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INSTRUCTION 


SUR L'USAGE DE CE DICTIONNAIRE. 


Nos avons dit dans notre avertissement, qui se trouve à la tete du premier volume, que 
la présente édition a non seulement été refondue mais augmentée considérablement. Cette 
augmentation a eu lieu princi alement dans ce second volume qui dans les éditions précéden- 
tes étoit moins complet que le premier, et qui a maintenant 15 feuilles ou 480 colonnes de 
plus. Nous allons rendre compte de la methode que nous avons suivie dans la redaction 
des deux parties de cet ouvrage. | | 

1° L’orthographe françoise est celle de l'Académie, l'orthographe allemande, celle de 
Mr Adelung, qui fait aujourd'hui autorité en Allemagne. 

2° Nous avons ajouté la prononciation figurée d'un mot lorsqu'elle diffère de la pronon- 
ciation ordinaire, ou qu'elle présente quelque difficulté. Ainsi on trouvera p. ex. au mot 
équateur (fpr. écouateur) ; à équestre (fpr. écouestre) ; à orchestre (fpr. orkestre); à solen- 
nel (fpr. solanel) ; à eucharistie ({pr. eucaristie) etc. 

Afin d'éviter dans la partie allemande toute équivoque dans la prononciation de certains 
mots qui présentent un autre sens, suivant qu on met l'accent sur telle ou telle syllabe, 
nous avons espacé celle des syllabes, sur laquelle il faut appuyer davantage ; p.ex. durchgehen, 

asser , traverser , s'échapper etc. pour le distinguer de durchgehen, parcourir, examiner etc. ; 
übergehen, passer de l’autre côté, se rendre à l'ennemi, déserter, pour le distinguer de über: 
gehen, passer /es bornes, parcourir, omettre etc.; um fahren, renverser qn. avec une voiture 
etc., pour le distinguer de umfahren, faire le tour du monde etc. 

3.° Nous avons ajouté à chaque verbe neutre son auxiliaire, p.ex. fommen, venir, (av. feyn); 
febeu, vivre, (av. haben). 

4. Apres le sens propre ou naturel d’un mot, ou après sa définition, lorsque ce mot n'a 
point d'équivalent, on trouvera les synonymes et les significations plus éloignées. Ces pre- 
miers ont été séparés entre eux par une simple virgule, et les derniers par un point-virgule. 

5.° Les diverses acceptions d'un mot sont ‘expliquées par des exemples choisis. L'emploi 
de ce mot au figuré est indiqué par fig. (fgurément) et les locutions familières sont désig- 
nées par fam. (familier), pour les distinguer des expressions vulgaires (vu/g.), communes 
(comm.), populaires (pop.), ou triviales (£riv.). Celles qui sont basses ou obscènes n'ont 
pas été admises. 

6.° Pour éviter que l’on ne confonde les différens styles dans lesquels seuls un mot est sou- 
vent employé, nous avons eu soin de les indiquer, tels que les styles burlesque ; badin, 
comique, critique, ironique, moqueur, marotique, satirique, poétique. (Voyez la table des 
abréviations annexée au premier volume). 

7° Les mots dont on ne se sert que rarement sont marqués par p.us. (peu usité), et ceux 
qui ont vieilli ou qui n’ont plus de cours , par ol. (olim). À tous ces mots peu usités on a ajouté 
les termes plus usités que l'on a désignés par plus. (Voyez la mème table). 

8.° Les mots nouveaux sont indiqués par zou. et les neulogismes par néol. Ces derniers 
ne doivent être employés qu'avec circonspection, même dans le style familier. 

Il nous a paru nécessaire de donner aussi les expressions usitées en certaines provinces, 
marquées par prvcl. (provinciales) ainsi qu'un choix de celles qui sont proverbiales (prov.); 
les unes, pour qu'on ait soin de les éviter, les autres parcequ elles font partie de la langue. 

9° Les termes de sciences, d'arts, de manufactures et de métiers, notamment ceux d'his- 
toire naturelle, de physique, de chimie, de minéralogie , de médecine, de tactique , de marine, 
de philosophie etc. ont également trouvé place. Nous avons particulierement enrichi cette 
partie et ajouté à chacun des termes techniques l'art ou la science à laquelle ils appartien- 
nent. (Voyez la mème table des abréviations). 

10.° Les verbes irréguliers des deux langues sont marqués par irr. (irrégulier); on en trouve 
la conjugaison dans une table particulière placée à la En de chaque partie. 

31. Dans la partie allemande on a ajouté à chaque verbeson participe. 

12.° Le genre des noms substantifs françois et allemands est indiqué avec soin, pour éviter 
aux commençans des recherches continuelles. 


1Y | INSTRUCTION SUR L'USAGE DE CR DICTIONNAIRE. 


13° Aux substantifs allemands nous avons ajouté, dans le second volume, avec la plus 
grande exactitude, l'indication par des chiffres de la déclinaison à laquelle ils appartiennent, 


_ suivant les principes de Gottsched et d’autres célèbres grammairiens. 
Voici les différences générales de ces déclinaisons. La première déclinaison comprend : 
1.° Les substantifs masculins et neutres terminés en el, cr ou en; p.ex. der Apfel, la pomme, das Fenſter, la 
fenêtre, der Schatten, l'ombre. 

2. Les neutres qui commencent par ge ou be, et qui se terminent en €. Ex. das Gcbirge, les montagues, 
das Befchläge, la garniture. . 

3.° Tous les diminutifs en fein et hen, ainsi que les infinitifs pris substantivement. Ex. das Kindlein, le petit 
enfant, das Mädchen, la petite fille, das Lefen, la lecture. 

Tous ces substantifs prennent au genitif du singulier une $, ceux de la premiére classe, terminés 
en tleter, prennent en oufre au datif du pluriel une f. Dans tous les autres cas il; sont invariables, 
excepté der Bauer, le paysan, der Nachbar, le voisin, der Gevatter, le compére, qui prennent une 
n dans tous les cas du pluriel. 

La second déclinaison (2) comprend: | 

1.° Un grand nombre de substantifs monosyllabes des trois genres, ou composés avec d’autres subsfan- 
tifs, ou avec une préposition. Ex, die Hand, la main, der Tifch, la table, der Nachttiſch, la table de 
nuit, der Nachtifch , le dessert. , 

2.° Tous les substantifs terminés en ing et en nif, comme der Findling, l'enfant trouvé, die Hindernif, l’em- 

&chement. Ces substantifs prennent une € au nominatif pluriel, auquel on ajoute une n au datif et 

Pablatif du même nombre, Les masculins et les neutres prennent au génitif singulier la syllabe (8, 
et au datif la lettre €, 

La troisième déclinaison (3) comprend: 
_1e Tous les masculins terminés en €. Ex. der Affe, le singe, der Knabe, le garçon, der Deutfhe, l'allemand. 
2.° Beaucoup de masculins terminés par une ou plusieurs consonnes. Ex. der Gürit, le prince, der Herr, 
le maître, der Dirt, le berger, der Narr, le fou, 

3. Les féminins terminés en ft, au, ath, e en, ey ie, end, beit, in, dt, keit, ung, ur. 

4.° Les cinq neutres Su1vans ; das Auge, l'œil, dag Bett, le lit, das Ohr, l'oreille, das Hemd, la chemise, 
das Her}, le cœur. Ce dernier prend au génitif du singulier la syllabe ens, ainsi que le mot masculin 
der Schmerz, la douleur. Les masculins terminés en € prennent la lettre u, et ceux terminés par une 
consonne la syllabe en au génitif, datif, accusatif et ablatif du singulier. Les féminins ne changent 
point au singulier. Le singulier des neutres est semblable au singulier des neutres de la seconde dé- 
clinaison. Tous les mots de cette déclinaison prennent la syllabe en, ou s-ulement la lettre u, dans 
tous les cas du pluriel. Ceux terminés en in, comme Öräfin , la comtesse, Fürflin, la princesse, dou- 
blent la lettre # au pluriel: die Gräfinnen, die Fuͤrſtinnen. 

La quatriéme déclinaison (4) comprend: | 

es substantifs féminins terminés en el et er. Invariables au singulier ils prennent au pluriel la lettre tt, 
Ex. die Feder, la plume, die Regel, la règle. A l'exception de Mutter et Lochter qui ne prennent point 

’  d’ÿ au nominatif, génitif et accusatif du pluriel. | 

La cinquiéme déclinaison (5) comprend : 
1.0 Beaucoup de neutres monosyllabes, ou comppsés de deux substantifs, ou d’un substantif et d’une 
réposition, terminés par une consonne. Ex. das Blatt, la feuille, das Haus, la maison, das Landhaus, 
a maison de campagne, das Hinterbaus, la maison de derriere, 

2. Les masculins suivans: der Gott, le dieu, der Geiſt, l'esprit, der Leib, le corps ; der Ort, le lieu, der 
Maid, la forêt, der Reichthum, la richesse, der Irrthum, l'erreur, der Mann, l'homme. Les composés 
de Mann changent ce mot au pluriel en leute, comme der Kaufmann, le marchand, die Raufeute. 

3.° Quelques mots d’origine étrangère en al et ent, non compris daus la troisième déclinaison, comme def 
Hoſpital, l'hôpital, das Regiment, le régiment. 

“ Tous ces mots prennent au piuriel la syllabe tt, et au datif et ablatif du même nombre ern. 

14.° Lorsque la voyelle radicale d’un substantif allemand change au piuriel, nous y avons ajouté dans 
‘la partie allemande un astérique ® pour indiquer ce changement. Ex. dad Bad, le bain, die Bäder. Ceux 
qui n’ont point de pluriel sont marqués par s. pl. (sans pluriel), à l’exception cependant de ceux qui sont 
formés d’un verbe et qui sontgeneralement reconnus pour ne pas en avoir, comme das Reiten, action de 
monter à cheval, das Gehen, l’action de marcher. Le pluriel des substantifs francois, lorsqu'il change la 
terminaison, est également indiqué dans la partie françoise, p. ex. ail (ails et aulx), cheval (chevaux). 

15 À la fin de chaque volume on trouvera une table des noms propres d'hommes et de femmes, et une 
autre des pays, villes, nations, riviéres cte. | 

Si ce dictionnaire, malgré son augmentation considérable, est moins volumineux que d’autres de ce 
genre, et paroit pour cetle raison moins complet, il faut considérer que son grand format in 8.° qui contient 
2026 lignes par feuille, et celui iu-4. qui en contient 1824, nous a permi de ménager l’espace, et que les 
abréviations dont nous nous sommes servis, ainsi que ia précision que nous avons mise dans sa rédaction, 
eu employant, au lieu de circonlocuuous, des expressions propres et précises, ont resserré la matière en 
un moins grand nombre de feuilles, nn 
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A Aast Aask Abaͤß Abaͤſt Abbe 


A / n. À, lapremière lettre de l’alpha-| Wasträhe,f3- v. Nebelkraͤbe, Rabenfraͤbe. Abaͤſten ‚na. ébrancher. part, abgeäfet. 
det ; (musique) la; wer U fagt, muß Aasſeite, plus. Fleiſchſeite, F. 3. (megiss.) Abäfung f.3-Abäfen,n.ı.l’dbranchement. 
aud B fagen, prov. un engagement en] le côté de la chair. Abäthmen , v. a. (metall.) faire rougir au 
amène on autre. Aasvogel, m. 1.* la dénomination des oi-| feu la coupelle. pars. abgeäthmer. 

Sal, m.a. l'anguille. seaux qui se nourrissent de charogne. |Xbäthmung, f: > (metall.) le rougisse- 

Yalbeere , Alantbeere, f. 3. (Bot.) le (fruitjXaß, n Jam. la nourriture des animaux.| ment des coupelles, | 
du) cacis (ou cassis) ‚la groseille noire.|Yaßen , Aeßen, vn. (chasse) viander , pa-|Xbägen , v.a. ôter avec de l’eau forte, ou 

Halbeerfirauch ‚ Nlantbeerfrauch , m. 2.” turer ; part. geaafet. par un corrosiß. part. abgeäget. 

bot.) le cacis (cassis) , le groseiller (alYaßung‘, f-3. (chasse) le viandis. Abaͤtzung, f-3.Ybäsen, n.ı. l’action de.., 
eit) noir. | Ab, particule, qui entre surtout dans la] (v.a . 

Male , voyez Ahle, formation de plusieurs mots composés ‚\Ybäuffeen , ».a. (prat.) déposéder un serf 

Aal ·Eidechſe, F. 3. (hist. nat.) le l&aard-| en leur donnant un sens de privation ,| deson bien. 
anguille. | de séparation, d’eloignement, de di-\Xbäufferung ; ‚f- 3. (prat.) ia dépossession. 

Aalen, v.a. pl. us. Yale fangen, prendre] minutiun, de contrariete , aussi d’imi-|Ybhadten,v.a. irr.achever de cuire le pain; 
des anguilles. tation, de perfection eto.; den Hutab!| v». n. irr. seséparer de la mie, comme la 

Yalfang , 77.2. la pêche aux anguilles;| bas le chapeau! chapeau bas! gjeben] croûte. parssabgebaden. _ 
l’anguillière , lieu où l'on pêche lesan-| Tbaler auf oder ab, dix écus de plus ou Abbaden, v. a.p.us. baigner, laver ; v. n. 

uilles ; le temps propre pour la pêche] de moins; den Fluß ab, à vau-l'eau ;| (avec haben) se baigner. part: abgebadet, 


es anguilles. - ab und zu geben, aller et venir; das Ge- Abbaken, v.a. baliser „ mettre des balises. 
Yalfrau , f. 3. Aalmutter, f* (hier. nat.)| treide fchlänt auf und ab, le prix des] part. abgebaten. | 
le blenne vivipare. grains monte et . abbalgen, v. a. écorcher, dépouiller, ôter 
Yalgabel, f- 4. Aalpride , f- la fouène,|Abaafen, pl.us. abfleiichen, v. a. (megiss.)| la peau; fig. pop. rosser qu.; fich abbale 
la fchure. écharner les cuirs; purs. abgceafet, gen, ». ré/l. pop. se fatiguer en luttans 
Yalbälter , m. 1. l'anguillière. Abächzen », (fi). r. se consumer en gé-| contre qu. part. abgehalget. 
Aalbaut, f. 2.” la peau d’anguille. missemens; part. abgeächzet, Mbbamfen, v. a. (ruegiss.) époussoter les 
Malfaften , m. 1. v. Yalbälter, Abadern, v. a. v. Abpfluͤgen. ‘peaux. part. abgebamſet. 
Aalmutter, f- 1. v. Aalfrau. Abaͤnderlich , adj. et ad. ce qui peut être Abbauen, v. a. (archtitect.) abattre un bäti- 
Aalpricke, A v. Yalgabel, modifié, corrigé, changé ; (grammaire)| ment; (mine) den Rezeß abbauen, payer 
Aalpuppe f 3. la botte de joncattachée à] déclinable. | eu rembourser les frais avec le profit de 
une corde, ares un appäi pour attirer|Abändern,v.a. changer, modifier,corriger;| l'exploitation ; die Zeche abbauen,aban- 
lesanguilles. - J (gramm.) décliner; part. abgeaͤndert. donner sa part à la mine; ir. v.n. fig. 
Aalquappe, f.3. v. Aalraupe. Abänderung , f- 3. le changement, la mo-| pop. (av-baben) se retiser; quitter um . 


Salquaff, m. 2. un fagot attaché à nn| dification; (gramm.) la déclinaison. parti. pars. abgebauet, | 
auch J qu'on plonge dans l'eau pour Abaͤngſten, Abängfigen, v.a.tourmenteriAbhäumen, v. a. (Lisser.) ôter, dérouler ia 


attraper les anguilles. . qn., dunner à qu. de la peur, del’an-| toile du métier. pars. abgeb a 
Malraupe , f. 3. la lotte. | - foisse; fich abängfiigen, ».rg%. être dans Sbbäumung, f:3. Abbäumen,n.1.{cisser.y 
Maalftecher, m. 5. v. Aalgabel. es transes mortelles; parcs adj. abe| le déroulement. ù 
Malfreif, m- 2. Aalirich, m. 2. la raie! geânaffet, abgeñngfiget, - . Abbeeren,, #.a.'egrener, ôter les grains ; 

noire sur Je dos d’un cheval. . Abarbeiten , v.a. ôter, séprrer, enlever en égrapperiles raisins. part. abgeheeret. 


Aalteich, m.e. v. Aalhaͤlter. travaillant; user en travaillant. fatiguer, Abbeifſfen, ».a. im. mordre, enlever ou 
Yalmehr, f. 3. l’écrille , la clôture de haies Cpuiser per le travail; das aräbfte abar- couper avec les dents ; Mbbeiffen, r. 1. 
ou de pilotis pour y prendre ou cen-| beiten , dögrossir ; Schulden aharbeiten, | -l'aetion de .s: part. abgebiffem  - _ 
server les anguilles. travailler à compta de cœ‘qu'oun a reçu,|Mbbeigen, v..a. enlever à l’eau-forte ou 
Jar , m. 2. ancienne dénomination de tous| . acquitter une dette par l’ouvragequ'on! avec un corrosif ; toucher aves la pierre 
Les oiseaux de proie, et surtout de l’aigle.| fait; ein Schiff vem&trande abaobeiten,| infernale ; abgebeiste Wolle, Sterblings⸗ 
Has, n. 5° plur. Xeler, la chapogne;, ‘ramejire un vaisseau à flot; ſich abar-! wolle, (wmegiss.) la moraine part. abe 
(e e) lecarnage , l’appät, le leurre ,| --beiten, s’öpuiser, se-tuer à force détra-| gebeiget, : 
a trataée; iur. la earogne. .  vailler. part. abgearbeitet, - Mberufen, plus. zurüd'berufen „v. & irx. 
Aaſen, v. a. faire une traînée, appäser ‚| Übarbeitung, f 3. Abarbeiten, n.2. l’épai-| rappeler. part.abberufen. - 
leurrer; vgafen et abanfen < p. qeanfet.| sement, . la lessitade;' l’action de .. .Abberufung ‚plus. Zurücdberufung, f. à 
Hasfliege, f. 3. la mouche de cadanres. v.-abatbeiten. .. ; _| le eh 
Basträßig, Aaßßfreſſend, adj. qui se nourrit wnten ‚v. a: moissonner , faire où hnir Abbeſtellen, v.a. contremander , revoquer 
de charogne. la récolte. part. abaeärntet. ‘un ordre denne, donner contre-ordre, 
Aasgeruch, 771.2. une odeur cadavérense.|®bart, f.3. (hist. nat.) la variété, (v.Syie part. abbeſte llet. 
Aasgeyer, m. ı. le vauiour noir, le péré-| iatt); une postérité dégénérée. AbbeñeHuna “. 3 le contre-ordre, la r& 
noptère. Abarten, a. rn, v- audarten. 1J— vocation d’un ordre. | 
Hasarube , f. 3. la voirie, l’éeorcherie. |Abartung, f.3. v. Ausattung. Abbethen, v. a. détourner par la prière; 
Yastäfer,, m. ı. le bouclier , fossoyeur ,| Abäfthern , v.a. ôter, nettoyer ayecd» la] réciter , (v. berbetben). 















fouille-morde: _ |  céndre, part. abgeäidwest. Abbetteln, v. a. tirer vu obtenir qch. à 
Sastopi, m. 2.* (archit.) la téte de bueufjfhäßen , v.a. (chasse) brouter. pars ab| force de mendier ou de prier. part. al⸗ 
(de bélier) decharnde, Br geaſßet, (x. ahweiden). gedhettelt. 


T, II. J 1 





Abbe Abbr 


2 


Abbr 


Abbr Abda 


Abbetten, v. rec. (avec haben) faire lit aAbbrauchen, pl.us. abnuͤtzen, v. a. user ,|Mbbringen , v. «. irr. enlever, emporter, 


part. part. abgebettet. , 
Abbeugen ‚abbiegen , v. a. irt. plier, cour- 
ber, tourner de côté. part. abgebogen. 
Abbesablen, v. a. acquitter, paycrentière- 
ment une dette; etwagan einer Schuld 
abbezablen, payer qch. à compte d’une 
dette. part. abbezahlet. 
Abbesablung, f: 3- le payement. 
Abbiegen , v. Abbeugen. | 
Abbieten, pl.us. überbieten, v. a. irr. en- 
chérir sur qu. ‚audessus, par-dessus qn , 
offrir plas qu'un autre. part. abgeboten, 
Abbieten, n. 1. l’enchérissement. 
Abbilden , v. a. figurer, représenter, pein- 
dre, tirer d’après nature, faire le por- 
trait de qn., dessiner, dépeindre; for- 






















mer, exprimer, modeler, mouler. part.| 


abgebildet. BE ° 

Abbildung , 3. Bild, n. 5. Bildniß, r. 2. 
le portrait , l'image, la figure, repré- 

‘ sentation. 

Abbinden, v.a. irr. delier, détacher; dé- 
faire qch.; parfaire gch. en liant ; faire 
tomber en serrant avec un Gl; (chir.) 
faire une ligature ; ein Kalb abbinden, 
sevrer un veau; ein Faß neu abbinben, 
(tonn.) relier un tonneau; ein Sim 
merwerk abbinden, assembler une char- 
pente. part. abgebunden, . 

Abbindung , f . Mbbinden, 7. 1. l’action 

de délier, de détacher; (chir.) laligature. 

Abbiß, m. 2. le coup de dent; le morceau 
coupe avecles dents. - 

Abbitte, f. 3. l’excuse, la d sion; die 
Öffentliche, gerichtliche Abbitte, (Jurispr.) 
l’amende honàrable. 

Mbbitten , v. a.. irr. demander pardon. ou 
excuse; Hffentlich abbitten, (jurispr.) 
faire amende honorable; fi etwag ab. 
bitten oder verbitten, s'excuser d’une 
chose, prier d’être déchargé ou dispensé 
d'ane chose. part. abaebethen. : 

Mbblafen , v. a. Irr. sôuffler , ôter eu souf- 
flant; ir. sonner, annoncer qeh., p. ex. 
une fête , la retraite, à son de trompe; 


cousumer par l'usage.part.abyebrauchet. 

Abbrauen , v. a. achever de brasser. part. 
abgebrauet. 

Abbräunen, v.a. (cwis.) rissoler. part. abe 
gebräunet, 

Abbrechen, va. irr. rompre, casser, de- 
tacher, Oter, séparer en rompant ; 
abattre, démolir(une maison); cueillir 
(une fleur, un fruit); furg abbrechen, 
couper court ; einem Dferde die Eifen 


öter gch. de dessus qch.; enlever en 
desceudant , (pl.us. berabbringen); ir. 
abolir, annuller, abroger, mettre hors 
d'usage, supprimer; einen von etwas 
abbringen, détourner, dissuader, dés- 
accoutumer qn. de qch.; einen vom 
rechten Wegeabbringen, dérouter qn. ; 
einen von feiner tbörichten oder irrigen 
Meinung abbringen , desinfatuer ou 
désabuser qu. part. abgebracht. . 


abbrechen, (maréch.) déferrer un cheval;|Xbbringung , f. 3. l’action d'enlever etc.; 


einen Zahn abbrechen, ébrécher une 


l’abolissement, v. Abfchaffung. 


dent; ein Schloß abbrechen , lever une|Xhhröckeln,, v. a, détacher, enlever en 


serrure; ein Lager abbrechen, (£act.) le- 
ver un camp; die Ballen abbrehen, 
(impr.) démonter les balles; die Gieß⸗ 
sapfen abbrechen, (fond.) rompre le jet; 
am Solde.oder Lohne abbrechen , rogner 


Ja paye; retenir sur les gages; an deriX 


Koſt abbrechen, retrancher de la pen- 
sion; fich etwas abbrechen , se priver de 
qch., s’en abstenir, se refuser gch.; feie 
nem Munde abbrechen, éparguer sur sa 
bouche; fit an der Nabrung, dem 
Schlafe abbrechen, prendre sursa nour- 
riture, sur son sommeil; yom reife abs 


brechen, rabattre da prix; ein Geſpraͤch 


abbrechen, rompre un discours, cesser de 


_ parler; eine Ürbeit abbrechen , inter- 


rompre; ntinuer un travail; abge- 


brochene Geufjer, soupirs entrecoupes ;|. 


abgebrochene Striche , (graveur) tailles 
brisées; ein abgebrochener Zweig, une 
‘branche rompue ; ein abgebrochener De- 


petits morceaux; émier, émietter du 


pain; écailler; fich abbrôdein , v. réf. 


se détacher et tomber en petites pièces; 
(du pain) s'’émier ; (peint.) s'écailler. 


part abgebrödelt. 


bruch , m. a.* la pièce enlevée degch.; 

la démolition d’un edifice; (mine) le 
miaérai détaché; fg. le rabais, la dimi- 
nation; le dommage, le préjudice, le 
tort; (jurispr.) la dérogations einem 
Abbruch thun, faire tort à qu., apporter, 
causer du dommage à qn., déroger à qn:; 
jemand an der Ehre Abbruch thun , ter- 
nir la réputation de qu.; an Gütern, 
Medıten, Anfehen Abbruch thun, écorner 
les privilèges, les biens, l'auterité de 
qu.; an der Gefundheit Abbruch tbun, 
altérer la santé; Abbruch leiden ; avoir 
du dommage, de la perte; fé Abbruch 
thun, se priver, s'abstenir de qch.; se 
refuser ch. 


gen , une épée cassée; ein abgebrochenes Abbrüben, v. a. échauder, tremper dans 


Haus, une maison démolie, abattue; 


de l'eau bouillante, laver avec de l’eau 


abgebrochene gefiederte Blätter, (Got.)) chaude. part. abgebrübet. 
fouilles aildes sans impair ; eine abge⸗ Abbrunften, v. n. (avec haben) (chasse) 


brochene Handlung, Rede, une négocia- 


sortir du rut. part. abgebrunftet. 


tion rompae , un discours interrompu.|Xbbuhlen, v.a. (einem etwas) obtenir gch. 


par. abgebrochen, 
Abbrechen , v.n.irr. (aveo ſeyn) (en parlant 
p. ex. de la pointe d’un instrument etc.) 


e qu. à force decaresses; fihabbublen, 
?. réfl. pop. se ruiner à force de faire l’a- 
mour. part. abgebuhlet. 


serompre, se briser , se casser; fig. mit-|Ybbürden, pl. us. entlaften, v. a. décharger 


ten in der Rede abbrechen, s'arrêter au 


d’un fardeau. part. abgebürbdet. 


(chasse) sonuet du cornetetc: pourrap-|. milieu du discours; {aft ung davon ab-|Nbbürften, v. a. brosser, vergeter , ôter où 


peler les chiens; den Staub abblafen, 
souffler la poussière ; die Nachtftunden 





brechen , brisons la-dessus ; fur; abbre. 
en, rompre court. part. abgebrochen. 


nettoyer avec des brosses on. vergettes 


etc. part. ‘ abgebürftet. 


abblafen ,sonner (corner) les heures dejAbbrechung , f. > Abbrechen , n. (s. plur.)|Xbbüßen , v. a. expier une peine pour 


H nuit. part. abgeblafm. 
Anblatten, abblättern, v.a. effeuiller, ôter 
les feaill 





blättern, v. r. sefleniller, laisser tom- 


. berles feuiltes; (chir:}s’exfolier. part. A 


es; épamprer la vigne; fih at | Abbreiten , v. a. (chaudr.)aplanir, 


a démolition, (er général) l'action de 
démolirete., de rogneretc. 


| 4 1. abgebreitet. 
eitung F. 3. Abbreiten, ne 1.(chaudr.) 
l'aplænissement. J 


boblattunag Abblaͤtterun 323. l'action Abbrennen, va. régul. brûler, embraser , 
a mette en feu , réduire eu cendres, in-|®{ bc. Schüler, m. 1. vulg. Ab e⸗Schuͤtz, m. 


d’effeuillir'; (ohir.) Vexfoliation ; die. 
Abdlaͤtterung befbrdernd, exfoliatif. 
Abbläuen , v. a. pop. rosser, gourmer ; v. n. 
se deteindre, en parlant d’une été 
teinte en bleu. part. abgebläuet. 
Abbleichen, v. m irr. v. abfchießen, verblei- 
chen, verblüben. so 







@bbiüben , pl.us. verbluͤhen, o: 7. (avec! - 


ſeyn) défleurir, perdre les fleurs. part. 
Abbluͤthen, v. a. dépouiller ou priver des 
fleurs. part. abgeblüthet. 
Abbohren, ausbohren, va. achever de per- 
cer, de forer. 


ceudiér , consumer; ôter par le moyen 


qch., réparer une faute par qch. part. 


. | abgebüßet. 
aplatir. Ahnung, F. 3. l'expiation, la réparation. 
Abe, (on prononce a-be-ce) n. (s. pl.) 


l'abc, l'alphabet. 


Abe Bud ,72.5. un abécé, abc; l'abé- 
.cödaire. 


3. Pecolier abécédaire; inj. le grimaud, 


du feu x décharger une arme à feu ‚]Abronterfeien,, v. abmalen. 
raetire le feu à un-canon, tirer un fea Abcopiren, v. abzeichnen , abfchreiben. 


|: d’ertißce; achever de cuire des tuiles | Abba , m. 5.* de larmier. | 


de la chaux; +». n. irr. (avec fegn) étre] Abdachen, -v. a. ôter le toit, découvrir une 


- eonbume 
cendres, bräler, être incendis; (de la 
. poudre du bassinet) rater ; (en parlant 


per le feu , étre réduit en) :maison ; donner une pente à qch.; ta- 


luter; eine Mauer abdachen, chaperon- 
ner ae muraille. part. abgedachet. 


des personnes) être ruiné, perdre son|YXhdachung, f:3. l'action de donner une 


bien par le feu, par un incendie; de là 
in Übgebrannter , un iacendié, un 


ente; la pente, le talns; { fartif.) l’es- 
arpement ; la plongée d'un parapet. 


homme ruiné per le feu. part.abgebraüt.]Xbdämmen, ».a. détourner, séparer , ar- 


Abhrennung , f.3. l’action de brûler, le 


r&ter par une digue. part. abgedämmet. 


Mbboraen , ». a. emprunter, prendre à| brülement, l'incendie ; (chimie) lalYhadmmung , /: 3. l'action de détourner 


crédit. part. abacborget. - 
Abbrand, m. (métall.) le déchet, v Abgang. 
Abbraten, va. érr. rôtir, cuire à la broche, 
achever de rôtir, part. abgebraten, 





dé tion s 


tiigra 
Abbreviatur, plıw. Abtuͤrzung, F. > Vab-|; 
bréviation. - - É 


etc, par une digue. 


bdampfen , v. n. (avec baben)s’évaporer, 
‘s'exhaler; abdampfen laffen, faire éva- 
Abbreviren, plus abtärgen,v. a abbrévierÂ porer. part. abgedampfet. 
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n.ı.V’aotion de..;le tirage d'une estampe. Abendroͤthe, f.3. le ronge du ciel aprés le 
Abbrüden, v. a. séparer, enlever à force] coucher du soleil. _ 7 
Abdanten , v. a. congédier , licencier, re-| de presser; tirer, décharger une arme|Y%bends, adv. lesoir, au soir, sur le soirs 
mercier ; (mar.)condamnerun vaisseau;| a feu; décocher une fleche ; débander abends und morgens , soir et matin ; 
haranguer l'assemblée à la in d’un en-| /e ressort d’une serrure ; das drückt mir| morgen abends, demain ausoir. 
terrement ou d'une noce etc.; v.n.(av.| Das Pers ab, cela me crève le coeur ;|Abendichein, 77.2. v. Dämmerung. 
ben) sedémettre d’une charge, preu-| abdraden, «. n.(avecfepn) vom Land. | Abendfchieht, f.3. (zuiz.) la tâche da soir. 
re sa démission, quitter le service ;| abdruden, abffofen, mettre à la volle ‚| Abendfegen, m. 1. v. Mhendaebeth. 
abdiquer. part.abgebanfet. s'éloigner du bord du rivage. pars.|Abendfeite , f. 3. le-côté occidental, 
Abdantung ‚ f: 3. le congé, le réforme, le! abgedrüct. Abendfonne, f. 3. le soleil couchant. 
licenciement; la démission; Pabdica- Abdruckſtange, f. 3. der Drüder , m. ı.|Abendfländchen, 77. 1. la sérénade. 
tion; la harangee qu’on prononcs pour| (armur.) la détente d’un fusil Abenden, m. +. l'étoile du soir. 
remercier l'assemblée d’avoir assisté Alfibdunfeln, v. a. (Leint.) rendre une cou-| Kbenbfilftand , m. 2.* (ustron.) la station 
un convoi funèbre etc. (v.abdenfen). | leur plus foncée. pure. abgeduntelt. occidentale. 
Addankungsſchein, 77.2. n Abſchied. Abdunfen, abdampfen, v. 7. (avec ſeyn) Abendſtunde, /.3. l'heure du soir, 
Mbdarben, v. a. er réff. épargner sur ..;ich| s’évaporer,s’exhsler. part. abgedunſiet. | Abendtbau , m. la rosée du soir, leserein. - 
babe es meinem Munde abacdarbet , je/Abdänften, abdämpfen, v.a. faire vaporer.|Abendtifch, m. 2. le souper. 


Abdampfunq, f. 3. l'éraporation; (chim.) 
V’exhalation. - 

















































l'ai épargné sur ma bouche. part. ab-| part. abgedünfet. Abendußr,f-3.(gnom.)leeadran occidental. 
gedarbet, , Abdunſtung, Abduͤnſtung, f 3. l'évapo-| Abendvogel , m. ı. v. Abendfalter. 
Abdarren, v-abdörren. ration. Abentositer, n. plur. les: peuples oock- 
enlaux. 


Abdecken, v. a. découvrir, ôter La nappe, Abebenen, v.a. apla nir. part. abgeebenet. 
desservir; écorcher une bête morte. Abebenung, f.3. l'aplanissement. Abendwärtg, adr. du côté de l'occident. 
Abeifern, (fich) v. réf. s’échauffer ‚so tuer|Hbendveite ,; : 3 (assron.) l'amplitude 
à fores de se fächer. part. abgeeifert. occidentale. 
Abendwind, m. 2. le rent d’eccident, de: 
couchant, vent d’ouest. 
Abendzeit, f-3 la soirée. 


- part. abgededet. 
Addeder, m. 1.l’ecorcheur, v. Schinder. 
Abdeckerey, f. 3. le métier ou la maison de Ahelmoſch, v. Bifamfern. 

l'écorcheur. Abend, m. à. leseir, la soirée , le déclin 
Abdeichen , v.a. couper, séparer par une! du jour; l'occident, lecouchant, l’ouest; 

digue. part. abgedeichet. genen Abend, sur lesois ; es wird Abend, Abenteuer, x. ı. Paventure, anévésement 
Abdeichung, f.3. la séparation d’un pays jour baisse, la nuit approche; gegen] extraordinaire; auf Abenteuer ausge⸗ 
* bumide par des digucs et des canaux. Abend gelegen, tirant à l’ouest; der| ben, courir après les aventures. 
Abdielen, plus. dielen, bebielen, v: a.| heilige Abend, la veille d'une ſoto, Pror. Abenteuerlich, adj. singulier, extraordi- 

(menuis.) planchéier; sépares par une maire, bisarre. - 

Abenteuerer, m» x. aventurier. - 

Abentenerlichkeit, /- 3. la siogularite. 
Aber, conf mais, pourtant; oder aber, 
autrement, ou bien; Über, 71. 1. es if 


riz en marchandant. part.abgedungen, ein Aber dabey, il y a un mais ,(unem- 


Abdoppeln, v. a. (cordon.) piquer la botte] legeüter. hewent); er weiß bey allem ein Aber, 
avec un il double. pars. abgedopvelt. |Abenddämmermg,f sans pl.lecrepuscule| ïl a toujours un si ou ua mais, - 
Abdorren, v.n. (avecfeyn)sscher, devenir] du soir; In der Abenddaͤmmerung, sur Aberabt, v. Oberacht. te 


Aberglaube, m. 4 sanspl. BR superstition. 
Abergtäubig , keulg. abergläubiich,) adj. 
superstitieux; adv. superstitieusement,, 
avec superstition. 
berfennen, (ipr. ab⸗ erkennen) v. a. irr. 
(prat.) debouter, priver » déposséder 
par jugement qu. de qch. p.aberfannt, 
Abermal, abermals, adv. denouveau, de- 
‚.emsore; encore une fois. 


secet tomber. part. abagedervet. la brane, pop. entre chien et loup. 
Abdörren, v. a. séchor , dessscher ; (min.) Xbendeffen, Nrachtefien,, n. 1. le souper, 
vider Les pains decuivre.partabgebôrret.| soupe; die Zeit nady dem Abendeflen, 
Abdoͤrrung, f.3. Wbdôcreu ,-n. 1. Le des-| TVapres-noupde ; ein kaltes Abendeffen, 
séchement. une collation; flatt@efverbrob, legodter. 
Abdrängen , v. abdringen, Abendfalter, Abendvogel, m. 1. (hist. nat.) 
bdrabt, m. (sans pl.) (potier d’étain) la} le sphiox, papillon-beurdon. 
raclure. Abendgebeth , 7. 2. la prière da soir. 
Abdrechſeln, v. a. (conrn.) enlever, ôter en|Abendgegend, f.3. l’occidens, le couchant, 
‘ tournant, finir ou achever au tour.| l’ouest. = , jAbermalig, nochmalig, wiederbolt, ad). 
part. abgedrechielt. Abendgefeffchaft,f-3. l’assemblée du soir.| nouvean,autre, second; reildre,itsratif 
bdreben , v.a. tordre, détordre , séparer |Mbendaloge,/.3. la cloche du soir; losalut.|fbernten ,. v. Abaͤrnten. 
on ôter en tordant on en touraant;|Hbendiand, 7.5. le pays occidentah plur.|%berwiß ‚m. à le délire , la démence, l’ox- 
(potier) tournasser ; finir l'ouvrage au) die Abendlaͤnder, les pays occidentaux.| travagance, la radoterie, l’égarement 
tour , v. abdrechfeln. part. abgcbrebet. Abendländer, m. 1. un itant de l’occi-| d’espris; la folie; la manie; v.Wabhnwitz. 
-Shrrehnagelun.t.farmur.) la fraise à roder.| dent; p{ur.les peuples occideutaus. Aberwitzig, adj. fox, folle; aberwitzig ſeyn 
Abdreichen , v. a. irr. battre le blé; ache- Abendländifch,adj.occidental, d’occident.| ou reden, aberwißeln „ radoter; aber. 
ver de battre le bie; ig. pop. rosser qn.;|Abendlich, adj. du soir ; occidental. witzig werden, perdre le bon sens. 
das iR abgedrofchenes Zeug , prov. cel Abendlied » 71.5. le cantique du soir.  |Ybeffen , x. a. irr. manger, achever de 
sont des choses cent fois rebattues. parc. Abendluft, f.2.* l'air du soir, lesercin. | manger, finie son repas; manger une- 
abgedroſchen. bendiuß, f-s.pl. le divertissement du soir.| partie; ronger. part. abgegeffen. 
Abdringen , v. a. irr. (einem etwas) exter- Abendmahl, 7.8. be repas du soir, (. Abend- Abfuͤdmen, v. a. enlever les Alets desgous- 
“ quer, arracher qeh. far force ou par des! oder Nachteffen); (tkéol.) la commu-| ses des haricots, pois etc. p. abgefädmet, 
importunités. part.abqedrungen. nion, la sainte cène; l’eucharistie ‚|Xbfahren, v. a. irr. détacher, enlever, 
abcinaung.f:3-Sbtringen,n:1-l'essorsion. | (CRadtmabl, Bottestifch) ; zum Abend-| emporter, casser, rompre qch.en voitu- 
Abdroben, v. a. obtenir par menaces. parr.| mahl gehen, communier, aller à lacom-| rant; ds. fatiguer, harasser un cheval: 
abaedrodet: . munion ;einem das b. Abendmahl geben] v. n. irr. (avecfeyn) partir en voiture,. 
Abbruct, m. 2.” Pempreinte, ’impression;| oureichen, eommusmier qn. | en carrosse, au bateau etc. ; se detacher;. 
la marque, la copie, fgure, l'image ;|Ahendmahlzeit, f- 3. le repas du soir, lei se défaire; sauter, tomber; Ag.pop. ffatt. 
(antiq. Pectype; l'ercmplaire; (np) souper: ou S0upE. ? , : mourir; ein Stuͤck von der Mauer abo 
une epreuve ; ‘if ‘la décharge d'anel Abendomufif, f. 3: Abendkändchen, m 1. la] fahren, détacher, casser ud morceau: 
arme à feu. | OT sérénade . . | du mur en voiturant; der Hammer if 
Abdrucken, v. a. empreindre; faire l'em-|Mbendopfer, n. 1. lesacriice du soir; /ig.| vom &tiele abgefahren ; le marteau est 
preiote de qéh., ithprimer; decalquer;| la prièêre, lecamtique du soir. |: du manche. part. abgefahren. 
tirer copie ; tirer desekompleires d'une|MAbendpunft, m. 2. (astron.) l'occident. Abfabrt, /.3. le départ, la sortie; (ar. 
es iampe etc. parı-abgedrucht, Abdrucken, Abendregen/ m. 1. la pluie dusois . Ja partance; la.descenje;.la rawpe 
In 


fa Abe Abfe Abfo Abfo Abga 


Abfabrtsflagge, f.3. (mar.) te pavillon de] Abfegung, f: 3. le nettoyement. Abfolgung „f- 3. la remise, la délivrance, 
rtance. . Abfeilen, „a. limer, ôter, couper avec|Ybfordern, v.a. demander , exiger; appe- 
Abfahrtsſchuß, m. 2.* lecoup de partance.| lalime. part. abgefeilet. ler asoi, rappeler. part. abgefordert. 
bfaß, m. 2.* la chûte; la pente, le pen- Abfeilicht, 7. (sans plur.) die Geilfpâne ‚|Abforderung, f. 3. la demande, le rappel. 
chant, la déclivité; la décharge; le ca-| la limaille, rognure. Abformen , v.a. modeler, mouler, jeter 
nal, l'écoulement, la gouttière; (kor-|Xbfeilfchen , v- feilſchen. en moule; (cordonn.) ôter de la forme. 
log.) échappement; les rognures , re-|Abfeilung, f- 3. das Abfeilen, rz. 1. l'action! part. abgeformet. | 
. tailles, copeaux, les décombres; (taill.)| de limer. Abformieiften, m.ı. (cordonn,)le cabriolet. 
Ja levée ; fe la décadence, la diminu-| X{bfertigen , v.a- expédier, dépêcher, en- Adforſchen, v. abfragen. 
tion, le deperissement, le déchet; la] voyer vers qu.; renvoyer j rebuter, re-|Xbfragen , v.a. tirer un secret de qn. en le 
difference ; la restriction; la désertion,| duire qn. au silence; er iſt mit einer] questionnant. pars. abgefraget. 
defection; lechangement d’une couleur;| Tracht Schläge abgefertiget worden, ila]Abireflen , v.«.-érr. manger , brouter, ron- 
la coulure de la vigne; (tonn,) l'état dü| reçu une volée de coups de bâton; er] ger; das Herz abireffen, fig. ronger le 
vin qui se tourne; (chasse). la perte quel bar ibn kurz abgefertiget, il luie donné| coeur. part. abgefreilen. 
fait le cerf de son bois; (mar.)la dérive,| son paquet, il luia dit son fait. part.|Xbfrieren , o. 71. impers. et irr. (avec ſeyn) 
fausse route d’un vaisseau; der Abfalſ abgerertiget, u geler, se détacher, tomber par le froid; 
von der Religion, l’apostasie ; in Ab-| Abfertigung, 3. l'expédition, la dépéche;l die Nafe if ibm abgerroren, il a perdu 
fall fommen oder gerathen , tomber en| la réponse , réfutation. le.nez par le froid. part. abgefroren. 
décadence. | Abfeffein , pl. us. entfeheln, v. à. déchainer| Abtröohnen, v. a. payer, acquitter par des 
Shfallen ‚v. n. irr. (avec fegn) tomber, se] qu.; ôter les fers à qn. part. abgefeff'it.| corvées. part. abgetrôbnet. 
détacher et tomber ; diminuer, baisser, | Abfeuern, v.a. tirer, faire fen, décharger] Abfubre, f. 3. le chariage, le transport. 
déchoir; tte de reste (se dit des rognu-| une arme à feu; faire l'exercice à feu.|Abführeiien, Zieheifen , 7. ı- la filière. 
res); fig. être à gagner; dépétir, perdre part. abgefeuert. Abfüubren, v. a. emmener, emporter, trans- 
sou lustre; se passser (se dit des cou-|@bfeurung, f- 3. Abfeueen, 7.2. la deé- porter; retirer; (medec.) évacuer, pur- 
laurs); couler (de la vigne); se gâter,| charge, l’action de tirer. ger „expulser; détourner d’un chemis, 
baisser, se tourner, (comme le vin); Abficken, v. a. et réc. s'üser par le frotte-| d'une action ou d’une opinion; fig. re- 
perdre les feuilles (se dit des arbres);| ment, part. abgefidet, lancer, rembarrer qn., abattre le caquet 
* Quar-)dériver, sortir de la route ;aban-|Ybficdeln ,. v. a. (forges) ôter les scories]| de qu., acquitter une dette ; die Wache 
onner qn., quitter le parti de qn., ui surnagent les mises fondues. abfuhren , descendre la garde; eine 
apostasier; vom Fleiſche abfallen, vulg.|Abfiedern , v. a. (vitr.) rogner les extrémi-| Schildwache abführen, relever unesen- 
maigrir, perdre son embonpoint. paré.| tés d’uneglace eic. part. abgefiedrert, _tinelle ; Gold oder Silber abfübren, 
abgefallen, AR WU Abfinden, v. a. irr. contenter, satisfaire! (sir. d’or) degrossir, faire passer par la 
Abfallen, rn. — der Blätter, la chüte des] qu.; feine Miterben abfinden, departir| filière. pare. abgeführet. 
feuilles ; —derüBeinbeeven, la coulure;| Ja portion due à ses cohéritiers; apa-|AXbführend, adj. laxatif, purgatif, évaoua- 
— eines Schiffes , la dérive. ‘| nager un prince, comte etc.; (id ab-| tif, expulksif. 
Kbfällig, adj. ce qui tombe, ou menace| finden, v.röfl.irr. s'âäccommoder, s’ac-|Abführer,, m. 1. (tir. d’or) le dégrosseur. 
de tomber ; abfAllig machen, debaucher| corder , convenir, transiger avec qn.| X{bfübrmittel, nr. 1. (méd.) l'évacuation, 
n., l’attirer à son parti; abfällig vom| part. abgefunden. le purgatif, laxatif. | 
fauben, apostat. Abfindung ı$F3- l'accord, l’'aceommode- Abführtifch,n. 2. Ziehbank, f. 2.* (tir. d’or) 
Abfalzen, v.a. (megiss.) écharver les cuirs;l ment, la convention, transaction, 5a-| l'argue. . | 
(menuis.) faire rainures. - tisfaction ; l'apanage d’un prince. | Abführung , f. 3. l’action d'emmener etc. 
Abfangen ‚»a.ir. prendre qch . à an.; Abfinnen, v.a.(ferbl.) trarailter la tole avec (v.abführen);(med.)l’eyacuation,le pur» 
sesaisir de qch.; (mine) soutenir une| Ja panne du marteau; (serrur.)amorcer.| - gatif, laxatif; (tir. d’or) le dégrossage. 
._ rocheavec des poutres; dötourmer, p.er. XAbfilhen, v.a.,pecher , enjever secrète- Abfuͤhrungswege, 77. 2. plur. (anat.) les 
" l’eau à son voisin; (vénerie) tuer.une] ment les poissons; das Beſte abfilhen,| émonctoires. 
bête blessée. part. abgefanaen. fig. prendre la crême. part. abgefiichet.|Abfüllen , v. a. öter de dessus d’un fluide 
Obfärben,v.a.donuer la dernière teinture|Abfigen, v. a. (maçon) goupillanner un|, avec une cuiller, désemplir, vider; v.n. 
à qch., v. n. (avec haben) se déteindre,| mur. part, abgefiget: . (d’une cavale) cesser de pouliner. part. 
perdre, lächer la couleur; être salissant. |Xbflattern, v. 71. (Avec feyn) dénicher , s’en abgefuͤllet. 
part. abgefaͤrbet. aller en volctantf par mepr. pop. sen Abfurchen, v- a. (agrieult.) marqner les 










Abfaſſen, a. (maréch.) rabattre wa fer] aller, mourir; abfiattetn (fi) o. ref. 
sur l’enclume; fig. recevoir, meltreou| se:fatiguer à force de battru des ailes. 
coucher par écrit, rédiger, dresser, com>| pue. abgeflattert, 
poser; ein Urtheil abfaffen , dresser une] Adflauen , v.æ. (mine) laver la mine bocar- 
seutence. part. abgefaſſet. W ée; n. 1. le lavage. ' part. abgeflauet; 

Abfaſſer, m. 1. le rédacteur d'un dcriteta]| (v. Schlaͤmmen). 

Abfaſſung, f-8- la rédaction , la compo-|Ahfleifchen,, v. a. (megiss.) écharner. part 
sition d’un écrit etc. I abgefleiſchet. 

Abfaulen, v. n. (avec feun) poarrir; tom- Abfleiſchmeſſer, zz. 1. l'écharnoir. 
ber de pourriture. part. abgefaulet. JAbfliegen, v.n. érr. (avec ſeyn) s’envoler; 

Abfaͤumen, abfcbäumen, v, a. écumer le 
pot ; despumer ; ein abgefäumter (ab-| pare. abgeflogen. 
gefeimter) Schurfe, Ag. un homme rusé, Abfließen, v. rn. irr. (avee ſeyn) Ecouler, 

étri de malice, pop. un fin compère.| découler, s’Ecouler. part. abgeflofien. 

- part. abgefäumet, Abfliegung , 3. Abfließen ‚n. ı. Abflué, 

Abbfechten, v.a.irr. gagner en combattant;| m. 2.” (plur. die Abfluffe,) le déconle- 
fich abfechten , s’affoiblir , -s'essouffler à] . ment, l'écoulement ; la décharge. 
force de disputer, de faire desarmes.|Ybflöhen ‚ pi. us. fldben ‚u.a. épucer. part. 

. part. abgefochten. - abaelöhet. oo. 

Abfedern, v.a. plamer, er rupfen)s o. n.IMbflôfen, flößen, v. a. faire découler. 
perdre, laisser tomber les plumes. part] parc. abgeflößet. nn 
abgefedert. Afligeln, v.a. ı forest.) désailer.  :; 

Adfegen , fegen , abfebren , v. a. ôter avec|Abfluß, v. Abfließung. 


t 
on balai, nettoyer, brosser , vergeter ,|Mbfoluen, 77.15. verabfolgen (laffen), ». 77. 
élivrer, laisser preudre.part. 


torcher , balayer, ramoner la chéminée. 


part. abgefeget. 


remettre, 


abgefolget. 





Ubaabe, f- 


terres en sillonmant ; empiéter sur le 
champ d’un autreen labourant. F 


Abſuͤttern, v. a. donner aug cheva ur, aux 


vaches la dernière rg de fourage ; 
repaître. part. abgefüttert. 

I 4 le droit, la taxe, l'impôt, 
la contribution; la taille, les droits, 
les dimes; la remise, la délivrance. 


Abaaͤhren, ». n.irr. (avec haben) cesser de 


fermenter. part. abgeaobren. 


fig: partir conime un éclair , dénicher. Abgang , m.2% le départ, la sortie; le dé- 
bit 


’une marchañdise ; le manque, le 
perte ; la décadence; le rabais, la dimi- 
nution, le défaut. le deperissement; 
le déchet; la rognure, les retailles, le 
rebut, (chim.) la déperdition ; (comm.) 
le coulage des liquides; le discale du 
poids ; tödtlicher Abgang, la wort; der 
Abgang der Leibesfrucht, l'avortement 
des bêtes; la fausse couche d'une femme; 
guten Abgang baben,avoir grand débit; 
avoir force chalands; in Abgang tome 
men, s’abolir, venir bors d’nsage, n’a- 
voir plus cours; aller , tomber en déca- 
dence; in Abgang brinaen , abolir, sup- 
primer; mettre hors d'usage. . 


# 
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änaig, adj. qui manque, guidiminue;j qeh. par avarice. partoabgegeizet. 
tr nai débir, abgändig Werden , com-|Xbgelebt, adj. décrépit, fort se âgé. 
mencer à s’user, à se ruiner, à être delAbgeledigt, adj. (blason) aleze, raccourci. 
eu d’ e. Abgelegen , adj. éloigné, écarté, peu fré- 
Abyänglich , adj. et ad. de bon débit. quenté, isolé; abgelegener ein, du 


détacher avec la béche; prendre gch. 
du champ de son voisin en béchant; 
détourner, saigner l’eau ; faire écouler; 
couper,arréter par un fossé ; einen Berg 
abgraben, couper , creuser une mon- 
























Mbaärben, v.a. fig. pop. rosser. part. ab-| vin reposé. ni tague. part. abgegraben. 
geadrbet, Abgelegenbeit, f- 3. la distance, l'élofgne-|Xbgrâmen , (fich) v. réf. se chagriner, se 
Abge, Les mots commençant par ces deux| ment. cousumer de chagrin. part. abargrämet, 


Abarafen, v. a. couper, faucher 1 


syllabes, et qui sont des participes des Abgen⸗ igt ‚adj. walaflectionne, peu fa- herbe; 


verbes, doivent étre cherchés sous l’ar-| vorable, indisposé contre qn. 

tiele de ces derniers, p.ex. abgeÄndert | Xbgencigtheit, f. 3. l'aversion ; l’eloigne- 
ment. 

Abgeordnete, m. 4. le délégué, député, 


envoyé, commissaire. 


herbes. part. abgegrafet. | 
Abgrund , m. 2.* l’abyme, le gouffre, le 
precipice. 
Abgunkt, plus. Mifgunf, f. s. pl. l'envie, 
la haine. : 


Abgeſagt, adj. ein abgefagter Feind, unjAbgünfig, plus. mifgünfig, adj. envieux. 


# 


ceinture, decein- 


qch. part. abgegeben. pide, fade etc. nn 
Mbacben, en. irr. (av. ſeyn) partir, s’en| Abgefchmadktheit , f 3. Vinsipidite, la fa- 
aller; quitter un lieu; se metireenche-| deur, l’absurditd.. 
min; s’embarquer; se retirer; (heat. ) Abgewinnen, v. a. irr. gagner gch. à qu., 
sortir; manquer; s’eteindre ; finir, se] sur qn. part. abgemonnen. : 
Abgewoͤhnen, v. a. désaccoutumer, désha-| -séparer par une haie. part. abgebäget. 
bituer, faire perdre l'habitude; sevrer| %bbâfeln , v. a. décrocher, détacher d’un 
un enfant, v. entwoͤhnen; fich etwas ab-| crochet. part. abacbâtelt. ' 
gewöhnen, v. refl. se désaccoutumer de|Xbbaten, v. a. détacher, ôter qch. d’un 
décéder ; die arbe gebt ab, lacouleur| qch., se défaire, se dépouiller d’une) croc. part. abgchafet, ‘ j | 
, netient pas; eg gebet von diefer| habitude. part. abgewöhnet. Abhalftern, v. a. déchevétrer, ôter le li- 
&umme noch etwas ab, il y a quelque Abgemöhnung , f. 3. la desaccoutumance.| cou. part. abgebalftert. 
chose à diminuer, à rabattre de cette] Abgießen, v. a. irr. verser, survider , des-|%hhalten, ». a. örr. tenir éloigné de soi; 
somme ; es gebet von diefem Metalle sc.| emplir un vase trop plein ; transvaser;| retenir, arrêter, détourner, dissuader, 
im Verarbeiten viel ab, il y a beau-| (chim.)decanter, découpeler ; jeter en] empécher de faire geh. part. abgehalten, 
coup de déchet ou de perte, en travail-| moule. part. abgegofien. | Abhaltung , f: 3. l'empéchemerit. 
hat ce métal etc.; diefe Pflaumen ge⸗ Abgießung, f.3. l'action de survider etc.|Ybhandeln, ». a. (einem etwas) acheter 
ben nicht vom Kerne ab, ces prunes ne] (v.abgiefen) ; (chëm.) la décantation. | qch.d’un autre; rabattre qch. du prix; 
quittent pas le noyau; es toird ohne Abglanz, m. sans pl le resplendissement. traiter une matière ; traiter de qch., 
anf und Streit nicht abgeben, on ne|Abalätten, v. a. polir, lisser, donner la] faire un traité sur geh. p. abgehandelt, 
. Bnira pas sans dispute; wenn die mânn-| dernière polissure.- part. abgeglättet. |Xbhanden, ade. (ce mot commence à vieil. 
lichen Erben abgeben foliten , si les he-|Abglätter, m. ı. le polisseur. ‚| dir) absent, à l'écart ; abhanden fome 
ritiers mâles venoient à manquer; von Abglaͤttung, f. 3. Wbglâtten, n.ı. le poli-| men , se perdre, s’égarer. 
einem Anıte abgehen, se démettre d’une] ment, la dernière polissure. Abbandlung ; f. 3. le traité, le discours, 
charge , quitter une charge, un emploi; @bgleichen, v. a. irr. égaler, rendre égal; dissertation ; (v. Ausarbeitung). 
er (8 ſich nichts abgeben, il ne se laisse fa. régler, mettre en ordre. part. ab⸗ Abhang, m. 2.* la pente, le penchant, la 
manquer de rien ; .aufe und abgeben, se| gealichen. | descente; le talus; der Ybbang eines 
promener ; ab» und zugeben, aller et Aboleihung, F: 3. Abgleichen , ra. 1. Vega-| alles, (fortif.; l'escarpement. 
venir, monter et descendre; wir gien-| lement, l’egalisation. 
gen die Allee zweymal auf und ab , nous|Abgleiten, ausgleiten,abglitfchen, v.r. (av. 
fimes deux tours d’allée; es geht mir| feun) glisser. pars abaraleitet ic, 
. nichts dadurch ab, je n’y prends aucun Abgleiten, 2. 1. la glissade. | 
intérét, je n’y perds rien; einen Brief|Abalimmen, ausglimmen, v. 77. reg. ef irr. 
abaeben laffen, envoyer une lettre, la! s’éteindre peu à peu. part. abgeglim- 


abgebäfter. 


termioer; se debiter; étre us, , user; 
vom Wege abacben, s’ecarter, s'éloigner 
du chemin, s’égarer ; fig. s’écarter de 
son sujet; mit Tode abgeben, mourir, 


descendre; (v. berabbangen); avoir de 
la pente: pencher; étre suspendu à 
e 


u 

An. dépendre de qn.,de qch.; étre depen- 

dant de, relever de. part. abgebangen. 
faire partir ; eine Gewobnbeit abgeben; met ei abgeglommen. | Abbängen , v. a. dépendte, détacher une 
Iaffen, abolir, supprimer une coutume; Abalitſchen, v. abgleiten er glitſchen. chose pendue. part. abgehaͤuget. 
von einer Forderung abgehen , se désis- Abaluͤhen, v. a. rougir, faire rougir au Abhaͤngis, abbangend, adj. penchaut, qui 
ter d’une prétention; von feiner Mei-| feu. ‚part. abgeglübhet. va en pente, en talus; inclinant, ce qui 
nung abgeben, changer d’avis, d'opi-Abglühung, f. 3. Abglühen, n.ı. lerou-| incline; Ag. dépeudant de qa., deych. 
nion ; abgehen, v. a. irr. user; rainer| gissement. Abhängigkeit, ;. 3. la déclivité; la pente; 
ea marchant dessus. part. abgegangen. |Abgott, m. 5.* une idole, un faux dieu;| Aq. la dépendance. 

Abgehen, n. le départ d’un courier etc. ; fe. l'idole. | | Abhären, v. abbaaren. 

. bas Abaehen der Leibesfrucht, (med.)|Abgätter, m. ı. un idolâtre. Abhärmen , (fidy) 9. réf. se consumer de 
l'avortement, la fausse- couche. Abgoͤtterey f 3. lidolätrie; Mbgötterey| chagrin. part. abgebärmet. 

Abpebend ‚adj qui part, partant; quisel treiben, idolätrer, adorer les idoles. |Abhärten, v.a. durcir, enduroir ; rendre 

ébite, de débit; sortant d'un emploi;| Mbgôttifh, adj. idolâtre, adonné à l’ido-| dur, acérer; fig endurcir à gch., ren- 

eine abgehende , verblubte Schönheit | lâtries adv. en idolätre. dre fort, rendre robuste ; accoutumer, 
moe beauté sur son in. Abgeaben, v.a. irr. ôter, enlever en creu-| habiter au travail ; fidy abhärten, s’en- 

Abgeizen, va. ſich etwas — se priver del sant, en béchant ; rompre, arracher,| durcir, s’aguerrir. part. abgebârtet. 


brouter l'herbe, manger la pointe des 


Abbâgen, v. a. clorre, enfermer d’une haje, 


Abbangen , v.n. irr. (av. haben) pendre, 


ue distance d'une autre chose; 
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Abbungern ‚(fich) v. rel. rester sans mon-Abkeltern, v. a. pressurer,, presser ; ache: 
ger,s’epuiser,s’extenuer faute denour-| . ver de pressurer les raisins, finir le 


Abhärtung , f. 3. l'endurcissement. 
EE uf devider. part. abgebafpelt. 














dibbaſpler, m. 1. le devideur. riture. part. abgeßungert. pressurage. part. abaefeltert, 
Abhafplerinn „Æd. a devideuse. Abhuren, (fih) ». ré/1. fam. s'épuiser par Abtelterung, f.3. Abfeftern, n. ı. le pres- 
Sbbauben, v.a. (chasse) ôter le chaperon| | incontinence. part. abgehuret. surage. 


Abbüten, v.a. faire paitre, faire brouteri Yblimmen , v.a» (tonn.)rabatire la nielle, 

Abhauen, v. a. irr. couper; trancher,abat-| l'herbe d’un pré, d'un champ. part] le rebord d’ane futaille. p. abgefimmet. 
tre. part. abgebauen, abgebütet. | | Abkippen, v.a. abattre, couper, p.ex. la 

Abhauen, 72 1. l'action de couper ; la Abjagen , v. a. reprendre, rattraper, re-| pointe d’un clou ; (v. abfpigen , abfoͤ⸗ 
coupe ; l’amputation. couvrer gch. sur n. par force ou par] pfen); v.r. tomber en glissant; perdre 

Aphäuten,abhäuteln, v. a. enlever la peau;| surprise; faire lächer prise à qu. en, l'équilibre; ( plus. auggleiten), part. 
dépouiller un animal ; v. m. (av. haben)| courant après lui; finir la chasse en] abgekippet. 

tuant le gibier que les chasseurs ont, Xblfaftern, v.a. mouler, corder du bois 

assemblé dans ua enclos; fatiguer, af-| à brûler. parc. abgeflaftert. 

foiblir les chiens, un cheval à. force de/%bflappen , v.a. baisser les abattans d’une 

les faire courir; dag Abjagen, l’action] table ; détrousser un chapeau. part. abe 


au faucon. part. abgebaubet. 





muér ; changer de peau. p. abgebäutet. 
Abbautung Abbäutluug,.f 3: l'action de 


se dépouiller. 


Abhauung ,f.3. v. Abbauen. 












Slhheben , v. a. irr. ôter, enlever, lever de de... part. abgejaget, …_  - getlappet, 
essas qch. ; lever la table ; couper les Abjagen , (fich) v. rE/l. se fatiguer à foreelgbtiâren , v.a. clarier le vin; éclaircir 
cartes ; démonter une pièce d’artillerie.| Ge chasser ou de courir. un syrop ; rendre clair; (chim.) décau- 


Abjammern , (fic) ».ré77. se consumer en] 
lamentations. part. abgeiammert. 
Abicht, adj. die abichte Seite des Tuches, 


(drapier) l'envers du drap. 


ter. part. abgetläret. 

Abklaͤrung, f 3. la clarification; (chim.) 
la décantation , la défécation. 

Abklauben, v. a. éplucher des herbes ; ron- 

Abdichten, v. a. (drapier) carder le drap| ger un os. part. abgeflaubet. 
sur l’envers. Mbflaubung , f. 3. Yeptachement. 

Abiochen, v.a. détacher les boeufs de la Abtleiden, v.a. deshabiller , (plus. augs 
charrue, leur ôter le joug. p; abgejochet. kleiden); (arehit.) cloisonner, faire ane 

Abheiſchen, v. q. nder sa démission; Abirren, v.n. se ſourvoyer, s égarer. part.| séparation en cloison „ (plus. verſchla⸗ 
it. v. abfordern. abgeirret. gen). part. abactieidet, 

Abhelfen, ©. a. irr. aider à descendre ; Abırrung . 3 le fourvoyement; (astron. Abtleidung,f- 3. le deshabillement, (plus. 
aider à déposer une charge; fig. remé-| ct dioptr.) V’aberration des étoiles , des) Qugtieioung); (archit.) le cloisonnage, 
dier à qch., y pourvoir ; einer Sache, | verres; v. Abweichung. ù ouvrage de cloisun. 

“einem Zweifei, einer Schwierigkeit rc. | Abirrungswinkel, m. 2. (astron.) l'angle! Abtlemmen, r. a. séparer, emporter en 
abbelfen, lever un doute ou une difi-| d'aberration. | | serrant part. abgeflemmet. 

culté, mettre ordre à qch. part. abge: Abtämmen , v.a. Öter avec le peigne; do- Abklettern, (pus. herab oder hinab klet⸗ 
bolfen. crasser la tête ; (arcill.) écrêter le pa-| tern)v.n. (av.feyn) descendre en ram- 

Abbelflich, adj. et ade. semédiable, rapet, enlever la crête, la sommel| pant;se glisser en bas; grimper. part. 

Abbelfung, f: 3 Abbülfe, f- ÿ l'action] d’une muraille. vart. abgetämmet. abgetlettert. / 
de... v. abbelfen; le remède. Abkaͤmpfen, v».a. obtenir en combattant,| X{btiopfen , v.a. ter, enlever en battant ;, 

Abhellen , abflären, sa. éclaircir, elari-| enluttantcontreetc. p. abgetämpfet. | épousseter , vergeter; (impr.) tirer une. 
fier. part. abgebellet. Abkanzeln, v. a. déclamer centre qn. en] épreuve par le moyen d'une brosse ; 

Abhellung, Abfiärung, f: 3. Abhellen, 77.1. chaire ; annoncer, publier de la chaire;! pop. étriller,rosser, frotter qn. de la belle 
la clarifcation. ; | fig. réprimander qn. part. abgetanjeit. | manière. part. abgellopfer. 

Mbbesen, v. a. lasser, fatiguer à force de[Ablapyen, v. a. couper un cable, un mät ;| Xbtnallen, v.r. (chim.) fulminer. part. abs 
faire courir. part. abgebeget. ‚ écimer, étêter, éhouper un arbre;|  gefnalet. 

Abherung, f- 3. Abhegen, À. 1. (venerie)| dechaperonner un oiseau; (v.abhauben);|Ablnallung , f. 3. Abfnallen, 72. ı. (chim.). 
la chasse du chien courant. mit Morten abfappen, pop. relancer] la fulmination. 

Abbeucheln, v.a. obtenir à force d'hypo-| qn., rabattre le caquet de qu. part. ab»| Ahfneiven , .a. emporter, casser, briser, 
crisie. part. abgebeuchelt, gelappet. | détacher avee les dents, les ongles on 

- Mbbeuern, v. abmiethen. Abtargen ; v.a. lésiner, épargner au pré-| avec des tenailles, pincettes. part. abe 

_ Mbbeuten , (fib) v. ref: pop. épuiser ses] judice d'autrui; er bat mir einen Œbal gefneipet, 
forces en pleurant. part. abgebeulet. ler abgefarget , il m’a fait tort d’un écu|bfneipen, n. 1. le pincement. 

Abbobeln, va. raboter, rendre uni et} par sa mesquinerie. part. abgelarget. |Abfniden, v. a. briser à demi; (chasse) 
poli avec le rabot ; amincir un ais; fig Abfarten, beimlich verabreden , v. a. con-| rompre le cou à un lièvre. part. abge- 
polir, décrasser, bel un homme certes un ds , nr affaire, tramer a knicket. 
grossier. part. abgebobelt. geh. part. abgelartet, bkniſtern, verkniſtern laſſen, vo. (chim.) 

Abhold, ade. v. —R6 Ablauf, m. a. Abkaufung, F. 3. Vachat;] decrepiter ; dag Abkniſtern, la décrépi- 

Mbbolen, v. a. aller quérir ; venir querir le rachat. . | tation. part. abgefnifiert. 
ou prendre; abholen lafien, envoyer Abtaufen, v. a. acheter, se procurer à prix Ybfndpfen, v. a. déboutouner, êter en 

uérir, faire chercher, faire retirer qch. d'argent; racheterune charge,une rente.| deboutonnant. part. abgeknoͤpfet. 
d'un endroit. part. abgefauft. | Abfnüpfen, ». a. délier, détacher, dönouer. 

Abholz, n. (forett.) Yabattis d’un arbre. Abtäufer, m. 1. Abkäuferinn, f.3. Vache-| part. abgefnüpfet. 


part. abgehoben. 

Abheben. n. 5. l'action de lever le dessus ; 
la coupe des cartes. 

Abheften , ». a. détacher, décrocher. part. 
abgebeftet. . | 

Abheilen, v. a. guérir, se guérir; v.rr. (av. 
feon) die Kräge heilet ab, la gale s’en 
va. part. abgebeilet. 


bholzen, v. a. (forest.) abattre une forét;] teur, l’acheteuse. Ablochen, v. a. cuire, faire bouillir ; (apo- 
couper un bois taillis par le pied. part. Abtäuflich, adj. rachetable, comme unim-| thic.) faire une décoction de..; bis auf 
abgeholzet. | pöt, une charge; adv. par achat. die Hälfte abfohen, faire boaillir jus- 
Abborchen , v.a. apprendre en écoutant. Abfehlen, ». a. Egorger , couper la gorge! qu’à consomption de moitié. part. abe 


part. abgeborchet. à un animal. part. abgeteblet. efocet. - 

Abbören, ».a. interroger , faire déposer ‚|Ablehren , v.a. balayer, brosser, épousse- Ybfochung, f.3: Abkochen, n. ı. l’action: 
écouter; ouir des témoins, ezaminer| ter, vergeter , nettoyer; it. détourner;| de faire bouillir; (apoth.) la décoction. 
des comptes. part. abgehoͤret. fich abtebren, v. ge se détourner, p. ex. Abfommen, v. n. ivr. (av. feyn) s'éloigner 

Abbdrung, /. 3. (prat.) l'audition des té | du bon chemin, du vice etc.; s’en aller. d'un lieu, s’écarter d’un chemin, d’un 
moins; l'examen d’un compte;l’inter-| part. abgefebtet, sujet; (mar.) sortir de sa route; s'éga- 


rogatoire. Abtehricht/ 72. les balayures , ordures. rer; descendre, venir en has; so pas- 
Abhub, m. p.us. ce qu'on Ôte on enlève Abfeifen, v.a. irr. obtenir à force de-gron-| ser, s’abolir, se perdre, venir hors d'u- 
de dessus; (jeu) des cartes coupées. der. part. abgefeifct, sage, n'être plus en usage, étre hors 


Abhuͤlſen, v. a. écoser; v. aushuͤlſen. Abkeilen, 4. séparer: à coup de cois.ſ d'usage, cesser; {d'une lui) tomber en 
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desudtade;; ich fann nicht abfemmen Abklirzungsleichen, 7. 1. (Framm.) !abbre-[ 


je suis empéché, je n’ai pas le loisir de) viation. 
venir; fie werden fo gut nicht abfom-!Üblachen , (fich) e. réc. se lasser à force de 
men, ils n’en seront pas quitte à si bon) rire. part. abgelachet. 
marché. part. abaetommen. 1&bladen , v. a. irr. décharger; fam. verser 
Abkommen, nz. 1. l'abolissement d’une] une voiture. part. abgeladen, 
comtunge ; la désuétude d’une loi ; lajAblader, m. 1. le déchargeur. 
. race, famille, l'origine ; (v. le verbe Abladung, f. 3. le déchargement. 
- abfommen); (prar.) l'accommodement. Ablager, 7. 1. Einfehr, j. le gîte, le Yieu, 
Sbtommenfhaft, f. 3. la descendance. | l'auberge où l’on couche. 
Abtömmling , m. 2. lo descendant; lere-/%bländen, v. a. dériver, quitter le rivage, 
jeton; er if ein Abtömmling von..,.,| se mettre en mer. part. abgelaͤndet. 
il descend de... | Abländung, f 3. Abländen,r. 1. le départ 
@btôvfen, v. a. abattre, couper la tete;| du rivage; v. abländen, | 
(plus. enthaupten) ; (jurdin.) éter, Ablang, plus. laͤnglich, adj. er adv. ob-long. 
écimer un arbre ; receper , tondre; das Ablangen, v. a. far. v. abholen. 
Mbfôpfen, l'ététement. p. abgeföpfet, Ablängen, v. a. (min einen Stoffen ab- 
Abtoppein, lostonpeln, v.a. (chasse) dé-| längen, filer une ga 
coupler, détacher les chiens coulés.| risontalement. 
part. abgekoppelt. Ablaß, m. 2.* l'iodulgence , le pardon, 
Aökraͤmpen, v. a. détrousser un chapeau. | la grâce de l’église ; l'écoulement, la 
Abtränten, (fich) v. ref. v. abbârmen. saignée des eaux ; le soutirage du vin. 
Mbfragen, v. a. gratter, ôter, enlever en Xblafbrief, m. 2. les lettres d’indulgence. 
ttant; ratisser, écorcher /a peau ;|Mblafien , v. a. irr. faire descendre, mettre 
ter, Ôter da boue. p. abgelraget.| bas; vider, debonder, saigner, faire 
Abtreifchen, plus. abſchreyen, (ſich) v. refl.| écouler un étang ; tirer au clair; sou- 
ärr. pop. perdre haleine à force de crier.| tirer, transvaser du vin etc. ; lâcher 
l’eau ; lâcher les chiens ; débander, là 


part. abgetrifen, abgeſchrieen. 
Bbfriehen, ». 7. irr. (av. ſeyn) descendre 

en se trainant. part. abgefrochen. _ 
@bfriegen , v. a. ôter , enlever par la voie 


une arme à feu; envoyer une lettre ; 
céder, abandonner; rabattre du prix; 


erie, l'étendre ho-| 
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porter sur qu., prévenir qn., gagner de 
‘avantage sur lui; v. n. découler , cou- 
ler de haut en bas; écouler, s'écouler; 
se dérouler; partir, s'éloigner en par- 
tant (m#enuis.) chanfreiner ; dieſes Licht 
läuft ab, cette chandelle coule; fig.se 
terminer, finir; man muß feben, wie die 
Sache ablaufen wird , il faut voir com- 
ment cette affaire finira, quelle eu sera 
l'issue; aut ablaufen, réussir, se ter- 
miner heureusement ; die Hörner ablaue 
fen, pro. jeter sa gourme, se corriger 
des fautes de la jeunesse; feinen Org 
ner ablaufen faffen, (escr.) parer l'épée 
d'un autre, de sorte qu'elle glisse sans 
effet en bas ; die Spulen find abgelaufen, 
les bobines sont vides; die Uhr ıfl abge» 
laufen, la montre ne va plas, est tom- 
bée, la pendule est à bas; fit ablau⸗ 
fen ; v. réf. se lasser à force de courir; 
it. (d'une chienne) devenir maigre à 
force de s’accoupler; einen ablaufen 
kaffen , éconduire, relancer qu.; ein 
Schiff ablaufen laffen , lancer un vais- 
seau à l'eau. part. abgelaufen. 


Ablaufen , nr. 2. le découlement, l’écoule- 


ment. 


Ablaͤufer, m. a. (tisser.)la bobine vide. - 
cher, détendre un ressort ; décharger| Ablaufrinne, f. 3. Speigatt, 7. (mar.) 


les dalots. : 


Ablaugen, v.a. (teint.) lessiver ,. décruer 





rabattre, amaigrir les semelles ; v. 7.1 - le fil avant de le teindre; farm. donuer 
(av. baben) cesser, discoutiuuer, se dé-| à qn. une mercuriale; s. n. le decrü- 











Sbfrèmmen , ». a. conrber, tirer en has. Ablaßhorn, n. 5.* (cordonn:) la corne &|Ablaufchen,, v.a. v. ablauern, 


part. abgekruͤmmet. rabattre les semelles. 
SbfruRen, v. a. chapeler le pain, en öter|Ablaffung , f- 3. Ablaſſen, #7. 1. l'éconle- 
la croûte. part. abgefruftet, ment, la saignée d’un étang; l'action 
Abtäbfen, ». a. rafraîchir, faire refroidir;| de lâcher, ds debander etc. ; le souti- 
ſich abthblen, v. ré77. se rafratobir, pren-| rage, la transfusion; la détente d'un 
dre le frais; das Wetter füblet ih ab,| ressort; le relâchement des cordes ; 


le temps se rafraichit ; der Regen bat| l'envoi d’une lettre; la cessation; la 
die Hitze abgetübiet, la pluie a adouci| discontinuation, le désistement. 
la chaleur; ein abfüblendes Mittel, ua Ablativ, m.2. (gramm.) l'ablatif. 


réfrigérant. part. abgekuͤblet. 
Abtuͤbifaß, RABIFAG, 7. 5.* (chim.) le ré- 
frigérant. abgelattet. 

Abtühlung, f. 3. le rafraîchissement; la/Ablauben, ». a. efleuiller, ôter les feuilles ; 
réfrigération ; le refroidissement. épamprer la vigne. part. abgelaubet, 
Abkuͤmmern, (fi) v. réff. se consumer de Ahlaubung , f: 3. l'action d’effeuiller ; l'é- 

a. part. abgekuͤmmert. pamprement. j 


Ablatten, v. a. (archit.) ôter les lattes de 


obligaement; publier, proclamer ; 
Berlobte abtändigen, aufbietben, aus⸗ 


ou qch.; attraper gch. par finesse, par 
zufen , publier les bans ; és. v. abfagen. ; 


art. abgefündiget. bat die Zeit und die Gelegenheit recht 
atétänbiaee, m. 1. le proclameur ; ie crieur abgelauert, il a épié, il a saisi le temps 
blic. et l’occasion. p. abgelauert,abgelaufcder. 


u 
enrénoiaung ‚ f 3. la publication , pro- Ablauf, m. 2.* le découlement, l’écoule- 
clamation ; les bans de mariage. ment, la décharge des eaux ; le reflux 
Mbtunft, fs. pl. la naissance, race famille,| de la mer ; le départ de la poste ; la 
"maison ; l'extraction. fin, l'écoulement, le laps du temps ; 
bfüpfen, v.a. couper la pointe‘de geh.| l'expiration d’un terme ; Vissue d une 
part. abactäpfet. affaire ; (archit.) le congé ; l’escape ; 
Hbtävpen, v.a. v. abloͤpfen. (menuis.) le chanfrein; (art.) le congé 
Abtürgen , v. a. accourcir , raccourcir ;| des moulures du canon; (mar.) le dalot. 
abréger; diminuer, rabattre, retran-|Ablaufen,v. a. irr. (av. baben)user en cou- 
cher ; réduire; élaguer. p. abgefäeget. | rant, les souliers, les semelles ; das €ri 
Apfärzer, m 1. l'abbréviateur. àblaufen,(mrin.) charier le minérai. Fig. 
Sbfürinng, f. 3. l’accourcissement, lerac-| einem den Bea ablaufen, couper le che- 
eöurei; l’abbréviation ; ladiminution;| min à qn., lui fermer le passage ; einen 
la rédaction. den Bortbeif, den Hang ablaufen, l’em- 





Ablaͤuterung, Lâuterung, f. 3. la 


Ablaufen, faufen, ». &. épouiller, ôter 


les poux, la vermine; fig. pop. escro- 


uer qch. à un autre. part. abgelaufet, 


Abläutern, läutern , abtiâren , ».a. cla- 


rißer , raffiner, filtrer, épurer, éclair 


‘cir; souvider , soutirer, séparer de la 


lie, laver. part. abgeläutert, abgeklaͤret. 
( clarifi- 
cation, l'affinement, le soutirage ; l'ac- 
tion de clarifier etc. 


dessas de gch.; delatter un toit. part. Ableben, v. n. ne se dit qu’au participe; 


ein abgelebter Mann, un homme décré- 
pit, fort âgé. part. abgelebt, 


Ableben, n. ı. le décès, la mort. 

Ablecken, a. lécher. part. abaeledet. 
Y | Apledung, f: 3. Ableden, n. ı. le lèche- 

Abtanden, ablündigen , v. a. annoncer|Ablanern , ablaufchen, v. a. épier , étre h| 

l'affût, en embusca e pour attraper qa. Ableeren, (pl.ns. abräumen ) v.Qa ôter, 


ment. 


enlever, vider. part. abgeleeret. 


ruse; escroquer; étre aux écoutes ; er|Ablegen, v. a. ôter, quitter une chose; 


déposer, mettre bas, se décharger,se dé- 
faire de qch., se dépouiller; quitter, 
abandonner; absol. mettre bas, comme 
une vache ; (mar.\dériver, s'éloigner du 
rivage; die Kleider ableaen, dter, quit- 
ter ses habits, se déshabiller ; dieTrauer 
ablegen, quitter le deuil , einen ® fuch 
ablegen , faire une visite; feine Schule 
digkeit ablegen, s’acquitter de son de- 
voir; Zeugniß ablegen, rendre témoi- 
gnage; einen Eid ablegen , prêter ser- 
ment; Rechnung ablesen , rendre ses 
comptes; eine Schuld ablegen, payer 
une dette; ein Amt ablegen, se dé- 
mettre d'une charge; fein Glaubens⸗ 
betenntnié abfegen, faire sa profession 
de foi; fein@elübde ablegen, faire sa pro- 
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distant de ...; (en parlant du vin) re-ı ſich abmartern, v. réf..se tourmenter. 

poser ; fi abliegen , v. ré. s'afloiblir| part. abgemartert. 

pour avoir été trop long-temps couché; Abmarterung, f.3. le tourment ; la fatigue. 

ein abgelegener Ort, an endroit éloigné, Wbmatten , entfräften , v. a. fatiguer , las- 
rté, isolé, peu fréquenté, cache;j ser, accabler, harasser; matir, rendre 

abgelegener Wein, du vin reposé. part.| mat de l’or et de l'argent; fich abmats 


fession de religieux; die Sterblichkeit 
ablegen , décéder ; einen Rebſchoß, Nele 
tenfto ıc. ablegen, (jard.) marcotter; 


eine Form ablegen, (impr.) rompre une 
gu distribuer la lettre, faire la dis- 


tribation d’une forme. part. abgeleget, 

























Ableger, (enter, Abfenter, Einleger, abgelegen. ten, v. réfl. s’&puiser , se lässer , s'affoi- 
Achfer), m. 1. (jardin.) la marcotte ;|@blifien, v. a. escroquer, attraper par! blir. part. abgemattet. 
e provin. finesse. part. abgelifiet. Abmattung ‚ Entträftung, f. 3. l'abatte- 
Ablegung, f. 3. le dépouillement, l’ac- |Abliftung, f- 3. Abliſten, r. 1.l’escroquerie.| ment, laffoiblissement, la fatigue, 


Ablocken, v. a. tirer, attraper, obtenir] la lassitude, 
par ruse , par finesse ; par flattorie ; es Abmeiſchen, v. a. (drass.) achever de rom- 
croquer ; einem ®bränen abloden, fire, _ pre la trempe. part. abgemeifchet, 
verser des larmes à qu.; einem fein Ge⸗Abmeiſſeln, v. a. ôter, enlever avec le 
ciseau. part. abgemeiſſelt. = 
bmergeln , abmärgeln, abmatten , ent. 
fräften , v. a. afloiblir, épuiser, rendre 
maigre; (des chevaux) —— ha- 


tion de déposer, de se dépouiller etc. 
(v. ablegen); die legte Ablegung einer 
Rechnung , la reddition d’un compte; 
l’apurement; — des Œides, la presta- 
tion de serment; — der Gelübde, la] beimnißablocden, tirer le secret de qn. 
profession des vœux de religion; —| tirer les vers du nezà qu. £: abgelodet. 
der Schuld, le payement; — des Am⸗Ablockung, f. 3. l’action d’obtenir par 
tes, la démission; — einer Form, la] ruse etc. 
distribution de la lettre. Ablöfchen , v. a. éteindre un fe rouge, 
Ablehnen, Ableiben , v- a. emprunter. wermper un fer ; éteindre, touffer des| blir, s’épuiser, perdre son em ppoint. 
Ableben, (prononcez ablähnen,) v.a.re-| charbons ; it. v. ausldfchen, , part. abgemergelt. 
tirer ce qui étoit appuyé contre un|Ablöfchung , f 3. l’action d'éteindre, de Abmergeiung, Abmärgelung,, Entträß 
autre corps; fig. etwas ablehnen, von| tremper, l'extinction. , tung , f 3. l'épuisement, l’afloiblisse- 
ſich ablehnen, se défendre de gch. ‚s’ex- Ablöfen, v. a. delier, détacher, défaire] ment. _ 
cuser de faire qch.; se disculper,sejus-| une chose qui est attachée ; séparer unejAhmerfen , abfeben , ablernen , ® a. obser- 
 tifier,se mettre hors de soupçon; (prat.)| partie de son tout; plus. einlöfen;re-| ver, remarquer, pénétrer, découvrir, 
décliner unejurisdiction. p. abgelebnet.| tirer un gage; relever une sentinelle ;|. deviner, seutir, savoir une chose en 
Ablehnung ,f. 3. l’excuse, la défense. relayer les ouvriers ; (chir.) amputer| observant qu. part. abgemerfet. 
bleiben, v. a. irr. emprunter, faire un] un membre; remplacer qu.; mettreiffhmefien , ». a. irr. mesurer; auner; ar- 
emprunt. part. abgeliehen. qn. à la place d’un autre; aller prendre] penter, niveler, toiser; Ag. wesurer 
Ableiien, v. a. détourner d’un chemin;| la place d’uu autre; racheter unerente;| qch., proportionner à qch.; juger d’a- 
tirer, détourner, saiguer l’eau, fig. dé-| den faufeines Hirfchesablofen, (chasse)| pres gch. ; nach der Schnur — à la ligne, 
tourner qn. de qch. ; retirer qn. d’une lever le pied du oerf. part. abgeldfet. er mißt andere nach ich ab, il juge les 
erreur , l'empécher de faire qch. ; déri-|Xblofung , f. 3. l’action de détacher , de! autres d’après lui-même ; feineMrbeiten 
ver ou faire deriver un mot ou son ori-| relever etc. (v. abiôfen) ; la séparation ;| find nachFeinen Kräften abgemeflen , ses 
gine de...; faire descendre d’une mai-| le rachat d’une rente; (chir.) l’ampu-! travaux sont fee ses forces. 














rasser ; fifi abmergeln , v. re/l. s’afloi- 


son, d’une famille. part. abgeleitet, tation d’un membre; la descente de la! part. abgemeften. 
Ableiter, (Blig- od. Wetterableiter), m. 1. rde. :|Qbmeffer , m. ı. le mesureur; l’arpenteur; 
le conducteur, le paratonnerre. Ablöslich , adj. (prat.) rachetable.. | l'appareilleur. 
Ableitung, f. 3. le Tonduit, canal; la dé- Abloͤthen, v. a. dessoudre, défaire la sou-|Xbmeflung , f- 3. Abmeffen, n. 1. l’action 
rivation des eaux , d'un mot ; (gramm.)| dure. part. abgelôtbet. ..3 le mesnrage; le toisé; l’aunage ; 
‚Petymologie ; l’origine; le derive;}Ablügen, v. a. irr. obtenir par mensonge.| l’arpentage; nous. le métrage. 
(med.) la révulsion, la dérivation des] part. abgelogen. Abmietben , mietben, v.a. loner, prendre 
humeurs. , Ablugfen, (mieux abliften) v.a.pop. attra-| à bail, à louage. part. abgemiethet. 
Kbleitungsgraben , m. 1.” la saignée. per qch. par ruse, escroquer. part. ab⸗ Abmiſten, v. a. ôter , emporter le fumier, 
Hblenten, v. a. détourner, éloigner, écar-| gelugſet. | part. abgemiftet, 
ter; fig. détourner, divertir qu. de qch.| Xbmachen, v. a. ôter, délier, détacher ,|%bmodeln, modeln, v. a. modeler , faire 
__ part. abgrlenfet. lever , (v.{o£machen,abnebmen), cueil-| le modéle de gch. parr. abgemodelt. 
Ablenkung, f. 3. l’action de détourneretc.| lir du fruit ; terminer une affaire, (v.|Abmoofen , v. a. (jard.) émousser , ôter , 
" fig. la diversion; (v. ablenfen.) beylegen). part. abgemachet, enlever la mousse. part. abgemoofet. 
Ablernen, v. a. einem etwas ablernen ‚|Abmähen , v. a. faucher un pre, couper|Abmüden, (ſich) v. ré/7. se lasser, se fatiguer. 
apprendre qch. de qu. à le voir faire,| avec la faux, part. abgemdbet, . |%bmüßigen, (fich) v. 74/2. se debarrasser 
en l’imitant, decouvtir son secret et Abmaͤhen, n. ı. Abmähung, f- 3. le fau-| d’un travail en le remettant à unautre 
Timiter. part. abagelernet. chage. | temps; se donner le loisir; (chancell.) 
Ablernung , f. 3. Ablernen, zn. 1. la péné-|Abmablen, ». a. irr. (meünier) achever de] contraindre, obliger ; wenn er fit ab» 
tration ou la découverte et l’imitation]  motdre, part. abgemahlen. müfigen fann, s’il a le loisir, si ses 
de l’art de qn.” Abmabnen, v. a. di er, détourner.| affaires le lui permettent, (v.abbalten), 
Abiefen , v. a. irr. lire (à hagte voix);ôter| part. abgemahnet, _ part. abgemäßiget. 
de dessus, détacher ; cueillir des fruits ; aomapnung y; J.3. la dissuasion. _ [Abmüfigung, f. 3. le temps, le loisir 
Rauven von Bäumen ablefen ; échenil-|Hbmalen , v- a. peindre, dépeindre, re-| qu’on se donne. | . 
ler les arbres; Steine vom Acer able-| présenter un objet; faire un portrait; Mbnagen, v. a. ronger. part. abgenaget, : 
fen , épierrer un champ. Pe abgelefen. | Ag. dépeindre, faire la description de|Æbnäben , plus. fteppen , v. a. piquer, 
Ableſer, plus. Zefer, m. ı. le lecteur; ce-| qn., représenter, décrire son caractère.| coudre, imiter avec l'aiguille. pars. ape 
. Jui qui cueille. | | part. abgemalet. 
Adlefung, f. 3: Ablefen , r. 1. l'action de... ;|Abmätgeln, v. abınergeln. 
la lecture; öffentliche Abfefung,, la pu-|Abmarfen, v..a. borner, aborner, mettre 
blication, proclamation. des bornes à .. ; séparer (les champs) par 


genâbet, 

Abnahme, f- 3. la décadence, diminution, 
le deperissement ; le débit, (x. Abgang ) 
die Abnahme einer Rechnung, l'audi- 





Ableuqnen, v. abläuanen. des bornes. part. abgemarfet. tion d’un compte, l’action d'examiner 
Ablieferer, m ı. le délivreur. Abmarkung , f. 3. l'abornement. un compte; — eines Eideg , l’action . 
Abliefern , ». a. délivrer, livrer ; remettre] Xbmarfch , m. 2.* la marche, le départ ;| de faire préter serment. 

entre les maius de qu.; fournir. la retraite. Abnarben, v. a. (corroy.) ceuper le grain ; 


Mblieferuna,f. 3. Abliefern , rn. r. l’action Abmarſchiren, v. 7. (avec feun) marcher,| effleurer. pars. abgenarbet. - 
de délivrer, la délivrance, remise, li-| se mettre en marche, se retirer, par-|Xbnarbung, f- 3. Abnarben, 7. 2. (corroy.) 
__ wraison ; nce) la prestation. tir, déloger, decamper. part. abmar-| Fleffleurage. 
Adlieferungsſchein, m. v. Lieferungsichein.| ſchiret. Abnarren , v. a. pop. escroquer en hadi- 
Abliegen,v. u irr. (av. feyn). étre éloigué ,(Mbmagtern, v. a, tüurmenter ; fatiguer;| nant; den Leuten das Geld abnarren, 
tirez 
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tirer l'argent des sots. part. abgtharvet.) d’user etc. ; le déchet , la détérioration,[ Bilden, ausprägen. parc. abgepräget. 
Sbnafhen ve v. a. prendre et manger par| lefrai, Valteration dans les espèces de\Ybprallen, v. x. (avec (on) mn dt r, re 
friandise. part. abgenafchet. monnoie. jaillir ; étre re Oussé. part. abgeprallet, 
Abnchmen , v. a. irr. dter, enlever de des-|Ahöden , v. a. (forest.) dépeupler une fo-|Xbprellen , v. a. faire rejaillir, repousser ; 
sus, prendre; couper, Öter en cou-| rät. part. abgedbet. | Abprellen, 7.1. l’action de... part. abe 
pant, depouiller, raccourcir , retran- Abordnen, v. a. députer , dölöguer, en-|  geprellet. 
cher; détendre, décrocher, detacher,| voyer, commettre go. pour gch. part. Abpreſſen, ». a. ôter, enlever en pressant, 
détendre une tapisserie; dépendre un] abgeordnet. resser , fouler; fig. einem etivas abprefe 
tableau, un miroir etc.; fig. (woraus|Abordnung , f 3. la deputation, déléga-| fen, extorquer gch.de qu.; einem Thraͤ⸗ 
abnehmen) inférer, juger, conclure,| tion; l'action de... nen abpreffen , forcer qu. à verser des 
Cv. fliegen); den Hut abnehmen, ôter|Wbpa ‚a, aflermer, louer, admo-| larmes, (+. abnöthigen, abdringen ). 
le chapeau ; einem Pferd den Gattelab.| dier, prendre à bail ou à ferme. part.| part. abgepreſſet. 
nebmen , desseller on cheval; den Zifch| abgepachtet. | a Abpreſſer, m. ı. ig. le concussionnaire. 
abnchmen, desservir, lever la table; Abpactung, f.3. l'admodiation , l’action|Xbpreffung , f. 3. l'action de presser etc. 


die Milch abnebmen, écrêémer le lait ; ‘aflermer. fig l'extorsionu , v. Erpreffung. 
die arten abnebmen (abbeben), couper[Mbpaden, v. a. décharger, dépaqueter. Abprogen, v. a. artill.) démonter un ca- 
les cartes; die Fraͤchte vom Baume abe| part. abgepacket. ; non, l’öter e dessus son affût, son 
nebmen, cueillir le frait ; die Siegel ab-|Abpader , m. ı. te déchargeur. avant-train. part. abgeproget, 


ebmen, lever le scellé ; ein Bein, ei Abpackung, f. 3. Abpacken, r. ı. le de-|Abprügeln,, v.a. pap. bätonuer, rosser; 
nehmen, ꝛe. aknebmen, amputer , faire a LE ‚ia décharge , l'action de| donner des coups de bâton, part. abe 
V’amputation de quelque membre; ein| décharger. gepruͤgelt. 
Ealb von der Kub abnehmen, abbinden, Abpaſſen, v- a. compasser , v. ablirkeln; A prügelung F. 3. Abpruͤgeln, n. ı. la 
onnade. 


séparer un veau de la vache; beym Stri⸗ . fam. epier le moment, l’occusion ,| 
den abnehmen, diminder les mailles;|" bieu prendre sontemps,, (v. abwarten). |Abyuffen , ». a. écorcher, ôter la peau 
den Bart abnebmen , raser ou faire la art. abgepaffet. d’ane bête morte, (v. abdeden) ; por. 


barbe; den Schafen die Wolle abneb-|Abpeitichen , v. u. enlever, faire tomber| v. abyrägeln, part. abgepuffer. 
men, tondre les brebis; einem eine£af,| en fouettant; donner des coups de Abputzen, v. a. nettoyer, ôter ce qu'il y 
cine Arbeit abnehmen, décharger qu. del fouet; fouetter ; rosser.p.abgepeitfchet.| = de mal-propre à qch.; moucher {a 
.„„secharger du fardeau , du travail Mbpelgen, v. abbamfen. chana le, (p.us. pugen); (macon)apla- 
’un aatre; einem den Eid abnebmen ‚Ixhufählen, v. a. garnir de pieux ou d’e-| Mir; it. fig. pop. réprimander ; laver la 
faire prêter le sermént à qa.; einem ete| chalas ; palissader ; jalonner, marquer| tête à qu. part. abgepuget. 
mas, eine Waare abnebmen, acheter,| jes bornes on les limites. p- abgenfähtet. Abquälen, v. a. v. quälen, abnoͤthigen. 
rendre ; eine Rechnung abnehmen, ab-\Yppfählung , f. 3. Abpfaͤhlen, 2. ı. la pa- Abquerlen, v. a. remuer avec un moali- 
hören, ouir, examiuer un compte. par!.| Yissade. net. part. abgequerlet. 
abgenommen. ._ „ |Abpfänden , v. a. (einem etwas) se saisir ‚jÜbquerichen, v. a. écraser et enlever ; ôter, 
Abnehmen, o. n. irr. (avec haben) dimi-| se nantir des meubles de qu. part. ab-| séparer en froissant. part. abgequetfchet, 
uuer, décroitre ‚ déchoir, décliner, gepfaͤndet. Abquicken, Verquicken, v. a. (nıin.) amal- 
s’affoiblir , perdre ses forces, dépérir, Abpfaͤndung, f 3. Abpfaͤnden, n.ı.lenan-| gamer, rafrafchir. part. abgequicket. 
défaillir, maigrir, amaigrir, baisser,| tissement; la saisie. AMbraͤdeln, e. a. (patiss.) couper avec la vi 
aller ox tomber en décadence; der Abpfegen , Äbkneipen, v. a. ôter, déta.| delle. part. abgeraͤdelt. 
Mond nimmt ab, er id im Übnebmen,| cher en pincant, arracher avec les|Abraffen, v. a. rafler, enlever, prendre 
la lune est sur son déclin, est en dé- ongles , ou avec les ténaiiles. part. ab de dessus. part. abgevaffet. 


cours; fein Anfeben bat fehr abgenom-| gepreget, Abrahmen , v. a. dcr&mer, ôter la cröme; 
men, il est bien déchu de son crédit.|gppfô@en, v. a. marquer de jalons; ja-| ®brabmen, n. 1. l'action de... part. abe 
part. abgenommen. | lonnes. part. abgepflödet. gerahmet, 
Abnebmend, adj. decliuant 4, die abneb⸗ Abpfluͤcken, pflüden ‚+. a. cueillir; ir.ar-|Abrainen , v. abmarken. 
mende Krankheit, Ia maladie daus son| racher. part. abgepflüdet, Abranden, Hbränbdeln, ». a. déborder, ôter 
déclin ; der abnebmende Mond, la lune| hpflügen, v. a. ôter , séparer, détacher| le bord. part. abgeranbet, 
dans son déclin. , qch. en labourant; empiéter sur etc.|Abrappen , v.a. égrapper, ôter la gra 
Abnehmer, Käufer , m. 1. l'acheteur. art. abgepfläget. de son raisin. part. abgerappet, 


Abnehmung, f. 3. Abnehmen , r. 1. Pao-Abpicken, v. a. (maçon) delarder ; arra-|Abrafpeln , Rafpein , v. a. racer, empor- 
tion d’ôter de dessus etc. ; le dépérisse-| . cher avec le bec, emporter à coups del ter, ôter avec la räpe, avec la grosse 
zmeut; l’affoiblisement ; l'ampntation| bec. part. abgevidet, lime. part. abgerafpelt. 
d’un membre ; \e retranchement; la di- Abplagen, v. a. tourmenter , obtenir gch.|Abrathen , v. a. irr. dissuader , déconseil- 
minution des mailles en tricotant ; la] entourmentant, à forcs d’importuni-| ler. En abgeratben. 
coupe des cartes ; la descente d’un ta-| tés, (v. abnôtbiaen); er plagt fich durch] Abratbung, f. 3. Abrathen, n. a. la dis- 
blean; le déclin, le décours de la lune,| die Arbeit ab, il se tue par le travail.| suasion. 


d’une maladie etc.; le decroissement| part. abgeplaget. Abrauben, (plus. vauben), v. a. voler, 
des jours ; in Abnehmen geratben, tom-|Abplätten , Abplatten , ». =. aplatir. part.| piller, prendre. part. abgeraubet. 
ber en décadence, (v.abnebmen,v.a.ern.)} abgeplättet. Abrauchen, v. 7. (av. feyn) (chim.) s’évapo- 


Abneigen, v. a. n’est usité qu’au participe ;|Abylättung , Abplattung, f. 3: l'aplatis-| rer; abrauchen laffen, faire évaperer. 
er if mir abgeneigt geworden, il m'a] sement. par. abgerauchet. 
pris en aversion. Abplägen , ». a. (forest.) marquer les ar- Abrauchung, f. 3. l’évaporation ; l’ex- 
Abneigung, f. 3. l'éloignement, laver-| Öres ; conelure ke marché ou Pachat de! halation, 
sion (gegen..., pour...); l’antipathie.| bois fait dans une forét; (chaudron.) Abraufen, v.a. arracher de dessus. part. 
Abnoͤthigen, v. a. extorquer , arracher par] dessouder. part. abgepläget. abgeraufet. 
force, par des importunités. part. ab⸗ Abplaͤtzung, f. 3. Abplaͤtzen, 71. 1. lo mar- Abraum, m. 2% Abräumung, f- 3. ( forest.) 
gendtbiget. telage. la vidange; l'abatis, les branches des 
Abnoͤthigung, j: 3. Abnoͤthigen, r. 1. P’ac-|Abplaudern, ». a. (einem etwas) obtenir) arbres abattus; quantité de choses abat- 
tion de... v. abnöthigen, m a.; la con-| qeh. de qn. à force de paroles flat-| tues; les décombres ; le déblai; (v. be 
trainte. teuses. part. abgeplaudert. . räumen, Schutt). 
babe, abnugen, v. a. user, gâter en|Abpochen, . a. (forges ) détacher en frap-|@brâumen , v. a. ôter, enlever d’un en- 
s’enservant, ruiner ; fi) abnırgen, v.réff.]) pant avec le marteau ; ôter en battant;| droit pour faire place, débarrasser, em- 
s’élimer, diminuer de poids, de va-| fig. obtenir par des menaces. part. ab.| porter; vider une forét; déblayer un 
leur, part. abgenuͤtzet. | gepochet. chantier ; desservir une table. part. ah- 
Monkquns ,f. 3. Abnägen , n. 3. l'action|Mbprägen , v- a. marquer au coin, vonbe! geräumet, 
T. IT ‘ 
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Abräumunq, f:3. l'action de...; la xi- payer une dette. part. abgerichtet. 
dange re le déblai ; (vr. ab» Abricht mer , m. Le (forg-) Vaplatis- 
räumen). soir; Je martelet. 

Abraupen, v.a. écheniller. 2. abgeraupet;|Abrichtung , f- 3. le faoonnement , l'ajus- 

brechen, v. a. rateler , ôter, enleveravec| tement ;l’instruction ; le deniaisement; 
le rateau. part. abgerechet, Vaflaitage; (v. abrichten). 

Abrechnen, „a. décompter, deduire, ra- Abrieſeln, v. n. (avec fegn) tomber en 
battre ; nit jemand abrechnen, compter] petits grains, en petites gouttes. part. 
avec qu.; absol. régler et clorre un| abgerieſelt. 
compte ; liquider. part. abgerechnet, Abrikoſe, v. Aprikoſe. 

Abrechnung £ . le décompte, la liqui- Abrinden, v. a. écorcer un arbre; chapeler 
dation ; là &duction; l'arrété da 
compte. 

Abrechten, ». a. obtenir par voie de droit, 
par des procès ou par des chicanes. part. 
















, uler. pere abgeronuen, 
de Ari ‚m.2. 1e plan, dein, l'ébauche, 
- abgerechtet, > ‚le projet; aographie; 
gérebe ‚Sf 3. le concert , la convention,| la copie, —* p 
l'accord; Abrede nehmen , conoerter ‚|Abrollen, v. A. (aveo ſeyn) découler. part. 
se concerter avec qu.; convenir, pren-| abgerollet. 
dre la résolution de etc.; former un|@brellen , n. 1. das Abrollen des Schnees 
projet, prendre conseil avec qu.; te) vom Dache oder Berge, les avalanches. 
gen Zeit und Stunde Abrede nebmen ‚| 
rendre jour et heure; nicht in Abrede 
* , ne pas disconvenir de geh. 
Abreden, v. @. concerter , convenir; mi- 
nuter qch. avec qu. ; abgeredeter maßen, 
ad». de la manière.convenue , de con- 


rongé par la rouille. part, abgeroftet. 
abrhder, va. déplacer, crıer, lo r, 
öter, pousser d’nne place; v. 7. (avec 


pour faire place. part. abgerüdet. 


le pain. part. abgerindet. 4 
Abeinnen 5 LCA a (avec feyn) couler RE 
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les barbes, la lisse d'un vaissean;. la 
retraite dans une mine , Je débit d’une 
marchandise ; la volée ou reprise du son 
des cloches elc.; abfaßmeile reden, par- 
ler périodiquement ; abfagweife arbei⸗ 
ten , travailler à bâtons rompus; ohne 
Abſatz tbinken, pie, dan seul ar 
ca un coup; einen Abſatz am Schu 
fe® machen ‚ cheviller un talon: einen 
Abſatz außer der Linie um das ganje 
Gebaͤude machen, (archit.) forjeter. 


bſatzbogen, m. 1. (cordenn.) l’arcade. 
bfäubern ‚v fäubern. ı | 
Abſaufen, v. a. irr. . boire, vider, 


boire tout; fich abfaufen, v. rdfl. ruiner 


sa santé à force de boire. p. abacfoffen. 
Wofaugen ,9. a. irr. sucer; affoiblir; éner- 
vera f 


orce de teter. part. abgefogen. 


Abfäugen , v. a. allaiter sufisamment, 
(jardin.) enter en approche. part. ab» 


gefäuget. 


broſten, v. n. (av. fegn) être détaché ou|Abichaben , v. a. racler, ratisser, gratter; 


en frottant, en râpant ; chapeler 


‘Le pain: (corroyeur) drayer , écharner, 
e 


urer, user; fit abfchaben, ». v/fl. 


ſeyn) reculér , faire place, se retirer] se peler; s’user. part. abgefchabet. . 
Abfchabfel,, n. ı. la et ratissure $ 


cert, d'intelligence, de commun ao-|Ybrudeen ‚v. u (avec fen) s'éloigner A| (corroyeur) les drayures. 


cord. part. abgeredet. force de ramer. part. abgerukert. : 
Abreauen, v. n. cesser de pleuvoir. part.|Abruf, m. 2. l'appel ; le rappel. 

abgeregnet; v. ausregnen. Abrufen, . &. appeler qn. par son nom ou 
Abreiben, e a. irr. dter,, nottoyer ou user 
. en frotiant; frotter; décrotter, net- 






Nachts abrufen, crier les heures de la 
toyer ; (chasse) déeroûter ; Farben ab-| nuit; fit abrufen, v. ré/7. s’ögosiller; 
reiben , broyer des couleurs; fi ab-| s’enrouer à force de crier. p. abgerufen. 

seiben ‚s’enaller eu frottant. part. ab-|Abrufer,, m. ı. celui qui fait l'appel; le 

erieben. 

Areiber ‚m. 1. le frotteur, broyeur. 

Abreibung, f: 3. l’action de frotter, del Abruf); la crice. 
broyer ; le frottement ; le nettoyement,|Wbtunden , v. a. arroudir; quarderonuer, 








Abicyachern , ». a. pop. faire un achat à 


juive; acheter, obtenir à vil prix. 


autrement ; rappeler; die Stunden des Abſchaffen, v. a. abolir, abroger , suppri- 


mer, réformer , anéantir, anauller ; 
casser; licencier, copgedier, donner 
congé; se défaire de qa. (v. aussi abe 
danfen.) ſich abichaffen , v. réf. v. ſich 
abarbeiten. part. abgefchaffet. 


Abrufung, f- 3. l'appel, le rappel ; (v.|Adfchaffung,, /- 3. l'abolition, Pabroga- 


tion „ la suppression , réformation , re- 
forme; cassation ; l’anésntissement , 
l'extinction; le congé, licenciement. 


a peau. part. abgefchälet. 


le broyement. chanfreiner, délarder. part. abgerundet. 

Mbreifen ,” a. (tonn.) ôter les cerceaux. Abrundung, f 5 V’arrondissement; (ar-|gpf@äAlen , v. a. peler, écorcer; bter l'é- 
part. abgere et. chit.) le delardement. corce, 1 

reiben , v. a. défiler. « jAbrupfen, « a. plumer, arracher. part.|Apfchälung , f. 3. l'action de peler, d’é- 


abgerupfet. 
à plusieurs coups. part. abgefäbelt. 







harasser un cheval; lui faire perdre 
p. ex. un fer; (flatt gureiten) dresser 
ua cheval; fich äbreiten, v. refl. 
rminer à force d'être à cheval} er if] juré. part. abgefaget. 
ein abgerittener Kerl, pop. c'est un|Xbfägen, v. a. scier, couper avec la scie. 
homme usé, il ne hat que d’une alle.| part. 
part. abgeritten. a 
YHörennen, v. a. prevenir ; einem den Be la selle. pure. abgefattelt; 
abrennen,, couper le chemin à ga. part.|Abfaß , m. 2.* l'interruption; la pause, 
abgerennet. le relâche , la discontiauation d’un di 
Abrichten, v. a. dresser; former; instruire,| cours ; l’article, la section , le période, 


faconner , styler, discipliner dipros- aphe d’un écrit ; le versets cou- 
d , aßuiter or d'une chançen. ; le ion d’un sou- Abfereidung , f. 3: (chimie) la séparation. 


sir, deniaiser , ajuster; oiseler, 


Abfäbeln , ». a. couper avec le sabre et Abfchärfen, v. a. 










corcer etc. v. abfhäfen. 

mousser /a pointe, le 
tranchant ; (rel.) parer; (cordonnier) 
affiler les semelles ; (menuisier) chan- 
freiner une corniche. part. abgeſchaͤrfet. 


Abſcharren, v. a. ratisser, gratter, ôter 


en raclant. part. abgefcharret. 


Abſchaͤren, v. fchägen. 
Afchaum, m. l’écume btée; fig m. 


p- 
l'exécration, l'horreur; er ik ein Ab» 
fyaum aller Lafer, c’est l’exécration 
des mes; c’est un soélérat achevé, 


t. 
biatteln / desseller , débâter, ôter] Abſcheiden, v. a. irr. partager, diviser, 


—8 , v.n. irr. (rec ſeyn) mourir, 


écéder, trépasser. part. abaeſchieden. 


Abfcheiden, 71: 1. la mort, Je décès, le 


trépas. 


un oiseau; ein abnerichtetes Pferd, un] Lier; le palier d’un escalier ; le naud|Xbfcheren , v.a. irr. raser , couper, tondre. 


cheval dressé, achev&; ein abgericteter] d’un tuyau de paille ou d’un jonc ; le 


part. abgeſchoren. 


olf , no oiseau de bonne aflaite; einen] pas de souris; le redan , le soulier, la/Xbfchezung , f. 3. la conpe, la tonte. . 


abrichten was er fagen fol, faire lo bec] spire, le forjes d’un mur etc. ; la cou- 


à qn.; er if wohl darin abgerichtet, ill pure, terrasse d'une montagne ; la plate- 


‚est fuit à cela: eine Schuld abrichten ‚| Jorme, contre-terrase d'un jardin etc. ; 


Abfcheu, m. a. l'horreur, l’abomination, 


l'exécration, l'aversion, la détestation ; 


Abichen vor etwas, vor jemanden ha⸗ 
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hen, avoir qeh., avoir qu. en horreur, Abſchlachten,  ar-v. ſchlachten. Abſchmelzung, F. 3. la fonte. 

en {version , en haine, en abomina-|Abfchlachtung ‚J-3. la tuerie des bêtes. 4 dt LES 3 griffonver , feire une 
tion; détester; ein Abſcheu feun, étre] Abfdlag, m. 2.° le rabais, la diminution ;| méchante copie d'uneécriture ; ig. pop. 
en abomination , être détestable; aus] l'escompte ; (furest.) Jebatis; in Ab- frotter, rosser, étriller qu. part. abge⸗ 
Abſcheu, ea haine; ohne Adfcheu ‚sans (chtas toinmes, diminuer de prix; aufl fmicret, 

repognance. Abichlag, à compte, sur tant moins Abſchmutzen, v. 7. (av. haben) (imprim.) 

Abſcheuern, v. a. écurer, nettoyer, tor-| d'une somme $ etwas auf Abfchlag sa] salir, maculer. part. abgeſchmutzet. 
cher , frotter. part. abgefcbeuewt. [en , donner des à comptes. Abſchmutzen, 2. 1. l'état d'une chose qui 

Anfcheufich , adj. horrible, sbominable ‚|Abfchlagen , v. a. abattre, détacher; dé-| lâche la teinture etc. 

+ execrable, détestable, effroyable; ad.| monter; détourner, dériver; pop. bat-|Abfchnallen , v. a. deboucler. part. abge⸗ 
horriblement, abominablement, pro-| tre, frotter, rosser qn.; jemanden et-| fchnallet, 
digieusement etc u was abfchlagen ‚ fig. refuser gch. à qn. ;|Xbfchnappen , er, n. (av. fepn) se debander, 

Abſcheulichkteit, f. 3. l'atrocité, l'énor-| dag Wafler abſchlagen, lâcher l’eau,| comme un ressort ; im Reden abfchnap- 
mite , Phorrear, la noirceur. faire del’san , pisser ; im Preife abfchla-| pen, fig. pop. cesser de parler tout d’un 

Abſchicken, ». a. envoyer, dépater, dépé-| gen, (v. rn. avec haben) dimiouer de| coap. part. abgefnappet, 

. cher. part. abgeſchicket. ix, devenir meilleur marché, baisser,|Xbfchneiden, v.a. irr. couper, tailler, ôter, 
Abſchickung, f. 3. Penvoi , la deputation.| être en rabais. part. abgefchlagen. séparer, détacher en coupant, taillaut, 
Abſchieben, v. a. irr. déplacer, remuer, Abſchlaͤgig, adj. abfchlägige Antwort, le| sciant, fauchant ; faucher ; couper avec 

êter d’un lieu ; absol. (avec baben) (se refus. la scie; trancher; retrancher; coaper 
dit des vaches, des moutons etc.) gite Abſchlaͤglich, ad. er adr, à compte. d’après qch., découper, faire te patron; 
les dents de lait; er bat die Schuld] Apfchlagung , f- 3. das Abſchlagen, 77. ı.| den Meg 1e. abfchneiden, fermer, bou- 
(das Verbrechen) von fib abgefchoben ‚| l'action d'abattre, ( pop.) debatireeto.;| cher, barrer, couper le passage , le 

. I s’est disculpé, purgé da crime.| la dimination de prix; (v. abichlageh);| chemin; den Feind , die Lebensmittel 
part. abgeichoben. , le refus. | _ abichneiden , couper les ennemis, les 

Œbihied, m. 2. le départ, l’adieu, lejXpfchlämmen, v. a. laver. p.abgeftiäinet.| vivres; die Ehre abfbneiden, blesser 
congé; la séparation , partance ; fg. le] Apfchläudern , v. a. lancer , jeter ;fronder.| l’honneur, ternir la réputation de qu. ,. 
décès, Ja mort ; l’arrét définitif, leré-| part. abgeſchlaͤudert. le calomnier; alle offnung abfchnei- 
sultat d’une assemblée ; Keichsabichied, | Xhichleichen , v.r2. irr. (av. ſeyn) s'en aller| den, ôter toute espérance. part. abgte 
le recès de l'Empire; Abfchied nebmen,| secrétement, se dérober, s’esquiver ‚| fchnitten. 

—— em adieu ; inter der 4 zärnder. pars. abgeldliden. Anfchneidung » f. 3. l'ection de couper 

r ed nepmen, prov. aire un eifen, v. a. irr. émoudte ; aiguiser;| ete.;lacompe(v.abfchne . . 

—* dans la lune, deloger sans trom- le debrutir le verre; user mar- ( Ichneiden); Abſchnei 
pettes. , chant; fig.degourdir.part.abgeichliffen.|Wbfchnellen,, v. a. lâcher un ressort ; (+. 
pfchiedsaudieng, f.3. l'auslience de congE.|Ypfchfeiffel, nr. 1. Ja matière cimolie. aussi abfchläudern); v.7. (av. feun) se dé 

Sbfhicbsbrief, m.a. le certitica t(de bonne | Ypfchleifung , f- 3: l'aiguisement. “ bander, sauter. part. abgefchneller, 
on de mauvaise conduite) qu'on donne|Apichleimen, » a. écumer; purifier ;|Mbfbnitt, m. a. la rogaure, les retailles r 
à ua domestique. . 1. clarifier; die Fiſche abfchleimen, degor-| la coupure, le retrauchement ; ( fortif.): 

bſchiedetrunt, 77. 2. le vin de l'étrier. ger les poissons. part. abgefchleimet, l'antestatare ; fig. l'article, la section, 

Abſchiefern, ?. a. effeuiller, lever par Abickleimung, f. 3. la purification; cla-| le paragraphe d’un livre; la césure, le 
- feuilles, refendre; fit abfchiefern, v.ré/7| rification. ; repos , la pause d'un vers ; un morceam 
s'écailler. part. abgeſchiefert. Abſchleißen, v. a. örr.user;v.n.(av.haben)| coupé, une tranche; le segment d'un 

Abſchießen, v. à. irr. tirer, lancer, lâcher : s’user; s’efliler. part. abgefchliffen. compas, d’un cercle ; l’exergue , la le- 
décocher nne flèche où un trait, dé-[@bfblenfern, v. a. pop. secouer, jeter ,| vée d’une pièce d’étoffey l'échantillon. 
‘charger an fusil; eo. n. (aveo feyn) dé-| lancer. purt. abgeſchlenkert. Abſchnitzel, 7. 1. le copeau , la rognure. 
couler , couler en bas rapidement ‚|Übfchleppen , ». a. pop. user , gâter en trai-| Abfchninen,v. a. découper, couper , sculp- 
rouler avec impétuosité, tomber su-| nant. part. abgefchleppet. ter; v. aussi abbilden. p. abgeſchnitzet. 
bitement; se perdre; se passer, se de. Abſchließen, v. a. irr. Öter les fers à un Abfchnären, v. a. délacer, délier, deta-- 
teindre (se dit des couleurs). part. ab.| prisonnier ; ein Schloßabfchließen, dé-| cher. part. abgeſchnuͤret. 

tendre le ressort d'une serrure ; eine|Abfchöpfen , +. a. ter le dessus ; écumer ; 
Rechnung abfchließen, arrêter, clorre| dégraisser, éerémer p. ox. de lait. part. 
un compte; ein Gefchäft abfchtießen ‚| abgeſchoͤpfet. | | 

Ag. finir, achever une affaire ; Gerträge| Abſchoß, m. 2. (prar.) le droit qu’on paye 

abichliegen, conclure des traités, con-| pour se retirer d’un lieu avecses effets. 
veutionsetc. ; terminer. p. abgeſchloſſen. Abſchrauben, v. a. démonter, dévisser ,. 

Abſchließung, F 3. la détente (v. abſchlie- défaire ce qui est attaché avec une vis. 
Gen; Abſchluß). oo. part abgefchraubet. 

Abſchluß, 7. 2.* la liquidation; la clö-|Ndfchredien , v. a. intimider , décourager, . 
ture du compte, l'arrêté du compte ;| rebuter, détourner , éloigner qn. par. 
le large, démarer. part. abgefciffet, | la ceuclusion définitive d’un contrat ,| la peur; effrayer , faire peur , étonner;. 

Qbfbiqung, f.3. te départ(par eau); (ma-| traité etc. | (cuis.) arroser légèrement. part, abge- 
rine) la partauce. Abfchmaufen , v. 7. achever, finirunban-| fchredet. 

Aorchildern,v-a. peindre, tirer up portrait,| queten se levant de table; ee bat ihm Abſchreckung, f. 3. l'action. d’intimider 
fie. dépeindre; (v. abmalen), pare. ab. | fein Bermouen abgeſchmauſet, (e. a.)| etc. v. abichreden, 
geichildert. pop. il l’a ruiné en Aisant l’ecernifleur|Xbfchreiden ‚v. a. irr. copier, transcrire; 

Apfchilderung , f. 3. prop. er fig. le por-| chez lui. part. abgeihhmaufet, | mettre au net; contremander par écrit; 
trait, la peinture; fig. la representa-Mbfchmechend, adj. tourné, gâté , baissé ;| (v.abfagen)s déduire, diminuer, pré- 
tion , description. abfchingefend werden, se tourner, sel compter, décharger; id) babe mir die 

@fhinden, v.a. irr. écorcher , enlever la! gäter. | Singer fait abgeſchrieben, les doigts mer 

0; fig. pop. areacher qoh. par des Abfchmeicheln, e. a. (jemanden eimas).,| lombemt à force d'écrire. 
—— fich adfehinden ‚v. r#/2.se| obtenir par caresses où par Datieries; Abichreibegeld, n.5. Abſchreibegebuͤbt, f- 3: 





























dung der Ehre , la caiomnie. 


ſchießen. 

Abſchiffen, ». 7. (avec ſeyn) partir par 
eau, en bateau, sortir du port, lever 
l'ancre , mettre à la’voile, prendre 





tuer à force de travail ou de chagrin.| pateliner. part. abgefmeichelt, le droit da oopiste; droit de registra-- 
t. abgefchunden. Abſchmeißen, va. irr. jeter en bas; v. her.) tien. | 
fhirren, o. a. dételer, deharmacher.| abfchmeigen, part: abgeſchmißen. Adfchreiber , m. 1. le oopiste; mépr. fesse. - 
part. abgeſchirxet. Abſchmelzen, ». . fondre,séparer cnfon-| cahier. 


Œbihirrung , f- 3. le découptement, dé| dant; re. n. irr. (av. ſeyn) se fondre, sel Abſchreibuna, f. 3. Abfchreiben, 22. 1. l'ac- 


tion de copier; la transcription, 


baroachement.. J sépareren fondant: part.abgeiegmoljen. 
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abſchreiten ‚v.a. irr. mesurer à pas comp 













tés ; v.n. fig. (avec fegn) s’écarter, s’é-| tation de serment; v.abichwören, tion , cassation , dégradation, detröni- 
loigner. part. abgeſchritten. Abfegeln , v. 7. (av. kon) partir du port;| sation, abrogation etc. (v. abdanfen); 
n, v. a. crier, publier; (v. aug.| faire voile. part. abgeſegelt. e décri ou la reduction d’une monnuie; 


Abſchreye 
rufen, verkuͤndigen); ſich abſchreyen, 
v. refl. ürr. s’égosiller , s’enrouer à force 
de crier. part. abgefchrieen. 

Abſchrift, f. 3: la- copie ; gerichtliche Ab- 
fchrift nehmen , relever copie; die Ab⸗ 
fchrift gegen das Original halten, eol- 
lationner. | | 

Abſchriftlich, adj. copié; ade. par écrit; 
par copie. 

Abſchroͤcken, v. abfchreden, 

Abfchrote,f- 3. le ciseau court. 

Sbfcheoten , v. a. (irr. au part.) descendre 
ebliquemeot sur un pouliu, p. ex. un 
tonneau de la voiture; encaver ; dé- 
couper , ôter en limant, sciant etc.; 


sein, la visée, vue, pensée, l'égard,| veur; quant à moi, poar moi, pour 


@. 
feben verbergen , cacher sa marche; feinAbflchtlich , adj. er ade. à dessein. 
Abſehen auf etwas richten , se proposer|Gbfiden , f. pl. (astron.) les apsides, (les 
an but; fein Mbfeben auf etwas baben,| deux points extrêmes de l'orbite des 


ébarber , rogner. part. abgefchroten. avoir qch. en vue; (v. aussi Abficht). plauètes). 
Abſchuppen, v. a. écailler. ». abgefchuppet.|Abfeide ‚f- 3. de la filocelle. „[Abfleben, ». @. séparer en criblant; + 
Ubfchärfen , v. a. ratisser. Abſeifen, v. a. (soirie) ôter Jesavon, ai-|- fieben. part. abgefichet. 
guayer. part. abgefeifet. Abfieden , v. a. irr. bouillir, faire bouillir 


a, ahfeigen Me oe cheats pie à terre; v.a. 
ciben, 7. abfeigen. aveo haben) eine Schuld abfigen, com- 
Kfchätteln , v. a. secouer , faire tomber Abſeite, f. 3. (architecture) die Abfeiteele| penser, expédier une FH ou une 
nes Gebäudes, Patle ou le pavillon d’un] amende en prison ; rester en possession 
bâtiment, d'une maison; die Abſeitel d’une ferme jusqu'à ce qu’on se soit 


ilse moque de tous les bons avisqu'on| eines Daches , le pan d’un toit. é de l’avance qu'on a faite. part. ab 
Loi donne. part. abgeſchuͤttelt. Abfeits, adv. à l'écart, à part; (plus. bey gelefien. À PT 
feit , bey Seite). en, n. Abfigung , f.3. la descente etc, 


Abſchwarten, v.a. (douch.) ôter la couenne. 
part. abgeſchwartet. 


enfoncer , abtmer ; provigner, aflier ‚| sécrétion. 
Abfchwärzen , v.a. v. fchwärgen svn.(av.| marootter; fich abfenten, v. ref. v. ſich Abſorgen, (fi) c. réfl. p.us. se consumee 
haben) perdreson noir.p. abgefchroärzet.| fenfen, parc. abgefenfet, par des chagrins, par des soucis. part. 
Abſchwatzen, v. a. tirer, obtenir par des|Xbfenfer , m. ı. la marcotte; le provin. abgeforget. 
© paroles flatteuses ; escroquer. part. ab- AbfeBen, v. a. mettre à bas, mettre à Abſpalten, v. a. détacher, couper en fen- 
geſchwatzet. terre, deposor ; démonter, jeter par| dant. part. abgeſpaltet. 
Abichwefeln , v. a. extraire le soufre. terre; (manège) désarconner; Ag. de- Abſpanen, v. a. proc. v. entiwöhnen , se- 
Abfchmeifen , v. 72. s'écarter , faire des di-| mettre, déposer, déstituer ; deplacer;| vrer. part, abgefvänet. Ù 
gressions ; (soirie) décruser les cocons;| dégrader, casser; detröner; (tact.) re-|Abfpannen, v. a. dételer les chevaux ; dé- 
échancrer. tirer une arme à feu ; v. rn. (avec| bander, relâcher ou détendre un res- 
Abſchweifung, f: 3. la digression; (soirie)| haben) cesser, discontinuer, prendre) sort; fig. débaucher"à qn. les domes- 
le decrusewent des cocons. _ haleine , ». ex. en lisant, en haran-| tiques etc. part. abgefpannet. - 
Abſchwelgen, (fich) v. 6/7. se ruiner par] guant ; écrire alinea ; faire un a linea ; Abſpannung, f. 3. l'action de dételer etc. 
des débauches. part. abgefchiwelget. | écrire à la ligue; Geld abfegen, dimi-| (v.abfpannen); die Abfpannuna eines 
Abſchwemmen, Abfhwämmen, v. a. ai-| nuer la valeur de l'argent, décrier de| Wagens, le débandement, relâchement 
guayer ‚ laver; emporter, faire aller l'argent ; Waaren abfesen, débiter de| d'un arc. 
vau-Peau; (v. wegſchwemmen, aöflö-| la marchandise ; ein Kalb ablegen , se- Anfänkig, adj. qui a été détourné, dés 
gen), part. abgeſchwemmet. vrer un veau; einen Bogen, eine Sei⸗ goûté, débanché, dissuade, aliéné; abs 
Abſchwimmen, v. n. irr. v. wegſchwimmen. te ec. abfeñen, (imprimeur) composer Foänkig machen , debaucher, dissuader, 
Abfchwinden , v. abjebren. une feuille , une page; einen @efang| dégoûter, détourner ; aliéner le coeur, 
Ahfchmwingen , (ich) o. ré/1. irr. descendre] abfegen, mettre en musique , noter une| les esprits etc.; einem abfpänftig wer⸗ 
‘promptement, sauter en bas; s’élancer| chanson; Gteineabfegen, (jeu de tricer.)| den, quitter le parti de qa. 
par en bas; v. a. ôter, séparer, détacher] mettre da bois à bas; vom Lande ab⸗ Abſparen, v. a. épargner sur ; dem Maule 
d’une chose en la brandillant, en van-| feten , s'éloigner de terre; abfeßen, (t. abfparen , épargner, prendre sur la 
nant. part. abgeſchwungen. d'exercice) se reméttre ; ohne Abfeñen,| bouche. part. abgeiparet. 
Abſchwoͤren, v. a. irr. abjurer , renier; pré- a n.) tout d’une haleine; abgeichet Abfpeifen ‚o.n. (av. baben) finir le repas ; 
. - ter serment, (7. fivèren); se purger jeyn ı (se dit des monnoies) étre en dé-| sortir de table ; v. a. pop. donner à 
par serment. part. abgeſchworen. ‚ori, part. abgeſetzet. manger, le souper à un malade; fig. 


fo Abſta 


*3 mit ler Besten, euirginh, mit 

ofnung 1e. a , entretenir ou 

re LES de (belles) paroles, de fu- 

u, d'espérance etc. part. abgefpeifet. 

Wbfoeifung , f: 3. la uoarriture, le traite-| 

ment; v. abfpeifen. 

+ Wbfpinnen, v.a.irr. ler ; den Moden ab · 
foinnen, achever la quenoaille. part. 
abgefponnen. 

Afpinnung, f. 3. l'action de hier etc. 
Abfoigen, r. a émouser ; rendre pointu ,, 
faire en pointe. ge. abgefoiget, 
Bbiplittern , o. a. faire tomber en éclats ; 
fendre; #.n. (av. fegn) tomber en éclats, 
se détacher par éclats. p. abgefplittert. 
Ab ſprechen, v. a. irr. priver, déposséder 
de qch.; debouter; rejeter; refuser ;| 

dénier ; durch Urtheil und Recht ab ſore · 

en, ôter, faire perdre qch. par juge- 

ment, par sentence ou arrét; daß Le- 
ben abfprechen, co: er à mort; se. 
déses 
















r d’an m die Aerzte ba.) 
ben ibm das Leben abgefprochen , il est, 
abandonné des médecins; einem fein) 
Gtüc abſprechen, faire perdre l’espé-| 


rance à qu. , désesp qu-; ich wel] 

euch dieh nicht abfprechen / je ne vous] 

contesterai point cels ; über etwas ab-| 

forechen,, décider, trancher sur qch. 

part. abgeſprochen. 

Wforechung , f. 3. le refus ; la eondamna- 

tion ; l'abandonnement. 

Abfpreigen, v. a. (min.) etayer, étrésillon- 
mer. part. abgefpreiget, 

Abfpreisung , f. 3 (min.) Vetayement. 

Abfprengen , #. a. faire sauter une pièce ,| 
un morceau en déjoigoant , détachan| 

: ete. qch. part. abgefprenget, 

Sbfbrengung, f 3. l'action de faire san- 
ter une pièce etc. 
QAufsrießen , v.n. irr. (av. fegn) v. abftam.| 
men, descendre. part. abgefpreffen. 
Hbfpeingen,, v. n. irr. (av. fepn) sauter, se} 
“détacher, se dejeindre, se défaire; se 
désunir, tomber, se rompre , se casser 
en sautant; rebondir ; fig. sauter, pas 
ser d’un santiment, d’un ti, d’une| 
religion ete. à une autre ; abandonner, 
quitter; se dédire , se rétracter. ꝓari. 
abgefprungen. 

Ahfprofien, ven. irr. (av. fepn) (surtout en] 
poésie) v. abfammen, descendre. part.) 


abgeiproffen. 
Abivrößling, v. Abtömmling. 
Abſoruna, m- saut, le bond , le re- 
bondissement ; l'éclat; fig. le dédit ; 
l'éloignement du bon chemin ; einen 
Abſyrung thun, v. abforingen, 
Abfoulen, v.a. devider, décharger la bo- 
bine. part. abgefoulet, 
Bbiphien , v.a. laver, netto, 
écintur.) veviquer une ét rer; 
‘en parlant d'un fleuve) détacher, em-| 
porter de la terre ; die Leber abfpülen | 
pop. boire an bon coup. p. abgefpület. 
Abfpüler, m. ı. (ceintur.) le reviqueur. 
Méipéluns , f- 3. Abſpulen, n. 1. le rin 
ment, netipy‘ 
(teinturier), on 
Abſtammen, v. n. (a 
sortir ; tirer son origine ; (gr 
dériver. part. abgefai 
Abßämmen, r. a. (forest.)couper un arbre 
sur sou tronc. part. abgefläramet, 
Abfammenid, part. descendu,sorti ; (gram- 
maire) dérivé, jvant. 

















7 , rincer ; 
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feine Eunſt abfebten, | re fürti- 


vement l'art d'en autre; einem feine 
Ehre abfichlen ;. faire tort à la réputa- 
tion de qu., blesser son hooneur; aug 
einem Buche abfteblen, piller, voler qch. 

rs 


cl 
d'au litre ; ſich von einem Orte — 
Len, se dérober. s'esquiver, décamper, 
[AbRatten, v. a. rendre, payer, ®’acquit-| s'en aller à la sourdine ; (v. wegfichlen), 
ter; Dant abftatten, remercier, rendre} pars. abgeſtoblen. 
grâces; einen Gruß abflatten, porter un|Abfeigen , «. n. irr. (av. ſeyn) descendre; 
compliment; einen Befud abfatten,| mertre pied à terre; baisser , diminuer 
faire ane visite; visiter, rendre visite,| de prix, (v. abfiagen) ; abfcigende Lie 
aller voir qa., aller en visite ; (v.aussi| nie, la liges desendute. p.abgeRiegen, 
‚ablegen, ertheilen). parr. abgcfattet, |Mbfeigequartier, z. 2. le pied à terre. 
AbRattung, f. 3. l'action de rendre etc.|Ahfleigern, e. a. (einen) couvrir l'enchère 
v. abfatten, de qn. part. abaefteigert, 
Mbfäuben, v. a. époudrer ; &pousseter,|AhReigung , : 3. la descente; la dimina- 
housser. part. abgeläubet, tion de prix. 
Abrdubung, f 3. Abfduben, n. 1. Pac- Abſtellen, v. a. abolir, ab: 
tion d'épousseter etc. 
Abftäupen, ». a. fouetter, donner le fouet; 
fustiger, Aageller. purt. abgeftäupet, 
AbRdupung, f. 3. la fustigation. 
HA fen, 7 1. une écoupe. 
Abftechen, ma. irr. tuer, égorger; (mineur)|Ahferben 
percer; (v. aussi abfteden) ; Ag. sup-| s'éteindre 


Abſta Möfe 


arfamnung, f.3. l'origine ; (gramm) la 
érivation, l’étym 
band, m. 2. l'éloignement, la distance; 
. la renonciation, l'abdieation , lel 
désistement , la cession , l'abendonne. 
ment ; la résigostion. 
Mbfändig , adj. (forest.) mort, sec. 


7, casser, 













planter qn. (v. ausflechen); surpasser] geftorben , toute sa race s'est étointe. 
qe. en gel ie Kehle abftechen , cou- rt. abgeforben. 
per la gorge; einen Ochſen abftecen, abgerten, n. 1. la mort, le décès , 1e urd- 





Pointer un boeuf; ein Schwein abfie| pas; l'extinction d’une race. 


m. 2. 0e qui est cou 







‚der Abe 


CUT 
Gen, égorger un veau ; ein Huhn, eine us eines Œubers, la put d'un mo- 
Junge Gang abftecen, tuer une poule,| dale; das if ein grofer Abd, fr 


c'est un grand contraste, une graude 


au febr ( e 

couleur jure, le] Les coins ; das Seni® abfoßen , rompre, 
ne va pas bien avec celle-là ; o-| casser le cou ; (billard) cl 

mine tropeur l'autre. p.abgeflochen. | Bande abfofen, décoller 


ab ſtechung, f: 3- le tracement, l'action 
de tracer etc. , de tuer etc. (v.abfteceu); 
Sig: la sapplantation; — eines Lagerg, 
(tactique) la castramétation. 
pen , ma. detrousser, détacher, de- 
fre; de. v. entwöhnen; ein Lager ab 
ſtecken (abßedyen) , tracer, jalonner-oul 
marquer un camp, une enceinte en] 
fichant des perches oa des bâtons. part. 
abgeſtecket. J 
AöRecfvfahl,, m. a.* le jalon, pignet.. 
AbRchen , v. n.irr. (av. Pr être distant , 
éloigné à quelque distance; (se dit des|Abfrafen , ». a. punir, ohätier, mettre à 
poissons) pâmer, se pâmer ; (desplantes,| l'amende, part. abgeftrafct, 
arbres etc.) mourir, sécher; (de cer- Aoßratung, £ 3. la punition, le chäti- 
taines boissons) se tourner , se gâter,| ment. 
r; von etwas abfeben, fig. selAbfraft, adj. abstrait. 
r, se déporter, se départir; ces-|NbRreidhen, v.a. irr. essuyer, frotter; ra- 
cler, couper avec le racloir ; fouetter; 
encre. er baben) (se dit des poissons) 


ablaffen); von einem, 
oemer defrayer, (v. leihen); (des oiseaux 


eben, quitter, abandonner un) 
rti ou unsentiment ; von einem D: 

de proie) s'éloigner. part. abgefrien. 

dépouiller des 


ben abfteben , lâcher prise; abgehan- 
eau ; eflleu- 


Bein abRoßen,amputer u: 
Note abfofen,: couper ui 
eine Schuld abfloßen , 
une dette; ad 

r 


dechirer , fen 

ss extravagances ; abfloßen , adsol, (av. 

feon) mit dem Schiffe vom Lande abe 

ftofen, partir, démarer; fit abRoßen, 

v.réf. (als Œud 1e.) s’usor. p.abarfoßen. 
Abfogung, f-3. l'action d'abattre etc. v. 
abfofen. 











se 
désiste: 
ser 











" 


denes Holy, bois mort; abgefaudener|Nhkreifen,, v.a. eleuill 










8ikb, polsson plm& ou mort. part.ab-| feuilles; écorcher, 6, 








jehanden, rer; ébarber une plume, p. abgeflreifet, 
AbRehlen, irr. dérober, voler, enle-|Ybfreifung , f. 3. l'écorchure; —X 
ver, gripper, griveler, prendre; einem! tion;(l’offeulllement, le défeuillement). 
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Abſtreiten, v. a. frr. ſeinem etwas), 7. ſichſ iatichotioo; la redevance d'un Bend-| modités; alsandes ; auf den Abtritt ar- 
abſtreiten, v. rvW. disputer, contester| ice, d’un fief etc. ; jemanden Abtrag| ben, aller aux licux; aller ftire ses ns 
ch. à qu. (v. fireitig). p- abgefritten. | tbun, préjudicier à qn., empiéter sur| faires; er bat bunbert Thaler für feinen 
Sbfictch, #7. 2. ce qu'on a raclé, frottéetc.] ses droits. ‚| Abtriit befommen, il a eu cent écus 
v. abſtreichen. . |Abtragen, v. a. ôter, enlever; desservir| pour son dédommagement. 
Abſtricken, v. a. achever de tricoter; ir.| la table; ein Gebäude, cine Brüde ‚|Abtrodnen, v. a. er n. (av. ſeyn) essuyer, 
us. v. entzieben. 0 Mauer ıc. abtragen, démolir, abattre) sécher, dessécher; devenir sec. part. 
bhriegeln , v. a. prop. et fig pop. étriller,| un édifice; rompre un pont, abaisser, abgetrocknet. 
rosser, battre; réprimander, reprendre] abattre un mar; ein Kleid abtragen, Abtrocnung, f. 3. le désséchement. 
aigrement. part. abgeftriegelt. user un habit ; cine @chuld ıc. abtra | Abtropfen, abtränfeln , v. n. (av. ſeyn) 
Abftrömen, v. n. couler, découler rapide-| gen, payer, acquitter, rembourser une| distiller, tomber goutte à goutte,ëgout- 
ment. part. abgeſtroͤmet. lette etc. ; fich abtragen , v. réf. s’user,| ter; v. abträufeln er abtriefen. part. 
Abſtudiren, (fc) v. réf. farm. se tuer à! s’efliler; der Handel trägt nichts ab, abgetropfet. 
force d'étudier ; is. v. ablernen, part.| cette afaire ne rapporte rien; Diefer Abtrotzen, v. a. obtenir gch. en bowdant 
abfudiret. Acer koͤnnte ein ‚ mebreres abtragen ‚| ou par menaces. part. abgetroßet. 
Abftufen, v.a.(mine) couper. p.abgeflufet.| cette terre pourroit rendre plus qu'elle] Yptrännig, adj. révolté, rebelle; schis- 
Abfufung, f. 3. la gradation. ne fait; ein abgetragenes Kleid, un ha-| matique; apostat; abtrännig. werden , 
Abfllpen, v. a. détrousser. p. abgefülvet.| bit efile, qui moatre la corde. part. abandonner; changer de parti; déser- 
Abſtuͤmmeln, v. a. p.us. tronquer, mutiler.| abgetragen. ter; se revolter ; apostasier; abtruͤnniq 
. abgeftümmelt. Abtragung, f- 3. (v. Abtraa); — eines| machen, debaucher yn. ; détourner ga. 
Abftumpfen , r. a. émousser la pointe ou] Gebäudes, la démolition, l’abaissement| d’un parti. 
le tranchant; amortir. p-abaefumpfet.| d'un édifice; — einer Schuld, le rem- Abtruͤnnige, m. 4. l'apostat , le rénégat;. 
Abſturz, m. 2.* le précipice , la chute. . | boursement d’ane dette. le schismatique ; le révolté, rebelle, 
Abflürzen, v. a. précipiter, jeter en has; Abtraucrn, v. 7. quitter le deuil; fih —| qui abandonne sa religion, son chef 
fich den Hals ablürgen, (9. r£fl.) se cas-| v.76#. se consumer de tristesse. ou son parti. 
ser le cou en tombant, en se précipi- Abträufeln, v. 7. (av. ſeyn) degoutter; Abtrännigkeit , f 3. la rebellion, révolte, 
tant. par. abaeftürset. , v. aussi abtriefen. part. bneträufelt. desertion; l'apostasie. 
Abflugen,, r. a. émousser, écourter, téce- A btreiben, v. a. irr. repousser , chasser ‚|Übverdienen, v.a. gagner; s'acquitter par . 
per, tondre, tronquer; (v. abtöpfen).| mettre ea fuite; harasser; ein Pierd ıc.|_ Ses services. part. abverdienet. 
part. abgcfaget, J abtreiben, ruiner un cheval'ete. à force] #6. und zugehen, v. n. irr. (av. ſeyn) aller 
Abſuchen, v. abnehmen, wegnehmen, de travail ; ein Find abtreiben, suppri-| et venir. part. ab» und juacgengen, - 
Abfud, m. 2. (apoth.) la décoction. . mer le part, faire avorter, faire perdre Aburtheil, 72.9. (prat.) le jugement déf- 
Abſuͤßen, v. a. (chimie) édulcorer,aduu- _ son fruit; agbtreiben, (mireur) lever les oftif. 
cir; laver. part. abgefhfet, grandes pierres; purilier, afüuer l’ar-|Xburtbeilen, v. a. (prat.) juger dehniti- 
Mt, m. 2.* l'abbé; ein infulirter Wet, gent; abastre; élargir. p. abgetrieben.| vement; enlever par jugement. part. 
abbé crossé et mitré; ein gefürsten Abt, Abtreibung, f. 3. le harassement ; lasup-| abgeurtbeilet. 
abbé princier. : pression de part; {mineur) Paſſinage des|Abvieren, e. a. — carrer ; donner 
Abtafeln, o. n. v. abipeifen. métaux etc. v. abtreiben. une figure carrée, donner la forme d'un 
Abtäfeln, » a, lambriser, hoiser pert.|fitrennen, ». a. découdre; séparer; v.| carré. part. abgevicrct, 
abgetäfelt, Im trennen , losmachen. part. abyetrenner.[Abvierung , f. 3. l’équarrissement. 
Abtafeln, ve a. (marine) désagréer, déegroer Abtrennung f- 3. la séparation ; la de-IAhyifiven‘, via. ( forest.) estimer la hau- 
un vaisseau. pet abgetateft. cousure; v. abtrennen, teur d’un arbre ; v. fchägen. 
Abtanzen, v.a. ötar,, enlever an dansant; Abtreten, v. a. irr. séparer, détacher oul Abwage, f. 3. la différente hauteur de 
faire tomber , perdre en dansant, p.ez.| rompre en marchant dgssus; ig. céder,| deux endroits. 
un talon de ses souliers ; fich abtangen, quitter, abandonner, résigner qch. ‚|Abrodgen , abwieqen, v. a. irr. peser; ni- 
e. réfl. se fatiguer à force de danser! se dessaisirdegch.;denAbfag am Schub] veler ; feine Worte apıwägen, fg. poser- 
art. abgetanget. abtreten, per re le talon; die Schuhe} toutes ses paroles. part. abgemoaen. 
taufden, s. a. iroquer, changer, ob-| Qbtreten , éculer , user les souliers ; ben|Abroger,m. 1. celui qui pèse; le nivelleur. 
Thon abtreten, (potier) pétrir l'argile; / Abwaͤgung, Abrwiegung,, f 3. l'action de. 
die Haute abtreten, (tarineur) fouler les! peser etc. ; le nivellement. " 
cuirs. part. abgetreten. . }bmällen, «a. (eto.n. av. ſeyn) ronler; 
Abtreten, v. n. ir. (av. ſeyn) sortir, se re-| ôter ; rouler en bas; etwas von Ad ab 
tirer; quitter, abandonner; fg. se dé-| waͤlzen, ig. se décharger de qch.; se 
partir du parti de qu.; descendre chez) débarrasser de qch. part. abgewälzet. 
n.;dvon einer Meinung abtreten, aban-|Abwandelbar, ad). (gramm.) déclinable, 
eto.; la distribution d’un plan ; la clas-} uonner le sentiment de qu. part. abge- Abwandeln, v. a. ( gramm.) conjuguer ; it. 
sification ; Is part, portion ; section. | treten. | pue. v. bäßen, adbäßen. ». abgewandelt, 
Wbtbun, v.a. irr. ôter, mertre decôté, quit- Abtretung, f. 3. ie sortie ;. la cessation ‚[Xbmandelung, f- 3. (gramm.) la conju- 
ter, (v. ablegen); cine @chmieriateitab-l resignation; Pabandonnement, le dés-| gaisos. 
thun (ou aufheben), lever une difficulté;| emparement , delaissement:, desiste-|Xbiparnen, v. abratben. 
cine Rechnung abthun, Gnir un.compte;} ment; la démission , retraite, le chan- Abwarten, v. a. attendre, (v.ermarten); 
einen®ebrauch sc. abthun (ou anfhchen), zement d’opinion etc. v. abtreten. :, | ‘ soigner qu., avoir soin , prendre garde- 
abolir, casser, sbroger une coûtaunre ;'Abtriefin,v.n. (av. feun) dégontter,s'écon-| de qo.; s'appliquer à qe; s'acquitter 
einen Proteß sc, abtbun, terminer un! ler goutte à goutte, distiller, égoutter;| de sa charge; vaquer à une aflaite, la- 
procès; vider, ajuster un différeud; (v.} (v. abtropfen). ꝓart. abaetriefet, cultiver. part. adgewartet. \ 
aussi beylegen) ; ein Thier abthuh, tuer,!Abtrinken , v.a. irr. boîte le dessus ou wnelAbwartung, f. 3. l’attente; le soin. 
+ égorger. un animal; einen Miffethätert partie; diefer Wein tft chen weit abge-| Abwärts, adı. cn bas, en descendant;. 
abthun , pop. exécuter, expédier, faire) - tranfen, co vi est au bas. part. abge» de côté ; (archit.) comtre-hant; abıyÄrtg. 
mourir uncrimivel;eine®@huld abthunf trunten. I haͤngen, déremer. 
(abtragen),amortir,acqnitter une dette. Abrriſt, m. 2. le Hegre,'in marehe d’une|Abiwafchen, v. «. irr. laver, nettoyer; dé- 
rt. abgethan. | porte ou d'une eseubeNe; fg.laretraite,| barboniller; er wird den Schandfleck 
— *— , v. Aebtiffinn, te -liou de retraite; la: cession ; le dé-! nimmermebr abmwafdhen , fig. il ne se la. 
Abtraq, m. 2.* la démolition d'une mai-| dotmmagement; (misenr) la'retirade;] vera jamais de cette tache: part. ghges 
son; l'acquit, le pagement, rembour | Abtritt nehmen, se retirer, quitter la en. 
sement; larestitution; l'indemuisation | compagnie, sortis; Abtritt où heimli Abwaſchfaß, n° 5.* le lavoir. ‘ 
In réparation, le dédommagement Lil des Gemtich, leprivé, les ticüs, com-IAhiwafchung, fi 3. l'action de: lärer eto.. 

































tenir par. troc. part. abgetauſchet. 

Abten. À. une abh e. gerauf 

Abtevlich, adj. abbatial. 

Abtheilen, ». a. diviser, partager, classer, 
söparer;(v.aussiabfinden). p-abgetheilet. 

Kbtbeilung, f: 3. la division , le partage, 
Ja répartition ; la disposition d'un terte 
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(v. abweichen) 5 le lavement ; (ohim.)ifbiyellen, v: a. (et n. av. feyn) sécher, A4-|Abwärkeln, v. a. gaguer aux dés, en pro- 
Ja lotion; (apoth) l'ablution; — ber| trir; se faner. part. abgervclfet. , Auigant plus que les autres joueurs. 
Günden N (4 col.) fig. la rémision des Abenden, ” a.reg. et irr. détourner, pe-| part. abgewuͤr elt. 

és ; le baptéme. . . “ rer, éloigner ; Ag. détourner, dissua-|Mhwuraen, v.a. tuer, égorger ; étrangler, 

Alwaſchwaſſer, x. 1. le lavage. | der, decouseiller ; (divertir), dégoû-| étouffer. pars. abgemürget. 

Mbtweben, » a. achever de tisser. partd ter, éloigner; einen Streich abwenden, Abwürzen, v. a. v. würjen; fs. pop. re- 
abgersebet. | parer un coup; die Ocfabr abmenden,| lancer, donner une mercuriale , laver 

Abwechſel, m 1. Mbmwebélung, f. 3. le] éloigner le danger,conjurer la tempête;| la tête à qn.; l’acoommoder de toutes 
change, changement; l'alternative; le 
tour; la vicissitude; la variation; le 
mélange; (med.) l’intermittence. 

Abwechſeln „ 9 4. (ef Ant: av, baben) chan- 
ger, rechanger; varier ; garder l'alter- 
native; alterner; relever; mit einander 
abwechfels , faire geh. tour à tour ;, se 
relever l’au l'autre. p, abgewechſelt. 

Abwechſelnd, adj. changeant; alternatif; 

iodique; (méd.) intermittent. 

Abwechfelgweife, ade. tour à tour, alier- 
pativement. . 

Abweq, m. 2. le détour; chemin de tra- 
verse; fig. le faux-fuyaut; sabterfuge; 
auf Abwege geratben, tomber dans l'er- 
reur, dans la débauche etc. 

Abwegs, adr. à Les’ à l'écart ; abwegé 
geben, aller à l'écart; aller où le roi 
va à pied. 

Abwegſam, adj. isolé. 

Abwehen, ». a. Sier, enlever , faice Lom- 
ber en soufilant. t. abgewehet. 

Abmebren , v. a. détourner ; défendre; 
(vr. abhalten); résister; s'opposer; re- 
pousser ; er Éâft Ach nicht abmebren, 























das Her; abwenden, aliéner le coeur ‚| pidces. pars.abgcwärset. 
l'esprit, l'affection ; ich abwenden, v. —288* „M 3. "eschlsonnemeut; Aq. 
ręſ. se détourner, gauchir; ſich von der| pop. la mercuriale, reprimande; le re- 
Zugend abwenden, abandonner la ver-| proahe; la rebuffade. la volée de coups 
tu. part. abgewendet et abgewandt. bâton. Lot 

Abwendig,adj. détourné; aliéné abwendig|Ausahlen , » a. payer, acquitter ; conten- 
machen, détourner, fairechanger desen-| wer. part. abgtsabiet. 
timent; abmendig werden ‚se détourner apsäblen, sa, compter, part. abgezaͤhlet. 
de qoh., abandonner gch.; einem ſeine Ahjabler, me. a. le payeur. 
Kunden abwendig machen, dechalander, |Xbzahlung , f-3. le payement, l'acquit. 
désachalander qa., ôter, faire perdre|@{b;äb{ung, f. 3. le dénombrement; l'ac- 
les chalands à gn. | tion de compter. 

Abwenduitu,/.3. 1 action de détourver etc.|@bjanten , v. a. obtenir par des chicgnes 
(*. abwenden) ; teser.) la parade d’un!  ou.des querelles. parr. abgejantet. 
coup à la dissuasion; l’éloiguement; la | @Gpjapfen,v.a. tirer; vider; Blut abgapfen, 

rvatiou; l’alienation; le dégoût. tirer dusang; ein Faß abzapfen, vider 

Abwerfen, v. a. irr. jeter à terre, à bas] un tpeneau;i einen Eee abzapfen, 
mettre bas, en bas ; abattre; einen Rei⸗ saiguer, percer un étang. pt. abgcçapfet. 
ter abwerfen, démonter un cavalier; |Gbjapfung , f. 3. la saiguée; l'action de 
das God dbmerfen (abfhütteln), se-| tirer, vider ete. (v.abjapfen); — eines 
oouer le joug; eine Bride abrwerfen| Mafferſachtigen, la parscentèse. 
(abdecken), rompre un pont ; das Be-|Xpzaubernt , v. a. obtenir par un charme, 
weib abwerfen , mettre bas le bois ; jt-| par sortilège. pars. abgejaubert, . 
mand im Spiele abmerfen, amener un|gpäumen, sa. débrider up cheval. part. 
plus haut poiat en jouant des des ; vit] abgezaumet. 
abmwerfeu, rapporter, rendre besucoup,|gps£umung., f. 3. le débridement. 


(v. eintragen); Sunge abmerfen, faire „a. rute haie. part. 
des petits, (v. werfen); fich mit einem — séparer par une haie. p 
abmerfen, fig. se brouiller avec qu. Mdsaufen, v. a. pap. tirailler; arracher ; 
art. abgeworfen. tirer. part, abgejaufet. 
s'écarter ; sortir de son.sujot-; ‚deoliner, | X weiend , ad). absen t. Abfehten ‚vn. (avec haben) amaigrir ‚ex- 
varier, ‚bisiser, dévier; mit bem Leibe Abweſenbeit, f: 3. l'absence. vénuer ; Ach abgebren, v. réf. maigrir, 
abroriden, gauchir;.von der Klinge abe] Abwetzen, v. a. aigaiser, emoudre; ren-| „maigrie, perdre Pembonpoint. part. 
weichen , (eser) dégager; das Gi dre plus subtil; émousser; froisser; abgejehret. LES 
dérive; er if von mir abgewichen, il a| Xbwegung , f- 3. l'émoulnre ; l'aiguise-|  @rantbeit, le matarme, la consemption. 
quitté mon parti; feine Meinung mel ment. | | Absebrung, f. 3. l'amaigrissement ; l'ex- 
het yon der meinigen ab, son sentiment Abwideln, v.a. ddrider une pelote etc. ; uation j ia cousomption. :. 
est différent du mien; im abgemidenen] dérouler; défaire Les rouleaux ; dévider| xp eichnen, v.a.deseiner, tracer, marquer, 
Gabre, l'année dernière. p. abgemichen.| La fusée. part. abgewickelt, so lever un plan ; (y, aussi abbit 
Abrweichen, (prononvez wai) v.a. amollir.| Abwiegen 26. v. abwaͤgen. den, abmalen). part. abgrseichnet. 
part. abgeweichet. Abmwinde, f 3. le dévidoir. = |gpieihuans ‚f.% ledessin, plen, la déli- 
Abweichend , adj. ein abweichendes Beik-|Abrminden, » a. srr. dévider, detartiler, ion; la eopie - 
wort, un verbe irrégulier. | développer ; descendre par.le moyen Abserren ,.v. a. arracher, tirér. part. abe 
Abweichuna, f: 3- l'action de se détour-| : d'une poulie: part! abgewunden. guerre. 1: , 
ner ete. (v. abweichen); la deviation ;| Xbmirfen , v.a. (chasse) ein Schwein — Abſiehen, v.n.irr. dter, détacher , Lirer; 
la divergence; déclinaison ; le déchet;] dépouiller un samglier de sa peau, ôter v. aussi abnehmen, wagnrbmin); de 
l'icrégularité; der Abmeibungs-Sirtel | ha peau à un sanglier, (v. abgieben); ee rebagire,, reirancher; 
le compas de déclinaison; das Alwei-| . den Teig abwirken, pétrir sufissmment| défaiquer, décompeer, spustraire, rete- 
œunaé- Inſtrument, le déclinatoire. la pâte. parc. :abgewirtet. nir; retirer ı détourner de gch.; enle- 
Kbrrichung, (proronces mat) f. 3. l'amo-| Abmwifchen, v. 7. ossuyer , frotter, torcher;! ver; polir, limer; (philos.) frire ab- 
limement. , nettoyer; eflacer ; debarbouiller ; einen] siraction, abstraire; it. v. abdruden; 
Abweiden, 9.0. et n. (avea haben) faire] &Schandfled wieder abwiſchen, Ag- .ré-l abziehen, # rm (avec fepn) quitter; 
prie entièrement ; paître, pâturer ‚| : parer le déshonneut qu’on s'est attiré, s'en aller, se retirer; évacuer, un lieu; 
router. part. abaerweidet, eflscer la tache. part. abgewiſchet. maculer , (imprimeur et, relieur) ; die 
Abweifen .Pe ai V. abhaſpeln. Abwiſcher # Mo Le le torchon. , Haut ab zie en, ecorcher 53 einen Haſen 
Abweinen, (ib) v. réf. pleurer beaucoup, Abwiſchung, f. 3. Abmifchen, 72. à. le net-| aszieben, dépouiller un lièvre; den 
se gâter les yeux à forcé de pleurer ;l toyement, l’action d’essuyer etc. "Hut abgichen , ôter le chapeau; die 
obtenir, extorquer par des pleurs. part.| Xbwollen , er. a. (mdgiss.) plumer,, ôter lal @icider abziehen , se déshabiller ; die 
. abarweintt. laiae de dessus une peau.p. abgemollet.| Schuhe abjirben , Ôter les souliers, se 
Abweiſen, «a. ir. renvoyer, refaser,.re-|Abmwuchern, v. a. extorquer ; prendre par| . déchausser . (x augareben); die Muße 
r, écondaire, rejeter ; (prat.)met-| usure. part. abgewuchert. abaieben, se décoavrir; die Hofen abe 
trs hors de cour et de pronès ; débou-|Xbrwürdigen , v. a. rabaïsser la monnoie,| sieben , faire ses nécessités, décharger 
ter; er iR wttiſch abgemiefen worden, ill diminuersa valeur. part. abgemüzdiget.| le ventre; Bein abziehen, tirer à clair; 
a eu un pied de nez. part. abgemirien.|Xbwirsdiaung, f- 3. le rabaissement, la] rentonner da vin; Branntwein abzie⸗ 
Abweifung y f. 3. le refus, renvoi; la.re-| reduction; v. abwuͤtdiaen. , ben, distiller, rectifier, tirer par l’a- 
© · , Abwurf, m. 2.” le revenu, la rente, le] Jambic; einen Boaen (in der Druckerey) 
Abmeifen,v. a. blanchir. pert. abgrmeißet.! prodait | | abziehen, tirer une feuille d'impression; 














Abweichen , v. 7. irr. (av. ſeyn) se détour- 
mer, quétter, abandouber; s'éloigner, 


‘16 Abzi Aece Aece Achte 


ein Scheermeſſer abziehen, —— Accentuiren, v. a. aocentuer. part. aecen⸗ 
un rasoir; die Karten abziehen, (jeu)| tuiret. = 
tailler; von der Wache abziehen, des-|Acceß, m. 2. l'accès, (v. Zutritt). 
cendre la’garde; von der Belagerung|Accideng , rt. 3. le casuel; les émolumens 
absieben , (plus. die Belagerung au extraordinaires; fam. le tour du bâton; 
brbeu,) lever le siége. Fig. einen von Pextraordiuaire. : 

Eertwas absieben, détourner qn. de gch. ;| Acci6bar , adj. sujet à l’accise. 
die Hand von einem abziehen , aban-|Accife, f. 3. l'accise , l'impôt d'entrée sur 
donner qu. ; .einem die Larve abgieben,| : les denrées. - 
lever le masque à qn., démasquer qn. ;|Acciseinnehmer,m.ı.lereceveurdel’accise. 
fih bon der Welt abziehen , se retirer|Accisfeey,, adj. exempt d'accise, : 

© des elsires du monde; man muß ſich Aceisſchreiber, m. 1. Je commis de l’accise. 

bon einer Freundfchaft nach und nach Aceisftube, f. 3: le bureau de l'accise. 
abſiehen, ‘und folche nicht anf einmal|Mccord , 77. 2. l’accord , la convention; 

. zerreiien, il faut découdre l'amitié,et| (v. Uebereinſtimmung) ; à. v. Bertrag, 

: me pas la rompre avec violence; {edig| Vergleich, Mebereinfunft. Bi 

(kahl ) abziehen , manquer son coup ‚|Attotdiren, v. a. accorder ; ör. v.bewilligen ; 
se retirer avec un pied de nes. part.| P.r. (avec fepn) acoorder, (v. überein. 
abgezogen.‘ ' " | ſtimmen); i v. übereinlommen, part. 
Absichen, n.ı.(chimie)la deflegmation ; it. Atcordiret. | Du 
‘ +plus. ABUS © . .  |%eurat, adj.exaot, juste, précis, parfait, 
Abziebend, adj. der abriebente Musfel ,| «de exactement, très-bien etc. 

"le muscheabducteur. : : °°" [Méutateffe, /:3. l'exactitude. 
bziehfeile , f. 3-la- lime plate. : 
Abiielen, #:.a. (es rn. avec haben) viser, 

buter,tendreägch. ;avoirgch.envne; 

avoir uneimtention, un dessein. part. 
abgezielet, Zu 
Abzielend , ad). tendant Cauf etwas) à qeh. 
Abzirkeln, 9. a. mesurer avec le compas, 
DFE pm feine Worte abzirkeln, (plus. 
abwaͤgen), v. abivdgen. part. abgesirtelt. 
Abzirkelung, f. 3. le compaisement. 
Abiudé, f.2. (mineur) le banal , In fosse ; 
e décourt.. ©  _- . :: 
Abus m. 2.* le rabais ; la déduction, le 
B Iquemeßt, ka soustraction, retenue; 
Je départ, la sortie, retraite ; l’aban- 

. donnément; la distillation d’une li- 

. queur:; la détente d’un ressert; le canal, 
la rigole; (mineur. le décourt; l'écume, 
le déjet; (v.aussi abziehen es Abſchlag); 
ben Abzug blafen, sonner la retraite.’ | pa 

Mbsuasbogen, m 3.* (imprim.) l'épreuve ;| A@felader, f- 4. l'axillaire. 

= (plus. Probebogen). felband, n. 5.* l'épaulette. 

Abzugsflagee , f: 3: (mar.) le pavillon , la Achſelbein, 7. 2. la davicale. 






































itoyablement ; se lamenter. 
Acat ‚m: 2. Vagathe. 

Achel, F. 4. la barbe des épis. 

Achfe où Are, f-3. l’essiou; (astron.) l'axe; 
auf der Achfe führen, voiturer par des 
chariots, voiturer par terre ; trausporter 
par voiture. 


fein juden, hausser, plier les épaules, 
par surprise, soumission ou pattence ; 


haut en bas, par dessus l'épaule, du 
coin des yeux; mépriser. Fig. et Prov. 
auf beyden Achſeln tragen; nager entre 


Die leichte Achfel nehmen, ne faire cas 
d’une chose; die Achfel hängen, m’etre 


s de bonne humeur. 


& 


ı hamnfere de partance. : Achſelkleid, n. 5. Pamit. . , 
Ab ugsdee diot , $.3. lesermon , le pröche|Achfeltüc (an einem Kleide), ne à. l'é- 
econgé. ' paulette. " 


recht , 7.2. le droit de défalquer ‚|Achfelträger, m. ı. un porte-faix; ‚fig. un 
Ben Saut etc. (v. abgiehen) ; (rois —1 faux ‚double; ua flarteur. 


cod.} le lovage. AAchſennagel, m. 1.* Pescaronqelle. 
zupfen, v. a. tirer, arracher, plumer; | 
aueillir des fleurs etc. part. abgezupfet. |Æchfenving , m. ». la fretto. : 

MWzwacken/ v. a. pop. rogner , retrancher ‚Acht, zum. indécl, huit. ’ J 

. retenir à qu: f#idstement une partie de| Acht où Ubtéertiätung, .f:3. le bannisse- 
ee qui Hit appartient ou doit revenir; ment, la prescription; die Reichsacht, 
(v.abdringen); prov. plumer la poule] le ban de l'empire; in die Acht thun, 


- sans la faire crier. part: abgezwacket. bannir, proscrire, mettre au ban.. . 


Achte Adler 
demi-quarteron; une croche en musique. 


ten , va. estimer , considérer ; faire cas 
‘ou estime, avoir de l'estime; honorer; 
révérer; priser ou estimer une mar 
dise; juger, penser , eroîre, réputer, 
tenir que. , prendre pout..….; gering 
‚ achten, faire peu d'estime , peu de cas; 
etwas für gering oder feiner nicht wäre 
dig achten , dire ou se mettre au-dessus 
. de gch. ; etrods nicht groß achten, passer 
‚ par dessus qch.; ne pas faire ou tehir 
Fe compte; ne passe soucier de $. ; 
Ar gut achten, trouver ou juger Won ; 
croire à propos; approuver qc# auf 
etwas achten ; sjouter foi, croire à gch.; 
einegrau für die fchönfle achten, donner 
la pomme à une dame; ich achte bicfes 
Srauenzimmer dreyßig Jahr Alt,jedoune 
à ab ue ee ans; ich achte «8 
eich , ob ich dieſes babe oder ni 
f m'est iudifférent de l'avoir ou 1e ne 
pas l'avoir; geachtet fepn, étre en vogue. 
part. geachtet, 


Ach! interj.ah! hs! oh! ahil helas! Ach Achtens, adv. huitiemement, 
und Web fbreven, crier, gémir, pleurer|ÿ 


ter, m. 1. uu huit: une pièce de huit. 
terley ‚adv.de huit facons ou manières. 


Ad 
Achtfach, achtfältig, adj. octuple; buit 


fois autapt. 


Achtfüßig , adj. qui a huit pieds. 


Achtgroſchenſtuͤck, 7.2. une pièce de huit 
gros. \ 
Achthalb , ade. sept et demi. - 


fet, f. 4. l'épaule ; l'aisselle; die Ab Ubtiâbrig, ad). qui a huitans; de huit ans. 


Achtlos, ad). in ifferent; negligent ; = 
prudent; ad. négligemment etc. : 


über die Uchfel anfepen , règarder da]Achtlofigfeit, f: 8. l'indifférence, la né- 


gligence; l’imprudence  : , 
Achtmal, ad. huit fois; achtmalig, ad 
ui se. fait huit fois. 


q our, 
deux eaux; flatter les deux partis; auf Achtmonathlich, adj. de huit mois. 


Achtfam, adj,saigneux, attentif; appliqué 
ponctuel ; exact; (r-aufmerkfam). Loi 


Achtfamfeit, fi 3. Io soin; Vatientien; l'a 


plication ; la ponctualité; l'exactitude, 
(v. Aufmerkfamteit). 


Achtſamlich, achtfam, adv. soigneusement ; 


-attentivement; exactement; ponctuel- 
lement. 


Achtfäulig, adj. (archit.) octostyle, quia 


huit co onnes de front. 


feitig , adj. (archit.) octaddre, qui a 


huit faces, 


Achfenriegef,, zz. ı. l'entretoise de couche. Achtserklaͤrung, f. 3-v. Acht. 


cthtfpännig , adj. à huit chevaux. 


Achtſtuͤndig, adj. de huit heures. 
Achtlündner,, m. 1. (mine) qui travaille 


pendant huit heures consécutives ou. 
desuite. 


Achttaͤgig, adj. de huit jours. 


Abzwecken, v. n. (avec feun) (auf etwag)|Acht ou Abtung,.f. 3. l'attention, le soin ; Abtung, f 3. l'attention ; lesoin ; lacon- 6 


à qq- fn: part. ahgezwecket. (v. anssi Aufmertfamteit, Hochachtung); 
Apniden Pr a. de en pinçant. part] Acht baden, in Acht nehmen , Achtung 
abgezwicket. geben, avoirsoin , prendre garde, avoir 
Abzwingen, 0. a. irr. extorquerj titer par l'oeil à gchb. ; in Acht nehmen, observer, 


« avoir pour but; viser, buter; m e l'estime, la considération, zöndration , 





sideration; l'estime; la vénération ; le - 
respect (v. aussi Acht) ; interj. Achtung! 
rde & vous! 
Abtseben, (nombre) dix-huit. °. 
Achtjig, (nombre) quatre-vingt. 


force, arracher par violence ;:fig. mêttre]) remarquer, apercevoir; aus der Acht aatiesbris, adj. octogénaire. 


"Je poignard sur la gerge; contraindre ‚| laffen, oublier, négliger, perdre de vue; 
(v. abdringen , abnätbigeh à.) parc. abet fic in Acht nehmen, prendre garde, se 
gezwungen. donner de garde. 

Aumingung,f3.l’extorsion;la contrainte.|Achtbar , ad. estimable , bonorable. 

Abzwirnen, v. a détordte du fil part. chtbarkeit, f31 estime; l'attention; la 

abgezwirnet. considération. J 
Academie, f. 3. aneacadémit, unirersite.|Achte ‚adj. der, die Achte , le, le huitième ; 
Meademiter/yn.r.l'académicien. (v.laP.Fr.)| zum achten, adv. v. achtens. 
Academifch , adj. acadénrique. . Achteck, 7: a. achtedig , adj. octogone. 
Œccent ,.m..2. l'accent ; le son de voix. IAchtel, 7.2. ou Achttbeil,n.e- us huitième, 





der, 77.1. be champ, ia terre labeu- 
rable; der Acker Landes, l'arpent, la 
saumée, l’acre, 

Aderbau, m.z. l’agriculture, lelabourage; 
l’économie rorale; dt v. Ackerfeld. 

Aderfeid, m. 5. la terre labourable, le 
champ. 

Ackerfurche, f. 3. lesillon, Ja rate. 

Ackergeraͤtb ou Ackergeſchirr, 72: a. les ou- 
jils de labo r 


arsge. 
Ackergeſetz, 
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.3. la loi agraire. ner der die Aderlaßlunſt verſteht, un | 3. l' 
pr — 2. le valet de labeureur. i aftunf verfebt, uo|Mebre, f. 3. l'épi; Aebren leſen ou fame 

















pblebotomiste. mein, v. aͤhren; eine 
Aderland, n.5. v. Ackerſeld. Aderlagfchnepper,, m- ı. la flamme, flam-| nne glane. ine Sand vol Urbren, 
Adcriobn , m. 2. le prix ou loyer du la-| mette. | Aebren, v. a. glaner; fit äbrem , v. ref. 
urage. Aderlaßtafel,, f. 4. la table qui marque les| monter en épis. part. geäbret. 

Hermann, m.5.(pl.Uderleute) le labou-| jours propres à se foire saigner. Webrenfran , m. 2% la couronne , guir- 

reur; (mavant;) l’agricole; V’agrienl-|Aderlaßzeit,f-3. le temps propre à saiguer,| lande d'épis. . 

teur; l’économe rural. à so faire saigner. Aehrenleſe, f 3. la glauière, l’action et 
Adermännden , n. 1. (oiseau) le hoche- Aderlaßzeug, r. a. l’étui de lancettes. le temps de glauer. 

ueue, la bergeronnette , lavandière. IH f. 3. le tonrniquel, Aehrenleſer, m. ı. le glaneur. 

Adern, v. a. labourer la terre. p. geackert. Aderwaſſer, 7. 1. la Iymphe. Achrenleferinn , f 3. la glancuse. 
Adern, rn. ı. le labour, labourage. Adsuntt, m. 3. ladjoint, le substitut. Aehrenſpitze, f- 3. la barbe. 


Aderreich,adj. riche en terres labourables. |Adjutant, m. 3. ’aide-major , l'adjudant ; Mefhen , 7. 1. une anguiletie, 
Aderfchoße, f.3.la motte de terre;lagläbe.| General-Adjutant , l’aide-de-camp, ad- Aelſter, f. 4. la pie. 
Ackervogt, m. 2.* le messier. judant-général. Achfterauge, a. £ un cor aux pieds. 
Adermage, f. 3. l'instrument pour mesu-|Adler, m. 1. l'aigle, (oiseau de proie); Aelteln, alten, altern , v. n. (av. baben) 
rer la profondeur des sillons. vein junger Adler, Vaiglon, Vaiglette. vieillir, paroître vieux. part. gehltelt, 
Ackerweg, v. Feldweg. Adkereuk , J:3. le grand due, (oiseau de|Melter , adj. et omparat. de ait, plus âgé; 
Act, m.2. l'acte. roie). atas; mein Älterer Bruder, mon frère 
Sicten , f. pl. les actes ou pièces d’un pro-|Ybdierbofs, n.5.* le bois d’aigte. aîné , mou alud. 
eds ; les documens; pièces autireutiques.|Q{dterfiauen , f- pi: les serres d’nigle. Aeltermutter,, f. 1.” la bisaïenle. 
Aetie, f. 3 une action d’une société de Adlertraut, 7. 5.” la fougère femelle. Meltern, subst. plur. les pére et mère, les 
Adlernafe, f. 3. le nes aquilin. parens. 












commerce. 
Hetienbänèler, m. ı. Actioniſt, m. 4. Vao-|Adlerfein, m. 2. la pierre d’aigle ; l’aétite.|Meltern, v. n. v. ditefn, 
tionnaire. Aeltervater , m. ı.* le bisaieul. 


Adminiſtrator, m. v. Verwalter, 
Actiofchuld , f- 3. la dette active. Amiral, m. 2. l'amiral. 
‚ Adam, nom d’homme ; ( theol.)|Admiralslange, f. 3. le pavillon, ls ban- 
der alte Adam , le vieus Adam, le péché| nière de l'amiral. 
originel. ddl . [Sbmiralinn, f. 3. l'amirale. 
Adamsapfel, m. 1." le noeud de le gorge; Admiralitaãt, Admiralfchaft, £ 3 Yami- 
ene espèce decitrons, (pomme d’Adam).|  rauté. ! f@aft, f Aeltlich, adj. et adv. vieillot; qui parott 
Addiren , "a. additionner, ajouter. part. Anmiralsgaleere, f. 3. Pamirale. vieux , qui commence à vieillir. 
Admirals ſchiff 4 2. le vaisseau amiral. |Aemfig sc. v. enſig. 
Adreffe, f. 3. l’adrese, l'indication, de-|Wendern, v. a. changer ; refaire ; corriger; 
signation; it. v. Auffchrift er Ueber⸗ Mc ändern, changer, se changer; se 


Aelteſte, m. 4. (superlatif de alt) — eine$ 
Volle, einer Bemeinde od. Kirche, l’an- 
cien; — den Fahren nach, le plus âgé, 
— der Beburt nach, l'aîné; — demAmte 
nach, le doyen, sénicur. 


addiret. 

Adel, m. 1. la voblesse ; la gentilhomme- 
sie; er iſt von Adel, ilesıgentilhomme, 
noble, de qualité, d’une extraction 
noble, homme de condition. 

Adelbof, m. 2." le château d'un gentil- 
homme de campagne; la gentilhom- 
mière. 

delig, adj. noble; gentithomme ; (+. 
Adel); relevé; adv. noblement; en gen- 
tilhomme. 

Meln, v. a. anoblir; fig. ennoblir. part. 
geadelt. 

Adelebrief, m.2. la lettre de noblesse. fils légitime ; Achter Wein, vin naturel; 

dctes, Gold, or pur; Achies Silber, ar- 


geut fin. 


part. geädert. 
Arffchen, r. ı. le petit singe ; v. Affe, 
Neffen, 0. a. contrefaire, imiter; (v. aussi 
nachäffen, nachahmen); se jouer ; se mo- 
uer; berner. part. geäftet. 
Aefferey, Nefung,f 3: limitation ridicule 
deux. ou pour ridiculiser qn.; la moquerie. 
oge, 75 vip L Aehern, ad: ei adı. de bronne ‚dairain. . 
Aderlaß, 21. 2.” Aderlafen, n. 1. la saignde.I Aehneln, ähnlich ſeyn, v. n. (av. ſeyn) ves-|Nerger , mr. v. Aergerniß, Verdruß. 
Aerlaßbäufchcdhen, 7. 1. la compresse. sembler ; étre semblable. purt. geäbnelt.|Xergerlich , adj. scandaleux ; Fra 
Aerlafbeden, n. ı. la palette. Aebnlich, adj. ressemblant ; semblable;| chagrinant; ad. seandaleusement. 
Aderlaſßbinde, f- 3. h bande. nder Wahrheit ähnlich , vraisemblable ;|Mergern , v. a. soandaliser ; donner ou por- 
Hdcrlafcifen, 7. ». la lancette; le bistouri.} er ficbet feinem Vater ganz dbnlid,c'est| ter du scandale; causer du chagrin; ir- 
Ndctiafen, v. a irr. saigner ; ouvrie la] son père tont vivant; pop. c’estsos père] riter, fâcher, courroucer, iadigner 
veine ; en. (av. haben) se foire saigner,| tout craché; er iſt ihm Ähnlich, wie ein] qn.; fit degern, o. ref. se fâcher, s'in- 
se fairetirer du sang. p. adergelafien. | Eydemandern,Hsseressembleutcomme| digner; se scandaliser. part. geärgert. 
&derläfler, m. s. celui qui tire du seng,| deux ocufs, comme deux gouttes d'eau.| Xergernif, n. er f: 2. le scandale; la co- 
le ssigneur. Aehnlichkeit, F. 3. la ressemblance; (phi-| lere, fâcherie, l’indignation, le cous- 
Merlaffung, /. 2-* la phlébetomie ; girl dos.) Panalogic; la sanilitude. roux: le chogrio, dép. 
T. II. : 


Merbinde , v. Aderlaßbinde. 

Aderbruch, m. 2.” le varicocèle. 

Sverbäutchen, 7. r. te charion. 

Aderig, adericht, adj. veineux, plein de 
veines; veiné, (geadert) ; (magon) Élar- 


Aeſchlauch, Alchlauch 7 m. «. l’échalote. 


Aetzkunſt, f- 2.* la gravure à l’eau-forte. |Yfterfönig , m. 2.01. le vice-roi ; un impos- 


Sn 
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Aeraſte, adj. et superl. de arg, lepire, le] lesapparences ; saperfciellement. Afterfchanse, f. 3. la redo _ 
us mal, le plas méchant ; le Dh: aufs|Meuferiiche, 7.4. l'extérieur, la mine, l’ap- ranger f 018 le retran 
rgfte, aller au pis, très-mal ; daß Ärg-| parence d’un homme etc. Afterwind, m. 2. pop. un vent de derrière: 
fie, was mir miderfabren fönnte, mon] Yeußern , » a. montrer, faire voir , faire] un pet (Wind), ' 
pis-aller, de plus grand mal qui me! parolire, faire connoître, témoigner ;|Agende , f. 3. le rituel. 
pourroit arriver; das érofte an der Sa⸗ déclarer son intention; fit dufern , v.|ägent , m. 3. l'agent. 
che it, le pisest; ce qu ilya de pis,| refl. parottre, se. montrer, se manifes-|Agentichaft , f. 3. l'agence. 
c'est. .; wenn es aufs aͤrgſie fdme,au| ter,se déclarer » être au jour, étre con-|Aglafter, f. 4. v. Aelfter. 
pis-aller. nu; es wird fich bald Außern , wo die|Agnat, »7. 3. le parent ou collatéral des- 
Hermel ‚m. ı. la manche; Halbärmel, une] Sache binaus will, on verra bientôt] cendant par mâles du côté paternel. 
fausse manche, un poignet ; einem et 47* train l'affaire aura; dag Fieber bat Agtſtein, m. 2. v. Bernſtein 
was auf den Aermel binden , prov. pop.| fit geäußert, la Gévre s'est déclarée ,| gb! inter. ah! n 
la bailler belle Len faire accroire à qn.,| s'est manifestée; feine Kräne äußert fi Aha! interj. ahal ho! ho! 
abuser de la crédulité de qu. von neuem, sa gale reverdit. p. geäußert. |Able, f: 3. (cordon.) 1 : (impri 
Aermelband , 7. 5.” un bout de manche. Aeufierfi , adj. extérieur, — fig.l la p F3: ( ) l’aléne; (ümprim.) 
Aermlich, adj. pauvre, misérable; mes-| Franc, extrême, le plus grand possible ; | Ahlenmacher , m. r. l'alénier. 
quin ; adv. pauvrement, misérablement| le dernier. Abm , abmen, v. Ohm, obmen. 
Aeußerſt, aufsäußerke,adv. exirämemens,|Ahnden , v. a. témuigner , faire éclaterson 
à l'extrémité; au plas haut point, au| ressenliment; venger , punir. part, ge⸗ 


etc.; ee muß ſich armlich bebelfen, il 

est obligé de vivre pauvrement; il vit k L 

au jour la journée; il a de la peine dernier point; éperdûment, . abndet. 

à se tirer d'affaire; diefes Œffen bat ei- Meuferfte, n. 4. l'impossible ; l'extrémité; Ahnden, Ahnen, v. 7. et imp. (av.baben) 

nen Ärmlichen Sefbmad, ce mets a un fig. V'excès, l'état désespéré; fein Meu| pressentir; se douter; appréhender ; 
oût bien mauvais, insipide. ferftes thun, faire tous ses efforts; je| augarer. part. geahndet, 

Qermlichfeit, f: 5. l'air mesquin; la pau- mand aufs Aeußerſte treiben, pousser Abnduug , f; 3. le ressentiment; la puni- 
vreté, misère, | quo. à bout. Bu tion ; (Ahnung), le pressentiment. 
Aernte, denten, v. Ernte, ernten. Aeußerung , f- 3. la marque, le témoig- Ahne, Abnberr, au plur. die Ahnen, m. 
Yefche , f. 3. l'omble ou l'ombre, (poisson|_ 748; le signe; la manifestation. es aïeux, ancêtres, quartiers de no- 

d'euu douce). _ | Affe, m.4. le singe, babouin, sapajou ,| blesse; feine zwey und dreyfig Ahnen 
Qefche , f. 3. Aefhenbaum , m. 2." lefréne.| sagouln. . | beweifen, prouver ses trente-deux quar- 
Qefchel , m, 1. l'émail. Affett, m. 3. 1 affection, la passion. , tiers ou degrés de noblesse, 
Aelchen , adj. et adv. de frêne. 1Affektirt, adj. affecté, affété, précieux. Ahnenprobe, f- 3. les preuves des degrés 
Aeſcherer, 77.1. v. Afhenbrenner. Affengeficht , 7. 5. le visage , la physiono-| de noblesse, 
Xefchericht ; adj. cendreux , qui tient de] Mie desinge; ıyur. le ‚marmouset , la Ahnenrecht, 1. 2. le droit de ceux qui font 
la cendre. mijaurée ; la begueule, guenon; v. Affe.| preuve suflisante de noblesse. 
Aeſcherig, adj. et adv. cendreux, couvert Affenliebe, f. 1. l'amour aveugle; le SollXhnentafel , f. 4. la table généalogique. 
et sale de cendres. amour. , Abnfrau ‚F 3 l’aieale; la grand’ mere. 
Yefchern, v. a. réduire.en cendre ;saupan- Affennafe , f. 3. lanez camus, nez épaté. Ahnherr, m. 3. l’aieul; le grand-père. 
drer de cendres ; faire bouillir avec des Affenfpiel, a. 2. la singerie, badinerie ‚|Ahorn , m. a. l’erable; la platane: l’orne, 
cendres; lessiver. part. geäfchert. nlaiserie. Abornen, adj. d'érable. 
Hefcherftange , f. 3. le bouloir. Affenweibchen, 7.1. la guenouche, guenon.|Yichen , eichen , v.a. jauger , étalonner. 
Sefertuc , a. 5.* le charrier, la grosse| After, particule , qui se joint à plusieurs Atademie ıc. v. Academie. 
toile paur passer la lessive. mots en leur donnant lu signification de| Alabafter , m. 1. (minéral.) l'albâtre. 
ce qui vient après, ou de ce qui est XHabaffern, adj. d’albätre. 
faux, de ce qui a moins de valeur, de Alant, m. 2. (bot.) l’année ; l’énule. 
prix etc. Alaun, m. 2. (mineral.) Yalun. 
After, m.ı. l'anus, le fondement, cul. _ Alaunartig , alaunicht , adj. alumineux, 
After , n. 1. le déchet. Alaunbergwerf, 7. 2. Alaunbruch, m. 2.* 
Afteranwald ‚m.2.* l'avocat, le procureur J'alunière; la mine d’alun; la carrière 
substitué. d'alun. 
Afterarzt, m. 2.* le prétendu médecin. |Alaunen, v. a. aluner. part. alaunet. 
Afterbelehnte, m. 4. l'arrière fieffé. Alaunerde , f. 3. la terre aluminense. 
Afterbelebnung, f. 3. Varriere-investiture.|Alaundaltig ‚adj. alumineux. 
. Afterbürde , f- 3. l’arriere-faix. Alaunbütte, f. 3. l’alunière. 
Metberifh , adj. éthérique, fig. pur.  |Afterbèrge, m. 4. Afterbürgfchaft, f. 3. Alaunicht, ad. v. alaunartig. 
Setbarteit, f-3. la causticité. l’arriere-caution. Alaunfleder,, m. 2. l’alunier. 
Mesen , v. a. nourrir, donner la béquée ‚|Afterdarm , m. 2.* le boyau culier. Alaunmaffer , 1.1. l'alunage. 
abéquer, abécher, appâter; graver à Aftererbe, m. 3. l'héritier substitué. Albeer , f. 3. Albeerbaum , m. 2.* le peu- 
l'eau forte; (chirurg.) ronger par des|Aftergeburt , v. Afterbürde, Nachgeburt. plier blanc. 
corrosifs, cauteriser; Âgendes Mittel, Afterkegel, m. 1. le conoide. Alberbeit, v. Albernbeit. 
le corrosif. part. geäßet. Afterkind, n. 5. p.us. l'enfant posthume. Albern, ad). simple, imbecille, niais ,sot ; 
impertinent ; absurde; adv.simplement 
Aetzſtein, m. v. Hoͤllenſtein. teur; faux roi; le concurrent d’un roi;| *te.; albernes Geichwäg , la fadaise. 
Aesung , f: 3. ln béquée, mangeaille,| celui qui veut détrôner un roi pour se Albern, v. 7. (avec haben) niaiser. 
l’appas, v. Aß; la corrosion ; die Aekung, mettre à sa place. - |Xfbernbeit, f 3.la niaiserie , sottise, l’im- 
der Raubvoͤgel, le pat; dem Falten an|Aftertugel, J. 4. la sphéroïde. bécillité, la simplicité. 
feiner Aegung abbrechen , abaisser l'oi-lYfterleben , r. 1. l’arrière-fief, la vavas-|Alchymie ,f-3. l’alchimie, (Part de trans- 




































Meftetic , Meftrich , m. 2. le plancher car- 
relé; le plafond de plâtre; le galetas. 
Aeßen, v. 2. (av. haben) (chasse) manger, 

senourrir, brouter, päturer; (v. freffen). 
Aeßung, f. 3- (chasse) la nourriture. 
Aehig , adj. branchu; noueux. | 
Yerlein, Xefichen , 72. 1. la petite branche; 
le rameau , la ramille. 
Aeſtling, m. a. le branchier , (oiseau). 
Aetber , m. ı. l’éther. 


seau. , sorie, le fief servant. muer les métanx en or). 
Aetzwaſſer, n. 1. l'eau forte. Jafterlehensmann, m. 5. Afterlehensträger,|Alhymift , m. 3. l’alchimiste. 
Aeugelchen, Aeugelein, n.ı. un petitail.] m. 1. l'arrière-vassal, le vavasseur. Alchymiſtiſch, adj.alchimique, spagyrique. 
Aeugeln, v. a. (jardin.) greffer, enter.|Xfterlebnung ‚f- 3. le sous-bail. Alefanzerey , f. 3. pop. la sottise, niaiserie 
part. geñugelt. Aftermehl, 7. 2. la grosse farine. etc. v. Albernheit. 
Aeuflere, adj. extérieur ; n.4. l'extérieur; Ant 3. la sous-ferme. Algebra , f. 3. l'algèbre ; v. Buchſtaben⸗ 
l’entrinsèque. Afterrede , f.3. la calomnie, médisance. rechn 


ung. 
Attali, n.3. Valcali; v. Laugenſalz. 
Altoran, m. l'alcoran , (livre qui contient 
la loi de Mahomed). 


Aeußerlich, adj. extérieur , de dehors ; ex-| Xfterteden, o. n. (avec haben) médire, ca- 
terne, superficiel , apparent ; ad». exté- lomnier. part. aftergeredet. 
rieurement; suivant les dehors; selon!Afterredner, zu 2. le calomniateur. 


! 
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{tôve, m. 4. une alcove. v. bauptſaͤchlich, vorzüglich. | 
th A ee m. alle, f- alles, n. tout, Allernaͤchſt, adv. tout près; en dernier 
toute; chaque; Al, r. 1. (sans plur.)| lieu ; adj. le (la) plus proche. 


Almo Alsb 19 


Almoſengeld ‚n.5. l’'aumône, la charité. 
Almofenier, m. 2. Almoſenpfleger, m. ı. 


l'aumônier. 


l'univers; aller Betrug it ſtrafbar, Allerſeits, adv. de tous côtés; de toute Almoſenkaſten, m. 1.* Almoſenſtock, m. a.” 


toute tromperie est punissable; mein] Part; allerfeits, allerfeitig, tous en- 


Geld if alle, je n'ai plus d’argent; da- 
mit find meine Schulden noch nicht| Nonnien, | 
alle, ce ne sont pas là toutes mes dettes;| Alleſammt, adv. v. inggefammt, 


le tronc des pauvres, des aumönes. 


semble; v. insgeſammt, zufammenge-| Aloe, f: 3. l’aloës; große Aloe, le perroquet. 
Aoeholz, rn. 5.* le bois d'alots, l’agalo- 


chum. 
alle machen, consumer, dépenser; alles Allewege , adv. toujours, par-tout ; ab- Aloſe, Elfe ,f 3. l’alose, (poisson ). 


in allem fegn , étre le factotum ; mit al. solument ‚sans doute, certainement. 
(em dem, avec tout cela , malgré cela. Alleweile, pop. v. allererſt. 
Alldereits , adv. déjà. Allezeit, ad. toujours, en tout temps. 
Ada , aldort , adv. la; en ce lieu-là. Alezufammen, v- insgefammt. 
Aldicmweil, con. (chanc.) v. weil; waͤhrend Allgegenwart „f 3. la toute-présence. 
Allee ,f. 3. une allée. ac, par-tout. 
Süegorie, „3. l'allégorie. 2 h 
Allegoriich, adj. et adv. allegorique, alle-| tout doucement » petit à petit. 
goriquement. Allgemein , adj. général, universel; pu- 
Allein, adj. seul, séparé; fam. seulet,| blic; commun; adv. généralemeni ; uni- 
seuleute ; mit einem allein reden , parler| versellement ; publiquement; commu- 
agn. en particulier ; zwey allein, tête] nément. 
à tête. Allgemeinpeit, f.3. l’universalité ; la gé- 
Mein , ade. seulement , séparément; ex-| néralité; ir. v. Allmende, ; 
clusivement de toute autre chose; ein- Allgenugſam, adj. et adv. qui se suffit à 
jig und allein , uniquement soi-même (se dit de Dieu). 
Allein, cou. mais; v. aber, Allgewalt, f. 3. la toute-puissance, 
Mäcinbandel , m. ı. le monopole. AUgerwaltig , adj. tout-puissant. 
AHeinbändler, m. 1. le monopoleur. Allgütig , adj. et adv. (theol.) infiniment, 
Alleinderrfcher , 77 1. le monarque. souvérainement bon; der allaütige Bott, 
Aleinig , adj. seul ; unique ; der alleinige] Dieu qui est sourerainement bon. 
Erbe, l'héritier unique ; (l'héritier uni- Allguͤtigteit, f- 3. (théol.) la souveraine 
versel). | bonté, 
Alleinig, ade. seulement, uniquement ‚|Xühier , adv. ici ; en ce licu-ci. 
à l’exclusion de toute autre chose, Allianz , f 3. v. Buͤndniß. 
Alleintauf, Alleinverfauf, m. 2.* le mo- AUmacht, f- 3.la toute-puissanee. 
nopole. L. Almächtig, adj. tout-puissant. 
Säcinvertdufer, m. 2. v. Alleinbaͤndler. Allmaͤhlig, adj. et adv. successif; insensi- 
Ademal , adv. toujours; toutes les fois. 
Allenfalld , ade. eu tout cas; à tout Eve-| Alimende s 3. le communal; (un bien 
nement, à tout hazard, ou une place qui appartient au public 
Allrnthalden ‚ar. par-tout; de tous cô-| en commun). 
tes , en tous lieax. | . FAllodial , adj. allodial. 
Aller, ads. tout; tout-à-fait; ce mot mis Allodialigut, n. 5.* la terre allodiale , le 
devant les adjectifs et adverbes , sert a| bien allodial. 
ormer une espèce de superlatif, p. ex.|Alliehend , ädj. (théol.) qui voit tout. 
der allerglüdlichfte , adj. le plus heu-|Y{fthndlit , adv. v. Ründlich. 


Allgemach, almählig, ade. peu à peu,|A 


Alp, m le cauchemar; l’iueube, le suc- 
cube. 

Alpen ,f. pl. les Alpes, (montägnes de la 
Vutsse). 


a tou Alphabet , rn. 9. l'alphabet. 
Allgegenwärtig, adj. présent par-tout ;|Xiphabetifch , adj. alphabétique. 
Alpmännchen ,n. 1. v. Alp. 

(raun, f. 2. (bot.) la mandragore, circée. 
Als, con. quand, lorsque, comme; als 


ich noch jung war, quand j'étois encore 
Jeune; eswar Nacht glg er su mir kam, 
il étoit auit lorsqu’il me vint voir; 
als ich ihm dieſes fagen wollte, comme 
je voulois lui dire cela. Als, als ob, 
als mie, als wenn, comme, en, que 
si, comme si, er ſtellet ſich, ale wenn 
er mein Sreund wäre, il agit comme 
s’il étoit de mes amis; er führet fich als 
(als mie) ein Fuͤrſt auf, il se conduit 
en prince; er prahlt , ald wenn er Mile 
lionen zu vertbun bâtte ; il a autant de 
vanité, que s’il avoit des millions k 
dépenser. | 


Als, (dans une comparaison) que, ainsi © 


que; ich achte nichts fo hoch als dieſes, 
je n'estime rien tant que cela; er ift fo 
reich als Sie, il est aussi riche que 
vous; fo viel als nöthig if, autant qu'it 
est nécessaire. 


blement , sucoessivement. v. allgemach. Als, ( pour amplifier et spécifier une chose) 4 


comme; par exemple; savoir ; c’est-a- 
dire; tel que; et bat alles was einem 
Menfchen vergnüat und zufrieden ma» 
chen fann, als Gefundbeit, Reichthum, 
Œbre ıc., il a tout ce qui peut satis- 
faire un homme et le rendre content, 
tel que la santé, les richesses, l'hon- 
neur etc. 


reax de tous; am allergluͤcklichſten, ade.|gntäatih où altägig , adj. journalier, de|{$, (après mehr on weniger, plos ou 


le plas heureusement. 


Akerchrifliche, ad}. titre du ei-devanı 
roi de France, Trés-Chrétien. 


tous les jours, quotidien; ig. ordi- 
paire, commun; ad. journellement, 
ordinairement, jour par jour. 


moins) de; mehr als hundert Perfonen 
baben es geſehen, plus de eent per- 
sonnes l’ont vu ; weniger als die Hälfte, 


Aberdings, ade. sans doute; sans faute ;|@{tagét{eid, 2.5. l’habit de iouslesjours.| moins de la moitie. 


sans contredit ; tout-à-fait, entidre- Allvermögend, v. allmächtig ıc. 


ment. J u . , |AUmwaltend, adj. souverain, qui gouverne 
Allerdurchlauchtigſt, adj.illustrissime, se-| toutes choses. ' 
renissime. Allmege , adv. v. allewege. 


Allererſt, adv. tout-à-l'heure , dans ce Allweiſe, adj. infiniment sage; m. 4. le 
moment; tout fraîchement, il n’y a] sage des sages. | 
qu'un instant, vaguëre, tantôt. Allweisheit, /- 3. la suprême, souveraine 

Aderanadigſt, adj. très-gracieux. sagesse. 3 

Aerband , adj. pop. v. allerley. Alwifiend ‚adj. qui sait tout. 

Aterheiligen,n.i. la (fète de la) Toussaint. | Allwiſſenheit, f. 3. la connoissance de 

Qierbeiligenbolz , 7. 5.* le bois de cam-| toutes choses; (théol.) l’omniscience. 

he 


pêche. AU VO ‚adv. où ; v. 100, 

Allerbeiligfi, adj. tr&s-saint. Allzeit, v. allezeit, 

Aüerbeiligfte, n.4. le saint des saints. Allzu, allzuviel, alliufebr, trop, par trop; 

Auerböchkte, m. 4. le Tres-hant. allsugroß , trop grand. 

kerley, adj. divers ‚ différent, detoute Allzumal , alzuiammen, tous ensemble. 
sorte, de toutes sortes. Almanach , m. a. l’almanac, le calendrier. 

Aunerliebſt, adj. très-aimé, trds-joli ,|X{imofen, 7. :. Yanmöne, la charit£ ; Al. 
migeon, charmant, excellent; das ift 
aletliebf, c’est excellent. ’aumöne, distribuer les aumônes, faire 

Allermaßen, corj. (chancell.) puisque ‚| la charité; ( prat.) aumöner. 

rceque; d’autant que; comme aussi; | Almoicnamt, n. 5.* Almofenpflege , f- 3. 

(vr. weil); adv. tout-à-fait, sbsolument.| l’aumônerie ; la charge d’aumönier. 


Merci, adj. v. meiſt; ce. adj. es cdr. ol. Almoſenbuͤchſe ‚.f- 3. la botte des pauvres. 


Als, als daß, (aprés gu ou allzu, trop) 


pour; pour que; fein Berbrechen iſt 
zu groß Callsugroß) als daß es ihm 
fönnte versieben werden, son crime est 
trop grand pour lui être pardouné , on 

our le lui pardonner, ox pour qu’il 
ui püt.dıre pardonné. 


AIS da, (pour faire une exception ) si 


ee n’est que, singn que, excepté que, 
hormis que; er bat feinen andern Feb⸗ 
lex, als daß er dem Frauenzimmer zu 


ſehr evaeben.ift, il n’a pas d’autre dé- 


faut, sinon qu'il est trop attaché aux 
femmes. 


As, als nur, (precede du mot nichts) 
de ee thut den gangen Tag nichts ale 


vielen, il ne fait que joner toute la 
journée. 


mofen geben , donner l’aumöne, faire Alsbald ‚(alfobald),, adr. d’abord , incon- 


tinent; sur le champ, toat.de suite, 
tout-a-V’heure, à l’instant, de ce pas, 
tout d’un pas, dans le moment, dans 
Viostant, aussi-tôt, tout aussi-töt, sans 
désemparer , de prime abord. . 
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Aledann, adv, sors, pour lors, puis, Altreiß, m. 2. procl. v. Schuhflieer, baillage, le tribunal, la jarisdiction; 
après cela. , Altvater , m. 1." v. Großvater. de corps de métiers, les jurés ; la.messe, 
fe, Sf 3: v. Aloſe. Altvärerifch a? altfräntifch. le service divin; la communion; das hohe 
Ho , de. ainsi, donc; de méme, pareil-|Xltvettelifch, adj. er adv. pop. mépr. ein Amt, la grand’ messe; dag Amt halten, 
lement, tellement. : altvetteliches Sejänt , une querelle de) officier; dag Amt (pl.us. die Gewalt) der 
Alt, m. 2. Altfimme,f: 3- Alitiſt, m. 3. la] vieilles femmes. Schluͤſſel, (cheol.) la puissance des 
haute-contre. Altweibermaͤhrchen Nn. 1. uncontedema| clefs; ein Amt annehmen/ übernehmen, 
Alt, adj. vieux, vieil, âgé, suraune ;| mère l’oie; conte à dormir debout. antreten, prendre une charge, entrer 


cassé, décrépit; ancien. (v. la Partie] Altweibiſch, adj. et adv. mou , efféminé. | en charge; ein Anıt abtreten , sortir de 
Fr.); antique, passé, inusité, hors Am , (par contraction pour an dem)prep.| sa charge; von Amts wegen, adv. d’of- 
d’usage; usé; qui menace ruine, qui] au, à la, sur, auprès; am Ende der] fice ; en vertu de sa charge. 

va en décadence, qui va tomber; ein Straße, au bout de la rue; am Wege | Amthaus, r. 5.* le bailliage. 

alter Mann, un vieillard; ein alteg| sur le chemin ; am Walde, auprès dujAmtles , adj. et ace. sans charge. 

Meib, une vieille; die alte Kirche, bois; es if ein Flecken am Monde, il y|Amtmann, m. 5.( pl. Amtleute) , le bailli. 
l'Eglise primitive; die alten &chrift-| a une tache à la lune; einen am Leben Amtmannfchaft, Amtey, f. 3: la charge 
fteller, les anciens auteurs , mie alt feud firafen, panir qu. de mort; am (ou de bailli; le bailliage. 

ihr? quel âge avez-vous? ich bin gman.| bey) Sage arbeiten , travailler de jour.| Amtébefcheid, m.2. la sentence d’un bailli. 
sig Jahr alt, j'ai vingt ans; alt mer. Cette particule se trouvant devant les| Amtésberverber , m. a. le candidat. 

den, vieillir; devenir vieux; se faire| superlatifs signifie le plus, le mieux ; Amtébothe, m. 4. le messager du bsilliage. 
vieux; diefes Grauengimmer beginuet] der, weichen ich am liebſten Babe, celui | Amtsbruder , m. 1.* le collègue ; confrère; 
alt zu werden , cette femme commence| que j'aime le mieux (le plus); erißmir| compagnon de service. 
am naͤchſten ‚il est le plus proche de Amtsdiener ‚m. 2. l’archer , le sergent da 
Menſch iR nicht mehr jung, er vedet| moi ; er befchmert fich am meiften, ilse| bailliage. 

von alten Gefhichten, cet homme-là plaiat plus que les autres. Amtseifer, m. 1. le zèle par devoir ou par 
n'est plus jeune, il date de.loia; alt Amarant , #7. 9. l'amarauthe, le passe-ve-|  oflce. 

ſeyn, être avancé en ge ein alte Ge⸗ a lours aie. de joie. Amtéfolger,, mm. 2. lesuccesseur. _ 
{eg , une ancienne loi; eine alte Muͤnze, Amarantfarbig,, adj. amaranthe. ntsgebähr, f- 3. le droit, le salair 
une médaille antique; ein altes Wort, Amarelle ‚f. 3. la cerise d’Espagne ; l'a- a mai pape, F3 our certaines \ sa 
un mot suranne; ein altes Kleid, un] marelle, la griotte; is. une espèce del tions; les épices dûes aux juges du bail- 





























à nasser , elle est sur le retour; diefer 


habit usé. u cel . ul pren | “Je ari liage. 
Itan, m. 2.* la galerie, le balcon; marellenbauni , m. 2.* le griottier. | 
% plate-form | " |Mmagone, 3. J’amazone. Amtsgebäffe, Amtsgenofle , m. 4. v. Amté 


e. ruder. 
‚Altar, m. 2.* l'autel; der babe Altar, le|Amagonenfleid , n. 5. Uhabit d’amasone. \ymtsgeihäft, n.3. le ministère; la fon 
Ta nel OA, Ailkrlein, ne ı [mb y. >-Fenclume; Yet Heiner Am.|” Lion de 1a charge j'a fonc 
le petit autel. boße, la bigorne, le bigorneau, tas-|ymtsgeficht, 7.5. la minesévère; l'air grave. 
Altarblatt, n. 5.* le coffre d’sutel. seau; la cloutidre , clouvière, boule; Amtshalden ‚ amtsbalber, amtswegen, adr. 
Aitarkein, m. 2 Ia table d'antel. —— nicht Immer auf einem ame v. Amt. 
Altartuch, ». 5.° la na autel. 0 agen, prov. ut avoir plus 4. 
Yltbaden,adj.eı adv. ramts(se dit du pain).| d'une corde à son arc. Naıtsfammer sf. 4: la chambre du do- 
Altdeutich‘, ad). vieux allemand; franc. Ambofrand , m. 2.* l’arrête. Amtétammerrath, m. 2.* le conseiller à 
Alter, n. d'âge, la vieillesse, décrépitude ; Amboßſtock, m. 2.* le billot. la chambre du domaine; conseiller des 
l'ancienneté, 1 antiquité; la vétosté;|%mbra ou Amber, m. indecl. l’ambre. finances. 
{v. alt, et la Partie Fr.) ; er ik im be. Ambrakraut , n. 5.* l'ambrette. Amtgtleid , m. 5. l'habit de cérémonie, 
Ren Alter, il est à la flaur.de l’âge; Al. Ambratuchen , m. ı. le mauscadin. le costume. 
tershalben kann ich noch lange leben ‚|Ameife , f. 3. la fourmi Amtsmiene , f:3. v. Amtsgeſicht. 
Amtspflicht , F. 3. le devoir d’une charge. 


par rapport à mon âge je puis vivre] {meifenbaufen , mm. ı. la fourmillière. 
encore long-temps ; vor Alters , adr.| Ymeifenième , m- 4. le fourmi-lion; Amei⸗ Amtspredigt, f-3. le sermon du matin. 
autrefois, jadis, anciennemeut; von| fenbâr, m. 3. Ameiſenfreſſer, m. ı. le|Ymtsfaß, m. 3. le feudataire, sujet du 
@Hteus ber, ade. depuis long-temps ; des| fourmiller. bailliage. 
l’âge le plus reculé; dès les temps les Amelmehl, r. Yamidon. IAmtsſchaffner, m. 1. le receveur du bail- 
plus reculés; da temps jadis. Amen, (hedr.) amen , ainsi soit-il. liage. 

Altermann ‚m. 5.° v. Aelteſte. Amethift , m. 3. l’'améthiste. Amtsichaffeney,, f. 3. le bureau de recette 

Altern, v. Aelteln., Ammann ‚m. 5.*l’Amman, (titre de dig-| du bailliage. 

Alterthum , 7. 5.* l'antiquité ; l'ancien-| zire). Amtsichöffer,, m. 1. v. Schäffer. 
neté; la vétusté; v. A ter Amme, f. 3. la nourrice: eine Amme 

Altertbuumsforfcher , m- ı. l'antiquaire. fchwätgern, troubler le laita une nour- 

Alterthumskunde, .f. 3. Ja connoissance 
desantiquités. . 

Altfliefer , m. 1. le ravaudeur , savetier. 

Altflidderinn ,.f. 3. la ravaudeuse. 

Altfräntifch, adj. qui est à la vieille 
mode; da vieux temps, à l’antique;| l’emberise, (oiseau). 
gaulois, gothique. Ammerbaum, m. 2." le griottier. 

Aıtgefell, m. 3. le premier compagnon ‚ Ammoniaf, m. 2- du sel amoniac. 
maitre-garçon ; (chez les barbiers) bad. ammonshorn, n. 5.* (minéral.) la corne 
l'abbé. d’Ammon. 

Oitt{ua , adj. et ade. prudent, sage comme|Ymor , m. 1. Île dieu de l'amour, Cupi- 
ua homme âgé; altt{ug thun, éaire] don, Adonis. 
l'homme posé, l'hamme entendu; se| Ampel, f. 4. precl. v. Lampe. 
douner des airs de prudence; (se did Amopfet , m. 2, l’oseille ; v. Sauerampfer, 
surtout des enfans et des Jeunes per- Ampferfraut , z. 5.* la parelle, patience. 


Amtsfchreiber ‚m. ı.legreflier du bailliage. 
Amtéforae, f 3. le sain, les occupations 
rice. de la charge. 
Ammeiſter, m. ı. (dans l’ancien régime Amtsſtube, f. 3. la chambre ou le bureau 
de la ville de Strasbourg) l'Ammeïstrei| destiné aux affaires de judicature. 

(le bourguemaltre, consul). 


. Amtsverwalter, Amtsverweſer, m. 1. l'ad> 
Ammer, f. 4: la griotte, (espèce de cerise); À 


ministrateur ; le vice-bailli. 

Amtsvont , m. 2.* vicille dénomination 
d'un bailli ou d’un administrateur de 
bailliage qui existe encore dans quel- 

nes provinces. 

Amtsvoaten , f. 3. le bailliage, l'étenda de 
jurisdiction d’un bailli; (v. Amtsvogt). 

An, prép. (qui régit le datif et l'accu- 
cusatif ) à, au , à la,en,de,sur; (v. 
aussi am); an einen fchreiben , écrire à 
qn. ; an den Nagel bângen, pendre au : 


sonnes). Amphitheater , n. 1. l'amphithéätre. croo, fih an einen Drt begeben, se ren- 
QUtmeifter , m. 1. le maître jaré du corps| Amiel , f.4 le merle. 0 dre en un endroit; an einem Orte woh⸗ 
des métiers. Amt , 77. 5.* la charge , l'emploi, l’ofices; nen, demeureren un lieu; fi an einem 
Altmodiſch, adj. v. altfräntifch. Qle devoir; le gouvernement, la ré xächen, se venger sur go; an einer Gas 
SHitmutter, fr." v. Großmutter, - gence, direction, l'administration; le! che gmeifeln, douter d'une chose; es if 


An Anbe Anbe Anbr Aubr Anda at 


nichts als Haut und Knochen an ihm, Anbetteln , v.a.pop.aborder en mendient.| À piquer, à aigrir ; (v. abfieben , vers 
il n’a que la peau etlesos; es if nichts] part. angebettelt. derben). part. angebrochen. 
an dieſer Neuigkeit, c'est une fausse|Anbey, adv. procl. en même temps; con- Anbrechend, adj. parotssant, naissant ; 





nouvelle; die Sache ift an fich ſelbſt 


faifch, la chose est fausse en elle-même ;| Anbiegen , v. a. irr. approcher, joindre 


es iſt an mix, c'est à moi, c'est mon tour; 
es liegt nur an dir, il ne tient qu’à toi; 


es if an dem, daß er einen Fehler be⸗ Anbiethen , v. a. irr. offrir, présenter ; fit 


bat, il est vrai, (il faut avouer) 
Bari a fait une faute; eg ift an dem, 
daß ich verreifen foll, je suis sur le point 


de partir, je suis sur mon d&part; an} unwerth, prov. il ne faut 


und für fich, en soi-même, proprement; 
von Stund an , dès-à-présent. 


Au, après le substantif signifie vers, en|Anbietbung, f. 3. l'offre ; l'avance. 
montant, en haut; par ex. Himmel an,|Anbinden, v. a. érr. attacher, lier; ein 


vers le cjel; Perg an, en montant; 
oben an, en haut; unten an, en bas. 

An, cette particule se joint aussi à plu- 
sieurs mots , et signifie une jonction, 
un attachement, un commencement etc. 

Anaafen ou anâgen , v. a. leurrer, attirer; 
appäter. part. angeaafet, angeägct. 

Ananas, f. 1. l'ananas. 

Unanfern , v. a. ancrer. part. angeanfert. 

Anarchie , f. 3. l'anarchie. 

Binatomie , f. 3. l'anatomie. 

Anatomiren, v. a. anatomiser; disséquer. 
part. anatomiret; (v. zergliedern). 

Anatomiruna, f. à. l'anatomie, la dis- 
section d'un cadavre. 

Anatomifch , adj. er adv. anstomique 

Unatomiſt, m. 3. l’anatomiste, le dissé- 

ueur. . 

Snbaden , v. a. irr. attacher en cuisant; 
v.n. (av.fegn) s'attacher; (du sang) se 
coller; (v. aussi ant{eben). P: anaebaden. 

Anbau, m. 2. la culture ; le defrichement; 
fig. la culture, le soin; v. Angebäude, 

Anbauen, v. a. défricher, cultiver une 
terre ; bâtir joignant, tout joignant, 
tout contre, tout auprès; joindre à..; 
ajouter à...part. angebauct. 
nbeuer, m. 1. le cultivateur , le colon. 


nbefeblen ‚+. a. {rr. commander, ordon-|Anblefen, v. a. faire la grimace , la moue ; 


ner , eujoiodre; recommander; fi et. 
was laffen anbefoblen ſeyn, avoir qch. 
à coeur ou en recommandation; anbe⸗ 
foblener Maßen, ado. suivant l'ordre 
recu. part. anbefobien. 

Anbefeblung ‚, f. 3. l'ordre, le comman- 
dement ; la recommandation; Anbefeb» 


Tungsfchreiben, v. plus. Empfeblungs- q 


ſchreiben. 

Anbeginn, m. 9. 
l'ori ine; V. nfang. 

Sinbeißen , v. a. irr. mordre à gch., enta- 
mer avec les dents; ronger , rogner; fig. 
pop. mordre à la grappe, à l'hamecon. 
part. angebiffen. 

Unbelangen, v. anfangen. L 

Anbellen, anbelfern, v. a. aboyer contte, 
crier contre qun.; den Mond anbellen, 
prov. aboyer à la lune; crier contre un 
plus puissant. part. angebellet. 


Underaumen , v. a. marquer, fixer un Mnbobren, v. a. percer, trouer, forer; 


terme. part. anberaumet. 


Ynberaumung,f. 3. la xation d’un terme.|Anbrechen , ». a. irr. entamer; v. n. (avec 


Unberg, m. 2. la montée d'une mon- 
tagne ; le promontoire ; v. Vorgebuͤrge. 
Anbethen, v.a. adorer. part. angebethet. 
Unbetber , m. 1. l'adorateur. 
Unbetberinn , f. 3. l'adoratrice. 
Anbetbung , f- 3. l’adoration. 
Anbetbungswärdig ‚adj. adorable. 
un Rn, v. a. v. anlangen, 





(pode) le commencement,| regard, envisager, apercevoir; einen 


jointemeut; ci-joint; v. zugleich. mit anbrechenden Tag , à la pointe (à 
l’aube) du jour, à jour onvrant; mit 
anbrechender Nacht, au déclin da jour; 
sur la brune ; pop. entre chien et oup; 
diefe anbrechende Freude, cette joie nais- 
zuerſt anbiethen, faire les premières dé-| sante. . 
marches, faire le premier pas, ſaire Anbrennen, ». a. ir. brûler, allamer, 
les avances; angebotbene Dienfie find] mettre le feu à gch.; v. n. irr. (av. ſeyn) 
pas rendre] prendre feu, s’allumer ; sentir le brâ- 
service aax gens malgré eux. part. an⸗ lé; dag Ungebrannte im Hafen 2e. , le 
gebotben. gratin; fie if fon angebrannt, fig. 
pop. elle a des engagemens de mariage; 
elle est enceinte. part. anyebrannt. 
Gif anbinden , garer un bateau; den Anbrennung, f. 3. la brûlure ; (méd.) l'a- 
Weinkocd, die Bäume anbinden, pa-| dustion. 
lisser la vigne, les arbres. Fig. er Prov. |Anbringen,, v. a. irr. proposer, exposer, 
einen an feinem Namensfeſt anbinden ; rapporter » produire; annoncer, sig- 
régaler qu. le jour de sa fête, lui faire| niGer; Ag placer, mettre , employer; 
un cadeau: mit einem anbinden , en-| vendre; dénoncer; (v. binterbrinaen)$ 
treprendre qu., lui faire querelle; er] eineRlascanbringen, porter une plainte; 
ift fo angebunden, daß er nicht eine] ein Gewerb anbringen, exécuter une 
Stunde frey bat, il est si occupé qu'ill commission; feine Tochter wobl anbrin⸗ 
n’a une heure à lui; er bat ihm| gen, bien placer (établir, marier) sa 
eind angebunden, il lui a donvé une Île; einen Dienſtbothen anbringen, pla- 
bourde , il lui en a donné à garder;| cer un domestique, lui procurer une 
furg angebunden ſeyn, étre fort sen-| condition, an emploi; fein Geld wohl 
sible , fort brusque, fortirascible. part.| anbringen, placer bien son srgent ; 
angebunden, feine Kun bebend anbringen , emplo- 
Anbifi , m. 2. la morsure ; fig. pop. la ten-| yeradroitementsonartihice; feine Waa⸗ 
tative. ven wohl anbringen , bien vendre sa 
Anblaſen, v. a. irr. souffler; fig. animer ,| marchandise; eine Treppe, ein Kabie 
exciter, raviver; das Feuer anblafen,| net ıc. anbringen, ménager , (épargner) 
attiser le feu; ein Waldborn 10, an-| wnescalier, un cabinet etc. ; einen Stoß 
blafen, emboucher un cor etc.; mit| anbringen, porter, décharger , alonger, 
Inſtrumenten anblafen, sonner des in-| assener , ajuster un coup ou une botte; 
strumens; man bat das neue Jahr an-| einen vollen Stoß anbringen, (escr.) 
geblafen , on a annoncé le nouvel an] marquer; eine Mede , ein Oebeimnié ıc. 
ar le son des trompettes. part. ange-| wohl anbringen, bien appliquer ua 
discours, une comparaison eto. au su- 
jet dont il est question. p. angebracht. 
Anbringen , n. ı. la proposition , le mes- 
sage , la commission ; le rapport ; was 
if euer Anbringen? qu'avez-vous à pro- 
pr ju ire (v. aussi Anfuchen , Des 
ehren). 
Anbringer, m. 1. le dénoncisteur ; rap- 


en courbant; (chanc.) joindre. part. ane 
gebogen. 












lafen. 
Unblatten,, v.a. (menuis.) embotter un ais 
dans un autre., 


regarder en grincant les dents. part. 
angeblefet. 
Anblick, m. 2. le regard , la vue, le coup 
d'oeil ; le spectacle; l’oeillade; anf den 
ecften Anblid, d'abord, tout d’abord, rteur; (v. Angeber.) 
à la première vue, de prime abord, è Anbringerinn, f. 3. la deaonciatrice ; la 
vue de pays; ein trauriger Anblid, un] capporteuse. 
triste spectacle. . Anbtuch, m.2.* Ventamure; ir. v. Faͤulniß: 
nbliden , v. a. regarder, voir, jeter un| „er Anbruch des Tages, la pointe (le 
point) du jour; der Anbruch der More 
coin de l’oeil,, jeter une oeillade , jeter genrbtbe, mans de 1 aurore de 
, 5 mine) ouvrir 
des oeillades à la derobee.p. angeblidet. ane ans 14, agen ( 
Anblingeln, v. a. regarder en clignant.Iginprüchig, adj. qui sent le relent, le 
part. angeblingelt. moisi, le pourri, le ranee ; anhrädig 
Anbligen, v. a. jeter des éclairs, des fou-| werden ‚se heudrir ; anbrüchiges Bier , 


verftoblen anblicken, regarder qu. du 


dres ie es regards furieux. part.| bière qui pique a commence a ai- 
angebliget. . rir , à se gâter: anbrauͤchiges D rait 


pop. rabrouer. part. angeblöfet. Anbrüben, v. a. échauder, tremper, in- 


fuser dans de l'eau bouillante. pars 


angebrübet, 

Anbrülien ‚v.a. mugir , rugir contre qn.; 
feun) commencer, paroître, venir, re-| einen anbräßlen, crier contre qu., le 
venir; der aa bricht an, le jour com-| rebrouer. part. angebrüflet. 

mence à poindre, (éclorre); die Nacht|Anbrummen , v. a. rabrouer qn. , le rece- 
bricht an, la nuit vient ; der Frähling| voir avec emportement; rudoyer qu. 
bricht wieder an, le printempsrevient;| part. angebrummet. 
angebrochenes Obft, fruit qui commence Anbrüten, v. a. commenter à oouver. 
à pourrir; angebrochenes Bier, bière! part. angebrätet. 

qui commence à se gâter , à se tourner,IAndacht, f. 3. la dévotion, la piété; les 


mettre en perce. part. angebobret. 
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Andäcteleg , f. 3. la fausse dévotion, la 


bi 
Andächtler, m. ı. le faux dévot ;v. Schein 


eilige. 
ae, adj. devot. adr. devotement, 
Andachtseifer, m. 1. la ferveur. 
Andachtslos, adj. indévot. 
Andachtsloſigkeit, f 3. le defaut de de 


Andenten, r. la mémoire, le sonvenir, 


= 


YAuder , nombre, der (die) Andere, le se- 


: Sages, le joursuivant; le lendemain. 
Ander, anderer; andere , anderes, pron. 


‘Jon; jemand für einen andern anfeben 


Andaͤ Ande 


prières; feine Andacht verrichten, faire 
ses dévotions. 




















soterie. 


votion. 


ressouveuir , la souvenance, ressonve- 
nance, mein Mann felinen Andenkens, 
feu mon mari, mon mari défunt ; hoch» 
feligen Andenkens, de glorieuse mé- 
moire; bey Menſchen Andenfen, (be 
Menfchengedenfen) de mémoire d’hom- 
me; zu jemandes Andenken, a la mé- 
moire de qu.; in frifchem Andenken ba 
ben ,avoir la mémoire récente de etc. 


cond, le (la) deuxième; zum andern 
Mal, la deuxième fois ; um den andern] 
Tag, de deux jours l’un; des andern 


imp. autre, autrai; ein andırer Mann, 
un autre homme; eine andere Frau, 
une autre femme; ein anderes Ding, 
une autre affaire ; dag iſt ein anderes, 
c'est bien autre chose; :einer wie der 
andere, l'an comme l'autre ; einer um 
den andern, tour-Artour; chacun à son 
tour; l’un après l’autre; eing ums an. 
dere; nichts umfonfl, pror. à la pareille; 
riea pour rien; ciner vor dem andern, 
Yun vaut mienz que l’autre; c'est se- 


(nehmen) ‚ prendre qn. pour un autre; 
eins if fo gut-afs das andere, l'un vaut 
l’autre; eind mit dem andern, l’un-et 
l’autre ; eins gegen das andere halten, 


comparer l’un aves l’autre; eins gegeniAndersmodurch , adv. par un autre en- 


das andere aufheben, compenser l’un 


pour l'autre; einer gegen den andern|Anderswoher, ad. d’ailleurs, d’autre part, 


reundfchaft bägen, avoir de l'amitié 
réciproque ; es fommt eins gum anderır, 
la chose va en augmentant; ce qu’il y 


a de plus, cela ne fait que croître er/Anderthalb, adj. et ade. un... et demi. 
Andermwärtig, anderweitig, v. anderswo ıc. 
Andeuten, v. a. notifier, signifier, 


embellir ; ein after Über das andere ber 
geben, commettre crime sur-erime; ei. 
nee nach dem andern, l’an après l’autre; 
anderer Meinung werden, changer de 
sentiment; ein ander (anderes) Kleid 
anlegen , changer d’habil; auf eine an. 
dere Rede fallen ,, changer de discours; 
th werde euch nichts anders (nichts be 
fonders) machen , je ne vous ferai rien 


Ander- Geichwifterfind,, 2. 5. cousin issu 
Anderley, adj. p.us. 


Andernfalls, adv. au cas contraire. 
Anderntheils où anderes Theilg, adr. de 


Wenn anders, mo anders, fo anders, 


Underswo , anderswaͤrts, où anderweitig, 


Anderswohin, adv. vers un autre endroit, 


Andeutend, ad). sigoificatif. 
Andeutung , f. 3. la signification, notif- 


Ande Andre Andre Anfa 


thun was andere thun, faire comme‘les Andreas, m. (nom 
autres; eines andern Guts begebren, 
convoiter le bien d’autrui. | 


d'homme) Audré; ein 
Andreasfreug, un sau toir, une croix eu 
sautoir, croix oblique: 
l'ordre de St Audi. ? Wodrecsorden, 

Andreben, v. a: commencer à tourner; 
faire qch. en tournant; serrer à vis; ei- 
nem eine Nafe andreben , prov. donner 
une bourde à qn. , lui en donner à gar- 
der; tromper qn. adroitement. part. 
‚angedrebet.. 


(cousine issue) de germain. 
’une autre èspèce ; 
d’une espèce différente. 


l'autre part. 


Anders, acév. autrement; d’une autre ma. Andeingen, v.n. irr. (av.feyn) v. (auf ete 


niere ; différemment; à. v. aussi ani 1046) dringen, presser, serrer.etc.; der 
derſt, conj.; anders merden, se changer;| Feind dringt ai, l'ennemi approche, 
anders reden und anderg thun, faire le] avance. part. angedrungen. 
contraire de ce qu’on dit; was andere Androben , v. a. menacer de gch. part: 
ſcheinet als es it,apparent; das iñ nicht angedrobet. 
anders, dem iſt nicht anders, la shose|Androbung , f. 3. la menace. 
n’est pas autrement; celaestainsi; eine] Andruden, v. a. ajouter en imprimant. 
Sache anderd deuten, donner un autre| Part. angedrudt, 
toar à l'affaire ; ein Ding anders verſte⸗ Andruͤcken, v.a. pousser, appuyer, presser, 
ben, se méprendre ; ein Ding anders serrer contre. part. augedrücet. 
aufnehmen, prendre une chose en mau- Andurch, v. dadurch, : 
vaise part; er wird nicht anders,il moar-[Aneignen, v. a. approprier; v. zueigen, 
ra dans sa peau; es fann nicht anders] part. angeeignet. 
fepn , il faut passer par la ou par la fe-|Aueinander,, ou plutot an einander, adı. 
nêtre. ensemble, l'un contre l’autre, contigu, 
joignant, tout joignant, attaché l’un . 
’autre; continuellement, tout de 
suite, sans interruption, conlinüment, 
dans une connexion ou liaison; an cine 
ander been, animer l’un contre l'autre; 
an einander flogen , s’entre- heurter; 
s'entre-choquer ; ir. étre contigu, se 
toucher; ir. se rencontrer; dag Aneine 
anderfloßen zweyer Rôbren oder Adern, 
la rencontre, l'union de deux vaisseaux 
ou veines; an cinander bangen ou häne 
gen, tenir l’un à l'autre; être couplé, 
(comme des chiens); an einander hen⸗ 
fen, attacher, accrocher ; feine Schreibe 
art hängt wohl an einander (ou zufame 
men), son st le est suivi, coulant, n'est 
poiat coupé; dag Mneinanderbangen 
eines Körpers, (physique) la continuité 
d’un corps. Aneinanderhangend, adj. 
(logique) continu; cine aneinanderhane 
"gende Große, une quantité continue. 
Ancinanderfüguna, f. 3. la conjonction ; 
(menuis.) l’emboitement. 

Anefdote, f. 3. une anecdote, particula- 
rilé; un trait particulier d'histoire. 
Anefeln, #. a. ern. (av. haben) donner da 

dégoût, de l’aversion ; dag efelt mich an, 
cela me donne de l’'aversion ; v. efeln, 
Anemone , f. 3. l’anémone. 
Anempfchlen, v.a. irr. v. empfeblen, 
Auempfehluna, f. 3. v. Empfehlung. 
Anerben, v. a. laisser par succession; com- 
muniquer par la naissance; fich aner- 
ben , se communiquer, comme une ma- 

















conj. sè toutefois ; à moins que. 


Is porte ; fo du mich anders liebeft se, 
au moins si tu m'aimes; pour peu que 
tu m'aimes; er kommt gewiß, wenn ihn 
anderſt nichts aufhaͤlt, il viendra süre- 
ment, si ce n'est que gch. l’arrdte. 


anderwärts, ad). et adv. ailleurs, autre- 
art; dans un autre endroit ; 5.72. 1. 
h prat.) Yalibi. oo. 


droit ; par ailleurs. 
d'un autre lieu. 


ailleurs, autre-part. 


dire, 
intimer, faire savoir, faire entendre, 
donner à connoître, annoncer; dénon- 
cer; ordonner; v. n. (av. haben) signi- 
fier, dénoter, marquer. p. angedeutet. 


cation; la marque, le signe. 


de particulier ; ‘er thut nichts anders Andichteit . v. a. imputer ; attribuer faus- 
als ſpielen, il ne fait autre chose que| sement; supposer; einen etwas Laͤcher⸗ 
joner; es iſt niemand anders da als er,) liches andichten, préter à qu. un ridi- 
il n'y a personne que lui; das muß| cule. part. angedichtet. eut p .. 
man einem andern weißmachen, à d’au- Andichtung, f- 3. imputation; la sup- auerbietben, me etre. la proposition. 
tres; chansons que tout cela; [af es| positions on Auer Ir / ad éréditaire. tre 
bleiben, ſonſt werde ich dir etwas anders] Andingen , v. a. irr. convenir d'une chose; Anerkennen, v. a. irz. avouer; reconnoitre. 
zeigen (fagen), laissez cela, ou bien jel (v. aussi bedingen); biefer Spieael if part. anerlannt, , 
vous menerai.rudement, comme ilfaut;| mit angedungen worden, ce miroir est|Alterfennung, jf: 3. l'aveu ; la reconnois- 
je vous ferai voir beau jeu; andere Sci] compris dans le marché. part. anges anerfd, nd omuoi- 
ten, andere Sitten, prov. les moeurs] dungen, | , nerichaffen , e.n. empreindre , co 
changent avec le temps ; etwas mit an- Andinaung,f: 3.la convention, condition;) Quer par a „non Par anerſchaffen. 
dern Augen anſehen, regarderqch. d’un] le marché; v. aussi Bedingung. Anerichaffen, adj. inne. | 

autre oeil; ein anders iſt verfprechen ‚Andrang, 7.2. Andränaen, 7.1 (des Dluté), Anermogen, <ony. (prat.) vü que; en con- 
ein anders ı halten, promeitre et te-| (med.) l’affluence (du sang). |_sideration de etc.; considérant. 
nir sont deux; man fann ja ein anderes Andrängen , v. a. presser, serrer qch., go | Anfachen ‚va. soufller, adtiser le feu; 
baben, le moule n'en est pas rompu ;! contre un (une) autre. p. angebränget.i Ag. allumer. pare, angefachet. 







ladie ; angeerbte Vorurtheile, préjugés 
de naissance. part. angeerbet. 
Anerbiethen, v. a. v. anbietben.. _ 
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Anfacheln, v. «. faire du vont atecl’öran-] - Reichttag oder eine Verſammlung an] lavon, Vaquion de détremper etc. , 
tail. 1 angefaͤchelt. fangen, faire l'ouverture de la diète, Mnfeuern, va. allumer, attiser ; plus. fg. 

Anfädeln, v. einfädeln. de l'assemblée; einen 'Serieg anfengen,| animer, exciter, inciter, enflammer,, 

Anfahren, vn. irr. (av. feyn) abordar ,} entrer en guerre; er fängt an fromm zu1 allumer. pars, gngefeuert, | 

6 approcher, attérir, prendre terre, de-| werden, il est au seuil de la dévotion ;|Anfeuerung«, fr 3. Ag. l'encouragement. : . 

barquer; échouer; heurter, frapper,| er fängt an, und till ein Kaufmann|änfammen, v. a. brûler un peu sur une 
donner contre; arrêter devant une mai-| werden,ils’avise de faire le marchand;| flamme; fg. enflammer, exciter. part. 
son; (mineur) aller travailler, descen-| er fängt an reich, fois zu werden, ill angeflammet, 
dre; e. a. charier, voiturer, amener; devient riche, il commence à se sen-|Anfledyten , v. a. ir. ajouter en tressant, 
fig. (av. haben) einen anfabren,gronder,} tir; was fangt ibr da an? que-failes-| en cordonnant. part. angeflochten. 
brusquer, rudoyer, rabrouer qn. part.| vous là ? er fängt feine Sache verkehrt] Anfleben, v- a. implorer, supplier, prier, 
















angefabren. an , pro, il bride son cheval (ilécorche| conjurer ; @ott um Huͤlfe aufleben , re- 
Anfahrt, f. 3- l'approche ‚ l'attérage, le] l'anguille) par la queue. px. augefangen,;- courir à Dieu. part. angeflchet. 
débarquement ; le choc. Anfänger, m. 1. le commencant, novice. Anflebung ,f: 3. l’imploration, la supplis 


Anfall, m. 2.* l'attaque; l'assaut, l'effort, I Antänglich, adj. premier; udv. v. anfangg. 
la violence, le choc; l’insulte, le ca- Anfangs, av. d'abord: au commencemen 
rice , la fantaisie, l'accès; l'héritage |Anfangsbuchflab , #7. 3. la lettre initiale, 
succession, portion ; (mineur) le| majuscule. " 
travers. ; Anfangsgrünbe, m. 2. plur. les principes, 
Anfallen , v. a. irr.. attaquèr, fondre sur fanaggri de, P P pe⸗ 
Tennemi, assaillir, courre sus, a’elan- Anfafen, v.a. prendre, empoigner, sai- 
cer ; envahir; choquer, insulter; e.n.| sir, tenir, arréter, attraper ; enfiler. 
(av. fegn) p-us. échoir, tomber en par-| part. angefaffet. - 
tage, (v. gufallen); tomber contre ;|Ynfaffung, f: 3. l’action de saisir etc. 
verbe imperson. es fAUt mich eine Rranf-|Anfauten, v. 7. (av. feyñ) enticher , com- 
beit an, je sens une attaque, un accès! mencer à pourrir. part. angefaulet. 
de maladie. | Anfechten , v. a. irr. attaquer, combattre; e 
Anfälig , adj. contagieux ; v. anfteddend.| (rAdtor.) impugner, p. ex. un livre,une) flitßet an, les caux montent, croissent. 
Anfang , m. 2. le commencement, l'ori-| opinion etc. ; allliger, troubler;; tenter,| art. angeflofien. a 
gine, ke principe, la naissance ; l'ou-| tourmenter; infester; ich laſſe mich das Anflößen, ev. a. flotter, charier, jeter; 
verture, l’entree, l’introit; le débat; nicht anfechten, cela ne me touche pas, das Wafier bat bier vielen Sand anges 
l'achéminement ; den Anfang machen,| ne m'arréte pas, ne m'inquiète pas, ne Get, l'eau a charié beaucoup de sable 
commencer, faire l'ouverture, le pre-| me rebute point; je ne me laisse pas de ce côté. part. angeflößet. ; . 
mier pas, les avances, les premiéres| détourner pour cela; vom Leufel .Anflößung , f. 3. la flottaison, l'alluvion. 
démarches; débuter; den Anfang neb-| fochten werden, être tenté du diable ;|Anfluden , v.a. einem alles Unglüd anflu- 
men, prendre origine, naître; erbat| ein Land mit Krieg anfechten, infester|; heit, souhaiter tous les maux à qn. (v. 
in diefer Wiffenfchaft einen fleinen An.| une province, y porter la guerre; ein) anwuͤnſchen). part. angefluchet. 
fang, il a une légère teinture de cette] Teſtament, eine Meinung anfechten ‚|Anflug, m. 2. (Joresc.) le taillis, la couche 
science; vom Anfang big gu Ende, d'un] contester un testament, une opinion; egere; (chim.) V’efllorescence;; (chasse) 
bout à l'autre; gleich im Anfange, ou| was fit euch das an? qu'est-ce quecela|_ l'essor. un . , . 
gleich Anfangs, d'abord , de prime] vous fait? cela vous regarde-t-il? ne|Anfluß, m. a* l'alluvion; (agric.) le ja- 
abord, du premier abord, vous souciez pas de cela; er läßt fi veau; le flux de la mer; (prat.) le droit 
o Anfangen, va. er n.irr. (av. baben)com-| nicht anfechten, es if ibm alles ‚einer! d’alluvion. . 
meucer, entreprendre, faire l’onver-| ley, il nese hausse ni nese baisse, il va|Anfordern, v.a.prötendre, exiger, deman- 
ture, débuter ; prendre naissance,pren-| teujoursson train. part. angefochten. | der. part. angefordert. 
dre origine ; einen Kram oder Laden an⸗ | Anfechtung, e 3. Paſſſictionch je trouble| Anforderung, f. 5. la prétention, demande. 
fangen , ouvrir ou lever boutique; eine d'esprit; atteinte, la tentation ; (v. Anfrage, /. 3. la question, demande; l'in- 
Hausbaltung anfangen, entrer en mé-| aussi Anfall, Anftof) ; in Anfechtung| formation, l’enquéte; Anfrage thun, 
__ nage, lever maison; einen Briefmechfel]| fallen, tomber en tentation ; eine fleinel s'informer, s'enquérir ; (v. anfragen). 
anfangen , lier une correspondance ; ei] Anfechtung vom Fieber, un petit accès,|Anfragen, v. a. venir demander, s’infor- 
ne Unterredbung anfangen, entamer on| une petite attaque de la fièvre ; Anfedy-| mer, s’enquérir, prendre des renseigne- 
discours; etwas wohl (übel) anfangen,| tung einer Meinung ae. , l’opposition,| mens , des informations. p. augeftaget. 
se prendre bien, de bonne grâce, (mal,| la contestation d’une opinion. .  |nfreffent, e. a. örr. ronger , manger, pi- 
de mauvaise grâce) à geh; ich weiß nicht, Anfeilen, v. a. commencer àlimer, part.| quer, picoter ; (en parlant de l’eau- 
wie ich e8, was ich anfangen foll, je ne| angefeilet, orte, de la rouille etc.) corroder, ca- 
sais comment m’y preudre, que faire, |Anfeinden, v. a. porter inimitié, à qn.,| rier; fich anfrefien, v. zefl. pop. se rem- 
où donner de la tête ; Händel 0d.&treit| avoir en haine, vouloir du mal, hair; lie la panse ; angefrefienes Holz, du 
it jemanden anfangen, faire une que-| angefeindet werden, avoir des ennemis.| bois vermpulu, carié, piqué de vers. 
e, chercher querelle, dispute, noise| part. angefeindet. part. angefeeflen. 
a qn.; einen Prozeß mit jemanden an⸗ Anfeindung, f. 3. la haine, l’inimitié., |Anfrefiend, adj. (medec.) corrosif ; estio- 
fangen, intenter un procès à qn.; eine|Unfertigen,, v. a. (chancell.) envoyer, dé-| mène. . 
GSewohnheit anfangen ‚ introduire une| pe£cher; (+. zuſchicken); (artisan) don- Anfeeffung 1. 3- la corrosion ; l'érosion ; 
coütume; zu reden anfangen, prendre] ner une tâche, (v. aufgeben) ; part. an⸗ v. anfreffen. 
la parole; etwas ju thun anfangen, p.ex.) gefertigct. Ä . |Anfrieren , v. n. irr. (av. feyn) s'attacher 
zu fchreiben , zu lachen 10. , se mettre alAnfertigung, f- 3. (chancell.) l'envoi, la} en gelant, se glacer; geler. part. ange 
écrire, à rire etc.; zu fpielen, gu tan-| dépéche; (artisan) la tâche. froren. 
zen 2. anfangen, entrer en jeu, en|Anfefleln, v. a. lier, garotter, enchatner, 
danse etc.; eine Berrätbereg anfangen,| mettre aux fers, mettre des entraves, er, exciter, animer, ranimer; (chasse) 
(plus. angetteln, anfpinnen, anlegen sc.)| mettre les menottes à qu. p. angefeflelt. nder les chiens. part. angefriféet. 
tramer, ourdir un complot, une trabi-|Anfeflelung, f- 3. lenchafucment, V’action/Anfrifchung, f. 3. le rafratchissement; fg: 
son; wieder anfataen , wo man es ge-| d’enchaîner etc. l'encouragement , l'excitation. 
lafen , revenir, retourner à la charge, Anfetten , v. a. p.us. (chasse) dngraisser.|Anfügen , v. a. joindre, sjouter, attacher, 
à ses montons; anfangen, mo es die| part. angefettet. adapter; (menuis.) emboiter; (v. aussi 
andern gelaffen haben, commencer par| Anfeuchten, v. a. mouiller, arroser, hu-| zufammenfügen); part. angefüget. ’ 
où les autres finissent ; einen Feldzugſ mecter, détremper. part. angefeuchtet. Anfügung , 4 3. l’action de joindre eic.; 
anfangen, ouvrir la campagne ; einen! Anfeuchtung, f-3- larrosement, l’humec-| (menuis.) l’emboitement. . . 


u “ à 


cation, prière. 

nfletichen‘, v. a. faire la moue. part. ane 

gefletſchet. 

Anflicken, v. a. coudre ensemble, rapié- 
ceter, rapiécer, ajouter une pièce à une 
autre. part. angeflicket. 

Aufliegen, ». n. êrr. (av. ſeyn) approcher, 
s’avancer, venir en volant; voler contre; 
(forest.) venir, pousser, s'élever ; (se 

it des arbrisseaux). part. angeflogen. 

Anfießen, v. n. êrr. (av. ſeyn) couler contre x 

der Strom fließet an die Mauer an, la 

rivière lave les murailles ; dag Waſſer 


Anfrifchen, v. a. rafraichir ; fig. encoura- 


\ 
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nidre, la façon d’agir; le genre qui est| bien ordonnde, bien disposée; ein wohl 
propre à qu. j angelegter arten, un jardia bien ali- 
Angeboth, 77. a. la première offre. gné; ein wohl angelegtes Kapital, un 
Augebung, f. 3. Angeben, nr. ı. la decla-| "capital bien placé; ein angelegter ane 
Sinführen , v. a. charier, voiturer, ame-| ration, proposition: le coneeil; la pré-| bel, fig. une affaire concertée. 
ner; fig. eonduire ; commander, étre] sentation; la dénonciation ; délation ;|Anaeler,, m. 3. qui péche à la ligne, à 
à la téte; citer, alléguer , rapporter ;} (v. angeben). J’hamecon. 
retexter , produire, mettre en avant ;|Angedeiben lafjen, accorder, prêter, p. ex.|Angelhafen, m. 1. le crochet de l'hamecon. 
Indaire, persuader ; instruire, diriger;] du secours ; (prat.) octroyer. . Angelicht,, adj. courbe, fait en hamecon. 
am. attraper, tromper; id bin mit|Angehänge ou Angehenke, 7. 1. la pende-[Yngeln, v.a. es absol. pécher à la ligne, à 
diefem Handel angeführt worden, j'ail loque, breloque; l'amalette. l’hameçon ; fig. nach etwas angeln, as- 
été attrapé dans cette aflaire. part. an-|Angeben, vn. ef ggf a. irr. (av. baben)| pirer à qch. part. geangeit, 
gefuͤhret. atiaquer, assaillir ; s'adresser, recourir; Angeloben, v. a. faire voeu ; assurer ; pro- 
Sinfäbrer , m. :. le conducteur; le chef,| regarder; fig. toucher, concerner, in-| tester de ..; faire serment; promettre. 
le commandant; l'auteur, téresser , importer; commencer; avoir] part. angelobet. | 
Sinführung , f. 3. le chariege, la voiture;] du saccès, réussir, aller, être faisable, | Angelobung, f. 3 Angelöbniß, r. 2. Ange 
, la conduite, le commandement ;} praticable; commencer à se gäter; den) loben, 7. ı. le voeu, la protestation; 
’instruction , l’enseignement; la cita-| Furſten felbf angeben, s'adresser direc-| l’assarance , le serment ; la promesse. 
tion , l’allégation , l'argumentation, la] tement au prince; dag wird nimmer-|Angelrutbe, fi 3. la verge, le bäton pour 
producuionjpop- la tromperie ; (chasse)| mehr angehen, cela ne réussira jamais;j pécher à l’hamecon. 
"apprentissage des jeunes faucons. | die Zinfen geben vom beutigen Tage an,| Angelſchnur, f- 2.* la ligne. 
Anfübrungszeichen, n. 1. (gramm.) le guil-| les intérêts courent de ce jour ; das Angelweit, ac. pop. die Thuͤr Kebt angel. 
lemet, Ponglet, le pied d’oie, signe del Feuer geht an, le feu s'allume , s’en-| weit offen, la porte est tout ouverte, 
citation ou d’allegation („). flamme, commence à prendre; maß| tout arrière-ouverte. | 
Anfüllen, v. a. remplir, emplir; enfler,) gebt es dich an ? qu'est-ce que cela tejAngemerft, conj. daß. .; pus. puisque; 
renfler ; den Magen mit Speifen, Wein] fait, te regarde? que t'importe ? er] attendu que. 
ic, anfüllen, gorger de viandes, de vin.| geht mid von Haut und Haar nichts an,| Angemeflen , adj. convenable, conforme; 
part. angeiullet. | . -pop. je ne le connois ni d'Eve ni d’A-| digne; proportionné; adv. convenable- 
Anfüluna, f. 3. le remplissage, l’emplis-| dam; er gebt mich vom Vater ber ein] ment, conformément etc. 
sage, l'action de remplir etc. menig an, il m'est un peu parent du Angemeſſenbeit, f. >. la convenance, con- 
Œnfubrt, f.3. l'abord, la gare, le lieu où] côté da père ; das geht euch an, celal formité, précision. 
l'on met à terre, où l’on débarque. s'adresse à vous. part. angegangen. Angenehm y ad). agréable, plaisant ‚de 
Angabe, f. à. les arrhes, l'avance, Vas-|Angebend, adj. nouveau, qui commence,| Yverlissant, risut, joli, gracieux, déli- 
surance ; le projet, dessein; l’aperçu,| novice, appreutif, commençant; nais-| Cieux, charmant, avenant ; insinuant, 
Je devis, l’ébauche; la déclaration; la] sant, qui entre en exercice, en charge; prévenaut ; adv. agréablement, joli- 
dénonciation, la trahison; fälfchlichet eine angebende Schönheit, une beauté 
Angabe, la calomnie, le bläme. naissante; mit angebendem Srüblinge, 
Angaffen , v. a. regarder qn. à bouche ou-| à l’entrée da printemps; (chasse) tin 
verte, bouche béante; badauder, béer;| angehendes Schwein, un tiersan. 
er gafft mich an wie die Kub dag neue Angehend, con. concernant, pour ce qui 
Æbor, prov. il me regarde comme un| regarde, pour ce qui est de..; pour, 
nigaud qui n’a jamais vu son sem-| quant à... 
blable. part. angegaffet. ngebören, v.n. (av. haben) être ou appar- 
Angäbnen, v.a. regarder en bäillant. part.| tenir à qn.; étre allié ou parent de qn,; 
angegäbnet. j dépendre de qu. part. angehötet. ‘ 
Aingebäude, 7. 4. un bâtiment joignant et Angebörig, a. appartenant,allie, parent.| qui est en crédit, en faveur, en grâce. 
dépendant d'un autre. Mnaeifern , v. a. pop. cracher contre qn. ;|Angefeffen , adj. domicilié, qui a du bien 
Angeben, v.a. commencer à donner, (se Ye. écumer de rage, exercer sa rage] en fonds de terre, en immeubles. 
dit desjeuxdecartes),donneräcompte,| contre qn.; jeter son venin sur qu. part. Angeficht, 7.5. le visage, la face, la Ggure; 
donner des arrhes, avancer, donner des| angegeifert. | (v. aussi Geſicht); la vue: von Ange 
assurances; fig. déclarer, dönoncer,indi-|ngel , m. af 4. Uhamegon, Paiguillon,| fit zu Mngeficht, face à face; im Une 
quer, déférer; proposer , projeter, in-| 1a ligne; le gond, pivot d’une porte;| gefichte aller Menſchen, à la vue de tout 
venter une chose; donner le plan, don-| _ am Degen oder Meſſer, la soie; diel le monde. . 
ner l’idée d'une chose; fich angeben,| Wngel, worin die Spindel der Walze| Angefichtd, adv. p.us. à la vue ; Angefichte 
». réf. se montrer, se présenter; fihsum| liegt und läuft, (imprim.) les pitons| meiner, ea ma présence. 
Soldaten angeben, s’oflrir pour se faire| à pattes ; die Angeln der Beh, der Erde, Angeſteckt, adj. infecté. 
es 


enrôler; fich bey einem Handwerke, ben|  poer. les u monde, de la terre ;|Angewöhnen, v. a. et ref. (fich angewoͤb- 
nen) accoutumer, habituer, contracter 


une habitude; faire à gch.; former, 
instruire, élever; (v. aussi gewöhnen) 5 


Anfäblen, v. a. toucher, manier, täter, 
tätonner, patiner. part. angefübiet. 
Ainfühlung, f 3 l’attouchement, le ma- 

niement, tâtonnement. 





































ment.elc. _ 

Anger ‚m. 1. le pâcage, pâturage; v. Vei⸗ 
de; (v- aussi Ghindanger). 

Angeregt, adj. (prat.) mis en question; 
angeregtermafen, comme il a été eb- 
serve ci-dessus. 

Angeichaffen, v. anfchaffen. 

Ungefehen, com. p.us. va que, attenda 
que puisque parce que, (v.anfeben); 
adj. illustre, recommandable, estimé; 


einer Innung angeben, se présenter de-| zwifchen Ehür und Angel ſtecken, prov. 
vant un corps de métier; er bat mirdie| avoir le doigt entre le marteau et l’en- 
Sache fo angeneben , il me l’a conseillé] clume. 
ainsi; einen fälfchlich angeben, calom-|Anaeld, n.5. les arrhes, l'assurance ; le 
nier qu.; fein Spiel angeben, accuser| denier a Dieu ; l’avance ;. Augeld auf 
son jeu; parler; den Ton angeben, Ag.| etwas geben, donner des arrhes, arrher. 
- donûer le ton. part. angegeben. !Xngelegen, adj. proche, voisin, adjacent, 
Angeber, m. ». te delatenr , denonciateur. "joiguant; Pe. qui tient à coeur; im- 
Angeberinn, f. 3. la délatrice, dénoncia-| portant, pressant; fich angelegen ſeyn 
i laffen , avoir à coeur, prendre à coeur, 


un bon ox un mauvais pli, une bonne 
ou mauvaise habitude. p. angewoͤhnet. 
Angemwobnbeit, f 3. v. Gewobhnbeit. 
Angießen, o. a. irr. joindre une pièce à 
une autre par la fonte; fig. (plus. ane 
fchwärgen) calomnier, noircir, blämer. 


trice. . 
Angebinde, n. 4. le présent , cadeau, la ga- endre soin, affectionuer, tächer, s’ef- . angegofien. 

lonterie qu'on fait le jour delæféteetc:| foreer, prendre peine. Analimmen, , n. irr. (av. ſeyn) s’allamer, 
. les étrennes etc. Angelegenbeit, f. 3. l'intérét, l'affaire. s’embraser, prendre feu. part. ange⸗ 


Angeblich, adj. ei adr. prétenda; (v. aussijAngclegentlich, adj. instant; adv. instam-| glommen, - 
. vorgeblich). ment ‚ardemment, avecampressement.|Angränzen ‚'v. zz. (av. haben) confiner, 
Sinneboren , adj. naturel, inne; angeboene)Anaelent, adj. ordonné, disposé , bâti,| aboutir. part. angegraͤnzet. 
Gaben , dons de la nature; die angebor- alignés placé; fig. concerté ; fam. mis, Mngranyend, adj. contigu , limitrophe; 
ne Shnde, le péché originel; die ange! . habillé, (pz.us. angezogen); ein mobi] quiconfine,; aboutit; situésuprès de. .; 
borne Art, le génie, l'instinct; La ma-| angelegtes Haus, une maison bien bätie,| tout proche; adjacent. gnaré 
ngranzgung, 


© 


0 


ſich wohl od. übel angewoͤhnen, prendre ' 


Angr Ang Augſt Anha 
narättung, /. 2. les confins, le volsinage. Angſthaſt, ängſtlich, angſtvoll, (p.us. Ange 
grise 2 toucher, mavier, Hin) dd}, agité troublé, ohrmen ’ 

mettre la main à qch. ou sur b.; t&-| inquiet; timide,douloureux; affligeant, 
- ter, tâtonuer, patiner; prendre; en- ioquiétant ; Angfliche Seufzer, des sou- 


pirs de douleur; ein ângflithes Gewiſ⸗ 
fen , une conscience bourrelée , tour- 
mentée. | 
Angſthaftigkeit, Aengſtlichkeit, f 3. Phu- 
meur, le caractère timide, la timidité ;|% 






4 


(av. haben) v. anbängen,| 


. 


P 

; er bat fit ju ſtart angegriffen , 
jl a outre la dépense, le travail etc.; 
il a fait trop de dépense; il n'a pas 
consulté sa bourse, ses forces. part. ans 
gegriffen. . , 

. Angteifer, m. ı. l'aissaitlant, l'aggresseur; 
(plus. der angreifende bel). 

Anareifiich , adj. et ade. fig. pop. qui est 

da nx de la main, qui n'est pas 
sûr de la main, qui aime à dérober ; 


art. angebäfelt. 
ach 


sujet à étre dérobé. , tinuer, durer ; persévérer, persister ; 
chemeat , le toucher. verbothene Waaren anhalten , saisir des 


Angriff, m. 2. l'attaque, l'assaut ; la saisie; 
Ja prise de corps, (v. Verhaftn ebmung); 
le manche d’un outil; fig. l’insulte, la 
sortie , l’injure, l’offense; la tentative, 
l'effort, (v. Anfall); diefe Wolle ift weich 
beym Angriff, (beym Angreifen, if meich 
anjugreifen,) cette laîne est douce à 
manier ; er fpärt einen Anariff vom Fie⸗ 
der, il sent un accès de fièvre. 

Uingft , . 3.” le trouble, le serrement de 
coeur, l’aflliction , le tourment, l’an- 
xiété, l’angoisse, la détresse, l’accable- 
ment, le ou les remords; l'inquiétude, 
l'embarras; le soin, la peine; nat 

e 





* empfinden, éprouver un serrement 
coeur, avoir le coeur serré. Anbaltung, f.3. Anbalten, n.». la déten- 
Angſt, adv. c6 if mie angſt, j'ai de l’in-! tion, l'arrêt; la saisie; l’exhortation ; 
quiétade, je suis embarrasse, je suis en] lasollicitation , demand 
peine ; einem angft machen , faire peur Poration ‚ a supplique; le poursuite; 
u., le mettre en peine. a 
anolftber , n.3. la fièvre chaude. balten est plus usité) la continuation, 
Anafigefchreg, rn. x. le cri lamentable, cril durée; la persévérance. 
d'angoisse; ein Anafgefchren erheben ou 
machen, crier miséricorde; jeter 
haats cris. 
T. EZ. 


e, prière, l’im-|%n 


nbang, m. 2.* l’appendice, le sapplé-|Œnbebex, m. 1. v. 

ment , l'addition, ia continuation ac-|Anhebung, f. v. Anfang. 

'cessoire ; le parti, la faction, bande ‚ Anbeften, v. a. attacher, agrafer, afficher; 
. 4 
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cabale ; secte, ligue; les sapplts; — 
eines Teſtamentes, une annexe; — ei⸗ 
tes Beines, (anatom.) l'épiphyse ; der 
Zeufel und fein Anbang, le démon et 
ses suppôts ; ein maͤchtiger Anhang, une 
pußssante faction; (id einen nbang 
machen, cabaler, former un parti, at- 
‘tirer dans son parti. 
nbangen , 0.71. irr. (av. fegn 
qeh. 


- ) s'attacher, 
s'accrocher , tenir à 


‚a qu.; fig. 


. être du parti de qn. ; dire attaché à etc.; 
der Œugend anbangen, s'attacher à la 


vertu; édifier Meinung anDargen , s’at- 
tacher à ane opinion; eiriem anbangen, 
étre du parti de qn.; diefe Rrantbcit, 
diefeg Later hängt ibm an, il est sojet 
à cette maladie, à ce vice. part. angt- 
bangen. 

nbangen, n.ı.(phys.) l'adhésion, l'in- 
hérence. 


Unbängen , v. a pendre, suspendre, atta- 


cher , accrecher. Fig. einem cine Waare 
anhängen , persuader qu. de prendre 
une marchandise ; eine Krankheit an⸗ 
bângem, donner (commuuiquer) une 
maladie; einem cine Schuld anhängen, 
endosser une dette à qn.; metire la 


nbängfel, 7. 1. une chose qu’on s'attache, 
qu'on porte au cou, à la gorge, p. ex. 
un medaillon ; uneamuleite ; jam. l’ap- 


ceter , cumuler, augmenter; (v. aussi 
bâufèn, aufbäufen). part. anacbäufet. 
bâufuna, f: 3 Vaceumulation, l’aug- 
mentation ; (phys.) l’agregat. 


brigue ; (dans le sens neutre, où An- Anheben, v. a. irr. tenir, approcher une 


chose contre une autre; v.n.(av.baben) 
. anfangen, part. angehoben, 
Anfänger. 
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coudre légèrement; (r. aussi anbäften ,] aussi Ankerbalken). Anklopfen, v. a. heurter, frapper à Le 


anbinden). part- angebeftet. Anter , m. ı. la moitié d’un muid (ein| porte ; bey jemanden . 
Anbeftung , f- 3- l'action d’astacher etc. | halber Eimer). sonder qn.; prier qn. autom fe 
Anbeilen, v. a. rattacher, remettre, faire| Anferarın , m. 2. le bras d’ancre. neur, (pour tirer de l’argent de lui), 


fermer une plaie ; faire röprendre les|Anferbalten , m. pl. les bosseurs, bossoirs;| part. angeklopfet. 
chairs; mn. (av. fepn) se rattacher en] den Anker auf die Balken legen, bosser.|Antlopfer, m. 1. le heurtoir, marteau 
guérissant. part. angebeilet. , Ankerben , v.a. faire une coche, une en! hattant; (p. us. der Kiovfer) , 
Anbeim, ade. aubeim fallen, échoir, reve- taille, entaillure. part. gngeferbet, Auknoͤpfen, v. a. boutonner. p art. an⸗ 
mir a...; einem etwas anbeim feen,Anterboje, f.3. la bouée ; la balise; (v.| gefnäpfet. 
ermettre, laisser à la volonté de qan.;| aussi Anferzeichen). Anfuüpfen, v. a. nouer ensemble, atta- 
isser le choix à qn.; remettre à la dis-I@nferfef, adj. er ado, propre à l’anorage.| cher avec un noeud. part, angetnüpfet, 
osition de qn.; s'en remettre à..; wenn|Anferfliege , f. 3. la patte, l'aile d’ancre.|Anfödern,, » a. v. anaafen. 
mie dee Schneider das Kleid nicht recht|Antergeld , 7: 5. le droit d'ancrage. Anfommen, 9.7. irr. (aveofepn) arriver 
macht, fo fchlage ich es ibm anbeim, silAntergeund , m. 2.* l'ancrage. , aborder, venir, aflluer; fig. emporter 
le tailleur ne faît pas bien mon habit ‚|Anterbafen, m. 4. le capon; l'oreille) une charge; trouver un établissement : 
je le lui laisserai pour son compte. d’ancre. : ° être pourvu de ...; parvenir, réussir, 
Qnbeifbig, adj. fit anbeifbig machen ,|Anferbafpel, m. 1. le cabestan. rencontrer, trouver dien ou mal; at- 
s’obliger, s’engager, promettre, s'offrir.|@nterfnect, m. 2. le bosseman. teindre; fic if wohl angetommen elle « 
Anbenten, v. a. plus: anhängen. Auferfreug,n.a. la croisée; (Blasor) 1a crofx| trouvé un bon parti; elle est bien ma- 
Under, anbero, adv. ici, en ce lieu. ancrée, nillée, recherchée, enhandee.| rise; wohl oder übel antommen, être 
Mnbegen, v- a. commencer la chasse; fig.|&ferfugel , f. 4. le boulet à croc. bien ou mal reçu ; réussir bien ou mal : 
irriter, aigrir, instiguer, inciter, ani- Anterlöcher , m. 5. plur. les écubiers. ihr werdet übel anfommeu, vousen sorez 
mer , pousser, agacer , échauffer, achar-|Anferlos, adj. er adv. das Schiff iR anfer-| Je dindon ; ihr fommt unrecht qu, vous 
ner, dechatoer ; (v. aufbegen); die Hun- {of , le vaisseau a perdu ses ancres, ill vous möprenez; vous avez mal renoon- 
deanbegen, (chasse) parler aux chiens;| chasse sur ses ancres. . „| rd; vous vous trompes; biefes wird 
die Hunde wider einen anbegen, lächer|Anfern , 0, a. ancrer, jeter l'ancre, mouil-| mid) fauer anfommen, il m'en coütera; 
les chiens contre qu. part. angebrhet, ler; aflermir par une ancre; nach etmas| dieſes kommt mich nicht fauer an, cela 
Anbetzer, #7. ı. l'instigateur, l’incitateur, ankern, ſig. tendre à qeh. part. geantett.| ne me fait aucune peine; ich will es auf 
le boute-feu. Qnferplaÿ, m. 2. l'ancrage. - mein Gluͤck, aufmeinen Sreund zc. ane 
Anbegung, f. 3. l'agacement , l'icritation, Anferrecht , n. 2 le droit d'ancrage; fommen laſſen, je m'en remettrai, je 
l'incitation. V’ancrage. . , m’en rapporterai à mon bonheur, à 
Anheut, ad». ol. v. bent, Ankerring, m. 2. l'arganeau. fortune , à mon ami etc.; ich will, e$ 
Qinbôbe , f. 3. le cöteau, la colline, le Anferruthe,, f. 3. la tige. darauf anfommen laflen , je laisserai 
mi-côté, l'éminence , la hauteur ; l'é- Anterfchaufel , f. 4. v. Ankerfliege. aller la chose comme elle va; je suis 
lévauon. dinterſchmib, m. 2. le forgeron d'ancres. | r&sola à tout évènement; je laisse rou- 
Anhoͤren, v.a. écouter; prêter Poreille; Anterichmiede , f: 3. la forge aux ancres. ler la boule; je le hazarde; jel’attends 
ouir , entendre. part. angeböret. Anterfeil, 7.2. le cable; das Anterfeill de pied ferme; ich fann es darauf nicht 
Anhörung LÉ 3. l’action d'écouter ete.; ſchießen laſſen, filer le cable. , anfommen laffen,je ne veux pas en cou- 
nach Unbörung des Profurators.. , ouilAnterkange, f.3.v. Ankerruthe; (blason) rir le hazard ; etwas aufs Außerſte an. 
le procureur ... la stangue. u fommen laflen, attendre jusqu’à l’ex- 
Anbuften , ». a. tousser contre. part. an- Ankerſtock, m. 2.” le jas; (blason) le trabe. 
gehuſtet. Ankertau, n.a. le cable. i 
Anis, m.a. Vanis; Stern-Anis , anis des/Anfergeichen,, 77. ı. Pamarque, le tonnesu 
Indes; übersuderter — anis à la reine. | (flottant) ; (v. aussi Mnterboje.) 
Unie-Branntwein , m. 2. l’eau-de-vie d'a- Anterzoll, m. 2.° v. Anferrecht. 
nis; l'anisette. Anfetteln,v.a.attacheravec une chaînette. 













trémité; es fommt mir auf fo eine Klei⸗ 
nigleit nicht an, je n’y regarde pas,de 
si près; il ne tiendra pas à ce peu d'ar- 
gent; es fommt mir darauf nicht an, 
qu’à cela ne tienne; wenn es nur darauf 
anfonımt, s’il nes’agit, s’il n’est ques 


Anisholz , n-5.* l'anis ou l'anil. Anfetten, v.a.enchaîner. part. angefcttet.| tion que de cela; s’il ne tient qu'à cela; 
Anistorn, n.5.* des graines d'anis. Anfettung , £ 3. Vencbatuement. darauf kommt es eben an, c'est là la 
Anisöhl, 7. 2. l'huile d’anis, Anflage , f. 3. Pacousation; la delation, dificulté, lenoend ; c'est 1à où gli le 
Aniswa er, n.% l’eau d’anis. dénonciation. lièvre 3 wenn es auf Erfenntlichteit Alle 

fommt, cu fait de reconnoissance ; s'il 


Aniszuder , m. 1. la dragee d’anis. Auflagen, v.a. accuser; denoncer;; fein 

Anjegt, anitzo, adv. v. jeht. | Gewiſſen Hagt ibn an, sa conscience lui 

Anjochen , v. a. mettre les boeufs au joug; fait des reproches. part. angellanet. 
atteler. part. angejochet. ntiâger, m. 1. l'accusateur; le délatear, 

Sntauf , m. 2. l'achat, d'acquisition ; les}. dénonciateur; (x.aussi Kläger). 
arches; v. Angeld. 7. j%nkfägerinn , f 3. Vaccusatrice; la dela- 

Antaufen , v. a. acheter, acquérir ‚ faire] trice, dénonciatrice. . 
l'acquisition , faire emplette de gch. ; Anklaͤgeriſch, adj. aocusatoire. 
fi anfaufen, o.r/. se pourvoir de (ou | Anflammern,v.a.accrocher, cramponner; 
acquérir des) biens en fonds de terre;| mar.) aramber. part. angeklammert, 
se domicilier. part. angelaufet. Antlang , m. 2.* l’intonation. Antömmling, m. 2. un étranger; un do 

@ntäufer, m. ı.Pacheteur, Pacquéreur. Ankleben, v. n. (avec fepn) s’attacher ‚| veau venu; far. un nouveau débarqué. 

Ankaufung, f. 3. v. Anlauf, prendre, tenir, étre collé ou attaché à|Yntôpfen, v. a. (épingl.) garnir d’une tète. 
nfe,f.3.le dé aamboutir. qeh.; fig. v-anbangen. part. Angetiebet.| part. angetüpfet. 

Ante, f.3. proct. v. Butters it. v. NRaden.|Anfichend, adi. gluaat; fig. adhérent ;|{ntôrnen, v.a. v. anaaßen. 

Sintebren, v. a. balayer contre; fs. v. anflebende Sünde, anflebender ebler,IAntriechen , v. n. (avec fegn) s'approcher 
anwenden. part. angefebret. le péché originel ; le vice naturel. en rampant. part. angetrocen. 

Anter, m. à. l'ancre; le grappin ; #’&|Anfletben, v: a. coller. part. angekleibet. Ankuͤndigen, v. a. annoncer, déuoncer, 
risson ; (v. da P. Fr.); ein Heiner Anter |Antleiden, v. a. habiller; fi anfleiden ‚| déclarer, publier, intimer, faire savoir, 
nne empenelle ; Anter werfen, fit vor +. 74/4. s’habiller. wart. angefleidet, marquer. part. angefündiget. 

Qnter legen , mouiller, jeter l'aocre ‚IAntleidung F. 3. Phabillement. Ankuͤnotaͤer, m. ı. celui qui annonce. 
ancrer; vor Anferliegen , étre à l'ancre; Anfleifiern, v. a. coller sur... Antandiquna, .f: +. la publication, de 
den Anter lichten ou aufbeben, leverifinflemmen, v.a. serrer contre. pur£, AN» nonciation , declaration,, intimation, 
Pancre ; vor Anfer treiben, Die Anter| geklemmet. l'annonce. 
ſchleppen, fler ou chasser sur ses ancres;|Anklingeln, v. a. sonner; (plus. anſchellen, Aukunft, /. 2.* l’arrivée, la venue; Pa- 
fib vor Unter aufminden, se rouer; (vi Aäuten), parc. angellingelt, . - À bord; (thedire) l'avénement. 


s'agit d'étre reconnoissant; es fommt 
mich eine Furcht at, la peur me saisit, 
me prend ; es fommt mich eine £uft an 

u fptelen, il me prend use envie de 
jouer; ich fürchte, es fommt mich eine 
@rantbeit an, j'ai peur d'être attaqué 
de maladie; mag fommt euch an? qu'a- 
ves-vous? quelle mouche vous pique ? 
part. angefommen. 
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nkuͤnſteln, v. a. v. anzaubern. 
ntuppeln, v.a. (chasse) harder les chiens ; 
Ag. Jam. m.p. procurer une femme. part. 
ansetuppelt. 

Uintätten, v.a. mastiquer. part. angefättet. 

Sintächeln , ». a. sourire à qn. part. ane 
gelächelt. 

Sulachen , v.a. rire à qn. part. angelachet. 

&inlage, f. 3. la cotisation; (p/.us. Auflage) 
Pimpöt, li ition, la contribution, 
taze , charge, le droit imposé sur ...; le 
fonds, le capital; l'aptitude, la capa- 
cité ; l'ébanche; v. Beylage; (en par- 
lant des armes à feu) v. Anſchlag; Anlage 
am fer, l'alluvion ; — eines Gebäudes, 
le plan, dessin d’en bâtiment. 

Antände, f: 3- Vabord. 

Uintanden , v. 7. (avec ſeyn) arriver, abor- 

; débarquer, prendre terre, atté- 
rir. part. angelander. 

Ynlandung , f-3. l'abordage, l'arrivée; (v. 
aussi fandung). 

Anlangen, v. n. (avec haben) arriver, ve- 
nir, (v. eintreffen, anloınmen); v. a. 

rder , toucher, (v. betreffen); mas 
mich anlangt , quant à moi. part. an» 
atfanact. | 

Anlangend,ade.Al’egardde...; au regard; 
pour; touchant; pour ce qui regarde; 
pour ce qui est de; an sujet de; par 
rapport à; en matière de; ynant à... 

Anlangung,. 3.p.us. v. Ankunft. 

Unlaß , m. 2.° l'apparence, (v. Anfchein); 
l'occasion, le sujet, la matière, le mouf, 
moyeu, (Y. Beranfafuna) i der erfe 
Sinioß dazu war..., le premier moti 

ut... 











































‘ le fer ; monter,s’enfler, croître comme 
mal, manquer son coup, s’adresser mal, 


mauvaise rencontrè, avoir un pied de 
nez; einen unböflich anlaufen, aborder 


tout le monde m’importune , s'adresse 
à moi; ein Gewehr blauanlaufen lafien, 


d’eau àunearme; das Schwein auf das 
Bangeifen anlaufen faffen, (chasse) lais- 
ser enbler le sanglier dans l’epieu ; it 
will ibn anlaufen laffen, je le verrai 
venir, je l’éconduirai, je lui ferai un 
affront; er iſt übel angelaufen, ia man- 
qué son conp, il s'est makadroessé. part. 


angelaufen. 


en branle, sonner une volée. part. an: 

geläutet, l 
Anlegen, v. a. (v. les exemples) mettre, 
employer, placer; préparer, disposer; 
engager ; ébancher ; absol. ( batelier ) 
mettre à bord, aborder; einen Rafenden 
anlegen, attacher, enchaîner un fu- 
rieux; ein Vorlegſchloß anlegen, mettre 
un cadenas; cadenasser ; Kleider anle 
gen, (plus. anpieben à habiller, prendre, 
mettre des habits; s'habiller; die Trauer 


anlegen, coucher en joue; viser; Legt 
en! en joue! einen Svinnroden an. 
legen , charger ou monter ane que- 
nouille; an etwas anlegen, appuyer, 
adosser,, accèter ; dem Prerde den Zaum 
anlegen, brider le cheval; Zeuer anle 
en , allamer, attiser, mettre le feu, 


lafen,».a.irr. permettre qu’on ne quitte 
” FA — neendier; Holz oder Kohlen anlegen, 


s (se dit des habillemens}; garder ses 
—* ; fig. recevoir qn. Bien on mal; 
jemand übet anbaffen, maltraïter de pa- 
roles , rabroner, réprimauder ; faire 
jouer des soufllets; einen Teich anlaflen, 
remplir un étang d'eau; eine Mühle 
anlafien, ouvrir la pale, la vanne; fit 
anlafen , v. re}. irr. y avoir apparence, 
promettre, donner espérance , prendre 
un bon , un mauvais pli; faire mine de; 
setournerä; e6 läßt fib an, als wollte 
es fon Wetter werden, il y a apparence 

V1 fera beau temps; der Wınd Hißı| 
jun Regen an, te vent se tonrne à 
ie plaie; er Häßı ich wohl an, il pro- 
met beaucoup; il donne de.belles espé- 
rances ; die Sache fäßt fich wohl (übel 


an, l'affaire prend on bou (mauvais 


le feu; Hand anlegen, mettre la main à 
l’oeuvre; die Hand an einen legen, mal- 
traiter qn. de coups; ein @ebdude an. 
legen, construire, fonder, bâtie, élever, 
poser, situer, tracer an bâtiment ; eine 
Schule anlegen , établir, ériger une 


anlegen, imposer ; mettre uae taxe, 
un impôt; ein Kapital anlegen, pl 

un capital, donner de Pargent à iaté- 
zer, metir 


. d’intelligence ; conférer; inditer , pous- 
. Handel,-ume pièce consertde4 un guet- 
apeas; an complot; une cabale; ange 

: leater Weiſe, adv. de oomplor, decon- 


gelaßen, comme p. ex. Staub oder dickfluͤſige 
Anlauf, m. 2. l'attaque, l’asssut, lechoc ; 

Pincussion; Pefort; l'élancement, l’6- 
kan , la secousse, le reculement pour! boue, du gratin. past. anlegen. 
nreuz sauter } Vaffluence importine, Anlegſchloß, 7.5. le cadenas. 
Pimpontunité; le montant ou flux de /al Amegiteg, m. = (ümpr.) ke bois de marge. 


de la poussière, de in bouillie, de la 


mer „ la merée: la crun.ou J’enflement}Anfequna, Anlage, J.3. l’enchaiaement;| 
l'habillement ; l'établissement . d’unel- 


des eaux ; (archit.) l'apophyge. 
Anlaufen, v, æ. ir. s'adresser à qu., l’im- 
portuner; aborder, attaquer ‚assaillir; 
v.n. (avec feun) heurter, donner contre; 
s’elaneer , prenılse seceusse , reculer 
pour mieur sauter ; selernir; sapousrir, 
se molsir, ranoir, chancir, se.corrompre; 
sommencer à se gâtur;. roussir comın 
le pupies ; rouiller, s'enrouilles comme 


munnfacture ; la fondation d'une ville ; 
Pemploi de l'argent ;: Vébanche d'un 
' tableau ; v. anlegen. 0% Zr 
Anlehen, n. ». l'emprunt; Pargenpem- 
prunté. ; 
Anfebnen ; [prononeez anlähnen) v. a. ap- 
puyer ,;:mettre oontse, adosser, atcôter. 
part. angelcbnet, 


les caux ; augmenter; fig. fam. reasiir: 



























..cers, d’intelligence; fich anlegen, v. 677.1 


Sachen, Brey, Lotb, s’attacher comrie| 


Anle Anna a7 


nlchnung , f 3. l'appui; Padossement. 
nleimen, v. a. coller sur ... part. an⸗ 
geleimet. j ’ 


avoir un mauvais succès , faire une|Mnieite, f.3. prvcl. la descente de justice ; 


(das Hinführen zu einer gerichtlichen 
Befihrigung). 


qu. incivilement; alles (Auft mich an;lMnleiter , v.a. prop. er fig. conduire ; fig. 


instruire; (v. anweiſen, anfuͤhren.) part. 
angeleitet. 


bleuir, bronzer, donner une couleur Anteitung, f: 3. Ia conduite, l’instruction, 


l'enseignement ; (v. Anweifung , Une 
fubrung, Untermweifung); p.us. l'intro- 
duction, (plus. Einleitung); l’oceasion, 
le motif, moyen, ha matière, le sujet; 
(v. pl. us. Beranlaffung, Anlaß): zu ·ei⸗ 
ner Sache gute Anleitung geben, fourair 
les moyens de la réussite d'une chose. 


Anleuchten, v.a. éclairer. pe. angeleuchtet. 
Anläuten, v. a. sonner, mettre les cloches Anliegen, o. n. irr. (avec haben) être 


joignant, tout proche; joindre, tou- 
cher; étre juste, coller bien sur le 
corps, comme un habit ; chausser bien, 
comme des souliers; anliegen , daran. 
liegen, fig. tenir à coeur, importer, 
causer des peines , des soïns, des inquié- 
tudes etc. ; e8 lieat mir nichts daran, 
je ne m’en soucie point; einem um ete 
mas anliegeir, presser, solliciter, im- 
portnner , tarabuster qn. pour gch 
part. angelegen. 


auflegen, prendre le deuil ; das GewehrſAnkiegen, 72. ı. la peine, Te souci, l'inquié- 


tude, le chagrin ,.soiu ; ein dringendes 
Anliegen, un intérét pressent ; ein An» 
liegen hnden, avoir da chagrin etc.; 
avoir qch. sur le coeur, avoir en re 
commandation. 


Anloben |; v. a. recommander, louer, 


exalter , vanter; it. v. angeloben, part. 
angelobet. 


mettre du bois, du charbon; nourrir Anlocken, a. appäter, feurrer, piperz 


fre. attiter, amorcer, alléeher, affrioler; 
séduire ; persuader ; exciter; die Vögel 
anlodden , piper lès oiseaux; einen Gale 
ten anlocken, leurrer un oiseau; einen 
mit guren Worten anloden, Me. leurrer 
qu. par de belles paroles. part anqelocket. 


école, une académie; 308 oder AuflageniAniocdung, f 3. l'appât, be leurre; fig. 
a 


:Pattrait, 


morce , l’alléchement; ih 
séduction. 


Antôthen , v. a souder sur... part. am 

e h'rente; fein Geld an! Door ou ..7* 

Waaren anlegen, employer son argent|Y 

en marchandises: etwas mit einem an |Anluderh, v.a. v. anaaftım, 

legen , concerter gch- avec qu.; étre Antu 
D 


+ 


geloͤthet. 
nlöthung, f. 3. la soudure.. 


gen, v. à. irr. Éremanden etwas) mern- 
tira qe part. angeloaen. | 


ser, être cause de gch.; ein angelegter|Anmachen, v. a. örr. attacher, joindre, faire 
rtouir, mettre; apprèter, confre, assaÿ- 


sonner la salude , détremper, mêler /a 
chaux eto. ; wieder anmachen, rattacher, 
‘remettre, refaire; Feuer anmachen , 
allumer, faire du feu ; Wafer mit Zucker 
angemacht, de l'eau mélée de miet ; mit 
Drefer und Eſſia anmachen, ausaisonner 

poivre et de vinaigre; den Teia mit 


Milch anmachen, appréter (détremper) 


la pâte avec du lait; angemathter (plus. 
verfälfchter) etw, du viwfrelaté; fich 
enmachen , ft beran machen; s’appro- 
cher; fi an einen machen‘, s’attacher 
à qn.; it. attaquer ou'eutreprendes qn.. 
part. angemacht. | 


Anmahnen, v.pl us: ermahnem 
Anmahnung , f: 3 v. plus: Ermahnung. 
Anmalen , v.a. peindre; ajouter en pei- 


gnant; commencer à'peindrej barbouil- 
er. part. angemalet. 
4 


\ 


28 Anma Anne 


Aumarfch, #7.2.* la marche, l'approche. 
Anmarfchiren, . n. (avec ſeyn) marcher, 
avancer, approcher, être en marche. 
part.anmaridiret. , 
Anmaßen, (lid) v. refl. s'arroger, S'ap- 
roprier; oser; s'émauciper ; prendre 
Les licences, des privautés, des fami- 
liarités etc. (v. erlauben); prétendre 
a...;.s’ingerer, se méler de gch., s’at- 
tribuer,, usurper; sesaisir , s’impatro- 
niser, s'accommoder de gch., s’empa- 

. rer, prendre sans façon , empiéter , en- 
jamber; fich einer Erbſchaft anmaßen , 
s’ingerer d’une succession; fich eines 
Dinges anmaßen , das einem andern 
angebört, chasser sur les terres d'autrui. 

. part.angemafret. 

Anmafitich , ad/.(chancell.) prétendu. 

Sinmaßung , f. 5. la prétention ; l’usurpa- 
tion; (prat.) l’immixtion; v.unmaßen. 

Anmelden, . a. annoncer ; siguifer ; faire 

‘ savoir; (prat.) dénoncer; fit anmel. 
den laſſen, se faire annoncer; ſich per: 

‚ fönlich anmelden, se présenter ; fich um 
einen Dienk ı. anmelden, rechercher 
une charge etc. (v. anhalten), part. an- 
gemeldet. er 

Anmeldung, f3. l'annonce, la notification. 

Œnmerfen, v. a. observer, remarquer, no- 
ter; (prat.)anuoter; einem eiwas An: 
werten , s’apercevoir de qch. par rap- 
port à qn. part. angemerfet. 

Anmerkung , f . Vobservation, la re- 
marque; lJ'anigadversion ; la note; 
Vapostille , laglose; le commentaire, 

Anmerfungsibertb, adj.remarquable, con- 
sidérable, notable; digue d’observation; 
digne de remarque, d’étre remarqué etc. 
(plus. bemerfungsmerth), 

Anmeſſen, ». a. irr. prendre Ja mesure 
d’un habit ; fig. proportionner; con- 
former; (v. angemefien) ; einem einen 
Dudel vol Schläge anmefen , pop. 
charger qn. de coupa de bâton. part. 
angemeffen. 

Anmurren, v. a. grouder contre qu. part. 
angemurre 


- t. 
oe Anmutb, f. 3. (spl) la grâce, l'agrément, 


le charme, les appas, les attraits. 
an en, ». & v. zumuthen. 


Annehmlich, adj. admissible ,acteptable, 


« recevable; 


Annehmlichkeit, f. 3. l'admissibilité ; la 


Anne Anpa Anpa Anre 


à son service; Soldaten annehmen, le-| Ampappen, v. a. coller sur .... part. atte 
ver, engager,enröler des gens deguerre;] gepappet. 

Kriegsdienfle annehmen ou nehmen, Anpaſſen, v. a. ajuster; rendre conforme; 
entrer dans le service, embrasser le} conformer; adapter; (taill.)essayer un 
parti ou profession des armes; an] habit, (v. anprobiren). part.angcpaffet. 
Kindesftatt annehmen, adopter; adro- Anpañfend , adj. conforme, juste, séant, 
ger; einen Rath, eine Ermabnung an, (v. angemefen). 

nehmen, suivre un conseil; 6 ua|Ynpafung, f.: l'ajustement, l'adaptation. 
conseil; ein Mann, der Gutes und Bd-|Anpfählen , v. à. pourvoir de pieux , d’é 
feg mir annimmt , uu homme de toutes] chalas; échalasser ; attacher à des pieux 
heures, qui prend les choses comme| etc. part. angepfäblet. 

elles se présentent; eine Lebensart an-|Anpfeifen,, v.a. irr. sifler après ou contre 
nehmen, embrasser, choisir, proudrel qn.; ig pop. se moquer de qn. part. 
un parti, unetat; eine Meinung annche| angepfiffen. 

men, admettre ‚’approuver,, adopter Anpflanzen,, v.a. planter; fich anpflangen, 
une opinion, unsentiment; eine Gr v. röfl. s’établir ‚se Gxer. p. angepflanzet. 
tobnbeit annehmen , contracter unelAnpflanzer, m. 2. le colon. 

habitude ; eine Religion annehmen , Anpflanzung ‚fi 3. le plantage; la planta- 
embrasser uue religion; jemandes Ente] tion, le fichement; fe. la colonie ; 
fhuldigung annehmen, admettre, rece-| l'établissement. 

voir les raisons, les excuses de 3m Aupfloͤcken ‚ma. cheviller; attacher avec. 
etwas nicht annehmen, refuser, r pue des chevilles. part. angepflödet. 

dier , désspprouver, d&savouer qch. ;|Ynpflügen ,v.a. (agric.) enrayer ; joindre 
eine große Exrnfthaftigkeit annehmen ‚| en labourant. part. angepfiüact. 

fein re un grand sérieux, faire sem- Anpichen ‚ma. attacher avec de la poiz, 
blant d'être sérieux ; wir wollen annch-| part. angepichet. 

men, daß ..., supposons, mettons ‚/Anpifien, v.a. pisser contre. part.angepiffet, 
posons que ...; je veux que ...; die Anplarren y % @ pop. v. angaffen. 
Goldfarbe nimmt das Gold leicht an,|Anplätren, v. a. pop. brailler , crier après 
a coulear d'or aspire l'or; der Zinno-| qn. part. angeplärret. 

ber nimmt das Waſſer nicht an, le ci-|Anpochen, v.a. heurter, pousser, frapper 
pabre ne prend pas (ne s'allie pasavec)| à la porte; (v. anflopfen). part. an» 
l’eau; fich eines Dinges annehmen, se| gepochet. 

méler , prendre soin de quelque chose;|Anprallen, v.a. (avec feyn) bondir, sauter, 
prendre à coeur; fid jemandes annebe| faire un bond; donner contre; fig. pop. 
men, s'intéresser pour qu., lesoutenir,| se casser le nez par une folle entreprise; 

le défendre, le protéger, l’appuyer, 


être renvoyé honteusement. part. Alle 
épouser sesintéréts. part.angenommen;| geprallet. 


adj. accepté, reçu, pris; aflocté etc.|Anyreifen, v. a. irr. priser; vanter; louer; 
br zennebmen) ; angenommene Bei ‚| recommander. part. angepriefen. - 
; les manières , mines, pa- ; 

roles eto. affectées; die Sache if anges me 1 2e lancer , jeter contre. part. 
nommen worden, la chose a passe. Iynprobiren, va. essayer , p.ex. un habit 
| pour voir s’il va bien. part. anprobiret. 
agréable , gracieux etc. (r. Anputz, m. 2. v. Putz. 

angenehm); adv. agréable-|Xnpugen , v- a. parer; ajuster; (v. fchmüe 
une manière gracieuse ou 



















anmutbig 
ment, 
flatteuse. 


den, putzen). part. angepußet. 
Anquiden, v. a. (metell.) amalgamer. part. 
angequidet. 


grâce, l'agrément etc. v. Anmuth. Anranken (fi) , v. réf. s'attacher en ram- 


Anmutdig, anmutbsvoll, adj. agröable,|Aunehmung, f.3. l'acceptation; (v. An- pant, ramper contre. part. angerantet, 


charmant, gracieus,plaisant; acv.agréa- 
blement etc. v angenehm , lieblich, 
Anmutbung, f-3-v. plus. Zumutbung. 
Annadeln, v. q. attacher avec une aiguille. 
part. angenadelt. 


Œnnageln, v.a. clouer, attacher avec des; X 


clous. part. angenagelt. 


Annaben, ennäbern, s. a spprocher; v. n.|Annegen, » a. v. benegen. part.angeneket. 
qch. part. angenahet ‚|Anniethen, v. a. river suriou contre.... 


s’approcher de 
augenäbert. 


Annaben,n. Anndberung,f-3. l'approcbe ; Annoch, adr. plus. no, , 


l'approximation. 
Anndhen, v. a coudre à ou avec. part. 
angenäbet. 


Anndaͤhernd, adj. et adv. approximatif; 


approzimalivement. 


Annahme, f. 3. l'acceptation; y. aussilAnoröner , m. 1. l’ordonnateur. 
Annehmung. 4% 


‚Annalen, plur. v. Jabrbuͤcher. 
Ainnehbmen, v. a. irr. accepter; recevoir, 


prendre; admettre etc.; supposer, po-| construction d’un. poëme, d'un discours; 


ser eto. (v. voraugfegen) ; einen Advo⸗ 


- taten annehmen , prendre paur avonat ;|Anpaden, v.a.attaquer,, saisir; prendre;|Anrede, f. 3. l'action de 


einen Bedienten annehmen, prendre un 
domestigue, unservitenr ; prendre qn. 


nahme); Annebmung ou Annahme an Anrathen, ». a. irr. conseiller; persuader, 

Kindesſtatt, l'adoption; l’adrogation;| porter (pousser qn.) à gch. part. que 

Annebmung einer Erbfchaft, Padition gerathen. 

d'hérédité; Annehmung eines ungewiſ⸗ Anratben, r. 1. Anrathung, f. 3. le conseil ; 

fen Grundes, le présupposition. la persuasion; v. Rath, 

nneflelu., ». a. lacer, attacher avec un Anrauchen, v. a. commencer à fumer; fu- 

lacet. mer pour la première fois , p. er. dans 
une pipe neuve. part. angerauchet, . 

Anräuchern, v. a. faire aller, pousser la 
fumée, le parfum contre; famiger. part. 







part. angenietbet, 


Anordnen,r. a arranger, mettre en ordre;|Ynräuderung , : 3. la famigation. 


ordonner, régler, mettre ou donner|Anrechnen, +. æ compter, meitre aur le 
ordre; établir, instituer; constitner;| compte de qa.;:-perter on mettre en 
fxer; (v. beflimmen, feſtſetzen). part.| ligne de compte; ig. attribuer, intpu- 
angeordnet.  . ter; (v.sufibreiben, begmeflen Ic.) part. 
angerechnet. 

nordnung , f-3. Varrangement ; l’ordre ‚|Anrechnung, fi 8. la mise en compte ; fig. 
l'ordonnance, le règlement ; l’établisse-| l'emploi; l’imputation ; doppelte An⸗ 
ment; la disposition; l’institution; la| rechnung, le double emploi, le bis- 
:capit; Anrechnung einer Summe, die 
man nicht begabit bat, un faux emploi, 
haranguer; Ir 
harangue; le discours, le liment 


l'entente d’un tableau. 


mettre la main sar gch., surqa,; em- 


poigner. part, angepadet, 


(de reception); (rAet.) l’alloculion ; le 
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prologue, la préface, l’exorde ; tréfige 
Anrede, la brnsquerie. 

Anteden, v.a.adresser uu porter la parole 
à qu.; lui parler ;aberder, complimen- 





Anri Anſa 


Auriechen, v. a. irr. fairer; sentir; ele 


Roſe anriechen,flairer une rose; der Wein 


riecht mich wobl an, je trouve l’odear 
de ce vin bonue. part. angerochen, 


ter, hasangner qn.; (rhet.)apostropher|Anrigen , v. a. Erafler, égratigner. part. 


qn.; einen bart anreden, brusquer, 


angeriset. 


tancer qu.; einen um etwas anreden ‚|Anrißung , f:3.p.us. l'égratignare. 


demander gch. à qu. part. augeredet. 

Anregen, +» a. inciter, exciter, pousser, 
porter , encourager, auimer, irriter; 
Sig. alléguer, mentionner, faire men- 
tion, toucher; (plus. erwähnen). part. 
angeregef. 

Anregung, f. 5. l'incitation, l'impulsion, 

. l'instigation ; le mourement; l’encou- 

_ragement; /fg. la mention; (v. plus. 
Erwähnung). 

Anreiben, v.a. irr. frotter; eine Farbe an- 
reiben, broyer une couleur. part. que 
gerieben. 

Uinreibung , fi 3 le frottement; le broye- 
ment couleurs. 


Aureichern, v. a. (metall.) enrichir une 


matte. part. angereichert. 
Sinreiben , v.‘a. enfiler p.ex. des perles ; 
(coutur.) faufler; Leibfegel anreigen, 










Anräd 





Anrollen, v.a. approcher en roulant ; rau- 


ler contre; #. rn. rouler, avancer en rou- 
kant, part. angerolet. , 
nroften,v.rz (avec feyn)se rouiller, s’at- 
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double emploi , lebiscapit; Anfa einer 
aritémetifen Aufgabe , La. —8W 
d’un probléme d'arithmétique; einen 
Unfag (plus. Anlage) zur Zugend baben, 
avoir de la disposition à la vertu ; Anſat 
zu einem Branntwein, Eſſig 2e. , le pré- 
paration des drogues eto., pour distiller 
une liqueur, du vinaigre etc.; der erfte 
Anſatz, le cammencement ; der Anſatz 
(Anfall) einer Lrankheit, l'attaque, l'at- 
teinte d'uue maladie. 


tacher à gch. en se rouillant. part. an-|Anfaugen, v. 7.cammencer à sucer; (fih)— 


geroſtet. 


Anruͤchtig, adj. (prat.) entachẽ. 
Anräctiateit,, f.3. la 


est entaché, qui n'a pas la meilleure % 


qualité de celui qui 


réputation; v. antüctig. 


Anruͤcken, o. n. (avec fegn) s'approcher; 


avancer, s'avanoer; être eu marche. 
part. angerucket. 

en, ». a. approcher, mettre plus 
près; ie v. n. v. anrucken. part. Ans 
gerüdet. 


Anrudern ‚v. n. (avec ſeyn) approcher en 











v.réfl.s'aacher en sucant. p.angefauget. 
Anſaͤung, 3. les semailles, — 
cement. 
nſchaffen, v. à. fournir, procurer; amas- 
ser; faire provision; ponrvoir de...; 
acquérir; * anfchaffen, v.refl. se pro- 
curer ‚sepourvoir. pert.angeichaffet. 
Anfchaffen, v. a. irr. créer; donner dans.la 
création; angefchaffen, pars. er adj. (ane 
aeboren)inne, nature 
Anfchaffer, m. 1. le pourvoyeur; le mu- 
nitionnaire. 


ramant; heurter contre ... enramant.|Anfchaffung , /. 3. la provision, l'achat, la 


part. angerudert. 


fourniture, l’amas. 


(marin.) lacer les bonneties, part. an- Anrufen, v. a. irr. crier à qn.; appeler; Ag. Anſchaͤften, v. a. p.ex. ein Gewehr, einen 


gereibet. 

Sinreißen, « a. commencer à déchirer; 
ein Stüd Zeug anretfen, entamer une 
stoffe. part. angeriffen. 

Anreiten/ v. n.irr. (avec ſeyn) (se dit d’un 
cavalier) heurter contre; s'arrêter, des- 
cendre chez qn. chemin faisant ; fig.pop. 
v.anlaufen, anrennen. part. angeritten, 

Anreitzen, v.a. inciter, exciter, instiguer, 

usser, animer; aiguillonner, induire, 
attirer; allécher; enconrager ; invite 


angereitzet. 
Anreitzend, adj. attrayant, charmant; 
i e 


trisend. 

Anreitung , f. 3. l'incitation, l’encoura- 

: pement, l’allechement , l'agacement, 
Pinstigation ; la sollicitation; l’invita- 
tion, la provocation; l’appas, l'attrait, 
le charme; l'amorce, le leurre. - 

Uinrennen, 9.7. irr. (avec feyn) heurter, 
courir contre, pousser , tomber contre 
qu. en courant; fig. pop. v- anlaufen; 
da fommt er angerannt, le voilà qu’il 
aceourt ; bel anrennen, mal rencon- 
trer ; (v.anfaufen); v.a.irr. attaquer, 
fondrè ou tomber sur qu. et le inaltrai- 
ter; (plus anfallen, angreifen). part. 
angerannt. 

Anmrichte, f- 3. Anrichttiſch, m. 2. le dres- 
soir, la table de cuisine. 

Anrichten, v.a. appréter , préparer; faire, 
causer; tramer , émouvoir, 
pratiquer, négocier ; établir, ordonner, 
(v. plus. einrichten); die Speifen an. 
richten , dresser les mets; die Suppe an- 


festin; er bat einen robin Zärmen in 
diefem Haufe angerichtet, il a fait un ta- 
terrible dans ceue maison. part. 
angerichtet. . 
Anrichten , n. 1. Anfichtung, f: 3- la pré. 
paratiou ; l’excitation; l’action de cau- 
*  seretc.; v.anrichten. 
Sreichtlöffel , m. 1. la cuiller à dresser. 
urichiichäffel,f-4.le plat à dresser les mets. 











acharner , déchaîner, aigrir, Anruͤhrung, 


in voquer, implorer; réclamer; gum 
Zeugen anrufen, prendre à témoin ; Gott 
anrufen , prier Dieu. part. angerufen. 


Unrufung, f.3. le cris, l'appel; Ag. Pin- 


vocation , l’imploration ; les voeux à 
Dieu. 


cuis.) 


. 3. l'avertissement, 


proposition à mettre en délibération à 
a 


gerichtlich anlagen, intimer; zur Wache 
garde ; 
arbe, aug der man fpielen mil, 


anſagen, commander 
die 
anfagen, (jeu) nommer la couleur. part. 
angefaget. 


pour la 


Anfägen, v. a. commencer à scier; entamer Anfheitend , adj. apparent. 


avec la scie. part. anqeſaͤget. 
Anfagung, f 
cation; 


notification ; (prat.) l’in- 
timation. * 


Anfäffig, adj. domicilié, établi, 


ridten , tremper la soupe; ein GaftmabilAnfäffigteit.f.3.la qualité d'être domicilié. 
anrichten (p/.us..anftellen), appréter un|Anfaß , f.2.* l'action d'ajouter; (das An⸗ 


fcgen) ; la pièce ajoutée, comme p. ex. 
a une table etc., l'alouge ; l'attaque, 
l’essaut, (v. Angriff) ; der Anſatz eines 
Beines, (anat. | piphyse; der Anſatz 
im Zopfe oder Hafen, le gratin; der Une 
fag auf einem Blafe Snfirumente, l’em- 
bouchure; %nfas sum Laufen , la se- 
cousse, l'élan, l’élancement, (v.Anfauf); 
der doppelte Anfag einer Rechnung, le 












. . Anfchalmen, 9. a. (forest.) 
Auruͤhmen, v.a; priser, vanter, louer; 


3.l’avertissement; la publi- 


Stiefel, monter, remonter un fusil, 

— tige à une botte. part. am 
ar commencer à peler. part. 
les arbres pour la cou ee ane 
fchalmet. 


(re bes/Anfchalmung , f.3. (forest) le martelage. 


Anfhansen 9% a.vuig. astreindre, p. ex. Les 
ouvriers au travail. part. angeſchanzet. 
Anfchauen, v. a. regarder, envisager; jeter 
les yeux sur ...,(v.anfeben); contem- 
pler, considérer ; einen über die Achfel 
anfauen , regarder qn. par-dessus l’é- 
aule; einen verliebt aufbauen, jeter 
es amoureux sur qu.; ohne Une 
terlaß anfchauen , dévorer des yeux. 
part. angefchauet. 

Anſchauen n.ı. Anfchauung ,f.3. la vue, 
le regard , l'aspect , la contemplation ; 
l'inspection ; das Anfchauen Gottes, 
(theol.) la vision intuitive de Dieu. 

Anfchauend , anfehaulich, adj. contempla- 

tif,iatuitif; die anfchauendeErtenutmiß, 

la vision intuitive, l'intuition ; ane 
fchauenderBeife,adr.intuitivemonteie, 
nfchein , zz. a. l'apparence. 

Anfcheinen , v.a. irr. éclairer; jeter sa la- 
mière sur ...; 9. n. (avec Basen) 
roître, avoir de l'apparence , sembler. 
part. angefeblenen. 


Anfchellen, v.a. sonner. part. angeſchellet. 
Anfchere,, f- 3. (tisserand) la chaîne, 
l’ourdissure. 
nfcheren , v. @. irr. commencer à toudre 
etc. M fcheren); ourdir une chaîne, 
étendre le fl. pars. anaelchoren. 
Anſchicken, v. a. préparer , appréter , dis- 
poser ; fit antigen ‚ev. réf. se pré- 
rer etc.; se mettre en devoir de ...; 
(v. aussi anlaffen)s fich gut anfhiden , 
se prendre bien à une chose ; promettre 
beaucoup etc.; «6 ſchickt fich alles dazu 
an, toutes choses se disposent à cela. 
part. angefchidet. . 
Anfhidung , f- 3. le preparatif, la dispo- 
sition; l'apprét. 
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ehen, ©. air. approcher; pousser] {id anſchlagen, décréter, subhaster ; der] Anſchmieben, v.a. joindre ou lier en for- 
Anfbiehe Cien de quiliss) jouer lepremier.| Hund ſchlaͤgt an, wenn ex die Fährte geant ;forger,souder;metire aux fers, À 
part. angefchoben. antrifft, (chasse) le chien chasse de chaine, aux galères. p. angefchmiedet, 
Ainfchielen, » a. regarder qn. detravers| gueule; obne anzufchlagenauf derSäbrte| Anſchmiegen (fich) ‚v. réf. se serrer, se col- 
ou de côté ou du coin de l'oeil; guigner,| meglaufen, sur-aller; der Hund fchlägt] ler contre qn.où gch.; fig. faire le chien 
borgner. part. angefchielet, an, (wiederbolt das Bellen), le chien} couchant. part. angefchmieget. | 
Anſchleßen, v.a örr. ein Wild anfchießen,| clatit; der Hund fchläge faifh an, leſ Anſchmieren, v. a. frotter, graisser; fig. 
blesser ane böte à la chasse; dag nette] chien appelle en faux; der Gagdbund| pop. jemanden etwas anfchmieren, per- 
Jahr anfhiefen, annoncer le nourelan| fchlägt zu viel an, ce chien de chasse suader qn. ou à qh. de prendre, de tre- 
r des coups de canon; das Brobim| parle trop ; der Hund ſchlaͤgt an, führt] quer, d'acheter qch. (v. anhängen, auf⸗ 
adofen antchiefen.enfourner les paias| Die andern Hunde auf die rechte Fährte,| dringen). part. angefhmieret, 
les uns contre les autres; ein Stüc an! le chien sonne. pars. angefchlagen. Anſchminken, v. a. v. fchminfe 
ein anderes anfchießen , ajouter, mettre) Anſchlagen, v. n. örr. (av. feyn) frapper, Anfhmüden , v.a. v. fhmäden. 
‘une pièce ou un morceau à un autre.| battre, heurter, donner contre; (chasse, ſAnſchmutzen, v. a. v. beſchmutzen. 
part. angefhoffen, aboyer , se dit des chiens, v.v.a) fig.|Anfchnallen , o. a. boucler ; fermer, atta- 
Anfbiefen , ». nirr. (avec ſeyn) commen-| réussir ; faire effet, opérer; mit dem| cher avec des boucles. p. angeſchnauet. 
cer Atirer, tirer le premier; accousir| Kopfe an die Wand fchlagen, denner|Anfchnarchen , v. a. pop. rabrouer , brus- 
preeipitamment, s’elancer impetueuse-| de la tête contre le mur, Fe. die Urge-| quer; aborder rudement; courroucer; 
ment; (chim.}se cristailiser;s’attacher,| ney ıfl wohl angefchlagen , remède a ire un mauvais accueil; v. anfabren. 
(v. ſich anfegen) ; vom Schimmel, von fait un bon effet, a bien opéré; die Er-| part. angefchnarchet. 
Faulniß 1e. anfchießen, commencer al mabnungen wollen bey ibm nicht mebr|Anfchnauben , v. a. pop. v. anfabren, ana 
moisir, chancir, secorrompre , segä-| anfchlagen ‚les remontrances n'opérent| ſchnarchen. part. angeſchnaubet. 
ter. part. angeſchoſſen. rien, ne font plus d’efler sur lui; alles|Anfchnaugen , o. a. pop. v. anfabren, ane 
Anfchiffen,, v. a. aborder; approcher en| fchlägt ibm wohl an, tout lui reussit;| fchnarchen , anfchnauben. 
bateau. part. angeichiffet. (v. aussi gedeiben, gelingen). Anfchneiden ‚v. a. irr. entauier, faire une 
Anfchiffung ‚ f. 3. Vabordage. Anfchlagen, 7.1. (p.us. Anfchlagung, f. 3.) eutaille , une entaillure ; marquer une 
Anfchimmern, v.a. jeter de la lueur ou sa] la réussite, le succès d'un dessein ; Ve ou plusieurs coches; ouvrir , entailler. 
lueur sur... ‘part angeſchimmert. fet d’une médecine. | part. angeſchnitten. 
R Stnichirren , v. a. enharnacher, mettre le/Anfchläger,, m. 1. l'aflicheur; (min.) You-|Anfchnitt, m. 2. l’entamare; la coupe, 
haruoïs , atteler. ' vrier qui met les mines dans le cuvier,| coupure; la coche. 8 
Anſchirrung, f:3. Patielage. et qui donne le signal de les monter. Anichnüren, v.a. hacer; lier, serrer, étrein- 
Sinfchlag , m. 2.* l'action de frapper etc. Anſchloͤgig ‚ad. pop: inventif, plein d in-| dre; cufler. part. angeſchnuͤret. 
contre qch., d’ailicher ete. (v. anfch[a.| Yenton, Ingenleux, T iche en conseils et Anſchnurren ‚9 a. pop. v. anſchnarchen, 
en); le tintement, le son de la cloche;| ©” expédiens ; ee anfehlägiger Kopf, anfabren, part. angeſchnurret. 
fe tocsin ; l'affiche, le placard; le devis;| un esprit inventit. Anfchove, f:3. Vsochois (poisson). 
la taxe, l'estimation, l’evaluation; la Aniblagiettel,m.1-uueafliche, un placard. Anfchrauben, v. a. attacher avec une oz 
prisée, le prix; la consistance d’une Anichlämmen, v. a. remplir de bourbe,| avec’ des vis; fermer à vis; visser. part. 
seigneurie; fig. le dessein, le projet; le|_ de fange. part. ange (hlämmet, angefchraubet. 
eonseil; le complot; laruse, finesse; Anſchlaͤudern, v.a. fronder , lancer con- Anfhreiben, v. a. irr. écrire, marquer, 
le stratagême; la cabale; Anfchlag einer! !re... part. angefchiäuderr, noter ; mettre en ligne de compte. 
Glinte , la crosse ; l’action de mettre en|Anfichkeichen, v- n. irr. (avec fepn) ange] Fig. einen bey einem andern gut arr 
couche; Anfchlag en der Mühle, le cla-| fchlichen fommen ‚se glisser ,sefourrer;] fchreiben , mettre qn. bien auprès (dans 
quet; Anfchlag der Schienen auf die] approcher doucement, à pas lents. part.| l'esprit) d’un autre; einen übel ans 
Mäder, (marech.) Pembatiement; An-| angeſchlichen. . {À fchreiben, rendre de mauvais offices à 
ſchlag der Wellen ans Geftade, le ressac ;| Anfchleifen , v. a. ir. commencer à aigui-| qn. auprès d’an autre; bey jemanden 
erichtlicher Anſchlag, la sabhasıstion,| ser. part.angefchliffen. gut (übelhangefchriehen Ron, être bien 
e décret de'subhastatien ou de vente ;|Anfchleiien , v. a. amenersur un traîneau ;| (étre mal) dans l'esprit de qn. 
einen Anfchlag aushängen , alicher un] nouer, lier. part. angeichleifet. Anfchreyen, v. a. irr. appeler à haute voiz; 
placard ; fein Haus ift im Anfchlag , salinfchlenteen, v. a. jeter, lancer contre| crier après ou à qn.; einen Dieb ane 
méison est affichée ; er hat den Kopfl part. angefchkentert. | fchregen, crier au voleur; einen uns 
voller-Anfchläge,, il roule toujours de Anſchließen, v. a. irr. eachaîner , mettre alfe anſchreyen, réclamer le secours 
rands desseins dans sa tête; aug allen| aux fers , à la chaîne ; fir. ajouter; e qn.; ein Schiff v. weiten anfchregen, 
diefen Anfhiâgen wird nichts merden,| joindre, v.n.(aveohaben) joindre, ser-| heler. part. angefthrieen, 
tous ces projets s’en iront en fumée;| rer; fich anfchliegen, v. ef. se joindre ,|Anfcbvote , f- 3. la Hisière du drap. 
in Anfchlag bringen, mettreen ligne de] s’unir, s'attacher ; Diele Perrücke ſchlie Anſchroten, ». a. approcher en roulant ; 
compte. fret wohl an, celte perruque serre bien] realer ; (v. Kbroten).; spprocher le 
Anſchlagen, v. a. ef absol. irr. frapper etc.| la tête; (v.aussi anliegen). part. an| tissu de la lisière. part. isr. angeſchroten. 
(v. Les exemples); afficher ; attacher,| gefchloffen. Anſchuhen, ». a. remonter des bottes; y 
apposer ; fg. estimer, taxer, apprécier, Anſchluß 7. 2.” l’action de joindre, de] faire mettre des souliers. p. angefhubes, 
6 mettre à prix, évaluer; cotiser; (min.)| serrer ete. (v.anfchließen) ; Pincluse, Anſchuͤren, v. a. attiser ; fig. nourrir la 
indiquer Pécot; (tailleur) faux-filer;| l'addition. querelle. part. angeichüret. 
(cord.).épisser; it. furest.) v. anfchale'Anfchmauchen , ». a. pousser la fumée] Anſchuß, m. 2.* le premier coup; la jouc- 
men ; an die Thüre fchlagen, frapper | contre; ir. v. aussi anrauchen. part.an.| tion ; l'approche ; l'aboutissement ; 
ha porte ; afficher etc. à la porte; Feuer gefchmauchet. (chim.), ta eristallisation ; v. anfdhießen. 
anfdylagen, bature le fasil; eine Glodel Anfchmeicheln (Rd), v. r#77. s’insiauer par| Anfchütten , v. a. verser contre; ir. +. au- 
anſchlagen, tinter, sonner la cloche;| des flatteries ; pateliser. part. ange] fühlen. part.angefhütter, : 
sopter; sonnerle tocsin, l'alarme; ein! ſchmeichelt. Anfchreänımen , v. a. flotter ,-charier vers 
Schloß anfhlagen, elouer, attacher une/Anfchmeißen,, 9. a. irr. jeter contre, (v.| le rivage; faire accroître par alluviom 
serrure; ein Schießgewehr anfeblagen ‚| anmerfen). part. angefchmiffen. part. angeichwänmet. 



















eouclier en one; die Beuel anſchlagen, Anſchmehzen, v. a. irr.jaindee en fondant ;|Anfhmimmung, f. 3- le flettage ; Val- 
* (mar.) envergaer les voiles; die Wün-| v.7.se joiadse par la fonte. part. an⸗ luvion. 
fhelrutbe aufchlanen , faire tourner la] gaefchmolzen. -ı ' Anfchwängern, v. a."Cchim.) imprégoer; 


. "bagnevte; einen Strumpf anfahlagen ‚|Anfchmestern , v. a. jeter, heurter, briser 
(bunnet., commencer un bas; ein Haus] contre qeh. ; den Kopf anichmettern , 
anſchlagen, atlicher une maison; crier la| donner de la tête contre gelii part. an- 
vente d’une maison par placard;geri@tei geſchmettert. 


v. ſchwaͤngern, befruchten. part. anges 
ſchwaͤngert. .. 

Anſchwaͤrzen, v. @. noircir; rendre noir; 
peindre de noir , chäsbonner ; Ag. noix. 


Anſch Anſe 


Anſe 


cir, denigrer, calomnier, blämer, per-] ſeyn, il se donne des airs de savant; 


dre de réputation. part. angefchwärzet. 
Anſchwaͤrzer, m. ı. le calomniateur. 
Anſchwaͤrzung, f. 3. l'action de rendre 
noir; 
le bläme. 
Anfchwagen, v. a. persuader à prendre ; 
Cr. an ages , anfchmieren), part. an- 
€ . 

Akne ‚9. a. soufrer; v. ſchwefeln. 
amet (megiss.) frotter le côté 
weiden, v. a. (megiss.) frotter le 

do la chair avec de la cendre et de La 
chaux. part. angeſchweidet. 
Anſchweifen, v. a. (passem.) ourdir , mon- 
ter la châme pour des passemens. purt. 
angeſchweifet. 
Anſchweißen, v.a, (forg.) souder, cor- 
royer, braser. part. angeichweißet. 
dnfdmeten » % @ ir. faire gonfler; 
v. n. (avec fepn) s’enfler ; se gonfler; 
s'accroître. part. angeſchwollen. 
UAnfchwellen , 7. ı. Anſchwelung, f.3. (bes 
Waſſers), l'acoroissement (des eaux). 
Anſchwimmen, . n. érr. (av. ſeyn) aboc- 
der à la nage. part. augeſchwommen. 
Anſchwoͤden, v. a. (mégiss.) eachaussener 
les peaux. part. augeſchwoͤdet. 
Œnfeaein , v. a. approcher à force de 
voiles. part. angeſegelt. 
Uinfeben , o. a. irr. prop. et fig. regarder, 
voir , envisager; considérer ; avoir 
égard , estimer ; einen freundlich oder 
mit günftigen Augen anfeben, regarder 
. de bon œil, faire bonne mine à 
go. ; mit verächtlichen oder fchelen Au⸗ 
gen anfeben, regarder qu. de travers, 
d’un œil de mépris,. d'envie; von der 
Seite anfeben, guigner ; mit unver 
wandten Augen anfeben , asscoir sa vue 
sur ..», rder fixement, fixer; einen 
von oben bis unten anfeben , mesurer 
qn. des yeux; fiebt doch wohl die Safe 
den Kaifer an, pros. un chat regarde 
bien son évêque; einem etwas an den 
Augen anfeben, lire dans les yeux de 
qu., voir à sa mine; man foûte es ibm 
nicht anfeben, à le voir on ne le croi- 
roit pas; ich will e6 anfeben, je verrai, 
j'y songerai ; id will es noch eine Weile 
aufeben , je laisserai faire, je veux voir 
ce que cela deviendra; eine Sache von 
afen Seiten anfeben, regarder une af- 
faire de tous côtés; man muß es nicht 
e nenau anſeben, il n’y faut pas re- 


4 






fehen, prendre qu. pour qch.; Sie fe: 
ben 

pren®z pour un autre ; eines für das an⸗ 
dere anfeben, prendre l’un pour l’autre, 
confondre deux objets, prendre St. 
Pierre pour St Paul; die Perfon an 
feben , avoir égard à la personne, faire 
acception de personnes ; etwas für tuͤch⸗ 
tig, für gut anſehen, approuver; etwas 
mit dem Ruücken anſehen, abandonner 


nelque chose ; ıch febe ihn 

gleichſam für mein Kind an, je le con- 
sidére comme un de mes enfans; ich 

j je ihn für einen rechtichaftenen , ebr- 
ten Mann an, je le crois honnête 
homme; darauf IR es eben angefeben , 
c'est là le dessein , c’est précisement ce 
u’on a en vue, c'esth quoi l’on vise; 


eu wi für einen Belchrien angeichen 


er if febe angefeben bey Hofe, ila beau- 
coup de crédit à la cour; angefeben 
daß.., attendu que... part. angefeben. 


‚la calomnie; le dönigrement,|Anfehen, n. 1: la vue, l'inspection , lere- 


ard; fg. l'estime, la considération, 
ofe crédit ; l'autorité, la dignité , gra- 
vité ; le renom , la renommée, le relief, 
lustre, la grandeur, l’apparat ; l'air 
majestueux , la belle représentation; 
la prestance; das Äußerliche Anfehen, 
Je dehors, l'extérieur ; l'apparence, 
la forme, la miae, l'air, la figure, la re- 
présentation; dem bloßen Anfchennach, 
vue d'œil; Anfehen der Perfon, lé 
d, l’acception de personne ; ohn« 
Anfeben der Perfon, sans acception de 
personne; das Anfeben ‚ die Wichtiafeit 
der Gacbe, la conséquence, l’impor- 
tance, la considération, ein Mnfeben 
geben, parer , embellir, relever; fith 
ein Anſehen zu geben wiffen, savoir 
maintenir sa dignité; s’en faire ac- 
croire , se faire valoir; ein Yann von 
Ihrem Anfeben, un homme de votre 
poids, considéré comme vous; dag An. 
feben baben, parolıre , sembler ; in An⸗ 
feben feun, étre en crédit, en estime, 
en autorité, en considération ; étre ac- 


crédité ;-beg einem in Anſehen feun où 


ſtehen, avoir la faveur de qn., pou- 
voir tout sur son esprit, avoir son 
oreille, avoir un grand crédit, être 
tout puissant auprès de Jui; être bien 
dans l'esprit de qn., avec qn., auprès 
de qu.; diefer Statehalter bat ein großes 
Ynfeben , ce gouverneur représente 
bien , il fait 
gutes Anſehen, um eine vechte Perfon 
vorzuſtellen, il n’a point de prestance 
pour bien représenter ; ein Anjeben ma- 
(hen, donner du crédit et de l’autori- 
té; mettre en réputation; accréditer ; 
dem Anfeben nad , adv. suivant les de- 
hors ; selon les apparences , apparem- 
ment. 
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Blutigel re. anſetzen, appliquer des ven- 
touses, dessang-aues etc.; die Taxe an⸗ 
ſetzen, taxer; mettre le prix A...; efe 
was in Nechnung anfegen , écrire, mar- 
quer, compter, noter, mettre en 
compte, porter sur le compte , mettre 
en ligne de compte; eine Seit, einen 
Zermin anfegen, Gzer un temps, an 
terme j déterminer, indiquer, ordon- 
ner, constituer un temps limité; im 
Spiel bundert Thaler anfegen, hasar- 
r cent écus au jeu; aller de cent 
écus au jeu; Branniwein anſctzen, dis- 
tiller de l’eau de vie; einem eins anſe⸗ 
Ben, pop. tromper, attraper qn.; en im- 
poser, en donner à garder à qu.; (v. 
aussi anbinden); anfeßen , um deii0 befe 
fer su laufen, prendre sa secousse , s'é- _ 
lancer pour mieux courir ou sauter; 
er bat dreymal angefegt , il a pris trois 
élans ; an den Feind anfegen, attaquer, 
assaillir, charger l'ennemi, donner sue 
l'ennemi ; aller ou venir à la charge; 
die Reiterey bat angeſetzet, la cavalerie 
a donné, a chargé ; an einen fegen , (in 
einen bringen) , presser qu.; le tenter, 
l'essayer, l'éprouvor; an eine Arbeit 
anſetzen, se mettre à faire un ouvrage; 
commencer un travail; an cine Arbeit 
atf anfegen, faire un effort; das Dh 
etzt an ‚le fruit se noue; fit anfegen, 
v. réfl. fit im Srunbe anfegen, aller au 
fond , fit im Hafen anfegen, s'attacher 
au pot; $leifch anfegen, prendre co 2 
“chair ; fit anfegen oder did werden, s’s- 
aissir; das Fieber fegt an ibn an, la 
evre le prend. part. angefeget. 


grande figure; er bat fein|Anfegung, f. 3. l'apposition; l'applica- 


tion; la jonction; l'action d’apposer etc. 
v. anfegen ; Anfegung eines mangelnden 
Gliedes , (chir.) la prothèse ; die Anſe⸗ 
Bung neuer Sbeile von außen, (phys-) 
la juxta-position ; die Anfegung von ine 
nen, l’iatus-susception; doppelte Alte 
ſetzung eines Artikels in einer Rechnung, 
un faux et double emploi , un biscapit. 


Anfebnlich, adj de belle taille, de belle] Anſichhalten, m. 1. la contenance, la re- 


Pgare ‚, de bonne mine; bien fait, bien 
bâti 


tenne. 


and ; /g.(pl.us.angefchen) con-[An fich ſelbſt, ade. en soi-même; die Gas 
sidérable , accrédité, distingué; impo-| ce an fi ſelbſt if falfch, la chose est 


sant grave; if. p.us. en estime, en aulo- 


fausse en elle-même. 


rité; eine anfebnlihe Verſammlung, Anfibt , f.3. ls vue; l'aspect ; l’apercu. 


une nombreuse assemb 
blée respectable; ad . considérablement; 
d’une manière remarquable etc. 


garder de si pres; einen für etwas an-|Anfebnlichfeit, 3. la bonne mine, la belle 


gure , belle taille ; la prestance. 


— für einen andern an, vous mel A{nfebung, f. 3. l’action de regarder, (+. 


Anfiedeln, (ſich) v. 


de, une assem-Anflchtig , ad). anfichtia werden, décou- 


vrir, apercevoir; v. erbliden. 


. se domicilier, s'é- 
tablir. part. angeficdelt. “ 


Anficden, v. a. irr. préparer par la cuis- 


son ;joindre par la fonte. p. angefotten, 


anfchen) ; in Anfehung , prep- (qui re-|Anfiedler,, zu. ı. le colon. 


gitle genitif) en considération 
rapport à..;en égard à; à l'égard de .…. ; 
in 

dération de sa jeunesse; in Anſehunq 


e; par|Anfingen, v. a. irr pus. recevoir, accucil- 


lir avec des chants. part. angefunuen. 


nfehung feiner Jugend, en consi-|Anfinnen , v. a. irr. v. gumutben, part. ane 


gefonnen. 


feiner Verdienſte, en faveur deson mé- Anfinnung ‚f-3. Anfinnen, 7. ı.v. Zumu⸗ 
rite. um 


dung. 
Anfengen ‚vo. a. flamber. part. angefenget.|Anfintern , (fi) v- réf. s'attacher une 
geb- ’ renoncer à quelque chose ; se dé-| Anfegen, v. a. mettre, appliquer,attacher, 
ter de 


concrétion pierreuse. part. angefintert. 


apposer, ajouter; v. 7. (avec haben) v. Anfigen , 9. n, irr. (avec ſeyn) être domi- 


les exemples ; das Fleiſch, den Topf an. 
fegen , mettre la viande an pot; mettre 
le pot au feu ; die Feder anfegen, meurtre 


la main à la plume; an den Mund anfee| - 


cilié (angefiffen feun:; dire attaché, te- 
air à gch.; oben anſitzen, étre assis au 
haut bout; part. angeieflen; it. adj. v. 
duns l’ordre alphabetique. 


gen, porter à la bouche; eine Trompete|Anfpalten, ». a. (ein Stuͤck Holi) ouvrir 


anfcten, emboucher une trompette; 


nôpie anſehen, attacher , coudre des 
bontons à un habit; Gchröpftäpfe , 


une pièce de bois en fendant, faire une 
fente pour y, faire entrer le coin. park. 
angefpalten- 
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Anſpann, m. 2.* v. plus. Geſpann. au 

Anſpannen, v. a. atieler, mettre les che-| fondre sur qu. part. angefprenget. 
vaux ; tirer et bandér ; feine Kräfte an- Anfprengung f 


fvannen, fig. employer toutes ses forces,| l’aspersion; l'attaque , Passaut, 


‘mettre tout en oeuvre. p. angefpannet.|Anfpringen, v. 7. irr. (avec fevn) sauter 
contre ou sur qn.; accourir en häte;/Anfechen, v. a- irr. piquer; &peronner ; 


Uinfpänner, m.1. le paysan, le mananı 
obligé de faire certaines corvées avec 

‘ son attelage. 

Anfpannung, f. 3. Vattelage ; l'action de... 
la tension ; fig. l'application; v.anfpans 


Ihr Hund fam vor Sreuden auf mich 
angefprungen, votre chien vint de joie 
me sauter sur le corps. p. angefprungen. 
Anfvrigen , v. a. mouillir un peu ; humec- 
ter ; asperger ; mit Koth anfprigen, écla- 
Anſpeyen, v.a. irr. cracher sur ou contre; houses; (r. befprigen); v. z. rejaillir. 

‚fig. conspuer ; ich möchte mich felber an«| part. angefpritet. 
j u mal à moi-même; Anfyrigung y f. 3. l'aspersion ; l'humecta- 


even, je me veui d 
ſpey —28 contre moi-même. part.| tion; l’éclaboussure. 


nen, 


e suis 
angefpicen. Anſpruch, m. 2.* la prétention; la reven- 
Anfpielen, v.a. commencer à jouer, avoir| dication, réclamation ; poursuite; le 
la main; (jeu de paume) servir, servir] droit à qch.; etwas in Anfpruch neb- 


men, prétendre à gch. ; contester qch.; 


la balle ; aufetwas anfpielen, Ag. faire 
’ 1 répéter qch. ; bdiefes Frauenzim̃er macht 


allusion à qch. (v. aussi zielen). part. 


angefpielet. | Anſpruch auf Schönheit, cette femme 
Anfpieler, m. ı. qui a la main au jeu. veut passer pour belle. 
Anfvielung , f. 3. Yallusion. Anfprücig, adj. litigieux ; (v. fireitis); 


etwas anfprüchig machen, contester qc 
nfpruchlog, adj. es adv. simple, sans pré- 
teution. 
Anſpruchswapen, rn. 1. les armes de pré- 
tention. ° 
Anfprung, m. la secousse, l’élau pour 
sauter; (mcd.) les croütes de lait, les 
Fig. eine Berrâtberey anfpinnen ,our-| achores ; une espèce de dartre, de feu 
dir, tramer, brasser une trahison;| volage, de gale des enfans. 
aͤndel anfpinnen, être auteur d’unelYnfpriden, v. a. v. anfpeyen, 
ispute, d'une querelle; commencer Ynfphblen , v. n. (avec haben) laver ; bai- 
une querelle etc. part. angefponnen, gner; v. a v. anſchwaͤmmen. part. an- 
Anfpigen, v. a. v. fpigen. geſpüblet. 
f. 3. Patierrisement; v. 


Anfpernen, ». a. piquer, donner les &pe-|Anfpühlung , 

rons, éperonner ; donner des deux; Ag. Anfhwämmung. 

usser, inciter, exciter; encourager ;|Xnfalt, f- 3. lepré aratif; la mesure ; l’ar- 
aiguillonner ; (v. anreigen). part. an.| rangement, la disposition ; l'appareil; 
gefvornet. l’ordre; l'établissement , l'institut; — 

Anfpornung , f. 3. l'incitation etc.; l’en-| machen, préparer , faire des préparatifs; 
couragement; (v. Anreißung). donner ordre; prendre des mesures ; 

QAnfprache, f: 3. l'abord ; v.pl.us. Anfpruch.| disposer. | 

Anfprechen, va. irr. réclamer; reveudi-|Anfiammen , v. a. (n'est usité qu’au par- 
quer; poursuivre; (it. ol. v. anreden);| ticipe) laisser en héritage à ses parens. 
einen um etwas anfprechen, prier qu.| part. angeRammet. , 
de qch., lui demander gch.; um ein|Anftämmen, v. a. appuyer, étayer ; fid 
Mädchen anfprechen , (plus. anhalten) ankämmen , v.refl. s'appuyer , s'accou- 
demander, rechercher une fille en ma- er. part. angeſtaͤmmet. 

Anfämmung , f:3- l'appui. 

Anſtand, m. 2.* (chasse) l'affût; fig. le de- 
lai, retardement; le répit; Ya suspen- 
sion; (v. Beridgerung, Auffchub); le 
donte, scrupule , la difficulté ; la grâce, 
la bonne gräce, decence, contenance, 
bienséance ; (v. Woblfand , Sittlich⸗ 
keit); auf den Anfand geben, (chasse) 
se mettre à l'affût; (v. aussi Einfland); 
Anſtandsbrief, des lettres de répit; l’ar- 
rét de surséance; auf act Tage An. 
fand, (Zeit, Gicht,) à huit jours de 
vae; fie tanst mit vielem Anftande, elle 
danse avec beaucoup de grâces. 

[anfändis , adj. convenable ; agréable; 

revenant; avenant; qui plaît, qui 
agree; recevable ; hienséant; décent ; 
qui a bonne grâce; adv. convenable- 
ment; agréblement; décemment, d’une 
manière bienséante, avec bonne grâce 
übel anfländig, (plus. unanfländig 
mal-séant, mal-honnete; einem anftän- 

Anſprengen] v. a. arroser; (rie) asperger;| dig feun, plaire, convenir à qn.; être au 
mouiller , détremper ; (v.pl.us. befpren.| goût de qu. 
gen); v.n. (avec feyn) anf jemanden an-|AnRändigkeit, f. 3. la convenance; les 
fprengen, galoper , s’avancer vers qn.l bonnes grâces ; la bienséance, decence. 


Anfpiefen, #. a, mettre à la broche, em- 
brocher ; percer ; einen Miſſethaͤter an 
ſpießen, empaler un malfaiteur. part. 
-angefpießet. , 

Snfoicfung, f. 3. Anfpießen, n. 1. l’em- 
brochement ; l’empalement. 

Anfpinnen, v. a. irr. attacher en filaut. 


lich belangen), poursuivre qn. pour 
dette ; anfprechen , 9. n. irr. (av. haben) 
bey einem anfprechen, rendre visite à 
n., voir qn., aller ou venir voir qn.; 
v. einfprechen , abffatten , befuchen); 
diefe Pfeife fpricht nicht an, (Jaisenrs 
d'orgues) ce tuyau ne parle point. 
part. angefprochen. | 
nfprechung, f- 3. la demande, prière, 
sollicitation; la prétention; la pour- 
suite; l’allocution. 
Anſpreitzen, v. a. appuyer; élayer. part. 
angefvreiget, 


u 
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Anſta Anſte 


nd glop;attaquer, assaillir qu.; Anſtarren, v. a. regarder fixement. part. 


angeftarret. 


. 3. Narrosement; (rit) Anftatt, prép. au lieu de; en place de. 


Ankaunen, v. a. regarder avec étonne- 
ment ‚avec surprise. part. angefiaunet. 


entamer, percer, meltre en perce um 
tonneau. Fig. einen mit Worten anftes 
chen, piquer qn. de paroles, tailler, 
Jui donner des coups de langue; da 
fommt er endlich angeflochen , pop. le 
voilà enfin qui vient; mit dergleichen 
Reden muͤſſet ihr nicht angeRochen fome 
men , il ne faut pas me tenir de pareils 
cours; wenn er damit angeftochen 
fommt, s’il a la hardiesse d'en parler, 
s'il ose en parler. part. angeſtochen. 

Anſteckbohrer, m. 1. le percoir. 

Anfteden , v. a. attacher, ficher , mettre ; 
mettre à la broche, embrocher ; fg. al- 
lumer , embraser , mettre le feu , incen- 
dier; percer, mettre en perce ur ton- 
neau; empester; infecter. p. angeftecket. 


Anſteckend, adj. contagieux , épidémique; 


qui se communique. 

Aufteddung , f. 3. l’action d’attacher,, de 
mettre à labrocheetc.; l’embrasement; 
la contagion , l'infection , la corrup- 
tion. (v. anfteden), 

Anſtehen, v. n. irr. (avec ſeyn et haben) 
étré proche de qch.; toucher ; fig. ba- 
lancer, hésiter, douter, être en sus- 
pens ; tarder, demeurer, ètre long- . 
temps à..; durer ; plaire, agréer; re- 
venir, convenir, être propre, accom- 
moder , être du goût de qn.; aller (dien 
ou mal); anfeben laffen , différer , sus- 
pendre ; surseoir , donner da répit ; re; 
mettre; dieſer Kopfputz ſteht “Ihnen 
wohl an, cette coiffure vous va bien; 
diefes Kleid Rebt Ihnen wohl an, cet 
habit vous va bien ; diefe Schuhe: 

Strümpfe fteben Ihnen wohl an, c 

souliers, ces bas vous chaussent bien ; 

diefer Rock ſteht onen übelan, ce juste- 
au-corps vous habille mal ; eg ftebt euch 
wohl an, biefes su thun, il vous sied 
bien, vous avez bonne grâce à faire cela; 
in eine Geſellſchaft, in ein Spiel re. an. 

Reben , (plus. einſtehen, eintreten) , en- 

trer en société, s'associer ; se mettre 

(étre) de la partie, faire partie, entrer . 

dans une partie. part. angeflanden. 

Anfteifen , (fi) v. ré/7. se roidir contre. 
part. angefteifet. 

Anfteigen , v. rn. irr. (av. feyn) monter; pop. 
(av. fommen) arriver; da fommt er an 
geftiegen, le voilà qu'il arrive. part. an- 
geſtiegen. 

Anſtellen, v. a. mettre, placer, emplo- 
yer, planter contre; fig. causer, sus- 
citer; établir, fonder; disposer, régler, 
ordonner; commencer; lier; dresser ; 
concerter; conseiller ; Branntwein ıc, 
anſtellen, v. anfeßen; etwas Boͤſes ane 
ftellen , causer, susciter un malheur: 
Betrachtungen anftéflen, faire des re- 
flexions; ein Gaftmablıc.anfellen, don- 
ner un repas, un bal, un. divertisse- 
ment; ein Dankfeſt anftellen, ordonner 
un jour d’actions de grâces; ein Fe, 
eine Luſtbarkeit anftellen, préparer une 
fête , faire une partie de chasse, de pro- 
menade etc. ; hey einer angeftellten Luſt⸗ 
barfeit feyn, être d’une partie de plai- 
eir, de divertissement ; etwas mit einem 

auſtellen, 


Anſticken ‚v.a. joindre en-brodant, bro- 


Anſte Anſto 


anſtellen, convenir de gch., ooncerter! 
qch. avec qn.; ich weiß nicht mie ich ed 
anfellen fol, je ne sais comment m'y 
prendre; ey bat feine Sachen übel ane 
gefielt, H s’y est mal pris, il est allé 
am berniquei; er weiß feine Sachen 
wohlanzuftellen , il sait bien gouverner 
sa barque; il sait plus que son pain 
zhanger; (v.aussi anfangen , angreifen); 
fech anficikn , v. réf. se placer contre ;] 
Sie. faire semblant, feindre, contrefaire ; 
(chasse) se mettre à l'affût, se poster; 
fi als einen Narren anſtellen, faire le. 
fou ; fib als etwas rechtes anflellen , 
coatrcfaire l’homme d'importance; er 





felt Gb mohl dazu an, il se conduit Anſtoßeiſen, n. 1. le heurtequin. 
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manquement; le scandale, l'ofense ;] couche; (boulanzer) la dorure: fe. I 
— mit der Zunge, une dificulté, un| fard, la —* "le umge le — 
tic de laugue; — einer Krankheit, l'at-| manteau 3 (Cv. Vorwand Anſchein , 
teinte, Faccès d’une maladie; — gnei| Schein sc.) eiuer Sache einen guten Ano 
nen Tiſch, l'alonge de table — des] Arich geben, colorer , farder, palier, 
Drods, la baisure. Zug. ein Gtein des| déguiser une chose, la couvrir d'un 
Anfloßed, une pierre d'achoppement:;l bon prétexte. 
einen Auſtoß in den Weg legen, meurtre Anfriden,.a.ajbuteren tricetant, Struͤm⸗ 
un empéchement ; einen Anfoß nebe] pie auftricken, rempicier des bas. part, 
men, étre-empéché ; se formaliser; dif angeftricket. | 
Sache leidet nach einigen Anſtoß, Taf-[Anfrönen , v. 7. laver. part. ungeſtroͤmet. 
faire est sujette à des lificultes; er bat Anſtuͤcken , v. 4. rapiéceter, rapiecer, join- 
viele Anftoge, il lui arrive tous les jours) dre ou coudre par morceaux , rapetas- 
uelque malheur; ohne Anfoß, sans] ser, rallonger. part. angeſtuͤchet. 
ésitation , couramment. Anfüudung ,f: 3. le rapiécement. | 
Anſtuͤrmen ‚9. & atiaquer, assaillir ; (v. 


bien , ils’y prend bien; il se gouverne| Anfloßen , v. a.er n. irr. (av. baben) heur- Rürmen). par’. angeflürmet. 


Bien; er Reitfich an, als müßte er nichts 
davon, il feint, (il fait semblant) de 
Vigaorer; fich traurig anftellen, faire le 
triste; ſich fromm, tunendbaft, zuͤch⸗ 
tig anſtellen, faire la sainte Nitouche; 
fi) als einen Staatsmann anftellen , se 
rter en fin politique: er fucht ange 
ct ju werden, il cherche de l’emploi. 
part. angeftellet. 
Anſtellig, adj. expéditif, fertile en res- 
Rehune l’action de..; Pemploi 
eflung, f. 3. l’ac 5 ; 
u AE A ‚ feinte, dissimula- 
tion; sontenance ; v. anſtellen. 
Anſtemmen, v. anſtaͤmmen. 


ter, pousser , choquer , donner contre {nfiürnung, f 3. Patiaque, l'assaut; he 
qch.; cogner; joindre; Ag. aboutir,) tintement du tocsin. 

confiner , étre contigu ou altenant; (v. Anſtuͤtzen, v. a. appuyer, étayer, étan- 
augränjen); manquer, chopper, faire] conner. part. angefüßet, + 
une faute, se tromper;offenser ; (minér.) Anfügung,f- & l'étayement, Vetaneon,, 
allumer le bois; rester sur l’auge; ein l'appui. ° 
Gtüd an ein anderes anfiofen ‚ajouter, IAnfuchen, ». a. denrander, rechercher ; 
joindre un morceau à un autre; (tai/l.) requérir; prier, solliciter, supplier; 
rentraire; coudre a gch.; mit der Zunge) (v. aussi anhalten, anfprechen), part. 
anfloßen, grasséyer, avoir un lic de) angefüchet, 

langue ; éprouver une dificulié del Anfuchen, r. 2. Anſuchung, f-3. la pet 
langne ; in der Rede, im Lefen auflofen,| tion; prière, demande; recherche; re- 
hösiter., demeurer court. p. angeflogen. qutte, sollicitation ‚supplication, 


Anflofend , adj. contigu , astenant, abou-| Anfucher ‚m. ı. le demandeur; sollicitant, 


tissant. suppliant ; pétiteur, pétitionnaire, 


@nftechen o. n. irr. échoir, venir par droit Anſtoͤßig, acj. ſſ. choquant, scandaleux; Anſud, m. 2. (teint.) le bouillon.. 


de succession. part. angefiorben. 
Anſteuern, ©. a. appuyer, étayer. part. 
angeſteuert. 
Anſtich, m- 2. la perce; la piqûre du fruit. 
Anſticheln, v-a. railler; Mtreallusion; (v. 
ſticheln, anfpielen). part. angeflichelt, 
















der. part. angeftidet. 
Anftiften , v.a. m.p. causer ; susciter, in- 

citer; tramer, machinerp (v. aussi an- 

foinnen , angetteln); conseiller; ordon- 


ner , régler; faire ; falfıhe Zeugen anftif- | Auſtrahlen, v.a. darder des rayons, rayon- 


ten, aposter, suborner de faırz témoins. 
Anſtifter, zz. ı. l’auteur; Tinstigateur, 
le boute-feu‘, le machinateur; m.p. le 
moteur; la: cause. 
Antirteriun , f. 3. l’instigatrice. 
Sinfliftung, f 3. l’instigation, la suscita- 
tion, machinalion; cause; la suborna-|. 
tion; (v. anfiften), 


Anſtimmen, v- a. eutonner,, donner le Anfhängung, Anfrengung , f. 3. la ten- 


ton; Ag. Klagen über etwas anfimmen, 
se plaindre de goh. part. angeſtimmet. 

Anſtimmung, f: 3. l'intouation , l’action 
d’entonner. 

&infinfen, v. rn. (av. haben) et a. irr. puer, 
sentir mauvais; Ag. fam. avoir en hor- 
reur, ne pouvoir souffrir ; dag fténft 
mich von weitem an, cela me donne au 
ne: de bien loin , ccla me repugne ;.(v.|- 
aussi anefeln, etein). part. anaeftunten, 

Antolpern , v. a. (aveo ſeyn) broncher, 
beurter contre qch. part. angeftolpert, 

Anſtopfen, v. a. remplir, buurrer; fam. 
Ach anftopfen, s’empifrer,, se remplir 
de viandes. part. angeftopfet, 

Sinßören, v.a. pop. v. anreigen, anhetzen, 
aufbegen sc. part. angeftoͤret. 

Anfef , m. 2.* le heurtement, choc; l’a- 


4 


A 
4 


Boetissement, la contiguité; l’abou-| Anftreifen, v. 7. (av: Haben) eflleurer, tou- 


tissant d’un arpent ; fig» Vaeoident, 
l'incommodité, l’inconvenient ; l’em- 


A 


pecbement, la. traverses la faute, le|% 


T. IT. 


offensant, injurieux Antafeln,v.a. agréer, équiper un vais 
Anſtößigkeit, f-3. le scandale. scau de voiles, de cosduges etc. part. 
Auftofnabt, f. 2.* la rentraiture.  : angetafelt, 
Anfopichiene, f3. le pan de tête d’affüı ;|Antafelung,, f. 3 l'action d'agréer. 
le contre-heurtoir. Antaſten, v. a. touches, manier, täton- 
Anfofung 1 $-3. Anſtoßen, n. ı. le choc ;| azer;.(w angreifen) ; saisir qn. ou gch.; 
Se l’aboutissemeut ‚la conliguHe ;}: mettre la main sur,..; fg. attaquer, 
(taill.) la renlraiture; (v. anfiogen, An-| injurier, maltraiter; einen an feiner 
Rob); das Anfogen eines Sticis., l'em-| Ehre antaflen, noircir la réputation de 
manchement;— mit der Zunge, le gras- ._ qu. part. angetaftet. 
seyemenuk Antaflung, f 3. Vatteuchement, le ma- 
uiement ; fig. l'attaque, l'iojure , l'in- 
ner: contre... part. augeſtrahlet. sulte , l’affront. | 
Anfrängen,v. a. atteler ; attacher par les Ante, f3- v. Ente. 
traits ; fig. forcer , faire effort ; fich an. Antheil., m. 2: la pars, portion, le par: 
ſtraͤngen, (anſtrengen), v. refl: s'eflorcer,; tage , la partie Ar quote-part ; (prat.) 
feine Kräfte anſtraͤngen, /- empleyer| Yapanage; la part, participation, l’in- 
ses forces ; re tous ses efforts; jeinen terdt; — an einer Zeche ıc., l'écot, le: 
Kopf, feinen Geiſt aniträngen, bander| prorata ; ein jeder bat feinen Anthril ere. 
. son esprit. part. angefiränget. balten, ils ont eu ehacun-leur fait; bie 


; Krankheiten find des Alters Antbeil, 
sion, fig. l’ellort, la contension. . Jes maladies sont les apanages- de la: 


Anfireden,s. a. tendre, tirer, bander ;| vieillesse ; diefe Saurilie hat lauter Une 


ale feine Kräfte anfreden , fig. an- glüc zu ihrem Antbeil , la misère est le’ 
ſtraͤngen. part. angeſtrecket. partage de oeite maison; Antheil haben, 
nfreichen, r..a. irr. froiter aveo geh. ;| nehmen , geben ‚zvoir,, prerdre, den- 
peindre, peinturer, barbouiller, en-| ner part. ou intérêt à qch:, partager: 
duire ; marquer , noter; efleurer ‚tou-| qehr;s'intéresser, participer , faire par- 
cher en passant ; (p/.us. anfreifen). Zig.| ticiper à qch.; einer. der Mntbcif an ete 
eine Sade mobl anfireichen, donner! was hat, un intéressé ,-pastieipant, co- 
une belle couleur, un bon prétexte, partageant. 
une bonne excuse à une chose; ich wi Anthun v. a. ir: mettre, prendre , p: ex. 
dir den Muthmillen anftreicben, je le] un habit ; faire, causer; (v. aussi erwei- 
puairai. de ta péulence; ſich anſtrei⸗ fon, begcigen); einem ein Kleid anthun, 
en, v. röfl. se farder , mettre du fard, (angieben), mettre un habit iq. ; vé- 
mettre da rouge etc. part angefleichen.| tir, revêtir , habiller qu; fit antbur, 
uftreicher , m. ı. le barbouilleor. s’habiller, se vétie, mettreses habits; 
hflreichpinfel-, m. 1. (boulanger et pdtis- fih anders antbun , Changer d’habit,. 
sier) le doroir. préendreurautre-habit; jeınanden Ehre, 
Schande anthun, faire honneur, sfrent. 
. à qn.; alles (gebrannte) Herztleid ans 
tbhun, faire tout le tort possible, cha- 
griñer au dernier pores 5 ſich ein Leid 


- 






cher en passant. part. angefreifet, 
hfirengen, v. anfrängen. 
nſtrich, 73. 2: la couleurs l'enduit, 
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. noch den Soùd antbun , ta désobé 


Ant Antr 


antbun, attenter sur soi. même: einem 
den Tod antbun, tuer, faire Mourir qu.; 
exécuter qn.; fit Gemalt anthun, se 
contraindre ; dein Ungehorſam wird mir 
issance 
me coûtera encore la vie; thun &ie mir 
doch die Sreundfchaft an, und geben Sie 
mir... (erweilen Sie mir die sc.) faites- 
moi lo plaisir, l'amitié de me donner 
etc. ; id habe fie fo lich , daß ich alanbe, 
fie bat mir etwas angetban, fam. je 
l'aime si éperdûmentque je crois qu’elle 
m'a ensorcelé. part. angetban, 
Pantechrist. | 


Antiefen, v. a. (mar.)sonder.p. angetiefet. 
Antife, f. 3. une antique. 
Antiquar, m. 2. l'antiquaire. 


Antiquafchrift , f- 3. (impr.) le caracterg| Antritt, m. 2. le premier pas; ig. lec 


romain. 


Antiquität, f.3. Pantiquitg;(v.Altertbum). 
Antlig , n.2. (style eleve) le visage, la face. 
Antoniusfeuer, z. 1. (med.) le feu St. An- 


toine, l'érésipèle. 


Antoniuskreuz, rn. 2.(8/ason) le tau. 
Antrag ‚m. 2.* la proposition , l'offre ;-la 


motion ; den Antrag annehmen, accep- 
ter la proposition, le parti. 


Antretung , f. 3. fig. l'entrée la prise d 


Ante Anwe 


en foulant, marchant ; fg. commencer, 
entreprendre ; ein Amt antreten, entrer 
en charge, prendre possession d’une 
charge ; einen Briefwechſel antreten, 
lier une correspondance; eine Erbſchaft 
antreten, accepter un heritage, recueil- 
lir une succession ; v. rn. commencer à 
marcher ; se placer tout près .de..., 
part. angetreten. 


possession ; (v. antreten); — einer Erb» 

ſchaft, +. Antritt, 

teieb, m. a. fig. l’instigation , l’iacita- 
a, l'impulsion, l’aiguilton ; l'induc- 


tion , l’inspiration , le motif, le mou-, 


vement ; le penchant, l'instinct; (v. 


Trieb). 


mencement; l'eutrée; la prise de pos- 
session ; (theat.) le début; (manège) 


Pamble; — vn einer Treppe, la pre- 


mière marche; — einer Erbfchaft, l’adi- 










Anwe 


(la moindre chose) l'abat, l'ĩgcommode. 


part. angewehet. 
Anweilen, v. a. irr. adresser à..; assigner, 


ordonner; delegaer; transporter, ren- 
voyer, remettre à ou sur qn.; montrer, 
iustruire, dresser, enseigner , guider, 
indiquer , diriger, condaire; er bat ibn 
an meinen Vater angewieſen, il Pa adres- 
sé à mon père; niemand will mir einen 
Ping anmeifen , personne ne me veat 
assigner une place ; diefer junge Menſch 
fcheint ubel angetviefen worden zu feyn, 
ce jeune homme paroit avoir été mal 
conduit. part. angemwiefen. 


Anweiſer, m. 1. l'instructeur , le précep- 


teur; le conducteur, guide; celui qui 


asigue. 
om-|Anmeifung, f 3. l'indication , l'indice ; 


l'adresse ; l’assignation , le mandat ; le 
reavoi; l’ordre, l'ordonnance; l’ins- 
truction, le précepte, la méthode, 
l'enseignement, la conduite, direction. 


tion d’hereditd ; l'acceptation d'un he-/Aumendbar , adj. applicable. 
ritage; (prat.) l'immixtion; Regierungs⸗ Anwendbarkeit, f. 3. la qualité d'être ap- 


autritt, l’avénement. 


ntrittsrede, . 3. le discours d'entrée. , 
ntrittsrolle, f. 3. le rôle de début. 


Aintragen , ve a. irr. proposer , offrir, faire Xntritt#fhmauf , m. 2.° la bienvenue. 
oe ; présenter ; Dacauf antragen, faire| Antrodnen , v.n. (av. fepn) s'attacher, te- 


la motion. pars. angetragen, 


Antrauen , ». a. marier, unir par le lien 


Mntrauung,/f. 3. v. Zrauung. 
Antreffen , ». a. irr. trouver, rencontre 


du mariage; fich ein Mädchen antrauen 
{affen , épouser une fille. p. angetrauet, 


(v. finden, treffen, begegnen) ; regarder; 
(v. angeben , betreffen) ; einen nicht ane 


nir en séchant. part. angetrodnet. 


Antwort, f. 3. la réponse , répartie, ré- 


plique, riposte; eine abfchlägige Ant- 
wort, un refus; Mede und Antivort ge» 
ben, readre raison ou compte de qeh. 


r; Antworten ‚a. repondre, répartir, ré- 


liquer ; riposter. part. geantiwortet, 


P 
Antwortfchreiben, 2.1. la lettre de réponse. 


- treffen, manquer qn.; das trifft mich Anvertrauen, v. a. confier, commettre à la 


an, cela me regarde ; eg trifft eine Sache 
von Wichtigkeit an, il s'agit, il est 
question d’une afiaire d'importance ; 
es trifft Leib und Leben , (Hundert Tha⸗ 
ler) an,ilyva 


fidélité, à la garde de qn.;. remettre; 


mettre, déposer entre les mains de qn.;| 


fi jemanden anvertrauen, faire con- 
fidence, s’ouvrir à qn. p. anvertrauet, 


de la vie (de cent écus);| Anverwandt ıc. v. verwandt sc. 


jemandauf feifcher That antreffen, pren-| Anmachs , m. 2.” Anwachſung, f. 3. l'ac- 


dre qn. sur le fait; die rechte Fährte an. 


croissement, la crue; l'augmentation. 


treffen, (chasse) empaumer la voie. part.|Unmwachfen, v.r. irr. (av. feyn) croître, s’ac- 


‚angetroffen. 


Antreffung, f- 3. pus. la rencontre; l’im- 


portance. ' 


Antreiben, v. a. irr. p.ex. (ansLand), pous- 


ser vers le rivsge , faire aborder, ein 
Pferd antreiben, piquer , toucher, faire 


partir un cheval; einen Nagel antrei⸗Anwalt, m. 2.” 
en ; chasser , faire entrer un clou; ein 


croître, grossir , s'angmenter ; s'atta- 
cher, comme p. ex. poumons aux 


‘mal place; 


plicablo, de pouvoir dire employé etc. 
(v. anwenden). 


Anmenden, v. a. irr. et rég. employer ; ap- 


Pliquer ; meitre en ocuvre, em usage; 
aire usage de...; feine Bemuͤhung oder 
Gorge zu etwas anwenden , donner ou 
employer ses soins à, pour etc.; Zeit 
auf etwag anwenden (verwenden), em- 
ployer, donner son temps A,..; feine 
Zeit vergebene oder übel anwenden, 
perdre sa peine, ses soins, son temps, 
s'amuser à ...; diefe Wohlthat if uͤbel 
angewendet (angewandt), ce bienfait est 

ein Anfeben anwenden, in- 
terposer son autorité; fein Geld anmens 


den , placer, mettre, employer son ar 


gent; Uufoften anwenden, dépenser ; 
ire des dépenses ou frais ; feine Kräfe 
ten anwenden, employer ses forces, s’ef- 
forcer, faire ses efforts; ein Wort, eine 
Schriftfielle rc. anwenden, employer, 
adapter, appliquer, accommoder un 

ssage , une citation etc.; se servit 


e.. part. angewandt et angewendet, 


côtes ; das Waſſer waͤchſt an, les eaux Anwendung , J. 3. l'emploi, l'usage; l'in- 


grossissent , montent ; feine Schulden 


terposition; l'adaptation; l'application. 


wachfen täglich an , ses dettes augmen-|Ynwerben,, v. a. irr. Soldaten anmerben, 


tent tous les jours. part. angewachfen. 
‘avocat, le procureur, 
l'avoue; le mandataire; le syndic. 


Bret, einen Dielen antreiber, (menuis.)|Anmaltfchaft, /- 3- la procuration. 


serrer, remettre, accommoder un ais, 
une planche qui ne joint pas, quis'est 


gewälzet. 


enröler, engager, lever des gens 
gnerre; um etwas anmwerben (ou fit bee 
werben), demander, rechercher, briguer 
gch. (v. anhalten). part. angemorben. 


Anwälsen, v. a. rouler contre. part. an-|Anroerber , m. ı. le demaadeur, l’entre» 


metteur; l’enröleur; l’embaucheur. 


jetée; einen zu etwas antreiben, fg. in-|Anmwand, f. 2.* procl. la limite ; v. Gränge. |Anmwerbung , f- 3. l’enrôlement, l’engage- 
citer, animer, pousser, presser., in-|Anmwanbeln, v. z. farm. (v. anfommen, ju. 


duire ,émouavoir, coavier, exhorter, 
encourager, inspirer, aiguillonner, 


floßen) ; die Luft wandelt mich an, l’en- 
vie me prend. part. angewandelt. 


ment, la levée des gens 
l’embauchage ; la demande, re 
brigue ; (v. anwerben). 


uerre >» 


erche, 


talonner , faire agir, mettre en œuyre,| Snmandlung, f 3. l'accès, le mouvement| An werden, ». z.irr. pop. (av.feun) (p/.ue. 


employer qn.; se servir deetc. (v. ane 
teigen); antreiben, c. n. irr. (ar. ſeyn) 


© 


intérieur; l'attaque légère d’une mala-| anbringen,los werden); vendre; débiter, 
di I. se défaire de geh.; endlich bin ich doch 


{accompagné ordinairement de teilten) Anwarten , v. n.ol. attendre; avoir la sur-| meine Waare an geworden, à la fin j'ai 


angetrieben fommen, être flotté con- 


vivaace. part. angemartet. 


débité ma marchandise. p. an geworden. 


tre.…,; approcher en nageant ‚en Hot- Anwartſchaft, f.3. auf. ., l’expectatire, Anwerfen, v. a. örr. jeter, pousser contre; 


+ 


tant sur l'eau. part. angetrieben. 


la survivance de .. 


Antreiber, m. 1. le piqueur; l’incitateor Anmäfche F. 3- (miner.) le procès de laver 


etc. (v. Ynfifter) ; le gomite (sur les ga- 
lères). 


Antreibung , f. 3. Antreiben,, 72. ı. la pi- 


güre; } 
couragement ; l'action de... (v. antrei 
ben, v.a. ein.) 


abordage ; fig. l'incitation, l’en- 





mi 


pe. 
Anweben, v. a,(tisser.) tisser avec, joindre 


en tramaut. part. angewebet, 


Anweben, v. a. soufller contre, faire du 


vent ; wenn ihn nur ein Lüftchen an. 
wehet, fo liegt er'darnieder, le moindre 


mit Kalt anwerfen, fouetter le mortier; 
im Spiele 1. anmwerfen, (v. n.) commen- 
cer, avoir la main (jeu des des); quil- 
ler, avoir la boule (Jeu de quilles) ; ser- 
vir (Jeu de paume); ein Kleid anwer⸗ 
fen (ummerfen, um fich merfen), mettre 
un habit en hâte; se couvrir en hâte 
d’un habit. part. angeworfen. 


Antreten, a. irr. approcher ou affermixl went qui lui sonfle au visage (au ne-) Anweſen, 2. 1. ol. v. Anwefenbeit. 


Li 
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ANuweſend, «dj. présent ; assisiant ; Qnivee] clarer ; dénoncer; augure, présager, (Anghglichkeit, f 3. la parole, la raillerie 
fenbe , . 4. le spectateur ; l'auditeur ;| pronostiquer. part. angegeiget. iquante etc. ; l’outrage, l'injure, l'of- 
(v. aussi gegemvärho) ; Die. Anmelenden, Anzeigend, ad. indicatif ; die angeigende| fense. | 
l'asemblée, la compeguie, l'euditoire;| rt eines Britwortes, (gramm.) Pindi- Anrùnden, v.a. allumer, mettre le feu; 

Anweſenheit, f. 3. la présence, (Gegen⸗ Anzeiger, m. 1. celui qui indique etc. (v.| fanal sur le vaisseau ; ein Feuer anzäne 


wert). anzeigen); l'indicateur; mp. le dela-| den, faire du feu. pars. angesündet, 
wiehern, v. a. heonir A, contse...| teur, denonciatenr. u Anzünder , m. ı. l'allumeur. 
part. angewiehert. | Anzeigerinn ,.f. 3. celle qai indique; #.p.Anjhnduns , f. 3. l’action d’ellamer ete. 
Anmirfen, ». &. joindre, ajouter en tra-| la délatrice, dénonciatriee. (v. anzünden) ; l’embrasement. 
mant ou en pétrissant ; (v. mirten).|Anzettel, m. 1. (eésscrand) la chaîne, la] Mngupfen , v. a. tirer, tirailler. part. Alle 
part. angewirkec. | trame; (plus. Baal: gezupfet. 
Anwiſchen/ ». a. torcher ;souiller, iacher. Anzetteler, m. 1. (ciss.) ’ourdisseur ; ſÆeg. Anzwacken, v.a. pop. attaquer de paroles 
part. angetoifchet. . m.p.l’auteur, le moteur; (v. Anfifter),| piquantes, piquer, déchirer; (v. angreie 
Anwittern, v.a. (minér.) minéraliser. part. |Ynsetteln , v.a. (tiss.) monter la chatue;| _ fe). Part. angezwacket. 
angewittert. ourdir, tramer ; fig. ourdir, tramer,|Anjweden, v.a. attacher avec de la bro- 


Anwohnen v.n. (av. haben) demeurer au-| machiner, brasser, faire un complot,| quette; (cord.) brocher. p. angegmecdet, 
près, être logé à côté ou le long de etc.| susciter des querelles ; (v. aussi anfif-|Answirnen,, v. a. renouer un fil détaché 


part. angermobne. ten). part. angegettelt. en le retordant. part. anae , 
Aumobner , m. 1. l’habitant d’une rive ‚Iqngertelung, f: 3. Ungetteln, m. 2. (eiss.)|Apfel, m. 1. la pomme ; Am Mepfelchen, 
d'une frontière ; le riverain.. ourdissage, la monture de la chaine,| n. 1. la petite pomme. Pror. der Apfel 
Anwuchern , v. ra. (av. haben ou fegn) se! Iatrame; /g. la trame, la machination;|- fällt nicht weit vom Stamme, un loup 
répandre; (se dit surtout de lamauvaise| (v. angetteln). n’engendre pas de moutons ; bou chien 
herbe). part. angewuchert, Anziehen, v.a. et absol. irre tirer, attirer,| chasse de race; in einen fauern Apfel 


Anwuchs, 72. 2." l'accroissement, Iacrue.| urer et bander, nouer, serrer, resser-| beißen, faire de ndcessite vertu. 
Aumwänichen,v.a.souhaiter; Bofes anmwûne| rer, tenir; élever; fig. alléguer , citer; Myfelbaum , m. 2.” le pommier. 
fhen, faire des imprecations, souhaiter! iostruire, (v. anführen); Kleider angie-|Apfelbaumgarten, m. ı.* la pommeraie. 
da mal; donner des malédictions. part.| hen, mettre, prendre des habits, ha-|Apfelbrep, m. 2. la pâte de pommes, Is . 
angewuͤnſchet. biller, vetir; ſich anders anziehen, chan-| marmelade, compete. 
Anwänfbung,f- 3. (p-us-Anreunfch,m.2.%)| ger d'habit; fit wider die Kälte anzie-|Upfelgrau, ad. er adv. gris pommelé. 
le souhait, voeu, mp. l'imprécation. en, se fourrer; Schube und Strümpfelpfelgrän, adj.erad.. verd de pomme. 
Anmurf, m. 3.* le jet, l'action de jeter, anziehen, se chausser; den Harniſch an-|Apfeltern, m. x. le pepin de pomme. 
contre etc. (v. anmerfen) ; la couche;| ziehen, endosser le harnois; den £eit-|Mpfelfrapfe, f- 3. la tarte de pommes. 
l'eadait, l’incrastation ; it. v. Anfchrete;] riemen angieben, (chasse) accourcir la Apfelkuchen, m. ı. la galette de pommes. 
(taill.) V'abouti-sement; (tiss.) la lisière;| laisse ; der Hund ziebet an, le chien ra-|Apfelfüchlein, ». 2. le beignet de pommes, 
(serrurier) l'anberonaière, (une espèce] bat; das Pflaſter giebet an, l'emplâtre| le beignet. 
de loquet); Anwurf des Kalte, l’action] prend bien, s'attache ; der Leim ziebet, Apfelmoſt, m. 9. le cidre , le pommé. 
de fouetterlemortier,l'enduitdechaux,| an, la colle prend, tient; der Jragel|Apfeln,v.a. (n'est usite qu’au participe) ei 
le crépi; Anwurf im Spielen, la main,| giebet an, le clou prend du bois , il] geapfelted Pierd , un cheval pommeté. 
Ja primauté; den Anwurf haben, avoir| entre bien en avant. Fig. eine Schrift-|Upfelnianne , f. 3. le pommier. 
la main, la primaute ; Anmwurf un Ball-| ftelle anziehen, alléguer, citer an pas-|Apfelpflaume , f- 5. la prune impériale. 
baufe, le service (au jeu de paume);| sage, un auteur ; einen gu einer Witten-|Apfelrund , ad. poramé. 
um den Anmwurf im Kegelipiele werfen ‚| fchaft angicben , instruire qu. dans nnejQpfelichale , f. 3. la pelure de pomme. 
abuter (au jeu de quilles); bundert| science; ein Kind zumortesfurdt an-|Anfelicheibe , f. 3. la rouelle de pomme. 
Thaler als eınen Anwurf auf etwas be-| gichen, élever un enfant dans la crainte apfelfehummel ‚ m. ı. le cheval gris pom- 


gablen, bailler cent écus en premier] de Dieu. part. angejogen, melé. 
peyement sur qch. Anziehen, v. n. irr. (av. ſeyn) être en marche, Anfetfchnig ‚m. 2. le quartier de pommes 
Anwurzeln, ».n. (av.feyn) prendre racine.| en chemin; marcher, s acheminer; a sèches. 


procher, (s'approcher); der Feind lomt|Upfelfine, f.3 la pomme de Chine, Po- 
von jener Gette angesogen, l'ennemi] range douce. 

approche de l'autre côté; in den Dienk|Apiclkiel , m. 2. la queue d'ane pomme. 
anziehen , (plus. eingirben), (se dit des|Apfeltorte , f. 3. la tourte aux pommes. 
domestiques) entrer en service; dag zieht Apfetwein, an. 2. le cidre, le pommé. 
an, fig. cela cuit, (se dit d’une chose qui|@pofiel, m.ı. l'apôtre. ' 

nous cause des douleurs). p. angejogen.|Apofelamt , rn. 5.* l’apostolat. 

Unziehend , adj. attrayant, attirant, at-|Apoflelgefchichte, f. 3. les actes des apôtres 
tractif; magnétique; ig. intéressant ;|Apoßeltag, m. 2. un jour d’apötre. 

Uinaubern , v. a. donner ou procurer par! Die anziebende Kraft, la force attractive.|ApoRolifch, adj. apostolique ; adv. apos- 
charme; charmer. part. angejaubert. Anjzieher, ir. ı. le chausse-picd, tire-botte.| toliquement. 

Anzeichen, 7. ı. le signe, la marque, le Anziehung, f 3. Anziehen, m.ı. V’action/Xpotbete, /. à. V’apothicairerie, la bou- 
p ; (v.aussi Zeichen, Anzeige, Vor⸗ tirer etc. (v. anziehen); (>hys.)l’at-| tique d’apotbicaire la pharmacie. 
bedeutung). | traction; fig l’ellégation » la citation ;|Mpotbeter, 77.1. Papothicaire ‚ le pharma- 

Ansrichnen, v- a. marquer ; noter; enré-| p.us. l'éducation, l'instruction, (v ane) cien. 
gistrer; mettre sur Je compte. part.an-! sieben); ét. v. pl.us. Anzug. Apothekerbuch, 7.5.* la pharæacopée, le 
gezeichnet. Anziſchen, v. a. sifller contre qn.; se mo-| diapensaire, lPan tidotaire on antidosaire: 

Unjeiae, (Unzeigung,) f. 3. l'indication ,| quer, rire au nes de go p- angezifehet. |Aporbeferbüchfe,, f- 3. la botte d’apothi- 
Ja signiGcation, notification; lad6nom-| Anzucht, f- 2. (forges) le canal souterrain] caire ; fg. fam. une boutique d’apothi- 
dation, déclaration, l’avertissement, e la fournaise. caire, c'est-à-dire une persoune qui 
Ja connoissance qu’on donne de qch. ; Anzug, m. 2* l'habillement ; la marche;| prend trop de remèdes ; fein (ihr) Leib 
Pourverture ; l'annonce, l'avis, le pla-| l'approche; l'entrée, l'arrivée; Anzuq/ if eine rechte Anocheferbüchfe, il fait de 
eard; le programme ; l'indice, la mar-] der Schube und Gtrümpfe, la chaus-| son corps une boutique d’apotbicaire. 
que, le signe, l’augure, le présage; le] sure; im Anzuge feyn, être en marche, Apothekergewicht, 2. 2. le poids d'apothi- 
pronostic; l'exemple, l'argument. en chemin. | caire. 
njeigen , » a. indiquer, marquer, mon-|Ansüglidh , adj. attrayant; piquant, cho- Ayotbeterinn , f. 3. la femme d’spothi- 
tirer, signifier, dire, avertir, annoncer,| quant, offensant.injurieux, outrageant,| caire; l’apothicairesse (dans un couvent 
faire savoir ou eonnoitre ; notifier ; dé- digre ‚sensible, prompt à piquer, de femmes), 


part. angewwurzelt. | 

Ynzabl, f. 3. le nombre, la quantité; große 
Anzabl (Menge), la multitude. 

Unjzablen , +. a. commencer à payer. part. 
angezablet. 

@njapfen , v.a. percer, meltre en perce 
un tonneau ; entamer; einen anjapfen, 
Sir. pop. attaquer qn. de paroles; pico- 
ter, piquer, railler qn. part. angegapfet. 





36 Spot Arde Arbe Arit 


Apotheferkunſt, F. 3.* la pharmacie, pro-Arbeiter, m. 1. l’ouvrier, le travaitieur. Hritémetifé,ad.arithmétique; ads. arlıh- 
u - 


fession d’apothicaire. Ä v. la P. Fr.) 
AO ln a. la taxe des drogues. Arbeiterinn, f. 3. l’ouvriere. 


Apot 
1 


ogie. 
ppell, m. 2. l'appel ; Appell ſchlagen, bla⸗ i9). 
# * —— l'appel. Arbeitfamteit, f: 3. l'assiduité, Pactivité ; 
Sippellation , f. 3. l'appel, l'appellation. | l'industrie. 
AppeHationggericht, rs. 2. la cour W’appel,jArbeitsbeutel, m. 1. le sac à ouvrage, le 
le tribunal des appels. ridicule, l'indispensable. 
Appellationsrath, m. 2.* le conseillerd’ap-|Arbeitfelig , adj. pénible , misérable; adv. 
pels. opel | ernten Fa 
Appelliren, v. a. appeler; interjeter ap-|Arbeitfeligfeit , f. 3. la peine. 
-pel; se porter appelant. p.appelliret. |Arbeitshaus, 7.5* la maison de force, de 
Appetit, zz. 2. l'appétit; Appetit ermeden,| correction ; (v. Suctbauß). , 
exciter, aiguiser l'appétit; ragoûter. Arbeitslohn, m. a. la paye, facon, main- 
Appetitlich , adj. et adv. appétissaut, ra-| d'oeuvre. 
‚goütant. . Arbeitsmann , m.5.* l’ouvrier, le manœu- 
Apritofe, f- 3. l’abricot. vrier,, travailleur. 
Aprifofenbaum , m. 2.* V’abricotier. 
Apritofentern,, m. 2. l'amande d’abricet. 
— „m. 2. le noyau d’abricot. 
Aupril, m. e. l'avril, le mois d’avril ; das Arb 
Aprilwetter, le temps d'avril, temps| . 
changeant; einen in den April fhiden,| Arcade, f 3- l’arcade ; (v. Bogen). 
prov. donner à gqn. un poisson d'avril Arche, f 3. un bâtiment, une harque à 
der erfeYpril,prov. la journée des dupes.| fond plat; l'arche, surtout celle de 
Îoé ; un conduit, canal de bois. 


Aquamarin, m. 2. l’aigue marine, (pierre 
précieuse). Archiv, n. 2. les archives ; le chartrier d’un 
couvent. 


Aquavit, m. a. l’eau-de-vie, la liqueur. 
Arabiſch, adj. arabe; arab 
que; arabifche Zierathen, des ornemens 
arabesques, des arabesques; das fommt 
mir arabifch vor, prov. c'est du grec,|Archont, m. 2. (hist. anc.) l’archonte. 


sidäment etc. (v. aussi flriß 


la chambre où l’on travaille; lelabo- 
ratoire; (eines Belehrten) l'étude. 


eitstifch, m. 2. la table à travailler, 
tabli. 


chiviste, le garde , le conservateur des 


JUArbeitsſtube, f. 3. Arbeitssimmer, ne 1.|% 


Mit Amt 


metiquement, 


] | Arlesbeere, f. 3. la sorbe , Valise. 
eterwifienfchaft, f: 3."1a pharmaoo- Arbeitſam ad). laborieux , indestrieux ,| Arleſsbeerbaum ‚m. 2.* l’alisier, le sorbier. 
. actif, assidu; adv. laborieusement, as-|Arm, m. a. le bras, (pl. die Arme); dim. 


Aermchen, Xermlein , 7.1. le petit bras; 
der weltliche Arm, Æg. le bras séculier, 
le magistrat civil; der rechte Arm, 
(dlason) le dextrochere (destrochère); 
Arm eines Strems, le bras de rivière ; 
gem eines rs bras de fauteuil; 
viman einem Leuchter, an einer Zange 

dere, la branche de lustre, a te, 
nailles, de ciseaux ; ein Arm voll; une 
brasséc; in die Arme nehmen , embras- 
ser; prendre, recevoir entre les bras ; 
mit ausgefiredten Armen empfangen, 
recevoir à bras ouverts; einem unter 
die Arme greifen, fig. aider, soulager gu. 
rm, adj. ein Armer, eine Arme, ein Ar 
mes, subst. pauvre, indigent; nécessi- 
teux, misérable; gueux , mendiant ; (+. 
aussi Ärmlich) ; eın armer Sünder, ua 
criminel, un mälfaitenr, delinquent; 
arm Werden , deveuir pauvre, s’appau- 
vrir; arm machen, appau vrir; er if blut⸗ 
arm, jam. il est gueux comme un rat 
d'église; die Dausarmen, les pauvres 
honteux ; arme Ritter baden, pror. pop. 
être mal à son aise, vivre pauvrement. 


ue, maures-|Arhivar, m. 2. Archivbemahrer, m. 2. l'ar-| Arm, ärmlich , adv. pauvrement, misé- 


rablement. 


archives; le chartrier dans un monastère.| Armband, n.5.° le bracelet. 
Armbein, 7. 5. l'os du bras. 


c'est du haut-allemand pour moi, je|Xrg, adj. malin, malicieux, fin, rusé; Mrmbinde, f. 3. l’écharpe ; le manipule, 


n'y comprends rien. 

Hat, m. 9. Varack. 

Arbeit, f 3. le travail, l’onvrage , l’oeu- 
vre ; la besogne, l'occupation ; la peine, 
fatigue ; la facon, fabrique ; geflochene 
Arbeit, de la gravure; glatte Arbeit, 
getriebene Arbeit, de la besogne plate, 
besogne montée, poussée, del’embouti; 
erbobene Arbeit, du bosselage, du tra- 
vail en bosse; eingelegte Arbeit, de la 
marqueterie, ouvrage de marqueterie ;| {ft ju arg, c'en est trop. 

Arbeit bey dem Heumachen , le fanage; Argliſt, /. ®- Arglifigfeit, f. 3. la Gnesse, 
Lichtarbeit , la veille; fopfbrechende Ar-| ruse, malice; 
. beit , Fam. le casse-tête ; finnreiche , ge-| fourberie. 
lebrte Arbeit , l'ouvrage d'esprit, d'éru- Argliſtig, ad. An, rusé, malio, malicieux; 
didon ; Geburtsarbeit, le travail, le! cauteleux, frauduleux, fourbe; ein arg- 
“travail d'enfant ; fit von feiner Hände 
Arbeit nÂbren, vivre du travail de ses] un deniaiseur; arglifig, adv. ſinement, 
mains; der Wein ift in der Arbeit, le] malicieusement etc. 
vin bout; grobe, ungefchiekte Arbeit ma-|Arglog, adj. sans finesse, peu soupcon- 
chen, maconner; eine Arbeit in der&ile| weux. 
und obenbin machen, travailler à des/ Argument, 7. 2. l'argument; le syllo- 
péche-compagnou; einem viel Muͤhe 
und Arbeit machen, donner beaucoup) Argument if unumRößlich , plais. c'est 
de peine à qn.; das ift verlorne Arbeit,| un argument à brüle-pourpoiut. 
c’est de la peine perdue; nadı getbaner| Argwohn, m. 2. le soupçon, l’ombrage, 
Arbeit it gut ruhen (fcvern), prov. après 
besogne faite le repos est agréable. | 

Arbeiten, v.a. et bol. travailler , faire 

‚une ‘besogne ; (en parlunt du vin qui 
fermente) bouillir ; an eineın Garten od. 


ment; avec ruse etc. ; ein arger Fuchs, 


Arges im Sinne babeu, peuser à 


étre soupconneux; couver des mauvais 


nig arg, ce que vous dites 
peu fort; Arges bey einer Sache den- 


Argwohn fchönfen , faffen, soupconner 


fommen, heben , étre soupconne. 


ofraudaleux, cauteleuz ; mauvais, mé Armbruſt, f. 2. l’arbaltte. 
chaut ; ade. méchamment, maligne- |Yrmbruftmacher, m. ı. Armbrußfchüß,m.z. 


l’arbalétier. 


un fin renard; arge Gedanken haben, Armee, f. 3. l'armée. 
mal, Armen, v.r1. ol. v. verarmen; it. ol. c’est- 


a-d. arm machen, v. arm. 


desseins ; was Sie da fagen, if cin we-| Armcenanfalt # 3. v. Armenbaus, 
la, est uo| Xrmenbüchte, f- 3. 


la boîte à quéter,boîte 
des pauvres. 


fen, entendre finesse à une chose; das Xrmentaffe , f. 3- la caisse des pauvres. 
Armencid , m. 2. le serment de pauvreté; 


(v. Armenrecht). 


fraude, tromperie ‚|Xrnıengeld, n. 5. l'anmône. 
Armenhaus, 7. 5.* l'hôpital, la maison 


des pauvres, l'hospice de charité, la 
charité. 


liſtiger Kopf, un fourbe, un fin rasé,|Yrmentaften, m. ı.* v. Armenſtock; ir. v. 


Armentafle. 


Arınenordnung ‚f-3. l'ordonnance de po- 


lice qui concerne les pauvres. 


Armenpfeger , m. 1. l'aumônier, l’admi- 


nistratenr des aumôñes. 


gisme, raisonnement ; la preuve ; das Armenrecht, 7. 2. le privilège des pauvres 


de faire plaider leurs causes gratis; fit 


in das Armenrecht ſchwoͤren, préter ser- 
ment de pauvreté. 


la défiance; Argwohn auf einen werfen, Armenſchule, f. 3. le lieu où l’on instruit 


les enfans des pauvres, l'école des 


qu., prendre du soupcon; den ArgWobn, pauvres. 
benehmen, lever le soupçon; in Argwohn Armenſeckel, m. 1. la caisse des pauvres. . 
Armenfteuer , f. 4. la collecte, gudte. 


Weinberge arbeiten, faire un jardio,|Yrptwobnen, v. a. soupcooner. part. gearg-|Armenfto®, m. 2.* le tronc des pauvres; 


des vignes; in Kindesnöthen arbeiten | wohnet. 


étre en travail d'enfant ; arbeiten laſſen, Arawoͤhnig, (pop- argwoͤhniſch) adj.soup-% 
éfiant. 


faire travailler ; occuper qun.; tapfer ar-| conneux, 

beiten, aller rudement en besogne ; ſtuck- Arie, f- l'air, l’ariette. 

weife arbeiten , travailler par épaulées ,|Ariflofrat , m. 3. un aristocrate. 
a bâtons rompus ;. einen wacker arbei⸗Ariſtokratie, f. 3. l'aristocratie. 
ten laffen , exercer Les bras de qu.; ſtete Arithmetit , f. 3. l'arithmétique. 
an etwas arbeiten, tenir pied à 
was fich arbeiten JÄßt, méniable. par rith 
gearbeitet, | 


méticien. 


(v. Almoſenkaſten :c.) 


tmfeile, f. 3. le carreau , la grosse lime. 
Armgeige, f. 3. le vialon à bras. 
Armgeſchmeide, 7. 1. l'ornement des bras, 


les bracelets. 


Armhandſchub, m. a. le brassard. 
Armhut, m. 2.° le 
boule ;|Yrithmetiter, m. 1. Atrithmetikus, m. l'a- Armtorb , m. a.* la corbeille, le panier à 


chapeau bas. 





Arml At 
Yrntehne,f-3-1e bras d’o fautondl; l’ac- 


cotoir. 

Armleuchter, m. ı. le lustre, le chandeller| 
à bras, le candelabre. 

Armmäuschen, n. 1. Armmustel, m.ı. le] 
muscle brachial. 

Armpolfer, m. ein. 1. le coussinet, l’ac- 
coudoir. : 

Armrins, m. a. le bracelet. 

Aunfdiene, É. . (armurier) le brassard ; 
(chir.) Peclisse. . 

%rmidnalle, f.3. la boucle de bracélet ,| 
Vagrafe 


grafe. 
Memsdid , adj. et adv. de l'épaisseur d’an] 
bras. 


Xrmfelig , adj. pauvre, chétif, misérable,| 
pitoyable; mesgein » piètre ; adv.mes- 
quinement, misérablement, pauvre- 
ment euc.; fich armfelig bebelfen , vivre 

uvrement, vivre au jour la journée ;| 
armfelig geffeidet, misérablement vêtu ; 
ec zieht febr armfelig auf, il est bien 
piètre, il est vêtu fort piètrement. 

Urmfeligfeit, f.3. la pauvreté, la misdge. 

Armfefiel, 2.3. v. Armfuhl. 

Armfpange , f. 3. v. Acmfchnalle. 

Yemfubl, m.2.* le fauteuil, la chaise à bras. 

Armuth,, f.3. la pauvreté, l'indigence ; 
le besoia, la misère ; ladiserte; in He. 
mut gerathen , étre réduit à l'indi- 
gence, à la besace; ein Gclübde der Yrel 
muth tun, faire yoeu de pauvreté. 

Yrmutb , f- 3- et 7. 2. coll. les pauvres ;| 
(arme Leute); . Armfeligteit ; dem 

+ Yrmuth ratben, soulager, assister len 

uvres, 

Axtomatiſch, adj. et ad» aromatique. 

Aron, m. a. d 
appelle aussi Fieberwurzel, Magen- 
wurgel). . 

rec , m. 2. les arrêts; la prison , déten-| 
tion, Pemprisonnement ; la prise de 
cerps; saisie, le sequestre d'effets, de 
meubles,ou d'immeubles ; (auf&chiffen)) 
l'embargo; im Arreſt figen , tre aux 
arréts,en prison; in weitem Arreſt ſeyn 
avoir une ville etc. pour prison ; einem 
den Arreſt antnbdigen, ordonner les 
rrétsà qu.; mit Arreſ belegen ; saisir; 
arréter. \ 

Arreſtant, m.3. le prisonnier. 

Arceftiren, o.a. arrêter ; mettre aux arrdis. 




















en prison, emprisonner; séquestrer,|Yrtia, 
mir il 


+ part. avrefliret. 
Wei , m. a. (eriv.) le cul , le derrière, le 
fessier, fondement; (v. Hintere, Gefäß). 
Arſchbacke, f. 3. la fesse. 
Arfchleder , n. 1. le tablier Fou mineurs 
Arfhlings , adv. pop. à rebours, à reca- 
lons; @rf@lings geben, marcher à re- 
culons. 

Srfélod, n 5.” pop. l'anus, le trou du cul. 
&richpaufer , m. 1. pop. le fesseur , le pé- 
dant d'école. . 

rfchpreller, m. 2. pop. la fessée. 
irichwifch , m. 2. po. le torche-cul. 
Arfenal , n. 2.* l'arsenal, (v. Zeughaus). 
rsénic. 
rsénical. 








\e pied de vena, (pluntequ’on|Artbar, artbaft, adj. fertile, qui porte 


Art Arti 


la coutume; le mode; la mode ; la bonne] 
ou mauvaise grâce; Art im Singen, le 
Portderei ix; Yet im Spielen, Fechten ic. 
le jen ; Art zu reden, Art eines Redners , 
Comddtanten, la récitation, declama-) 
tion; die Art der Sprache bringt es ſo 
mit fit, le génie, la propriété, le carac- 
tère, l'esprit de la langue le demande 
; von der Art eines Dinges ſeyn, 
participer de qch., étre une espèce de ...; 
auf diefe Art, ainsi, de G 






nière ou façon , comme 
Art, à ma guise, à ma: 
der Art und Weile wie ıc., à l'instar 
de etc., comme, de même, tout de 
méme que; de la même façon , manidre 
ou sorte que; en guise de‘...; aug der 
Art fnlagen, dégénérer , s'abätardir 
se corrompre , s'avilir, forligner; dé-| 
mentir sa naissance, sa famille ; rt) 
lädt nicht von Art, prov. c’est un] 
vice héréditaire ; il chasse de race ; la 
caque sent toujours le hareng; er will 
börlich tbun , aber es bat feine Yrt, il 
veut faire le galant homme, mais celal 
ue lui sied point, il n'a point de grâce; 
etwas mit einer anfändıgen Art téun, 
faire une chose d’une certaine manière, 
d'un certain air, de boune grâce ; avoir 
un je ne sais quoi ; einen prügeln, daf 
es eine Act bat, Jam. rosser qn. © * 
belle manière; reden, handeln 2e. di 
eine Art bat, parler, agir etc. rai 
nablement, comme il faut. 

Art, f.3. (agric.) le labour , la fagoı 

Artacker, m. ı.* Artfeld, n.5. un ch 
qui porte; une terre labourable, 









(v. plus. tragbar). 
[ete , v. n. (avechaben)ressembler &..., 
tenir de..., conserver le naturel, la 
guslités ne pas dégénérers se faire, se 
former; der fremde Weinftod artet bier) 
nicht, là vigne étrangère ne profite pas, 
ne conserve pas sa qualité di 
pays; elle dégénère; er artet feinem Ba- 
ter nach, il ressemble à son père; ilimite) 
son pèrey ein moblgeartetes Kind, un 
enfant bien.élevé, d’un bon naturel | 
einübelgearteterkenfch,unhomme cor- 
rompu, méchant, de mauvaises moeurs. 
part. geartet. 
joli, joliet, gentil, mignon , 
mignard , gracieux, agréable; galant , 
© de bonne grâce; plaisant; naif; fin; 
ad.joliment,galamment;; élégamment, 
mignonnement ; avec gentillesse etc. ; 
ein artiger Schert, un bon mot; arti. 
Kleinigkeiten , des bijoux; des petites 
lunteries; des colifichets, babioles , 
rimbo: das iſt cin artiger Streich, 
voilà an joli tour; er fit fich artig , 
il a bonne grâce; ihr fend wohl artia 
daß ihr mir dieſes fagen dürfet, je vous 
trouve plaisant, il vous sied bico de me 
tenir ce di i 
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Artifchode,, 3. Vartichant; die ſpaniſche 

Artifhode „le cardon. ia 

[Artiichoctentäfe, Artiſchockenboden, m. 2. 
le cul d’artichaut. 

Artland, 7.5.* v.Artader, 

Xriency, f. 3. le médicament, la médecine, 
le reméde, la drogne; Yrjerep die weder 
bilft noch fbadet, médecine de miton ; 
Arzenegen brauchen, prendre médecine, 
prendre des remêdes; man bat ihm fe 
unmäßig viel Arzeneven gegeben, daß ee 
daram geftorben ift, on l’a tant médeciné 

qu'il en est mort; Mrjenep für alle 

ranfheiten ; une pauacée, panchreste, 
un reméde universel; Arzenep wider dag 
Gift, un contre-poison, antidote, ale- 
aitére, alexipharmaque; Märfende Are 
jenep, un restaurant; zur Argency diene 
Ich, kräftig ‚ gebörig, médical, médi- 
cinal, médicamenteux ; Arzenehen wider 
die Câure, des absorbans. 

smeud 1 n.5.* le Kvre de médecine, 

'antidotaire, le dispensatoire. 

Argenepen , v. a. medeciner , droguer, mé- 
licamegter; plus. Arzeney geben, ver» 
freiben; donner, ordonner des re- 
medes; traiter un malade ox une ma 
ladie ; panser ; it. vr. (avec haben) 
prendre médecine , user de remèdes; 

tre dans les remèdes. part. arjenepet, 
vfamteit, Arzenertunde f: 3. 
nf, fa. la médecine; la phar- 

e.“ 

ı7.5.*1a fiole. « 

adj. médicinel , médical. 

hen, n. 1. le trochisque. 
acgeucgmnuel, 7 remède; v.ftzeneg. 

— le breuvage médicinal, 

















P‘ 
[Argeneoverftändi, j.savant t 
sie super ig, adj.savant, experten 


Argeneywiflenfchaft, f-3. la médecine. 
Arzenepgettel,m.ı.Ia recette,l’ordonnance; 
Arzt, m.2.* le médecin. 
Arstlohn, m. 2. P’honoraire du médecin. 
[Asbeft , m. 2. l'asbeste. 
[Asbeh-artig , adj. qui tient de l’asbeste. 
Aid, f.2- (pl. die Xeiche), la terrine , le pot 
Archbfey, n.2. le bismuth, (ifmutb). 
Ale, f 3. la cendre; gemeibete Afe , di 
la cendre bénite ; les ceudres; qu! 
laugte Afche, la cendre lessivée , la char- 
rée ; glimmende Afche, Loderafche , la 
flammèche ; Afche von verbranntem Ro» 
fenbolge , l'antispode ; ju Afche verbren. 
nen, rédaire en cendres; zu Afche mers 
den, être réduit en cendres ; cin Haus 
in die Afche legen, brûler (réduire en 
cendres) une maison; im Gad und in 
der Aſche Buße tbun, faire pénitence 
dans le cilice et Ja poussière, avec lo 
sacet la cendre; einen mit ungebrannter 
Aiche falben , fig. pop. frouter qn. avec 
de l'huile de cotrets. 

















[Alchenbeenner , m. 1. le cendrier. 
Aichenbrödel,, 7. 1. iyjur. l'enfant de cui- 
sine , le cendrillon, la salisson. 
Alchenfall ; m.a.* la cendrière. 
Afchenfarbe , f- 3. la couleur de cendre, 
Afchenfacben , afchenfärbia ‚ adj. cendré. 
Afchenaefäß, rn. 2. Afbentaften , me 1." le 
cendrier, 
Afcenarube , f:3. la cendrière, 
Afbenbaufe , m.4. Aſchenhaufen, m, 1. le 
monceay de cendreg, 








Afchenbad,».3.* (chim.)le bain de cendres. 


-.- 


38 Aſche Athe | Athe Auf Auf. Aufb 


. , Oo 
nfeug, Afchentopf , m.2.* Purne ci- Athemlos, adj. hors d'haleine, essouffl£.) das andere, un malheur sur l'autre: 
ade iron ‚ara le Atbemgug , m-2.*l’haleine, la respiration.| einem auf das Maul fblagen ,\ donner 
Aſchenkuchen, m. 1. la profiterole , fouace, Athmen, v.a.et n. respirer, preudre ha-| surle gueule à qu.; [eget dag dabin, und 


galette. leine ; soufller. part. geathmet, diefes oben auf, mettez ceci la, et cela 
Aichentoch , 77. 5.9 v. Aſchengrube.  |Atlant, m.3.l'atlante. , par dessus; eg fommt auf mich an, cela 
Afchenfalg, n. 2. v. Laugenſalz. Atlantii® , adj. atlantique. épend de moi; eg berubet nur auf euch, 
Aichentopf, v. Aſchenkrug. laß, m. 2. le satin; auf Atlasart gema t,| cela ne depend que de vous; auf Borg 
Afchentuch , rn. 5.* le charrier. | satiné; auf Atlagart weben, Satiner ; AL] nehmen, prendre à credit; auf meine 
Afhengieber, m. ı. le tourmalin. las von £andfarten, atlas geographique.| Witte, à ma prière; wohl oder übel auf 
Afcher, Aeſcher, m. 1. (tann.) de la pla- Atlasband, r. 5.* le ruban satiné. feyn,se porter bion ou mal; eg hat nichts 


auf fich, celan’importe pas, n’importe, 
cela n'est pas de conséquence; ift euer _ 
Herr auf? votre maître est-il levé, de- 
bout? die Sbür if auf, la porte est 
ouverte; er fommt auf mich (08, ils’a- 
vance vers moi. Adv. aufeinmal, à la 
fois ; auf zweymal, dreymal , à deux, à 
trois fois; aufs neue, de nouveau, dere- 
chef; auf und ab, environ, plus ou 
moins, (v.ab); in grofen Summen find 


mée, de lu chaux éteinte et melde de|Atlasmacher, m. 1. le satinaire. 
cendres, pour y faire tremper les cuirs.|Atlafien, adj. desatia, satiné. 
fchermittwoch , m. 2. le mercredi desjAtla6jeug, m. 3. la satinade. 
cendres. 1 Armotpbäre ‚f3-Varmosphere ; v.Dunft. 
(barau , adj. gris cendré. reis, 
—A— ed cendreux; v.äfchericht.|Xtom, m. 2. l'atome; +. Sonnenfäubchen. 
Alpe, Helpe, f. 3. Aſpenbaum, m.2.* le Atrament, n.2.v. Bitriol. , 
tremble (espèce de peuplier ; v. Pappel). Atteſtat, 7: ⁊. lecertiäcat , 1 ajtestation ; 
Aſpeeten, subst. pl. Jes aspects ; le — J. Zeugniß. 
Afpenblätter, r. ptur. 5. (blason) les pau- Attich, m. 2. l’hiéble (plante). 



















nelles; feuilles de peu hier. p3.1 AR f.3. la phture ——e— leleurre;| gwen Thaler auf oder av tein Geld, dans 
AsvBodille, f- 3. Asnbodilmwurg , f.3.l'as-| la mangeaille, uce. es grandes sommes deux écus de plus 
PB 1 As b Abel, f- 4. la pie; v. Aelſter. ou LA moins ne font pas un objet." 


Auf! anf! inzerj. alerte! debout} levez- 
vous! qu’on se lève ! sus, orsus, allons! 

Auf dag, conj. afin que, afin de, pour, - 
pour que. 

Auf, particule qui entre dans la compost- 
tion d’un grand nombre de mots, et 
leur fait signifier une élevation ou un 
mouvement en haul, une ouverture , une 
répétition , l’achèvenient de l’action du 
verbe simple, une destination à un usage. 
ultérieur etc. 

Aufackern, v. a. ouvrir la terre en labou- 
rant ou avec la charrue ; labourer. part. 
aufgeadert, 

Aufarbeiten, v. a. achever son travail, 
venir à bout de son ouvrage; ouvrir 
par force; ich babe alle Wolle aufgear« 
beitet,, die Sie mir gegeben haben, j'ai 
employé (mis en œuvre) toute la laine 
que vous m’aviez donnée ; das Œig auf. 
arbeiten, fendre, casser la glace. part. 
aufgearbeitet. 

Aufägen , v. a. ouvrir par un corrosif. 

part. aufgeäget. 


hodele 

Afecuration, Affecurang, f- 3. l'assurance.|Abcn, v. Yegen, , 

secure an assurer Sonnen une as-|ABungsrecht , 2.2. Aaung, f- 3. le droit 
surauce. part. affecuriret. . d’un Seigneur d'étre défrayé en un lieu 

Miel, m. 4. le cloporte , pourcelet. lorsqu'il passe; v. aussi Aegung. : 

Mignat, n. 3. un assignat.(v. la P. Fr.) Au, interj.ah ! ab ! 

AR, m.2.*prop. ei fig. la branche, le ra- Auch, conj. aussi, encore, de plus, de 
meau; le noeud; (chasse) le gaulis ; omeme ; auch nicht, non plus ; was auch, 
(dimin. Aeſichen, Aeſtlein, rn. ı. la petite quoique; wenn auch, quoique, bien 
brauche); abgebaucne grüne See , del gie, quand, quand même ; wer e$ auch 
la ramee; die fämtlicherf Aeſte, v. UR-| ſey, qui que cesoit; es hilft nichts, mas 
wert; À den man am Givfel des Bau-! man auch fagt, rien ne fait quoiqu’on 
mes Achen laͤſſet, le redent; die Hefe] dise; wenn Sie auch mein Bruder waͤ⸗ 
eines Baumes bebauen, ebraucher,| ven, quand même vous seriez men frère; 
émonder un arbre; ein Aſt voll Birnen,| er mag auch ſeyn me er will, en quelque 
die beyfammen bangen, une glane del lieu qu'il puisse étre. 
poires; Hauptaſt, Ja , mère-branche ;|Œuction, f. 3. l'enchère, l’encan, la vente 
Nebenaf, (geneal.) la ligne collatérale;| publique. 

AR mit feinen Knoten, (ölason) un écot;|Œuviens , f.3. l'audience. 
mit Achen getheilet, écoté. Aubiengfaal, m.2.* la salle d'audience. 

Aſtig, adj. branchu ; noueuz. Aue, f- 3. la prairie; la plaine’; v. Wieſe. 

Affreug, rn. 2. (blason) la croix écotée, Auerbabn , m. 2.* le coq de bruyère. 
clavelée. Auerbenne, f.3. la poule , la gelinotte 

Aſtrolabium, ».2. l’astrolabe. des bois. | 

SAfrologie , f. 3. l'astrologie, (v. Gtern⸗Auerochs, m.3. l’ure ‚le bison, le taureau 
deuteren). ' ‘ sauvage, (espèce de buffle). Aufbaden, v.a. irr. consumer en euisant; 

Aſtronom, m. 4 V’astronome; 1.&ternicher.| Auf, Pr (qui régit le datif, l’accusatif] recuire. part. aufqebacken. 

Akronomie,f. 3. l'astronomie; v. Eterne| o et l'ab auf ); 99,f« adv.sur, dessus , par|Yufbabren, v. a.-mettre sur la bière. part. 
funde. dessus, en, par, dans, à, vers, pouretc.| aufaebabret. | 

Aſtronomiſch, adj. astronomique. (v. la Gramm.) auf dem Tiſche, sur|Xufbanfen, v. a. entasser Jes gerbes dans 

Altwert, n. 2. le branchage, ramage. la table; aufdie Erde fallen, tomber à| la grange. part. aufgebänfet. 

M6, n.2.le point (sur les des); l'as (des| terre; auf der Reife, en voyage; auflAufbauen, v. a. bâtir, construire, élever 
cartes) ; le grain, (la soizante et einen (mieux nad einem) Drt reifen,| un bdtiment. part. aufgebauet. 

‚ zieme partie d’un gros). aller à (en)unlieu; partir pour un tellYAufhäumen,, v. a. (tisserand) ourdir une 

HUE m. 4. V'athée; v. Gottesläugner. | lieu; auf meine Roften, à mesfrais; aufl chaîne. part. aufgebäumet, 

Athbeiſterey, f- 3: l’athéisme;: v. Bottes] den befimmten Tag, le jour marqué ;|Xufbäumen (fi), v.refl. se cabrer, (se dit 
[Augnung. auf dem Lande, à la campagne; man chevaux); se lever, (comme les 

Atdeiftifh, adj. athée; ade. en athée. ficbt ibn den gonzen Tag auf der Baffe ‚| vagucs); fig fam.s’enorgueillir, monter 

Stbem, m. 1. l'haleine, la respiration;] on le voit tout le jour parles rues; fit] surses hauts chevaux. pe. aufgebäumet, 
le souffle; ftinfender Athem , l'haleine] auf die Reife begeben , se mettre en che-|Hufbaufen , v. a. enfler, boursoufler, p.ex. 
forte, puante, infectée; fchiverer, furger| min; auf dem Wege feyn , étre en che-| les joues. part. aufgebaufet, 

Atheim, la respiration difficile; ineinem| min; aufdie Baleeren verurtbeilet mer-|Xufbanung, f-3. la construction. 
Aıhem, tout d’une haleine; den legten] den, être condamné aux galères; auflYufbefinden (Mich) , 9. 76. irr. pop. se trou- 
Athem von fich geben, rendre l'esprit;! morgen, à demain, pour demain; ich] ver, se porter Bien ou mal; (v.bcfine 
aus dem Atbemfommen, perdre haleine;| will dir hundert Thaler auf ein Jabt den, aufſeym). 

leihen, je te préterai cent éca pour un|Aufbehalten,, v. a. irr. garder, conserver, 
keine; den Athem verhalten, retenir] an; es fommt fo viel aufden ann , il| réserver; garder sur la tete, comme le 
Yhaleine; aus dem Athem fegen, es-| faut tant partéte; fit (auf) Sranzoflih| chapeau. part. aufbebalten. | 
soufller ; ſich auſſer Athem laufen, s’es-| tleiden, s'habiller à la francoise, fit] Aufbebaltung, f.3. la garde; conservation. 
souffler; in Athem erhalten, tenir cal auf etwas verflehen , se connoître en|Aufbeifen, v. a. irr. casser avec les dents; 
haleine; Athem holen, aspirer, respirer,) qch.; auf diefe Weiſe, de cette manière;| manger p. er. la peau. part. aufgebifien, 
retirer son haleine. | auf den Zod liegen, être malade à mort;|Hufbetgen , v. a. ‘ouvrir avec des oorrosifs. 

Stbembolen , rn. ı. la respiration; Das] auf bas Eflen fpazieren geben , se pro-| part: aufgebeiget. 
ſchwere Atbembelen, l'ortopnée. mener après le repas; ein Ungluͤck aufl Aufberßen, ». za, irr. (avec haben) creves, 


DS 










wirder su Athem fommen, reprendre ha- 


Aufb 


crevasser, se feudre, s'ouvrir, geroer, 
segercer. part. aufgeborften. 

Aufberſtung, f- 3. Aufberſten, 77. ı. l’ac- 
tion de crever eto.; la fente, l'ouverture, 
la crevasse, gerçure. 

Yufbetten, ». a. monter un lit, (v. auf. 
fhlagen). part. aufgebettet. 

Aufbierhen, v- a. irr. die Berlobten auf 
biethen, publier, jeter les bans , annon- 








Aufbohren, r.a. peroer de nouveau, foreer. 
Aufborgen,v.a. emprunter, faire des dettes, 
Aufdraten, v. a. irr. rôtir 


Aufbrauchen, v. a. consumer, employer 
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bringen, remettre, guérir un malade; 
einen aufbringen, in Sorn bringen, fe. 
exciter, émouvoir, animer, fächer , 
pousser, irriter, mettre en colère. part. 
aufgebracht. 

Aufbringung, f-3. l'introduction; l’iaven- 
tion; Ag. l'irritation ; (v. aufbeingen). 

sans reste; v. Herbrauchen. part. auf|Xufbruch, m. 2 * le départ, la marche, le 

gebrauchet. délogement, décampement; l’ouverture 


part. aufgebohret. 


(Geld aufnehmen). part. aufgeborget. 
7 de nouveau. 


part. aufgebraten. 





cer, proclamer; alle feine Kräfte auf-|Aufbrauen, v. a. consumer en brassant.| d’un ulcère; la debacle; V’ongelure, le 


bicthen, employer toutes ses forces ; die 


junge Mannſchaft aufbiethen, lever les|Aufbraufen , #. 7. (avec feyn) fermenter 


Jeunes gens de la conscription; fie bie- 
thet alle ihre Reitze auf, elle étale tous 
ses charmes ; Bolf aufbiethen, comman 
der des tronpes , leur faire prendre les 
armes; die Ritterpferde, die k 
aufbietden, commander le ban et 
riere-ban. part. qufatbotben. 


















l'ar- 


Aujbietÿuna, f.3. la pablication des bans ;| Yufbraufend, adj-bouillonnant; fig. bouil- 


la proclamation , (v. Yufgebotb); la ré- 
uisition ; le commandement de pren- 
re les armes etc. 

Aufbinden , v. a. irr. délier, détacher , sé- 
parer, lâcher, dévouer; lier , attacher, 
rrotter ; nouer, serrer dessus ou sur 
qch.; auf das Pierd aufbinden, mettre 
en croupe; die mare, den Rod, das 
Bortuch aufbinden, retrousser les che- 
veux, la jupe, le tablier ; Getraide aute 
binden, mettre, lier le blé en gerbes; 
einem eins (eine Lüge) aufbinden, ig 
am. faire accroire, en donner à garder 

à qu. part. aufgebunden. 


Aufbläben , v. a.enfler, gonfler; fig. enor 
gueillir ; fich aufbläben , v. réf. s'enfler, 
fig. s'enorgueillir. part. aufgebläbet ; 
(v. aussi aufblafen). 


demeurer debout, ne pas se coucher; 
ich bin bie Mitternacht aufgecfieben , 
j'ai veillé jasqu’à minuitsans me cou- 
cher: die Thür bleibt die ganze Wacht 
auf, la porte reste-ouverte toute la nuit. 
part. aufgeblieben. 

Aufblieden , ». a. lever les yeux sur gch.; 
regarder ; die Lichter aufoliden, (peint.) 
rehausser les jours; v. n. (chim.) faire 
l'éclair; v. bliden, part. aufacbliget. 

Aufiligen , ». 72. (av. kon) éclairer, (se dit 
de la poudre à canon). part. aufaebliget. 

Aufbluͤhen, v. n. (avec ſeyn) s'épanouir, 
s’ouvrir. part. aufaebluͤhei. | 

Yufbluben, ». 1. l'épanouissement. 


Aufbrauſen, ». 1. l'effer rescence, l'ébulli- 


Aufbrehen , v. a. irr. rompre, forcer, en- 


Aufbringen, v. a. irr. lever , soulever; 


mule aux talons ; (chasse) l'ouverture 
d'un cerf; (v. aufbrechen). 

Aufdrüften, ». a. (bouch.) ouvrir la poi- 

louner; fig. (av. feyn) s’emporter, pren-| trine d’un boeuf tué ; it. v. brüften. part. 

dre feu, entrer ou se mettre brusque-| aufqebruͤſtet. 

ment en colère , avoir la tete près du Aufbuden, r.a. dresser des boutiques. part. 

bogäet. part. aufgebraufet. aufgebudet. 

Anfbügeln, v.a. repasser de nouveau ; pop. 
élever avec le plus grand soiu. part. 
aufgebägelt. 

Aufbärden, v.a. charger, imposer; plus. 
fig. imputer , attribuer, inculper. part. 

foncer, ouvrir par force,avec effraction;| aufgebärdet, 

(miner.)lever; einen Brief aufbrechen ‚|Yufb dung ‚f. 3: la charge, l’imposition; 

ouvrir, décacheter une lettre, (v.erbree| plus. fig. l’imputation, la fausse incul- 

en); ein jugemauertes Fenſter sc. aufe| pation; l'accusation. 

brechen , demurer une fenétre etc. part. Mufburften, v.a. (artis.) faire dresser avec 

aufgebrochen. la brosse; écorcher, blesser en brossant. 


part. aufgebrauet. 













avec bruit, faire effervescence, bouil- 


tion ; Ag. l'emportement. 


lant, emporté. 


Anfbrechen, v. n. irr. (av. ſeyn) partir, dé-| part. aufgebürftet. 


camper, déloger, marcher, ne metre en|Yufdamen,v.a. (jeu) damer.p. aufaedamet. 
marche, trousser bagage ; gercer, crever, |Qufdampren , v. 7. (avee frun) s'élever en 
s'ouvrir, comme p.ex.un ulcère; s’€pa-| vapeur, en fumée ; s’évaporer. part. 
nouir , commeune fleur ; serenouveler, aufgedampfet. 

comme une pluie; débacler, comme la|Yufdauern , v.n. (av. haben) veïller, rester 
glace; man wird mit dem Lager bald|j debout. part. aufgedauert. 7 
von bier aufbrechen, on decampera bien-|Œufdeden, v.a. découvrir; couvrir, mettre 
tôt d'ici; dieſe Rofenfnofpe wird bald| la nappe. part. aufgedcdet. 
aufbrechen , ce bouton de rose va s’&pa- Aufdingen, v. a. irr. mettre en appren- 
nouir. part, aufgebrochen. tissage; engager un apprenti. purt. auf⸗ 


Aufbrechen, n. 1. le délogement, décampe-| gedungen. 


ment; l'épanouissement des fleurs ; (v.|Xufdingung , f.9. l'engagement d'un ap- 
Aufbru d 


prenti. | 


peine. part.aufgebrofchen. 
Yufdringen , v. a. irr. obliger, foroer, con- 
traindre de prendre , faire prendre on . 
accepter par force; fich einem aufdrin- 
gen,v.refl.serendreacharge à qn.,im- 
ouvrir; introduire, mettre en usage,| portuner qu. part. aufgedrungen. 
en vogue ; inventer, être auteur de ...; Yufdringung, f. 3. la contrainte; l’im- 
‘ettre en avaut, avancer, mettresur le! portunite; v. aufdringen. 
tabis;amasser, ramasser ; trouver, four-|Xufdruden , v. a. empreindre ; imprimer; 
nir ; procurer de tous côtés et avec! das Siegel aufdrucken, appoter lesceau. 
peine, p. ex. de l’argent etc.; (mine)| part. aufgedrucker. | 
élever une minière; amener une prise ;|Aufdräden, v. a. faire crever (p. ex. un 
fig. (v. plus bası; eine Klage aufbringen,| apostéme) en serrant ;. ouvrir (p. ex. 
porter une plainte; feine Antläger fonne| une porte) en poussant. p. aufgedrüdet, 
ten nichts mehr wıder ibn aufbringen ‚ Aufdruckung, f- 3. l'impression ; l'em- 
ses accusateurs ne savaient plus rien] preinte; — Des Giegels , l'apposition 
mettre en avant contre lui; mieder auf! du sceau. 
bringen , renouveler, ressusciter , ré-‘Aufbrüduna, f- 3. Aufdrüden’, n. 1. l’ac- 
tablir ; Volk aufbringen, mettre- des tion de faire crever, d'ouvrir en pous- 
soldats sur pied; einen Kranten aufel sant etc. (v. aufdricken), 


(v.verbrennen); fig. (1m Zorn) aufbren- 
nen, s’emporter, (v. aufbraufen). part. 
aufgebrannt, 
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Aufdunfen, v. n. ne se dit qu’au part. auf⸗ 
gedunfen, enflé, bouff , boursouflé. 
Aufdunften , v.rn. s'évaporer, monter en 
vapeurs. part. aufgedunftet., 


de nouveau. part. uufgeegget. 

Aufeinander, ou propremens auf einander, 
adv. de suite, l’un sur l’antre, l’un 
après l'autre; auf einander treffen, se 
reacontrer; auf einander {os fchlagen, 
s’entrebattre ; die Stuͤcke folgen alfo 


auf einander , c'est ainsi que. les pièces|X 


s’ensuivent l’une l’autre. 


Aufeifen, r. a rompre, détacher , ouvrir|{uffeuchten , v. a. hamecter de nouveau.| 


la glace. part. aufgeeifet. 


-Yutentbalt, m.2. le séjour , la demeure ‚}Auffinden, ». a. irr. trouver, découvrir, 


retraite; la subsistance, l'entretien, la 


nourriture, (v. Unterhalt) ; l'appui, Aufſiſchen, v. a. pêcher, repécher; fig. 


Cv. Aufrechtbaltung); l'embarras, d'em- 


échement, le travers ; Le retardement, Aufflammen, 


délai, répit, (v. Bergögerunga); ficherer 


Aufenthalt, un asyle; ein Aufenthaltixg 


der Räuber, un repaire de brigands. 


Aufentbalten (ſich), ». réf. irr. ol. v. fih|Aufflechten, v. a. irr. détortiller, decorder, 


aufhalten, | 
Auferbauen, v.a. bâtir, élever; p.us. fig. 
édiber. part. auferbauet. v. erbauen. 


Yuferlegen , v. a. prop. et fig. charger, Auffliegen v.n. irr. (av. ſeyn) prendre sa|X 


imposer; fig. epjoindre ; commander. 
lue À 3. la charge;l'imposit 
utreriequn . 3. la charge;l im ion; 
l'ordre , 4 —— ent. pes | 
Auferfteben, v.n. irr. (av.fegn) ressusciter. 
part. auferflanden. 

Auferfebung, f. 3. la résurrection. 
Auferwachen , v. aufmachen: 
Auferwecken, v. a. ressusciter. part. au 


Œufergichen, v. a. irr. élever, éduquer; 
nourrir. part. auferzogen. 
Yufersiehung , f. 3, l'éducation; la nour- 
riture. 
Aufeſſen, ».a.irr. manager, avaler tout; con- 
sumer en mangeant; #. 2. (avec haben) 
achever de manger. part. aufgeefien. 


Aufſaͤdeln, auffädmen, v. a. enfiler ; v.auf.|Aufforderuna, f-3..la provocation; le déf; 


reiben. part. aufgefädelt. 
Œuffabren, v. n. irr. (av. ſeyn) monter en 
voiture eto:; s’ourrir soudainement ; 


v. a. (miner.) étendre le conduit; aus Aufformen, #.a. assortir un chapeau. re- 


dem Schlafe auffabren , se reveiller en 


sursaut; imSorneauffabren,s'emporter,|Aufragen, v.a. v. ausfindig machen. 
prendre feu, (v. aufbraufen’:. vor Ber-|Auffreffenr ,». a. irr. manger , avaler, dévo- 


wunderung auffabren ‚se récrier. de sur- 
prise. part. aufacfabren. 
Auffahrt, v. a. l'ascension; (v. aussi Him⸗ 
melfabrt) ; la montée, l'avenue d’une 
maison, pour y-entreren voiture. 
Auffallen, v. n.irr. (av. feyn) tomber sur 
ch.; se blesser; se casser ou s'ouvrir en 
tombant dessus ou contre; fig. étouner, 
surprendre, frapper, choquer ; fic auf. 
fallar , v. refl: se blesser en tombant. 
part. aufgefallen. 
Yuffallend, adj. choquant, surprenant, 


frappant; das wäre ju auffallend , oela. | 
marqueroit trop; (v.aussi befremdend).|Auffreffung, f. 2. l'action d'engloutir etc. 

Énlier, depleyer;(cout.)j. v. auffreſſen; la corrosiou, cautérisation. 
Auffretzen, » a. ol. w auffreſſen; .. v. 


Aufalten , o. a. d 
plier (falten). part. autarfaltet. 
Auffangen, v. a. irr. prendre „.attraper, 


saisir; amasser, recueillir; Briefe auf. |Muffrieren, v. 7. irr. (avec ſeyn) degeler. 
fangen iotercepter.deslettres;dieXBorte|: part. aufgefroren. 
auffangen , Ag. relever un discours, in-|Auffrifchen,, v. a. rafraichir.; fg. ranimer, 


terpréter, prendre en mauvaise part: 
part. aufgefanaen, 
Yuffangung , f:3. l'action d'attraper ec. ; 


Lx 


Auffaſen, Aufafeln,v.n.etfiler. p.aufgefafet. 
Aufengen, v. a. remuer en hersant; herser|Auffaffen, v. a. prendre sur soi, sur le 


i IX 
erwecket. A 


nicht auffreffen, tu ne me mangeras pas; 


| Auf 


Auf Aufg 


Fintesception ; la saisie; v. auffangen. Auffuͤhren, v. a. mener, condnire; repré 


ufärben, v. a. (teint) repasser. part. 


aufgefärber. 


dos, 
se charger de ...; enGler, p. ex. des 
perles; assembler, amasser; coudre ; 
einen Begriff, einen Gedanken aufaf- 
fen, saisir une idee , une pensée; eine 
Maſche aufaffen, ramasser une maille. 
part. aufgefafiet. 

uffeilen, v.a. limer de nouveau. part. 
aufgefeifet. 









part. aufgefeuchtet. 
(v. finden, antreffen). part.aufgefunden. 


trouver par hasard. part. aufgefifchet. 

v. a. enflammer ; v.n. (avec 
feoun) s'enflammer. part. aufgeflammet. 
ufflattern, v.a.s’elever en l'air en volti- 
geant. part. aufgeflattert. v.auffliegen. 


défaire un lacet; délacer; Haare auf 
flechten, faire des tresses de cheveux 
part. aufgeflochten. 


volée; s'envoler, s'échapper, s’enfouir; 
jucher, se percher; s'ouvrir rapide- 


senter; construire; gumÈang aufführen, 
mener à la danse; die Wache aufführen, 
monter la garde; eine Romodie auffuͤh⸗ 
ren, représenter une comédie,eine@ufif 
aufübren, executer une musique; ein 
Gebäude aufführen, construire, élever 
un bâtiment ; [eblofe Dinge redend auf 
führen (einführen), personnaliser (per- 
sonnifier) des étres inanimés; fich auf⸗ 
führen, v.réf?. se conduire , comporter; 
se gouverner, se porter; er führt fit 
prächtig auf, H paroît avec beaucoup 
de magnificence, il fait beaucoup de 
parade, il fait un grand train; er führt 
fih auf als wenn er ein großer Herr 
wäre, il tranche de seigneur , il fait 
l'homme d’importance. pt.aufgefübret. 


Aufführung, 3. la conduite, la facon ou 


manière de vivre, le déportement, les 
moeurs ; le procédé, (v. Hetragen); la 
représentation d’une pièce de théätre ; 

‘exécution d’une musique, d’un opéra ; 
la construction d’un bdtiment ; böfliche, 
unhofiche Aufführung , Fa politesse, 
Vimpolitesse ; ich weiß feine Aufführung, 
je connois ses manières. 


uffüllen, v.a. remplir de nouveau. part. 


aufqefuͤllet. 


Aufüllung,, 3 le remplage, remplissage. 


ment; (vom Pulver) auffliegen, sauter|Auffüttern,, «. a. manger, consumer tout 


en l'air; im Rauche auffliegen, s'en 
aller en fumée; étre consumé par le feu; 
die Dünfte fliegen auf, les vapeurs s’é- 






le fourage; nourrir une béte jusqu’à 
ce qu’elle devienne grande. part. aufe 
gefüttert. 


lèvent; eine Mine auffliegen laffen, faire| Xufaabe , f- 3. le probléme; la proposition 


sauter une mine. part. aufgeflogen. 
uffièfen , v. a. flotter. part. aufacfloͤßet. 
uffordern, v. a. provoquer, défier; re- 

uérir; ioviter, appeler; encourager; 

prat.)interpeller; eine Stadt oder De: 
ſatzung zur Ucbergabe auffordern, som- 
merune ville, unegarnison.deserandre; 
die Landmilig auffordern , requérir, as- 
sembler la milice, donner ordre de la 
faire marcher. part. aufgefordert. 













la sommation, l'interpellation; l'appel; 
l’invétations l’encouragement; v. auf⸗ 
fordern. 


troussen part. aufgeformet, 


rer, engloutir;;.(se dit des unimaux, et 


par mépris des hommes; figurement des]. 


choses) consumer , absorber ; corroder, 
cautériser.; fich auffreffen, v.refl. fig. fam. 
manger peu à peu tout ce qu’on pos- 
sède ; se ruiner petit à petit; er * 
ein Huhn auf einmal auf, d'un ponlet 
il ne fait qu’un article ; dus wirft mich 


die Unkoſten bey dicfer Handlung frefien 


den ganzen Gewinn auf, les frais de ce 
commerce absorbent tout le profit. 


part. aufgefreilen. 
auffuͤttern. 


inciter; renouveler. part. aufgefriſchet. 


renouvellement; l'incitation. 


(question); la tâche, letravail, la be- 
sogac ; lalccon , le thème. 


Aufgabeln, v.a. amasser avec une four- 


chette;. Ag. fam. acheter de rencontre, 
trouver par hasard ; 100 babt ihr diefcs 
Buch autgegabelt ? oùavez-vous été po 
cher ce livre-la ? part. aufgegabelt. 


Aufgang , m. a.* l’orient, le levant, l'Est; 


der Sonnenaufgang , le lever du soleil ÿ 
der. Aufaana eines Berges, le montant, 
la montée d’une montagne; der Aufe 
gang in der Haushaltung , fam. la dé- 
pense, consomption dans le ménage, 


Aufgattern , 9.2. pop. v. auftreiben, aufe 


gabeln, antreffen. 


Aufaeben, v. a. irr. donner ou. proposer un 


thème ,une tdche, une énigme etc, ; don- 
ner un ouvrage à faire; donner à tra- 
vailler , commettre, charger, donner 
charge ou commission; abandonner, 
quitter, résigner, abdiquer gch., renon- 
cer à qch.; se démettre,. se depouilker, 
se désister de gch.; discontinuer, cesser 
de faire gch.; congédier , donner congé _ 
ä un domestique, artisan etc. (v. aussi 
abdanfen); (miner.) faire une charge, 
jeter à la fournaise ;. man bat mir einen 
Feyerabend aufgegeben , den muß ich 
machen, on m’a prescrit ma tâche, il 
faut que je la-remplisse ; er will fein 
Handwerk aufgeben, il veut quitterson 
métier; ein Mint, eine Bedienung aufs 
neben, se démettre de sa charge, de son 


-emploi: er bat die Bogtey aufgegeben, 


il-a renoncé à la tutelle; das Spiel auf 
geben, donner gagné, se rendre ; die 
Hoffnung aufgeben ; désespérer ; des 
Geiſt aufgeben, rendre l'esprit, mourir. 
part. aufgegeben. 


Aufrifchung , f. 3. le rafraîchissement. le|Yufgeblafen , adj. enflé; fig. orgueilleux,, 
. prépmplucux, 


Aufgeblafenpeit‘,, 


Aufg 


Aufg Aufh 


Aufgeblaſenheit, f. 3. orgueil, la pré-| dans la terre. part. aufgegraben. 


somption; v. aufblaſen. 
Aufgebotb , 7. 2. la publication des bans; 


Aufgrafen , v. a. couper, manger, 


brou- 
ter toute l'herbe. part. aufgegrafet. 


la proclamation, l’annonce; la levée| Qufyreifen , v. a. irr. ramasser. part. auf. 


de la conscription; ir. v. Aufbietbung. 


Aufgebung , f 3. la proposition, (v.pl.us.|Aufgrünen , ven. 


Aufgabe); le desistement, l’abandonne- 


aegriffen. 


rir. part. qufgegrünet. 


(av. haben) verdir; fleu- 
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fer ; une personne qui fend à coups de 
hache etc. v. aufbauen. 


Aufbäufen, ». a. accumuler , entasser , 


amonceler; combler; empiler ; enger- 
ber; accroître, augmenter. part. aufs 


gebäufet. 


Aufhaͤufeln, v. a. amonceler; die Erde um 


ment, la démission, renonciation, l’ab-| Yufgürten , v. a. trousser, tetrousser, rele-| die Pflangen, um den Stamm des Wein⸗ 


dication; la discontinuation, cessation; 
Aufgebung des Geiles, la mort, le tré- 
, décès. dé. boufé 
Aufgedunfen , adj. enflé, boufl. 
Aufgedunfenbeit ‚f 3. Ventlure , la bouf- 
ure. 


Aufgehen , v.n. irr. (avec ſeyn) se lever, 
naître, poindre,commep.ex.lejour etc.; 
s'ouvrir, s'épanouir, éclorre, comme 
p-ex. une fleur; (v. aussi aufbrechen) ; 
monter , pousser, croître, comme p. ex. 
des blés, des plantes ; se défaire , se dé- 
tacher , se denouer se découdre, se dé- 
corder , se détresser, se délacer , se dé- 
boucler,commep.ex.un nocud,une corde 
etc. ; se décoller,s'effeuiller,comme p.ex. 
des cartes ; percer, comme p.ex.un ul- 
cere ; étre consumé; (arith.)rester rien; 
im Rauch aufgeben, s'en aller en fumée, 

- étre consumé par le feu; zum Samen 

‘ aufgeben, monter en graine; der Teig 
fängt an aufjugeben , la pâte commence 
ase lever; die Thuͤr gebt auf, la porte 
s’onvre ; dag Wetter gebt auf, le temps 
devient plus doux, il degele, le temps 
est au dégel, il commence à dégeler ; 
das Eis geht auf, la glace se fond; la 


Yufbäften, v. a. attac 


ver, ceindre; déceindre, dessangler. 


Part. aufgegüttet. 


trousser etc. v. aufgürten. 


Aufguß, mı.2. l'infusion. 
Aufbaben , v. a. örr. avoir dessus ou sur .., 


porter; er hat den Hut auf, il a le cha- 
peau sur la tête, il porte le chapeau 
sur la tête, ilest couvert; dag Schiff, 
der Magen bat Getreide, Waaren auf, 
ce vaisseau , ce chariot mène, porte du 
blé, des marchandises; etwas zu thun, 
zu lernen , zu fchreiben aufhaben, avoir 
gch. à faire, A apprendre, à écrire ; 
avoir sa tâche à remplir, avoir sa lecon 
à apprendre ; fam. den Mund auf (of 
fen) haben, avoir la bouche ouverte. 
part. aufgtbabt. 


Aufhacken, v. a. piocher, remuer laterre; 


fouir; ouvrir à coups de hache; dé- 
terrer; couper par morceaux; um ti: 
nen Baum berum aufhacken, dechaus- 
ser un arbre; mit dem Schnabel aufba- 
eu, béqueter ; das Eis aufbaden, rom- 
pre, casser la glace. part aufgehacket. 


er, coudre; de- 


raffer , déboucler. part. aufgehäftet. 


riviere debacle ; in. der Haushaltung Aufbäteln ,v. a. décrocher ; it. Ve aufhaͤf⸗ 


aufgehen, se dé penser, se consumer; 
être 
vie! Geld aufgehen, on depensera, con- 
sumera beaucoup d’argent, il faudra 
(il en coûtera) beaucoup d'argent; aufe 
geben faffen, dépenser, consumer, user; 
se mettre en frais; er läßt viel aufgeben, 
es gehören große Eintünfte dazu , um cs 
aussubalten, ila pris un grand vol, il 
faut bien du revenu pour le soutenir; 
- aufgehen (eines geaen das andere), se 
compenser, se solder, faire quitte à 
quitte; fi aufgeben , fih wund geben, 
v.refl. se blesser , s'écorcher, se froisser 
à force de marcher. part. aufnegangen. 
Aufgeklaͤrt, adj. éclairé, plein de lumières. 
Aufgeld, 7. 5- le change , droit de chan- 
geur , le courtage, Pagio, les arrhes. 
Aufgelegt ‚adj. dispos, en humeur. 
Aufgeräumt , adj. de bonne humeur; 
éveillé, vif, gai, gaillard , divertissant, 
enjoné; aufgeräumteg Wefen , l'enjoue- 
ment, la gaiete. 
Aufgefchaut , ünterj. gare ; attention. 


dépensé ou consume; es Wwird|y 


ten, part. aufgehaͤkelt. 


ufbalten, v. a. irr. arrdter; detenir, re- 


tenir, retarder; prolonger, différer, 


® mettre au croc, empécher, accrocher; 


tirer , trainer en longueur; amuser, re- 
paitre d'espérance ; balloter; die Hand 
aufbalten, tendre la main; die Thür 
aufhalten, tenir la porte ouverte; ein 
Pferd aufbalten, retenir un cheval; ei. 
nen bey fich aufhalten, loger, (cacher, 
receler), retirer , entretenir qn. chez 
soi; fit aufbalten, v.ré/?. irr. s'arrêter; 
s'amuser; fi an einem Orte aufhalten, 


ſtocks aufbäufeln, butter les plantes, 
terrasser les vignes. 


Aufaürtung ,.f 3. la ceinture; l'action de Yufhäufung , {: 3. l’entassement , l’accu- 


mulation ; l'accroissement, l’augmen- 
tation; (v. aussi Auflauf). 


Aufbeben, v. a. irr. lever ; soulever, re- 


lever; amasser, ramasser; dresser, re- 
dresser; ériger; fig. garder , conserver, 
serrer, renfermer; mettre sous la clef; 
mettre en réserve ; abolir, abroger, sup- 
primer, deroger , casser, rompre, an- 
nuller, éteindre, anéantir ; ( prat.) res- 
cinder, résilier ; défaire; résoudre; (mi- 
ner.) retenir; (imprim.) assembler les 
feuilles pour en faire des cahiers ; die 
Hände gen Himmel aufbeben, tendre - 
les mains au ciel; den Zifch aufbeben , 
desservir , eulever (les plats de) la ta- 
ble; einen todten Körper, ein Findel⸗ 
find ıc. aufheben; enlever, lever un 
corps mort, nn enfant trouvé etc. ; 
man fann aus diefer Waare viel Geh 
aufheben , on peut retirer (lever) beau- 
coup d’argent de cette marchandise, 
einen Bettler, eine Spielgefellichaft 2e. 
aufbeben, enlever an mendiant, un tri- 

ot etc.; das Spiel aufheben , rompre, 

pir, quitter une partie de jeu; einen 
Kontrakt aufheben, casser, annuller um 
contrat; eine Belagerung aufheben ‚le- 
ver un siege; eines mit dem andern (eis 
nes gegen das andere) aufbeben,, com- 
penser l’un par l’autre ; faire quitte à 
quitte wir twollen mit einander aufbes 
ben, nous u'avons rien à nous repro- 
cher, nous pouvons nous accommo- 
der ; nous sommes quitte à quitte; efe 
nen Streit aufheben, terminer, finir, 
vider, accommoder, composer une que- 
relle ; (arithm.) einen Bruch aufbeben, 
reduire une fraction. part. aufgehoben. 


demeurer, s’arréter, séjourner, faire|Xufbebend, adj. qui relève eto.; (unat.) le 


séjour, rester dans un endroit; fit über 
etwas aufhalten, se moquer de qch.; 


releveur (se dit de certains muscles); 


Sig. dérogeant. 


se formaliser , s’offusquer de gch. part.| Aufhebung ,f. 3. Aufheben, 7. 1. la levée, 


“aufgehalten. 
Yufbaltung, f. 3. la retention, détention; 


le retardement,, l’empéchement; l’ac- 
croche ; la longueur, prolongation; 
Vamusement; le recélement ; it. v. Auf- 
entbalt; la moquerie , raillerie; (v. auf 
balten). 


Aufgeſchickt, adj. dressé, accommodé ;|Yufhängen, v. a. irr. pendre, suspendre; 


mis en état. 
Aufgefhrunden , adj. gercé, crevassé. 
Aufomedt, adj. et adv. éveillé, gai, 


gai . | . 
Aufaewecktheit, F. 3. la gaieté, vivacité. 
Aufgeworfen, adj. gros, retroussé ; auf⸗ 

gemorfene Lippe, lèvre renversée, 


accrocher , sppendre ; tendre, étendre; 


l'enlèvement; la garde, conservation ; 
l’abrogation, l'abolissement , la su 
pression, révocation; la cassation , l’an- 
nullation, l'extinction; (prar.) la ré- 
siliation , rescision; l’andantissemens; 
la fin; l’accommodement, la compo- 
sition; viel Aufbebens von einer Sache 
machen , faire grand cas, du bruit de 
gch.; v. aufbeben. 


man bat ibm eins aufgehängt, Ag. on|Mufbeften, v. a. attacher sur; fig. einem 


lui a fait accroire; (v. aufbinden, an» 
binden]; fam. ee bat mir feine Waare 
aufgehängt, il m’a enjolé 

chandise. part: aufgehangen, (plus. aufe 
acbânget). 


Aufqießen, v. a. irr. verser , répandre des- Aufhaſpeln, v. a. dévider; guinder. part. 


sus. part. aufacgofien. 

Aufalätten, v. 
brunir. part. aufgeglättet, 

-Yufaraben, v. a. irr. bêcher la terre; fouir, 
creuser , fouiller; deterrer; cinen Gra⸗ 
ben wieder aufaraben, relever un fossé ; 


Löcher aufgraben, faire creuser des trous| Aufhauer, m. a. le ciseau pour fendre le 


T. IL. 


aufgebafpelt. 


a. lisser , polir de nouveau,|Xufhauen ‚, v.a.irr. fendre, ouvrir à coups 
j de hache , d'épée, de sabre ete.; cas-|Aufhelfen ,v. a. irr. (avec le dati 


ser lu glace; retailler une lime ; ciseler 
la tôle ; (artill.) mettre la méche à la 
lumière. part. aufarbauen. 


etwas aufbeften, en donner à garder 
à qu. part. aufacbeftet, 


sa mar-|Aufbeitern , v.a. éclaircir, rasséréner ; fich 
‚ aufbeitern , v. rd/7. s’éclaircir; se mettre 
au 


u, comme p. ex. le temps, le 
ciel ; fig. s’'égayer, prendre une mine 
riante; se dérider , (se dit figurément 
du front). part. aufgebeitert. 
aider 
à se relever; fig. relever, rétablir; se- 
courir, aider, assister, soulager; re- 
dresser (les affaires de qu): procurer 
un avantage ; avancer, ‚rorier; nie⸗ 


n 


. (trouver, chercher) à present, comment 


Aufh Auft Aufk 
mand konnte mir aufbelfen, personne, dant Péquilibre; v. a. faire monter d’an! 
ne pouvoit me relever; wer wird einem côté. part. aufgekippet. 
folchen Verſchwender wieder aufhelfen|Auftlaftern , v. &. entoiser, corder, mou- 
mwoien , qui voudra redresser les affaires] ler. part. aufgeklaftert. 
d’un tel prodigue. part. aufgebolfen. Auftlappen, ». a. ouvrir le clapet, lever 
Aufbellen , v. a. éclaireir; (v. aufheitern,| les abattans d’une table ; retrousser un 
aufklären). part. aufgebellet. chapeau. part. aufgellappet. | 
Anfbenfen , v. a. pendre; mettre, atta-|Xufflären, v. a. éclaircir, clarifier; ren- 
cher à la potence. part. aufgehentet, dre serein; dre d 
Aufbenten, zn. à. la pendaison. lumières; ſich aufklaͤren , v. réf. s'éclair- 
Aufbegen , v. a. (einen Haſen) lancer (un cir, devenir serein, prendre ua visage 
lièvre); ameuter, inciter ;exciter,ani-| serein; dag Wetter fläret fich auf, le 
mer, instiguer; irriter, aigrir, échauf-| temps s’éclaircit, se met, se remet au 
fer, agacer, pousser ; fig. man bat fie| b | 
gegen einander aufgebeñet , on lesa dé-|Xufttärcer, m. 1. I éclaireur. | , 
chatné les uns contre les autres. part.|Yuitlärung ,f. 3. le clarification ; fig. l'é- 
aufgehetzet. claircissement ; la sérénité; les lumières; 
Aufbeger, 77.1. le boute-feu , l’instigateur.| (v. aufklaͤren). | 
Aufbegung, 3. Pinstigo tion, l’incitation.|Aufflauben,, v. a. fam. ouvrir en éplu- 
Aufhiſſen, v. a. (marine) hisser. part.qufe| chant; ramasser avec peine, cuei lir , 
gebiſſet. | recueillir ; er flaubet alles auf, mas mir 
Aufhocken, »a. pop. prendre sur le dos,! zur £aft dienen kann ‚Ag. il relève tout 
et porter qn.; v. n.(avec ſeyn) monter, 
sauter, se jeter sur le dos de qu.; sei gellaubet, 
mettre en croupe sur un cheval; (v. Aufkleiben, auffleben , aufficiflern, v. a. 
auffigen). part. aufgebodet. . 
Yufborchen, v. a. écouter avec surprise;| bet, aufgelleiftert. 
ouvrir les oreilles part. aufgehorchet; Aufklettern, auftlimmen; vw. flettern, 
v. horchen, aufbören. tlimmen. | | 
Aufhören, ». a. (jemanden aufbören) écou-|Yuftlinfen, v.a. ouvrir une porte en haus- 
ter, préter l'oreille, faire attention;| sant le loquet. part. aufgeklinket. 
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coller sur ou contre... part. aufgeklei⸗ A 


Hurt Aufl 


l'usage; la réussite, le succès, progrés; 
er bat ibm fein Auffommen zu verdane 
fen, il lui doit sa fortune; man zwei⸗ 
felt an des Kranten QAuffommen, on 
doute que le malade relève; v. auflom« 
men, v. 


Auffônnen , v. n° irr. (av. haben) pouvoir 


se lever. part. aufaetonnt. - 


fig. éclairer, repandre des|Xuftépfen, ». a. (cpingl.)-eine Nadel aufe 


füvren, entéter une épingle. part.aufe 
actôpfet, 


Auffrämpen, v. a retrousser Le chapeau. 


part. aufgefrämpet. 


beau ; (v. aufheitern). pare. aufgelläret. Auffragen, v. a. écorcher en grattant ; 


egratigner , érafler la peau; (cardeur) 
recarder, rebrousser, chardonner; (cou- 
verturier) aplaner, regarnir ; eine Wand 
auffragen, ebe man fie weißet, regrat- 
ter une muraille; die Haare wider den 
Stridhauffragen,rebrousserlescheveuz; 
eine Naht auffragen , (ailleur) grattor 
une rentraiture. part. aufgefraget. 


pour m'en faire un crime. part. auf-|Yuffragung, f. 3. l'égratignure, l'écor- 


chure, l’eraflure; l'action de... (v. 


auffragen). 


ß 
ufträufeln, (diminzt. de aufträufen)o. a. 


die Haare auffräufeln , friser, crêper, 
boucler les cheveux; les mettre en bou- 
cles (en papillotes); den @nebelbart aufe 
fräufeln, relever la moustache. part. 
aufgekraͤuſelt. 


v. n. (av. baden) cesser, discontinuer, Auftlopfen, v. a. ouvrir en frappant; cas-|Xuffräufelung, f. 3. la frisure; les bou- 


finir, se terminer; se désister, s’arré-| ser des noix ; rebattre un matelas. part. 
ter, se reposer ; demeurer en paix,eu| aufgeflopfet. *F 
repos; er hat zu fruͤh aufgebört zu ſin⸗Auftnacken, ». a. casser avec les demts, 
gen,ila ni trop tôt dechanter; mann) p. ex. des noix. part. aufgelnadet. 


cles, papillotes. 


Aufkriegen, v.a. pop. ouvrir ; parvenir ou 


réussir à ouvrir gch. (v. Öffnen, aufnas 
chen). part. aufactrieget. 


wolit ihr aufhôren zu lügen? quand Auftnöpfen , v.a. déboutonner; ficdy-auf- Auftündigen, auftänden, v. a. donner 


cesserez vous de mentir? er bat aufge 
bôrt zu handeln, il a fermé boutique. 
part. aufgehöret. 


fnôpfen , v. réf. se déboutonner; se dé- 

brailler. parr. aufgetnöpfet, 

1Xuffnüpfen , v. a. dénouer , défaire le 

Aufhoͤren, n. 1. Aufhdrung ,f.3- pus. lal nœud; pendre; (v. aufbenfen). part. 
cessation , discontinuation, l’intermis-| aufgefnüupfet. 
siou ; ohne Aufhoͤren, sans cesse, con-|Xuffuüpfung , f- 3. le dénouement; la 
tinuellement; éternellement. pendaison. | 

Aufhuͤllen, plus. enthüllen , v. a. deoou: |Yuffochen , v. a. faire rebouillir, faire mi- 
vrir; dévoiler, démasquer, ôter, ar-| tonuer, laisser mitonner; 9. n. (avec 
racher le voile, le masque. part. auf-| baben) bouillir, bouillonner, se mi- 
gebüller, . . tonner. part. aufgetochet. 

Aufhuͤpfen, v. n. (avec haben) tressaillir | Auftochen, 7. ı. le bouillonnement, l’é- 
sauter de joie; hondir.p. aufgebüpfet. bullition. 

Sufjagen , v- a. faire lever, faire partir le)Xuflommen , v. n. irr. (avec ſeyn) monter, 

ibier ; wo foll ich ibn jeßt aufiagen ‚| se lever, avancer; fig. profiter, pros- 

“ fam. où est-ce que je dois le deterrer| perer, s’agrandir, s’avancer, s'élever, 

se pousser, parvenir, venir; relever 
voulez-vous que je le trouve actuelle- 
ment. part. aufgeiaget. ü 

Quftämmen, v.a. faire dresser en peignant. 
part. aufgefämmet. 

Muftfauf , m. 2.* (Auflaufuna, f. 3.) Pac- 
caparement; l'amas, la provision, l'a- 
chat. | 

Quffaufen , v. a. accaparer ; acheter, faire 
provision; amasser pour exercer un 
monopole. part. aufgetaufet, 

Auffäufer, m. 1. P’accapareur, le mono- 
poleur; le revendeur. ù 

Aufkegeln, o.a. dresser , ranger les quilles. 
part. aufactegelt, 

Aufkeqeln, 7. 1. l'empilement des boulets. 

Auftehren, v. a. balayer. part.aufgctebret.) pas moyen de se tirer d'affaire vis-à- 

Auftebrig , z. x. les balayures. vis de lui. part. aufactomimen, 

Aufteimen, v. #. (avec feyn) germer, pous-IXufftommen, 7. 1. l'élévation ; l'avance- 

ser; auffeimende Leidenfchaft, passion 
uaissante. part aufgefeimet. 

Auffeimen , ».1. la germination. 

Yuffippen, vn. (av. feyn) monter en per- 


rir, revenir d'une maladie, reprendre 


croître, profiter, pousser ; s’introduire, 
s'établir, prendre cours, être ou deve- 
nir à la mode, en vogue, en usage; 
commencer à prendre; die Mißgunſt 
bat den Handel diefes Mannes nicht 
- auffommen laffen , l'envie n’a pas laissé 
prospérer le commerce de cet homme; 
diefer Kranke wird nicht micder aufkom ˖ 
men, ce malade ne se retablira jamais; 
man fann vor ibm nicht auffommen, il 
veut toujours avoir la parole, le de; 


recouvrement de la santé, (die Gene 
fung); le commencement, l’établisse- 
ment, la naissance ; la mode, le cours, 





p-us. l'avancement, la 


congé ; ein Kapital auffändiaen, dé- 
noncer , redemander un capital; eine 
Wohnung auffündiaen, dénoncer un 
logement , une location ; einem Dienfl- 
botben den Dienft auftündigen, donner 
congé à un domestique ; feinem Herrn 
den Dienft auffundigen , demander le 
congé à son maître ; einem alle Freund⸗ 
fchart auftündigen, rompre l'amitié avec 
qn.; renoncer à l'amitié de qu. (v. aussi 
auffagen). part. aufgekuͤndiget. 


Auffündiaung , F. 3. la dénonciation, re- 


nonciation ; le congé; v. auffündiaen. 


Auftunft, f. 2. la guérison, le rétablisse- 


meut de la santé, la convalescence ; 
| rospérilé; w. 
aussi Auffommen , Senejuna. 


se relever, se remettre, se rétablir, gué- Aufkuͤtten, s. a. mastiquer , joindre, col- 


ler avec du mastic. part. aufgefüttet. 


ses forces , recouvrer sa santé ; naître ;|Xuflachen ‚v. a. (urest.) ouvrir, inciser 


un arbre; (v. aufrigen); v. n. (avec bas 
ben) éclater de rire. part. aufgelachet. 


Aufladen , v. a-irr. prop. er fig. charger , 


imposer, mettre, prendre sur..; fic 
eine Lak aufladen , se charger d’un far- 
deau; Verantwortung auf fich laden, 
se rendre responsable, s’attirer des re- 
proches etc. ; einem rin Geſchaͤft aufla« 
den , charger go. d’une affaire ; jemand 
unterwegs aufladen, pop. ramasser qn. 
part. aufgeladen. | 


il ne laisse parler personne; il n’y a|Muflaber, m. 1. le chargeur ; (marine) l’ar- 


rimeur. 


Aufladung , £ 3 la charge, l’imposition ; 
a 


(marine) V’arrimage. 


ment ; la reconvalesceuce , guérison , lelXuflnge, f. 3. l'impôt, l'imposition ‚ia 


charge , taxe, lesubside ; la taille, l’ac- 
cise; les aides, gabelles etc. ; (v. iz 
Partie Fr.) l'impression, l’edition d'urs 


{ 


Anl Aufl 


ler son jeu; einem Pferde die Hufeiſen 
auflegen, ferrer un cheval; fit aufle⸗ 
gen, v.réfi. s'appuyer, s'accouder; s’at- 
tacher à gch. ; der Tobat legt fich auf die 


livre ; neue Auflage , la réimpression, 
la nouvelle édition d’un livre; mie hart 
‘if die Auflage von diefem Buche, com- 
bien d’ezemplaires a-t-ou tiré de ce 
livre? gerichtliche Auflage, ( prat.) la 


signification , l’interpellation,, lasom-| Mas aufgelegt ſeyn, être propre à qch., 


mation. 
Auflangen , v. a. prvcl. v. aufreden, part.| de faire gch. part. aufgelegt. 
aufgelanget. Auflegung , f- 3. Pimposition; l'applicar 
Auflanger , m. 1. (marine) l’alouge. tion; l'infiction ; la delation; l’edi- 






Auflaſſen, v.a.lächer; tirer en haut, (Hin-| tion, (+. age); Auflegung eines 
auflaflen); laisser ouvert, (offen latien) ;| alten Yu ‚ le rassis. v. auflegen, 
céder; ein Lehen auflaffen, renoncer Al Auflebnen , puyer; mettre contre; 
un fief, l’abandoaner. part. aufgelaffen.| fit auflebnen , v. refl. s'appuyer , s’ac- 

Aufläffia, adj. (minér.) abandonné; v.| couder, se soutenir; se cabrer (se dit 
verlaffen. des chevaux), v. bâumen, aufbaͤumen; 

Auflafuncébrief , m.2. (prat.) la lettre] fit wider jemand auflebnen, fig. s’op- 
de renonciation, de cession. ‚ poser, résister , se soulever, se revolter, 

Auflauern, v. a. épier, guetter, dresser] se rebeller , rebeller. part. aufgelebnet. 
des piéges, des embüches, une em-|Yuflebnung , f. 3. l'action d'appuyer; fig. 
bâche, chercher à surprendre. part.| l'opposition, la résistance, le soulève- 
aufgelauert. ment, la rebellionu , révolte. 

Auflauerung , S. 3. le piége , Vembuscade ;|Hufieimen , ». a. coller sur qeh.; décol- 
les embüches. ler ce quiest collé. part. aufgeleimet. 

Yuflauf , m. 2. des Waflers , le deborde-|Aufleimung , f 3. l'action de coller; le 
ment; Auflauf des Volts, l'attroupe-| : decollement, dégluement. 
ment , le concours; l’émeute, l'émo-|Œuflefen , v. a irr. amasser , ramasser , re- 


tion populaire, le tumulte, la sédi- 
tion , rebellion , le soulèvement; Auf. 


cueillir ; Mebren auflefen, v. lefen ; eine 
Krankheit auflefen , attraper une mala- 


lauf (die Aufhaͤufungy der Zinfen, les] die. part. aufgelefen, 


arrérages. 

Auflaufen, r. a. irr. (miner.) apporter ; 
eine Thür auflaufen ,p.us- enfoncer une 
porte en courant contre ; donuer çon- 
tre; 9. n. (avec feyn) courir en mon- 
tant; se deborder , s'enfler, comme 
p-ex. des rivières ; se goniler, se tumé- 
fier, comme p. ex. une tumeur ; fig. 
eroître, grossir, s’augmenter, s accu- 
muler, comme p. ex. les intérèts ou 
frais ; germer , pousser ; Ziufen auflau- 
fen laffen, laisser arrérager; auf einen 
Pfabl auflaufen, (ar.) donner, échouer 
contre ua pilotis, un banc; das Schwein 
auflaufen laffen , (chaise) laisser enßiter 
le sanglier dans l'épieu; fich die Füße 
auflaufen, se blesser les pieds a force 


Aufliegen, v. n. irr. (av. haben) être couché, 


se reposer, s'appuyer sur qch.; fam. 
n'avoir point de maître ; fich a 
v. refl. s'écorcher pour avoir été trop 
long-temps couché; ein Pferd das zu 
fchr auf dem Gebiß aufliegt, (mancge) 
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sion; ; 


. la mort, le trépas ; l'analyse 
le ade rement; le dénpue ment, 7° 
uflöfungsmittel,, n. 1. (med.) le résol- 
vant;(chim., le dissolvant. 


Zunge ‚le tabac pique la langue; zu et-/Auflötben, v. a. souder sur gch.; dessou- 


der. part. aufgelöthet, 


éire capable de gch.; étre en humeurjAufmachen, v. a. ouvrir ; debarrer ; ou/g. 


déverrouiller ; deballer ; détacher, dé- 
nouer, détresser, deboucler; défaire ; 
découdre; dresser , accommoder, mon- 
ter, p. ex. un lit etc. (v. plus. auffchlas 
gen); débonder, ouvrir la bonde ; fit 
aufmachen , v. ré/7. s'en aller ,se mettre 
en chemin , partir; se lever ; se prépa- 


rer, s'apprêter ; Sie baben fih fon 


‚ aufgemacht ? (auf den Weg gemacht) ? 


vous vous dies déja préparé pour par- 
ur? ein wenig, nur halb aufmachen, 
entr’ouvrir. part. aufgemacht. 


Aufmablen , v.a. êrr. moudre tout, ache- 


ver de moudre; n’avoir plus rien & 
moudre ; fig. être ruiné ; wir babenrein 
aufgemablen , fig. pop. nous avons fait 
la table nette, nous avons tout mangé. 
part. aufgemablen. 


Aufmalen , v. a. peindre sur; consamer 


en peignant; rafraîchir un tableau etc. 
part. aufgemalet, 


Aufmarfchiren , v.r. deGler ; se former en 


rangs. 
Aufmaucrn , v. a. bâtir en pierre; élever 


une muraille. part. qufgemaucrt, 


9e, Aufmerten , v.n. (avec baben) er a. noter 


qch., prendre note de qch., marquer; 
observer; écouter avec attention , être 
atteulif; prendre garde. p. aufarmertet, 


un cheval qui appuie sur les mors. Aufmerker, m. ı. l'o ervateur; l’espion; 


Fig. es liegt mir viel zu thun auf, j'ai 


bien de l’ouvrage qui m'attend ; diefes gr 


Amt liegt ibm auf, c’est la son ofkce, 
son devoir. part. aufgelegen, 


meuble. part. aufgelodert. 


à coup, s’elever en flammes, jeter la 


le marqueur (au jeu de billard). 
ufmerffam , ad). attentif; adv. attenti- 
vement , avec attention. 


Aufmerkianiteit,f- 3. "attention ; l'égard. 
Auflodern ‚v.a. mouver , remuer, rendre|Yufmefien , v- a. irr. mesurer. part. aufe 


gemeſſen. 


Auflodern, v.7. (av. feyn) s'enflammer iout Auſmiſchen, v. a. die Karten auſmiſchen, 


refaire les cartes. part. aufgemifchet. 


flamme; brûler à grand feu. part. auf Xufmuntern , v. a. éveiller, réveiller; fig. 


gelodert. 


de courir. part.aufgelaufen (prvcl- aufelyufösbar, adj. soluble, dissoluble, ré- 


geloffen). 


Suflaufung,.f. 3. le débordement, l’en-|# 


flement ; legonflement; la tuméfaction; 
l'augmentation , l’accroissement, l’ac- 
eumulation ; l’arrerage; v. auflaufen. 


Aufleben , e. n. (avec ſeyn) revivre; v. a. 
plus. aufleben machen, faire revivre; 
raviver. part. aufgelebet. 

Yufleden , v. a. legher;; fam. lapet. part. 
- aufgeledet. 

Yuflegen, v. a, mettre dessus; imposer ; 
” charger; ein Pflaſter auflegen, appliquer 
un emplâtre ; da6 Tiſchtuch auflegen, 
mettre la nappe; die Hände auflegen , 
imposer les mains, fatre l'imposition 
des mains; donner los ordres sacrés. 
Fig. einem etwas zu tbun auflegen , or- 
donner qch. a qn. , charger qu. de faire 
geh.: eine Steuer 1e. auflegen , imposer 
une taxe, mettre un impôt, taxer , im- 


soluble; déchiffrable. 
uflösbarkeit, f. 3. la dissolubilité. 


Aufidfen , v. a. delier, dénoucr, détacher, 


défaire, détresser, delacer; deboucler; 
(chimie) résoudre, dissoudre » decom- 
poser; corroder ; fig. résoudre; analy- 
ser; déchiffrer; der Salqacif löfet das 
Gold auf, l'esprit de sel est le men- 
strue de l'or. Fig. Bott bat ibn auf: 
gelöfet ‚Dieu l’a attiré, l’a appelé à 


gourdir, rendre plus vif, plus agis- 
sant; donner de la vivacité, de la gaieté; 
exciter, iaciter, exhorter, animer, 
pousser, encourager ; raviver, viviber ; 
nue der Ehrgeiz muntert ibn zu einem 
fo gang befondern Fleiß auf, ce n'est 
que l'ambition qui l’excite à une ap- 
plication si extraordinaire; Sie môactr . 
ibn noch fo [ana aufmuntern , er bleibt 
doch eine Schlafbaube, vous avez beaw 
l'encourager , it restera toujours pares- 
seux. part. aufgemuntert. 


ui; die Seele von dem Körper auflè-|Aufmunterung , f. 3. Vencouragemenr, 


werden , mourir; eine 
Zweifel auflöfen, résoudre une ques- 
tion , un doute, répondre à une ques- 
tion , à un doute; ein Rätbfel auflöfen, 
deviner une énigme, trouver le mot 
d'une énigme; eine Bezauberung auf: 
löfen,, rompre au charme, armer. 
part. aufgelöfet. 


fen , séparer l’ame du e Sie aufgclofet 


l'excitation, l’action d'encourager etc. 


rage, einen Aufmutzen, v. a. fam. relever , faire va- 


loir ; exagérer, reprocher une faute etc. : 
trouver mauvais, prendre en mauvaise 
part; faire sonner bien haut. part. aufe 
emußet. 
fmutzung , f. 3 fam.lereproche ; l'exa- 
geration: 


Aufnageln, v. a. clouer sur, attacher avec 


poser; einen Eid auflegen, déférer un|Yufldfend , adj. dissolvant, dissolutif, ré-| des clous. par:. aufgenagelt. 


serment; eine Strafe auflegen, infliger 
ane peine, panir, châtier ; einem etwat 
zur Laft auflegen, imputer qch. à qu. 


solutif ; corrosif; 
löfender Weife, ad. résolutivementetc.; 
analytiquement. 


accuser qn. de qch.; ein Buch auflegen, Aufloͤslich, adj. v. auflösbar. . - 
$mprimer , faire une nouvelle édition ;|Yufdslichkeit , f. 3: v. Aufloͤsbarkeit. 
aerichtlich auflegen, signifier, interpel-|Yuflöfung , /. 3. la solation , dissolution, 


fa. aualytique ; aufe| Yufnagen, v. a. ouvrir en rongeant. part. 


aufgenager. 


Yufnähen,, v. a. coudre à ou sur qch,] 


consumer en cousant. part, aufacnähcr. 


Aufnahme , f. 3. la réception, Yadmis- 


sion, l’accucil; l’agrégation, l'initin- 


ler, sommer; fein Spiel auflegen , éta-l réduction, décomposition ;, la corro-l tion; la prospérité, l'avancement, l'a- 


® 
/ 
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grandissement,, l’accroissersent ; Ynf-] pop. v. aufmerten ; (femanben) observer'Aufsegen, v. a. remuer; fig. irriter. part. 


nahme (plus. Annahme) an Kindes- 
Ratt, l'adoption; l'adrogatiou; Aufe, 


nahme an @c{d, l'emprunt; in Aufnab-! 


me bringen, faire fleurir, prospérer ; 
mettre en vogue. 
Aufnafchen, ». a. manger tout par frian- 
dise. part. aufgenafchet. 
Yufnehmen, v.a. irr. prendre, lever, amas-| 
ser, ramasser, relever qch. de terre; 
accueillir, admettre; loger, 
, prendre: dans sa maison; 
lever un plan; Geld aufnehmen, em- 
prunter deV’argent ; ein Kleid bey dem 
Kaufmanne aufnehmen, lever un habit, 
chez le marchand ; einen an eine Geſeu· 
ſchaſt sc. aufnehmen, recevoir, prendre, 
agréger, initier, admettre qn. dansune 
16 etc.; in Schuß auinchmen, pro-| 
téger, prendre sous sa protection; an 
Kındeshatt aufnehmen , (plus. anneb- 
men) , adopter ; adroger ; jemand in ſei⸗ 
nen Dienf (in feine Dienfe) aufnch- 
men, prendre qu. à son service; ein 
fremdes Wort in feine Sprache aufnebe 
men, uaturaliser un mot étranger; et 
mas wohl oder übel aufuehmen, inter-| 
réter qch. bien ou mal, prendre en 
onne ou vaise part , trouver bon 
ou mauvais ; einen wobl oder übel 
pme, accueillir qa. bien ou mal, 
lui faire un bon ou mauvais accueil | 
etwas al6 eine Ehre aufnehmen, tenir] 
ich. a honneur; ich werde als eine große, 
jefälligteit aufnehmen , wenn 
regarderai comme une grande 
sauce, comme un grand service , si...; 
etwag als einen Schimpf aufnehmen, 
prendre qch. à deshonneur,, regarder 
com n affront, se trouver choqué; 
etwas im Scherz ; im Ernft aufnehmen, 
prendre une chose en raillerie, la pren 
re tout de bon; c6 mit einem aufnebe| 
men, faire ou tenir tête à qu. ; entrer| 
ce, se mesurer, se battre, dispu-| 
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ker avec Pi auf fit nehmen , se char-| 
ger de qch. ; Bögen aufnchnen, (impr.) 


assembler les feuilles d'un Livre pour 
ea faire des cahiers; ein Feld, einen 
Waldıc.aufnebmen,arpenter un champ, 
une forétetc.; (imStriden) aufnehmen, 
augmenter les mailles (en tricotant). 


Aufnehmen , rn. 1. Aufnebmung ; f: 3. v. 
plus. Aufnahme, 

Aufnefteln, v. a. délecer , délier, dénoner , 
détacher une aiguillette. p. aufgeneftelt. 

Aufniethen, v. a. river , attacher avec des 
rivets. part. aufgeniethet, 

Aufnöthigen , v. a. obliger, contraindre 
de prendre qoh.; forcer d'accepter. (v. 

auQringen) art. aufgendthiget. 

Aufnöthigung,f- 3. Paction de forcer d’ac-| 
cepuer etc. 

Aufopfern ‚v. a. prop. et fig. immoler, sa- 
erißer. part. aufgeopfe 

Aufopferung, f. 3. l'immolation , le la- 
crißce. 

Aufpacken, v. a. charger ; ouvrir an bal: 
lot, dépaqueter, deballer, désembal- 








qn. avecattention; aufpaffeit, 6. a.ajus-, 

ter une chose à une autre, p.ex. un, 
couvercle à un pat. part. aufgepafiet, 

Sufpafer , m. ı. l'observateur , l'espion. 

1Aufpaufen, v. aufbaufen. 

+Aufpfeifen , v. a. irr. v. vorpfeifen, 

Aufpflangen, v.a. arborer, planter; mit 
aul aepRangtem Bajonet, la baionnetie] 
au bout dufosil; Kanonen aufpfangen, 

|” dresser une batterie. parg aufgepflanzet. 

Aufoflügen, v. rouvrir egpoennepen| 
aurgepfüget, 

Aufpfrepfen, v.a. enter ; greffer. part. aufe| 
genfropfet, 

Aufpichen, v. a. coller sur... avec de la 
pois. part. aufgepichet, 

Aufpiden , ». a. ouvrir à coups de bec. 
part. aufgepidet. 

Aufplagen, v- x. (av. (çon) crever; se fen- 
dre. part. aufgev{aget, 

Auiplaudern,v.a. (einem etwas) fam. per- 
suader qn. de prendre, d'accepter ou 
d'acheter gch. part. aufgeplaudert, 

Aufpralen,, v. n. (av. feyn) rebondir. part. 
aufgeprallet, 

Aufpralien, z. 1. le bondissement, le ri- 
cochet. 

Auforefien , v. a. ouvrir en pressant pres- 

-p- aufgeprefiet- 

rage. 


















ufgeproëet, 

. Aufpugung, f. 3. l’orne- 

ment, la parure, l'ajustement, les atours. 

Aufputzen, v. a. orner, parer, ajuster ; 
meubler, garnir; ét. v. yugen. part. aufe 
gepuget, “ 

Aufquellen , v. n. ir. (avec fegn) prendre 
source, sourdre, couler de source ; s’en-. 
fler, se gonfler, grossir; v.a. irr. (cui- 
sine) refaire. part. aufgequollen, 

Aufraffen, v. a. amasser, ramasser, recucil- 
Hr, attraper, prendre; fairerafle, rafler; 
fi wieder aufraffen , v. refl. se ramasser 

une chute ; fig. se remettre, repren- 
dre ses forces ; se reconuoltre. part. auf · 
geraffet. 

Aufrauchen, ». a. consumer en 
part. aufgerauchet. 

Aufräumen , v.a. arranger, mettre en or- 
dre; débarrasser, nettoyer, debacler 
un port, un étang etc. ; faire place 
chasser, dissiper. part. aufgeräuinet ; 
(voyez dans l'ordre alphabétique). 

aufdamung n f:3: Varrangemenz; le net- 
toyement; l'action d’arranger euc. (v. 
aufräumen). 

Aufrecht, adj. droit; ol. fig. pur, veri- 
table, siucère ; adv. droit, debout; aufe| 
recht figen, étre assis droit, étre sur 
u 








famant, 





ler; fg. fam. plier ou trousser bagage; 
gripper, voler. part. aufgepadet. 
Aufpappen, v.a. coller sur. (v. auflieben). 
part. aufgepappet. 
Yufpafen , vr. (jemanden) (avec haben) 
épler, observer à dessein de surprendre, 
de nuire; gnetter ; attendre au passage; 





u 
Auf 
u 
aufeesten, leverla main; die Obren auf» 


teden , dresser les oreilles ; fig. éconter 
attentivement. part. aufgeredet, 


| 


aufgeredet. 

Mufreiben, v. a. irr. frotter, écorcher; ou- 
vrir en frottant, faire une friction 
achever de frotter etc. ; fig. exterminer, 
extirper, détraire, faire mourir, per- 
dre, rui nsumer ; die Farben aufe 
teiben, (reiben), broyer les couleurs; 
ein Tuch aufreiben , (auftragen) ‚friser 
un drap. part. aufgericben. 

Xufreibung ‚f- 3. le frottement, la fric- 
tion; l'action de... (v. aufreiben) ; fig. 
la destruction. 

Aufreihen ‚v.a. enfiler, faufiler. part. auf 
gereibet. 

[Aufeeißen , ». a. irr. ouvrir en tirant avec 
force, ouvrir brusquement; faire une 
ouverture de force; déchirer, fendre , 
rompre; user, casser; dessiner , tracer; 
6. n. (avec feyn) se déchirer, se decou- 

le, s’user, se fendre, s'ouvrir, s'en- 
tr'ouvrir, se rompre, se crevasser , se 
féler , aufgeriſſen. 

Aufreigung ‚f. 3. a de déchirer etc. 
Cr aussi Aufctf 

Aufreiten , (ich) v. réf. ir. s'écorcher , se 
blesser , gagner un loup en moutant a 

3e. a. blesser, écorcher ea mon- 
tant à cheval part. aufgeritten. 

Aufreizen, v. a. pus. v. reisen. 

Aufrennen , v. a. irr. enfoncer, ouvrir en 
courant ou en frappant contre; (chim.) 
rompre le trou de la fournaise; man 
fann Fbüren mit ibm aüfrennen , pron. 
pop. c'est un haut lourdaud. part. aufe 
gerannt, 

Aufrichten 
établi: 

















19. @ ériger, élever, dresser; 

placer ; arborer un mt ; poser 
une pièce de charpente ; (blason) mon- 
ter; fig. consoler, relever, soulager, 
(v. trôffen); ranimer qn., donner de 
l'espérance, donner bonne espérance , 
relever le courage, inspirer du courage; 
fit aufridten , v.rdfl. se relever, sesou- 
lever, se mettre sur son séant; se tenir 
droit; fig.se soulager ; einen Vergleich, 
Sauf, ein Bändniß 16. anfrichten, faire 
ou conclure un accord , un traité, une 
alliance, un marché; ein Regiment aufe 
tichten, lever, former, mettre sur pied 
on régiment; Greundfaft, Betannte 
ſchaft aufrichten, faire ou lier amitié, 
connoissance ; einen Beträbten od. Nie⸗ 
dergefchlagenen aufrichten, consoler eto, 
une personne triste, abattue. part. auf⸗ 
gerichtet, 

Aufrichtig, adj. sincère, droit, véritable, 
candide, franc, ingénu, intègre, loyal, 
franc et rond , ( fam. franc du callier,) 
pur, naturel ; adv. droitement, sincère- 
ment, franchement etc. ; de bonne foi. 

Aufrichtiakeit, f. 3. la sincérité, droiture, 

e, bonne foi, l'intégrité, l'in- 
ji caadeur, rectitade, loyau- 


ité, 

14, 3. l'érection ; l'établisse- 
‘institution ; la levée; la con- 
; ‚fg. la consolatio 
1, va. deverrouiller. part. aufe 











ke 
1. 2. le plan, dessin; (archit.) 
raphie externe d'un bdtiment ; 
ruction d'une figure. 
Aufrigen, v. a. égratiguer , érafler, écor- 
cher; gercer; (v. aufreigen), pars. aufe 
geriget. N 
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Yufeigung, f.3. l'égratigaure, l'écorchare;l aufqeſauget, aufgefogen, 
gergure. Auffäugen , v. a. 
Aufrollen, ». a. rouler, plier en rouleau ;| aufgeläuget. 


déplier, dérouler; dag Haar aufrollen,|Auffchaben, v. a. ouvrir, érafler en ratis- 
sant; ratisser de nouveau. part. aufge⸗ 


mettre les cheveux en papillottes. part. 
aufgerollet. ſchabet. 
Aufruͤcken, v.a. pousser en haut (In die Aufſchaͤrfen, ». a. aiguiser de nouveau; 
Hoͤbe rüden); Pa. fam. reprocher, (+. 
vorrüden), part. aufaerüdet. 
Aufrückung, f. 3. l’action de pousser en 
haut; fig. fam. le bläme, reproche. den). part. aufgefchärfet. 
Auiruf, m. 2. Aufrufung, f. 3. Pappel; Aufſchaͤrfung, a 3. l'éraflure ; (chir.) Pex- 
fig. l'invitation , le déh. coriation. 
Yufcufen , v.a. irr. appeler qn. qui est as-JYuffcharren, v.a. gratter; deterrer. part. 
sis, le faire lever ; fig. inviter, défier| qaufgeicharret. 
qu. (v.auffordern). pare. aufgerufen. Aufſchauen, ». rn. (avec baben) lever les 
Aufeube , m. 2. la révolte, rebellion, sé-| yeux, regarder en haut. part. aufge 
dition, l’émeute, letumulte, lemou-| fchauet ; inter. gare | 
vement tamaltueuz, la mutinerie, la|Auffcheuchen , ». a. effaroucher, épouvan- 
combustion; fig. ’emportement; Auf⸗ 
ruhe erregen, exciter une révolte etc. ; 
ameuter. 
Aufrühren , v. a. remuer; fig. remettre sur 
le tapis; susciter. part. aufgeruͤhret. 
Mufrübrer, m. 1. le rebelle, seditieux, 
mutin , révolté; plur. les insurgés. 
Auftuͤhriſch, adj. rebelle, séditieux, mu- 
tin, révolté, tumaltueux ; adv. sédi-| surseoir à...; aufgeichoben 
tieusement, en rebelle ‚Kumulkuense- aufgehoben, prov. ce Dre se 
meut etc.; dag Volk aufruͤhriſch ma pas perdu. paré. aufgeſchoben. 
remuer le peu NM frabtiſch den, Aufichiebling ou Aufſchoͤbling, m. 2. (ar- 
Aufrubrung , f. J le remuement. chit.) la © aulatte. 
Aufrüften,, v. a. échafauder. part. auf- Aufſchicßen, v. n. irr. (av. feyn) monter, 


geruͤſtet. 

Aufeu@ung , f. 3. l’échafaudage. 

Aufrütteln , v. a. secouer, remuer, agiter, 
branler ; (v.aussi qufruͤhren). parc. auf 
geräutelt. 

f#, se dit par contraction au lieu de 
auf das; p. ex. aufs neue, de nauveau;| geſchoſſen. | 

aufs bochſte, tout au plus; auf's fâng-| Aufſchlacken, v.n. (av. fepn) (metall.) se 
fe, au plus tard. scoriler. part. aufgefchladet. 

Auffaden, v. a. fam. mettre, prendre sur|Xuffchlag, m. 2.* le parement d’un habit ; 
le dos ; (v. aufladen). part. aufgefadet, 

Aufſagen, v.a. réciter, dire sa leçon, (en 
par des écoliers; pl.us. berfagen) ; 
dénoncer, p. ex. un capital, un loge- 
ment ; se dedire; (v. auflündigen). part. 
aufgcfaget. . 

Yuffaaung , f. 3. la récitation; la denon- 
ciation ; (v. auffagen). 

Aufſammeln, v.a. ramasser de tous côtes ; 
(v. fammeln). part. aufgefammelt, 

Auffatteln, v. a. v. (attein. 

Aufſat, m. 2.” l’ornement de tête, la coif- 


chir (une soie); (chirurg.) excotier ; 


part. aufgefcheuchet. 
Auffchichten, v. a. entasser, empiler. part. 


aufgeichichtet. 
uffchieben , wa. irr. ouvrir; pousser en 


haut (in die Höhe fchieben) ; Jig- diffé- 
delayer , reculer, suspendre; (prat. 


ré,n'est 


pousser, grandir; tirer en haut; v.a. 
ouvrir en tirant contre; in Samen 


Knabe ſchießt auf wie ein Robe, ce gar- 
con grandit comme un jonc. part. Auf» 


bord , rebord; (chir.) le cataplasme ; 
(mus.) l’élevetion de la main en battant 


am Halfe (Halstragen) ‚le collet, rabat; 
— in der Karte, la retourne, la face; — 


Preife, le renchérissement du pris; — 
in der Auktion, Venchere. 

oups; enfoncer, rompre, p.ex. une 
porte ; dresser, monter; (miner.) faire 


iter, nourrir. part. 


fure de femme; le projet, plan, le mé- 
moire, la minute; (prat.) ein furger 
Suffas, le bordereau ; — auf einem Ra 
min,Schrante 2c., la garniture de chemi- 
née, d’armoire etc.; — jum Gonfefte, 
le sar-tout; — auf einem Spiegel, le 
chapiteau ; — auf den Springbrunnen- 
tôbren , Vajutage, l’aflütage ; — zur 
Ausficht,, (archit.) la guerite; — eitter 
Windmühle, la cage; v. aussi tleberfas.| 
Auftäpig, adj. ennemi, contraire, qui veut 
da mal à qn.; capricieux, obstiué, 
bourru, apiniâtre, entété; adv. capri- 
cieusement etc. 
Quffägioteit, f. 3. la malice, l’obstina- 
tion , l’opiniâtreté. 
Aufiäubern, ». a. purger, balayer ; (v. 
ubarn); purger, balayer de nouveau. 
part. aufgefäubert. 


couler; Nüffe aufſchlagen, casser des 
noix; Feuer auffhiagen, faire du feu, 
battre Île fusil ; den Kopf 1e. auffchla- 
gen, douner de Ja tête etc. contre gch ; 
den Hut, die Aermel aufichlagen, trous- 
ser, retrousser le chapeau, les manches, 
le bras; die Augen aufichlagen, lever 
les yeux ; ein Buch auffchlagen, ouvrir, 
feuilleter, consulter un livre, y cher- 
cher qch.; ein Gelächter aufichlagen, 
éclater de rire; eine Karte auffchlagen, 
tourner une carte ; MWäfche auffchlagen, 
déployer , plier du linge; ein Zelt auf. 
fhiagen, tendre, dresser une tente; ein 
Bett auffchlagen , dresser, monter an 
lit; ein Lager auffblagen, dresser, as- 
seoir un uk feine Wohnung an ei: 
nem Drte autfchlagen , établir sa de- 
meure, so 
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tir, rericherir, devenir cher, hausser 
de prix. part. aufgefchlagen. 


Auffchlagung , f- 3. Auffchlagen ‚m. 1. le 


reocherissement, la cherté; l’action de 
feuilleter etc. v. auffchlagen, v. a. een. 


Aufichleifen, v.a. trainer sur... part. qufe 


geſchleifet. 


rcher, éraflor; (eine Säge) rofrat- Aufſchleiſſen, v. a. user des habits. part, . 


aufgeichleifiet. 


(chasse) ouvrir une dete ; (v. aufichnei-/Auffchlichten,, v. a. v. aufſtapeln. 
Aufſchließen, v. a. ir. ouvriravec la clef; 


fein Herz auffchließen,, Ag. ouvrir, dé- 
couvrir , épancher, décharger son 
coeur ; die Metalle aufſchließen, (chim.) 
résoudre les métaux ; eine dunfle Stelle 
einer Schrift auffchließen,, éclaircir un 
passage; fich aufichließen,, v. ref. s’ou- 
vrir ; s'épanouir, éclorre. part. aufge» 


| | van-|  félofen. 
ter les oiseaux ; debucher le gibier. Aufſchließung ‚$. 3. l'ouverture; la roo- 


lation ; l'épanouissement ; (v. auffchliee 
fen et Auffchluß). (rauf 


Aufichligen, v.a. ouyrir, taillader, fendre, 


feler , déchirer ; (chir.) faire une inci- 
sion, inciser. part. aufgefchli 


et. 
rer, prolonger, retarder, remettre, Aufſchlitzung, f- 3. l'ouverture, a fente; 
| )| “le déchirement ; (chir.) l’incision. : 
it nicht Aufſchluͤrfen, v. a. eulever en humant. 
part. aufgefchlürfet. 
Auffchluß, m. 2.* prop. ei fig. l'ouvertare; 
fig-Vexplication, Ve 


ircissement, la 
revelation; — eines Raͤthſels ıc. le mot 
de l’enigme etc. v. auffchließen. 


f 
s'élever promptement; naître, croître, |Yuffmelsen , v. a. irr. fondre, attacher 


ar la fonte; ouvrir par la fonte; v. 7. 
Eu. feyn) se fondre. p. aufgefchmolsen, 


auffchleßen 4 monter en graine ; dieſer Aufſchmelzung, f- 3. la fonte. 
t Auffcehmieden, v.a. forger; joindre en for- 


geant. part. aufgefchmiedet. 


Auffchmieren , v. a. frotter, graisser, en- 


duire, oindre; Butter aufs Brod ſchmie⸗ 
ren, étendre du beurre sur le pain. 


1 part. aufgefchniieret. 
le revers } le retroussis de chapeau; le|Aufichmücken , v. a. parer, orner, embel- 


lir; raccommoder un plumet ; (v. aufs 


puen, ſchmuͤcken ıc.) p. aufgeſchmuͤcket. 


la mesure; la montre d’une étoffe; —|Auffcehmüdung , f. 3. la parures l’orne- 


ment; l’embellissement ; le raccommo- 
dage d’un plumet. 


imSemichte,le surpoids, sacçlas; — im Aufſchnallen, v. a. deboucler ; attacher 


avec des boucles, boucler sur gch. part. 
aufgeſchnallet. 


Aufſchlagen, v. a. irr. ouvrir à force de Aufſchnappen, v. a. happer, attraper; fr. 


am. apprendre , découvrir par hasa 
wo bat er dad aufgefchnappt ? où a-t-il 
pris cela? v, n. (av. fepn) se débander, 
sauter, se lever en haut ; er if aufge» 
fnappt, pop. il est mort. part. aufe 
gefchnappt, 


Auffchneiden, v. a. irr. couper, tailler, 


trancher, ouvrir en coupant; entailler, 
entamer , fendre; couper tout; fig. pop. 
habler , dire des gasconnades, faire le 
fanfaron, le gascon , le rodomont, le 
glorieux, le charlatan, le fendant, tran- 
cher du brave, se vanter; eine Paſtete 
aufichneiden, entamer un pâté; auf dag 
Kerbbolz aufichneiden , marquer sur la 
taille; einen Körper auffchneiden, (ana- 
tom.) disséquer un corps; er fhneidet 
auf wie ein Zahnbrecher, prov. il meut 
comme un arracheur de dents. part. 
aufaefchnitten. 


Bxer, s’arröter en un lieu;|Yuffchneideln , v. a. (jardin.) €hrancher, 


Auffäuberung ‚f- 3. v. Saͤuberung. 


feine Waare auffchlagen,, renchérir sa| part, anfgefchneidelt. 
Auffaugen, »».a.irr. ouvrir ensuçaut. part.! ma 


chandise; v. 7. irr. (av. fepn) enche-|Yuffchneider, m. 1. le fanfaron, gascon, 


.. Quffchneidung, f. 3. l'ouverture, la coupe, 
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todomont, charlatan, glorieux, van-ı aufſchwaͤnzen, trousser la qaeue d’un 
teur, le hableur, vendeur de fumée,| cheval. part. aufgeſchwaͤnzet. 
enfonceur de portes ouvertes; l’ezage-Nuffchwärgen, v. a. renoircir, noircir de 
rateur. nouveau, peindre de nouveau en noir. 

@ufichneiverey, f. 3. l’ostentation,la hable-| part. aufgeichwaͤrzet. 
rie, la fanfaronnade, gasconnade, ro-Aufſchwatzen, v. a. enjoler, engager, per- 
tomontade , charlatanerie. suader par des paroles flatteuses ; ihr 

werdet unir dieß nicht aufichwagen, vous 
taille ; (anat,) la dissection ; v. aufe] ne me ferez pas croire cela, vous ne m’en 
fhnerden. ferez pas accroire. part. aufgefchwaget. 

Auffchnellen, v. a. faire débander , faire Auffchwagung, J- 3: l’action d’enjoler qn. 
sauter; o. rz. (av. feyn) sauter, se dé- Aufſchweißen, v. a. souder à chaud, cor- 
bander. part. aufgefchnellet. royer; v.anfchweißen. 

Aufſchnitt, m. a. la coupure; l'entamaure; Aufſchweſlen, v. a. entier, faire enfler, 
la coupe; l’action de couper etc. v. auf 
fchneiden. 

Aufichnüren, v. a. délacer; attacher avec 
use corde. part. aufgeichnätet. 

berit, v. a. entasser. part. aufge⸗ 
ae P s isser grossir les intéréts. part. aufge 


Aufiöbling, v. Aufichiebling. ‚| fémollen, 

Yurfchöpfen,, v. a. ramasser avec une cuil- Auffchwellen, rn. 1. Aufſchwellung, f:3. 
ler, part. aufgefchöpfet. 

Yuffchoffen, v. a. monter, croître en haut. 
part. aufgeichoffet. _ 

Aufichößling,, m.2. le jet, rejeton, bour- 


refaire; v.n irr. (av. jepn) enller, s’en- 
vaux); Die 
la 

(chir.) l'iatumescence; das Auffchmwel- 


len der Slüffe, le regonflement des eaux, 
l’inondation. 


Huff. 
cher, mettre par écrit ; rédiger; dresser 


un acte etc. ; écrire; minutér, projeter ; 
den Kopf auffesen , s’entêter, s'opiniä- 
trer; se mettre fortement dans l'esprit, 
se chausser d’ane opinion ; fit auffee 
gen, v. auffigen ; fich wieder einen auf⸗ 
fegen,, se révolter, se mutiner , se re- 
beller; Gut und Blut, Kräfte sc. aufe 
fegen , hasarder,, sacrifier, employer sa 
vie, son bien, ses forces etc.; der Hirſch, 
das Pferd fent auf, le cerf repousse, le 


cheval tique; jemanden Hörner auffe 


gen, fg. pop. planter des cornes à qu. 
part. aufgefeget. 


bouflir, boursoufler, gonfler ; (cuisine)|Auffeger , m. ı. le dresseur de quilles ; le 


mouleur de bois. 


fler, se gonfler, bouflir; regonfler, gros-I Yuffegerinn , f. 3. la coiffeuse. ' 
sir; gorger, (se dit des pieds des che-|Aufießig , v. auffäsig. ‚ 
infen auifchwellen laſſen, Aufſetzung, f. 3. l’action d'élever, de dres- 


ser eic.; l’empilement; Auffegung des 
Goldſchmid⸗ Zeichens , l'apposition du 


coin. 


l’enflement , l’enflure, le gonflement; Aufſeyn, v. n.irr. être levé, être debout, 


être hors du ..; veiller; auf (offen) feyn, 
étre ouvert; wohl oder Abel aufieun, 
se porter bien ou mal. p. aufgetvefen. 


geon, surgeon, scion, tendron, pro- Aufſchwemmen, ev. a. faire flotter (le bois)|Auffegn, ». 1. l’état de la santé; la veille. 


vin, rejet; l’oeilleton; fig. un jeune 
homme qui grandit beaucoup, un flan- 
drin , un grandelet. 

Yuffchrauben, v.a. visser, attacher avec] je débardeur. 
des vis, serrer à vissur qch.; ouvrir, @uffwimmen, v. n. irr. surnager. part. 
desserrer la vis; (charp.) élever par le| „ufgefchwommen. 
moyen d'un verin. wingen v. refl. irr. s'élever, 

Aufſchrecken, v.a. éveiller brusquement; Auf X er AG —* l’essor ; 
eflaroucher, épouvanter le gibier. part.| „’elancer, prendre l'élan. part. aufge» 
aufacfhredet. ſchwungen. 

Auffchreiben, v.a. örr. marquer, prendrelyysihmwingung, f 3. l'essor; ig. l'éleva- 
note, noter ; mettre, coucher, rediger| tion. 
par écgit, écrire. part. aufgeſchrieben. Aufſehen, v.a..irr. (avec haben) regarder 

Auffchreibung , f. 3. l'écriture; annota- „en haut, lever les yeux; observer, pren- 
tion; l’action de marquer etc. 

Aufichreyen , v. a. irr. éveiller qu. par des| ler. part. aufgefeben. . 
cris; v. n. (av. haben) s'écrier. pars. auf- Aufſehen, 1. ı. le bruit, l’eclat; la figure, 
geſchrieen. la parad | 

Sufidrift, f- 3. l'inscription , le dessus;| feben gemacht, l'affaire a fait un grand 
l'intitulé, le titre; l’écriteau; l’éti-| - bruit, beaucoup d'éclat. 
quette ; l'adresse d’une lettre; la sus-|Xufjeber, m. 1. l'inspecteur, l’intendant, 
cription,le dessus qu'on metàunelettre.| le surveillant; le garde, gardien ; le 

Aufſchroten, v. a. fendre avec le ciseau à manı 
repartons; rouler en haut. part. aufe| onie; le commissaire etc.; l’espion, 
geichrotet. l'observateur. . 

Aufſchub, m. 2.* le délai, retardement ‚|Auffeberamt, r- 5.” l'inspection ; la charge 

, Ja suspension, remise; (prat.) la sur-| desurveillant , d’inspecteur. 
séance , le sursis, le repit; le retard. |Yuffeherinn, f: 3. la gouvernante; la sur- 

Aufſchuͤrzen, v. a. trousser,retrousser.part.| veillante. 
aufgeſchuͤrzet. Aufſetzen, ». a mettre, mettre dessus ; 

Aufſchuͤrzung, f- 3. le retroussement. dresser, élever, ériger ; ranger; placer, 

Suffhüfiefn, v. a. pop. traiter avec pro-| reposer sur..; in Haufen auffegen, em- 
fusion ; servir beaucoup de plats. part.| piler, enchanteler, engerber, entasser, 
aufgeichüffelt, 

Aufſchuͤtteln, v. a. remuer. part. aufge 
fhbttelt, 

Aufichuͤtten, v. a. verser dessus; Korn auf- 
fhütten, amasser du blé, mettre le blé 
en magasin, en grenier; Korn in ber!: 
Muͤhle auffbätten , engréner, mettre le 
grain dans la ıremie ; Salz auffchütten, 
emmagasiner da sel; abouquer. part. 
aufgeichüttet. 

Auffchättung, f. 3. l'action d’amasser etc. 
(v. anffhätten); (salines) l'abouque- 
ment. 

Auffhwämmen, v. a. étendre ; gonfler 
comme une éponge. p. auſgeſchwaͤmmet. 

— — Pferd 


vers le rivage et Je retirer. part. aufge⸗ 
ſchwemmet. 


ruͤcke aufſetzen, mettre le chapeau, se 
Frauenzimmer den &opfpus auflegen, 


relever, retrousser la moustache; die 
Kegel auffegen, dresser les quilles; Geld 
im Spiele auffegen , mettre de l'argent 
au jeu; y aller de...; die Steine ım 
Gchachfptele sc. auffegen , dresser les 
échecs , les dames etc. ; eine Dame aufe 
fegen, damer un pion; den Diſch oder 
die Speifen auffcgen, mettre te couvert, 
couvrir, dresser la table, servir les plats; 


une gageure; fhriftlich auficgen, cou- 


(r. aussi anf.) 


‚ [Auffidt, f. 3. l'inspection, la surveillance; 
Aufſchwemmer, m. 1. le mouleur de boïs,|. le soin, la garde; le gouvernement; 


Vintendance ; la direction, conduite ; 
la charge ; Aufficht über das Brod in 
Abteyen ‚la pavéterie ; Yufficht über die 
Gcbäude; l'intendance des bâtimens ; 
Aufficht über die Bäcker, Mebaer, l’ins- 
pection sur les boulaugers, bouchers; 
Diefer Gefangene iſt nicht unter eucrer 
Auffiht, ce prisonnier n’est pas à votre 
charge; er it unter der Aufficht feines 
Vormundes, il est sous les yeux de son 
tuteur. 


dre garde, faire attention ; p.us.surveil-|M{uffeden, v. n. irr. (av. baben) bouillir, 


bouillonmer; (chim.) parbouillir; v. a. 
faire bouillir, rebouillir. p. aufacfotten. 


e ; die Sache bat ein großes Auf-|Auffiedung, f. 3. le bouillonnement; (chi 


mie) Vebullition. 


Auffingen , v.a. irr. pop. se mettre à chan- 


ter ; fing mir eins auf! allons, chante- 
moi un air. part. aufgefungen, 


gouverneur; le commandeur d’une co-|Auffigen , v.n. irr. (av. fegn) tenir à...s 


étre assis, s'asseoir sur..; veiller; mon- 
ter à cheval, ou sur ane voiture; ju. 
cher , être perché, se percher,, comme 
les poules , les oiseaux ; (d’un vaisseau) 
être ensablé; fich auffigen, v.r6/f. s'écor- 
cher le derrière à force d’être assis ou 
couché; das Pferd laͤßt gut (Abel) auf. 
fisen , ce cheval est doux (fächeux) au 
montoir; gum Muffigen blafen , sonner 
le boute-selle. part. aufgefeffen. 


amasser , amonceler; den Hut, die Per⸗ Aufſpaͤhen, v. a. épier, trouver en épiant. 


part. aufgefpähet. 


couvrir; mettre la perruque; einem|Aufipalten, v.a. fendre; v. n. (av. feyn) 


se fendre. part. aufacfpalten. 


coiffer une femme ; den Bart auflegen, Auffpannen , e. a. tendre, étendre; dé- 


loyer;établir les voiles, meitreau vent, 
hausser les voiles; bander unarc, un 
ressort , le chien du fusil etc. ; in die 
Länge und Breite auffpannen, étendre: 
au long et au large; Netze oder Tuͤ⸗ 
er aufipannen, (chasse) tessurer; alle 
Segel auffpamten, faire force de voiles: 
Sig. gelindere Saiten aufpaunen, v. aufs 
ziehen. part. aufacfpannet. 


eine Wette auflegen, parier, gager, faire| Yufiparen, v.a. épargner, mettre de côté, 


réserver; AMg. remettre, différer. 


Auff Auff Aufſ Auft 47 : 


Aufſpeichern, ». a. mettre sur le grenier; Nuffeden, v.a. irr. ouvriravecla pointe;| reil. part. aufgehoflen. 
Korn auffpeichern, serrer le blé. part.| percer; (graveur) retoucher, repasser Qufftofen, ». 1. le choc; le bondissement, 
aufgefpeichert. une planche au burin. p. aufgeflochen. | rapport, soulèvement de coeur, le ren- 
Aufſpeiſen, v.a. v. aufeffen; v.7. (av. ba. Aufſtecken, v. a. attacher avec des épingles;| voi de l'estomac ; fig. la rencontre, l’ac- 
ben )se lever de table. part. aufgelveifet cher; retrousser; arborer, plauter,| cident; (v. Le verbe). 
Aufſperren, ». a. ouvrir entiérement;éomr-| mettre,p.er.un étendard, pavillon ete.;\YufRößig, ad. peus. gâté; (en parlant 
ter, écarquiller, p.ex. des yeux , les] (dlason) enfiler ; eg if nichts dabey aufe, des animaux) attaqué d'un léger acci- 
jambes etc. ; desserrer ; (blason) pâmer ; zuſtecken, Ag. fam. il n’y a guère à y] dent; sujet aux maladies. 
das Maul auffperren, bayer; bäiller;| gagner. parc. aufgefeder. 
einem das Maul aufiverren, Ag. fam.|Muffichen, vr. err. (av. ſeyn) porter, poser 
awaser qu. par des promesses frivoles,| „sur ch.; se lever; se relever; relever, 
le leurrer de fausses es noces; %auf| guérir d’une maladie, recouvrer la san- 
und Nafe auffperren , Jig- regarde té; (v. auffommen) ; se gonfler; ı 
étonnement, ouvrir de grands yeux.] möchte nicht darum auffeÿen, cela ne 
Part. aufgefperret. vaut pas le lever de terre; mider einen 
Auffverrung ‚ f: 3. le dosserrement ; l'ou-| qauffteben, Ag. se soulever, se révolter,| forces de son esprit tendent à une plus 
verture; v. auffperren. se mutiner, prendre les armes contre! haute perfection. part. aufgeſtrebet. 
Aufipielen, v. a. Pop. jouer d'un instru-| qu.; die Thuͤr ſtehet Auf, la porte est|Yuffireichen , ». a. sr. étendre; retrousser 
ment; Gvpielleute, fpieltauf! violons,| ouverte; die Reppbüubner Reben auf,| Les cheveux ; Butter aufſtreichen, éten- 
jouez! part. aufgeſpielet. (chasse) les perdrix partent. part. auf-| dre du beurre sur le pain; Farben aufe 
Auffipießen, ». a. embrocher; empaler;) gefanden, | flreichen,, mettre, coucher, appliquer 
mettre sur la pointe d’une pique. part.|Muffteben, 7. ı. le lever; la guérison » le] des couleurs; peindre. p. aufacfirichen. 
aufgeſpießet. recouvrement de la sauté; (v. Auftom⸗ Aufſtreifen, v. a. retrousser, (rebrasser ); 
Auffpinnen,, v. a. êrr. achever de hler; ich en, n.); (chusse) le débûchement. | (v.aufichlagen,auffchürsen,auffllven); 
alle meine Wolle aufgefponnen, j'ai Aufſteifen ‚«.a. empeser, (. ſtetfen); einenſ v. n. (av. haben) raser, efleurer. part. 
lé toute ma laine part. aufgefpennen.|e Dut auffeifen, raffermir un chapeau;| qufgefreifet, 
Auffprengen, ». a. enfoncer, ouvrir avec] mit eınem Blankſcheite auffteifen, bus-IMuflreifen , z. 1. le retronssement des 
violence ; faire sauter; rompre; lancer,| quer. part. aufgefteifct. manches, des bras etc. 
debusquer. part. aufaciprenget. Aufſteigen, v. n. örr. (av. ſeyn) monter,s’e-| Xüffteuen , v.a. répandre, jeter dessus; 
Muffprenquns , f- 3. l'enfoneement. lever; se lever; (v.auffichen); revenir,| poudrer,saupoudrer. part. aufqeſtreuet. 
Œufioriefen , +.n. irr. (av.fepn) pousser ,| rapporter, faire soulever le coeur, cau- Aufſtuͤlpen, ». @. retrousser , retaper ; (v. 
gerwer. part. aufgeſproſſen. (v.fproffen).| ser des renvois. Fig. die Gale ſteigt 1bm| auffireifen). part. aufaeſtuͤlvet. 
Aufſpringen, +. n. irr. (av. fepn) sauter ,| auf, sa bile s’emeut, il s’échaufle, il sel Qufffälpung, f- 3. le retroussement etc. 
ndir, rebondir , tressaillir; se lever] met en.colère ; es iR mir ein Gedante Aufflärgen , v. a. couvrir d'un couvercle ; 
brusquement; s'ouvrir, crever , se cre- aufgefliegen , il m'est venu une pensée fam, mettre la coiffe, la perruque. part. 
ver, se crevasser, se gercer. part. auf.| dans l'esprit. part. aufgefticgen. aufgeſtuͤrzet. 
geſprungen. Aufſteigen, z. 1. le lever; Je monter, l’as- Auffugen, v. a. fam. retrousser ; parer, 
Mufipringen, 7.1. (Muffbringung, J. 3.)| cension ; le soulèvement de coeur , le ajuster, orner, embellir; (v. aufputzen). 
le saut, le tressaillement, bondissement;| rapport, renvoi de l'estomac; le mal de part. aufgeftutet 
V’actign de sauter etc.; la gerçure; v.| mère; (astr.) l'ascension d'une etoile ; 2 ‘action d 
’ gute; 3 Lase x Aufflußgung , f- 3. fam. l'action de ... (+. 
aufipringen. fig. l'émotion de la bile, la colère; (v. auffusen); ir. fam. v. Buß, Verzierung. 
Auffprofien , v. 7. (avec feyn) naître, ger-| aufficigen, von.) . , |Auffügen, v. a. appuyer. p. aufgeflüßet. 
mer, pousser. part. aufgeſproſſen. Aufteigend, ad). die auffleigende Linie, Auffuchen ‚ma. cbercher » rec ercher, o 
Aufforäßling, m.a. le germeeto.v. Gpröf-| (sér<al.) la ligne ascendante. ursuivre; faire une perquisition ; 
ling, Auffchößling. Aufſtellen, v. a. mettre débout, dresser, chasse) quéter. part. aufgefuchet. 
Aufforudeln, v.n. (av.fevn) jaillir ; bouil-| élever,poser,ériger; tendre aux oiseaur; |Auffuchung,f. 3. Yufluchen , n. 1. la re- 
lonuer ; fig. s’'empurter, se mettreen| tendre des filets, des collets ou des| cherche, poursuite, perquisition, 
colère; (v. fprudeln). p. aufgefprubelt.| pièges ; dresser des embüches; avancer] Aufſummen, (ſich / v. réf. monter, croître, 
Aufſpuͤlen, v. abfpulen. une opinion; zum Verkaufe aufflellen) s’augmenter; auffummen laffen, laisser 
Aufſpulen, v.a. bobiner, dévider sur la] (ausfellen), étaler pour vendre; Gpei-| arrerager. part. aufgefummet. : 
bobine, sur le rochet. p. aufgefvulet. fen aufkellen, servir des plats; Zeugen|Auftafeln, v. a. agréer. part. aufaetafelt. 
Aufipünden, v. a. débondonner, ouvrir le] aufſtellen, produire, représenter, intro-| Aufthauen , v. a. er n. (av. ſeyn) degeler; 
pdon d’an tonneau. p. aufgcfpünbdet.| duire des témoins. part. aufgehellet. | das Maul thauet ibm auf, Ag. far. la 
Auifpären, r. a. quéter; fa. chercher, re-|Auffieden , v. n. (av. fepn) s'élever, mon-| parole lui revient. part. aufgetbauet. 
ter en poussière. part. aufgefichet, Aufthauen,n. ı. Auftbauung,f- 3. le dégel, 
cherches. part. aufgefpüret. Aufkiften, o. à. pop. inciter, animer, insti-! Yufthun , v. a. irr. ouvrir; élargir; dem 
Aufßämmen , ». a. appoyer; ouvrir avec] guer, suborner, ameuter. p- aurgefiftet.| Beutel aufthun. ouvrir,delier la bourse, 
le fermoir; ch auffämmen,e. rofl. ap-|Aurfiftung , f. 3. l'incitation, l’instiga-| débourser; pop. cracher au bassin ; dag 
payer, s’accouder. part. aufgelämmet.| tion, la subornation. auf auitbun, ouvrir la bouche, par- 
Suffampfen, «.n. taper du pied. part. auf⸗ Aufſtoͤbern, v. a. faire lever Le gibier ; faire) ler hardiment; die Augen auftbun, ou- 
geſtamp partir. part. aufgeſtoͤbert. vrir les yeux, reconnottre son erreur; 
Yurkand , m. 2.” l’action de se lever; Ag. Aufflören,, v. a. faire lever en fouillant,| se désabuser, se reconnottre; fich auf⸗ 
l'iosurrection, l’emeute , la sédition,| en donnant l'alarme. part. aufgelöret.| thun, v. ref. s'ouvrir; s'épanouir, se 
révolte, rebellion, letumulte, le sou-|Aurfloß ‚, 7. 2.” Auf» und Anftôbe eines] fendre (comme p.ex. une fleur,, part. 
lèvement, mouvement; (v. Aufruhr) ;| Gtüd Beldes, les tenans er aboutissans| aufaethan. 
le rapport sur l’état d’ane mine ou mi-| d'une pièce de terre. Aufthürmen, v. a. amonceler, entasser, 
nière ; cinen Auffand machen oder erre Aufſtoßen, v. a. irr. ouvrir, faire leveren| amasser ; (2lason) sommer. part. aufe 
qen, exciter une révolte; faire prendre| poussant, enfoncer, rompre, pousser;| gethuͤrmet. 
lés armes. v.n. (av. fepn) toucher, donner contre; |Austirfen . ». a. v. vertiefen; (chaudron- 
Auffayeln , v. a. (mar.)empiler. part. auf] revenir, lever ,'bondir , causer desren-| nier etc.) emboutir, caver le cuivre avıG 
aehapelt. vois , faire soulever le coeur, l’estomac;| le martinet. part. aufgctiefet, 
Aurßauchen , v. a faire remonter l’eau ,| monter, fermenter , jeter la lie, bouil-|Xuftifchen,, v. a. servir, ıv. auftragen), 
pour qu’elle déborde; forg.) raccaur-1 ir, (se dit du vin, de la bière); (v.| pare. aufgetifchet. 
cir une barre de fer. p. aufgtfiauchet. | aussi auffleigen); fg-arriver; mern euch] Auftrag. »7. 2.* (peint.) la couche; fig. la 
Aufkau.yung, f. 5 l'action de etc. v.quf.| von ungefähr fo etwas auffiofen sollte ,| commission, la charge. 
Rauchen, . 3 si vous trouvies par hasard gch. de pa-IQuftragen, v-a. ei absol. irr. porter , apr 



























Aufſtraͤuben, v. a faire dresser, faire hé- 
risser ; mit aufgefräubtem Haare, les 
cheveux hérissés, part. aufacfiräubet, 

Auffireben , v. 1. (av. Fon: faire des efforts 
pour s'élever à..,; tendre à...; ale 
feine Geiſteskraͤfte Areben nach einer db 
bern Volltommenbeit auf, toutes los 


chercher, découvrir à forcé de re- 
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porter, servir, mettre sur la table; met- 
tre dessus, mettre l’un sur l'autre; fig. 
recommander, charger, donner com- 
mission ou charge; déférer un emploi ; 
commettre ; céder, transporter son droit| 
d'un autre; die Farben auftragen , cou- 
cher, mettre, appliquer les couleurs; 
absol. (impr.) toucher là forme; v. n. 
(av. haben) augmenter l'épaisseur; ei. 
nem eine Verrichtung auftragen, char- 


servir; avoir soin de qn., soigner qu; dépenser à ox en qch.; (v. anwenden). 
rendre visite à qu.; venir ou allersaluer| pars. aufgewandt. 

n., rendre ses devoirs, ses respects,|Aufiverfen , v. a. irr. jeter sur ou contre 
faire sa révérence, faire la cour à qn.;| qch.; jeter en haut; élever; pousser; 
jemanden mit einer Speife aufwarten ‚| casser, enfoncer en jetant contre ou sur 
servir qu. d'un plat; einem mit etmag| qch.; constraire, bâtir , élever; fig. 
aufivarten, présenter gch. à qu., réga-| proposer etc.; einen Graben , einen 
ler qn. de qch.; einem oft aufwarten,| Damm aufiwerfen, faire, creuser un 
avoir des assiduiles , des soins assidus| fossé , faire une digue; die Erde aufwer⸗ 
19 0 pour qu. part. aufgewartet. fen,becher,remuer la terre ; eineSchanze 

ger qu. d’une commission. purt. aufge Yufmärter , m- ı. le serviteur, garcon,) aufwerfen, faire élever ou construire un 

fragen. domestique, valet; fg. un courlisan;| fort, un retranchement; êjne aufgewor- 
Auftragen, n. 1. Auftragung , f3. Vac-] (v. aufwarten). fene Nafe, le nez retroussé; aufgewor⸗ 
tion de servir etc. Aufmärterinn , f. 3. la servante, la fille, | fene Lippen, des lèvres renversées. Fig. 
Aufträger, m. 1. le mineur, celui qui alAufmärts, adv. en haut, vers le haut;] eine Grage aufiverfen , proposer une 
soin des fours. contre-mont, à mont; den Fluß auf] question; einen zum Haupte, gum Leh⸗ 
Auftreiben, v.a.irr. pousser en haut; chas-| waͤrts fchiffen, remonter l'eau, aller) rerz:c, aufiverfen, (se prend toujours en 
ser, débusquer de son lieu; faire lever,| contre le hl de l’eau; aufivärts fahren,]| manvaise part) constituer , élire chef, 
lancer, debücher Le gibier; gonfler,| reiten, monter, aller à mont ; — flet-| docteur etc., prendre qn. pour chef, 
entier; die Reife an einem Faſſe auftrei-| tern, gravir À contre-mont; — gebo-| docteur etc.; fit gum Haupte, zum Leb⸗ 
ben, chasser les cercles d’un tonneau;| gen, recourbé; retrousse ; die Daarel ver sc. aufmwetfen, s’ériger en chef, en 
Geld auftreiben, x. chercher, trouver,| aufwärts fämmen, rebrousser les che-| précepteur, en docteur etc.; fich wider 
amasser de l’argent de tous côtés. part.| veux; aufmärts wider die natürliche] den Fuͤrſten aufwerfen, empôren, se sou- 
aufgetrieben. Lage der Haare , à contre-poil, à re-| lever contre le prince. p. aufgeworfen. 
Auftrennen,v.a. découdre.p. aufgetrennet.| brousse-poil. Aufwerfung , f. 3. le remuenent de /a 
Quftrennung, f. 4 Auftrennen, r. 1. Pac- Aufwartſam, adj. p. us. v. dienſtfertig. terre; la construction; fig. la propo- 
tion de découdre ; la décousure. Aufwartung,, f. 3. le service; la visite;| sition d’une question; l'érection en 

* chef etc. ; it. (plus. Empörung , Aufe 




































Auftreten, v. a.irr. ouvrir à coups depied,| la garde; (v. aufwarten) ; die Aufwar- 
d’un coup de pied ; . n. (av. feyn) mon-| tung machen, rendre visite etc.; die| rubr,) la révolte, le soulèvement. 
ter, marcher sur.., s’avancer; parot-| Qufmartung baben, être de garde; faire| Aufwickeln, v. a. rouler, mettre en rou- 
tre, se présenter; ( prat.) comparoître;] sa semaine, son quartier, son semestre. leau ou en pelote; dérouler, devider; 
auf der Kanzel auftreten , monter en|Aufwalcen, v. a irr. laver, écurer. part.| développer, déployer; die Strümpfe 
chaire; fg. wider jemand auftreten, s’é-| aufgewafchen. aufwickeln, retrousser les has; (v. aussi 
lever, se déclarer contre qn.; mit etwas Aufwaſcherinn, f. 3. la laveuse, l’ecureuse.| auffchlagen) ; die Haare aufwideln , 
auftreten, proposer gch. p. aufgetreten. Aufmweben, v. a. defaireun tissu, une trame,| Mettre les papillottes ; défaire les pa- 

Auftrinken, v. a. irr. consumer en buvant.| desourdir. part. aufgewebet. illottes ; ein Kind aufwiceln, démail- 
part. aufgetrunfen. Aufwechfel, 77. 1. le rechange, change;| lotter un enfant; eine verwirrte Sache 

Auftritt, m. 2. la marche, le degré; le} l’agiotage, l’agio ; (v. Aufgeld). aufwickeln oder ausmachen, Jg. dévider 
perron , le montoir; la présence, com-|Aufmechfeln , v. a. changer; agioter. part.| Une fusée ; développer, éclairer un sens 
parition, l’action de se présenter pour| aufgewechſelt. obscur. part. aufgeroichelt, 
parler, haranguer, plaider, monter en Aufwechsler, m. 1. le changeur: l’agioteur. Aufwickelung, f. 3. le roulement , dérou- 
chaire ; der erfie Auftritt, le debut;|Aufweden, v. a. éveiller: réveiller; fig. lement, démaillottement ; l'action de 
Auftrittan der Bruſtwehr, ia banquette;| égayer; (wieder aufmeden,) ressusciter.| etc. V- aufwickeln. 

Auftritt an einer Futſche, la botte; derſ part. aufgewecket. Aufwiegeln, v.a.soulever, faire révolter; 

Auftritt, (erbabeneOrt) mo etwas Öffent-|Aufrecker, m. ı. le réveilleur; le réveille-| sSusciter, exciter, ameuter; die Gluu- 

ich ausgerufen mird,la breiesse;Auftritt| matin, réveil, la montre à réveil. biger wider einen aufwiegeln susciter, 
um Auffiken, (manege) l'avantage; das Aufweckung, f.3.lereveil;la ressuscitation.| animer les créanciers contre qn. part. 
ft fein erfter Auftritt auf die Kanzel ,‚|Yufweben, v. a..ouvrir, faire lever en| aufgewiegcit, | , 

c'est la première fois qu’il monte en) souflant;r£veiller en souflant; derWind Aufwiegelung, f- 3. l'incitation; le sou- 

chaire; Auftritt in derfomddie, lascène;| bat den Gtaub, das enfer aufgewehet, lèvement. | 

— eines Ballets, l'entrée d’un ballet.| le vent a levé la poussière, a ouvert la Aufwiegen, v. a. irr. lever; peser (v. aufe 

Auftrodnen, 6. a. sécher ; v.n. (av. feyn)| fenétre. part. aufgewebet. en); v. n. fig. contrepeser, l'empor- 
sécher, devenir sec. part. anfgetrocdnet.|Aufweichen, v. a. détremper, délayer;| ter sur... part. aufgemogen, | 

Auftachen, v. n. (av. ſeyn) s'éveiller, sel amollir; déglner; (chir.) ouvrir par un Aufwiegler, m. 1. aufmieglerifch , adj. sé- 
réveiller. part. aufgewachet. émollient; v.n. (av. feyn)s’amollir. part. ditieix, mutin, rebelle, factieux, boute- 

Aufwachen ‚n.\ı. le reveil. | aufgeweichet. feu; provocateur ; perturbateur du re- 

Aufwachfen , ». n. irr. (av. fegn) crottire ‚|Aufweichung , f. 3. la détrempe , le dé-| pos public, 
devenir grand; venir en âge; mit ein-| loyement; l’amollissement ; le déglue-|Aufminden, e.a. irr. lever, élever avec un 
ander aufmachfen , étre élevés ensemble.| ment. guindal, guinder ; détordre ; den Anker 
part. aufgewach ſen. Aufweifen, v. a. dévider, (x. aufwinden). aufwinden, lever l'ancre; Garn aufwin⸗ 

Aufwachſen, rn. ı. Pagrandissement. part. aufgeweifet. den, devider du fil, le mettre en éche- 

Mufmägen, v.a. v. waͤgen, darmägen. Aufweinen, v. rn. adresser ses larmes &..,| Veau. part. aufgerwunden, 

Aufmallen, v. n. (av. feyn) bouillir, bouil- lever ses yeux en pleurant. part. aufs] Aufwindung , f- 3. l’élevation ; le guin- 
konner ; parbouillir ; der Zorn macht! gemeinet. , age , l’enfilement du cable ; le détor- 
das Blut aufmallen, la colère fait bouil- Aufweiſen, v. a. irr. montrer, faire voir ;l. tillement; l’action de.. v. aufwinden. 
lir le sang. part. aufqewallet. produire, exhiber , présenter ; mettre Aufwirken, v.a. défaire un tissu , désour- 

YAufmällen,v.a.faire bouillir. p.aufgemäfet.| au jour ou devant les yeux; weiſe auf,| dir; employer en tissant; (Boulanger) 

Aufwallung, f. 3. prop. er fig. le bouillon-] mag du gefchrieben baſt, montre ton) pétrir la pdte; (patiss.)fraiser la pate ; 
nement; l'effervescence, l’ébullition,| écriture ; feine tirfunden aufiveifen,pro- — ouvrirune bête. p. aufgewirket. 


l'émotion. duire ses titres; ein Seugnif aufweiſen, Aufwiſchen, v. a. torcher, essuyer,netioyer 
Aufwand, m. 2.* In dépense ; les frais;| présenter, produire un certificat; fein| avec un torchon. part. aufgemiféet. 
l'emploi des deniers; le luxe. Spiel aufmeifen, étaler son jeu. part. Yufwifcher, Aufwifchlumpen, m. 1. le tor- 


chon, 

Aufmüblen , v. a. fouiller , fouir, remaer, 
creuser la terre ; déterrer, découvrir 
en creusant, en fouillant, fafeter. 


Aufmwäblen , 


Aufwandsgeſetz, 7. 2. la loi somptuaire. | aufgemiefen. , , 
Aufwärmen, v. a. réchauffer; fig. réveil- Aufmeifung, f 3. la présentation ; l'exhi- 
ler. part. aufgewärmet. bition, la production, l'exposition. 


Aufwarten, vr. (av. haben) (iemanden)'Auftwenden, ». a. irr. employer, mgtire, 


Aufw Aufz 
Anfwüblen, n. ı. 
fouille. 


Yufmurf, m. 2.* la terre d’un fossé crensé.|MAnfiug, m. 2.* 1 


Aufzäblen, v. a. compter. p- aufae;äblet, 

Anfzaͤumen, e. a. brider, mettre Ja bride; 
dad Pferd beym Schwanze aufjäumen, 

os. brider le cheval par la queue, écor- 

cher l’anguille par la queue, foire une 
chose à rebours. part. aufgezäumet. 

Mufsebren , v. a. consumer, dépenser ; ab- 

: sorber. part. aufgezehret. 

QAuigebrer, m. 1. celui qui consume, le 
egnsommateur; le dépensier. 

Œufsebruna, f. 3. la consommation , con- 
somption; la dépense. 


Aufz Auge. 


Anfwuͤblung, f. 3. laſ sement, la longueur; it. p.us. v. Auf—- 


erziebung , Erziebung. | 

action de tirer em haut, 
(v- aufziehen, Aufziebung 1e.) 3 — eines 
chloſſes, l'ouverture d’une serrure; 
1(tisser.) la chaîne; (maruf:) la lice, la 
trame; (archit.) la vue, l'élevation. Fig. 
la parade, pompe, magnificence , le 
train, l'équipage ; la cavalcade; la con- 
tenance, figure, la manière de se por- 
ter, des’habiller, de marcher, la dé- 
marche ; l'acte, l'entrée; le retarde- 
ment, délai, la suspension ; it. v. pl.us. 
Aufziehen, n.; ein Luftfpiel in drey Aufe 

jugen, une comédie en trois actes. 


Aufjeichnen, v. a. marquet, noter, écrire, Aufzwängen, v.a. ouvrir par force. part. 


coucher sur le papier ; remarquer; 


aufgejmänget. 


(prat.) annoter. part. aufgezeichnet. |AYufzrweden, ». a. attacher avec des bro- 


Yufjeichner , m. 1. l'anuotateur. 


quettes; (cordon.) brocher. part. qufe 


Auijeichnung, f. 3. l’action de marquer| gezwecket. 


etc. (v. aufzeichnen); l’annotation.. 
Œufieigen, v. aufweifen. 
Aufziehbruͤcke, f- 3. v. Zugbrüde, 


Œufsichen, 6. a. irr. ouvrir en tirant; mou- 


Aufswingen, v. a. irr. forcer, contraindre, 


obliger de prendre, faire prendre ou 
accepter par force, (v. aufdringen), part. 
aufgeswungen. 


ter, lever, élever, guinder, tirer en Qugapfel, m. ı. la prunelle; pupille. 


haut; tendre, éteudre sur..; peser; 
(tisserand) ourdir ; fig. élewer; nourrir; 
eine Ubr, einen Bratenwender 1e, auf 
jieben , monter, remonter üne horloge, 
une montre, an tourne-broche etc, ; 
ein Schloß aufsiehen, ouvrir une ser- 
sure; einen Riegel aufziehen, déver- 
roniller une porte etc. ;. den Borbang 
aufsisben, tirer, ouvrir le ridean; ben 
Hahn am Schießgewehre, einen Bogen 
aufziehen, bangler le fusil ; tendre, ban- 
dre l'arc, l’arbalète ; eine Schlagbrüde 
aufziehen , lever un pont-levis; Steine 
zum Bau aufjichen , élever des pierres; 
ein Schiff wider den Strom aufziehen, 
haler, tirer un bateau à contre-mont; 
ebt auf! (marine) hisse! hale! guinde! 

e Gaiten an einem Infirumense aufs 
gicben , monter un instrument , le gar- 
air de cordes. Fig. gelinde Saiten aufe 
jieben,, ler doux, mettre de l'eau dans 
son vin; einen aufziehen (oder vegiren), 
railler, jouer, berner qn., se moquer 
de lui; einen mit leerer Hoffnung auf 
sichen , bercer, repatire qn. de vaines 
espérances , de vaines promesses ; einen 
auisieben oder aufbalten, eine Gache 
aufbalten (aufihieben), différer, pro- 
longer, retarder, traîner, amuser, ar- 
rêter, suspendre, tenir en suspens; re- 
mettre a un autre temps; prendre l’af- 
faire de qn. au croc, accrocher; fin. 
der, Hübner aufjieben , élever, nourrir 
des enfaus, des poules; v. 2. (av. ſeyn) 
ToRbar (elend oder fchlecht) aufziehen, 
paroître avec éclat; faire grande (triste 
ou chétive) figure ; aufjiehen,, monter 
3a garde , la tranchée; eg zieht ein Set» 
ter auf, ils’élève un orage, une tem- 
pête; ihr fommt lächerlich aufgezogen, 
vous vous présentez bien sottement ; 
mit etwas aufgesogen fommen, propo- 
ser,mettre emavantgch. p, aufgezogen, 
AYutfsiebhaten, m. ı. pl. les.croes de palans. 
Aufsichieil , n. 2. (maçon) l'écharpe; dag 
Aufziehfeil vom Stein? abnehmen, de 

+ brider une pierre. 

Uufziehuna, f. 3. Aufziehen, n. ı. l’éleva- 
tion ; (marine) le guindage ; (tisser.) 


l'ourdissere ; /rg. la moquerie, raillerie; 
la suspension, tardement, l’arau-| 
T. II. 


Auge, n. 4 V’oeil; plur. les yeux; fig. 1 


regard, la vue; Auge in Würfeln, Kar- 
ten ıc., le point; — am Weinftode, le 
‚bourgeon, bouton; — zum Pfropfen, 
un empeau; der Baum geminntAugen, 
'Varbre pousse des bourgeons ; der meife 
Mein gewinnt Augen , le vin blanc 
maille ; etmas in die Mugen befom- 
„men, (chasse) aviser, apercevoir qch.; 
einem Maubvogel die Augen zunaͤben, 
auconn.) siller l’oiseau ; ein blaues 
uge von Schlägen, oeil poché; ein tü- 
difhes Auge, Schaltsauge, oeil de loup, 
oeil de mauvais garçon, oeil fripon; 
an votbes, funfelndes Auge, oeild’ai- 
rain, oeil de lion; ein Muge, worauf ein 
weißer Fleck fich befindet, oeil.de chèvre; 
ein Auge mit einem weißen Reife,(se dit 
des chevaux) oeil vaÿron; gute Mugen 
baben, avoir les yeux bons ; mit bleßem 
Auge, obne Brille anfeben , regarder à 
oeil nu ; triefende, rinnende 
yeux pleurans, chassieux ; b{ eAugen, 
une vue courte; ein fcharfes Auge, des 
yeux de lynx; Auge, weiches des Nachts 
fiehet , oeil de chat; lebhafte, freunbli. 
de, funfelnde, feurige Augen, des yeux 
vifs, rians, brillans, pleins de feu ; 
matte, trübe, tiefe, wilde Mugen , des 
yeux abattus, sombres, enfoncss , ha- 
gerds ; zärtliche, verliebte Mugen, des 
eux tendres , langoureux, amoureux, 
Tanguissans , mourans, doux; den Hut 

















ugen, des| 
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doaner dans la vue, dans la visière ; 
ich ſehe es euch an den Augen an, je le 

dans vos yeus; die Augen an eiwas 
weiden, regarder avec plaisir, prendre 
plaisir à voir une chose, repaître ses 
yeux de qch.; ein Auge auf etwas bac 
ben, guiguer, coucher en jone; er bat 
ein Auge auf das Mädchen, il guigne 
cette fille ; einen mit freundlichen Aus 
gen anfeben, regarder qn. de ban oeil; 
einen mit neidifchen,, zornigen , bôbnis 
fhen, verächtlichen Augen anfeben, voir 
qu. d’un oeil d’envie; le braver; einen 
mit verliebten Augen anfeben, fire les 
yeux doux à qn.; einen mit fchefen Au— 
gen anfeben, regarder qu. de travers; 
ich liebe fie ie meine Mugen, je l'aime 


‘comme la prunelle de mes yeux; es wird 


naffe Augen abgeben od. feßen, il y aura 
es larmes répaudues; die Augen geben 
ibm uber , les larmes lui viennent, il 
a les larmes aux yeax ; die Augen in 
Thränen baden, avoir les yeux baignés 
de larmes ; fondre en larmes, en pleurs; 
ich fann es nicht mittrodenen Mugen ane 
feben, je ne le saurois voir sans larmes; 
ich laffe, ich verliere ibn nicht aus den 
Augen , je ne le perds point de vue; 
feine Pflicht aus den Augen fegen, se 
départir de son devoir : man wird ein 
forgfäßtiges Auge auf ibn haben, on | 
l’observere de bien pres; ein wachfames 
Auge auf etwas haben, avoir les yeux 
ouverts sur ych.; observer (preudre 
garde, voiller a) une chose ; jh fann e$ 
nicht mit den Augen anfeben, nicht vor 
den Augen leiden, je ne le saurois voir 
ni souffrir devant mes yeux; geh mir 
aus den Augen, Ôte-toi de devant mei; 
einem herzhaft unter die oc neben, 
treten, se présenter À ent devant 
qu.; dem Geinde unter die Augen geben, 
aller à la rencontre (se présenter à 
vuc) de l'ennemi; einem die Augen zu⸗ 
druden, assister un mourant ; ich habe 
bie ganze Nacht kein Auge sugethan , je 
w ai pas dormi, je n’ai pu fermer (clorre) 


Voeil de tonte la nuit; ein Auge sur 


tbun, fermer l’oeil sur qch. , dissimm 
ler. Prov. feine Augen And größer ale 
fein Magen , il a les yeux plus grands 
de la pause; aus den Mugen, aus dem 

inne, loin des yeux, loin du coeur: 
einen einen blauen Dunf vor die Au» 
gen machen, en faire accroire à qn.; 
nicht mehr als man in ben Augen telbeu 
fann, pas plus qu'il n’en peut: entrer 
dans l’oeil. 


tief in die Augen fegen (je woneer son|Augenader, 7. 4. la veine ooulaire; plur. 


chapeau dans la tête; die Mugen auf. 
fyerren, aroße Mugen machen, écarquil- 


er les yeux, ouvrir de grands yeax;| 





les larmières des 


Augenarzeney, f- 3. le remède pour les: 


eus, le collyre. 


paroître surpris, étonné; ich babe e6 wgenatit , m. 2.* l'oculiste, l'opérateur. 


mit Augen angefcben, j'en suis témoin 
oculaire; mit unvermandten Mugen ane 


gen öffnen, faire voir clair à 





Augenbefchreibung, f.3.U’ophtalmographie 
Augenbinde, f.3.le 
feben , regarder fixement;; einem die au Augenblid , m. 2.le clin 
ga. ; die 


ndage pour les yeux. 
oeil ; fig. le m 
ment, l'instant. * 


Sache liegt vor Mugen, la chose est vi- Augenblicklich, adj. momentané, instan- 


sible, saute aux yeux etc. ; vor Jeder⸗ 
manns Augen, à la vue de tout le 


monde ; mit den Augen minfen, faire. 





tané; ade. à l'instant, incontinent, en 
un moment, dans un tourae-main, sur 
le champ, aussitöt, em moins de rien. 


signe de l'oeil; die Augen auf etwas Augenblinzeln, n. 1 le cillement, Le 


wenden oder werfen, tourner, jeter les 
yenx sur qeh., 


h'etc.; in die Augen fallen, in die Au. 
gen ſtechen, sauter aux yeox; paroître, 





cliguotement, 


donaer un coup d'oeil Mugenbogen, m. à. Pris. 

Augenbraune, f- 3: ° 

Augenbutter,, J. 4 la chassie; die Mugen. 
7 


e soureil. 


5e Auge Auge Ausaͤ Ausa Aush 
butter aus den Mugen miſchen, se de-/Nusenwafler, r. ı. l’eau ophtalmique , leıfnsarbriten, v. 4. travailler, composer ; 













gluer les yeux. | collyre liquide. | achever, parfaire, fnir, perfectionner 
Augendiener ‚m. 1. le flattenr , faux com-Augenmaglerfucht , f- 3. (sans pl.) l'hy-| passer la lime sur un ouvrage ; eine Bi 
“plaisant; qui fait l'empressé,le bon vale. ophtalmie. gur, die aus dem gröbken gebildet if, 
Mugsndienf, m. 2. la fausse complaisance, Augenmeb, 7.8. le mal aux yeux, l'oph-| recht ausarbeiten, (s )approcher 
la basse flatterie. talmie ; (v.aussi Qugentranfheit). à la pointe, à la double pointe, et à 
Augeneifen, n.ı.(forg.)le perce-fournaise.|Augenmeide , v. Augenluft. .. la gardine. part. ausgearbeitet. 
Augenentsundung, f-3. l'ophtalmie, in- Augenweiß, 7.2. le blanc de Foeil. Ausarbeitung ‚f-3. l'élaboration, la com- 
flammation des yeus. . Augenwelle, ou Augenwinde, f. 3. (anat.) ition ; l'achèvement, la perfection, 
Sugenfell , 7.2. la membrane, tunique de| la poulie. a dernière main. 


l'oeil; la yo , Ih taie. 
Auaenfiñel, f. 4. tule lacrimale. l | | 
—ã m. à. Augenmaal, n. 5.* le|Augenwint, m. 2. le clin d'oeil, Pooillade. ausgeartet. 

dragon dans l’oeil, Augenwinfel, m.ı.lecoin de l’oeil;(anat.)|Yusathmen, ven. (avec baben) exhaler, ex- 
Augengeſchwuͤr, rn. 2. l’égilops. _ le canthus; die Augenwinfel des Dir] pirer;respirer, halener. p, ausgeathmet. 
Augenglad , 77. 5.* le verre oculaire; la! ſches, les larmières. | Ausathmen, . ı. Aufatbmuns ,f.3. l'ex- 

lorgnette, lunette. Augenzahn, m. 2.* la dent oeillere. piration. 
Yugenhäutchen , v. Augenfell. : [Xugengeuge, m. 4. le témoin oculaire. |Mudbaden ‚v.a. irr. cuire assez ; v.n. (av. 
Augenhößle, ‚f3-Vorbite, la cavité de Vosil.|Augengier, f- 3. p-us. la beauté des yeux;! feyn) achever de.cuire. p. aussebaden. 
Qugenfnorpel, m- ı. le tarse de l'oeil. v. Augenluſt. | Ausbaden, v.a. baiguer , faver assez ; fig. 
Sugenfranfheit, J-3: la maladie des yeux ;|Augsburg,(Augsbourg, Ausbourg, ville);| pop. payer la folle enchère ou les pots 

la nyctalopie ; — der Pferde, le dragon.| Augsburgiſche Eonfeffions- Bermandte,| cassés ; avoir le dommage. p. ausgebadet, 
Augenleder, 72. …. l’oeillière. ceux de la confession d’Augsbourg , les Yusbähen ,». a. bassinor , étuver, fomen- 


Augenwimmern —* Augenwimpern, f. 4. Muéarten, v.n. (av. ſeyn) dégénérer, s’a- 


plur. les paupieres. tardir, décheoir; (agric.) biser. part. 


Augenlied, r. 5. la paupière; der Knorpel| Protestans, les Luthériens. . ter; ein Schiff mit Theer ausbähen, 
des Augenlieds , le peigne. Auguft , m. 2. le mois d'Aoû tu. chauffer un vaisseau. part, ausgebaͤhet. 
Augenluf, f.2.* Augenweide, F. 3. (théol.)Auguſtapfel, m. ı. la calville d'été. Ausbollen , v. a. däballer, p. ausgebaßlet. 
la concupiscence des yeuz; le plaisir ‚|Auguftbirne „f-3. le bätiveau. Ausballung ‚ef. 3- p-us. le déballage. 
les delioes des yeux. Auguftbopfen , m. 1. le houblon précoce. |Yushauchen , v.«. donner à une chose une 


Yugenmaß , n. a. l’estimative à vne d'œil, Auguſtinermoͤnch, m.2. Auguftinernonne,| forme convexe, emboutir, bosseler ; 
le coup d’oeil; nach dem Augenmaße| f-3. l’Augustin, l’Augustine; die Au-| donner à une colonne la forme d'un 
abmeffen , oder beurtbeilen , juger àl’es-| gufiner- Barfüßer, les Augustins de-| fuseau. part. ausgebauchet. 


timative, suivant le premier coupd’ail,j chaussés. - a. 0. . 
mesurer des yeux; bornoyer. Auguſtkirſche, f: 3. la griotte. Aufbaudung,f 3.(archit.) lerenflement ; 


? — eines Fes gegen die 

Augenmäuschen , n. 1. Augenmusfel, m. ı.|Augufpflaume , f.3. la reine-claude. | qu, le son e. gesen di Bafferfinie 

le muscle del’oeil, dont ies A 3* aubiſ Sl , m. 2. le cerf qui Augbauen , o.a. bâtie l’intérieur d’un edi- 
espèces se distinguent , selon leur diffe- ı 5. ce; achever de bâtir: achever un dd- 
rence, par des Shithotes , p. ex. muscles| Autifel, f. 4. l'oreille d’ours, (leur ). Pont part. ausgebauet. 
amoureux, rotateurs; l’abaisseur , !ab-|Yurin , #7. 2. la gratiole, (plante). Ausbedingen, v. a. irr. réserver ; excep- 
ducteur, le dedaignear, l’adduotenr, Aurivigment , 7. 2. l'orpiment. , ter; fi ausbedingen , v. refl. se réser- 
le fermeuggtc. (v. la P. Fr.) Aurorafarbe, f. 3- la couleur d'aurore;l ver, stipuler. part. ausbedungen. 

Augenmert, A. 2, la vue, le dessein, le but.| aurorafarben, adj. aurore. Ausbedingung s J.3- la réserve; stipula- 

Augenmittel, 7. ı. v. Augenarzeney. Aus, prép. qui régit l’ablatif, de, hors;| tion; l'exception. 

Augenpulver, 7.1. la poudre ophtalmique;! „par; d'entre; dans; aus dem Haufe ge] Musbebungen, part. v. ausbebingen ; adr. 

g. (imprim.) un caractère trop petit,| ” ben, sortir de la maison; einen ausdem| p.us. à l'exception de... 
trop serré, qui fait mal aux yenz. Haufe fhafen, mettre qn. hors de lalYusbeeren,v. a. ôter , tirer les baies. part. 

Augenpuntt, m. 2. le point de vue, la mire] maison ; aus Liebe, Furcht , Zorn, Ber-| ausgebeeret, \ 

Augenreinnen, 2. 1. ’epiphore; le larmoye-| gnügenetwasthun,faire qch.paramour, Ausbeidten,« a. fam. confesser, avouer ; 
ment. per crainte, par colère ‚ par plaisir ;| achever sa confession ; fig. dire tout ce 

Augenroͤthe, f-3. la xérophtalmie. aus Mangel an Gelegenheit, fauted'oc-| qu’on sait; (v. beichten). | 

Augenfalbe,f.3 l’onguent pour lesyeux.| casion; Gabr aus, Jahr ein, tous les Ausbeinen, v. a. désosser. p. ausgebeinet. 

Augenfchade, m. 4. le mal aux yeux, la] ans; er bat aus meinem Blase getrun⸗ Ausbeißen, v. a. irr. arracher avec les 
maladie aux yeux. feu ,il a bu dans mon verre; einige au$] dents; chasser à coups de dents; fig. 

Augenſchein, m. 2. la vue, l’apparence;| eurer Mitte, uelques-unsd’entre vons;| Fam. (einen bey jemanden) debusquer , 
le coup d'oeil, l'aspect ; l'inspection ‚| aus eigenem Geſtaͤndniß, depro reaveu.| supplauter qn. (v. ausftechen) ; fich eie 
Ja descentesur les lieux, la descente et|Xud, adv. fini, passé ; die Zeit if aus, le] nen Zahn augbeifen,se casser une dent 
vue ès lieox , Pexpertise; eine Sache in Temps est passé; der Handel if au$,| à force de mordre, en mordant. part. 
Aupenfchein nehmen, faire l'inspection] l'affaire est finie; der Wein if aus, le| ausgebiſſen. 
d'une chose ; considérer , examiner,| vin est bu; le tonneau, la bouteille, Ausbeitzen, v. a. faire passer , faire en 
regarder une chose; der Augenfchein| le verre eto. est vide; nachdem Tode iſtj aller, ôter, enlever, p. ex. une tache 

ibt ed, on en estconvaincu parla vue,| alles aus, la mort met fin à tout; g8| par l’eau-forte ou par un autre corto- 
a chose est visible, ellesauteaux yeus.| iſt aus mit ibm, il est perdu, ruiné,| sif. part. ausgebeitzet. 

Augenfcheinlich , adj. évident, clair, ma- 6, mort; es if bald aus mit ibm ,| Ausbeffern , v. a. raocommoder, réparer, 
nifeste, visible , apparent; (prat.) dé-| il est près de sa perte, de sa ruine, del refaire, rajuster ; rapetasser, ravauder ; 
monstratif, apodictique; ads.cvidem-| sa fin, de sa mort, il joue de son reste, (archit.) FeMaconner, regratler; ren- 
ment, clairement etc. | il n’en réchappera pas; Gabr aus Jahr] formir, renformer ; ein Gif ausbefe 

Qugenfeintihfeit, f. 3. l'évidence. | ein, tous les ans; Trumpf aus! (Jeu)| fern, radouber un vaisseau ; Soitzen 

Augenfpiegel, m-ı.(oculiste)ledilatatoire.), à tout! triomphe! augbeffern,remplir des dentelles; Steine 

Mugenfprache , f 3. le langage des yeux. Mus, dans la composition avec les vorbes,| pflañer, ein Dach ausbeſſern, faire la 

Augenflaar, 72.2. la cataracte, leclaucome.| leur fait signifier un éloignement , une) recherche du pavé, d’un toit. part. 


Augenſtern , m.2. la prunelle. , perfection, un achevement , une sortie, auegebefiert. 

Augentriefen ‚n- 1. la lippitude, la chassie, une publicatien , un développement , un] Œuébefjeruug, f.3. le raccommodage, la 
les yeux pleurans; (‚ned.)l’epiphore. ancantissement etc. réparation , réfection , le rajustement 
Augentriefig , adj. chassicux. Ausackern, v. a. tirer de la terre en la-| Je rétablissement; le renformis; le ra« 
Augentroft, m. 2. l’eupbrase , l’eufraise,| bourant; achever de labourer. part.| doub; le remplissage ; le ravaadage ; 

(plante); fig. fam. les délices, la con-| ausgeadert, la recherche d'un toit, d’un pavé; (v. 


solation. Ausädern , v. a. ôter ou tirer les veines.| . ausbefiecn); ir. v. Verbeſſerung. 


Aush 


Autbethen, r. 7. (avec haben) achever, 
fnirsa prière. part. ausgebetbet. 
Yusbente ,f. 3. le butin, la proie ; (mine) 

le profit, Ia rente, le revenu, le pro- 
dait des mines; (sa/.) la dividende. 
Ansdeutein, v. a. cribler, bluter, tami- 
ser, sasser:, passer par le crible, par le|% 
bluteus , -par le sas; fig. fam. ruiner, 
vider: la boatse, faire tout dépenser; 
fit autbeuteln, v. réf. dépenser tout 
son argent, vider sa bourse,se mettre 
à sec. part. auggebeuteit. 
Yusbiegen ‚v. a. irr. courber, plieren de-|y 
hors ; faire place. part. an$gebogen. 
Ausbiethen , 5. æ.irr. mettre, exposer en 
vente; mepr. Offrir à tout le monde, 
jeter à la tête d’un chacun ; oflrir , en- 
chérir ; dénoncer la sortie , p. ex. d’une 


maison; (V. auffasen, auffündigen). 
. ausgebothen. 
autbictéuns sf 8: Ausbiethen, n.1. ber 


osition ; mise en venie; l'offre, 
’enchere. v. ansbierben. 

Ausbilden , v. a. achever de former, for- 
mer, figurer; fig. perfectionner, cul- 
tiver; polir. part. ausgebildet. 

Ausbildung, { 3. le perfectionnement, 
la culture , l’embellissement. 

Ausbinden r v. QG: délier, décarder L] débal- 
ler ; dewelopper ; (imprirseur) lice la 
page. ‚part. außgebunden. 

Aasbindung ‚f- 3. le déballage; le dere- 
loppement ; l'action de delier etc. v. 

Kusbitten ‚v. a. irr. demander en grâce, 
obtenir par prière ; ich wid mir es aus: 
bitten, je vous pris de me le donuer, 
céder, préter eto,s je vons prie de m'’e- 

rguer nel; jo vous prie ds ne pas 
Ltée » dire etc, (dans ce dernier sonsiy 
on dit mieux yerbitten). p.ausgebetben. 

Ausblaſen, v. a. irv. soufller, éteindre en 
soufflaut ; éventer ; öffentlich etwas aug. 
biafen, publier gch. à son de trompe. 
Fig. einem das Lebenslicht ausblaſen, 
tuer qn. part. auggeblafen, - 

Yusbleiden , 9 n. êrr. (av. fegn) ne pas ve- 
pir, demeurer dehors, ne point reve- 
nir, ne pes se présenter; tarder à ve- 
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nir ; (prat.) ne pas eomparoltre, faire| ces princes s'est bien répandue. : 
defaut; (en parlant des choses) casser ‚| Ausbreitung ‚fi 3 l'extension , le deplo- 
ement, l’etendu 


disparoftre; être omis, manquer ; ich 
werde nicht ausbleiben,, je ne manque- 
rai pas de venir; ich merde nicht lange 
aufbleiben , je ne erai à venir; 


die Strafe wird nicht ausbleiben , il|Ausbrennen , v. a. irr. brüler; réduire en 


n’echappera pas à la peine. part. aus. 
geblieben. 

Ausbleiben, ;ußenbfeiben,r. 1. l'absence ; 
le retardement , la négligence à venir; 

" (prat.) le defaut.. 

Ausbleichen,, v. a. faire disparoltre par le 
blanchiséage. part. ausgebleichet. 

Ausbluͤ hen, o. 7. (aveo haben) défleurir. 

"part. aufgeblhbet, 

Musbluten ,. rn. (av. haben) saigner; per- 
dre tout le sang; ausbluten laffen, faire 
sortir tout le sang, (v. aussi auggiefen, 
ausfchätten). part. ausgeblutet, 

Nusboblen, ».a. plancheier. p, ausgeboblet. 

Ausbehren, ». a. peraer, trouer, creuser, 

rer, évider; v. nr. (av. Gaben) cesser 
- de percer. part. auégebobtet. 

Musborgen , e. a. prêter, donner à crédit. 
part. au@geborget; 

Aucbracken, # a. (con rur.) trier; (+. 


Ausbraten ‚a. irr. rôtir assez, 


Ausbraufen ‚ev. 7. 


da flamme ; éclater; se repandre, deve- 


"ausgebrochen. 


ogir, déplier; fig. faire courir, débiter, 


Ausb 
ausst ausmerion). part. ausgebradkt. 


bien rö- 
tir; tirer la graisse en rötissant jo. n. (av. 
feyn) rôtir, se rôtir. part. ausgebraten. 


tout; user. part. auggebrauchet® 
usbrauen , v. a. brasser suffisamment; 
v.n. (av. haben) cessce de brasser. part. 


ausgebrauet, 


(avec baben) cesser dejAusbrächig , 


bruire, de fermenter, de kouillir (du] éclater, 


Ausb Ausd 51 
junge Vögel, Haͤbner ze. ausbringen, 


faire éclore de jeûnes oiseaux etc.; ein 
Sefundbcit*ausbringer, commencer x 
porter une santé. part. ausgebracht. 


Ausbrauchen, 9. a consumer, employer| Auésbruch , m. 2.* la rupture, la sortie, la 


fuite; l'éclat; Ag. l’emportement de 


colère, de joie; (médec.) l'écuptions 


(vigtteron) le vin de la 

V. aussi aus rechen. 
Dj. ausbruͤchig werden, p.us. 

evenir notaire ou public. 


première goutte; 


vin) ; fig. v. verbraufen. p- ausgebrauſet. Musbrüben, v. a. échaudor, p. ausgebrühet. 


usbrechen,, v. a. irr. ou vrir pur force, 
tirer , arracher, rompre, casser, ébré- 
cher , détacher, ôter, enlever; vomir; 
édenter un peigne ;' Krebfe ausbrechen, 
éplucher des écrevisses; Erbfen se, aus 








œugt 


n, v. a. (cuis.) ôter l’os de la pot- 
trine. v. aufbrüften, 


Ausbruͤten, v. a. couver, faire éclore ; fig. 


couver; tramer, ourdir, concprier ; 
machiner; y. n. (avec haben) cesser de 


brechen, écosser des pois’etc.; einen], °°uver. part. avéacbrètet. 


Baum, einen Weinſtock ausbrechen, 
ebrancher un arbre, épamprer une 
vigne; die Bienen ausbrechen, vider la 
ruche; aus dem Gefaͤngniſſe ausbre⸗ 
en, v. n. (av. feyn) forcer la prison, 
s'échapper, s'évader, s'enfuir de pri- 
son. part. ausgebrochen, 

usbrechen, v. n.irr. (avec feyn) s’ouvrir, 
crever, comme unulcere; fig. commen- 
cer à paroitre, sortir; pousser comme 
da petite vérole, la rou 
preetc. ; percer comme les dents ; se dé- 
clarer, se lerminer {p. ex. in ein Fieber, 
en fièvre); se manifester, comme le feu, 






















Dir connu, se découvrir ‚se divulguer, 
se manifester , venir à la connoissance 
de tout le monde; se déborder comme! 
une rivière etc. ou les passions ; lächer 
le mot, répondre sans réflexion. part. 


ushreifen , v. a. étendre, déployer; élar-| 


ivalgaer , semer, publier, repandte, 
p. ex. un brnit ; fich ausbreiten, u ré/1. 
s'étendre , se déployer; s’élargir ; ıse 
propager ; se déborder s’agraudir , 


Musbubnen , v. a. 
Ausbund, ru. 2. 


le, 1 | 
e, le pour- -sbyme, un puits d'érudition; ein 


a 


Ausbuygeln , v. a, repasser pour faire sor- 
‚tir les plis, rabattre les coutures. part. 


ausgebügelt, - 
(mine) enlever un puits 

de mine. part. ausgebuͤhnet. 

fem. la merveille, la 

chôse excellente, extraordinaire; le 


‘prodige, le modèle; ein Ausbund dey 


Gchônbeit, une merveille en beauté; 
ein Ausbund der Gelehrſamkeit, un 
me d'une grande érudition; pn 


Ausbund der Froͤmmigkeit, un modAle 
de piété; ein Ausbund aller Schelme⸗ 
tey, un maltre fripon, maître juré en 
fait de friponnerie; v. Abſchaum. 


Yusbündig,, adj. p-us. excellent, extraor- 


dinaire; adv, excellemment, extraordi- 
nairement. 


usbürger „m. 1. ol. v. Mahlbürger. ‘ 
usburſten, v. a. vergeter, épousseter ; 


brosser. part, ausgebürftet, ; 
ufchen , v..@ . essarter; arracher les, 
mauvaises herbes par touffes. 


usbüßen , o. 4. expier, réparer sa fautes 


etwas ausbuͤßen muͤſſen, 


payer la 
folle enchère. part, ausgepoͤ 


uͤßet 


croître en puissanoe ; se répandre; se] Auscuriren, v. à. guérir radicalement, 


communiquer, comme des maladies ; 


(blason) sployer ; diefes Fürftfiche Haus 





tout-h-fait ;,#. 1. (av. haben)achever de 
guérir. part. quécuritet. 


at ſich weit ausgebreitet, la maison de Ausdampfen, o. 72. (avec feun) évaporer , 









divulgation, publication ; la propa- 
gation de la foi ; Vellusion du coeur ; 
v. ausbreiten, 


cendres, consumer par le feu ; purger, 
nettoyer par le feu; bien cuire, p. ex. 
des briques ; flamber une ruche ; recuire 
des pipes; élargir la mine en brûlant 
les pierres; ein Stuͤck mit 
brennen, flamber une pièce:de canon ; 
9.n.err. (aveo ſeyn) brûler, se consu- 
mer, être réduit en cendres ; achever 
de brûler. part. ausgebrannt. 

usbringen, » a. irr. (aus einem Orte 
bringen, plus. heraus bringen) tirer, 


mener , faire sortir , transporter, met-| 


: æ'évaporer, s'éteindre ; transpirer, suer. 


v. quédunften, parc. auggedomofet. 


e, Velsgissemenu; fg.|Ausdämufen, r. a. faire exhaler , faire éva- 


er; éteindre, amorlir, étouffer. 


part. ausgedämpfet. . 
Ausdampfung ,f. 3. l’exhalaison , l’évapo- 


ration; la transpiration. 


Ausdärmen ‚9. a. étriper. p. Ausgedärmet. 
Ausdauern, v. a. endurer, supporter, 
soutenir ; 9.n..(arec haben) durer, per- 


sévérer jusqu'à la fin. ». ausgedauert. 


ver aus⸗Ausdauern, r. 1. Ausdauerung , f 3. la 


durée ; la persévérance, soufirance. 


Ausdauernd , adj. perseverant; ausdau⸗ 


erde Pflanzen , plantes vivaces. 


Ausdehnbar, adj. dilatable, expansible; 


ductile, extensible. 


Wusdebnbarteit, f- 3. la dilatabilité, Pex- 


pansibilite; la ductilité, l’extensibilié. 


tre hors de..; fig. publier, ébruiter ,/Muddebnen, ». a. étendre, dilater. élar- 


divulguer, répandre, débiter, profé- 

rer, dire; (plus. heraus bringen), ob- 

tenir un ordre; apprendre, 

vrir , arracher à force de perquis 

einen Flecken aus einem Kleide ausbrin⸗ 
en , faire en aller , ôter une tache d’un 
abit , decrasser, dégraisser un habit; 


Cd 
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gie; tirer; détirer, alonger ; donner 
ten 


due, ir. v. ausbreiten ; fi ausdeb⸗ 


nen, v. refl. fig. s'élargir, étendre ses 


‚possessions ; dag Kulbleder dehnet fich 


beffer aus, ale die Sübbaut, le veau 
préte davantage que la vache. part. 


außggedehnet. 


* 











"5a Yusd | Ausd Ansf Ansf 
nd, adj. if; dilatatotre;] mind; ads. précisément , exprès, ex Fr i 
ae | aid 0 on 
IDsive, ‘ j videmment, nommément , à dessein. |Yusfädeln , v. a. effiler. part. auégefädelt, 
Ausdehnung, 3. la tension; Velargis-|Yusdrudsieer , ausbrudéles, adj. er adr.|Yusfahren ,v.r. irr. (av. feu) sortir; sor- 


sement, l'alongement, l'expansion ‚| sans e#pression. 
l'extension ; l'étendue; (méd.) la dis-|Ausdrkfsvoll, adj. ef adv. expressif. 
tention ; fig. la latitude. Ausdrücung , f. 3. Ausdräden,, n. ı. le 
Ausdebnungskraft ; f. 2." la dilatabilicé, | pressurage; v. 
QAusdeichen, v. a. séparer par une digue.|Ausduften, 9. 7. 
pert. ausgebeichet. transpirer, part. auf 
©" AYusdenfen, v. a. irr. imaginer, trouver ‚|Xußdüften , v- a. po 
inventer; penser; forger, controuver;| de sai des odeurs. part, ausgedüfket. 
was nicht auszudenten- if, incowpré-|Ausbuftung , f. 3. Ausduften, n. 2. l'ex- 
hensible. part. aufgebact. - ‘halajson. 

Ausdentung , f. 3. -|Xusdulden, 9. a. supporter, endarer, souf- 
—— l'action d ausdentken. frir jusqu'à la lin. part. ausgeduldet, 
Muédeuten , v. a. expliquer , interpréter j|Yusdunken, 9. nr. (av. fepn) s’Evaporer, 

etrwas mohl oder übel ausdeuten, pren“| s'exhaler, jeter des vapeurs, des 

dre en bonne, en mauvaise party trou-| laisons. part. ausgedunfet, 

ver bon, mauvais. part: ausgebeutet. |Yusdünßen , v. a. évaporer, faire évapo-| 
Ausdeuter , m. 1. l'interprète. rer; v. n. (av. haben) transpirer; was 
Musteutung, f 3. Yusdeuten, nm. 1. Vex-| ausdünften kant, transpirable. part. 
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plication ; l'interprétation. ausgedänftet, j 
Yuedichten , v. a. (marine) calfater. part.|Yusdunfung, f. 3. Ausdünfen; m. 1. l'é- 

ausgebichtet. vaporation, l’exhalaison, la transpi- 
Musicien , ». a. (menuis.) planchéier ; te-| .ralion. 

vétir des planches. part. ausgedielet. |Ausdänfungsdrhfen, f. pl. 3. (anat.) les 
Muüsdienen , v. n. (avec haben) sowie son| . glandes cutanées. ——— 

temps, faire son temps de service; Husebnen , .a-applanir, unir. part. aus- 

serve jusqu'en bout du terme, ache-| . geebnet, 

ver le temps ou le terme de son service; Auseden, ». a. couper en angles. part. 

être usé; fig. pop. tomber en disgräde ;|  auggecdet, 


diefes Kield hat ausgedienet, cet babit|Augegen , ». a. Öter avec la herse. part. 
a faitson temps; ein Ausgedienter, quil ausgeeget. 
a fait son temps; un vétéran, invalide, 





un émérite. part. ausgedienei. ivision , desunion, séparation, comme 
Ausdingen, tipuler; exoepter;) auseinander fehen ‚ legen, bringen 1. ; 
aaary jaedungen. séparer; qußeinander geben , se séparer ; 





von. 

Ausdorrung , 3. Ausdorren , r. 1. l'état, 
d'une chose qui devfent sèche; pop.lé.| 
puisement, la phthisie. 


siller ; 
tier d' 





;Edrefchen , v. a. irr. battre; vo. n. (avec| leien, choisi 
Mb) achever de battre Is Die, De excellent; lu: 
ausgedrofchen, Auserfel 















exha- Ausfahrt, f. 3. la sorti 


a 


tir , partir em voiture, en bateau etc.; 
se promener en etc.; fig. ®’emporger, 
se mettre en colère; v. a. rompre, ren- 
dre plas profoud par l'action do cha- 
tier ; exporter, v. ausführen s aus dem 
feibe fahren, sortir da corps, quitter 
le sorpe; aus dem Zahrgleife ausfahe 
ven, s’écartar de l’orniere;an dem Leibe, 
an der Haut ausfabren , avoir des éles 
vares, des boutons à la peau ; die Seele 
if ibm ausgefaßren , il a renda l'esprit, 
l'ame; ausfabrende Sidtérablen, (pAy- 
sique) rayons dmergens. augaefabrem 
rt; la 
promenade en cartosse etc.; la sortie 
our les voitures , la porte-cochère ; 
marine) le débarquement. : 
jusfall, m. 3.* (guerre ec fig.) la sortie; 
ortificat.) la poterne , Îx porte pour 
ciliter les sorties, la fausse- porte; 
serime) la passe. 
jusfallen , v. n. (av. feun) tomber ; s'éca- 
ler; prop. et fig. faire une sortie ; aller; 





tourner, réussir, arriver, avenir bien 








ef falle aus tie ef wolle ;-quoi qui en 
arrive ; ich weiß nicht ‚wie die Sade 
ausfallen wird, sais ce que de- 
viendra cette affaire, es iſt mir (aus dem 
Gedächtniffe) ausgefallen, cela m'est 
échappé de Ia mémoire, je l'ai oublié ; 
ausfallen, (escrimo) faire une passe: 
part. ausgefallen, 
ugfallen, 7. 1. (der Saare) ia dépilation, 
elade. : 


, adj. tombant, qui tombe; 
ausfallende Haare ; chevanz tombans ; 
ausfallende Polen, non-valeurs, dettes 
ou recettes qui ne se peuvent pas lever. 

uéfalltéor, 7.2. (fore.) la porte du se- 











is; ein mwobl| part. auserwaͤhlet. i je te Vendrai téte; je te 
1e pensée bien |Xugermählung „f. 3. l'élection. moi seul. part. auéaefoten. 
let. haben) es v. a. érr.ache-|Mugfegen ;:». a. balayer, nettoyer ; cı 
wurer,éprein- vider le plat; manger| p.ex. des oreilles, Les puits, les latrines ; 
ner, déelarer.| le 4ont. part. ausgegefien. .r | ben Beutel ausfegen , fig. pop. vider la 
part. auggedrüæet. - Angfaden, v. a. (menuis.) mettre, faire| : bourse. part. qidacegtt, . fi 
Ausdrüder, m. ı. (corroy.) l'étire. des rayons, des séparations dans un|ußfeger , m. ı. le balayeur , aettoyeur; 


Ausdrädlich, adj. précis, exprès, déter-l armoire. parc. ausgefachet. 


le.outeur; (v. aussi Gchosnfeinfeger). 


Ausf 


Ausf 


Ausfeilen, v. a. creuser, ter avec la limey Ausforderung, f * 1 provocation » l’ap- 
3 — 


ausgefeuert. 


Wusdedern , v. a: (min.) chasser des coins 


pour rompre les pierres. p. ausgeſiedert. 
AusRlgen,v. a. feutrer, remplir de bourre; 
. fam. donner une mercuriale, une 
primande. part. ausgchljet. 
Ausfinden , v. a. irr. ou ausfindig machen, 
inveater, trouver, decouvrir; imaginer; 
controuver. part. ausgefunden. 
Hucfindung, f. 3. Ausfinden, 7. 1. l'in- 
vention, uverte. a 
Ausfifchen . v.a. pécher, tirer de l'eau ; 
einen Zeich ausflichen , v: auffangen ; 
en. 32 haben) fair la péche. part. 
autac et, 
Nuskammen, v. a. flamber. part. ausge⸗ 
flammet. . ’ 
Suéflattern, v. ausfiegen. 
Suéflcifhen, v.a. (tann. , corroy.) échar- 
ner, drayer. part. ausgefleiſchet. 





ormation; larecherche; 
écouverte; l’action de... v. ausforſchen. 


Ausftagen, v.a. questionner, interroger, 
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MuéfubrioN, m. 2.7 le droit de sortie, 
Ausfüllen, v.a. emplir, remplir, com- 


bler; (charpentier) peupler; (magon) 
bloquer une muraille ; (cuisinier) farcir. 
part. auégefüllet, 


Ausfüllung, f-3. Ausfüllen, n. 2. l’action 


e remplir eto. ; le remplissage ; le gar- 
ai ; le remblai; le comblempus : La fa s 


“ le supplément, l'addition. 
usfuͤndig, v- ausfiuden. 
Ausfättern, va. engraisser, aflourager, 


donner (du fourage)à manger,a paître; 
doubler, garnir, fourrer ; v.n. (av. 
ben) manger tout le fourage. part. auge 
gefüttert, 


Ausforihung, f 3- Ausforfchen, n. 1. Pen- Ausfütterung, f: 3. la doublure , garai- 


ture; la fourrure; (mar.) die Ausfätte» 
rung der Städpforten, les faux-mante- 
lets, faux-sabords ; — der Dielen, le 


demander; trouver, découvrir à forcel bardis. 


de demandes. Part. ausgeftaget. 


Ausfreſſen, v. a. irr. dévorer, manger gou- 


lument; vider Le plat ; songer, manger, 
creuser en mangcant; fit ausfreiien , 
». refl. prendre corps en mangeant, (se 
dit des animaux) ; was er (id einge 


Ausgabe , f. 3. la dépense, le déboursé; 


es frais, dépens; la mise ; l'édition 
d’un livre ; la distribution des lettres: 
Ausgabe und Einnahme, dépense et 


recette; in die Ausgabe bringen, cou- 
cher en dépense. 


brot bat, wird er auch muͤſſen ausfref-[Ausgähren, v. r. irr. (av. haben) jeter la 


fen, fig. pop. il portera la peine de sa 
sottise. part. auégefreffen. 


Ausfrefluug , f- 3- (med.) l’eragion. 
Ausfrifchen, v. a. (chasse) purger les 


chiens. part. außgefrifchet, 


Ausfuchteln, ». a. donner des coups de 


plat d'épée. part. ausgefuchtelt. 


Ausfuͤhrbar . exécutable, praticable : . 
eut étre exécuté, pratiqué etc. Ausgärben, v. a. achever de tanner, de 


ce qui 


Ausflicken, v.a. raccommoder, rapiecer ,| Augfübrbarteit, f- 3. la possibilité d’être 


rapiéceter; rapelasser, ravauder ; (v. 


plus. ausbeſſern, verbefiern,) regmrer.|Yusfuhre, f. 3. la sortie, l'ex 


part. ausgeflicket. 

Ausflicker, m. 1. le ravaudeur. 

Auskickerinn, f. 3. la ravaudeuse. 

Autlitung , f. 3. le raccommodage , ra- 
vaudage, le rapi etage; la réparation. 

Yusfliegen, v. rn. irr. (av. ſeyn) s'envoler, 

rendre l'essor: fig. échapper, s’en- 
uir ; fam. dénicher, deloger sans trom- 
pette, fsire un trou à la lune. part. 
ausgeogen, 

Ansfließen, v. n. irr. (av. ſeyn) couler, de- 
couler, s'écouler; se décharger, se de- 
gorger ; émaner ; rayonner. part. aus- 
geflofen. | , 

Auskiesung, f.3. Auéflicfen, n. 1. l’écou- 
lement, le découlement ; la rge, 
le dégorgement. v. Ausfluß. 

Ansflühen, v. a. épucer. part. ausatAôbet. 

Ausfincht, — 2.* la sortie; A l'excuse, 
défaite, le faux-fuyant, l'échappatoire, 
l'escapade, le prétexte, détour, refuge, 

7 la refuite, la chicane , l'évasion ; die 


—— 
» 


© porter; purger, Y 


exécuté. 


Ausgang, m. 2.* la sort 


lie fermenter suffisamment; cesser de 
rmenter. part. ausgegohren. 
fe: l'issue; fig. 


l'événement ; la fin; le dénouement ; 


. ls péripétie; der Muégang aus dem La- 


ger , (chasse) le débûchement; der erfte 


Ausgang einer Woͤchnerinn, les rele- 
valııos. 


corroyer ; fig. pop. étriller, frotter, 
rosser. part. ausgegaͤrbet. 


tation ;|Yusgäten, v. a. v. ausjäten. 


la traite; le transport au dehors, dans|Ausgattern, v. ausfundfchaften. 


l'étranger. 


Ausführen, v. a. faire sortir, exporter, 


transporter , mener, conduire au de- 
hors, dans l'étranger; emmener, em- 

der » évacuer, dé- 
éterger, curer ; creuser, p.ex. 
un fossé ; fig. terminer, exécuter, dé- 
méler , venir à bout; poursuivre un 
procès, le terminer, le faire je er; am- 
plifer, déduire, faire une déduction, 
un detail; tenir tête, résister à qu. ; 
Büter ausfuͤhren, exporter des mar- 
chandises; einen Verbrecher zum Richt- 
plage austäbren, emmener un criminel 
au supplice; ein Vorhaben glüdlich 
ausführen, exécuter heureusement un 
dessein; einen Rechtshandel ausführen, 
parfaire ao procès; eine Materie wohl 
ausführen, traiter amplement un sujet; 
einen Bau ausführen, achever un bä- 
timent. part. ausgefuͤhret. 


charger, 


iR feine erfte Ausflucht, (fein erker Aus- Ausführend,, adj. purgatif, détersif. 


flug.) c'œst sa première entrée 
monde; il ne fait que de sortir de chez 
lai; er bat fleté eine Ausflucht, il a 


toujours quelque porte 





» user de refuites, torgiverser. 
2.” le vol, l’essor; la sortie. 


s M 
Sustus ‚m. 9% l'écoulement, le decou-| 


lement; la décharge, le dégorgemeut, 
7 ouverture; l'embouchure ; le canal; 


** 
ee) rils. 


de derrière ;| 
Œusfücbte fuchen, chercher de subter- aueiübrlichteit, f.3. la prolixité, le détail. 
Yusf 


dans le/Yusfübrlich, adj. ample, étendu, détaillé, 


prolize , raisonné; adv. amplement, en 


Ausgebegeld,, n. 5. la monuoie , l’argent 
es 


pour penses ordinaires. 


Ausgeben, v. a. irr. dépenser , débourser; 


distribuer ; livrer, délivrer; ein Buch, 
eine Schrift re. ausgeben, (plus. heraus 
geben,) publier, mettre au jour un ou- 
vrage, livre etc. ; für reich, für todt 
ausgeben, faire (dire) riche, mort; eine 
Zeitung , ein Geruͤcht für mabr ausge 
ben, débiter, divulgaer, donner une 
nouvelle pour vraie; etwas für das Sei⸗ 
nige ausgeben, s'approprier qch.; ſich 
für etwas ausgeben , .se dire, se qua- 
lißer de.., faire profession de...; se 
vanter, se glorifier; s’attribuer ou pren- 
dre une certaine qualité; wer aufgibt, 
muß auch können einnehmen, prorv. il 
faut savoir donner et recevoir; ausge⸗ 
ben, v. n- êrr. (av. baben) donner, four- 
nir, rendre, produire, (en parlant d’une 
mine, d'un fruit etc.); (chasse) aboyer; 
die Ernte bat gut ausgegeben , la mois- 
son a bien donné, a été riche. part. 
ausgegeben. 


détail, au long, abondamment, pro-Ausgeber, m. ı. le distributeur, délivreur; 


lixement. 


rung, . v. Ausfuhr; (med.) la 
décharge 


la pursuite; l’amplification , la déduc- 


tion; le detail; la construction ; l’exé- Ausgebung, f- 3. 


cution; (geom.) l’eflection. 


émanation, le rayonne-|Ausführungsgang , m. 2.” der Magendruͤ⸗ 
fen , (anatom.) le canal pancréatique. Ausgeburt, 


» l'évacuation, la purgation;|Yuggeberinn, 


le maitre d'hôtel , l’intendant de la 
maison; le depensitr d’un couvent ; le 
tireur d’une lettre de change. 
f 4 la ménagère, la femme 
de charge; la dépensière d’un couvent. 
Susgeben ‚n.ı. la dis 
tribution; la livraison , delivraison; lg 
fournitare ; l’action de distribuer etc. 
f 3. le produit, 


esp 
Busfördern , v. a. (min.) sortir, tärer de- Ausfuͤbrungswege, m. 2. pl. (anatom.) les Ausgehen ‚vn. irr. (av. ſeyn) sertir, (al- 
. er 


hors, exploi 


. part. ausgefördert, 


émonctoires. 


ors); fig. sortir, s’öteindre, se 
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passer ‚s’cflacer, se perdre, comme une, aplanir,accommoder ; compenser.part.|YAushändigung f 3. la remise, la deli- 
couleur : s'en aller, s'ôter, commeune| ausgeglichen, . ., vrauce; Pexh bition; la reddition. 
tache ; s'étciadre, comme le feu; se|Ausgleichung, f. x l'action d’egaler ete. Aushaͤngebogen, m. 1.* (imprim.) le cha- - 
publier, étre publié, paroître, comme légalisation; fig. 


| l’accommodement;] peron,; du papier que l'an tire d’ezcs- 
un ordre du prince; tomber, (se dit| la compensation. | ent du nombre iadique, pour servie: 
des cheveux et des plumes); muer, (se dit|Ausgleichungemünge, f. 3. l’apoint. de montre ou pour le profit des com- 


des plumes des oiseaux) ; commencer à Ausgleiten, v. n. irr. (av. ſeyn) glisser ,| pagnons. 
manquer, être débité ou vendu ; finir,| faire une glissade. part. ausgegleitet, |Ausbangen, & rn. irr. (av. baben) être sus- 
se finir, $e terminer, avoir une fin ‚|Yusgleiten,, z. ı. v. Ausglitſchen. pendu pendu , exposé à la vue, étre 
une issue, comme une affaire ; v. a. irr.|Ausglitfchen , v. n. (av. fepn) glisser ; der tale. part. ausgebangen. 

| (chasse, min.) découvrir; chercher, re-| Fuß if ibm ausgeglitichet , il a glissé, Auébängen , v. a. exposer à la vue de tout 
chercher, (ausfindig machen) saufAben-| le pied lui a manqué. p. auégeglitféet, le monde, suspendre; étaler ; adsol. 
teuer ausgehen, courir après les aven-|Xusglitfchen, 7. 1. la glissade. (imprim.) mettre une feuille d’impres- 
tares; auf Beute ausgeben, aller buri-Yusglähen, v. a. faire rougirau feu,chauf-| sion à part, (v. Ausbängeboaen); auge, 
ner ; von einer Gemeinde ausgeben,| fer à blanc; recuire; (chim.) mettre gebängte Waaren, marchandises d'éia- 
abandouner une communion; bey einem dans l'état d'ignition. p. ausgeglübet. age. part. ausgebänget. 
auge und eingeben, avoir un libre accès Ausgluͤhung, f. 3. la recuite; (chimie) Aushungeſchild, 7. 5. l'enseigne. 
chez qn.; hanter, fréquenter la maison l'igoition. Ausbängung, J: 3° la suspension, l'expo- 
de qu.; ein Wort, welches auf ung aus: Ausgraben, v.a.irr.creuser,ouvrir, fouir;| sition; l'action de.. v.ausbängen. 
gehet, un mot qui se termine, finiten| déterrer, eshumer ; graver, buriner ‚|Xusbarren, v. n. (avec haben) attendre, 
ung ; ausgeben laffen ‚ laisser sortir,| tailler, ciseler ; évider; einen Schat prendre patience, paliegier, persévé- 
laisser eu aller; laisser passer ou perdre; ausgraben, chercher, déterrer un tré-| rer; (v. aushalten, ausdanern). purt. 
Sig. publier un ordre, un livre; Dal sor. part. ausgegraben. ausgebarret, 
geuer ausgehen laffen, laisser eteindre,| yugyrabung, f.3. Ausgraben, 7. 1. l’ac-[Augbarrung, f. 3. l'attente , la patience, 
mourir le feu; dag Geld if mir ausge-| tion de creuser etc.; le déterrement,| la persévérance. v. aussi Ausbaltung. 
gangen, j'ai dépensé tout mon argeot;; J’exhumation; l'extraction des metaux.|Außbhärten, v.a. durcir ; fg. endurcir, ac- 
die Waaren find ibn ausgegangen, il a Ausgrâten, v. a. dter. les ardtes. cousumer à la fatigue. p. ausgebärtet, 
vendu ses marchandises ; das £eben, dic| Mugyrübe{n, v. a. farm. fureter , fouiller ;|Ausbärtung, f- 3. l'endurcissement. . 
Lebensgeiſter find ibm ausgegangen, ill rechercher soigneusement, examiner àAushauch, m. 2. la halenée, l’expiration. 
est mort, trépassé ; die Kräfte geben] fand; inventer, découvrir à force de|Aushaucen , v- & expirer, exhaler. part. 
ibın aus, les forces viennent à lui man-| méditer, de raliner ; achever de faire] ausgehauchet, , 
quer, il s'affoiblit; der heilige Gtiftl des recherches. part. ausgegrübelt. Aushauen, v. a. caver, creuser en cou- 
gebt vom Bater aus, le St. Esprit Xugrübelung, f 3. Ausgrübeln, n.1] paot, tillant; couper; täiller ; gculp- 
émane, procède du Père; eg wird alles] farm la fouille; la spéculation , le rafi-| ter; (v. aussi auébaden) ; ébrancher, 
uber midi ausgehen , tout cela tombera! ‘nement, la recherche, l'examen; la dé- élaguer, éhouper un arbre; éclaircie 
sur moi, j'en porterai la faute (la peine);| couverte, l'invention. v.ausgrübeln. | une foret ; (boucher) détailler; (archit.) 
frey auggeben, en être quitte à bon Ausgründen, v.a, (plus. ergründen) trou- ruiner , p.ex. une poutre ou un pilier 
marché, se tirer de qch.sans perte;| ver le fond ; approfondir, pénétrer ‚| Pour l’enduire de platre.-p. ausgebauen, 
leer ausgeben, ne rien obtenir; mau-| examiner à fond, part. außgegründet. |Auébauung, f. 3. Musbauen, n. 1. la coupe; 
quer son entreprise ; décheoir de son|Yugguß, m. 2.* l’effusion, l'épanchement;| taille: l'ébranchement d’un arbre ; l'é- 
espérance; die Sache wird ubel (fam.| l'action de verser etc. (v. ausgießen) ;| claircissement d’une forèt ; l’action de 
auf ein la-mi) ausgehen, l'affaire todr-| l'évier; l’égout; le canal; l’embouchure| cou per etc.; (archit.) la ruiaure. 
nera mal; auf etwas ausgehen, machi- Ausbaaren, v.r. (av. haben) perdre le poil| Auſsheben, v. a. irr. mettre (une porte) 

“ner qch., former le dessein de...,| ou les cheveux, muer. p. ausgehaaret. | hors des gonds ; arracher, enlever, tirer 












aboutir à... part. ausgegangen. Ausbaden, v. a. arracher avec la houc;! de force ; retirer de terre ; ((mprim.) re- 
Ausgeben, 77. ı. la sortie ; l'extinction 5] creveravecle bec; découper, déchique| lever la forme ; fig. choisir, prendre, 
| (theol.) la procession du St. Esprit. ter; evider; moucheter; (Boucher) de tirer; Mein außbeben, tirer du via avec 
Ausgeisen, v. a. rejetonner le tabac. part.| tailler ; augaebadtte Arbeit, la décou-| le siphon ; einen Baum ausheben, égra- 
ausgegeizet. pure, moucheture. pars. ausgehacket. villonner un arbre; Refruten ausbeben, 


Ausgelerbt, adj. dentelé, crenelé, cannele.|yugpadung , J. 3. Ausbaden, 7. ı. l’ac-| recruter, lever des hommes pour des 

Ausaelaflen , adj. élargi; fondu ; Ag. dis-| tion de découper etc. v. aus aden. recrues, part. ausgehoben. 
solu, débauché, déréglé, débordé, im-|Aushalten, v. a. es n. irr. soufirir ; sup-|Aushebefpan, m. 2.* (imprim.) la réglette. 
modéré, pétulagt, extravagant; imper- portée) endurer, soutenir ; persévérer ; Ausbebung ‚f.3. Ausheben , 7.3. l'action 
tinent, insoleat; emporté; joyeux A| demeurer jusqu'au bout ; faire son! de lever etc. ; fg. le choix ; — der Res 
l'excès; (v.aussi mutbmilig);erift gang, temps, achever son apprentissage ;|. fruten, Ja recrue, conscription. 
ausgelaffen, il se donne carrière. (mine) eine Stufe auébalten, <grapper|Aushecheln, v.a. peigner, affiner ; séran- 

Yusgelaffenbeit , f 3. la dissolution, de-| une mine; im Singen aushalten, sou-| cer le chanvre etc. ; fig. fam. railler qu., 
bauche , le débordement, la licence;| tenir le ton de sa voix; die erfle Galvel se moquer de qn. part. ausgehecheit. 
petulance, le dérèglement; l’extrava-| aushalten, essuyer le premier feu; bep|Xusbeden, v.a. couver, faire eolore; fig. 
gance ; l'excès de joie, de belle hu-| einem ausbalten, rester chez qn., ne} fam. inventer , imagioer ; prodoire. 
meur; (v. aussi Œutbroile). pes l'abandonner ; eine harte Probe! pars. ausgehecket. 

Yusgelaugt , adj. (chim.) lessivial. aushalten, faire une rude épreuve ;jAusheilen, v. a. gaérir à fond, radicale- 

Ausgenommen, ado. à l’exception,excepté,| er wird es nicht lange aushalten ‚il nel ment; achever de guérir; ven. se gué- 
hors, hormis, à la réserve de...; sil l'endurera pas long-temps; il ne le| rir entièrement. part. ausgeheilet. 


non, à moins que. portera pas loin; dieſes Kleid fol mir Ausbeilung, f- 3. la guérison radicale. 
Ausgerben, v. ausgaͤrben. noch den Winter aushalten, eet habit me) Augbeitern, v. a. éclaircirs ſich ausheitern, 
Ausgiebig, adj. v. ergiebig. passera encore l'hiver. p. aufgebalten.| v. réf. s’éclaircir, se rasséréner. part. 
Ausatefen, v. a. irr. verser, jeter, Epandre,|Aushalten, r. 1. Ausbaltung , f. 3- lasouf-| ausgeheitert. 

répandre ; jeter en forme, en moule; ace; persévérance ; l'action de... X{ugbeigen, v. a. ohaufler entièrement 5 

remplir un creux; prop. et fig. pancher.} v. aushalten. v. n. (av. baben) nic de chaufler. part. 

part. ausdeaofien. Ausbämmern, 9. a. ôter à sone de mar-| ausgeheitzet. 
Ausaießung,f-3-prop.etfig.Y’Epanchement;| teau, ébarber. part. ausgebämmert. |Ausbclfen , va. irr. (jemanden auébelfen) 

l'effasion, l'infosion St. Esprit. ushändigen, v.a. délivrer, livrer, remet-| aider, secourir, assister ; sauver; tirer, 


Ausglätten, ». a. unir, polir; lisser; reli-| tre, mettre entre les moins, rendre;| délivrer d’un embarras. p. ausgeholten 
mer. ge ausgeglättet, | ! es mains. Ausbelfung , f. 3. l'aide, le secours, l’as- 
ichen 


prat.) se dessaisir; vider ses } 
Ausgleichen, v. a. irr. égaler; égaliser ; fg.l part. ausgehändiget, sistance ; l’action de secourir etc. 


= 
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Ansbeken, v. a. éclaircir; (v. ausheitern).|Xusfehrer, 71. 2. le balayeur, nettoyeur;j Hauſe ausgefommen, le feu a pris dans 
Yusbenten, v. a. +. aysbängen. P’ecureur; inn, f-3- la balaycuse. cette maison; es tft leicht mit ibm aude 
Ausbesen, v. a. (einermit Hunden) lacher Auskehricht, 2.2. les balayures. jutommen, il est traitable, sociable, 
les chiens aprés qu. part. ausgebenet. Austeilen, v. a. (min.) munir de coins;| d'un commerce facile, agréable; mit 
Ausbeuern, v. a. ol. louer; (v. vermite| fit ausleilen, v. ré/f. se terminer en] demfchwer augjufommen if, d'an com- 
then). part. ausgeheuert. pointe. part. auggeteilet. merce difficile, diflicile à pratiquer ; 
Aushieb, m. 3. (metall.) la peuille. Auskeimen, v. n. (av. ſeyn) germer. part.| mit feiner Rechnung austommen, avoir 
Yusböblen , e. a. creuser, caver ; miner;| ausgefeimet. ses comptes justes ; mit diefer Entfchuls 
canneler; ausgeböblte Leite, Hohlleiſte, Austeimung, f 3. la germination. digung werden Sie nicht austommen, 
le cavet. part. ausgehoͤhlet. Austeltern, v. a. pressurer ; v. n.(av. ba] on ne vous passera pas cette excuse ; 
Ausbéblung , fe 3. Musbôblen , rn. 1. Vex-| ben) achever de pressurer. part. augge| man kann mit wenigem auéfonmen, un 


cavation , le creusement; la cannelure;l feltert. bon ménager va loin avec peu; la na- 
Yusböblung am Zrofche des Geigenbo⸗ Austelterung, f. 3. la pressurage. ture se contente de peu de chose; mit 
gens, la mortaise ; Aushöhlung der Na⸗Auskennen fernen, v.a. étudier, vielem bâlt man Haus, mit menigem 
be, l’écolisge; — des Bodenfüdes ‚|Austerben, v. a. créneler, entailler. part.| fommt man auch aus, pror. il faut ré- 
(art.) la gorge de la culasse des pièces. | auggeferbet, gler sa dépense sur son revenu. part. 
Ausböhnen , +. a. siffler, se moqner, 5€ Austerbung , f-3. Auskerben, 7. ı. le cré- ausgefommen. 
railler, se rire ; insulter , injurier; (v.| nelsge, la crénelure. Ausfommen, n. 1. la vie, le nécessaire, 
ausfpatten, verhöhnen). p. ausge böpnet. Ausfernen , ». a. ôter les noyaux, les pe-| la nourriture, subsistance , le pain de 
uébébnung, f- ra la moquerie, raillerie. pins ; cerner des noix ; égréner Les con-| qu; fein Austommen ſuchen, chercher 
usböfen, auébéfern, v. a. vendre en dé-|  combres. part. ausgeternet. sa vie; fein Austommen baben, avoir 
tail. part. ausgeböfert. Austefleln,, v.a. (miner.) donner la forme| de quoi tivre; étre à son aise. 
Ausholen, v. a. sonder, questionner ;fam.| d’uu chaudron; (it auskeſſeln, v. r&/-|Austörnen , v. a. ôter le grain, le noyau, 
tirer les vers du nes à qn.; ver. (av.ba-| laisser par l’&croulement une cavité ou] égréner. part. ausgekoͤrnet. 
ben) lever la main,le bras pour frapper;| un enfoncement sur la surface. pars.|Augtötben , (fich) +. ref. (manège) dislo- 
prendre un élan, donner une secousse;| ausgekeſſelt. | quer le boulet. part. ausgeföthet. 
weit ausholen , jig. commencer de bien | Yustlaftern, 9. a. toiser; estimer à la|Œugfragen, c. a. (macon) faire en saillie. 




























Join. part. ausgebolet. toise. part. ausgellaftert. part. ausgekraget. 
Ausboluna, f- 3. Ausholen , 7. 1. Paction Ausklagen, v. a. (prat.) intenter une ac-|Yusframen , v.a. exposer en vente; prop. 
de questionner etc. 3 ausbolen. sion; vn. (av. baben) cesser de se plain-| ci fig. étaler. part. ausgekramet. 
Ausbolsen , ». a. (agric. ircir un gue- re, part. ausgellaget. na, f. 3. .I Pe 
rét. part. ausgebolget. Austlären, ». a. éclaircir; clarißer; fit ne 
Aushölien, v.a. (cordonn.) échancrer les| austlären, v. ré/f. s'éclaircir. part. auße|yugtragen , v. a. ratisser : rayer, effacer : 
talons. part. ausgeboͤlzet. geklaͤret. 


ratter avec lesongles ; die Augen aus⸗ 
ragen, arracher les yeux.p.audgefraßet, 

Auskrebſen, ». a. pêcher toutes les écré- 
visses. ausgekrebſet. 


Ausbören , v.a. entendre , écouter jus-|Ausklärung, f- 3. Yusllären, n. ı. l'é- 
qu'à la fin. part. ausgeböret. claircissement ; la clarification. 
Autbub, m. 2.* le choix ; la levée. Ausflatfchen, v. a. se moquer de qu. en 


. ‚a. écaler. t. uant des mains, sifler, huer, ba- on Îrr. . 
sul, 7 a der, dar, pee| zugute malen le, he ste en are eg) éd 
Aushungern, v. a. aflamer, faire mourir| quer eic.; pop. redire, rapporter. part.| per an außzuft een, fam.il-commence 

de faim. part. auégebungcrt. ausgellatichet, à se rétablir , à sortir de la maison. 


Ausbungen , v. a. pop. gourmander, vespé- Yustlauben, v. a. Jam. trier, éplucher; part. ausgeftochen, 
riser; (v.außfchelten). part. aufgebunet.| cerner des noix; fig. fam. inventer, | yugfundfchaften, +. a. épier , espionner, 
Yusbufen ‚v.a. cracher en toussant, ex-| trouver à force de travail d'esprit. part.| Moucher; aller à la découverte ) scru- 
pectorer par les crachats ; vr. (av. ha ausgeklaubet. ter; découvrir, déterrer. part. ausge⸗ 
ben) cesser de tousser. part. ausgehuſtet. Austlauber, m. 1..fig. fam. V’eplacheur; kundſchaftet. 
Ausjagen, v. a. chasser, mettre dehors; l'inventeur; (v. austlauben). Austundfchafter , m.’ 1. l'émissaire; l'es- 
‚fig. Jam-einem den Angſtſchweiß ausia- Ausflaubung , . 3. fig. fam. | épluche- pion; le mouchard. 
gen, faire suer sang et eau à qu. parı.|) ment; l'invention; (v. auétiauben), Austundfchaftung, f. 3. Ausfundfchaften, 
ausgejaget. Austleiden, va. deshabiller , ôter lesha-| n. ı. la perquisition, Vinformation , la 
Ausjäten, v.a. sarcler, arracher les mau-| bits; (id augfleiden, v. ré/f. se déshabil-| recherche; l'espionnage ; la découverte. 
vaises herbes ; extirper; dag ausgeiätete] Fer. part. ausgekleidet. 


Ausfunft, f. a. le moyen, l’expedient; 
Untraut, la sarclure. part. ausgejätet.|Austleidung, f. 3. le deshabillement. l'avis, la notice, l’eclaircissement. 
Ausjäter , m. ı. le sarcleur. 


Austlopfen,, v. a. faire sortir en battant|Austänfteln,, v. a. inventer, trouver, re- 

Ausidtmiefier ou Ausjäteifen, n. 1. le sar-| dessus; épousseter ; égréner; pop. frot-|' chercher, decouvrir, fabriquer artis- 
choir. ter, rosser, étriller qn. ; einem den| tement. part. ausgekuͤnſtelt. 

Ausiochen , v. a. dter le joug aux boeufs] Gchneider ausklopfen, prov. rebatıre les|Qugtütten, v. a. luter, mastiquer en de- 
part. ausgeijochet. coutures à qu. part. ausgeflopfet. dans. part. ausgekuͤttet. 

Yuslalben, . 7. (av. haben) cesser de v&-|Austlügeln‘, v.a. inventer, découvrir à Auslachen, e. a. se rire, se moquer de qn.; 
ler. part. ausgekalbet. force de raffiner, de subtiliser. part.| silller, railler, huer, turlupiner qn. ; 

Auskaͤmmen, v. a. peigner , déboucler.| ausgeflägelt. v. n. (avec baben) rire tout son soûl; 
part. ausgekaͤmmet. Austnebeln, v.a. dégarrotter, Öter le gar-| cesser de rire. part. ausgelachet. 

Auskappen, v. a. (boucher) rer, Öter,| rot; (chasse) relâcher, déchatner. part.|Auslachenswerth , Auslachenswürdig, adj. 
enlever. part. ausgekappet. auggefnebelt. - ridicule, risible; (pl.us. helachenswerth). 

Auslaufen , o. a. acheter tout dans un|Ausfochen, ».a. tirer, extraire en faisant|Yuslachung , f. 3. Auslachen , 72. ı. le rire, 
partage ; fich ausfaufen , v. re. seran-| cuire; bouillir; cuire comme il faut,| la risée, la raillerie, moquerie, hade, 
conner, acheter sa liberté. part. au#-| consommer, parbouillir; o. 7. (av. feyn)| turlupinade. j 


gekaufet. . sortir, s'écouler en bouillant; (av. ha- Ausladen, v.a.irr. décharger; debarder; 
Unusteblen,v. a. canneler. p. auégefeblet.| ben) cesser de faire la cuisine. part.| desembarquer; débarquer ; ((archit.) 
QAustchlung , f. 3. la cannelure. ausgekochet. faire saillir. part. augacladen. 


Austehren, v. a. balayer, nettoyer; ra-| Xusfommen, 6. n. irr. (avec feyn) sortir, |[Muglader , m. 1. le dechargeur; le débar- 
monner ; vergetter ; écurer; (v. aussi] partir; paroître, pousser , croître ,| deur; (phys.) l’excitateur, l’arc-con- 
ausbürften). parc. ausacfebret. éclore ; ig. devenir public, se divul-| ducteur. 

Auskehren, n. ı. Auskehruna , f. 3. le ba-| guer, se répandre, éclater ; (plus. her. Ausladung, fi 3. la décharge ; le debar- 
layement, nettoyement ; l'action de..| ausfommen); avoir assez; suffire; par-| dage; le débarquement ; le paléage‘du 
(v. auskehren). venir à son but; dag Feuer ik in diefem' sel; (archit.) la saillie, 
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Auslaae 3. Pavanoe; le déboursement 
le re la dépense; la table d’e- 






Ausl 







lizivintion; le lessivage , lavage. 








talage. . uslaufen , ». a. épouiller, ôter les pouz; 

Ausland,n.8.*le pays étranger, l'étranger.| (min ) eoi tailler les parois, fig. 

" Ausländer, m. 1. l'étranger. pop. débrouiller; td} bin rein ausgelaue) 

Ausländerinn ,f 3. l'étrangère. fet , (jousur) je n'ai plus le son, je sais 
Ausländilch, adv. étranger ; (Botan.)| à sec. part. ausgelaufet, 

exotique. Austäuten, 2 n. (av. haben) achever, 

Yuslangen ‚v. n- baben) suffire; avoir] cesser de sonner (les cloches); sonner} 








assez; ich lange mi 


du mir damit nicht auslangen , fa 

tu ne te sauveras pas avec cette excuse. 
part. ausgelanget. 

‚ laisser sortir; 

ire en liberté 

‚ers élider une 

‘as silence; pu-| 

dag Vieh aus- 

tail; ein lud 

it; Butter oder 

du beurre ou] 

‚egen einen auge| 

er, découvrir 

!banten audlaf- 

nens; ein Wort] 

re un mot; ich 

re sentir , don-| 

e; feinen Zorn 

colère, s’em- 

rter , se déchatner ; das Kalb auslaf 

n , pros. pop. folätrer, faire le fou. 
‘part. ausgelaſſen. 

Auslaffung , f.3- le relâchement; l'élar- 

gsement l'omission , la prétérition ; 

élsion ; l'épanchement de coeur; la 

fonte; la publication; (impr.) le bour-| 

don ; Auslaſſung des Zorng, l'emporte. 

ment,ie déchatnement,le débordement. 

Sustafunguieichen n. 1. (Gramun.) Va- 

postrophe. 





lement, l'écoulement, le coulage, la 








lotte ; 


Cv: aussi auslaufen). 

Auslaufen , v. n. irr. (av. ſeyn, gqf- avecı 
baben) courir, faire une course; com- 
mencer à courir; commencer à partir; 
aller en course ; partir, faire voile, 
mettre à la voile; débouquer; couler; 
se répandre, s’enfuir; suiater; saillir ; 
se terminer, Gnir, s’écouler ‚(se dif du 
sable); s'évendre, (se dit d’une plante) ; 
(imprim.) chasser; fig. réussir, aller 
aboutir; v.a. (miner.) brouetter, met- 
tre dehors; cesser d'être en chaleur! 

des chiennes) ; fit auslaufen , v.ré/.5el 

til en courant, à force de cou-| 
sir; s’agrandir (d’une mortaise) ; biefe 
Schrift if um zwey, drey Bogen aug 
gelaufen,ce caractère a chassé de deux, 
le trois feuilles; wie wird es endlich 
ausfäufen ? comment cela se terminera- 
t-il? part. ausgelaufen. 

Ausläufer, m. 1. le valet; commission. 
maire; mépr. conrtaud de boutique ; le) 
déserteur, (plus. Yeberläufer, Ausrei- 
fer); (jard.) le nouveau jet, le reje-| 
ton; le revenu des salines. 

Muslaugen , ». a. lessiver; laver les cen- 
dres pour ep tirer les sels lixiviels; aus · 
gelaugte Aie, la charrée. 


fo wenig Zeug nicht 
aus, si peu d'étoffe ne —X pas; 


Auslauf, m. ‚ Auslaufen, me 3. le decon-|e 
























nière volée; publier qch. an son de la 
cloche; er toinmt eben zum Ausläuten, 


diner. pare. ausgeläutet, 

Ausleben, v. n. (av. haben) cesser de vi-| 
vre. part. augacleber, 

Austeden , v. a. lécher , vider en léchant. 
part. ausgeledet. 

Quélecren , v. a. vider, désemplir; éva-| 
cuer; épuiser; fig. pop. épanchér de 
coeur. part. auggeleeret. 

Ausleerung ,f.3. le vidange ; la décharge ‚| 
l'évacuation ; l'épuisement ; fig. l'épan-| 
chement, 

Auslegen , v. a. étaler, exposer en vente ; 
marqueter , faire un ouvrage de np 

ort’; rader un vaisseau ; avancer , de- 
ourser fig. expliquer, exposer, éclair- 
cir; interpréter; commenter, para- 
phraser, glosser ; traduire, translater ;| 
Geld für einen auslegen, avancer de] 
Targent pour qn.; ausgelente Arbeit , 
de la marqueterie; de l'ouvrage de 
ieces de rapport; wohl (übel) aus · 
legen, interpréter en bien (en mal), 
prendre en honne (mauvaise) part 
part. außgeleget. 

Qusleger , m. 1.-l’interpréte ; le commen- 
tteur , l'exégète le paraphraste, glos- 
satenr, —— scol tes 

Auslegung , f 3. l’étalage, l'exposition 

Nhöndises; vance, le débour. 


marc) 
sement; fig. l'explication, l'interpré- 











ustangung, f- 3. Yuslaugeit, ru. 1. (chim.) Yusliefeen , v. 


Aust Ausm 


ivrer, délivrer, remet- 
tre, faire 3 gendre ; se dessaisir ; 
man wird mecfelétoeife die Heberläufer 
ausliefeen , on se rendra , on échangera 
mutuellement les déserteurs. part. auge 
geliefert. 

Auslieferung, f. 3. la livraison, deli- 
vrance, reddition, tradition, remise} 
le desaleissement. 





pour la dernière fois; sooner la der-|Yuglieferungsverteag , m. 2.” le cartel. 
Ir jen , v. n. érr. (avec haben) reposer, 


(se dit du vin). part. außyelegen. 


prov. il vient comme la moutarde après Yuslochen , v. a. trouer; (charp.) entail- 


ler. part. ausgelochet. 

Ausloden , v. a. (einen) Ag. tirer les vers 
du nes à qn. part. audgelodetz v. here 
ausloden, 

[Auslohen , v. & recuire. part. außgelobet. 

(Auslobnen , v. a. (mine) paye: LE Ou 
vriers leur journée. part. ausgelohnet, 

Ausloofen , v. a. tirer au sort , lotir. part. 
ausgeloofet, 

[Augloofung , f-3. le lotissement. 

Ausldsbar, adj. rachetable 

Ausldfchen ‚v.a. éteindre ; effacer , rayer, 
biffer; gratter, ratisser ; amortir ; aHoi- 
blir; e.n. (avec fegn) s'éteindre. part 









ausgeläfchet. 
Austörhlich , ad). ofacable. 
Austöfchung , öfchen , rx. 








tion fee l'extinction; l’action 
d'effacer , la ratissure ; l'amortissement. 
Ausloſen, v. a. racheter , rédi 
gonner ; délivrer ; dégager , retirer ; dé- 
charger des dettes. part. auggelöfet. 
Austöfung, f- 3. le dégagement ; la dé- 
charge; le rachat; rançounement; la 
délivrance; la rédemption; Auslöfung 
in großen Ubrwerten ‚la basonle. 
Auslöfungsvertrag ‚ m. 2.* le cartel. 
Ausläften, » a. donner de l'air, aérer; 
exposer à l'air, éventer. p. aufgelüftet, 
















tation, l'exposition , l'exégèse, l'éclair-| 
cissement, la paraphrase, glose , scolie,| 
lecommentaire; Auslegung der Träu- 
me, l'explication des songes; Poniro- 
mancie, l’onirocı 
Austegungstunf ‚f. 2.* l'herméneutique. 
Auslehnen , »- a. v. verlebnen. 
Auslehren, 6. 7. (av. haben) achever ses] 
instructions. part. außaelchret. 
Ausleihen, v. a. irr. prêter, louer. part. 
ausgelichen; v. verleiben, 
Austeiber, m. 1. le préteur, loueur. 
Ausleihung ‚f- 3. le prêt; le louage. 
Auslenten, v. a. v. ausweichen. 
Auslcenen ; #» 7. (av. baben) achever d'ap- 
prendre, fuir son apprentissage, faire 
son temps; apprendre parfaitement, ap- 
profondir une science ; v. a. fam. souder 
qn.; découvrir son foible ou sa capaci- 
té; er bat auggelernt, il a bien appris 
son métier, il l'entend à fond; er if 
ein ausgelerntet Schalt, c’est un ru-| 
sé, un fin matois, un matire fripon. 
part. anögelernt, 
‚Auslefen , v. a. irr. éplucher; trier; chot-| 
sir, élire; triquer du bois; achever de 
lire, Gnir une lecture. parr. ausgelefen. 
Ausleſer, m. 1. le trieur; (papet.) le de- 
lisseur. 
Ausleferinn , f-3. (papet.) là délisseuse, 
Auslefung „f.3. ’epluchement ; le choix, 
le tringe; ( paper.) le delissage.. 
IAuslichten, vs a. ( forest.) éclaircir un bois.| 









Ausmachen, ». a. ôter, faire en aller; 
(heraus machen); écaler , écosser, oer- 
ner; éventrer, vider, ôter les entrailles; 
finir, achever, parfaire ; finir, décider, 
régler, terminer, vider, arréter, en 
convenir, ajuster, accommoder; dé- 
méler, débrouiller; far. (jemand) ré- 

rimander, reprendre , chapitrer, gron- 

er, blämer , quereller , tancer, laver 
ou savonner la téte, maltraiter; g 
border l'extrémité d'un habit ; 
Schlagen , befetgen) ; (adsol.) (j 

uilles) gaguer la partie; v. n. (av. bas 

en) composer, constituer, consister 
en.;; faire, monter, se monter A..; 
diefe Derfonen machen den Rath aus, 
ces personnes composent le conseil ; tie 
nem einen Dienf ausmachen ; trouver; 
procurer une condition à qu ; das wird 
€8 nicht ausmachen, cela ne fera pas 
l'affaire ; bas meife bey einer Sache auge 
machen , dominer ; was babt ihr mit 
ihm auszumachen ? qu'avez-vous à dé- 
méler avec lui? fie mögen e6 mit einan« 
der ausmachen , entr’eux le débat ; e$ 
if eine ausgemachte Sade, c'est une 
chose arrétée , finie, réglée , certaine, 
avérée, décidée , sûre, achevée, termi- 
nee; c'est une afaire faite, Aie; il 
n’y a point de doute; ein ausgemadhter 
Rare, un fou achevé, fieffé. parr, auße 
aemadht. 

Ausmachen,, 7. ». Ausmachung „fı3- 
tion de... (v. ausmachen); la in; (v. 


aussi 
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aussi Endigung, Schließung); pop. la! ſich ausnehmen, v. r4/7. se bien présen-| pouiller, détrousser, dévaliser. [2 
Entente 9 ter , faire un bon * ; Vögel ausneb-| ausgepländert, n 
Ausmahlen,v.a.irr.moudresufisamment;| men, dénicher des oiseaux; einen&treich|Ausplünderung , f. 3. le saccagement, sac, 
o. n. achever, finir de moudre. part.| ausnebmen , (maitre d'armes) parer un| pillage ; le dépouillement, vol. 
ausgemablet. ‚ coup; eine Bildfäule ausnehmen, (sculp- Auspochen, v. a. chasser , dénicher par un 

Ausmalen, v. a. acheverdepeindre, finir] teur) arrondir une statue; die Bienen-| bruit; frapper la terre d'un bâton, 
an tableau ; peindre , enluminer , colo- ſtoͤ e ausnehmen, chätrer les ruches;| pour témoigner son mécontentement ; 
rier ; fg. peindre au naturel; décrire, ch nehme niemand aus, je parle géné-| (mıin.) donner le signal pour se relever. 
représenter vivement. p.ausgemalet, | ralement. part. ausgenommen. part. audgepochet. 

Ausmalung, f 3- la peinture, l'enlumi- Ausnehmend, adj. éclatant, singulier ‚|Yuspoliren,, ». a. polir; relimer. part. 
uore ; Ag. le portrait, tableau; le ini.) admirable, extrême, extraordinaire;) auspoliret, 

Ausmärgeln,, v. a. extenuer , énerver,| adr. siogulièrement ‚ extraordinaire-|Auspolirung , f. 3. la polissure. 
épuiser; effriter un champ. part. aus- ment, admirablement , exirömement.|Auspolftern, v. a. matelasser. part. aus- 
gemaͤrgelt. Auenehmung rs $. 3. Ausnebmen, n. ı. lal gepolftert, 

Yusmärgelung ‚f- 3. l'épuisement. vidange; ‘action de vider etc.; la le-|YAuspoltern, v.a. (av. haben) cesser de faire 

Yuswmarfen , v. a. mettre des bornes, des| vée d'un habit; (v. augnebmen); ie.) du bruit; Sig. cesser de tempéter, de 
limites. part. ausqemarket. pus. v. Ausnahme. gronder. part. auggepoltert, 













Ausmarſch, 77. @.* la marche, l'action de Ausnippen, v. a. fam. siroter. part. aug. Auspofaunen , v.a. publier à son de trom-" 


marcher en sortant d’un lieu. v. Ab⸗- genippet. 

marfh. Musnugen, v. a. user; consnmer, part. 
Muémarfhiren, v. n. (avec ſeyn) ve mettre) ausgenutzet. 

en marche | At une ie part. Ausnutung , f. 3. l'action d’user etc. 

ausmarfciret. Wuspaden , 0. a. deballer, depaqueter, dé- 
Ausmätzen, v. a. rejeter, mettre au re- lier, défaire, délier ; ouvrir un paquet; 

bat, mettre de côté; exclure, rayer;| (v-aussiausladen). pee ausgepacket. 

(v. aussi ausfichließen). p- ausgemaͤrzet. Auspacker, m. 1. le deballeur; (v. aussi 
Yusmärzung , f. 3. l'action de..; la pros-]| Auslader). 

cription d’un mot. (v. ausmärzen). Auspadung, f- 3. le dépaquetement; l’ou- 
Nusmäfen , v. a. engraisser; o.n. (av. ba] verture dune balle ou d’un paquet ; 

ben) fair d’engraisser. p. ausgemäßet. | l'action de... (v. auspacken). 
Ausmauern , ». a. murer , revétir de Auépariren, v. a. parer, détourner ; esqui- ( 

pierres. purt. auégemaucrt. ver part. auspariret. ° cher, tirer des larmes à qn.; ausgepreß⸗ 
Ausmauerung , f. 3. Ausmanern, 7. 1. le|Auspaufen , v. rn. (avec baben) achever de] ter Gaft, le pressis. part. ausgepreffet. 

revétissement. jouer des timbales ; v. a. proclamer, Auspreflung F. 3. le pressurage; prop. et 
Ausmergeln, v. ausmärgeln, publier au son des timbales; fig. rosser, Se. expression} fig. l'extorsion , l’ex- 
Ausmersen, v. ausmaͤrzen. étriller. part. aufgepautet, action » la concussion. (+. auspreffen). 
Uusmefien , v. a. irr. mesurer , toiser , au-|Auspeitichen,v.a. fouetter, fustiger, don- |Yusprügeln , v. a. pop. rosser; chasser à 

per, jauger, compasser,arpenter;pren-| ner le fouet ; chasser à coups de fonet;| coups de bâton. +. abprügeln, 

dre les dimensions; vendre en détail,| fageller ; fig. fam. battre et rebatıre./Yuspumpen, v.a. pomper.p. auggepumpet. 

à l'anne, à la mesure, à la pinte, au] Part. ausgepeitſchet; ag. décrié, décré-|Xuspunftiren, v.a. déviner, découvrir par 

boisseau etc. part. ausgemeſſen. w;, rebaltu, , , la géomancie. part. auspunktiret. 
Ausmeſſer, m. 1. le mesareur; l’arpenteur. Auspeitſchung, f. 3. la fustigation , le YAuspugen , v.a. nettoyer ; balayer; écu- 


pe; fig.pop. divulguer, trompeter, prô- 
ner; (v. ausplaudern). p. auspofaunet, 
Ausprâgen, v. a. empreindre , exprimer 
distinctement; monnoyer. part. aus- 
geprâget. 
Auspredigen,v. n. (av. baben) finir son ser- 































sermonner. part. Ausgepredigt. 
Auspreſſen, v. a. pressurer, presser , ex- 
primer tirer le suc; ôter, effacer par 
e moyen d’une presse ; fig. presser, et- 
torquer, exiger , arracher, obtenir ‘par 
force; einem Chränen augpreffen, arra- 


Auémeffung , f. 3. le mesurage , le toisé ,|  fouettement; la flagellation. | rer décrotter, decrasser; dérouiller , 
l'aunage, le jaugeage, l’arpentage ; la| AuSpfäblen , #. a. piloter, garnir de pi- pol ri parer, orner, embellir; (jard.) 
dimension ; nouv. le métrage. lotis, de pieux. part. ausgepfäblet. laguer , ébrancher ; (chapel.) 'reboui- 

Yusmißten , v.a. ôter le famier, la fiente; Ausptäblung . 3. Paction de piloter etc.| ser; éteindre la chandelle avec les mou- 
nettoyer. part. ausgemifter. le pilotage. chettes ; fie. pop: réprimander N douaer 


Yusmitteln,, v. a. découvrir, déterrer ;|Auspfänden, v. a. gager; (prat.) saisir Les 


une mercuriale , vespériser. part. que 
ménager, moyenner. part. ausuemittelt, biens d’un debiteur. part. ausgepfänder. 


geputzet. 


Ausmontiren, ». a. équiper ‚ habiller. |Yuspfändung ,.f 3. la saisie. Auspußer, m. 1. le nettoyeur; le balsyeur; 
Auémontirung , J. 3. l'équipement, I’ha-|Yuspfeifen , v.a.irr. siffler , huer, se mo-| l’écureur; le décrotteur; fig. pop. la 
billement. quer; # n. (av. haben) cesser de siffler.| réprimande, mercuriale. 


Auépugung, f.3. Auspugen, n. 1. le net- 
toyement; le balayement; la parure, 
l'ornement , l'embellissement ; l'ébran- 
chement, l'éplnchement d’un arbre; 
le rebouisage d’un chapeau ; l'extine- 
tion d’une chandelle. 

Ausquetfchen, v. a. faire sortir le suc, le 
jus (d'une chose) en l’écrasant. part, 
ausgequetichet. 

Ausräden , v. ausſieben. 

Musradiren , v. a. gratter , effacer avec le 
grattoir. part. augradiret, 

Ausrammeln, v. 7. (av. haben) cesser d’être 
en chaleur ; (des lièvres) cesser de bou 
quiner. part. ausgerammelt. | 

Ausrammen, v.a. piloter. p. auégerammet. 

Ausrafen, ». n. (av. baben) cesser d’être 
eu fureur; fe. achever de jeter sa gour- 
me; cesser d’extravaguer ‚Je faire rage: 
se retirer de la débauche, quitter la 
‘vie dissolue ; s’apaiser, se calmer. part. 
ausgerafet. 

Ausraften, +. n. (av. baben) se reposer, se 
delasser. part. ausgerafet, 


Ausmänzen, v. a. monnoyer. part, qug.| part ausgepfifen. | 
aemuͤnzet. épfeifung, f.3. Auspfeifen, n. 1. le sif- 

Ausmünzung , f. 3. le monnoyage. flement, la huée. 

Ansmuflern, v. a. mettre ou jeter au re- Auspflaͤſtern . 4. paver.p. ausgepflaͤſtert. 
but, rejeter, trier; épurer; cong6-|Auspflügen, v. a. tirer de la terre en la- 
dier, licencier. part. ausgemnftert. bourant; déterrer aveo la charrue; v.n. 

Susmußerung , f. 3. l’action de... (v.| (av. haben) achever de labourer. parı. 
ausmußern); le triage ; l'épuration; le| ausgepflüget, . 

+ congé, le licenciement. Ausptusen, v.a. (min.) épuiser , puiser. 

Yasnauen,». a. creuser en rongeant. part.| part. ausgepfuͤtzet. | 
ausaenaget. Auspichen, v.a. poisser, enduire le dedans 

œutn ben, p. a. piquer ; broder ; v.n.(av.| avec de la poix. part. ausgepichet. | 
baten) achever de coudre. part. ausge-|Ausplappern , Ausplaudern, v. a. far. ja- 
näber; Ausgenäbete Arbeit, de la bro-| ser, redire, rapporter, divulguer, ré- 
derie. véler ; v. n. (av. haben) cesser de babil- 

Aunsnbuna, /. 3. la piqûre; la brode-| ler. pars. ausgeplappert, ausgeplaudert. 
rie, garniture. Ausplätten, v. a. v. ausbügeln. 

Ausnahme, f. ‘. l’exception; la réserve ;|Au6plagen ,v. rn. (aveu feun) s'échapper ; 
la dispense , l’exemption. (mine) rejaillir. 

Ansnehmen, v. a. irr tirer dehors; pren-|Yusplauderer,, m. 2. le rapporteur, redi- 
dre, emporter ,enlever ;(v. beraugneb-| seur, jaseur ; babillard. 
men); vider, éventrer, effondrer, dteriYusplauderung , f. 3. Ausplaudern , rm 1. 
es entrailles; lever ou prendre des| le rapport, la redite. v. ausplaudern. 
marchandises; fig. exoepter , exemspter;iXusplündern , v. a. saccager , piller ; de- 

T. II. 


? 


mon, cesser de prêcher; fig. cesser de . 


# 
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Ausraſtung, f 3. Ausraſten, n. 1. le re- la fuite ; (des che-aux) prendre le mords| Ausruhen, rr. 1. le repos; relache; delasse- 
pos, délassement. ou le frein aux dents. part. außgerilfen.] ment. | 

Ausrauchen, v. a. achever de fumer; chas-|Xusreißer , m. 1. le déserteur ; le fuyard. Musſtúnden, v. a. arrondir; (orfèvre) gi- 
ser par la fumée; (chasse) eufumer un Ausreißung / f. 3. Yusteigen, r. 1. l'ar-| ronner. part. aufgerünbet. 
renard; v. n. (avec haben) s’exhaler j| rachement; l'évulsion ; la déchirure; Quérüudung , f 3. l'arrondissement. 
s’évaporer ; cesser de fumer. part. aug-| Ag» la désertion » fuite. Ausrupfen , 9. a. arracher; plumer; dé 
gerauchet. Austeiten, 9. a. irr. promener un cheval;! piler. pare, auggerupfet. 

Ausraucdhung , f. 3. l'évaporation; l'ac-| 6. n. (avec feyn) sortir à cheval. part.|Auérupfung , f. 3. l'arrachement ; la dé- 






























tion d'achever de fumer etc. ausgeritten, . pilation. 
Yusräuchern, v. a» enfumer ; fumer sufi-|Augreiter, m. 2. l'huissier, le sergent AlAYusrüften „v. a. équiper; monter; armer; 
samment; uoircir par la fumee; par- cheval. : agréer Pa douer. part. ausgerüßet. 


fumer. part. ausgeräuchert. Auseenten, v. a. démettre, disloquer. Ausrüfung ,f. 3. l'équipement ; la mon- 
Ausräucerung ,.f. 3. Ausräucheen , n. 1..Ausrentung ,.f. 3. la dislocation. _ | ture; l'armement ; les agrès; l'appareil. 
la fumigation, l'actiou d’enfumer etc. Außreuten , m a. arracher ; sardler , extir-|Yusrütteln, v.a. secouer, faire sortir en 
Ausraufen, v. a. arracher; plumer; dépi-| per. part. ausgerentet. secouant. part. ausgerüttelt.- 
ler; piuceter; déraciner ; sarcler. part. Ausreutung ,.f. 3- l’action d’arracher lesiAusrüttelung, f 3. la socousse. 
auggeraufet. mauvaises herbes etc.; l’extirpation. Ausfaat , f. 3. lasemence; les semailles. 
Musrâumen, v.a. nettoyer; curer unpuits; | Ausrichten, v» a. exécuter , effectuer, faire, | Musfñen , v. a. semer, ensemencer.. part. 
élargir; vider; déménager, démeubler, opérer ; achever ; s’acquitter de sa co ausgefäet. 
degarair , remuer ménage. part. aud.| Mmissionzeine Hochzeit, Mahlzeit ic. auße|Yusfäung, f-3. l'ensemencement, la se- 
gerdumet. richten , faire les. frais d'un festin de] maille; les semailles. 
Yusräumer ‚m. 1. le cureur de puits, de] noce; donner un repas etc. ; (chaudr.)|Y$usfage , f. 3. le dire, Le rapport ; la rela- 
“ retraits ; le tire-bourre; le tire-pipe ; plauer , unir, égalcr ; (mine) décou-| tion; lénonciation; la déposition des 
la curette , l’épinglette. vrir; fam. médire , calomnier , blämer;| cémoins; l'aveu , la confession; la ré- 
Ausräumung , f- 3. le nettoyement ; le| er wird nichts ausrichten, il ue réussira| vélation; feinerYusfage nach, Asou dire. 
déménagement , le démeublement,re-| pas. part, ausgerichtet. (v- ausmachen). Ausfagen , ». a. dire, proférer, rapporter ; 
mue-ménage. Ausrichter, m. 1. le commissionnaire ;| énoucer; déposer; avouer, confesser; 
Ausraupen, v.a écheniller.p.auégeraupet. l'exécuteur, le porteur. révéler ; frey ausfagen, dire hardiment, 
Nusräufpern , v. ». (av. haben) cracher en|Ausrichtig , augricbtiam, adj. et adv. ol.| franchement, franchir le pas, trancher 
toussant légèrement. p. auggeräufpert.| expeditif, adroit, exact. le mot; (id auffagen, v.ré/7. (jeu) accu- 
Ausräufpern, 7. 1. le crachement. Ausrichtung, {3 l'exécution ; l’action de] ser son jea. part. auggefaget. 
Ausraͤuten, v. augreuten, faire une commission; (eines Gaſtge⸗ Ausſagung, f. 3. v. Ausſage. 
Husrechnen, ». a. calculer, compter; sup-| bots), le repas, le festin; l'action del Auſſaͤgen, v. a. scier, couper avec la scie. 
puter, évaluer. part. ausgerechnet. 
Ausrechner, m. 1. le calculateur. 


laner etc.; ir. p.us. la medisance, ca-| Part. ausgefäget. . 
omnie. Augas ‚m. 2. la lèpre; da ladrerie; —* 
ugrehnuna, f. 3. le calcul, compte; la] Xuéringen, v. a. irr. tordre le linge pour antiasis; la teigne des arbres, (v. la 
pret uf l'évaluation ; le Com ut.| le faire sécher; v. 7. (av. haben) cesser P. Fr); l’acquit au billard; la mise 

Ausreden , ». a. tendre ; étendre, tirer.| de lutter; fg. dire au bout desa car-| au Jeu. , 
part. ausgerecket. .| rière. part. ausgerungen. Musfagig, adj. lépreux; ladre. _ 

Yusrede, f. 3. l'excuse, la défaite, l’é-|Augrinnen, «. n. irr. (avec feyn) couler, | Ausfäubern, v. a. nettoyer; écurer; (v. 
chappatoire; le détour, prétexte; (prat.)|  écouler, s'écouler. part. auggetonnen, reinigen) ; (jard.) émonder. part. au£e 
pl. dis; in. pus. v. Ausſprache. Austippen , v. a. ôter les côtes, éjamber geſaͤubert. 

Ausreden, v.rn. (av. haben) achever, cesser] les feuilles du tabac ; ausgerippter Lo Ausfäuberung , f- 3. le nettoyement ; la 
de parler , finir son discours ;e. a. pro-|. bat, du tabac éjambé. p. ausgerippet. purification. - . 
noncer, exprimer; désabuser , dissua-| Austritt, m- 2. le tour, la promenade à Ausfäuern „v. a4. extraire les parties acides 
der , détourner , faire changer de sen-| cheval, la cavalcade. | d’un corps. part. auggefäuert. 

. timent; désentéter; fi augreden, v.re/l. Ausrollen , v. a. dérouler; cribler le ble.|Yusfanien ; 6. a. irr. (en parlant des ani- 
s’excuser, se disculper, user de detours| part. ausgerollet. maux „el per mepris, des hommes) boire 
ou de défaites ; augreden laffen , ne pasiAusrotten ‚v. a. extirper, deraciner; fig.| tout; vider avidement. p. nusgefoffen. 
iaterrompre , laisser parler jusqu au extermiver, détruire, aneantir. part.|Œugfaigen, v.a.sucer, tirer le suc; fig. 
bout; er läßt fich diefes nicht augreden,| ausgerottet. u épuiser, ruiner; extorquer, vexer, con- 
il ne veut pas chauger d'avis, il ne s’en NYusrottung , F. 3. l'extirpation, le déra-| cussionner; v.r.(avec haben) cesser de 
laisge pas détourner, on ne lui ôtera| cinement; jig. l'extermination , la des-| téter ; augfaugende Gefäße, (anatom.) 


pas cette persuasion. p. ausgeredet. truction , l’anéantissement. .. | vaisseaux émulgens. part. ausgeſauget. 
Yusregnen, v. imp. (av. haben) cesser de Ausruͤcken, v. a. tirer dehors, faire sortir ;j;Yusfäugen , v.a. laisser téter jusqu'à un 

pleuvoir. . v.n. (av. fegn) (se dit de da troupe) sor-| corlaiu âge. parr. außgeläuget. 
Yusrebden , v. a. (marin.) agréer , équiper. 4 


tir, avancer, se mettre en marche, en/Aygfaugung ,./.3. le sucement ; (phys. et 
campagne, marcher ; prendre les armes ; ; fa. l’é- 
mitdem Gelde ausruͤcken fam. débourser 
de L'argent. part. ausgeruͤcket. 

Ausruf, m. 2. Ausrufung, f- 3. le cri, l’ex- 


part. ausgerehdet. 

Ausreiben, v. a. irr. Ôter, nettoyer en 
frotiant, frotter, décrotter. part. aug: 
gerieben. 

Yusceichen , v. n. (av. haben) sufüire; avoir 
assez. part. ausgereichet. (v. aussi auf. 
fommen). 

Ausreinigen , v. a. purger , nettoyer , cu- 
rer. part. ausgereiniget. - 

Ausreiſen, v.n. (av. feyn) partir d’un lieu, 
se mettre en chemin, aller en voyage, 
entreprendre un voyage; cesser de vo- 
yager. part. auégereifet. 


méd.) Ja succion, l’essuction 
puisement ; l'exaction ‚l'extorsion , la 
vezation , concussion. 

Ausichaben ‚, v.a. ôter, effacer ou creuser 
clämation ; le ban; roclamation ,| en raclant,en ratissant. p. ausgeſcha bet. 
püblication ; la criée ; l’encan, la li- Yusichaffen , ». a. mettre dehors, chasser. 
citation. oo part. ausgefchaffet. 7 

Ausrufen, v.r. irr. (av. haben) crier, s’&-/Ausfchalen,, v. a. écailler ; (menuis.) plan- 
crier ; cesser de crier ; ».a. irr. crier ,| chéier, revétir de planches. part. aus- 
proclamer, publier; den Frieden aus⸗geſchalet. 
rufen, proclamer la paix ; Serlobte aude Ausfchälen ‚.v. a. écorcer; peler ; écaler, 
rufen, publier des bans, jeter le ban.| écosser, cerner ; /ig. vider la bourse de 
part. auſsgerufen. | qe. part. ausgeſchaͤlet. 

Mugreifen , v. a. ir. arracher; plumer;|Ausrufer , m. 1. le crieur public; celui qui Yusfchämen (fi), vg far. (bie Mugen) 
efhler ;lirer , retirer, délivrer; rompre;| crie, proclame, publie. | mourir de. honte. part. ausaefchämet. 
achever d'user, p. ex. un habit; 0. n.|Xusrufungsgeichen , ra. 2, le point d'exela-Ausſchoaͤnden, +. a: fam. injurier, gour- 
(av. feyn) s’elliler, se déchirer , s’user ; mation ou d'admiration (1). | mander.p: ausgeichändet. v.ausſchelten. 
se rompre, se fendre ; fig. échapper ; Ausruben , v.n. (av. baben, se reposer , se Ausfcharren, v. a. ticer de la terre engrat- 
s'enfuir, déserter, se sauver, prendre] délasser. part. ausgeruhet. | tant; déterrer; », n. (avec baben) cesser 


Aust 


de déterrer. part. auẽgeſcharret. 
Ausſcharrung, f-3. le deterrement. 
Ausfcharten , v.a- (pellet.) denteler,; cré- 
neler; v. ausgaden, part. ausgeſchartet. 
Ausichertung, /.3.1a deutelure, crénelure. 
AYusfchattiren, s. a. ombrer. part. ausſchat- 
tiret. v. fchattiren. 
Ausihauen 7 u a: pl binaus ſchauen. 
sr. ausgeichauet, 
ahsfaufein, ev. a, vider avec la pelle. 
part. ausgefchaufelt. . 
Ausichäumen , ». a. jeter dehors avec l'é- 


came; #.n. (av. haben) cesser d'écumer. 


part. ausgeſchaͤumet. 

Ausicheiden , v. a. irr. séparer, trier, (v. 
abfondern) 5 o.n. irr. (av.fegn)s’enaller, 
s'éloigner. part. ausgeſchieden. 

Ausfcheidung , f: 3. la séparation. 

Qusichellen, v. a. publier, crier à son de 
clochette. part. ausgefchellet. 

Yusfchelten , v. a. irr.injurier, gronder, 
chapitrer , tancer. part. aus efchoiten. 

Ausfcheltung, f. 3. la réprimando, vespe- 
risation , mercuriale. 

Ausfchenten, ps a. versor; ie. v. auszapfen. 

art. ausgeſchenket. 

alsiheren . v. a. irr. (drap.) donner la 
dernière tonture , tondre à fin. part. 
ausgefcheren. 

Außsfcdrergen , v. n. (avec haben) cesser de 
badiner, deplaisanter. ». autgeſcherzet. 

Ausſcheuern, » a. écarer. p. ausgefcheuert. 


Ausſchicken, v.a. envoyer qn. qqe. par 


Ausf 


1a décision ; le rebord, la garniture; 


Ausf 5) 


| vider üne pipe de tabac en fumant, 

(jeu de paume) le service; (med.)l’ele-| +, 7. (av. haben) cesser de fumer. part. 
vure sur la peau , la gaie, la lèpre, l'ex-| ausgefchmauchet, | 
authème ; (sur da tete) la gourme, la Ausſchmeißen ‚a. irr. v. auswerfen. 
teigue; den Ausſchlag geben, décider; Ausfchmelzen , v.a.irr. fondre, liquehier, 
faire pencher la balance d’un côté, faire| tirer, faire sortir par la fonte; v.n. (av. 
trebucher la balance. | feyn) se fondre , se séparer en fondant. 

Ausichlagen, v- a. irr. rompre, casser; faire] part. ausgefchmolien. 
sauter en frappant dessus ; déplier ; Ausfchmelsung,f- 3. la fonte, liquefaction. 
garnir, doubler ; fig. refuser , rejeter ;|Ausschmieden, v. a. forger assez; ( forger.) 
parer, repousser; (Jeu de paume) servir; étirer ; déchatner un forçat. part. Aug 
vn. irr. (av. haben) commencer à bautre,| geſchmiedet. 
à frapper; porter, frapper ou donner |Yugfdmieren, v.a. oindre 
le premier coup; ruer, regimber, (bin. 
ten ausflagen); cesser de sonner; ons 
ser de c anter, comme un Otseau; \T part. ausgeſchmieret. 
bucher, (se dit de la balance); v. n.|Yusichmierung, f. 3. Ausfchmieren, n. ı. 
(av. ſeyn) pousser, bourgeonner, verdir;| l'action d’enduire etc.; mépr.le pillage. 
essucr (d une muraille) ; sortir les hu- Ausſchmuͤcken, v. a. orner, parér, embellir. 


‚graisser; en- 
duire, couvrir d’une couche; zmepr. 
copier, piller-une passage d’un auteur. 










meurs ; se terminer, fair, tourner bien! part. ausgefchmücdet. 
ou mali einem ein Auge ausfchlagen ,|Ausfhmaduna, f.3.l'ornement,la parure 
éborgner qu.; die Zähne ausſchlagen, AN NT PAS os 


édeuter; ein Ey ausfchlagen, vider un Ausſchnallen, v. a. déboucler. part. auße 
oeuf; einem Faſſe den Boden ausichla- 4 ANR part: aus 
gen, enfoncer un tonneau; dag Pierd| Ausſchnappen, v.a.sedebander; se lâcher. 
fbidgt mit dem Vorderſuße aus, le] pars.ausgefchnappet. 

cheval rue en vache ; ein Zimmer Ausſchnarchen v. n. (av. baben) cesser de 
fhwars ausichlagen, draper une cham-| ronfer. part. ausgefchnarchet. 

bre en noir; ein Adler mit ausgefihla. Ausfchnauben, v. 7. (av. haben) respirers 
genen Flügeln, Elas.) un aigle langud.| se remettre après avoir été essouflilé; 
Fig. das iſt nicht auszuſchlagen, cela nel jg. cesser degronder; ir. v. a. v. ftnäue 
se refuse pas ; fam. cela n’est pas de re- gen. part. ausgefchnaubet. 

fus. part. ausgeſchlagen. Ausfchnaubung , f. 3. la respiration. 


ei ER 
expédier, dépécher; nad femand aus-|Ausichläger, m. 1. l'agresseur, celaiquilgusfchnängen , v. a. moucher le nez; 


fhiden, envoyer qaérir, faire chercher 
qu. part. ausgeſchicket. 

Ausichicfung , f-3. l'envoi, l'expédition; 
la dépèche. 

Ausſchießen, v.a. irr. emporter en tirant 
dessas; rebuter, mettre au rehut, reje 
ter; trier, choisir, séparer; dépeuple 
(une forét) de gibier; ⸗. n. (avec fryn) 
cesser de tirer; pousser, bourgeonner, 
monter; (imprim.) imposer. part. au» 


geſchoßen. 

Ausſchießen, n. ı. Ausſchießung, .3. le 
triage ; le bourgeonnement; l'action 
de ... (v. ausſchießen, Ausfchuß). 

Austchiffen , v. a. débarquer; v. n. (avec 
ſeyn) partir, mettre à la voile. part. 


t. 
ne f. 3. le débarquement ; le 
départ. 
Ansſchimpfen, v. a. in) 


urier, insulter ie. n. 


(av. haben) cesser d’injurier. pars. ang.|Ausfchließlich, adj. et adv. exclusif, exclu- 
eſchimpfet. 
Pr rs f. 3: l'ivjure, l’insalte. |Yusfchließung, f. 3. l'action de... (v.aus- 


Ausſchinden, v.«. irr. p.us. fig. pop. écor- 
cher. part. ausgefchunden. 

Ausſchirren, v. a. déharnacher, dételer. 

—— v. a. (6ouch.) habiller. part. 


ansgeſchlachtet. 

—— 1 Je 3. Ausſchlachten, m. à. 
P’hebillage. 

Nusfchladen , v. a. (metall.) séparer la 


crasse. part. ausgeſchlacket. 
Yustchlafen , v.n. irr. (av. haben) dormir 


assez, dormir toutson soûl ; v.a.perdre,| Ausichmähen , ». a. v. ansichelten. 
oublier en dormant; den Sauf aus-| Ausfchmählen, v. a. réprimander, gronder; 


‚ctuver son vin, sa bière. part. 


{ 
aufaefiafen. 


Yusfchlag,z 2.* le premier coup; la ruade, | Ausfchmäßlung , f- 3. la reprimande. 


Ausichlagung, 
Ausfchlämnen , v. a. debourber, 


Ausibiämmung, f. 3. le dé 
rjAusichleifen , v. a. ir. ai 


Ausichliefen , v.n. v. ausfchlüpfen, 
Ausichließen , v.a. irr. empêcher d’entrer 


4 
t. ausgefchlüpfet. 
ausichlärfen ,% a. humer, avaler à peti 


Ausſchluß m 


onne le premier coup. 


, 3. Ausſchlagen, n. ı. la 
pousse des be ; lerefus; vAusclag. 


éteindre La chandelle avec les mou- 
chettes; v. ſchnaͤuzen. 
Ausfchneidemeffer,n.ı.(mardch.)leboutoir., 
nettoyer) Ausſchneiden, v.a. irr. couper, tailler ; 
curer un fosse etc. p. ausgefchlämmet, découper, trancher; chantourner ; évi- 
ébourbement. | der, échancrer, évaser; châtrer, cha- 
uiser, émoudre;| ponner; graver avec le burin; émonder, 
ôter, effacer ea €moulant; eine Rlinge| élaguer, éplacher des arbres ; (chir.) 
ausſchleifen, vider une lame; o. n. (av.| extirper; vendre à la coupe, à l’aune ; 
baben)oosser d'émoudre.p.ausgefliffen.| ein Bild ausichneiden , découper une 
Ausichleifen, ». a. trainer sur une claie.| figure, uneimage ; ein Gewaͤchs aus 
part. ausgefchleifet. fchneiden , extirper une excroissance; 
einen Bienenſtock ausfchneiden, châtrer 
ane ruche. part. ausgefchnitten. 
en fermant la porte; déchaîner un cap-|Xusfchneider, m. 1. «in, fe 3. le décou- 
tif ; fig. exclure, donne exclusion;| peur, écoupeuse. 




















excepter; bannir, eseommunier; (im-|Yusfchneidung , f.3. la coupe, taille; le 
prim.) fuir une ligne sur le composteur;| decoupement; (chirurg.) l’extirpation; 
ausgefchloflen werden ‚trouver la porte] la décou pure, l’echancrare ; lagravure; 


fermée. part. auégefchioffen. la vente en detail; (v. ausfchneiden). 

Ausſchnitt, #7. 2. la coupe, coupure; l'é- 
chancrure, l’entournure; la taille ‚ia 
tranche; la forme d'un habit; (math.) 
le secteur. 

Ausfchnittling , m. 2. l'enfant né par in- 
cision. 

Ausfhnigen, (ausfchnigeln), ». a. tailler, 
découper; sculpter; (v. ausfchneiden , 
ausbauen). part. ausaefchniget. 

Ausfchnisung , f- 3. la decoupure; la 
scalptare, . 

Ausfchnären,.a. delacer. p. ausgefchnüret, 

l'exclusion. v. Aus- Ausichöpfen , v.a. tirer, puiser ; épuiser, 

vider, désemplir, mettre a sec; loapet.) 
remonter. part. ausgeſchoͤpfet. 

Ausfchöpfichale, f. 3. (papet.) l'écuelle re- 
montadoire. 

Ausſchoͤpfung, f. 3. l'épuisement. 

Ausichoffen , v. n. v. ausfchichen, 


sivemeut ; à l'exception de .-. 


{bliefen) ; l'exclusion, l'exception; 
le bannissement ; l'excommunication ; 
Ausichließung , (imprim.) les espaces, 
cadrats , cadratins; mit Ausichließung, 
à l'exclusion de..., privativement à … 
usfchlüpfen, ».7. (av. fegn) éclore, sortir. 


traits. part. ausgefchlürfet, 
2: 


fchließung. 


v. n. (av. haben) cesser de gronder. part. 
ausgeſchmaͤhlet. 


le regimbement; le trait, trébuchant, Ausſchmauchen, v.a. chasser par la fumée; Ausſchoͤßling, m. v. ecödflina. 


ement de la belance; le sarpoids, 


nc 
E sorplus; fig-\e ſin, lissue,lorssaltat;i canon; eine PfeifeTabak ausichmauchen, 


enfumer, famiger; recuire un moule alAusfchramm , m. 2.* le burd argilleux 
des mines. 8 





60 Ausf 


Ausf 


Yusf 


Ausichrauben, ».a. ouvrir la vis; défaire, Ausſchwaͤrmen, v. 7. (avec haben) (des] liquation; faire la liquation du euivre; 


esserrer. part. ausgeſchraubet. 
Yusfchreiben, v. a. irr transcrire, copier, 
extraire ; m.p. piller un livre; écrire 
. tout au long, en toutes lettres; expri- 
. mer distinctement les lettres; convo- 





abeilles) cesser d'essaimer , de jeter un 


v. ausfchmelsen. part. ausgefeigert, 


essaim; fig.achever de jeter sa gourme,|Yusfeigerung , f. 3. la liquation. 
Sair de faire gogaille; cesser, Gnir d’ox-|Augfeiben , v.a. v. durchieiben. 
travaguer, revenir de ses folies. part.|Yusfeimen ; v.a. séparer la cire du miel, 


ausgeſchwaͤrmet. 


quer les états, une diète ; publier des Ausſchwaͤrung, f-3. la suppuration. 
circulaires pour la convocation; intimer Auſsſchwatzen, v. ausplaudern; ic. v. aus: 


un concile; indiquer ou arréter un jour 
pour l’assemblce, pour la tenue; impo- 





reden. 


Ausſchwatzung, .3. v. Ausplauderung. A 


ser les tailles; v.n. et a. achever, ſinir Ausſchweif, m. 2. la digression. 


d’ecrire ; Brandfhagungen ausfhrei. 
ben, exiger ou imposer des contribu- 
tions; ein ausfchreibender Fürk, un 
prince d'Allemagne, qui a droit de con- 
voquer les états de son cercle. part. 
ausgeſchrieben. 

Ausſchreiben, A. ı. la lettre circulaire, la 
circulaire; les universaux; la convo- 
calion. | 

Ausichreiber , m. 1. le copiste; m.p. le 
plagiaire. 

Ausſchreibung, f3- la copie, l'extrait, 
la transcription; le plagiat; l’impo- 

sition; l’indiction d’un concile; le dé- 
partement des tailles, des contribu- 
tions; (v. ausſchreiben). 

Ausfchreiten, vr. irr. (av. ſeyn) enjamber, 
faire une enjambee; fig. s'écarter du 
chemin. part. ausgefchritten, 

Yusichregen , v. a. irr. crier, publier à 
haute voix; fig. décrier, difamer ; v. n. 














(av. haben) cesser de crier; s'écrier, se Ausſchwingen, v.a. irr. vanner , secouer, 


récrier ; ich ausfchregen , v- 4/1. s'égo- 


siller , se tuer, s’enrouer , se crever à| Au$fwingung, f. 3. le secouement. 


Ausfchweifung, f 3. l’echancrure ; la cam- 


Ausſchwemmen, ausſchwenken, v. aude 


Ausfchweifen,, ». a. échancrer, évider, 


chantourner, cambrer; v.n. (av. haben) 
s'écarter, extravaguer, faire des folies, 
faire des excès ; avoir des distractions; 


purifier le miel. part. auégefeimet. 


Außen, ad». hors, dehors; er ift lange 


außen, il tarde bien à venir, il des 
meure bien long-temps. 

ufenbleiben, v. ausbleiben. 

usfenden ı 9 @. irr. envoyer, expédier, 
dépécher. p. ausgefandt ou ausgeiendet. 


Ausiendung , f. 3. l’envoi; l’expedition. 
Außengraben , m. ı.(fortif.) l'avant-fossé, 


le fossé de la contrescarpe. 


faire des digressions, divaguer, sortir Außenher, von außen, ade. par dehors, 


de son sujet. Zrg. er bat in feiner Jugend 
febr ausgefchweifet , il a bien fait des 


au dehors, par l’exterieur ; fig. selon 
les apparences. 


folies dans sa jeunesse ; im Reden, in|Xufenlinie, f. 3. le contour; v. Umriß. 


Worten ausfchweifen, extravaguer ; s 
tir deson sujet. part. ausgefchweifet. 


ébauché, dissolu; extravagant. 






Außenpoften, m. 2. l'avance, le poste 


avancé. . 


Ausichweifend, ad. vagabond, deborde ,|Gufenfeite, f.3. l'extérieur, le dehors ; 
d f&: Lopparence. 


Außentbeil, 7. a. la partie extérieure. 


brure; fig. l'écart, le détour; la digres-| Außenwand , f. 2.* le mur de face. 
sion, divagation, distraction , les dis-|Yußenmerf, r. 5. (fortif.) l'ouvrage ex- 


cours ou pensées vagues, indéterminées; 
l’egarement, l’extravagauce, la folie, 
le débordement, la licence, la débaache, 
l'excès; (v. ausfchweifen). 


(hwämmen se, 


eventer. part. ausgefchwungen. 





térieur, le dehors. 


Außer , prép. hors de, hors que; sans, 


hormis , excepté, à la réserve de; outre; 
à moins que, sinon que; aufer dent 
Haufe ſpeiſen, diner en ville; außer fit 
feyn , être hors de lui-même ; er if außee 
fich vor Sreude, il ne se sent pas de joie. 


Aufer, adv. (qui régit l’ablatıf ) horsde; 


außer dem, adv. outre cela, d’ailleurs. 


force de crier, crier et pleurer tout son Ausfchwigen ‚v.a.suer; fig. fam. oublier ;|Aufergerichtlich, adj. extrajudiciaire ; adv. 


soül. part. ausgefchrieeg. 
Ausfchreyer , 7. Ausrufer. 
Ausſchreyung, f:3. le cri, la publieation, 















diffamalioa. 

Ausfchroten , v.a. tirer un tonneau de la 
cave, guinder; égréner le blé au moulin; 
creuser en rongeant. part. ausgefchrotet. 

Ausfchuben, va. (mine) die Kunſt aut- 
fœuben, degarnir le piston de la pompe. 

Ausſchuppen, v.a. écailler un poisson; cise- 
ler en forme d'écailles.p. ausgeichuppet. 

Ausſchuͤrfen, ». a. (min.) creuser; décou- 

vrir. part. ausgefchürfet. 

Ausſchuß, m. 2.* le rebut , da chose de re- 
but, le fretin , la racaille, la lie ; (dans 
le bon sens) le choix, l'élite; la deputa- 
tion ou les députés à la diète, aux états 
etc.; lecomite; le bau, l’arriere-ban. 

Yusfchütteln , v. a. secouer, remuer. part. 
ausgefchüttelt. 

Yusfchüttelung , f. 3. le secouement. 

Ausichütten , v.a. verser, répandre; vider; 

| jeter; fg-épancher, décharger son cœur, 
sa colère etc. ; mit Steinen und Kalk 
ausfchütten,bloquer,(se dit des ouvrages 
construits dans l’eau.) p.ausgeichüttet. 

Ausfbüttuna, f. 3. le versement; l'action 
de verser, de répandre etc. (v.augichüt- 
ten); la décharge; fig. l’epauchement, 
Veffusion, l’auverture du coeur; le dé- 
chargement de la colère ; æ. ausſchuͤtten 

Ausſchwammen ou audfhmemmen, v. a. 
miner, caver, creuser; gueer ; rechinser. 
Part. ausgeſchwaͤmmet. 

Ausfchwänfen, v. a. rincer. part. ausge 
ſchwaͤnket. 

Aueſchwaͤren, 9. n. (av. haben) suppurer; 
s'en aller par ulceralion. part, ausge: 


ichwaͤret. 


Ausſchwitzung, f-3- l'exsudation. 
(vr. Auseufung , Ausruf) 3 Ag. le décri, Ausſegeln, v. n. x. abfegeln, | 
i JAusſehen, v. a. irr. regarder, voir jusqu’à 


Ausfeben, 77. 1. d'air, la miae; la figure; 


v. n. (av. baben) cesser de suer; exsuder. 
part. ausgeſchwitzet 


la Go; choisir, prendre, élire; jeter les 





extrajudiciairement. 


Außerhalb, adv. extérieurement, au de- 


hors, hors de... 


Auferordentiich , adj. extraordinaire, sin- 


gulier, peu commun; extrême; irrégu= 
lier; adv. extraordinairement etc. 


yeuxsur..., (v. augerfeben); on. (avec Auferfinnlid, adj. speculatif. 


baben) paroître, sembler , ressembler, 
étre semblable à ...; avoir la figure, 





Außerweientlich sed: etadv. qui n'est pas 


essentiel ; accidentel ; accidentellement. 


la mine, l’air, la contenance de ...; être|Xugfegen , v. a. exposer; débarquer ; met- 


fait ou bâti comme ...; im Geſichte roth 
ausfchen, être rouge de visage, avoir le 
visage rouge; bleich, blaß auéfeben, 
avoir le uint bléme ; wohl (übel) aug- 
feben, avoic bon (mauvais) air, bonne 
(mauvaise) mine etc. ; er fiehet anders 
aus alé er iſt, il parottautrequ’il n'est 
encffet; er ficher aus als wenn ex frant 
wäre, il a la mine d'être malade; wie 


febet mir aus, als wenn ihr mich betrü- 
gen wolltet, vousavezl’air de vouloir 
me tromper; es ſiebet aus, als wenn 
et regnen wollte, le temps se met à la 
pluie, menace de pluie; gut augfeben 
oder ablaufen, prendre un bon train, 
tourner heurensement; eg fichet übel 
für ihn aug, ily a du danger pour lui, 
ses aflaires tournent mal, prennent un 
mauvais tour ou train. part,augaefehen. 


la contenance; la ressemblance ; ic. y. 


Aueficht 


Ausfebend, adj. weit ausſehend, de longue 


haleine, de conséquence; weit augfe. 
bende Plane entiverfen, former de grauds 
desseins. 


usfeigern , v. a. (metall.) séparer par la 








tre à terre; (maçon) revéiir, remparer 
eu dedans de pierres ; différer , suspen- 
dre ‚discontinuer, interrompre; ajour- 
ner;séparer, mettre à part ; excepter : 
fixer un temps; destiner; constituer ; 
proposer un prix; (mus.) iranscrire; 
(impr.)achever de composer une feuille 
ou une page; fig. critiquer, trouver à 
redire ; blämer, desirer goh. à qu. (ets 
was an jemanden); v. n. (av. haben) 
(mine) aboutir; ſich ausfegen, v. ve/l. 
s’exposer , se hasarder , courir le danger; 
(billard) s'acquitter ‚se mettre en passe; 
Bäume ıc. auffcten, transplanter des 


" arbres etc. ; ein Kind ausfegen ,exposer 


un enfant; einen Poſten in Rechnun 
ausfegen, laisser un article en sonf- 
france; feine Arbeit auf einige Tage 
ausfegen, différer ou suspendreson tra- 
va pour quelques jours; nichte an jes 
manden auszuſetzen finden ou miffen, ne 
trouver rien à redire en qn.; mag finden 
Sie daran augsufesen? quel si y trou- 
vez-vous ? part. autqeſetzet ? 


Ausſetzung, F. 3. l'exposition; le débar- 


quement ; (mugon) le rexétissement; la 
transplantation; le délai, la remise, 
V’ajournement, la suspeusion, l’inter- 
ruption; l’exception ; la coustitution; 


fisation; la proposition; le blâme, la 


Yusf Ausſ Ausſ 6: 


critique ; (v. audfegen), Ausſparen, v.a. (peint.) épargner. part. furitigenbe Winkel, (archit.) angles sail- 
Yusiegn , v. n. irr. (av. ſeyn) être absent ‚| ausgefparet. lans ; diefes Meſſer ih ausgeiprungen, ce 
être dehors; étre fini, achevé, avoiriAusipagiren ‚v.r.(av. fepn) se promener ;| couteau a une brèche. p.ansgefprungen. 
cessé; être éteint; être vidé, écoulé;| sortir pour faire une promenade. part. Ausſpritzen, o. a. jaillir, jeter ; (anat.) in- 
Jam. étre perdu, ruiné; auf etwas aug | ausfpagiret. Jecter ; (chir.) seringuer. p.ausgefpriget, 
feon, chercher, rechercher, être à la|Ausfveifen, v.n. (av. haben) manger (diner, Ausſpritzmuskel, m. 4. Ausſpritzmaͤuschen, 
recherche de gch.; être après qch.,tra-| souper) en ville, manger dehors; it.) n.1. (anat.) le muscle éjaculateur, l’é- 
vailler à qch.; es iſt aus mit mit, jesuis) v.augeffen. part. augacfveifet, jaculateur. 
rdu, ruiné ; c’est fait de moi; es iſt Ausſpenden, v. a. distribuer, départir ,|Xus{prigung , f- 3. l’éjaculation de la se- 
nun alles au$, il faut tirer le rideau,| donner; dispenser ; administrer. part.| mence; (med.) l'injection ; (chirurg.) 










la farce est jouée. part. auggewefen. ausgefpendet. l'action de seringuer. 
Ausſeyn, n- 2.* l’absence. Ausfpender, m. 1. le distributeur , dis-[Xusfproffen , v.r. (av. feun) pousser, ger- 
Ausſicht, f: 3. prop. et fig. la vue; la per-| pensateur. mer, bourgeonner, commencer à verdir. 


spective; (archit.) la scénographie; Ag.|Ausfpendung., f. 3. la distribution, dis-| part. auggefproffet, 

la ressource ; das Haus bat fchöne Mug | pensation; l’administration du St. Sa-|Yusfproffung , f. 3. le bourgeonnement, 
fidten und moblgeordnete Fenſter, cette| crement. germement; la germination. 
maison.est bien percée; einem Hauſe Ausſperren, v.a. fermer la porte à qn.|Xusfprößling,, m. a. le scion , rejeton, 
die Ausficht verbauen, donner des lu- (pop-au nez de qn.), empécher d’entrer,| bqaurgeon. 

nettes à une maison; eine Ausficht von éfendre l'entrée; (v. ausichliegen) ;|Yusipruch, m. 2.” la sentence, decision, 
oben herab, une vue qui plonge; — Über] étendre, élargir; écarter, écarquiller.| le Jugemeus, l’arrét; la prononciation, 
das flache Land, une vue rasante; eine] part. ausgefperret. reddition de sentence ; l’oracle, la ré- 
fhmale Ausficht in die Ferne, uneéchap-|Hugsfverrung , f. 3. l’'empéchement d’en-| ponse d’un oracle; einen Ausfpruch 
pée de vue. : trer, la clôture; l'ouverture, l’élargis-| thun, décider, porter son jugement 

Ausſichten, ausfieben ,v. a.cribler, sasser,| sement, l'extension, l’écarquillement.| sur..; prononcer. 

er par le sas , par le tamis, tamiser.|Yugfpeyen , v. a. irr. cracher, vomir ; jeter.|Yusfprudeln, v. a. ef n. jaillir, crachoter, 
part. ausgeflchtet , ausgeftebet. part. ausgefpieen. baver. part. audgefprudelt. 

Ausſteden, v. a. irr. tirer, faire sortir à] Ausſpeyunq, — 3. Ausſpeyen, 71. 1. lecra-|Yusfpruben, v. a. vomir du feu. part. 
force de bouillir; (orfèvre) blauchir.| chement, le vomissement; (med.) la] augaciprübet, 
part. auggefotten, sputation; le crachat. Ausſpucken, v.a. et n. v. ausſpeyen. | 

Ausfledung , f. 3. Ausfieden, rr. ı. l’action] Xusfpielen, v. a. er absol. Gnir , achever le| Ausſpuͤlen, v. a rincer, laver, nettoyer ; 

" de...; (des Silbers), le blanchtment] jeu, la partie; jouer, avoir la main| abreuver ur tonneau ; guter, égayer le 
(de l'argent). au jeu, commencer, être le premier à| linge etc. ; rechinser la laine; dégor- 

Kusfietern , v. n. (av. feun) suinter. jouer; (Jeu de paume) servir la balle;| ger les draps; miner. p. ausgefpület. 

Yusfingen , v.a. (ern. av. haben) irr. chan-| 9 r. (av. haben) cesser de jouer. part.|Xusfpülicht,n. 2: la rinçure, lavure. 
ter jusqu’à la fin;achever , cesser ,finir| auggefoielet, Ausfpälung, f. 3. l'action de rincer etc. 
de chanter. part. ausgefungen. _ Ausſpinnen, »a.irr. filer, &tendre enlong| v. ausfpulen. . 

Yusfinnen, ». a. ir. inventer, imaginer,| en Blant; v.n. (av.baben) cesser de filer.|Ausfpünden, v. a. plancheier en dedans 
trouver, penser, méditer, projeter;| part. ausgeſponnen. . an puits, revêtir de planches. part: 
concerter; m.p. machiner, controuver;| Ausſpioniren, v. a. espionner, épier, guet-| ausgeſpuͤndet. 
ein ausgelönnenes Maͤhrchen, un conte] ter. part. ausipioniret. Ausſpuͤndung, f- 3. le revétement. 
étudié. part. ausgefonnen. Ausipigen , v. ſpttzen; Ag. fam- rafliner ;|yusfpären, v. a. (chasse et fig.) decon- 

Ausfinnung , f. 3. l'invention ; la médita-| (dlas.)denteler,endenter.p.ausgefpiget.] vrir, déterrer, trouver; suivre la piste, 
tion; m-p. la machination. Ausfpotten, v. a. se moquer, railler, huer,| aller à la piste, chercher la piste , les 

Ausfigen , v.r. irr. (av. haben) rester assis| persifler, berner,, bafouer, contrefaire,] traces , la voie etc. ; quéter, &pier; (v. 
jusqu’k la fin; cesser de cuver; expier| tourner en ridicule, turlupiner. part.| aussi auéfpioniren). fer ausgeſpuͤret. 
en prison; siéger jusqu'à la fin. part.| ausgeſpottet. Ausſpuͤrung, f. 3. la découverte; quéte;i 
ausgefeffen. Ausfpottung, /.3. la moquerie, raillerie,| v. auéfpüren, 

Ausſohnen, v. a. raccommoder, accorder,| huée, le persiflage, bafouement , tur-|Ausfaffiren, v. a. garnir, fournir, étoffer; 
rallier, réconcilièr, rapprocher, ajuster;| lupinage , la risee. -équiper , habiller ; accommoder, orner, 

expier. part. ausgeſoͤhnet. Ausſprache, f.3. la prononciation; l'élocu-| embellir, part. ausflaffiret. 

Austsönend ‚adj. conciliatoire. | tion, l'articulation, l'accent, le dialecte.|Yusflaffirung, f- 3. la garniture, l’etoflure, 

Ausfobnbar, adj. réconciliable. Ausfvrechen,v.a. irr. prononcer, articuler,| la fourrure; fam. l'équipement; l’orne- 

Ausföhnung , f. 3. la réconciliation , le| dire, proferer,. exprimer; ein Urtheilj ment, la parure ; l'agrément. 
raccommodement , l'accord, lamedia-| ausſprechen, rendre ou prononcer une|Yugfämmen, v. a. creuser, trouer avec le 
tion , l’ajusgementz l’expiation. sentence ; was nicht auszufprechen iff,| repoussoir. part. ausgeſtaͤmmet. 

Autfondern , v. a. séparer, mettre à part;| v.unausfprechlich. part. ausgefprochen.|Auskampfen, v. a. faire tomber par le 
trier, choisir. part. ausgefondert. Yusfprechung , f. 3. v. plus. Ausfprae;! moyen d’une batte. part. ausgeſtampfet. 

Ausſonderung, f. 3. la séparation; le] Ausſpruch. Ausſtand, m. 2.* la dette active ; l'arré- 

oix , triage. Ausivreiten , v. ausbreiten, ausfpreigen, | rage, l'arriéré, l’extance. | 

Ausforgen, v. n. (av. haben) cesser d'avoir Xugfpreisen, v. a. étendre, dcarquiller.|Ausfändig, adj. qui reste, qui est dû, 
soin; Ag. er bat nun ausgeſorgt, sos] part.auégefpreiet. qi est en arrières ; ausfländig werden, 
peines sont finies, il est mort. IXusfpreisung,, f. 3. l’écarquillement. emeurer eu arrière; ausſtaͤndige Zin⸗ 

Anetpähen, +. a épier , espionner, mou-|Xugfprengen, v. a. faire sauter; (manege)| fen bezahlen, payer les arrérages, les ar- 
cher ; reconnoître, aller à la decou-! galoper un cheval; (peint.) articuler,| riérés des rentes. 
verte; découvrir. part. ausgefpähet, prononcer ; fig. répandre, faire courir)Augflänfern, v. a. remplir d’une mauvaise 

Ausſpaͤhend, adj. explorateur. un bruit ; ébruiter ‚publier , divulguer,}| odeur; ig. pop. fureter , fouiller par- 


Ausſpäher, m. 1. l'espion; le mouchard.| semer. part. ausgrfprenaet. tout. part. auggefäntert. 
Ausſpaähung, f- 3 l’espionnage, la de-IXusfprengung , f. 3. l’action de faire aau- Ausſtatten, . a. doter, constituer une dat; 
couverte. ter etc. (v. augfprengen); la publica-| donner un trousseau ; équiper, établir. 
Ausſpann, m. 2.* le relais; legtte,l’auberge.| tion, divulgation; (peintr.) Varticula-| part. auggefattet. 
Ausſpannen, o. a. dételer, relayer; tendre,| tion des contours. Ausflattung, f. 3. la dotation, la dot, le 
déployer ; détendre une braderie. part.\Xuéfpriefen, v. n. irr. v. ausſproſſen. trousseau ; l'équipage, l'établissement ; 


ausaefpannet. 
Yusivannung , f.3. le relais, détèlement ; 
le deployement; l’action d'étendre etc. 


v. ausſpannen. 


Ausſpringen, ». n. irr. (av. ſeyn) sauter ‚| v. Ausſteuerung. | 
se détacher, se défaire ;s’echanper, s’en-|Ausftäuben, v. a. épousseter, époudrer, 
fuire ; jaillir , sortir, comme l’eau d’une] vergeter. part. ausgeſtaͤubet. 
Fontaine ; cesser de sauter etc.; auge'Ausfiäubern, v. a épousseter 5 (chass) 


62 Ausſ Ausſ Ausſ At 


uêter, faire lever le gibier , faire de- Ausſtellung ;3. Pexppsition, l'étalage,| la campagne, faire des excursions. 
Rächer, chasser , aebusquer le gibier;| la mise en la remise, la déli- außgeflreifet, Part 


art. ausgeftäubert. : vrance ; la suspension, le délai; la Ausſtreiten, v.a. irr. achever un combat : 
PORT Hr ‚f.3- (chasse) le débûche-| traite d’une lettre de change; (v. au$-| ». n. irr. (av. haben) cesser de combat- 
ment , débusquement. fellen). | tre , de disputer. part. quögeftritten. 
Yusfiäupen ; v. a. fouetter, fustiger, bat-|Ausftelungstag , m. 2.” (eines Wechfels,)|AusRreuen, ». a. épandre, jeter, répan- 
tre de verges,donner les verges,le fouet;| la date. . re, semer, disséminer, disperser, épar- 
pop. étriller. part. ausgeftänpet, Muéfterben, un. irr. (av. fegn) mourir; Pi Sig. repandre,semer, debiter etc. 
Ausffäupung, À 3. la fustigation. finir, s’eteindre. part. ausgeftorben. v. außfprengen). part. ausgefreuet. 
Aushechen, v.a. irr. dter, tirer avec an Ausſterben, 7. 1. l'extinction. Ausſtreuung, f. 3. la dispersion ; l'action 


instrament pointu, tailler; graver, hu- Ausfteuer, f. 4. la dot; (v. Ausfattung).| de... (v. augfiveuen); fg. la publica- 
riner; Echancrer; (v. ausbauen, aus-|Ausfleuern , v. a. doter; (v. ausflatten).| tion, divulgation. 
fneiden) ; oreaser; couper desgazons;| part. ausgefleuert, Ausſtromen, v.rı. (av. feun) écouler, s’é- 
crever, arracher un oeil; fig. supplan-|Ausfteuerung, f- 5. v. plus. Ausflattung. pandre en abondance et rapidement; 
ter, déplacer , débusquer qn., ’empor-|Yusftich, m. a. l'élite. (phys.) eflluer ; fig. éclater. part, aus- 
ter sur qn., damer le pion à qn ‚ IuilAusfiöbern, v. a. ausſtaͤubern. geſtroͤmet. 
couper Vherbe sous les pieds, lui faire|Augflochern , v. a. die Zähne ausſtochern, Ausſtroͤmung, f. 3. Ausſtroͤmen, n. 1. 
perdre les bonnes grâces d’un autre;l curer les dents. part. ausgeflochert. l'écoulement; (phys.) l’efflaence de la 
ein Pettfchaft ausfiechen, graver un ca-|Ausfloden , v. a. essoucher, arracher les] matière électrique. 
chet; einen Gang ausflechen, (jardin.)| vieux troncs. part. ausgeſtocket. Ausftüdein, v.a. (monn.) willer. part. 
eler une allée; eine Slafche Wein aus. Ausſtoffen, v. a. (chapel.) étoffer. part.| aus ſtaͤckelt. 
Rechen ‚ fig. pop. vider une bouteille de, „uggefoffet, Ausfädelung , f. 3. (monn.) la taille. 
Ausftudiren,, v. n. (av. haben) achever, 
finir ses études ; v. a. étudier, lire, par- 
courir pour savoir à fond; approfondir; 
découvrir ; einen ausſtudiren, étudier 
qu. (pour le counottre à fond). part. 
4ausſtudiret. 
Ausſtuͤrmen, v.n. (av. haben) s’apaiser, 
se calmer. part. ausgeſtuͤrmet. 
Auslürsen, v. a. vorser, renverseretvider; 
ein Glas Wein ausſtuͤrzen, fam. sabler 
un verre de vin. part. ausgeſtuͤrzet. 
Ausſtützen, » a. étayer la partie inté- 
rieure. part. ausgqeſtuͤtzet. 
Ausfügung, f- 3. l'étayement. 
Ausſuchen, v.a. élire, choisir, trier; vi. 
siter, fureter, fouiller, chercher ; re- 
chercher, tâcher de découvrir, part. 
ausgeſuchet. 
Ausſuchung, f. 3. le choix, letriage; la 
recherche, visite ; la perquisition. 
Ausfüßen , v. a. adoucir , rendre doux ; 
(chim.) dulcifier , édalcorer. part. auge 
geſuͤßet. 
Ausſuͤßung, f. 3. l'adoucissement; (chim.) 
l'édulcoration. 
Austäfeln ı Vo A- boiser, lambrisser. part. 
ausgetäfelt, > 
elung , f. 3. la boiserie; le lambris, 


vin. part. außgeflochen, Ausflopfen, ». a. remplir, rembourrer; 


v.n. (av. haben) faire sou apprentissage,| hors, expulser, chasser ; eflondrer, en- 
Kire au cer-| foncer, défoncer; fig. éloigner, exclure, 





un arrérage de gages. Ausſtrablen, ». a. jeter, répandre des|Austangen , v. ra. (av. haben) danser assez; 
Gal) garoir de bou-| rayons; v. n. sortir, se répandre en 
gran ; revêtir un puits de planches;| forme de rayons. part. ausgeſtrahlet. 


AYusftellen, e. a. étaler, exposer, mettre en| turer; (chancell.) canceller, barrer, bif-|XuRernfänger, ⸗ſiſcher, m. 1. le pêcheur 
_ vue; exposer au soleil; mettre en dan-| fer, bâtonuer ; ôter, enlever ea ratu-| d’huitres; (hist. nat.) l'huttrier. 
ger , exposer ; différer, délayer, suspen-| rant; déplier, ôter les plis, unir, ren- Auſternklieber, zu. 1. l’écailleur. 
dre ; mettre en embuscade; poser des| dre égal ; (megiss.) étrier; (agric.) creu-|Xufternfoth, m. 2. la choyère aux huîtres: 
- gardes, des sentinelles ; (v. aussi aug.| ser Les raies ; 9. n. peus. courir çà”et là;l ein Korb Auftern ‚une cloyère d’haîtres. 
Pnen); remettre, délivrer, donner; tirer] (v. augftreifen) ; (min.)se montrer; mit|Außernträmer, -bändfer, m. 1. l’huttrier. 
une lettre de change ; zum Berlaufe| Ruthen ausfireihen, fouerter , hattre Auſterſchale, f 3. l’écaiHe. 
auskellen,, mettre (exposer) eu vente.| de verges. part. ausgeſtrichen. Auf 
part. ausgeſtellet. Ausftreichung, f. 3. l'effacure ; (chancell.)|Austheeren,v. a. brayer.part. nuégetbeeret, 
Ausſteler, m. 1. Anstteller eines Wechfel.| la cancellation ; la fustigation ; l’action 
bricfes, celai qui donne une lettre de| d'étirer etc. (v. auskreichen). 
. change , le tireur. - 





euser, départir, répartir ; diviser; dag 
beifige Abendmahl austheilen (ausſpen⸗ 


Aust 


den) , administrer les sacremens. part. 
außgetbeilet. . 
Yustheiler,m.ı. «isn, f: 3. le distributeur, 
dispensateur , la distributrice, dispem 
tBeilune , f. 3. a distrib ⸗ 
ustheilu 3. la distribution, r 
len, dlenansation ; le partage ; ad. 
ministration (des sacremens) ; v. auf. 
theileu, . 
Anẽthun, v. a. irr. mettre dehors j faire 
sortir, tirer dehors; effacer, rayer; 
ôter d’uu compte, décharger ; éteindre ; 
v. ausſreichen); die Kleider austhun, 
éshabiller, dévétir, ôter les habits, 
qoitter ses habits; Schuhe und Strüm- 









Huit Ausw 
de marcher dessus ; élargir ; die Schuhe 


# 


austreten, éculer lessouliers ; den Spei⸗ 
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Auswahl ,f. 3. le choix, le triage; l'élite ; 


la recrue, 


el austreten, effacer le crachat avec|Ausmäblen, v. a. choisir, trier; élire. 


les pieds; ex bat die Kinderſchube noch| part. ausgewä 


nicht ausgetreten, pros: il u’est pas en- 


core sorti de l’enfance, il n'a pas en- 


let. 


Ausmwählung, f. 3. le choix, triage. (v. 


aussi Wahl 


core acheré de jeter sa gourme ; v. n.|Xusmalfen,, v. a. fouler: vn. (av. 
(av. fegn) sortir desa place, desomrang;| cesser de fouler. — (av. Gaben) 


s'absenter ; quitter ; se déborder, sor- 


tir deson lit,(se dit d’une rivière); (m 
decine) extravaser ; fig. se sauver, s'en- 
fuir, s'évader, 
sertor; se débander ; die Mugen treten 
ibm gum Kopfe heraus, les yeux lui 
sorteut de la tête. part. ausgetreten, 


pfe austhun, déchausser; (v.aussi aus. Austreter, zu. 1.le déserteur , (pl.us. Aus- 


jieben) ; auf Sinfen auftbun, donner 


reißer); le fagitif. 


intérêts , faire valoir, préter; afler-|Yustretung ,.f. 3. Austreten , 77. 1. l’action 


mer. part. auégethan. 

Mustiefen , ». a. approfondir, creuser, ca- 
ver ; embontir ; enfoncer.p. ausgetiefet. 
Austiefung, f.3. le creusement ; l'action 
9... v. austiefen. 

Yustilgen , v.a. exterminer,, extirper, dé- 
truire ; effacer. part. ausgetilget. 


Austifger , m. 1. l’exterminateur, le des-|Austritt , m. 2. la sortie; le balcon ; le| Aug 


tructeur. 
Yustilgung ‚ f. 3. l’extermination , l’ex- 
EHRE destruction; ir. (plus. Lil 
gung,) la rémission des peches. 
Austoben , v. rn. (av. haben) revenir de son 
emportement; se calmer, s’apaiser, s’a- 


doueir; Ag. fam. achever 


de fouler etc. ; le débordement, l'inon- 
datiou; l'élargissement; la désertion, 
la fuite, l'évasion; (med.) l’extrava- 
sation, la descente. 


Austrinken, v. a. irr. boire tout; vider en 


Austalgen , 9. a. faire tomber 


le mo- 
yen d'un rouleau; y. n. (av. haben) ces- 
ser de valser. part. ausgewalzet. 


rendre la fuite, do- Ausſswandern, e. n. (avec ſeyn) émigrers. 


s'expatrier ; s’en aller, partir , sortir, 
déloger , quitter ; achever de faire son 
tour ou ses voyages; ein ausgewander⸗ 
ter Zandwerts eſell, un compagnon de 
métier qui a 6 i les voyages que la 
coutume et usage lui prescrivent; 
part. ausgewandert, Ein Ausgewander⸗ 
ter, (ein Emigrant), un émigré; un 
émigrant. (v. la P. Fr. 


) 
Auswanderung, f- 3. l'émigration; le dé- 


part, la sortie. . 


buvant; v. n. (av. haben) achever , ces-|Ausmärnen , v. a. échauffer , chauffer as- 


ser de boire. part. auggetrunten. 
marche; la saillie; /Ag. la desertion, 


sez. fern ausgetwärmet, 
tmofen , m. ı. (mine) le four à rou- 
gir les minéraux. 


fuite, l'évasion; (astron.) l'émersion ;|Yuswärmgange , f. 3. (mine) les tenailles 


v. Austretung. 


Auftro®nen, #. a. sécher, dessecher , ta- 


sir; v.r. (av.fegn) sécher, devenir.aec, 
tarir; was ausgetrocknet werden fann, 


jeter sa| tarissahle, séchable, p. ausgetrodnet, 


ourme ; man muß ihn austoben laſſen, Austrocknend, adj. (méd.) dessicauif. 
il faut lui laisser passer sa fougue. part. Huétrodnung, fi 3. le desséchement, ta- 


autactobet. , 
Yustonnen, ». a. (min.) planchéier; clorre 
d’ais. part. ausgetonnet. 
Austonnung , f. 3. le revêtement. 
Austraben, v. n. (av. haben) aller au trot, 
trotter. part. ausgetrabet. 
Austrag, m. 2.* la décision; l’austrègue, 
(espèce de tribunal en Allemugne) ; le 
_ rapport, produit , revenu. 
Œustragen, 9. a. irr. porter dehors; donner 
les lettres ; emporter; our; fig rappor- 
ter, valoir, donner, monter à. 
somme de ..; divulguer, redire, rap- 
porter; medire, diffamer; man bat mir 
tn meiner Abwelenbeit das Zimmer auge 
getragen, on m’a vidé ma chambre pen- 
dant mon absence; er bat ibn allenthal⸗ 
ben ausgetragen, il l’a diffamé par-tout; 
das But trägt fo viel aus, la terre rap- 
porte tant. part. ausgetragen, 
Austiäglich, adj. v. plus. einträglich. 
Austragung, f- 3. l’action de... (v. aus- 
tragen , v. a.) la divulgation; la difla- 
mation. 


à la tristesse; quitter le deuil, porter 
le deuil jusqu'au terme prescrit. part. 
ausgetrauert, 

Austreiben , v. a. irr. chasser ; debusgner; 
(med.) expulser, pousser dehors; faire 
sortir de l’erable., mener paltre le be- 
tail ; raréfier des vapeurs ; v. n. (av. bas 
ben) oesser de pousser; die bôfen Feuch⸗ 


Austrompeten, v. a. 


., faire la A 


rissement; (chim.) l'exsiccation, la dé- 


siccation. 


tambour; 


As. fam. publier, divulguer 
par-tout; die 


ienen augtrommein, 


chasser les abeilles en frappant sur la 


ruche; (v. autfprengen). part. augge- 
trommelt. 

ublier à son de 
trompe; fig. fam. divulguer partout ; 
(v. austeommeln). part. ausgetrompetet. 


quiservent k manier les pains de cuivre. 


Yuswarten , v.7. (av. haben) attendre jus- 


qu’a la Ga, jusqu'au bout; feine Zeit 
auswarten, faire ou achever son temps. 
part. ausgewartet. 


Ausmwärtig , adj. étranger; forain; vetant 


du dehors; (bot.) exotique. 


Auswaärts, ad. en dehors, par le dehors; 


ailleurs, dans les pays étrangers. 


Austrommefn , v. a. publier au son del Auswaſchen, v. a. érr. laver , nettoyer, rin- 


cer, égayer; (batelier) debarder un 
train de bois flotte; (archit.) déchaus- 
ser, caver, miner; (6oucher) blanchir; 
(chim.) tirer par la lotion; v.rz. (avec 
paben) achever de laver etc.; ein Pfei⸗ 
er an der Brüde iſt ganz ausgewa⸗ 
fen , il ya un pilier au pont qui est 
tout déchaussé. part. ausgewachſen. 


uströpfeln , Austropfen, 9 r. (avec feun)|Auswäfcher , zu. 1. le blanchisseur, net- 


égoutter ‚s’egoutter; tomber goutte à 


toyeur; le détacheur. 


goutte; (av. haben) cesser de s’egout-|Xugmwafchung , f. 3. le nettoyement, blan- 


ter. part. außgetröpielt, ausgetropfet. 
trempant. part. ausgetunket. 


Austufchen, v. a. laver, ombrer avec de 


chissage ; (chim.) la lotion. 


Austunken, v. a. tremper tout, vider en|Yusmwäflern, v. a. dessaler, detremper; 


mettre ou tremper dans l’eau pour ôter 
le sel. part. ausgewaͤſſert. 


l'encre de la Chine. part. auggetufchet.|Yuswechfeln , ». a. changer, échanger, 


Ausüben, o. a. exercer, pratiquer, mettre 


en pratique, exécuter, faire; com- 
mettre; Race ausuͤben, exercer ven- 


faire l'échange , troquer ; ein Kind aus⸗ 
wechfeln (unterfchieben) , supposer un 
enfant. part. ausgemwechielt. 


geauce , se venger ; ein auslıbender Arzt, Auswechsſsler, m7. ı. le changeur. 

un médecin praticien. part. ausqeuͤbet. Yuswechfelung , f. 3. l'échange; le troc; 
Yustrauern , v.r. (avec baben) mettre in |Yusüubung , f. 3. l'exercice, la pratique ;| 1 
l'exécution ; l'usage; in Ausübung brin. Auswechslungsvertrag, nz. 2. lecartel pour 


aen, v. auéübeh. 


croître; devenir grand; germer; végé- 
ter; surcroître; devenir bossu. 


la supposition d’un enfunt. 


l'échange des prisonniers. 


Auswachfen ‚vn. ir. (av.fepn) achever de Auſswea, 7. 2. prop. er fig. l'issue; fig. le 


moyen, remède, la ressource; l’expé- 


part.|  dient;le débouché;(y.aussi Auſsflucht). 


ausgermachfen ; ein ausgewachſener june Musmeben, v. a. éteindre par le soufle. 


ger Menſch, un jeune homme qui a 
pris toute sa crue. 


tigkeiten austreiben, faire évacuer les} Auswachfung , f. 3. la germination; (chi- 


mauvaises humeurs. part. ausgetrieben. 
Austeeibend , ad. expulsif. 


mie) la végétation ; (chir.) la surcrois- 
sance; la bosse. 


Yustreibung , j: 3. l'expulsion ; (m6d.) l'é-|Mustoäaen, v. a. irr. et reg. peser; vendre 


vacation; v. austreiben. 
Austrennen,r.a. découdre.p.augaetrennet, 


Austreten, v. a. ir. fouler ; faire sortir ‚|Xusmwäyung, f- 3 


esprimer en foulant; carer, user à force 


au poids, à la livre, en détail; trier, 
choisir au noids. part. ausgewogen, 

le choix, triage, la 
vente au poids. 


Ausweichen, e. a. péné 





‘la place, se retirer de côté; 5° 


part. ausgewebet. 


? 


trer, mouiller tout- 
fait; detremper. part. ausgeweicet., 


Ausweichen ‚vn, irr. (av.feyn et avec le 
der le 


pas, faire. 


dutif) ace, quite 

garer 2 
s'écarter, se détouruer ; esquiver, parer, 
éviter un coup; manquer, glisser du 


pied; (v.auégleiten, ausaliticben) ; den 
friihen Hunden ausweichen, (chasse) 
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fortitrer; einer Landſpitze 
weichen, (marine) donner rumb 
jointe de terre, à une roche; der Ge. 
jahr ausweichen , se sauver du dange: 
einerfrage ausweichen, élader une ques- 
tion ; die ausmeichende Ader, la veine 
roulante. part. ausgewichen. 
Ausweichung ‚f. 3. l'action de faire placı 
etc.; la déclinaison; (v.augrociden, v.n.)] 
Ausweiden, va 
pers vider. part. 
Ausweinen, ». a. 
+ Jarmes; o.n. (av. haben) eester de pleu- 
* "rer; fid die Augen austmeinen , se gäter,) 
se crever les yeux à force de pleurer, 
pleurer excessivement. p. auegeneinet, 
Ausweifen , v. a. irr. montrer, designer , 
marquer, faire voir, faire paroftre, dé- 
clarer; Miterben ausweifen ; contenter, 
satisfaire des coheritiers; p.us. v. ver: 
tveifen, bannir, faire sortir du terri- 
Loire eic.; fich augroeifen, v.re/l. se mon- 
trer, se voir, se manifester, paroltre ; 
© ‚fig. die Zeit wird es ausmeifen ‚on verra 
tôt; die Chat weist e8 aus, le fait] 
le prouve. part. ausgewiefen. 
Ausweitung, f.3. la déclaration, desig- 
mation, marque; la teneur, le conte-| 
nu; le bannissement ; l’action de... (v- 
ausmeifen); nach Ausweiſung der Ge⸗ 
fege, conformément aux loix, selon la 
teneur des loix. 
Musrocifen,v. a. blanèhir. p. ausgeweißet. 
Auéweißung, f 3. l'action de blanchir 
un mur, une chambre etc. 
Ausweiten, v. a. élargir. p, ausgeweitet. 
Ausweitung, F3. l'élargissement. 
“Yuswendig,'adj. extérieur , externe , del 
dehors; ad». exterieurement, au dehors; 
{archi hors-oeuvre; auswendig het · 
jagen, wiffen, lernen, röciter , dire, sa-) 
voir, apprendre par coeur. 
Auswerfen , v. a. irr. jeter dehors; chas-| 
rectorer; it. 
ıben) jouer| 
vale; Geld 
le l'argent 
n, casser les 
; priver des| 
eux ; einen) 
“une dent | 
l'ancre; ein 
tigen), chà-| 
iumme aus 
in Jabrgeld 
du er une pen- 
; in Kechnung auswerfen, meltre 
en ligne de compte ; passer en compte; 
etwag am Kande auswerfen, émarger 5 
Porteren marge. part. au#gemotfen, 
Auewerſlich adj. v. ausmwürflich. 
QAuswerfling , m. v. Yusmürfling. | 
Auswerfung , f. 3. ’&jection; (marine) le 


ausgeweidet. 











jet; le erachement; l'expulsion; Vac-, 


tion de.. (v.aussi Auswurf et auswer ⸗ 
fen); zur Auswerfung der Ladung fchreie 
ten, faire le jet de la charge du vaisseau. 

Yuswegen ‚ v. a. aiguiser, émoudre ; fig. 
Fam. eine Scharte auémcen , fie. répa- 
rer un tort, une bévue, une faute. 

‘part. auégemetet. 

“Qusmideln, v a. déméler, défaire; dé-| 
velopper . dérealer; démailloyter ; fig. 
débrouitler; fit auswideln , v.78f. VA 
se tirer , se déméler, se débarrasser , sel 
dépévrer d’ane afaite. p. ausgeiwidelt, 





Kippe aude, i J 
à une|Ausmwinden, #. @. ir. tordre (exprimer)| la chose de rebut, de peu de valeur , 


Ausw 
Auswiegen, v. ausmägen. 







pour faire sortir l'eau; êter, arracher] 


barrasser, se défaire. p. ausgewunden. 
Auswintern , 9. 1. (av. feyn) se perdre , se] 

gäter par le froid ; v. a. conserver pen- 
dant l'hiver; v. impers. «8 bat ausge- 
ivintert, l'hiver est passé.p.audgemintert. 








auggemipfelt. 


répandre, verser des|Mudtvippeu ; v. a. trier une pièce de mon-|Xusmütben , v. n. 


noie en la pesant. part. ausgewippet. 
[uswirten, v. a, achever un tissu, la 
ile ; fig. obtenir, impétrer , gagner ;) 


4 
toil 
procurer, ménager; (v. aussi erlangen ‚| 
erhalten); den Teig austoirten, paterir, 


Bar force ; fit) augwinden, v. r£fl. fig. selAusmürgen, 


Ausw Aus; 
Aüstärfling , m. 2. le rejeton, l'avorton ; 


le rebut; v. Auswurf. 

vomir, rendre avec 

n. (av. haben) p.us. cesser d'é- 
de faire çarnagé. part. aus · 





peine 
tranı , 
gewuͤrget. 
Auswurſeln, v. a: dératiner, arracher les 
racines, extirper. part. ausgewurzelt. 








(chasse) Eventrer,, étri-|Hugroipieln, v. a. (jard.) écimer. part] Hugrourielung, J- 3-p.us.le deracinement; 


l'extirpation: 





vec haben) cesser de 
faire rage; revenir de sa fureur, de 
son emportement ; s’apaiser , se calmer, 
s’adoueirz er hat ausgemüthet, il a as- 
souvisa rage, sa rage est passée. part. 
ausgemhtbet ; (v. aussi austoben). 


manier la pâte ; eıien Hirfch ausmwirten, |Xuszaden, v. a. déchiqueter , découper ; 

(chasse) dépouiller un cerf; einem Pfet-| denter, denteler; faire en crénelure. 

de den Huf auswirken, (maréchal) pa-| part. ausgejacket. 

rer, renetter le piedd’an cheval, cou-|Xusjablen , . a. payer, faire toucher. 
er Vongle du cheval par süllons; v. n.| part. ausgejablet- 

free baben) cesser d'opérer, schever|Yusäblen, v. a. compter, vendre par 
le faire son effet, comme une m nombre ; #. n. (avec haben) achever de 

cine. part. ausgewirket. compter. part. ausgesäblet. 

Ausmirren,s.a. débrouiller. p.ausgetirret.|Qugjabler, m. 1. le payeur. 

Auswilhen, ».a. effacer; torcher; frot-| Auszahlung ,.f. 3. le payement, 
ter , neltoyer; essuyer ; &couvillonner|Yugzäbneln, v.a. denteler.p. ausgezäßnelt. 
„un canon ; le four ; fig. passer l'éponge|Yugjabnen , ». a. édenter; (peign.) évi- 
sur un ouvrage; (peintre) eflumer, ex-| der; v.n. (av. haben) avoir toutes ses 
fumer; fich die guaebadenen Augen aug-| dents; (des chevaux) ne plus marquer. 





wiſchen, dégluer les paupières ; fig.fam. 
einem eines auswiichen , porter, 
ner, appliquer un coup, un soufflet à 
qu. part. ausgewifchet. 

Yuswifcher, 72. 2. l'écouvillon; fig. fam. 
la réprimande. 

Auswilbung, f. 3. l'action d'effacer etc. 

Ausmittern, v. imp. achever, cesser del 
tonner; 68 bat ausgewittert , l'orage ; 
le tonnerre a cessé; . a. exposer à l'air; 
éventer; (chasse) éventer , Hairer, sen. 
ur de loin ; fg. Jam. découvrir, péné- 
trer; (min.) exhaler; v. n. (avec feyn ) 
tomber en efflorescence , se décomposer 
à l'air; die Bienen wittern fich aus, les| 
abeilles prennent l’air.p. ausgewittert. 

Ausrwuterung.f. à. l’action de flairer etc. ; 
( min.) l'exhalaison des veines metal- 
liques ; la construction du metal dans 
la veine. 

Auswdiben, ». a. voûter, bâtir en voûte. 
part. ausgewölbet. B 

Yuswölbung, f-3. l’action de voûter; la 
voûte, partie voutée. 

Ausmölten , (fic) e. réf. s'éclaircir. part. 
ausgewditet. 

Auswuchs, m. 2.* le germe, la germina- 
tion; l'excroissance ; la bosse ; l'avor- 
ton; le hors-d’oeuvre dans une produc- 
tion littéraire. 

. arracher, tirer en fouil- 











Musrourf, m.2.* le jet; le crachat , (med.)] 
l'expectoration; l'excrétion ; l’exeré. 
ment; Auswurf des Meeres, lé varech ; 
Ausrurf eines feuerfpeyenden Berges, 
les explosions d'un volcan ; (papet) de 
trasse; (mine) l'entonnoir; le rebut ‚la 
chose de rebat ; (v. Uugfhuß) ; Lew) le 
mai, la primauté. 

Ausmwürfein , v. a. (ein Pferd, eine Ubv) 
jouer aux des à qui gagnera le cheval 
La montre ; v. n. (avec haben) cesser de 
jouer aux dés. part. ausg: wärielt. 

Yuswürfg, adj. rejetable, de rebut. 














part. ausgejaßnet. 

Aussapfen , ». a. tirer; vider; vendre au 
pot, à la pinte, en détail. p. gusgejapfet, 

Ausjäunen, v. a. séparer par une baie; 
ét. v. vergäunen. part. ausgezäunet. 

Auszäunung, f-3. l’action de séparer etc. j 
la séparation , la baie qui sépare. 

Ausgebenten , v.a. prendre la dtme ; prov. 
ein Beiftlicher zebntet den andern nicht 
aus, ma abbé ne dime pas l'autre. parts 
ausgegehentet, 

Ausjehren , v.a. consumer ‚manger ; épui- 
ser; amaigrir ; fig. épuiser , consumer; 
(laboureur et fauconnier) essimer; v.n. 
(ee fen) maigrir; se consumer; per- 

re ses forces ou son embonpoint, lan- 
guir; étre malade, mourir de la con- 
somption ; dag ausjehrende Fieber, la 
fièvre étique. part. außgepebret. 

[Aussebrung fe . Yusjebren, 7. 
sement; la consomption , pl 

Auszeihnen,, v. a. marquer , désigner; 
extraire, transcrire, tirer d'on livre; 
achever, finir un je; y mettre la 
dernière main; tinguer, traiter 
avec distinction; ſich augjeicnen, v.r6/7. 
se signaler, se distinguer; fid augjcice 
nend, marquant. part. außgezeichnet. 

Auszeichnung , f. 3. l'action de marquer 
etc.; fig. da distinction. 

Ausierren, e.u. tirer, arracher. pare. auge 
























botter; dé 
étirer ; fig. depouiller 
urpoint, ksec; choisir, retenir, pren- 
re; extraire un compte, un mémoire, 
le sucete.; tirer, degafner l'épée ; (min) 
tirer chet là; mit der Wurzel ausgies 
ben, déraciner; mit Gemelt augyieben, 
arracher; (v. aussi jieben) ; die Luft zie⸗ 
bet die Zarben aus, Pair déteint les 


couleurs; ausziehende Mittel, ét) 
les 
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des épispastiques ; ausziehen , ». n. irr. Alimutb, n.. 1, (astron.) Vorimut, né; ein gebackenes Mannchen, un homme 
(av. Fon) sortir; quitter, évacuer un Azur, m. 2. l’ozur. , saus vigueur. part. gebacken. 

lien ; déménager , deloger , changer de|Mjurn, adj. ei adv. ssuré, d’azur. Badenbart, m.2.* le poil des joues, les 
demeure ; fig. pop. courir, s'enfuir , s’é- voris. 

chapper; débusquer , (se dit du gibier). D Badenbein , n. 9. la pommette. 

part. ausgezogen. + Dadendrufe, f 3. la glande mazillaire. 


Badengrübthen , 7. 1. la fossette. 

Badenbaube , f. 3. le bonnet rond. 

Badentnochen, m. 1. l'os de la hanche; 
(en parlant des chevaux). 

Badenmustel, 7.4 le muscle buccinateur. 

Badenpulsader , f. 4. l'artère buccale. 

Backenſtreich, m. 2. le soufllet. 

Backenzahn, m. 2.* la dent mâchelière, la 
dent molaire. 

Bäcker, m. ı. le boulanger. 

Bäcderbrod , n. 2. le pain de boulanger. 

Bäderburfch, m. 2. le garcon boulanger. 

Bäderey, f:3. la boulangerie. 

Bäderberr, m. 3. l'inspecteur des bou- 
langers, 

Backerinn, f. 3. la boulangère, 

Bädertnecht ‚m. 2. le garcon, compagoon 
boulanger; injur. le mitron. 

Bäderzunft, fa." le corps des boulangers. 
ad fif , m. 2. le poisson à frire. 

Bad gaft, m.2.* le chaland d’un boulanger, 

Backgeld, 7.5. Badlohn,m.z.* le fournage. 

.[Badbaug,7.5.* la boulangerie; le fournil. 

Backmulde, f. 3. la sébile. 

Dadobff, n. 2. le fruit à cuire ; fruit séché 
au four, 

Badofen,m. 1." le four; Badofenloch,n.5.* 
la bouche, gueule du four ; {n den Back⸗ 
ofen fhiefen, enfourner. 


Yussichtifch , m. 2. une table qui se tire. 

Yussiebung ‚ f-3. Varrachement; le déra- 
cinement ; le dépouillement ; déshabil- 
lement ; dechaussement ; l'extraction ; 
(mcd.) Dextrait ; plus. Ausziehen ‚n-ı. 

1a sortie; le déménagement, deloge- 
ment; l'évacuation; pop. la fuite etc. 






















La seconde lettre de l’alphabet allemand. 
Elle y a le mème son qu’en françois ; 


(mus.) bé-fa-si. 


Baal ‚m. 2. le Baal, un faux dieu. 
. Baalspfaffe, m.4. le baalite. 
(vw. auszieben, v. en.) Baar, v. Bar, © 
Yussieren, +. a. orner, embellir, parer ;| Sabbe{n, ». 7. babiller ; v. plaudern. part. 
décorer, garuir, enjoliver ; historier ;| gehabbelt. 
broder u air ; fig. eurichir. part. au&|Gacalauveat , r. 2. le baccalauréat. 
gezieret. Baccalaureus, m. (latin) le bachelier. 
Ausjierung J. 3. Autzieren, 7. 2. l orne-| Bacchanalien, f pl. 3. les bacchanales. 
ment, l’embellissement ‚la décoration, Bacchant , m. 3. un prêtre de Bacchus. 
l'agrément, l’enjolivure,, la parure; Ag. Sachantinn , J. 3. bacchaute, pré- 
l'earichissement; Aussierung einer Née] tresse de Bacchus, 
de, la broderie d’un discours. . [Bacchus , m. Bacchus; fig. le via. 
Yusjimmern,'v. a. equarrir, dégrossir ; Bacchusfeſt, nz. 2. le bacchanal, l’orgie. 
revétir de planches. pt. ausgezimmert.| Bacchusßab, m. 2.* le thyrse. 
Yuszimmerung , f. 3. la charpente, le re-| Sad, m. 2.* le ruisseau, une petite ri 
vétement de planches. viere; (dim. Bädylein, 7. 2.) le ruis- 
Hassirfein , v. a, compasser, mesurer avec| selet. 
le compas ; ig. découvrir par le moyen Bachanfel , f. 4. v. Bachftelze. 
du com faire par compas et par me-|Sadbunge, f. 3. la bécabunga. 
sure, raffiner. part. ausgezirkelt. Bache,f. 3. la laie (/a femelle du sanglier). 
Aussiichen , v.a. sifler, huer , se moquer.| Bacher, m. ı. (chasse) le ragot, (un san- 
part. ausgeglichet. glier de deux ans 
Nussifchung , f.3. le silllement , la huée, achfahrt, f. 3. le ravin. 
moquerie. . . Bachfifch , m. a. le poisson de ruisseau. 
Yusjug ‚an. 2.* Ja sortie ; l'évacuation; le Bachforelle , f- 3. la truite de ruissean. |Backpfanne,.f. 3. la poële à frire, 
déménagement, délo ement, le chan- Bachholunder, Bachbolder, m. 2. l'aubier,| Badfhaufel , f- 4, la pelle, le pelleron. 
gement de demeure; extrait, l'abré-| | Ja rose de Gueldre; le fuseau royal. Backſtein, m. 2. la brique. 
ge, le sommaire, raccourci, précis ; le Bachbändchen ‚ n. 1. le basset. Dadftube, f. 3. le fournil. 
dépouillement d’un compte ; le tiroir; Bachtrebs , m. 2. l'écrevisse de ruisseau. |Bachteog, m. 2.* la huche, le pétrin. 
(ir. v. pl.us. Aussichung) ; le cortège; Bachkrefie, f. 3. le goujon. Backtuch, rn. 5.* la couche, 
ein Auszug zu Pferde, une cavalcade. Bachmünze, f 3. la mente aquatique ,|Badwerf, n. 2. la pâtisserie. 
Aussugsweife, adr. par extrait. , ( plante). Bab , nr. 5.* le bain; les eaux; la cuve; 
Œusiupfen , v. a. arracher en tirant, tirer; M a hfchmerfe , f 3. la lotte-franche del] (antig.) les thermes ; bag Bad der Wie» 
efüiler, parfiler ; (chasse) bourrer nn| ruisseau. | dergcburt, (théoL) le bapıeme; marine 
- Lièvre ou une perdriæ. pari. ausgeʒupfet; achſtelje, f. 3. le hoche-queue. mineralifche Bäder, des eaux thermales. 
ausgesupfte Säden , le partilage. Bachvogel, m. ı.* le merle aquatique. Fig. et Prov. einem ein fchlimmes Bad - 
Yusjwingen, v.a.trr. tirer par force; (pl.us. Bachwaſſer, 7. ı. l’eau de ruisseau. urichten ‚susoiter de mauvaises affaires 
berauszwingen). part. ausgezwungen. achweide f 3. l’osier verd. qu; das Bad ausfaufen muͤſſen, souf- 
Autbenticität, f- 3. v. Glaubwuͤrdigkeit, Bal, rn. 2. le château d'avant d’un vais-| frir pour les autres; das Kind mit dem 
sean, Bade ausſchütten, jeter l’enfant avec 
Backapfel, ».1.* la pomme à cuire,pomme! le baptéme. 
séchée au four. | , Badecur, f.3. le bain; les eaux (minérales). 
Badbirn, f. 3. la poire à cuire, poire se-| Badefrau, f: 3. Bademaad, f. 2.* Ja bai- 
chée aa four. gaeuse ; la fille qui sert au ou le bain. 
mächtigen. Backbret, n- 5. la tour. Badegaſt, m. 2.” le baigneur, une per- 
Autorität , fe 3. l'autorité; v. Gewalt ‚| Baddofe , f.3. v. Backtrog. | sonne qui prend ke bain ou les eaux. \ 
acht. | Bäche, f. 3. la cuisson ; la cuite, fournée.| Badege{d , r. 5. l'argent pour le bain. 
Autorſchaſt, f. 3. l'état d'auteur. Baden, m. 1. Bade, f. 3. (dim. Bâdhen,|Badcbaus, Badbaus, n. 5.’ les bains ; (chez 
Suveb! inter. ouf! ahi! hélas! 


Baͤckelchen, alein, n. 1.) la joue;| desaneiens) les thermes. 
Ave Maria, n. l'Avé, l'Avé Maria, la] (mecan.) la m 
salutation angelique. 


choire, le mors d’un|Badelopf, m7. 2.* la ventouse. 
étau ; la jumelle d’un tour ; les joute-|Bademutter,f- ı.* prvcl. v. Hebamme. 
Aventurinſtein, 7. 2. ’arenturine. raux des mats ; (min.) le rebord; le| Baden, v. a. baigner ; v. n. (avec haben) 
Apishrief, m. a. la lettre d'avis. côté du canal; le mur à côté de ka] se baigner. part. gebadet. 
Apieiacht, f 3. la barque, patache d’a-| fournaise;eingefallene Baden, des joues|Badeplag , m. 2.” le baignoir. 
vis, le paquebot. abattues, creuses; der Dbertheil der Bader, 77. ı. le baigneur, l’étuviste. 
Are, v. Achfe. Backen, la — la pommette , le] Baderinn, f- 3. la baigneuse. 
Art, /.2* (dimin. Yerthen, Wertlein, 
n. 1.) la cognee, hache; (artisan) 


ommeau ; der (die) bangende Baden| Badeftube, f. 3. le bain , l’etnve. 
Yaisseau , l’aissette, la bésaigne, le Baden, v. a. ei absol. irr. cuire; frire; 


at, bajoue. Badewanne , f. 3. la baignoire, cuve. 
bec de cicogne; la patarasse; masse ,| boulanger; Brod baden, cuire du pain; 


Esrheit. u 
Anthentiſch, adi. v. alaubmürdig, echt, 
Automate, m. 4. l’automate. 

Auter , 7.3. Autorinn ,f. 3. l'auteur. 
Yutorifiren , ». a. v. bevollmächtigen, er 





Badewarın , adj. er adv. chaud comme : 
un bain échauffé. 


la hache d'armes. gite baden, frire du poisson; dieſes Badewaſſer, 7. 1. le bain. 
Arthrlın , m. 2. le manche de hache. rod iR zu bart gebaden, ce pain alBadezeit,/.3. la saison propre à se baigner. 
Amer, v. Eimer. trop de four; bartbaden Brod, du pain] Hadesuber , #7. 1. v. Badewanne, 
Ajarole, f. 3. lasérole, rassis. Fig. es Prov. pop. fein Brod iſt Baborden ‚m. 1. l’ordre des chevaliers du 
Azarolenbaum , m. 2.” l’azsrolier. ihm fchon gebaden, il est déjà condam-l bein, 


T. II. " 9 
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Bäfen , Baͤfzen, v.n. v. befzen, bellen, Balgaefhnuif „M. 2.* l'athérome, l'abcis| Baffam , m. 2. le baume; le parfum; fig. 


Bafferzucker, m. 1. la cassonade. dans une membrane. la cousolation, l'adoucissement. 
Bagage „f- 3. le bagage, mépr. la racaille. Balgtreter, m. 1. le souffleur d’orgues. Balſamapfel, m. 1.* la pomme de mer- 
Bagagefabhne,f- 3- le fanion. |Balfen , m. ı. la poutre, lasolive; le so-| veille. 
Bagagenferd , m. 2. le cheval de bät. liveau ; le fléau d’une balance ; la] Galfambaum, m. 2.* le hanmier. 
Bagagemagen, m. ı.*le chariot de bagage; branche d’un trébuchet ; (blason) lal Balfambücbfe, f. 3. la botte à baume. 
le fourgon. fasce; (mar.) les épaures; er lügt daf] Balfambduft , m. 2.* le parfam de baume. 
Baggern , 6. a. (mar.) creuser , curer, dé-| fich die Balten biegen, prov. il ment} Balfamgeruch , m. 2.* l'odeur embaumée, 
bourber un port de mer. p.gebaggert, | comme nn arracheur de dents. balsamique. 
Baͤhen, v. a. étuver, bassiner , fomenter;/Balfenband, 7. 5.* la clef, le crampon ; lal Balfambols, n. 5. le xylobalsamum. 
rôtir du pain. part. gebäbet. queue d’aronde. Balfamine , f-3. la balsamine. 
Bähmittel, 2. ı. la fomentation. Daltenteller , m.ı. une cave plafonnée ael Balfamicen, v.a. embaumer.p. balfamivet, 
Bahn , f. 3- la route, la voie, le chemin ; solives; cave non-voütee. Balfamirung , f. 3. ’embaumement. 
Je sentier; le glissoir; la lice; le lé| Balfentopf, m.2.* le bout de la poutre, |Balfamifd , adj. er adv. embaumé. 
d'une étoffe; le biseau d'un couteau ‚| 1a tablette. Balfamfraut, 7. 5.* le baume, baume des 
rasoir etc. ; la cueille, ferze (se dit'des|Daltentif , m. 2. l'enrayure. jardins. 
voiles); le pan d’un habit ; la carrière; Balfenfreif, r7.2.(blas.) la fasce en divise. |Balfamdb( , n. 2. l'huile de baume. 
la tête, la paume d’un marteau; dit Balkenſtuͤtze, f. 3. Balkenträger , m. ı. de| Balfampapvel , f. 4. le peuplier noir, 
Bahn brechen , fig. frayer le chemin ; sommier, pointal. Balfampflanze ıF 3. l'amyris. | 
auf die Bahn bringen , ig. mettre sur Balkenwage, f 3. la romaine, le peson. Balſamſtrauch, m. 2.” le baumier du grand 
le tapis, proposer. Ball, m. 2.* la balle; la pelote; l’öteuf;| (Caire. | 
Bahnen, v. a. den Weg babnen h frayer , la bille du billard ; le ballon ; (it. V. Balſamtanne, J-3- le sapm & feailles d'if. 
battre le chemin; ouvrir la carrière.| Ballen) ; Ball fpielen, jouer à la paume; Balz, f. sans pl. (chasse) le temps où les 
part. gebabnet, den Bau zufpielen, servir la balle; den coqs de bruyère etc. sont en amour. , 
Dabnig, adj. (mar.) ce qui a des les; babe Hal auffangen, prendre la balle; den| Balgen, o.n. (ar. haben) être en chaleur, 
nige Binngraupen (mine) des cristaux Bau zurudfchlagen, renvoyer l'éteuf;| en amour; (re se dit que des cogs de 
d’etain. den Ball im Auffprunge ‚im Fluge fan» ee et des chats). part. gebaljet. 
Bahre , f: 3. la bière; v. aussi ragbabre.| HM, prendre laballeau bond, à la volée.| Bambus, m. 2. Bambusrobr, 7. 2.* le 
Sahrtuc ‚n.5.* v. Leichentuch. | Ball, z. 2.* le bal: la danse. oc. bou, le roseau des Indes. 
Bäbung, f3. l'étuvement; lafomentation.| Balai , Ballag , m. 2. le rubis balais. |Bammeln, v.r. v. baumeln, 
Ballaft , m. 2. lelest; Ballaft einnehmen, Bams, m. 2. un siége rembourré. 
Bafbord, n. 2. le babord. (mar.) lester ; das Einiaden, Musladen| Bamfen , v. a. (mégiss.) battre les peaux 
Yale , f: 3. la bouée, balise. des Ballafies , le lestage , délestage. our les épousseter ; fig. . rosser, 
Batel, m. ı. la baguette, surtöut d’un pre- Ballaſtſchiff, m. 2. le lesteur. otter, etrilier, battre. parı. gebamfet, 
cepteur , d’un maitre d'école etc. Bällchen,, n. 1. la petite balle; v. Ball. Banco, ade. (commer ce) de banque. 
Bakeler, m. 1. le sabre des pelletiers. Ballen m-1. la balle; la balle , le ballot|Yand , n.2. er 5.* (le plur. du sens figuré 
Balengeld, 7. 5. le droit qui se paye pour de toile, de papier ; la balle ‚le tam- fait toujours Bande,et non pas Bänder) 
l'entretien des balises. pou d’imprimerie ; l'élévation char- (dim. Bändchen, Bändlein, n. 2.) le ru- 
Bafenmeifter,m.ı.l’inspecteur des balises.| neuse sous le pouce et sous le grand] ban; le cordon; fig. lelien , lenoeud; 
Balbier, v. Barbier, doigt du pied ; lasole du cerf ; le bou- (archit.) la bande ; la ténie, ’empanon; 
Balche, f. 3. l'ablette, espèce de poisson.| Yon d’un fleuret ; die Ballen maden,| (charpent.) leraineau, la moise; (ton- 
Bald, ade. bientôt, tantôt, aussitôt;| monter les balles; die Ballen abbrechen,| nez.) le cercle, le cerceau; (serrur.)1a 
promptement, tout à l'heure; vite; démonter les balles; die Hallen anfeuch-| penture, la bande de fer; (jeu de tric- 
de bonne heure, de bon matin, töt;| ten, rafraîchir les balles; die Ballen] trac) la case; (anat.) le ligament; (chi- 
presque, peu s’en faut; facilement ,| teiben, distribuer les balles ; die Ballen] rurg.) le bandage ; la courbe d’un vais- 
aisément, légèrement see wied bald ffer.| Pukch, ratisser les balles; (termes de| seau ; lefer;l’osier, le bloyon, la hart 
ben,ilne vivra plus long-temps ; ald Pressier d'imprimerie). (blason) la bande; dag blaue Band, le 
- darauf, peu après; ich werde ihn fo bald] Ballen , v. a. comprimer , former en pe-| cordon blea ; in Ketten und Bande leo 
nicht wieder feben, je'ne le reverrai pas lotes, faire des pelotes. part. geballet ; gen, mettre aux fers ; einen der Bande 
de si tôt; ich fomme bald, je ne tarde-| mitgeballter Gauft, Hand, le poiag fer-| entiedigen, délivrer qn. de la prison. 
rai pas à venir; fo bald ich deinen Brief, mé, la main fermée. Fig. dag Band der Ehe, le lien du ma- 
aelefen hatte, aussitôt que j’eus lu tal Ballenbinber, m. 2. l’emballeur. riage; das Band der Freundfchaft, les 
lettre ; aussitôt ta lettre lue, vierzehn] Ballenbinderlohn , #7. 1. l'emballage. noeuds de l’amitié. 
Tage geben bald bin , quinze jours sont| Ballendegen, m. 2. le fleuret ; (plus. Rap-|Yand , #7. 2.* la reliure; le volume. 
bien vite passés ; ich hätte es bald gel pier). | Banbart, f. +. (charp.) le tire-boucher. 
glaubt , je l’aurois presque cru; er ifl Ballenhanr, n. 2. — le orin. Bande, f. 3. la bande dx billard; fig. la 
bald hier, bald da, il est tantôt ici ,|Ballenfreuß, rn. 8. (oluson) la croix bour- bande de voleursetc. ;mi6pr. uue troupe 
tantôt là. dounée. de comédiens. 
Baldachin , m. 2. le baldaquin , le dais. |Ballenleder,n. 1.(émpr.) le cair des balles.|Bandeifen,- 1. du fer à faire des cerceaux. 
Baldig , adj. prompt, vite ; adv. prompte-|Ballenmeifter,, m. 1. (papetier) le saleran.| Bändel, r. 1. le cordonnet, la baudelette. 
ment, vitement. | Ballenfchnur , f. 2.* la seizaine. Bandelier , n. 2. la bandoulière. 
Baldrian , m..ı. la valériane ( plante). Ballenmaaren, f. 3. pl. les marchandises|Bänderfram, m. 2.* Bandhandel, m. ı. la 
Yaleftet, m. 1. ol. une espèce d'arbalète.| en balles. rubanerie , le commerce des rubans. 
Balg, m. a.* (dimin. Bälglein ‚nr. 1) la Ballet, n. 2. Je ballet. Bändern, v. a. rabanner. part. aebändert. 
peau des paies betes ; la gousse, Vé- Balley, f-3. le bailliage, une comman- Bandfabrif,f-3- la manufacture de rubans. 
cosse , la balle; la dépouille d’un ser-l derie e l’ordre teutonique ; — m. 2.le|Banbfifch , m. 2. le ruban marin. 
pent ; le soufflet (plus. Ylafebala); in-| chef d'un bailliage de l'ordre teuto-| Bandbafen, m. 1. (serrur.) le gond ; (ton- 

Jur. la pause, le ventre; un gros ven- nique. nel.) le davier , le chien. . 

tru , gros ventre; (das) une putain ,|Ballbaug,n.5.* le jeu de paume, le tripot.|Bändig, adj. domptable. 

. coureuse , femme prostituée, carogne. |Balliftif , f 3. (Babnenlebre) (rhrs.) lalSänbdigen, o. a. dompter, réduire, appri- 
Malge , J: 3. prvcl. une espece de cuve. ballistique. voiser; fig. réprimer. part. gebändiget, 
Balgen , (fi) v. réſi. se battre ; ferrailler; Ballmeifter, 7. 1. le maître d'un jeu del PBänbdigung, f. à. l'apprivoisement. 

lutter: part. gebalget, paume. Bandit, m. 3. le bandit. 
Balgengeräft , ». a. le pied du soufflet. Ballen, m. 2. (chim.) le ballon. Bandmacher , m. ı. le rubanicr j «inn,f- 3- 
Balger ‚m. ı. le ferrailleur , brettear. PBallſpiel, n.2. le jeu de la paume, la! la rubanière. 
- Balgerey , f: 3. la batterie, querelle, paume. . IBandmeffer , ». 1. (tonnel.) la doloire. 


































Yajonett, n. 2: la baïonnette. 


# 
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Bandnagel, m. 1.” la cheville de bois. Bankmeſſer, 7. ı. le couperet. . Barbiermeſſer, m. 1. le rasoir. 
Sandreif, m. a. le cerceau. Banknote ,.f. 3. le billet de banque. Barbierfube,f.3. la bontique d'un barbier. 
Bandrofe , f. 3. le noeud de ruban culBann, m. 2. le ban, le bannissement; Barbierseug , n. 2. la trousse de barbier. 
forme de rose. . d de rubao Linterdit ; l’excommunication, l’aua- Barchent, m. 2. la futaine. 
andfchleife , f- 3. le noeud de rubau, la! thème, (v. Kirchenbann, Bannfrapl) :| Ba vulg. . 
Bardecdleit À la jurisdiction ; Je ban , la banlieue a] 8 Hi (rulg. barden,) adj: et adı. de 
Bandfreif, m. 2. (blason) la cotice. publication, la proclamation , l’an- Barchentmacher, stweber, m. ı. le futainier. 
Bandſtück, nr. 2. (charpent.) l'aisselier, nonce; le ban, larrière-ban ; einen in|Yarde, m. 4. le Barde , (pretre et poete 
Bandſtuhl, m. 2.* le métier de rubanier. den Bann thun, excommuuicr qu.;in-| des anciens Gaulois). 
Bandtrefie , S. 3. le gılon de livrée. terdire, proscrire qn. Bären, v.n. (av. haben) (se die de Pourse) 
Bandverlängerung, f 3. (chirurg.) l'élon-[Bannen, v. a. bannir, releguer, proscrire,| étre en chaleur. part. gebäret, 
tion. (v.verbannen) ; mettre au bau, excom-|Bärenbeißer, m. 1. le dogue propre à 
Bandiweber, Bandwirker, v. Bandmacher.| munier, frapper d’anathème;exorciser,| chasser les ours. 
Bandweide, f-3. l’osier , le harı. conjurer. purt. gebannet, Baͤrendecke, f: 3. la couverture de peau 
Bandwurm, m. 5.* le ver solitaire. Bannerherr, m. 3. le seigneur banneret. d'ours. 
Bang, bange, adj. er ade. inquiet, troublé; Bannflub, m. 2.* v. Bannfirabl. Bärenfang , m. 2.* la trappe à prendre 
es if ibm angf und bange, il a bien|Bannforft, m. 2.* v. Bannwald. es ours. 
peur ; jemanden bange machen, faire Banngut, n.5.* neol. la contrebande. Baͤrenfett, Bärenfhmals, n. 2. la graisse 
ur à qu., inquiéter qn., donner delÿannfelter, f. 4. le pressoir bannal, d’ours. 
Pinquietadea qu.; es iR mirdoch bangc|Bannmeile , f. 3. la banlieue. 
bey der Sache, cette affaire ne laisse pas|Bannmühfe, f. 3. le moulin bannal. 
de m’inquister ; fie chen in banger Gel Bannoien, Zwangofen, m. 1.* le four 
wartung, ils attendent avec iuquiétude;] bannal. 
es ift mir bange um ibn, je crains pour Bannſtrahl, m. 3. l’anathème, l’excom- 
Jui; davor if mir nicht bange, cela nel munication , les foudres de l’excommu- 
me fait pas peur ; die bange infamfeit,| »ication, de l'Eglise, du Vatican; (+. 
la triste solitude. Kirchenbann). * 
Bängel, m. 1. le bâton, Le garrot, le ron- Baunvoat, Bannwart, 77.2. Slurfchüße, 
din; le tricot ; Cimprim le barreau; m. 3. le messier , le garde du ban, le Bärenbäuterifch, adj.et adv. pop. fainéant: 
fig. injur. le lourdaud, le grossier, le] garde champêtre. coquin; poltron. ? 
mal-adroit. | Bannwald , m. 5.* Bannforſt, m. 2.* une| Bärenbüt@, m. 1. le gardeur d'ours ; (as- 
Bängeln, ». a. abattre des noix. part.| forét, où il est défendu de faire des] tron.) le bonvier, l’arcto hylax. 
gebängelt. | | coupes. | . .1Bärenjagd, f- 3. la chasse à l'ours. 
Dangen, v.a. faire peur ; v. émp. es bangt|Bannwafler , n. 1. (jur.) la rivière où ill Bärenfiau , f: (botanique) l'acanthe , la 
























Bärenfübrer,, m. 1. le meneur d'ours. 

Baͤrenhatz, f. 3. le combat d'ours. 

Bârenbaut ,.f. 2.* la peau d'ours; auf der 
Bärenhaut liegen, fig. être oisif. 

Bärenhäuter, m. 1. injur. pop. le fainéant, 
le vaurien ; lecoquin ; le poltron , le 
lâche. 

Bärenhäutercy, f- 3. pop. la fainéantise ; 
a coquinerie ; la poltronnerie. 


mir, j'ai peur. „|. est défendu de pécher. branche-ursine ; deutfhe Bären 
Banaigteit ,$. 3. l'inquiétude, lanxiété, (Dannwein, m. 2. (jur.) le banvin. la berce. ’ ſch v tlau, 
l'angoisse. Banfe , (Panfe, Banze) f. 3. (agric.) les| Bârenfrebs, m. 2. l’ecrevisse squille. 


Bänglich, adj. an peu inquiet. 

Banier, n. 2. la baznidre —E 

Ganf,f. 2.* (dim. Baͤnfchen, n. 1.) le banc; 
la CA uette ; (mar.) le bapc, l’écueil ; 
(jeu) la banque, l'argent gardé par le 


deux parties d’une grange, à côté de] Bärenlauch , m. (bot.) l'ail d'ours. 

l'aire, où l’on entasse les gerbes. Däbrendbrlein, n. 1. (botan.) l'oreille 
Banſen, v. a. (agric.) entasser les gerbes.| d'ours; (v. Aurikel), 

part. gebanfet, Bärenranpe 4 3. la chenille-marte. 
Banfen, (Panfen, Banzen) m. 1. (hist. na:|Bärentage , f- 3. la patte d'ours. 
bangaier ; (boucher) l'étau; die geiſtli- eur.) le premier ventricule des animaux Barfroſt, Blachfroſt, m. 2.* la première 

che Bant , l’ordre ecclésiastique ; die] ruminans. elée. 

weltliche Banf, l'ordre séculier; die Bar, adj. et ads. comptant; pur; nu ,| Batfuf , adj. et adv. déchaussé, nu-pieds, 

Orafenbant , le rang des comtes à la|, (v.bloß); bares Geld, de l'argentcomp-| pieds nus. 

diète de l’Empire. Fig.et Prov. die Danf| tant; du numéraire; bar bezahlen, payer| Barfüßer 4 m. 1. Barfäßermönch , m. 2. le 
. balten, tenir le banqne; die Bank fprens| comptant. carme déchanssé, le cordelier. 

gen, faire sauter la bauque; wie ftart|Bâr, m. 3. l’ours; (astron.) l'ourse, la| Barg, Borg, m.a. un porc châtré, 

machen Gie Ihre Banf ? combien cave:-| cynosure; la demoiselle, la hie, dont|Barbâuptig,bartôpfig, dr. nu-téte, la téte 

vous? durch die Banf, péle-méle , en] on se sert pour battre le pavé ; le mou-| nue. 

gros, lan portant l’autre; etwas une! ton pour enfoncer les pieux ; (fortif.)| Bâtinn, f. 3. l’ourse. 

ter der Bank bervor ziehen, porter qch.| le batardeau ; WäÄrchen, 7. 1. (dim. del Bariton, m. (mus.) le dessus de basse. 

au jour; etwas unter die Bant fieden,| Bär) l'ourson, l’oursin ; einen Bâren|Batfe,f. 3. la barque, la chaloupe; (dim.) 

cacher quelque chose ; etwas auf die] anbinden , ig. pop. en donner à garder| la barquerolle. . 

lange Bant fchieben, tirer gch. en lon-| à qu., lui en faire accroire, (v.meifma.| Bartbalter, m. 1. (mar.) la ceinte, la pré- 

gueur ; unter der Bank liegen, vivre! chen); eontracter des dettesets’enaller.| ceinte, la hisse, 

dans le mépris. db Darate, f: 3. r baraque. Barkhölger, 7.5. pl. (mar.) les carreaux. 
Bantactie, f.3. l’action de banque. Barbar, m. 3. (si la seconde syllabe est|Bärla ärlaupen, m. 1. (dot.) la patte 
Banfart, f 2 le bâtard, la bätarde, longue) le barbare ; (si elle * breve) —B peen, e. —J 

Tenfant naturel. le cheval barbe. Bärme, f. la levure, mousse. 
Baufbohrer, m. 1. le percoir. Barbarey, f 3. la barbarie; la cruauté; Barmbersig , adj. miséricordieux, chari- 
Banfrifen, 7.1. la patte. le désert; l’ignorance grossière. table, compatissant, pitoyable; iron. 
Sänfelfänger, 72.1. le chentear en foire. ‚Barbarifch, adj. et adv, barbare ; cruel;| pauvre, misérable, chetif; adv. misé- 
Bankerott, 771.2. la banqueroute. | (geugr.) barbaresque. ricordieusement, pitoyablement, misé- 
Bankerottiren, v.r. (avec haben), Ban- Barbe, f 3. le barbeau, le barbillon;| rablement etc. ; dir barmherziaen Brü- 

terott machen, faire banqueroute, fail-| (dlason) le bar. der, (ordre religieux) les bons hommes, 


lir, manquer. part. banferottiret., Barbet, m. 2. le barbet. les frères de la charité ; die barmberiis 
Banterottirer , m. 1. le banqueroutier. |Bärbeiflig, adj. et adv. fam. hargneux,| gen Schweſtern, les filles de la miscri- 
Bankett, 7. 2. le banquet, le festin. (v. zaͤnkiſch). corde , les socurs de l'hôpital. 


Barınhersigfeit, f. 3. sans pl. la miscıi- 
corde, la charité, (v. aussi Mitlerden), 

Bärmuff, m. 2.* le manchon de jreau 
d'ours. 

Bärmutter, f. 1.* (anat.) 1a malrice. 

Bärmutterentzundung , f- 3. la métritie, 


9. 


Bantbammer, m. 2.” (serrur.) le marteau| Barbier, m. 2. le barbier. 

’établi. Barbierbecken, n. 1. le bassin à barbe. 
Bantbobel , 7. 1. (tonnel.) la colombe. Barbierbächfe , f. 3. le bottier. 
Bantborn , n. 5.* (serrur.) le bigorneau. Darbieren, v.a. faire la barbe. 
Bantmeifel, m. 1. (serrur.) la langue dej'Barbiergefell,, zz. 3. le garcon barbicr, le 

carpe. frater. 
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Warn, m. ». la cräche, mangeoire ; (1. 
Banfe, Krippe). 

Barnbeifer, Krippenbeißer , m. 2. le ti- 
queur. 

Barometer, m. ı. le baromètre. 

Baron, m. 3. le baron. 

Baroneffe, LE la baronne. ‘ J 

Bäronie, Baroney, f. 3 la baronnie. 

Barpfeife, f-3. (act. d’org.) le bourdon. 
are, f. 3. Barren, 77. ı. la barre, le 
lingot. D 

Barret, n. 2. la barrette. 

Barretträmer,m. 1. le pelletier-bonnetier. 

Bars, Barfch, m. 2. la perche, (poisson). 

Barſchaft, { 3. l'argent comptant , les 
espèces, le comptant. 

Bart, m. 2.* (dim. Baͤrtchen, Bärtlein , 
rn. 1.)1a barbe; la moustache; (de cer-| 
tains animaux) le museau, (v. Schnau- 
je Rüfel) ; la barbe des épis; (serr.) 
le panneton; den Bart fcheren, abneb-| 
men, faire la barbe ; den Bart auffegen, 
relever la moustache; die Bärte der] 
Bieytugeln abnehmen, (artill.) ébarber| 
les balles. Prov. in feinen Bart lügen, 
mentir impudemment; einem etwas in) 
den Bart fagen,dire une chose à la barbe 
de qn.; in den Batt brummen, grom- 
meler; unter den Bart lachen, rire sous 
barbe; über de6 Kaifers Bart ſtreiten, 
so battre de la chape à l'évêque. 

Bartbeden, n: 1. le bassin à barbe. 

Bartbürfte, f: 3. le relève-moustache, 

Barte ,.f: 3. l'os de baleine, les fanons ;| 
le couperet, (v. Bartbe). 

Bärteln , v. a. (drap.) donner la première 
tonte au drap. part. gebärtelt, 

Bärtelung, f. 3. Bärteln, n.ı. (drap.) la 
toature en harman. 

Bartfaden ‚m. 1.” (hist. nat.) le fanon del 
certains poissons, les berbillons. 


+ 


bardic. 7 
Bartpuher, m. 1. iron. +. Barbier, 
Bartfcherer, m. 1. le barbier, (v. Barbier). 
Bartfeife, f: 3. la savonnette. 
Barttud , n.5.* le linge à barbe. 
Barutfe, f. 3. precl. une espèce de ber-| 
line coupée. 
demuty, f 1. (bot.) la berce, le méon. 


afait, Gäuleufrin, m. 2. (minér.) le 
basalte. 

Bafe, f.3. (dim. Bäschen, n. 1.) la tante; 
la cousine , la parente. 





Dafilienfraut, 7. 5. s. pl. (bot.) le basilic.| 

Dañlist , m. 3. le basilic, (serpent). 

Bab, m. 2. (mus.) la basse; la basse- 
contre, (v. la P. Fr.) der Baf einiger] 
Snfrumente, le bourdon; der Seneral-| 


Baßb Bauch 


tief gehet, un creux de voix; hen Baf 

reichen, jouer, toucher la basse del 

Tiole ; den Bas fingen, tenir (faire) la 
ass. 


Sapbeummer, m. 1. (jeu d’orgue) la bom-| 


le basset. 


Bafethen , pr (mu Io bass 
le basset. 


Bailetflöte, f. 3. (mus.) 
Baf te, 
aba ) La basse di 
Baßgeige, f. 3. (mus.) la je de vi: 
Bañif , PE Baßfänger , m. 1. 
1a basse, basse-contre, celui qui 
la basse. 
Baffen , m. 1. (mus.) le basson. 








Bauch Baue 


(artill.) le ventre du mortier ; (marine) 
le fond, le creux ou le seia d’une voile; 
den Bauch Iäfen, (faucon.) croller, 
émeutir; die Mauer macht einen Bauch, - 
la muraille boucle, prend coup, pousse 
big, my, Gertét 
Sauchbläftg, (dämpfig, bersfchlächtig,baar- 
Tan) adj. et —* 


3. (mus.) la basse de la flûte] Bauchbruch,m. 2." (an.)l'entérogastrocèle. 


Bauchbütte, f.3. la cuve, le cuvier. 


‚auchdiener,, m. ı. le gastrolätre, celui 

qui fait son dien de son ventre, le 
jourmand. 

sfude, Bauchtäfche „f- 3. la Lessive. 


(Eddie, f: Pl. (mar.) les vaigres. 


Aer D 


Baßpfeife, f-3. (mus.) le fagot, la bassel@äuchen, v. a. faire la lessive , buander, 


de hautbois, le basson; le tarot; Qafe 


décruer. part. gebäuchet. 











pfeife mie eine Schlange gerämmt , é|gaudfel, rn. anat) le péritoine. 

der fie biäfet, le serpent. Bauchfett, n. 2. s. pl. la panne. 
Baßvofaune , f-3. plus. Blafebaß, m. 1. Bauchfinne , f- 3. TA gcoire du ventre 

la saquebutte, trompette harmonieuse.| * d’un poisson. 


Baßquerflöte , f. 3. (mus.) la basse de flûte} 
traversière, 

Gaffaiten , f 3. plur. les basses. 

Baßichlüffel,m- 2. (mus.) la clef de f ut fn. 

Bafftimme, f. 3. la basse, basse-contre. 

Daft, m. l'écorce intérieure d’un arbre ; 
une certaine étofle ; Daft der Kokuse) 
nâffe, le brou. 

Baftard , m. 2. le bâtard , l'enfant natu- 
rel; le métis; (en parlant d'animaux) 
le mulet, p.ex. le serin mulet. 

Bafardpflange f3-(6oc.) la plante hibride, 

Bafe, Bafa, £ 3: ge de l’hombre) le, 
baste, (l'as de trèfle). 

Baften , adj. es ado. d'écorce d'arbres. 

Bafey, f. 3- Bafion, 7. 3. le bastion. 

Bling ; m. 2. precl. le chanvre femelle. 

Bataille f3. v.Schlaht,Schlachtordnung. 

Bataillon , r. 2. le bataillon. ‘ 

Bathengel, m. 1. Grauenbif, m. 2. (bot.) 
la germandrée. 

Sätingshöljer, 7. plur. (mar.) les bites. 

Dâtingéträger , m. plur. (mar.) les contre- 

ttes. 

Datift , m. 2. la batiste. 

Batißen, ade. de batiste. 

‚f.3- la batte, le battoir. 


Batterieſtuͤcke, 1. plur. (art.) les pièces de 
batterie ou de dec. 

Bäg, m. 3. v. Bär, 

Bagen,m.1.le batz, monnoie d’Allemagne., 

Bäßner, m. 1. Dreg- Secbs- Bägner, la 
pièce de trois, de six Batz. 

Bau, m. 2. le bâtiment, l’édifice, la mai- 
son; la construction d’un édifice, la 
fabrique; la bâtisse; (v. aussi Bauart); 
la structure du corps humain; la cul- 
ture; (chasse) le terrier de lapin, de) 
renard , de blaireau etc. ; (min.)le tra- 
vail, l'exploitation ; er if auf den Bau 
pefommen ‚ila été mis à la brouette, a 

chatae ; einen Fuchs aus feinem Baue 
treiben, (chasse) boucler un renard. 

IBauamt,n. 5.*. Pintendanoe des bätimens., 

Bauanfchlaa, m. 2.* le devis d'un édifice. 

Bauart, f. 3: l'ordre d'architecture ; la 
structure. . 

Bauauffeber, m. 1. l'intendant des bâti-| 
mens. 


Baud,m. 2.* (dim. Baͤuchelchen, Bäuc- 








af, la basse continue; der bezifferte) 
af y la basse chifrée ; ein Baß der 


fein, m1.) le ventre; (min.) l'élargis- 


Bauchfluß, m. a.* (méd.) le flux de ven- 
tre, (v. Durchlauf). 

Bauchgrimmen , 7.1. (med.) la colique; 
les tranchées. 

Bauchgurt,f. 3.la sous-ventridre,lasangle. 

—RB ‚Ja capacité du bas-ventre. 

Vauchig, bäuchig, adj. et adv, ventru; (er 

‚arlant des choses) à grand ventre. 

—E f.3- la buanderie. 

IBaudmustel, m. 4. (anat.) le muscle ab- 
dominal. 

Bauchnapt , f. 2.* (chir.) la suture qu’on 
fait au ventre; die Funk eine Bauch⸗ 
naht au machen , la gastroraphie. 

Bauchöffnung, f 3. Bauchfänitt, m. 2. 
(chir.) la gastrotomie. 

Bauchpulsader f-4-(an.) l'artère celiaque. 

Bauchredner, m. ı. le gastriloque, ventri- 


joque. 
Bauchriemen ; m. x. le ventrière. 
Baudring 4, m. 2. (anat.) le cercle abdo- 
minal. 
|Bauchrände, f.3. (archiz.) le bombement. 
Bauchforge, f 3. le soin (sensuel) du corps 
et du ventre, la gourmandise, la gas- 
tromanie. 
Bauchfpähne, m. pl. les barrures d'un luth. 
Baudi ; m. 2. (chir.) la ponction ‚ia 
paracentèse. 
Baͤuchſtuͤcke, n. plur. (mar. 
un vaisseau , les varang 
Baudung, f.3. (archit.) le bombement, 
reuflement ; la convezit. 
Baucwäiche,f 3. le linge qu’on met à 
la lessive. . 
Bauchtoafferfucht, f. (med.) Vascite. 
Bauchweb, n. (med.) le mal de ventre; 
(Av. aussi Baucharimmen). 
Bauchwärmer , m.pl. les ascarides, 
Bauchywang , m. la constipation. 
Bauen, ». a. bâtir, construire, élever, 
(9 édifier: eultiver La terre travailler, ex“ 
ploiter les mines; entretenir une mi- 
nière ; faire un nid; pratiquer (répa- 
rer) un chemin ; ol. (en parbant de cer- 
tains animaux) demenrer , rester ; (id 
arm bauen , se ruiner en bätimens; eine 
moblgebaute (pl.us. wohlaebildete) Pere 
fon, une personne bien bâtie, bien faite; 
dicies Pferd if ſehr fhôn gebaut,ce che- 
val est très-bien fait. Fig. et Pro. auf 
einen bauen, faire fond,compter sur qn.; 
Schloͤffer in die Luft bauen, bAtir des 
châteaux en Espagne. purr. gebauet. 


les porques 
ues. 








sement de Ia veine ; le coffre d’un luth ; 


Bauen, ne 1. l'action de construire; La 
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eönstraction, (v. Bau); ein Liebhaber, ‘qui servent à bätir. Baintgans, fi a Ahise, nat.) 1 | 
vom Bauen, a grand bâtissear, Baufuß, m. (archit.) le pied de macon, pet ete à st (v. — 
Bauer, m.4. (dim. Baͤuerchen, n. 1.) le] de charpentier. Baumgarten, Obſtgarten, za. 1.* le verger, 


paysan, le villageois, le laboureur ; le]Baugeift, m. la manie de bâtir. le jardin fruitier. | 

cultivateur, le manant; injur. un rustre,jBaugericht, 7.9. v. Bauamt. - |Baumgärttier 5m. 1. le pépiniériste. 

loardand,manant;le pion aux échecs ; le Baugerüft, r- 3. (archit.) l'échafaudage,|Baungärtnerey, Baumzucht, f 3. la col- 

valet au jeu de cartes; la cage, (v. Kaͤ⸗ l'échafaud. | IJ. Bun ture des arbres, l’art’de planter, de cul- 

fig, Bogelbauer) ; das mache du den|Baubaft, adj. (mines) qu'on exploite; en-| tiver les arbres. 

Bauern weiß, pros. à d'autres ! tretenu. , . Baumbabicht, m. 2. le branchier, (oiseau 
Bauerarbeit , Yauernarbeit, Zeldarbeit ,| Bauberr, m.3. le directeur des bâtimens,| de proie). ee 

F. 3. le travail champêtre, rustique. l’édile ; celui qui fait bâtir, le bâtisseur.| Baumbader, Yaumlänfer, Baumklette⸗ 
Bauerde , f. la terre végétale, le terreau. aubof , m.2.* le chantier. rer,m.i. le grimpereau,(espèée d'oiseau} 
Bauerdicie, Bauermädchen, f. 3. la jeune|Baubols, n. le bois de charpente. Daumbars, 77. la gomme, la poix-résine. 

paysanne. Baufoften , au plur. les frais de bâtiment,|Baumbede, f. 3. ( jardin.) la haie, le buis- 
Bauerfrau, f 3. Bauerweib, ». 5. la pay- de construction , de bâtisse. son, la palissade d’arbres. 

saune, la femme d’un paysan. Baukunſt, f. l’architecture. Baumbolz, Oberbols , r. ( forest.) le bois 
Bauergut, r-5.* le bien taillable, la cense,|Bauland , rn. 5.* de la terre, du champ] de haute futaie. 

la ferme, la terre. labourable. Baumkaͤfer, m. 1. Holzbock, m. 2.* le ca- 
Bauerbaft , adj. grossier, paysan, rustre,|Baulebung, f: 3. Hauptfall, m. 2.* (prat.) pricorne , (espèce de scarabee). 

incivil, impoli; ad. grossièrement, im-| Je droit qu’a le seigneur de prendre un|Baumtice, Seiétice, m. 1. le eitise, 

poliment, fncivilement ; (v. grob). cheval ou un autre animal de la suc-|Baumiauf, f. 2.* le puceron. 
Bauerbaus,n.5.* Bauerbütte,f.3. la maïi-| cession de son main-mortable. Baumleiter, f: 4. (jand.) l'échelle double. 

son d'un paysan, ha cabane, chaumiere.|Baulehm, m. (archit.) de la terre dé- Baumlerche, Waldlerche , f. 3. Palouetto 
Baucrbof, m. 2.* la métairie, ferme, cense.| trempée à bâtir. des bois : | 
Bauerbund, m. 2. le mätin. Bauleute, au plur. les ouvriers qui tra-|Baummarder, m. 1. le furet qui habite les 
Säuerinn, f.3. la paysanne, villageoise. | vaillent à un bâtiment. ' arbres creux, la martre des bois. 
DBéuerifd , adj. paysan, rustique, villa-|Baulich , adj. ec adv. habitable, qui est|Yaummaf , f. 1. la glandée. 

geois, champêtre, agreste ; mp. pay-| en bon état. . . Baummoos , n.2. la mousse d'arbre. 

san, grossier , fret pd at SU Bauluſt, f: le plaisir, l'envie de bâtir. Deummuß LÉ 2.’ la noix 

adv. en paysan, incivilement, (v.grob);aufufig, ad. Baulufige, s. qui a le daumnymphe, f- 3. l'hamadryade. 

bäurifches Werk, (archit.) le bossage, nt À % bätir, un —* bätksseur. Baumoͤhl, r- He d'olives” 

l'ouvrage rustique ; (v. aussi edelmän-|Baum , m. 2.* (dimin. Bäumoben, n. 1.) Baumpappel , f. 4 la mauve en arbre. 


niſch, pror.) l'arbre ; (min.) la tige ; ein bochffämmi- Daumpfeele m.2.* (jardin.) le tuteur. 
Bauerterl, Bauerluͤmmel, Bauertölpel,| © ger Baum un abe de haute futaie ;|Baumpreffe, f. 3. Baumtelter, f. 4. lo 
m.1. le rustre, rastaud, palot, lourdaud.| ein geradftämmiger Baum, unarbre de| presseir à arbre. 
Bauerntittel, m. ı. le sarrau. j brio; ein gu feiner natuͤrlichen Höhe Baumrinde, f. 3. l'écorce d'arbre. 
Baurrleben, n. 5. le fief en roture. gefommener Baum, un arbre de ple Baumfäge, X 3. la scie de jacdiaier. 


Bauerleute, pl. les gens de village de la vent, de haut vent; Baum an de en Baumfa Mm: 2.7 la sève. 
| ! here, f. 3. les ciseaux de jardiuier.. 


campagne. . | Wurzeln noch Erde banget, un arbre| Baum 
Bäuerlich , adj. et ade. ce qui vient, quil emmoriE; Baum defien Hehe abgeſtutzt Baumfchiff , n. 2. le canot. J 
tire som origine d’un paysan. find , un houppier ; ein frifcher geüner| Baumfchlag , m. 2. (peint.) la feuillde, 
Bauernfrieg, m. 2. la guerre contre les] Yaym , un arbre en état; ein verdor- la touche d’arbre. | 
ysans révoltés. benex Baum, un arbre corbelé; ein Baumfchröter,, mi: 2. le cerf-volant. 


Bauernregel , f. 4. une observation quil Baum, der vom Frof gelitten bat, unlBaumfchule , f. 3. (jard.) la pépinière 
regarde e temps et les saisons, une ma-| arbre gelif ; ein DöRfaum. Au arbre au Hi —E la bir 


xime , une règle d’agriculture. fruitier ; der Baum am WMeberftuble, le! tardière. 
Bauernſchinder, m. 1. le maltôtier, le! dechargeoir; der Baum an einer Ber⸗ Baumſchwamm, m. 2.* (dot.) l'agaric. 
eoncussionnaire. fine, le brancard , la flèche d’une ber-|Yaumfeide , f. le bombasin. 


Bauerpferd, m. a. le cheval de labour. line; der Baum vor einem Hafen, la| Baumftart, adj. er adv. vulg.robuste, fort, 
Bauerfchaft, f: 3. la communauté villa-| barre d'un port; der Baum fält nicht) puissant, vigoureus. 
i vom erfien Streiche, prov. l'arbre nejiBaumfein, m. a. (minér.) la dendrite. 


ise. 
Zeuerfchente , F3- la gufaguette. tombe pas du premier coup. Baumflüd, m. +. an lieu planté d’arbres 
Bauerfenf, m. Safhentraut, rn. (botan.)| Baumachat, m. a. l'agate arborisée. fruitiers, un verger. 
le thlaspi. Daumaterialien, f. pl. les matériaux pourſ Baumſtuͤtze, f-3. v. Baumpfabl. 
Bauersmann, m. le paysan, le villageois;| bâtir. Baumtan,r. 2. (mar.)le cap de remorque. 
(v. aussi Bauerleute). Baumbaſt, m. v. Bafl Baumwachs, Pfropfwachs, n. 2. Cardin.) 


Bauerfprache , f. 3. le patois de village. |Baumblüthe, f- 3. les ‘fleurs des arbres;| l’emplätre d’ente. 
Bauerfland , m. l’état de paysan, les pay- la saison où les arbres sont eu fleur. |Yaummagen ‚m. ı.* le camion. 


sans. Baumeiſter, m. 1. l'architecte. Saumwauge , f 3. la punaise de jardin. 
Bauerſtolz, m. 2. l'orgueil déplacé (d’un|Bäumeln, v. 7. (avec haben) brandiller,/Gaumtwärter, »7. 1. le plantear d'arbres ; 
arvenu). endiller. part. gebäumelt. le garde des bois. 


Bauertracbt, f. 3. l'habillement des pay-|BAumen, baumen, v.n. (av. haben)sauter,|Baummolle, f. le coton. 
o voler sur un arbre,se percher; ſich bäu-| Baummollen , adj.et adv. de coton. 





sans. 
Bauervolf, n. les paysans. men, v. refl. se cabrer. part. gebäumet.| Baummwollenbaum , m. 2.* le cotonuier. 
Baufällig,, adj. er adv. ruineux, qui me-|YAumend, adj. (blason) effaré. Baumzucht, f. la culture des arbres. 
nace ruine, qui tombe en ruine; fig.|Baumeule, (große Nachteufe,) f 3. lalBauordnuna , f: 3. l'ordonnance des ba- 
ruiné, délabré; vieilet caduc; haufäl-| bulotte, huette, le huet. timens ou ce qui les concerne; l’ordre 
fig werden, meuacer ruine. Baumfalt, Lercenfalf , m. 3. le gerfaut,| d'architecture. 
Baufälligfeit, f. 3. la ruine, éaducité; le| hoberau. Bauplaß, m. 2.5 l'atelier, le chantier. 
délabrement , la dégradation. Baumfalle , f. 3. la trappe, le piège. Baurif, m. 2. le plan d’un bâtiment. 
Baufeld, n. 5. (agr.) le champ labourable.| Baumfarn, n. 1. (dot.) le polypode. Bausback, m. 3. fam. le joufllu , io bour- 
Bauflöße, /. 3. le train, le radeau de hois Baumflechte, f. 3. le lichen. souflé, le maflle. \ 
de charpente. Baumfrofch , m. 2.” espèce de grenoullle Bausbädig,adj. er adv. fam. maflé,jouffu. 
Baufrobne, f. 3. ( grat. la corvée pour| verte, " Bauſch, m. a. (dim. Baͤuſchchen, z. ».) le 
la construction d'un bâtiment. Baumfrucht , f. 2.* le fruit d'arbre. bourrelet; (chir.) la compresse; le pa- 


Baufuhre, f. 3. le charriage des matériaux| Haumgang , m. 2. ncol. l'allée, quet, le tas; la botte; in Baufch und 
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Bogen, en bloc, en gros , à forfait, Beblechen, v- a. garnir de lames de .fer- 
" l'un dans l'autre. | ane; Chamarrer. part, beblechet. 
Baufchen, ». n. (avec baben) (se dit des|Debiümen, v. a. parer, embellir, émailler 
étoffes) bouffer, s’enfler. p. CA pee de fleurs. part. beblümet. 
Baufchfauf, mu 2* l'achat en bloc, (v.|Bebrämen, ». a. border. part. bebraͤmet. 

Baufcb). Bebrämung,.f: 3. Bebraͤmen, 2. à. l'action 
maufcreiber,m. 1. le greffier des bâtimens.| de border; la bordure. 
Baufchreiberey, f. 3. le greffe des bâtimens. Bebruͤten, v. a. couver; bebrütete Eyer, 
Baufätte, Bauftelle, f: 3. l'emplacement des oeufs couvis. part. bebrütet, 

d’un bâtiment. …_ [Bebung, Sf: 3- Beben, m» 1. le tremble- 

auſtuͤck, n. 2. (charp.) la tronche. ment, la palpitation ‚le chancèlement; 

auverwalter, m. ı. le contrôleur des bä- le battement du coeur etc. 
_ timens.. U 
Bauvogt, m. 2.* le.chasse-avant. J 
n.ı. tout ce qui a rapport a 
D on US 1 PF le cornet à des, le godet; (archit.) le 
iffenfchatt , f v. Baukunſt. champignon. 
rit LE J adv. qui mérite qu’on|Bechereifen, 1: 1. (orfèvre) l'enclumeau. 
fasse de dépense, (se a d’une mine), Begerglas n. 54 le verre en forme de 
Baxen, (fic) v. ré/7. se battre a coup de! gobelet. | 

a set, Bechern, v. n. plais. fam. (av. haben) go- 
Baren, n. ı. Zauftampf, m. 2.* le combat] belotter, chopiner. part. gebechert, 

à coup de poing. . Becherſchwamm, Holunderſchwam̃, Schlüf. 
Bay, f- 3. (géogr.) la baie. ſelſchwamm, m. 2. l'oreille de Judas, 
Baponnett,. v. Baionnett. | (sorte de champignon). - 
Deabfihten , beabfichtigen, ?. a avoir en|Becheripiel, Zafchenfpiel, 72 2. le jeu des 

vue. part. beabfichtet, beabfichtiget. gobelets. 

Beachten, v. a. avoir égard à qch. part.|Bechertaffe,f.3.la tasse en formede gobelet. 
beachtet. ., … |Becdhertraube, f 3. (potier) la baute. 

“Beachtung, f-3- V’egard, la considération |Beden, n. ı. le bassin; le lave-main; la 

Beamte , m. 3. l'officier, le fonctionnaire,| cuvette; le lavoir; (anat.) le bassin. 
l’intendunt ; l'agent ; l’employé ; ein Beckenſchlaͤger, Blechfchläger, Spängler, 

Municipalbeamter, un officier munici-| Klempner, m. 1. le ferblantier. 

Becker, v. Bäder, 


en, 7. 1. le godet) ; la coupe; le bo- 
cal ; (dot.) le calice ; (v. aussi Kelch) ; 


4 


v. Angfigen). parr. beängfliget. ‚| vrir. part. bedachet. 
sous Des le ——* Vaflic-|Bedacht, m. 1. la prévoyance, prudence, 
tion, l'inquiétude. circonspection ; la considération, le 
Beantworten, v. a. répondre, faire réponse] conseil, la délibération, la consultation, 
h.., répotdresur...; einen Zweifel| préméditation; la raison, le jugement; 
beantworten , résoudre un doute. parı.| mit Bedadıt , v. bedacht 20, , ad. 


beantwortet, - Bedacht, bedädktig, bedachtfam, bedächt. 
Beantwortung, f- 3. Beantworten, 7.1.| lich, adj. prévoyant, bien avisé, pru- 
la réponse. dent, circonspect, considéré, délibéré; 


adv. prudemment, sagement, conside- 


eiten ‚v.a., travailler; (agric.) cul- 
Be be — réinent , délibérément, avec circon- 


tiver, labourer, donner un labour; ma- 
nier, façonner , mettre la main à un 
ouvrage; das Metal laͤßt fich bearbei- 

. ten, ce métal obéit sous le marteau; fit 
‚bearbeiten, (pZ.us. fi bemuben) v. refl. 
tâcher, s’eflorcer. part. bearbeitet. 

Bearbeitung , f. 3. Bearbeiten, n. ı. le 
travail; la culture, le labour ; la mani- 
pulation des métaux, 


délibéré ; etwas mit Bedacht thun, faire 
une chose après une müre délibération, 
après y avoir bien pensé ‚etivas wiffent: 
lich und woblbedächtlich thun, faire une 
chose de science certaine et de propos 
délibéré ; auf etwas bedacht ſeyn, avoir 
soin de qch., songer à qch. 

Beauftragt, adj. éommis, chargé. Bedachtſamkeit, Bedächtlichkeit,, f:3. v- 

Peaugen(heinigen,v.a. v. pl.us. befichtigen.| Bedacht. a 

Bebaken, v. a. —8 mettre des balises ;|Bebachung , f. 3. Bedachen, 7. 1. l'action 
(v. Bake). part. bebaten, de couvrir d'un toit ete.; la couverture. 

Btbändern , v.a. garnir des rubans. part. Bedanfen (ſich), v. rel. (bey jemanden) 
bebändert. ° .| remercier qn., rendre grâces à qn.; 

Bebauen, v. a. bâtir sur..; cultiver; eine|” Sie haben nichtiltfache fich zu bedanten, 
wobl bebauete Stadt, une ville riche en| iln’ya pas de quoi ; ich bedanfe mich 
maisons , en bâtimens. part. bebauet. dafür, iron. bien obligé. part. bedantet. 

Bebauung ,.f. 3. Bebauen, a. 1. l’action| Bedarf, m. ol. v. Beduͤrſniß. 
de bâtir etc. ; la culture. Bedarfen, v. bedürten. 

Beben, v.n. (av. haben) trembler, trem-| Bedauern ou bedauren , 9. a. regretter, 
blotter , chanceler ; das Herz bebt mir,| plaindre, deplorer,'avoir pitié ou com- 
le coeur me bat, me palpite; die Ruiec| "passion, Etreafllige, fâché, au désespoir. 
beben mir , les genoux me chancèlent.| part. bedauert. 
part. gebebet. L 

Bebend, adj. tremblant ete. (v. beben). la compassion, pitié, ln douleur. 

Bebern, v. n. (av. haben) far. barboter ; Bedauernswerth, bedaurungsmwürdig, ad. 
trembler de la mâchoire inférieure. : fegrettable, digne de regret ou de com- 

Bebinden, v. a. irr. lier tont autour , en- passion, déplorable, pitoyable; adr. 
tourer avec un noeud, ruban etc. part.| deplorablement etc. | | 
bebunden. Bedecken, ».a. prop. et fig. couvrir ; voiler, 


Dedarern,n.1. Bedaurung, f. 3. le regret,| 


Bede 


cacher; Ag. mettre à couvert, à l’abri, 
en sûreté; protéger ; (tact.) escorter ; 
épauler ; couvrir (se dit des cerfs) 


v. befchlagen ; ſich bedecken, se cou- 


vrir, mettre le chapeau ; das Feld mit 
Zodten bedecken, joncher la campagne 
de cadavres; den Leib im Fechten bes 
decken, effacer le corps; ein bedeckter 
Weg , (fortif.) un chemin couvert; ein 
bededter Bang auf dem Schiffe, (rar) 
une coursière ; bedeckt fliehen, se tenis 
convert. part. bededet. 


Becher, m. ı. le gobelet; (dim. Becher⸗Bedeckung / . 3. Bededen , r. 1. la couver- 


ture; jg- la protection, le soutien ; 
(tact.)l’escorte ; l’épaulement ; la garde 


de Ja batterie; ein Sriegsheer sur Dee 


derfung einer Belagerung , une armée 
d’observation; die Bedeckung der Ge⸗ 
flirne, (astron.) l’occultation. 


Beocdunasfoif, n. %. (mar.) la conserve, 
ot. 


le mate 


Bedenten , * a. irr. réfléchir, penser,, 


regarder , songer à une chose , consi- 
derer, ruminer, prendre en considéra- 
tion, faire attention ou réflexion, bien 
peser une chose, la mettre en délibé- 
ration, y aviser, l’examiuer; (jemand bee 
denfen,) avoir soin de qn., le pourvoir, 
avoir égard, se souveuir de lui, p. ex. 
dans un testument ; partager qn.; bey 
fich bedenfen, penser en soi-meme; (it 
bedenten , v.r4/2. faire réflexion sur ce 

u’on doit faire ; balancer, hésiter, dé- 
libérer. part. bedacht. 


pal. , , | , | 
Beängfiigen , v. a. causer des angoisses ;|Bedachen, v. a. couvrir d’un toit, recou-| Bedenterr, »2. 1. la pensée, l'examen, la 


considération , réflexion, l’attention; 
Vavis, le sentiment, conseil; la difi- 


_calté, lescrupule; ein Bedenten über 


eine Streitfrage von einer jurififchen 
Fakultät begcbren., demander un avis 
cousultant d’une faculté juridique sur 
un cas litigieux; in Bedenfen sieben, 
prendre en délibération, faire réflexion 
sur...,souger à ...; Bedenken tragen, 
faire difficulté , faire scrupule; hési- 
ter, douter, 


spection, avec prévoyance ; de propos|Gedenflit , adj. digne de considération, 


de réflexion, qui mérite qu’on y pense 
mürement; remarquable, considérable; 
dangereux,prejudiciable,dommageable, 
nuisible ; sujet à caution, suspect. 


Bedentlichfeit f.3. la dificulté,lescrupule. 


LS 


Hedenkzeit, f. 3. le temps, délai, loisir 


pour délibérer, pour se résoudre, pour 
opter; le jour d'avis; ich gebe Ihnen 
acht Tage Bedenkzeit, je vous donne 
huit jours pour 7 penser; Bedentzeit 
nehmen , demander du temps pour se 
déterminer, - 


Bedeuten, e. a. donner à entendre, faire 


savoir, faire comprendre, déclarer, in- 


‚sinuer; faire entendre raison; v.n. (av. 


baben)signifier, marquer, désigner, dé- 
noter, avoir une signißication; être une 
marque, un signe, un présage, un au- 
gure, pronostiquer; mag hat's ju bedeu- 
ten? qu'importe? mag bedeutet dag, 
que veut dire cela ? qu'est-ce que c’est 
que ceci? eg bat nichts zu bcdeuten, 
v’importe; das bat viel zu bedeuten, 
c'est une chose de conséquence ; das 
bedeutet etwas Gutes, c’est un bon au- 
gure; das bedeutet fo viel als nichts, 
cela ne dit rien du tout; fi bedeuten 
faffen, entendre raison; être docile. 
part. bedeutet, 
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Bedeutend, adj. et adv. conséquent , Im-) 
portant ; signißcatif. 
Gedeutu 


mg, J- 3. Bedeuten,n. 2. le sens ‚| 
os da marque , le sigue; le) 





quence. \ 
Veoielep, ».a. (menuis.) planchéier. part. 
bedielet, . 
Bedienen , v. a. servir ; rendre service 
faire plaisir ; administrer ( posséder) 
une charge; die Bäfte bebienen, rece- 
voir des étrangers, faire les honneurs| 
de la maison etc.; eine Frau bedicnen, 
fem. faire l'amour à une femme; fann 
ip Ihnen mit (ou in) etwas bedient fepn? 
uis-je vous servie ou dtre utile à qch. ? 
im Bartenfbiele) bedienen , donner de 
couleur ; ee, ‚ renoncer; 
bedienen, 9. rel. se servir de ...,| 
fais de ...5 fi der Gelegenbeit be« 
dienen, profiter, se servit, se prévaloir| 
de l’occasion. part. bedienet, 
fen, v. a. employer, placer qn.| 


. bebienet, 

nme. 3. Bedienften,n.ı. action! 
de placer etc.; l'emploi, (v. Dienf, 
Bedienung). R 

Bediente, m. 3. le serviteur; l'officier] 
(Bramte) ; le demestique , laquai; lel 
valet, garçon. j 

VBedientenkfeidung , f-3.1a livrée. 

Bodienteuvolt, 7.5: möpr..la valetaille. 

Bedienung , f. 3. le service, l'emploi , la 
charge , l'office, la frein. , 

n.2. plus. Bedingung , f.3. lac- 

Be emotion, lation de se 
réserver etc; la condition, clause , 
réserve ; mit Beding, sous condition; 
eonditionnellement ; mit dem Beding,, 
mit der Bedinaung, daß ic. , à la charge 
de... , à condition que ..., sauf, bien 
attendu que... 

Bebingen, » a. irr. stipuler, arrêter un 
‚prix, convenir du murche, accorder; 














abonner ; réserver ; excepter ; faire sous) 

Bedinglich, bedingt,adj.conditionnel; adp. 
conditionnellement (bedinguugsweiſe). 

Bedrängen,r.a.opprimer, presser,afliger; 
tonrmenter ; serrer Je coeur ; fouler le 

— ——— 
tresse. part. bedränget. 
pression, ction, le tourment, x 
serrement de coeur, (v. bedrängen). 
des menaces. part. bedräuet, bedrobet.| 

Bedroblid, adj.menagant; comminatoire; 

Bedrobung, f-3. Bedroben, a. 1. la menace; 
lacomminatio: 

Berruden , v.a. aflliger , presser, oppri- 
mer, tourmenter. prart. bedruͤcket. 
pression. 

Beduͤngen, 9. a. v. düngen. 
sembler; croire, penser, estimer, être] 
d'avisz es bebünfet mich, (plu - es düntr 


condition. part. bedungen, 
Vedoͤrfen, v. bedürfen, 

‚ple; presser, réduire une ville à 
Bedrängnis, fi 2. Bedränaung , f-3.1'o] 
Bedraͤuen, bedrohen , ». a. menacer, faire! 

ade. d’une manière menacante. 
Baruden,v. a. imprimer, part. bedrucket. 
Bedruͤckung, f- 3 Bedrucken, n. ı.l’op- 
Bedlnten , v. émpers. (av. haben) parotire, 

mid}, ) il me paroft, il me semble, jel 








Beduͤ Beet 


nse que etc, part bebhnfet. 
&üntene ne L rs, lesentiment, l'o-| 
pinion, le jugement; meines Bedün«] 
feug, à mon avis, selon moi, Ace que 
je crois ete. 








neur de....; der gürft bat mich mit ele 
nem Befuce beehret, le prince m'a ho- 
more d'une visite. part. becbret, 
Beehrung „f.3. Beebren, n. 1. l'honneur] 
rendu à qu. (v. Ehre). 
Beiden, beridigen ;#. a. déférer un (au le) 
serment, assermenter, faire jurer, faire 











Beet Befe 


Ja planche; ein vierediges Beet, um 

carré; ein fchräges Beet, un dos d'âne; 

ein erhöhtes Beet, un dos de carpe; 
ein runderbabene6Beet,un dosdebahnt. 

[Beetweife, adv. par couches. 

Becte, f: 3.5. pl. la bette, la poirde, (r. 

Mangold); rothe Beete, la botte rouge, 

la betterave, 

Befahrbar, adj. navigable. 

Befabren, v. a. pratiquer p.ex. une route ; 
fréquenter, naviguer; descendre dans 
une mine ; ol. craindre , (v. befürchten) 5 
die Nordfee iR im Winter nicht ju ber 
fahren, la mer du Nord n'est pas navi- 
gable pendant l'hiver. 

Befabrung,.f. 3. Befabren, n. 1. l'actjon 
de fréquenter; igation; (dans Les 
mines) la visite, la descente. 

Befallen, v. a. irr. attaquer, surprendre, 
saisir; diefe Krankheit befällt mich, cette 
maladie me prend, me surprend, m’at- 
taque, me saisit; befallen werden, étre 
attaqué, saisi, surpris. part. befallen. 

Befangen, v. a. irr. prendre, surprendre; 
(v.plus. urageben, begreifen , umfafien, 
befallen), part. befangen, 

Befafle 


fen, v.a.toucher, täter, manier, 
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pröter serment; jurer ,afirmer parser-) (y, begreifen, betaßen) ; fit mit etwas 
ent; attitrer, A beeidet, becidiget.| befaffen, s'occuper, se méler de qch. 
Becidigung,.f.3: Becidigen , n. 1. l'asser-|: pars. befaffet. 
mentations K serment, la confrmation|g ol. déclarer la guerre par . 
par serment. . ra la guerre à qn.; appeler 
Beeifern (fit), r. réf avoir dusèle, dire) ande, envoyer du eartel, 


our gch.; faire de son mieux ; (v. 
bembben). part. bicifert, 
Beeiferung , -3- Beeitern, n. 1. le rèle. 
Beeintraͤchtigen, ».a. porter préjudice , 





cwpléter sur les droits de qu. . part. 
beeinträchtiges, : : 
&reinträchtigung ; f.3. Beeinträchhigen | 


n.3. l’action de porter préjudice etc. j 
le grief, tort, préjudice, 
—8 ‚ adj. couvert de glace. 
Beenden , beendigen , v. a. finir, terminer. 
part. beendet , beendiget. J 
Beengen, #. a. serrer, presser ; fig. resirein- 
dre. part. beenget, 

Deengung,.f. 3. Beengen , n: 2. l'action de 
serrer euc.; la restriction. 

Beerben, LE “ eulg. hériter, être —8 
par ité; beerbet, part. et adj. qui 
a des enfans, des höritiern. 

Beerblau , adj. et a leu de tournesol. 

Beerdigen, e. a. enterrer, ensevelir, in-| 
humer, rendre les derniers devoirs. 
part. beerdiget. , 

Beerdigung „f- 3. Brerdigen, n. 1. l'enter-| 
rement, l'inhumation. 

Deere, f.3. legrain; la graine, baie; 
(dim. Beerchen, n.1.une petite baie etc.)| 

IBecren, abbeeren, v. a. égrener. beeret. 

Seergrun, Blafengrün, 2.2. er adj. le verã 
de vessie. 

Beerbade, PAS la troisième facon qu’on 
donne à la vigne. 

Deerbeide, Moosbeere, Affenbeere, : 3. 
(bot.) la bruyère bacciföre. 

Beermelde , f.3. (dot.) la blette. 

Beermoft, v. Beermein, 

Berrraute, f. 3. (bor.) la rue grenée. 

Beerteis, n.5.la verge à laquelle om at- 
tache es baies pour appäter les oisux. 

Beerwein ‚m. 2. Ia mère-goutte ; leräpe: 

Beerwurz, .f- 2. (bot.) le méum ou méon. 

Becft, n.1. la bête, l'animal. 






























Beruuuunı y: 3 Befebden, 7. 1. ol. la 
déclaration de guerre par un herant; le 
dé ; les hostilités. 

Befebdungebrlef, m.a. le cartel, 

Befehl, 27.2. l'ordre, le commandement; 
l'ordonnance ; le mandement ; quf Des 
febt des Rônigé, de par Le Roi, par ordre 
du RoizeinenBefchl erfennen, respecter 
l'ordre; einen Befehl widerrufen, con- 
tremender l'ordre; unter eines andern 
Befehle Reben , étre sous le commande- 
ment d'un autre, en sous-ordre ; einen 
Befehl ausrichten ‚ volljichen , faire exé- 
cuter, accomplir un commandement, 
mettre en exécation l’ordre qu’on nous 
a donné; wasiß ju „orem Befehl ?qu’y 
a-t-il a vos ordres? eg flebet Ihnen zu 
Befehl, vous m'avez qu’à commander, 
c'est fort à votre service , c'est à votre 
disposition; bis auf weitern Befehl, 
jusqu'à nouvel ordre. 

Brfehlen., ». a. irr. ordonner, donner 
ordre, charge ou commission, mander; 
commarider , enjoindre , faire la loi; 
maltriser; fich befeblen, ». 6/2. se recom- 

* mander, (plus. ſich empfehlen) ; zu bee 
fehlen haben, avoir le commandement; 
Sie haben darüber ju befeblen, vous en 
êtes le maître ; mie Sie befeblen, comme 
il vous plaira; hochtrabend befehlen,com- 
mander à baguette, mener qn.le bâton 
haut; Bott befoblen , adieu. p. befohlen. 

Befchlerifd , v. gebietherifch. 

Befebligen, v. a. (chancell.) donner ordre; 
befebliaet werden, avoir, recevoir ordre. 

Befchlshaber, mm. 1. le-commandant, le 
maître, général, l'amiral ; le préfet, 
le directeur, l'intendant. | 

Befeblähaberifch , adj. vulg. impérieux; 
adv. imperieusement. 

Defeblémeife ; ad. par forme d'ordre, en 

















Beet, n. 2. (jardinier) l'aire; le carreau, 


commandant, 
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der Gottesgelahrtheit Befliſſene, m. 3. 


tudiant en droit, en médecine, en 
théologie; Ihr dienfibefliffener Diener 










libérer, décharger ; racheter , redimer; 0 
exempter, dispenser, déclarer exempt; 
accotder une immunité , privilégier. 
part. befreyet. 
Befreyer, m. 1. le libérateur. 
Befreyerinn, f 3. la libératrice. 
Dereyete , 7 3. pr de a 
Derreyung,f-3.Befreyen,n..ladelivranc 
RE la redem tion; le 
rachat, le dégagement ; la décharge; 
l’exemptien; (prat.) la franchise, l'im- 
munite, la libération ; la dispense. _ 
Befriedigen, v. a. coutenter , satisfaire ; 
ayer, s'acquitter; appaiser , adoucir, 
Ÿ v. befänftigen); munir d’une haie, 
enclorre, garantir. parc. hefriediget. 
Befriedigung, fı 3. Befriedigen, 77. ı. le 
contentement, la satisfaction; le paye- 
ment, l’acquit; il’appaisement; l’ac- 
cord ; la clôture, l'enceinte de haies , 
l'enclos. 
Befruchten, v.a. féconder ; (blason) fruiter. 
part. befrudtet, 
Befruchtung, f.3. s. pl. Befruchten , re. 1. 
la fécondation. 
Befugen, v.q. autoriser, permettre; (plus. 
berechtigen). part. befugt. 
Befugniß, f:2. la faculté, l'autorité, le 
droit; la compétence du juge. _ 
Befugt, adj. autorisé; en droit; befugt 
ſeyn, étre autorisé , être en droit, avoir 
la faculté, la puissance, le droit. 
"IBefüblen, v. a. toucher, manier, tâter, 
palper; patiner , tâtonner, fouiller , (v. 


Befeblswort, 77. à. le commandement. 
Serben v.a. limer ; fourbir. part. befeilet. 
Befefigen,v.a.affermir,raffermir; attacher; | 
assajettir; fortifier,muniruneville;scel-| votre très-humble serviteur. . 
ler un crampon dans un mur ; acclamper|Befliffenbeit, f 2 s. pl. pus. l'évude, Pepe 
le mat etc. ; (chir.) consolider ; assurer plication , ’assiduité » la diligence, le 
+ despieds d’une cable ; resserrerunnœud;| soin, les soins. 
fig. consolider, ratilier un traité ; feine] Befliſſentlich, adv.(p.us.) soigneusement, 
Derrfhaft befeftigen , assurer sa domi-| assiddment,, avec application etc. 

“ mation; dag Band der Freumdfchaft be. Befluͤgeln, v. a. donner des ailes; fig. accé- 
feſtigen, resserrer les noëuds de l'amitié] Jérer, häter ; einen Wald beflügeln 
part. befeftiget. u , (‚forest‘) tracer , faire une laie dans une 

Befeſtigung * Befefigen, n. ı.Vafler-| Prèêt. parc. beflügelt, | 

“ missement; la fortifieation ; lescelle- Befluͤſchen, v. a. (charb.) couvrir La char-|- 

“ ment; fjg.l’appui, la confirmation, con-f Bonnière de branchage. 
solidation , ratification, le resserrement.| Befofgen , v. a. suivre les ordres etc., exé- 

Befeſtigungekunſt, fs p£ l'art de fortifier, cuter, mettre en exécution. pt. befolget. 
la fortifcation, I arch itecture militaire. Befolgung, f.3. spi. Befolgen.n.ı. l'exécu- 

Befeuchten , v. a. mouiller., arroser, de-| tion; l’obeissance; zu Befolgung deffen, 

‘ tremper, humecter. part. befeuchtet. en exécution de cela. 

Befeuchtung, f- 3. Befeudten, n. 2. Var-| Beförderer , m; 1. le promoteur, protec- 
rosement , la mouillure ; (pharmac.)| teur, patron , l'appui; l’ezpediteur. 

-Vhumectation. ' Beförderlich,, adj. favorable ;avantageux. 

Sehedern , 9 a. emplumer:, empenner.|Befördern, #. à. avaucer ; mettre en train, 
efinden, v. a. irr. trouver, (v. finden); accélérer, hâter; acheminer, expédier 
penser ; croire, (dafuͤr balten,meinen);| bientôt, achever; seconder,appuyer,fa- 

. remarquer, observer; für gut befinden,| voriser, aider; élever, avancer, promou- 

trouver bon, juger à propos; (id be⸗ voir qn.; feinen Tod befördern (befchleu- 

- finden, v.ré/Z.irr.se trouver, étre,demeu- nigen), accélérer sa mort. part. befördert, 
rer; se porter „se trouver bien où mal, Beförderung , f.3. Befdrdern, u. 1. l'avan- 

dtre en bon ou marais état, enbonne an] cement, la p omotior, l'élévation; l’ex- 

mauvaise santé ; fit in Gefahr befinden,| pedition , VPacheminement. 

: être eh dauger ; Vie Sache befindet ſich Befoͤrderungemittel, z. 1. le véhicule. 

olfo, la chose est ainsi ; fi auf befinden, Beft 
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Befindlich, adj. qui est, quise trouve, qui 


L 


efrächten,v.a. charger une voiture; (mar.) 
etre debout. part. befunden, re un Vaisseau. part, befrachtet. 
efinden, n.1.(Befindung, f-3.)s-pl.Pexpe-| Befrachter , m. 1. (mar.) l'affréteur. 
enden, PA circonstance. Defradtung , f 3. Befrachten, nr. 2. la 
l'occurence ;l’etat, la condition; l’ap-| charge, (mar.) l’affrétement. 
: © parence; l’état de la santé; nach Brfin. | Béfragen , r. a. questionner , interroger , 
den der Sache, selon les circonstances ‚| € | . fra 
°‘ selon l'exigence du cas,-selon qu’on le| befragen, v.refl. s’enquerir, s'informer ; 
trouve bon ou à propos, selon que la| fich bey einem befragen, cousulter qn., 
* chose le demande. (v. erfundigen); conférer, délibérer avec 
qu. part. befraget, 
se rencontte; qui existe , effectif, situé.| Befragung , f 3. Befragen, rn. 1. la con- 
Beſtammen, #.a. (style soutenu) enflam-| sultation; la demande, question; Pen- 
nier. part. heflammet. | quéte, l'information , le questionae- 
Defleden, v.a. prop. et fig. tacher, souiller,| ment, l’interrogatoire, l'examen. 
salir, entacher, (contaminer); (cordon.)| Befremden ,:s..a. Elonner , surprendre : 
* mettre une hausse'à des souliers etc., e 
(v. Reden); die Hände mit Blut be-| scaudaliser; fi etwas befremden laffen, 
fleŒen, souiller les mains de sang, trem-| étre surpris d'une chose, la trouver 
r ses mains dans le sang; ſich fefbfi| étrange. part. befremdet. 
befleden , se polluer. part. befledet, Befremdlich, befremdend, adj. surprenant, 
Befledung, f.3. Befleden, n. ı. lasouil- 
lure, tache, ah a et 
Defleifen {fich), v. ré/7. irr. ou befleifte 
ns v. —2 AC prendre à tâche, 
s'appliquer, s'attacher à gch., s’eflor- 
cer, employer ses forces, faire ses:efforts 
aou son possible , avoir soin de..., tra- 
vailler , être occupé, s’adonner à de s 
affecter gch. (v.benühen); fi der Kuͤrz 
“hefleiffen , s’etudier à étre court. part. 






surprenante, étrange , étonnante. 
Befremdung, f. 3. s.pl. Befremden, 72. ı. la 
surprise, l’étonnement. 
Defreffen, v. a. irr. ronger, manger, (v. be. 
nagen); (chir.) ulcérer; fich befreffen, 
v. réf. pop. se gorger ‚s’empißirer. part. 
befreſſen. 


tracter alliance (ou amitié), s’apparen- 












Befreunden (ſich), v. rofl. faire ou con-\3 


angreifen, anfüblen 1c,) part. befüblet, 


DBefübiung, f-3- Defüblen, n.1.l’attouche- 


ment, le maniement; le tätounement. 


Befücchten , v. a. craindre , avoir peur, 


appréhender; (v.da P.Fr.) p. befürchtet. 


examiner,, demander, (v. fragen) ; ſich Berhrchtung „f- 3. s. pl. Befärchten ‚rn. ı. 


la craivte, l'appréhension, (v. Furcht), 


Befzen, bäfjen, e.a. aboyer, glapir, (v. 


bellen). part. gebefzet. 


Begaben , v. a. douer , partager , pourvois 


e..., donner, régaler, faire présent 
de ...; (en badinant) donner à qn. son 
paquet, le payer comme il faut, luien 


donner pour son argent: enivrer , (v. 
k re.) begechen). part. begaben. 
parottre ou sembler étrange, singulier;) Begabung , f- 3. Begaben, n. r. l'action de 


onner etc.; le don , (v. Gabe), 


Degaffen, v. a. fam. bayer ; regarder la 
- bouche ouverte ou béante, badauder, 


fixer des yeux. part. begaffet. 


‘étrange, étonnant; ade. d’une manière Bepänpnif , n.9. la célébration , (v. Sels 


chenbegänaniß). - 


Begatten (ficb), v- ré/Z s’apparier, s’accom- 


pler; fig. p-us. vivreen paix, eu bonne 


intelligence. part. begattet, 
Begattung, S-3- spl. Begatten,n.ı.l’accou- 


plement, le coit; verborgene Begattung 
der Pflangen, (bot.) la cryptogamie. 


egauteltt,v.a.pop. ensorceler,euchanter, 


éharmer, éblouir les yeux.pt. begaufelt. 


beefliſſen, befleiffiget. ter, s’allier, s’assgeier; gleicher Sinn |Begeben (fich), v. 76/2. arriver , se passer 
Mpefleifigung 3. 5 pl Befleiffigen, n-ı.! befreundet fich bald, prov. l'égalité d’hu- 4 ‘ : 


l'effort, application, l’assi-| meur fait bientôt naître l'amitié, part. 
duité, Ja diligence. | befreundet. Br 
Belliegen, v.a-irr.p-us. volersur etc ; diefes| Befreundet , adj. allié, apparenté, (v. ver- 
| — iſt beflogen, (flicke), (chasse)| wandt); ein Befreundeter, eine Bee 
cotie gẽeliho ite est drue; derSchlag iſt bel" freundete, un allié, parent, proche; 
ogen (das junge Holz geht auf), Mrest.y) ume parente, alliée; weitlaͤufig befreun- 
e plant, le brout pousse. part. beflogen.| det, parent éloigné. 
Befliſſen, adj. appliqué, attaché, adonné, Pefreundung, f- 3. Befteunden, 7.3. la 


occupé; diligent, studieux, soigneux ‚| parenté, l'alliance. 


(v. befleißen); der Nechte , der Arzeney, Beftegen, ra. délivrer, affranchir; (prat. 


esoin, 


. 


— 





se faire, avenir; fich eines Dinges bege⸗ 
ben, renoncer a qch., céder, abandon- 
ner, quitter, abdiquer, resigner gch. , 
se désister , se relâcher , se départir, se 
déporter, se dévétir, se démettre, se 
dépouiller de qch.; fich auf das Meer 
begeben , se mettre en mer; fi auf die 
Reife begeben, entreprendre un voyage, 
se meitre en chemin; partir; fi auf 
die Wanderfchaft begeben , aller faire 
son tour; fid auf den guten Bea be” 

geben, 
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ge prendre le bon chemin; ſich Begehrend, adj. désirent ; appétitif. Bealaubet, adj. avéré, asfuré, conêrmé, 
auf die &lucht begeben, prendre ba faite ; Deep , adj. desirable; exigeant. digne de foi, accrédité, authentique, 
fih in den Krieg begeben , prendre lejBegehrungstraft, f.2.* Begebrungsvermb.| proûvé; (prat.) vidimé, . 
rti des armes, prendre l'épée, aller| gen, n.ı.5.pl. (philos.) la faculté de Beylaubigung, Beglaubung, f-3. Beglau⸗ 
à la gaerre ; fi ju feinem Kegimente] vouloir, la volition. | , bigen, Beglauben, n. 1. l'attestation ; 
begcben, aller j#indre son régiment; fich Begebrungstrieb, m.2. 8. pl, ( philos) Vap-| l'assurance, la confrmation ; la preuve; 
in den Ebeftanbd begeben ‚se marier; fih| Petit concupiscible. | su Beglaubigung deffen, en foi de quoj. 
in Gefahr begeben, se mettre en danger, | Begehung , f: 3- Begeben n. 1. la celebra-|Beglaubigungseid, m. 2.(prat.)leserment 
s’exnoser , s'abandonner,, se laisser en- tion d’une fete; l'exécution » la com-| de crédibilité, de crédulité. 
trainer au danger; fich mitten unter die] mission d’une action etc. Beglaubigungsſchein , M3. le certificat, 
Geinde begeben , se jeter au milieu des| Begehungsfünde,, f. 3. (théol.) le péché] l'attestation. 
ennemis ; fit insiofter begeben,entrer| de cémmission. Béalaubigungsféreien ‚n. ı. la lettre 
eu religion, se jeter dans un couvent ‚| Begeifern, v. a. conspuer, cracher, baver| de créance, . 
prendre Je froc, le voile, embrasser la! sur qoh. part. begeifert. Begleiten, v.a. conduire, accompagner, 
vie religieuse, se faire moine, religieux.|Begeiferung , f.3. l'action de baver etc. | reconduire, tenir compagnie à qn., 
religieuse; fich unter jemandes Schur Begeiflern , v. a.inspirer, animer,enflam-) suivre qu.;5'escorter, convoyer;assisier, “ 
brgeben, se mettre sous la protection mer, enthousiasmer ‚, (v. deleben). part.| (mus.)accompagner; Oott begleite euch! 
de qa.; fich an einen Drt begeben (ver⸗begeiſtert. + | Dien vous couduise! die Inlage, welche 
fügen) , aller, se rendre, se retirer, se] Begeifieruna, A 3-5. pl. Begeiſtern, 7.1.1 dieſen Brief begleitet, Nincluse qui est 
porter en on lies, se transporter, partir| l'action d’inspirer ; l’inspiration; l’en- joie te à ceate lettre , l'incluse ci-jointe, 
pour ua endroit; fich bon einem Drtel thousinsme; la fougue, verve poétique. : l'ineluse de la présente. part. bealeitet, 
weg begeben, quitter, abandonner un|Begier, Begierde , F 3. le désir, l'envie ‚jBegleitend, adj. die beglettende Gnade, 
lien, partir , sortir d’un lien, s’en], la passion, l’ardenr, la cupidité; l’ati-| (théol.) la grâte concomitante. 
aller, se retirer; fich ſeines Amtes be-| dité; l'appétit, In concupiscence, con- Begleiter, m. 1. le guide , le conducteur, 
geben , se démettre de sa charge; fit} voitise; Je penchant, l'iuclination, af-| l'assistant, le compagnon. . 
auf Fein Schiff begeben, se rendre son] fection, legoût; die Geldgier, die Be Benleiterinn, J. 3. Is conductrice, Ia 
bord ; Mh auf den Platz binbegeben, gierde nach Geld, la faim, la soif des compagne. 
descendre sur les lienz. part. begeben. | richesses; die Begierde ju ſchreiben, Begleitung, 3. Begfeiten, rn. 1. la con- 
Begebenpeit, 3. Begebniß, f2.l’accident.| le demangealson d’Eerire; feine bôfen ufte ; Vaccompagnemsent; lecortège, la . 
l'érénement, V’ayenture, l'incident, lal Begierden bezwingen, bändigen, betdme| suite; l’assistance ; la protection; Pes- 
rencontre, le hazard, l'occasion. pren, dompter ses désirs déréglés; feine] corte, ke convoi; l’accémpagnement. 
Begedungq, f-3. s. pl. Begeben, n.ı.V’aban-| Begierden erfällen,assouvirses passions; | Begleitungsfchiff; rn. 2. (mar.) la conserve: 
don, la cession, renonciation, Ja re- ge Begterden den Zügel fchießen lafe|j le convoi. 
siguation , ledesistement; la démission, , "abandonner à ses passions, se lais- Begleltungskimme , f- 3. (mus.) Paccom- 
Tabdication ; le dévétissement. ser entrainer , se laisser aller par ses paguement, 
Begegnen, 9... rencontrer, faire rencontre ssions , en devenir l'esclave; mit gro-|Deglfiebern, v. a. (dessin. ) joindre les 
e..., {Trouver en son chemin s fig. arri- er Begierde / avidement , passionné- membres au tronc d’une figure ; wohl 
ver; (jemanden) traiter, recevoir, ac-| ment, ardemment. | begliedert, bien membru. 
cueillir qu-, en user, en agir en vers | Bejierig, adj. désireux, curieux, avide Begliederung f-3.(dess.)’emmanchement. 
Jui Bien on mal do ce ou grossière-| de ..., passionné pour, porté, äpre,|Beqlüden, v. a. rendre heureux , fortuné, 
mont ; (einer © obvier à qch., de-|O ardent, acharné à .. .3 affamé, altéré;l faire le bonheur de qn., combler qn. 
tourner , prévenir, empêcher qch.; jte] goulu; concupiscible; ( faucon.)hardi;| de bonheur, de biens; (civil.) honorer, 
dermann wohl su begegnen miffen savoir! adv. passionnément, avidement,ardem-| faire honneur ; eombler d'honneur. 
bien vivre, être d’un abord agrésble ‚| : ment etc.; begierig nach etwas verlan.| pare. beglücet, 
avoir du monde, savoir bien le monde, gen ‚ désirer ach. avidement, fam. Begnadigen, v. a. pardouner, fâire grâce à 
s'accommoder de l’humeur dechscun;| bayer après qch.; begierig feyn, desi-| Yym., accorder à qn. sa grâce, remettre 
einen grob begegnen, brutaliser qn., le} rer, convoiter. « Ja peine; favoriser, gratifier, combler 
traiter grossièrement 7 lui faire un rude Begierigkeit, Begierlichkeit, f.3. spl. lal de grâce; accorder on faire une grâce; 
‚ sœueil; es iß mir deggleichen nie begege| concupiscence. begnadiget werden , obtenir, recevoir, 
net, pareille chose ne m'est jamais ar-|Segiefien , v. a. irr. arroser, mouiller ,| avoir sa grâce, son pardon: einen wieder 
rivées estann Ihnen eben das begegnen,| humecter, verser, jeter de l’eau etc.| begnadigen, recevoir on reprendre qn. 
satani vous en pend à l'oeil; der Ber) sur...; abreaver; mit Bley begiefien,| en grâce. part. begnabiget. 
fabr begegnen of fuvor fommen , pröve-| plomber; fi begiefen, r. réfi.s'inonder.| Bennadiqung , X. 3. Begnadigen, nr ı. le 
nir, détourner le danger. part. begegnet.| part. begoffen. pardon, la rémission , la grâce. 
Begeaniß, f. 2. Per&nement, la rencontre,|Beaicfung, 3 Benießen, n. 1. Vactiomi Begnadigundbrief, m. 2. les lettres de 
e cas, l'accident, le hasard, l’aventure,| de versersur...; l'arrosement, grâce , de rémission. 
(v. Begebenbeit). giften,v.a.p.us.(prat.)doter. ꝓ. begiftet. Begnadigunasrecht, zz. 2.s. pl. (prat.) le 
Besranuftg, f.3. Begeanen, n. 1. le traite- egine ‚f-3- (nom de certaines religieuses| droit de faire grâce. 
ment, l’accueil, la réception,le procédé, s Pays-Bas) lg béguine; le béguin ,|Begnûgen (fich), Pa. contenter, satisfaire ; | 
lacnduiteenversqn.; l’action d’obvier.| (espèce de coi fich begnägen laſſen, se contenter, être 
Beqehen, d. a. irr. aller d’un bout à l’autre; Beginn, m. 2.5. pl. (plus. Mnbeainn, An.| content ou satisfait de‘qch.; prendre 
visiter une foret ; célébrer, fêter; com-| fang,) le commencement, l’origine. engre. part. heqnuͤget. 
mettre , faire une action, un crime ; Beainnen,v.n.irr.(av.baben) commencer, Begnüglih, begnüafam, adi. v.genhafant. 
prat.Jherpétrer ; forfaire, prévariquer,! se mettre à ..., (v. anfangen); er weiß Begnuͤaſamkeit, f- 3. v. Genüafamteit. 
onner dans un travers. part.begangen.| nicht mehr was er beginnen (anfanaen)|Bearaben , v. a. êrr. enterrer, ensevelir, 
Begehren ‚r- ı- ( pur Begebr ‚rn. er m.3.)| fol, il né sait plus que faire, où dou-| inhumer, (v. brerdigem); enfouir. part. 
la demande; retepiion; le desir,| ner de la tête. part. beaunnen. begraben, 
souhait; l'envie, l’appetit, ha assion;|Beainnen, 77. 1.8. pl. l’action de commen-|Begräbniß, r. 2. l’enterrement, lasépul- 
la recherche, requête ; la pétition. cer, leeommencement; le dessein, l’en-| ture, lesfunérailles, obsèqnes, le sé- 
Begehren , ». a. demander ; pretendre;} treprise; la conduite, l’action. pulcre, le tombeau; (min.) la misée 
requerir , exiger ; appeter , désirer, re-|Begittern, vergittern , v. a. griller , fermer| comblée de bourbe ; Bearaͤbniß mit 
chercher, chercher, avoir envie, con-| parunegrille, unejalousie. p.begittert.| @rieg£ebren, les honneurs fanebres. 
voiter; prier; Oenuatbnung begehren ‚[Beqlanben, beglaubigen, v.a.attester, av&-|Bearähniguebühr,, Leichengebühr, f- 3. le 
tirer ou demander raison; man begebret| rer, assurer, faire foi, confirmer , accré.| droit mortuaire. 
meiner nicht, on ne veut pas de moi.| diter, prouver, authentiquer; (prat.)|Bearäbniffoften, f. plur. les frais d’en- 
part. begehret. vidimer. part. beglaubet , beglaubiget. | terrement. 
T. II. 30 
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Begräbnißgrüfte, fe pl 2. — der Alten, contempler, (vw pl.us. befehen). part. 
les catacpınbes. | | begudet. , 

Begrabung , f.3. sans pl. Begraben , rn. . Begunfligen, ».a.favoriser , avantager ; se- 
l'enterrement, J'ensevelissement, l'in- coader, (x. unterKügen). p. begunftiget. 
günftiger, m.ı.le fauteur; le protecteur. 

Begimfigerinn , f.3. la fautrice ; la pro- 
teotrice. 


Beguͤnſtigung, F. 3. Beguͤnſtigen, n. 1. la 
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humalion. 
Begraͤnzen, v.a. mettre des bornes; abor- 
per; terminer. part. begrânget, 
- Begränsung, f 3: Bearängen, rn. 2. l'abor- 
nement, les bornes, le terme: fé pair grâce, l'avantage. ve R 
afen ; ab . a. brouter; ſich Beguͤrten, v. a. ceindre. parc. begürte 
De en , sr 'verdir, se couvrir|Segèteen , ». a. enrichir. part. begütert. 


d'herbes ; fig.fam. s'enrichir. p.begtafet, Begätert, adj. riche , à son aise , epulent,| 


Yearaut, adj. pus. gris, blanchi de quia du bien. | 
vieillesse. | Begütigen, begüten, v. a. apaiser, adoucir, 
Degreifen , v. a. irr. tâter, tâtonner, ma-| ramener à soi, calmer. part. begütiget. 
nier, toucher, (v. angreifen , befühlen , Braukigung , f. 3. s. pl. l'adoucissement ; 
betaften); patiner; fouiller; compren- l’apaisement. | 
dre, contenir, enfermer’, renfermer ,| Begvpfen, v. a. plätrer, endaire de plâtre; 
embrasser, (einfchließen, entbaiten);| couvrir, orner d'ouvrages de stuc. part. 
comprendre, entendre, concevoir, sai- begppfet, , | | 
sir, entrer.dans la peusée de qu., pé-|Debaëten, v.a. garnir, couvrir de poil ; 
netcer qu. ou qoh.; in etwas begriffen] fich befiaaren,v.ré/7.se garuir de cheveux, 
feyn, étre compris, renfermé,contenu| :de poil. part. bebaaret, , 
dans ....; mit darunter begriffen, y com-| Bebaart ,ad)- vela, pelu, qui a du poil ou 
pris; implicite; die Stadt begreift he des cheveux. 
zwey taufend Käufer in fich , la fille Bebaden, e.æ couper, hacher ; déchausser 
contient dans son étendue pres del un arbre; houer la vigne; serfouir; 
deux mille maisons; er begreift ſchnell, serfouetter les choux etc. part. bebacket. 
(ſchwer), ila la conception facile ‚| Bebañftet, adj.(mit...) atteint, accablé 
(dure); fie find in-Unterreding mit ein- de .., sujet à des naludies, à des vices ; 
ander begriffen, ils sont en paurparler;| mit Schulden behaftet, oudetté, chargé, 
gr war auch in den Handel mit begriffent, | accablé de dettes. . 
il étoit aussi de l'intrigue; mit, über,|Bebagen , v. imp. far. (av. baden) plaire, 
in etwas beariffen ſeyn, être acanpé à] convenir, agréer; es bebagt mir alfo , 
qch. part begrifen. ‚cela me plait ainsi; es bebagt mir bier, 
Hepreifich ‚adj. fig. compréhensible, ia-| je me plais ici. part. bebaget. - J 
tslligible, concevable, perceptible, ise| Bebagen , 7. 1.8. ple l'agrément, le plaisir, 
à comprendre; imaginable; adr. intelli- la satisfaction. 
giblement, clairement etc.; um es ibhm Bebaglich, behäglich, adj. et adv. agréable, 
" begreiflich au machen , pour le réduire à commode, qui plaît, qui convient ; 
ga portée, agréablemen | 
Dearcifuna, 3. Begreifen, n. 1. l'attou- Behaglichkeit, /-3. 5 pl. l'agrément, le plai- 
ohement ‚ l'action de manier , destou-| sir, la convenance ; la commodité, l'aise. 
cheretc., le maniement. | Behalten, ». a. irr. tenir , retenir, garder, 
Begreifungsfraft, f. e. s. pl. (philos.) la r) conserver ; übrig behalten ; avoir de 
conception, compréhension. |. reste ;im Gedachi niſſe bebalten, garder, 
Beariff, m. a. l'idée, la notion; l’intelli-| conserver dans la mémoire, retenir, 
‘ gence, Ja capacité, portée : laconnois-| savoir par coeur; etwas bey fich bebaf- 
sance, perception, : ‘entendement, lal ten, taire une chose, n’en dire mot, 
conception, comprékension; l'étendue, 
le ressort; le contenu, la tepenr; le 
sujet, la matière, (v. Inbegriff); ein 
kurzer Beariff, l'abrégé, le précis; le 
raccourci; la somme de la doctrine chre- 
tienne; p.us. le promptuaire; imBegriffe 
ſeyn, être sur le point de ....; étre à la , 
veille de ...; im Beariffe ſeyn zu ver.| behalten, avoir le dessus, l’emparter. 
reiſen, étre sur son départ part. bebalten. 
Bearunden,gründen,v.a.fonder, appuyer;| Behalten , adj. ein bebaltener Mann, un 
| prouver. part, bearündet. homme bien établi/accommodé ; wohl: 
Begrünen, v.a. yerdir, rendre verd. part.| bebalten, sain et sauf; (en parlant des 
bearünet. choses) en bon.élat, bien conditionné. 
Begruͤßen, v. a. saluer, faire un oompli- Behälter, m. ı. le reservoir, l'endroit où 
ment, (v. grüßen): mit Abſchießung l'on conserve qch. 
des Gewehrs, des. Geſchuͤtzes begrügen,|Sebäftnif, .2. lereservoir, (v. Bebälter); 
saluer de la mousqueterie, du canon;| le magasin; le caveau; Ja ehässe de re- 
einen um etwas begrüßen, fam. deman-| liques ; le réceptacle. | 
der geh. de qu.; man muß ibn darum|Bebaltiam, adj.p.us. capable de canserver; 
begrüßen (anfprechen),.ÿ .fgut l'en re-|, ein bebaltfamer Kopf, une mémoire 
quérir; ohne mich darum zu begrüßen , beureuse, bonne; bebaltfames Obf , 
um, à mon insu , saus mefaire averdir,| du fruit de garde. 
sans m'eu demander la permission. part.|Sebaltung, f. 3. s. pl. Dekalten, 71 ı. la 
benrüßet. garde, conservaliop. 
Bearhfung , F3. Bearäßen, n. 1. le com-|Behämmern, v. a. marteler. p. bebämmert, 
pliment, la salutation. Behandeln, v. a. manier gch., travailler 


n'en ppint parler ; eine eingenommene 
Arzenen bey fich behalten, garder une 
medecine; er behält lange was er bat, 
est de bonue garde; Recht behalten , 
gagner sa cause, son procès; avoir ral- 
sop ; dasFeld behalten, demeurer maître 
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Ju prix d’une chose, (plus. handeln); 
conclure, accorder , traiter, arrêter ; 
acheter ; négocier; accom r, com- 
poser un différend; fit behandeln laffen, 
étre de bonus composition , se laisser 
persuader, se contenter d’une offre. 
part. bebandelt, 

Bebändigen,v.a. v. einbaͤndigen, zuſtellen. 

Behandlung ,f-3. Bebandeln, rn. 1. le ma- 
niement, la manipulation; le travail; 
le traitement, l’accuail, la réception, 
le ménagement ; l'arrangement; p.us la 
conveution d’un prix; das if feine Be⸗ 
handlung für ehrliche Leute, ce n’est 
pas ainsi qu'on traiteles honnétes gens. 

Behängen , v. a. (it ctivag) pendre, at- 
tacher, orner de tapisseries etc. ; tapit- 
ser; tendre; ooavrir; ein Bett bebaͤn⸗ 
gen, eucourtiner un lit. Fig. fam. ſich 
mit etwas bebânaen, se méler de ..., 
s'engager à ...; s’encanailler avec...; 
fit mit unnügen Händeln bebänaen , 
s’embarrasser de méchantes aflaises. 
part. bebangen, behänget, 


Bebarnen, v. a. v.hepiffen. : 
Bebarnifchen‘, v. a. eudosser la cnirasse , 


pourvoir d'un haraois. part. bebaraie 
fhet , cuirassé. 

Bebarren, vo. n. (avec feyn) (auf etwas) 
persévérer, persister , être ou demeurer 
constant, ferme, s’opiniätrer, s’aheur- 
tir; continuer; demeurer ou s'arrêter 
en uo lieu, (v.verharren, verbleiben) ; 
auf einer Wertung bebarren, soutenir 
la gageure. part. bebarret. 

Bebarrlich, adj. constant, nersévérant, 
persistant, ferme; durable, continuel; 
adv. constamment, fermement etc. 


Beharrlichkeit, DBebarrung,f.3.s. pl. Bee 


barren, n.ı.la persévérance, constance, 
fermeté; l’opiniätreid. 


Debarfhen , v.n. (avec feyn) se dnnoir, 


former une croûte, (pl.us. hart werden). 
Bebarsen , v. a. poisser , enduire , frotter 

de résine; ( forest.) euciser les arbres 

pour en tirer la résine. part. bebarget. 


Behauchen, v. a. souffler contre, p. ex. 


contre un miroir. part. bebauchtt, - 
Debauen, v. a. couper, tailler, rogner , 
<monder; ébrancher un arbre; dégros- 
sir, démaigrir, dégauchir ; hacher , de- 
darder une pierre ; due) essayer la 
roche ; bebauene Gänge, des mines 
_épuisées ; Dols, das nach dey Schnur be 
bauen iX, du buis lavé. part. behauen. 


du champ de bataille ; die Oberband Bebauung, f:3.s.pl. Behauen, 7.1. l'ac- 


tion de tailler etc.; la coupe, taille, le 
dégrassissement , démaigrissement.  : 


Bebauptbar ‚behauptiam, a:fj.soutenable. 


chauvten ,v.a.souteuir, maintenir, de- 


montrer, faire voir, montrer, mettre . 


ep Avant, avancer, mettre ou poser en 
fait; pouver, assurer ,afirmer , garan- 
tir, défendre , p. ex. son opinion ; s’em- 
parer, gagner, rempprter; (prat.)inscrire 
en faux contre etc.; den Giea behaupten, 
(davon tragen), remporter la victoire; 
einer, der etiwas als wahr bebauptet, 
un assertenr; was nicht su behaupten 
if, insoutepable. part. behauptet. 
Bebauptuna . 3. Bebaugten, n.1.l’action 
de soutenir etc., Ie.maintien ; l’afürma- 
tion, l'assurance, l’assertian, Ja preuye; 
gerichtliche Behauptung, daß cine Ur⸗ 
Funde falfch ſey, l'inscription en fapx. 


Beguden , v. a.vulg. regarder, gonsideger, qeh. traiter qu.; marchander, convenir Behaufen, 9.@- vulg. loger, recevoir qn. 


” 











ID SET 7 


Beha Beho Bebo Beja 


nsol, (plus. beherbergen). p-bebanfet. 
fung, f. 3. la réception, (v. plus.| tion de ra ' 
herbergung) ; le logement , le lugis ‚ Beholjen, v. a» garnir d'arbres; garnir de 
kmeure, ie domicile, la maison. pilotis , enfoncer des pilotis; faire un 
Kten , v.a. (sellier) couvrir de cuir.| abattis; den Dfen bebolien, (äoulunger) 
ff, m. a. l'excuse, le prétexte, faux- charger le four; die Baume bi bolzen fich, 
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Bebobetung,/.3.s. pZ. Bebobeln, 7. 1.l'ac-| gretter que etc. part. bejammert. 
i boter etc. ;l’amenuiscment |Bejammerngtoürbdia, a. déplorable, pi- 


toyable, misérable, digne de pitié, de 
compassion ; adv. deplorablement, pi- 
toyablement , miserablement , d’une 
maniere digne de pitié. 


mot, l’adminicule, (v. Yusflucht,| Îes arbres poussent de grosses branches;|Bejammerung, f-3.s.p/.la plainte,le regret. 
emandb): (prat.) la sémipreuve,| einen Deich bebolzen, cnfoncer de pi-|Bejammerungswärdigkeit , /: 3. s.pl. l'état 
Somption. lotis autour d’une digne; einen Wald/ déplorable. 

Men (fi, o. réÿ7. ir. (mit...) se] bebolsen, peupler un bois.part. bebolget.|Bejauchzen, v.a. faire des acclamations sur 


Benter , s’accommoder, être content| Beholzung, /.3: s.pl. Bebolsen, 7 1. l’action 


unechose, (v. jauch zen).part.beiauchzet. 


f..;ne passerä...; savoir se tirer d'af- de peuplier un Lois; le droit de preniire Sgichte , f. 3. confession, eonfesse ; fig. 








e,savoir s'accommoder à tout; fit} du bois dans une forêt ; l’affouage. 
merlich bebtfen müffen, vivre peti-| Behorchen, belauern , v. a. écouter, être 
ent, étre à l’étroit. parc. bebolfen.| aux écoutes, épier. pars. beborchet. 
Rich, adj. qui peut servir d’excuse, Behörde, f. 3. la compétence; la conve- 
étexte eto.; (prat.) ce qui aide à| nance, congruité; l'appartenance; le 
à preuve. Juge compétent; l'autorité compétente. 
figen, v.a.importuner, incommoder, | Bebôris, gebôrig, adj. compétent , con- 
#à charge , étre importun, fächeux;| vens le, convenant, congru, requis ; 
hbewerlich fallen). parc. bebelltact. appartenant ; ady. compétemment etc., 
gung, F. 3. Bebelliaen, n. 1. l'action convenablement etc. , de la manière 
portuner , l’importuvité. qu'il faut; er bat feinen bebôsigen An⸗ 


a confession, l’aveu ; zur Beichte gehen, 
aller à confesse; Beichte hören, figen, 
oufr la confession, entendre en confes- 
sion, confesser, 


Beichten , v.a. er absol. entendre en con- 


fession, confesser qu. ; se confesser, aller 
ea confesse , diresa confession ; fg.oulg. 
dire son secret, avouer, parler, jaser, 
dire; beichten und communiciren , faire 
son bon jour, s’approcher des sacre- 
mens. part. gebeichtet. 


adj. vite, prompt, expéditif, tbeil ‚ ia sa portion congrue, compe-|Beichtgeld, 7.5. v. Beichtpfennia. 


’ 


LS 


ent, promptement, avec vitesse| Seirathen, il a l'âge compétent, con- 
: ein bebender Menſch, un homme| venable, requis pour se marier. 
ditif, prompt. | Debofet, bebogt, adj. er adv. nouv. culoité 
diakeit, Ja. pl. la vitesse, prompti-|GeGuf, m.2.5. pl. l'uuilité, l'usage, l'avan- 
Be, l'agilité, la souplesse; l'adresse; tage, le profit, la commodité; le besoin, 
«der Zunge , la volubilité de langue. | 1a nécessité. 
erbergen, v. a. loger, recevoir, recueil-|Behuft, adj. pourva de corne, de sele, 
t, donner vetraite. purt. beberberget.| (se dit d’un cheval). 







| souple ; adroit; bebende, ade.| tente; er bat das bebdrige Alter sum|Beichtiger,m-ı. v. Beichtkind, Brihtvater. 
Beichtkind, 7. 5.le pénitent, la pénitente ; 


ui va à confesse. 
eichtofennig ‚m. 2. Beichtgeld, 7. 5. 
-P’argent qu’on donue au confesseur , le 
denier de confession. 


Beichtichein , m. a. Beichtgettel, m. 1. le 


certificat de confession. 


Beichtſtuhl, m. 2. le confessional. 


errſchen, v. a. gouverner, dominer ‚|Behülflich,, adj.secourable, serviable ; qui| Bridtvater, m. 1° le confesseur, le direc- 


wmander, faire la loi, étre le maître,| aime à aider, à soulager etc. (hülfreich); 


teur de conscience, directeur spirituel, 


souverain ; maitriser; feine Reidem.| utile; (prat.) subsidiafre ; bebülflich Beichtzettel, m. »: v. Beichtſchein. 


after bebertichen, dompter, maîtriser] feyn , secourir, aider, assister, seconder, 
ioms, commanderäses passions;| étre utile, être d’an grand secours, 

ı von feinen Leidenfchafsen beberrfchen|Bebüten , v.a. garder, conserver, proté- 

ſen, se laisser assepvir, dominer, mat-| ger, garantir, préserver; behuͤte Gott, 

ber par ses passions, se laisseraller A| à Dieu ne plaise! Dieu m’en préserte! 

bd 





Beide, beyde, (beede,) alle beide, adj. tous 


deux, tous les deux, les deux, l’un et 
l'autre, autant l’ao que l’autre; ju beis 
den Seiten, de eôté et d'autre, de l’un 
et de l'autre côté; feines von beiden, - 


à ses passions. part.beberrfchet. int da tout; bebñte euch@ort!aDieu;| ni l'un ni l’autre. 
pride ‚m.ı.lesouverais, maître, eu vous assiste; Dieu vous soit en|[Deiderlen, bevdertey ‚adj. l'un et l'autre, 
inateur. side, Dieu vous bénisse! part. behütet.] de deux espèces etc.; auf beiderley Weiſe, 


rrhberinn , f. 3. la souveraine. Debüter, m. 1. le garde, le protecteur, le 
rfhnna, £3. s.pl- Beberrfchen,n. 1.| défenseur. 
jon de dominer eto. la domins-|Bebutfam, adj. circonspect, prudent, 
Yempire. discret, précautionné, avisé ‚sage, pré- 
igen, v.a. prendre à coeur, con-| voyant, surses gardes; adv. avec cir- 
rer, examiner , pensersérieusement| conspection , précaution, ménagement 
, téfléchir sur... part. beberjiger.| etc.; sagement, prudemihent ; soigneu- 
iauna .f-3-5- ‚pl. Schergigen ‚n.1.ta sement; bebutfam feyn , étre circon- 
considération , l'examen, laré-| spect etc., avoir de la oérconspection, 
Imion. se tenir sur ses gardes. 
Wit, adj. courageux, vaillant, hardi,| Bebntfamfeit F. 3. s. pl. la circonspection, 
wöpde , délibéré, déterminé, resolu ;| . précaution, prudence, sagesse, pré- 
e l'aigle) généreux ; (v. hershaft);| voyance, le mémagement, la retenue. 
\courageusegent, vaillamment,har-|B:hütung, f- 3- s. pl. Beblten, 71. 1. la 
jentrintrepidement,resolumentete.;| garde. protection, défense. 

bebeezt fcon , avoir du coeor, dela har-| Bei, avec ses composés , v. bey, 
diese, de l’intrépidité, du conrage ;| Bejagen, v. a. einen Wald — chasser dans 
beberst machen, encourager, auimer,| une forêt. part. bejaget. 
enhardir. Bejahen, v. a. affirmer , dire oui, assurer, 

Bebrhen, v.a. chasser; courir une béte;l avouer, consentir. part. brjabet. 
agacer, dresser un chien. part. bebetzet. [Brjabend , adj. affirmant ; aflirmatif; beja- 

Brhesen, ». a.fam. eusorceler , charmer;| hende Meinung, l'eilirmative; bejaben: 
enchanter ,(plus.bejaubern). p-beberet.| der Weife, affirmativement. 

Beherung, f- 3 Gebrren ‚n.ı. ſam. Pen- Bejahrt, ad. âgé, avancé en âge, qui a 
srcélement, le charme, l'enchante-| un certain âge, vieux; cin bejabrter 
ment; (pl.us. Bezauberung). : Mann, un homme âge; bejabrte Eichen, 

Behner, m.i. uue espèce de panier oblong,| de vieux chênes. 
le mpivesu. Bejabuna, f 3- Brejaben,n.1.l'affirmation, 

Behobeln, v. a. raboter; améuuiser; fig.| l'assurance; l'aveu. 

Jam. donner de la politesse , déniaiser ,| Bejammern, v. a. dépiorer » regretler, 

dgourdir , décrotter, (v. abbobein).| plaindre, avcir pitié ou compassion; 

pars, bebebelt. es if zu bejammern, daß... ; il est à re- 


— 











d'une manière et de l’autre, de l’une et 
de l’autre manière, des deux manières; 


” ein Wort beiderley Geſchlechts, un mot 


du genre commun, 


Beiderſeits, beiderfeitig, ou bepberfeits 1c., 


l'un et l’autre; adv. de part et 
, d'autre; des deux côtés ; réciproque- 
ment, respectivement, (v. gegenfcitig). 

Beidlebig, adj. (hist. nat.) amphibie. 

Beifall, v. Bevfall. 

Beil, n.2. (dimin. Beilchen, n. ı. le ha- 
chereau) la cognée , hache. 

Beilbrief, m. 2. le contrat avec un entre- 
preneur pour la construction d'un bä- 
timent. 

Beiltetafel , f. 4. le billard allemand. 


Beilkraut, 7.5.5. pl la coronille 4 gousses 


ensiformes, (plante). 
Bein, n 5.(dim.Beinchen, Beinlein, n. ı. 
l'osseler) l'os; das Beinen im Obre, 
(anat.) l'éurier ; dag ungenannte Bein, 
l'os innominé; das heilige Bein , l'os 
sacrdm ; dag felfenartige Bein, Felſen⸗ 
bein, l'os pétreux; dag keilförmige Bein, 
Leilbein, l'os cundiforme, l'os que 
noide ; ein ſpitziger Theil an den Bei⸗ 
neu, la corene; die Beiner ans einem 
Wildfchweinsfepfe, aus einer Gang 1, 
berausmachen , désosser la hure d’un 
sanglier, une oie, un oison etc. ; zu 
Bein machen, ossihier: ju Bein machend, 
ossifique; durch Mark und Bein gehen, 

| 10, 


- Begränsung,f- 3. Begrängen, r- 1. l'abor- 


Begreiflich, adj. fig- compréhensible, in- 


“ begreiflich au machen , pour le reduire à 


oO % 


_ Begründen,gründen,v.a. fonder, appuyer; 
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Begraͤbnißaruͤfte, F. pe 2. — der Ulten,| contempler, (w plus. beſeben). part. 
les catacombes. . | be uder. | 

Begrabung , f.3- sans pl. Begraben, n.1. Begünfiigen, v.a-favoriser, avantager ; se- 
l'enterrement, l’ensevelissement , l’in-| conder, (x. unterKügen). p. begunftiget. 
humation. Begunfiger, m.ı.le fauteur; le protecteur. 

Begraͤnzen, v.a. mettre des bornes; abor- Begimſtigerinn, f.3. la fautrice ; la pro- 
per; terminer. part. begränzet. tectrice. 



















4 


nement, les bornes, le terme: : té gere ce, l'avantage. 

Begraſen, abarafen, v. a. brouter ; 1Begurten, v. a. ceindre. pare. begürtet, 

Be ’ en verdir, se couvrir|Degütern , v. a. enrichir. part. begütert. 
d'herbes ; fig.fam. s’eurichir. p.begrafet, Hegätert / ad). riche , à son aise , epulent, 

Bearaut, adj. pus. gris, blanchi de] quia du bien. | 
vieillesse. | Begätigen, begüten, v. &. apaiser, adoucir, 

Begreifen, v. a. irr. tâter, tÄtonner, ma-| ramener à soi, calmer. part. begütiget. 
nier, toucher, (v. angreifen , befühlen ‚|Beautigung , f- 3. s. pl. l'adoucissement ; 
betaften); patiner; fouiller; compren-| l’apaisement. | 
dre, contenir, enfermer, reafermer ,| Begvpfen, 0. a. plätrer, endaire de plâtre; 
embrasser, (einftiefen, enthalten);| couvrir, orner d'ouvrages destuc. part. 
comprendre, entendre, conceroir, sai-| beanpfet. , | . 
sir, entrer dans la pensée .de qn., p6-|Bebaaten, v.a.garnir, couvrir de poil; 
nétrer qu. ou qoh.; in etwas begriffen fich behaaren, v.re/l.segarnir de cheveux, 
feyn, étre compris, renfermé,contenu| de poil, part. bebaaret, _ , 
dans ...; mit darunter begriffen, y com-|Bebanet, adj. velu, pelu, qui a du poil ou 
pris; implicite; die &tadt begreift hen des cheveug. 
zuey taufend Haͤuſer in fich , la ville) Bebaden, v.= couper, hacher ; déchausser 
contient dans son étendue près de] un arbre; houer la vigne; serfouir; 
deux mille maisons; er begreift ſchnell, serfouetter les choux etc. part. bebadet. 
(ſchwer), ila la conception facile ‚| Behaftet, adj.(mit...) atteint, accablé 
(dure); fie find in-Unterredungmitein.| de.., sujet à des maludies ; à des vices ; 
ander begriffen, ils sonten paurparler;| mit Schulden behaftet, oudetité, chargé, 
er war auch in dein Handel mit begriffert,| accablé de dettes. | 
il étoit aassi de l'intrigue; mit, über,|Bebagen , v. imp. fam. (av. baden) plaire, 
tn etwas begriffen ſeyn, être ocanpé à| convenir, agréer; es bebagt mir alfo , 
qch. part. begriffen cela me platt ainsi; es bebggt mir bier, 

je me plais ici. part. bebaget. - | 
telligible, concevable, perceptible, aisé Bebagen, n. 1.5. ple l'agrément, le plaisir, 

à comprendre; imaginable; adr. intelli-| la satisfaction. | 

giblement, clairement etc.; um es ihm Behaglich, bepäglich, adj. et adv, agréable, 

commode, qui platt, qui convient; 
réablemant j 

Behaglichkeit, /-3. sp. l'agrément, le plai- 
sir, la convenance; la commodité, l'aise. 

Behalten, v.a. irr. tenir, retenir, garder, 

>) Conserver; übrig bebalten ; avoir de 
reste ; im Gedächtniffe behalten, garder, 
conserver dans la mémoire, retenir, 
savoir par coeur; etwas ben fic bebal- 
ten, taire une chose, n’en dire mot, 
n'en ppint parler; eine eingenommene 
Avienen bey Mb behalten, garder une 
médecine; er behaͤlt [ange was er bat, 
il est de bonue garde; Recht behalten , 
gagner sa cause, son procès; avoir rai- 
son ; dasFeld behalten, demeurer maître 
da champ de bataille ; die Oberband 
bebalten, avoir le dessus, l'emporter. 
part. behalten, 

Behalten , adj. ein bebaltener Mann, un 
homme bien etabligäccommode; mob: 
bebalten , sain et sauf; (en parlant des 
choses) eu bonétat, bien conditionné. 

Begruͤßen, v. a. saluer, faire un compli-| Behälter, m. 1. le reservoir, l'endroit où 
ment, (v. grüßen); mit Abſchießung l'on conserve qch. | 
des Gewehrs, des.Gefhüges begrüßen, | Bebäftnif,r.2. le reservoir, (v. Behälter); 
saluer de la mousqueterie, du canon;| le magasin; le caveau; la e de re- 
einen um etwas begrüßen, far. deman-| ligues ; le réceptacle. 
der gch. de qn.; man muß ibn darum) Behaltfam, adj.p.us. capable de conserver; 
bearußen Cantorechen, Mfgut l'en re-| ein behaltfamer Kopf , une mémoire 

uérir; obne mich.darum zu begräßen,,| beureuse, bonne; behaltfames Doft , 
Jam. à mon insu . sans mefaire ayerjir,|] du fruit de garde. | 
sans m'en demander la permission. part.| Sebaltung, f- 3. 5 pl. Bekalten, 72 ı. la 
benrüßet. garde, Couservation. 

Begruͤßung „AB3. Bearuͤßen, rn. 1. le com- Behämmern, v. a. marteler. p- bebämmert, 
pliwent, la salutation. Behandeln, v. a. manier gch., travailler 


ga portee. 
Begeeifung „43 · Begreifen, n. 1. l'attou- 
ement, l’action de manier, e,tou- 
cher etc., le en hiles.) la 
Begreifungstraft, f. 2. s- pl. (philos.) 
| eoncention ‚ compréhension. , . 
Begriff, 77.2. l'idée, la notion ; l'ntelli- 
gence , Ja capacité, partée ; la connois- 
sance, perception , l’enteudement , la 
conception, compréhension; l'étendue, 
de ressort; le contenu, la teneur; 
sujet, la matière, (v. Inbegriff); ein 
furger Bearif, l'abrégé, le précis; le 
raccourci; la somme de la doctrine chrée- 
tienne; p.us. le promptuaire; imBegriffe 
ſeyn, être sur le point de...; étre à la 
veille de ...; im Deariffe ſeyn gu ver. 
reifen , être sur son départ. 


CA 


prouver. part. begründet. 
Bearänen, v,a..verdir, rendre verd. part. 


bearünet. 
















Beharrlichkeit { 


Behauen, v. a. cou 


Behn 


du prix d’une chose, (plus. handeln); 
conclure, accorder, traiter, arrêter ; 
acheter ; négocier; accommoder, com- 
poser un différend; {it behandeln laſſen, 
étre de bonne composition , se laisser 
persuader, se contenter d’une offre. 
part. bebanbelt, 


Beguͤnſtigung, f- 3. Begänftigen, n. 1. la| Behändigen, e. à. v. einbaͤndigen, suftellen. 
Behandlung ‚f-3. Bebandeln, . 1. le ma- 


niement, la manipulation; le travail ; 
le traitement, l’accueil, la reception, 
le ménagement ; l'arrangement; pus la 
convention d’un prix; dag ift feine Be⸗ 
handlung für ehrliche Leute, ce n’est 
pas alasi qu'on traiteles honndtes gens. 


Behängen,, v. a. (mit etwas) pendre, at- 


tacher, ormer de tapisseries etc. ; tapis- 
ser; tendre; coavrir ; ein Bett behaͤn⸗ 
gen, encourtiner un lit. Fig. Jam. fit 
mit etwas bebänaen , se méler de ..., 
s'engager à ...; s’encanailler avec...;z 
fit mit unnügen Händeln bebänaen, 
s’embarrasser de mechantes aflaises. 


Bebarren, v. n. (avec feyn) (auf etwas) 


persévérer, persister , être ou demeurer 
constant, ferme, s’opiniâtrer, s’aheur- 
tir; continuer; demeurer ou s'arréter 
en un lieu, (v.verbarren, verbleiben) ; 
auf einer Wertung bebarren, soutenir 
la gageure. part. bebarret., 


Bebarrlich, adj. constant, persévérant, 


persistant, ferme; durable, contjnuel; 
adv. constamment, fermement etc. 
Debarrung,/.3.s. pl. Be⸗ 
barren, 7. 1. la persévérance, constance, 
fermeté; l'opiniatreté. 


Debarfhen, v.n. (awec fevyn) se dusgir, 


former une croûte, (pl.us. hart werden). 


Bebarzen , v. a. poisser, enduire , frotter 


de résine; ( forest.) enciser les arbres 
pour en tirer la résine. pare. bebarget. 


Bebauchen, v. a. souffler contre, p. ex. 


contre un miroir. part. bebauchet. - 
r, taillèr, rogmer, 


émondgr; ébrancher un arbre; dégros- 


‘sir, demaigrir , dégauchir; hacher , de- 


larder une pierre; (nuüne) esbycr la 
roche ; bebauene Gûnge, des mines 
épuisées ; Holz, das nach der Schnur be. 
bauen if, du buis lavé. part. bebauen, 


Bebauung, f.3..pl. Behauen, n. 1. Vac- 


tion de tailler etc.; la coupe, taille, le 
dégrassissement , démaigrissement. , 


Bebauptbar, behauptfam, aj.soutenable. 
Debaupten,v.u.soutenir, maintenir, de- 


montrer, faire voir, montrer, mettre - 
epavaut, avancer, mettre ou poser en 
fait; pouver, assurer , affirmer , garan- 
tirs défendre, p. ex. son opinion ; s’em- 
parer, gagner, remporter; (prat.)inscrire 
en faux contre etc.; den Sieq behaupten, 
(davon tragen), remporter la victoire; 
einer, der etiwas als wahr bebauptet, 
un asserteur; was nicht zu behaupten 
if, insontenable. part. behauptet. 


Behauptung . 3. Bebaupten, n. ı.Yaction 


de soutenir eic., Le. maintien ; l’afürma- 
tion, l'assurance, l'assertian; la preuve; 
gerichtliche Bebauvtuug, daß eine Ur⸗ 


funbde falfch ſey, l'inscription en faux. 


Deguden , v. a.vulg. regarder, çonsidérer,| qch.;traitergn.; marchander, convenir Bebhaufen, va. vulg. loger, recevoir qn. 
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chezsof, (plus. bebcrbergen). p.bebaufct. Bebobetung, f 8.s. pl. Bebobeln,n.1.l'ac-| gretter que etc. part. bejammert. 

Gebaufung, f. 3. la réception, (v. plus.| tion de raboteretc.; l'aménuisement |Beiammernswiürdia, av. déplorable, pi- 

Beberbergung) ; le logement , le lugis , Drbolgen, v. a» garair d'arbres; garnir de] toyable, misérable, digue de pitié, de 

‘la demeure, Y domicile, la maison. pilotis , enfoncer des pilotis; faire un] compassion; adv. deplorablement, pi- 
ebäuten,, v.a. (sellier) couvrir de cuir.| abatlis; den Ofen bebolsen, (Boulunger)| toyablement , miserablement , d’une 

helf, m. 2. l'excuse, le prétexte, faux-| charger le four; bieBäume bubolgen ich,| manière digne de pitié. : 
fayant, l’adminicule, (v. Ausflucht ‚| les arbres poussent de grosses branches;|Sejammerung,f.8.s5.p/.la plainte,le regret. 
Berwand); (prat.) la sémiprenve,| einen Deich beboljen, cafoncer de pi-|Bejammerungsmärdigfeit ,f-3. s. pl. l'état 
présompuion. lotis autour d’une digne; einen Wald] déplorable. 

Bebelfen (fih) , » 6/7. ir. (mit...) sel  bebolsen, peupler un bois.part. beboljet. Bejauchten, v.a. faire des acclamations sur 
contenter , s'accemmoder, être content] Beholgung, f.3. spl. Beholsen, rn :.l'action! unechose, (r-iaud jen). part.beiauchzet., 
de ...;<e passer à ..; savoirsetirer d'af-| de peupler un bois; le droit de prenilre Sgichte , f.3- la confession, eonfesse ; fig. 
faire , savoir s'accommoder à tout; fit] du bois dans une forêt; l’affouage. a confession, aven; zur Beichte gehen, 
fümmerlich bebrtfen müffen , vivre peti-| Behorchen, belauern, v. a. écouter, être] aller à confesse; Beichte hören, figen, 
tement, étre à l'étroit. parc. bebolfen.| aux écoutes, épier. pars. beborchet, oufr la confession, entendre en confes- 

Bebel flich, adj. qui peut servir d’excuse, Debôrde, f. 3. la compétence; la conve-| sion, confesser. 
de prétexte eto.; (pral.) ce qui aide à| nance, congruité ; l'appartenance; lelBcichten, v.a. er absol. entendre en con- 
faire preuve. IE compétent; l'autorité competente.| fession, confesser.qu. ; se confesser, aller 

Behrfligen, v-a.importaner, incommoder, | Beb ris , gebörig, adj. compétent , con-| en confesse , diresa confession ; Meg. vudg. 
être à charge , étre importun, fächeux;| vena le, convenant, congru, requis ;| dire son secret, avouer, parler, jaser, 
(Leſchwerlich falten). part. bebelliact. appartenant; adv.competemmeatete.,| dire; beichten und communiciren, faire 

Behelligung, f-3. Bebelliaen, n.1.l'action| convenablement etc. , de la manière} son bon jour, s'approcher des sacre- 
d’importuner ‚ l’importovite. .3 qu'il faut; er bat feinen behoͤrigen An⸗ mens. part. gebeichtet. 

Behend, adj. vite, prompt, expéditif,| tbeil, ilasa portion congrue, compe-|Beichtgeld,, 7.5. v. Beichtpfennia. 
agile, souple ; adroit; bebende, adv.| tente; er hat das behoͤrige Alter zum Beichtiger, m-ı. v. Beichtfind, Beichtvater. 
vitement, promptement, avec vitesse] Heiratheu, il = l'âge compétent, con-|Beichtlind, - 5.le penitent, la pénitente; 
etc. ; ein bebender Menſch, un homme| venable, requis pour se marier. ui va à confesse. 
ezpéditif, prompt. Debofet, bebost, adj. er adv. nouv. culorie.IBeichtpfennig , m. 2. Beichtgeld, 7. 5. 

Bebindiakeit, 43* pl.lavitesse, prompti- Behuf, m.2.s.pl. l'usilité, l'usage, l’avan- l’argeut qu'on donne au confesseur, le 
inde , l'agilité, la souplesse; l'adresse ;| tage, le profit, lacommodité; le besoin,|  denier de confession. 

— der Zunge , la volubilité de langue. | la nécessité. Beichtſchein, m. 2. Beichtgettel, m. 1. le 

Deberberaen, v.a. loger, recevoir, recueil- Bebuft, adj. pourvu de corne, de sele, certificat de confession. 
lir, donner retraite. part. beberberget.| (se die d’un cheval). Beichtſtuhl, m. 9." le confessional. 

Bebherrſchen, v. a. gouverner , dominer ‚|Behülflich, adj.secourable, serviable ; qui| Britvater , m. 1." le confesseur, le direc- 
commander, faire la loi, étre le maître,| aime à aider, à soulager eic.(hülfreicy);| _ teur de conscience, directeur spirituel, 
le souverain ; maîtriser; feine Zerden.| utile; (prat.) subsidiafre ; bebulflich| Beichtzettel, m. 1. v. Beichtſchein. 
fhaften beberrfchen, dompter, matıriser| feyn ‚secourir, aider, assister,seconder,| Beide, beyde , (beede,) alle beide, adj. tous 
ses ions, commanderäses passions;| étre utile, être d’an grand secours, deux, tous les deux, les deux, l'un et 
Ach von feinen Leidenfchafzen beberrfchen Bebhten,, v.a.garder, conserver, proté-| l’autre, autant l’un que l’autre; zu beis 
laffen , se laisser assepvir, dominer, mal-| ger, garantir, préserver; bebûte Oott,| den Gciteir, de côté et d'autre , de l'an 
triser par ses passions, se laisseraller h| à Dieu ne plaise! Dieu m’en préserte!| et de l'aatre côté; feines von beiden, - 
ses désirs,h ses passions. part.beberrichet, oint da tout; bebñte euch@ott!àDieu;| ni l’un ni l’autre. 

Beberrſcher, m. ı. le souverais, maitre, ieu vous assiste; Dieu vous soit en|Beiderfen, beyderiey ‚adj. l’un etl’autre, 
dominateur. aide, Dieu vous bénisse! part. bebütet.] de deux espèces elc.; auf beiderlen Weiſe, 

Beherrſcherinn, f. 3. la souveraine. Bebüter, m. 1. le garde, le protecteur, le] d’une manière et de l’antre, de l’une et 

Beberrfchung , &3. s.pl. Beberefhen, nr. ı.| défenseur. de l’autre manière, des deux manières; 
l'action de dominer eic.; la domina-|Bebutfam, adj. circonspect, prudent ‚| ein Wort beiderley Geſchlechts, un mot 
tion , l'empire. discret, précautionné, avisé , sage, pré-| du genre commun. 

Bebertigen, v. a. prendre à coeur, con-| voyant, sut ses gardes; adv. avec cir-[Beiderfeits, beiderfeitig, ou heyderſeits 20. 
sidérer, examiner , penser sérieusement] conspection , précaution, ménagement . l'an et l'autre; adv. de part et 
à..., réfléchir sur... part. behergiger.| etc.; sagement, prademient ; soigneu-| d'autre; des deux côtés ; réciproque- 

Beberyiquna.f.3-5. pl. Behergigen ‚n.ı.ta] sement; bebutfam ſeyn, étre circon-| ment, respectivement, (v. gegenfritig), 
mûre considération, l'examen, laré-| spect etc., avoir de la oirconspection ‚|iBridlebig, adj. (hist. nat.) amphibie. 
flexion. | se tenir sur ses gardes. Beifall, v. Beyfall. 

Deberst, adj. courageux, vaillant, hardi,|Behntfamfeit „f- 3.s. pl. la eirconspection, |Beil, n. 2. (dimin. Beilden, n. ı. le ha- 
intregide , délibéré, déterminé, résolu;| . précaution, prudence , sagesse, pré-| chereau) la cognée , hache. 

{de l'aigle) généreux ; (v. beribaft);| voyance, le menagement, retenue.|Beifbrief, m. 2. le contrat avec un entre- 
ads. couragensement, vaillamment,har-[@:bütung, f. 3- s. pl. Bebüten, 7. 1. la] preneur pour la construction d'un bä- 
diment-intrépidement,résolumentetc.;| garde. protection, défense. timent. 

bebtezt ſeyn, avoir du coeur, dela har-| Bet, avec ses composés , v. bey. Beiltetafel , f. 4. le billard allemand. 
diese, de l'intrépidité ‚ du courage; Dejagen, v. a. einen Wald — chasser dans Beilfraut, n.5.s.pl. la coronille à gousses 
beberit machen, encourager, auimer,| une forêt. part. bejaget. ensiformes, (plante). 

enhardir. Bejahen ‚v.a. affirmer , dire oui , assurer ‚Bein, n 5. (dim. Beinchen, Beinlein, n. ı. 

Behetzen, v.a. chasser; courir une béte;l avouer, consentir. part. brjabet. l’osselet) l'os; dag Beinchen im Obre, 
agacer, dresser un chien. part. bebetet.. |Bejahend , adj. affirmant; aflirmatif; beja-| (anat.) l'étrier; dag ungenannte Bein, 

Beberen, ». a.fam. eusorceler , charmer;| hende Meinung, V’silirmative; bejaben-| l'os innomine ; dag heilige Bein , l'os 
enchanter :Splusbegaubern). p-beberet.| der Weife, affirmativement. sacrdm; dag felfenartige Bein, Felſen⸗ 











Beberung , f.3 Beberen, n. 1. fam.V’en-|'Bejahrt, adj. Age, avancé en âge, qui al bein, los pétreux; dag feilfärmige Bein, 
sorcélement, le charme, l’enchante-| un certain âge, vieux ; ein bejahrter| Keilbein, l'os cunéiforme, l’os sphé- 
ment; (plus. Beyauberung). Monn ‚un homme âgé; bejabrte Œiben,| noide; ein fpigiger Sbeil an den Bei⸗ 

Behner,m.ı.une espèce de panier oblong,| de vieux chénes. nen, la corone ; die Beiner ans einem 


le maniveau. Beiabung, f 3- Beiahen,n.1.l'’afirmation, 
Bebobiln, v.a. raboter; améauiser; fig.| l'assurance; l'aveu. 

fam. donner de la politesse , déniaiser,| Bejammeru, v. a. déplorer, regretter, 

dépourdir , décrotter, (v. abhobeln).| plaindre, avoir pile où compassion ; 

part. behobelt. es if au beiammern, daß ...,. il est à re- 


Wildſchweinskepfe, aus einer Bang 1, 

berausmachen , désosser la hure d’un 

sanglier, une oie, un-oison etc. ; ju 

Bein machen, ossifier; ju Bein machend, 

ossifique ; durch Mark und Bein schen, 
. 10. 


u 
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prov. causer une extrême frayeur; blesser Beinbaͤutchen, (Beinbäutiein);r.1. (anat.} cité; ade. d'une manière mordante etc, 
ou toucher au vif, pénétrer jusqu'a la] le périoste. Heißer, m. 1. qui mord, pique etc.; fig. 
moëlle des os; es if nichts als Haut und Beinbebel , zn. 1. (chir.) le levier. un querelleur. 

Bein an ibm, il n’a quela peau et les as.| Beinbeil , v. Beinmel. Beißkohl, m. e.s. pl. la bette, bette-carde. 













Bein, 7.2. la jambe; le pied; la te, pöple, f. 3. l'embotture des os. Beißruͤbe, rotbe Nübe , f- 3. la betterave. 

riffe, serre ; le gigot; le pied d’un] Bkinbalz, r. 5. le troëne, (ardrisseau). Dripjabn „Schneidezahn, (anat.) m. 2.* 
nc, dun escabeau etc. ; {ange Beine ‚ Tia —* — ossu. pu eut incisive, | 

. de grandes gigues ; ein junger|Beinig, adj. et adv. ossu, osseux. tifjange, Kneipgange, f- 3. la pincette; 

Menſch mit woblgemachfenen Beinen, Beinteble . 3. (anat.) l'embotture de la les kenaillen. prange, f pese 


un jeune homme qui a la jambe bien-| jambe. Deise, Beise, f. 3. la macération: (tan- 
faire ‚ un jeune homme bien jambé;|Geinfleider, pl. les chausses, le haut de —* le — RTS as n 
die Beine uͤber einander fhlagen, croiser| chausses , la culotte, les culoues | confit; (cuis.) fé marinade ; (graveur) 
les jambes ; die Beine von einander) Beinknopf,m.2.* Beinknoten, m. ı.(anat.), l'eau forte; (chir.) le cathérétique ; 
fchränfen , écarquiller les jambes; die] le condyle. (teint. et doreur) le mordant ; (chasse) 
Beine von einander thun, ouvrir les Beinkrebs, m.2.(med.)la gangrène del’os.| la chasse du vol; la velerie; (Reiger- 
jambes ; mit den Beinen fchlenfern ‚| Beinlade , f.3. (chir.) le glossocome ; les) beige) la chasse du héron; in der Beige 
raudiller les jambes; einem ein Bein) fanons; (anat.) la boite, liegen, fig. iron. fam. étre malade ; 
unterfchlagen, prop. et fig. supplanter| Beinleder, n. ı. la tige de renfort aux| passer par l’étamine; passer par un rude 
qa., donner le croc en jambe due don-| bottes d’un courier. | examen. 
ner la jambette; big aufs halbe Bein ‚|Beinlos, adj.er adv. sans os, qui n’a point Beitzen, v. a. faire tremper ‚amollir, at- 
jusqu'à la mi-jambe ; auf den Beinen] d’os;(cuis.) désossé; (v. ausgebeint). tendrir dass du vinaigre ou dans une 
fevit, être sur pied; Kinder auf dDieBeine| Beinmarf, 7. 2. la moëlle des os. autreliqueur; faisander, mariner, mor- 
bringen , fam. élever des enfans, avoir Beinnabk, . 2.* (anat.) la suture. tifer; mettre le cuir au tan, donner 
des enfaus en élat, avoir des eufans| Beinfchellen,.f- pl. les ce le tan aux cuirs; confire une peau, 
grands; eine Armee auf die Beine brin) Beinſchienen f.3. (chir.) l’éclisse, lesfa-| graver à l'eau forte; corroder , ronger, 
gen, mettre sur pied ume armée; etfann| .nons, torches ; (armur.) le cuissart. manger ; macérer; mordre; chasser au 
nicht auf den Beinen eben, il a de la] Beinfchraube, f- 3. les brodequins: héron, au vol; douner une couleur au | 
peine à se tenir droit, sur les pieds; KBeinfrètig, adj. (prat.) qu ‚lese les os. | bois; (v. Beige), part. gebeitzet. 
nicht mob auf den Beinen fepn, être —A8 L 2. er & wen 8* 
mauvais piéton, marcher avec peine.| Seinfpait, Knochenſpalt, Spaltbruch, m. 2. Veistufe f 3. Beißzuber, m. 2. (tann. 
Fig. et Pro. auf ſchwachen Beinen Re-| (chir.) là fissure. u IE Peine (ge N efkzadoir; (ae à 
ben, étre mal dans ses aflaires ; jouir|Beinfpath, Ænocenfpat, m. à. 5. pl. l'é-| je conßt. 
d’une petitesanté, être maladif; wieder parvin , l'épervin, (maladie de chevallgeipyägel,, m. pl. (chasse) le vol. 
auf die Beine fommen, seremettre;re-| ec euf). ‚.,.|Beigmwafler, Ne n. 2.8. pl. (chim. 
dresser sen aflaires: einem, anf die Beine Heinweb , Enochenweh ‚.n-.. s. pl. (méd.) Beipwafiee, graffer, pl. (chim.) 
eifen, faire la fortune de qu.; einem] 1 osteocope. Belalten, v. a. cnduife de chaux, part. 
. Beine machen , faire häter , aller, mar-| Yeinwell, Beinbeil, n. 2. Bruchkein, Kno⸗ betalfer. P 
cher qn.; fo ich die Beine machen ?| chenfein,m.2-s. pl. (minén) Vostöocole.|Befämpfen ‚v.a. combattre ; prop. et fig. 
vousdépécherez-vous? den Korf zwiſchen Beißen, ». 4. irr. mordre; mâcher; pi-| Jompter, vaincre, asserwir , (v. beberre 
die Beine nehmen pop. s’enaller,courir,| „quer, picoter ; démanger , chatoniller,|  féen)s feine Leidenichaften befänapien , 
fuir au plus vite;wag man nicht im &opfe “cuire ; fe: mordre, piquer de paroles,| comhatire, dompter ses passions. purs. 
bat, muß man in den Beinen haben, qui quereller; faire tort, faire du mal; int hefämpfet. | 
n’a point de mémoire, a des jambes. | Die Augen beißen, faire mal aux yeux ‚| Betämpfung,f8.s.pz Belkmpfen,n:. prop. | 
Beinarbeiter, Beindrechsler, m. 1. celui picoter; in der Safe beißen, monter vu| ef fig. l'action de combattre; l’effort 
qui travai e en 08. rendre au ner, (de la moutarde); e8| qu'on fait de dampter ses ions etc. 
Beinartig, v.beinidt._ . judt und beißt mich auf der Haut, la] Befannt, adj. connu ; ire, cettain , © 
Beinaſche, f 5. la cendre d'os calcinés. peau me démange; der Eſſig beißt, le] asstré, constant, avéfé ; public, de | 
Beinbohrer, m. 1. la grosse tarière. vinkigre mord, pique, est trop fort;| notoriété publique, manifeste ; patent; 
Beinbrecher , Meeradler, Fiſchadler, m. 1.1 das beiftim Dalfe, cela prend à lagorge;l célèbre, renommé, fameux; familier; 
V’ossifrague, l’orfraye, (grande espèce] das Scheidewaſſer beißt (frift)ins Eilen,| nécessaire; achalandé; befannt feyn , 
d’aigle). l’eau-forte mord, mangelefer; die Zäb-| étre connu etc.s être achalandé, avoir 
Beinbruch, 72. 2.* (chir.) la fracture, rup-| ne zuſammen beißen, serrer, grincer les) de la pratique; er if überall befannt, 
ture d'os; (miner.) l'ostéocole,(v.Beine| dents; die Hunde beißen fich unter ein-| il est connu comme le loup gris; er if 
heil, Beinwell, Bruchſtein, Kuochen-| ander, les chiens s’entremordent. Fig! in der Gefchichte betannt, il tient place 
Rein); ein Mittel ju Heilung des Bein-| ec Pror. weder zu beißen noch su broden| dans l'histoire; il a des conuoissances 
bruches, (chir.) un catagmatique, un! Haben, n’avoir ni pain ni pâte; fich in historiques ; befannt machen, publier, 
remède catagmatique. die Rigel beißen, mordre ses ongles ‚| faire connoitre, rendre public, célèbre 
Beinbrüchia , adj. er ado. (chir.) fracturé | se fâcher; er wird mid nicht beifen, ill etc., prôner par-tout ; fit betaunt ma 
oùily a fracture à l'os, ne me mangera pas; einen Dinaus bei! en, se faire connottre, se produire, 
Beindrechsler , 772. ı. le tourneur en os. fen, faire sortir, faire retirer qn. A| se rendre célèbre; faire ou lier comnois- 
Beinen , beinern, ad. (fait) d’os; osseux.| foroe de gronder;fein@cmiffen beiftibn,| sance avec qn. ; se familiariser dans une 
Beinfäulnig , Beinfäule, J. 3. Beinfeaf,| ila des remgrdsde conscience; eintodter| maison etc; fit ein Buch befannt ma» 
m. 1.5.pl. la carie. Hund beißt Hicht, morte la bête, mortle) chen, se familiariser avec ua auteur ; 
Deinfeile, f-3- (chir.) la rugine. venin ; ing Gras beißen, mordre la pous- befannt werden, se faire connoitre, ac- 
Bein ‚m. 2. (hist, nat.) le poissou à} sidre, rester sur le carreau , être tué.|. quérir de la réputation; devenir public, 














Beitzend, adj. corrosif, caustique. | 





coffre, l’ostracion. part. gebiffen. se publier, évre publié; entrer en con- 
Beinflügel, Zerfenflünel,m- 1. desMerkurs, Beißen, n. ı. la demangesison , le cha-| noissance, se lier ; für befannt anneb⸗ 
(myth.) une talonniere de Mercure. touillement ; la cuisson, la douleur cui-| men, prendre aue chose (une nouvelle) 
Beinfraß , v. Beinfäulnif. sante; fig. la railierie, les mots piquans,| pour connue; ganf befannte und abae- 
Beinfügung , f.3. l'articulation. (v.Biß); er fann fein Beißennicht laffen,| Drofchene Dinge , des lioux aommuns, 


des choses (battues et) rebattnes. 

Defannter, 2.3. Befannte , f. 3. une per- 
sonne de la connoissance de qn.; er 
iR mein alter Bekannter, c'est nue de 
meganciennes connoissances, nous nous 
connoissons d’ancienne date; ich finde 


Beingerippe m1. Deingerüft, Beingehell,| il ne sauroit s’empecher de mordre , de 
n. 2. le squelette. ’ piquer les gens. 
Beingefchwulf, f 2.*(mcéd.)l’'exostase. Beißend, beifig , adj. mordant; piquant, 
Beinbarnifch, m. 2. le cuissart. poiguaat,, Äure; cuisant; corrosif; fig. 
Deinbart, adj. & adv. dur comme un os.| mordant, mordicant, piquant; har- 
Beinhaus, 7. 5.* le charnier. gneux, querelleux; —n. s. pl. la morda- 


Sea Bell 


mid unter Tauter Bekannten, je me 
trouve en pays de connoissauce. 
Getanntbeit, /. 3. la notoriété. 
Bekanntlich, adv. coune, notoire. 
SBetanntmachung, f. 3. la publication, la 
manifestation. 


Belanntichaft, /: 3. la connoissance ; Pa- 
mitié, 
vauté. bar.) 
Bekanten defblagen ‚v.a.(charp.)equar- 
rir , charpenter. part. befantet. 
Belappen, v.a. deimer ; garnir d’un capu- 


choa;fart.) coiffer les fusées des bombes. 
part. betappet. 


Bekebren, v. a. convertir, détourner du]. 


vice, corriger ; fit bekehren, v. ré//. se 
convertir ‚ se repentir, se reconnoître, 
se cor 
reurs , faire pénitence. part. belebret. 
Bekehrer, m. 2. le convertisseur; — der 
Heiden, Heidenbekehrer, le missionnaire. 
Bekehrt, adj. converti; ein Neubetebrter, 


un prosélyte, un nouveau converti. 


Defebrung, F. 3. Bekehren, n. 1. la con- Berl 


version, correction , l'amendement de 
vie, la repentance, résipiscence, pé- 
nitence. 
Betehrungseifer,m.ı. Belehrungsſucht fa- 
llesèle convertisseurile proselytisme. 
Belennen ‚+. a. avouer, esser , recon- 
nottre; fich zu einer Religion befennen, 
professer une religion, en faire profes- 
sion ; auf jemand belennen, (prat.) ac- 
cuser 1; die Barbe bekennen, (Jeu) don- 
ner de La couleur. part. befennet. 
Bekenner, mu. 1.le confesseur d’une reli- 
gion etc. 
Belenntniß, 
(v. Gehän 
connoissement , la connoissance. 


Bekennung, f- 3. v. Betenntnif. 


rn 4. l'aveu ‚la confession, 


Bel Belo 


fafre.des patés; fich mit Zinte beklecken, 


se barbouiller d'encre. part. heklecket. 
Betleiben, v. a. enduire de colle, de terre 
rasse etc. ; coller (pl.us. anfieiben) ;v.n. 
(ar. feon) (jard.) prendre, venir, réus- 


sir; fg. ol. produire l’effet désiré. part. 
befleibet, 


—XR la familiarité, pri-|Belleiden, v. a. habiller, revétir, véêtir, 


(x. tleiden); (peint.) draper ; orner, 
garoir, tapisser , tendre une chambre ; 


Bed Bekuͤ 77 


befommen, toucher de l'aggent; wobl 
betomme es euch! grand bien vous fasse ! 
das befommt mir wobf, cela me fait du 
bieu, je m'en trouve bien; bien m'en 
arrive; er wird feinen Lohn dafür bee 
fommen il en aura sa récompense; es 
wird ibm befommen, rie dem Hunde 
das Brad, prov. il s'en trouvera fort 
mal, il n'y gagncra que du chagrin, 
il ca souflrira. part. befommen, 


er, s'’amender, revenir des er-| Bekleidung ,f: 3. Betleiden, n. 1. l’habil- 


(ein Amt ıc.) exescer, remplie, admi-| Betôftigen, v. a nourrir, entretenir, ali- 
nistrer une charge, un emploi ; être menter, donner la table. P- betöftiget. 
pourvu, revêtu d’un emploi; (min) Betöfigung, f: 3. Belökigen, n. ı. l'action 
cuveler un puits, glaiser un bassin d'alimenter ; la nourriture, l’entretien, 
fontaine ; (mar.) brider d’ancre; four-| l'alimentation, les alimens, la table. 
rer un cable ; incruster un mur dejYefräftigen, v. a. assurer , afirmer , con- 
marbre etc. part. belleidet, frmer , attester, appnyer , établir ; ra- 
rifier un contrat , (v. heflätigen) ; certi- 
lement, le vétement ; la draperie; la] fier; consolider. part. beträftiget. 
garaiture; la tenture; (mar.) le revéte- Beträftigung „MÆ. 3. Beträftigen, n. ı. la 


ment , l'incrustation } Îg bordage d’un] coufrmation, l'affirmation, l'assurance, 
navire;l’ezercice,l’administrationd’une| la certification ‚ l'appui, la preuve; la 
ratißostion; lautorisatiou. 


de (v. betfeiden), 
eilern, v.a. coller, enduire de colle; @yfrängen, v. a. couronner de fleurs ; 
m. pallier, donner une (bonne)| ceindre etc. pars. bekraͤnzet. 
couleur à gch.etc. (v. bemänteln), part. Belränzung ‚f. 3.s.pl. Bekrängen, n. ı. le 
bekleiſtert. . couronnement de flcurs. 
Beklemmen, v. a. serrer le coeurs; ein von Bekratzen, v. a. gratter, ralisser avec le 


Qnaft und Sraurigfeit betlemtes Pers, 


grattoir. part. befraget, 


un coeur serré de douleur, de tristesse, | Befreifen, v. a. (chasse) faire le tour d’une 


un coeur saisi, contrit, navré, outré, 
transi, gros; plein d'amertume etc. part. 
beflemmet. 


Bellemmung , f- 3. Bellemmen , n. 1. le|Betriechen , v- a. irr. ram 


serrament , saisissement de coeur , l'an- 
goisse ; l'oppression de la poitrine. 

Beklinken, v.a. (charp.) assembler ou join- 
dre en about. part. beflintet, 


dnif); (marine) le brevet, BetlintangJ3+plBetlinten un. notion 


de joindre en abogt; l'assemblage en 


about; (v. Klintwerf). 


Seffrien , v. a. empenner, emplumer un|Bellopfen, ». a. frapper souvent, plu- 


clavecin. part. beticlet, , 
Betielnng.f. 3. pl. Beltelen, n.ı. l'action 
d'emplumer; les petits morceaux de 
ames dont un clavecin est garni. 
Dtflagen , v. a. plaindre, r 
plorer, lamenter, avoir pitié ou com- 


passion de..; fih (über...) beklagen, 


sieurs fois, à diffireutes reprises; das 


sont part. hekreiſet. 
etyeifung , f:3. Befreifen , n. 1. (chasse) 
l'action de faire le tour; le tour. 


sur etc.; die Raupen befricchen die Btäte 
ter, les chenilles rampent sur les feuilles. 
part. befrochen. 

Betriegen, v. a. faire la guerre à.., porter 
la guerre dans.., cuyabir , assaillir, at- 
taquer; fig. combattre. part. heteieqet. 

Detrleaung F. 3. Bekriegen, nr. ı. l’inva- 
sion , l’envakissement , l'attaque, l’ac- 
tion de combattre. 


Geſtein deflapfen ,-(min.) frapper le|Befrippen, va. einen Teich bekrippen, 
mine pour. examiner si elle est vom-| munir une digue d'une haie. entrelacée. 


pacte et solide. part. beflopfet. 


part. bekrippet. 


i b-|Befritteln,v-a critiquer minutiensemeut, 


etter ,.dé-| Bellügeln, v.a.fam. juger, critiquer, su 


tiliser, examiner trop subtilement. part. 
beflügelt. 


v. r#f. se plaindre de qch., faire des) Bessägelung f-3. s.plBetlüugeln, n.1.le ju- 


- plaintes ; se lamenter. t. betlaget. 
Bellagensmwerth , beklagenswürdig, ad). 
«ta itoysble, déplorable, lamen- 
table; digne de pitié et de compassion. 
Beklaate, 7.04 f.3. ( prat.) le défendeur, la 
- défenderesse , l'accusé, l'intimé. 
Bellagung ‚f- 3. Betlagen, n. s.la plainte, 
le regret, lamentation; la pitié, 
compassion ; (prat.) l'accusation (An- 
Hage). 
Beklaͤmmern, ». a. cramponner. part. bee 
Hammert. 
Bellatfchen, v. a.applaudir.p. beffatichet. 
Bellatfehung ,f- 3. Betlatfhen, r. ı. l'ap- 
plaudissement. 
Bellauben , v.a. ôter de petits morceaux, 
lucher; ronger; toucher, manier, 
Cv. begreifen , betaflen). Parc. beflaubet. 
Betleben, ».a. enduire de colle etc. 'p/.us 
- antieben), coller, afficher; v. n. (avec 
baden) s’agglutiner, s'attacher, rester 
attaché, (plus. leben bleiben). part. 
bellebet. 
Beklecken, v.a. tacher, salir, aouiller, 
noircir, mächurer, barboniller, ma- 


culer ; das Papier mit Tinte betleden, 


gemerit trop subtil , trop délicas, trop 


part. befrittelt. 

Belrönen, v. a. couronner; (v. bekraͤnzen). 
part. befrônet, 

Befruften , v.a. incruster ; befrufiete Rôre 


critique, l'exameatroprigoureux,trep| Pet, des incrustations. part. befruftet, 


recherché. 


Befeuftung ,.f.3. l'incrustation. 


Befonmen, v.a.irr.recevoir, obtenir, Lqu-|Hefümmert, +. a. allliger,, attrister , fA- 


o cher, preudre ; avoir; (plus. begegnen), 
rencontrer qn.; Kusfnen, Wursel ic 
befommen, jeter, pousser des feuilles, 
des bourgeons; prendre racige etc. ; 
eine Krankheit betommen, gaguer une 
maladie, être pris ou attaqué d'une ma- 
dadie; Riſſe befommen, se fendre, far- 
der ; Zähne betommen ‚faire des dents; 
Be bat das Fieber befommen, la fièvre 
l’a prises ich babe dafür meine Auslage 
wieder befommen , j’en ai retirecegqu’il 
m'a coûté; fie bat ein Kind befommen, 
(elle a fait ug enfant), elle est accou- 
«häns Junge bekommen, mettre bas; 
er bat Luſt bekommen, il lui a pris en- 
vie ; fantaisie ; fans man ibn su ſehen 
gu fpreen befommen ? peut-on le voir, 

ui parler? etwas zu Geſichte befgmmen, 
gemabr Werden. apercevoir qch.; ju be. 

ommen feun, se trouver; es if nicht 


cher , faire de la peiae , chagriner, em- 
barrasser, inquioter, eanuyer, iatri- 
guer; (prat.) arrêter, saisir, (v. yerfüme 
mern) ; ich befümmern, v. 74/7. (wegen 
etwas) s’allliger, s’ältrister, se chagri- 
ner, y en peine, être ioquiet, em- 
barrasse , fâché, chagriné de qch ; être 
afllgé au dernier poiat, étre dans la 

lus grande peine du monde, se déso- 
er ; (um etiwag) avoir du souci, se sou- 
cier , se mettre en peine, avoir soin de 
gch.; étre en doute, en suspens ; étre 
curieux, se méler de qch.; er bekuͤm⸗ 
mert fih um nichts, il ne se soucie de 
rien, tout lui est égal ou indifférent; 
il ne prend nul souci; was befümmert. 
euch das ? de quoi vous mettez-vous en 
peine ? befüunmert euch nicht um mi, 


Bu se trainer ” 


ne soyez pas en peine de moi. part. bee 


fümmert. 


mebr qu betommen, il n°y en a plas,|Befümmernif , f. 2. d'affliction, la tris- 
tesse , peine, désolation, la douleur, . 


on n'en trouve plus ; Geld ausbezahlt 
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Pennut,, le souci, le chagrin , Pembas-]Belattung, f-3- s. pl. Belatten, n. à. Tac-ı un hahjt etc., passementer; mit Refen 
ras; l'inquiétude; le soin. tion de jatter; le lattis. | | belegen , gazonner ; das Bolf mit Scha⸗ 
Belümmert , adj..atllig6, triste, embar- Belauben, v. a. couvrir de feuilles; fi} Zungen belegen, charger le peuple d’im- 





















rassé, en peine , inquiet, soucieux. — w. refl. se couvrir de feuilles. part. is, mettre des impôts, imposer des 
Detimmerung, Bertümmerung, f.3. s.pl.| belaubel, roits sur etc. ; eine Stadt mit Befa- 
Belaubt ‚adj. feuillu , touffu. gung belegen, mettre garnison daus une 


re l'arrêt, la saisie. 

Belächeln, v. a. ricaner sur une chose.|Belaubung, f- 3. s.pl. Belauben, ». 1. l'ac-| ville; das Land mit Winterquartieren 

part. belächelt. tion de couvrir e feuilles;la feuillaison. belegen, établir des quartiers d'hiver 

Belächeluna, f3-s.p7. Belächeln, 1. l’ac-|Belauern , v. a. épier, espionuer , guet-| dans un pays ; mit einer Strafe belegen, 
tion de ricaner sur une chose; le rica-| ter, dire eu se mettre aux &coutes,ob-| punit; imposer, jafliger gne peine; 
nement. server; tendre des piéges, dresser des; eine Stelle belegen , marquer, retenir 

Belachen, v. a. rire, se rire, se moquer) embüches, se mettre en embuscade, | une place; eine Stute, eine Huͤndinu 
de...(v.fachen). part. belachet. tächer de surprendre, d’attraper. part. belegen, couvrir une cavale; couvrir, 

Belachenswerth, belachenswürdig , adj.| belauert, lacer , mâtiner une chienne; eine Gau 
et adv. ridicule, (v. lächerlich) ; diguejBelauf, m. le montant, letout, lasomme| belegen, verrotter; der Wolf belegt die 
de risée. totale, le contenu , la quotité. Wölfinn, le loup aligne la louve. part. 

Belachung,f-3. s.p!.Bslachen, n.1. l'action|Belaufen,v.a. irr. parcourir, faire le tour, | | beleget, 
de rire sar gch.; la risée, moquerie. le circuit, (v. umgeben); visiter les di-|Gelegen , part. et adj. situé. 

Beladen, v.a. prop. et fig. charger; ac-| gues; (fih)v:réfl.srr.5e monter, faire; die|Pelegung, f 3.5. pl. Belegen, n. 1. v. Be⸗ 
cabler, surcharger, oppresser, grever;| Rechnung beläuft fich fo hoch, lecompte| feg; l’action de mettre sur. , de coavrir; 
von neuem beladen, recharger. part. be] se monte à tant, fait taut; meine Kcch-| le bord, la bordure, garniture, l’or- 
laden. nung beläuft fich böber als feine Sorde-| mement, le galon; Ja carrelure, le car- 

Beladung, f. 3. Beladen, n. 1. prop. e fig.| rung, mon compte excède sa préten-| relage; le gazonnement; fig. l'établisse- 
l’action de charger; le chasgement , la] tion; fid) belaufen, (se dit des animauy)| ment des quartiers d’hiver ; Fimposi-. 
eharge ; le poids; la surcharge, l'acca-| s'accoupler, s'apparier, couvrir; ali-| tion d’une tuxe ou d’une peine; l'in- 
blement, guer (de lalouve); die HYundinn wih ich] fliotion d'une peine etc. ; la justifica- 

Belagerer, m. 1. l'assiégeant. belaufen , la chienue est en chaleur;| tion d'un compte; la production de 

Belagern, v. a. assiéger, mettre le siégel die Rage bat ſich belaufen, la chatteest| titres. 
devant une place , investir; fig. assié-| pleine. part. belaufen, (proci. beloffen).|Belebnen , v. a. investir, inféoder, donner 
ger qu., l’importuner par une présence} Belaufung, f. 3. s. pl. Belaufen, n. 1. l'ac-| l'investiture; einen nrit cinem Gtüde 
continuelle. part. belagert, tion de faire le tour ; l’accouplement, | feines Butes beichnen, afféager qe. ; ft 

Belagerte , m. 3. l'aseiég . Belaufchen, v. a. v. belauern. belebnen loffen, prendre l'investiture. 

Belagerung , f. 3. le siège. Beläuten, v.a.p.us. p. ex. cine Leiche,son-| parc. belebnet, 

“ Belagerunasarmee, f. 3. l’armée desiege.| ner, annoncer au son des cloches ZulBelehner, m. ı. Lchensherr, m. 3. le sel- 

Brlagerungstrone , Je 3e Cantig.) la cou-| mort de gn. part. betâutct. gucur féodal. 

ronne obsidionale. Beleben , v.a. prop. et fig. animer, donner|Belebnte, »:. 3. Lebengmann, m. 5* le vas- 

… Belagerungsmünge,f- 3. (antig.) la mon- ola vie; vivifier; fig. égayer ; faire des] sal feudataire. 

noie obsidionale. honndteies, des civilités à qa.; entre-|Belebnuna, f. à. Belehnen, rn. 1. l'inveti- 

Belang, m. 2. s. pla conséquence, l'im-| tenir le discours dans une societé; &ire| ture; l'inféodetion; l'aféagement. 
portance; (v. Wichtigkeit). complsisans envers qu., avoir de la|Delebcen, o. a. informer, instruire, expli- 

Belangen, v. a. concerner, regarder, tou- compieisance pour qn , emtretenirgn.| quer; fi belebren faffen, s'informer; 
cher ‚ appartenir; (prat.) poursuivre! en belle humeur ; wieder bejeben , revi- prendre aviss étre docile , entendre rai- 
en justice, actionger , iatenter un pro-| vifier, ranimer. part. belcbet. son; jemanden eines Deffern belehren, 
ces, une action, porter plainte; Wa6|Yelebend, adj. viviaut; vivilique. baser,détromper qn. part. belichtet. 
mich befangt, (mich belangend) , quant|Betebt, adj. vif, gai, éveillé, joyeux ‚|Belebrend‘, adj. instructif; (v. Jebrreich), 
à moi, pour moi, pour ce qui est de| anime, (v. munter, lebhaft) ; poli, bon- Belehrung, f. 3. Belehren,n. 1. l'informa- 
moi, touchant moi, pour ce qui me! nete, civil, gelaut ; ad. poliment,| tion, l'instrucuion, l'explication; l'avis. 
regarde ; peimic belangen, faire le pro-| civilement etc. Beleibt, adj. fam. qui a de l’'emboupoint, 
cès à qn., le poursuivre au criminel ;|ÿelebtpeit, f- 3. s. pl. la gaïeté; la viva-| de la corpulence; corpulent, veatru, 
den Richter felbft belangen, prendre le! cité; (v. Munterkeit, Lebbaftigkeit) lal (wobl beleibt). 
juge à partie. part. belanget, politesse , civilité, galanterie. ‚ Beleibzüchtigen, v. a. (prat.) donner une 

Belangend , conj. quant à, pour, tou-|Belebung,f-3. pl. Beleben, ne ı. la vi-| rente viagère. pert. beleibyüchtiget, 
chant; mich belangend , v. belanaen. vification; l'animation. Beleibzüchtigung , f- 3- v. Leibsucht. 

Belangung, f.3. Belangen, ». 1. la plainte,|Beleden, v. a. lécher, (v. (eden) 3 Lâter,|Bcleidigen , e. a. offenser, ousrager , af- 
l'action , la poursuite, Paccusation;| goûter, manger de qch. part. belecket. frouter, injurier, choquer, blesser ; fich 
(prat. ÿ l'intimation ; (v. belangen), |deledern, v. a. garnir de cuir; (facteur! für beleidiget balten, s oflenser, se cho- 

Belappen , ?. a. rapetasser, rapiécer, (v.| d’orgues) mettre les tétières à un souf- quer, se scandaliser , se trouver oflen- 
Flichen); ein Bchölse belavpen,(chasse)f ilet. part. befedert. sé, choqué, blessé, dire scandalisé etc. 
faire une enceinte de toilesautour d'un|Beledernng ,f: 3- s. pl. Beledern, n.ı. le! part. b eidiget. 
bois. part. belappet. | cuir dont une chose est garnie; (fact. Beleidigend , adj. offleusaut, outrageant, 

Belappung, f- 3. s. pl. Belavven, n.1.Îe ra- d'orgues) les tétières d’un soufllet. . injurieux, choquant. 
piécetage; (chasse) l'action de faire une Beleg, . 2. la quittance, décharge ‚ V'ac-|'Belcidiger „am. ı. Voffenseur. 
enceinte de toiles autour d’un bois. quit ; le certiticat, la preuve, Beleidigung, f. 3. l'offense, l’outrege, le 

Belaffen , o. n.irr. prvel. (plus. laffen, Dr. justificative, le document. tort, l'affront > Ninjure , l’incartade. 
wenden laffen); ich babe e8 dabey belaſ. Belege, n. ı. (tailleur) la bordure.  |Belemnit, Luchsftein, Donnerficin, m. 2. 

“fen, (chancell.) j'y ai acquiesce. part. Belegen, v. a. metire snr...; couvrir, (miner.) la bélemaite. 
belaſſen. justifier, prouver, vérifier un compte ;| Belefen, v. a. Eplacher; trier. part. helefen, 

Delaften, v. a. charger, (v. beladen); (com-| produire certifigat, des titres; dop- Beleſen, adj. qui a beaucoup de lecture, 
merce) débiter. part. belaſtet. ner, imposer un nom; planchéier| qui a beauconp lu. 

Beläftigen , v. a. prop. et lg. surcharger,| une chambre; carreler une cour ; in-l'Belefenbeit, . 3. s. pl la lecture, la 
opprimer, fouler; incommoder, étrel cruster, couvrir, revêtir de marbre;| science acquise la lecture. 

Deleuchten , v. a. iluminer ; prop. er Ag. 
éclairer ; (ractique) reconnoître un vil- 
















à charge, importuner. part. beläftiaet.| (mincr.) faire travailler ; den Tiſch mit 
Belaͤſtiguna, f. 3. Beläfigen, r. 1. l’action Papier belegen, couvrir la table de pa- 
de surcharger etc.; l'action d’incommo-| pier; etwas umber belegen (befepen),| lage ;.Ag. cons érer, examiner de près. 
der , d’importunèr, l'incommodité. | p.ex. ein Kleid sc, entourer, environ-| part. beleuchtet, 
Belatten, v. a. lauter. part. belattet, ner, horder, garair, orner, galouner| Beleuchtung, J-3. Beleuchten, n. 2. l'ac- 
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Belf Beh 


sion d'ittyminer ; l'illumination ; fig. 
l'éclircssement, l'examen, la critique. 
elfern, ». n. (av. baben) japper, glapir,, 

Rens clabauder, Ft al 
rentes reprises); fig. gronder. purt. ge. 
delfert. 

Belieben, v. a. agréer, approuver, co: 
sentir à qch., accepter; pl.“ 











ben) plaire, agréer, étre au gré, au 
Est à la volonté de. .; fit belieben 





Jbrem Belieben , à vosre pl 

Comme vous voudres; er findet an nichts] 

Belieben (Gefallen) , il ne se plaît à 

rien ; nad Belieben mit etwas umge 

ben fönnen, avoir gch. à commande- 
ment, en sa disposition, avoir à dis- 
poser; étre maître de... 

Beliebig, adj. eradv. agréable, au gré de] 

a; à volonté, qui plait. 
gélleét , ach. agréable; Mid beliebt ma- 

den, se faire aimer, se rendre agréable, 

recommandable ; gagner la bienveil- 
lauoe , les bonnes grâces ; ſich bey dem 

Bolte belicbt zu machen fudhen , se po-| 

palariser ; chercher à captiver la fa- 

eur du peuple. 

Beliften, v.a. auraperprenäre par finesse, 
duper, surprendre subtilement, trom- 
per. part. belifiet, 

Selitung, f.3- veliſten, 7. 1: la super- 
oherie, finesse, tromperie. 

Belittern , v. a (min.) afficher , sttacher| 
des échelles. part, belittert. 

Men, v. n. (av. haben) aboyer ; japper, 
a uder ; fig. gronder, — 
. part. gebellet, (pret. gebollen). 
Bellen , n. 2. l'aboi, l'aboiement ; le cla-) 

baudage, jappement , glapissement. 

B:hetrift, m. 3. homme versé dans les 

belles-lettres. 

















Selu Semi 


per par des mensonges, en fmposer à| 
qu. part. belogen. 









Beluftigen, v. a. réjouir, divertir, récréer, 
faire plaisir; ſich beluftigen, o. réÿ7. sel 
divertir, se réjouir, prendre plaisir (A 


gch.an etwas) ; se délecter de.. part. 

eluftiger, 

Delufigend, adj. réjouissant , divertis- 
sant, récréalif, plaisant. 

Belufigun, /.3. la réjouissance , le di- 
vertissement, la récréation, le passe- 
temps, la délectation, le plaisir. 

Belsen, v. Pelsen, . 

Bemächtigen , (fi) , v. 76/7. s'emparer, sel 
rendre mattre, se saisir de...; subju-) 
fer occuper, gagner, prendre, eura- 

hir; s'assueuir , asservir , se soumettre] 

(qn.) , ranger sous ses laix, réduire sous 
sa puissance ; fig. s'emparer, p. ex. de 
Vesprit de qn. part. Vemächtise 

Bemédtiqung, 3. s. pl. Gemächtigen, 
n.1. l'action de s'emparer etc. la prise, 
l'occupation. 

Bemateln, v. a. maculer, tacher, souiller, 
salir, (v. beticden). part. bematelt. 
Semalen, v.a. peindre , orner de pein- 

tares; barboniller. part. bemalet. 

Bemalung, f. 3. s. pl. Bemalen, n. 2. l’ac- 
tion de peindre; la peinture; le bar- 
bouillage. 

IBemannen, v.æ. (mar.) équiper, azmer un] 
vaisseau ; ſich bemannen, ol. v. fi ber 
mächtigen ; com. se marier, (en parlant| 
des femmes). part, bemanmt. 















Bemannung, s. pl. Bemannen, 7: 1. 
(marine) équipement d'un vaisicæ; 
l'équipage. 


Bemänteln, v.a. fam. couvrir, peter, dé- 


lorier, ca-| 





Ilierg la palliation , 
le déguisement , l’excuse, le prétexte, 
la couleur, le manteau , le voile. 
Bemaften ‚+ a. (mar.) mäter. p. bemaftet. 
Bemauern, ». a. murer, fermer, clorre, 
entourer de murailles. part. bemauert.| 
Bemelern, v. a. bailler (donner) à ferme ; 
constituer nn métayer. part. bemieiert. 








Bil hannnel, Leithammel, m. 1. Le cloche- 
man. . 
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Belobung, f- “ 

Scohunge fgreiben, rn. a. les lettres de 
louange. 

Beloden, ». a. (forest.) percer, faire une) 
ouvertare dans les arbres résineux pour! 
en faire couler la résine. part. heiochet., 

Belohnen ‚na. récompenser, recounoître;| 
rémunérer; payer, salarier; fe; punir,| 
(+: beftrafen) 5 e6 belohnt ſich micht der 
(die) Mübe‘, ce n'est. pas 
me.vaut pas la peine. part. belobnet. 


Bemeiftern , e.a. vaincre, dominer ;'sub- 
juguer, asservir, dompter, maltriser ; 
avoir le dessus ; fit bemeifteen, v. ré. 
se rendre ma de 
[ta Bemächtigen), P 

Demcifterung, f. 3. sp 

— delomiaer etes la prise sa 
l'assujettigement etc. 

Bemelden, v. a. mentionner, (v. ertiväß- 
nen). part. bemeldet. J 

Bemeldet, adj. mentionné, susdit, (obbe - 
meldet). 

Beniengen , (fi) . réf. se meler d'une 
chose. part. bemenget. 








peine, celal®emerfbar, adj. apercevable, sensible, (v.] 


fichtbar) ; remarquable, (v.ınertimärdig). 


Belobner, m. 1. celui Fi “récompense, ‚| Bemerfen, v.a. observer, remarquer, no- 


le remunerateur, (v. Bergelter). 
Velopnuna , f: 3. Belobnen , n. à. la re- 
se 






tion; le payement; le 
prix, le salaire, le loyer. 
Beluchlen, v. a. pop. tromper, ilouter, du- 


oter; découvrir, apercevoir ; menlion- 
ner; (v. aussi anmetfen). part. bemertet. 


joissance ; la rénamé-|Bemertung, f. 3. Bemerten, 1.1. l'action 


d'obsërver, de remarquer etc. ; l'obser- 
vation , la remarque, Pannotation, la 
note. 


per,sttraper, escamoter. part. beluchſet. Bemitleiden, #. a. einen — avoir pitié, 
Belügen, v. u. irr. mentir à qn., trom-| avoir compassion de qu. p. bemitleidet, 








Bemi Vene 7 


Semitleibung,f:3. s. pi. Bemitleiden, n. 1. 
l'action d'avoir pitié de qch.; la com- 
passion. 

Bemittelt, adj. aisé, a son aise, qui.a du 
biea, accommodé des biens de la for- 
tune. 

Demoofeh , v. a. couvrir de mousse. part. 
bemoofet, 

Bemoost, adj. et ade. moussu, couvert 

mousse. 

Bemühen , +. a. donner, faire, canser do 
la peine, de l'incommodité ; incommo- 
deu, molester, importuner; fit bemite 
ben , v. röfl. prendre , ge donner la 
peine , travaifler, tächer, s’eforoer, 
s'empresser, faire sœ efforts, em- 
ployer ses forces, ses soins, s'intriguer, 
se fatiguer , se tuer * © “ 
ner ; fich wohin bei 

peine d’aller à un 

Stelle bemüben , | 

un emploi; fidy ! 

avoir beau faire ; : 

fonf, il bat l'air. 

Bemuͤbung, f.3. Ben 
de se peiner; la peine, le travail, les 
efforts, le soin, l'empresement. 

Bemäbigen, v. a. p.us.(chancell.) obliger, 
contraindre ; fi bemüßiget feben, être 
(ke voir) forcé, obligé, contraint. part. 
bembfiget. 

IBemüBigung.f. 3.8. pl. (chancoll.)l'obli- 
gation, la contrainte. 

Benachbatt , voisin; circonvoisin, 
avoisinant ; die Benachbarten, les voi- 
sins, le voisinage, les circonvoisins. 

Benachrichtigen , v. a. donner avis, aver- 
tir, prévenir, instruire, informer, avi- 
ser; signißer. part. henachrichtiget. 

Benachrichtigung , f. 3. l'avertissement, 
P’informaulon; l'avis, l'instruction ; la 
signiçation. 











-|Benachrichtigungsbrief, m.2. Benadiride 


tigungsihreiben, r.1. la letire d'avis. 
Benactheiligen , ». a. pröjudicier. part. 
benacbtbeitiget, . / 
Benachtheiligung , f 3. le préjudice. 
Benagein , r.a. clouer, garnir de clous, 
‚part. benagelt. 
Benagen, v. a. ronger; brouter. p. benaget, 
Bendbeu, 
rapetasser, rapléceter. part. bendbet, 
Benabmen, (benamfen,) v. a. nommer, ap- 
peler, donner ua nom, un suraom,sur« 
nommer. part, benabmet, 
Benabmung, f. 3. la dénomin: 
nom, surnom; (v. Benennung). 














5[Benarbt, adj. couvert de cicatrices, ci- 


catrisé , balafré. 

Benaſchen, v. a. goûter, täter, manger par 
friandise de ah. Part-benafäne, m 
Benebeln, ». a. couvrir de brouillard; re 

plir de famée; fig. couvrir , s’obscı 
cir;offusquer; fich benebeln, v.rey7.s'e 
veer, 88 griser. part. benebelt. 
Benebſt, ad. prvel. (chancell.) covjointe- 
ment, ensemble, en même temps, outre 
cela ; prép. avec ; (v. plus. ncbf). 
Denedeiben,benedeyen, v.a. (ehéol.) bénir, 
glorißer, louer, part. benedeibet. 
Benedeibung, Senedegung , f. 3. la béné- 
diction , glorification, louange. 
Bencduftiner, m. 2. le bénédictia. 
Benedittinerinn, f. 3. la bénédictine. 








ni 





Bencbiftétraut , ‘7. 5° Märgwurz, f 2. 
a lan hinein ale 2: 





80 "Bene Beob 
Benediftewurs, f. (Bvran.) legéam, la ra-; 


Sa-| Beobachtung, f- 





Beob Beau 


prendre gatde, aroirsoin; , veil- 

ler, surveiller; regarder; feine Schul. 

Digfeit beobachten, remplir son devoir „ 

satisfaire à son devoir; das Gtillichwei- 

gen beobachten, se taire, garder le si-| 
lence ; fein Verſorechen beobachten, gar- 
der, tenirss promesse, eue de sa 
promesse; einen Befehl beobachten, exd- 
cater un ordre; einen gegebenen att| 
beobachten, suivre un avis, un oonseil; 
fein Amt beobachten, e: :r Gdelement| 
sa charge, son loi a acquitter, 
faire le Jevoir, le dü de sa charge; man 

beobachtet ibu frenge , il est gardé à 

art. beobachtet, 

l'ebservateur ; l’espion. 

3. Vobservatrice. 

. Beobachten, n. 1. ’ob- 
servation; laspeculation ; l'observance; 
l'exécution; le soin , l’exactilude. 

Brobabtungéarmee , fe 3. (cace.) l'armée] 
d'ebservation. N 

Becbabtunaggeif ; m. 5. s pl. l'esprit 
s 


Btoba 
pla 



























alatif. 
aton. 





l'ademption ; (figurg de res, 1a pro- 
lepse la cond, Aa maniere dpi, 
de sc prendre ; le procédé. 

Veneiden, v. a. envier , porter envie, 
prendre ou concevoir de la jalousie, 
Jalouser. part. beneidet. . . 

Beneidenersertb, benridengmbrdig, adj. er 
adv. 6 d'envie. 

Beneidung, f. 3. # pl. Beneiden, m. 
l'envie, la jalousie. 

Benennen , ». a. irr. nommer, appeler ; 

lonner un nom; assigner , déterminer; 

marquer, fodiquer, zer an temps, un 
jour etc. ; désigner, déclarer; (v.atssi 
ernennen); eine benannte Zubl, um nom- 
bre défini; — mit nterabtheilungen , 
un nombre complexe. part. benannt, 

Benennung, f. 3. le nom, la denomina- 
tion; la bighation , léclaration ; la 
démonstration; (v. aussi Ernennung). 

Dencgen, sa. arroser, mouiller, tremper, 
baigoer ; mit Ihränen benegte Augent , 
des yeux baignds, noyés de larmes. part. 
benehet, , 

Beneguna, f 3. s.pl. Bencgeu, n. 1. Var-) 
rosement. 

Bengel , v. Baͤngel. 

Bengeln, v. bängelm, 

Beniden, v. a. vulg. afürmer en beissant| 
la tête.” part. benid 

Beniefen, v.a. fr. fam. confirmer 
éteruâment. part. beniefet, 

Senne, f. 3. une banne. 

Benötbiat, adj. qui a besoin ; dont on 
a besoin; hendthigt feyn, avoir besoin 

le... 

Benêtbigte, n. 3. s. pl. le nécessaire. 

Benugen ou benägen, v. a, faire ou tirer 
proût ou usage de qch., se servir de 
qch., proßter de gch. , exploiter, üti. 
liser. part. benuget, benüßet, 

Benugung , fı 3. Ja jouissance, Vusage, 
le profit, Natilisation , l'exploitation. 

Benjoe, n. ou f. 3. ke benjoin (gomme). 

Benpoeflure, ‚f- (chim.) l'acide beuzoigne. 

Beobachten, *. a. observer ; remarquer ;| 














par un 


tungeſchildwache, f 3. (tact.) le 
Beoidern, . a. ordonner, commander ; 
donner ordre, prescrire , assigner, en- 
voyer, députer; brordert feym, avoir 
ordre ou commission, étre chargé de..; 
être député. part. beordert. 
Beorderung, f:3. Beordern, 7. 1. l'action 
donner ordre; l'ordre. 
Bepaden, ». a. charger; remplir; von 
neuem bepaden , recharger. p. bepadet. 
Bepanzern , v a cuirasser, armer. part. 
bepanzert. 
Beperlen, v. a. orner de perles. p. beperlet. 
Bepfählen, ». a. piloter, garnir de pilotis, 
enfoncer des pilotis; palissader, palis- 
ser; échalasser, garnir de palissades, de 
pieux, d'échalas; ein Feld bepfählen,) 


rner un champ avec des poteaux. 


part. bepfäßtet. 
Beofäptung, f. 3. Benfählen, n. 1. l'ac- 
tion de garnir de palis etc.; la palis-| 


sade ; l'échalassement. 
Bevéerchen, e. a. parquer. part. bepferchet, 
Bevicrung, f: 3. Benferchen, n. 1. l'ac- 
tion de parquer etc; le perea, 
Bevfanien,s. a. planter une terre (de mit); 
refeupler un verger. part. bipflanget, 
Berflanzung , f. 3. Bepflanzen, n. 2. l'ac- 
tion de planter; la plantation. 
Bevflaflern, e. a. parer ; oule. appliquer 
ou metice des emplâtrés, couvrir d'em- 
Plötres. part. bephofert, 









Bepiden ,v. a. (se dit des oiseanx) pico- 
ter, (v. anpicen). par. bepidet. 

Bepiffen, pisser sur qch. p. depiffet. 

eglanten , 9. a. planchéier, faire un en- 
de planches, par’. beplanfet. 





Bepurpern, v. a. (fig..ct pot.) teindre| 
de pourpre. part. bepurpert, 
Bepurpert, adj. véte en ponrpre. 
Bequem, a. commode; propre, convé-| 
Onsble, qui sccommode, qui est à lal 
bienséance ; facite , disposé; accommo-.| 
dé, mise, qui est à son nise; adr. com. 
modément, convenablement, aisement,, 
roprement; à propos; machen Sie 
ho bequem, premes vos aises, faftes-vons| 
commode; meun es Ihnen bequem if, 
wollen wir unfere Rechnung abthun , st 
vons aves le temps, si vous êtes d’hn-| 
meur (disposé), nous finirons motrel 








Beau Sera 
em machen, accom- 


comple; etwas begu 
j pter qch. ; nan fist 


Pre ajuster, 

Ir bequem in dicfem £ebnfuble, on est 

fort à l'aise dans ce fauteuil; diefeg 
Haus waͤre mir febr bequem , cette mai- 
son m'aceommoderoit fort biem; der 
Wind wird bequemer, le vent adonme ; 
bequeme Schifieit , l'armogan , (se die 
dans la mer méditerranée); ex fißt da 
recht bequem, prov. il est là comme am 
coq en pâte. - 

Bequemen, ». a. disposer, aceommoder, 
ajuster, adapter ; fich bequemen, e. ré/7. 
se disposer, se préparer; se résoudre 
s'accommoder, se rendi 
ser Bar. dire d’bumeur, 
condescendre , se conformer, 
obéir h... part. bequemet, 

Bequemlich , adv. v. bequem. 

Beauemlichteit; f. 3. la commodi 
la bienséaucé, convenance ; l'aisance ; 
les commodités, (v. Ahtritt)3 nach ze 
ver Bequemlichkeit, à votre aise; à Toi- 
sir; feine Bequemlicteit fuchen , cher- 
cher ses aises; feiner Bequemlichfeig 
pflegen,prendre ses alses, s’accommoder; 
die Vequeimtichfeiten des Lebens, les 
douceurs de la vie. 

Beque . 3. Bequemen, n. 1. l'ac- 
tion de s’accommoder, de se rendre etc, 
le consentement , la condescendance ; 
l'obéissænce; la disposition, préparation. 
erainen , ea. bomer, limiter ; (v. be» 
gränzen),. par. berainet, 

[Beramen , v. beraumen. 

Beranden , e. a. façonner le bord degch.; 
eine Torte beranden, bander une tarte; 
(monn.) cardouner. part. beranbet. 

Berappen, v. a. (mason.) crépir, enduire 
une muraille de mertier; bretteler,grat- 
ef un mur. part. berappet, 

Berafen, v. a. gazonner ; couvrir de gasen. 

Berafpeln, v.a. räper, racler, limer,polie 
avec la grosselime. part. berafpelt. 

— o. a. irr. (ol. doter); conseil. 
ler, donner conseil; aider, assister ; 

ourvoir A, mettre ordre & 









usenlir, 
ae régler, 








aise 








t ; Get 
—T eu! Dieu vous'assiste! fi 
(bey femanden) beratben , beratbichlae 
gen, v.rgfl. consalter qn., prendre con- 
seil de qn. part. beratbet, 
Beratber , m. 1. le conseil, le consultant ; 
l'aide, l'assistant. 























tenir ou prendre conseil, aviser aux 
moyens de etc. part. berathfchlaget. 
Berathfchlagend , adj. nour. délibératif ; 
die beratbfchlagende Stimme, la voix 
deliberative. 
Beratbichlagung, f-3. Berathfchlagen, na. 
ia délibération, consultation. — 
Beratbnng, f. 3. Berathen, n. 1. Vactiom 
de conseilles etc., le conseil; l'aide,le se- 
cours; l'assistance; l'ordre, la disposition. 
Berauben, v.a. ôter, enlever, ravir, 
ver, frustrer, deaner; deroberriepouit- 
ler, voler, piller, dévaliser, détronsser, 
(r-auspländern); einen des Seſſts bes 
ramben , aveugler qe Jai crèver les 
yeux; fit einer Sache berauben, 
ver de qch.; se refuser geh. ; 
Sinne beraubt fepn, avoir pose lo 
sage de ses sens; der SRannbeit berauben, 
entmannen, chätrer; der Sungfraufhaft 
berauben, 


Bera Bere Bere Berg 


berauben, dépuceler, dödorer; ein vers, richissement ; fig. l'agrandisement , 


unglüdtes Schiff berauben, dépréder un) l'augmentation. 


vaisseau. purt. beraubet. Bexeifen, ». a. couvrir de gelée blanche, 
Brranbung,f. 3. Berauben, 7-1. l'action de frimas, embruiner. part. bereifet, 
privation , le dépouille-|Bereifen, (pron. ai) s.a-(sonnel.) garair de 


' de voler 
ment, ra 
eoncassion 


lage , la p 





issement ; le dénûment; la] cerceaux. part. bereifet, 








1a dédoration. Streit, adj. prei, préparé; pro 

gagnante enfamer; fumiger; par- post; appareil, (é dit d'u 
fomer, encenser. part. beräucert. * rosé, couvert, servi, (se : 
Beduderung , f. 3. Beräudeen, n- 1.| table); fit bereit halten, se 
l'action d’enfamer; l'encensement;(mé-| bereit jeun einem ju dienen,dirı 
dec.) la famigation. disposé à rendre service; ein 
Beraucbt , ad). et ad. enfamé. au etwas bereit gemacht bat, fa 
Beraumen , beramen, v.u. marquer, dé-\Bereiteifen,n. 1. (sculpt.) le fer à 
igner, indiquer , fixer un terme. *  |treiten, v. a. préparer, appräu 


' „a. (min.) purifier. part. be.| ser, accommoder ; tenir prêt, 
Suns in 5 dresser , servir, ouvrir da fl 
© Bereufden , v. a. enivrer, griser, soüler.| deden); (cann.) corroyer, tanz 
part. beraufchet. J passer le cuir; (pelletier) ot 
Deraufchend , a. eniyrant, fameux. peau ; (drap.) fouler, &plaij 
Beraufı it, adj. ivre, pris de vin,gris6,soül. prêter drap. part. bereit 
\ Beraufgun: 3. pl. Beraufchen,n.ı.lac-|Bereiten,, v. a irr. „u 
Aion ——— cheval , (+. zureiten) ; aller 
| Merberisberre, Berbrrite, fa ( dans un endroit. part. Ser 
Pépine-vinette: Bereiter, m.1. le piqueur, Pécu 
Serbrrisfaude,f. 3. Berberisbaum, m.a.'| préteur de drap, de tabac et 
(botan.) le vinetier , (arbrisseau). ereitfertigteit, v. Bereittoifiig 
Berechnen,r.a.compter,mettreencompte,|Bereitg, ads. déjà, (v. (on). 
meitre sur le compte ou en ligne del negeitichaft,f. 3. 
compte ; rendre compte; arréler un| pareil, ke if; (tarte 
k fin ‚dire t 





pr 
compteaveogqu.;oompter parbrefätat;| in Bereitichn 
alculer , sa er ter; 1088 fich berechnen] tout préparé, être à la malt 
Ut, ne — true, ion] Forte 3 im SBereitfehafe babı 
pnunguf- 3- al. tout » tout t; ave 
nn be mise en compte, la sup- nt; (v aussi bete), ’ 
patation, le caleul, le sompie Bereitung,f- 3. spl. Bereiten, n 
Berechtigen, ». a. sutoriser, fonder en ration; — einegŒucheg,le faı 
Aro Jonner le droit, le pouvoir I Henne Lun drap, Papprét, le 
paisance , l'autorité, le privilège, pri-| _ der woßlenen Beuge, le ca: 
vilégier. part. berehtiget, Lebers, le corroi; dem Leder | 
Beredtiget, adj. autorisé, fondé en es Lun seen y Member le cuir. 
Verechti⸗ 3. Berechtigen, n. ı. Pac-|Bereitwillig, adj. et adv. prom 
tion EHE ie on denne Pantonité; oué; verviable, em poesté 
l'autorisation; le plein droit, le plein] veitmifligfier Diener, (1. de ci 
pouvoir. Jin d’une lettre) votre très-bu 
Dereben, v.a. persuader, porter, amener,| viteur. 
r wagen) ; fire croire, en faire|Bereitinilligteit, [3% s.pl.lapres 
ire, en donner à garder, (v.an-| lempressement à servir qn. 
binden) ; vulg. blâmer, calomnier; einen]  plaissnce, la disposition. 
ju etwaß bereden , persuader une chose|Berennen , v.a. (eace.) bloquer, 
! qu.; fich bereden laffen , se laisser per-| cerner une place. part. beten 
suader , se laisser aller A..; fam. mor-|Serennung, f-3. Berennen, n. ı 
\ à à la grappe; fich bereden, v. réf] blocus, l'investissement, le ct 
conférer, s’aboucher avee m » Je eon-| Bereuen, v. a. regretter geh.; si 
solter, convenir, se donner le mot. part.|n de qch. part. bereuet, 
xdet. Bereuung, F. 3- Bereuen, m. 1. 
1 él, ages ar. par. Gquent ete) lance, Ne’ regret, repentir. 
(Verede) ; disert,, (v. redfpräcig). Berg, m.2. la montagne; lemo 
Bercbfawiteit, f.3. & pl. Péloquence; la] la roche; le deblai; 
uasio 


pers! = Kant, le mont de la ;d 
à Weit, adj. éloquent , dieert; persuasif;| ‚ge, en deçh des monts ; ft 
1 ads.éloquemment, —— 
| Beratung, fi Bereden, n. 1. l'ection del ge, au pied de la montagne; 
1 à 





ua persuasion ; la conférence,| Binauf fteigen, monter la mont 
—— a u Berg Sins ums 7 8 

| mr. a. eregnet werden re mowil-| ta, ; ufgeben bei 
We de 1a plaie. part. bereguet, méstnt, la montée; das Mt 
Btreihern, v.a. enrichir; fem engraisser,| Berges , la descente, le penc 


| 2 enter, agrandir; ſich bercie| : te ; einen Berg evfeigen 
en * Fearishir ete » faire bie: Baur de » —* " bis ant 
we affaires ; fun. mettre bien dafoin| beg Bears frigtn, monter 
part. bereichert. sommet de la montagne. Fig 


T.II. 


Bereicherung f-+ Bereichen, mu 2. Vem-| 06 geht mit ihm Berg. unter, s 


(prat.) Pespilation; le vol, |iBereifen, r. a. die Meflen bereifen, fré. 
jllerie, le detroussement;| quenter les foires ; ein Land bereifen , 
castration} (v. Entmannung); — der| parcourir un pays. part. bexeiſet. 


Berg 8 


vent en décadence ; IL est sur le déclin 
de l'âge, il a un pied dans la fosse; 
golèee Berge ren 4 promettre 
jonts et megreilles; hinter di 
baltın, cacher, dinars ande fr 
r, temporiser ; über Berg und Sbal, 
par monts et par vaux; diefe Erzählung 
macht einem die Haare zu Berge fliehen, 
les cheveux. 


ce récit fait dresser 


scenda 
1) la ve 





7* F dm mineurs. 
mote. 
F-PL (Bot) In rhubarbe 


nfel, Ringanrfel, Stein« 
at. ) le merle do mou- 
intendance, le bureau 
conseil des mines. 
10ptant. 

#. pl. (bot.) la sauge de 


l.(Bot.W'épiveblanche. 
travail, Poeuvre des 


lerre minérale; la gan- 
in); la mine. 
sontant, (v. Berg). 
-lereceveur des mines, 


ilſam, m. 2. la naphte. 
tin.) le hacherean. 
pl Vexploitation des 


h. ss pkle minéralogie. 
ebiente, m. 3. l'officier, 
aines. 


1. le montagnard. 





B 
kin;v.Gteinbod, 
geiler 


em r des mines. 

3 régle du greffe des 
Me des mineurs; un 
ele minéralogie.” + 
ue, Dagebuche, f. 3. 
ne. 

bencompaß, m. 2.* ia 
haud sauvage, 


rden de montagne. 
hist, nat) le choucas 





ist nat.) le maunis ou 
lagne: 
tar.) le salvage, sauve. 






arlbalter. 

3 interole, une 

mmanché, 

sauver, sauver d’on 

e em sureté, hors de 
‚oeler ,. (plus. verbeb- 

bergen, (mar.) mettre 
part. geborgen. 

Ine, le metal cru, 

st. nat.) ia chouette, 

ant. 


roulement de quelque 


.. 
!, ls couleur minémle 
11 J 
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Bergfaſan, m. v. Auerbaht. ! Bergknecht, m. 2. (mine) le dévideur. tagnes ; beraſchuͤſſige minéral. 
Berofein, adj. (min.) vierge, natif, (se die) Bergknoblauch, m. à. Berglauch, 7. 2. mine elés Ve —8 en, ( 
de l’argent). s. pl. (dot.) l'ail des montagnes. Bergſchwaden, m. 1. la mouffette, les 
Berafertig,ad.(min.)pulmonique,phthi-|Bergtoble, f. 3. une sorte de terre qui] mouffettes, (exhalaison minérale). 
sique, (se dit des mineurs). | contient du bitame, le charbon de| Bergſchwefel, m. 1. s. pe. le vitriol jaune. 
Dergrefte,.f: 3. (min.) an pilier de mine| terre, (v. Erdfoßle). Berafeil, 7. 2. la corde du mineur. 
qui soutient la montagne. Bergforf,m.2. spl. (miner.) le liège fossile.| Berafpige, f. 3. le sommet, la cime d'une 
Dergfeftuny , f 3. une place forte, situde| Bergfoften, au pl les frais des mines. montagne. . 
sur une montagne. Berakratze, f- 3. le grattoir des mineurs.| Bergfiadt, f. 2.* la vil@ située dans les 
> Berafett, 7.2. 5. pl. (miner.) la sève mi-|Berglreffe, f- 3. s. pl. (bot.) le cresson des] montagnes, ou sur une montagne. 
.nerale , le suif fossile. montagnes, la cardamine. Bergkollen, m. ı. le conduit d'ane mine. 
Bergfeuer, rn. ı. lesfeux, ke fanal. Berakryfiall, m. 2. le cristal de roche. | 5ergfirafe,.3. la route sur une montagne. 
Bergfiſch, v. Stockfiſch. Bergkuͤbel, m. ı. le caveau, la tine, lei Bergſucht, f.2. 5. pl. Huͤttentatze, f- 3. s-pl. 
Bergflachs , Erdflachs, Steinflache, m. 2.1 baril, l'auge des mineurs. la phthisie, (maladie des mineurs). 
s. pl. (miner.) l'amiante. Bergtümmel, me 2. 6. pl. (dot.) le feuouilfBergiüchtig,, adj. v. bergfertia. 
Bergfleifch, 7-1. (miner.) la chair fossile,| des montagnes, le fenouil tortu , lel Bergtheer,n. 2.5. pl. ane espèce de pétrole. 
(une espèce d'asbeste,. séséli de Marseille. . WBergtheil, n. 2. la portion aux mines. 
Berafluß, mu 2.* (miner.) le spath fasible,|Berglachter, f. 4. (mine) la brasse,la Loise.| Bergtorf, m. 2. s. pl. (minér.} la tourbe de 
sélénitique, les fleurs métalliques. Bergläufig, adj. er ade. suivant l'usage! montague, la terre ampélite. 
Bergforelle, f. 3. le salmerin des Alpes. | des mineurs ; bergläufig reden, parler| Yergırog, m. 2.* l'auge des mineurs. 
DBerafrevbeit, f 3. le privilège des exploi-| eu termes de mineurs. . ._ |Bergüblich, adj.er adv. selon l’usage des 
teurs, des mineurs. Beraleder,z.ı.s pl. (miner.)lecuir fossile,| mineurs, en mineur. 
Derggang , m. 2.* la veine métallique. cuir de montagne, l'amiante feuilleté;| Bergunter, adv. en descendant. 
Berggebäude, n. 1. la mine, la minière. | ‘le tablier des mineurs. Bergurtheil, 7. 2. le jugement du tribu- 


Berggebeth, 7. 2. la prière des mineurs. Berglehne, Berghalte, f- 3- le penchant,| nal des mines. 
Berggebrauch, m. 2. l'usage, la coutume] la pente de la montagne. Berqaverſtaͤndige, m. 3. le mineralogue , le 
des mineurs. Bergletten, m. 1. 4. pl. (miner.) l'argile) métallurgue. 
* Derggegend ,.f. 3. la région montagneuse. | des montagnes, l'argile métallique. |Berguogt, m. 2.* le juge des mines. 
Berggegenfchreiber, m. ı. le contrôleur des| Bergmann, m.5. (pl. Bergleute) le mon-| Pergwahs, nr. la cire minérale. 
mines. tagnard; le mineur, un ouvrier aux Bergmanb , f. 2.* la paroi, la roche. 
Derggelb, n. 2. s. pl. l'ocre, la chrysocolle.| mines. | . JBergmerf, rn 2. la mine, la minière. 
Beragericht,, n. 2. le tribunal, la juris- Bergmänndhen, Bergmännlein, nl. l’es- Bergwetter, n. 1. s. pl. l'air dans les mines. 
iction des mines. prit follet dans les mines, lelutin. |Bergmiffenichaft, f. 3. Bergweſen, n. 1. 
Berggeichworne, m. 3. l'inspecteur jare Bergmännifch ‚ ad). « ad..a la manière, s. pl. Ja minéralogie , métallurgie. 
es mines. ; selon | une des miueurs ; bergmännifch Berasinnober, m. ı. s. pl. (miner.) le ci- 
Berggemwächs , n. 2. (bot.) se dit de tout reden , parler en termes 37 ne nabre minéral, naturel, natif. 
ce qui croît sur les montagnes; (mine) Beramannétreu ef 8. pl \ otan.) le Pa-| gericht, m. a. l'avis; le rapport ; (prat.) 
le minéral. nicant, chardon roland. le référé; la relation; la nouvelle ; l’in- 
Berggegeug, 7. 2. s. pl. les instrumens, les Bergmehl, ‚Erdmeb! Dimmelémebl ‚MR? formation, l’instraction ; l’avertisse- 
outils des mineurs. s pl. (miner.) N arıne ed e · ment; Bericht eratten, rendre compte, 
Bergaliedfraut, 1. 5. s. pl. (dot.) la side- Bergmeifter, m. e maltre In fossil faire un rapport. 
ritis des montagnes. Bergmildh,f. a. spl. L ait de “des OS Berichten,v.a. fnformer,instruire avertir, ® 
Berggrün, 7. le verd de montagne; la Bergna get, met. on oe aviser, apprendre, faire savoir, donner 
cendre verte, le verd d’Hongrie. Dergnympbe, f. 3. (myehol.) I p r oh ltel avis; mander, écrire ; accuser; référer, 
Dergaruf, m. 2.* le mot de salutation Bergöhl, 7 2.5. pl. le pétrole, des a te. rapporter , faire un rapport, une rela- 
des mineurs. Bergorbmung f-B-! ordonnance des mines! in, un référé, (plus. Bericht erſtat⸗ 
Berghalte, f: 3. (min.) le penchant d’une|  ? POSE des mineurs. L (mi ten); (monn.) ajuster les flans ; wie 
montagne, (Berglebne); un amas de Derapapier, Gteinpapiersn. 2.5. pl.(mire)| an berichtet, à ce qu'on rapporte, 
pierres tirées d'une minière. e papier fossile. suivant les avis recus etc. ; einander bee 
Berghart, ad. dur comme pierres. Bergpech, Erdpech, udennech,Steinpech, richten, s'entremander ; eineg Beffern 
Sergharz Erdharz, n. 2. le bitume solide] 7 8. s.pl.(min.) Pasphalte; Bergpech⸗ berichten, redresser, désabuser:; einen 


Bergbafe , Steinbafe, Sandbafe, m.3.lel erde, la terre ampelite. „| Sterbenden berichten, (église) commu- 
lièvre des montagnes ; le lièvre blanc|Bergprediat, f. 3. le sermon pour les mi-|] nier un mourant, un agonisant, lai 
des Alpes. neurs ; le sermon que J.C. a prononcé| donner le viatique; lui administrer la 

Berghafelhubn, 7.5." le francolin. sur la montagne. sainte cène. part. berichtet. 

Bergbafpel, v. Hornhaſpel. Bergraute, f. 3. s. pl» la rue de montagne.| Berichterflatter, zz. ı. le rapporteur , le 

DBergbauvtmann, m. 5.* (plur. Berghaupt- Bergrecht, n. 2. le dsoit des mines. relateur. 

(eute,) le capitaine des mines. Bergrichter , m. 1. le juge des mines. Berichterſtattung, f- 3. le compte rendu, 

Dergberr , m. 3. le mattre, le propriétaire| Dergtofe , f- 5. (dotan.) l'azalée. le rapport. 
des mines. 7 [Bergroth, n: 2. s. pl. l'arsénic rouge. Berichtigen,v. a. corriger, rectiber, er, 

Berghoͤhle, f- 3. la grotte; la caverne. |Dergrüden, m. 1. le doi d’une montague;| arranger; vérifier; terminer une ee 

Sergicht, adj. ressemblant à des mon-| une chaîne de montagnes. yer une dette ; solder un compte.” 
tagnes. Bergfache , f. 3. l’affaire concernant les|Berichtiquna, f3. Berichtiaen, 71. 1. Pac- 

Deraig , adj. montagneux, montueurx. mines ou la jurisdietion des mines. tion de corriger etc. ; le règlement, l'ar- 


Bergiunge, m. 3. le garçon des mines. |Sergfaft,m.lesucminéral,lasève minérale.| rangement définitif, la vérification, le 
Beratapre , f. 3. la calotte da mineur. |Bergfals, 7. 2. (miner.) le sel de gemme. | payement d’une dette; l'épuremeat 
Deratase, f. 3. le chat sauvage des mon-|Bergichicht, f. 3. l’ouvrage des mineurs] d’un compte. 


tagnes ; le chat-pard, (Kagenpardel). après avoir fourni leur tâche. Berichtgettel, m. 1. le bulletin. 
Berateller,m. ı.une cavesituée dans leron.|Bergfchlag , m. 2.* un champ situé sur|Gerieden, v. a. irr. flairer une chose. 
Beratette, f: 3. la chaîne de montagnes. une montagne. part. berochen. 


iefel,m. ı.(miner.)la pierre de roche.|Bergfchlitten , m. 1. la ramasse. Berinden, . a. pourvoir d'une écorce, 
paie m. 2. N pl. (bot.) le trèfle blanc Bergfhlof , 1. 5.* an chätcan (chäteau| d’ane droûtes diefet Baum fängt an 
des montagnes. ' fort) bâti sur une montagne. fich au berinden , l'écorce commence à 
Bératnaype, m. 3. le mineur. Beraſchmid, m. 2. le forgeron des mines. | venir à cet arbre. part. berindet. 
Bergfnappfchaft,, f. 3. la communauté, le Derglreiber,m.1.le contrôleur des mines.|Beringen, v. a. boucler ; boucler une cæ- 
corps des miacurs; le rendez-vous desiBergfchäffig , adj. entrecoupé de mon! valle. part. beringet, 
mineurs. 
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Beritten, adj. monté, équipé; beritten 
machen, monter, pourvoir de chevaux; 
remonter un cavalier, une compagnie. 

Berigen, ©. a. égratiguer ; fendre en plu- 
sieurs endroits. part. berißet. 

Berfan, m. 2. le bouracan , (etaffe). 


' ter son innocence; ſich auf ein Gefes,] depilation; fig. le pillage, le vol. 
auf eine Stelle berufen, alleguer une|Berußen , r. a. noircir de suie. p. berufet. 
loi, un passage ; fich auf das Recht be-| Bervli, m. 2. (miner.) le béril, bérylle. 
rufen, provoquer à la justice; fich auf| Beſaamen, v. befamen. 
jemandes Schu berufen, s’avouer, se| Beſacken, v. a. charger de sacs, p. ex. 
réclamer de la protection de qe ; ſichl undne; pop. remplir, fournir Les poches 

Berline, f- 3- la berline; Halbberline,| vom Urtheile berufen, appeler de la sen-| de qch.(mit etwas); ſich befacken, +. réf. 

berline coupée, (sorte de carosse). tence. part. berufen. pop. s’enrichir. part. beſacket. 
Berlinerblau, sr. 2: 5. pl. le bleu de Prusse.|Berufsarbeit,, f.3. Berufsgeichäft, z. 2.| Beſden, 6. a. ensemencer, semer; embla- 
Berne, f 3- ( Fortif.) la berme. les fonctions de sa charge, l'occupation! ver; fig. parsemer. part. befäet. 
Bernen, me. ı. ( pécheur) le Glet, la treille| autachée à son métier. Bel 2, s. pl. Befñen, n. 1. l’en- 
a pécher; (v. Garn, Nes). Berufsrecht, Berufungsrecht, z.a. le droit| semencement ; l’emblarure. 
Bernbardiner, m. 1. Bernhardinermönch,| de patronage; der das Berufsrecht bat, Pefagen, v. a. (chancell.) prouver, faire 
m. 9. le Bernardin. le patron, collateur. oi, mention; avérer. part. befaget. 
 Berabardinernonne, f. 3. la Bernardine. (Berufung, f.3. Berufen, n. 1. la voca-[Defagt , adj. ledit (ladite), mentionné, 
Bernfein, m. 2. (msinér.) l'ambre faune, tion; l'appel, l'appellation ; l’enchan- dont il a été parlé, susdit; befagtere 
le succin. = tement. maßen, de la manière susdite, de la ma- - 
Hernkeinalaun,m. 2.5. pl. (miner.) le suc-| Berufungsfchreiben, n. 1. la lettre de vo-| nière (ou ainsi) qu’il a été dit. 
cinate d'alumine. cation. Befaiten , v. g. monter un instrument, y 
Berufcinaufter, f- 4. l’anomie ambrée, Seruhen, v.n. (av. haben) demeurer, te-| mettre des cordes. part. befaitet, 
( le fossile). . nir, dépendre, consister ; reposer, se|Öefalben, v. a. oindre, (v. falben) ; Ag. 
einen, adj. d’ambre jaune. fonder, s’appuyer, étre appuyé sarl Jam. salir. parc. befalber, . 
Dernfcinfang , m. 2. & pl. la pêche del Qch.; e8 berubet alles auf ihm, tout de-|Befalbung , f.3. Beſalben, 7. ı. l'action 
Vambre jaune. | . pend' de lui, tout roule sur lui; ilesı] d’oindre; fig. fam. la salissure. 
Derafeinfäure , j. 3. » pl. (chim.) l'acide! chargé de tout, il porte tout le far-|Brfamen,v.a. ensemencer,(pl.us.) befäen); 
\ saccinique. deau ; eg berubet nur auf Ihnen, il ne fic) befamen, v. refl. se multiplier par le 
Dernfieinweinfiein Me 3. Se Pl le tartre tient qu’à vous ; die Sache berubet im! Semence; provigner. part. befamtt, 
succime. vorigen Stande, l'affaire demeure au Befamung,f. 3. s.pl. Befamen, 1. l'action 
Berobren, v. a. garnir, couvrir deroseaux.| même état; ich will es dabey beruhen d ensemencer; l'ensemencement, la f£- 
+ part. berobret. laffen,, je m'en tiendrai, j'en demeure-| condation. | 
„  Bereßen, v. n. serouiller. part. beroftet.| rai là, je m'en contenterai pour ceutel Bélânitigen, v. a. apaiser, adoucir, modé- 
Gert, v. Bars. fois ; beruben laſſen big auf eine andere] rer, remettre l'esprit de qn. , ramener 
Berichkobl, Wirſchkobl, m. 2. spl. (jar-| Zeit, différer, remettre à un autre| ds à sol; (méd.) accoiser Les humeurs; 
din.) les choux frisés. temps. part. berubet. ch wieder befänftigen, s’apaiser. part: 
Berihling, m 2. v. Bars. Berubigen, v. a. calmer ‚ tranquilliser, befänftiget. . : 
Deren, m >. ivr. (av. fepn) crever, se fen-| appeiser, rassurer ; ſich berubigen, v.rdf.|Befänftinung, f-3. Gefänftigen, n. 1. Pac- 
dre, crevasser, se erevasser, s’entr’ou-| se remettre, deveniriranquille, se tran-| tion d apaiser elc. ; l’adoucissement ; 
vrir; se gercer ; (v. auffprinaen). Fig.| quilliser, se calmer; miederbernbigen,|_ _(med.) l'accoissement des humeurs. ' 
ver Born berfen, crever de dépit; vor] rassurer. part. berubiget. Defanbraffe, f. 3. (mar.) la hource. 
Lachen berſten, étouffer, se pämer, cre-t Berubiqung, f 3. s. pl. Berubigen, 77. 1. Befañnmars , m. 2. (mar.) la hune du mât 
ver de rire. part. geborſten. Ja tranquillité, e calme; lacomsolation.| d’artimon. = 

DBerubmen , (fich) v. zdf. se vauter, se glo-|Befanmafl , m.3.(mar.)le mât d’artimon, 
rifier de. . (v. plus. fit ruͤbmen). le mât de fougue. 

Berubmt, adj. célèbre, renommé, illustre, Befanrab,f 2.(r1ar.) la vergue d’artimon. 
iusigne,, fameux; connu ; florissant ;| Befanfegél, n. ı.(mar.) la voile d’artimon. 
berühmt machen , rendre célèbre, illus- | Beſanwand, f- 2.* (mar.) les haubans d’ar- 
trer, renommer; attirer, donner, Pro-| timon. - - 
curer de la réputation, du crédit, du|Befagung, f.3. la garnison ; (mar.)l’équi- 
lustre; fich berübmt machen, s’illustrer,| page d’un vaisseau de guerre ; (serrur.) 
se signaler, se faire connoîftre avanta-| Îes gardes d’une serrure. 

| geusement , sö rendre célèbre; s’attirer|Befauen, v. a. pop. salir; (v. plus. bts 

ceroir , attraper, duper, (v. betrtegen| de la réputation, du crédit; se faire un] fmugen). part. befauet. 

| ou beträgen) ; ſich berüchen lafen, don-| nom. oo . + [Sefaufen, pop. v.:plus. betrinten. 

| er dans le panueau, dans le piége.| Berubren, e. a. toucher, tâter, tätonner,|Befchaben, a. ratisser,, racler. part, bee 

| 

| 

} 

















on Berken,n.ı.s. pl. l'action de crever etc.; la 
fente,erevasse; (plus. Borft); la gercure. 
Bertrani , 77. 2. -9. pl. (bot.) le pyrèthre. 
Herüchtigen , r. a. decrier, difßamer qn., 
| faire courir un bruit à son désavantage. 
part. deruͤchtiget. | 
Verächtiget , adj. fameux, diffamé, dé- 
€, en mauvaise réputation, mal-fa- 
mé, noté. 
Beruͤcken, v.a. tromper supra ès dé- 


part. berüdet. manier, (v. la P.Fr.); eflleurer Ag. fchabet. | 

Beradung , f- 3. s. pl. la tromperie, sur- regarder,coneerner; faire mention, par- Beſchaͤdigen, v. a. endommager, porter 

prise, duperie, (v. Betrug). ler de gch., mentionner,toucher; sben-| dommage, dégrader, nuire ; blesser; bee 

0 Beruf, #2. a. Ja vocation ; la charge, l’em-| bin berühren ‚. glisser par dessus ‚ tou-| fhâbigtes Holz, (forest.) du bois char- 
ploi, l'office ; fig. le penchant, lal cher légèrement ; fid) berühren, .(an| mé. part. befchädiget. . 

pente, l'inglination , l'envie, le désir, 

le goût ; ıbut mas euer Beruf mit fich 


einander ſtoßen,) +. réff. se toucher, être Yefchädi ung À 3. lendommagement, la 
bringt, faites votre devoir; feinem Se. | 


contigu ; berübrtermafen, (chancell.)| lésionŸ le dommage ; Ja dégradation ; la 

de la manière ite, mentionnde,pre-| blessure. Tour 
zufe nachgeben,suivre sa vocation; man| citée. pars. berubret. + [Befthaffen, adj. fait, conditionné, disposé, 
muß in feinem Berufe bleiben , prov. ill Berhbruna, f. 4: Berühren .n.1.Paction| constitué en un-certain états die Suche 
| faut que la chèvre broute où elle est| de toucher; l’attouchement, le manie-| ift fo befchaffen, la chose. est telle, est 
| attachés. ment; (phys.) le contact. aibsi, elle est de cette manière , en get 
| 
| 


Betufen, +. a. irr. appeler, donner ou en- Berübrunggitnie, f. 3. (géam.}la ligue del  éja,.elle va ainsi, elle prend une telle 
voyer une vocation ; mander, faire ve-| contingence. face ; wie it es um Sie befchaffen ? com- 


vir, inviter, prier, convoquer; en-|Berübrungspunft, zu. 2. (géom.) le point] ment vont vos affaires ? comment va 
chanter, p.us. (befchreyen): als Zeuge de contact. . , yotrasanté? comment vous va ? ich bit 
berafen, prendre pour 1émain ; berufen, | Berübrungsminfel, 77. s. (géom.) Vangle| von Natur fo befchaffen , Ja nature m'a 

| Part. et adj. appelé etc. , e cantivgence. ut fait ainsi, g’est mon tempérament, men 

Berufen, (fi) » #070. irr. (auf...) s'en Berupfen, o. z. dépiler, plumer, (typfeu):|. naturel, mon humeur ; ich weiß wie er 

| rapporter, s'en remettre , s’en tenir,| fig. fam. déplumer ; escroquer ;'piller,| befthaffentft, je sais comment il est fait, 
ea appeler à..; se renommer de qn. ;| voler. part. berupfet. ous je.connois son humeur , sa constitu- 

ſich auf feine Unſchuld berufen, prétez-lBerupfung , f. 3- 5. pl. Berupfen, m u.la| tion; es ift eben fo heſchaffen mit, .., 

il 


A 
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il em est de méme de... ; das Buch ifjBefcheid,, m. 2. ol. la part de qu. (+. be- paration des minesy (monn.) V’allfage; 
ſehr übel beſchaffen, ce livre est fort ma D feiden,ad).) ; auj. la réponse,réplique,| Flajustement du fournoau ; e mélange 
conditionné; die Welt if fo befaffen ‚| répartie; la sentence , l'arrêt, la dé-| de l’or et de l'argent. 
ainsi va le monde; fo wie die Weir bel cision, le décret; (prat.) l'interlocu-|Befhidgunggregel, f: 4. (arichm.) la règle 
fchaffen if, de la manière que le monde] tion, l'énterlocutoire ; einen Beicheid] d’alliage. 
est fait. geben, donner ou prononcer une sen-|Befchienen,v. a. embattre. part. beſchienet. 
Beſchaffenheit, f. 3. la propriété ; le na] tenoe etc.; Beſcheid thun im Trinken, Befchtenung, f. 3. Befchienen, z. 1. l'em- 
turel, la constitution dx corps, le tem-| faire ralson à la santé portée; mit bent! batage. 
érament , la disposition , l’humear;j Sefchetd , daß. . , à condition que. .;| Befhiefen, v. a. irr. tirer, tirailler sur. .: 
a circonstance; l'état, la situation, Beſcheid um etwas wiſſen, avoir con-| battre, canonner, bombarder ; éprou- 
face d’une affaire ; ia température de noissance d’une chose, on savoir les te-| ver une arme à feu ; yon biefer @nbôbe 
l'air; la qualité; was bat es für cine] nans et les aboutissaus ; in einem Haufe! fann man die Stadt befchießen , cetie 
Beichaffenbeit mit diefee Sache? quell Beſcheid willen, savoir les êtres (les te- inence commande la ville, part. bes 
est l’état, quelles sont les circonstances] nans et aboutissans) d'une maison ; big] ſchoſſen. 
de cette aflaire ? eg bat mit biefer Sa⸗ auf weitern Beicheid , jusqu'à nouvel Beichiefung, f. 3. s. pl. Befchießen, m. 1. 
che eben die Befchaffenheit als mit.. ‚| ordre; pe provision, provisionüelle-| le bombardement, la canonnade ; l'é- 
il en est de cette aflaire tout comme} ment; (v. aussi befcheiden, adj.) preuve d’une arme à feu. . 
Beicheiden, ». a. irr. douer, douner; des- Beſchiffen, v. a. naviguer sur. «5 parcou- 
timer, employer; partager, diviser, dis-| rir (une mer). part. befchiffet. 
tribuer à uer ; assigner un lieu, une] Beichiffung,f- 3. s. pi. Befchiffen,. 1. l'ac- 
place; donner rendez-vous; marquer! tion de naviguer sur..; la navigation. 
un temps; ( prat.) assigner, ajourner,|Gefditft, adj. ee adv. couvert de roseaux. 
appointer à un certain jour; répondre, |Beichimmeln, e. 7. (av. feyn) se moisir, se 
donner réponse ou instruction ; ins-| ehancir, se couvrir de moisi ete., ran- 
pe truire ; endoctriner , expliquer ; fih bei cir, (v. Schimmel ec fchimmeln) 5 be 
Beſchaͤfftigung, (3 Berchäfftigen, 7. ı.] ſcheiden, v.ré/Z. acquiescer , s’accommo-| fdyimmelt, part. et adj. moisi, chanci. 
l'occupation ; les affaires ; l'embarras. | der, convenir; se fier; avoir assez de Befcyimmelung ‚f-3. s. pl. Beichimmeln, 
Beichalen , v.a. emmancher un couteau ;| raison, être assez raisonnable pour ...] 7.1. la moisissure, chancissure , ran- 
planchéier {eplafundd’un appartement.| part. beichieden, | cissure, ranoidité. 
ch Beicheiden , adj. modests; discret; hon-|Befchimpfen,, v. a. injurier, outrager, af- 
Beichälen, » a. écorcer, ôter l'écorce, lal Onête; p.us. modéré; juste, équitable, fronter, insulter, couvrir d’opprobre, 
de bläme, blämer,, faire affront à qu.; 
fich ſelbſt beichimpfeng se déshonorer, 
se prostituer; befchimpft werden, es- 
suyer , recevoir um aflront. part. bes 
fhimpfet. J 
Beſchimpfung, f- 3. Beſchimpfen, n. 1. 
l’outrage, l'injure, l'affront, l’änsalte, 
la prostitution; eine Beichimpfung ge 
punis ertragen, boire ou avaler un af- 
ont. 


stater, donner an témo ; quittan-|Öelchindeln , v.=. couvrir, garnir de bar- 
cer un compte. part. hefcheiniget. deauz, (v. fhindeln). pars. befchindelt. 
Befcheinigumg , f. 3. Befheinigen, rn. 1. Beſchirmen, v.a. défendre, garantir, pro-,, 
\ en, l'action de certifier; la ceruification;| téger, mettre à l'abri, (v. bejügen). 
l'action de confondre; l'humiliation,| l'attestation, le certificat, témmoignage,| Part. beichiemet. 
la mortification ; la honte, confusion. | la preuve; le recu, la quittence. Beſchirmer, Befhüger , m. 1. le proteo- 
Befchatten, v. a.ombrager; donner (faire)|Befcheinung ‚ f- 3. 2. pl. Befcheinen, n. ı.|_ eur, garant, délenseur. 
de Vernbrewaurrirdonbresoffasquer. l'action —E le certificat,, ( v.| Beſchirmungq, f- ÿ: „pl Beſchirmen, n1. 0 
obscurcir. part. befchattet. pkus. Beſcheinigung). la protection, d fense , la sauvegarde. 
Belchattung , F 3. s. pl.. Beſchatten, n. 1. Beſcheißen, v.a. irr. (t. bas) embrener;| Befdylafen, v. a, irr. coucher avec une 
l'ombrage; l'obscurcissement. salir; fig. pop. tromper, tricher; du-| femme, la déshonorer, déforer , cor- 
Beichagen, v. a. imposer des taxes; mettre] per, fourber, Glouter. part. befiffen.| rompre, en abuser, la suborner , l’en- 
‘à contribation. part. befchaget, Befchenten, v.a. faire présent, gratitier,| grosser. . Fig. fam. eine Sache beſchla⸗ 
Beſchauen, v.a.regarder, voir, examiner,| donner, régaler. part. befchentet. fen, réfléchir mürement à une affaire ; 
8 befeben) ; contempler, considérer, Befhenfung, f 3. Beſchenken, n. 1. l’ac-| ich will es befchlafen, j'y penserai; la 
v. betrachten). part. befchauet, tion de donner; le présent, don (ca-|: ouit porte conseil. part. kefchlafen. 
Beſchauer, m. ı. le spectateur; l’ezamina-]| deau), la gratification ; la donation ‚|Befchlafung,, f.3.s.pl. v. Schwängerung: 
._teur; le visiteur ; le contemplateur. (vr. Schenfung) ; la corruption, (pl.us.|Beichlag , m- 2. s. pl. (prat.) Varrdt, la 
Beſchaulich, adj. et ade. visible, visible-] Beſtechung). saisie ; (mar.) l’embargo; (ehkim.) l’ef- 
ment, (anfchaulich , fibtbar) ; tontem-|Befheren, v. befchebren. florescence ; la garniture ; (v. Beſchla⸗ 
platif. Beſcheren, v. a. irr. tondre ; raser; ton-| gung et Beichläge) + Beſchlag auf die 
Befchaulichkeit,f-3.s.pl.lacontemplation.| surer. part. befchoren. Waaren jegen, saisir les marchandises ; 
Beichäumen , v- a. couvrir, remplir d'é- Beſchicken, v. a. mander qu., envoyer ein Schiff in Beichlag nehmen, mettre 
cume. part. befchäumet. après qn., envoyer querir; deputer,| un embargo sur un vaisseau; arrêter 
Beſchauung, f. 3. Beſchauen, 7. 1. Vac-| envoyer un message; régler, disposer,| un vaisseau. 
tion de regarder etc. ; l’iuspection, la] arranger, donner ordre; (min.) prepa-|Befchläge, rn. 1. la ferrure} la garniture; 
contemplation, considération, la vue,| rer; (monn.) allier ; (chasse) couvrir la] l’embatage ; la penture ; la fiche ; la 
l'examen ; l’intuition. femelle; das Vieh beſchicken, soignerles| frette ; los fermoirs d’un livre; la gar- 
Defchebren, befheren, v. a. pop. donneren| bestiaux; fein Haus befhiden, mettre] niture de oanne ; la tenture de tapis- 
présent , faire présent (faire cadeau) de] ordre à ses affaires , faire une disposi-| serie ; le ferret. 
ach. ; régaler. part. heſcheret. tion en cas de mort. part. befchidet, Bars „F. 3. (mar.) la garcette, 
Beichehrung , f.3. Beſchehren, 77. 1. pop. Befbigun „M. 3. spl. Beſchicken, u. 1.]| (v. Geifing) 5 les commandes. 
. J’action de donner en présent; la doua-| l’action d’envoyer après qn., d'envoyer|Befhlagen , v. a. ir. garair de gchi. en se 
tion ; le present, don, la gratification ‚| quérirqn.; le message, la députation;| servant d'un marteau ; ferrerun cheval, 
le cadeau ; le régal. la disposition, l’arrangemens ; la pre-! une armaire etc. ; euibatte les roucs; 















































e loccupation, du travail; amuser ga.; 


fftiget. 
chafftiget, ad. occupé; affairé, embar- 
veſchaſeig etwas befchä tiget fepn,étre oc- 
cupé deqch.; s'occuper, s'amuser à qch. 


e) la monte, 


Beideinigen, v.a. certifier, attoster, con- 


mortifie. 


Beihämung, f 3.5. pl. Beſchaͤmen, n.ı. 
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tendre, gernir un ; crie Géant v. a. enfamer, part. he⸗ Beſchnipfeln . a. déco 
(mit >) d'argent, laiton etc. dre- auchet. ! des —— Be couper 


per uncarrosse, une chambre en noir ;|Gel@maufen, v. a. pop. faire gogaille, faire] tout autour: fsstonner. p. befchn 

ajuster les monnoies ;_ (chasse) couvrir!  l'écoruifleur ches qu. part. befdmaufet,|® itten, ad. —— le 

une bete; (chim.) enduire une retorte Beſchmeißen, v. a, irr. jeter contre; plä-| taillé: (v. befchneiben). , 

de verre; (min.)garnir, ferrer; ein Yferd| trer, enduire, (v. pl.us. bemerfen) ; sa-[Delbuiteln, v. ſchnitzelu. 

mit beiden Eifen befchlagen , ferrer un| lire, souiller, (v. plus. befudeln), part-|Be In, v. befchnanben se. 

chaval à lunettes ; aufs Œis beichlagen,| beſchmiſſen. Beſchnuͤren, v. a. oorder , border, garnie 

ferrer à glace, à crampons ; mit Sil⸗ Beſchmieren, v.a. frotter, graisser; bar-| de galons ou de passemens ; (arci//.) 

ber befchlagen, ferrer d'argent; Genfel| bouilles, mächurer, tacher,salir,souil-] fioeler les balles à feu; sg. pop. v. be 
bef@lagen, ferrer des aiguillettes; die) ler. part. befgmieret. fneen, part. kefchuäret, 

Bier mit dem Netze befchlagen, (hasse) Belchmierer , m. ı. le barbouülleur. choden, ». a. prvol. imposer des taxes 
envelopper , prendre des oiseaux dans|Befchmierung , f: 3. Befchmieren, n. 1.) sur 60 pièces. part. heſchocket. 
les Gleis; die Segel befchlagen , ferler,i l'action de barboniller etc. ; le frotte-jBefchänen, ».a. ol. v. befchöni 
plie serrer les voiles; ein Baubolg! ment; le barbouillage; le salissement,|Gefchônigen, v. a. ecouser , pallier, colo- 

erlegen, d r,équarrir une pidce| la souillure. rer, plâtrer, couvrir d’uu préterte, 
de de charpente; mit Arte be] Beſchmitzen, ». a salir ; (v. plus. beſchmu-- d'un manteau etc., prétexter, (v. bes 
flagen, belegen, arrèter, saisir; mettre! Ken); /g. calomuier, médire, teruir,| mänteln). part. befdäniget. 

un o sur des navires; (v. aussi| moircir la réputation de qu. part. be) Befhänigung,f- 3. la palliation, l'exouse, 
befchlagen, adj.) ; befcklagen, v. n. irr.| fdhmiget. | le prétexte, la couleur, le manteau. 
(ar. fegn) se moisir, se ohancir; (chën.)|Befhmigt, beſchmutzt, part. et adj. sali ;|Befchänung, f. 3. ol. v. Beſchoͤnigung. 
tomber en eflloresoonce. p. beichlagen. | sale, souillé, taché, entaché; fig. terni,| Befchränten, v. a. barrer, barrieader, (7. 

Beſchlagen, adj. ferré ; garni; tendu, dra-| noirci; (v. befchmigen et beſchmutzen). umideinten) ; prop. et fig. borner, li- 
pé etc. ; moisi, chanci, (v. beſchlagen, Beſchenizung, f: 3. Beichmigen, 7. 1. (v.| miter, restreindre, (v. einfchränfen); 
„a. a n.); fig. fam. savant, expert, plus. Befmusung) l’action desaliretc.| étreindre,mettre un frein ou des bornes: 

» versé, instruit, exercé ; ferré] fig. le noircissement , la calomnie, la] modifier; ein befchräntter Kopf, un es 
à glace; befchlagenes Zimmerbol; ‚ du] medisance. prit borné. part. —8 
bois équarri, du bois d'équarrissage ; Beft jugent / ad — p 
r Be en, 2.1. l’ac- 
rire Mn Pi etc.; la limitation, res- 
trictien, modification ; l’étreinte; les 
bornes » limites. ° 

Berchreiben, v. a. irr. décrire, donner ox 
faire ane description, une relation ; 
faire une peinture , dépeindre, signa- 
ler; déboir, exprimer, dire; circon- 
sorire (plus. umfchreiben); mander, de- 
mander , faire venir ; convoquer, p. ex. 
une didte, (plus. ausichreiben) ; (com- 
merce) commander des marchandises, 
(v. verfchreiben) ; eine frumme Linie bes 

eiben, (géom.) décrire, tracer une 
courbe; es if nicht gu befreiben, om 
no le seuroit dire, exprimer. part, bee 


fchrieben. 
Beſchreiblich, adj. p.us. exprimable. 


































uns e 

Beſchlagnehmung f-3. » pl. l'arrêt, lasai-| tache. 

Beſchnauben, beichniffeln, bei gnaufen, he⸗ 
funaffeln, v. a. fam. et pop: flairer ; fig. 
alles befchnuffeln , fourrer son nes par- 
tout. part. befchnaubet ıc. 

Berhnäufelung, 3. 5. pl. Befcgnäufeln, 

e 


nm 1. reniflerfe. 


Beſchneidebret, n. 5. (rel.) V’ais à rogner. 


3. 1 
eine L 


l'accélération, le d emeut. 


Beſchiteſen, v. a. irr. fermer, serrer, (v. 
iefen); fig contenir, compren- 
dre, {w. enthalten) ; Sair, achever, ter- 


miner; conclure, résoudre, arreter ; dé- 

terminer; se proposer, prendre une 

solution, aviser ; delibirer; ordonner, 
jeger, prononcer une senteuce; (v. 
aussi fchließen) 5 es wurde beſchloſſen, 
(man beichloß,) ibm ein Ehrenmabl zu 
errichten, on lui décerna un mouument; 
die Sache if beichloffen , le conseil en 
estpris. part. befchloffen. 

œil er, ms. le couciergs; le gardien, 


e, le sommelier. 


(reliegr) parer Le cuir ou le parchemin; 
rogucr du papier, les ongles; écréne 
les lettres de fonte; (perrug.) coëper, 
rafraichir les cheveux ; (rel.) ébarber un 
livre. Fig.einem die gFluͤgel beſchneiden, 
roguer les ailes à qu., lai retrancher de 
son pouvoir r de ses gages; die Srep- 
beiten beſchneiden, corner les privilèges; 
die Gelegenhei befchueiden, ôter l’occa- 
siou. part. beichnitten, 

Beichneidfel, 77 ı. college. s. pl. la cou- 
pure, rognure , les morceaux coupés 


dites Ce. beichrefben) ; Befcheeibung 
einer Landfchaft, ls chorographie; — 


cosmographie; — des menichlichen Koͤr⸗ 


ornithologie ; — der Augen , l’oph- 
thalmographie; — der Beine and Kns⸗ 
„chen, l'ostéologie; — der Muskeln, la 
myologie; — der Blumen, l'anthogra- 
phie; — der Bilder, l'iconographie ; 
— der Steine , la lithographie ; — des 
Mondes; la sélénographie. NB. On en 
peut composer plusieurs autres dans ce 
goût et des rendre en françois d’après 


eurs noms grecs. 


action de anuper etc.; la coupe,, 


un), je ne mettrai plus le pied dans sa 
ma 


riage. part. beichritten. 


beſchneyet. Beſchreven, v. a. irr. diffamer, deshonorer, 


Beſchniffeln, v. beſchnaufen. 


lement. 
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déccier, medire, noirclr , mettre eo Beſchwerlich, adj. incommode, importun, 
mauvaise réputation; déplorer, regret- ant; fatigant, pénible, fächeux, 
ter, plaiodre qa., (plus. bemeinen , be. ificile , accablant , onéreux, à charge; 
fladen); s'écrier sur qn., crier aprèsqu:| ad. péniblement, fächeusement , difh- 
enchanter , charmer, ensorceler; diefeg 
Haus if wegen der Geſpenſter befchrieen, 
‚cette maison osl eu réputation qu'il ya 
" des revenans; einen Dieb befchreyen, 





























etc.; befchwerlich Fallen, être à charge ; 
tourmenter, étre tourmentant; Das 3 
aroße Licht faͤlt den Augen befchwerlich, 

crier au voleur. part. befchrieen. la trop grande lumière, le trop grand 
Beichrieen, adj. mp. fameux, noté, décrié.| jour offense la vue. 

Beſchroten, v.a. (artisan) ébarber, rogner.|Befchwerlichkeit,f3-incommodite; l’im- 
Beſchuhen, v.a. chausser, mettre dessou-| portunité; la fatigue, peine; la Jifk- 
liers; einen Pfahl beſchuhen, ferrer lal culté, l'embarras; fam. l’anicroche. 

. Pointed’un pieu. part. hefchuhet. Berchwerniß, f-2- la peine,(v.Befchwerde). 
Beſchulden, » a. v.p'.us. verfchulden.  |Befchmerung ,f. 3. Beichweren ‚rn. 1. l’ac- 
- Belchuldigen,, v. a. accuser, charger, in-| tion de charger; la charge, peine elc., 

timer; imputer; eg ift der Untreue bel (Cv. Beſchwerde); l’incommodité, (v. 
ſchaldigt worden, ila étéincriminé d’in-] Beſchwerlichkeit). , 
fidélité. part. befchuldiget. Beichwichtigen ‚v. a. faire taire ; appaiser, 
De fehufbiger y m.ı. p.us. ’accusaleur. calmer. part. beſchwichtiget. 
efchuldigte, m.3 l'accusé, le prévenu. Beſchwoͤren, ». a. irr. conjurer, évoquer, 
Beichuldigung , f. 3. Beſchuldigen, ».1.| citer le diuble ou les esprits; adjurer, 
Paction d’accuser ; l’accusation ; conjurer , exorciser , chasser par exor- 
charge; l'imputation. cisme, par conjuration etc.; enchanter, 
Befchummeln, befchuppen,v.a.pop.trom-| charmer un serpent etc. ; supplier, 
per artißcieusement,, (pl.us. betrügen).| prier, conjurer; jurer, prêter serment, 
part. befchummelt, beſchuppet. > affirmer par serment en Justice. part. 
Befchürfen,v.a. (mine) découvrir, aarrir|) beſchworen. | | 
une mine ,(v.fchürfen). part. befdürfet.|Defdroôrer , mu ı. l’exorciste, le conjura- 
Defchütten, v. a. verser, répandre, jeter| teur ; l'enchanteur. 
dessus, couvrir de geb. ; mouiller, arro-|Befchwdrung ‚f-3- Veſchwoͤren, n- ı.Vac- 
ser, (pl.us. hegießen). part. befchüttet. tion dejurer etc.;la conjuration,l’évoca- 
Beſchuͤtzen, v. a. protéger, défandre ;sou-| tion; l'adjuration, l’incantation, l’exor- 
tenir, garantir, mettre à couvert, pren-| cisme, la prière instante ; le serment. 
dre les intéréis de qu. , appuyer de son|Befchwörungsbuch , 7. 5." le grimoire. 
crédit etc. part. beſchuͤtzet. | Defcelen, v. a. prop. et fig. animer, viviGer; 
Belchüger, m. 1. le défenseur, protecteur; | prendre la vie; fig. ranimer, encourager, 
l'appui, lesoutien , garant; ig. l'épée consoler, rendre les forces, le courage, 
de chevet. 
Belhugerinn , f 3. la protectrice. 
Beſchuͤtzung, f.3. Beſchutzen, z. 1. l'action 


(v. beteben). part. befeclet. 

Befeslung f3- spé Befeelen, n.ı. l'action 
d'animer, de vivißer, deranimeresc., 

. de protéger; la protection, defense ;| la vivification; /g. l’'encouragement, 
l'appui, le soutien, la garantie. la consolation. j 

Bercwägern fit), v ref. pop. s’allier ‚|Befegeln, v. a. (mar.) doubler, naviguer, 
s’apparenter , se lier d’ailiaité. part. 
‚beichwägert. 

Beſchwaͤgerung, f-3. pop. Palliance, l’aflı- 
wité, la parenté. - 

Beſchwatzen, v.a. enjoler, cajoler, persua- 
der , faire accroire, (v. hereden); fich be. 
ſchwatzen laſſen, se laisser aller a qch., 
se laisser amorcer à ou par qch. (durd 
etwas). part. befchwaßet, 

Beichmagung ‚f- 3. Beichwagen, 7. 1. l’ac- 

‘ tion de persuader; la persuasion. 

Beſchweifen, v. a. pourvoir, garoir d’une 
queue. part. beichweifet. | 

Beſchweißen, v. a. couvrir de sueur, (v 

beſchwitzen); (chasse) tacher ou souiller 
avec du sang de la bête. p. befchiweißet. 

Beſchwerde, . 3. la peine, Le travail, la! gard attentif qu’on jette sur . 
fatigue; l’incommodité; la plainte, le Befeilen , ma. garnir de cordes. p. befeilet. 

* grief, la doléance; l'impôt , la charge ,|Befeiten, v. a. (blason) flanquer. part. 

“ l'imposition. befeitet, 


eltes Schiff, un vaisseau bien fourni 
de voiles. part. befegelt. 

Defeben, v. a. irr. voir , regarder, consi- 

derer, contempler, examiner, (v. be. 

trachten, befchauen). Fig. et Prov. wenn 

man die Sache beym Lichte beflebet, 
uand on regarde de bien près; befeben 
ie die Sache recht, chaussez vos Iu- 

nettes. part. befchen, ° 


igne d’être vu. 
Defcher , m. 1. le visiteur, (v. Befhauer); 
l'inspecteur des péages. 
Befebung, /-3. spl-Befeben,n.ı. la considé- 
ration, contemplation, l'examen; lere- 


Beienkinder 
seur de balais. 
Beſenheide, f.3.(dut.) la bruyère à balais. 
Befenfraut, n.5.5.pl.(bot.) l'herbe à balais. 
cilement etc., d’une mauière onéreuse| Befenteifig, n.2. Befenreifer,, n- s. Pt. les 
* rameaux de bouleau. 
Befenftiel, m. 2. le manche à balai. 
Defefen, adj. (chéol.) 












Dee Kehl 


Beſenmacher, m. 1. le fai- 


ossede , demo- 
niaque ; fig. fam. endiable; ein vont 
Zeufel Befeffener, un énergumène, un 


possédé du diable. 
Befefienheit, f.3. s.pl.(theol.)lapossession. 
Befegen, v.a. mettre, placer, poser ; occu- 


er, environner, enlourer, border; gar- 

er; mit Borten beſetzen, galonner; 
mit Diamanten befegen , garnir de dia- 
mans; mit Bäumen befegen, plauter, 
border, garnir d’arbres ; den Tiſch mit 
Speifen befegen, dresser la table, servie 
les viandes, mettre les plats sur la table; 
einen Zeich mit $ifchen befeßen, peupler, 
empoissonner, rempoissouner, aleviner 
un étang; die Struͤmpfe befeßen, garnir, 
ressemeler les bas; beſetzt ſeyn, (Jeu de 
cartes) avoir garde; er hatte die Dame 
beſetzt, il avait la dame gardée, il avait 
garde à la dame ; ein Land mit Bolt be 
fegen, peupler un pays; eine Stadt bee 
fegen , occuper une ville; mettre garui- 
son das une ville; die Straßen. mit 
Goldaten befegen, border les rues desol- 
dats; einen Zuaang befegen , s’emparer, 
se saisir, se rendre maître d’un pa ; 
garder une avenue; eg find ale Mäge 
befegt, es iſt alles befeñt, toutes les places 
sont déja prises ,. Qccupees, arrétées , 
marquées , retenues ; ein erledigtes Amt 
befegen, remplir une charge vacanıe, 
remplacer yn. part. beſetzt. 


Befenhößel,m.ı. la demoiselle des paveurs. 
Belegung , f.3. Belegen ‚rn. ı. l’action de 


mir etc.; la garniture , bordure; 

empoissonnement d’un étang etc. 5 

l’occupati ' 
upation. 


I 


passer; garnir de voiles; ein wohl befes| Befeufzen, v.a. gémir, soupirer, déplorer, 


plaindre, pleurer, part. befeufret. 


Defeufsung , f.3. Befeufjen, rn. ». l’action 


de gémir etc.; le gemissement, la plainte. 


Befichtigen, v. a. voir, visiter, parcourir 


de l'oeil, faire la vistte, l'examen, pren- 
dre ou faire l'inspection; (prat.) faire 
l'expertise. part. befichtiget. 


Befichtiger, m. 1. l'inspecteur, le visiteur, 


l’examinateur; l'expert. 


Beſebenswerth, beſehenswuͤrdig, adj.e ado. Befihtiqung,f.3. Befihtigen,n.1. l'action 


e visiter etc.; la vue, visite, l’inspec- 
tion, l'examen; (prat.) l’expertise; 
(palais) la descente sur les lieux, la 

escente et vue ds lieux, la vue etmon- 
trée, l'accession ; la visite des matrones, 
le congrès; la visite de cadavre; (ve- 
ter.) l'abataige ; le recensement des mar- 
chandises. 


Beſichtigungsqebuͤhren, v. Schaugeld, 


Befdiweren ‚v.a. charger, surcharger, ac-|'Befeligen , v. a. (dans le style soutenu) Beſiegeln, v. a. sceller, cacheter, apposer 


rendre bien-heureux, combler de bon- 

heur, faire la grâce; (duns le sens con- 

importuner , gêner, fatiguer, causer del traire vu ironique) accabler, empötrer. 

la peine, du travail, étre a charge; fein| part. befeliget. 

Bewiffen beichweren , charger sa con-| Befeligung, f-3-s pl-Befeligen,n.ı. l’action 

science ; mit Auflagen befchweren, char-| de rendre qu. heureux; l’heureux suc- 

ger d’impöts, surcharger, opprimer ‚| ces; le comble du bonheur. 

fouter les sujets ; fit beichweren, v- refl. Belen, 772: 1. le balai; le ramon; le pla- 

über etwas) se plaindre de gch.; faire] mail, plumart; (mar.) la vadrouille; 
ch. à regret, Lire difficulté, se dé-| neue Befen febren gut, prov. c’est un 
endre de geh. part. befchweret, balai neuf, 


cabler, appesantir, grever, peser sur. ; 
fig. imputer, aggraver; incommoder, 


lescellé, mettre ou apposer les sceaux, 
(v. verfiegein). part. befiegelt, 


Beſiegler, m. ı. le scelleur. 
Befiegelung, f 3. Beſiegeln, n. ».l’apposi- 


tion du scellé ou des sceaux ; le scellé; 
(v. Berficgelung) | 


Bellegen , 9. a. vaincre, remporter la vic- 


toire ; Ag. surmonter , dompter, (v. bes 
fämpfen). parc. befieget. 


Befieger, Ueberwinder, m. 1. le vainqueur. 
Beſiegung, f 3 Befiegen, n. à. l'action 








Beſitznahme, f-3. Befisnebmun, F. 3. la 
rise d 


Be Beſo 


de vaincre , la victoire, (v. Sieg). 

Befingen , ». a. irr.. chanter, célébrer. 
part. befungen. 

Befinnen (fith} , ».ré/7. irr. sesouvenir ‚se 
ressouvenir, se rappeler, se recunnoître, 
se remettre, revenir àsoi, rappeller ses 
esprits; réver, penser, deliberer,s’aviser, 
prendre du temps pour se résoudre ; 
fih lange befinnen , (ebe man fich ent: 
fchließet,) balancer ; fich eines beffern be 
finnen, prendre de meilleurs sentimens, 
se rendre à la raison; fich anders beſin⸗ 
nen, changer de sentimens; se raviser; 
nun, weſſen habt ihr euch befonnen? eh 
bien! à quoi vous êtes-vous déterminé? 
part. befonnen, , 

Befinnung, f-3. s.pl.Belinnen,n.ı.l’action 
de penser à etc.; l’état d'un homme qui 
se reconnoli etc.; le retour à soi-méme. 

Belinnungsfraft. Erinnerungstraft, f 2. 
s. pl (philns.) la faculté de l'ame de se 
ressouvenir etc.; la connoissance. 

Definnunas(og, adj. sans connoissance, 
étourdi. 

Befitz, m. 2. la possession ; Beſitz eines Le⸗ 
beng, la tenure d’un fief, unrechtinäßi- 

er Befig, l'usurpation; redlicher Beſitz, 
a possession de bonne foi; unredlicher 
Bel, la ession de mauvaise foi; 
Berg eines vortbeilhaften Orts, (tact.) 
l'occupation d’un poste avantageux; 
Beſitz zweyer geiftlichen Aemter , (droit 
can.}la bigamie spirituelle ; zum Befiße 
gelangen ‚den Beſitz ergreifen, obtenir, 
prendre la possession, entrer, se mettre 
en possession; den Befig einräumen, 
mettre en possession; aus dem Beſitze 
treiben, deposseder , déjeter (sa partie) 
de la possession ; évincer; aus dem Be⸗ 
fine des Eigenthums fees, exproprier; 
wieder in Beſitz fenen, réintégrer, re- 
mettre en possession. | 

Hehgeinräumung , f. 3. +. pl. (prat.) Pen- 
voi eu possession. | 

Befinden, v. a. irr étreassis, (se dit de la 
poule sur les oeufs); posséder, tenir; 
avoir , avoir à soi; obséder, (se dit du 
malin esprit); Tugend undGelebrſamkeit 
befigen, être vertueux et savant. part. 
befefien. 

Beſitzer, m. 1. le possesseur; propriétaire, 


maître; le détenteur; unrechtmäfigerl. 


DBefiñer, l'usurpatenr, (v. befiten). 
Befigerinn,/.3. la maîtresse, propriétaire; 
(prat.) la déteatrioe. 


c possession, l’entrée en posses- 
sion ; (prat.) la saisine ; widerrechtliche 
Defignabme, l’usurpation. 

gent, Befigungsrecht, n. 2. (prat.) le 
roît de possession , le possessoire. 

Behigung , f.3. Befitzen, 7.1. l’action de 
posséder; la possession; un héritage, 
une terre qu'on possède. 

Defoden , Befohlen, v. a. mettre des se- 
melles aux das. part. beſocket. 

Beſoffen, ad}.ivre, soûl, gris, pris de vin; 
(plus. betrunfen). 

Beſohlen, ». a. mettre des semelles , resse- 
meler, carreler; remonter, ressemeler 
des bottes, des souliers etc. part. heſohlet. 

Belolden , 4. salarier; gager, payer, 
donner unsalaire, des appointemens; 
soudoyer; sti endier. part. befoldet. 

Beſoldung „f-3- Befolden , n. 1. l'action de 
gager j les gages, lo salaire; le traite- 












Beſonderheit, f. 3. la particularité. 
Beſonders, adv. particulièrement, prin- 














Defprengen, ». a. arroser, (+. befprigen); 


Beiprengung. f-3. Beiprengen,n.ı. l'action 
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ment, l'appointement; la paye, solde.|Yefpringen , v. a. irr. sauter dessus qu 
Beſonder, adj. particulier, spécial, ‘pe par dessus assaillir; (se dit surtout en 
0 cifique ; séparé, détaché; singulier ; dis-| parlant des mdles de cortains animaux) 
tingud; intime; maniéré; der befondere| couvrir, saillir; ligner ou aligner La 
Umfand à f — le particu-| Jouve. part. befprungen. 
ier ; die befondern Umſtaͤnde, les parti- Beſpringer, m. 1. (tournoi) l'assaillant : 
cularités, le détail, les details; Len ANNE ) Tamaillant; 
der befondere Meinungen bat, un par- 
ticulariste. 






















Beloringung „f-3. Befpringen , n. 1. l'ac- 
tion d’assaillir. 

Beſpritzen, v. a. arroser, répandre, faire 
rejaillir de Peau sur qch., mouiller ; 
mit Korb befpriten, éclabousser; éolis- 
ser; mit Blut b:fprist , ensanglauté, 
couvert de sang. part. befpriget. 

Befvriguna,/.3. Beſpritzen, z. ı. l'action 
d’arroser etc.; l’arrosement; Le repillis- 
sement j l’&claboussure, (v.befprisen), 

Beivuden, v. plus. beſpeyen. 

Befpühlen, v.a. baigner, laver.p.befpüblet, 

Beffer, adj. meilleur, (le comparatif de 
gut); préférable; adv. mieux; es beffer 
baben, dire plus à son aise, être en meil- 
leur état, avoir meilleur temps, meil- 
leure condition ; beffer maden, amé- 
liorer, de verdeſſern, beffern); beſſer 
ſeyn, valoir wieux; beſſer werden, s’a- 
mender , s'abonnir, se corriger, se re- 
faire, se redresser, aller mieux, se por- 
ter mieux, (v. fich beffen); prendre un 
meiMeur train, se dit d'une affaire ; 
beffer (weiter) Binauf, plus haut; beffer 
hinunter, plus bas; dag Wetter wird 
beſſer, le temps se radoucit, se met au 
beau; es beffer haben als ein anderer, 
être plus A son aise, étre en meilleur . 
état qu'un autre; deſto beffer, tant mieus, 
et mieux c’est. 


Beſſern, v. a. améliorer, bonifier , amen- 
der ; engraisser; réparer, raccommoder, 
refaire, (v-verbeffern)s rapetasser , ra- 
vauder, (v.ausbefern); ein Fed beflern, 
amender un champ; ein Landgut befe 
fern, améliorer une terre; em Schiff 
beffern,, calfater, radouber un vaisseau, 
(Cv Beſſerung). 

Beſſern (fich). v.refl.se corriger, s’amender, 
changer de vie, so convertir, revenir 
de ses erreurs, revenir à soi; commen- 
cer à se porter mieux, aller mieux, se 
remettre l'une maladie; profiter, avau- 
er, devenir meilleur (se dit dutemps,) 
se remettre au beau; er beffert fich wie 
ein alter Wolf, prov. il va de mal ea pis, 
N est incorrigible. part. gebeflert. 

Befferung,f-3 Beſſern, n. 1. la rępara tion, 

le raccommodement , le ravaudage ; 

(mar.) le radoub; (agric.) le fumier 

our engraisser la terre ; la correction; 

Pamendement, l'amélioration: le chan- 

gement de vie, la conversion, resipis- 

cence; le rétablissement de santé, le 


cipalement, surtout; singulièrement, 
spécialement, en particulier, à part, sé- 
parement, d'une maujère particulière. 

Beſonnen, ad). circonspect, prudent, pre- 
cautiouné, avisé; ad. prudemment, 
avec circonspectLion. 

Defon:nbeit . 3. p. la faculté de réfléchir, 
de juger, de fixer son attention sur un 
objet ; la circonspection, prudence, 
réflexion ; la présence d'esprit. 

Beſorgen, v. a. craindre, appréhender, 

o @Yolr pour, (v. befürchten); pourvoir 
à quh., avoir ou prendre’soin de qch. 
part. teforget; 

Beſorglich, ad). 
rilleux; craintif. 

Beforalidteir, f. 3. Beforgniß , f 2. l'ap- 
prchension, la crainte, peur, (v. Be. 
forgung). 

Beforgt, adj. qui craintetc., qui a sois 
etc. (v. beforgen). 

Beforgung,f. 3. Beforgen, n.ı. action de 
pourvoir etc ; le soin , la sollicitude, 

‘appréhension ; (v. pus. BeforqurÉ). 

Beforgungsgebühren, f-3-pl. les frais d’ex- 
pédition de marchandises. 

Befvannen, v. a.arteler; ein Infteument 
mit@aiten befpannen,monter un instru- 
ment. part. befpannet. . 

Befpannung, £ 3. Defpannen, 7. 1. l'action 
d’atteler; l’attelage. 

Beſpeyen, v.a. irr. cracher , vomir sur ou 
contre; fg. conspuer, (wd.us. anfpeyen). 
part. befpieen. 

Befpiden , v. a.larder, barder , piquer de 
lard ; fid) befviden, v. ré/1. fg.fam.s'en- 
richir ; se gorger, profiter, (v. pl.us. 
fpiden). part. beſpicket. j 

Befpiegeln (ich), v.re/7 se mirer, se con- 
templer, se regarder dans un miroir; 

fig. prendre exemple, se régler sur 
l'exemple d’autrui. pare. befpiegelt, 

Defvinnen , v.a. envelopper de fil, guiper. 
part. befponnen, 

Beſpitzen, v. a. rendre poiatu, armer 
d'une pointe; (charpent.) démaigrir, 
amaigrir. parc. befpiget. 

Beſpitzunq, f-3.,plBeipiken,n.ı.(charp.) 
V’amaigrissement ‚ le démaigriggement. 

Beſprechen, v. a. irr. demander ou tirer un 
&claircissement de qn.; canjurer su] meilleur état de santé, (v. beffern). 
perstitieusement une arme; ordonner ,@eftäblen, v. a. acérer. part. befiäblet, 
commander; (v. plus. beftellen); fih| Befallen , v. a. of. constituer qu. en qq. 
befprechen , v. refl. et rec, s’aboucher ‚| dignité, (v. befñtellen): prendre à ses 
s'entretenir, conférer avec qn. ou en- es, donner des appointemens. part. 
semble. Part. befprochen. Gehaller. - 

Beiprehung, f-3. Befprechen, rn. 1. Pen- Beftalluna, f. 3. Beſtallen, n. 1. la voca- 
chantement , le sortilège; l’entretien,| tien à uu emploi, (v. Beflellung); les 
la conférence, gages , appointemens, le traitement, la 

pension; einen in Beftalluna nebmen, 

recevoir qn. à gages, douner un trajle- 
ment, un salaire etc. à qu.; einem die 

Beſtallung nebmen, casser qn.auxgages; 

man bat ibm eine gute Beflalung ge 

macht, on l’a bien appointé. 


ul est à craindre, pé- 


aspergef , jeter de l'eau bénite sur ... 
part. befprenact. 


d’arroser ;l’aspersion; Befprengung der 
Leinwand mit Kalt, l'apprés. 
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o Beftaͤndi 
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88 Bela 


VeRalungpteict, M. 2e le brevet , la pa- Befai 


tente; la provision, bulle. 


+ (s. pl.) la fermeté, stabilité,| poudrer, 
—— Farine etc.; mitZucker beſtaͤuben, sucrer. 


consistance, constance, durée, l’état de 
stabilité, de permanence; le reste; le 


teliquat effectif d’un compte; (prat.)|Befauden fih), v. réf. venir en arbuste, 


la ferme d'un bien, le louage d’une 


maison; ol.V’opposition,(v.Widerfland); SeRaudung  f 3- s pl. Beßauden,n. ı. la 


Beſtano haben, être durable ou de du- 
rée ;, rl ‚stable, 
coustant, être assuré, certain, subsister, 
durer; in Behand nehmen, prendre 
ferme ou à louage, alouer ou aflermer; 
in Behand geben , affermer , donner à 
ferme; in Beftand haben, tenir à ferme, 
1 fo viel in Behand haben, avoir 
tant de reste, de revemnt on ; mit 
Beßand der Wahrheit , avec certitude, 
en bonne vérité; mit Beſtand Rechtens, 
rat.) validement. 
Bekänder m.ı.(Befändner, Bekandmann, 
: Beftanbdinbaber) le fermier, locataire. 
Deflandgeld, 7.5. le louage , loyer. 
DBeflandgut, . 5.* un bienaermé ou loué. 
Defandberr, m. 3. celui qui loue, qui 
donne à louage. 
Beſtandjagd, fi 3. la chasse louée. 
Beñänbig, adj. durable, stable , perma- 
sent, ferme; constant, persétérant ; 
.__, assuré, certain, réel; continuel, perpé- 
tuel, immuable, éternel ; adv. toujours, 
constamment, fermement etc. 
teit f3-s.pLla constance.fermeté, 
perse rance, (v. Beharrlichkeit); la sta- 
: bilité, la durée, permanenc, perpétuité; 


la tenue du temps, (v. Dauerbañftigteit 


et Standbaftigfeit); l'assurance, la cer- 
stunt , F 1 la parti Mi 
andt Me? e constituante, 
— l'élément » leprinueipe; den 
Behandibeil ausmachend, substantiel. 
Beßandzeit, f:3. la durée du bail. 
DBeftärfen , v. a. fig. confirmer, fortiker 
affermir; fn der Bosheit beſtaͤrken, en- 
‚ tretenir, a ir dans la méchamceté, 
faire augmenter en malice. p. beſtaͤrket. 
Befſtaͤrkung, F. 2. Beſtaͤrken, n. 1. NPaotion 
de confirmer ete.; laffermictement; la 
— et 
ter, Günter ter, m. 1. lefatteur. 
EH TNA , v. à. établir , aflermir , rafler- 
mir; comstater , confirmer ; assurer, 
affirmer; approuver, ratifier, sceller, 
sanctionner; gerichtlich bepätinen, Nga- 


homologuer , enteriner; einen 


Hrich beſtätigen, (chzsse) détourner lel 


cesf, part befâtiset. 
Beftâtiger, m. 1. qui confirme etc. ; Br. 
Rätiger der Wahrheit, le défenseur de 
verité. 
Beſtaͤtigunq, f. 3. Beſtaͤtigen, ». ı. l'action 
“ de conârmer etc.; la comfrmation; la 
ratißcation, l'approbation, la sanction, 
satihabition , Tééalisation : la vérifica- 
en ; Venterinement, homo! tion. 
tigungsiagd, 3. Bekätigungsiagen 
Bent c er Ja bête étonne ' 
Befätigungsurtbeil, n. 2. (prat.) Yarret 
confirmatif de la sentence. 


Beſtatten, v. a. ol. doter, (v. plus. aug. 


Ratten, ausfleuern)s sur Erbe beſtatten, 


(beerbigen,) ensevelir, enterrer, faire 

obsèques, les funérailles. p. beſtattet. 

Beflattung, f. 3. Befkatten, 7.1. ol. la dot, 
Cr Auéftattuna ); l'enterrement, les 
unéraïilles , obsèques. 


manent ‚IBefbietbende , 


à|Befte, adj. le meilleur, la meilleuro; d 








. repas, 

















Beſta Belle 


ou befüuben, v. a. couvrir ou 
fir de poussière; beſtaͤuben, saa- 
poudrer de sel, de sucre, 













r 


part. befaubet. 


usser des tiges. part. beflaudet. 
pousse, les jets. . 
Meiſtbiethende, m. 3. le 


plus offrant. 


Dette, 2. 3. (s. pl.) le meilleur , le mieux; 
l'utilité, le bien , profit, l'avantage ; le 


die bee Mannſchaft, l'élite des troupes; 
ï a , à la fleur del ge, 


plus fort ou au milieu du travail; i 
been Œffen, Schlafen sc. , au mileu du 
u sommeil etc. ; im beften Ef 
feu aufhören, demeurer sur la. bonne 
bouche, sur son appétit; das gemeine 
Dette, te bien public, l’utilisé publique; 
emandes bes fuchen „ chercher le 

ien, l’uriit#, l'avantage , lesalut de 
qu.; ein jeder fucht fein BeRes , chacun 
cherche ses avantages; dag gereicht zu 
Ihrem Beten, c'est pour votre avan- 
tage; das Beſte vom Mehle se. , La fleur 
de la farine etc.; das Bee nehmen, 
écrémer , tirer le meilleur profit, le suc, 
la Quintessence de qch.; das Befte wä 
{en , prendre le bon parti, choisir le 
meilleur parti; dag Beſte ıhun, faire 
de son mienx, faire son possible, pro. 
emploÿer le verd et le sec; dag Beſte 
ben etrwas thun, contribuer le plus à 
qe 


Beſte 
Behen, zum Allerhefien, ad. le 
mieux, du mieux, au mieux, le mieux 


du monde, le mieux de tous, parfaite- 
ment bien, de la meilleure manière, 


las ; (rel.)tranchefiler; fg. corrompre, 
gagner Fam 
graisser la patte; aposter qu. pour faire 
une mauvaise action; (min.) examiner 
le bois etc. avec le couteau; er läßt ſich 
nicht beftechen, er it unbeſtechbar, il est 
ncorruptible, intègre, l'argent ne le 
mene pas ; den Thürbütee beftechen 
gaguer le concierge, le portier ; (prov.) 
isser le marteau d’une porte. part. 
efochen. à 


Beſtecher, m. 1. fig. le corropteer. 
Behedlid ‚ befechbar , adj. et ad». cor- 
1Die. 


rup 


Beſtechlichkeit, 3.2. pl. la corruptibilité. 
een Fr Routure plate 
Be edwree » $3- (vel.) la presse à tras- 


+ la couture plate. 


cheuler. 


Belechung, f. 3. Beſtechen, n. ». l’action 


de recouvrie de fl , de poimterete.; fig. 
ba corruption. (+. beftechen). 


., Soutenir, porter, protéger, favo-|Befle® , nz. 2. l’étui, la garniture de co#- 


riser ; das Beſte davon tragen, rempor- 
ter le prix, la mpense, la palme, 
la pomme; das Bee (zu etwas, von 
etwas) reden , sum Beſten deuten, excu- 
ser, adoucir, parler en 
bonne part, dire du bien de gch.; das 
Beſte bey etwas reden, interposer ses 
bons oflives, intercéder ; jemandes im 
Dee gedenten , se souvenir ou parler 
vorablement, avantageusement d’une 
personne, ls conserver dans son sou- 
venir; zum Beſten vathen, donner des 
conseils talutaires ; Gott wolle alles zum 
Deften menden ! Dieu fase que tout 
D A rare qu va 
aven, jam. (NICHT veym en jeout), |: 
n'avoir nd’ chose, en ) à 5 
son sise; mir wenden hier nicht viel gum 
Beten finden, nous ne trouverons 
grand’ chose ici; der Gsfellfchaft etwas 
um Beften geben , régaler la compagnie 
e qch.; menn ich dieſes erbalte, gebe 
ich das andere alles zum Beflen, pourvu 
que je conserve, que jobtienne ceci, 
jabemdonne le reste; mas aibt es hier 
sum Behen? qu'y a-t-il de nouveau 
ici? de quoi s'agit-il? nicht gum Beſten 
(an der Sefundbeit) feyn, étreindisposé, 
nese porter pas bin, n’ailer pas bien ; 
einen sum Beften haben, railler, plai- 
santer qn., se moquer de bai; füré Behr 
balten , eroire le meilleur, je plus avan- 
tageux, le plus profitable; eg ift alles 
zum Beſten gemeint, je n’y entends 
point de malice, je n'ai point de man-| 
vais dessein ; der erfle der Beße, lei 
premier venu; am Beßen, aufs Beſte, 





veur ou en|ÿefieden, v. a. garnir, piquer, 


teaur et de fourchette: le couvert; 
l'étui de mathématiques;(mar.)le point; 
la trousse de barbier ; ein Befle ma 


chen , (mar.) pointer la carte. 
V. bee 


fpiden); mettre, planter, ficher en 
terre; palissader; palisser; emmam- 
cher; mit Blumen sc. beffeden, orner, 
& * fleurs etc.; den Schinken mit 
e rz 


For 
nâgelein befledden , piquer ua 
jambon de clous de gi ; Bohnen, 
Erbſen befteden Ge ) ramer desfèves, 
des pois. part. beftedet. 


Beſteg,m. 2. (min.) la matiéreargileuse qui 


se trouve entre les veines métalliques. 

eRebem, +. n. irr. (av. haben) dire com- 
posé; consister,, exister ; (av. feyn)seb- 
sister, demeurer, durer, être durable 
ou de durée; persister, insister, pré- 
tendre; se justifier, gagner sa cause, 
soutenir bien son affaire devant le juge; 
se tirer d'affaire , faire bien son devoir; 
être valable, valide, p. ex. un testament, 
une maison, excuse etc.; der Math bes 
fichet aus schen Yerfonen , Fe conseil est 
com pæsé de(consiste en) dix personnes ; 
aus der Mifchung der Elemente beftehen 
alle Körper , c'est le nge des élé- 
mens qui constitue tous les corps; diefe 
Ehre beſtebet nur in der Cinbildung, cet 
honneur n’est que chimérique, n'existe 


que dans l’imsgination; diefe Heiratb 


faun aus gefeglichen Urfachen nidt br» 
feben, il y a empéthemens diri- 
mens à ce mariage ; auf einem Vergleiche 
beleben , étre en termes d’accommode- 
ment, étre sus le point de faire un ac- 

sommodement; 





Beſte 


eommodement; gegen ihn merde id) 
fon befteben fônnen, jel’entreprendrai] 
bien contre lai, je pourrai lui résister ; 
gut oder übel befichen, s'acquitter bien; 
ou mal d’une chose; er ift übel beflan-| 
den, il s’est mal tiré d’aflaire; er if in} 
dem Eramen (in der Prüfung) nicht be 
Kanden, il n'a ien répondu aux] 
questions qu'on lui a faites en l'exami- 
nant; ich iann daben nicht beſtehen, je| 
ne puis pas subsister, vivre, mesoute- 
avec cela; id bin wohl bamit be. 
janben , cela m'a fait honneur , j'en ail 

eu de l'honneur; aurieinem Kopſe beſte · 

Gen,s’opiniätrer,s'obstiner.p.beftanden. 
Sefichen, v. a. irr. louer; alfermer; (v. 

pi.us. mietben); ein Abentbeuer deſteben, 

entreprendre une aventure.p.belanden., 
Behchend adj. consistant en com- 

jé 





















pos . 
'bibar, adj. er adv. volable. 
De en air. voler, dérober. part. 
bien. 
luna, f 3-Befteblen , n.1. l’action 
de voler; le vol , (v. Dicbftabl). 
Behebung ‚ J-3.7. pl. Befeben , n. 1. Vac- 
tion de louer, d'affermer etc.; le lounge; 


la ferme; (v. plus. ictbung) ; l'entre- 
hun — R 
ifen,_e. a. pop. fermier, appuyer, 
établir, fonder, coußrmer, (v. beftärten,. 
Reifen). par. befeifet. 

Beheifung, f.3. # pl. Beftcifen, n. 1. pop. 
Vaffermissement, la confirmation, (v. 
Vetarkung. 

© . monter; escalader; 
monter en chaire, au trône, une (ou sur! 
une) montagne; ein Dach befteigen, faire) 
la recherche don toit, remanier, exa- 
miver an toit. part. beftiegen. 

Beheiguna, f. 3- Beficigen , n. 1. l'action 
demonter etc.; (maçon) la recherche, 
le remaniement d’un toit. 

ea, metre, placer sur …| 

couvrir de ..; fig. commander, arrdter; 
ordonner , régler, disposer, pourvoir, 
avoir soin, donner bon ordre, assigner, 
commettre, constituer etc.; eine Arbeit 
befellen, commander de l'ouvrage, faire 
faire une besogne; einen Brief beflellen, 
fire tenir une lettre , remettre, rendre 
auelenre; fit eine Wohnung beftellen ;| 
arrêter retenir, louer un logement;einen) 
| Has auf der Kutſche, die Por beftellen, 
arrêter, retenir une place à la diligence, 
arrêter la poste; ein Gepränge, Gaft- 
mabl ıc. beflcBen, régler , ordonner une] 

















cérémonie , un festin etc.; die Kliche be |” 


felen, faire la cuisine; den Tifch ber 
Reken, couvrir la table; eine aufaetra- 
gene Sache beſtellen s'acquitter d’une| 
commission ; einen Mer beftellen , fa-| 
gonner,laboarer,entemencer un champ, 
tmblaver, caltiver la terrre ; die Neder 
unregelmäßig beftellen, dessnisonner les) 
champs; einen Weinberg beſtellen, don- 
ver le labour a une vigne; einen Hin. 
terbalt beftellen, dresser une embuscade, 
des piéges , des embüches; einen zu ſich 
beRelen, inviter qu. chez soi ; einen an 
einen gewiſſen Oct befellen, donner] 
rendez-vous à qn. dans an endroit; je · 
mand auf eine gewiſſe Zeit, Stunde ıc. 
beein, assigner qn., marquer un) 
temps, donver jour ou heure; jemand 
a vun andern Statt beftellen, substi-! 
I. 











Beſte Veſto 


tuer, subroger , subdéléguer qu. à un 
autre ; eines Prinzen Doffaat deftellen , 
faire la cour d'un prince; ein Amt beel 
ſtellen, remplir une charge vacante ; 
einen über etwas beielen, donner à qn. 
le soin , l'inspection , la commission de 
qch.; employer, commettre qn.; einen 
‘Dedienten befellen, établir, nommer , 
commettre, constituer an officier; cinen 
Erben, Bermund ıc. beftellen , établir, 
nommer, constituer, iostituer un hé-| 
ritier , un tuteur etc.; jalfche Zeugen] 
beitellen ‚ aposter de faux témoins; {ein 
Haus befcilen, fig. mettre ordre à ses 
aflaires, se préparer à la mort. part. bee 
ſtellet. (v. hach.) 
VeRellt, adj. constitué, établi, nommé, 
beftellte Arbeit, de la besogne , de l’ou- 
vrage de commande; ein befteUlter Adler, | 
une terre labouree , ensemencee; Mohle 
befleliter Amtmann, Richter, (cérémon.) 
digoe bajllif, juge; ein Beſtellter, uu 
employé; (v. beftellen), 
eftellung, f.3. Beſtellen, nr. 1. l'action 
le commander et. de ; 
commission; le 
sition , la constitution; le 
speotion; la nomination, l’établisse- 
ment ; l’assignation ; la substitution, 
subrogation, subdélégation ; (agric. ) 
le labour; l’ensemencement. 
Betellzeit, S- 3. (agric.) le temps, la 
saison propre pour façonner la terre. 
Beſtens ou be@möglichk ‚ade. de lout son 
possible, autant qu'on peut. 
Beſteuern, v. a. (plus. Steuern auflegen) 
imposer des taxes. part. beſteuert. 
Behbaupt, n. v. Sauptfal. 
Beftialifd, adj. (plus. viebift) brutal ; 
bestial; adv. brutalement. 
Beftie, f3. (mépr.) la brute,béte l'animal. 
Befimmen , v. a. destiner ; désigner, mar- 
quer , déterminer, limiter, préGnir, in- 
timer, 6xer ; nommer, coustituer ; or- 
donner, régler; réserver, garder, mettre 
en réserve; décider, (v. entfceiben). 
part. befimmet, 
Befimmend, adj. déterminatif. 
Befimmt, adj. destiné; désigné, marqué, 
déterminé ete. (v. befimmen); pré&x ; 
précis; ein beRimmter Ort, un rendez- 
. vous; qu der beflimmten Zeit, à l'heure 
Bxée , désignée, réglée ; au temps prehz.. 
ing Œusland befimmt, à la destination, 
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. spl. la précision. 
jelimmen, n. 1. Vac- 












Bello Beſtuͤ 89 
BeRoßgeus 


€ 3 ne 8. (fond. de caract.) le 
justißear. . 

Beftrafen, v. a. punir, châtier; repreudre, 

réprimander ‚ gronder, blämer, tancer ; 

corriger, redresser ; die Lafer Äreng be» 

frafen, faire la guerre aux vices. part. 

i punit, qui cha- 


beRraiet, 

Befrafer, m. 1. celui qu 
tie etc., le eritique; le rondeur, le fai- 
seur de réprimandes , (Y. beftafen), 

Beſtrafung , f. 3. Befrafen, n. 2. l'action 
le punir étc.; la punition, le chäti- 
ment, la correction; la répréhension, 
réprimande. . 

Beſtrablen, v.a. éclairer de ses rayons, 
jeter des rayons, rayonner sur … part, 
befrablet, 

Befrablung , f. 3. Beftrablen, n. 
tion d’illaminer; l'irradiation. 

Beftreben (ich) , v.r8f2. s'efforcer, tâcher, 
employer ses forces , faire ses efforts, 
sappliquer; er, poursuivre, re- 
chercher avec solns geb. aspirer à gch. 
(v-bemüben). part. befirebet, 

BeRrebung , f. 3. Beßreben, n. 2. l'action 

le faire ses efforts; l'effort; les efforts, 
Vapplication,lesoin, la peine; la brigue, 
poursuite, recherche, 

[Bereichen ‚v.a.irr. frotter, c’-3-- —-* 
ser, endaire peindre; fy 
venirjusques..; mit Nagn⸗ 
aimanter; mit £eimmaffer,s 
beftteichen, glairer; einen ro: 
ein Tuch mit Fett beftreide 
drap.) ensimer une étoffe 
Butter beftreichen , étendr 
sur du pain; mit Stüden urpesuwen, 
flanquer, battre par enfilade, raser; 
das Yan befreiden, roder le pays. pare. 
befrichen. 

‚Behreichung, f.3. Beftreichen,, n. 1. Dac- 
tion de froiter etc.; le frottement j 
(end de drap) l'ensimage , (v. Eine 

ſchmalzung). 

Beßreiten, 0.0. irr. prop.et fig. combattre, 
contester mpugner,, attaquer, parler 
contre .…; sulire, fournir, être sufi- 
sant, faire face à un travail, à une dé. 
pense. part. beſtritten. 

Beſtreiter, m. 1. le combattant ; l'appo- 
sant, la partie adverse. 

Beftreitung, f-3. s.pl. Befreiten, n. ». 
l’action de combattre etc.; l'attaqu 
la dispute; jur Befreitung der Krieg: 
fofen, pour fournir, pour faire face 
aux frais de la guerre; jur Defreitung 
diefer Arbeit, pour suffire à cet ouvrage, 
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tc.; la destination ; la 
désignation , ixation; 
(Philos.) cision ; (log.) la défni- 
tion; la prébration, l'intimation; das 
if meine Beſtimmung, c'est monsort, 
ma destinée. 
Beñoden, ».n. (avec baben) (en parlant! 
du blé) pousser une tige, monter en] 
tige. part. beflocéet, 
Beftonfen, o.a. emplir, remplir; bourrer; 
rnir l'intérieur d'un bas ; i 
;peifen beRopfen , Ag. se gorger, s° 
piffrer. part. beftopfet, 
Beftofen, 9. a ir. (menuis.) écorner, dé-| 
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Befreuen, v. a. jeter, répandre dessus, 
parsemer, couvrir de ..., poudrer etc. ; 
saupoudrer; mit Blumen ıc. befreuen, 
joncher de fleurs etc.; mit Gand bee 
Rreuen , sabler. part. beſtreuet. 

Befriden, v. a. garnir de tricotage; en- 
lacer, empétrer, prendre, attraper dans 
des filets, au lacet; (chasse) enfermer 
avec des toiles; fig. enchaîner, char- 
mer, enchanter, rendre amoureux, 
prendre dans ses liens. part. befiridet. 


-| Behridung ‚f.3. Behriden, n. 1. l'action 


d'enlacer eic.; Venlacement; 


. l'en- 
chatuement, Perche. 


grossir, raboter; (fond.) couper. part] Beftrômen, v. a. laver, baiguer, mouiller, 


befoßen, 
Deftofbobel , m. 1. le rabot à écorner. 
3 


d'écorner etc. ; le dégrossissement. 


a beftrömet. 
— v. befäuben, 


efoßung , f.3. Befloßen, nr. 1. l'action] Bedüden , r. a. monter de canons, part. 


beRüdtet, 
13 


go Beſtu Betaͤ Bete Betr 


Beſtufen 6. a. (mine) rogner le minérai, ete , f. 3. (Jeu de Phombre) la bète. 


(x. bebauen). part. beflufet. , 
Beflürnen, 9. a donner l'assaut, aller à 
l'assaut, monter à l'assaut, assaillir, 
attaquer, (v.beftürmen); fig tourmenter, 
accabler, fondre sur ... part. befiurmet. 
Beſtuͤrmer, Stürmer ‚m. 1. Vassaillant. 
Belürmung,, f. 3. Beftürmen, n- 1. Pac- 
tion d’assaillir ; l'assaut ; l’attaque , (V- 
Sturm); Ag. Paccablement. 
Bergen, v.a.&pouvanter,eflrayer; éton- 
ner, surprendre ; consterner, interdire, 
rendre interdit, ebranler, altérer; trou- 
bler, déconcerter ; effarer. p. beſtuͤrzet. 
Defturit, ad). épouvanté, effrayé; surpris, 
étonné; ones , confus, ghéré “ion 
eperdu; rat werden, s'ellarer, étre | 
srpris ie it , p Betber, m. ı. Betherinn, f.3. celui, celle 
3. spl. Beürgen,n.ı.l’ac-| qui prie. | 
sr fe —S l'épouvente ‚|Betheuern, v. a. jurer, assurer, affirmer, 
l'effroi; la surprise, l'étonnement; la] attester avec serment, readre Dieu à 
consteruation, l’alteration, le trouble, 
V’embarras ; le saisissement. | 
Befuch, m. 2. (pus. Detuhung,f. 3.) la vi- 
site, l'entrevue; les personues en visite; 
der Öftere Beſuch, la fréquentation, la 
hantise; es mar viel Beſuch da, il y 
avoit beauconp de monde. . | 
Beſuchen „v. a. visiter, rendre visite; voir, 



























s. pl. \6ot.) le betel. 

Beten, v. Betben. 

Bethauen, v.a.couvrir, mouiller de rosée. 
part. bethauet. 

Detbbruder m 1. (mépris) le bigot, faux 
dévot, l’hypocrite, le cafard. 

Detbe ,.f: 3. 0. Île don; la corvée gratuite. 

Bethbuch, v. plus. Gebetbbuch. 

Detben, v. a. et absol. prier Dieu, faire sa 
prière, dire, réciter sa rière ; vor Zifche 
betben, bénir la table, dire le bénédicité; 
nach Tiſche betben, rendre grâces à Dien 


son rosaire. part. gebetbet. 


tester de la vérité. part. betbeuert, 
Betheuerung, F. 3. Betbeuern , 7.2. l’ac- 
tion d'assurer; ce qu'on dit pour assu- 
rer; le serment; l'assurance, l’aflirma- 
tion (par serment); la protestation. 
Detbfabrt, f 3. la procession ; le péleri- 
nage, (v. Wallfahrt). 


aller voir, venir voir; (oft befuchen,) Betbalocke ,f- 3. l'angelus ; Ja matine; lesiy 


fréquenter, hanter; (chasse) queter , vépres en général ; la cloche qui sonne 
(v. auffuben). part. befuchet. our la prière; le pardon. | 
Befucher, m. 1. qui fréquente, qui hante; etbbaus , n. 5.* la maison de prière, 
ein Reißiger Kirchendefücher, un pilier] loratoire. 
d'église; ein Kaffeehausbeſucher, un ha- Betétammer,f. 4. Bethfämmerlein, Beth. 
bitue de cafe ec. zimmer, 71.1. l’oratoire. Bu | 
Defubung,.v. Beſuch. Bethören, v. a. tromper, séduire, faire 
Befudeln, v.a. salir ‚souiller, tacher, en- illasion ; affoler , éblouir , infatuer ; 
‘““ crasser, barbouiller, encuirasser, noir- charmer ; faire perdre l'esprit. part. 
‘cir, mâchurer, entacher; fig. souiller, betböret. . 
tacher, entacher, salir, contaıniner; Detbôvend , adj.seduisant, trompeur. 
part. et adj. beſudelt, sale etc; terreux. Berbörung, J. 3. Berbören, n. 1. l'action 
Befudelung, f- 3. spl. Beſudeln, n.ı.Vac-| d’eblouir; la tromperie, séduction ; 
® tion de souiller etc.; la souillure; le 
barbouillage; fig. la souillure, la con- 
tamination. . 


“Venchantement. 
Berbränen, ».a. (poés.)arroser de larmes; 
Befudler, m. 1. le barbonilleur. opleurer, (v. beiveinen). part. bethränet. 
Beräfeln,täfeln, v.a. lambrisser.p.hetäfelt. Sethſchweſter, f.4. la fausse devote,la bi- 
Betagen , va. (prat.) donner, prendre,| gote, cafarde, l'hypocrite. 

fixer un jour, ajourner; v.n. (av. feun)| Betbftubl7 77. 2.* Detbfhämel, m. ı. le 
échoir, (se dit des intérêts , des termes] prie-Dieu. | 

d’un payement). part, betaget. Berbflunde, f.3. l'heure de la prière ; la 
Detaat, adj. vieux, âgé, décrépit,suranné;| maline; les vépres ; la prière publique. 
*" échu; ein betagter Mann, un vieillard ;| Betbtag, m. 2. le jour de prière publique. 

betagte Zinfen , des rentes échues. Betbmoche, f. 3. la semaine des rogations. 
Betateln , v. a. (mar.)greer, agreer, funer.|Betiteln, v.a. intituler ; qualifier ; donner 
| un titre. part. betitelt. 


“ part. betatelt, | , 
Betatelung, f. 3. spl. Betakeln, n.ı.(mar.)|’Betitelung , f.3. Betiteln, 7. 1. l'action 
4 i d’intituler; la qualification; Je titre. 


l'action de gréer etc. ; l’agres, le funin. 
Betaſten, v. a. manier, toucher ; tâtonner;|Betonen ,v. a. accentuer une sy {labe zap- 

unanfändig betaften, patiner, (v.befüb| puyer sur une syllube. part, betonet, 
Betracht , m. 2. s. pl. la considération; le 


Ten, angreifen ic.) part. betaftet. 2 | a ti 
etafter, m. 1. le patineur, tätenr. rapport; in Betracht, en consideration 
etaftuna, f.3. Betaſten, n- 1. l'action! de...; in gewiſſem Betracht, respecti- 
de tâter ; l'attouchement, le titonne:| vement , sous un certain rapport, (v. 


ment, maniement, le contact. Betrachtung, Rüdficht). 




















l'illusion, l'éblouissement ; le charme; | 







Betr_ 


blement etc. 


Betel, Betelpflanze, f. 3. Beteltraut, n.5-|Betrachtung, f- 3. la vue, le regard ; la 


contemplation , considération, Vobser- 
vation ; la meditation, réflexion , Pexa- 
men; was in bloger Betrachtung beſte⸗ 
bet, théorique; transcendant; in Be» 
trachtung, considérant, vu, en consi- 
dération , à l'égard, eu égard , (v. Des 
tract); in Betrachtung sieben, avoir 
égard, faire atteution à qch.,considérer, 
prendre en considération, p.ex. la vicil- 
esse, l’dge , la jeunesse etc. 


Betrag, m.2. s.pl. le montant, la somme 


totale, la quotité. 


(après le diner, après le souper); den|Detragen, v. a. irr. monter, se'monter &.., 
Roſenkranz betben , dire'son chapelet,| „faire la somme de ...; fit betragen, 


v. réfl. se conduire, se comporter, pro- 
céder, (v. Aufführen). part. betragen. 


Betragen, n.1.s.pl. la conduite, manière, 


facon de se conduire, (v. Aufführung); 
le procédé, (v. Berfabren). 9; 


témoin ; die Wahrheit betbeuern, Pro-\etrauern, v. a. regretter: deplorer, pleu- 


rer; porter le deuil de qn.; plaindre 
qn., avoir pitié ou compassion de qu. 
part. betrauert. 

Betrauernswuͤrdig, adj. déplorable. 


Betrauerung , f. 3 s.pf. Betrauern , 7.1. 


l'action de regretter ; le regret; la 
plainte , compassion, pilié, (v. Trauer). 
eträufen , plus. beträufeln, v. a. arroser, 
mouiller goutte à goutte; (cuis.) flam- 
ber un rôti. part. beträufet, beträufelt. 


Betreff, m. (in —) à l'égard, v. betreffend. 


Betreffen, v. a. irr. concerner, regarder, 
toucher, appartenir à ...; dag Ungluͤck 
bat mich betroffen, le malheur est tombé 
sar moi, j'ai eu le malheur ; die Men⸗ 

ſchen werden von allerley Zufällen bee 
troffen , il arrive atıx hommes toute 
sorte d’accidens; eg betrifft Ebre und 
Leben, ils’agit, il est question, ily va 
de l’honneuret de la vie.part.betroffen. 

Betreffend, cor. et adj. concernant, tou- 

chant, par rapport, quant à, pour, 

pour ce qui est de, pour ce qui regarde, 
concerne ; mich betreffend, pour ce qui 
me regarde, quant à mdi, pour moi. 


Betreiben, v. a. irr. eine Wieſe betreiben, 
faire pattre dans un pré; ein Secchäft:c. 
betreiben, pousser, poursuivre un pro- 
ces, une affaire; (prat.) faire ses dili- 
gences; pousser la pointe; p.us. v. bee 
gehen er treiben. part. betrieben. 

Betreiber , m. 1. (prat.) le solliciteur. 

Betreibung,, f. 3. s. pl. Betreiben, 7.1. 
l'action de faire paltre etc.; la pour- 
suite , la diligence, (v. Betrieb). 

Betreten, v.a. irr. marcher, mettre le pied 
sur qch.; fouler, fouler aux pieds ; fig. 
trouver, attraper, surprendre ; ein Haus 
betreten, entrer, mettre le pied dans 
une maison ; die Kanzel betreten, mon- 
ter en chaire ;einen über etwas betreten, 
attraper , surprendre gn., prendre qu. 
sur le fait. pars. betreten. 


Detéuben , v. a. prop. et fig. TEE as-| Betrachten, v. a. regarder, jeter les yeux Betreten, adj. ein betretener Weg, un 


sourdir, readre sourd, abasourdir; le sur..., contempler, (vr. anfehen) ;.con- 


rompre la tête; assoupir; éblouir; en- sidérer, observer, examiner, peser, mé- 
gourdir par le froid ; ex hand vor&chre-| diter, réfléchir; bey fich betrachten, pen- 
den ganz betäubt da, il resta (demeura)| ser en soi-même , repasser dans son 


tout interdit. part. betäubet. esprit. part. betrachtet. 
Betkubuna,f. 3. s.pl. Betäuben, n-1.l'ac-etrachter, m- 1. le contemplateur. 
tion d’assourdir; l'étourdissement; l'as-|Betradhterinn, f. 3. la contemplatrice. 


chemin battu, frayé, fréquenté; betre-⸗ 
ten ſeyn, fr: étre surpris, étonné, con- 
fus, perplése, décontenancé, perdre la 
présence d'esprit, la coutenance, latrae 
montane, se décontenancer, hésiter. 

Betretenbeir, {plu -Berlegenbrit)f.3. s pl. 
la surprise, perplexité, confusion. 


soupissemenut , l’engourdissement ; l'e-|Beträbtlih, ad. considérable , consé- Betreruna, f. ‘.s.p. Prtreten, n. 1. Pao- | 


blouissement; la mortificatipu. | quent, important; adv. considera- 


tion de mettre le pied sur ...; fig. la 
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Betr Bett Bett Bett Beug gı 


surprise, perplezité, confusion, (v.| royale; das Hochzeitbett, le lit nuptial; 
plus. Berlegenbeit). ein Bett aufilagen, monter un lit; 
Betreufen, v. betrâufen. ein Bert abfchlagen, démonter un lit; 
Betrieb, m. 2. 5.pl. le pacage, (v. Betrei- gu Bette geben, se coucher, aller au 
bung) ; la poursuite; l’impulsion, l’in-| lit; einen fu Bette bringen, coucher 99; 

t 


Varcher des pauvres, l’archer d'écuelle. 
Bettelvolk, n. 5. 5. pl mepr. v. Bettelleute, 
Bettelmeib, 7.5. la mendiante , mepr. 

gueuse, ol. la truade. 

Betten, ern. (av. haben) faire le lit. Fig. et 





































citation , l’instigation , (v. Antrieb). das Bett machen , faire ou dresser le Hit;| ro. fit mobi (übel) betten ‚ se mettre 
Betriebfam , adj. actif, laborieux ; in-| ‚das Bert hüten, s’aliter , garder le lit,| dans un bon (mauvais) état; mie man 
dustrieux, (v.erwerbfanm), être malade ; yon Tiſch und Bett gefchie»| fich bettet, fo ihläft man, comme on 
Berriebfamfeit, f. 3. s pl. l’activité, (v.| den ſeyn, être séparé de corps; auf dem| fait son lit, on couche. part. gebettet, 
Sbérigteit). Bette der Ebre Rerben, Ag. mourir sur|Bettflafhe, Wärmflafche, F 3. Bettwaͤr⸗ 
Detriefen, v.a. +. beträufen.. le Lit d houneur. . | mer, m. 1. la bassinoire (en forme de 
Betriegen, v. betrügen. Bettbanf, f. 2.* le bois de lit en forme bouteille) propre à chauffer le lit. 
Betrinfen (fich), r. * ir.s’enivrer;fam.| de banc. Vettfrau , f. 3. lafemme qui fait les lits. 
se griser; se coifler; ein Betrunkener, Bettbarchent, m. 2. s. pl. la futaine or-|Bettgeräthe, n.ı. Bettzeua, n. 2. spl. la 
us homme irre. part. betrunfen, dinaire. garniture de lit, le coucher. 
Betroffen, adj. fich über erwas betroffen | Dettbeden, n. ı. Bettfchäffel, f- 4. le bas-| Berrgenoffe , Bettgefelle,, m. 3. le com- 
finden, étreattrapé, prissurle fait, se| sin de chambre. pagnon (la compagne) de lit. 


sentir. apostrophé, touché de qeh., Bettbehaͤnge, Bettbebängfel , 7. 1. le tour|Bettgeftel, n.2. Bettiade , f 3. le bois de 

être confus. elit, la housse ‚le pavillon, lagar-| lit, la couchette; le chälit. 

Betrüben , v. a. aflliger, attrister, con-| niture de lit. | Dettgurt, m. 2. Bettaurte, F. 3. les sangles. 
trister, donner du chagrin, troubler ,| Betthoden, m. ı.* le fond du lit. Betthimmel , m. 1. le pavillon d'un lit. 
chagriner, tourmenter, causer de lal Bettbretter, n-pl. les fongailles ; goberges.| Bettfammer , f. 4. la chambre à coucher; 
douleur, de la peine, du chagrin, de Bettdecke, f.3. la couverture; diegefteppte| la chambre où l’on garde les Hits. 
Vennui; fi betrüben, ». rar. s’afliger! Vettdecke, la courte-pointe. | Bettlorb, m. 2.* le panier qui sert de lit. 
etc., avoir de la tristesse, de l’aflliction,|Bettel, m. 1. s pl. la mendicité; la misère; Bettfrang , m7. a.* la pente, 
languir , se désoler. part. betrübet, Jam. mépr.les guenilles, les choses de|Gettlade, f-3. v. Beitgeſtell. | 

Betruͤbnis f. 2. l’afliction , la tristesse | Peu de valeur ; la gueuserie ; dem Bettel|Bettlägerig, adj. allité; réduit à garder 
le chagrin, l'ennui, la douleur, le trou- nadbängen, gueusailler; {fl bag der| le lit. 
ble, tourment, la détresse, desolation.| 94nje Dettel ? fam. est-ce la tout? | Bettler, m. 1. le mendiant, mepr. le gneux, 

Betruͤbt, adj. iriste, aflligé , attristé, dé-l'Ottiel, dans la composition, pauvre, mi-| belttre; ol. truand ; ein Bettler der vor 
sole; afligeant, fächeuz, funeste. sérable, gueux. . den Thüren bettelt, un gueux gueusant; 

Betrug, m.2.a pl.(v. Betrügeren) la trom-| Bettelarm, ad: très-pauvre, réduit la! einen zum Bettler machen, réduire qn. 
perie, fourberie, fraude ,ledol; lame-| mendicité, à la besace, gueuz commel àla mendicité, à la besace. 
prise, l'erreur; l'illusion; Betrug iml_.,"n rat d'église. Dettierirm,f-3. la mendiante, (v. Bettel⸗ 
Spiele, la tricherie; ohne Betrug,sans Bettelbrief, m.2. un rogaton, une lettre de]  tyeit , Beitelfrau). 
artifice , de franc jeu. permission pour demander la charité. |Gettierberberge, v. Bettelberberge. 

Betruͤgen ou betriegen , v. a. irr. tromper ;|Bettelbrod, n.2. s. pl. le pain des pauvres; Bettleriſch, v. bettelbaft. 
abuser, fourber, décevoir, circunvenir;| J'aumône, la charité. Dettmeifter, m. 1. le garde des lits, le do- 
duper , frauder; fig. fan. pateliner ‚|Bettelbube, (plus. Bettelfnabe) m. 3. le] mestique qui a soin des lits. 
piper, tricher, trigauder, attraper, afli | garcou mendiant, gueux , belître. = |Gettpfanne, f 3. la bassinoire. 
ner, bricoler qu ; dorer la pilule; en|Betteley, f. 3. la mendicité, gueuserie ;|Bertpfühl, Pfübl, m. a. le traversin. 
faire accroire , donner un pied de nez,| : ia demande importune. Bettpiffer , m. 1. le pissenlit. 
frustrer de ses espérances, faire fauz- Dettelfrau , f. 3. la mendiante, (v. Bet-|Bettfa®, m. 2.* la paillasse, (v. Stroh⸗ 
bond ; fit betrügen , v.refl.se tromper,| telmeib), , fa@); ia valise de lit. 
faillir, se méprendre; prendre le change; | Bettelhaft, adj. pauvre, misérable; adv. |Bertiponde, f.3. Bettfatt, fa. Bettfiâtte, 
donner dans le panneau, dans le piège,| pauvrement etc. ; en mendiant, en| f. 3. v. DBettgeftelle. 
dans les filets; prov. prendre martre| gueux; das koͤmmt febr bettelbaît her-|Bettlange, f.3. la tringle, 

our renard ; fich felbR betrügen, se| aug, cela sent la gueuserie. Bettfiollen , m. 1. le pied de lit. 
ire illusion à soi-méme; ich babe mich | Bertelherberge, Bertierherberge, f.3.l'hos-| Betthrob , 7. 2. s. p/. la paille de lit. 
pie des pauvres; mépr. un cabaret[Yettrifch,, m. a. le bois de Hit en forme 
orgne ; Je pouillier, pouillis. de table. 

Bettelboffart, 1.3.5. pl. (plus. Bettelftolz)| Betttuch, Leintuch, n.5.* Bettlafen, Leine 

Betrüger , m. ı. le trompeur , fourbe; l’orgueil de mendiant. | afen, 7. 3. le drap de lit, (le linceul 
Yimposteur; far. le patelineur, pi-IBetteltind , 7. 5. l'enfant mendiant, Bettaͤberzug, Betibezug, n. 2.” Bettjlige, 

eur, tricheur; le flou, l’escroc, lejBettelleute, au plur. les mendians; mépr. 3. la taie. 
Tipos » trigaud. les gueux, belîtres, la gueusaille. 

Detrüaerev, f. 3. la tromperie, fourberie,| Bettelmann, m.5. s.pl. Bettelleute, plur. 
Slouterie , fraude, déception, surprise,| (v. Bettler), 
l'imposture ; la supercherie; fam. la|Bettelmenfd, n.5. pop. la gueuse. 
trigeuderie, le patelinage; la tricherie,|Bettelmbnc , m. a. le moine mendiant, 
piperie,(v. Betrug). le frère quéteur. | | 

Betrüacrinn,f-3. la trompeuse; la fourbe; Bettein, v. a. er absol. mendier, deman-|Bettivärmer , m. ı. Bettpfanne „Bettfla⸗ 
V’escroqueuse. der l’aumöne, la charité, mépr. gueu-| fe, /.3.la bassinoire, le moine,(chaufle- 

Betrügerifh , beträali, adj. fourbe;| ser, gueusailler; supplier, prier, tour-l lit); plais. le cempagnou de lit. 
trompeur, menteur, fallacieux, cap-| menter à force d’instances, importuner. Bettzeug, rn. 2. collect, la garuiture de lit. 
Lieux ; frauduleux ; illusoire, faux; ad.| part. gebettelt. | Bettzüge , Bettzieche, f- 3. la taie. 
frauduleusement, captieusement, par|Bettelorden , m. 1. l’ordre mendiant. Bettzwillich, m. 2. le comtil. 
fraude etc. Bettelſack, m. 2. la besace ; den Bettelſack Betaͤnchen, v. a. enduire ou couvrir de 

Betrüglichteit, f.3.s.pl. l'illusion. anbängen , être réduit à la besace. | plate » plätrer, crépir, fouetter, part. 

Bert, n. 3. (dim. Bettchen, n. ı.) le lit, Bettelſtab, m.2. s. pl. fig. la mendicité,| beränchet. 
la couche; einelendes Bett , le grabat ;| la besace; an den Bettelfab gerathen ‚|Bene, f- 3. v. Petze. 

(chasse) la reposée; Bert (im Barten) étre réduit à la besace. .. Beuche 16, v. Bäuche ıc. 

v. Beet; Dandbett auf den Schiffen , la Betteltand, m. 2. s. pl. la mendicitd; le Beuge, f. 3. la courbure, cambrure; le 

draole, le lit sespendu, le hamac; ein! corps des mendians. coude du cheval ; (tonn.) v.Biegfcheibe, 

einfchläfriges Bett, un lit pour une; Bettelkolg,m. s. pl.l’orgueil de mendiant.|Beugen, biegen, (le premier verbe est du 

personne; das königliche Bett, la couche Bettelvogt, m. 2.* mepr.lechasse-coquin,l style soutenu; il en est de méme des 
12, 


in meinen Hoffnungen betrogen aefun- 
den , mes espérances ont été décues. 


part. betrogen. 


Bettumbang, Bettuorbang , m. 2.* Bett 
behänge , 7. ı. le tour de lit; le ri 
deau de lit. . 

Bettung, f- 3. l'action de faire le lit; 
(fortif.) la plate-forme d’une batterie ; 
les racinaux d’une grue, 
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mots dérivés) v.a. irr. courber, recour-| somme de 500 écus) ; le sac; la poche;|Bevor, bevorab, bevoraus, adj. (pl.us.6es 
ber; incliner; plier, ployer, replier, — le sachet); le bluteau, blutoir.| ſonders, infonderheit) , surtout, prin- 
fléchir; détorquer ; aflliger; fig. domp-| Fig. et Prov. ein löcheriger Beutel, un, cipalement. 
ter, subjuguer , soumettre; hamilier;| pauier percé; feinen Beutel ſpicken, Bevormuͤnden, v. bevogten. 
das Kecht beugen, corrompre la justice;| remplir sa bourse; den Beutel fegen ,|Bevorfichen , v. n. irr. (avec fepn) être sur 
einem Kinde den Nacken beugen, rendre] vider la bourse ; den Beutel jie n, le point d'arriver, étre menacé de quel- 
un enfant docile; fit beugen, fi bie.| aufthun, in den Beutel greifen, ouvrir, a malheur ; es ftebet Ihnen ein großes 
gen, v. refl. se courber, s’incliner, se délier la bourse, mettre la main à la luͤck bevor, vous êtes à la veille de 
lier; fig. Hechir, se soumettre, s’hu-| bourse; er gtebet den Beutel nicht gern,| faire une grande fortune. 
milier; der Balfen bieget fich, la poutre] il n'aime point à débourser; es gebct| Bevorftebend, adj. qui est à craindre ; im- 
arque, la poutre peine beaucoup; dag, über meinen Beutel, cela va à mon! minent, qui va venir ou arriver, pro- 
Hols an diefen Schranke bieget (wirft)| compte, sur mon dos; ſich nach feinem| chain, die bevorftebende Gefahr, le dan- 
fit, le bois de ce buffer se déjète, for- Beutel richten, se réglersur sonrevenu,| ger imminent, qui menace; die bevor» 
jète, se cambre. part. gebeuget, gebogen] surson argent, compter avec sa bourse, ebenden evertage, les fêtes prochaines; 
Beugfam , biegſam, adj. pliant, pliable, régler sa bouche sur sa bourse; aus ei ein bevorfebendes Slug , la fortune 
flexible; prop. et fig. souple; fig. obéis-| nes andern Beutel if gut zehren, de cnir| qui l'attend. 
sant, docile; (gramm.) decliuable. d'autrui large courroie; aus demfelben| Sevortbeilen , v. a. frauder, tromper, 
Beugſamkeit, Bicpfamfeit ; f.3s. pl. la| Beutel gebren, faire bourse eommune.| fanrber ; causer da dommage, de la 
flexibilité; prop. et fe la souplesse ; fig. Beutelfaß, n. 5.* (mar.) le baril a bourse.| perte, du préjudice. part. bevortheilet. 
. la docilité. Beutelgeld , n.5. ce qu'on paye aux meu-Gevortbeilung, f.3. s. pl. Bevortbellen, 
Beugung, Bieguna , f.3. la flexion; le niers pour la fourniture des bluteauz. | 7.1.l’action de frauder; la fraude, four- 
courbement; le fléchissement; la cour-|Beutelberr , m. 3. prvci. le trésorier. berie , fourbe, tromperie, le préjudice. 
bure; le pliement, ployement, Pincli-] Beutelfammer, f. 4. la bluterie. Devortbun , 6. a. irr. v. pl.us. zuvorthun, 
nation; fig. l'humiliation; (gramm.) la Deuteltaften, m. ı.* (moulin) la huchelBemachen , ». a. veiller à ou sur.. .; gar- 
declinaison, (v. beugen). dans laquelle se trouve le blatoir. | der; fig. protéger. part. bewachet. © 
Beule, f:3. la bosse; la tumeur; le squirre; DBeutelfrabbe, f-3. Beuteltrebs, m. 2. (hist. Berraung,f-3.s. ph Bewachen, n. 1. l'ac- 
(med.)Vulcere; le bubon, le charbon,| nat.) le crabe boursier , le boursier. tion de garder la veille, garde; /g. la 
la bube, le bubonocèle, la bubette, le Beutelleben, n. 1. le fief boursier ou bout-| protection. 
melon, le tnbercule, l’hydron; la te- sal; (v. Binslehen). Bewachfen, v. n. irr. (av. ſeyn) se remplir, 
tive, (v. la P. Fr.) Beulen in etwas|dentelmeife, f-3. (hist. nat.) la mésange| se couvrir d’herbe, de poil etc. ; v. a, 
machen , bossuer; bosseler: ein d an e. Mebl beuteln couvrir en cxoissant. part. beiyachfen, 
eulig, adj. et . bossué ; p e| Beutcin, o. a. secouer; Me euteln, Fewaffnen, v.a. svec … | 
peus etc. (v. Deule). agi Porn ter de la farine; buch sin Sieb vu Se er N mon Ales Barmen A 
eunrubigen, v.a. inquiéter, agiter, trou- n,sasser, passer par mine; die. mir: r : 
Ben ÿ armer; molester , importuner,| ſes Kleid beutelt fih, cet habit fait ds —ã— arm de pied Yan agen te 


. incommoder, tourmenter , chagriner;| poches. part. gebeutelt, waffnet. 
(tact.) harceler; ſich beunruhigen, v. refl. —* ‚(Quartenteiperäee )ıF- 3. Bewaffnung, f: 3. Bewaffnen, n. 1. l'ac- 


s'inquiéter etc. , se mettre en peine. tion d’armer: l rl 
N Deutelratte, Beutelrage, f.3. Beutelthier,| ment : (pkys.)l'armure dur l'équipe- 
2% 


part. beunrubiget. | ment : (phys.)l'armure d’un aimer 
—— 5 Beumubiamg mr] 11; (hit men) le Adeiphe; Is bl | gemaprn, a: grder, prérver, arte 


l’action d’inquiéter etc.; l’inquiétude,| landre, le rat du Brésil. en sa garde: garnntir: con , 
l'agitation, le trouble, le tourment ,| Beutelfneider,m.1. le coupeur de bourse, bewakre! x Dieu ne plaise! @ wort 
le chagrin; l’importunité. le tireur de laine, lefilou. "wabdre mich dafür! Dieu m'en préserve! 
Beurfunden, v. a. produire des titres, Bentelfchneiderey , f. 3. la Glouterie. Gott bemabre euch! Dieu vous garde! 
prouver, confirmer par documens. Beutelfieb , n. 2. le sas de bluteau. ſchwer su bewahren , de dificile garde ; 
Deurlauben, v. a. congédier, reformer,|Beutelthier, rn. 2. v. Beutelratte, ein bemabrendes Kittel, un préservatif. 
donner congé (entlaffen); plus. fich beur-| Beuteltuch, n. 5.” l'étamine. part. bewahret. 
Tauben, ». r#/7. demander ou prendre|deutelmelle ,f-3. le tourne blateau. Bewahrer, m. ı. le garde, le conservateur; 
congé, demander, prendre la permis-| Beutelmurm,m.5.*(hist.nat.)leboursaire,| le gardien. 
sion de se retirer, de s’en aller, des’ab-| (scrte de ver aquatique). Bewahrlich , ad). p-us. conservable, qai se 
senter pour quelque temps; dire adieu.|Beutfer , Beutelmacher, Sädler, m. 1.| conserve, qui est de garde, comme du 
part..beurlaubet. le boursier, gentier. ruit. 
Beurlaubt , adj. et subst. de semestre. Beutlerinn, f- 3. la gantière. Bemabrung, f.3. s. pl. Bewahren, nr. à. 
Beurlaubung, f-3. Beurlauben, r. ı.l’ac-| Bevogten, bevôgtiaen, v.a. p.us. douner| l’action de garder; la garde ; la conser- 
tion de donner congé; le congé, (v.| un tuteur, un curateur; ſich bevôgtigen| vation. | 
Urlaub). | laffen , prendre un tuteur, uncurateur, |Bemwähren , v. a. vérifier, avérer; consta- 
Beurtheilen, v.a. juger, porter un juge-| se mettre en tutelle, eu curatelle.part.| ter, prouver; éprouver (v. prüfen); 
ment; critiquer, censurer, raisonner] bepoͤgtiget. confirmer; approuver. part. bewähret. 
sur ...; décider. part. beurtbeilet.  |Benöltern, ». a. peupler. part. bevôltert;|Bemäbrt, adj. éprouvé, certain, à l’& 
Beurtheiler,, m. 1. le juge; le critique; le} ffarf bevölfert, populeux. preuve; ein bewährtes Mittel, (med.) 
censeur , gloseur. Bevoͤlkerung 7.3. Bevoltern, 7. 1. l’ac-| un specibque, ua remède dire ge , 






























Beurtheilung, f. 3. Benrtheilen, 7. 1.l'ac-| tion de peuplier un pays; la popula-| souverain, éprouvé; ein bewährter Zeu⸗ 
tion de critiquer; le jugement, le| tion; (v. Bolksmenge). 
raisonnement , sentiment ; la censure. Bevollmächtigen, v. a. donner procura- 

Beurtheilungstraft,f- 3. s. pl. le jugement, 
le raisonnement, (v. Nrtbeiléfraft). 

Beute, f.3- la proie; le butin; la ca 


ge, un témoin digne de foi ; ein bewaͤhr⸗ 
ter Freund, un ami à toute épreuve. 
tion ou plein pouvoir, donner carte|YewäÄhrtheit , f. s. pl. l'authenticité; la 
blanche , autoriser ; subdéléguer. part.! Jégitimité; (v. Echtheit). 
bevollmächtiger. _ Bewaͤhruna, f. 3.5. pl. Bewähren, n. 1. 
ture, prise; (doul.) la couche; la ruche| Benotlmächtigte, 7.3. le procureur, man-| l’action de vérifier etc. ; la vérification; 
d’abeilles sauvages; Beute machen, bu-| dataire; lesubdélégaé;f. la procuratrice.| la preuve; l'épreuve ; la confrmation; 
tiner; dem Zeinde die Beute wieder ab-| Bevollmächtiaung „f- 3 Bevollmächtiaen,| l’apnrobation. 

nebmen, regagner le butinsurl’eunemi;| n. 1. l’action de donner plein pouvoir;|Bewahrbheiten , v. a. v. bewähren. 

auf Beute ausgehen, aller à la petite] l'autorisation; la procaration; la sub-|Bewaldrechten , v. a. (charp.) dégrossir, 
guerre; etwas für gute Beute erflären,| délégation; le plein pouvoir, la cartel équarrir. part. bewaldrechtet. 





. déclarer une chose de bonne prise. | blanche. Bewallen, v.a. p.us. maünir d'un pempart, 
> Beutel, m. 2. (dim. Beutelchen, r. 1.) la] Bevor, com. (ehe, eber), avant que,| élever la terre, chausser le Roublon. 
bourse; (en Turquie) la bourse, (une) avant de. part. bewallet. 





© Mouvement ou en action, ebranler, se- 


- 
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Bewandert, adj. fam. exercé, versé, ex- 
périmenté, foncé. 


Bewandt, adj. (bey fo bewandten Umſtaͤn⸗ 
den) la chose étant aiasi etc. (v. befhaf. 


fen). 
Bevandtnif,f. 3.s.pl. l’état, la condition, 
sitaation; conjoncture, circonstance, 


papillonner ; er macht zu viele Bewe⸗VBewelsſtaͤck, n. à. la pièce justificatire. 
gung, ilest trop grand gesticulateur ;) Hemeisthum , 7. 5.* oL. v. Beweis. 
aus eigener Bewegung, (aus eigenem Baweiſung/ f: 3. v. pl.us. Beweis, 

: Antrieb) , de son propre mouvement. |'Bemweißen , weißen, v.a. (maçon) blanchir 
Bewegungsgrund, ım. 2.7 v. Beiweggrund.| „un mur. part. heweißet. 
Bewegungstraft, fa-spl. (phys.) la faculté] Bemenden v. n. irr. (avec ſeyn) (ne se dit 

de se mouvoir; la force mouvante ; la] qu'au part. et avec laffen); suffire , être 
qualité; bey folcher Bewandtniß der faculté motrice; (mecan.) la puissance| suflisant; aller ; wie if die Sache bes 
Umfände, la chose étant ainsi; maß ed| mouvante. | Wandt? comment va la chose? en quel 
au mit diefer Sache für eine Bemantt- Bemesunastrelé, m. 2. (astr.)le déférent| état est la chose ? eg daben bemenben 
nié baben mag, quoiqu'il en soit de ‘une planète. laffen, s'en teair là, en passer par.., 
cette affaire; eg bat damit eine andere Bemegungstunf ; f à: s. pl. Beinegungd-| en demeurer là, s'arrêter, finir, ces- 
Berwandtniß, la chose est tout autre-| lehrte, f 3. 5. pl. mécanique | ser, faire fin; y acquiescer, déférer à. 
ment; (v. Beſchaffenheit). Beweaurfache, f- 3. le motif, la raison ‚| part. bewandt. | 
la cause, la raison mouvaute, la con-|Bemenden, rn. 2. dabey mag es fein Be 
sidération; le principe.- - wenden haben, on peut s'en tenir là. 
Bewehren, v. a. armer; monter, équiper,| Bewerben , 60 v. réfl. irr. um etwas, 
munir d'armes ; (mit,avec), (v-bemaff| chercher, demander, rechercher, pour- 
nen); einen mit bemebrter Hand anfal | suivre, briguer,ambitionner qch., mu- 
len, sttaquer qu. à main armée; tin] gueter; fi) um einen Dienft bewerben, 
wohlbewehrter Reiter, uncavalierbien] rechercher un emploi. part, beworben. 
monté; bewehrt machen, fournird’armes, | Bewerbung , f 3. Bewerben, n. ı.l’action 
distribaer desarmes. part. hewehret. de rechercher une chose; la demande, 
Bewebrung , f.3-Bewebren, n. 1. l'action] recherche, poursuite; la prétention; 
d’armer; l'armement ; la monture, l'é-| la brigue ; l'aspiration; (v. Bemühung). 
quipement. BBewerfen, v. a. irr. couvrir en jetant con- 
Bewerben ‚v. a. plais. marier, donner une| ire ou dessus ; sâlir de ou avec; (maçon) 
femme; ſich bemeiben , o. réf. se marier,| ravaler, enduire, crépir, recrépir ; iu- 
prendre, épouser une femme, prendre! crester, encroûter; rustiquer ; eine alte 
emme. part. beweibet. Mauer aufs neue bemerfen, renformir 
Bemweinen, v. a. pleurer, verser, répandre, un mur. part. heworfen. 
(jeter) des larmes pour qn., donner des Berverfung, f. 3. s. pl. Bewerfen, n. 1. Pao- 
larmes à qu.; fig. déplorer, plaiudre,| sion de jeter contre etc. ; (maçon) le ra- 
regretter. valement; la crépissure; le crépisse- 
les (les derniers) efforts; fit bewegen ‚| Bemeinen, (fr. ré s’enivrer, se soû-| ment, l'enduisson ; le plaquis; le ren- 
#. réfl. irr. se mouvoir, se remuer, se ler de vin. part. beweinet. ., formis ; Pincrustation; (v. Bewurf, 
mettre en mouvement etc. ; se trémous- Beweinenswerth, beweinenswuͤrdig, adj. Anwurf). 
ser, se débattre; fich leicht beregen, déplorable; adr. déplorablement, d’une Bererfgeld ‚nd. (finance) le vingtième 
joner, comme nne pompe; fit ſtets be.| manière déplorable. d'industrie ; le droit de mattrise. 
wegen, palpiter, comme le pouls, lel Berveis, m. 2. la preuve, l'argument, la Bewerkſtelligen, v. a. faire, pratiquer, ef- 
coeur. part. hewogen. raison; la démonstration; la vérifica-| fectuer, exécuter, mettre en effet, en 
Bewegend, beweglich, adj. mobile; be.| ° tion, (+. Beugnif); la purgation val-| exécution, réaliser, remplir son des- 
weglich ‚ (en parlant des biens) mobi-| gaire; (miner.) la probation; Beweis| sein, tenir sa parole. p. bewerkſtelliget. 
liaire, meuble; prop. et fig. mouvant,| ven etwas nehmen, prendre acte de|Bemertftelligung, f. 3. s. pl. Bewerkſtelli⸗ 
impulsif; fe touchant, pathetique;| qch ; Beweis führen, faire preuve, ad-| gen, n. 1. l'action d'exécuter, l'exécu- 
passionné ; bewegende Kräfte, des for-| ministrer la preuve; gum Beweis ge-l tion, la réalisation. | 
ces mouvantes; eine bemegende Ur⸗/ laſſen werden, être admis à faire ses) Bewickeln, v. a. entourer, entortiller, en- 
face, un motif; une raison, cause| preuves; den Bemeis verſaͤumen, dire] velonper. part. bemidelt, 
monvante; berveglihe Güter, des biens] en demeure à faire preuve; Beweis von Bevideun F. 3-8. pl. Bewideln, n. ı. 
meubles, la succession mobiliaire ; ein] meinem Fleiße, acte de ma diligence;| l'action d’entourer etc.; l’entortille- 
bewesliches Runfifth® , une machine ,| ein halber Beweis, une semi-preuve,| ment, l'enveloppement. 
une pièce mobile; ein bewegliches &eft,| demi-preuve;ein Beweis davon iſt meine Bewilligen, . a. accorder; ( prat.) 
une fête mobile; eine bewegliche Rıde,| Bemhbung... témoin mon zèle... octroyer ; allouer ; consentir, permet- 
un disconrs touchant; eine beweglichef®emeifen, o. a. irr. prouver; faire preuve; tre, concéder , acquiescer à qch.; ap- 
Bitte, une prière instante. ademontrer ; vérifiet , avérer; faire voir,| prouver, donner dans un sentiment. 
Beweggrund, Bemegungégrund , 77. 2.*| montrer, témoigner, faire counoître,| part. beiwilliget. 
‚le moti mettre au jour; den Adel bemeifen, faire] Bewilligung , f. 3. s. pl. Bewilligen , n. ı. 
Beweglich, ado. auf eine bewegende Art,| ses preuves de noblesse ; eine bewiefene] l'action d'accorder etc.; le consente- 
d’une manière touchanta, insinuante.| Sache, une chose avérée ; dag beweifet| ment, l'acquiescement , la permission; 
Beweglichkeit, f: 3. se. pl. la mobilité; la für mich, cela fait pour moi; feine} la concession ; (prat.) l'octroi, l'appro- 
volabilité; Ag. la manière touchante;| Kunſt bemeifèn, faire voir son adresse ,| bation; l'agrément. 
le style touchant etc. son habileté; feine Dankbarkeit bemei-|Bewiliaungsbrief, Freibeitébrief, m. 2. 
Bewegnerve, m. 3. (anat.) le möteur. - fen, marquer sa reconnoiss#nce. part.| les lettres d'atiache, d'octroi. 
Bewegt, adj. fig. ému , tonché, attendri.! bewiefen. | Bemwilltommen , v.a. complimenter ; rece- 
Bewegung, f. 3. Bewegen , n. ı. lVaction|Bemweisführer , m. 1. (prat.) celui qui] voir; accueillir qn. en le complimen- 
de mouvoir etc.; le mouvement, l’exer-! fait preuve. tant. part. bewilltommet. 
cice du corps; l’action , le remuement,|Beweisarund, m. 2.* la rsisün, preuve ,|Bewilllommung , f. 3. s. pl. Bewillfgm« 
l'agitation, l’ébranlement, la secousse;| l'argument, le fondement. men, n. 1. l’action de complimenter; 
le Getllement; la palpitation; la con-| Bemeiglich , erweislich, adj. et adv. pro-| la réception, l'accueil ; la félicitation ; 
vulsion; les gestes, la gesticulation ; g.| bable, demontrable,, qui peut dıse| l’embrassement, les embrassemens. 
Temotion, l'agitation, la secousse,| prouvé, avéré etc. . Bewinden , v. a. irr. entortiller, rouler; 
l'incitation, le trémoussement; la pas-|Beweisrede,, f. 3. argument, la raison} lier, attacher. part. bervunden, 
sion; l'altération ; (tact.) pl. les évolu-| le raisonnemeat. | Bewindung, f. 3. s. pl. Bewinden, n. ı. 
tions ; (v. bewegen et beweglich) ; in fie | Beweisſchluß, m.a.* (logique) l’argament,| l’action d’entortiller etc.; l’entortifle- 
ter Bewequng feyn, se remaer sans me, le syllogisme. nent. | 
étre dans une agitation continuelle ‚I Bemweisfchrift, f- 3. le mémoire, docament.' Bewindhaber, beber, m- 1. le modéra- 
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Bewäffern , v. a. arroser, mouiller, la- 
ver, baigner. part. bewaͤſſert. 

Bewaͤſſerung, f. 3. s. pl. Bewäflern, n. ı 
l’action d’arroser etc. ; l’arrosemen t. 

Bewegbar, beweglich , adj. et adv. mobile. 


Bewegen, v.a. irr. mouvoir, mettre en 


couer,'agiter, remuer; fig. émouvoir, 
inciter, pousser, porter. exciter, ani- 
mer; persuader, déterminer, engager; 
intéresser, toucher, attendrir, affec- 
‘ tiouner ; passionner; die Beine beme- 
gen, gambiller, brandiller les jambes; 
die lieder su viel bewegen, faire des 
gestes, gesticuler. Fig. sum Zorn be- 
wegen , mettre en colère; sum Mitlei- 
dem bewegen, faire pitié ou co ion, 
exciter à compassion, exciter la com- 
passion de qn.; Dimmel und Erde bee 
wegen , remuer ciel et terre, faire tous 
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teur des compagnies de commerce (en| 
Hollande). Bu 

Bewindſel, n. (mar.) la liâre. 

Benirten , v. a. effectuer , opérer, can- 
ser, occasionner; obtenir; v. bemett. 
Relligen, part. bewirket, . 

Benirthen, ».a. traiter ; régaler; recevair, 
faire unaccueil; er bat ung wohl (übel) 
bemirtbet , il nous a fait bonne (mau- 
—35 chère. art beolgtbet, —* 
emirthung , f- 3. l’action de régaler ; 

eg — la bonne ou la mauvaise 
chère, 

Bervirtbfhaften ‚v.a.administrer, traiter 
économiquement. part. bewirtbfchaftet. 

Bewitbthumen, v. r. douer, assigner un 
douaire. part. bewithtbumet. 

Bewohnbar, adj. habitable, logeable. 

Bemobnen ‚». a. habiter ; occuper, loger, 
demeurer, avoir sa demeure dans une 
maison. part. bewohnt, 

Bewohner, m. 1. Bewobnerinn „f.3.’ha- 
bitant, l’habitante. 

Bewohnung,, f. à Bewobnen, n. 1. l’ac- 
tion d'habiter une maison; l'habitation, 
l'occupation. 

Bewoͤlken, v. a. couvrir de nuages; fig. 
troubler. part. beiwölfet ; adj. nuageux. 

Bervundern, v. a. admirer. p. bewundert, 

. li teur. 

adj, admirable. 

Bewundern, n- 

; l'objet d’ad 


















Bewunderung, f-3. 
l'action d'admire 

‘admiration. 

. 2% (maçon) le crépi; le ren- 





Bewußt, adj. connu ; notoire ; es ift mir 
nichts davon bewußt, je n'en sais rien, 
cela.m’est inconnu; fid) etinas Böfes] 
bewußt fegn, se sentir coupable; fi 
nichts Böfes bewußt fepn, n'avoir rien 
à se reprocher; die bemußte Sade, la 
chose en question; er ift feiner fe(bfl 
nicht mehr bewußt, il a perdu toutel 
connoissance, . 

Bewußtlos, adj. sans connoissance, 

Bernußtfegn, n.1. 5. p’. la connoissance, ka 
conscience, la conscience intime. 

Bey, prép. qui régit le datif; chez , au- 
Pré de, près de,(v. — dans, avec,, 
par, parmi, en, à, de, sous, sur etc. 
gramme): bey einem mobnen, loger 

ez qn.; bey dem Derausgeben, au sor- 
tir; bey dem Feuer figen , étre assis au- 
près du feu ; bey dem ®bore, près de la 
porte; bey Sifhe feyn, être à table] 
bey der Hand fepn,-être à la main, dire] 
à portée, n'être pas loin; bey der Hand 
uehmen, prendre par la main; bep ſich 
baben, avoir sur soi; bey einander, en- 
semble ; ihr habt allegeit Arme bey euch, 
les paayres avec| 

ndern, l'an avec 

les möalich, tout 

beym @piele, au 





Bey 


Bere Sp 


begmeiner Ehre und Bersifien , surmon|Beueffen, n. 1, Bepgeridt, n. 2. (cuis.) 


hoancur et conscience ; bey jungen Leu. 


l'entremets. 


ten, parmi les jeunes ges bey£ebeng.|Beyfall , m. s. pl. le suffrage, l'approba- o 


firafe, sous peine de La vie ; bey Rene 
fen Gedenten, de mémoire d'homme ; 
bey Lebzeiten feines Vaters, du vivant, 
de son père; bey feinen Lebzeiten, en! 
son vivant; mohl bep Leibe feun, avoir 
de Vembonpoint; bey Kräften feyn, 
être fort et vigoureux; bey Gelbe fepn, 
être fourni d'argent; ihr findet mich 
nicht bey Gelde, vous me trouvez sans 
argent; bey Brod fepn, avoir du pain , 
avoir de quoi subsister; bey Seite laf- 
fen, passer , laisser passer; bey Geitel 
legen, mettre à part, de côté ; bep£eibel 
nicht, point du tout, en aucune mi 
nidre; Len Leibe nicht thun , n’avoi 
grrde de faire; se garder de faire, s'en 

ien garder ; bey fechjig Sabre alt, âgé 
de prés de soixaute ans; Dep Paaren ge. 
beu, marcher deux à deux; bey Pfun- 
den, Ellen , Hunderten verkaufen, ven- 
dre à la livre, à l’aune, au cent. 

Bey an, adv. vulg. (pl.us. neben an) ; près, 
supi, à côté, tout pres, tout au- 
prés, tout proche, joignant, tout joi-| 
gaant; ci-joint. 

Bevanter , m. 1. (marine) l'ancre d’af- 
fourche. 

Beyarbeiter, (plus. Mitarbeiter), m. ı. 
le collaborateur, collègue. 

Bepbebalten irr. garder, conserver,| 
maintenir. part. bepbebaiten. 

Benbebaltung, f- 3. +. pe. Beybebalten, n. 1. 
l'action de garder etc. ; la garde ; la con. 
servation. 

Beybiegen, ». a. irr. approcher en pliant ; 
(prat.) joindre; (v. bepfügen). pare. 
beygebogen. R 

Bevbinder. , ». a. irr. lier avec, joindre) 
%...; relier en un méme volume. part. 
bepgebunden. 

Beybringen , v. a. irr. apporter, ameuer;| 
porter un coup ; donner, faire prendre 
une médecine etc. ; appliquer un lave- 
ment ; prouver, alléguer, rapporter , 
citer une autorité, une raison, des ar-| 
gumens; donner ou produire des preuves 
en justice ; produire, administrer des 
témoins ; fig. instruire , apprendre , en- 
seiguer; instiller, inculquer, impri- 
mer; inspirer, insinuer , suggérer; per-| 
suader, faire goûter une opinion etc. ; 
révéler, découvrir gch. à qn. part. bepe 
gebracht, . 

Benbringung, f- 3. s. pl. Beybringen, n. ı. 
l'action d’apporter etc.; l'admin 
tion de témoins; fig. l'instruction ; 1 
seignement; l'insinuation, la sugges- 
tion, persuasion. 

Beyde 16. v. beide, à 


























Beydreben , v.a. approcher en tournant! 
(mar.) mettre en panne ; (v. aufbraffen). 
part. beygedrchet. 


ans la débauche ;| Bcydruden,, v. a. imprimer avec, joindre) 


plein jour; bep| à; apposer un cachet, Le scellé, { 


act , de nuit; 





aufdrüden). part. beygedrudet, 


la chandelle; ihh|Bepdrücen ‚ v.a. approcher en pressant „| 


9 mit, je me sens] 
d fen, bey gutem 


apposer le cachet, le scellé ; (v. andre) 
de part. begacdrüdet, | 


vas son bon sens ;| Bepdrädung ‚ f. 3. s. pl. Bepdräden, n. 2. 


emeurer en vie; 
en bonne santé; 
cela dépend de 


Taction d'approcher une chose d’une 
autre en la present contre; l'appos- 
tion du scellé. 


tion, l'aveu, la voix, le consentement, 
l'agrément, l'adhésion , l'appni, lac- 
quiescement , (v. Billigung ee Einwile 
ligung) ; Vapplaudissement; le succès ; 
Beprall geben ou fhenten, donner son 
approbation etc.; [auten Bepfall geben, 
applaudir; einer der jemanden oder eie 
ner Sache feinen-Bepfall giebt, un ap 
probateur. 

Bévfallen , e. n. irr. (av. fept) venir où 
tomber dans la mémoire, dans l'esprit, 
se souvenir, se ressouvenir; (jemanden, 
jemandes Meinung), approuver ‚adhe- 
rer, acquiescer ‚agreer, souscrire, don- 
ner son approbation, son agrément, son 
aveu, sa voix, son suffrage, son con- 
sentement, applaudir, déférer à gch., 
s’accorder,s'accommoder,être du même 
sentiment , être, demeurer où tomber 
d'accord, se conformer A..; opiner du 
bonnet; favoriser une opinion, prendre 
le parti de qn.; se ranger du parti, du 
côté de qn. ; es fällt mur bey, daf.. ‚il 
me vient dans l'esprit que..; il me 
FR je men souviens; fein 
Rabme ut mir nicht bep, son nou 
ne me revient pas. part. beygefallen, 

Beyfällig , adj. et adv. (chasse) eg if mie 
nicht beyfäflig, it ne ae Pr Pas; 
Sie werden mir bepfällig fenn, jauraf . 
votre approbation, votre suffrage ; cine 
befällige Klage ‚(prat. ) une demande 
incidente; bepfäliger , (plus. zufällie 
ger) Weife, accasionnellement. 

Bepfrau , f. 3. l'aide. 

Sevyfügen, e. a. apposer , annexer; ajou- 
ter, joindre. pare, beygefüget, 

Beofhaung ; f: 3: s pl. ey Ben, 7. 2. 
l’action de joindre etc.; Papposition, 
l’annexion , l'addition , la Jonction ; 
Uüudicature) adjonction. 

Benfuß, m.2. spl. (boe.) l'armoise, l'herbe 
de St. Jean. 

Beggcben , ©. n. irr. n’est usité qu'au ge- 
rond. beygeben® , ci-joint, (plus. bege 
sefüat), fl beygeben [affen ; far. oser, 
se mettre dans la tête. " 

Bevgenannt , adj. dit, dite , surnommé, 

Bengeordnete, m. 3. l'adjoint, 

Bepaeridt , Nebengericht, n. 2. (cuis.) 
l'entremets, le hors-d'oenvre. 

Bevgerud, m. 2.* l'odeur hétérogène. 

Beyaeſchmack, m. 2. s. pl. le goût hétéro- 
gene; le déboire, 

Bepgefell, m. 3. l'aide, le compagnon, 
camarade. 

Beygefellen ; v. a. associer, donner pour 
aide, pour compagnon; donner pour 
collaborateur, pour collègue; fic ele 
nem andern beygefellen, s’associer à qn.; 
se mettre de son côté, de son parti. 
part. beggefellet. 

Bevgefefluna ,f. 3. s.pl. Begacfelen, LES 
l’action d'associer elc.; l'association , 
Padjonction. 

Bender, v. nebenher, beyläufig. 

Bevbolen , v. a. (mar.) border les voiles. 
‚part. bepaebolet, . . 

Bevbütfe, f. 3. s pl. Paide; le secours ; 
l'assistance; (v. Depfeucr), (prat.) Pad- 
minicule. 


Bepbülkich, adj. er adv. secourable, (v.bee 





























vous; bey meinen Treue, par ma foi;lBep einander, adr. ensemble; assemblés. 


bälfich); (philos.} second. 
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Beykammer, Nebentammer, f- 4. la eham-Beyliegen, v. n. irr. ol. être situé auprès] mettre à la marge; annoter. part. bey- 
‚ breà vera d'une autre , le cabinet; la] de..; coucher ensemble, consommer le| gefchrieben, 
décharge; 


a garderobe,, le garde-man-| mariage (mar.) être à la cape, plus. Beyſchrift, f.3. l'écriture mise en masge 














ger etc. gerond. beyliegend, ci-joint. part. bepel ou dessous, l'addition ‚la note, l’apos- 
Bevtarte, f. 3. (jeu) la garde. gelegen. , | tille, la glose; le lemme ; la devise, 
Bevtivhe, f.3. la succursale, l’églisesuc-|Beymeffen, v. a. irr. impater, attribuer] l'inscription. 


cursale. qch. à qu.; charger qu. de gch. ‚ rejeter] Beyſchuß, m. 2.* la contribution; la sub- 

Beykoch, m. 2.* l’aide de cuisine. la faute sur qn.; Glauben bepmeffen,| vention; (v. Beyſtener). 

Benfommen, v. n. irr.(av.fepu)sejojudre.| ajouter foi. part. beygemeſſen. Bevfegel, n. ı. (mar.) les bonnettes; la 
être ajouté; approcher , atteindre, ar- Beymeflung uf 3.5 pl. Beymeſſen, n.11 bourde. 
river, parvenir, survenir; fig. égaler,| l'action d'attribuer; l’imputation. Beyſeit, bey Geite, bevfciten, benfeité, 
être égal à.., approcher; nuire, don-| Beymere . 3. s pl, la mouture extraor-| ade. de côté, à part, à l'écart, à quar- 
ner atteinte à qa., gagner prise sur qu. ; dinaire. , tier, de réserve; bepfeit treten , se met- 
es ift diefem Orte hicht beyzukommen, Beymiſchen, v. a. meler. p. beygemifchet.| tre à l'écart, se retirer, s'éloigner , s'é- 
cet endroit est inaccessible. Fig. man Beymiſchung F. 3. Beymiſchen, n. 1. l'ac-| carter; fit bevfeité menden, se détour- 
kann dem Zuchfe nicht beyfommen, c'est] tion de méler le mélange. ner, se tourner à côté; etwas benfeit 
un fin renard qui ne donne point de|Örynabe, adv. presque , à peu près, peul thui, mettre qch. à part, de côté, ôter 
prise sur soi; diefes kommt jenem ntcht| s’en faut, environ, quasi; zehentaufend,) qch.; détourner, écarter gch.; laffen 
bcy, ceci est bien différent (diffère beau-| oder begrabe eben fo viel, dix mille ou] wir biefes beyſeit geſetzt fepn, ne parlons 
coup) de l’autre , ceciest bien inferiear| approchant. u pes de cela, passons, glissons là-dessus, 
à l’autre ; ee wird feinem Vater nie bey-|Beynahme, m. 3. le surnom, l'épithète ; issons cela de côté; die Ehrerbiethung 
fommen , il n’egalera jamais son père; le sobriquet; (v. Spitznahme). 
ich babe ibm nichts gefagt , das dem bey⸗ Beyneben, beynebf, (plus. neben an), arw. 
fäme, je ne lui ai rien dit d’appro-| à cêté, tout près. 
chant, de pareil; feinem Schaden ben-|'Bepordnen,v.a.adjoindre. p. beygeordnet. fem. faire banquervute à l'honneur, à 
zufommen fuchen, chercher à réparer Beporbnung f 3.8. pl. Beyordnen, Fe Le a pudeur etc. 
son dommage, sa perte. p. beygetomen.| l'action d’adjoindre; l’adjonction. Beyfegen, v. a. mettre nn pot auprès du 


bevfeit fegen, oublier, perdre le respect, 
manquer de respect ; alle Scham beyfeit 
fegen , se dépouiller de toute honte, 


Beotommend , adj. et ade. ci-joint. Beppferd, rn. 2. le cheval de main, le| feu; (v. bepfellen) ; ajouter, (v. bingue 
Bevtraut, 2.5, die Bepkräuter, pi. la four-| cheval de relais, le badinant. uns: déposer, garder ; eine Leiche bete 
. aiture de la salade. Beypflichten, a. souscrire; (v. heyſtim⸗ feßen, déposer un corps mort dans un 
Beykreis, m. 2. (astron.) l'épicy cle. | men, bepfalen). | souterrain; die Gegel beufegen , (mer.) 
Benlade, f. 3. un petit tiroir à côté d’un| Beppflichtung „f-3. s.pl. Benpflichten, n.ı.| faire force de voiles. part. beyqeſetzet. 
rand. l'action de donner son assentiment;|gepfegung. f. 3. s. pl Bevfesen, n. 1. 1’ao- 


Beylage , f. 3. la lettre ou la pièce ajou- l'approbatien ‚ l’assentiment , l’adhé- 
tée , incluse; (prat.) le document, la] sion , l'appui. | 
pièce justificative ; p us. le dépôt. Beyrath, m. x [2 pl p-us le conseil, l’a- 
ancre, n. 1. s. pl. le mariage, lesnoces;| vis qu on douneà qu. 
Beer de noces ; les rémonies de Beyraͤtbig, adj. p.us. qui donne de bons meiner, en ma présence. 
mariage, (ne se dit que de personnes conseils , qui aide de ses conseils. Bepfichtig, adj. er adv. v. furglichtig. 
- de condition); Beylagee halten, con-|Beyiammen , adv. ensemble; fie figen Reto] Bevnfig, m- 2. s. pl. la séance ‚ l'action d’as- 


tion demettre auprès etc.; la déposition 
d’un corps mort etc. 

Beviegwort , n. 5.* l'épithète. 

Bevfeon , n. ı. la présence; im Beyſeyn 


sommer le mariage. bepfamimen , ils sont inséparables, c'est] sister, de siéger ; la place d'assistant, 
Beylaſt, Beviübruna ,f. 3. (mar.) la pa-| St. Roch et son chien ; die Flügel dzeſes d'assesseur. , 

cotille, le portage. Gebäudes Reben allzunahe deyſammen, Beyſitzen, v. n. irr. (avec feyn) siéger , as- 
Bepläufer, m.ı. le galopin, mépr.le cour-| ce bâtiment est trop étranglé. sister ; avoir place ou séance ; p.us. être 


assis auprès ou joignant. p. bepgefeffen, 


taud , le courtaud de boutique. DBevfammentiegend, adj. (anat.) conglo- 
Brofiger, m. 1. l’assesseur. 


Beylaͤu . passager ; incident; ad.| bé, congloméré. | 
en ——— À peu près; in-|Beyiaß, m. 3. le manant. | Beyſorqe sf. 3. ol. v. Beforanif. 
cidemment. Devfar ‚m. 2. l'addition ; le supplément. Beyfpiel , 7. 2. l'exemple, le modèle; zum 

Bevlegen , v.a. irr. ajouter, joindre; ad-| v. Anhang. Bevſpiel, par exemple. 

@pdre; mettre à part, de côté;con-|Benfagmort, n. 5.* (pl.us. Beywort) l'é- Bevſpiellos, adj. et ud. sans exemple, 
ferer, donner un emploi etc.; p.us.| pithète. saus pareil. | 
déposer, mettre en dépôt; Ag. terminer! Bepfchaffen , v. a. (plus. anſchaffen, her⸗ Deyfviclofiafeit, S.3.s. pl. la qualité d'une 
ajuster, accommoder, assonpir, deci-| beyſchaffen), fouruir, pourvoir. parr.| action, d'une c ose sans pareille . 
er, finir , achever, vider une querelle,| bepaefchaffet. . GBBevyſpringen, v. 7. irr..(av. feu) secourir, 
un procès etc. ; imputer, attribuer unel Beyſchießen, v. a. contribuer, donner sa] aider, assister, subvenir, soutenir ; don- 
faute à qn.; charger, accuser qu. d'une cote ; fournir a... part. bepgefchoffen. | ner ou préter secours ou assistance, aller 
faute ; attribuer une vertu , louer d’une|Bcnfhlaf, m- 2.s. pl. le coit, le commerce] ou venir au secours, (v. belfen, bepfice 
vertu ; 0. n. (av. baben) (mar.) tenirau| d’un bomme avec une femme; le con-| ben), part. bepacfprunaen. 
vent, capéer, mettre en panne ; ol. don-| cubiuage ; (thcol.) l'oeuvre de la chair.|Benfand, m. a. * le secours, l’aide, l’assis- 
ner à go. sa fille en mariage. part. bey- Bevſchlafen, ven» irr. «av: haben) coucher! tance, l'appui, le soutien; der rechte 
geleget. ensemble, faire 'oeuvre de la chair.| [ie Benftand, l'avocat , le procureur, 

Beplegung, f- 3. + pl. Beylegen, n. ı.l’ac-| part. heygeſchlafen. ‚| Yassistant; der Benfland eines Bifchofe 

. tign de joindre etc.; l'addition, la jonc- |'Bepfchläfer, m.ı.s.pl. lecompagnon delit.| feg, Vassistant; der Beyſtand im Zwey⸗ 
tion, l'annexion; le supplément, l’é-Bevfhiäferinn, f.3. la compagne de lit; fampfe, le second ; Beiftand leiften ‚air 





pargne: fig. l'ajustement, l’accommo-| la coucheuse, la concubine. der , secourir, prêter secours, assister; 
ement, l’assoupissement , la décision, | Benfchlag , m. a. la fausse pièce, la fausse! redresser les torts; wenn Sie bierin meis 
6n ; l’accusation, l'imputation. mounoie, le faux coin de monnoie. nes Beyſtandes nôtbia baben, si vous 


Bevleid . 2.2. s.pl la compassion, pitié, | Beyfchliefien, +. a. irr. enfermer , serrer ,| avez besoin en cela de mon ministère. 
commiseration , la part que l’on prend] renfermer; ajouter, mettre dans un Benfändig , adj. (plus. huͤlfreich) se» 
aux peines d'autrui; einem fein Beyleid| même paquet, dans une même lettre;| courable, . 
bezgeunen, témoigner sa .-compassion A| joindre, iuclurre, par’. beyqeſchloſſen. Beyſtandsgelder, n.plur les subsides. 
qn., faire son compliment de condo-|Bepfhiuf, #7 2-* la lettre incluse dans! Beyſtechen, v. n. irr. (avee haben) (mar.) 
lance à qu. une autre, l’incluse; ’additiou (Zufag).| mettre au plus près , tenir au vent; ca- 

Beyleidsbezeugung, f- 3 la condaléance.| Beyfchlüffel , m. 1. la fausse clef. . | péer, mettre en panne, (v. beplegen), 

Hepleidsichreiben , n. 1. la lettre de con-| Beyſchmack, m.2. spl. plus Beygeſchmack.! part. bepgeftochen, 
doléance. Beyſchreiben, v. a. irr. ajouter, écrire, Beyſtecken, v. a, mettre auprès, à côté, 
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danssa poche; beyſtecken (plus. verbaf- 
ten) (affen, faire mettre en prison, faire 
emprisooner. —— —* 
Beyſieckung, (plus Verbaftung) f- 3. 
Bevfteden, 7. ı. l'action de mettre eu 
prison l’emprisonnement. | 
Beyſteben, v. n. ir. (avec feyn) assister, 
aider, secourir ;soutenjr,appuyer, pro- 
téger , prêter assistance à qn.; favoriser 
un sentiment; einem im Zweyktampfe, 
‘im Ballbaufe beyſtehen, seconder qn.; 
lui servir de second; einer Frau in Kin. 
desnoͤthen beyſtehen, delivrer,accoucher 
une femme; alle Gegel beyſtehen :affen, 
(mar.) laisser toutes les voiles dehors. 
part. beygeſtanden. | 
Beyſteber m. 1. l’aide, (v. Beyſtand); 
(anat.) V’epididyme ‚ le parastate. 
Beyſteuer, f 4. l'aide, le secours, l'as- 
sistance, l’aumône; là collecte, quête ; 
le subside , le don gratuit ; la subven- 
tion , (v. Hulfsgeld). 
Beyſtenern, v. a. contribuer, concourir à 
une collecte. part. beygeſteuert. 
Bevftih , m. 2. le reservoir auprès d’un 
vivier. 


Devtretung 







BDeymadye, 


Bent Bea 


cord, consentir , approuver , accepter; 
favoriser , appuyer; p.us. aider , assis- 
ter ; einem Vertrage, einem Bändniffe 
begtreten , accéder à un traité, entrer 
dans une alliance ; einer Gefellfchaft, 
Luſtbarkeit sc, beptreten, être de la par- 
tie ; se joindre aux autres , faire com- 
paguie ; der gerechten Sache beytreten, 
étre du parti de la raison , dire du côte 
de la jestice. &. bepgetreten, 

+ f 3.3. pl (plus. Bevtritt, 
m. 2. s. pl.) l'adhésion, l'accession ; l’a 
probauion, le consentement, l’acvord ; 
’appui. 


Bcyurtbeil, m. 2. (prar.) l’interlocstion, 


l'arrêt ou la sentence interlocuteire , 
l'ioterlocutoire. 


Beyvormund, m. 3.*, Beyvogt, m. 2.* le 


subrogé tuteur. 


réserve. 


Beywagen, m. ı.* la voiture de réserve, la 


Bea Beze 


malträité; j'ai mal rencontré; er hat 
es mit dem Leben begablen mitt, il lai 


en a coûté vie ; die Zeche beia 
müfen, prov. payer les N john 
ezahlt. 


Bezahler, m. 1. le payeur; er iſt ein boͤſer 


Bezahler, il est mechant payeur. 


Dejablung , f. 3. Bezahlen, 7. ı. l'action 


de payer; le payement, contentement, 
—— le defrai; la solde, le pre; 
le salaire, (v. Beſoldung, Gehalt), 


Besähmen , v.a. prop.er fig. dompter, bri. 


er, apprivoiser, mettre un frein, p. ex. 
aux passions ; adoucir ; fic besähmen, 
feine Leidenichaften, feine Begierden bc 
sähmen, dompter, mattriser ses pas- 
sions, refréner ses passions, se mettre 
un frein, mettre des borues à ses de- 
sirs. part. bejäbmet, | 


f. 3. lebivouac, la garde de Besäbmun Je 3. spl. Bezäbmen, n. ı. 


action de dompter etc. ; l’apprivoise- 
ment; l'empire sur les passions. 


petite voiture (auprès d'une grande). Bezauberer, Zauberer, m. 1. l’enchanteur, 


Beymeg, Nebenweg, m. 2. le chemin ou 


le sentier détourné, le détour; Ag. la 
voie. indirecte. ! 


Bepkimmen , v.r. (av. haben) (jemanben)| Beywerfen, e a. irr. jeter auprès; ajou- 


étre, demeurer ou tomber d'accord, 


ter. part. beygeworfen. 


être du même sentimeut , adopter le|Begmerf, Nebenwerk, n. 2. l'ouvrage ac- 


sentiment, se conformer au sentiment 
de qn., s’accorder avec qn., approuver, 
(v. beypflichten). part. beygefimmet. 

Beyſtimmig, adj. p.us. consentant, d’ac- 
cord avec... 

Devfimmung, f- 3. Benfimmen , n. 1. 
Y’actionde s’accorder avec qn ;l’accord, 
la conformité desentiment; le suffrage; 
Cv. Beyfal), 

Beyſtrich, m. 2. la virgule. | 

Benfirem, m. 2.* le bras d’une rivière. 

Benflüde, rn. 2. pl. Bugabe,f.3. (boucher) 

rejouissance. 

Bevtafhe , f.3. le bourson ‚ gousset. 

porn , v a. irr. pus. v. beylegen et 

beyſetzen. 

Beytiſch, m. 2. la seconde table. 

Bevtrag, m. 2.* l'addition, (v.pl.us. Bey. 
lage, Zulage, Zufag); la contribution, 
le secours; le subside, le don graunit; 


dieſer Schriftſteller hat Beytraͤge zur Beyzeichnen, v. a. marquer, noter, anno- 


fransôfifhen Geſchichte geliefert, cet au- 
teur a fourni 
Phistoire de France; einander Bevtrag 
thun, s’entr'aîder, s’entr'assister, s’en- 


tresecourir, se rendre des assistances| Bedzeit, beygeiten, méeux : bey Zeiten, adv. 


mutuelles. _ 
Beytragen, v. a. irr. Beytrag abgeben, 

contribuer, fournir, donner (ju etwas, 
à qch.); contribuer, servir à ..; favo- 


beygetragen. | 
Bevtragsantbeif, m. 2. la portion eontri- 
" bative, la cote-part. 
Beytragung , f. pus. v. Bentrag. 











Bevtvôrt{ih, adv. adjectivement. 
Beyzaͤhlen, v. @. compter parmi, mettre 


Beyzeichen, 71. ı. la contre-marque, la 


des pièces relatives A| marge. part. heygezeichnet. 
Bepseichnung, f. 3. Beyzeichnen, a. 1. la! Bezeichnung, f.3. Bezeichnen , 7. 1. l’ac- 


Beyzimmer, Nebenzimmer, rn. 1. le cabinet. 
Beyzügel, m. 1. (manege) la fausse réne. 


riser , seconder , dider, assister. part. Bezablen, v. a. payer, satisfaire, conten- 


cessoire, l'accessoire. 


Beywohnen, v. n. (av. haben) assister , être 


présent ; o/. sider, (v. bepfteben) ; fleifche 
lich beypohnen, coucher, habiter, co- 
habiter avec une femmez ehelich ben. 
wohnen, consommer le mariage, iv. bep- 
fchlafen). parc. heygewobnet. 


Beywobnung , f. 4; Beymohnen, 1.1. l’âc- 


tion d'assister ; l'assistance, la présence; 


die flcifblihe Beymohnung, la cohabl- 
‘tation, le coit, l'habitation charnelle; 


die ebeliche Bepmebnung, la consom- 
malion du mariage. 


Bevwort, 7. 5.* (gramm.) l'adjectif; l'é- 


pithète; le surnom; le sobriquet. : 


au nombre. part. beygezäblet. 
marque accessoire. 


ter , faire ane marque; ajouter à la 


note marqne; l'addition. 
e bonne heure; de bot matin; bien- 
tôt, à temps; (v. aussi früh). 


ter qn., acquitter de dette; s'acquit- 
ter d’un voeu; defrayer ; solder ; fig. 
‘rendre la pareille (en bien ou en mal); 
reconnoître ; rewaloir; donner à qn.sou 


















le sorcier, le magicien. 


Bejauberinn, Zauberinn, f. 3. l'enchan- 


teresse, la sorcière, la magicienne, 


Bezaubern, v. a. prcp. et fig. enserceler, 


enchanter, charmer : . fasciner 
éblouir. part. —æe— 


Bezaubernd, adj. charmant, enchanteur, 


louissant. 


Bejauberung, 3. Brjaubern, ». 1. prop. 


et fig. l’action d’enchanter; le charme, 
l'enchantement, la fascination, féerie, 
l'incantation ; l'effet de preiendus 
charmes, (v. Zauberep) ; fig. l'éblouis- 
serment. ° 


Besinmen, gdumen, o. a. brider, mettre 


ride. part. bezaͤumet. 


Besäunen, umsâunen, 0. a. éntourer, en- 


vironner, fermer d’une haie. part. bee 
jäunet, Bi 


Bejechen, v. a. pop. enivrer , soûler, gri- 


ser, accommoder comme ilfaut, (v. bee 
rauſchen, betrinfen). part. begechet, 


Bezecht, ad’. pop. ivre, soül, grisé. 
Bezeichnen, v. a. marquer, noter, faire 


une marque, (v. einen); denoter, dé- 
signer; (gramm.) accentuer ; rt. el 
adj. bezeichnet, marqué, —— ; 
adj. truité, marqueté, (se dit des ani- 
maux, v. da Part. Fr. 


tion de marquer ; la dénotation, dé- 
signatiou ; la marque, note; le sigaa- 
lerment. 


Begcigen , v. a. marquer, montrer, té- 


moigner, faire voir,démontrer; Freund⸗ 
fchaft beseigen, faire des démonstrations 
d'amitié; fich bezeigen, betragen, v. r8/7. 
se comporter, se conduire; + ein 
rechtichaffener Mann, als ein Feind sc. , 
en honndie homme, en ennemi etc. 
part. bezeiget. 





Bezeigung , 3. Bezeigen, n. 1. l'action 
de marquer; le comportement, la con- 
ge bezahlen, payer en même monnoie ,| duite; le procédé; la marque, le té- 
choux pour choux; mit Poffen bezah moignage, la démonstration. 
len, payer en monnoie de singe; et if Bezeihen, v. befchuldigen. 
bezahit worden, il a reçu son fait, il Bezeugen, v. a. témoigner, donner ou rem- 
en a eu pour son argent; ich will bib] dre témoignage; attester, confrmer, 
fon bezahlen, tu ne le porteras pas! prouver, certifier, assurer. p. begeuget, 
loin, je te trouverai sur mon chemin ;|Srejeugung, f: 3. Bezeugen, nr. ı. l’action 
zu tbeuer bezahlen, surpayer; fich felb| d'attester ; le témoignage , l'assurance, 
bezahlt machen, se payer par ses mains:} la conGrmation, preuve; la marque ; 
id bin übel bezahlt ivorden, j'ai été fort] la démonstration; protestation. | 
Bezeugungseid, 


fait, son paquet ; baar begahlen, payer 


Beytreiben , v. a. irr. chasser dans un lieu | 
argent comptant. Fig. mit gleicherRün- 


(berbeytreiben , zuſammen treiben); eine 
Schuld beytreiben, (einfordern, eintrei- 
ben) , exiger une dette. p. bevgetrieben, 

Bevtreibuna,f. 3. s. pl. Beptreiben ‚n. ». 
Yaction de chasser dans un lieu; l’exac- 
tion des dettes etc. 

Beytreten, v.r. irr. (av. feyn) s'approcher, 
accéder , se ranger , se mettre Qu parti, 
d’un avis,se joindre,adhérer à. .;adop-| 
ter, embrasser un sentiment, une opi- 
rion, demeurer, être où tomber d’ac- 
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ngdeld , m.2. (prat.) le serment Bejtetifelumg, f- 3 s pi. ein, n. 1.Biedermaͤnniſch, +. bieder. 
— prat Hacuion db ater Fous ose;ledoute. Biederfinn mi pl. la loyauté, probité. 
Hejichtigen,, ». a. ol. imputer, accuser, Beswingen, v. a. irn. pr op. e fig. dom ter, Biederweib, 7. 5. une femme houndte, 
(v.befhuidigen). part. bezichtiget. assujettir, soumettre, rédaire à l'abéis-| vertueuse, loyale. 
Berichtigung „ £ 3. od. v. Befbuldiqung.| sance, sservir, subjuguer , vainore; Biege , f- 3. la courbure, la flexion. 
Besieben, v.a. ırr. (se prend en differentes Je: surmonter, venir à bout de gch.|Biegeifeh, n. ı. (cardiex) le refendoir. 
significations, ) etwas mit Eifen,Leder sc.) Ag. feine Leidenschaften bezwingen, re-|Biegeln,, v. bügeln, 
begiehen,, contrir qch. de fer, de cuir] frener, maîtriser ses passions , les vain-| Biegemusteln,m.4.pLfan.) les féchisseurs. 
etc. ; ein Set weiß bejieben, changer] cre etc., en être le mature; fic felbR| Biegen, v. a. irr. plier, courber , (v. beue 
les draps d'un lit, y mettre des draps] bezwingen, se contenir, se modérer ‚| gen); cambrer ; es muß biegen oder bre⸗ 
blancs ; mit Berbängen beziehen , gar-| étre mature de soi-même; er will ſichj chen, prov. il faut que cela aille de gré 
pir de rideaux; eine Laute , eine Beige] nicht bezwingen lajjen, il fut le tenir à] ou de force. part. gebogen, 
besichen, monter un luth, garnir de quatre. part. bezwungen. Biegſam, v. beugſam. 
cordes un violon; mit Netzen dezieben, Bezwinger, m.1. le dompteur; le vain-|Biegfamfeit, f: 3. s. pl” v. Beugfamfeit, 
entourer de filets; ein Haus besiehen ‚| dueur, conquerent. Biegung , f. 3. v. Beugung. 
se mettre en possession, prendre pos- Betwinglich, adj. et adv. domptable. Biene, f- 3. l'abeille , la monche à miel; 
session d’une maison, entrer ou se lo- Bezwingung, j: 3. s. pl. Bezwingen, 7.1.1 die männiiben Bienen, les mäles, les 
. ger dans une maison ; eınen Det beie- l action, de vaincre ; l’assujettissement;| - faux-bourdons ;- Bienen fnciden, chà- 
ben, établir son domicile dans un en-| Ja réduotipn. ., trer les ruches. 
droit; eine Wand in einem Barten be. Bemiken, v. a. (plus. freitig machen,) Bienenbau, v. Bienenzucht. 
jiehen, garnir une muraille d’arbres;| disputer, contester. part. bezwiſtet. Bienenbaum, m. 2.” (bos.) V’erable. 
den Weinfod besichen, baisser, terras-| De pans — la dispute. Bienenbrod , 2. 2. s.pl. le miel brut. 
ser la vigne; die Winterquartiere bezie- Bibel, J. 4. la Bible, l’Ecriture sainte; les{Bienenbrut, f- 3. s. pi. le çouvain des 
ben, prendre ses quartiers d'hiver; ein] Saintes lettres, les livres saints. beilles. 
Lager beziehen, entrer dans un camp; |Dibelfeß, adj. farm. versé dans In Bible. |Bienenialter, m. 1. (hist. nat.) le phalène 
die Srängen begieben, visiter les bornes; Bibellefer , m.s. celui qui lit souvent la mélon nelle. 
Deld besichen, toucher de l'argent ; eine] _ Bible. . 10... Bienenfauger, Bienenfäfer, m. ı. (hist. 
Crbfchaft besieben , recueillir uge suc-|Öibelmäßig, adj. conforme à l’Ecriture) nat.) le clairon apivore, le becmare. 
cession; Waaren , einen Wechiel bezie-| sainte; ade. conformément à la Bible. Sienenflug, m. 2. s. pr. le vol , la volée des 
ben, tirer des marchandises , une lettre Bibelmert, n. 2. la Bible accompegmée| abeilles;jlesruches qui se trouvent dans 
de change ; fit besichen,, v. réfl. irr. sel d’an cémmentaire. | unendroit - . 
rapporter, se référer ; s'eu tenir, s'en Biber, m. ı. le bièvre, le castor, (ani- Bienenfrefer, m. 1. le guépier,(le mérops). 
remettre à..; être relatif; retenir, (se| mal amphibie). Bienenharz, n. 2. s. pl. la propolis. 
dit de quelques betes) ; diefe Elaufel be: | Biberbau , m. 2. la taniere de castor. Bienenbaus, a. 5. Bienenkond , m. 2.* 
. fichet fi auf die vorige , cette clause Biberfett, n. 2. s. pl. l’axonge de castor. | un lieu couvert eù on place des ruches, 
se rapporte, est relative à la pré ccdente; Bibergeil, 7. 2. s, pl. le castoréum. Bienentäfer, m. ı. le clairon apivore. 
die Stute bat fih bezogen , la cavale al Siberbaar, n. 2. le poil de castor, la jarre,|Bienentappe, f. 3. le capuchon. 
retenu. part. bejogen. la laine de Moscovie. ‚13ienentönig ‚m. a. le roi des abeilles. 
Bejieber, m. 2. (eines Wechfele) le tireur.|Biberbären, ady. et adv. de castor, de poil|Bienentäniginn, f.3. la reine des abeilles, 

iebung, f. 3. Besieben, n. ». l’action de castor. . — la-mère-abeille. - . 

e monter, de garnir etc. d’une chose; Biberhoͤdchen, 77. 1. Meines Schellfraus ‚| Bienentorb, m. 2.* la rache, le panier. : 
la prise de possewion ; le logement; fig.| 7- 5. s. pl. (bot.) la petite scrophalaire, Bienentraut, n. 5. s. pl. (bot.) la mélisse 
le rapport, la relation; l’allégation ‚|, la petite chélidoine. cultivée. . 
citation ; die mechielfeitige Besiebung, Biberbund , m. 2. le chien pour le castor.|Bienenfunft, v. Bienenzucht. 

(gramm.) la réciprocation ; in Bezie. Biberhut, m. 2.° le castor, le chapeau detBieneniächlein, r. 1. la cellule, l'alvéole, 

jiehuna auf 2e. , adv. relativement A..;| Castor. Bienenrecht, 7. 2. (prat.) l'abeillage. 

par rapport A... Bibertlee, m. 2. s. pl. (bot.) le trèfle de| Bienenichwarm , m. 2.* l’essaim, le jet 
Baiclen, v.a. buter, tendre h..; avoir| Castor, le ménianthe. d’abeilles; (artif.) la caisse de feu. 

en vue, (v. zielen , abgielen. p. bezielet. |Öiberfraut , Zaufendguideutraut, n. 5.|Bienenfand, re 2.“ la place pour les 

























Beziffern, ». a. marquer de chiffres, chif-| s. pl. la petite centaurée. abeilles ; la quantité de ruches qu’on a. 
frer. part. beziffert. , Biberneg, n. 2. le Gler au cassor, aux} Bienenflod, m. 2.* la ruche , le panier ; 
Bezinnen, verjinnen, ©. a. étamer. bièvres. ein Bienenflod voll, une ruchée. 


Beirt, m. a. l'enceinte , le circuit, le Biberrae.f. 3. le rat mnsqué deMoscovie.|Bienenwabbe, f. 3. la gaufre , le gâteau, 
tour, pourpris, l'enclos; le districts] Biberfchiwang, m7. 2.* la queue de castor. | le rayon de miel. 
la jarisdiction , le ressort; le gouver-|'Biberwutg ,_f- 2: s. pl. (bot.) l’aristoloche. Biengnioärter, «mann, ⸗meiſter, «vater, 
nement; (ci-devant en France) la géné-|Bibliotbef, Büucherfammiung, f 2. la Bi-| prvcl.Biener, m. 1. le gardien d’abeilles. 
ralité, l'élection ; auj. l'arrondissement. bliothéque, Bienenzelle, f. 3. l'alvéole. 
Sezirken, ». a. limiter, borner, circon-[Bibliotbefar, m. 3. le bibliothécaire, le Bienenzucht, J- 9. s. pl. l’art d'élever les 
scrire, (v. begrenzen). part. bezirket. rde, conservateur de la bibliothèque.| abeilles; l'éducation des abeilles , la 
Besirtung , f- 3. la limitation. Biblifh , adj. de la Bible , ein biblifet| culture du miel. 
Bejoar, Bezoarketit, m. x. le hezoard. Spruch, une sentence dela Bible. |Bier, n. ». la bière; dünnes Bier, de la 
Bejoarbock, f. 2.7 Beroarziege,f.3. (hist. Bicke, f. 3. (dim. Biel, m. ı.) le pic, la! .petite bière; geringes Bier, de la blan- 
nat.) la gazelle des Indes, la chèvre de] pointe. uette; braun Bier, de la bière rouge; 
la nouvelle Espagne. Bickelhaube, J. 3. le casquet, le pot (en Öagerbier, bière de mars; Bier brauen, 
Bejoardiſch, adj. et adv. besoardique. tete), le morion. brasser de la bière; dag Pier if aufder 
Bogen, adj. (se dit des animaux fe- Biden, v.a. piquer, tailler au pic, (v.| Neige, la bière est à La lie, au bas. 
melles) pleine; eine bejogene Kup, une] aussi piden) ; becqueter ; gebidte Ar-|Bierbant, f 2." la taverne, le cabaret à 
vache pleine. beit, (sculpt.) de l'ouvrage vermiould.| bière; ex fiegt immer auf der Bierbant, 
Bejug, m1. 2. s. pl. la monture, garniture ;|Bieder, adj. loyal, droit, probe, hon-| il grenouille toujours dans les cabarets 
Jerapport,larelation,(v.Bejiehung).| nête, brave ; ad. loyalement eic., avec] à bière, | 
Bejudern, v- a. sucrer. part. begudert. | probité. Bierbrauer, Bierfieder , mm. 1. le brassenr. 
Bezwecken, ». a. cheviller ; fig. buter,|Biederheit,f-3- s.pl.laloyaute,l’honndtete.|Bienbraneren,, f. 3. la brasserie. 
tendre à.., avoir pour but, (v.abzme-| Biedermann, m. 5.* l’homme de probité, | Bierfaf, n.5.* ke tonucau, le muid à bière; 


den). part. bezwecket. l'homme loyal, probe, l'homme d'hon-| (marine) la gonnc. 
Bezweifeln, v. a, douter de,., révoquer| neur, l'honnéte homme, un homme de|Bierfiedler, m. 1. mépr. le ménétrier ; le 
en doute. part. bezweifelt. la vieille roche. räeleur de boyau. u 
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Bierglas, n. 5.* la verre à bière. pée à la main contre qu., lui résister ;|Bifderkchrift , f. 3. l'écriture higrogl 

Bierbabn, m. 3.* le robinet; ein Gôlger.| ein Glaͤck (Ungluͤck) biethet immer ei- —— —— — 
ner Bierhahn, une canelle. nem andern die Hand, prov. un bouheur| hiéroglyphes. 

Bierhaus, 7.5." le cabaret à bière, (v.1 (malheur) est toujours sæivi de l'autre,| Brlderfprache, f. 3.5. pl. le langage figuré. 
Bierfhenfe); la Drasserie. il artive bonheur sur bonhear,rmslheur|Bilderfubl, Bildfubl , Bildkod, m. 2.5 


Bierbefen , f. pb la levure, (v. Spundbe| sur malheur, un malheur ne vient ja-| (archit.) l’acrotäre. : 
fen) ; la lie de la bière, (v. Unterbefen). mais soul, un malheur amène l'autre; Bilderärmer, m. 1. l'iconoclaste , l'ico- 
Bierkaitſchale, Blermaͤbrte, f- 3. lebiram-| béetben und wieder bietben macht den somaques le briseur d'images. 


brot. Kauf, pro. à marchander on vend et|Bilderfiürmerey, f. 3. Viconomachie, 
Diertanne , f: 3. le pot à bière. on achète. part. gebotben, Dildgiefer, m. 1. l'artiste qui coule des 
Bierkarren , zw. 1. le haqnet. Btietz, m. 2. pop. le tetin , la mamelle, (v.| statues, qui jette des statues en mogle, 
Bierlegel, m. 2, le bouchon, (v. Bier-j Brufl, Bruſtwarze). le fondeur. _ 

jeichen). | DBilang,.f. 3: (coæmm.) le bilan,(la balance); Bildgraber, zu. ı. le graveur, calcographe. 
Déerteller, m. 1. la cave à bière, la brasse-| le solde de compte. Bildaraberkunſt, f. x s. pl. la calcogra- 

rie, v. Gierbant, Bierbaus, Bicrfhente. | Bilbmaus, Sebirgemaus, Ziefelmaus, phie, la gravure; (v. Qupferſtecherkunſt). 
Bierkramß m...” Bierwiſch, m. 2. le bou- J. 3.* la belette, ir. | Bildhauer, m. 1. lesculpteur, le statuaire. 

chon, (v. Bierzeichen). Bild, n. 5. (dim. Bildchen, 2. 1.) l'image; Bilbbaucrarbeit, f. 3. l'ouvrage de scolp- 


Bierfeug,m-. ».* la crache, le pot à bière.| la figure; le tableau, portrait, la re-| ture; Bildhauerarbeit an einem Seb 
Bierkrude, Malitrüde, f. 3. le brassoir,| présentation; l'effigie; (v. aussi Bild] de, le mannequinage. Gebdu- 
la vague. niß, Bildfäule) ; Ag. le modèle, Pexem-| Bildhauerhammer, zu. 1.* le staloir. 
Biermeolten, f 3. pl. (med.) le posset. plei l’image, le ‚Ip , le symbole; lalBildhauerfunk, f- 2. s. pl. ka sculpture, la 
Bierprode, f. 3. l'essai qu’on fait de la orme, façon : l'idée. Fig. ein f@ènct|" profession de sculpteur. 
bière; (v. Bierwage). Bild, une be le figure, ane belle per- Bildhauerleim, Bildbauerkitt, Mt. 3, s.pl. 
Bierraufch , m. 2. s. pl. l'ivresse de bière;] 50206, Um beau visage, une beauté; la colle à pierre. 
er bat eineir Bierraufch, il est ivre de ein Goͤtzenbild, un simulagm ; Ein baͤß⸗Bildlich, Manbildiich, vorbildlich, adj. 
bière. liches Bild, un vilain masque, une vi-| figuré, graphique , symbolique, emblé- 
Bierfchanf , m. 2.* le droit de vendre de laine grimace,un visage de contrebande. matique; hiéroglyphique ; ado. symbo- 
la bière en détail, le bouteillage; einen| Yildarbeit, Je 3. le comayeu. ‚|. liquement, Ggusement , an figuré. 
Bierfchant anfangen, tever cabaret (à den , v. a, former, fagonner ; organi-|Bildmächer, zz. ı. le faiseur d'images. 
ière). ser ; Sgurer, —S pus. dess Ders Sildner, m. 3 A Bildhauer. 
m.3. © m... Kri.} Poudre, scuipter; jig. culliver; NA erey,J. 2 nerkunſt, f 2. s. pi 
— le bear — Nes dem Leben bilden, peindre d'après na-| v. Bildbauerkunſt. , Fr «pl 
Dierfhente , f. 3. la taverne, le cabaret à ture, dessiner au naturel; wohl gebil- Bilbnif , 7. 2. le portrait, l'image; l’ef- 
bidre, la bramerie. det, bien fait; gehilèete Leinwand, de) figie ; im Bildnifie aufhängen, binrich⸗ 
Bierfchild , m. 5. le bouchon. la toile ouvrée. part. gebildet, ° | ten, pendre, exécuter en fige, effigier. 
Bierfchröter , m. 1. l'encaveur. Bildend, adj. die bildende Kraft, la vertu Bildfam, adj. aisé à former, cultivable. 
Dierfieder, v. Bierbrauer. formatrice ou plastique ; die bildenden] Bilbfäule, f-3. la statue; la colonne sta- 
Bierfteuer, f. 4. l'accise , d'octroi sur la Kuͤnſte, les arts plastiques. tuaire. 
bière. Bilderanbetber, v. pl.us. Bilderdiener, Diidnigee, m. 1. ke sculpteur en bois. 
Biermage,.f:3. le pèse-liqueur (peur la Bilderbefcheeibung , f 3. l'iconographie. |Bildfehnigerey, f-3- Bildfchnigertunf, f. = 
bière); (v. Bierprobe). Bilderbibel . 4: la bible (représentée)en| s. pl. la sculpture en bois. 
Bierzaͤpfer, me. 1. le cabaretier à pot. figures , ornée de figures. Bildſchoͤn, ach. très-beau, beau comme 
Bierjeichen, n. 1. le bouchon. Vilderbiende, f 3. la niche, le reafonce- pit jure ’ 1 
Biefam, v. Biſam. ent. | , ildfein, m. 2. (miner.) la pierre figurée. 
Dieflmild, F. 2. s- p!. le colostre. Bilderbogen, m.1. s. pl. le zodiaque, (v. Bildung F. 3. la PE A vo igarke. 
Dietben , u.a. irr. offrir ; présenter ; don- Œhiertrels), , | tion; configuration; l’organisetion ; la 
ner; (+. anbietben, darbiethen); tendre Bilderbuch, 7. 5.* un livre plein de figures,| représentation; la forme, figure ; la 
la main; eine Waare theuer bietben,| un livre d’estampes. , physionomie; l'éducation; la culture, 
faire, offrir ou mettre une marchan-|Bildercabinet, n. 2. le cabinet de pein-IYildwerf, n. 2. les figures ; du relief. 
dise bien cher, bien haut, en deman-| tures, de tableaux, de gravures. Bildweife, adv. figurément, (figürlich) 5 
der trop, vulg. salet la marchandise; Bilderdeutung, f- à. l'iconologie. figurativement, (v. vorbildlich), 
eine ante fe biethen , mettre la mar-|Bilderdiener, m. 1. l’iconolärre. Bill, m.3. (polit.) le biM, wa projet 
chandise en vente; mag bietbet ihr mir | Bilderdienk , m. 2. s. pl. l’idolätrie. ‘d'acte du Parlement d'Angleterre. 
auf biefe Waare? combien m’ofirez-|Bilderfuß, m. 2. s. pl. le piédouche.  |ige, f. 3. Brliardfugel, f. 4. la bille; 
vous de cette matchandise ? zu wenig Bilder erie, f.3. la galerie de tableaux,| (döeson) la balle; (mesbrier) un pivot 
diethen, mésoffrir ; jemanden einen gu- le salon de peintures. : | d'arbre ; (mar.) les fesses d’un vaisseau: 
ten Tag bietben , donner, sauhaiter le Biüldergedicht, 7. 2. v. Bilderreim. (tond. de drap) la hilletie; eine Dille 
bon jour à qn.; auf bas Spiel biethen, Bilder andel, m. 1 5. pl. le commerce) machen , (dillard) faire une bille. 
mettre au jeu, M aller de tant; beffer bic. eher. d’estampes. : [Billen, v. a. (meünier) rebattre les meules. 
then, hansser le jeu, (dreiar) renvier JBilderhändier, Bilderträmer, m. ı. (vulg.| part. gebiliet. 
Schach bietben donner échec; im Kaufe,) Bildermann, m. 5.*) le marchand d’i-|Billet , n. 2. (Bricféh) le billet, 
in einer Berftcigerung höher biethen,en-| : mages, le brocanteur. [Billard , m. 2. le billard. 
érir ; offrir plus; auf jemandes RopflDilberfram , m. 2. s. pl. la boutique d'i- Billig, adj. juste, équitable, raisonnable, 









Geld biethen , mettre la téte de gu. mages , . honnéte; impartist ; ad. jastement, 
prix; einen mobin bietben (anfetlen, |Bilberträmerinn „A. 3. J'imagère. équitsblement , raisonnablement ; à 
rufen, fommen) laffen, mander, com-!Bilderlebre, f. 3. s. pl. l'iconologie. juste titre, à bon droit; avec raison, 


mander, assigner, faire appeler qu., Bildern, ». 7. (av. baben) chercher les| avec justice, impartialement; billige 
appointer qu. devant Je juge; einem| images, les figures dans un livre. part.| (annebmliche) Vorſchlaͤge, des offres per- 
bülfreiche Hand biethen , aider, assister,| gebildert. | tinentes; wie billig, comme de raison. 
secourir qn.; einem Zro8 bicthen, dé- Bilbernabt, f. 2.° la couture bigarrée. Billigen, ». «. approuver, agréer, avoir 
fer, braver qn. , lui parler des grosses|Bilderrabmen, m. ı. la bordure, le cadre. pour agréable ; autoriser, sanctionner, 
dents ; einem den täden biethen, tour-l'Bilberreich, adj. et adv. plein d'images ‚| ratifier, adopter. part. gebilliget. 

ner le dos à qn.; donner des taloms,| riche eu images. Bisiatent, f. 3. spl. Féquité, la raison, 
montrer les talons, s'enfuir ; einem die Dilberreim , m. 2. des vers symboliques. | la justice; mider Recht und Billigfeit 
-&pige bietben, faire tête ou résistance Bilderfaal , m. 2.* le salon de peintures,| handeln, agir contre tout droit et rai- 
à qu. , s’opposer à qu., se défendre l'é-l la galerie de tableaux. | . son, contre la justice. _ 











Si Bind vind Wir | Birt Mit 09 
Biliqma, 3. 5. pl. Biligen, n. 1. Yac-| sance, la faculté de lier, la cle} de St/Birfßenite, £3. la poule des bois, la ge- 
tion d'approuver ; l'approbation ; (v.| Pierre. linotte des bois.. 



















Billion, f. 3. le billion, un million de 
millions. got , 

Bilfe, f.3. Bilfenfraut, Tollkraut, rn. 2. 
(Bot. la jusqaiame, hannebane. liaison , le tiret, la division. Virnbaumwanze f. 3. le tigre. 

Bilz, m. à. 606.) le champignon, potiron. Bindegeug, nr. 1. s. pl. (chir.) le boîtier. IBirnfärmig, adj. en poire; (anat.) pirj- 

Bimpeln, v.a. sonnailler, brimbaler. part.|Bindfoden, m. 1. s. pl. la ficeHe ; la sei-] forme; Fr: Mi #) 

ebimpelt. 

rufen , 9a. frotter, polir avec la pierre 

ponce. part. gebimſet. 


Binbefein, m. 2. (archit.) la pierre de re- pie f à. ie poire faftige Birnen , des 


ires. 


po 
Birnquitte, f. 3. Birnquittenbaum, m. 2.* 


nier) le Ras che 
(jard.) le cognassier femelle. 


Binden » S- 2” (charpent.) la cognée. 

indbalten, m. ı. (urchit.) l’arehitrave ; 
(charpent.) le tirant, le bandeau. 

Binddraht, m. a” le fl de fer. 

Binde , f.3- la bande, le lieu, bandage, 
la bandelstie; le bandeau ; (chir.) Pe- 
charpe ; leligament, la ligature; (église 
le fanon ; Le manipule ; (dias.) la fasce ;|Bindfel, rn. 1. (marine) l’amarrage. secrettes. 

Binde um den Leib, um den Arm, la| Binbfpeg, m. à. (minér.)le bindspec. !Birfchen, v. bürfchen. 

ceinture, l’écharpe; Binde um denHals, Bindfeden, Bingtnittel , m. ı. le gorrot. Bis, prep. jusque, jusques ; bis, bis daß, 
v. Halsbinde; lederne Binde, v. Riemen; Bindung, f.3. Winden, 77. 1. l’action del conj. jusqu’à ce que, en attendant que; 
(v.aussi Otreife, ec dans la P. Fr.les| lier etc. ; la ligature, l’entortillement,| ,à moins que ; von bier (bis) nach Paris, 
mots : bande, surbande , suspensoire,| le nouement; la lisison ; le lien; le re-| d'ici à Paris; yon sehn bis eiff Ubr, de 
barelles, bâton, trambles, trangles ‚| liage; le bottelage; le fagotage ;(peint.)| dix k onze heures ; big in die fpäte Yacht 
tiercées , jumelldes, hamades etc.) ; die] l’union des couleurs ; (mus.) le coule;j hinein, bien avant dans la nuit; vom 
tönialiche Binde , le bandeau royal, le| fg. l'obligation , la liaison , l’atteche,| Kopfe bis 4" den Süßen, de pied en 
diadème ; den Armin der Bindetragen,| la sujérion ; la connexion; (v. Band). cap, par dessus les oreilles ; big auf 
porter le bras en écharpe Bindieide , /.3. la hart, (v. Bandmeide).| Mteberfeben, à revoir, jusqu’à (au) re- 

Sindeifen , rn. 2. (vier.) la féle, canne. Bindwerk, Lattenwerk, GSitterwerk, na! voir; ſechs bis ficben dRouatbe, six à 

Binden, v. a. irr. lier; joindre ; attacher;l s. pl. le treillage. _ sept mois; bis auf drey Franken find 
entortiller; garrotter; liaisonner; re-|Bindwurm, Bindelwurm, m. 5., Dop⸗ MIT eini ! à trois francs près nous 
lier un Livre ; lier ou relier un tonneau; gello®, n.5.* (hist. nat.) la fasciole, la] s0ommes accord ;.bis an den hellen Tag 
botteler du foin, de la paille ; fig. obli-] douve, (espèce de ver). Schlafen , dormir la grasse matinée; er 
ger; lier Les mains; arrêter ; attacher ;|Binetfch , v. Spinat. fol nicht fortgehen ‚ bis ich ihn geſpro⸗ 
mit Bindfaden binden, ficeler; Meinre | Bingelfraut, n. 5, s. pl. (bor.) la mercu- chen babe ‚ gu il ne s’en aille pas, que 
ben an den Pfahl binden, accoller la| riale foirote, je ne lui aie parlé. 
vigne; einen Straus binden, monter| Binnen, adv. dans, dans l’espace de. .;;Bifam, m. 2. s. pl. l’ambre, le muse; mit 
un bouquet; Garben binden, lier des] d’icien...;&.., (v. innerbalb). Biſam befreichen , ambrer, musquer, 

erbes; Reisholz binden, fagoter des|Binnendeich, 77. 2. la digue intérieure, la! parfumer avec de l’ambre gris; nach 
ranchages; Befen binden, faire desba-| digue d'appui, le batardeau. Biſam riechen , sentir le muse. : 
lais ; mit eifernen Feſſeln binden, emme-lBinnenfander, m. 4. la belandre , (petit|Bifamaffe, m. 3. le siuge musqué. 
potter; etmas um die Stirne binden,| ddeiment de transport). Bifamapfel, m. ı.* la pomme musquee: 
ceiadre le front de qch. ; die Steine in Binnenwerk, Binnengewirk, 7. «. V’en-| Bifamblume, f.3. l'ambrette, 
den Mauern binden, (magon) enlier les| tretoile. Bifambüchfe, f. 3. la boite de senteur. 
pierres d’un mur; die Klinge des Oeg- Bin, f 3. le jonc; mit Binfen beſtreuen, 
ners binden, (eser.) engager le fer; ge.| juncher. 
bundene Mebde, de la poesie, des vera.|Binfenblume, .f: 3. (6or.) la jonquille. 
Fig. einem die Hände binden, lier les! Binfenbüfchel, m. 1. la botte de jonc. 
mains à qn., borner son pouvoir; mit|diniengraß , 7. 5. s. pl. (bot.) le jonc à 
tinem Eee gebunden ſeyn, être lie par| tige articulée." | 

un serment; durch den Beraleich Im Binfenforb , m. 2.* le panier de jonc. I(Bifamfräutchen, 7. 1. s pl. (dot.) la mo- 

ihm die Hände gebunden, il est bien bri-| Binfenmatte , f. 3. la natte de jonc. sateline. 

dé par eette transaction; fid) an etwas] Binfenzug, m. 2." (archit.) le trèfle à jonc.| Bifamtüchlein , rn. 1. Bifamfugel, f 4: le 
binden, s’attacher , s’arrdier , s’astrein-|Yinticht, adv. plein de joncs. muscadie , la pastille de senteur. * 
dre , s’assujettir, étre sujet à qeh.; an Biograpd, m. 3. le biographe, v. Lebeng‘ | Bifamratte, f. 3. le desman, le rat mnsqud: 
niemand gebunden feyn, ne dépendre del befchreiber, Bifamtbier, ».2. le musc. 

personne ; vivre sans attache; an den| Biographie , f. 3. la biographie, (v. £e.|Bifhof, m. 2# l'évêque. 

Slockenſchlag gebunden ſeyn, être sujet bensbefchreibung). Biſchoͤſtich, adj. épiscopal; die bifchäfliche 
au coup de marteau,au comp de cloche;!Birke, f- 3. Birkenbaum, zu. 8.” (forest.)| Würde , la dignité épiscopale , Pépis- 
aufs Gewiffen binden, mettre sur lal le bouleau. copat. 
conscience; einem etwas auf den Aermel Birkenbeſen, m. 1. Je balai de houleau. |Bifhofsbof, m. 2.* l'évêché. 

binden, en donner à garder à qu.; ei-[Birkenhbols, n. 5. s. pl, le bois de bouleau. Bifofsbut, m. ».* la mitre; (dotan.); 
acm nicht alles auf die Naſe binden, pop.|'Birfenmeter, m. 1. le gobelet de bouleau. | l’épimédium , (Bilchofsmüge). 

avoir des secrets pour qn. part. gelBirtenrinde,f.3. l'écorce de bouleau. Biſchofskreuz, 77. 2. la croix pectorale. 
bunden. Dirkenſchwamm, m. 3." l’agaric cotonné.|Bifhofémantel , m. ».* le pallium. 

Binder, m.ı. celui qui le, le leur, leldirfenwald, m. 5.* le bois, la foreı delBifchofsmäntefchen, r. 1. le eamail. 

botieleur, le fagoteur. - bouleauz. BPBiſchofsſtab, m. 2.* ha crosse. 

Binderinn , f- 3. celle qui lie, la lieuse. | Birfenwaffer, r. 1. s.pl. Virkenſaft, m-2.|Bigher , ade. jasqu'à présent, jusqu'ici, 

Binderfohn, m. 2. s. pl. la reliure ; le re-| s.pl. Peau, la sève de bouleau. jusqués là, jusqu'à cette heure, jus- 

lisge. , Birfbabn, m. »* le coq des bois, ke coq] qu’alors. | 

Bindeſchluͤſſel, m. 1. pl. Liheol.) la pui-l de bruyère. Bisherig, adj. ce a a été jusqu'à pré- 

j _ B 


oires. 
Bienfänige ‚m. 2. pl. des poires seches. 


nfiel, m. 2. la queue de poire. 
Birnmalsen, f. 3. pl. (éperonnier}les poires 















ué, l'échinope. 
Difamente, f- 3: le canard musque. 
Biſamkatze, f. 3. la genette. 


Bifampflange , J. 3. (60t.) le moseh. 


D 


Difambiftel , f: 4. (dot.) le chardon mus- : 


© 


Bifamfraut ,n.5. s. pt. Sifempappel; fé 


100 Bism Bitt | Bit Siaf _ Siaf 


sent ; das bisherige ‚Wetter, le temps! sie du sel d'Ebsem. : | | 
qu'il a fait teen ! Bitterbolÿ, 7. 5. s pl. (bot.) le bois de Seien alatreter, Dlafehalgjieger, m. 1. Le 


ismuth, Wismuib, m. 2,8 pl. (miner.)| qu 4. Blafebafggi nr n 
se bismut, l'étain de glace. Bitterholzbaum, m. 3. (bot.) le quassia. ut Iasicher, mr. 1. (maréchal) le chauf 
Bitrertat „Lederkalt, m. 3. (magon) le| Blafebalfen, m. 1. (mar.) le tambour-d’é- 

eron. 












Bifon , m.2. v. Auerochs. 

Di, m.a.l’actiou de mordre ; la morsare.| . . 

Sn 1, Je petitmorcean, les bribes ;l Bitterteit , f. 3. la saveur amère, lejHlafeheutel, m. 1. le zest. 

fig. Jam. le pou ; gute Bißchen, de bons goûtamer; rop. ei fig. l'amertume; fig |:Blafefifch , Sprisfifch, m. à. Blaͤſer, 7. 2. 

@morceaux, des frian ‚des morceaux}! l’aigreur ; Ia baine. (hist. nat.) lo soufficur. ’ 
délicats ; ein Bifden, pop. (v. ein we-| Bitterfice, m. 2. s. pl. (Bor.) le ménianthe,| Blafehern, 7. 5.° le cornet; (Aist. na e.) 
nig) ; warte ein Bißchen, pop. attends| trèfle d’eau. | le buccin, (coquille). 
un moment, - | Bittertecials, n.2. (chim.) le sel à base| Biafcinframent,zz. 2. l'instrument à vent. o 

Biſſen jm. 1. le morceau , la bouchée; e maguésie, muriate de magne6sie. Blafen, v. a. irr. souffler, (v. abblafen, art 
(med.) le bol, le bolus; die Biſſen im] Bitterfraut , 7.5.8 pe. (bor.) la centaurée.| pfafen); jouer ou sonner des instrumeng 
Munde herum werfen, pignocher ; einen Bitterkreſſe, F. 3. 5: pl. (dot.) le cresson] à vent ; siffler ; (tact.) sum Augriffe,zum 
qu beißen Biffen im Munde berum mer-| d'eau. | go uge blafen , sonner la charge, la res 

en, bricoler; der Bifien bleibt ibm im|Bitterli® , ad, un peu amer; adr. fig. he. it Xuffigen blafen, sonner le 

Munde fcden, il ne peutavaler. Figt améèrement. R boate-selle ; fârmen blafen, sonner l'a- 
einem den Biffen vor dem Maule meg-| Bitterfalg, rz. 2. le sel cathartique amer,] larme; die sie blafen,jouer de la Häte; 


nebmen , ôter à qu. le pain de la main, le sulfate de maguésie. e 
prévenir qn., se saisir de oe qu’un autre| Bitterfäß,n. 2.5. pl. (bot.) la douce-amère. ie ze Te ‘ CPR on 
poursuivoit; einem alle Bien zählen , Sittermaffer, n. 1. de l'eau minérale de| fen, cracher au bassin » payer une 


laindre à qu.ses morceaux; einem its, de l'eau minérale amère. amende ; er 
chmable Bifen geben, tailler les mor-|Bitterwein, m. 2. s. pl. le vin d’absyuthe.| einem Kunde, läfet falı pd mar aus 
ceaux bien courts à qa., tenir qu. de] ittlich, adj. rogatoire ; ade. par gräce,| il souffle le froid et lechaudd; dag Ding 
court; auf einen guten Biffen gebort| en suppliant, en priant, (v. bithéeife), (8t Ach nicht blafen, cela n’est pas si 
ein guter Srunf, après un bon morceau Bittihrift, f 3. la requéte, supplique;| tôt fait, cela n'est pas si aisé ; maß dich 


il faut boire un bon coup; diefer Biffen| 1e placer, la pétition. nicht brennt , das blafe n 
IR für euch zu fett, ceci n'est pes pour @ittheife, "ac. eu forme de prière, par| möles pas de cam et ME De vous 
votre Billenweife, a Mean peut pour prière , en suppliant. chent point. part. geblafen. 

vous; ad». par n.day | 

ceaux, par petites Louchées. Bien, vn. (av. haben) piquer. part. ge Gi oe Schakinfenbaum, m. 2.4 (bo- 


Blade, f. 3. la banne, v. Blade. Blafenbruch, m. a.* (ehir.) la cystocèle. 

Bladfeld , n. 5. la plaine, le plat pays, | Btafencrbfe,.f. 3. ( jardin.) le pois de mer- 

la rase campagne. veille, la vésicaire, la nde. 

Blachfroſt, Blantfroft, m. 2.* (agric.) le|Blafengrün , n. a. s. pl. le vert de vessie. 

froid sec. Blaſenbut, m. 2.5 (chim.) la chape ; le 

Blachmahl, n.°. spl (chim.) la scorie. | couvercle d’un alambic. 

Bläden, v. bidten, Blaſenkaͤfer, m. 1. fpanifche Fliege, F. 3. 

Blackſiſch, m. 2. la séche; v. Zintenfilh. |. (hist. nat.) la cantharide. 

Bloffert, m. à. le blafard, (petite monnoic).|Slafentrampf, m. 2.* (méd.) le spasme de 

Blaͤhen, 0. a. enfler, gonfler; causer des| vessie. 

Bitte, f: 3. la prière, la demande, lasup-| vents, des flatuosités, des ventosités ;|Blafenpfafter, me. 1. (méd.) le vésicatoire. 
ique, (v. Bittfchrift) ; einen feinerl M blaͤhen, aufbläben, v. ref. prop. e|Blafenrdumer, m. a. (chir.) la curette. 
tte gewähren, accorder à qu. sa de-| fig. s'enfler; fig. s'énorgucillir. Blafenfand, m. 2. =. pl. le sable, le gra- 

mande, déférer à la requête de qn.;|Blähend , adj. flatueux, venteux. vier dans la vessie. 
einem feine Bitte verfagen ou abfchla-| Bläbfucht, f. ı. #.pl. (med.) la flatulence. Blaſenſchnur, Haarſchuur, f a.* (anat.) 
ſchlagen, refuser qu., donner un refus|Hläbung , f- 3. Blähen, 72 1. l’action del 1 ouraque. 

à sa demande, mepriser ses pridres;] gonfler ; l’enflement, le gonflement ; lalBlafenftein, Blafengries, m. a. s, pl.(méd.) 

tuesité, ventosité; fig. l'orgucil,| la pierre dans la vessie, la gravelle. 


oine Bitte an einen Gaben, demander 
ch. à go. baden , Venflure. Blaſenſtich, #7. 2. (chir.) la kytéotomie, 


Biſſig, beifi . mordant; hargneux. 

Et um, M rache. ais 

Bitten, v. a. fam. appeler qu. par le son 
de biste! part. gebiftet. " 

Bimeilen ’ gumeilen, ad». quelquefois, 

r fois. 

phtbvief, m. 2. la supplique, la requéte, 
le placet, la pétition. 

Dittdienft, m. +. ud service dont il faut 
être prié. 


Bitten, v. a. irr. prier, demander ; sop- Blacker, m. 1. la plaque, (v. Wandleuch⸗ kystiotomie, la ponction de la vessie. 
lier, conjurer; invoquer, implorer ; ter, Hängeleuchter). | . [Blafenvorfall, m. 2.* (med.) le renverse- 
Éviter, convier; für einen bitten, io-|Blanf, adj. blanc, (plus. weiß); clair;| ment de la vessio. 


li, reluisant, qui brille; net; einiYlafenwerf, n- 2. s. pl. (fact. d’orgues 
OEfantec Degen, ane épée nue; bianfes| la soufflerie ; les TA ) 
Gewehr, des armes blanches ; blanf fei-] Bläfer,, m. ı. le joueur d’insirumens à 
[en , polir avec la lime. vent ; le souflleur; le sonnenr; le tour- 
qte de consentir. part. gebethen, Blankſcheit, 2.5. le buso; dag Blanffcheit| malin. . 
Bitter, m. ı. qui prie, qui invite, p.ex.| vorſtecken, busquer. Blaferobr , 2.2.” la sarbacane ; (verr.) la 
Leichenbitter. Blanquett, Blantett,r.2.lacarteblanche,| fele ; (orfevre) le chalumenu. 
Bitter, adj. prop. et fig.amer ; fig.violent,| le blanc signé. | Blafiht, adj.erade. qui ressemble à des 
irrité, aigre, piquant, mordant, cho-|Blafe,f: 3: (dim. Bläschen, Bläslein, n.ı.)| vessies, à des ampoules. 
quant , offensant; bittere Zchränen weic, la bulle; la vessie; le bouillon ; la bou- Blaſig, adj. et adv. qui a des vessies, des 
nen, pleurer à chaudes larmes, pleurer| teille, l’ampoule ; (verr.) la faraison ; ampoules ,» des vésicules etc. 
amérement ; die bittere Waßrbeit, la ve-| la soufllure ; le bouton, la cloche , la|Blafoniren, v. a. blasonner. P: blafoniret. 
zite toute pure; der bittere Œod, l'amer-| vesicule, pustule, la bube, le bour-| Blafonirfunf , f- a. s. pl. le blason, l’art 
tume de la mort ; er fiebet aug wieder! geon; wne petite elevure sur la peau; du blason. 
bittere Tod, il est pâle comme la mort.| T’alambic; Uimprim.) le pot; le coque- Blaſoniſt, m. 3. le blasonneur. 
Ditterbôfe, adj. et adv. pop. très-méchant,| mar ; Blafen zwiſchen Fell und Sleifh,IBla6, ad. pâle, blafard, bléme, (v. 


tercéder pour ga. ; um Berjeibung bit. 
-- ten, demander pardon; er bat fich lange 
bitten laſſen, ils’est fait tirailler (tirer 
par l’oreilie) bien long-temps avant 


fort en colère. des eaux; Blaſen ziehend, (med.) ve-| - —3 F bla werden, pälie , blémir; 

itterdiſtel, Mariendiftel , f- 4. (dot.) le] sicatoire. affe £ivven, des lèvres décolorées, 
Bitebife benit. Re, f k ( ) Blafebalg , m. 2.* le soufflet. blaffe Œinte y de l'encre blanche. 
Bittere, n. 3. s.pl. v. Bitterfeit. Blafebalgaeficht, n.5. fan. le moufllard, | Ylabblau, adj.es ads. bleu mourant, blea 
Dittererde, Bitterfalzerde , f. 3. s. pl\ la moufllarde âle 


. päle. 
(chim;) la terre muriatique , la mague-!Bfafehalgröhre, f. 3. la tuyère, Blaßgelb, adj. et adv. jaune pâle. 


Blaͤttergebackene, n. 3. s. pl. Blaͤtterku⸗ 


Blaf Blat Sat Blau . 


afro .et adv. rouge pâle ‚fincar-| f. 3. l'inoculation de la petile vérole. 
Blafroté Zu pie! Blaͤtterſchwamm, m. 2° s. pl. Vagaric. 
Bläfe , f.3. ».pl.Iapäleur; (manège) Pe-|Blatterkein , Pocdenfein, m. a. (minér.) 


me. 2. spl, tiss.) le feuil- 
; A pâte —RE 







vent n. 5. dim. Blaͤttchen, Blaͤttlein, 


(pl. Blätter,) la fouille, (v. La P.Fr.);| Bldttermeife, adv. par feuilles. 


lage. 
Diâttersabn , Schaͤlzahn, Schiefergahn 
feuillet, la feuille; — einer Gäge, la tere 


Blatthaͤutchen, n. 1. v. Blattanfa 
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bleu; v.a. bleuir , rendre bleu, mettre 
an bleu; biäuen, v. a. battre avec le 
battoir; fam. battre, rosser, frotter, 
étriller, donner de l'huile de cotrets 


Blättertorf, m. 2. s. pl. la tourbe feuilletée.|@iaufarhe, f3. +. pl. le bleu , la couleur 


bleue; prvci. l'empois bleu, ( blaue 


Blaufarbig, adj. et adv. bleu. 
— adj. et adv. tacheté de bleu. 


pring, m. 2. ( fauc.) le laneret, 


fag. Ä 
— an einem Zeuge, Weiberrode 1e. , le Blattbäter, m. 1. (imprim.) la réclame, Blaukehlchen, 7.1. la gorge-bleue, (oiseau). 


damit Wind und Waſſer nicht durchkom⸗ 
men fann, le venul; — an einer Drgel, 
Pumpe ıc., la soupape; — an dem Bal. 
» le clapet; — an einer Schaufel, | 
das breite Theil derfelben,) le pelastre;| épaulé, disloqu de l'épaule. 
lattes betommen, commencer à ver-|Blattiaus, f. 2.* le puceren. 
. Fig. et Prov. das Blatt bat fidh Brattiqustälen m. 1. la coccinelle. 
gewendet, la médaille est renversde , la] Plattfeite, f- 3. la page. 






le coussin. 


de coups. 

Slaumeile, f.3. la mösange bleue. 
Blaufhede, m. 3. (man.) 
Blauftein, m. 2. s. pl. la pierre bleue. 


le bleu, azurin. 


Blattküffen, rn. 1. (relieur et battour d’or) Blaumahi n n. 5.* la meurtrissure , une 


marque livide; le pincon. 


Blattlahm, buglahm, adj. er adv. (chir.)|Dlaumablig , adj. livide, noir, meurtri 


pie bleue. 


chose a ch de face ; fein Blatt vor|Blattfilber „ Blättchenfllber, n. 1. s pl.|Bfaufteunmpf, m. 2.* proci. (surnom qu’on 


den Drund nehmen, ne rien cacher ou] (minér.) l'argent en feuilles. 

céler, ne faire la petite bouche ‚| Blattkäd, Rabmſtuͤck, n. 2. Qauvtbalfen, 
parler hardiment, être franc dwooilier,| m.ı. (charpent.) le tirant, l’architrave. 
appeler un chat un chat. Blattvergoldung, f. 3. (fourbiss.) la do- 

Blattanfas , m. 2.*, Blatthaͤutchen, n.ı.| rure on feuilles. 

(dot.) la stipale ; la balle. 

Dlatten, abblatten, v.a. effeuiller. part. 
geblattet. 

Blatter , f. 4. la vessie, pustule , le bou- 
ton, bourgeon, la bube, l’élevure, 
V’echauboulure ; le ciron; les phlyc- 
tènes, phlystènes ; (v. aussi Blaſe); la 

tite verole, v. Rinberblattern, Boden. 
ätterdrufe,f-3.(mine) le groupe feuilleté. 

Blaͤttererde, f. 3. s. pl. geblätterter Wein- 
kein, w.2. ». pl. (chim.) la terre foliée 
de tartre. 

Blättererz 78 Se pl. (miner.) Vargent 


vierge en lames. 







genture en feuilles. 


Blattweiſer, m. ı. le signet 
Blattimender , m. ı. le tourne-feuillet. 
Blattwidler, m. ı. le rouleur, (insecte).. 


Blau, ad. et ade. bleu; (blason) azur; 
blañblau, bleichblau , bleu pâle, bleu 


tarquin; bergbiau, bleu de montagne, 
lafurblau, azur; die blaue Kornblume, 


en, m. ı. (cuis.) le gâteau feuilleté. 


au bleu; fie bat blaue Augen, elle a les 
unes pau ,n.2. s. pl. l'or battu. 


yeux bleus; braun und blau, (pop. bliß- 
blau) von Schlägen ‚ bleu, noir, A 


Dlatterbaus, 7.5.” prvcl: l'hôpital des in- 
vide, cerné, meurtri de coups; ein 


curables, la ladrerie. 

Blätterig , adj. er adr. ; feuillu ; feuilleté ; 
(mine) laminaire; (chim.) foli6; den] trissure; blau gefchlagme, unterlaufene 

eig blätterig machen, feuilleter la pâte. 

Diétterfobl, Blattkohl, m. 2. ». pl des 
choux sans pomme. 

Blaͤtterlos, adj. et adv. sans feuilles , ef- 

uillé ; (bot.) apétale. 

Blärtermagen, m. 1.* (anat.) le livre. 

Blattermaterie, f. 3. Blattergift, m. 2. 
4 pl. (méd.) le virus sporique, vario- 
ique. 

Blattern, v.n. pop. (av. baben) avoir la 

ite vérole. part. geblattert. 

Blättern, »- a. feuilleter, (v. durchblät. 
tern) ; effeuiller, (v. blatten). pare. ge. 
blättert. 

Blatternarbe, Dodennarbe,f.3. la marque, 


le grain de petite verole. 


l’inoculateur. 


Bläuel, m. ı. le battoir; la batte. 
Blatterneinimpfung , Blatternimpfung , 


Blauen, v. n. pus. (av. haben) devenir; 


nne aux sergens de police) le mou- 
chard, l'espion. a 


Blauwaſſer, m. 1. s. pl. (chim.) l'eau cé- 
leste. 


ch, n. 2. la lame, plaque , feuille; 


> Ble 
Blattverfilberung , f- 3. (fourbiss.) Var-| le fer-blanc, la tole, (v. Eifenblech) 5 


la platine ; (archit.) le fattage ; (chape- 
lien) le bassin ; la paumelle, le paumet, 
pour coudre des voiles ; pop. (en badi- 
nant) l'argent, le pécune. 


Blattjinn, ns. 2. s. pe. l’étain en feuille. |Blechen, v. a. Pop. payer, délier la bourse, 
e 


cracher dans 


in, jouer du pouce. 
part. geblecet. | 


mourant: bimmelblau , beüblau, bleu Bliedern, ad. de fer blanc. | 
céleste; dunfelblau, bleu foncé, bleulYfechfeuer,, n. 1. (fond.) le fen qui sert 


à réduire le fer en plaques: la fo 
du ferblantier. 1 ‘ee 


le bluet ; die blaue Lilie, le glaieul ;|Bfechhammer , m. 1.* la fabrique de fer 
blaue Trauben, des raisins noirs; einen] blanc, la forge de tole. 
Karpfen blau fieden, mettre une carpe Bfechmeißer 4 m. 1. le mattre-forgeron de 


l'attelier de tole. 


Blebmünge, Hoblmänse,f.3. 1a bractéate. 
Blehner m 1. Btedfémit, m. 2. le fer- 
llandie 


blantier, le ta r en fer blauc. 


blaues Mahl von Schlägen, une meur-Wlechfchere,, f. 3. 1e coupoir, Ja tranche: 
illes. 


les ciseaux à froid, les cisa 


Mugen, des yeux pochés ; blau maden, |Blechflämpel,m. à. (min.) le pilon d'ange. 
blau färben” bleuir. Ag. et. Prov. ein Betr ‚f.3. la tenaille à croches. 
@ 


d’attraper des coups ; mit einem blauen Blecken, v. n. p.us. (av. haben) paroltre, 


feben , ſitzen, Liegen bleiben, demeurer 
debout, assis, couché; fiehen bleiben, 
s’arreter ; es muß alles bleiben wie ef 
ift,il faut que toutes choses demeurent 
en leur état; 109 find wir leben geblie⸗ 
ben? où en sommes-nous restés ? diefe 
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arbe bleibt, cette couleur tient; be. Bleichen , v.a. blanchir au soleil, à la} lisé en groupes. 
finie bleiben , étre constant, tenir] blanchisserie; v. n. (av. haben) blanchir; Bleyerde, f. 3. (miner.) la mine de plomb 
a, tenir ferme dans etc.; gefund,) auf bem Sraſe bleichen, herber. part.| terreuse. | 
fchön biciben, se comserver en santé,| gebleicher, Biegen, adj. et adv. de plomb. 
conserver sa beauté,se bien conserver;|Bleicher, m. ı. le blanchissenr ; le vin| Bieyerz, rn. 2. la mine de plomb. 
im Amte, bey Ehren ıc. bleiben, maiu-| clairet; duntelrother Bleicher, du vin|Bleyefiig, m. 2. (chim.) le vinaigre de sa- 
tenir, conserver son emplui, son bon- illet. turpo, l’acétate de plomb. | 
heur ete. ; bleibt mix vom Leibe, retirem|Bleicheriun , f: 3. la blanchisseuse. Blevfalf, m. 3. Jean le blanc, ( faucon), 
vous, ne m'ap es pes, quatre pas Bleichicht, ad. un peu pâle. Bievfarbe ‚f.3. la couleur de plomb. 
en arrière ! von jemanden (reg) bleiven, Bleichplatz, ar. 2.° Bleichſtaͤtte, f. 3. la Bleyfarben, blepfarbig , adj. cad. cou- 
- s'abstenir de qu., éviter ca compegnie,| blanchisserie, la blancherie. leur de plomb; — anftreichen, plomber. 
cesser de le voir ou de le fréquenter ;|Bleichfucht , meige Gelbfucht, 3. s. pl.|Bleyfeber, F. 4. v. Bilenkift. 
bier if vor Mige nicht ju bleiben, on ne] (med.) la chlorose ; les pâles conleurs,/Blenfeile, f. 3. la räpe à plomb. 
sauroit résisier à la chaleur qu'il fait] (meludie des femmes). Blevfluf, m. 2. spl. (mines) la mine de 
ici,.où n’y tient pas de chaleur; die Bleichung, f- 3. spé. Bleichen, n. ı. l’ac-| plomb cristallisée. 
Schuld bleibt auf dir, la faute en reste] tion de blanchir; le blanchissage ; le] Bileyferm, f. 3. le moule de plomb. 
Bleygang ‚m 2.5 Bfepader , f. 4. la veine 



















sur toi, on veus en donnera toujours] blanchiment. | 
le tort; bey feinem echte bleiben, con-|Bleichwand, f. 2.” une muraille, une cloi-| de plomb. 

server ses droits, resier em posseæion| son enduite de terre pétrie.  : Bleygeiſt, m. 5. s. pl. (chim.) l'esprit de 
de ses droits; bep etwas bleiben, en de- Bleichwaſſerſucht, f. 3. +. pl. (méd,) le] saturne. 

meurer là, s’en tenir h.., se counten-| levcophlegmatie. Bleygelb, rn. 2. s. pl. le massicot; l’oxyde 
ter de..; es bleibt begm Alten, iout Bleihe f. 3. l'able, (poisson). de plomb jaune. 

reste sur l'ancien pieds bey der Ubrede|Biende, f. 3. le paravent ; la lanterne| Bleygewicht, 7 2. le plomb. 

bleiben, s’en tenir à cs qui a été résolu, sourde; l'œillère; v.Biendleder; (archir.) Blepaicfer, m. ı. le plombier. 
décidé, convenu; eg bleibt dabey, voila! une fausse fevétre, une fenétre feinte ‚| Bleygieferev , f- 3. la plomberie. 
qui ost fait, cela vaut fait; va; es bleibt| une niche, un témoin, eue chapelle ;l'B{eyglang, m. 2.5. pi. la galèse , la plom- 
dabey daÿ ꝛc., il est sûr, certain, assuré ortif.) les blindes, le mantelet; (v.| bagine; la mine de plomb en cubes. 
que etc.; bep der Wahrheit, Billiateit ic. Sau fleidung) ; (chasse) le faux pied Bleyglaͤtie, f. 3. la litharge. 
bleiben, se tenir à la vérité, garder, ob-| du — ;(nuner.) la fausse galène ; (mar.)| Bleygraupe, f. 3. le cristal de plomb. 

. server la véricé, l'équité ete.; beyŒiner] la bastingue. Bicybaltig, adj. plombier. 

Mede bleiben, ne pas varier dans ses Bienden, ». a. crever les yeux; prop. et fig. Dievbammer, m. 1.* le marteau de fer- 
discours ;, bey feiner Meinung, bey fei-| : aveugler, éblouir; fig. offusquer, fas-| blautier. . | 

nem Sinne ıc. bleiben, persister, per-| einer; (miner.et —*5 — blinder; (ma-|dleybütte, f. 3. la plomberie. 

sévérer dans son opinion, dans son sen-| çon)crépirune muraille. part. geblendet. Bleyicht, ad. v. blenbaft. 

timent etc. ; balsflarrig ben etwas bieie Biendfenfer, n. 1. le châssis de papier. 

. ben, s’obstiner à qgch.; soulenir o i- Biendtugel, Dampftugel, Rauchkugel, 

, niätrement qch., dire entêté, s’opiniä-| f. 4. (arc.)la balle, la pelote fumante. 
trer sur elc., dire entéié dans sa réso- Blendlaterne, f.3. la lanterne sourde. i 
lution ; bleiben Laffen , laisser, ne pren- viendieder, Mugenteder , Scheuleder, n. 1. 

de » De pas deb . ; aan , discon- l'œillère , les lunettes de cheval. 
uuer, 6e desister de qch.; quitler ,|Sjendleuchter, m. 1. pl. (fortif.) les chan- 
abandonner qch.; daß Tage ich wohl Beer) pe Ver) 
bleiben, (fam. ich merde nicht erman⸗ Bleudling, m. 2. le bâtard, le métis. 
u ge es bigiben zu faffen,) je n'ai garde|Bfendrahmen , m. ı. le châssis. 
(je me garderai bien), de le faire, fam.|B[endReiu, m. a. une espèce de tuile. 
je ne manquerai en rien faire ; er Blendtritt, m. 3. (chasse le faux-pied du 
ia 8, wohl bla en laſſen, ich bin dir cerf. 
gut dafur, iln’en fera rien ‚je l'en rBlendung, f.3. 4. pl. Blenden, n. ı. l’ac- 
Ds; das hätten du fönnen bleiben| tion le 4 fig. l’éblouissement, 
affen, vous pouviez-vous en dispenser;| ja berlue, fascinalion , V’aveuglement, 
lagt es aur eiben, je vous en dispense, V’illusion; (phys.) le diaphragme; ( for- 
‚je vous en fais grâce ; laissez cela ; wann tif.) les blindes, (v. Blende); l’œillère, 
du nicht willß, lag es nur bleiben, vous (v. Biendileder). 
n’avez qu'à le laisser ‚ si vous ne vou- Blendwerk, r. 2. ( fortif.) le blindage ; fg. 
lez pas; Pop. si vous n’etes pas content, la fausse apparence, fausse lueur , f, 

_ prenez des cartes. part. geblieben. couleur, le prestige, charme, l'illu- 

Bleiben, n- ı. s. pl. l'action deresteretc.;| siou etc. (v. Blendung, Berblendung). 
la demeure, le séjour; hier ift meineg| Bles , m. 2. (min.) le coin de fer. 
Bleibeng nicht, il m'est impossible del Bleuel, v. Blaͤuel. Blegocher , m. 3.5. pl. l’ocre de plomb. 

. demeurer plus long-temps ici, je ne Bien, 7. 2. s.pl. le plomb; (chim.) le sa-| B{enôbf, n. 2. (chim.) l'huile de saturne. 
saurois y rester. turae ; ein Bloc Bley, un saumon del Bleypflaſter, Schwaripflafier, m. 1. un 

Bleibend, adj. permanent, constant, de plomb (vr. Bleymulde); gerolltes Bley,| emplätre composé d'huile, de eéruse 
durée; certain, assuré; feine bleibendc u plomb lamiaé; mit Bley befeftigen,| et de minium. " 

. Stätte haben, n'avoir ni feu ni lieu,| (macon) sceller en plomb; mit Siey Bleyplatte, f: 3. la table de plomb, la 
n'avoir aucune demeure assurée. auslegen, plomber. pommelle. 

Bleid , adj. pâle, bléme; pälissant, (v. Blevabgang, m.2.s.p/. les scories de plomb.| Bleuprobe, f. 3. V’afinage en plomb. 
blaß); bleiher Wein, du vin pailler ;| Bleyader, F. 4. v. Bleygang. : 1Bleypulver,n. ı. s.pi. la poudre en plomb, 
bleiche Zinte, de l'encre blanche; bleich- Bleparbeit, f. 3. la fonte en plomb; la Sleyrad, z. 5.* le tire-plomb. 
blau, bleu mourant, bleu pâle; bfeih-| plomberie; (chim.) la coupellation. Dlevrecht, adj. perpendiculaire ; adv. per- 
gelb, jaunätre, couleur de paille; bleich· Bleparbeiter , m. 2. le plombier. pendiculairement ; à plomb. 
rotb, rougeätre; bleich werden, pälir ,|Bicyartig, adj. eradv. qui est de la nature|Bleyrauch, Bleyſchaum, ww. 2. s.pl. l’é- 
devenir pâle; blemir, perdre sa cou-| du plomb. came de plomb. 

‚leur, passer etc. Bicvarche sf. 3. s. pl. la cendre de plomb, Bleproth, à. 2. s. pi. ke vermillon, mivium, 

Bleiche , f.3. s. pl. la päleur; (v. Machs- l'oxyde de plomb gris. Blevrutbe, f. 3. (cisser.) les aiguilles. 
bleiche, Tuchbleiche, Leinwandbleiche).|Bleyblumen ,/. 3. pl» les fleurs de saturne.| Biepfad , m. 2.* ( fond.) la scorie de l'ar- 

Bleiche, f.3- la blanchisserie, la blan-| Bleydrufe , f. 3. (chim) du plomb cristal-| gent afind 


cherie. 


Bleyfalt, m. 2. (chim.) la chaux de plomb. 
Dlevfebihen , 7. ı. la gorge couleur de 
lomb , (oiseau). 
wlevtnedit, m. 2. le mauche , la tringlette. 
Blevfolif, f-3- (méd.) la colique des plom- 
biers , la colique sèche. 
Sleyrönig , m. 2. s.pl. (chim.) le régule de 


lomb. 

wleotorn, n.5.* legrain de plomb;(chim.) 
le bouton, le témoin. 

Bleykugel, f. 4. la balle de plomb, 

Bleyloth, 72. 2. s- pl (er, charp.) le 
plomb, (v. Sentbley, Bleyſchnur, Bley- 
wurf); (mar.) le plomb, la sonde, (v. 
Senkbley, Bleywurf, Grundlotb); nach 
dem Bleylothe abmeffen , (magon) plom- 


run mur. 


DBlevlôtbung ‚f.3- (vitrier) la soudure de 
lomb. 
Dleomilé, f. 2. s. pl. (chim.) le lait de 


lune ; la fleur de lune. 
Bleymulde, f. 3. le saumon de plomb. 
Blepniederfchlag, m. 2. s. pl. (chim.) le 


magistère de saturne. 





= — — 


ine. 
Blegfämwere, f 3: 


Bley Blin 


Bleyſafran, m.2.s.pl.lesafran desatarne, 


le mioium. 


Bleyſcheit, rn. 2. v. Bleywage. 
Blevfchicht, f. 3. la fonts (en plomb). 
Bleyſchlacke . 3. les scories de plomb. 
Bleyſchnur, f. 2.* le perpendicale, (+. 


Blin Slot 


ternes ou sèches; ein blinder Würfel, 


un dé qui n’a des points quesur une de 
etrel in der Lot. 


ses faces; ein blınder 
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les madriers'; yon großen Bloͤcken hauet 
man große Späne, prov. les riches doi- 
vent plas foarnir que les pauvres. 


tecte, un biller blano de loterie; blinde|Biodabe , f 3 le blocus, 
Kuh, blinde Maus, (Jeu d’enfans) le Blodbarterie » f. 3. (art.) la batterie dont 


colin-maillard ; la cligne-musette. 


ate-formeest com posée dRadriers. 


Bievloth) (magon et charp.) le chas, le] Blinddarm, m.2.* (anat.) le boyau borgne,|Siodbauin , m. 2.* l'arbre de sciage. 


niveau; (mines) le plomb ; nach der 
Bleyſchnur, (magon) à plomb. 


Bleyſchuß, m. 2." la galène. 
Bleyichweif,m. ®. 


sulphureuse et arsénicale, la plomba- 


l'alliage de plomb. 
blauche, de plomb spathique. 


DBlevftein , m. 2. la pierre plombière. 
Bleyſtift, m- a. le crayon. 
Blenhiftrobe, rn. 2.* le porte-crayon. 
Blenftufe, f- 3. la mine de plomb. 
Bleysitriol , m. 2. s. pl. ſchwefelſaures Blindloch, 7. 5.* (archit.) le témoin. 
Biinwahmen, Biendrahnen, m. 1. le 


Eals , le vitriol (sulfate) de plomb. 


Bleywage, f. 3. le plomb; le niveau; (v. 


(mine) la mine de plomb| Blinde , f. 3. (mar.) la civadiere; (archit. 


le coecum. 


Blinddarmblutader, f. 4. (anat.) la veine 
coecale, 


la niche etc. (v. Blendloch, Blende). 


Blinde, m. et f. 3. l'aveugle. 
u pl. (fond., monn.)| Bliudgeboren, adj. aveugle-né. 


beit fchlagen , eveugler. 
Weile, adv 


l'aveugle, à tätous; fig. aveuglément, 
inconsidérément, tétmérairement. 


châssis. 


Wafferwage); (charp.) le chas ; na der Diindichlagen, r. 1. s. pl. (jeu de trict.) 


Bleuwage richten , niveler. 


Bleyweiß, n. 2.5. pl. la céruse, le crayon;| Bliud 


(peint.) le blanc; (chim.) le carbonate 
e plomb. 


Bleywurf, m. a. le plomb, la sonde. 
Blengeichen,, n. ı. le plomb; das Bien: 


ichen an einen Ballen hängen, plom- 
r un ballot. 


Bleyzucker, m. ı. s. pl. le sucre desaturne. 
Blehzug, m. 2 * le tire-plomb. 
Blick, m. 2. le regard, le cou 


d'œil, 
l'œillade , (v. Anblid et la P. ni Ag 
l’œil; la laeur , l'éclair; (ꝓeint.) les 
hauts ; (mine) l'éclat. 

(chim.) faire l'éclair; v.a. ein. regar- 
der, voir, jeter la vue sur; cligner; 
( peint.) rehausser Les jours; die Sonne 


les nues ; in die Zufanft bliden, percer 


re-|Dlinten, n. 1. s. pi. das Blinten der Waf- 


‘jan a ne peut. 


chleiche , f. 3. (hist. nat.) Porvet ; 
. fam. le sourmois, la sournoise. 


Blindfienge, Boaſtenge, f. 3. (mar.) le 


perroquet de beaupré, 
vadière. 


Blindvoll, adj. pop. ivre mort. 
dlinten, %. n. (av. baben) reluire, res- 


plendir, briller, jeter un éclat, flam- 


oyer, (v. funfeln); v.a. cliguer, clig- 


soter ; ein blinfendes Schwert, une épe 
mboyante, reluisatite. part. geblinfe 


fen, l'éclat des armes. . 


Blicken, ».n. (av. haben) luire, reluire; Blinzeln, blingen, v. n. (av. baben) (mit 


den Mugen blinzeln,) cligner, cligner des 
yeux, clignoter des yeux, n ‚faire 


; mit Blind 9 


Blindlings, blindling , blindzu, blinder 
. à yeux clos ou fermés; A Blockhaus, n.5.*( fortif.) le fort de bois, 


Bloden, v.n. (av. haben) (Fauconn. ) se 


rcher, se brancher. part. geblocket. 


Bloͤcken und ſtoͤcken, v. a. Her et garotter, 
)| mettre aux ceps, charger de fers. part. . 


nebiôceet. 


Bloͤcken, bloͤken, v. n. (av. baben) œugir, 


beugler, meugler, (se dit du boeufetc.); 


Blindheit, f- 3. s#. pl. l’aveuglement, la] béler, (se dit du mouton). p. aeblô@e 
Blevfpatb, 7. 8. (mine) la mine de plomb] cécité; Ag. Varengloment 8 1 » ( )- p.08 & 


loͤcken, Bloͤken, n.r.s.pl le mogisse- 
ment, beuglement, mevglement ; le 
bélement. 


le fortin fait de madriers. 


DBiodhots, n. 5.” le bois eu billes. 

Blodiren, v. a. (tact.) bloquer, serrer. 
part. blodiret, 

Blodirung ,f. 3. v. Blodabe. 

Dlodtarren, m. ı. l'éfourceau. 

Blockmoͤrſer, m. 1. (artill.) le mortier 


monté sur un bloc de bois. 


Blockpfeife, f. 3. (fact. d’org.) un tuyau 


fait d’ane seule pièce. 


verguo de ci- Blodrele, f. 3. (rrar.) la poulie. 
Biodsbera , m. 2. s. pi. Broden, m. 1. le 


Blocksberg ou Brocken; fig. auf den 
Blocksberg fabren, alter EDEN, 


VBledAi® , n. a. le saumon de plomb. _ 
Biodtaube, Dolgtaube, f. 3. le ramier. 
Blockwagen, m. ı.* le biuard. 
Blockzinn, m. 2. s. pl. l'étain en saumon. 
Bloͤde, adj. foible, délicat, débile, (v. © 


—— timide, craïotif, peureus, 
onteux, (v. ſchuͤchtern); ein biddes Ses 


fit baben , avoir la vue fotble, courte; 


bloͤde am Verſtande, imbésille , foible 


de petits yonz.part. gebungelt, gebliwet.| d’espri D serre 
bit durch die Wolten, le soleil percel Blinzeln, Blingen, n. 2. = pl. te cligno: esprit, un foible espr 


tement, cillement. 


l'avenir; f@ biiden laſſen, parottre, Blith, m. 2. l'éclair; le fou du ciel, le ou 


se montrer. part. geblitet. ' 


Blickfeuer, nr. 1. (mar.) le faux-feu, le 


fanal, (v. Reuchtfeuer). 


Blickgaold, n.2.5 pl. Blickſilber, n. 1.6. pl. 


(chim.) Vor, l'argent afliné à lacoupelle. 


Blind, adj. prop. er fig. aveugle ; adv. aveu- 


glement; ein Dlinder, un avengle; ein 
blinder Soldat, Paffagier, nn passe- 
volant; an einem Aune blind , borgue ; 
blind werden , j 
aveugle; blind machen,avengler, éblouir. 


fig. la lueur, 1 


Bligableiter , m. 1. le paratonnerre. 
perdre la vue, devenir|Dlisen, v. n. (av. haben) éclairer, fairel Blonb, 


la foudre, (v. Blitzſtrahl, Wetterſtrabl): 

‘éclat, le luisanı; vom 
Slitzſtrable gerübrt, frappé de la fou- 
dre; Blitze werfen, darder des éclairs, 
des rayons; vom Blige oder Donner er. 
fchlagen ‚ gerfehmettert werden , étre fou- 


Ylödiukeit, f. 3. s.pi. ba foiblesse, délica- 


tesse; fig. la timidité, in honte; Big 
digkeit des Berftandes , l'imbécillité; 
Bloͤdigkeit des Geſtchtes, la foiblesse de 
a vue, la vue courte ou basse. 


Blödfichtig, adj. er ade. qui a la vue foible 


ou délicate. 


Sıdofchtigteit, Æ 3. s. pl. l'état d'un 


omme qui a la vue foible ou délicate. 


droyé; wie der Plitz mar er fort, Halyızunnn, m à. Stöofmniafeit, f 3: s.ph 
té. 


passé comme un do 


des éclairs ; fig. reluire, (v. blinfen , 


Bloͤdſinnig 


la foiblesse d'esprit, l’imbéc 

adj. foible d'esprit, (v. bföbe), 

lond, a. (lichthram, meifgelblit}, 
ond. 


Fig. blind zugehen , se jeter aveugle-| fimmern ıc.)5 pop. eurager, s'’empor-|Ylende, m. 3. le blond , blondin. 


ment sur..:; y donner téte baissée ; 


ter, se fächer. part. gebliget. 


blind fommen, blind anfommen, pop.|Blikend , adj. foudroyant, qui darde des 


se méprendre, dvoir nn refus ou un pied 
de nez, ne pas trouver ce qu’an cher- 


che ; ein blinder Lärm , une fausse alar-| 
. me; etn blinder Anariff, une fausse at- 
1sque; die blinde Liebe , Pamonr, | 


passion aveugle; blinde Genfter, Knopf 


jette d 


ine. 


Blonde ‚ Blondine, f: 9. la blonde, blon- 


éclairs; fg. reluisant , flamboyant, quil Bloß, adj. nu, découvert; tiré, dégainé, 
esr 


ayons de lumière; (v. blin⸗ 
fen et bligen). 


Blitzſtrahl, Wetterſtrahl, m.3. la foudre; 


der Bliefrabl fuhr in das Haug, la fou. 


dre tomba dans la maison. 


löcher re., des fenêtres, des boutonnièé-|Blo®, m. 2.* le tronc, la tronche, le 


res etc. fausses , feintes ; eine bImde £a. 
terne, une laterne sourde ; blinde Klip⸗ 
pen, (mar.) des brisans; die Vorſegel 
liegen blind, les voiles de l’arriere dero 

beut le vent à celles de devant; bfindes 
Giü® , le basard , l'aventure; ein blin- 
der Schuß , un coupen l'air ‚sans balle, 
un coup chargé à vent; die blinde 
Goldader , (med.) les hémorrhoïdes in- 


tronchet; }e billot , (v. Kloß) ; (arzill.) 
le bloc; le cap de mouton; le tas; sé- 
peau; le coussin de canon; (mar.) le 
cabrion ; la poulie, (v. Kloben): (char- 
ron) la bille; fig. la souche, nn homme 
grossier; (v. Kloß); ein Bloc Bien se. 
un saumon de plomb etc.; Bloͤcke aug 


blanc, en Pair, au vent, (se dit d’une 
epee etc.) ; fig. (arm und bloß) uvre, 
indigent, sans moyens, sans aîde ‚ sans 
secours ; qui mangne du nécessaire ; 
simple, pur, soul, tout seul; mit blo⸗ 
fen Anden, les mains vides; mit bles 
gen Fuͤßen, mit bloßem Danupte re, , nu- 
pieds, (pieds-nuds); nu-tète, (la tête 
nae) etc.; im blofen Demde, nn en 
chemise ; diefe Frau grbt mit der Bruf 
qu blof, cette femme est trop décolletée; 
die Stiefel Aber die bloßen Füge ziehen, 


se botter à cru. 


weichen Breter gefchnitten werden , des} Bloß, (bloͤßlich,) bloferdinas, bloßer 


doubleaux; Blöcke der Stuͤckdettungen, 


Dinge, ade. purement, simplement, 








10% Bloß Blum Blum Blut | Blut 


seulement, uniquement; fich bie $ fleurs; (jard.) le parterre , (v. Blu 

ben, ‚Ag. se découvrir, peroître à dé-| beet). : 
couvert, faire connottre ses sentimens, | Ylumenflor,m.3.s.pl.(jard.)1a fleuraison. 
son foible, donner prise sur soi, s'ex-|Blumienflur, f 3. une plaine semée ou 

oser, (v. Bloͤße). émaillée de fleurs, le gazon fleuri. 

pète 9.3. la nudité; les perties hon- Blumengarten, m. ı.* le jardin de flears. 
teuses , les parties naturelles; ( forest.) Blumengärtner,m.21.le jardinier fleuriste. 
la clairidre; (escrime) la découverte; fig. Blumengebänge, n. 1. Dlumenfette, f. 3. 

la panvreis, l'indigence; eine Blöfie] les gairlandes de fleurs, les festons. 

i 6 ‚| Blumengefchirr , rn. 2. v. Blumentopf. 


geben, donner prise sur soi, (v. bloß, 
adv.) ; (mattre d’armes Blumengewaͤchs, n. a. la piente à fleurs. 
. (myth.) Flore. 


) donner jour 
à son ennemi; (jeu d’echecs et da tric-|Blumengôttinn ,.f. 3.» p 


famille, la mce; l'extrastion, l’issue; 
dickes Blut, sang grossier ; mit Blut ver» 
mifcht, sanguinolent; Steifch und Blut, 
chair et sang ; Ag. Ja nature humaine: 
Out und Blut, biens et vie, tout ce 

u’on a, tout ce qu'on possède au mon- 

e; bis aufs Blut, jusqu'au sang, jas- 
qu'au vif; fig. au dernier point, extré- 
mement; Blut faffen , saigner, se faire 
saigner; Blut vergießen , répandre da 
sang ; mit Blute beflecken, ensanglanter; 
ich mollte mein Blut darum geben, je 













trac) découvrir son jeu. Dlumengrapp, m. 2.5. pl. (bot.) la garancei voudrois qu'il m'en coütät une partie 
Didéling, m.2.(pellet.) une peau eflleurde.| femelle. | de mon sang. Fig. mit faltem Biute , de 
Diüben, v. nr. ar. baben) fleurir, être en|Blumeugras , 71.5.*. l’alsine, ke mouron.| sang froid ; ein junges Blut, une jeuve 
fleurs; fig. fleurir, comme le commerce| Blumengriffel, m. à. (boc.) le pistil. personne , un jeune tendron ; «in gutes 
etc. (v. la P. Fr. fleurir); (chim.) eflleu-|Bfumenbändier ‚m. à. le marchand fleu-| Blut, an homme bonnace ; ein armes, 
rir; mer weiß, wo mein Gluͤck noch blü-| riste. | einfältiges Blut, un pauvre enfant, un 
rov. qui sait où la fortune m’at- |Blumenbändlerinn , f- 3. la bouquetière. avre niais, un pauvre innocent; daß 


Blumentäfer, m. 1.(hisc. nat.) la mordelle. (ur taugt nichts an ibm, il ne vaut 


et, P 
TE dicies Mädchen blüber mie eıne 
Blumentelch , m. 2. le calice, périanthe. | rien du tout, il péche par le sang ; fein 


t. geblübet. Blumentenner, m. ı.le fleariste. _ Blutfommt gleich in Wallung, il al 
B ben on 1. sans pl. la fleuraison, (v.|Slumentnopf m. 2.* Blumentnofpe, f.3] sang chaud. gleih in W g,il ale 
(übgeit) le bouton de fleurs. Blutader, f: 4. (anat.) la veine. 


de Pâge, le printemps; die blühende] (archit.) le panier de fleurs. omme d’or. 
Schreibart, le style fleuri. Blumentrans, m.2-* la couronne de fleurs, Blutarm , adj. et adv. pop. gueux comme 
Blühzelt , f- 3. s pl. la fleuraison. la guirlande, le festou. un rat d'église. 
Blume, f.3- (dim. Blümchen, Blümlein, Blumenfrone f 3-la couronne de fleurs; Blutbad, r. 5. s. pl. le caruage, la tuerie, 
7» 1.) A fleur; (chasse) ueue d’un] _ (6ot.) la corolle. boucherie , le sang et le carnage , l’eflu- 
animal ; l'étoile, la pelote, dr. Bloͤße); Blumenkrug, m. 2.* le bouquetier. siou de sang, le massacre. 


mégiss.) la leur d’une peau , (v. Blu-l'Blumenfuuft, f. 2. s- pl. l'art de plauter|Ölutbann, m. 2. s. pl. ol. Halsgericht, n. 2. 
(megiss.) Lomé dinde: ‘et de June, F2: Anis. pla 1 (prat.) la an er ht 
(chir.) la tete d’un ulcere; (med.) les|dlumenlefe ‚f. 3. l’action de cueillir des] Blutbars, m. 2.* (hist. nat.) la sauguino- 
fleurs, les règles, les mois, le sang| fleurs; la récolte de fleurs; fig. l’antho- lente, (poisson). 

logie, le florilège. Blutbebälter, m. 2. Biutaefäß, 2.2. (anat.) 


les ordinaires des femmes; l’ouverture|Blumenliebbaber , #7. 1. Blumenfreund , le vaisseau qui contient le sang; Bfats 
iste | bebälterin der barten Hirnhaut, le sinus 
Blumenliebhabereg, f.2. # pl. le fleurisme.| de la dure mère. 
Blumeninaler, m. 1. le peintre à (en) Blutbiume, f. 3. (jard.) ’hamantus, l’ha- 
tlöurs, le flenriste, magogue. | 
Blumenmebl, 72 2. s. pl. v. Blumenſtaub. Blucbredden,n.1..pl (méd.)l’hématémèse. 
Blumenmonatb, #1. 2. le mois de flordal.|Blutbruch , m. 2% (med.) l'hématocèle. 
Blumenteich , adj. et adv. plein de fleurs, | Blutbübne ‚f. 3. l'échafaud. 
riche en fleurs; fleuri; n.2. s. pl. le] Blutdurſt, m. 2.5. pl. lavidité, la soif 


mit vier, fünf Blättern, (èlason) quatre- 
feuille, quinte-feuffle; eine gefuͤllte 


Blume, Gard.) une fleur double; ge. 

fidte Blumen , des fleurs de broderie;f règne de Flore. | de saug, la cruauté. wu 

die weiße Blume, (der weiße Fluß) les| Blumenfheide , f. 3. (bot.) la galue. Blutdürkig,, adj. er adv. sanguinaire, al- 
fleurs blanches. Blumenfcherbe , m. 3. le pot à fleurs. téré de sang , acharné. 


Dlumenfeite M. 3. (megiss.) la fleur. Blutegel, Blutigel, m. ı. la sangsue. 


Blümen , v. a. ciseler, p.ex. le velours, 
Blumenfänael, m. ı. Blumenfiiel, m. 2. Bluten, v. n. (av. haben) saigner; verser 


(v. feren). part. geblümet. 


Blumenafch , m. 8. v. Blumentopf. bot.) le dard, le pédicule, la tige. son sang ; mourir d’ane mort violente; 
Blumenbau, m. 2. s. pl. la culture des|Blumenfaub, Samenſtaub, m. 2. s. pl! pleurer, (plus. weinen); (se dit de la 
fleurs; (bot.) la structure, la formation] (bot.) la poussière, vigne) ; dc su Zode bluten, perdre 


Blumenſtaubkolbe, f. 3. (bot.) l'anthère.| tout son sang, bas Derz möchte mir biue 
Blumenfein, m. 2. (miner.) l'échinante. | ten, menn id dieſes febe, le coeur me 
Blumenfidec , m. ı. le brodeurenfleurs.| ssigne de voir cela. Fig. ein Stich der 
Blumenfickerey, f: 3.1a broderie en fleurs.| nicht blutet, une raillerie piquante, un 


d’une fleur. 
Blumenbecher, m. ı. le calice, (v. Blu 
menfelch). 


SBlumenbeet, n.2. (jard.) le carreau, la 
lauche, le parterre, lecompartiment| Blumenflraug, #2. 2.° le bouquet. coup de bec ou de dent, un trait de rail- 
e fleurs. Biumenküd, n. 2. (jurd.) le parterre] lerie, une petite tape ; das Era blutet, 
(nmenbinderinn ,.f. 3. la bouquetière. un tableau représentant des fleurs. (min.) ilse trouve de l'or dans la mine. 
Iumenbinfe, Binfenblume,biübendeBin-|Blumentbce, m. 2. s. pl. le thé impérial. | part. geblutet. 
fe, f: 3. le jonc fleuri. Blumentopf, ma. 2.” le pot à fleurs. Bluten ,n. 1. s. pl. le saignement. 
Blumenblatt, n. 5.* la feuille de fleur; Blumenwerk, n. +. le feuillage; les fleurs;|Blutend, adj. saignans, sanglant. 
(bot.) le pétale. Je fleuron; bangendes Blumenwert , des Bluterz, Notbaüldenerz , n. 2. (mine) la 
Blumenbremfe , Ruͤſſelfliege „f- 3. le bour-| guirlandes de Aeurs, des festons. mine d'argent rouge, le rossicier. 
don , la bombille. Blumenzeit, f 3. s pl. la fleuraison; le Blurerjeugung, fe 3. Ürhysiol.) la sangui- 
calien. 


Blumenbüfchel,, m. 1. le bouquet; (Aot.)| printemps, Îa saison des fleurs. 
le corymbe; eine Pflanze welche Blumen- [Blumenzietatd , F. 3. le fleuron. Blutfabne , f. 3. la bannière, l’étendard, 
büfchel teägt , une plante corymbifere. KBlumensucht, f-3.s-pl. la culture des fleurs. "le drapeau rouge. 
Blumendede , f. 3. (dot.) Je périmntbe.  |Blumengmicbet, f. 4. la bulbe, Toigaon. |Blutfarbe, f. 3- s. pl. le rouge sauguin, la 
Bfumenerde , f. 3. pl (jurd.) le terreau,|Blumicht , adj. er adv. à fleurs ; fig. fleuri.| couleur sangnine, (couleur de sang}. 
la terre franche. Blumig, adj. eradv. fleuri, plein de fleurs,)Blutfärbig, ac. es adv. sanguin, de cou- 
Blumenfaden, Staubfaden , m. 3." (dot.)| couvert de fleurs. leur de sang. 
les étamines. Blumiſt, m. 3. v. Blumenlichhbaber,  --IBlutfinf, m.3. le pivoine; (oiseau). 


Blumenfeld, n.5. le champ couvert del But, n. 2. spé, le sang; fig. le sang, lalBlutfluf ; m. 2." (med.) le flux de sang; 
. l'hémorragie ; 
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I’hemorragie; les hemorroides. suér sang et eau, se tuer à force de..,] quiu; losiége du cocher, le chenet dans 
Blutküffig, adj. ee adv. travaillé d’une! se donner beaucoup de peine pour qch:l une cheminée ; le hâtier dans une cui- 
hémorragie, d’une perte de sang etc.| ein blubfaurer Verdienk, de l’argent,| sine (der Braibock); le brise-glace d’un 
Slutaany , Blutfluß, m. 2.* l'hémor-| du pain gagné à la sueur de son sorps, pont ; la chaise d’un moulin à vent ; (ar- 
ragie 


gie. | | de son front. tisan) l'âne, le baudet, tréteau, che- 
DlutycfÂg , n. 2. le vaisseau qui contient Blutfauger , m. 1. la sangsue » (v. Blut-| valet; le chantier; le hoyau; (art.) le 
le sang. egel); le vampire, (v. la P. Fr. _| chevalet, le bélier; la chèvre, che- 
Blutgeld , n. 5. le prix de sang. Blutſchande, f. 3. s. pl. l’inceste. vrette ; der polnifche Bock, la corne- 
Blutgericht, 7. 2. la justice criminelle Blutſchauder, m. 1. l'incestueux. muse, v. Bockpfeife; wie cin Bod fine 
la haute justice. : Blutſchaͤnderiſch, adj. incestueux; adv.in-| Ten, sentir le boue, (v. boden). Fig. 
Blutgeräfl, na l’echafaud; v.Blutbñbne.r ces tueusement. et Prov, fam. et pop. einen Bock ichiegen 
Biutgeichwür , n. 2. (med.) le flegmon, Se , adj. (med.) hemoplıobe. ou machen, faire une faute, une bevue; 
l’apostéme, le furoncle, clou, ulcäre, Blutſchoͤpfe, Blutfchöppe, 7.3. ol. l’as-| einem den Bo ffeben ou halten , faire 




































abcès. . sesseur de la justice criminelle. 

Blutgier, Blutaierigkeit, f. 3. s. pl. la Blutſchreyer, m. 1. ol. l'accusateur public 
cruauté; (v. Biutdurft), d’un homicide, 

Blutgierig, adj. ee ade. sanguinaire ; (v. Ölutfhuld , f: 3. le meurtre, l’homicide, 
bfutdärkig). le crime capital , le sang; ein Land mit 

Blurhänfling , Rotébänfling , m. à. le li-) Blutſchulden beladen, laisser les erimes| dans la bergerie , donaer Je chou à gar- 
not, la linotte. (surtout les meurtres) im punis. der à la chèvre;a plus larron la bourse. 

Blutbarnen, n. 1.5. pl. (méd.) Phématy-Blutſchwaͤren, m. 2. l'apostème ; v. Blute| Bockheinig , bockfuͤßig, ad). er adr. qui a 
sie , le pissement de sang. | geſchwuͤr. | la jambe tortue. - 

Dlütbe , .3. la fleur; la Acuraison; p.us.| Blutfchweig , m. 2. s. pl. la sueur de sang. Boͤckelfleiſch, v. Poͤckelfleiſch. 

es fleurs, les mois, les règles, les ordi-|Blutfchroce, adj. et adv. pop. tres-diflicile,| Boden, böden , adj. ol. de bouc. 
naires des femmes. extrémement pénible, Boden, bodfeln , v. ». (av. baben) être err 

Blutbirfe, f. 3.s.p1. le panicum sangnin.|Blutfelten, adj. er adv. pop. très-rare. chaleur, (se dit de la chèvre); sentir 

Bluthbochzeit, f. 3. s. pl. (hist. de France)| Blutsfreund , m. «. le proche parent. le bouquin, le bouc, sentir mauvais; 
la Sainte Barthélemi (de Paris). Dlutéfreundinn ‚f- 3. la proche parente, | sentir Je gousset; frapper des cornes. 

Bluthols, r. 5. s. pl. le bois sanguia. Blutsfreundſchaft, f 3. s pl. la consan-| part. gebodet 1e. 

Blutbund, mu 2. (pl.us. Shneiäpund) ‚| guinite. Bockfell, rn. 2. Bockhaut, n. 2.* la peau 
le chien de chasse; fig. mepr. un homme|@lut{venen, 7. 1. s. pl. le crachement de] de bouc. 
de sang, un homme avide de sang, un] sang; (med.) l'hémoptysie. Bockfloͤte, (vulg. Bodpfeife), J. 3. (mus.) 
homme sanguinaire; le tyran. Blutſtein, m. 2. (in1inér.) la sanguine, l'hé-| la flûte à bec. 

Blutig, adj. sanglant , ensanglanté; sai-| ma tite, le feret d’Espagne. Bockfuß, m. 2. s.pl. (bot.) le chèvre-pied. 
gaant, saigneux, sanguinolent, teint Blutt iuen , adj. et adv. qui arrête le] Bodfübig ‚adj. et adv. qui a des pieds de 
ou souillé de sang ; blutig ffagen,bat-! sang; (néd.) hémostatique, styptique.| boue. . 
tre jusqu'au sang, mettre en sang; biur|Blutftilung , f: 3. s. pl. (med.)etanche- Bockgeruch, (CBodacfiant) ‚m. 2. 0. pl. le 
tig machen, ensanglanter; mit biuti| ment de sang. | bouquin. . 
aem Kopfe abweiſen, fig. charger de|Slutfio®una,f.3. sp/(méd.)l'hémostssie.|Bocdgeftel , ». a. l’appui de carrosse: 
blessures. Blutstropfen, m. 1. la goutte desaug. Fig.|Bockig , adj. en chaleur ; qui sent le bon- 

Blutigel, za. 1. la sangsue ; v. Blutegel. bis auf den legten Blutstropfen, jus-| quetin; (v. bocken et bockſeln). 

Blutjung , adj. et adv. fort jeune. qu'à la dernière goutte de sang; es if Bockkameel, m. a. (hist. nat.) l'antilope. 

Blutfafen, m. 1.* (chasse) le coeur. fein guter Blutétropfen an ihm, s’est] chameau. 

Blutfobl , m. 2.s.pl. Rotbfrant, r.5.5.pl.| un vaurieu achevé. Bocklamm, n.5.* l'agneau mâle. 

Gard.) le choux sanguinafre. Blutſturz, m. 2. s. pl. l’hémorragie. Bodleder, n. 1. s. pl, la peau de bouc. 

Biuttügelchen, m. 1. la molécule de sang,| Blursvermandte , m. 3. v. Blutsfreund. |Bocdledern, adj. et adv. de peau de bouc. 
le globale de song: | Do meffer , m. 1. (peignier) le couteau. 

Blutlampe, fı 3. la lampe chimique, la Bodınüble, f 3. le moulin à vent posé 
lampe de vie. . sur des tréteaux. 


Dlutlauge, f-3. pl. (chim.) Valkali phlo- Bottufcife, (Gadyfrife); f- 3. la flûte à 
Uque. 


le cheval fondu, se mettre en posture 
pour faire monter l’autresur ses épaules; 
einen in den Dos fpannen, tenir la bride 
courts à qu.; garotter; den Bock sunt 
Gaͤrtner feßen, (prov.)enfermer le loup 


Blutlaſſen, v. n. saigner ; v. Aderlaffen. 
Slutlos, adj.et adv. qui n’a point de sang. 
Blutmachung,f-3. pl. (phys.) l'hématose. 
Blumabelbruch , m. 2.* (chir.) l’héma- 
tomphale. 
Blutpfirfich , m. a. (jard.) le'brugnon. 
%lutrache,, f.3. s. pi. la garantie du sang, 
la vengeance d’an meurtre. 
Biutrâächer , m. ı. le garant du sang, le 
vengeur d’un meurtre. 
Blutreich, adj. et adv. sanguin, qui a beau- 
coup de sang; (med.) pléthorique. 
Blutreinigend, adj. er adv. (méd.) qui pu- 
rie le sang, depuratoire. 
Blutreinigung, f.3. (méd.})le remède pro- 


e sang. 
Blutwaſſer, Mermaffer, ». 1.5. pl. (phys. 
lymphe; la sérosité. 
Blutwenig, adj. et ad. pop. très-peu, fort 
eu, presque rien. Bocksbeutel, 7.1. s. pl. le térémonial entre 

Blutrwurft , f: 2. 18 boudin. les particuliers d’une ville. : 
Blutwurs, J. 2. s. pl. (dot.) la tormentille. Bockſchaͤmel, Bockſchemel, m. 1. te porte- 
Blutzehend, Blutzebente, m. 3. la dime] siége, le marche-pied du cocher, 

de charnage, de bétail. Bockshorn, n. 5.* la corne de bouc; (dot. 
Blutzeichen, 7. 1. pop. l'aurore boréale;] le fénu-grec; (mar.) pl. les chevilles 

v. Nordlicht. boucle et à croc; einen ins Bocksborn 

pre à purifier le sang, le depuratif. Blutzeuge , m. 3. (Märterer, Maͤrtyrer), Sagen ou treiben , jig. farm. déconcerter, 
Blutrichter, m. 1. le juge criminel. le martyr. : iatimider yn.; fermer la bouche à qu. , 
Slutroth, adj. er ade. sanguin , .rongelBlutzwang ‚m. 2. (med.) le tenesmesan-| le réduire au silence. 

comme du sang; fig. tout royge, rou-| guinaire. Bockskraut, 7.5. s. pl. (bot.) l'hypéricon ; 

gisant de honte (vor Scham) ; blut-|Boberelle , f. 3. v. Judentirfhe, Parroche puante, 

toth werden , v. erröthen. Bocal, vr. Pofal. Bocksſprung, m. 2.* la cabriole , la gam- 
Biutennftia , adj. et adv. sanglant, jus-|Bod , m. 2.” le bouc, bouquin; (Schaf| bade;ein Pferd das Bocksſpruͤnge macht, 

qu'au sang. bof) le bélier; dim. Böckchen, Bôd-| un cheval qui double des reins. 
Blutfauer, adj. pop. extrémement péni-| fein, le cabri, chevreau ; Ag. injur. un Bodftüch, n. 2. (art.) une petite pièce de 

ble ; fi etwas blutſauer werden laffen,| homme lascif, un satyre, boue , bo canon qai repose sardeuxpieds roujaus. 

T. FI. | 1 


106 Bockſt Bode | Bode Boge Boge Bohr 
Bodäte 1 f. 3 les étaies du siége H’antBodenplanfen, f3.pl. (mar.) les bordages Bogenrändung,f- 3. (archit.)1a voussure; 
coc et 


r. les vaigres.du fond d’un vaisseau. la douelle; inuere — l'intrados ; äußere 

Bockverſtellung, f. 3. (archit.) V’schafau-|Bodenfäge , j: 3 la scie à tourner. — l'estrados; — der Inboͤlzer eines 

dage , l'armement de voûte. Bodenſatz, m. 2.* la fécule; le sédiment,| Schiffes, l'acculement des membres 
Boͤdemen, v. bôdmen. le dépôt ; (chim.) la résideace;(pharm.)| d'un vaisseau; — geben, cintrer. 


Boden, m. ı.* le fonds, la terre; le ter-| les feces; der metallifhe — le culot. Bogenfäge, f. 3. v. Bohlenfäge. 
roir; le terrain, (v. La P. Fr.) le sol;|Bodenfchicht , f. 3. la rangée, le lit, la Sogenfehlu ‚m. 2.* (archit.) la clef de 


le carreau; le fond, le bas d’un tonneau,| couche. voûte. 

d’une rivière ; le cul d’artiehaut ; l'a-|Bodenfhiägel, Bodenbammer , m. 1. L] Bogenſchuß, m. 2.* le coup d’arc ou de 
baisse d’un  pdté ; le fond d’un chapeau,| battoir. ' @éche; (artill.) le coup en arc; einen 
d’un chaudro 


n etc. (v. la P. Fr.) ; lel'Bodenfraube , f.3. v. Sémamérauts | Bogenichuß.meit, à la portée du trait 
in de cire, de savon etc.; auf frem-|Bobenfiein, m. 2. (meünier) le gîte, la} ou de l'arc; Bogenfchüffe thun, tirer 
dem Brunde und Boden bauen, bâtir, meûle gisante; (metall.) la dalle de] à toute volée. 


sur le fonds d'autrui; auf deutfchem] pierre ou la sole du fourueau. Bogenſchütze, m. 3. le tireur d'arc; ol. 
Srunde und Boden, sur les terres d'Al- Bodenſtuͤck, ». 2. (tonnel.) l'enfoncure;| l'archer; le franc-archer, l’arbaletrier. 
lemagne; der franzößfche Boden, lesoll (arsill.)la culasse. DBogeufenne, -febre,f.3. la corde d’unarc. 


de la France; der Boden eines Zim-|Bodenteig, m. a. s. pl. (patiss.) Vabaisse.| Bogenftelung, f. 3. l'arcade. 

mers 1e. , le plancher; ein getäfelter Bo-| Bodengieher, m. ı. (chir.) le tire-fond. |Bogenfirich ,; m. a. le coup d’archet. 

den, le parquet; der Boden (das Stock-Bodenzins, m. 3. la redevance ou rente} Bogenflü, rn. 2. (archit.) le tierceret, 

werk) eines Hauſes, l'étage ; der ebene| foncière; le louage qu’on paye pourun| tierceron. 

(unterfte) Boden, le rez de chaussée ;| grenier. Bogenweiſe, a. en arc; (en parlant du 

drey Zimmer auf ebenem Boden, trois|Bodmen, bödmen , ». a. garair d'un fond;| papier) par feuille ; bogentveife geftumt, 

pieces de plain-pied ; der Boden zum| (mar.) mettre à la grosseaventure.part.| courbé en arc; bombé; (jardir.) par 

Korne, (v. Kornboden, Speicher); ei-|_ gebödmet. anneaux. 

nen Boden belegen, planchéier uue|Bodmerey ‚f- 3. s. pl. (mar.) le prêt à la Bogenmvinde y J: 3. la machine pour ban- 

chambre; carreler ; der Boden einer| grosse aventure, la bomerie. er unarc, une arbrlete. 

Bettfiche ‚le foud , les goberges , l’en-| Bodmerepgeber,m.ı.(mar.) celui quiprete| Bogenzeichen, n. ı. (impr.) la signature, 

foncure d’un bois de lit ; der Bodra im de l’argent (un préteur) à la grosse. |%o9ig, adj. courbé en arc; bombé; go- 

Dedel, (impr.) la hausse: ein Stüd|Bodnierepnehmer ‚m. 1. celui qui recoit| drouné; (bot.) sinueux. 

Zeug mit goldenem Boden, une pièce] cet argent; (v. Bodmereygeber). Bogipriet , n. 2. le beaupré. 

d’étoffe à fond d’or; einen Boden ein-|Bofif,n.a. la vesse-de-loup.(champignon).|Bogfprietfegel, m. 1. la civadière. 

fegen , (tonnel.) renfoncer une futaille ;| Bogen, m. 1. l'arc à tirer, l'arbalète; (ar-| Sogfprictfienge , f: 3. le tourmentin, 

dem Faſſe den Boden ausfchlagen,defon-| Q chit. eto.) l'arc; (géom.) la courbe; l'ar-| Boble, f. 3. la planche épaisse; la car- 

ceruntonneau;suodenmwerfen,Rürgen,| cade, l'arche; la cambrure, remenée ‚| telle; (artill.) le madrier, le tablouin. 

jeter à terre, abattre, terrasser; étendre] l'arceau , le berceau; le cintre; dimin.|Bohlen, v.a. planchéier. part. gebohlet. 

sur le carreau; faire mordre la pous-| l’archelet (v. daus la P. Fr. les mots:]3oblengeld , n. 5. le tonlieu. 

sière, pop. recoucher qn ; zu Boden| surmonté, surhaussé, rampant etc.); Boblentäge F. 3. la scie à refendre. 

finfen,, auf den Boden Tolen tomber] der Bogen an der Ede einer Brüde, la] Böhmisch, adj. Bohémien, de la Bohème; 

à terre, rester sur le carreau ; alleràa| butée; der Bogen über einer Wiege, sul das find ibm boͤhmiſche Dörfer, pror. 

fond; zu Boden fchlagen , drüden ‚as-| einer Geige, l’archet ; der Bogen an ei-| c'est de l'algèbre , du grec pour lai. 

sommer; consterner , anéantir, faire} ner Brille, Yarcade de Junettes ; der| Bohne f. 3. (dim. Boͤhnchen, Böhnlein, 

perdre courage ; gu Boden fegen, dépo-| Bogen gum Dreben, (orfevre, serrur.)| n.1. la feverole); la fève ; le haricot ; la 

ser ; auf dem bloßen Boden fchlafen, cou-| l’archelet; der Bogen am Saumfattel,| faséole ; die bunte Bohne, la fève ba- 

chersur la dure. Fig. et Prov. eviftnict| le courbet; der Bogen am Sattel, v.| uiolée; das ift nicht eine Bohne werth, 

wertb dag ibn Gottes Boden trägt, il] Sattelbogen; der Bogen am Degen , la] prov. cela ne vaut pas un zest. 

ne mérite pas que la terre le porte; ein| ,sougarde ; ein Bogen Papier, une feuille| Bohnen, v. a. cirer, polir du frotter avec 

Handwerk bat einen goldenen Boden,un| de papier; in Baufch und Bogen, (v.| de la cire. part. gebobnet. 

metier est un fond assuré, iln’ya point) Bauſch); einen Bogen fpannen, bander Bohnen , rn. 1. Bobnuna , f. 3. le cirage. 

de si petit métier qui ne nourrisse son| unarc; den Bogen boch ſpannen, Jig.|Bobnenbaum, m. 2.* le févier, l'aubours. 

mattre. parler haut, faire de grandes (faire son-| Bohnenegel, -igel , m. ı. le ver de fèves. 
Bodenblatt, (Muffelblatt), 7.5.” (chim.)| ner haut ses) prétentions. Bohnenerg, rn. 2. la mine de fèves. 

l’âtre, le foyer de la coupelle. Bogendede, f. 3.(archit.)la voûte, le pla-IGobnenfeim, Bobnenfern , m. ı. le germe 
DBodenbret, 7. 5. l’ais; le fond, l'enfou-| fond voûté. de fève; (man.) la contremarque, v. 

cure , les goberges du bois de lit ; (art.)| Bogener, Bogenmacher, m. 1.l'arbalétrier.| Kennung. 

la burette. Bogenfeile, f- 3, le rilloir , la lime à ar-|Bobnenkönig, m. a. le roi de la fève. 
Bodenfeld, n.5.(artill.) le premier renfort| chet. Dobnenfraut, 7.5." Saturen, la sarriette. 

d’un canon. Bogenförmig, adj. et ade. en arc, arqu; Bohnenſchelfe, ⸗ſchiffe, f- 3. la gousse de 
Bodenfenſter, (Dachfenfter), n. 2. la Iu-] derbogenförmige Umfang derZahnladen,| fèves. 

carne, (anat.) l'arcade alvéolaire. Dobnenftange,.f. 3. la rame. 
Bodenfrieß, m. 2. (art.) la plate-bande et| Bogengang, m. 2.* l’arcade; le berceau ,|ÿobner, m. 1. le frotteur. 

la moalure de la culasse d’un canon. | l'allée couverte. * Boͤbnhaſe, 7. 3. Bfufcher, m. 1. pop. injur, 
Bodengericht , n. 2. (chasse) le cercean. Bogengerüfl ‚na. 2. Lehrbogen, m. q. Bo⸗ſ le gâte-métier, sabrenas, savetier. 
Bodengeſchoß, (Untergefhof), 7. 2. le] genruflung, f: 3. (maçon) le cintre. Bohnlappen, m. ı. le frottoir. 

rez de chaussée. Bogengemölbe ‚nz. 1. (archit.) la voûte en|Bobrabie, f. 3. v. Able. 
Bodenhammer, m.1.*(chaudr.)lebattoir,| plein cintre; offenes Bogengewölbe ‚|Bobrbanf , f. 2.* (art.) l'alésoir. 

(tonnel.) Untinet. È fortif.) l'arceau de décharge. .. Bohreifen, n.ı.(serrur.) le chevalet ; (art.) 
Bodenbolg, r. 5.* (tonnel.) l’enfongure Bogenaröße ‚f 3. s.pl. (imprim.) un folio;| la meche de vilebrequin. 

d’une futaille, d'un tonneau. ein Buch in Bogengröße, un in-folio. |Bohren , v. a trouer, percer, forer ; alé- 
Bodentammer, f: 4. le galetas, la cham-| Bogenlaube , f. 3. le berceau. . | ser; den Schedel bobren, (chir.) trépa- 

bre au galetas. Bogenlinie, f. 3. la ligne circulaire, la| ner; ein Schiff in den Grund bobren, 
Bodenligen, f. 3. pl. (tisser.) les lisses de| courbe. | couler à fond un vaisseau. p. acbo ret. 

fond. | Bogenmacher, v. Bogener. Bohrer, m. ı. le foret; (art.) l'alésoir ; 
Bodenlos, adj. er adv. sansfond, défoncé, | Bogenpfeiler , m. 1. le pied droit. la vrille; le vilebrequin ; le giblet, frai- 

qui n'a point de fond ; Ag. pop. qui u’a| Bogenrolle, f. 3. (archit.) l'hyperthyron. soir, percoir , l’amorcoir, la tariere, fe 

point de bornes, sans bornes, commel Bogenrund, adj. er adv. arqué; bogenrund| lacerer, barroir; la osiller de pompe, 

L'ävarice eto⸗ u machen, ciatrer. (v, la P. Fr.) 


t + «“. 








Bohr Bomb 


(min.) le marteau pour 
le 








de pi 
+ (min.) la curette. 


+ Bobrbant, 





Bohrung, 
l'ame d 

Bebrieug, =. 2. (serrur.) l'oatil pour forer 
le fer. 

Soie, F. 3. (mar) la bouée, balise. 

Bejer, m. 1. (mar.) le boyeur. 


Boifals, Meerſalz, Secfais, n. 2. s. pl. le 
sel de mer, sel marin. 

Botal , m. 2. v. Potal. 

Dôtel , m. 1. 8. pl. la sauœure, le sel. 

Vötelfleifch , 7. 2. #. [A la viande salée. 

Bételbäring , m. 2. lo hareng saur. 

Bold , m. 2. nom de plusieurs espèces de 
poissons de mer. 

Dole, v. Boble. 

Boleing ,.f: 3. (mar.) la bouline; die So 
feine anbolen, (anziehen), haler sur les 

ulines. 

7. (canneur) peler. part. gebèlet. 

Bol, adj. pop. (bot.) dur, roide; ein Ket- 
tigder bol if, une rave qui s'est cordée. 

Bode ,f. 3. (bot.) la bulbe des planter, 

Böler, m. ı. (art.) le petit mortier , la 
boite. 











Beer, m.+. (bot.) une espèce decabestan. 

Vollicht , adırdur , bulbeux. 

Bollig , adj. (bot.) durzv. doll, 

Bolmert, 7.2. er5. (fortif-) le bastion ; le 
boulevard; dag untetfie Vollwert, le 
bas-fort ; abgefchnittenes Bollwerk, lel 
basıion rétranché. 





garde; le couvre-face. 
Belmerfgminfel, m. 1. (fortific.) l'anglel 





Bomb Bois 


Bombafin , m. 2. le bombaı 

Bombaf , (Schwulſt), m.e. 
lé, le phébus. 

Bombe, 





le style guin- 


er. 


Borariauer , borargefäuert, adj. et adv. 
(chim.) borarfaures als, le borate; bo. 
varfaures Kali, Bley, Eifen 16, le bo- 
rate de potasse , de plomb , de fer etc. 

Bord ,n. et m. a. le bord d'une chose 
(surtout d’un vaisseau); an Bord geben, 
aller à bord , s’embarquer ; fit an Bord, 
legen , aborder, venir à l’abordage; an 
Bord nehmen, pragdre sur sun bord; 
über Bord werfen, jeter hors du vais- 
seau, faire le jet. Re 

Borde, (Borte), f. 3. le galon; le pase-| 
—RX RE dran teur (acht) 
la frise, (der Fries); mit Borden befe- 
gen, galonner, border. 

Borde , f: 3. une plaine fertile, situéesur 
le bord d’une rivière. 

Bordell , n. 2. le bordel. 

Bordenmacder, Bordenwirker, m. 1. le 
passementier, rubunier, tissutier ; Dore 
benmaderinn, Sordenmicterinn, .f. 3. 
la passementidre. 

:Bordiren, v. a. galonner , border, garı 
de galons; (v. befegen , bebrämen,, ver. 
brämen, ausfchlagen,, einfafen). part. 


bordiret. 
Bordirung.f.3. Bordiren, n.ı. la bordure. 
le credit; le prêt ; l'en: 
Borg nehmen, prendre à| 















prunt; 


flanqué. crédit, emprunter; auf Borg geben, 
Beolus, m. 1. Boluserde, Bolarerde, f.3.| donner à crédit, prêter ; vom Borg le. 
4. pl (minér.)le bol, l'argile ocreuse, la| ben, vivre d’empront. 
terre bolai Bora ; m. 2. le porc châtré. 
Balıen, m. ı. la flèche, le trait d’arba-|Borgen, na. prendre à crédit, emprun- 
Nöte; le matras ; le carreau; (artisan)|Q ter; faire crédit, donner à credit, pré. 





le boulon, goujon, la cheville de fer, 
le coin de fer; mit Bolzen befefigen, 
cheviller. Prov. far. ex drebet mir alles 
ju Bolzen, il me un crime de tout; 
er eine brebet die Bolzen, der andere 
verfiefet fie, l’nn est l’auteur et l’au-| 
te l'exécuteur de l'affaire. 

Bolzenſchloß, n. 5.” (serrur.) une espèce 
de cadenas. 

Boltenzange f. 3. la tenaille à arracher| 
les chevilles. 

Bembarte, f.3. (art. et jeu d’orgues) la 
bombaıde. 

Bombardıren, ». a. (art.) bombarder. pare. 
bombardiret. 

Bombardirer , m. 1. (art.) le bombardier. 

Bombardtrfchiff,, 7. 2. (mar.) la galiote à| 
ombes. | 

Bombardirung, f: 3. Bombardiren, re 2. 
(art) le bombardement. 






ter; borgen macht Sorgen, prov. quil 
donne à crédit , perd son bien et son 
ami; geborgt {ft nicht gefbenft, ce quil 
est différé, n’est pas perdu. p. geborgtt. 
Borger ‚m. 1. l'emprunteur; le préteur. 
Borgerinn, f. 3. l'empranteuse; la pre 


teuse. 

\gorte, f.3. (bot.) l'écorce extérieure des] 

arbres. . 

Bortentäfer, m. 1. (hist. nat.) le scarabéel 
dissequeur. 

Born, m. 2. pop. la source; la fontaine; 
v. Brunnen. 

Bornfnecdt, m. 2. (saline) le bermier, 

Bernmagd , f. 2.* (saline) la bermière. 

Bornmeifter, m. 1. le fontainier. 

Borragen, m. 1. Borretſch, m. 2.#.pl. (bot.)) 
1a bourrache. 





Boͤrſ Bosh 


Görſe A 3. la bourse d’argemt ; la bourse, 
(ödtiment public où s’assemblent les né. 
ocians). 
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Borftenpinfel , m. 1. la brosse; (gros pin- 
ceau de soie de cocı 
Borfnifé , Rcbrmifd, 

Bort, Borte, v. Bord, Borde. 

SBôrtein ; v.a. border; (r. borditen), part. 

ebörtelt, 

888, v. böfe. 

Bösartig, adj. et adv. malin, maligne, 
nuisible, mauvais. 

Bösartigteit, f. 3.5. pl. la méchanceté, la 
maligoité , le caractère mal 

Böfcen , ». a. ( fort.) taluter, 
talus , donner du talus. 

Boͤſchung, f.3. Böfchen, 
taluter; (archit.) le talus; (fort.) la 

longée, l'escarpe , la contrescarpe, 
v, la P. Fr); ein @waben der wenig 
Voſchuns bat, un fossé à fond de cuve, 

Be 1f.3.v. Federtiel. 

Be où 686, adj. mauvais, mal; mé- 
chant; pervers, impie, (+. bosbaft, 
Tafterbaft); dommageable, uuisible,dan- © 
gereux, Cv. (hädlich, gefährlich) ; 
cheux ; fâché, en colère; prompt, em- 
porté; böfe, bösartig , (med.) m; 
maligne; pecéant, com 
humeur; bö6 , böfe , adv. mal, mauvais, 
méchamment, malicieusement,, nuisi- 
blement etc. , d’une ière méchante 
ete.; böfe Augen, böfe Füße baben, avoir 
malaux yeux, aux pieds; feine Wege 
find bôfe und unrichtig; il tient une 
route oblique; ein böfes Maul, eine 
bôfe Zunge, une mauvaise, méchante 
langue; ein bôfes Gemwii 
science ulcérée; er b 
fen ‚il n’a pas la consci 
fee Me Baht 

n , die Salfucbt, z 
haut mal, le mal cad 

der Singerrwurm, le p 

de l'argent décrié ; D 

le loup-garou; ein bb 
hargneux; der Böfe , 
bèfe eind , le malin, | 

‚ diable, Satan ; böfe machen , mettre en 
colère, fächer, courroucer, irriter, 
acharner ; böfe fegn auf einen, étre fh 
ché contre qn., vouloir du mal Agn.; 
ſich bôfe Reifen, faire le méchant, faire 
semblant d’êvre en colère ; bôfe werden, 
se fâcher ‚se mestre en colère; fehr böfe 
werden, jeter feu et flamme; er meint 
es nicht ® böfe, il n'est pas si diable 
qu'il est noir. 

Böfe, n. 3. #. pl. (sans article Bôfes), le 
mal; jemanden Böfes nachreden / difla- 
mer gu. ; Böfes mit Böfem vergelten, 
rendre Je mal pour le mal. 

Béfcmicbt , m. 2. le scélérat, l'impie; Je 
vaurien , pendard. 


1): 
m. 2 Ve balai. 














































Borsdorferapfel, m.1.* la pomme de Bors- 
dorf, (villuge en Suxe): 





Boshaft, adj. malin, malicieux, méchant; 
opinitre; adv. boshafter Weiſe, mali- 
14. . 
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cieusement, malignement; (v. böfe). Boy, f. la boie, frise; (sorte d’etoffe dei (chim.) sentir l'empyreume, — 
Desbeit, A. 3. la malice, malignité; la| laine à poil frise). | Brandader , f. 4. (anat.) la veine iliaque. 
méchanceté; la perversité; (v. bofe), Boyſalz, r. 1. s. pl. la ınuriate de soude. | Brandbettler, m. ı.le mendiant qui quéte 


Metbeitsfinde,/.3. le péché mortel. Boye, Boyer, v. Boje, Bojer. | pour avoir été ruiné par le feu. 

D 61e \ x DL lignement. Brah,adjetadv.(agric.) qui est en friche;| Brandblafe,f. 3. Brandblatter, f-4- (med.) 

Boffage ‚.f. 3. 5. pl. (arch.) le bossage. brach liegen, être, rester en friche, étre,) la pustule , cloche. 

D 0 feltugel ‚ Boflelplag,, v. Kegellugel,| rester en jachere ; Ag. chômer, n'avoir Brandbod, 7.2.’ lechenet; les chevrettes. 
Kegelplatz. rien à faire, dire sur le pavé. Brandbrief, m.a. le certificat d'incendie; 

Doffein , v.a. prvcl. v. kegeln. Brahef-3.Brachader,mı."Brachfeld,n.d.| (guerre) la menace d’incendier. 

Bofirarbeit, f: 3. le bosselage. Brachland, n. 5.* (agric.) la friche, la] Brandcaffe , f. 3. la caisse des incendies. 

Boffirbein,n. a. Boflirhöljcen, r. 2. Vé-| jachère, le guéret, une terre, un champ| Brandeimer, m. ı.le sceau à fen, lesocau 
bau en friche. de cuir. 














Boſſiren, 4. bosseler, travailler en re-|Brachen , v. a. (agric.) défricher, don- Branden ‚v. n. (Av. haben) (mar.) falaiser. 
Jief ou en bosse , relever eu bosse, faire| ner le premier labour, jachérer, re-| part. gebrandet. 


des figures en bosse; in Wachs boffiren,| casser. part. gebrachet. * |Brandente, f. 3. (hist. nat.) la tadorne. 
travailler la cire en bosse ou en relief. Brachdiſtel, f. 4. v. Bradendifiel. Brander, m. 1. Brandfhiff, m. 2. (mar.) 
part. bofliret. Brachkaͤfer, Miftäfer, 7. ı. (hist. nat.)| le brûlot, la machine infernale. . 
Boffirer , m. ı. l’ouvrier en (ouvrage de) le fouille-merde. Branderz , n. ı. le minérai métallique in- 
hosse ou relief. Brachlerche fe 3. la farlouse. tlammable. 
Boffirtunſt , f. 2. pl. l’art de travailler| drachmonatb , 77. 2. le mois de Juin. |Brandewein, v. Branntwein. 
en bosse, eu relief. Brachſchein, m. 2. la nouvelle lune de] Brandfafi , n. 5.* (artif.) la barique fou- 
Boͤswillig, adj. malveillant. Juin. ù droyante. . 


Brandfleden,m. 1. la brülare ; l’encsome. 


Bot, v. D Brachſe, Brachſme, f. 3. la breme; (pois- 
Brandflediq , adj. er ado. qui.a des Läches 


ost. . 
Botanif, (Kräuterfunde, Pflanzenlebre), son d’eau douce). 


. f.3. s. pl. la botauique. Brachvogel, Wettervogel, Regenvogelm.i.“ de brûlure; tisonné. 
Botaniker , (Kräutertenner, Pflangenfen.| le pluvier; le courlis. . Brandfuchs, m. 2. l’alezan brûlé. 
ner), m. 1. le botaniste. Brachzeit, f: 3. (agric.)'le temps de ja-|Brandgaffe, f. 3. le tour de chat; Pinter- 


valle entre deux maisons voisines: la 


Sotanifch , adj. botanique ; der botanifche| chère. 
rue du camp. 


Garten, le jardin botanique, le jerdin| Brad, Bracke, m. 3. le braque, (espèce 
des plantes ; der betanifche Gärtner, le] de chien de chasgg) ; ein Bracke mit ei⸗ Brandgeruch, m. 2. s. pl. le roussi, le brüle; 
jardinier botaniste. nem Halsbande, (6/25.) un chien bouclé.| (chim.) l'empyreume. 
Botanifiren, va. herboriser. pars. bota-l Brad , n.3. la marchandise, la chose de] Brandgefhma® , m. 2. s. pl. le brûlé. 
nifivet. rebut ‚le frétin , la racaille. Brandglode, Sturmglode ,f 3. le beffroi, 
Botbe, m.3. le messager ; l'envoyé, V’ex-|Öraden ,v.a. trier. part. gebracket. le tocsin. 
pres; ein reitender Bothe, un messa- Bradendifiel, f: 4. Dannstreue, f.3-s.pL|Prandbafer,m.r. (agric.) l'avoine rouillée. 
er à cheval, une estafette ; un courier,| (bot.) le panicaut. . Brandhaken, m. 1. ke croc. 
(ein Eilbothe); Bothen laufen ‚ aller en|Bradenhaupt, 7. 5.* (blason) le chien|Brandbemd , v: Feuerbemd. 
message. bourlé, . Brandicht, adj. et adv. qui sent le roussi; 
eBothenamt, Botbenbaus , n.5.° Bothen-|Brader, m. ı. le trieur juré. (chim.)empyreumatique; (v. brenilich 
berberge , f.3. la messagerie. Bradperle, f. 3. la loupe. Prandig, ad). et adv. rouillé, gâté par la 
otbenbrod,n. 2.5. pl. ol. v. Bothenlebn.| Brad waffer, 7. 1. de l'eau saumache, la| rouille. 
DBotbenfrau , Bôtbinn ,f.3. la messagère.| saumâtre. . Brandkorn, n. 5.* (agric.) du blé gâté par 
Bothenlaͤufer, m. ı. Sufbotbe, m. 3. le|Bragen , v. a. ( pellet.) tirer au feu. part | la rouille. 


messager à pied. gebraget. Brandtugef , f- 4. (artill.) la carcasse. 
Botbenlohn , mm. 2. s. pi. la paye, le salaire| Brähnen , ». 77. (av. haben) (chasse) (de la| Brandleiter, v. euerleiter. 
d'un messager. bete noire) être en chaleur. p. gebrähnet.| Brandloch, n.5.* (art.) l'oeil de la bombe. 


Drandmab(,7.2.e15.° la marque imprimée 
avec un fer chaud, la fleur de lis, la 
flétrissure ; (net) la brûlure, la cica- 
trice de brûlure; l’encaume, 

Brandmablen , brandmarfen , v. a. flétrir, 
marqueravec un fer chaud ; (en France) 
fleurdeliser ; (hist. romaine) stigmatiser; 
ein gebrandmarktes Gewiſſen, une con, 
scieoce cautérisée. part. gebranbmablet, 


Botbenmeifier, m. 1. ledirecteur des mes-| ram, Brabmen, m- ı. le genét. ⸗ 
eries, le facteur des messagers. Brême ,f 3. la bordure. 
Sotbenmeifteren 1f.3. la messagerie. Brämen, v. a. border. part. gebrämet. 
Dotbenfhif , m. 2. le paquet-bot. Bramine, Brachinane, m. 3. le bramine, 
DBotbinn,f. 3. v. Botbenfrau. (prètre indien). | 
Sothmaͤßigleit, f.3.s-pl. (Dberberrfchaft | Bramfall , m. 2.” les breuils. | 
Gewalt, f.) la domination, puissance ‚|Bramrab, f. 3. (mar.) la vergue du per- 
l'empire, l'obéissance;unter feine Gotf.| roquet 
mäßigfeit bringen , se soumettre, assu-|Brämfe, f. 3. le taon ; (maréch.) les mo- 
jettir, subjuguer, ranger (réduire) sous] Orailles. gebrandmartet. 
sa puissance , sous ses loix. Bramfegel, n. a. (mar.) la voile da per-|Brandmaucr, f. 4. le mur mitoyeu. 
Bothſchaft, f: 3. le messages l'avis; la] roquet. Brondmeife , f- 3. v. Koblmeiſe. 
nouvelle ; l'ambassade; (v. Gejandt-|Brämfen, v. a. (marech.) appliquer les! Brandopfer,. 7. 1. l'holocauste. 
ſchaft). morailles. part. gebraͤmſet. Brandpfeil, m. 2. v. Feuerpfeil. 
Botbichafter,, m. ı. Venvoys ; l’ambassa-| Bramftänge, /.3. (mar.) le perroquet. |Brandpflafer,r. à. Brandfalbe, 3. (chir.) 
deur, (v. Gefandte); der gähflliche Both-|Braud , m. 2* l'incendie, le feu; l’em-| lemplâtre, Ponguent pour la brülure, 
fchafter, le nonce , le Jégat à latere. bräsement; le brûlé, (Brandgeruch ‚| Brandreößre , f- 3. (artill.) le goulet ou 
Dotbihafterinn , f. 3. l'épouse de l’en-| Brandgef@ma®) ; Brand , le tison , le! goulot d’une bombe. ‘ | 
voyé, l’ambassadrice. brandon, (ein brennendes Stüd Hols):l Brandrutbe,f. 3. le chenét ; v. Brandbock. 
Böttcher, Faßbinder, Büttner, Kufer,mz.ı. (ehir.)inflammationz(berfalteiörand), Brandfhaden , m. ı.* la brülure; le dom- 
le tonnelier. a gangrène, le sphacèle; der innere] mage causé par le feu , par un incendie. 
Böttcherarbeit, f:3. le tonnelage l'ouvrage] Brand, la lipycie; (Briquetier, potie Brandfchagen, v. a. (guerre) mettre à con- 


t do tonnelier. etc.) Ja cuisson, fournee, cuite ; der] tribution (sous peine dufeu). part. ges 
Boͤttcherhandwerk, n. 2.5. pl. Boͤttcherey, Brand im Korne, la nielle, rouille ;| brandfchaget. 

f. 3. la tonnelerie. der Brand an den Neben , la cuisson.de| Brandfchagung ‚ f. 3. la contribution mi- 
Bottherbols, Daubenbols, Stabholg,r.5.| vigne; der Brand an Gewachſen, la] litaire ou de guerre. 

s. pl. le hois merrain. brouissure; in Brand Reden, incendier,| Brandfchlange, f- 3- Larpier 
Bôtthersange, f: 3- le davier, sergent. mettre en feu, brûler ; in Brand gera- Brandſchwaͤr ‚n. à. (med.) anthrax. 


Brandfilber, zu. 1. se pl (chim.) l'argent 


Bottich, m. 2. la cuve. then, prendre fen, s'embrâser; nach 
coupelle. 


Bputeille, (plus. Zlafche), f-3-Jabouteille] Brand riechen, sentir le brüle, leroussi; 


m" 


Brand Braun 


Branbfeble, f. 3. le trépoint. 
Brandiprige , v. Feuerfprige. 


Brandkätte,f: 6 la place ou le terrein d’an| Brauch m. 2.” (v. plus. Gebrauch), Pu- 


bâtiment brûlé, le lieu de l’incendie. 
Brandſtein, m. à. la brique, (Badfein) ; 
la tuile. 
Brandfieuer , f. 4. la charité ou l’aumöne 
qu'on fait aux iucendiés. 
Brandung, f-3.(rar.) les brisans; la falaise. 
Brandmache , f. 3. la patrouille pour pré- 
venir les incendies; (tact.) la garde du 
feu au camp; le navire de garde, 
Brandgeichen , n. ı. v. Brandmabl. 


Brandwunde ‚/-3- (chir.) la brülure. . 

range 2.9. 8.pl. (artif,) le teurteau. 
randgieber , #2. 1. Je tire-fusée. 

Branntiwein , 7. 2. l’eau-de-vie, le bran- 
devia, la liqueur. 

Branntweinblafe, f. 3- l'alambic. 

Branntivweinbrennee , m. 1. le distillateur. 

Dranntmeinfhent , 77. a. le cabaretier à 
eau-de-vie, le brandevinier. 

Branntweinfchenfe, f. 3. le cabaret, la 
guinguette à eau-de-vie. 

Brante, f. 3. (chasse) la patte d'ours. 

Drafilienbols, 2.5. s. pl. le bois de Brésil, 
le bresil,, le fernambouc. 

Braffe , f. 3. (mar.) le bras, Ç ordes qui 
tiennent la vergue). (v. la P. Fr.) 

Braffen , » a. (mar.) brasser , haler sur les 


bras ; auf den Wind braffen, mettreen| 


panne; voll braffen, faire porter, faire 
servir. part. gebraffet. 
Bratbock, m. 2.* (cuis.) le hâtier. 


Braten , v. a. drr. rötir; frire; v. n. (avec Braͤuchlich, adj. v. plus. gebräuchlich. 
baben) cuire; rötir, se rötir; auf dem Brauen, v. a. brasser. part. gebrauet. 
Kofte braten , cuire à la broche; an der Brauer, m7. ı. le brasseur. 

Senne braten , Ag- (v. n.) souffrir de|’Brauerey, f. 3. la brasserie ; l’art de bras- 
ser, le métier de brasseur. 

Braten, m. ı. lo rötizeröt; den Braten an⸗ Brauerinn , f 3. la brasseuse. 

Reden, embrocher la viande; den Bra.|Branbaus , n.5.* la brasserie. 

ten wenden, tourner la broche; er rieht|Braufeffel 

chaudi 
| Braufnecht, m. 2. le garcon-brassear. : 

, n 2.9. pl. la graisse qui dé-|Brautrüde, Bierfrücke, Malifrüde, f. 3.| Brautbemd, nr. 3. la chemise de noce. 
la vague , le brassoir. 

Drautufe , f 3. v. Braubottich. 

Braumeifter M. I: le mattre-brasseur. 

Bratenmwender , (prrcl. Bräter) m. 1. lel Braun , adj. 


l’ardeur du soleil. part. gebraten, 


den Braten, Ag. fam. il se doute de 
quelque ohose, il sent la méche. 
Braten 
goutte du röti. 
Bratenmeifter , m. ı. (cuis.) le hâteur. 
Bratenfpider , m. ı. (cuis.) le piqueur. 


tournebroche , le rôtissoir. 
Brâteren , f. 3. la rötisserie. 
Bratfiſch, fiſch, m.a.le poisson b frire. 
Brätling , m. a. le cham ignon à frire. 
Bratmafchine , f- 3. le rötissoir. 
Bratofen , m. ı.* le fourneau à rôtir. 
Bratvfanne , f. 3. la léchefrite , la poële à 
frire. 
Bratfhaufel , f. 4. le friquet. 
Bratiche, F. 3. (mus.) la haute-contre de 
violon ; la basse de viole. 
Dratfhirm, m. a. (cuis.) le couvre-feu; 
fie. et fam. la brette. 


{vies Rechen, embrocher. 
Bratfpille, F. 3. (mar.)le vindas, cabestan, 
virevan. 


Bratung, f. 3. - pl. Braten, n. 1. l'action 
de rötir; (chim ) l'assation. 


courte messe (courte prière) et 
repas. 


Braubottich, m. 2. Braufufe, f.3. (drass.) 


Brauchbar , adj. propre à qch.; qui peut 


ch 
Brauchbarfeit, f.3. l'utilité; (v.brauchbar). 
Brandwelle , j. 3. (areif:) le fagot ardent.| Brauchen , v. a. avoir 
{ 


h Braungelb,, adj. feuille-morte, saure. 
Bratmurft, f. 2." la saucisse; ein kurzes Braunfobl, Winterkohl, m. 2.5. pl. le chou 
Ocbetb und lange Bratwürfte, prov. por- 

ongl'5 
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Braunftein, m. 2. (minér.) la magnésie, 

pes —S 
raunmurs ‚f- 2.5. pl. la scrophulaire, 

sage , la coutume ; nach Brauch und Ge) Braurecht, 7. 2. Je droit de Fraser. 

wobnbeit, suivant les us et coutumes.| Braus, m. fam. im Saus und Braus le- 
ben, vivre dans la débauche, s’ahen- 
être employé, qui peut servir, donton; donuer à la débauche, faire gogaille. 
peutseservir; utile ; exploitable; usite;| Braufe F. 3.5. pl. la fermentation de La 
ein beauchbarer Menſch, un hommeha-| Bière etc. 

bile; ein wicht mehr brauchbares Kleid ‚|Braufekopf, m. 2.* Pécervelo, la tête ar- 

un habit qui n’est plus mettable; p.us.| dente, houillante, le fougueus. 

v. gebräuchlich, Draufen, v. n. (ax. haben) bruire ; mugir, 

comme la mer ; bouillir ‚comme le via; 

(chim.) faire effervescence; s'ébrouer, 

(se dit des chevaux); (des femelles de 

quelques animaux) être en chaleur ; pot 

rd h -3 Id] Bornbraufen, écumer de rage; «8 braus 
brauche Brod, j'ai besoin de pain, ilj fet mir in den Obren, les oreilles me 
me faut du paia; ich brauche es nur zuſ tintent, me çornent. part. gebraufet., 
fagen , je n'ai qu'à le dire; {ch brauche Brauſen, ». 1. s. pl. le bruit, bruissement ; 
eg nicht zu fagen, Je n'ai pas besoin de) le mugissement; le bouilloanement du 
le dire; ich fann es nicht brauchen, je] vin; le tintement d’oreille. 

n’en ai que faire; Arzeney, Eur brau-| Braufend, adj. brufssant, bruyant, fou- 

en, prendre médecine, être dans les| gueux. : 

remèdes; beftige Mittel brauchen, em-|Brausbabn, m. 2.* (hist. nat.) le glaréole 

ployer le fer et le feu ; mag braucht e8?| combattant. : 

à quoi bon ; eg braucht es nicht , il n’est| Braut, f. 2.* la fancée, la promise, l'é- 

pas nécessaire; zu etwas können ge-| pousée, la future; die Braut ju Bette 

braucht werden, fich zu etwas brauchen| bringen, coucher la marice; mer das 
laſſen ‚servir de..; se laisser employer,| Sluͤck bat, führt die Braut heim, prov. 
s’employer , se mettre; eg (Aßt fich für] le plus heureux l'emporte. 

einen Koch brauchen, il sert de cuisi-| Brautband , n. 5.* la livrée de la noce, la 

nier, il s'est mis cuisinier,il se laisse) livrée de la mariée. 

employer comme cuisinier, part. gt} Brautbett, n. 9. et 3. le lit nuptial, la 
brauchet. couche nuptiale. 

Brautdiener, m. ı. le garcon d’honneur 
de la noce. 

Brautführer, m. ı. Brautführerinn, f- 3. 
celui ou celle qui mène la fiancde à 
l'église, le paranymphe. | 

Brautgeräthe, 7.2.5. pl. le trousseau. 

Brautgefchen?, Hochzeitgeſchenk, n. a. le 
présent de noces. 

Brautacfhmeide,n.2.s.pl.v.Braut(bmud. 

Brautgewand, n-5.* v. Brautkleid, 


le brassin, le bac. 





besoin, avoir af- 
faire, falloir; user, consommer; se ser- 
vir, employer ; jouir; (v. pl.us. gebrau- 
en); employer de.., ‘user de..; it 


m. 1. Braupfanne, f. 3. la 
h brasser , le brassin. 


Bräutigam , m. a. le fiancé, le futur, le 
nouveau marié. 

Brautjungfer f. 4. la file d'honneur d’une 
noce. 


brun ;. hellbraun , bran- 


clair; faßanienbraun, châtain; braun|Brautfammer, jf. 4. Brautgemach, n.5-* 
(angelaufenes) Papier, du papier roux; i 
braun im Geſicht, brunet; ein braunes Brautkleid, ».5. 
Mädchen, une brunette; braun machen, | Brautfrang, m. 2.* la couronne nuptiale. 
brunir; (durch baden oder braten) , ris-| Brautkutfche , f-3- v. Brautwagen. 
soler, roussir; braun werden, brunir ‚| Brauttuß, m. 2.” (feod.) le baiser de 
se brunir; se rissoler. i 
Braundier, n. 2.5. pl. de la bière rouge.l Brautleute, m. +. pl. les fiancés, les nou- 
Braune, n. 3..s. pl. le brun, la couleur | 
brune; — am Braten, la fleur du röti.| Bräntlich,ad/. er ad. comme une épousée. 
Brâune, f. 3. (méd.) la couleur brune, le| Brautlied , n. 5. l’épithalame. 
brun ; l'esquinancie ; — der Pferde ‚|Braytmeile, f. 3. la messe des epo 
(veter.) l'étranguillon ; (v. Kebliudh). Brautnacht, Hochzeitnacht, f- 2.* la nuit 
Bratſpieß, m. 2. la broche; an den Brat-|Bräunen , v. a. brunir, rendre brun; hä- ie 


la chambre nuptiale. 
habit nuptiel. 


mariée. 


veaux-mariés. 


usailles. 


de mariée. , 

er, roussir, rissoler des amandes , du|Brautelug, m. 2. la bague auptiale. 
beurre; v.n. (avec ſeyn) se brunir, de-| Brautfchag , m. 2.* la dot. 

venirbrun, serissoler; tourner, comme| Brautfchmud, Brautpug, m. 2. s. pl. la 
du fruit, la vigne etc. part. gebräunet,| parure de l'épousée. 

Brautfuppe, f. 3. le chaudeau, la soupe 
de l’épousée, le brouet de l’épousée. 
Brautroagen , m.1* Drautfutfhe, f. 3. 
le carrosse dans lequel on méne la ma- 

riée au lieu de la cérémonie. 


rouge. 
räunlich,, adj. brunet, tirant sur le 
brun; saure (braungelb). 


rau, m. 2. Bebraue ,n.1.(brass.) le bras- Braunroth , adj. bran-rouge , brun-clair,|Brautmerber, m. ı. celui qui fait la de- 


sin ; (se dit de la quantité de bière qu'or 
brasse à: la fois). 


Braunſchecke, f. 3. un cheval pie bai.. 


bai-brun. mande en mariage au nom de l’epou» 


sean, 
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grande ‚ 
rav 
(v. eberit tapfer) 5; honnête, probe, 


4 


» 


Brau Brech 


Brautwerbung, /. 3. la demande en ma- 


riage au nom de l’épouseur. 
n. 3. 3. pl. la brasserie. 
brave, courageux, vaillant, 


loyal, brave, (r rechtfchaffen , aut) ; 
laborieux ; habile, adroit; pop. fort. 


Brapv, adv. bravement , conrageusement ; 


avec honnêteté; fam. tout net, franche- 
ment, de la bonne manière ; dag ift brav, 
voilà qui est bien ; fi brav halten, faire 
bien son devoir, montrer son courage, 
en donner des preuves; se tirer bien 
d'affaire. 


Bravbeit, f 3. s. pl. la loyauté, le courage. 


Brech Brei Bren 


en am Ufer, les flots se brisent * large : Le 
2369 u elle bat fich gebro- Breit RG meit) ample » 


Brecharzeney , f. 3: v. Brechmittel. 


Brechbanf, f-2.* Breche, f- 3. (boulang ) 


en, la vague s’est crevée. Fig. durch 
das Gedränge brechen, fendre la presse, 
percer la foule; durch die Feinde bre. 
en, (£act.) rompre, enfoucer les ba- 
taillons ennemis; die Augen brechen ihm 
fon, il a les yeux mourans; die Krant- 
beit if.gebrochen, le mal a diminué; 
das Herz bricht mir für Schmerz, le 
coeur me fend de douleur, de pitié; 
bervor brechen, éclater, paroitre, com- 
mencer à pareitre, à se faire voir; der 
Tag bricht bervor , le jour commence 
à poindre (pointer). Sich brechen, er- 


brechen, vomir, rendre gorge, aller par| 


haut. part. gebrochen, erbrochen. 


étendu ; ein breites Beficht ; un visage 
écaché; un visage plein ; breite Schui⸗ 
teen , des épaules carrées; breit drüden, 
écacher » écraser; breit fchlagen , appla- 
tir; breiter machen, élargir ; breit mers 
den, s’elargir, se dilater,s’étendre; nicht 
einen Fuß (Daumen) breit, pas un pied, 
pas un pouce de terre; Ag. pas la moin- 

re chose; meit und breit, par-tout; 
au long et au large. Fig. et Prov. pop. 
ich mit etwas breit machen , se vanter, 
se glorifer d’ane c » se carrer, se 
faire valoir , se donner des airs, faire 
un grand étalage de gch.; ſich mit der 
Froͤmmigkeit breit machen, pl.us. brüften, 
arborer l’etendard de la dévotion; ein 


la table sur laquelle on manie la pâte. Brechen, n. ı. s. pl. l'action de rompre 


langes und breites daber fagen, faire un 


Brechbar, adj. fragile, (v. zerbrechlich) ; 


(phys.) réfrangible. 


Brechbartfeit , f 3. s. pl. la fragilité, (v. 


Berbrechlichteit) ; (phys.) la refrangi- 
ilité. 


Brechbecher, m. 1. (apoth.) le gobelet émé- 
" tique. 
Bredie » f.3. le brisoir; la broye; (vign.) 


l'épamprement. 


Brecheifen, n. 1. (maçon, tailleur de 


pierres etc.) le ferrement, la pince. 


Brechen, ». a. irr. rompre, casser, briser ; 


couper; tirer des pierres de la carrière; 
broyer, teiller Ze chanvre, le lin; cueil- 
lir des fruits, des fleurs; casser le cou ; 
rompre, arrêter l’impétuosité de l’eau; 


etc. (v. brechen, v. a. et n.); la cueille 
des fleurs; le brisement des vagues ; 
(tact.) le débottement des pelotons ; la 
fraction du pain (a la communion); 


long discours ; parler tout au long de 
qch.; eg if fo lang ale breit, c’est la 
meme chose,c’est bonnet blanc et blanc 
boanet, c'est verd jus et jus verd. 


(phys.) la réfraction des rayons; (mon Breitart, f 2." Breitbeil, 72. @. (charp.) 


noie) la fonte des espèces ; (escr.) la pa- 


rade d’un coup ; fig. la violation de Zal’Breitblätterig, adj. er ad. 


foi conjugale, l’adultère; la violation 


la hache, coguce; l’épaule de mouton. 
ui a de larges 


feuilles , qui a les feuilles larges, à 


du sabbat; la rupture, violation de la| larges feuilles. 
paix, de la promesse, du serment, de| Breitbrüftig, adv.et adv. (se dit des che- 


la loi; l'interruption du sommeil ; 


(peint.) la rupture des couleurs ; le vo-| de 


vaux) large du devant, qui a beaucoup 
poitrail. 


missement ; zum Brechen cinnebmen,|Breite, f. 3. la largeur ; l'étendue; le tra- 


prendre un vomitif; das if zum Bre: 
chen , ou/g. que cela est dégoûtant! cela 
fait soulever le coeur. 


Des friser , bätonner des serwiettes; | Brecher , m. ı. le teilleur, (Hanfbrecher , 


phys.) rompre les rayons de lumiere, 


Flachsbrecher). 


réfracter; (peintr.) rompre. dégrader Brecherinn, f.5. la teilleuse. 
les couleurs ; vomir du sang ; Reiſer Brecherlich, adj. et adv. es iſt mir brecher. 


brechen , (jard.) couper des grefles; ei. 


"nen Streich brechen , (escr.) parer un 
coup ; Münzen brechen, (monn.) fondre|® 


des especes. Fig. et Prov. den Schlaf 
brechen, interrompre le sommeil; die 


commettre un adultdre; feine Sufage 
brechen, violer, rompre, ne pas tenir, 
ne pas 


den Eid brechen 


“ serment; die Gaften, den Frieden, das 


li, le coeur me soulève, j’arenvie de 
vomir. 


vomissemens; bigiges Brechfieber , la 
fièvre assode. 


de mat vaise qualité, tressés avec de:bons 
cheveus. 


garder sa parole ou sa promesse; Brecbammer, m. 1.* (maçon) le tétu. 


rechficher, nr. 1. la Bèvre accom guée de|h 


vers; (astron. et géogr.) la latitude; 
(agric.) la nappe; le pan de muraille ; 
le é de toile etc. ; (mar.) la farse, la 
cueille; die Schulterbreite, Breite der 
Schultern, la carrure d'épaules; die 
Nord» oder Shder- Breite, (mar.):la 
bande du Nord ou du Sud; in die Lunge 


‘und in die Breite , fem. au long et 


au large. 


reiteifen, n. à. (scadpt.) le fer à retondre, 
la hongnetie. 


ao .| Breiten, v. a. élargir; étendre; déployer, 
Ehe brechen , violer la foi conjugale ‚|Brechhaare, 77. 2. pl.(perrug.) des cheveux 


étaler; éparpiller ; die Segel breiten, 
(mar.) border et brasser au vent; fich 
über etwas breiten, v. rg/7. se coucher, 
s’etendre sur gch. tout de son long; (v. 


violer, fausser son|Brechlamm, m. 2.* (drap.) les ploque-| plus. ausbreiten). part. gebreitet. 


resses, pluquereuses, (sorte de carde) ;| Breitfifch, m. 2. la bonite, (poisson de mer). 
die Bearbestung der Wolle mit (od. aufl Breitfüßig,adj.eradı. quia les pieds plats. 


‘violer, transgresser, enfreindre une loi; Brechtolben , m. 1. (peign.) le fer à amé-|Breitbammer, m. ı.* Vapp 


“min; den Willen, den Sinn brechen ‚| gene, f- 3. le vomitif, l’émétique. 


Brilfhmeigen brechen,rompre le jeûne, 
ix, lesilence; ein @efes brechen ‚| den) Brechtämmen, le placage. Breitgold, m. 2.5. pl. +. Blatiaolb. 
atissoir , le 
en Sabbat brechen, profaner le sabbat;| nuiser. marteau de forge, le marteau à élargir, 
das Su brecen, ! briser , fendre lejBrechmeiffel, m. 1. (serr.)lepieddechetrvre.| à étendre. È Er 

coeur ; die Bahn brechen, frayer le che-|Brechmittel, Brehpulver, n. 1. Brechare| Breitlich, adj. et adv. un peu large. 
Breitnafig , adj. et adv. camus. 

rompre la volonté, l'humeur ; mit je) Brechmittellebre, f 3. 2. pl. l'émétologie. |Breitrandig , adj. et adr. à large bord. 
manden brechen, rompre avec qn. ; eine| Brechnuß, f. 2.* (Bot.) la noix vomique. |'Breitfhulterig, adj. eg ad. carré des 


Urfache vom Saune brechen , tirer des Brechvunkt, Brebungspunft, m. 2. (ma- 


raisons par les cheveux ; einen @treit 


them.) le point de réfraction. 


vom Saune brechen , faire querelle, sus-|Brechflange, f-3. v. Brecheifen. 


citer une querelle à qn. sans sujet; den] Bredhung, f. à. s. pl. (pl.us. Bre 


Kopf hber etwas brechen, se rompre la 
tête d’une chose, (v. fopfbredyend); das 
Eis brechen, rompre la glace , frayer le 
chemin, être le premier inventeur de 


l’action de rompre, de briser etc.; la 


épaules. 


Sreitichmmängig, adj. et adv. qui a la queue 
rge. 


en, n. 1.) Breitivegerich,, m. 2. s. pl. (bot.) le plan- 


tain. 


rupture, le brisement ; la fraction ;|Breme, v. Bram, Bräme. 
(phys.) la réfraction des rayons, (v.|iBremmer, m. ı.(min.,le puits à plusieurs 
Strapienbrechung). étages. 


qch. ; Noth bricht @ifen , nécessité n’a Brehungsebene, f-3- (opt.) le plan de re-|Bremmern , v.a. (min.) arrêter la roue 


point de loi. part. gebrochen ; gebroche- 


nes Deutich,del’allemand mal articule.|Brechwein, m. 9. s. pl. le vin émétique. 


SBrechen , v.r. irr. (av. fen) se rompre, se Brechweinflein, m. 2. s. pl. (apoth.) le 


casser, se briser; se couper; s’user, se dit 
d’un habit; (av. haben) (min.)se trouver 
dans une veine, dans une mine; fouil- 
ler, (se dit des sangliers); durch die 


Wolken, durch die Mauer brechen, per- 


ser les nues, le mur; die Wellen bre⸗ 





Brechwurz, j. 2. s. pl. brafiliiche Ruhr⸗ 





fraction. dans un des étages d’un puits qui n'a 
pas encore assez de profondeur. part. 
gebremmert. - 

Bremmerſchacht, m. 2. (mine) le puits qui 
n’a pas la profondeur qu’il faut pour 

wurzel, Solderzwurzel, F. 4. (bot. l'ipé-| deux hommes. — 

cacuanha. Bremfe, Bremien, v. Brâmie 2e, 


tartre émétique. 


Brechjeug, n. 2. s.pl. les outils ou instru-|Brennarbeit, f. 3. le travail au feu; la 


mens propres à casser, à enfoncer. coupellation. 


= 


Ô 





Brennen, 7. 2. s. pl. l’action de brüler;| à la bréche. 
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Srenubar, adj. combustible, inflammable;)Brennbige, f. 3. s. I. une grande chaleur, Bretmauͤhle, F: 3. v. Sägemühle, Schnei- 


phlogistique ; die brennbare Subſtanz, une chaleur ardente. | em , 
e phlogiston. ... (Brennbolg, rn. 5. s.pl. le bois à brûler ‚| ®retnagel,m. 1.* le clou à ais ou à parquet. 
Brennbarfeit, f.3-s. pl. la combustibilite.| le bois de chauffage. | Bretfäge, f: 3. la scie à refendre. 
Brenneifen, n. 1. le fer à brûler, le fer Brennbütte, f- 3. (min.) Pafhnerie; (ehim.)|Bretfchneider , m. 1. le scieur de long og 
ud dont on marque les criminels;| la distillerie. de planches. 

(perr.) le fer à friser les cheveux; (chir.)|Brenntafen,m.ı.* (manuf. de porcell. etc.) Bretſpiel, a. 2. le trictrac, les dames ; 

le bouton de feu , le cautère, lestyle,j la gazette. le damier, l'échiquier. 

la roinette. . Brennfnecht , m. 2. (fond.) le valet ti-|Bretfpieler, m. ı. le joueur de trictrac. 
Brennen, v.a. irr. brûler ; (v. aussi ane} sonneur. | , Bretfpielmacher,, m. ı. le tabletier. 

zünden) ; rötir, griller du cafe ; cuire Brennfolben, m. 1. (chim.) V’alambic, lelBretfamm, v. Bretbaum. 

chaux etc. ; faire du clarbon;| matras, la cucurbite. Bretftein , Damfein, Dobbelftein , m. a. 


distiller des liqueurs ; piquer, (se dit Breunfraut , 2.5. s. pl. la renoncule des 
des orties); affiner, calciner des mé-| marais, la grenouillctte d'eau, la rici- 
taux ; afliner l’argent ; friser les che-| nelle. 
veux aux fers; chauffer les Bèrdages Brenulinie, f.3. (phys.) la eaustique. 
d’un vaisseau ; appliquer le for à une] Brennluft, f.2.5. pi. l'air inflammable. 
plaie ; (x. brandmablen, brandmarfen);|Brennmeifter, m. 1. (fond.) l’aflineur, 
fengen und brennen, mettre tout à feu] (v. Brenner). | 
es à sang ; einem Pierde die Ader bren- Hrennmittel, r. 1. (medec.) le cautère; 
nen , (veter.) barrer la veine d’un che-| (chir.) le caustique. 
val; brennen, v. n. irr. (av. baben) brû-|Breunneffel, /. 4. (6otan.) l'ortie. 
ler, étre allumé; étre embrâsgé, en- Brennofen, m. ı.* la fournaise, le four. 
flammé, en flammes, incendié; rôtir, Brennoͤbl, r. 2. l'huile à brûler. 
être grillé au soleil; die Mugen, dieldrennort, m. 2. 5.* le lieu où l’on fait 
Füße brennen mich, les yeux, les! ‘calciner la roche. 
pieds me cuisent; eg brennt! au feu !|Brennpfanne, f- 3. (verr.) le creuset. 
(au jeu de collin-maillard) gare le potiBrennpumtt, m. a. ( hys.) le foyer. 
au noir; der Sod brenner mich, JailBrennfpiegel, m. 1. le wiroir ardent. 
une ardeur de ventricule, une acrimo-| Brennfloff, m. 2. (chim.) le phlogistique, Drevig , adj. et adv. pop. comme de la 
nie d'estomac. Fig. es Prov. vor Begier-| le phlogiston. | bouillie. 
de, Liebe, Zarn, Die sc. brennen, brü-| Brennweite, f: 3. s- pl. (phys.)la distance Greplôffel, m. 1. la cuiller à bouillie. 
’euvie, d'amour, de colère, avoir] du foyer. Brepmaul , 7. 5.* le bouilleux , la bouil- 
un désir ardent,rechercherardemment; Grenneng, ns. s. pl. les ustensiles du] leuse; far. un homme qui parle d’une 
er läuft, als wenn ibm derKopf brennte,) distillateur. | manière inintelligible. 
pop. il court comme s'il avoit le feu| Brente, /: 3. la cuve, (der Bottidh). Breynapf, m. a.” l'écnelle à la bouillie. 
au derrière; was dich nicht brennt, bas|Brengeln , v. 7. pop. (av. haben) sentir le| Sreppfanne, f. 3. le poëlon à la bouillie. 
löfche nicht, ne te méle pas de ce qui ne} brûlé, le roussi. part. gebrengelt, Brenunichlag,m. 2.* (méd.) le cataplasme. 
te regarde pas, ne te méle pas des af- Brenilich, brenzelnd, adj. qui sent le brû-| Bride, A 3. la murène, lamproie, ( pois- 
faires d'autrui; gebrannte Kinder fürch-| lé; (chim.) empyreumatique. | son de mer); prvel. la planchette. 
ten das Feuer, chat échaudé craint l’eau Breichbatterie , fe 3 (artill.) la batierie] Brief, m. a. la lettre; le paquet de tabac; 
froide ; er thut mir alles gebrannte Her-| du chemin ouvert. dim. Briefchen, Brieflein, n. 1. le billet; 
geleid an, il me cause les plus grands, | Brefche,, f. d. (Mauerbruch, Wallbruch, ein eifernerdrief,( plus. Anfandgbrief), 
es plus sensibles chagrins ; fi weiß] m. 2.* Sturmlüde, f. 3.) (artill.) la! une lettre de répit, un arrét de sur- 
brennen , vouloir se disculper, se jus-| brêche; Brefche ſchießen ‚ battre en] séance; ein Brief Stecknadeln, un pa- 
tißer d’une faute. part. gebrannt, bréche; die Brefche furmen, monter] pier d’epingles ; ein päpklicher Brief, 
un bref, une bulle; Briefe wechleln, 
dire en.correspondance,avoir commerce 
de lettres avec qn.; Brief und Siegel 
gchen , donner de fortes assurances, 
s’obliger par contrat. 
Briefadel, m. 1. 8. pl. la noblesse par lettre. 
Briefaufſchrift, jf: 3. l'adresse. | 
Briefbotbe , m. 3. le messager. , 
Briefbuch , 7. 5." (commerce) le livre qui 
contient la copie des lettres. 


a dame, pièce, le pion. 

Bregel ou Brägel, f- 4. le craquelis. 

Breve, n. 3. le bref (du Pape). 

Brevier, n. 2. le bréviaire ; fein Brevier 
betben, dire son bréviaire. 

Brey, m. a. la bouillie; dicfes Fleiſch if 
gan zu Brey gelocht,(cuis.) cette viande 
s’en va toute en bouillie. Fig. er Prov. 
‚Fam. et pop. den Brey verichütten, gäter 
une affaire ; um die Sache herum geben, 
wie die Sage um den beißen Brey, tour- 
ner autour du pot; lanterner, carabi- 
ner, hésiter. 

Breyapfel, m. 1.* Gard.) le sapotier. 

Brepapfelbaum , m. 2.* le sapotillier, 

Breygeſchwulſft, Balggeſchwuiſt, f. 3. (chi- 

e. 


rurg.) l'athérom 





























l’état d’ane chose qui brûle ; (chir.) la| Brefilienbols , v. Brafilienbols, 
cautérisation ; V'ustion ; das Brennen] Breftbaft, adj. maladif, inbrme ; (v. plus. 
im Magen, (med.) l’ardeur d’estomac,| fräntiic). | 
(*. Gobbrennen); — einer Wunde, (chi | Bret, 7. 5. l’ais , la planche, (v. Boble); 
rurg.) la cuisson; durch Schneiden und] . dim. Bretchen, Bretlein, 7. 1. la plan- 
Brennen eine Wunde beilen, employer] chette; l'églisse, le bardeau, (v. Gin: 
le fer et le feu; das Brennen des Kal-| del); le damier, le trictrac, l'échiquier ; 
tes 20, , la cuite de la chaux etc. (faucon.)le taquet ; dag Bret , auf wel. 
Brennend, adj. brûlant, en feu, embräsd;| dyem man trocknet, le séchoir; mit Bre- 
enflammé ; allumé ; ardent, cuisant,| term belegen, planchéier ; im Brete fpie-| Briefgeld, 7.5. le port de lettres. 
vif, —— fre dit de la duuleur,| fen, jouer au trictrac, aux dames. F g.|Briefgemölbe, Urkundengewoͤlbe, n- 1. ve 
du froidetc.) ; fig. ardent, passionné,| es Prop. fam. et pop. hoch am Brete feun,| Archiv. 
désireux; brenneuder Stein, (art.) la] être en faveur, en crédit ; en autorité,|Briefqut , n. 5.* (commerce) les marchgn- 
roche au fou; (cit brennend, v. brenne| nager en grande eau; ex bohrt nicht gern] dises marquées dans la lettre. 


bar, dicke Breter , il aime besogne faite, ill Bricflih, adj. et ade. ol. v. ſchriftlich. 
Brenner, m. 1. (min.) Valhneur ; (agric.)| : n'aime pas se douner de la peine. Briefpapier, n.2. le papier à lettres. 
la rouille, (v. Brand). . |Bretbaun, Bretkamm, m. 2.* (charpent.)\Briefyorto, v. Briefgeld. 







Brenngeld , 7.5. (fond.) ce qu'on paye| un arbre pour en faire des planches. 
pour l’affinage; (agric,) ce qu'on paye Bretdecke, f- 3. (archit.) le plafond plan- 
ur marquer les porcs que l'on met) ‘chéié. lettres, documens. 
l’engrais. Dretern, adj. et ady. d’ais, de planches.|Briefichtanf , m. a.* le bureau, le secré- 
Brennglas, r. 5.* le verre où Je miroirj Bretern, v. a. (pl-us. dielen) planchéier| taire ; le serre-papier. 
ardent. part. gebretert. © Briefſtaͤmpel, m. ı. le timbre. 
Drenubafen, ne. 1." (ohim.)1la vessie à dis- | Breterwerf, 7. 2. s. pl. toutes sortes del Bricffiedier , zu. 1. le perce-lettre. 
tiller. planches; ce qui est fait de planches. | Brierfießer, m. 1. l'auteur d’une lettre 
Breunbaus, n. 5.* (chim.) la distillerie ;| Bretgeige, f. 3. un petit violon de poche] ou d'un recueil de lettres; pl. les épis- 
ond.) V’atlinerie. | des maîtres à danser. tolaires ; le recueil de lettres pour l’ins 
Brenubeif, adj.es adv. chaud à bräler.| Dretmeifter, m. 1. (cordonn. et tgilleur)| 1iruction, le secrétaire. - 
Brenubelm , m- 2. y. Blaſenhut. I le maitrergargon. Brieftaſche, F. 3. le porte-feuille, 


Brieipoft , f. 3. la poste aux lettres. 
Briefichaften, F. pl; les papiers, titres, 





» 


Brau Brech 


Brautwerbung, f: 3. te demande en ma- 


Brech Brei Bren 
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(weit) ample, 








riage au nom de l'épouseur. 
Brauweſen, n. 1. s. pl. la brasserie. 
Brav, adj. brave, courageux, vaillant, 
(v. beberst , tapfer) 5; honnéte, probe, 
loyal, brave, (r rechtfchaffen , aut) ; 
laborieux ; habile, adroit; pop. fort. 
Brat, adv. bravement , courageusement ; 
avec honnéteté ; fam. tout net, franche- 
ment, de la bonne manière ; dag ift brav, 
voilà qui est bien ; fi brav balten, faire 
bien son devoir, montrer son courage, 
en donner des preuves; se tirer bien 
d'affaire. 
Dravbeit, f 3. s. pl. la loyauté, le courage. 
Brechargeney , .f. 3. v. Brechmittel, 
Brechbanf, f-2.* Breche, f- 3. (boulang ) 
table sur laquelle on manie la pâte. 
Brechbar, adj. fragile, (v. serbrechlich) ; 
(phys.) réfrangible. 
Brechbarkeit, f 3. s. pl. la fragilité, (v. 
Berbrechlichteit) ; (phys.) la refrangi- 


Brechbecher, m. 1. (apoth.) le gobelet émé- 
“ tique. 
Breche ,‚f3. le brisoir; la broye; (vign.) 


l'épamprement. 
Brecheiſen, n. 1. (maçon, tailleur de 
pierres etc.) le ferrement, la pince. 
Brechen, v.a. irr. rompre, casser, briser ; 
couper; tirer des pierres de la carrière; 
broyer, teiller Le chanvre, le lin; cueil- 
lir des fruits, des fleurs; casser le cou ; 
rompre, arrêter l’impétuosité de l’eau; 
lisser , 
phys.) rompre les rayons de lumiere, 


contre la rive; die Melle bat fich gebro- 
en, la vague s'est crevée. Fig. dur 
das Gedränge brechen, fendre la presse, 
percer la foule; durch die Zeinde bre- 
(hen, (tact.) rompre, enfoucer les ba- 
taillons ennemis; die Augen brechen ibm 
fon, il a les yeux mourans; die Krauf⸗ 
heit iſt gebrochen, le mal a diminué; 
das Herz bricht mir für Schmerz, le 
coeur me fend de douleur, de pitié; 
bervor brechen, éclater, paroitre, com- 
mencer à pareitre, à se faire voir; der 
Tag bricht bervor, le jour commence 
à poindre (pointer). Eich brechen, ere 
brechen, vomir, rendre gorge, aller par 
haut. part. gebrochen, erbrochen. 


Drechen, n. 1. s. pl. l'action de rompre 


etc. (v. brechen, v. a. et n.); la cueille 
des fleurs; le brisement des vagues ; 
(tact.) le débottement des pelotons ; la 


fraction du pain (a la communion) ; 


étendu ; ein breites Geficht ; nn visage 
écaché; un visage plein ; breite Sul. 
tern , des épaules carrées ; breit drücken, 
écacher , écraser; breit fchlagen , appla- 
tir; breiter machen, élargir ; breit mere 
den, s'élargir, se dilater,s’etendre; nicht 
einen Fuß (Daumen) breit, pas un pied, 
pas un pouce de terre; Ag. pas la moin- 
re chose; meit und breit, par-tout; 
au long et au large. Fig. et Prov. pop. 
fich mit etwas breit machen , se vanter, 
se gloriñier d’une chose, se carrer, se 
faire valoir , se donner des airs, faire 
un grand étalage de gch.; ich mit der 
Froͤmmigkeit breit machen,pl.us. brüten, 
arborer l’étendard de la dévotion; ein 
langes und breites daber fagen, faire un 
long discours ; parler tout au long de 
qch.; eg iR fo lang als breit, c’est la 
méme chose,c’est bonnet blanc et blanc 
boanet, c'est verd jus et jus verd. 


(phys.) la réfraction des rayons; (mon-|Breitart, f. 2.* Breitbeil, 7. e. (charp.) 


noie) la fonte des espèces ; (escr.) la pa- 


la hache, cognée; l’épaule de mouton. 


rade d’un coup ; fig. la violation de lal’Breithlätterig, adj. er adv. qui a de larges 


foi conugale, Padultère; la violation 


feuilles , qui a les feuilles larges, à 


du sabbat; la rupture, violation de lal larges feuilles. 
paix, de la promesse, du serment, de| Breitbrüftig, adv. et adv. (se dit des che- 


la loi; l'interruption du sommeil ; 
( peint.) la rupture des couleurs ; le vo- 
missement ; gum Brechen cinnebmen, 
preadre un vomitif; das if zum Dre: 
chen , vulg. que cela est dégoûtant! cela 
fait soulever le coeur. 


friser , bâtonner des serviettes; | Drecher, m. ı. le teilleur, (Hanfbrecher, 


Flachsbrecher). 


röfracter; (peintr.) rompre, dégrader Brecherinn, J. 2. Ja teilleuse. 
les couleurs ; vomir du sang ; Reiſer Brecherlich, adj. et adv. es if mir bredher.. 


brechen , (jard.) couper des grefles; ei. 
“nen Streich brechen , (escr.) parer un 
coup; 
des Ppèces. Fig. et Prov. den Schlaf 
brecen, interrompre le sommeil; die 


commettre un adultère; feine Sufage 
brechen, violer, rompre, ne pas tenir, 


Mängen brechen, (monn.) fondre] Brecbficher, r. 1. la Bèvre accom 


lich , le coeur me soulève, j'aïenvie de 
vomir. 


vomissemens; hißiges Brechfieber y la 
fièvre assode. ; 


de mat vaise qualité, tressés avec de:bons 
cheveus. 


ne pas garder sa parole ou sa promesse; Brechhammer, m. 1.* (maçon) le tétu. 


den Eid brechen 
“ serment; die Gaften, den Frieden, das 
Brinfchmeigen brechen,rompre le jeûne, 

ix, lesilence; ein @cfes brechen , 


vaux) large du devant, qui a beaucoup 
de poitrail. 


Breite, f. 3. la largeur ; l'étendue: le tra- 


vers; (astron. et geogr.) la latitude: 
(agrée) la nappe; le pan de muraille ; 
le € de toile etc.; (mar.) la farse , la 
cueille; die Schulterbreite, Breite der 
Schultern, la carrure d’epaules; die 
Mord- oder Shder- Breite, (mar.):la 
bande du Nord ou du Sad ; in die Länge 


‘und in die Breite, jam. au long et 
gnée de| 5 


au large. 


1 at 
reiteifen, n. ı. (scadpt.) le fer à retondre, 


la bongaette. 


oo .|Breiten, v. a. élargir; étendre; déployer, 
Ehe brechen, violer la foi conjugale ‚|Brechhaare, nr. 2. pl.(perrug.) des cheveux 


étaler ; éparpiller ; die Segel breiten, 
(mar.) border et brasser au vent; fich 
über etwas breiten, v. rg/7. se eoucher, 
s’etendre sur gch. tout de son long; (v. 


violer, fausser son Brechlfamm, m. 2.* (drap.) les ploque-| plus. ausbreiten). part. gebreitet. 


resses, pluquereuses, (sorte de carde); | Breitfifch, m. 2. la bonite, (poisson de mer). 
die Bearbestung der Wolle mit (od. auf| Breitfhbig, adj. er adr. quia les pieds plats. 


den) Brebtâämmen, le placage. 


Breitgold, 7.2.5. pl. v. Blattaold. 


violer, transgresser, enfreindre une loi;|Brechfolben , m. 1.(peign.) le fer à amé-|Breitbammer, m. ı.* l'applatissoir , le 


den Sabbat brechen, profaner le sabbat; 
das Herz brechen, 


nuiser. 


riser , fendre le Brechmeiffel, m. 1. (serr.)le piedde chèvre. 


marteau de forge, le marttau à élargir, 
à étendre. 


coeur ; die Bahn brechen, frayer le che-|Brehmittel, Brechpulver, n. 1. Brechar-| Breitlich,, adj. et adv. un peu large. 
min; den Willen, den Sinn brechen |  genen, f-3. le vomitif, l'émétique. 
rompre la volonté, l'humeur ; mit je Brechmittellehre, f. 3. s. pl. l’émétologie. Breitrandig, ad. et ade. à large bord. 

manden brechen, rompre avec qu. ; eine| Brechnuß, f. 2.* Got.) la noix vomique. |Breitfhulterig, adj. ez adv. carré des 


Urſache vom Saune 
raisons par les cheveux; einen &treit 


teen, tirer des Brechpunft, Brechungspunft,, m. a. (ma- 


them.) le point de réfraction. 


vom Saune brechen , faire querelle, sus-|Brechflange, f-3. v. Brecheifen, 


citer une querelle à qn. sans sujet; den Bredyung, f. à. s. pl. (plus. Bre 


Kopf Über etwas brechen, se rompre la 
tête d’une chose, (v. fopfbrechend); das 
Eis breden, rompre la glace, frayer le 
chemin, être le premier inventeur de 


l’action de rompre, de briser etc.; la 
rupture, le brisement; 
( Phys.) la réfraction des 
Gtrablenbrehung). 


Breitnafig, adj. er adv. camus. 


épaules. 


Sreitfhroängig, adj. et ads, qui a la queue 
e 


arge. 


chen, n. 1.)\Breittvegerich,, m. 2. s. pl. (bot.) le plan- 


tain. 


la fraction ;|Breme, v. Bram, Bräme. | 
rayons, (v. Bremmers m. 1. (min.)le puits à plusieurs 
ta 


ges. 


qch. ; Noth bricht @ifen, nécessité w’alBrechungsebene, J. 3. (opt.) le plan de re-|Bremmern , v.a. (min.) arrêter la roue 


point de loi. za gebrochen ; gebroche- 
nes Deutich,de 


fraction. 


l'allemand mal articulé.|Breciwein , m. 2. s. pl. le vin émétique. 


Brechen , v.n. irr. (av. ſeyn) se rompre, se Brechweinflein, m. 2. s pl. (apoth.) le 


casser, se briser; se couper; s’user, se dit 
d’un habit; (av. haben) (min.)se trouver 
dans une veine, dans une mine; fouil- 
ler, (se dit des sangliers) , durch die 
often, durch die Mauer brechen, per- 


ser les nues, le mur; die Wellen bre⸗ 





tartre émétique. 


Brechwurz, /- 2 s. pl. brafilifhe Ruhr⸗ 
wurzel, Soldergmurzel, f- 4. (bot. l'ipé-| deux hommes. 
| Bremfe, Bremien, v. Brämfe ıc. 

Brechjeug, n. 2. s.pl. les outils ou instru- Brennarbeit, f 3. le travail au feu; la 


cacuanla. 


mens propres à casser, à enfoncer. 


ans un des étages d’un puits qui n’a 
pas encore assez de profondeur. part. 
gebremmert. 


Bremmerfchadht , m. 2. (mine) le puits qui 


n’a pas la profondeur qu'il faut pour 


coupellation. 


= 


Ô 


Q 


Brennen, 7. 2. s. pl. l’action de brûler; 
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Brenubar, adj. combustible, inflammable; / Brennhitze, f. 3. s. pl. une grande chaleur, Bretmuͤhle, $: 3. v. Gaͤgemuͤhle, &chnei- 
Pblogistigue ; die brennbare Subſtanz, une chaleur ardente. e. 
e 


phlogiton. 















€ 
Brennbols, n. 5. s. pl. le bois à brûler, Bretnagel,m. 1. le clou à ais ou à parquet. 


Brennbarteit,f-3.s. pl. la combustibilité.| le bois de chauffage. Bretfäge, f. 3. la scie à refendre. 
Drenneifen, 7. ı. le fer à brûler, le fer) Brennbütte, f-3. (min.) Paflinerie; (chim.) RAS ‚m. ı. le scieur de long ox 
chaud dont on marque les criminels;| la distillerie. de planches. 
(perr.) le fer à friser les cheveux; (chir.)|Brenntafen,m.ı.* (manuf. de porcell. etc.) Bretfpiel,«. 2. le trictrac, les dames ; 
le bouton de feu, le cautère, lestyle,| la gazette. e damier, l’échiquier. 
la roinette. . Srennfnecht, m. 2. (fond.) le valet ti-|Bretfpieler, m. 1. le joueur de trictrao, 
Brennen, v. a. irr. brûler; (v. aussi an-| sonneur. Bretfpielmacher, m. ı. le tabletier. 


dame, pièce, le pion. 

‚F 4 le craquelis. 

Brive, n. 3. le bref (du Pape). 

Brevier, 7. 2. le bréviaire ; fein Brevier 
betben, dire son breviaire, 

Brey, m. a. la bouillie; dieſes Sleif if 
gar qu Brey gekocht, (cuis.) cette viande 
s’en va toute en bouillie. Fig. et Prov. 
Jam. et pop. den Brey veriütten, gäter 
une affaire ; um die Sache herum geben, 
wie die Sage um den heißen Brey, tour- 
ner autour du pot; lanterner, carabi- 
ner, hésiter. : 

Breyapfel, m. ı.* Gard) le sapotier. 

Brevapfelbaum, m. 2.* le sapotillier. 

Breygeſchwulſt, Balggeſchwuiſt, f- 3. (chi- 
rurg.) l'athérome. 


Drevig, adj. et adv..pop. comme de la 


Brennneffel, f. 4. (botan.) l’ortie. 
Brennofen, m. ı.* la fournaise,, le four. 
Brennoͤhl, 7. 2. l'huile à brûler. 


Brennpfanne, f- 3. (verr.) le creuset. 
(au jeu de collin-maillard) gare le pot Brennpunmtt, m. a. ( hys.) le foyer. 

au noir; der Sod brenner mich, j'ail Brennfpiegel ‚m. 1. le wiroir ardent. 
une ardeur de ventricule, ane acrimo- Brennfloff, m. 2. (chim.) le phlogistique, 














nie d’estomao. Fig. et Prov. vor Begier-| le pblogiston. | bouillie, 
de, Liebe, Born, Hige sc, breunen, brü-| Brennweite, f. 3. s- pl. (phys.)la distance Breploͤffel, m. 1. la cuiller à bouillie. 
d’euvie, d'amour, de colère, avoir| du foyer. Brepmaul, 7. 5.* le bouilleux , la bouil- 


on désir ardeut,rechercher ardemment; 
er laͤuft, als wenn ibm der Kopf brennte,| distillateur. 

. il court comme s'il avoit le feuliBrente, f: 3. la cuve, (der Bottich). 
aa derrière; was dich nicht brennt, das Drengein , v.. pop. (av. haben) sentir le Breyyfanne, f 3. le poëlon à la bouillie. 
löfche nicht, ne te méle pas de ce quinel brûlé, le roussi. part. gebrengelt, Breyumichlag,m. 2.* (méd.) le cataplasme. 
te regarde pas, ne te méle pas des af-|Brenslic, bremelnd, adj. qui sent le brû-|Gride, £ 3. la murène, lamproie, (pois- 


Brenngeug, m. 2. #. pl. les usteusiles du] leuse; fam. un homme qui parle d’une 


manière inintelligible. 
Breynapf, m. 2." l’Ecuelle à la bouillie. 


faires d’autrai; gebrannte Kinder fürche| lé; (chim.) empyreumatique. . | son de mer); procl. la planchette. 
ten das Feuer, chat échaudé craint l'eau Brefchbatterie ı J 3. (artill.) la batterie Brief,m. a. la lettre; le paquet de tabac; 
froide » € tbut mir alles gebrannıte Her- du chemin ouvert, dim. Briefchen, Beieflein, n. 1. le billet; 


ein eiſerner Brief, plus. Anfandsbrief), 
une lettre de répit, un arrét de sur- 
séance ; ein Brief Stedinadeln, un pa- 
pier d’epingles ; ein päpklicher Brief, 
un bref, une balle; Briefe wechfeln, 
être en correspondance,avoir commerce 
de lettres avec qn.; Brief und Siegel 
Heben , donner de fortes assurances, 
s’obliger par contrat. 

Briefadel, m. 1. 8. pl. la hoblesse par lettre. 
Briefauffchrift, M 3. Vadresse. | 
Bricfbothe , m1. 3. le messager. 


kleid an, il me cause les plus grands, Breſche, . à. (Mauerbruch, Wallbruch , 

plus sensibles chagrins ; (id) weiß] m. 8." Sturmlüde, f. 3.) (urtill.) la 

brennen, vouloir se disculper, se jus-| brêche; Brefche ſchießen, battre en 

tißer d’une faute. part. gebrannt. briche i bie Breſche Kurmen, monter 
réche. 


l’état d’ane chose qui brûle; (chir.) la Brefilienholz, v. Brafilienbols, 
cautérisation ; L'ustion ; dag Brennen|Brcftbaft, adj. maladif, infirme ; (v.pl.us. 
im Magen, (med.) Pardeur d'estomac, kraͤnklich). 
(Sodbrennen) s — einer Wunde, (chi-|Bret, ». 5. Pais, la planche, (v. Bohle); 
rurg.) la cuisson; durch Schneiden und] . dim. Bretchen, Bretlein, n. ı. la plan- 
Brennen eine Wunde heilen, employer| chette; l’eglisse, le bardeau, (v. Schin- 
le fer et le fou; das Brennen des Kal- del); le damier, le trictrac, l’&chiquier;; 
tes 2e. , la cuite de la chaux etc. (faucon.) le taquet ; dag Bret , auf wel⸗ Briefbuch , 7. 5.° (commerce) le livre qui 
Brennend, adj. brûlant, en feu , embrâsé| chem man trocnet, le séchoir; mit Bre| contient la copie des lettres. 
eoflammé ; allumé ; ardent, cuisant,| tern belegen, planchéier ; im Brete fpie- 


Beiefgeld, 7.5. le port de lettres. 
vif, véhément, (se dit de la douleur,| en, jouer au trictrac, aux dames. F gl Briefgewoͤlbe, Urkundengewoͤlbe, 77. 2. ve 
du froid.etc.) ; Fa ardent, passionné, i 


et Prov. fam. et pop. hoch am Brete fenn,| Archiv. | 
désireux; brenneuder Stein, (art.) lal étre en favear, en crédit » en autorité, | Priefaut , n. 5.* (commerce) les marchin- 
roche au feu; leicht brennend, v. brenn. nager en grande eau; er bobrtnidtgern| dises marquées. dans la lettre. 
r. dicke Breter, il aime besogne faite, il Bricfith, adj. ei adv. ol. v. fchriftlich. 
Brenner, m. ı. (min.) Vafhneur ; (agric.)) : n'aime pas se donner de la peine. Briefpapier, 2.2. le papier à lettres. 
rouille, (v. Brand). - [Bretbaum, Bretſtamm, m. 2.* (charpent.)| Briefporto, v. Briefgeld. 
Brenngeld , 7.5. (fond.) ce qu’on paye] un arbre pour en faire des planches. Dricipoft , f- 3. la poste aux lettres. 
pour l'affinage; (agric.) ce.qu'on payelBrerdede , f. 3. (archit.) le plafond plan-|;Briefichaften, f. pl, les papiers, titres, 
pour marquer los porcs que l’on met} :chéié. lettres, documens. 
l'engrais. DBrctern , adj. et ady. d’ais, de planches ]Brieficrant , m. a.* le bureau » le secré- 
Brennglas, n. 6.* le verre ou Je miroir] Bretern, v. a. (plus. dielen) plaucheier.| taire ; le ssrre-papier. 
ardent. part. gebretert. Q Briefſtaͤmpel, m. 1. le timbre. 
Drenubafen, m. 1.* (chim.) la vessie à dis-| Bretermwert, n. 2. s. pl. toutes sortes del Bricfftecher , a. 1. le perce-lettre. 
tler. | planches; ce qui est fait de planches. | Brieifteler, m. 1. l'auteur d'une lettre 
Breunbaus, ra. 5.* (ohim,) la distillerie ;|'Bretgeige, f. 3. un petit violon de poche! ou d’un recneil de lettres; pl. les épis- 
(fond.) Vallinerie. es maîtres à danser. | tolaises; le recueil de lettres pour l’ins 
Brenubeif, adj.et adv. chaud à brûler. | Dretmeifier, m. 1. (cordonn. et tgilleur)| 1ruction, le secrétaire. > 
Brenubhelm , m. a. y. Blaſenhut. I le maïtre-garçon. | 1Brieftafche, f: 3. le porte-feuille, 


Brie Brin 


Brieftobaf , m. 2. s. pl. le tabac en paquets. 
Briefträger , m. 1. le porteur de lettres, 
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- le facteur; (hise. nat.) le pigeon messa-| 


ger ou courrier. 

Briefumfchlag , m. 2.* le couvert, l’enve- 
loppe de lettre. 

Briefrvechfel , m. 1. la correspondance, le 
commerce de lettres. 

Briefmechsler, m. ı. le correspondant. 

Brigade, f- 3. (cace.) la brigade; eine halbe 
Brigade, une demi-brigade. 

Brigadier, 2. (tact.) le brigadier. 

PBrigantine, f 3. (mar.) le brigantin. 

Brillant, m- 3. (dijout.) le brillant. 

Brillantbrand , m. 2.* (art.) l’aigretie ou 
jeu à feu. 

Brillantiren,, v. a. (dijoutier) brillanter. 
part. briflantirt, 

Brillantfchmärmer , 
peuteau. 

Brille, f:3. les lanettes; les bésicles ; les 
conserves (das Geſicht zu Kärken) ; (for- 
tif.) la lanette, (espèce de citadelle); 
die Brille auffegen , mettre les lunettes 
sur son nez ; in die Brille ziehen, (Jeu 
de dame) mettre dans la lunette. Fig. 
Jam. einem eine Brille auf die Nafe 
fegen, traverser qu., lui mettre obstacle, 
V’empecher; einem Brillen verfaufen, 
tromper ou bercer qn., en faire accroire 
à qu. 

Brillenfledermaus, F. 2. (hist. nat.) la 
chauve-souris à lunettes. 

Brillenfutter, m. 1. l'étui à lunettes. 

Brillengewölbe, n. 1. (archit.) la voûte à 
lunettes. 

Brillenglag , n. 5.* le verre de lunettes. 

Brillenfrämer, Brillenbândler, m. 1. le 
lunettier, le vendeur de lunettes. 

Drillenmacher, m. 1. le lanettier. 

Brillcnftblange, f: 3. le serpent à lunettes. 

Brillenzirkel, m. 1. (arquebusier) le com- 
pas à lunette. 

Drillofen, m. 1% (forge) le fourneau à 
deux yeuz et à deux traces. 

Bringen,v. a. irr. porter, apporter, mener, 
amener, conduire; présenter; Geſchenke 
bringen, faire (offrir) des présens ; ein 
Kind zur Welt bringen (gebären) , met- 
tre un enfant au monde, accoucher 
d’un enfant, (fxire un enfant); jur Welt 
bringen, mübfam hervor bringen , Ag. 
mettre au monde, accoucher de...; 
ein Kind zur Taufe bringen, présenter 
un enfant sur les fonts ; ein Kind zu 
Bette bringen, coucher un enfant; ing 
Gefängniß bringen, mener en prison, 

* faire emprisonner; von einem Hrte ‚um 
andern bringen, transporter d’un lieu 
en (à) un autré ; von einem auf den ane 
dern bringen, transférer ; eine Geſchichte 
auf die Nachwelt brinaen, consiguer 
une histoire à In postérité; in die Höhe 
bringen, élever, faire monter, avancer 
aux honneurs, aux dignites; an den 

. * Æaa, aus Licht bringeit-mettre au jour, 

publier , découvrir, révéler ; etwas un: 

- ter die Leute bringen, répandre, publier, 

divulguer, ébruiter, semer un bruit; 
zu Ende, ju Stand (zumege) brinaen, 
effectuer, produife , opérer, venir à 
bout de qch.; achever, finir, terminer; 
einen Rechtöftreit su Ende bringen, faire 
juger un procès; in ben Stand bringen, 
mettre en état; fn den Sansa bringen, 
donner le mouvement nécessaire, don- 


m. 1. (artif.) le ser- 


Brin 
ner le branle, faire aller , mettre en 
train ; faire fleurir, mettre en vogue, 
établir; Bewegung in einen Körper 
bringen, imprimer du mouvement à un 
corps; unter etwas bringen, méler qch. 
dans.., mettre entre ou avec.., ajou- 
ter; Glück bringt Neid, prov. la fortune 
attire l'envie; Glück, Unglück bringen, 
porter bonheur, malheur, guignoa ; 
eine reiche Frau bringt alles voieder, 


isgräce de.., le faire tomber en die 
grâce, être cause de sa chüte; sn Gna- 
den bringen, remettre, faire rentrer en 
grâce ; aufs Tapet, auf die Bahn brin- 
gen, mettre sur le tapis, proposer; in 
Drönung bringen , mettre en ordre, ar- 
ranger ; in Unordnung bringen, deran- 
-ger , mettre en confasion, en désordre; 
in etwas bringen, mettre en ou dans; 
glisser, introduire ; in Sicherheit brine 


gen, mettre en sûreté; zu Papter brins| 


gen, rédiger, coucher par écrit; eine 
Armee auf die Beine bringen , mettre 
une armée sur pied; unter die Waffen 
bringen, mettresous les armes ; au Bord 
bringen, mettre à bord; eine &lotte in 
die Sce bringen, meître une tlolte en 
mer; einen wieder auf die Beine brin- 
gen, fig. relever , aider qn.; einen zu 
©rabe bringen (tragen), porter qn. en 
terre, le porter pour l’enterrer ; ein 
Ständchen bringen, donner une séré- 
nade ; einen in Verdacht, in Haß brin. 
gen, rendre qu. suspect, odieux; etwas 
aufeinen bringen, p. ex. ein Laſter , ac- 
cuser , charger, convaincre qu. d'un 
crime; er bat es meit (boch) gebracht, 
il a fait de grands progrès, il est allé 
loin ; er wird es nicht weit bringen, il 
n’ira pas loin avec cela; il ne le por- 
tera pas loin; ilne vivra paslong-temps; 
fein Alter fo Hoch (auf fo viele Sabre) 
bringen, vivre tant d’anndes, parvenir à 
l’âge de..; zurecht bringen, ramener, 
remettre dans le bon chemin ; réparer, 
raccommoder ; ct bringen, fructi- 
fier, porter des fruits; (er purlant des 
biens-fonds) valoir, rendre, rappor- 


ter, renter; Luſt, Freude, Sraurigfeit, |- 


Perdruß bringen, causer, faire du plai- 
sir, de la joie, causer, donner du cha- 
grin, aflliger; einen an den Bettelflab 
bringen , ruiner qa., le réduire à la 
besace ; einen um das Seinige bringen, 
degraisser , dépouiller qu., le priver de 
-son bien, le ruiner; fit felbft ins Per. 
derben bringen, se perdre, se rainer, 
étre cause de sa propre perte; etwas 
an fich on in feine Gewalt bringen , se 
rendre maître, se saisir de gch.; feines 
Nächten But an fich bringen, fortraire 
le bien d’autrui; etwas vor fich bringen, 
acquérir, gagner, amasser ; sum Gehor⸗ 
fam ou unter das Joch, unter (ou In 
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feine) Gewalt bringen, réduire sous ses 
loix » sous son obéissance, sous le joug, 
subjuguer, assujettir, dompter; ums 
Veben ‚bringen, tuer, faire perdre où 
Ôter la vie, faire mourir ; fich ums Le» 
ben bringen, se tuer, se donner la moıt, 
se défaire ; in Rechnung bringen, met- 
tre ou porter en (ligne de)compte, sur 
le compte ; viele Zahlen in eine Summe 
bringen, reduire plusieurs nombres en 
une somme ; die Zeit wird es bringen, 
le temps nous l’apprendra , nous éclair- 
cira ; ein Wort bringt das andere, un 
mot amène l’autre; die Sache bringt es 
fo m ſich, la chose le veut ainsi, c'est 
l'ordinaire de..; einen zu etwas bris. 
gen, porter, amener , déterminer, obli- 
ger, forcer, seduire qn. à faire une 
. Chose; ju dieſet Thorbeii haben Sie mich 
gebracht, c'est vous qui m’avez fait faire 
cette folie; Ich fann eg nicht dazu brin⸗ 
gen, je ne saurois obtenir cela ; ich will 
es dazu bringen, j'en viendrai à bont; 
er bat es dazu gebracht, daß... , il a 
tant (si bicn) fait que ...; einen aufe 
aͤußerſte bringen, réduire qn. à l'extré- 
mité; in den Kopf bringen, mettre, (se 
mettre) dans la tête ; eg if nichts 110 : 
ibn su. bringen, il n’apprend rien, c'est 
un esprit bouché, un homme stupide, 
sans capacité; etwas aus einem bringen, 
tirer , arracher un secret de qn.; er bat 
ed an mich gebracht, il m'y a forcé, oMi- 
ge, il en est lui-méme la cause; ubers 
Herz bringen, gagner vu prendre sur 
soi, se résoudre avec peine, se con- 
traindre ; aus fi felber bringen, ravir, 
extasier, mettre hors de soi-même ; en- 
lever; jemand auf feine Seite, auf feine 
Meinung bringen, gagner qn:, se le ren- 
dre favorable, l’attirer dans son parti, 
le faire entrer dans son sentiment, dans 
ses intérêts ; das bringt mich auf die Ge⸗ 
danten, daß... , cela m'inspire, cela 
me fait naître la pensée que...; ihr 
bringt nid auf etwas, woran ich hidt - 
mehr gedacht babe, vous me remettez 
ans l’esprit (vous me faites souvenir 
4”) une chose à laquelle je ne pensois 
plus ; einen auf andere Gedanken brin. 
gen, désabuser qo., lui faire changer 
‚de sentiment; fit aus der Schuld brins 
gen, se purger, se laver d’un crime, 
se justifier ; fich aus den Schulden brin- 
gen, se tirer des dettes, s'en acquitter; 
e6 einem bringen on gubringen , boire à 
qu. , porter une santé. part. gebracht. 
Bringer, m. 1. le porteur. . 
Britſche, Pritſche, F. 3. la batte, le battoir. 
Oritfhen, pritfchen, v. a. battre (aveo 
la batte). part. gebritfchet.. " 
Brocat, m. a. le brocart. 
Brocatell, m: 2. s. pl. la brocatelle. 
Brocde, / 3. v. Broden. 
Brocelerdfe, grüne Erbfe, f- 3. (jard.) 
le pois vert, le petit pois. 
Bröckeln, v.a. émicr, émietter, mettre 
en petites pièces ; fich brôdein , tomber 
en petites pièces. 'prri. gebrödelt. 


Broden, m. ı. (dim. Brèdhen, Bröd- © 


lein, 2. 1.) la miette; le petit morcesu ; 
plur.\es bribes; les reliefs, les rogatons ; 
die uͤbrigen Broden fammeln, amasser 
les restes du repas. Fig. lateinifche 

Broden, des bribes de latin. 
Droden, 9» a, émier, émietter, . mettre 
eu 
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en petits morceaux; fein Brod in die Broderwerb, m. 1. le gagne-pain. Bruch der Freundſchaft, des Friedens 
Milch, in den Wein broden, tremper vodfreffer, m. à. (mépris) le fainéant, la| ig. 1e her greu , la en 8 rupture 
son pain dans du lait, dans du vin;| bouche inuuile, del’amitie, de la paix etc. ; Brüche ju 
nichts au broden noch zu beißen haben, Brodfrucht, f. 2.” (agric.) le frait à pain.| einerley Benennung bringen, einrichten, 
pror. u'avoir pas de quoi mettre sous|Brodfammer, f. 4. Brodkeller, m. 1. lu] (arithm.) réduire des fractions à un 


sa dent. part. gebrodet. chatnbreà er PAT soute à biscuit] même dénominateur; (v. brechen). 
Brodenperle, f. 3. la semence de perle. | Brodkarren, m. ı.(milit.)le fourgon pour|Brud, m. 3. (L’w est long) le marais ; 
Dredenmeife, adv. par miettes, par pe-| le pain. marécage; (v. Moraft ! Bat). " 

tits morceaux. Brobtafien , #7. 1.* la huche au pain. Brucharzt , m. 2.* le chirnrgien herniaire, 
Brèdlig, adv. et adj. friable ; (des dents) Brodtorb, m..2.* (le panier) la corbeille| le chirurgien bandagiste. 

carie. le pin; fe. 1 | à pain einem den Droptorb böber hän- Seumbant , n. 8 (chir.) le brayer, ban- 

rod, 7.2. le pain; ig. le gagne-pain,| gen, fig. roguer l’écuelle à qn. age, (l’inguinal); lasuspensive, (v. lu 
ne” pein de qu (dim.) Brhdchen, n. 1. Brodforn , m s pl. (agric.) le seigle;; P. Fr.) - w m ( 

le petit pain; frifes Brod, meiches| v. Brodfrucht. Bruchbandmacher, m. r. te bandagiste. 


Srod, du pain frais, du pain tendre, Brodfrume , f. 3. la mie, miette; dim.|Bruchderf, n. 5.* un village situé près 

de pain mollet; altbackenes, altgee| Brodkruͤmcben, la miette; mit Brod-| d’un marais. 

badenes Brod, du pain ranis; nicht] frumen bereuen, (cuis.) paner. Bruchgold, n. 2.5. pl. (minér.) l'or de mine. . 

aufgcbadenes Brod, du pain päteuz ; Brodfrufte, Brodrinde, f. 3. la croüte] Bruchhalter, Sperrer, m. 1. (chir.) Varret. 
usbaden Brod, Dausbrod, du pain] de pain; dim. Brodfrüfihen, rn. ı. le| Bruͤchig, adj. er ad. cassant, frisble, 


em ‚du pain commun; weiffes| croûton. fragile, v. zerbrechlich ; bruͤchiges Metall, 
Brod, du paip blanc; Khmarıce Brod, Brodkuchen, m. ı. la galette. - du métal sec, pailleux. 
du pain bis; gemmfchtes Brod, Boll Brödling, 77. 2. proci. le domestique. |Brucpflaßer,n.ı.(chir.)l’emplätre qu’on 
brob, du pain bis-blanc; Brod für Ge⸗ Brodlos, adj. er adv. qui manque de pain,| applique sur les hernies. . 


fangene, le pain du roi;‘gefäuertes| qui est dans la disette, sans pain; quine|Brudfraut, n.5. s pl. (bot.) la herniaire. 
Brod, du pain levé; ungcfäuertes Brob,| rapporte rien, sans profit, Ingrat; cine] Brudfad, m. 2.* (chir.) le sac herniaire. 
du pain sans levain; (rit) du „gu brodlofe Kunſt, un métier ingrat; quilBrächling , m. 2. (artisan) ce qui se casse 
asyıne ; gerveibetes Brod, du pain benit;| ne fait pas bouillir la marmite. | en y travaillant. 

Brod und Wein im Abendmable , les es-|Brodlofigfeit, f-3.s.pl. la disette l’étas de Bruchſchiene, f- 3. Bruchfchindel, f. + 
pèces eucharistiques; längliche @cbnitt}. celui qui manque de pain. chir.) l'éclisse. 

en Brod, weiche Ever aussutunten | Brodmangel, m.ı. pl. la disette da pain. Bruchſchneider, m. 2. l'opérateur „ie her- 
des mouillettes, apprétes; Brot baden, | Brodmarft, m. s.* le marché au pain. niaire; v. Brudarst. 

cuire du pain; ein Stud rod zum Brodmeſſer, 7. 1. le couteau à couper dulBruchfchnitt, m. 2. (chir.).le point doré. 
Zrunfe effen , erousuiller; fein Brod ba-] pain; (doulanger) le couteau à débiter.| Brudfilber, n. 1. (minér.) l'argent cru ou 
ben, avoir de quoi vivre, pop. avoir Brodbmufterung, f- 3. la revue de com-| à refondre. 


du pain cuit; fein Brod verdienen, ga-| missaire; v. Brodabrechnung. Bruchſtein, »7..2. (maçon) le moëllon; la 
gner son pain ousa vie; travailler pour|Bredneid, 771.2. 5. pl. Fenvie entre les! pierre de taille; (chir.) l’ost&ooole. 
vivres feir Prod fuchen, nad DBrodl gens du méme métier. Bruchſtuͤck, m. à le morceau; fig. le 
gehen , chercherson pain, sa vie; einen|Brodpfeffer, 77. ı. des miettes de pain| fragment, pe ex. d'un livre. 

in feinem Brode balten, nourrir, en-| grillées. Brüde, f.3. le pont; (imprim.) la ta- 
tretenir qn.; {n jemandes Brode und|Brodrinde, f. 3. la croûte de pain. blette; (jeu de trictrac)l'enfilade ; die 
Dienfe feyn, manger le pain de qn.,| Bredfad , m. 2° la panetière. Bride im Gebirne, (anat.) le pont de 


être au service de qn.; einem ju Brod Brodſchauer, m. 1. le visiteur des boulan-| Varole; sine fliegende Brüde, un pon$ 
helfen, établir qn.; lui mettre le pain| geries. W volant; eine feft ſtehende Bruͤcke, un 
à la main; dag if mein Stuͤcklein Brod, Brodſchrank, m. a.* l'armoire à pain, le] pont dormant; eine Brädke ſchlagen, 
c'est mon gagne-pain. Fig. ei Prov. ei-| garde-manger. aire, bâtir, jeter an pont; eine Brüche 
nem vom Brode belien, pop. envoyer| Brodfchnitte, f. 3. la tranche de pain. abbrechen , abwerfen, rompre, abattre 

. dans l’autre monde; ich muß es Brodfuppe, f: 3. la panade, la soupe au] un pont; eine Bride im Bretfpiele 
ale Tage auf dem Brode cffen, pop.on| pain machen , enßler. 


me fait ce reproche continuellement,|Brodteig , m. 2. la pâte à l’eau. Brüdenbalten, m. r Brüdenbaum, m. e.ð 
j'en ai tous les joars les oreilles rebat-| Brodverwandlung, f. 3. (théol.) la trans-| Brädenruthe, f. 3: (archit.) le travon. 
ines; c’est mon pain quotidien; er ver-| substantiation. Bradenbauw, m.2. (archit.) la construc- 
dient das Brod nicht , if es nicht wertb ,|Brodmaffer, n. 1. l'eau panée. tion et l'entretien des ponts. 


des er ift, il ne vaut pas le pain qu’illBrodmurzel, f. 4. (boc.) le manioque. |Brädenbogen, m. 1° (archit.) l'arche. 
mange; fremdes Prod ſchmeckt allegeit| Broibabn, m. 2. s:pl. une espèce de bière] Brädenacld, 7. 5. Brückengoll, m. 2.* le 


befcr, on mange de meillenr appétit] blanche, qui se fe en Saxe. droit-de passage, le pontenage, pon- 
à la table d’autrni que chez soi; er|Brombeere, f. 3. (boc.) la mûre sauvage ,| tonage. 


fanıı mcbr als Brod eſſen, pop. on diroit] (la mûre de ronce, de remard.)  |Brüdenbofs, n. 5:* la traverse. 

qu'il estsorcier ; il est pire qu’un sor | Brombeerfirauch, m. 2° (dot.) le mürier! Brüdenjocd , n. +. la palée ; Bruͤckenjoch⸗ 
+ eier; wiflen Brod ich effe, Deffen fred] sauvage, la ronce. träger, m. ı. la quille, la quille de pont. 

ich Gnae, tu dois chanter la chanson| Brofame , f- 3. la mie, miette. Bruͤckenknecht, m.a. ( fortif.) le pontonier. 








de celui dont ta manges le pain. Bröschen, r. 1. (cuis.) le ris de veau; la] Brüdenfopf, m. 2.* la tête du pont. 
Brodaubrechnung, J. 3- wnilit.) le rachat] miette. , Brückenlehne, f. 3. le garde-fou. 
du paiao. Brôfeln , bröfen, broͤckeln, v. a. émier ‚| Brückenmeifer , m. 1. le maître des ponts, 


Brodbacker, m. 1. le boulanger. émietter. part. gebröfelt, 
Brodbanf, /.2.° la boutique du boulanger.|Yronen , v. Broßen. Brüdenpieiler, m. ı. la pile, le pilier; 
Droddaum, m. 2.* (bot.) l'arbre à pain, le| Bruch, m. 2." la fracture, cassure, larap-| l’avanı-bec, l’arriere-bec, 

jaquier. ; tare; la fente, crevasse; l'écroulement ;|'Brüdenfhanse, £ 3. latéte du pont. 
Broobrechen , ner. 8. pl. (rit.) la fraction] (miner.) l'éboulement; la carrière , (v. Bruͤckenzoll, v. Gruͤckengeld. 
D 


le capitaine des pontoniers. 


du pain. Steinbruch); (archir.) le brisis; le pli, Brüddensöller , m- ı. le pontonier. 
Bredbr:g , m. 2. (cuis.) la panade. d'une serviette etc. ; (art.) le ceintre de|Brücdung, f: 3. le plancher d’une écurie. 
Drobèrcl , m.2. le gâte-métier ; le voleur! l'affût, le renfort; (arithm.) la frac- Brudel, m. r.5. pie bouillon , le bouil- 

de pain. tion, le nombre rompu; (chirurgie)| lonnement; la vapeur, (v. Brodem). 
Brodem / m. 1. la vapeur, la fumée de] la descente. (de boyau etc.), la her-|Brubdeln, v. 7: (avec haben) bouillonner, 

l’eau bouillante. nie; der einen Bruch bat, un der-| sourdre, (v. plus.) fprudeln, part. ges 
Brodemen, v. 7. (av. baben) esheder des] nieus; 4 Bruche, (chasse et forest.)| brudelt. 

vapeurs; part. gebsodenet, les brisdes; (astron.) pl. les-phases; derlBruder, m. 1.* le frère ; jaime Brüderchen, 

«dl. 1 
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lo petit frère; leiblicher, vollbuͤrtiger Brummbat, m. a2. 8. pl. le bourdon, v. Baß. Brunnenrad, n.5.* le roue de puits. 
Bruder, le frère de père et de mère; le Brummeifer ‚rn. 1. la trompe; guimbarde,| Brunnenräumer, m. 1. v. Bruunenfeger 
frère germain; Halbbeuder (von Einem (v. Mauftrommel); Ag. ec farm. le gron-| Beunnenröhre, f: 3. le tuyau de fontaine. 
Bater), le frère consanguin; (von Einer deur,grogneur,la grondeuse,grogneuse.| Brunnenfchmängel, m. ı. la bascule d’un 
Mutter) I frere er Fi Fr mat Brummen, Brunel f Ag (av. haben) puits. 

rel; Halbbrüder, (Stiefbrider), des) murmurer; bourdonner; fig. gronder,|Brunnenfiube, f. 3. 

— deux lits; der aͤlteſte Bruder, grommeler, ragotter, rognonner; unter| f. 4. le Rune $ Brunnenkammer, 
lefrère ains; der jüngere Bruder, der] Dem Bart brummen, marmotter, mur-| Brunnentrog , m. 2." l’auge de fontaine. 
auf den Alteften folget, le frère puiné;| murer; grommeler; gronder entre ses|Brunnentvafier, n. r. l'eau de puits. 


















der jüngfe Bruder, le frère cadet; dit ‘dents. part. gebrummet, Brunnenseit, f 3. “a si 
barmbergigen Brüder, les bons hommes; Brummen, 7: 1. y“ le bourdunnement,| prend je uf r. s. pi. la saison où l’on 
er iſt ein guten iger Bruder, farm. le bruitsourd ; fg. la gronderie. Beunnfreffe, Brunnentrefe, fa le 


Brummer, m1. le taureau; (mus.)lagrosse, de fontaine. 


(uf 
c'est un bon compège, un gaillard ; mie ! ! ; 
corde d’un violon; (facteur d’orgues)|Brunnquelle , f: 3. la source. 


Brüder mit einander leben , fraterniser 


ensemble. le bourdon. Brunft, fa. s.p1. l'incendie; Ag.l’ardeur,la 
Brüdergemeinde , f. 3. la communion des|Örummfliege , f.3. le bourdon (espèce de chaos > 16 zäle ‚ ia ferveur ‘passion , 
frères moraves ou de l'unité. mouche). le feu de l’amour, de la dévotiou etc. ; 


Brummig, brummif, adj. et adv. fam.| (v. plus. Inbrunſi), (chasse) v. Brun 
grondeur, grondeuse. , j Brunf leiden, —8 DR RG 
Brummtäfer ı Mm: 1. (hist. nat.) l’escarbot Brunften ‚en Ye brunften. . 


Bruderfind, n.5.le neveu; la nitce. 
Bruderfuß, m. 2.* le baiser de fraternite, 
. J'accolade fraternelle. 


Brüderlich , adj.fraternel; adv. fraternel-| bruyant. Bruͤnſti . ardent, zélé, fervent 
Jement, d’une manière fraternelle ; en| Brummfreifel, Hoblkreiſel, Kugelkreiſel, —— — amoureux ; ad. ardem! 
frère; dag brüderliche Band, la frater-]| m. 1. la toupie bourdonnante. ment, ferremment, passionnément ; 
nité; brüderlich leben, vivre fraternel-|Brummoche, Bruͤllochs, Zuchtochs, m.3-| avec zèle; (en parlant da animaux) ea 
lement, fraterniser. le taureau. . | chaleur, en rut; bruͤnſtig, verliebt feon, 
Bruderliebe,, f. 3.s.pl. l'amour fraternel; Brunelle, f.3. la brignole, (fruit.) brûler d'amour. . 
la charité fraternelle. Drunelentraut,(2oc.)7.5.5pl. brunelle,|Grünfigfeit, f 3... pl. V’ardeur, la fer- 
Brudermord, m. 2. le fratricide. (plante vulneraire). veur, le sèle. (v. Brunſt, Inbrunf). 


Brunft, f- 2. s. pl. (chasse) la chaleur, le| Brunftzeit, f. 3. v. Brunftzeit. 
cut; der Hirſch if in der Drunft, le cerf Brunzen, Brüungeln, v. „ (avec haben) 
est en rui. | (t. impoli) pisser. part. gebrunzet. 
Brunftbuͤrſche, f-3- Brunftichieflen ‚n.ı.Bruft, f. 2* la poitrine, l'estomac: 
ia chasse des cerfs pendant qu'ils sont} er bat es auf der sus ‚ilala poltrine 
. engagée ; einem den Dolch in die 
Brunften, v. n. (avec baben)étreenrut,! fofen, Ag. mettre le —8R ruf 
en chaleur; anfangen gubeunften, ma-| sein; die Seufzer fchwellen ihm die Bruſt, 
ser. part. gebrunftet. il a le coeur gros de soupirs; auf der 
Brunftzeit, f. 3. (chasse) le temps de la! Bruſt befchweret feyn, avoir une op- 
chaleur ou du rut. | . | pression de poitrine; die Bruf vom 
Bruniren, m a. (orfèvre) branir, polir.| Kalbe, Dchfen, die Ralbsbruf, Och⸗ 
Brunireifen, m. 1. Brunirkapl , m. %.*| fenbruf, la poitrine de. veau, de boeuf; 
(orfèvre) le brunissoir. | die Schöpfenbruß, le carret de mou- 
Bruñiren, rn. 1.5.pl. le brunissage. ton; die Bruft eines Hirfches, la hampe 
Brunirgold, m. 2. spl. l'or bruni. du cerf; die Bruß vom Dubne, von der 
Brunnen, m. 1. le puits; la fontaine ; la] Gans, vomRavaune ıc.; le blanc de pou- 
source; la pompe; dim. Brünnchen ‚| let, d'oie, de chapon ete.; die Bruf (der 
n. 1. une petite ontaine; den Brunnen| Weiber), der Bufen, la gorge, lesein, 
brauchen, trinten, prendre les eaux mi-| les tetons, les mamelles; fchlanpichte 
nérales ; meine Hoffnungiftinden Bruns] Wrüfte, des tetasses ; des mamelles flas- 
nen gefallen, fig. j'ai été trompé dans] queset pendantes; der Raum zwiſchen 
mon espérance ; Waſſer in den Brunnen) den Bräften, le sillon; böfe Brüfe ba- 
tragen, porter de l’eau à la mer, alal ben, avoir mal au sein; mit entblößter 
rivière. | Bruſt geben ‚se déconvrir la gorge, por- 
Brunnenader , f-4. la veine d’ean. ter la gorge découverte, montrer Ja 
Brunnenbeden, n.ı. le bassin defontaine;| gorge, se débrailler; nur mit eince 
einrundes —, (jard.) un roud d'eau. | ruft killen, nourrir son enfant d’une 
Brühfutter, n. 1.8. pl. le breuvage. Brunnenbobrer, m. ı. l'ouvrier qui fore|] seule mamelle; ein Kind, das noch an 
Vruͤbbeiß, (pop. bruͤhwarm, brübfiedend- les tuyaux de fontaine; la drague. der Bruf liegt, un enfant qui est en- 
heiß), adj. ec ade. chaud à brûler, tout Bruunenbütte, 3. la margelle, mardelle.| core à la mamelie. 
chaud; fig. pop. nouveau , frais; er hat Brunnencur, f.3. l'usage des eaux miné-|Gruft, f.2.* (das Brufttbeil) der Pferde, 
euch die Lüge brübroarm aufaebeftet, il] rales. (v. Brunnen). Brufitiemen, m. r.(manège) le poitrail; 
vous l’a donnée toute chaude. Drunnendede, f.3. Brunnendedel, m.1.| (eaill.) Schnuͤrbruſt, le corps de jupe; 
Brübfeffel, m. ı- l’échaudoir. la couvertare de puits. (miner.) la chemise. 
Brühl, m. a. le breuil. Brunneneimer, m. ı. le sceau. Bruftader, f.4.(anat.) la veine mammaire. 
Brhbnavf, m. 2.* Brübnäpihen, r. ı. la| Brunnenfeger, Brunnenräumer, m. ı.|’Bruftargney, f.3-Brufimittel, #.1. (méd.) 
saucière. . le cureur de puits. le remède pectoral; l’expectorant. 
Bruͤhtrog, m. 2.” v. Brübfaß. | Brunnengaft, m. 2.” celui qui prend les) Bruſtband, r. 5.” v. Brufibinde. 
Drüllen, v. n. (avec baben) rugir comme| eaux minérales à la source. . IBruftbaum, m.2 * (rubanier) la poitri- 
un lion, magir, beugler, meugler comme Brunnengräber ‚ ma. celui quicreuseles| nière; (drap.) l’encouloire. 


Brudermörder, 77. 2. le fratricide. 
Srävderfchaft , f.3. la fraternité; la con- 
fraternité; la confrérie; Brüderfhaft mit 
einem machen, jurer fraternité à qu.; 
— trinten., boire à la fraternité. | 
Brudersfrau, f- 3. la belle-soeur. 
Bruderfinn , m. a. s. pl. l'affection frater- 
nelle. 
Brudersfohn, me 2.” le neveu. 
Bruderstochter, f. ı.* Ja nièce. 
Bruderfüd , n. 2. l'action de frère. 
Drudertreue, f:3. s. pi. la fidélité frater- 


nche. 

Srübe, f: 3. le bouillon; la sauce; le jus; 
le consommé, (Kraftbruͤhe); eine Rarfe, 
ftart gewürgte Brühe, une sauce pi- 
quante, une ramolade; eine faure ge⸗ 
würste Brühe, un saupiquet; eine lange, 
turze Brühe, une grande sauce, courte 
sauce; in der Brühe ſtecken, pop. être 
embarrasse; enveloppé dans une mé- 
chante affaire; eine lange Brühe über 
etwas machen, faire une longue tirade 
de paroles sur qch. . 

Drüben, r. a. echauder; peler. part. ges 


brübet. 
Beähfaß , n.5.* Brübtrog ‚m. 2.* l’echau- 


oir. 









un boeuf. part. gebrüllet- - | puits. Brufbeerbaum , m 2.* (bor.) le aebestier; 
Brüflen, 7.1. 5. pl. le rugissement, mugis- Brunnenhahn, m. 2.* la clef defontaine,| le jujubier. ’ 

sement, beuglement. Je robinet. Bruftbeere, f.3. (bot.) le sébeste, la ju- 
Bruͤllochs, v. Brummochs. Brunnenkaſten, m. ı.* le réservoir d’un| jube; la gingesle etc. 


Brummbär, m.3. Prummbart, m.2.*injur.| its; la citerne ; le regard. 
pop. le grognard, grogneur, rocantin ‚| Brunnenmeifier, Möhrmeifter, ma. ı. le 
grondeur. - fontainier. 


Druftbeerlatwerge, f. 3. (apoth-) le diasé- 
beste. 


Brußbein, 2.5. Bruftfnochen, m- s. le 
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brechet; la ela vicule; la fourchette dans rufioañerfucbt, f3.s:pl. (méd.) ’hydro-| livre; Buch halten, tenir les livres ; ein 
















les volailles ; (anat.) le sternum. pisie de poitrine, l'hydrothorax. Buch fhreiben, composer un livre. 
Breußbeinfchildmustel, m. 4. (unat.) le| Brufiwebre, f- 3. (fortif.) le parapet ; — |Buchäfche, f. 3. ( forest.) l'orue, le frêne 
mascle sterno-thyroidien. des bedcdten Weges, le glacis; — von] sauvage. 
DBrufbeinmargenmusfel, 7.4. (anat.) le] _ Schanzkoͤrben, la gabionnade. Buchampfer, Dafenampfer, mi ı. (bor:) 
muscle sterao-mastoidien. | Bruſtwerk, 7. 2. le devant d’un orgue;| l'alléluia, le pain de coucou, 
Brußbefchwerde, f-3.(med.) l’oppression| (plais) Ja gorge, le sein. Buchbaum, m. 2.*v. Buche, 


de poitrine; damit behaftet, poitrinaire.|Brufmurzel, f. 4. (ot.) Pangelique. Buchbinder, m. 1. le relieur (de livres), 
Brunbild, n.5. le buste; (dluson) lebus.|Brufijuder, Gerſtenzucker, m. 1. # pl.|Buchbindergefelle, m. 3. le compagnon re- 
Beuftbinde , f.5. Bruftband, n. 5.* (chir.)| (apoth.) le sacre d'orge. lieur. 

le plastron. Brut, fr 3. lacuvee; (Fifchbrut) le ao ananberbandment n. 5. Buchbinder⸗ 
@rufiblatt, Bruftbret, n.5. (£ourneur)| „ nourrain, l’alevin, lalevinage; le| funft, f 2. s.pl. le métier de relieur. 

le poitrail, le ventre; (vannier) la| couvain, des abeilles etc.; la se- Buchbinderhobel, Beſchneidbobel, m. 1. 

planchette. mence des punaises ; la graine des vers| (relieur) le couteau à roguer. 
grue, , m. 1. le vilebrequin. à soie ; le caïeu des oignons ; fig. la cou-|Buchbinderkleifter, 272. 1. sp. (relieur) læ 

























fdrüfe, J: 3. la fagoue; (anat.) le] vée, l'engeance; (v. Bruts ou £egejeit);] colle d’amidon. 

einen Teich mit junger Brut verfeben, Buchbinderkreuz, ». 2. (relieur) l'étendoir. 

empoissonner, aleviner unétang; eine|Buchbinderlohn, v. Binderlobn. 

giftige bôfe Brut, fg. la mauvaise en-|Buchdruder, m. ı. l’'imprimeur, le typo- 

geance (se dit des hommes et des ani-| graphe. 

maux). Dudbdruderballen, m. 1. (plus. Ballen: 
Brutal, adj. brutal; rastre, grossier;l oder Oruderballen), la balle pour 
Brußficher , n. ı.(med.) la fièvre asthma-| (plus. wild, grob, ungefchliffen) ; adv.| toucher les formes. 

tique. brutalement. , Bruchdruckerey, f. 3 l'imprimerie; v. 
Brußfled, ».. le pourpoint; (cordonn.)|Brüten, v.a. couver; über etwas bruͤten,/ Buchdruckerkunſt. 

le devantier. ‚fig. couver un dessein. part. gebrütet. |Buchdruckerfarbe , Buchdruckerſchwaͤrze, 
Bruftsang , m. 2.” (auat.) le conduittho-|Örüten, n. 1. s. pl. l’action de couver,| f.3. l'encre d'imprimerie. 


rachique. l'iacubation. Buchdruckerkaſten, Schriftkaſten, m. ı.* 

Bruf déni, n. 2. (med.) l’empyème. |Brutbenne, £ 3. la poule couveuse. a case. | 

Srafibernifé , m. 2. la cuirasse. Brütig, adj. ein brütiges Ey, uu oeuflBuchdruderfunft f 2. Pimprimerie, l'art: 
couvi; ein brütiges Huhn, une poule] d’imprimer des livres, la typographie. 
qui a envie de couver. Buchdruckerpreſſe, fF. 3. la presse d’impri- 

Brutfäfig,, m. a. la cabane. merie. 

Drutofen, m. ı.* lo four ou fourneau à Buchdruckerſtock, m. 2.* la vignette, le col 
couver. de lampe, le fleuron. 

ue, Büche, f-3. Buchbaum, am. a.” 

(forest.) le hêtre, fouteau, fau. 

Bucheichei, Buchel, f. 4. E forest.) la fatne. 

Bücelmaft , v. Buchmaß. 

Buchen, Bücen, adj. et adv. de hêtre, 


thyme; (am Kalbe) le ris de veau. 

@rhken, (fich) v. réf. se gonfler , s’enfler 
d’orgueil, se rengorger; farm, se carrer, 
se panader, se pavaner. part. gebruͤſtet. 

Drufifel, Zwergfell, rn. 2. (anat.) le dia- 
pbragme. . 


Drußbede ı J.3- (jard.)la haie à hauteur 


app“ . 
Bruftboble, F. 3. (anat.) la cavité de la 
poitrine. | 
Bruftholz, #.5.* (ruban.) la poitriuière ; 

(vann.) la planchette; (mar.) pl. les 

gorgères. j 
Brufttern, m. 2. *3— la poitrine de 

boeuf, la pièce tremblante. Brutzwiebel, f. 4. (jard.) le caïeu. 
Bruftfette, f-3.lereonlement de cheval. |Bube, m.3. le (jeune) garçon ; dim. Büb- 
Drufifrant, adj. ets. (méd.) poitrinaire. een, n.1. un petit garcon; (injur.)lepo-| de fouteau, de fau. 

DBrußfrantbeit, Brufbeichwerde, f. 3.| “lisson, le méchant, mauvais garçon; le Guchenbain, m. 2. Buchenwald, m. &:* 

(med.) la maladie de poitrine. - | fripon, coquin; (jeu de cartes), le valet | le bois de hètres. 

Brufßfreug, n. 2. s. pl. la crois pectorale.| Buben, v. n. (avec haben) étre paillard, Bücherauffeber, m. x. le bibliothécaire, 
Brußtüchelchen , n. 2. (apoch.) la pastille] mener une vie dissolue, s’adonner à] conservateur d’une bibliothèque. 

pour la poitrine, la tablette béchique. la debauche. part. gebubet, Bücherbret,, n. 5. Buͤchergeſtell, n- 2. 
Brußtäffen, 7.1. lecoussinet. Bubenſtreich, m. 2. Bubenſtuͤck, r.2. le| Bücherfchaft, Buͤcherſchrank, m. 2.* les 
Brufllag, m.2.* le pourpoint, la camisole,| tourınalicieuz; la béssesse , la polisson-| tablettes, rayons, la bibliothèque. 

la chemisette, le gilet. verie, le méchant tour; l’infawie, lo Bücherjude, m.3. pop. le bouquineur, celui. 
Druftlebne, Bräftung „f-3. (archie.)l'ac-|  scélératesse. ui cherche de vieux livres. 

coudoir, l'appui des fenetres; le parapet.| Büberey, f.3. la polissonnerie; la me-|Bücherfammer, f. 4 Büchersimmer , 7. 1. 
Brufmaucr, f:4.le parapet, (v. Bruft.| chanceté, malice etc., v.Bubenflreich.| Wüchervorrath, mm. 2.* la bibliothèque. 

Ichme). ° Buübinn, f.3. la femme prostituée, lalBücherkenner ‚m. :. le bibliographe; con- 
Brußmilch, f-2. s. pl. (apoth.) l'émulsion coquine, friponne. noïssenr de livres. 

pettoræle. Bübifch, adj. méchant, malicieux; po-|Bächerfenntniß, f. 2. Brücherfunde , f> 
Bıußmittel , m. 1. v. Bruflarzney. lisson; frippon,, fourbe; adı.en polis-| s. pi. la bibliogrephie. j 
Bruftriemen, m. 1. le poitrail. son etc.; bübifcher Weiſe, mécham- Buͤcher liebbaber, m. r. Bücherfeeund, m. 2. 
Druftfaft, m. 2.* (apoth.) l'éclegme. ment, d’une manière infame. le bibliopbile ; qui aime les livres, 
Brukfcbild, m.5. (antig. Jud.) le ratio-|Buch, n.5.* (dim. Büchelchen, Büchlein, |Büchernarr , m. 3: le bibliomane. 

nal; pectoral; le bouclier qu'on porte] n.1. le livret); le livre; le volume; Büchernarrbeit, Bücherfucht, f 3. s. pl. 

sur la poitrine; lecorselet des insectes! (v. Band) ; ir. Buch, un ouvrage; une] la bibliomanie. 

(poësie) l'égide. oeuvre; (v. Werk); ein ungebundenes| Bücherrichter, m-ı. le censeur, le critique. 
Bruftichleier , m. 1. la barbette,guimpe.| Buch, un livre en feuilles, ein unbe-|Bücherfaal , m. 2." ha bibliothèque. 
Beuſtſchleife, f.3 le noeud de gorge. fœriebenes Bud, un livec en blanc; Sücherfammiung , f. 3. la bibliothèque. 
Drufifireifen, m. 1. le teur de gorge ; le ein gefchriebenes Buch, un manuscrit;hBücberfhiof, n. 5.* be fermoir. 

jabot. ein altes Buch von geringen Berthe, Buücherfhrerben, «machen, 7. à. s pl. la 
Biuſtſtück, n.e. la poitrine de veau, del un bouquin; ein Buch Papier, une] composition de livres. 

boeuf etc.; la pièce de corps; la bus| main de papier; ein Buch Gold oder Bücherichreiber ‚m. 1. l'écrivain, l’auteur. 

quière des femmes : le corselet; le plas-| @ilber, un paquet de feuilles d’or ou Bucherſprache, f.3.s.p/.le langage des livres. 

trou des maitres d'armes; it. v. pl.us.| d'argent battu; das Einnahm- und Aus Büchertrödter,, m. 1. le bouquiniste. 

Bruſtbild. aabebuch , le livre de raison; das Buch Bücherverzeichntß, ». 2. le catalogue de 
Bruftthee,m.2.s.pl.(apoth.\lethepectoral.]| des Kebens, fig. (chcol.) lelivre de vic| livres, : 

Brußtuch, 7. 5.* la chemisetle, camisole! in den Büchern nachichlagen, feuilleter, Buͤcherwurm, mi 5.* (hist. nat.) la gerce, 
des femmes. compulser les Tivres; flets über den) (blatte); fa. lg bibliomane; le bou- 
Bruͤſtung, f.3. le parapet. | Büchern liegen, dévorer les livres; inf! quineur. 
Bruſtwarze, f-3. le mamelon, telin. | Bud tragen, mette, coucher sur le; Bucbfint, m. 3. le pisson y (oiseau) 
& 


Brutto, ade. (commerce) brut, ort. 
Brutzeit, Legezeit, f: 3. s. pl. (der Vögel), 


la ponte. 
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Buhführer, m. 1. v. Bucbändfer, 
Ducgold, m 3 2 pl. Vor d'applique. 
Buchhalter , m. 2. le téneur de livres, le| 
comptoriste; (imprim.) le visorion. 
Buchhaltung , f. 3. spl. Buchbalten, n. à 
tenue des livres; l’art de tenir les 
livres; la science du négociant; Dope 
velte Buchhaltung führen, tenir les li-| 
vres en parties doubles. 
Sucpinder, mu. le libraire; der mit) 
“# alten Büchern bandelt, Buchtrödler,, 
m. ı.le bouquiniste, l'antiquaire. 
Buchhandel, 77.1. +. pl. Buchhandlung ,) 
f.3. la librairie, le commerce des livres; 
v. Buchladei 
Buchladen, m. 1.* la librairie, le 
"00" 8 de lib: 








asin| 





tre.| 


io. de buis. 
bot.) lelyciam, 


dim. Güdé. 


; 
tite bolte; 


une 
{ jamantaire 
Bücfe, l'arque-| 
Zhchfe erſchie ſen, 
fe blafen, pro⸗ 
pop. cracher au bassin. 
Büchfenbohrer, m. 1. (serr.) l’alésoir. 
üdfentugel , f.4. le balle. 
ücenlauf, m. 2.* le canon d’arque-| 
use. 
Bächfenmacher, m. +. Buͤchſenſchmid, m. 2. 
Varmarier, largaebusier. 
+ Büchfenmeifer , m. 2. ol. v. Feuerwerter. 
Büchfenpulver, n. 1. 2.pl. la poudre fine. 
ädfenfchaft , m.2.* le für, le bois d’ar- 
uebuse. ‘ , - 
Büchfenfchäfter , m. r. Varmurier, Pou- 
vrier qui fait des fûts; l'équipeur-mon- 
teur, le mouteur en blanc. 
Büchfenfhmid, m. v. Büchfenmacher. 
Süchfenihuß, m. 2.* le coup d'arquebuse| 
ou de fusil; einen Büchfenichuß , (eines| 
Bäcfenfgufen) weit, à La portée du 
si 


Sücfenfdhte, m. 3. l’arquebusier, le 

+ chevalier d’arquebuse. 

-Bhchfenfpanner, m. r.le porte-arquebuse ; 

clef d’arquebnse. 

Buchflabe, m.3. Buchſtaden, m.1. la 

7 detire, le caractère; ein großer Buche) 
flabe, Dauvtbudftabe, Anfangsbud- 
flabe, une lettre majuscule, initiale, 
capitale; (onciale); ein Heiner Anfangs- 
buchflabe , une miouscule; ein doppel- 
ter Anfangsbuchflabe, une lettre de 
deux points; ein leferlicher Bucftabe, 
un caractère lisible ; die Buchſtaben ju. 
fantmenfegen, assembler les lettres; 
grietbifce, arabifche BuchRaben , des ca- 
ractères grecs, arabes ; die fleinen Buche 
Raben, mit welchen man die Noten oder! 
einen laufenden Titel begeichnet, les] 
dettrines; die Buchftaben mit dem 
Dächelchen (Hute), les lettres circon- 
flexes; die Buchſtaben mit den zwey 





Yuntten, (imprin.) les lettres tröma ; 
umgefallene Buchflaben, des lettres cou- 
‚ches; ungefebrteBuchllaben,dex lettres| 
renversées ; ein verſchodener Buchſtabe 
une lettre dérangée; verfehrte Buchka- 
ben, des lettres bloquées; die verkehrten 


Buchſt Bug 


Suchkaben wieder beraussichen, déblo- 

uer; den Buchflaben mit der Ahle an- 
fpiegen, ou anfedyen, (imprim., piquer 

lettre ; die Buchladen mit den Ballen 
nur halb treffen, faire des feintes ; wenn) 
ec mie nur einen Buchſtaben dabon ger 
fœrieben hätte, s'il m'en avoit seule-| 
ment écrit an mot; man muß dieſes 
nicht nach dem Buchſtaben erklären, il 
ne faut pas expliquer cela à la lettre, 
au pied de la leure. 

Bucftäben, #.a. analyser trop scrupu 
leusement les mots et les expressions. | 
part. gebuchſtaͤbelt. 

Buchkäbter, rm. 2. v. Worttlauber. 

Budbfabenrednung ,; f: 3. l'algèbre, la} 
logistique spécieuse; le calcul littéral. 

Bucpflabenverfegung , f: 3. la metathèse; 
Panagramme. 


Bucfabiren , 








épeler, assembler les| 
lettres pour art. buchflabiret. 
Bubftäblid , adj. littéral; ad. littera-| 
lement, à la lettre; fig.& la rigueur. 
Bucht, F3. (geogr.) là baie, l'ause, la 
gare, le petit golfe, la cale. 
Buchwald, m.5.* le bois, la forét de hêtre. 
Buduwinde, Bogelhun; e.f. 3. wildesHeide- 
forn, n.5.spl.( ee blé noirsauvage. 
Buchweigen , m. 1. Heideforn , n.5.. pl. 
(ag le blesarassin, le blé noir. 
— m. 2. la bosse; (med.) la gibbosité; 
Pop. fo dos (plus. Rüden); einen Budel 
binten und vorn(einen Hinter- und Bore| 
derbudel) haben, avoir une bosse par 
devant et par derrière; die Mauer macht 
einen Buckel, la — Gr 
Fig. et Prov. pop. ein Guckelvoll (pl.us. 
eineZracht, Cet) je, uns volée de cou] 
de pres PA de:bois; de l'huilel 
de cotret; fi eine Mutbe auf den Buckel 
Lus. Rüden) binden , se mettre une) 
épineau pied , so charger d'une chose 
désagréable. 


—— 4 la bossette, les bossettes d un 
mors; la boucle, (v. plus. Saarioche). 
Buckelig, adj. bossn ; fam. gobin ; (méd.) 

ui 


ibbeux; voûté, cour 
Bäden, v. a. v.pkus. biegen; fi büden, 
v.refl. se-baisser, s’incliner; faire la ré- 
liment ou aneincli-| 


vérence, un co 
nation de tête; fig.s'huwilier , s’abais- 
ser; fi büden, fich duden, um einem 
Schuffe ausgumeichen, faire le plongeon; 
ex gebt gang gebirdt vor Alter , la vieil- 
Jesse l'a tout courbe. part. gebüdet, 

Büding, Südling , m. 2. (comm.) le ha-| 
rengsaur, (sauret); ein frifcher Büding, 

un craquelot , hareng saur dans sa pri- 
meur. 

Bädling ‚m. a. 
liment; fan. 
eugung). 

Bude, f.3.la boutique ; laloge; l'échoppe.| 

Budel, Pudel, m.ı. le barbet, caniche. 

Budenmann ‚ m. 5.* le mavouvrier qui) 

imonteet demonte les loges de La foi 

Budenzins, m. 3. l'établage ; le to 




























la révérence; le com- 
courbette;.(v. Ver · 








Büffel, m. 1. le buffle; dim. le buffletin zð 


fig.mepr.un lourdeau, un homme gros-| 
sier et mal-adroit. 

Süffelbaut,f- 2.” Büffelleder , n. 1.8. pl. le 
bufle. J 


Buͤffeltalb, n. 5.* le boffletin. 

Büffelrod, m. 2.* Büffel, m1. le boffle. 

Bug, m.a. la courbure; le jarret du genou; 
(manège) le garrot; (clane) la hampe; 








Suge Bulle 


le ventre d’une chose; le pli dans lé 
toffe; le jarret ou boëse ou éminence 
a ane voûte; l'épaule de mouton; 
l'avant ou la proue d’un vaisseau ; der 
Vorderbug, le poitrail ou paleron du 
cheval ; der Sutertug , la croupière. 
Bugader , f. 4. (veter.) l'ars d’un cheval. 
Buganter, m. i. (mar.) la seconde ancre. 
Bügel, m1. l'étrier (Steighügel); la sou- 
garde de mousquet ; l'assurance de 
nier; la branche d'épée; l'archet de 
berceau. 
Bügeldobne , f. 3. (oisel.) le carcesu. 
Dügeleifen, n. 1. le fer à repasser Le lingez 
aitu) lo carreau. : ° 
Buͤgelmeſſer, r. 1. (perrug.) le carreau. 
Bügeln, v. a. repasser Le linge; rabattre 
des coutures ; passer le carreau sur les 
coutures. part. gebügelt, 
Bügelriemen, Steigbügeltiemen, m. 2. 
l'étrivière. 





Bügeltinge, m. 

Shgelfapl,m. 
ser Le linge. 

Bügeltafhe, f 3. l'escarcelle, 

Bügelträger ; m. 1. le porte-étriers. 

Buglabm, adj. (se dit des chevaux)épaulé. 

Busgfbroinder, n. 1. s.pL. l'épaulure, (ma- 
ladie des chevaux). 

Bugfiten , v. a. mar) touer; remorquer, 
touer aveë la haussidre. part. bugfiret, 
Busfiren , 7. 2. s. pl la remorque, toue, 

lo touage. 

Bugforiet, 72 2. mar) le beaupré. 

Bugfüd, n.e. l'épaule de mouton etc. 

mar.) le chasse de proue. 

Dhbel, m. 1. ol. v. el. 

DBuble, m. 3.0l. le galant, soupirant, 
l'amoureux, l'ami; (Liebhaber); l'a- 
mante, (Geliebte), 

Bublen , v. n. (av. haben) faire l'amour, 
fairedes yeux doux, conter feurettes; 
faire legalent ; far. mugueter une file; 
bey einem um etwas bublen, fig. faire la 
cour Aqn-; rechercher, poursuivre qch. 
auprès de qn. ‚part. gebublet. 

—8 mi ie — — 

Bublerey, Bul a F. 4. la galanterie, 
le Pape fe monrette; (v. 
Liebfchaft); la coquetterie. 

Bublerinn, Bublditne, f 3. Bublſchwe⸗ O 
fer, f. 4. da coquette, la charmeuse; 
la fille de joie, galante, l'aventurière , 
la grivoise, (Geildirne, £ufdirne), 

Bublerifh, adj. amoureux, (verliebt); 
coquet ; : adv. amoureusement. 

Bublichaft, f. 3. v. Bublereg, * 

Bublidmefter, v. Bublerinn, 

Bühne, f. 3.1a tribune; l'échafaud; (v. © 
Gerüfle); le théâtre; la scène, (Gcau- 
bühne) ; Le grenier ; galetas; (v. Boden, 
Gveicher); le q Cr. av). 

Bühnen, v. a. (menuis.) lambrisser, plan- 
chéier; (tonnel.) échauder ou abreuver 
un tonneau. ‚part. gebühnet. 


Pl. les porte-étrivières. 
je carreau du fer à repas 























. [@übnenmeifter, m. 2. le maître du quai. 
. PE MTS 5. (mine) la coche. 1 


ulle, m. 3.1e taureau banal , (v. @tier, 

Hs 23: 1 Balle (du Pape) ; ble gef 
ulle ,S-3- alle (du Pape) ; die gole 
dene Buße, la bulle d'or; Bulle, la 
bouteille ou fiole, (v. $lafche); (mar.) 
une espèce de bätim:nt plat à un mat 
sans voile. 

Bullenbeifier, m. 1. le dogue, le gros 
ebien gardien. 


Sund Bunt 


Bund, m. 2.* l’alliance, la confédération; 
la ligue ; l’union , la hanse, la hanse 
tentonique; (v. aussi Band); (théol.) 
Der alte , der neue Bund, l’ancienne, la 
pouvelle allisnce ; l’ancien, le nou- 
veau testament; ein Bund mit dem 
Zeufel, an pacte avec le diable; Yund, 
(rel.) le nerf; (serr.) le lien; la cein- 


Bunt Burg 


elle ne porte plus le noir, elle a repris 
les habits de coulear; eine bunte Wieſe, 
une prairie émaillée de fleurs; eine bunte 
Meibe, entre deux hommes une femme; 
die bunten Federn eines Vogels, le pare- 
ment d’un oiseau; die bunte Haut eines 
Œbieres, la peau tavelde; la tavelure; 


(fuucon.) la maillure; bunt anflreichen, 
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geoisement, à la bourgeoise; en roturierz 
civilement; en personne privée, en par- 
ticulier ; einbürgerlihes Befchlecht, une 
race ou famille roturière ; eine bürger» 
liche Bedienung, Klage re. , une charge, 
a Mig de 
‚se code civil; ein bürgerlicher 
Krieg, v. Buͤrgerkrie se 


ture d’une jupe, d’une culotte ; (jeu del barioler. Fig. er Prov. fam. et . e8l Bäraerliebe, fa. s. LA civisme. 

trictrac) la case; (vitrier) la Liaison du gebet bunt ju, tout est fe pillage, sens — Li mi. la fille bourgeoise. 

plomb dans lequel on a mis des vitres;] dessus dessous ; bunt über Eck, en dés-| Bürgermeifter, m. 1. le bourguemestre, 

der tärkifche Bund, le turban. ” ordr e; es zu bunt machen, faire des fo-| maire; leconsul chez Les anc. Romains. 
Bund, 7. 2. (din. Bündchen, Bündlein,| lies, des extravagances, en faire trop, Buͤrgerrecht, 7. Ele droit de bourgeoisie: 

n.ı.)le lien, la bande; le peloton ; le| passer les bornes. | la bourgeoisie; le droit civique; l’in- 

faisceau; la gerbée, le gerbe; ein Bund| Buntfcheef , adj. (manège) pie. digénat. 

Papierc —* liasse de papiers, un dos- ig, à ad). et adv. me 16 , cr bund).|Bärgerfrau,, f. 3. v. Buͤrgerinn. 

sier; — Sedern, un paquet de plumes;| Buntſcheckige, 72. 3. s. pl. igarrure.|Bürgerfchaft, f 3. la bourgeoisie : les b 

— Schluͤſſel, Kleider, un trousseau de| Buntfpecbt, 77.2. (hist.nat.) le pie bi arce; „go, art, 3: la bo rg ; our- 

ù 








clefs, d'habits; — Jeu, Strob, Gvar-| der feine Buntfpecht , la pie-grièche. |Bürgerfinn , m. 2. & pl. le civisme. 

gein, une botte de foin , de paille, d’as-| Buntfltcifig, adj. et adv. rayé. Bürgerkand , "7.2. s. pl la bourgeoisie , la 

perges; — Zmiebeln, une glane d’oi- | Buntwerk, n.5. s. pl. la fourrure de dif-| condition bourgeoise; la roture; der 

gnons; — Reißbolz, un fagot; — @nuüt.| ferentes couleurs. , | Bürger und Bauernſtand, le tiers-état. 
tefbotz, une falourde; — Marder, Der] Buntwecter, m. 1. le pelletier qui assemble| Bürgertugend, f 3. la vertu civique. 

meline, an timbre de martres, d’herme-| des pelleteries de différentes couleurs. Bärgervolt n. 5, spl. mépr. les roturiers. 
lines; — Rauchwerk, des pelleteries en] Bunsen,ae. a. amboutir. part. gebunget. Bürgermache,, ‚f. 3. la garde-bourgeoise; 

Bunzen, m. ı.l’amboutissoir ; le poingon.| la garde-nationale. 

Dungenbammer , m. 1.* le marteau à am- Burgfriede, m. 3. s. pl. ol. le château da 

outir. seigneur entouré de fossés st de 

Burat, m.2. 5. pl. (comm.) le burat; (grosse| murs; la banlieue du château; ol. Pal. 
étoffe de laine). . liance des seigneurs (de château) pour 

Buͤrde, f.3.la charge, le fardeau, le faix,| la sûreté publique; la sûreté publique; 
ir Lat); die — Fri d’une| Ja paix du château. 
emme grosse; rde 6, prov. «3. le droit de po 
les honneurs sont à charge. ‚PR Burger echtigteit, f 3 see 

Buͤrdeſtabl, Sebändefabl, ma “(comm.)| Burggericht, n. 2. la préfecture d'un chä- 
l'acier de Stirie en bottes. teau; la justice d'au château. 

Burg,.f: 3: le château; ol. la citadelle ,|Gurggraf , m. 3. le bourgrave, (vicomte). 
le fort. | Burgarâfinn , f: 3. la bourgravine; (vi- 

Burgbann, m. 2.* la banlieue. comtesse). *. 

Buͤrge, m. 3. la caution, le garant, répon-| Burggraͤflich, ad). et adv. qui appartient 
dant; (prat.) le fidéjusseur ; le pleige;| à un bourgrave. 
einen Bürgen Rellen, donner caution ;| Burggraffbaft , f.3. le bourgraviat; (la 
Bürge fepn ou werden, se rendre cau-| vicomté). 
tion, v. fich verbärgen; ich bin nicht Burgarafthum, n. 5.* le territoire d’an 
Bürge dafür, je n’en réponds pas; ben] bourgrave. 

Dürgen muß man wuͤrgen, pror. quire-|Burghauptmann, m. 5. (pl. Burghaupt⸗ 
ond paye. feute) le commandant d'un château. 
Bürgen 1 v. me (avec baben) Ce ol , Burobert ‚m.3. le seigneur d’un château. 
garantit, répondre poar...;(prat.) plei-| Burgmann , m. 5. (pl..Buraleute) le vas- 

er; v. fi verbuͤrgen. part. gebürget. sal d'un —& gleuto 7e, 

B ger, me Le Bürgersmann , m. 5. pl. Buvgleben, n. 1. le Gef du château. 
Buͤrgersleute, le bourgeois; le citadin; Bürgfhaft, f. 3. la caution, le cantionne- 
le citoyen; mepr. le roturier. ment; la garantie; la fidejussion; eine 

Buͤrgerausſchuß, m.2.*le comitéde bour-| Hinfängliche Bärgfchaft, une caution 

eois. „|. bourgeoise. 

Buͤrgereid, m. a. le serment de bourgeoi-|Gürgfaftéfein, m.2. l’acquità caution. 
sie; le sermeht civique. Burgvogt, m. 2.* le chätelain. 

Buͤrgerfeſt, rn. 2. la fête civique. Burgvogteg, f. 3. la chätellenie. 

Bürgerfreund, m. 2. l’ami du peuple. | Hurgwarte , f. 3. l'échanguette. 
ment, valablement, d'une manière Bürgergabe , f:3. le bois d’usance. Burretich , Borretfh, v. Borragen, 
conclaante etc. Burgergtode ‚+ 3. le beffroi. Burſch, m. 2. le jeune homme, le garcon, 

Bündigkeit, jf: 3.s. I. la validité,(v.Oültig|Büracrinn, Bürgersfrau, f.3- la bour-| Je garcon de métier, p. ex. ein Gchneis 
feit); la solidité, la qualité de ce qui est geoise, la citadine, la citoyenne; mepr.| derburſche ꝛe., nn garcon-tailleur etc.; 
concluant; (v. Zufammenbang). a roturière. | l'étadiant d’une université allemande; 

Bähndnif, >. +. Palliance etc. v. Bund. Baͤrgerhaus, n.5.* la maison de particu-| Je soldat, camarade, compagnon; ein 

Sundfleg , m. 2. (imprim.) le bois de fond. lier, maison de bourgeois, la maison) [uftiger Burfh, un drôle de corps; ihr 

Bunt ‚adj. et ads. ce qui est de plusieurs| bourgeoise. , ſeyd mir ein feiner Burſch, vous dies un 
couleurs ; de couleur; buntfärbig, bunt-|Bürgerkrang , m. 2." Bürgerfrone, f.3-.la| joli miguon, je voustrouveun plaisant 
flcdia, buntfhedig, mélé, mélangé,| couronne civique. mignon; die Burfche, la jeuuesse, les 
madré , varié, bigarré, bariolé, mar-|Bürgerfrieg , m. 2. la gucrre civile, la] jeunes gens; das Burfchenleben, la vie 

ueté, tacheté, tiqueté, panaché; varié;| guerre intestine. | des étudians. 
diapre; marbré; (teinturier) se dit d’une| Bürgerfrone , f. 3. v. Büraerfrans. Bürſch, Bürſche, Bürfchiagd, f. 3. la 
couleur quelconque autre que noire ou| dürgerleben, 7. 1. le fief roturier; Île] chasse au fusil, à l’arquebuse; le dis- 
blanche ou grise; fle trägt feine bunte] franc fief. trict où il est permis de giboyer, 

(farbige) Kleider mehr, elle a revoncé à Bürgerlich, adj. bourgeois; roturier; ci- 


Buͤrſchbezirk); auf die Bürfche gebe 
à couleur ; fie fleidet fit wieder bunt,| vil; civique, (v. Lu P. Fr.) ; adn bour- —* giboyer. ' ſche sehen , 


masse; — Gecfifche , une torquette (de 

- marée); — GStodfifche , une poignée de 
morue ; — Meffingdraht, une torche de 
fl de laiton. 

Bunbart, f.2-* (charp.) le tire-boucher. 

Bundband, n.5.° v. Strebeband. | 

Bundbrüchig , adj-et adv. qui rompt, qui 
viole l'alliance. 

Bundbrüchigfeit, f. 3. s. pl. (Bundbruch, 
m. 2.* p.us.) J'infraction, la violation 
d’alliance. . 

Bündel, m. 1. (Bündchen , n. 1.) le petit 

quet, letrousseau, le paquet; la botte, 
Lil velle: la trousse; la poignée; la liasse. 

Baͤndelweiſe, adv.en paquet, en fagot etc. 

Bundesfeld , n. 5. le champ de fédération. 

Bandesaenoß , m. 3. Bundesverwandte, 
rm. 3. l'allié; le confédéré. 

Bundeslade, f.3. (culte hébr.) l'arche d’al- 
liance. 

Bundestag , m. 2. le jour d’assemblée des 
confédérés ou alliés. . 

Bundesverfchiwdrung , f-3. la coalition fé- 
derative, eration. 

Bundesuermandt, adj.allié, confédéré, 
ligué, v. Bundesgenoß er Bund. 

Bundfrey, adj. ein bunbfreves Clavier, 
ua clavecin dont chaque touche a ses 
propres cordes. 

Yunteplz, r. 5.° du bois mis en fagot. 

Bündig, adj. obligatoire, valide, valable, 
solide, conclaant, Sr vechtsträftig ‚güle 
tig); (en parlant style) suivi, bien 
lié, (sufammenhängend): adv. valide- 
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Bürfchbüchle, f. 3. le fusil, Varquebuseı la résipiscence; la péaitence, réparation, Butterbändlerinn, Butterfrämerinn, /: 3. 
de chasse. . 2 ke peine, ENT PET (chap.)i la ae 
ürfchen, v.a.giboyer, chasser Al’arque-| l’étoupage, (Busküd); in Buße ver-|Butterböfe, m. 2. le regratii . 
pere tirer; Mer Ve béte à coup defu-| fallen, être sujet à l'amende: — du — à a poids. ier, qui vend 


sil ou d’arquebuse. part. gebürtchet, fun, faire penitence. Burterbôtinn, f. 2. la regrattière. 
Bürfchmeifter, m.ı.le chassear qui a lal Bufen, v. a. raccommoder, refaire, r&-| Butterbofe, uf tinete au beurre. 

arde de l'équipage de chasse. parer, payer, expier une faute com-| Butteriht, Dutterbaft, adj. er ade. v. 
pôrie y f. 3. la brosse; les vergettes ; les) mise; endurer, porter la peine; étrel Butterartig. 

époussettes; (dim. Bürfichen, 7.1. la| puni, payer la folle enchère; v. n.|Buttertñ@elen, n. 2. le poupelin. 


brossette); mit einer Buͤrſte reinigen! (av. baben)se repentir, faire penitence ;| Buttermil® , f. «. s. pl. le babeurre. 

febren, vergeter, brosser. feine Luſt bußen , Ag. contenter ses dé-|Buttern, v. a. battre du beurre, baratter; ° 
Bürften, v.a. brosser, vergeter; décrotter; sirs ‚satisfaire àsou envie. part. gebußel.| +. 7. (avec baben) (se dit de la creme) 

épousseter; (v.abbuͤrſten, ausbürften zc.)|Büßer, m. r. le pénitent. s'épaissir. part. gebuttert, 

part. gebärket, . [Büferinn, f: 3. la pénitente. Butterſtaͤmpel, Butterkößel, me. 1. le ri- 
—A le ee — Bußfertig, ad}. penitent; contrit, re-| bot, Fe batte a benrre. 

ürftenkraut, 7.5.5. pl. Bürfenpflanzge,| pentant. utterſtaͤn m. 1. la tinette à beurre 
D 3.(bot.) le cartharce ou safran bätard. Bußfertigfeit / f 8. s. pl. la pénitence, la Su name J 
Burſtenrauye, J. 3- la chenille eee contrilion, le repentir. | Butterſtecher, m. ı. la flûte. 
Bürtig, Fr ol, v. geburtig, volb ttig. Bußgebeth PACE D la prière d’on péaitant; Dutterteig, Blätterteig ‚m.2 le feuille- 
Bürsel, Pürgel, m. 1. pop. le cul, leder-| la confession. . tage, la pâte feuilletée. 

rière; le croupion de Ja volaille, (der Bußtampf, #7. 2.* la contrition. Buttervogel , m. ı.* le papillon. 

Gtreif);(chasse)la queue des bêtes noires. | Duflicd , 7.5. le cantique de pénitence,|utterme® , m. 3. le coin de beurre; la 
Burzelbaum, Purgelbaum, m. 2.” farm. la] d'un repentant. | brioche. 

culbute; einen Burzelbaum macben,|Bubprediger, m.ı. qui préche la pénitence | Butterrurjel, f. 4. la grassette. 

culbater, faire la culbute. Bußpredigt, f- 3. l'exhortation à la péni-| Büttgefell , m. 3. (papetier) le plongeur. 
Burzeln , purgeln, v. rn. (avec haben) fam.| tence. . Büttner , m. 1. pncl. v. Böttcher. 

eulbuter;faire la culbute. pars. geburzelt.| Bußpſalm, 1.3. le pseaame de penitence,| Bug, m. 2. Bußen, m. ı. le bourbillon 
Burzelkraut, 7. 5. s.pl. le pourpier. un des sept pseaumes ; pl. les pseaumes| d’un aposteme etc. ; l'oeil, l'ombilic, 
Buſch, m- 2.” (dim. Bhichchen, Büfchlein,| pénitentiaux ; les 7 pseaumes. le nombril, la tete, le trognon de cer- 

Buͤſchel, 7. 1.)le boccage , bosquet; le|BUBAUE , 7. 2. (chap.) l'étoupage. sains fruits ; lelamignon; (en general) 

buisson; le hallier ; l'arbrisseau, l'ar-| Buftaj, m. 2. le jour de pénitence. le bout, bouton, l'extrémité d’ane 

buste, la toufle; Büfchel, le toupet; Bußtbräne, f. 3. la larme répandue pour| chose, (p.us. duns ce sens). 

la freluche ; la huppe, crête, boaffette;| ses péchés; Bußthränen vergießen, pleu-|Buzbaum, v. Buchsbaum. 

le fagot; le faisceau ; la botte; le bou-| rer ses péchés. : 

uet; la panicnle; le trochet;le buuquet}Dufiubung, f. 3. la pénitence; pi. les mor- 

de fruits, de fleurs qui cruissent en-| tifications des sens. G, = 

semble comme un bouquet; auf den Buſch Büßung, f. 3. Büßen , n. 1. l'expiation; 

Hopfen, /g. battre les buissons, sonder| la réparation; panition; le repentir. a , 

le gas; der feurige Buf, (éoc.)lebuis-| Butte, Bütte, f. 3: la cuve; le cuvier, La troisième lettre de l’alphabet alle- 


son ardent, le pyracanthe (arbuste). | Ja cuvette, tinette; la hotte; lasébile;| Mand. Cettelettre, comme initiale, n’a 
Bufchaffe, m.3. Waldmann, m.5.”Wald-| (dans les salpétrières) la recette; (hist.| °C conser vée (suivant la nouvelle or- 
menfch , ‚m: 3. le silvain. nat.) la barbue (poisson de mer); die thographe) que dans les mots qui deri- 
Bufchbaun, m. 2.*(jurd.) le buisson. | Œrauben in die Butte werfen, encaver) ent des langues étrangères; elle est 


Bufchbohne, f.3. (Jard.) le haricot nain, la vendange; eine Butte vel Wein, une] 7°”. lucce par la lettre &, dans la- 
haricot uf ou, cuvée, hottée de vin; Die Butte der quelle on doit chercher tous les mots 


Bufchen (fich), v. refl. venir en baisson.| Fichtzieher, Ja caque. qu’on ne trouve pas ici. 
part. gebuſchet. Büttel, m. 1. l'archer, l'huissier , le ser- C 
Buͤſchel, v. Buſch. es (Häfcher, ; le bourreau. abala, f. 1. s.pl. la cabale. 
Buͤſchelweiſe, ad: par toufles; par tro-|Bütteley, f. 3. prvel. la géole, prison. Cabale, f. 3. la cabale; l'intrigue; Cabalen 
chets, par bottes. Duttenforb, m.2.* (sulines) banne,| machen, cabaler, faire des cabales. 
Buſchholz, Unterbols,n.5.* Unterwuchs,/ bannette. Cabalenmacher, m. ı. le cabaleur. 
m. 9.” ( forest.) le buisson, les brous-|'Buttenträger, m ı. le hotteur. Cabaliſt, m. 3. le cabaliste. 


sailles, arbrisseaux, du menu bois. |Butter. m. ezf.s.pl. le beurre; geſchmolzene Cabaliſtiſch, adj. er adv. cabalistique. 
Buſchicht, Sufbig, adj. touffu, plein de| —, du beurre fondu; braune Butter ‚|Eabinett, 7. a. (Gcheimgimmer, n.) le cz- 


buissons. du beurre noir; mit Butter beflreichen,| bivet; la collection de monnoies, de 
Bufchjfaer, m. ı. le perce-forét. beusrer; Butter ausftofen, baratter. | tableaux, d’histoire naturelle; fig. le 
Bufchtiäpper, Bufchklevper, zz. ı. le ban-l'Butterartig, adj. er ad. butireux. conseil secret d’un prince regnant; er 

doulier, brigand , chenapan, bandit. | Butterbämme , f. 3. la beurrée. weiß alles was im Gabinette vorgeht, il 
Buſchweide, f. 3. l’osier ; le marceau. Butterbirn, Schmalzbirn, f.3. le beurré,| est instruit de tout ce qui se passe dans 
Bufchmwerf, 7. 2 les bnissons; la touffe. | (poire). le cabinet. 


Büfe, f.3. la bâche, espèce de flibot. |\Butterblume , f. 3. nom générique de plu-|Gabinettsbefebl, m.2. l’ordre du cabinet. 
Bnien, m. 1. le sein; la gorge ,(v. Bruft).| sieurs fleurs, dont on se sert pour don-|&abinetisprediger, m. 1. l'aumônier. 
Fig. in den Buſen lachen, riresous cape;| ner une couleur jaune au beurre. Gabinettérath, 77. 2." le conseiller da 
etroas in dem Bufen tragen, avoir soin|Butterbobrer, m. 1. le perce-beurre. cabinet. 
de qch.; eine&chlange im Bufen tragen, | Butterbrägel, f. 4. le craquelia au beurre. [Gabinettsftu®, m. 2. une pièce de cahinet, 
pourrir un serpent dans son sein ; in Butterbrod, 7.2. v. Butterbämme. (peinture rare ou autre objet précieux). 
feinen Bufen greifen, rentrer dans son | Butterbrühe, f.3.(cuis.) la sauce au beurre; Cabiſskraut, v. Kopftobl. 
sein; vı aussi Meerbuſen. la sauce blanche. Cacao, m.ı. Eacaobobne, f 3. le cacao. 
Bufenfreund, m. 2. l’ami de coeur, l’ami|Butterfaf, 72. 5.* Ja baratte; (dim. But.|Gacaobaum , m. 2.* le cacaoyer. " 
intime. terfäßchen, 7. 1. la tinette à beurre)}\Gacaopflanguna, f. 3. la cacaoyère. 
Buſenſtreif, m. 3, le tour de gorge d’unel v. Butterkofe. \ Gacaohuülfe, f. 3. la cabosse. 
chemise de femme; le jabot d'une che-|Butterfliege,, f. 3. prrel. v. Ghmetterling.|Gadent, f 3. (mus.) la cadence, (Seitmaf); 
mise d'homme. Buttergebaden,, av]. frit au beurre. la chüte harmonieuse d'une période. 
Bußaar (Märfefalf), m. 2. la buse. DButtergebagene , n. 3. s. pi. de la friture ,|Gadett ,m- 3. (Rrieassdalıny , m.) le cadet. 
Gufbnh, rn. 5.* le pénitentiel. des pièces de pâtisserie, de four. Eadrtrenhand , n.5 * Gadettenfhule, f. 3 
Buße, f 3. le repentir, la repentance;'Butterhändier, m. ı. le beurrier, l'hôtel des cadets, l’école militaire. 





Cadu Lane . Gane Eapi Capi Caro 119 
Eavut, adj. (beimgefallen) (pratique) oa-1Œaneltirie, v. Kornelkirſche. | 


duc) fum. perdu; ruiné. Cannevaf ‚m. 2. le canevas, le basin. 
Eaffce ıc. v. Kaffee. Cannevaßhaͤndler, m. ı. le canevassier. 
Gaftan, m. 2. le oafetan. (v./a P. Fr.) Cannevaßweber, m.ı.letisserand en basin. 
Calamanf, m. 2. (comm.) la calmande. Canon, m. ı. le canon. (On appuie sur la 
Ealcant, m. 3. le souffleur d’orgues, (v.| première syliase). royaux, militaires etc. (v. {a P. Fr.); 
plus. Baͤlgentreter.) Eanone , f. 3. le canon ; (pièce d’artill.)| jemanden ein Gapitel lefen, ig. fam.cha- 
Galeiniren, v. a. (plus. wertalfen) calciner.| (On appuie sur la seconde syllabe). Pitrer qu., faire la lecon à qu. 
part. calciniret. Eanonicat , 7.2. Stiftéftelle , J. 3. le cano-|Capitelberr, m. 3. le chanoine. 
Galcinirofen, m. ı.* (verrier)}e carquèse. nicat , la prébende de bénéfice. Capitelſtube,/. 3. le chapitre. 
Ealcuficen, v. a. calculer; (v. pl.us. aus.) Canonicus, m. 1. pl. Canonici, Cborhekr, Eapitular, m. Capitularherr, m. 3. le cha- 
rechnen, berechnen). pare. caleuliret. Stiftsherr, m. 3. le chanoine. noine capitulaire , le eapitulanı. 
Ealecut, m. 3. der calecutiche Hahn, Trut⸗ Canenie , f- 3. la chanoinie. ‚ [Capitulation „f.3. la capitulation, com- 
babn , ledindon, le coq d'Inde; die ca-] Canoniſch, ad. canonique; adv. canoni-| position, (Bertrag, Vergleich); les con- 
leeutfche Henne, Truthenne, la dinde;| quement; das canoniſche Necht, Kir-| ditions des Electeurs proposées au non- 
poule d'Inde. chenrecht, le droit canon, (droit cano-| vel Empereur;l’engagement d'ansoldat. 
Ealiber, m. 1. Mündungsmweite, Befhüg-| nique); das canonifche Anfeben der b.| Capituliten, v.a. capituler, composer, 
weite, f. 3. (art.) le calibre, Schrift, la canonicité des livres saints.| traiter. pare. capituliret. 
Ealibermäßig, adj. et adv. de calibre. Eanonifation, Eanonifirung , Heiligſpre⸗Caporal, v. Eorporal.. 
Caliberſtab, Caliberſtock, m.2.* (art) la|_ chung, f-3- la canonisation. . \Cappisfraut, v. Ropftohl. 
verge du calibre. Eanonificen , beiligforeden , v. a. canoni-|Gayriole,f. 3. Sprung, Luftfprung, m. 2. 
Ealibriren, v. a. calibrer. part. calibriret. ser. part. canonificet. cabriole. 
Galife, m. 3. le calife. Canoniffinn, f. 3. la chanoinesse. . [Œavfel , f- 4. la boite; (chim.) la capsule. 
Galvif, m. 2. Schlotterapfel,, ( jard.) le Eanoniff, m. 2. le professeur du droit|Gaptur, f. 3. (Berbaft), la prise de corps 
calville. canon, sur ua debiteur; la capture , prise. 
Galvinif, m. 3. le calviniste; (ci-devanı)&antate , f.3. la cantate. Capturbefebl, Verbaftbefehl, m. a. le dé- 
en France) le haguenot. Gantile, f. 3. la canetille. | cret de prise de corps. 
Gamee ‚m. 3. (miner.) le camayeu, camée.| Canton , (or appuye sur la dernière syl-|&apuciner, m. 1. le capucin. 
Camelot, 1. 2. le camelot. labe) m. 2.(Werbkreis, Bezirk, m. Gt⸗Caput, m. à. Eavutro®, m. 2.* le capot; 
Camerad, m. 3. le camarade, compaguon.| gend f.) le canton. adv. pop. capot; v. Matſch. 
Cameradfchaft , f. 3. l'amitié, la frater- Cantoniren, v.a. cantonner. p. canteniret.|Gapuse, f.3. capuce, capuchon. 
nité, société, la compagnie; la cham-|Eantonirung, f. 3. Eantoniren, 7. 1. lel&arabiner, #1. 1. Reiterflinte, f. 3. la ca- 
bree; Gameradihaft machen, lier com-| cautonnement. rabine. 
pagnie (ou amitié); it. (en parlant des|Gantor, m. 3. Borfinger, #7. ı. le chantre. Carabinier, 77. 1. (tact.) le carabinier. 
soldats) faire cbambree. Cantorat, n. a. la charge de chantre, la|Garaffine, f. 3. la petite carafe. 
Eameralift , m. 3. le Gnancier. chantrerie; la maison du chantre. Caravelle,f. 3. (mar.) la caravelle (navire). 
Cameralweſen, n.1.s. pl. les finances. Eantoreg ‚f 3. v. Cantorat ; la musique|Garbonnade , f. 3. Kofbraten , m. ı. (cuis.) 
Eameralwiffenfchaft , F. 3. s. pl. la science] de la chapelle. la carbonuade, (charbonnée). 
des finances. Cap, Borgebirge,n.1. le cap, promontoire, Earbuntel » Sarfuntel, m. x. (miner.) l’es- 
Gampane , f: 3. (mar.) la dunette. Gavellan, m. 2.* le chapelain. carboucle. 
Capellaney, f. 3. la maison, la demeure|Œarcaffe, f. 3. Gerippe, rn. 2. la carcasse. 
du chapelain; la chapellenie. (v. la P. Fr.) 
Capelle, f. 3. Ja chapelle; les musiciens|Gardamome, f. 3. le cardamome. 
de la chapelle; (chim.) la coupelle ;iGarbinal, adj. cardinal; die Eardinale 
Gampber anmachen , camphrer. Eapelle halten , tenir chapelle. Dauptwinde, les vents cardinaux. 
Campberbaum , m- 2.° le camphrier. Capellenafche , f. 3. s-pl- (chim.) la claire.|Œardinal, m. 2.* le cardinal; (v. La P. Fr.) 
Campherpflanze, f. 3. Eampbertraut , n. 5.|Gapellentiar , 1. 2. s.pl. (chim.) la poudre}Gardinalgbiume, f.3. la cardinale, 
s. pl. (botan.) la camphrée. d'os calcinds avec laquelle on poudre|Garbdinafsbut,m.2.*le chapeau de cardinal, 
Gampiren , v. rn. (av. haben) camper; (v. Eardinalswürde , f. 3. le cardinalat. 
plus. lagern). part. campiret. | Capelliren, o. a. (chim.) coupeller. Cardobenebdicten, m. (bos.) le cardon bénit, 
Œanaille ,f. 3. injur. la canaille, gueu-|Eapellmeifter, m. ı. le maître de chapelle.|Garfiol , #71. 2. s-pl. v. Blumentobl. | 
taille, crapandaille. Caper, m.i. (mar.) le capre, l’armateur;|Garfunfel, v. Earbuntel. 
Ganal, m. 2.” le canal, conduit, (v.ÿaf.| le corsaire. Œâremonie, v. Ceremonie. 
ferleitung) s (à Fenise) une lagune :|Caperbrief ‚m. a. la lettre de marque. |Gariole, v. Carriole. 
(geogr.) la Manche ; fig. la voie, le mo-|@aperey , f. 3. la course en mer ; auf Cape⸗Carmeliter, m. 1. Carmelitermoͤnch, m. 2. 
yen, l'entremise. ren auslaufen, augrüften ‚aller, armer| le Carme. 
Canape, 7. 2. Mubefcffel , m. ı. le canape.| en course; — treiben, faire la course.) Carmen, n. ı. (mot latin)pl. Œarmina, le 
Ganarienbakard , m. 2. letarin, le serin|Gapern, v. a. (mar.) prendre ,s’emparer;| poëme, les vers; Hochzeitearmen, l'épi- 
bâtard; le mulet, (se dit des capres et fig.v.ineacapern);ein| thalame. 
Canarienbaum, m. 2.* (bot.) le canari. gecapertes Schiff, une prise. p.gecapert.|Carmefin , adj. indécl. (carmfienvotb, care 
GEanarienbe®e , f. 3. le nichoir. Caperſchiff, 7.2. (mar.) l'armatear, le vais-| mefinfarbig), cramoisi. 
Ganarienfame, m. 3. Canarienfutter, 7.1.1 seau de course. Œarmefinfarbe , f. 3. ». pl. le cramoisi. 
s.pl. la graine de cavarie, l’alpiste. Capital, adj.et adv. capital. Garmin , m. 2. s. pl. le carmin.. 
Eanarieniect, 1.2. s. pl. le vin des canaries.|Gapital , rn. 2. (archie.) le chapiteau, (Ga-lEarmofiren,carmufiren, v. a. (jouaill.) ser- 
Ganarienvogel, m. 1.“ le canari, leserin| pitäf}; lecapital, le principal;les fonds,| tir, enchasser. part. carmofiret re. 
de Canarie. la somme capitale; le fouraissement ;|Garnaval „rn. 2. (v. Kafıhing, Safinat), 
Ganarientuder, m. 1. s. pl. le sucre des] (v. la P. Fr.) (relieur) la tranche-file. | le carnaval. 
Canaries, sucre royal, v. Koͤnigezucker. Capitalbuchſtab, Anfangsbuchſtab, m. 3. Carnavalszeit, f. 3. le carnaval; le temps, 
Œanafter, m. 1. le canastre, le canasse;| (imprim.) la (lettre) capitale ‚initiale;| jes jours du carnaval. 
(v. la P. Fr. versierter Capitalbuchſtab, lettre his-|Garncof, m. 2.(miner.) la coroaline (pierre 
Œancelle, f. 3. le treillis devant le porte-| toriée. \ ne). 
vent aux orgues. Gapitälchen , n. 1. (imprim.) la petite ca-|Garolin, Œarlin, m. 2. le charles d'or, 
Gandelsuder , m. ı. s. pl. le sucre candi. pitale ; (relieur) la tranche-file. (monnoie d’or). 
Eandidat, m. 3. le candidat. | Œavitalift, m. 3. le rentier , capitaliste. |Carotte ,f. 3. la carotte; (v. Mangold ee 
Eandiren , v. a. faire candir. p. candiret, Capitallinie, Hauptlinie ,f. —— la| Ruͤbe). 
Canecl, m. 2.5.pl, la canelle; (v. Zimmet.)| capitale. Carouſeil, v. Carroſell. 


Capitaͤn, m. 2. Hauptmann, m. 5.* le ca- 

pltaine. “ 

Eapitel, n. ı. le chapitre; Ag. la matière, 
le sujet; la reprimande, mercuriale ; 


l'assemblée des chanoines, des ordres 






























Campagne, f-3. la campagne ; v. Feldzug. 

—* n. 5.4. te bois ge ds 
Che. 

Gampber, m. 1. s. pl. le camphre; mit 


les coupelles. 
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Earpie, f.3. geinwandfcabfel , n° 
PS Mi {chir.) la charpie. 
Œatvete, Calefche , f- 3- pop. la charrette, 
la calèche. 
Earricatur, F ‚la earricature, charge. 
Œarriole, f. l'éaniot, n. 2. le cabriolet, 
la carriole. 
Carrofel, n. à. le carrousel. 
ee, Sutfe, f. 3. le-carrosse. 
artef,n. 2. Fehbebrief, m.2. le cartel défi. 
Gartbaufe, f. 3. la chartreuse. 
Œartbäufer , m. 1. le Chartreux. 
Gartbäufertiofer, n. ı.* le couvent de 
Chartreux , la chartreuse. 
ef. 3 l'oeil 
e carton; (v. Pappe), 
‚ (tact.) la cartouche. 
(eilleur) le casaquin. 
a cascade ; (v. Wufferfa). 
chasuble. 
‚ Städteller, Mordfeller , 
:) la casemate. 
_ ._ ‚la caserne. 
Œastet, n: 3. le casque. j 
Eafationsgericht,, 7. 2. le tribunal ou la 
cour de cassation. 
Eafie, f 3. la caisse, (v. Geldfammer,@eld- 
fun) } le coffre-fort, (v. Geldtife,Beld- 
aften 
gafentefandm a 1. lerestanten caisse. 
le livre de recetie et 
livre de caisse. 
#le péculat, vol des) 















ense, 1 
Eaffendiebkabl, m- 
'eniers publics. 

Eafiengeld, n. 5. Pargent qui appartient 
à mas, ar . 

Eaffenmünge , f.3. l'argent qui a cours. 

Cafferolle, Rodpfanne, f-3. (enis) la 
casserole. 

Eaffia, Eafien , m. 1. Cafflenbaum, m.2.* 
(bot.) le cansier ; la casse. 

Enflicen , v. a. encaisser ; casser, annaller. 


part. qe 

Œaffieer, Caffenverwalter, m. x. le caissier. 

Œafef, n. 2. le fort, fortin, château ; 
(mar.) l'accastillage (le château de l’a- 
vant ei de l'arrière d'un vaisseau). 

€afelan, m. 2. Schloßvogt, m. 2.* le chà- 
telain. ‘ 


Œaftelaney, f.3 la chätellenie. 

Eaftor,(on appuye sur la dernière syllabe) 
m. 2. le castor. 

Eaftorarbrit , f- 3. de l'ouvrage de (ou en 
castor ; (peintre) le papier velouté. 

Œaftorbut, m. 2. le castor, le chapeau 
de castor. 

Eaftorftrümpfe, m. 2. pl. des bas de poil de 
castor. 


Eaftrat , m. 3. le enstrat; (ein verſchnitte · 
ner Sänger); . - 
(entmannen), chätrer. part. 






Eafriren, va. 
eaftriret, 
Eafuar,m.2. (hist. nat.) te casoar, (oiseau; 
Eafuil,m.3. Gewiſſensiehrer, 7. 2. (théol.) 


Je casuiste. 





Eava Chal 


gegupfte]Eavalerie , Reiterev „f-3.5.pl.(tact.) la ca-|©ÿ 
3 valerie. € 


Cavaleriſt, m.3. Reiter, m. 1. (tact.) le ca- 
valier. 

Eavalier, m.a. legentilhomme, chevalier; 
le chapeau. (v. la P. FR! 

Eayatiermäßig, adj.et adr. digne d’ungen- 
tilhomme ; gentiment; cavalidrement. 

Œavate, f. 3. la voûte. 

Wyiar ‚m. 3. le caviar, oeufs de poissons 
sal 


Gcber, S. 4. Eedernbaum, m 24 (dot) 
la cèdre. 

Eedern , ad). et ade. de bois de cèdre. 

Gedernbarg, n. 2. la cédrie. 

Cedernbols, 1. le bois de cédre. 

[Eelebriren,, v. a. (plus. fegeen) , célébrer. 
part. eelebriret, , 

Eement, n.2.s.pl. (mag.) le ciment, (v.Ce-| 
mentiitt); — le lat, la poudre cé.| 
mentatoire , (v. Cementpulver), 

Gementbüchfe, S. 3. Eementtiegel, m. 1. 
(chim.) le creuset dans lequel on ci- 
mente l'or. 1 

Eementfeuet, n. 
tatoire, 

Gementiren ,v. a. (maçon) cimenter , lu- 
ter; (chim.) cémenter. part. cementicet. 

Eementirer , m. 1. (maçon) le cimentier ;| 
le mineur qui prépare le lue 

Cementitung ,f. 3. Eementiren ‚n. 1. (chi-| 
mie) la cémentation. 

Gementtupfer , 2.1.5. pl. (chim.) le cuivre 
cémentatoire, le cuivre précipité de 
l'eau vitriolique. 

Gementofen ‚m. 1.* (chim.) le fourneau| 
luté, à cémenter. 

Eementpulver, 7. 1. s.p2. (chim.) la poudre 
cémentatoire. 

Cementwaſſer, a. 1.5. pl (chim.) l'eaa ce-, 
mentatoire. " 

Genfiren , v. a. censurer, critiquer, exami-' 
ver un livre, et juger s’il peut étre im- 
primé. part. cenfirét, 

Eenfor , m. 3. Bücherrichter, m. 1. le cen- 
seur, le critique. 

Geniur, f. 3. la censure; la critique; lal 
dignité de censeur; la peine ecclésias- 
tique. 

Ceui, (Hundert) m. indécl. cent. 

Gentaur , m. 3, le centaure, (animal fa- 
buleux); (astron.) une des constellations 
australes. 

Centner, m. ı. ke quintat, le cent. 

Eentnergewicht , n. 2. le quintal , le poids 
de cent WE fe tard 

Centnerlaft, f.3. fig. un pesant fardeau. 

Teninetſchwer, adj. er adv. fort-pesant. 

Central, adj. indéel. [phys.) central ; ad. 
centralement. 

Eentrafität, f-3. s. p/. la centralité. 

PARUS 3. l’école centrale. 
entrifugal,adj.esadv. (phys.)centrifuge. 

Erntipetal,adj.et adv.( phys.) centripète. 

Eentrum , r. pl. Eentra, v. Mittelpunst, 

Tenturie „f-3. la ceuturie. 

Erremonie, f. 3. la cérémonie. 

‚Eeremonientleid, Amtstieid , n. 5. Phabii 
de cérémonie, le costume. 

Eeremoniel , n. 2. le cérémenial. 

Eertiren, v.a. fam. disputer. part. certiret. 

Gervelatmurf, Hirnwurft, /.2.°le cervelas. 

|Chagrin, mn. s. pi. le éhegrin. (v.laP.Fr.) 





1. (chim.) le feu cémen- 

















.|Ebaife y f. 3. lchaise. 


Ehalcedon, m. 2. Œbalcedonier , m. 5. (mi- 
ner.) la calcédoine. 


Chal Chri 


jaluppe ‚ f: 3. (mar.) la chaloupe. 
amer Pa. a. Sattenebede ; #3 
(hist. nat.) le caméléon. 
Chaos, n.1.s pi.) fig. \a confusion. 
&harasten, m. 2. le caractère; fig. le titre, 
dignité, qualité, les moeurs, l'esprit. 
Ebaracterificen, v-a. caractériser. part. ja 
vacterifirets 
Ebaracteriftit ,f:3.2 pl. la caractéristique, 
l’art de caractériser. 
Eharasterinifä,adier adv. caractéristique. 
rfreptag , m. 2. le vendredi saint. 
Charlatan 
jarlataı 





‚m. 3. Marktſchreyer, m. 1. de 





la charnière; Cimprim.) les 
mpan ; (v. 
Eharwoche , f. 3. — —— 
Ehatule, v. Schatulle, 
Œbemie, v. Chpmie. 
Ebenile, £ 3, la chenille pour la Broderie. 

(v. la P. Fr.) 
Eberub , pl. Eherubim , m. ı. Le chérubin. 
— — —8 Di 

fe: mère; v. 

China, Eliane 28 pl cos 





BR trie 8 0) 


Estragra, — spl Yandgiht,f.3- (med) 
Ebirurg , m. 3. Wundarit, m. 2.* le chi» 


rurgien. 








Chor, m. er n. ; 
de musi lusieurs parties ; la pare 
tie haute de l’église; l'ombon, tejubs; 
la tribune, les prêtres du choeur. ? 

Choral, m. 2. le plein-chant. 

Ehoralbuch, rn. 5.* 

e à plein chant. R 

ralıfl , m.3. celui qui chante li 
chant, le “chantre, à e plein 
Eboraltar ‚ Dauptaltar , m. 2.* le maître- 
—8 

Choramt, r. 5.* l'office du choeur. 

Ebotbifchof, m. 2.* le chareveque. 

Chorbuch , n. 5.* l'antiphonaire. 

Eboraeld , n. 5. l'argent que les enfans de 
choeur quétent où amassent en allant 
chanter; ce que l’on paye pour faire 
dire la messe. 

Gborgefang , m. 2.* le chant de choeur. 

Eborbemb , n. 3. le surplis, l'aube. 

Eborberr , m. 3. le chanoine , prebendier. 

Gborift, m. 3. Ehorfänger, m.r. lechoriste, 

Ehortleid , n. 5. Chorro® , m.2.* Fhabit 
de choeur , la chape. " 

Ehorfchüler , m. 1. Eborfnabe, m. 3. l'ed- 
fant de choe: 

Gborftubl , m. 


















le stalle. 







Éborfunden, . les heures canoniales. 

Ehorton, m. intosation de la mu- 
sique d’egli 

Œbormeife, r choeur. 


Ebriſam, m. ein. 2. s. pl. le chréme. 

Ebriñ , m. 3. le chrétien; Chriſtinn, f. 3. 
la chrétienne. 

Ehriftabend ‚ m. 2. la veille de noël. 

"Ehriftengemeine .f. 3. la communion des 

chrétiens ; les chrétiens, 

lEbuftenbeit, f 3. s. pl. la chrétienté. 

‚Epriftenmenich, m.3. te chrétien, l'homme 

|” chrétien; Ag. jam. l'ame vivante. ’ 

Chriſtenthum, 








Etr Like Eife Cloa SM Komm ar 


Chrißentbun, n. +. s. pl. le christianisme (Ejersienfer, m.-1. le Cistercien, moine ce] get. 2. clab. . * ” 
Eprikenfinn ‚m. 2. 2. pl.l'esprit chrétien.| de l’ordre de Citcaux. Œtubift , m. 3. le clubiste. . 
Etrikemenlt, 2.5. le people chrétien, le- Eißergienfererden, m.ı. l'ordre de Citesux.|Gcabjicter , mı 3."Ie.condjnteur. 

. Sade, Drofehung, 3, ls citadelle, |Eocenidie ,f.3: (hist: nat) la cochenille, 
gr 1, Weinachtsfeh,n.d la fête de noël. |Gitarion , citation; pation, | (iaseete)} mit Codenile färben, ». a. 




























Ehrihackbent, > Ehrißbethreunaud 3 ici sine; EN — 83 — eine 

rdsent de noël itronal trona sest chenil + 

— m 1-(Csriftindein), l'en-|  aron ses. ei |Encemitenbaum, m. 2. (ce) Le eiche- 
faat ans 5 (Eprißgeihent) , le présent|Gitrone , f. 3. (jard.) le citron. . ‚(gramikentet,ns. "teint Jia cochenillage, 
de noël Eitronenbraunimwein ‚m. 2. s. pl. (distill.| Eocon, n. 1. leoocon; (v. uypengefsiif), 

RAA, adj. chrétien ; ae. chrétien- — a —— LS Meet LS 
ement. itronenbred, 7. 2. le biscait de citro: > (bo&) Le 

Chihnehe, Cbrifimette ; f. 3. In mouse de) Eitronenfarbig, eitronengelb a a —— +." {06 le coco, 1 noix de 
— citrin, qui et de couleur deciron, |Eodicil, n. s. le codinille. 


beitimonath , ». 2. le mois de décembre. |Gitrenengefäuert his itrate. n 
[ar y a nic. — EN chim, )eohober, distil- 








iffbcin la de décembre.| tronnelle, _ler pl foi 
HAS el j r de noël. Titroneumus, n. 2. la marmelade * * er plotleum fois. part. abe, 
LUI Es m.2.6 Pi Jésus Christ; einge-| irons. Higieuz 
Chrißus, (ein Ehrihusbild, n 5.,|Eitranenfaft, n. 2. s.p. lej u 
€ e —5 — —— chromatique. rennen We (chi Li . 
2 minerali itronei Gitror il 
Senat tif, ad. 2; hymne da, fe tee pl iese rennen} Bamting. 
je Beitbuch,n. jen- 
conte — EE Brita ‘ursmendure (chi. Jacide citı Hation 
—— — m. 1. le chroniqueur. |Œitronenfale, f.3. l'écorce de citr ie, (x. 
Gbronsloge, Seitfundige , m. 3. le chro-|Citroneufheibe, f. 3. la romelle de ci a9; la 






Brie Blech (Etrconemmaqee fee, pl (mit Zu . . 
nung, f. imona« «3. brude 
ch ir de — Ir 2. s. pl. le-vin de citren. ee, ann, (Arntsgenoß, Amts 9 
, adı.|Eıtvonenweinftei «2. pl. cite! 
—* ronologique; men — ant a: kr se Cesegial; ad. collégial; ade collégiale 
———— 2. (miner.)lechrysobäril.| le sel citrounien —X végétal, aitro- Cotegium pres. (plar. Eollegio) ‚Io eo. 
Cbrofetité , m. 3. (mindr.) la chrysolite. | nite de posasse. löge, (v. Berfammkung, Gefehichaft)s 
Cbrofeprag, m. 3 2. (miner.) la chrysoprase, Cirrune, ‚affermelone #3. Gera, Ya] le cours, la leçon (die Vorlefung) ; &. 
Ei, Kur er Wahl, f.3. el. l'élection; 


la P. Fr) 
ein, han get civil; ade. eivk- fl le colle 
— naht de Bonner da vote pour es [amener En)» Ge vHJgofetts mas Le coller Cr: Ron), 
tion d'an électeur | l'électorat. 


mien, Eiribeamte, m. socio UNE, Ohanyung, Picherlafung, F2 
Ehurfärk , u 3. l'électeur. 


colonie. 
Gofonif , m.3. Planer, m. 1. le — 
ieflentag, m. 2. l'assemblée des éleo- eier dernière an. 2: spl. 2 
Crarfhe fientags [are re ne el AS ofopbontum, m 2. pl Geigenbarg, ia 
Ehurfärkenthum , n.5.* l'électorst. - |Clatin,.n. 2. (mas) le u (sorte de 
Ehurfärdenverein, m. 2. l’anion, la con-| trompette), 
fédération (la ligue) des électeurs. Carine nen. (mL lrieute, (torte 
Ehurfürkinn ,F 3. l’électrice. de hautbois). 

Ehurfärklich, adj. électoral; adv. électo-| —— (mus) a —— 
— Clare 3. le lue, £r. Orbnuug)s 
Chuthaus, n. 5.* la maison électorale. le rang, (v. ang); in afin abthei- 
Ehurhut , mm. 2.* le bonnet électoral; la] leu, r 3 die Mbtheilung in Etagen | in gefpaltenen Eolummen, un livre im- 

couronne électorale. la cation, primé par coloanes, 
Ehurprinz,m. 3. le prince héréditaire d’an| Elefneconung 1 f: 3. (lo, —8 — Eolumnentitel, m 2. * dire oaranı. 
€ —— — le prince decor. ï FANS en l'auteur El sig . 
re, ectorale. , adj clasique ; adv. olasique- Commandant , m feblééaber , m. 1. 
Emme, ( (€ —S F3. a pl. Gite] ment. ig * 325 — 


Ehmiter , Söcheinite,m 2. le chi-|Clat 






















LT loriste. 
—8e 2. Tarbengebun⸗ . 
0! olumne, f.3- ia oolenne, (v. 

la page, (v. @eite,. Butte UT * 
vade Eolumne ‚ia page paire ; die unge» 
rade Columne, la pageimpaire; einBuch 


| jouer du claveci 
ae ES à 
lee, timtau färben, n. 1.|Elavierfpieler , joueur de ve Commerzienratb , m. 2.” le conseiller de 
la lettre circulaire ; la circulaire. cin, le clavecinis commerce; le conseil de commerce. 
Eireulizen, umlaufen, vn. (av. baben) cic- init, m. m. 1. pl. Claves, Tafe,f- 3- lalEommiffär , m. 2. le commissaire, 
euler. part. eirculiret. ommißbäder, 











‚le boulanger muni- 





Ctreutirgeféf, n. 2. (chim.) le vahspau|Elerifey, f: 3 2 pl. le clergé. paire. 
circulatoire , vaisseau de rencontre. |Œtient, m. 3. le client, la partie. Commifbtod , 1. 2. le pain de raunition. 
it, m. 3. (mus.) la seconde note de la —E la cliente. Eommifariat , n. 2. le bureau de commis 





mme ; lat didee. Eiim maire, le commissariat. 
Ciherne, f.3. la citerne, le réservoir d'eau; Rte, Sade: Sathgrate, £ 3 le|GCommiffabrer , m. 2. (mar.) l'armateur ; 
tine Meine Ciſterne, wu citerneau. cloaque, l'égout. Cr: Eaper), 
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Eommiffion nf 8. Aufteag rh, 4.* Ia com-|Esnboliren, v. n. (av. haben) fatre ses com- Eornut JM 3e un compagnos imprimeur 
misgio plimens de condoléance. p. condeliret.| qui n'a pas eneore postulé. 
Gommifionnér ; m m. 2 efdiliheforge, Ent, Greif, m. a. (hist. nat.) le con- Sorporal m. %.* (tact.) le caporel. 


m. ı. le commissionnaire. ' r ‚ (oiseau). Correct, adj. v. fehlerfrey, fprachrichtia. 
Eommittent, ze. 3. le commettant,  JEonfett, n. 2. Zudergebadene, n. 3, les otrector, m. 3. — le Pe ng 
Commode ,.f. 3. la commode. confitures. Correctut⸗ 3. (émprim.)la correction des 


Gommunicant , m. 3+ le enmmauniant. Conferens, Beratbichlagung y Unterband- reuves; die erffe Gorrect 
Kommuniciren, vn. (avec baben)comma-| lung, Geichäftsunterredung, f 3. la mir * — ur beſorgen, 
nier; v.a. administrer, donner le sa-| con érence, Gorrecturbegen,, m. 1." (impr.) l'épreuve. 
‚ grement de den. pur cn ri ce ge bed, AH — ’ a — m. 3 le cerrespondant. 
uer, v. mitthei a TE prat.) conüsquer. pars. confisciret. rreſponden efwechſel Le L. 
Gombbient ’ lac * Schaufsi ke Vs —8 — m. 3. Sufammentunft, fa. le le 3 en. Briefwechl 
comédien, Pacteur, l'artiste dramatique. ocre ndiren,v.7. (av. baben) correspon- 
Comoͤdiantinn / @baufpéelerinn, f- 3. la conte ationtéeille ıF- 3. les conserves. dre. part. eorreſpondi et. ) po 
comedignne , l'actrice: Eonfikorialrath , m. 2.* le conseiller du Serelie ten,».a.corriger,tevoir les6preuves. 
„Eomdbie pie. f 3 Schauſpiel, Euffpiel, n.2.| consistoire. otfar, m. 3. le corsaire, capre ; le pirate. 
Gonfiforium, m 1. pl. Confiſtoria, le con-|Gorfett , n. 2. Leibchen , n. 1. le corset. 
Comöbienyeiteizm.ı.Vafighadospeptncle.| sei Courier, Gurier, m.2. Eilbotge ;m. 3. le 
Gompagnie, —28 a compagnie.| Confonant,m.3.laconsonne;(v.Mitlauter).| cosrier 
Eompa ‚Me 2e (mar.).l e compas e mer, 
ussole. ! 


Eonkabelstammer, f 4. (mar.) la sainte| Gouvert, Gedeck, n° a. unſchlag, m. a. 
Gompafpbäudchen nt. (mer. ) l'habitacle. Gonkabier,m. ı.3e cannonnier, l'artilleur. Cravate, Halsbinde ‚ Halsteaufe vf. 3. la 


































le couvert. 


Eompaßrofe, Windrofe, f: 3-(nar.) la rose Conful ‚m. 4. le consul. . cravate 
des vonts.et du compas Confulent , #1. 3. l'avocat consultant. Creatur, f. 3. Geſchoͤpf ra. la créature. 
Compasfirid , Windfrich,m- ‘8. (mar: )le Eonfumtion, Berzehrung, Aufgehrung.f- 3.1 Eredenzen, vorfoften, „a. buffeter, essayer, 

rumb , l'air de vent. la consommation. goûter tes mets avant de les présenter 


Gomyetens ‚fi 3. la compétence, (v. Be⸗Conterfaͤt, Conterfey, 7. 2. ol. Bildniß ‚| au prince. part. exedenzet, 

fuaniß); Fappoiatement ; (7. Befol-|  Bemälde, 7.3: le. portrait. Gredenger, me 1. Pechanson. 

dung, Unterhalt). Eontingent n. 2e Plichtbevtrag mn lel@redenjteller , m. x. lasoucoupe. 
Complete ‚f-3. s. pl. (lit.) les camplies. | contingent. - Eredengtifh , m. 2. le buffet, dreisoir. 
Eormpliment, n. 2. Höflichteitsbegeugeng,|Sonto‘, 7. 1- Rechnung ; f. 3. le compte ; Credit/ m. 2. le crédit; la considération, 

f 3. le compliment; pi. les cérémonies, CALE vendre , desner àcré-| l'estime , l'autorité ; Credit seven, faire 


façons crédit. 
— me mer ‘le comptoir., biti Beglaubigungsfc iben 
d,n.2. a nosfchreiden, n. r. 
Gomplimentenmacherinn ‚f 3.18 campli- Gontract, Vertrag, m. 2. ke contsat. . | gaubtgung 17 


lettre de créance. 
menteuse. » ‘ Contract, gliederlapm,ad). et adv. perolus, Creditiren, v. a. créditer; v: borgen. 


Eomplott , n.2. Île. camplot. 5 Ereole, m. «le 


mponif , m. 3. onfeger, m. 1. (mus 
ei ——— — se  |Eontrafiren , abſtechen, v. r. (av. Haben) Crepon, m. 1... pl. le ordpo 
—e— cöntrafiret. \. sp ad}. —ã ‚ade. cri 


Gompref ; adj. serré; 
Comet —3 3. —E a. (chir.) Contreband, f. 2- & pi. la contrebande, 


-(Bannmaare, verbotene Waarı) sad. ei Eriminalgericht , nr. 2. le tribanal crimi- 


minellement. 


Gondulien / 7 8. pi. les cdquilleges. ad». de contrebande. nel, la justice criminelle, 
Goncentriren, 9 a. concentrer. 1 Eontribution, Brandfdagung,f: 3. Steuer, Eriminalfachen .Æ 3- pl. les affaires cri- 


Eoneentrifch , adj. concen 9 Kriegskeuer ‚f- 4. la contribution. minell 
Concept , x. 2. la minute, che. lelGontufche, f 3. nom d'habillement de|&xucifir, 2. de crnciäx. 
brouillon; (v. Entwurf, Auffas);.Fig.| femme qui n'est plus de mode. Gubebe, * (ot.) la cobèbe, le raisin: 
Fam. einem das Concept verrüden, dé-lGonvent , m. 2. Berfammlung , f3- Zu-| de Dama 
ranger le dessein de qn.; einenausdem| fammentunft,.f.s.° l'assemblée conven-|Œucumer, v. Gurke. 
Eon t bringen, dérouter, desorsenter| tuelle; beriationalconvent, la conven- Gujon, m. 2. le coion, coquin. 
ee esoneorter qn., fraverser qn.; tion natiohäle Œujenniten cz a. ner. 
Mi mestee obstacle; aus dem Goncepte Convention fa Hebercinfunfe, f. 2." Ver⸗Cupreſſe, v 
kommen, se traubler; se décontenancer, a convention ‚ie contrat Cur, lung, ” iederberfiellung rs Be 
- perdre le fl de son discours etc. la ccord, le traité, pacte, la stipulation. ng, (med.) la cure, la gué- 
Gonceptpayier ,.n. 2. le papier brouillon. Eonventionsgeld, r. .s. pl. Conventions. banbdı LATE 1) traitement. 
Concert ‚.m.2. (mus.) le concert; ein Eon-| münze, f 3. argent de convention, |Œuratif, Dflege , j': 3. la caratelle. 
cert geben , auffübren, donner un aon-| (monnoie @’ Empire). Eurator,, m. 3. Gadmalter , Pfleger, m. ı. 
ser; ins Concert geben, aller au con-|Eonventual, m.3.lereligienx conventuel.| le curatenr. 
Eonventuale , £3. la religieuse conven-Curiren, heilen, v.a. guérir. part. euriret. 
Eoncertfänger, Æontertipieser, m. (mus.)| .tuelle. Eurrende, f. 3.lettres, circulaires dans des 
le conoertant: Çopie, Nachzeichnung Abſchrift 5. 3 affaires ecelésiastiques ; de pauvres éco- 
Eoncertfängerinn , Concertſpielerinn, f.3. achbild , 7.5. Nachſtich, m. s. lacopie.| liers qui chantent dans les rues. 
(mus.) la concertante. Eopiren, abichreiben , nachmachen, v. a.|Eurrent, gangbat, adj. & ad courant, 
Goncilium ‚n.a. pl. Epneilien ‚le concile. ier. part. copiret. qui a cours, 
Sonclave, n. 3.5. pl. Mabkyimmer mu 1. Govit, ms Wofchreiber ‚m. 1: le copiste. Eurrentgeld , 7. 5. l'argent courant. 
le conclave. Eoputati on ,,f. 8. le mariage, la benedio-|Eurrentichrift, f. 3. la coulée. 
Goncorbang, f: 3. la concordance. tion nuptiale. Eurrentichäler, m. ı. l’écolier qui pour 
Eoncordat, n. 2. Vergleich , Vertrag , m.| Covuliren , v. a: ‚marier, donner la béné- . sou entretien est obligé de chanter dans 
‚Je concordat. diction auptiale. part. copulivet, les rues et de demander la charité. 
Goncubinat, m- 2. s. pl. le concubinage. Coralle, v. Koralle. Curſchmied, Fabnenichmieh , m. 2. (tact:) 
Æoncubine, Beyſchlaͤferinn, f 3: la con- |Cordon, m.2. Ærupventewe, f3. le cordoni.| le maréchal “errant du régiment . 
cubios. _ }Eorduan,m.2.s pile cordouan,maroquin. Eurfiren , » 7. avoir cours. par, eurfiret, 
Coneurs, m. 2. le concours. | Corduanmacher, m. ı. le eordouanier. Curſiv, adj. (imprim.)itali 
Eonditer, m. Zuckerbaͤcker, m. a. la con- Cornet, m 2. Standartenträger, zz. 1. Eurſivſchrift, f. 3. (impri de caractèrs 
fiseur, confiturier. (tact.) le corneite. italique, Pitalique. 





Cuſto Dad Dad Dabf 

| Cuſtos, Blattbäter,m-1- (impr) la réclame. 
Eplinder, m. 1. Walze, e cylindre 

Eplindrifch,, En adj. æ 
cylindrique. 


Eymbel , f. 4. la cymba 


cherched’un toit ;ein Ge 


Epniler 5 1. le cynique. 
Evnifh, adj. cynique ; ade. cyniquement. 
DTA f 3. Eopr porefenbaum, a. a.* (dot.) 


Gar, gar, m. 2. le. Car. 
Gjarinn, Zarinn , f.3. la Caarine. 


D. 


Lt pres du bonnet; einem auf dem 


ner sur es oreilles à gn. 
Dachbalken, m. a. y. Dacichwelle, 
Dachdeder,, m. ı. le oonvreur. 


La quatrième lettre de Valphabet alle-|Daden, 9. a..mettre un toit; (magen) 


mand; elley a le mème son qu’on fran-| chaperonner un mur, 


gois. - (sort 
sorte. 
D, n. (musique) le re. 


Da, adv. là, en ce lien , là-dedans, y; oü,| la girouette, 


que; bier Rand ich, da Randf du, j'é- Dadienter, y Dubé, N. 5. la lu-|. 


tois ici, tu etois la; mas will .diefer| cams, (l'oeil d. 

Mensch, da? que veut ect. homme-là ?|Dafenfersiegel, mia tuile lacarnière. 
wer da? fu va-là ? 
ba, ga et la; von da, de la; mo da ? où 
donc? ich merde gleich wieder da ſeyn, 
jeserai 353 — le 
fie , La voi e auc ey mmen, \ 
les voilà tous € e; ich will in ein heine ma. le. camble. | J 
Land reiſen, da (ou mp) mich niemand! Dachhaken, m. ı. (couvreur) . le crochet. 
feanet, j'irai dans un pays, où personne 
pe me connott; das if nicht ab mas Danikbites, 3. le nouet 
Gie da fagten, ue vous. disies là| Dadlatte, f: 3. la latte. . . 
n'est pas vrai; da fol fbon Rath mer. et x, Dadienfen. 
Yn,ony remediera; wer da will, qui Dabmander,.m, à. v. Hauemarher. 
conque veut; befchämt da fieben, 

tout honteux. 


fette, I (charp.) la.panne, la trevée 


de comble. 


de; quaod, comme, °, pulgue, soque;| sur le comble d’un b u 

me au cas que, d que» W Dachnaſe, f: 3. —ãſ m 1. la lu- 
; da do, tandis que, bien que,| carne faitière. u 

encore que, quoique, au lieu que; Dachrecht, mv. Traufrecht - 


Dactraufe 


Dachente, Il (hist. nat.) la petite grèbe, 






Dacbfabne, Wetterfahne, Windfahne f: 3. 


. vous‘ ven 
ui vive? bie und Dachfette, Fette, Stublfette, Debkubl-| 


dans un instant; da if Dacferk 7 m — Dadfèuke ’ Giebelipige 


''bermann 10 
mer , me." Caourteur) le gros. | 


bre Dadmsae,n. 2 Pattes à la mousse 
toits. 
Ma, conj. lors, alors que, lorsque, lors —— — 3. le moulin à vent placé 


Dachſt Dai 123 


Dach übergehen, befleigen , faire la re Sachkuplt faute, mi % la jimbe de force; 

bâude in Dad| Ll 

und Sach erbalten, tenir un bätiment|Dadbt, m. PR la méche. oo 

clos et couvert; unter dem Dache wor Dachtel, f. 4 v. Ohrfeige. 

nen, étre logé près des tuiles; mit je- 

Cyombelſchlaͤger, M le Cm. ) le cymbalier. manden unter einem Dache wohnen, ha- 

ter la méme maison aveo qn.; einem Dachtranfenleel m. t.pl. les tuiles gont- 

Das uudZab geben, loger qn. Fig. farm. | 

—X& da if gleich Seuer im Dache, il Dachung, f:3. la couvertnre d’un toit; 
a) s’emporte aisement; il a la 


arba 4 
ef 3 In. ‘gouttière, Pégouts 
séveron 
tières, le bottillement. 


‘manière ou Ja façon de.le couvrir; 
le toit. 


Dache ſeyn ou figen , veiller qn. de pès Deawat, PQ 8. PI: le: comble, 
einen etwas qui das Dach viben⸗ ‚den- | 


en cs que; pourvu que ; moyennant 
que; en tant que; dafern nicht, A moins 
que; dafern er nicht einwilligen ſoſte, 
à moins qu'il .ue consentit. 
fürn; adv: pour cela , en, y von vieom- 
onse; en 6 , en revanche, à 
place de: + :- Ole :baben das 
Side) meine riesen if gut dafür, 


fèvre, mon remède 


as ma faute ; fm je n’en puis Le 


alsse 
did dafuͤr, tu ds un 
°. tout Je monde te eroit tel, 
: te prend ponr tel; ich bin de gut. das 
für, Yen sais responsable, n garän- 
ais, je v’en réponds; erwill che dafür 
angefeben ſeyn, gelten, il ne veut pas 
passer pour cela ; if} das mein Dant da« 
für? est-ce Ja ma réconrpense ; ich gebe 
nicht mebr als sehn Thaler dafür, je 


‚n’en donne que-dix 


Dafuͤrbalten, v. a. einen juger, penser, 


tenir, croire. part. dafärarbalten. — 
n.4.l'opigion, le semtiment. 


Dagegen, adv. au contraire, (par contre} 


da ich ibn fabe, lorsque (quand) je le Dadrinne, raufrinne ‘le gonttière, — en échange » en‘revauche, en récom- 


vis; du lach, da du doch weinen foll-| cor ière, le chéneau. 
t#, ta ris lorsque (tandis que) tu de-| Dar bre, f: 3. la descente. 


l da er fich verheiratbete, Dachs, m. 2. le blaireau , taisson ; (dim. 
ons ab son as ’ Dicschen, Daͤchs lein N , Défi NA. 1 


lors de son mariage; in dem Augenblicke 
da.. au momenfque.. da die Sachen Dachsbau, m. 2. le terrier de blai 
fo feben , les choses étant ainsi. 

Dabey , adv. près, auprès, ches, proche, 
tout proche, près, joignant; con). aussi, | Dachfchiefer , m. 1. l’ardoise. 


la hachette. 


weſen, j'y étois aussi présent, j'y ai l’échando 


aussi assisté; ich will mit dabey fegn-, Dadichwelle F3: 1a semelle, le racinal 


j'en veux étre aussi, je serai de la partie;| de comble. 

man muß es dabey bemenden lafien, il Dachsfett, Dachsſchmalz, r 2. spl. le 
, faut y acquiescer; 1098 dabey zu bemer-| gras de blaireaa. 

Jen if, ce qu'il y a à pbserver ; ea mag Dachägrau,, adj. et adv. gris de blaireau, 

dabep. bleiben, soit; passe; ex bleibt Da] . detaisson. , 

bey, il y insiste; il y persiste; il n’en Dadspaube ı$3%- (chasse) les bourses. 
veut démordre; mag ift dabey zu tbun ? Sn m. 2. (Chasse) le .basset.. . 

aly.ast-il à faire ? eblairean _ 
|. 7 “ 5.* (dim. Daͤchelchen, Daͤchlein, eg m, ı. le cheyron. 


2.1 31 e Lil, la > Cr. better) une mai- 


ss 





peau de blaireau 

am er Nr A des Darhes, Dates. spl. lesang de blaireau. 
(x. Da —V Pre pl od; bie Ian e Dadhein, m. 2. (v. Dachiegel), la taille; 

Da ches, le , (mine) le toit d’ardeise ete.. 

no nat ecktes Dach, D fete, Dachſtrob, 72. 2. 6. pl. le chaume; — von 

on comble; ein gedecktes Dad, un: 243 le gui, 

comble surbaisge ; ein gebrochenes fran Dahfubl , m. 2.* le faitage, la ferme. : 

siffes Dach, une mansarde; sin/Dacubifette, f.3. v- Dachfette, 


De. 


Dachsbeil, r. 2. (tonn.) Vaissetze, 1’ essehte, Daheim , zu 
- mi, cher 


— n.. (chat) | 
. daher 


— 





pense; coꝝ. au lieu que ; ich habe nichts 
dagegen, je n’ai rien contre;.ich bin das 
egen, je suis contre, je my oppose; 
balten , vergleichen, comparer ÿ 
bagegen handeln, contrevenir. 
ufe, adv. cher sei, chea 
dto. ; au logis. 


B Daber; adr. .de ka; en, des la, M 
. avec, ontre celà ; ich bin auch dabip ge Dach ſchin eh ı$% le bardeau, Paisapau; a —* 
© 


par où; © 


conp c'est : 
pourquoi, - 


à chuse 


ar noi ‚„ voilà 
e cela, par à, 
ki co hent ‚. done, alusi, ergo ; 
6 dader, jusqu’icis .daber ſchließe ich, 
d’où je couclhs ; (en co mposition avec 
un verbe, baher marque l’action d’ap- 
procher, guelquefais aussi la rapidité 


. du ntouvement, p.ex.) Daberbeben,avan- 


cer en tremblaut; daberbraufen, appro- 


‚ cher avec bruit; dAberfahren, aller,rou- 
„:leren voistre ; dab 


tegen, voler; das 
herfließen, couler ; bergeben ‚aller; 
er pebet wie em Bettler daher, it va, fl 
eat fail comme un gugur; sten , 
sauter ; 5 daberfommen, venir; daberprane 
gen, se pavaner à ;daßerraufchen y braire; 
en, se glisser; venir tout 
deuspment ; ‚daßerfchweben, planer, se 
porter; Raberfegetn , faire voile, havi- 
guer ; daͤberfuͤrmen, tempéter etc. 


Daberunt, adv. aux environs. 
. MWaßier, bier , allbier, adv. ici, en ce lieu. 


abin, adı. là; par we (v. la granım.); 
3 





Dahi Dame 
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23* 
e ribord. 
(v. " tändeln). 


ad 
Damabis , ade. alors, pourlors, déslors; 
. lors de. 


Damatcener, adj. inddel. de Damas. 
Damascenerarbeit,f.3. s. pi. la dammghi- 
nure , la damasquine , l’ouvrage da- 


la damasquinnre. 
Damaſt, m. 2. le damass Balbfeidener Das 
maß, damas cafard; auf Oamaftart 
weben r damasser. 
Damaftarbeit, Bildwirkerey, f- 3. 
ia damassure. 
Damaften , adj. et adv. de damas, damasse. 
DameRleinwand, f.2- s. pl. le linge ouvré 


. on dama 


s. pl. 


Damaſtweber, m. 1. l'ouvrier en damas. D 
‚m. 2 le daim] diminuer, contenir, ralentir, apaïser, 


Dambod, m. 2.° 
mâle. 


Dambret, n.5. le damier. 
Dame, f. 3. la dame ; (an jeu des échecs) 


la reine, la dame: Dame fielen, jouer leurs, (v. verbiäfen) ;’ (cmir.) cuire, pre 


aux dames ; jur Dame geben, aller à 


dame ; eine Daum wegwerfen, écarter] ‘étuvée. part. gedaͤmpfet. 


une dame. 
Damenſpiel, n.2. le jeu des damps; le 
damier. 









Damit, adv. es con. par là, par ce moyen, 
Le —* ny. pa pa y 


Damp Dont 






"Dame Damp 
Danienfiein , m. 2. le nion. DämpRg; bauchbläſta, ad. et ade (se dit 
Demi, f 5 Dame . Dambtetä | uud» bauchbiäfig, ad er ad (se 
’ u I «.% 


bed rs a.? 
Dâmifé , adj. étourdi, insensé, (v. al, 
been, dumm). 


ampf). 

ae À €. ——— 
amp use ıJ + s.) l » (% 
Dunſtkugel); (artiil) poire feu. 

Dampflo , nr. 5.* le soapirail. 

ou, ; avec; afin que, pour, pour|Dampfmaf@ine , f. 3. la pompe à feu. 

que, à ca que, (v. da gramm.) ; {eo Dampfmeffer, m. 1. (phrs.) l'élatéromètre. 

. bamitzufeieden, oontentes-vous de cela; Dampfmine, f. 3. min.) le camouflet. - 
damit ichs turcs made, pour abreger ;|Damvfnubel , J. 4. (euis.) sorte de pätis- 
ſtecken Sie Ihre Uhr su ſich, damit fiel serie faite de farine, de lait et d'œufs. 
Ihnen niche geſtohlen werde, prenes|Dampftiegel, m. ı. v. Brummfreifel, 
votre müntre sur vous; de pear qu'on|Dämpftepf, #7. 2.* l'étouff 


uffoir. 
ne vous la prenne. 


Dämpfung , f 3. s. pl. Dämpfer, n. 1. 
Damm,m. 2.” la digue, chaussée ; la levée SH LEURS la Su pyression ; Padon- 
de terre; la turcie; le hetardean ; le 


e| eissement, l'amortissement, l'extino- 
. moje, quai, la jetée ; le Haut du pavé;| tion; (escr.) le tentement. 
mar.) le banc de sable (Gandbanf) ;|Oamtbier, 71. 2. la daine, (v. Damgeif). 
ast. d’org.) la traverse; (min.) lalDammwild, Dammtldpret , n. 2. s. pl. le 
chaussée de cendre mouillée; (anat.)| gros gibier, la haute venaison. 
- le-périnée, (Dammgegend). Daneben, neben , adr. (et conf.) à côté, 
Dammbruch,m.&.* ia rupture d’unedigue.| près, auprès, proche ; outre cela. 
en, v. a. faire, élever uns digue, |Danebroggorden, m. 1. s. pl. l'ordre de 
une chaussée ; arrêter, p. ex. d’eau ;| Danebrog en Danemarc. 
» fie: étoaffer, (v. plus. dampfen). part.|Danieben, adv. oi.( pl.us.dortunten) 1à bas. 
gedämmet, Danieder, adv. à terre, par terre ; (se dit 
Dammerde, Bauerde, Gewaͤchſerde, f 3] surtout avec les verbes, dans la signifi- 
s.pl. la terre dont on fait des digues;| cation du simple nieder). 
(jard.)lererteau,ia terre nolee,franche, | Hanf, m. ». s. pl. le remerciment, l'action 
commune. : de grâces ; la reconnoissance ; einem 
Dâmmetig , adj. er adv. un peu obscur,| Dant fâr etwas miffen , einem etwas 
sombre, entre le clair et l'obscur ; fam.| Dank wiſſen, savoir gré à qn. de qch.; 
entre chien et loup. Gott fey Danf! Dieu soit long, Dieu 
merci , grâces à Dieu ! Dant fey es ſei⸗ 
nem guten Naturell, grâces à son bon 
_ matarel ; großen Oant , fhönen Dant, 
grand merci; ich nehme es mit Danf an 
je l'accepte avec reconnoissance ; et ié 
mir pu Dank besabit worden, il m’a été 
payé grâcieusement ; man fânn ibm 
nichts ju Dant tbun, on ne sauroitdui 
plaire: etwas mider eines Dant thun, 
faire gch. contre le gré de qn. 
Dantbar, adj. reconnoissant, sensible à ..; 
adv. avec reconnoissance. | 
vogel, Abendvogel, m. 1.* (hist. nat.) le| Danfharteit d' 3. s. pl. la reconnoissance, 
© . 


o 














reconnoissance , 


Dantbefliffen , adj. et adv. reconnotssant, 
empressé d'étre reconnoissant. 
Dammbols, ».5.* (art.) le refouloir. - |Dantbefliffenbeit , /. 3. s. pl. la reconnois- 
Dammmeg , m. 2. la chaussée. sance, le soiu d'étre reconnoissant. 
Dampf, m. 2° ia vapeur, l’exhalaison ,|Danfbraier, Dantbeaierde, f: 3. s. pl. la 

la fumée; (min.) la mouflette; (y.| gratitude, le désir d'être reconnoissant. 
Schwaden); (en parlant des' chevaux) Dantbeaieriy , adj. et adv. reconnoissant, 


la pousse ; pop. (des hommes) l'asthme, oi désire, qui cherche l’occasion de 
(+. Engbeirfidtekt), \ J témoigner sa reconnoissance. 
Dampfbad, n. 5.* (med.) l'étove hamide;|Danten, .m (av. baden) (danffagen) re- 


(chim.} ke bain de vapeurs. 
Dampfen, v. 7. (av. haben) exhaler, éva- 
porèr, jeter des exhalaisons', fumer. 
art. gedampfet, | 
n,v.a. amortir, étouffer , abattre, 


‘ metcier (jemanden für etwa, qn. de 
qch.); rendre grâces (à qu. de geb); 
reconnoître, récompenser ; F le 

salut; danke dits Bott! Dieu tele rehde! 
Sie Haben nicht Urfache zu danken, Sie 
dürfen nicht daufen, il n’y a pas de 
uoi; es läßt, als ob mi ihm noch da⸗ 

A anten lolte, il semble qu’on lui 

‚en ve de retour; einem etwas ‘ju 

banten Baben, avoir obligatiow, être 

redévable, &ıre obligé à qn. de gch., 
devoir gch: à qu. part. gebanfet, 

Dankenswerth, adj. et ade. ce qui mérite 
la reconnoissance de qu., digne de ro» 

‚connoissante © 


réprimer, éteindre; adoueir un violon; 
afloiblir, assourdir Le son ; (escr.) ten- 
ter; (peint.) exfumer, eflamer les cou 


arer à l'étüvée, & ia dadbe, faire une 


Dämpfer, m. 1 (mus.) la sourdite ; l'étei- 
guofr,, (v- Löichborn). | — 
Dampfgitter, rn. 1. rar.) le caillebotlis. 


o 


© 








o Sos; puis, après, après cela, ensuile, 


Dant Dara Dara Darl 
Dankfeſt, rn. 2. la féte en action de grâces. 


Dantgebeth , rı. 2. les grâces. 
Dantlied, n. 5. le cantique d'action de 


âces. 
@antfopier, n. ı. le sacrifice de louanges ; 


es grâces. . . _ 
Dantrede, f- 3. la harangue de remerct- 
ment, l'action de grâces. 


Dantfagen, 9 n. v. danken. 


avec cet adverbe, et la grammaire). 


Dantfagun ıF 3. le remerciment. Daraus, (contr. draus,) ad». de JA, par la, 

en, de cela, «ids-1a; du wirft {on fehen 
was daraus folgen wird, tu verras ce 
qui en suivra ; id} fann nicht daraus) Darmbru 
tommen, je n'y entends, je n'y com-|Darmentz 


Oantvergeffen , adj. es adv. ingrat. 
Dann, adv. alors, pour lors, dès lors, 
lors, (v. alsdann) ; ſelbſt dann, lors 
méme ; dann und manu, farm: de temps 
en temps; nun dann, mohlan dann, 
orca. (Jl ne faut pas confondre dann, 
avec la conjonction denn). 
Daunen , von bannen, ade. de là; d'où, | 
dont; von dannen geben, s’en aller. pra (mnog.) je suis votre serv 
Dannenber, dannenbero , (plus. daber, 
deßwegen,) adv. c'est pourquoi. 
Daran, (contr. dran) adv. en, y, à, & 
cela , auprès, après, à côté, avec cela, 
par la ; daran babe ich genug, j'ai assez) geworden, cela a passé eu proverbe. 
avec cela; daran tbun Sie wohl , vous| Daraufen, v. draußen, 
y faites bien; ich babe längft daran ge-|Darben , v. r. (av. haben) être indigent, 
dat, il y a long-temps qaej’y gigpn- 
ge ; daran fommen, y venir ; € 
daran, far. son tour vient; il faut 


prends rien ; daraus fann ich nichts ma- 


daraug ? qu'arrive-t-il 





darbet. 
qu'est-ce que cela me fait? mir liegt| part. dargebotben. 
nichts daran, cela ne m'intéresse, ne 


m'inquiète pas, je ne me soucie pas de] tion d’o 


rir; 


darauf , aides ma mémoire ; der Strang 
flebet darauf, c’est un cas pendable; 
wenn auch mein ganzes Vermoͤgen darauf 
gienge, quand même j’y perdrois tout 
ce que je possède ; er wird wohl darauf 
geben, fam. il mourra ; darauf entkund 
ein Lärm, là-dessus il s'élera un tu- 
multe; (v. les differens verbes composes| Darmbein, nr. 2. 





chen, je n’en sais rien faire; daraus wird 
nichts, es wird nichts daraus, il n’en 
sera rien, je n'en ferai rien , c’est peino Darmgicht . 3. (med.) la colique, la 
ur, 

votreservante); mas wird denn endlich 
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Darm Darr 


Darm, m.2% (dim. Dirméen, Därm- 


lein, rn. 1.) (anat.) le boyau, l'intestin, 
le viscère; die dünnen Därnie,les boyaux 
gréles; die dicken Dârme,lesgros boyaux; 
ber blinde Zum, re le cacum; 

eere Darm, le jéjunum; ju ben 
Därmen gebörig , intestinal. ‘3 
armtnochen, n. 1. (ane. 
tom.) l'os des tles; l’iléon. 


Darmbeinmustel, m. 4. le muscle iliaque. 
Darmbef@reibung, f- 3. s. pl. l'entérogra- 
6. . 


P 
, m. 3.* (chir.) l’entérocèle. 
ndung , f- 3. (med.) l'entéride. 


Darmfell, n.a. (anat.) le péritoine. 
Darmgang, m. 2.* Darmrôbre, f. 3. (ana- 


tom.) le canal intestinal. 
ion iliaque, le miséréré; (c 


aux) 
les tranchées rouges, 


done enfin ? es Darmgrimmen , ». 1. s.pl. Darmkram 

wird eine&ewohnheitdaraus,celatourne 8 M pl. Darmframpf, 
en habitude ; daraus if ein Sprüchmort|Darmiebre,, f: 3. s.pl. l'entérologie. 
Darmmaden , f. 3. plur. les a 


m. 9.* la colique intestinale,la tranchée. 


des, les 
etits vers qui séjournent dans les gros 
utestins. 


être dans la nécessité, manquer du né-|Darmnabt, f. 2.* (anat.) Venteroraphie. 
6] cessaire, n'avoir pas de quoi. part. ge-|Darmmeß, n.e. (anat.) l'épiploon. 

BE Darmrôbre,.f. 3. v. Darmgan 

qu'il meure ; mas liegt mir dgean 2|Darbiethen, v- a. frr. offrir, présenter.|Darmrubr, f. 3. s. 


l. v. Audr. 


spl l i le. 
Darbiethung, f.3. Darbietben, n.1. Pac- Darmfaft, m. 8.5.pl. l'humeur intestinale 
ir; l'offre. 


armiaite, f. 3. la corde de boyau ou à- 


boyaa, 


cela ; es febit viel daran, il s'en faut! Darbringen, v. a. irr. amener, apporter ‚| Darınfaitenmacher , m.1. le boyandier. 


beaucoup; es it meiner Ehre daran ge- 
legen, il y va de mon honneur; fie will 
br ganzes Vermögen daran fegen, elle) prouver, administrer, fournir 
veut risquer toute sa fortune , elle y| ves. pars. dargebrasht. 
va de tout sou reste; ich werde mich} Darbr ngung w; 3. 5. pl. Datbringen, n. ı. 
fogleich daran machen, je m’y mettrai] l’action d'apporter etc. ; l'offre. 
de suite, je me mettrai incessamment|Darein, (contr. drein,) adv. y , dans, de- 
après; er tft fehr cifeig daran, ily tra-| dans, là ans, outre , entres darein, 
” vaille avec beaucoup de sèle; er ift ſehr 
* Übel daran, il est mal à son aise; ich| finden, ſchicken, mengen, mifchen, wil⸗ 
weiß nicht mie ich daran bin, je me sais) Ligen 2e.) 
où j'en suis, à quoi m'en tenir; Sie Dargeben, v. a. ir. donner, abandonner; 
find unrecht daran, vous vous trompez;| ſich dargrben, v. ref. s'offrir, se dévouer, 
es if nichts daran, il.n’en est rien; cela| s’exposer. part. Datpegeben. 
ne vaut rien; menn ich anders recht] Dargebung, f. 3. s. pl. Dargeben, n. ı. 
daran bin, sije ne me trompe; er if l’action de donner, de s'offrir etc. 
febr mobl beym Mıniter daran, il a du|Dargegen, v. dagegen. 
crédit auprès du ministre ; (v. les dif-\Darbalten , v. a. érr. présenter, exposer. 
‚ferens verbes qui sont composés avec cet| ‚part. dargehalten. | 
adverbe , et la grammaire). Darbinten , v. dabinten. - 
Darauf, (contr. drauf,) adv. y, en, des-|Datin, darinnen, (contr. drin,) adv. là- 
dedans, dedans , en cela, en ee lieu, 
sur quoi, sur cela, à cela, alors,| y, où; mit darin begriffen, y compris. 
pour lors; fesen Sie fich darauf, met-|Darlage, f.3. le payement, les frais; ce 
tez-vous là-dessus ; darauf dente {d,j'y| qu’on fournit aux frais; (v. Subuffe). 
pense; denten Sie doch darauf, songez Darlegen , v. a. mettre devaut les yeux, 
y donc ; ich fann nicht darauf fommen,| exposer à la vue, représenter, déposer, 
je ne saurois m'en ressouvenir; darauf| exhiber; (v. aussi vorlegen, bintegen) ; 
wäre ich nicht gefallen,je ne m'enserois| pronver, faire voir, moutrer, exposer. 
pas avisé; wie famen Sie darauf? com-! part. dargeleget. 
ment cela est-il entré dans votre tête ?iDarlegung, f- 3-5. pl. Darlegen, n. ı. Pac- 
Gie koͤnnen ſich darauf verlaffen, vous y| tion de mettre sous les yeux etc. ; 
uvez faire fond ; den Tag darauf, le] representation , l'exhibition des rai- 
Jour suivant, le jour après, le lende- 


main; fi darauf berufen, s’en rappor-| question, d’un droit. 


Cv. bringen, berbringen) ; offcir, pr&sen-| Darmithlauch, m. 2.* l’entéron, le boyau. 
ter; Beweiſe darbringen, beybringen, Darmichleim , m. 2. s. pl. la muscosité. 
prea-|Darmfnitt, m. 2. l'entérotomie. 
Darmfrenge , Darmwinde, Darmaidt, 
F3. Darmımep, n- 2. 5. pl. 
Darmwafferbeuch, m. 2.“ l'hydrentérocèle. 
Darmserlegung, f. 3. s. pl. (anat.) l'enté- 


la colique. 


rolomie. 


obendarein, parsurcrolt; (v. {es verbes|Darnat , adv. après, ensuite , d’après 


cela, puis; y, en, selon, là-dessus, 
suivant, conformément à ...; à l'imi- 
tation de..; (v. la gramm.); et läuft 
darnad , il courtaprès; furg darnach, 

eu après; darnach baft Du nichts zu 
tagen, ta n'as pas besoin (il ne te 
convient pas) de t’informer de cela, (de 
t'en soucier); er fragt nichte darnach 
il n'en fait aucud cas, aucun état; i 
ne s'en inquiète pas etc. (v. befülern) ; 
die Regel ift gut, darnach kannſt du 
dich immer richten , la règle est bonne, 
tu peux toujourst’y conformer ; dirfe 
Waare iſt nicht theuer, aber fie iR auch 
darnad, celte marchandise n'est pas 
chère,mais elle ne vaut pas grand’ chose 
non plas; feine Kräfte find nicht dare 
nach, il n'a pas la force requise ; dar⸗ 
nach (nachdem) es fich trifft, barnach es 
faͤlt, nachdem die Umſtaͤnde find, selon 
la rencontre; selon ; c’estselon; eg ift 
Bifam darin geweſen, es riecht noch 
dernach, il y a eu da musc là-dedans, 
il le sent encore. 


sons ; l'établissement d'un fait, d'une] Darneben, v. daneben, 
Darnieder, v. danieder. 


ter a..; barauf geben, donner des arrhes|Darleibe, f: 3. Darlehen, nr. ı. le prét ,|Darob, v. darüber. 


| ou des avances; er bat cin gutes Ders,| l'emprunt. . 


Daroben, v. deoben. 


und darauf if er ſtolz, il a le coeur bon, | Darleiben, v. a irr. darlehnen, reg. pre&-| Darrbalfen, Dörrbalfen, m. ı. pl. Îles 


et il s'en glorifie ; darauf gebt er eben| ter. part. dargelichen. 

aus, c'est justement ce qu'il a en vuc;|Darfetber, Darlehner, m. ı. le préteur. 
darauf fol es mir nicht ankommen, qu'a| Darleiberinn , /.3. la préteuse. ’ 

tela ne tienne ; helfen Sie mis doch Darleihung, Darlehnung, f- 3. le prét. 


poutres qui portent le lattis sur lequel 
on séche gch. 


Darrdlech, 1. 2. la plaque de fer à sécher; 


(fond.) le bouchoir, fermoir. 


“ 
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Darréret, n.5. la planche trouée à sécher. 


Daru Dati 


ect effet, à cette fin, pour cette raison, 


Darre, Dôvre, S. 3. le four où l'on séche| pour raison de quoi, par la raison que, 
le blé germé; le four, le bâtiment à] puisque, parce que; en ; darum tom- 
sécher ; (v. Darrbaug); (affin.) le four-| men, perdre ; darum bringen, faire] 


neau de ressuage; (méd.) l'atrophie, la 





perdre ; darum gebe ich keinen Heller „ 


phuisie, (v. Dartfuct) ; (Jaucon.) le] je n’en donne pas un liard ; diefes Habe 

mal subtil, le boutou. 4 darum geiagt ‚ damit Sie wiffen 

Darreichen, v.a. tendre, p.ex. lamain;| mi ten. J'ai dit cela, afin que vous 
sachiez... 


présenter , offrir ; donner. part. darge» 

telcet, J 
Darreidung, f 3: +. pl Darrciden, n. 1. 

l'action de teudre, présenter etc.; la 


présentation; l'offre. . 
Darren, dörren, v. a. sécher; (affin.) res- 
suer. part. gedattet, J 
Darrficber , Ausschrungsficher, n- 1. (me- 
dic.) la fièvre étique. 
Darrbaus, n. 5. la maison où Von séche. 
Darrfucht , Dôrefubt, f 3- GE (pop. 
Schmwindfucht, Yuszebrung , f: 3: s:pé.)| 


(méd.) Vatrophie, la phuisie. 
Darfchicden, vorfciefen, s. a.irr. avancer, 
fournir, payer, prêter, p. datgefcoffen. 

Darfegen, v. vorfegen. 

Darftellen, v.a. présenter , représenter, 
mettre devant les yeux; décrire, de 
peindre, (v. ſchildern, abbilden) ; fig. 
avancer, mettre en avant; expliquer, 
exposer;produire;jemand in feiner Blöße 
darfellen, découvrir le foible de qn. 

„part. dargefiellet, 

Darfellung, f- 3. Darſtellen n. 1. prop. 
et fig. l'action de représenter etc. ; la 
présentation, représentation ; l'expli- 
cation; l'exposition; la production , 

ex. des témioins; die falfche Darſtellung 
der Zeugen , la subornation de témoins. 

Darircden, binſtrecken, v. a. tendre, pré- 
senter ; avancer, prêter, (v. vorfireden). 
‚part. dargefiredet. 














arthun . érr. moniter, faire voir, 
expliquer; prouver, démontrer. part. 
dargetban. 

Dartbuung, 3. » pl. Dartbun, n. à. 
rastion retc.; la demonstra- 
tion. 


Darüber, (contr. drüber,) adv. dessus, là 
lessus ; au dessus, par dessas; de plus, 
davantage, au delà, outre cela, haie| 
te 22 ro marché; en sus; 
ırt. relat. y, en; 
uer, étre assidu ; 
la main à...; 

est au dessus de 
t6, rien ne passe 
mieux, cela n'a 
wert fich darüber, 
muß, il se plaint. 

le faire tant d’ou- 
vet die Zeit, avec 
ie; darunter und 
ns dessus dessous; 
und darüber, tout] 
en désordre; ich 
aan) machen , jel 
rai le main; çt if 





est mis après, il|Daffelbe , daffelbige, pron. n. le même, la 


| X travaille; wenn 
er darüber fomınt, ei 


viogtans et par dessus; nicht6 darüber) 


und nichts darunter, (nicht mehr und|Datiren, v.a. dater,mettre la date; voraus 


nicht weniger,) ni plus nf moins. 
Datum, (contr. drum,) con. c'est pour-) 
moi, À cause que, de ce que; adp. 


vient à le voir; Data, n. 1. pl. les données. 
von zwanzig Jahren und darüber, de|Dataria , f. 1. s. pl. (chancell. du Pape)) 


|Darunten, v. contr. drunten. 

Darunter, (coner. drunter,) adv. dessous,| 
au dessous, là dessous, par dessous 
moins, à moins; parmi, entre, du nom- 
bre; part. relat. y, en; darunter eve 
fenne id meinen Freund nicht , je n’y 
vois, je n'y reconnois pas mou ami; 
tas fut er darunter? qu’y cherche- 
vil? darunter Reden, v. Dahinter 5 date 
unter fegn, être du nombre ; es iſt trie 
ner darunter, der es nicht weiß, der es 
nicht mife, il n’y en a pas un qui ne 
le sache; fich darunter mengen, se mé-| 
ler entre ou parmi les autres; mit da- 
runter verfichen, sous-entendre; mit] 
darunter begriffen, y compris; da find 
fie, leſet die beten darunter aus, les 
voilà, choisisses-en les meilleurs ; bic 
Dutaten find gut, nur eine darunteı 
qu leicht, tes ducats sont bons, y 
à qu’un seul qui n'a pas son poids ; 
Cv: aussi darüber). 

Darvon, v. davon. 

Darwägen, vorwägen, v. a. irr. peser en 
présence de qu. part. dargemogen. 

Darweiſen, v.aufeifen, vormeifen. 

IDarzählen, v. a. compter en presence. de 
qu. part..dargezählet, 

Darqu, v- dazu. 

Darjwiſchen, v. dazwiſchen. 

Das, art. neut. le; pronom. ce, cet, cette, 
cela; pron. relat. n. au lieu de welches, 
lequel, laquelle, qui; daß dabier, ceci 
das da, cela; (v. la grammaire). 

Dafelbft, adv. là, en ce lieu, en cet en- 
droit, 

Dafeon , *. n. (av. feyn) étre présent ; 
exister; nicht bafepn, étre absent; da 
bin ich , me voilà. 

IDafeyn , 7. 1.5. pl. l'existence, l'être; la 

nce, egenrvart). 

IDatienige, pron. démon. n. ce, ceci, cela. 

IDafig, adj. de ce lieu, de cet endroit, 
de Ih, de l'endroit en question. 

|Dasmahl , adv. cette fois, pour cette fois. 

[Daß , conj. que , afa que, pour que, de, 

„A ce que, (v. la gramm.) ; id. bat 
tön, daß er es thun môcbte, je le priois| 
de le faire ; nehmen Gie fi in Acht, 
dag Gie nicht fallen, gardez-vous del 
tomber; daß id es Furg made, pour! 
abréger, en un mot; daß ich nicht iüge, 
à ne pas mentir; {d babe Spnen zu viel) 
zu verdanfen , als daß ich Gie in mein 
Ungläd vermidein folte, je vous dois] 
trop pour vous entraîner dans mon 
malheur. 














y- 






méme. 


la daterie, 


oder früher datiren, antidater ; nadje 


Dato Davo 


Date, ach, actuellement ; big dato, (plus. 
bis jegt,) jusqu'à présent. 

get 4: (botan.) 3 datte. 
attelbaum ; m. 2.* Dattelpalı 3 
(bot.) le dattier. palme, f 3 

Dattelbobne, f: 3. (jard.) la faséole datte, 

Datum , n. 2. (pl. Data) la date. 

Daube , Faßdaube f.3. la douve. 

Daubenbelÿ, 7.5. 5. pr. le douvain , le 
merrain. 

Dauchten, dünfen, v. impers. sembler, 
paroftre. part. gedäucht, 

Dauen, (plus. yerdauen,) v. a. digérer. 
part. gedauet, 

Dauer, f 1.8. pl. la continaation ; la du- 
rée; fa stabilité; la perpétuité, conti- 

nuild; (prat.) la litispendance ; auf die 

Dauer gemacht, fait à dorer, 

Dauerbaft, daucrbaftig, adj. durable, 
stable, solide, permanent; ad. dura- 

blement etc. 

Dauerbaftigteit , f: 3. +. pl. la durée, (v. 





Dauer) ; la stabilité, solidité, (v. Sc 
Rigteit). 
Dauern, (av. haben) continuer; du-o 






rer, tenir, résister, subsister; regret- 
plaindre, avoir pitié, compas 

; des regrets, être fâché, (v. bee 
dAutern); er dauert mich , je le plains; 


fi feine Mühe dauern laften , n'épar- 
gnér aucune peine, se gedauert. 
dumßen, Dlume 





Daumen, m. ı. (dim. 
fein, n. 1.) le pouce, la largeur, 
paissear d'un pouce. Fig. fam. einem 
den Daumen auf das Auge fegen ou Gale 
ten, étre sévère envers qn., tenir qu 
de court, serrer le bouto .; él 
nem den Daumen halten, protéger Ti 
einem den Daumen drehen, atter, ca- 
joler qu. 

Daumenbled , n. e. grill) la pièce de 
pouce & la crosse du fusil de munition. 

Daumeneiſen, n. 1. Daumenfhraube, f. 3. 
Daumenfiod , m. x." l’étau de torture, 
les grillons, les menottes; Daumencie 
fen, (orfevre) Penclumean; (af£n.) le 
garde-pouce. 

\Daumentlapper ; f. 4. la castagnette. 

Daumentiopfer, m. 1. (anat.) le thénar, 

"abducteur. 

Daumenteder, n. ı. Daumenting, m. 2. 

manique. 

Daumenfbnur, f s.* le grillon. 

Daumenfraute, f. 3. v. Daumeneifen, 

Däumling ; m. 2. le poucier ; (mar.) pl 
les pentures femelles; (mécun.) les cames 
d’une roue hérissée. 

Daumsdid, Daumsbreit, adj. et adv. large, 
épais d’un pouce; de la largeur, de 

l'épaisseur d'un pouce. 

Baus, n. ss Ya) l'as, te deux. 
auung , plus. Verdauung, f. 3. © 
la digestion. sf ph 

Dauungsfaft, m. 2.* (méd.) le suc gastri- 

inde harpe. 


que, le chyle. 

Davidsbarfe, J: 3. la ga 

Davon ; adv. delà, de cela, en; nehmt 

+ davon, prener-en; mag deufen Sie das 
von? qu’en pensez-vous? Cette parti= 
cule se met devant nombre de verbps, 
p-ex. davonbleiben, s'abstenir, ne pas 
approcher ; davenbrinyen, emporter, 
remporter, sauver ; davoneilen, s’en al- 

















aber fpäter datiren, postdater, pars. da- 
tiret. 


lonc, en conséquence, pour cela, pour| Dativ, m. 2. (gramm.) le datif. 


ler en hâte; davonfabren, s’en aller en 
L voiture; bavonficgen, s'envoler; davgne 


Aicden, s'enfuir ; Waventübren, emme- 


0 


Davo Dan 


. mer; bavong en , s’en aller; davonbel⸗ 


fen, guérir; débarrasser ; Davonjagen, 
chasser; davonfommen, eu venir, en 


Dasu Dede 


Dede Dein 127 


u, diligentes-vous; prenez vos mesures,|Dedenmacer , m. ı. le couverturier. 
ites en sorte que ..; wir find dazu belDedenrif , m. 2. (archit.) le dessin d'un 


reit, nous y sommes prêts. 


alond. 


revenir, se sauver; danonlaufen, s’en-Dazumabl , damabls, ads. alors, pour|Dedenfth® , n. 2. (archit.) le plafond. 


fuir, prendre la fuite ; fam. montrer les 


bavonmachen, se sauver, s’absenter, s'é- 
vader; davonmäflen, être obligé de par- 
tir, de mourir; bavonnebmen, ôter, 
distraire; fi davonſchleichen, s'éloigner, 
se retirer tout doucemeut, s’esquiver; 
davonſchwimmen, se sauver à la nage; 


davonfegn , étre quitte; davonfpringen,| Decade, J- 5. la deca 
‘se sauver en sautant; davontragen,em-lDeranat , zz. 2. le décanat. 


lors, en ce temps Ih. 


milieu, en dedans, y; dazwifchen tom: 
men, infervenir ; wenn nichts dazwiſchen 


ee, m. 1. le couvreur. 


“ talons, tirer pays, plier bagage; fich Dazwiſchen, ade. entre, entre deux, au|Dedfedern, f. 4 pl. les petites plumes qui 


couvrent les ailes et la queue d'un 
oiseau. 


fommt , à moins qu'il n’y survienue|Dedbammet , m. ı.* (couvr.) le tire-chou, 
quelque oontre-temps ; dazwiſchen lie Dediehm, Zierlehm, m. 2. s. pl. (fond.ÿ 
e. 


gen, être situé entre deux, au milieu; 
dagmilchen , of. song: v. ingwifchen- 
e. 


# 


porter, obtenir; remporter, p. ex. la Decaney, Dechaney, f. 3. le doyenné. 
victoire ; davonwiſchen, échapper; das|Decan, m. 2. Dedyant, m. 3. le doyen. 
vongieben, s’en aller, quitter, emigrer.| December, m. 1. le mois de décembre. 


garde ; jo n'ai garde de le faire; davor 
fev Gott! Dieu nous en 
préserve ! à Dieu ne plaise! ich warne 


Davor, adı. devant ; y, en; davor legen,|Dechant,, m. 3. le doyen. 
fiellen, mettre devant, y mettre; davor Decher, m. 1. la dixaine de 
fiebet die Wache , il y a une garde de- Decimal, adj. décimal. 

vant; davor bûte ich mich, je m'eu|Decimalrenung, J. 5. s. pl. le calcul dé-|Declination, 
Dedication, f. 3. la dédicace; (v. la P. Fr.) 
garde, nous eu|Dedbett, n. 3. la couverture de lit, le lo-|Dediciren , zueignen , v.a. dédier, consa- 


cimal. 


dier, le lit de dessus. 







Dedmantel, m. 1. s. pl. fig. la couverture, 


le prétexte, manteau, masque, voile, le 
couleur. 


Decknetz, Steeichneß, Deckgarn, Nacht⸗ 


garn, n.2. (chasse) la tirasse. 


Deckreiſig, n. 2. Dedreifer, pl. (charbom- 


nier) le branchage. 


peaux tannées.|Dediwerf, n. 2. (fortif.) les blindes; le’ 
blindage. | 


.3. (gramm.)la déclinaison. 


erer. part. dediciret. 


Gie davor, je vous en avertis, davor|Dede , f- 3. la couverture d’un lit, d’un|Defect, unvollßändig ,; adj. défectueux , 


fürchte ich mich nicht, je n'en ai pas 
peur ; ich fann nicht6 Davor, ce n est pas 
ma faute, je n'en suis pas la cause; Jam. 


je n'en puis mais. 


Dawider/ adv. contre, contre cela; y; 


livre ; le lodier ou loadier, la courte- 
pointe; la natte de joncs (Binfendede); 
e 


teit d’une maison; le tapis 





d'une 


iacomplet. 
efect , m. 2. le défet, la feuille de defet; 
— einer Rechnung , les faux emplois. 


tahle ; la garde-robe des habits ; lal Defecthogen, m. 1.* (libraire) le defet. 


housse d’une chaise ; le canaraçon d’un 


Defectvadet , m. 1. (libraire) le bardot. 


man muß wiſſen, was dafär und damider|e cheval ; le plancher , le plafond d’un| Degen , m. 1. l'épée, (v. la P. Fr.); fig. 


ihgewandt werden fann, il faut savoir 
le pour et le contre; dawider feyn, être 
contraire; fich dawider feßen, s'opposer; 
ich babe nichts damider einzumenden, je 
n’y.ai rien à redire, à dire contre; (v. 
dagegen , et surtout entgegen , ainsi que 
les verbes joints avec entgegen). 


Dazu, adr. outre cela, en outre, avec 


cela , par dessus cela, de plus, encore, 
qui plus est, au surplus; pour cela, à 
cela; y, en, pour, à cet effet ; dazu 
fol es nicht fommen, 

; dazu fommt noch, en outre, joint 
Dee, joignes, ajoutes-y ; er if arm, 
und noch dazu frant, il est pauvre, et 
de plus infirme; was fagen Sie dazu ? 
qu’en dites-vous ? ich rathe Ihnen nicht 
dazu , je ne vous le conseille pas ; nie 
fomme it daju? d'où me vient cela ? 
pourquoi cela m’arrive-t-il? er bat mich 
Dazu Geredet, il m'a persuadé à faire 
cela ; er if dazu abgerichtet, il est dressé 
à cela; feinen Theil dazu geben, donner 


appartement ; (serr.) la cache, l'entrée, 
la balustre; (chim.) la tête de more; 
es rom.) la custode da vénerable ; 


mag.) le chaperon; (men.) le plancher 


lambrissé, la chambre plafonnee ; la sof- 
fite ; le pont d’un vaisseau Fig. 
nach der 
bourse, regler sa de 
pu; mit jemanden unter einer Dee lie 
gen, ſtecken, s'entendre, être de con- 
cert avec quo. 


cela n'arrivera| Oedel , m- à dim. Dedelhen, m 1)lel g 
couvercle; la couverture; fact. d’org.) De 


le biseau; (émprim.) le graud tympan ; 
dee Deckei Über der Sandpfanne, la bat- 
terie do fusil; — des Kirchentelche, la 
patèné, pale; — einer Paſtete, la croûte; 
— über einem Rauchfaffe, le‘dôme ; — 
auf einer Kapelle, le moufle; — über 





Be n. 5. 
? 


le fer, les armes; (v. aussi Stoßdegen, 
Naufdegen, Rappier) ; den Streit mit 
dem Degen ausmachen, vider la querelle 
à la pointe de l'épée ; gum Deaen grei⸗ 
fen, mettre l'épée à la main, degainer, 
tirer l'épée; den Degen einfteden, re- 
mettre l'épée dans le fourreau ; fich auf 
den Degen fhlagen, se battre à l’épée; 
mit bloßem Degen ‚ l'épée aue. 
Degenqualte, f. 3. le 
le noeud d'épée; la dra- 
onne. 


e 
engefäß, n. 2. la garde , la poignée 
épée. 


porte-é 


Degengebenf , 7. 2. Degenfuppel, Degen⸗ 


foppcl, f. 4. le ceinturon, le porte- 
épée, ie baudrier; — mit einer Safe, 
le ceintaron à simple beliere; — mit 
Schwungriemen, — à double belière. 


der Schiffspumpe, l'arche; — auf dem|Degengriff, m. 2. v. Degenaefäß. 
Rapital'der Säufen,Labagne; den Deckel Degentlinge , f: 3- la lame d'épée. 


überziehen, ( 


rim.) coller le tympan; 
den 


edel fliden, faire une braie. 


sa part; dazu gelangen , y parvenir;|Deselband,n.5.* Dedelbänder einer Bu 
dazu fommen, survenir ; ich will dazu] Ddruckerprefie , les couplets d’une presse | Degenfoppel, Degentuppel , f- 4. v. Dee 
thun, daß die Sache zu Ende komme | Dedelbecher, m. ı. le gobelet à couvercle. 
je travaillerai à mettre fin à l’affaire;| Dedelglas, n.5.* le verre, le bocal à cou- 


man muß dazu thun, daß das Uebel nicht 


vercle. 


ärger merde, il faut veiller que le mal| Dedelforb, m. 2.” une corbeille couverte, 


n'empire; er bat ibn dazu aufgemuns 


un panier couvert. 


tert, il l’a porté à cela: dazu babe ib|Dedeln, v. a. mettre un couvercle à quel- 
feine Luſt, je n’y ai pointenvie; daju| que vase. part. gedeckelt. 


gehörer 


Kunf , il faut de l'art pour|Deden, v. a. couvrir; fig. 


rantir; cou- 


cela ; das Geld if verſchloſſen, ich fann| vrirun fef, la prescription, la pére 


nicht dau, l'argent est serré, je ne sau- 
rois y toucher; dazu fage ich nichts, 
je ne dis rien à cola ; dazu thun, ajou- 
ter; avoir soin, travailler &..; dazu 
rechnen , comprendre dans le compte, 
sjouter au compte; dazu laufen, ac- 
courir; dazu reden, se méler dans la 
conversation; dazu legen, feßen, ajouter; 


tion ; (tact.) 
troupes ; flanquer l’infanterie de caval- 
lerie, une muraille avec des tours ; se 
couvrir de gabions ; mettre le convert; 





Dege 
Degen cheide , f. 3. le fourreau épée 
Deaenfroar, Degendbl, n. 2. 2. pl. Ph 


m 
pauler un camp, Les 





Degentnopf, m. 2.* le pommeau d'épée; 


ein deutfcher Degentriovf , Fam. comm. 


un homme de vieille roche. 


gengebent, 
uaſte, f. 3. la dragonne. 


uile 
e brusc. 


Degenfpige, f. 3. la pointe d'épée. . 
Degenfii 
De nbar, 


, M. 2. le coup d'épée. 

. et adv. dilatable, expan- 
sible , malléable , extensible , duutile,. 
souple, ce qui s’elargit 


git. 
Depnbarkeit, F.3.s. pl. la dilatabilité de 


air; la ductilité de l’or ; la souplesse 
d'un cuir; Vexpansibilite. 


(géom.) coincider ; aufs neue deden ‚IDebnen, ». a. tirer, étendre, élargir, alon- 


recouvrir, p. er. un toit ; fi deden, 
fig. se couvrir d’un pretexte ; ich bin 
gedect , j'ai ınes sûretés. part. gedeckt. 


dazu ſtoßen, dazu treten ıc., se joiadre;| Dedenflecter , m. a. le nattier. 


y. au reste 


différens verbes , avec|Dedenbânbler, m. 3. le marchand cou- 


quels Yaju peut étre joint); tbut dal. verturier. 






er; étirer; fig. traîner, p.ex. ses mots; 
ch dehnen, v. rec. se dilater. part. gte 
debnet. 


Debnuna, f. 3. Debnen, n. 1. l’action de 


tirer, d'étendre; l’eztension., l’élarpise 


sement, le prolongement, 


- 


+ 
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Deich, m. 2. la digue, la chaussée, % Demagege, mr 3. v. Volksfuͤhrer. 
‚ Damm) ; einen Deich aufübren, faire| Demant, v. Diamant. entfpruch, m. 2.” La sentence, l'apoph- 
une digne; die Deiche belaufen, befich- | Demarcationslinie, f- 3. v. Scheidelinie. thègme; le symbole ; la devise. 
tigen, visiter les digues. Demnach, conj. puisque, parce que, vu Dentungsart , f. 3. v. Dentart. 
Deichacht, f 3. les officiers chargés de] que, attendu que, à cause que, d'au- Dentwüroig, adj. et ade. mémorable, re- 
l'inspection des digues, les préposés qui] tant que; c'est pourquoi, douc,comme,| marquable. , 
veillent aux digues; la portion appar-| en conséquence de... En terme de|Dentwürdigteit, f 3. la qualité d'être mé- 
tenaute à un habitant d’un pays cou-| chancellerie cette particules’exprimeen| morable; la chose, le fait mémorable ; 
de digues et de canaux. £ a par le participe : demnach der| pi. les mémoires. 
t 
l 


Dat Dem 
nffrift, f- 3. l'inscription; le mémoire. 


r 3 
ont , n.5.* le tribanal, la jürisdic- ürß beſchloſſen bat, le prince syant ré-l Dentzeichen,, 7. 1. le souvenir; la marque; 
tion concernant les digues. solu. le monument, (v. plus. Dentmabl). 

Deichanler, m. 1 Deichfuß, m. 2.” Deid-|Demotrat, m. 3. Bollsanbänger, m. 1. Denticit, f 3. l'époque. 

. elle, J: 3. le pied d’une digue. Doltsfreund, z. 2. le ocrate. Dentzettel, m. 1. le fronteau; (Denkrie⸗ 
Deichbruch, 771. 2.* la rupture d'une digue. Demokratie, Volkeherrſchaft, f.3. la dé-| men,) le philactère des Juifs; le mé- 
Deichdamm , m.2.* la jetée. | mocratie, le gouvernement populaire. i 










moire , le mémorial. 
Deichen, v. a. faire, construire, élever une) Demokratifch , adj. démocratique ; ade.|Denn, con). car, donc, parce que, puis- 
digue. part. gedeichet. démocratiquement. , que, (v.lugramım.); was (ol denn dat 
Deichfuß , m. 2.* v. Deichanfer. Demutb, f: 3. « pl l'humilité, la sou-|° bedeuten? qu'est-ce donc que cela sigai- 
Deibtamm, m. 2.” le dos d’une digue. |O mission , la modestie, l’abaissement, fie? mas febet deun dabey im Wege? 
Deichland, 7. 5.* un pays muni de digues.|Demüthig , adj. bamble, (soumis, mo-| quel obstacle y a-t-il donc? mie fo 
Deichmeifer , m. 1. l’entrepreneur d'une deste) ; adv. humblement, avec sou-| denn? comment donc? Sie werden eg 
digue. . mission. | nicht finden, es feu denn , daß Sie «6 
Deichpflichtig , adj. et adv. obligé Jd'entre-|Demütbigen , v. a. humilier, abaisser] fleißig fuchen , vous ne le trouverez 
tenir une digue. (‚faucon.) apprivoiser , matter. part. ge- ), à moins que vous ne le cherchies 
art, f. 3. la lisière sur le haut] bemäthiget. assidüment ; er hätte ibn denn fchla- 
d’une digue. Demätblaung / f. 3. Demätbigen , n. 2. gen muüfÿen , hors de le battre; «6 
Deichſchau f 3. s. pl. l'iuspection, la vi-| l’humiliation. 
sitatiou des digues. Den, art. (accus. sing. masc. de der,) Île, 


ey denn daf.., ef wäre denn daß. ., 
Deichfchauer, m. ı.l’inspecteur desdigues.| celui-ci, celui-là; dat. plur. aux; pron, 
Deichiel, f. 4. le timon; une espèce de pe-| dem. accus. (au lieu de densenigen, die. 


si ce n'est ve si go que, excepté 
ue..; er ' 
4 ei lus NL geſchickter denn (als) ich, 
‘tite hache. fen) ; fennen Sie den und den? oan- 
Deichfelarm, m. 2.* V’empanon. noisses-vous un tel? 


ile que moi, 
Deuned, conj. pourtant, toutefois, néan- © 
Deichfeleifen / a, 1. la jambière, 
Deichfelaabel , f. 4. lelimon. , 


moins ,‚noa obstant cela , cependant 
Deichfelbafen, m- 1. le rago 


got. 
Deichfelfette, f. 3. la chaîne d'avaloir. 
Deichfelnagel , m. 1.* Vatteloire. 
Deichfelpferd, r. 2. le timonnier. 
Deichweg, m. 2. le chemin pratiqué le 
long d'une digue. 


Dein, pron. deiner, deine , deines , plur.| Dentbarteit , f- 3. 


ine, ton, ta, tes; (v. la gramm.) 


de 
Deine, Deinige, m. f n. Ku tien; la Dentbild,, n.5. v. Sinnbild. 
tbalben inetiwegen ‚| Dentbuch, n. 5.* le journal, le mémoire, 


tienne ; Deine 
um Deinetwillen, & cause de toi; pour 
. l'amour de toi. 
Deiffel, m. 4 (charp.) l’erminette. 
Deiſſeln, v.a. (charp.) travailler avec l’er- 
minette. part. gedeiſſelt. 
Dtift, m. 3. le däste. 
Deierey , Deism, f. 3. s- pl. le deisme. 
Deififch,, ad. conforme au systéme des 
sis tes. . 
Delinquent, m. 3. (pl.us. Miffethäter,m. ı. 
le délinquant “ criminel, le —8 
teur, coupable. 
Delphin, m. 2. Nordkaper, Tuͤmmler, m- ı. 
Meerfchwein, n.2. (hist. nat.) le dau- 


oe que vous dites; fauft von diefem od. 
von 


fläche de mer, (gros poisson!| 


Denbrit , m. 3. Baumfein, m. 2.(miner.)| Deponiven, hinterlegen, v. a. déposer, 
la deadrite. mettre en dépôt. part. deponitet. 
enen, datif du plur. à ceux. - (Depofltengeld, 2.5. l'argent mis en dépôt. 

Dengeln, v.a. aiguiser une fanix à coups} Depoſitum, 7. 1. p'. Depofita, (bas an 

ôt. 


e marlean. part. gebengelt. vertraute But,) le dep 
entart , Denfungéart, f- 3. la façon de|.Deputat,, . 2. la portion congrue. 
ser. 


pen . Der, art. masc. le; pron. masc. (au lien 

Dentbar, adj. et adv. imaginable. de bicfer,) ce, cet, celui; pron. relat. 
s. pl. la qualité d'une! qui, (v. welcher). 

chose imaginable. Derb, adj. compacte, solide, ferme, dur; 

pressé, serré; Ag. rude, fort, vigou« 

reux, vert, bon; vif, éveillé; adv. s0- 

les mémoires ; l'agenda. lidemeat, durement, vertement, rude- 

Denten, v. a. ef n. irr. penser, songer ,| -menk eto.; (v. aussi dicht). 

a considérer, méditer; machiner ; pré- Derbheit, f. 3. s. pl. la dureté, fermeté, 
parer, étre occupé de.., appliquer ses! solidité; la verdeur d’une réponse. 
pensées à (auf etmas); avoirsoin; es-|Deresuf, cink , fünftig, ade. un jour, O 
pérer; prétendre, vouloir, avoir des-| quelque jour ;-une fois. 
sein; croire, s'imaginer, juger; se dou- | Derenthalben, (becobaiben,) derentiwegen, 
ter; se resouveuir, se souvenir, (fid 






ber denten, penser 
et repenser; dacht it's d 


gie ‚ sibien, si fort que, ainsi 
e 


ermahlig, (pus. jegig,gegeumwärtig), ad). 
actuel, present. 


Dero, 








Dero Deut 


Dtro,pron. relat, (t. de civilité vir-dvinDeutih, adj.allemand, germanique ; teu-| écrire serré ; die 
des supérieurs etc.) Votre, Vos, leur, ori 


dont. 
Derobalben, v. plus. deßbalb. 
Deromegen , v. plus. deßwegen. . 
Derielbe , derfelbige,, pron. il, lui, celui ; 
(eben derfelbe) le même, ce même, ledit. 
Dermegen, v. deßwegen. 
Deriseile, derweilen, adv. procl. +. indefe 
fen , unterdefien. J 
Derwiſch, m. 2. le Dervis, Derviche, 








5 gocpmal des Jahre, deux 

is par an, deux fois l'an. 

Delvot, m.3. Gewaltherrſcher, m. 1. le 

lespote. . 

PDespotif, adj. et adv. despotique; despo- 
tiquement ; einen defpotifch behanbein, 
despotiser qn. 

Defpotism , m. 3. Gewaltherrſchaft, f- 3. 
3. pl. le despotisme, gouvernement ar- 
bitraire, 

Deſſenthalben, deſſentwegen, deſſentwillen, 
ad». a cause de cela, pour cela. 

Defenungeacbtet, Demungeachtet, v. Une 
geachtet. 

Dtifallé , adv. à cause de cela, pour cela; 
en ce cas. 

Debgleihen,adj.indécl. pareil, semblable,| 
tel; de même ; con). de plus, item. 
Deäpalb , deßhalben, adv. er conj. v. def 
Dem ad dest i la 
érvegen, adb. c'est pourquoi, pour cela, 

Veause de cela etc: (r. derentbalben). 

Drgwillen, v. defrvegen, . 

Rrfidatien, £3- Deftiliven, n. 1. (chims.)| 
la distillation. 

Defiiren, abziehen, v. a. distiller. pars. 
deftlliret, 

Defillicer, Waflerbrenner, m. 1. (chim.) le 


distillateur. 
Delilirgefäß, n- 








vaisseau chimique. 
Defiliréelm, m. eRillitkolben, m. 2. 
(ehim.) V'alambic, la cucurbite. 
Deßilirtammer , f- 4. la distillerie. 
DeMirteug , m. 2.” (chim.) la cuine. 








Deut Dicht 


fig. franc, ouvert; ade. à l'alle-| 
mande, en allemand; die deutfche Spra- 
de, la langue allemande, l'allemand ;; 
Die alte deutfche Reblicteit, l'ancienne 
probité germanique; der deutiche Or · 
ben, l’ordre teutonique; id babe es 
ibm auf gut Deutfb (beutfd beraus)| 
gefagt,fig. je le lui ai dit franchement, 
nettemen 

Deutfe, ra 3. Vallemand ; die alten; 
Deutichen , les Germains. 








I 
Deutichmeißer , m. ı. le grand-mattre de] " ten der Menfch 


Vordre teutonique. 
Deutſchmeiſterthuin, r. 2. s. pl. la dignité 
et le territoire du grand-maitre de l’or- 
dre teutonique. 
Deutung, 
tation , l'explication 


f i le sens, la sigai-|Dichterader , f-4- 5. pl. la veine poétique. 
e 


fcation ; l'allusion , le rapport. 

Diacon, m. 3. le diacre. st 

Diaconat, n.2. le diaconat, 

Diaconifinn, f.3. la diaconesse. 

|Diadem, n. 2. le diademe, bandeau royal; 

. la royauté, la couronne. 

Diagonak, Diagonallinie, v. Schräge, 
Särägelinie, 

Diatußit, f-3. s. pl. (mus.) la diacoustique. 

Oialect, m. 2. v. Mundart, 

Dialetit,, f 3. 5. pl. v. Bernunft{ebre, 
iamant, m. 3. le diamant; ein geichlife 
fenee Diamant, un diamant taillé à] 
facettes ; ein roher Diamant, un dia- 
maat brut; ein Diamant vom rein 
Waffer, un diamant de la premièr: 
diefer Diamant (pielt ſchon, ce diamant| 
a beaucoup d’eclat, jette beaucoup del 
fea ; einen Diamant faffen, monter un 
diamant. 

Diamantbord , ». s. Diamantfaub, m. 2.) 
#. pl. la poudre de diamant. 

Diamanten ‚ adj. er adv. de diamant. 

Dianantgrube, f. 3. la mine de diamans. 

Diamanthändler, Juwelenhaͤndler, m- ı. 
le diamantaire. 

Diamanikreut, n. 2. la croix de diamans. 

Diamanttugel , f. 4. une sorte de pierre| 
ronde et creuse, garnie en dedans de 
cristaux. „ 

Diamantæutter, f 1. ». ph la matrice du 
diamant. 














[Diamantnabel,f: 4. le poingon; v. Haar- 

nadel, 

Diamantſchneider, m. 1. le lapidaire, le 
diamantaire. 





Deautlichteit, f. 3. & pl. la clarté, netiets;) 
l'évidence. 
T.I. 


Didt Did 129 
à 
de bla son he note Aalen Jin it, 
Dichte, Dichtbeit,, f. 3. s. pi. la soliditéz 
‚la fermeté, densité; l'épaisseur. 
Dichten, verdichten , dicht machen , ». a. 
Pop. condenser ; consolider; (mar. cal- 
fater. part. gedichtet, 
Diäten, “ * n. méditer, inventer, 
ontroaver, forger, fein: is. tre 
Dichten); composer, produien Ve ds 
vers etc. part. gedictet, 
ichten, 7.1.5. pl. das Dichten und rate 
en, les pensées et abtions 
des hommes ; ef ift mein Dichten und 
Trachten, c'est ce que je medite, c'est 
à quoi je songe. 
Dichter , m. 1. le poëte ; ein Dichter aus 






f. 3. Deuten, n.1. Dinterpre-| dem Gtegreife, un improvisateur. 








Dichterfeuer, 2. 1. Dichtergluth, f-3. s- 
la verve poétique, la fougue, l'enthou- 
siasme. 

(Didtergeift , m. 5. s. pl. l'inspiration, ls 
verve poélique. 

‚Dichterinn, f: 3. la poëte ; eine Dichterinn 
aus dem Gtegreife, une improvisatrice. 

Dicbterifch, adj. poétique; ad⸗. poétique- 
ment. 

Dichterling, m. 2. mépr. le poëtereau. 

[Dichterpferd , n. 2. le Pégase. 

Didtigeit, f- 3. s-pl. v. Dichte, 

Didtigteitémefer, m. 1. (phys.) le mano- 
mètre ; (mathém.) le dasymtre. 

Digrunf.f 2 3. pl. ba poésie, l’art poé- 

que. 

[Dichtung , f. 3. l'invention, la 
la méditation , l'imsgination, 
position ; la fiction. 

Dichtungstraft f. 2%. Dichtungsvermds 

en, n.1.0.pl. (philos.) la faculté, le 
lent de composer des poëmes ; le'gé- 
nie poétique. ° 

Dichtwera, Dichtwerk, rn. 2. 6. 
le calfatage, calfat ; l'étoup: 

Did, adj. et adı. gros ; épais, gras; cor- 
pulent, volamineu “ = 
rondelet ; fém, gross 
(v. aussi dicht) ; ads 
dicke Milch , da lait 
seux ; eines Fingerd 
doigt; er bat eine di 
langue épaisse ; ech, 
den, ein dides Bein 
jambe enflße ; im d 

fort du bois ; das G 
Qabr did , les blés 80 — 
née ; er wird aufferordentlich did, il de- 
vient furieusement ventru; durch dick 
und dünn laufen, fa. passer au travers 
de la boue; fi Did und fatt effen, man- 
er toutson soûl ; der Schnee liegt zwey 
u6 di, il ya deux pieds de neige ; 
Did machen, grossir, épaissir ; Did wer⸗ 
den, s'épaissir; se Éger, se cailler; die 
der werden, grossir ; der Wein wird Did, 
le via s’engraisse ; fo oft und did , o/. 
(chancell.) toutes fois et quantes. 

Didäfig, adj. es ad. branchu. 

Didbad, Pausbad, m. 3. le mals, jouffa. 

—* — pauépadig, adj. a ade. matt, 
jouflu. 

Dickbauch, m.2.* fam. une panse ; mépr. 
ua gros pansu , venirn. 

Diddäuchig, adj. es adv. fam. pansu, 


ventru, 


pensee ,» 


com- 





. (mar.) 














ter Regen, une grosse pluie ; dichtes] 
@obd, de l'or manif; dicht féreiten, 


'Didbein, n. 2. Schentel, m. 1. 1a cuisse. 
37 
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4 


Dickbeiniq, adj. et adv. qui a de grosses] Diebsgriff, m. 2. le tour de Glou, fie tbun Gott einen Dienft, ils croiens 
jambes. Diebslaterne, f 3. la lanterne sourde. servir Dieu, plaire à Dieu ; diefer Sol⸗ 
Didbelaubt, adj. er adr. feuillu, touffu.|Diebgneft, n. 5. Diebshöhle, f: 3. le re-| dat bat nur auf ſechs Jahre Dienfte ge- 
Didbrüftig, adj. et adv. fam. mamelu. | paire. nommen, ce soldat ne s'est eugagé que 


Diddarm ‚'m. 2.* (anat.) le gros boyau. Diebsrotte, Diebsbande, „f. 3. la bande! pour six ans; einen feiner Dienfie ent» 
Dice, f. 3. la grosseur, l'épaisseur; l’en-| de voleurs. r laffen, verabſchieden, congédier qn.; 
flure; la consistañce , le corps ; le vo-|Diebsfchläffel , m. 1. la fausse clef, le cro-| einen auf den Dienf lauern, fam. ob- 


-- Jume; la corpulence, l’embonpoint;| chet, le passe-partout. server qn.; ich erbicthe mich zu alle 
(méd.) l'obésité ; (archit.) le calibre ; Diebsfprache, F ? l’argot, le barageuin, Dienften ‚je m’oflre à be m ou —8 
von einer, von einerley Dicke, toute le narquois, le langage des filous. les bons oflices; was febet su Ihren 


d’une venue, toute d’une pièce ; ein Diebſtabi, m. 2.* Dieberep, f-3- le vol,| Dienften? qu'y a-t-il pour votreservice? 
Bert gein von gleicher Dicke und Hößg,| le larcin. es ſtehet Zonen alles zu Dienfien, tout 
ude pierre d’un méme appareil; in die| Diebswirth, m. 2. le recéleur de voleurs.| est à votre disposition. 
Dicke machten, grossir; ubermäßine Di|Dicle, f. 3. l'ais, la planche; (v. aussi} Dienfladcl, m. 1. 5. pl. la noblesse d'épée, 
de , l'obésité, l'excès d'embonpoint, Bohle) ; l'aire (Drefchdiele) ; le vesti-| de robe. 


la réplétion. bule (das Vorzimmer); (artill.) le pla-\Dienfag, m. 2. le mardi. E 
Dickfleiſchig, adj. et adv. charnu. teau dont un couvre la charge dune|Dienftbar,, adj. et adv. tributaire, sujet, 
Didbaarig, adj.et ado. qui a’descheveux| mine. assujetti, soumis , asservi, sous le joug, 

épais, une chevelure touffue. Dielen, v. a. planchéier. part. gebielet, esclave; corvéable ; serviable , officieux, 


Diehäutig, ditfdilia, adj.er ade. qui alDielenfopf, m. 2.* (archit.) la mutule. (v. plus. dienſtfertia); die dienftbaren 
"la peau épaisse, callsux; fg. dur. Dienen, vn. (avec baben)servir qn.,ren-| Geiſter, les Es SPA — 
Dickbuͤlſig, adj. et adv. cossu. dre service à qn.; être au service de] rg. les suppöts de la justice. 
Didicht, n. 2. s. pl. l'épaisseur d’un bois;| qn.; aider, assister qn., rendre de bons|Dienfibarfcit, f. 3. la servitude, l’escla- 
le hallier, la refuite , le bosquet, le offices à qu.; (en parlant des choses)| vage, le joug, la sujetion; (Knecht⸗ 


taillis. servir, étrebon, propre, utileà...,| fchaft); (prar.) laservitude. 
Didtopf , m: 2.* mépr. la grosse tête;| servir de gch.; tendre; rependre ;, et Dienfibefliffen, adj. st adv. v. dienfifertig, 
(hist. nat.) la caboche, ( poisson). if ein Mann der lange gedient bat, c est Dienſtbefliſſenbeit „f-3.v. Dienkfertigkeit. © 


Didtôpfig , adj. et adv. qui a une grosse] un homme de service; er dient fchon|Dienkbothe, m. 3. le serviteur, le do- 

tete. - zwanzig Fabre, ila vingtansdeservioe;| mestique, le valet ; la servante, la fille 
Didlaubig, adj. et adv. feuillu, touffu. |  toomit fann ich Ihnen dienen? en quoil Dienfbrief, m. 2. le certificat de service, 
Didleibig , adj. et adv. corpuleut, qui a] puis-je vous étre utile? damit iſt mir| l'attestation. 

de l’embonpoint , fort replet. nicht gedienet, cela ne fait pas mon af- Dienfteifer, m. 1. s. pl. l'empressement à 
Dieleibigtelt, f. 3. s. pl. la eorpulence,| faire ou ne m'accommode pas; daß die-| servir; le zèle pour le service. 

l'embonpoint ; la réplétion; (med.) l'o-| net meiner Geſundheit nicht, cela n'est; Dienfentlaffung , f. 3. le congé. 

bésité. R pas salutaire à ma santé; dag dienet zu Dienkergeben, adj.eradv. ( civilité) dé- 
Dicklich, adj. et adv. un peu épais; fam.| Nichte, cela ne sert à rien; mer dienel| voué au service, prêt à servir, afleo- 
© dodu. Ihnen in diefer Sade, quel avocat | tionne. 
Dirknaſig, adj. et ak. qui a le ner gros. quel procureur etc. avez-vous pour la|Dienfifertig, adj. serviable, prompt ou 
Didrübe, f. 3. la rave. éfense de cette cause? zu Pferde, zuſ prêt à servir, officieux, complalsant , 
Didrhdig, adj. et ad. räblu. , Gufe dienen, servir à cheva » à pied; een , ade. serviahlement etc. 
Diefäulig, adj. et adv. (archit.) pyenos-| zu Zifche dienen, servir à table; zum|Dienffertigteit, f-3. pl. l'attention, l'em- © 

tyle. Vorwande dienen, servir de prétexte;| pressement à servir, la complaisance. 
Didfhnabel , m. 1.5 Dickſchnaͤbler, #2 1.1 den Bildern dienen, adorer les images ;|Dienfifreundlid , adv. amiablement. 

le gros bec; (oiseau). | laffen Sie fid dienen, que j'aie l’hon-|Dienfifrep, adj. et adv. exempt de service. 


Didung, f. 3. v. Dide - neur de vous dire ; um Ihnen auf Sbre| Dienfifubre , F-3. v. Frobnfubre. 
Dickwanſt, m. 2.* pop. le gros pansu. Grage su dienen, pour servir à votre Dienfgefälligkeit, f. 3. la complaisance. 
Didwanftig, adj. er ado. pansu. question; Ahnen ju dienen, à votre|Dienfigerehtigfeit,f: 3.2 pl. le droit des 
Dickzirkel, Taſterzirkel, m. 1. le compas] servioe; pour vous servir. par gedienet.| corvees. 

courbé pour prendre la mesure d’un| Diener , m. j. le serviteur, e.domestique; Dienfthaft, v. dienfipflichtig. 

globe etc. lelaquais; le valet; le commis; l’ofli-|Dienfthufe, f-3- un arpent sujet à des 
Dictator , m. 3. le dictateur. cier; le ministre. ’ corvées. 
Dictatur, f. 3. la dictature. Dienerinn, f. 3. la servante, la fille; lalDienftjahr , n. a. l’année de service, d’ex- 
Dictiren , v. a. dioter. part. dietiret. suivante. _ ; ercice. 
"Dietiren, ». 1. s.pl. la dictée. Dienerfaft, f-3. spl. les domestiques ; les Dienſtlehen, Unterleben, n. 1. le ef-ser- 
Dibaftifh , (lehrend) adj. didactique. ofüciers d’un Priace etc. vant. ; 
"Die, art. fém. la. Dienertracht, Dienerfleidung , Dienft.|Dienftleifung, f-3. le service. 
Die, art. pl. les; pron. ces. kleidung, J:3- la livrée, les couleurs. Dienſtlich, adj. procl. v. dienlich ; od. afleo- 


Die , pron. fem. (au lieu de diefe) cette ‚|Dienlich , ad. utile, propre; convenable,} tionné,(vdienftergeben, dienffertia). 
celle; pron. rel. f. (au lieu deweldye)| bon, commode, favorable; salubre, Dienſtlohn, m. 2. s.pl. lesalaire, les gages. 
qui; (v. la grammaire). salutaire, (v. beilfam); adr. utile-lDienftios, adj. et adv. hors de service, 

Dieb, m. 9. le voleur; le Jarron ; fait! ment etc. | sans emploi, sans maître, sur Je pavé. 

t den Dieb! au voleur! Dienfam , v. dienlich. Dienftlüge , f. 3. le mensouge oflicieux. 

Dicberen , f. 3. le vol, la volerie; le pil- Dienſt, m. 2.leservice; la charge, l’em-|Dienfimagd , f- 2.* la servaute, fille. 
lage , le larcin ; gelebrte Dicberey, le! ploi, la fonction, le poste, la place; Dienfimann , m. plur. Dienfileute, le vas- 
plagiat. (v. aussi Grobnbienft) ; les domestiques ;! sal, fendataire, l’homme lige. 

Diebinn, fr 3. la voleuse ; la larronnesse. l'assistance, les bons offices; dim.Dienfle| Dienſtpflicht, f. 3. l'obligation de servir ; 

Dicbifh , adj. et adv. enclin, adouné au| chen, Dicnfilein, n. 1. le petit emploi;| le serment de fdélivé. . 
voletc., voleur; biebife Hände ba-| jemand in feinen Dienft nebmen,prendre|Dienfipflichtig , adj. es adv. obligé au (om 
ben, avoir les mains crochues; diebi- qn.en son service; den Dienft haben ‚| par le) serment de fidélité, à faire des 
{her Weiſe, furtivement, en voleur, tre deservice ; in Dienft treten , entter| corvées, corvéable. 

.  enlarron, secrétement. en setvice; den Dienft antreten, entrer|Dienfireht, 7. 2. v. Dienfgerechtigfeit. 

Diebsdaumen , m. 1. le ponce d’an pen-| en service; aus dem Dienfte gehen, sor-|Dienfiwillia , adj. et ado. attaché , a 

du; er trägt einen Diebsdaumen bey fich,| tirdecharge; einen Dienft fuchen, cher-| tionné, dévoué, prêt à servir. 

prov. il a de la corde de pendu. cher une condition; er bat mir viele] Dienſtzwang, m. 2.s.pl. le dreit des cor- 
Diebsglüd , n. 2. spl. pop. ua konheur zabre treue Dienfte geleiftet, ilm’aservil vées, (v. Dienfigerechtigkeit) ; la corvée. 
“nen faérité. - element plusieurs années; fig meinen, Dieſelbe, pron.rel.f. cette, celle; la même © 
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Sidemnaih , conj. pus. v. demnach.  |Ointe, v. Tinte. | 
Diefer, diefe, diefes,pl. diefe, pron. dem. Sioptüit, Durchfichtslchre, f. 3- # pl. pée. part. gedociet. 





‚ ce, cet, cette, ces; celui, celle, ceux,| (mathem.) la dioptrique. . Dodengeländer, n. ı. Dockenwerk, n. 2. 
celles, (v. la Grammaire). - Diplom, n. 2. Urkunde 1 f-3.le diplome;| (urchit.) la balustrade. 
Dieß, pron. n. ceci. la charte y chartre, la patente. _ Docenfpindel, f. 4. (tourn.) le mandrin. 
Diehfalis, (auf diefen Fall, in diefem Salle) Diplomatit, Urkundenwiſſenſchaft, f. 3.|Dodenflod, m. 2.* (tourn.) le jambage 
adv. dans ce cas, pour cela.. s.pl. la diplomatique;(prafrifbeStaats-| du tour, la poupée. x 
Dieéidbrig, adj. et ad. de cette année ,| rechtsfunde), la diplomatie. . Doctor, m.3. le docteur ; fam. le médecin; 
de l’année. Divlomatifh, adj. diplomatique. Doctor der Rechtswiſſenſchaft, der Arze⸗ 
Dießmahl, (dieſes Mahl), adv. pour cetie Dir, pron. dat. te, à Loi, (v. da gramm).| neywiſſenſchaft 2c. , le doctehr ea droit, 
“fois Director, m.3. le directeur. en médecine etc.; Doctor werden, pas- 
Dießmahlig, adv. v. dermalig. Divectorinn , f. 3. la directrice , la femme] ser docteur; einen sum Doctor machen, 
Dieffeitig , adj. citérieur. d’un directeur. | | passer qu. docteur. (v. a P. Fr.) 
Diefeits, adv. an deca, en desa, de celDivectorium, n. 1. pl. Directorien, le di- Doctorbut, m. 2.” le bonnet de docteur. 
té-ci, de ce côté-là. recLoire. Doctorinn , f. 3. la femme dun docteur. 


Je rossignol; mit einem Dieterich auf-| Dis, dies, v. Dies. © Ô Doctormerden, n. 2. s. pl. la doctorerie. 
.maen, crocheter. | Die, n. ı. (mus.) le ré-dièse. Doctorwürde, f. 3. le doctorat. 
Dit, m.e. Die, f. 3. Dillkraut, (dot.) Discant, m. 2. Oberflimme, f: 3- (mus.) Document, 7.2. v. Urkunde, Beweisſchrift. 
l'anet (plante). [le dessus. _-  (Dogge, v Dock. = 
Die, f.3- signifie en général un pelit Discantfänger , m-ı. Discantiſt, 77. 3. leiDohle, f- 3. le choucas; procl. l'égant. 
tuyau, un petit candl etc.; la douille; dessus. | Dobne, f.3. Sprentel, m. ı. (oisel.) le 
la bobéche; (serr.) le foucet. Discontiren, abziehen, v. a. (comm.)es-| collet à prendre des oiseaux, le lacet, 
Ding, n.9. et 5. la chose: Vetre, l’objet; Vaf- compter. le cercoau; Dobnen legen, tendre des 
faire, (v. Geſchaͤft); was if das für ein|Digconto, m. 1. l'escompte. lacets. 
Ding? qu'est cela? qu'est-ce que c’est|Dufpenfation, f- 3. la dispense. Dobnenfang , m. 2. «. pl. (oisel.) la chasse 
quecette chose la? die vier legten Dinge, | Difponiren , verfügen, v. a. disposer. part.| des oiseaux au lacet. 
les quatre fins del’homme; dag war ein| difponiret, Dohnenſtrich, Dobnenfeig , m. 2. (oisel.) : 


ander Dino, c'étoit une autre histoire, |Oifputation, f. 3. la thèse, la dissertation.| les collets ou lacets mis de suite dans: 
il y a grande différence, elles (ceschoses)|Difputiren, v.n. disputer, soutenir des! un bois taillis. 
* sont Giörentes comme le jour et la| thèses. part. difputivet, Dolch, m. 2. le poignard; einen mit dem 
nuit ; dag geht nicht mit rechten Dingen Diſſeits 2c. v. dieſſeits. Dolce erficchen , poignarder qn. 
qu, cela ne se fait pas naturellement; |Diflel, f- 4. le chardon; einen Acer von Dolchfoͤrmig, adj. ec adv. styloide. 
er gebt mit großen Dingen um, ila de! den Difteln reinigen , échardonner un Dolchſtich, m. a. lecoup de poignard. 
grands projets dans sa tete; vor allen| champ; ein mit Diſteln bewachiener|Dolde, f. 3. le sommet, la cime; (dot.) 
Dingen, avant toutes choses; guter| Platz, Diſtelacker, la chardonnière. | l’ombelle, le parasol. 
Dinge ſeyn, être de bonne humeur; ein Dißelfinf, m. 3. Stieglig, m. 2. (hist. nat.)|Doldenförmig , adj. eradv. (bot.)en forme 
artiges Ding, pop. une fille gentille;j lechardonneret, (oiseau). 'ombelle, de parasol. 
eın alberneg Ding, une sotte; ıbr artige| Dikelförmig, ad. et auv. (bot.) acan- Doldenpflange;f- .Doldengewaͤchſs, n- 8. 
Dingerchen, jolies (gentilles) créatures] thacé, acanace. (dot.) la plante ombellifère. 


ue vous dies. Prov. alles Ding bar|Difelbacde ,f. 3. Diſtelſichel, f- 4 (agric)|Dollfuf, Stutzfuß, Pferdefuf , m. 2.* le 


eine Zeit, toute chose a son temps;| l’échardonnoir. pied-bot, pied tortu. 

alles Ding bat fein Ende, au bout de] Difteltopf, m. 2.* la bosse de chardon. |Dollmann, m- 2. le doliman. 

l'aane faut le drap; gefchebene Dinge Diſtilliren ıc. v. deftillicen 2 Dolmetichen , v. a. interpréter, expliquer; 
find nicht gu Ändern, on ne peut ré-[Difirict, Bezirk, m. a. le district, plus. traduire, (v. überfegen). part. ges 
voquer le passé ; zu gefchehenen Dingen Dithyrambe, f. 3- le dithyrambe; l'hymne] dolmetſchet. 

mut man das Befte reden, il faut ex-| en l'honneur de Bacchus. Dolmetſcher, m. 1. l'interprète; (le tru- 
cuser ce qu’on ne peut plus corriger ;| Divan, m.2. le divan, | cheman); Ce Heberfenen); die Gebensig 
aut Din. tou Weile baben, onnepent|Divis, 7.2. (imprim.) le tiret, le trait-| Dolmetfher, (philol.) les sepiante. 
faire qu’en faisant, petit à petitl’oiseau|- d’union, la division. Dolmetfdung, f- 3. Dolmetfchen, 77. a. 


fait son nid; aller guten Dinge find Diviſion, f.3. (arichm.et tact.)la division.| l'interprétation, l’explication,(v-Ijebere 
dre, le nombre de trois est parfait. |Däbel, m.ı. (mecan.) lacheville, (v.Pflod,| fegung). 

Dingen ,v a. ir. louer, prendre à louage,| Zapfen); le tétard, (poisson); (agric.)| Dom, m. 2. le dôme; la coupole, (&upe 
prendre à son service, arrêter, engager,| une espèce de mauvaise herbe. . pel); la cathédrale, v. Domtirche, 
retenir, accorder avec; (mar.) fréter;|Dÿbeln, v. a. (tonn.) joindre par des che-| Domäne, f. 3. Kammergut, Krongut) 
affréter; marchander, faire prix; bar-| villes. pars. gedöbelt. , Zatelgut, n. 5.* le domaine. - 

argner; Meuchelmoͤrder dingen, aposter|Dgch , con. et ads. pourtant, toute fois, Domba® , m. 2. s. pl. le tombac. 

es assassins; falfche Zeugen dingen,apos-| cependant, néanmoins, du moins, au Domcapitel, n. 1. le grand chapitre. 
ter, suborner des témoins; ein gedunge|° moins; toujours; imerj, donc; de|Dombechant, m. 3. le doyen d'un grand 
ner fobredner.un louaugeur mercenaire râce, je vous prie. chapitre. 
ou à gages. part. gedungen, ggf. gedinget, | Docht , plus. Dacht, m. à. la méche. Domfrau, f. 3. v. pl.us. Chorfrau. 

Dinaevtennig, Miethyfennig, m. 2. An-|Dode, Dogge ,f 3. le dogue; (dim.) do-|Dombar, m.4 le chanoine; ein Domberr 
aeid Handgeld, n.5. le denier à Dieu;| guin. der zu Kapitel gebet, chanoine capitu- 


les arrbes. Dode, J.3. (mar.) la forme, le bassin,| lant; refidirender Domberr; chanoine 
Dinsflüchtig, adj. et adv. (prat.) échappé! le chantier où l’on construit des vais-| mansionnaire ou résident; abmefender 

de prison. . seaux ; la poupée, le poupard;(v. Yup.| Domberr, chanoine forain. 
Dinaaetht, n.2. le tribunal de justice] pe); la bonde, (v. Brundzapfen); le Domberrifh, adj. et adv. canonial. 

d'un village. balustre; (chasse) la toile, les panneaux, Dgmicellar, Domicellarherr , m. 3. un 
Dunatoi, m. 2.* ol. le lieu où l’on rend| le trait roulé; (tourneur) le mandrio,| jeune chanoine d’un grand chapitre 

la justice; la rente colongère. (v. Dodenfuindel); (carossier) le mou-| qui n’a point encore de voix ni séance. 
Dinalıh, adj. ( prat.) réel; ade. réel-| ton; (cisser.) l’écheveau; le sautereau|Dominicaner, m. 1. Domicanermoͤnch, m-2- 

lement. de clavecin. e Dominicain, le Jacobin, frère pré- 
Dinkel,m.ı.spl.(agric.)l’epeautre, lefro-[Doden, v. a. mettre en peloton, en éche-| cheur. 

ment locar, le froment rouge. veau, (aufdocden); (mur.) mettre un Dominicanerinn, Dominicanernonne, f. 3. 


Dintelgerite, f.3.s.pl.(agric.) lexeopyron.! vaisseau dans la forme, daus le bassin ;l la Dominicaine, Jacobine. 


17. 


«32 Domi Dopp Dopp Dorn | Dorn Drad 


. Domine, m.ı. le. domino. Doppelbersig , adj. et adv. fig. p-us. faux,| serrure; l'ardillon d’une Boucle ; la soie 
Domfirhe, f. 3. la cathédrale. double. .. d’une lame; (serr.) la chevillette ; 
Dompfaff, Blutfint , Boldfint, Rotbfin£, Doppelbersigfeit, f3-s pl. pus. la faus-| (chim.) les &pines; (manège) le membre, 
m. 3. Oimpel, m. 1. (hist. nat.) le pi-| seté, la duplicité. la verge du cheval; et bat fit einen 

















cit 
.Doppeltarthaune, f. 5. (art) le double! Dorn in den Fuß getreten, il lui est 
Domprobf , m. 2.* le prévot da chapitre.| canon. entré une épiue dans le pied; dieſer 
Domprobfley, f. 3. la prévété. Dopelaut, m. 2. Doppellauter, m. 1) Menſch iſt mir ein Dorn im Auge, fe. 
Domfift, n- 2. le grand chapitre. (gramm.) la dipthongue. cet hommeest un crève-cœur pour moi, 
Donat, m. 2. le rudiment; Donatfeh-| Doppellerche, f-3. (hist. nat.) la maaviette.| je ne saurois supporter sa vue. 

ler, «fchniger, des fautes contre la gram-| Doppeln, v. a. doubler ,(v. plus. verdop-| Dornapfel, v. Stechapfel. | 

maire. peln) v. n. proc. jouer aux dés, au tric- Dornbuſch, m. 2.* Dornfraud, m. 5.* le 
Donbret, 7.5. (mine) les planches d’un! trac, (v. twücieln) ; ggf. piper, tromper] buisson d'épines. | 

paits. au jeu. part. gedoppelt. Dornen, adj. er ade. d'épine: 
Doͤnfach, n. 5.* (mine) l'espace. Dopvelobtt, m. 2. (cordonn.) Palene &Dornbede, f: 3. la haie d’épine, l'épines 


voine, (oiseau). 













— — mu — — 


Donholz, 2. 5 (mine) la traverse, coudre la premiere semelle. l’épinaie. 
Donlege, Donlegig, adj. et adv. (mine) Dopvelpunft, m. 2. (gramm.) les deux Dornicht, adj. et adv. qui ressemble aux 
incline, peochant. points (:). épines , en façon d’épine; (meta U.) fer- 
Donlage, Donlege ,$.3- (mine) la pente|Doppelfammet, m. 3. le velours à revers] rugineux. 
d’un condait de mine. de panue. | Dotnig, adj. et ado. épineux; plein d’e- | 
Donner, m. ı. le tonnerre; gof. la (le)| Doppelſatz, m- 2.” (imprim.) le doublon.| pines. | 
foudre; vom Donner gerübrt, frappe| Doppelfchattig, adj. doppelfdattige (zwey⸗ Dornraupe, f.3. la chenille hérissée, 
do la foudre. ſchattige) Voͤlker, (geogr.) les amphis- Dornſtrauch, m. 5.* v. Dornbufch. 
Donnerblchfe, f. 3. (art.) la bombarde. | ciens. . [Dorren, ausdorren, abdorren , verborren, ı 
Donnergott, m.5. s.pl. Jupiter tonnant.|Doppelfchicht , f. 3. (couvreur) le doublis.| b. n. (avec feon) sécher, dessécher, se | 
Donnerfeil, m. +. la fondre; le carreaujDoppelfchlag, m. 2.* (mus.) la mesure] faner. part. gedprret. 
de foudre; (hist. nat.) la bélemnite ‚| double. Dörren, Darren, ». a. sécher, dessécher. 
(vr. Donnerfiein, Luchskein). oppelichuß, m. 2. s. pl.(drap.) la double| part. gedörret. Ä 
Donnern , 9. imp. 1 n. (avec haben) ton- duitte, la moutade. u Doͤrrſucht, f. 3. v. Darrſucht. 
ner, frapper de la foudre, fondroyer ;| Doppelfinn, m.2. „pl léraivoque l’ara- Doͤrrung 1 #23. spl. Dôvren, ni. l'ac- |! 
‚fig. fulminer, tempéter; roufler (se dit higuite, l’amphibologie, (v. 3weydeue] tion de sécher; le desséchement. \ 
du canon,) part. gedonnert. tigkeit). , , Doͤrrwarze, f-3. (veter.) sorte de fc qui 
Donnerfheu , adj. et adv. broutophobe. |Doppelfinnig, adj. es adv. équivoque, (v. 
{ 


vient à la bouche des chevaux. 
Dorf, mM. 2. (hist. nat.) la merluche, 


(sorte de morue seche). \ 


Donnerfchen , f: 3. s. pl. la brontophobie, 

Deonnerfhirm , m. 2. le peratonnerre. 

Donnerfchlag , m. a.* le coup de foudre ID 
de tonnerre. 


au double. 

Doppeltaffet,, m. 2. le tabis. 
nerfeil). 

Donnerftimme, f. 3. la voix detonnerre, 
foudroyante. 

Donnerfirabl, Blisfirabl, Wetterſtrahl, 
m:2. lafoadre. 
onnermetter, n. 1. V’orage; la tempête. 
onnerwalte, Bewitterwolfe, f.3. la nude 
orageuse. - 


Dopvelsüngia , adj. et ade. fig. qui deux| fumer ; (Tobafsdofe); sur-toue la taba- 
ouble, dissimulé; doppel- | 


Dofis, Dofe,f: 3. pl. Dofen, (med.)la dos: | 
Dotter, Eyerdotter, m. 1. le jaune d'œu | 
e moyeu. _ 
Dotterblume, “ 3. (dot.) le souci; (Bu 
terblume , &ubblume, Mingelblunu 
Dorf, n. 5." le village, la campagne;| Wieſenblume); ia dent de liow, (Länger | 
o(dim. Doͤrfchen, Dörflein, n.1. le pe-| zahn, Mönckstonf). i 
tit village, le hameau) ; ein kleines Dorf|Dstterbrod,n.2. (confitur.)sorte de biscui | 
obne Rive, v. Weiler ; das find ihm] ou biscotin fait de sucre et de jaun | 
boͤhmiſche Dörfer, c'est du grec, de] d’œuf. 
l'algèbre pour lui. Dottergelb , eyergelb, ach. er adv. coulen | 
Dorfiunter ; m. 1. mepr. le gentilhomme] de jaune d'œuf. 
campagnard, (de village), (v. £and-|Dottermeide, Goldweide, gelbe Weide, f.' | 
€ J 


jourdia , (poisson). 
Dovpelbarchent, m. 2. v. Zutterbarchent. 
Dopvelbecher, WBürfelbecher , m. ı. le cor- 
net, le gobelet des escamoteurs, des 
joueurs de gobelets. 
Doppelbier, rn. 2. s.pl. la double bière. 
Doppelblech, n- 2. la tôle. | 
Doppeldeutig , Dovvelfinnig ‚adj. et adv. 
ambigu , équivoque, amphibologique, 
(vr. swendeutig). 
Dopveldrabt , m. 2." (cordonn.) le double 
i 


ligneul. 


Pr ed m Due. jaune. 

orfm ; adj. rustique, villageois. rache, m. 3. prop. et fig. le d : 

Dorfmädchen , n.ı. la Yillageoise. cerf volants  (deitt] Sie dragon, 

Dorfvfarre, f 3. la cure de village. 

Doppelebe , f 3. la bigamie. Dorfpfarrer, ⸗prediger, m. 1. le curé de 

Dovvelfagott, 7.2. (mus.\le contre-basson.| village. 

Doppelflinte, f: 3. le fusil à double canon.|Dorfichaft, f. 3. le village , Ja communel le mercure; der Drache an einer Dax 

Dopvelgeige, f: 3. la viole d'amour. de campagne, | tinne , la gargouille. u 

Dovpelaold, 77. 2. 5. pl. (batteur d’or) l'or| Dorfihente , f. 3. le cabaret de village ‚| Drachenbauch,, m. 2.* (astron.) le vent ? : 
double, l'or à gros. la guinguette de village. | du dragon. \, 

Dopvelhaten, m. ı. Hakenbuͤchſe, f. 3..Dorfiprache, f. 3. s.p£. le jargon de village, Drachenbaum, m. 2.* le dragonnier. 
l’arquebuse à croc, (lefauconoean). | le patois. 'Drachenblut, n. 2. spl. (bot.) le sang « 

Dopvelhaue, f 3. (mine) le pio-hayau. |Doriih, ad. (archit.) dorique; die do⸗ dragon, (plante et sucqu'on entire). \ 

Doppelbauer, #7. 1. (mine) un mineur qui,| rifche Säulenorönung, l'ordre dorique..Draenfif ‚m. +. Dreerdrache, Seedrach. \\ 
au lieu de quatre, travaille six à huit Dorn , m. 3. et 5.* (dim. Dörnchen, Dörn-| m. 3. (hist. nat.) la vive, le dragon à 
beures de suite. lein, n.ı.); l’épine; la broche d’unel mer, (poisson de mer). 


dragonneau ; (marihe) le grappiı 
(astron.) une constellation de br mi , \ 
here boréal; (alchim.) le vif-argen ‘ ', 





- 
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Dradenbaupt , 7. 5.* Drachenkopf, m2 gedrängt (gefchloffen) marichiren, (tact.)| Drebtäfer , m. 1. (hist. nat.) le tourniquet. 

la tête de dragon. marcher serrément. part. gcdr nget. 1Drebtrankbeit, f-3..pl.(der&chafexXveier.) 
Drachenhund, m3. 2. s pl. (chim.) la po-|Drängung, fi 3. Drängen, ra. l’action! letournoiement ou vertige, l’avertin. 

tasse nitratée. . de serrer etc.; Je serrement. Orebfreug, ». 2. le tourniquet , moulinet. 
Drachenichlange, f.3.(blas.) le serpent ailé Drangfal , f.2. l'afliction, le chagrin »| Drebrad, r. 5.* une roue qu'on fait tour- 
Drachenichwanz , #3. 2.* (aseron.) la queue] lc tourment , ia souffrance; la mortiG-| ner à ja main, au moyen d’une ma- 

du on. . cation, l'oppression, le tort, la peine; nivelle etc. 
Drachenſtein, m. 2. (minér.) ladraconite.| die Drangiale des Kriegs ‚ les malheurs Drebpfriem , m. 2. (bout.) le fer à rouler. 
Drame, f. 3. la drachme. de la guerre; er bat mir viele Drangfale|Drchpult, n. 2. le pupitre tournant. 
Dragoner , m. 1. (tact.) le dragon. angetban, fig. il m'a fait soufirir terri- |Nrebicheibe, Dreblabe, f- 3. (potier) le 
e- zarkch, mm. 2.* la dragonne. blement. tour; (lapidaire) le rondeau; (u n.) 

dig, adj.etadv. à la dragonne.| Drapiren, befleiden , v. a. (peint.) habil-| Ja fusée; (diam.) le rouleau. 
2.2. s pl, Raiferfalat, m. 2.| ler, draper. part. drapiret, Drehftift, m. 2. (horl.) le fuseau. 
' 'estragon. . Dräuen, v. droben. | Drehſtock, m. 2.* le tourniquet. 
a. le fil; (cordonn.)leligneul,|Drauf, draus, v. darauf, daraus. 2 Drebſtubl, m.2.* le siége tournant; (horl.) 

bt); le fil de fer, de metal, le) Draußen yet dehors, en dehors, au de-| le tour; (v. Drechfelbanf), 
al, (Œifendrabt) ; le cordonnet “hors, hors de la maison, de la ville etc. Drehung, f-3- Dreben, rn. 1. l'action de 
| dentelle; l'aiguille du cadran|Drehfelbant, Drebbant, f. 2.* le tour, le| tourner, le tortillement , le tournoie- 
) 
| 















, la vergeure de papeterie. tour à Louruer , le bauc de tourneur. | ment, la rotation. 

t, A 3. le filigrane, Drechfeln , dreben, v. a. tourner, travail-| Drehwiürfel, m. 1. le toton. 

ter, m. 1. l’ouvrier eu Bligrane.| ler, faire gch. au tour, faconner ; ihre| Dre june y f.3. (verrier) la piaceute. 
' 


‚f 2° la tréblerie, l'argue;l Arme find mie gebrefelt, elle a les} Drei ed. hardi, osé; résolu, coura- 
à tirer. bras faits au tour. part. gedrechſelt. eux; effronté; ad». hardimeut; réso- 

| . + „m. ı.lacage de fil d’archal.| Drechsler, Dreber, m. 1. le tourneur. ument; courageusement , effrontément 

| N y mas Drabtfeder, f 4.|Drechslerarbeit, f. 3. l'ouvrage de tour-| eıc. (v. verwegen). 
| + caract.) l’archet. peur, ouvrage fait au tour. Dreiftigfeit, f- 3. la hardiesse ; l'assarance ; 

| Dredhslerbandwert, n. 5. s.pl. le metier| la résolution, le courage ; l’effronterie. 


adj. et ad». Pop- (plus. von! de tourneur. Dreichen , v. a. et absol. irr. battre le blé, 
e fil de fer; de hl d’archal etc.|Dred, m. 2.pl.(bas) l’ordare, lesimmon-| les grains; absol. battre en grange ; fig. 
Drabtienfler, x. ı. le treillis,| dices; pop. la merde, fiente; la boue, (v.| pop. rosser, battre qn.; leeres Gtrob 
‘ de fil d’archal, de fil de fer] Koth, if, Moraf, Unflath re.) ; Ag-| brefen, Ag- prov. faire de la besogne 
+.) la vergeure. pop. une bagatelle, (v. £umperey). inutile. part. gedrofchen, 
4. la balle ramee. Dredig, adj. et ad. pop" embrené, bré-|Drefcer , m. ı. le batteur en grange. 
.5.*lo rat. neux; sale, merdeux; bourbeux; crotid,| Drefcherlohn, m. 2. s: pl. le battage; les 
u. 2. la jouge. Cv. befudelt, fdmugig, kotbig 2e.) affanares. 
f.3. le moulin à fl, la tr&-|Dredtäfer, m. 1. le fouille-merde. Drefchflegel , m. 1. le fléau. 


| n. 1. spl, la filière. 


Draptsieberen. Dredtarten, m. 1. le tombereau des/Drefchtenne, Drefchdicle , f- 3. l'aire. 
. n. 1. & pl. le poings boueurs. Drefchung, f-3. Drefchen, ». 1. s. pe. l'ac- 
Drabtplättner, Plätter ‚| Dreddvogel, m.ı.* (hist. nat ) le vautour de) tion de batire le blé, le battage. 
.ı. le batteur, l’affineur| Brésil, le casse-merde. Dreſchwalze, f: 3. les tratneaux. 
Dreganter, Botsanfer, m. ı. (mar.) le|Drefchzeit, M. 3. s. pl. l@temps de battage, 
}Jamarionnette,ie pantin.| grappin, herisson. Dreffe, f- 3. v. Treſſe. 
n. ı. le dresseur. Dreggen , v. a. (mar.) draguer. .Dreſſireñ, abrichten, v.a. dresser ; tresser. 
. 3. laffinerie. Dregbafen, m. 1. Fiſchdreg, n. 2. le croca| part. deeffiret. 
#3, la corde de fil d’archal.| quatre branches. Drey , nomb. card.trois; jedrey und dre, 
m. ı. le rogneur, coupeur.|Dregtau, 7.2. (mar.)le câbleau; la drague.| trois à trois; alle drey Zage, um den 
3. les cisailles. Drebbant, v. Drechfelbant. dritten Tag, de trois en trois jours, de 
| , 2.3.pl. l'argent en fl; Drebbaum, m. 2.*le tourniquet,le man-| trois jours l’un; es iſt hald drev, il est 
trait. drin; (mar.) le trésillon. deux heures et demi; es gebt auf drev, 
3. v. Drabtbanf, Drebbogen, m.t.* V’archet. il va sonner trois heures; eg bat drey 
5 3. la béquette. Drebbrude, f. 3. le pont tournant. aefhlagen, ilest trois heures sonnées; 
ft 1. s. pl. l'action de passer|Orebeifen , n. 1. le tournoir , le biseau;| drey Jahre dauernd, triennal. 


. la tréfilerie. la clef de vielle. Ä Drey, J- 2. un trois. 


t 
1. le tréfileur, l'afineur.|Dreben, v. a. tourner; tordre une corde; | Drepadhteltatt,m.2.5.pl.la mesure ternaire, 
3. la trößlerie, l’atfinerie.|, rouler les yeux; tortiller ;tournoyer;|Oregangel, m. à. v. Dreyeck. 


«’ "y. Drabtbanf. cabler ; cordeler; virer le vaisseau ;| Drepâugig , adj. et ad». triocle. 

* — d'une arquebuse.| faire, faconner, travailler gch.au tour,|Drenbabnig, adj. ei adv. de trois lés. 
“ rame. 

| ! 


(drechfeln), (v. umdreben, berumdreben,|Drepbägner, m. 1. la pièce de trois batzes. 
wenden, verdreben sc.); die Œrdfugel|Drenbeinia , drepfühig, adj. et ade. à 
drebet fit um ibre Achfe, le globe sel trois pieds. | 

tourse autour de son axe, ou sur son |Drenblatt, r. 1. le trèfle, (v. fee) ; (dlas.) 
axe ; anders berumdreben, tourner d’ar| la tierce-feuille. 

autresens; in Holz, in Elfenbein drehen, Dreyblaͤtterig, adj. et ade. (bot.) tripetale. 
touruer le bois, l’ivoire; zufammen!Drendeder, m. ı. (mar.) le vaisseau à 
drehen, tortiller ; fid in Kreifen dreben,| trois ponts. 

tournoyer; das Gif gegen den Wind! Drevdoppelt, v. dreyfach. 

drehen, donner vent devant; der Wind| Dreydrabt, m. v. Drillich. 

dreht fich, le vent change. Fig. einem|Drendräbtig , adj. er adv. à trois ils, tri- 
eine Naſe dreben, faire un piéd denez| filé, à trois brins, à trois poils, à 
à qn., en donner à garder à qn.; fit] triple fil. 

dreben und wenden, tourner et virer. |Drene® , 7. 2. le triangle. 


et adv. dramatique. 
# js. plola dramaturgie. 


ence; fig. l'extrême en- 


| .« a presse, foule, (v.pl.us. 
| e tort, chagrin, tour- 
| 


. fen drängen , fondre 
de la foule; ig. fidh 


s’empresser de faire 


’ 'h überall zu, il se| part. gedrehet. Drevedig , adj.et adv. trisngulaire; trian- 
‘introduit par-tout; Deeber v. Drechsler. gulairement; ein dreyediger Hut, un 
igen ibn, ses ordan-|Dredgelell, 7: 2. (cordier) le chantier] chapeau à trois cornes. _ 
at; eine gedränate|' de commettage. Dreveckslehre, f. 3-5. pl. Dreyeckmeßkunſt, 


lo serré, concis; Drehhals, v. Wendehals. f.2. s pl. la trigonométrie. 


Domi Dopp 


Domine, m.ı. le domino. 

Domtiche, f. 3. la cathédrale. 

“Dompfaff , Blutfint, Boldfint, Rotbfine, 
m. 3. Oimpel, m. ı. (hist. nat.) le pi- 
voine, (oiseau). 

Domprobft, m. 2.* le prévot da chapitre. 

Domprobfiey,, f. 3. la prévbté. 

Domfift, n- grand chapitre. 

Donat, m. 2. le rudiment; Donatfeh- 
Ler, · ſchnitzer, des fautes contre la gram- 
maire. 

Donbret, 7.3. (mine) les planches d’an 

its. 


«3a 








paits. , 
Doͤnfach, n. 5.* (mine) l'espace. 
Dondelg, 2.56 (mine) la traverse, 
Donlege, Donlegig, adj. er adv. (mine) 
incliné, penchant. . 
Donlage, Donlege, f 3. (mine) la pente 
d’un sondeit je mine. fa de) 
Donner, m. ı. le tonnerre; ggf. la (le) 
foudre; vom Donner geräprt, frappé 
do la foudre. 
Donnerbuchfe / f: 3. (art.) la bombarde, 
Donnergott, m.5. s.pl. Jupiter tonnant. 
Donnerfeil, m. 2. la foudre; le carreau 
de foudre; (hist. nat.) la belemnite „ 
E. Donnerfein, Luchsſtein). 
Donnern, v. imp. er n. (avec haben) ton- 
ner, frapper de la foudre, fondroyer ; 
fig. falminer, tempdter; ronfler (se dit) 
du canon,) part. gedonnert. 
Donnerfcheu , adj. et ade. brontophobe. 


Donnerkheu , f. 3. s. pl. la brontophobie.| 
Donnerfiag, m. 2. 

Donnerfimme, f. 3. la voix detonnerre, 
Zennermette, n. 1. Vorage; la tempête. 












jendi; der geäne 
i saint. 
belemnite , (r. Don · 





Domerfhiem , m. paratounerre. 
Donnerfchlag , m.2.* le coup de foudre, 
de tonnerre. 
Donnerfag , 1 
Donnerkein, m. —8 
nerteil), 
foudroyante. 
Donnerfrab 1 Blifrabl, Wetterſtrabl, 
m: a. la foudre. 
onnerwelte, Bewittermolte, f-3- la nude 


‚orageuse. 


Dopp Dort 

Dopvelheniis, adj. et ade. fig. pus. faux ‚| 
double. . 

Dovvelberzigkeit,, f: 3 +. pl. p.us, la fa 
seid, — 

Doppeltarthaune, f. 5. Cart.) le double] 
canon. 

Dopellaut, m. 2. Doppellauter, m. ı. 
(gramm.) la dipthongue. 

|Doppellerche, f3. (hist. nat.) la maaviette. 

Done, v.. a. doubler ‚(v. plus. verdop- 
pen); 
trac, (v. würfeln); ggf. piper, tromper 
au jeu. part. gedoppeit. 


Dovvelobrt, me. (cordonn. 
coudre la première semelle. 





points (:). 
Doppelfammet, m. 3. le velours à revers 

le panne. 
Doppelfag, m. 2% (imprim.) le doublon. 


ciens. 
[Doppelfchicht „f- 3. (couvreur) 1 doublis. 











Doppelfviel, n. 9. (theatre) le jeu mixte. 

Doppcifiein, m 2. le dé, (v. Würfel); 
(miner.) le cristal d’Islande. 

Doppelt, adj. double; adv. doublement, 
au double. 


‚Dopveltaffet , mu 2. le tabis. 
Doppelung, f. 3. Dopveln, r. 1. le double-) 
ment, (v.plus. Verdoppelung); (mar.) 
le doublage; pop. la tromperie au jeu, 
Pan “pense fe a 
oppelzängig, adj. et adv. fig. qui a deux 
Kuna, er rt doppel · 
sûngig feyn, soutfler le chaud et le froid. 
|Doppelzüngigteit, f. 3. spl. la fausseté, 





Donnermort, m. a. In parole fondroyante. 

Doppel, m. 1. le double. 

Doppelabler, n. 1. l'aigle double. 

Doppelband, r. 5.* le ruban à double lice;| 
(serr.) le double lien; (hist. nat.) le 
jourdia , (poisson). - 

Dovvelbardent, m. a. v. Zutterbarchent. 

Doppelbedher, Würfelbecher , m. ı. lecor- 
net, le gobelet des escamoteurs, des] 





ts. 

pl. la double bière. 
a tôle. 

velfinnia „adj. et ads. 
1e, amphibologique, 


! (cordonn.) le double] 


bigamie. 
nus.\le contre-basson. 
fusil à double canon. 
a viole d'amour, 

pl. (batteur d’or) V'or 


Doppelsüngler , m. 1. la langue double. 
— m.a. le fil bis, le fl de 


ndre, 

Doppie, f. 3. le doublon , la pistole d’ 
pagne; (monnoie). 

oh n. 5. le village, la campagne; 

e(dim. Dörfhen, Dirkein, n.1. le pe- 
tit village, le hameau); ein fleines Dorf) 
ohne Kirche, v. Weiler ; das find ihm 
bôbmife Dörfer, c'est du grec, de 
l'algèbre pour lui. 

Dorfiunter ; m. 1. mépr. le gentilhomme 
campagnard, (de village), (v. Lande 





Arr an ageoi 
rustique, villa; I. 

ren. le Papa 

Dotfvfare, f: 3. la cure de village, 








IDorfofarrer, »urediger, m. 
village. 
Dorfſchaft, f. 3. le village , la commune] 


le campagne. 
IDorfiente , f. 3. le cabarot de village, 
la guinguette de village. 





os. 
+ Hafenbächfe , f. 3. 
,% FE 
sine) le pio-hayau. 
mine) un mineur qui, 


heures de suite. 


Dorfivrache, f. 3. spl. le jargon de village, 


re dori 


riſche Säulenordnung, l'or 


n. precl. jouer aus dés, au tric-| Dornbu 


0 
) l'aléne al Dornbede, f: 3. la baie d'épine, 
Dopvelpunft, m. 2. (gramm.) les deux|Dornidt, adj. et ado. 


BARirlume D 4. & 


Dorn Drach 


serrure; Vardillon d’une Boucle ; la sole 
d’une lame; (serr.) la chevillette; 
(chim.) les épines; (manège) le membre, 
la verge du cheval; er bat fich einen 
Dorn in den Fuß getreten, il lui est 
entré une épiue dans le pied; bicfte 
Wenſch iR mir ein Dorn im Auge, fig. 
cet hommeest un crève-cœur pour: dh, 
je ne saarois supporter sa vue. 

put 1 v. Stechapfel, 

mt. 2. y 

LR RT m5 le 

Dornen , adj. et adv. d'épine: 

p. Pr 

l'épinaie. P'éplaes 

i ressembli 

épines , en façon d'épine; (metall) fers 
rugiueur. 

Dornig, adj. et adv. épineux; plein d'é- 


pines. 


Dopvelfchattig, ad. boppelfchattige (amey-|Dornraupe, f.3. la chenille hérissée, 
fœattige) Délter, (géogr.) les ampbis-| FRS PES 5e v. Dombufh, 


Dorren, auéborren, abdorren 
8e n. (avec fegn) sécher, unerboren, 


Doppelfblag, m. 2.* (mus.) la mesure} faner. part. gebortet. 
double. deren, Darren, #. a. sécher, dessécher. 
Dopyelſchuß, m. 2. (drap.) la double| part. gedörret, 
duitte, la BR „„Dörfucht, f 3. v. Darrfadt. 
Dovvelfinnt, m.a. spl. l'égaivoque, l'am-lDôrruna, f- 3. s.pl. Dörten, n. ». l'av- 
biguité, l'amphibologie, (v. mepbeu-| tion de sécher; le desséchement. 
tigkeit). . j Doͤrrwarje 3. (veter.) sorte de fc qui 
Dopbelfinntg , adj. er ad. équivoque, (v.|_vient à la bouche des chevaux. 
smepbeutig); ab. équivoquement.  |Dorft, m. 2. (hist. nat.) la merluche, 


—8 de Zr sèche). 

oct, m. 3. Dorten,m. 1. v. plus, refpe, 

Dort, ade. à; y, en ce lieu la; nn oben 

ola-haut; dort Hinüber, par delà ; dort 
ducch , par Là, par delà ; dorther ‚de de- 
la; dorthin, là, de ce côtélà , en dela; 
bier und dort, de côté et d'autre. 

Dortis, dort befindlit, ad. gi est la, 
qui y est, de ce lieu ; ad. là, y, de là. 

Dofe, f.3- la bolte, p.er. de tabac à 
Jumer ; (Zobafsdofe); sur-tout la taba- 
tière; (med.) la dose, (v. Babe). 

Doſenſtuck, n. a. le portrait, le dessus 
d'une tabatiere. 

(Dofis, Dofe,f: 3. pi. Dofen, (med.)la dose. 

|Dotter, Eyerdotter , m. 1. le jaune d'œuf, 

moyeu. 





(bot.) le souci ; (Gute 
terblume, fume, Ringelbiume, 
Wiefenblume) ; la dent de lion, (Läwene 
sahn,, Möncstonf). 

| Dotterbrod,n.2. (confitur.)sorte de biscait 
ou biscotin fait de sucre et de jaune 
d'œuf. 

Dottergelb , eyergelb, ach. er ads. couleur 
de jauped'œuf | 

Dottermerde, Goldweide, gelbe Weide, f: 3. 

—*8— jamne. feed i 
tadie, m. 3. prop. et fig. le dragon; le 
œerf volants (art le dragon le 
dragonuean ; (marine) le grappia; 
(astron.) une constellation de ’hemis- 

höre boréal; (alchim.) le vif-argent , 
le mercnre; der Drache an einer Dach» 
- zinne , la gargonille. 

Drachenbauch, m. 2.* (astron.) le ventre 
du dragon. 

Drachenbaum, m. 2.* le dragonnier. 


“je patois. !Drachenblut, 7. 2. spl. (bot.) I à 
ori, adj. (archit.) dorique; die vo. ch en (ne) le sang de 

ue. Drachenfifch ‚m. 2. Meerdrache, Gecdradie, 
‚ travaille six à huit|Dern , m. 3. et 5.* (dim. Dörnchen, Din. 


dragon, (plante et suc qu'on en tire). 


m 3. (hist. nat.) la vive, le dragon de 





fein, na); l'épine; la broche d’unel 


mer, (poisson de mer). 





> 
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Drachenhaunt,, n. 5.* Dradentopf, m.2.7 gedraͤngt (geſchloſſen) marichiren, (tzcc.) Drebfäfer, m. 1. (hist. nat.) le tourniquet. 















la tête de dragon. marcher serrément. part. gedränget. |Drebfranfbcit, f-3.5.pl. (der * 
Drachenhund rm 2. & pl. (chim.) la po- Drängung, fi 3. Drängen, n.1. l’action| le HAUTE t du Cie) 
tasse nitratée. de serrer etc.; le serrement. Drehkreuz, n. 2. le tourniquet, monlinet. 


Drahenfdlange, f.3.(6las.)le serpent ailé. | Drangfal , f:2. l'afliction, le chagrin ‚| Drebrab, n. 5.* une rone qu'on fait tour- 

SDrachenfchtwang , a. 2.* (astron.) la queue] le tourment , la souffrance; la morti-| ner à la main, au moyen d’une ma- 
u gon. , cation, l'oppression, le tort, la peinc;| nivelle etc. 

Drahenfiein, m. 2. (minér:) la draconite.f die Drangiale des Kriegs, les malheurs Drebpfriem , m. 2. (bout.) le fer à rouler. 

Oradme, f. 3. la drachme. de la guerre; er bat mir viele Drangfale Drehpult, rn. 2. le pupitre tournant. 

Dragoner , m. ı. (tact.) le dragon. angetban, fig. il m'a fait soufirir terri-|Drebicheibe, Dreblade, f- 3. (potier) le 


OragonermarGb , m. 2.* la dragonne. blement. tour; (lapidaire) le rondeau; in. 
Dragonermaͤß q, adj.et adr. à ja dragonne.|Drapiven , bekleiden, v. a. (peint.) habil-| la fusée; (diam, je rouleau, " (ain) 
Dragun, m. 2. s. pl, Kaiferfalat, m. 2. ler, draper. part. drapiret. Drcbffift, m. 2. (horl.) le fuseau. 

ard.) l'estra Dräuen, v. drohen. Drebfio®, m. 3.* le tourniquet. 


U Eon. | | 
rabt, m. 2. le fil; (cordonn.)leligneul,|Drauf, draus, v. Darauf, daraus. > rebſtubl, m. 2.* le siége tournant: , 
—— 3 le ht de fer, de metal, le Draußen ad dehors, en dehors, au de- Du (v. Drehfelbanf), Li (horl) 
fl d'archal, (Œifendrabt); le cordonnet| “hors, hors de la maison ‚de la ville etc. Drehung, f: 3. Dreben, r. 1. l'action de 
dans la dentelle; l'aiguille du cadran|Drechfelbanf, Drebbant, f. 2.* le tour, le] tourner, le tortillement , le tournoie- 
solaire; la vergeure de papeterie. tour à touruer , le banc de tourneur. ment, la rotation. 
Drahtarbeit, .f. 3. le filigrane. Drechſeln, drehen, v. a. tourner, wravail-| Drebwürfel, m. 1. le toton. 
Drahtarbeiter, m. 1. l'ouvrier en Gligrane. ler, faire qch. au tour, faconner ; ibre|Drebgange, f-3. (verrier) la pinceute. 
Drabtbant, f. 2° la trélerie, l'argue;| Arme find mie gedrechfelt, elle a les|Dreift, adj. hardi, osé; résolu, coura- 


- le banc a tirer. bras faits au tour. part. gedrechſelt. eux; effronté; adv. hardiment; réso- 
Drabtbauer, m. 1. la cage de fil d’archal.| Drechsler , Dreeber ‚m. ı. le tourneur. ument; courageusement, effrontement 
Drabtbogen, m» 2.* Drabtfeder, J: 4.\Drechslerarbeit, f. 3. l'ouvrage de tour-| etc. (v. vermegen). | 
(fond. de caract.) l’archet. neur, ouvrage fait au tour. ‚. |Dreifigfeit, f.3. la hardiesse ; l'assurance ; 
Drahteiſen, n- 1. spl. la filière. Drechslerbandmwert, 7.5. s.pl. le métier! la résolution, le courage ; l’effronterie. 
Dräbteru, adj. et ade. Pop: (plus. von| de tourneur. . Drefchen , v. a. et absol. irr. battre le blé, 
Drabt); de filde fer; de Gl d’archal etc.|Ore®,r3. 2. spl. (6as) l'ordure,lesimmon-| les grains; absol. battre en grange ; fig. 


Drabtaitter, Drabtienfler, z- 1. letreillis,| dices; pop. la merde, fiente; la boue, (v.| pop. rosser, battre qn.; leeres Giro 
le chassis de fil d’archal, de fil deferi Koth, if, Moraf, Unflath x.) ; Jig| brefhen, fe. prov. faire de la Dh 
pop. une bagatelle, (v. £umvperey). inutile. part. gedrofchen. 
Dredig, adj. et adv. Pop" embrené, bré-|Drefcher , m. 1. le batteur en grange. 
x; bo 


etc-; ra, la vergeure. 
neux ; sale, merdeu 


4. la balle ramée. 


Srabtplätten, 7. 1. » pi. le laminage. 
later. Drabtyplättner, Blätter, 


fattner, 72 ı. le batteur, Vafhneur résil, le casse-merde. Dreſchwalze, f. 3. les tratneaux. 
a 6L .Dreganker, Botsanter, m. 2. (mar.) le|Dreichgeit, f 3. s.pl.l@temps de battage, 
Drabtouvye,f-3.la marionnette,le pantin.| grappin, herisson. Dreffe , f- 3. v. Treſſe. 
Orabtrihter, m- ı. le dresseur. Dreggen , v. a. (mar.) draguer. ‚|Drefliren, abrichten, v.a. dresser ; tresser. 
Drabtrolle N) * 3 l'aflinerie. Dregbaten, Me Le Fiſchdreg, n. a. le croc à part. dreffiret. 
Drabtfaite, f. 3. la corde de fil d’archal.| quatre branches. Drey, nomb. card. trois; jedrey und drey, 
Drabtihneider, m. 1. le rognour, coupeur. PA tres ne. (mar.)le câbleau; la drague.| trois à trois; alle drey Tage, um den 
Drabtichere, f.3. les cisailles. Drebbant, v. Drechſelbank. dritten Tag, de trois en trois jours, de 
Drabtfilber, n. 1.8. pl. l'argent en fl;|Orcbbaum , m. 2° le tourniquet,le man-| trois jours l'uo; es if bald drey, il est 
l'argent filé, trait. drin; (mar.) le trésillon. deux heures et demi; es geht auf drey, 
Drabtoinde, f.3. v. Drabtbanf. Drebbogen, m. 1.* l'arche. il va sonner trois heures; es bat drey 
Drabtsange, f- 3. la béquette. Drebbrude, f. 3. le pont tournant. aefchlagen , ilest trois heures sonnées; 
Drabtsieben, n. 1.5. pl. l'action de passer|Drebeifen, 7.1. le tournoir , le biseau;] drey Jahre dauernd, triennal. 
par la filière, la tréfilerie. la clef de vielle. Drey, F- 2. un trois. 


Drabtzieher, m. ı. le trefileur, Vafinear.|Dreben, v- a. tourner; tordre une corde; | Dreyadhteltakt,m 2.s.pl.Ja mesure ternaire, 
Drabriieberen, fe3. la trößlerie, l’affinerie.|, rouler les yeux; tortiller; tournoyer;|Srepangtl, m. 1. v. Dreyeck. 
Drahtzug, m- 2.* v. Drahtbank. cabler; cordeler; virer le vaisseau ;|Dreyäugig , adj. et ade. triocle. 

, f. 3. la rayure d’une arquebuse.| faire, faconner, travailler gch. au tour, |Drepbabnig , adj. et adv. de trois lés. 
Drama, n. ı. le drame. (drechſeln), (v. umdrehen, berumdreben, Drenbägner, m. ı. la pièce de trois hatzes. 
Dramatifh , adj. et ade. dramatique. wenden, verdechen 1c.)5 die Erdkugel Dreybeinig drepfüßig , adj. et ade. à 
Dramaturgie , f. 3-s.plela dramaturgie. | drehet fih um ibre Achſe, le globe se| trois pieds. 
tourse autour de son axe, ou sur son Dreyblatt, r. 1. le trèfle, (v. Klee) ; (blas.) 
axe ; anders herumdrehen, tourner d’ur| la tierce-feuille. * 
autresens; in Holz, in Elfenbein drehen, | Dreyblätterig, adj. et ade. (bot.) tripetale. 
touruer le bois, l’ivoire; gufammen!Drepdeder, m. ı. (mar.) le vaisseau à 
drehen, tortiller ; ſich in Kreifendreben,| trois ponts. 
tournoyer; das Schiff gegen den Wind! Drendoppelt, v. drenfach. 
drehen , donner vent devant; der@Wind|Drepdrabt, m. v. Drillich. 
dreht fit, le vent change. Fig. einem|Drevdräbtig , adj. es adv. à trois fils, tri- 
eine Nafe breben , faire un pied denez| filé, à trois brins, à trois poils, à 
à qu., en donner à garder à qn.; fi] triple fl. 
dreben und wenden, tourner et virer.|Drene® , 72 2. le triangle. 


Drängen , 9. a. serrer, presser, pousser; 
.opprimer , vexer , persécuter ; mor- 
tißer , tourmenter, chagriner , aflliger; 
fich durch den Haufen drängen, fendre 
la presse, setirer de la foule; fig. fich 
zu etwas drängen, s’empresser de faire 


ach. ; er drängt fi überall zu, il se] part. gedrebet. Dreyedlig , adjet adv. triengulaire; trian- 
fourre par-tont, il s’introduit par-tout;| Dreher, v. Drechsler. gulairement; ein dreyediger Hut, um 
feine Bläubiger drängen ibn, ses créan- Orebgeftel, 7. 2. (cordier) le chantier] chapeau à trois cornes. _ 

ciers le tourmentegt; eine gedränatel de commettage. Drevedslebre, f. 3-5. pl Ouvedmcftunf 


Schreibart, un stylo serré, concis; Drehhals, v. Wendehals. fs spl. la trigonométrie. 


234 -. Dry 

Dreyeinig ; adj. et adv. trine. 

Drepeinigleit, F: 3. 

Dreyer, m. 1. le trois; 
de monnoie). 

Dreyerberr, m. 3. le membre d’un college 
de trois personnes, 

Dreyerlepy adj. indécl. et adv. de trois 
sortes, manières, façons. 

Drevfach, drepfaltig, adj. triple; ein 
drepfaches Bündniß, une triple alliance; 
drenfach getbeilt, (6las.) Liercd; dreyfach 

“ler; ade. triplement. 

#. pi. la triplicité. 
! adv. à trois ls. 
ıdo.(theol.)trine, 
„spl.(cheol.) la trinité, 


me, 5.3. Gtiefmütter. 
aut, 72. (bot.) la pensee.| 
# adv. wicolor. 

» trépied. 

1 ade, qui a trois pieds. 
dj, (mus.) eine Drepges 
üne triple croche. 
tadv. de trois membres; 


2. 1a trinité. 
je dreyer , (espècel 

















1 
pl{théol.)le trithéisme. 
Dregmann, m5. le 


Drevmännia, 


Dreyberrig, sorenberrifch , 
; de trois juri-| 


adj.et adv. triumviral, 
dictions. 

. Drevbundert, adj. indécl. trois cents. 

Drevjäprig, adj. et ade. de trois ans; trien- 
nal; (en parlant du vin) de trois feuilles; 
ein brevidbriges Wildfchwein , (chusse) 
un sanglier qui a son tiersan. 

PDrcyfantig, ad. et adv. à trois carnes; 
triangulaire, (v. Drepedig). 

Bram , m.2.2 (mus.) le triton. 
reorlauie ‚adj. Sade. qui a trois ongles. 

zen ber, m. 1. (tomn. 


ö i le fendalr, £ 
renténigefef, Dreptönig, 7. 2. la ſeie 
des Rois, si Rois, l’épiphanie. 
Dreptöpfig, adj. et adv. à trois têtes; 

(anat.) trice; 

Drevlaufer, m. 1. (chasse) un levrant de 
la première portée. 

Drwlaut, m.3. Dreylauter, m1. (gramm.) 
la triphthongue. 

Drepling , m, 2. nom d’une petite mon- 
noie d’argent; le tout divisé en trois; 
Cr: dreptbeilig) ; le tiers; le trijumean, 
v. Drilling; (iss) le triple fl; (mine) 
le tombereau. 

Drevlötbig, adj. et adv. qui pèse une once 
et demie; adv. d'une once et demie. 
Dreymabl , adv. trois fois; dreymabi trine 
ten, boire à trois coups; diefe Urkunde 
muß drevmahl ausgefertiget merden, il 

faut une triplicité de cet acte. 

Dreymablbeilia , 7. 2.5. pl. (théol.) le tri- 
sagion, (trisagium). 

Dreeymahlig, ad. er ado. de trois fois. 

Drepmann , m. v. Dreyberr. 

Dreymäßig, adj. et adv. de trois pots. 

Dreymafig,adj.et adv. (mar.) à trois mäts. 

Drepmonatblid , adj. de trois mois, tri- 
mestral. 

Wrevpfändig, adj. de trois Jivres. 

Drevruderig, adi.(mar.)à trois rangs de ra- 

‚mes; ein drepruderiges Schiff, le trirème. 

Deevfaitig,adj. er adv. (mus.à wrols cordes. 

Dreyichlag , m. 2.* (man.) l'amble. 

Dreufhlägig , adj.et ad. (artill.) à trois 
cartons. 














Drey Drit 
Drevſchlit 22. hit.) le triglyphe. 
RU ge a era à roh Een 


|Dreyfeitig, adj ilatéral. 
|Dreyligig, adj. er adr. à trois siéges, places. 





chevaux. 
Drenfoigig » ad) 
(anat.) ric 
Dreybig, adj. 
de puume) trentain ; einige dreyßig, 
une trentaine, 
Dreviger, n des trente; un homme] 
de trente ans ; une pièce de trente sous. 


Dreyßigiahtig adj. de trente ans. 





ide. 














e.|Drepgigerlen ; adj. er adv. de trente es- 


pèces différentes. 
Dreyßigſte, adj. trentième. 
Dreyfiödig, adj. et ado. de trois étages, 
à triple étage. 
Dreyſtrangig, adj. et ade. à trois cordons.| 
IDrepfolbig, adj. trissyllabe. 
Dreytägig ‚adj. et adv. de trois joars ; bag 
dreptägige Fieber, (méd.) la fièvre tierce. 
Dreptaufend, adj. indecl, trois mille. 
Dreptbeilig , adj. et adr. divisé en trois;| 
(alg.)tripartite, trinôme; (mus.) triple. 


Drevtbeilung , f- 3. (math.) la trisection.| 
|Drepyad, m. 8. le trident. 
Dreyjadiz, adj. à troisdents, fourchons. 





RAT ‚ nomb. card. treize. 


—— en membre de a char 

re des treize; die Drepjehner 

Sambre des ten 0 PEUT, 

Drevgellig, adj. et adv. de trois lignes. 

Driebrachen/ v.a. (agric.) tiercer. part. 
gedriebrachet. 

Drillbobrer, m. 1. letouret, la fraise, 
le foret à aigaille , la drille , le trépan 
à arche 

|Drillen , v. a. tourner; forer , percer; tré. 
paner; pilorier; fig. pop: vexer, tour-| 
menter, (v. plagen). part. gebriflet. 

Drillbäusen, n. 1. le pilori. 

Drillid , m. 2. le coutil, treillis. 

[Drilling, m. 2. une espèce de tournant] 
daus un moulin; pl, trois enfans ju- 
meaus. 

|Dringen , vn. irr. (av. feyn) (durch etwas, 
in etwag hinein sc.) percer, pénétrer , 
approfondir, (v. drängen) ; 
ser, pousser, serrer; force: 
qch.; ſich qu etwas dringen , e us. ſich 
berbey drängen) ‚accourir en fonle; fig. 
se fourrer dans une aflaire, se mêler) 
d’une affaire, s’iotroduire, se fourrer 
par-toat; {m einen dringen, presser qn. ;| 
dringende Gefchäfte, des affaires pres- 
santes ; auf etwas dringen, Ag. insister 
sur gch. part. gedrungen, 

Dringend, adj. et adv. pressant, urgent, 
instant. 

[Dringlichfeit, f: 3.5. pl. l'importance, la 

écessité te, urgente, l’urgence, 

Dritte, adi. troisième ; tiers; Heinrich der) 
dritte, Henri trois ; die dritte Hand, la 
main-tierce , (la tierce-maio); {n der 
dritten Perfon reden, parler en tierce 
persoune; den dritten Mann abgeben, 
servir de tiers; zum drittenmale pflü- 
gen oder baden , tiercer, donner le troi- 
sième labour à la terre, à la vigne; der 
dritte Stand, (Bürger und Baucın) le 
tiers-état. 

Drittel , n. 1. Drittbcil, n. 2. le tiers. 

Dritthalb , adj. indécl. deux et demi. 






va. pres- 


obliger à 






























Drob Drid’ 


toben ‚adv. là-haut, en haut. 





Drogueit, m. a. le drogue, (etoffe). 
Drobens.m. (av. Babes) le lo 


P. Fr.) part. gebrobtt. 


[Dregfpännig , adj. et ads. attelé de trois Droöne, ; Brutbiene, Thräne, f. 3. le 


et adv. trois pointes ;|Dröhnen, v.n. (av. haben) trembler, s°é- 


brauler. part. gedröhnet. 


indécl, et adv. trente; (jeu|Dröpnung ; f. 3. Dröhnen , n° 1. # pi. l'e- 


branlement, la secousse. 


Drohung „f.3. Droben , n. ı. l'action de 


menacer; la menace, 


Drobwort/ n. 2. la menace, la parole me- 


nagante. 
— adj. Ardle,, comique, gaillard, 
plaisant; adv. drôlement; ein i 
Brel une drölerie am roliger 
Dromebat, m. 2. le dromadaire. 
— 4. la grive; (anat.) le gosier, 
rge. - 
—* ee , Reblader ,.f: 4: (anat.) la ju- 
glaire, la veine jugulaire. 
Droſſelbeere . 3. la baie du sureau aqua- 
tique. 
Droffelbein, n.5. (anat.) le morceau , la 
pomme d'Adam , le noeud de la gorge. 
|Droffelgrau , adj. et ads. gris tourdille. 
|DroR , Landdroft, m. 2. Amtshauptmann, 
Landeshauptmann , m. le drossart. 
[Ordben, adı. delà, au delà, de l'autre 


‚Dräber , v. darüber. 
[Drud, m. 2. la pression, la compression, 
le serrement; l'impression, l'empreinte; 
{ ‚phys.)la gravitation, (v. Gcnoerfraft); 
la poussée d’une voite ; l'épreuve; la 
foulare d'un cheval; l'effort; le sur- 
baissement ; fig. l'oppression ; der jpeg 
te, neue. Drud , la réimpression ; ei 
Dändedeucd, une pression de la mainz 
ein Sud in den Druck geben , faire im- 
pue un livre, mettre un livre sous 
ja presse , livrer ou donner un livre à 
l'impression; einen Drud abziehen, faire 
une épreuve ; ein gierlider Drud, une 
belle impression; der erfte Dru®, la 
première foulure. Fig. fam. unter dem 
Drucke leben, vivre dans la dépression; 
einem einen Druck geben, jouer un tour 
a go. ; einem den legten Druck geben, 
terminer les malheurs de qu. l'achever. 
Drudberichtiger , m. 1. le correcteur. 
Deudberibtigung, 3. la correction. 














; serrer la main à 
der Hafe 
drückt fich , (chasse) le lièvre se —X 
die Schuhe drücen mich, les souliers 
me blessent; ein &iegel, Petihait auf 
etwas drüden, mettre le scellé, mettre, 
appliquer un cachet; Sie wiſſen nicht 
wo mich der Schub drüdt, vous 
vez pas ce qui m’embarrasse, ce qui me 
tourmente, où le soulier meblesse; der 


Sattel hat das Pferd gedrückt, la selle a 











Drid Druf Druſ Dumm Dumm Dunt 135 


(arch.) un cintre surbaissé. p. gedrüädt. roupes; qui a la gourme. dumm worden, le sel est afladi ; der 
Drüden ; n. 1. 3. pl. la pression. v. Drud.|Drüflg, adj.esadv. glanduleux, ulcéreax.| Kopf if mir ganz dumm, j'ai la tdie 
Drüdend,ad). pesant, oppressoire, veza-| Ou, pron. tu, toi; (v. la gramm. toute alourdie. 

toire. oo. Dubhammer, m. ı. le marteau de grosse] Dummbreift, adj. et adv. effronté, stupi- 
Druder , m. 1. l'imprimear, le pressier;| forge. ement hardi. 

(peint.) le reveillon. Dublette, f. 3. le double d’une chose, le|Dummbreifigfeit, f: 3. s.pl. la sotte ef- 
Drüder, m. 1. la poignée, la coquille de] doublet. fronterie. 

loquet; le loqueteau, la clinche, la de-|Dublone, f-3. le doublon. Dummbeit , f. 3. la stupidité, l'imbécilli- 

tente d’une arme à feu , d’unearbalete |Ducaten, m. ı. le ducat. té; la simplicité, niaiserie; la lourde- 





















Farben, l'imprimerie en couleurs. 
Druderfarbe, D erichwärje,f-3. spi. 

l'encre d’imprimeur. 
Drudergefell , m. 3. le garcon imprimeur. 
Drudertunf, f.3. spl.v.Buchdruckertunf. 
Qrudertobn , m. 2. s.pl. le trage. 
Druderprefie „f- 3- v. Buchdruckerpreſſe. 
Drudfebler, m 1. la faute d'impression, 

la faute typographique; Verzeichniß 


Dummtôbn , adj. et adv. téméraire et ef- 

fronté, stupidement courageux. | 
| Dummtübnbeit, f. 3. s. pl.le courage stu- 
rasé, ‚le sournois, le songe-creux, la! pide, la témérité effrontée. 

fine pièce, le trigaud. | Dumpf, adj. sourd; adv. sourdement; 
Dudmäuferinn , TZudmäuferinn, Sinten| (v. dumpfig). 

macherinn, f. 3. pop. la dissimulée, la] Dümpfel , m. 1. la mare, (v. Yfüge, La⸗ 
surnoise. che); le gouffre ; (v. Strudel). 

derielben , l'errata. Dudmäuferer , Tuckmaͤuſerey, f. 3- pop·. Dumpfig, adj. humide, moite; qui sent 
Druckgewicht, n. 2. la pesée. | la trigauderie. | | . le relent, le remugle, le renfermé, (l’en- 
Drudbobel , m. ı. (artill.) le levier d'a-|Dubdeley, f. 3. la mauvaise musique d'in-| fermé); sourd ; ads. humidement etc.;_ 

battage. strumens à vent. . ‚| sourdement. 
Dtucktraft, f. +. s. pl. (phys.) la force de|Oudeln, v.n. (av. haben) jouer mal d’un|Dumpfigteit ,f. 3.la moiteur, moississure. 

i | instrument à vent; jouer de la corne-| Dumpflachter,, f:4. (min.) une mesure.ou 

muse, de la musette. part. gedudelt, | - longueur de quatre aunes. 


gravité. 
Drudtugel, f 4. (min.) le globe de com- kt, 
gel, Je 4: Dudelſack, m.r.* Bockpfeiſe, Sadpfeife,f3-| Dune ,f- v. Pflaͤumfeder. 


ression. 
Srudmafchine ,F. 3. la machine de com-| la cornemuse , musette. Düne, f.3. la dune. 
pression. | Dubler , m. 1. le joueur de cornemuse ,|Dung , m. v. Dünger. 
Drudnagel,m.ı.*(artill.)la détente d’une] le mauvais flûteur. Düngen, v. a. engraisser, fumer. part. 


Duell , n. 2. Zweykampf, m.a.* le duel. edünget. 


arbalète. . 
Duelliren,, (fich) v. r&f. se batıre en duel.| Dünger, m. ı. Dung , m. 2. l’engrais, le 


Drudort, m. 2. le lieu de l’impression. 


Drudyavier, rn. 2.5. pl.le papier d’impres-| part. duelliret. : | fumier. 
sion, le papier sans colle. Duerne . 3. (émprim.) un cahier de deux|Düngeverde , f. 3. s. pl. le terreau. 
Drudocobe, f. 3. l'épreuve. feuilles. Dunggrube , f. 3. la fosse à fumier. 


Düngung , f: 3-s. pl. Düngen, n. 1. l'ac- 
tion de fumer etc.; l’engraissement. 
Düntel, m. 1. la vanité , la présomption, 

la fantaisie, l'arrogance ‚ l'amoar pro- 
ard , le frimas ; (v. Nebel, Reif). pre; la haute opinion de soi-méme, la 
Duftbruch, m. 2.* la gélivure ; v. Cisf{uft.| sufisance; (v. Eigendünfel, Wahn, Eine 
Duften , v.n. (av. bäben) s'élever en va-| bildung). 

lancier ; fam. l'imprimé. peur, s’exhaler , transpirer; (v. aus⸗ Dunkel, adj.sombre , obscur ; ténébreux, 
Drudsange , f. 3. le crochet. dünften. part. geduftet. (caligineux); brun; noir; (en parlant 
Drud, mg: Drude,f. 3. le magicien, le| Duüften , v. a exhaler des vapeurs, des| de couleurs) foncé; opaque; fig. em- 

sorcier; la sorcière; le cauchemar, (v.| odeurs. part. gedüftet. broaillé, inintelligible, abstrus, in- 

Alp) ; lespectre. Duftend , adj. es adv. eine duftende Bluel dechiffrable, méconnoissable; confus, 
Drudentu® , n. 2. (boucher) la piece du| me, une fleur odoriférante, odorante. | vague;dunfle Augen , la vue troublee, 

bas de l’épaule d'un boeuf. Duftig , adj. vaporeux, nébuleux. basse; eine dunfie Rede, un discours 
Druide, m. 3. le druide, (nom des anciens|Dulben , v. a. souffrir, endurer , suppor-| obscur; ein dunkler Begriff une idée 

pretres gaulois). ter, soutenir, essuyer, (v. leiden, er-| confuse; eg ift bunfel, il ir obscur ; 
Drum, v. darum. tragen, aushalten, auskchen x); tole-| die dunfeln Zeiten der &efchichte, les 
Deunten, da, dert, unten, adv. là-bas,| rer. part. geduldet. temps ténébreux de l’histoire ; im dune 

en-bas. Dulder , m. ı. le souffrant. fein leben , mener une vie obscure; im 
Drunter , v. darunter. Dulbderinn , f- 3. la souffrante. dunkeln ferben, mourir d’une mort oh- 
Drufe , f. 3. (miner.) la druse, le groupe, | Duldfam , adj. et adv. tolérant. | scure ; dunkel halten, (peint.) rembru- 

le marc, (v. la P. Fr.); la gourme;|Quldfamfeit, f- 3- spl. la tolérance. nir ; die Farbe su dunkel machen, char- 

(maladie des chevaux); (v. la P. Fr.) |Duldung , f 3. s. pl. la souffrance, la pa-| ger la couleur. 
Drüte , f. 3. la glande, glandule; l'ulcère,| tience; [a tolérance ; (v. la P. Fr.) Dunkel, n. v. Dunfelbeit. 

(das Beihwür); (maladie des chevaux);| Dult, m. 2. procl. la foire, (der Jahrmarkt). Dunfelblau, adj. et adv. bleu obscur, bleg 
+ (v. la P. Fr) Dumm, adj. stupide, imbecille, sot,| foncé. 
Drnfen,/. 3. pl. la lie; le marc, (v. Hefen); gbête, brut, hébété, nigaud; niais;/QDunfelbraun, adj. et ade. brun obscur; 
.  (miner.) des géodes. simple, lourd, loardaud; (miner.) som-| minime. 
Drufenafche, Waidafche , Weinbefenafche ‚| bre, obscur; adv. stupidement , sotte-|Dunfelgelb , adj. et adv. jaune foncé. 

. 3 la vedasse. "| ment etc; eine dumme Sans, une ba-|Dunfelgrau, adj. et adv. gris brun, gris 
Dräfenbefchreibung 1$ 3- (anat.)l’adeno-| torde, une grue; ein dummer Kerl, un|: de minime. 
e. 


Quett, n. 2. Zweygeſang, m. a.* Zwey⸗ 
fpiel, n. 2. (musique) le duo. 

Duft, m. 2.° (dim. Düäftchen, 7. 1. la va- 
peur » l'exhalaisoa ; l'odeur , le brouil- 


Drudyumpe, f. 3. la pompe foulante. 

Druckſchrift, f. 3. l'imprimé, 

Drudtafel , v. Beiltetafel. 

Dradung ,f.3. Drüden , n. 1. l’action de 
serrer; la pression, leserrement. 

Druckweiſe, adv. en pressant, en serrant. 

Drndwert, n. 2. la pompe foulante ; le ba- 


! 


grap | . | étourdi, un sot; ein dummer Junge ‚|Dunfelgrün, adj. et adv. vert foncé. 
Drüienbeule , f. 3. (med.) le bubon. un franc benét; ein dummer Streich , Duntelbeit , f 3. (style soutenu) Dunfel, 
Drâfenbôble , f 3. (anat.) la crypte. _ une simplicité, une bétise; dumm wer⸗ r.ı.s. pl. l'obscurité; les ténèbres; fig. 


Dräfenicbre, f. 3. s. pl. l'adénologie. den, s’abrutir; er fpricht nur dummes| la confusion, l’obscurcissement ; un 
Drüfengerlegung,f 3.(anat.) l’adénotomie. eug il ne dit que des choses absurdes, ssage obscur (dans un livre) ; les ome 
Druficht, ad). es adv. vermoula, cristal- es betises, ein Kind dumm macben, abé- Dres du tombeau. 

lie£ on druses , en groupes. tr unsufant; das Bier macht den KopfiDunteln, v. n. (av. haben) p-us. se faire ob- 


“ 





234 -. De 

Dreyeinlg, adj. et ad. trine. 

Dregeimigteit, . s. pl. la trinité. 

Dreyer, m. 1. le trois; le dreyer , (espècel 
de monnoi ‘ - 


Dreverberr, m. 3. le membre d’un college 
de trois personnes. 
Dreyerlegy adj. indécl. et adv, de trois 
sortes, manières, façons. 
Drepfah, bdreufaltig, «dj. triple; ein 
veegfaches Bünpnid, une triple alliance; 
drenfach getbeilt, (dlas.) tier reyfach 
er; adv. triplement. 
ss pl. la triplicité. 
adv. à trois fils. 
— 
1.pl.(cheol.) la trinité, 


te, f.3. Stiefmütter 
ut, n. (bor.) la pensée. 
ad». tricolor. 
trépied. 

ade, qui a trois pieds. 
7. (mus.) eine dreyge · 
ine triple croche. 

adv. de troismembres;| 











1 

Dreygdtierey f.3. pl.(cheol,) le trithéisme. 

Drepberr, m 3. Drepmann, m 5.* le 
triumvir. 

Dregberiiß, Drtoberriſch, Dreomännig, 

adj.et adv. triumviral, de trois juri- 
dictions. 

Dtephundert, adj. indécl, trois cents. 

DrcviAbrig, adj. et adv. de trois ans; trien- 
nal; (en parlant du vin) de trois feuilles; 
ein brevidériaes Wildfchwein , (chasse) 
un sanglier qui a son tiersan. 

Dreyfantig, adj. et ad. à trois carnes;| 
triangulaire, (v. Drepedig). 
reptiang, m. 2.2 (mus.) le triton. 
repflauig ‚adj. adr. ui a trois ongles.| 
eeptläber,, me 1. (conn.) le fendoir. 
renténigéfet, Dreplönig, rm. 2. la fête 
des Rois, les Rois » l'épiphanie. 

Drevtäpfig, adj. et ade. à trois têtes; 
(anat.) triceps. 

Dreylaufer, m. 1. (chasse) un levraut de 
la première portée. 

Dreplaut ,m.2. Dreplauter, 77.1. (gramm.) 
la triphthongue. 

Drepling, m; 2. nom d’une petite mon-| 
noie d'argent; le tout divisé en trois; 
Cr: dreptheilig) ; le tiers; le trijumeau, 
v. Driling; (ciss.) le triple Gl; (mine)| 
le tombereau. 

Dreylötbig, adj. et adv. qui pèse une once 
et demie; adv. d’une once et demie. 
Dreymabl , adv. trois fois; dreymabl trine 
fen, boire à trois coups; diefe uttunde 
muß brepmabl ausgefertiget werden, il 

faut une triplicité de cet acte. 

Drepmablbeilia , ». 2. s. pl.(theol.) le tri- 
sagion, (trisagium). 

Dreymahlig, adj. er adv. de trois fois. 

Dregmann, m. v. Drepberr. 

Drepmäßig, adj. et adv. de trois pots. 

Dreymaftig,adj. et ade. (mar.) à trois mâts. 








Drop Drit 

Dreyſchlitz, m: 2. (archit.) le triglyphe. 

|Dreyichneidig, adj. er adv. à trois — —— 

Drepfeitig, adj. er adv. trilatéral. 

Dreyligig, adj. et adv.A trois siéges, places. 

Dreyivännig , adj. et adv. attelé de trois, 
chevaux. Q 

Drevipigig , adj. et ado. à trois pointes ; 
(anat.) tricuspide, 

Drevfig , adj. indecl. et adv. trente ; (jeu 
de paume) trentain ; einige deep 
une trentaine, 

Drevbiger, m. 1. un des trente ; un homme 
de trente ans; une pièce de trente sous. 

Drepfigiäbrig „adj. de trente ans. 

Drevbigerlen, adj. et adv. de trente es- 
peces différentes. 

Drepfigfe, adj. trentième. 

|Drepfödig, adj. et adv. de trois étages , 
à triple étage. 

Dtepfringig ‚adj. et ade. à trois cordons. 

IDreyfolbig, adj. trissyllabe. 

|Dreptägig ‚adj. et adv. de trois jours ; dag 
drcptägige Fieber, (med.) la Bèvre tierce. 

Drevtaufend, adj. indécl, trois mille. 

Drentbeilig, adj. et adv. divisé en trois; 
(alg.) tripartite, trinôme; (mus. le. 

|Dreptheilung ; f 3. (math.) la trisection. 

Dreyyad, m. 2. le trident. 

Dreyjadiz, adj. à troisdents, fourchons. 

EMI DIN ‚ nomb. card. treise. 

Drenjepente , adj. le treirième. 

Drepjehner ‚m. ı. un membre de la cham- 
bre des treize; bie Orepjebner, la 
chambre des treize. 

Drevzeilia, adj. et adv. de trois lignes. 

Driebrachen, v.a. (agric.) tiercer. part.) 
aedriebrachet. 

Drilbobrer, m. ı. letoaret, la fraise, 
le foret à aigaille, la drille , le trépan 
à archet. 

Drillen , v. a. tourner; forer, percer; tré. 
paner; pilorier; fig. pop: vexer, tour- 
menter , (v. plagen). part. gebrillet. 

Drilibäuschen,, 7. 1. le pilori. 

Drillid , m. %. le coutil, treillis. 

Drilling, m. 2. une espèce de tournant 
daus un moulin; pl. trois enfans ju- 
meaux. 

Dringen , v.n. irr. (av. ſeyn) (durch etwas, 
in etwas binein ıc.) percer, pénétrer , 
approfondir , (v. drängen) ; v. a. pres 
ser, pousser, serrer; forcer , obliger à 

jch.s fi zu etwas dringen , (pl.us. fich 

jerbep drängen) ‚ accourir en foule ; fig. 
se fourrer dans une aflaire, se mêler 
d'une affaire, s’introduire, se fourrer| 
par-tout; in einen dringen, presser qu. ; 
dringende Seihäfte, des afaires pres- 
santes ; auf etwas dringen, fg. insister| 
sur geh. part. gedrungen, 

Dringend, adj. ef adv. pressant, urgent, 
instant, 

Dringtidhteit, f: 3.5. pl. l'importance, la 

nécessité pressante, urgente, l'urgence. 

Dritte, adj, troisième ; tiers; Heinrich der 

bdritte, Henri crois ; die dritte Hand, la 

main-tierce , (la tierce-maio); in der 














Dreomonatbli , adj. de trois mois, tri- 
mestral. 
Wrevpfändig, adj. de trois Jivres. 
Drevruderig, adi.(mar.)à trois rangs de ra- 
„mes; ein dreyruderiges Schiff, le trirème. 
Drepfaitig, adj. er adv. (mus.à trois cordes. 
Drevfhiag , m2. (man.) l'amble. 
Drenfchlägig , adj.et adv. (artill.) à trois] 
cartons. 





dritten Perfon reden, parler en tierce 
persoune; den dritten Mann abgeben , 
servir de tiers; um drittenmale pflü« 
gen oder baden , tiercer, donner le troi- 
sième labour à la terre, à la vigne der 
dritte Stand, (Bürger und Baucrn le 
tiers-état. 

Drittel , n. 1. Drittbeil, n. 2. le tiers. 

Dritthalb , adj. indécl. deux et demi. 


Drob Drid 


Forsten pad. I-haut, en — 

rodueit, m. 2. le droguet, (étofe). 
Droben , 8 (ar. babes) a (pe Vue 
P. Fr.) part. gebrobet. 





Drobne, Prutbiene, Œbrâne, f. 3. le 


ourdon. 


(av. haben) trembler, sé. 

edrbnet, \ 
. Dröpnen ; ne 2. spl. l'e- 
la secousse. 







menacer; 

Drobwort, rn. 2. la menace, la parole me- 
nacante. 

Drollig, adj. drôle, comique, gaillard, 
plaisant; adv. —æã ein droligee 
Streich , une drôlerie. 

IDromebar, m. a. le dromadaire. 

Drofel, fe 4. la grive ; (anat.) le gosier, 
la gorge. 

ornée, Schtaner 4$: 4. (anat.) la ju- 
gulaire , la veine jugulaire. 

[Droffelbeere „f.3- Io baie du sureau aqua- 
tique, 

IDroffelbein , 7.5. (anat.) le morceau , la 
pomme d'Adam , le noeud de la gorge. 

Droffelgrau , adj. er ad. gris tourdille. 

Drof , Landbroft , m. 2. Amtshauptmann, 
Landeshauptmann , m. le drossart. 

[Dräben, adı. delà , au delà, de l’autre 


côté. 

Drbber , v. darüber, 

Druck, m. 2. la pression, la compression, 
le serrement; l'impression, l'empreinte; 
(pars) la gravitation, (v. Gchiwerfcaft); 

—* d'une vote ; l'épreuve; la 
foulare d'un cheval; l'efort; le sur- 
baissement ; fig. ’oppression ; der gtoege 
te, neue. Drud , la réimpression ; ein 
Händedrud, ane pression de la mainz 
ein Bud in den Druck geben, faire im- 
rimer un livre, mettre un livre sous 
ja presse, livrer ou donner un livre à 
l'impression; einen Drud abziehen, faire 
une épreuve ; ein jierlicher Drud, une 
belle impression; der erfte Drug, la 
première foulure. Fig.fam. unter dem 
Drude leben, vivre dans la dépression; 
einem einen Druck geben, jouer un tour 
à qo.; einem den lehten Drud geben, 
terminer les malheurs de qu., l’achever. 

Deudberidhtiger , m. 1. le correcteur. 

Drudberibtigung, f:3. la correction. 

Druckvewilligung , f. 3. Yimprimatur. 

|Druden,v.a. imprimer ; peindre ; fig. pop. 
tergiverser, biaiser, lambiner ; gedructe 
Leinwand, de la toile peinte; eine ge. 
drudte Schrift, un imprimé; ein Buch 
drucken lafen, faire imprimer un livre; 
ein gedruckter Bogen, une feuille im- 
primée. part. gedruckt. 

Drucken, n. 1.5. pl. l’action d'imprimer, 

Drüden ; v. a. presser , serrer, pressarer, 
fouler; blesser ; ( phys.) graviter, peser; 

fig. opprimer ; oppresser , charger, fou- 

ler ; aflliger, accablers serrer la main à 

gn.; enfoncer le chapeau; der Safe 

drückt fich , (chasse) —X Tale 
die Schuhe drücen mic, les souliers 
me blessent; ein @iegel, Petiait auf 
etwas drücken, mettre le scellé, mettre, 
appliquer un cachet; Sie miffen nicht 
mo mich der Schub drückt, vous ne sa- 
vez pas ce qui m’embarrasse, ce qui me 
tourmente, où le soulier me blesse; der 


Sattel hat das Pferd gedrückt, M selle à 
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foalé le cheval; ein acdrücdter Bogen ‚| Druflg , adj. et adv. ayant des druses, des! dumm ‚la bière entéte; bas Salz ff 

(arch.) un cintre surbaissé. p. gedrädt. groupes; quia la gourme. dırmm worden, le sel est afladi ; der 
Drucken ; n. 1.5. pl la pression. LE Drud.|Drufig, adj. eadv. glanduleux, ulcéreux.| Kopf if mie gang dumm, j'ai la tête 
Drüdend, adj. pesant, oppressoire, vexza-| Du, pron. tu, toi; (v. la gramm.) toute alourdie. 













toire. , DOubbammer, m. 1. le marteau de grosse Dummbreift, adj. et adv. effronté, stupi- 
Druder , m. ı. l’imprimear, le pressier;| forge. dement hardi. 
(peint.) le reveillon. Dubiette, f.3. le double d’une chose, le|Dummbreiftigfeit, f: 3. s.pl. la sotte ef- 
Druͤcker, m. 1. la poignée, la coquille de! doublet. | fronterie. 
loquet; le loqueteau, la clinche , la de-| Dublone, f:3. le doublon. Dummbeit , f. 3. la stapidité, l’imbécilli- 
tente d’une arme à feu, d’unearbalete | Ducaten, m. ı. le ducat. té; la simplicité, niaiserie; la lourde- 


Druderballen , m. 1. la balle ; le tampon. Ducken, (fi) v. ri. s’accroupir,se bais-| rie, lourdise, bétise; la sottise , folie. 
Druckerey, f-3. l'imprimerie, (v. Bude| ser, se cacher, faire le plongeon , se la-| Dummfopf, m. 2.* injur. un homme stu- 
druckerey)3 die Deuderep mit bunten| Pir;(chasse)se motter, se blottir, se pide, l’imbécille, le butor, nigaud, l’i- 

Farben, l'imprimerie en couleurs. raser; fig: pop. s’humilier, s’accommo- iot , la grue. - 
Druckerfarbe, Druckerſchwaͤrze, 3. s. pi. der aux circonstances. part. gedudet. |Dummfäbn, adj. et adv. téméraire et ef- 

l'encre d’imprimeur. , Dudmäufer, Tuckmaͤuſe e,Sintenmacher,| fronté, stupidement courageux. ‘ 
Oruderaefell , m. 3. le garçon imprimeur.| m. 1. pop. le matois, le dissimulé, le} Dyummtübnbeit, f:3-s. pile courage stu- 
Drucerkunft, f.3.splv.Bubbrudertunf.| rasé, lo sournois, le songe-creux, la] pide, la témérité effrontée. 
Druckerlohn, m. 2. s.pl. le tirage. fine pièce, le trigaud. Dumpf, adj. sourd; adv. sourdement; 
Druderpreffe,f- 3. J. Buchdruderpreffe, |Ducdmäuferinn , Zudmäuferinn, Sinten-| (v. dumpfig) 


Drudfebler, r71 1. la faute d'impression; macherinn , f. 3. pop la dissimulée, lal Duͤmpfel, Le 1. la mare, (v. Pfuͤtze, La⸗ 

















la faute typographique; Bergeibnif] surnoise. e); le gouffre ; (v. Strudel). 
dertelben , l'errata. ‚ Ducmäuferey , &udmäuferey, f. 3- pop. Dump! 8, adj. humide , rue qui sent 
Orudaervicht , nr. 2. la pesée. la trigauderie. le relent, le remugle, le renferme, (l’en- 


Drucdbobel , m. ı. (artill.) le levier d’a-|Dudeley, f. 3. la mauvaise musique d’in- 
battage. strumens à vent. | ,| sourdement. 
Dtucktraft, . +. s. pi. (phys.) la force de|Dubeln, v.n. (av. haben) jouer mal d'un|Dumpfigfeit ,f. 3. la moiteur, moississure. 
i instrument à vent; jouer de la corne-|Dumpflachter , f. 4. (min.) une mesure.ou 
- muse, de la musette. part. gedudelt, | - louguear de quatre aunes. 
Dudeliad, 1.2.7 Bockpfeiſe, Sadpfeife f3- Dune, f- v. Plaumfeder, 
la cornemuse, musette. Düne, f.3. la dune. 
Dubler, m. à. le joueur de cornemuse, Dung , m. v. Dünger. 
le mauvais flûteur. Düngen, v. a. engraisser, fumer. part. 


fermé); sourd ; ad. humidement etc. ;_ 


gravité. 
Drudtugel, f. 4. (min.) le globe de com- 
pression. 
Drudmafchine, f. 3. la machine de com- 
pression. 
Drudnagel,m.ı.* (artill.) la détente d’une 


 arbalète. Duell , n. 2. Srwepfampf, m. 2. le duel. ebünget, _ 
Druckort, m. 2. le lieu de l'impression. |Duelliren, (fid) ». ré/7. se battre en duel. Dünger ‚m.ı. Dung , m. 2. l'engrais, le 
Drudpavier, n. 2.5. pl.le papier d’impres-| part. duelliret. fumier. 


Duerne „f- 3. (imprim.)un cahier de deux Duͤngererde, f. 3. s. pl. le terreau. 
feuilles. Dungarube „f- 3. la fosse à fumier. 
Duett, n. 2. Zweygeſang, m. 2. Zwey⸗ Düngung, f. 3. s. pl. Düngen, 7.1. ao- 
fpiel, rn. 2. (musique) le duo. tion de fumer etc.; l’engraissement. 
Duft, m. 2.“ (dim. Düftchen, n. 1.) la va-|Düntel, m. 1. la vanité , la présomption, 
peur l’exhalaison ; l'odeur , le brouil-| Ja fantaisie, l’arrogauce , l'amour pro- 
ard , le frimas; (v. Nebel, Keif). pre ; la haute opinion de soi-même, la 
Duftbruch, m. 2.* la gélivure ; v. Eisfluft.] suffisance; (v. Eigendüntel, Wahn, Eine 
Duften , v.n. (av. haben) s'élever en va-| bildung). 
peur, s’exhaler,, transpirer; (v. aug-|Dunfel , ad/.sombre, obscur ; ténébreux, 
dünften. part. gebuftet. (caligineux); brun; noir; (en parlant 
Düften, v. a. exhaler des vapeurs, des| de couleurs) foncé; opaque; fig. em- 
odeurs. part. gedüftet. brouillé, inintelligible, abstrus, ia- 


sion, le papier sans colle. 
Drudvrobe, f. 3. l'épreuve. 
Drudyumye, f. 3. la pompe foulante. 
Drudfhrift, f. 3. l'imprimé. 
Drudtafel , v. Beilletafel. 
Dradung ,f.3. Drüden , n. 1. l’action de 
serrer; la pression , le serrement. 
Druckweiſe, adv. en pressant, en serrant. 
Denckwerk, rn. 2. la pompe foulante ; le ba- 
lancier ; fam. l'imprimé. 
Deuckzange, f. 3. le crochet. 
Drud, m. 3. Drube, f 3. le magicien, le 
sorcier; la sorcière; le cauchemar, (+. 


4 


Alp) ; lespectre. Duftend , adj. es adv. eine duftende Bluse] dechiffrable, méconnoissable; confus, 
Drudenküd, n. 2. (boucher) la pièce du| me, une fleur odoriférante, odorante. | vague ; bunffe Augen , la vue troublée, 
| de l'épaule d'un boeuf. Duftia , adj. vaporeux, nehuleux. basse; eine dunfle Rede, un discours 


obscur; ein dunkler Begriff, une idée 
eonfuse; eg ift dunfel, il fait obscur ; 
die dunfeln Zeiten der Geſchichte, les 
temps ténébreux de l'histoire ; {im dune 
fein leben , mener une vie obscure; im 
dunfeln ſterben, mourir d’une mort oh- 
scure ; dunfel halten, (peint.) rembru- 
air; die Farbe zu dunkel machen, char- 
ger la couleur. 


Duntel, n. v. Dunfelbeit. 


Druide, m. 3. le druide, (nom des anciens| Qulden , 9. a. souffrir, endurer , suppor- 
prêtres gaulois). ter, soutenir, essuyer, (v. leiden, er: 
Drum, v. darum. teagen, aushalten, auskchen x); tole- 
Drunten, da, dort, unten, adv. la-bas,| rer. part. geduldet. . 
en-bas. Dulder , m. ı. le souffrant. 
Drunter , v. darunter. Dulderinn , f- 3. la souffrante. 
. Drufe , f. 3. (miner.) la druse, le groupe, | Duldfam , adj. et adv. tolérant. 
le marc, {v. La P. Fr.); la gourme;|Duldfamfeit, f. 3. s.pl. la tolérance. 
(maladie des chevaux) ; (v. La P. Fr.) |Dulvung f 3. c. pl. la souffrance, la pa- 
Drufe , f. 3. la glande, glandule; l’ulcère,| tience; la tolérance ; (v. la P. Er.) 
(dat — (maladie des chevauz); | Dult, m. 2. prvcl. la foire, (der Jahrmarttt). Dunfelblau, adj. et adv. bleu obscur, bleg 
- (v. la P. Fr ’ 7 


| Dumm, adj. stupide, imbécille, sot,| foncé. 
Drufen,f.3. pi. la lie; le mare, (v. Defen);| gböte, brut, hébété, nigaud; niais;|Dunfelbraun, adj. et ado. brun obscur; 
(miner.) des géodes. simple, lourd, lourdaud ; (minér.) som- 


minime. 
Drufenafche, Waidafche , Weinhefenafche ‚| bre, obscur; adv. stupidement, sotte- 


Duntelgelb , adj. et adv. jaune foncé. 
. 3 la vedasse. . ment etc.; eine dumme Gans, une bu-lDunfelgrau, adj. et adv. gris brun, gris 
Dräfenbefehreibung ıf 3: (anat.)l’adeno-| torde, une grue; ein dummer Kerl, un] 


de minime. 


graphic. . | étourdi, un sot; ein dummer Junge ‚|Dunfelgrün, adj. et adv. vert foncé. 
Drüienbeule, f. 3. (méd.) le bubon. un franc benét; ein dumıner Streich , Duntelbeit, f.,3. (style soutenu) Dunkel, 
Dräfenbôble , f 3. (anat.) la crypte. une simplicité, une bétise; dummmer-| r.1.5.pl. l'obscurité ; les ténèbres; fig. 


Oräfeniebre, f. 3. s. pl. l’adenologie. den, s’abrutir; er fpricht nur Dvummes| la confusion; l’ohscurcissement; un 
Drüfenzgerlegung, f3.(anat.)l’adenotomie. eug, il ne dit que des choses absurdes, passge obscur (dans un livre) ; les om« 
Druficht, ad). es adv. vermoula, cristal- es bétises;ein Kind dumm machen, abé- res du tombeau. 


lief en druses , en groupes. ir urenfant; das. Bier macht den KopflDunteln, v. 2. (av. baben) p.us. se faire ob- 
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scur, s’obscureir; (plus. ſich verdun⸗Dunſten, v.n.(av.baben)s’évaporer, trans-|Qurchbläuen,, v. abblaͤuen. 


keln, dunkel werden). part. gedunkelt. 
Dunkeiroth, adj. et ade. rouge foncé; dune 
kelrother Bleicher, du vin pailler ; alter 
dunkelrother Wein, du vin velouté. 


La 


Duͤnken, v. impers. (av. baben) sembler, 


paroître, avoir apparence ; croire, es-|Dù | 
timer, penser,se persuader ; mid) duͤntt, Dunſttreis, m. 2. l'atmosphère. 

il me semble; fi dünken, se croire;|Ducdez > ade. in-douue. 

wenn eg Ihnen gut dünft, si bon vous Duodezband , z. 2.* an volume in-douze. 
semble ; er düute fich etwas Großes, ill Durch , prép. et ado. par, à travers le etc., 


fait l'important; eg dünft dich nur fo, 
ce n’est qu’une imagination. part. ge. 
duͤnket. | 

Dünn, adj. mince, menu ,:subtil, fin, 
délié; clair, tenu, peu compacte, gréle, 
rare; fluide; usé, eflilé; ein dunner 
feib , un corps délié; dünne Leinwand, 
de la toile mince ; de la toile eflilée, 
usce, claire; duͤnnes Geil, une corde 
zaenne ; dünneg Blut, un sang subtil; 
eine dünne Haut, une peau délicate; 


dünne Zinte, de l’encre fluide, claire ;| 


Dänfen ‚9% a. (cuis.) étuver; (plus. daͤm- 


Dur, dans la composition marque un 


‚pirer, (v. ausdünften); v. impers. es Durchblichen, v. a. et n. percer , pénétrer 


dunftet, il s'éiève des vapeurs. part. 


des yeux; regarder , voir à travers; pa- 
edunſtet. 


roltre à travers; v. a. part. durchblicket; 
v. n. part. durchgeblicket. 

pfen). part. geduͤnſtet. Durchbohren, v. a. percer, travspercer, 
nflig ‚, adj. p-us. vaporeux. enferrer d’une epee, enhiler qa.; (chir.) 
trépaner le crane; (unat.) perforer; 
couler à fond ; der durchbohrte Mustel, 
(anat.) le perforé, le muscle perforé. 
part. durchgebohret, durchbobrer, 

au travers du etc., au moyen de, par|Durbobrung, /- 3. Durcbobren , ». ı. 
le moyen de, par l’occasion de, mo-{ l’action de percer, lepercement; (unat.) 
yennant ; durch und durch, d’ontre en] la perforation. 

outre, d’un bout à l’autre, par-tout ;| Durchbraten,v.a. ein. irr. (av. ſeyn) rôtir, 
die Schuhe find durch, les souliers sont| se rôtir suffisamment. p. durchgebraten. 
uses , déchirés; durch die Nafe reden ‚| Durchbraufen, v. a. passer avec bruit; 
nâfein, parler du nez, nasiller; dreyſ bruire, battre, (se dit du vent). part. 
Wochen durch, pendant trois semaines,| durchgebraufet, durchbraufet. ‚ 
(v. la grumm.) Durbbreden, v. a. ein. irr. (av.feyn) per- 
cer, rompre, casser, feler; pénétrer, 
entrer par force; se faire jour ; (orfèvre) 


mouvement, un passage, une durée etc., 
percer a jour, repercer; durchbrochene 


quelquefois cette particule ne sert qu’à 


dünnes Bier, de la petite bière; dünne] donner ps de force à la signification 

Eingeweide , les intestins gréles; die] du verbe simple, 

Luft if dünner als das Wafler , l'airest|Durhadern, v. a. bien labourer; labou- 
lus rare que l’eau; das Korn fichet| rer, remuer d’un bout à l'autre. part. 
unn , les blés sont clair-semés ; bas! durchackert. | 

Geld if dünne bey ibm gefäct, l'argent|Durängften, v. a. et réf. (poés.) épou- 

est clair-semé chez lui; er bat fein Ver⸗ - | | 

mögen siemlich dünne gemacht, ila bien] Durcharbeiten , v.a. bien travailler, bien 
éclairci son bien; dünne machen , düne 

ne werden, v. verdünnen. 


Dünn, dünne, adv. finement, subtile-| mortier, bienmanierun sujet ; fit durch. 


mere arbeiten , v. ré/f. se faire jour, passage 
Dünnbäuch . et adv. efllanqug; (+. 
dunnleibio). s Tue; ( tes sortes d’obstacles. p. Durchgearbeitet. 


Dünmbeinig , adj. et adv. qui a les jambes[ Durchaug , adv. tout à fait, entièrement, 
menues. g, partout, (gänzlich, völlig, durch und 


Drabtfadenarbeit, du Gligrane ; dure 
brochene Bauzierathen, des entre-lacs ; 
eine durchbrochene Raute , (blason) une 
macle ; die Rofe durchbricht die Knoſpe, 
la rose sort du bouton, ou s’epanouit. 


part. durchgebrochen, durchbrochen. 


vanter, tourfnenter. part. Durchängftet.| Durchbrechung f 3. s. pl. Durhbreden, 
e 


n. ı. l'action de percer etc.; (v. Durch» 


manier qch.,p. er. bien pétrir ; (pdtiss.)| bruch). 
fraiser la pdte , l’argile, bien raboter le\Qurcybrennen ‚». a. et n. irr. percer avec 


un fer chaud , percer, pénétrer en brü- 
lant. pars, durchgebrannt, 


ou ouverture, vaincre, surmonter tou- Durchbringen , v. a. irr. passer ; faire pts- 


ser; conserver; nourrir, entretenir; 


Ag. dissiper, manger , dépenser , prodi- 


guer; fich durchbringen, v. rel. fig. gagner 





Duͤnne, Dünnbeit, f. 3. s.pl. la subtilivé;| durch) ; absolument, (ohne Widerrede,| sa vie, vivoter comme on peut. 
tenuite; la clarté; la fluidité; le flanc,| Tchlechterdings) ; ich bin durchaus naß ‚| Ducchbrochen , part.er adj. percé à jour, 
Dünnung) (se dit des chevaux). je suis tout mouillé; durchaus nicht ‚| ajouré; durchbrochene Arbeit, ouvrage 
Dünneifen, n. ı. le fer blanc. nullement, aucunement, pointdutont,| percé à jour; durchbrochene Arbeit ma⸗ 
Dünnbaarig, adj. et ads. qui a lescheveux| en aucune manière. chen , percer à jour. 
clairs. Durbaden , v.a. en. irr. (av. feyn) faire| Durchbruch , m. 2.* la rupture, l’ouver- 
Dünnhäutig , adj. et adv. qui a la peau| cuire, cuire suflisamment. part. durdy| ture, la Érêche : l'inondation, le de- 
déliée. . gebacken. | bordement de l’eau; la sortie des dents; 
Dünnbülfig , adj. et adv. qui a peu de Durchbeben, v.a.(dans le style élevé)faire] pop. le cours de ventre, la diarrhée; 
cosses. trembler, agiter ; Freude durchbebt mei] (v. Durchlauf, Durchfall). | 
ne Seele, mon ame tressaillit de joie.|Durchbrüullen,, v. a. remplir de mugisse- 
part. durchbebet. mens. part. dDurchgebrüllet. 
Durchbeißen,v.a.irr. rogner, percer d’ou-| Qurchbuchftabiren, ». a. fig. éplucher une 
tre en outre en mordant; fich durchbei- lettre, un écrit. part. durchbuchſtabiret. 
Dinndhl, rn. 9. (imprim. en taille douce) fen, v. refl. se faire jour; fig. venir alDurchdämpfen. v. a. remplir de vapeurs. 


Dünnleibig,, adj. et ade. efllangue, élan- 
cé; pop. foireux; (des chevaux) étroit 
de boyau. | 

Dünnmäulig, adj. et adv.v. weichmäulig. 


l’huile de noix claire. ut, réussir à force de chicanes. par. 
Dünnôbria ‚adj. et adv. qui a les oreilles] durchbiſſen ec durchgebiſſen. 

déliées ; fg. qui a l'oreille fine. Durchbeigen,v.a. er n. corroder ; détrem- 
Dünnfchalig,adj.eradi.quia Pécale déliée.| per d’outre en outre; durchacheigtes 
Duͤnnſt inmig , adj. et adv. (se dit des ar- Beifch , de la viande mortifiée. part. 
bres) élancé. durchgcbeiget. — , 
Dünnfhentelig, adj. er adv. qui a la cuisse| Durchbethen,v. a. réciter, dire une-priere 
rêle , les jambes greles. d’un boutà l’autre; part. durchgebetbet; 


part. durchgedämpfet. 


Durchbenten, v. a. irr. songer , penser et 


repenser , réfléchir mürement sur.., 
méditer , examiner, approfondir. part. 


durchgedacht , durchdacht. 


Durdhdrängen, v.a. passer par force, fen- 


dre la presse , percer la foule ; (v. drâne 
gen), part. durchgedränget. 


dans les prières. Durchdringen, v. a. irr. pénétrer , percer, 
traverser, fendre , se faire jour, se faire 
passage et ouverture; fg. toucher; part. 
durchdrungen; v. ». (avec (epu) pénétrer; 
passer, percer; fig. réussir, venir à bout: 


Dünnung , f: 3-5. pl. le flanc; v. Dünne. | durchbethen, passer 
Dunfen, v. n. (plus. auffbmellen, auf.l part. durchbethet. 
dunfen). part. gedunſen, enflé. Durchbetteln V.- a. passer, traverser en 
Dunſt, m. 2." la vapeur, l’exhalaison, la] mendiant; part. durchbettelt ; gagner 
fumée, la moufette; la dragée ; la cen-| sa vieen mendiant. part. durchgebettelt. U 
drée, la cendre de plomb; fig. unecolle,|Durcbeuteln, v. a. bluter. part. durchge-| mit feiner Meinung durchdringen, faire 
bourde , menterie, unechose controu-| beutelt. , Passer son sentiment. p-dutchgedrungen, 
. vée à plaisir; er bat ihm einen blanen|Durchblafen , v. à. soufller au travers, pé-|Durchdringend, adj. er adv. pergant, p 
Dunſt vorgemacht, il lui a donne une] ueirer en soufllant; der Wind bat ung| nétrant, touchant. 
colle; Dünfte verurfachend , vaporeux.| recht durchgeblafen, le vent nousa bien Zurchdringuch ‚ ad). et adv. pénétrable. 
Qunfartig , adj. et ade. vaporcux. fouettés. p. ducchgeblafen ex durchblafen. Durchdringtichkeit,f-3.5.pl-lapenetrabilite. 


unflbad , n. v. Dampfbad. Durdblâttern, ». a. feuilleter, parcou- Durchdringung , f. 3. s. pl. Durchdringen 
Sun nbrddchen ‚mı.(phys)lavapeurve-| rir;(v. durchlaufen, burgeben). pare.| r. ı. l’action de pénétrer etc. ; la péné- 
siculaire, durchgeblaͤttert, durchblaͤttert. tration, 


Durchdruͤcken, 
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Durchdruͤcken, v.a. passer, faire passer , Dune nf. 3. le passage, transit. |Durchauß,, mm. 2.” l'action de verser etc. 
couler, percer, pousser; ein Pferd durd»| Durchführen, v. a. mener, conduire, faire) (v. Durchgießung); le couloir, la pas- 
drücken, wund druden, blesser an cheval passer au travers ; fig. venir à bout! soire, (v. Durchſchlag); l'évier, (v. 
en le montant. part. durchgedrudt. "une affaire, achever. p. durchgeführet. Bußflein. n 

Durchdünften, v.n. transpirer. part. durch- Ducchfatteen , v. a. nourtir le bétail pen-|Durchhämmern , ».a. bien marteler. part, 


grdünftet. ant l'hiver. part. durchgefüttert, durchgebänmert, 

Surchdünftung ‚ f. 3.5. pl. Durchdünſten, Durchgähren, v. n. irr. fermenter sufhi-|Durchhauen, +. a. örr. fendre, couper, 
n. ı. Ja transpiration au travers d’un] samment. part. durchgegohren, . | couper eh deux, tailler; mit dem Saͤ⸗ 
corns. 1Durchgällen , v. a. rendre amer, remplir! bel durchbauen, pourfendre ; fich durch⸗ 


‚ps ; 

Durcheilen, v.a. parcourir; v, rn. passer a] de fiel ; fig. donner del’amertume; em-| hauen, v. réf. se faire jour l'épée à la 
la hâte. part. durcheilet, durchaeeilet. poisonner. paré. durchgaͤllet. J main. part. durchgebauen. 

Durch einander ‚ade. confusément , péle-|Durdgang , m. 2. le passage , défilé; unel Yurchhecheln, v. a. sérancer, affiner; fg. 
méle ; ensemble , indifféremment, sens trouge dans un bois ; le transit; (fort.)| fam.censurer,citi uer.pburchaebechelt, 
dessus dessous, (v. einander); durch ein.| la poterne; dich Haus bat einen Durch⸗ Durchheitzen, v. a. Lien chauffer. part. 
ander werfen, mengen sc., mêler con-| gang, celle maison perce dans deux} durchgeheitzet. | 
fasément , brouiller. rues, ou d'une rae à l'autre; cine Durchbelfen , v.a. irr. aider à passer ; (cis 

Qurchfahren, v. 7. irr. (av. ſeyn) passer ,| Gaſſe obne Durchgang, un cul-de-sac. | gem) fig. aider qu. à se sauver ; secou- 
traverser en voiture, en bateau ; part.|Durchgänger ‚m. 1. le passager ; (tact.) le} rir, assister; fi durchhelfen, v. réf, se 
durchgefahren; e. a. trouer, miner, deserteur. | ° , . | tirer d'affaire. part. durchgeboffen. 
percer ; part. durchfahren ;_ ein durchge» Durchdaͤngig, ad). commun, general, uni- Durchbellen, v. a. illuminer, éclairer, 
fabrener Sea, un chemin om PR versel ; courant, ordinaire, par-tout,| remplir de lumière. pars. durcbellet, 

Durchfabrt, f. 3. le passage ; le lieu, par| entout lieu; adv. communément, géné-|Durchberrfchen, v. a. (poct.) dominer dans 
où l’on passe. ralement etc.; v. durchgehende, toute une étendue. part. durchherrſchet. 

Qurchfall, m. 2.” la chüte au travers de Qurchaärben , v. a, passer, tanner, corro- | Durchheulen, v.a. remplir de ses hurle- 
gch.; (med.) le dévoiement , la diar-| yerbien les peaux; fig.pop.rosser, étril-| mens; bruire. part. durchheulet, 
rhée, le cours, le flux de ventre. ler. part. durchgegärbet. Durcbbin, adv. prrcl. v. hindurch, 

Qurchfallen , 9. n.irr. (av. ſeyn) glisser, Durchgeben , v. n. irr. (av. feyn) passer ‚| Durchhöblen,v. a. creuser, percer, trouer. 
tomber à travers; fig. manquer avoir traverser; percer ; pénétrer ; s'évader, part. burhbôblet, (durchgeboͤbiet). 
l'exclusion, étre passé. p. durchgefallen. s’enfuir, lächer le pied, escamper, de- Durchiagen ,v.a. chasser par; passer, tra- 

Qurcfärben, v- austärben. serter , échapper, s'échapper; fig. pas-| verser en galopant; fig. pop. dissiper ; 
Durhfäule, f- 3.8. pl. Feſſelgeſchwuͤr, n.2.| Ser, étre admis ‚ être recu; man fann part. durchgejaget; v. 7.(av. haben) cou- 
(veter.) le javart, (maladie des chevaux).| leicht durch diefen Fluß geben, on peut! rir an travers; parcourir rapidement. 
Qurcfaufen , v.n. (av. fepn) pourrir en-| aisément passer à gué celte rivière; dic| part. durchiaget. 
tièrement. part. durchgefaulet. erſte Schwadron gieng durch, le premier|Dyurcirren, v. a. errer par.., parcourir 
Qurchfechten, v.a- irr. se faire jour l’épée escadron lächa pied; fein Pferd gitng| enerrant. part. durchgeirret, durchirret. 
à la main ; /ig. se défendre. part. Dur] mit ibm durch, son cheval l'emporta ;|Durchtälten,v.a. morfondre.p.durchfältet. 
gefochten. der Schuldner iſt durchgegangen, le de· Durchtäammen, v. a. bien peigner. part. 
Qurchfeilen, ». a. couper avec la lime.| biteur s'est échappé; heimlich durdyae-| durchgefämmet. 
part. durchgefeilet. ben, trousser bagage, déloger sans trom-| Yyurchfäuen, v.a.mächer bien. part. durche 
Qurdifeuchten ‚ev. a. humecter, mouiller,| pette; der Vorſchlag ift nicht durchge-| gekänet. 
détremper d’outre en outre. part. durche|l gangen, Ag. la proposition n'a pas pas-|Yurchklopfen, v. a. faire passer par.. em 
gejeuchtet. se; in allen Sachen gerade durchgehen, battant dessus; bien batire; pop.rosser. 
Durchfeuern, vo. a. bien chauffer; part.| fig. agir daus toutes les choses ouverte- part. durchgeklopfet. 
durchfeuert ; tirer à travers. part. durch-| ment, sincdrement; durchgehende Saͤu⸗ Durchineten,, v. a. pétrir La pdie Soquer 
gefeuͤert. len, (archit.) des colonnes passantes. l'argile. part. durchgefnetet. 
Durchflattern , v.a. ein. voltiger par...| +. a.uT. (av. baben) SE- parcourir, exa- Durchtnuͤpfen ‚pa. renouer. part. durche 
part. durchflattert. - miner, repasser, revoir retoucher,re-|  fuipfet. 
Durhflechten , 0. a. irr. entrelacer; durche— manier, passer la lime sur .., faire la Durchtochen ‚v.a. bien ctire. part. durche 


ohtene Arbeit, des entrelacs. part. revision de etc., eplucher; user, dé- getochet. 
urchflochten. chirer les souliers en marchant, part. Durchfommen ‚on ir. (av. feyn) passer 
Qurhfliden , v. a. raccommoder. part.| durchgegangen , durchgangen. par, percer, traverser, pénétrer; échan- 
durchgeflidet. Durchgehends, adv. en général , générale- er, s'échapper, s'évader, se tirer d’af- 
QDurchfliegen, v. a. et n.irr. (ay. fevn) voler| ment, communément, par tout. ire; mit duefer Entſchuldigung werden 
par, autravers, passer en volant; AMæ. Durchgerben, v. a. v. durchaärben. Sie nicht durchkommen, cette excuse 
passer rapidement. part. ducchgeflogen, | Durchgichen , v.a- irr. couler, faire pas-| ne vous sauvera pas. a durchaekommen. 
durchflogen. > ser par ou a travers. part. durchaegotien. Durchkoſten v. goũuter, essayer l’un 
Durchfiteben , v. a. fuir par, traverser en Durhaiefung,f.3.s. pl. Durhaicfen, n.1.| après l'autre. part. durchactofiet, 
fuyant. part. durchfloben. l’action de verser etc.; (v. Durhauß). Durchfragen , v. a. &corcher en grattant. 
er à] égratigner. part. durchactraet. 


Qurchfliießen , v. a ern. irr. (av. fegn) cou- Qurchglühen , v. a. recuire , chau 


ler; passer pat, au travers. part. duxch- blanc, faire rougir d’outre en outre.| Durfreugen, v. a. croiser, traverser ; fig 
gefloffen , durchfloffen. ‘ part. durchgeglühet; (surtout au fig-)| in feinen Meinungen durchfreugen, fig. 
Durchfiofien, s. a. faire flotter par.. part. durchglübet, SB: échauffé, enlamme. | secroiser dans ses opinions. pars. durche 
durchgeflößet. Durchgraben, v. a. irr. percer en creusant,) freuget, 
Qurchflug , m. 2.” le passage de l’eau. trouer , fouiller, percer jusqu'au fond./Yyrchkriechen,, v. a. et n. irr. (av. ſeyn) 
QDurchforfchen , v. a. pénétrer, approfon-| part. durchgraben , durchaegraben. ramper, se traîner, se glisser, se fourrer 
dir ; examiner , rechercher; (v. erfor⸗Durchgreifen, v. a. irr. passer la main par par. ., à travers de.., au travers le.., 
(heu). pars. durchforſchet. une ouverture ; fig. décider par autori-| fureter; 9. n. part. durchkrochen, dure 


Durchfreffen , v. a. irr, manger, ronger té, ue pas user de ménagement; eine gefrochen. 
corroder , piquer d’outre en outre, per-| ducchgreifende Maßregel, ua coup d au-/Qurchlachen,, v. a. passer en riant, à rire. 
cer en rongeant; fich durchfreffen, ji. torité, un parti décisif. p.burchgegriffen. part. durchgelacht. 
Jan. se tirer d'affaire en vivant aux|Durchgrubcin, v. a. examiner, approfoa-|Duriangen , v. Durchreichen. 
dépens d’autrai. part: ducchgefreflen, dir, pénétrer, raffiner , méditer profon- Durchlängen ‚v.a. (miner.) miner, ereu- 
durchfreflen. | dément. p.durchgegräbelt, durchgrübelt.| ser horizontalement ou en longueur. 
QDurdhirieren , v.r. irr. (av. feyn) geleren-|Durcharlinden, v. a. approfondir. part.| part. durchgelänaet. . 
tiérement, se glacer, étre transi, étre) durcharuͤndet. Qurchlafj, m. 2.* l’action de laisser passer, 
gelé de froid. part. durchgefroren. Durchguden , v. z. pop. v- durchfchauen“! (vi Durchlafung) ; Ic Dassogo; (jard.) 
T. II. | 1 
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la claie, (vr. Sieb) ; (monn.) le laminoir; 


tremper, percer, humecter, mouiller|Duwbfäett, v. a. parsemer. p. direchgefätt. 
(v. Steediwerf). 


| entierement.p. durchnaͤſſet, durchneget.|Durchfägen, v. a. scier, couper avec la 

Duriblalfen , v.a.irr. passer , Gltrer; lais- Durchpauſchen, v. a. poncer ; (v. Durdy-| scie; fig. fendre l’air avec les mains. 
ser passer , accorder un passage, laisser| flduben). pare. durchgepaufcht. part. Durchgefäget, 
évader ; diefer Zeug läßt keinen Regen Durchpeitfchen, ». a. fouetter; Ag. fam. Durchſalben, ». a. 'oindre bien, frotter 
durch, la pluie ne perce poiut cette parcourirun livre ;part.durchgepeitfcht;| bien d’onguent. part. durchfalbet. 
étofle. part. durchgelaffen. fig. trivial, rebattu. Durchfalgen,v.a.saler bien.p.durchgefalsen. 

Durdhlaffung, f- 3. s pl. Durchlaffen, nr. 1. Durchpflügen , v. a. labourer, (v. durche|Durchiäuern, v. a. aigrir; pénétrer entié- 
l’action de laisser passer ; (v.Ducchlaß).| aŒern); (pocs.) rompre la vague. part.| rement d’acide ou de levain, mettre 

Durchlaucht, f. 3. (tiere) Altesse ; brel durchgepflüget. | du levain dans la pâte ; v. n. (av. haben) 
QDurchlaucht, Son, Votre Altesse. Durchpreſſen, v. a. pressurer, exprimer, | étre tout pénétré de levain etc.; dieſes 

Durchlaucht, Durchlauchtig, Durchlauch⸗ er en pressurant. part. durchgepreßt.! Brod iſt nicht recht durchaeſaͤuert, ce 
tiaft, ad).sérénissime , auguste, illustre. | Durchpreſſung, f3.s.pl.Durchpreffen,n.ı.| pain n’est pas assez fermenté. part. 

Durchlauf, m. 2.* le passage; (med.) le! l’action de pressureretc.; le pressurage.| durchſaͤuert, Durchgefäuert. 
flux, le cours de ventre; la diarrhée; Durchpruͤgeln . Œ+ pop. battre, rosser, Durchſchaben, v. a. percer, trouer en ra- 
le devoiement. étriller. part. durchgepruͤgelt. clant, en ratissant. part. durchgeſchabet. 

Durchlaufen, v. a. et n. irr. (av. ſeyn) cou-| Durchräudyern,, v. a. enfumer, remplir, Durchſchallen, v. a. retentir; +. rn. (av. 
rie au travers, passer en courant, per-| peudtrer de fumée; (med.) fumiger;| haben) se faire entendre ; percer ; die 
cer; v. a. user, déchirer en courant;| embaumer, parfumer. part. durchräu- zjegdbdrner ducchfcallten den Wald , la 
Zeopfenweifedurchlaufen,durchträpfeln, chert, Durchgeräuchert. orét rélentissoit des cors de chasse. 
égoutter, couler, sortir par gouLtes ;| Durchraufchen, v. a. passer avec bruit,| pure. durchgeſchallet, durchſchallet. 
(poés.) murmurer par etc. part. Dur Durhbfibauen, v. 7. (av. babeu) regarder au 
gerauſchet. travers, percer des yeux; part. dure 

Durchrechnen, v. a..calculer, supputer,| .gefchauet ; v. a. durchſchauen, Ag. péné- 
compter; repasser; noch einmal durch-| trer, percer, prévoir. part. durchichauet. 
rechnen , repasser un compte, le calcu-|Durchfchauern , v. a. causer des frisons ; 

: ler de nouveau. part. durchrechuet ‚| ein beftiger Froſt durchſchauert meine 
ducchgerechnet, _ Glieder,an frisson vehement secoue mes 

Durchregnen, v. imp. pleuvoir, percer à| membres, ilme prend un frissonnement 

Durchlefen, 9. a. irr. parcourir; lire d’un! travers: 0.7. durchgeregnet feyn, étre! terrible. part. durchſchauert. 

"bout à l'autre, lire tout, achever del tout traversé de pluie. part. durchres Durchſcheinen, v.a. et n. irr. {ar feyn) 
lire; Rüchtig durchleſen, parcourir; noch) net, Durchgeregnet, ercer, pénétrer ; remplir de clarté; 
einmal durchlefen, relire. part. durch-| Durchreiben , ». a. irr. faire passer en bro-| luire à travers, entreluire. part. dure 
lefen , durchaeleien. yant, frotter, blesser, user, trouer ‚| gefienen, durchichienen. 

Durdlefuha , f 3.s. pl. Duvéblefen,n.1.| déchirer; écorcher, user en frottant;|Durfbeinend, adj. transparent; dia- 
l'action de lire d’un bout à l'autre; la] das bat mie die Haut durchgerieben, phane, à jour, (ducchfichtig). 

. lecture. cela m'a froiss6ou enlevé la peau; durch- Durchfchergen, v. a. passer en folätrant. 

Durchleuchten , v. a. éclairer ; parc. durch⸗] geriebene, durchgefchlagene Erbfen,(cui-| part. durchſcherzet. 
leuchtet; v. 7. (av. haben) entre-luire,| sine) une purée de pois.p. durchgerieben.| Durchfcheuern, v. a. percer, trouer etc. en 
lufre au travers, se faire entre-voir.|Durchreichen, v. a. présenter , tendre par,| frottant, en écurant. p. durchgeſcheuert. 
part. durchgele uchtet. au travers; vr. (av. haben) suſſire, (hin- Durchſchieben, v. a. irr. pousser, passer au 

Durchleuchtig, v. Durchlauchtig, Durch-| reichen). parc. durchgereichet. | travers, part. durchgeſchoben. 
ſichtig. Durchreiſe, f- 3. le passage. Durchſchießen, v. a. irr. tirer au (à) tra- 

Durdffo hen , v. a. percer, trouer ; fig. vio-KOurchreifen, v. a. ei n. traverser un en-| vers; percer d'un coup de fusil, d’une 
ler, enfreindre. droit, passer, voyager, parcourir.part.| flèche; (imprim.) interliguer ; (relieur) 

Durchlöchern , v. a. trouer, percer. part.| durchgereiſet, durchreifet. entrelarder (de papier, mit Papicr) ; in- 
durchlächert ; (blason) ajouré. Durchreifende , m. 3. le ssant. - |. terfolier un livre ; diviser une chambre 

Durchlüften , va. Eveuter, aérer, don-|Durreifen, v. a. irr. déchirer de part en] par une cloison d’ais. part. durchge⸗ 
ner de l'air. part. durchgeluͤftet. part, user; v.n. (av. ſeyn) se dechirer, fhoffen, durchichoffen. 

Durchlügen, (fich).v. ré/2. se tirer d’aflaire| s’user; (v.gerreifien). part. Ducchgeriffen.|Durchichiffen , o. a. es n. (ev. n. av. ſeyn) 
par un mensonge. part. durchgelogen. Durchreibung, F 3. s.pl. Durchreißen, n.ı.| passer en bâteau, naviguer, traverser, 

Durchmachen, v.a. faire passer, achever,| l'action de déchirer etc. (v. Durchriß).| parcourir la mer. part. durchſchiffet, 
fair, parcourir. part. durchgemacht. Durchreiten, v. a. irr. user, déchirer, bles-| ducchgefchiffet. 

Qurchmabhlen , v. ausmablen. ser en allant à cheval; parcourir A| Durchſchimmern, v. a. et n. (av. haben) 

Qurchmarfch, m. 2.* le passage des troupes.| cheval; part. Durchgeritten ; v. rn. (avec] entreluire, luire à travers, (v. durche 

Durchmarfchiren, r. a. marcher, passer] feyn) passer à cheval. part. durchgerit-] fcheinen). part. durchgeſchimmert, durch⸗ 
par un lieu. part. durchmarſchiret. ten, durchritten. Icſchimmert. 

Durchmengen, durchmiſchen, o. a. meler| Durchrennen, v. n. irr. (av. ſeyn) courir Durchſchlafen, v. a. passer en dormant. 

ensemble, entreméler. part. durchmen⸗/ au travers, parcourir ; courir d'unbout| part. durchgeſchlafen. 
get, durchmifchet. à l’autre; part. durchrannt; v. a. enfiler,| Durchfchlag, m. 2.* (inag.) l'ouverture; 

Qurchmeflen , v. a. mesurer d’un bout a] percer part. durchgerannt, durgerennet| (cuis.) la passoire, le couloir, l’égout- 
l’autre. part. durchgemefien. Durchriéſeln, durchrinnen , v. n. err. (avec|  toir ; la pomme d’urrosoir ; (serr.) le 

Durchmeſſer, m. ı. le diamètre; le mo-| feyn)couler, s'écouler par; percer.part. ercoir, le repoussoir, le mandrin; 
dale, (Model). durchgeriefelt , Durchgeronnen. Umerdchal) le chasse-clou , le pique- 














durchlaufen, fg. parcourir, examiner. 
part. durchlaufen, durchgelaufen. | 
QDurchläutern , v. a. filtrer, épurer, clari- 
fier, purifier. part. durchläutert. 
Durchleben , v. a. passer sa vie ; wir haben 
fo viele Sabre durchlebt, nousavons ac- 
compli tant d'années de notre vie. part. 
durchgelebt, durchlebt. | 


Durbmifhen, v. Durhmengen. Durbrif, m. 2. l'action de déchirer de] chasse ; (min) la brèche, les jours; 
Durcchmüffen , v.n. (av. haben) étre obligé] part ea part etc. ; la brèche; la rupture. (charp.) le fermoir ; (cordonn.) l’em- 
de passer. part. durchgemüßt. Durchritt , m. 2. le passage à cheval. 


e porte-pièce; (artif.) le poiugon d’arre&t; 
Durbmuftern, v. a. passer en revue; eza-| Durchröfchen , v. a. (mine) pratiquer des! (artill.) le degorgeoir. 
miver; fg. critiquer, censurer. part. conduits d'eau à travers le roc. part. Qurchfchlagen „v. a. irr· percer, trauer; 


durchgemuftert. durchgeröfcht. - faire passer au travers, passer ; pop. 
Qurchnagen, v.a. percer en rongeant.part.|Durrubdern , v. n. passer à la rame. part.| rosser d'importance, étriller ; entrelar- 
durchaenaget. durchgerudert. | der, (v. durchſchießen); ſich durchſchla⸗ 
Durchnaͤhen, ſteppen, v. a. coutrenointer,| Durchruͤhren, v. a. remuer, meler enre-| gen, ». efl. se faire jour, se faire un 
piquer des deux côtés; ein burchnähter muant. part. durchgeruͤhret. chemin, percer les rangs lesermes à 
Roc, une jupe piquée.p. ducchsenähet.|Durchrütteln,, v. a. secouer, remuer en] Ja main; chasse) s’échapper; ein Zim⸗ 
Durchnaͤſſen, durchnetzen, v- a. imbiber,] secouant. part. durchgeruͤttelt. mer durchfchlagen, faire une separatipn, 
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ane cloison de planches dans una cham- fen „durchgeben). part. durchgefeben | le micmac, la manigance. 



















bre; Œrbfen durchfchlagen , (cuis.) pas-| durchfehen. Durchechung , f.3. Durchſtechen, n. 1. 

ser, couler des pois; durchgeſchlagene Durchſeihen, v. a. couler, passer par un| l'action de percer, (v. Durchfich). 

Œrbfen, de la purée de pois; v.n. irr.| Ange; Blirer. part. durchgefeiher. Durchſtecken, v. a. passer par , à travers. 

(avec baben) passer, percer; boire (se|Durchfeiber, v. Seihtrichter. part. durchgeſtecket. 

dit du papier). part. durchgefchlagen. |Durchfeihung , f. 3. Durchfeihen , rn. 2. la Durdéeblen ‚_(fidy) v. réf. irr. se glisser, 
Durchfchläger, Durchſchlaghammer, m. ı.| Bltration; (apoth.) la colature. se dérober furtivement. part. durchge- 


le repoussoir. 


Durchfegen , v. a. passer a la nage, ague,|' ſtohlen. 
Durchichlagtuch, Seibtuch, 7. 5.* le 


(miner.) fondre; fig. venir à bout, reus-| Durchfleigen , o. n. ürr. (av. feun) passer, 


blanchet. sir; l'emporter. pars. durchgeſetzet. entrer ou sortir par une ouverture, 
Durchichlängeln , v.a. serpenter, traver-|Durchfeufzen, v. a. passer ensoupirs.part.| part. durchgefiegen. _ 
ser en serpentant. part. durchfchlängelt.| durchſeufzet. Durbfiellen, v. a. (chasse) tendre des pan- 


Durchſchleichen, vn. irr. (avec feyn) se 
glisser par un endroit; fidy durchſchlei⸗ 
en, v. ré/1. s’evader, échapper, s’echap- 
per, se sauver à la sourdine ou furti- 
vement. part. durchgefchlichen. 

Durchſchleifen, v. a. irr. percer, trouer en 


Durchſeyn/ v. 7. (avec fepn) avoir passé; 
avoir achevé, étre au bout. 
Durchfidt, /.3. s. pl. la vue par une ou- 


neaux dans un bois. part. durchgeſtellet. 
Durchſteppen, v. Steppen. — 
ane ou- Durchſtich, m. 2. l'action de percer etc., 
. verture; l'échappée de vue;la révision, (+. Durchftechung); l'ouverture de part 
l'examen, l'inspection. en part; le remuage du die. 
Durdfichtig, ad. et ad.. transparent ‚|Durchfiiden,, v. Stiden. 
aiguissaot: part. durchgeſchliffen. o Clair; (phys.) diaphane; à jour, per.| Durchfinfen, v.n. irr. (avec haben) puer 
Durchichleiten, (prononcez ai) v, a. mener un panier. - A travers de. part. durchgefunten. 
sur un traîneau par un lieu; trainer Qucdhfichtigkeit, f:3.+. l.la transparence; Durchſtoͤbern ‚ durchfiören,, ven. fureter, 
sur une claise. part. durchgefchleifet. (phys.) la diaphanéité. | fouiller, chercher partout. part. durch» 
Durbfdligen, v. auffchligen. Durbfibtslebre, f. 3. s. pl. la dioptrique.| geſtoͤbert, durchgeñoͤret. 
Durchſchlingen, v. a. irr. entrelacer. part.|Ducchfieben , v. a. cribler ‚sasser, passer Durchſtoßen, v. a. irr. pousser, passer à 
durchfchlungen , ducchgefhlungen. run ses, par un tamis, lamisser , pas-| travers; percer; trouer ; enferrer. part. 
Qurbichlüpfen, v.n.(av. fegn) glisser, se| ser (des terros) par la claie. part. dure burgefoñen, burcftofen. 
couler au travers; s'échapper, s’evader,| geflebet. Durfirablen , v.a, ern. (avec baben) per- 
v.durchfchleichen ; v. a. seglisser dans Ducchfiebung, f.3. Durbficben, n. ı.| cer, rayonner à travers, éclairer. part. 
etc. part, durchgefchlüpfet. l’action e cribler etc.; (chim.) lal v. a. durchgeftraplet ze. 7. durchſtraͤhlet. 
Durchſchmelzen, v. a. parfondre. part.| cribration. . , „ [Durcdfreichen, v. a. irr. effacer, rayer, 
durchgefchmelset. Durdfingen , 9. a. irr. chanter jusqu'au| biffer, croiser, raturer,  canceller : 
Qurcfchmettern , v. a. faire retentir. part.| bout. part. durchgefungen. barrer, tirer des traits de plume; 
durchfchmettert. Qurcfinfen,o-n.irr.romber par une ouver-| part. Yurchgefirichen ; +, n. passer; 
Durchſchneiden,v. a. irr. couper ‚trancher| ture en s'écoulant. part. durchgefunten.| roder, parcourir le pays, fendre 
de part en part ou en deux, traverser, | Ourfintern, (Durchflefern), v. n. (avec| l'air, battre la campagne ; part, 
diviser, fendre ; die durchfchneidende Li. feyn) suinter, passer, dégoutter à tra-| durchſtrichen; dusechgeftrichene Erbfen, 
nie, la secante; Dich durchfehneidet mir) vers. part. Durchgefintert, de la parée. 
das Herz, Ag. cela me perce le coeur.|Durchfigen ‚rv. a. ir. dechirer, trouer une Ouraftreichung, JS: 3: Durchſtreichen, n. 1. 
part. durchſchnitten, durchgeſchnitten. chose à force d'être assis dessus; v. 7. l'action d'effacer etc.; l'éffacure; la 
Durchſchneyen,v. 7. imp. neiger à travers.| passer (un temps) à étre assis. part.| radiation, (v. Durchflrich). 
part. durchgeſchneyet, durchgefchnien. | durchacfeffen. | Durchſtreifen, v. a. parcourir, roder, tra- 
Durhfhnitt, m. 2. la coupure, coupe; Durchſpaͤben, v. a. épier, sonder ,exami-| verser; (v.durch reihen), pare dure 
séparation; (géom.) la section ; (ar-| wer. part. durchgeſpaͤhet, durchſpaͤhet. geftreifet, durftreifet. 
chit.) le profil; la coupe; (monn.) lelDurfpalten , v. a. fendre de part en parı.|Durchfireuen, v. a. épandre par; parse- 
coupoir; im Durchfchnitte, Ag. l'un] part. durchgeſpaltet, durchſpaltet. mer. part. durchgefireuet , durchſtreuet. 
dans l'autre ; l’un portant l'autre. |Ducchipiden, v. a. larder, entrelarder.|Durchfirich, m1. 2. la rature, Veflacure, 
Qurchfchnittspunft, m. 2. (géom.) le point| entreméler, farcir de... (mit...) purt.| la barre; le passage, (v. Strich); (oisel.) 
d'intersection: durchſpickt, durchgeſpickt. la e 
Durchſchnittswerk, n.5.(monn.)le coupoir. Duxchſpielen, v. a. jouer, répéter unc|Durcfriegeln, v. a. achever d’etriller; 
Darchſchreyen, v. n.irr. percer avec son] pièce de must ue, passer le temps enJou- fig. critiquer vertement, ceusurer; la- 
cri. part. durchgefchrien. ant, (poet.) folätrer. part. durchgefpielet.| ver la tdıe à qn. part. durchgeftriegelt. 
Durbfhütteln , v. a. remuer ensecouant.|Durchfpieflen, v. a. percer de part en part Durbfirômen, v. a. ein. (avechaben) cou- 
part. durchgefchüttelt. d’un épieu , embrocher une grenouille.| ler rapidement à travers. part. durch 
Qurchfchweifen, v. a parcourir,traverser.) part. durchgeſpießt, durchſpießt. geſtroͤmet, durchſtroͤmet. 
part. durchaeſchweifet. Durchſprengen, v. a. arroser jusqu’au Durbfiurmen, v.a. souffler, passeravec 
Qurehfchweißen , ». a. corroyer bien;v.n.| fond; part. durchfprenget;v. n. passer| impétuosité (se dit surtout du vent). 





suinter au travers de,. part. durgel au galop. part. durchgefprenget. part. durchſtuͤrmet. 
ſchweißet. Durchſpringen, v. n.irr. (avec ſeyn) sau- Durchſtuͤrzen, v.a. jeter, faire tomber à 
Durchſchwimmen, r.a. ern. irr. (av.fenn)| ter à travers. part. durchgeſprungen. travers; part. durchgeſtuͤrzet; v. 7. 


à la nage, nager d’un bout à|Durchfpüren, v. a. parcourir un terrain] se jeter, passer brusquement, tomber 
Fantre; nager à travers. v. n. part.| avec le limier. part. durchgeſpuͤret. subitement à travers. pari. durchſtuͤrzet. 
durchgeichwoͤmmen; v.a. durchſchwom̃en. Durchſtänkern, e. a. pop. empuantir, rem-|Qurchfuchen, ©. a. chercher, fouiller, 

Durchſchwitzen, v. n. (avec haben et ſeyn) plie de mauvaise odeur; fig. pop. fouil-| parfouiller, fureter, rechercher, vi- 
suinter; (avec haben) passer (p.ex. {al ler, fureter.part.durchgeflänfert, burch.| siter. part. durchfuchet. 


nuit) en suant, suer. part. durchae · ſtaͤnkert. Durchſuchung, . 3. Durchſuchen, n. 1. 
ſchwitzet et durchſchwitzet, mouillé de, Durchſtauben, v. 7. passer, percer en| l’action de chercher, fouilter etc.; la 
sueur. forme de poussière. part.durchgeflaubet,| reaherche; visite; perquisition. 
Durchſegeln, v. a. ein. (o.n.avec ſeyn) Durchſtäuben, v. a. poncer un dessin. part.| Durhfüfien, ». a. édulcorer, rendre en- 
traverser à la voile; parcourir en na-| durchgeftäubet. tièrement doux. part. durchfüfiet. 
vigant; v.n. part. durchgeſegelt; v. a. Duchfechen, v. a. irr, percer, transper- Durchtangen, o. a. déchirer en dansani: 
part. durchfegelt. cer, embrocher , piquer; fig. concerter,| danser jusqu’à la Go ; passer en dansant. 


Qurhfeben, v. a. et n. irr. (avec haben)| comploter; remuer le ble ; couperune| part. durchgetanzt, durchtanst, 
percer des yeux; voir, regarderàtra-| digue; (miner.) fondre; v. n. percer ;|Durchtaumeln, v. a. passer em chancelant, 
vers; examiner, parcourir, revoir, re-| part. durchgeflochen ,durchftohens eine] dans l’ivresse. pare. durchtaumelt. 


passer, faire la revne, la révision de| durchſtochene Zeichnung, un poncis. |Durdhtbanen, v. 7. imp. se dégeler en- . 


gch., visiter exactement, (v. durchlau⸗Durchſtechetey, f. 3: fig: pop. le complet,i tièrement. puri. durepgethauet, 
4 e 


Duͤrf Dona 


ne peut-on pas savoir? darf ich mich 
auf dich verlaffen ? puis-je compter sur 
toi? das hätten ie eben nicht thun düre 
fen, vous n’aviez pas besoin de faire 
cela; ich dürfte es bald felb glauben, 
je le croirois bientôt moi-meme ; Gie 
dürfen id deffen nicht fchämen, vous 
ne devez pas avoir honte de cela; es 
dürfte mwobt dazu fommen, cela pour- 
roit arriver; darüber darf man fit gar 
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Qurchtönen, v.a. ein. (aveo haben) reDurchwetzen, v. a. percer, trouer, user 
tentir. part. durchtönet. en aiguisant. part. durchgewetzet. 
Durchtragen, v. a, irr. porter à travers. Durchwinden, v.a. irr. entortiller; faire 

part. durchgetragen. passer en tortillant; entrelacer ; ſich 

Durdträumen, v. a. passer en révaut.| durchwinden, v. refl. fig. se demeler , se 
part. durchträumet. dépétrer, se tirer d’aflaire. part. durch 

Durchtreiben, v.a. irr. mener, conduire,| gemwunden, durchwunden. | 
pousser, faire passer, chasser à travers Durchwintern, ». a. hiverner, passer l’hi- 
ou par...; passer, (v. durchfchlagen ıc.);| ver en quelque lieu, (v. überwintern); 
‚fig. venir a bout de gch., faire réussir] conserver, nourrir, entretenir pen- 
une’ affaire; (miner.) percer les dé-| dant l'hiver. part. durchwintert. nicht wundern , cela n’est pas étonnant 
combres; faire une galerie par les d&-|Durchmirbeln, v.a. passer en tournoyant;! ou bien surprenant. part. gedurft. 
combres. part. durchgetrieben. die melodifen Toͤne der Nachtigall Dürftig, adj. indigent, phuvre, néces- 

QDurchtreten, v.a. irr. enfoncer; faire pas-| durchwirbeln die Luft, Ag. lessons mé-| siteux, misérable ; (peine. etc.) maigre, 
ser; user, trouer en warchant;fouler,| lodieux du rossiguol rétentissent dans mesquin, (fleinlich); adv. pauvrement. 
marcher l’ergile. part. durchgetreten.| lair. part. durchmirbelt. Dürftige , m. 3. Vindigent. 

Durchtrieb, m. a. l'action de mener le|Duréiwitfen, ». a. pétrir suflisamment; | Dürftigfeit, F. 3. s. p/. l'indigence, la 
bétail par un lieu; le droit de pas-| ,fraiser Aa pdte; part. durchgewirket ; pauvreté, nécessité, le besoin, in 
sage; le passage. | entrelacer, méler en tissant; brocher Dürftiafeit geratben, tomber dans l’in- 

Qurchtrieben , adj. rusé, Gn, déniaisé. d’or et d’argent. part. dutwitfet ‚| digence. 

Durchtricbenheit, f.3. s.pl. la ruse, finesse.| tissu, Jamé, ürre, adj. sec; aride ; maigre ; déchar- 

Durchtriefen, durchtroͤpfeln, durchtropfen, | Durchmifchen, entwifchen , v. rn. (av.fepn)| né; cru; (en parlant du buis) mort, 
v.rn. (av. fegn) dégoutter à travers, per-| échapper, s'échapper, s'évader, part.| sec; ado. sechement; dürre machen, 
cer en degouttant. pars. durchgetriefet,|_ durchgewiſchet. düvre werden, v. dôrren, dorren. 
durchgetröpfelt, durchgetropfet. Durchwittern, v. a. (mine) méler. part. Dürre , f. 3. s. pl. la sécheresse ; l’aridite; 

Durchwachen, v.a. passer en veillant, A} durchmittert. | la maigreur. - 
veiller. pari.durchgewachet, durchwachet. Durchwüblen , ». a. creuser, fouiller, Dürren, v. doͤrren. 

Durchwachſen, v.7. irr. (avec feyn) croître, fouir, labourer ‚(se dit des taupes); re- Durrfeder, f. 4. (horl.) le poussoir. 
pousser à travers, au travers, (v. aussi] muer laterre; die Wildſchweine durch-|Dürrmade, f 3. Mitefler, m. 1. (med.) le 


durbfpiten). parc. durchgewachfen,| mühlen die Erde, um Würmer zu fuchen,| crinon. 
durchwachſen. (chasse) les sangliers vermillent; der Dürrfucht,, f.3. s. pl. pop. v. Auszehrung. 
Durchwagen , (fih) v. 78/7. se hasarder a Reitwurm durchwühlet die Erde, la Dürrwurs, f. 2. s. pl. (bot) la conise.: 


travers, oser passer, franchir. part.| courtiliäre monline. part. durchgewuͤh- Durſt, m. 2. s. pi. la soif, l’alteration ; fg. 
durchgemaget. let, durchwuͤblet. , Ja soif, le désir ardent; nach Durf, à 
Durchwalten , v. a. fouler assez; Ag. fam. Durchwuͤhlung f- 3. Durchwuͤhlen, nr soif; den Durk (dfhen, désaliérer; 
rosser, étriller. part. durchgewalket. l’action de fouiller, la fouille. Durſt verurfachen, altérer; den Durft 
Durchwallen, durchwandeln, ». a. (seyle| Durchwurf, m.2.*l’action de jeter à tra-| flillen, se désaltérer, étancher la soif; 
élevé) parcourir, passer , se promeucr.| vers; la claie à passer. der Durſt nach Reichthum , la soif des 
part. durchwallet, durchwandelt. Durchwuͤrgen, v. a. égorger. part. durch⸗ richesses. | 
Durchwamſen, v. 4. fam. donner sur le| wmürget. | .Durſten, dürften, v. n. et impers. (ich durfte 
casaquin à qn. part. durchgeivamfet. |Durchwürgen , v. a. assaisonner bien.) et mic, dürftet) avoir soif; étre altéré. 
Durchwandeln, v. Durchwallen. part. durchwuͤrzet. Fig. nad Blut dürften, étre altéré de 
Durchwandern , v. a. er n. (avec ſeyn) pas- Durchzaͤhlen, v. a. compter una un, l’un| sang; nach Reichthum dürfen, brûler 
ser, traverser, parcourir, cheminer à] après l’autre. part. durchgezäblet. de la soif des richesses, part. gedurſtet, 
pied. part. v. a. durchwandert; v. n.|Durcchgeichnen, contre-tirer un dessin, Durfig, adj.et adı. altéré, qui a soif; 
durchgewandert. calquer une estampe. part. durchaee| fig. désireux, (7. Durſt et durßen); 
Qurchmärmen, v- a. chauffer, échauffer| zeichnet, durfig ſeyn, v. dürften ;durkig machen, 
entièrement, bassiner bien. part. durch⸗ Durchziehen, v.a. er n.irr. (av. fegn) pas-| causer, exciter la soif; fich durftia reden, 
waͤrmet, Durchgewärmet. ser, faire passer par, passer à travers;| parler, haranguer jusqu’à s’alterer. 
Durchwaſſern, v. a. arroser, mouiller, dé-| voyager, roder, parcourir le pays;.Durfimanael, m. 1. s. pl. (med.) l'adipsie. 
tremper, imbiber, abreuver. part. durch] (charp.) traverser une poutre; (nine) Säfel ı S- 4: (chasse) fa femelle des petits 
ewäffert, durchmäflert ; fg. (dustyle)| passer le hoyau, lacer de rubans ; oiseaux. 
äche, sans chaleur, sans feu. Jam. censurer, critiquer; railler. part. Duſter, (dunkel, finfter) adj. prop. et fig. 
Durcwaten,v.n.eta.(avec ſeyn ei haben)) durchgesogen,, durchiogen. .sombre, morne, obscur, noir, tén 
passer, traverser à gué, guéer. part. Durchziehung, f 3. Durchziehen, n. ı.| breux; fig. mélancolique. 
Durchgematet. l’action de passer par, de passer a tra- Düfterheit , f. 3.s pl. l’obscurite. 
Durchmeben , v. a. entrelacer, brocher.| vers etc., (v. Durchiug). Dute, Düte, Deute, f.3.(dim. Dutchen, 
part. durchgewebet, burchiwebet, tissu. Durchziſchen, v. a. passer, fendre (D’air)| n.1.) le cornet. 
Durchmweben , v. a. et n. (avec haben) souf-| en sifllant. part. durchzifchet. Düten, e. a. (avec haben) (se dit du va- 


fler a travers, percer; part. durchge-|Durdhzittern, v. a. v. durchbeben. 
wehet, durchwehet; der Wind bat uns Durchzoll, Durchgangszoll, m. a.’ le tran- 
recht durchwehet, nous avons été bien] sit, le droit de passage. 

battus du vent, le vent nous a transis. Durchzuckern, v. a. sucrer. part. dur: 
Durchweichen „v. a. mouiller, détremper.| zuckert. 


cher ct du garde de nuit) corner. part. 
gedutet. 


Dugbruder, 7. 1.* fam. l'ami qu'on tu- 


toie; le camarade de débauche. 


Dugen, v. a. tutoyer. part. gedußet. 


imbiber, amollir entièrement. part.|Durchjua, m. 2.* l'action de passer par, Dutzen, n. 1. s.pl. le tutoiement. 


de passer à travers etc., 
aichuna): le passage; (chasse) la passée; 
(archit. l'architrave, le tirant; (chir.) 


durchaeweichet, v. 7. (avec feyn) être 
mouillé etc. part. durchweichet, durch: 
geweichet. 

Durchweinen, v. a. passer en pleurs. part. 
durchgeweinet, 

Durchwerfen, v. q. irr. passer, jeter à 
travers, cribler du blé, passer du sable, 
des terres par la claie, passes la navette. 
part. durchaeworfen. 
Durhwerfuna,.f.3. Durchmerfen, 7.2. l'ac- 
tion de jeter A travers. (x. Durchwurf). 


la hardiesse; avoir le pouvoir, la ner- 
besoin; ich wollte mohl, aber ich dar 


pas; du darffl es mir nur-fagen, tu n'as 
qu’à me le dire; darf man nicht wiffen ? 


v. Durch⸗ Dußgend , ». 2. la douzaine ; Dutzendweiſe, 


par douzaine; zwoͤlf Dutzend, une 


grosse, (douze douzaines). 


le sparadrap ; (pop.) le courant d'air. Dut;ſchweſter, f. 4. l'amie qu'on tutoie. 
Dürfen, ev. a. irr. (avecfegn) oser, avoir! Divall, m. 3. (mar.) Schmierquaſt, m. 3. 


la vadrouille. . 


mission; étre autorisé; pouvoir; avoir Dpnamif, f- 3. s. pl. la dynamique, la 


scicuce des forces mouvantes. 


nicht, je voudrois bien, mais je n'ose Dynaſt, f. 3. le dynaste. 


ynaſtie, f.3. Herricherflamm, m. 2.% la 
dynastie, 


Eckfo Edel 


E Eben 
la même, celui-même. Edforf m. 8. (archit.) la croupe de: 
E. Ebenbrärbig , adj. et adv. (se dit de la comble, la —* — m 
In , toile etc.) uni. Eckfenſter, 7. 1. la fenétre du coin, 

La cinquième lettre de 1 alphabet alle Ebene, f. 3. la plaine; eine fchöne Ebene — a: 5.* la maison qui fait le coin. 
mand et la seconde des voye ir °| zum Sagen, un beau laisser-courre. Eckig, adj. et adv. angulaire, à angles , à 
a deux sons, l'un fermè , comme dans Ehenen, ebnen, v.a.aplanir, unir, égaler,| cornes, corau, anguleux, qui a des 
geben, Rchen, mehr, l’autre ouvert, niveler; raboter ; polir. part. geebnet. coins; (ô/as.) cantonné. 
comme dans (eben , geben, felig, Berg, Ebenfals, ado. de même, pareillement, Eckloch, n.5.* (billurd) la blouse. 
Werk, Zwerg u. ſ. w. aussi, autant; (v. ebenmaͤßzig). Eckpfeiler, m.i. (archit.) le pilastre cornier. 

Ebengewicht, rn. a. v. Gleichgewicht. Eckpfoſten, 772. ı. le poteau cornier. 
(la troisieme| Ebeubolg, n. 1.5.p£. (men.) l’ébène ‚le hols Eckſaͤuie, f. 3. la colonne angulaire. 
note de la gamme). d’ebene; einem pole die Farbe des Eben⸗ Eckſchaft, m. 2.* (archit.) la jambe d’en- 
Ebbe, f: 3. (mar.) le jusant, le reflux, la! bolies geben, ébéner du bois. coigaure. | 
basse marée; Ebbe und Flut , le flux! Œbenbôlgern, adj. et adv. d’ébène, de bois Eckſchrauk, m. 2.* (dim. Eckſchraͤnſchen, 
et le reflux; es iſt Ebbe, la mer, la! d’ebene. “| n.1.) le coin. 
r marée est basse; die Ebbe tritt ein, la|Œbenift, m. 3. l’ébéniste. Eck ſparre, m. 3. Ediparren, m. ı. (archit.) 
msrée refoule. | Ebenmaß, 7.2. la proportion; la symé-| l’arêtier, l’ardıe, 

Œbbeanfer, m. 1. l'ancre de jusant. trie; (urchit.) eurythmie. Eckſtaͤmpel, m. ı. (relieur) le coin. 
Ebben , ». imp. peus. (mar.) es fängt an|Œbenmäia, ad. proportionné, pareil, Eckſtaͤuder, m. 1. (érchic.) le poteau cor- 
u cbben, la mer commence àrefouler,| semblable; adv. proportionnément, pa-| nier; Worest.) l'arbre pied cornier. 

a marée refoule. part. geebbet. ‚| reillement, semblablement, de méme ;|Çdfein, m. 2. la pietre angulaire ‚d’en- 
Eben, adj. uni, plat, plain, égal, aplani;| aussi etc. - coignure ou de refend; l’&coinson; la 
fig. pareil, semblable; ad. uniment ‚|Ebentifchler , #7. 1. v. Œbenift. borne, (pl.us. Gränsfein); (au jeu de 


de niveau , au niveau; justement, pré-|Œber , m. 1. le verrat; der wilde Eber, cartes) le carreau, (plus. die Raute). 
Edjahn, m. 2.* die vier Eckzaͤhne eines 
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E, n. VE, e; (mus.) mi, 










cisément, proprement, pertinemment;| (chasse) le sanglier. 
même, de méme, également, tout de|Œberäfhe, f- 3. Eberäichbaum, Sperber- ferdes , les coins du cheval. 
méme; pareillement, semblablement, baum, m. 2.” (bot.) le cormier, sorbier.|& jierath,, m. 3. (relieur) les coins. 
ainsi, aussi , tantôt, aussitôt, d'abord; Œberbirf , m. 2. le pourceau cerf. Edierde, f. 3. (archit.) les crossettes, 
der Weg if febr eben, le chemin est fort|Œbcrurg,f 2. s. pl.Ia carline, chardouse& oreillons. 
uni; da fommt er eben ber, le voilalEdräer, m. 1. v. Hebräer. Edel, adj. noble, de qualité, d’extrac- 
qui vient; eben jeht babe ich ibn geſehen, Eecentricität ,f- 3. « pl. (astron.) l'excen-| tion, de naissance, I race noble; (en 
je viens de le voir à l'instant; mit eben| tricité. | | parlant des animaux) de bonne race; 
diefen Worten , en ces propres termes; |Œccentrifé, ad). et adv. excentrique. (dans le sens moral) noble, excellent, 
davon {ft eben die Rede, voilà de quoi Echinit, m. 3. l'échinite , (coquille). admirable ; généreux; précieux , exquis; 
il s’agit; ihr kommt eben recht, vous co, rn. 1. Wiederhall, m. l'écho; ein Œdo| vaillant, courageux, vigoureux; fin, 
venez bien à point, tout à propos; er| geben, résonner, répondre. pur, qui n'est pas mélé; (du vin) qui 
ift fo eben ausgegangen , il ne fait ue Echt, laͤcht) ad). legitime, loyal, authen- n’est pas frélaté, gentil; adv. uoblement 
de sortir ; eben wollt is fagen, j’allois| tique; véritable, vrai, bon, approuvé,| . ete.; edler Gang, (mine) la gangue, la 
le dire; das wäre fa eben fo ſchaͤdlich, pur, fin, naturel ; adv. légitimement etc.| mine riche; edlies Gebirge, des mon- 
cela ne seroit-guère moius funeste; ęs Echten, cchtigen, v. a. légitimer. purt.| tagnes qui tiennent du métal; che 
gebt mir eben fo, je me trouve dans le! geechtet. . . . Metall, des métaux parfaits. 
Mméme cas; er wird eben fo fehr geliebt) Echtheit, Wechtbeit, J. 3. s. pl. la legiti-| Edeidame, Œdelfrau , /:3. la dame noble; 
ais geachtet, il est chéri et respecté mité; l'authenticité. - | dame de qualité, (épouse de gentil- 
également ; eben fo viel, autant, tout|Œctigung, Œbtung, f: 3. Echten, 7.1] homme); la dame d'honneur. 
antant; eben fo wenig ‚tout aussi peu,| l'action de legitimer; la legitimation.|Edele,, m. v. Edle, 
non plas que; eben bafclbft , là möme,\Echtmaß, v. Eichmaß. Edelerg, 72. 2. (mine) le minéral riche. 
au méme endroit; es ift eben heute ein Eck, n. 3. v-plus. Ecke, „|Edelgeboren , adj.er adv. (titre d'honneur) 
apr, il ya aujourd'hui justement Eckapfel, Kantapfel, Sclotterapfel, m.ı.”| moble, trés-noble. 
un an; ich bin eben fo alt als du, jesuis| (jard.) la calville. Edelgefinnet, adj. généreux, qui a des 
aussi Age que toi; eben damabls , dans Eckbalken, m. 1. (archit.) le maître po-| sentimens nobles, généreux. 
ce temps méme; eben derfelbe Menfd,| teau, le poteau cornier. Edelgeſtein, v. Edelſtein. 
le méme homme; eg if mir eben eins, Eckband, n.5.* la ferrure angulaire. |Edelgut,n5.* adeliges Gut, la terre noble. 
cela m’est (tout) égal; eben das wollte Eck bogen, m. 1. (an einer Brücke) (archit). Edeibof, m. 2.* le château, la maison de 
ich, s'est justement ce que je voulois;| Ja butée, Ja butte.  . . gentilhomme; cin kleiner Edelhof, une 
das mußte ich eben nicht, voila juste-|Ecfbret, 7. 5. l’ais angulaire, lecoin. gentilhommiere. 

- ment ce que j'ignorois; da das Thor Eckbrod, n. 2- (boul.) le pain cornu. Edelknabe, m. 3. le page. 
eben (mieux: faum) zugeſchloſſen war, Ecke, J. 3. (p-us- Ed, n. 3.) (dim. Eckchen, Edeltnecht, m. 2. v. Schildknappe. 
da porte étant à peine fermée; eben da| n. 1.) le coin, Paréte, l'angle; (archit.)|Œdelmann, m. 5. le gentilhomme; le 





ich trinfe, au moment que je bois; das 
till ich eben nicht fagen, ce n’est pas 
la ce que je veux dire ; aus dem Saale 
acht man ebenes Fußes in den Garten, 
de la salle on entre de plain pied 
dans le jardin; eben machen, egaler , 


l'eucoignure; la carne, la corne; l’o- 
reille, l’oreillons le morceau, chan- 
teau de puin etc.; peu de distance; 
(imprim.) la cantonniere ; die Ecke einer 
Schneckentreppe, la tournelle; die hin⸗ 
tern Eden cines Schrantg , les pieds 
corniers d’une armoire ; die Ecken eines 


cavalier; pl. Edellcute , les gentilshom- 
mes, nobles, la noblesse; cin neugre 
badener Edelmann, mepr. un noble ou 
gentilhomme de fratche date, de nou- 
velle impression; ein armer Edelmann, 
un gentillâtre; ein angemafter Edel⸗ 
mann, un faux noble, un gentilhomme 


unir, planir, v.ebenen; eben wie, cor. 


comme, tout comme; de même que. Backwerkes, les cornes d’une pâtisserie ; 


à simple semelle. 





Ebenbaum, Ebenbolgbaum, m. 2.* (bot.)| die Eden abftofen , écorner; an die Bal-|Epeimännifch,ady. noble, de gentilhomme; 
l'ébenier. feu ſcharfe Eden machen, (archit.) avi-| cavalier; ade. noblement, à la cava- 

Edenbild, 7. 5. le portrait, l'image, la] ver les poutres. Fig. fam. in allen&den,| Jière, cavalièrement, à la manière des 
ressemblance. par-tout, en tous lieux ; von allen Eden] gentilshommes. 


Ebenbürtia, adj. et ado. de mème nais- und Enden, de toutes parts, de tous Edelmarder, m. à. v. Baummarber, 
sance, d’égale eondition. côtés. Edelmuth, m. a. s.pl. la noblesse d'esprit, 

Œbenbürtiateit, f. 3. s. pl. l'égalité de Eckel, v. Ekel. | des sentimens, de coeur ; la générosité. 
naissance, de condition. Eckerich, m. 2. Eihmaf, Eichelmaſt, Edelmuthig, adj. généreux, magnanime, 

Ebender, ebenderfelbe, ebendie , ebendie-| (agric.) la glandee. | noble; courageux; adv. généreuse 
{elbe, ebendas, ebendafielbe, pron. le, Eckfeile, f. 3. la lime angulaire. ment etc. 





La 


Edel Eheb 


142 
Edelmuͤthig 


Li 
coeur, d’ame. 


eit, f. 3. s. pl. la noblesse de 


Eheb Eher 


dit qu’à l’infinitif; excepté ce temps on 


dit plus souvent die Ehe brechen). 


Edelftein, m. 2. la pierre precieuse, le|Œbebrecher, m. ı. l'adultère. 


joyau, bijou ; plur. les pierreries , dia-|Œbebrecherinn , f-3. l'adultère; eine Frau 
mans, joyaux, bijoux; ein unechter,, 


falfcher Edelftein, une happe lourde. 


Edelſteinhandel, Juwelenhandel, m. 1. Ehebrecheriſch, adj. er adv. adultère ; adv. 


la joaillerie, (jouaillerie). 


To. 


Chef Ebre 


- dert, fig. le siècle d'airain ; eine eberne 


Stirn, fig. un front d’airain. 


Eheſache, f. 3. la cause, V’aflaire matri- 


moniale. 


für eine Ehebrecherinn erklären, au-|Œbefhänder, m. 1. v. Ehebrecher. 


thentiquer une femme. 


en adultere. 


elſteinhaͤndler, Jumelenbändler, m. ı.|Ehebruch , 77: 2.* l'adulière. 
en hand en ( jouaillier) , Ebebrhcbis, adj. adultère; ehebruͤchig 


le bijoutier. 


Edelſteinſchleifer 


le lapidaire. 


Edeltanne, f.3. le sapin à feuilles d'if. 


werden, commettre un adultère. 


‚, Edelkeinfchneider , m.ı. Edenhnpinie , n°2. v. Eheband. 


ebürde, f: 3. la charge de mariage, le 
fardeau. 


Ehefcheidung , f.3. 


Eheſchatz, m. 2. 5. pl. pop: l'époux, Pe- 


pouse ; prrcl. v. Detratbéqut. 

e divorce, la sépara- 
tion , la dissolution, la rupture du ma- 
riage. ” 


Ebefcheue, m. 3. le misogame. 
Ehefegen, m. ı. la bénédiction nuptiale; 


fig: les enfans (légitimes). 


Eheſt, eheſtens, v. eh, eher. 


Ediet ‚Nn.2. Befehl, m.2. Verordnung, f.3.|Chedem , ebedeflen, ud.autrefois, ci-de-[Œbefland, m. 2. s. pl. le mariage: moet 


it 


Edictal - Citation, fı3.V’ajournement per-|€ 


sonnel, le ban 


Edle, m. et f.3 


noblesse. 
Effecten, F. 3. pl. les efleis, v. Güter, 
Habfeligfeite 


n. 
Effiob, Schallloch, Tonloch, r. 5.* (mus.) 
l'ouie. 


Ege, Eage, f: 3. (agric.) la herse. 
Egel, (Sgel, Blutigel), m. 1. la sangsue. 
Egen, eggen, v. a. (agric.) herser. part. 
gecget, 

Eger, m. 1. (agric.) le herseur. 
Egoismus, m. 1. s. pl. l'égoisme. 

Egoiſt, 7.3. (Selbftfüchtige, Selbſtgefaͤl⸗ 


lige), l'égoiste. 


Œaung, f: 3. s. pl. Egen, n. ı. (agric.) Eheba 


l’action de berser. 


Eb, che, eber, adv. plutôt, auparavant; 
avant, antérieurement; je eher, je lies 


‚le, la noble; n.3. la Eb 


1.3. la femme, l'épouse, 
fam. la moitié; (prar.) la conjointe. 
Ebegebuͤbr, Ebepflicht, f. 3. le devoir 


Ehegeld, n. 5. procl. v. Helrathsgut. 
begericht, n. 2. le cousistoire, l’oflicia 
b 


vant, jadis, au temps jadis. 


heſtau Ehegattinn, f. 3. la femme, 


‘épouse, la conjointe. 


corde conjugale. 


Ehegabe, f. 3. v- Ebeheuer. 
Ehegatte, Ehegemabl, Eheherr, Ehege- 


noß, m. 3. le mari, l'époux , le com- 
pagñon; (prar.) le conjoint. . . 


du mariage, le devoir conjugal. 


egeſtern, adv. avant-hier. 


ou 


allodial ; Ehehaften gerichtlich beybrine 


gen, exoiner. 


Eheſtiftung, 8 3. l'institution du ma- 
e 


l'hymen, l'hymenée; in den EheRund 
treten, se marier. “ 


Eheſteuer, f. 4. la dot. Ä 
efriede, m. 3. s. pl. la paix, la con- Ebeifter , m. 1. l’auteur, l’entremetteour 


d’un mariage, celui qui fait un mariage. 


riage, v. bereduna. 


Œbeteufel, m. 1. (iryur.) le trouble-ma- 


riage, un Asmodée. 


Œbegattinn, Ebegemablinn, Ebegenoffinn,|Ebetrennung, f. 3. v. Eheicheidung. 
la compagne; Eheverbindung, f.3. le mariage. 
Œbeverldbnif, 7. 2. les Kancailles, ae- 


cordailles. 


Ebevermächtniß, rs. 2. (prat.) le douaire 

. pr . 

lité Eheverſprechung, f-3. Eheverfprechen, n.1. 
de mariage. 


a promesse de ma 


ft, f- 3.(barreau) l’exeine, la cause|Œbevogt , m. 2. * le curateur. 
l'empéchement légitime; ol. le bien Eheweib, n. 5. Ehefrau, Ebegattinn, f.3. 


la femme, l'épouse, 


ne la moitié ; (prat.) 
conjointe. 


⁊ + 


ber, le plauôt sera le mieux; ebeft, adj.| Ehehaft, adj. légitime; ad». légitimement. Ehrabfchneider, m. 1. v. Œbrendicb. 
ebef par agen, au premier jour; aufé Œbebalt , m. 3. rec. v. Dienfibotbe. Ehrbar, adj. vénérable, respectable; hon- 
ebefte, adv. au plutôt, aussitôt, incon-|[Ebtbert , m.3- l'époux, av Ehegatte). néte, sage, modeste, décent, séant, 
e tineut, d'abord, dans le moment, au|befreus , ». 3.5. pl. les afilictions, les ad-| bienseant, réglé; adv. vénérablement 
premier jour , à la première-commodité| _ versités des gens mariés. etc., d’une manière vénérable, respec- 
etc. ; diefes bat fich eber sugetragen, cela Ehekruͤppel, m. 1. fam. le penard. . table; honndtement, décemment ‚sage- 
est arrivé antérieurement; er if eher Sbeleiblid , adj. ei ace. propre, légitime,| ment, d'une manière bienséante etc.; 
gefommen als id, il est venu avant moi.| né d'un mariage légitime. ‘| ebrbare ou ebrfame Männer, hono- 
Ehe, ehe als, ehe und bevor, conj. avant |Œbeleute, pur. à. les époux, les mari&,| rables hommes. | 
ue; avant de, plutôt que % (avec le mari et la femme; (prat.) les con- Ebebarfeit, J. 3. l'honnêteté, la bien- 
Pinfnitif) ; ehe ich diefes tbue, avant Joints; les gens mariés. | séance; la décence, pudeur, modestie ; 
ue je fasse cela; avant de (plutôt que Ehelich, adj. coujagal , matrimonial;le-| die verfielite, gefünfieite Œbrbartcit 
de) faire cela; eber (lieber) mollen,| gitime, né d’un mariage légitime; adv.| eines Frauenzimmerg, la pruderie, 
conjugalement eto.; légitimement etc.;|Œbrbegierde, f. 3. s. pl. l'ambition. 


aimer mieux. à ne 
die ebeliche Liebe, Pflicht ic. , l'amour, | Œbrbegierig, adj. er adv. ambitieux , avide 


Ehe, f. 3. le mariage , les noces, (poet.) 


Y'hymen, l'hymenée; eine vergnügte, 
glüdliche Ehe, un doux hymen, un 

eureux byménée; außer der Ehe leben, 
vivre dans le célibat; aufer der Ehr 
acgeugt ou geboren , né hors du (hors le 


le devoir etc. conjugal; ebeliche Kinder, 


des enfans légitimes ; die ebeliche Bey» 
wobnung, la cohabitation; feiner Grau 
ebelich beywohnen, cohabiter, coucher 
avec sa femmes ehelidy werden, se marier. 


de gloire. 


Ehre, f. 3. l'honneur ; la gloire, la répu- 


tation; le respect, la vénération, ré- 
vérence, l’estime; la dignité, le rang; 


la chasteté, pudicité; die lente Œbre, 


les derniers honneurs ou devoirs, les 
honneurs funèbres, les obsèques, les 
funérailles; einer zu Ebren, a (en) 
l'honneur de qn.; nach Ehren fireben, 
aspirer aux honneurs, briguer les hon- 
neurs; zu Œbren fommen, (gelangen, 
auffteigen), étre élevé aux honneurs, 
parvenir, s’avancer; Ehre einlegen, 
remporter de l’honneur; dag gereicht 
ibm zu Ehren, cela lui fait honneur; 
fit etwas für eine Ebre fchägen, eine 
Ehre aus etwas machen, tenir (prendre) 

ch. à honneur, s’en faire honneur, 
s’en faire gloire; in allen Ehren, avec 
honnegr, eu tout bien et honneur; mit 
Gott und mit Ehren, grâces à Dien, 
avec l’aide de Dieu; einem Ehre erweis 
fen, antbun, faire honueur à qn., 
rendre, faire des honneurs à qn.; einen 
in Ehren balten, venerer, révérer qu., 


) ⸗ 
mariage; zur zweyten Ehe ſchreiten Ehelichen, v. a. épouser, prendre eu ma- 
remarter , on roler en em ode riage, (v- heirathen). pars. geebelichet. 
noces; Kinder von der erften, gwenten|Œbelicbfte, m. er f. 3. v. Ehemann, Ehefrau. 
Ehe, des enfans du premier, du second Ebelos, ad. et adv. qui n’est pas marié, 
lit; einen Ring auf die Ehe geben, don-| garçon,fille; der ebelofe Stand, le célibat. 
ner une bague en nom (en faveur) de|Œbelofigteit, f. 3.5. pl. le célibat. 
mariage; ohne Bedingung die Ehe ver-|Ebenalig , adj. ancien, du temps passé. 
* fprechen, épouser par paroles de présent;|Œbemals, ebedem, adv. autrefois, ci- 
die Ehe brechen, rompre la foi du ma-| devant, jadis. . 
riage, commettre un adultère. Ehemann, m. 5.* le mari, l'époux, le 
Eheband, Ebebündnif, n. 2. le lien da|>compagnon; (prar.) le conjoint. 
mariage , le lien comjugal. | Ehepaar, n. ». le couple, les épôux. 
Ebeberedung, Eheftiftung , f- 3. les accor-|Ebepacten, m. 3. pl. le contrat de mariage, 
dailles; les conventions matrimoniales. les conventions matrimoniales. . 
Ehebett, a. 3. le lit nuptial, la couche Ehepfaͤnder ‚n.5.pl. les gages de l'amour 
nuptiale. Fig. das Œbebett befchreiten ‚| conjugal. 
consommer le mariage ; dag Ehebett be Ehepfucht, F3. v. Ebegebubr. 
fleden, souiller la couche nuptiale. Eherecht, r. 2. le droit matrimouial. 
Ehebrechen , ev. n. irr. (avec haben) com-|Ebern, adj. et adv. d'airaia, de bronze; 
mettre un adultère, adulterer; (nesel die eberne Zeit, das cherne Jahrhun⸗ 


. 


. 
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porter respect à qn., l'avoir enestime,] renwegen, ach. par honneur; fam. pour] fat. acceptable, ce qui n'est pas de 







en vénération ; cine Sache in Œbren! sauver les apparences. refus. s 
balten, bien méoager ou conserver une|Œbrenbandel , m. ı.* Ehrenfache „f-3- Vaf-|Ebrenwort, n. 2. le compliment ; surtout 
chose , en avoir graud soin , p.ex. d’un| faire d'honneur. la parole d'honseur; fein Œbrentvort 
habit etc.; fit) fefbft in Ehren halten ,|Œbrentieid, n. 5. l’habit de cérémonie,| geben, engager sa parole d’honnear. 
se respecter soi-même; ich will euch diefe| de fête; le grand costume. Œbrengeichen, z. 1. la marque d’honneur, 
Œbre laff:n, je vous céderaicet honneur;|Œbrentrans , Brautfrans, m.2.* la cou-| la décoration. on 
auf meine (bey meiner) Ehre, sur mon! ronne nuptiale, de gloire, Ehrerbiethig,, adj. respectueux , révéren- 
onneur, en honneur, d'honneur; id{Œbrenfrone, f. 3. la couronne de gloire. | ciel;adv.res ueusomenut,avec respect. 


kann es mit Ehren (Eften halben) nicht 
abfdlagen , je ne saurois par honneur 
refuser cela; einem die Ehre abfchnei: 
den ‚einen an der Ehre angreifen, flétrir, 
blesser, déchirer I’honneur ou la répu- 


Œbrenfuf, m. 2.’ le baiser de civilité, dej@hrerbiethigfeit, Ebrerbiethung, Ebrer⸗ 

cérémonie. weifung, f. 3. le respect, la vénération, 
Ehrenlohn , m. v. Ebrengebäbr. révérence, l'hommage, la déférence. 
Ehrenlegion,f3-s.pl. la légion d'honneur. Ebrfurcht, f: 3. s. pl. le respect, l'hom- 
Ehrenlüge, Nothläge, fe 3. le mensonge] mage, la vénération. 


tation de qn., le toucher en son hon-|  officieus. Ehrgefühl,, 77. 2.8. pl. le sentiment, point 
neur; ein Maͤdchen um feine (ihre) Ehre Ehrenmabl, 7. 5.* le monument ; le festio,| d'honneur. 
bringen, déshonorer une hlle ; ein Maͤdel (v. Ehrengelag). . Œbracis, m. 2. s.pl. l'ambition , la.vaine 


chen wieder su Ebren bringen , réparer|Œbrenmann, m. 5* l'homme d’honneur.| gloire. 

l'honneur d’une fille; eg if um die Ehrenmitglied, 2. 5. le membre honoraire.|Œbrgeigig, adj. ambitieux; glorieux, 
Œbre au thun, es gebet die Ehre an ‚|Ehrenmänge f3 Ebrenpfennig, m.2. la mé-| vain; ad. ambitieusement , glorieuse- 
il y va de l'honneur, l'honneur yest| dailled’honnear,(v@edddtnifmänge.)| ment, vainement. 

interesse; eitler Ehre begierig fun , étre Œbrennabme, m. 3. le nom de qualité, Œbrgier, f 3. s. pl. l’avidité des honneurs. 
affamé de vaine gloire; er bat Ehre im! la qualité, le titre. Ehrlich, adj. honaëte , probe , loyal, de 
Leib, fam. il a le coeur baut, il a le|Œbreupforte, f. 3. l'arc de triomphe, bonne foi, intègre, juste ; fdélo; sin- 
coeur bien placé. Prov. Ihr Wort in|Ebrenpfrände, f. 3. le personnat. oère; raisonnable ; ich verfichere Sie ais 
Ehren, je vous demande pardon, par-|Ehrenpreiß, m. 2.5. pl. (dot.) ia veronique.| ein ehrlicher Mann, je vous proteste 
donnez-moi, avec votre permission ‚jEhrenpunft, m. 2. le point d'honneur. | en homme d’honneur, foi d’houndte 
sauf votre honneur; mit Ehren zu mel-|Ehrenrede, f. 3. la harangue; l'éloge. homme; ein ehrlicher Mann bält fein 
den , sauf le respect (l’honneur) de lajEhrenreich, adj.eradr. ol. combléd'hon-| Wort; un homme d’honneur n’a que 
compagnie ; sauf l'honneur queje vous| neur; of. (titre d’honneur) honorable.| sa parole; ein guter ehrlicher Mann, 
dois; eutg. sauf correction, révérence|Œbrenreibe,f.3.(lason)le quartier d’hon-| eine ehrliche Haut, mog. une bonne 


parler; bag if aller Ehren mertb, la] neur. >. pite d'homme; un homme simple, un 
chose est bien acceptable; fam. oelaj@hrenrettung, f. 3. l’apologie, la justi-} bon homme; ein ehrlicher Rahme , la 
n’est pas de refus; Ehre,dem Ehre gel fcation. (boune) réputation; einem feinen ebr⸗ 


bübret, à tous seigneurs tous honneurs; Œbrenrübrig, add. injurieux, outrageant,| Jichen Nahmen wieder geben, rétablir 
lufia in Ehren kann niemand mebren,| infamant, diffamant, diffamatoire; adv.| qu. dans sa bonne fäme et renommée ; 
un divertissement honndte n'est pas dé-| injurieusement, outrageusement, d’une ein ebrlicher Nahme if beffer als ein 
feoda ,(v. la P. Fr.au mot :honneur).| manière diffamante etc. | Œbrentitel, pros. bonne renommée vaut 
Œbreifer, m. 1. s. pl. le point d’honneur. |Ehrenfache , f. 3. l'affaire d'honneur. mieux que ceinture dorée ; ein ehrliches 


Ehren, v.a. honorer, respecter, reverer,jEhrenfäule,/.3.la colonue dressée à l’hon-| foften, gewinnen, verlieren ıc., pop. 


venerer, faire ou rendre honneur. part.| neur de qn., la statue. coûter, gagner , perdreetc. raisonnable- 
geebret. | Gbrenfhänder, m. ı. le diffamatenr, mé-| ment, considérablement ; wieder ehrlich 
Ebren, m. 1. v. Hausflur, disant, calomniateur. machen , légitimer , rétablir l'honneur, 


Ehrenamt , n.5.* Ehrenkelle , F. 3. la dig-|Ehrenfchänderifch , adj. er adv. diffamant,| réhabiliter; (taot.) faire passer qu. sous 
nité; l'honneur; la charge, l’emploi|: médisant, calomnieux, (v.ebrenrührig).| le drapeau. 


honorable, Ehrenfchändung , f.3. la médisance, ca-[Ehrlich, adv. honnétement , sincèrement, 


Ebrenbabn, f. 3. le sentier de la gloire. | lomnie. de bouve foi; fidèlement; raisonnable- 

Ebrenbett , a.3. le lit d'honneur, de pa-|Ehrenfchild, m. 2. (ddas.) l'écu d’honnear.| ment. : 
rade, v. Prachtbett, Ehrenfhmud, m. 2. s. pl. les ornemens|E@hrlichfeit , f. 3. s. pl. l'hounéteté, la 

Ebrenbegeugung , f- 3. l'honneur, l'hom-| d’honneur. loyauté, la probite, l’integrite; la sin- 
mage, le respect. Ebrenſchuß, m. 2.* la salve à l'honneur] cerite, la fidélité; la simplicite.- 

Ehrenbild, v. Ehrenſtuͤck. de qa. Ebrliebe, f.3.s. pl. l'ambition honntte. 

Ehrenbürger, m. 1. le citoyen honoraire. |Ebrenftefle , f. 3. la dignité, charge, l’em-|Œbriiebend , «dj. er adv. qui aime son hon- 

Ebrendame , f- 3. la dame d'honneur. ploi, le poste honorable, le grand ca-| neur, qui a soin de son honneur, en 

Ebrendenfimabl, n. 5. le monument. ractere, (pl. les dignités, honneurs);| homme etc. d'honneur. 

Ebrendieb , 77.2. Ebrabfhneider, Ehren-| (élas.) le quartier d'honneur. Œbriog, adj. infäme, sans honueur ; lâche, 
tâuber, m. 1. le diffamateur, le medi- ŒEbrenftrafe , f. 3. la peine infamante. flétri, déshonoré, diffamé, honteux, 
sant, calomniateur,' Œbrenfü® , n. 2. (blasun) la pièce hono-| déshonnéte; ehrlos, ebrlofermeife, adr. 

Ebrendienft, m. 2. le service qu’on rend| rable, les honneurs. d’une manière infâme etc., honteuse- 
à une personne pour lui témoigner son|@brenftufe, f. 3. le grade, la dignité. ment. : | 
respect, ses civilités. Ehrentag, m. 2. lo jour de cérémonie ;|Œbrlofigfeit, f 3.s.pl.l'infâmie, le déshon- 

Ehrenertlärung . 3. la réparation d’hon-| le jour de noces, le jour de promo-| neur; la honte, la lâcheté. 
neur. tion publique etc. Ebriam, adj. et adv. honnèéte; honorable, 

Œbrenfef, adj. et adv. très-honorable ,'Œbrentans, m. 2.* la danse de cérémonie;lŒbrifamfeit, f- 3- 5: pl. l'hounéieté. 
(titre); n.2. la fête à l'honneur de qn. | la première danse. Ehrſchatz, m. 2. s. pl. (féod.) le relief, 

Ehrengebühr, /. 3. Ebrenlobn, m. !’ho-|Ehrentitel,m. 1.la qualité, letitte d’hon-| le laudemium. | 
noraire, les droits honorifiques. neur. Ehrſchaͤtzig, adj.ei adı. ( feod.) sujet au 

Ebrengedächtniß, ne 2. la solennité en|Ehrentrunf,m.2. spl. la santé qu’on porte| relief. 
l'honneur de qu. en l'honneur de qa., le vin de régal. Ebrſucht, Rubmfucht , f. 3- s. pl. l'ambi- 

Ehrengedicht, 7. 2. le poëme panégyrique.|Œbrenvou, adj. honorable; adv. hono-| tion, la gloire. 

Ehrengelaq, 72. 2. le festin. rablement. . _ Ebhrfühtig,, adj. ambitieux; ad, ambi- 

Ehrengepraͤng, n.2. 5. pl. la cérémonie, Ehrenwache, f. 3. la garde d'honneur. tieusement. 
pompe. Ebrenwein, 72.2. s. pl. le vin d'honneur, lelŒbrvetacffen, adj. sans honneur, lâche; 

Œbrengeihenf , 72. 2. le présent honoraire.| regal de vin qu’on offre en présent aux] irrévérent; ehrvergefien , ehrvergeſſener⸗ 

Ebrenarab , ». 5.* le cénotaphe. . grands seigueurs. weife,adv. sans honneur;irrévéremment, 


Ebrenbalb, ebrenbalben, ebrenpalber, eh⸗Ebreuwerth, adj. ec adr. digue d'honneur ;|Œbryergeffenbeit , f: 3: + pl: la lâcheté. 
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144 Ehrw ide 


Eide ige 


Eige 


Ebrwuͤrden, fr. (eitre) Sa (Votre) Ro- Eider, m. 1. Eidergans , f-2.* Eidervogel,'Eigene ‚n.3. s. pl. le propre; dag Eigene 


verence. 


m. 1.* l’oie à duvet, l’oie da Nord. 


Ebuvürdig, adj. venstable , respectable ;|Eiderdunen , f: 3. pl. l’&dredon. 


ade. vénérablement eto.; (titre d’hon-| Eidegformel, J. 4. le formulaire deserment. 
neur pour les gens d'église) Reverend ;| Œidesleiftung,/.3- la prestation de serment. 
Eidespflicht, f. 3. la foi jurée; die Eides- 


Ei, v. En. , 
@ibe, f.3. Eibenbaum, m. a.” (bor.) Pif;'€ 


Ehrwärdigk , Révérendissime. 


ein junger Eibenbaum Fr ifteau. : 


Eibiſth, 7. 2. (racine ou 
 fraut, n. 5. 3. pl. la guimaave, l’althee, 


la bimanve. : 
Eibiſchwurzſalbe, . 3. s. pl. le dialthée. 
Fichapfel , plus. Gallapfel, m. ı.* (bot.) 
“ la noix de galle. 


Eiche, Aiche f. 3. 5. pl. Eichen, rn. ı.s. pl.|Eidbaft, eidbaftig , (plus. vereidet,) adj. 


la auge ; l’étalon; Île jaugeage, l’éta- 
lonnage. 
Eiche, f 3. Eihbaum , m. 2.” le chêne; 
eine junge Eiche, un cheneau. | 
Eichel, f. 4. le gland ; (v. {a P. Fr.);( jeu 
de cartes) le trèfle ; (élason) mit Eicheln 
„bemalt, glandé. 

Eibéternte, f. 3. la glandée. 

Eichelförmig, adj.et ad.en forme de gland. 

Eichelfamp, m. 3. la pépinière de chêne. 

Eichelle , f. 3. Yeralon. 

@idyelmaft , f. 3. la glandée.. 

Eichelnäpfchen , n. 1. la coupe, le gobelet 
de glands. | 

Eichen ,- adj.et ade. de chêne, de bois de 
chêne; Œienbols, (n.) eichene Breter, 
le bois , des ais de chêne, du merrain. 

Eichen, v. a. jauger, étalonner des ton 
neaux ; échantillonner des aunes, poids, 

“ boisseaux etc. "part. geeicher. 











@iferer, m. ı. le zela 


pflicht leiften, faire foi et hommage. 


serment. 


be); Eibifch- |Eidgenoffenfchaft,, f- 3. la confédération, 
la ligue; die Schweizeriſche Erdgenof|@igener , Eigner, 


fenfhaft, la ligue suisse. 


Bund, le corps helvétique. 


et adv. assermenté. 


Eidlich , adj. juré; ade. par serment; bie 
ite 


eidliche Ausfage, la déposition 


idgenof, m. 3. le eonfédéré, l’allié par 


einer Sache, les particularités d'une 
chose; er bat etwas Eigenes in feinen 
Meinungen, il est singulier dans ses 
opioions. 


Eigenen ‚eignen, v. a. approprier; v. imp. 


appartenir, convenir, étre biensdant, 
être propre à qch.; (v. gebübren); fit 
eignen, gecianet feyn , se qualifier, ol. 
v. a. v. zueignen. pare. geergnet. 


igenthämer, ms ı. le 
propriétaire. 


Œidaenoffifch, ad). er adv. qui est de la con- [@igengut , n.5.* le bien allodial. 
édération confédéré ; der eidgenoffifche ein gut, ien a a 


enbändig, adj. er adv. en main propre: 
en parlant d’un acte écrit) autographe, 
(d'un testament) olographe. 


Eigenbeit, /. 3. la propriété particulière; 


la singalarité, le caprice; Œigenbeit ei» 
ner Sprache „ (gramm.) L'idictione 


avec serment; eidlich beärten, erhärten,|Eigenleidig, adj. et adv. (med.) idiopa- 


alirmer par serment, 
eidlich beſtaͤrken laffen, assermenter. 


rathen, fich ereifern, s’emporter. 


là 


us.) l’'émulateur. 


appliqué, attaché; colère, emporté, 
violent ; jaloux ; ad». ardemment, fer- 
vemment, chaudement, vivement etc. 


Gihenrinde , f 3. l'écorce de chene; uns| Eifern , v. n. (av. haben) avoir du zèle , de 


gemablene Cibenrinde, du tan brut. 

Eicher, Œichuer, m. ı. le jaugeur,, l’eta- 
lonneur; l’anneur. 

Eichgebühr, M 3. le jangeage , l’etalon- 
nage ; Paunage. 

ŒEicbarund , m. 2.* la vallée de chênes. 





l'ardeur; travailler, s'appliquer avec 
ardeur , s’empresser etc.; entrer en co- 


lever la main; 


teur, la zélatrice ; 


thique eigenleidige Krankheit, l’idio- 
athié. 


Eidſchwur, m. 2.*le serment; le jurement. Eigenliebe, f. 3. s. pl. l'amour propre; 
Eifer, m. 1. s.pl. le zèle , l’empressement., | ’ 
la passion, l’ardeur, la chaleur, fer- 
veur; la diligence, l'application , Pat- 
tachement; la colère; l'emportement, 
la jalousie; l'émulation ; in Eifer ge 


l'amour de soi-méme; la philautie. 


Eigentob, Gelbftfob, r. 2.5. pl. Gigenrubm, 


m. 9.8. pl. la louange de soi-même; Ei- 
genlob flinft, prov. il est mal-séant de 
se louersoi-méme;qui se loue s’emboue. 


Eigenlöhner , m. 1. (mine) un particulier 


qui entreprend la fouille d'une miue à 
ses dépens. 


Eiterig, eifrig, adj. zélé, ardent, fer- Eigenmaͤchtig, adj. absola, arbitraire, 
A vent, passionné, empressé; diligent, 


usurpé ; adv, de sa propre autorité, de 
son autorité privée , de sa pleine puis- 
sonce; par usurpatiou ; de son chef, de 
soi-méme etc.; ein eigennÄchtiges Ber» 
fahren, une voie de fait; fit eines 
Dinges eigenmächtig anmafen , usurper 
une chose. 


lère, se fächer , s’emporter; p.us. &trel@igennuß, m. 3. s. pl. l'intérét, les ĩn torou. 


jaloux ; avoir de l'émulation; gegen et. 
was eifern, déclamer, tonner contre 
une chose. part. geeifert. ° 


Eigennuͤtzig, adj. intéressé, mercévaire ; 


adv. par intérét, d’une manière intéres- 
sée etc. ü 


Eichhorn, n.5.* (dim. Eichhörnchen, n.1.)\Eiferfucht,, F. 3. 1. pl. la jalousie, l'envie ;|Œigenracbe , f 3. v. Selbſtrache. 


l'écureuil. 

Eichmaf, 7. 2. la jauge, l’etalon. 

Eichmaft , f v. Eichelmaft. 

Eichſtab, m. a.* l’étalon. 

Eichung, f-3. Eichen, ». ı. l'étalonnement, 
l'étalonnage, le jaugeage; l’aunage. 
Eichivald, m. 5.* le bois, la futaie de 

chénes, Ja chénaie. 

Eid, m- 2. le serment ; der Eid der Treue, 
le serment de fidélité; la foi; einen Eid 
ablegen, faire ou prêter serment; mit 
einem ide erhärten, affirmer par ser- 
ment; einem den Eid auftragen, zurück 
fchieben , déférer, référer le serment à 
1 ; einen auf den Eid treiben, deman- 

er que qn. preie serment, déférer leser- 
ment à qn.; den Eid brechen, violer son 
serment, devenir parjure; ein falfcher 
Eid, un faux serment, un parjure; 
einen falfhen Eid ſchwoͤren, faire un 
parjure, parjurer; in Eid und Sicht! 
nebinen , prendre à foi et à serment. 

Eidam ‚m. 2. (plus. Schwiegerfohn, Toche 
termann,) le gendre. 

Eidbruch, m. 2.* la violation de serment, 
le parjure. 

Œidbrhchig, adj. er adv. parjure; eidbrüchig 
werden, se parjurer, violer, fausser 





. _son serm 
. jo} 
Eidbürge,, - 
caution juratoire. | 


Eidechſe 113 Le lézard. 


ent. q 
m. 3. Eidbürgfchaft, f- 3. la|Œia 


la rivalité. 


adv. jalousement, par jalousie; eifer: 
füchtia auf jemand ſeyn, avoir de la ja- 
lousie contre qn., jalouser qn.; eifer. 
füchtig werden, prendre de la jalousie. 


tilleux , capricieux; eigene Leute, des 

ens propres, affectés au fonds d’un 
“bien, des gens attachés à la glebe; aus 
eigenem Antriebe, de soi même, de 
son propre monvement; ein eigener 
Bote, un exprès; das if mein eigen 
Gut, cela m’apparticut en propre; et. 


ag eigen baben ,avoir qch. en propre;| 


nichts eigenes haben, n’avoir ni feu , vi 
lieu; er gebet damit um, ald wenn es 
fein eigen wäre, il en. fait comme des 
choux de son jardin; ein eigenes Haar, 
des cheveux naturels; mit eigener Hand 
gefchrieben , autographe ; man hört fein 


eigen Wort nicht, un ne s’entend pas 


(tant il y a du brain er will immer et- 
mas eigenes haben, 


. .. . . Figeng , adv. exprès, particulièrement. 
Eiferfüchtig , adj. jaloux, envieux , rival;|@igenfchaft , f. 3. la 


qualité, propriété, 
le propre ; la vertu d’une chose; la fa- 
culté; la capacité; le caractère; le na- 
turel, le tempérament ; die Eigenfchafe 
ten Gottes, les attributs de Dieu. 


@inen , adj. propre; (ade. à soi); particu-|Œjgenfhaitémort, r. 5.* v. Beywort. 


olier, singulier; extraordinaire; poin- Etgenfinn , m. 2. s.pl. l'entétement; l’ob- 


stination, l’opiniätreid, l’aheurtement; 
la boutade, le caprice, la fantaisie, bi- 
zarrerie, l'humeur, la quinte. 


Eigenſinnig, adi. tétu, entété, obstiné, 


opiniâtre, aheurté; singulier; capri- 
cieux, fantasque, bizarre, quinleux; 
délicat ( pour le manger, im Eſſen); ade. 
d'une manière obstinée, avec obstina- 
tion,obstinément, capricieusementetc., 
par caprice etc.; eigenfinnig auf etwas 
befteben, s’obstiner , s’aheurter à qch. 


Eigenthum, 7. 5. s. pi. la propriété, le bien 


propre; / prat.) le pécule; erworbeneg : 
Eigenthum, l'acquét; kein ŒigentSum 
baben , n'avoir ni feu ni lieu. 


Eigenthümer , m. 1. v. Eigenthumsberr. 
| veut toujours sel Œigenthümerinn ‚ f- 3. la propriétaire. 


distinguer , il affecte de la singularité) Œijenthümti , adj. propre; particuliers 


en tout ce qu'il fait; eigener Hecrd if 
n'y a rien tel 


Goldes merth, pro. il 
ue d'avoir un chez-soi. 


endünfel, Dünkel, m. 1. s. pl. la pré- 


adv. en propre; (phrs.) spécifique ; spé- 
cifiquement ; eiaentbüumlich gsugeboren, 
appartenir en propre ; die eigenthuͤm— 
liche Schwere , la pesanteur spécifique. 


somption, la vaine persuasion, l’arro- |Eigentbumlichfeit,, /- 3. la propriété, la 


gance , la suflisancc. 


qualité particulière. | : 
Eigenthumsherr, 


Eige Ein 
Eigentbumgdert, me 3.@igenthümer, m: 3. 


pro , 
Eigenthumsrecht, n.2.s.pl.ledroit de pro- 
_ priété, la propriété. | 
Eigentlich, udj. propre; particulier; pro- 
prement dit; précis, exact, distinct ; 


véritable; adr. proprement, particu- 
lièrement, précisément; positivement 
etc., au vrai, au juste, à parler pro- 


prement,à vraidire,(eigentlich ju veden)- 
@iarnmille , m. 9. s. pl. la propre volonté; 
le caprice; v. Eigenfinn; dieſes Kind 
Bat vıel Sigenmifen, cet enfant a beau- 
coup de volontés. 
E@ioenmwillig , adj. qui a beaucoup de vo- 
lontes; v. cigenfinnig. 
Eigenmilligfeit, f. 3. s. pl. le caractère de 
celui qui aime à faire ses volontés. 
Eignen, Eigner , v. Eigenen , Eigener. 
Eiland, rn. 2. Infel, f. 4. l’isle , l'ile; dim. 
an flot. | 
Eiländer, Snfeltemobner, m. 1. l’insulaire. 
Hbotbe , m. 3. le courier. ‘ 
Eile , Cilfertigteit, f. 3. s- pl. la bâte, di- 
ligence, promptitade, vitesse, l’em- 
ressement, la précipitation; im Der 
lea la hâte, en hâte; er hatte große 
Eile, il étoit. fort pressé; es bat keine 
Eile, rien ne presse, il n’y a rien qui 
ï (av. baben) se hâter, se dépé: 
ilen ‚vu. n. (av. se r, 
$ en se diligenter, faire diligence ; 
aller vite; berbep cilen, zu Hülfe eilen, 
aceourir, voler au secours; er cilet ſei⸗ 
nem Verderben entgegen , il court & sa 
rte , à sa ruine; es bat nichts gueilen, 
u’y a rien qui presse, rien ne dépérit; 


) 


ein eilender Botbe, v. Eilbothe. part. ei 
ressant , (v. eilen); eilend, gr“ sig 


eifende , eiliaſt, ade. vite, vilement, 
à la hâte, en hâte , en grande häte; sur 
‘le champ, proinptement, sans délai, 
recipitamment. 

ei, , nombre card. on1e; det Eilfte, 
ouzième. 

Eilfe, f. 3. s- pl. le onse. 

Eilfeck, 3.2. le hendécagone. , 

Eilferley, adj. et adv. onze espèces difle- 


tentes. 
iffertig , adj. hâté, vite, prompt, pre- 
ae resse , empressé, T ressanı ‚di 
igent, fait à la häte; adv. promptement 
etc. v. Eile ei eilend. 
Eilfertigfeit, J: 3. v- Eile. 
Eilfjährig , adj. er adv. de onte ans, 
Eilfmal , adv. onze fois. 
Eilffolbig , adj. bendecasyliabe, 
Eilftel,, n. ». le onzième. 
Eilftens , adv. onsièmement. 
Eilfthalb , ad). indécl.. dix et demi. 
Eilig , adj. hâté, pressant; adv. en hâte, 
vite; alu eilig ſeyn, se presser trop. 
v.eilend. , 
Eilpoſt, f- 3. la diligence. 
imer, m. 1. le seau pour puiser de l’eau ; 
(hy draul.) le godet ; (gourmet) la me- 
sure de vin ; (en Allemagne un Eimèr); 
es regnet als ob es mit Eimern goͤſſe, 
il pleut à seaux , à verse. 


Eimerig,adj.et adr.quicontient un Eimèr.|Œindentung, f. 3. s. pl. Einärnten nn. 


Eimerfunß, f a.s.pl. (math.) l'art de con- 
- duire et d’é 
d’un ou de deux godets ou seaux. - 


Ein, einer, eine , ing, art. et adj. num., 


pron. impers. (au lieu de man), wn ‚L&inÄfchern, r.a. réduire en cendres, incen- 


T. II. 


le| ciproquement, mutuellement; bey ein⸗ 


Einarmig , adj. et ado. manchot. 


lever les eaux par le moyen|Œinartig , adj. et adv. de même genre, de 
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une; le mme, la même; quelque, quel-} dier; planter ; macérer du chanvre, du 
qu'un; on , l'on ; einwenig Geld, quel-| lin. part. eingeäfchert. 

ue peu d'argent; es iſt nur ein Bett ‚IEinäfcherumg, /. 3. Einaͤſchern, ». 1.5. pl.“ 
iln’y a qu'un Dieu; es if ein Ding,| l’action de mettre en cendres, le bräle- 
c'est la même chose; eines Alters (von] ment, l'incendie; (chim.) la cinération, 


Ein Eind: 


einem Alter) fegn, être de méme äge;| l'incinération. 
einen Fehler zweymal begeben, faire deux|@inathmen, ». a. respirer, aspirer. part. 
fois la méme faute; er bat ein kurzes; eingeatbmet, 


Geficht, il a la vue basse; fie bat einelEinathmuna , f- 3. s. pl. Einathınen, n. 1. 
grofe Nafe, elle a le nez grand ; einer] l'action de respirer; l'aspiration, Piu- 
und der andere, F et ae tous non 
es deux; einer, eines von beyden ,|Œindgen, v. a. graver à l’eau forte. . 
V’an des deux, l’un ou l'autre es bte einged get. er pen 
er glauben, on pourroit croire; es Eindugign, adj. et ade. borgne, (s. pop. bor- 
töımmt einem fremd vor , on est surpris| gnesse); monocnle. 
etc.; welch ein Ungläc ! quel malheur !\@inballen, v. a: emballer. part. eingeballet, 
ich bin ein Deutfcher , je suis Allemand ;|Œinballung, Einballirung ‚f. 3. Einballi- 
er lebt wie ein Für, 11 vit en prince;) ven,n.ı.l’action d'emballcr, l'emballage. 
ef bat mir jemand ein und anderes ge|Œinbalfamiven, v. a. embaumer. part. ein. 
fagt , quelqu'un m'a dit différentes) halfamiret, ° 
choses; eines Weſens, (kéol.) consub- Einbalfamirung ‚3. Einbalfamiren, ». ı. 
stantiel ; von beyden muß eines wahr) l’action d’embaumer, l’embaumement. 
feon, de deux choses l’une; dag war Einband, m. 2.* la reliure. 
mir eins! fam. en voilà d’ane belle! e#|Ginbanfen , v. a. (agric.) engranger, en-" 
if mir alles eins, cela m'est égal,| tasser les gerbes duns la grange; fit 
tout m'est indifférent; da fage mir cing,| einbanfen, fam. s'emmitonfler. part, 
que quelqu'un me dise; no eins,| eingebanfet. 
à propos, encore un mot; mit eins ,|Œinbeere, Wolfsbeere, f. 3. l'herbe Paris, 
tout d'un coup; eins ind andere, adv.| Île raisin de renard. 
l’un dans l’autre, l’un portant l'autre, 
eines um das andere, alternativement, implicite. 
réciproquement, tour-A-tour, à tour|Einbebalten , v. a. retenir p.exeies gages. 
de röle. : , - |. part. einbehalten. 
Ein, particule, Jahr aus, Jahr ein, d’an-|Einbeißen, v. a. irz. mordre; (v. beißen). 
nde en année; querfeld ein, à travers part. eingebiffen. 
les champs ; weder aus noch ein wiffen, Einbeigen, v. a. macérer, mortifier; (+. 
ne savoir de quel côté se tourner, ob] heisen). part. cingebeiget. 
donver de la tête. Einberichten,, #. a. (chanoell.) mander, 
n, prep. inseparable, en, dedans etc.| rapporter. part. einberichtet. 
nification ultérieure duns les|Œin ihtung, f- 3. Einberichten, 7. ı. le 
You ci-apres. . rapport. 
inadern, ‚gomterackten,unterpflügen),».a. @inbettein, v. a. (Allmoſen) quéter; fg. 
couvrir de terre labourée. p. eingeadert.| (ſich) v. réff. s'introduire, s'insinuer par 
Œinandet, pron. impers. Pun l'autre, ré-| des prières, par des flatteries ou d 
bassesses. part. eingebettelt. ° 
Einbetten, v. a. dresser un lit pour qu.; 
(fich) v. refl. coucher ou passer la nuit 
chez qu. part. eingebettet, 
Eindbeugen , v. a. einbiegen , v.a. irr. cour- 
ber , fléchir , plier en dedans ; eine ein. 
gebogene Nafe, Gtumpfnafe, ua nes 
camus. part. eingebeuget, eingebogen. 
Œinbeugung, Einbiegung , /: 3. Einbeu- 
gen, Einbiegen ‚r. ı. l’action de cour- 
er, an de ; Piaflesion: 






















Einbeoriffen, (mit) adj. et adv. y compris, 


ander , ensemble ; einander umarmen, 
s’embrasser, s’accoller ; an, auf, bin. 
ter ‚nach einander, l’un après l'aatre, 
eonsdcutivement , continuement, de 
Suite ; coup sur coup , à la file, en pr 
cession ; mit, neben, bey ic. an einan-| 
der, ensemble ; für einander, l’un pour 
l’autre; durch einander, péle-méle, con- 
fusément etc., sens dessus dessous ; in- 
———— einander bringen P 
en, ſeden, séparer; aus einander le⸗Einbeugungspunkt, Einbiegungs 
gen ‚ machen , déconstruire , démonter, € m. ae ) fat a gepuntt, 
éployer, desassembler; aus einander Einbilden, (fich) v. A. s'imaginer, se hgw- 
fperren, écarquiller les jambes; aus ein rer, se mettre dans la tête on dans l'es- 
ander geben, se séparer; suit einander| prit, se persuader ; concevoir, croire, 
foreden, s’entre-parler; einander lit] presumer, avoir opinion; s'en faire ac- 
ben ‚ sentre-aimer 5 einander helfen, ‚| croire, se donner des airs ‚ avoir de la 
s'entre-aider etc.; dag folgt aus einane| présomption, concevoir de la vanité, 
der, l’un s'ensuit de l’autre; in einane| faire vanitéde qch., s’enorgueillir, avoir 
der, lun dans l'autre ; gegen einander| trop bonne opinion desoi, faire le ren- 
baiten, comparer, rapprocher; gegen| chéri. part. eingebilbet, 
einander ſtelen, confronter. Einbildifch , plus. eingebildet, adj. et adv. 
imaginaire ; prétendu, chimerique , 
inärnten, v. a. moissonner, faire la ré-| faux, idéal, fantastique ; fier, vain, 
colte. part. eingeärntet. glorieux , pr&omptueax , orguellleuz, 
arrocant. 
la récolte, moisson. 
de s’imaginer etc.; l'imagination; (v. 
Einbildungskraft); l'opinion, la croyan- 
ce ; l’idée, l’image; la vanité, presomp- 
sion , Varrogance, la fierté, Porgueil , 
LE à 


même uature, homogène, uniforme, 
uniformément. 


ŒEinbildung,f. 3. Einbilben, 7. 1. l'action | 


- 


“ 
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la fausse gloire, la trop honas opinion 
de soi-meme, (v. Eigendüntel); (tbö- 
vichte) Einbildung, la vision, le fan- 
töme , la chimère, réverie, pensée 
creuse, la fantaisie ; la prévention, le 
préjugé, la préoccupation. 

ÆŒinbilounagtraft,f.2. s pl. l'imagination, 
larfaculte imaginative, la fantaisie , fum. 
l'imaginative. 

ŒEinbinden,v. a. ir. envelopper dans qch., 
lier (ensemble); relier us livre; em- 


























garçon de métier ; eine Schuld einbrin- 
gen , eintreiben , exiger, faire rentrer 
une dette; gefänglich einbringen , 
ver prisonnier; gerichtlich eindringen, 
produire en justice; das eingebracht: 
Gut, les apports; les biens parapher- 
veux. part. eingebracht. 

Einbringung ,f. 3. s.pl. Einbringen, n. ı. 
l’action de porter dedans; le rapport, 
produit, revenu, la rente; la répara- 

ailler de jeunes arbres ; (mar.) ferler| tion; la récompense; la pièce qu'on 

Le voiles ; fig. fam. recommander, im-| produit en justice, la production. : 

primer, enjoindre, inculquer qch. à Einbrocken, v. a. émier, émietter du puin 
gn.; Pathengeld einbinden, faire un| qu’on met dans du lait etc.; fig. faire 
présent de baptéme à son filleul. part.| une faute, cummettre un excès. part. 

.  eingebunden, , eingebrodet. | 

Einbindenadel , f. 4. (cordonn.) l’aléne à Einbruch, m. 2.* l'action de rompre, (v. 
coudre la première semelle. Einbrechung), l’effraction ; Ag. l'inva- 
Œinbindefhiene , f. 3. (artill.) l'étrier. sion, l'irruption, l'approche etc. 
Einbindung ,f: 3. Einbinden , 7. 1. l'ac-ISinbrüben, v- a. échauder, détrempe 
tion d’envelopper, de relier etc.. la] avec de l'eau chaude etc. p.eingebrübet. 
reliüre. Einbürgern , va. recevair au nombre d 
Œinblaien, v. a. irr. soufller dans qch.;| bourgeois , naturaliser. p. eingebürgert. 
enfler ; Ag. dire à l'oreille, souffler, sif- Einbuͤrgerung, f- 3. Einbuͤrgeru ‚na. ı\. 
fer qn., inspirer, suggérer, faire le beci l'action ‚de recevoir au nombre des 
à qua. part. eingeblafen. bourgeois, la naturalisation. 
Einblafer, m. 1.* le souflleur. . [Einbuße, f,3. la perte, le dommage. 
Einblafuna , / 3. Einblaien, 7. ı. l'action Einbüßen, v. a. perdre, souffrir une perte, 
de soufller etc.; fig. l'inspiration , la! un dommage. part. eingebüßet. 
suggestion ; (v. Eingebung). Eincafiiren,rv.a. faire entrer dans 
Einblätterig „adj. (dotan.) monopétale. | (w. einfosdern , einziehen). p.cincaÿivet. 
Einbläuen, v.a. inculquer. ». eingebläuet.|Eindammen , v. a. entrelacer de fascinage 
Einblinden , # a. (archit.) nicher. part.| la terre d'une levée. part. eingebammt. 
eingeblinder. Eindämuen, eindeichen, v. « enfermer 
Œinbobren, +. bohren. d'une digue.p. eingenämmt,eingedeicht. 
Einbohrig ‚ adj. et adr. à simple forure. |Eindampfen, +. einräuchern ; eindämpfen, 
Ginbôtein , v. a. saler. part. eingebötelt. v. a. (uisel.) enfermer dans un lieu ob- 
Einprechen , v. a. irr. abattre, ruiner, dé-| scur. part. eingedbdmpit. 
truire ; casser, enfancer , rompre, bri-|Œinbeihen, o. a. v. eindaͤmmen. 
ser, (v. einreißen, einfchlaaen , zerbre⸗ Eindingen, v.a. irr. süpuler , comprendre 
chen ꝛc.) 30. n. (av. ſeyn) s'abattre , se] dans l'accord, dans le marché, dans la 
casser, se rompre, s’enfoncer, comme convention. pert. eingedungen. 
. Ja glace; forcer, entrer par force ou|Œindinqung, f. 3. Eindingen, 72. 1, Paction 
avec violence, comme des vuleursetc.;| de stipaler etc. ; la condition , la stipu- 
fig. surveoir, tomber, s'approcher ‚| lation, la clause expeesse. 
comme la nuit, le danger , la calami-|Eindorren, v. n.(av. ſeyu) sécher , se retré- 
té etc. ; in den Feind einbrechen,enfon-| cir ea séchant, part. ringeborret. 
cer, percer l'ennemi; in ein Land ein⸗ Eindraͤngen, (fich) 9. 7e/. v. eindringen. 
brechen , einfallen, faire une irruption, Eindreben, v.a. tourner, tortiller en de- 
enirer à main armée, faire une inya-| danss faire entrer en touruant, en tor- 
sion envahir ; mit einbrechender Nacht,| tillant. part. eingedrehet. 
à l'eatrée, à l'approche de la auit; die Œindringen, v. n. irr. (av. fepn) percer, 
einbrechende Scfabr , le danger immi-| pénétrer, s’insinuer ; s'imbiber; enurer 
nent; es if geſtohlen und baben einge-| par force, faire une irruption etc. (v. 
brochen worden, il y a eu vol avec ef-| einbrechen); fich eindringen , v.ré/f. prop. 
fraction. part. eingebrochen, et fig. se méler, se glisser, se fourrer, 
Œinbrehund, f.3. Einbrechen, ». 1. V’ac-| s’introduire,s’insinuer;s’emparer; farm. 
tion d’abattre, de rompre etc.; la de-| . s’impatroniser; ein Eingedrungener (in 
. stractjon; la rupture; l’enfoncemeut;} einem Ximte),unintrus.p.eingedrungen, 
l'entrée faite avec violence, l’effiaction; Œinbrinqung ‚f- 3. s. pl. Eindringen, ı. 
Virruption, l'invasion; l'approche. J'irraption, l’insinuation, (in ein Amt 
Einbrennen, va. (ei n.av. ſeyn) irr. (ton-| lintrusion. 
nelier) brûler , percer ea brülaut; v. a. Eindruck , 7. 2.* la marque, l’empreiate; 
marquer d’un fer chaud ; (cuis.) rous-| fig. l'impression, la sensatioa. 
sir la -farine dans du beurre ; sou-|Œindrüden , eındruden, +. a. enfoncer, 
frer , mecherun tonneau. p. eintaebrannt.| eflondrer ; presser , fouler; écraser, cas- 
Einbringen, v. a. irr. porter dedans, ap-| ser, briser; prop. et fig. imprimer ‚em- 
orter, amener ; fig. rapporter, pro- reindre ; fg. tracer, marquer qch.dans 
Küire, rendre, (v. eintragen); (min.)| l'esprit, faire impression.p. eingedrũckt. 
parvenir; das Getreide einbringen ,|Œindrüdung, f. 3. Eindrücken, 7. 1. lac- 
(agric.) eugranger los blés, meitre les| tion d’enfoncer , d’eflondrer eic.; l’en- 
blés en grange ; wieder einbringen, (et:| foncement. | 
fegen), réparer , dédomumager ; faire la|Œine , n. 3.s.pL Eines, Eins, sans art. 
reille , récompenser ; mit einbringen,| unechose; Eins bitte ich von dem Herrn, 
dosérep, mêler parmi, entrelacer; ei! je demande une chose au Seigucur. 


nen Geſfellen einbringen, embaucher un|@inegen, o. a. 


































me-/Einen, ». 


Eintad) , ad. 


Eine Einf 


(agria) recouvrir les grains 
nouvellement semés avec la herse. part. 
cingceget, 

a. v. vereinen, vereinigen. 


Einer, v. Ein. 
Einerley, adj. indecl. et adv. le méme, la 


même chose, de la même façon, sorte, 
forme, manièreetc.; uniforme; iden- 
tique; es if alles einerley, c’est tout 
un, c’est tout de même, c'est la méme 
chose, cela est indiflerent , fam.autant 
vaut traîner que porter. + 
emple, ani; adv. simple- 
ment; eine einfache Größe, (uigchre) 
un mondme; die einfach benennte Zahl, 
(arithm.) le nombre incompleze; die 
einfache Zahl, (gramm.)le nombre sin- 
ulier ; einfache Farben, Srundfarben, 
peint.) couleurs matrices: ein einfas 
ches Sntervall , (musigue) un intervalle 


incomposé. 


Einfachheit , f.3. s. pi. la simplicité, 
Eınfädeln , v. a. enhiler une aiguille ; wie- 


der, von neuem einfaͤdeln, renfiler; fig. 
fam, coucerter un projet; pateliner, 
ménager uns affaire; préparer de loin. 
part. ciugefädelt, 


Einfädeluna ,-f. 3. Eintädeln, n. ı. l'ac- 


tion d’enhiler etc.; fig. l'arrangement 
d’une affaire. 


la caisse, | Ginfabren, v. a. ir. briser , enfoncer (ou 


heurtant contre avec une voiture) ;ren- 
verser une chaise, une b e etc.; 
rompre, ruiner, rendre impraticable 


.un chemin, un pont etc. a force d'y 


er ; (min.) suppléer ce qui manque 
Pa travai © chärien, Im gerbes du Champ; 
v. n. irr. (av. fegn) entrer en voiture, 
en bateau ; in eitien Körper einfahren , 
‘entrer dans un corps; in den Schacht 
einfahren , (mire) descendre dans les 
miaes: part. ne) Hi 


Einfährer , m. 1. (mine) l'inspecteur des 


mıunes. 


Œinfabet, f 3. l'entrée; l'emboachure ; 


a passe d’un port ; la descente dans les 
mines; la porte-cochère, (der Œbormeg). 


Einfall, m. 2.* la châte, ruine, l’eboule- 


ment, l’ecroulement; Ag. l’irruption, 
l'invasion, l’incursion,, la descente; 
(mathem.) Vincidence; fg. la saillie, 


ole trait d'esprit; Je caprice, la fantai- 


sie, boutade ‚, l’enthonsissme poétique 
etc.; le ressouvenir; la neusée, l’idée ; 
l'approche de {a nuit, du temps ctc.; 
(v. plus. Einbruch) ; ein finnreicher Ein⸗ 
fall , une pointe, pointe d’esprit, une 
saillie ingenieuse, un bon mot; ſeltſa⸗ 
me Einfälle, des fantaisies musquées, 
des réveries ; er bat Einfälle wie cin ale 
tes Haus, prov. pop. il a des saillies ex- 
travagantes. 


Einfallen., von. ir. (av. feyn) entrer dans 


quelque ouverture en tombant ; tom- 
ber en ruine, crouler, s’écrouler, s’&- 
bouler; entrer ; fig. faire une irruption, 
invasion, excursion , descente, entrer 
à main armee dans un pays; envahir, 
attaquer ; tomber, fondre sur un corps 
de troupes; £choir, se rencontrer, ar- 
river, tomber sus un certain jour ; ve- 
Dir, survenir, approcher, se dit de la 
nuit , du tenıps ; deperir, devenir ma» 
gre, maigrir, amaigrir; (chasse) voler 
à l'aire, a l'eau; dieſen Abend fällt eine 
Mondfinkerniß ein; nous aurons ce soir 


Le 
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une éclipse de lune; es if ein flarter 

roſt eingefallen, il y a eu une grande ge- 
ee; ein einfallender Strabl:, (ope.) un 
rayon incident; ein einfallendes Licht, 


un sbat-jouricingefallenc@uaen, Baden, 


bordure; l'encadrement; le cadre; la Einfreſſen, v. a. örr. manger, dévorer, 
sertissure, l'euchâssure, la monture ‚| avaler; ronger , mordre, corroder , (se 
l'oeuvre, la chässe; la fermeture, clô-| dit de l’eau forte, de la rouille etc.) 
tare, j’enclêture; l’entonnement de} ulcérer; einen Schimpf cinfreffen, Ag. 
liqueur etc.; die Œinfaffang eines Brun-| boire, avaler un «front. part. einge 
ein eingefallenes Gefiht haben, avoirles| nens, le bord 2 la margelle, mardelle| freffen, | - 

Yeux creux, les jones abattues ou cou-| de puits, v. einfallen. Einfreflend, adj. corrosif. 

sues , le visage décharné; ein Pferd mit|Œinfebmen, v. a. (agric.) mettre des co-|Einfreffung, f. 3. s. pl. Einfreſſen, n. 1. 
eingefallenen Fianfen, un cheval efflan-| chons à la glaa éc. part. eingefehmet. l'action de corroder etc.; la corrosion, 
que; die Vögel fallen ein, (oisel.) lesi@infeilen, v. & faire une coche avec la} lérosion, l’ulcération. 

eiseaux se perchent; die Enten fallen] lime, limer. part. eingefeilet. Einfrieden , einfriedtuen, v. a. enclorre, 
tin, les canards volent à l’eau ; (mus.)|Einfeuchten, v. a. mouiller, detremper ‚| fermer, enceindre J’une haie etc. part. 
bey dicfer Stelle muß der Baß, müffen| hamecter, imbiber. part. eingefeuchtet.| eingefriedet, eingefricdiget: 

die Hörner einfallen, à ce passage ill@infeuern ‚v. a. faire du feu dansun four- Einfriedung , Einfriedigung, f 3. Ein. 
faat que la basse entre, que les corssel neau. part. eingefeuert, frieden, Einfriedigen, n. ı. l’action de 
fassent entendre; einfallen , fich etmas|Einfinden , (fi) v. rel. irr. se trouver,| fermer, d’enclorre etc.; la clôture, 
einfallen laſſen, v. impers. se souvenir,| se rendre, se présentér, arriver, venir,| l'enceinte de haies etc. 

se ressonvenir de gch.;.veniren pensée,| comparoltre, étre préseñt; assister.|Einfrieren, e. n. ivr. (av.feyn) geler, couge- 
tomber dans l’esprit,s’aviser;avoir une] part. tingefunbden, ler, être pris, arrété par la glace. part. 
saillie, une boutade etc. (v. Einfall ).|Einfindung, Erfcheinung , f. 3. Einfinden,| eingefroren. 

part. eingefallen. Erfcheinen, a. 1. l'action de compas|Einfrierung, f. 3. s. pl. Einfrieren, n. a. 
























Einfallen, n. 1: s. pl. (mms.) l'entrée. roitre ; la comparition. - la congélation. 
Einfal@wintel , m. ı. l'angle d'incidence.|Œinfigen, v. a.(epingl.) limer, percer, fo-|@infugen, Œinfhgen, v. a. embotter, em- 
rer, (einfeilen). part. einacfiget. * mortaiser; embrancher, enclaver, en- 


Cinfalépervendifel, m7. à. (catoptr.) la ca- 
thète d’incidence. 

Einfausipige,f3.Chorl.)le doigt dela pièce. 

Einfalt, Einfältigfeit, f: 3. + pl. la sim- 
plcité; la platitude, niaiserie; la bétise, 
‘imbécillité, la sottise; l'innocence, 
la naivere, l'ingénuité, la candeur. 


Einfältig, adj. simple, plat, niais, sot, 


lacer, natter les crins d'un cheval; fig.| enjabler; (charp.) die Zapfen in ibre 


eniremeler, meler;engager, emharquer,| Löcher feft einfüaen, jeindre da bois 
impliquer, entrainer qn. dans une af-| par engraissement, (v. einfaffen), part. 
faire. part. eingeflochten, eingefüget. 

Einflechtung , f. 3. -Einficchten, n. 1. Pac-[Einfügung , f 3. Einfügen, n. r. l'action 
tion de tresser, Jacer; l'enlacement, d’emboiter; Pemboftement ‚Vembok 
benét, bête; naïf, ianoceut, ingeau,| l’entrelacement;fig.l’ehgagement,l’em-| ture, l’encastillement ,' l'enchâssure, 
siocere, candide; enfantin; adv. sim-| barquement. l'engraissement.; (anat.) l'insertion des 
plement, en niais, bétement, comme|@infliden, # a. voudre à ch. , rapetasser;| ınascles, la gomphose des os; l’encla- 
un enfant etc.; ee macht lauter einfäl-| ein fremdes , ein uͤberfluͤſſiges Wort mit| vement; (v. aussi Sinfaffung). 
tige Zeug ‚(Einrältigfeiten), itne fait) einfliden, -employer un motsuper-|Œjufubre, f. 3. #. pl. importation , l'en- 
que oigauder,, il ne fait que des bétises.| flu (une choville) pourremplir le vers;| trée ; ke droit d'engrée; die Œine und 

Einfattspinfel, ».1. Tropf, m. 2.* le benét,| insérer geh: dans un derit etc. (V. ein-- Ausfuhre, l'entrée et la sortie. 

niais, le nigaud. falten) ; fich einflicken, v.ré/7. fig. pop.|Œinfübren, e. a. conduire, amener; cha- 

Einfalgen,v. a. (archit.) enter, assembler | -s'introduire, s’insiauer auprès | trier, voiturer; faire amas; (agric.) en- 
(tonnel.) jabler, enjabler; plier,atia-| s’emparer de son esprit par flatterie, granger; faire entrer; importer ; fig. 
cher en pliant; emboîter, entailler,| pateliuer. part. eingeſticket. ntroduiré, donner cours, établir , in- 
faire une entaille, une coulisse. part.|Œinfliegen, +. n. irr. (avec fepn)evtrer en| stituer , mettre em vogue ou en usage 


Einflechten, ». a. irr. tresser, lacer, entre-| chässer, encastiller, embréver: (tormel.) 


eingefalset. volant, voler dans etc.; aus und ein. une loi, coutume etc. ; verbotberre Waare 
Einfalynng , f: 3. Einfalgen, n- r-l’actiou] Biegen, sortir et revenir en volant| einführen, faire ia oontrebande. Fig. 
d’enter etc.; (menuis.) l'assemblage ;| Part. eingeflogen, Berrdirrung einführen exciter des trou- 
l’embottement ; l’aboucment ; l’assem-|Einfließen, v. n. irr. (avec fepn) couler,| bles, fam. brouiller des cartes; in ein 


blage en crémaillère; diefer Bilderrap.| entrer, so décharger dans otc.; fig. in-| Amt einführen, installer, mettre en 
men ift aus feiner Einfalgung gelonımen,| fuer. Fig. ein Wort in feine Rede mit} possession ; etivas in feiner Rede einfühe 
cs cadre est déboîté. “| einfließen laffen, couler, glisser un mot] ren, amener, toucher qch. dans son dis- 
Einfangen , v.a. pur. enclorre, enceindre,|. dans son discours. pars. eingefloffen. | oours, parler, faire mention de qch.; 
enclaver; (chasse) prendre; enferarer ‚|Einflößen, v. a. instiller, infuser; /ig.| einen redend einführen, faire parler qn.ÿ 
(v. einfhliefen). pars eingefangen, o inspirer, filtrer, imprimer, suggérer,| eine eingeführte Sache, une chose ha 
Einfärbig, adj. d’une (seule) couleur,| excitor. part. eingeflößet, | blie; une mode ; une coutume,uo usage 
soi; ein einfärbiges Bemälde, un ca-[Einflögung, f. 3 Einfögen , nt Vaction| ein eingrfüßrtis (heraebrachtes) Recht / 
maicu, un monochromate, un tableau] diastiller, l’instillation, V’infusion;]| un droit recu, droit positif; der Ge⸗ 


monochromate; adv. uniment. Ag. l'inspiration , la suggestion. brauch dat drefes Wort eingeführet, l’a 
Einiagband, n. 5.* le ruban, le galon ‚Einflug , m. 2.* Einflugtorh, n. 5.*letrou,] sage a consacré ce mot. p- tingefübret. 
le cordon pour border. Pentrée de la ruche, Œinfübrer, m. r. celui qui amène, con- 


Einfaffen, » a. border, garnir d’an bord|@influf , m. 2.” l'entrée, la decharge;} duit etc.; te faux-saunier, contreban- 
ete.; ourler; embordarer, encadrer;| la bouche, l'embouchure d’une riviere;t dier (verbotbener Waare); l'iatroduc- 
fermer, entourer, enceindre, enclorre;| ‚fg l'influence; l'impression; fremdem| teur; l’instituteur. 
courouner; fig. renformer, comprendre,| Einflufe Naum geben, se laisser in-|Œinfübrerinn, f. 3. lintroductrice etc. 
eontenir, (enthalten); sertir, enchâsser,| fluencer. . " nführunn, f. 3. s.pl. Einfuͤhren, n. ı. 
monter, mettre en oeuvre un dıamant|Eınfolglich, (chanc.) v. pl.us. folglich. l’action d’introduire ; l'entrée, le cha- 
etc.; bordoyer d’email, border un|Einfordern , v. a. recouvrer; exiger; de-| riage; fg. l'introduction ; l'institution, 
peits , enfiler des perles, (v. etureiben); mander; Schulden, die eingefordertiwere] l'établissement ; Finstallatfon ; die ver 
entoneer da vin,(v. fafien); eusacher| den können, des dettes exisibles. parı.| botbene Einführung, la contrebande ; 
des grains, (v. einſacken); ramasser del eingefordert, — des Salzes, Te faux-sannage. 
la farine, remplir de farine un bois-|Einforderung,, f: 3. Einfordeen , 7. 1. l'ac-|ŒininbrioN, m. 2.° ke droit d'entrée, l'en- 
seau; eine Flafche mit aefiochtener Ar-| tion derecouvrerete.;lereéouvrement;| tree. 


beit einfaffen , couvrir an flacon; Bie.| l’exaction; le demande, - Einfüllen, v. à. emplit, remplir; (tonnel.} 
wen einfaſſen, faire entrer un essaim Œinformia, adj uniforme; monotone;| entonner, (vr. füllen). art. eingefuͤllet. 
daas la ruche. purt. eingefaft adv. uniformément. [en Einfäkıma, f. 3. Einfällen, n. ı. l’action 


Einfafung, f.3. Einfaffen, n. ı. l'action Eintärmigteit, J- 3. l'umiformité, 


la mo-| : de remplir: le remplissage: (4 lé, 
de border etc.; le bond , rebord, la] mnétonie : 7 plir; plissage; (tonnelier) 


‘-l'entosnement: 


19. 


* @ingebildet, v. einbildilch. 


EN 


Eingehen, v. n. irr. (avec fegn) entrer ; 
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infüßig , adj. et adv. qui n’aqu’unpied;) jeu, maisil ne m'entre rien dans-ce que! peser, (se dit du cerf); fig. usurper, en- 
€ ein einfädiger Tiſch, un monenode. be porte; die Sache will mir nicht einge treprendre, —— part. title 
Ginfüttern, v. a. envelopper; (jard.) em| ben, je ne comprends pas cette aflaire,| gegriffen. 
motter un arbre. part. tingefüttert. cette ahose ne me veut entrer dans l’es- Eingreifung, f. 3. Eingreifen, n. 1. s. pl. 
Eingädig , adj. et adv, v. plus. einſtockig. pr es geht ihm fchwer ein, il y trouve! Eingriff, m. 2. l'action d’engrener etc; 
Eingang, m. 2.* l’action d'entrer etc.; l’en-| beaucoup de difficultés; es find Briefe] (med.) Vengrenure; fig. Yusurpation, 
tréa, la porte, l’ouverture ; l’avenue,| «eingegangen, on a eu ou recu des let-| l’atteinte, l'attentat. 
l'allée, le chemin; le parvis, le vesti-| tres; eingehen, v. a. irr. aocorder qch.,|Œinguf, m. «.* l'action de verser etc. (vr. 
bule d’un grand batiment ; (min.) Pœilj acquiescer, consentir, donner la main! Œingiefung); le versement; la fonte; la 
de la galerie; fig. l’exorde d’un dis-]. à gch. , accepter gch.; eine Derbindung gueule d’un moule; la lingotière ; la 
cours ; l'introit de la messe; (mus.) le eingeben , contracter une alliance, un|- potion, le breuvage. 
relude; le commencement, début 5] mariage; eine Wette eingeben, faire une|Œinbaften, einbäfteln, einhäfeln, v.a. ac- 
"alchim,) Vingres, l’ingression; der Ein-| gageure;die Weiber geben fo etwas nicht] orocher, agrafer ; passer l’sgrafe,, le 
ang in denReller unter einer Treppe sc.,| gern cin, les femmes sont difficiles sur| crochet daus etc. part. eingebaftet, ein- 
Pechappee. Fig. Eingang verfchaffen,| ce chapitre. part. eingegangen. gebaͤftelt, eingebätelt. 
faire goûter, donner entrée, faveur ; Œingeben, n-. a. » pl. l'entrée ; (jeu) la|Œinbägen, v. a. clorre, entourer, fermer 
Eingang finden, trouver faveur, crédit;l rentrée; le rétrécissement; la ruine, le} d’une haie. part. eingehäget. 
feinen Eingang finden, étre sans effet. dépérissement ; fig. le cousentement ,|Œinbaten , v. a. r le croc, la pointe 
Eingangs, adv. p.us. du commencement; l'acquiescement, l'accord ; l’accepta-| courbée dahs l’anneau ; (mar.) prendre. 
d’abord ; aussitôt; Eingangs erwähnt, tion; (v. eingehen, v.n.) pass eingebatet. 
ermeldet, (chancellerie) susmentionné, Eingeladen ‚eingelegt, eingemacht, ein-|Einbällig, v.a. einbellia. 
susdit, dont on a parlé plus haut. genommen zc. v.einladen, einlegen, ein- (Einhalt, m. 2. s. pl. l'obstacle, l’opposi- 
Eingangszoll, m. 2.“ v. Einfuhrzoll. machen, einnehmen ıc. ‘| tion, l’ompeohement ; l’inhibition; la 
Eingeben , v.a. donner, présenter, livrer, Œingeridte, n. 3. s. pl. (serr.) les gardés] retenue, restriction ; le relâche ; la 
d'une serrure. : | trève; la pause; Einhalt thun, mettre 


mettre entre les mains, rémpgttre; pré-| 
senter un placet ; donner, faire prendre|Œingefcnittene, 7.3. s. pl. (cuis.) le ha-| obstacle, s'opposer , empêcher, répri- 
médecine ; fig. suggérer, inspirer, dic-| chis, la capitolade. . mer, arrdier les progrès de qch.; eine 
ter, fournir une peusée, mettre en tete; |Eingekändniß, n. a. l'aveu, la confession.| Ausgelaffenheit, welcher Einhalt gethan 
sifler, soufller ; eine von Bott cingege-|Œingefieben , v. a. irr. avouer, convenir ,| werden muß, une licence réprimable. 
bene®abe, un don infus. p. eingegeben.| serendre; fein Unrecht eingefteben, fam.|Einbalten, v. a. irr. p.us. empö6cher, met- 
Eingeber, m- 1. celui qui donne, présente, passer condampalion. p. eingefanden.| tre obstacle, s'opposer, réprimer , ré. 
remet; fig. l’inspirateur ; l'instigateur. |Eingemweide, 7. 1. les entrailles, les in-| fréner, ‘retenir, arrêter, restreindre ; 
testins, boyaux, visceres ; (cuis.) los] v, n. (innehalten) (avec haben) cesser, 
brouailles ; Btjenegmittel ‚» Welche die| s’arreter,, arrêter, discontinuer; être 
Eingemeide flärten,, remèdes viscéraux.| ponctuel, exact, payer ponctuellement, 
ingeweidebeſchreibung, J. 3. s. pl. (anut. rt ulierement; die Leinwand ıc. beym 
la splanchnographie. Nähen einhalten, (coutur.) faire boire le 
eine eingebogene Naſe, un nes camus. |Eingemweidelehre,f.3. s pl. (amat.)lasplan-| linge etc.; fich einhalten, v. ref. p.ur. 
Œingeboren , adj. et adv. (enfant) unique; chuologie. | garder la maison, la chambre, ne point 
patif, né dans le pays, naturel d’un|£ingemeideeciegunsg , f: 3-5. pl. (anat.) la] sortir. part. pus. eingebalten. 
pays ; indigène. splanchnotomie, . Einhaltung , f. 3. & pl. Œinbalten, n. ı. 
Eingebrachte, n. 3. s. pl. (prat.) les ap-|Œingejogen x. v. einziehen. l'action d’empécher etc. (v. Einhalt.) 
orts, (les parapherpaux) ; le trousseau, |Eingezogenheit , f. 3. s. pl. la retenue; la|Œinbaudeln, v. a, acheter, acquérir, faire 
a dot. yie réglée ; la retraite. acquisition ou emplette ; négocier des 
Eingebung, f 3. Eingeben , n. ı. l'action Eingießen v. a. irr. Verser dans un vase ;| billets, des lettres de change ; troquer, 
de présenter etc.; la presentation d’une| emplir, remplir; mit Bley cingiefen,| échanger ; comprendre qch. dans le 
requête; fig. la suggestion , l'inspira-| plomber, sceller, couler en plomb.| marché; absol, perdre sur ses marchan- 
tion, l’infusion; l'instinct. . Fig. ich fann ibm den Verfland nicht) dises et se ruiner peu à peu. part. cine 
Eingedent, adv. qui se souvient, qui a le] eingießen, je ne puis pas lui infuser| gehandelt, | 
souvenir, la mémoire de qch.; eingt| l'esprit; eingegoffene Gaben, (theol.)|Einbändig, adj, et ado. manchot. 
dent ſeyn, se souvenir. des sciences ou qualités infuses. pars. |Œinbâudiqen, ». a. remettre, rendre, dé- 
Œinacfallen, adj. cavé, creux, battu, (se| _eingegoffen. livrer, donner en mains propres; jemand 
dit des yeux) ; abattu, maigre; (v. aussilEingießung , f 3. Eingießen, rn. ». l’ac-| etwas cinbândigen laſſen, faire tenir 
einfallen). - | tion de verser etc.; le remplissage ; l’in-| qch. à qn. part. eingebändiget. 
Eingefleifcht , adj. fig: incarné ; ein einge| fusion. | | Empändigung , f 3. Einbändigen, n. ı. 
fleifchter Œeufel, un diable incarné. Eingittern , v. a. griller; treillisser; em-| l’action de remettre; la délivrance, la 
barrer. part. eingegittert. livraison. 
rentrer; se rétrécir , s’etr&cir, s'apetis-|Eingraben, ». a. irr. enterrer, enfoujr,|Œinbandliuna,f.3.s.pl. Einhandeln, 7. ı. 
ser, se raccourcir, se gripper, se reti-| (v. vergraben); creuser, fouiller; mi-| l'action d'acheter etc.; l'achat, l'acqui- 
rer, (se dit du drap); deperir, se dé-| ner, (v.untergraben) ; graver, ciseler,| sition , l'emplerte ; l'échange. 
truire, menacer ruine, (se dit d’un bd-| tracer, buriner ; Pfofien eingraben, met-|Œinbängen, v. a. accrocher, suspendre ; 
timent) ; aller en décadence, diminuer,| tre des poteaux en terre; fig. graver| pendre une cloche ; passer le croc dans 
être sur le retour, comme la bcauté;| dans le coeur, imprimer fortement; Par aneau ; attacher les pendans d’o- 
‚s’abolir, (se dit d’une coutume) ; sécher,| fi eingraben , v. ek (tact.) se couvrir| reilles ; mettre dans les gonds; en- 
mourir, comme un arbre; (miner.) ces-| de terre, se retrancher ; (chasse) se ter-| rayer. part. eingehänget. 
ser; s’introduire dans le plomb; venir,| rer. part. cingegraben, Einhängesirkel, m. ı. le compas à engre- 
revenir, eutrer; fn einem Haufe frey Eingrabung, f. 3. Eingraben, r. 1. l’ac-| nage. 
ein. und ausgeben , avoir l'accès, l’en-| tion d’enterrer etc.; l'enterrement ,|Œinbauden, v.a. souffler dans qch. ; Ag. 
tree libre dans une maison , fréquenter] l’enfouissement ; la fouille; la gravure;|. inspirer. part. eingehauchet. 
une maison ; ein cingebender Winkel ,| (fortif.) le retranchement , (v. Ber:|Ginbauen , v.a. enfoncer, rompre, forcer, 
un angle rentrant; die bewußte Schuld] fhausung); Ag. l'impression, (v. Ein| ouvrir à coups de hache etc. ; marquer 
tft mir cingeganaen, la dette en ques-| druck). _ un arbre avec une hache, (v. hauen); 
tion m'a été payée, m'est rentrée; die-|Œingreifen, v. 7. irr. (av. baben) mettre la] graver, inciser; (tuct.) enfoncer, per- 
fer Stich gebet mit cin, (Jeu) cette main] main dansetc.; mordre, engrener, s'en-| cer, rompre, fondre sur l'ennemi; Ag. 
me passe ; ich babe fchönes Spiel, aber| gremer, (se dit d’une rouc) ; eniamber; fam. calomnier, decrediter, dénigrer, 
es gebet mir nichts ein, je porte beau| prendre; (chasse) suivre bien la trace; supplanter. part. cingebauen. 



























Eingebinde , n. 2. le présent qu'on fait à 
un enfant eu le tenant sur les fonts de 

. baptême. 

Eingebogen, adj. recourbé, replié; voûté; 
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Einbauts, adj. adr. v. einmädlg, eine] l'action d’envelopper etc. ; l’envelop-ı@infeilung, f. 3. Sinfetten, n. ı. l'action 
ſchuͤrig. pement. de cogner ; (anat.) la gomphose, (v. Na⸗ 
Einbeben, v. a. irr. mettre dans les gonds;/Einfagen, v.a. faire entrer en chassanı;| gelflgung). 
(imprim.) mettre nue forme dans la| (chasse) dresser à la chasse ; fig. Schre. Eintellern, v.a. encaver. part. eingefelert, 





presse. part. eingebobden. | den einjagen, épouvanter, effrayer qn.,|Einferben, v.a. encocher, entailler, mar- 
Einbeften, v. a. attacher ; coudre dans... causer de la frayeur ; Zurcht einjagen,] quer sur la taille; (crisin.) taillader ; 
part. eingebeitet. intimider. part. eingelagert, (fourbiss.) hacher ; A ruiner les 


Einbeilen, ». a. enfermer dans la plaie. Einjagung , f. 3. s. pl Ein agen, 72. 1. ei⸗ 
part. eingebeilet, ı nec furdt, l'action d’intimider; l'in- 

Einbeimifch, ad. er adv. indigèse,naturel,} timidation. Einferbung, F3 Einkerben, n. 1. l'action 
régaicole, da pays; eine einbeimifche Œinjdbrig , adj. et ade. d’un an. d’encocher; l'encochement; la hachure; 
Krankheit, une maladie endémique ; Einig, adj. seul, unique; ad». seulement;| (cuis.) la taillade; (charp.) la ruinure. 
einbeimiiche Fifche , des poissons domi-| uniquement, (v. SAUVE adj. et adv. Œinterfern, v. a. emprisonner, mettre au 
ciliés ; ein einheimifcher (plus. innerer)| uni, d'accord; einig fon, s’accorder,| cachot, au secret ; (prat.) incarcérer. 


solives; eingeterbre Blätter , (40t.) des 
feuilles échancrées. part. — 


Krieg, une guerre civile, iatestiue ,| tomber d'accord; s'accommoder ; mit t. eingetertert. 
domestique; einheimifch machen, natu-| fit felbft nicht einig feyn, étre en difle-/Einferferung, f.3. Einterfern, n. ı. l'ac- 
raliser. rend avec soi-meme , balancer, com-| tion d’emprisonner;l’emprisonnement; 


Einbeiratben , (fih) v. rd}. s’allier à unel battré en soi-méme ; werdet euerd Han⸗ l'incarcération. 
famille par mariage. part. eingebetrather.| del6 einig, conclues votre marché ,|Œinfindfaft, f:3. (pras.) l'union des en- 

Œinbeit, f. 3. l’auité. ajustez vos flûtes. fa Des: l’afhliation. 

Einbeigen, v- a. chauffer, faire du feujEiniger, einige, einiges, pron. impers.|Œintitten, v. a. mastiquer. p. eingetittet. 
dans le poëls; mettre le feu au four.) quelque, quelqu'un ; aucun; ohne ei|Œintiagen, v.a. (prat.) poursuivre en jus- 


ns de deux mar 


pars. eingebeiget. nigen Anhand, obne einige Schwierig] tice; actionner, intenter une action 

Einbeißer , m. ı. le chauffeur. keit, sans aucune difficulté; er hatte] contre,.. part. eingellaget. 

Einbeigung , f. 3. spl. Eindeigen, n. ı.| einiges Geld, il avoit quelque argent; | Eintlammern,v.a. attacher avec descram- 
l’action de chauffer ; le chauffage. einiger Maßen, adv.en quelque maaïère,| pons, cramponner; mettre en paren- 

Einbelfen, v. a. irr. aider, seconder; souf-| en quelque sorte, tant soit peu etc. thèse; accoler, faire une accolade. pare. 
der à l'oreille, (v. helfen), parc. ein.|Œinigfeit, f:3. s. pl. l'unité, (v. Œinbeit);| eingellammert. | 
geholfen. l’union, la concorde, l’accord, la bonne|Œintiaug, m. 2.5. pl. (mus.)l’unisson, l’ac- 

Einbelfer , » 1. le souflleur. , intelligence, la paix, l'harmonie; (v.| oord. 

Einhellig, adj. uoanime, uniforme, qui] aussi Ein tracht). Eintlauig, ad}. ef ad. qui n’a qu'un ongles 
est du mémesentiment, d’un commun|Œinigungépunft, m. a. le point de rallie-|Einfleiben, einkleben , v. a. coller , atta= 
accord, tout d'une voix; (v. aussi ein] ment. cher. part. eingetleibet, eingeklebet. 
mütbig) ; ade. unanimement etc. Einigungevertrag, zu 4.* (prat.) le con- Eintleiden, v. a. habiller, envelopper ; 

n 


Œinbelliateit, f-3- s. pl. l’uvanimité, l’ac-| trat d'union. - onner l'habit à un religieux, à une 
cord, l'harmonie l'union, luniformité. Einimpfen, v. a. ivoculer. p. eingeimpfet.| religieuse; (droit feod.) donner l'ia- 


Einhemmen, v. a. enrayer. p. cingebemmet.|Œinimpfer , m. 1. l'inoculateur. vestiture; eingelleidet werden ‚ recevoir 
Einbenten, ». a. v. einhängen. part. ein-|Einimpfung, f. 3. l’inoculation. l'habit; eine Begebenbeit, eine Erzäße 
gebentet. Eintalten, v. a. (tann.) chauler, échau| lung gut eintleiden, donner un certain 
tour à une aflaire; bien habiller un 


articule qui marque le mouve-| ler; mettre, tremper dans la chaaz. 

Einder Lune chose ou d'une personne qui] part. tingetalfet, conte. part. eingetleidet. 
s'approche avec gravitd,aveo majesté etc. Eintaltung ıf. 3. 8. pl Eintalken, n. ı.|Eintleidung , f- 3. Einkleiden, 7.1. la vé- 
elle ne s'exprime pas en français ; p.cx.| (tann.) l'action dechauler; le chaulage. ture, la prise d’habit ; (droit feod.) 
einbergeben, einbertreten, marcher, s’a-|Einfauen, v.a. v. fauens fg-pop.incul-| l'investiture ; Ag. la manière d’habiller. 
vaocer avec gravité, gravement. quer qch. à qu., lui faire sa leçon, le Eintleiſtern, o. a. coller. p. ejngetleiftert, 
Einberbfien , berbften, ». a. vendanger,|. bien instruire de oe qu'il doit faire ou|Œinflemmen,e. a. serrer. p. eingetlemmet, 
faire la vendange. part. eingeberbfiet. | dire, siffler qu., lui faire le bec. part.|Ginflinfen, v. a. er n. (avec haben) fermer, 


Œinbegen, v. a. dresser les chiens à la] eingelauet. se fermer au loquet. part. eingellintet. 
chasse. part. eingebeßet. . Eintauf, m. 2.* Pachat, l'emplette ; le|Œintiopfen, v.a. pousser, faire eutrer en 

Einhodig, adj. et ad. qui n’a qu’un tes- marché. frappant dessus... ; enfoncer. part. tite 
ticule. Œinfaufen , ». a. acheter, faire emplette;| getiopfet, 


Einholen, v. a. aller chercher, aller quérir| fit cinfaufen, o. réf. obtenir quelque|Œintnebeln , v. a. bäillonner. part. einge⸗ 
.; aller à la rencontre ou au devaut| droit en payant; payer une certaine] fnebelt, 
L qu. ; aller recevoir un convié etc.;| somme pour être reçu (dans un höpi-|Eintneten, v. a. pétrir, méler en pétris- 


atteindre, joindre, attraper qn. qui] tal). part. eingelauret. sant. part. eingelnetet. | 
avoit pris le devant, le poursaivre pour|Œintäufer, "1.1. le pourvoyeur,l'acheteur;|Œintniden, v. a. casser, fendre, briser à 
Je rejoindre; fig. égaler gu. en progres;| le faiseur d’emplettes. demi. part. eingeknicket. 

réparer ce qu’on avoit négligé, p.er. sa| ŒintAuferinn, f. 5. la pourvoyeuse etc. |@infnüpfen, v.a. nouer dans.., faire en- 


leçon ou sa tdche ; haler les voiles; Eintehle, Œunfebiung, f. 3. (archit.) la] trer qch. en nouant; ig. enjoindre. 
demander une sentence , un conseil;| noue de deux toits contigus, la noue] ꝓart. eingefnüpfet. 
Nachricht einholen, s'informer. part.| de plomb; la jouée de lucarne; le gonu-|Ginfochen , v. a. faire ébouillir, dimiauer 
eingebolet. let d’une nusse. à force de bouillir; v. n. (avec ſeyn) 
Œinbolung,f. 3. ». pl. Œinbolen, n. 1. l'ac-|Œinfeblen , v.a. faire une cornière. part.| ébouillir, s'ébouillir, se diminner en 
tion d’aller chercher etc. ; la jonction.| eingefebiet. | bouillaut; big zur Hälfte einfochen lafe 
ŒEinborn , r. 5.* la licorne ; le monoceros.|Eintehlfeine, 2.2. pl. (archit.) les tran-| fen, faire bouillir à (la) cousomption 
Eiubornfifch, 771. 2. la licorne de mer. is. à de la moitié, réduire à la moitié. part. 
Einhörnig,, adj. et adv. .qui n’a qu’unel@intehr, f. 3. le logement, le gîte , l'hos- eingekochet. 
corne. pice. Einkochung, f. 3. s. pl. Einlochen, n. 1. 
Einberntäfer, m. ı. le monocéros volant. Eintebren, v. n. (av. feun) loger, descen-| l'action d’ebouillir ; la réduction. 
Cinbufig , ad;. et adv. (hist. nat.) solipède.| dre, prendre son logis, glter; er febrt| Einkommen , v. n. (av. feyn) entrer; (v. 
Einbüden, ».a. envelopper ; emmaillot-| oft bey mir ein, il me voit souvent.| aussi einfallen); rentrer, revenir ; mit 
ter ; fam. een emmitoufler, part. eingelebret, einer Schrift einfommen, produire, pré- 
affubler ; entoriiller ; fidh einhüllen ,|Ginteilen, v. «. cogner, frapper sur une| senter un mémoire en justica; dawider 
v. réfl. s'envelopper, s’'emmitoutler ‚| chose pour la faire eutrer ; (imprim.)| eintommen , protester contre, faire son 
s'affubler etc. part. cingebüliet, arrêter une forme; ein eingefeilter $opf,| opposition; wider jemand einfommen , 
€inbütlung, fe 3. s pl. Einpällen y il (chir.) une tête enclavée. p. eingelcilet,| inteuter une action,former des plaintes, 
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porter, faire ses plaintes contre qn., 
* accuser qn.; mas fommt ihm ein ? de 
quoi s'avise-t-il? part. eingefommen. 
Einfommen , 7.1. s.pl. l'entrée; la rente, 
le reveau, produit, fruit; le temporel, 
l'oeuvre, la fabrique d’une église. 
Eintoppeln, v. a. clôturer. p. eingefoppelt. 
Eintörben, (einen Bienenfhmarm) +. a. 
fermer, loger, mettre un essaim d’a- 
beilles dans la ruche. part. eingelörbet. 
Eintramen, v.n. (av. haben) detaler (ses 
marchandises), fermer sa boutique; it. 
pus. v. eintaufen. part. cingeframet, 
@infreifen, v.a. cerner; (chasse) faire l’en- 
ceinte. part. eingekreiſet. 
Œinfrieden , ». n. érr. (av. ſeyn) entrer; se 


Eint | Einl Einm 


promettre (se familiariser) avec ses do-| la conduite d’une affaire. 
mestiques. part. eingelaffen. Œinleuten , v. a. tourner en dedans, re- 

Einlaßthüre , f.3. (fortif.) le guichet. tourner en arrière, remettre ou rem- 

Cintafung, #3 spl. Einlaffen, n. 1. Pac-| botter ce qui étoit demis; v. n. (av. bas 
tion de laisser entrer ; l'entrée; l’admis-| ben) reotrer dans le chemin ; fig. fam. 
sion, la réception, l'introduction; (ser-| changer de ton, parler (chanter) sur un 
rur.) l’encastillement, l’encastrement,| autre ton, revenir, chanter palino- 
l’enclavement; fig. l'engagement. die; wieder einlenfen, revenir au fait. 

Einlauf, m. 2. spl, v. Emlaufen, s. part. eingelentet, 

Einlaufen, » n. êrr. (av. ſeyn) entrer, ar- |Einlenfung, f 3. s.pl. Œinlenten, n. ı. 
river, venir; se rétrécir, se retirer, se] l’action de tourner en dedans; le rem- 
gripper, (se dit du drap quand il est| bottement; (v. Œinrenfung). 
mou«lle);, v.aussi einfricchen ; (navig.)|Einlefen, v. a. ir. recueillir,recolter,cueil- 
relâcher; (impr.) resserrer ; diefe Schrift] lir; (£/ss.) lisser. part. eingelefen. 
wird um zwey Sciten einlaufen, ce ca- Einleſemaſchine, f 3. Ernlefebretchen, r. 1. 
racière resserrera de deux pages; es find] l’escalette. 

retirer, se fourrer, ramper, se glisser| Klagen wider ihn eingelaufen, on a fairlEinlefefchnüre, f 2. pl. le lissage , les 

dedans; se retirer, se rétrécir, s’étrécir,| des plaintes contre lui. p. eingelaufen.| cordes. 

s’apétisser ; s’absorber ;s’emboire. part.|Œiniauten, z. 1. s. pl. (mar.) l'entrée au|Œinfeuchten, v.r. (av. Gaben) parottre avec 












eingekrochen. 

Eintünfte, f. 2. pl. le revenu, les revenus, 
les rentes, le produit, le fruit, (v. Ein» 
fommen, s.) ; les gages, appointemens, 
Ja peüsion, le traitement, l'honoraire, 
le salaire; zufällige Œinfünfte, (vwig- 
Heeidenpien,) le casuel, les émolumens. 

Eintärzfeine , f. 3. (mar.) la touée. 

Einladen, v. a. irr. charger, embarquer 
sur un bateau ; inviter, convier, prier; 






(dans le) port; le rétrécissement des 


draps ete. 


Œinlaugen , v.a. lessiver. p. eingelauget. 
Einlaugung, f- 3. s. pl. Ein 


la lixiviation. 


Einläuten, ». a. ef n. (av.baben) sonner, 
donner le signal, indiquer par le son|Œinliefern, v. a. livrer, d 


de la cloche le commencement de la 


foire etc. part. eingeläutet, 
Einlegegeld , 7.5. v. 


inlage. 


citer, sommer, ajourner,, assigner en|Einlegemeffer , m. ı. la jambette. 


Justice ; das ift nicht fehr einladend, cela Einlegen, v. a. mettre dans; (menuis.) pla- 


n’est guère engageant, ragoülant, sé- 
daisant. part. eingeladen. 
@inlader , m. ı. le chargeur; le convieur. 
Einladung, f. 3. la charge, l'embarque- 





laugen, n. 2. 


Einlieferung, f. 3. 


évidence; (v. aussi übergengen); dag i 
fehr einleuchtend, cela Eu bien di 
bien évident; die Eache will mir nicht 
vecht cinleuchten , je ne vois pas clair 
ans celte affaire; cette affaire n’est 
tout-à-fait de mon goët.p. eingeleuchtet, 
ivrer , donner, 
remettre, rendre. part. eingeliefert. 
dinliefern nv lac 
tioa de livrer; la livraison, remise. 


Einlochen , v. a. (charpent.) trouer. part. 


eingelochet, 


quer » Marqueter, —E (serr.)|Einlogiren, v. a. et n. loger. p. einlogiret. 


amasquiner; (miner. 
vriç une mine; encocher une flèche ; 
in die Lotterie einlegen, mettre à la lo- 


exploiter; ou-|Einldfen, v. a. retirer un gage, dégager ; 


délivrer, racheter, ranconner; (prat.) 
retraire. part. cingelôfet, 


ment; l'invitation, la prière ; la cita- 
tion , sommation , l’ajoarnement, l’as- 
signation en justice. 
E@inlabungsichreiben, 72. ı. la lettre d’in- 
vitation. . 
Einladungsfchrift, f. 3- le programme. 
Einlage, F. 3: la mise, l'enjeu; (comm.) 
le fournissement; la lettre incluse, 
l'incluse. | 
Einlager,n.ı. le lieu où se trouve un ôtage; 


descendre, filer du vin; faire provision] de dégager ; le dégagement, le rachat, 
de vin; Fleiſch, Burten, Sucdergeba-| la rançon ; (prat.) le retrait. 

ckenes, Früchte ic. einlegen, saler, met-|Einlöthen, v. a. souder. part. eingeläthet. 
tre dans la saumure, mariner, mettrej@inlötbung,f 3. Einlötben, ». ı. l'action 
en compote, confire; gefalgene Fifchel desouder; la soudure. 

in die Tonne einlegen, encaquer, caquer|Œinludein, v. a. (artill.) amorcer la pièce. 
des poissons ; 3 einlegen, essanger,| part. eingeludelt. 
tremper le linge; Haͤute einlegen, mer-|Einmadhen, v. a. mettre dans; envelopper, 
tre les cuirs cn tan ; geuet tinlegen,| couvrir, empaqueter; confre; mariner; 
faire du feu, mettre du bois dans le] mettre dans la saumure etc. (v. einle⸗ 






terie; Wein einlegen, encaver, avaler, Einloͤſung, £ 3. Einlöfen, n. ı. l'action 


@inlager halten, faire Stage. 
Einlagerrecht , 7. 2. s. pl. le droit d’ötage. 
Einlagerung, f- 3. la distribution en quar- 

tiers, le logement des troupes.” 

Eintändifch, adj. et adv. du pays; inté- 
rieur, (v. einbeimtfch). 

Einlaß, m.2.* l’action de laisser entrer ; 
l'entrée, la permission d'entrée ; (v. 
Einlaſſung ec einlafien); le guichet, la 
fausse-porte, la porte secrète par la- 
quelle on entre après que les portes 
sont fermées. 

Einlaßbillet, 7. a. Einlaßfarte, f 3. le 

* billet, la carte d'entrée. 

Einlaſſen, v. a. irr. laisser entrer, recevoir, 
admettre , introduire; (serrur.) foncer, 
fraiser , cncaster, entailler , encastiller; 

* ein eingelaffener Kopf, une tête perduc; 
fich einlaffen , v. réf. entrer; s'engager, 





fourneau ; incendier, mettre le feu ; den 
Kram einlegen, détaler , fermer la bou- 
tique; Reben einlegen, provigner ; Nele 
fen einlegen, marcotter des œillets; das 


gen) ; broyer , détremper ; gâcher de 
la chaux etc. ; Eingemachtes ou einges 
machte Sachen, des confitures liquides 
ou séches, du coufit. 


Meſſer einlegen, replier le coateau dans|Einmäbdia, einfchürig, ad. er a. qui ne 
le manche; mitOo1d ıc. einlegen, incrus- peut étre fauché qu’une fois par an. 


ter d’or etc.; Beſatzung cinfrgen, met-[Œinmabl, ad. une 


tre garnison dans une pinces Soldaten 
einlegen, loger des soldats. Fig. eine 
Surbitte, ein gutes Wort einlegen, in- 
tercéder pour qn.; Ehre oder Schande 
einlegen, retirer, remporter de l’hon- 
neur ou de la honte ; eingelegte Diſch⸗ 
lerarbeit, de l'ouvrage de marqueterie, 
de pièces de rapport, d'assemblage, du 
placage ; eingelegte Eifenarbeit , de la 

amasquinure , de l’ouvrage damasqui- 


# 


DE. part. eingeleget. 


se mêler, s’embarrasser, s’embarquer|Œinleger, m. ı. le provin; la marcotte. 
dans une affaire, prendre part a une Einlegung, f. 3. s. pl. Einlegen, n. 1. l’ac- 


gs ; se faufiler avec qn.; ſich in ein 
efpräch einlaifen , entrer em conversa- 
tion ; fich in ein Bündnif einfaffen, en- 
trer eu allisnee,contracter une alliance, 
fich gerichtlich einlaffen, se perter partie 


tion de mettre dans; l’encavement; 


l’emprisonnement; l’incrustation; le 
detalage ; la damasquinure ; l’encoche-|Einmahleing, rn. 2. s. pl. la table de Pytha- 
ment «le la flèche ; Le tannage etc. ; (v. 


einlegen ec Einlaae), 


eontre qu., entrer dans tes procedures; |Einleimen, v. 4. coller. parr. eingeleimet. 


ich mag mich nicht mit ihm einlaffen,, je 
se veux rien avoir à déméler avec hui; 


affaire. part. eingeleitet. 


is, une seule fois; 
auf einmahl, à la fois, tout à la fois, 
en méme te ; tout à coup, tout 
ensemble; einmabl für allemabl, une 
fois pour toutes; ich will es ein- für alle» 
mabl, je le veux absolument ; einmabl 
ums andere, de deux fois l’une ; eine 
mabl übers andere, souvent, coup sur 
coup, plusieurs fois. 


Einmabl , adv. autrefois , anciennement , 


ci-devant, au temps passé, du temps 


jadis ; un jour, quelque jour, ua beau 


jour: jamais; endlich fommt er einmahl, 
e voila enßn, à la fin te voila; hörem 


Gie einmahl, écoutez un peu; trintg 
einmabl, buvez un coup. 


gore; le livret. 


ŒEinmablig, adj. simple ; ce qui ne se fait 


qu’une fois. 


infeiten , v.a. introduire; ménager une Einmarfch , m. 2." (taet.) l'entrée des 


troupes. 


- man muß fih mit feinem Gefinde nicht Einleitung, f.3. Einleiten, r. 1. l'action Einmarſchiren, einruͤcken, e. @. (tace.) en- 


au weit einlaſſen, il ve faut pas se oom- 


de ménager une affaire ; l'introduction; 


trer. parc. einmarichiret, cingerüder. : 
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Ginm Ginn Kinn Einp Einp Einr 15t 


Einmaf, n: 2. le déchet (sur la mesure). venir,s’emporter, se laisser aller à qch.;| eingepflanget, part. et adj. naturel, inné: 

Einmafig, adj. er adv. (nuvig.) qui n’a| s'entéter, être frappé, imbu , préoccu-|Œinpflansung f. 3. s. pl. Ginpflansen, n. ı. 
qu'un mât. pe, prévenu, infatué de gch.; se pas-| l’action de planter etc.; la plantations 

Einmauern, v. a. murer; entourer, envi-| sionner pour qch., pour qn.; s’aban-| l’inoculation; l'insertion ; (med.) l'im- 
rouner d’une muraille, sceller, atta-| donner à une passion ; eingenommen, lantation; fg.l’impression, l'empreinte, 
cher dans une muraille; oufermer entre) part. et adj. prévenu, frappé d’imagi- bi spiration, l'infusion. 


tre murailies (un criminel); cacher| nation, épris d’amsur; enivre, entété, @inpfläftern, v. a. paver tout autour, met- 


es ün mur. part. eingemanert. entiché, imbu d’une opinion ; fam.em-| tre dans le pavé. part. eingepfläftert. 
Einmeifchen, v.a. (brasserie) encuver du] béguiné, coiffé, engoué, rufe un een ‚Na. cheviller » Art de pi- 
malt. part. eingemeifchet. personne. quets. part. eingepfödet. 


Cirrmengen , »- a. méler, entremeler; in-|Einuchmend,, adj. engageaut, insinuant, Finpflügen, v.a. (agric.) faire entrer dans 
sérer ; eutrelarder; fig. mêler, envelop-| préveuaut, flatteur, séduisant, ravis-| la terre en labourant, rompre en la- 
per, attirer, impliquer qu. dans une] sant, agréable; persuasif. . bourant. part. eingepfluͤget. 
affaire ; fi einmengen , v. réf. s’im-|Œinnebmer, m. ı. le receveur, percepteur, Einpfropfen , v.a. enter, greffer, écusson- 
miscer , s’ingerer, s'embarquer, se four-| trésorier ; le maltôtier. ner; inoculer; (v. einpflangen); einem 


rer, mettre le nez dansetc., s’intriguer, @innebmerinn, f. 3. la receveuse etc. das Œffen einpfropfen, pop. farcir qu. 
se méler des affaires d'autrui. part.tin-|Œinnebmung , f. 3. Œinnebmen, 7.1. l'ac-| part. einaepfropfet. 
gemenget. tion de prendre etc. ; la réception, per- Œinpfropfung, f. 3. Einpfeopfen , n. 1. l’ao- 


Einmengung,, f. 3. Einmengen, n. 2. l’ac- ception; le logement; la prise; l'oceu-, tion d’enter; l’inoculation; l'insertion. 
tion de méler; le mélange, la mistion;| pation; la préoccupation. Einpfündig, adj. et adv. d’une livre. 
(prat.) l’immixtion ; l'action de se|Œinnefteln , v. a. lacer, enlacer, aïgnille- @inpfündner, m. ı.(artill.)un canon d’une 


méler ets. ° ter, emboucler. part. cingeneftelt, livre de balle. 
Einmeffen, v.a. mesarer dans. .; perdre en Œinneftelung, f. 3.5. pl. Œinnefteln, nr. 2. @inpfügen, v. a. (min.) puiser avec le go+ 
mesurant. part. eingemeffen. - „| Paotion de lacer; l'enlacement. det. part. eingepfüget. 
Einmietben , v. a. louer, arreter un logis Einnetzen ‚v. einfeuchten. Einpichen, v. a. empoisser. p. eingepichet. 
ur qn.; fich bep jemanden einmierhen,j@inniethen, v.a. attacher par le moyen Ginplaudern, v.a. fam. persuader. par: 
ouer {ue appartement) chez qu. part.| d’une rivure. part. eingeniethet. „|. eingeplaudert. 
eingemiethet, Einniften, einniſteln, v 7. (av. haben) ni- @inpäteln, v.a. v. einfalsen. 
Einmifchen , v. einmengen. am. cher; fit einniften, v.réff. pop. fam. se Einprägen , v. a. prop. er fig. empreiadre; 
Einmummen, via. affubler; (v. einhällen).| nicher, s'établir; fig. fam. s'ancrer , se| ig, imprimer , faire impression ; incul- 
part. eingemummet. mettre bien auprès de qn., gaguer son quer; infuser. part. eingepräget. 
Einmünzen, #.a. réduire en espèces, mon-| affection. part. eingeniftet. @inpräaunga, f: 3. s pl. Einprägen, n. 1. 
voyer. part. cingemünget. Einnörbigen, ». a. contraindre, forcer de| l'action d’empreindre; l'empreinte ; fig. 
Einmuftern , v.a. enrôler. p.eingemuffert.| ou à prendre, p. ex. une médecine. part.| l'impression. | 
Einmufterung, f. à Einmußern,n. 2. l'ac-| eingenöthiget. Œinpredigen , v. a. fam. précher, faire la 
tion d'enrôler ; l'enrôlement. ° Ein de, f. 3. le désert , la terre inhabitée lecon à qu. ; inculquer, imprimer; re- 
Cinmätbia, adj. unanime; adv. unanime-| et inculte; fig la solitude. commander. part. eingeprediget. 
a. huiler. part. eingeöblet. Einpreſſen, v.a. presser, pressurer ; serrer. 


ment, d'au commun accord, d’un méme Einhien 9 
accord, toat d’une voix. Œindbrig, adj. et adv. monaut, qui n’a art. eingepreifet. 
Einnütbigkeit,, f 3. s.pl. l'unanimité; la] qu’une oreille. Einvrefung , f. 3. Einpreffen, rn. 1. l'ac- 
concorde, Punion, (v. Œinbelliafeit). |Einpaden , v. a. empaqueter, emballer ‚| tion de presser etc.; le pressurage. : 
Œinndben , v.a. voudre dans ; rétrécir ;| empailler, encaisser; (v. aussi cinfrae Einprügeln, v. a. instruire le bâton à la 

Blumen in eine Spige einnében, broder| men); absol. pop. faire son paquet, son] main. part. eingeprügelt. 


une dentelle. part. eingenäbet. coffre, sa malle, plier bagage , détaler, Ginpudern, » a. poudrer. p. eingepudert, 
Eintabme., f.3. la prise, conquête d’une] debacler, déguerpir, se retirer avec sa Einquartiren, v. a. loger, mettre en quar- 

ville etc. ; le recouvrement, la levée des] courte honte. parr. eingepadet. tier. part. tinquartiret. 

deniers, la recette ; Einnahme und Auß-/Einpader, m. 1. l'emballear ; Einpader|Ginquartiruna , f. 3. Einquartiren,, n. 1. 

gabe berechnen, mettre en compte la] der Haͤtinge, le caqueur. | l’actien de loger ; le logement des gens 


receite et la dépense ; in Einnahme oder|Œinpaduna, f: 3. s. pl. Œinvaden, n. ı.| de guerre; les soldats logés chez qu. 
Ausgabe bringen , mettre en ligne de) l’action d’emballer ; l’emballage, l'em-|Œinquellen,v. a. mouiller dans qq.liqueur, 
compte ; einen Artikel in die Einnahme] paquetement , l’encaissement. (tonn.) combuger. part. eingequellet. 
bringen, créditer un article; Œinnabme| Œinpavpen, v. a. coller. part. eingepavpet.|@inquerlen, ». a. mêler par le moyen d’un 
und Ausgabe unterinchen und ausziehen, Einpaſſen, v.a. ajuster; embolter,compas-| moulinet. parr. cingequerlet, 
denoniller ua compte. ser, emmortaiser, encastiller; v.r2.(avec/@inrabmen, v. a. encadrer, embordarer, 

Einnahmebuch, z. 5.3 le livre de recette. baben) s’ajuster etc. part. eingepaffet. part. eingerabmet. 

Einnchmen , v. a. irr. recevoir; percevoir,;@inpaffuna, /- 3. s. pl. Einpaſſen, ». 1. l'ac-|Ginrabmuna, f 3. Einrahmen. n. ı. l’ac- 
recouvrer , faire la recette ou le recou-| tion d'ajuster etc.; l'ajustement; l’em-| tion d’encadrer; l'encadrement. 
vremeut des deniers ; lever les impôts ;| bottement ; l'encastrement. Œinrammeln, einrammen , v. a. hier, en- 
laisser entrer, recevoir, admettre, loger Einpfählen, v. a. palissader, entourer, en-| foucer avec le mouton. part. eingeram⸗ 
qe. ; conquérir, subjuguer, soumettre] vironner, clorre de pieux ou de palis;| melt. 
un pays etc.; emporter,occuper,gagüer,| piloter. part. eingeptäblet. Einrathen, ». a. irr. pop. v. rathen. 
prendre un camp , un poste , une ville, Einvfählung, f. 3. Einpfählen, rn. 1. lPac- Einrathung, f.3. s. pl. @inrathen, n. 1. 
s’emparer, se rendre maître de..; pren-| tion de clorre; la palissade, la clöture| l’action de persuader ; la persuasion, le 
dre, occuper une place, un siege; re-| de palis. . conseil, l’iuspiration. 
cueillir une succession etc. ; prendre mé-[Œinpfarren, v. a. agréger à une paroisse; Einräuchern, v. a. enfumer. part. einge⸗ 
decine; prendre possession, se mettre] eingepfarret, part. ; adj. et adv. parois-| räucert, 





eu possession ; lacer La voile, ferler les] sien, habitué d’une paroisse. Einräumen, ». a. détaler etc. (vr. einfras 
voiles ; lester, mettre du lest dans un|@inpfeifen , v. a. (jard.) greffer en flûte] men, einvaden): ôter, resserrer, em- 
vaisseau ; prendre le dejeäner, le repas| ou en sifflet. part. eingepfiffen, placer , s'enméuager ; céder, abandon- 


du midi chez qn.; respirer ; fig. preve-|@inpferchen , v. a. parquer , (se dit des! ner, laisser ; fig accorder, permettre; 
nir, préoccuper, gagner , obséder , en-| montons). part. eingepferchet. avouer ; admettre; conveair de.. part. 
chanter, empaumer qu. ‚se rendre mat- @inpferchung, f. 3. s. pl. Œinpferhen,n: 1.1 eingeräumet. ’ 
tre de Pesprit de qu.; abreaver, frapper) l’action de parquer ; le parcage. Einräumung ‚f. 3. Einräumen, 7.1. lac. 
qn. d’une opinion ; saisir d’effroi ; avaler @inpflangen, v.a. planter, semer,implan-j tion de détaler etc., de céder etc.; la 
du chagrin, la pilule, des reproches ;! ter; fig. imprimer, inspirer, em rein. | cession, l'abandon ; fig. la permission, 
fit einnehmen laſſen, Ag. se laisser pré-| dre, infuser ; inculquer; Cv. einpeägen)s l'admission; l'aveu; la concession. 





_ 
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Einraunen, ». a. parler bas à l’oreille de tion, mL ; (chir.) le rembot- 
qn.; suggérer. part. eingeraunet. tement ; (imprim.) la ustification; 1 en- 

Einrechnen, v. a. faire entrer (comprendre)| tente d'un tableau ; emmenagement; 
dans un compte, faire entrer en ligne] neue Einrichtung , le —— 
de compte, comp! r aveo; mit einge-|Einriegeln, v.a- verrouiller, (v. zuriegeln). 
rechnet, y compris. part. eingerechnet.| part. eingeriegelt. 

@inrede,f-3.1a persuasion;la remontrance; | Eintitt, m. 2. pus: l'entrée à cheval. 
l'objection , la contradiction, interpel-|Einrigen , v. a. inciser, eleurer, entamer, 
lation; (prat.) l'opposition, l’exception.| ouvrir un peu, faire une petite fente 

Œinreden , » a. et n. (av. haben) persuader, dans qch., égratigner; tracer, graver.) 
engager, porter, encourager, animer| part. eingeriget. | Einfammler, m. 1. l'amasseur; le moisson- 

à qch., emboiser ; inculquer, impri- Einrollen, v. a. enrouler, mettre on un) neur; le percepteur; le quéteurs (v. 
mer; interrompre, couper la parole; rouleau. pars. eingerolt. Einnehmer). 

contredire ; (prat.) excepter; (v. eemah-|Einroßen, v. n. (av. fepn) s'enrouiller. Sinfammiung , f- 3. Einfammeln , nr. 1. 
nen). part. eingeredet, | art. eingeroſtet. , l'action d'amasser ; la récolte, moisson; 

Eintreffen, v. a: (mar.) carguer. part. tin.|€ nrüden, v. a. mettre avec, insérer,| la quête, cucillette ; la collecte; la 


| qui ne renferme qu'une seule graine. 

Œinfamfeit , f. 3. la solitude, l'éloigne- 

ment du monde, la retraite; le lieu sé- 

paré, solitaire, inhabité; le célibat; le 
veuvage. 

Einfammeln,v. a. amasser, ramasser, cueil- 
lit, recueillir; moissonuer, faire la ré- 
colte ; faire la cueillette, la quéte; per- 
cevoir , (v. einnehmen) ; falle une col 
lecte. part. eingefammelt, 































gereffet. o ajouter, glisser ; iotercaler, coucher, in-| perception. 
Einregißriren, v. a. enrégistrer. part. ein terpoler ; laisser plus d'espace au com-|Einfaß, m. 2.* la mise, l'enjeu; le mg. 
regiſtriret. mencement d’une ligne, mettre à la] la sûreté; les arrhes, la vade, couche, 
Einreiben,v. a. irr. faire entrer en frotiant, ligne ; v.n. (av. fegn) entrer dans, mar-| le jeu, la masse, ponle, donne, l'hy- 


frotter avec; râper et mettre dans etc.| cher, occuper, succéder à qn. part. 
art, eingerieben, ‚ „eingerüde, 5 
Einreibung, f 3. Einreiben, 7. 2. Vaction|Einrädung, f 3. Einrüden, n. 1. l'action 
de frotter; le frottement. d'insérer; l'addition, l'insertion ; l'in- 
Einreichen, v.a. présenter, produire. part.|" tercalation ; (tact.) l'entrée, l'occupa-| cône, dont les parties s’emboltent l’une 
eingereichet. | tion , la marche. ‚| dans Pauirs. 
Einreiben, v.a. plisser, mettre en (petits) Œinrübren, v. a. méler, entreméler, de-|Einfagröhre,f- 3. (chim.) Valange. 
plis; enfiler des perles ; faußler une layer, détremper; gâcher de la chaux ;|Einfäuern, v. a. méler avec (mettre) du 
manche ; bâtir des manchettes. part. brouiller des œufs; corroyer du mortier.| levain. part. eingefduert. 
eingereibet. part. eingerubret. , Einfaugen , o. a.irr. absorber ; sucer; fig. 
Œinreiber, m. 1. (coutur.) le tour de bras ;|Œins , f: 3. s. pl. (chiffre) l'un ; man muß| s’abreuver de préjugés. Bere eingefogen, 
le tour de eou, de gorge; (v. Halsfreif).] eine Eins dazu fegen , il faut ajouter là Cinfaugung , f 3. s. pl. Einfaugen, n. ». 
Einreißen, v. a. irr. démolir, abattre, raser,| ua un. , | 1 action d’absorber ; l'absorption. 
détruire, défaire ; déchirer; (artill.)| Eins, ad. indécl. d'accord; eins feyn ‚\€infäumen, v. a. ourler; v.fäumen. 
brouter; van. irr.se déchirer, se fendre;| © être d’accord ; eins werden, tomber Einfänfeln,, v», a. endormir doucement. 
Sig (av. feyn) s’etendre, prendre racine, d’accord, couvenir, s’accorder ; «ins part. eingefäufelt. 
gagner le dessus, maître, s'iatroduire,| machen, reconcilier , remettre bien en- Einſchalig, ad), es adv. (hist.nat.) anivalve. 
se répandre, être en vogue, (p. ex.une semble. Einfchalten , r. a. intercaler , enchässer , 
coutume) ; régner, faire da ravage,(p.ex.| Eins, pop. (au lieu de einmahl) adv. une| insérer, interpoler, (v. aussi einrüden); 
une maladie) ; dem einteißenden Uebel] fois; (au lieu de ein wenig, euvaë,) un| ein eingefchalteter Tag, un jour inter- 
wehren, s'opposer au mal naissant. part.|. peu, un coup ; noch eins, encore une) calaire. part. eingefchaltet. 
eingeriffen, ois, encore ua coup; eins trinken ‚|Einfchaltung, j: 3. Einfchalten, ». ı. l’ac- 
Einveißung, ‚3. plus. Einreißen, re. à. l’ac- 
a 


othèque; l'étau ; un petit vivier, l’a 
evin ; le marc; (/fond.)la fonte; (tans:.) 
le tannage. . 
Einfapgewicht, 7. 2. le poids en forme de 


boire un coup; (v. cinmabl). tion d’intercaler ; l’intercalation ; l’in- 

de démolir etc.; la déchirure; la Einfaat, Ausfant, f- 3. s. pl. (agric.) la! sertion; la parenthèse ; fälfchliche Ein» 

démolition, destruction; l’abattis; fig.| semaille, les semailles,. faltung, l’interpolation ; (v.aussi Eile 

la naissance ; la vogue. Einſacken, v. a. ensacher, meitre dans un 
sac. part. eingeſacket. | 

. son entrée à cheval; déchirer, casser, Einfien, v. a. semer, ensermencer ; mit|' 


rüdung). 


reiten). part. eingeritten, 
Einventen A a. remettre, remboiter.part.}&infagen, v. a. v. plus. einbelfen. part. ein-|Einfchangung , Berfhançsuns , f. 3. Eine. 
eingerenket. geſaget. 
Einvenfung, f.3 Œinvenfen, n. 1. Vaction|Einfägen, +. a. faire une coupure avec Ia 


de remboîter ett.; le remboîtement, la| scie, scier. part. eingefäget. Einfchärfen,, v. a. inenlquer, imprimer, 


réduction. Einfaitig,, adj. et ade. movocorde. enjoindre, recommander particulière- 
Einrennen, v. a. irr. enfoncer, briser, ef |Œinfalben, ». a. oïndre, frotter, embau-| ment ou fortement. part. eingeſchaͤrfet. 

fondrer. part. eingerannt. mer, parfumer. part. eingefalbet. Einfcharren, v.a. enfuir, enterrer ; (jurd.} 
Einrichten , », a. ordonner, disposer, ré-|@infalbung, f.3 Œinfalben, n.1. l'action] rateler. part. eingefcharret. " 

gler, arranger, mettre en ordre, orga-| d’oindre etc. ; l’onction; Pembaume-j@infcharrung , f. 3. Einicharren , m. 2. 

niser ; emménager ; eonformer, propor-| ment. l’action d’enterrer ; l'enfouissement, 

tionner à (nad) .. .)5 accommoder une|Einfalzen , » a. saler, mettre dans lesel;| l'enterrement. 


maison etc.; instruire un procès ; (chir.)| tremper dans la saumure; (+. einboͤkeln, Einſchattig, adj.et adv. (géogr.) (les peu- 
remettre , emboîter, remboîter ce quil einmachen) ; eingefalgenes Fleiſch, du] ples) hétérosciens. 
est demis; sgencer; (imprim.)juétifier| salé; halbgefalzenes Fleiſch, du petit\Œinf@enten, v.a. verser, remplir le verre, 


le composteur ; (phys.) configurer; bef.| salé; eingefalgene Eßwaaren, de la sa-l verser à boire; ein vol eingefchenttes 


fev'eincé@ten, réformer; feine Seberden| laison. pare. eingefalgen, Gas, une rasade ; fiaren Wein einſchen⸗ 
it Fleiß einrichten, eom poser ses gestes; | Einfalger , m. ». le saleur ; le caqueur, (v.| fen, Ag. prov. dire la vérité toute nue, 
ch darnach einrichten; se régler, pren-| Haͤringfalzer). dire à qu. ses vérités. part. cingefenter, 
dre ses mesures en comséquence. part.|Œinfulqung, f- 3 s. pl. Einfalgen, n. ».|Einfchenfer, m. ı. celui qui vers® à boire. 
eingerichtet. l'action de seler; la saleison , le salage.|Einfchichtig, adj. et adr. d'une couche, à 


- Einrichtung, f- 3. Einrichten, n. 1. ’action|Œinfam, adj. solitaire, retiré, érémitique,| simple couche. 

d’ordonner, de disposer etc. ; Fordon-| - seul; séparé, isolé, inhabité ; veuf, quil@infchiefen, v. a. envoyer, faire tenir faire 
nance , l’ordre, l’économie, ia dispesi-| vit dans le célibat; ad». solitairement,| remettre.-parc. eingeichidet. 

tion, l'arrangement ; l’organisation; la] en solitaire etc. Einfchiedung, S- 3. Einſchicken, n. ». Pac- 


_eonformaties; le réglement ; la propor- Einfamig, adj. er adı. (bot.) à unegraiue,} tion d'envoyer ; l'envei. 
. Einſchieben, 
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Einmaß, n. 2. le déchet (sur la mesure).| venir,s'emporter, se laisser aller qch.;] eingepflanzet, part. ef adj. naturel, inne: 
Einmaflig, ad). er adv. (navig.) qui n'al s’entdter, être frappé, imbu , preocca- | Einpflanzung f. 3. +. pl. Einpflanzgen, n. ı. 
qu’an mât. pe, preveun, infatué de gch.; se pas-| l'action de planter etc.; la plantations 
@inmauern, v.a. murer; entourer, envi-| sionner poar qch., pour qn.; s’aban-| l’inoculation; l’insertion; (Guéd.) l'im- 
roaner d’une muraille, sceller, atta-| donner à une passion; eingenommen, läutation;fgl'impression, l'empreinte, 
cher dans une muraille; oufermer entre) part. et adj. prévenu, frappé d’imagi-| l'iaspiration, l’iofusion. 
uatre murailles (un criminel); cacher] nation, épris d’amour; enivre, eutété, Œinpflâftern, v. a. paver tout autour, met- 
os an mur. port. eingemauert. entiche, imbu d’une opinion ; fam. em-| tre dans le pavé. part. eingepfläftert. 
Einmeifchen, v.a. (drasserie) encuver du| béguiné, coiffé, engoué, affublé d’une Œinpfloten, v. a. — clorre de pi- 
malt. part. tingemeifet. | personne. quets. part. tingepfôdet. 
Eimmengen , v-a. méler, entreméler; in-|Einuchmend, adj. engageaut, insiauant, Œinpflügen, v.a. (agric.) faire entrer dans 
sérer ; entrelarder; fig. méler, envelop-| prévenant, flatteur, séduisant, ravis-| la terre en labourant, rompre en la- 


per, attirer, impliquer qn. dans une] sant, agréable; persuasif. bourant. part. eingepfüaet. 
affaire ; fi einmengen , eo. réf. s’im-|Œinnebmer, m. 1. le receveur, percepteur, Œinpfropfen , v.a. enter, greffer, écusson- 
miscer , s’ingerer, s’embarquer, se four-| trésorier ; le maltötier. ner; inoculer; (v. einpflangen); einem 
rer, mettre le nez dausetc., s’intrigner, @innebmerinn, f. 3. la receveuse etc. das Œffen einpfropfen, pop. farcir qn. 
se méler des affaires d'autrui. part. ein Einnehmung , f. 3. Einnehmen, . 1. l'ac-| part. einaepfropfet. 
gemenget. tion de prendre etc. ; la reception, per- Œinpfropfung, f. à. Einpfeopfen , n. 1. Pac- 
Einmengung, /: 3. Einmengen, n. 1. l’ac-| ception; le logement ; la prise; l'oceu-| tion d’enter; l'inoculation; l'insertion, 
tion de méler; le mélange, la mixtion;| pation; la préoccupation. Einpfuͤndig, adj. et adv. d'une livre. 
(prat.) l'immixtion:; l'action de se|Œinneftein, v. «. lacer , enlacer, aiguille-'Ginpfündner, m. 1.(artill.)un canond’une 
méler ets. ter, emboucler. parc cingeneftelt, livre de balle. 
Einmeſſen, v.a. mesurer dans..; perdre en Einneftelung , f: 3.5. pl. Œinnefteln, r. 1. @inpfügen , v. a. (min.) puiser avec le go- 
mesurant. part. tingemeffen. | | l’action de lacer; l'enlacement. det. part. eingepfüget. 
Einmietben , v. a. louer, arrêter un logis. Einnegen ‚v. einfeuchten, Eimpichen, v. a. empoisser. p. eingepichet. 
ur qo.; fich bep jemanden einmietben,Einniethen, v. a. attacher par le moyen Ginplaudern, v.a. fam. persuader. par: 
ouer (as appartement) chez qu. part.| d’une rivure. part. eingeniethet. eingeplaudert. 
eingemiethet. Einniften, einniſteln, » n. (av. haben) ni-Einpäteln, v.a. v. einfalsen. 
Einmifchen , v. einmengen. | cher; fi einniften, v.refl. pop. fam. se Einprägen , v. a. prop. er fig. empreiadre; 
Einmunmen, via. affubler; (v. einhällen).| nicher, s'établir; Ag. fam. s’ancrer , se fig. imprimer , faire impression ; incul- 
Part. eingemummet. mettre bien auprès de qu., gaguer son quer; infuser. part. eingepräget. 
Einmünzen, v.a. réduire en espèces, mon-| affection. part. eingeniftet. Ginvrâäauna, f: 3. s. pl. Einprägen, n. Le 
noyer. part. cingemünget, Œinnôthigen , v. a. contraindre, forcer de| l'action d'empreindre; l’empreiate ; fig. 
Einmuftern , v.a. eurôler. p.eingemuffert.| ou à prendre, p. ex. une médecine. part.| l'impression. \ 
Einmufterung, f.3 Einmufern, 71. ı.Vac-| eingenöthiget. ., |&inpredigen , v. a. fam. précher, faire la 
tion d’enröler ; l'enrôlement. * Œinôdde, £ 3. le désert, la terre inhabitée lecon à qn.; incalquer, imprimer ; re- 
Cinmétbhia, adj. unanime; adv. unanime-| et juculte; fig: la solitude. commander. part. eingeprediget. 
ment, d’an commun accord, d’un même Eindhlen ‚»a. huiler. part. eingeöblet. Œinpreffen, v. a. presser, pressurer ; serrer. 
accord, tout d’une voix. Œindbrig, adj. et adv. monaut, qui n'a bars. eingepreffet. 
€inmürbigteit , f: 3. s.p£. l'unanimité; la] qu'une oreille. Ginvrefuna, f. 3. Einpreffen, rn. 1. l'ac- 


concorde, l’union, (v. Œinbelliateit). |Sinpacen , v. a. empaqueter, emballer ‚| tiou de presser etc.; le pressurage. : 
Einnähen, v. a. coudre dans ; rétrécir;| empailler, encaisser; (v. aussi einfrae Einprügeln, v. a. instruire le bâton à la 
Blumen in eine Spige cinnében, broder! men); absol. pop. faire son paquet, son) main. part. eingepruͤgelt. 


une dentelle. part. eingenähet. coffre, sa malle, plier bagage, détaler, Œinpudern, # a. poudrer. p. eingepudert. 
Einnahme, f.3. la prise, conquête d’une] debacler, déguerpir, se retirer avec sa Einquartiren, «. a. loger, mettre en quar- 

ville etc. ; le recouvrement, [a levée des] courte honte. part. eingepadet. tier. part. einguartiret. 

deniers, la recette; Einnahme und Aus-/Einpader, m. ı. l'emballeur ; Einpader|@inquartiruna , f. 3. Eınquartiren , n. ı. 

gabe berechnen, mettre en compte la| der Hätinge, le caqueur. l’actien de loger; le logement des gens 

recette et la dépense ; in Einnahme oder Sinpadung, f. 3. s. pl. Einvacken, n. 1.| de guerre; les soldats logés chez qn. 


Ausgabe bringer, mettre en ligne de] l'action d’emballer ; l'emballage, l!’em-|@inquellen,v.a. mouiller dans qq.liquear, 
compte ; einen Artikel in die Einnahme] paquetement , l’encaissement. (tonn.) combuger. part. eingequellet. 
bringen, créditer un article; Ginnabme|Œinpaypen, v. a. coller. part. eingepappet. Einquerlen, ». a. méler par le moyen d’un 
und Ausgabe unterinchen und ausziehen, Einpaſſen, v.a. ajuster; embotter, compas-| moulinet. part. eingequerlet. 
deponiller aa compte. ser, emmortaiser, encastiller; v.n.(avec'Œinrabmen, v. a. encadrer, embordurer, 

Einnahmebuch, 7. 5.4 le livre de recette. | haben) s’ajuster etc. part. eingepaflet. part. eingerabmet. 

Einuchmen , v. a. irr. recevoir; percevoir,|@inpaffuna, /. 3. s. pl. Einvafen, n. 1. lac-/@inrahmung, f. 3. Einrahmen. n. 1. l’ac- 
recouvrer , faire la recette où le recou-| tion d'ajuster etc.; l'ajustement; l’em-| tion d’encadrer; l'encadrement. 
vrement des deniers ; lever Les impôts;| bottement ; l’encastrement. Einrammeln, einrammen , v. a. hier, en- 
laisser entrer, recevoir, admettre, loger Œinpfäblen, v. a. palissader, entourer, en-| foncer avec le mouton. part. eingeram- 
ge. ; conquérir, subjuguer, soumettre] vironner, clorre de pieux ou de palis;] melt. 
mA pays eto.; emporter,occuper,gagäer,| piloter. part. eingepfählet. Einrathen, ». a. irr. pop. v. rathen. 
présdre un camp , un poste, une ville, Einpfählung, f. 3. Einpfählen, n. ı. l'ac-|Œinratbuna, f.3. s. pl. Einrathen, n. 1. 
s'emparer, se rendre maître de..; pren-| tion de clorre; if palissade, la clôture] J’action de persuader ; la persuasion, le 
dre, occuper une place, un siège; re-| de palis. conseil , l’iuspiration. 
cudiilir une succession etc. ; prendre mé-[Œinpfarren, v. a. agréger à une paroisse; Einraͤuchern, v. a. enfumer. part. einge» 
decine; prendre possession, se mettre] eingepfarret, part. ; adj. et adv. parois-| zäuchert, 








eu possession ; lacer La voile, ferler es] sten, habitué d’une paroisse. Einraͤumen, v. a. détaler etc. (v. cinfras 
voiles ; lester, mettre du lest dans un|@inpfeifen , v. a. (jard.) greffer en flûte) men, cinvaden): ôter, resserrer , em- 
vaissean ; prendre le déjeñner, le repas] ou en sifflet. part. eingepfiffen. placer , s'emmémaager; céder, abandon- 


du midi chez qn.; respirer ; fig. préve-|Œinpferchen , v. a. parquer , (se dit des! ner, laisser ; fig. accorder, permettre; 
nir, préoceuper , gagner , obséder, en-| montons). part. tingepferchet, avouer ;, admettre; convenir de.. part. 
chanter, empaumer qn. ‚se rendre mal-|Einpferchung, f. 3. s. pl. Œinpferchen,n: 1.1 eingeräumet. Bu 
tre de lesprit de qu.; abreuver, frapper) l'action de parquer ; le parcage. Einräumung ‚f. 3. Einräunien, 7. 1. l’ac- 
qu.d’une opinion ; saisir d’effroi ; avaler Einpflangen, v.a. planter, semer,implan-| tion de détaleretc., de céder etc.; la 
du chagrin, la pilule, des reproches ;' ter; fig. imprimer, inspirer, emprein-| eession, l’abandon ; fig. la permission, 
fit einnehmen laffen, Ag. se laisser pré-| dre, infuser ; inculquer; (v. einpeägen)s l'admission; l'aveu; la concession. 
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Einſchnuͤren, v. a, lacer; corder. part. 


eingefchnüret. 


Einf . Einf 


fhiwagt il m'a enjok de ses marchan-' "a. e.) In , 
ar. eingefchröaget. er, F3 ferkit) à roue, 1a 


Einfhöpfen, v. a. puiser , tirer de l’eau. Œinfcbrecfelu, v. a. soufrer, mécher une Einfegung 1 J. 3. Einfepen, n. ı. l'action 


part. eingeſchoͤpfet. 

Einfchränten, v a. fig. renfermer, borner, 
mettre des bornes, limiter, restreindre; 
réfréner, réprimer, medérer, retran- 
cher, gêner, modifier, réduire ; brider, 





futaille. part. eingridnocfelt, e mettre dedans; l'insertion; l’enga- 


Œinfegnen , v. a. bénir, dohner la béné-| gement, le gage, l'encaisement; l'em- 


ou; 


diction; consacrer; confirmer des en- —ã la prise de 
v. nebmung) ; l'investiture, l'in- 


fans. part. eingefegnet, 


Einfe , 3. Einfeguen ‚r. 1. l’action] stallation, l’intronisation , l’étabHsse- 


tenir court, teniren bride, rogner Îles! de benir etc.; la benddiclion; la con-| ment; l'institation: la substitution ; 


ongles; ſich einfchränten, 6. ré/f. sere- 
trancher. part. eingefchräntet. 

Einfchräntend, adj. restrictif, limitauif; 
adv. restrictivement etc. 


secration; la confirmation. subrogation ; die Worte der Ein ſetzung, 


Einſehen, v. a. irr. voir, regarder; fig-pé-| (théol.) les paroles de ha cousécration, 


nétrer, approfondir, sentir, entrevoir,| les paroles sacramentales. 


remarquer , reconnoltre. p. cingefeben. IGinfi@t , f 3. l'inspection; lès lumières’ 


Œirféräntuns „F. $. Einihränfen, n. 1./Einfchen, 7.1.5. pl. la vue, le regard, l'in-| connoisances ; la pénétration ; (+. Eins 
‘a 


ction de borner etc.; la limitation, 
restriction; la modification, La réduc- 
tion; les bornes. 
“@infchrauben,, v. a. serrer à vis. part. ein. 
gefchraubet. 








spection; fig. la pénétration, l'ouver- 
ture d'esprit, la perspicacité, la vue, 
les lumières, (v. Einſicht); ein Einſehen 
baben, aviser, pourvoir, re ler ;, 
nner ordre; user d’iadulgence. 


feben, n.); Bücher zur Einfiht hbecfen 
den, en Te des livres pour les 
parcowir; ein Mann von eingefchränfe 
ten Einfichten, un homme qui a des 
vues borndes, 


Eimfereiben, v. a. irr. inscrire, transcrire, |Einfeifen, v.a. savonner. part. eingefeifet. |Einfichtsusll,adj. er adv. qui a des grandes 
inserer; écrire, marquer, coucher ou|Œinfeifung, f-3. Einfeifen, nr. ı. l’action] vues, des vues profondes, éclairé, intel- 


mettre par écrit, porter ou mettre en 
compte ou en ligne de compte, porter 
ou coacher sur le livre, enrégistrer, 
evréler, immatriculer; ‚Ag. écrire, im- 

rimer dans la mémoire ‚dans l'esprit ; 


bey einer Innung fich einfchreiben laffen, 


Œinfeitig, adj. qai n’a qu’uncötd; untla- 
Aéra! 





Einfeitigteit,, f. 3. la partialité. 
ep Bcridt einfchreiben laffen, insinnert|Œinfe . 





de savonner;; le savonnage. gen pénétrant. 

miiedeleg, f- 3. lermitage. . 
infieden, ». n. irr. (avec feyn) dimivuer 
à force de bowillir, ebouillir; v..e. 


; particulier, séparé, partial; 

ade. en particulier; séparément etc. ? 
faire ébouillir. pan. eingefotten. 

infenden , v. a. irr. envoyer; remettre ‚j@infiebler, m. ı. l’ermise, le solitaire, l’a- 

(v.einfhiden). part. eingefandt. nachorèLe ; l'ermête (espèce de corbeau). 


se faire recevoir, se faire inscrire dans|Einfendung, f- 3. Einfenden, 7. ı. l'action |@inficblerif, adj. érémitique, solitaire, 


un corps de mélier, se faire immatriçu- 


ler; fit ale ein Soldat oder Matroſe ein. |Einfenten , s. a. plonger, conler à fond ; 


fdyreiben laſſen, se faire enröler, prendre 
parti dans les troupes ou en qualité de 
matelot. part. eingefbrichen, 
Sinfbreibuns, J. 3. Einfchreiten, m. 1. 
l'action d’inscrire ; l’inscription , !’en- 
régistrement , l’immatricalation , l’en- 















fchroten, v. a. enoaver, devaler, des- 
Eee (des tonneaux ) dans la cave. 


art. eingeichroten. 
ek 


l'action d'entaver: l'encavement. 


Einfchrumpfen , v.n. (avec fepn) se rider;| Ginfegen , v. a. mettre dedans ; mettre au 


se rataliner, se vetlser , se rétrécir, se 
raccourcir, se resscrrer, Se racornir. 


ar an. 
Einfchuß ‚m. 2.* la mise; le capital qu'on 
foarnit; l'enjeu; ce qu'on rapporte à 
fa snocession ; (£iss.) la trame, (v. eine 
fiefen). | 
ŒEinfhütteri, v. a. verser, jeter dedans ; 
faire prendre un breuvage à qu. malgré 
lui; ginem Pferd einen Srant einſchaͤtten, 
donner un breuvage à un cheval. part. 
eingefchüttet. , 
Einichwärgen, v.a. noircir, rendre noir; 
donner l'encre aux planches ; salir, en- 
cuirasser du linge; faire la contrebande; 
frauder les droĩis:eingeſchwaͤrzte Waͤſche 
da Hage sale, encuirassé. part. einge⸗ 


ſchwaͤrſet. 
Einfhmärsung, f. 3. Einſchwaͤrzen, m 1. 
l'action de notreir etc. 
Einfchmagen , v. a. persuader par de belles 
roles, eınboiser , faire accroire, en- 


Joler ; er bat mir feine Waaren einge⸗ 


N Einfenter, m. ı. v. Einleger, Ableger. 
"rölement , l'impression ‚l’insertion etc.|@infentung ,f. 3. Einfenten , 72. ı. l’action 


Einfer, m. ı. l’un, +. 


| ing, 
nfchrotung, „3. :pl. Einſchroten, n. ı.|Einiegeifen, Nageleifen, rn. 1. l'ambou- 


rt. eingefeßt. 
Einfegling , m. 3. v. Einleger, Ableger. 


d'envoyer; Peuvoi. ade. en ermite , solitairement. 


Einfiedlerleben,n.ı. s,pl. la vie éréalhique. 

enclaver; eine Leiche einfenten, des-[Œinfiegein, * cacheter, sceller. part. 

ceadre a fosse un corps mort;| eingefiegelt. 

Weinſtoͤcke einfenten, proviguer, faire|Ginfinaen, v. a. öirr.endormir en chantant, 

des provins, coucher la vigne. parı.| dediner. part. eingefungen. 

cingejentet. Einfinten, o.n. irr. (avec fcyn) s’afinisser, 
fondre , écroulet , enfoncer, s’enfoncer, 
s’6crouler, s'ébouler. purs. eingefunfen. 

Einfigen , v. n. irr. (avec ſeyn) monter en 
Yoiture, se mettre, prendre place dans.., 
catrer en...; être en prison; fig. être 
naturel , être jnné; tenir imprimé dans 
le coeur , dans la mémoire ; eingefefen, 
part. et adj. habitant; domicilié. 

jeu; mettre dans la loserie; planter, |@infitig, adj. et adv. à une seule place. 

encaisser des arbres; encager, mettrej@ingmabld, ad. un jour , quelque jour; 

en cage, mettre em cabane; mettre,| tout d’un coup. 

nicher des oiseaux ; enfermer, cncager,|Œinfoblia, adj-es adv. (cordonn.) à simple 

pour engraisser des oies etc.; emprison-| semelle. 

ner, meñtre en prison; remettre, mettre|Einfpannen , ». a. atteler; étendre, at- 

des dents postiches; engager, mettre] tacher, mettre sur le métier. part. eine 

en gage, donner pour gage; sertir, en-| geſpannet. 

chasser un diamant ; insérer quelques/@infpänter , m. 1. la voiture attelée d'un 

feuilles dans un livre; arborer des] seul.cheval; ke chargeur; ol. le porte- 

mdts; remettre un carreau de vitres;| arquebuse. 

sceller des crochets, des crampons ; scel-IŒinipônnig , adj. et adv. attelé d'un seal 

ler en pldtre, en plomb; subroger , resti-| cheval. | 

toer gn.en ses droits; rétablir qn. dans 










de plonger etc.; l’enclavement; l’en- 
terrement; (vign.) le provignement. 


11950. 


infpänniger, m. 1. preol. l'archer, le 
sa charge; rehabiliter un prêtre dapose;| sergent à cheval, le sergeut de ville. ; 
déposer entre les mains de gn., douner|Œinfperren ; c. a. enfermer, serrer, mettre 
en garde; fig. désigner, uommer, faire,| en prison, encoflrer, claquemuror, en- 
déclarer, instituer, constituer gu. son| ceger, reclure. part. eingefperret, reclus 
héritier; mettre en possession; investir,| densuncouvent, dans sa chembre. 
commettre, établir, installer dans une|@infperrung , f. 3. Einſperren, #. 1. l'ac- 
charge; introniser un évéque etc. ; in-| tion d’ er; ia reclasion; l’em- 
stituer, établir une loi, une coutume etc.;| prisonnement; l’encsgement. 
substitner , subraget, mettre d la placel@infpinnen , v. a. nréleren hlant; firh ein» 
d'un autre; (artill.) ensaboter; jum| fpinnen, faire sa coque (comme des vers 
Gießen cinfeten, ( ford.) mettre en| à soie). part. eingefponnen. 
fonte; ein Wert eintegen , (monnoyeur)\Einfgredhen , v. a. irr. Muth einfprechen , 
mettre de la matière en fonte; fit ein:| animer ,encourager, rassurer, ranimer, 
fetzen, v. rdc. se mettre , se placer däns| relever le courage, consoker; 0. 71. irr. 
quelque lieu ; mouter dans un carrosse ;| (svecbaben) s° rdun mariage, 
entrer, prendre place dans un buteau.| (plus Einſpruch thun); (bey jemanden) 
venir voir, visiter, rendre visite, 


part. eingeſprochen. 
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Einfdgieben, v. a. irr. passer, faire entrer, de sable, de terre; (carrier) enferrer;i viel Verdruß einfchluden möflen, Ag. 
couler, glisser, fourrer,, ajouter, inse-| (tisser.)tramer; (minér.) creuser; (im-| pop. j'ai été obligé d’avaler des pilules 
rer secrètement qch., empocher ‚inter- prim.) envelopper; die Hand einfchla- Lien amères. part. eingeſchlucket. 
caler; (v. einfchalten); interpoler, sup-| gen, fermer la main, le poing; denlEinfchlummern , v. r. (av. fegn)s’assonpir, 
poser ; enfouruer le pain; ein einges| Wein einfchlagen, soufrer le vin; dem] commencer à sommeiller. part. einge» 
fhobener Zeller, une assiette volante, gaie den Boden einfchlagen, Ag. en) ſchlammert. 
d’entremets; eine eingefchobene Derfon,| faire trop, passer les bornes; commettre] Einſchluͤpfen, v.n. (avec fegn) se glisser; 
une personne intruse.pars. eingefchoben. des excès; einen Meg einfchlagen,| se couler. pars. eingefchlüpfet. 

Einfchieber, Dfenanrichter, m. ı. l'enfour-| prendre un chemin. Einfchlürfen, v. a. (avecfeyn) humer, si- 
neur. . Einſchlagen, v.n. irr. (avec baben) toper,| roter. part. eingeialürfet, 

Einfchiebeffen, 7.1. Einfchiebgericht, r.2-| toucher, frapper dans la mainpour signe Einfoluf ‚m. 2.% la lettre incluse, l'in- 

de consentement etc. ; frapper, tomber] cluse; la parenthèse, l’enclave; mit 

sur, (se dit de la foudre); (avec ſeyn)) Einſchluß, inclusivement, en y com- 

s’emboire, s’imbiber; rentrer, se dif] prenant, y compris. . 

de la sueur, des taches; fig. réussir;|Œinfmalsen, v. a. ensimer, graiser la 

concerner , appartenir, étre du ressort;| Jaine. part. eingeichmalsen, - 

dag Metter bat in den Kirchthurm ein⸗ Einſchmalztrog, m. 2.* le graissoir. 

seichlagen, la foudre est tombée sur ‚|Einfchmalzung 7 3. Einfhmalien, n. ». 

a frap € le clocher; in eine Wiffenfchaft| l'action d’ensimer etc.; l'ensimage. 

einfchlagen , être du ressort de quelquej@infchmeicheln , (ſich) s. ref. s’insinuer, 

science ; dieß fchlägt nicht in mein Fab gner les bonnes grâces. part. einges 
tin, cela n’est pas de mon ressort. Zig.| fchmeichelt. 

wohl oder übel einfhiagen, prendre un]Einfchmeichelnd, adj. insinuant, caressant. 

bon ou un mauvais chemin, r&pondre|Einfchmeichelung , f.3. Einfchmeicheln,n. 1. 

bien ou mal par sa conduite aux espé-| N'action de s’insioner; l’insinuation , 

rances qu'on s’étoit formées; e6fehlägt| les caresses, le patelinage. 

ter à une sucoession des sommes qu'on| bey ibm alles ein, tout lui réussit. part.|Einfchmeißen, plus. einwerfen, v. a, irr. 

a regues ern avancement d’hoirie; v.im-| eingefchlagen. racasser, casser, rompre, enfoncer; 

pers. pop. (av. fevn) venir subitement, Einfchläger ‚ m.3. (mine) le mineur quil eflondrer; dig Genfer einichmeißen , cas- 

(p.gx. ane fantaisie etc.) part. einge-| remplit le baril; le mouleur de bois.| ser les vitres. part. eingeichmiflen. 

Einiplägig, adj. et ad. (charp.) à coups|Einfchmeißung, Einwerfung, .f: 3. Ein- 
perdus. „ fihmeißen,, Ginwerfen, n. 1. l’action de 

Einfchlagsfaden , me. 1.* (£isser.) ba duitte.| fracasser etc.; Penfoncement. 

Einfhlagung, f. 3. Einfchlaaen, 7. ». Pac- Elnigmelgen , » a. irr. fondre, refondre, 
tion de toucher etc.; l’enfoncement;| mettre à la fome; #.n. (avec fegn) se 
le hiement; le foulage ; le caghage des| fondre. part. eingefmelgen. 
harengs ; fig. lartussite; (v. Einſchlag Sinfhmelzuna , /. 3. Sinfhmelzen, n. ı. 
et einfchlagen). l'action de fondre etc. ; la fonte, la re- 

Einfchleichen ‚ven.irr. (avec ſeyn) fic ein! fonte. 

ſchleichen, v.refl. prop. er fig. se couler,|Einfchmieden, v. a. einen Verbrecher —, 

se glisser, se fourrer, s'introduire,| mettre les fers à um criminel. part. eine 

s’insinuer. part. eingefchlichen. geſchmiedet. 

inſchleichung , f-3. Einſchleichen, n. 1. Einſchmieren, v.a. graisser , oindre, faire 

l’action de glisser dans qq lieu; Ag. ebtrer en frottant; pommader; bar-° 

l'insinuetion. boüiller, salir, (v. beſchmieren). part. 

Einfchleifen ,v. a. trainer; mener sur un| eingeichmieret. 
trainean; part. eingefchleift. Cinfdnallen, v. a. boucler, agrafer, fer- 

Einfhkifen, vagsirr. tailler sur de verre| mer, attacher avec une boucle. part. 
etc. part. eingeſchliffen. eingeidhallet. 

Einfchleyern , v. a. voiler; donner le voile|Einfchneide , f. 3. (tourn.) le crocher. 

a une fille; ſich einſchleyern laſſen, Einſchneiden, v.a. örr. couper, hacher;; 
entailler, découper, inciser; (cuis.) 
taillader; (ortif.) degorger les em- 
brasures ; (rclicur) greoquer,, graver; 































l'entremets , des entremets. 
Einfchiebleifte, f. 3. (men.)le listel d’arrête. 
Einſchiebſel, 71. 1. Ja parenthèse. 
Einſchiebung, f. 3. Einfchieben, n. r. Ein- 
{hub , m. 2.* l'action d'insérer; l’inser- 
tion; Vaddition; l’intercalation ; lin- 
terpolation; l’enfournement;la gupposi- 
tion, (gramm.) l’épenthèse;l'embolisme, 
Einſchiebung in ein Amt, l’intrusion. 
Einfbicfen, v. a. irr. (artill.) abattre, rui- 
ner à coups de eanon etc. ; (boul.} en- 
fourner le pain; (tisser.) tramer ; es- 
sayer un fusil, un pistolet etc. ; fournir 
a capital ; mettre une certaine somme 
dans une socièté de commerce ; ra ppor- 






















Einkh ehbafen, m. 1. (chauss.) le crochet. 
Einſchiffen, a. a embarquer. part. einge 


fœiffet. | 
Einidifuna , f. 3- s. pl. Einſchiffen, 72. 1. 
l'ection d’embarquer; l'embarquement, 
l'emberca tion. 
Einſchirren, v.a. enharnacher. part. tin. 


irret. 

Einfhirrung, f 3 s. pl. Einfbirren, n, 1. 
l'action d’enharnacher; l’enharnache- 
ment. 

Ettiäbtig,adÿ.er adv. chevaux de même 
pelage , de même parure. 

Cinflafen, o. r. irt. (avec feyn) s'endor- 
mir, s’assonpir; s’engourdir ; Ag. mou- 
rir; wieder einfchlafen , se rendorair. 
part. eingelchlafen. . 

Einfhtéferig, adj. ein einfchläferiges Bett, 
ua lis pour une seule persopne. 

Einkhläfern, v. a. endormir, faire dormir; ie fl 
swonpir;engourdir; /ig.stupeher; aœu-| prendre le voile. pars. eingeſchleyert. 
ser; pue qe. —— ſla tieurs, Einſchließen, v. a. irr. serre , esserrer; 
pateliner, donner de fausses espérances.| fermer, enfermer; enclaver, enclorre, 





part. eingefchläfert. reclure, cerner, clorre, entourer, en-| moissonuer le blé; absol. entrer dans 
Eiofhläterung , f 3. s. pl. @infchläfern,| vironner d’une haieetc., d’un mur etc.;| la chair, brider, serrer trop étroite- 
n. 1. l'action d’endormir etc.; Fassou-| cerner, bloquer une ville; investir ane] ment. part. ein nitten, 


Einfchneidefäge , J-3. (relicur) la greeque. 
Einfhneidig, adj. et adv. qui n'a qu’an 
tranchant. 
Einſchnitt, m. 2. Ventaille , la taille , l’in- 
cision, la coupure, découpure, l'en- 
tamure, la taillade ; l’échancrure ‚Aa 
crémaillère ; (v. La P. Fr.); (grav.) la 
taille; (charpent.) le pas, (v. @erbe, 
lje); (épingl.) la retaille; ( fortif.) 
embrasure, (Schießſcharte); (poesie) 
la césure ; (cordon.) la gravure dans 
la semelle; (mar.) la goujure ‚ râblare; 
‚procl. v. Ernte ‚la moisson etc.; der Ein» 
fchnitt im &chlüfel , la bouterolle, le 


rhteau. 


armée; mettre une lettre dans une autre; 
mettre en parenthèse ; contenir, com- 
prendre, renfermer ; 0. n. irr. (av. haben) 
se fermer, fermer, clorre; fich in fein 
Zimmer einfchließen,, s'enfermer dans 
sa chambre, être en son particulier ; 
ins Kirchengebetb einſchließen, recom- 
mander aux prières des fidèles, einge» 
ſchloſſen, part. et adj. inclus; ed. inclu- 
Einlagen , o. a. irr. enfoncer, rompre,| sivement, y compris. 

casser , briser , fracasser, effondrer; dé-|@inffieflit, adv. jaclusivement, 

foacer, enfoncer , ficher, cogner, chas-|@infliefuna, f. 3 Einichließen, n. à. 

set, p.ex. un clou etc.; hier des pieux ;| Vaction de serrer etc.; la détention 

envelopper » plier gch. dans du papier] d’une personne; ( fortif.) le cernement, 

etc.; inclarre ; empaqueter, emballer] le blocus d’une ville ; l'investissement] 

des marchandises; encaisser; encaquer,| d’une armée. Einfchnigen , v. a.graver dans... part. tine 

des harengs; empiler du bois ;Einfchließungszeichen, r. ı. la parenthèse. geſchnitzet. 
cordeler des cheveux ; (taill.) replier ,KEinfchluden ,v. n. avaler, gober , englou-infchnupfen, v. a. attirer, prendre par 
rendoubler un habit; (jard.) couvrir! tir,absorber,(r. verfchluden) sich babsl de nez, parc. eingeſchnupfet. 
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156 “Ent : Eint. Einw Einw 
Puniformite de sentiment, la compa-f le porteur de contrainte, le percepteur,| en faisant un tissu ‚fig. insérer; etwas 
tibilité d'humeur, d’esprit. | le commis eu recouvrement. in eine Schrift mit einmeben, entrela- 

Einträchtig ‚adj. uni de sentiment , d'hu- Eintreibung , f. 3. Eintreiten, n. ı. l'ac-| cer.un écrit de qch. (v. weben). | 

_ meur, comcordant ; ad». d'accord, en! tion de faire entrer dedans etc.; le re-Einwechſeln, v.a. changer contre... ; (mi- 
boune harmonie, ea bonne intelligence.| couvrement; l’ezaction; l’exécation. | ner.) changer la charpente. 

Einträchtigteit, f- 3. s. pl. la concorde, @intreten, v. 72. irr. (avec feon) entrer ;|Œintvedfeluna , f. 3. Einwechſeln, 77. :. 
v. Eintraht. ‘| p.ex. dans une saison ou dans un qu l’action de changer; le change, rechange. 

Eintrag, m. 2.* l'empéchement, la tra-| tier de lune; entrer en charge; surve-|Einwechsler , m. ı. le changeur. 
verse ; la perte, le dommage, préjudice,| nir, commencer; e. a. enfoncer, rompre, Einwehen, v. a. renverser ou enfoncer en 
tort, la dérogation, (v. Machtbeil);l casser, effondrer; écraser , fouler aux] soufllant. part. eingewebet. 
(cisser.) la trame, precl. l'anchue ; ein pieds, marcher sur qch. pour le fairel@mmeicden , v. a. tremper, détremper ; 
ungleicher Eintrag, le donillage ; Ein.| entrer; ( jard.) trepigner; éculer les| infuser des herbes ; (tanneur) faire boire 
trag thun, empécher, traverser; nuire, souliers, (v. niedertreten), pars. elngesl une pean. part. eingerseichet. 
prejudicier , porter préjudice, empiéter| treten. .  TEinweichung „f-3. Einweichen, 7. ı. l’ac- 
sur les droits d'autrui, deroger aux Eintretung ,.f. 3. Eintreten, n. ı. laction| tion de tremper; le détrempement; 
d’entrer etc.;l’enfoncement; larupture;| (apoth.) l'infusion, l'immersion. 
l'entrée. Einweihen, e. a. benir; sacrer, consacrer; 

Eintrichtern,, v. a. entonner; fig. fam| ordonner un pretre etc.; initier; eine 
mettre ou fourrer dans la tele, faire] (entiveibte) Siehe wieder einmweiben, 
ter en compte; enrégistrer, coucher] com rendre, imprimer dans l’esprit,| réconcilier one église. Fig. fam. «in 
dans les régistres; porter sur le röle;| ioculqner. part. eingetrichtert. Haus , cine Wohnung te, bey einem eine 
immatriculer, (v. cinfreiben); (£isser.)|Eintrichterung, f3-s.pl. Eintrichteen, n-i.] weißen, aller peudre la crémaillère 

“ tramer, passer la trame entre les Gls! l’action d’entonner. chez qn.; ein Kleid einmweiben, étren- 
de là chatae; rapporter, rendre, pro- Eintritt , m. 9: l'entrée; (astron.) l'im-| wer un habit, mettre un habit pour 
duire, porter du fruit, ronter, va oir,| mersion d’une planète; fig. l'entrée, la première fois. part. eingeweibet. 
profiter, servir; die Bienen tragen ein, les le commencement. Einweihung, f. 3. Einweihen, rn. ». l'ac- 

” abeilles fontieur miel,portent da profit; Einwocnen , v. n. (avec ſtyu) sécher, sel tion de bénir ; la consécration ; le sacre; 
babt ihr alle diefe Nabinen eingetragen, dessécher, tarir, se resserrer; den! la bénédiction; l’ordination; l'inaugu- 
avez-vous enrégistrétous cesnomsjeinen| Schweiß eintrognen lafien , reboire sal ration; l'initiation; — (einer entweib⸗ 
Poſten unrecht in das Buch eintragen,| sueur. pare. eingetrocnet. , ten Kirche) , la réconciliation. 
contre-poser, mal poser uu article ; das Eintrocknunag F. 3. Etngrocnen in.3.Pac-lŒinweifen , v. a. êrr. iutrodaire, mettre 
trägt mir nicts ein, cela ne mp rap-| tion de sécher; Je desséchement, ta-| qu. en passession d’une charge, d’un 

orte rien. part. eingetragen. rissement. ; Jef; (prat.) ensaisiner ; insta part. 

Einträofich , adj. et ade. profitable, Jucra- Eintropfen ‚ eintröpfeln, v. a. verser goutte eıngewiefen. J 
tif, fructueux, d’un grand rapport,| à goutte, instiller , faire dégoutter;|Œintweifuna, À 3. Einweiſen, z. 1. l'action 
utile, avantageux; ade. proltable-| v.n. (avec fegn) ef eintriefen, einträu-] d'installer; l'installation ; l'introduc- 
ment etc. fein , tomber goutte à goutte; dégoutter.| tion; la mise, l'envoi en possession; 

Eintragung „f- 3: Eintragen, n.1.l'action| parce eingeteopfet, eingetröpfelt, einge-| (prat.) Vensaisinement. 
de porter dedans, ’enrégistrer, Lal triefet, eingeträufelt. . 
transcription , l'inscription, Penrégis- Einteöpfelung , f. 3. Finstillation. 
trement etc. 7 Sintuafen v. a, tremper; saucer. part. 
intrAnten, a. imbiber, emboire, abreu- eingetunfet. ciper; iaterjeter appel ou un appel. 

em fouiller, pénétrer; (chim.) im- Eintüpfen, v. a. (chasse) (so dit des| part. eingewendet, eingewandt. PE 
prégner; ig. pop. se venger. rendrela| chiens de ste) toucher la terre avec Etnmendung, f: 3. Einmenden, r: 1. d'ac- 
pareille. part. eingetränfet. le nes en flairant, pare, eingetuvfet. tion d’objecter; l’objection; le pré- 

Eintränfung , fi 3. Eintränten , n. 1. Pao- Einverleiben, +. a. incorporer; insérer| texte, l'excnse, l’allegation, (v. Vor- 
tion d’imbiber; l’imprégnation. dans un livre, transcrire; immatri-| man); la protestation; (prat.) l'oppo- 

Eintreffen, on. irr. (avec fegn) arriver, euler; concherune clause dans un testa- sition; l’exception. 
veoir dans unlieu; (mit einander) se] ment; ber Ewigkeit einverleiben, éter-|Œinmerfen , v.a. ir. jeter dans; jeter des 
rencontrer, se joindre; être juste; être] miser. part. einverleibet. bombes ; abattra, renverser une maison; 

-_ vrai, convenir, eadrer, répondre à;|Œinverleibung, f 3. Einverleiben,, m. 1.| casser des vitres, la tete etc. à coups de 

_s'accomplir ; Ibr Ballen ift bier vichtia l’action d’incorporer ; l’incorporation;| pierres; fig. opposer, objecter eto. (v. 

eingetroffen, votre baHot est bien ar- Pinsertion; limmatriculation, l'enré-| einwenden); ins Erbe einmerfen,, rap- 
rivé ici; wie teifft das ein mit dem was| gistrement; (v. einverleiben). porter à la masse, (y. einfchießen). part- 

Sie verfichert baden? comment cela|Einverfändniß, n. 2. l'intelligence, le! _ eingemorfen. , 

cadre-t-il-avec ce que vousavez avancé] concert, v. Verſtaͤndniß. Einwickeln, v.a. envelopper; entortiller; 

pre sûr; feine Neden treffen nicht ein, Einmachfen , v. r. irr. s’enfermer en erois-| emmaillotter un enfant ; fig. (einwer!vie 





























droits de qn. | 
Eintragen , v. a. érr. porter dedans ; noter, 
marquer, transcrire, écrire dans an 


livre; mettre en ligne de compte, por- 


texter, alleguer , s’excuser sur; pro- 
tester contre; opposer; cxcepier, €x- 


varie dans ses discours ; maß man vor⸗ sant; entrer dans lu chair etc. part. d'eln,) impliquer, euvelopper , engager 
- ber faate, ift eingetroffen , l'événement eingewachſen. qy. dans une affaire. part, dingewickelt. 
à justifié la prédiction. parz.eingetrofen. Einwage, f- 3. Einwägen, n. 1.8.pl le Einwicke lung , f, 3. Einwickeln, ze. 2. l'ac- 
Eintreiben , v. a. irr. faire entrer dedans;| déchet sur'une chose wendue au petit 
ramener le bétail du pdturage: #hasser, poids. u. 
pousser, cogner, enfoncer un clou, un Einmwägen,n a. peser; fich einwägen, v.rd/7. 
‘coin etc.; À. exiger, faire rentrer des e de son poids. part. eitgewogen, 
* contributions, des dettes, recouvrer ,|Œimvallen , v. a. fouler. part. eingewalket. 
faire le recouvrement des deniers ; fig. Einwand, m. 2. ol. v. Einwendung. 
pop. serrer de près, refuter, rembarrer, Einwandern, v. n. (av. fegn) entrer chez un 
presser, fermer la bouche, rédnireau| maitre dans an pays.part.cingemandert. 
gilence, mettre à quia, déferrer, rendre Einwaͤrts, adv. en dedans ; einwaͤrts aebo- 
muet, confus, interdit; eine @chuld| gen, acfebrt, rentrant; einwaͤrts gebo⸗ 
die. eingetrieben werden fann, une dette| gene Knie, des genoux cagnenz- 
reconvrable; — die nicht eingetrieben Einwäſſern, #.a. tremper, déiremper; des- 
werden fantt , une dette irrécouvrable.| saler.' part. eingewäflert. voire. cousentement , sous votre bon 
part, eingetrieben. ‘- Emmwäflerung ,f.3 Einwaͤſſern, 7.1. l’ac-| plaisir. 
inteciber, zz. ı. celui qui exige onmqui] tion de tremper etc.; le détrempernent. Œinmindein, o.a. ernmaillotter, euvelop- 
fait reutrer les dettes, fes contributions; |@inrveben, v.a.sramer, méler en irgmant,| per un enfant. part. tingewindelt. 


tion d’envelopper; l’enveloppewent; 
l'entortillemeut; Ag.(Einverwidelung) 
l'implication. 
Einwiegen » v. a. prop. et fig. bercer , eu- 
dormir, amuser; (v. aussi cininägen), 
Einnilligen, v. n. (av. haben) consentir, 
- acquiescer , agréer, accorder , souscrire 
à gch., adhérer à la volonté de qu.; 
(prat.) octroyer. part. eingewilliget. 
Einwilliquna, f:3.s. pl. le Eonsentement, 
lacquiescement, l'agrément; ( prat.) 
l'octroi; mit Ihrer Einwilligung , avec 


LES 


Einwenden ,v. a. rdg-es irr. objecter ; pré- © 





Einw Eins 


Einwinden, ». a. irr. entortiller , envetop- 
per; (v. einwtefeln), part. eingewunden. 

Elnnizten ‚ v. a. entretisser, brocher , en- 
tcelacer; tig. e. n. (av. haben) opérer! 
dans —— —E qch. 
part. eingemirfet, - 

Œinpittern, v.n. n'est usité que comme 
part.et adj. eingewittert, minéralisé. 
Œinivobnend, adj. (thdol.) (se dit de la 

grace) habitant , qui habite. 

Œintoobner, m. 1. l'habitant d'un pays; 
der Einwohner einer Infel , l'insulaire. 

Einwohnung „f.3- #-pl. l'habitation. 

Einrwüchflg , adj. (dut.) d'un seal jet. 

Eimwühten , (fi) v. réf. s'enfouir. part. 
‚eingewählet, C. | 

Einteurf, m. 2.* l'objection; la réplique ; 

"l'opposition, l'instance; l'argument. 

Einnurzeln, (av. fegn) prendre ra- 
cine, (v..anmurgeln) ; fig. enraciner , 
s'enraciner, s'invétérer, prendre pied: 
part. eingerurgelt. 

Einwurzelung ,f-3. +. pl. Einmurgeln,n. 1. 
l'action d’enraciner; l'enracinement ; 
l'iavétération. 

Einzählen, o a. compter dans un sacj 
ajouter au compie; se mecompter, se 
tromper en comptaut; part. eingejäh- 
let; mit eingejäblet, y compris. 

Einzabnen, ». a. endenter. p. eingegabnet. 

Einjapfen ‚o.a. tirer dans un pot, dans 
une bouteille etc. p. ex. duvin, de lu 
bière etc; (char) empâter Les raies; 
































embrancher; (menuis.) embotter, faire 
un assemblage eu adı p-eingegapfet, 
Einzapfung ‚f.3- Einzapfen , n. ı. l'action 
le tirer dans un pot etc.; le tirage ; 
Yempätare, l'emboltement; l'ouvrage 
adent. 
Einjkumen, v. a. brider , mettre la bride, 
le frein d un cheval. part. tingejäumet, 
Einjdunen, v. a. environner, clorre, fer- 
mer, entourer d’une haie, enoeindre, 
enclaver; ein eingezäunter Platz, un 
elos, elosean , enclos. part. eingejäunet. 
Einzkunung „f-3. Einsdunen, m. 1. lac- 
tion d’enclorre; la elôtare. 
injcbren, v.n. etröfl. (phys.) se covsumer| 
eusévaporant. part. eingegebret 
Eingebrung , f. 3. Singebren, n.1.(phys))) 
la diminuüon des liquides qui se fait 











par évaporation. 
Einzeichnen , v. a. dessiner dans..; noter, 
marquer, mettre, inscrire, écrire dans| 
un livre; immatriculer, (v. einfchreie 
ben) ; fich eingeichnen laffen, se faire 
inscrire. part. eingegeichnet. 
Einzeihrung, f. 3. Eingeichnen , m. 1. Vac- 
tion de noter etc.; l'inscription etc. ; 
l'inma lation. B 
Eingellen, v. a. (agric.) borner. part. ein. 











gejzeilet. 
Einzefheit, f- 3. s. pl. l'individualité. 
Einjeln, adj.seal , unique, séparé, deta- 





ché, particulier, isolé; déparié; (gram- 
De ages: départ fuel, 
ein einzelnes Ding von einer Yet, eine 
einleine Perfon , un individu ; einzeln, 
ad. séparément, isolément , en détail; 
on aan, l'un après l'autre; individuel: 
lement. -ı 

Einziehen, v. a. irr. mettre dedans, en- 
filer, pass le fil dans le trou d’une] 
aiguille; s r, boire, emboire;| 
absorber; étrécir , rétrécir, retirer, rac:| 











Einz Eich 





















profit; tirer les revenues, en jouir ; faire 
la levée, le recouvrement des deniers, 
faire entrer les deniers , les dettes; ôter 
l'enseigne , le bouchon ; effacer les épau- 
les ; (mar.) haler ; ferler, plier les voi-| 

; nverger; respirer l'air 
succession; einem die Des 
foldung einziehen, retrancher les gages 
Ayyn. ‚ casser qn. aux gages; feine Pracht, 
Wirtöfchaft , Ausgaben einieben, di- 
winner, retraucher son train , son do-, 
mestique, sa dépense ; réformer sa mai- 
son; die Güter einziehen , confisquer| 
les biens; ein gehen einyiehen, exploiter| 
ua fief, réunir un fief à sa table; eine 














beimgefalle, jeter 
ua dévolu sur un bénéfice ; @undfaft 
eingichen, 3 espion-| 
ner; (ta ne, aller! 
à l'enne en, met- 








questré, saisi 
uéte, modeste, posé. 

[Einpieben, v.n. irr. (er. fepn) entrer, faire 
son entrée ; aller loger; demeurer, har 
biter, occuper un logement; emmena- 
ger ‚ s’emmönager. part. eingejogen. 

Einziehung ‚f- 3. Eingiehen , n. ı. l'action 
en, LA —X etc.; le resserre 
ment, le rétrécissement, raccourcisse-| 
ment, l'abrégé; le retranchement, la 
suppression; confiscation; le recouvre. 
ment des deniers; la commise d'un fiefs 
l'emprisonnement; l'inspiration, la res 
piration de l'air; (archit.) la retraite 
d'un mur; lascotle, nacelle, le rond , 
creux, le trochille; l'imbibition , l’in- 

ration, 1 ° 
sig, adj. seul; unique; particulier ;| 

lo simple; adv. einzig und allein, seule- 
ment, uniquement, particulièrement, 
simplemant, ne... que. 

Einzticheln , v. a. fam. chuchoter, dire à 
loreille. part. eingesifchelt. 

Einzöglingsrecht, n. 2. l'indigéuat. 

Einiug, m. 2.* l'entrée; le transport des 
meubles à une maison ou l’un va loger 
feinen Einzug halten, v. eingieben , v. n. 

Eingwängtn , v- a. serrer, faire entrer en) 
serraut; (menuis.) tenir un ais avec le 
sergent. part. tfngegrängct, 

Einzwingen, v. a irr. faire entrer par 
force; forcer de prendre, de manger etc.) 
(r. anfjwingen). part. eingesmungen. 

[Eis , n. 2. s.pl. la ques das Œis brechen , 
cawser, rompre la glace; fig. frayer le 
chemin , étre le premier à entreprend: 
une chose; aufs Eis befhlagen ;. ferrer 
à glace ; aus dem Eis trinfen, boire à] 
la glace; der Fluß nebet mit 8, la ri- 
vière ch entraîne des glacons ; e$l 
frieret Œis, il gele à glaco ; das Eis Hält, 
trägt, la glace porte; das Eis gebet auf,) 
la rivière débâcle; ju Œis werden, sel 
glacer. 

Eisachat, m.2.(minér.) l'agate non colorée. 

Œisalabaftee, minér:) Valbätre del 
couleur de glace. 

Etsbagn , f. 3: le chemin, le passage sur| 


























courcir un Aabit; fig. retirer un grand| hrecher, m. 


Eigsb Eiſe 


| 1. le brise-glace. 
[Eisberg ; m. 2. le glacier. D 
Etsbirne, Glagbirne, f. 3. (jard.) la vird 
goulee, virgouleuse. 
Eisbodt , m. 2.* v. Eisbaum, 
Elsbredier , m. 1. v. Eisbaum, 
Eisbrud, Eisgang, m.2.* la débâcle, 
Eiſen, aufeifen , v. a. rompre, détacher la 
glace. Part. geeifet, 
Eiien , n. 1. le fer ; (chim.) Mars; le ferre- 
ment; le fer d'une pigde, d’une lancci 
la pique; le fer à repasser, (v. Bügele 
cifen); (taill.) le carreau ; le fer À 
cheval (Hufeifm); le fer chaud; le 
fer à friser ; pl. les fers . les liens de fer; 
gen fen, du fer natif; fprôdes 
ifet, du fer aigre; brüdiges Œifen, 
du fer cassant ; alt Œjfen, de la ferraille! 
mit Eifen befdlagen , ferrer, garnir de 
fer; in Eifen arbeiten, travailler sur le 
fer; mit Œifen bandeln , trafiquer en fer. 
Fig. et Prov. dicfer Mann if von Stahl 
BE ns 
fer ; das Eifen fi 
iſt, battre le fer 
rofiter de l'o 
jen , nécessité n 
Œifenader ,f. 4. la 
Eifenarbeit, £ 3. 
la ferrare d'un 
Œifenarfenit , n. a 
de fer, le sel ar 
Eiſenartig, adj. ı 
Eiſenarzeney, fi 
Eifenbaum , 77. a 
des Antilles; ( 
(forg.) l'arbre. 
Eifenbergwert, n.a. la mine, ruinièrede fer! 
[Eifenbeichläge, n. 1. la ferrure; les fleurs 
de mars, (v. Eifenblüthe), J 
Eiſenblau angelaufen , couleur 
masquiué, bleui, bronze. 
Eiſenbiech 
tôle , le fe 
finerie, dı 
Bed, da 
Eifenblüthe, 
Eifenbobwer, 
Eifenbrud , . 
Eifendrabt , m. 2. le 81 de fer. 
Etienhrabtmäbte, £ 3. le moulia à tirer 
du fil de fer. 








d'eau , da- 






la mine de fer cristallisée. 
e pl (miner.) la terre fer- 
rugineuse. 
Eifeners, ». 2. s. pl.(miner.) la mine de fer: 
Eifenfarbig, eifenfarben, adj. es ad. .de 
couleur de fer. 

Eifen ſeilicht, n. 2. 5. pl. la limaille de fer. 
Eifenfeft,adj. er ade. fort, dur comme le fer. 
Elfenfleden , m. 1. la lache de fer, de 


Tousseur. 


Eiſengieher, m. ı. le fondeur. 

Eifengießeren, J: 9: la fonderie: P 

Eifenglans , m.s. Éifenglimmer ‚m. r.s pl. 
(minéral) le mica de fer, le mice fera 








ce. 
Eisbaum, Eitbock, Eispfabl, m. 2.* Œit. 


rugineux, la mine de fer micacée, 
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gif Eite Gite Gien 


Etimgranaten F3. pl. (mindr) mine de Eifenvitrisljapfen , m. ı. le vitriol mar-} pus. 
H 


lanche en grenats. \ 
j.etadv. gris de fer. ei 
feine — la quincaillerie; politte, 
fchliffene — des oeuvres blanches. 


Fa 1a mio de ferarsfnleale. 


Eifenhaltig , adj. er ad. (minér.) ferrugi 





Deux qui contient da fer; martial, |Eifenwaßer, n. 1. s. pl. l'eau mar! 


+, le war. 


nd de fer, 


Eifenbammer , m. 1.” le ma: 
teau d’une forge; la forg 

Eifenbänèer, m. 1. le marc! 
le ferronnier. 









adv. dar comme fer. 
1. (bot.) le bois de fer; 








(blas.)\'armet, le heaume, 
easque. . 

Eifenbütchen , n. ». (blas.) le vair; (Bot. 
l'aconit; mit Eifenbütchen befegt, vaird. 

@ifenhütte f-3. la forge, la fonderie de fer. 

Eifenfalt ‚m. 2. s.pl. (chim.) la chaux de 
fer; le safran de mars. . 

Gifeuties, m. 2. s.pl. (miner.) la pyrite 
ferrugineuse. 

Eifenfram , m. a. s. pl. Eifenladen , m. 1.” 
la ferronuerie, la quincaillerie , la bou- 
tique de ferronnfer. « 

Eifenträmer, m 1. le quincaillier; le fer- 


railleur. 





€is 
Gifenfraut, n. 5. s. pl. la verveine (herbe).| Eislalt, ad. CA ‚adv. froid comme glace , 
le £roi 


ifentuchen , m. 1. 


fre. . 
itentugel, f. 4. (né boste de mars [@létéfe, m. 1. (commerce) le fromage à l|@i 


Eifentütt ; vr. 2. la soudure , la colle, le 
mastic de fer, la poussolane. 









Eifenwert, n. a. les ferremens, les outils 


Eifenseus 1 As 2. 5. pl, les ferremens; 


Eistefel, m. ı. la 
ff. 


pes part. geeitert, ” 

Eiterlos? ‚m. 3." (med.) le bourbillon. 

fenwante , f 3. la marchandise de fer;|Eiterung, f-3. (med.) la suppuration. 
«Elek, m 1: 2 pl. le dégoût, Im nausée, le 
soulèvement de coeur; l'aversion , la 
le ,| röpugnance; le déboire, l'ennui , le de- 
dain; la satiété; Efel baben, befome 
men, prendre du dégoût pour gch. 
se dégoûter; einen Etel machen, er 
den, geben, uerurfachen ‚ dégoûter, do: 
mer du dégoût , de l'avsrsion ; afladir; 
faire vomir ; der Etel vor den Woläen, 
le rassasiement des voluptés ; einen 
beimlichen Efel vor der Bıbzbeit baben, 


nourrir an él 


tia en stalactite. 





minerale, ferrugincuse. 





rrure, les ouvrages de fer; 


- Eifenbütte). 















les] 


ferrailles. 


nement de la vérité. 


Jesse, chenu. 


rube, f. 3. Œisteller, zn. ı. la glacière. 
cé di 
Chantilly , à la Choisy. 





te à glace. er qu 








ifenfeden, Eistluft, re. mbein, 7. 5. Elbogenrößre , f- 3. 
englan TIR ns, Gleaentbtee » Fe 3 
ferrou Eisfraut, n. 5.* (bos.) la glacée, le fcoïdes, |Eihogenlänge , f. 3. la coudée, 

+ l'or (plante). Eibogenmustel , m. 4. le muscle cabital. 
varnesu d'une forge.|Œispfabl , m. 2.* le brise-glaca (aux ponzs).NElbogenröbte, f. 3.1e focile ; die Heine Er 
laque de fer; —8 Eisihämel, m. ı.leglagon.| bogenrôbre, le rayon. 

} le fenton. isichuß, jegedicht, n. a. Palı 


ai, la touche, lé. 


de 
Œitencoft , m. 2. s. pl. la rouille de fer ,, la 
ronillure. R 
ifenfalj, n. 2. spl. (miner.) le sel de mars. 
itenfand, m. 2. &. pl. le sable ferrogineus.. 
Eifenfau ‚f- 2.* (fond.) la tuti „ponde. € 
Eifenfäure, f: 3- (chim.) l'acide de fer, 
re Dur se, 
Eiſenſcheibe, £ 3. la boussole des minears. 
Œifenfbicbt , f: 3. (Yond.) la charge, la) 
fournée, 
Eiſenſchlacke f. 3. le laitier, la scorie. 
Eifenfchlag , (peus. Hanmncrichlay ,) m. 2. 
4, pl. les paillettes de fer, le mâche-fer. 
Eifenfchlich , m. 2. la terre martiale. 


Eifenfhmid , m. 2. Je 
le forgeron ; le taillandier. 3 








Eifenf@micde, f. 3. la forge. - [Eiter , m. 1. (méd.) le pus, ia matière; 


Eifenfehneider, GStämpelichneider , m. 1. 
(monn.) le graveur en fer. 

Eifenfhuß , m. 2.* (miner.) la pierre qui 
tient du fer. 


Eifenfhmärze,, f. v. Eifenglanz; une es Eiterbeute, f. 3. (méd.) l'alcère parulent, 


péce d'encre. 
€ifenfpäne , m. à 


€ifenfplitter , 77. ı. la paillette de fer. 
le fer. 


ifenfabl , m. 2. s. pl. les petites masures 
res séparent du fer recoit. 


Œifenftufe, fe 3. (minér.) un morceau del sanieux, suppurant. 
ji Eitermachend,eitorjiebend,odj.suppuratif. 
Eitern ‚cn. (av. haben) (med.) supparer, 


mine de fer. 
ifentinfgur , f-3. la teinture martiale. 
Œifenvitriol ‚m. 2. 8. pl. (mincr.) le viuiol) 
de mars. 





‚chal ferrant;/Eiteltelt, f. 3. la vanité; vaine gloire, 


2. la limaille de fer. |Eiterhlatter „f 4. (méd.) la pustule. 
Œifenfpath ‚m. 2. (miner.) le spath de fer.|@iterbeucb , m. 2.* (med.) l'empyocèle. 
Eifenfviegel,m.1. In mine de fer spéculaire.|ŒiterbuBen ; m. ı. (méd.) la bourbillon. 
Eiterluß , m. 2.° (méd.) le suppuration. 
Eifenflab, m.2.* Œijenftange , f. 3. la barre|Œiterfraf, m. 2. (med.) l'ulcère corrosif. 
d Eitericht ; ad. er adv. qui tient du pas, 
















gie. 
ingichende Kraft, f-(phy- 
sique) l'électricité. 
[Elettzteitängmener, Efektricitätsgeiger,m.a. 
(phys. ) l'électromètre, 
Œtuftcicitétsträger, mr. 1. (phys.) l'élec- 
trophore. 
Eletteifch ‚ art. etadr. (pkya) électrique; 
die elektrifche Kraft, Pélectricité.  " 
Eieftrifirbar ‚adj. et ade. électrisable. 
Elettrifeen, v. a. électriser. p. eteftrifiret, 
eletteifimafehine,f3-CpAys ) la machine 





eur. 
japfen , m. 1. la chandelle de glace. 
tel tile , frivole, mon- 
daia , illusoire; périssable , cadue, fra- 
gile, passager; senl, pur, ne... que, 
rien...que; adı. vainement etc., en 
Vair; parement, simplement, nette- 
ment, entièrement, (v. {auter)j eitele| A électriser , machine électrique. 
Einbildung, l'illusi eitele Worde ,|Œlettrifieuua, f 3. Eleftrifieen, nt. Gas) 
des paroles olseuses; er thut e6 aus ei-| l’action d'électriser ; l'électrisa 
teler Prablerey, il ne le fait que par[Œlement, zu 2. l'élément, le principez 
ostentation. Ur. Orundfof, Urftoff) ; fig pl. les prin- 
cipes d'un art, d'une science ; die Jagd 
if fein Element, la chasse esı son élé- 
ment. 
mäjleriger Eiter, de la sanie; gutartiger|Elementarbuch, n. 5.* Œlementarivert, r.2. 
Eiter, pus louable; deu anficdende Œi| Je livra, l'ouvrage élémentaire, livre 
ter, lo virus; Œiter anfegcu „venir ala] d'école. - 
sunpurstion. 



















Postentation; la frivolité, futilite. 





Elementaſtein, m. 2. (mine 
(sort& de pierre précieuse) fü 

Elend, Elendtbier, ». 2. (hist. net.) l'élan, 

étend ,n. x s.pl. la misère, enlamité, le 


l'apostème , (l'apostume); le puron. 


vreté, mendicité; Vaffliction; l'exil, le 
bannissement; ing Elend verweifen, fen. 
den, exiler, bannir ; im Œlende fepm, 


oreux. dire exilé cic., en exil, être bauni. 





Eiteria , adj. et adr. purulent, viruleat ‚IElnd, adj. misérable, calamiteux, pi- 


toyable, déplorable, digne de com- 
passion, malheareur; indigent , néces- 
siteux, pauvre; foible ‚abattu , défait, 
venir à suppuration, jeter, jeier du! auéuué; mépr. piètre, mesquin , ché- 


malheur; l'indigence, la nécessité, pau- © 


| Œtenbétiaue, f- 3. Ja corne du pied d 
l’elan 


Ein Emmie 
‚uf; ad. (ol. elendiqlich), misdrable- 


meat, pitoy»bleinent; mesquinement, 


chetivement; eine elende Urfache , une 


raison coraue ; elende Verfe, de mé- 
chaos vers ; fih end und arın anſtellen, 
faire le maupitenz ; efend aufiieben, 
einher 


être habiile mesquinement. 


misère 
Elendsleder, 7.1.5. pl. le coir d'élan. 
Elephant , m. 3. Ve ephant; (au jeu des 
ec 


Elemstcayen mm (chir.) le collier de 


la tour , le roc; aus der MüdelEnipfänglich ‚adj. er adv. susceptible... 
einen Œlepbanten machen, prov. faire Emptänglichteit, f:3. s.p£. la susceprihilité. 
Enipfängniß, f. 2. la conception. 
Empfangfhein, #7. 2. le recu , récépissé ; 


d'une mouche nu éléphaut, exagérer 
excessivement. 
Eieohantentährre m. ı. le — er 
tengeſchrey, 7.23. 5. pl, le bar 
—* le pou d'éléphant; 
(botan.) l'avacarde. 1 l'ordre de 
Œlevbantenorben, m- 3.5. pl. l'ordre 
Pelphant. 
Elepbantenpapietr, n. I: % pl. le papier 
ad raisin 


Eirobantenräfiel ‚m. 1. la trompe de l’é- 
léphant; (lason) la proboscide, 
Elepbantenzahn, m. 2.° la dont d’éléphant; 
le mach ou mordl, ver a 
Elfenbein , n.2.5.pl. l'ivoire; lo marûl ou 
motf}; gcrafpeites Eifenbein , la räpure 


d’ ivoire, 


Effenteindre@er , 73. 1. le tourneur eu\€ 
frotre. 


Elfenbeinen, elfenbeinern,, adj. ade. d'i- 
voire, en troire. L Le voie d'i 
fendeinſchwarß, n. 2. » pl. - 

cie le nokr de velours 

Etiviee, n. e. l'ébisir. | 

lle , f. 3. l'aune; nit der ie mehen } 


auner , mesurer à l’aune; diefes Gtü 


mitt fo viel Eten, cette pièce a tent|Empfinden, v.a. Zr. sentir , se sentir, res- 
5 ' p oventir; avoie de La joie ‚de la doaleur, 


d’aunes. ets 

Etenbogen, v. Eibogen. . 

Eienbreit, "elemeeit, adj. et ade. large 
d’ove aune. 

Ellenarss, etlenh och, ellenlan N ad). [4 ad.. 
gros, grand , haut, long d'une une. 
Ellenmaß ‚rn. 2. l'aunage. | 
Ellivfe , f. 3. (gramm. et géom.) l'ellipee. 

Euiptifch , ad. et adv. elhptique. 

Elrite,f. 4. (hist. nat.) le véron ( poisson). 

Eis, Eife, f-3- v. Aloſe. 

Eifebrere, aulberre Spargelbeere xbits. 
beere , f-3. (bot.) l’alise, te corme, sorbe. 

Olfebeerbaum , Eifebaum, 77. 2." (bot.)l'’a- 
lisier, le sorbier, cormier. 

Elker, v. Acker. 

Eltern, v. Aeltern. 

Elpfium , 7. sans pl. die elyfäifchen Gel 
der, l'élysée, champs élysées ou 


éysiens. 
Email,m.ı. l'émail; (vr. Sms, Smet; 
alas 1e.) 
Emailiren , v. a. émaflier. 


v. Sinnbild , ſinnbildlich. 

Embrms , m.ı. l'embryon; v. Fruit. 

Emigrant, m. 3. Emigriren V. M. V. Aus⸗ 
gewanderte , Auswandern. 

Eminem , f. 3. Eminence, (titre). 

Emmertina, m. 2. Ammer, f. 4. (hist. nat.) 
l'embérise (oisean). 

Emmerfegel, n. à. (zar.) la voile à Van- 
gloise. | 


⸗⸗ 


eben, faire une triste figure ,|Œmpfanqen, v.a. ir. recevoir ; percevoir;|&m 






g 












Empfehi, m. 2. la compliment; (v. Em. 






















[à . 
Empfeblung 1 F3. Empfehlen, ». ı. l'ac- 


Empfchlungefchreiben , a. ı. la lettre de 
mpfeblungsmwertb, empfeblungswürbig, 


Emsfindberfeit, f. ie “ pt (philos.) la sen- 
Emrfadadn , v. n. affocter une grande sen- 


Empfindlich , ad. sensible , délicat, aigre, 


Empfindfam , adj. sentimental, sensible ; 


Empfindfamteit, f. 3- «. pl. la sensibilicé. 
Emblem, r.2. emblematif® , ac. es adv.|Empfindung , /: 3. lesentiment, ressemti- 
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Empfaben, v. plus. empfangeit, naître des sentimens de tendresse. 
Empfang, m-.2. 8. pe. la 


| 

ion; l'accueil; Empfindungsfraft, f-a.s.pl.Empfind 
* een recouvrement ; ‚gen € ’ — LT le proue 
drang melden, accuser 3a réception ;/Empfindungslos,unempfindli et ad}. 
Bed fn Empfang nehmen, toucher de inseneible, i@raera 
l'argent. En ungeofiafeit pl insensibilii£. 

ungeos . et ade. 
accueillir, faire accueil; concevoir ‚| sensible, qai à — 
devenir enceinte; (des animaux) rete-|Empirifer, m. ı. l'empirique, (v. Quad» 
wie; ju Lehen empfangen, prendre en) falher 


Gef. part. empfangen. Empirifch , ad. empirique ; au. empkri- 
nger, m. ı. le receveur. quement. 


Empfängerinn, f. 3 celle qui reçoit ce Œmpor, adv. en haut, haut, sur pied, 


qui lui est envoyé ou adressé. droit, sur l'eau, ser la surface etc. 


Empor , dans la composition signifie une 
elevatios. 

Emvorbleiben,, v.n. irr. (av. ſehn) demen- 
rer sur pied ; Ag. se maintenir , se sou- 
tenir. 

















la quittance, reconnoissance. 


Empiangung , f: 3: Empfangen, nr. ı. v.|Emporbringen , v.a. irr. élever ; fig. avan- 


Enıpfang ee Empfänaniß. cer , agrandir; faire fleurir, mettre eu 


vogue; fé emporbringen, v. reyl. faire 
pfeblung). son chemin —— ee 


Empfehlen, ». a. irr. recommander; ſich Empoͤren, v. a. soulever , faire soulever, 


empfehlen ſeyn (affen , avoir en recom- 
me nda tion voir soin de... part. ne 
pfoblen 


faire révolter, faire mutiner, émouvoir, 

fé empoͤren, v. ré/f. se soulever, se re- 

volter , se rebelter ‚se muliner, se re- 

muer, prendre les armes. part. empoͤret. 

ion de recommander etc.; ia recom-|@mpôrer, Aufrübrer , m. 1. le rebelle, 

mandation ; le compliment, les civi-| mutin, révolté, séditieus. 

lités, baise-mains. Empsrerifch , empoͤriſch, aufruͤbriſch, adj. 

séditieux, mutin , rebelle, révolté; dr. 

séditioucement. 

Emporgeben ‚v. a. ir. (av. ſeyn) s'élever: 

Empyorbalten , v.a. irr. tenir haut, tenir 
élevé; fig. maintenir, soutenir. 


recommandation. 


adj. reoommandable; ade. recomman- 
dablement. 


Empfinäbar, adj. (philos.) sensible ; pas-|Empsrheben, v. a. irr. prop. er fig. élever, 


sible ; adv. sensiblement. relever, laver. 

Emporbelfen, v.a. irr. prop. et fig. relever, 
aider, NÉ someltre, ? remer. Wu 
Emportivhe, f. 3. l'ambon, le jubé, 
tribane , les galeries d'une église. 
Empertemmen, v.r. irr. (av. feun) prop. et 
fig. s'élever, monter , s’avancer , avan- 
du chagrin ete. ;6e ressentir de, ( v. la P.\ cer ‚faire son chemin, prospérer, faire 
Fr.) ; prendre en bonne (mauvaise)part;| fortane; narveok, 

aperoevoir qch. » a aporde voir de ch. ; Emporkoͤmmling m. 2. nouu. le parvenu. 
due Freude, welche id) darkber empfinde, Emporlaſſen, » a. irr. laisser avancer. 

la joie que. j'en ressens; einen etwas Emporragen, v..n.avancer la téie en haut, 
empfinden (plus. fühlen) laffen, einem] surnager; dresser, se dit dos cheveux. 
su cınpfinden geben, faire sentir a qn. Emporrecken, v. a. tenir haut, avancer la 
sa colère, son affection etc. part. em- 
pfunden. 


sibilité; la passi 
sibilité du coeur. part. empfinbelt. 


töte. 
Emporfchauen , «fchen, v. a. rogarder en 
haut, lever les yeux au ciel. 
Emporſchwimmen, v. n. irr. sornager ; fig. 
prospérer, nager en grande omu. 
Eınvorfchmeben, v.r. {av. fepn) se guiader, 
s'ulever; fig. avancer, prospérer , être 
heuresz; (v. emporfommen). . 
Emporkörum F. 3. (ugric.) le las, la las- 
sière. 
ſchwingen, (Mb) e. vefl. irr. se guin- 

er — —8 3 ——— s'a- 
vancer ; (v. empoxſchweben). 
Emvorfeben, v..n. itr. se tenir en haut, 

roit. 


piquant, amer, Vif, cnisant, doulou- 
reux, mortel, sanglant; passible; ed. 
sensiblementetc. ; er if febe empfindlich, 
il est très-sensible, susceptible, na rien 
lui fait prendre la mouche; die em 
pfindliche Pflanze, (bot.) la sensitive. 

ndlichkeit , J- 3- s- pl. la sensibilité, 
le ressentiment, la délicatesse, l'aigreur, 
Vamertume etc. 


as. sentimentalement. 


Emporſteigen, v.n. ter. (av. fepn\s'élerer 4 
ment, la sensibilité, la perception ,| monter en haut; fg. être sublime , s'é- 
l'impression; eine geheime Empfindung,| lever aux honneurs, aux dignites. 

us pressentiment, presage, indice; dic|Œmporfireben , v. nr. faire des efforts pour 
Empfindung der Sinnen, la sensation ;| s'élever au-dessus de.., prendre des élans. 
die Empfindung des Kitzeins, La titilla-|Smyporfirebend , ad. qui s'élève, qui s'é- 


"tion ; die innere Empfindung , (Philos.)| tance. 


la conscience, le soutimeut intéréear Emportragen, 9. a. irr. porter en haut; 
dieß Gedicht if voll ghrttier Empfin | den Kopf empertragen, porter baut le 
dungen, la leoture de ce poöme faill tête, 
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Empsrung „M àä. Emvôren, n. 1. Vaerionf®ndurtheil , 7.2. la senteuce définitive, 


„de se révolter ; l'émeute, le souleve- 
ment , la révolte, rebellion , sédition, 

. mutinerie, le mouvement séditieux. 

Emſig, adj. diligent, empressé, pressant, 







tant; adroit, habile ; adv. diligemment, 


l'arrét , le jugement définitif, décisif ; 
ein Endurtbeil forechen, juger définiti- 


vement, en dernier ressort. 


Endvertürgung, Eudkuͤrzung #3. (gram- 
ardent, zélé, assidu , applique, indas-| maire) l’apoco 
trieux, laborieux, soigneux , actif, ins-[Œnditvec® , m. 2. 


e. 
A fin , le but, dessein, 
l'iatention , l'objet. 


. assidümentetc. (v. fleiffig,geichäftig sc.).IEng , enge, adj. étroit, serré; fin, délié, 


Armuth macht emfige Leute, la pauvreté 
rend les gens industrieux. 

Emfigfeit „f- 3. s. pl. la diligence, l’assi- 
." duité, l'application, l’activité, l'em- 
pressement, l’ardeur , le zèle. 

Ende, n.3. la fin, le terme, le bout, le 
morceäu, l’extrémité, la pointe, le 
bord, la litière d’un drap etc. ; le décès, 
. la mort, le trépas, le dernier moment; 
la catastrophe, l'épilogue, l'intention, 
(plus. Endzweck, Siel ) ; le succès, l'é- 
venement, l'issue; la deeision, sen- 
tence, conclusion ; dag Ende am Hirſch⸗ 
gemweihe, la cheville, chevillare, les an- 
douilliers; ein Ende machen, zu Ende 
dringen , fnir, mettre fin, terminer, 
achever; detider; ein Ende haben vu 
nebmen, ju Ende gehen, se terminer, 
fuir;voncinem Ende gum andern, d’un 
bout à l’autre; am Œnde der Welt, à la 
consommation des temps , des siècles; 
am Ende der Sache, au boutdu compte; 



















comme un tamis ; affnmé, étrauglé, ce 


engliſch, adv. 
Engliſch, adj. er adv. angélique, d'ange; 


Engl Entd 


le rachitis ; ein englifchfranfeß Kind, an 
enfant rachitigne , noué; ein englifcher 
Rang, une angloise; einenglifher Yund, 
un dogue; der englifche Halten, (kor- 
loger) L'échappement ; englifh, auf 
l’angloise. 


excellent, exquis, (v. engelſchoͤn); der 
englifche Grub ‚la salutation angélique, 
V’Ave Maria. 


qui bride, se dit d'un habit, d’une|Œnplifiren, engländern , v. a. écourter, 


croisée , d’un peigne étroitement dente; 


adv. étroitement, serrément, à l’étroit;; 


. fam. scrapuleusement ; diefeg Kleid 
if mir gu enge, cet habit m'étrangle, 


courtauder un cheval. part. englifiret, 


Engmafchig , adj. et adv. A mailles étroites 


ou serréés. 


Engpaß, m. 2.* le defilé. | 


Œnfel , m. 5. le petit-fils; nnfere Enkel, 


me gêne ; ein euger Weg, Paß ıc., un 
(c’est à dire unfere Nachkommen) ; nos 


défilé, une gorge; ein enger Athem, une 
courte haleine, (v. Œngbrüftiateit)sein| neveux. 
enges Gewiſſen, fig. la conscience ti-|Œnfelinn , f. 3. la petite-fille. _ 
mide , scra puleuse, timorée; engermn-|Œnt, particule qui, dans la composition, 
chen, étrecir, rétrécir; enger werden,| mergue une privation, un éloigne 
s'étrécir, aller en s'étrécissant; enge] ment etc. | 
freiben,serrer son écriture, les lignes ;|@ntadeln, v. a. priver, dégrader de vo- 
enge beyfammen ſtehen, figen, étre ser- esse; fig. deshonorer. parc. entadelt. 
ré ; die ganze Welt LR ihm zu enge ‚ilesılEntädern, ». a. ôter les veincs. p.entädert. 
à l’étroit par-tout; le monde est troplŒntarten , v. a. dégénérer ; (plus. ausar- 
petit pour contentersonambition;enge] ten). pars entartet. 
zufanımen geben , devenir rare ; fig. fam.|Œntâufern, r. a, alieuer, (v. veräußern); 
commencer à manquer; etwas in en-| enlever, ôter, ravir; fich entäußern , 
gem Verſtande nehmen, g.prenfregch.| +. réfl-aliéner une chose, einer Sache); 
ans le sens étroit se défaire ‚se désapproprier „se priver, 









s'abstenir, se départir, se démettre de 


am Ende der Woche, à la fin de la se-|Œngbeinig/adjer adv.(des chevaux)jerreté. 


.  pirer, (se dit d’un terme); an etwas 


maine ; su dem Œnbde, à, pour cet effet ; 
zu was Ende? à quel effet, à quelle fin 
an allen Orten und Enden, par-tout. 
Prov. Ende.gut, alles gut , la fin cou- 
. zonne l'oeuvre; nach und nach brinat 
man die Sache zu Ende, petit à petit 
l'oiseau fait son nid. 

Enden , endigen ,v. a. ein. (av. feyn) finir, 












. terminer, achever, consommer, met-|Enge, f 3. le 


tre fin, mettre la dernière main à qch.; 
: (ma) finir, se terminer, se consommer; 
das Leben endigen, finir ses jours, ex- 
- pirer; fich enden, v. rd. finir, cesser, 
se terminer, prendre fin; échoir , ex- 


fi enden ou anftofen, aboutir à qch. 
part, geendet , geendiget. 

Endigung , Endung, f. 3. s. pl. Endigen , 
. ni. l’action de finir etc. ; la fin, l'aché- 
vewent, l’accomplissement, la consom- 


endung). 


chicorée , l’eudive. 


Endlich, adj. fini, accompli ; final, cel@ngelrein , adj. et adv. pur, innocent 


..qui prend fin, péremptoire; adv. enfin, 
endlich und endlich , après tout, au bout 
. du compte. 

Endlichteit, f. 3. spl. la qualité de ce qui 
est fini; (v. Bergänalidteit). 

Endlos, adj. et adv. inGai , sans fin. 
ŒEndlofigleit ,f- 3- s. pl. l’infinité. 
Endreim , m. 2. (poës.) la rime finale. 


- . Endihaft,f-3.s. pl. Enden, m1. l'action del Engeltwurs , jf: 2.5. pl. (bot.) l’angélique. 
fair une chose; la fin, la conclusion|Œngen, v.a.p.us. étrécir, rétrécir ; (v.pl.us. 


etc.; eine Œndfbaft erreichen où erlan- 
- gen, se termiver, prendre fn; (v.Œnde). 


Endfchlug,n.a.* le résultat; laconclusion.|Engerling, #7. 2. (hist. nez.) le ver bouvier. 
. Engländern ,e. a. v. engliſiren. 
. (gramm.) la termiaaison ‚[Enaländifch , plus. englifch ‚adj. anglois, 


Endfylbe * 3. la syllabe finale. 
Endung ‚f. 3 

désiaeuce; auf argebene Endungen ge 
machte Berfe, des bouts-rimés. 
ŒEndurfache, /.3. la cause finale. 


Engel, Lo, 

ŒEngelblume , £ 3. (Bot) le pied de chat 
. à Engelbrod, 72 2. 

* mation, la conclusion; (v. Ende, Voll-| manne céleste. 


| Engelchor, v. Engelkchaar. 
. Endivien , m. 1. Endivie, f 3. (jard.) lalEngeifikch , Muͤnchſiſch, m. =. Meerengel 


à la iin, finalement, pour conclusion;|Engelsburg, f- 3.5. pl. le château St. Ange 
Enaelfdaar , f. 3. le choeur des anges; 
Œngelfhôn , adj. et adv. btau comme un 
Engelfüß , rn. 2. & pl. (dot.) la filicule; la 


. Slise anglicane; die englifche Krankheit, 


Enabräfig,, adj. et ade: (méd.) asthma- 


thique, oppresse ; (en parlant des 
chenauz) * if. y {en p 


ssif. 
Engbrifigéelt, 3. (méd.) l'asthme, l’op- 


ession de poitrine, la courte haleine; 
a difficulté de respirer, la dyspnée; 
(en parlant des cheveaux) la pousse ; 
( faucon.) le pantoiment. 
sâlé, Je pas, la gorge ; 
l’isthme (£andenge); le détroit (Meer⸗ 
© enge); le canal; l'éirécissement ; fig. 

l'embarras; in die Enge treiben, dccu- 

ler ; fig. pousser, presser,serrer de pres, 

serrer le bouton à qu.; mettre qn. à 

bout, tenir qn. en échec, mettre qn.au 

pied du mar. 

m. 1. l'ange. 


etc. (rom générique de plusieurs fleurs) 
Le pain des anges, la 


m. ı.(hist.nat.) l’enge (puisson de mer. 
comme un ange. 

à Rome. 
‘armée céleste. | 
ange , d'une beauté angélique. 


ncelee. 


verengen); fig. p-us. (indie Engetreiben, 
v. Enge, f.) serrer de près. part.geenget. 


d'Angleterre ; 2.8, spl. l'anglois ; la lan- 















Entbindungskunſt, f. 9. spl. 


geh. part. entäußert. 


Entäußerung , 3. Entäufern, n.ı. ao- 


tion d’aliener etc. ; l’aliénation ‚la pri- 
vation ; l’abstinence , la démission. 


Entbebren , v. a. manquer, étre privé, se 


passer de qch., avoir faute de..., n'avoir 
pas, étre sans... part. entbebret. 


Entbehrlich , adj. er adv. dont on se passe 


aisément , inutile, superflu. 


Entbehrlichkeit „A 3° s pl. la qualité de ce 


ont on peut.se passer, l’inutilité. 


Entbehrung , J. 3. Entbehren, n. 2. l’ac- 


tion de se passer de qch. etc.; la non- 


jouissance, le manque, la privation, 


e défagt de... 


Entbietben, v. a. irr. fairesavoir, mander, 
signifier , notifier, déclarer; faire venir, 


ordonner de venir ; offrir ; feinen Gruf 
entbicthen laſſen, saluer, faire faire ses 
complimens. pare. entbothen, 


Entbiethung , f. 3. Entbiethen, 77. »-V’ac- 


tion de mander etc.; la notification, 


signification , déclaration, l’ordre ; — 


des Orufes, lesalat, compliment. : 


ntbinden , v. a. irr. délier, détacher, dé- 
gager, délivrer , (plus. losbinden) ; /ge 


relâcher; remettre une dette, un ser- 


ment etc. ; décharger de... , (v. losſchla⸗ 
gen, befreyen); | 
cher; ich Babe ibn vom feinem Eide ent. 


elivrer , faire accon- 


bunden, je l'ai relevé de son serment ; 


‚glüdlich enthunden merdèn, avoir une 
heureuse delivrance; entbunden werden, 
étre délivrée , accouchée. p. entbunden. 

Entbindung ‚ f. 5. Entbinden , n. 2. l’ac- 
tion de délier etc.; le deliement, relä- 
chement; la délivrance, l'accouche- 
ment; l’absolution des peches; le dé- 
gepement d'un serment, des dettes; la 


écharge; (chim.) le Eur bA fe 
u 7 


.9. 8. pl. l'art d’accoucher. 


gue angloise; die engleiche Kirche, VE-IEntblärtern,, v. a. priver, deponiller de 





feuilles, eßeuiller, faire tomber. les 


feuilles 


# 








0 


. Entblöden ‚ {fith) v. réf. oser , prendre ou 
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feuilles d'un arbre ; épamprer la vigne; Enterbung, f. 3. Enterben, n. ı. l'action] sé, ugnant; (navig.) dat . 
Ster les feuilles «d’un — B8 de qua, p | etc.; ( prat.) l'exhéréda- AA haben / ee 8) Em ae 
tion, la privation de suocession ; die ut! ou aller debout au vent; dem Winde 
avoir la hardiesse, Feflronterie de etc] rechtmägige Enterbung,, l’inofliciosité. entacgenfabren , aller contre went, éon- 
plus. fit unterſtehen); n'avoir pas Enterbafen ‚m.ı.(mar.)legrapin d’abor-| tre le fl de l'eau. 
onte, ne pes rougir de. par’. entblödct.| dage. | Œntgegen, prrp. contre, à la rencontre. 

Entblößen , v. a. découvrir, mettre à au; Entern , v. à. (mar.) aller a l'abordage, Entgegenfabreu, v. n. irr. (av. ſeyn) aller 
fig. déauer, dégarair, destitaer; pri-| accrocher, arramber us waisseiu; gra-| en voikure etc. à la rencontre ou au de- 
ver, dépouiller, démeubler, döchaus-| piner. part. geentert. vant de qn. 
ser , dépourvoir, depeupler ; das Haapti Enterung , f.3. Entern , re. 1. (mar) l'ac Entaegengehen, v. n. (av. ſeyn) aller au 
entblößen , ter le chapeau, le bonner| tion d’acorochıer etc. ; l’abordage, l’ac-| devantde... ; fe. prévenir, faire le pre- 
etc. ; die Bruft entblößen, se debrailler, crochement. mier pas, faire l'ouverture. 
décolleter ; das Schmerdt entbläden , ti-|Œntfabren, v. . et impers. irr. (av. ſeyn) Œntgegenbaiten , v. a. irr. comparer, mel 
rer l'épée, dégaîner; von aller Hülfe| échapper, (v. entgehen) sentfabren laf-} treen parallèle avec; objecter, opposer. 
entbiègt, déstitué de tout secours. fen , 1âcher, laisser échapper. part. ent-|Entgegenbaltung , f. 3. s. pl. Entgegen 

Entblößung, [-3. Entbidfen,n.ı.(von...)| fabren. ten, n. 1. l’action de comparer etc.; 
Vaction de découvrir ete.; la nadité;|Œntfallen ‚v.n. irr. et impers. (avec ſeyn)] la comparaison, l’opposition , Pobjec- 

Aq. le denuement, dépouillement, dé-| tomber, échapper ; fe: ‚aus dem Oo] tion, la parallele. 
meublement, depeuplement, la priva- dächtnffe entfallen, oublier, schapper |Entgegenhandeln, v. a. contrevenir, agir 
tioa, destination , le manque; (chir.)| de la mémoire ; der Much entiät ıdın,| contre, agir aa mépris de.., enfreindre; 
la déaudation d’un os. il perd coerage, il manque de ooeur.| violer. 

Entbrechen , (ficb) o. refl. ir. e*empécher,| part. entfallen. Entgegenyrellen, v. n. (av. ſeyn) rebondir. 
se défendre, (v. enthalten, zuruͤck hal⸗ Entfalten, v. a. déplier, déployer; deve-|Entgegenfchreitend, af. (dlason) oontre- 
ten), part. entbrochen. lopper; s'épanouir, (se dıt d'une rose); ‘passant. . 

Entbrennbaren, v. a. (chim.) depouiller| die Stirne entfalten, défroncer le sour-|Entgegenfegeln, v. n. (av. fenn) dem Win⸗ 
du calorique, déphlogistifier. part. ent.| eil, (v: entrungeln). part. entfaltet, de entyegenfege(n, aller debout au vent, 
brennbaret. Entfaͤrben, (fit) v.rd/}. se decolorer; chan-| aller au contre-rvent. | 

Entbrennbaruna, f.3.5.pl. Entbrennbaren,| ger de couleur (ou de visage), rougir ‚|Entgegenfehen , v. nr. (av. baben) attendre, 
n.ı.(chim.) l’action de déphlogistifier;|  Pêlir, deveuir pâle, bleme.p. entfärbet.| être dans l’attente de qch. ; ich febedem 
la déphlogistification. Entfernen, o. a. éloigner , écarter, reva-| Yusgana der Sache mit Ungeduid ent. 

Œntbrennen , v. n. irr. (av. ſeyn) s’enflam- | © ler, séparer, bannir; Ag. aliener le! gegen, Îl me tarde de voir l'issue, j'a. 
mer, être pris ou saisi, brüler (vor@ie| coeur ete. ; ich entfernen, ». réf. s'éloi- teads avec impatience l’issue de cette 
be, Zorn 2) d’amour, de colère ete.| Bner; s’absenter etc.; ih vou den Kü-| affaire. 
part. entbrannt. * en entfernen, (mar.) alarguer, preu-|@ntgegenfegen, v. entgegenhalten; fich ent⸗ 

Enttirden,v. a. décharger, (v-ent{aden).|_ dre le large on le largue. part. entternet. gegenbalten, fich entaegenfesen, v. reÿr. 
part. entbürdet. Entfernt, adj. eloigme, lointaie , distaat,| s'opposer , résister , être contraire: 

Entdeden , ». a. découvrir, trouver, aper- reculé Ù absent ; adv. bien toin; aleich- | Entgegenfepn, vr. irr. (av. feyn) être con- 
cevoir , inventer (v. empfinden); éven- weit von einander entfernt, équidistant;| traire, s’opposer, étre contre, se trou- 
ter , döterrer , pablier, wanifester,re-| (wider Willen) aus feinem Vaterland ver en opposition ; nicht entgegenſeyn, 
véler, dévoiler, déceler, déchiffrer ;| entfernt, expatrié. n’étre point coatrafre etc., agréer. 
trahir, informer de qch. (v. verrathen); | Entfernung, /.2. Entfeenen , 7. 1. action |Entgegenftehen,, »» ». irr. (av. (evn) étre 
ouvrir son coeur. part. entdecket. d'éloigner etc. ; l'éloigaement , lasepa-| opposé, être vis-à-vis; fg. résister, s’op- 

Entdeder , m.ı. l'inventeur, l’auteur, lel ration, lebannissement, l’enfoncewmeat;| poser. Zu ' 
decouvreur. l'espace, l'intervalle, la distance; l'ab-|Œutgegenfiellen ‚v. @. opposer, objecter ; 

Entocæuna, f. 3. Entdedlen,n. ı.l’action| sence, (v. Abwefenbent) ; Ag. l'aliéna-! comparer; (v.ehtgegenhalten). 
de découvrir; la découverte, l'inven-| tion de cocur; (astron.) elongation , Entgenenftelung, f-3. Entgeaenkellen, n.r. 
tion , le décèlement, dévoilement; la] Namplitude ortive; (peintre) le loin-| l'actiou d’opposer etc.; Popposition , 

ablication, manifestation, revelation, tain ;(v.da P. Fr.) : l'ohjection ; la comparaisos; (v. Ent- 
Ponverture : le dechiffrement. Entfiffeln, v.a. délivrer des en traves, ôter] gegenhaltung), | 
Ente ,f. 3. (dim. Entchen , Entlein ‚m. 1.) les fers, déchatocr; fig. se défaire de Œntaegenftofen , v. r. irr. pousser, heur- 
















le canard , la cane. ses prejuges. part. entfeſſelt. ‘ter contre. 
Entebren, v. a. déshonorer, diffamer, per. ŒEntfiedcrn , v. a. descmpenner. part. ent. Entgeben, v.n. ier. (av. ſeyn) échapper, ré- 
dre d'honneur, prostituer. p. entehrer.| fivdert. 'chapper de , s'évader, fuir, se sauver; 
Entebrend, adj déshonorable, déshono-|@ntfiammen, v. a. enflammer, allumer ,| éviter, parer, se dérober à ..: se sau- 
rant. i | mettre en feu. part. eutſtammet. ver d'un danger etc: ; fam. Pechapper 


fd 


Entehrung ,f. 3 Entehren ,n. 1. VactionjEntfleifchen, v.a. decharner.p. entfleifchet.| belle, se soustraire à {a punition etc. ; 
de déshonorer etc. ; la diffamation, pro-|Entfliegen , v. n. irr. (av. ſeyn) s’enroler;| diminuer, défaillir, se perdre, (se dit 
stitntion,, la note’ d’infamie, le dés-| fig. s'échapper, s'enfuir. p. entflogen. des forces) ; er iff dem Strange entgane 
honneur, la dégradation. | ntichen,, v. n. évr. s'enfuir , s'échapper, |" gen, ila frisé la corde; die Geduld ent 

Entenbeige , f. +. la chassé aux canards. se sauver, part. entflohın. gebet ( plus. entfäbret) mie, (verläßt 

Entendung , m. 2.” la dragée pour tirer|Œntfiefen, v. n. irr. (av. feyn) s'éloigner] mich), la patience m’abaudonne. part. 

aux canards. en coulant; wehmlithige Thränen emt-| entgangen. pin 


Enten⸗Ey, 7.5. l'oeuf de cane. offen ihren Augen, elle versa de tristes Œntaebung,f. 3 s. pl. Entgehen, rr. r. l'ac- 


Entenfang , 7. 2.* la chaise aux canards. rmes. part, entfloffen. tion d'éviter le péril etc. ; la dimine- 
Entengras, rn. 5.* le fein. Entfremden⸗ v.a:p.us. aliéner, détourner;| tion des forces. . 
Entengrün, ». ı. s. pl. la lentille d'eau,! dérober; (v. entroenden). p. entfrembet.|Œntgcld, n. 5. 8. pl. ohne Œntaetd ; adv. 


leutiHe des marais. Entfremdung, f. 3. Entfremden , n. 1. p.us.|, gratis, gratuitement, sans récompense, 


Entenhund , m. a. le chien canard. l’aliénation ; le vol; (v. Entwendung).| sans intérét; p.us. impanément. 
Entenmufchel , f. 4. la bernacle. ntführen, ». = enlever, ravir, empor- Entpelten ‚en. irr. (av. haben) entgeften 
Entenvfubl , m. 2.* la canardière. ter, emmener. part. entführet. , muüffen, porter la peine; entgelten {aie 


Entenkößer, m. 1. l'aigle qui prend les|Entführer, m. 1. le ravisseur , subornenr.| fen, faire'sentir, faire porter la peine ; 
canards. Entführung, f.3. Entfübren, n. 1. l’action] se décharger sur qu. de’ qch., rejeter 
Enter, m. 1: Enterich, 77. 2. le canard mäle.| d'enlever etc. ;'leravissement, Penlève-| qch. sur qn. part. entgviten. 
Enterben,v a. déshériter,exhéritetr ;(prat.,} ment, le rapt. ntafciten, v. n. irr. glisser. p. entalitten. 
exhéréder, priver de la succession. part.|Œntaegen, ade. contsaire, oppose, vis-à-|@ntalimmen, v. n. irr. (av. feyn) s’enflam- 
enterbet. vis, à l'opposite; Ag. contraire, oppo-| mer, s’allumer. part. entglommen, 
21 
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den uribaude a di) 


vinité. part. entaöttert, 


gräten). part. entgrätet. 

Entgürten, v.a. déceindre (abgürten, los. 
güctem). part. entgürtet. 

Enthaaren, v.a. faire tomber, emporter 
le poil, les cheveux. parc. entéaaret, 
Entbhalftern , ». a. délicoter, jeter le li-| 
colou le licou , (loshalftern), part. ent · 

balftert, 

Enthalten, v.a. ir. contenir, comprendre,| 
renfermer ; fich enthalten, v. r£fl.irr. sel 
contenir, se retenir , se modérer ;s’ab- 
stenir, se priver, se passer de qch.;l 
s'empécher , se garder , éviter de etc. ; 
fair qch.; p. ex. les péchés ete. ; fich des 
Urtheileng enthalten, suspendre son ju- 
gement; ich fann mich deg Lachens nicht) 
enthalten, je ae saurois m’empächer de) 
tire. part. enthalten. 

Entbaltfam , adj. et ado. abstinent, mo-| 
déré, tempérant, retena ; continent ; 
abstäme. (v.la P. Fr.) 

Entpaltung , Entbaltfamteit, f. 3. Enthal- 
ten, 7. 2.5. pl. l'action de s’abstenir etc. 
Yabstinence , la continence; la priva-| 
tion de la diète, la modération, tem-| 













8 
peine; fit entheben, v. réf. se dispenser,, 
se délivrer etc. part. enthoben. 
Entheiligen, ». a. profaner; commettre un 
sacrilége. part. entbeiliget. 
Entbeiliger, m. ı. le profauateur,sacrilége.] 
Œntbeiligung, f: 3. s. pl. Entheiligen, n. 1.| 
l'action de profaner etc; la profanation,| 
le sacrilége, . 
". a, (cirier) demieller. part. 





2. dessoler un cheval. part. 


a. surtout au figure, dëcou-| 
r, mettre à découvert, met-| 
» faire tomber le voile, le 
7 © roileetc.; (faucon) 
ze. enthület, 
pl. Entbälen , 7. ı. 
7; le dévoilement. 
ser (augbülfen). part. 


1. Schwärmerep,f- 3. 
hipärmer, m. 3. l'en-| 


rmerifé, adj, et adv. 
ithonsiaste, avec en-| 


Ente Entf 


billemeot, le dépouillement des habits. 


Eutl Ente 


‚us. (poés.) priver de la] l'action de döshabiller ete.; le dösha-jEntfehnen, v. & emprunter, prendre à 


crédit, prendre de.. par. enilehnet. 


ŒEntticifiern, v. a. (cartier) mettre en presse|Œntiebner , m. 1. l'empruateur. 
Œntaräten, v. a. ôter les arêtes, (aug| pour faire sortir le superflu de la colle.|Œntfcbnerinn , f. 3. l'emprunteuse. 


part. enttleiſtert. 
Entfommen, v. r. ir. 
s’évader, échapper, 
part. enttommen. 
Entträften, o. a. aBoihlir, débiliter , atté.| 
nuer, abattre, diminuer les forces, épui- 
ser, énerver, amollir. part. entträftet,] 
min de jeünes, de entre 
nttréftung, f 1. Œntträften 
Mint AT Le "affoib! 
l'abattement, la dimin: 
Yamollissement, l'épuisement, l'atté- 
muation , l'ivanition. 
Entladen , v. a. ir. décharger , délivrer; 
dispenser ; ( peint.) dégager. p. entladen. 
Entiedung, £.3. s. pl. Entladen, n- 1. l'ac- 
tion de décharger ; la décharge, la dé- 
livrance. 
Œntiäbmen,e. a. déparalyser. p. entlähmet. 
Œntlarben, v. a. démasquer; (v.aussi ente 
buͤllen). part. entlarvet. h 
Entlañen, ». a. irr. délivrer, relâcher, 
mettre en liberté, affranchir , élargir; 
renvoyer, congédier, donner congé, 
remercier ; décharger , quitter, tenir 
quitte; rg.) détremper un peu; der 
Eroudre, 








LES 

















récréance. 
Entiaften, v.a. décharger, (v. ent{äfigen, 
entladen). pars. entlaftet, 
Entiäfigen , . a. pas. décharger; fig. se 
défaire, se dépêtrer, se débarrasser de 
qch. d'incommode, d’importun, se 











8 u Er entläftiget. € 
ntlaftung, Entläfigung, f- 3: s-pl. Ent- 
laden, Entiäfigen 1. l'action de de. 


charger etc.; la décharge , le décharge- 
ment. 

Entlauben, ». a. priver, dépouiller de 
fenilles, êver les fouilles, effeuiller.par. 


entlaubet, 

Œntiaufen, ir. (av. ſeyn) échap, 7, 
s'échal sauver, s'enfuir, s'éva- 
der; deserter. part. entlaufen. 

Œntiaufene, m. 3. l'échappé, l’évadé ; le 
déserteur. x 

Entlaufung ; f. 3. s.pl. Entlaufen , n. 
l’action d'échapper etc.; l'évasion , ha} 
faite; la d&erlion. 














thousiasme. 
Entjochen, v. a. découpler, deteitr les 
boeufs; fig. délivrer du joug. p. entiochet. 
Entjungfern, va. plais. dépuceler, déflo-| 
rer, priver de La virginité. p. entjungfert, 
Entiungferung vf. 3. spl Entiungfern 4 
na. Vaption de dépuceler; le dépu-| 
cellement, la déforation. 
Œntfieiden, v. a. deshabiller, dévétir, di 
pouiller ; ôter les habits. p. 
Enttlewung, f3- s pl Œnshlciven, Ri 











Entlehnung, f3. Entlehnen, n. 1. Tao 


. fegn) se sauver,| ‘ Lion d'emprunter ; l’emprunt. 
'chapper, s’enfuir.|Entleiben , v. a. tuer, Öter la vie, 





moütir, mettre A mort, (v. umbrite 
gen) ſich entleiben, v.refl. s'ôter la vie, 
se tuer, se suicider; part. emtleibet; 
der entleibte Körper , le cadavre. 

Œutleibung, f. 3. s.pl. Entleiben,n. 1. l'ac- 
tion de tuer etc.; le meurtre, l'homi- 
cide. 

Entleihen, v. a. v.enticbnen, 

Entloden, v. a. fig. arracher une larme, 
un secret. part. entlodet. 

Entmannen, v.a. ehätrer, émasculer. part 
entmantet, 

Entmannung, f.3. spl. Entmannen, n. 1. 
l'action de châtrer ; la castration. 

Entmaften ,. va. (mar.) demäter un vais 
seau. part. entmafict, 

Entnagefn, v. a. désenclouer. p. entnagelt, 

Entnebein, v. a. dissiper le brouillard ; /g. 
débrouiller, part. entnebeit. 

Entnebmen, v. a. irr. Öter, enlever, (v. be- 
nehmen); fig. conclure; (commerce) ü- 
rer sur qu. part. entnommen, 

Entnerven, v. a. Enerver. part. entnervet. 








entlediget. - 
Entledigung, f. 3. s. pl, Entledigen, n. 1. 
Yaction de délivrer etc.; la décharge, 
délivrance, l'élargissement ; le soulage- 
ment. 
Entlegen , adj. et adr. éloigné, écarté , 
distant; recul 


entfleidet.|Entlegenbeit,f.3. s. pl. l'éloignement, la Entrungeln, v. a. dérider, 


distance. 





Entnervung, f 3. s. pl. Entnerven, n. 1. 
l'action d’enerver ; l’affoiblisseme: 
a déparier , depareiller. 





. déprétriser. part. ente 


Œntratben , ».a. v. entbehren. 


3 dispenser d’une|Entlafungsfchreiben, r. 1. les lettres delEnträthfeln, v. a. deviner une énigme ; fig. 


déchiffrer, expliquer. part. enträthfelt. 
Enträtbfeluna, f3. Enträtbfeln, m. 1. l'ac- 
tion de deviner; le déchiffrement. 
Entreißen, v. a. irr. ravir, enlever, arra- © 
cher, emporter; arracher, sauver, déro- 
ber, soustraire de ou à. .; fich entreißen, 
v. rfi. s'arracher; se sauver d'une com- 
pagnie et: soustraire de l’obéis- 
sance; se retirer du monde. p. entriffen, 
—5 — m. ı. le ravisseur. 














Entreifung, Entreißen, n. 1. l'action 
d'enlever ; leravissement, l'enlèvement; 
ol. la fuite. 

Entrichten, v. a. payer, acquitter une dette 
etc.; satisfaire qu. ; rendre, remettre ; 
exécater une commission, s'en acquit- 
ter; die Schuld der Natur entrichten, 
ie. payer le tribut à la nature, mourir. 
‚Part. entrichtet, 





ı.|Entrichtung,, ‚f. 3. Entrichten, n. 1. l'ac- 


tion d’acquitter etc.; le payement, le 
contentement. 

Entrieaein, v. a. déverrouiller, ouvrir le 
verrou. pare entriegelt, 

Entrinnen, o.n. irr. (av. feyn) s’enfair, se 
sauver, échapper, s'échapper, deserter; 
éviter un danger, (v. entlommen, ente 
laufen). parc entronnen. 

Entrinnung , f: 8. s. pt. Entrinnen , m. ı- 
l'action de s'échapper eic.; la fuite, 
l'évasion etc. (v. Flucht). 

Entrollen, v. a. (poét.) (se dit surtout des 
larmes) couler; dérouler, (v.megroßlen, 
binabrollen). par. entrollet, 

Entriden, ». a. Gt élevé) enlever, ôter, 

'9.(v. entreißen, entziehen > pa. entruͤcket. 

ider, defroncer. part, 





enteungelt, 
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Enträften, » a. irricer, fâcher, mettre en 
colère, émouvoir la bile, inciter ou dau- 
ser de l’indignation; fich entrüßen nv 

. s’irriter, se fächer, s’emporter, 
8 émourvoir, entrer au se mettre en co- 

















fluffe, mon parti est pris, jene change] vrr. ‘Ag. se trâmer, naître, se préparer ; 
desentiment, je m'en tieusäce quel s'élever, se dit d'une dispute, d’une 


d’un pays, d’une famille; nit, 
profien. 


troupes de réserve; la levée du siége, 
du blocus. | | 
Entfhädigen, v. a. dedommager, indem- 
niser. 4, entichädiget. 
Entihädigung, f. 3. Entihädigen, nr. 
l’action d’iodemniser ; le dédommage- 
ment, l’indemnisation, l’indemoité. LC 
Entfcheiden , v. a. irr. décider, termiuer,|Œntiutten, (fich) v. ref. peus. (v. entla. 
Geir, vider, accommoder, régler, dé-| ben, entichlagen, entbrechen, befreven). 
méler, résoudre, arbitrer ; eine $rage,| part entichüttet. 
einen Streit ıc. entfheiden, décider (ré. Entſchwimmen, v. n. irr. se sauver à la 
soudre) une question, une controverse] nage. part. entſchwommen. 
etc. part. entichieden. .Entſchwinden, vr. ir. v. verfchwinden. 
Entſcheidend, adj. décisif, péremptoire,|Œntfmwingen , (fich) v. rec. irr. s'envoler, 
prépondérant, decisoire, crilique ‚| s’elancer. part, entfchwungen, 
positif, cathegorique; ad. décisive-|Œnticelt, part. es adj. inauimé, mort, 
ment etc. ac le leben , D de (pt 
urfheidung , F. 3. Enticheiden , n. 1. l'ac-|Œntieben, (fitb) v. réc. irr. oser, (v.plus. 
€ ns de déc er etc. la décision, la crise,| entbièden). part. entieben. 
l’accommodement, le réglement, lalEntfegen, o. a. irr. déposer, démettre, | 
résolution, l'arbitrage. destituer, dépouiller qn. d'une charge,|Entftehungsart, f. 3. la manière de naître 
Entfcheidungdeid , m. 2. (prat.) le ser-| _ ôter à qn. sa charge etc. dégrader, sus-| etc. (v. entfiehen). 
ment décisoire, pendre, interdire; déposséder, dejeter | Entfeigen, v. n. ir. (avee feyn) (ꝓoët.) 
Entichlafen , v. n. irr. (avec feyn) s'endor- e la possession, exproprier, spo ier;| s’elever,(empor leigen) ‚port. entfliegen. 
mir; mourir, décéder. pars. entfchlafen.| délivrer, secoutir une ville etc. ; faire|Œntfiellen, v. a. altérer, ifformer, déf- 
Entichlagen, . a. êrr. (prat.) adjuger ; fih| lever Le siège ou le blocus d’une ville ; gurer, gäter; fich entfiellen, v. réf, se 
(eines Dinaes) entihlagen, v. ref. sel fich entfegen, v. ref: s'épouvanter, s’ef-| défigurer ete. pars. entftellet, 
décharger, se débarrasser,se déméler,ne| frayer, prendre de la frayeur, étre saisi Entſteilung, /: 3. Entftelen, n. 1. l'action 
lus se méler; se tirer, se retirer, sc] de crainte, d’efroi, d'horreur, frémir| de défigurer etc.; l'altération ; la dif- 
Lépérrer, se défaire de b.; banair,| (d’horreur). part. entfeget. formation; la difformite. 
éviter, abaudonner, fuir les soucis ‚|Entfegen, 7.3. s. pl. la frayenr, Peffroi, Entſtuͤrzen, ». n. tomber d'en haat, se 
une personne , le monde etc. part. ent-| l'horreur, Ja terreur, l’6pouvante. (v. précipiter. part. entRürst, 
(lagen. Entfag er Eutfegung). > [Œntfündigen , o. a. purger, parifier, net- 
Entihlagung , J. 3: spl. Entfchlagen, n. ı.|Entfeglich ‚adj. effroyable, épouvantable,| toyer des péchés, remettre les péchés, 
l'action de se décharger; l'abandon ;| horrible, terrible; prodigieux, éton- disculper, absoudre; expier. part. ent- 
la faite des soucis etc.; (prat.) l’adju-| nant; adv. effroyablement, terrible-| fündiget. 
dication. ment, horriblement ; prodigieusement. Entfündiaung ; f. 3. Entfünbigen , n. 1. 
Entſchleichen, v. n. irr. v. entwifchen. Entfeßung ı. $ 3. Entiegen , ».1. l’action l’action de purifier des péchés, l'abso- 
Entichlegern,v.a. dévoiler, découvriretc.| de déposer ete.; la déposition, dégra-| lution, la purification des péchés; 
v. enthüllen. pars. entichleyert. dation , déstitution , démission ; la| Pexpiation. 

Entſchleyerung, f. 3. Entſchleyern, n. ı.| suspension d’an prétreetc., ladeposses-|Enttbronen, vw a. détrôner, depouiller 
l'action de dévoiler ; le dévoilement. sion, la spoliation. (v. Entfaß.) . de la souveraineté. part. enttbronet. 
Entfhließen , (fi) u. refl. irr. se resoudre,|Entfiegeln, v. a. décacheter, desceller ; Enttbronung „f. 3. Entthronen,n. 1. l’ac- 
se determiner, prendre son parti, une! (prar.) lever le scellé. part. entfiegelt. | Lion de détrèner ; la détrénisation, 

résolution, arrêter de faire; entichlof. Entfiegelung, J- 3- Entfiegels, rn. ı. Pac- Entübrigen, v.a. avoir de reste » épargner 
fen ſeyn, avoir résolu deetc., être ré-| tion de décacheter, la levée de scelle;| (erübrigen) ; dispenser, exempter qn. 
solu à faire.gch. parr. entfchloffen. zu eigener Entiiegelung , (ce qu’on met| degch.; ich hätte deffen entäbriget (ent- 
Entſchließung, f 3. Entichließen, n. 1.| sur le dessus des lettres) en mains pro- hoben) feyn tönnen , je pouvois me pas- 
l'action de se résoudre etc.; la résolu-| pres, pour être ouverte parlui-méme.| ser de eela. part. entübriget. 
tion etc. (v. Entichluß). Œntfinten, v. n. irr. tomber lentement|Entvöltern , 6. a. depeupler. p. entuälfert. 
Entichloffen , adj. résolu , déterminé ; dé-| de..; dag Schwerdt enıfanf feinen Hän- Entvölteruna , £ 3. Entvôitern, 7. ı. l’ac- 
cide, conclu, (re entfbliefen)s ad..| ben, le glaive tomba de ses mains; diel tion de dépeupler; le dépeuplement ; 
délibérément, déterminément etc. Kräfte entfanfen 16m, les forces l’aban-| la dé opulation. 
Entichloffenbeit,_f- 3. s.pl. la résolution,| donnoient. part. entfunten. . ŒEntroachjen, v. n.ırr. (avec feun) den Klei⸗ 
fermeté, le courage. Entſinnen, (ich) v. rd. irr. se souvenir,| dern entwachſen devenir trop grand 
Entichlummern, ». n. (av. fepn)s’assoupir,| se ressouvenir, se rappeler, (v. fich er. pour porter les méines habits; der Zucht 


prendre sa source ou son origine, sortir; 

fig. venir, procéder, provenir, des- 
cendre, naître, commencer, prendre 
source, dériver, être issu; résulter, 
s’ensuivre, park. entfprungen. 

Œntfteben, v. n. irr. (avec fepn) venir, pre- 
venir, procéder , naître, prendre nais- 
sance, commencer , arriver, s'élever, 
se lever, se faire, résulter; p.us. man- 
quer, faillir; entflebenden Falls, en cas 

existant, si le cas existoit. pars. ents 
fanden. 

Entkchung, F. 3. ».pl. Entfiehen, n. 1. 
l’action de naître etc.; le commence- 
ment, l'origine, la naissances; la for- 
Fr : generation; die Enthchung der 

(it, la cosmogonie; j ntfiebun 
deffen, p.us. faüte de cela dau défaut ds 
cela; cessanı quoi. 















(v. entfblafen). part. entſchlummert. innern). part. entfonnen, _ uud Ruthe entwachien ſeyn, fig. avoir 
Entichläpfen, v. entwifchen. Entfinnung , F 3.2 pl. Entfinnen, n. 1.| passé l’âge de discipline. pars ent 
Entſchluß, m. 2.* la résolution, la döter-" v. Erinnerung. wachſen. 
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Entwafnen, v. a. désarmer, öter lesı arracher: part. entwurzelt. 
armes. part. entwaffnet. Entwurselung, f.3. Entwurjeln, rn. 1. 


Ent; Erba 


per, scier en deux, couper en pièces; 
entzweyfallen, se. casser etc. en tom- 


Entwaffnu 3. Entwaftnen , 1 a. l’ac-| L'action de déraciner ; le déracinement.| bant; entswenfpringen , berfien , se fen- 
ira Ja Ex le désarmement. Entjaubern , v. a. décharmer, désenchan-| dre, * crever; entzivepreißen ’ déchi- 


Entwäffern, v.a. (chim.) déphlegmer. part. ter, désensorceler. part. entjaubert. rer; (v. n.) se déchirer ; eutzweyſpal⸗ 

__entiodffiert. Entsauberung, fi 3. Entzaubern, n- ı.| ten, fendre. 

Entwäferung, F 3. Entwäffern, n. ı.| l’actiou de déchasmer etc.; le désen-|Œntsmwryen, ». a. brouiller deux personnes 
(chim.) l'action de déphlegmer ; la dé-|. chantement, désensorcellement. l'une avec l’autre, les désunir, mettre 

‚_Phlegmation. . Entzäumen , .v. abjäumen. en mauvaiseintelligence; fich entzweven, 

Entweder, con. ou; soit. entweder folEntjiehen, r. a. irr. Öter, retrancher, re-|  #.r4. se désuair ; se brouiller avec qn., 
oder anders, soit de cette facon, soit|Qtirer; priver, derober, ravir, détour-| avoir dispute avec qu. ou ensemble. 
d'une autre. ner, frustrer, retenir, soustraire, refu-| . parc. entjiveyet. 

Œntwebren, v. erwehren. . ser; einen der Gefahr entziehen, sous-|Entziwenung , f. 3. Entzweyen, n. à. Vac- 

Entweidgen, v.n.irr.(avecfepn)s'éloigner,| traire qn.au danger; ſich entzieben, v.| tion de brouiller etc.; la brauillerie ; la 
s'évader, s’absenter, s’en aller, s’enfuir,| r&f. se retrancher, se refuser qch., se] desunion; la séparation, la division, 
s'échapper, échapper, esquiver, s'es-| priver, se sevrer de qch.; se derober| dissention; la dispute, discorde, le 

_ quiver; déserier. part. entwidhen. d une compagnie etc.; se soustraire al différend. 

Entmweichung,, j. 3. Entiweichen ‚nr. 1. l’ac- son devoir; se retirer des affaires; s’a-|Œngian, m.2. (bot.) la gentiane. 
tion de s'évader etc. ; l'évasion, la fuite,|  liéner d’un parti, le quitter. part.|Œpbeu, (pron. Ep-heu) m. 2.8. pl. le lierre. 
désertion. 4 ln t08eRe A Epieur, m. ». Epicure. Œpicuräer, m... 

&ntweiben, v. a. profaner; violer; de-|Entziehung, f.3. Entzieben, a. ı.V’action| Epicuriſch, av. Epicurien. 


Entweibung, f- 3- Entmweiben, 77. +. l’ac- 


a 


pretriser un fe part. entweibet. 


tion 
. la depretrisation.. | 
Entwenden, v. a. reg. ei érr. enlever, dé- 


rober, prendre, voler, détourner. pars. Entzifferu 


entwendet, entwandt. on 
Entmwendung ‚f. 3. Eutwenden, 77. 1. l'ac- 
tion de voler etc.; le vol, la volerie, 


de soustraire etc.; le retrauchement ;|Epidernie, f.5. l'épidémie, v. @euche, 
la privation, soustraction , la retraite. Epidemifch, ad). et adv.(méd.)épidémique. 


quer. part. entziffert. 
3. Entziffern, n.ı. l’ac- 


de profaner etc. ; la profanation ;|Entziffern, v. a. déchiffrer; fg. déchifirer,|Œpigramm, n.3. Sinngedicht, r- 2. (poes.) 
cbrouiller, déméler, éclaircir, expli- 


Pepigramme. 


Epigrammatifh, adj. (poés.) Epigram- 


matique; adv, en épigramme. 


na, J- 
sion de hie eic.; le déchiffre-|Œpifth , adj. er ad. (pocs.) épique. 
ment; fg. le déchiffrement, debrouille-|Epifode, J 3. (Nebenhandlung) (poes.) 
e. : 


ment, l'éclairoissement, l’explication. 


l'épiso 


le larcin, l'enlèvement; la sowstraction; |Entzüden , v.a. ravir, charmer, enchan-|Œpiftel, f: 4. l’épttre, la lettre. 
le divertissement; (prat.) le péculat;| opter, ravir en extase , enthousiasmer ‚Epoche, f 3. Zeitbeginn, Scitpunft, m. 2. 
+ ec ' 


Vexpilation d’heredite. 


projet, minuter un acte, une lettre , cou- 


enlever, extasier. part. entʒuᷣcket. 


maut, enchanteur, délicieux. 


(hise.) 
Entwerfen, va. irr. projeter, faire un Entjüdend, adj. et adv. ravissant, char-|Epopee, f. 3. 


eldengedicht, n. 2. (poës.) 
ue 


le poëme é 


cher, mettre sur le papier; (scuipt. et Entzuͤckt, adj. ravi, extasié, transporté Œppich 1 m.2. (Bot.) Vache. 
de plaisir, d’amour ete.; vor Freude Er, pron. pers. il, lui, (v. la gramım.); 


peint.) ébaucher, crayonner, dessiner, 
faire le plan ou le dessin, brouiller, 


entzücht ſeyn, dtre ravi de joie; im 


tirer les premiers traits; esquisser, cro-| Geiſte entzuͤckt fepn, entzuͤckt werden, 


quer, faire un croquis. part. entworfen. 

Enzwerfung, f- 3. 
tion de projeter etc.; le projet, (v. 
Entwurf). 


Emwickein, v. a. fig. développer, déga- 
ger, dérouler, débrouiller, éclairer: 


expliquer. pars. entwidelt. 


être ravi, étre ravi en extase. 


ntwerfen, 7.1. l'ac-|Œntihdung, f 3. Entzuͤcken, 7. ı. l'ac- 


tiou de ravir etc.; le ravissement , l’ex- 


on s’en sert aussi comme d’un substan- 
tif pour marquer le mdle d’un oiseau; 
der Bogel da, iſt es ein Er, oder eine 
Sie? cet ojseau-là est-ce un mêle on 
une femelle? 


tase, l'enthousiasme, le transport; jum|Œr, dans la compositibr marque une ele- 


Entiüden fchön, beau, belle à ravir. 


Entiündbar, adj. et adr. v. entzundlich. 
Entzuͤndbarkeit, f. 3. v. Entzuͤndlichkeit. 


vation, une ouverture, un rapproche- 
ment, une production , une découverte, 
une reddition etc. 


Entwicelung „F. 3. Entwideln ,r. ı.Vac-|Entzünden, o. a. ! prop. et fig.) embräser ‚IErachten , v. a. estimer, jnger, penser, 


tion de développer etc.; ig. le déve- 
loppement, le dégagement, le débrouil- 
lement d’une af}aire confuse; le dé 
nouement. 

Entwinden, v. a. irr. arracher des mains. 
part. entwunden. | 

Entmwirren, v. a. débrouiller. part. ent. 
worren. 


enflammer, allamer, mettre en feu; 


croire, être d'avis. part. erachtet. 


fie. échauffer; die Wunde bat ſich ente|Eradten, 7.1. l'avis, l'opinion, le sen- 


zuündet, la plaie s’estenflammee, il y 
a inflammation dans la plaie; entjüun- 
detes Gebluͤt, entzündete Galle ıc., le 
sang échauffé, la bile échauffée; ein 
entsundetes Geſicht, un visage enflam- 
mé, toutenfeu. part. entzündet. 


timent, la pensée, le jugement; mei- 
nes Erachteng, à mon avis, selon moi, 
quant à moi, selon mon opinion, se- 
lon mon sentiment , comme il me sem- 
ble, à ce qu’il me semble, ce me sem- 
ble. à ce que je crois etc. 


Entwirruna, /.3. Entwirren, n. ı. ac- Enttundlich, entzlmdbar , adj. er ado. in- Etackern, v. a. gagner en labourant. part. 


tion de débrovüiler; le débrouillement. 


Entwifchen , v. n. (avec feyn) échapper ‚|Entsändlichkeit, 


s'échapper, s'évader, se sauyer, s’en- 


flammable; (chim.) phlogistique. 


l'inflammabilité. 


Entzündbarfeit, f3.spl.|@ 


erackert. 


ratbeiten, v. a. gagner en travaillant, 


gagner à force de travail. p. erarbeitet. 


fuir, (v. entgehen). pars. entwiſchet. |Entzüundung , f. 3. Entsünden, ». à. prop.|@räugnen, v. ereignen, 


Entwöhnen , v. a. (von etwas) désaccou- 

- tumer, faire quitter; déshabituer, (+. 
abaemwobnen) ; sevrer un enfant. part. 
entwöhnet. 


et fig. l 
brâsement; l’enflammation; /ig. le feu, 


action d’enflammer etc. ; l'em- Erbadel, 1.1. s. pl. la nohlesse hérédi- 


taire , la noblesse de sang. 


l’ardenr; l’echauflement; (med.) Pa-lŒrbamt, r.5.* l’office héréditaire. 


dustion; le parulis. 


Entwöhnung, f. 3. s. pl. Entwöhnen, n. 1.|Entsündungsficber, r. 1.(méd.) la fièvre 


l’action de désaccoutumer etc. ; la dés- 
accoutumance; le sevrage. 


inflammatoire. 


Entmwöifen, o. a. dissiper les nuages ; prop.| go chiré, mis en deux, mis en pieces; 


et fin. éclaircir; part. entwället; ad). 
serein. 

Entwurf, m. 9.* le projet, la minute, 
le dessein, plan; le crayounement ; 
V’ebauche; lc broaillon, canevas; l’es- 
quisse, la déliaéation; le croquis; (v. 
entwerfen). | 

Euntivurgeln, v. a. déraciner ; /ig. extirper, 


mein Kleid il entzwey, mon habit est 
déchiré; dag Glas iſt entzwey, le verre 
est cassé; der Stab ift entimen, le bä- 
ton est rompu; entzweybrechen, ſchla⸗ 
gen , rompre, casser, btiser, mettre en 


pièces; entymengeben , se casser, se bri-| 
ser, se-rompre, crever, se déchirer , sel 


défaire; entzweyſchneiden, ſaͤgen, cou- 


Erbantheil, r- a la portion d'une suc- 


cession, la portion héréditaire, le 
parta 


ge. 
Entimey,, ade. rompu, cassé, brisé. de-|Erbarmen , (fi) e. re. (jemandes on über 


jemand) avoir pitié ou compassion de.., 
compatirà.., être émn ou touché de 
compasdion ; daf fich ein Gtein erbare 
men möchte, pro:. une pierre en seroit 
touchée . cela fait fendre le coeur; du 

Gott erbarm! hé, quelle misère ! o que 
malheur! mon Dieu, que serai-je! 
miséricorde! dag iff zum Erbarmen! 
cela fait pitié! part. erbarmet. 


nn 
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Erbarmend, adj. er adv. compatissant. |Erbfeindfchaft,f-3.s.p/.la haine, Vidimitié— originellement, originairement etc. 


Erbarmer, m. ı. qui a pitié etc. héréditaire, capitale on invétérée. Erblichteit,, f. 3. l'hérédité. 
Erbärmlich,adj.pitoyable, digne de pitié Erbfolge, La la succession. Œrbliden, v. a. apercevoir, découvrir, 
on de compassion, qui fait pitié, mi-|Erbfolgerä fgfeit, f. 3. s. pl. (prat.) la] voir; undeutlich, von weitem erblicken, 


sérable, piteux; ads. pitoyablemeut| successibilité. entrevoir; dag Licht der Weit erblicken, 










eic., piteusement. Erbfolgeordnung, F. 3. & pl. l’ordre dei fig. voir le jour, venir au monde, nat- 

Erbarmung , f.3. Erbarmen, rn. 1. s.pl.| succession. tre. part. erblicket. 
la pitié, compassion , miséricorde, um Erbrolgerecht, n. 2. le droit de succession. Erblidung ‚f. 3. Erbliden, n. 1. l'action 
Erbarmung ſchreyen, crier misdricorde;j@rbfürk , m. 3. le prince héréditaire. d’appercevoir ; l'aspect , la découverte, 
Erberınung üben , user de compassion.|Erbgenoß, m.3. le cohéritier. le regard , la vue. 

Œrbauen, v. a. bâtir, construire; Ag. Erbgenoſſinn, f.3. la cohéritière. ‚ [Œtblinden, v. n. (av. feyn) devenir aveu- 
fonder: édifier; ſich erbauen, v. refl. Erbaerichtsbere, m. 3. le seigneur jus gle, perdre la vue; ( plus. blind were 
étre édifié. part. erbauet. | ticier par droit de suocession. | den). part. erblindet, 

Erbauer, m. ı. Erbauerinn, f. 3. celui,|Œrbycieffen, angeſeſſen, adj. ee adv. do- Erblos, adj. et ad: sans héritiers, sans 
celle gui bätit, le fondateur ; l'édifi-| micilie. enfans; déshérité; erblos machen, dés- 
cateur ; la fondatrice. Œrbarind, m. a. (med.) la teigue maligne. heriter; erblofe Güter , bicos vacans. 

Erbaulich, adj. édibiant; adv. d’une ma-|Erbaut, ».5 * le bien héréditaire, le pa- Œrblofigteit, f. 3. s. pl. l’état de celui qui 


pière édifisnte. trimoine, le bien patrimonial; l'héré- 
Erbauung, f. 3. Erbauen, nr. 1. l'action] dité, l'héritage, la succession ; la por- 

de bâtir eto.; la constraction; /ig. la| tion héréditaire, le partage; die erfaufe 

fondation ; l'édification. ten Büter find zu Erbgütern gemorden, 
Erbauungsbuch, 7. 5.* le livre ascétique.| les acyudıs ont fait souche. 
Erbauungsrede , f.3. la parénèse. Ervherr, m. 3. l'héritier, le possesseur 
Erbbegräbniß, r. :. le tombexu defamille.! héréditaire; le Seigneur héréditaire. 
Erbbereitung , f. 3- Erbbereiten,, n. 2. l'ar Erbhof, m. 2.* la ceuse hereditaire. 

pentage d’une mine. Erbbuldinung, fe 3. l'hommage, le ser- 
Ecbbeftand, m. 2.* procl. v. Erbpacht. ment de hide ité. | a: 
Erbbefänder , m. ı. v. Erbpachter. Erbietben, (ich) v. ré/7. irr. s'offrir. part. 
Erbe, m. 3. l'héritier, le successeur; un] erbotben, 

enfant; ein natürlicher, nächker Erbe, Erbietbung, J. 3. l'offre. 

un héritier naturel, présomptif, ab Erbiethig, v. erbotbig. 

intestat; ein eingejegter Erbe, un h&-|Erbınn, f.3. l’héritière, | 

ritier institué. Erbitten, v. a. obtenir, gagner par prières, 
Erbe, rn. 1.8. pl. l'héritage, l'hérédité, pr sc$ prières ; laffen Gic erbitten, 

(r. Erbgut, Erbſchaft, Erbtbeil); das| laissez-vous fléchir, ne soyes pas in- Erbpacht, m. 3. l’emphyteose. 

Erbe einnehmen ou einzieben, recueil-| flexible; exauces, acdordes cette prière;|Œrbpachter, m. ı.* l’emphyteote.’ 

lir une succession. de grâce; er if nicht au erbitten, il Erbpachtlich , adj. er ado. emphytéotique ; 
Erbeben, ». n. (av. baben)trembler,s'é-| est iullezible, inexurable; erbetbene| en emphytéose. 

branler; fig. frémir d'horreur, étre] Seugen ,(pras.) des témoins priés. part. Erbpflicht, J-3. le serment de sujétion. 

saisi de fiayeur. part. txbebet. erbethen. in Erbprinz, m.3. le prince héréditaire. 
Erbebung, f-3. Erbeben, r. 1. l'action|Erbittern, v. a. aigrir, irriter, ſaeher ‚Erbrechen, v.a. ür. rompre, forcer, en- 

de trembler etc.; le tremhlement;| mettre en colère, animer ,indisposer,| foncer; ouvrir, décacheter une lettre ; 

l'ébranlement, la secousse; fig. le fré-|Q outrer ‚ exaspérer ; ſich erbittern,v.réf/| dier le scellé; einen Œrigang erbre⸗ 

missement, saisissement. s'aigrir etc.; auf etwas, auf jemand] en, (min.) atteindre un filon par le 
Exbeigen, adj. pricl. v. erblich. erbittert fegn, être acharné, s’acharner| travail; ſich erbredhen, v. réf. vomir, 
Erbeinigung, f.5. s pl. l'union héréditaire.| sur qch., contre qn. part. erbittert. rendre gorge , vufg. d'gobiller. part. ex» 
Erbeinfegung, f- f (prat.) l'institution Erbiiterung „F. 3. Œxbittern ‚rn. 4. l'action! brochen. 

d’h 


cst sans héritiers. 

Erbnann, m. 5. (pl. Erbleute), le proprié- 
taire. 

Erbnehmer, m. 1. l'héritier, le succes- 
seur; feine Erben und Œrbnebmer, ses 
hoirs el ayaut cause. 

Œtborgen, v. a. emprunter. part. erhorget. 

Erborger , m. 1. l’emprunteur; (prat.) le 
commodataire. 

Erborgung, f.3. Erborgen ,n. 1. l’action 

‘emprunter, l'emprunt. 

Erboßen, v. a, irriter, fâcher, mettre en 
colère, (v. erbittern); fich erboßen, ». ré/7. 
s’irriter ‚se fächer, se mettre en colère, 
se courroucer, s'indiguer. part.erboßet. 

Erböthig, adj. et adv. prompt, prét , qui 
s’oflre à faire ach. 


eritier. 'aigrir etc. ; l'aigreur, ’acharnement,|Erbrecht, 7. 2. le droit héréditaire, le 
Erbeißen , v. a.irr. casser avec les dents;| l'irritation, le dechainement, Vani-| droit de succes-ion. 
(v. plus. aufbeifien). part. erbiſſen. mosité. Erbrechung, f. 3. Erbrechen, . 1. l’action 


Erden, e. a. hériter, recueillir une suc-|Erbittlich ,; adj. et adv. exorable. 
cession ; succéder ; fig. se communiquer;j@rblauf, m. a.* la vente perpétuelle, l 
er bat feinen Oheim geerbt, ila hérité] irrevocable. | ture, le bris, la levée d’un scellé; 
de son oncle; part. geerbet. (v. lu Œrbtonig , m. 2. le roi héréditaire. vomissement, reporgement | 
P. Fr.) Erbtönigreich, 7.2. le royaume héréditaire.|Œrbregifier, 71. ı. le terrier, le papier 

Erbetben,, v. erbitten. Erbtrantheit, f. 3. la maladie hereditaire] censier, le cadastre. 

Erbetteln, v. a. mendier, guenser; ob-| „u contagieuse, le mal héréditaire etc.|Erbreich, rn. 2. l'empire, le royaume hé- 
tenir à force de prières, par de bonnes|Erbland, n.5:* l'Etat ou la provincè hé-|  réditaire. 


e forcer etc.; l'effraction , l’enfonce- 
ment; l'ouverture d'une lettre ; la "ape 
e 


paroles. part. erbettelt. réditaire. Erbritter, 71.1. un chevalier héréditaire 
Erbeuten ‚v. a. butiner, prendre surl’en-|Erblaffen, v. n. erbleichen, on.ür. (avec de l’Empire. . . 
Demi; gagner. part. erbeutet. jeun) pâlir, blémir; mourir; ein er.|Erbiaß, m. 3. le Seigneur héréditaire. 
Erbfäbig , ad). et adv.'prat.) habile à suc-| blafter Körper, un corps mort. part.|Œrbfhadt, f- 3. (mine) le puits le plus 
céder; nouv. successible; ein unebeliches! erblaßt, erblichen. | profond d’une mine. an 
Kınd iR nicht erbiähig,, un enfant na- Erblajiır,, m. ı. le défunt, ladefunte (quilŒrofdaden, m. ı.* le mal héréditaire, 
turel, un bâtard ne peut succéder. laisse des biens à ses héritiers); lejErbfchaft , f-3. la succewion , l'héritage, 
Œcbfâbialert , f- 3. s. pl (prat.) l'habileté| testateur. | l'hérédité ; eine Erbfchaft thuu, re- 
à succéder; nouv. la successibilite. Erblaſſung, f. 3. Erblaffen, ».1. l'action] cueillir un héritage; fie bat fich der 
Erbrall , m. 2.* (prat.) la succession; Ja| de pälir; la päleur; Ag. la mort. Erbichaft ihres Maunes begeben , elle 
devolution , (v. Hreimfall). Erbleben, n.ı. le fief héréditaire, l'em-| a jeté les clefs sur Ja fosse de sou mari. 
Erbfällia, adj. er ak. échu, tombéen| pliytéose, Erbihagmefier, m. 1. le trésorier héré- 
heritage. dévolu par succession. Œrviebenginé , m. 3. la rente empbytéo-| ditaire. J 
Erbfallsrecht , 7 2. (prar.) le droit desuc-| tique. Erbſchaͤtzung, J. 3. la ventilation. 
cession, de devolution. Erblich, adj. héréditaire; allodial; Ag. Erbichichtung , /.3. v. Erbtheilung. 
Erbfebler, m. 1. le défunt, le vice héré-|g contagieux; originel , originaire; adı. Erbichleicher , m. 1. le captateur. 
ditaire. béréditairement, par droit de sacces-[Œrbfchuld, f. 3. la dette éréditaire. 


Erbfeind, #7. 2. l'ennemi juré ou capital.| sion; contsgieusement, par contagion; Erbſe f. 3. le pois; grüne Exbfen, des pois 


# 
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verts; petits pois; frühe Erbſen, Fruͤb⸗ Erdbohrer, m. 1. v. Bergbobrer. Nabme, un nom Ketif; erdichteter Wei⸗ 
erbfen , des pois hâtifs ; burgefchlage. Erdbrand ‚m. 2.* le feu, l’embräsement| fe, adv. fabuleusement; illusoirernent ; 





















ne Erbfen , (cuis.) de la purée de pois;| souterrain. par fiction etc. 
mit Wafler und Salz abgefeste Rumpel-|Erdbruch , 77. 2. v. Erbfall. Erdichtung, f- 3. Erdichten, n. s. l’action 
erbfen, de la saugrenée. Erdbürger, m. 1. le cosmopolite. de feindre etc.; l'invention fabuleuse; 


Œrbfeners , 2. 2. le minérai granuliforme. 

Erbienftein, m. 2. (miner.) la pisolite. 

Erbienfirob , n. 2. s. pl. la paille de pois. 

Erbfenfupve , f. 3. (cuis.) le potage à la 
parée de pois. 

Erbienzähler, m.ı. (mépr.) le joerisse (qui 
mène les poules pisser); täte-poule, tä- 
tillon. 

ErbRollen, m 1. (mine) la galerie prin- 
cipale ou d'écoulement. 

Erbfireit, m. 2. la dispute, le procès 
pour cause d’héritage. 

Erbſtuͤck, n. x. l'héritage ; pl. les effets 
d’une saccession. - 

Erbfände, f- 3. (thcoL.) le péché originel. 

Erbtheil, 7.2. la portion d’heritage d’une 
succ.ssion ; l'héritage; dag pflichtmäßige 
Œrbtbeil, la légitime. 

Erbtbeilung, f- 3. le partage d’une suc- 
oession. 

Erbtochter, fi ı.* la fille héréditaire. 

Erbverbrüderung , 3. Erbverein, Erb» 
vergleich , Erbvertrag, m. 2. la confra- 
ternité héréditaire, le pacte, la con- 
vention , l’alliance de succession réci- 
proque. 

Erbvermächtniß,, n. 2. le legs. 

Erbvervachtung, v. Erbpacbt, 

Erbvertrag, v. Erbverbrüderung ıc. 


Exde,f-3. la terre; le terrein, leterroir,| la feinte, fiction; l’imposture; la fa- 

(v. Boden); fig. le monde, l’univers;| brication. 

zu lodere Erde, de la terre veule ; eine|Erdig , erdbaltig , adj. er adv. terreux; die 

ausgemergelte Erde, une terre lésée ;| erdigen Œheife, (chim.) les terrestréités. 

einen vor der Zeit unter die Erde brin- |Erdfioß, v. Erdenklos. 

gen , avancer la mort de qa.; abréger|Œrbf{uft , f. 2." la fente de terre. 

ses jours; einen Œodten zur Erde be-!Erdtohle, f. 3. le charbon de terre, la 

flatten, enterrer un corps mort; ein] houille. | | 

Gebeimniß mit unter die Erde nehmen, Erdkoͤrper, m. 2. le corps terrestre. 

rder un secret jusqu’au tombeau. |Œrdfreis , m. a. la terre; le globe terrestre; 

Erdcichel, f. 4. le gland de terre, la gesse| fig. le monde, l'univers; der ganze 

sauvage. Erbdfreis , toute la terreetc. 
Erden, irden, adj. et ado. de terre. Erdfugel, f-4. le globe terrestre , le globe. 
Erdenge, f. 3. (géogr.) l’isthme. Œrdtunde , f: 3. s. pl. la géographie. 
Erdenten, v. a. irr. trouver, fnventer ‚|Erdfundige, m. 3. le géographe. 

imaginer ; controuver; feindre. part. Erdlage „J. 3. v. Eds. 

erdacht. on Erdmänncen, Erdmännlein, 7. ı. pop. 
Erdentlich , erfinnlich, adj. imaginable ;| le gnome. 

compréhensible; possible ; adv. imagi-|Erdmaft, f. 3. (forest. ) la vermine. 

nablement etc. Erdmaus , f. 2.* le rat des champs. 
Erbentios ‚m. 2.* la motte de terre; la Erdmefier, m- 1. le géomètre; (v. Feld⸗ 

e. 


meſſer). 

Erdmeßtunſt, f. 2. s. pi. la géométrie. 
romôrier, m. 1. (artill.) 
bombe, 


Erdnähe f 3. (rs) le périgée. 














Erdenrund, n- 2.5. pl. le rond de la terre, 
le globe terrestre. 

Erdepbeu, n- 2. le lierre terrestre. 

Erderfchätterung „f- 3. v. Erdbeben. 

Erdfabl, erdfarbig, ad). et ag. terreux,|Erdnuf, f.2.* (bot.) la gesse sauvage, la 
blême; plombé; livide. terre-noir. 

Erdfall, m. 2.* l’affaissement, l’écroule-|Œrddbf, v. Berqgoͤhl. 

Erbwürdig,, adj. et adv. (min.) digne] ment, l’éboulement de terre. Erdpech, v. Berapech. 
d’être mesuré. rdfarben, adj. er adv. de couleur de terre.|Erdrauch,, n. 2. (bos.) la fumeterre. 

Erbsing , m. 2. le canon, la redevance| Erdferne, f. 3. (astron.) l'apogée. Erdraumer, m. 1. (mine) la dragne. 
emphyteotique; le cens; mit Œrbyins|@rdfett, n. 2. s. pl.(mine)le bitume solide.| Œrdreich, n. 2. la terre; le sol, le terrein ; 
befchiwert , chargé de cens et de rentes.|Erdfeuer , 7. ı. le feu souterrain. le terroir, 

Erbiinsgut, n. 5.* Erbzinslehen, n. ı. lelErdfläche , f. 3. la surface de la terre. Erdreiften , (ſich) v. 74. oser , avoir l'au- 
bien sujet à la censive, le bien cen-|E@rdflach6 , m. 2. s. pl. l'amiante, l’asbeste, ce ou la hardiesse de faire qch. , être 
sier, l'emphytéose. le lin fossile. assez téméraire, s’enhardir. p.erdreiftet. 

Erxbsinsherr , 77. 3. le seigneur censier. Erdfloh, m. 2.* la mordelle, le puceron; Erdroſſeln, v. a. étrangier. part. erdroffelt. 

Erbsinsmann , m. 5.* l'emphytéote. la ques de terre. — Erdroſſelung, f. 3. Erdroffeln , 7. 1. Pac- 

Erbzinsrecht, 7. 2. la ceusive. FErdflötz, m. 3. Erdlage, Erdfchichte, f- 3.| tion d’étrangler ; l’Etranglement. 

Erblinsrechtlich, adj. et adv. emphytéo-| la couche de terre. Erdräden , v. a. étouffer, écraser. part. 
tique. Erdgänge, m. 2. pl. les rameaux de mines.| erdrücket. 

Erdachſe, F. 3. (géogr.) l'axe de la terre. |Erdgeift, 7. 5. le gnome. Erdruͤckung, . 3 Erdrhden, n. ı. l'action 

Erdapfel , m. :.* la pomme de terre; la|Œrdaelb, n. 2. s. pl. l'ocre; ad). de couleur| d’étouffer etc.; l’étouffement , l'écra- 
batate ; le topinambour. d'ocre. sement. ® | 

Erdarbeit, f 3. (‚fortif.) les déblais. Erdgeruch, m. 2. s. pl. l'odeur terrease. |Erdfchaber , m. 1. (mine) le louchet. 

Œrdart, f. 3. (mine) la terre, l'espèce, la|@rdgefhma® , m. 2. s. pl. le goût terreux.|Erbdfchnede, f. 3. (hist. nat.) le limacon, 
qualité de terre. Erdgeſchoß, n- 2. le rez de chaussée. le limas. 

Erdartia, adj. et adv. (minér.) terreux, Erdgewachs, æ 2. Je fruit de la terre.  |Œrdfolle, f-3. la motte de terre; la glèbe. 
qui tient de la nature de la terre. Erdgrille , f- 3. le grillon taupe, la cour- Erdſchwamm, 77. 2.* (bot.) le mousseron, 

Erdbahn , f. 3. V’orbite de la terre. tilidre. champignon, potiron. _ 

Erdball, m. 3. s. pl. le globe terrestre. Erdgrün, rn. ı. la terre ou craie verte. Erdſchwarz, 7.2.5. pl. le noir de terre, 

Erdbalfam,, m. v. Berabalfam. Erdgürtel, m. 1. la zöne. : Erdfpinne , f. 3. (hist. nat.) le faucheur. 

Erdbeben ‚, n. 1. le tremblement de terre. |@rdbaltig; adj. ef adv. terrestre, terreux. Erdſpihe, f- 3. (geogr) le cap. 

Erdbebenmeffer , #7. 1. le sismométre. Erdbarz, 72. 2. (miner.) le bitume. Erdfloß , m. 2.* la secousse de la terre. 

Erdbeere, f. 3. la fraise ; wilde Erdbeeren ‚|Erdhaue , f. 3. le hoyau , la pioche. Erdſtrich, m. 2. la zone; le climat ; la ré- 
des fraises des bois; @artenerdbeeren ,|Œrdbügel , m. 2. la butte, le tertre. gion ; die gemäfiaten Erdfiriche , leg 
des fraises cultivées. Erdicht, adj. et adv. terrestre, qui est de] zones tempérées; die falten Erdſtriche, 

Erdbeertlee, m 1. (agric.) le trèfle à fraises! la nature de terre; erdicht riechen, sen-| les zones glaciales ; der heiße Erdſtrich, 


Erdbeerpflanze, f. 3. le fraisier. tir Je terroir. la sone torride. 
Erdbeerfaft ‚m. 2. s.pl. lesirop de fraises. |Erdichten , v.a. inventer , imaginer ; con- |Erdfucher , m. 1. (mine) la sonde pour les 
Erdbefchreiber , m. 1. le géographe. trouver; feindre; fabriquer un men-| terres. 


Erdbefchreibung , 3. la géographie; sur| songe; fich Ruhm erdichten, acquérir 
Œ-dbefcbreibuna aebörig,geographique.| de la célébrité par ses poésies. part. 

Erdbiene,f. 3. (hist. nat.) l'abeille ter-| erdichtet. 
restre. Erdichter, m. 1. l'inventeur , l’auteur; le 

Erdbirn, Grundbirn, f 3. le topinambour.| menteur. 

Erdboden, m. 1.5. pl. la terre ; leterrein,|Œvdichtet, adj. inventé, imaginé; con- 
le sol; la surface de la terre, (v. Bo.lc trouvé; feint; faux, chimérique, illu-|@roulduna, f. 3. Erdulden, n. 1. Paction 
den); Ag. le monde, l'univers; dem Erd⸗ soire; eine erdichtete Krankheit, une] de souffrir etc.; la souffrance. 
boden gleich, rez terre, rez pied. maladie de commande; ein erdichteter Erdwall, m. 2.*.la terrasse, la levée de 


Œrdtheil , m- 2. la partie de la terre; pt. 
(chimie) les terrestréités. 

Erdtheilung , f 3. (géom.) la géodésie. 

Erdulden, v. a. soufftir, essuyer,endurer, 
supporter, tolérer, porter patiemment; 
(v. dulden). part. erduldet, 





Grow Erſt 


terre; einen Erdwall aufwerfen, ter- 


Erfl Crfi 


prendre ‚attraper, trouver. p. erfifchet. 


rassor. Erfleben, v. a, obtenir par prières, ( v. et» 
Erdwand ‚f- 2.* (mine) la couverturetter-| bitten), part. erflebet, 
reuse. Erfodern , v.a. v. erfordern. 


Erdwinde, f.3. (artill.) le vindas; (dot.) Erfolg m. % l'issue, la fin, le succés, 
le liseron, l’elatine, la velvote; (me-| l'effet , le résultat; la suite, consé- 
can.) le vérin, treuil. quence (Kolge); der gute Erfolg, la 

Erdrwurf , m. 2.* (artill.) le coup de mor- 
tier; le caisson de bombes; ggf. v. 
Erdmörfer. 

Erdsunge, f- 3. la langue de terre. : 


Erfolg , le mauvais succès. 


vre, résulter, avoir une issue, une fin, 
Ereifern, (fich) v.re/fl.s’emporter, s’dchauf-| une suite, une conséquence, uneflet, 
fer, se fächer, se mettre en colere,| un succès, arriver. part. erfolget. 
prendre feu; far. se formaliser, se| Erforderlich, adj.er adv. requis, nécessaire. 
gendarmer etc. part. ereifert. , ' 
Ereiferung , f. 3. Ereifeen, »- ı. l’action] quise, nécessaire. 
de s'empurter; !’emportenient,lacolere.|Errordern, v. a. demander, exiger , reqné- 
Ereignen , (fich) v. réf. arriver, se faire, | rir, désirer, vouloir; nécessiter; erfor 
se passer ; se présenter, s'offrir, venir,| dert werden, falloir, être nécessaire. 
aroître , se découvrir; ereignenden| part. erfordert, ; 


réussite, le (bon) succès; der ſchlechte Etiüllunggfplitter , m. 2. pl. (marine) les 
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füllet werden, fig. s'accomplir. part. 
erfullet, 


Erfüllung, f 3. Erfüllen, n. 1. l’action 


de remplir etc. ; l’accomplissement, (v. 
erfüllen); Voceupa ion d’un vide, (Mug 
füllung); in Erfüllung geben, s’ac- 
complir. 


“ 


quilles de fourniture. 


Erfolgen, ». 7. (avec feyn) s'ensuivre, sui-|Ergängen , v.”a. fig. restituer, rétablir, 


réparer ; remplir, suppléer, parfaire; 
recruter des troupes. part. ergänget. 


Ergänzend, adj. complémentaire, supplé- 


mentaire. 


Erforderlichkeit, f. 3. la chose, qualité re- Ergaͤnzung, f. 3. Ergängen,, n. 1. Vac- 


tionderestituer etc.; le rétablissement, 
la restitution, le remplacement, (Œre 
faë) : le supplément, complément; la 
recrûe etc. 


Ergänzungsblatt , n. 5." (impr.) le carton. 


all$, le cas avenant, arrivant ou éché-|Œrfordernif , n. +. Erforderung , f. 3.exi-|Ergänzungsküd, rn. 2. le complément. 


aut. part. ereignet. 


 Ereignung, f. 3. Œrcignen, n. 1. Ereig- quises, 


gence , la nécessité; pl. les qualités re-|Ergänzungstage, m. 2. pl. (nouv. calend.) 


les jours complémentaires. 


nié, 7. 2. l’action d'arriver etc. ; le Ertorderung, f- * Erfordern, n. ı. Paction Ergattern, v.a. attraper, surprendre , (v. 


cas , l'événement, l'accident. de désirer, d'exiger etc.; l'exigence, 
Ereilen , 9. a. atteindre, attraper, join-| (v. Erforderniß). 
dre , rattraper, rejoindre a force de se|@rforihen ,+. a. rechercher, examiner, 
hater , par sa diligence ; (v-einbolen).| scruter, épier, sonder, s'informer, 
part. exeilet, s'enquérir, s’enquéter ; apprendre, on 
Eremit, m. 3. v. Einfiedler. nétrer, reconnottre, decouvrir; fich 
Ererben , v.a. hériter; v. erben, feibR erforfchen , s’examiner soi-méme. 
Erfahren , v. a. irr. savoir, apprendre ‚| part. erforfhet, 
découvrir, ouir, entendre ; apprendre,|Erforfcher , m- ı. l'explorateur, (v. Kund- 
savoir par experience, expérimenter;| fchafter) ; — der Herzen, (se dit de Dieu) 
essuyer, éprouver; déterrer, décou-| le scrutateur des coeurs, (der Herzens 
vrir. part. etfabren. fundiger), | 
Erfahren, adj. expérimenté, versé, ex-|Erforfchlicy , adj. er adv. pénétrable, qui 
pert, savant , consommé, rompu dans] peut se découvrir. 
une science, affaire etc.; adv.en homme|@riorfung, f- 3. @rforfen , n.1. Pac- 
expert, en connoisseur etc.; ein (inet.| tion de scruter etc.; la recherche, l’en- 
ag) erfabrener Mann , un vieux rou- uéte, la perquisition , l'information, 
tier, an homme expérimenté. l'exploration ; la découverte. 
Eriabrung ‚J- 3 Verndtienes à l'usage ; la|Œtfragen , v. a. découvrir, trouver à force 
routine , pratique; l'épreuve; la con-| de s'informer, de s’enquérir, de de- 
noissance , science ; auf Erfahrung ge-| mander etc. part. erfraget. | 
gründet, (philos.) empirique; aus der|Œrfreden, (fich) v. réf. oser, avoir l'ef- 
| Erfaeungd'erpérience parer périence. fronterie » l'audace , nr ‚ia 
rabrungsfeelentunde ,J- 3. & pl. -| hardiesse de... part. erfre 
er te empirique. Suppe Erfreuen, v. a. réjouir , récréer, delecter, 
Erfahrungswiſſenſchaften, f.3.pl.les scien-| „ravir, faire plaisir ; fich erfreuen, v. ref. 
ces empiriques. se réjouir etc.; avoir de la joie, être 
Grfeten , v. a. prop. et fig. irr. obtenir, rempli de joie, être ravi , joyeux, bien- 
. gagner, acquérir qch.en faisant desar-| aise. part. erfreuet, 


pl.us.exbafchen , erwiſchen). p. ergattert. 


Ergeben, v. a. irr. rendre ; remettre; ſich 


ergeben , v. rdfl. se rendre; se remettre; 
(einer Sache sc.) embrasser qch.; s»’ap- 
pliquer , s’adonner, se devouer, s’at- 
tacher à gch.,aux études etc. ; s’aban- 
donuer, se livrer au vice, à ses pas- 
sions etc.; s’acharner, avoir un grand 
acharnement, étre passionné pour qch.$ 
ich ergeben, (plus. ſich jutragen , ge- 

ſchehen), arriver, se faire, se passer; 
(ſich erbrechen), vomir; fit auf Gnade 
und Ungnade ergeben, se rendre à dis- 
crétion , à la merci de qn. ; fich bem Teu- 
felergeben , se donner au diable; einem _ 
gang ergeben ſeyn, être toat à qu., lui 
être tout acquis, livré, dévoué , se dé- 
vouer à qn. , affectionner qn.; fich in jee 
mandes Willen ergeben, se soumettre, 
se résigner à la volonté de qn.; einer 
Sache ergeben feun, être sujet, être 
adonné à qch.; fi darein eraceben, se 
soumettre, acquiescer, consentir à qch.; 
die Sache wird fich mit der Zeit fon 
ergeben, l'affaire se démélera avec le 
temps, elle réussira , elle ira bien‘, elle 
prendra une bonne issue; hieraus er» 
gibt fich, il s'ensuit, (v. folgen). part. 
ergeben. 


mes, ou par un combat, par une con-|@rfreuend, erfreulich, adj. réjouissant ‚|Ergeben, adj. adonne , dévoué, appliqué 


testation , par procès; remporter une 
_ victoire; pop. obtenir en mendiant, 
en faisant la demi-aune; (se dit des|Œrfregen, v. a. fam. obtenir , gagner par 
garçons de métier qui font leur tour).| mariage. part. trfreyet. | 
part. erfochten. 


den, #. a. irr. inventer, découvrir, 


ravissant, agréable , joyeux ; adv. agréa- 


rir, perir de froid j étre transi de froid, 


trouver, imaginer; controuver, (v. er se morfondre; se gi cer. part. erfeoren. 
dichten). part. erfunden. Erfrifchen, v. a. ra 
der, m. 1. l'auteur, l'inventeur. renouveler. part. exfeifchet. 


uderinn , f. 3. l'auteur, l’inventrice.|Erfrifchend , adj. et adv. rafraichissant , 
Erfinderifch , erfindfam , adj. inventif,in-| (med.) réfrigératif. 
ginieux , fertile en inventions; adv.|Œrfrifung, f-3. Erfrifchen , 7. ı. l’action 
plein d’inventiou; ingénieusement. de rafraîchir; le rafratchissement ; (me- 
Erfindung, jf. 3. Erfinden, 7. 2. l'action] decine) la réfrigération ; fig. le rétablis- 
. d'inventer etc. ; l'invention , la décou-| sement, renouvellement. 


etc. (v. ergeben , v.) 


blemeut , joyeusement, avec joie etc.|Ergebenheit, f 3. s. pl. le dévouement, 


affection , l’attachement; la soumis- 
sion ; la devotion. 


Erfrieven , vn. irr. (av. fegit) geler ; mou-|Œrgebenft, adj. (civilité) tout acquis, tont 


à qn., très-humble; ad. très-humble- 
ment etc. 


tchir ; ig. rétablir, |@raebung, f. 3. s. pl. Ergeben, n. ı. l’ac- 


tion de se soumettre etc.; la reddition 
d'une place, de soi-meme etc.; la sou- 
mission, résignation à la volonté di- 
vine etc.; l'attachement, le dévoue- 
ment, l'affection ; la dévotion ; l’appli- 
cation à qch., l’acharnement à qch.; 
l'abandon, l'attachement au vice etc. 


‘verte; lümagination ; la fiction; l’im-|Erfüllen , v. a. emplir, remplir , combler,|&rgeben . v. a. irr. p.us. faire un chemin à 


posture; la chose controuvee, 


gr. plus. füllen, anfüllen) ; fg. aocom- 
dunasfraft, f: 2. s. pl. l'invention, 


plie sa promesse, un voeu etc., satis- 


faculté A inventer. ire à sa promesse, à son devoir etc., 
Erfindungsreich, ad). fecond, fertile en] remplir son devoir ; achever , finir, ter. 
inventions. miner son apprentissage, un engage- 


Erxfifchen, auffiſchen, v. a. fig. fam.pécher,| ment, service etc. ; (v. auébalten); eve 


pied ; fit ergeben, v. ref. p.us. aller, 
marcher , se promener, prendre de 
l'exercice etc. Œrgeben , v. n. et impers. 
érr. (av. ſeyn) être publié, ordonné, pro- 
noncé, (se dit d’une ordonnance, d’une 
seritenceretc.); arriver; se passer , tom- 
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ber sur; être, se trouver, se porter; 
être dans la prospérité, dans le mal- 
heur etc. ; être traité bien ou mal; tte 
geben laſſen, publier , ordonner, don- 
ner, émettre, rendre une ordonnance; 
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Vapprehension d'un délinquent er ig 
die Ergreifung des Befines, la prise de 

ossession; die Ergreifung des Berdiens 
Les Chrifi , (théol.) l'application des 
mérites de J. C. (v. ergreifen). 


faire ou accorder une grdce ; prononcer Er jrimmen,“. n. (av. ſeyn) se fächer , s’ir- 


une sentence ; etwas über fich ergeben 
laſſen, souffrir, endurer geh.; Recht 
ergehen laffen, rendre justice; es wird 


riter , étreirrité, s’acharner ooalre.., 
entrer en colère, en furie, se courrou- 
cer. part. ergrünmet, 


ein ſchweres Bericht über die verKockten Erarädeln ‚». a. rechercher ; découvrir à 


Sünder ergehen , les pécheurs eudurcis 
doivent s’attendre à un jugement bien 
sévère. part. ergangen. 

Ergeigen,, v. a. fam. amasser , gagner par 
avarice, par lésine. part. ergeiget, 
Ergetzen, v. ergögen. 
Erai big, adj. etadv. riche, abondant, de 
grand rapport, profitable, productif; 


force de rafliner, déterrer , (v. ausgruͤ⸗ 
bein). part. ergrübelt. 


Ergrübelung , f 3. Ergrübeln,, n. 1. l'ac- 


tion de rechercher eıc.; ta recherche; 
la découverte. 


Ergründen , v.a. rechercher , sonder ; p6- 


nétrer,approfoadir; épuiserune science, 
(v. unergrundlich). parc. ergrundet. 


dieſes Steinfoblenfdg ift ſehr ergiebig, Ergründung 1. 3- Ergründen, n. 1. l’ac- 


(mine) ce lou houille bien, 
Ergiebiafeit,f- 3. s. pl. la richesse, fer@licé. 
vaiefen , (fich 
€ ve KERN N ioonder; s’epaudre ; (med.; 
s’epaucher, se debonder, se deborder, 
se dégorger , s’exiravaser , se dit de lu 
bile, du sang etc.; fich ind Meer ic. ergie- 
gen, se decharger , se degorger ,se ren- 
dre , tomber dans la mer. par. ergoſſen. 


Eraießung, f- 


d'épandre etc. ; le debordement, l’inen- 


ion de pénétrer etc.; la recherche; 
Vapprofondissement, la pénétration. 


) ». réfl. irr. se déborder,se|Œrbaben, adj. et rdv. haut, élevé, rele- 
. sublime, haut, grand; | 


ve, éminent; 
(peintre etc.) en relief, (haut-relief, 
demi-relief, bas-relief); adv. haut, 
d'une manière éminente etc.; eminem- 
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ver, pousser la voir; exalter, louer, 
clever par des louanges jusqu'aux cieux, 
faire valoir, relever; élever , promou- 
voir , avancer aux dignités; (peintre) 
arrondir , donner du relief; faire en 
relief; lever, percevoir, recouvrer, 
recucillir, toucher, recevoir des de- 
niers, de Ll’urgent; intenter une action 
contre qn.; der erbebende Ruskel, (anut.) 
le muscle releveur. Fig. ju einer Srafe 
fhaft, zu einem Bischum erheben , dri- 
ger en comté, en évéché; zum Pabſt 
erheben, ezalter a la Papaute; aug dem 
Gtaube erheben, tirer de la bone ou 
poussière; in den Adelſtand en ’ 
anoblir; bag Herz su Gott exbeben, 
élever le coeur à Dieu; ſich erbeben, 
v. réfl. irr. se lever, s’elever; s’enfler, 
se dit de la mer; fig. partir, s’eu al- 
ler, se rendre à, en, dans; quitter; 
arriver, survenir; s’avancer, s'élever 
en furtune, dignites etc.; s’enorgucil- 
lir , ve glorifier, s’enfler ou s'élever d'or- 
gueil, devenir orgueilleux, superbe; 
se soulever, se révolter, se mutiner 
contre qn. part. erhoben, 


ment etc. ; eine erbabene (heile) Stim⸗ Erheblich, wichtig, a. important, cou- 


me, une voix claire, perçante. 


3. Ergießen , n. s. l'action|Œrbabenbeit, f. 3. l'élévation, l'éminence, 


la hauteur ; (sculpt.) le retief; fig. la su- 


deur , la noblesse. 


dation ; le dégorgement ; le débord de] blimité; lag , la: 
' bile, d’humeurs , la diffusion de la lu-jErbaltbar, adj. er adv. impeurable. 


siderable, relevant; ado. d'importance, 
considérablement , de conséquence, de 
poids. 


Ecbeblibfeit, f. 3. s. pl. l'importance, le 


poids, la conséquence, valeur. 


mière ; le rayonnement des esprits; l'é-]Œrbalten, v. a. irr. retenir, soutenir ce|Œrbebung, /.3. Œrbeben, 7. à. l’action d’e- 


ogui tombe, fig. garder , conserver, re- 


panchement da coeur. ? 
tenir, malnleuir , soutenir ; entrete- 


Erudgen ‚(eraegen) , v. a. récréer , réjouir, 


délecter, égayer, divertir, donner de 
la joie ou du plaisir, faire plaisir; fich 
(mit etwas, an etwas) ergößen, se ré- 
créer de eic., prendre plaisir , trouver 
du plaisir à ..; se relâcher l'esprit ; fich 
(über etwas) ergègen, se repaître de 
gch. part. ex 
Ergögend , era 


créatif, réjuuissant, divertissant, agrea- 


goͤtzet. 
oͤnlich „(ergetzlich), adj. ré-|€ 


air, sustenter, nourrir; (droit) ali- 
menier; protéger , appuyer; recevoir, 
avoir , obtenir; retirer, gagner, empor- 
ter, remporter, impétrer, fich erbal- 
ten, v. ref. se conserver , se maintenir, 
se soutenir, se sustenter; (v. erlan: 


gen). part. erhalten, 


lever etc. ; l'élévation ; (peintre etc.) le 
velief; (med.) l'élévation du pouls ; fig. 
l'avancement, l'élévation ; la constitu- 
tion en dignité ; l'exaltation du Pape; 
l'érection er Comte etc.; la louange: 
la canonisation des Saints etc.; la le- 
vée, la perception, le recouvrement 
des deniers ; die Erhebung in den Adel» 
Rand, l’anoblissemeut. 


halter , m. 1. le conservateur ; Pappui, Erheirathen, v. a. fam. obtenir par ma- 


le soutien , le protecteur , défenseur. 


riage. parc. erbeiratbet. 





ble, amusant , plaisant; ado. plaisam-|Œrbalterinn, f. 3. la conservatrice etc. |Œrbetichen, o. a. exiger, demander, dé- 


ment, d’une manière divertissaute etc |Erhaltung,, f. 3. Erhalten, 7. ı. l’action 
Ergoͤtzlichkeit, (Eraeglichkeit), f- 3. la ré- con: i 

création, rejouissance , le divertisse-| maintien, soutien; la protection , l'ap- 

ment , la delectation , l'amusement , le| pui; l'entretien , la sustentation, la 

passe-temps;.la joie, le plaisir. 
Eradgung (Ergetzung), f. 3. Ergögen ‚| pétration. v. Erlangung. 

(Eigegen), n. 1. l’action de se récréer|Œvbandein , v..a. acheter, acquérir par 

etc. ; la réjouissance . (v. Eruößlichkeit).| achat; marchander gch., traiter de 
Ergraben , v. a. irr. obtenir en creusant,| qch. part. erbandelt. 

eu fouillant. part. ergraben. 
Ergrauen,v. rn. \av. fcyn) ( plus. grau mer, | erhängt. | 

den), grisonner, blanchir. p. ergrauet.|Œrbarten , . ». (av. ſeyn) s’endurcir, de- 
Ergreifen, v. a irr. empoigner, saisir, 

prendre avec la main, preudre les armes |Erhärten, v. a. fig. (prat.) prouver, 


venir dur (hart werden). pars. crharter.| 


surpreudre, attraper un fugitif ; (prat.: 
ee, embrasser (s’attacher 
à 


une opinion , un parti etc.; preudre, Er 


saisir /’occasion , profiter de l'occasion 
etc.; prendre un expédiont. Fig. das 


Feuer bat das Haus erarifren , le feulErhärtung , f. 3. Erhärten, n. 1. 


a pris celle maison, a gagné cette mai 
son; von Furcht, Schrecken, Freude x. 


sirer; (v. erfordern). part. erheiſchet. 


e conserver etc.; la conservation, le|Œrbeitern, 6. a. éclaircir, rasséréner, (v. 


auffeitern, ausbeitern) ; égayer qn., 
(v. ermuntern) ; feine Stirn erbeitert 


nourriture, l'aliment; l’obtention,l’im-| - fi , son front se déride. part. erbeitert. 
Erbeigen,v.a. farm. chauffer suflisamment; 


diefes Zimmer if nicht zu erbeigen, 
cette chambre n'est point a chaufler. 
part. erbeiget. 


Erbängen, (fich) v. rec. se pendre. part. |Œrbellen , v. a. éclairer, éclaircir, illumi- 


ner, (v. erleuchten); v. r. (av. ſeyn) pa- 
roître , apparoir, étre manifeste ou vi- 
sible; es erbellet hieraus, de là il pa- 
roît, ilappert. part. erhellet. 


affirmer (par sermeut); confrmer,ap-|Erbellung, f. 3. Œrhellen, n. 1. l’action 


puyer: part. exbârtet. 


’endurcir etc.; l'endurcissement ; (v. 


Berbértuna). 


d’atlirmer etc.; la preuve, ma- 


tion ; v. erbärten. 


: saisir, aur- 


ergriffen werden, ètre saisi de erainac ,|Œrbañfchen, v. a..attraper, gas . (vuig. 


de frayeur , de joie ; was fol ich ergret 
fen, um mich durchzubringen, que dois-je 
entreprendre pour gagner ma vie? das 


Obapper), (v. ermifihen 


prendre; jy. attraper qch., Pobtenir 
par industrie. part. erhaſchet. 


Verdienſt Chriſtt ergreifen, (théo/.) em. |Grhafhung,f. 3. 5. pl. Erbafchen, n. ». 


brasser et s’appliquer les mérites de J. 
C. part. ergrıffeit, 

Ergreifung , f- 3. Erareifın , n. 2. l’action 
e saisir eic.; le saisissement ; la prise; 


l'action d'attraper etc. 


soulever, hausser , relever; bâtir; de- 


Erbitzen, v. a. echauffe 


d’tclairer etc. ; l'illumination. 


tung , : 3. Erbarten, n.1. Paotion|Erpenten, ». a. pendre; fich erbenfen ‚se 


pendre; erhenft werden, être pendu. 


. =. | part. erhentet: 
1 action Erbeucheln, v. a. obtenir par des flatte- 


ries. part. erheuchelt. 
r. mettre en cha- 9 
leur, chauffer; Ag. échaufler, enflam- 
mer ,irrker, fächer , courroucer; ani- 
mer. part. erbiket, 


Erbigung , f- 3. Erbißen, n. 1. l’action 


d'échauffer atc. , l'échaufflement; (méd.) 
l’échauffaison. 


Erheben, v. a: irr. lever en haut, élever ;|Œrboben, adj. élevé; (sculpt.) en relief, 


en bosse, de relief; erboBene Arbeit, 


ver, construire, (errichten); fig. éle-l - de l'ouvrage de relief, de l'ouvrage em- 
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bouti; de la broderie relevée ; halb er] ment, la mention, l'observation; l’ex-IErfenntlichfeit , f: 3. la reconnoissance , 
bobene Arbeit, du bas-relief; erbobene| hortation, l’admonition; l'avis, le gratitude, sensibilité, le gré.{v.luP.Fr.) 


Arbeit machen, relever eu bosse; (dro-| conseil; la monition. Erkenntlichkeitsbezeigu .3. la grati- 
deur) relever en broderie. Erinnerungsfchreiben, 7. ı. le monitoire, —R itöbegeigung, f & 
Erbobenbeit, (plus. Erhabenheit), f. 3.] la lettre monitoire ou-monitoriale. Erkenutniß, f a. la connoissance; l’ou- 
Le relie Erinnerungsvermögen, n. à. s.pl. Erinne| verture; la notion qu'on a de qch. 
Erbôben , v. a. élever, hausser, relever;| rungstraft, f- 2. #. pl. (philos.) la mé-| (v. plus. @enntnif); la résipiscence ; 
rehausser ; (archit.)exhausser, surhaus-| moire. (chancell la connoissance , la decision, 
ser une voûte etc.; hausser , rehausser Erinnerungswiſſenſchaft, f- 3. s. pl. la mné- sentence; die anfchauende Erkenntniß, 
la monnoie etc. ; (peint.) monter, avi-| monique. l'intuition, la vision intuitive; ber 


ver une couleur; fig, exalter, louer ,|Œtjagen,v.a. prendre, attraper, atteindre| Baum des Erkenntniſſes Gutes und Bis 
agrandir; den Geſchmack (einer Speike)! en chassant , tuer à la chasse; fig. fam.| ft, (bible) l’arbre fe la Op 
erböben , (cuis.) relever le goût, don-| remporter, obtenir avec peine; Rubm| bien et du mal; einen zur Œrtenntnif 
ner du haut goût. part. erhößet, zu eriagenfuchen, courir après la gloire.} bringen, desaveugler qn. , le detirömper 

Erhöhung, f- 3 Erhöhen, n. 1. l'action] part. erjaget. d'une erreur , le guérir d’une passion. 
d'élever- etc.; l’élévation ; le hausse-jErfalten , v. 7. (av. ſeyn) (se) froidir, (se) Erfenntnißgrund, m. 2.* (philos.) le prin- 
ment, lerelèvement; (archit.)l’exhaus-| refroidir, devenir froid; fig. (poet.)| cipe de connoissance. . 
sement, le rchaussement , le surhaus-| mourir, perdre la vie ;se refroidir, s'at-|Œrfenutniffraft, f. 2. Erkenntnißvermoͤ⸗ 
sement ; ig. la hausse, la crue, l’aug-| tiédir, se relâcher, se dit de l’amitié| gen, n. 1. 5. Pl. (phil.) Ventendement, 
mentation du prix, des impôts etc.;| etc. part. ertaltet. l'intelligence, la faculté intellectuelle. 
l'élévation; l'agrandissement; (chëm.)|@rtälten, v. a. refroidir , rafratchir, mor- Erfennung,, /-3. Erkennen, n. 1. l’action 
l'exaltation ; la louange; (cuis.) le haut] fondréun cheval etc. ; fitettälten,v.ré/.| de connottre etc.; la connoissance, re= 
goût; (art.) le renflement du bourrelet.| gagner du froid ou une maladie parle] connoissance; l’aveu, la confession , 

Erholen, (fidh) v. refl. fig. revenir à soi ‚se| froid, gagner un rhume; se morfondre;| (v. Belenntniß); la cohabitation, la 
rémettre d’une maladie, se refaire , sel erfältenlaffen,laisser refroidir.p.ertältet, jouissance d’une femme etc. ; ( chancell.) 
délasser,reprendre ses esprits, ses forces;|Ertältend,adj.et adv.(phys.)frigorifique.| te jugement, la sentence, decision. 
se rétablir, se ranimer; se recounoître,|Œrtaitung f 3. Erkalten, n. ı. Vaction|Exfer, v. Aerker. 
seretrouver; se recompenser,se dédom-| de se refroidir etc. ; le refroidissement;|Erfiefen , v.a. p.us. choisir, élire etc. (v. 
mager , se relever, se récupérer ou sere-| (paet.) la mort. | auswählen, erwaͤhlen). pars. ertiefet. 
mettre d’une perte, réparer une perte ;|Ertältung, f-3- Erfälten, LE 1. l'action delŒrtiefung , f 3. Ertiefen, n. 1. l’action 
fs. fam. gagner une maladie ; fit] se morfondre euc. ; le froid, la froidure;| de choisir etc.; l'élection, le choix. 
bep jemanden Maths erholen, consul-| Je refroidissement, la morfondure. |Exrflärbar, adj. explicable; adv. d’une 
ter quelgu’an,demander conseil à quel-|Œrtämpfen , v. a. obtenir, remporter en| manière explicable etc. 

w'uu , prendre conseil de quelqu'un ;| combattant ou (ig.) par ses efforts, Ertlären, v. a. expliquer, iaterpréter ; 
ch an etwas erbolen, se relever ,se re-| gagner par les armes, part, erfämpfet. | définir, éclaircir, déchiffrer, exposer; 
battre sur (se dédommager de) qeh., Eriannt, part. et adj. connu; reconnu,| glosser, commenter, paraphraser , il- 
recouvrer , repreudre sur autre chose ; avéré ete. (v. erkennen). lustrer, douner du jour à.., (faire l’a- 
er bat ich an dem Nachtiſche erboit , il Erkargen, v. a. fam. lésiner, épargner ou malyse de..); représenter, exposer, 
s'est revanché sur le dessert. p. erbolet. amasser par lésine. part. erfarget, déclarer, donner à connottre; zum 

Erboluug, f. 3. Erholen, n. 1. Paction|Erfaufen , v. a. acheter; racheter; gataerſ König, zum Erben, sum Nachfolger er⸗ 
de se remettre etc.; le rétablissement; qn. avec de l'argent, aposter, subor-| fiñren, déclarer, désigner Roi, heri- 
le relâche , relâchement, délassement.| ner, corrompre des témoins etc.; ein] tier, successeur; gerichtlich erklären, 
la récréation; (des Schadens), le dedom- erfaufter Zeuge , un Lémoin corrompu;| prononcer; etwag für gut erflären ‚ap- 
magement , la réparation; (an jemante| ein erfauiter Lobredner, un louangeur| prouver qch.; fit ertlären, ». refl. s'ex- 
den) le recours sur qn. ‚| à gages. part. erfaufet, pliquer, se découvrir, se déclarer , s’é- 

Erbolungsſtunde, F. 5 l'heure de ré-|Grtaufung, f 3. Ertauten, n. 1. l’action] noncer. part. ertlävet, 
création. . d’acheter etc.; l’achat; le rachat; lajErflärend, adj. explicatif, déclaratoire. 

Erbôren, v. a. exaucer; agréer une de-| sabornation, corruption, : Erfiärer, m. 1. l’interpréte ; (théol.) l’exé- 
mande ; e8 if nie erbort ! chose inouie! Ertecken, (fich) v. refl. v. fich erkuͤhnen. gète; le glossateur, commentateur, 
pare. echöret. Ertennen, v. a. irr.recounoître, connoi-| paraphraste, 

Erbôrlih, adj. et a. digne d’étre exau-| tre, discerner, distinguer ; avouer, con- Ertlaͤrung, f. 3. Œrflâren, 7. 2. l'action 
cé, erbörlich beten, prier avee ferveur,| fesser , (v. befennen); voir,sentir, res-| d’expliquer etc ; l'explication, la défi- 
avec certitude d’être exaucé. sentir; (an etwas) jeser à ou par une] nilion, l'exposition, l'interprétation, 

Erhoͤrung, f. 3. Erhören, n. 1. l'action] marque, par un indice; admettre; mit| l’éclaircissement ; le dechiffrement; la 
d'exaucer ; l’exaucement. Dant erfennen, reconnoître un dien-| solution d’un probleme etc. ; l'analyse ; 

Erinnerer, m. 1. le moniteur. fait etc. , être obligé , avoir obligation,| la glosse, le commentaire, la para- 

Erinnerlich, adj. er adv. dont on se sou-| étre reconnoissant, avoir de la recon- phrase , l'exégèse , lillustra Lion, la pré- 
vient; es wird Ihnen noch erinnerlid| noissance de qch.; fur billig erfennen,| sentation; la déclaration , désignation. 
feun, daf..., vous vous souviendrez| reconnoître pour juste, trouver juste; Erflärungsfchrift, f. 3. le commentaire. 
encore que... gerichtlich erfennen, juger, décider ,|@rtieden , v. n. (avec haben) p.us. suffire; 

Ecinnern,v. a. faire souvenir qn. de qch.,| prononcer , décerner; einen Ort wieder] étre suffisaut, (v.plus. zulangen , bin: 
rappeler;avertir; mentionner, toucher,| erfennen, se reconnolire en gg. endroit;| reichen). part. erfledet, | 
observer, parlerde..; exhorter;ficyere| zu erfennen aeben, faire connoître, ex- Ertlecklich, adj. suffisant, (v. pl.us, bin. 
innern, v. réf. se souvenir de qch., sel pliquer, déclarer, faire entendre; fi] reichend,, aulänglich); considérable, 
remettre, se rappeler qch., se ressou-| zu ertennen geben, se faire connoltre,| (v. plus. beträchtlich , anfehnlich) ; ade. 
venir; garder ou conserver la mémoire] se donner à connoître ;ererfenntfeincn| sufßsamment; considérablement. 
de..;s’aviser etc.; wieder erinnern , re- ren über fih, il ne connoit poiat|@rt{etteen, ertlimmen , (le dernier est du 
mettre en mémoire; Diefes will ich nur e maître; fleifchlich erfennen, con-| style soutenu) v. a. gravir, grimper, 
fo im Vorbeygehen erinnert haben , cela| nottre charnellement une femme. parı.| gagner, parvenir, atteindre en grim- 
soit dit en passant; jemand an feinel ertannt. , pant etc. part. erflettert. erklimmet. 
Picht erinnern, remontrer à qn. son | Erfenntlich, adj. connoissable, reconnois-|@rfitmgen , 9. #7. ırr (avec babenksonner;: 

evoir; eine Schuldforderung erinnern,| sable, (plus. tenntfid, fennbar); re-| resonner, retentir, (v. flingen). part. 
in Erinnerung bringen, répéter une] connoïissant; ertinurlich fegn, fich er:| erflungen. 
dette, sommer un débiteur de payer.| fenntlich bezeigen , témoigner de la re-|Erfiovien, v. a. fam. éveiller ou faire sor- 

Erinnerung /.3.Erinnern, n.ı. l’action de| eonneissanee, avoir du retour, s’ac-| tir en heurtant, en faisant du bruis, 
rappeler eic.; le souvenir; l’avertisse- quitter envers qn. Part. extlopiet. 
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Erlflägeln ‚v.a. découvrir à force de sub-ı don, la remise, l’absolution, l'iadal- Ecteiblid, (plus. leidlich) adj. et adr. sup- 


tiliser. part, erflügelt. gence; la rélaxation d’un péché ca-| portable, tolérable ; adv. supportable- 
Erkoren, adj. er adv. v. augerforen. nonique ; l'exemption ; la dispense. nent eto. | . 
Erfranten, v. n. (avec feyn) tomber ma-|Œrlauben,v. a. permettre, accorder, con-|Erlen , adj. et adv. (de bois) d’aune. 
lade. part, ertrantet. céder, donner permission, liberte,|Erienbaum, m. 2.* v. Erle, 


rfranfung, f: 3. Œrtranfen, n. ı.l’action| pouvoir de..; (prat.) octroyer; com-[Œrlengebôls , m. 2. Erle .5.r 
ei He malade; l'altération dans la porter ; vouloir bien , daigner, avoir rest.) Hals m. 3 Erlenwald, m. 5.* (fo- 


santé ur la bonté de etc., agréer. part. etlaubet. Erlenwickler, m. 1. le phalène prasien. 
Ertriechen, v. a. irr. obtenir eu rampant,|Erlaubniß „f.3. s. p/. la permission, con-|Œriernen , (plus. fernen) v. a. apprendre. 
par des bassesses. part. erfrochen. cession ; ( prat.) l'octroi; mit Erlaub-| pars. eriernet. 


Ertriegen, v. a. conquérir , gaguer par la niß zu fagen , zu reden ıc., avec votre|Œrlernung, f- 3. Erlernen , n. ı. l'action 
guerre, par les armes, (v. erobern). permission; fam. sauf le respect que je| d’apprendre; l'étude, l'apprentissage. 
part. exfrieget. vous dois, sauf correction, ne vousj@riefen s » a. irr. choisir, v. auslelen ,© 





Ertüblen, v. a. refroidir. part. erfüblet,. | en déplaise. | ausfuchen, auswählen, part. erleſen. 
Erfühnen, (fich) v. re/l. oser ,s’enhardir,|Œtlaubniffhein, m. 2. la permission, le Erleuchten, v. a. éclaiter, illuminer; fe. 
avoir la hardiesse, l'audace, la témérité,| permis. , | éclairer. part. erfeuchtet. 
prendre la Jiberté; se hasarder ; se li-|&rlaubt, adj, permis, licite, loisible;|Œrleuchtend, ad. illuminatif; fig. (théol.) 
cencier. part. ttfübnet. adv. licitemeut , d'une manière licite. | illuminant, illaminatif. 

Œxrtübnen, n.2.s. pl. l'action d’oser etc. ‚|Erlaucht , adj. auguste; illustrissime ‚I&rleuchtet, pars. adj. éclairé, illumine; 
l'audace, la hardiesse, (v. Kühnbeit).| (v. durchlaudtig). . Ag. éclairé, clair-voyant , pénétrant. 
Erkunden, 6. a. ol. v. erforfchen. Erlauern ‚v.a. fam. attraper par finesse,|Erleuchtung , f- 3. Erleuchten ‚rn. ı. l’ac- 
Erfundigen, va. v. ausfundfchaften;fich} obtenir, attraper en épiant. part. ete| tion d'éclairer etc.; l’illumination; 

(nach einee Sache, fich einer Sache) er- lauert, le transparent; fig. ia lumiere. 


tundigen, v. ré. s'informer, s’euque-|@rlaufen, v. a. irr. Jam. atteindre, attra-/Erliegen, v. n. irr. (av. ſeyn) succomber 

rir ,s’enquätes, s’instruire, s’eclaircir;| per à force de courir, obtenir en cou-| etc. part. erlegen, 

demander des renseignemens, des nou-| rant. Fig. fam. einen Dienſt erlaufen, Erliſten, ». a. attraper par finesse, par 

velles de qn. ou de qch.; rechercher,| attraper un emploi. part. erlaufen. ruse, par tromperie. part. erliftet. 

tâcher de découvrir; épier. p.erfundiget. Erläuterm, v.a. expliquer ,éclaircir, ren-|Erfogen, adv. mensouger, faux, calom- 
Ærtundiger, m. ı. v. Ausipäher, Aug-| dreclair, (v. ertlären). art. erläutert.| nieux, inventé, controuvé; das if er⸗ 

tundfchafter. Erläuternd , adj. een tatif. logen, c'est faux, vous en avez menti. 
Erfundigung, f.3. Erfundigen , n. 1. l'ac- Erläuterung „J. 3. Erläutern, . 1. Pac- Erſos, m. 2. s. pl. la recette, le produit, 

tion de s'informer etc.; la recherche,| tion d’expliquer etc.; l'explication ‚| v. Lofung. 
- l'information , l'enquête ; Erfundigung| l’éclaircissement, (v. Erflärung). Erlöfchen, v. a. p.us. éteindre; e. n. im. 


‚- einziehen, v. fich erkundigen. Erläuterungsfag, m. 2.% la scolie. ‚(avec feyn) s’éteindre; Ag. s’amortir; 


Ertänfeln, v.a. v. fünkeln er ausfünfeln. |Erläuterungsichrift , f. 3. l'acte declaratif.| cesser; mourir; eine erloichene Schrift, 
Ertünfelt, adj. artificiel, factice; Ag. Erle, f- 3. l'auue, (aröre). une écriture passée, déteinte, oblitérée. 
mensonger. Erleben, v. a. voir le temps, l’heure,| part. erlöfchet; ». n. erlofchen. 
Erlaben, v. plus. erquiden. als jour queetc., vivre jusqu'à ce que|Œr{üfchuna, £ 3. @rlöfchen, n. ı. l'action 
Erlahmen , v. n. (av. feyn) devenirestro-| etc.; parvenir à etc. ; ich hoffe es nicht] de s’éteindre etc.; l’extinetion; l'amor- 
pie, perelus, impotent , paralytique,| zu erleben, je n’espere pas voir cela] tissement. 
étre paralysé; fig. échouer. p. erlahınet.| en ma vie; die Heltern erleben Greude|Œrlôfen, o. a. délivrer, racheter, affran- 
Erlapmung, f-3 Erlahmen,, n. ı. l'état] an diefem Kinde, cet enfant donne de] chir, libérer, (v. einlöfen); sauver; 





de celui qui devient perclus. la satisfaction à ses parens; @Iu®,| tirer de l’argent. part. etlôict. 
Erlangbar, adj. et adv. gagnable; im-| Ungluͤck erleben, avoir, éprouver, es-|Œrlôfer, m. 1. le déivronr, liberateur; | 
pétrable. suyer du bonheur, du malheur. part.| (en parlant de Jésus-Christ) le Rédemp- 
Erlangen, v. a. atteindre, toucher ; em-| erlebet. teur, Sauveur. 


poigner; attraper; fig. obtenir, ac-|Erfedigen, v. a. décharger, délivrer; ex-|Erlöfung , f- 3. Erlöfen, n. 1. l'action de 
querir, gagner, impétrer, remporter,| empter; affranchir; (min.) purger le] délivrer etc.; la détivrance, le rachat, 
recevoir, trouver, parvenir à qch.;| minerai, (v. entledigen). part. erledigt.| l'affranchissement; la rédemption. 

mit Mühe erlangen, obtenir avec peine, Erledigt, adj. et ade. vacant; ein erle-|Erlügen, v. a. irr. controuver, inventer. 

arracher ; feine völlige Kraft erlangen,| vigtes Sebnaut, un fief ouvert; erle| part. erlogen. | 
sortir son plein effet; erlangen marum| diat fegn, vaquer, être vacant. Erluſtigen, v. a. v. plus. beluftigen. 

man gebetben bat, (prat.) obtenir ses Ermoiqung F. 3- Erledigen, rn. ı. VP’action |Erfufigung,, f. 3. v.pl-us. Beluſtiquna. 


fins et conclusions ;dag Erlangte, l’ac-| de décharger etc.; la délivrance; l’ex-|Ermächtigen, v. a autoriser; fit ermäche 


quis. part. erlanget. , emption; la vacance, (v. Entledigung).| tigen, unterfteben, v.r6/7. oser, avoir 
Erlangung , f 3. Erlangen , n. 1. l’action Erlegen, v.a. tuer, mettre ou coucher] la hardiesse; se saisir, s'emparer , s'ar- 
d'obtenir etc., l'obtention, l'impétra-| sur le carreau, défaire des ennemis;| roger, se rendre matire;envahir; 


— tion, l'acquisition. payer comptant, compter, (v. entriche] (v. plus. ſich bemächtigen). part. ete 
Erlaß, m. 2. la remise, rémission, di-| ten); déposer, consigner, mettre en| mâchtiget. - 
minution, le dégrèvement, (v. Rad] dépôt; die Strafe erlegen, payer l!a-|Ermächtigung,, f 3. Ermächtigen, a. 1. 


laß, Erlafung);lindulgence, (v.Yblaß).| mende. part. erleget, l’action d’autoriser etc. ; l'autorisation; 
Erlaßbrief , m. à. les lettres de rémission.|Œrlegung,f.3- 5. pl. Erlegen, n.ı.l’action] la bardiesse; l’usurpation. 
Erlafiahr, r. a. le jubile. de tuer etc.; la défaite; le payement; Œrmabnen, v. a. exhorter,, exciter, ani- 
Œrlaffen, ©. a. irr. remettre, pardonner;| la deposition; Ja consignation. mer, engager (au dien); (prat.) admo- 


absoudre , donner l’absolution , (v. ver- Erleichtern, v. a. alléger, décharger; fa-| neter. part. ermahnet. 

geben) ;exempter; dispenser ; (coutume)| ciliter, rendre facile, adoucir, sou-|Œrmabner, m. ı. le moniteur. 
main-mettre; donner , laisser une mar-| lager; fit erleichtern , v. ré/2. se dechar- |Erniahnung , f. 3. Ermahnen , n.1. l'ac- 
chandise à un certain prix; émettre ‚| ger etc. part. erleichtert. tion d’exhorter etc.; l'exhortation, 
publier, p. er. une ordonnance ’etc.|Œrleichteruna, f. 3. Erleichtern, 7.2. l'ac-| l’admouition, la rémontrance. 
(ergeben laſſen, v. ergehen) ; einem den) tion de faciliter etc.; l'allégement ‚IErmangeln, un. er impers. (avec Faben) 


Eid erlaffen, relever qa. de son serment.| l’adoncissement, le soulagement, manquer, avoir faute, faillir; daran 
part. erlaſſen. décharge. fou es nicht ermanaeln,, qu'a cela ne 
Erläßlich,, adj. et ade. remissible; (theol.)|Erleiden , v. a. irr. souffrir, endnreretc.| tienne: ich merde nicht ermanaeln ibn 
véniel. (v. erdulden, tragen, leiden) ; der er-| zu bitten, je ne manqgnerai nu je @e 


Erlaffung , f.3. Erlaſſen, r. 1. Naction) fittene Schaden, le dommage reou.| laisserai pas de le prier; «6 fol an mir 
de remettre etc.; la rémission, lepar-! part. erlitten. nicht ermangeln, j'y ferai mon pos- 


+ 
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sible, mon devoir, je n’y mangnerai Ernennen, #.a. irr. nommer, créer, Ac- Eroberungsfucht, f. 3. s. pl. la soif, la 
pas ; es an der ichuldigen Enrerbietung| clarer, désigner. part. ernannt, rege des conqudtes, de faire des con- 
ermangeln loffen, manquer au respect; Ernenner, m. ı. le nominateur. uêLes, : 
er läßt es fi an nichts ermangeln ,|Œcnennung ,f. 3. Ernennen, n. 1. l'action|Œrôffinen, v. a. ouvrir: décacheter une 
fl ne se laisse manquer de rien. part.| de nommer etc.; la nomination, pro-| lettre, saigner, ouvrir une veine, (v. 
ermangelt. motion, création, la désignation. Öffnen); fs. déclarer, découvrir, pu- 
Œrmanactung FB 2 3.8. pl. Ermangeln, n. 1. Erneuen, erneuern, v. a. renouveler; re- blier » Mettre au jour un secret elc,; 
l'action de manquer etc.; le manque ‚| commencer, ressusciter, faire revivre,| donner, fournir, présenter , faire vattre 
































le défaut; in Ermangelung deffen, faute] rétablir, ranimer, rallumer ; réparer ‚| nme occasion etc. ; publier , déclarer un 
(au ou à défaut) de cela; in Ermangelung refaire, raccommoder, restaurer. pari | arret, une sentence etc. ; ouvrir la cam- 
eines Befiern, faute de mieux, faute) erneuet, erneuert. pagne, les tranchées etc.; einen fande 


Erneucrer , m. ı. le rénovateur, restau-| tag, ein Bericht sc. eröffnen , ouvrir 
rateur , l’instaurateur, le reformateur.| une diète, les états, une chambre de 
Erneuerung, j. 3. Erneuern, n. ı. l'action Justice » les séances; feine Meinung ete 
de renouveler etc.; le renouvellement,| pfinen, dire son sentiment, son avis, 
la rénovation , réparation, l'instaura-| émettre son voeu , se déclarer; einen 
tion; (droit) die flilichmeigende Er-| Vorſchlag erdffnen, faire vuverture de 
nenerung , la tacite reconduction;@r.| quelque proposition; einem fein Her, 
neuerungsbriefe, lettres de surananation.| fein Anlıegen eröffnen, ouvrirson coeur, 
Ernicdrigen, (p-us. ernicdern) v. a. abais-| s'ouvrir de son affaire à qu.; ein eröff- 
ser, abattre, (v.abnebmen) ; fig. abais-| netes Leben, un fief Ouvert; eine ere 
part. ermattet. ser, humilier, anéantir, avilir ‚ rava-| ôffnete Yfründe, un bénéfice vacant. 
ŒErmattung, f-3. Ermatten, n.1. l’action ler ; deprimer. part. erniedriget, part. eröffnet. 
de se lasser etc. ; la lassitude, l'épuise- Erniedrigung, f.3. Erniedrigen ‚n.ı. lac-|Erôfnend, adj.(med.) apéritif, désopilatif. 
ment, (v. Mattigkeit, Müdigkeit). tion d'abaisser etc.; fig. labaissement,lEröffnung , f. 3. Eröffnen, 7. 1. l'action 
Ermel, v. Aermel. l’humiliation , l'anéantissement, l’ab-| d’ouvrir etc.; prop. et fig. l'ouverture; 
Ermeſſen, a. (chancell.) juger, estimer,| jeotion, l'humilité. | . fig. la déclaration; die Eröffnung der 
conjecturer ; (v. beurtheilen); oroire,|Œrnft, m. 2.5. pl. le sérieux, la gravite,| der, la saiguce; die Eröffnung dee 
présumer, (v. mutbmafen); penser;) le séle, la chaleur, ferveur, l'ardeur,| Parlaments, la rentrée du parlement; 
examiner, (v. überlogen, überdenten);| l'assiduité, le soin, la diligence, l’ao-| die Eräffnung der Sisunaen, l’ouver- 
comprendre. part. ermefien. tivité; Ja sévérité, l'austérité, la ri-| ture des séances, des sessions; die Er- 
Ermcfen, n.:. l'action de juger ele; le] gueur; im Œrnf, tout de bon, saille-| ffnung eines Canals, le débouchement 
jagement; seatiment, l'avis; la pré-| rie à part, sans plaisanterie; ift es euer un canal. ° 
somption , la conjecture ; l'esameu. Œrnf? est-ce tout de bon, parlez vous|Œrôrtern, v. a. éclaircir ; déméler , vider, 
Ermeftich , adj.erud-. wesurable; com-| sérieusement? es 18 nicht Ihr Œrnft, décider , terminer ; résoudre ; examiner: 
mensurable; fig. croyable, probable ,| vous vous moquez; was ich Ihuen dal part. erdrtert, ' 
‘compréhensible; adv. probablementetc.| fage, iſt mein wahrer Ernſt, ce que je Eroͤrterunq, Je 3 Erörtern, rn. ı. l'action 
Ermeftihteit, f- 3. (geom.) la commen-| vous dis la est sérieux; eine Sache furl d'éclaircir etc.; léclaircissement; la 
surabilite. Ernß aufnchmen, aus etwas Ernſt ma-| decision; la resolution; l'examen. 
Ermorden, v. a. ter, assaminer, faire| che, prendre une chose au sérieux ‚|Erotiich, adj. et ad: .érotique. (vla P. Fr.) 
mourir , homicider , massacrer, assom-| sérieusement; Ernſt (Strenge) brauchen,|Œrvicht, ad. fam. avide de qch., pas- 
mer, couper la gorge. pars. ermordet. user desévérité, de rigueur ; s'eflorcer, sionné pour qeh., entété, ardent, 
Ermordung, / 3 Ermorden, n.1.l’action| faire des efforts ; fein Ernſt fchredt mih| acharné, adonné, appliqué, attaché à 
d'assassiner etc.; l'assassinat, le meu:-| ab, som sérieux me glace; mit Ernk| qch.; erpicht auf etwas ſeyn, étre avide 
tre, l’homicide, le massacre. binter etwas ber fegn, suivre qgch.| etc., s'acharuer ‚s’adenner , s'attacher: 
Ermüden ‚v.a. lasser, fatiguer , harasser;| avec chaleur; fein Ernſt (Eifer) läßt] à etc. 
».n. (avec fepn) devenir las, se futi-| nach, son adle, sa ferveur se ralentit. Erpichtheit,, f.5. s. pl. l'acharnement. . 
guer, se lasser , se harasser. p. ermüdet. Ernſt, ernfbaft, ernſtlich, adj. sérieux, Erpochen, v. a. obtenir, emporter une 
Ermadung , f. 3 Ermüden , n. 1. l’action|e grave ; sévère austère; rigourenz; zele,| chose en bravant qn. part. erpochet. 
de fatiguer, de se fatiguer ete.; la) fervent, ardent, assidu, diligent, Erpreſſen, v. a. extorquer, arracher, ti: 
hsitnde, fatigue. soigneux, actif; adv. séiieusement etc.;| rer, obtenir, exiger, avoir par force. 
Ermuntern,, ». a. prop. et fig. éveiller ,| ernſthaft und wunderlich, farouche. part. erpreſſet. . 
Ô encourager, exciter, inciter, &mouvoir, |Ernfibaftigkeit, J. 3- spl. le sérieux, lalErpreffer, m. 1. le ooneussionnaire‘, l'ex 
animer, enyer, faire revenir d’une| gravité. , | actcur. 
foiblesse, faire reprendre ses esprits ‚(Ernte ,f-3. la moisson, récolte des bles;|Erprifiung, f. 3. Erpreſſen, 7. r l’action: 
remettre; fich ermuntern,v 76/7. s'éveil.| le temps de la moisson ; (dir Erntezeit). 
ler, se réveiller etc. part. crmuntert. Erntedienſt, m. 2. la corvée quai se fait 
‚Ermunterung , f- 3. Ermuntern, n 31.1 daus la moisson. ; | 
l'action d'encourager etc:; Île réveil.[€vrnteferien, f. 3. pl les vacances d' Aout. Erproben, v. a. éprouver, faire l'épreuve 
fe. l'enconragement, l'excitation, l'ia-|Ecntefrang, m. 2.° la guirlande, couronne! de qch.; erprobt, (mis) à l'épreuve, 
citation; faffen Gie fich das gur@rmun-| d’epis ou de fleurs. | à toute éprenve. part. erprobt, 
terung dienen, que cela serve à rous Erntemonath, m. 2. Je mois d'Août; le Erquicken, v.a.fortiler, restaurer, farm. 
. encourager. messidor. ravigoters récréér, soulager; rafraf- 
Ernäbren , v. a. nonrrir, entretenir, sns-|Œrnten , v a. ef absol, moissonner; faire] chir; fig. consoler ,- réjouir, délasser 
tenter ; (droit) alimenter: fi ernâb.| la récolte; Ruhm ernten ‚Ag. meisson-| l'esprit. part. erquidet. 
ren, v. ref] se noarrir, s’entretenir,; ner des lauriers. part. geerntet. Erquidend , ad). et adr.rcstanrani, récréa- 
se sustenter, vivre de qeh., cxister;|Œrntegcit, J. 3. v. Ernte, tif; soulägeant; rafraichissant. 
fit tämmerlich ernähren , vivre petite-|Eroberer, m. 1. le conquérant. Erquidung, f. 3. Erquiden , 7. ı. l'action: 
ment; damit ernährt er ſich, e'est son Erodern, v. a. conquérir, faire la con-| Je restaurer cıc.; le soulagement ; la 
gegne-pain. part. ernaͤhret. quéte , se rendre maître, s'emparer de] récréation, le delassement; le rafrai- 
Ernäbrer,, m. »: le nourricier, le pdrei eto., prendre; réduire; ivicder eroe| chisement, 
nourricier. bern , reconquérir, recouvrer, repren-|@rrathen, v. a. irr. deviner; découvrir; 
Ernährerinn , f. 3. la nonrriciere. dre: part. erobert. trouver, pénétrer, déchiffrer; fam. 
Ermährung, f- 3. Evnâbren, m. 8. l'action Evobcruna, f. 3. Erodbern, n. 1. l’action rophétiser ; ihr babt e6 crratben, vous 
d'entreteniretc.; la nourriture, l'en| de conquérir cıc.; la conquête, prise; Pases deviné, vous y tes, vous y voi- 
tretien, la sustentatio®: les aliens. ! la réduction. la. part. errathen. 
- 22: 


de meilleur. 

Ermannen, (ſich) v. refl. s'évertuer, se 
fortiber; fi wieder ermannen, se re- 
mettre, reprendreses esprits, reprendre 
courage, se rassurer. part. etmannet. 

Ermäfigen, » a (chancell.) modérer; 
juger, (v. abmeffen, beurtheilen). part. 
ermäßiget. 

Ermatten, v.n. (av. ſcyn er fi ermatten, 
e.refl. se lasser, so fatiguer, s’afloiblir. 




























d’extorquer etc.; l’extorsion, l’exaction, 
la concussion , la vielence;. fig. fam. 
la saigaée. 








172 Erra Grfi Erſaͤ Erſch Erſch 


Errathung, f. 3.2. pl. Errathen , Mi. fâtrigen re 1e l’action de rassassier etc ;Erihlagene ‚m.3. le mort. 
l'action de deviner etc. ; le dechiflre-| le rassassiement; /ig. l’assouvissement,'Erfchleichen, v. a. irr. surprendre, attra- 


ment, la conjecture, prophétie. Paccomplissement de ses voeux, deses| per par surprise, par des voies obliques. 
Errechten, v. a. p.us. acquérir par voie de| désirs. | . | pari. erſchlichen. 

justice , par les procès. part. errechtet, Erfärtlich, adj. et adv. rassassiable, aisé à Erſchleichung, f- 3 Erfchleichen , 7. 1. 
Erregbarkeit, f 3. s. pl. Virritabilite. coutenter. l’action de surprendre eto.; la surprise; 


Erregen, v. a. émouvoir, exciter , agiter,|Erfag, m. 2. s. pl. l'équivalent, (v. ®e) (prat.) la subreption, l’obreption; la 
causer, faire naître, commencer; (med.)| genmwerth); la compensation, (v. Er-| captation d’une succession; (v.la P.Fr) 
icriter les humeurs, la bile etc., ein! ſetzung). Erſchlichen, adj. et adv. surpris; (prat.) 
Gelaͤchter exregen, faire rire; ſich er⸗ Erſaufen, v. 72. irr. (av. ſeyn) se noyer,| subreptice, obreptice. 
regen, vırefl. s'émouvoir, s'élever etc| perir dans l’eau, étre submergé. part. ere|Erfchmeicheln, v. a. obtenir par flatterie, 


part. erreget. m ſoffen; (en parlant des hommes, v.| parı. erſchmeichelt. 

Erregung, f.3- Erregen, rn. ı. l'action d ex-| ertrinten). , Erfchnappen, v. a. (se dit surtout des ani- 
citer etc.; l'agitation, lesouldvement; Erfäufen, v.a. noyor, submerger, faire] maux) attraper, happer ; wo baf du 
(med.) l'icritation des humeurs etc. mourir dans l’eau, (v.ertränfen). part.| dieſe Neuigkeit erfchnappt ? Jam. où as 

Erreichbar, adj. er adv. ce qu on peut at- erſaͤufet. tu péché cette nouvelle? p. erſchnavpt. 
teindre ; fg. à quoi l’on peut parvenir.|Œrfüufer, m. 1. le noyeur. Erfchopren, v. a. épuiser; fig. vider la 


Erreichen, v. a. atteindre , toucher, arri- Erfäufung, f.3. Erfäufen, a. 2. l’action] bourse ; jemandes Geduld erfchöpfen , 
ver, parvenir à.., joindre, atteindre e noyer etc.; la submersion; nouv. la] pousser à bout la patience de qa. part, 
o. en le suivant; attraper, égaler qu.;| noyade. erfchöpft. 
gagner, obtenir; feine Endſchaft erret⸗ Erſchaben, erfcharren, v. a. pop. accumu-|Erfchôpfich , adj. et adv. épuisable. 
chen , fuir, prendre fin. part. erreichet.| ler, amasser par lésine. part. erfchabet, |Erihöpfung,f.3. Erſcl üpfen, ». 2. l’action 
Erreichung „f- 3.5. pl. Exteichen, 7.1. I ac-|Erichadyern, .a.pop. obtenir en troquant;| d’epuiser etc. ; l'épuisement; — wegen 
tion d’atteindre etc.;l’obteation, l’im-| gagner par un trafic frauduleux. part.| Mangel an Nabrung, l’inanition. 


étration; nach Erreichung feiner Ab˖ erichachert. | . EErſchrecken, v-a. faire peur, effrayer, don- 

At, ayant atteint son but. Erſchaffen, v. a. irr. créer, faire, faire] ner de la frayeur etc.; causer de la ter- 
Erreiten, v. n. irr. fam. p.us. gagner par! naître, donner l'existence. part. erſchaf · reur etc., alarmer, épouvauter, donner 

une course à cheval, où en allant à fen, créé, né. l’épouvante. part. erſchreckt. 

cheval. part. erritten. | Erfchaffer, m. 1. le créateur. ‚ TErfchreden, v. n. irr. (av. feyn) s’effrayer, 
Errennen, v. a. reg. et irr ‚ fam. atteindre, Eribaftung, f 3. Erfchaffen, r. ı. l’action os’eponvanter,, s’alarmer , avoir peur, 

attraper en courant; pop. gaguer, ob-| de créer; la création. s’intimider, prendre l’epouvante ; fam. 

tenir, s’attirer en courant. part. er-Erſchallen, v.n.irr. (avec fegn) r&sonner,| s’ebahir. part. erſchrocken. 

rennet es errannt. , retentir; fig. se répaudre, se debiter ,‚|Erfchrecflich,, adj. effroyable , effroyant, . 
Erretten, v. a. sauver, délivrer; außdem| se publier. part. erichollen. épouvantable, terrible, horrible , af- 

Feuer sc. erretten, sauver du feu; aus Erſchaͤrren, v. erfchaben. freux; redoutable ; fum. (par exagére- 

jemandes Dândenerretten, tirer,retirer,|Œriceinen, v.n. irr. (av. feyn) paroître,| tion) furieux très-grand, excessif eto.; 


des mains de qn. ; vom Tode erretten, yapparoftre ‚ devenir visible; se mani-| adv. effroyab 

retirer du tombeau, délivrer de la mort. fester; revenir, se faire voir, se dit Erſchreckniß, 72. 2. v. Erfchredung. 

part. errettet. des spestres; vor Bericht erſcheinen, Erſchreckt, erfchroden, ady. effraye, épou- 
Erretter, m. ı. te sauxeur, libérateur. comparoître en justice; ester; erfchei| vanté, intimidé, interdit; farm. ébahi; 
Errettung, f.3. s-pl- Erretten, n.1. l'action nen laffen, faire paroître, mettre au) (w erfchreden, rc. a. een. 

de sauver etc.; la délivrance , l’affran- jour ; faire apparoltre; Geiſter erſchei⸗Erſchreckung, f- 3. Erſchrecken, n. 1, V’ac- 


ement, terriblement etc. 


chissement: le salut. | nen lafien, évoquer les esprits, les] tion d’effrayer etc.; la terreur, l’effroi, 

Errichten, ériger , élever; fig. créer, in-| | morts; es erfchesnet, il apert, il pa-| l'épouvante, l'alarme, la peur. 
stituer , établir, (v. aufrichten). part.| rott. part, erfchienen. Erfchreiben, v- a. irr. gagner en écriraat 
errichtet. Erfcheinung, f 3. Erſcheinen, n. 2. l'ac-| ou en copiant. part. erfchrieben, 


Errichtung , f.3. Errichten ,n. 1. l’action] tion d’apparottre ; l'apparition, la vi-|Erfchreiten,, v.a. sr. atteindre en faisant 
d’eriger etc. ; l'érection; fig. la créa-| sion; la comparutliou en justice; le] un pas; ich fann es noch edfchreiten, je 
tion, l'institution, l'établissement , la] phénomène ; ein Menfch der Erfchei-] n'ai qu'un pas à faire. parz. erfchritten. 
fondation. | nungen bat, un visionnaire, un homme|Erfchregen , v. a. irr. fam. v. errufen ; ob- 

Erringen, pv. a. irr. gaguer , emporter,| à visions; das Feſt der Erfcheinung ‚| tenir à force de crier. part. erfchrieen. 
remporter en luttant; /fg. gagner, ob-| l'épiphanie. . Erichrodenbeit,f 3.5 pl. la frayeur,l’eflroi. 

- tenir, acquérir par le travail, par l’in-|Erfchießen , v. a. irr. tuer (d'un coup|Erfchroten , v. a. (mine) fouiller, recon- 
dustrie,avec peine,parvenircnfinàetc.| d’arme à feu ou de flèche), arquebu-| nuitre une mine. purs. erfchrotet. 
das Errungene, (prat.) les acquéts,| ser, fusiller, faire passer par les armes.|Erfchüttern, v. a. ébranler, faire trembler; 
x. Errungenfchaft). part. errungen, part. erſchoſſen. secouor; 9. n. (av. ſeyn) trembler, s’e- 

Erröthen, v.n. (avec ſeyn) rougir, devenir|Œrfchiefen, r. 1. la fusillade; — mit Kar- branler. part. erichüttert. 
rouge; rougir dehonte, avoir homte,| tetfchen,la mitraillade,le mitraillement.|Srfchüutterung , f. 3. Erfhüttern, n. ı. 
changer de couleur ou de visage, &trel@rfchiffen,, v-a. fam. obtenir, gagner par| l’action d’ébranler etc. ; l’Ebranlement, 
confus; errôtben machen , faire rougir,| la navigation; atteindre, gagner en fai-|] le secouement; la seconsse, le tremble- 
rendre confus etc. part. erröthet. sant voile. part. erſchiffet. ment, le branle; fig. l'émotion ; (méd.) 

Erräthung, f3- s- pl. Errötben , 7. 1. l’ac-|Erfchinden , v. a. irt. pop. amasser, épar-| la commotion. 


tion de rougiretc.; la rougeur, le chan-| gner en lésinant etc., rapiner, (v.er: Erfchürterungstreig, me 3. (min.) le cercle 
‚gement de couleur ; fg. la honte, con-| fchaben). part. erfchunden. de friabilité. 
fusion; la pudeur, timidité. Erfchlaffen, v.a. relâcher, énerver, amol-|Erfhiweren , v. a. apesantir, agraver, 
Errufen , v. a. irr. fam. crier tant que| lir; v. n. (av. fegn) se relâcher. s’amol-| (v. befmeren); fig. rendre onéreux, 
l'autre l’eotende, se faire entendre A| dir; erfchlaffte Nerven, (mcd.) des nerfs| pénible, diflicile, iucommode; aps- 
force de crier. part. etrufen. rélaxés. part. erfchlaffet. saulir, grever; Pter l’aisance à qch. 
Errungenfchaft , f:3. (prat.) les acquéts,|@rfhlafung , f. 3. Erichlafen, »- 1. le] part. erfchweret. 
les acquéts et conquêts, ce que le mari] relâchement; (med.) la rélaxation. Erſchwerung, f. 3. Erſchweren, 7. 1. l’ac- 
et la femme gagnent durant leur ma-|@rfchlagen , v. a.:érr. assommer , tuer à} tion d’agraver etc, y, erfchweren. 
riage. | coups de hache, de bâton etc. ; mertre Erſchwingen, v. a. irr. fam. gagner ou ac- 
Erfättigen ‚ (plus. (Attigen) v. a. rassassier;| ou coucher sur le carreau ; (min.) per-| quérir avec peine; donner, trouver, 
| fig. assouvir, satisfaire, contenter. part.| cer; vom Donner erichlagen werden, fournir , suflire avec peine. part. er- 
erfättiget. être frappé, écrasé de la foudre, parı.| ſchwungen. 
Erfättigung, plus. Gättigung, F3. Erel erichlagen. Erſchwinglich, adj. et adv. ce qui se trouve 











Q 


Erſehen, v. a. irr. voir, env 


Erfenen , ». a. restituer, rendre; réparer, 


Erfe Erſp 


ou se fait aveo peine, à quoi on fournit 
avec peine; mit aller erichwinglichen 
tube und Koften an einer Sache arbei- 
ten , travailler à une chose avec tout le 
soin et toute la dépense possibles. 

A v ger, (v. fe 
en) ; apercevoir; surtout au fig. con- 
REPAS —* er, observer SR 
désigner, destiner, agréer une personne 
pour mari, pour épouse etc. ; etwas von 
weiten erfeben, envisager, apercevoir 
qch. de loin; fig. prévoir qch.; es if 
daraus zu erſehen, al en résulte, il ap- 
pert par ...; fo viel ich daraus etfeben 
fenn, autant que j'en puis juger; feine 
Zeit erfeben, preodre son temps, me- 
nager le temps pour faire qch.; einen 
etwas an den Augen exfeben , lire qch. 
dans les yeux de qu. part. erfeben. 


récompenser, dédommager, bouißer, 
compenser , rembourser; ( prar.) refon- 
der des frais; remplacer., suppleer; 
remettre, rétablir les furces etc. ; don- 
ner satisfaction, faire ralson, rendre 


Erfpielen, v.a. gagner, acquérir an jeu ou 














Erf, erſtlich, adv. premièrement, d'abord; 
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“ pée, de lance, de couteau etc.; poignar- 
der. part. erfiochen. 


Erfp Erſte 


par le jeu. part. erſpielet. 


Erfpinnen,, »a. irr. gaguer en Glant. part. Erſtechung, f. 3. Erſtechen, n. ı. l’action 


erfponnen. de poignarder etc. 


Erfprießen, v. n. irr. p.us. (av.fenn) pros-|Erfichen, v. n. irr. (v. plus. auferfichen) s 


v.a.irr. acheter, acquérir à l'encan, à 


pérer , profiter , être utile, profitable, 
l'enchère. part. erſtanden. 


avantageux. part. erfproffen, 










oisie ‚IErfprießlich, (nuͤtzlich, beilfart,) adj. fam. Erftchung,, f3. ». pl. Erſteben, n. 1.1'ac- 


quisition ou l’achat qui se fait à l’en- 


utile, profitable, avantageux, salutaire; 
chère ; la résutreotion,(v. Muferftebuna), 


adv. utilement, nrofitablement etc. 


Erfprießlichkeit,, f. 3. s. pl. p.us. l'utilité ,|Erfeigen, v. a. irr. monter, gagner la han- 


teur ; mit Sturmleitern erſteigen, (tact.) 
escalader, prendre ou emporter d’as- 
saut; den Gipfel der Ehren erfeigen ; 
das erſte, zum erſten, erftens, premiè-| fg. monter au fatte des honneurs. part. 
rement, d'abord, au commencement ‚| erfiegen. | 
de prime abord; principalement, sur-|@rfleigung , f. 3. Erfleigen, n. 1. l’action 
tout; aflererft, seulement, il n’y a qu'un e monter etc. ; l'escalade, l'assaut: 
moment, nouvellement, fratchement,|Erfteng, adv, v. erft. 
dernièrement, ne..que; man muß erfilErflerben, v. n. irr. {aveo ſeyn) mourir, (v. 
unterfuchen ob ..,, il faut considerer| flerben) ; (civilite) être jusqu’à la mort; 
si...; der Bothe if erft heute angefom-| sécher sur pied, (se dit d’un arbreetc.); 
men, le courier est arrivé seulementau-| s’engoardir, (v: erflarren). zart. tre 
jourd’hui; die Doft kommt erſt morgen,| florben. De 
e courier n’arrivera que demain ; wir Erſterbung, F. 3. ».pl. Erſterben, n. ı.l’ac- 


le profit, l’avantage. 


en premier lieu; gu erfi, am erſten, für 


find erſt von ibm gegangen , nous ne fai- 


justice d’un affront. part. erießet. 
sons que de le quitter;; der fol noch erſt 


Erfeger , m. ı. celui qui restitue etc.; le 
(restitnteur), réparateur ; remplaçant. 

Erſetzlich, adj. et adv. réparable. 

Erfegung, f. 3. Erfenen, n. ı. la restitu- 
tion, le rétablissement ; le remplace- 
ment ; la réparation ,. le dédommage- 
ment, remboursement ; le supplément; 
Ja satisfaction ; la restauration, la com- 
pensation ; (prat.) la réfusion des dé- 
peos ; (v. de P. Fr.) ° 

Erfeufjen, v.a. fam. obteuir par des sou- 
pire; v. n. (av.baben) soupirer, gémir; 
(v. pl.us. feufsen). par erfeufzet. 

Erfichtlich , adj. et adv. évident; daraus 
it erfichtlich , il appert par Ib. 

E:fihtlicgkeit, f. à. s. pl. l'évidence. 

Erfiegen , v. a. gagner ou obtenir par une 
victoire. part. erfieget. 

Œrfingen, v. a. irr. gagner en chantant ; 
ſich Ruhm erfingen , Ag. se rendre il- 
lustre par ses poésies. part. erfungen. 

Erfinten , v. a.irr. (mine) gagner en creu- 
sant. part. erſunken. . 

Erfinnen , ». a. irr. imaginer, trouver, in- 
venter; forger, controuver; feindre;; se 
mettre dans la tete. part. erfonnen, 

Erfinner, m. ı. l'inventeur. 

Erfinnlich, adj. imaginable; adv. imagi- 
nablement. consterne,, interdit, coufas, stupéfait 

Erfigen, v. a. irr. (barr.) prescrire, acqué-| etc. part. erftaunet. ‘ 
rir par prescription ou par une longae|Œrfiaunend, erflaunlich, adj. et adv. éton- 
possession ; p.us. gagner ou contracter! nant, surprenant; prodigieux. . 
une maladie etc. à force d'étre assis ;|Œrffaunt, adj. étonné, surpris; conster- 
ein erſeſſenes Recht, un droit acquispar| ne, interdit, confus, éperdu , stape- 
la prescription; v. rn. auf etwas riefen) fait, stupehie. ' 

(verfeifen. erpicht) ſeyn, être infatué de... 
passionaé pour.., adouné à gch. part. 











ui..; erſt gemeldet, sasmentiouné. 


venir fort. part. erſtarket. 

Erſtarren, ». n. (av. ſeyn) roidir, se roidir; 
s’engourdir; (vor Kälte) transir, roidir, 
être tout transi, roidi de froid; (vor 


crainte, de frayeur ; être tout interdit, 
étre stupefait, rester immobile; erftar. 
ven machen, glacer ; stu peüer ; erflarret, 
part. et adj.roide, transi; erflarrte Haͤn⸗ 
de, des mains gourdes. : 

Erflarrung, f 3. Erſtarren, n. 1. la roi- 
deur; 1 


tion , la stupeur. . 
Erflatten, v. a. rendre, réparer, restituer; 
prat.) refouder, (v. erfegen, vergèten); 
Bericht erftatten faire un rapport; Dant 


Part. erfattet. 

Erſtattung, f 3. Erflatten, n. ı. l’action 
de restituer etc.; larestitution, (v. &: 
fegung) ; — eines 

Erſtaunen, v. n. (av. fepn) s’etonner, dire 
surpris, s'effrayer ; ( fam. s'ebahir); être 


nation , confusion, stupefaction. 


ſeſſen. 
—*88 (Beriährung,) f. 3. (barr.) la Erſtaunungswuͤrdig, erſtaunenswuͤrdig, E 


prescription, l’asucapiou. adj. et ade. étonnant, surprenant. 


Erfväben,, +. a. v. ausiväben. 

Erfvaren , fparen , v. a. épargner ; écono- 
miser, ménager ; ich will es an meinem 
Hunde erfvaren, je l’épargncrai, je le 
preadrai sur ma bouche; ertparen Sie 
mir dicfe Mühe, dispenses-moi de cette 
peine. part. erfparet, 

Erfparung, f. 3- Erivarniß, f- +. Erfparte, 


von der erften Kindheit an, des le ber- 
ceau ; er ınöchte uͤberall der erſte fenn, 


Landes , les aborigènes. 


rn. 3.5. pl. Exfparen , n. 1. l'épargne, Erſtechen, v. a. irr. (mit einem Dean 


l'économie. Dolch ic.) tuez d’un coup d’estoc, 


Sucht, Schrecken) être tout saisi de 







Erſtickung, f 3 s pe. 


engonrdissement, le trausisse-| 


erichts, le rapport. 


. part. erſtritten. 
Grftaununa, f. 3. s. pl. Erflaunen, n. ı.|Erftummen , v. 7. (av. ſeyn) Ag. demeurer 
l’étonnement , la surprise, la conster- 


il aime à primer; für bag erſte, premie-|Ertanzen, v. a. fum. gagner en 
rement; wer am erfien fommt , le pre-| part. ertanget. - 
mier venu; die erfien Bewohner eines Ertappen, v. a. atirap 


tion de mourir etc. ; l’engourdissement; 
le dépérissement. . 


neboren werden , der..,., est à naître Œrfferfchaffen, adj. protoplaste. 
Erftgeboren, adj. premier né ; atné. 
Erſtarken, v. n. (ar. feyn) se fortifier, de-|Erfigeburt, f. 3. (droit) la primogéaiture, 


l'atnesse ; le premier fruit, (v. Erſtlinq). 


Erſticken, v.a. étouffer, sufloquer ; étran- 


ler; 0. n. (av. fen) étouffer, être suf- 
oqué; s’errangler; man möchte vor Hitze 
erſticken, on etoufle de chaleur, il fait 
one chaleur étouffante. part. erſticket. 
rſticken, n. 1. 
V’etouffement , la suffocation. 


Erftinten, v. ſtinken; erftunten, n'est d'u- 


sage que dans cette expression wulg. (44 
iR erhᷣunfen und erlogen, c'esv an men- 


| songe achevé, un puant mensonge. : 
ment; Ag. l'étonnement, la stupéfac-|@rftii ,‘ ad. premidrement, v: ef, _’ 
AErftlina, m. 2. le premier fruit, ce qui naît 


le premier; die @rftlinge, les prémices. 


Erfireben, ». a. obtenir, acquérir par une 


assiduité continuelle. pars. erfirebet, 


erflatten , rendre grâces, (v. abſtatten). Erſtrecken, (fich) v. re. s'étendre; monter, 


aller à ,.; Ag. influer sur ..; fih weit 
fn die See erſtrecken, se jeter bien avaut ‘ 
en mer 4 fein Anſehen erſtreckt fich nicht 
teit,son pouvoir n'est pe d'une grande 
étendue; fo weit erſtreckt fich feine Faͤ⸗ 
bigfeit nicht, sa capacité ne va je la; 
fein Vermoͤgen erfredt ſich nicht auf 
taufend Thaler, son bien ne va pas, ne 
monte pas à mille &cus part. erſtrecket. 


Erfreiten , v. a. irr. conquérir, emporter; 


goer par la force ou par les voies de 
justice, par procès, par dispute etc. 


muet'ou interdit ; fam. demeurer court. 
part. erſtummet. 


cftürmen , v. a. emporter, preadre d'as- 


saut. part. erflürmet. 


Erfie, adj. premier ; das erfte Geld, wel-|Erfuchen, à prier, requérir, demander ; 
ches man an einem Œage löfer, l'étrenne; 


implorer etc. (v. bitten). part. erfuchet, 


Erfuchung, f. 3. Erfuchen, 7. ». la prière, 


demande, (v. Bitte). oo 
dansant, 
er, prendse ; sur- 
prendre; auf frifer That ertappen, 
prendre sur le fait, en flagrant délit, 
part. extappet, 
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Ertapyung 1 f. 3: Eetappen ‚rn. 1. l'action 


attraper etc. ; la surprise. 
Ertaufchen, v. a. avoir, se procurer en 

troquant. part. ertaufchet. 
Ertherlen, v..a. donver, distribuer; con- 


predestiner ; an eines andern Statt er-| - 2’honneur, du bien, de la politesse, de 
wäblen, substituer à un autre; an Kin| la miséricorde , une faveur, une grdce, 
desſtatt ecmäblen, (plus. annebmen,)| un plaisir etc.; (v. aussi ergeigen) ; ren- 
adopter. part. erwäblet. dre un service ; fit freundlich , auͤtig, 
Ermäblung, f. 3. Erwählen, rn. 1. l’action graufam ac, etweiſen, user de bonté, 
férer un emploi ; publier un ordre. part.| d'élire etc. ; l'élection; le choix; la dé- 6 cruauté etc. avec (envers) qn. ; fit 
ertbeilet. signation, nomination , création. als einen großmäthigen Menſchen erwei- 
Ertbeiler, m. a. celui qui donne, p.ex. un|Œrwäbnen, v.a. mentionner, faire men-|. fen, faire le généreux, en user comme 
ordre. tion , parler de.., toucher gch. de..,| un homme généreux, en agir en homme 
Ertbeilung, f-3. Ertbeilen, n. ı. la distri-| alleguer. part. erwaͤhnet. généreux ;. fich einem angenehm erwei⸗ 
bution ; la collation d’un benefice ; lalErwähnt, adj. mentionné, susdit, sus-| jen, agréer à ga. ; einem die lehte Ehre 
publication d’un ordre etc. _ mentionné, dont il est question, dont] ermeifeit, rendre les derniers devoirs à 
Ertddten, v. a. v. Löten. on a fait mention. , qe. ; cin evmiefener Gas, une proposi- 
Ertönen, v. n. (av. fepn) résonner, reten-|@rwähnung ‚f- 3. la mention. | tiou démontrée, prouvée. part. erwieſen. 
tir,-élever sa voix. part. cttônet. Erwarmen, v. ra. (av. (vpn) se réchauffer, Œrmeislich, ad) et adv. probeble, qui peut 
Ertönung, f 3. Ertönen, n.1. le réson-| se chauffer, devenir chaud, (plus.| être prouvé etc. (v. erweilen) ; démow- 
nement, le son, le bruit. warm werden). part. erwarmet. trable; ermeislich machen, prouver, dé- 
Ertrag, m. ». spi le rapport, le revenu|Œrmärmen , v. a. chauffer , réchauffer;| montrer etc, 
d’une terre; le produit. échauffer, degourdir les membres roides| Erweifung, f. 3. Ermeifen, 7. 1. la preave, 
Ertragen, v. a. irt. porier, supporler, Bou-| \ ou engourdis. part. etwaͤrmet. démonstration, (v. Eriweis); la marque, 
tenir, souffrir aveo patience, endurer; Erwaͤrmung, f. 3. Ermärnen, m. 1. l'ac-| le témoignage ; (v. aussi Br eigung) ; die 
tolérer, permettre, condescendre ; por-| ‚ion de chaufler etc.; le chaud , la cha-| Danferweifung, l'action. de grâce. 
ter, prendre sur soi des fruis ete. (v.| leur; le dégourdissement ; (chim.) la] Œrmweiterer, m. ı. le dilatateur, Ag. l'am- 
übernehmen); produire, renter; einen] calefaction. plificateor. 
Schimpf geduldig ertragen, avaler oulErwarten, v. a. attendre; s'attendre A |Eriweitern, v.a. élargir, étendre ; alonger; 
boire un affront. part. ertragen. „gch-; bequemere, beffere Zeit und Mine! agrandir, évaser ; (med.) dilater ; (are 
Eriräyisch,, adj. supportable, tolérable ; —* eriwarten, temporiser. p.erwartet.| ché.) Ebraser ; fig. amplılier; étendre, 
passable, médiocre ; adv. supportable-|Œrmartung, f-3. Erwarten, 7. 1.l’attente;| avancer, reculer les limites, Les bornes 
ment elc. die Erwartung einer bequemeren Zeit, Ja| etc. part. erweitert, 
Erträglichteit,, f.3. s. pl. la qualité de ce] temporisatiou, le temporisement ; in Erweiterung, f 3. Erweitern, n. 1. lac- 
. qui peut diresupportöete.(v.ertragen.| Erwartung Reben, étre dans l’attente;| Lion d’elargir etc. ; l’élargissement; l’a- 
Ertragung, f- 3- 5. plı Errragen, n. 1. l'ac- m Erwartung eines Befjern, on atten- longement , l'agrandissement ; l'élar- 
tion de supporter etc. ; la permission,| dant mieux. ” gissure d’un hubit ; (méd.) ha dilatation, 
tolérance, condescendance. . Erwecken, va. prop. et fig. éveiller, ré-| rélaxation ; la diestole du coeur; fig. 
Eriräufen, v.a. noyer. part. erträntet, veiller; exciter, encourager; cau-| l’amplification , l'extension. 
Erträntung, f. 3. Ertränfen , n. 1. l'ac-f ser, donner, produire, faire naître, Erwerb, m. a, le gain, profit, l'acquisi-- 
tion de noyer; nouv, la noyade. faire venir., attirer, inspirer, susciter ;| ‚tion; les acquéts. 
Erträumen, va. fam. produire par des) von Tode ermeden, faire revivre; Todte Erwerben, v. a. irr. gagner, acquérir; 
songes, par des röveries,s’imagiuer,son-| erwecken, ressusciter des marts; eine Bre| 1prat.) acquêter ; mériter, attirer de la 
er, ereux.; ein erträumtes Glück, un] gierde zu etivag ermeden, faire envie] lamange etc. part. erworben, 
., bonheur chimérique. part. evtrdumat | de... part. erwecket. Erwerder, m. ı. l'acquéreur. 
chimérique. Ermedend,, adj. qui réveille, incite etc.|Œrmerberinn , f- 3: lacquéreuse. _ 
Ertrinten,, 9. n. irr. (av. ſeyn) se noyer] v. ermeden. Erwerbfam , adj. eradı. industriel. 
purr. ertruniien, Erwedlih, plus. erbaulidh , adj. et udv.|Erwerbichule , f. 3. l'école d’industrie. 
Œrtrogen, v. a. obtenir ‚.emporter, arra- 


édifiant. Erwerbung, f. 3. Erwerben, n. 1. l'acqui- 
cher par menaces, part. ertrotzet. Erweckung, f.3. Ermeden, n. 1. l'action] sition; le gain , profit, l'émolument ; le 
Erg ‚v Er. d’eveiller etc.; le réveil; Ag. l’encoura-| mérite. 
Erübrigen , v. a. avoir de reste; mettre] gement;l’incitation, l’instigation, l'ex-[Œrmicdern , v.a. rendre, reconnoitre; ré- 
à part, épargaer. part. erübriget. citatiou; l'édification, (v. plus. Œt.| compenser, réparer; répondre ; repar- 
Erüprigung, f 3. Eruͤbrigen, n. v. Erbbrig | bauung,. Ä tir, répliquer , reprendre, réciproquer} 
te, n.3. s. pi. le reste ; l'épargne, Erwehren, (fich) v. ré/7. se défendre (einer| Fam. riposter; gleiches mit aleichent cre 
Erve , S- 3. (bot., l’ers, l'orabe. Sache) de qch., repousser qch. part.| wiedern, rendre la pareille , l'échange. 
Erwachen, +. n. av. fepn):s'éveillen, se) ermebret. part. erwiedert. - 
réveiller; vom Zode erwachen, revivre, Erweichen, ©. a. amollir, ramollir, rendre] @rmiederung, f. 23. Erwiedern, n. ı. la re- 
revenir ide la mort) à la vie, ressusci-| 6 mou , attendrir; /g.amollir, ramollir;| connoissance; la récompense; la répara- 
ter, part. erwachet. attendrir, adoucir, fléchir, toucher,| tien; le réciproque,la réciprocité, la pa-. 
Erwachen, rn. 1. s. pl. le réveil. émouvoir; (med.) molliber; ve. n. (av.| reille; la réponse, repartie, réplique. 
Ermadifen , ver. irr. (avec ſeyn) croître! feyn) s'amollir, s'adoucir, s’attendrir. |Ermifchen, v. a. attraper, surprendre ; em- 
s’accrotire , grandir; augmenter ; fy.|. pars: erweichet. poigner, prendre; se saisir secrètement 
naître, sortir, résulter ; (w aussi eut. |Œrrmeichend, adj. ramollissant, ramallitif,| de.qch., attraper par ruse ou par sub- 
ſtehen ec zunehmen). parc. erwachſen. émoilient; (ed.) malactique; cineer.| wilite, (v. aussi ertappen) ; fit erwi⸗ 
Erwachſen, adj. ef adr. d'une grandeur! weichende Salbe, une ramolade. fchen laſſen, donner dans le panneau 
raisoanable ; adulte, parvenu .à un âge Ermeichuug, f- 3: Œrtocichen, 7.1. l'amol-| etc. part. erwifchet. j 
mür, (homme) fait ‘en âge; nubile,| lissement;; fig. l'adoucissement , l’at-|Ermifchung, f-3. s. pl. Ermwifchen, z. 2. l’ac- 



































mariable. | tendrissement; die Ermweichung bur| tion d’attraper:etc.; la surprise, 
Ermwägen, a. irr. fig. réfléchir, considé-| Kochen, l'élixation; — durch cine Flüſe Erwuchern, v.a. gagner, amasser , acqué- 
rer, examiner, penser à.., faire atten-| fjrgfcit, la macérativo. rir par usure. part. erwuchert. 


tion ou réflexion à.., juger de.. part. Ermweinen „v. a. obtenir par des pleurs.|Ermünfcht , adj. et adv. souhaité, désiré; 
erwogen. Part. erweinet. . favorable, commode, penfait. 
Erwägung , f: 3. la réflexion, dansidésa-|Ermeis, m. 2. la preuve, démonstration, |€rmüraen, v. a. étrangler, suffoquer ; égor- 
. tion , l'examen, le jugement. : (v. Beweis), - ger, faire mourir, tner: part. ermüraet, 
Erwäblen, v. a. élire; choisir ; embrasser Œriveifen, €. a. 177. démontrer, prouver, lŒrmüracr:, m3. v. Würger. ° 
- nn genre de vie, une profession etc. ;| 6 faire voir, faire paroîire, montrer ,|Œrmürquna, f: 3- Erwuͤrgen, n. 1. l'action 
.s’adonner a..; désigner, nommer, créer| mettre au jour, marquer, avérer # vé-| d'étrangier etc. ; létro nglement, la suf- 
un successeur pour une churge etc.; bal-| rißer; lémoigner de l’amitie, de la] focation. 
lotter, élire par le hallottage; (théug.)] idélitc, de la resonnoissa ce; frire d-|Œrÿ, n. 2. la mise, le minéral; le ménérai ; 
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Pairaia, le bronze; Erze die Fb Gange Erzbaltend, ersbaltig , adj. ef adv. ce quii@ezürnen, v. a. fächer, irriter, mettre 


reichen, des mines Gxes ; cine igur von] contient de la mine, métallique. en coldre,courroucer,indigner,oflenser; 
Ery gießen, jeter une figure en bronse. Erzbaus, a. 5.* le magasin destiné pour| outrer, aigrir, transporter, échauffer : 
En, particule qui dans la composition a| le dépôt des mines. ſich erglirnen, v. réf. se fächer, se mettre 
‚Force d'un superlatif, et marque quel-|Œrsbaus, n. 5. s. pl, l'auguste maison] en colère, se courroucer, s’indigner, 
quefois un degré d’elevation; (v. les| d’Autriche. s’ouwer, s'échauffer etc. part. erzuͤrnet. 
composés). . Ersbergog , m. 2. l’archiduc. Erzvater, m. ı.* le patriarche. 
Exsader, f. 4. la veine métallifère, le Glon. Œrjberjoginn , f-3. l'archidachesse. Évrvage, f.3. la balance podr le minérai. 
Ersählbar,adj. et ado. qui peutse raconter.|Erzhersoglich, adj. archiducal ; ade. en|Erzwand, f- 2.* un bloc de mine. 
Erjäblen, v. a. conter, raconter, rappor-| archiduc etc. Eriiwingen, v. a. ir. forcer , extorquer , 


ter, narrer, réciter; divulguer, débi-|Œrgbergogtbum ; rn. 5.* l’archiduché. arracher, obtenir par force, emporter 
ter; umRändlich erzählen, detailler. part. Œrjbeuchier , m. 1. un franc hypocrite. | de force. F3" erzwungen. 





erzaͤhlet. Erzboͤbhle, Erztruhe, f: 3. le chariot qui Erzwurde, f. 3. la plus haute dignité de 
Erjähfer,, m. ı. le raconteur, narrateur;| sert au transport du. minérai. l'Empire. 
le conteur. Erzbütte, f 3. la forge ou fonderie de €, pron. neutre et part. relat. il, le, ce; 
Erzählerinn, f. 3. la conteuse, raconteuse.| métaux. | es if warm, il fait chaud ; ich bin es, 
Gridblung, f. 3. Erzählen, n. ı. le récit ,|Œrjiäger, m. 1. un chasseur déterminé. c'est moi; es ift mir lieb, j'en suis Bien : 
la narration, le narré, la relation, l'ex |Ersiehet, v. a. irr. élever, morigener, édu-| aise; es fragt ich, ob.., on demande, 
tion ; le conte; les particularités,| quer; nourrir. part. erjogen, il est question de savoir si...; es ſey 
e detail; le débit ; ein fummarifche Œr-|Œrgiepber, m. 1. l’instituteur, le pédagogue,| denn daÿ sc. , à moins que ; si non, si 
säblung, le parler sommaire; eine dum-| le gouverneur. ce n'est que. (v. la grammaire). 
me Erzählung, un coute borgne.  |Œrsicherinn, f. 3. l’institutrice, la gou- Eſche, v. Wefche. 
Ersählungsrmeife,adv. par manière de récit.|  vernante. Eſchroſe, f. 3. (bor.) le sorbier, (v. Epere 


Érjamt, n.5* une charge de l'Empire ad- Ergiebung , 3. Ergieben, n. ı. l'action] berbaum); l’alise, (v. Elſebeere). 
ministrée par un Electeur ou aertaios ’élever etc.; l'éducation; la pedago-|Ejel, m. 1. l'âne; le baudet, la bourrique; 
autres Princes. gie; er bat keine Erziebung, ilest mall (burreau) la bête, l’asine, (v. la P. Fr.); 

Erjart, f 3. le minérai, la mine. | élevé. (tact.) le cheval de bois, le chevalet: 

Erjartig, adj. et adv. minéral, métallique. Erziehungsbaug, n. 5.” la maison d’édu-| dim. Efelchen, Efelein,un Anon,änichon; 


Exsafche, f- 3- 5. pl. (mine) la spode, tutie. cation, la pension. . der wilde Œfel , l'onagre , l’äne sauvage. 
Eriauge , rn. 3. (miner.) le minéral grenu, |Erziehungstung, fa. s. pl. la pédagogique] Fig. PR: et injur. un âne, un ignorant, 
l'œil de mine. Ergielen, v. a (ol. v. erzeugen); Ag. tea-| lourdaud, butor, une bête, bête brute; 
Erzausfchläner, m. 1. le mineur qui sépare re, viser, (v.gielen, absielen). vulg. une bourrigue, un nigaud. Pror. 
le métal d’avec la pierre. Erzielung, f. 3. Erzielen, ne 3. v. plus) er PTT auf den Gad uud meinet den 
Erbannerberr, m. 3. le grand gonfalonier| Erreichung, Erscuguna. Eſel, il bat le chien devant le lion ; es 
e l'Empire. Œrgittern,o.n. (av.fegn) s'ébranler, trem-| ſchilt immer ein Efel den andern Lange 
Ergbifchof , m. 2." l'archevêque. bler; fig. frémir, (v. sittern). p-erjittert.| o6r, la pelle se moque du fourgon. 


| 
Erzsifchöflich, adj. ei ade. archicpiscopal,|Erjtammer, f 4. le lieu où l'on garde les Eſeley, f. 3. pop. l’änerie , la bétise, la 
Eropolitain ; die ersbifchöfliche Wür-| mines qui doivent étre brisées et lavées. UE MES ? ignorance. ’ j 


de, la dignité archiepiscopale , l!’archi-|Erztämmerer, m. 1. Varchichambellan, le|Œfe(grau , adj. er adı.. gris d'âne. 


épiscopat ; die ergbifchöfliche Kirche, 1’&-| grand chambellan. Eſelhaft, adj. et adv. pop. injur. nigaud 

elise metropolitaine. Erstanzler,m. 1. ’archichancelier,le grand| lourdaud ? adv. eu ae dorume — 
Erzpisthum , 7. 5.* l’archevéché. chancelier. Œfclinn, f. 3. l’ânesse, la bourrique. 
Exjbiume, f. 3. (mine) le spalh. Erzkaſten, m. 1.7 (min.) le coffre où l’onlŒfein, v. n. (av. baben) pop. se fatiguer 
Erjboͤſewicht, #2 2. le scélérat achevé. met la mine brisée et lavée. . (travailler) comme un mulet, comme 
Erjbruch, m. a.” ha mine. Erzkuͤbel, m. ı. (mine) le seau destiné un âne. part. geefelt, 

Eridieb, m. 2. fam. un maître-larron, un] pour tirer le minerai dehors la mine. Eſelsarbeit, f. 3. pop. le travail pénible, 
grand voleur. | Ersmutter, f. 1.* la matrice de mine. fatigaut; Œfelgarbeit thun, v. eſeln. 
Erjdruſe, f. 3. (mir.) la druse metallique.|Erzprießer , m. 1. l'archiprètre. Eſelsart, f. 3. la nature des änes; les ma- 

Erjeigen , v. a. marquer, témoiguer, faire|Erspriefterlich , adj. archipresby térial. nieres d’un âne. 


voir; (v. aussi ermeifen). parc. erzeiget. Erzprieſterſchaft, f- 3. Varchipröuise: Eſelsbruͤcke, F. 3. le pont aux ânes. 
Erkigung, f. 3. la marque, le témoiguage.|Ergprieftertbum , rn. 5.* l'archiprétré. Efelsficber, m. 1. ‚la fièvre de veau. 
Erjen, v. a. (Er nennen ou mit Er.anres|Ergprobe , f. 3. l'épreuve de la mine. Eſelsfüllen, n. 1. l’ânon. 
den) parler à qu. dans la troisième per-|Œrsfhagmeifter, m. 1. l’architrésorier, le|Œfeiggefhrey , rn. 2. s. pl. le bratment, le 
sonne. part. geerjet. , grand trésorier de l'Empire. braire de l’äne. 
Erzengel , m. 1. l'archange. Erskchaum, m. 2. s. pl. les écumes metal-|Efelsgurfe, Springgurke, f- 3. (dot.) le 
Erseuabar , adj. er ado. qui peut être pro-| liques. concombre sauvage ; der ans Eſelsaur⸗ 
duit , engendré. Ersfchenfe, m. 3. Yarchiéchauson,legrand| fen bereitete Saft, (upot.) l'élatérium. 
Erjengen, v. a. engendrer, procréer, pro-| échanson, de l’Empire. Eſelshaupt, 7. 5.* la tête d'âne; (mar.) le 
duire. part. erzeuget. Ersichicht , f 3. la mine fixe; (fond.)la| cap de more, le chouquet. 
Erjeuger, m. 1. le geniteur; le père. quantité de mine métallique que l'on|Œfelsbaut ,.f. 2.* la peau d'âne. 
Ergeuanif, ». 2. le produit, la production.| peut fondre en vingt-quatre heures. Eſelshüter, m. ı. l'ânier ; le muletier. 
Erzeugung » f- 2. Erjeuaen „NH. 1. l'actiou|Œrafhlith , m. +. (fond.) la mine brisde,|Efelsfopf, m. 9.* la tête d’äne; Ag. injur. 
d’engendrer, de produire etc.; la pro-| lavée et prête à étre fondue. uu homme sans esprit, une béte brute, 
création, génération, prodaction à — Aseite, {. 3. le bronze, alliage de cuivre,| un âne. 
der Steine in der Erde, la lapidißcation.| ’étain et de zinc. Œfrismilch, f.a- s.p/. le lait d’Auesse; einem 
Ersfaf, zn. 5.* (mine) le vaisseau à trans- Erzſtift, n. =. l'archevéché. die Eſelsmiſcheur verordnen, mettregn. 
porter le minérai. Eriſtufe, f- 3. (mine) le minérai. au lait d’änesse. 
Œrifreffer, m. ı. un gros glonton. Erjteufe, f. 3. (mine) la profondeur de lalŒfelgobr, n. 3. l’oreille d'âne ; l'oreille, 
Erjgang,m. 2.“ le filon, la veine métallique.| minière. la corne dans un livre, la feuille racor- 
Ersgebirae, 77. 1. les mines, les montagnes Erztheiler, m. 1. (mine) le distributeur] nie; einem Eſelsohren auffegen, Ag. ame 
métallifères ; (geogr.) le district des iD minerais. J faire les cornes à qn. (avec les doigts). 
mines en Saxe. Erztroq, m. 2.* (mine) le lavoir. Efelstreiber , m7. ». l’änier; le mulectier; 
Erzaieher,, m. 1. le fondeur eu bronze. Eritropfen, m. 1. (mine) la mine en forme| (meünier) le chasse-mulet. 
Œrtaräber, m. 1. le mineur. de gouttes. Eſelstreiberſtecken, 7 ı.le martin bâton, 
Ergarube, f. 3. la mine, la minière. Evatruchfef, m. 3. l’archiéchanson tran-|iparfette, f. 3. s. pl. (botan.) l’éparbet. 
Erjhalde, f-3. un amas de mines. chant de l'Empire. Eſpe, v. Aeſpe. 


+ 


176 Eßba Eſſig | Eflo Ewig | Ewig Extr 


Efibar, adj. et adv. mangeable, bon a man-|Œfforb , m. 2.* le panier. Emig, inter). fam. wie gebet dag ewig su? 
er; eßbare RBaaren , des comestibles; —3— — m. 1 . la cailler (de table). e comment cela est-il possible? si 
es vivres, victuailles. uſt, f- 3. l'appétit; le goût. wigfeit, f- 3. s.pl. l'éternité, von Ewigkeit 
Efbatteit, f.3.5.p1. la qualité d’une chose Eßmeſſer, Ziichmeffer, n. 1. le couteau| her, de toute éternité; in alle Enige 
ui-la reud bonne à manger. (de table). feit, a tous les siècles, aux siècles des 
Eſſe, f 3. la forge ; la chaufferies la che-|Œftifth , m. 2..la table à manger. siècles; dag mird in Ewigkeit nicht ge 
minee. Eßwaare, f.3. le comestible; pl. les co-| ſchehen, cela ne se fera jamais. 



















Effefeger , m. 1. le ramoneur; (v. Gchorn | mestibles; les vivres, victuailles. Eramen, n. ı.(pl. Eramina) l'examen ; v. 
feinfeger). Erich, v. Aeſtrich. Prüfung, Unterfuchung. 

Eſſeklinge, f 3. (maréch.) le fourgon. . Etamin , m. 2. (comm.) l'étamine. Œraminiven , v. a. examiner; interroger; 

Ejiin, v. a. irr. manger; prendre ou faire Œtamintbeber, m. 1. l’étaminier. (plus. yehfen, unterfuchen). part. epas 
un repas; zum Fruͤhſtuͤck, zu Morgen|ŒEtbif , f. v. Gittenlebre. miniret. 











effen, dejeüner; zu Mittag eſſen, di-|Etliche, pron. pl. v. einige, ð 
ner; das Befper. oder Abendbrod eſſen, Etter, m. 2. prvcl. les bornes , l’enceinte 
goûter; gu Nacht effen, souper; mitten] d'un village. 
in der Nacht effen, faire le réveillon ;|Etwa, etwann, adv. peut-être, par ha- 
faire un médianoche; fit fatt effen, se] sard, environ, à peu-nprès, presque, 
rassassier, manger son soùl ; wacker ef.| ” quelque, quelque jour; en quelque 
fen, fam. chasser bien au plat; ein We] manière, un peu, tant soit peu. 
nig effen, preudre un léger repas; qut Etwas, pronu. indecl. quelque chose, un 
bey jemand efien, faire bonne chère] peu, quelque peu, une partie; rien; 
. ches qu.; gerit qut effen und trinfen,! er iſt meagegangen, obne etwag ju fa- 
aimer la bonne chère, mit dem Baͤckerſ gen, ils’en est allé sans riea dire. faire ua exerople ; jum Œrempel (plus. 
effen , prov. acheter sou pain du bou-|Ermag, adv. un peu, tant soit pen; dag| gum Beyipiel), adv. par exemple. 
langer. part. geaeffen war etwas grob, cela étoil un peu gros-|Erempelbucy , 7. 5.* lelivre d'exemples, 
Effen, n. 1. la viande, le plat, le mets;| sigr; fommet etivas näher, approchez| ou à exemples. 
le manger; le repas; (v. Gpeife, Ge] tant soit peu. Œremplar, n. 2. un modèle, une exemple; 
richt, ce da P. Fr.); dag Œffen mitten in Etwelche, prvcl. v. einige, (libraire) Vexemplaire d’un livre; (im- 
der Nacht, le réveillon ; le médianoche;|Œubifd , v. Eibifch. prim.) la copie du livre qui doit être 
das Eifen im 6. Abendmable, (theol.)| Euch, pron. dat. et accus. au plur. à vous,| imprimé; Exemplare machen, assembler. 
la maoducation (dans la Ste. Cène,; dag| vous, (v. la granm.); ich balte es mit Exemplariſch, mufterbaft, adj. exemplaire, 
Eſſen und Sriufen, le boire er le man-| euch, je suis des vôtres ; euch zur Ötra-| qui peut servir d’exemple, de modèle, 
ger; les vivres; ein Eſſen Fifdy ic. , un] fe, pour votre punition. | qui donne bou exemple; adv. exemplai- 
plat de poisson etc.; das Œffen aurich|Œuer, pron. m. Eure, f. Euer, n. votre;| rement, d'une manière exemplaire. 
ten, dresser les viandes; dag Œffen auf-| au plur. eure, euere, vos. (v. la gramm.)|Œrequien, au pl. les obsèques, funérailles. 
tragen, abtragen, servir, desservir. Prov.|Euerig, eurig, pron. poss. le vôtre, la|Œrequiren , ». a. exécuter; (v. pl.us. volle 
Eſſen und Zrinten hält Leib und Seele| vôtre ;das Eurige, le vôtre, votrebien;| ziehen, ausfabren); exiger par force. 
sufammen ‚il faut manger pour vivre. | ich bin ganz der Eurige, je suis le vôtre! part. epequiret. 
Efienszeit, Eßzeit, . 3. letemps, l'heure] je suis tout à vous, je suis à votre ser- Exequirer, m. 2. Œpecutor, m. 3- l’exécu- 
. du repas, du diner etc. vice; ich liebe die Eurigen, jaimeles| teur; (v. plus. Vollzieher); l'exacteur. 
Eſſenz, f. 3. (chim.) l'essence. vôtres. (v. {a gramm. Erereiren, (in den Waffen üben), v. a. 
Eifer , m. ı. le mangeur; dineur. Eule, f. 3. lehibou; la chouette; lechat-| (tact.) faire faire l'exercice aus soldats; 
Efferinn , f. 3. la mangeuse. huant; eine Eule fangen , (mar.) tour-| exercer ou faire une profession etc. ; (+. 
Eſſerlich, adj. et ad:. pop. mir if nicht efe| ner, faire chapelle. (v. /a P. Fr.) üben); v. n. (av. haben) faire l'exercice. 
ferlich, je n’ai aucune euvie de manger.|Eulenfpiegel , m. ». plais. l’espiègle, le] part. ererciret, 
Eßgabel, Tifchgabel, f. 4. la fourchette) malin, un garcon, un homme remplijErereirtunft, f- 2. s. pl. la tactique. 
(de table). (pétri) de malice. Errreirplag, m. ı. la place d'armes. 
Eßgemach, 7. 5." Efsimmer, Speiſezim⸗ Eulenſpiegelſtreich, m. 2. plais. le tour Œrercitien, (plus. Hebungen), au pl. les 
mer, n. 1. @ffaal , m. 2.* la salle à man-| d’espiegle, les espiègleries, la petite| exercices d'académie, de manège, d’er- 
ger; le réfectoire dans les couvens. malice , la drôlerie , les gaillardises. mes etc.; die Œrercitien lernen , faire ses 
Eſſig, m. 2. le vinaigre ; Effig mit Waffır]Eurethalben , euvetmegen , euventhalben,| exercices. 
permifcht, oxycrat; mit Œffio angemadıt,| eurentwegen , um eurentwillen sc. adr.|Œrercitium, n. (college) le thême, la com- 
.vinaigré; in Effig legen, confre, dé-| pour l'amour de vous, à cause de vous, osition; (plus. die Aufgabe, Schule 
tremper dans du vinaigre, vinaigrer;| en votre considération, à votre égard. | Ubung); fein Erercitinm machen, com- 
zu Efig werden, (fauer werden), s'ai-|Œuropâer, m.ı. Europäifch , adj. es adv.| poser son theme. 


Erselleng ı J. 3. (titre d’honneur) Excel- 

ence. 

Execution „f 3. l'exécution, (plus. Voll⸗ 
sicbung, Ausführung); Dexaction des 
impôts; la garnison qu'on met à dà- 
crétion dans une maison. 

ŒErempel , n. 1. l'exemple, (v. Bepfpiel) ; 
le modéle, une exemple, (v. Rufter); 
ein Exempel auf welches man fit beru. 
fet,uneautorité; ein Erempel Ratuiren, 


Q 


grir , devenir aigre comme du vinaigre.| (géogr.) Européen, d'Europe. Erilium, n°. l'exil, (plus. die Verwei⸗ 
Eiſigartig, adj. et adv. scéteux. Euter, n. ı. le pis, la tette, tétine. fung 16.) 
Effigbraten, m.ı. la viande détrempée (lej&vangelifch, adj. évangélique, protestant ;|Erpectang, f. 3. v. pl.us. Anwartfchaft. 
rôti trempé) dans du vinaigre. adv. évangéliquement. Erpediren, v. a. expédier , (plus. abferti- 


Evangelift , m. 3. l’évangéliste. . | gen, außfertigen, beforgen). p- expeditet. 
Evangelium, n. (pl. Evangelia) l’évangile; | Erpedit , adj. et adv. fam. expéditif. 

das Evangelium predigen , évangéliser. |Erperiment, n. 2. l'épreuve; l'expérience; 
Effiabrube, Efiatunte, f. 3. (cuis.) la vi-|Ewig , adj. éternel; perpétuel; iofni ,| (plus. Verſuch, Erfahrung). 

naigrette , la sauce au vinaigre. sans fin ; coutiauel; immortel; das ewi⸗ Erperimentiren, v. a. éprouver; experi- 
Eſſigfaß, Eſſiaglas, n.5.* Eiligtopf, Efig-| ac Gut, le souverain bien; der ewige] menter; (plus. verfuchen, erfahren). 


Efiiabrauer , Effigmacher, Efiigfieder,, Ef. 
Rafrämer, Effigbändler, rm. ı. le vinai- 
grier. 


frug „m. 2.* le vinaigrier. ude , le juiferraut;emig machen,(ver.| parc. experimentiret. 
Effigaurte, f- 3. le concombre confit. ewigen), immortaliser; zu ewigen Zei-!Erponent,m.3. (arithm.) l’exposant. . 
Eifigluft , f- 2. s. pl. (chim.) le gaz acide] ten, éternellement, à perpétuité, à|Œrponentiaigrô gen , f. 3. pl. (algèbre) les 
ou seeleuz. tous les siècles, aux siècles des siècles ;| grandeurs exponentielles. 
Effiqmeih , rn. 2.3. pl. l'oxymel. es iſt ewig Schade , c'est grand dom-|Œrvreffe , m. 3. l’exprès; le courier. 
Ejligfauer, adj. eg adv. aigre comme du| mage. Ertra, (particule qui se met devant plu- 
vinaigre (effiggefäuert);(chim.acetique,/&rmig , ewiglich, auf immer und ewig, ad.| sieurs mots) extra ; très; extraordinaire; 


g. farm. qui a la mine refrognee. . éternellement, perpetuellement, à per-| adv. extraordinairement. ., 
Effigfäure , f 3. (chim.) l'acide végétal. | -petuite; sans fin; continuellement; à|Œrtraausgabe, f- 3. les dépenses extraor- 
Eſſigſchaͤſchen, Eſſigſchüſſelchen, nz. 1. la] jamais, pour jamais, (fam. à tout ja-| dinaires. 

saucière. mais); pour toujours , à l'infini ŒErtract, (plus. Auszug) , m. 2. Enr 
| gtrafein , 


— 











HU 13. (archit.) 


Extr Eywe 


Ertrafeitt, adj. et ach. très-fin , fort-Go. 
<rtrage{d , n. 5. l'argent pour les menus| 
plaisirs. 
€rtravoft, f. 3. la poste extraordinaire. 
Esutant , m. 3. (plua.Zlüchtline) , m. 2.10) 
lé. ( pour cause de religion). 





o EU inter fa. ah, ba, eh, oh, ho, 


‘baba , hoho; (pour marquer de la dou-| 
leur) abi, ouf, ouai; ep lieber, grâce, 
de grâce, je voasen prie; ey, moblan, 
eh hien, hé bien; «y daf dich, male- 
pestel 
€, n. 5. l'oeuf; ein friſches, ein meiac. 
fottenes y, ua oeuf frais, un oeuf à] 
la coque; ein weiches En efien, bumer 
an oenffrais; gerübrte Eyer, des oeufs 
brouillés; gefegte Eyer, des oeufs au 
gebackene Ever , des oeufs fri- 
; verlorne Ever, des oeufs en 
chemise; Œycr auf Butter, Gehever,, 
des oeufs pochés, des oeufs au beurre 
noir ; dag philofephifche Ey , (die epfôre 
mige Détote), l'oeuf philosophique ; 
Eger mit Gräder, (archit.) des oves 
avec nervures ; geblümte Eger, des oves 
Beuronnes ; Schnigiwert von Eyern , 
des oeufs; Œper fegen, pondre des oeufs; 
Eyer leuend, ovipare; Eger brüten , 
couver les oeufs. Fig. ct Prov. das Ey 
will tläger feon als die Henne, l'écolier 
étend enselgterson mature, c'est gros- 
jean qui veut remontrer à son curé; et 
Aft fanın aus dem En aetrochen, il ne 
fit que de sortic de la coquille; e6 iR 
fein Ed dem andern fo ähnlich als die 
bende; Ne find einander fo Abnlich als 
io Ever, ils se ressemblent comme 
deux gouttes d’ean. , 











End, Evbam, Eodechg, Eyland, et tous 
Les autres mots qu'on ne trouve pas sous] 
€v ‚il faut les chercher sous €, 

Excrbrod , n. 2. le pain aux oeufs. 

Œverbotter, m. 1. le moyeu, le jaune 
d’eeuf ; den Teig mit Eyerdotter beffrei- 
den, dorer la pâte. 

Evrefladen , v. Everfucen, 

Egergelb , n. 2. s. pl. le jaune d'oeuf; (v. 
Egerdotter);adj.couleur de jaune d'œuf. 

Egerkäfe, mu à. [4 présure d'oeuf. 

Enreflar, Everweiß, n. a. s. pl. le blano| 
d'oeuf ; la glaire. 

Evrrtrebs', m.2. l'écrevisse femelle. 

Evertudhen, m. v. l'omeletse; le poupelin; 
ain Eyerfuchen der nicht gar if, unel 
omelette bavense;Eygerfuchen mit Speck, 
Gpedtuchen , la riblette au lard. 

Everfudenpfanne ; f 3. le poupeljuier ;| 
le poélon ; In puéle. 

Œperlegen, a. 1:1.pl. la ps 

godrom - 
f. 3:16 ligne avale. 


‚ gegeloch , n. 5." la 











Everpflanme „f- 3 la diaprie. , 

Egerfchate, f. 3. la coque , coquille , l'é- 
cale d'oeuf, 

Cverfiod, ” 2 Voraire. 4 

Eyerfuppe 3. la soupe aux oeufs. 

-Eofärig, eyrumd, ir adr. oval (sans 
pl. au masc.) de figure, de forme avale 

Ermeig , Eyerflar , n. le blenc d'oeuf; la 


glaire; mit Eyweiß überfahren (relicur)|gadnweife , ‚adv. pat 
age... :, 


glairen.. 
TIER 


Gate Gad 


3 


Les mots qui ne se trouvent pas ci-dessous, 
il faut les chercher sous les lettres PS) 
où B. 


5 nF. f, (lettre consonne) ; (mus.) lefa, 
(la quatrième note de la gamme). 
Fabel,f. 4. la fable; le conte, la narra- 
tion fabuleuse , la fiction ; la chimère „ 
les täveries, les contes bleus, les sor-| 
nettes, (v. conte dans du P. Er.) 
Fabeler, m. 1. fam. Gabelbans , m. e. le 
conteur de fables, le conteur , réreur, 
babillard. 
abeldichter, m.1. le fabuliste. 
jabelbaft , adj. fabuleux , feint, inventé| 
à plaisir; controuvé, faux; ad. fabu- 
leusement, d’une manière feinte ec. ; 
das kömme etwas fabelbañt heraus, cela 
sent la fable. 
Babelbans , m, — y. Fabcler. 


abellebre, Zabel TT 1f 3 5 pl. ln 
mythologie. 


Sabellefe, Sabelfammlung, f. 3. la collec 
tion de fables. 














Gebete, n 
LI 


le com; 
rayon 


à le rang; 
riiment; Ja séparation ; le, 
ans une bibliothèque ; le passer 
dans une boutique; (archit.) le vi 
la partie, brauch 

in Bach im Schrift: 
fafien, (imprim.) le cassetin ; — im Bi 
nenfiode, Sebirne ıc., la cellule, cavi 









16; — in einer @œeucr, in einem Gut. |" 


teral, la cbambre d’une, grange, d'un] 
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achwerk, n. 2.la charpente, Vassemblage. 
acit , . 2. (arithm.) la somme totale; la 
‚somme toute; fein acit auf etwas mas 
hen, (plus. auf etwas rechnen), fer 
faire état, compter, tabler sur qch. 

Fackel f. 4. le flambeau , la torche; fig. 
die Fackel der Zwietracht, le brandon 
de la discorde. 

Fackeljagd, f. 3. la chasse aux flambeaux, 
la fouée. 


Fagein , v. ». (av. feyn) flamber ; fg. pop. 
faire des façons ; (mit dem Lichte) Fe 
um fadeln, courir cà et là avec la chan- 
delle. part. gefadeli 
jadeltanz, m. 2.* la danse aux lambeaux. 
actor , mu 2. (on pise sur la dernieresyl- 
labe) (comm.) le facteur, le premier 
compis, le directeur; le commi: 
naire; le commissaire d'entrepôt; (im- 
primeur) le prote. 

Factorey, f. 3. la factorerie , le bureau des 
facteurs, le comptoir; la direction, la 
commission ; le bureau de direction. 

actoreogeld, ». 5. le droit de commission. 
jactorum, n- far. (plus. Alles in Alem) 
le factoton. (v.laP. Fr.) 


actue, f- 3. (négociant) la facture. 

EU À 3. la faculté. (v. la P. Fr.) 
üdeln, v.a. fich fädeln , s’effiler ; (v. einfäe 
dein , ausfädeln). ” 

Faden, m. 1.* le Gl; la corde, la flure ou 
le Gl du drap; la corde ou toise de bois 
etc.; la membrwe de bois; (m 
brasse; (anat.) le flament; (dimin.) 
fig, Südlein, le let; fig. le fl, 

suite d'un récit, d’une histoire, d'un 
discours; le Ben im lee, les Bleu 






















étui; das Fach einer eingetaßten Zéûr, 
(menuis.) le panneau ; das ift fein Fach, 
c'est sa partie, son fort, son métier „ 
c'est on quoi ilexcelle; daß fchlägt nicht 
in mein Sach, cela n’est pas de mon res- 
sort; ein Haus in Dad u ù Bach er · 
balten, entretenir une maison en bon 
état, tenir un.bätiment clos et couvert; 
Dach und Fach geben , loger. 





Sahbaum , m. 2.* (archit.) l'arbre deli-| ' 


sière, (v. Mablbaunm); (chapel.) l'ar-| 
son , (v. Fachbogen). 

ichbogen, m. 1. (chavelier) l'arçon. 
jache , f. 3. (chapel.) l'arçonnage ; die. Gael 
he auffchlichen, bastir, faire une capade. 
ein, ». a. éventer, faire da vent avec 
om éventail. part. gefäcelt. . : 
farben, ». a. partager en compartimens , 





pontitre. |oclamer; (chapalir) .argonaer; aefadtt 


Wolle , de la capade. part. gefachet, 
acher ‚m. 1. l'arconneur, j 
cher ; zz ». l'éventail. 
fächerbändler, Zächermacher, mm. ». l'éven- 
tailliste. at id 

ert! 3. Vosier à clayopnnge, 
FERNE le bois de —S 
hrenfle ,f. À (pecheny) le giden 

fer,m.1.(jard.) le provin,la mar, 
jachtifkh y mu 2. (chapelier) la table à ar- 


gonuer, le métier pour... 





a 
bes ur vuuraus, 
jadenförmig, adj: er ade. en forme de ſil. 
denfübrer, m. 1. v. Gadenleiter. 
Fadengerade, a. et adv. d'après le fil; (w 
fadentecht). 
jadengold , 7.2. 5, pi. l'or Blé ou trait. 
jadenbols , n.5. 5. pl. le bois dé corde. 
Sadenbalter,rz. 1. (munuf.desoie)l’arquet. 
—A m. 1. \e flomfcromètre. 
jadenleiter,, Fadenflidrer, É (mandf: 
ide du devii : 


soie) le gui 
Drobegarht , n. 2. (tisse- 














Sabenmufter, 
rand) la doitéi 

Fadennackend, adj. et add. fan. nn'cmmme: 
la main, comme un vers, tout’ 


w. 
. Karen, J. $- (cuis. le vermicelle.. 


adenredit, ad}. et adv. de droit fil, per- 
peudicufaire, Fidrpeudiculsjrement, à: 









mpartiméns; par] 
ï 


lomb ; au cordeau ; au'niveaw. 


adhenfécnig, ladenſie bris adj. et’adı. 


Gaël Fabr 


tor, me a, le gonfalonier. 
2,f3. la garde du drapeau. 
; adv. par compagnies. 
r. 2. l'enseigne ; einen zum) 
nadeu, donner’ le drspeau , 


à qu. 
Sefahr; ein Leben bey der] 
Aa de Keen bitter 
us peine de forfait, au cas 
ique de payer le canon. 

3. v. Fabrmaffer, 
„etadv.praticable, navigable. 
n. 1% (mine) la feuille de des-| 
rapport par écrit des motire⸗ 
rs 


.8.* le journal des mineurs ‚ 
descente. 
f.3. (monnoie) la botte à dé. 


m. 2.* la chaussée. 
ax exposer au danger. part. 


Le sillon; (v. Fur). 
le "une rivière, l'en. 
'on passe sur un bac, sur un 
ebac, bachot , bateau à pas- 
fre ; le passe-chevanz. 

a. ir. mencr,-conduire une 
roiturer, charier; mein Kut · 
gut, men cochermèse bien ; 
nd, Steine fahren , charier| 
Au sable, des pierres. part. ge. 





+ irn. (av. fegn) aller, passer| 
; en carrosse, en b 
E se rendre en voiture etc. 
ine) descendre dans les 

les travaux; que Sec, 
Meere fahren, aller sur mer; 
»R fahren, alleren poste, cou-| 
5 la poste; gegen den Strom 
ler à contre-mont, contre le! 











Te tour de la ville, passerau- 
ville; neben bin, längs bin 
asser à côté, on le 3 


lescendre ; hineinfabren/ en-| 
augfahren, sortir ; bervorfab 
er (devancer) les autres; fig. 
n den Schacht fahren, Ge) 
dans la mine, dans le pui 
re ; gen Himmel fahren, mon- 
!; in die Hölle fahren , descen- 
afers; in die Grube fahren, 
ti die Luft fahren, monter, s'é- 
L'air; der Big Fäpıt aus den 
l'échair sort des nues; diefeg 
fährt gern aus der Scheide, 
15e tiré facilement (asément) 
au; es if mir aus der Hand 
il m'est échappé de la main | 
ins Feld fabren, aller Inbou- 
ampsavec la charrat ote.; fah 
Talayor penser, laisser Schap- 
quittét, abandonner, fächer 
nordre , se désister eto.; fahrt 











Fahr 


wobl! Dieu vous oonduise! ein Wert 
fahren lafien, lâcher un mot; feinem 
Irrtbum fahren laffen, se désabuser, 
se détromper ; mit der Hand in die Ta» 
fe, in den Bufen , in die Schüflel, in 
den Bart 1e. fahren, (mettre) porter la 
main à la poche , au sein ‚au plat, à la 
barbs etc.; auf einen [os Aber einen abet 

‚en, se jeter sur qn. , l'attaquer ; fi. 
je gronder, radoyar, rabrousr, beus- 

rqn., tancer, réprimander qu.; in 
die Haare fabren, prendre aux cheveux. 
Fig. in einander fahren, étre saisi de 
crainte, s’épouventer; einem über 
@aul fahren , rabrouer, relancer qn.; 
aus dem Bette fahren , aufFabren ‚se lo- 
ver en sursaut; aus der Haut fabren , 
s'emporter, perdre le sang froid, sortie 
des gonds, perdre les étriers, sauter 
aux nues; einem durch den Sinn fabs 
ten, faire sauter le bâton à qu., s'op- 

er aux caprices de qn.; gut edte 
mit etwas fahren , fam. se trouver 
bien ou mare (ae ch. , rénsair bien 
ou mal dans une affaire, trouver {ne 

trourer)son compte à qch.; ich din 
mit dem Menfchen übel gefahren, je me 
suis mal adremd, j'ai mal rencontré 
avec cet homme; er fährt wohl deu 
der Sade, ilse trouve bien de cette 
affaire, elle l'accommede, l'avance bien. 


part. gefahren. 

Sabeen, n. 1.2.pl. l'action d'aller, de pas- 
ser en carrosse etc. ; (v. fahren, ©. n.); 
le voyage etc. ; le charriage, voitarage, 

l’action de mener etc. , (v.fahe 

nl ich bin des Fabrens müde, 

ich will zu Fuß geben , je suis las d'aller 

voiture , je veux marcher; er fan 

106 Gabren nicht vertragen, il ne peut 

supporter la voiture , il ne peut durer 
dans le carrosse. 



























fa 
(7 ie fahmnié), 


les. 





brikffig ; adj. et adv. v. plus, nachläffig. 
beläfigfeit, f. 3. v. plus. Sfigtcit, 
Radtäfigteit, 

abrieder, m- 1. (mine) la chaîne. 
jabrießen, rn. 1. (droit féod.) le Gef qu'on 
forfsiten ne payant pas régulièrement 
le:canon. i 

Abrmann, m. :5-%le bachoteur. " 

abrmuttet, f +. Butterfhmanmm. 

abtnif, f. v.fabrend. . 

abrfeffel, Rolifefiel , m. 1. lareulette,.la 
chaise roulante. 

abrAuGl, m. 2.* le siége du couvreur. 
abrt, f. 3. le passage: le trajet, le wo- 
yage; détour ; le cbemin; le pas, le 

+ détroit, (v. Dañ, Œeerenac) ; la passe, 

v. Sabrwaffer) ; la vogue, 
route , l'érre d’un fraitseau ; la voiture, 
+ charge, voie; (miner.) l'échelle ; feine 
Gabrt wohin richten, prendre Ja route 








Fahr Falk. 


de que pays; die Fabrt laͤugs der 

Kühe, Ge Slkenlaber. suf der Bart 

feun, (Jeu de mail cr de billard) être 

Abri, fe 3. (chasse) la piste, trace, les) 
RU A 3 (chasse B 

si uf 1e vestige, la voie la menée, 








a, suivre le cerf à 
fi Dirfbes 
coatre-pied du cerf; 
bie rechte 
sont on défaut; die Hunde And wieder 
auf die rechte Fährte „gelommen , les 
chiens ont relevé le défaut; der Yun! 
findet die Fährte, ce chien rencontre; 
die alten Fährten ven den neuen untere) 
beiden, déméler les voies de la bête ; 
auf feinen erſten Fährte gurick Laufen , 
fair ou aller chez soi; die frifche Fährte] 
des Dteftbes mécder antreffen , revoir du] 
cerf par pied; dev Fährte folgen, rider. 
5 nm v. par emmer, 
rthaten, m. 1.(mine) le erampon pour 
—— betoriſ— MM ) 
jahrtklammer, f. 4. ariff, ma. (min. 
“ rancher, —E EE 
fabctuef , n° 2. s. pl. (mar. lot. 
brwaffer ‚ a. 1. l'eau navigable; (dasel.) 
grecs mi le grand chemi N 
,m.2. le gra emia par 0: 
Feucht les voitares ein bequemen Gaÿr.| 
mes, un chemin bien roulant. 
Fabrjeug, n. 2. la voiture; le bâtiment , 
(savire, yaisseau); (aut Flüffen) le ba- 
teau ; (auf Kandien) la prame; ein fe 
nes Fahrzeug ‚ le trot; le cahotier, Lal 
chaloupe , nacelle. (v. la P. Fr.) 
Sabryins, m. 3. (droit féodal) le canon 
qu'il faut payer le jour de l'échéance 
à peine de forfait ; le droit de passage , 


le pontonage. J 

a faits 4 Gabl ; (le premier est plus! 
(de 3 3. le cheval baillet, aubère. 
bel, (Falbala)f- 4. le falbala, la pré- 


tintaille. 
Sllbec, f. 4 weiße Weide, f- 3. (botan.) 
lasaale. 


faldicht,, adj. er adv. tirant sur le fauve. 
gen , v. a. (agric.) donner le second et 
le troisième labour , biner et tiercer ur 
champ. part. gefalget. 
Saltaune, Halbſchlange, f- 3 (artill.) le 
faucon. 


Ife, m. 3:1e faucon ; ( faucon.) l'oiseau ; 
ans alte, le faucon saur; der alte 

alte, le faucon h: 

männchen, le tiercolet; einen galten 

Mieaen — ju le son fau 

tenbei eitze, Fallenjagd, f 3. 
a one Stenlagd, 


[tengefchüße, n »- (faucon.) le jet. 
Itenbauße, galtentibpe F3 (faucon. } 
ke chaperon. 

Baltenbof , m. 2.* Galfnercy, f. 3. la fau- 
connerie. 








jaltenmeißter, m. 
tenmif, mu 2. 0 pl. Veen, 

















Ubret , x. 5. la Aruppei Vabattant. 
eu. 
al 


rd; das Falten-|Falı 


Falt Fan 


jalfenriemen, m. ı. le jet, la lancidre. 
ftenf@elle , f: 3: la sonnette. . 

jaltenfchlag , m. 2.* (faucon) la desconte.| 
lfenfub, v. Seltengeihühe, 
teufchiwang , m. 2.* le balai. 

jaltenfpiel , Falkengarn, nz. ı. le filet à| 
faucons. 





onets, n. 2. (still) le feuconneau. 
M, la chûte, (ol. le trébuche- 
ment); perte; la calbute . lel 
caswe-eul ; l’écroulement, l’éboulement 
de terre, l'écoulement, l'abaissement 
de l’eau ; (meine) la fente, crovase , 
Late In Auu se et, locatives 
; le cas, I ion, 
le hasard, l'accident, l'aventure , l'é. 
vémement, l'incident, la rencontre ; 
Cr. Zufall), Cv. Le P. Fr.); (mar.) la 
drisse ; Ghtle „pl. (mine) les failles. Fig. 
ein Madchen ju Gal bringen, corrom- 
une file, la debaucher ; gu {All 
Tommen , (se die d’une fille) perdre son 
honnenr; feinen Beind zu Gall bringen , 
ocensionner La perte de suu ennemi, le} 
perdre, le jeter dans Le malhoar, le rui-| 
ner; fein Gluͤck Rebt nahe am Falle ; ex 
it gem Galle nahe, ses aflaires vont. 
en 
fam. il est sur le point de sauter etc. ; 
der Gall if diefer; le fait est tel; Enali 
und aß, soudainement ; auf den Sal ,| 
im alle ‚au cas que.., em cas que.., 
ai par hasard , si par aventure; im Falle 
der Mot, en cas de 
soin; auf allen Gall, on tout cas , aprı 
tout, à tous événemens ; à tout risque; 
in dieſem Balle , en ce cas , en oeiia ren-| 
contre; fegen @ie den Fall, posous le 
cas; ich fege den Gall dag x, je sup- 
Pose, je veux que etc. 

















übrhde, Sugbrhde, f3. le pont-levis. 
Ubioch ; m. 2.* le mou to: 

lle, f. 3. la trappe; l'attrapoire, la souri- 
ciere, ratière, Loupière, le teaquet, tra- 
quenard , la trapelle, le trébuchet eLc. 
Cv. la P. Fr.); fig. le piège, les em- 
bâches, Pembuscade, l'attrapoire , le 
traquet, torquet ; (med.) la valvule;] 
die Falle an der Thür, le loquet, loque-| 
teau, inehe. Fig. einem eine Falle 
ficllen, tendre des pièges ou un paauean| 


uce, il est près de sa ruine | 


nécemité, de be-| 





à qu., lai dresser an piège, des em- 
bâches ; in die Falle geben, donner dans) 
le panneau, torquet, traquet; tomber, 
donner dans le prige. 

 n.ivr.(av.fepn) vomber, (cboir), 
se laisser tomber; fig. dechoir , dimi- 
muer, baiser, s'abaiser, rabaisser ; 
amender; arriver, venir, se rencontrer; 
échoir , tomber en partage , se dit d’un 
héritage etc.; (théol.) pécher; (orf.) 











venir; zufammenfallen , einfallen , tom-| 
ber em ruine, s’écronler, s’ébouler ; 
neuem fallen, zuruͤckfallen, re- 





voi 
tomber; qurlefalln, vor Ach fallen , 
tomber à la renverse; an dei vorigen 
Befiger surèdfallen, revenir à l’ancien, 
possesseur; ju Tode fallen, mourir 
d'une chäte, pop. se casser le cou; 
fit wund fallen , se blesser en tombant ; 
durchs Schwert, durch Hunger 2, fal 


Fon 379 


Let, périr par Pépée, Ja faim; ins 
Gchrvert fallen, ae sou d e; 
in Städe fallen, tomber en piéces, 
50 casser, se briser, se rompre; auf 
die Nafe fallen ‚fig. pop. avoir un pic 
de nez; einem iu tt fallen, se jetor 
aux pieds de qn.; auf die Kniee falen, 
se mettre à genoux, s'agenouiller; um 
den Hals fallen , embrasser (se jeter au 
con de) qn.; in ein Haus, Gaͤnach 1e. 
fallen, entrer par force dans une mai- 
son, chambre; {n6 Meer fallen, ‘se 
ger, s0 jeter „se déboucher dans 
la mer, se dit des rivières; in ein fand 
fallen , faire une course „une inyasipn, 
irruption * 
pays; de 
taquer, 


‚amp; ü 


gui fa 
dre su 
ennemis; 
fallen, to 
ldie, e 
Sluf au 

un 


la peine, punition etc.; auf etmas 
oder auf einen fallen, tomber se jeter 
sur..; s'élancer; fig. se ressouvenir, 
penser à qch., (v. verfallen); auf einen 
serien Tag fallen, tomber, échoir, 
venir, se rencontrer sur un tel jour; 
die Gaften faͤlt früh, FAlt Tot, le en. 
réme est bas , est haut; diefe Erhſchaft 
fält auf mich, cet héritage m'échet, 
me vient, me tombe en partage; es 
wird alles diefes auf mich fallen, tout 
cela retombera sur moi; die Schuld 
wird auf ibn falen, c'est à lui qu'on. 
en donnera le tort, la faute retombera 
sur lui, c’est lui qui en portera la 
pas ; die Schande ft auf ihn, le 

onte en rejaillerasur Jui ; bag Waller, 
der Strom félit , l’eau, la rivière baisse; 
der Preis der Lebensmittel ıft gefallen, 
le prix des vivres a baissé, dimiuue,. 
ramendé ; dem es fällt, c'est selon,. 
selon que la chance tombe , selon l’oo- 
easion , selon que les choses tournent ÿ. 








das Loos if mir gefallen, cela m'esi. 


tombé en parlage ; im Reden auf eine 
mabl auf etwas anders faden, se re- 
battre, santiller , faire des coqs à l'âne; 
ing rothe, weiße ıc. fallen, tirer sur le: 
rouge, sur le blanc etc; in die Auger 
fallen, sauter aux yeux, être visible; 
in die Ginne fallen, tomber sous les 
seus, émouvoir les sens ſchwer, leicht, 
dunfel fallen, être, paroître ou sembler 
facile, dificile, obscur; «6 fällt mit 
fmer, mich dazu zu entfchliegen , j'aë 

peine à er résoudre ; ju einem. 
falem, embrasser le parti de qn., se: 
ranger, se mettre du parti deqn.; fein- 
Wnieben fängt an zu fallen ‚son credis 
eommence à baisser; in diefem Lande 
fallen fhöne Pierde , dans ce pays ily 
a une belle race de chevaux; der Nyfet 
faͤllt nicht weit vom Stamme, Prow 

2 





186 dall Fall Falt Falt Fami 


mit der Thhr,_ (chim.) l'argent précipité. erure, (v. Sal); fig. les plis is 
dus Haus fallen, pror. parler à l'étour-|Salfrid, m. 2. prop. er fig. le piége,| du Dur & PAP auehaden — 
di ou étourdiment, Ft -Pembäche , (v. Falle); Gallfride legen,| ben Galten legen, déplier, déplisser, 









fuir on dire qch, par impradence ou] ig. tendre des piéges, dresser des em-| defroncer, derider, (v. pli); in Falten 


rossièrement. bâches, chercher à tromper, à sur-| fclagen, le 
gen lafen Jasertomber,lainer écbap-|_ prendre et. ’ ee an Hallen erben! bar 
per; den Muth, die Hoffnung falien Fallſucht, J. 3. s. pl. v. fallend, guer; die Galten verlieren, se dé lisser ; 






Pen, fig. perdre le courage, l'espé-|falltau , 7.2. Salreif, m. 2. latire-veille,| Den Mund i 

—8 lécourager; einen fallen laf-| tire-vieile, Bat | pente bouche. late 

fen, fig. lniser qn. sans secours, sans Salltbèe , f: 3. la trappe, soupape; (anat.)|$älteln, v.a. mettre par petits plis, plis- 
la valvul , J ser, (v. falten). part. gefaltelt. 

[Zattifch , m. 2. l'abatant , le table pliante. galten, v. a. plier, plisser; fronoer une 











s'apa ir 
godmuts faßen lafen, ig. rabatıre) Jupe ; godronner des manchettes ; faire 
fe son orgaeil des pinces ; joindre les mains ; froncer le 


soureil ; rider le front; mit gefalteten 
ge Händen betben, prier les mains joi 
Éd e + à —— Par pen P mains jointes. 
{mar.) caler les voiles ; bag ereib fal-| la pronon tion Saltenbiume, f 3. (bot.) le liséron. 
Len laffen, (chasse) faire tomber son Benminger, [2% —5 — la robe froncée. 
ii périt. J J enlos, adj. et adv. sa lis. 

— f 3. (chir.)le plaie oocasion-|Saftenmagen, Blättermagen, m2. le livre. 

uée par une chüte. J Baltencod, m.a.* la jupe plissée ; ( peint.) 


ra perie. 
fa. dé- Fame, m. a.* le coulant des plis. 












gene ba . ba, à rique, imagi illasoire > pré ee adv. par gi 

Glen, v. a. abattre, jeter as, Al mérique, , ire LtentouTf, m.a.* eulg. int. 

LUE mettre par Verer®taers (mine)| tendu; traltre, infidèle, fourbe, trom-|” le jet —S rapitungpein.) 
précipiter, approfondir ; baisser ; Holz peur, méchaut; fin, rusé; double, |galter, m. ı. (hist. nat.) le papillon à 














fällen, couper, abattre du bois; ger) équivoque; plâtre; ein falfer Schein,| quatre atles colorées. 
fadtes Kain du bois gisant; die Zeit] une illusion; ein falf@er Diamant,galtig, adj. er adı. plissd, plein de plis. 
Holz zu fällen (zum Holgfälen), La] um diamant de véricle; falfte Perlen ‚|galtung, f.3. Falten, n. 1. l'action de 


coupe; vicleg Wild fällen, faire un des mortodes, des perles contrefaites, 
Fand abatis de gibier; dag Gewehr] de Venise, du Temple; ein falfées|Gals,m.5. (menuis.) la coulisse; l'entaille; 
len, croiser la baïonnette; fig. ein| £idt, un faux-jour. 

Urtbeil fAlen, prononcer unesenteuce,|Galf ; n. (indeel.) la fanseé , le faux; 
juger, décider une affaire; porter ‚| ein Menfch ohne Falſch, in dem fein 
Yoaner son jugement sur gch.; fein] alfch if, un homme sincère, debonne 
Urtheil fällen, asseoir son Jugement;| foi, sans fard; ohne Falſch reden , J 





preudre son parti, (v. urtbeilen), part. 
BR ee Qui tombe; fig quibaise,| ment ete., aller son grand chemin alabein, mac liche, 
„adj. qui tombe; fig. qui A 3 . m.a*lecl 
Redon tombant; baitanı ete. ;| Fait, AlfhLIC, ach. faamemant, à faux, EE (menae) Lei à pliage. 
die fallende Sucht, Fallſucht, (med.)) à 
le mal caduc ‚ le haut mal, l’épileps: 
mit der faBlenden Sucht behaftet, (epir 
leptifch),_ épileptique; fleigende und 
fallende Nußungen, des revenus quil 
montent et baissent. 
1. la fenétre coulante. 
lgftter, Schußgatter , 771. 
2. (archit.) la sarressine ,| 
gues; mit einem Sallgatter 


rsé. big). 

linde Granate, f. 3. (arti-[Galfalaubiateit, f- NV eusrodosie. ‚|, teau à souder, 

ade borgue. jalfchbeit ; J-3. la fausseté, la duplicité;| 3a{ibobel , m. 1." la jabloire; (menuis.) lé 
* $alieben, n. 1. (droit) la feinte, (r. Balf); die Falfchbeit| feuilleret, Te rabot. 

‘personnel ou caduc. fiebt ibm aus den Augen, la feinte luit|Zalgicht, adj. et adv. qui ressemble à des 
+ le chablis. plis, à des entailles. j 
+ le bourrelet des enfans.| (Berfälfdung) befhuldigen, (prat.)|Falsig, adj. er adv. quia, qui contient 
adv. prêt à tomber, caduc,| s’inserire en faux contre qu. des plis. 











chu, payable. … [galfbbersig,adj.er ad. double, dissimolé| algmeffer, m. 1. v. Galjeifen. 
av. haben) faillir, faire fail-|falfflingend, adj. et adv. discordant ‚| $alqung, f. 3. Ga 8 ı. l’action de 
alliret. dissonant. plier; l'abouëment ; le pliage d'un livre. 





illi. alfbnamig, adj. et adv. pseudonyme. onglet. , 

. (mine) Ja chaudière. alfehfpieler,, m. ı. le pipeur, tricheur. |Famtlie, f.3. la famille, la maison , los 
1,* l'abatant. Bälfchung ,_f.3.ol. v. plus. Berrälihung.| enfans , (v. Befchlecht, Haus). 
.v.Galigut. - alfett , n. 3. Galfettfimnne, f: 3. le fausset.| Familienausträge, Stammausträge, m. 2- 
ichlaaneß, '; Saltvar, adj. at adı. pliant, plinble,| pl. (droit public) les auströgucs conven- 
. allflinte, f. 3. le loquet. —* dé, da mie ler —* 

>». au casque, (v. Gall). |Zalte, f:3. le-pli, ix plissare, le repli;|Familiengeräth, 7-2. les meubles de fa- 

a air gérer, Glen, nu) 1a LA er Bert, 





faillite. , Ian m. 1. le faux monnoyenr.|Zalzsienel, m. 1. pl. (couvr.) les tuilesen 












"(pöch.) la folle, le tramail.|" (dim. GI 

.2. le parachäte. ‘ au front, au visaÿe:etc. (Runjel); lelgamilıenaut , 7.5." des biens laissés ou 
5 (serr.) le loqueteau, le| faux-pli ; la pince; ribaudure, lefron-| possédésen fdéicommis; le fidéicommis. 
, la houssette. eis, godron, troussis; rayou, (v. Zalgamilienfrantbeit, Œcbfrantbeit, f. 3, 


spl. Silberniederfhlag, mi P. Fr.); (tond.de drap)le rayon, l’en-' (méd.) la maladie héréditaire. 


Gami Gant 


Semiliennabme , m. 3. le nom de famille, 
— — 
Sam ie moertrag a.* (prat.) le pa 
Bamilienwapen 
armes de 





 Beichlechtsrnapen , m. 1.18: 
famille. 


Gant Farb 


travagner, fantastiquer; être en dé- 
lire, avoir des transports an cerveau; 
(mus) jouer ane fantaisie: part. fan: 


tafiret, 
antafirung , f. 3. Fantaſiren, n. 1. l’ac- 
tion de réver etc. ; (organ.) la recherche. 


Samilienfü® ‚n. 2. un meuble, une pièce $antaß, m. 3. le fantasque; le quin- 


de famille; (peint.) au tableau qui re-| 
présente toute une famille. 

tifec, m. 2. le fanatique. 

atif, fhmärmerifch , adj. fanatique ; 
adr. en fanatique, fanatiquement. 
anatism, m.3. spl. le fauati 

18, m. 2, l'action de prendse e 
fangen); la capture, prise; la cl 
FD Cat) coup; pl. lesgri 
d’um oiseau de proie; pl. la trappe , 
Cv: Salle); les gords, (v. Zifhwehr); 














€ 












dem Wildichmeine einen gan geben „ 
tuer la bête d’an coup d'épi 
U, Fangeball, m.2.* La balle, l'éteuf. 








eifen, 7 1. l'épi 8 
Ingen , ». a. irr. prendre, arréter, attra- 
prendre, haper, 
(erhafchen) ; Jr. charmer , 
lier, prendre ou gagner le coeur; (chasse) 
tuer ou enferrer le gibier; (min.) ar- 
réter, soutenir; Bôgel fangen , chasser 
aux oiseaux; SGifge fangen, pécher ; 
mit dem Angel fangen, prendre à P’ba- 
meçon; mit dem Kleben fangen, prendre 
à la pipée, aller à la pipée; £eren 
mitbem Licht fangen, briller; den Ball 
fangen, prendre l’steuf à la 
tange fangen, (manège) 
bride; euer fangen , prendre] 
feu, s'allumer; fig. prendte feu, se 
mettre aisément en colère ;.der Mind, 
der Rauch fängt fid in dem Kamine , lel 
vent, la fumée s’engeuffre, s'entonnel 
dans la cheminée. Fig. einen mit feinen! 
Worten fangen, prendre qn. par le 
bec; er bat fic felbR gefangen , ils’est 
euferré lui-même; fich fangen laſſen, 
se laisserattraper , mordre à l'hamegon, 
ala gar, aner dans le panneau;| 
dans le piege; er läßt fich nicht fo leicht! 
fangen, il n’est pas de ces oiseaux qu’on 
prend à la pentière. part. gefangen. 
nagarn, Sañguez, z. 9. l'épuisette. 
gaeld ; Sangeaeld, n. 5. (chassc) le] 
droit du chasseur pour avoir pris des 
bétes féroces; le droit de geolage, (r. 
Schließgel). 
Zangleine ,f. 3: (mar.)le cablot à amarrer 
chaloupe ou à l'aider trainer. 


Sangmefier, Hirfchränger , n. ı. le couteau 
de chasse. 


qi 


2 



















en, n. 2. l'épuissette. 


langue! anal 
ae Banagarı eroo, le bâton des 


Bab, m. 
archers. 
Sanaßrick., m. 2. le lacs, le cordeau; la} 
des. r ach 
anataq , m. a. le jour où l’on a pris gch. 
à la chasse ; eg if alle Lage asia | 
aber nicht Fanatag ‚prov. pop. ou n'est. 
pas heureux tous les jours, l'arquebusel 
ne porte pas ‚aus Je jours. A 
anajabn, ım.2.* roche; pl. Fänge 
Sun Ähne, (chasse) les défenses; les] 





grifes. 

Santafi:, f. 3. la fantaisie, l'imagination 
v. Einbildunastrait); le caprice, 1a 
outade, (+. Einfall); la yision ; le fa 
tôme; (mus., peint.) une fantaisie, 











A he A 
Fantaſtiſch, adj. fantastique , imagii À 
chimérique; ade. en Hantque , fan- 
tustiquement etc. 
Farbe, 3. la couleur; le teint; la tein- 
ture; /ig. la couleur ; le prétexte, l'ex- 
Oeuse, l'ombre, le manteau ; (v.Gchein, 
Berivand); (imprim.) l'encre ; le noir, 
d'Allemagne; (peinere) le © " 
teinte, demi-teinte; la li: 
cour, dans les salines etc 
chasse, cuis.) le sang; (jeu 
la couleur, la triomphe; d 
ben der Wapenkunde, les & 
weiße Farbe, argent; gelb, 
azur; roth, gueules; grün 
fchmarz, sable; Flerichfarbe, 
natürlich , au naturel; mit a; 
be eingeraßt , bordé; mit an! 
malen, ombrer; die Zarbe 
(imprim.) encrer, toucher 
diefer Buchfabe nimmt die! 
recht an, cette lettre n’encre 
il faut; die Farhenänderung 
la colorisation, coloration; 
Garbe, (teintur.) ‚le grand 
gemeine blaue Farbe, le p 
eine faliche@arbe ‚le biscuit, 
die legte Garde, l'achèvemen 
annehmen, mordre, prend 
ture; die Farbe verlieren, ı 
couleur, pälir, se décolorer 
die Farbe geben, donner gch 
ture, dansle teint; mein £ 
der Barbe, mon drap est cl 
tarier; Ächte, baltbare Farbe 
teint, ‚le bon teint; nicht ha 
ächte Farben, le petit teint, le faux 
teint; die erhe, iweyte Farbe geben , 
douner le premier, le second réchaud 
eine Sarbe recht zu geben miffen, (peine) 
entendre le coloris, savoir bien colo- 
rier; eine Farbe erbößen, relever, re- 





















baasser, ranimer, aviver une couleur; 


eine Zarbe lindern ; adoucir la couleur; 
Farben veiben, auftragen , guricten , 
mifden , vertreiben, broyer , coucher, 
appliquer, asseoir, poser, (colorier, )} 
préparer , meler, fondre les couleurs; 
die Geſichtsfarbe Ändern, changer de 
visage , de couleur; die Farbe verläug | 
nen, (jeu)renoncer. Fig. mıt lebendigen] 
Farben abmalen, depeindre au vif, 
au naturel, peindre une personne uu 
une chose de toutes les couleurs, en 
dire tout le mal qu’on sait ; der Sache 
eine Farbe anfreichen, einen Anfcic 
geben, donner (trouver) un pretexte 
à la chose, falsifier, colorer, deguiser| 
une chose ; orner, embellir unechose; 
Barbe halten, far. être constant, fidèle; 
die Farbe nicht halten, étre volage, 
inconstant; ne pas durer , ne rien valoir. 
Zärbebret, n. 5. (imprim.) l'encrier. 
Bärbeñchte, f.3. ZArbemoog , n. 2. (teint.) 
Vorseille, (sorte de lichen). 
Faͤrbegerath, n. 2. les ustensiles des tein-| 
turiers. * 





Bantafiren, v. n. (av. haben) réver; ex 


Faͤrbebaus, 7.5.” Faͤrbereh, J. 3. l'atelier’ 


del 





Farb 
du teintarier ou de teintare. " 
ärbeboly, n. 5.* le bois de teinture; 
bois de campéche, le brésil. 
Fardeteſſel, Gacbentcffel , m. 1. la chau- 
dière (& teindre). 
Satbetufe, f 3. la cuve, le bain; eine 
Satbelufe guricbten , asseoir une cuve. 
Sätbetun, ärberfunß, f. 2. la teinture, 
Part de la teinture; $ärbetünfte, pl. 
les secrots du teinturier. 


Sdrbeldppben, SmintiApohen, n. 1. 
le tournesol de Constantinople. 


ärbemoos, n.2. v. Färbiflchte, 


À 
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jarben, adj. er ad. v. farbig. 
ben, ©. a. teindre, colorer, mettre 


fSarbengebung, (Barbenfegung) f- 3. 
(peint.) le coloris. 
—X en, m. ı.* la botte à couleurs. 
jarbentleder, m. ı. le barbouilleur, 
peintreau. 
arbenfobalt ; .m. a. la cadmie fossile. 
|garbenförper, m. ı. la couleur. 
arbenlage , f. 3. (peint ) la couche. 

‚arbenloß, adj.etad: achromatique. 

arbeñfunbdige, m 3. le caloriste. 

| arbenn.effer, 2. ». (peint) le couteau à 
couleurs, l'emassette. 

Barbenmifhuna „f. 3. le mélange des con- 
leurs, des teintes ; le coloris; .v. Gare 
bengebung ec $arbenbrechung 

Sarbenmifhungstunß, J.2- s. pl. la chro- 
matique. 

Zarbenmufchel, f. 4 (peint.) la coquille 
à couleurs. : J 
Farbennaͤpſchen, n. ı. le godet. 
Sarbenprobe, f. 3. le déhouil 

probe vornchmen, débowil 

Garbenreiber , m 1 le broyeur. 

Farbenſpatel, m. 4. l'amassette. B 

Sarbenfein, m.2 la pierre a broyer, le 
marbre; (imprim.) l'encrier. 

jarbenftift,, m. 2. (peint.) le pastel. 
jarbenfrabl, m-3 (ope.) le rayon coloré. 

Gäcber, m. 1. le teivturier; der Schöne 
förber, le teinturier du grand teint ; dee 
gemeint Bfaufärber, le teinturier du 


petit teigt, - 
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Särberbaum, m. 2.* le samac volgafre , 
le rhus. 
‚arberde, f23. la terre colorée. 
ärhereg , 3. la teinturg, la science „ 


l'art, le métier du teinturier; le travail)‘ 


du teintarier; l'atelier du teiaturier. 
Arberinn, f3. la teinturière. 
— 4 Rrapy, 
— © le garauce; mit) 
rence . 
an sartetie. 
berrorbe. 
la roue. 
cé, de couleur; 


» cassonade. 
8.* (608) a fou- 


Aile tadreou. 
nerfde boeuf. 
à la geutsse. 
m femtelie. 
duͤuſel ec Pof- 


p. plter, ves-| 
: geiarget, 
men je Alan; 
faisandean. 
assé au faisn. 
menhund, m2. 
—5 — 
mengehãge, 7. 
—e— 
Harter, m. a. le 


oq faisan. 
nenbubn, 7.5. 
fais 





3 prvcl. v.plus. 


eriu; la couvée,| 
n, la propaga- 
ax) la race; von 
guter Zafel, de bonne race, propre 
à la génération. J 
ge go 4 ; ad) la *8 
aſeler, m. ı., 1. gafel ), m. 2. 2 
a Er blue  Aolétre 
bonffon; le radoteur. 


Safeley, pa 3 
gi 


ère ou v 


€ 





afelhammel, mm. 1.* v. Schafbod, 
afelbengf, “Obs, "Schwein, 
v. Zuchthenoſt x. 

Bafeln, v.7. (avec haben) (se dit de certains| 
animaux) jeter; faire race, multiplier} 
provigner j (des truies) cochonner je. a. 
et n. fam. penser, agir étourdiment; 
être en délire, extravaguer; folätrer; 
unrecht But fafelt nicht, prov. bien mal 
acquis ne profite (ou ne prospère) pas. 
‚part. gefaſelt. 7 

Safeliadend, v. fabennadent. 


Vieb, 














| Ga Zap’ 


Safen, m. 1. Faſer m. 4. le fl, Slament, 

la’ fibre , Ja capillature, chevelure des 
racines etc. ; Res barbes d'une stoffe, 
les Glandres de la chair; (dim.) $ä6. 
hen, $äferchen, n. ı. le filet; (anat.)) 
1a Abrille ; die Fafern am Hirfchlaufe , 
'_ les arantèles. 

aſen, v. a. efliler, (v. ausfafens p. gefafet. 

allg’, faferig, adj. er adn ellild, cotonné, 
F cotonueux, Sbrs, fibreur , flamenteux, 
| filandreux ; cordé; faferig werden, se 





i cotonner; ein faßger Kettig, une ravel' 
cordge. 


Gafern, v. Bafen. 
fit, Faſericht, ar. er ad. fibreux. 
le vaissesn, (v. Gefäß); le 
oneau, le füt, la fusaille; le muid, 
foudre, la pièce, la queue ; Yeuillette, 
ipe, la tine, tinelte, tonnelette, (v 
RP Fr (dim.) Sägen, n.1. le baril, 
ein Faß Wein, une pièce de vin; ein 
gebundenes Faß; nue futaille montée; 
ein af das nur einen Boden bat, une 
fataille à gucule-béo; ein Faß aufcden, 
» percer, piquer un tonneau, le mettre 
en perce; aus dem Faſſe trinten, (en 
parlant des voituriers) bufleter; ein 
gupemann der aus dem Taſſe trintet, um 
uffeteur ; ein Faß aufden Kopffehen, 
mâter un tonnean; der Wein {met 
nach dem Zaffe, le vin sent le für, ila 
le goût du bois, de la futaille. Fig. er 
Prov. pop. bem Safe den Boden aus ⸗ 
fofen, Pouser qu. à bout, le porter] 
quelque extrémité, Vachever; nun. 
mebr geht es aus einem andern Safe, 
c’est à présent tout autre chose, les 

temps sont changés. 
Babbaum, m.2.* ( forest.) un arbre propre 

à faire da douvain. 





afbobrer, m. ». le perçoi 
—A la douve. J 
aſdaubenbolz, Faßbolz, n.84 pl. le bois de 
fataille, le douvain, merraio. 

Gaffen , v.a. prendre, empoigner, em- 

‚opaumer, saisir; tenir; mettre dans un 
suc, dans un panier, vase elc.; en- 
tonner; transvaser; enchässer ou m« 
ter un diamant ; ensacher des grai 
encadrer une estampe; mettre, loger 
des abeilles, un essaim dans une ruche; 
sertir, mettre en oeuvre, encastrer j fig. 
comprendre, concevoir, retenir, im- 
primer dans la mémoire; contenir, 
comprendre, reufermer, embrasser ; 
den Wind feitwärts faffen, (mar.) tenir 
le lof; einen Stolfen faflen , (mine) re- 
vétir une galerie; beom Kragen faffen , 
mettre la main sur le collet; mit den 
Klauen faffen, prendre, s'attacher avec 
ia griffe; griffen; diefe beiden Hunde 
baben das milde Schwein bey den Db- 
gen gefaffet , ces deux chiens ont coi 
le sanglier; das Meer faffet aile Flüffe 











{n feinem Schoofe, la mer recoit toutes|Gminachtébruder, m. à. 


les rivières dans son sein. Fig. einen 


beom Worte fallen, (plus. nehmen) ‚|Fafnachtsffeid, 


prendre ga. au mot; etwas fur faffen, 











at; 


—R 


gai 


Faßf Faſtu 


geh. , concevoir, former un dessefn, 
A einen. Entfchluß faffen, v. Ent. 

hluß ec -entfchlieiten; einen gemein. 
fœaftliten Entfhluß faffen, concerter; 

Muth faflen, prendre courage, s’ever- 
tuer; etwas in die Mugen faffen, £zer 
ses regarde sur qch.; Huf, Unwillen 
wider jemand fällen, concevoir de la 

ine, du mécontentement, s'indiguer 
contre qn.; man bat ihm bey femer 

Schmid gefaßt, on Ta pr Jar son 
foilde; er Dat ft in feinen: Auffänen 
tur, grfaßt, son style est concis; fich 
faffen , se cantenir; se recelliger, se. 
romettre; reprendre sesesprits; prendre 
courage; fidigtfuft machen, gefaßt fon, 
se préparer; se mettre dans la 06 
von nébesmaire, dappröser; A aefaft 
hatten, se tenir prêt. part. gefaffet. 
aÿfaul, adj.er adv. qui sent le für. 
fahlid , adj. er adv. coneevable, facile à 
<oncevoir, à eomprendre, à saisir; à 
portée de qu. (für einen): 

—8 Sn Phla ot, In clarté. 
afmefunft , f: 2 s pl. le ji À 
abreif, me 3e cercle, crea 
affbund, m. 3. le bondon. 

Safung, L 3 plus. Gaflen, n. 1. l'action 
'ermpoigner etc; l'enchéssure, la mon- 
ture, la sertissure; (2onn.) Pentonne- 
ment, le trausvasemeut; (mine) le re- 
vétissoment d’une galerie ; fig. la dis- 
position, dans laquelle on se trouve; 
contenance; 


ſes, la résolutio: 

















us der Faſſung tome 
Are tomes 













[x ne, (v.beynabe). 
ben) jeûner; faire 
maigre. part. gefaflet. 

Faſten, f: 1. le cardme; le jeûne; after 
halten , observer, garder le jeûne, le 
carême, faire (le) carême ; wir haben 
fruͤbh Faſten, le carême est bas; mir 
baben fpät Faften, le cardme est haut. 
aflenabend, m. 2. la veille de cardme; 
le mardi gras. 

jafenbrägel, «bregef, f. 4. le craquelim 
aftenprediger, m. ». le prédicateor pour 
le car&me, 


Zaften, ». n. (avec 


FAT f. 3. le sermon de carême. 


aftenfheife, 


le moi, 


S- 3 tes viandes de carême, 
Igre. . 





aftengeit, 
uarantaïce , 
act.f3.s-pl.le carnaval, mardi 
die Zeit vor Afchermittioche, le cardme- 
prenant; ee tommt immer nach , wie 
die alte Faflnacht ,pror. pop. ik est tou- 

jours le dernier à venir. 
# pop. le débauché , 


, n. 5. Phabit de earnaval, 











oinfre. 


de masque. 
abréger , resserrer, comprendre en peu! afnachtelied, n. 5, Vair bacchique. 


de mots, parler succinetement , briève-| 


“ment; einen Vorſatz faifen, se proposer| 


afinadtsluffbarteit, f. 3. le divetiisse- 
ment dû csrsaval - 





Gafin Faul 


Safinadténarr, m.3. le oaröme-prenant, 

le masque. 

afnachısochs , 2.3. le boeuf vielle. 

aftnachtsfpiel, nz. 2. la farce. 

Gafitas ,m.:2.” le jour maigre, le jeûne, 
le jour de jeûne. 

Zatal, (pl.us. widrig,) adj. fan. ſatal, 


faneste, 


ment etc. 
Zatalien , plur. Nothfriſt, f.3. (droit) le 
—5 WT —W 
Fatali t, 3 | it . 

{, mer. am-le bonfon ; plaisa nt; 
ar: —** goguenard. 
Faukeln, ..& 

Jeu) tricher, tromper, @. betricgen). 
Gautier, Fauklerinn/ Faukelcy, v. Des 
träger nc. 


faulfleckig, adj. et adv. quia des marques 
Saulbeit , £ 3... pl. la 


aulmatte, f- 3. la natte. 


cheux, odieux; adv. fatale- g | 
Aulniß, f 2. la pourriture; (méd.) la 


Faulthter, n. 2. le 
. fam. (prineipalement au|$aulung, Sâulung, f. 3. Faulen, n. 1 


, Faum, Ms Lo prvcl. V. pl.us. Schaum. 
Saul, adj. et ad». poarni, gâté, corrom-| Fuͤumen, v.a. et n.prvci. v.pl.us. ſchaͤumen. 


u VE Bu 


Fecht Fede 
ISehtbeoen ‚m.ı. le flenret. 


ten, v. n.irr. (avec haben) faire des 
armes, tirer armes, escrimer , faire 
: Ja paresse, faindan-| assaut; batıre le fer, ferrailler ; lutter; 
tise, négligence, l'oisiveté, la noncha-| se battre.on duel; combattre (en cam- 
Jause, l’indolence, la lenteur, cag- pagne contre l'ennemi) ; fig. contester, 
mardise. spater, combattre, contredire; men- 
dier, demander la passade , (comme font 
les garçons de métier); fechten fernen ‚ 
appreudee à faire des armes; Mann für 
Mann fechten, combattre corps à corps. 
Fig. mit den Händen fechten, se donner 
: trop.de monvemont , faire des gestes, ‘ 
des contorsions; er hat immer zu reche 
ten und au fechten a a toujours des 
proces et des querelles. part. gefochten. 
Fechter, m. 1. l, tireur d'armes. Raten. 
meur; le lutteur; 16 gladiateur ; l’an- 
dabate, (v. a P. Fr.). 


Faul Get 


Reber, n. 1. la fièvre putride. 


‘2 83 


de pourriture. 


putrefaction; la corruption, carie; 
ın Faͤulniß übergeben, commencer A| 
ourrir, tomber en pourriture; der 
dulnig unterworfen, putrescible. 
paresseux. 


Paotion de se pourrir; la pourriture, 
a carie, 


puant, rance, moisi;|$aumfelle, f. 3. Saumlèffel, m. 1. l'écu-|Gechterforung , m. e.* le saut en arrière, 


; tride 
Poarkeuz; A, x, f 


aindant, 


paremeux, | 

oisif, négligent, nonchalant, indolent; gaun, m. 2. v. Waldgott. ch 
lent, endormi, lambin; adv. oisive+!£avetit, m. 3. (plus. Liebling, Guͤnſt⸗ eh 
e favori. 


ment , négligemment, nonchalamment 
etc.; faules Fleiſch, eine faule Munde, 
(med.) de la chair, une plaie morte, 
ulcörde, gangrénée, putride; ein fauler 
abn, une dentgâtée, carice; ein faul 
es Ep, an oeuf couvi; faule ou fin. 
tendbe Butter, du beurre fort, rance; 
fautes Waffer, de Peau morte, puante; 
faules Sels, da bois vermoulu ; ein 
fauter Geruch, Geſtank, une mauvaise 
odeur; an relentz; faut machend, (‚med.) 
septique; faul werden, pourrir; dag 
Œiten faut machen, (serr.) corrompre le 
fer. Fig. et Prov. DAS find faule Fiſche, 
c'est une mauvaise défaite, il ya 

du mystère là-dedans , il y a anguille 
sous roche; ein faufer, tanafamer Topf, 
Arbeiter, un grand lambin, un buis- 
sonaier ; ein faules Leben, une vie ca- 
sanière, oisive; fich aufdie faule Seite 
legen, fam. s'abaadonver à la paresse, 


devenir paresseux; er nicht faul, fRanb|Saufiambof,7.2.(chaudron.)l'enclumeau. 
anf ıc., pop. lui, sans perdre detemps,|faufibirn, Yfundbien, f. 3. (jard.) la 


se leva etc. - 


Zaulbauım ⸗ 


sieurs res et arbrisseaux. 


repos , la couchette, le œnapé, la ber- 
gère, le sofa. | 
Geutbütte ; f 3. ( papet., carton.) le mouil- 
loir, pourrissoir. : 
Gaule, m.er f. 3. le 5 
seuse; n. 3. se ple e pourri. 
äule, f- 3. v. p.lus. Faͤulniß. 


aulen, v. n. (aveo haben) se pourrir, selgauffumpf, m.2.* le combat à coups de 


gâter, se corrompre; se carier; devenir 


sauce etc. (v. faul);se putréfier; com-/Fäuftling , m. 2.(mir.) une pierre à main; 


mencer à sentir, part. gefaulet. 


aulenzen, ». 7. tavec baben) fam. étre! (v. Zauftbandfchuh). 
dan : * Ra —8 le droit du plus fort; 


paresseux , nögligent.etc. (v. faul); être 
adoané à la paresse; fainéauter, cagpar- 
der, s’ der, vivre dans la paresse, 
ne faire oeuvre de ses dix doigts. part. 
gefautenget. 

Gaulenger, 772. 1. fam. le paresseux, fai. 


néant, cagnard, négligent, lendore, Fauſtſchlag, m. 2.* Fauſtſtreich, m. 2. le 


trusad, casanier etc. 

Gaulengerey, J.3. (Muͤßiggang, m.) fam. 
la paresse, fainéantise, caguardise. 
Gaulengerinn , f. 3. fam. la fainéante , pa- 

resseuse etc. 
Saulengerifch, a). et adv. fam. paresseux, 
fainéant etc. , (v. faul, Ag.) - 


——— J. 3. la favorite. 
a 


m. 2."nom générique de plu- Fauſtdick, adj.es ade. gros comme le poing; 
aulbett, Nubebett, n.3. fam. le lit de] prov. 

auſteiſen, rs 1. ( ferdi.)leterä estamper. 
Fauftgebörn, n. 2. (chasse) la tête paumée. 


resseux, la pares-|$aufbammer, m. ı.* lemarteau ; la masse; 
i ‚fig. proc. le chase-coquin. 
Zäufbe 





le grand saut. | 
thandſchuh, m. 2. le gant bonrré. 
tlunff, fa. s pl. l'escrime, l'art de faire 
es armes. | 
i Fechtmeiſter, m. ı.le mattre.en fait d’ar- 
uſt, f.2.° le poing; (dim. Fauſtchen | mes, le maître d'armes ‚le mattre d’es- 
mr — sa.) Je main; mitder le 
auf nehmen, greifen ze., empoigner ‚iKechtplaß, m.a.*1a lice, carrière : le cham 
die gant Sauf, le poing fermé. eine d clos. #4, ! ’ P 
Sauf voll, une poignée; mit bem De Fechtſchule, f3. l'instruction dans les 
gen in der Kauft, l'épée à la main; mit] armes; la salle d'armes, (v. Fechtboden); 
Fauſten ſchlagen, battre à coups de Sechtichufe halten, montrer, apprendre 
poing ; fam. gourmer, dauber, souffle-| à faire des armes. 
ter ; tapfervon der Fauſt, fort à La main, Feder, f. 4. la plame, la plume à écrire ; 
courageux; burtig von der Fauf ſeyn, (dim. Gederchen, Feberlein, n. 1.) le 
Jam. aller vile en besogne, étre expé-| plumet de chapeau etc. ; le plumasseau 
ditif, prompt, adroit; zu den Zdufen| de clavecin; (faucon. et blason) la 
fommen, en venir aux mains, aux cou- penne le pennage des oiseaux de proie; 
teaux; quf der Sauf liegen 5 (manège)| In penne, le penaon, l'aileron , le pla- 
tirer (peser) à la main, forcer la main;| massau de flache; la nageoire des pois- 
das reimt fit wie cine Sauf aufs Auge,| sons (Floßfeder); l'épien , la queue du 
cela n'a ni rime, ni raison; in die] gibier, (v. Schweinsfedern); la bordure 
Bau, ine Faͤuſtchen lachen, rire dans] d’un toit de paille ; les empennes d’une 
sa barbe, sous cape. PRhe; (min:) les coins, (v. Keile); 
la clavetie; (korlog.) le regulateur 
d’une montre; (serr.) le ressort; l'ar- 
rêt d’arquebuseetc. ; (monn.) le jaqite- 
mart; les gercures, félures de diamant ; 
er bat es fauftdick Hinter den Dbren, goes befomimen, se remplumer; die 
pa: c'est un franc dissimulé , il edern verlieren, muer, se deplumer; 
en sait plus qu'il ne fait die Federn auécupfen , befchneiden, pla- 
mer; fig. fam. roguer les ailes; eine 
Bedervoll Dinte, une plumée d'encre; 
eine — ſchneiden, tailler une plume; 
die Feder führen, tenir, manier la 
plame; er ſteckt noch in den Federn, fam. 
il est encore aulit. Fig. eine gute’ Se. 
der führen, écrire habilement, eine 
fcharfe , fpigige Feder führen, avoir un 
style piquant ‚ mordant; die Feder ers 
greifen, niederlegen , prendre, quitter la 
plume ; in die Feder fagen, dicter. Prop. 
man fennt den Vogel an den Federn, 
la voie de fait, le droit de se venger| on reconnottl’oiseau à son plumage ; 
soi-même, la raisou qu'on tire par la| er ſchmuͤcket fich mit fremden Federn ‚il 
force. se pare des pensees d’autrui. 


moir, (v. plus. Schaumiöffel). 


Img, m. 2.) 1 


poire de livre, le gros rateau gris. 


paroître. 


uſtel, m. 1. (min.) le marteaa. 


andfchuh,m.2. la mitaine,le mouflle. 
ing. 


un pistolet de poche; une mitaine, 


Sauflrohr, 7. 2.” un pistolet de poche ; Scberalaun, Daaralaun, f a. Gedermeiß, 
0 


n.a. (minér.) Valun plume, alun 

scissile, l'amiante, l’asbeste. 

fam. la gourmade,|$ederanfthuf, m. 2.* (mine) le minéral cri- 
stallisé en forme de plumes. 


un petit fusil. 


coup de poing; 
foutrade. ’ 


Gebruar, m. 2. pl (pl.us. Hornung) (le — m. 2.* le volant. 


mois de) fevrier. ederbefen, Federfläuber. #7. ı. le plumart, 


Fechtboden, m.ı.* la salle d’armes; auf| plumail, plumasseau; le houssoir de 


den Fechtboden geben, aller faire des] plames, (v. Flederwiſch). 
armes & la salle. Sederbett, rn. 3. lo lit de plumes, 


184 .: Fede 


Bederblatt ‚m. 5.* (serr.) la feuille, le coin 
de ressort. 
Bederbret, n. 5. Vais à ressort dans les or- 


gues. 
iederbächfe, f- 3. l'étui à plumes. 
jederbufch ‚m. 2j le plumet, le bouquet. 
ou le touffe de plumes; le panache j 
(blas.) le pennage; le chanfrein de che 
val; la crête des oiseaux. 
iedereifen, 71. 1. le bigoracan. 
eberety, n. 2. (miner., la mine d'argent 
en plumes. 
Sederfechter, m. 1. v. Klopffechter; änjur. 
le chicaneur, plumitif, 
Gederfuß, m. 2.* (hist.nat.)la poule pat- 
tue, le pigeon pattu. 
ederfü ia, adj. er ady. pautu. 
eberbaten, 7. 1. (serr.) la détente; l’étau 
à ressorts. 


m.1.le plumassier, le mar- 
ımes. 

es ade, écroui, élastique; 
gen, écrouir. 

1. (bot. résine élastique. 
%. 2. (chasse) la tournette. 
+* Scdergebäufe, n. 1. (Aore.)| 





‚Sederhut, m. 2.* le chapeau à plumet, le 
plamet. 
edericht, adj.et adv. plumeux, panaché. 
ederig, adj, et adv. pluweux , garni, cou- 
vert de plumes. 

Gedarticl, m.2 le tuyau de plume, le 

ut d’aile; le plumasseau & clavecin, 
gagne durch heiße Wide ziehen, hol- 
jander les plumes. ' 

Sedertraft, f. 2.5. pl. (phys.) l'élasticité , 
le ressori, la force ou vertu élastique. 

Bederfrieg , m.2. prais. la controverse qui 
s'agite par écrit, la guerre savante ou 
littéraire. 

Sebertüffen, n 1. le eoussin rempli de plu- 
mes, 





Voreiller. à 

Sedcrlapven, m. 1. l'épouvantail  poar 
chasser les oiseaux), 

Sederleder , m.1 (mépris) un mauvais, 
un misérable auteur, un auteur à beur- 
rières, um copiste. 

Federleicht, ad. er adv. léger comme une 


plume. 





uoi 
n’y a pas à lam-| 
ésiter; er macht 
est prompt , il 
H a la idee près 


dederlos adj. et adv. plumé, déplumé. 
désempeuné. 

Fedcrmeigel, m..4 (chir.) le plamasseau, 
bourdonnet, la charpie. 
dermeffer , 7.1: le.canif, canivet. 

Reoermuff ,.m. 2. le manchon de plumes. 

edermüge, f: 3. le bonnet de plumes. 

Fcbern , v. 7. ‚avec haben) perdre les plu- 
mes, muer; fid federn, v. 4/2. muer, 
Cv. plus. mauien). part. geo, 

Gedernelfe, J. 3. (jard.) la miguardise, 
Poeillet frangé. 





ederrobr, m. 2. v. Federbuͤchſe. 


Fede Geht 


erſchraube f. 3. l'étau, la vis à ressort.| 
jederipath,, Strablaups ‚m. 2. Federmeiß, 
n. 3. (miner.) le gypse strié, le spatl 
gypseux en plumes, la chaux carbonatée. 
ISederfpiel, 7-2. le jeu de plumes; ( faucon.) 
la charnière, (v. Borlaf); la chasse à| 
l'oiseau; l'épourantail ; far. de la vo- 
laille, volatile. 











port f. 3. le bec de plume. 


jederfoule, v. Sebertiel. 

iederkaub, m. 2. a. pl. le duvet. 
eberfäuber , m. 1. le plumassier, (v. Geel 
derbändfer); le plamail. 

Géberfirauf, m. 2.* le bouquet, la touffe) 
je plumes. 

Kai m. a. le trait de plame. 





tderflüch, 7. 2. (mine) le coin. 
eberubr ‚ f:3. la pendule à ressort. 
Scbervieb , 72. 2. s.pl. colleot. la volaille, 
poulaille. 
ederweiß, 7. 2.8. pl. v. Federalaun. 
iederweiß ; adj. erade. blanc comme une! 
plume; federweißer Wein, (torm.) le 
vin du premier soutirage. “ 
Federwildbret, n. 2. s. pl. collect. (chasse) 
le menu gibier, ls volaille sauvage. 
Federwismuib, a. (miner.) le bismuth 
en barbe de plumes. 
Federzeichnung, f 3. le dessin fait à la] 
plume. 
ederzirkel, mu. 1. le compas à ressort. 
jederjug, m. 2.* le trait de plume; le] 
parafe ou paraphe , le cadeau. 





—* f. 3. la fée. 
eenmäbrchen , . le conte de fées. 
Feerey , f. 3. la féerie. 





Fege, le nettoyement , balayement ;| 
le. crible à pied. 

ISeufeuer , n. 1.5. pl. le purgatoire. 

Jegebammer, m. 1." (salines) le marteau à] 
nettoyer la chaudière. B 

Segen , v. a. balayer, nettoyer; dcuser j 
tamonner la cheminée ; curer un puits, 
les retraits etc., draguer un canal; 
cribler Le grain; polir, fourbir, dé. 
rouille Le fer atc.; châtrer les ruches ; 
der Hurfch bat fein Gebdr gefegt, (abge.. 
tieben,) (chasse) le cesf a touché au 
bois , a frayé sa tete aux arbres; einem) 
den Beutel fegen „fg. pop. plumer qn., 
dépouilles qn. de son argent; einen fe 

ci, tancer qn. part. gefeget. 

benne. ü victime, le sacrifice d’ex: 
piation. 

(Gegen, m. 2. le balayeur „(v. Brunnenfe- 
ger, Sänerifeger 1.) 

|$egerinn,, f. 3. la balayeuse. 





gerecht , Näumungsrecht, . 2. Schau. 
felfchfag, m. le privilége exclusif de cu- 
etc. 


rer les puits, les fossı 

Fege ſchober, m. 1. (sulines) 

segfel, Kehricht, 77. 3. 6. pi. 

Seduna, A 3. Gegen, n. , 
layer @tc.; le curage; la fourbissure; 
le nettoyement, balayement, 

Sebde, f.3. la guerre, l'hostilité; le dé. 
meld; la querelle, (x. Streit) ; la décla- 
ration de guerre; le cartel , def, (Geb 
debrief}; die Febde ankündigen, déclarer] 
la guerre; faire un défi, (v. befebden). 

Fehdebritf, m. 2. le cartel, défi. 

Gehdepiand, n. 5. ul. le gage de bataille 








fra m. 2. le traversin de plomes 


ederfébleig , n. 2. s. pl. l'épluchure de 
plumes. 

derſchmuͤcker, m. 1. le plumassier. 
ſederſchmückerinn, f 3: la plumassière. 


Gebe, f.3. (pellet.)le perit gris. (v. la P. Fr.) 

Sebbänder, m. 1. le marchand pelletier 
(ea: gros). 

chi ‚adv. faux , vainement,.envain, inu- 


- Se 


tilement ; contraire à l’intentfon, aux 
règles, (se joint à plusieurs verbes) v. 
vergebens, 

ebE, m. ol. v. plus. Fehler. 

blbar , adj. er adr. fauuf, faillible; s 
jet à faire quelque faute , à tomber en 

ate, à se tromper. 

blbarfeit , F3. pi. la faillibilité. 
ehlbitte, f3.1e refus; la prière on de- 
mande faite en vain; eine Fehlbitte thus, 
recevoir , avoir, essuyer un 

feblblatt, u 5% v. Feblkarte. 

ebibebren , ». a. forer de biais. parc. fehl» 
gebobret, 

geblbrud , m. à. vulg. afulatue, f. 3. 











(imprim.) Mmacalature ; feuille mal im- 
rimée.e 
ehldruden, imprimer mal. 







eblen, o. jaben) manquer, faillir, 
re une faute, pé- 
tromper, s’ebuser; échoner, 
ne pas réusir, (v. verfehlen) ; manquer, 
(v. mangeln);d betenne, bag ich gefgbit 
babe, je reconnois ma faute; das Geld 
feblet 16m , es feblet ihın am Geld, Par- 
gent laimanque, H manque d'argent; 
«8 feblet uns an nichts, rien ne vous 
wianque; es fehlt viel daran, bag ıc., 
il s'eu faut beaucoup queetc.; tant s'en 
faut que..; es feblt wenig, dab nidtie, 
peu s'en fans (Hl s'en fauı peu) que. 
ne; es fehlte nicht viel, fo wäre ich getale 
Len, j'ai failli de tomber; meit gefehlt! 
bien loin delk! tant s'en faut , vous o'y 
êtes pas, vous êtes bien loin de voue 
Compte; das wird nicht fehlen, cela ve 
mauquera pas d’arrivet; es fann mie 
nicht feblen,, je suis sûr de réussir; je 
suis sûr de trouver mon pain; ‚fan. je 
C2 

















suis sûr d’avoir un, jour du peim cu 
was feblt euch? qu'avez-vous ? qu'est-ce 
qui vous manque? mas fehlt dir am Que 
ge? qu'est-ce que tu as à l'oeil? es if 
nicht gefund ; es feblt Ihm immer etwas, 
il n'est pas sain, il a toujours quelque 
fer qui cloche; am Ende ficht man me 
es fehlt, pro. au bout de l’aune fut 
le drap; nichts feblen laſſen, ne laisser 
rien manquer; faire tout son possible; 
sch will es an mir nicht fehlen laffen , es 
fol an mir nicht fehlen, je ne menquerai 
pas d'y apporter tous mes soins; il ne 
Liendrs pas à moi que. ne; #. a. man- 
quer ; einen Hafen fehlen, (chasse) man- 
uer un lièvre. part. gefeblet, 
gehter, m. ı. la faute ; le deut; Perreur; 
o le faux: pas, la hévue; le manquement ; 
ke foible, la foiblesse, P’imperfection 
la défectuosité, le ; Pincon, 
ein Febler wider die Meinbeit, wider die 
Regeln einer Spracre,Sprachfebler, nn 
barbarisme, solécisme; ein Fehler in dec 
eitrechnung „ un anachronisme; ein 
ichler (Berfof) im Rechnen, un me 
compte; ein natürlicher Seblet, un de- 
faut nat ma vios de nature; ein 
arober Grbler, une lourde 
faute grossière; einen Gebler begeben , 
faire une faute, tomber en fante; einen 
Fehler no einmabl begeben , récidiver, 
retomber dans la méme faute; eine. 
er an fich haben, avoir ua défaut, 
une imperfection ;étre sujet à une foi- 
blesse, à un vice; vol 
baftz niemand if obne Fehler, personne 





























n'est sans.défaut; prov. il m'y a si bon. 
cocher 











ebler, v- fehlen» 
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eocher quine verse, iln’y a al bon uhe-jfehfpielen, on. mal viser. ltelben ,ma.v. . 

Val qui ne bronche. Be .2.# le faux trait; la ligne mal en 2 —8 ET ou 
Seblerfrep , adj. et ade. exempt de fautes,| tra 1 le prix d'une —* 

sans fautes; parfait} correct, 
Scblerbañt, a. faurif, vicleux ; incor. 

rect; défectüeux ; ach. fautivement “Le fr 

viciessemeat eto. ISebmen , v. a. ol. exercer —— marchande ane ——— 
Sehlerbafugteit, 3.4 pl la quali de] criminelle; euéouter just 

ce qui est vicieux. laudée.p.gefemet.|" la limaille, rogaure , raolure, rapu 
Scblidbren, vn. irr. (avec fegn) s'égarer/ebmgelD, Bußgeld 5. Le prasge. Bin pr main. e 


























manquer son ou le chemin) en allant| eomgericht,, n. 2. ol. la jurisdiction cri-| (fric , m 2. le trait de lime. 
HA — (irrefabeen). , aroit che-[gch * ee à jeilträger ; m. 1. le colporteur. 
el ‚rein, v.a. écarter qu. du droit conne /etier) la peau dal 
ns entre —EX —— paul un Ci À: Pacuion de limer 


















Gelgeng, me 2 l'égarement ; einen Behle] gris; (blason) le vair. Im, m. v. Zaun; f. 
ng ebun, alter À faux en qq, endroit. (rie felern ae, ve Beuer X. ein, ad. FR en, 
F EL (med.) In fausse couche,|$eifel, m. er f. 4. les avive (maladie de) cat, ingénieux; pur, tendre, doux: 
cheval); fo den Feifel bat, elandé. joli, gen ben élégant rusé, adro, 
ir. (avec feyn) s'egarer|Zeifelader, J.6. (uezer.) la voine sublin-| Ka, {v.la P. Fr.); ads. Anement , sub 
ler à faux , (irregeben).| guale des chevaux. tement, d* 
—S VUn⸗geis ou feit j. lâche, poltron, sans] mentetc.; t 


mou Jam pagaote,| fear de dei 

+ ©» Poltron,| un Shin d 
feige Erze 

(min.) du mindtai riable; feig men) Hélas eh 








itr. manquer sou coup. | 





ehusse) manquer la béte élicate; eit 

(mine) commencer à pourrir. une voix de 

Mifi ab elgblatter, f. 4: v. Beigwarje,, feun, il faut« 

FE Bel 352 carte. —8 IH 1e lapin. se fein, * 
Mm, v. n. irr. (aveo ſeyn) manquer! te; bai N 

le —X eig *F EN 48 ‚bie große unfémad. où biens 


ebireben, # n.6e möprendre, ile, faire] hie Zeige, le marisque; die wilde Zeige, de diefer Sache eine feine Wei te 
8 une faute en parlant. E ° Hrcomore; friſche Zeigen, des Sigues| geben, cela est sans in pau ae 
Seölreiten sv rire. (av.feyn) s" ganz feiner Menſch, un homme bien éle- 
allant à cheval, (irrereiten). Zeisentaum,m. 2.% le figuier; der indifche) vé, un galant homme; ibe.treibt da ein 
Seblritt,, m. a. l'égarement de oelui quil eigenbaum, la eardasse; Der wilde Fci-| feines Gewerbe, iron. vous faites Là um 


s'écarte de son chemin en allant à che-|- genbaum, le sycomore, Joli métier; fein machen , fein foigen 
val; einen Zeblritt shun, aller à faux|Zeigenhlatt, n. 5. la fouille de Aguier; nee rendre tenu; À 
je acte Beöli june Be Data d'une biche. ee a mag ons Den Seinen fpldlen, 
Seblfieher, v.n.irr. (avec haben) prop. et Betgendrofet, . F4. — . 3.\einbrenner, Abtreiber, griſcher, Garma · 
fe. ner som coup. jeigenfrefler,, m. 2. her, m.ı. (metall.) le raffineur, afincar. 
Sehlichtag, Scout; Bride — le Bde aenfbrmig, adj. et a * — delgeind, ad». pop. er: if mir feind, il me 
faux coup , le conp manqué. figues tte rançane , il m'en es 

irr. (min.) frapper à fauz; Beinengastn ‚m. ı.* la figuerie. Feind werben, concevoir de Ninimitis 





up; fg. manquer son 


„no pas réussir, dire trompé dans) 
quelque chose. 
Scblibliefen , e. n.irr. juger mal, mal ar-| 
gamenter, un paralogisme. 


smenbol, 5. le bois de fgaier. contre qu. 
ibn EU —8 la lâcheté; la poltron-|geind , m. s. l'ennemi; l'adversaire, l'an- 
nerie; fam. gnoterie, couardise. | tagoniste; la partie adverse, (die Ge. 
sigbersig ,adj.et — läche etc. (v. feig). genparteo)s der Lodfeind , ei ca- 
je, f. 3 (éd) I: rerrue, le pour- Para 1 Veunemi juré ; der böfe Geind, 
c. 








kedlichlub, Trugſchlu 2.* (log.) lel ‚ le condylome, à malin, le diable, démon, satan, 
le gui adj. et adv. qui est À gendre, er en —A f.3. l'ennemie. 
geiliéne vente; fig. vénal, vil, rampı inbli@ ; ad 1 ads. ennemi , de l'enne- 
per de biais. feil béethen, metice ou exposer mi, des ennemis, en ennemi; hostile- 
Sehlfhnint, m. 2.la Kane coupe; (grav.)| eine feile Diene, uns prostitu en ment; ein feindlicher Einfall, une inva- 
de. feiler SGriftheller , una plume vénale; sion, inoursion , irruptio: 


Waaren feil Daben, vendre, (exposer en Beindieart, —— NE 3. l'inimitié, 

vente) des marchandises, l'animosité, la haine, la jalousie secrète, 
Beitbietbung, 73. 3. alien, 1.la mise) l'envie; Tontrage; Geindfeligteit, l’hos- 

en vente; l'offre devendre; l'exposition] tilité; Feindfeligkeiten , (zacs.) des actes 
-; des marchandises. d'hostilité; Scindfdaft auf jemand wer · 

ülbogen, »e.1.* (sr) lalime on potence.| fen, concevoir de l'inimitié contre ga; 

ete hä 3- 1a lime; eine Rumme Zeile, une| fich jemandes ‚geindfenaft zuziehen, em | 

Mme sourde; die grobe, gtobe Stile,| oourirl'inimi 
Srmfeile, Le carreaa; die drepedige Seile, gba, feindfelig , adj. ennemi; 
la lime à trois cornes, die Hleine Bunde]  ontrageus,chöquant, hæimable, odienz, 


sante, v.a. et n. irr. faire une faatel 
en écrivant 

Seblfbuf, m.2.* le coup manqué, perdo, 
% Gui ; einen Seblidué than, 

mauquer en tirant. 

Sehlichen , +. n. irr. voir mal, voir à faux, 


(fi verfeben). 

bIA ve gebtrhlag. 

‚bloßen , v.n. isr. manquer son coup en 
oriant une boite, porter un coup à| 











Seile, la lime à feuillos de sauge. ‘chagrin, contraire; ads. en ennemi, 
bifceié ; m. 3. v. Zeblfchlag. Zeilen , v. a. limer ; fig. power, repasser la| odieusement,outragensementetc.; feinde 
‚ölteeten, v. a. ïrr. faire un daux pas. —* sur unouvrage de litierature.part.| felig, hostile, bortilement, en enneml 
ltritt, m2. lof cpesi(on parlanı des eine. f 3. + pl. l'afiaement, l'afinage; 

Et) ia brouchide fe La Hate, me {tailleur de limes) | e dir de Kor. 
démarche; la faute. mordache. Let n, 3. Btinbeit, F3. In finesse, 


Seblmesfen ; jwa.enir. manquer on je 








ia trempe des limes. | reté; la beauté; fg. la finesse, genlit- 
willeur de limes. Besse; 6 ‚Seine in einer Gate, Lada 
Al eilfiaut, Seilfpäne, m ‚d'une a 

ie. inbechel ; ré l'afinoir, 


Kan mu $ le marieas à limes. —E délicatesse, tendreté; la pu- 
PN main; lamordache. —— adj. et ad. Fantörniges Pak 








eu east do ligues Je 
Ta. “ . \ 





186 Fein Feld Feld Feld 
— £3. la boulangerlodecam-| diverissement, les plaisirs de la cam- 


elbbau , m. barbeit ee Ackerbau. Ponant, fi 
ki ee «gran. mt Bec tang Bei, Fa 











ver , de la poudre fine, dup ulverin. 


fe tupfec Hofer upfer, n. 2. 
Bet (mal) I vorn, le ouivre de 


+ rosette. 





‚n.ı. Vatinement, l’affins, Adbautunſt, Aderbautun 2.» pl.|Selbmai m. 2.*le 
Fire (monn.) l’écouane; la 1nel® Part de pt la sk purge: eh 1. deep 
à polir l'ivoire; l’&bäne ete. ; eine eine] l'agriculture, elbmaus , f. 2.* la souris des champs. 
Zeinrafpel, l'écouanette ; mit der Fein-|Feldbett, m. 3.1e lit de camp, le lit brisé. |$eldmeißer, m.1. l'écorcheur; (vi Abander), 
tafpel glatt und eben machen, éconaner.|Seldbiene , f.3. v. Mal 8. ldmeilen, n. 2. ———— 
einſihen, 72. 1. (cloutier) l'affinsge. je meftunfi,f 2.2. pl.l'arpentage; la 
Feine, m. 1. (épinglier) le Gnisseur,|geldbien ‚f- I désie, la — ie. 
de 26 marge ala 3 LE Haar or champn, ibm ms. Verpantsan Le céométr. 
em 8 pl le rafhange, le su-|feldbobne „7. 3. Cagric.) a grome ve. CT spl. la musique cham 
sind, ? we drain, n he: . (eace.) le glacis. Îes musiciens de l'armée. * peue;z 
tif , adj. et ade. gras; (v. fett); ſei ma- fe, £.3- In caisse militaire. e el er. geldbadofen, 


elhbegen, ra 1. l'épée, lesabre de soldat. dort, m 


lo6l, 
Et la veine foguinale. [Seldhice, im a, le Voleue des frufta de n|0 quo enplafteh fang. de on Poane, 


zploite à fond. 






3. precl. plu. Geifigten, f. 3. jelöperfneftive, (tact.) la 
Band Chan) rs RENÉ AG, m. a v.Behfene, Benperettive, J: 3: (et) la porspective 
son, la —— Dr Das elberdede, f3- (archit.) la soffit Feldvoſt la poste militaire où de l'ar- 






‚nein if in der Feiſte, le eerf est en| elofafce 3. la cantine; le bidon de] mée. 
an —X lier est en potchsison.| fer bi gel —R n. 8 le bureau des postes 
engraisser ; (v.pl.us. mäften); pi j qetige, m3. 3. (le)} de l'armée. 
n)s'engraisser , devenir gras.) fogitif, fuyard; le déserteur, transfuge.|Selbpoñen , a Vorvoken, 

eldftenel,m. 1. (droit) le délit champtre.|gefßpofimeißer,m.ı.1e directeur des postes 

—8 api les fruits de campagne; de l'armée. 

En“ (la P. Fr.) [Selöprediser, m. 1. Paumödnier d’un régi 
cl ich, m. 2. le Re. 
Adgerdthe, 7 1. d'asessle de compagne Beßeugrienmeiter,m. le quartier-mat- 
Pate ‘de campagne, l'équipage de] tre d’ 
le camp; La campagne; le cha Atofe y. 3. la ro50 Murage. - 

les (lason) le charap, quariler,sol;|elbgeférey , ». a. 2 pl. Le ort de guerre;[Felhräsden, n. 1. —— mere 
Cas ae en —— 1a Barre falliement. u —— 
planche d’asperges otc.; le —* —— naspl. (vulg. Sefdartilierie), à 
ment de fleurs; (menus) la plane che, (tact.) l'artillerie de campagne. |Feldfhange, f 3. ta —8* le fort de 
le panneau d’une porte etc. le vide ou| ge ER Lies pl les Dieuxchampetres.] campagne; le fortin. 
l'eutre-deux de 2 porter la mioe|fefbgut, Landgut , n.5.* la terre, le bien|gefdicheidung ,f. 3. v. gelbmarf 1e, 
exploitable; l'étendue d'unemine; (opt.)| de campagne , le bien rural. —ãA— Feldmundarje, m. a* le 
le champ d'une lunette d’approche , (v.| bhauptmann, m-ol.v.Beldberr, General. chirargien d’une compagnie, le fe frater); 
Gefichtsfeld) ; das freye Fb, * rase elbberr m. 3. (tact.) le général en chef, der ‚Regtmentefeldfeeren, le chirargien- 
di 1 5;|" le général d’armee, a chef de Yarmöe;| m 

+ itaino; der oberfte Feldherr, logé-IGeldiheuce , f. 3. l'épouvantait. 
möralssime, ie JA EVA TRS inde, fa —E 
jeldherruwunde f. 3. legendralar. — — 
bönfpital, ———— 

ital d'armée , l'hôpital ambulant. tofchnede ‚7. 
Feidbuhn, Kmsuln, m LES (chasse) la|Seldftnepfe; Beetle, f. 3. (chasse) 
perdrix; dimin. le la böcawine, le bécameau. 

r procès à qu.s ben —*8 Fiurfang, Beität,f Belafereiber,m. 2. le secrétaire d'un ré 
flogen, we | le messier. 
bataille rangée ; dag! — 4 Sagerbätte, f 3. la baraque; oh, m, 3: v. gelobaͤter. 
tr la bataille, rem-| fid geldhätten bauen , so baraquer. Idfeite „f. 3. le COLE tourné vers la cam- 
hen Beinde Bud se du geidjäger ger m 1 le —8 ‚ge mena gi-| pagne; (fort. le revers de La tranchée. 
Inde gel gtel ter; an chasseur de l’arın ieldhein arffein, m. a. la des 
anna Toxnemf? gelbis Jar er ade. coupé, taillé, divise| "mean, Woritein, pierre 
ireles préparatifs de) en différens compartimens ; drrnfelbia (gebRi® na la pièce de campagnes (peint) 
la campagae; ju Felde da m, ſchla⸗ vierfefdig, conpé, parti en trois, en] un tableau qui représente un paysage. 
ge 16. , sonner, battre aux champs;) quatre compart Imeus ou quartiers, tier-|@efp@ußl, m. 2.° le pliant, le siége pliant. 
























'elbel, m. 1. la panne. 
—**88 en le tri 


terroir; le campagne; le guäret; —8 




















Voampagne; ju geh 
ter en campagne | 
ir les armes contre] 





1a ftebt noch im meiten Selde,pror.Vaf-| 06, écartelé. Belbraube, lugtaube, f: 3. le pigeon 
ee Igude. Betsiaeie,f-3. 1 chalses Le chariot de fer A die, À 
daltar, m. 2.* l'autel portatif. ar les etficiers. eoteufet, m. 1. le Faune.. 
bapotbele, f. 3. l'apothicairerle de cam- aie fa. —— de l'armée. elbtbeitung, 3; l'opération géodésique. 
ieldfeler,, m. 1. v. Flaſchenfutter. tptbrifungskunft ,f. =. s. pi. la Séoddie. 
Belnarsckt, F2. Zeldbau , m. 2. +. pl: le Seldkegel, m. 1. la marmite. Hdroache, f-3: la garde Ampeln la gerde 
Tabourage, l'agriculture , la culture des Seldtoch, rm 3.* un gargotier de l'armée; avancée; la sentinelle, vedette ; le ai 


Man da façon, le bourg PE le ant d'Hongrie. |Bemagtmeif 
elbart, f.3. (agric.) la a , le ur) nfbeit je mal fongrie. eldwachtmeiſter, m..ı. le major. 
8 ot done à Ia tere "ss. je trésor de Pertra-[$eldmaffer m 1. la mare, j 
Hi artiGerie, f.3. eidackhdt. linaire des guerres: " " IFelbmebet , m. 1. les aut major. 








efbargt, mm 2.% le médecin de — —** ma. le carvi, ke thym, leji&.(pmeg,m. detravorse;viciaal. 
jeldbadten , m. 1. (Boul. le caisson et Ven- cumin sauvé, « [Rdbmeats ;:n. (antig. ig.) tade. 
oi du'pain au dehors. Beidgeichen , n. 2. Le signal militeice; ve 
badofen, Feldofen, m.ı.* (race. le ur t. | charpe militaire. 
de campagne pour cuire le paña de mu: 3. [Feldgeugmeiftee, mr. de watiee dure. 
nition. elblilie, f. . le lis deschamps, marts, rie; der@eneralieli —& ie 
. Feldbäder ‚m. ı.le boulanger de l'armée, I$ebiuf, (P£es. fandluft), f. Eh imaltre d'artillei —88* Far pars 


















Feld end Bach Gut 


Feldjug, m.2.* la catpegne; l'expédition Fenchelſame, m. 3. la graine de fenoail. 
° —E les opérations de la compagne. 
ldgwiebel, Ackerʒwiebel f:4 l'ornithogale.|Gentex , n. ı. la fenêtre ; la croisée ; l’abat- 
{ge ,f- 3. (charr.) ia jante; (agric.) le] - jour; l’oeil de boeuf ; la lucarne (Dach- 
recassis, (v. Sefgung); la terre recassée ;| © feuer), (v. 2a P. Fr.); collect. die Sen: 
(botan.) la saule. | fier, (vas Fenſterwerk), les vitres ; les 
Felgen, v.a. (agric.) jachérer, recaser une] vitraux d’une église etc. ; le fenétrage, 
terre; (charr.) janter une roue-pgefelget. vitrage de toute une muison ; les glaces 
Felgenhauer, m. ı. l'artisan qui fait des) d’un carrusse ; ein Zenfter, welches man 
+ jantes. / nicht aufmachen fann, un verre dor- 
Selaung, Felge , F. 3. Felgen , n. ı- l'action] mant; une fenétre condamnée; ein pa: 
de recasser ; le recassis. piernes Senfler, ein Blendfenſter, ein 
Sea, n. 2. la peau; le cuir; la robe; la] Fenſter hber die Miſtbeeten, un chassis ; 


RS — 


Fern Fert 187 
des petits cochons. part. qeferkeſt. 


chelwaſſer, n. 1. s. pl l'eau de fenouil.|Sern , adj. er ad. éloigné, loin, lointain ; 


(v. entfernt) 3 adv. loin; fern von bier, 
loia d’ici; er if fern vom Geige, il n'est 


rien moins gu avare; von ferne, de lain, 


en perspective; fig. sous main , secrè- 
tement, sourdement ; fi ven ferne er» 
funbdigen, fg.s’informer sous main etc. 
prendre langue; dag fey ferne, à Diea 


. ne plaise ji ag fey ferne von mir, Diey 


m'en garde; fo fern, in fo fern als , cony. 
au cas, en cas que, à eondition que, à 
la charge de , en tant que... 


u de fourrure; (anat.) le derme,(v.| eine Thür mit einem Fenſter, une porte Sernambudbols, Brafilrenbols, Campe 


P. Fr.) ; ein friſch abgegogenes Fell,/ vitrée; die Fenſter einſchlagen, casser les 
(tanneur) une tarbatine; ein gubereite| vitres; ein ganz offenes enſter, une fe- 
tes Sell von einem abgesogenen Rehbo⸗ nétre à gueule-bée; 
de ,ua chevrotin ; abgebaarte Zelle, des! meld, (biöle)les cataractes du ciel; Glas 
cuirets ; Handfehuße von varfümirten| fcheiben in ein Fenſter fegen, vitrer une 
Arien, des gants 

im Auge, la cataracte, leglaucome,| fer, cette maison a trop peu de jour. 
taie; l’ongle, (Ragcifell), — enſteraustritt, m. 2. (archit.) le balcon. 
das goldene Seh , La toison 
tes Sell, (imur.) une méchante vieille ;| fenêtre; Senkerband mit einem Gewinde, 
jwifchen Sel und Fleiſch, entre cuiret le couplet, 
chair; einem Hafen das Fell abziehen ‚| Fenfterbefchlag, 7.2.7 Fenkerbeichläge, n-ı. 


œetols, m 5. s.pl.levernimbock, lebois 


die Fenſter des Him⸗ Ferne, f. 3. la distance, l'éloignement; 


(peint.) le lointain, la fuite, (v. la P. 
r.et fern, adj.) 


franchipane; das] feudtre; dieſes Haus bat zu wenig Sen-|Fernen, v. n. fam. ar. baben) parolıre de 
e 


loin; fie feenet, elle paroît belle de loin. 


part. gefernet, 
’orz ein al⸗ Fenſterband, m.5.* (archit.) la peature de Serner, adj. (comparat. de fern), ultérieur; 


fernere Sreundfchaft , la contiauation 
de l'amitié; ferner, ad. de plus, en 
outre, davantage; plus, encore, plus 


dépouiller un lièvre, (v. abziehen) ; eic| les fiches, couplets, crampons, la fer-| Join, plus long-temps;après oela, après; 


nem das Sel über die Obren sieben, jig.| rure d’une fenêtre. 
prov. écorcher qu., lui faire payer plus|Senfterbleg , 77. 2. s. pl. le plomb à vitres, 


und fo ferner, et cétéra. 


ernerbin, (v.plus.fünftig) ade. à l'avenir. 


w’il ne faut. le plomb de vitrier ; Fenſterbley zieben, Fernerweit, ad. d. . d 
eifen ‚rn. ı. la valise, malle. (vitrier) ler du bo, 3 ' plus, outre — Cpêue ferner) de 
elleifenmacher , m. 1. le malletier. Senflerbogen , m. ı.* (archit.) la remenée , Jernerweitig, adj. proc. ulterieur; ferner⸗ 
Heifenpferd , rs. a. le mallier. la décharge, l'arrière vousure d’une| weitige Liebe und Gemogenheit , la con- 


tHaar , adj. es ach. (pellet.) passé, appa-| fenétre. 


—— PTS eukerdrhflung , F. 3. Pappoi de fenêtre. 
Sehbändter Hauchbändler , m. 2. le mi ı £.3-Vapp 


en 
chand de fourrures, le marchand-pelie- 
tier ; le peaussier. le panneau de vitre. . 
Selonie , f- 3. (Lehensfebler), zz. 1. (drois|Zenflerflügel, m. ı. le pannean de vitre. 
féodal) la felonie. enfterfutter, n. 1. la plate-bande d'une 
els, m. 3. ol. v.pl.us. $elfen. fenétre. 
dfen, od. 1. le rocher, la roche, le roc;|Senftergeld , n. 5. ( Anances) le fenétrage, 
mar.) les brisans; les ressifs, (v.lu P.F.)] l'impôt sur les fenêtres. 
fenartig, adj. er adv. pétreux, qui tient|Xenftergiebel,, m. ı. le fronton. 
de la roche. enfergitter , n. ı. la jalousie d’une fené- 
elfenbein , r» 2. (anat.) l'os dela tempe. | tre, le treillis. 
ljen ſi ſch, m. 2. (hist. nat.) le tâtonueur, |Senferglas, 7. 5.* le verre à vitres, le vitre. 
(poisson du Perou). enftertreug , n. 2. la croisée, le meneau. 
glfenforttet s m. 3.* (anat.) l'apophyse| Fenſterladen, m. 1.* le battant de fenêtre, 
treuse. la contre-fenétre, le contre-vent, le pa- 
Seliengrund , m. 2.* le fondement de roc;| ravent, le volet. (v. la P. Pr) 
(marine) la banche. Genfiern , v. a. p.us. garnir de fenêtres, 
[fenbafde, f3. (mine) Ja pente darocher.| (plus. mit Senfiern verfeben). pars. ges 
fenbart , adj. et adv.-dur comme un ro-| fenfert. 
cher; er bat ein feifenbartes Herz, Sel. UN ea ,m, 1. (archit.) le trumeau. 
‘ enfterpfoften , m. ı. pl. (archit.) le jam- 
fentlippe , f- 3. la pointe de rocher. bage d’une croisée. 
elfenft{uft, f. 2.* la fente de rocher. fn» ‚m. ı. le chassis. 


eveifen, Windeifen , r. ı. la tringle. 


elfenrige, J. 3. v. Gelienfluft, enferrecht , n. a. le droit de fenêtre. 
elfenmwand ‚f- 2.° la pente, le côté escar-|$enfterfcheibe, f. 3. la vitre; le carreau de 
pe du rocher ; un rocher escarpé. verre ou de vitre. : | 
eiſenwerk in Srotten, 7. a. la rocaille. Fenſterſeiten, f.3. pl. (archit.) les tableaus. 
ft, ag. et adv. ce qui tient du ro-|Senfterftange , f. 3. la targette. 
a 


cher , de la pierre de rocher, ce qui res-|Senfterfturs, m. 2.” (archit.) le Jinteau 
semble à an rocher; (v. felferfartig. d'une fenétre. 
Gelfia ‚, adj. et adv. plein de rochers, cou-| Ferdi , m. 2. la moufette , (mofette). 
vert de roches. Serchen, v. a. procl. envoyer qoh. daus un 
(sein, m. à. la pierre de rocher. . lien; (v. binfhaffen). part. geferchet. 
elude , f. 3. la félouque. erge, m. a. procl. v. Fährmann. 
en , m. 2. (Bot.)le panic, panicum. —— , plur. les vacances, féries ; les va- 
enchel , m. 1. (dotan.) le fenouil. cations. (v.la P. Fr.) | 
enchefapfel, Mnigapfel , m. 1.” { jardin. )\Gertel, Zerfelchen , Fertiein, 2. 1. le peti 
le fenouillet, la fenonillette. cochon; (v. Spanferkel); ein Surf Fer. 
Senchelbranntivein, m. 2. la fenouillette. fein, une cochonnée , une portée de pe. 
Senchelholz, z. v. Saflafras tits cochons. 


Senchelöhl , 72. 2. s. pl. l'huile de fenouil. Sertein , ». n° (av. haben) cochonner, faire 

















tinuation d'amitié et de bienveillance. 


Fernewein, m. 2. le vin d’un an, d'une 


feuilles (v. ferni 


9). 
enſterfach, 7.5.° Fenſterfeld, n. 5. (vier.) — *z lunette d’approche; 
Oo 


rgueite; la lunette de longue vue. 


ernig, adj. de l'an passé, d’antan. 
ernroße , n.2.* (opt.) le télescope, la la- 


nette d’approche, de longue vue; — 
mit einfacher Röhre, un monocle , té- 
lescope monoculsire; — mit doppelter 
bre , un binocle , télescope binoco- 
aire. 


eenfäulig, adj. et adv. (archit.) aréostyle. 
ernfehreibetunft ; f. 2. » pl. la télégraphie. 
eenfchreiber , m. 2. égraphe. 
ernfchreibemafchine , f. 3. le télégraphe. 
ernfichtia , ad). et ach. presbyte, qai voit 


mieux de loin que de près. 


Zerfe, f. 3. le talon ; einem auf den Ferfen 


folgen , ig. talonner qn., saivre qn. 
epr 


erfenbein , 7.5. (anat.) le calcanéam. 
erfenflächte 1 fe 3. (anat.) le tendon d’A- 
ille. 


Serfenflügel, m. ı. pl. (des erfurs) (my- 


thologie) les talonn 


Serfenaeld , n. Ferſengeld geben , fe: Jam. 


s’enfuir, montrer les talons. 


erfenleder , n. 1. s. pl. les talonnières.: 
—— (astr.)le nadir. 


rtig, adj. prêt ; achevé, fait; fig. prompt, 
adroft , Habile ‚ expeditif; ad. pron) p- 
tement, adroitement, fort bien, par- 
faitement, couramment etc.; fit (ju ete 
was) fertig machen, halten , se prépa- 
rer à gch., se tenir prêt; (marine) se 
parer; fertig ſeyn, avoir fait ; étre prêt, 
avoir fini, achevé; fg. pop. être ruiné; 
er if fertig, c'est fait de lui, c'en est 
fait; e6 if fo gut als fertig, cela vaut 
fair; bald fertig machen, dépécher ; vole 
lends fertig machen , ajuster ; achever de 
faire; macht euch fertig! (zact.) appıe- 
24. 


Beh Sekt 


tement à qu., tenir bon; über etwas 
feſt balten, tenir la main à ce que etc., 
faire observer exactement qch.; feft an. 
einander halten, tenir fortement en- 
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tez vos armes ! fertig werben, achever, 
fair; mit ihm wiß ich bald fertig wer- 
den, (feyn) je viendrai bieutöt bout 
| de mon bomme 3 fertig leſen, fchret 












| ben ꝛe., lire , écrire couramment, a somble ; es hält feft wie Pech, cela tient 
| facilité. comme glu, (comme teigne); v. heiten, 
rtigen , v. a. ol. achever, finir; (v. vole] Feſt machen, affermir, attacher, assujétir, 


nouer, agrafer, coudre, lier, (fe nd. 
ben, fe binden x.); (archic.) acoller; 
re ur, ferme etc.; battre, fouler, 
serrer ; muvir , fortifier une place, (be 








ti 
fateit, f. à. la 
——— 


Felt 


ser, encrasser, salir; fett werben, s'en- 
graisser, d i 


uno bonne affaire, un avantage cousi- 
dérable ; ein fetter Dienf, un emploi 
lucretif, fett freden, (batteur d’or) faire 
suer ; cine fette Schrift, (imprim.) an 
caractère bien nourri; die Farben fett 
(ME) auftragen, (peint.) nourrir les 
couleurs; ein fetter Reim, uue rime 


la destérité, l’habileté, facilité; l’ha-! feftigen); charmer, rendre invuludrable] riche. Pros. das wird das Kraut nicht 
bitude; l’aisance; le d ment; die Par art magique ou par un charme ;| fett machen, cela n'améliorera l'af. 
Bertigfeit im Reden, la volubilit de] emprisonner,(v. fe, adj.) faire: deg Dern Auge macht das Pferd 

nguc, la facilité de s'exprimer, le! FeR fegen, fef felen , Kg; poser en fait,|_ fett, l’ocil du mattre engraisse le cheval. 
boutehors; Zertigfeit erlangte man nur] établir, présupposer; alirmer;; arréter,|Sett,n.2.5.pl. la graisse; Le gros lo sain,saiar 
durch Heilige Hebung ,pror. en forgsant, dre ,» conclure; établir, introduire oax; la panne, (v. Flubme}; l’azonge 
on devient forgeron. une loi, coutume etc. ; fixer, déterminer] ou l'axunge , (v. &chmeer) : chasse) I 




















Fertigung, f. 3. Fertigen , n. 1. (v. Verfer⸗ 


ung). 

— ‚ 7 4. la chaîne, les fers, liens, ep); 
es menottes; les entraves ; (manège) 

paturon; (chasse) l'en ulchure, (v. Hiefe 


tiemen); einen in Geffein legen, mettre) bienveillance de gn. ; ſich an einem Drte 
qe. 2 fers Ms gehn anlegen, entra-| fe Kienen, A établir, se domicilier dans 


un en 
eſt figen, prop. et fig. tenir ferme; fig. 

Ge x a Te en sûreté; fe 
étre ancré, êtreen prison etc. ; étre éta- 
bli, dgmicilie etc. 

Seh chen, tenir ferme, se tenir ferme 
ou debont sur ses pieds; fig. (feft be 
Reben), Porsister; perséyérer; (v. fe). 

Geh werden ‚s’afflermir, se duroir. 


ver; ein Pferd mit langen, kurzen Feſ⸗ 
fein, un cheval long, court-jointé. 
effelader, f-4-(veter.)1a veine tibiale, Vars. 
effelgefchwär , n. a. (veter.) le javart. : 
efieln , v. a. enchatner, mettre à la chaine 
ou aux fers, mettre dans les fers, char- 
ger de fers; emmenotter, entraver un 
cheval; das Herz fefieln, enchainer, 
gagner, captiver, ravir le coeur. part. 


gefeſſelt. 
. et adv. it des chevaux)| vigile; (v. la P. Fr. 
GE Leu A ns A Gens dene ja solidité” fermeté, (v.pl.us. 


e,f. 3. la 
Geh, n. 2. la fête ; le festin ; le régal; ein re, ol. la forteresse, (y.Seftung'; 
bobes Zeh, une grande fête, une fête 
solennelle; nn bon jour; ein gebothe⸗ 


men 
nes Zeh , une fête de commandement ;|Scftigfeit,f-3.s,p1.la fermeté, solidité, con- 


ein Zeh begeben ou feuern ,(v. ces verbes] sistance; fig. la constance, l'assurance, 
et fête la P. Fr.) la persévérance. 
Seh, adj. fort, ferme, dur, serré; com-|Sefivität, f.3. v. plus. Gef, n. 
cte; impénétrable; immobile, ſixe; Feſttleid, eſttagstkleid, Fevertieid, (serle 
solide; durable, stable; (chim.) Gxe,| eleve) n.5. Gefigemand, x. 5.* l’babit de 


concret; fig. ferme, constant, inébran-| fête, de perade , de cérémonie, de gala. 
mement etc. , constamment etc.; ein fe] solennellement, pompeusement ; avec 
fer Körper , un corps compacte, solide;| éclat; de fête. . 
ein fefter Drt, ane place forte; fe ges GeRlichkeit 1.3. la solennité, la pompe, 
fhlagenes Sud, Leinwand, du drap,| l'éclat, la magnificence. | 
de la toile bien serrée: er ift nicht feſt Befyrebiat,f 3. le sermon (pour un jour) 
aufden Beinen, il n'est pas aflermisur| de fête. 
ses jambes , il marche d'un chance-|Sefrehnung, f 3. 
Iant. Fig. ein feſter Bund,eine fee Zu⸗ Feſttag, m. 2.” le 
fage, ein fees Wort, eine fee Hoff-| jour; (v. Seh, ».) 
nung, ein feſter Borfag re. ; une alliance, |Setäglich , adj. et ade. de fête; ferial. 
- promesse, parole, espérance, un des-$efiung, f. 3. le fort, la forteresse, la 
. sein ferme (ioviolables; fit feft vorneb-| place forte; la citadelle; eine unüber- 
men, se proposer sérieusement ; feft auf| windliche Feſtung, une forteresse im- 
etwas befieben ou beharren, persister| prenable. 
dans .» insister fortement à qch.;'$ 
das fee Land, la terre ferme, le con-'$efungsbaufunf, f 2. s.pl. l'architecture 
- tinent; ein feſter &chlaf, un profond] militaire, l’art de fortihier. 
sommeil; feſt durch Zanberey , dur, Feſtungswall, m. 2.* ( fortif:) le boulevart. 
charmé contre les armes, qui a un/$eungswerf , 7. 2. l'ouvrage de fortifica- 
charme; fich ſelbſt feſt machen, nser de] tion; au pl. les fortifications. 


rmes, Bett, adj. et ade. gras; gros; graisseux ; 

Geft binden, fnâpfeu, serrer, attacher, 
lier, nouer. 

Beh halten, tenir ferme ; empoigner; te- 
nir qu. eu sûreté, artéter qu. ; se cram- 
ponuer; fig. tenir, observer fidèlement 

- (exactement) lu loi ‚sa parole etc. ; be 
einem feR halten, s'attacher, s’unis for- 


(chronol.) le comput. 


jour de fete; le bon 











riche , opulent, daus l’abondance ; lu- 


rapport; did und fett, gros et gras; 
fette, 
des mains poissées ; fett machen, esgrais- 


Sehabend , m. 2. la vrille d'une fête; la| Fetten, v. a. pop. engreisser, 
gettfedern , f 4. 


lable, courageux; ad». fortement, fer- Feſtlich, adj. solennel; pompeux; ad.|Gettbaut, 


cratif , avantageux, profitable, degrand| J 


le perement d’ neau ; (v. Gettigfeit) ; 
gehanbenen, jerlafenes —F la graisse 
gée, fondae; mit Fett fchmieren,grais- 
ser; Das Fett benchineh, abnehmen, ôter 
la graisse; nicht gern Fett effen,, n'ai- 
mer pas le 
ettader, f. £ Ce) la veine adipeuse. 
ettammer , f. 4. l'ortolan, (oiseau). 
ettauge,n.3.un cheval qui a la vue grasse. 
auch, m. 2.” v. Schmerrbaud. 
ettbrud ‚m. 2. (chir.) le steatooele. 
etidarın, m. 2.” (anat.) le gras-double. 
ette, f 3. spl. preci. „Settiatelt, ett, 
uf 3. la panne; la hlliere; (arckit.) 


ve achfette, 
machen). pars. gefettet. (vu pee. fett 


, pl. les plumes de dessus 
le croupion. 


ie Sehe des Himmels, (Cible) le Grma-|Fettfinne, f. 3. (ichtyol.) la nageoire mem- 


raneuse; (veter.) la ladrerie, (lèpre 
des porcs), 


Gettfleden, au, 1. la tache ; Fettflecken 


ausmachen, dégraisser, ôter la grai 

ettgabr, adj. et ade. passé en hasle. 

ettgang, m. 2.” (an.) la tunique adipeuse. 

ettgeſtrecke, n.ı1. s. pl. (batteur d'or) le 

—— des sauchers. - 

t, Schmeerbaut, f.2.* (anat.) la 

pannicnle . la membrane graisseuse, 
unique adipeuse. 

etticht, adj. ei ade. graissenx. 

ettig, adj.et adv. gras; crasseux, sale, 

(v. fett, adj.) 


Settigleit, f 3. s.pl. la graisse; le gras; 


eRungsbau , m. a. s.pl. la fortiäcation. |Fettmänndhen, z. 1. petite monnoie d’ar- 


l’onctuosité ; la grosseur, la corpulence 
l'obésité ; fig. la fertilité, l'abondance; 
fam. Populence; vor Settigfcit ferben, 
erffiffen, mourir de odu. 
etttäfer,, Speckkaͤfer, m. ı. le dermeste, 
ettfeämer, m. ı. le charcutier. 
ettmagen, m. 1.7 (vulg.Roden, m. ı.) la 
caillette. 


gent do la valeur de quatre deniers. 


Fettſauer, fettgefäuert, adj. er adv. (chim.) 
bacite. 
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grassouillet; (med.) onctueuz, adipeux ; Fettſtein, m. 2. le talcstéatite ou endurci. 
sale, crasseux, gras, (fhmußig) ; Ag. farm.) Zettthon, m. 2. «. p!. l'argile à faulon, (v. 


sé 
ettfäure, f. 3. (chim.) l'acide sébacé. 
ettfchmelgen,. 2. ı. (vét.) la grasfondure, 
(maladie des chevaux). 


Waltertbon) ; 
ettwwaare, f- 3. la 
cutier, 


bol, (v. Bolus). 
marchandise de char- 


(ichmugige , beſchmutzte) Hande, Fettwaſſer, n. 1. 2. pl. l'eau où on a lavé 


laine. 





Fett Fe gu a Feue +89 


Ü,m.s.* v. Gencrtngel, ° geneembrier ‚m. à. (artill.) le mortier. : 
euerbeden, n; 1. le. réchaud. | euern, v. a fhire où allumer du fea, 
euerbeßändig , * el ade. (chim.) fixe,| chauffer; faire fen, tirer , décharger 
! q à l’action da feu. une arme à feu, faire jouer l'artillerie, 
Sete, ms. pops (din. genden, n. 1.) le|geuerbefändigkeit, f- 3. s. pl. (chim.) la| faire unesalve; v. n.(ar. haben) donner 
morceau ; le lambeau, chilion, haillon,| fixite. du fea; mit Hotz, mit Zorf se, feuern, 
uenilion; die $ hangen von feinem] SeucrbeRändig machen , vulg. figiren, v. a | brûler du bois, de la tourbe etc.; den 
leide herab, son s'en va par lam-| (chim.) fixer. | Wein feuern , mécher le vin, (v. auf⸗ 
—8 and r agen, m dla — ir brennen, Khmefein). pe . gefeuert. 
. 3. le soullloisr ; (okir. f à. ⸗ 
— ; ) L'e-lfeuerorDnung, f. 3 wi; ement, l’ordon- 


Fettweide, f- 3: (agric.)' le pâturage pour 
cagrei le bétail. | 
eüchen, n. 1. plur. (awat.) les cellules 












eide 
beaur. 
Gegen, u.a» pop. meltrs en pièces; esta- 
lader; (pl.us. gerfegen). pars. gefehet. | nance pour les in ies. 
geudt, adj | de, meite ; mouillé; Feuerblattern, Nachtbbattern ,f- 4. (mad.)\Feuerpfanne,f. 3. le réchaud ; (artill.) le 
(med.) flogmatique ; adv. humidement; les épinyctides. brasier, (@lutyfanne). 
de feuchte Baͤhnng/ l'étarement. geuerbock, Brandbock, m. a.* Feuerhund, Feuerpfeil, Braudpfeil, m. a. la lance à 
Jeuchtbreter/ a 5. plur. (imprim.) les ais m Era le a gnenet, le andier. — feu; er la falarique. 
à tremper ier. euer ‚m. 2a. le n. euerplatte , f. 3. la plaque de feu, le - 
geucten, v... h Emloter , rendre humide, Feuennreged , & 2. (astron.) la triplicité / CA cheoine. le con 


mouiller ; ess an) tremper 
 depapier. part geit . 
Seuchtalied, n.5, Sirfchruthe, f-3- (Chaxe) 
nerf. 
Benchtigfett , prect. Beuchte, f- 3. Phumi- 
dité; la moitear ; l’hameur; (anat.) la 
sérosité, le séram; le Segme; (v. da|Seuetfangend , adj. es adv. qui s'allume, 


Partie Fr.) | qui prend feu. 
Geuchtigteitémeffer, me. 1. (pkys-) l'hygro-|Seuerfarb, feuerfarben , feuerfarbig, adj. 


. mètre. et ade. couleur de feu. 
€ tmulde . 3. im rim.) ia bassine, 
gun 2. ( la brabe , le brasier ; |; 




















ignée. - 
euereifer, m. ı. s. pl. le courroux. 
etereimer, m2. 1. le seau à feu. 


uerfächer , Feuerwedel, n. 1. l'éventoir. 


—ã* n.2.* Parquebuse, l'arme à fou, 


ment; la colère; la chaleur, vivacité ; le crabe , (météore enflammé). 
le fou, les feux, l'amour dont on brûle ; 
griechifches euer, du fou grégeois ; das 
euer eines nis, le feu, l'œil d’an 
iamant; das Feuer im Mittelpunfte 
der Erde, ( A le feu central; das 
euer in der Luft, (mar. ) le feu St. Elme, 
e feu St. Nicolas, le feu Ste. Hélène, ie uerglode { Gturmalode, f. 3. la cloche 
feu Ste. Claire ; das heilige Feuer, l’é-| du befroi, le oi, le tocsin. 
rysipèle , le feu St. Antoine, (maladie); |$cuergett , m. 5. s. pl. (mythol.) le Dieu 
ain böllifches Teuer , ein fehe großes] du feu, Vulcain. 
Œeuer, un feu d’enfer; Mein der Beue &euerbaten , m. 1. le croc à fou; (cuis.) la 
fat, da vin qui a du feu, du vin fu-| crémaillère ; l'attisonnoir. uericheue, rer. ec f. 3. (med.) le ou la py- 
meux ou violent; Feuer rufen, ſchreyen, —X n.3.(mar.) la chemise à feu. | rophabe, 
crier au feu; geure anlegen, (einlegen,)!Seuerberd, Derd, mu. 2. Le foyer; Paire del Seuerfiff, m. a. v. Brander, 
mettre le feu à une maison , inceudier| chentinée. euerfchiem , m. 2. l'écran. 
uue maison; allamer, attiser le feu;|Seucrbimmel , m. 1. s pl. l'empyrée, euerfchlange , f. 3. (hist. nat.) l’aspic. 
das Feuer if bey ihm ausgelommen, le|Seuerig, v. feutig. euerichloß , plus. Flintenfchloß , Büde 
feu a pris ches lui; Feuer faſſen, fan⸗ Feuerhund, m. 2. v. Feuerbock. fenfchloß , n- 5.* le ressort à rouet. 
gen, prendre feu; Feuer fehlagen, bat- Feuerkatze, f. 3. ol. (artill.) le pierrier. Fenerſchwaben, au ı. s.@L. (phys.) le fen 
tre le fusil; Fener geben, (tact.) faire) $euerteule, f- 3. (artill.) la massue ignée.| brison. 
feu, tirer, faire une salve; mit Feuer, Feuerkiſte, f- 3. (artill. et chim.) le coflre|Feuerfhwamm , m. 2.* l’amadon, l'aga- 
und Schwert verheeren, vermäßen, met-| à £ ric de chêne. 
tre à fon et à sang; den Schaden eines 
Pferdes mit Feuer brennen, (vétér.) don- 
ner le feu à un cheval; Feuer fegen, 
(mine) établic un bucher, briser la 
roche par le moyen du feu. Fig. et Pror. 
ein Feuer loͤſcht das andere nicht aus ,| le’ boalet rouge. 
de rudes paroles n’sppaisent point la|Seuerfunft, f.2. s. pl. la pyrotechnie. 
colère ; .er liefe einem Freunde durchs Feuerlaärm, m. 2. s. pl. le cri au feu; 
Zener , il feroit tout, fl donneroit sa] Zeuerlärm fchlagen, battre au feu. 
vie pour un ami; ein gebranntes Kind —5 — A. 4: l'échelle à fen. 


euerflafche , j:3. (arcill.) la bosse. 
euerfunten, Funken, m. 1. l'étincelle, le 
la) gendarme, la bluette. 


fees „F. 3. (artitl.) la gerbe de feu. 


—5 amme, f. 3. la flamme. 


Seuerichaden, Brandfchaden, »7. 2.* le dom- 
» La ruine causée par le feu. 
— f 3. s. pl. la visite des foyers. 
cuerfcein , 72. 2. la lueur du feu; (cier- 
ier) le canp de fes. . 
—* r J: 4. la pelle h feu. 
euerkcheu, adj. es adr. (méd.) pyrophobe, 
qui craint le feu. 
—A8 f. 3. s. pl. la pytophobieo. 


euergewehr, n. 2. l'arme à feu. 


eu. 
euertluft, f 2.* v. Feuerzange. 
euertnäuel, m. Le A Ja pe otte à feu. 
euertnecht, m. 2: (verreries) le tiseur. 
euertrüde, f.3. le râble. 
euerfugel , f- 4. {artill.) la balle à feu, 


Seuerfegent, m. a. le charme, la conjura- 

pese ce ; far 
euersgefahr, f. 3. Feuersnoth, f. 3.” le 

danger, le Late de feu; le feu, l’in- 
cendie; V’embräsement, 

Pont f. 3. (artif.)le soleil d'artifice. 
euerſpeyend, adj. qui vomit du feu, vol- 
cavique; ein feuerfpegender Berg, un 
volcan. | 

euerſpiegel, m. 1. v. Brennfpiegel. 
nage, J- 3. la pompe à feu. 

cuerfabl, m. 2.* le fusil, briquet. 
euerkätte, f.3. le lieu, l'endroit incen- 
ie ; le feu , foyer. 


fhrchtet das Feuer, chat échandé craint|Feuerloch , 2.5.” la chauffère. 

l'eau froide; (v. aussi brennen). euerluft, Gauerkoffluft, PA 2. s. plur. 
$euerader , f. 4. (veter.) la veine de des- Ganerfofdunk ‚m. 3.” (chim.) l'air in- 

sous la queue du gros bétail. mmable, le gas oxygène. 


Seueranbetber , m. 1. l'ignicole. Tgeuermabt , 7. 5.” la brûlure; la marqueißeuerfiein.m. a. la pierre à fasil, la pierre 
—— /; .V. geuerordnung. de brûlure,la Fate (tache) ponrpree. à fen, la pyrite; la pierre de corne. 
Seuerarbeit, f. 3. le travail, l'ouvrage quiigeuermafchine, f. 3. la pompe à feu. euerſtrafe f. 3. (prat.) le feu. 

sp fait au feu. Geuermauer, f. 4. la cheminée ; le mur|Seuerfrabl, m. 3. le rayon de feu, l'éclair, 


Feuerſtrom, m. 2.* le torrent de feu; ges 


gone adj.etadr igné. mitoyen, (v. Brandmauer). 
waltige Feuerſtroͤme, un déluge de feu. 


euevbale , f3. v. Feuerwarte. Seucrmeger, zu. 2. (phys.) le pyromètre, 
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fr, , m2. le faual, phare. Severung , f. 3. Feyern, n. 1. la salsani- r M.s. Gicbermaterie , f. 3. la 






euertopf, me. a.* le pot à feu. ‚ sation , la célébration ; le chômage. matière poocsute d’où provient la Gèvre. 

euerung  f.3. » pl Fenern n. 1. le Ride Buy. , m. 2. le jour de paroxisıme. 

chauffage; le feu, le chalear qn'ou en- iader, m. 2. (plus. Œicthtatfde, f. 3.) giedel /- 4- (plus. Beige, f. 3.) le violon. 
cre. 






tretient. .IGtebelbogen, pop. plus. Geige cn, m. 1, 
geuerungsort,, m. 5° la chaudière d'unlgibel,f 4. 4 bc» Buch, n.5.” l'ebéoé. arche. 7 abogen, 
foarnean. ‚, Safer, J. 4. la fibee. diedeler, Ziebler , m. 1. mépr. le raclear de 
Fenerwache, S- 3. Senermächter , m. ı. lajgichte , f- 3. Sıchtenbaum, 2.m.* (forest. | violoa, racle-boyau , le ménétrier. 
© garde pour empécher les incendies. le pin; die wilde Fichte, le pignsstre. |Fiedeln, (plus. en,) v. a. ein. joser 
euermarte , jf: 3. v. Feuerthurm. idten ‚adj. er ads. de pin. du vipion, racier le boyan, racler. part. 
euerwedel -m. ı. v. Feuerfächer. ichtenapfel , mr. 2.” Fıchte m 1.) gefiedelt, 
cuermerf , n.2. le feu d'artifice. Sichtennuß , f. 3.6 (bot.) le pignon, la Ziederme rm. 1. (vitrier) le grésoir, 
euerwerter,, m. ı. l’artificier. pomme de pin; l’ananas. l'égrisoir. . . 
nerwerkstunſt, Senerwerkerkunf , f 2.[Sitenbary, n. 2. le galipot,l'encens blane.| Ficdern, v. a. garhir de plumes; empen- 
Beuerwertereg S. 3. pl. la pyrotechnie.|Sidtenbols , n. 5. s. pl: le bois de pin. ner les sauteraux d’un clavecin ; garnir 
Seurrmolf, m. 2.° la bouffée de feu qui Fichtenwald, m. 5." forêt de pins. de plamasseaux ; (mine) introduire des 
s'échappe du fourneau avec éclat. €, plus. Safe, f. 3 Ja poche, le| coins de fer dans la roche; (uisr.) 
. genersange , f: 3. euerffußt, f 2.* la mor-| gousset. roguer les extrémitis d'un carreau; ( v. 
e, les tenatlles; les pincettes. Gien, v. a. pop. fouetter, donner le fouet, befedeen » beficlen), part. gefiedert, 
Senerzeichen , 77. ı. ( phys.) le météoreen-| les verges; ſich ſicken, v.refl. se gätes, se (blason) empeuné. ° .. 
flamme; le phénomène igné. twouer en frottant; (v. reiben ct peit⸗ Figiren, v. a. (chim.) Gger, (v. gefieben 
euergeug , n. 2. le fusil. fhen). part. gefidet. . maen) ; Gixer par le fou , {v: feuerbe⸗ 
eutig, adj. igné, ardent, rouge de feu ;|GidYaden, v.n.(av.baben) lambiner, faire] Rändig machen). pare. figiret.: 
flamboyant ; embrâsé, enflammé, (v.| des façons. geſickfacket. Figur f 3. la figure, (v. Geſtalt et la 
Antema- . Fr.) ; le type; le trope; (v. da P. 


rennend) ; fig. ardent ; fougueux,em-|Sidfaderep, f. 3. pop. (plus. R 
— —W vif, éveillé, pétillant,| @erty, f. 3) l'intrigue, la subtilité frau-| Fr.); Ziguren auf einen Zeug druden, 
ui a beaucoup de feu ou de vivacité; duleuse,la tromperie ; la tergivorsation. gaufrer une étoffe ; mit Fleinen Fiquren 
arm. mièvre ; adv. de fen, en feu ; ar-|Sidmüble, (Breidmäble,) J. 3. fam. l'ex- ieret, historié; Figur machen , faire 


demment; avec feu , avec chaleur etc: jent , la ressource ; le pis-aler ; eune inne figure; fgarer, avoir du crédit; 

fcurige Kohlen, de la braise ; feurige imübte haben, prov. prendre d'un] faire figure, mener un grand train. 
Mugen, des yeux enflammés , éthace- sac dou ke mouture. Fiuuralgeſana (us.) m. 2.* la sympho- 
lans; eine feurige Farbe, v. Seuerfar-|Fidel, v. Fiedel. ie, le eonoert. 


BR 

bes fenriger Wein, v. Wein; der feu Sieber, n.1. la fièvre; das bigige Ficher, — m. 2. (thedtre) le figurant. 

rige Wagen des Elias, le char enflamme| „ Entzändungeficher, la Gèvre chaude,ar-| Sigurantinn , f. 3. (eheat.) le figurante 
d’Elie. dente, aigüe ; das wechieinde (WBrchfel-)| zigurenfarte, f: 3. la Sgure. 

Gever, f.ı. la célébration, solennisation ;| Fieber, tägliche, dreptägige, viertägtge , Siguriven , © n. (av. haben, figurer ; v.a. 

* ps. le repos , la cessation de travail,| anſteckende, bösartige Sieber, La fièvre] faire des figures, historier. p. fiauriret. 
v. Feyerabend); la fête, solennité etc.| intermittente, qu enne , tieroe ‚|Figärlich,, billich, adj. (rhétor.) figuré, 
v. * Feyer baben, chömer etc. (v.ſ quarte, maligne ; en anbaltendes Fie⸗ typique, tropologique; adv.figurément, 

yern). ber, une fèvre continee; une fiövre.sy-| d’une manière figurée etc. 

Zeyerabend , m. 2. la camation du travail,| noque; ein ungleich wechfelndes Zieber,| Filet, 7. 2. te let; le réseau. 
le temps après qu'on a achevé son ou-| (Springficber,) une fièvre erratique ein] Filett, n. 2. (rei.) le fer à faire des filets. 
vrage ; ol. la veille, (v. Geftabend) ;| auszebrendesgirber, une fièvre hectiqne;|Silial, m. à. Filialfieche, (Toctettire,) 
Beyerabend machen, cemer de travailler,| ein fchleichendes Gicber,ane fièvre lunte;| f. 3. l'église annexe, l’église succursale, 

air sa joärnée, achever sa tâche; über] ein fleines Fieber, (pop. Dchfenficher,)| l'annexe, la succurssie, l'aide. 
den Feyerabend gemachte Sachen, choses! une petite Gevre, une fièvre de veau ;|Siklen , v. a. od. écorcher un cheval, une 
faites dans les heures perdues ou del «in farfes Fieber, (pop. Noßfieber,)une| .bére morte. pare. gefiliet. 
loisir. fièvre de cheval; ein leichtes Fieber, une Filtriren, v.a. Gltrer part. fltriret. . 
Sepertleid, n.5 l’habit de fête, de parade,| fievrotte; das Fieber bekommen, gaguer| Stiteitfac® , m. 2.* le filtre, de nac à filtrer. 
e cérémonie, de gala. ou prendre la bèvre; das Fieber verur-| Kiltrirfein,, »7. 2. (miner.) la pierre à &l- 
Feyerlich, adj. solennel, saint, sacré;| ſachend, fiévreux ; fein Sieber if ausge-| ırer, le grès poreux. 


(poét.) majestueux ; ade. soleunelle-| blieben, sa fièvre a ; dieſes Fieber] Filtrirtuch, Seibetuch, 7. 5. l’étamine. 


“ ment; de fête? saintement ; die feger-| bat ibn febr mitgenommen, cette Gevre| Filtrirung , f: 3. la filiratiom. 
liche Begebung , la solennisation, o6le-| l'a bien travaillé. Silk, m. 2. le feutre ;.(imprim.) le blao- 
bration ; (v. aussi begehen). Sieberanfal, Sicberanftoÿ, 7.22 l'accèsou| cher; (imprim. sur toile, sur toile de 
Eeyerlichteit 72 3. la solennité; la célé | l'atteinte de fièvre; le paroxisme. coton) la maniette; la genouillère; 
brité; la cérémonie; (v. aussi Feſt). Fieberarzeney, f. 3. Fiebermittel, n.1. le] (mine) le minérai en vase; fir. fam. la 
even, v. a. fêter, célébrer, solenniser;| remède contre la févre, le fébrifuge. söprimande; ındpr. l’avare , le vilain, 
v. n. (av. haben) chömer , se réposer, ne|Sicberbiäffe, f-3. (méd.) la päleur. le ladre, le fesse-Mathieu. 
as travailler ; se donner du relâehe,|Sieberbait, ficberifch , Fieber verurſachend, Filzbaͤllchen, Debibälichen , n. 2. (imprim. 
u repos, être de relais; étre sans tra-| adÿ. er adv. fiévreux, fébrile. ‘en taille douce) le tampon. 


vail, étre sur le pavé; être oßif. Prov.|Sieberbige, f. 3. le chaud de la fiövre; Filzblech, rn. 2. Sitgelfen, n. 1. Sülibret, 
der Feind fegert nicht, l'ennemi ne dort] le paroxisme, transport. n.5. (chapelier) le bassin. . 

pas; nach getbaner Arbeit if gut feyern, Fiebertranke, Zieberpatient, m. 3. le fig-IZilgen, v. a. (chapet) featrer, bastir ; gar- 
après besogne faite,le repos est agréable.| vreux, febricitant, qui a le fièvre, un] nir le drap, (v. {a P. Fr.) ; fam. répri- 


part. gefevert, malade de la fièvre. mander , donner une mercuriale, 
Feyerkunde , fi 3. l'heure de relâche, de — sf. 3 s. pl. la pyrétologie. pitrer; o. n. pop. (av. haben) Jésiner, 

repos, de loisir. | jeberlofiafeit, F. 3. s. pl. (med.) la p user de lésine , mesquinerie; faire le vi- 
Sepertaa 1 gente ‚m. 2. le jour de féte,| sie, (l'intervalle dans lequel le malade| lain, (v. Filz). parr. gefilzet. 

fête, 1a solennité; pus. la vacance,| est libre d’accès de fièvre ilger, me ı. (papet.) te voacheur. 

Cv. Ferien); le chômage ; ein beherFeyer· Fieberrinde, f. 3. (dot.) le gnioquina ,|$ilifle® , m. 3. (chap.) le fenıre. 

tag, une grande fête ; ein halber Feyer-| l’évorce du Pérou. . ilggeige, f. 3. (peignier) Yalamelle, Is 

tag, nue petite fête. —8X , n. 2. 8. pl. le sel fébrifage. poliwoir. 
Feyertaͤglich, fehtäglich , ad. ei ado. dejgieberfchauer, m. 1. le frisson, frissonne-|Filsgrag, 2. 5.* (agric.) V’heibe corrom- 

fdte, férial. i ment; (v. aussi Fieberanfall). ue par des inondatfons. 


Beyertagstlcid,, 7. 5. v. Feyerlleid. Fieberſitz, m. a. (med.) le foyen gilybut, re. 4% le chopeau de feutre. 











EE Flat . ind Fink Fit Gif ge 


ling, u « l'enfant trouvé ar | 
* 3. la rouvailles(v.pl us Fund). fenbabicht,, m. a. l'épervier 


infenneg , r. 2. le filet à prendre les pe- 
tits oiseaux. - 
. petit doigt, le doigt auriculaire; fangel. 
biere FAR , des doigts d’arai * 
zwey oder re Grace voll, ane pincée. 
Fig. das ih Oottes Finger, cela vien 
de Dieu, c'est le doigt de Dieu ; einem 
‚auf die Ginger Hopien, donner sur les] ladre, la ladre; (des poissons) la na- 
doigts à qo.; er bat etwas auf die Gin| geoire, (+. Floßfeder) : la panne d’un 
ger befemmen, il a été châtié; einem— marteau ; une espèce de petit clou; les 
auf die Finger feben, avoir l'œil surqua.;,| bras de. la baleine; er befommt Ginnen 
observer sa conduite; etwas aus den! anf der Stirn, le front lui bourgeonne; 
gingern fawgen, inventer, cantrouver! Die Schweine beichen, pb fie Finnen ba 
geh; durch die Finger ſehen, user d’in-| ben, langueyer les ons , les porcs. 
ulgenuce; user de conniveuce, osmni- Sinnbammer,, mu. ı.* (Yerblant.) le mar- 
ver; fi wegen etwas in den Fin er| teau& marteler la tôle. 
beißen , s'en repentir, s'en mordre les|Sinnig, adj. et ads. boutonné, bourgeon- 
doigts ; den Verſtand in den Kingern ba] né, couperasé, échauboulé, plein de 
ben, avoir l’esprit au bout des doigts,| boutons, de ules etc. an visage; 
être adroit aux ouvrages de la main; ihr| : fam. entuminé de .boutous ; ein finis 
werdet die Finger danach lecden, vous| . ned Schivein,un cochon ladre,un pour- 
vous eu löcheres des doigts; ex macht| ceau sursemé. 
een krumme Finger, fingert gen, il alPinfier,, adj). obscur, sombre, ténébreux, 
es mains orochaes., il est daugereux| noir; fig. Uisie, sombre, noir, taci- 
de la main, il n'en as sûr de la main,| turne, morne, mélancolique, réveur, 
il n'a pas toujours les mains dans ses| chagrin ; adv. abscurement etc. ; triste- 
os. n'oublie jemais ses mains,| ment; im Finſtern geben, marcher dans 
sa fidélité est à caution; mit Fingern] l’obscurise, dans les ténèbres, à tâtones 
es if Rodfiniter, on ne voit pas gouite; 
finfier merden, s'obsourcir , devenir ob- 
. scarzichlenn es im Finſtern Ankerlings 
nden ‚je le sais trouver sans ière ; 
as finfere Bee , (chasse) les toiles, les - 
pans de rets; den Dfen finker führen, 
(forg.):moderer le feu ; im Sindern 
(bey Nacht) find ale Kühe ſchwarz, pror. 
la auit tous chats sont gr. 
Sinflerlings, a. pop. v. finfter. | 
Ginflernig, f 2. (Zinftere, Finſterkeit, £& 3. 
s pi.) l'obscurité, les ténèbres; Ag. Ver» 
veuglement; eine Finſterniß an der Son⸗ 
. nes am Monde, une éclipse du soleil, 
de la lune. ee , 
[Sinte, f 9. fam. la feinte, finesse ; la 
ele re ude , fourbe; (escr.} la 
feinte, l'appel; Sinten machen, user de 
nesso, —8 
ips, m. 2. pop. la chiquenaude. 
itma, f: 2 s. pl. (commerce) a raison. 
iemament, 7.2. le Ärmament. : : 
icmeln, frmen, v. a. (église rom.) con- 
‘érmer, erıla rmatiôn. part. ge⸗ 
firmelt, gefirniek, . 
Zirmelung, Firmung, f. 3. la confirmation. 
Firn ou firne, adv. (se dis surtout du win) 
de l'année ée, (v. fernia). : 
Zirnip, m. 2. le vernis; flarfer Firniß, du 
_ vernis épais : Girnif ficdeu, faire le ver- 
‚nis; mit Weingeift bereiteter Firniß, da 
vernis clair; mit einem Girnifk uͤberfah⸗ 
















Silsio , adj. fan. avare, mesquin; chiche, 
vilain, ladre; ads fan 
ilziafeit, { teo . 3. 5. 4. am... -ta- 
8 PAT AR le DU lésine ⸗ mesquinerie. 
itstappe ; f.3. la pochette. . - 
itslépochen, rs. ı. la maniette. : 
iljlaus, f. x.” le morpion. 
ilsmacher, Filzer, or. ı. le feutrier, 
ifgmantel , an. 2.” le manteau de feutre, 
iliſchuhe, m. 2» pl. les souliers feutrés 
les souliers, les chaussons de fentre. 
Silsfoble, f.3.1a semelle de feutre; Schu. 
de mit gilnfoblen , des chaussons à so. 
* e feutre. \ la un defe 
fof, m. 2.° (papet. orse de feutre, 
Si 4 z (Barlier) la pressée. 
iltafet , f: 4. (chap.) la feutriere. 
lituch æ. 5.* Filslappen, m. ı. la feutrière. 
merf,n. 2. le feutre,l'ouvrage de feutre. 
ilgwoßle ,. f. 3. s. pl. Le feutrage. 
inmel, m. 1. (agric.) le chantre femelle. 
(mine) le coin de fer. . 
Fimmelfhußel, Fimmelpäufhel, m. ». la 
masse. ; 
Simmeln , v.a. (agric.) séparer.le chanvre 
. fsmelle d'avec le chanvre müâle. part. 
gefiinmelt, | 
Sinalftof , m. 2.” Gchlufsieratb, m. 3. 
























auf cimen weifen, montres qu. au doigt; 
inangpachter,m. 1. le fermier. dés finances.| !se moquer de lui; auf den Fingern ber- 
fagen , savoir sur le bout des doigts; 
das bat mir mein Heinen Singer gefagt, 
je le sais de bonne part; wenn man ibin 
‚einen Singév:eslaubt, fo nimmt er die 
| ganje jan, si on lui socorde un doigt, 
‘il en prond long comme le bras. 

Singetbcin, n.a.{anas.) la phalange. 

Sinacerörung ; , et adv. en forme de 
doigts ; (dot.) digité - 


pense d’une chose retrouvée. 
Sinbeibaus ’ n.5:* l'hôpital , la maison , 


l’hospice: des.enfaus irourés. . 4 .. 
Bindeltind, ri. 5.* Venfant trouvé. Ingergekent; m12, la joiature, l’artinle. 
ingerbandichup, m. 2. le gant à doigts. 


Sindelmutter, f- ı.” la femme qui a soiv. 
des enfanstirouvés. ‘© I — ap de dé; ein Fiugerhutvoli 
un 001 t Ce... ‚ CE 


Sindelpfleger, m. x. le directeur „ l’inten- ou, 
dant, l'inspecteur eux enfans trouvés, ander ma, me de dotgiior. 
Sindelvater, m. ı.* l'économe de la mai-|Fingermäusen, nr. 1. Bingermustel, fi 4. 
son des ‚| (anat.) le muscle des doigts. 
Sinden , ». a. irr. treuver; renoöntrer, (v.| Fingern, v. a pop. doigter, toucher un 
autreffen) ; fig. invouser, découvrir, (y.} instrument; 0.1. (av. haben) jauer ou 
. erfinden „ entdecden) ; attrapers wieder| : badiner des doigts; '(v. aussi Ginger). |: 
finden, retrouver; man findet Beute, ill part. gefingert, : : : re 
.y a des gens; es tann nichts erhabeners Fingerrechentunſt, f 2. » pl. Ia daotylo- 
efunden werden ; on ne peut risn voir] momie. - . DT | 
plus sublime ; geße nur, ich will dich Fingerring, m.a.la bagae, l'anneau; le jonc. 
fon finden, va, va, je t'attraperaïil| Singcrias, m. 2. Bimgerfegung, ang. Yy- 
biea , je tetrouverai en chemin ; fit} plication, f: 3. 5. pl. (wıus.) le doigter. 
finden , v. ref}. se trouver; se rencon-|Zingersbreit, ⸗dick, lang, adj. er ate. de 
trer ; fih in etwas finden , comprendre| la largeur, grosseur, lonsueur du doigt, 
une chose ; s’accommoder de gch.; bey| ‘large, épais, long d'un doigt; fie bat 
einer Sache feinen Bortbeil finden, tirer]! fich fingersdich nekhmintt, elle a deux 
f de goh,, proßter d'une affaire ; fit| : doigts de fard (de rouge) sur le visage. 
- da fein Ungläd Ænden prendre sonmal-| Fig. nicht eines finacrébreit davon: ab-| ren, (peiat.) passer an vernis sur... 
heur en.patience, le supporter patiem-| weichen, d'en pas démordre; er hat es Firniſſen, v. a. vernir, enduire ou couvrir 
ment, (v. fhiden); ich meif mi vin ben fingersdic® binter den Ohren, fam. c'est}: de vernis; (bat.) vernisser. R. gefirniffet, 
Handel nicht zu Änden, cette affaire md, un innocent fourré de uralice. fonte ni. spl. la veriisare. - 


enfans trouvés. 


S 


paste, celu est au-dessus de moi; je ne| Fingerſpiet ;-n. . la mourre. : ieniffer , m. 1. le vernisseur. . 
eomprends rien à cette affaire ; v6 fin«| Singeripige, f- 3. le bout, l'extrémité des ire, Qôcfte f 3. Firſt, Gorft, m. 3. le 
den fich immer neue Schwierinteiten. il] doigts. comble , le fatte d’une maison ; le som- 
s’oflre toujours de nouvelles diflicaltes.| Fingerfpradhe , f- 3. « pl. la chirologie. met, (v. Gipfel); le sommet du conduit 
part. gefunden, | ingerfiein , m. a. (miner.) la bélemaite. |. de la mine; die Firſte eines Daches aug 
Sinder, m. ı le trouveur; cet qui teouve, Fingerſtock, m. ».° (gantier) ta quille. 
qi découvre; (eiasse)lelimier,lschien| Singerlüde, 7. a. pl. (gantier) les four- Girftenerg, . 2. s pl. (mi 
gi e ges CE Evürbund) vun sn | ing a . dessaus.la sarface. i F ji 
Findia, arv. a machen, (hzin.) trouyer,|Bint,f- 3. le pinson; wie ein Zint fingen, Firſtennagel, Firſtnagel, m. à. (archie.) le 
décoavrir;:(r. aumtaugfhndib),. : | frigoter. p t TEN ag | ® clou FAN Aattièᷣ | ) 


beſſern, renfatter un toit. | 
ne) le minéral de 


ge Zieh Fiſch Fich Fiſch Flach 


l'étrésill . à du , 
— (arc —R* a (0 Pape anncau pécheur ‚ Fiſchreufe, f. 3. la nase. 


ichrogen . 
irftensiegel, Firfisiegel, m. 2. (archit.) la Kr / £ 3 ra verge ou le bâton de ala hm J —* Fiſchleich 


eur. uchſchuppe, f 3. l'écaille de poisson. 


la) fa diese. + 3. la 
gi ? h a (mus Lo . procureur seal, — 5 fx 2. Siſcherleine, fi aan 3. la queue de poisson; le 


l'amendier; le promoteur d’un tribunal — — ‚n 4. ni joute sur l'eau , le gi Blason) einem giſchſchwanze (verfeben), 
ecclésiastique combat naval de pécheur, (la nauma- etre ı f: 3. les poissons. 

iscalamt, n. 5. 5* la chambre du fiso, le Gsc.) chie); ein Sifcherechen balten, jouter Hakehen, n. 1 s. pl. In fichure, le bar- 
ou né —e— Ce) la $che ; genes N ma. PL l'appareil de la — tb éral. 

. 8. app * 7 2 

feifcher Geefiic, de la marée; Die Gifche péshes 5 Safcherzeug sum Grodtfifange, | Tichiyalite. — SONORE, (minéral) 
im Œbéectreife, (astron.) les issonS ; tricherie. — m. 2. le 33* pêche; le jour | 
gebackene, gebratene Fiſche, de la fri- gi m.ı. l'ichtyographe. maigre, (v. Fafltag). | 
sure; fleine sum Eſſen untaugfiche ‚ei (fans m. ®. ę. pl. la pêche; le eoup —1— Suctan, n. 2. (mar.) la drague, | 
















fattière, la tuile faitière, l'enfaiteau. 





e, de la poissonnaille,de la menuail let; la pécherie ; la bordigue, le|Sifdteic, ‘étang, | 
39 srevin? giide fangen, prendre da| bouchot; (+. a P.1) char; einem Bette bekennen) 
poisson. Prov. Fiſche wollen ſchwimmen, Sifchfängen, m. ı. v. Fiſcher. nuer ou penpler un étang. 
pee . Eile im Wake poison ; gefund RU 5.” la que , tonne; (dim. Bilatanıe, m. 2. l'huile de baleine. 
ein Zifch im r, frais comme täßchen , ». ı. la caquette ifbtramve, Gt 8. le rabot, 
un gardon ; Br für die Fiſche, il Burigischkoße, f- 3. +. Ztoßfeder. } 8 brfange, F8: le rabot 


«payer, point de crédit; bas find faule if v, m. 1. v. Fiſcheſſer. ifémoare 3. Qf pe 2. epi. le 
Be, ch s'est une défaite, une exeuse fri- Silchführer , m. 1. le —— — poisson —* Kal — toute —* 
vole. Sifhgabel , f. 4. la fouène. qu'on expose en vente; fleine Bride 

SHcbaar, m. 3. Eifchadler, m. 1 (ist nat.)|$ikbgarn , 2. 2. le filet, le réts; le trat-| nage, de la meuuaille, poissonnaille. 
le de mer, le haard. neau , l’havenau, }' havenet, l'épervier, diva fier, ». 1. une rivière poissonneuse. 


l’échiquier , le tramail , dideau, bregin,|$ifiwatbe, Wathe, f-3. Ziebgarn , Zugneß, 

carrelet, carret, carreau, marquesec,| ©entneß, x. 2. le traîneau , l’öpervier. 

la bastude , les folles , la jouve etc. Siidmebr, A. % à Bifdsaum ‚m. 2.* la clö- 
—A A 5. (finances) le marcaige. ture, le gord. 

| voger äth, 2. 2. spl v ; Sifchergeug. Fiſchweib, r. 5. la isonnière; la pois 
ſchat te, f 3. l'eséte, Pos d 6 poisson. AS la P. Er.) 


balter, m. à. v. Fiſchbebaͤlter. I fchweibe , f: 3. la — aux poissons. 


ſſchband, n. 5.” (serrur. ) la fiche. 
ifbbant , J. 2." v. x, Siihmartt, 
—8 et ade. oü l'on peut péeher, 


v reich). 
ais m, #1. 2. le trouble à pêcher. 
Titchbehäiter ‚m. 1. le vivier j réservoir ; 
le banneton. . 
Ælfchécin ; n. 2. la boleine, la cöte de ba- 
‚+ leine ; (orfèvre) l'os de sèche. 


pe y Î. 4. V'hamecon. , 


ifbanen ‚zu. ı. l'épervier ; la truble, ifchweiber , v. Fiſchteich. 


Je. bout de‘quièvre. ſchwert, v „nlamanre. 


Stthbänbler m m. 1. le marchand de pois- eheirtbfche f 3 l'art de- mottre à 


Frhpeineen ‚adj. es adr. de baleine. poissonnier. proßit les rivières et le 
ifchbeinteifer, ifchbeinficder,m- 1. lefen- — .3. ja poissonnidre; Ia|Sifchpapn , m. 2.* (verfenenter) (mindr.) | 
deur de fanons de baleine. : iſchweib. 


le glossopétre | 
en n. 5.%.la maison pa l'on con- ga eug,n.2. spi. l'attirail pour la péche. . 
serve du poisson. : ST 


ol, m. 2.* ( finances) re 
Gubreidreibung, f.3. Fightyologie Sikbbmit , f af ls peau de poisson ; Ie gi (aug ; M. 2* —B le jet o Alt; 
tſchblaſe, f. 3. la vessie de poisson. : la pdohe; prise. 


Bit / a ‚5. (cuis:) l’ais à l'éventrer, à Bifaucbt, adehadn oe qui sememble au Gifcus 


Sifchbeintod, Reifrock, m. 2.* la jupe de 
daleièe, à ‘baleine, le padier. 









m.ı. le fisc, le trésor publics 
écailler le poisson. oisson, de poisson... ifperh MAY. plub. flifiern , 
ifbbräbe, —* 3. la sauce au poisson.. Fiſchkaſten, m. 2.* le réservoir, banneton,|Çifel, f- 4. la fistule;; (mas.) le Sausset. 
ifbrut , f- 3. le peuple, noarrain, frai, . (v. LE tte LINE Fiſtelartiq, adj. er eds Gstuleux, 
Valevin, l'alevioage ; einen Teich mit Fiſchkeſſel, we. à oissonnière. - [Çiftelmeffer, 7. 5. Fiſtelſchneider, m. ı. 
ifchbrut befegen, peupler un étang. Fifchköefer, m. 1. +. "Sifchahren . (chir.) le syringotome. 
Gifbbud, n. 5.* l'ichtyologie; l'état ales|Kifchtöner, m. » l’6che, l’amosce, P’appät.|Fifeln, Fikuliren, ou durch bie Eifel ſin⸗ 


étaags et rivières d'une terre. ſchtopf/m. 0.” la tête (lahure) de poisson. 
Bifche, J J. 3. (serr.) In che 5 (man) l'étem- iſchkotb, ri. 2.* le maniveau, la manne, le 
|: ‘mannequin de marée; Ja borgue. . - 
gifheln, Fiſchenſen, ven. (av. Gaben) sen- ifchlörner, n. 5. pl. les coques 5 Levant. 
tir le poisson. p. geſtichelk, gefifibenget. Fiſchtunde, f: be ‘spl licbtyologie. 
si den, v. a. pêcher j (mit der Angel, loger + ni ttue : 
mit dem Nee) prendre à P’hamecon,i$ifhla 3.s. pl. la saumure de poisson. 
à la ligne ou an filet; fig. jam. attra- —28 Fiſdlaich n. 3. les œufs, le 
per, gaguer, profiter, prendre, pécher;| frai de poisson 
im Zrüben filhen , prov. pécher ed eau Fiſchltim, im. a. & pl ‘la colle de poisson, 
trouble, profiter u désordre des af-| l'ichtyocolle ,.(v. Haufenblafe).. 
. faires d'autrui. part. geſiſchet. Fiſchmarkt, m.2.* Gifdbanf, f. 2.” le mar- 
Fiſchen, rn. 1. :s. pl. la péche. ché aus poissons, la poissonnerie. 
ia ‚m. 1. le pécheur. &ifchmilch, f 3. s. pl. la laite, laitanoe. 
ifcherey , j. 3. ja péche , la pécherie ; le! fifbnes , m 2. v. Zufchgarn. 


new, v. a. chanter le fausse ou en faus- 

set. part. gefifieit, ſiſtuliret. 

Sitfhein, v.a. doorober, nuot ker, déshirer 

on frottant. part. gefitfche 

FFittich, m. 2. falle, (+. list). 
itzband, 5:* Figfader; m. ı.” la sentène. 
ge, f 3. pirec l'échevese, (r. Gebinde). 
ißen, v.a. rider le front; — fouetter, 


battre de verges. 

We — — Te l'oeil 
aigaille, 

gig, adj. et adv. ferme, (v. ff, unveran⸗ 

derlich, unbeweglich) s fixe; ‚(v. feuere 

befländig) ; pop. prompt, adroit, prêt, 

habile, vite; préparé;en bon état ;.adr. 


droit de péc Sithöhl , za. 2. v. Fiſchthran. rompiement elc., (v. munter ‚burtig , 
Siege, v. Ficchgarn. Fiſchohren, n. 3. a les ouies, évents,| fertig, bereit); mit einer Mrbeit fir und 
erinn , f. 3. la femme de pecheur. branchies , (v. Kiefer). fertig fen, avoir achevé (Gni) entière- 


Gifhertabn , u. 2.* In nacelle, la barque — Flußotter, f. 4. la loutre. 
de pécheur. ifhotterfoth, m. 2. & pl. (chasse) l'é-[Gigfiern, 22. l tolle fixe. 

Fiſcherkorb, m. 2. rie panier de pécheur ‚|  preinte. (ac, adj. et adv. plats plain, unj; (dom) 
la nasse , la no‘ ie maniveau (à Stichetterloh,n.5" Dtterbau,m.n.(chasse)| plan j obwas; (dlas.) appaume; flaches © 
éperlans,) (Fiſchkorb). cmtiches. Æand, du pays plat, uni ,1la rase cam- 

Sifhermdgig 1 ad. et ade. à Iatmsniäre des 35* , f. 3. le pâté au paisson. pagne; die Rache Hand. le-plat ou la 
yech reich, adj. et ads. palsonnenx, gai 1,paume de la mais, l'avant main; der 


Siberneg, na. vi Fiſchaam. 2 aude en poisson. 7 Hacke Handmustel, le musle palmaire ; 
ein 


ment un ouv | 
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ein flaches Bollwerk, un bastion plat; Flachtebſte, f. 3. le ronissage ; I reutoir,| ‘siéges à torses. 

ein flaches Dach, une plate-forme; ein| (rotière). Slammenfeuer, Slammfeucr, n. ı. le fou 

flacher Wintel, un angle plan ; un angle| $lachsfamen, m. 1. v. Leinfamen. flambant , le feu deréverbère. 

obtus; flach vor dem Wind fegeln, (mar. glacheſchwinge, f. 3. l'échanvroir. Slammennabt , f: 2.* Flammenfich, m. 2. 

faire ventarridre; flach machen, appla- —AãA m.ı.latigeoulebrin de lin.| ja couture ee 

mir, applatir; Drünze oder Zach, Ceu Slachokein ‚m. 2. (miner.) l'amiante, Pas-/Sfammentuthe , f 3. (menuis.) le modèle 
sach? le ol ou pile. la surface. 1 (aan de M amie L h ondoyer des moulures. 

end: CD Ren; a 60T 200, "2 ‚ m. 1. léchoppe plate. fammenfpige, 3. (chim.) le dar 

superhete (Dberfläche) ; la plaine, lalglahswerg , n. «. l'étoupe de lin. men u fs ) d de 

planure ; la face d’un ddtiment, d'un] Flachwert, r. 2.(archit.) la couverture à Flammenſtock, Flammſſock, m. 2. (mortuis.) 

mur etc., (v. flach). , claire-voie. le manche d'outil à façonner en ondes ; 
Flacheiſen, n. ı. (orféèvre) l’enclume. —* ‚m. 1. (archit:) la tuile plate. | (serr.)'!a barre à plier le fer chaud. 













Flaͤchen, v. a. applauir, applatir, (flach Flack, 7. 3. (mar.) le plat-bord. Slammig, Flammicht, adj. er adv. v. flame 


machen). part. gefld laden‘, v. a. battre la laine pour la net- . 
Slammirofen,; m. ».* tchim.)la partie d’un 


et. 
léeninbalt, 7.2.5. pi. Flächengröße,f3.|_ toyer. part. geſlacket. 
8 l'aire. peu Pe wtf laderfeuer, 7.1. un feu qui Sambe. fourneau à réverbère contre laquelle on 
fait donuer la flamme. 


lächenmaß, n. 2. la mesure carrée, lejgladeen, v. n. (aveo haben) flamboyer; 
ö lanimètre. ’ Hamber, jeter de la lamme. p.gefladeect.|&länderiein, n. 1. v. Flittergofd, 
eu Havenbider, flan, gâteau, la tarte,tourte./Sfanell , 2. 2. la flanelle. 


ladenbäder, m. 1. le pâtissier. 
Flader, f. 4. la madrure , les veines dans 
le bois, les veines dans lespierres, (+. 


Mafer). - | 
Slaberbols ‚ Maferbols, 7.5. s pl, du bois 

madré. : 
Fladerig, adÿ. et ade. madré, veiné; ondé. 
p fadern, et ses dérivés, v. Glattern, 
Glatgarn, 7. 2. (chasse) le hallier. lage, f. 3. (mine) les filons des roches qui 
Slabbufis ‚adj. et ade. qui a le sabot plat. a —— 1a on; le bannières l'é 

Ä Ê sy’ 4 e De 

— telles superficiel, la MT ; le gaillardet, la girouctte, 


. „| cornette etc. (v. la P. Fr.); eine flic 
anse 4 adj. et ado, qui a la tête su gende Flagge, le pavillon en berne Le 


—* ,m. à. le ciseau plat. Slagge reichen, mettre pavillon bas, 





























anim 
Stächenjabl , f- 3. (arith.) le nombre plan, 
nombre carré. , 
&labfefd , n. 5. la plaine. 
oͤte . 3 (facteur d’orgues ) le 
son x Le ande ) . 
abfufi , et adv. (le) pi at, qu 
ladfü fig de pied plat, q 


a des pi 


enmetzkunſt, 3. sp. Flaͤchenmeſſung, 
HE la “i et 8 9 lanellen, adj. et ade. de flanelle. 
fante, f3. le côté, le flanc, (v. Seite); 
(port *, fact.) le flanc d’un bastion, 
un bataillon: etc.; bem Zeinde in die 
glante fallen, prendre les ennemis en 
no. 


Slanfiren, v.a. (tact.) attaquer ou prendre 
en flanc; herum flanfiren, v. 7. (aveo 
baben) pop. roder , ravauder, courir de 
côté et d'autre. part. fiantivet. 

Gtofche, f. 3; la bouteille , le flacon, la 
carafe ;' la crache à cou; lefiasque; le 
moufle, (ain Zihfhchen.giäfeh! ein,n.ı.) 
eine Flafche sumi fhmwimmen,ta bouteille 
de ca ebasse. j ‘ 

Flaſchenduͤchſe, F. 3. sorte d'arquebuse à 
vent. 9* 


laſchenbuͤrſte, f 3. le goupillon. 
lafchenfuttee,, n. 1. Stafchenteller, m. 1» 
la cantine, la cave portative. 
lafgentefel » M. 1, le coquemar. 
fafbenfürbif ‚m. 2. la calehassé:. 
fafhenfhrbifbaum , m. 2.* le calebasster. 
lafchenmacher, m. ı. le faiseur de flacons. 
lafchenfchraube, fi 3. la vis dé flacon. 
Idfenfiein , m. 2. (minér:) la lagenite. 
lafchengug, mu2.* Sugminde, f-3: (mecan.) 
le moufle, la poulie, la polyspaste. 
laichinett, n.2. (mus.) le flageolet. | 
fafchner, m. 1. le bouteiller, ferblantier.. 

Flaſer, F. 4 v. Flader, | 
fafecig , adj. (mine) dur, ferme. 
latfche, f. 3. pop. le morceau, la piece. 
laͤtſchen, v. fletichen. 

Slatterer , m. 1. Klattergeift, m. 5. Flatten⸗ 


, . d. baisser ou amener pavillon ; ig. baisser 
rg a ie ade la lasse, "milder pavillon devant qu., déférer ou céder 
Zlach6, 1a linaire, le lin sauvage, l’ela- à qo.; alle Flaggen weben laffen, faire 
line, ia velvote. parade, per; die Flagge aufkeden, 
' +: : r . 
—— ; AA m. 1.9 Ia linière. Slaggenoficier, m. a. l'officier (de marine) 
—æ8 ‚m. 2.* le coton; (mepr.) le supérieur. ! 
vieux barbon; le jeune blanc-bec. 


laggenfchiff,n.2. te vaisseau commandant. 
Slahsbereiter, m. 1. l'ouvrier qui prépare laggenſpitze, f 3. la queue de pavillon. 
e lin. 


laggenfange ı J.3-le bâton de girouette, 
Slabsbiâuel , m. 1. le battoir. (aa fo mar > l'épers de pa- 
—— £einbiüthfarbe, f. 3. s-p1. $ con ol. la lu D r 
‚le . . . à. 
Sladébrede » fe 3. le brisoir, la broye, Stäbe, glante, f e Kane CE Corps 
Sladshrcher, m. ı. le teilleur, briseur corse Iet re ee) 
un 2* m. 1. (véter. mue. (inseru- 
Slahsbrechetin, f-3- la broyeuse, teilleuse. ment dont on saigne les chevaux). : : 
ee Made. aid ne, ae and 
vn e,. q Dott . flämifche Sprache , la langue flamande; 
otter, Seindotter, m. v. Dotter. ein Nämilches Geſicht, fe. pop: une mine 


) nn, m. 4. . l'homme volagei léger, 
lachſe, Sehne , f- 3. le tendon. aigre, un visage rébarbat | ſun nous attention, stil. 
Siacbfeitig, adj. et adv. plat. _ __. IStamme, f.3.la flamme; (dlason)le contre-| extravagant, le papillon. 
Gladsfatte, f: 3. spl. la couleur de gris| flambant; (dim. Flämmchen , Glämme Slatterbait, flatternb, (pop. Hattertg,) adj. 
de lin. . . lein, n.1.la flamméèche;) das Haus| er adv. voluge, inconstant, léger; flate 
——— Slachtfarhig, ad. et adv. fund in vollen Slammen Pas mes terbafte Gedanten, des pensées vagues. 
. , Loit tout en feu; etwas durch die Flam⸗Flatterhaftigkeit, F3. s. pl. la légèreté d’es- 
Flachsfeld, Leinfeld, n. 5. v. Jlachsacker. men siepen oder aber die Flamme halten, sur een} “ 
Slabsfinf, 7.3. Hänfling, m. 2. la li-!| flamber qch. ' Zlatterhärig, adj. et ad. (se dit de la 
note, Île Jinot. fammeifen,r.r.(mennis.) te fer ondoyan laine) moëlleux, soyeux. 
fahsbaar, 7. a. des cheveux blonds. lammen, v.n. (av. haben) jeter des Ham- Slattermine,, f.3. (‚foreif.) la fougarde, 
lachshandler, m. 1. le marchand de lin. mes ; flamber , flamboyer , (v. fladern);| fougasse, le camouflet. _ 
achshaͤndlerinn, ff: 3. 1a linière. v. a. flammiren, flammidt machen, fa-|Flattern , v. n. (av. haben) battre on tré- 
achſshechel, f.4. Paſſinoir. onner en ondes; aeflammt, ad). ondé;| mousser des ailes, voleter, se dit des 
Slähflg,, febnig, adlj.es adv. plein deten-} (Blason) comété, flembant. p. geflammt.| oiseaux ; voltiger; ondoyer, jouer au: 
does; tendineux.  , lämmen, v. a. flamber de la volaille.| gré des vents, badiner, se dit des che- 
lachstapf, n.2.* quia les cheveux blonds. rt. aefläinmer. veux , rubans etc. ; flamboyer etc. (v. 
lachetraut, n.5.* l'élatine , lalinaire , leſglammend, flammicht, Bammig, adj. er) flackern); mit den Gedanken berumfat- 


lin sauvage , la velvote etc. (nom gend-| udv. qui jète des flammes; flambant ‚| tern, Ag.n’avoir point d’attention, étre 


rique de différentes plantes). flamboyant; oudé; eine flammichte Saͤu⸗ distrait, extravaguer, promener ses pen- 
—R ‚n5*v. dlahéadee, le, (archit.) une terse, une colonnel sées de sujet en sujet, voltiger. part. 
acbsraufe, f. 3. la drège. torse; Stähle mit Flammſaͤulen, desk gefattert, 
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Slattiven,o.a. V.plau. ſchmeichelu-/liebloſen. Fleceber, n. 1. la fièvre pourprée, laſ fibreuse de l’oreiljette da cogur. . 

Slau , adj.esadv. procl. épuisé, évanoui,| fièvre pétéchiale. IFleiſcheiſen, 2. 1. (megiss.) le fer ‚le cou- 

sans forces, (x. fraftloé). Sledıg, adj. taché, plein de taches, souil-| teau à écharner. | 

Zlauen, v.a.(prvcl. et min.) égayer; laver;| lé, entaché, maculé, gâté; tacheté,|$feifen, abfleifiben ‚v. a. (mégis.) échar- 
{m OU parte). part geflauct. moncheté, tiqueué 7 de ir) Der. part. gefliifchet. 

ufaß, n.5.°* (mine ile. eurs; tevelé; madré, (v. la P. LT.) Gleufcher, Fleiſchhauer, Fle m1. 
(aum , m. a. Slaurufeber, f: 4: le duvet fldia machen , tacher etc., (v. fischen, ; ⸗ le SNA Mu Sleiſchbacer, 
launen, x. Pflaunen. maculer; marqueter, tacheter,mouche | Fleiſchergang, sm. 2.* allée et venue, peines: 
lauſch, m- 2. pop. une toufle de cheveux] ter; fledig werden, se taveler. iautiles. | 
eto., (v. plus. Büfchel). ledtugel, f 4. la savonnetie. sleifcherhund, m. 9. le chien de boucher, 
(autrog,, m. 2 (mine) Lange à laver. au pie la cha ave souris. © je —8 
lechte, f. 3. la tresse cheveux etc.; rage, f. 3. Je rat penade. eiſchertne m. 2. l'étalier , le a. 
—B la vanne, la claie; la banne ;| Flederwiſch, m 2. le bout d'aile; le hous- 5 ouc med, ; ee 
Ja dartre, (maladie de La peau); le dé- soir ; plumail, plumart; mrépr la tlam-|Tfcifchern , adj. et ad. +. fleiſchig. 
cintroir; (dot.)le lichen ; fadeniörmige| berge, l'épée; une chose futile. Fleiſchesluſt, F. 2.* les plaisirs de la chair, 
Glechte, (dot.) l’usnée ; mit Flechten be| Ziegel, m. 1. (dem. Glegelden, Glegelein,| le péché charuel, la concupiscence. 
baftet, (med.) dartreux. . - n.ı1.) le fléau pour battre le grain;|$leifch: fer, m.ı. qui aime la chair. 

Flechten/ v. a. irr. tresser, natter; enlacer, (Dreichflegel) ; (injur.) le rustre, lour-|Stelichfarbe, f- 3.5 pl.la couleur de chair; 

ud; impertinent » le grossier , ma- an nadin; (peint. etc.) la carnation. 
nant, palot. leifbfarben, Aeifchtarbig, adj. e ad. 

Sleaclen, f. 3. (ur.) la rusticité, l'im- 8 (de) couleur de chair. 3, «4 

pertinence a grossièreté, lourderie,| Fleiſchfafer, F v. Gafer. A 

echten, fnireun panier, une haie; einen] bulourdise; eine Flegeley begeben, faire am . pop l'homme carnassier. 

enfran; ‚ einen Straus flechten,j une impertinence. Sleifchfreffig, fleiſchfreſſend, adj. er adv. 
binden) , faire une couronne de fleurs, |G{cgelbañt, adj. et adı.(injur.)rustre, lour-| carnassier, carmivore. 

an bouquet; einen auf das Rad echten, ud, impertinent, grossier ; adv. d’unelzfeifchgabel, f. 4 la fourchette de cuisine. 
mettre ou exposer qu. sur la roue. part.| maniere impertinente eic., avec im-|Bfeifchgewächg, rn. a. le sarcame; le sar- 
geflschten. pertiaence etc. | comphale; le polype; la carnosité, (+. 

lechtfchiene, f. 3. le brin d’osier mince. Flehen, v. r. (av. baben) supplier, implo-| da P. Fr. 

lecbtung , f: 3° Flechten, 7. ı. l’actio ger, dema ou prier avee instance ‚Zleifchhafen , m. ı. le croc, crochet. 
de lacer etc.; l’enlacement, l’entrela-| avec ardeur ou humilité; ju Bott um Fleiſchhaltung, f-3. (peine.) la caruation. 

Hütie flcben, implorer le secours dei $leiihhäutdhen, n. 1. (anat.) la panicule, 
Dieu; um Erbarmung leben , solliciter| (Gettbaut); la dartos. 
la clémence de qu. part. geflebet, Sleifchicht , adj. er ade. charnu, potelé; 

Sieben, 7. 2. 6. pl. la prière instante, ar-| (v.fleiichia); cine Reifchichte Geſchwulſt, 
dente, la supplication. _ , une carnosité. 
Gledhen, Flecklein, n. 1.) Stehentlich, adj.ardent, pressant, instant Fleiſchig, adj.er adv de chair ; éharneux. 

‚ morceau, le lambeau, (v.Stüd,Zheil) ;| «dr. ardemment, instamment, avecar-|@leifchfammer , f. 4. le charnier. 
l'aboutissement, (v. Anmwurf); (cor-l deur, avec soumission eic. - Ieifartidechen n. ı. la boolette. j 
donnn.) le bout, la hausse; la tripaille; Fleiſch, n. 2. s.pl.lachajr ; la eharnure sla|@lei chkorb, m.2.” le panier à la viande. 
(v. Ruttelfeg); le lieu, (v. Dre); le] viande; fig. (cheol.) la chair, la concu-|Cieifchieim , m. 2. s. pl. la sarcecolle. 

salin, poisson. Fig. et Prov. fam. einer piscence ; foiblesse humaine; la cor- Fieiſchiich, adj. fig. charnel; adv. char- 
der nicht vom Gled fommt, un lambin ;| ruption; (bot.) la alpe; weißes Sleiich,| nellement; fleiichlich geſinnet ſeyn, avofr 
nicht vom Fleck fommen, lambioer;! (Geflügel) viande blanche, menue;| des inclinations charnelles; fleifcylich 
geht nicht vom Fleck, ne bougez pas d’ici;| Fleiſch von Daustbieren ‚grosse viande,| (eben, vivre charnellement, (v. fleis 
er if noch nicht auf dem rechten Fed ;| viande de boucherie; ſchwarzes Sleilh,| ſchesluſt). 

il n’est pas encore bien otienté. (Wildbret,) viande ou chair noire; fti. Steitchlichfeit, f.3.s. pl. l'inclination char- 
ttes gcrducertes,gefalsenes,gebratenes, nelle; la corruption de la chair, (+. 

efottenes Zleifch, dela viande fraiche ;| Œfeifhesiuf), : 
fumée, salées rötie (ou du A. Fa 

“lie (ou du bouilli); derbes Fleiſch, del sarcotique, anaplérotique;, ein fleiſch⸗ 
la charnure dure; melfes $leifch, de la] machendes Mittel, un Larcotique. ſa- 
oharnure molle; todtes, wildes Fleiſch, Fleiſchmade, f. 3. le ver qui croit dans la 
(chirurg.) de la chair morte, baveuse;| ' chair. J 

Fleiſch eſſen, faire ou manger gras; zu Fleiſchmarkt, m. v. Fleiſchbank. 

Fleiſch werden, se carnifier; zu Fleiſch Fleiſchmaſſe, F. 3.⸗klumpen, u. 4. la masse, 
gewordene Knochen, os carnihés; mohl| le gros morceau de chair. 

bey Fleiſch ſeyn, être charnu , étre bien| Sleifchmeffer , n. 1. le tranche-lard; cou-. 
en chair, (v. fleifhig)3 den Gagdbunden| veau de cuisine. | 

























entrelacer , cordonner, tortiller; tisser ; 
(vann.) enverger, ourdir; zwey Taue 
an einander flechten, (mar.) épisser etc., 
(v. anfpigen); einen Korb, einen Zaun 


cement. 
techtweide, Bandweide , f: 3. Fodier. 
Flechtwert, Oeflecht, rz. 2. le trossis , l’ou- 
ne en, en (ai 
| d Me De â en Me 3% o Mm. 
LE lets A Pièce, le 


die Wunde fegt neues Fleifch an, la plaie 
commence à s’incarner; et if mein|Sleifchnaftetchen, n. 2. la rissole. 
leifch und Blut, il Fer 3 33 saß. Sick ete,f- * * à la viande. 
mes plus proches ; die Menſchen rind! Gleifhfeite, vulg. Aaſsſeite, J- à. (megiss. 
{eif und Blut, les hommessont bâtis! le côté de * chair. fr 3: (mégiss.) 
e chair et d’os, les hommes sont fra- Fleiſchſpeiſe, f. 3. de la viande. 
giles; Sleifch werden, ins Fleiſch kom⸗ Sleifchipeude, f. 3. (antig.) les viscérations. 


plocèl 


ter; Flecken ausmachen, dégraisser un 
habit ; enlever les taches. 





Flecken v. a. et n. (avec baben) tacher, men, s’incarner. . . leifhfländer, m. 1. le saloir. 
faire des taches, souiller, salir; v. a./Zleifchader, f: 4. (anat.) la ramification de|${cifchfuvve y f 3. la soupe à la viande, 
(cordon.) (Schuhe flefent,) mettre un! la veine souclavière. le potage gras. | 
bout au talon; diefe Farbe fleckt gern ,|Sleifchbant,.f. 2.* la boucherie; l’étau delGleifhtaa, m2. 2. le jour gras. 
cette couleur est tachante,est salissante.| boucher. | | \ leifchtbeile, m. 2. pl. la charnure. 
part. gefledet; tacheté, moucheté; Gleif@beud, m. 2.” (chir.) le sarcocèle ;&leifchtonf, mm. 2.” la marmite. 
(peint.). tavelé, (vx. la P.F leiſchwarze, f: 3. la caroncule. 


Rledenmäfher, »puger, m.ı. le dégraisseur. 
Sledenwäfcerinn, f. 3. la degraisseuse. 





Sfébmet, m 1. pl (anat.) la masse ; daus les chaits. 


/ 


Zteifhmacend, adj. et adv. ingarnatif; 


Gleifd geben, faire carnage aux chiens; Fleiſchnabelbruch ‚ m. .2»”.le sarco-épi- 
e. 


er. 
leiſchbruͤhe, f-3. le bouillon. fciférounde, f. 3. la blessure ou Ia plaie 











+ 


Flei gie 








tie 


il est tendre aux,mouches. 
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Fleiſchwurſt, f.a.* l'andouille, Pandonil-ı Wand ‚Tl s’oßense de la moindsechose,) petite vérole confluente. 


; le saucisson , le cerveles ; la sau- 
cisse, (Bratwurf). 

„ Steifhgchente, n. v. Blutzebente. 

Steifadgeit, . 3. pl.(église rom.) le char- 
nage. les jours gras, le temps où il est 
rœis de foire gras. lion l'auidoité 

leiß, m. 2. s. pi. l'application, vite; 

9 8 —8 l'étude r "industrie; la dili- 

+ genoe, l’activité, la promptitude, l’em- 
pressement, l'exactitude; Fleiß anwen⸗ 
den , tächer, s’eflorcer, avoir soin, s’at- 
tacher , s’etadier ‚s’appliquer, travail- 
ler hetc.; allen Fleiß anmenden, faire 
tous ses efforts, employer toutes ses 
forces, mettre tous ses soins, faire tout 
son possible, mettre tout en usage; 

am.se mettre en quatre pour ..; an fei 

nem Sleifie nicht ermangeln fafen, n’é- 
pargner aucun soiu etc.; mit Fleiß, ad. 
exprès, expresement, à dessein, de 
desseia prémédité, de propos délibéré; 
à bon escient. 

o Fleißia, adj. appliqué, assidu ; laborieux, 
studieuz, appliqué à son travail; soi- 
gueuz; industrieus; diligent, actif, 
prompt, empressé; exact; (peint. grav. 
et sculpt.) recherche; adv. avec appli- 
œation, avec activilé, avec empresse- 
ment etc.; diligemment etc., exacte- 
ment etc. 
ennen, ». 7. pop. v. plus. Weinen, 
enfen , ». a. découper la baleine. part. 
geflenfet. | 
etbe, F. 3. le chenal; (drup.) la cardée. 
letſchen, v. a, étendre, marteler; (v. 
flreden, bereiten) ; die Zaͤhne fletſchen, 
pop. grincer les dents. part. gefletſchet. 

Fliboth, 7. 2. le flibot. 


Si: % Flaͤck. | 

lidarbeit, f. 3. glickwerk, n. 2. le rapiéce-|81 

tage; prop. et fig. le ravaudage; fig. le 
bousillage,, (v. Piufherev). ( 


Flicken, v. a. refaire, raccommoder, rac- 


7 


l 


coûdrer , rapiécer , rapiéceter, rapetas- Sliegenflappe, Sliegentlatfche sf. 31a tue- ô 


ser ,ravander, recoudre; ressemeler des 
souliers; carreler des bottes; die Netze 
flicken, rhabiller les filets, @&pigen 
fliden,remplir de la dentelle.p. geflichet. 
Sliden , 7. 2.5. pl. le raccommodage etc. ; 
(v. Flickerey). | 
Zlider, „7. ı. le ravaudeur, raccoûtreur, 
raccommodeur. gl 
Slicherep,, f. 3. le raccommodage, ravan-| 
dage , raccoûdrement, le rapiecetage. gi 
Flickerinn,f. 3. la ravaudeuse, raccoütreuse, Fl 
Flickerlohn, m. a. s. pl. le raecommodage; 
sava udage , cequ’on paye pour le 
commodage etc. 
lidiappen, sr. 1. la pièce, le morceau de 
drap, de toile etc. pour rapetasser etc. 
élrdiwand #2 (forg-) la pierre de rem- 
a 


plage. 
Flickwerf,, n.2 s.pl. Glidarbeit ,f. 3. le ra- 
. piécetage; le ravaudage; la besogne mal] 
ice , faite grossièrement, le bousillage. Sl 
Stichwort , 7.5. (poét.) la cheville, le 
mot expléti£ l 
lieder,» ı.(dot.)lesureau, (v. Hollunder). 
liege, culs. Müde , /. 3. la mouche, leFl 
moucheron; (armurier) la mire, le bou- 


we 


gl 


tou; (mar.) la patte d'ancre; die ſpani⸗Fliefenſtein 


ſche Fliege, la cantharide ; einem Kran 


fen die Fliegen webren, emoucher un Fließ, n. 2. ol. v. Büfchel ; la toison ; dag. 


malade,chasser los mouches à un etc. ig. 


Stiegen, v. n. irr. voter dans l’air; 


se sauver , s'échapper, (v. Flucht 


. flot- 
ter , se dit des‘cheveux ; être déployé; 
davon fliegen , s'envoler ; die Fahne flic. 

n laffen , déployer le drapeau; die 
Flagge fliegen laifen , mettre le pavillon 
en berne. fie: et Prov. ein Wort flie- 
gen laſſen, lächer , laisser echapper un 
mot , jeter une parole en l'air; ein Ge: 
rücht fliegen lafien, faire courir un bruit; 
fliegen wollen, ebe einem die Flügel ge- 
machten find, ou höher liegen wollen als 
einem die Klügel gemahlen And , entre- 
prendre des choses au-delà de ses forces. 


part. gtflogen. 
HN ‚n.ı.s.pl. le vol, (v. 


flo Ve: son) 


iegend, ar. volant 
ie Haar, des cheveux 


essord ; fliegendes 


-épars , des cheveux flottans ; ein fliegen⸗ 


der Drache, un feu volaut; un cerf vo- 
lant, (Jeu d’enfans); mit fliegenden 
Sabnen ; enseignes déployées ; eine flic 
gende Flagge, un pavillon en berne; 
ein flicgendes Lager , eine fliegende Brie 
de, an camp volant; na pont velant; 
ein fliegendes (offenes) Siegel, un ca- 
chet volant; eine fiegende Kleidung, 
(peintre) une draperie volante; ein 

iegender Sturm, (marine) un coup de 
vent impetueuz; eine fliegende Die, 
(med.) la phlogose, une vapeur, une 
chaleur de fièvre gei prend par inter- 
valles; fig. le feu de paille, la boutade, 
fantaisie; ein liegende Blatt, une feuille 


Tießpapier, 25 


Gliefen , v. n. irr. (avec feyn) couler, dé- © 


couler; (chir.) fluer ; boire; se dit du 
papier ; 5e fondre, comme le métal ; fig. 
(aus etwas fließen), venir, profluer, 
prendre origine, s'eusuivre , être pro- 
‘duit par , être cause de; dag Meer fliefit 
ab und ju, la mer flue et reflue ; diefe 
Lichter fließen, ces chandelles coulent ; 
feine Wunde fließt beflänbig, sa plaie 
flue toujours. Fig. die Zeit fießt dabin, 
le temps se passe, s'écoule ; diefe Bere 
fließen gut , ces vers coulent de source 

es fließt daraus, daß... il s'ensuit delà 
que... part. gefloffen, 


Fliegen, n. 1. s. pl. l'écoulement; le décou- 


lement des humeurs du ‘corps animal; 
(der Augen), le chassie; (v. Fluß). 


Fließend, adj. coulant, liquide, fluide; 


courant; feicht fließend, Ag. coulant, 
facite , (v. fließen); (merall.) fasible ; 
das fließende Wafler, l’eau courante, 
l'eau vive; fließende Verſe, des vers 
coulans, faciles, qui coulent de source; 
fließend machen , fondre, Hquefier;; flies 

end werden, se fondre, se liquéfier ; 

ießende Augen, des yeux chassieux ; 
ein fließender Schade, une fistule; ein 
Riegender Schnitt, (graveur) une taille 


coulée. 
ließgold , Waſchgold, 2. 2 spl. (miner.) 
l’or de lavage. 

ließloch, rn. 5.* (forg.) ia dame. 
apier, rn. a. du papier 


eron. 


ui boit, du papier gris; ol. du bi 


volante; fiegende Blätter, des pièces fu- — —8 n. 1. l’eau coulante; l'eau 


gitives; ein liegender Gedanfe, une pen- 
sée vague; eine fliegende Rede, (ein Ge⸗ 
rücht), un bruit, une nouvelle vague 
et incertaine. 


vive, (das fließende Waſſer)5 (anat.) la 
lymphe, (v. Blutwaſſer, Aderwaffer). 


Sließmaflergang, m. 2.* (anat.) le vaisseau 


lymphatique. 


iegeneidere „fe 3. Zliegenfänger, me V. Fliete, Slete, f. 3.(chir.) la flainme, lan- 


Fliegenſchießer. 
@liegengift , ». 2. s. pl. l’arsenic testacé, la 


poudre adx mouches. 


mouche. 


— D— sgatn, rn. a. Pemouchette. 


iegenſchießer, Fliegenſchnaͤpper, m. 1. 
ornithol.) le 


gobe-mouche , le gobeur 
mouches, 


moucherelle. 


tegenfchrant ‚m. 2.* Sliegentöthe, f. 3- le aber 


garde-manger , la cage. 


cette, (pl.us. Lafeifen, n. 1. vuig. Lans 
jerte, )3 —ã broche. 8 
immen , Slimmern , v. 7. (av. haben) re- 
laire, briller, jeter une lueur trem- 
biante; papilloter, (v.-flittern). para 
elimmert. | 

Itmmer , Slitter , m. ı. la païllette. 

limmererg, n. 2. (mine) le mica, (v. 

mmer) 
‚ glitter, m. 1. la paillette; (ich- 
tyologie) le fles. 


ſegenſchwamm, m. 2.* (botan.) V’agaric, $lint, adj.et adv. pop. dru, éveillé, alerte, 


le champigaon des mouches. 
iegenichwarm,m-2.’l’essaim de mouches. 
iegenſtein, m. 2. (mindr.) l'arsenic su- 
blimé. ‘ 
iegenvogel , m. ».* v. Sliegenfchießer ıc. 


| 

9 

l 

——— m. 1. le chasse-moushe , l’é- ç 


mouchoir. 
ieben ‚v. a. irr. fuir, éviter; vo. n. (av. 
feyn) fuir , s'enfuir, prendre la fuite, 


réfugier ; (mar.) prendre chasse; (c/ 
refuir. part. geflohen. _ 


iebend ‚adj. fuyant , qui fait, s’enfuit 
etc. ; (v. flieben ec fluͤchtig). 


tebtraft, f. 2. s. pl. ( phys.) la force cen- 


trifuge. 


iefe hi 3. (dim. Zlieschen, n. 3.) (potier) 


chrreau de pierre. 


grès à bâtir. 


ließ, la toison d’or. 


, Gandfein , m. 2. (archie.) le 


prompt, (v. munter, burtig). : 
tinte,f. 3: (ichtyol.) l'able , Vablette. 
finten , flinfern , o. n. (avec haben) luire, 
reluire, briller; (v. flimmern, ſchim⸗ 
em. Part. geflintert. 

inter, m. s. Glinterchen, n. 1. v. Flinder, 
Zlitter, 


Slınfmeffer ,n. ı. (vitrier) la tringlette, ° 


le couteau à mettre en plomb. | 


)5 sel@linte , f. 3. le fusil ; mit Flinten erfchie- 


fen, arquebuser, fasiller ; mit der Flinte 
agen, chasser au fasil, faire un tiré. 


Î 
Slintenier, m.2 Zlintenſchüd, m. 3. (sacs.) 


le fusilier. 


&lintenfolbe, m. 3. la crosse. 
Fm m. 1. le tire-bourre: 


lintenfugel , f- 4. la balle. 
lintenlauf, m. 2.* Plintenrobr, n. 2. le 
canon d'un fusil. | 


lintenſchloß, ». 5.” le fusil , ta batterie. 


— — 2.’ de fût. 


lintenſchloßblech, n. 2. la platine. 


goldene F 
et Prov. es hindert ibn eine Fliege an der Fließblattern, Fließpochen, pl. (med) la Slintenfchub, m. 2. le porte-mousquet, 
25. 
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Slintenfchuß, m. 2.* le coup de fusil, de 
;ousquet. 


m 
Lintenfchäg , m. 3. v. lintenier. 





liſtern, na. la chuchoterie. 

Mifierer , m. uchoteur. 

lißegerinn chuchoteuse. 

Litfde u Glitter. _ 

litfchgold, n. v. Boldflitfcher, Boldfiier., 

litter, m. à. ec f. f, (dim. Slitterchen,,) 

Zlitterlein, ». 1.) la paillette, le clia- 
(want; la cannetille. 

lttevers, r.2.2. pl. Les fleurs des rainéraux. 

fittregelebcfami it, £-3- s.pL. l'érudition 
le le. 


para 

littergold, Raufdao!d , n. 2. 5. pl. l'ori- 

STE ei AP ri 
littebaube , f. 3. une coiffe clinquantée. 

Eten, im 2. s. pl. le clinquant; le 
colifchet. 

Glitteen , Rimmern, o. n. (avec haben) (se 
dit des yeux) papilloter. 

SGlittern, Slimmerrr, n. 1. s-pl. (se dit des 

“ yeux) le papillotage. 
rteriand m. 2.0. pl. du sable brillant. 

Belge „m. 1. (technol.) le batteur| 
de paillettes. ES 
itterftaat , m. la vaine, la fausse 

Sinatun m * „les colifichets. 
le clioquant, l’o- 





‚maine des plaisirs, 
iers jours) des nou-| 
I, m. ı.Varc à tirer. 
Floden, m.ı.(dim.| 
, a. 1.) le focon.| 


3. a fammèche: 
R) tomber par flo- 


1atelassé de bourre- 


” iaine. À 

Slodenblume, f. 3. Flodenfraut, n. 5.5. pl. 
la jacée. 

gudutite ya. 1. (forg.) la cendrée, 


fodicht, adj. er ac. qui resemblePaur] 


Floh Flot 


‚Slöbfraut, n. 5. Slöhfamen , m. 3. Flol 
Pflanze, f- 9- HN Ha Fine 

ge m Werdpe,ia la fleur, (di 
or, m. 2. le crépe, la gaze ; la fleur, (die) 
Blürhe); la — l'état floris- 
sant ; (ceintur.) le safran bétard ; die Tu- 
Lipanen find im lor, les tulipes sont en) 
fleur ; fm Fior feyir, Ag. être forissant, 
bstlant, étre en v fleurir, pros- 

rer, dire en consie n, en estime. 

orband , n.5.* le ruban de crépe. 
lorbinde, Œrauerbinde, fı 3. le cordon] 
de crépe. 
loren, adj. et adv. de crépe. 
Horet , m. 2. le fleurer, (v. Gloretieide) ; 
(escrime) le fleuret; (v. Kappier), 

&loretband , a. 5.* le padou, le fleuret, 
le ruban fait de floselle. 











Slot Flug 


lotte , f. 3. la flotte , les volles; die fi 
niſche Glotte in Dkindien , Tarmadille; 
eine Heine Flotte, une flottille. 

8184; 7.2. (mine) la couche horisontale; 
ein fchroebendes SI8& , uno mine dilatee; 
das Flög acher ju Sage aus, la mine 
aboutit, se monire à la surface, 
Högerg, n. 2. la mine en lits. 
löggebirge, n.a. la montagne stratifiée. 

étain minéra- 
lisé da: 


ns la pierre. 
(ögiweife, adv. pareouches. 
Huch, m. 8.° le jarement ; la malédiction, O 
limprécation , l'exécration ; le blas- 
héme ; l'anathéme; ein angewöhnter 
{uch , un juron. 
Slupen , 0. a. ef abs. jurer; 


Hègmaul , ps (minér.) À 





pester; tem 





Ilovetfcide.f.3. sp. la Bloselle,le fleuret, la 
côte de soie; floretfeibene Watte, l’ouate. 
Floriren, v. n. (av. haben) fleurir, (v. biü- 
ben), part. floriret, 
‚n.2* le radean, train. 
ach , m. 2.* la rivière Rottable. 
and , r.5.* la traverse d’un radeau. 
lofbaubols, n.5.s.pl. (archi 
loßbrüce, f. 3. (cact.) le pont de radeaux. 
{ô$e, f. 3. la fottaison; lo vrai 
bois flottant, (v. Gloÿ)s (min.) 
: l'auge à laver le métal; (péche) 
e liège; ein Wet mis Zlößen verfeben , 
liéger un het. 
Blößen; ». a. faire Hotter,, flotter du bois ; 
seat Rößen, coulent, au pP ES 
er ‚m. 1. Glofmann ou Flotte 
nr ET e Bucher qui hate 

















des trains de bois: . 

Slogfeder, f. 4. la nageoire, l'aileron; pl. 
les avirons ; mit Slosfedeen von anderer 
— var en, lassen loré. 

[oßgalle, f- 3. v. Blußgalle. 
— 1$-3 (metall.) le morceau .de 


floss, du haut fourneau. 


brelle. H 


toßachäu, m e forest.) Vabauis de bois]® 


éter, maugréer; (jemanden fu 

Esadire —— me heine 
tions à qu. j er flucht roie ein Fubrfnecht, 
ee a jure comme un charretier. part. 
geflucet. 

Slucen ; n. 1. 8.pl. l'action dejareretc., 


Cr. Sud). 





Alter, 


g, adj. fugitif; fayard; fig. incons- 


pa 
üuͤcht 
tant, volage, léger, distrait ; peris- 





8 it f-3. le droit de floutage. 
Gois, n. du bois flotté; ein. 
28 318ßholy, du bois canard. 
(org) la eoulée. 

ID LHLHA trader, m.1.le maltreou 

l'intendant du flottage. 





flocons; die flodidte Haut des Ma- 
gens xc., (anat.) le velouté de l'esto- 
mac etc. 
Blodig ad; dad. quia des flocons , en 
m 


locons. 
Hodfeibe, Abfeide, f. 3.1. pl. le capiton, la} 
8 Eole de sote Ta Bioselie, Allan, i⸗ 
—— * — de, 8x u 
lockwolle, Scherwolle, Rragtwolle, f 3. 
Les ‚pl. la bourre-laine a 3 
Blob, m. 2.° la puoe ; voll Flôbe, v. AdGig ;| 
{öbe fangen , dier les puces ; von den] 
Höhen gebiffen werden , dire gi des 
puces; einem einen Flob ins Obt ſetzen, 
prov. mettre go. la puce à l'oreille. 
SGlobbif, Blobfit, m. 2. la piqûre, la 


morsure de puees. 


Fiößen ‚ Roben, v. n. épucer , chercherles| Drgel , le jeu de flüte dans les orgues. TAlug, m. 2.” le vol 


ces. part. geföbet, 
gtbbfalle, # Aaurape-puce. 
Lobfatbe ; f. 3. la couleur de puce. 
tobfarben,, flobfarbig, adj. et adv. cou- 
leur pace. 
ibig ‚ adj. et ads. plein de puces, cou- 
vert de puces. 


ößung ‚f.3. s. pl. BbBen , n. 2. l'acti 
tun, fa? — nr 


Slogmañe, Flößwafer , n. 2. l'eau Aöt- 
table. 


Hofoebr, n. 3. le batardeau. 
lofrocibe , f: 3. le pleyon , la rouette. 
HoBroefen , ra. 1. s. pl. le flottage. 

la flûte; (dim. Glôtdien, glot · 


Hète, f. 3. 
Me auf der Glôte fpielen, jouer| 


kein, 7. 
de la flûte. 





(@löten , v. a. et n. pop. jouer de la ûte, ® 


auf der Flöte fpielen). Dart. geflötet, 
Slötenfutter , n. 1. l'étui de flûte. 
Slôtenfpieler ; m. 1. le joueur de flûte ; ein 
hlechter — un mauvais flüteur. 
Hötenfpielerinn,. % 3. la joueuse de flûte. 
lötenwert, n. 2. $lötenjua ‚m. 2.* in der] 














ôter , m. 1. v. $lötenfpieler. 

{ott, adj. et ade. (marine) à flot; ein 
Eur —A ae à flot unna- 
vire; flott leben, fig. fam. vivre à gogo, 
Vivre dans l'abondance, faire beaueon 
de dépense; es gieng flott her, nons fai- 


sions boune chère. 





sable , passager; vif, fougueux , (se dit 

d'un cheval); (chim.) volatil; (mine) 

cassant; ad. fugitivement etc. ; flüchtig 
maden, Serfüditigen ı (chim.) volatili 
ser; flüchtig werden, s'enfuir ; ein flüche 
tiges Gesimmer, (archie.) ua bâti peu 
stable, peu solide ; ein Rüchtiges Be 
kein, (mine) une roche (pierre) tendre; 
einen Aüchtigen Blick aufe etwas werfen, 
pe légèrement la vpe sur gch. 

Flüchtige , m. 3. v. Glhchtlina. 

Ftächtiateit , f-3. la vitesse ; (chim.) la vo- 
latilité; l'inconstance, la légèreté; 
la dissipation ; l'instabilité. 

Flüchtinmachung, f.3.s. pl. (chimie) la vo- 
Istülkation. nn 

Hüchtling ‚ m. a. le fuyard, fagitif; le ré- 

fugié; le Adern > 
gtüchtung , f- 3. Fluͤchten, n. 1. l'action 
de sanver etc. 

gli, adj. (se dit des petits oiscaux) dru, 
prétà s'envoler du nid; fg. plais. pop. 
nubile. 

‚{uder, Gefluder , r. 1. (min.) le canal. 
essor ; la pointe; 
une volée de perdrix ; (blason) un vol; 

(méd.) le feu volage; (artill.) la volée 

d'un canon, (v. la P. Fr.); der Gluq 

(Dintertbeil) des Falten, (faucon.) le 

train de Poiseaa ; der hode Flug deg 

daten , la hante volerie; im $luge 
(hießen, virer au vol; in einem Sluge, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Slug Fluß 


tout d’ane volée: ein fehr ſchneller Flug, 
un vol à ire d’aile; einen Ball im Flu. 
ge fangen, prendre une balle de volée, 
à la volée. 


lugbeule , f.3. (med.) l'essera , le sora. 
—— de 8 ouvri 
° 





Hügel, m. 1. 
significations 





gel hängen laſſen , fam. 





uragé. 
eladjutant , m.3. l'aide-de-camp. 








i 
faim 3. pl.(hist.nat.) les élytres.|" vière. 
lügelférmig ; adj. er adv. en forme d'aile;|&lufaêttinn, f- 3. (mythol.) la naïade. 
anat.) * Ftäfig, adj.eradv. fluide, liquide; (chim.) 


ide. 
lügelfieid, n.5. l'habit à manches pen- 
Biägeltteid,, pe 
ügelmann , m. 5. (tact.) le chef de file. 
Hügeln , +. a. pourvoir d'ailes; donner 
des afles; blesser un oisean dans les 
ailes; die geflügelte Schlange, le serpent 
volatil,l'amphiptère. part.geflügelt,aile. 
HONTE Lügel, m.ı. (mine) l'aile. 
tägelpferd, Blügelrof, n. 2. (mythol.) 
Hügelmert, n. v. Geflügel. 
Blungeld, n. 5. (finances) Vabeillage, 


'aboilage. 
Sluglinie 37 3. (artill.). la trajectoire des 
. projectiles. 








fi 
zu ⸗ 13. 5.* Penirée sur le devant de- Flu 


ruches , l'entrée de volière, 
Hugmafchine , f. 3. v. Flugwerk. 
gmebl, Gtaubmebl, 7.2. s. pl. (mei-| 
ier) rine folle, La folle farine. 
Flugs ‚adv. fam. d'abord , soudain , sur 
le champ ‚ dans le moment, à l'instant,| 
vite, vilement, promptement , incou- 
tinent. 
Fluaſand, m. 2. s. pl. le sable mouvant, 
le sablon. 
















gidrin, a pièce fugitive. 
saute * ei —8 1 
ugwert , n. 2. $lugmafchine ‚f. 3. le vol, 
(machine de Thedere). 3 
- Flubme , f. panne. 
ur , f: 3. (style relevé) la campagne, la 
plaine, (v. Ebene); les terres d’un dis- 


triet, (v. Gemarkung, Felbmart 
le vestibule (Borbaus), l'antich: 
(der Borfaal) d'une maison; 
le carreau dans la maison ; 
grange. 

turbuch, Lagerbuch, ». 5.7 le livre terrier. 
Hurfchüß , m. 3. le messier. 

Slurftein , m. 3. la borne , (v. @ränjftein); 
le carreau de paré. 

Fluß, m. 2° la rivière; le deove (&trom);| 
l'écoulement , le flux de l’eau etc.; 
fonte de la neige; (orfèvre) la fonte, 
la fusion des métaux ; (min.) la fluidité, 
le fluor, le Aux; (chim.) la castine ,| 
















Flußerde 


| 


ul${ugfiich , m. 2. le poisson de rivière, le 
Sluégaite,.f. 3. (vétér.) l'ergot, le vessi- 


) 
Slufgott, m.5.* (mythol.) le Dieu de ri- 


HSE 1 ve flifern 


Fluß Fr 


Verbae; (jouaillier) l'émail, le men. 
strae fondant; (jeu) le flux, le jeu 
d’une-meme couleur ; (med.) le catarre, 
la Auzion , le rhamatisme ; ein ZIuß im 
Obre ‚ les orillons; ju Zlüffen geneigt , 
flaxionnaire, catarroux; Flüfe derure 
faen, enrhamer; der Fluß der golde- 
nen Über, (plus. die Goldader) les he- 
morroides; der weiße Fluß, les fleurs 
blanches ; das Metall zum Fluß bringen, 
(metall.) donner la fonte au métal, le 





rendre fusible; das Gold, das Gilber|. bei 


ſebet im Fluffe, l'or, l'argent est en bain. 

laserde F. 3. 5.pl. (métall.) la 

terre fusible, le fluor terreuz. 

lußfahrzeug, n. 2. le bateau. 

luffalt, m. 3. le faucon riviéreux. 

lufral , Wafferfall, rm. 2. la cataracte. 

tußfleber, n. 1. (méd.) la fièvre humo-| 
le , la fièvre catarrale. 


poisson d'eau douce, 


gon, (epèce d’enflure qui vient aus] 
pieds des pv 9 





fusible ; soluble; (médecine) sujet aux 
flaxions, catarreux , Auziopnaire, rhu- 
matique ; flüffig machen, rendre fusible] 
(med.) mollitier Les humeurs ; fiüffiges] 
Wetter, du temps humide, propre à 
causer des flaxions; flüffiger Amber, 
liquidambar; flüfige Wolle, laine peu 
serrée; flüffiges Bold , or potable; flüf- 
ge Sachen , des liquides. 
[ let, £.3. la Auidite, liquidité; 
(méd.) la disposition catarreuse ; plur. 
les liqueurs, liquides. 
{ußofen,, m. ı.* (metall.) le fournean à 
fondre la mine de fer , le fourneau de 
fusion. 
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anten étaler le marée ; die luth, (sa- 
ine) l'abondance de puits salans; (mine) 
l'écoulement dans in bocardı. + ‘ ) 
{utbanter , m. 1. (mar.) l'ancre de flot. 
Tutbbett , 7.3. le lit d’ane rivière, d’an 
fleuve , la daraise; l’auge de moulin. 
{urhdelch , m. 2. la contre-digne. 
Lutben , v. impers. (av. haben) es Authet, 
la marée monte. part. gefutbet, (Blas.) 
ondé, ondoyé. 
Stuthtnecht, Bornfnedit , m.2. (saine) le 
rmier. 
{utbner, m. 1. (mine) le paillotieur. 
luthwert, n. 2. (mine) le patowillet; le mi- 
nérai de large. 
futbjeit , f: 3. la marée; la maline. 
ode, f 3. Socfegel, n. 1. (marine) Ja 
misaine , la voile de misaine; (leur de 
laine) le bout de broche. 
Sodmars, m. a. (marine) la bone du mât 
de misaine. - 
Godmaft, m. 3. (marine) le mât de mi- 
saine, le bourcet. 
odmafttau , n. 2. le couet, 
'odrab, f. 3. (mar.) la vergue de misaine. 
odfcoten, f. 3. pl. les écoutes de misai 
odiegel, 7.1. v. Bode, 
0Œfag , n. 2. l'étai de misaine. . 
Fodfange, f. 3. (marine) le mât de haue 
"avant. 
Fockwand (mar.) le bauban du mät 
de misafn 


je 1% 
h 


h jorelle, 

1 Gre, f: 3: (forest.) le pin; v. 
lefer. 

gi la suite ; la continuation; l’en- 
nt, la série, le tissu; la con- 
séquence; l’eflet, le résultat , frait, la 
conclusion, l'induction , 16 corollaire 
(der Folgefaß) ; la succession ; (prat.) la 

















fordern, 
1. v. Füllen, 
n. (av. haben) pouliner. part. 





pferd, Nilpferd, n.2. l'hippopotame. 
{u$pufver, n. 1.(med.) la poudre contre] 
les Auxions, (ouig. Flufraucb) ; le phleg- 








. s. pl. (chint.) l'acide 
pathique. 





.) la pierre de ri- 
vière; (métali.)le fondant, la substance 
qui sert à accélérer la fusion des mines. 


Stuéteufel , m. 2. le diable de mer , la ma- 


creuse (espèce de poule d'eau). 
ußwafler , n. 1. l'eau de rivière. 


fern. 
, Bleute, f. 3: glzutſchiff, Flaͤt. 
a 1 ne Hier 
Släre , un libot. 


luth, f:3. le flux, la haute marée; la 


maliae; le courant de l'eau, les flots 
les vagues , (aussi au plur. die Gluten); 
Vavalaison, la ravine , le torrent; l'in 
ondation , le débordement ; (min.) l’eau 
qui sort du condait; gluté und Œbbe, 
(plus. Ebbe und $luth) , le flux et re- 
flux; flot et jusant, la marée die ab. 
laufende Slutb, v. Ebbe; die Flutb gebt 
gegen den Wind, les marées portent au 
vent, der Fluch entgegen geben, refon- 
Ier la marée; die Flutbgeit wahrnehmen, 
prendre la marée; wegen widriger Fiuib 


mala-forte; (mus.)la progression, le pro- 
grès, (v. gortfhreitung); (jen) la se- 
uence; l'obéissance, la déférénce ; v, 
‘ Gericptäfofge Jagpfstgere. Solgeleifien, 
obéir, déférer, se conformer 3 que 
folge, prép.selon , en vertu de,en con- 
séquenee de, conformément à, pour 
obéir à etc.; in der Folge, par la suite. 
feoh) sui (einer Bere 
auf ou nad etwas, qeh.); suc- 
gu. ;accompagner, escorter qu. ; 
fig. obéir, déférer à qn., se conformer 
A... écouter, observer les avis etc. 
de qu.; imiter l'exemple de qn.; en 
croire qn.; (au6 etwas) s’ensuivre; feis 
nem Ropfe, feinem Ginne folgen, faire 
Asatdte, n'éconter que son sens, vivre, 
agir à sa fantaisie; das folgt nicht (date 
aus), cela ne s'ensuit pas, ce n'es pas 
une conséquence; id} iwerde folgen, fe 
vilité) après vous, je vous suivrai; mag 
folgt daraus ⁊ après cela? qu'en résul- 
tera-t-il? mie folgt, (folgendermaßen); 
ainsi qu'il suit , de la manière suivante; 
er folgt ihm allenthalben nad, c’estson 
ombre..; folgen (ou verabfolgen) laffen , 
laisser passer, laisser emporter, remet 
tre , donner; se dessaisir ; donner mi 
levée; auf dem Fuße folgen , suivre de 
pres; aufeinander folgen, s’entre-suivre. 
part. gefolaet. , 
|Folgend, adj. suivant , ce qui suit ; fofgens 
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der Gehalt, folgendermaßen , de la ma- 
miére suivante, de cette sorte , ainsi, 
qu'il suit, en ces termes; in fol 
enber Ordnung, dans l’ordre qui suit. 





aelhercht, ad. conséquent; ad. consé- 


onclure , inférer , tirer une) 








conséquence, fuduire, (v. fließen). 
part. gefolgert. 
Bolgerung , f- 3. Folgern ‚rn. 1. l’action de 





conclure ‘elc.; la suite, conséquence 
conclusion , induction; eine unrichtige 
— £ incomé ence. 
je corollaire; (v. Folge). 
incons&quent; PAU 





temps futur, * 


si, par conséquent, con- |Fördern 


consécutivement. 
cile, obéissant , discipli- 
Là obéir; adv. docile- 
. ment etc. 
Bolgfamteit, f: 3.5. pl. la docilité; l’obeis- 
sance. \ 
Bolaftnur, ‚f.2.” (chasse) le cordeau, cor- 


onuet. 


livre in-folio. 





Ford ' Form 
fordern, vor die Fin 
ler qo. en duel, lui faire un déf ; uel 
fammenfordern, berufen , convoquer | 
faire assembler ; einen zu fich (vor fich) 
fordern, mander, faire venir, faire ap- 
pe envoyer quérir Gott bat] 
Ihn zu fit gefordert, Diea l'a appelé; 
einen vor Gericht fordern, assigner „ 
ajourner qu. ; faire assiguer qu., citer] 
qu. part. gefordert. 
orderſt, zuförderf, v. vorderſt. 
orderung, f: 3. la demande ; la régis 

jou ; la prétention ; l’exaction, la dette| 

etive; — vor Gericht, Vassignation , la 
citation, l'ajournement. . 

Forderungsſat / Heifchefag , m. 2.* (log.) 
le postulat. 








. a. avancer, expédier, pous- 

\ ser, h een défie 0e 
fleunigen) ; (mine) exploiter; favori- 
ser, faire réussie une chose, aider, se- 
courir , étre avantageux, (plus. befôr. 
dern , beghnfigen) ; fit fördern, v. réf. 
se dépécher , se häter, se diligeuter. 
gar. gefbrdert, 
rderniß „72.3. v. Förderung 





Soliant , m. 3. un in-follo, un volume ou|Sörderfamft , (pl. vob, quibrherf), ad. 


au platôt, avant tonte autre chose. 


Soie fr 3. (jouaill.) la feuille, le paillon, | Förderfchacht, m.3. (mine) la fosse, le puits 
le tain. 


d'extraction. 


Zolter ‚f. 4. la torture ; question , géne;| Zürderfirede, f. 3. (mine) la galerie d’ex.-| 


ge tourment, la peine, le mariyre;]. traction, le chemin ou passa 


auf die Folter bringen , v. foltern, 

Solterbant ,f. 2.* le chevalet, la table sur 
hquelle on étend ceux qu'on applique 
à la question; fig. le tourment etc.; 

(v. gel) 

‚Folterbein, 7. 2. l'osselet 
anlegen, donner les osselets. 

'olterer, m. 2. le questionnaire. 
iolterfammer , f. 4- la chambre de la tor- 
ture. 

goltern, v. a. (auf die Folter ou Folterbant 

+ fpannen, degen) , donner la question , 
a] piquer la question, mettre sur le 
china WE tourmenter. p. gefoltert. 

Solterung, F à. Goltern , 7. 1. l'action 
de mettre à la torture; la torture; (v.] 
Bolter). 

Sontanell, n. 3. le cautère , la fonticule ; 
la fontanelle, la fontaine de la tete, 
(Blätthen); Cv. la P. Fr.); ein Sonta · 
nel fegen , appliquer un cautère , cau- 
weriser. 

Fontaneleifen, ». 1. (chir.) le eautère , le 
bouton de feu. 

'ontanelfegung, f 3. la cautérisation. 
tontanellfein , m. 2. la pierre infernale. 
IODpen , F. a. pop. 8e gausser , se moquer 
due railler, deuber qu. le traiter 
de ridicule. parz. gefoppet. 

vop. la gansserie, railleric,| 


t, fèvber, förderbin ic. v. 


pau. le demandeur. 
#. Beförderer, Begünfi- 
promoteur ‚ patron , pro- 


et adv. utile,, profitable ;| 
ent; (v. plus. nüße 
Jiserviable, (pl.us. dienf- 





‚9a. demander, exiger , 


e pour 
transporter le minérai jusqu'à fa bare. 

&ôrderung ‚f.3. Gördern , n.1. l’action del 
dépécher etc.; (v. Beförderung , Be- 
féleunigung) ; l'avancement , l'aide ; 
l'exploitation, l'extraction aa jour. 


‚die Bolterbeine|görderungsbrief, m. a. v. plus. Empfeh- 


Tungsichreiben. 
örderungstübel , m. 1, (mine) le bassicot. 
orelle, f: à. la traite. 


Form 


pe" 1. . 
ge fordern, appe- Sermalien va pi tun ‚göemtiätiten), 


; ohne Beote 
malien, sans autre forme 
manière d'aequit ; 








po! 

ormbant ‚f. 2.* (fond.) le tretea 
jormbolgen, Grundbolgen , m. ı.(plomb.) 
le boulon. . 

Sormbret, n.5. (fondeur de canons) l'é- 
chantillon. 
ormdrabt , m. 0.* .) la vergeure. 
formeifen, n. 1. (artill.)P’iostrament poor 
creuser en rond le moule à faire des 
balles. 

Formel, f. 4. la formule. 

Sormen ,e. a. mouler, jeter en moule, 
former, façonner ; (boulanger) tourmer. 
part. geformet. 

ISormenmacher , Sorment@nelter ‚ orme 
fœncider ; m. 1. le faiseur de moules, de 
formes de bois, le graveur ou scul 
teur en bois, le formier; (v. Life 

a Foro. 
ormenfäbe, Sormenftege , m. e. pl. 
pet.) les Fa Bormenteges me pl (per 





ormer, m. 1. le mouleur. 
ormerde, f: 3. la potée. 
formerz, n. 2. la mine d'argent nitreuse 
couleur de plomb. 

Sormflaiche, f. 3. (fond. de caractères 
d'imprim.) les serres. 
ormfutteral, .2. le bois de moule. 
ormbaden , m. 1. v. Gormfoger. 
orınhammer, m. (bat. d’or) le mar- 
teau à achever, 

Sérmig, ati. et ad. en forme de...; ne 











otellenbac , m. 2.* le ruisseau qui nour-| 
rit des truites. 
'orellenfarbig , adj. er adv. traité. 
orellenfalat ; m. 2.* la salade traitée. 
om , f. 3. la forme; la figure , façon, 
manière, espèce; fig. l'exemple, l'i- 
mitation ; le modèle, patron ; le moule; 
(fond.) Vame, (monn.} le chassis ; (lu 
thier) le tasseau ; f (faiseur d’orgues) le] 
räble; (gantier) la quille; (artill.) la 
moale des bouches à feu ; (metall.) la 
Ja tuyère des soufllets du haut-fourneau; 
die acbèrige Form geben, façonner über 
die Form fblagen, enformer , mettre en 
forme ; aug der Form fommen, se defor- 
mer; fn die Gorm gießen, mouler, je- 
ter en moule; etwas in eine andere Gorm 
gießen, (ig.) refaire, changer qch.; 
nicht nach der gebèrigen Form verfah- 
ten, manquer, pécher en la forme ; 
die Form auföfen , (imprim.) délier les 
pes die Form einbeben, mettre la 
forme en train; die Formeinfeilen, arré- 
ter la forme; die Form Hopfen , taquer| 
la forme; die Stege um die Form legen, 
garoir la forme; die Form niederlegen , 
coucher la forme; die Form fchließen , 
serrer la forme ; die Gorm wafchen, laver| 
la forine; in gehöriger Form , in befter 
gorm Rechtens , (prac.) en due forme, 
nos les formes; von gleicher Form , del 


se dit que dans les mots composés,comme 
p.ex. einfbrmin , gleichförmig se, 
|Zormiren , v.a. former , créer , organiser, 
ranger, composer, faire; (rel.) façon 
ner; figurer; (v. bilden), p. formiret. 
ormirung , f. 3. le formation, configura- 
tion , le fagonnement etc. ; (méd.) l'or 
ganisation ; (v. Bildung). B 
Sormtappe, f. 3. (pot. d’etain) la chape 


du noyau: 


Sormtleivung ,.f. 3. Mantel, m. 1. (fond.) 
la chape. . 


ormtopf, m. 2.* la tête de bois. 

Kormlade , f. 3. Danger. 

Sérmlid, adj. et ado. formel, dans les 
formes, en forme , selon les règles, for- 
mellement, en termes exprès. 
örmlichteit, f. 3. la formalité. 
ormmeifter ; m. 1. (fond.) le mouleur. 
ormvreffe, f-3. (Batt. d’or) le pressoir. 
ormrabme, f: 3. (imprim.) le chassis, 

Sormaud, m. 2. s. pl. (fond.) le sablon 
terreux ou argileux. 

Formfcheibe, f: 3. ( por.) le 
une petite vitre de feuêt: 

gormfvindel ; f. 4. (artill.) le trousseau. 

Kormfämpel , m. ı. (rel.) le bouquet. 

prim.) la garniture, le 
de ga 


ormftein, m. 
ù Cond) 





rel; (uitr.) 


















même forme, de même teneur, de même 
substance. 


ommer, requérir, répé-|$ormal, adj. formel; adv. dans Les formes, 
F3 désirer; einen heraug-! formellement; (v. förmlich), 





Sermfod , Bendeftoi 
bâton à gants. td, 
ormfofier, Formhacken, m. ı. 2 

qqun VE) 


Form Gorf 


'srmküd, m. 2. v. Zormkein. 
rıatifch,m.2. (chandel.) la table à moule. 

ormul, v. pl.us. Formel. 

formular, m. 3. plus. Borfdrift,f: 3. le 
formalaire, la forınule. 


«F.2.* (org. le bouchoir. 


+ (forg.) la plaque ou 
ge , f. 3. (vitr.) la fele. 
—ã 3. 2. pl. le désir de re- 
. chercher, d'approfondir. 
proue Buceifen, n. sonde: 
vea haben) chercher , re 
former , s'euquérir , s’en-| 
oder , täter ; (m.p.) espion 
nachiorichen , erfundigen,. pars. 


‘informe , s’ongniert 

hen); celui qui fait des re-| 
cherches, l'observatebr, l’ezapinateur; 
le scrutateur; (v. la P. Fr.) 

Gorfbung „f. 3. la recherche , l’informa- 
tion; (prat.)l'enquéte;y Rachforftung,| 

ouf, mr. 2.* la foret, le bois ; la verderie ; 
(archit.) le faite, le comble du toit 
d'une maison etc. 

Serkamt,n. 5. l'administration, la cham- 
bre forestière , la gruerie. 
rRauffcher,m- l'inrpeteur d'aneforét. 

orfbcamte ; mr. 3. l'officier ou l'employé] 
de l'administration forestière. 

Sorfbediente , m. 3. le forestier , garde-fo- 
rét, verdier. 

der abuch, n. 5.* le code du forestier; le 
livre qui traite de la science forestière. 
rhciti , adj. er ae. forestier. 
her, m. a. le garde-forét, forestier , 
verdier. 
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fort, mon argent est perdu ; fo fort, al. "ren, il faut conduire la mureille jas- 





fo bald, aussitôt, snr le cham 
und fort, in einem fort, sans dis 
auer, tout d’un trait; und fo fort, et) 
ainsi de suite, et cétéra. 
Sort, inter. et macht fort 
éches vous; et puis; et puis encore; 
et! geht fort, Jaßt uns fortgeben , çà 








-| Fortführung , f. 3. Fortfuͤhren, n. 


7 continues, de-[Zortgang, m. 29 fig. l'a 


quo coin. 








tion d'emmener elc.; le transport; 


continuation, 





pren suoods, la réussite , le 
"avantage; einen guten Fortgang bar 


allons, sus, marchons etc.; fort! aus] ben, réussir, avoir un bon succès, pro- 


dem Wig! pl 
decampen ; pied! 

Gert, dans la composition marque une ab- 
sence ou le mouvament d’une chose qui 
„eloigne, qui n'est plus, qui est per 
due , qui a pussé, ou une action d'em- 
porter, d'ôter, de faire en aller , ou la 
continuation de quelque action. 

Gortan ‚adv. à l'avenir ; désorm. 
navant; und fo fortan 36, 
reste, et oétéra. 

Fortarbeiten, v. a. continuer de travail-| 
ler, poursuivre son travail. 

Fortarbeiten, n. 2. s. pl. la continuation 
da travail. 
ortbau, m. v. Fortbauen. 
ttbauen , v. a. continuer à bâtir; pous-| 
ser l'exploitation d'une mine. 

Bortbauen , n.1. Gortbau, m. 2. s. pl. lal 
continuation de bâtir ou d'exploiter] 
une mine. 

Iforctbettein , 6. nr. (av. baben) continner à 
mendier; fich fortbette{n , faire la route 
en mendiant. 

Fortbewegen, v. a. mouveir en avant, 
pousser. 

Gortbemequna,f.3. Fortbemegen, n. à. l'ac-| 
tion de pousser eto.; le mouvement] 

rogressif, 




















efterey, f.3. la verderie; la maison d’an 
—E — 


gocfaecbrioteit f 3. le droit domanial 
d'ane fordt. 
Sorfbammer, m. 1. le marteau à layer; 
v. Waldeifen. 
Serhtnecht,, m. «. le valet de forêt, le 
garde des forêts, garde-bois. 
Sorti , gg. etadv. de fordt. 
rfmant „ m. 5.* le forestier, verdier. 
X , adj. et ade: ce qui convient 
anne Kar, Ne maître des foré 
‚kmeißter , m. ı. le maître des foréts ou 
dt eaux et fordis; der Oberforftineifter, 
le grand-maitre des eaux et forêts. 
Serhordnuna, f. 3. l'ordonnance des eaux 
forêts, l'ordonnance forestière. 


Etre n.a. le droit forestier. 








räregal, 2. 3. v. Fortdaerechtiakelt. 
iorfirevier , n. 2. l'étendue d’un bois con- 
fée à un garde-forét; la garde des bois. 
ndbéer, mm. 1. le gruyer. 
rüfchreiber , m. 1. le greffier , secrétaire! 
des forêts. la borne de deux ford 
rÉfein , m. 2. ne de deux forêts ;| 
ss la noue; (v. 
orfivermalter, m. 1. le 
Awefen , 01.5. pl. ce qui ri 
forts , l'ad ration fo: 3 
Sorfnifienfhaft, f 3. s- pl. l'économie fo- 
restale, la science forestière. 














Gortbraucen, ». a. continuer de se servir) 
de qch.; de prendre une médecine. 

Fortbringen, 0. a. érr. transporter, porter| 
dans un autre endroit , emporter, em-| 
mener avec soi , enlever; (Jard.) fairel 
croître ou réussir ; man fann ihn nicht! 
fortbringen , ou ne pent pas se défaire! 
(se débarrasser) de lui; id mill ibn ſchon 
fortbringen, je le ferni bien avancer , 
marcher, decamper; fid fortbringen, 
fig: gagner sa vie; se pousser, s'avancer. 

Gortbringung „f-3. Gortbringen, n. 1. l'ac- 
tioa de transporter etc.; le transport. 

Fortdauer, f. 1.5. pl. la durée, la conti- 
nuation. 








!, retires-vous; pop.| Äter, prospérer. 


ISortaanasbemequng , f. 3. (phys.) le mou- 
ement de progression. 
Fortaeben, v. a. irr. continuer à donuerÿ 
se défaire, se dessaisir de qch. 
Sortgeben , v. n. irr. (av. feyn) s'en alle 
partir ; se mottre eu chemin; all 
avant, avancer, marcher; se rı 
‚se sauver, s'enfuir, s'évader, décam 
s'écouler , se passer, 
da temps ; fig. contiauer ; 
céder, avancer, (v. Fortgang); laßt ung 
fortgeben ! allons nous-en | er if forte 
angen , il s'en est allé; gehen Sie 
fort, Sie haben mich gum Befien , allez, 
vous vous moquez, vous plaisantes. 
Fortgehen ns. 1.8. pr. L' a de s'en al- 
ler etc.; le départ, la retraite; l'avan- 
cement ; fig. (v. plus. Forkgang). 
Sortacbend, adj. progressif ; die fortge 
bende Bewegung, v. Gortbernenung. 
Sortilimmen , o. n. irr (av. haben) conti- 
nuer à famer, à couver sous la cendre. 



























emporter en soulevant. 
ider ; secourir, assis- 
ter, avancer , pousser qn.; faire échap- 
pe on évadér qu., lui aider dans se 
faite ; ſich in der Welt fortbelfen, se 
pousser, parvenir dans le monde; id} 
will Die foctbelfen, (menace) veux-tu 
ven aller? L'en iras-tu ? 
‚Sortbelfung , f. 3. Gortbelfen, n. 1. l'ac- 
tion d'aider etc.; le secours, l'assis- 
M tance, l'aide. A 
ortbin, (fortan , 6Mmfort , fünftig) ‚ade 
désormais, dorénavant. 0 
Forthinken, v.n.(av. haben) continuer de 
boiter; (av. fegn) s'en aller en boitaut, 
en se traînant. 











Gortoauern , v. re (av. haben) durer ; con-| 
tinuer. 
ortbauernd , adj. et ade. continuel. 
orteilen, v.r. (av. feyn) se hâter, sede- 
pécher , s’en aller avec précipitation, 
en ou à la hâte, faire diligence. 

Sorterben, v. rn. (av. baben)se transmettre, 
se communiguer par la-naissance. 

Fortfabren , v. n. irr.(av. fegn) poursaivrel 
ou continuer son chemin , partir ‚ aller] 
plus loin (en voiture); fig. continuer , 
poursuivreson discours, son travail etc.; 
Passer ontre; procéder à quelqu’antre| 
chose ;e.a. charier, voiturer, empor- 
ter, transporter, emmener sur une voi-| 
ture ou en bateau. 












ortjagen, v. 7. contiuner de chasser; 
wen aller en galopant ; v. a..chaner, 
congédier, renvoyer, mettre dehors, 
mettre à la porte; pop. envoyer pro- 
mener, 

Soctfommen ,o. n. irr. (er feon) avancer, 
faire: du chemia , aller ; échapper , s’&- 
vader, se sauver , s'enfuir; fig. avancer, 
réussir , faire des. progrès, profiter; s'a- 
vancer dans le monde; (jardin.) pren- 
dre, venir, prospérer, profiter, avan- 
cer, se dit des arbres; der Weinſtock 
tommt in diefem Lande nicht fort, la 
vigne ne vient, ne profite pas dans ce 
pays; auf di 
kommen, c'e 

Sorttommen, : 
réussite, le 
auf Reifen, 

Fortlommen 
avec lai. 

Sorttônnen, ». 











rin, pou 
. état ou avoi 





o 


Fort 


qeh.; nicht fortfönnen, ne pouvoir mar- 
cher, men pouvoir plus; étre abattu; 
fig. ne pouvoir continuer, avancer , 
réussie dans qch.; der Hirfch kann nicht] 
mebr fort, le cerf est aux ahois. 

Gorttcéeen, v. n. irr. (av. ſeyn) se tralaer, 
ramper , avancer en se trainant etc. 

Boettriegen, v. n. (av. haben) continuer de 
faire la guerre. 

Fortlaffen, v. a. irr. laisser aller, ne pas 
asrdter, s6ufrir qu’on nous quitte; 
laisser échapper ou passer. 

Sovtfaufen, e. n. irr. (av. feyn) s'enfuir , 
échapper, déserter etc.; courir vite, 
s'éloigner en courant ; couler rapide- 
ment; continuer de courir, de coulerl 
etc. ; fig. courir , se dit des rentes. part. 
fortgelaufen. 
iortlaufen, n. 1.5. pe. la faite; la désertion. 
iortleben ; v.n. continuer de vivre. 
rtleenen , y. a. continuer d'apprendre. 
jortlefen , 9.72. dr. continuer de lire. 
rtmachen , " 1. continuer de faire etc. ; 
faice vite, se hâter, se dépécher, s’ex- 

fortmacbeu, ». ref. s'enfuir, 

se sauver; fich beimlich forte 
machen, s’en aller, déloger à la sour- 
dine, sans trompette. 

Sortmarfchiren,, » n. marcher, partir, se 
metireeuchemi ntinuer de marcher. 

Fortmäfen, r. n. € 
avoir grande hâte, étre-obligé de 
aller, de partir; fig. mourir; {d muß 
fort, il me faut partir. 

Fertvacen, (Ach) v. 4/7. fam. s’en aller, 
se retirer ; pop. décamper. 

Sertpflangen, v.a. multi 
ter; multiplier (par voi 
faire raoc ou Higuée; fig. planter, trans-| 
mettre à qn.; répandre une doctrinel 
ete.: fidr fortoflangen, v.ré/. prop. et fig. 
se propager, se perpétuer ; multiplier; 
se transmeitre elc.; eine mündlich oder, 
fchriftlich fortgepflangte Nachricht, une 
tradition. 

Fortoflanzung, f-3. Fortyflangen, n. 1. l’ac- 

de transplauter eic.; la propaga- 
tion, perpétuation ; fig. la transmission, 
wraditioa, plantation. 

Sortreifen , v.n. (avec ſeyn) partir, s’en 
aller; quitter un lieu; continuer ou] 
poursuivre son voyage, bâter ou presser 
sa marché, son voyage. 
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transplan- 
génération; 







Fortreiſſen/ v. Prop, at fig. eutratner, 
emporter, ri Cv. binreiffen), 
ortreiten, v. n. irr. (avec feyn) partir, s'en 


aller à cheval ; continuer son chemin à 
cheval. 
Sortrollen,r. a. er n. (av. feypn) rouler, faire) 
rouler qch. 
Sortrollung „f.3. Zorteolien, nr. 1. l’action] 
de rouler ête.; le roulement. 
Sortrüden, v. a. pousser, avancer; ôter 
‘de sa place qch.; ». n. (avec fepn) mon-| 
ter, avancer, parvenir, se pousser auz] 
; changer de place. 
: 3. $orträden, n°1. 8 pl. 
iz le progrès. 
n. (avec haben) faire force 
enaller à force de rames ; 
ramer. 
continuer de dire ; décou- 
r, publier, dire qch. àl 


„fanat) Papopbyse, ap 





nenoe de l'os. 


Gort 


ortſcha ©. a. emporter, emmener ;| 
6 ter  döpächer ‚expadier faire partir 


Fort Grag - 


—E sn 2. le portique. 


rtimadfen , v. n. irr. (av. fegn) et 


chasser) congédier qn., se défaire, se] Ji) croltre, poumer bien, prof, 


débarrasser de qu. ou de qch. 
Bortichaffung „f- 3. Fortfchafen uns 1. Vac-| 
tion d’emporter eic.; le transport. 
[$ortichiden , va. envoyer, faire partir; 
odépécher; renvoyer, congedier, (v. 
fortjagen). 
Fortfchredung, f- 3. Fortſchicken, n. 2. pl. 
l'envoi, le renvoi, congé. 
Fortſchieben, v. a. irr. pousser en avant ou 
plus avant, avancer. 


eau; v. ue transporter par eau. 


fortwährend, 
fortwallen, v. 


. orttandern, v.n. (av. fepn) marcher 
gortitiffen, r. n. (aveo feyn) partir par pores continuer de A Jen Poursaivre 


devenir plas grand, plus gros, allorea 
augmentant, prospérer. 


Sortwäbren , v. rn. (avec haben) continuer, 


durer; persévérer, (v. fortbauern), 

j. et adv. contiauel. 
ortwandeln. 

rtrodlgen , v.a. v. ſortroüen. 
ortwandeln, ». a. (av.feyn) (dans Le style 
élevéjcontinuer, poursuivre son chemin, 





son chemin. 


Foriſchleichen, (id) v. réf. irr. se retirer|Sortweben , v. a. (se dit du nn) enlever, 
en cachette, s’en aller secrètement, s’es-| ôter ensoufllant; continuer de souffler. 


quiver, 


Sorifcbleifen, v. a. entralner; emporter|$ortwollent, 


en trainant, (v. fortfchleppen). 

[Bortfchlendern, » n. s'en aller lentement,| 
en lambinaut. 

Fortſchleppen, v. a. trainer, entraîner, 
emmener, emporter, 

Gortfbreiben , #. a. ivr. (av. haben) conti- 
nuer d'écrire. 

Fortſchreiten, v. n. irr. (av. feyn) marcher 


en avant, avancer un pas, s’avancer;|Fortjiehen , a. 
fg. procéder, passer d’aue chose à une 8 — am 


autre; en venir au fait; gefchwinder 
foctfreiten, häter, doubler le pas. 
[Sorticheeitung , f3. Bortfchreiten, n. 1. 
#.pl. l'action de marcher en avant otc.; 
progression; le progrès. 
'ortfchritt, m. a. le progrès. 
eifchtvernmen,, v. a: (se dit de l’eau) em- 
porter; dag Meer ſchwemmet immer ete 
wus von dem Ufer mit fich fort, la mer] 
empiète toujoars cb 
Sortidwimmen , v.n. irr. (avec ſeyn) s’en 
aller, partiren nageant ; s’échapper en 
nageant, étre emporté par le courant 
de l'eau 















force de voiles. 

Fortſenden, v. fortſchicken. 

Fortfegen, v.a. continuer; poursuivre; ct. 
tag nicht weiter fortfegen, discontinuer.. 
'ortfeger, zu. 1. le continuatenr. 

1 F3: Bortfegen, 7.1. la con- 









Fortwurzeln, 





ortweiſen, ». a. irr. v. plus. abmeifen. 

n. irr. (av. haben) “ hoie 
rtir au s'en aller; faire son paquet; 
das Pferd win nicht mebr fort, le chevel 
n'avance plus; ed mil nicht mehr mit 
ihm (mit diefer Sache) fort, fe am. 
ae bat plas que d’une ai res 
n'avancent guöres ; cette 
ben) étendre ses 






















racines, pou: 





(av. pa 
s'en aller; conti 


la marche, le départ. 
filien,) (miner)le fossile. 
adv. fossile. 


ment. - 
‚achten, ». a. (somm.) voiturer des mar- 





—E (mar.) affréten p. geftachtet. 
rachter, m.ı. v. Befrachter. 
eachtführer, m. 1. le voiturigg, routier, 


($rachtfuhtmann) ; le charretier, (v. 


ia poursuite; la suite; la] Kärener), 


ce. 
a. an. irr. (av. haben) con- —R n.2. le vaissese marchand, 


le vaisseau de transport. 


Fortſpielen , ». a. ern. (avec haben) conti-|Sradtmagen, Bäterwagen ; m. 1.» le cha- 





nuer de jouer. 
Sortfpringen , &. a. irr. se sauver, s'en al-| 
ler en sautant; continuer de sauter. 





Fortkoßen, v. a. pousser devant soj 
pour faire avancer ; repousser, 


ter; ôter. 
Sorttrauern, v. n. (avec haben) continuer| 
dè porter le deuil. 





Foritreiben, v.a. irr. faire en aller, pous- 
ser, presser, piquer, chasser devant 
soi, frapper poar faire avancer; chasser, 
Cv. fortiagen) ; fig sser, poursuivre) 
son procès , son affaire etc. ; (m p.) con-| 
tinwer, poursuivré sa profession, son) 
train de vie etc. 

[Borttreibung 3. Zorttreiben , n. 1. l'ac- 


tion de pousseretc.; fig. le continuation. 








rachtjettel, m. 


rot pour transporter des marchandises. 
v. Brachtörief, 

le fraque ‚le volant. 
Lure en grosses lettres; 






rad, m.2. (ta 
radtur, f:3. Vi 


c ehasser.|“ (imprim.) le caracttre romain. 
Sorttragen , #. a. ir. emporter; trauspor-|grage, f.3. la demande, la 


tion, l'in 
terrogation ; (Aarreau) l'interrogat, (v. 
ragepunft) ; die peinliche rage, La 
torture, question; die heimliche Srage 
fvielen, (jeu de gage) jouer aux propos 
interrompus; ne Frage tbun, faire une 
question; eg if wohl Sragens mertbt 
Lelle demande! «8 if noch diegrage obıe., 
c’estencore la question de savoir sf etc. ; 
es if hiervon die Frage nicht , it ne s’agit 





pas de cela; mie die Frage, fo die Ante - 


mort, pror. à sotte demande, sotte ré- 


se. 
Gorttrollen , (fich) v. reft.fam. s’en aller, — 4 9. a, demander ; questionner, in- 
se retirer. 


terroger; examiner, (v. befragen, auge © 


fragen , 


Grag Gran Gran Grau Grau Frem 2o1 


zoͤſtſchen Sprache eigene) Nedensart, un 
gallicisme ; einem fremden Morte Fine 
frangöftiche Endung geben, franciser un 
mot; fich nach tranjéfifen Sitten bil- 
den, se franciser; nach kanıhiftrr Art Ftauenknecht, m. 2. (mepr.) un homme 
(Robe) getleidet feyn, être habillé à la qui se laisse gouverner par les femmes, 
ES en A ea nn 
gailiuane; ein Tran t 08 , auelfrauenlift, f. 3.s.p/. la Gnesse, tricheri 
benarde; ein franzöflicher Schläffel, une] ox tour L femmes j “ 
clef à boat; frangöfifcher Wein , fran-|Srauenorden, m. 1. l'ordre (de chevalerie) 
öfliches Selb, Euch 1, A da vire de , de noare-Dame du mont Carmel. 
argent, da drapetc, de France; fran⸗ Frauenſchneider, 7 ı. le tailleur pour 
zoͤſich reden, par er françois; franzöflfch] femmes. ' 1 
fchreiben, écrire en francois; franzöflfch, Frauenſchuſter, m. ı. le cordonnier pour 
auf franzöfifch, adv. en francois, à lal femmes. 
rancoise. rauenSperfon, f.3. v. Frauenzimmer. 
Srangpcrle, f 3. la perle fausse, la perl Sr pete fe a — de qqs. 
du “al » de Venise. plantes,) p.ex. le petit miroir de Venus, 
Sragen, n. 1. ». pl. l'action de demander Sranzichar ab, m. 2. s. pl. V’Ecarlate de| ſe sainfoin, l’éparcet. 
rance. 


auenfland, m. 2. s. pl. l'état ‚la dignité 
Fran, m. 1. un écu de France. Srauenftand, „pP ‚'m digni 


siours espèces de pluntes)te capillaire eto, 
attentleid , n. 5. la robe de femme. 
auenflofier, n. 1. le monastère, le cou- 
veut de filles ou de religieuses. 









































es f ides: 
anjtwein, m. 2. le vin de France. emmes marlces; (Srauenfubl) la 


place pour les femmes mariées 
raß, m. 2. le manger (en parlant des| les églises. 
animaux) (v.freffen); la pâture, nour-|Srauentag, m. a. la fête de Notre-Dame. 
riture des bétes ; mepr, la gourmandise, aumvols , n 5. s. pl. pop. et com. les 
oinfrerie, gloutonnerie ; lus. Sräßige mes en général. 
cit); le goinfre, gourmand; pop. le Srauengimmer , n. 1. (p.us. l'appartement 
banquet, repas, la bäfre. des femmes , le gynécée); une femme, 
Sräßig, (plus. geträßig) adj.et adv. gour-| dame, demoiselle, une personne du 
es); interrogativement, en forme) mand, glouton, goulu,goinfre,grand| sexe; les femmes, dames, le sesc, le 
d'interrogation. mangeur; vorace; ad. goalument etc. u sexe en général. 
gewort, n.5.* la particuleinterrogative. Fraͤßigkeit, (pl.us. Gefräfrgteit) f. 3: spl Fräulein, n. ı. (en style de la bible) la 
accident, n. a. le point ioterrogant ou| je gourmandise, goinfrerie, gloutonue-| femelle ; (titre qu’on donne aux demoi- 
interrogation. | rie; la voracité. 
Srencistaner, m. 1. le recollet, cordelier,| Frag, m.3. precl. le marmonset, la petite 
franciscaio. figure grotesque. 
Srancıstanernonne, f. 3. la cordelière. |Srañe, f. 3. la bagatelle, pauvreté, sot- 
Grant , auÿ.er adv. ol, franc, libre, (v.plus | rise, le conte bleu, (v. conte duus lu 
fre). Partie françoise). | | 
Grante, fräntifdh, s. er adj. Franconien ,|Sragenacfi®t, 7. 5. (mépr.) énjur. an visage 
-ienne , de Pranconie; Francois, nouv.| de guenon, de marmouset, un vilain 
(v. Franzoſe, franzöfifch) ; le franc,| masque; (Fratzkopf, m. 2.*) (archit.).te 
(monnoie de la valeur de vingt sous ou| mascaron. 
de 100 centimes). &rau,J. 3 la femme, l'épouse, (v.Oattinn 
Grentiren , ». a. affranchir une lettre etc.| et Gemablinn) la mariée; la dame; la 
part. franfiret. mattresse; unfere liebe Stau, Notre- 
Stanfe, F. 3. (dim. Sränschen, n. 13 lal. Dame, la Ste. Vierge; eine alte Frau, 
frange; le mollet; mit $ranfen befegen, 
garnir de franges, franger. 
anienmacher , m. 1. le franger, frangier.| 
Free ‚adj. etadv. qui ressemble à des 
D . 
canfia adj.er adv. garni de franges, frangé. 
anjapfel, m. 1.* pomme greflée sur un 
arbre nain. 
Zranjband, m. 2." larelinre eu veau ; Salt | 
frangband , la demi-reliure ; in Grange 
band einbinden, relier en veau. 
angtaum , m.2.* l'arbre nain. 
ranjbrantitiwein, m. 2. l’ean de vie de 
France. Sranf 
ranze, v. nie. 
—ã , 1. Je navire marchand de 
Fra 


agtrinn , f: 3. la questionneuse. 
sxfüd, n.2. v. Sraapunft. | 
tageweiſe, ade. pur demandes (et par 


selles de qualite) la demoiselle noble, 
mademoiselle. 
Sräuleinkteuer, f. 4. le trousseau, l’aide 
maringe; (impdt qu'on lève sur les 
sujets pour faire la dot d’une prinoesse 
qu’on marie). 
Fred, adj. hardi, effrouté, impudent; 
arrogant, fnsolent; téméraire, auda- 
cieux; impudique, éhonté; eine tree 
Zunge , une langue effrénée; er var fo 
frech mir gu fagen, fl cut le front de 
me dire; adv. effrontément, iusolem- 
ment, témérairement etc. 
0 Frechbeit, f-3. l’effronterie, l'ispudence, 
une vicille femme, une vieille dame;| l'insolence; la témérité, l'audace, la 
mépr. une vieille; eine alte ebrbare@rau,| hardiesse, larrogance; l’impudicité;. 
une matrone; eine $raunchmen, preodret wird er die Frechbeit baben zu bebaupe 
femme, sc marier; fie ift eine Grau ‚ elle] ten, aura-t-il ke front de soutenir. 
est mariée; die Frau im Hauſe, Ja mai-ISregatte, f. 3. la frégate. 
tresse du logis; die Muge Grau, ir de- Fremd, adj. étranger ; (botan.) exottque; 
vineresse; frau, mis devant des noms| emprunté d'autrui; inconnu, nouveau;. 
propres ou de qualité, se traduit avec] étrange, surprenant, étonnant, extras 
madame. (NB. Les composes avec $rau| ordinaire, bizarre, (v. feltfam); vin 
qui ne se trouvent pas tci doivent étre] fremder Kaufmann, un marchand fo- 
cherches sous Weib). rain ; fremde Weine, des vins étrangers; 
Srauenader, Mofenader, f. 4 (anat.) la! unter einem fremden Nahmen, sous un- 
saphène: nom empranté, par prete-som; durch 
rauenbad, n. v. Marienbad. eine fremde Hand ſchreiben, écrire par 
tauenbild, n. 5. l'image de Notre-Bame;] la main d'autrui; eg fam ein fremdes 
| v. aussi Weibsbild). Pferd in anfern Hofgelaufen il est ve- 
—R m.2.s.pl.(bot.\la germandrée | nu-un cheval dpave daus notie cour; er 
Srauenbruder, m. 1.* le beau-fière; le] praßlet mit fremden Kleidern, ilse pare 
carme décliaussé (moine). d’habits empranids; er iſt mit fremdem 
rauendiftel . 4. lechardon Notre-Dame! Gut feeygebig, il est libéral du bien 
aueneis, m. 9. Mondſtein, evieaeiftein, d’autrui; ft in fremde Dändel miſchen, 
m. ↄ. (miner.) I pierre speculeire; le] so méler dans les affairés d’autrui; die 
miroir d'âne, la sélévite. Sade fommt mir fremd vor, cela me 
Frauenfeind, m. 2. le misogyne, l'ennemi] parolt étrange, singulier etc.; adv. à 
des femmes. la manière des étrangers; d’une manière 
rauenglas, n. vw Marienglas. | étrangère ; étrangement , bizarrement, 
rauengut, 7. 5: s.pl. (prat.) tes biews pa-| extraordinairemenut. 
raphernaux. remdartiq, adj: et adv. hétérogène. 
rauenhaar, n. 2: (nom générique de plu-lErembdartigfeit, J. 3: Vhertrogenäite. 


oce. 
anzgeld, 7. 5. s.pl. l'argent de France. 
—8 ‚n.2. 8. pl. V'or de France; l'or 
de reliear; l'or battu argenté d’un côté. 
Sranjofe, m. 3. (Franzmann, m-5.*)leFran- 
eoB; pl. pop. die Grangofen, (die Luß- 
feuche,)1a maladie nne,. la verole. 
Srangofentol}, Blatterbots, Pockenholz, 
n. 5. s. pl. le bois de gayac. 
anjofenboisgaum, m. 2.° le gayac. 
anzöfinn, f.3. la Françoise. 
ransdflfch, adj.er ak. françois, deFrance; 
gican; eine françshfiféhe (eine der fran: 


. IT. 
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‚emde, f.3. 5. pl. fam. le Stranger ji 
— ——— 


étrangers in der Fremde ſeyn, étre hors] 
de son pay. 

Sremde, m. 3. Frembling, m. 2. l'étranger; 
le passager ; l'hôte; (prat.) l'aubai 

Fremdlingsrecht,n. 2. (prat.)ledroi 
baine, l'aubainage. 32B 

Ircoco indecl. Greseo malen, peindre à 
fresque. 

Grescogemäfde, n. 1. la peinture à fresque. 
'rescomaler, m. ı. le peintre à fresque. 
rescomalerey , f. 3. la fresque. J 
reßbegierde, f an 2. la gourmandise 
etc. , (v. gräfigteit). J 

Freſſe * AR n. 2. pop. (mépr.) la 
gueule. . 

Stegen ‚o. a. irr. (ne se dit au propre quel 
des animaux) manger, dévorer, avaler; 
(de hommes) manger goulument, bouf- 

er, dévorer ; pop. bäfrer; fig. ronger , 
corroder ; consumer ; emporter, ravir; 
fi vol freffen. manger comme un loup, 
nire déboutonné, sem pif 





das Derg, le chagrin me ronge le coeur | 
(me consame); das Bauen, der Krieg ic. 
feigt viel Geld, les bätimens ; la guerre 
consument bien de l’argent; einen 
Schimpf, Berdruß, Verweis in fi fre 
fen, avaler (boire) un affront , un cha- 
‚cin ‚un reproche; fein Leid in ſich frefe 
fen, dissimuler, cacher sa douleur , 
dévorer ses plaintes et ses larmes ; um) 
ih frefen, se répandre, s'étendre 
gogner, comme la gangrène, le vice 
etc.; dieÿ Kind if zum freffen, far. cet. 
enfant est joli h manger; den Marten] 
an etwas gefceffen haben , pes raffoler 
de qoh., étre coifl6 de qch.; der Wolf] 
frift auch nesäbfte Schaafe, prov. à] 
bee is comptées le loup les mange. part. 
efteſſen. 
green ny ı.V’action de manger; la goio- 
fr la pâture, nourriture, man-! 






geaille des anÿmaux. 
greffend, adj. er adv. rongeant, mangeant; 
(méd.) corrosif, corrodant ; ein fteffen« 
des Uebel, un mal qui gagne, qui. se 


répand. 

gr, m. 1. Frebbauch, Grebroanft ‚m. 2. 
pop. le grand mangeur; le gourmand , 
goula, glonton, goinfre. 








ha Sreubenreid, freubenvol, adj. et ade. 
ei 





tefferen, f.3. la goinfrerie, débauche 
5 Por Does, le banquet Ama repas. 
cebfieber, n. 1. Greßkranfbeit . 
sen > 1 boulimtss Ou. In 
- -— ale-faim. 
ads. v.fräßig, gefräßig. 
s pl v. Sreßbegierde ec 














vétér.) la cardialgie (ma- 


D. 
„pl. (se dit des chevaux) 
la faim canine, (v. Bref. 


l'auge; la mangeoire. 
(hist. nat.) la mâchoire. 
© furet. 

joie , Valdgresse ; le plai- 


Freu 


sir, la volupté, les délices ; le divertisse-|Freunblic , ne fa 
L i réal 


ment, la réjouisance; l'aise , la satis- 
faction ; einem Freude machen, causerl 
du plaisir à qu. ; in rende und Wodl- 
fegn leben, vivre en joie et en liesse ;| 
an etwas Freude haben, finden, trouver) 
da plaisir, prendre son plaisir, étre] 





de qch.; mit reuden, 
den, avec joie, joyeusement; er tennt] 
fid nicht vor Freude, weiß ich vor Freu · 
de nicht zu faffen , il 
joie; vor Freude außer fit feyn, être 
ravi, transporté de joie. 

Sreudenbeseugung, f. 3. la marque, la dé- 
monstration de ji die, Iffentliche 














reudenbejeugung,, la réjouissance, l'a-| 
[egresse publiq 





eudenfieid ; n. 5. Phabit de fête. 
reudenleben, n. 1. s.p/. ane vie heureuse,| 
la boune vie, le bon temps; daß eivigel 
Greudenleben , l’heureuse éternité. 












Breundfanft,f.3.1a parenté; (pra) la 


Gen Grey 





riant, ag: 
vil, obligeant ; 
ment etc., honnétemeut, 
N lemible , —* —SeS ein 
eundlicher Berglei ne com] 
N re Po 


Greu-|Greundlibteit, f- 3. #. pl. l'affabilité, la. 


douceur, les manirés agréables d’une 
personne ; l'enjouement ; la politesse. 





sent pas deareundlos ; adj. a ade qui n'a poiat d'e 
m 


‚sans amis, privé d'amis. 






iance , (v. Berwandtichaft) ; 
l'affection qu'on a pour ga; 
la familiarité ; la bonne intellige 
härmonie; meine ganze dreund ichaft it 
dawider, tonte ma famille, tous mes pı- 
rens s’y opposent; jemaudes Freunde 
ſchaft erwiedern, répondre à l'amitié de 
Bi erweiſet mir die Zreundichaft x. 
ites-moi l'amitie, le plaisir. 
 amical ; add. amic- 





€. 
eudenlog, adj. et ad. sansjoie, triste.|Freundfchaftsdienft , m. 2. (Freundfchaitk 


Ê 
eudenmädchen, r, 1. la fille de joie. 
‚eudenmabl, 7. 5.* le banquet, le festin] 
de réjouissance. ‘ 

Breuoenät, n. à. (Bible) l'huile de joie 
ou de liesse. J 

Sreudenopfer , n. 1. (bible) le sacrifice de) 
bou coeur. 


joyeux, plein de joie, joyeusement. 

IGreudenfuf, m. 2. Freudenibicfen, r. 1. 
la salve, décharge pour quelque ré 
jee j aa 
eudenfprung ; m. a.* le saut d'alégresse. 

Gehen m. ı. le rabat-joie, le] 
trouble-feie. 

Sreudentag, m. 2. le jour de joie, d’ale-) 
greme, de réjouissance. 

Freudentpränen, Greudengäbren, f. 3- pl- 
les larmes de joie. 

Freudentrunk, Freudenmein, m. 2. #.pl. le 
coup qu'on boit eu réjouissance de qch. 

[Sreubig ; adj. joyeux, gai, alègre, geil- 
lard, de bonne humeur, pleiu de joie, 
ravi de joie; plein de confiance ; ad 
jeyausement, guiementeto., avecgaie-| 
té etc. 





parent, consangaia , 

proche ; l'allié; l'ami; (nég.) le corres- 
pondant; mir find nahe Sreunde, nous) 
sommes proches parens; fie find me 
Väufige Freunde, ils sont parens de loin ; 
ein wabrer Zreund ‚un ami sincère 
balte ibn für meinen $reund, je le crais 
mon ami; ich bin fein Sreund vom 
Spiele c. , je n'aime pas le jeu etc. 

Sreundbrüderlid, adj. fraternel ; ad». fra-) 
ternellement. 

Freundinn, f. 3. la parente, l'alliée, (v. 
Berwandte) ; lamie. 

















Freveler, Frevler, m. 1. le transgresse 


flüd ‚n. 2.) le tour, le trait, le service 
d'ami; le bon office. 


reundfcaftéteieb, m. 2. le penchant, 
l'inclioation pour qu. 
Igtevel, m. 1. la transgression des lois, l'io- 





ction, la contravention à une 
la malice, la méchanceté; la témérité, 
l'audace; l'insolence, l’impudence, 
l'outrage, l'offense, le forfait, tort, 
l'attentat. 





ur 

jo la loi, le contrevenant ;le malicieur, 
méchant; landacienx, le téméraire; 
l'imsolent, 


Frevelgericht, n.2. la chambre des plaids 


annauz. 


Frevelbaft, feeventlih, adj. téméraire, 


malicieux , iasolent, impadent. 


Breveln , ». n. (avec haben) (ile) pöcher, 


faire une malice, une méchanceté; 
transgresser la loi, l'ordonnance ; être 
téméraire, audacieux. 





Greveltag, m. 2. o?. (prat.) les plaids au- 


naux , le jour d'assemblée pour jager 
eumettre à l'amende les fautifs aa pro- 
ft du seigneur justicier ete. 


[Beeveitbat , . 3. (bible) le péché ; l'action 


licieuse , l'action téméraire , le for- 






ibertin, gaillard ; bardi; cavalier; adr. 
librement, franchement, en liberté, 
indépendamment ete.; cavalidıemens 
etc.; dissolument; de bonne grâce; 
d'un air ouvert, d’une maniére libre, 
sans gêne etc.; de haute lutte, ıv. la P. 

r.); auf fregen Zuß Aellen, metre en 
liberté, élargir un prisonnier; fcege 
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"Madıt und Betsalt, la pleine autorité,|Greybäder ; m. ı. le. maquilleur. Grevbeit genommen sc. , j'ai pris la li- 
le pouvoir absolu; der freye Wille, le Freybataillon, r. 2. le bataillon de vo-| berté etc.; fit Zrepheiten heraus nebe 
libre arbitre , le franc arbitre; la liber-| lontaires, de compagnies franches. men, erlauben, prendre, se donner des 


te; aus freyem Willen, von freyen Freybauer, m. 4. (prat.) le tenancier,| libertés, des licences; die angeborne 
Studen, de (son) bon gré, de plein] manant franc, le paysan exempt de) Freyheit, l’ingénuité; die wohlankän- 
ge de gaieté de coeur; gratuitement ;| corvées. dige Grevbeit, La bonne grâce, l’air libre 

epure grâce; ein jeder bat feinen freyen Freybeuter, m. 1. (mar.) le pirate, capre,| décent; die {unanfidndige Freyheit, les 


Bien, (prov.)les volontés sont libres ;! corsaire; le partisan, flibustier, l’arma-| manières cavalières, indécentes, libres 


feinen freyen Willen haben, avoir la] teur en course. (v. la P. Fr. eto.; des privaut ; familiarités, l’ef- 
permission de faire ce u’on veut; frey Freybeuterey, f.3. (tace.) le pillage ; Frey-| fronterie, l’impertinenee atc.; die (dich⸗ 
reden, ſchreiben, dire, derire librement] beuterey treiben, flibuster. teriſche) poetiſche Freyheit, la licence 
son opinion; ein freyer Hafen, Frey˖ Freybrauer, m. 1. le brasseur privildgie.i poétique. 


bafen, un port franc; ein freves Gut, Freybrauerey, f 3. la brasserie privilägiee.|Sreyheitsbaum , m.a.* l'arbre de la liberté. 
un francfef; die freyen Fünfte, les arts| Freybrief, m. 2. la lettre de franchise ; le} Sreßheitsdrang, m. 2. s. pl. l'ardeur pour 
libéraux; ein freger Umgang , unecon-| privilège; la dispense ; la sauve-garde;| la liberté. 
versation libre, sans contrainte, sans| le diplôme. reyheitsmoͤrder, m. ı. le liberticide. 
gene ; ein frener Leib, eine freye Gtel- eybuͤtſche f. 3. s.pl. le droit de chasse. vevbeitgort, m.5.* l'asile, la franchise. 
lung, une taille, (un air) une conte- Freyeompagnie, f- 3 Freycorps, n. 1. la eyherr, m1. 3. le baron. 
nance libre, aisée, dégagée ; auffréner| compagnie franche. tepherrlich, adj. de baron; ad. en baron; 
Strafe, im freven, auf freyem Felde, Freydenker, m. 1. l'esprit fort, le libertin ; 
en pleine rue, en pleins campsgne;| un incrédule (en fait de religion). 
unter frevem Himmel, à l'air; en rase|Srevbdenferev , f. 3. s. pl. le Libertinage en 
cam pagne; à la belle étoile, à l'enseigne! fait de religion. = 

“de la lune; (ract.) au bivouac; ein|Srepdenferif, adj. et adv. libertin. 

reve [7 3. s.pl. le graud air; l’aisance , 


























ein frevberrlihes Gut, la baronie. 

Freyherrſchaft, f- 3. la baronie. 

TR m.®.*la cense, métairie franche. 
reybufe ,f. 3. un arpent de terre exempt 
de droits seigueuriaux. 

UE n. 2. Panuée de franchise. 


frever (aß, une place ouverte; bie 

freye (offene) See tiefen, (mar.)se mettre| Ja liberté; jm Srepen, en pleine cam-|Frepkur, 77.2. (mine) l’action franche, l’ac- 

en pleine mer. L pague, au grand air. tion de faveur dans une exploitatioo. 
Steg bleiben, étre exempt, garanti, pr&-|Sreyeigen, adj. er adv. (prat.) allodial; Frevlaſſung, f 3. ( prat. ) l'affranchisse- 
serve en franc-alleu. ment d’un esclave ; l’&mancipatiun d’un 


enfant ; la manumission des serfs, la 
mise en liberté. 

reichen, n.:. le franc-fef. 

eylich, änterj. sans doute , assurément, 


eu geben, donner la liberté, la permis-|@yepen , ». 7. (avec haben) pop. (um ein 
gr se laisser à la disposition de qe. de —— rechercher en mariage à Cv. 
faire qch.; affranchir; remeitre en li-| bewerben); ». a. épouser etc., (v. bei. 
berté, (v. frey laffen). . | rathen). part. gefrevet. 
Steg baben, avoir la liberté, la permis-|Brener, m. 1. Freyersmann, m. 5.* l'amant,| oui, oui certes, vraiment, sans faute, 
sion, le privilége de etc.; avoir gch.| l’amoureux; celui qui recherche en] à la vérité. 
gratis, grataitement, pour rien etc. mariage; auf Sreversfüfien geben, plais.|Srenmabung, f. % Vaflranchissement', le 
rep haften , défrayer. . | Pop. songer sérieusement au mariage. | dégagement, l'acquit; la dispense, 
tm beraug, adv. librement, franchement, Freyerdings, (aus freyen Stüchen)adr. vo-| l’exemption , l'émancipation, (v. Frege 
ouvertement, tout net, mettement,| lontairement. lafung). - 
naivemeut, rondement, ingéuûment,|Srevereu, Srevte, f. 3. fan. larecherche,|@reumann, m. 5.* (prat.) le proprictaire 
sans retenue; freu heraus fagen , parlor| la poursuite en mariage ; auf dfe Srepe| d’ane métairie franche ; prvci. le bour- 
librement et sans detour,parler franche-|- rep ausgehen, rechercher uns fille en] resu, l’érécuteur. 
ment, rondement; fem. découvrir le} mariage. | eymäurer, m. 1. le franc-maçon. 
pot aux roses. reyfrau, f. 3. la baronne. renmäureren, f: 3.5. pl. la franche-ma- 
Frey laffen , laisser la liberté, la permis-|renfeäulein, 77. 1. la fille d’un baron. connerie, maconnerie. 
sion, permettre , accorder; dispenser, engeblg, ad). liberal, généreux ; adv.|Sreomäurerif, adj. maconnique. 
exempter de qch.; affranchir, mettre] libéralement, généreusement; freggebig|Srenmäurerorden , m. 1. l'erdre des franc- 
en liberté; émanciper; laisser aller. mit etwas fenn , prodiguer gch., ne pas] maçons. : 
Stu machen , mettre en liberté, délivrer,| être chiche de gch. Freymeſſe, F. 3. (comm.) la foire franche 
affranchir; libérer, dégager, redimer, |Greygebiafeit, f. 3, la libéralité, largesse,| ou privilégiée. 
dispenser, exempter de qch.; fi von| générosité; ich babe dich Ihrer Freyac-|Freymütdig , adj. franc, sincère, libre, 
etwas freu machen, se dégager, briser] Bigfeit zu verdanfen, je tiens de] ingenu; fam. franc du collier, ouvert; 
ses fers. Ebre. être délivré de ach votre munificence. né d —— Fa à coeur ouvert etc. 
r n, étre libre, être egch.|Trengeboren, adj. et . né de parens|@repmüthiafeit, /. 3. s- pi. la sincérité, la 
81m n qu. , être guéri d’une maladie : 8 libres » né libre; noble, baron. 8 can ar franchise; l'ingénuité ‚ia 
être son maître, étre indépendant. evacift, 71.5. l'esprit fort, l’incrédale. 


bonue foi. 
r en, absoudre, renvoyer, dé-|&rengeifterer , f. 3. le systéme d’un esprit Freyparthe . 3. (tact.) un corps de vo- 

Li AL — décharger ; elempter, CAE AR ’athéisme. pris Pa taire #3 ( , ) L 
dispenser; affranchir, mettre en libert&;|@repgeifterifch , ad). er adv. libertin (d'es Greyſaß, m. 3.le possesseur d’un héritage 
tenir qu. quitte de qch., émanciper| prit), en esprit fort. ranc, d’un franc-ief. 
da pouvoir paternel ou de la tutelle, Freygelaſſen, adj. affranchi, &mancipe. reufchiefeu, n.1. le jeu d'arquebnse. 

« déclarer majear. —8W2 , me. et f. à. lPafranchi, -ie. Freyſchule, fi 3. l'école franche. 

Grey ſtehen, +. 7. ètre fsolé, . er. une|@repgerinne, n. 1. v. Freyarche. Freufchürfen, rn. ». (mine) le privilège de 
maison; être permis, loisible, libre; Grenaut, 7. 5.” la terre franche; (prat.)}] commencer à exploiter une mine sans 
es Acht Ihnen frey, il vous est libre] Je franc-alleu , un héritage franc, rien payer. 
de..,vous en êtes fe maître. reyhafen, m. 1.* le port frane. Freyſchüß, m. ⁊.* Je coup franc; (chasse) 

Frey ſtellen, permettre latsser Ja liberté rate „v. Freyſa 


ß. le coup sûr. 
ou le choix de qch., laisser à la dispo- Freyhaltung f.3. s.pi. le defrai , défraye-|Grepihüge, m. 3. le franc-archer; le 
sidon de qn.; remettre au choix et ment. 


chasseur. 
la volonté de qu.; laisser ou mettre à|&renbaug, 7. 5.* la maison franche, pri-|Frenfprechung, f- 3 s. pl. Sreufprechen, n. 1. 
même; (archit.) isoler ; élargir ox de- 8 vikégiée, exempte d'impôts. pes Fabectatio” Tacdafılement 
livrer un prisonnier. Grevbeit, f- 3. la liberté; l'indépendance ;|Gyepfaat, m. 3. la république, l'état, le 

t, m. 1.* la terre franche. la franchise , le privilège, l’exemption,| gouvernement libre, 

t,n.5:* le baillage libre. l’immunité; la concession, l'octroi . Freyſtadt/Reichsſtadt fa." la ville libres 
enarche ‚„f- 3. Freygerinne, a. 2. (meün.)| le bénéfice, la franchise ; la permission;| l'asile, v. Freyſtaͤtte. 
la ise, lancière. la licence; le congé; ich babe mir dielSreufâtte, f- 3 Faite. 

2 
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unde l'heure de loisir , de re- Friedensmo . 3. la medsille en me 
one ® TA vacante ou libre. 8 moire de à Ki. 
reptag, a 2. le vendredi. Sricensyeft, f 3. lé message de paix, la 


eptifb, m. 2. la table franche dansun| nouvelle 
Friedensprälöminarien, pi. les prélimi- 


college. . ù 
Grevtreppe, f 3. (archic.)le perron, l’es- 

calier en plein air. 

eyung, f: 3. la franchise, l'asile. 

epunggrecht, 7. a. le droit d’asile. 

evviertel, 72. s. (6las.) le frauo-quartier. 
Freywerber, m. ı. l'entremetteur (de ma- 


Br 


Frie Grif . 


d'une paix couclue. 


naires de la paiz. 


—A m. 1. Je juge de paix. 
| 


iedensichluß, m. 2.* la conclusion de la 
paix ; le traité de paix 
edeng@ifter, m. 1. le pacifoateur, Île 
édtateur, le restaurateur de la paix. 


riage), celui qui fait la demande d’une! Sricbendfliftung , f: 3. la pacification. 


fille pour un autre. 

Seryroillig, adj. volontaire ; gratuit ; spon- 
tané; ad». volontairement, de pure vo- 
louté , de bon gré, de soi-même, de sou 
propre mouvement, sans étre prié, gra- 
tuitement,spontanudment; dag freymwil- 
lige Gefdent, le don gratuit. 
enrwilige , m. 3. le volontaire. 





Friedensfiörer, m. 1. l'infracteur , le vio- 


latour , perturbateur de la paix, du re- 


io ; fam. le trouble-fête. 


pos 
riedenskörung,f- 3. v. Zrisdensbruch, 


iedenstractat, m, a. le traité de paix, 
V’instrameut de paiz. ” 


Zriedensunterhändler, m. 1. le négociateur 


pour la paiz, le médiateur. 


eproilligfeit , 3. s. pl. la bonne ou a J3. la négocis- 


franche volonté, l’action gratuite , le 
bon plaisir, la gaieté de coeur, la 
spontanéité. | 
Fredzettel, m. 1. le billet da franchise ; 
le billet d'entrée; le passavant; l’ac- 
qoità eaution ; Mi Beeokeiet, 3 
‚adj. et , (prat.) exempt du 
—* d'écart om de lereaite. P 
tedbrächig, adj.er adr.v.Fricdensbrüchig. 
riede, m. 3. Grieden, m. ». s. pl. la paix; le 
traité de paix 2 Friebensfchluß); l’'u- 
nion, ls concorde; la tranquillité; le re- 
. pos, lo calme; Friede haften, demeurer en 
ix; Sriede machen , gebietben,, faire 
. la paix; rétablir la paix , la tranquillité, 
commander la , ordonner d’&ire 
en repos; fam. mettre le hola; Friede 
ſtiften, bringen , machen, faire la paix, 
pacifier ; wieder Friede machen, se ré- 
concilier ; de haben , être en paix, 
en repos, être paisible; den Frieden 


Frieden 
{à LI posi 
iedensvorfchläge,, me. ®. es proposi- 

Fr nage, P 








tion de pais ; fit riedensunterhand⸗ 
lungen cinfaffen, entrer en mégociation 
e paix. 


ta. 


e paix. 

riedensworte, vr. 2.pl. des paroles de paix. 

iedenggeit, /- 3. la paix, le temps de paiz, 
de tranquillité publique. 


Briedfertig, ad. pacifique, porté ou en- 


clin à la paix ; doux, tranquille, pai- 

sible, ad. en paix; en repos, douce- 

ment rs f p del 

iedfertigfeit, f. 3. s. pl. l'amour de la 

paix, ke prachenı ‚Pinclination à la 
, la disposition pacifique. 


pois | 
eiedlich, friedliebend, friedſam, adj. er 


adv. v. friedfertig. 


Friedlichkeit, Friedſamkeit, v. plus. Fried⸗ 


fertigkeit. 


brechen, rompre , troubler, violer; en-|Srieren , v. n. irr. (avec haben) geler, avoir 


freiadre la paix ; [aft mich mit (in) Grie- 

den , laissez-moi tranquille ou en paix. 
tiedefürf, m. 3. le prince de paiz. 
vicdefauf, u. 2.* (prac.) l'achat en blog 
pour éviter les procèn 

Friedelos, adj. ol. proscrit, banni, (v. ve. 


geifeey) ; querelleur, inquiet, remuant.| 


froid, geler de froid; mich frieret am 


soermittler, m. 2. le médiateur de 


Sch 


oeufs frais, da D frais où verd; 
frites weger Innebmen a dame 
rienen, Car.) Zaire aiïyuade;: frif@et 
O6, du fruit nouvellement cueilli sein 
frifcher Baum,un arbre verd et gaillard; 
friſche Rinde, Wunde ıc. , de l'écorce, 
une plaie nouvelle: frifches Fleiſch, de 
la viande fraîche, crue; (med.) des 
chairs nouvelles; eine frifche Farbe, un 
teint frais, une coaleur vive; frifche 
£uft fdôpfen, prendre l'air ou lefrais; 
ein frifcher Wind, un vent frais; dieſer 
Greis 18 noch friſch und munter, ce vieil- 
est eucore verdelet; frifche A 
des yeux vifs, brillans: ein fri 
Geiſt, un esprit vif; frifcher Ruth, da 
bon courage, bon coeur ; frifchen Ruth 
fhèvien, repreudre coeur, renrendre 
courage; frifchen Athem fchöpfen, re- 
prondre haleiae; ein frifches Faß, un 
tongeaa qui vient d’étre mis em perce; 
frifche Dierde , Hunde Kr, da relais, 
es cheyaux , des chiens de relais; frifé 
gebauene Steine, des pierres vertes; 
ein frifhes Hemd nebmen, changer de 
chemise; auf frifer That, sur le fait, 
en flagrant délit; im friſchen Undenfen 
baben, avoir la mémoire fraîche, ré- 
cente de qch.; frifd gewagt if halb ge 
wonnen, . qui bien commence, a 
moitié fait ou achevé; frifer machen, 
raviver, ranimer; frif, von friſchen, 
Cv. neu); von frifhem anfangen, re- 
commencer. 


Grifb, ade. fratchement, frais, récem- 


ment, nouvellement; vivement, vi- 
goureusement, alegrement etc.; die Ar⸗ 
beit gebtißuu-frifch von der Sauf, il dé- 
pêche besogne; frifch auf! irzerj. allons! 
courage ! 


riſchbled, 2.2. s.pl- (afin) le plomb frais. 
riſche, j. 3. (peint.) la fraîcheur des cou- 


leurs ; (chasse) l'endroit où la bête se 
rafralchit. 


ganzen Körper, je gèle par tout le Scifcheifen , n. ı.(forg.) le fer sigre ; le 


corps, je ane de tous les membres; 
v. imp. geler; ed bat diefe Nacht gefroren, 
il a gelé cette nuit; eg friert Stein und 
Bein, pruv. il gèle à pierre fendre; frie- 
ren, v.n. (avec ſeyn) der Fluß if gefro⸗ 


Sriedensartitel,, w2 ı. l’article de paix. 
Z:iedensbotbe , m. 3. le messager de paix; 
‚lange de paix. 
Briedenshrecher, ra. 1. linfracteur, le vio- 
lateur de la paix, (v. Friedensſtoͤrer). 
Friedensbruch, m. 2.* la rupture, l’in- 
* fraction, la violation de la paix. 
Friedensbrüchig, adj. et adv. infracteur on 
violateur la paix; friedendbréchig 
werden, violer, enfreindre la paix. 
Sriedenscongreß, m. 2. le congrès pour la 
paix. chevaux de . 
Friedensfeſt, n. 2. Friedensfeyer, f-4. lo Friesſsrock, m. %.* le frison. 


ren, la rivière s’est prise; elle est gelée. 
part. gefroren. 

Grieren, n. 1.5. pl. l’action de geler; la 
congélation; pop. la fièvre’, le frisson. 
Griervunct, a. 2. le point, le terme de 

congélation 


Gries, m. 2. la frise, ratine, (grosse étoffe 
de laine); n. 2. (archit.)la frise; (artill.) 
la moulure. (v./a P. Fr.) 

té n. et m. 1. (med.) le pourpre. 





fer aflınd. 


sen „a. rafraîchir, (v. pl.us. etftie 


n); (chasse) purger les chiens; re- 
manier un ouvrage; raffiner le fer; re- 
fondre /e plomb ; (armmr.)rayer de aou- 
veau un fusil; (metall.) rafratchir le 
cuivros frifen, v. r. (avec haben) 
(chasse) mettre bas, (Junge twerfen) 
part. gefeifchet, 


iſcher, we 1. (forg.) Vallineur. 
tfbheedingé , (plus. neuerdings) adv. de 


nouVveau. 


Feilen nt. v. Friſchſchmelzen. 
r 


Friſche ſſe f: 3. ( Lors) la chaufferie pour 


la fonte fraic 


riefifhe Reiter Ti m. 1. pl (fortif.) des|Srifchteuer, n. 1. (metall.) la reuardière ; 


org.) V’aflnerie , (v. Friſchherd). 


iſchgeſtabe, a. 1. la brasque nouvelle. 


fête, la célébration de la pois, lasolen- &rif, ady. frais, uu peu froid; neuf ,|$rifalôtée,f.3. (mine) la litharge fratche. 


nite de la paix. 


Sriebensflagge , f.3. le pavillon ‘blanc. veau vonu, nouvellement arrivé; 
riedensfürk , m. 3. v. Kriedefärkt. farm. nouveau déharqné; (frifch und ar 
riedensaedanten, m.3. pl. des pensées, 


senlimens prortanes bien, 
Gricbenggefäft, 7. a. la négociation de rge 


santé: vigoureux, Vi 


paix. elet; vif, brillant, éveillé, debonne 
Sriedensbaudlung , f. 3. v. Friedensunter⸗ 
band{una. dispos, résolu ;(mir.) qui n'est 


Sriedensinftrument, n. a. le traité, lin- 
strument de paix 


Sriedengtug M⸗ iR le baiser de paix. 


ché, entier; trifcheg Brad, du pain 
tendre, frais, mollet; frifche Butter, 
Ever, Fiſche x., du beurre frais, des 


nouveeu ; (friſch anarfommen ) nou-|Grifdiberd, Treibherd, m.» Friſchoſen, 


m.ı.*(forg.) l'aflinerie, le fournesu de 
resauage, de rafraîchissement. 


fund) sain et sauf de corps , quise porte|rifchinecht , m. 2. l'aide affineur. 
ui est en bonne santé ge re-|Sröfchling, m. 2, (chasse) le marcassin. 
» vor- Friſchmelk, ad. eine frischwelte Zub, 


une frais-trayante. 


humeur, gaillard , alègre; courageux, Friſchofen, m. :.° v. Friſchherd. 
tou- |Grifchufanne , f. 3. (forg.) la chaudière de 


ressuage. 


Friſchvo chen, v.a.(forg.) bocarder gros- 


sierement. 


Sri Froh 


Beifäfhladen, * de Core) lessons eat, adj. ol. saint; célèbre; magai- 
de la fonte fl 


, a. ı. le rafıat- bättel , Gerichts 
Ballons, drin, n. akt ei Bra el, Berichtsfrohn, m. 





vißcation de la lilbarge. 


Seiihhhd, » 2. la pièce de ligaation ,|Frobnader, m. 1. La terre sujette à corvée. 


matte de cnivre, matte de plomb. 


ſch 3. Grifhen, n. 1. le rafraichis-| autel. 
— de rayar delgropnakteit, 3. In corvée. 


nouveau un u; (chasse) la ven 
dan; — etc., *26 Ka 
tion de la litharge en plomb; la ver. 
vification , le ressus 
riſchzacken, m. ı.la pie ue, platine. , 
ficbebrer, or 1. (kori.) le fraisoir. 





tfireifen , 7. Gen Shure, 

— a. (porrug.) friser , acoommo- 
der; (drap.) ratiner, (v. träufeln). part. 
feifiret.. 
ifirfanım , m. 2.* le peigne à friser. 
fem à Nu (drap.) le frisoi 
feibe, f. à. (drap.) le frisoir. 







a es ec neftattet feinen 
—55 


il ne donne au- 
cune trève à ses ars; inuerbalb 
Jahresftiß , dans l'espace d'un an. 
buch, vr. 5.* (prat.) Pie carnet. 
ifen , . a- prolonger; proroger, don- 
ner du har conserver, p. ex. la vie.) 
part. gefrifiet. 





Srienmete, ade. par termes ; par inter- —* le Sı. Saorement. 
valles. 


ur. Fri 
—A 
itte. 







Kae » C 





HA £3. Seifen, n. 


de qoh. FA et if immer froben Muthes 
il est toujours gaillard, de bonne hu-|Gro: 


mear; er Wird feines Lebens nicht frob, 
in ne jouit pas de de sa vie, il nese réjouit 
son existe 


ace. 
—— Srobmätbigteit, S-3.v. Froͤb 


üblich ; «dj. joyeux, gai, rl 
Red , Ferhat grillard ; 
mt, agreable, ser 
yeusement, galäment, d' une manière 
tissante elc.; avea joie elc.; del 
m coeur; eine fröhliche Botbichaft , 
e bonne , joyeuse nouvelle ; ein fröb-) 





















rl ftoͤblich machen, réjouir , diver-) 


via. £3. 5. pl. la joie, l'alégresse, 
In gaieté, la boune humeur; In gaillar-] 
dise, la réjouisance ; la vérénité. 
Grobloden, 9. n.{avec baben) pousser des) 
eis d'alégreme, jeter des crie de joie, 
daaner des marques d'age grande joie, 
* réjouir, avoir de la j 
, ea féliciter de …. +, féliciter; triom- 
en über eines andern Ungtird frob · 
— triompher du malhenr d'autrui 
Yanrfet: dem. Herrn? exaltes le Seig: 
grêle ag: froblodet. 


Ag. s-plein joie. les cris de 
—VE réjonimauce; ol. 











Fi 3. le tem le terme préfx, le| qu. gratuitement; dem Lafer froͤhnen, 


idee Tag, un jour de joie, un jour| l'horame de bien; Ludwis der Fromme , 


applaudir| etc. (nugen). part. gefrommet. 


Froh Fron 





eigaeurial; public. 


buissitr, Le .sergont de 
justice ou d’un tribunal. 


robnaltar 1 mat (église rom.) le mattre- 


geol NE; gFrobnpflichtig, adj. et adr.su-| 
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marche de front. 
(din. groſch⸗ 
en, Gu gecnouillet); 
(méd) le — (espèce d’upos- 
thème dans la bouche des enfuns) ; (ve- 
ter.) lo lampas, la fève dans la bouche 
du cheval ; (tonn., le peigag, la scille; 
(mus.) la hausse de l'archet; (agrio.}la 
javelle , (v. Schaden), 








jet à corvée; corvéahle. Frans, J-4 (anat.) la Yeinorublioguale, 
u 


Brounbauer,, m. 4. le manant sujet à car- 
vée, le corvéable, 
ohnbathe, v. Srobn, m. 
tohndtenft, m.2. v. Frobi 


(prut.) le villenage, bordage, charroi, 
game, butage, soccage eto. (v. Zu 
une corvée, servir ou travailler en cor- 
s’adonner au vice. part. gefrobnet. 

;|&eöpmer,, an. 1. celai qui sert en corvée, 
corvée, le corvéable. 
de quatre temps. 

robnitep , ad), ef ade. exempt do corvée, 


robufubre, Dienffupre , f: 3. le oharroi 
"par corvée). 








tig, adjatu. fprat.)corväable. 

tiglest , „Sf 3. 2.pl. (prat.) la su- 

—7 aux corvées. 

— mat l'officier qui oommande| 

eorvées. 

—A s. ph, la gaieté, la belle hu- 
meue , (#. Zröhlicteit), 

adj. pieux , attaché aux devoirs 

giou, religieux, dévot, ora 

; saint, (v. gettesfürchti 
juste, bon; (en parlant d'un enfant) 
sage, doux; prude (se dit ordin. des 
fausses dévotes); doux, (s e dit d’un 
cheval); as. piouseent, dévotemevt, 
saintement etc. ; sagement, doucement ; 
cim frommes Leben rühren, vivre pieu | 
ment; fromm werden ou fenn, pop. fai 
ses dévotions , faire son bon jour ; 
à la Ste. Cène. 

Sromme, m. er f.3. le dévot , le dévote; 











Lier) 








Louis le débonnaire, 

Grômmelen , f. 3. la fausse dévotion; la 

été affecté 

gedameln , vn. (avec haben) faire le dé-| 
vot. part. gefrömmelt.. 

ISrommen , e.n. (av. haben) fam. p.us. eire 
utile, profitable un avantageux, profi- 
ter, tirer à profit, apporter de l’utilité 


Grommen, n. 1. s. pl. pus. l'utilité, la- 
vantage. 


Frimmigfeit, £ 3. 2. pl la 








Geömmier, Yimpächtler, m. ı. le faux dé- 
|_ vot, le beat. 
Brent, FAX itæt.) le front, la face; 





ne, 
—8 Frobudienſt, m. 2. la corvée; grenouilles 
Fri 


qui est sujet à des oorvees, qui fait une gro 2 le 





die ung 


oichbiß ‚m. 2.5. pl. (dut.) le petit néna- 


lite, pfüße, f. 3. la grenouillère. 


ih, m. a. le frai (lea oeuf) de 


nef moulé, ‚fh, groß, m 2.* 


tanule, Ve batrachus. 


7.) fehfattel "la sell à bas 
Frobnen , febhnen ‚v. n. (avec haben) faire Ban 1. Varbaldie à gro 


nouilles. 


vée; einem frbbnen , rendre service & Brofaein rdienſtein, m 3. (miner.) la 
— b. Greftteut, es Kaule 


en, Ar t. nat. 
re —e 


frisson de la 





Srobntafen , f. 1. (église rom.) le jeûne pres = den Fugen) —*5 fa. 


Brobngeld, n n..5. Frobnzins, m. 2. le droitigröfeln, e. — —38— er. baden, avoie 








es ete, il fair gris, 

— ment, m Br le an 

m pe froid, (v.Zı0f). 

—8 8 —* üchtchen, grhdtiein» 

nai.) le fruit 8 la signification 

propre et fig); le fruit, produit, re- 

venu d'une terre , d’un emploi etc.; pl. 
les.blés , g 






LDH kun, le 
Rev Var antage; la commo- 
w'an Cire d'un ti 

le frott, l'effet, les su 

dde , (v-@rhlingc} 

dote tragen, dre 
jen, porter, send er 
Fuctifers voller 
fruité; die Junge &r 
le fruit noué; noch — 
de, auf deu Halmen fi 
fruits pendauz pas les ra 
im Mutterleibe , le frui 
bryon; die todte grudit. 
ige Frucht, l'avorton; die 
Frucht abtreiben, causer un avortemen 
faire gnerir son fruit ; die Frucht verwer⸗ 
fen, erichbäten, (se dit des animaux) 
avorter; um die Frucht fommen, (em 
parlant des Jemmes) faire une fausse- 
couche, se blosser ; die gefamımte Frucht 
der Thiere , la portée des animaux ; /ige 
meg. ein faubercs Fruͤchichen, (se die 
des enfans) ua joli garnement, un 
enfant gâté. 








el, dévo-|rudbtaf , me 3% la branche à fruits. 
tion , sainteté; la sagesse; la douceur. |Fruchtauge, n. 
‚Sruchtbalg , m- 





. Fructinoipe, 
bot.) la follicale, Den- 
veloppe des graines. 





—RQS n. v. Bruch 


la façade, face, le frontiapice Fruchibar, FAR fuditragend, 
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adj. fertile ; fécond , productif; fructi- 
fiaat, fructueux; fraîtier, fractifère ; 
abondant , riche, qui est d’an bon ra 
port; fam. gras; fig. profitable , utile, 
avantageux; fraciueux , édifiant ; (ô/a- 
son) fruité; ein fruchtbares Jahr , une 
bonne année, une aunée fertile, heu- 
reuse; fruchtbar machen, fertiliser, faire 
fructifier; fruchtbar werden , fructifier ;| 
(on par. d'une femme) devenir féconde. 
Srudtbar, (feuihtbarlich,), adr. fertile- 
ment, abondamment, richement ;avec| 
fertilité, fécondi 


et —E 


uchtbaum, m. a.“ l'arbre fruitier. 
‚uchtbebältniß,, n. à. Frudtgebäufe,n. 1. 
(bot.) la capsnle. 

Sructbinde, f. 3. (archit.) la guirlande 
de fruits etc. 

Fruchtboden, im. 1." le grenier; (Boe.). le 
réceptacle. 

Sruchtbringend, adj. et adr. fructifiant, 
fructifere. 

Fruchten, ». n. (avec haben) fig. profiter, 
fructifier, prosperer , avancer, faire un 
bon effet, servir, fai ii 
(nügen,) procurer ou gagner gch.Agn-; 
mein Zureden fruchtet nichts bey ibm, 
mes exhortations ne font point d'im- 

4. geruchtet, 

m. 2. le vingigée de 
ré ou cidre acéteux. 
ap de blé. 

ot.) le péricarpe. 

u (myth.) Cérès. 

btying, m. 2- (prat.) 
ice en grains; — er 
er le terrage; zu 
btet, terragier. 

? terrageau, terra-, 








fruit etc. 
Fructbarteit , f. 3. 
te 

















geur. 

Fruchtbandel, m. 1. s. pl. le commerce des) 
grains; la grencterie, 

Sructbänbdler , m. 

* grains; le grenetier. 

Sruchtbäutlein, n. 1. (méd.)la membrane 
choroide. 
uchtbaus, 7. 5.* le grenier aux bl&a 

ichtborn , m. v. Fäuborn, 
htbälfe, f.3. la gousse des grains. 

uchttaflen, m. 1.9 le grenier. 
uchtfeim, m. 2. v. Geucitnoten. 
‚achtnofve , f-3. (bos.) le bouton. 
ruchtineten , m. 1. (dot.) le germe. 
rudtlos, ad. si dénué de fruits 
(v. imfrudtbar); fig. infructueux , sté-| 
rile, ingrat , inutile, perda ; adv. inuti- 
lewent,sans frui vain etc. sans effet. 
‚uchtloflgfeit ; f. ‚1. Vinfructuosité. 
ructmangel,m.r. spl. la disette ins. 
fruchtmarft ‚m. 2.* le marché au bie. 
'ruchtmonath , m.2. (chron.} le fructidor.| 
euchtniefuna, Fruchtnugung, f-3. (prar.) 
Yusufroit, ï jouissæace. ja 
ruchtſchnur, f 2 Fruchtgehaͤnge, 72. 

si Es Pons faisceau del 
fruits. . 
uchtfpeicher,, m. 1. v. Fruchtboden. 
rudtfperre, /.3. fa défense d'importer, 
'ou d’exporier des grains. 

ee, m. 2. (miner.) In earpolite. 
ei 


le marchand de 

















uchtlüd® , n.2. (peine.) an fruit, un ta- 
"bleau qui représente toute sorte de fruita. 


Fruch Fuchs 


cidre; (chim.) le poiré ou cidre vineux.! 
Fruchtwoile, f: 3:2.pl. Federchen, n. 2. (bot.) 
l'aigrette. ‘ 
ruchijebente, m.3. la dtme verte. 
fruchtjing, m. 2. v. Gruchtgülte, 
tb, adj. et ade. matinal; matineux | 
(v. la P. Fr.); matin, de matin, de 
bonne heure; prématuré, précoce , hä- 
Uf; prinunier; prématurément, biti- 
vement; fer früh, de bon matin, del 
grand matin; ju ftab, trop tôt; @ic 
find beute fehr frhb auf, vous êtes bien 
matinal aujourd’hai; e6 if noch febe 
feub, il est encore grand matin ; morgen] 
fruß , demain matin; heute fràb, ce 
matin; früb und fpät, soir et matin;| 
früb oder fpât, Lôt ou tard; von fräß an 
bis aufden Abend, du lever au coucher, 
du matia a: i 


fake A pomme hätive. 








rübarbert , f- ravail du watin. 

rübbeet, Mifbeet, n.2. la couche de 
grünen f.3. le haut 

rübbien, f. 3. le hâtive: 
&chbe, f. le matin, la matinée | 

in aller $rûbe, de grand matin. 
Srübeiche , f. 3. le chêne rouge. 
$rübgebeth , 7. ». la prière du matin. 
— f. 3. l'écourgeon. 

hbiabr, n.2. Frühling, m. 2. le prin-| 
temps, le saison nouvelle; fig. la jeu- 

messe; Grübling, une bête hätive; un 

enfant né avant le temps. 

rüpliefche, f.3. la précoce, la cerise hätive. 

Hbekbbaurn ; m. 2. le cerisier précoce. 





übling, m. 2. v. Grübjabr. 
—III FRE printanière, [8 
rime. vère. . 


— — f. 2 l'air de printemps. 
tüblingenachtaleicr, f. 3. l’équinoxel 
vernal. 


Früplingepuntt , im. à. le ‚point vernel. 
A ‚m.2. pl. Be ornithies. 
Srüblingszelt, f:3- la saison printanière. 
Érübmelfe,f.3(égl.rom.)la messe du ma 

(Srühmette, f.3. (église rom.) les matin 










| Suds Zuge 


fam. pl. les ducats; 
alter fdilauer HAE vieux PE 
um fin renard, un vleux rusé; einen 
fucg au⸗ dem Baue treiben, (chasse) 
oucler un renard. ° 
Buchsamber , m. 1. 8. pl. (minér.) l'ambre 


noir. 
—5 adj. et adv. renardin. 


an grimand; 


Zuchtbalg, m. 2.* la peau de renard.: 
uchsbau, me. v. Fuͤchtloch ıc. 
Kr chasse) la chausse-trape, 
tüchfeln, ». n. (avec haben) chasser des 
renards; sentir le renard; fam. tromper. 
REV Da NAME 1 
ı$3: re) le traquet, (v. 
Fucseikn). ares Ge, 
höfeh, 7.2. v. guébsbals, 
— *28 — pla graisse de renard. 
u ehe, . la cabane où l’on guette 
uéjagd , f. 3. la chasse aux renards. 
fac * FT ss 
uchsloch ‚rn. 5.* Fuchegrube, Fuchs! 
(chasse) 1a Re Rated 
le terrier de renard. 
IE m. 3.5. pl. la crotte de renard. 













uchspelÿ, m. 2. la fourrure de re . 
la berne de renards. 
aux ‚rousseau; fuch6roth 


ucheprellen, 7. 
jucherath, adj; ——— 
werden, roussir, (v. Fuchs: 
Gudsfede, f 3. le —8 
que de roux. 
uchsicheide , F. 8. (pellet.) l'étendoir. 
uchsichret, n. 2. la dragée à tirer le re- 
nard, la grosse dragée. 
udéfrvans, m.2.* la quene de renard 
ot) In quene de renard, le 555 
. le agorneur;; fig. den Fucheichiwan; 
reichen, v. Gucbéfc —X owanj 
Fucsichwängen , v. n. (aveo haben) fan. 
flatter, cajoler, flagorner , pateliner, 
rn amadouer, se faire de fée 
so ja. part. gefuchsfcrwänzet. 
gugstnäner, m ke ! 
le cajoleur, flagorneur, l'adulateu: 
Sudsfdroëngere ; /-3. fam. la flatterie, 








Blanc mar- 















rhbmorgens, ads. le matin; de bon matin. 

ENTHY Im. a.1.pl, les fruits précoces ou 
häuiß. 

'ehbpredigt „f- 3.1. sermon, le préche du] 
matin. 

Grübregen, m. 1. la pluie de saison, du 
matil 


atin. 
rhbfaat ,f 3. les premières semailles. 
(Frhpfebicht, f: 3. (mine) la tâche, besogne 
da matin. j 
bl, n. a. le déjené. 
rhbRèden, vr. (avec haben) déjedner. 
part. aefehbRäcer, 
geuhunde , f. 3. l'heure du matin, la 
matinée. 
æbtraube,f.3. le raisin hätif, le bâtireau.| 
rähjeitig, adı. et adv. (se dit des fruits)| 
récoce, hâtif; fig. précoce, prématuré, 
Fitivement, prépaturément ; bientôt; 
bien jeune; de bonne heurs ein früß-] 
eitiger Berftand, un esprit précoce ; ein 
——— 
ii it, fe 3. spl. le prématurité, 
—A Hiver 


;coei! 








homme roux, un romeseau ; (aux uni- 





Sruchtmein , Obſtwein, m-2 (agric.) le 


— la cajolerie, ladulauion. 
Bucdsrhwänzerifh, adj. et adv. fam. flat- 
teur, flagorneur, qui cajole etc., ,v. 
fuchsihwängen. 
Fuchsſucht, f: 3. (chasse) l'alopédie, la 
pelade. 


l'é- 


rrailler.  gefuchtelt. 
guder, n. Fa charges voie, charretée; 
la mesure de vin (communément) de 
douse Ohm, le foudre. 
uderfaß , 7. 5.* la fataille , le foudre. 
uberig adj. et ade. qui contient dome 


ug , m. indécl. le droit, (v. Befugr 83 
la raison qu'on a de faire gel 

und Macht, le pouvoir 
l'autorité; mit ug 
droit et justice; mit 
eur droit, à 


dermeife, adv. par voies ou par foud: 

8 par fondre 
[N 
on; 





Aug, à 
ison. 








versités) (mépr.) un nouveau débarqué 


las raison. 
guge, f. 3. (technol.) k ji la joiuture, 


| 


\ 


È 
| 
| 
\ 
| 


N 


N 


. hasard; le destin; la direction, provi- 


Fühlbar, adj. palpable, qu’on peut ton- 
Hahlbarfeit, f. 3. s. pl. la qualité de ce qui 


hblen , v. a. toucher, manier; täter; fe. 


Zuge, f-3. (mus.) la fugue; ane Doppel- Fuͤblung, f. 3. Fühlen, 7.1. l'action de 


ere f.2* (tonnel.) la colombe. 
u 


„(vitrier) le grésoir. 
Sügebobel , m. 1.* le bonver; la galère, | £ubre, 


Sügen, v. a. joindre, assembler, unir, 


ugenleim, m. v. Stopfwachs. 
ügewort, Bindewort, n. 5.* (gramm.) la 


Süglich , adj. propre, convenable, com- 


Züglichfeit,f-3. s. pl. la convenance, com- 


guales, adj. et adv. sans droit , sans rai- 


N 
N Süauna, f- 3. gugen , n. 1. l’action de 


€ 
Fuͤhl Fuhr 
à qu., pressentir ses desseins. 
abliaden ‚om. à. v. Fuͤblſpitze. 
üblbocn, n. 5.* (hist. nat.) l’antenne. 
übllraut , n. v. Ginntraut. 
uͤhllos, gefühllos , adj-prop. et fig. insen- 


sible; Ag. apathique; dur, endurci; ein 


Suse Fuͤhl 


l'assemblage, la liaison, le bonement, 
l'embottement; la feuillure; la coulisse, 
rainure, l’entaille, l’entaillure; le jable; 
l'onrlet; la commissure, l’abreuvoir; 
la mortaise; la suture ;(mar.) la râblure; 
Rebende Fugen, (archit.) joints mon- 
tans; rubende Fugen, joints de Jit;| fühllofes Gewiſſen, une conscience gan- 
fumpfwinfelige Zugen, joints gras; grenée. 

fpigreinfelige Zugen , joints maigres; Fübüofigteit, Gefüblloſigkeit, F. 3. s. pl. 
blinde Fugen, joints perdus; (v. {a P.| l'insensibilité; fig. l’apathie; la dare- 
Fr.); die Rugen verfreichen, jointoyer,| té; l'endurcissement. 

liaisonner; aug den Fugen bringen, dé-|Süblipige, f: 3. (hist. nat.) le barbillon des 
botter , déjoindre, démettre; aus denſ vermisseaux ; les cornes des limaçons; 
Zugen weichen, se déjoindre. les antennules. 
























toucher , sentir etc.; le toucher, l'at- 
touchement; le tact; la taction ; fg. le 
sentiment; lc ressentiment; le pressen- 
timeat ; (v. Gefühl). u 
Führband, Lautband , x. 5.* la lisière. 
f 3. le chariage; l'action de cha- 
rier; la voiture, le chariot; la voie, 
charge d’un chariot, la charretée; le 
lier ensemble, accoapler . agencer, col-| port, transport, les frais de voiture. 
ler; (char.) emboîter, enchasser, em-| Sübren, v. a. mener, conduire, voiturer, 
braocher, embrever; entailler; emmor-|  charier; transporter, porter; guider, 
taiser, enlier, jabler, \v. {a P. Fr.) ;|S'escorter ; fig. acheminer; diriger , avoir 
(gramm) construire les mots; fig. ré-| l'inspection, la conduite, la direction 
gler , disposer, ordonner; einen aßbo«] de..;. herbey ou herzuführen, amener; 
binmeg ou fortführen, emmener; herum: 
führen, promener; wegfähren ou andert- 
wobin führen , amener; transporter, 
voiturer ; cine Date fü ren, mener, 
donner le bras, la main a une dame; in 
bas Schaufvielbaus, (vulg. die Komödie) 
fähren , conduire, mener au spectacle; 
unde an der Koppel führen, mener 
chiens en lesse ; fonderbare Reden 
führen , tenir d'étranges cours ; 
zweyerley Reden führen, être de deux 
roles; ee will inner das Wort allein 
Habren sil aime à primer; übers Waſſer 
führen, r l’eau ; etwas in die Hoͤhe 
fü ven ‚ élever, ériger; becunterfübren, 
desceudre; etwas bey fi führen, por- 
ter sur soi gch. ; mit fich führen, (enpar- 
lant d’une riviere, des urines etc.) cha- 


ber zweyte 


fuge, une contre-fugue; 
uente. 


Zpeil einer Zuge, la conséq 


geeifen,n.ı.(tonn.)le fer de la colombe; 


(rabot pour faire des rainures). 


den fügen, joindre un fond de tonneau; 
diefe Breter find aut gefügt, ces aissont 
bien emboites ; Gott bat eg alfo aefünt, 
Diea l’a sinsi voulu , permis, ordonné; 
zu mifen fügen, (chancell.) notifier, 

ire savoir, siguifier, mander et ordon- 
ner; fich fünen, v. refl. fig. convenir, 
s’accorder , être convenable; arriver, se 
faire, se rencontrer; fit in etwas füe 
gen, s’accommoder de, se faire à qch.; 
nachdem ſichs fügt, selon qu'il arrivera, 
selon l'exigence du cas; fi in einander 
fügen , s’emboiter; (anat.) s'implanter. 


Part. gefüget 
conjonction. 
mode, favorable, opportun; ad». pro- 


premment ‚bien, commodement; fam. 
e la belle mauidre , comme il faut. 


Mauer, einen Graben um etwas führen, 
environuer, clorre, entourer ; enfermer 
d'un mur, d’un fossé; einen Nahmen, 
modite , opportunité. - Titel, ein Schild, Gewehr, einen Streichir. 
führen, porter un nom, un titre, une 
son, (v.plus.unbefuat, et unrechtmäßig). 
! er führt einen grünen Lören im rothen 
Zelde, il porte de gueules à un lion de 
sinopfe; die Feder, den Degen geſchickt 
übren, mauier adroitement la plume, 
“épée: das Wort fübren, porter la pa- 
role, parler; den Reihen führen, pror. 
mener le branle, étre auteur de qch. 
Fig. ein Amt führen , posséder , exercer 
une charge ou un emploi; s’en acquit 
ter Gdelement; einen Bau führen, avoir 
la direction d’un bâtiment; ein Bewer. 
be, eine Handlung führen, trafiquer, 
faire un trafic, un négoce, étre à la tête 
d’une maison de commerce; die Bücher 


joiadre ete.; la jonction, connexion, 
conjonction , l'assemblage, la liaison, 
V’accouplement; l’embottement , l'a- 
bouement, le bouement ; (gramm.) la 
construction, (v. Wortfügung) ; fig. 
l'ordre, la disposition, l’occasion; te 


dence, volonté divine ; die Fuͤgung der 
Gelenfe, l'emboîtement; eine unvers 
boffte Zügung des Gluͤcks Ég ua coup| 
de hasard imprévu , une occasion favo- 
rable, heureuse. 


cher; fig. sensible; adv.palpablement etc. 
führen, étré fourni de certaines mar- 
chandises, les debiter , les tenir; eine 
l | £ Sache führen, conduire, mener, gérer 
sentir, se sentir; ressen tit; s'apercevoir: une affaire, gouverner la barque, étre 
de qch. ; pressentie ; fie fängt an fit ju! à la tte d'une affaire, présider à qch.; 
fühlen, elle commence à se sentir; 9 eine Meinung füͤhren, avoir une opi- 
nem den Puis fuͤhlen, prov. tâter le pouls! nion, un sentiment, étre d'une opi- 


est palpable; fg. la sensibilité. 


rier, rouler du sable, du gravier ; einel 


führen, tenir les livres; gewiſſe Waaren/ 


Fuhr 


nion, d’un avis, d’un sentĩment; die 
Regierung, das Ruder fhbren , gouver- 
ner, avoir le gouvernement ou la ré- 
ence, être au timon, tenir le timon, 
le gouvernail, les rénes du gouverne- 
ment, des affaires; die Hausbaltung fübe 
ren, conduire le ménage; einen nach feie 
tem Willen führen, gouverner, mener 
à sa fantaisie qn., Jui faire faire tout ce 
qu'on veut; Staat führen, faire figure, 
aire une grosse dépense; einen foͤſtli⸗ 
en Zifch führen , tenir une table très- 
délicate, faire une chère fort délicate ; 
feinen Stand führen, vivre conformé- 
ment à sa qualité; den Daft führen, 
battre la mesure ; eine Rechtsfache fuͤh⸗ 
ren, plaider, poursuivre un proods; 
Zeugen rühren, produire des témoins; 
Klage führen, se plaindre, faire ou por- 
ter des plaintes; ju Gemüthe fuͤhren, 
faire souvenir, remontrer, faire penser 
&.., faire faire reflexion, donner à pen- 
ser ou à peser ; ſich ju Semüthe führen, 
se souvenir , se représenter, penser @.., 
réfléchir , faire réflexion; in Irrthum 
fübren, induire en erreur, jeter dans 
l'erreur; in Verſuchung führen , tenter, 
induire en tentation; riegführen, Aire 
Ja guerre ; hinter das Licht führen, déce- 
voir, abuser, tromper, surprendre ; fich 
inter das Licht führen (affen, se laisser 
uper, donner dans le panneau; im 
Schilde führen, avoir un dessein; den 
Uriprung woher führen, tirer son ori- 
ine , prendre sa source , sortir, venir 
e etc. ; zur Tugend, zur Wiſſenſchaft sc. 
führen, instruire à la vertu, à lascience; 
tin frommes, gottiofes Leben führen , 
mener une vie pieuse, impie, scanda- 
leuse , vivre pieusement, en impie etc. 
: part. geführet. 
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Führer, m. 1. le meneur, conducteur ; 


guide, (v. Subrmann) ; fig. le guide, 


e directeur. 


Sübrerinn, f. 3. la conductrice etc. 


brig , adj. et adv. (chasse) qu'on peut 
aisément mener ou transporter; einen 
Hund fubrig machen , abrichten,, dresser 
un chien. 


— „m. 2. le valet de charretier. 


uhrlohn, m. et n. 2. s. pl. le frais de voi- 
ture, le chariage, charroi, roulage, 
port, transport, la voiture. 


arme, un coup etc.; (blason) porter ;| Fuhrmann , m. 5.* pl. Fubrleute, le char- © 


retier, roulier, voiturier; le batelier; 
(poes.) le nocher; (ustron.) le cocher. 


Subrmannébinde, /. 3. la bandelette de 


charretlier. 


Zubrmannstittel, m. ı. lasouquenille, le 


sarreau , la blaude. 

ub: mannspeitfche ,.f. 3. Je fouet. 
ubrmannépferd, Zugpferd, n. 2. le cheval 
de harnois. 


ubrfattel, m. 1." la selle de charretier. 
ubruna , f: 3. la conduite; l’escorte; le 
transport, la voiture, le roulage; le 
portage, le passage par eau ; fig. la con- 

uite, la direction; l'inspection; le 
gouvernement ; la production des te 
moëns; die göttliche Führung, la (divine) 
providence. 


— : 3. le cric. 


Suhrmagen, Fubrmannémagen, m. 1. le 


chariot. 


Fuhrwea m. 2. le chemin de charroi, le 


grand chemin, la chaussée. 


206 Fruch 


adj. fertile ; fécond , prodactif; frueti- 
fiaat, fractueux; fraitier, fructifère ;| 
abondant , riche, qui est Fan bon M 
ort; fam: gras; fig. profitable, utile, 
+ pride 6 Ph édifiant ; (Bia- 
son) fruité; ein fruchtbares Jahr , une, 
booue année , une année fertile, heu- 
reose; fruchtbar machen, fertiliser, faire 
frucuifier ; fruchtbar werden , fructifier ;| 
(en parl. d'une femme) devenir féconde. 
Fruchibar, (feuchtbarlich,). adr. fertile- 
ment, abondamment, richement;avec 


— 
uchtbarteit, f. 3. s- pl. . ot fig. la 

rene fécondité; —E ri 
chesse. 


uchtbaum , m. a.* l'arbre fruitier. 
uchtbebältniß, ». 2- Grudtgepäufe,n. 1. 
(bot.) la capsale. . 
Sructbinde, f. 3. (archit.) la guirlande 
de fruits etc. 
Sruchtboden, m. 
réceptacle. 
Sruchtbeingend, adj. et adv. fractifiaut , 
fructifère. 
Zruchten, v. n.(avec haben) fig. profiter, 
fractifer, prospé 
bou effet, servir, 
(nügen,) procurer 
mein Zureden fruchtet nichts bey ibm, 
mes exhortations ne font point d’im- 
gefruchtet. 
2. le vinaigre de 
ou cidre acéteux. 
p de blé. 
) le péricarpe. 
(myth.) Cérès. 
‚ing, m.2. (prat.)| 
engrains; — er. 
le terrage ; ju 
et, terragier. 
errageau, terra- 





je grenier; (dot.).le 











3 
jo. 


eur. 
grichthantel, m. 1. pl. le commerce des 
grains ; la greneier 


Stud Fuchs — Suds Zuge 


cidre; (chim.) le poiré ou cidre vineux.! ungrimand; far. pl. les ducats; ein 
Seucdtmolle, f.3.2.pl. Zederchen, n. 1.(bot.)| alter fchlauer ch Pin vieux renard, 
l'aigrette. ’ un fin renard, un vieux rusé; einen 
gruchizebente, m.3. la dime verte. pucbéaus dem Baue treiben, (chasse) 
rin , me 3. v. Gruchtgülte, ucler un renard. 
bb, adj. er ads. matinal; matineuz ‚|Fuchsamber, m. 1. s. pl. (minér.) l'ambre 
v. la P. Fr.); matiu, de matin, de] noir. 
bonne heure; Prematurt, précoce —8 —52* adj. et adv. renardin. 
if; priotanier; prématurément, hiti-|Fuchshalg, m. 2. a di le 
— fer frlb, de bon matin, del: HA 7707 res 


löchfeln, v. n. (avec haben) chasser des 
renard; fam. tromper. 







(chasse) le traquet, (v. 
















früb oder fpät, dr ou tard . 
bis aufden Abend, du Lover au coucher, en renard. 
u matin à + La cabane où l’on guette 
Fake? le renard. 
beit, f. 3. udéjagb , f. 3. la chi ds. 
An Da me, 
* 





ubslod , 7. 5.* Zudsarube , Fuchsboͤhle, 
—E au tra 
ie terrier de renard. 

la crotte de re: 

fonrrare de rena 





uchspelp, 






uchsprellen, 
uchsrorb, 
2] ons roule , L Buas ). 
mous Beülung, une böie’kätive; an] nede mann ern blane mar 


huchsfcheide, f. 3. (peller.) l'étendoir. 
uchsichret, 2. 2. la dragée à tirer lo re- 
ward, la grosse dragée. 
Gudsfbroans, m.2.* la queue de revard; 
(bot.) la queue de renard, le pin 


ruͤhlirſche, f.3. la précoce la cerise hätive. 

rhbtprkbbaum , m. 2. le cerisier précoce. 
Grübling, m- 2. v. Grübiabr. 
Frublingeblume, f. 3. la fleur printanière, 


rime. vère. . le fa; à fe 
Gehülimsstufe, f. 2.” l'air de printemps. Tien —— man) 
Sehblingena@taleiche, f. 3. l'équinoxe|&udef@mängen, v. n. (avec haben) fam. 
vernal. flatter, esjoler, flagorner , pateliner, 


gr eut m2 le ‚point Tormal. sr, amadouer, se faire de fäio 
tüblingsminde ‚ m.2. pl. les arnithies. | auprès de qn. part. gefuchfl “ 
Srüblingszeit, f } la saison printanière. PR m AE TER 





Kr 





Stuchthändler, m. 1. le marchand de 

“ grains; le grenetier. 

Seuchthäutfein, n. 1. (méd.)la membrane 
choroïde. 





5.% le grenier aux blé. 
r gélborn. J 
3. In gousse des grains. 
1. le grenier. 
Frugtknoten. 
bot.) — 
(bot.} le germe. 
ubrile, dénaéde fruits, 
1t)3 fig. infructueux ,sté-| 
natile, perda; ade. inuti-| 
lement,sans fruit,en vain etc. sans eflet. 
uchtloflgfeit , f3. s. pl. V'infructuosité.| 
iruchtmangel,m.r. spl. la disette d ns. 
euchtmatft ‚m. &.* le marché au 
utmonaté , 7.2. Échron.}le fructidor. 
ruchtnteßung, Fruchtnugung, f-3- (prar.) 
Yusufrait, N Ken ja 
ruchtfchnur,, f- euchtacbänae, n- 2. 
8 a te feston , cordon, faisceau de, 


* Fruchtdoden. 

















J 
2.” 


fruits. ich 

uchtfpeicher, m à. 
Super, F3 R 

ou d'exporter des grains. 

uchtfleim, m. 3. (miner.) la carpolite. 
dde me (peint.) an feuit, un ta. 





‘bleau qui représente todte sorte defruits.| homme roux, un romsseau ; (aux uni- 
Bruchtmein , Dbfiweln, m-2 (agric.) le| versitcs) (mépr.) un nouveau débarqué,| 


se d'importer/quc#, m.2.° le renard; (dim. Südéen, 


Sram je,f-3(@gl.rom.)Ia messe du matin.| le cajoleur, flagorneur , ladulateur. 

Srüpmette, f.3- (église rom.) les matines. [guchsfhmänzeren , f.3. fam. la Hatterie, 

— 3 — adr. le matin; de bon matin.| fagornerie, la cajolerie, l'adulation. 
FADObR, me 3: spl. les fraits précoces ou|gu@éi@mdngerif, adj. eı ade. fam. flat 


fs. teur, fla je a 
gcorebigt f 3.1 sermon, le préche do eur jorneur, qui cajole etc., ,v. 
a. 


fuchsſchw aͤnzen. 
ne mel plaie de mon, ν Palopéle, Le 
'hbfank ,f 3: les premières semailles. 


pelade. 
übfcicht, f. 3. (mine) la tâche, besogne 














chsziemer, m. 1. la verge du renard, 
uchtel , f. 4. fam. l'épée, In Ham) 
(tact.) le coup de plat d'épée où de 
do matin. 16 déjeiné . sabre; die Suctel geben, v. fuchteln; 
übRüd, n.2. a ie, pn en) déjeûner que Suctel greifen, die 'uchtel sieben, 
et, 


rübküden, on. tirer l'épée , mettre flamberge au veut. 
— Fuchteln , +. a. fam. (einem die Zuchtel ae 
Geühhunde, f.3. l'heure du matin, la| pen)donner à qu. des coups de plat d'é- 
matinée. e; fich herum fuchteln , sa chamailler, 


übtraube,f.3.leraisio hAtif, lebätivean.| ferrailler. 1. gefuchtelt. 

rähjeitig, adı. er ade. (ee dit des fruits)|Quber, n. tu voie, charretée; 

pres häuif; fig. précoce, prématuré, |" la mesure de vin (communément) de 

âtivement, prématurément ; bientôt;| dowse Ohm, le fondre. 

bien jeune; de bonne heure; ein früß-|Fuderfaß , 7. 5.* la fataille , le foudre. 

acitiger Verſtand, un esprit précoce; ein|Fuderig, adj. es ads. qui contient dome 

abet En, u more prématurée. Ohm. 

N it, fe . la prématurité, 
MNT Er ns 








bermeife, adv. par voies ou par foudre 
——e— droit, (r. Befugre 5 
iso: lire ue 















© Fächstein , n. 1. ein junger Fud$, on 





renardeau); la peau du renard; un| l'autorité; mit Fug und PDE, avea 
ala, (ardt des chevaux); fem. un] droit et —8 mt bean Kun, à 
mei roit, à plus ralson. 


Iguge, f.3. (technol, Le j25 1a jointure, 


Qué Furch 


Furch Fuͤrſ Fuͤrſ Fuß 


la famille d’un 
d’un prince. 


200 
prioce; p.us. le palais 







Sürftenfchule, f. 3. le collège illustre fon- 
dé per un prince. 


dans l'appréhension de qch.; s’épou- 

rendre de l’épou- 
vante, se laisser intimider ; (fich fuͤrch⸗ 
ten), hésiter; er fürchtet fich vor einem 


] iß,) adv. en vérité, 

certainement, assurément, certes. 

A 3.8. pl. l’intrépidité. 
urchtfam, adj. craintif, peureux ; timide, 
appréhensif ; (ex parlant des chevaux, 
et fig. des hommes) ombrageux, pôl- 
tron ; adv. avec peur on cralate; timi- 
dement, d’une maniére timide; ein 


e furchtfamer pa ‚un poltron. 


Wuth. 

Lus. inslünftige); plus avant, plus|$urier , m. 2. (milit. ) le fourrier. 
— Rio 6 —ãA— (milie.) V'aide à fourrier. 
Fürlieb , adj. fam. fürlieb nehmen (init. .) 
prendre en gré, agréer, se contenter 


passe | 
Fuͤrbild Ne V- Vorbild. 
de..; wollen Sie mit einer ſchlechten 


Sürbitte, f. 3. Viutercession , la sollicita- 
tion, prière; v. Vorbitte; die öffent. 
lihe Fürbitte für eine Obrisfeit, für| vous contgnter d'un maigre repas? 
Obere, les prières vominales; die Für-|Furnier, 7. 2. (menuis.) la plaque. 
bitte der Deiligen,les suffrages desSaints;| Furniren, v. a. (menuis.) marqueter, faire 
eine Fuͤrbitte einlegen, intercéder. des ouvrages de placage; furnirte Ur 

Fuürbitter, m. a. l’intercæseur , le solli-| beit; de la marqueterie, de l'ouvrage 
riteur. . de garqueterie, de placage, de rapport, 

Zürbitterinn, m. 3. celle qui intercède ‚| (v. einlegen). pars. fürniret. 
prie pour qu. Rurniver , m. ». (menuis ) l'ébéniste. 

Furche f: 3. le sillon; le rayon; die erſteſ Furnirbobel, m. ı.* Te rabot d’ebeniste. 
Furche, Venrayure; die erfte Gurche ma. hrfprache ıJ-3- Pin tercession , la média- 
en, zieben, enrayer ; die leute gros tion , l'entremise, (Furfpruch); la re- 
Scheidefurche , la derayure; Gurden| commendation, (v- Empfehlung ) ; la 
machen , sillonuer; eine breite und tjefej prière, (v. Fürbitte). 

re, une enrue, folche machen , la-|&üriprecher » m. ı. l’inte 

ourer en enrue. iateur, l’entremetteur. 
urchen , ». a. sillonner. part. gefurchet, urfpruch , m. v. Fuͤrſprache. 
ran ‚m.2.(agric.) la raie. ürft, mı.3.1e prince; ein regierender Faͤrſt 
urchenmweife , ad. par sillons. un prince souverain; ein freisausichrei. 
urchgenoß, m- 3 Furchnachbar, m. 4. kel bender Gürf, un prinee convoquant; 

ossesseur d’un champ contigu à celai 

‘uv autre. ln croi Pavocé m en Satan; mie sin 
urcht, f 3 s. pl. la crainte, l’apprében- chen, vivre en prince. 

8 sion 4 peur la timidité, la frayeur ,|Sür@en., v. a. v. gefürket. 
les alarmes; die Zunßht Gotteg, la craimte| Sürftenbanf, f. = s. pl. le banc des princes 
de Dien; in Furcht balten, tenir dans) à la diète de l’Empire. 

‚ Yappröhension, se faire craindre; alles| Furfienbrief, m. 2. le brevet de prfnce. 
D: 


ur, le mé- 


urft (fürf- 


IL. 


Mahlzeit färlieb nehmen , voulez-vous| 





„chende Fü 
der Fürft der Finſterniß, LT des. 


urcht und Schrecken fegen, porter Furftenhaus, 7. 5.° la maison souverhine,| - 


uß, m. 2. (et 1. 8. pl.) (dim. Büßchen, 

üßlein, 7. 1.)le pied; (guelguefois) la 
jambe,(v.Bein); la patte ; (vw. la P. Fr.); 
die Fuͤße eines Falten, eines Papagayen, 
les mains d'un faucon, d’un perroquet; 

g. le pied, (mesure de douze pouces) ; 

epied d’wı arbre; la base, le fonde- 
ment; (6/ason) la champagne d’un ecu; 
(art. poet.) le pied ; (daus le sens fi . 
pour marquer une raison, une qua he. 
un rapport, un état etc.) le pied, le 
piedestal ; Guécan.) l'empâtement,.(/a 
plus basse partie d’une chose); das Ober⸗ 
theil des Fußes, le coude-picd; dag Un- 
tertheil des Fußes, v. Subloble ; ein 
rheinlaͤndiſcher Fuß ou Schuh, un pied 
de roj; vier $uß lang, de quatre pieds 
de long; der Fuß am Sirfel, la jambe 


du compas; — eines Kraͤhns, einer Wind⸗ 


müble sc. , les racinaux d’une grue, la 
sole; — eines Glaſes, le culd’un verre; 
— eines Racketenſtocks, le culot de mule 
d’une fusée volante; Muͤnze nach dem 
Barifer Fuße prägen où fchlagen, frap- 
per de Ir monndie sur le coin de Paris; 
der Eilfguldenfuß, le louis à onze flo- 
rins d'Allemagne, (v. Muͤnzfuß); ein 
frummer gu , an pied-bot; übelrie 

e baben, au den Füßen rie. 
en, sentir le chausson, avoir les pieds 
puans; ein bôlgerner Fuß, une jambe 
de bois; mit bloßen-ZABen, pieds-uus, 
au-pieds; trodencs Fußes, à pied sec; 
Fuſß für Fuß, pied à pied, pas à pas; 
pouce à pouce; chenden Fußes, tout 
d’un- pas „ de ce pas ,.surle champ; su 


Fuß, a pied ; Kriegevolf ju Fuß, des 
° 27. 


L 
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. Sußes, de pied fe 


Fun fa" le marche-pied, l’escabean. 


Fußa Fuße 


ns de 
eben, aller, étre a pied ; gut, Abel zu 
uß ſeyn, être bon , mauvais piéton; 
einen,einem auf den Fuß treten,marcher 
sur le pied à qu.; 
aussi treten, fallen, ſetzen); auf feinen 
Fuͤßen Reben , se tenir sur ses jambes ; 
- einem etwas vor die Fuͤßewerfen, jeter 
h. aux pie 
Fuͤßen aufbenten, peudre ga. par les 
pieds ; vom Kopfe bis ju den Zügen, de- 
puis les 


en cap ; ich bin mit feinem Buße in die⸗ Sufrrobne, 


fem Haufe gemefen , je n'ai pas mis le 


pied dans cette maison; es liegt , es Fußgünger, m. 1- qui va à pied, l'homme 


fährt da alles unter den Füßen berum, 
tontes choses sont ici sens dessus des- 


sous, en eonfusion, en désordre ; mit| ug 


Züßen treten fouler aux pieds; zugüßen 
fallen , se jeter aux pieds Fig. et Pruv. 


auf einem vertraulichen Fuß mitiemand| du geftel , ». 2. le piédestal ; le piedou- 


-Ieben, vivre familiérement avec qn.; die 
Sachen find auf gutem Fuße, les affaires 
sont sur un bon pi 
alten Zug ſtellen, remettre sur l’ancien 
pied; fi auf den Fuß fchen, se mettre 
sur le pied ; auf freyen Faß fellen, dé- 


livrer, mettre en liberté, élargir un)Sußbafen, zu 1. Suftopf, m. 2.” le pot 


priosniess feinen Puf meiter fegen. al- 


er chercher fortune ailleurs: feßen|Sußbaten,m.ı. Klettereifen,n. 1. le grapin. 
rıne; (feRen) Zug an|5ußbammer , m. ı.* (urfevre) le marteau|$utteral, ».2. l'étui, le fourrean; (v. aussi 


einem Drte faſſen, «’etablır;’s’aflermir, 


. offenser qn.; (v.|$ußrall , m. 2.* le prosternement, (v. la 
rfel 


ds de qu.; einen bey den|Zußräuiy, 


pieds jusqu'à la tête ; de pied|Sufflaibe, f:3. v. Fußwaͤrmer. 


ed; wieder aut den Sußuetärel, 1: 1. (menuis.) le parqueusge. 


Buße Fußw Jußw Futt 


ied , de l'infanterie; gu Fuße Sufen y, 9. ae (avechaben) poser ou mettref ferette, le chauffe-pieds. 


sur ..; trouver fond, prendrel Fußwaſchung, f- 3. Sußwafchen, 7. 1. le 

pied ; fig. faire fonds, s'appuyer, se fier, spears A 8 ſwaſchen, 

se reposer sar qch. part. gefußet. Gent, n 1. v. Fußbad. 

| ußweg, m. 2. v. Zußpiad. 

. Fr.)weinen Fusfall vor eınem thun, Fuſiwerk,, n. 2. s. pl. la chaussure; fie bat 

se proslerner devant qn., aux pieds del- ein niedliches Fußwerk, elle a la chaus- 

gn.,se jeter aux genoux,aux piedsdeqn.| sure mignonne. 

es at. prosterned,suppliant.| Sugminde, f. 3. le eric. 

en forme de sappliant, eu se proster- pénurie f 4. (anat.) le tarse. 

nant devant qu., aux piedsde ga. ufjebe, f. 3. le doigt du pied , 'v. Sebe), 

Sutter, 7.1. la doublure; la fourrure: 
l’étui, le fourreau, (v. Futteral,; (im- 
prim.) le lit ; (cordon.) le’contre- 
ron; (menuis.) la plate-hande ; (horl.) 
le trou dans lequel roulent les pivots; 
la chambranle d'une porte ; das Zutter 
abtrennen, dédoubler. * 

Gutter. 7.1.5 p. la nourriture des bétes; 
la päture , le fonırage; (für dag Gedere . 
vicb) la mangeaille; (der Schafe re.) l'af- 
fouragemeot ; baıtes Futter, de la nour- 
riture de grain; rauhes Futter, du fonr- 
rage sec ; Die Reife ın einem Futter than, 
faire le chemin sans repattre, sans dé- 
brider, d’un seul trait; dag Abſchnei⸗ 
den des Futters, le fourrsge; ales Fut⸗ 
ter abichneiden und’einfammein, fourra- 
ger, aller au fourrage; (v. aussi Futter» 
bolen, Zutterung). ‘ 


3. Fußdienſt, m. 2. ( prat.) 

corvée on journées de corps. 

epied ; (£acc.) le fantassin; ein auter 

Su gaänger, un bon marcheur ou pieton. 
ngerinn, f-3. (eine gute) une bonne 

marcheuse , piétonne. 

ußgeſims, A. 2. (archit.) la base. 


e; letréteau, pied; l’escabellon, le 
socle ; (chasse) la cuisse de l’autour. 


MAS 3. Podagra; r 1.5. pl. 
Subbader, m- 4. Guglumpen, m. 1. 
chou pour nettoyer les souliers. 


+ tte. 
e tor- 


1608. 


à rabattre les bosselures, à planer. 


Scheide). 


se fortitier en quelque endroit, nicht|Sußhorn , n. 5.* le pied, la poire sèche, |&utteralmacher, r. 2. le gatnier. 


einen Fuß breit weichen, ne pas céder un 


pouce de terre; Fuß halten, tenir pied, $üßig, adj.et adv. à pieds; qui a des pieds, 
q 


teair ferme, tenir bon; (jeu de quilles) 


' piéter ; einem auf dem Fuße nachfolgen 


ou nachjagen, talonner qn., le pour- 
suivre vivement, le suivre de près; ci: 
nen Zuß im Grabe haben, mit einem 


uge im Grabe ſtehen, pop. aut den letz⸗ 


ten Güfen geben, avoir um pied dans la 
fosse, être proche de sa fin, n'avoir 

a’un jour à vivre; etwas unter die 

üge legen, mépriser, négliger, oublier 
gch.; fi auf die Füße machen ? pop. 
den Weg unter die Fube nehmen , s'en 
aller; se mettre à courir, s’enfair, dé- 
camper, (V. Sucht); einem Füße ma. 
chen , faire retirer , faire decamper qn.; 
einem den Fuß auf dem.Dalfe balten , 
einen unter dem Fuße halten, tenir à ge 
le pied sur la gorge, le traiter avec du- 
reté; einen unter die Füße bringen , 
dompter ou soumettre qn.; gagner | 
dessus sur qn.; die Sache bat weder 


Hände noch Züße, la chose n’a point Sußfcheit ‚rn. 2. @ußirüfte, f- 3. (charbon.) 


de gräce. 

ufangel , f: 4. v. Sufeifen. 

ußbad, 7. 5.* le bain’de pieds. 
fbatlen, m. 1. la plante, le dessous du 
pied. 


ufbieae, fi 3. le coude-pied. 

ef 5.* le devant | 

le podophylie. 
£boden, m. ı.*le plancher; le pavé. 

ufbret, n. 5. la planche sur laquelle on 
pose les pieds ; Fußbret des Bettes, le 
pied de lit. 


gate 3. le couvre-pied. 


üfein, or. (avechaben) piétiner. part. 
gefäßelt. 


eifen, nv. les fersaux pieds ;la chausse- flapfen) ; le marche-pie 
er le grampog.pour marcher sur la Su (f,, n. 5.* (tact.) l'infanterie. 
ug 


glace. 











free y M2. v. 


— m. 2. le tapis (de pied). 


Ycoguille). tteramt, n.5.* le collège des écuyers, 
cavalcadours on pourvoyeurs. | 
(ne se dit que dans les composes; (v. — n.5.* A coiffe de perruque. 
zweyfüßig, vierfüßig ıc.) e |Sutterbanf, Häckerlinasbant, /- 2.* Futtere 
NME rs M 2. ol. (tuct.) le fantassin. lade, f: 3. le hachoir. 


ußtnödhel,, m. ı. (anat.) la malléole. — , M.2.5.pl. le boucassin. 


Gubtuf, m. 2.” le baisement des pieds, de|’$utterhoden, m. 1.* le grenier au fourrage. 
la mule du Pape. utterboble, f. 3. Sutterbret, n 5. la dosse. 
üßling, m. a. le pied d'un bas. Gutterbrey, m. 2. s. pl. (agric.) la matière 
ußlumpen , m. 1. v. Fufhader. visgaeuse et blanche qui se trouve au 

Fußmaß, n. 2. la mesure du pied; lame-| bas des ruches, et qui sert de nourri- 
sure par pieds. ture aux petites abeilles. 
ußmörfer, 7.1. (artill.) le mortier à pied | Sutterdteten, (3. pi. les vaigres, planches 
ufpfad, &u ſteig, m. 2. le sentier; (in] qui font le revétement intériear d’un 
einem Scbâae) le faux-fuyant; (der in] navire. 
die Landſtraße fällt) la traverse. uttere®, m. 1. le regrattier-foinier. 

Fußpuntt, m. 2. (astron.) le nadir, le point|Aurtergefo ‚n. 5. l’affourragement, le droit 

R — 733 7 | d'affourragement. 
ufregifier, m. 1. Pedal, rn. 2. ( facteur|Æutteraras, n. 5. s. pl. le fourrage. 

+ d’org.)la pédale ; les touches de ce jeu. ter emd, 7. 3. la camisole en weißes 

Se , m.2.* le sac à pieds. Futterhemd ‚un blanchet. 
ußfchämel, m. 1. l'escabeau, l'escabelle, Sutterbolen, n. 1. 8. pl. le fourrage ; auft 
‘le marche-pied ; le tabouret. utterholen augreiten, fourrager; der 

aufs Sutterbolen ausreitet, le fourra- 

la buche de fourneau ou d’alluarette. | geur. 

Sußichelle 7 3. le cep, (v. Schelle). Sutterbonia, m. 2. s. pl. le miel dont om 

Fußſocke, f. 3. le chausson, (v. Gode). | nourrit les abeilles au printemps. 


ußfoblenmustel,m.4. (anat.) le plantaire. 
ufftavfe , f 3. le pas, les traces, les 
vestiges ; les erres, les brisées , la piste; 


utterfaften, m. ı.* le coffre à l'avoine. 


uttertlinae, /- 3. Suttermeffie , zn. ı. la 
lame da hachoir. 


5— 3. la plante, le dessous du pied. Fate, ,F- 4%: v. Zutterboden. 


a pied; (dot.) dr. in jemandes Fuffapfen treten, mar- rene m.a. le fourrageor. 


er sur les traces de qn., imiter qa. |Butterforn, n. 5. s. pl. le froment à four 

Fußvfad. rage. 

uflod, m. 2.* (miegiss.) la jambette. Futterkraut, n.5.* l'herbe à päture. 

ußſtück, ns. (blason) la plaine, la cham-|@utterleinmand, f- 2. s. pl. la toile à dou- 

pegue, le pied de l'écu. blure. 

Futtermacher, m. 1. le tisseur ,- tissier „ 

ui fait la toile à doublure. 

Pnttermarfhal, m 2.” le fourrier, le ma- 
rechal des fourrages de la cour. 

Zuttermauer, f 4. la muraille de revête- 
ment; (fort.) la chemise d'un rempart. 


ußtritt, m. 2. le &up de pied; la marche; 
la trace, le vestige, la piste ‚ (v. Buß 
; le tréteau. 





ärmer, m. 1. $ußflafche,f-3. la chauf- 


L2 











® 
x 


Butt‘ Gabe“ Gabe Gala | Gala Gal 211 


Gabelanfer, Schließanker, m. 1: l'ancre|Galan, m. 3. Liebhaber, m. 1. Ie galant, 
d’afiourche; (archit.) le barpon ; den] l'amant. 
Babelanter lichten, désaffonrcher; den|Galant, adj. er adv. v. artig, boͤſlich. 
Gabelanker ausıwerfen, affourcher. Salanterie Fe le galanterie; le cadeau, 
Gabeldeichſel, fe 4. la limonière. + présent; (v. Höflichkeit). 
Gabelförmig, adj. et ade. fourchu ; (bot. )|®ulanteriehandel, m. ı.» pl. la clincail- 
dichotome ; gabelfürmig austehlen,(me-| lerio, Te commerce dé modes. 
Fütterung. part. gefüttert, nuisier et charpentier) aflourcher ; die|®alanterichändier, m. 1. le clincailler. | 
Süttern , v. a. nourrir, donner à manger;| gabelférmige Theilung , la bifurcation.|Salantertebänèlerinn , f.3. la clincaillère, 
repaître , appäter ; paitre l'oiseau ;|@abelgebôrn , n. 2. l’enfourchure, la.teie| marchande de modes, de nippes. 


Kerne . 3. la provende. 

een — doubler un habit; garnir 
un étui etc.; fourrer avec des pelisses ; 
revetir, (v.verfleiden) ; mit Baummolle 
füttern, cotonner ; mit Watte füttern, 
ouater ; ein Schiff inwendig mit Dielen 
füttern, vaigrer un vaisseau ; v. n. v. 

















Gtrob, Dafer ıc. füttern; engrener,dgn-| eufourchde du cerf. . Galantericfrantbeit, f.3. une galanterie, 
ner de la paille, de l'avoine etc. ; jungel®abelbirich, mu. 2. Gabler, m. 1. (chasse)| la maladie vénérienne. | . 
Boael füttern, donner la hecquée aux] un cerf à la première tête. » Galantericrwaare , f. 3. Ja clinonillerie, les | 


tits oigeaux; fâttern, adsol. nourrif|@abelbols, n.5.* le bois fourchu ; (char-| modes. 
ien où mal; v. 7. (av. baben) être nour- ier) la courbe; (navig.) le gibelot;|Galeaffe, Galeone, Se (mar.) la galéasse. 
. tisant, nourrir bien; die Müben füt-| Îles-courbes, le‘cogrbaton, la ſourque; Galeere, f- 3. plus. Kuderfchiff, 7. 2. (mar. 
tern gut, les navettes nourrissent bien.| les limons d’une charrette. ge chim.) la galère; die Hauptgaleere, la 
part. gefüttert. - Babelfreuz, r. 2. (6las.) la croix fourchée,| Capitaine ; auf die Baleere ſchicken, con- 
— In. 2. —8 le moreau. nillée; ein umgebogenes Gabelkreuz, le| damner, envoyer aux galères ; auf eiges 


utterraufe, /- 3. le ratelier. pairle , une croix geoeroelce. ne Koflen eine Galeere autrüften, tenir 
Zuttereehe , f. 3. Ig foarbure, (maladie Babelmail', m. 3. (navig.)le mât feurchu.| galère. . 
de cheval).” j Gabeln, v. a. prendre avec la fourchette ;|Baleerenanfer, m. 1. (mar.) le fer:de ga- 


utterrübe, Runfelräße, J. 3. le turneps. 
utterfad®, mr. 2.* le sac à l’avoine. 
tterichneider, m. 1. le hacheur de paille. 


embrocher ;(chusse) percer ; fi gabeln,| Jere; die Baleere licat vor Anter, la 
v. réfl. (mince) se diviser, se bendre, part.| lere re sur le Fes. hs !| e- 
gegabelt. 0. . Baleerenbediente, M. 3. (mar.) le barillar. 
Sutterfchreiber , zur 1. le pourvoyeuf de Sabelpferd , m. 2. le limonier. - [Oaleerenbauptmann, m. 5.* (mar.) le capi- 
l'écurie: | + |&abelfcawanz , m. 2.* le fourcheret, Yau-| taine de galère ; (antig”) le triérarque.. 
utterfchwinge, f. 3. la vannette. tour fourcheret,, (oisgu de proie). Galeerenruder,n.ı.1a rame: das Auderwerlk 
utterßätte , f. 3. l'endroit d’une faisan-|Gabelfange, f. 3. le pieu fourchu. einer Galeere, la palamante ou palmente, 
derie où l’on donne à manger aux fai-|Babeltüc,, n. 2. (arcill.) une pièce de ca-| Baleerenfclave, m. 3. le galerien. forcat. 
sans. . non à fourchette; (dlason) le gousset.|&aleerenfegel,m.ı.lemarabout,mezzabout. 
Jutteekroß, n. 2. s. pl. le feurre, la gerbée.|Gabeifüge, f: 3. (artill.) la cravaite d’a-| Salserenfioc, m- 2.* (mar) le bitton. . 


uttertrog , u 2.* l'ange, la mangeoire. | vant-train de siége. . Baleerenvogt, m. 2.” Rudermeiſter, m. 1. 
Sattertuch, r1 5. s. pl. la toile à donblure.|Babelung, f 3. (mine) la division d’un) (mar.) le comite. 
Gütterung , 3. s. pl. Züttern, n.ı.l’ac-| filon en deux branches. Galecrengeitfinnacn ,f. 3. pl. les pertègnes. 
tion de doubler; la doublure, (archit.)| Sabelmagen, m. 1. le fourgon. : Galcot, m. 3. v. Oaleerenfclave. 


le revétement; (imprim.) les taquons;|@abeljade, Gabelzinke, f. 3. le fourchon.|Oälfern , v. n. pop. (av. haben) criailler, 
org.) la brasque , (v. Seflube, Gtübe|Oabenberr, m. 3. (saline) le bermier. piailler, brailler. part. gegälfert, 

vd). Oabler, m. ı. v. Gabelhirſch; (ichtyol.)|Balgant, m. 3. Galgantwurzel,f: 4. (dot.) 

Fütterung, f. 3. Züttern, n. 2. l’action de] le chablot. le galanga. 

repaître le bétail ; l’affourragement, le| Sac, v. jàb. Galgen, m. 1. la potence, le-gibet , les 

fourrage; la nourriture. Gackern, kakeln, v. n. (av. baben) (se dit| fourches pauiba ires; fig. la corde; 
.. cri de la poule) caqueter, criailler;| (imprim.)le chevalet de la presse; l'arc, 

G fig. pop. bégayer etc. (v. ſtottern). part.| ‘la courbure de l’éperon ; an den Galgett 

+ gegackert. fommen, être pendu; einen Galgen eve 

. Gaffen, v. n. (av. boben) badauder, regar-| richten, dresser un gibet ; eine That, 

6 ‚n.ı.(gramm.)leG, lettre consonne ;| der bouche beante, bayer (ol. béer)aux| auf welcher der Galgen flebt, un cas 
musique) sol corneilles part. gegatfet. endable. Prov. e6 Rebet Galgen und 


Gabe , /. 3. le don, le present; la grati-|®affer , m. 1. lo bayeur,, badaud. ad darauf, il y va de la corde, du 

a fiction; la largesse; la charité; l'au-|Gafferinn , f. 3. la bayeuse. | gibet; er if dem Oalgen febr nahe ges 
möne , l’offrande ; ( prat.) la donation;|Gagatb, 10. Pedfoble, f- 3. le jais. |. weſen, il a frisé la corde. 

les &trennes; le cadeau , la galanterie,|@4b, gäbling, v. jdb, jäbling. Balgenberg, m. 2. l’eminence ox la colline 


le régal qu’on fait à g8.; (apoth.) la|GAhnen, ». n. (av. haben) bäiller. part.| oüily a un gibet plante. 


dose ; (saline) nombre ou quantité cer-| gegähnet. Galgenbraten, ⸗ſchwaͤngel, m. 2. Galgen⸗ 
taine de tines d’eau salée; fig. (natür-|SAhuen, n. s, s. pl. le bâillement. dieb, ⸗ſtrick, m: 2. Galgenvogel, m. 1.* 
lie) le don, le talent, génie qu’on a|@äbner, m. 3. le bäilleur. (injur.) le pendard, le gibier de potence, 
recu de la nature ; tr bat die Gabe der Gahre, f. 3. la fermentation, le fermeut.| homme à pendre, le reste de gibet. - 


Beredſamkeit, il a le don de la parole, 
de l'éloquence- Gaͤhren, v. n. irr. (av. baben) fermenter;|Baigenfrif, f. 3. fé. le délai fort court, 
Gabel, f- 4 la fourche; la fourchette;! bouillir. pars. gegebren.. e répit pour faire durer le temps. : 
mit der Babel eſſen, manger à la four-|Sabrtupfer , n. 1. s. pl. le cuivre rouge|Saigenbols, n. 5.* le bois de giber; er if 
chette ; les limous d’une charrette ;| ou roéette. ° falfdh wie Galgenholz, il a l'ame d’un 
(mar.) les chandeliers ; (blas.) le gous-[Oäbrung, J. 3. Bähren, rn. 1. la fermen-| traître. . . 
set; die dreyzackige Babel, la fourche ou| tation; fig. l'émotion; — des jungen/Galuenmänndhen, 7 ı. (dot.) la mandra 
fourchette à trois fourchons ou poiates;) Bieres, (brass.) le güillage. gore. 2 
(mytkol.) le trident de Neptune ; die Bährungstraft,f.a.* la force fermentative. Batgenmäßig, adj. pendable: patibulaire; 
Babel am Pumvenfchwängef , la po-|&ährungsiehre, f. 3. s. pl. la zymologie,| adv. d’une manière pendable. 
tence de brimbale; die Babel der Blu-| lazywotechnie : Balgenpfeiler, m. 1. la fourche patibulaire, 
men der Corinthiſchen Kapitäle, les hé-|Oâbrunasluit , v. Stidluft. le poteau d'un gibet. 
lioes; die Babel der Weinteben, la four-|Sâbrunagmefer, m. 1. de symosimètre. |Balimatias , m. 1. plus. Gewaͤſch, n. = 
chette, nille, le fau, les mains, vrilles| @äbrunggnrittel, n. ı. le ferment, levaia.| .s. pi. le galimatias. 
de la vigne; die Gabel, womit kleine Gakſen, v. gadern. "[Oaligenfein, Zinfvitriol, m. a. (mindr.) 
Fahrzeuge die Segel ausqgeſpannt balten, Gala, f. ». s. pl. Galatag, m. 2. legala;| le vitriol blanc, le vitriol dezinc. 
„Je buy ; ein Schiff das unten am Mafe| le jour de gala. Gala, v. Gala. * | 
cine Babel bat, wa vaisseau mâté eni®alatleid, = 5 U’habit de gala, de céré- Sabapfel , m. 3.* la noix de galle; la cas- 


semaque. monie. 
+ 27: 


Gaͤbre, Goͤhre, f. 3. van le bouquet. Balaenförmig, adj. et atlıs potencé. 
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Salle, Æ 3. le Gel, la bile; l'amer de 
© bocuf , des poissons ; (vetér.) le capelet, 
la mollette , Is barbillons; (v. Stein» 
Ue);(chasse) la queue d’un bete fauve; 
” gercure d'où écoule la poix résine; 
fig. da bile, le fiel, la colère, haine, le 
ressentiment; die Ergießung der Galle, 
le degorgement de bile; die ſchwarze 
©alle , Vatrabile, la bile noire. Fig. er 
ſpeyt Gift und Galle, il écume de rage, 
de colère; die Balle gegen einen aus: 
laffen ıc., décharger, répandre, vomir 
sa bile (son fiel) sur (contre) qu.; bic 
Salle laͤuft ihm uͤber, sa bile s'échauffe, 
il se meten colèræ 
Gallen, v.a. (teint.) préparer avec des noix 
de galle ; (cuis.) ôter l'amer d’un pois- 
son ; v.n. (av. haben) (chasse) uriner, 
isser. part. gegallet. | 
Gaͤllen, v. 7. (av. haben) retentir, résou- 
* ner; die Obren gällen mir, les oreilles 
me cornent. part. gegäller. 
Gallenader , f- 4. la veine,cystique. 
° Gallenbitter, au. eradv. amer comme fiel. 
Gallenblafe, f. 3. la vessie, la’follicule , 
vessicule du fiel, le réservoir de la bile. 
Gallenblafengaifg , m. 2.* (anat.) le canal 
cystique. 
Oallenficher , rn. 1. la fièvre bilieuse. 
Ballengefäß, 7. 2. (anat.) le vaisseau bi- 
* liaire. . 
- Sallentolit, f 3. la colique bilieuse. 


Gallenkrankheit, Gallenſucht, Gallfucht ‚|. 


f:3. le colera-morbus, le trousse-galant. 
Oalklenpulver, 7.1. v. Jalappe. 
Gallenpulsader, f. 4. l'artère biliaire. 

“ Ballenfein, m. 2. (med.) la pierre de fiel. 
Gallenfücbtig, galfächtig, adj. et adv. bi 
lieux; fig. atrabilaire, chagrin. 
Gallerie , f. 3. la galerie; re Sang). 
Oaflertartio, adj. et adv. gélatineuxe 
Gallerte, f. 3. la gelée, gélatine ; (dot.) 
de aostoe. 
Gallicht,arj.er adv. qui ressemble à la bile. 
®allig, ad). er adv. bilieux. 
Gallinfect, r. 3. le gallinseote, la galle. 


Gallien, 7. 2. l’eperon, le cap du navire. |Gangart, 

+ ein), le minérai, la mine, (v.Œriart). 

Gangbar, adj. et at. fréquenté, frayé, 
d d 


Gallione , f. 3. (marine) le galion. 
Galliote, f. 3. (marine) la galiote. 
Salifch , adj. er adr. gaulois ; (en parlant 
de l’église) gallican. . 
Sallusfäure 1: 3- (chim.)d'acidè gallique; 
gallusſaures Salz, gallates. 
@alney, m. 2. (minér.) la calamine, cad- 
raie, le marcassin, la pierre calaminaire, 
la calamite. 


Oalone , f. 3. le galon ; (v. Borte), : Gangbarfeit,f 3. s.pl. l'état d'un lieu fré. 


Oalopp, m. 2. le gb , 

Galopiren, v. 7. (av. bfben) galoper. part. 
aalopiret. .. 

Salopiren ‚rn. ı. s. pl. l'action de galoper, 
la galopade. j 

Galvanifch , adj. galvanique. 

Galvanigm , m. 3. 5. pl. le galvanisme. 

- _ Ganaffe ‚f- 3. la ganache. 
Ganerbe, m.3.le cohéritier ; (v. plusit. 


demgechtboden, (cscr.) l'assaut; mır wol⸗ 


un conduit souterrain; (/fortif.) une 


Gänge, adv. farm. gänge und gebe, qui a 
Sängeltant, Laufband, n. 5.* ln lisière; am 


Bängeln, v.a. condaire un enfant par (ou 


| Gang Gang Ganz 


médecin ; Vallée; le corridor; la gale-I®anghaft , adj. er adv. (mine) continu. 
rie; le berceau, ia grotte; le canal, le) &angbäuer, m. ı.(mine) l'ouvrier qui tre. 
conduit d'eau; (min.) le flou, la|l vaille sur des gangues. 


'veine, lerameau, la galerie; (anat.)un|Oângig , adj. & av. p.us. einen. Zeithund | 


conduit de l’urine, de la salive; le| gängig machen, dresser un limier. 
labyrinthe dans l'oreille ; (tiss.) la por- af ee, 1. le porte-bälle; le haut-a-bas. 
tee; (perrug.) la passée; der Bang auflGangpfofen , an. ı.(charp.) le balastre. 
dem Schiffe (der zu den Zimmern füb-|Gangrad, Tretrad, n° 5.* (mecan.)le tym- 
tet), le couloir; der Gang hinter den] pan de grue. | 
Pferden im Stall, l'échappée ; der Gana Gangflein , m. 2. la roche de la gage. 
siwifchen dem Bett und der Wand, la Gangmceife,adv: (mine) par filous,en bilons. 
ruelle; ein Sang Speifen, un service ,|Gang, f. 2.” (dim. Gaͤnschen, Gänslein, 
une enwee, (v. Tracht); der Gang aui| rn. ı.) une oie ; (fondeur) la gueuse, la 
loupe; eine’iunge Bang , un oison; ei 
fen noch einen Oang wagen, donnons! ne gebratene Gang, un oison rôti; eine 
ou faisons encorœuu assaut; der hohleſ dumme Sans, fig. injur. un oison , oison 
Bang in einem trodenen Sraben, (for-| bride, franc-oison , niais, une béte. 
tific.) le coffre; ein unterirdifher Sans, Sänfeauge , n.3. (imprim.) le guillemet, 
onglet. . 


















galerie; der Bang.eines Pferdes, le pas, Gaͤnſebacke, f 3. c’est ainsi qu’on 

’allere d’un cheval; ein gebrochener| - dans quelques provigces la moitié d’ois 

Gang, un aubin; einen vergeblithen| fumée... e.- ° 

Sang machen, perdre ses pas; alle®änge|®änfebauch , a. 2.* (cnis.) un oison ha- 

und Schliche eines Daufes kennen, sa-| billé; fg. fam. un ventre aplati. 

voirles tenaus et aboutissans d’une mai-|&änfeblume, f. 3. la petite marguerite, 

son ; diefeglinte trägt ſechzig Gaͤnge weit,] . Aauereue » petite-consoude. 

ce fusil a soixante pas de portée; der Gaͤnſediſtel, F. 4. le laiteron; vulg. le L- 

Gang (in der Mühle), le tournant, la] ceron, (plante). . 

meuleettout ce quila fait touruer; eine|Gänfefett, 77. 2. s. pl. la graisse d’oie. 

Mühle mit vier Gaͤngen, un moulin à|Sänfefuf, m. 2.” la patte d’oie; (dotan.) 
uatre meules, tournans; etwas in ben] le pie d'oie ; une sorte de vigne ordi- 
ang bringen , mettre qch.en mouve-| naire. ° 

ment, donner le mouvement à qch,|@änfeaetrôfe, Gaͤnſeklein, rn. 1. s. pl. la 

p.ex. à une machine; fig. donner cours; tite oie, les petits pieds, l'abatis 

donner le branle à qch., mettre en Loic. 

train, en vogue une chose, bien ache-|Bânfebaut , f. 2.*-la peau d’aje; Ag. la 

miner uneaflaire. Fig. alle Gänge und| peau ou la chais de poule. 

Schliche wiſſen, savoir toutes les ru-|Sänfebirt , m. 3. Bänfehüter , m. 1. le pé- 

briques; der Gang einer Sache, le train| tre d’oies. | 

d'une affaire; einen Sang nebmen,pren- aänfetict ‚m. 2. la plume d’oie, le bout 

‘aile. 


. dre coars; ex gebet immer feinen Bang 


fort, il va toujours son train,son chemin|@änfeffein,, r. v. Bänfegeträfe, 

ofdinaire ; im Gang fen , être en train, Gaͤnſekohl, m. v. Gaͤnſediſtel. 

aller grand’ erre, aller belle erre; ein|@änfefotbfarbe, F3-gint.) la merde d'oie. 

Wort, einen Gebrauch in Sang brin˖ Gaͤnſekoͤthig, ad}. er adv. gaͤnſekoͤthiges Eri, 

gen, établir un mob, un usage etc. (mine) de la mine d'argent molle jau- 

. 3. (mine) la gangue, (v.@ang-| nätre, de la mine molle de différentes 

couleurs ou merde d'oise. 

Gaͤnſekraut, n. v. Gänferich. 

passant, battu , se dit d’une rue, d'un|@änfetaus , f. 2.* le pou d’oie. . 

chemin etc. ; praticable; (& parlant de|@änielôffel, m. ı- l'instrument à tirer le 

l'argent) courant; fig. en vogue; ein] sable ou le gravier de la vessie. 

Wort ganabar machen, einführen, éta-|SÂnfemufchel, Entenmufchel , fé. la con- 

blir un mot; gangbar fegn,avoir cours;| que anatifère de la plus petite espèce. 

gangbar werden, prendre cours; (vV. Ganſepappel, f. 4- (bot-) la petite manre. 

Gäniepfeffer , m. 1.-v. Ganſegekroͤſe. 

Gänferich , m.2. Ganier, ar. 1. le jars; l'ar- 

quente, p. ex. d’une rue; le cours d'uneſ gentine, la potentille, l'herbe de re- : 

monnoie ; le débit des marchandises. nard, l'herbe aux oißs etc. (moms de 

lusieurs espèces de plantes}, 
Gaͤnſeſch warz, v. Gaͤnſegekroͤſe. 
— ‚n.2. le jeu del’oie; v. gFiſcher- 
echen. 

Gaͤnſeſtall, m. 2.* l’etable aux oies; Qäne 
feftall zum Mäften , l'épinette, la mue. 

Gaͤnſewein, m. 2. s. pl. (bud.) l’eaa. 


cours, qui est recu, qui ost de mise. 


ngelbande fübren, conduire par la 
(ou à la) lisière; Ag. gouverner. 


à) la lisière. part. gegänaelt. 


erbe) ; le coproprictaire; (vMitbefiger). Gaͤngelwagen, Laufwagen, Rollwagen, z-ı.|Sant, m. 2° Verſteigerung, f. 3. l'encan; 


Banerbfchaft, f.3. (prat.) le pacte de 


ou plusieurs familles illustres pose leur om enfans. 


succession et defense mutuel 
Ganerbſchaftlich, adj. et adv. (prat.) eu 
commun. 
Gang, m. 2.* l'allure, la démarche, le 


pas, train; le passage (Durchgang); le|Gangfifh , m.2. (ichtyol.) le lavaret. 
tour qu’on fait quelque part ; la tour- Ganaaebirge y 1. 1. (wine) la montagae à 


née, (v. Spagiergang); la visite d’un 


Banaerz, n. 2. (mine) la mine en gaugues; 


im Sant faufen, acheter à l’engen. 
Ganthaus, n. 5.* la maison sux encans. 
Anger, m. 2. (manège) le cheval qui valßantmäfig, adj. et adv. ruiné, qui en- 
le pas; (v. aussi Fuflgängee sc.) court la subhastation de ges biens. 
Oantrecht , 7. à. Je droit d’encan , de sub- 

hastation. . 

Sans , adnslid, adj. tout; total; com- 
let, entier, tout eutier ;éndivis; pleio; 
parfait , achevé; der gange Tag, le jour 


la roulette, pour appren 


L 3 


dre à marcher 





lons. . 
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entier ; Yen gangen Tag, toute la joar-j&arbenbinder, m. 1. le Heur de gerbes. Gaenknaͤuel, m. ı. le peloton de fil. Ù 
née; von ganzem Herzen, de tout mon|Sarbenfeucr, n. x. (artif.) la gerbe de ſeu. Garnleute, m. pl. les aides pécheurs, 
coeur; eine ganze Zahl, (arithm.) un Garbenleger, Sarbenfchichter, 771. (artif.)|Sarnmafche , f- 3. la maille. 
nombre abstrait; ein Werk zu feiner] le calvanitr. Garnmeifter, m. ı.le maitre-pécheur. , 
gänslichen Bolltommenheit bringen,ame-|Garbengebente , 77.3. (droi® le champart,|Sarnreufe, f. 3. la bire. 
zer un ouvrage à sa dernière pgrfection,| le terrage. Sarnfad, nfblauc , m. 2.” (pêche) 
finir un ouvrage; gang machen,achever,|Öärber , m. 1. l'ouvrier qui passe, quil le verveuz. 
parfaire ; oompléter; raccommoder;bie| prépare ke cair. Garnfpule, f. 3. la fusée; la sepoule. 
gange Zinte, la teinte vierge; er if ein| Odrberey, Lobgärberer , f. 3. la tanuerle; Sarnfange , f. 3. v. Garngabel. 

anzer Nann, c'est un homme accom-(Weißgaͤrberey) la mégie, mégisserie. |Sarnfñod, m. 2.* (ouvrier en soie) À tra- 
pli, un maître homme, un brave hom-|Gâärbergrube ,f. 3. v. £obgrube. visoir. 

























me ; bag if ein ganzes Weib, c'est unel@ärberfalt, m. 2. 5. pl. la plamée. arnfirebne,f.3. v. Garnſtuͤck. 
maltresse-fernme. Bärberlobe; f. 3. «,pi.le tan, (v: Lohe). Garnſtricker, m. ı. le triagteur de rets, 

- Sans, gänzlich, ganz und gat, ade.tout, Bärbermeiler ‚.n.ı.v. Schabeiſen. léantid, n. 2. Garnſtrehne, l'écheveau. 
tout-à-fait , entiérement , ea entier,to-[Särbermüble, f. 3. v. Lohmuͤble. Garnweber, m. 1. le tisserand ; (v. Weber), 


talement, parfaitement, absolument ,|@ärberftabl, #7. 2.” le grattoir; le polis- Garnmwinde, f: 3. le dévidoir ; la tournette : 
purement et simplement, pleinement,| soir, bruaissoir. aux pelotes. 


sans restrictign, sans réserve, d'un bout|Särbermwole ‚f- 3. s. Mes avalies. Garnzug, m. 2.* le coup de filet. 
à l'autre, de bouten bout, de la tétejus-|Gârteftof , m. 2 (chim.) le tanio. Garoten , m. ı.* lebassin de réception. 
qu'au pieds; gang und gar ntcht point Gâcb Hude, Schwige, f. 3. l'étuve où l'on Garpfanne 1-3. la poële, le poëlon. 

a tout, nullement, aucunement, en| passe les cuirs ea alun. Garstobe, f. 3. l'essai pour voir combien 


aucune facon ou manière; gang und gar|Garbortich , 77. 2. (agnn.) la cuveguilloire.| la mine contient de cuivre pur. 
nichts, rien du tout! —R , tout Gaebraͤter, m. 1. le rôtisseur, (v. Gaͤrtoch). Garſalz, r. 2. s. pl. (sal., du sel bien cuit. 





















neuf, fam. tout battaut neuf(nagelneu);|Garbcudh , m. 2.“ (fond.) une enfongure Garfcheibe,f.3 ( fond.) une lame de cuivre. 
- et befinder fich gang wohl, il se porte fort! dats le cuivre qui entre en fusion. Garſchlacken, Seigerichladen, f. 3. pl. lee 
bien. Garbrüpe ; S° 3 (tann.) l’ételle, le jus del scories du cuivre purifé. 
tan . ” 


Barfpäne , f. 2- pl. les parcellesgle cuivre. 
. IGarfig , adj. vilain, laid , hideux; sale, 
salope, mal-propre, dögoütant, gâté; 
fort, rance, puant, fétide ; fig. obscène, 
ges; méchant; (v. (dmugig, baßlich 2c.); 
garftige Reden fahren ‚dire des obscéni- 
tés , tenir des ropos libres;.er wurde 
garſtig geprü dt, il fut rossé comme il 
- faut ; adv. hideusement , méchamment, 
pugmment etc. ; d’une. manière sale „ 
obscène etc. . 
Barkigfeit ‚f 3 la laideur, difformité; 
. l'obscénité; la méchanceté, vilenie. 


Same, 7. 1.5. pl le tout, le total, La to- 
talité; l’entier; la masse; le contenu ;|@arde , f. 3. la garde, v. Leibwache. 
l'ensemble ; im Ganzen, (plus-ini Oro-|Oardine ,J. 3 le rideau ; (v. Berhang). 
Gen) vertanten, vendre en bloc, vendre}®äre, v. Bähre. 
cagros; ein Ganges aus der Sache ma-|Gare , f. 3. (tann.) le corroi, tannage, 
chen ‚Ag: fam. expédier, terminer; im! soft; (metall,) l’aflinage ; la puribca- 
Ganzen genommen, pris, considéré en] tion du cuivre; Cagric.) le fumier, l’en- 
général , bien considéré. rais; la levure, le guillage de bière; 

Gar, adj. achevé, Gni ; surtout (asser) cuit, Cauline) la cuissou suflisante. 
rôti; afind; (mine) purgé, purifié; gar Gareiſen, r.ı. 6 fond.) la verge de fer 
machen , cuire assez; halb gar, à demi] qu'on plonge de temps eu temps dans 
cuit ou rôtt; eine Haut gar machen, (cor-| le cuivre en fusion. 

‘roycur, tanneur , pellet. etc.) corroyer,|@arerg, n. 2. (metall.) la mine grillée. 
@onuer, habiller, confire une peau; weiß Garfaß, u. 5.7 (megiss.) la passoire. " |Oârtein , v. n. jardiner. part. gegärtelt. 
gar machen , passer en blanc; einen Och⸗ Garfeuer, n. 1.(forg.) le feu de grillage.|Garten , m. ı.* le jardin ; (dim. Brtsen, 
fen gae machen , appointer un boeuf. Garkoch, m. 2.* le gargotier, rôtisseur. Bärtiein, n. 1. le jardinet); (v Blumen. 

Gar , adv. tout à fait, tout entièrement, Garkoͤchinn, J. 3. la gargotière. garten, Rüchengarten 1e.) 
bierr, très, fort, extrémement, exces-|Barfönig , m.2. (fond.) le cuivre qu'en|Gartenampfer , m. 1. y. Spinat, 
sivement, assez; gar viel, beaucoup;| tient en fusion jusqu'à ce qu’il soit par-| Gartenarbeit, f: 3. le jerdinage. 
fo ant, auch fe gat ,-méme aussi ; gar zu, fgitement par. - , Garteriban, m. 2. s.pi.le jardinage; la cul- 
trop; gar nicht, point du tout , nulle. Barfräge , f.3.s. pl. lessoories de cuivre. | ture des jardins; (v. Bartentunf)s 
ment, rien moins que; nicht (fo) aar, Garkuͤche, f. 3. la gargotte, rötisserie; in|@artenbeet, x. 2. la couche, le carreau, 
pas tout à fait, pas très; garmenig bien] der Barkliche fpeifen, gargotter. . carré, la planche; ein abhängiges Gare 
peu; gar nichts, rien du tout; eg iſt Garkupfer, rn. 1. .s. pl. (rnine) le cuivre de| tenbeet, l'ados, la cötidre , plæte-bande. 

“nicht gar acht Tage, il n’y a pas encore] rosette; le cuivre pur. Bartenbiene , f. 3. l'abeille domestique. 
huit jou - Garleder, nz. 1. spl. (mégiss.) la peau de|Sartenblume 7 3. la fleur de jardin , La 

Gararbeit, f- 3. (forg. ) V’aflinage. megie ou p en . * | fleur cultivée. | 

Garaus , 7. indécl. fam. la fin, l'issuc ;|Onemacher , m. 1. (mine) l’aflineur, Pon- Gartenbuch, n. 5.* Te livre de jardinage. 
proprement : la rainé, la perte totale;l vrierqui épure, qui purifiele cuivre. |Bartendiftel £ 4. v. Attiſchocke. . 
einem das Garaus machen, das Sarausi Garmond, Barmandfchrift, f. 3. (impr.)|Sartenerde, Dammerde , f. 3. la terre vé- 
mit einem fpielen, ruiner , perdre en-| le petit romaio. gétale, le terreau, la terre franche.  ; 
tierement qn. v. Kehrab. Barın,w. à. le fl; la flure; (chasse eebBartenfeld,n.5.Bartentand, 7.5.° le champ 

©arbe, f. 3. (agric.) la gerbe; dim. ger-|  péche)le filet, rets , pan, panneau, ré-| - où l'on çultive des légumes, qui res- 
billon ; (artif.) une gerbe de feu, (v.| " seau, (+. Sifchgarn); rvollenes Garn, du| semble à ua jardin. | 

Schafgarbe rc.) ; eine balbairsardrgfhes| Mil de laine, de la laine filée; gefpenne-|Bartenfeucht , f- 2.* te froit de jardin. 
neGarbe, une gerbée ; ein Haufen von|- nes Garn, du Mage; ein Garn auffel.|Gartengang, m. 2.* l'allée de jaidio. 

eben Garben, an dizeau; in Sarben] Len, tendreun panneau; mit dem Garn|Gartengerdthe, 2. 1. s. pr. les ustensiles de 
inden, gerber , lier en genbes; Garben— fangen, prendre au filet. Fig. ins darı| jardinage. | “ 
auffegen , engerber. geben ‚ donner dans le panneau, se lais-|Gartengewächs , ». 2. l'herbe potagère. 

Särbecifen, 72.2. v. Falteiſen. ser attraper; einen im Garn haben, avoir Gartenaott , 77.5. s. pl. (myth.) le dieu des 

Bärbebaus , ». 5.* v. Gaͤrberey. qu. dans ses filets. jardins, Vertumne. 

Oirbeliven,v.a.(mine) broyer. p. garbelirt. Garnbaum, m. 2.* (füsser.) le déchargeoir,|Sartengôttin , f. 3. s. pl. (myth.) la déesse 

Gärbemüble , f. 3. le moulin Pécosser l’é-| lisseron , la grande ensouple. des jardins, Pomone, Flore. 

atre. : : 5 Garneele, /. 3. Garnecifrebs , m. à. (hist.|Sartenhaue, Gartenbade ‚f. 3. la petite 
Gaͤrben, v. à. tanner, corroyer, aflatter] nat.) la salicoque, squille, oreveite. oue. « 
des peanz ; mwtif aärben , Passer en me-|&arnenvden, n. 3. pl. (tiss.) les nes. Gartenbau, n.5.* (dim. Bartenbäuschen, 
ie; polir, branir dne planche de cui-|Garnaabet , f. 4. Garnſtange, f. 3. le pien|* Gartenbäuslein, n.1.) le pavillon, le 
vre ; den.&pelz gärben , (agrie.) écoser| fourchu. cabinet de verdure; la maison de jardin. 
l'épeaatre; einem die Haut gärben ‚ Ag-|®arnbafvel , m. +. le dévidoir. Gartenhuhn, n. 5.* (cuisine)la tête de chou 
pop. étriller , cosser qn. part. gegärbet, |Garntiof , n. 2.” (chandel.) le billot. farcie. Zr 
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Bartenhiccht, m. 2. le valet du jardinier. 
Gartenfraut, n. 5.* l'herbe potagere. 
Gartentrefie ,f- 3. le cresson cultivé. 
Gartentunß,f. 2-s.pl. l 

ture des jardi 
Bartenland, ». v. 
Gartenlaube ,f-3. 
Bartenleiter,, f. 





tutben). 


Gert Gaß | 


gueuz, gueusant. 
Baflenjunge, 

ou qui vole les pas- 
uw. Gafentotb, 
Gafenlied. à * 
gent 2e 5. mépr. 





Rn, 
balayeur (de rue), 


la balayeuse. 
1. la bouc, crotte,| 
pl. l'action de pas- 
-  baguettes;(v. Gpife 
5. Saffenbauer, m. 1. lachan- 











Gaſtb Gant Gatt Gaut 


avoir des étrangers, du monde; @äße| pler, (v. pearen: t. gepettet. 

balten, donner à manger; tenir ordi-|Satter, n. 1. le —X Gitter); (pein- 

aire; zu Gaf bitten, inviterämanger| tre)lechäsin 

etc.; ju Gaß feyn, een, être iuvite a|@atterfenker, . 1. la fendtre à treillis, 

wnnger, Pare en ville; wollen Gie|Batterthor,n. 2. Batterthhr, f- 3. la porte 
treillisgée , la porte à-treillis ou à jour, 

à claire-voie, 



















l'étain ; 

v. m. (av. haben) lorgner, uiguer, part. 
f.3. l'épouse, la co! . 

la sorte; la race; 


genre. 
le nom appellauf; 


vieux) la campagne (à l” 

Dion de ia is de EG ‚die 
triet, la contrée; ol. la vallée die Met 
ger geben auf bas Gau, les bouchers 
vont à la campagne; einem in das Gau 
(plus. Behäge) acben, braconner; fig. 
aller sur les btisées d'autrui, 

Gaud , m. 2. prrel. le coucou ; le poil fol- 
let, la première barbe ; fig. un so nis, 
un blanc-bec. 

Sauche, Mifgauche , f. 3. Veau de fomier, 

& wahl, 7. 2. 4. pl. (bot.) le mouron, 

is. 






graf, m. 3. le juge provincial. 
uteleg, f:3. la singerie, gambade, bonf- 
fonneris,jonglerie;le tour de passe-pame, 
toi souplesse, tour de main, tour 
+ de gibeoiere j'le batelage , le tour de 
batéleur , tour ou saut de voltigeur , de 
danseur de corde; la gesticulation; fig. 
le prestige, l'illusion. « 
Saufelbofs, adj. et ads. mimique, bouffon. 
Ga-|Gautelidt , adj. er ad. boufion. 





PR Peg FR 
Jaftpredigt, f- 3. le sermon 
re SE ka len où 

s'arrête. . . 
Sagrecht, n. 2. le droit d’hospitalité. 
IGañftube, f- 3. v. Baksimmer. 
Bañtif , m.a. la table d'hôte. . . 
OeRweife, ade. en qualité d'hôte ou d’é- 
Ôte etc. 





gr negaufelt. 

ufelfoiel, Baufelfprung, 

Sautelwet, v. Baufelen. 

-]&autelpupp: la marionnette. 

Bauteltafche, [. 3. la gibecière; ein Sunfe 
Rüd aus der Gaukeltaſchey un tour de 
gibecière. 

Gautier, m. 1.le voltigeur, bataleur , jon- 
gleur ; danseur de corde , Le joueur de 
gohelats, le fristur de tours de gibe- 
cière ou de passe-| 3 mepr. ui 
eulsteur ; le bouton, saltiinbangne- 

Gautierif , adj.er adv. bouffon , de jo 
gleur; mimique; (v. gautelbaft). 

Gaul, m. 2.* le cheval; ein alter Sauf, 
une vieille rosse , (v. Pferd) ; einem ge» 
fchenften Gaul fiebt man nicht ins Maul, 
prov.à cheyal donné on ne regarde point 
la bouche. 

|@aumen, m. 2. le palais. 

Gaumenteine, n. 2. pl. (anat.) les os pe- 
latins. 

Gaumenbuchſtab, »3.3- la lettre palatale... 

Gauner, m. 2. pop. le fripon , flow, l'es 
eroe; ein Ersgauner, un fourbe achevé, 

Gaunerep , f.3. pop. la Glonterie, fripon- 
nerie, 1 uérie. 
























chambre où mangent les étrangers dar:s| 
une auberge, la chambre à leger le: 
étrangers; la chambre d'hôte dans 1 








pe 
F, s'accou-|@autf@uet, n. 5. (papet.) le drapen. _ 


0 


Sant 


Bautfcheit, v.a. ( papet.) coucher la foniile. 
. part. gegautfchet. 
Bautfcher, m- 1. (papet.) le coucheur, 

le couchart. == 
N Gatten. . ha 0 

e, F. ı. plus. RIOY , M. 2. ze. 

EPA EL TETE la asclle l'antilope 
Gagenmeber , m. 1. le gasier. 
Orucbt, adj. (astron.) ogtil; der gencbte 



















Sein, l'aspect-oetil. . 
Geädtete , m.3. le banni, proscrit.. 
gewissement. 


les formerets; Geäder des Kragſteines, 
la nervaisos. nz 

Beädert, adj. veiné; (blason) nervé. 

Oeâiter ,n. 1. Aftertiaue, f- 3.(chasse) l'é- 
peron da chien ; les gardes du sanglier; 
ein Dund der ein ſtarkes Geaͤfter bat, un 
chien hérigoté. 

Geartet , adj. fait, bâti. 

Gel, n 2. (chasse) le viandis du cerf, le 

t de l'oiseau ; ke leurre. 

Gcäuat, adj. et adv. oeillé. 

Gehaͤck, n. 2. la fournde; v. Gebackene. 

Sebadesre, r. 1 s. pl. la pâtisserie, la 

ièce de four. ; 

Gebabn , 7. v. Loſung. 

Gtbalae , n. ı. s. pl. fam. le débat , la que- 
relle, batterie, gronderie. , 
Gebätt, n.a. s. pl. (archie.) les solives d’un 

- bâtiment; l’entablement. 

©xebären , v. a. irr. enfanter, mettre au 
monde, accoucher d'un enfant; pop. 
faire un enfant; fig. produire, causer, 
faire naître; lebendig gebärend‘, (Aisa 
nat.) vivipare; jur Unzeit gebaͤren, febl 
grbären, faire une fausse-couche, ac- 
coucher avant terme, avorter, se bles- 
ser; eine gebärende $rau, une femme 
en travail d’enfant. part. geboren, 

Gebären, n.1.5.p1. l'enfantement, l’aocou- 
chement. ° 

Ocbärecinn, fe 3. l’accouchée, la femme 
qui est en travail d'enfant; Ag. qui 
cause, ‘qui produit, qui fait naître. 

Gebaͤrhaus, Enthbindungsbaus, n.5.* l'hô- 
pital d'accouchement. 

Gebaͤrmutter, f- 1. (anat.) la matrice. 

Sezaͤrmutterabweichung, f.3.(anac.) l'ob- 

uité de la matrice. 
rfubl , m. 2.* la chaise à accoucher. 

Gebärseit, f. 3. s pl le terme à accoucher. 

Gebäude, rn. ı. le bâtiment, l'édifice, la 
maison, l’ouvrage qu’on bâtie, la con- 
straction ; {v./a P. Fr.); la structure, 
.(v. Bau); les galeries. de mine. 

Sehe, adj. er ad. v. Gänge. 

Gebefall, m. 2.* (gramm.) le datif. 

©ebein , 7.2. die Webeine, plur. les osse- 
mens; les os; ig. les membres du corps, 

„le corps, les dépouilles d’un mort, ” 
depouilles mortelles. 

Gebelfer, n. 1. Gebell ‚N 4. % pl- Pabo- 
yement d’un chien, le jap ement , gla- 
pissement; fig.pp. la criaillerie, crierie. 

Geben, v. a. irr. donner , (bailler); con- 
ferer; fournir; rendre, remettre, dé- 
livrer; présenter, offrir, tendre la 
main etc.; prêter du secours etc.; faire 
grdce, des reproches, des assurances, 
U’honncur , une salve etc.; rendre re- 
ponse, grdces, compte, temoignage, 
un son, une odeur, une liqueur fi - 
rine otc.; donner, exprimer; rendre, 
traduire, expliquer dansune langue etc. 


‘pour marque d 


Gebe 


dénner, faire don, accorder, faire 
préseutà quelqu'un, le gratißer de qch; 
ein Geſchenk geben, faire un cadau, 
un present, une douceur,anegalauterie; 
er gibt gern, Jam: il est gendrewz, li- 
béral; Mimofen geben, faire ’aumöne; 
tas baben Sie für diefen Hut gegeben, 
combien avez-vous payé ce chapeau; 
ich kann es nicht mobireiler geben, je 
ne saurois le laisser à moins; es if an 
mir 5 ageben, ‘(jeu de cartes) west à 
moi à faire (les cartes); das Land gibt 
ruͤchte; Vieh, Waaren ıc., ce pays 
ournit du blé, du hétail, des marchan- 
disesetc.; ich thue das nicht, wenn man 
mir die ganze Welt gäbe, je ne ferois pas 
cela pour rien au monde; Gott gebe cs! 
Dieu le veuille! fasse le ciel! plkise à 
Dieu! Griege geben, donner, faire, im- 
poser des loix; Schuld geben, accuser 
qa., imputer à qn., rejeter ‚la faute sur 
qu.; an die Hand, in den Ginn geben, 
insinuer ‚suggerer, mettre dans l’esprit, 
faire naître fe ‘pensée; doter, sifiler ; 
die Hand darauf geben, donner la main 
assurance d’une pro- 

messe; Anleitung geben, montrer le 
chemin, enseigner, instruire; ein Amt 
oder eine Würde geben, conférer une 
charge vu dignité; Gehör geben, prêter 
attention; Geld heraus geben, rendre, 


donner de l'argent de retour; gewon«|@ 


nen geben, céder la victoire, le céder 
à qa., quitter, abandonner la partie; 
Preis geben , verloren geben ‚abzndon- 
ner, laisser à l'abandon, tenir pour per- 
du, désespérer de...; gu verfeben, zu 
ertennen, zu rathen geben, donner 
entendre, à connotre, à deviner; zum 
Beſten geben, régaler ; abandonner, (v. 
Dette, ad.); gute Worte geben, parler 
obligeamment à qu., le flatter, le cares- 
ser; höfe, loſe Worte geben, parler désob- 
ligeamment, maltraiter de pamles, dire 
des injures; es kurz geben , faffeit, dire, 
s'exprimer en peu de mots; das fann 
Wort für Wort auf deutſch nicht gege- 
ben werden, on ne sauroit rendre ce 

mot pour mot er allemand ; etwas mit 
verblümten Worten geben, dire geh. en 
mots couverts; er bat den Sinn des 
Schriftkellers wohl gegeben, il a bien 
saisi (rendu, traduit) le sens de l’au- 
teur ; das giebt die Natur, die Bernunrt 
2c., c'est la nature, la raison etc. qui 
nous dicte (enseigne, a rend) a ; 
diefer Brief giebt eg, oette lettre le con- 
firme, le constate, le dit, le marque, 
l'apprend; die Sache gibt es von fi 
tibé , \æ chose parle d'elle-même; dix 
Beitwird es geben, (ou lehren,) 1& temps 
nous l'apprendra. Prov. das gibt und 
simmt mir nichts, cela ne me fait ni 
bien ni mal, ni chaud ni froid; man 


muß einen jeden geben, was ibm gebuͤh⸗ Geberdenmacher, m. ı. 


ret, à chacun le sien n'est pas trop, à 
chaque Saint son offrande ; geben iſt fer 
figer denn nehmen , il vaut mieux don- 
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rendre , exhaler une odeur etc. ; douner, 
remettre, délivrer une lettre, un paguct 
ete.; fe von fich geben, an den Tag gte 
ben, exprimer, mettre au jour, pro- 
deire, faire connoître; er iſt gelehrt , 
aber er kann es nicht von firh geben, il 
est savant, madsil ne sauroit le meitre 
au jour. | 

Geben, v. n. irr. (avec haben) donner, ra 
— » Cv. ausgeben): es bat dieſes 
abr nicht viel Rheinwein gegeben, les 
vins du Rhin n'ént'guère donné cette 
année; nichtsauf einen geben, fam. ne 
pas se soucier de qn. (v. achten, bören). 
Geben v.impers anäiver, se passer, y avoir; 
avenir; es wird beute etwas geben, il ' 
arrivera, il se passera, il y aura qch. 
aujourd’hui; «8 gibt Leute, Sachen ıc., 
il y a des geus, des chosesetc.; mas gibt 
es neues? qu'y a-t-il de nouveau? 
Beben, (fit) v. rofl. s'accommoder, se ren- 
dre; chenger; aller bien, réussir: fit 
in alles acben , (plus. ſchicken,) ’accom- 
moder à tout; fit zufrieden geben, s’ap- 
paiser , setrenquilliser; ſich blog geben, 
donner prise; es wird fich alles mit der 
pit geben, cela changera avec letemps; 
’affaireira bien, elle ne laissera pas de 
réussir: das mir fich wohl geben, cela 
se passera; cela viendra avec le tegaps. ” 
part. gegeben, 
eben, n. 2.5. pl. l'action de donner; tt 
ift fein Liebhaber vom Geben, il n'est pas 
donnant, il n'aime pas à donner. 
Geber, m. 1. celui qui donne; fart. le 
donneur ; (prat.) le donateur, (v. Rath⸗ 
geber, Ge egaeder 1e.) 

3. le geste ; le port, maintien, 
la contenance; la posture , le mouve- 
ment du corps; l'air, la mine, le visage; 
la (bonne ou mauvaise) grâce ; (peirtre) 
l'attitude; l'action; unanftändige Ge’ 
berden , des manières indécentes ; er bat 
gezwungene &cherden, il a le geste forcé, 
son geste n'est pas naturel; närrifche , 
alberne Geberden, des minauderies ; pofs 
flerlide Geberden, des singeries , gam- 

ades. 

Geberden, (fich) v. ref. faire des gestes, 
avoir, tenir, prendre, garder une mine, 

‘ un port, maintien, une contenance, un - 
air, une posture, des manières ‚des fas 
cons; gesticnler; minauder ; se con-. 

uire ; se démener ; dissimuler, feindre, 
faire mine, jouer uß certain rôle; fit 
nätrifch geberden , faire, contrefaire le 
fou , avoir l'air d’an eot; fur. se dan- 
diner ; faire des gesticulations ridicules; 
fich ernſthaft, froͤhlich geberden, prendre 
un air serieux, gai etc.; ſich wie ein 
Kind geberden, iron. faire l'enfant. part. 
acherdet. 
Geberdenfunft, f. 3.» pl. la mimique ou 
l'art des gestes. 


le gesticulatear; le 
pantomime. ‘ 


Geberdenfpiel, nr. 2. la pantomime. 


Geberdenfpieler, m ı le pantomime,mime. 


ner que prendre; mer bald gibt, aibr|Geberdeniprache ,f.3.5.; 2 la pantomime. 


doppelt, qui doune tôt, donne deux 
fois; dem Rinde feinen Nahmen geben. 
‘nommer les choses par leur nom, s’ex- 
liquer, appeler un chat un chat. 
on.fich geben , rendre, vomir , rejeter; 
rendre par le bas; faire, jeter, rendre 





du sable, du gravier etc. ; donner, jetes,! 


Geberdung, f. 3. la gesticulation. | 
Gebcrinn, f.3. celle qui donne; fam. la 
donneuse; (pra ) la donatrice. | 
Gebeth, r. 2. la priere ; l’oraison ; bag Ge. 
beth des Herrn, l'oraison dominicale ; 
vulg. le pater , la patenêtre ; fein ðebeib 
verrichten, faire sa prière ; furge Gebethe 


0 Gebictherifch , adj. impérieux, impératif : 


© 
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und lange Bratwürfle,pror. ger, vw téfrénér, réprimer ses désires que 
messe (ou prière) et long diné. Pferde ein Gediß nach feinem Maule 
Gebethbuch, 7. 5.* le livre de prières. macheu, bien emboucher un cheval. 
Gebethbuͤchelchen, Bebetbbächlein, n. 1. IGeblaſe, . 1. s. pl. l’action de corner, de 
le petit livre de prièves, les heures. :| soulfller, (v. Blafen). 
Gebetbe , n. 1.5. pi. (mépris) la prière per-ISeblâfe, n°1. (forg. 
.  pétuelle, la prière à l’infiai. Geblaͤſe anlaflen, 
SGebett, 77.3. s. pl. toutes les parties d’un 
- dit, l'équipage d’un lit. flets dorment. 
‚Gebettel , n. 1.5. pl. la gueuserie ; les. im-|Sebidte, n. 2. s. pl. le bélement des mou- 
portunités. tons ; le mugissement , beuglement des 
Ocbieth, n. 2. la domination, l’autorité| Loeufs ou vaches. 


les soufllets ; dag 
aire aller les souf- 


souveraine, (v. Bothmaͤßigkeit, Herr- Geblümt , adj. et adv. à fleurs; à ramage ;|Gebrechen, ». n. et impers. irr. (avec 


faft); la jurisdiction, le ressort, 
seigneurie; le territoire, le district, 
(v. Gerichtsbarkeit, Gerichtsz wang, Ge 
richtsbezirk); le domaine, l'étendue ; 
unter jemandes Gebiethe leben, être 
sous la domination de qn.; das franzoͤ⸗ 
ſiſche Gebietb verlaſſen, quitter le ter- 
ritoire de France; dag Gebieth einer 
Stadt, la banlieue; — eines Difchofs, 
- der Sprengel, Kirchſprengel, le diocèse ; 
" — eines perfifhenSatrapen, lasatrapie; 
fig. le pouvoir, l'empire; lo ressort; 
das gehört in das Gebietb der ſchoͤnen 
Wiffenfchaften,, cela est du ressort des 
beaux arts. 

o Ocbicthen, s. a. irr. edonner, comman- 
der ; enjoindre, mander; (unumfchräntt 
befeblen,) dominer, être maître, souve- 
rain , seigneur, avoir l'autorité, le com- 
mandement, la puissance; Still ſchwei⸗ 

en gebiethen, imposer silence; et bat 
ber mich su aebietgen,, je suis sous.son 
autorité tutelle. part. gebothen. 
Gebiethend, adj. er adv. qui ordonne, com- 
mande; (gramm.) impératif; mein qe. oi. | 
bietbender Herr, mon maître, mon sou- Gebraͤme, 7. ı. la bordure ‚chamarrure; 
verain; ein gebicthender Befehlshaber,| le parementd’habit; les franges. 
un officier commandant; meine bochge-| Gebrannt ‚, part., adj. et adv. brûlé etc. (v. 
bietbende Herren, Messeigneurs. | brennen) ; gebrannte Mandeln, des pra- 
Gebiether , m. ı. le commandant; le seig.| lines; gebrannteg Wafler ; de l’eau dis- 
neur; le soaverain ; le maître, supe-| tillee;.gebrannter Stein; de la brique; 
rieur; le dominateur. 
Gebietherinn , ;- à. la souveraine; la mai- 
tresse, dame. 


façonné, ouvré, (v. gebilden); parsemé, 
émaillé de fleurs; (ôlas.) fleuré, fleu- 
reté, fleuronné. 


sang; fig. le sang, la race, famille, 
lignée, maison, parenté, consanguinitd; 
(prat.) l'agnation, la cognation; ade 
liches Geblät , du sang noble, de la no- 
blesse; Pringen vom Gebluͤte, des priaces 
du sang. 

Geboren, adj. né; natif; ein geborner 
Deutiber ıc. , allemand etc. de nation; 
geboren werden, naître, venirau monde, 
nach des Vaters Tod geboren,posthume, 

Geboth, 7. 2. l’ordre, le commandement; 
l'ordouuance, le réglement, le décret, 
mandement; le precopte, la loi; l'offre; 
(dans un encun) la mise , l'enchère ‚la 
surdite ‚, hausse; die gehen Bebothe, le 
decalogue , les dix commandemeus; ein 
Ocbotb auf etwas thun, offrir tant d’une 
marchandise; ein fchlechtes geringes, 


brannte Stiefeln , des bottes fortes; ge. 
brannte Kinder fürchten das Feuer, pror. 
chat échaudé craint l’eau froide. 
. adv. impérieusement , impérativement. @ebrateue, n. 2. s. pl. (cdis.) le rôti, röt. 
Bebiethung , f. 3. Ocbicthen, ». ı. l’action|Gebrâu, v. Gebraͤude. 
» de commander etc. Gebrauch, m. 2.* 8 
Gebilde, n. 1. 5. pl. un ouvrage faconué,| pratique reçue, (+. Gevobnbeit, Der: 
(v. bilden). fonimen); le rit ou rite; la mode, vo- 
Bebinde, n. 1. (ſileuse) l’écheveau ; (tunn.) 
le basillage ; les cerceaux; (courreur) le 
rang, la rangée; (charp.) l'assemblage 
des liens en contrefiche; «in Haus von 
ſechs Gebinden, ane maison de six rangs 
d’assemblage. 
Gebirge, rn. ı. une chaîne de montagne, 
. les montagnes, les monts. 
Gebirgig, adj. et ad:. montagneux, mon- 
. tucux, couvert, hérissé de montagnes. 
Gchirgifch , adj. eradv. situé sur une mon- 


servir une chose, l'utilité; l’applica- 


- mit fi, usage (la mode) le veut ainsi. 
Gebrauchen, v. a. employer; mettre en 
> usage, se servir de geh. , user de qch.; 

Eur gebrauchen, parler sérieusement , 
agir rigoureusement; Liſt, Gewalt ıc, 
ebrauchen, user de finesse, de violence, 
v. brauchen); v.r. av ben) avoir be- 
soin, avoir affaire de gch. 


ou roches. 


Gebirasfunde, A 3. s. pl. la géognosie. gue, en exercice, à la mode; à l’ordi- 
Gebiß, 7. 2- la bouche, les dents du cheval| uaire; gebräuchlich werden, passer e 
etc.; pop.(en parlant des hommes) le| usage, devenir à la mode; nicht mehr 


dentier , la denture, les dents, le rate-| gebräuchlich feyn, être hors d'usage, 
lier; le mors; lefrein; l'embouchure] n'être plus en vogue. _ . 

du mors; mit dem Gebiffe ipicten, (sel@echräude, 7. 1. le brassin;le drois de bras- 
dit des chevaux) ronger, mâcher son 
frein; ein Gebiß anlegen, mettce un 


de brasser deux fois. 
frein, mettre le mors à un cheval ; #3. 


ebraufe, a. à. s pla le bruissement. 





flets; dag Bebläfe ſtehet fil, les souf- 











gtbrannte Erde, de la terre cuite; gee| 


* payement, 


er 


Gebr Gebuͤ 


à * et ade. (min.) mol,‘ eassent 
tbe). 


Gebreche, m: 1: pop. nu vomissement con- 


tinael; la nausée, l'envie continuelle 
de vomir; (chasse) le lieu où les bêtes 
noires fosillent ; le boutoir, groin d'un 
sanglier. 


Gebrechen, 7.1. le manque, le défaut; la 


faute; (v. Fehler); le manquement, le 

vice, l’imperfection; l’iufirmité, le mal; 

ein jeder Menſch bat feine Gebrechen, il 

n'y a personne sans défaut. 

babes) @ 
ia 


manquer , faillir, avoir faute ou beso 


de qch.; es gebricht ibm an Geld, l'ar- 


gent lui manque. : : 


Geblüt, n. a. s. pl. la masse du sang; Je Gebrechlich, ady.et ade. infirme , maladif, 


foible; fam.maléficié, qui a quelque dé- 

faut où imperfection de corps, qui nes 

peut s'aider de quelque membre; fra- 
ile, fréle, facile a casser , (v. zerbrech 
ich) ; Ag. fragile, fautif, sujet à faillir. 


Gebrechlichkeit, 3. l'infirmité, la foi- 


lesse ; le defant, l’imperfection; y. la 
fragilité, (v. Zerbrechlichkeit). ‚ft 


Oebrochen, pars. et adj. rompu, cassé, br» 


sé etc. (+. breden); eine gebrochene are 
be, une couleur fompue, une teinte; 
gebrochenen Salpeter, du salpétre en 
glace; ein gebrochener Puls, (med.) un 
poux intercadent, intermittent ; ein ge⸗ 
brochener Riegel, (chit.) une pene 
double; ein gebrochener Sparren, un 
chevron rompu;einegebrochencZreppe, 
un lier avec paliere, escalier à deux, 
à trois rampés; ein gebrochenes Wapen, 

blas.) des armes brisées, ein gebrochener 

lug, ua demi-vol; ein gebröchener 
Suabl, un rayon, uneligne de réfrac- 
tion; ein gebrochener Winkel, un avgle 
réfringeut; ein gebrochenes Dach, (ar- 
chıt.) un comble brisé ou coupé, um 
comble à la mansarde; eine gebrochene 
Zahl, (arithm.) une fraction, un nombre 


rompu ; fo gebrochene Zedern bat, (far - 


con.) halbrené; eine gebrodyene Srime 
me, une voix cassée; ein gebrochenes 
granit / ‚Deutih, an fra ncois, 45 
ma corchẽ; gebrochenes Fra 

sc. reden, écorcher le —X ee. * 


; la coutume, Gebroͤckel, 1.5 pl.l’égrugeure, les miettes. 
Gebroͤckelt, part. et adj. (+. brödein)ager 


brôceltes Œifen, du fer gresille. 


gue; l'usage, l'emploi à quoi on fait|Gebrudel , r. 1. s. pl. le bouillonnement, 


(vx. brudeln). 


tion; Gebrauch und Herfommen, les us Gebrüder, m. 1. pl. les frères. 
et coutumes; der Gebrauch bringt es ſo Gebruͤll, 7. 2.5-pl. le 


mugissement,meugle- 
ment, beuglement des boeufs etc.; le 
rugissement du lion. 


Sebrumme, 72. 3.5. pl. fam. le broit, bour- 


donnement; fig. la gronderie, (v. brume 


mou) _., ; . 
Gebübr, f. 3. le devoir, le dû dune charge, 


Cv. Dicht, Schuldigkeit); ce qui est re- 
quis, ce qu’il faut, l'équité, la justice; 
la convenance, décence; biensésnce, 
l'honnéteté; le droit, Les droits, la 
taxe; les dépens , frais ; le pris, salaire, 
„ba récompense; la portion; 
nach Gebühr, selon ses mérites; jeder 
nach Standes Gebuͤhr, chacun selon «a, 
condition ; über die Gebühr, extraordi- 
nairement , énormément, avec excés. 


ser; ich habe zwey Gebraͤude, j'ai le droit Gebübren, (fi) v. ref}. (avec haben) con- 
is . 


venir , étre du devoir , étre juste, bien- 
séant, décent, convenable, honnéte etc ; 


dieſes 











Schu Gebu Gerda 


dieſes aebührer einem jeden Menſchen, Geburtsurkunde, f. 3. l'acte de naissance.i@edanfenicere, 


cela est du devoir de tous les hommes, Gcburtsjange, f.3- le bec-de-cane , le bec 
(v. Gebühr); es gebühret ibm ein Sba-| de corbin , le forceps. 
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Gedankenloſigleit, f. 3. 


l'inadvertance , l'étourderie; le peu de 
soin, (v. Leichtfinn). 


ler. il lai faut ad écu ;v. n. appartenir, |Geburtszeit, f.3. s.pl. le terme d’accouche-|®edantenreich, ad). eradv. fécond en pen- 


ment. 
Gebüfch,, ». 2. le boccage, bosquet; les 
Ocbübrend, nebührlich , ade. dü,requis;| broussailles, le hallier, (v. 
ire ; équitable, juste, bienséant,| ein fleines Gebuͤſch, une toufle. 
convenable, décent; qui est dû, ce Geck, m. à. gedlich ‚adj. et adv. fam. fat, 
qu’on a mérité; adv. dûment, de la ma-| fou, folätre; sot, niais, simple. 


étre dù, avoir gagné ou mérité; mie es 
fi gebühret, dûment. 


sées, plein de 


des, d 
riche en idées. Pensées; de sentimens , 


ickicht); Gedankenſpiel, 7.2. le jeu d'esprit. 


Gedankenſtrich, m. a. le tiret, la barre, 
le trait de plume pour éveiller l’atten- 
tion du lecteur; une esquisse. 


mière requise; équitablement; conre- Gecken, geckeln, v. n. pop. (av. baben) ba-|Gebârm, n. 2. les intestins, boyaux ,en- 


nablement, décemment, hounétement.| diner, folâtrer, rire; railler, dauber 


Gebuͤbrlichteit, f. 3. p.us. la décence. 
Gebund, rn. 2.* la botte, trousse , le trous- 


seau, (v. Bund, Bündel); le tortis del Oederey, [ 
filasse, (v. £node);la poiguée de morue. Gedaͤchtniß, 


Geburt „f- 3. l’enfantemeut , les couches, 
l'accouchement; l'enfant; (prar.) le 
pri ‚ (vr. Frucht): prop. et fig. le fruit, 
a production de l’esprit ; la naissance, 
famille, l'extraction ; fg. l’origine ; die 


Geburt Chriſti, la nativité, la naissance 


Jésus-Christ; eine ſchwere Geburt, 
va accouchement laborieux; eine un- 
jeitige Geburt, une fausse-couche (des 
femmes); l'avortement (des animaux); 


Yarorton; in der Geburt arbeiten , be 


qn., se moquer de gn.; faire le fou, l’im- 
pertinent. part. arged gegeckelt. 
3. fam. la raillerie, badinerie. 


venir; le ressouvenir; la commemora- 
tion; fig. le monument; (v. la P. Fr. 
et Andenken); ein ſchwaches, ungetreues 
Gedaͤchtniß, une mémoire inf ele, la- 
bile; ich babe es noch in friſchem (friſch 
im) Gedächtniffe, j'en ai la mémoire 
récente; zu jemandes Gchächtnig , à la 
mémoire de qu.; gum ewigen Gedächt- 
niffe, en mémoire perpétuelle, à l’im- 
mortelle mémoire. . 
Gedächtnißbein, 7.2. (anat.) l'os occipital. 


trailles ; (von Sbieren) les tripes. 
Gedeck, n.2. la couverture, (v. Dede); 

le couvert (de table); ein Geded Lifche 

jeug, une garniture de linge de table. 


n. 2. 6. pl, la mémoire, lesou- Gedcihen , v. 2. irr. (av. fepn) venir à bien, 


proüter » prospérer, réussir, avoir un 
ou succès, faire du bien, apporter de 
l'utilité etc. die Gewaͤchſe gedeihen nicht 
in Diefem Boden, les plantes ne vien- 
nent, ne profitent pas dans ce terrain; 
biefe Speife gedeibet ibin gut, cette 
nourriture lui fait du bien; unrecht Gut 
gedeihet nicht, (prov.) bien mal acquis 
ne proßte point; die Sache ift dahin 
gedieben, la chose en est venue la, à 
ce point, part. gediehen. 


griffen ſeyn, dire en travail, en mal|@edächtnigbuch, Erinnerungsbuch , n.5.*|@edciben, n. 1. s. pl. la prospérité ;. le pro- 


d'enfant; in der Geburt ferben , mourir 
en accouchant, 


die Geburt umbringen, tödten,, donner 


le méworial, souvenir. 


daus les douleurs de[Gebächtnigfeft, ». a. Gchächtnißfener,f- 4. 
Veufantement; das Kind blieb in der] la féte de commémoration. 
Geburt, l'enfant mourut en naissaut;|Oedäctniffunf , f- 2. s- pl. 


l'art d'aider 
la mémoire, la mnémonique. 


la mort à son fruit; die Geburt abtrei⸗ Gedaͤchtnißmünze, f. 3. la médaille. 
ben, causer un avortement, perdre, dé-ISedächtniffäute , f. 3. v. Dentfäule. 


Geburt, (urispr.) la suppression de 


faire son fruit; die Unterdruͤckung der Sevächtnißtag, 
a 


m. 2. le jour de comme#- 


moration, l’anniversaire. 


part; um die Gcburt fommen, nccou-|Gedadt , adj. (en parlant de certains tu- 


cher avant terme, faire une 
conche, avorter, se blesser ; von Geburt, 
de race, de naissance, natif, originaire; 


fausse-| yauz d'orgue) couvert, bouché; grob 


gedackt, jeu de seize pieds ; (lein gedacht, 
jeu de quatre pieds. 


origiaairement; yon (vornebmer) Ge⸗- Gedanke, m. 3. la pensée; l’idée; le sen- 


burt, de condition, de qualité, qui a 
de la naïssance; yon niedriger Geburt, 
de basse extraction. 

Gchurtig , adj. natif, originaire. 

Geburtsadel, m. 1.5.p/. la noblesse hérédi- 
taire ou par Dalssance. 

Beburtsarbeit, f. 3. le travail d'enfant, 
e travail. 

Geburtébrief, v. Seburtsfhein. 

Geburtsfeft , 72. 2. Beburtstag, 77.2. la fête 
à l’occasion de l'anniversaire de la nais- 
sance. 

Geburtsgedicht, n.2. le poëme généth- 
liaque. | 

Seburtsgeilen, f-3. pl. (anat.) les testi- 
eules, (v. Hode). 

Seburtsglied, n. 5. la partie genitale, la 
partie naturelle , la partie bonteuse, 
es genitoires; (chasse) la nature. 

Geburisgöttinn, f. 3: spl. (myth.) Lucine. 

Gebartébäuthen, . 1. (anat.) le chorion. 

Beburtshelfer , m. 1. l’accoucheur. 

Gchurtébelferinn f. 3. Wehmutter, f. 1.* 
l’accoucheuse; la sage-femme. 

Geburtéjabr, 7. 2. l'an de la naissance. 

Otburtsort, m. 2. (Ocburtéfadt, f- 3.°) 
le lieu natal, de naissance , la ville na- 
tale la patrie. 

Geburtsreqiſter, 7. 1. la généalogie. 

G:burtsihein, m. a. l'extrait bap 


timent, l'opinion, le dessein, l'inten-|. 


tion; la fantaisie; la meditatidn, ré- 

exion ; la mémoire; la distraction: «in 
Bedante den man für fich oder im Sinne 
behält , une arrière-pensée; ein Rüchtig 
bingemorfener Gedanke, un croquis, une 
esquisse; auf die Gedanken geratben ıc., 
concevoir la pensée de etc.; in die Ge⸗ 
danfen fommen,entrer en pensée; feinen 


Gedeiblich . 
taire; — 


fit, l'utilité; le succès, la réussite ; la 
bénédiction, (v. Zunehmen n.), 
profitable, utile, salu- 
salubre ; ady. profitable- 
ment, 
Gedenken, v. a. en. irr. (an etwas) pen- 
ser; songer &...,(v. denken); (an ete 
as, an jemand, ou einer Sache, einer 
erfon), se souvenir...; (avec le génit.) 
aire mention de..., (v. erwähnen) ;se 
proposer, avoir dessein de faire gch.; 
ich gedenfe morgen zu verreifen, j’ai des- 
sein, Je me propose de partir demain ; 
ich will es ibm fon gedenfen , je m’en 
souviendrai, je la lui garde bonne, il 
viendra cuire à mon fouretc.; jemans - 
des in Ehren gedenken, faire mention 
honorable de qn.; einer Sache nicht ge⸗ 
benfen, passer sous silence; davon if 
nichte zu gedenfen, ne parlons pas de 
cela ; deſſen nicht zu gedenken, sans par- 
ler, sans faire mention de cela, (v. 


Menfchengedenten). part. gedacht. 


Gedanken nachhängen,s’entretenir avec| Gedicht, n. 2. le poëme, (les vers), une 


ses pensées; auf die Gedanken bringen, 
mettre daus l’esprit, en tête; auf ane 
dere Ocdanfen bringen, faire changer 
d'avis; närrifche, wunderliche Sedanten 


imaginaires; böfe Gebanfen von einem 
baben, avoir mauvaise opinion de qu.; 


poésie ; la fable, fiction, la chose feinte, 
imaginée, controuvée; la fausseté, 
bourde, (v. Dichtung, Zabel); ein 
elendes Gedicht, des rimailles. 


haben, se promener dans les espaces Ördiegen, adj. et adv. (métall.) natif, 


vierge, sans mélange, pur, fin ; massif, 
solide, compacte. 


in Gedanken fleben, feun, être pensif,|Gedinge, 7.1, le pacte, contrat; (min.) 


réveur, distrait, rêvasser; diefeg macht 
mir Gedanfen, cela me donne à penser, 
cela me donne quelque soupçon; 
allerley Gedanten machen , penser et re- 
peuser, soupcouner tantôt une chose, 


Je contrat, l'accord ; Je traité à forfaits - 
(gaf- x. Gehalt, Renten, Leibgedinge); 


fit pop. le barguignage; fein Gedinge red» - 


lih auffabren, (min.) s'acquitter de 
son contrat. 


tantôt une autre; einerley Gedanken mit/Sedingebuch, 7. 5.* (miu.) le contrôle des 


jemand baben, se rencontrer avec qn.; 


mines allouées. 


Sedanfen find zollfrey, prov. les pensées Gedingehauer, m. 1. (min.) le mineur qui 


sont libres ; mit feinen Gedanten nicht 


travaille à gain et à perte. 


su Haute ſeyn, (fam.) avoir des absences.|Gedingelobn, m. 2. s pl. (min.) le prix 


Gebantenbein, n. 2. l'os pariétal. 


tère. |Gedanfenfrenbeit, Dentfrepbeit, f- 3. s. pl. 


Gcburtéf-hmergen , m. 3. pl les douleurs! la liberté de penser. 


de l'enfantement, le mal d'enfant. 
Brburtstag, 77. 2. le jour de naissance; 


jour natal l'anniversaire de la naissance." „fig. plat, froid, sans attention ; étourdi.! 


T. II, 


Gedantenleer,, gedanfenfos, adj. et adv. 
destitué de pens 


dont on est convenu avec un mineur 
qui travaille à la tâche. 
edingeRufe, F3. (min.)ia marque frappée 


sur roche. 


ées, dépoarvu d’idees;|@edoppelt, adj. double ; adv. doublement, 


( lason) volté, June lé» (v. doppelt), 
2 
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ebränge, 77 1. s pl. la presse, la foule; 
er Sedan e, dans la méléce; fig. en dan- 
ger, dans ta pressante nécessité; dans 
l'embarras; entre le marteau et l’en- 
clume; fich aus dem Bedränge machen, 
se tirer de la presse, foule; durch das 
Gedraͤnge brechen, fendre la presse. 
Gedrängt, adj. pressé, serré, 
concis. u 
Sedrängtheit, f. 3. spl. la concision. 
Gebritt , adj. ternaire ; tiercé; tripartite; 
eine gedritte Sabl ‚(arithm.) un nombre 
ternaire ; ein gedritter Schein, (astron.) 
un trigone,, un aspect trigone; im ge⸗ 
dritten Scheine fleben, être en récep- 
tion; ein gedritter Schild, (dlas.) un 
tiercé parti, tiercé en pale, doublé 
* parti; ein nedritter Wechſelbrief, des 
— os billets de change en trois co- 
pies ; gedritte Schnitte, Cerav. etc.) des 
— rindal 
Geduld, f. 3. s. pl. la patience; l'indul- 
gence; jemandes Geduld erſchoͤpfen, 
mettre la patience de qu. à bout; die 
Geduld geht mir aus, — verläßtmich, 
Kfm.) la patience m’echappe; Geduld 
bermindet alles, prov. avec de la pa- 
tienoe on vient à bout de tout. 
Bedulden , (fi) ». 6/2. avoir ou prendre 
patience, se patienter. part. geduldet. 
Geduldig, adj. patient, endurant; tolé- 
rant; ladulgent; einen Schimpf peut 
dig ertragen, boire, avaler un affront ; 
geduldig leiden, souffrir patiemment; 
avec patience. (v. Schaf). 
Bert , adj. (bluson) cantonné. 
Ocfabr, f. 3. le danger, péril, risque, 
(la fortune); außer Gefahr, en sûreté, 
à l'abri, au port, hors de danger , hors 
d'affaire ; ohne Gefahr, impundment; 
bors de prise; in Gefahr feun ! être en 
danger; @efabr laufen , courir risque, 
évre meaacé, être en prise; er läuft Ge⸗ 
fahr, alles gu verlieren, il joue à tout 


perdre; fi der Gefahr ausfegen , fich Berällige ‚nr. 1. s. pl. l'agrément. 
in Sefabr begeben , 'wanen ıc.; s’expo- Gefaͤlligkeit, f. 3. la complaisance, pré- 


ser (au danger); se jeter dans le péril, 
se hasarder, risquer, se mettre en dan- 
er; fein Leben in Gefahr fegen, hasar- 


er, exposer sa vie; (v. Lebensgefahr) ; /Gefalfucht , f- 3. s.p/. la coquetterie. 


auf meine Gefahr, a mes risques, pé- 
rils et fortune. . 


Befährde, f-3- ol. le préjudice, danger etc.|Gefangen, part. et adj. pris etc. (v.fan: 


(v. Gefahr) ; peus. la fraude etc. (v. Arg- 
ti); ohne alle Gefdbrde, treulich und 
ohne Gefährde,, (prat.) sans fraude et 
malice, de bonne foi et sans fraude. 
Gefährden, v. a. p.us. tromper; porter 
préjudice; bey etwas gefährdet feyn, cou- 
rir risque dans une aflaire. p. 


succinct,}®efallen, v. 7. irr. (avec haben) plaire, 


fährdet.|Gefangenauffeber, 


Gefq Gefa Gefr 


revenu ; larento, les rentes; beſtandige Gefaͤnaniß, rs. 2. la prison, la geole; le 
Gcfälle, un revenu constitué, desren-| cachot; (mar.) la boucle ; (duns les cou- 
tes constituées; die ufiligen, unge-| vens) la chambre noire; o/. la captivité, 
wiſſen, unbeftändigen Gefälle, le ca-| (v. Gefangenichaft); mit Sefngniße 
suel, les revenus casuels. afen, punir d’emprisonnement. 
Gefaͤlverweſer, m. 1 le receveur des do-|Gefängnifftrafe, £-3- 'emprisonnement; 
maines. er wurde zu dreyiähriger Gefaͤngniß⸗ 
firafe verurtbeift, il fut condamné 
@agréer, être au gré, revenir, étreagréa-| à trois années d'emprisonnement, de 
ble, complaire, charmer; es gefällt mir] détention. 
ier, je me plais en cet en roit ; es e· Gefaͤß, n. 2. (dim. Be e A 
AA ibm nicht in dieſer Stadt, il se dé. n.1.) le A ne en, Offer 
plait en cette ville; feine emüthgart, le vaisseau; conduit; ( fauconn.) la 6. 
gefällt mir nicht, son humeur nem'ac-| lière; (astron.) l’urne; la poignée d’une 
ne Né In ; je 3 uis goûter son épée. . 
esprit; elbſt gefallen ‚se complaire; Gefaft, adj. préparé, résolu , résigné. 
fib etwas gefallen laſſen, agréer qeh.; Gefecht, n. „he Eombat, l'action , labe- 
consentir, condescendre, donner la| taille; l’escarmouche; l’occasion, l’en- 
main à qch. ; ich laffe mir alles gefallen,| gagement; unvermuthetes Gefecht, le 
en passerai par tout ce qu On Youdra,] rencontre. 
je suis de tous bons accords. p. gefallen. Gefechtflagge, f-3.(mar.) la bannière rouge. 


Ocfallen , m.1. s. pl. le plaisir, l'amitié Gefege, 7. pe l’action de balayer sans 
qu'on fait à qn. ; le service, le bon of- cesse; (chasse) le lambeau; der Hirſch 
fice qu’on rend, la complaisance qu’on! fchlägt an den Bäumen das Gefege ab, 


a pour qn.; le gré, la volonté, l'agré-| lecerf fraye sa téte aux arbres. 

ment, le bon plaisir; la déférence ; &c- Gefiedel, n. 1. s.pl. fam. le raclement d'un 
fallen an etwas haben, finden, prendre! mauvais violon. 

plaisir à qch.; einem ju Gefallen leben, Gefieder, r. 1. ». pl. le plumage, les pla- g 

complaire à qn.; nach Ihrem Gefallen,| mes, les pennes des flches etc., ‘les 

(Belieben) , comme bon vous semblera ; plumasseaux; prvecl. L ressors d’ane 

thun Sie mie das zum Gefallen, tbun| machine; pus, v. Befllinel ; fie And 

Sie, erweifen Sie mir den Gefallen ‚| eines Befieders, fig. Fam. ils sont de la 

faites moi ce plaisir, ayez la complai-| méme trempe. 

sance de”... ; Ihnen gum Gefallen , pour Gefiedert, adj.er part. emplomé, empenné, 

l'amour de vous, par complaisance) (v. fiedern); (Bor.) ailé. 

pour vous; an etwas Gefallen haben ,|Gefilde, n.ı. (style cicvé) les champs, la 

agréer gch., prendre plaisir à qch.,| campagne, plaine; les contrées. 

Cr. Woblgefallen). . Oefingert, adj. (botan.) digité. 
Gefaͤllig, adj. agréable, qui plaît; com-|Gefammt, adj. ondé, flambant , flambé. 
opleisant, déférant, prevenant; fit ei-@eflatter ‚nz. 1. le trémonussement des ailes, 

nem gefällig erweifen, complaire à qu v. flattern). 

iR Ihnen gefällig ıc., vous latı-il etc. !|Seflecht, 7. 2. le tortis, ’entrelacement; 

wenn es “Ihnen aefähig i ‚ S'il vous! les entrelacs, (v. Slechtmert); (anat.) 

plaît; adv. agréablement etc. le plexus, (v. Adergeflccht). 
Gefleckt, adj. tacheté, moucheté. 
Geflicke, n. ı.s.pl. le rapetassement, rac- 
commodage, raccoûtrement ; la chose 
rapetassée etc. , (v. fliden). 
Gefliffen, ad). soigneun, assidu, applique; 
ret, promptä faire une chose; ab. 
Gefall ſuͤchtig , adj.etadv. ooquet. Pi neisement etc., (v. gefiffenttit). 
Gefaͤlte, Gerältel, 77. 1.6. pl. le froncis. |Gefiffenbeit, f.3.le soin, l’assiduité , l'ap- 
plication ; la promptitude; l'affection. 


(v. gefiftn) ; 


venance, la manière obligeante, la con- 
descendance; le plaisir, l'amitié, (v. 
Gefallen, ». er gefallen , v.) 


gen), détenu , incarcéré; prisonnier ,|@efliffentiich, adj. soigneux, 
captif; fig. attrapé; gefangen nebmen,| ad». soigneusement etc. ; avec affection; 
feßen, emprisonner, mettre en prison,| exprès, à dessein, de propos délibéré. 
enfermer, mettre eu liea de sûreté; Geflifter, 77. 1.5. pl. la chuchoterie, (+. 
faire prisonnier; fig. captiver; ſich ge⸗ flifern). 

fangen geben, se rendre prisonnier.  |Gefluce , 72. v. s. pl. pop. l'action de jurer, 
m ı.v.Befangenwärter. esacrer, (v. Fluchen et Sinch). 


Ocfabre,n.1.s.pl.pop (plus. Fahren, n.ı.)|Befangene, m. et f. 3. le prisonnier , lal@efluder, Fluder, n. 1. (mine) V’auge, le 


ein unaufhörliches Srfabre, un passage 
erpétuel de voitures, (v. fahren). 


prisonnière ; le captif, la captive;jum| canal, (v. Gerinne). 
Gefangenen machen, faire prisonnier. |Geflhgel , 77. 1. s. pl. la volaille ; volatile. 


Gefährlich, ad. dangereux, périlleux;[@efangenbüter, m. 1. v. Gefattgenwärter.|BeRügelhändler , m. 2. le poulailler, mar- 


pernicieux : mortel; scabreux; glissant,|Sefangennebmung, 


ificile, captieux ; adv. dangereusement 
etc., mortellement etc. 


SU f 5 v. plus. Gefahr. 
ee ! n.5. la voiture, (Fuhrwerk e 
rte), 
Gefaͤhrte 
rade, l'ami. 
Geflhrtinn, f 
la femme de qu.; l’amie. 


Gefäll, 77. 3. la pente , la chôte des eaux. 


Gefâlle , 77. 2.pl.lesimpôts, les droits; le] corps, l'arrestation. 


| f. 3. l'arrestation ;| chand ponlailler. 
’emprisonnement; (prat.) la prise delGeflügeit, adj. er ado. ailé. 
corps. , Geflutet, adj. (blason) vuagé, onde. 
Gefangenfhaft, f. 8-s.pl. la prison, deten- Gefolge, rn. 1. s.pl.. la suite; le train; le 
tion; la captivité; indie Gefangenfdaft| cortège; l'équipage, les gens, l’attirail. 
gerathen, être fait prisonnier. Gefrage, n. 1.5.pl. POP: le questionnement. 


, m3: le compagnon; le cama- Gefangenwaͤrter, Gefangenhuͤter, m. 1. lel Sefràß n. 2. p.us. la mangeaille; pop. la 
i 


geolier, guichetier. ueule, le visage, (v. Freffe). 


3. la compagne, l'épouses|Gefänalich, adj. et adv. prisonnier ; cinen|Gcfräfig, adj. glonton, goula, gourmand, 


acfängtich eingieben, mener go. prison- | goinfre; vorace; adv. goulument etc. 
nier; die aefängliche Haft, la prise delGefräfiateit, f. 3 #.p4 la gloutonnerie, 
gourmandise; la voracite. 
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Gcfrennd, m. 3. Gefreundinn, f. 3. v.i@egenaufforderung , J:3. (prar.) la contre- of % ques 

Verwandte. sommation. ege rt, SS. (navig.) le contre-mont. 
Ocfreundet, v. plus. befreundet, Gegenbedingung, · 3. la condition réci-|@egenfenfter, n. ı. le Ecoute 
Gefreyte, m.3.(tact.) l’exempt, l'appointé. proque. Gegenfinte , f. 3. (escrime) le contre-appel. 
Ocfrieren, vn. irr. (avec ſeyn Fu. unpers.|Segenvcfch{, m. 2. le contre-ördre. Segenfluth, f- 3. la contre-marée. 

(av. haben) geler; se congeler ; gefricren|Gegcubcfenntnif,n.2.(prar.) les reversanz.|Gegenforderung , f- 3. la prétention réci- 

machen, congeler, glacer. part. gefroren, Segendeilagte, m. 3. le récriminé. “ proque. 

geld; glacé. Geyenbrlcidiquug, f 3. la revanche, les Gegenfreundſchaft, f-3. le retour d'amitié. 
Ocirierpuntt, m.2.(phys.) le terme, le| représailles, la vengeance. Gegenfüßler, m. 1. l'antipode. 

int de congélation. Gegendericht, m: 2. le rapport on l'infor-|Segengabe , f 3. v. Begengefchent. 

Beftierung, f: 3- Gefrieren, n. 1.8. pl | mation contraire. Gegengebühr, f. 3. le devoir, la redevance 
- la comgélation. Gegenbeicheinigung , f. 3. (prat.) les re-| réciproque. 
Gcfroren, part.e adj. (v. gefrieren). versaux. _ .PBegengefühl, n. 2. le sentiment opposé. 
Gefrorne, 7.2. s. pl. (confiseur) la glace, | Gegeubeſchickuna, f-3. le renvoi, compli-IGegengeländer, 7. 1. le contr’espalier. 

les glaces. | | ment réciproque. . Gegengefang, m.2.’l’antiphonie;le contre- 
Grihge, u 1. 8. pl. la rainure; (min.) lal&egenbefchuldigung , F. 3. la récrimina-| point. 

couche, le tissu, la texture. tion ; Gegenbefhuldigungen machen ,|Gegengefhent, n.2. Gegenverehrung, Ges 
Befügia , aefüglich, ad. ct adv. pliable ‚| récriminer, u engabe ıf 3. le paéseat, cadeau (le 

flexible ; madiable, traitable; fig. com- Gegenbeſichtigung, f. 3. la contre-visite;! don, la donation) réciproque. 

mode, convenable, (v. plus. füglit). | visite double. Segengermwalt, f. 3. s. pl. la représaille ; Ge. 
Briüaigkeit, (plus. Bicgiamteit, Sefhmei.|Segenbefuch , mı. a. la visite rendue ou ré-| gengemalt brauchen,user de représailles. 

digtrit,) /. J. la souplesse. ciproque. . Gegengewicht, r. 2. le contrepoids, la 
Gefbnl, 2. 2: le toucher ; le tact ; l'attou-| Gegenbeweiſs, m. 2. la preuve contraire;| conire-balance; la pesée; das Gegen⸗ 

chement; fig. le sentiment; la seusi-| la preuve da contraire; (prat.) la ré- gewicht balten, contre-balancer. 


bilité:; la sensation, l'impression. plique. Oegengewogenbeit, f. 3. l'affection mu- 
Gribhlos, ad: jusensible, im passible , Gegenbild, n. 5. l’antitype; l'opposé; la telle, genbeit, f 

apathique; dur, endurci; ade. apathi-| contrariété, le contraste. Gegengift, n. a. (med.) le contre-poison, 

vement, durement etc. Gegenblick, m.a. le regard réciproque. Vantidote. 
Sefablofiafcit, f 3. s. pl. l'iusensibilité,|Gegenbobren, v. a. contre-percer. part.|®egengitter, n. 1. la double balustrade. 

l'apathie, la dureté, gegengebohret. .BGegengraben, v. a. contre-miner, (v. gra- 
Grinblvoll, adj. er adv. sensible, plein de|Gegenböichung, f3-(arch.) le contre-fruit.| ben). part. gegengegraben, 

sentiment, affectueux ; touchant. Gegenbuch, 7.5. le contrôle. Gegengrund, m. 2.* l'argument contre 


Grfünft, adj. (Zahl) le nombre de cinq; Gegenbürge, m.3.(prat.) V’arriere-garant.| qch., la raison contraire à 
der gefünfte Schein, (astron.) le quin-|Segenbhrafdaft, JS. 3. (prar.) le contre-[Geyengruß, m.2.* le salut réciproque, 
ul aspect. . . gage, l'arrière-cautiou. | salut rendu; (mar.) le contre salut ; 
Grfurfet, adj. élevé à la dignité de princes Gegend , J 3. la contrée, les environs;| Gruß und Gegengruf, salat douné et 
der gefürſtete Graf von R., le prince et| le pays; le qhartier; (geogr. et astron.)| rendu. 
: comte de N.; eine gefuͤrſtete Abtey, une] la région, la plage; (mar.) le parage;|Gegengunft, f-3. s. pl. la faveur ‚l’aflec- 
abbaye princiere; eine gefürftete Braf-| (arat.) la région; die umliegenden Ge-| tion, l'amitié réciproque. 
fhaft, un comté érigé en prineipaute.| genden, (Umgebungen) les environs, Gegengurt, /:3. le contre-sanglon. 
Gefüge, 7. 2. s.pl. (faucon.) la Gliere. | entours; yon einer Gegend zurandern,| egenball, Wiederball, Grgenlaut, m. 2. 
Begen , prép. qui régit ordinairement de contrée en contrée. | l'écho ‚ le son redoublé, répété ou ré- 
Puccusatif, vers, A, sut, contre, en- Segenbdieuft, m. 2. le service réciproque. percaté, le résonnement. 
vers; avec, pour, à l'égard, à propor-|Gegendru® , m. 2.” (phy's.) la reaction ,|Scgenballen, (miederhallen) v. n. (avec 
tion, en comparaison , auprès, au prix,| (v. @egenwirtung); (éwpr.) la retira-| Gaben) résonner , reteatir, reudre un _ 
au regard etc.; gegen Morgen, vers l’o-l tion, (vBiederoru®);(grav.) la contre-| écho. part. gegengehallet. 
rien; von Morgen gegen Abend, del épreuve, (v. Gegenabdrud), — f. 3. la comparaison, l’op- 
lorient à l'occident ; die Schweiz liegt egencinander, (gegen einander) ad). op-| position, (v. plus. Vergleihung); in 
Seanfresch acaen Morgen, la Suisse est] posé, contraire, l’on contre (à, pour, Segenhaltung einer Sache, au prix, à 
à l’orient de la France; mildtbätig ge-| avec) l’autre; ad. réciproquement] proportion de; proportionnément à... 
gen die Armen, charitable envers les| vis-à-vis, à l’opposite. Gegenhandſchrift, f. 3. la canıre-cedule, 
pauvres ; 2 gegenüber ;) gegen zehen Gegeneinanderbalten, v. a. comparer, pe-| le contre-billet. a 


9 


- Uhr, sur (vers) les dix heures; gegen] ser, mettre en parallèle, confronter, Gegenhaut, f.2.” Segenunterlage, f. 3. 
den Mind, gegen den Strom fabren,| proportionuer. (parchemin.) le contre-semmier. 
aller contre tent, contre le fil de l’eau,|Gegeneinanderbaltung , JS. 3. Gegencinan-|Gegenbieb, m. 2. le contre-coup. 
(v. la grammaire). derbalten, 7.1. l'action de compareretc.;|®egenfaifer, m. 1. l'anti-césar. 

Brgen, ade. environ, à peu près; er iffige| la comparaison, collatiqu, confronta-|@egentlage, f. 3. (prat.) la reconvention, 
gen geben Sabre alt, ilaenviron dixans.| tiou, le parallèle; la compensation. la récrimination; Gegenklage führen , 


Gegenebdruc , m. 2.* (grar.) la contre-|Gegeneinanderbdren, v.a. (die Partheyen)| reconvenir, intenter reconvention. 
épreuve; einen Gegenabdruck machen,| (prat.) ouir les parties l'une contre|Gegenfiäger , m. 1. (prat.) le reconveuant. 
contre-tirer, contr'épreuver une es-| l’autre. part. gegeneinandetgebôrt. : |Geégenftâgerinn, f. 3. la reconvenante. 
tampe. Begeneinanderfegen, ſtellen, v. a. Poser oul Gegenklaͤppchen, rn. ı. le contre-battant 

Gegenabſicht, f- 3. l'intention opposée. mettre l’un contre l’autre, on en pré-| dans une montre. u 

Begenabreeichen , v. 71. êrr. (avec ſeyn) (cs-| sence Yun de l’autre; ig. comparer ‚Gegenlaufgräben, m. x. pl. ( fortif.) les 
crime) contre-dégager. . faire la comparaison. contre-approches. 

Grgenabrerichuug , f- 3. Gegenabweichen, 





Segeneinanderfiehen, v. 7. être vis-h-vis,I@egenlaut, m. 2. v. Geqenhall. 

n. 1. (escrime) le contre-degagement. à l'opposite l'an de l'autre. Gegenlicht, ».5. (peirt.) le contre-jour. 
Gegenantlage,f. 3. v. Gegenbefbuldiqung.|Oeneneinanderftelien, v. à. poser ou mettre] Gegenliebe, f. 3. s. pi. l'amour réciproque, 
Oegenanftait, f.3. ce qu'on fait pour s’op-| l'un contre l'autreetc., (v.gegencinan-| le retour d'amour. 

poser aux entreprises de ses adversaires;| derfegen). part. gegeneinandergeſtellt, Gegenliſt, f.3. s.p£. la contre-ruse, contre- 

. la contre-batterie, ‘contre-mine. contre-pointe, (blason) affronté, finesse; fig. lä contre-mine. 
Gegenantiwort, f. 3. la réplique, repartie, Gegeneinbringen, n- 1. gran contredit.|Segenmact , f. 2." la paissance opposée 
le retour; gr) les salvations; die Geaenerbietbung, f: 3: Gegenerbietben,n.ı.| ou adversaire. 

wiederbolte Segenantiwort, la duplique.| l'offre réciproque. Oegenmarfh, m. 2.* (tact.) la contre- 
Graenangeige, f. 3. (med.) la contre-in- Begenertenntlichteit, f3- v.@egengefchent.| niardhe. J 

dication. |Begenerflärung , f.3. la déclaration réci-, Degenmafhe, f: 3: vi contre-maille; ein 

28. 
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ägergarm mit Gegenmaſchen, un pan-ı den und Gegenſchulden, des dettes a Gegenderebrung, f. 3. v. Gegengeichent. 























eau double: nneau contre-maillé. | tives et passives. egenverbeiGuna, f. 3. la 
Gegenmauet, f4 larahit.) le contre-mur;|Gegenfdwager , m. 1.* le beau-frère da os —EWW — RARE ptowe, 
eineSegenmauer machen, contre-murer. côté de la temme ou du mari, Oegenvermächtnif , rn. 2. (droit) le legs 
Gegenmeinung f.3- le contre-sens ; l’opi- Segenf — 5 le beau-père du côtél| mutuel® le don de noces. 
nion ou le sentiment contraire où op- lemme ou du mari. Beaenverpflichtung, f. 3. l’obligation réci- 
posé. | ‚ [@cgenfrite, F- 3. le côté opposé; auf der st sf Lans 
Gegenmine, f. 3.(fortif.) la contre-mine. Gegenfeite, de l’antre côté. Orgenverfhansuna, f. 3. (fortif.) la con- 


Gegenminiren, v- a: contre-miner, purs.|@egenfeitig , adj. réciproque, respectif,| trevallation. 
gegenminiret, mutuel ; (droit) sinallagmatique; adv.|Gegenverfchreibung, f- 3. (prat.) la cor- 

Gegenmittel, re 1. le remède. réciproquement, mutuellement, | tre-lettre. 

Begenmustel m. 4: (anat.) le muscle an-|®egenfeitigfeit ,f. 3. « pi. la réci procité. Gegenverfiberung, f. 3. l'assurance mu- 
Monte Ce conan en nes ategee Besenerbethn or buse Cole 
egenénung, f: 3. (chir.) la contre-ou-| prog; ©; - gage ;| Gegenverfprecheu,r. 2. v.Begenverbeißu 

te 9 | feine Gegenficherheit nehmen, contre-|Brgenverweis, m. 2. le —— — 

Gegenpapſt, m. 2.* Vanti-pape. " gager. 1 , Gegenvorfellung , f- 3. la remontrance; 

Gegenvartey J 3. (Gegenpart, m. 3. s.pl.) Gegenfiegel, z. ı. le contre-seing, contre-| la représentation. 

, la partie adverse, la partie contraire, scel ; la contre-marque. Oegenvormurf, m. 2.* la récrimination; 
le parti opposé; l'opposant, l’antago- Segenfiegein , v. a. contre-sceller. (v. aussi Gegenbefchuldigung). 
niste, l'adversaire ; (v. Gegner) 5 Gegen. Oegenfinn, m. 2. 5 pl. le contre-sens; Gegenwall, m. 2.* la contr’escarpe. 
part halten, tenir le parti contraire, (rhetor.) l’antiphrase, l'antilogie, l'an-|Gegenwart, f. 3. s. pl. la presence; in jes 















soutenir le contraire. tinomie. à , mandes Gegenwart, en présence de..; 
Gegenpfahl, m. 2° (blas.) le contre-pal. Gegenfinnig , adj. et adv. co qui est dans (chancell.) par devanı „prdsens tels ei 
Gegenquittung, f 3. T- Gegenſchein. le sens contraire, au rebours. tels ; in Gegenwart der ganzen Welt, 


Gegenfonne, f.3- (phys-) la parslie. 
Gegenfpalt, m. 3. (chir.) la contre-fissure. 
Segenfparren, m. ı. Elason) le contre- 
evron. 
Gegenſpiel, v. Widerfpiel, 
Bsgenfpur, f- 3- (chasse) le contre-pied. 
Begenftand, m. 2.° l’objet, la matière, le 
sujet; der Segenfand feiner Eiche —8 on genre » Actuellement. 
Jet e son amour, der Segenſtan un⸗Gegenw rti e, n.1.s. pl. le prése 
jeres Gefprächs, unferes Streits, le su- temps p ent. pl le prétent ; le 
jet de notre entretien, de notre dis- Gegenwechſel, v. Ruͤckwechſel. 
pute ⸗ GSegenwehr, f. 3. s: pl. la résistance , dé. 
Gegenſtellung, Gegeneinanderſtellung, f3. ense , défensive; (it sur Gegenmehe 
(prat.) la confrontation ; le contraste. rüften, anfchichen, se mettre en défense. 
Begenfteuer, f. 4. (droit) l'augment; lei@egenmerth , m. a. s. pl. l'équivalent. 
on de noces, (v. Gegenvermächtniß).| Gegenwind , m. 2. le vent contraire, le 
Gegenftimme, f. 3.(mus.) la contre;partie.| vent debout, le vent traversier. 
Begenftimmig , adj. et adv. discordant ,|Gegentwirtuug , f. 3. la réaction. 


à la face, aux yeux (pop. à la barbe) 
de tout le monde; die Gegenwart def 
Geiſtes, die Geiſtesgegenwart, fig. la 
présence d'esprit, 

Gegenwärtig, adj. présent, y étaut; os 
sistant ; actuel ; adv. à présent, pour le 
préseut, présentement, maintenant, à 


caenpfand , nr. 5.* le contre-page- 
len m. 1. (archit.) le con tre-fort, 
l'éperon, l’arant-bec, le contre-bou- 
tant; mit Gegenpfeilern verfeben, con- 
tre-bouter, (v. @trebepfeiler). 
Gegenprall, m- 2. je contre-coup. 
Gegenprobe,f- 3. (grav.) la con tre-éprenve; 
eine Gegenprobe abziehen, contre-épreu- 
ver, contrecalquer. | 
Gegenpuntt, m. 2. (mus.) le contre- oiat. 
Gegenrache , f. 3. s° pl. les représailles,"la 
revanche. 
Gegenrechner, m. 1. le contrôleur. 
Begenrehnunguf: 3. le décompte; le con- 
trôle. 
Begenrede, f: 3. (prat.) la réplique; Vex- 
ception , (Einrede). ' 
Segenregifer , n. 1. le contrôle. 


Ocgenrunde,.f. 5. (tact.) la contre-ronde.| dissonant. Gegenzauber , m. ı. s.pl. le contre-charme. 
° Gegenſatz ‚m. a.* l'opposition, la contra- Gegenſtoß ‚m.a* le contre-coup; (eser.)|Gegengeichen , rn. ı. la contre-marque, le 
riété; l’antithèse ; im Gegenfage , ad. la riposte, le coup fourre. signal pour répondre au signal donné. 


Brgenkredung, f- 3. (chir.) la contre-|Segengeuge , m. à. le témoin contraire. 
extension. Segensinne, f- 3. (blason) la contrebré- 
Gegenſtreich, f. 2. le contre-coup,le coup| tesse ; mit Gegenginnen verfeben, con- 
m.ı. pl. (géogr.) les antesciens, lesan-| rendu; /ig. la revanche; la pareille;| trebrétessé. 
tisciens. | | (v. aussi Gegenrache); einen Gegen. Sesentufage » F 3 v. Gegenverbeißung. 
Gegenichein , m. 2.* (opt.) le reflechisse-| fireich anbringen, rendre un coup; fig- Begipfelt, adj. et adv. (blason) comblé. 
ment, la röverberation , ja relexion] se revancher, rendre la parcille. &egitter, rn. ı. v. Gitter. 
de la lumière; le resplendissement ; Gegenſtrich, m. 2. (manufact. de drap etc.)| Begner, m. ı. Gegnerinn, J. 3. l'adver- 
( peint.) le réflet, réflex; (astron.) For le rebours, contrepoil. ' saire, la partie adverse; l’opposant, 
position; (prat.) la contre-leitre, lal®egenfrom, an. 2.° le contre-mont. l'antagoniste; feinen Gegner erlegen, 
décharge réciproque ; (v. aussi Gegen Begenkäd , a. 2. le pendant. tuer son ‘homme. 
bandfehrift) ; einen Segenfchein machen, Begenftüge, f: 3. v. Gegenpfeiler. Gegrunze, (Grungen,) n. 1.5. pl. le gro- 
dire en opposition. | Begentauſch, m. 2- le contréchange. gnement des cochons. 
Geacnfentung, f. 3. la donation réci- Gegentheil, m. 2. la partie adverse, l’op-|®ehaben, (fich) v.ré/. se porter, se trouver 
proque. | posant, (+. Gegenpart) ; 7.2. l'oppo-| bien ou mal, (v. fid efinden) ; gehabt 
Begenichnitt, #2. à. la coupure contraire, site, l'opposé, le contraire, rebours, euch wohl, adieu, portez vous bien. 
Gegenfäürafiren, a (gra) sontrehar| soie ph Im Brgrnsbeil, Dear MATE Det RS 
er. part. gegenſchraffiret. theils, adv. au contreire. tonneau qui ne découle pas. 
Gegenſchraffirung, f. 3. (grav.) la contre: Segentbeilig , adj. et adv. contraire, con- Gebäae, ». ı. le clos, la clôture, l’enclos; 
hachure, les contre -tailles, triple-| trairement. e " la banlieue; la jurisdiction ; ( forest.) 
tailles. Gegenthuͤr, Bortbür,f. 3. la contre-porte.| la verderie, l'enceinte, la chasse défen- 
Gegenſchreiben, 7.1. v. Antwortſchreiben. Begentreue 1.3. la fidélité réciproque. due, le pâturage défendu, la réserve, 
Gegenfreiber, m. 3. le contrôleur. Gegenuͤber, prép. et adv. vis-a-vis, à ’op-| la varenne; {n eines Andern Seche ice 
Geacnfreiberey ; f 3. le contrôle; le bu-| posite; gegemüberliegend , oftebend zc.| gen, braconner, chasser sur les terres 
AU de contrôle. | (v. einander). 9 autrui; einem ins Gebaͤge gehen, fo 
Gegenfchrift, f 3. (prar.) la réplique par Segenunter(chrift „M 3. le contre-seing ;| men, fig. aller ou courir sur les brisées 
écrit, la réfatation, le contre-écrit, la] mit einer Gegenunterſchrift verfeÿen, de qn. etc. (v. Bau). 
défense; die Begenfchrift auf Replik, la] contre-signer. Gehalt, m. 2. la contenance, capacité ; la 
duplique. Gegenunterſuchung, F. 3. {prat.) la con-| valeur iutrinseque ; l’aloi, le titre des 
Gegenſchuld, f. 3. la dette ou la présen-| tre-enquête. monnoies , des espèces ; le salaire, trai- 
tion réciproque ; le décompte; Schul. Begenunterzeichnung, v.Hegenunterfchrift- 


au contraire, en revanche. 


Gegenſchall, v. Begenhall. 
Gegenfchattigen, m. 3. pl. Gegenſchaͤttler, 


tement,l’appointement, (v. Beſoldung) 
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la 
feinen Gehalt nehmen, casser qu. aux 


gages. 

Gebalten ‚part. et adj. tenu etc.; tenu, 
- obligé à gch. etc. (v. halten). 

©ehänge, n. 1. ce qui pend, le penchant, 
la pente, déclévité d’une montagne; 
(élason) la bande; (archit.) le feston, 
la guirlande; (chasse) les orcilles du 
chien etc. ; la fressure; (min.) l’abais- 


te 

Grbäffig, adj. odieux, haineux; haïssant ; 
ade. par haine; auf eine gehaͤſſige Art, 
odieusement; einem gehäflig feyn, vou- 
loir du mal, en vouloir a qn., le hair, 
l'avoir en aversion ; etwas auf eine qe: 
bäffige Art erzählen, envenimer le récit 
d’un fait. ‘ 


Gebaͤfſigkeit, f- 3. s. pi. la qualité de ce 
qui est odieux; la haine. nu 

Bebau, n. 2.( forest.) l'abbatis, le taillis. 

Schäufe, n. 1. l’étui, la cage, botte; (bot.) 
la capsule; (korlog.) le barillet, (v.fe 
dergehäufe); — einer Orgel, le buffet ; 
— sum Seetompaß, l'habitacie; — der 
Schiffſspumpe, l'arche; — einer Sug- 
rolle, le moufle; — des Degengefäßes, 
la croix, croisée; — am Gteuerruder, 
am Kloben, la mortaise de gouverneail, 


time ; eine geheime Schrift, uu chiffre, 


privées. 

Scheimbaltung 2: 3. Gebeimbaiten , n. ı. 
s. pl. l'action de 
chose, le secret. 

Geheimniß, rn. 2. le secret; le mystère ; 
er weiß um das Geheimniß, il est du 
secret, il a le secret; er macht ein Ge. 
beimnif daraus , il en fait mystère; «8 
ſteckt ein Geheimniß darunter, il y a 

elque mystère ché là-dessous; pror. 

À a anguille sous roche. 
Gebeimnifvoll,ad;. mystérieux; mystique; 
. myslerieusement. \ 1 

Geheimſchreibekunſt, /. 2 spl. la stégano- 

raphie; la cryptographie. 

Scheimichreiber, zu. 1. le secrétaire intime. 

Bebeimfchrift , f- 3. le chiffre. 

Gebeig, 7. 2. l'ordre verbal, les ordres. 

Bchen, v. n. irr. ıqv. ſeyn) (se dit des 
êtres animés et des choses inanimees) 
aller, marcher se mouvoir, cheminer, 
faire da chemin; partir; se transpor- 
wer; fig. procéder, agir, faire, en user; 


courir, (se dit d’un bruit); avoir cours,| 
être de mise, (se dit de la monnoie);| 


pension, (v. Gnadengebalt); einem; 





* 


l'écart; von der Arbeit gehen, quitter 


résoudre; ing Klofer geben, entrer en 


, pas; avance, retarde ; der Wagen geht 


Sehe 


gehen , aller à l'ouvrage; auf die Jagd 
geben, aller à la chasse ; aug dem Hauſe 
gehen, sortir de la maison, de chez 
soi, (v. ausgeben) ; in das Haus geben, 
entrer daus la maison ; nach Hauſe ges 
ben, aller chez soi; aus dem Wege (bey 
Seite) geben, se retirer, se mettre à 


l'ouvrage; ju Bette geben, se coucher; 
zu Schiffe gehen, s’embarquer ; über 
den Fluß geben, passer la rivière; er iſt 
den ganzen Weg mit mir gegangen, il a 
fait tout le chemiu avec moi; zu Fuß 
geben , aller à pied; nach Leipzig ge. 
ben, aller à Leipsic; an den Hof geben, 
aller à la cour; zur Armee geben, re- 
joiadre (aller à ) l'armée ; auf Reifen 
geben , aller en voyage; nat Waller 


geben, aller chercher de l’eau; er gebt] 


wader zu , il chemine bien; an etwas 
geben, entreprendre gch.; er gebt febr 
ſchwer daran, il a de la peine à s’y 


religion, embrasser la vie mouastique, 
prendre lhabit, le voile , se faire reli- 
ieux, religieuse ; zu einem geben, al- 
er trouver , aller voir qu.; yon einem 
geben, quitter qn.; zur Leiche geben, 
— un convoi funèbre ; in der 
Zrauer geben, être en deuil ; unter dir 
Leute geben, se montrer, paroitre en 
public, voir le monde, entrer dans le 
monde; geb mir aus dem Lichte, (aus 
dee Helle,) Ôte-toi .de mon (du) jour; 
geb mir aus den Mugen, Öte-toi de de- 
vant mes yeux, éloigne-toi; ich höre es 
mobl, ich fol geben, j'entends bien, un 
veut que je parte ;. geben Sie noch nicht, 
ne vous en alles pas encore; müfig ge 
ben, étre oisif; ſchwanger geben, être 
enceinte; nacfend geben, être nu ; mit 


bloßem Ropfe gehen, aller tête nue (cha- 


peau Bas) ; fittfam geben, aller modes- 
tement. Fig. die Uhr geht nicht, gebt 
vor, gebt zu langfam , la montre ne va 


fnell, le chariot va vite; der Wind 
geht, il fait du vent ; das Koru geht in 
die Aehren, le blé monte en épi; «s 
gebt alles durch feine Hände, tout passe 
par ses mains; dag Silber durch das 
Seuer geben laffen, purifier, raffiner l’ar- 
gent; dieſes Geld arbt nicht, cette mon- 
noie n’a pas cours, , n’est pas de 
mise ; das Schiff acht zwanzig Schub 
tief im Waſſer, ce vaisseau tire vingt 
pieds d'eau; das Waſſer gun mir bis 
an den Gürtel, j’avois de l’eau jusqu'à 
la ceinture; die Haare neben lafien, 

erdre le poil; auf ein Rieh Papier ges 

en zwanzig Buch, vingt mains font 
une rame de papier; dic Voß geht um 
fecb6 Ubr „ la poste part à six heures ; 
der Zeig fängt an gu geben, la pâte com- 


mance à leverz es geben nicht mehr als 


hundert Rarp'euäin diefen Seth, il n’en- 
tre pas au-delà de cent carpes dans cet 


étang; das Kleid geht ibm bis an die 
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Kniee,Phabitlui va jusqu'aux genoux; 
der Weg gebt bis ans Thor, le chemin 
va jusqu'à la porte; die Sparfamteit 
muß nicht bis sur Kargheit geben, il ne 
faut que l'épargue aille jusqu’à la 
lesine; dag gebt zu weit, cela va trop 
loin ; die Thhr geht auf die Straße, la 
porte va sur la rue; das enfer gebt 
in den Hof, la fenétre donne dans 
cour; mein Haus gebet (reicher) bis am 
meines Nachbars Garten, ma maison 
s'étend jusqu'au (atteint le, ahop tit au) 
jardio de mon voisin; die Perrucke ges 
bet ibm gut, la perruque lui sied bien; 
diefe Flinte gehet ſechzig Schritte weit 
ce fusil porte à soixante pas; der Fu 
gebet mit Eis , la rivière charie de la 
glace; einen süchtigen , daß das Blut 
darnach gebet, fouetter qn. jusqu'au 
sang ; den Krebsgang geben, aller à re- 
eulons, reculer; fig. manquer; einem 
über das Geld geben, voler à qn. deson 
argent; wegen jemanden geben,s’intéres- 
ser pour qn.;. nach Brod gehen, cher- 
cher du pain; wo gebt die Reiſe bin ? 
où allez-vous? es geht auf zwoͤlfe, il 
s'en va midi; es gebt in die vierte Wo⸗ 
te, il y a bientôt quatre semaines ; eg 
seht an ein Fragen, on commence à 
questionner; das gebt auf mich, cela 
se, rapporte à moi; wenn die Noth an 
den Mann geht, en cas de nécessité ; 
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das gebt mir febr nabe, cela me fait de 


* 


.n’avoit égard 


lo peine; es geht ibm zu Herzen, il y 
est très-sensible ; dag gieng ibm durchs 
Herz, cela lui a fait beaucoup de peine; 
den Schaden über fich geben In en, sap- 
porter le dommage ; diefer Aufwand 
gebt über mein Vermoͤgen, ces dépenses 
passent mon avoir ; darüber geht nichts, 
rien ne le surpasses fiber einen geben , 
avoir le pas, le rang sur 1. le précé- 
der ; eurpasser qn., exceller.ea. gch.; 
es wird alles aber mich. neben, tout le 
rmalbeur tombera sue moi, l'orage fon- 
dra sur ma tte; je serai le diudon de 
tout cela; eg gebet eim Geruͤcht, il court 
un bruit; im Schwange geben, étre en 


. vogue ; auf die Neige geben, tendre, ti- 


rer à sa fin, être à bas: es gebt mit 
ibm su Ende, il tire vers sa fin; zu 
Orunde geben, périe, se perdre, se rui- 
ner; (eu, parlant d’un ‘vaisseau etc.) 
couler à fond ; eg wird alles gut geben, 


tout ira bien; es gebt nicht fo wie man 
‚denit, cela ne va pas comme on pense 


es acht ibm ſehr unglücklich mit feinem 

obue, il est fort malheureux avecson 
Bils ; es gebt fehr langfam mit der Sache, 
l'affaire va fort lentement; menn ef 
nad) Berdienken geben folte, si l'on 
qu'au mérite; fo geht 
es wenn man nicht folgt, voila ce que 
c’est quaud on n’obeit pas ; es gebt {bar 
alles nach Wunſch, tout lui réussit à 
souhait; mie gebt es Ihnen? comment 
vous va? es mag acben wie es will, 
quoiqu'il en arrive ; wie mans treibt, 
fo arbts, prov. comme tu semerss, tu 
moissonneras; eg ift mir eben fo damit 
gegangen, il m’on est arrivé la même 
chose; es acht. noch fo bin, cela passe; 
e8 aeht lauter Schleim von ibm, il ne 
rend que du flegme; die Heirarh acht 
gewiß nicht wor fich-, le mariage n'aura 
certainement pas lieu; einem an die 


à 


o 
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Hand gehen, assister qu.; di 
nicht zu gehen, on ne peut pas 
in fein Seneisen gehen, courir à sa 
raine, à sa perte, 56 ruiner ; vorfidtig) 
in einer Sache gehen, »gir prademment| 
dans une aflaire; laffen Sie mich geben, 
Jaissez-moi faire ; in fich felber geben, 
revenir à soi, rentrer en soi-même ; das 
win ibm nicht in den Kopf gehen, cola 

: me veut pas entrer dans sa téle ; im 
Kopfe herum geben, tourmenter l'es- 
prit, faire tourner ia tête; viel darauf 
geben laffen, dépenser beaucoup. purt. 
gegangen, 

Geben , vn. irr. (av. haben) ich Habe mich 
gan müde gegangen, je suis tout 

ja chemin ; id} babe mic round gegan- 
gen , je me suis blessé les'pieds en mar-| 
chant. part. gegangen. 

Gehen, n.1. s. pl. l'action de marcher ; 
Cr aussi Sang); ich bin des Gchens 
müde, je suis las de marcher. . 

Grhend, adj. allant ; s. die Gebenden und 
Sommenden, les allans et les venans. 

Gebent, n. 2. le pendaat, (v. Dhrenge- 
bent); le baudrier; fe ceintaron, (v. 
Degrngebent) ; Pause, (v. Hentel); la 

wirlande, te feston, (v. Bruchtgebent); 














la fressure. 
Gedeule, 7. 1. s. pl le hurlement, le cri 
"du loup ou du'chien; les lamentations,, 
les cris plaintifs. . 
Grbcuer ; adj. et adr. ol. doux, agréable ; 
sûr; e6 ff bec nidt gebeuer, il reviènt} 
des esprits ici. : 
Gebirn, n. 2, le cerveau , la cervelle { der 
Raum, den das Bebirn im Kopfe ausfül- 
let, (anat.) la capacité du cerveau: Aug. 
fein Gehirn im Ropfe baden, n'avoir, 
pas beaucoup d’esprit; dag tommt nicht 
auf feinem Gebitne, cela n'est pas de 
son invention, cela n'est Ya de son 
crû ;'im Gebieme nicht mobl verwahrt 
fron, avoir le verveau blessé, étre tim- 
té; das hat ihm das Gehirn verrückt 
cela lat a'troablé la cervelle; mapnfine 
nige Grhirne , des écervelés. 
Orbirnbalten, m. 1. @ebirntern , m. 2. 
(arat:) la voûte à trois piliers; le corps 
" calleux du cervean, 
Sehirnbautchen, n: 1. (anat.) le méninge. 
Sehirntammern, f. 4.pl. Dirnbôblen, f: 3. 
pl. (anat.) les ventrieules da cerveau. 


.Sebirmlappen ‚m. 3. p!. (anat.) les lobes 


lu’ cerveah.. : 1 1 
Behirnpulsadern . pl (anat.) les ar-| 
DENE EZ 


Gchöfde, Grhöft, n.3. la cour, le courtil. 

@tbobne, n. a. spl. la dérision, moque- 
‘rie ; raitlerie. \ 

Grhöty, 2. 2. le bois, la fotét, (v.Gebüfch), 

Gehör, n. 2: s. pl. l'onie; l'oreille, (v. 
Dbr): fig. l'attention ; ein leifes, bar. 

- 126 Gehör haben, avoir l'ouie fine, dure; 
ee bat ein gutes, er bat fein gutes @ebör, 
il a bonne oreille, l'oreille bonne ‚il n’a 
point d'oreitle; Gehör aeben, éconter, 
prêter Voreile, l'attentien, donner au- 
dience ; den Berldumdungen fein Ge. 
börgeben, ne ps écouter les enlomnies; 
einer Bitte Behr geben, écouter une) 
prière ; um Gehör. Audienz bitten‘, de- 
mander audience ; fein @kbbé Anden , 
n'étré pas écoulé. 4 

Gcbordien, v.r. (av$aben) ébéir; (pal.) 
obtempérer ; suivre l'avis, le conseil de 
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qu; nicht gehorchen, désobéir; er bat] 
meinem Ratbe geborchet, ile suivi mon 





conseil. part. geborchet. J 
Geboͤren baben) appartenir, être 
fessortir; dépendre ; falloir; convenir ; 








tem actbrt diefes Buch? à qui appar- 
tient ce livre? dis Sache gebört vor ei · 
nen andern Richter, celte cause est res- 
sortisante à un autre juge; Dieß ge. 
hoͤrt nicht in mein Fat, cela n'est pas 
de mon tessort; zur Oefelfaft go] 
ten, être de la compagnie; zu einer 
Familie gehören, étre d’ane famille; 
diefe begden Handfchuhe gebbren zufam- 
men, ces deux gants-là vont ensemble; 
es geböret viele Arbeit dazu, cela exige 

ucoup de travail; das ehoͤrt nicht 
Vicher, cela n'est pas à sa place; wo gt. 
bört«dieß bin? où faut-il mettre cela ?) 
part. gehötet, 

Giboͤrgang, m. 2° Gebbrmeg, m. > (ana- 
tom.) le conduit de l'oreille, le con- 
duit acoustique. 

Gchörbannmer, m. 1.* (anat.) le marteau. 

IGebôria, adj. sppartenant, q i 

Otient; (prar.) dû; ressortissant; com- 
pétent ; congru ; convenable, pröpor- 

tionné, propre, requis; (med.) con-| 

grucnt; dazu gebèrig, dépendant; in 
gebôriger Form, en boane et dueforme; 
adv. dûment, convenablement, compe- 
temment etc.; feine gehörige Wirkung! 

tbun,, foire son effet. ù 
“ n 1. s: pl. ce qu'il fant. 

ny. ı. (anat.) l'os de l'ouie. 
3. spl, Pacoustique. 
dj. et adv. v. taub. 

it, f-3. s. pl. v.Zaukbeit, 
. « # pl. les cornes, le bois, la 
ramure du cerf, (v.Geweihe); ein neues 
ben, la crue du cerf ;. ein nen ane 
wachfend:6 Gehoͤrn, les spées; das erfle 

Wrborn der zrorpjährigen Hirſche, les] 

dagues. - 

IGetdrnerve, m. 3. (an.) le nerf acoustique. 

IGebôrntyud).es adb. cornu,qui a descornes. 

Gehôrrobr, n.a.le tayau, tube acoustique. 

[Gehorfam, adj. obeissant, qui obéit ; do- 
cle ; ad. avec obeissance, docilement ; 
neborfamft , (superl.) en toute vbéis. 
sance ; très-obéisshot ; Gr (Dero) ger 
bozfamfter Diener, votre très-obéissant| 
serviteur. J 

Geborfam , n. a. 5. pl. l'obéissance, 1x sou 
mission; la déférence; la docilité; Pobe-! 
dience des religieux ; Gehorfam leiſten, 
rendre obéissance ; fidf réleber zum Ge. 
horfame bequemen, rentrer dans son 
devoir; zum Geborfame beingen, reduire 
-à Pobeissance, ranger sous son obéis- 
sance; einen wieder Jjum Gchorſame brine 
gen, ramener qn. à son devoir. 

Gcborfamen, ». 7. (av. haben) ébéir, (v. ge 
borchen). part. geborfamer, R 

|Behörkhnede, f 3. (anat.) la coquille de) 
Foreille. * 


Gehörtrichter , m. 1. (anatom.) le cornet 
acoustique. 


Gebörtrommel, f- 4. (anat.) le tympan, 
tambour. £ 


Gehörwertenge;, n. à. pi. Canat:) les or- 

— 

Gehre ,f. % la gaufre , lé rayon ; gateau 
EUR le Mañement, Cr. Gdtige, 
Gérâgemaf ey ' ** 

Gebren , ma à. nom que Yon donne à dif- 
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J'érens outils et vustemsiles pointus, tels 
que le dard ; la broche, la fourchette 
êtc.; (menuis.) la diagonale ; une pièce 
de terre qui finit en polnte; (coutur.) 
le coin ; (tailleur) le chantenu , le gi- 
ron d’une robe. 

Gebrungstolben, m. 2. (w'trier) le soudoir. 

[®ebütfe,m.3.Vaide, l'assistant, l'adjoint, 
le compagnon, collègue; le second. 

Gebüifinn , f.3. l'aide , ia compagne, l'é- 
pouse, fd femme, : : 

Gebwert, n. 4. (horl.) le rôtage. 

Gejauchie, 7. 1. spl. Gta. Saudyen,) 
le cri de joie. 

Beifer,, m. à. ». pl. la bave, la salive qui 
découle de la bouche, le erachat; l'é 
oume; fg. la medisance, le venin; les 
iojures; feinen Geifer auslaffin, jeter 
sa bave, son venin. 

Gciferbact , m. 2.* Beiferer, m. 1. le ba- 
veux, bayeur. 

Beiferiht, ad‘. er adv. baveux, qui re 
semble à la bave. 

Geiferig, adj. er adv. baveux, sali de bave. 

IGriferlAppcen, n. 1. v. Geifertuch. 

Geifern, v. n. (av. haben) baver; saliver; 
cracher, erachoter; fig. jeter son venin 
vor Zorn geifern, écumer de rage. part. 
negeifert. 

IGrifertu®, n. 5:° la bavette. 

@eige ‚ f.3. le violon; le carcan; die (auf 
der) Beige fpielen, jouer du violon ; nad) 
der Geige tangen , danser au violon. 

IGciaen,e. a.pov. (plus. die Grige fpieen,) 
jouer du violon. part. gegeiget, 

Gcigenbogen , (vuig. Ziedelbogen,) m. ı.* 
Varchet. 

















[Geigenbobrer, m. 1. la drille, le tröpan à 
archet. 

Geigenfutter, n. 

Seigenhals/ m. 


l’étui de violon. 
manche de violon. 








Gargenbats, n pl. la colophane. 
IGeigemmacher , le Ji! 





IGeigenfaite, J. 3. la corde 
[Beigenfattel, m. 1. Geigenſteg, 
chevalet. 


Grigenfta , n. 2. la pièce (la partie) de 


violon. 





El a” nad fadı N} 

eif, adj. erado. gras et fade au goût; 
{en partant du sol) trop gras; (de 
Pherbevdru ; chaud, en chaleur ; lascif, 
Impudique, lubrique, incontinent; ein 
geiler Boden, un sol gras; diefe Gaat 
waͤchſt au geil ee blé croit trop ebon- 
dimment, trop dru ; geiles Fleiſch, 
(chir.) des chairs baveuses, une car- 
Yosite. “ ‘ 

[@eile , f: 3. le testicnle, (v. Hode); plur. 
die Geilen der Wildichweine , les Laites ; 
— der Dirfhe, les dsintiers; — der 
Hahnen / les rognons de coq; die Grie 
en ausfchneiden ; châtrer; Geile, f. 
pus. v. Gcitécit. 

Beitheit , f° 3. 5. asciveté; l'incon- 
tinence; M lubricite ; la fertilité exces- 
sive d’un'terrain etc. 

Geilhorſt, m. 3. Maße, m.3. (agric) 
In touffe, endroit d’un champ où le 


fumier «séjourné quelque temps. 


Bei, f. 3. prrel. la chèvre, (v.plus.Ziege), © 
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Geißbart, m. 2.” la barbe de chèvre; (dat.)ı Tite Met, le droit canon (ou vano-I@elächel, 77. 1. 4. pl. le.sonris, sonrire. 
la reine des prés. nique), . Gelaͤchter, m. 1. op. les ris; In risée 
« ® e 9 7 $ 
Geißblatt, 7. 5-* (dot.) le chevre-feuille. Geiſtliche ‚m. 3. l’ecclésiastique, l’homme] das laute Gelächter, l'éclas de vices 
Geißbock, m. 2,* le bouc, (v. Ziegenbock).) d'église. das bôljerne Gelachter, le .claquebois ; 
Geifbobne, f.3- la crotte de chèvre. Geiſtlichkeit, f. 3. s. pl. le clergé, le corps| einen. zum Geläciter machen , exposer 


Geifel , m. 1. l'ôtage. u des ecclésiastiques ; ol. la spiritualite. | qn. à la risce publique, tourner qn. 
Geißel, f'4 le fouet, (v. Yeitfche); la Geiſtlos, adj. er adv.saus esprit, sansome,| en ridicule. Pod .. 1 
discipline des Cordeliers; fig. le flésu;| sans vie, sans force; lourd. Selag, r. a. mépr. la ootterie, la frairie; 
le châtiment. Gciftlofigfeit, f 3. 5. pl. le défaut, le) le festin, banquet. Fig. das Belag ber 
OtifetbPubder, 7. 1. Geißler, 3.2. le fla-|  mauque d'esprit, de force.  : jablen , payer l’écot, payer les pots 
nt. | Geiſtreich, geifvol, adj. et ade. spirätuel;| cessés ; ing Belag hinein, à tort et à 
Geißelhieb, m. 2. v. Geißelſtreich. plein d'esprit, deforce, spiritueux; (v.. ‘avers, ipcousidérément , sans réfle- 
Geißeln, v. a. fouetter, donner le fouet ;| geiftig) ;-spirituellement, avec esprät, | xion, à l'aventure, aveuglement etc. 
discipliner , donner la discipline ; fla-|Geitau, 2.2. (marine) le cargue. Gclabrt, Gelahrtheit, 04. v. gelehrt, Ge⸗ 
geller. part. gegeißelt. Geitz, m. 2. & pl. l'avarice, lésine » la lebrfamfeit. ( 
Geifelruthe, f 3. la verge. ochicheté, ladrerie, vilenie, taquinerie;/®elalle, 73. 1. s. pl. le bégaiement. 
Geißelſchaft, J- 3. s. pl. l'état d’dtage. (jard.) le tendron, rejeton , la feuille, Gelùnder, 7. 1. (arckit.) la balustrade ; 
Geißelſchnur, f.2.* la corde de fouet. la branche superflue. ‚| le balustre; le garde-fou, l’appui; le 
Geißelkiel, m. 2. Geißelſtock, m. 2.* le|Beigen, v.r. (av. baben) étre avare, lési-| parapet; le balcon, la grille de fer 
manche de fouet. ner; v. a. ramasser en lesinant; rejeto-| devant une fenétre ; le candelabre; la 
Geißelſtreich, m. 2. le coup de fouet. ner les plantes de tabac; bier les ten-| treilles la mardelle,margelle d’un pyitss 
Geißelung ‚f- 3. Geiteln, n. 1. le fouet;| drons de la vigne. part. gegeiget, l’espalier; la clôture ; la lice. 
la discipline ; la flagellation. Ocigbals , m. a.’ l'avare , Vavaricieux, le|Geländerbode, Seländerfäule, f- 3. (arr 
Geißfell,, n- 2. v. plus. Biegenfell, lésineur, ladre, harpagon. | chit.) le balustre; (mar.) la herpe. 
Beißfuß , m. 2.” (dot.) le pied de chèvre;|Seibig, ad. avare, avaricieux, chiche ,|Geländerfenfier, n. ı. (archit.) la menisne, 
(min.) la pince de fer; (v.la P. Fr.) | vilain, ladre, taquin, crasseux, serré, fenétre à balcon. 


Srigbirt,plus.Biegenbirt,m.3. le chevrier.| tenant, tenace, échars, dur à la des-|Seländermaucr, f. 4. (archit.) un mur 
Geißtäfe, plus. Sicgenfâfe, m. 1. le fro-| serre; adv. avaricieusement, en avare. | d'appui; un parapet. 

mage de chèvre. Getauder, n. 1.5. pl. le jargon, (v. faudern.)|@elänge, n. 1. s. pl. (agric.) un arpent 
Geiſt m. 5. l'esprit, la substance incor-[Gefeife, n. 1. s. pl. la crierie, le carillon.| fort long. | 


porelle ; (v. da P. Fr.); le fantôme ‚|Öetelter, x. 1. s. pl. (vign.) autant de|Gelangen, #7»: (ol. atteindre, toucher); 


spectre ; (dible) l'esprit (se dit par] vin qu'on en presse à la fois. g. parvenir, arriver, atteindre &..; 
opposition à lu chair ou à la lettre ;|etigel, n.1. s. pl. le chatouillement. su einem Dienfie gelangen, obtenir une 
(him, l'esprit; l'esprit, les facalı&s|Getläffe, n. 1. s. pl. l'aboiement. charge ; er wird nicht dazu gelangen, 
"de l'ame raisonnable, le génie, la faci-|Oeflapper, #. ı. s. pl. le lintamarre , cli-| il n’y atteindre pas; etwas an einen 
lité de l’imagination et de la concep-| quetis, le brait continu. gelangen laffen, faire parvenir, adress 


tion ; der beilige Geiſt, le saint Esprit; Getlatfhe, n. 1-5. pl. le claquement d’un| ser qch. à qu. part. gelan 
denGeift anfgeben,rendre l'esprit, l’ame,| fouet ; le claquement, frappement des Beläpye, n. Bi % A. — Les oreille 
mourir; ein Rarfer Gcift, un espritfort;| mains; fig. le caguet,babil; le rapport.| des chiens. 

die fchönen Geifter, les beaux esprits ;|Seflimper, n. 1. 2. pl. le cliquetis. Gelarrm, n. 2. s. pl. le bruit, vacarme, 
der Geil der Weltweifen , l'esprit des|Gctlingel , 7.1. s. pl. la sonnerie, le tin-| tumulte etc. continnel. 

philosophes; ein feuriger Geift, un es-| tement. Gelaß, n:2. proc. la eapaoité;. l'espace, 


prit de feu; einen boben Beift baben ,|Getlirre, 77. 1. s. pl. le cliquetis. | la place, (v. Raum) ; la commodité, 
avoir l'esprit sublime ; hautain ; im Getlopfe, = 1. 5. pl. le frappement, heur-| (v. Bequemlichkeit); la sæccession , (v. 
Geifte, en esprit, en pensée; man weiß tement. | . Nachlaß) ; (prat.) la main-morte. 
nicht , weich Geiſtes Kind er ift, Ag. on[Gefnatter, Gekniſter, n. 1. 2. pl. le pétil-|Gelaffen, adj. patient, (v. geduldig) ; tran- 
ne sait pas sa manière de penser. ement; la décrépitation. quille, modéré; résigné; adv. tranquil- 
Geiſterbeſchwoͤrung, f. 3. Beifterbeichmä-|Gelrache, n. 1. s.pl. le fracas, le craque-| lement, patiemment; avec résignation, 
ten, 2.1. la conjuralion des esprits, la] ment, brisement. sans émotion, de sang froid. 
nécromance. Gekraͤchze, n. 1. s. pl. le croassement , le|Gefaffengeit , f. 3. s pl. la tranquillité 
Guferichre , f. 3. s. pl. (philol.) la pneu-| geintement. | .| d’ame; la modéretion, résignation, le 
matologie, démonologie, Gefräg, n. 2. s. pl. les pailles, la chauf-| sang froid. 
Geiſterſeher, m. 1. le visionvaire. fure ; l’arcot; le déchet, la rognure ,|Gelâufe, nr. 2. « pl. pop. les courses fré- 
Geiſterwelt, f. 3. s. pl. le monde invisible,| les lavures, halayures, débris des me-| quentes. | 
intellectuel. taux ; dag Gekraͤtz wafchen, faire la la-|Beläufig, adj. exercé, versé, expérimenté, 
Gritesbildung, f: 3. s. p!. la culture de] vure. fait à quelque chose; ad. couramment, 
l'esprit. Geträgichmelger, m. ı. le refondeur. facilement; er bat eine geläufige Zunge, 
Geiſtesentwickelung, f: 3. s. pl. le deve- Gekraͤtzwaͤſcher, m. 1. le laveur des déchets.| il a une grande volubilité de langue ; 
loppement du génie. Gekreiſche, n. 1. 5. pl. pop. le cri, la criail-| eine geläufige Hand ‚haben , écrire cau- 
Griftegtraft , f. 2.* la faculté de l’ame. lerie, piaillerie. ramment ou avec facilité. 


Geiſtesſchwung, m. 2. s.pi. l'essor du génie. Getritzel, 7. 1. s. pl. le griffonnage. Geläufigfeit, f 3. s. pl la légèreté, faci- 
Geiſtesſt arke, f- 3: s. pl. la force d'esprit. |Getrôsblutader, f. 4. (unat.) la veine mé-| lité, célérité, la volubilite. 


Ociflesmerf, 7. 2. l'ouvrage d'esprit. sentérique. Gelaut, n. 2. s. pl. l'aboë, l’aboiement. 

Beifia, qd. spiritueux ; (chim.) volatile;|Gefrosdrale, f. 3. (anat.) le pancréas. I@eldut, r..2.s. pl. la sonnerie; le carrillon; 
fig. intellectuel, spirituel. | IBGekroͤsdruͤſengang, m 2.* (anat.) le canal} les cloches; les grelots d'un traineau ; 

Geiſtigkeit, F. 3. 4. pl. la spiritualité. paucréatique. ‘bag ganze, das baibe Getâut, la grosse, 


Griftlih , adj. spirituel ; écclésiastique,|@etrôfe, n. 1. (anat.) le mésentère;— ei-| la petite sonnerie; mit dem ganzen Ge⸗ 
de l’église, religieux; clérical; cano-| nes Kalbes ie., la fräise de veau etc.;] Häute, au son de toutes les cloches. 
nique ; mystique; ad». spirituellement| fig fam. In fraise, espèce de collet plissé.@elb, adj. et adv. jaune; gelbe (bionde) 
ete.; der geiftlihe Stand, l'état cléri-|Gefrôgfefl, 7.2. (arat.) le péritoine. Haare, des cheveux blonds; die gelbe 
cal, ecclésiastique; le clergé, l’église ;|Getrogsvutsader, Gekroͤsſchlagader, J. 41 Rübe, la carotte; bas gelbe Veilchen, 
er widmet fich dem geiftlichen Stande | ‚arut.) l'artère pancréatique. la giroflde ; gelb augfeben , avoir le vi- 
il se destine au ministère de léglise;|Gefrüpft, adj. es adv. (blason) accroupi. | sage have; gelb werden, jaunir, deve- 

in den geıftlichen Stand treten, embras-|Scfünflel, na. s. pl. v. Kuͤnſteley. pir jaune; gelb machen, anftreichen, gelb 
ser l’état ecclésiastique; ein geiſtlicher Gekuͤſſe, 2.1: s. pl. le baisement. "färben, jauuir, reudre jaune, teindre 
Orden, un ordre religieux ; dag geiſt⸗ Gelache, 22.5. pl. le ris, le rire continuel." ‘en jaune. j 
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Gelbbräßchen , Selbkehlchen, n. 1. (orni-| 
thol.) le rossiguol bâtard. - . 

roch, teindre en jaune (gelb 
tre. gegelbet, 

3. le pinson jaune. 

. (tann.) passé en mégie. 

‚ adÿ. ef ade. (cuis.) doré. 

n. a, le fondeur en cuivre, 





Get ade. werde d'oie, jaune 
© vert. 
@elbholg, n-5. #. pl. le bois jaune; le fustet. 
Odtbfopf , m. 2.* (ornith.) le loriot à tete 
jaune , le guépier ; le hoche-queue du 
: Canada. — 
Gelbtupfer , n. 1. s. pl. le cuivre jaune. 
Gelblid, ad/.etad. jaunätre, blond. 
@elbling ; m. 2. v. Goldammer, 
Gtlbreif, adj. et adv. doré, jaune de ma-| 
turite. : 
@tlbroth, adj. et ad. rouge jaunâtre. 
@elbfchede ‚ f- 3. le cheval aubère. 
Gelbinabel, m. 1.* (urnith.) le martin, 
écheur , le pinçon, le perroquet etc. à 
ec jaune ; fig. injur. le blanc-bec, bé- 
jaune. 
Gelbſteiß, m. 2. (ornith.) la fauvette à 
ueue jaune. j | 
@elofucht, 3». pl. jeunise; Die weiße 
Gelbfucht, la chlorose ; ein Mittel wider] 
- die Sribfuct , un remède ictérique. 
Gelbfüchtig, adj. er adv. qui a la jaunisse,| 
ictériqne, 
@eld, n. 5. l'argent „la monnoie, les es-| 








Geld 


@eldausgabe , f. 3. Wide) 
—X da Fe qui 


menque d'argen 





Bd Gele 
Selbfrafe , f. 3. v. Geldbuße, 


tftig ; adj. et adv. qui a faute ou|Geldiudt , J. 3. 5. pi. v. Geldbegierde, 


Gelbfumme, f.3. la somme d'argent. 


it, 
[Beldbegierde, f. 3. 5. pl. l'avidité, la cu-|@rldverfchtwender , m. 1. le prodigue. · 


pidité d'argent. 





gent. 
bonrse. . - 
la contribution, sub- 


Geldveribmenbung , . 3. la dilapidation 
des deniers. 

Getbroechaler, mu. 1. v. Wechsler. 

Geldiwucher, m. ı.5.p/.V’agiotage, l'usure. 

[®elowucherer , m. 1. v. Wucherer, 





@elvbürge „ m 3. la caution pour une|@eleben, v. n. ol. v. [eben p. ex.der Hefe 


somme d'argent ; un garant payé. 
Gribbuge, F3. l'amende , la pale pécu- 
misire. 


Gelddurkt, re 2. 5. pl. la soif des richesses. | 83e 


IGelbeinnahme, f. 3. la recette. 

Geldeswerth, adj. er adv. qui vaut de 
gent; Geld und Geldeswerth, du bien. 

Seldforderung, f. 3. ln demande, préten- 
tion , exaction d’argent; la somme de- 
mandée. 

Geldgeben , n- 1.5. pl. le payement; la 

lépense. 

Gelbgcfle, m. 2. plur. les impôts ; les 
finances. 

|Geldgeig, m. 2. s. pl. la cupidité d’argent. 

[Seldgeigig, adj. er adr: avide d’argent, 
avaricieux.  - - 

Geldgefchäft, n. 2. l'affaire d'argent; die. 
fer Mann macht große Geldgeichäite,cer 
homme remue beaucoup d'argent, fait, 
beaucoup d'affaires d'argent. 

Gcldgier, J.3. s. pl. v. Gelbbcgierde, 

[Geldgierig, adj. er adv. v. geldbegierig. 

@eldgülte , f. 3. la redevance en argent. 

IGeldaürtel ‚m. 1. la bougette , gibecière. 

Geldbanbel , m. 1.5. pl. le trafic d'argent, 
le change. 

[@eldbändier, m. 1. le banquier. 

Seldhülfe, f: 3. le subside , le secours en 





pêces, les deniers; ol. la pécune ; les 
richesses ; les biens; @eld müngen, 
prägen, fchlagen , battre de la mon- 
moie, monnoyer; hartes, grobes Geld, 
argent on espéres,. mounoie forte; [e 
tes Geld, monnaie foible, monnoie lé- 
gère; falfhes Grid, de la fansse mon- 
noie; todte, müßiae Gelder , de l'ar- 
gent mort, des deniers oisifs; die df- 
fenttiten Gelder, les deniers publics ; 
Geld aufbringen, lever des deniers; 
$aares Geld, argent comptant, du nu-, 
* mméraire; Gelder, mofür man fit Her 
gende Bhter angefchaftt bat, deniers rea- 
lists; das_erfe Geld mas ein Kaufmann 
an einem Zage löfet, l'étrenne ; das erfie 
Geld zu Idfen geben, étrenner; Geld, 
das man nod zu gut bat, deniers 
revenans bons; etwas zu Geld mas 
en, vendre qch.; le convertir en 
argent ; id bin beute nicht bey Gelde, 
Jam. je n'ai pas, je me trouve court! 
d'argent aujourd’hui; haben Sie kein 
Hein Seld bey fich ? n’avez-vous pas de 
monnole sur vous? einem Geld vorfchie- 
en, faire des avances à qu.; hundert‘ 
'bafer an Geld, cent écus argent comp-; 
tant; es ik fein Geld unter ben Leuten, 
il n’y a point d'argent, l'argent ue 
roule pas, ne circule pas; @eld und 
@ut, argent comptant et autres ri- 
chesses; der Mann bat Geld, cet homme| 
est riche, c'est le père aux écus, c'est 
un richard; Geld if die Lofuna! pros. 
point d’argent, point de Suissel argent, 
C’est la devise. . 
Geldarm , adj. et adv. dépourvu d’argent,, 
sans argent. 





riche 


























argent. . 
IGeldiue, m. 3. Mucherer, m. 2. l'usurier. 
IGeldtaften, m. 1° Geldtifie, f. 3. le coffre. 

fort. 
Geldtage, f. 3. procl. v. Geldaürtel, 
[Geldtipper, Geldbefchneider , Ripper, m. 2. 
le rogneur. 
Geldtiemm , adj. et adv. fam. es find geld» 
flemme Zeiten , l'argent est rare. 
Geldtlemme, f. 3. v. Geldmangel. 
IGelbtérbchen, 











corbeille aux deniers. 

[Beldichen, Beutellchen, n. 1. (droit févd.) 
le fief achetéavec de l'argent. 

Geldliebe, f. 2. s- pl. l'amour des richesses. 

Seldindtier (comm) le courtier, l’a- 
gent de ch (et de banque). 

|Beldmangel,m. 1. s.pi. la disette, la rareté 
d'argent ou de numéraire. 

Geldnotb , f. 3.* le besoin pressant d’ar- 
gent, le Manque d'argent. 

Gclbpofien, m. 1. une somme d'argent. 

Gcldquelle , f. 3. le fonds. 

SGeidrechnung, f 3- le compte d'argent, 
de dépense ei de recette. 

Geldrente, f. 3. la rente, l’intérét ; le cens. 

Gelbiace ; f. 3. une aflaire d'argent, de 
finances. 

Geldſack, m. 2.* le sac à argent. 

[Seldfchrant, m. 2.* le coffre-fort. 

Geldfhuld, f. 3. la dette d’argent. 

IGeldforge, f. 3. le soin de ramasser de 
l'argent: 

IG:{bforte, f. 3. les espèces , (v. @orte). 

Geldfplitternd, koftpielig, adj. er adv. dis-| 
pendieux , coûteux. 

|Beidfeuer , f: 4. l'impôt, la contribution 
en argent 








































nung geleben, espérer, vivre dans l'es- 
Pérance, en espérance. part. gelebet. 
@clege, n. 1. (vign.) le provin. 
legen, adj. et adr. situ; (prat.) sis, 
assis, exposé, (en parlant d'un immeu- 
ble) v. liegen ; propre , accommodant , 
commode, opportun ; (ce qui vient) à 
propos, à point; eine gelegene Zeit, 
un temps propre ; es ıft mir nicht gelee 
gen .., je ne suis pas d'humeur de..; 
daran ft viel gelegen, if mir viel ge 
legen, c’est une aflaire importante, de 
grande importance , il m'importe beau- 
coup de.. 5 e8. iR nicht viel daran gele⸗ 
gen ; n'importe! ç$ if ung allen daran 
gelegen, nous y sommes tous jatéressés. 
[®clegenbeit, f- 3. (ol. le site; la situation, 
Ol'exposition d’une maison etc. v. Rage); 
l'intérieur d'une maison etc. ; l'occa- 
sion , l'occurrence , le moyen ; l’oppor- 
tunfté, la commodité; une voiture, une 
diligence, un coche etc. établis pour 
aller d’un lieu dans un autre; eine gute 
Gclegenbeit id ju verbeiratben, un 
parti favorable; alle Gelegenbeiten ei 
nes Daufes fennen ‚savoir tous lesétres, 
tous les tenans et aboutissans d'une 
maison; wenn es die Gelegenbeit aibt, 
si l’occasion se présente; fid die Gelée 
genbeit zu Nuge maden, profiter de 
l'occasion ; eine Gelegenheit fahren (aus 
den Händen) laffen, laisser échapper 
une occasjon ; Gelegenheit macht Diebe, 
prov. l'occasion fait le larron ; ned Ges 
Leaenbeit der Sachen, suivant l'état des 
ires , suivant l'exigence des cas, se- 
Jon les différentes occurences; etwas mit 
puter Gelegenbeit thun, faire qch. à 
cs 


Gelegenbeitlich, adj. et ad. v. gelegentlich, 

Gelegenheitsdichter, m. ı. (poës.)le chan- 
sonneur;; le poëte cyclique. 

Gelegenbeiisgedicht, m. 2. (poés.) le poëme 
cyclique. 

Gelegenbeitémacher, m. 1. (mepr.) l'entre- 
metteur, le maquereau , (v. Quppler), 

Gclegenbeitémacherinn ,f. 3. (mepr.)V’en- 
tremetteuse, la maquerelle, (v. Ruppe 
Lerinn). 

Gelegentlich, ( prvel. gelegenbeitlich) ‚adj. 
occasionnel ; adv. occasionnellement, 
par occasion , à propos de.., dans les 
ocourrences ; à loisir ; Sie fünnen dicfes 
gelegenpeitlich tbun , vous pouvez faire 
cela à votre commodité. 

Gclebria , adj, docile, disciplinable ,sou- 
pie; adv. docilement. 

[@elchrigteit, f.3. s.pl. la docilité. 

Belchrfam, adj. p.us. v. Pia aelebrig, 

Belehrfamteit, f. 3. ». pl. l'érudition, la 
science, le sr Ja doctrine, littéra- 
ture; proci. la dorilité; (v.Selebriateit). 

[Belchrt, adj. savant, docte, — in- 
struit, iotelligeot, expert;acientifiquez 
doctrinal; lettré, littéraire; ac. sa 
vamment etc.; die gelebrte Welt, le 

mou 
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monde savant, littéraire ; eine gelchrte; @eleitéfein ‚m. 2. la borne. nignité, (v. gelinde); mit Selindiafeit 
Grfchfcaft, une société litierafre; ge⸗ Beleitsraße, f. 3. Geleitémeg , m. à. le) richtet man Diet que ,prov. HA pluie 
lebete Nachrichten , des nouvelles litté-| chemin que les voyageurs doivent pren-| abat grand vent. 
raires ; gelehrt àbeé etwas fprechen „| dre pour voyager avec sûreté et sous la|Gelingen, v. m. irr. (av. ſeyn) réussir, pros- 
phraser. garde de l’escorte. pérer, avoir un bon succès ou du suo- 
Gelebrte, m. 3. le savant, homme de let-|Geleitstafel ,.f. 4. le tableau des péages. ces , aller bien ; es wird mir gelingen , 
8 tres, le doote, litterateur; f. 3. la sa-|Geleitégeichen, 72. ı. Beleitsgettel, m. 1.1 je viendrai à bout de cela, je réussirai. 
vante , femme lettrée. ’acqait de péage; le passe-debout. part. gelungen, 
Gelebrtenverein, a. 2. la société de gens Gelent , gelentfam, adj. souple, pliant ,|Selifpel , n. 1. s.pl. le chuchotement ; le 
de lettres. | flexible, (v. biegfam); Ag. agile, prompt, grasseyement de la langue ; fig. le doux 
Gelehrtheit, f 3- v. pl.us. Gelebrfamteit. dispos ; ad. avec souplesse, ‘prompte-| murmure d’un ruisseau ete. (vLiſpeln⸗.) 
Geleiſe/ 7. ». l’oruière, la voie, le ves-| ment, agilement, (v. Gelenfſamke ti Bellen, v. n. v. gällen. 
tige; im Beleife fabren,suivre l’orniere;) ein gelentes Pferd, un cheval assoupli.|Gefpben ‚v.a. vouer, faire un voeu; pro- 
aus dem Geleife fahren, écarter; gris) Gelent , n. 2. la jointure , l'emboiture; le] mettre ; assurer; dag gelobte Land, la 
fhen zweyen Ocleifen fahren , überbal- noeud ; l’article, l'articulation, le joint| terre de promission , la terre sainte; (v. 
ten, cartayer, cartoyer. Fig. fam. in] d'un instrument ; l'anneau , le chatnon| open), part. gelobet. 
dem Belciie Weiben, se conformer aux] d’une chaine; (serrur.) les charnons ;|Gelbbnif, v. plus. Gelühde. 
es prescrites, suivre ou oourir le| (peintre) l'attache; (cordonn.) la cam-|Gelobung  f. 3. le dévouement; le voeu; 
chemin battu; er iR gang außer dem @e.| brure d’un soulier; (mine) l'anse d’un| (y. Ge übde). | 
leife, il est tout dérouté; eine @ache] seau; aus dem Gelente feyn, être de-Igeigde, n. 1. s. pl. l'action d'appeler, (+. 
wieder in das rechte Geleiſe bringen, ro-| boîté, démis, disloqué. £oden); l’appeau , (v. Lodvoacl). 
mettre une aflaire dans son ordre. . Gelenkbein, n. 2. (anat.) la ındtacarpe ; l’os Selos, 7. (chasse) v. pl.us. Lofung. 
Geleit, 7. 2.5. pl. la conduite; la suite, sösamoide. Geit, adj. et ad». bröhaigne ‚ stérile; die 
le cortège, convoi, l’escorte; le péage Gclentdrufe, f. 3. (anat.) la glande, la cap- Kud geht gelt, la vache ne porte pas 
(bas füchere Ocleit), la sauve-garde lel sule articulaire. « cette année. 
sauf-conduit, la garde ;einem das Geleit|Gelenthôble , f. 3. v. Gelenkpfanne. Belt! (plus. nicht wahr! ) inter. ‚pop. 
geben, accompagner, reconduire go. (v.|Gelentig , ad. v. Pl.us. gelenf, ad). n'est-ce pas; n'est-il pas vrai 
geleiten) ; unter gutem Geleite, sous Gelentigfeit, Belentheit,f- 3. s. pl. la sou-|@elte, f.3. le broc, le bagaet. 
ane escorte; das Geleit verfabren, ‚| plesse , flexibilité. Selten, v. n. irr. (av. haben) valoir, dire o 


@ele 


frauder les droits d'escorte. Gelentpfanne , Gelenkboͤble, F3. la cavité) valable, valide, dire de mise, avoir 
Gclciten , v. a. conduire, accompagner, glénoidale. j cours; coüter ,fam. (et viel gelten), être 
reconduire, escorter ; guider; (marine)|Gelentfaft, m. a Gelenkwaſſer, n. 1. v.| de grand poids, dire en ausorite, en 


convoyer. part. geleitet. 
Otleiter, m. 1. le guide, 
(v. Begleiter); 

ou 


: Dieu te conduise ! 


Gliedwalfer. 


le conducteur ,|Gelentfam , adj. ef adv. v. gelent , adj. 
Bott fey dein Selciter !i@elentfamfeit, f. 3. s. pl. la souplesse; la 


volabilité; Ag. la docilité. 


b 
Geleiter, n. 1. (chasse) le filet, le reis à Gclenttiæ, n. 2. (cordonn.) la langue, 


mailles carr 


nture. 


| 
la jo 


Geleiterinn, Begleiterinn, f- 3. la con-|@elentverwachfung, f-3. (anat.)’ankylose. 


ductrice. 
Geleitsamt, 7. 5.” le bureau de convoi. 


Grleitébediente , 1.3. le péager. 


Oclernig , adj. es adv. v. plus. gelebrig. 
Geleſe, n. 1. s. pl. pop. mepr. la lecture; 
(tisser.) la branche; la demi-portée. 


&:leitebrief, m. 2. le sauf-conduit, lej@eleucht , 7. pop. v. pl.us. Beleuchtung. 


port; la lettre de convoi. 
Oclcitéeinmabme , /.3. le péage; le bureau 
de péage, de convoi. 
Geleitceinnehmer, m. 1. le receveur des 
droits d’escorte, le péager. 
Gcleitéiolge , f- 3. s. pl. le convoi. 
Gcleitsacbietb , n. 2. le territoire où l’on 
a droit d’escorte. 
Ocleitsgeld, n. 5. le droit d’escorte. 
Geleitsaerechtiafeit, f. 3. s. pl. Gcleitsrecht, 
n, 2. te droit de sauf-conduit. 
Geleitsbaug , n.5.* le bureau de péage, 
d’escorte. 


Geleyer, n. 1.5. pl. l'action de vieller, (v. 
(eyern) ; fig. et fam. la lenteur. 

Geif, m.2. (mine) la mine de cuivrejaune; 
(mirér.) la pyrite sulfureuse mélée 
d'argent. | 

Gelichter, 72: 1. s. pl. (mépr.) Leute eines 
Oclibters, desgens de la même trempe, 
de la même volée. 

Belieben , v. n. (v. plus. belieben); geliebt 
es Gott, s’il platt à Dieu, Dieu aidant. 

Beliebte, m. er f. 3. l'amant, l'amante, 
Vinclination , les amours. 

Oeliefern , v. n. proc. v. pl.us. gerinnen. 


Geleiteherr, m. 3. Oelcitéberricaft, f.3. le|Geliegen, v. rn. irr. (av. feyn) prvcl. v. pl.us. 


seigueur qui a le droit de sauf-conduit. 


Itegen ; (didle) accoucher. part. gelegen. 


Seleitstammer ‚„f.4 la chambre de l’ami-|Gelieger, n. (chasse) v. Lager. 
rauté où s’expédient les passe-ports, laj@elinde, adj. doux, (v. glatt, fanft mol, 


chambre des convois. 
Geleitsleute, au plur. l’escorte, les guides. 
Seleitsmann , m- 5.* le conducteur ; le 
guide ; Bott sen euer @rleitsmann, Dieu 
vous conduise 
Ocheitsobzigteit , 4 3. r- Ocleitäbert, p 
eleitsordnung , f. 3. le règlement, l'or- 
dé robin touchant la sûrete des che- 
mins. 
Seleitörecht , r. 2. v. Geleitsgerechtigkeit. 
Seleitsreiter, Seleitsbereiter, m.ı.Varcher. 
Scleitsfäute, f.3. le poteau servant à mar- 
uer les limites du territoire où l’ons 
roit d’escorte. 


mou ‚(v. weich); Ag. doux; benin, in- 
dulgent, facile; paisible, tranquille, 
calme; adv. doucement, avec douceur, 
iadulgemment etc.; ein gelinder Regen, 
une pluie douee; eine gelinde Arzeney, 
une médecine bénigne ; cine gelinde 
Gtrafe, une légère punition; bey ge. 


crédit, en estime, étre estimé; pou- 
voir beaucoup, avoir da. pouvoir, de 
la puissance etc. ; gleich viel gelten, tre 
de même valeur, de même prix ; eine 
gilt fo viel als das andere, l’un vaut 
‘autre; es gilt mir gleich, cela m’est 
indifférent, egal, tout an , n’importe; 
mehr gelten alg..., prévaloir sur...; 
et gilt alles nichte, tout cela ne veut 
rien dire, ne fait rien; der Dertrag ‚(die 
Verichreibung) gilt, (ift gültig), l'acte 
est valable ; diefe Münze gilt bier zu 
Lande nicht, cette monnoie u’a point 
de cours en oe pays; geltend macen, 
faire valoir ; für etmaé gelten, tenir lieu 
de gch. ; er gilt viel beym Fürfen, il 
est dans les bonnes grâces, en grand cré- 
dit auprès du prince; er gilt nichts, c’est 
un zero, un vrai zéro ; gelten laffen, ac- 
corder , admettre, passer, laisser pas- 
ser, avouer, reconnoitre, allouer; man 
fann diefen Beweis gelten laflen , certe 
preuveest admissible; die meiften Stim- 
men gelten ‚la pluralité des voix dé- 
cide , l'emporte ; was gilts? was foll es 
gelten? je gage; que voules-vous pa- 
rier? je suis sûr que..; eg gilt, (jeu) 
va ; gilte einen Thaler ? va-t-il un écu ? 


es gilt feine Ehre, fein Leben, il y va de, 


son honneur , de sa vie; es gilt mirsc. , 
cela me regarde, cela me touche, cela 
va ou s'adresse à moi; eg gilt Fleiß und 
Mühe, il en coûte des soins et des 
peines ; cela demande (ilfaut) des soins 
et des peines (pour cela). part. gegelten. 


lindem Zeuer , à petit feu; gelind ma-|Beltthier,@eltvieh,z.a. la bête brehaignc, 


en, adoucir, rendre doux etc. ; gelind 
werden , s’adoucir, se relâcher, se dé- 
bander , se desserrer, (v. la P. Fr.); ete 
nen Buchſtaben gelinde ausfprechen, 


(v. gelt). 


Geltung ‚f: 3. s.pl. Ociten, n. ı. la valeur; 


le cours, l’autorite, le credit, l’estime, 
le poids. 


(gramm) modiller ane lettre; gelindel®elübde , n. ı. le voeu , la promesse so- 


aiten aufsiehen , fg. filer doux. 


Geleitsſchiff, 77.2. le cohvoi, le vaisseau| Selindiafcit,f.3.s. pl. la douceur ; la tran- 
quillité; la facilité; l’indalgence; la bé-| faire voeu de pauvreté etc.; feine Ge⸗ 


de convoi ou d’escorte. 
T, II. 


lennelle; ein Geluͤbde thun , faire (un) 
voeu; das Gelübde der Aemutbaic. thun, 


29 


Geluͤſten, v. 77. et imp. (av. baben) desirer| de vieilles masures, de la masure. 
re 
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Iübde ablegen, faire, prononcer ses] conformément à la vérité, vraisembla- 
voeux. gen, | ble; Ihrem Befehle gemäß, suivant 
Geluͤbdegeſchenk, n. 2. vulg. Votivbild, n.5.ſ (selon) vos ordres. 


connoissance, la familiarité, le cem- 
merce étroit; la privaute ; le commerce 
charnel ; l’aflinité entre plusieurs choses: 













le voeu. ®emäß, n. 2. s. pl. p.us. la mesure. la. participation ; la communion; la 
Belüch , n. 2. prrcl. le marais. Gemäßbeit, f.3. s. pl. la conformité; in] communication ; die Gemeinfchaft der 
Gclüng, Berling, n° 2. (boucher) lafres-| @emäßheit, en conformité de.., con-| Heiligen, la communion des Saints; mit 

sure de veau, de mouton etc. formément h.., (v. gemäß). jemanden in Gemeinſchaft feben, être 
Geluft , m. 2.4 l'envie, (v. pl.us. Luſt) ; la] ®emäßigte, m. 3. le modéré, (v.mäßfgen); i 


en relation avec qn.; avoir commerce 


convoitise ; (v. Luſternheit); (med.) Le! (nouv.) le mitoyenniste. ou habitude avec ga. . 
pica, la malacie, appétit dépravé de: Gemäuer, 7.1. les murailles , le mur; al-Gemeinſchaftlich, adj. commun ; simulu- 
femmes grosses. tes, verfallenes Gemâuer, des masures,| né; mitoyen; (v. la P. Fr.) ; adv. en so- 


ciété, en commun; simultanément 
avec ardeur, pren ’ h / € Geme in ſchreiber m. 1. le greffier , Le secré- 
es gelüftet ihm nach Reichtbum,ilcon-| public; général, universel; fréquent, re de la commune, de la ville etc. 
voite les richesses; fich etwas gelüften] usité; familier; vulgaire, populaire, | Semeintrift, Gemeintpeide, f: 3. le pata- 
laffen , s’aviser de faire qch.; {af dich| trivial; sot, plat; poproi différens su- 
nicht gelüften, (éible) tu ne convoiteras| jets; (theol.) souillé, immonde; das Gemeinverkändlich, adj.et adv. populaire, 


pas... part. gelüftet. gemeine Wefen, le bien commun, la| intelligible à tout le monde. 
Gelgen, v. a. prvcl. châtrer, (v.verfchnei-| chose publique ; la république; das ge-| Semeinmald , m. 5.* la irie. 
den). part. gegelzet. meine Befte , le bien public; der gemei|Semeingeche , f- 3. la mine cultivée per 


Gemach/ n. 5.* la chambre (surtout d’une| neNutzen, l'utilité publique; die gemeine 
grande maison, palais etc.); l’appar-| Gtabt , la commuuauté; la bourgeoisie 
tement, la salle; das beimliche Senach,| de la ville; ein gemeiner Soldat, Dra- 
les lieux, les commodités, la garderobe;| goner ıc.,un simple soldat, dragon eto;|@emenge, (pop. Gemengfel), A. 1... pl. le 
(v. Abtritt). der gemeine Mann, das gemeine Volt, 

Gemacb, ade. et interj. doucement, len-| der Pöbel, le commun, le valgaire; (me-| menge faufen, acheter en gros, en bloc. : 
tement, peu à peu, petit à petit, in-| pris.) la populace, le petit peuple; ein Gemengfel, n. 1. v. plus. Gemenge. 
sensiblement; tout beau, n'alles passi| gemeiner Mann, un homme du com-|Semerf , n.2. pop. la 
vite! adj. commode, (+. gemächlich j 


opile. 
Pe n. 2. la peau de chamois. 


(v. genÄchlich) ; er fennet alle Gemäch-| munes, les communaux ; die Semeinen,|Gemfenfuf, Gcmsfuß , m. 2.* Greiffchna⸗ 


lichkeiten biefes Hauſes, il connott, ill das Haus der Bemeinen in England, la] bel , m. 1.* (chir.) le pelican. 

sait tous les êtres de cette maison. - chambre des communes, la chambre Semfenbaar,rz. 2. le poil de chamois; Zeug 
Bemächt,, ». 2. l'ouvrage, l'oeuvre, letra-| basse en Angleterre. von Semfenbaaren , du camoiard. 

vail fait, (v. Machwerk); les parties|®emeindegut, 7. 5.* le bien communal; Semfenborn , Gemsborn , 2. 5.* la corne 

honteuses de l'homme; der Menfch if plur. les communaux, communes. u chamois; le tuyau à fuseau dans 

ein fchwaches Bemächt, Ag. l’homme|Semeindebaug ‚rn. 5.* l'hôtel de ville, la} Les orgues. 


estun vaisseau fragile. maison commune. 
Gemacht, part. v. machen ; adj. factice. |Gemeinder, Gemeiner, m. 1. l'associé; le 
Gemabl, m. 2. l'époux, (en parlant d’une] membre d’une communauté. 
ersonne de condition). Gemeinderath , m. 2.* le conseil munici- 
Gemablinn , f: 3. l'épouse, (v. Semabl). | pal, la municipalité. 
Gemälde, 7. 1. prop. et fig. le tableau , la|Gemeindetmapen, nr. 1. les armes de la com- 
einture ; le portrait; ein wohl getrofe| munauté. 
‘fenes Gemälde, un portrait bien res-|Gemeindéglted , rn. 5. le membre d’une 
semblant; ein einfarbiges Gemälde, un] communauté; le paroissien. 
camaïeu ; ein Zimmer mit Gemälden be⸗ Gemeingeiſt, m. 5. s. pl. l'esprit public, 
ângen, garnir, tapisser une chambre] l'esprit populaire, (y. Voltsqeiſt). murmel, MRurren); pop. la gronderie. 
e tableaux. Semeinbeit , f. 3. la communauté; le bien|®emüfe , 7. 1. les légumes; la bouillie. 
Gemäldefammlung , f: 3. la collection de| communal, (v. Gemeindequt). Oemütb, n. 5. l'ame; le coeur; l'esprit; 
tableaux ‚ la galerie de peintures. Gemeinherrſchaft, f:3.la jurisdiction par-| l'humeur; ein gutes Gemuͤth, un bon 
Gemabnen , v. &. prvcl. faire souvenir, (v.| tagee entre deux ou plusieurs. coeur ; ein bogbaftes Gemüth , un esprit 
plus.maÿnen, erinneen); v. impers.sem-|Semeinbirt, 77. 3. le pâtre. malicieux; gu Gemuͤthe faffen, nehmen, 
bler, paroître, (v. plus. dünfen , ſchei⸗ Gemeiniglich, gemein, ins gemein, ado.| ziehen, prendre à coeur; ju Gemüthbe 
nen). part. gemabnet, communément , ordinairement , à l’or-| führen, remettre dans l'esprit, repré- 
Gemanatorn , ». v. pl.us. Mangkorn. dinaire, d'ordinaire, populsirement;| senter, rappeler dans la mémoire ; im 
emäntelt , adj. (blason) mentelé. généralement ; le plus souvent. Gemuͤthe auffteigen , venir, entrer, s'é- 
Santé , n.2. le patrouillage, (v: mans Gemeinnüßig , adj. et adv. d’une utilité] lever dans l'esprit. 
ſchen). ublique ou générale; nouv. populaire; Gemùthlich, adj.et adv. disposé.d'humeur. 
Gemarfung, f. 3. les champs, le finage. gemeinnäßig machen, nous. populariser.|Gemäthlichfeit ‚f- 3. s. pe. la disposition, 
Gemäß, adj. conforme , convenable, ac-|Semeinnägigfeit, /: 3. rouv. la populgrité.| l'humeur. 
cordant, proportionné, (v. angemeffen);|Oemeinoché , m. 3. le taureau bannal. Gemütbeart , 3. le caractère; l'humeur: 
adv. conformément à ..,en conformité Gemeinplag , m. 2.” Ag. le lieu commun. le naturel, le tempérament. 
de,., en conséquence de... , selon, sui-|Gemeinfchaft, f. 3. la communauté; la so-|&emüchsbeweaung , f- 3. la passion ; l'é- 
yant; Der Wahrheit gemäß , conforme,l ciété, l’association , la compaguie; la‘ motion, le mouvement d’ame( Gemütht 


Geingleder,r.1. la peau de chamois ; gemé 

(ederne Handſchuhe, gants de chamois. 

San , ve 2. & pl. les décombres ; (r. 
uit). 


Gemünden. 1. s.pl. ol. (v. Mündung); 
l'embouchure d’une rivière. 


Gemurmel, n. 1. s pl. le murmure; le 


bourdonnemeunt; ein heimliches Gemur⸗ 
mel, un bruitsourd. 


Semurre, n. 1.s.pl. le murmure, (v. Ge 


un 
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regung); Valteration, la perturbation, Genehmigung F. 3. v. Senebmbaltung, 
(v. Semätbsunrube). Geneigt, adj. favorable, affectionné, vou- 
Semücpéerabtung Gemathserquickung, lant du bien; propice, prospère, por- 
f.3 là récréation, le divertissement, Oté, enclin, sujet, adonné à qch.; fa- 
le soulagement d’esprit, le prie cile, prompt; (astrol.) bénéfique, fa- 
Gemätbserbolung, f 3. le délassement|  vorable; einem, geneigt ſeyn, porter 


esprit. amitié ou aflection à qu., lui vouloir 
Gemütbsiäbigkeit, f. 3. la faculté d’esprit,| du bien, étre porté ou bien disposé 
le talent, génie. 


pour lui, favoriser qn.; ju etwas ge. 
Bemütbsiaflung , f. 3.s. pl. la disposition] neigt feyn, incliner à qch., étre porté 
de l'ame , l'assiette de l'ame; l'humeur. 


pour une aflaire, la favoriser. 
Gemätbsaabe , f. 3. le don de l'esprit, (v. Geneigtheit, f. 3. s. pl. la bienveillance, fa- 
Gemuͤthsfaͤbigkeit). 


| veur, l'amitié, l’aflection ; le penchant, 
tbefraft, f. 2. la faculté de l’ame;la| l'inclination, la disposition ; la promp-|& 
inde — de l'esprit. | titude, facilité, (v. Neigung 
Gcmutbstrautheit 


} 
1.3.la maladie d'esprit.IGenéral, m. 2.” le général , le chef ; er iſt G 
Gemüthsiage , J. 3. v- Gemuͤthszuſtand. 


| ein großer General, c'est un grand ca- 
Gemüthsneigung, f. 3. Yinclination, le 


itaince. | 
nchant, (v. Neigung), General, mis devant les substantifs, a la G 
TT .3.v.Ormuütbébemegung. A ad). 


G 




















meine signification que gencra 
e,f. 3. s. pl. le repos, la tran-| Generaladjutant , m. 3. 
—— —— — le contente- ral; l’aide-de-camp. 
ment de l'esprit, l’imperturbabilité ,|@eneralat, n. 2. le généralat. | 
Vapathie; l'ataraxie, l'euth} mie. Generalbaß, #2. 2. s. pl. (mus.) la basse con- 
Semgrbétrieb, m1. 2. l'instinct. 


tiaue , la basse fondamentale. 
Bemurbsunrube, f-3-s.pi. l'altération , la Seneralfeldmarichall , m. 2.* le généralis- 
perturbatiun,, joquiétude. 


sime , le maréchal-général des camps. 6 
ng,f.3-v.Bemüthsfaffung. | Seneralfeldmarfchal- Lieutenant , ma 2. le G 
Ets u Petatdel’ame,la| lieutenant-feldmarechal. | 
disposition de l'esprit. . Generalfeldwachtmeiſter, m. a. le maréchal 
Gen, prép. qui régit l’accusatif, vers, à, 


de camp, major-général. 
en; gen Dimmel, vers le ciel, au ciel. |@eneralfeldzengmeißer,m. 2.le grand-mat- 
0 Benau , adj. exact, ponctuel, précis ; ré | 


-tre de l’artillerie. 
olier; scruptleux; rigoureux; fami- 


G 


G 


Generalgemaltiger, m. 3. le grand-prévôt 

ier, intime; tenace , tenant, chiche,| de ’armée. | 

— (v. geißi ; ménager, frogal;|Generalinn . 3. la générale, la femme 
mesquin ; particulier, détaillé; étroit, du général. 
trop juste, se dit d'un habit, soulier Generalität ,/. 3. le corps des généraux. 
etc. (v. enge); die genaueften Umtaͤnde, Generalkriegskommiſſar, m. 2. le commis. 
Jeplas grand détail; der genauere Preis. | saire general des armées, 
le plas juste prix; der genaue Berffand|Gencraltrtegéqabimelfler, m. ı. le payeur 
on Ginn (eines Wortes 10), le sens| général de l'armée. | | 
étroit, borné, restreint, limité; mmt|@eneraimajor , m. 2. le major-général. 
genauer Roth, avec peine, à graud’|Öeneralmarich, m. 2° la générale. 
peine; aufs genauefie, au plus juste, [Generalmufierung,f. 3. (tact.) la revue gé- 

Genau, adv. exactement, précisément ;| nérale. | oo 
rigoureusement , avec rigueur, à la ri- Generalpachter, m. ı.* le fermier general. 
gueur ; justement, au juste, avaricieu-|@eneralpardon , m. 2. s. pl. l'amnistie : 
sement,mesq L neral) 
Cr. geitzig): das Kleid liegt mir gar zu l'armée. | 
genau an, cet habiz me serre trop, m’est|Generalvroviantmeifler , m. 1. le maitre 
trop juste, je suis crop à l'étroit dans| géaéral des vivres. | 
cet habit; er dinger gar zu genau, il|Generalquartiermeifier , m. 1. le quartier- 
marchande sou à sou; man muß esnidit| maître général. _ 
fo genau nehmen , il n°y faut pas regar- Generalsverfon , f:3. le général , l'ofhicier 
der de si près, il ne faut pas étre siscru-| général. 
puleux, si pointilleux; genau befim-|Seneralftaaten, m. dpi. les états-généraux. 
men, préciser. ‚ [Geueralftab, m. 2.° 

Benauiateit, f>3. s.pl.V’exactitude, la préci énéraux. 
sion, Ja ponctualité, la régularité, (v. 
Püntuidbteit) ; lescrupule,soio ; la par- 
ticalarité; la rigueur, justesse ; l'é- Generalvorſteher, mu ı. 
pargue ; l'avarice , la lésine. u clergé | 

Gencalogie , S- >. v. Befchlechtsfolge , Se | Generalmachtmeifter,rs 1 le général-major. 
ſchlechtstunde. Generalwagenmeiſter, m. 1. linspecteur 

Genebm, adj. ol. (v. angenebm) ; etwas| en chef 
genebm halten. agréer, trouver bon;| lerie etc. ; le vaguemestre général. 
approuver , ratißier, accepter gch., con-|Gencfen,v. n. irr. (av. ſeyn) relever de ma- 
sentir à geh.; etwas nicht genehm bal-| 0 ladie , étre guéri. se rétablir, se remet- 
ten, désagréer ; réprouver qch. . -| tre, recouvrer la santé; er if faum son 

G:nchmbaltuna, f. à. s. pe l'agrément; einer Krankheit geneſen, il ne fait que 
Fapprobation, le consentement, la ra-| sortir d’une maladie. parr. genefen, 
tißcation; (prat.) V’acceptilation; mit|Genefende , rı. et f. 3. le convalescent, la 
Sen: bmbaltung, sous le bon plaisir. convalescente. | 

Benebminen , v. a. agréer, (v. genehm hal⸗Geneshaus, n- 5.* vulg. Sanität, f- la 
ten). part. genehmiget. maison de santé, | 


cie 


tante) l'inspecteur général des églises, 
le syndic-général 


) Gentefung , f.3. v. plus. Genuß. 
uinement, pauvrementetc.|Gencralprofos, m. 2. le grand-prevöt de|@eniehreich, m.a.letour ou trabt de génie. 
G 


Gene Genu 


Genesmittel, Geneſungsmittel, z. ı. un 


remede, une médecine. 

enefung sf 2. s.pl. Benefen , n. 1. la gué- 

rison , convalescence; le rétablissement 

de la santé; feine Krankheit if gefähr- 

lich, man zweifelt an feiner Benefung , 
an defien Aufkommen), sa maladie est 
angereuse,, on ne croit pas qu'il en re- 

lève; er if im Benefen, il est, il entre 

en convalescence. 

enick, 7.2. la nuque (du cou), le chi- 
non; das Genick brechen , se rompre 
e cou. 

eniddräfen, f. 3. pl. (anat.) les glandes 

cervicales. 

enickfang, 77.2.* (chasse) le coup de cou- 

teau au défaut de l'épaule; dem Hirfche 

den Genidfang geben, acoouer le cerf. 

enickfänger, m. 1. (chasse) le couteau: 

ieu. 


l'adjudant-géné-IGenie, n. (plur. ’ 
8 a. L m G r. die Genie's), le génie, 


r.et Gemütbsfäbigteit 


enieß, m. ol. v. plus. Genuß. 


Genieÿ, r. 2. ( faucon.) le devoir de l’of- 


seau, (v.Bogelvecht); (chasse) la fouaille. 
enießbar, ad/.er adv. dont on peut jouir 
mangeable, potable, (v.efbar, trintbar), 
enießbarfeit, f.3. s. pl. la qualité d’une 
chose qui la rend propre à en jouir , ou 
bonne à manger. 

enteßbrauch , m. 2. s. pl, l'usufruit, (v. 
Nießbrauch). 


Genießen , v a: irr. jouir de..; user, pro- 
fiter, tirer du profit, 


à de l’utilité ox de 
l'avantage de qch.; avoir l’usufrnit, 
avoir l’asage de..; percevoir, retirer, 
recueillir ; Speiße geniefen, prendre de 
la nourriture; ich babe heute noch nichts 
gtnoffen , je n'ai encore rien pris (ni bu 
ni mangé) aujourd’hui; er bat in drey 
agen nichts genoffen, il a été trois jours 


‚sans manger; genießen Gie ein wenig 


davon, goutez-en, tâtez-en un peu; da» 
von genieße ich nichts, il ne m’en revient 
rien; ich dante für die genoffene Wohl⸗ 
thaten, je vous remercie des bontés que 
vous avezeues pour moi. part. genofien, 


euift, 7.2.5. p/. (mépr.) le fatras, les 
choses de peu de valeur ; les bücheties, 
le menu bois, que les pauvres ramassent 
dans la forét. 


Genie , f. 5. Ginſter, Genfer, m. ı. (bot.) 


le genêt (arbuste). 


Genitiv, 77.2. Zeunfall, jwegteEndung, f-3-. 
ao . 


(gramm.) le ge 


etat-wajor, les offi-|Geniug , m.2. le génie ; le Dieu tutélaire, 


(v. Schutzgeiſt). 


Generalſuperintendent, m.3. (église protes Genoß, m. 3. le compagnon, collègue, 


(7. Mitgenoß , Amtggenof, Bundesge⸗ 
nof, Eidgenoß sc.) % “ 


Genoffenfchaft . f. 3. la compagnie ; la so- 
ciété, Vassociation, la communauté: 


la confédération. 


des charrois , du train d’artil- Genoffin , /-3. la compagne. 
Genug ‚adj. assez, suffisamment, à sufli- 
sance; abondamunent; inter]. c’est assez; 


sutlit; laissez! holà! bref! en un mot! 
genug su leben baben , avoir de quoi vi- 
vre; er hat genug, a de quoi; ilen a 
assez; genug thun, satisfaire, conten- 
ter; es 18 nicht genug daß .., il ne suf. 
Bt pas de..; qenug bicven! brisons là 
dessu! baste ! gut genug, assez bon, 
assez bien. 
29. 
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Genüge, f-3- Genuͤgen, n. ı. s. pl. la suf- Gevolter, n.1. 8. pl. le grand brait, leıGeräth, m. 2. Geraͤthſchaft, F3. leo 


fisance, autant qu'il en faut; la 4— fracas; fam. le tintamarre. meubles; les hardes, le linge; pop. le 
tiere; le contentement , la satisfaction, Sepräge, n. 1. le coin, la frappe, marque ;| frusquin; le trousseau; (v. Keifegeräth, 
le plaisir; zur Genuͤge, asses, (v. genutg);| l'empreinte; fig. le caractère; mititan-| SChchengeräth, Tifchgeräth ıc.); die Ger 
sur Genuͤge haben , avoir assez; Genûge göfiihem Gepräge, marqué au coin de] räthichaften der Dandroerfer, les outils, 
feiften, tbun, contenter, satisfaire, don- ranee; dieſes Gemaͤlde trägt das Gel instrumens des artisans, des ouvriers 
ner satisfaction ; ich babemein Genuͤge,/ prâge des Altertbums, ce tableau est} etc.; das Garbiergerätb, la trousse de 
je ai aucn tisfaction, ( Sent oe un au coin de l'anuquné barbier ; vas Kamin et, les feux (de 
nügen , 7. la satistaction ‚(V. .Geprable, n. 1. s. pl. pop. l'ostentation. cheminée); da e er 

nen j v. n. (avec haben) sufire, dre Gepränge, n. 2. “pl. le pompe; le faste,} le — (calebotin). Sauber, 
suflisant; fich genägenlafien, v. r<fl.se| la parade, l'appareil; la solenuité, cé-|Gerâthefammer, f. 4. la décharge. 
contenter, être satisfait oucontent de…;| rémonie; mit äffentlichem Gepraͤnge, Gerathen, v. n. ir. (avec fepn) réussir 
der ift reich genug, der fich nenligen läßt, 
pro». contentement passe richesse. part. 


genäget. 

Genüoli , adj. et ad. v. plus. genugfam 
et genügfam, 

Genüalihfeit, f. 3. v. plus. Genugfamfeit 
et Genügfamfeit. 

Genugfam, adj. suflisant , abondant; adı. 
sufisamment etc. (v. genug). . 

Senügfam , adj. et adv. facile à contenter; 





























gepränge, Wortgepränge 1c.). ner en bien, prendre un bon train, vi 
Gepraffel, n. 1.» pl.le bruit , fracas; fam.| nir ou aller à souhait, tourner à l’avan- 
le tintamarre; le pétillement du feu. tage au à l'utilité de.., produire da 
Gequate, rn. 1. s. pl. pop. v. Qualen, bien, répondre, corfespondre à l’es 
Gerade , adj. droit, direct; (an parlant| rance, à l'attente etc., profiter; er 
d’un nombre) pair; fig. droit, juste;! wmohlgeratbene Kinder, il a des enfans 
sincère, ouvert; der gerade Darm,| bien nés; nicht geratben, übel gerathen, 
(anat.) le rectum; gerades Weges { Y.| no pas réussir etc., avoir un mauvais 
gerade, adv.; gerades Fußes ‚de plein] succès, prendre un mauvais train, toor- 
frugal, (v. mäßig). pied; ‚Ag. fam. incontinent, en droi- ner mal, tirer au désavantage etc., dé- 
Genugfamteit, f. 3. s. pl. la sufbsance. - ture, sur le champ etc. „| générer, s’abatardir; se corrompre; 
Genuͤgſamkeit, f. 3. ». pl. le contentement;|Gerade, adv. droit, tout droit, en droi- manquer, se dit des blés, vignes elc'; 
la satisfaction ; la frugalité, modéra-| : ture, droitement, directement; jus-| an eınen gerathen, far. rencontrer, 
tion , tempérance. tement, tout juste, précisément; fig.| trouver qn. par hasard, joindre qu., 
Genugthuend, adj. et adv. satisfaisant naĩ voment, sincdrement , sans dissimu-| se rencontrer avec qu. ; tomber sur qu. 
(theol.) satisfactoire. lation, sans facon, de but en hlauc,| entreprendre un ennemis; an einander 
Benugtbuung, f- 3. s. pl. Genugthun, nr. 1.1 (v. aufrichtig, offen): gerades Weges,/ ou bintereinander geratben, fam. en 
l'action de satisfaire etc; la satisfaction; evade zu, tout droit, tout d’un pas,| veuiraux mains, aux prises, s’attaquen, 
— Œprifti, la mort satisfactoire de Jé- ece pas, en droiture; recta; et bat mid| se prendre de paroles; das Erde if an 
sus-Christ, l’expiation ; einem Genug-| gerade ins Auge getroffen ‚ilm’a donné! den rechten Mann gerathen, la succes- 
thuung geben , faire satisfaction à qu.;| droitdansl’oeil;geradenachder&chnur,| sion est tombée en bonnes mains; anf, 
wegen etwas Genugtbuung fordern ‚de-| à la ligne, au cordeau; gerade hinauf,| über etwas geratben, tomber ser qch.; 
mander raison de qch.; ih ſelbſt Gel gerade hinunter, directement, perpen-| auf eine Meinung gerathen, tomber 
nugthuung verfchafen, faire raison A| diculairement, { plomb, à pic; gerade] dans un sentiment, dans une opinion; 
soi-même. gegenüber, tout vis-à-vis, tout contre! id bin auf den Gedanken geratben, il 
Genuf, m. 2.* la jouissance ; (prat.) l’usu-| tout à l’opposite; gerade zuwider, di-| m'est venu, il m'est tombé dans la 
fruit (der Nießbrauch, die Furnicpuna) rectement opposé ou contraire; (Wieder)| pensée; in etwas geratben, tomber en 
l'usage ; l'avantage, le profit, Purilite;| gerade machen , richten , redresser; eine| ou dans qch., être réduith..; in Ar 
der Genuß des heiligen Abendmabls, la] Prumme Linie gerade machen, (gcom.)| muth, Elend, Kranfpeit geratßen , de- 
communion, la réception de l’eucha-| rectifier une courbe; gerade ausgeben,| venir pauvre, misérable, malade, tom- 
ristie, la manducation; der Genuß ei-| gerade ugeben, den geraden Weg gchen,| ber dans la pauvreté, dans la misère 
ner Speife, einer Arzeney ıc. , l’action] marcher le droit chemin ; /g. agir sin-| dans une maladie; in dag Verderben ge⸗ 
de prendre quelque nourriture, une] cèrement, ouvertement, droitement;| rathen, se perdre , Se rniner, aller, cou- 
médecine etc. fünfe gerade ſeyn laffen, prov. ne pas] rir à sa ruine, à sa perte; in Händel 
Groarand, m.) (pl.us.Erdbeichreiber, m.ı.)| prendre la chose à la rigueur; dag il geratben, avoir une dispute, dire en- 


e géographe. gerade was ich will, c'est justement (pré-|  traîné dans une querelle etc. ; von Wor⸗ 
Geograpbie, (plus. Œrbbefhreibung,)}f. 3] cisément) ce que je demande; getadel ten geriethen fie su Schlägen , des pa- 
la géographie. als wenn ich nicht die Macht hätte zu] roles ils en vinrent aux coups, au 
Groazanbifch , adj. géographique; ad. thun mas ich will, tout comme s’il ne] maius, aux couteaux ; indie Hände ge⸗ 
géographiquement. dependoit pas de moi d'agir à ma vu-| rathen, venir, tomber entre les mains; 


Greôbrt, adj. et ado. qui a des oreilles, 
à oreilles, oreille. 

Beomantie,f. 3. s.pl. v. plus. Punktirkunſi. 

Geometer, (plus. Meßkuͤnſtler, Feldmeſ⸗ 
ſer,) m. ı. le géomètre. 

Geometrie, f. 3.5. pl. (plus. Gelbmeflunk, 


loaté; gerade sntreffen , se rencontrer| in Zorn gerathen; s’emporter, entrer 
tout justement; gerade berausfagen,| en colère, prendre feu; in Schaden 
dire nettement. gerathen, faire perte, essuyer de la (ou 
erade, f.3.s. pl. (prat.) une certaine por-| une) perte; in jemandes Gervalt gera⸗ 
tion de meubles et effets qu'une femme| then, tomber sous le pouvoir de qn.; 
a droit de prélever après la mort deson| in einen Dinterbalt geratben, to 


Meßkunſt, Meßkunde,) la géométrie. | mari. (donner) dans une embuscade; ins 
Beometrifch, adj. géométrique ; géométral;|Gerademeffex, m. 1. (tonnel.) le couteau] Wirthshaus geratben , aller au cabaret; 
adv. géométriquement; ein geometri| à planer. in Brand’ geratben, s’embraser, s’en- 


fher Srunbdrif, un plan géométral. |Geradbeit,(Gerabiafeit.)f.3.s.pl.la qualité} flammer, prendre fen; das Haus ‘if 
Gepaͤck, n.2. le bagage ; das leichte, fhwere] de ce qui est droit, la rectitude ; ag. la| in Brand geratben, le feu à pris à I 
“ Gepäd, (cact.) le menu, gros bagage. droiture, sincérité. | maison; mo geratbe ich bin? où suis- 
Gepauſche, n. 1.s. pl. pop. le boursoufle- Geradläufig , adj.(astron.) qui aun mou-| je, que deviendrai-je? parr. gerathen. 
ment; la bouflissure , l’action de bouf-| vement direct. eratbemohl, n. indécl. auf dag ou auff 
fer , comme font p.ex. les habits. Geradlinig , adj. et adv. rectiligne. Gerathbemobl, au hasard, à tout hasard, 
Gepfeife , 7.1.5. pl. pop. le sifflement (in-Geradmachung, ‚richtung y f-3.s. pl.le re-| à tout risque, à l’aventure, à la bonne 
A 


@ 


commode). dressement; (géom.) Ia rectihication. fortune, vaille quigvaille; ein Gewebe 
@epipe, n.1.s. pl. le cri des jeunes poules. Geradfinn, m. 2.5.pl. la droiture. aufs Gerathewohl losfhiefen, tirer à 
Geplapper, n. 1. s. pl. pop. le babil. Geradwinkelig, adj. et adv. rectangle. coup perdu. 
Gevlärr, n. 1. 1. pl. pop. la crierie, criaille-|&erafe , 77. 1. s. pl. pop. l'action de courir, Geraͤthbolz, Geſchirrholz, Nutzbolz, ».5. 
rie, clameur; le hurlement. la course; fg. la fureur, rage. forest.) le bois de charpente. 


s. pl. 
Geraffel, 77. ı. =. pl. le bruit, fracas, le Gerhthrammer , f-4. la décharge, le garde- 


Geplauder, n. 1.5. pl. le babil, caquet, 
cliquetis continuel. meuble; la lingerie. 


verbiage, la jaserie; le rapport. 


z 


avec pompe, avecsolennité, (v. Leiden. 0 prospérer, avoir un bon succés, tour- © 





1 


| 





Gera Bere 


Gerätäfchai 3. v. @rräth, 
Es mi pl. le chamaillis, la prisel 
aux 

Oeraum, um , adj. spacieux, ample, 
Ce one ares. Eommode, ach 
spacieusement, amplement, au long, 
au large etc.; ‚fig. aisément, commo- 
dément, à son sise etc.; geräumig 1006 
um A être F ie 
mig figen, diro assis à son aise; feit ge 
raumer Zeit, depais long-temps; es if 
fon eine geraume Zeit, daß ich ihn 
nicht gefeben babe, il y a déjà long- 
temps que je ne l'ai va. 


Gträumioteit, f. 3. s. pl. l'espace, Peten- Beat, 


due (tant én longueur qu'en Largeur). 


Oeräume, Al (forest, al novale, 





Serben, v. gärben. 

Gerct, adj. juste, se dit d’un habit,d’une 
lance etc. ; loyal, véritable, se ai 
* de La marchandise; propre à qch.;juste, 
légitime; juste, raisonnable,  Fquiiable: 
Ge Fast, craignant Dieu , homme 
je bien; justifié; adv. justement etc. ; 
légitimement eto.; die gerechte Sache, 
le bon droit, la bonne cause; in alle 
Gättel gerecht ſeyn, „Fam. être propre 
À tout, à tont faire, étre au pa ea) 








justice ,P 
ee 


quité, le 
les ma- 


roit, 
gistrats qui rendent la justice ÿ l'inté-| 
grité, la sincérité, droiture; la religion; 


la raison; 


{prac)le priés l'immanité,le droit, 
libertés, (v. Gerectfame); une ser-| 
vitude; einem Gerechtigkeit Molperfabren 


lafen, rendre justice à qn.; die Böt- 
tinn der Gerechtigkeit, (m; hot) Astrée, 
Themis; ein Haus mit defien Weiten , 


Rechten und Gerechtigkeiten , (prut.) 
ue maison aveo,ses appartenances et 
dépendances. 

ete 3. s. pl. l'adminis- 
tration de la justice, 

Gcredt machen, v. a. justifier. 
Gerechtmadhung , £ 3. Gerechtmachen, n.1. 
(Bible) la justification. 

Gerctfame, f.3. le droit, le droit com-| 

— —8 les riviléges, les 
Bataunitks, Hbertö, ‚prörpgatiten, (Y. 

PAS Ne bruit publi 

ede, nat. 8. le bruit public, 
Îes discours publies, le ralsoogement ; 
le bruit qu’ ch falten parlant; les rap- 
ports, la jaserie, le caquet, babil 
..gebt das Gerede, le bruit. court; ſich 
a ein Ye bringen 4 faire parler, 
doaper à parler de soi. 

Sereden und geloben, . (chancell.) pro- 
mettre, assurer, stipuler ; s'obliger. 





logé spacieusement; jeräu«) —w* v.n. (avec haben, 


Gere Berk 
Kubme, que € Schande re. ge 


dre, aboutir, tourner à l'honneur, 


glalre» d'honneur etc ; faire honneut (Bad m 


etc., apporter de l'honneur etc.; rejail. 


lir sur eto.; jum Berderben areien, Berichtsborbe, m 


devenir funeste. part. ‚gereii 


ei fn ei — —* — —— 


oir qch.,la presse. 

ft gereuen 

la en, se re) pentir, avoir da regret de 

qi 3 diefer San wird ibn gerzuen n 
se repentira, il 

affaire, ils’en repentira, il s'en mordra 

les doigts. part. gereifet, 

LE PL v. Oerdumte, 

Gereutberd, r1. 2. (forg.) la fosse pour 
recevoir l'étaia fonda, 

te Sierfalt, m. * } le ger-| 





Be vtt, 
ek 


r.) le —X 
où chambre ie justice, le palais ; 


barreau; 
ou Saridictoë, 
barfeit); la Banlieue, Banalité A 
geikliche ‚weltliche Gericht, la juri 
tiou ecclésiastique, seculidre; daß 
sicht „ das hohe Bericht, le lien d’ex 
tion d'un criminel, le lien du supp 
le supplice , la justice, potence 
giber; vor Gericht erfeheinen , cor 
rolıre (prat.comparoir, ester) en jue- 
tice; einen vor Gericht belangen , ap- 
peler qn. en justice ; — laden, ajour- 
ner qn.; unter einem Gerichte Reben , 
unter eine Gerichtsbarkeit gehören , res- 
sortie à un tribunal, (v. Gerichtẽebar⸗ 
keit); das jängfe Gericht, le dernier| 
ment. 

Geridtbacteit, f.3. la jurisdiction ou ju-) 
ridiction, le Det) la dé an 
la banlieue, banalité; unter eine Ses 
richtbarkeit gebdren, ressortir à uo 
bunal, étre de la dépendance de quel 

que jurisdiction ; die obere uud untere) 
te und nicbere) Gerichtbarfeit, la 
haute et basse justice; die Gerichtbar- 
teit in fireitigen Gacen, la jurisdiction 
gontentieuns; die bobe Gerichtbarteit,, 
je haut 

Gerichtlich adj. judiciaire; adv. en jus-| 
tice, judiciairement ; die Pal 
Grage, Vinterrogat ; die gerichtliche! 
Schägung, l'estimation, la pri 
gerichtliche Ertundigung, ini rma 

informé ; die gerichtliche Auferlegung 
l'injonction ; die gerichtliche Werfchrei- 
bung, l'acte authentique; die gericht · 
TA Behauptung, daß eine Urfunde 
(di fe, l'inscription en faux; die 
Ra Zufprechung einer Sache ,| 
'adjudication; der gerichtliche Bmwang, 
la contrainte, (v. Befchlag); einen ge. 
richtlich belan UT appeler qn. en ju 
tice ; ſich gerichtlich vergleichen, transi- 
ger judicisirement; gerichtlich Megge- 
nommene Sachen, la main garnie. 
Gerichtsactuar, m. 2, v. Geribtéfdreiber. 
Geridtébeamte, m. 3. l'officier de justice, 


le ressort, 














Gerege, 1. (isel.) v. Mege. 
—E ne (er. fepn) zur Ehre, zum! 


le magistrat, (v. Gecidtéperfon). 
Gerichtsbeicheid, m. a. l'arrêt, la sentence. 


aura regret de cette|Gerichtébud , n.5.* 
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eichen, ten-| elétséefatuns; F 3. l'établissement 


iction. 
le ressort, (r. Ste 





eichtbarteit), 


m.3. le sergent, l'huissier 


ebraud, Br 
patent, ma Gerichts égrrobnbelt, 

la' coutume, le style du barreau , 
a Torme, l'umgs du palais, los forme” 


lité. 

. Protocol, n.3. 
Te registre, pi toc > a 
erictévience m. 1. Herichtsfrohn/ m. 2. 

le valot de justice, N’: archer, le sergent, 

Cr Berichtsbotbe). 

Geribtseid ‚m. 2. Le serment fait ou prêté 

“leriditte m , au plur. les vacations, va. 

en, au va de 

RE les ferien, 


de justice. 





la justicière, 


"|@erichtsfeo he m. 2. v. Gerichtsdiener, 


ler 2. Oerihtserhäb [7 uf es fra, les droits 


— —*— 


ment; la jen \Geriditébaltung,f.3.l'audience, la justice. 


ih € Berickinermalter, m 
li, le justicier , juge , sénéchal. 


andel,m.1."Serichtéfache Recbtée 
13. le proods, l'affaire de justios 
aug, 7. 5.* le prétoire, le palais, 
8 de la justice. 
Le m3. Gerichteberefchaft, Ses 
fait, F3. le justicer, sulg- 
miel 
— v. Gericbtébere. 
eri@tspof, m. 2.9 —— f. 
In eour ou chambre de justice, le tri- 
anal. 
|@erichtstangellen,f-3.1a chancellerie d’une 
cour de justice. 


— au pl. les frais de procès, 
— E na. le lit de justice (autre- 


fois en France). 

Geridtsieute, m.pl. les juges d'un village; 
les ressortissans, (v. GERS 

Serichtsobrigteit, f:3. v. Berichtsherr, 

Seridtéordnung, f. 3- l'ordonnance sur 
la manière et forme de rendre la jus- 
tice; les loix sur la manière de pro- 
céder en justice. 

3. un homme 4 

v. plus. Richtplag. 

1 —S— 

asacsseur de la jus- 








tice, 7 
——— m. a. le greffier de jas- 
tice , le greffier du tribunal. 


n|Geriditéfvorteln, f. 3. pl. les epices, (v. 


Sporteln). 

Berichtshand , m. 9.* (prat.) l'instance, 
Cv. Intzanz); en, de compa- 
roître devant un tribunal; le ressort, 
Cr. Behörde 

Brrichtehatt, fa Gerichtöfätte, Brrichtee 

elle, f. 3- la justice, l'audience; le 
lieu d'éxécution, dusupplice, (v. plus. 


— f.3. Gerichtsort, m. 2. la 
salle d’andience. 


eeianeeust ‚m. 24 le tribunal, (v. Ride 


erſtub 
saut ma. s. pl. le style da palais, 
barreau. 
ori, m. 2. le jour d'audience, lo 








© 


s 
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_ jour des plaids, le jeur ‚plaidoyable; d'importance, de peu de valeur, - Gerſtenſchleim, m. 2. s. pl. la crême d'orge. 
der aroße Berichtsta) , de jour du juge- Beringihägigteit, ‚f 3. s. pl. la vilete ‚I@erfienfchrot, 7. 2. s.pl. de l'orge égrugé. 
ment; Gevicbtétagbalten tenir les plaids.| bassesse; la médiocrité, petitesse, l'exi-|Gerftenfpreu , f: 2. s.p£. la balle d'orge. 
Gerichtstare, J. 3. la taxe de procès. guité, le peu de valeur. OGerfteufirob , 7. 2. s. pl. la paille d'orge. 
Gerichtätermin , m. 2.1’ jouruemient., Gerinne, n. 1. (meün.) une auge de mou-|®erfentrant, m. 2. 5. pl. la tisane; l’orgeat. 
Gerichtsverfaffung, f. 3. l’ordre judiciaire.| lin; la lancière, ($repgerinne); (forg-)|Gerftenmaffer , 2.1. s. pl. la tisane d'orge. 
Serichtsverhandlungen, f- 3. pl. les actes. la buse; ( papet.) la gorgère. Oerffensuder, m. 1. s.pl. le sucre d'orge. 
Berichtövermwalter, m. à. v. Gerichtshalter. Gerinnen, v.n. irr. (av. feyn) se prendre ,|Gerte, f. 3. la baguette, houssine, verge; 
Gerichtsunterthan, zu. 8. le ressortissant,| se tiger, se cailler,se coaguler, segru- (man.)Ia gaule, gaulette; (vann.) l’osier, 
(v. Gerichtsfaß). on meler, se congeler,se tourner, tourner;| le hart, (v. Wiede). 
Gericbtévogt, m. a.* le juge ou justicier. geronnene Milch, du lait caillé ; geron-/&eruch, =. 2.* l’odorat ; l'odeur, la sen- 
erichtsvogtey , f: 3. la jurisdietion. nenes Blut, du sang caillé, coagulé;| teur ; (chasse) le sentiment; le nez; fig. 
no ne lajurisdiction,(v.Ge| gerinnen machen, faire prendre, faire, l'odeur, la réputation; (v. {a P. Fr.); 
richtsbarteit) ; la contrainte par corps; caïller; ger aille coaguler, con- e bat feinen Brrud, (ex riecht nichte,} 
"dem Gerichtssmang unterworfen, con-| geler. pars. geronnen, . il n’a point d'odorat; diefer Hund bat 
traignable ; justiciable ; durch Gerihts.IGerinubaue, f. 3. (mine) la hache, houel feinen Gerud, ce chien n’a RME 


à canauz. 


nez; ter Geru , 
Gerinnid, n. 2. (saline) le conduit, ;, guter Geruch, Woblgeruch, gute 


n. 1.5. pl. v. rieſeln. Geruͤche, des parfums, odeurs, la bonne 


Gerieſe . vicfe 
Gering, geringe, adj. petit, 


1 


jeans anhalten , contraindre par corps. 
/ 


mince, exigu , bas, leger, de peu de 


mediocre, |Serinnflammer , f: 4- (papet.) l’encloue, 


enclouse. 


valeur; de peu de conséquence, de peulGerinnientel, m. ı. (mine) la cheville, le 


d'importance; vil, abject, misérable, 
méprisable, paüvre; 


trivial; négligé, sans parure; adv. pe- 


titement, médiocrement, vilement etc.; 
exigüment etc.; eine geringe Gunde, 
un péché véuiel ; eine geringe Urfache, 
une raison bien mince, une vétille; von 


geringem Werthe, de peu de valeur, dej®srippe, 7. ı. le squelette, 


peu d'importance; von geringem Ge⸗ 
balte, (se dit des monnoies) de bas aloi; 


crampon. 


vulgaire, plat,|Gerinnftein, m. 2. (mine) la pierre d'é- 


tain lavée et purgée de ses matières ter- 
reuses. 


Gerinnuna , f: 3. Gerinnen, n. 1. l’action 


de se cailler etc.; le caillement , fige- 
ment, la coagulation, con elation. 
carcasse, 
les ossemens; /ig. un squelette, une 
personne maigre, décharnée. 


eine geringe Sache , une minutie, ba-|Gern, adv. volontiers, de bon gré, de bon 


gatelle-; peu de chose; «8 koſtet ein ge⸗ 
ringes, il coûte peu de chose ; um ei 
nen geringen Preis, à bas prix, à bon 
marché, à vil prix ; fam. pour un mor- 
ceau de pain; von geringem Stand, 
Hertommen, de basse condition, ex- 
traction ou naissance , d’une naissance 
obscure; dag iſt mir viel zu gering, cela 
est au-dessous de moi; eine Sache ge. 


‚ring fchägen ou gering achten, estimer 


eu un chose, faire fü de cas d'une 
chose , vilipender , mépriser une chose; 
gering machen, dimiauer, abaisser, 


afoiblir; avilir; gering werden, dimi- 


. nuer, aller en dimiuuant, s’affoiblir; 


s’avilir, s’abaisser. 


©:ringer, adj. compar. moindre, infé- 


rieur, moins ; der geringere Stand, l'in- G 


fériorité; die Waare geringer (mobifer- 


ler) geben, donner la marchandise à G 


meilleur marché, rabaisser le prix, 
rabattre du prix; geringer machen 
amoiudrir, diminuer; geringer werden, 
diminuer, (v. gering); nichts geringeres, 
pas moins; er wird es fchon aerınger ge. 
ben, pro. il rabattra un peu de son 
orgueil, il chantera plus bas. 


Geringſte, adj. superl. le (la) moindre ; 


im acrinaften nicht, aucunement, point 


du tout; der geringfie Preis, le dernier|® 


coëur, de bonne grâce; volontairement, 
saus coatrainte; à dessein, de propos 
délibéré ; bien; facilement; communé- 


odear ; der Geruch vom Weine, Braten, 
Wildbret 10. , le fumer; ein ubler De. 
ruch, une puanteur, une mauvaise 
odeur; une infection: der Geruch dee 
Rothwildes auf der Fährte, (chasse) la 
traînée ; der brandige rin Le lebräle; 
der Geruch von verfengten Sachen , le. 
roussi ;— unter den Achfeln , le gousset; 
— an den Füßen, le faguenas; dieſe 
Waaren baben einen Geeueruch, ces 
marchandises sentent la marine, elles 
sont marinees; einen Geruch von fit 
geben , sentir, fleurer, répandre, ex- 

aler une odeur, pousser une douce 
haleine ; einen Geruch machen ou geben, 
parfumer; im Geruche der Heiligkeit 

erben, fig. mourir en odeur de sainteté. 


ſt 
ment, ordinairement; gern reden [Beruchkügelchen, r. 1. pl. les pastilles. 


fchreiben 2e, aimer (se plaire) à parler,|Seruchlog, adj. et adv. destitu 


à écrireetc.; gern feben, gern wollen ꝛc., 


; d’odorat; 
iuodore, sans odeur. 


souhaiter, désirer de...; etwas geth|Gecuchgnerve, f. 3. (anat. ) un nerf olfac 


effen , aimer gch.; gern ſpatzieren geben, 


tif, olfactoire. 


aimer la promenade; an einem Ort: Gerudiémertieug , n. 2. (anat.) l'organe 
L 


gern ſeyn, aimer un lieu, se plaire dans 


de l’odorat. 


un lieu ; ich babe, febe, will gern Daß ic. ]Gerücht, n. a. le bruit qui court dans le 


j'aime que etc.; gern oder ungern, er 
muß es thun, il faut qu'il le fasse bon 
gré, mal gré, diefes Holz fault gern, 
ce bois se pourrit facilement 


Gernegroß.m.3-Vorgueilleuz, le suffisant. 
Serneflug, m. 3. qui fait l'entendu. 


ecôbre, 7.3. Geröbrig, Gerdiricht, na. 
s. pl la cannaye, les roseaux. ° 

ecfte. J: 3. pl l'orge, (v. /a P. Fr.); 
due Gerſte im der Hulfe, l'orge entier; 
acrolte, gefchäite Gerſte, de l'orge 


public, la rumeur, la nouvelle; la re- 
nommée; fig. le renom, l'odeur, la 
réputation, (v. Ruf), 


Girufe, ». 1.s. pl. pop. l'action d'appeler, 


le grand cri, la clameur, le bruit. 


Geruben, v. rn. (avec baben)(onse sert de 


ce terme en s'adressant aux personnes 
de distinction.et aux supérieurs) vouloir 
bien , avofr la bonté de etc., daigner, 
agréer Ew. Durchlaucht geruben 1e, 
plaise à Votre Altesse. 


monde, (v. Gerſtengraupen); geſchro⸗ Geruhig, adj. er adr. v.pl.us. ruhig. 


tene Gerſte, de l'orge égragé; die nafte|Gerülie , n. 2. s. pl. Pop. 


les eboulis. 


Gerſte, le zéopyron, Dinckelgerſte, Gerumpel, ». 1.5. pl pop le bruit, fracas, 


gevôftete Serie, la griotie; die zwey 
feitige Bere, la paumelle; die vierget. 


lige Serfte, l'orge carrée; Gerſte und 


Hafer, les petits blés. 


erftenader, 3.1. Berftenfeld, 7.5. un 


champ (semé ou ensemencé) d'orge. 


b 
Ger 


tintamarre; le cahotement d’une voi- 
ture ; ich verfpüre ein Gerumpel im Lei⸗ 
e, le ventre me grouille. 

émet, n. 1.s. pl. de vieux meubles 
de bois; de la ferraille ; de la friperie, 
‘de vieilles hardes, des gueuilles. 


x. 
Shinafiais, adj. er adv. insignifiant, £u-|@erfenkeige ‚F 3. (megiss ) le passement|Gerümpcltammer, f. 4 la décharge. 
tile, de peu de conséquence, de peu] d'orge, passement blanc. G:rmuelmartt, m 2.* la friperie, le 


Geringfügiatrit, f. 3. la futilité, vileté,, 


d'importance, chétif, chétivement. 


Gerflengraupen, f: 3. pl. l'orge monde. 
Gerſtenaruͤtze, à s. pl le gruau d’orge.|@erûf, vr. 2. l'échafaud, l’échafaudage 


marché aux guenilles. 


er 
la tribune; 'archit.) la cerche; — 


modicité. Gerſtenkleyen, pl. le son d'orge. 
Berinabaltia adj.eradv. de bas aloi, à bas Gerſtentorn, n° 5.* le grain d'orge; le] le ratelier; @erüfte aufrichten, écha- 
. titre; foible, médiocre, (v. aertna);l grain (poids d’apothicuire); ein Ger-| fauder, dresser des échafands. 


Gerinabaltiakeit, J- 3. s. pl. le bas aloi, 


Gerinabeit, f 3. v. Geinafhgiateit, 
Berinafchägig , adj. et adv. vil, 


eine geringbaltige Münze, un billon. 
(v. Geringfuͤgigkeit). 


prisable, abject; mediocre, de pe 


flenforn am Auge, (mdd ) la grêle. 


Grrftenmals, r.2. s. pl. (drass.) la drêche. 
&erftenmilch,, J. 2.5. pl. Vorgeat. 
Gerſtenmutter, 3. pl. l’orge cornu. 
bas, mé-[Gerftenfaft , 77. 2.s. pl. l'extrait d'orge ;|@efäme , 77. ı. s. pl. les semailles, diffé 


{méd.) la tisane; plais. fam. lu bière. 


Geſaͤge n. 1.5. pr. pop l'action dé 'sciog 


G:rüitef, m. 1.5. p . l'ébrautement, lese- 


couement, remuement. r 


sans discoutinuer. 


rentes espèces de semence, de graines 





Geſa Geſch 


Geſammt, adj. et adv. tout, tout ensem-|Gefchäft 


ble; commun; mit gefammter Hand, 


Geſch 


tion; l’empressement de faire qch. 


alle ing gefammt, conjointement, de Geſchaͤftlos, adj. et ade. oisif. 

concert, (tous) ensemble; simultaue-|Gefchäftlofigkeit,f.3.s.pi.la désoccupation.| - nable; ein günftiges, widriges Gefitf, 
ment, nouv. en masse; das geſammte Geſchaͤftsmann, m. 5.* l’homme d’affaires, 4 | 
Blut, la masse du sang; die gefammtel@efchäftsträger, m. 1. le chargé d'affaires; Gefidlichteit , f.3. l'adresse , l'habileté, 


Armee, toute l’armée, l’armée com- 


le mandataire; l'agent. 
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Geſch 


pfeit, F. 3. l'activité, l'occupa-| mauvaise grâce, c'est un lourdaud; 


ber Sache ein Geſchick zu geben willen, 
faire la chose d'une manière conve- 
un destin ®vorable, fächeur. 


la dextérité, justesse, le savoir-faire; 


binée ; der gefammte Adel, die gefammte Geicheben » mu et impers. irr. (avec ſeyn) Va ca pacité, le talent, génie ; Pindustries 


Bürgerfchaft, le corps de la uoblesse, 

de la bourgeoisie; (v. inggefammt). 

Gefammtbelebnung, f. 3. (die gefammte 

Hand)(droit féod.) l'investiture simul- 

tanée, l’inféodation commune. 

Sefammtbeit, fe 3. ». pl. Gange, n. la to- 
talıte. ° 


Gefammtfauf, m. 2.* l'achat commun; 
l'achat en gros. 

Gefamintrathb, m. 2. s. pl. le college des 
conseillers communs, le conseil com- 
man; conseillee commun, établi par la 
concurrence de plusieurs princes. 
Geſammtſchaft, f.3- le corps, la société ; 
union de plusieurs personnes. 
Sefandte, m. 3. l'ambassadeur, le mi- 
. nistre; l’envoye; der Befandte eines 


Sefcheben, adj. fait, achevé, 


arriver, se faire, avenir ‚se passer, être 
fait; es ift fo gut als geſcheben, cela 
vaut fait; es iſt mir recht gefheben, 
cela m'étoit bien dü, je. l'ai bien mérité; 
ed kann gefcheben dag ıc. , ilse peut que 
etc.; es gefchehe mas da wolle, quoi 
qu'il en arrive; eg gefchieht mir Un 
recht, on me fait tort; eg (ft um ibn ge- 
fheben, c'est fair de lui, il est per u, 
c'en est fait; geicheben laſſen, laisser 
faire; permettre, consentir, approuver, 
donner les mains à .. part. geicheben. 

ni; zu ge 
fhebenen Dingen muß man das Beſte 


O reden, geichebene Dinge find nicht zu âne 


le savoir, l’erudition, la science, (v. 


Gelehrſamkeit). 


Geſchickt, adj. propre à qch., habile, ca- 


pables (prat.) apte, idoine, (v.laP.Fr.); 
abile, adroit; prompt, dispos, léger ; 
expert, expérimenté, exercé, dressé; 
savant, docte, (v. gelchrt); adv. habi- 
lement , adroitement etc.; gefthidt mas 
hen, rendre propre, habile etc.; pré: 
parer, mettre en état ; ( prat.) habiliter; 
er iſt zu nichts geicbicht, il n’est bon 
à rien; etwas geſchickt angreifen, avois 
bonne grâce à faire gch.;diefer Wunde 


‚arzt bat ‚keine geſchickte Hand, ce chi- 


rurgien n’a pas de main. 


n 
dern, prov. à chose faite il n’y a pointiGefchichtheit, f.3 la capacité, l’habileté, 


de reméde. 


Cv. Geſchicklichkeit). 


Sürften an den Papft, um ibm ſeinen Geſcheide, r. 1. s. pl. (chasse) le fourreau, |Gefchiebe, n. 1. s. pl. (min.) le galet. 


kindlichen Gehorſam zu begeugen , l'am- 
deur 


d’obedience; der pâvftithelGefcheidt, geſcheit, adj. er au. 


les entrailles d’une bête. 
pradent, 


Gefchiefe, n. 1. s. pl. l'action de tirer , de 


tirailler. 


Gefandte, le nonce; l’interuonce; le} gsage, raisonnable, judicieux, de bon Geſchirr, n. 2. le vaisseau ; coll. la vais- 


t. 
Geſandtinn, Befandte, f. 3. Vambassadrice, 
la femme de l'ambassadeur, de l’envoyé. 


Geſandtſchaft, f. 3. l'ambassade; la léga- 


tion ; la nonciature. 
Get 
d’ 


sens, sensé; Gin, rusé; ad. prudem- 
ment, sagement etc., judicieusement 
etc.; nicht acfceidt feyn, Fam. être fou, 
timbré, n’être pas dans son bon sens; 
feyd doch gefcheidt, ne faites pas l'enfant. 


andtſchaftsſeeretaͤr, m1. 2. le secrétaire Gelbeidteit » 3. spl. (Bernunft, Bere 
0. © 


fanb,) 


bon sens, la prudence. 


Gefaug , m. er n. 2 le chant; l'air, laj@efchent, rn. 2. le présent; le cadeau, la 


chanson; une hymne; Cgeiftliee Ge⸗ 
fang) le cantique spirituel , l'hymne de 
l'église; le chant, partie d’un poème 
héroïque; la voix pour chanter; le 
chant, ramage, gazouillement des oi- 


agalanterie, le don, (+. a 


gratification ; l’argent pour les 
gles;l’argent pour boire,la pièce, ( Trint⸗ 
geld); Weihnachtsgeichente, Neujahrs⸗ 
geſchenke, les présens de noël, les 


seanx. … . etrennes; gern Gefchente nehmen, ai- 
Gefangbud , n- 5.* le livre de cantiques.| mer les présens; einem mit etwas ein 
Seſangweiſe, Gingweife, f- 3. l'air, la 

mélodie. . sent à qn.; faire présent à qu. de 
Geſangweiſe, adv. par manière de chant, Geſchich, r. 2. spl 

en chantant. Geſchichtbuch, 77.6. 
Oetäé , 7. 2. le siége, (v. Giß); le fon-| les annales, une chronique. 

dement, le derrière, le cul, les fesses, Geſchichte, 


gen. 


selle; (v. Zafelgefchier;) le vase; la 
batterie de cuisine, (Küchengeichite); 
le bassin de garderobe, de chaise per- 
cée; l’attelage, (Wagengefchirr) ; le har- 
nois, (Wferdegelchirr); la volée de car- 
rosse , (Kutfchengefchirr) ; l'appareil de 
peche ; l'attirail de chasse, dlabou- 
reur etc.; l'équipage ; einent Pierde das 
Geſchirr anlegen, ein Pferd anſchirren, 


enharnacher un cheval; Fig. fam. aus 


‚dem Geſchirr fommen, perdre conter 


nance , perdre la tramontane, sortir des 
onds ; aug dem Befchire bringen, mettre 
ors des gonds, faire perdre contenance 
ou la tramontane. 


Geſchenk machen, donner qch. en pre-|Befchirrbürke, f. 3. la brosse à nettoyer 


es harnois. 


auconn.) la créance.|Gefcbirren, v. a. v. plus. Unichirren. 

un livre d'histoire, |Gefirrtämme, 77.9. pl. (tisser.) les lames. 
ig Geſchirrkammer, f. 4. la sellerie. 

F 3. l'histoire; l'étude delGefchiremacher , m. 1. le lamier. 


(v. Hintere); er bat ein gutes Gefäß, „l'histoire, (v. Geſchichtkunde); le conte ;|Gefchirrmeifier , m. 1. Le maître de la vais- 


il est bien fessu. (v. Erzählung, Kabel sc.) ; l'événement, 
Oefäßbein , 72. 2. (anat.) l’ischion. 
Geidöfihel, f 4 (anat.)la Bstule de Tanıs.|@eichichtforfcher, m.ı. v. Beichichtgelebrte. 
Geſͤßmusteln, m. 4. pl. (anat.) les fessiers, | Gefchictgelebrte, m. 3. l’historien. 

les muscles fessiers. 
Gefaufe, n. 1.6. pl. pop. la débauche en 


vin etc. 


n. 1. ( peint.) un tableau d'histoire. 
; Befchichttunde, fd. spl. l’histoire, l’é- 
Gefauge, 7.1. s. pl. (chasse) le pis, la} tude de l’histoire. 
tetine de chevreuil etc. Geſchichtkundige, m. 3. l'historien. 
Gefäult, adj. (archit.) à colonnes, sou- Geſchichtmaler, mm. s. le peintre d'histoire, 
. tenu (orné) de colonnes. Geſchichtmaͤßig, adj. histurique; adv. his- 
Oefauie 11.8: pl. le bourdonnement , toriquement. 
le sifflement continuel. Seichichtfchreiber , m. 1. l'historien, l’his- 
Gefäufel, m. 1. s.pt.le murmure,lesif-| toriographe,l’annaliste; le chroniqueur. 
flement du vent. Gefhihtsiug, 77. 2.5 l’anecdote. 
Gekhäft, 7.2. une aflaire, occupation ,|@efi® , 7.2.5. pl. l'agrément, la propor- 
besogue, le travail, l'ouvrage ; ein aufe| potion; la (bonne ou mauvaise) grâce; 


selle, (v. Schirrmeiſter). 


le fait, l'aventure, (v. Begebenbeit). Geſchirrordnung, Schirrordnung , jf: 3. 


(drap.) le réglement pour la qualité de 
tissure des draps. 


Gefchihtgemälde, biforifhes Gemälde ,|Gelchirrfhreiber, mi v. Schirrfchreiber. 
Geſchlacht, adj. prop. et fig. fam. de bon 


acabit, de bonne qualité; traitable, 
maniable; adv. traitablement etc. 


Gefchlecht ,n. 5. la generation; race ; l'ex- 


traction , le sang, la naissance, l’ori- 
give; la famille, maison; la lignée, 
ostérité, les enfans, la descendance; 
es descendans; le sexe masculin ou fé- 
minin ; (bot. et gramm.) le genre; la qua- 
lité, condition ; die Befchlechter ou Voͤl⸗ 
fer, les nations; dag andere, dag ſchoͤne 
Geſchlecht, lesexe, le beau sexe. 


getragenes ®efäft, la commission; er| l'adresse, l’habileté ; l'aptitude, (v. Oe-lGefchlechtihreiber, m. 1. le genealogiste. 


bat Geichäfte, il est en affaires; ſich 
auß etmas ein Beichäft machen, faire 
son affaire de gch. , s’occuper de geh: 
Afti . et adv, occupé, emmeche, 
—— ES accablé d affaire; ac- 


tif, agissant; a gefchäftig ſtellen, faire 


@ung); le destin, la fortune, le sort, 


mines, filons (qui rapportent) ; ing Ge 


Vempresse, l’aflaire 


p 


ſchicklichkeit) ; la providence, (v. Shi|Gefhlechter, (plus. Yatrizier,) m. 1. le 


patricieu. 


la fatalité, (v. Ghidfal); (mine) les Geſchlechtlos, adj. et adv. sans famille; 


(gramm.) neutre. 


(id brinaen, ranger, mettre en ordre,|@efchlechtsalter, 72. 1. la génération. 
accommoder; ajuster, proportionner, Geſchlechtsart, F. 3. le gere la race. 
degauchir; er bat kein Beſchick, il aGeſchlechtsfolge, F. 3. 


génération, la 


\ 


Geſch 


Sliation , ladesoendance de père en Als. 
Bencalogie, f.3. spl. 


énéal.) la lignée. 
—— 
ile nom générique. 
1. —S 
l'arbre, la table gé- 


Pe 


2.* la souche. 
GSeſchlechtsregiſter. 
pl. l'instinct de la 
de so maltiplier. 
lesarmes de famille. 


f3. v. Geiblebts- 


ramm.) l'article. 
5 le trou, l'entrée 

mard ete, : 
. le train, la 
Attirail, le bagage; 
: manteau trafgsnt 

etc.; (chasse) la traînée. 

Befchlinge , n. 2. s.pl. (bouch.) la fressure. 
Geihlig , n. 2. s. pl. (mine) Pentaille, (v. 


eme, m.3. s.pl. le goût, la saveur;| 
‚le goût; ein flarfer Geſchmack, un 
ut goût; ein Nachgeſchmack, ein widri. 
.ger Gefhmad, un deboire, nn goût 
lésagréable , fade , insipide ; einen gu- 
ten Geſchmack geben, donner du haut) 
goût, assaisonner; den Geſchmack ber 
nehmen, affadir; er bat einen feinen 
Gcfmaæ, il a le goût délicat; er fin. 
det feinen Geſchmack am Gtudiren, il 
n'a pas de:goût pour les études; dag 
iR nicht nach meinem Gefchmad, cela 
m'est pas de mon goût. 


Geſch 


Geibmu, m. 2. v. Schmud. 
Gefdnarde, n.1. #. pl. le ronfloment, 
Seſchnarre, n. pl. le bourdonnement. 
Gefdnatter, 
canards; fig. le caquet , babil. 
Seftôpf, n: 2. In créature, l'étre créé. 
Gefchoß, n. 2. l'arme à feu; ol. le trait, 
In lèche, le dard; (@todmert) l'étage; 
das Halbe ou Zroifchengeichoß, l'entre- 
sol; la mewanine, (v. Œrdgefchof). 
Seſchoßz, m. a.* la taille, (v. Schoß). 
Gefchrey , n. 2. spl. le (Cv. la P. Fr 
les cris, la criaillerie, clameur, le 
bruit, la huée; la piaillerie, le va- 




















lement; Pacclamation; le chant des 
cogs et de quelques autres oiseaux , le) 
croassement des corbeaux, le braiement| 
des dnes, le coassement des grenouilles, 


chiens ; «8 grue ein Gefbrey, (plus. 
Gerüct,) il court un bruit; einen in 
übles Gefchrey bringen, décrier qn.; viel 


je bruit que de besogne. 
Geſchrot, n. 8. #. pl. les bourses des éta- 
lons etc. 
[Beichübe, n. 1.4. pl. (fauconn.) la Blière. 
Gefhubet, adj. 
parlant des chevaux) ferré. 
Befütte, n. 1. s. pl. (mine) les coul 
mélées. 


Gefthg, n- 2. 5. pl. l'artillerie; dag grobe, 
das ſchwert Gefchüg, la grosse artillerie, 
le gros canon; das Beichäg auführen, 
dresser l'artillerie; ein mit @efchüg ver 
fehenes Schiff, ua vaisseau artillé. 

Gefbügtunft , f: 2. «. pl. (artill.) l'art de, 
Varuilleur. | 











Geſchmacklos, ai. ef ad. qui n’a point] 
. de goût, sans goût, insipide , fade, 
@cfbmadiofigteit , [.3- s pi. l'insipidité, 
la fadeur. 
Orfhmadnene, m.3.(anat.) le nerf gas- 
tif. 


BSeſchmackslebre f- 3. s. pl. v. Aeſtbetit. 


Geihmadsverluß, m. a. 5. pl. (med.) 
Vanorexie. 

Geihmadvoll, adj. et adv. de bon goût] 
avec goût. 

Gefhmaße , 7. 1. spl. le bruit qu’on fait 
. avec les lèvres en baisant; le bruit del 
Ja langüe et des lèvres en mangeant. 
Ocfbmieide, n. 1. s. pl. les bijoux, la bi. 
jouterie, les joyaux, pierreries, orne- 

mens précieux. 


Gefchmeidehändler, m. 1. le bijoutier,|Gefchmäßig, adj. babillard, causeur , ba-|Geftonnben , adj. er ade. déjoint, sec : 


jouaillier. 

Grfchhmeiderätchen, Schmudfäßchen, ». ı. 
Vécrin, le baguier. 

Gefhmeidig, adj: prop. et fig. souple, 
flexible, pliable, traitable, maniable; 
fg. soumis, docile; (en parlant des 
métaux) ductile, malléable; adv. souple-| 


ment etc.; gefcmeidiger machen, ra-| ' 






- doucir. 
Gefdimeidigfeit ; f. 3. s. pl. prop. er fig. la 
—— eh Ai et — 


soumission; la volubilii£ de Ja Langue ; 
la ductilité, malléabilité des métaux. 
Gcibmeif, ». pl. les insectes, In ver- 
mine; (ci la fente, l’excrément ; 
(mepr.) la canaille, racaille. 
©efchmiere , n. 1. 2. pl. pop. le frottement; 
friction; fig. le barbouillage, bon- 





Seſch en, f: 3. pl. (mar.) les sabords. 

—A— 7 Sas des pièces 
d'artillerie. 

Seégridtuns , f 3. (artill.) le braque-| 


mei 

CETTE Gtüdfeil, n. 2. (artill.) le 
comblan. 

@stahnmagen, m. 3.4 le caisson del’artil- 
erie. 


Geſchwader, n.1. (tact.) !’eseadron ; (mar.) 
Vescadre, 


Seſchwaͤr, v. plus. Geſchwaͤr. 

Get, ne. s. pl. ke caquet, babil ,) 
verbisge, bavardage, la parlerie, cau- 
serie; mépr. le conte, le discours creux, 
le conte en' l'air; la médisance; les 
dits et redits. 


vard, grand parleur, verblageur; adr. 
Sümanigfit, v. Gcengeftiqrit 
Scfhmw it, ve watzha 4 
Bebe auf loin de.» „bien loin de, 





carme; la plainte, lamentation, le har-|@efcvindigteit ; 


Geſch Geſe 


Geſchwind, geſchwinde, adj. Tee mpide, o 


sabit, soudain; prompt, agile, léger; 
actif, expéditif; précipité; vif, preste; 


pl: le barbotement des| ads. vite, vitement etc. avec diligence; 


die gefchtwinde Por, Befchwindkutice, 
ladi ce 3 der geſchwinde Bothe, Eile 
botbe, le courier; etwaß gefcroind où 
au geſchwind machen , précipiter gch.; 
fig. courir; geſchw ind geben, aller vite, 
doubler le pas; zu acts eben, se 
presser trop, alter trop vite; avancer, 
se dit d'une montre; er ſpricht febr ae 
ſchwinde, ila une grande volubilité de 
ge, 










la promptitude, , 
locité; la précipitation ; l'a 
tivité, la légèreté, vivacité; la vol 
bilité de la lan 


le clapissement des renards ot des petits siémintutige, VAS. la diligence, le vé- 


locifere. 


Seichwindfchreibetunf, f- 2. 2. pl. la tachy- 


hie, tachéographie. 


efchren und wenig Wolle, prov. plus|@efchtindfchreiber, m. 1. le tachygrapbe. 


Beichwindicritt, 
céléré. , 

Seſchwindſchuß, m. 2.* (artill.) un coup 
tiré au plus vite, 


m. 2. (tact.) le pas ac- 


aussé de souliers ; (en|@efwitte, n.1.5.pl. Je bruit. 
ch Gefomwifter, r. plur. les frères et soeurs; 
es 


— von einem Vater und Mutter, des 
frères germains, des soeurs germaines, 
des frères et soeurs ou enfans du même 
lit; — von einem Vater und von jme 
Müttern, des frères consanguins, soeurs 
Consanguines, frères et soeurs on enfans 
de deux lits; — von grey Vätern und 
einer Mutter, des frères uterins, des 
soeurs utérines. 

Getdmifrctind , n. 5. le cousin; leibliche 
Gefchwißerfinder, des cousins germains, 
vousines germaines; er if@cféwifertin 
mit meinem Vater , mit meiner Mutter, 
ila le germain sur moi, il est mon oncle 
à la mode de Bretagne; dag Kind eines 
Geſchwiſterkindes, le neveu à la mode 
de Bretagne. + 

Befhworne, m.3. le juré; l'assermenté, 
l'expert; lattitré. 

Gefbmornenamt, n. 5.* la jarande. 

Belchwul@,, f. 2.* l'enflure, In tumeur; 
le gonflement; (med.) la taméfaction; 
die fleiſchichte Gefchwulß, la carnosité, 
eine Salbe, die Geſchwulſt zu vertreiben, 
un onguent pour désenfler; dag be 
nehmen der Geſchwulft, la désentlure. 





cembré; ein gefhmundener Arm, un 
bras seo; ein Hund mit einer gefroune 
denen Lende, (chasse) un chien étruffé; 
Cv. fbrwinden), 


pour ne pas dire , encore moins, moins|@eichwür , n. 2. l’aboës, l’alcère , l'apos- 


encore, sans parler de. . 
Gefchweigen , #. rn. irr. (avec haben et le 
réhitif du subst.) taire, passer sous ei- 
jence ; altes andern zu geſchweigen, will 








tume, l'apostème; ein veneriiches Se · 
fdwär, un ponlain, bubon; das Sc 
ſchwuͤr if aufgegangen , l'abcès, l’apos: 
tème a crevé, 


ich nur biefes fagen, sans parler du|Gefeft, af. au; der geſechſte Schein, 
. le sextil. 


reste, je dirai seulement que eto.; 
pus. apaiser, faire taire; ein Kind 
fehreigen , (plus. zum Schweigen brin. 
gen,) apaiser an enfant. part, geſchwie · 
gen ec gefchtweiget. 

Geſchweih v. Schwager, Schwägreinn. 

Sefchwelge, n. 1. spl. pop. la débaache, 
tr. Gdiwelgercy). 





(astron.) 

Gcfegnen , v. a. v. plus. fegnen. 

Gefell, m.3. le compagnon, camarade; 
legarcon de métier ; l'onvrier; le frater 
chez les barbiers, (v. les mots composés : 
Schlafgefell,, Handiwertsgefel,, Schnei⸗ 
deraefel, Junggefell re.) ; zum Befelen 
gemacht , lösgefprochen werden, gagner 








eillage; le griffounage, la rapsodie. !Befhmellen, vm.irr. v. plus, fhmmellen.| sa franchise; fem. ein Jußiger Gefel , 
ua 





Geſe Geſe Geſt 
un drôle, gaillard, un bon compognon,; Gefellſchaftsſprache, /. 3. Geſellſchaftsſtyl, 
ein ſchlauer Geſell, un fin matois, une! m. 2. s. pl. la langue, le style de cgnver- 
fine pièce, un rusé compagnon; tin] sation. 
undanfbarer Gef, un homme jagrat,|GefeUfaftétrich, m. 2. spl, le désir na- 
un méchant compagnon. tarel de vivre en société. 

Geſellen, v. a. associer ; mettre ensemble, Sefcäfchaftévertrag „ vulg. Geſellſchafts 
joindre ; fich zu jemanden gefellen, v.ré/7.| contract, m. a. le contrat de société; 
s'associer, se joiudre à qn.;faire com-| le contrat social , la société. 
pagnie avec qu., s'accompagner de qa. ;|Gefellichaftswapen, 7. 1. les armes de com- 

‚gleih und gleich gefellt ſich gern, pror. muaauté. | 
qui se ressemble, s’assemble; chacun|Grfellichaftswidrig, adj. ei adv. anti-social. 
cherche son semblable. pars. gefelet. |Gefent , z. 2. s.pl. À 

Gefellenbau, m. & (mine) l'exploitation] (serr.) l’estampe; (peche) les poids; 
d'une mine à proportion de ce que] (mine) le défoncement, Je puits sau- 
chaque entrepreneur y contribue. terrain. 

Gefellenjabre, m. 2. pl. le compagnonage.|Gefeg , . 2. laloi; le décret ; le comman- 

Geſellen ſtand, m. 2.5. pl. le compagnonage dement; le canon; J’ordonnance, la 

@cfellenmeife, a. (arbeiten) travailler| constitution, le statnt; le verset; le 
comme compagnon, en qualité de] couplet, la stance, la strophe, (dim. 

Geſetzchen, Gefeglein, 7.1.) gu einem 

Geſetz werden, passer en loi; Gelege 

neben oder vorfchreiben, faire la loi ; dag 

Gefeg predigen, précher la morale; Ag. 

Jam. réprimander, layer la tête à qu.; 

Noth bat fein Geſetz, pror. nécessité 

n’a poiat de loi. 


















poléon. 
la compagne. Sefegfälfcher, m. 2. le falsificateur des lois. 
eaibake, „M 3. la compaguie , société ;| Gefekfrey , adj. es adv. exempt, privilégié. 
o l'assemblée, le cercle, Ja coterie, le|Gefetgebend, ad). legislauif; die gefehge- 
club; la société (de marchands); l'as- 
sociation ; la commumauté; la troupe, 
bande; (gelebrte Geſellſchaft) la société] Geſetzgeher, m. 1. le législateur. 
littéraire , l'académie de savans; la par-|Gefeggcberinn ,.f. 3. la égislatrice. 
tie de plaisir; le corps de métier; la Geſetzgebung, 
caravane de voyageurs; la veillée del la législature. 
fileuses ; einem Setelichaft leiten, tenir, Geſetzlich, adj. légal , légitime ; qdv. léga- 
faire compagnie à qn.; eine Gefelfchaft| lement etc., selon la loi. 
anficflen, arranger une partie; mit bep|Gefeglichteit 1 f. 3. 8. pl. la légalité, (x. Ge. 
der Geſeüſchaft ſeyn, étre de la partie;| fegmäßigfeit). 
er verderbt keine Geſellſchaft, il est de|Gef 
bonne compaguie, iln’engendre pointla] solu; adv. anarchiquement. 
mélancolie, jl est de tous bons accords;|®efeglofigkeit, j. 3. 1 
eine Geſellſchaft, die Bb nicht sufame| lution. 
menfhidt, une compagnie bigarrée; 
wie werden beute Geſellſchaft buben, 
pous aurons aujourd'hui du monde, 
nogs aurons cercle; wollen Gie von 
der Geſellſchaft feyn ? voulez-vous étre Gefesprediger, m. ı. le prédicateur de la 
de la partie? er fiebt mit mir in Gefell-| loi; un prédicateur qui precbe une 
fihaft , il est mon associé; wir mallen| morale sévère. 
in Geſellſchaft mit einander dortbin ges Sefenpredigt „F. 3. le sermon sévère, le 
ben, nous irons la de compagnie ; prov.| sermon 
böfe Geſellſchaften verderben aute Sit-| ment le vice; farm. la forte remon- 
ten, Ja compagnie des hans cor-| trance, la réprimande, mercuriale. 
rompt les bonnes moeurs. | G:fe8t, eo adv. mis, 
Gefefifchafter , m. 1. le compagnon; ein] (v. feßen); réglé, fixé, determine; con- 
guter Grfellfchafter, qui est aimable en 
société, qui est de bonne compagnie. 
Gefeñfhañfterinn, J 3. la compagne. 
Gefeßfchaftlich, adj. et a. sociable, so- 
ciablement, (v. gefeßig); social, qui 
coneerne la société; adv. socialement ; 
das gefellfchaftliche Lehen der Menfchen,| cas que etc. | 
la vie sociale , la vie civile , la société.|Sefegtafel, f- 4. la table de la loi. 
Geſeliſchaftsgemaͤlde, 7. 1. (peint.) un|@efegwibrig, adj. et adr. illégal. 
, tableau qui représente plusieurs fgures|Gefeufge, n. 1. s. pl. Pop- les soupirs. 
en société. Geficht, n.5. la vue, la 
Geſe Uſchaftsglied, n.5. le membre d’une 


corps légis 


Menſch, un homme posé, grave, mür, 


rassis, qui est déja sur l’âge, d'un 






âge mür; sur gefegten Zeit, au temps 
prébx. 
Ocfegt, ade. posé, supposé, posons le 


faculté de voir ; 
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die Sonne fcheint mir in das Geficht, le 
soleil me donne dans la vue; etmag im 
Oefihte baben, être en vue de qcb. ; 
geht mir aus bem Gefichte, (aus den 
Augen) Ötez-vous de devant mes yeux; 
fib einem in das Geſicht ſtellen, se 
mettre en vue de qn.; aus dem Srlichte 
verlieren, prop. et ig. perdre de vue; 
su Geſichte befommen, apercevoir, en- 
visager ; ind Geſicht ſagen, fam. dire en 

n 


face , au nez à an. 


e provin; lamarcotte;j@eficht, n. 5. (dim. Gefichtchen , Geſicht⸗ 


lein,n. 1.)le visage,la face (de l’homme); 
la mine, l'air (du visage)s Ja physio» 
nomie; einem ine Schicht feben ; avi 
sager qu.; einen ein gutes, freundliches 
Geſicht machen, faire bon visnge à es 
avoir la mine riante; ein bôjes, fautes 
Geſicht machen, faire mauvais visage à 
qu., le regarder demauvais oeil; einem 
ein Geficht machen , fam. faire la mine, ' 
la moue à qu.; (närrifhe) Geſichter 
machen, fchneiden, faire des grimaces. 
eficht, 7.2. la vision, l'apparition; 
(face) la visiere au canon de la cara- 
an one d’une arme à w ; ein 
en ee Geſichte su n glaubt 
Geifterſeher, le v ji be 8 ! 


Geſichttbetrug, m.2. s. pl. Grefüchtitän- 


fung , f- 3. l'illusion optique. 


Ocfibtébilbung, f. 3. la physionomie ; 
traits. 


les linéamens N 


bende Werfammlung, la législature, lel@rfichtsblatter, f. 4. le bouton, bourgeon; 
latif. la tanne. 

Gefichtsbiödigkeit, Geſichtsſchwaͤche, f- 3. 
l'amblyonie. 


# 


(med.) I 


. 3. la législation; nour.|Gefidtéfarbe, f- 3. le teint, coloris. 
Gefichtéfeld, n.5. (opr.) le champ de vision. 
Gefichtstreis, m. 2 spl l'horizon; ig. 


l'horizon, 


| sphère. 

Gefdtétunde, F. 3. s. pl. la physiogno- 
monie. 

eſedlos, adj. auarchique, sans loi; diæ- Geſichtskundis, adj. physiognome; adm 


» 3, la losgueur de visage ; 


| en physi 
auarchie; la disso- Sehchtsfund ge, m.3. le physfonomiste. 
Ochtstänge , fi 


e. 
Gefichtönerne , m. 3. (anat.) le neıf op- 


tique ou visuel, 


Sefibtspunft, m. +. prop. et fg. le point 


de vue; (opt.) le point visuel. 


e morale, qui reprend sévère- Geſichtsſchwaͤche f-3. v. Geſichtsbloͤdigkeit. 

Geſichtsſtrahl, m. 3. (opt.) le rayon visuel. 

Schichtstäufchung, f. 

osé, placé etc. Geſichtsverzerrung f 3. la grimace. 

7. Geßchtezug, m. 2.” le 

stitoé, (v.beftimmt)3 Fig. ein gefegteri@eflebent , adj. (astron.) septénaire. 
Geſims, 7. 2. la cornic 


. v. Ociicbtébetrug, 
trait, linéament. 


e; la saillie ; la 
moulure ; le fronton; — der Thüren, 
Samine 36. , Je chambranle; — eineg 
Daches, einer Saͤulenordnung, Pen- 
tablemenı; mit Gefims eingefaft, cou- 
ronné; ein mit Schnigwerk vergiertes 
@efimé, une moulure ernée. 


Ocfimsbobel, Simshobel , m. 1. (menuis.) 


le rabot à élégir, le guillaume à plate- 


Geſe Uſchaftsrechnung, f. 3. vuig. Oefc | Geſicht, 


Sete 
T 


ade. 
l'organe de la vue, l’oeil, les yeuz ;|Gefimétiammer, f. 4. (archit.) le fenton. 
le regard, le coup d'oeil; ein furgesIGefinde , 7: x. collecs. les domestiques; 
la vue courte ox ; ein] gens, valets et servantes, lasuite; fein 
ſchaftsregel, F. 4 (arithm.) la règle del fcharfes Geſicht haben , avoir la vue per- efinde einziehen, retrancher ses do- 
compagnie. ate, aiguë; moin Geficht reicht nicht| mestiques, sa suite; alles fein Geſinde 
chaftsſtuͤck, n. 2. le pendant. 5 weit, ma vue ue porte pas si loin;l abfchaifen und neues annehmen, faire 
II. 0 


socicté; nous. le sociétaire. 
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maison nette ou neuve. 
Sefindel , n. ı- s. pl. le train; (mepris) la 
canaille; racaille, gueusaille, les gens 
‚de néant; herrenloſes @efindel, des 
gens sans aveu. 
Gefindelohn , m. 2. s. pl. la paye, les gages 
des domestiques. 
Orfindefube , f- 3. Oefindesimmer, 7: 2. 
la salle du commun, l'office. 
Geſindetiſch, m. 2. la table des domes- 
tiques, la table du commun. 
Gefindemein, m. 2. s. pl. le vin du com- 
mon. 
Gefinge, rn. 1.5. pl. (mépris) (v. Gingen). 
Sefinnen , v. n. irr. (n'est usite qu’an part. 
ionnen;) gefonnen feun , avoir résolu, 
tre intentionné, décidé, se proposer 
de... avoir envie; » a. (chancell.)etwas 


Gen Gef 


Ge 


etwas, mit jemand machen, ‚fein Ge⸗ſGeftaͤndert, ad. (dlason) gironne. 
ſpoͤne mit etwas, mit jemand treiben,|BeRändig ‚adj. einer Sache gehändig ſeyn, 


tourner en ridicule qch. ou qu., se mo- 


avouer une chose, (v. geſtehen). 


uer , sejouer , se railler de qch. ou qn.|Geftänbnif, 7.2. l’aveu; la confession. 
Se präc, n. 2. l'entretien, la conversa-|@efänge, 7.1. s. pl. la ramure, (vr. Ge 
e 


tion, discours; la conférence; le 


colloque; l’interlocution, le dislogue ;|Geftant , m. 2. s. 


la confabulation; ein Geſpraͤch mit je 
mänden baben, halten, s'entretenir , 


meih); (mine) les pieux et ais. 

l,la puanteur, la mau- 
vaise odeur , l’infection,, (v. Geruch); 
mit Geſtank anfüllen, infecter, em- 


iscourir, parler avec qn.; dialogiser;| pester, empuantir. 
confabuler; tir maren in einem Ge-|Gehatten, ». a. permettre, consentir; 


fpräche mit einander begriffen, nous 
étions à discourir, en conversation; 


aocorder , concéder ; gctroyer ; souffrir, 
endurer; nicht geftaîten, refuser etc. 


ein Geſpraͤch anfangen, lier conversa-| part. gefattet. 


tion, entamer une conversation, entrer/@eflattung, 


en conversation, en conférence. 


Geſpraͤchbuch, n. 5.* le livre de dialogues, 
d’entretiens. 


1 etwas von ibm verlan⸗Geſpraͤchig, adj. et ad. qui aime à causer, 
an einen gefinnen, m 9 à s'entretenir avec ts autres, à dis-|GeRäude, 7. 1. les broussailles, arbris- 


gen, exiger, prétendre qch. de qn. 
Oefinncet, gefinnt , adj. intentionné; dis- 
posé, d'humeur, d’un certain esprit; 
put gegen jemand gefinnet 
ien disposé; übel gefinnet, mal in- 
tentionne, mal dispose; redlich gefin- 
net, qui a le coeur droit et sincère; 
gleich gefinnet, d'un (ou de) méme sen- 
timent, uni de sentimens. 
Gefinnuna , f 3. le sentiment; l’inten- 
tion ; l’inclination; la disposition. 


Gcfittet, adj. er ade. morigéné; honnéte ,|Sefpüle , 7. 1. Geſp 


civil, poli; civilise; gut gefttet, übel 
gcfittet , qui a de bonnes, 

moeurs vu inclinations; gefittet machen, 
civiliser, N 


Geſoͤff, 72. 2. s. pl. pop. la boisson, Je hreu- Geſtalt, f. 


vage, (v. plus. Getränt). 

Gefonnen , part. irr. de gefinnen. 

Gefottene, n.ı. s. pl. du bouilli, (v. fieden). 

Gefvann, m. 9. ol. (pl.us. Gehuͤlfe, Ge⸗ 
fâbrte, m.) le compagnon, camarade. 

Gefvann, n. 2. l'attelage de chevaux etc. 

Sefvannfhañft, f. 3. une compagnie de 
personnes qui voyagent ensemble; die 
Sefpanilichaften vontingarn und Polen, 
(geogr.)les Palatinats ou Comtés de la 
Hongrie et de la Pologne. 

Geſpartt, adj. (blason) ehevronne. 

Geſpenſt, 7. 5. le spectre, l'esprit, l'om- 
bre, le fantôme, lutin, le revenant, 
l'esprit follet; fig. l'illusion, la fan- 
taisie, chimère; er fürchtet fich vor den 
Gefpenfern, il a peur des revenans. 

Gefperte, n. 1. s. pl. l'encombrement, 
l'embarras; (archit.) la charpente; l’en- 
rayure; (rel.) les fermoirs d’un livre; 
la résistance; fig. pop. le bruit, vacarme; 
les façons. 

Geſpeye, rn. 1.5. pl. pop. le crachement; 
le vomissement. 

Behoiele, n.ı. s.pl.fam.le jeu, le badinage. 
efpiele, m. 3. le compagnon, camarade; 
un menin du ci-devant dauphin de 
France, (v. la P. Fr.). 

Gefviclinn, f. 3. la compagne; la conf- 
dente. 

Gefvinne, 7.1. s. pl. le dégobillis, les 
viandes dégobillées. | 

Geſpinne, n. 1.5. pl.le filage , la fiture. 

Gefvinnft, rn. 2. l'ouvrage tissu ; la filure, 
doite; l'araignée des vers à soie; la 
toile d’araignee. 

Geſpons, Geſponſe, mu. 2. et f.3. ol. v. 
plus. Bräutigam et Braut. 


courir; aflable, agréable dans la con- 
versation; disert, babillard. 


de discourir; l’aflabilite; la loquacité. 
Geſpraͤchweiſe, adv. en (forme de) dialo- 
gue, par manière d’entretien. 


! J. 3. s. pl. Geſtatten, n. ı. 
la permission, le consentiment, la con- 
cession. 


@eRäube, n. 1.5. pl. le poussier, la pous- 


sière du charbon. 


seaux, buissons, (v. Gebuſch). 


| .PBeſteck, n.2. v. Bee. 
‚affectionne, Geſpraͤchigkeit, f. 3.5. pl. le don, l’enviej@eflehen, v. a. irr. avouer; 


confesser ; € 
concéder , accorder, permettre; être, 
tomber ou demeurer d'accord; ne pas 
nier, convenir de qch.; gefieben daf 


Oefprenge, n. 1. s. pl. l'action de faire] man Unrecht babe‘, passer condamna- 


sauter, (v. fprengen); (archir.) la char- 
pente; (mine) la descenderie. 
Oefprenfel, n.ı.s. pl. v. fprenteln. 


cure, lavure. 


e mauvaises|®eRade, n. ı.lerivage, la rive, le bord; 


tion. part. gehanden. 


Gefichen,v. n. irr. se prendre , se figer etc. 


(v. gerinnen). part. geftanden. 


ülig, 7.2.5. pl. la rin-|Geftein, m, 2. (mine) plusieurs espèces om 


masses de pierres, la roche , la gangue, 
taubes, unedles Geftein, gangue stérile. 


le quai; la plage, la côte; länge am Geſteinkarte, f. 3. les points, cartes à 


Ocftade binfabren, raser la côte. 


mation ; la configuration; l'air; la mine, 
le visage, Ja physionomie; la face, 
l’état, da situation des affaires; la 
taille; le port, la stature; la facon; 
proportions eine üble Gehalt, la dif- 
ormite, laideur; eine ähnliche Gefait, 
la ressemblance; la conformité; eine 
andere Geftalt gewinnen, changer de 
face ; die Gehalt eines Dinges baben, 
étre de la façon de qch., étre semblable 
à qch.; dag D. Abendmahl unter beyder⸗ 


jouer, sans figures. 


. la fgure, forme, conſor- Geftell, n. 2. le pied; le tréteau ; le pié- 


estal, la base d’une statue etc. ; la 
sellette de la charrue; le train de presse 
d’imprimeur, de carrosse; le bloc de 
plomb pour les orfevres et graveurs; 
a monture d’une scie; le genou d’un 
tube; le jeu de l’arbre du moulin à 
vent ; les racinaux d’une grue; l'affût 
duns les papeteries; le creuset du 
haut fourneau; Geſtell zum trodnen, 
le séchoir, (v. les composés Bücher 
geftel, Fußgeſtell :c.). 


ley Gehalt brauchen, communier sous|GefteUmacber, m. à. v. Stellmacher, 
les deux espèces. YBagner. 

Geftait, conj. ol. v. dieweil; (chancell.)|Geftelliein , m. 2. (met.) la base, la che- 
folchergeftalt , ainsi, dé la sorte; mel-| mise du creuset, les pierres qu’on em- 
chergeſtait, de quelle manière, de quelle] ploie pour le fondement d’une four-, 
facon, comment. paise. 

Geftalten, v. a. former, Agurer, donner|Geftevpe, rn. 1. s. pl. (coutur.) l'arrière- 
une forme, une figure; gleich geflalten,| point, la rentraiture , l'ouvrage piqué. 
faire ressembler; anders geftalten, chan-|Geftern, adv. hier; geſtern vor vierzehen 
ger la forme d’une chose; donner une| Dagen, ily eut hier quinze jonrs. 
autre forme; fich ungeduldig, naͤrriſch Geſtichel, 7.1.5. pl. la picoterie, (7. Gtis 
geftalten, faire le fou, l’insensé; die) cheley). 
geftaltende Rraft, (dogr.) la vertu plas- Geſtick, n. 2. s. pl. la broderie. 
tique ou formatrice. part. geftaltet. Geſtiebe, r. v. Geftübe. 

Oeftaltet, adj. formé, figuré, fait, situé;|Geftifte, n. 1. v. Stiftung. 
wie if er geſtaltet? quelle fgure, quellGeftirn, ». 2. l’astre, l'étoile; les astres 
air, quelle mine, ressemblance, formel la constellation, (v. Sternbild). 
etc. a-t-il? ein moblaeftalter, (pl.us.|@efirnfiond, m, 2. 8. pl. la constellation. 
woblaeftaiteter) Menfch, un homme Geſtirnt, adj. et adv. étoilé, semé ou plein 
bienfait ; bey fo aeftaiten Dingen , dans] d'étoiles. 
cette situation des affaires , les choses|@eftôber, 7.1. la poussière; (Regenae⸗ 
étant ainsi, dans ces conjonclures; ge| flüber) la brouée, brouine, la petite 

ſtalten Sachen nach, selon l'exigence) pluie, (v. Schnecg:ftober). 
des cas, comme la chose le requerra. Geſtolper, 7. pop. v. Gtolvern , n. 


IGeRanden, adj. caillé, (v.geftehen), parr.|Gcftopfte, n. 1.5. pl. v. Stopfiverf, 


de Reben; ein geflandener Mann ‚fam Geſtorben, parte. v. flerben. 
un homme posé, grave, (v. gefeßt). [@eftotter , 72. 2. 5.p’. le begayement. 


Befvötte , x. 1. s.pl. la moquerie, raille- Geſtaͤnde y Ml 8. pl. (chasse) les pieds Oeftrampel , 2. 1. s. pl. l'action de piéu- 


cie, dérision, risce; ein Geſpoͤtte mit 


des oiseaux de proie. ner ; (v. firampefn.) 





— 
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Behräubhälger ‚n. 5. pl. (artill.) les étaies, 


étançons. - 

Geſtraͤuch, 7.2. vulg. 5. les broussailles ; 
les arbrisseaux; les baissons , (v. Ge⸗ 
büfch) s das auf Heiden wachiende Ge. 
@räuch, la brande. 


Sefundbeitsrath, mu 2.* le college, le eon- Getúche, n. 1. #. pl. prvel.lelinge; la'toi- 
seil de sante. lerie. 

Gefundbeitsregel , F.4. (med.) une rdglel@etümmel,n. ı. s. pl. letumalte ; le bruit 
diététique ; die Lehre von den Gefunde| confus, fracas, tapage, vacarme, tin- 
heitsregeln , la diététique. tamarre , la bagarıs; La huée, 

Gefundomadung,f.3. Geſundmachen, 7. 1..Saüpite, Getüpfelte, 2. 2. s. pl. (auf cie 

Bchrenge, adj. ei adv. sévère, (v.firenge);] l'action de rendre la santé, la guéri-| nem Zeuge), la mouchetare. 
gefrenger Herr, gefirenge Grau, titre) son, cure. . Gevatter, m. ı. Gevattermann, m. 5.* le 
gu’on donne dans quelques provinces|®ttadel, n.ı.s. pl. fam. ia critique, la] compere; zu Gevattern bitten, prier 
d’Allemagne aux personnes de dis-| censure maligue, (v. Cadel et tadeln).| d’être parrain on imarraine de son en- 

Getâfel, n. ı. la boiserie, le lambris, par-| fant, prier pour gompere, pour com- 















tinction. 
Ocfrihen, part. et adj. v. reichen; ge-] quetage etc., v. Tafelwerk. mère etc.; Gevatter ftehen, tenir un en- 
Rrichen voll , raclé, coupé, tout plein,|Getdnbel, r. 1.5. pl. v. Zändeln, n. fant sur les fonts de baptéme. 


plein jusqu’au bord. 
Gefri® , 7. 2. s.pl. le tricotage, trieot ; le 
réseau, (v. Garn). 


Getheilt, part. et adj. v.theilen ; adj. (bla-|®evatterbrief, m. 2. la prière par écrit 
son) mi-parti; vielmahl aetbeilet, éclo-l de tenir un enfant sur les fonts de 
pe; viermabl ou in vier Theile getbeilt,| baptême. 


Gtfrig, adj. d'hier. quadripartit. Gevatterinn , Sevatterfrau , f: 3. la com- 
Bekräbte, n. 1. s. pl. le feurre, (foarre).|Getöne, n.1.8.pl. le son, ler&sonnement| mère. ‚ Gevatterfrau , F3 
Gekräppe, n-ı. v. plus. Gehäude, Oe| prolonge. , . Gevatterfdaft, f 3. le compérege; cine 
fraudb. | | Getöfe, n. 1. s. pl. le bruit, vacarme,| &evatterfchaft abfchlagen, annehmen , 
Ocfübe, m. 1. » pl. le ponssier, (v. Robe] tapage, fracas, tintamarre. refu<er, s’engager de tenir un enfant 
lengehübe); (forg.) la brasque. Getrampel, n. 1.5. pl. le trépignement. sur les fonts de bapteme. | 
Gcküber , nz. 1. 5. pl. (chasse) la fiente des Getrànt, 7. 2. la boisson, le breuvage;|Gevatterftü® , n.2. le présent de baptéme 
perdrix. la potion. que le compere ou la commere font à 
Seftè® , n. (urtill) v. plus. Stüd, Getrauen, (fich) v. ré/7. être sûr de, se] l’enfant ou à l’accouchée; das iR kein 


OcRübi, n. 2. (plus. Gtüble,) les bancs, Qfaire fort de. ,avoir l’assurance ou la] Gevatterſtuͤck , prov. pop. c'est un vilain 
siéges , chaises, places. confiance en soi-même} oser, avoir lal tour que vous me joues-là. 
Gehüte, n.1. le haras, (v. Stuterey). hardiesse, prendre la liberté; fich nicht Geviere, Orvierte, n. 1. le carré; l'équar- 
Grâütebengft, m. 2. Beſchaͤler, m. ı.1’6-| getrauen, craindre de... part. getrauet.| rissage,, (v. Quadrat). Ba 
wlon. Getreide, 7. 2. s. pi. le blé, les blés, les|@eviert, adj. carré, quadripartit; (arith- 
Briütemeifler, m, 2. le préfet d’un haras.| grains Getreide auffhütten, amasser| mé.) quaternaire; (blason) écartelé; 
Sud, n.2. la demande, prière, re- u blé dans le renier; Das Gctreidel der gevierte Schein, (astron.) lecadrat; 
cherche ; la requête; le désir, la vo-| ſteht fchön, les blés sont beaux. freugiveife gebiert , (blason) écarteler en 
lonté; er if mit feinem Geſuche abge-|Öetreideart, f: 3. une espèce de blé. sautoir, : ., 
wiefen worden, il a été débouté de sa|Getrefdebau, 77. 2. s. pl. la culture des blés.|@evôgel , n. 2.2. pl. prvcl. les volatiles, les 
demande. Getreideboden, mu ı.* le grenier. . oiseaux ; (v. Geflügel). 
Seſumme, Gefumfe, 7.1.6. pl. le bour-|@etreidefeld, n. 5. le champ aux bie. Gevollmaͤchtigen, v. bevollmächtigen. 
dounement. Getreidehandel, m. 1. 5. pi. le commerce|Semädé, n. ». le végétal; la plante ; le 
Gefund, adj. sain, plein de santé, bien] des blés. crû ; le jet; (chir } ‘excroissance ; (jar- 
portant, qui se porte bien; salubre ;j@etreidehändler, m. 2. le marchand de blés.| . din.) une bosse d'arbre; yon meinem 
dispos, frais, gaillard ; gefund ſeyn, Getreidebaufen, m. 1. le tas de blés, Gewächfe,, eigen Bewäcg „de mon crû:; 
se porter bien, étre en bonne santé;|@etreidemanugel , m. 1. s. pl. la disette, ra-| Wein von einem befondern Gewaͤchſe, 
adv. seinement etc.; gefund machen,| reté, (cherté) des blés, des grains. vin d’une espèce particulière ; gin fpae 
guérir , rendre la santé; gefund werden, Getreidemarkt, m. a.* le marché au blé. niſches Robr von einem Bewächfe, (plus. 
étre guéri, se rétablir, recouvrer la] Getreidemaß, Kornmaß, 71. 2. la mesure| Wuchſey; une canne d’un seal jet. 
santé; frif und géfund, sain et sauf;| de blé, . | . Gewachſen, pars. crû etc., (v. wachfen) ; 
cine gefunde Luft, un air salubre; ein Getreidemüble, f. 3. le moulin a blé, adj. natif, naturel, vierge, (v. gedirgen); 
gefunder Baum, eine gefunde Srucht ‚|Öetreidepacht, m. 3. la ferme quise paye] wohlgemwachien, bien fait, qui a la taille 
unarbre, un fruit sain. Fiz. die gefunde) en blé. bien prise ; ÿbel gewachfen , contrefait, 
Vernunft, le bon sens; der geſunde Gerreidefperre , Fruchtfperre , Lornfperre,| mal-fait, rabougri. Fig. einer Sache 
Menſchenverſtand, le sens commun ; ein f. 3. la défense d'exporter des blés. gewachien ſeyn, suflire à gch., avoir la 
gefunder Verſtand, un esprit sain ; ein Getreidezehente, m. 3. la dime des blés. orce on la capacité de faire gch.; jee 
aefundes Werbeil fällen, gefund urtbei|Getreu, adj. Gdèle, loyal ; sincère; (chan-| manden gemachfen feyn, égaler qu. en 
len, joger sninement; eine gefundel geell.) féal ; pl. féaux; adv. fidelement,| force, en capacité, pouvoir lutter avec 
£febre, une saine doctrine. | loyaälement; zu getreuen Händen , entre 7; einander gewachſen fepn, étre à deux 
Geſundbad, 7.5.* le bain de santé, len] mains sûres; unfern lieben @etreuen ‚| de jeu. 
bains ; ein warmes Gefundbad, deseaux] (chancell.) à nos amés et féaux. Gersächserde , Dammerde, f. 3.(jard.) le 
thermales. Getreulich, adv. fidèlement, loyalement. | terreau, la terre végétale, terre franche. 
Gefundbrunnen , m. 1. les eaux, leseaux Getriebe, n. 1. le ressort, Peogrenage; Gewaͤchſshaus, n. 5.* in serre; l’orangerie. 
minérales, médicinales ; la source d’eau] (meinier) la lanterne, le moulage , lel@ewächstunde, ‚f. 3.5. pl. v. Pflangeutunde, 
minérale. piguon ‚ (v. Zrilling) ; (horl.) le pignon Gemächsreich , Pflanzenreich, 4. 2.5. pl, le 
Sefundbcit, f 3. la santé, la bonne dis-| de renvoi, le tympan; (mine) le côté] règne végétal. .. : 
position; la salubrité de l'air etc.; wie] du midi d’ane minière; la charpeute|@emäff, n. 2. s. pl. (aheçse) les armes on 
Gebt es mit der Geiundbeit? comment] pour soutenir une place qui menace] défenses des animaux.sguvages; (v. Dés 


va la santé? ben guter Gefundbeit feyn,) ruine; (v. lu P. Fr.) . werf). 
étre en bonne santé; vor Geſundheit Getriebeſcheiben, f-3- pl. (horl.) les ſaces Gewahr, adv. (ne se dit qu’avec le verbe 
frogen, regorger de santé; eine Gefund-| de pignon. ' werden) cine Sache , einer Sache, eine 


beit trinfen, bringen, berumageben {af Getrof, ad). courageux ; rassuré, rempli gu einer Perfon qewahr werden, aperce- 
fen, boire à la santé de...; porter une| „de confiance getroſt ſeyn, avoir bon| voir; s’apercevoir de..; découvrir, dé- 
santé , faire aller une santé à la ronde. courage, se rassurer, ne pointcraindre;| méler „remarquer. R 
B:fundbeitsichre , j: 3. +. pl. l'hygiène. ade. courageusement, avec assurance; Gawaͤhr, Gewaͤhrleiſtung, Gewaͤbrſchaft, 
Gcfundbeitspaf, m. 2.* Befundheitsichein,]| fort, fort, nur getroſt! incerj. allons ‚| - f. 3. lasdreté, caution, garantie; (prat.) 
m. a. le billet ou le certificat de santé. | courage! É ’éviction; Gewaͤhr vor-Schaden, (prat.) 
Sclundbeitspflege, F- 3. » pl. (méd.) lelGetrôfien , (fi) v.ré/7 espérer, s’atten-| l'indemnité; Gewähr, Bürafchaft lei⸗ 
soin qu’on prend pour conserver sa dre à.., se consoler, se fier, se con-| ſten, donner caution ou assurance; être, 
santé; la diète. fier. part. getröftet, se reudre caution, garantir; der die Ge⸗ 


- Bemwaltgeber , m. ı. le constitaant. 


256 : Bewa 
währ feißet ‚ la caution, le garant, 


Gewa Gewe 


Gewe Gewi 


Dbat, ein gewaltfames Verfahren, ane Gewendig, adj. agile ; (v. plus. gevaantt), 


Gewäbrbrief, m. 2. (prat.) la garantie,| violence, une voie de fait; eine gewalt Gewerbe, 77. 1. le métier, la profession, 


l'assurance. tie ach... répond ae Entfübrun / * ra t de en 

ewäßren , » a. garantir gch., répondre Gewaltſamkeit, f. 5. la violence; (v. &e- 
ea —8 donner (sa) parole , promet-| malt er Gewaltthaͤtigkeit). ’ 

tre; accorder ; exaucer la prière de qu.; Gewaltthat, f. 3. la violence. 

(prat.) entériner; fournir, donner, Gemwaitthätig , adj. violent; vehement; 

procurer; eines Dinges gewähret wer⸗ ( prat.) tortionnaire; ade. violemment. 

den, avoir, obteair qch:, voir accom-I|@ewaltthätigfeit, f- 3. la violence, voie 

pli, voir l’accomplissementdeses vœur.| de fait; l'oppression; l’injure. 
Geroäbrie hund 15.3. Gewaͤhrleiſten, rs. 2. 

v. Gewaͤhr. 
Gemwährmenn, Gewaͤhrsmann, m. 5.* le 

garant ; la cautiou ; le répondant. 
Gemabriam ; f. 2. s pi. (prat.) la garde, 
. (v. Verwahrung); le lieu de sûreté. 
Gerväbridaft , f- 3. v. Bewähr. 
Gemäibrung,f.3. Bewähren, n.1.l'accom- 

plissement, l'exaucement ; ( prat.) l'ea- 

térinement. . La ouises Semandéne Ras par faux, semblant, 

3. #. pl. le pouvoir, la puissance;| pour la forme; fam. en passant. 

cote te droft; la faculté; dispo- Gewandt, part. et adj. tourné, retourné, 











élevé) Phabit, le vétemenat , l'ha 
ment; (peintre) la draperie; ein Ge⸗ 
wand anlegen, werfen , jeter une drape- 
rie; fle wickelien die Leiche in ein feinen 
Gewand, ils enveloppérent le corps 
mort d’un linceul. 
Gewandbereiter, m. 1. (drap) le tondeur, 


pareur, aplanisseur , éplaigneur. 










la commission ; le trafic, le négoce, le 
commerce; l’indastris; l'affaire; (arc. 
san) la charnière; là jointure; (anat.) 
la vertèbre de l’&chine; ein Gewerbe 
treiben , exercer une profession, faire 
un trafic, négoce, commerce, métier, 


_ trafiquer, négocier. 
ü Gewerbfam , ad). et adv. indastrieur. 
Gewand, rn. 5.° le drap, l’étoffe; Be mer fam uf „pi l'industrie. 

e- et, J° 


ces) le vingtième( — 
s)iev m Y 
Bot) d'industries Prem gern 


Gewerf, 7.2. (chusse) les défenses des sun 


ters, 


Gewerk, rn. 2. le frein d’un moulin à vent; 


le métier , le corps de métier. 


Gewerke, m. 3. (mine) un des exploiun 


et consorts d’ane mine ;l’expert. 


Gewerksmeiſter, m. 1. un des maîtres et 


gardes. 


sition ; la force ; la violence, la con-| Iv. wenden) ; adj. fig. agile, souple, Gewette, n. 1. s. pl. pop. v. Wette. 













trainte ; la véhémence, l’impétuosité;l leste, expéditif, prompt, rusé, adroit ; 
unter feine Gewalt bringen, réduire) (des chevauz) achemine. | 
sous son obéissance, dépendance etc. ;|Gemandtheit , £ 3.5. pl. l'agilité, la sou- 
. mettre à ceatribu ? n des sous lesse, L'habileté, l'adresse ; l'artifice, 
mit Gewalt zwingen , forcer ; réduire ruse, 
par la force sin eines Gewalt ſeyn, dire Gewarten, (av. baben) gersärtigen, gewaͤr 
- sous la puisfance,sous l'autoritédeqn.,| tig feyn, ». n. etwas gewarten/ einer 
dépendre de qn.; être à La disposition! Sache gewärtig feun, s'attendre à.., 
de qn.; Gewalt geben, autoriser, don | se douter de..; présumer; espérer, 
ner plein voir: Gewalt antbun,! (Cv. erivarten). part. gewartet, 
violenter; 4 Gewalt ant un ‚se fairel Gewärtig,, adv. v. gewarten. 
violence; se forcer; einer Weibsperfon] Gewäfch , n.2. pop. ( pl.us. Geſchwaͤtz), le 
Gewalt antbun, violer une femme; man bil, caquet, la causerie, les lanternes, 
thut mie Gewalt und Unrecht, on mel la jaserie. 
fait une injustice (an tort) horrible ;| Gewäfler , r. 1. (collect.) les eaux, le dé- 
mit Gervalt, mit aller Gewalt, par force, bordement d'eaux, les grandes eaux. 
de vive force, à toute force, par-tout, Gewehe, ». 1. l’action de tisser; le tissu, 
violemment, avec violence, impétuo-! la tissure; fig. le tissu; (anat.) la con- 
site, injustement; etwas mit Gewalt 
durchfeßen, emporter une chose d’auto-| texture du cerveau. 
- rité, emporter de haute-lutte; eine] Gewebebaum, Schleifbaum, m. 2.” (Lisser.) 
Thür mit Gewalt einbrechen, forcerune] l'ensoupleau. 
Gewehr , 7.2. l'arme, les armes ; (chasse) 
les défenses d'un sanglier , les armés de 











porte. 
Gewaltbrief, m. 2. le pouvoir, plein pon- 
voit, la procuration; (prat.) l’exécu- 
‘toire; la contrainte par corps; (v. Bes 
voſlmaͤchtigung). .[ bosses armes; mit Dber- und Unterge⸗ 
mehr, armé de toutes ses armes; ing &e- 
wehr! aux armes! unter dem Gewehr 
feyn, Reben, être sous les armes; das 
&ewehr bot! haut les armes! fhultert|S 
das Gewehr! portez vos armes ſtreckt 
Sewalthaberinn , v. Bevollmächtigte, das Gewehr, posez vos armes. 
Gewaltig, adj. puissant, fort; grand ,|Sewebrfabrif,f.3. la manufacture d'armes. 
considérable, extrême; violent, impé-| Semebrmantel, m. 1.* le manteau d’armes 
taeux; vehement; merveilleux, admi- ur couvrir un faisceau d'armes). 
rable, important, d'importance, de|Semebrbänbler , m. 1. l'armurier, 
conséquence ; ade. pulssamment , forte-|Germebrprobe, f. 3. l'épreuve d'armes à|@ 
ment, grandement, avec véhémence! feu ou de fusils. Ba 
etc. ; die Gewaltigen der Weit, les puis-|Semebrppramide, fı 3. (milie.) Tc'faisceau|® 
*; sances de la ‘terre; eine geroeltige Sa. ‘armes. | ‘ 
ce! (iron.) la grande affaire ! voilà unelGemebrrüden, m. ı. Gewehrflüge ‚f 3. le 
grande affaire! gewaltig fchreyen, crier! chovalet. . 
- de toute sa force.’ \ Geweih, 7.2. le bois, la tete, samure du 
Gcwaltiner, m. ı. le prevör; Generalge⸗ cerf; l'enfoarchare; das erfte Geweih 
waltiger, le grand-prévôt de l’armée. eines zweyjaͤhrigen Hirſches, (die Spieße), 
emaltigen, »a.prvei. v.begof@lmächtigen.| les dagues; das Geweib abwerfen, ab. 
emältinen ‚v.a- (aire) vider, tirer l'eau! ſtoßen, poser les bois, (v. Geboͤrn, Ende 
‘de la mine ; eing Zeche wieder aemätti| et lu P. Fr.) 
(gen, ouvrir de nduveau nne mindaban- Geweine, 72 ı. s.pl. pop. les pleurs con- 
* -donnée. - . tinuels. | 
Gewaltſam, adj. violent; véhément; ad.|Gewende, #1. s.p1. (agric.) l'arce, l'arpent 
violemment, par force; eine geraltfame de terre labourée; (chasse) la portée. 


Gewalthaber, Gewalttraͤger, m. 2. le sei- 

eur, maître; le sonverain ; le pléni- 

potentiaire, commissaire, procureur, 
mandataire. 


a 


texture ; das Gewebe des Hirns, la con-|® 


Gewicht, n. 2. le poids; Ag. le poids, l'in- 


portance, la force ; dag Gensicht hinter 
einer Thuͤr, le valet de porte; das Se 
wicht an Schlagbaume te. , la bascule, 
le tapecu; dag Gewicht an der Wir 
der Nadler, la pesée ; geeichtes, abgeze⸗ 
genes Gewicht, da poids échantillonné, 
nach dem Gewicht verfaufen , vendre an 

olds; richtiges und volles Gewicht ge 

en, faire bon poids; ju feichtes Gewicht 
führen , vendre à faux poids; ein Mann 
von Gewicht, fig. un homme d'impor- 
tance, qui a du crédit. 


GSewichtausſchlag, Ausfchlag , m. 2.* Le 


bon poids, le surplus, le surerott. 


Gemwichtig , adj. de poids, (v. wichtig). 
Gerichttunde, Sewichtfunf ,, Enid: 


wiſſenſchaft ; f: 3. s. pl. In statique. 
ewichtmucher , m. 1. 1e faiseur de poids. 


Benichtfichnur,f- 2." (hori.) la corde d’ane 


pendule etc. 


Semichtitange , f.3. (danseur de corde) le 


lancier; (hist. nat.) les baguettes des 
insectes diptères. 


la barre, les broches, dagues ; les limes ;|Servichtftein,r2:2.le poids; le valet de porte. 
Dber- und Mntergemebr, les hautes et|Gervifiget, Willens (adv.) fepn, vouloir, 


avoir intention de faire ach. 


Gewimmel, rn. ı. s. pl. la multitade con- 


fuse , la foule, cohue; l'action de four- 
miller. 

emimmer, 7.1.5. pl. la lamentation , jé- 
rémiade. 


Gewinde, r. 1. le pas de vie, (v. Schraw 


bengang); la poignée d'épée etc. ; la 
charnière. Cniprèn.) les couplet da 
tympan ; (mar.)leguindal; le cabestan, 
le vireveau. 

ewindebohrer, m. 1. (charp.) le vilebre- 
quin, le percoir, la tarière. 

ewinn , Geminft , m. 2. le gain ; le profit, 
le lucre, le bénéfce; l'arantage, Pac- 
quét ; l'épargne; fg. le prix, la recom» 
pense; um Gewinnes willen, par iaté- 
rêts; unerlaubten Gewinn macben, gri- 
veler; mit feinem Gewinne, (aemonne 
nen Gelde) fpielen , jouer sar son gain. 


Gewinuen,v. a. et m. irr.(av. haben) gagner, 


faire du gain; profiter; acquérir; ré- 
duire, soumettre; emporter , rempor- 
ter; prendre; gagner qu., attirer 

dans son parti, se le rendre favorable; 
persuader qu. ; (min.) tailler , couper; 


die Bäume gewinnen Blätter, Bılütke, 





° 


Gewi 


les arbres poussent des fenilles, des 
Bears; einen licb gewinnen, prendre 
go. ea affection; einen Anfang, Fort 
gang, Ausgang, ein Ende gewinnen, 

rendre (avoir)commencement, saocès, 


n; durch Geſchenke gewinnen, gegaer 


par des présens; er iſt leicht zu geminien, 


il est facile, prenable; er it mit Geld: 
nicht su geroinnent, c'est un homme in- 
corraptible ; Geſchmack an etwas ge 
winuen, prendre goût à qoh.; femandes 
Gunf gewinnen, se concilier la faveur 





Gewi +  Gavi Gewu a7 


ee bat fein gutes Gewiſſen, il n'a pas la Gewitterluft, f. et m. ».'5. pi. l'air ou atmos 
conscience, l'ame nette ; mit gutem Ge- phère chargée de matière électrique. ı 
wiſſen, en sûreté de conscience; fein, Gewitternacht, m. 2.” une nuit orageuse. 
Gewiſſen zu befreyen, pour Paoquit de Gewitterregen , m. ı. la pluie d’orage. 
sa conscience ; fein Gewiſſen entladen ‚|Bewitterwolfe,, f: 3. la nude orageuse.- 
décharger sa conscience; {id ein Gewiſ⸗ Gewogen, adj. ei adv. farorable, affection» 
fen machen, faire conscience, faire scru-| ne, qui veut du bien à qn., qui est 
ale de faire gch. ; se faire unereligion| porté d’affection envers ga. 
e..; die Gewiſſen zwingen, gêner les Gerwogenbeit M. 3. s. pl. la faveur, la bien- 
consciences ; auf mein Kiffen und Ge-| veillance, l'affection, les bonnes grâces; 
willen , en mou ame et conscience; auf] id bitte um Ihre fernere Gewogenbeit, 
fein Gewiſſen nehmen, prendre sur sa] . conserves-moi l'honneur de vos bonnes 







conscience; einem gtioas auf fein Ge⸗ 
wiflen geben, binden, mettre, 
. sur la conscience da qn.; einen 
auf fein Bewiffen fragen , interroger qu. 
sur ça conscience; Das Gewiſſen an deu 


de qu.; die Oberhaud gewinnen, gagner 
le us; einen prung gewinnen, 
gagner le devaut; gewonnen Spiel ge 
ben, étre sûr de soa fait, de sa partie 
avoir beau champ ; gewonnen geben, 
donner gagnée; so rendre, se confesser! Magel hängen, prov. faire main hasse 
vaincu; en paserpar-là ; mie gemonnen,| sur sa conscience. 
fo gerronnen, prov. ce qui vient par la|Gerviffenbaft, adj. consciencieux , soru- 
fläte, s’en va par Le tambour. part. ge| puleux, religioux, qui a de la con- 
wonten. scicnoe, qui est homme de conscience; 
Gewinnbringend, adj. profitable, lucratif,| adv. consciencieusement, en consçieuoe, 
avantageux; ade. proßtabloment etc. religionsement , scrupuleusement,’ 
Gewinner, m. ı. le gaguant. Gersulenbaftigkeit, f. 3e s pt. la délicatesse 
Seninnerinn , f. 3. la gagnanıc. de conscience, la religion, Ja probité 
Gewinnloos, 7. 2. (lot.) le billet gagnant.| exacte ou scrupaleuse, -—. | 
Sewinnfucht , f.3.s.p1. l'amour, l'aviditélGewviffen(os , ad. ec adv. qui n’a point de 
du gain, du profit ; l'intérêt. conscience , sans conscience, sans ame. 
Bewinnfüchtig,, adj. et adv. äpre , avide ou] Gewiſſenloſigkeit, f- 3. &! le manque, le 
attaché au gain ; intéressé. peu de conscience. 


’ 


Gewinfel, n. ı. s. pl. la lamentation , les} $cwifiensangft , f. 3. s. pl. le trouble de 
i na 


gémissemens. coeur ; [E déchirement de coeur; les re- 
Gewinſt, m.a. le gain ; (v.Sewinn);le prix,| mords de conscience. 
V. > 


. Gewiſſensbiß, #7. 2. les remords de cons- 
Gtvirt , n. ı. l'action de tisser, (v. mir. 


cieuce , le ver rongeur. 
fen); le tissu, la tissure, (v. Gewebe): Gewiſſensfall, m. a.” Gewiffengpunft, m. 2. 
la gaufre, (v. Roof et Babe 
J. 


Gewiſſensfrage, Gewiſſensſache. 3. 
Gewirre, 7.1.5. —— ‚le } ’ faire * 


$ 


(théol.) l'a ou le cas de conscience. 
brouillement ; la chose brouillée; (ser-|Gemiffensfreubeit, f. 3. pl. la liberté de 
rurier) les gardes, (v. Befagung); fig] conscience. | 
l'embarras, le labyrinthe. Gewiſſens lehrer, m. 1. (rhcol.) le casuiste. 

Gewif, adj. certain ; vrai, véritable, po- 
sitif, iadubitable, précis ; sûr , assuré; 
clair; réglé ‚ se dit du temps, de L’heure 
etc.; adv. certainement , sûrement etc. ; 
certes, vraiment , assurément, positi- | 
vement, pour certain, pour sûr; véri-|Semifiengyrüfung, f- 3. (chéol.) l'examen 
tablemeut, en effet, efectivement; fei- e la conscience. ; 
ner Sache gewiß ſeyn, étre sûr de son|Gkwiffeuspunft, v. Gewiſſensfall. 
fait, étre certain, assuré de qch.; gewiß Gewiſſensrath, m. 3.” le directeur spiri- 
machen, assurer, oertiſior, arrêter; ete] tuel, le directeur de conscience le 
was für acrvié fagen , assurer une chose,| casuiste. | 
la donner pour assurée, pour certaine ;|Gemifiengrüge, f. 3. v. Gewiſſensbiß. 
ich babe es von gewiſſer Hand, je le tiens Gewiſſensrube f- 3. s. pe le repos, la paix 
de bonne main , de bonne part, d’un]. de conscience. 
bomme sûr; ein gewiſſer Dann bat mir Gewiſſensſache, f. 3. v. Gewiſſensfall. 

‘gefaat , un certain homme (ua tel, an Gewiſſensſchlaf, zz. 2. s. pl. l'état de la 
particulier) m'a dit; es gibt gewifie| conscience endormie. 
Leute, il y a des gens, de certainesgeus; 
an einem gemiſſeñ Drte, en (un) tel lieu;| Gemiffengimang , m. 2.6. pl. l'intolérance, 
ganz gewiß, à coup sûr. la gêne de conscience. 

@rwiße , n. 1.5, pl. le certain; wie muͤſſen Gewiſſenszweifel, vulg. Gewiſſens ſerupel, 
das Bewiffe erwarten , il en faut auten-| zw. ı. le cas de conscience, ke sagapule. 
dre la confirmation , la certitude; das|Gewißheit, f: 3. la certitude; l'assurance; 
(Berviffe fviclen, prov. jouer au plus sûr, ; 
s’assucer de son fait, prendre le certaiul 1a fermeté. 


pour l'incertain; fein Gewiſſes haben, Gehiflich , adv. v. plus. gewiß. 











devoir de 
parfait. 

Gewiſſenspruͤfer, m. 1. le. scrutateur des 
coeurs. 












conscience, le devoir im- 


Gewölbe, 7. ı. et 5:,da 





Gewiffensſerupel, v. plus. Gewiſſenszweifel. 


gräces. 


donner|Gewobnen , v. n. (av. haben) etwas gew 


nen, fich (an etwas) gemébnen, v. ref. 
s’accoutumer, se faire, s’habituer, s’ap- 
privoiser, se former à qch., se familia- 
riser avec qch., contracter une habi- 
tude; gewohnt feyn, avoir, coutume, " 
étre accoutumé; gemebnt werden, s’ac- 
coutumer, sp faire etc. ; jung ‚gewohnt, 
alt getban, pro. il n’est que d’appren- - 
dre eg jeunesse, paur savoir en vieil- 
lesse. part. gewohnet, .- 


Gewoͤhnen, v. a. (you an etiyas) accoa- 


tumer , former , dresser , stiler, appli- 
uer, faire & gob,, (x. getwobnen); 
we gewöhnt ih an den, welcher ibn 
füttert, le lion s’apprivoise avec celui 
qui le nourrit. pars, gemöhnet, 


Gewohnbeit, f 3: la coutume, l'usage; 


la pratique; la routine; l'habitude, 
V’ordinaire;pulg.l’accoutumance;(drois 
les us et coutumes; eine Gewohnheit 
annehmen, prendre, contracter une 
habitude ; s'habituer ; zur Gewobnheit 
werden , passer (tourder) en coutume; 
aus Gewohnheit, par habitude, com 
tume, habituellement; ein Land, das 
nach feinen eigenen bergebrachten Ge⸗ 
Wobnbeiten xegiert wird, un pays cou- 
tumicr. 


Bewiffenspflicht , f. 3. (droit naturel) le Gewohnheitsbuch, n.5.* le coutumier. 

Gewohnheitsrecht, n. 2. le droit coutumier. 

Be À (theol.) le péché 
che 


d'habitude, le habituel, 


Bemöhnlich ‚adj. usité, ordinaire, com- 


mun;accoutumé, fréquent ; usuel; gts 
wöhnlich, gewöhnlicher où gewohnter 
Mafen, adv. ordinsirement, comma- 
nément, usuellement, à l'ordinaire, 
d'ordinaire. | | 


Gewoͤhnliche, 7. 1. s. pl. l'ordinaire. 
Gewohnt, part. ha 


bitué „accautume; qd. 

fait, formé etc. à gch., (v. gewahnen 

voüte; l'arc; Île 

cintre; le caveau , souterrain; la cave, 

le cellier; le magasio „la boutique de 

perchandi (v. le mot voûte dans le 
Fr.) 


Gewoͤlbebock, m. 8." Kehrbogen, m. 14 


{archit.) la cesche , le cintre. 


Gewoͤlbebogen, m. ı.* (archit.) la vons- 


sure, l’arceau, (v. Bogen), 


. - 


Gewoͤlbekrone, f-3- (archit.) le couronnc- 
la science ; la vérité, l'évidence; (peirt.)| ment de voûte. 

Gewoͤlbeſtein, m. 2. (archit.) le vonssoir. 
ewölbemintel, m. ı. (urchit.) le rein 


Gerifien , n. 1. la conscience; ein enges 
Gen 


avoir une rente, une pension réglée; 
um ein Gewiſſes eins werden, couvenir 
d'au certain prix. 


iffen haben, dire scrupuleux; ein 
nagendes Gerviffen , les remords de con- 


science, la conscience iroublée, nicérée, 
chargée de erimes ; (cicot.) la syndérèse; 





Savitter , 7. 1. Porage ; la tempête, l'ou-| d’une voûte, 
ragan ; es fleigt ein Gewitter auf, ils’é-|Gerwpit, 7. 2. le nuage , la auée. 
lève un orage; das Gewitter bat einge |Bewöltig , adj. ei adv. couvert de nuages. 
ſchlagen, le tonnerre est tumbé, la fou-|Gewôlf®, n. 1. 5. pl. (chasse) la bourre. 
re est tombée quelque part. Gewühl, r. 2, & pl. l’action de fouiller ; 
Oetvitterableiter , Weiterableiter, Blig-| la fouille; Ag. le tumulte; (chasse) le 
ableiter, m. a. Gewitterſtange, f- 3.(pAy-| boutis du sanglier. 
sique) le paratonnerre. Bewärm, n. 2. Sembrme, rn. ı. la vers 
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mine , les vers ; les reptiles. 


Gemürs, rn. 2. les épices, épiceries; tesl 


“aromates ; Gewürz an eine Speiſe tbun, 
waͤrjen, (cuis.) épicer ; assaisonner une 
viande. 


en épicerl 
Berwärzbändler , Bernärzfeämer ‚m. 1. l'é- 
picier, le marchand-épicier. 


Orrürifram ‚m.'2.* Gewuͤrzladen, m. 1.*| a 


ta boutique d’epicier. 
Gemürzlade , : 3. Gemürifachtel, f. 4. 
' le poivrier, te aux épices. 
Genürinägetein, n. 1. Sewbrinelfe, f: 3. 
+ Le clou de girofle, d 
Geroürymaaren, f. 3. pl. les épiceries. 
Gegen, v. a. (marine) carguer; (plus. 
" ziehen), part. gegeget, © : * , 
‚Beyer, m: 1. (ornith.) le vautour; (miné- 
ral.) le gueulard. * 
Geyerfalf, Glerfalt, m. 3: (ornich.) le 
gerfault. B 
Wejähnt, adj. dentelé, brété; (Blas.) Berte. 
‘Gesdnt , n. 2. pop. le débat , laquerelle, 
dispnte, le démélé, (v. Bant). 
L. la lenteur, l'irréso- 
retatdement, (v. Zau⸗ 


„(mine) waitable, (v. 


h 
2. lelinge;les hardes,, 
tils des mineurs. 





A west pas d'un 
etc. part. geziemet. 
Geziemend, gesiemender Mafen on Weite, 
ade. convenablement , honnétement 
d'une manière bienséante etc., dûment. 
spl. affectation , l'afféterie, 
a ffétées. 
@uiiert , adj. affecté. 
Serimmer, Zimmerwerk, 7.1. la cbarpente. 
Sesife, n° 2. spl. le siflement; la mo- 
uerie. 
Gaiidhef, 7. a chuchoterie. 
Geiogen, part. tiré, iv. ziehen): adj. trait; 
silloune rayé, virolé, éarabiné , se dit 
d'une arme à few; fig. bien ou mal éle-| 
ve, éduqué , morigéné. 
Se zucht, n. 2.5. pl. (mépr.) l'engeance, la 
race, gente, (v. Brut, Dtrerngeücht). 
Bernirkder 4 ne 1. s. pl. le gazouillement. 
Gicht „f.3. (med.) a convnision; la para- 
Iysie; la goutte , la maladie articulaire; 
le rhumatisme; die Gicht an den Haͤn · 
den, an den Füßen, an den Knieen, la 
‚chiragre, podagre, gonagre; les tran-| 
chées rouges (maladie des chevaux); 
(min.) le gueulard , (v. Geyer). « 
@ichtader, [-4- (anat.) la veine ischiatique. 
Bıctartig, ad). er ade. (med.) artbritigne. 
Gichtbräcig , adj. paralytique; adv. para- 
Iytiquement. 
Bichtbrächige,m 3.anperdus,paralytigue. 
Gichtbaug, n. 5.* (forg.) le guide-hors ; 
la charge. 


Bichtifch,adj.etadr. arthritique; goutteux. 


















Sicht Gif 


@i 
[@iebel‘, m 1. le fatte d’une maison , le pi- 


fronton. . 

Viebelfenfer , n. 1. Hiebelloch, 7. 5.” la 
vue ou lucarne fattière. 

Giebelférmig, giebelicht, adj. et adv. à 
pignon, pignonné. 

Oebelmauer ; J. 4. Sicbelfcite, f: 3. (ar- 
chit.) la face, façade , le mur de pignon. 

(@tcbelginne 13. (archit.) le piuacle, l’a- 
crotère. 

Gicte, Ricfe, f 3. la chaufleretie, le 
chaufepied. - 

Sienmuſchel, Breitmufchel , f: 4. la came. 

‚Gier, Gierigkeit „f-3. 5: pl. ol. l'avidité, 
le deir violeët, (v. Begierde et les 
comp. Blutgier , Rachaier 16) 

Gieren, v. rn. p.us. (av. haben) désirer avec] 
avidité; zwifcben Wind und Strom gue- 
ren, (mar.) mouiller entre vent et marée. 





Gieß Gild 





Sießform 

le fourneau de fonderie. 

[&teßpfanne ‚ f-3. (fond.) la poël 

Sießrinne,, f- 3. (fond.) le canal par où 
s'écoule ſa matière fondue, la dalle, 
la rigole. . 

Gieéfaufe! ; f. 4. (fond.) l'écope. 

[@ichtatel, f. 4. la table à (coule les gl. 

[@ießtrichter ‚m. 1. ( Fond.) l'échena. 

[@ießmwert , n. 2. s. pl. l'ouvrage de fonte. 

[Bteßzapfen , m. 1. (fond.) le jet. 

Gift, f: 2. ol. le don, présent, (v. Œitaift). 

@ift, a. 2.le venin; le poison; (med.) la 
rage; mit Bift vergeben, ompoisonner; 
das venerifche Gift ; le virus vénérien; 
Gift enthaltend, vénéneux ; vénimeux; 
Gift und Salle fveyen, fig. jeter feu et 
flamme, jeter son venin, écumer de 
rage , étre en farie. 

Giftabtreibend, adj. (med. ) alexiphar- 
maque. A 

Giftargenep, f.3. Biftmittel, n. 1. (méd.) 
le contre-poison, l’antidote, l’alexitère. 

GSifibaum, m. 2.* le toxicodendron, le 
mancenillier. 

[Biftbecher , m. 1. la coupe empoisonnée. 

@ittbifen, m. 1. le boucon, la gobbe. 

Oiftblafe, f. 3. la bouteille de Gel des 
abeilles etc. 

gie 1 n.2. la mine, pyrite d’arsenic, 

Gifteiftg , Pehefig, m. 2. spl. le vivaigre 
contre le poison, ou des quatre voleurs. 

Giitig ; ad. vénimeux , vénéneux ; em- 

















part. gegieret, 
Gicrengiegel, m. 1. (couvreur) l'approche; 
(tuilier) une tuile gironnée. 
ide; 2; glouton, 
ent etc.; ein 
Let , une faim cauine. 














Gicfbled, n. 2. (forg.) la plaque à re- 
cuit; (fond. de caract.) la tôle. 

Gieß dogen, m. 1.# (monn.) le pot à rece- 
voir le métal fondu. ! 

Giehbudel, f. 4. chim.) le cône à fondre. 
— v. a. irr. fondre, monler, jeterl 
en moule; verser, répandre; arroser (v. 
begiegen); couler; Waſſer unter den] 
Wein gicfen , tremper le vin ; gegoffene| 
Arbeit, de l'ouvrage de fonte , de l'ou- 
vrage moulé. part. gegoffen, 

Biegen, n. ‚pl. la fonte. 

Gicfer , m. 1. le fondeur. . 

Siehererde, Bieherde, f.3. s. pl. la potée. 

Bießerey, f. 3. Sießhaus, n.5.* la fonderie.] 

Siefers , n. a. le bronze de fonte. 

Bießflafche „f-3. (fond.) les serres. 

Gicétorm, f: 3. (fond.) la forme, le moule. 

[Bteßtanne, f.3 Biehtrug,m-a.*l'aiguidre; 
V'arrosoir ; la chante-pleure. 

Gicétannentnorpel, m. 1. pl. (anat.) les 
arythénoïdes. 

@ieätche , fe 3. Giebloͤffel, m. 1. la cuiller 
à fondre. 

[@iehtefel, m. 1. la chaudière à fondre. 

Gicftrüde, f 3. (fais. d'urgues) l'éclisse. 

Sießtunf, J- 3. 5 pl. la fonderie. 


















poisonné; pestilencieux, pestilentiel; 
stiféré, infecté, contagieux, maligne; 

fig. empoisonné, se dit Tune doctrine; 
medisant , calomniateur; envieux ,ma- 
licieux, plein de fiel ou d’amertame, 
envenime; adr. malicieusement, mé- 
chamment eto. ; eine giftige Zunge, une 
langue de vipère , d’aspic, de serpent, 
uno méchante langue. 

Giftties , m. a. & pl. (miner.) la pyrite 
blanche, 

Giftlatwerge, f. 3. l’électuaire contre les 
poisons; la thériaque , (v.berial), 
Biftmagnet,m. 2. s.pl. la pierre de serpent. 
Gutmebl, n. a. Varsenic blanc; 

‚chim.) l'acide iqueux. 
Giftmiſcher, zu; 1: l'empoisonveur. 
Giftmifchereg, f 3. l'empoisonnement, le 

vénéfice. 
Biftmifberinn , f. 3. Vempoisonnense. 
Gifrmittel, m. 1. v. Oiftariency, 
IGrfryfafier, - n. 1. l'emplâtre oontre le 
—** 
Guüͤtpille, f. 3. la pillule contre le poison 
ou contre la peste. . 
[Birtpulyer, n. 1. ls poudre eontre le poi- 
son ou contre la. peste. 

Gifiroche, m. à. Meerpfau, m. 3. (ichtyok) 

: la raie venimeute , la pasténngue. 

Giftſteiu, me +. la pyrite blanche. 

IGitttreibend, adj. (med.\alexii pharmaque. 

Gube, f.3. s. pl. pop. la couleur jaune; 
le jaune;. (v. plus. Qelbe), 

Gitben , v. a. er n.pop. juunir; plus. gelb 
machen , gelb werden). part. gegilbet, 

@ilve, f. 3. la communaute, compagnie , 
le corps.de métier, la tribu. 

Gildebrief, rm. 2. les lettres de réception 
dans une communauté. 

Gildebruder, m. 1.* le confrère .d’une 
cammunaute, 









Gild Glan Glan Glas Glas 239 


Silbemeifter, m. 1. le maître juré (le pré- Slängen, v. n. (av. haben) luire, relaire ,(@fasgelchirr, nı 2. le vase de verre; la 


vôt) d'anne communauté. briller , resplendir , rayonner , jéter du] verrerie, verroterie. - 
Oitft , m..3. Gilbe , f- 3. (mine) l'or vierge feu, de l'éclat, des rayons; éclater ; Slasglode ıf3. (jard.) la cloche. 
joint à d’autres mines. avoir unc belle eau , un oeil etc. (se dit|Glaggiün, adj. er ad. de couleur de verre. 
Biltig , adj. v. gültig. des pierres fines); pétiller ; Sig: briller, Glasbafen , m. 2% (vitr.) le creuset. 
Bimpf , m. 2. Rundfchnur, F. 2:* (passe-| (Cv. Glang) ; v. a. polir, (v. den Glans|Glasbammer, m. 1." (vier.) la besaigus. 
mentier) la ganse. geben , sous le mot Glanz); es if nicht Glasbandel, m. 1: 5 pl. le trafic en verre- 


Gimpef, m. ı. le pivoine, (oiscar) ; fig. alles Gold was glänget, prov. tout cel rie,la verrerie; einen Glasbandel füh« 

(injur.) le lourdaud, niais, gille. ui reluit n'est pas or. part. ge laͤnzet. ten, trafiquer en’ verrerii·e 
Oinft, Sinfter, v. Geniſte. Glanzend, adj. er adı. luisant, reluisant, Glashändler, 71 ı. ‘lé marchand verrier: 
Gipfel, m. ı. la cime, lesammet, la cr&te,| brillant, 6clatant,resplendissant,rayon-|Glagbart , adj. et’ Adv. aigre, dur comme 


(le coupeau) d’une montagne, d’un ar-| nant, ce quia du lustre, eblouissant ;l verre. | 

bre; le haut, la pointe, le bout; fig.| radieax. , Glashaus, n. 5.* (jard.) la serre. * : | 

le fatte , comble des honneurs etc. ;|Glangerg, n. 2.s.pl. (minér.) la galène, Glashaut, f: 2.* (des Auges) (anat.) la 

con.) le bouton de l’arbre ; die|Glanggeber , m. ı. le lustreur. tunique hyaloïde. 
ipfel der Bäume ausbauen, augmi-|Olansbammer , m. 1.” (chaudron.) le mar-|Glashonig, Zuckerhonig, m. 2. s. pl. le miel 

'pfeln, (jardin.) écimer les arbres. teau à planer. | . transparent, ’ 
Oipfelreih, adj. et adv. ( forest.) cou-|®lanzleinwand, f. 2. s. pl. la toile glacée, Glashütte , f. 3. la verrerie. 

ronne. gommee. Ofaficht, adj. etadv. vitreux, (v.glasartig). 
Sins, v. Gyps. Glangmaffe , f 3. (fourreur, chapel. etc.)|Glafiten, v- a. v. glafuren. 
Giriren , ( prononcez dfchiriren , mot qui le lustre. Blastirfche , f- 3. la griotte. 

vient de l’italien) v.a. (comm.) faire| Ölanzfchetter, m. 1. le bougran. Olastitt, v. Glastürte, | 

circuler l'argent. part. gitiret. Glanztaffet, m. 2. le taffetas glacé. Glaskopf, me 2.* (miner.) la pierre he- 
Girobant, (prononcez Dichirobant) f. 3. Glas, n. 5.* (dim. Bläschen | Gläglein „| matite. | 

(comm.) la bauque à viremens. n. 1.) le verre; le gobelet; la fiole ;|@lastoralle, f. 3. le grain de verre; la 


Birren , v.n. (av. haben) (se dit des pi-| (Ubrglag) le cristal de montre; la ver-| margriete, le margritin ; la rossade. 
geons) gemir , roucouler; fig. gémir, se| Tine, verrière de tableau ; la glace de|G{asforb, m. a.* le verrier, le panier à 
plaindre. part. gegirret. miroir, de carrosse; aus einem Olafe| verre. 

Girren , rn. 2. 5. pl. l’action de roucouler;| trinfen, boire dans un verre; ein @la$|Glagtütte , f- 3. la colle à verre. 


‚ig. le gemissement, la plainte. Wein, un verre de vin; ein Glasvoll, un Glaslinſe, f. 3. la lemtille. 
Bis, n.ı. (musique) sol-dièse. plein verre ; ein volles Glas austrinken, Glasmacher, m. 1. le verrier. 
Gitter, 7. 1. le treillis ; la treille, letreil-| boire rasade; jy Glas werden, se vitri- Glasmachertunß, f. 2. s. pl. l’art de la ver- 


lage; la grille ; (dlas.) la frette ; (mur.)| fier; zu Glas machen, vitrifer die Ver-| rerie. 
le caillebotis; le garde-feu à la che-| wandlung in Glas, la vitrification. Glasmaler, m. ı. le peintre sur verre, l’ap- 
minée; le garde-fou; mit einem ®itter|Olasachtig , adj. ec adv. vitrifiable, vitrés-| préteur; l’émailleur. 


verfeben ‚ vergittern , treillisser, griller. cible. on Glasmalerkunſt, f. 2. s. pl. Glagmalerer , 
Gitterbett, 7. 3. le châlit treillissé. Glagapfel, m. 1.* (jardin.) la pomme cas-| f.3. la peinture d’apprét ou sur verre; 
@itterblech, nr. 2. (chainetier) la grille. sante. ‘art d’emailler. | 
Gitterfenfter,, n. 1. la fenêtre treillissée ;|Glasatbeit, f. 3. la verrerie; Ie vitrage|Glagmann, m. 5.* le verrier. 

la jalousie, persienne. d’une maison etc. Glasmaſſe, f- 3. s pl. v. Glasfritte. 
Gitterförmig , gittericht, gitterig, gegit. Glasartig, adj. et adv. vitreux ; (anatom.)|Glasmuth , f. 3. s. pl. la rainure pour les 

tert, adj. et ade. treillisse, en forme de| vitré, hyaloïde. ' vitres. | - 

treillis; à claire-voie , en réseau. Glagafhe , f. 3. s. pl. (chim.) la soude, Glasofen, m. 1.* le four de verrerie. 
Gittern ‚ vergittern , v. a. treillisser; gril-|Glagauge, r2. 3. glasdugig, adj. etadv. (sei@laspafte, f. 3. le verre coloré, 
ler; barrer. part. gegittert. dit des chevaux) vairoh. Glasperle , f: 3. la fausse perle. 


Gitterflange, f. à. le barreaa d'un treillis.|Glagbiene, Œisbivne, f. 3. (jardin.) la vir-|Glagraute, f. 3. le carreau de vitre, la lo- 
Gitterſt ock, m.2.* (men.) l'équerre pliante.| gouleuse, virgoulée. sange. 
Oitterthor, n. a. Oitterthür, f. 3. la porte|Glagblafen, n. 1. s. pl. le soufllage du Glasſcheibe, f. 3, la vitre, le carreau ; le 


weillissee, la porte à jour, à claire-| verre, la paraison. rond; éin Senfter mit Glasſcheiben vers 
voie , la grille. Glagblafer, m. 1. le félatier, fératier. fete , vitrer une fenêtre. 
Gitterwerk, n. 2. s. pl. le treillage ; la grille,|Glagblafereifen, n. 1. Blaſerohr, nz. 2." Glasſcherbe, f. 3. la pièce d’un verre 
le grillage. | la fele. rompu. 
Blander , f. 4. pricl. (plus. Eisbahn) la Glasbuͤrſte, f.3. la brosse à verre. Glasſchleifen, m. 1. s. pl. l’action et l’art 
glissoire. Blasdiamänt, m.3. la véricle, le diamant] de tailler et de polir le verre, les glaces. 
Glandern, vo. n. precl. (av. haben) glisser] de véricle, la pierre de stras. .… 1&lagfchleifer, m. ı. le lunettier. 
sur la glace, patiner ; (plus. glitichen). Glaſer, m. ı. le vitrier. Glasſchmalz, Glasſchmelz, m» a. s. pl. 
Glanz, m. 2. s. pl. le lustre, l'éclat , lej@laferarbeit, f. 3. le vitrage. (chim.) la soude. 


brillant , la lueur; la splendeur, lej@lagerde, f. 3. s. pl. la terre vitrifiable. Glasſchmelzer, m. 1. lg fondeur de verre. 
resplendissement; le rayon , la clarté,|@{âfern , adj. ei adv. de verre; die glâ- Glasſchneider, m. ı. le tailleur de verre. 
le feu des pierreries ou diamans ; lej ferne Feuchtigkeit, (anat.) l'humeur vi-|&fagfchranf , z. 2.* l'armoire pour les 

oli; l'oeil du drap ; le luisant d’une| tree, l'humeur hyaloide; ein gläferneg| verres; l'armoire vitrée; (orfevre) la 


etoffe; Veau d’un chapeau, d’une pierre]  Œuge, un oeil de cristal. montre, la cage. 
précieuse ; la brunissure ; (ner) v.|Olagers, n. 2. Silberglag, n. 5. s. pl. (mi- Glasſchuͤrer, m. 1. (verr.) l'attisseur. 
Slangers, Bleyglanı ; Ag. l'éclat, le! ner.) la mine d'argent vitrèuse. Glagfilberers , 7.2. v. Olagers. 


lustre, relief, l'excellence, la magniſi- Glasfenſter, nr. 1. la vitre; les vitraux|@lasipatb, m. 2. s. pl. (miner.) le pétunsé, 
cence; den Glanz geben, lustrer, polir,) (Rirhenfenfier) ; un pan de vitre; la] le spath fusible, le spath vitreux. 
repasser, faire briller; donner l’eau à] glace d’un carrosse ; le chassis pliant|@lagfpiel , n. 2. le verrillon, (ancien ins- 
une etoffe etc. ; éclaircir un cuir ; pla-l d'une couche; mit Glagfenftern verfe-| trument de musique). 

ner; den Glanz benehmen, ôter le lustre;] ben, vitrer.. ©lasftreif, m 3. la bande de verre. 
dépolir; depresser les draps; fig. ter Glasfluß, m. 2.* le fluor; le fondant. Blastafel, f. 4. la table de verre on de 
nir ; den Glanz verlieren , passer. se ter-|Glasférmia. adj er adv. en forme de verre.| glace; (vitr.) la tringlette, le plat de 
nir,-perdre le lustre ; einen Stans fa-lOlasfritte, f. 2. Glasgemenge, n. 1. s. pl.| verre. ' 

ben. avoir du lustre, de l'éclat, du| (verr.) la fritte. Glasthür, f. 3. la porte vitrée. 

feu etc.; briller, resplendir, rayonver ;|@fasgalle , f. 3. Glaskalk, m- 2. Glasſalz, Glastieget, m. ı. le creuset, pot. 

être poli; einen @lang vou ſich geben | n. -. (verr.) le sel ou fiel de verre. Blastrog, m. 2.* (verr.) l’auge. 

v. glänzen, Glasgemenge, re 2. s. pl v. Olagfritte, "Olastropfen, m. ı. la larmo de verre 
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Glafur, f. 3. le vernis, l'émail; (peint. 
et confit.) le glacis; Cor) eur 
jure, falten , v- a: (pot.) plomber „ 
CE  einelie de terre avec de 
Ja mine de plomb; glacer , donner du 
lustre, rendre luliant. part. glafuret, 

@lafucerde, f. 3.5. pl. v. Blaserde, 

Glafurmafer, n. 1. s pl. (pot.) la potée. 

Olagmaare , f.3. v. Glatwerk. 

, le vitrage. 

@laswert, 7.2. ». pl. la verrerie, verro- 
terie ; Le vitrage une maison, hi 

Glasjange , f. 3. (verr.) la pincetie; die 
Blastafeln mit der Glaszange verlän- 

een , étirer le verre. 

Olait, adj. lisse ; (en parlant des étoffes) 
uni, plain, poli; doux (à manier) ; glis- 
sant ; fig. doux ; doucereur, sédaisant, 
flatteur, joli; eine glatte Haut, une 
peau douce, uniey glatt machen, lisser,, 

laner, raboter , unir, polir; glatt 
Bobein (fclichten) , (menuisier) reca- 
ler; einen Hut glatt bürßen, coucher 
le poil d’un chapeau. Fe eine glaste 

unge , une langue bien déliée; glattel 

jorte geben, donner des paroles flat- 
teuses, flatter, caresser, cajoler. 

Blatt, adv. tout à plat, tout net; fig. 
tout net, lout à plat, rondement, 
franchement, bien et beau; glatt an- 
liegen , être juste, serrer bien, chaus- 
ser bien, (se dit d’un habit, des bottes 
etc.) ; glatt wegſcheren, couper ras; al · 
Les glatt binweg nehmen, faire rafle. | 

@lattbärtig, glattmäulig, ad. er adv. qui 
a lementon ras, qui n’a pas un poil de 
barbe. 

@lättbein , n. 2. le brupissoir. 

Glâtte, : 3. s. pl. le poliment, la brunis- 
sure, lissure; le poli ; fig. la douceur, 
mollesse ; la litharge d’or. ou d'argent, 
(Solde ou Silberglätte). 

Glatteis, n. 2. s. ph le vergles. 

Glatteifen, v. impens. verglacer, faire du 
verglas. part. geglatteifet. 

@lätteifen, . 1..le fer à repasser; (cor- 
royeur) le couteau sourd ; (relieur) le 
fer à brunir. 

@lätten , e. a. lisser, polir; (relieur) bra- 
mir; voir, aplanir, planer, raboter ; 
aviver ; affiner Le drap; dresser, passer 
de cuir ; dresser les aiguilles. part. ges 







gläner, 
Blätter, m. 1. le lisseur, polisseur, bru- 
nisseur 


le planeur ; le lissoir. 
3. la lisseuse, 

la lime doùce. 
Pl. (forg.) la réduc. 
en plomb. 
(Jorg-}ia Voie de 


* le 

















arge.| 


isoir, polissoir. 





mi. (forg.) le grattoir. 
na. QUE le buis (bonis). 
3. s pl. la lissure. 
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Glau Glei 


Slättung, f. 3. s. pr. Glätten, n. 1.l'action|@laubbaft, adj. er ad. v. slaubwärdig « 


de lisser ete. ; le poliment ; la polissure,| 
branisare, 
roitier) Vav 






glaublich. 


Iissure, le brunissage ; (mi-|@läubig , adj. er adv. fidèle, croyant. 


ubiger,, m. 1. le créanci 





age. [ar 2 
Glättjabr, m. 2.5 la dent (de loup) done|@fAubigerinn, f 3. la créancière. 


on se sert pour polir. 


latnängis 4 adj, et adv. qui a la langue 
atfilee. " 


Blau, 7.3. la calvitie, la chauveté sur|Zfaulicteit ef 3 
la Léte. 


Glatzig, 


la téte chauve. 
















. croire, ajouter foi; se fier 

+25 s'imaginer, penser, préumer; 

se persuader , se promettre, se Hatter, 
(v. le mot croire , dans la Partie Fr.); 
an Gott glauben, croire en Dieu ; er 
glaubt weder an Bott noch an fein Bert, 
il n'e ni foi ni loi; -ben Leuten glau- 
ben, croire le monde ou les gens; Wenn 
man den Zeugen glaubt, si l'on en croit, 
les témoins ; mie id glaube, à ce que 
je crois; einem nidt glauben ou trauen, 
se méfier, se défier de qn.; man wird 
es ibm nicht glauben, il n’en sera pas) 
cru. Pros. wer leicht glaubt, wird leicht! 
betrogen," la crédulité fait des dupes; 
man darf ihm nicht alles glauben, tout) 
ce qu'il dit, n’est pas mot d'évangile. 
pes. geglaubet. : 

@laubengébnticfeit , 3. a pl. (éhéolog.) 
l'analogie de La fol., 

Glaubengartitel, m. 1. Glaubenspunkt, 
m. 2. un article de foi. ‘ 

IGlaubensbetenntnig , 7.2.le symbole , la 
profesion, confession de foi; le credo. 

Glaubensentfagung, f- 3. s. pl. (théol.) 
l'apostasie. 

Blaubensgenoß, Blaubensvermandte,m.3 
qui est de la même religion ou com- 
munion, qui professe la méme foi; ein 
heubefeßrter Glaubensgenoß, un prosé- 

te. 


Slaube 
à. 





‘2 
Slaubensgericht, 7. 2. l'inquisition. 
Slaubenggrund, m. 2." (thcol.) le dogme; 
le fond , la base de la foi. 









Schlichtbobel, m. 2.7 (menui- 
ırlope. 


2. 54 le polissoir , lissoir ; le[Glaubengounft, m. 
e brunissoir ; (cir.) le cochoïs.|@laubengreiniger, m, 


, me à. (relieur) Je lissoir. 
fe, f. 3. le lissoir. 


4 @ldttideide ; F3. (cordon) 
Giattidieifee ; 2m. le polisseur, l'adou- 


eisseyr.. 
@lättlahl, mm. 2.* le polissoir, branissoir. 
„ Slättfein, m. ae le lissoir, polissoir. 


Glaubenslepre, f- 3. (cheol.) le dogme ; les 
dogmes d’une religion. 

v. Glaubensartikel. 

le réformateur. 

Slaubengreinigung, f. 3. la réformation. 

Blaubensfache, f 3. le-point de religion, 
la matière de foi. 

Blaubenéverbeferung , f 3. v. Glaubens 
reinigung. 

[Blaubenszweifel , vulg. Olaubensferupel , 











j. et adv. chauve, pelé, qui algfau, 
Zabltopf, m. 2.* la téte chauve, Glaubmärdig, ad; er adı. di 





m. 1. (theol.) le scrupule, le doute en 
matière de foi. 


Olaublid , adj. et adv. croyable , aisé à 

croire, vraisemblable, probable, (x. 
laubwärdig er wahrfheintich). 

d. la probabilité, 

eg ** Ja vraisemblance. 

, adj. et incroyable, (v. 
Slaublid); sans foi. Poe rue 
e de foi; 


quoi on peut njomter fo, 
fidèle, authentique; accré- 








à 





ol. une espèce de lance. 
pra. v.plus. Belent. 
gl; uni; plat, plain, ras; 
ben, flat, gerab:) ; égal, 








proportionné , conforme, 
juste, raisonnable ; &quipol- 
lent; (théol.) coégal; gleiche Zabien ente 
baltend , (arichm.) équimultiple; igue 
ven von gleichem Umfange, figures iso- 
périmètres; der Erde gleich modem, 
abattre rez pied, rez terre; der Erde, 
dem Waffer gleich, à fleur de terre, à 
fleur d’eau; er fichet feinem Water gleich, 
il ressemble à son père ; fie find einane 
der gleich, ils se resemblent ; efnem ane 
dern gleich ſeyn wollen, se comparer à 
qu, se mettre en parallèle avec qu. ; 
gleiche Zahl, un nombre pair; auf gleie 
Ge Art, but à but; von gleichem Ge 
midte, Preife, Alter ıc., du même 
poids, prix, ge etc; iu aleicher Zeit, 
en méine temps, dans le même temps ; 
gleichen Wertb, gleiche Bedeutung bas 
ben, équivaloir ; gleiches mit gleichem 
vergelten , rendre la pareille, le réci- 
proque; er hat feines gleichen nicht ‚ il 
n'a pas son pareil, il est unique dans 
son espèce; il faat tirer le rideau, l'é- 
chelle après lui; er if mit {hm mie mit 
feines gleichen umgegangen, il l'a traité 
d’égal à égal, fam. de pair à compagoon; 
gleich achten, v. achten ; gleich gelten, 
gleich halten , ges fauten, gleich mas 
Sen, gleich fellen xc., v. dans l'ordre 
alphabetique ; gelé und gleich gefät 
fit gern, prov. chacun cherche som 
semblable; fagot cherche bourrée. 
Gleid , adv. également, animent etc. 
© semblablemebt, parcillement, de même, 
de la même façon ou manière , tent 
comme, afusi que, de pair, tout droit, 
en droiture ete., uniformément , con 
formément etc. 
Bieich, fogleich, adv. d'abord incontiaent, 
« aussi-töt, tout-ä-l’heure, dans un mo- 
ment, tout de suite etc.; (comm.) à 
vue; er wird gleich fommen, il va ve- 
mir ; da habt ihre, weil ibe gleich bier 
iepd, le voilà , paisque vous êtes tout 
orte ici. 








Gleich, con. quoique, bien que, encore. 


que, 


able; ressemblant ; le, la © 





Glet Glei | Sl  a4e 


indulent ; ac. Indifletemment ete.;| égale, tonjours te méme; indiferent. . 
gleich auͤlt anſehen, regarder , traiter Gleichnahmig, adj.et adv. (gcom.) homo- 
avec indiflerence ; es ift ibm alles gleich-| logue ; (gramın.) homonyme. 
gültig, tout lui est indifférent, rien/Gleichniß, x. 2. l’image, la nA ure; (Bible) 
ne le touche, tout lui est égal. : la comparaison, similitude; (rhétor.} 
Oleichaültigteit, f3. s.pl. l'équivalence,| la parabole. | 
l'équipollence ; l'égalité ; l'indifférence,|Gleitntfrede, f.3. la parabole ; ’alk&gorie. 
la froideur;; l’indolence , l’apathie. Bleichniß weiſe adv. par comparaison ,com- 
Gleichbalten ‚va irr. tirer, porter droit parativement, allégoriquement ; gleiche 
gch-; estimer également, tenir pour) nißweiſe gemacht, comparatif, méta- 
gal, traiter l’un comme l’autre, faire) phorique, allégorique, parabolique. 
ire, de même geure, mature, espèce.| autant de cas de l’un que de l'autre, |@leichnißwort, 7. 5.* (rhét.ÿ l'expression, 
elcibartigfeit, f 3. s pl. l'homogénéié|Gleitbaltung, f 3. s pl. Glcidbalten ‚| la parole figurde, 
Gleibbedeutend , gleihdeutia , gleichgel-| 7: «- l'action ‘estimer également etc. ;|Gicichridten, ». a. dresser, mettre droit. 
tend, adj. ei adv. synonyme; tautolo-| leraitement égal. Gleidfam, adr. comme, à peu près, pour 
0e; équivalent. Gleichhaͤmmern, Hopfen, fchlagen, v. m| ainsi dire, presque, quasi ; gleichſam 
Gleichbeſchaffen, adj. er adv. serablable,| planer, unir, egalerrr . | alé wenn.., comme si... 
reil etc. Gkichbeit, f 3. s. pl. l'égalité; la parité. |Gleibihâgen, v. gleichhalten. 
Blride, £ 3. la pareille; l'égalité; (v. conformilé ; la ressemblance, la simi- Gleichſchenkelig, ad, es adr.(geom.) isocale. 
plus. Bleichbeit). litade; l’uniformité ; le rapport, lare-/@feichichlagen , ». a. irr. aplanir, rendre 
Gleichen, 5. a. Egaler, rendre égal, ren-| lation etc. (v. Nehnlichkeit) ; Qleichför-| uni en frappant d COUPS de marteau elc, 
dre ani, plain, unir, aplanir; (archie.)| migteit, völlige Oleidbeit, l'identité ;| égaler, (v. fihlagen).: 
raccorder; égeler; égaliser; rendreres-| die Gleichheit der Schwere, l’équi-|Gleidfepen, v. n. irr. (av. haben) ressem- 
semblant ; eine Nadel gleichen, redsesser| pondérance; aus der ©leichbeit bringen) bier; er fiehet feinem Bruder volltom- 
une aiguille. part. gegteichet. | der fegen, disproportionner. men aleich, il ressemble parfaitement 
Bleihen, ». rs. irr. (av. haben) ressembler, Gleich jahrig, adj. et ade, du méme êge;] à son frère, c'est son frère tout-à-fair ; 


e, quand éme; (v. aussi obgleich), 
Deelaue ais cette particule ne s'exprime 
pas 
















en françois, p. ex. wäret ihr alcich 
mein Bruder, fassies-vous mon frère; 
folte es mich nleich noch mebr foften, 
m’en coutera-t-il encore davantage. 
Gleich als, de méme que, tout comme, 
siosi que; gleich als ob, gleich als wenn, 
comme si, tout comme si. 
Gleichabebend, adj. et adv. équidistant. 
Gleihartig, ad). ei adv. homogène, simi- 




















étre resemblant ox semblable; égaler;| de la même année. . pop. c'est son frère tout craché. 
(v. gleich fegn, sous le mot gleich). part. Gleichtlang, Cinflang, m. a. 5. pl. (mus.)|@leichfeitig, adj. équilatéral, équilatère ; 
geglichen. l'unisson. J . réciproque, mutuel ; ad. équilaté- 


Glcicher, m. 1. (geogr.) l'équateur Gleich- Gleichtommen, ar. (av. fepu)égaler, équi-| Talement; Ag. mutuellement etc. 
meer, Slcidlinie) ; (Forg-) Vaplatis-| valoir, étre égal, ressembler ; (v. awsi|Gleidfinn , m. 2. 3. pl. p.us. l'accord, l'u- 
M cbatt, alcidevielfe , ac. deal gta ar. et adà équipollé nion de sentiment, ’acanimité, l’hu- 

Glei er cha t, | erwei , AG, . e- 4 ommend, .'es .equipoue. meur égale, (v. Gleichmuth 
——ù — — —— de Gleichlaufend, ady. parallele; ad. paral-|Gieihfinnig, adj. v. pren gi baefumet. 
méme, de la méme manière. :_ lèlement. ee Gleichſtellen, v. a. dresser ,‘renger droit; 

Blihemig, adj. (thcol.) coéteruel; ads. |Gleid{äufig, adj. et adv. parallèle; ana-| fit gleidfclien, v. ref. se conformer 

eoéterne h..; imiter, copier qu., s’égaler, vou- 


Hement. logue , régulier. ce. 
Gleichewmigteit, f. 3. s. pl. (théok) la co-|Oleihiäufiateit, f 3. 6, pl. (gcom.) le! loir passer pour eto. (v. Aellen), - 
éternité. on me. | Gleichſtelung , f: 3. s pl. le redressement; 
OlcibfaBs, adv. pareillement, de méme.|@irichtiaut, zz. 2. le mémesén; (gramm.)| la conformation; limitation, l'égale- 
Glrithrbig ad}. et ade. de même couleur. la consonnance; ’bomonypdie; (mus.)| ment. .:: u 
—28 4. (chap.) estamper. part.| l'assonnance, l'uoisson ; l'harmonie ,|Gieibfiimmig,ad/.accordavt,consonnant; 
sleichgefaufet. l'accord. se harmouieaz, du méme ton ou son, qui: 
Giribfèrmia, adj. conforme, uniforme ‚|Öleichlauten , v. rn. (ar. haben) avoir le| est d'accord; fig. qui a. les mêmes sen 
égal, semblable, pareil; proportionné,| même son, accorder; avoir de l'har-| timens, pensées, inclinations ; adv. d’ac- 
juste; qui a du rapport, analogue;| moaie, (v. lauten). - | cord, unanimement ; (mus.) à l'unisson. 
ade. kelement, pareïllement, a pro-|Gleiblautend, adj. ef adv. consonuant ;|@feichflimmung, f. 3. s. Pl. prop. er fig. 
portion, conformément, se NT Pa accordant; harmonieux ; égal, de méme lard, l'unisson, l'harmonie ‚l’una- 
té, analogiquement etc.; gleichförmig| teneur ; conforme. nimilé; (v. aussi Gleichlaut). 
m former. Olridblinie,f. 3. Gleichmeſſer, m. 1. (840-|@leichtägig ; adj. et adv. (astron.) équi- 
Steidfärmigteit, m. 3. s: pl. la conformi- aphie) l'équateur. . noxial. oa 
té, l'églité, la rewsemblance ; le rap- Gieichmachen, v. a. égaler; rendre égal ,j@feichtfun,v.a. e8 einem gleich-thun, den- 
port, acomvenance, proportion, l’a-| tenir au....; mettre .de niveau;| Jjer.qn., se rendre égal à ge. ‚on fair 
nalogie ; l'identité. (v. gleichen, v. a.); micher gleichmachen,| sant la même chose. | 
Bleichgelten , v. n. irr. (av. haben) valoir] rendre la pareille, le réciproque, l’é-|Géeichung, f.3. l’action d’egafer, de reu- 
autant, être de la méme valeur, valoir] change ; se revancher; reconuoître, ré-| dre égal; l’aplanissement, (v. gleichen) ; 
l’on l'autre, aller de pair avec vic.;| compenser, ( v. machen). | la ressemblante , (v. ®leichbeit) ; le re 
être de la méme force, équipoller ; v. Gleichmacher, m. 1. (nouv.) l’égaliste, le} dressement; (athém.} l'équation, 
impers. dire indifférent, égal, ne pas] niveleur. | Gleichviel, ade. tout antaut ; la méme 
s soucier de... Bleichmachung, f.3. s. pl. Gleichmachen, chose, tout un ; indifférent. 
Olribgeltend , adj. équivalent, équipol-| 7.1. l’action de rendre égal etc.; l’apla-|@içiirit, adj. es ady. ausi loin, équi- 
lent; synonyme; (v: gleichbedeutend). | ‚nissement ; légalisation, le nirelle-| distant. 
Oleihgefinnt , adj: et ads, uni de senti-| ment; (a/gébre) l'équation, (v. Glei⸗Gleich werden, v. 7. er,-devenir son 
mens, qui a es mêmes sentimens. hung); (prai.) la soute. blable ; (v, werden 
Gleiharwicht, 77. 3. s. pl. prop. et fig. re&Sleihmaß, nes pl. v. Ebenmaß et Ver. Gleichwie, conj. comme, tout comme, 
ilibre ; la balance; la cadente; (mar.)| bàltniß. _ tout de même, de méme que, ainsi que! 
estive; (peint. et sculpe.} la libration, Gleichmaͤßia , adj. proportionné, sym-Gleichwinkelig, ad. et ad. (géométrie) 
pondération ; die Wage Rebet imSleidh-| trique; égal, pareil, le même; adv.| équiangle, 
gersichte, La balance est entre deux fers ; proporuonnément, également, pareil- Gleichwool, ad. pourtant, cependant , 
im Gleichgewichte halten, balancer, te-| lement, de méme. toutefois, néanmoins. 
nir, entretenir l'équilibre; das Gleich· Gleichmeſſer, m. 1. v. Bleicher. letchgeitig,, adj. et adv. simultané, iso- 
gereicht halten, “balancer, contreba-|Sleihmuth, m. 2. s.pl. Slcihmätbigfeit,| chrone, synchrone, tautochrone ; com 
ncer. S.3.r. pl. l'égalité d’ame, d’humeur ou} temporain; adv. simaltandment. 
Blcihgradig, adi.efadv. à degres égaux. d’esp t ; l'assiette ordinaire de l'esprit ;|Sleichgcitigteit, f.3. s. pe. la siorultandite; 
Oleihgiltig, adj. pus. équivalent, (v.| l'indifférence. la contemporauéité; le synchrönisme 
gleichgeltend); indidérent, égal ; froid, IGleichmütbig „adj. ef ad, d'une humour! de doux éianann 
T. IT. 3 


akæ Glei Glie Glim Glod Glor Gluck 


Sfeichitebbammer,m.ı." le marteau à polir. (Olimmen, vn. (av. haben) famer, cduver 
@leichju , adv. tout droit; sans facons, sous les cendres; prendre feu. part. ge- 

sans complimens, sans cérémonie, tout) glimmet. | 

court, recta ; (v. gleich, adv.) Glimmer, m. 1. le mica. | 
Gleis, v. Geleiſe. | Blimmererde, f 3. s. pl. la terre micacée. 
Gleife, f-3. (Got.) la petite cigué. Glimmerig, adj. (miner.) micacé. 
Oleifen, v. n.ol. luire, (+. glängen) ; v.a. Blimmern, 9. n. reluire ; briller. part. marque , paraphrase ; fam. la critique; 

p.us. feindre; dissimuler. geglimmert. n allerhand Gloſſen machen , gloficen, 
Oleigner, f. 1. l'hypocrite, l'homme dou-|@limpf , m.2. s. pl. la délitatesse, modé-| gloser, faire des commentaires etc. ; 

le, dissimulé, (v. Heuchler). ration, douceur, la bonne manière, avec| fam.avoir plusieurs sortes de pensées. 

Gleißnerey, f. 3. l'hypocrisie, le faux- laquelle on fait un reproche à qn. ete. Gloͤthe,/ f.3. v. plus. Stätte. 

semblant, la duplicite, dissimulation,, Blimpflih, ed. délicat, doux, modéré, |Giobauge, n1.3: l'oeil de boeuf. 

fausse apparence, feinte, le déguise-| (v. Blimpf); adv. délicatement, douce-|Gobäugig , adj. et adv, qui a de grands 

ment, (v. Heuchelen) ; la fausse devo-| ment, avec bonté, avec douceur etc. | yeux. 

tion, (v. Scheinbeiligfeit). ‚ JOlitfden , +. 7. (avec feyu) glisser; (av.ba-|Giosen, v. m. (avec haben) pop. faire les 
Gleifnerinn, f 3. l'hypocrite, la dissi- ben) aller sur la glace, glisser. part.gte| (ou de) grands yeux, béer. p. gegloßet. 

mulée, (v. Heuchlerinn). | glitſchet. Gluchjen, v.. (av. haben) glousser; san: 
Bleifnerifch , adj. et adv. hypocrite ; dis- Glitſchig, ſchluͤpferin, ad). er ads. glissant! glotter, (v. fyluchgen). parc. geglucdhzet, 
- simulé, (v. heuchlerifch) faux devot,|@lode, f. 3. la cloche; fig: l’horloge;|Giuchjen, r. 1. s. pl. les sanglois. 

(v. féeinbeilig). | 
Bleiten,, v. n.'èr. (av. ſeyn) glisser ; (av. 

baben) glisser, aller sur la glace. part. 


geglitten. ’ Be 
Sletfiher où Glatſcher, 77. ı. le glacier, 
Blette , v. Glaͤtte. 


Gloxie, f:3. (peint.) l’auréole; la gloire, 
l’houneur; (église rom.) le gloria patri. 

Slorreich, glorwürdig, adj. ei ade. glo- 
rieux , glorieusement. 

Stoffe , fi 3. la glosse, l'interprétation, 
l'explication, le commentaire; la re- 

































l'heure; (jardin.) la cloche; (archit.) GAL, n. 2. s. pl. la fortune, le bonhear; 
la campane ; (v.da P. Fr,); die Ötode] la prospérité, félicité, (v. Olüdieligs 
ſchlaͤgt, d'heure sonne; was it die Olo⸗ feit); une bonne aventure; la chance, 
de ? quelle heure est-il ? mit alen Glo-| le hasard, l'accident heureux ; le sue- 
. den läuten, S6nner toutes les cloghes;| ces, la réussite, le progrès; l'avantage; 
ı dim. Gloͤckchen, Gloͤcklein n. 1. la clo- le salut; le sort , destin , l'étoile, la fa- 
Glied , n.5. prop. et fig. (dim. Gliebchen, chette, sonnette; la sonnaille; die gtofe] talité; (v.aussi Les mots : bonheur ct 
Bliedlein, n. 1.) le membre, la partie, Glocke über etwas fâuten, fig- faire son-| fortune dans la P. Fr.); fein Olüd 
© (+. la P. Fr); la jointure ; (anat.)| ner bien baut, pnblier bautement et| machen , faire (sa) fortune, parvenir, 
l’article, la phalange ; le chaînon, l’an-| iudiscrètement. | réussir; Gluͤck baben, im Gluͤcke Achen, 
neau, la boucle de chaine; le rang de Gloͤckeln, v. a. pop. sonuailler, plus. tin-| avoir du bonheur, avoir le vent en 
soldats; (prat.) le degré de parenté ;| ter. part. gegloͤckelt. poupe, nager en grande eau ; dag Gluͤck 
le membre , le collègue d’academie, de|Olodenapfel, Schlotterapfel , Kernapfel,| will ihm wohl, la fortune lai rit, lui 
societé etc. ; l'éteule, esteuble ; der letzte Klapperapfel , m. ı.* la calvitie. en vent; fit um fein Glkd bringen, 
ann in éinem Bliede, (Lact.) leserre-|Glogenbalteu , za. 1: la hune, le mouton.| fein Blüd verſcherzen, perdre (ruiner) 
file: das männliche GSlied, le niembrel@locdenbfume ,.f- 3. la campanelle, gan-| sa fortune; verſcherzen Sie Ihr Gläd 
viril; die Glieder eines Schlußes, (Zog-)| telée; la fleur.én campaue. nicht, n'abandonnez pas les étriers; 
les termes d’un syllogisme. : Glockenfoͤrmig, adj. campaniforme. profitez de l'occasion; fein ®lüd ja 
Bliederbau, m. a. s. pl. la structare des|Ölodengarn Glockennetz, n. 2. (chasse 
membres, l'organisa iion. | la cloche. | 
Gliederdocke, F. 3. v. Gliedermann. Glockengehaͤuſe, n. 1. la cage de cloche. 
Bliederfuge , f: 3. (anat.) l'articulation. Olodengeläute , n. 1. s. pl. la sonnerie. 
Bliedergeichwulft,f- a." le boutsouflement. Glodengiefer, #7. ». le fondeur de cloches.| 
Oliedergicht, f. 5. v. Oliebertrantbeit,  |Blodengut, n. 5. s.pi. le bronze, le métal 
Gliederig, adj. composé de membres, del ‘de foute, la matière decloches. 
parties; membru (grobaliederig). : : |&ledenbaus, n. 5.* v. Giodenfubl. 
Gliederbafen, m. 1. (cord.) le crochet ar- Glockentlang, m. 2.5. pi. le son des cloches, 
ticulé. | . | Île tintement. 
Bliederkette, F. 3. la chatae à chatnons. Glockenkloͤppel, m. 1. le battant; (6lason) 
Sliedertuöchel ‚m. ı.plur. (anat.) les pha-| le batail. Ä 
anges. 
Gliederfranfbeit, f. 3. la maladie artica- 
- laire, la goutie. ‘" 
Bliederlahm , adj. perclus, paralytique; 
ad». paralytiquement. 


Bliederlähmung, fi 3. la paralysie; para- 
plégie. > 
Oliedermann , m. 5.* Gliederpuppe, J. 3. 


(peintre) le mannequin. 


machen fuchen, busquer (chercher) for- 
tune; es aufs Gluͤck anfommen fafen, 
wagen, donner geh. à lafortane , Gluͤck 
bringen, porter bonheur ; einerlen (aleis 
ches) Gluc baben, courir la même for- 
tune , avoir le même sort , être eom- 
papnon de fortune; Gluck wäünſchen, 
éliciter , congratuler, faire des com- 
plimgns de félicitation; applaudir;er hat 
von großem Gluͤcke zu fagen, wenn...» 
ce sera grande aventure, si... ich 
wuͤnſche Ihnen Glud zu Ihrer Reiſe, 
qu Ihrem Unternebmen, je vous sou- 
aile-un bon succès dans votre soyage, 
dans votre entreprise ; auf Glüd usb 
Unglück, au hasard, à l'aventure; zu 
gutem, zu allem Gluͤcke, gum Olâde, 
par bonheur, heureusement; Gläck 
auf! le bonheur vous arrive! Giüd auf 
den Meg! adieu! bon voyage! Dieu 
vous conduise ! viel Glüd dazu! je vous 
en félicite; es iR euer Gluͤck, daß ide «6 
getban habt , bien vous en prend (c'est 
votre salut) de l’avoir fait. Pror. wer 
das Gluͤck bat, führt die Braut beim, 
tout réussit à qui a du bonheur, la 
fortone fait tous; er bat mehr Bläd als 
echt, il est plus heureux que sage; 
es it fein Ungluͤck fo groß, es if ein 
Gluͤck babe à quelque chose malheur 
est bon; je aͤrger Schalt, je größer Gluͤck, 
à fou fortune; plus un coquin est haf- 
di, plus la fortune lui rit. 


Glude, f.3. v. Gluckbenne. 


Glockenkolbe, m. 3. la hune, le mouton. 
Glodentäuter, (Blochentreger,) Gloͤckner, 
Glockenzieher, m. ı. le sonneur (de 
cloches) , le catrillonneur , marguillier. 
Glockenleiften, a. ı. Glodenteiße, fe 3- 
(archit.) la gorge. _ 
Blocdenmaß ‚rn. 2. (fond.) le diapason, . 
Glodenmetall , rn. 2. s. pl. v. Glotengut. 
Glodennes, 7.» v. Olodengarn. 
Gliederreißen, n. 1. s.pl. la goutte. Blocenrand, Glockenſaum, m. 2. la pince.| 
Gltederfalbe , f. 3. l’onguent nervin. Giodenring, m. 2. la bélière. | 
liederfchmers, m. 3. la douleur dans les Glockenſchlag, m- 2.* le son de la cloche; 
membres. | l'heure sonnante; auf den Glockenſchlag, 
Glicderfpannen ‚.r. 1. s. pl. le spasme. à l'heure sonnante ; an den: Gloden- 
Bliederweh, n. 3.5. pl. v. Gliedertranfheitl flag gebunden feyn, dire sujet au 
et Gicht, coup de martcan. Vs. 
Bliederweife, glicbiveife ; adv. par articles, Glockenſchwengel, m. 1: v. Sfockenflöpnel.]: 
par jointures, par noeuds, par chai-IGlodenfpeife, f 3. s.pl. v: Glockengut. 
uons etc.; (tacc.) par rangs. BGlockenſpiel, 7. 2. le carrillon. 
@liederguden , #7. 2.5. pl. la convulsion. Glocken ſpieler, m. 2. Glockeniſt, m. 3. le 
Glicbtraut, 2.5. (bot.) s.pl. la crapaudine.| carrillonneur. | 
Gliéomaf , n.3. le membre, (v. Glied). Glodenftubl,m. 2.* le beffroi ; le mouton. 


De - 


Gliedſchwamm, m. 2. s. pl. (med.)lefongus.|@locdenthurm, m. a.* le clocher. Gièden, v. imp. (avec fepn) réussir, suc- 
Gliedftein , m. à. (miner.) la priapolite. Glocentreter, m. 1. v. Blodenläuter. céder, avoir un bon ou heureux succès, 
Bliedwaffer, ». a.s.pl:(an.) la synovie; die|Glodengieratb, m. 3. Olodenverjierung,| prosperer. : part. geglüdet, 


sut Abfonderung des Gliedwaſſers dite f.3. (sculpteur) la campanue. Gluden, gluŒfen ‚vn. (av. haben) glous- 
nenden Drüfen, les glandes synoviales. Gloͤckner, v. Glockenlaͤuter. | ser. part. geglucket. 
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Glüdieligteit, f 
Ô pie le bonhear ; die ewige Gluͤckſe· Gluth 
fgteit , (eheol.) la béatitude , la félicité] 9 la chal 


Gut Gluͤh 


Oluden , n. 1. s. pl. le gloussement. 

Otudhenne,, f: 3. la poule qui glousse ; 
la (poule) couveuse ou qui coave , (v. 
Srutbenne) ; (astron.) la poussinière , 
les pléiades, (v. Scheme). 

Glüdlich , (et dans un plus haut degrél 
lüdfelig,)adj. heureux, forauvé, bien-| 
eureux ; bénéfique ; adv. glüdlich et 
elhdlicermeife ; heureusement euc.; 
glädliche Fevertage, de bonnes fétes;| 
slädlich in einer Sache feyn , faire un 
coup de partie ; glüdlid ankommen, 


Gluͤh Gnad 


Gluͤhend, adj. rouge, ardent, de fen;| 


glübend machen, faire rougir au feu, 
jonaer Ja chaude au fer; glübender 
Wein, da vin brûlé, gläbende Robien, 
de la braise, des charbons ardens ; gl 
bende Kugeln, (artill.) des boulets] 
rouges (enflammés); ein glübendes Ei. 
fen, un fer chaud ou rouge; ich ſtehe 
tie auf alübenden Roblen, j'ai les pieds] 
sur la braise; jo sèche sur pied; er 
brennt wie cine glübende Kohle, c’est 
un brasier que son corps. 


arriver à bon port ; glüdlic in Erfin-|@lübfarbe, f-3. +. pl. la rougeur. 


dungen , inventif; glüdielige Tage, des|Blühfeuer, n. ı. la 
d'or et de soie; er iff noch|@lühofen,, m. 1.” (métall.) le four ou 


jours filés 


slüdtid davon gelommen, il l'a échap-| 
pé belle. 
Gladeball, Im. 2.* fig. le jouet de la for- 


tune. 
@lüdsbubde, .3. 1% bureau de loterie. 


Olädielig , adj. uͤcklich. 
3. s.pl. la félicité, pros- 





braise. 





fourneau à faire rougir les métaux, 

Slübvfanne, f. 3. (monn.) le poëlon A) 
faire rougir l'argent. 

IGiübtafe , . 3. (chim.) la coupe ou eou-| 
pelle où l'on fait rougir l'or. 

@lübung, f3. @lühen, 7. 1. la chaade ; 
— l'igaition. 

3. prop. et fig. Vardeur, le feu, 
; la : le brasier, les 

la flamme. 








charbons ardens; 





éternelle, . 
Oludfen, v. 2. y. gluchſen. Bluthdedel , m. 1. Glutbfiürie, f 3. le} 
Glüdsfal , m. 2. le hasard, lachance;| couvre-feu. 
le coap de fortune, coup de hasrd,|Glutbpfanne , f:3. le brasier, le réchaud, 
Theurenx hasard. (v. Kobipfanne). 
Glidtpöttinn, f- 3. #-pl. (mythol.) For-|@lutbicaufel 44 
tune, (déesse). Olutbjan ef 3. 
@lädtaut, n. 5." le bien de la fortane. |@nade , -3. la grâce, (v. la P. Fr.); la 


Btädsbafen, m. 1.” la loterie, blanque. 


Gliditind, n. 5. l'homme heureux, for- 
tane, l'homme à bonne fortune; er if 
ein Olhdstind ‚il est le ls atné de lo 
fortune ; l'enfant de la poule blanche. 

Glüdémänncen, 7.1. v. Alraun, 

@lädsrad , 7. 5.* la roue de la fortune ; 
l'oracle ; (Blüdsjirkel) le tourniquet, 








{jeu 
oil⸗⸗ itter, m. ı. l'aventurier, le che- 
valier d’industri 

@lüdsruthe, 3. v. Wünfcheleutbe. 
Glidéfpiel, 7. +. le jeu de hasard ou de 
fortune ; le jouet ; le sort; la loterie, 
blanque. 

ladshand, m. 2.2. pl. la fortune, le bon- 
heur; l’état heureux, le bon état. 
üdéfern , m. 2. l'étoile, la planète , 
comtellation heureuse ou bénéfique , 











l'aspect bénin. 
@lädstopf, m.2.* la loterie, blangae. 
Gikdfumfände, m. e. pl. la fortune. 





Giüdémutf, m.2% (jeu de dés etc.) le 
coup heureux, la chance. 

Glädsjeichen, n. 1. (astrol.) la partie de 
fortune. 

@lüæmunfd, Im. 2.* la félicitation , con- 
gratulation, le compliment. 

Glädwänfcer , m. 1. le congratulant, 





; um Gnade bitten , 
ınder quartier ou pardon, crier 

à qu.; bey einem in Bnade fepn, 
être en grâce, en faveur, avoir du cre- 
dit auprès de qn.; wieder zu Gnaden 
fommen, reucrer en grâi bre Snabel 
und Barmbersigleit, sans rémission, 
sans quartier, point de rémission; auf 
jemandes Bnade leben , vivre à la merci 
de qn., subsister par la grâce d’autrui; 
auf Gnade und Ungnade fi ergeben, 
se rendre à discrétion; aus @nade , par 
grâce, gratuitement ; @ottes Gnade, la 
gratiole, petite digitale(herbe); Wir von 
Gottes Gnaden ıc., Nous, par la gräce 
de Dieu etc. (qualité que se donnent 
les princes souverains 
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Onadenhunms &pl.(thdolı) Palliauce 


e grâce, — 
Onadeneinfiuß, 2.1 p/{tAcdL.) l'infnence 
de la grâèe «: . . 

1 f. 3 le délei que la misérk- 
corde de Dieu accurde aux pécheurs. 
Syadeugabe f. 8. (tiéo1.) le don de grâce, 

le don spirituel. 
[Onadengebatt, m. a. Gnadengeld, n. 5 





2; la pension des vonres 








pour six mois ou pour up an. 
|@nadenlicht, n. 5. spi. (chéol.) l'illumina- 
tion divine. : 


Gnadenlohu, m. 2. 
gratuite. 
Gnadenmittel, m. 
la grâce. 
Onadenordnung ; f. 3: s.p/. (theol.) l'ordre 
de la grâce, du salut. 
|@nadenort, m.5.* le lien où se tronve 
une image miraculeuse, 
Gnadenreich, m. 2. #.pl. (théol.) le règue 
de la grâce. 
Snabenreic, adj. gracieux, plein de grâce. 
Gnabenfiegel, n. 1. 1e sceau de concession. 
Gnadenfand, m. pl. l'état de grâce. 
@nadenßoß, m. 2.* le coup de grâce. 
Gnadenfubi, m2. # pl. (bible) le pro 
itiatoire. 


on: ntafeh, f: 4: 8. pl. (theol.) la sainte 
le. 


table. 

@nabentbron, m. 2. . pl. (theol.) le trône 
de-grâce. * 

Gnabenvol , adj. er adv. plein de grâce. 

Snadenmabl , f. 3. s. pl. (théoL.) la prédes- 
tination, 

Gnadenwapen 4 a. 1. les armes de conces- 
sion. 

Bnadenmert, m. 2 Sradenmistung, fs 
l'effet vu l'opération de la grâce de Dieu. 

Snadenwobltbat, f. 3. le don de la grâce. 

Onadenzeihen, 7: 1, la marque de grâce 
et de bienveillance. 

Gnadengeit, f. 3. s. pl. (théol.) le tem 
de grâce, FA temp favorable, Fe 

Gnädtg, adj. gracieux , clément, plein de 
price propices favorable; doux, bon, 

énin; miséricordieux, indulgent ; mi- 

ge; ade. gracieusement, favorable- 
ment; avec bonté etc.; gnädiger Herr! 
Seigneur , Monseigneur ! allergnädigfer 


PL la récompense 
(eheol.) le moyen de 























tes); Em. Gnaden, ( 
aux personnes de qua 
etc.) Er. Ehurfürli. Gnaden, Votre] 
Altesse Electorale; Em,bifchöfliche Ona- 
den, Votre Grandeur. 

Gnaden , +. a. ol. c’est à dire Gnade eve 
weiſen; se dit encore dans l'expression] 
suivante: gnade ung (euch) Bott, Dieu 
nous (vous) soit pröpice. 


ladwünfcherinn, f:3. la congratulante.|Gnadenbelobnung, f. 3. v. Gnadenlohn. 
Dita dune }4-Oth@mäfäenn —— 


v. Gtäcwunf 


tion divine. 


nid. 
Glidæünfungsbrief, m.s. Glüdwän.|Bnabenbefallung, f.3. v. Gnadengebalt. 
f&ungsfchreiben , n. 1. la lettre de feli- Buadenbejeigung,f- 3. la faveur , la grâce, 


citation , de congratulation. 
Blüdrwunfhunasrede. /. 

om le discours de félicitation. 
Glübe, 

(chim., 





Figaition. 


la démonstration de grâce. 


compliment|@nadenbild, 7.5. l'image miraculeuse, 


Onadenblid , m. 2. le regard favorable. 


F. 3. 2. pl. (forg.) la chaude ;;@nadenbrief, m. 2. les lettres de gräces;|@neiß, n. 2. Gneif 


le brevet, la patente. 


Herr! Sirel der König, mein allergnäs 

digfee Heer, le Roi, mon maître, mon 

souverain; gnäl ” ” 
médiafte Frau! 1 

Fürkinn X, m 
eine, la Princ 

souveraine; ein 

joge favorable; 

une sentence m 

feun , avoir pitié 

Ken, gnädig mit 

dig handeln, user 

té, avoir du mı 

traiter douceme 

nable en faisant 

dises etc. 


Gnäbiglit, adv. v. gnäbig. 








spl, (plus. 


uf: 
©leiße,) (dot-) la petite cigaë (here 


Blüben, o. a. rougir à feu, donner lal®nadenbrod, n. 2. s. pl. le pain précaire, la] veneneuse). 


chaude , recuire j r. n. (avec baben) rou- 


nourriture qu’on donne par grâce. 


fi étre rouge, étre tout en feu, brâ-|Gnadenbrunnen, m. 1. s. pl. fig. la source 
I: 


nt; feine Wangen glüben, il a les 
joues brûlante. pars, geglüßet, 


des grice source minérale qui opère 


Gneif, m. 2. +. pl. (med.) la gale, teigne, 
(r-Grind, Kräge); (min.) le gneis, sores 
de gangue. 

Gnieden, v plus. Stätten, 

3, 


2h4 Gum Gad Gold | Gold Goͤpe 


Ononr, m. 3. (plus Ærbogeiſt, m. 5.) le — ad: et ade. jaune ne né fertile en or. 
guome. un oldge €, n. 1.6. pl (mine) la pepite|@oldrenette, f-3.(jard.)la reinette jau 

ŒOuorneuif ,; f.3. ». pl. (plus. Sonnenuh⸗ d'or, le minérai d’or, K transport ; or Goldroſe, 7 N at m 
venfunft , f-) la gaomonique. en petits morceaux, méléa vec du sable.|Go{bfand , m. 2. s. pi. le sable d'or, h 

Bnug,'ét ses derives,. v. Genug, Goldgewicht, r. a. le poids d'or. poudre d'or. 

Gold , rn. 2. s.pl. Vor; ſchlechtes Bold ,|Goldgever, Bartgeyer, Limmergeper ‚m.ı.)Soldichaum , m. 2. ». pl. Voripean. 
bas or; gediegenes Gold, or massif, orj le vautour doré. Goldfheiden, n. 1. s. pl. le départ d'or. 
vierge; gefponnenes Bold, or filé; ge Goldglaͤtte, F. 3. la litharge ou marcas- Goldſcheider, m. 1. l’aflinsur d'or. 
gogenes Bold, Muſchelgold, or trait;| site d'or. Goldichlagader, f- 4. (anat.) l'artèrehé. 
gemablenes @old y or moulu, or de co- Goldsleich ‘ ad}. et adv. qui ressemble Al morroidale. 
quille; gemünztes Gold, or monnoy6; l'or. . , . Goldfchläger,, m. 1. le batteur d’or. 
durch Kunft gemachtes Gold, or d’al-|Boldglimmer, m 1. (miner.) le mica jauue. Goidichlägerbammer , m. ı.* le piffre. 
chimie; polittes Gold, or bruni, lissé;|Goldgries, m. 2. s. pl. (ménér.) l'or en|Sotdfchlägerbäutchen , n. 1. la baudrache. 
Bold reinigen , dérocher de l'or;(v.or,| grains mélé avec u sable. Goldſchlich, m. a. la mine d'or bocardée 
‘dans la P. Fr.); eine Tonne @oldes,|Goldgrube, f- 3- la miaière ou mine d'or;| et pilee. _ 
une tonne d'or, cent mille écus (en Al-| das iR eine Goldgrube für ibn, pro. Solpfhmelger ‚m. ı.le fondeur, affineur 
lemagne). Prov. er it nicht mit Gold sul c'est le Pérou pour lui. d’or. 
begablen, il vaut son pesant dor; er Goldgruͤn, adj. et ade. vert doré. Goldfchmid , m. 2. l'orfèvre? le bijoutier. 
figt im Golde big über die Obren, il est Gelogrunt ; m. 2. s. pli (peint., doreur)|Boldfchmidsarbeit , Soldſchmidemaate, 
cousu de pistoles, c'est le pèrsauxéeus.| le fond d'or; l'assiette d'or; den @old-| f. 3. de l'orfèvrerie” 

Goldader, f-4. (mine) la veine d’or;(méd.)} grund auftragen, poser, asseoir, cou- Goldſchmidszeichen, 7.r.le coiu,la marque. 
la veine h4morroidale, les hémor-| cher l'or. Goldſchraper, Goldbeſchneider, m. ı. le 
roides. BGoldgulden, m. ı. le floriu d’or (de la| pince-maille , le rognear d’e 

Goldaderaefäße, n, 2 pl. (anat.) les vais-| valeur d’emwiron 7 francs 50 cent. de] Golbſchrotling, m. 3. (monn.) le flan d’or. 
























seaux hémorroïdales. France). Goldſchwefel m- 1. s.pl. (miner.) l'arsenic 
Goldadler, m.ı. v. Steinadler. |Goldbaarig, adj. et adr.quia les cheveux le — régné — 
Soldammer, /.4. le loriot, verdier,bröant.| blonds. Goldſeife, f- 5 +. Goldwaͤſche. 


Goldamfel, Bolddrofiel, /. 4. le merle doré. Goldbaͤbnchen, Goldhaͤhnlein, n.ı.le roite-|Goidfinter, m. 1. s. pl. (miner.) la coucré- 
Goldapfel , m. ı.* (jard.) la pomme do-| let huppé (oiseau). tion calcaire mélée d’or. 

rée, la tomate, {v. £iebesapfel). Goldbaltig, adj. er adv. (minér.) tenant or,|Golbfpinner, #7. 1. le fileur d'or. 
Goldarbeit, f- 3.l’ouvrage d’or, Vorfevre-| qui renferme de l'or; aurifere, Boldkange , f.3- le lingot d'or. 

rie, la bijouterie. , Golidtäfer, m. ı. l’'émérandine. | Soldkaub , ma. s. pl. la poudre d'or. 
Goldarbeiter , m. 1. Vorfevre, l’ouvrier|@oldfalt , m. 2. s. pl. (chim.) l'or caleine;|&ogläflein, m. 2. la pierre d'or; lachry- 

en or; le bijoutier. Por moulu. solite; la pierre de touche. 
Goldbach, m. 2.* le ruisseau qui charie Goldfies, m. a. (miner.) le gravier d'or; Goldſticker, m. 1. le brodeur en or. 

de l'or. l'or minéralisé. Soldicerinn, f: 3. la brodeuse en or. 
Goldbergwerk, n. 2. Goldgrube , f 3. Ia Goldtind, ».5: (mot flat) le mignon, lal@oidRof, m.a. le drap d'or. 

ne ou minière d'or. . | mignonne. | Soldfud , n. 2. la médaille on pièce d'or, 

Golbberyll, m. 1, (jouaill. le chrysobtril.|@oldkluft , f. 2.” (mine) la weine d’or. de l’or en lingot; le drap d'or; le bro cart 
Ooldblatt, n. 5. Boldplättchen , a. 1. la|Boldflumpen, 77.2. un tas, une masse d’or.|Go{bfufe, f. 3. la mine d'or. 

feuille d’or battu, l’or en feuille. Goldkoͤnig ‚m. 1..pl. (chim.) le regulei@gfpfucher Mel. v. Goldwaͤſcher. 
Goldblaͤttner, m. 1. precl.v. Boldichläger.| d'antimoino imprégné d’or. Botdtalf, m. a. s.pl.(miner.) le tale jauoe. 
Goidbled, 7. 2. l'or en lames, en plaques.|Goldforn, 7. 5.* le grain d'or. Boldteig, m. 2. l'or moulu; den Boll 
Goldblume, f. 3. (dor. ) la margucrite|Goldfrone, f.3. (monn.) l'écu d'or. teig reinigen, apurer l'or moulu. 

jaune ; le souci (d'ean). Golbtüfe, f- 3. (gévgr) la côte d’or, la|gojbtinctur, f: 3. l'or potable. 
Goldbraffen ‚m. 1. Goldfifch, 77. 2. Bold» te de Guinée. . Goldiwage, f. 3. le trébuchet, la balance 

brachsme, Goldfohre, J. 3. la dorade.|Golbia®, 1.2.5. pl. (boe.) la giroflée jaune,! fine; jedes Wort auf die Goldwage legen, 

(poisson). le bâton d'or. ‚fig. peser toutes ses paroles , parler aree 
Opidbraun, adj. bai doré. Goldlahn, m. a. la lame d'or. beaucoup de circonspection. 


Boldbruch, m. 2.” v. Soldbergwerk. Geldlahnichläger , m. 1. l'écacheur d'or. Goidwaſche, Boldwäfcheren, f.3. le lavoir, 
Solddiſtel, f: 4. (buc.) l'épine jaune. Golblafur, m. a. la pierre d’asur. le liea où l’on prépare l'or de rivière. 
efbbratb, m. 2.* le fil d'or. Goldleim, m. 2. s. pt. la soudure d’or, lal@gipmäfcher, 77. 1. l’orpailleur. 


6 
Golborabtmäble, f. 3. le moulin à tirer] chrysocolle, (v. Löthglätte). 
* de l'or par des filières. Boldletten, m. 1. (miner.) l'or mélé avec 
Golddrabtzieber, m. ı. le tireur d’or. de l'argile. 
Golden, adj.er adv. d'or; doré; die gol-ISoldlutte, f. 3. (mine) l’auge à laver la 
dene Ader, Goldader, (med.) les hé-| mine d’or écrasé. 
morroides; (v. Berg , prov.). Goldmacher, m. ı. P’adepte ‚lesouffleur, 
@olders, n. 2. la mine d'or; rothes Gold] J'alchimiste; le philosophe. 
er; , le cinabre. Goldmacheren, f. 3. Boldmacerfunß, f 2 
Goldfabrit ; f. 3. la manufacture d’or. spl. l'alchimie, la chrysopée, l’art her- 
Golbfalb, adj. et adv. bai doré métique. | 
Golbfarbe, f- 3. s. pl. la coulenr d'or:|@ofomünge, f. 3. la monnoie d’or. 
© (teint.) l'orpiment, le mort doré. Soldpapier, 7.2. le papier doré. 
Goibfarben, aoldfarbig, adj. et adv. de|Goivplatte, f: 3. la plaque d'or ; la semelle 
couleur d'or; (des cheveux) blond. pour faire l’épreuve de l’or etc. * 
Goldfinger, m. ı. le doigt annulaire.  |Gofbprobe, f.3. l'épreuve de l'or; la 
Golbfinf , m. 3. v. Dompfaff. touche; Gold von guter Probe, de l'or 
Send , m. 2. (ichtyol.) la dorade, la] de bon aloi. | nicht , il plaint le pain à ses gens. part. 
brême ou la brame de mer. Goldvulver, 7. 2. la poudre d'or, l'or en gegännet. | 
Goldfifher, m. 1. l'orpailleur. oudre; (glchim.) la poudre de pro-[Sônner, m. 1. le protecteur, patron, 


Goldmwaffer ‚n. r.s. pl. l'eau d’or, l'eau de 
vie de Dantaic. 

Oôlle, f. 3. provel. le marais, l’eau sta- 
gnante, (v. Gumpf) ; prect. la barque. 

Sondel, F. 4. la gondole. 

Gondelfübrer, m. ı. le gondolier. 

Gönnen, 6. a. être bieu-aise pour qn., se 
réjouir dece quiarriveaux autres, von- 
loir ou souhaiter du bien ou du mal à 

n.; ne pas envier; ich gönne ihm fein 

dite, je me réjouis (je ne suis point 
jaloux) de son bonheur ; das Gluͤck bat 
euch das große Loos geaönnet, la fortune 
vous a favorisé du gros lot; nicht ane 
nen, envier, porter envie , étre jaloux 
de..; er gönnet feinen Leuten das Brod 


Goldflimmer, Goldfliiter, m. er f. 4. la] jection. bieufafteur , le Méocène. | 
paillette d’or. Boldguarg , m. 2. (miner.) le quars te- Gonnerinn, f. 3. la protectrice, bies- 
Gotbfobre, Soldforelle, f.3.v. Goldbraffen.| nant or. faitrice, patrone. 


Goͤpel, m. 1, (min.) l'engin, (espèce de 


- Soldfuche , m. 9." (man.) l’alezau doré. |Boldregen, m. 1. (artif.) la pluie d'or. pie 
CVICT }e 


Golbgang, m. 2.* la veine d'or. Goldreich, adj. et adv. riche, abondant, 
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Sort, Kerl, m. 9. le liège, l'écorce de Settesfuedt.f. 3. s. pl. la crainte de Dieu, tn méchant, impie. 

liège, (v. Vantofre(bols). | la religion, piété, dévotion. Gottloſigkeit, f. 3. l'impiété, la profana- 
Gortftôptel, 721. le bouchon de liège. . Gottesfürchtig, adj. pieux, religieux, crai-| tion, l'irréligion; la méchanceté, la 
Sorkzieber, m. ı. le tire-bouchon. .| gnent Dieu, dévot; adv. pieusement etc. soélératesse ; le libertinage etc. 


orl, m. 2. la ficelle. Gortesgebärerinn, f. 3. s. pl. (église rom.) Gottmenf , m.3. s. pl. (theol.) V'ho 
Se f 3. —8 v. Maul, la mère de Dieu, la mère de notre Sei-| Dieu, 8* verbe incarné le —æ 
Goffe, J. 3. l'égout; le ruisseau ; l’övier;| gneur, la Ste. Vierge. Oottielig , adj. pieux, religieux, spirituel, 
la rigole; (met.) la coulée du haut-[Gottesgelehrfamfeit , ‚Bottesgelabrtbeit | devot; ac. religiensement etc. ; gottfes 
fourneau. | fe 3. 5. pl. la théologie; la théosophie. fige Werke, des oeuvres pies; gottfelis 
Sotben, 7.3. pl. (hist.) les Goths (an- Gottesgclebrte, m. 3. le théologien; le en Andentens, d'heureuse mémoire; 
cien | théosophe. ie Bottfeligen im Himmel, les bien- 


cuple. . 

Gothiſch, adj. et adv. gothique, gorhique-|Gottesgitade, f. 3. s.p/. (bot.) le bec del heureux. 
ment; ein gotbifches Gewölbe, une] grue des montagnes, l'herbe à Robert. Gottfeligkeit, f. 3. s. pl. la piété, dévotion. 
voûte surhaussée. Gotteshaus, 7. 5.* la maison de Dieu , le|Gôge, m. 3. l’idole, le faux dieu; /ig. l'i- 

Gott, m.5.s. pl. Dieu ; Jéhovah , le Très-| temple, l'église. . | dole, (v. Gôgenbild, Abgott , er La P. 
haut, l'Eternel, Etre suprême, le Saint|Gottestaften , m. ı.* le tronc de l'église Fr.) ; injur. v. Oebloôse. . 
des nt etc. AE va Denia, Y- ou des pauvres; le bureau, la caisse des Sénenbild , n. 5. le Oise » l'idole, 
Gottmenſch; moëte Bott: plütà Dieu:! pauvres. ‘image, la statue; die Gögenbilder ane 
mils Bott, geliebts Bott, s’il plait à|Gottesläferer, m. 1. le blasphémateuor | . betben, idolätrer, adorer les idoles. 
Dieu ; das gebe Gert, (Oott gebs), Dieu| le sacrilége; le renieur. Gôgendiener, m. à l'idolêtre. 
le veuille; Gott A dant Sottiob, Gottesläfterlid , adj. ei adv. blasphéma- Dögendienf, mt Vidolätrie, 
Dieu merci; das walt Bott, au nom de| toire. tzenhaus, n.5.* plus. Goôogentempel, m.ı. 
Dicu; St rüße euch, Dieu vous garde: Gottesläßerung ı f 3. le blasphème, sa-| le temple d’idoles; la De ode. vel— 
bon jour! pet behuͤte euch, Gott beſoh⸗ crilege; le reniement. . Oôgenoyfer, 7. 1. le sacrifice qu'on fait 
len! adieu! Dieu vous garde! Gott feane Goctesiäugner, m. ı. l'athde, le renleur.| aux idoles, l’idolothyte. 
euch! belf euch Bott! Bott beif! Dieu|@sttesiäugnerinn , f: 3. l'athée. Goͤtzenprieſter, m.ı. mépr. Goͤtzenpfaff, m. 3. 
vous bénisse! Dieu vous soit eu aide!jGgttesläugnerifch, adj. et adv. athée. le sacrificateur , le prêtre des idoles. 
grand bien vous fasse ! (lorsque gn.|Gottesidugnung, f.3. s.pl. l’athéisme. Grab , n.5.* la fosse, le tombeau , le sé- 
eternue); bey Gott! par Dieu! Gott / Gotteslohn, m. 2. s. pl. la récompense du pulcre; la tombe, sépulture; ein leeres 
weiß, meiß Bott, Dieu le sait; algmir| ciel ox qui vient de Dieu; ihrverdienet| Grab, un cénotaphe; dag beilige Srab, 
Gott helfe, ainsi que Dieu me soit en| einen Gotteslobn an mir, Dieu vous| Je saint sépulcre ; zu Grabe geben , aller 
aide; da fen Bott vor! Gott bebüte!| le rende, le ciel vous récompensera;| ou assister à un enterrement; ein Brab 
à Dieu ne plaise! um Gottes willen, ‚| etwas um einen Gotteslobn thun, faire] machen, faire, ereuser un tombeau; 
pour l'amour de Dieu; par charité,| qch. par charité, pour l'amour de Dieu.| eine Leiche in das Brab legen, fenfen, 
gratuitement; fit in Gottes Willen er-| Gortesimord , m.2. (ehcol.) le deicide. mettre, descendre un corps mort dans 
geben, se conformer, se résigner à la|@ottesprennig, m.°. le denier à Dieu;| la fosse; diefe Krankheit wird ibn ins 
volonté de Dieu; der Gott des Rriegs,| les arrhes, (v. Angeld, Handaeld). Grab bringen, cette maladie le menera 
(mythol.) Mars; — der Winde, Eole;|Gottesfole, f. 3. (saline) quantité d'eau! au tombeau; fie lebt aus, als ob fie 
— des Reichthums, Plutus, Mammon;] salée dont le produit est au profit des) fon im Grabe gelegen hätte, clica le 
— der Hölle, Pluton; — des Gtil.| pauvres. on d'une déterrée; getreu bis ing 
ſchweigens, Harpocrate; — des Mec-| Öottestiich, m1.2. spl. prvcl. la sainte table;| Grab, fidèle jusqu'au tombeau: übers 
res, — — des Weines, Bacchus;| la Ste. Gene, la communion, (v.Abend-| tündte Graͤber, des sépuicres blanchis. 


— der Freude bey der Mablieit, Eu-| mabl). _ , Prov. einen Fuß ini Grabe haben, être 
phrade; — der Liebe, Cupidon , lA- Gottesurtheil, n.2. le jugement de Dieu;| sur la fin 13 ses jours. baben, 
mour etc. elc. | l'ordalie. Grabeifen , n. 1, v. Grabftichel. 
Götter, m.5. pl. les dieux, les divinités ;|&ottesverächter , m. 1. le contempteur de|@raben, m. 8 ossé; le ravin; le ca- 
“vw. Goͤtzen; die unterirdifchen Gotter,| Dieu, le profane. nal, conduit; ( fortif.) la tranchée, (+. 
les dieux mânes. Gottesverachtung , Bottesvergefienbeit ,| Laufgraben) i, mit einem Graben umges 
Goͤtterbothe, m- & (myth.) Mercure, le] Gottvergefienbeit, f.3. & pl. l'impiété;! ben, fermer d'un fossé, fossoyer; einen 
messager des dieux. le sacrilége, la profanation. Oraben ablaffen, abzapfen, saigner le 


Bott ergeben, adj. et adv. dévoué à Dieu. Gottesvergeſſen, Bortvergeffen, adj. pro-| fossé; noch nicht über dem Graben fevn, 
Gôtteraleid, adj. et adv. poët. divin, sem-| fane, impie, sacrilege; adv. profane- Sig. u’être pas hors de danger, n'en 


blable aux dieux. ment etc. , étre pas encore quitte. 
GSoͤttetlehre, Böttergefchichte, f- 3. s. p/.| Gotteswort, 7. 2. la parole de Dieu , les|Graben, v. a. irr. creuser; fouiller, fouir, 
- Ja-mythologie. . Stes Ecritures, la Bible. remuer la terre ; becher; graver, buri- 


@öttermapl, 7: 2. le festin des dieux. |Gortaefälig, ad. er adı-agrable à Dieu.| ner, ciseler; Gchäge graben, fouiller 
Bötterfpeife, f.3. s.pl.(myth.) l'ambroisie.|Gottbcit, Î 3. la divinité; la déité. * destrésors ; ing Ged chiniß graben, gra- 


Bötterfpruch , m. 2.* l’oracle. Gottinn, j.3 (myth.) la déesse ; die Goͤt⸗ ver dans la mémoire. part. gegraben. 
Göttertrant, m. 2. s. pl. le neciar, lebreu-| tinn des Glude, Fortune; — der Liebe, Graben, n. 1. s. pl. l'action de creuser , 
vage des dieux. Venus, la déesse de l'amour; — Der] fouiller etc.; la fouille. 
Gottesader, m. ı.* Begraͤbnißplatz, Kirch- Gerechtigkeit, Themis; — der Jugend, Grabenmauer, f.4. (Vort.) la contrescarpe. 
of, m. 2.* le cimetière. | Hébé; — der Blumen, Flore; — des Grabenſcheere f. 3. (Fortif:) la tenaille. 
Gottesdiener , m. 1. p.us. le ministre de Kriegs und der Wiſſenſchaften, Pallas ‚|@rabenfteiger, m. ı. (mine) le garde-canal. 
l'église, l’ecclésiastique. Minerve; — der Anmuth, les Gräces. |@râÂber, m. ı. le fossoyeur; le bécheur. 


Gottesdienft, m. a. le service divin, le|Gôttiih, adj. prop. er fig. divin, de Dieu ; Grabbäüaet , m. 1. l'élévation de terre sur 

“culte divio , culte religieux, l’exercice| céleste; (theo/.) théologal ; ade. divine-| une fosse. 

de religion; (église rom.) l'office; den] ment, d'une manière divine ; bag gtt- Grablied, 2.5. le cantique funèbre. 

Gottesdienf verrichten, ofäcier; dem) liche Weſen, l'essence divine; göttlich) Brabmahl, rn. a. et 5. Te tombeau , sé- 

Gottesdienſte beywohnen, assister au ser-| und menfchlich zugleich , théandrique. | pulcre , mausolée, monument. 

vice. | Goͤttlichteit, f 3. 5. pl. la divinité, l'es-|Grabmeifel , m. 1. v. Brabfiichel. 
Gottesdienfilih, ad. et ad. religieux | sence, la nature divine. | Grabfhaufel „. 4 Grabſcheit, na. er. 

religieusement ; eine gotteßdienfliche Gottios, adj.impie, profane, irréligieux;| Ja béche; la pelle. 

Handlung, un acte religieux. pervers, méchant; faux, scelerat; li- Grabſchrift, f. 3. P’epitaphe. 
Gottesfabrt, f- 3. v. plus. Wallfahrt. ertin ; adv. d’une manière impie etc;|@rabfâtte, @rabfcle, f. 3. la tombe , le 
Gottesfrieden, m. 1. s. pl. la trève del irréligieusement, méchamment; ein| tombeau, la sépulture 

Dieu, trève du Seigneur. gottiofer Menſch, une ame damnée, @rqbftein, am. 2. da tombe, 
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Grabftihel, m. 1. le barin; le poinçon ;|Gramios , adj. er adv. v. harmlos. IGraͤpel, m. 1. (min.) l'empan, 
le ciselet;; le cisoir , l'onglet, lefrisoir, |Grammatit, f 3. (plus. Sprachkunſt, Srapp, m-2. 5. pl. Zärberrötbe „f. 3. (agr.) 
l’onglette , le tracoir, gravoir, (v.lu?. Sprachlehre , ) la grammaire. la garance; mit Grapp färben, garancer. 
Fr.); ein abgerundeter Grabftihel , laſ Grammatiker, (Sprachföricher , Sprach⸗ Grapproth, adj. er adv. rouge de garance, 
bouterolle. lebrer,) m. ı. le grammairien. Grapfen , v. a. pop. rafler, prendre, grip- 
Grabtuch, 7. 5.* le linceul, le drap mor-|Grammatifh,(grammatifalifh,)ad;.gram-| per, attraper. part. gegrapfet, 
tuaire; le suaire. matical; adv. grammaticalement. Gras, n. 5.* (dim. Grâshen, Grâglein, 
Grad, m. 2. prop. et fig. le degré (v. lal@ran, n. 2. le grain (poids). n. 1.) l'herbe; l’herbette, le gazon; 
P. Fr.); le grade, le degré d'honneur; Grân, m. a. le grain (poids de l’or et del Pherbage, le verd ; (bot.) le gramen; 
(orfevre)le denier de l’argent, lecarat| l'argent). | auf bem Graſe bleichen, herber; die 
de l'or; die Abtbeilung in Grade, la|Granat, m.3. (jouaill.) le grenat (pierre| Pierde ins Gras treiben, mettre les che- 
graduation; in Grade abtbeilen, gra-| precieuse). vaux au verd; ing Gras geben , (chasse) 
uer; den Brad (vuig-. Gradum) erthei⸗Granatapfel, m. 1.* la grenade. herbeiller (se dit des sangliers), (v. 
ler, graduer; den Grad (vulg. Gradum)|Granatapfelihale , f. 3. le malicorium. grafen); ins Orag beißen, Ag. pror. 
anırehmen, se faire passer docteur,|Granatbaunr, @ranatapfeibaum, m. 8.*| mordre la poussière; dag Gras machen 
prendre les licences; imhöchften Grade,| le grenadier; der wilde Granatbaum,| bören, ſich febr Hug dünten , faire l’en- 
au dernier point, au dernier degré;| le balaustier. tendu, le suffisant. 
der hoͤchſte rad der Narrbeit, le comble|Granatblüthe, f 3. la fleur de grenade. |®rasart, f. 3. l'espèce d'herbe, de gramen. 
de la folie. . |Granate, f. 3. (arcill.) la grenade; v. aussi Gratartig, adj. (Gbot.) gragartige Pflanzen, 
Sranatapfel, des plantes graminées. : 
Granatier, m. 2. v. Grenadier. Grasbank, Raſenbank, f. 2.* le banc de 
azon. 


















Gradiren, v. a. (salines) graduer; (orf.}|Sranitartig, ad). (miner.) granitelle. 
i f 3. la barbe des épis. Graͤſeln, v. n. (av. haben) (chasse) couper 
l'herbe (se dit du cerf). 

Graſen, ».n. (avechaben) faucher, con- 
per l'herbe, pattre, brouter l'herbe; 
(chasse) herbeiller;; das Vieb grafen laſ⸗ 
graduation. Sränsbach, m. 2.* le ruisseau frontière. | fen, faire paître le bétail; grafende 

Oradirpfanne, f. 3. (salines) la podle de|Gränjbaum, m. 2.* l'arbre de lisière. biere, des bêtes broutantes. p. gearafet, 
graduation. Graͤnzberichtigung, f. 3. le cerquemane-|®rafer, m. 1. le faucheur ; (chasse) la lan- 

Grabicrôbre, f. 3. le tuyau degraduation.| ment, cerquemanage. . gue du cerf. 

Gradirmwaffer , 71. 1. 5. pt. l’eau graduée. Graͤnzbeſichtigung, f. 3. la visite des|Grâferey, f. 3. l'action de faucher l’herbe; 

Gradleiter, f- 4. (math.) l'échelle. bornes, des frontières. le fauchage; l’herbage; le pâturage. 

Gradual, na. a. (theol.) le graduel. Grinbeiebuns, / 3. v. Graͤnzzug. Grasfleck, m. 2. un petit gazon; ( farcst.) 

Braduirte, m. 3. le gradué. ) e terme. une clairière herbeuse. 

Gradweiſe, adv. gradué, graduellement, Grasfrofh, Laubfroich,Bartenfrofch, 77.2.* 
par degrés. a grenouille verte. 

Graf, m. 3. le comte. 

Gräfinn, /. 3. la comtesse. 

Grafenbank, f.2.s pl ( publ.)le banc. 
(ang » siége) des codftes d’Empire à la 

iete. ' 

Grafenfit , m. 2. la résidence de comte. 

‘Grafenftand, m.2. spl. la dignité de comte. 

Grafentag, m. 2. (droit public) Passem- 
blée des comtes de l’Empire. 

Gräfiih, adj. comtal, de comte, (au fem.) 

comtesse; ad. en comie ctc. 

Srafſchaft, f.3. le comté, (v.la P. Fr.); 
le comtat. 

Gram, 77.2. 5. pl le chagrio, la tristessey | Sränzgraben, m. 1.* la fosse limitrophe. 
l'ennui, le déplaisir, l’accablement,|@ränjirrung, f 3. les différens sur les 


Grashopfen, NRafenbopfen, m. 1. (agric.) 
le houblon des pres. 

Grashüpfer , m. 1. v. Heuſchrecke. 

Grafibt, a. qui sent l’herbe. 

Grafig, adj. et adv. herbeux, herbu. 
Grasfeimig, adj. et adv. qui pousse des 
germes vertes, (se dit du malt). | 
Graslauch, Schnittlauch , m. 2. (jardin 


le poireau. 


espérer. part. gegrämet. le différent sur les limites. Gräfilich, adj. bideux , affreux ; épouvao- 
Grämlih, adj. et ad. chagrin, fâcheux .|Grängveralei, ulg. Srängprogeß, m.2.| table; féroce ; adv. hideusement etc. 
de mauvaise humeur. le traité de boruage. Gräéliche, n. 1.8. pl. l'horreur ; ce qui fait 


Graͤmung, f. 3. Grdnen, 7.1. v. Oram. Graͤnzzeichen, n. ı. le borne. horreur. | 
Grâmlina, m. 2. fam. un esprit chagrin ;|Grängjug , m. 2. la visite des bornes par ®räßlichkeit, f.3.5p/. l'horreur, la frayeur, 
uu (une) misanthrope. les cerquemaneurs. l'épouvante; la férocité. : 
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Graſſiren, v. n. (av. haben) (se dit seule- Gruupeln, v. n. emp. (av. haben) grésiller, m. ı* (chir.) le bec, le nied 
ment des maladies) régner, sévir, cou-| faire ou tomber Au grail. p- arr et. rie ous nt ) c, le pied 
rir. part. graſſiret. Sräupeln, n. 1. s. pl. le gresillement. Greifih, v. bandgreiflich. 
Gratb , m. 2. (fondeur etc.) la barbe , la|Graupenfhleim, #7. v. Gerſtenſchleim. Sreinen, v. n. v. plus. weinen, 
bavure; le Gl d’un rasoir; den Gratb|Grauf , adj. et ade.affreux , effrayant. reiner, m. ı. pop. le pleureur. 
megfeilen, ébarber. | Graus , m. indécl.(pl.us. Schutt); les dé- 8 
Grâtbe, (Bräte), £ 3. (dim. Grätchen,| combres, le gravois , les ruines. Greis, m. a. le vieillard, l'homme vieux; 
Grätlein , n. 1.) l'tréte ; le dos du nez;j®raufam, adj. cruel, barbare, inhumain;| le grison , (v. Graubart). 
die Gräthen beraus machen, désosser ; 
ôter les arêtes. 
Sratbeifen, rn. 1. (tonnel.) le couteau à 
varer les cerceaux. 
Gratbbobel , m. 1. (menuis.) le bouvet. 
Bratbfäge,f. 3. (menuis.) la scie à rainure, 
à languettes. 









Gratuliren, v. r. (av. haben) faire des com-|Graufimmel , m2. 1. le cheval grison, le! de laine; le fripier, (v. plus. Trödler). 
a 


Grempelmarkt, m. 2.” v. Srébdelmarft, 







cader; la barre, le levier de charrue. 
Grendelbaum , m. 1.* l'arbre de la char- 


griffen ‚le condor, (oiseau du Perou); 
Graue, n.r.s. pl. legris, la couleurgrise.| le griffon , (animal fabuleux). 
Gruei, m. 1. l'horreur, l’abomination ‚|® 
-l'exécration, la détestation ; „fig. le 
monstre; dag if ınir ein Sräuel, j'ai 
cela en horreur; er ift allen Menſchen 
ein Srâuel, il est en exécration à tous 
les hommes ; die Grâuel der DVerwü- 
Rung, (diöle) l’abomination de la déso- 
lation. 
Grauel, m» ı. le désordre. 
©räueln , 9. n. (avec haben) p.us. avoir en 
horreur, detester. part. gegräuelt. 
Bräuclthat, f.3. l’action horrible, l’hor- 
reur. 
Graucn ,v.n. (av. baben) grisonner; poin- 
dre; der Tag grauet, le jour commence 


etc.; zu den Waffen greifen, prendre|@riebe, f. 3. le creton ; les fondrilles. 
les armes, recouriraux armes; zum De⸗ Griebs, m.2. Kerngebäufe, n.3. le troguon, 
gen, sure Feder greifen , mettre la main| Je coeur d'un fruit. 
à l'épée, à la plume; nach dem Pulfel@rieche,, 77. 3. le Grec. 
greifen, tâter le pouls ; der Anker areifl Oriechinn , f. 3. la Grecque. 
noch nicht in den Grund , (marine) Van- Griechiſch, adj. grec ; fém. grecque ; ado. 
cre ne mord pas encore; an dag YBetf,| à la grecque; dag griechifche Feuer ‚le 
(sum Werk) areifen , mettre la main &| feu grégeois; griechifch Heu, le fénu- 
l'oeuvre. Fig. et Prov. einem an die grec; eine griechifche , eigenthümliche 
Ehre, ans Leben greifen, attenter A| Redensart, un grecisme; das iſt grie- 
l'honneur, à la vie de qu.; einem unter ich für ibn, prov. c'est du grec (de 
die Arme greifen, soulager , assister gn.;| l'algèbre) pour lui. 
einem and Herz greifen , toucher , atta-[Griehfäute, Griesſaͤule , f: 3. le soupeau 
quer qn. par l'endroit le plus sensible;| de la charrue. 
in feinen Bufen greifen, mettre la maïiu|Grieg, m. 2. (minér.) le gravier, gros sa- 
. à sa conscience, s’examiner soi-méme;| ble; (med.) la gravelle dans les reins : 
man fann es mit Händen greifen, on! (sculpt.) les retailles; du gruau, (v. 
eut toucher cela au doigt, cela saute). Grüge); (chasse) la craie, (maladie des 
aux yeux; einem in fein Amt, in feine) Yaucons) ; mit Gries behaftet, grave- 
Rechte sc. greifen, empiéter sur la) leux; mit Ories vermifcht, graveleux. 
. charge, les droits etc. de qn., douuer|Griesafhe , Weinbefenafche , f- 3. s- pl. la 
atteinte a. .; usurper les droits deqn.;|) cendre gravelée. 
Graulidh , adj. et ade. grisätre; pop. crain-| meit um fidy greifen, s'étendre, se r6-IBriesbren, m. 2. (cuisine) la bouillie de 
tif, peureux; eflrayant; qui fait fre- pandre ; gagner, se dit de la peste,| gruau. 
wir, (v. aräulich). du feu, de la guerre etc. ; zu weit grei-|@riesdocke, Gricéfäule, f. 3. (mecan.) le 
Gräulich, «dj. horrible, abominable, exé-| fen, empieter, usurper, étendre trop| poteau montant dans les moulinsheau. 
crable, détestable, monstrueux, teç-| son pouvoir, aller trop loin ; er greiftGriefein , v. impers. v. gräupeln. 
rible , affreux ; dégoûtant, vilain, énor-| gern gu, il n’a pas la main nette; il Griefen , v. a faire da gruau. p. gegriefet. 
me, extrême, excessif; ade. horri-| n’a pas les mains gourdes, il joue de|Grieggrammen , v. 7-(ayec baden) griocer 
blement etc., monstrueusement otc.;| la grippe, il est voleur etc. part. ge-| les dents, faire la mone par méconten- 


guance de qch., frémir d'horreur. part. 


gegrauet. 
Grauen, n- 1. s.pl. l'horreur qu'on a pour 


qe . 
Graufopf, m. 2.* le grison, (v: Graubart); 
petit cavard brun. 


excessivement etc. 1 griffen. tement. part. gegriesgrammtet, 
Grauve , f 3. le gruau., le blé monde; lej@reifbolg, n. 5.* (tondeur de drap),le Srièéarammia ‚adj. rebarbatif. 
résil. - manche des sorces. Sricsholz, n. 5.* le bois néphrétique. 


Grauvelerg , rn. .25. pl. (mine) la mine ho- Greiftlaue, f. 3. la griſſe; ( faucon.) les Grieſhorſi, J. 2. s. pl. la dune sablonneuse. 
cardée et pilée. , avillons. j Grieſicht, grieſig, adj. et adr. graveleux, 
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sablonneux, grualeux; ce’qui tient du 

froid ; adv. furieusement , d'une 
manière furieuse , avec ou en furear 
eic., cruellement etc., excessivement; 
grimmig machen, mettre en fureur, 
rendre furieux , courroucer; grinmig 
werden, entrer en fureur ; s’eflaroucher 
etc. v. ergrimmen. 


gruan. | 
Griestieye , f.3. (meünier) le Aeurage, re- 
montage. | 
Grieskoch, m. a. Oriesfuchen , m1. (cuis.) 
une tourte au gruau. | 
Sricstotif 1. f. 3 (med.) la colique grave- 
euse. 
Gricémebl , n. 2. s. pl 
Orieshein, m.a. la pierre néphrétique. 
Griff, m. 2. l’attouchement, l'action de 
toucher; la poignée, (T. Handvoll); 


les achorés; le barbuquet, (v.la P.Fr.); 
fig. (chir.) la croûte , l’escarre sur les 
( J'ancunnier ) l'avillon; le manche;| plaies; (chasse) la tête du cerf; pop. 
Y'anse, le portant, la poignée, le bou- fig. la tête. 
ton, la manivelle, (v. Handgriff) ; l'o- Grindel , v. Grenbdel. 
reille; l’orillon des ciseaux, des mou- Grindicht‘, adj. et ado. qui ressemble à la 
ehettes etc. ; la touche, les touches d’un gale, à la teigne etc. 
lith etc. ; la pince d’un fer à cheval; Grindig , adj. galeux, Leigneux , rogneux. 
mus. V’accord;fsg.letour,tour d'adresse, | Grindtopf, m. 2.* dur. le teigneux. 
finesse, le trait fin, le stratsgème;|Orindfraut , m. 5.* (dot.) la scabieuse, 
la tromperie, chicaue , subtilité; einen|Grindfaibe, f.3. l’onguent contrela teigne. 
Griff thbun, porter la main pour pren- Grindiwurzel, f. 4. (dot) la parelle, pa- 
dre qch.; im Griffe haben, irouver à] tience sauvage. 
tâtons. Grinfen, gringen, v. 7. (av. haben) (mine) 
Griffbret, n. 5. (musique) le manche, la| entrer en fusion, commencer à se fon- 
touche, table d’un vielon, d’un luthetc.| dre;ricaner, rire à demi. par:.gegrinfet. 
Griffel, m. ı. le style (chez les anciens); Grinfen, gringen, 72. 3.5. 72 le ricanement. 
le crayon d’ardoise; la touche à épeler; Gtob, adj. gros; grossier; lourd , rude, 
(grav.)le barin , (Grabftihel) ; lepoin-| dur, épais; gros et gras, membru ; fig 
eon , la pointe. . grossier, incivil, impoli , mal morigéné, 
Grifelidrmia, adj. ei ade. styloide. mal-honnéts , rusire, lourdaud » uso- 
Grifelmuatel , m. 4. — des Zungenbeins , lent, palot; obscene, sâle, impudique; 
(anat.).le stylo-cérato-hyoidien. ad». grossièrement, lourdement , rude- 
Griffelſchlundmuskel, m. 4. (anat.) lesty-| ment etc. ; ein grober Faden, un gros 
pharingien, le muscle stylo-pharin-| fl; grobe Leinwand, de la grosse toile; 
ien. grobe Zeuge, des eLoffes grossières ; yro- 
Eriffeliungenmustel , m. 4. («nat.) lesty-| bes Sud, du gros drap; de la bure, 
lo-glosse , le muscle stylo-glosse. du burat; grober Sand, le gravier ; gro- 
Griffeltriebel,m. à. (Jourbisseur) lachasse-| be Speifen, de grosses viandes; grobes 
tgnée. Brod, du pain bis, pain gros, gros 


née, ® 
She, f-3. (bist. nat.) le grillon; (jen de Guillaume; grobes Befchüß, le gros ca- 
paume) Ya gritle; fig. le caprice, lafan-| nou, la grosse artillerie ; grob von Fa⸗ 


den, gros grain; grobes Geld, de grosses 
espèces; eine grobe Stimme, une grosse 
voix; aus dem Groben arbeiten, degros- 
sir; gruger une pièce de marbre; fig. 

fricher; grobe Worte, de grosses pa- 
roles, gros mots; ein 


taisie, bowtade, quinte, chimère , ré- 
verie, vision; les fautaisies musquces ; 
Grillen fangen , faire des almanachs, 
.chimeriser , rêver; Grillen haben, avoit 
des rats, des quintes ebc. 

Grillenfänger , m. 1. le réveur , fantasque, 
inteux, ratier. 

Gridenfhugercy , f- 3 les fantaisies , ea- 


Grillenfämperinn , f. 3 la réveuse ; quin- 
teuse , ratière. 


Grillenhaft, arilig , ad). et adv. 


est trop. 


gres 

Grobdrahtzieher, m. ». le pousseur d'argue. 
réveur ‚|Örobe, n. 1. s. pl. le gros. 

quintenx , fantasque, capricieux, caco-|@robfeite , f. 3. le carreau , le grosse lime, 
ehyme, biaearre. - la rape. | 

Srillenwerf, n. (beaux arts) des gvo- Orobglicderig , ad}. er adv. membru. 
tesques. Gr 

Orimaffe , . 3. la grimace; Orimatfen ma, 
chen , grimacer. 

Grimaſſenmacher, m. 1. be grimacier. 
&ximafienmacdherinn , f. 3. la grimaciére. 1 
Sri, m. 2. s.pi. la fureur , fürie,rage,| le lourderie; pl. impur. les grosses pa- 
colère, le courroux. ‘ roles , les duretés, grossièretés. 
Grobian , ».2.le rustre , Jourdawd, Vin-| 
Grinmdarmgefrdfe, x. > (anat. ) le méso-| solent; Pimpoli, l’impertinent etc. , 
cölor: Phomme grossier etc. 

Grimmen ,v. nr. (av. haben) et impers. eau-|Grobtämmer, 7: à. (laineur) ke drousseur. 
ser ou sentir des tranchées de ventre, Grôblich, adj. un peu grossier; adv. fig. 
avoir la colique. part. gegrimmet. grosierement. 
Grimmen, Baucharimmen, au. # pl. la|Grobmaler, m. ı. le barbouilleur, un pein- 
colique, les tranchées. . tre qui a le pinceau dur. 

Grimmig, (02. grimm) ad. furieux, furi- Grobſchmid, m. 2. le maréchal ferrant, le 
bond, courroucé, enragé, emporté ;] forgeron | 

rapace , farouche , se dit desuirs; effaré,|Grobfveifia , adf et adv. (mine) à gros 
ac dit des yen; cruel ;fésoge, rapace,l grains, à grancs cubes: 


Naples (espece d’etnfje). 


sièreié, Pineivilité, l’impolitesse , la 
rusticité, mal-honnèéèteté, l’insolence | 


Grimmdarm, m. 2.* (anat.) le côlon. 


(vr. veißend) 5 excessif, exirdme , se dit G 


. pélueux, se 


Brot Groß 


voll, m. 2.5. pl, la rancane, haine, pique, 
le ressentiment; einen (alten) Groß auf 
einen baben, avoir une dent (une dent 
de lait) contre qu. ; ohne den Groll fabe 
ren zu faffen, rancune tenante; dieſer 
Menfch läßt feinen Groll nicht leicht 


fabren , c’est un homme rancunier. 


Grollen , v.a. entretenir et faire voir sa 
. la farine de gruau./Grind , m. 2.5. pl. la gale, (v. Rrâge); la] vencune contre qu. part. gegrollet. 
teigne; la rogne, gratelle; la gourme ;|Grofden, m. 1. le gros ( piece de monnoie); 


.fam. de l'argent, des deniers; das 
koſtet einen ebrlichen Groſchen, fig. cela 


coûte bien de l'argent. 


Grof,adj. grand; gros; long, large, vaste, 


étendu , ample, spacieux; prodigieux, 
énorme, démesuré, ontré, inGni; in- 
signe, célèbre, illustre, excellegt, no- 
ble, auguste, profond: nombreux; im- 

it du vent; ein großer 
Buchſtab, we Et majuscule, ca- 
pitale; ein großer Mann, nn homme 
grand; fig. un grand homme; ein gro⸗ 
fer Feidherr, un grand capitaine :.er if 
um einen Kopf großer als ich, il me 
passe de tonte la tête; fehr groß, far. 
grandissime ; eine große Summe, une 
grosse, forte somme; groß ziehen, éle- 
ver, aoürrir; cultiver; groß halten, 
groß achten , estimer , faire cas ou dmı 
de qch.; groß, größer machen, agras- 
die, v. vergrößern; er macht alles größer, 
als es iſt, il exagére tout; firh (mit et- 
mag) grofi machen, (mit etwas) groß ſpre⸗ 
den, groß thun, Ag. se glorifier , se 
vanter de.., se faire fort, faire étalage 
de..; absol.se douner des airs , se car- 
rer, (v’großfprechen, dans l’ordre al- 
phabetique); thut nicht fo groß ; baisser 
un peu le ton; groß werben, devenir 
grand, croître, grandir, s’accroitre, 
sS’agrandir ;groß lebeu, vivre à la grande. 


Groß , ade. graudement, beaucoup, fort, 


très, extrémement, prodigieesemens, 
infiniment etc.; nicht groß (vief) bar. 
nach fragen , se mettre peu en peine, 
ne pas se soucier, ne pas faire grand 
cas de... 


ober Fehler, Ei n.2. une grosse, douze douzaines. 
une lourde faute; das if ju grob, c'en|Gro achtbar , adj. très-honorable , très- 


considéré. 


Grobdräbtig , grobfädig,, adj» et adv. de|Grofadmirak, m. 2.* le grand-amiral. 
fil. Grofältern, plur. l'aieul et l’aieule, les 


aieux. 


Orofäitervater ‚m. ı.* le bisaieul. 
Sroßältermutter, f- ».* la bisaieule. 
Grofängig, adj. et adv. qui a de grands 


eux. 


J 
obarän, r. 2. le gros-grain, le gros de|@rofbafe, Groftante, f- 3. la grand” tante. 


Grofbäuchig, adj. ef ade. ventru. 
Brobbeit ,.f: 3: la grossièreté; Ag. la gres-|Großblätterig,adj.er ado. grandes feuilles. 
Sroßbothfchafter,, m. r. l'ambassadeur. 
Große, « 1. s. ptet 3. (de tont genre) le 


grand; im Großen handeln, traßquer 
(faire le commerce) en gros; ein Gros 
fes gewinnen, faire un profit considé- 
rable, gapner gros ; Friedrich der Große, 
Prédérie le grand; es iſt etwas Grofes 
in dicfer Handlung, à ya du grand dans 
eette aetion; die Großen Diefer Erde, 
les grands de ee monde, les puissans du 
siècle. 


Grôge ,f: 3. la grandeur ; fa grosseur ; la 


largeur; la taïlle; l’étenduc, l’éspace; 
la quantité, le grand nombre , le mul” 


titude ; Ag. la grandeur, sublimité, di- 


gnils ; l'évormite. 
Großelbeere, 





Groß 


Srofelbeere ;.f. 3. v. Stachelberre, 
Grofenfet , m. 1. Varriere-petit-Gls. 
@rofentelinn , f 3. l'arrière-petite-fille. 
Srèfentebre, f: 3. s. pl. les mathématiques. 
Grobentbeils, größtentheils, adj. (pour) 
la plüpart; ordinairement; (v. gcinei- 
niglich). 
Grobfait , m. 3. (faucon.) le sacre. 
Grofielbberr, m. 3. le généralissime, géné-| 
ral-feldmarécl 
Groffürit , m. 3. le grand-duc. 
Orogfärftenthum , r. 5.* le grand-duché, 
Grogrürftinn, f. 3. la grande-duchesse. 
Grofrürftlid, adj. er adv. grand-ducal, de 
graud-duc. 
Großgarn , rn. 2. (péch.) l’épervier. 
Grofglicderig, adj. et ad”. membra. 
Grosgunftig , adj. bienveillant; adr. avec] 
(votre) permission. 
Großhandel, m. 1. s. pl. la grosserie, le 
commerce en gros. 
@ro6händfer ‚mm. 1. le marchand en gros. 
Grofberr , m. 3. le grand Seigner 
Großberrifdh , adj. et adv. megailiqne , 
maguifiquement, de grand seigaeur ; 
groũ berriſch thun, trancher du grand ‚| 
du grand seigneur. 
Großbrrrlich ‚adj. es 
grand” Seigneur. 
Großderzig , adj. v. großmoͤthig. 
Großbergog , m. 2. le grand-duc. : 
Grofberjoainn, f-3. la grande-duchesse, 
Grofberjog bum, n. 5.” le grand-daché. 
Grofhofñmeifer, m. 1. le grand-maître de] 


cour. 














adr. appartenant au 


pl. 
e; 1 





Oro@mäthig, adj. magoanime; généreux 
ad. magnanimement, généreusement. 

Großmutter ‚f. ı.* la grand’mère, l’aieule. 

Groémütrerlid , adj. de la graud'mère ; 
en grand'mère. 





octave. 





Großobeim , -onfel , m. 2. le grand oncle. 
Oroßforedhen ‚ v. n. irr. (av. haben) faire le! 
rodomont, faire des rodomontades, des 
fanfaronnades , faire le glorieux , le ma-| 





aime , faire l'homme entenda etc. ; 
se vanter, se glorifier etc. (v.grof). parc. 
großgeforochen, . 


Großfprecher , Grofprabler, m. 2. le'ro- 
domont , fanfaron , glorieuz, hableur,, 


Groß Grub 


domontade, fanfaronnade, gasconnade, 
bravade; la jactance, hal fie, fausse 
gloire. 
Groäfprecherifch , adj. glorieux, fanfaron, 
rodomont; adv. en rodomont etc. 
u „ le grand-sultan, grand- 
d-turc. 
- grofentbeils, 
v. Öroßfprecher, 
3. v. Öroßiprecheren. 
D. et ads. v. grobipredes 





iv. haben) v. groß ec grof-. 


1. l'arrière-petit-Gls. 
* le grand-père, l'aieul. 
dj. ei ade. du grand-père. 
m. 2. fam. le fauteuil. 
. le grand- 
. - …, int. ersculpt.) grotesque; 
adv. grotesquement, (v. feltfam, tune 


der! 
Pr Photo 
v le), 

Srotrenarbeit, n. 3. Grottenmert , n. 2. la} 
rocaille. 

@rottenarbeiter, Brottenmacher ; m. 1. le 
rocailleur. 

(dim. Bchbchen, Bräbleinyn..) 

je creux; la fosse , le tombeau, 
(v. Grab), l’antre , la caverne, (v. Höhe) 
le); (chasse) le terrier; Veraf) la cas 
cane; la mine, minière, (v. Erjgrube,, 
Gteingeube, ———— be, Herz⸗ 
grube 2.) ; die Grube, (das Gruͤbchen) 
im Kinne oder Baden, la fosseute, le ge- 

in. Fig. et Prov. auf der Brube ge- 
hen ‚avoir un pied dans la fosse , être 
au bord du tombeau , einen in die rue 
be bringen, avancer la mort de qu. ; 
einem eine Grube graben, tendre des} 
piéges, dresser des embüches à qu. ” 

@rübeley, f 3. la recherche , spéculation, 
l'examen etc.; mp. le rafinement, la 
trop grande subuilité. 

Grübeltopf, m. 2.* Grübler , m. ı. grüble- 
tif, adj. épluchear, qui recherche | 
raffine etc. , l'homme spéculatif, l’es-| 
prit subtil ; mépr. l’homme pointilleux, 
mioutieux. 1 

Grübeln, (av. haben) poiatiller, sub- 
lieg; uer, oonsurer „ contrôler; 
tafliner,examinerourechercher soigneu- 
sement; in der"Nafe grübeln, fouiller| 
dans le nez; fiber etmag grübeln, raff-| 

b.; alzufchr grübeln , éplu- 

per un cheveu en qualre, 

être trop près regardant; fouiller. part. 
aegrübelt. 

@rübeluns ; f.3. Grübeln , n. 1:5. pl. Vac-ı 
tion de rafliner etc ; le ruflinement ; das 
Brübeln im ufe, wenn er eingefchlafen] 
if; le pétillement du pied. - 

Grübelnuf, Gteinnuf, f: 2.* la nois an- 
gleuse. 

Gruben,o.a. procl. v.graben; (vigne)houer.| 
part. gtgrubet, 

Grubenarbeit,m.3, Grubenbau, m. 3. l'ex-| 
ploitation d’ane mine, 

Srubenarbeiter, m. 1. le mineur. 

Grubenauffhand , mm. 2.* le rapport de l’és| 
tat d’une mine. . 

Grubenbau , m. 2. v. Orubenarbeit. 

Srubenbeil , . 2. (mine) le hachereau. 

Grubenberict, m. 2. v. Srubenaufflanb, 






GES 





la grotte; l’antre ; la caverne,| 

















gescon. | 
Groffi brechen, Großprablerey, f3. la ro-| 
TI. . 
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Orubencompaf , m. 2. la boussole des mi- 
peurs. 
Grubenery , n. 2. la mine de profondeur, 
Grubengebäude, na. le puits et les galeries. 
d'une mine. 
Brubengesäb , 7. 2. s. pl. les outils du mi- 
neur. 
Brubenjunge, m. 3. l'aide à mineur. 
Srubentittel , m. 1: le froc de mine, 
Srubentoble, f-3. (mine) le menu-charbon. 
Srubenlidt , n. 5. la lumière de mineur. 
Srubenfleiger, m. 1. l'inspecteur de la 
mine métallique. 
[&rubenfcherper,m.ı. le conteau de mineur. 
GSrubenwaſſer, 7. 1. l’eau dans les mines. 
Grubengeug , m. 2. le costume du mineur, 
Grubengug, m.2.* le mesurage d’une mi: 
Grubig, adj. plein de creux. 
Gruden, v. a. (salines)attiser,(v. (hüren), 
part. gegrudet. 
Grudenhaug, 7. 5.* (saline) le bâtiment 
destiné pour la conservation des cendres. 
Gruft, f. 2.* la fosse , le tombeau, la 
pulture; le caveau, sonterr: ns 
une église; ggf. l'antre , la caverne ; die 
unterirdifcen Brüfte ohnweit Rom, les 
catacombes de Rome. 
Grume , f. 3. v. Rrume, 
Grummet, n. 2.5. pl. le regain 
Grün, adj. et adv. verd ou 
leur verte; (blason) sinople 
nouveau , neuf, jeune , frais; verd, qui 
m'est pes mûr, verdelet, äpre; tn 
parlant de la viande, du poisson) frais; 
couvert de verdure ou de fe: 
verdoyant; vif, se dit du bois; hardi ; 
grüne Jeſte, de la ramée ; grüne Erbfen, 
les pois verds; grânes Laub, la verdure; 
der grüne Saft der Bâume , la verdeur ; 
der grüne-Rafen , le gezon; eine gräne 
bene, une plaine verdoyante; grüne 
Kräuter, des verdures; grême Gant, les 
blés en verd; die gräne Nußfcale , lé 
cale; ein grüner Zaun, baie vive; 
rüne Nüffe, des noix fratches ; grüne 
far, du poisson verd; eine grüne 
aut, une peau crue; der grüne Don- 
nerRag, le jeudi saint, jeudi absolu; 
grün werden, verdir, verdoyer , deve. 
mir vord; wieder grün werden, rever- 
dir; grän onfreichen, macen, malen , 
färben, peindre, teindre en verd; ver- 
ir; es Wird mir gruͤn und gelb vor dem 
Augen, far. la tdie me tourne, il me 
rend un vertige; grün und gelb vor 
alle , (méd.) poracé. Fig. et Prov. er 
fann auf feinen grünen Zroeig fommen , 
il ne sauroit prospérer, tout lui est 
contraire, il ne sauroit se ravoir. 
Grün , Grüne, n. 1. <. pl. le vert, la cou- 
leur verte; le verdure; le gason; I’her- 
bag f: 3.s.pl. le vert; dag Vieh in die 
Grünethun, mettre les bestianx à l'her- 
age. 
Srundem a k fond, fondement; la base, 
le suppôt, (v. le sens propre et fig. des 
trois premiere mots ant la FA Fr); 
(archit.) la prés Le fonds (de terre); 
le terrein, le sol, la terre; le terroir; 
(Grund und Boden) le territoire; le val, 
vallée, le vallon; le lit de canal; 
(marine) Vossec, le fond du vaisseau ; 
la lie, les féces, fondrilles d’un tonneau, 
(v. Sag, Defen, Bodenfag); le fond 
d'une étoffe; la toile des dentelles ; 














refoin: 
de cou- 
.verd, 


























Grubenblende f: 3. la lanterne du mineur. 


peints) 1e fond, la première couche, 
. 2 
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Pimprimure; le derrière d’untableau;ı rivierecharie; der Fluß geht mit Grund⸗ pus eine geundlofe Güte, une bontsin- 

(teintur.) le pied; (relieur) l'assiette) is, la rivière charie. nie. | 
ur dorer; (doreur) la batture; ſag. Orundeiſen, n. 1. (chir.) la sonde, (plus |Grunblofigfeit, f 3. s. pl. la profondeur 

Te fond, fondement, la base; la raison,| Sucher) ; (grav. en caract.) le ciseau. immense , l'immensité de profondeur: 

le motif, la cause efliciente ; la source ‚|@rundel, /- 4. (ichtyol.) le goujon. le vague. 

le principe; ein feichter Grund, un bas-|Grunden, v. a. mettre , noser, Jeter, faire] Gcundmauer 1S4. (archit.) Vembasement, 

fond; (mit dem Schiff) auf den Grund ole⸗ fondemens ; g. fonder; appuyer] le soubassement; l'échiffre; un massif. 

flogen, labourer; in den Grund fchießen] “une opinion ; établir sa fortune, (v. le Grundmuskel, Grundsungenmustel , 7.4 

ou bobren, couler à fond; liegende Gruͤn· P. Fr.) ; (peintre) donner l’imprimure,| (anat.) le muscle basioglosse. 

de, des fonds de terre, biens-fonds ;| la première couche; (grav.) gratter ; fid | Srundpfabl , m.2.* (archit.) le pilotis; Ia 

Grund und Boden, des tréfonds, fonds] auf etwas gründen, fig. se fonder sui, traversine d’une écluse. 

et tréfonds; (droit feod.) de la glèbe;| qch.; s'appuyer de qch., p. ex. d'une|Grundpflafer, n. 1. (archic.) le béton. 

auf des Reichs Grund und Boden, sur) autorité etc. part. gegruunde. |@rundquelle, f- 3. l'origine, la première 

le territoire de l'empire, auf den Ber-|Grundfäbigteit, f. 3. la faculté primitive.| source. 

gen und Gründen , sur les montagnes et|Örundfalfch, adj. er adv. absolument faux ; Grundrebe, f 3. (vigne) le faux bois. 


ans les vallées; das Gold wird ausdem| Jam. faux de toute fausseté. ..  |$rundrecht, n. 2. le droit seigneurial; le 
runde der Erde gegraben, l'or se tire|®rundfarbe, f. 3. la couleur primitive ,| droit de hâtir sur le fonds d'autrui. 
u fond (des entrailles) de la terre. Fig.| la couleur matrice. Grundreael, { 4. la règle (la maxime) 
etProv.den Grund zu etwas legen, jeter,|Grundfafer , f- 4. (anat.) la fibrille. fondamentale, générale , le principe, 
poser les fondemens de..; er bat ſchon Srundfeſte , /.3. prop. et fig. le fondement,| la maxime. 
einen guten Grund gelegt , il a mis un] la base. Grundregifier, #2. ı. v. Grundbuch. 


bon fondement; meine Sache ftebet auf Örundfeuchtigfeit, f-3. l'humeur radicale; Grundritig, adj. et ade. conforme aux 
gutem und flberem Orunde, monaflaire| (alchim.) le mercure. principes fondamentaux, generaoz. 
est fondée + pilouisi auf den Grund|Orundfirnif, m. 2. la première couche de grundriß 1 M le plan , l’ichnographie. 
der Sache geben ‚aller au fond, exami-| vernis. rundfag , m. 2.” le principe, l’axiome; 
ner a pénétrer le fond d’une af- Grundfläche ,f 3. la base. la —8 —— ein angenommene 
faire ; aufden Grund kommen , trouver|Srundgelebrt, adj. profondément savant,| Grundfag, une hypothèse; su position. 
on pénétrer le fond, la raison, cause] savaut à foud ; er if ein grundgelehrter | Srundfäule ,f. 3.(archir.) la colonne fon- 
d’une affaire; aus dem Grunde , fonda-| Mann, c'est un puits de science, un] damentale; fig. le fondement. * 


mentalement, à fond, parfaitement ‚| abime d'érudition, de science. Grundſchwelle, Grundſoble f. 3. (archit. 
foncièrement ; von Grund aus, radica- Grundgerechtigkeit, f 3. (droit) le do-| In solive; plur. les — 
lement ; de fond en comble; einen Scha.| maine direct. Grundſprache, f. 3. la laugue originale, la 


den aus dem Grunde heilen , guérir une|Örundgerechtfame, pl. les droits fonciers. | langae-mère ; l'original. 

plaie radicalement; etwas in den Grund Grundgeſetz ın.2 la loi fondamentale, Grundſtein, Bodenſtein, m. 2. la pierre 

verderben, ruiner, perdre une chose la loi constitutionnelle ; la pragmatique] fondamentale ; la gîte. 

de fond en comble, entièrement; ju] sanction. D Grundfteuer , f. 4.(/inances) la contriba- 

Grunde geben, périr, tomber ou aller|Grundgütig, adj. et adv. souverainement| tion foncière, la taille réelle. 

en ruine, en décadence, être ruine; on. Grundſtoff, m. 2. v. Urſtoff. 

échouer, s’en aller en fumée, se dit[Grundbetr, m.3. le seigneur foncier, le|Grundfrid, m. 2. (écrit.) le plein. 

d'un projet etc.; s’abolir; ju Grunde| tréfoncier. | Grundftüd, 7.2. le bien-fonds, l’immeuble. 

richten, perdre , ruiner, abimer, gäter|Örundperrlichfeit, Grundberrfaft , f. 3..Srundftüge, f. 3. la base, le fondement, 

de fond en comble, entierement; von| le droit seigneurial. . e soutien principal 

Srund der Seele, des Derjens, du fond|Grundbieb, m. 2. (taill. de limes) la taille,|Grunbdfupve, f. 3. les fondrilles, la lie; 

de l'ame, du fond du coeur; de tout} l’entaille. marine) la sentine. 

mon coeur; im Grund, au fond , dans|®rundhobel, m. ı.* (menuis.} la varlope ‚|@rundtert,m.2.le texte original, l'original. 
* Jefond; er taugt im Grunde nichts, il| la douciue, (sorte de rubot), ‚ [Grundtbeilhen , 77. 1. la molécule. 

ne vaut rien du tout , absolument rien.|Örundiren , gründen, v. a. ( peint.) impri-|Grundtheile,:.2.pl. les élemens, principes. 
Grundbalten, m. 1. Brundbaum, m. 2.*%) mer, donner la couche, abreuver un|@rundton, m. 2.* (mus.) la tonique, la note 


le racinal; la quille d’un vaisseau ; —| mur; (grav.) gratter. part. grundiret, tonique. 

eines Dammes , Deiches, la palpanche;| Grundiade, f. 3. (mine) le racinal. Grunbtrieb, m. a. (philos.) l'instiact es- 

— eines Rrabnes, l'empâtement d’une|Brundlage, f- 3. (archie.) l'empâtement;| sentiel. 

grue. | (chim.) le radical , 55. la base, le fon-|&ründung , f. 3. Gründen, n. ı. l'action 
Grundbaf , m. 2. s. pl. (mus.) la basse fon- ement ; le principe , les élémens. de fonder; la fondation; l'établissement, 

damentale. . Grundlaut, Selbklaut, m. 2. (gramm.)| l'institution; (peintre) la couche, l’im- 
Grundbau, m. 2. » pl. (archit.) le fon-| la voyelle. primure. 

dement. Grundlegung,.f. 3. la fondation, (v.Grün.|Grundurfache, / 3. la cause principale, 
Grundbaum, m. 9.* v. Grunbbalfen. dung); fig. l'institution, les premiers] primitive, la raison fondamentale. 
Grundbegierde, f- 3. (philos.) l'appétencel principes d'une science. Grundverduntelung, f. 3- (peintre) le rem- 

naturelle. * [Grundlebre , f: 3. la doctrine fondamen-| brunissemeut. 


Grundbegriff, m. a. (log.) l’idée fonda-| tale, le fondement de la doctrine, les Gtrundwachs, Stopfwachs, rn. a. s.pl. la 


mentale. principes. propolis. 
Orundbein, Reilbein , ». 5. (anat.) l'os ba-|Gründli® , adj. fondamental; solide; ra-|Grundroage, Waſſerwage, Gentwage,S-3- 
silaire, l'os sphéroïde. dical; profond; assuré, certain; eine| (maçon. et charp.) le chas. 
Grunbbefiger , m. ı. le propriétaire d’une ründliche Gur,(med.) une guerison ra-|Srundoabrheif, 7 3. Paxiome; la vérité 
terre. icale ; adv. fondamentalement, à fond,| fondamentale. 
Grundbirn ,f.3. Erdapfel, m. 1* (agric.)| radicalement, parfaitement, entière-|Srundrwaffer, ». 1. l’eau souterraine; l'eau 
la pomme de terre, la batate. ment etc. ui sort du pied des digues. 
Grundblen,Brundloth,r.a. (mar.)lasonde.|Gründliche, n. 1. s. pl. le solide. Srundwert , n. a. les enchenots dans les 
Grundbo$ , adj. et adv. très-mauvais, très-|Srunbdlichfeit, f 3. s. pl. fig. la profon-| carrières et ardoisieres; (moulin à eau) 
méchant. deur, solidité; auf Oründlidfeit ge] ta charpente qui porte les auges. 


Srundbrav , grundehrlich, adj. et ado. ben, aller au solide. Grundwelen, n. 1. Grundiubhans , £,3 
très-brave, trés-honnête. Gruͤndling sm. 2. v. Grundel. (philos.) l'essence ; le premier , 

Grundbret , n. 5. [artill.) la semelle. @runbdlinie,f. 3. la base. l'être des êtres. 

Grundbuch , n. 5.* Grundregifier, r. 1. le|Srund{os, adj. es ade. sans fond; fig. mal|Grundmiffenfhaft, Grundlebre, f. 3. la 
cadastre, terrier. | fondé, frivole , vague; ein arumdlofer| science fpndamentale; ( philos.) la mé- 

Grundeig, 7. 2. s. pl. les glacons que la] Weg, un chemin impraticable, rom-| taphysique. 





Grundiwort , n. 5.* (gramm.) le primitif, 


Grundgabl ,f. 3. le nombre cardinal. 


undzapfen, m.ı. la pale, bonde. 
ns. m. a. la censive, le cens, la] sant, (v. fpröde). 


Grundzinsherr, m.3. le censier. 
Brundsensmann , m.5-* le redevancier. 
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Guckrobr, n. 2. v. plus. Sehrobr. ler; fein Vermögen durch die Gurgel ja- 

Bupr,f.3. procl. (v.pl.us. Bährung);(mine)| gen, fam. dissiper, manger, fricasser 
la fermentation , le guhr. (v. /a P. Fr.)] son bien. 

Glihrig, adj. et adv. (se dit du Fer) cas-|Gurgelader,f. 4. (anat.)la veine jugulaire. 

Ourgclbein , n. 5. (anat.) le noeud de la 
gorge. 

Burgeln, (ſich) v. re. se gargariser, se la- 
ver la gorge. pari. gegurgelt, 


Grun Guckl 






rimitif. 


le mot 


redevance, la rente foncière, le canon. Guinee, f. 3. la guinée 
Gulden, m. ı. le floria (monnoie). 
Bälden, plus. golden, adj. er adv. ol. d'or, 


ungenmugtel, m. 4. (arat.) le ba-| (v. golden), Qurgelung ,,f: 3. Burgeln, n. ı. la 
——e— Oüldifé, adj. et ado. (mine) doré, isatione Ÿ gargariome, ! EE 
Grüne ‚n. 1.2. pl. v.Otün,s. @ültbar , ad). et adv. ceusuel, (v. jinébar).|Surgelwaffer , 7. 1. le gargarisme. 


Grônen, v.n. (av. haben) verdir, devenir|@ültbauer , m. 4. le redevancier, 1èrra- 


Sräanend, adj. verdoyant; ein grünendeg|@ultig, adj. valable; valide; recevable, 


Gtünfint ‚m. 3. le verdier, bruant ; serin. 
Grüngelb , adj. et adv. jaune tirant sur le 


—— maus. pl le ch t 
Srüntobl , m. 2.3. pl. le choux-ver 
Grufraut ‚n.5. s.pl (jurd.) l'épinard, 


1 Burfe, f. 3. (jard.) le coucombre; ffeine 
verd , (ol. verdoyer); pousser, bour-| gier; le fermier. eingemachte Gurken, des. cornichons. 
geonner ; Ag- fleurir; wieder grünen, re-|Bülte,f.3.1e cens, la redevance, le ca-|®urfentern, m. 2. la graine de concombre. 
verdir; er fann meder grünen noch ge] non, (v. Grundzins). Gurtenmaler,rz.1. (mépr.)le barbouilleur, 
deiben, Ag. il ne sauroit prospérer ,|@ültgut , r. 5.* le bien censier. mauvais peintre, | 
tont lui est contraire; (v. grün, pror.) Bültherr ‚m. 3. le seigneur censier, le pro-IGurfencante, f. 3. le bras de concombre. 
part. gegrünet. riétaire d’un bien censier. Surfenfalat ‚m. a. de la salade de con- 
combres. 

admissible , authentique; courant, de Gurre, f. 3. pop. la rosse , haridelle, (v. 

mise , qui a cours; adv. valablement,| plus. Mähre); pop. (iyur.) la raccro- 

validement etc.; gültig machen, légiti-| cheuse, coureuse etc., (v. Hure). 

mer, rendre authentique. Burren, v.n. (av. baben) pop. gronder, 
Gültigkeit, f.3. s.pl.la validité, l’authen-| crier, se dit du ventre et des Éoyaux ; 

ticité, l'autorité; le prix, la valeur. | pop. (se dit d'une femme de mauvaise 
Guͤltigmachung, ü& 3. Oültigmachen , m. ı. vie) courir la pretantaine, courir le 

ide 






After, une vieillesse fleurissante. 
vert; 


(v. plus. Spinat). 


Grünfih,ad). verdätre; (med.) érugineux;| l'action de va ‘etc; la legitimation,] guilledou. part. gegurret. 
„en verd. . la validation. Gurt, m. 3. la sang e; la ceinture;leceio- 
@rünling ‚, m. 2. (ornith.) le gros-bec verd, | Bummi, 7. 1. la gomme; mit aufgelöstem| tyron; la bretelle d’un crocheteur ; (im- 


Grunroſtiq, ad). et ade. érugineux. 
Grünfvan , m.2. s. pl. le verd-de-gris ; le 


Grünfpaneflia,mr.e.spl. (chim.) le vinaigre 
Gruͤuſpecht, m. 2. le pivert (pic-vert). 


Bunmi bereichen oder tränten, (gum- 
miren) , gommer ; das Gummi aus der 
Seide bringen , degommer la soie. 
Gummiartig, gummicht, adj. er ad. gom- 
mEeux. 
Gummibaum , m. 2.% bot.) le gommier. 


(oiseau. 






verdet. 


radical, l'esprit de Venus. 


Grungen ‚v» n. (av. haben) grogner, (se dit Summiguttd , n.1. s.pl. lagomme-goutte. 


Grungen, Flo do 8 pl. prop. CE T2 le gro- 


Gruvve , f. 3. (peint. et sculpt.) le groupe.|@unbeltraut , n. 5. s. pl. (dot.) le serpolet|@ 
Gruppiren, v. a+ ( peint. et sculpt.) grou- 


Oummibars, n. a. la gomme-résine. 
Gummimafler , z. ı. s. pl. l'eau gommée; 
l'apprét. 


Guͤmpel, v. Gimpel. 


des cochons); fig. pop. groguer, gron- 
der. part. gegrunget. 





geement, 


citrouné. 
per, mettre en groupe. part. grupoiret.|@hnbelrebe, f. 3. v. Gundermann. 


Grué , m. 2.* le salut; la salutation; lal Qundermann , m. 1. s. pl. (nom générique 


Grüßen, v. a. saluer, faire la révérence; 


6 


révéreace; le compliment, la civilité; 
la recommaudation ; fagen , melden Sie|Günfel , m. ı. (bot) 
ibm meinen Gruf, faites lui mes com-|Qunft ,.f. 3. s. pl. 
plimens; der Engliiche Gruß, la saluta- pröces ‚la bienveillance, l’affection , 
tion angélique , ’Av&-Maria. 


la petite consonde. 






j tion; fit jemandes Bunf erwerben , 
ôter le chapeau; (en écrivant) faire ses! gagner, se concilier la bienveillance de 
complimens , civilités, haisemains 
ga.; einen demüthig grüßen, accoler la 
cuisse ou la botte à qn.; einen wieder 
grüßen, rendre le salut à qn.; Bott i 
grüße euch, fam.Dieu vous garde!bun| sion , sauf le respect de la compagnie, 
jour! part. gegrüßet. sauf correction. 

eußzeit, Dâacgcit, f- 3.5. pl. le temps ou Gunſtbezeiguna, f. 3. la faveur, grâce, 
la chasse est défendue. nté, l'affection. 


= 


par faveur, (par compère et par com- 
mére); die letzte Gunſt, les dernières 
faveurs; mit Qunft , /am. avec permis- 


a faveur, les bonnesj@urtwerf, 7. 2. (archit.) la 


gn.; ed gebet alles nach Gunſt, tout va|Gufeifen, n. 1. s. pl. 


prim.) les cordes du rouleau; la ven- 
trière de cheval; einen Gurt umlegen , 
gürten ‚sangler,, mettre une sangle , se 
sangler. 


Gurtbett, ». 3. le lit de sangles. 
Ourtachenf , n. 2. le ceinturon. 
Guminiren, v. a. gommer. part, gummivet.|Gürtel, m. 1. la ceinture; — der Franzige 


faner, le cordon de St. Franeois; — 


der Venus, le ceste; einen Gürtel ane 
[egen , mettre une ceinture, 


Gürtelfpange, Bürtelbafte , f: > la boucle 


de ceinture. 
hrtelthier, 7.2. l'armadille, le tatou. 


Oürten, v. a. ceindre ; sangler. p. gegürtet. 
Bürtlex, m. 1. le ceinturier ; le chainetier, 


crochetier. 


de quelques plantes) le lierre terrestre. |Gurtriemen, m. ı. la ventrière de cheval, 


la barre. 
plate-bande plinthe, Ja 


‘amitié, la grâce; l'appui, la protec-|[@uf, m. 2.” la fonte, la fusion; le jet; 


(ôruss.) ce qui faut d'eau pour brasser; 
Cv. Gufregen), 

org.) la gueuse, 
(v. Gant); (metall.) le fer de fonte, la 
fonte noire; weiches —, de la fonte 
bourrie; reines — , de la fonte qui a 
toute sa mine; halbirtes — , de la fonte 
moins amiuée; ynbrauchbares — , les 


. caffûts. 
Gußloch, n. 5.* (fondeur) l'échéno. 


Grutze J.3.le gruau. Fig. pop. der Menfb|Sunferfbleibuna , f. 3. s. pl. la captation|Gufregen, Platzregen, m. ». Ja grosse pluie, 


6 


Guen , v. n. (av. haben) pop. regarder, 


Gucker, ı.celui qui regarde; la lorgnette, 


Budfenfter ‚n. ı. fam. la jalousie. 
Oudaud, (procl. Rutut,) m. à (ornith.) € 
le coucou; daß dich der Guckguk! pop.|Bünfttina , m. 2. 


bat Orüge im Ropfe, c'est un homme] de la bienveillance de qn. 
d'esprit, un homme raffiné; er hat keine Guͤnſter, m. v. Genifter. 


la giboulee, (pluie à verse, à seau). 


Guéftein, m. à. l’évier, la dalle. 


Grüße im Kopfe, il à l'esprit bouché.|Sünftig , adj. favorable, affectionné; pro-|Sufrwaare, f. 3. Gufiwert , 7. +. s.pl.Vou- 


nardian, m. 2. le père gardien. pice; ad». favorablement, avee bien- 
. \ Cyeillance ; ein guͤnſtiges Geſtirn, une 
voir , guigner , (v. feben). p.aeaudet. 


vouloir du bien a qn.; Grofaünftiger 


(v. Budglas). 


et très-honoré (trèscher) ani. 
e favori; le mignon. 


diantre! peste soit de. .! Burgel, f 4. le gosier ; (generalement par- 
Budtaften, m. ı.* la chambre obscure] Zant) la gorge. Fig. et Prov. fam. einan⸗ 


Guckloch, rn. 5.* la vue dérobée; le jada. 


der bey der Yurarl nehmen, en venir aux 


ortative. 
mains ‚se prendre par la gorge, au col- 


vrage, marchandises de fonte; la 


ferraille. 


étoile heureuse , favorable, bénéfique ;|Suérmacs , r. 2. s. pl. la cire factice. 
qunſtiq ſeyn affectionner, favoriser qn.,|Sufrvcife, ad. avec effusion ou profu- 


sion; fam. à seau, à verse. 


Herr und Freund (r.decivilite,Monsieur|@ut, adj. bon, (v. les différens sens de 


ce mot dans la P. Fr.); paisible, doux, 

benin, debonnaire; sain , salutaire, sa- 

Jubre ; heureux, avantageux, favorable, 

convenable, utile; iodulgent, abon- 

dant; bon, propre à qch.; fin, se die 

de. l'or, de larger ; des perles ; beau ; 
2. 
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guter Wind, du bon veut, vent favo- 
rable ; gutes Wetter, du temps favo- 
rable, du beau-temps; das Wetter , Der 
Mind iR wieder gut geworden, le temps 
s'est remis au beau, le vents’estrappro- 
ché, a tourné au beau; gute Zeit, des 
temps heureux; gute Zeit, gute Tage 
haben, avoir bon temps; guter Tage 

flegen , se donner du bon temps, vivre 
—* aise: ein gutes Jahr, gute Aern⸗ 
te ıc,, une année, récolle etc. abon- 
dante; die Kirfchen, die Krametsvoͤgel 
find int gut, c’est la saison des cerises, 


un bon enfant; ! 
un bon sot, un bon niais; es ift eines 
. fo gut als das andere, l’un vant l’au- 
tre, c'est honnet blanc et blanc bounet; 
Iufßig und guter Dinge feyn, étre de 
bonne humeur, se réjouir ; faire bonne 
chère; gut Ding will Weile baben, pror. 
tout vient à point à qui peut attendre. 
Gut, ade. bien; bon ; bonnement; abon- 
damment, favorablement etc.; für ei- 
‚nen qut feun, gut ſprechen, répondre, 
étre garant ou caution pour qn.; fuͤr et⸗ 
was gut ſeyn, qutfteben, répondre d'une 
chose, la garantir ; (négoce) avaler; für 
. die Bablung gut fagen, faire les deuiers 
bons; wie viel haben Gie gu gut? com- 
bien avez-vousde bon ? zu gut fchreiben, 
créditer un article; es if fon gut, 
c'est assez, cela suflit, voilà qui est bon; 
. es mag für dießmal qut fegn, passe pour 

cette fois-ci, à la bo heure; gut 
genug, assez bien, passablement; das 


Dette if mir gut genug, plais. le meil- 


lcur n’est pas trop bou pour moi, j'aime|Qut , n. 5." (dim. Gutcen, nu) le bien, les 


h m’accommoder du meilleur; fo gut 
genug davon fommen, en être quitte à 
bon marché; hier if qut leben, il fait 
bon vivre ici; egif gut um ihn zu feon, 

il fait bon aveo lui; eg iſt aut des Mor- 
gens ſtudiren, il fait bon étudier le ma- 
. Un; etwas gut feyn laffen, permettre, 
. laisser passer qch. ; conniver à gch., ou 
avec qu.; passer là-dessus, ne pas esti- 


mer qch.; ue pas se soucier de qch.; es 
iſt gutdaßise. lemeilleurestque etc.esif|. 


ut,wennic., c’estune bonue marque,un 
on angure lorsque etc.; es wäre eben 
fo gut gerpefen daß ıc.,autant auroit va- 
lu de..; vous auriez autant gagné ete.; 
gut aufnehmen, prendre en bonne part, 


. . trouver bon, agréer, approuver, (V. 
aufnehmen); aut ausfchen,, avoir bonnc| 







Out Gute Guta Gutl - 


être fort bien, être à son aise ;famt. l’a-| avis, à monsens, selon mon opinion. 
voir belle; ibr habt gut reden, fagen ‚|Qutartig, adj. et adv. bénin ; d’nn bon na- 
vous avez beau dire; vous parlez fort à| turel, bien né; de bonne qualité; eine 
votre aise; ju gut halten, pardonuér,| gutartige Krantheit, une maladie bé- 
avoir de l’indulgence , de la condescen-| nigne. 

dance; gut’ beißen, gut fprechen, ap-|Gutartigfeit, f. 3. s. pl. la bonne qualité, 
prouver; gut finden , für gut balten,| le bon naturel; (med.) la bénignité. 
trouver bon, juger à propos; fit gut\Gutbefinden , z. ı. s. pl. l'approbation, 
fhiden, gut pafien, gut geben, ‚gut ane l'agrément, (v. Outdünten); la santé, 
eben , aller bien, étre propre à etc.; le bon état, (v. Wohlbefinden, Befinden) 
er ſchickt fich gut zu diefer Arbeit, il est Gutdünfen, z. 1. s. pl. l'avis; nach ibrem 
fort propre à ce travail, il s’y prend] @utdünfen, comme bon vous semblera. 
bien; das Sutter fhidt fich qutju dem Gute, n. 1... pl. le bien ; le bou, La bonne 


er hat eine Rede pebalten , und bat «6 


es gut, prov. qui bien fera, bien trou- 












bles, biens mobiliaires ; ermorbeneg (er. 


Kleide, cette doublure assortit (accom- 
pagne) bien (couvient bien à) l’habit; 
dieſe zwey Perfonen ſchicken fich gut zu⸗ 
ſammen, ces deux personnes se con- 
vieavent fort l'une à l’autre; Dicies 
Haus ſchickt fich gut für mich, cette mai- 
son m’accommode, me platt, fait bien 
mon affaire; eg gut machen ‚ faire bien; 


put gemacht, il a harangué, et il a très- 
ien fait; macht man es gut, fo batman 


vera; gut thun, bien faire, obéir, faire 
son devoir; wieder gut machen, réparer 
une perte, un dommage, ou unefaute; 
dedommager , bonifier ; ich will eg fon 
wieder gut machen, je ferai en sorte que 
tout ira bien, je tächerai d’ajuster, de 
raccommoder , de redresser l’aflaire, de 
réconcilier etc.; gut thun, (er partant 
des plantes etc.) profiter, venir bien; 
rembourser, bonißer, (v. vergüten ); 
ed thutfein gut, cela ne vaut rien, ce 

n est 









qualité d’ane chose , ce qu'il y'a de bon 
ns une chose; das bedeutet mir nichts 
Gutes, cela ne me présage rien de bon; 
Gutes thun, faire le bien ; faire du bien 
à qu., combler, accabler qu. de bien; 
etwas Sutes effen, manger qch. de bon, 
an bon morcean ; wenig und mas Ou. 
tes, peu et bou; alles Liebes und Gutes 
von einem reden, dire da bien de qn.; 
des Guten kann man nicht zu viel hun, 
on ne sauroit trop bien faire ; dag wird 
mich ein Gutes toten, cela me coûtera 


—* 1.8. pl. (Butbeit), Bätiafeit,f.3 


a bonté; la boune qualité; le mérite 
d’une chose; la bénignité, clémence; 
douceur, (v Leutfeligfeit }; l’indal- 
gence ‚la bienveillance, l'affection ; la 
veur; un accommodement, accord; 
die Güte verfuchen, tenter un accom- 
modement; inder Güte, mit Oüte,ad. 
amiablement , à l'amiable, de bonne 
grâce , avec douceur. 


pas utile, cela ne sauroit durer ;|gutedel , m. 1. (vign.) le chasselas blanc. 


fie werben nicht lange beyſammen gut\Güterbeftäter, Beftäter, m. 1. (commerce) 


tbun, ils nese comporteront pas long- 


le pourvoyeur, lefacteur. 


temps ensemble; ey thut nirgends gut, Buͤterbeſteller, m. ı. (commerce) le com- 


c’est un vaurien, un esprit remuant; 


missionnaire des voituriers. 


meine Augen, Süße à. wollen nicht Guterverſender, 7.1. (commm.) VPexpediteur. 


mebr gut tbun, mes yeux, mes pieds|@nteripage F. 


3. la balance publique. 


etc. commencent à me manquer, à de Sütermagen , m. ı.* le chariot. 
defaillir; das wird euch gut thun, ce |@uthaben, ni, pl. (comm.) le revenant- 


vous fera du bien; fich etwag zu gut 
tbun, se donner du bon temps; pren- 
dre ses aises, s’en donner à coeur joie; 
gut Franzöfiich, gut Kaiferlich sc. ſeyn, 
tenir pour la France, pour l'Empereur 
etc. ; gut werden, (devenir bon); tour- 
ner en bien; nur Geduld! es wird noch 
alleg gut merden, patience! tout ira 
bien; (v. d'ailleur: un grand nombre 
de verbes avec lesquels on peut em- 
ployer l’adverbe gut). 


richesses,l’heritage, les facuités,moyens, 
fonds; les fonds de terre, la terre, mai- 
son de campagne , la ferme, métairie ; 
(commerce) les marchandises ; unbeweg⸗ 
fiche Güter, des biens immeubles; be. 
wegliche, fahrende Güter, des biens meu- 


rungenes) Gut, les acquéts et conquéts; 
vergängliche Guͤter, des biens passagors; 
Habe und Gut, tout son bien, tout ce 

u’on possède; Güter, die man nicht 


‚von den Aeltern bat, des biens adven- 
‚tifs; unten vergeichnetes Gut, les pièces 


(ou ballots de marchandises) marquées 
ci-bas. 









Gütia ‚adj. bon; favorable, b 





boa ’ (v. ut). 


But beißen 9 @.V. beißen, 
Gutheifen , 7. 1. s. pl. l'approbation, Pa- 


grément, le suffrage, l'applaudissement, 
Paveu; la confirmation, ratificatiou; 
(prat.) l’homologation ; l'allocation 
d'un compte. | 


Gutheißend, ad. er ado: approbatif. 
Butkeit, f- 3. pop. v. Güte, Gutbrriigfrit. 
Gutbergia, adj. cordial, qui a le coeur 


bon, qui est tout de coeur ; franc; 
franc de coeur, sincère; charitable, li 
béral; bon, obligeant. courtois; bénin, 
debonnaire; ad. cordialement, sincère- 
ment, de bou coeur, libéralement. 


Qutherzigteit, F. 3. pl. la cordialité, bon- 


té de coeur ; la débonuaireté, sincérité; 
la charité, liberalite. , 
ienveillant, © 
indulgent, (v. wohlwollend) ; bienfai- 
sant, v. guttbätig , woblthätia ; ad. fa- 
vorablement, avec indulgence, bont 
etc. ; erlauben Sie gutigft , de gräce, (je 
vous prie) permettez, daignez permel- 
tre, ayez la bonté de... 


Guttateit SF 3. v. Gütre. 


mine; (v. aussi But, 7.) ed gut baben |! nem Gutachten, (Gutduͤnten), à mon 


Gütlid, adj. amiable; doux, paisible ; 

adv. amiablement, à l'amiable, par 
accord, (v. Guͤte, in der Gate); —** 
gütlich thun, se donner du bon temps, 


Gutachten, n. 1. le sentiment, l'avis , l'o- 
. pinion; le conseil; le jugement; l’ar- 
itrage; (commerce\ le paréré ; na mei⸗ 









- Gutm Gyps 


rendre ses aises; einem gütlich thun, 
ire da bien à qo. 

Gutmbthig , adj. er adv. qui est d’une hu- 

. meur donce , qui a le coeur bon, doux. 

Outmütbigteit, f- 3. s. pl. la bonté natu- 
relle; la bonhommie. 

Butshrer, m. 3. le propriétaire, leseigneor| | 
d’une terre. 

Butiprecher , Sutfager, m. 1. le répondant, 
le garant; la caution. 

Butforehung ‚f. 3. Butfprechen, n. 1. s.pl. 

garantie, caution. 

Butibat , Woblthat, f. 3. le bienfait etc. 

Buttbäter, Wohlthäter, m.ı le bienfaiteur. 

Butthäterinn,, Wopithäterin, f- 3. la bien- 
faitrice. 

Buttbätig , ad’. et adv. bienfaisant etc. (v. 
wohlthätio); salutaire, utile, (v. heil. 
fam, nuglid). - 

Guttbâtigteit, Wohlthätigfeit,f-3. La bien- 
faisance ; la bonté etc. | 

Outwillig , adj. volontaire ; de bonne vo- 
lonté, (plus. freywiſlig); complaisant, 
facile ; ad. volontairement etc. ; volon- 
tiers , de son plein gré, de bon gré. 

Butmilligfeit, f. 3. s.p£. la bonne volonté, 
complaisance, le caractère, l'humeur 
serviable; la facilité; p.us. l'affection, 
la bonté. : 

Gomnafif , J. 3. s. pl. l'art d'exercer le 
corps ; la gymnastique. . 

Spmnafıldh , adj.et adv. gymuique. 

pe, m. 2. le gypse; la.pierre à plâtre; 

e plâtre; l'ouvrage de plâtre, (v. Gyvs. 
arbeit) ; ein Stuͤck Gops oder Kalf, un 
plâtres ; Gyps brennen, cuire da plâtre; 
jemanden in Gyps abformen , tirer on 
plâtre sur qu.: mit Gyps bewerfen, don- 
perun crépi de plâtre. 

Goptabauũ, m. 2.* le plâtre, une figure 
tirée en plätre. 

Gopsſanwurf, m. 2. (archit.) Penduit de 
plätre. 

Gopsarbeit F. 

lätrage. 

Gopsarten, f. 3. pl. (miner.) les gypses. 

Guvfartig , adj. et adv. gypseux. 

Eypsvereiter‘, m. 1. v. Ovvier. 

Gypsbild, n. 5. la figure, la statue , le 
buste etc. de plâtre. 

Gypsbruch, m. 2.* la plätridre , la carrière 
à plâtre. 

Supsdede , f. 3. le plafond , (l’endait) le 
Tambris de plâtre. 

Govsdrufe,f3.(minér.)le gypse crystallisé. 

Goofen , v. a. plâtrer; euduire, couvrir 
de plâtre; (magon) pigeonner, épigeon- 
ner. part. gegypſet. 


3. l'ouvrage de plâtre, le 


@ovfer , m. ı. le plätrier ; le mouleur en Haaralaun,, Federalaun, m. 2. (miner.) Mt 


lâtre, le stucateur. 

Sypéerde , f. 3. la terre gypseuse. 
Gopsfaf , ». 5.° l'auge à plâtre. 
Gvyvogarube , f:3. la plâtrière. 
Gopéfalt , m. 2. le plâtre. 
Sopstelle, Gppfertelle, /: 3. le plätrouer. 
Govstroftalle, n.2.pl.les cristaux de gypse, 

le gypse crystallisé. 
Gopsmalrrey , f. 3. la peinture à fresque. 
Gvopsmarmor, m. 2. le marbre factice. , 
Gopimebl , n. 2. s.pl. le plâtre en poudre. 


stalactite gypseuse. 
Ovvositein , m. 2. la pierre 


Bypseuse. 


* auf den Zähnen baben, far. n'être pas 


Haaraufiaß, m. 2.” un tour 
Haarauskfallen, ». 1. s. pl. Haarfall, m. 2.* 


Haarband , r. 5.* le cordannet aux che- 


Haarbeige , f- 3. (perrug.) le dépilatoire. 


Saarbraten, m. ı. le cimier de sanglier. 
Supéfinter , m. ı. (miner.) le grignard , la| Yaarbufch , m. 2.” Haarbüfchel, m. ı. la 


à plâtre, pierre| Syaarbürfte, f.3. la brosse a décrasser la tête. 
Daarcifen , ra ı. le fer à friser; (megiss.) 


Haar 


H. 


, n. PH. (lettre consonne); (mus.) si, 
(la septieme note gammg). 
a! inter). ha! ah! 
aabe, v. Habe. 
208 / v. Hag, Zaun, 
aake, v. Hate. 
aar, rn. 2. le cheveu ; coll. les cheveux ; 
la chevelure le poil, (v. Za P.Fr.); 
le crin d’un cheval, d’un lion; (Saar- 
farbe) le pelage; la barbe; die Haare 
am Kopfe des Dienfchen, la chevelure; 
die Haare am Kopte der Pferde, Löwen 
ıc. , lacrinidre du cheval , du lion etc. ; 
ausgefämmtes Haar, les peignures; das 
Haar vom Schimmel, la moisissure; 
das Haar an den ihm , les filamens, 
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le peloir, (v. Schabeifen ‚ Btreicheifen). 
Haaren, 9. n. (avec babe fit baaren, 
bâren, eo. réf. muer, cHäiger de poil, 
perdre le poil; haaren, v. a. dépiler, 
peler. part. gchaaret. 
Saarers , n°2. (miner.)la mine en forme 
ets. 

















e 

part ‚m. 2% v. Haarausfall. 
aarfarbe, /. 3.la couleur de cheveux ; le 
pelage, (v. la P. Fr.) (blas.) chevele. 

Daarfein, adj.et ady. mince, subtil comme 
un cheveu. 

Daarfiechte „F. 3. la tresse (de cheveux). 
aarflechterinn, f: 3. la coifleuse, la fri- 
seuse. 
aarförmig , adj. et adv. (bot.) capillaire. 
aarbandel, m. ı. s. pl. le commerce de 
cheveux. . 
aarhemd, n.3. le cilice, la haire. 
aari®t, adj. et adv. v. haarfoͤrmig. 

Daarig , adj. et ade. garni de poil, vela, 
chevelu. 

Daarflauber, m. 1. pop. (injur.) le perru- 
qeier, (v. plus. Haarkraͤusler); crie. 

éplucheur, le vetilleur , qui coupe un 
cheveu en quatre, qui subtilise ou cri- 
tique trop, qui s’arréte à des minuties. 

Haartlein, adj. fig. menu ‚ subtil comme 
un poil; ad». fort en detail, jusqu’au 
plus petit détail, d’un bout À V’autre. 

Haarkraufe, f 3. Daarbau, m. 2. 8. pl. 
la frisure. | 

Haarkraͤusler, m. 1. le friseur, coiffeur; 


le perrugeler. 
Haarlode, f. 3. la boucle de cheveux, 
l'anneau, les cheveux bouclés. 
ae , adj. chauve, pelé. 
aarmantel , Pudermantel , m. 1. Pudere 
bemd, n.3. le peignoir. 
Daarmeffet , n. 1. le coutean de chapelier. 
Daarmilbe, f. 3. la teigne des cheveux. 
Haarnadel, f 4. l'aiguille de té, le 
poiacon. 
arpinfel, zu. 1. le pinceau. 
aarvuder, m.ı.s. pl. la poudre à poudrer. 
Yaarvug, Haarſchmuck, m. a. s. pl. la fri- 
sure , les cheveux frisés, la coiffure, 
l’ornement de tête. 


la cherelare; fraufes Haar, des cheveux 
cotonnés; zottichtes Haar der Hunde, 
les soies du chiefl, du barbe etc. ; Pfer: 
de von einerley Haar ou Farbe, des che- 
vaux d’un même poil, d’une même cou- 
leur, de même robe; wider das Saar, 
Haaraufwaäͤrts, à contrepoil, à re- 
brousse-poil; ein Haar nach dem an. 
dern, poil à poil; Haare zaufen, tirer 
lecrin; carder la laine; hey den Haaren 
nehmen, kriegen, ziehen, raufen, saufen, 
prendre (tirer) par les cheveux. Fig. er 

rov. einander in die Haare geratben, 
Jam. prendre querelle; etwas bey den 

aaren berzu ziehen, tirer qch. par les 
cheveux, eu faire une application for- 
cce ; einen bey den Haaren zu etwas gie 
ben ‚forcer, obliger, engager qn. à faire 
une chose malgré lui; die Gelegenheit 
bey den Haaren ergreifen, prendre l’oc- 
casion aux cheveux, profiter de l’occa- 
sion , saisir l'occasion; die Haare ſtehen 
mir zu Berge, les cheveux me dressent; 

aat laffen, fam. laisser de son poil, 

e ses plumes , avoir du pire ou du dés- 
avantage , faire une perte; der Arme 
muß gemeiniglich Haar laffen , à cheval 
maigre vont les nn es wird bie 

icht ein Haar gefrummt werden , il ne ' 
nie ein pa —* le —A es Haarroͤhre, f.3- Got. et phys.) le tube ou 


eblt nicht eines Daares breit, il nes’en| , tuyau capillaire. , 
febtt Le DA s Daares bi it, veu ; auf Syaarfalbe, f. 3. la pommade; l’onguent 


les cheveux. 
ein Haar, exactement; um ein Haar ‚|. Pocr , 
pou > eu pour la moindre chos part Haarfcharf , adj. et adv. rigoureux, très- 
ein Haar, point du tout, moins quel fort, scrupuleus; rigoureusement, scru- 
rien, pas un pouce; mit Haut und puleusement, vivement; fortement. 


, 2 Haarſcheere, . 3 les ciseaux de barbier. 
Y -à- 
Saar , entièrement, tout-à-fait; Haare Baarteitel, a. v. Scheitel. 


Haarfchneiden, 7. ı. s. pl, la 


coupe des 
cheveux. . 


homme à se laisser jouer , avoir du sang 


aux ongles. 2.* (chir.) le séton, (v. 


RS (v. Haarflechte). 

de cheveux. Haarſchopf, m. 2.* la toupe de cheveur’, 
le toupet, töupillon. 

Haarſchur, F. 2. s. pl. (die geiſtliche) la ton- 
sure. 

Haarichmarte, f.3. (anat.) le péricrane. 

Daarferl , n. 2.(chir.) le séton, ein Haare 
feil ziehen, appliquer un seton. 

Haarfeite, Narbenfeite , f- 3. (megiss.) la 
fleur du cuir. j 

SHaarfieb,n. 2. l’étamine de crin, le tamis. 

Haarfpalt, m. 3. la fente capillaire; (chir.) 
le trichismos. 

Haarſpitze, F. 3. la pointe des cheveux. 
aarfteru, m. 2. Haargeſtirn, 7.3. (user) 
l'étoile chevelue, 


9 


l’alun vierge cristallise. 


(méd.) l'alopécie. 
veux, le ruban. 
aarberciter, m. ı. le crinier. 


aarbeutel, m. ı. la bourse à cheveux, 
la bourse. 


toufle de cheveux; le toupet. 


- 
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Arte , "& l’etamine. 


aarwachs, s. pl. le tire-aux-dents, le 
Bearmude, m. 4. la papillotte. 


tendou; la pommade. 
aarwuche, m. 2. s.pl. la crue des cheveux. 
aartwulf, m.2.* le boarrelet de cheveux, 
le rond des cheveux; le chigaon. 
aarwurm, m. 5.* le crinon. 
Paarung , J 4: la racine des cheveux; 
les racines chevelues. un 
Haarzänglein, n. ı. les pincettes (dépi- 
latoires). : | 
Haarzeug, 7.2. s. pl. la toile de crin , la 
rapatelle. » 


: d'autres l’ont devance; wen 


Habe Sade 


. avoir pour compagnon, pour adjoint 


etc.; um fi haben, avoir autour de soi; 
étre environné de gens etc.; über ſich 


haben, avoir au-dessus de soi; avoir 


un supérieur , commandant etc.; unter 
fit haben, avoir sous soi, sous sa di- 


Hacke Safe 


coupufe. pars. gehacket. 


Haden , n.1. s. pi. l'action de houer etc. 


(vig N.) Cv. Ha ue). 


Hader, m. 1. le coupeur, fendeur de 


bois (Holzhader) ; prvcl le vigneron 
Cv. Winzer). 


rection , sous son commandement; vor Haͤckerling, m. 2. la paille hachée; Haͤcker⸗ 


fid baben, avoir devant soi; den Feind 


ling fchneiden, hacher de la paille. 


vor fich Haben, étre en présence de l’en-| Säderlingébant , J. 2* le hachoir. 


nemi; er iſt nicht der erfte, er bat andere] Dacerlobn, m. 2. s. pl. la 


vor fich gehabt, il n'est pas le premiers 


vor dir ju baben? à qui parlez-vous ? 
part. gehabt. 


Daariopf, m. 2.* la tresse, la queue; la Haberecht, m 2. fam. le disputeur, une 


natte de cheveux; le chignon ; (v. Haar⸗ 
wulſt, Daarfbopf). 


personne qui veut toujoursavoir raison. 


Haber, v. Hafer. © 


aubſt du Hackmeſſer, 


paye de celui 
qui coupe etc. hach 

n. ı. le couperet, hachoir: 
le hachereau ; le fendeir. Ze, 
aͤckſel, v. Häderling. 

ader, m. 4.(Haderlumpen, m. 1.) le chif- 
fon; les guenilles; le torchon. 


Hader, (plus. Gant) m.ı.s.pl.la querelle, 


Habe, f. 3. le bien, les moyens, les fa- Haberſack, m. 2.* le sac à avoine; (milit.)| dispute, le différend. 


culiés, tout ce que l’on possède; l’anse, 
(Tr Dandbabe); 
biens-meubles; einen um Dabe und But 
bringen, ruiner, perdre, abimer qn., 
lui ravir, lui prendre tout son bien. 

Haben, v. rn. ırr. ‚avec haben) avoir ; tenir, 
posséder, (v. la P. Fr.); lieb haben, 
gern buben , aimer; lieber haben, aimer 
mieux, plus, davantage; 


Nermögen Habicht, m. +. l'autour; er 


lc havresac. 


die fahrende Habe, les Dabbañft, adj. er ade.qui a, qui possède, 


ossédant, tenant, qui tient; habhaft 
eyn, avoir, possédpr; habhaft werden, 
recevoir, obtenir, acquérir, se saisir de 
qch.; ich babe das Berlorne noch nicht 
wieder habbaft werden tônnen, je n’ai 
pas pu rattraper ce que j'ai perdu. 


haben , être. riche, avoir du bien, {| tie ein Habicht, pro. ils” y jette comme 


muß Beld baben il me faut de l'argent; 


l'oiseau sur sa proie. 


Haderer,(pl.us.Zänter,) m.1.le querelleur. 
Hadern, (plus. janten.) v. n. (avec baben) 


quereller, se quereller, avoir une que- 

relle; disputer, avoir une dispute, 

contestation, un démélé; yum nichts 

badern, (einen Saber vom Zaun brechen, 

Prop.) disputer sur la pointe d’une ai- 
uille. 


i 8 
fällt daraufi Dafen, m. 1.* le pot; ein irdener Hafen, 


uo pot de terre; ein eiferner Hafen, une 
marmite, ua pot de fer. 


Nusen, Bortbeil von etwas haben, tirer Habichtskraut, n. 5.5.pl. Pherbe à l’Eper-| Hafen, m. 1.* le port de mer, le havre; 


du profit, de l'utilité de qch.; id babe 
nichts an diefer (auf diefe) Waare, je ne 
gagne rien à cette marchandise; mag 


vier 
Habich 


ténafe „Adlersnaſe, f: 3. le nez 


aquılın. 


(mar.) la crique, le bassin; ein freyer 
Hafen, Grevbafen, un port franc; in 
dem Hafen fcheitern , prov. faire nau- 


' ’en revient-il?|Habfeligfeit p. Habfchaft,) f. 3. les] frage au port. 
babe ich Davon? que In en rer ner Dabtelig KR » facultés etc. ; das if Hafenanfer, m.ı. (mar.) l'ancre à de- 
feine ganze Habſeligkeit, c’est tout ce] meure, l'ancre d’amarrage. 


qu'est-ce que j'y gagne? einen Rabmen 
haben, porter un nom; er will den Nab ⸗ 
men nicht haben, ais wäre er grisig ıc., 
jl ne veut pas passer pour avare, ilne 
veut pasqu on le prenne pour un avare; 
haben wollen , demander, désirer , sou- 
haîter , vouloir ; exiger ; ordonner ; wie. 
berpaben wollen, redemander, répéter ; 
du baft eg fo haben wollen, tu l'as voulu 
ainsi; feil haben, vendre, debiter; eg 
iſt nicht gu baben, on n’en trouve pas; 
28 iR überall su baben, il y en a par- 
tout; es bat keine Roth, feine Gefahr ze., 
iln’yarien à craindre, il n’y a point 
de danger ; da haft du ef, tiens, le voilà; 
Jam. te voilà pris, tu en as, tu en tiens 
dans l'aile; du ſollſt Gaben, (espèce de 
menace) tu en auras sur les doigts; et- 
was nicht haben, manquer de gch.; id 
mag damit nichts zu tbun haben, je ne 


u’il a ou possède 


pad, f: 3: s.pl. la cupidité, l’avidité. 


Dafencapitän , m. 2.(mar.) le capitaine da 


port. 


abfictig adj. avide de bien ; ad. avi- Hafendeckel, m. 1. Hafenſtuͤrze, f. 3. le 


ement. 


man findet feine Dabung daran, on n° 
trouve point de prise, ce n’est pas 


la main. 
hel, Achel, f. 4. les barbes des épis. 


el, ꝛc. v. Hechel. 
Œbalten, m. 1. (mar.) le bau. 


couvercle d’un pot. 


Dabung, f. 3. p-us. l'anse, v. Danbbabe, | Dafengeld, 7. 5. spi. Hafenzoll, m. 2. 


l’ancrage ; le mouilla 

fenleuchte,, f. 3. (mar.) le fanal. 
fenmetfter ,-m 1. (mar.) l’iotendant, 
le maître da port. 


Hafenraͤumer , m. ı. (mar.) une machine 


our nettoyer les ports de mer. 


P 
Œbant, f. 2." Hackſtock, Hadblod, m. 2.“ Hafenſtuͤrze, f.3. le couvercle d’un pot, 


le tronc, billot, hachoir, tranchoir; 
le tronchet. 


Bon! ‚n.2. la hachette , le hachereau. 
à 


dblod, m. 2.* le hachoir, billot. 


pan „v. Hackbret. 


adbret , r. 5. (cuis.) le tailloir, hachoir; 


‘une marmite, 


Hafer, Daber, m. ». s. pl. l'avoine; les Q 


avoines; tauber Hafer, la folle avoine; 
wilder Hafer, l'avoine sauvage; der Ha» 


- fer liche ihn, fig. far. il est irop à son 


aise, il est fort pétulant. 


me mele pas de cela; je m'en lave les (boucher) Vais; (mus.) le tympanon ‚|Haferacfer, m. ı.* Haferfeld, n.5. (agr.) 


mains; nichts zu thun haben, n’avoir 
rien à faire; etwas ju Lohn haben, avoir 
pour récompense, être récompensé ; zu 
aewarten baben, devoir espérer, devoir 
: s'attendre à qch.; an fich baben, avoir 
en soi; von jemand haben, tenir qeh. de 
qu. ; Luft zu etwas haben, avoir de l’en- 
vie {de l’inclination) pour (à) une 
chose; Quft an etwas haben , se plaire 
(trouver du plaisir) à une chose ; se faire 
un plaisir deeic.; auf fi haben, avoir 
sur soi, avoir des suites ou des consé- 
quences, être de conséquence, tirer à 
conséquence; es bat nicht viel auf lich, 
"ce n’est pas une affaire, n’importe, la 
chose ne vent rien dire; feine Gebanfen 
auf etwas (arrjchtet) baben, songer, 
penser à qch.; attacher, appliquer ou 
tourner ses pensées à qch.; in fi baben, 
contenir; bey fi haben, avoir avec 
soi, avoir sur soi; neben fich haben, 


3 


psal 
couronnement de vaisseau. 

ade ,f. 3. la houe, la pioche ; (mit zwey 
Gvigen,) le hoyau; (mag.) le piochon; 


térion, (monochorde); (mar.) le| le champ semé d'avoine ou qui porte 


de l’avoine. 


Haferärnte, f. 3. Ja récolte ou moisson 


des avoines. 


la hache, coignée, (v. Art, Beil): Haferbier, n. 2. spl. (brass.) la bière bras- 


die Heine Hacke , la hachette, le hache- 
reau ; le labour qu’on donne à la vigne; 
la façon; die gente Hacke, le binement; 
Die zweyte, die dritte Hacke geben, biner, 
tiercer; der Dade einen Stiel finden, 
prov. trouver un remède à gch., remé- 
dier à un mal. 

ade, f. 3. le talon. 

acken, v. a. houer, piocher; hacher, 
couper; fendre du buis ; trancher, dé- 
pécer , mettre en pièces, en morceaux; 
donner le labour à la vigne, biner, 
tiercer la vigne, (v. Hade); béyner, 
béqueter , donner un coup de bec; pi- 


quer ‚ découper ; gebadftes Sleifch , da 


see d'avoine. 


Be unbe, f.3. le grumel. 


aferbrey, f. 2. Hafermus, n. 2. la bouil- 
lie d'avoine. - ; 
aferbrod, 7.92. le pain d'avoine. 

afercur , f. 3. (med.) la cure ou le traite- 
ment par l'usage de l'avoine. 


f F. 3. v. 3 
Daferey, f. 3. l'anc Es v. Dafengeld 


Vavarie. (v. /a P. 

aferaras , A. 5. s.pl. le fromental. 

afergrüne , f. 3. s. pl. le gruau d'avoine. 

afertaften, m ı.* le coffre à l’avoine. 
fertorn, n.5.° le grain d'avoine. 

afermann. m.5.* (hist. nat.) le faucheur, 
(espèce d’araignee.) ‘ 


achis ; gehackte Arbeit, la piqûre, dé-lDafermebl, n.2. s pl, la farine d'avoine. 





fafe Hase | Sage Hale Hake Halb 255 


ferfaat, f- 3. les semailles d'avoine. en, v. begen, akennadel, fi 6. (artill\ le dégorreoi 
aferſack, v. Haberfad. , ager, mager, adj. et ado. maigre, häve,sec. Safe la on LA — égorgeoie 
ferfchleim, m.a. s. pl. la créme d'avoine, ägereiter,, m. 1. ( forest.) te garde-bois ,|Safenpflug, m. 2* le croc. 

"de la bouillie d'avoine. . garde-forét, garde-chasse. un m 3. (artill.) la flotte à cro- 
aterfpreu, f_2- s pl. la balle d’avoine.[Nagerialte, m.3. le hagard. chet, la rondelle du bout d'essieu. 
AH D A ; Pi la pe lee "avoine. agerkeit, Magerkeit, : 3. 5. pl. la mai- Hakenſchluͤſſel, m. ı. (serrur.) le crochet, 
aferfrob , f. 2. s. pl. la paille d avoine.| grear. la fausse clefs eine &büve met dem Das 
Ce pat 7 in). bouillie d’avoine ‚|Dagerofe, f.3. la rose sauvage; lerosier| fenichläffel aufmachen , crocheter une 

v. Haferſchleim). sauvage. orte. 

Haierwurzel, J: 4, le salsifis blanc, la| Hageñoly ‚m. 3. le vieux garçon, le vieux atenfchäge, m. 3. l'arquebusier. 
scorsonère, (v. Gforjonere). célibataire. atensabn, m. 2.* le croc, le crochet. 
afner, Töpfer m.ı. le potier. . Dägegeit, $ 3. s. pl. le temps où il estisyärfe, f. 3. (von Thieren) le jarret. 
afnerarbcit, Zöpferarbeit, f.3. la poterie.| défenda Je chasser. (b, adj. demi, moitié, à moitié; mi- 
afnererde, v. Toͤpfererde Ic., Aber, m. 1. (ornith.) le geai. 


arti; der halbe Œbeil, la moitié; eine 
halbe &tupde, une demi-heure; ein 
halbes Ayo ‚ la moitié d'un pain ; halb 
Weges, auf balbem Wege. à moitié 
chemin; im halben Märsen 10, à la 
mi-mars etc. ; ein halbes “Jahr, six mois; 
un sémestre; die halbe Trauer , le pe- 
tit deuil; ein balbes Wort, un mot 
trouqué ; mit halben Worten reden, par- 
ler à demi-mots; mit halber Stimme, 
à voix basse; ein halber Beweis, une 
sémi-preuve; eg ft ein halber Narr ‚il 
est à demi fou; halber Vetter , parent 
de loin, un peu apparenté; fie ift ferne 
babe Braut, il la regarde oomme sa 
future; ein balber Slug , (dlason) un 
demi-vol; mit halben Krüden, cram- 
onné; der patbe Mond, le croissant; 
fortif.) la demi-lune; eine balbe Rare 
thaune, (artill.) une pièce de vingt- 
quatre; ein halber Gers, un hémistiche; 
ein balber Ton, un sémiton ; diese; ein 


Saft, f 3. (prat.) l'arrêt, V’emprisonne-|Sahn, m. 2.* le coq; (dim.) Hähnchen, 
ment; la prise de corps, contrainte par Abniein, 7. 1. le cochet; ein melfher 
corps, les arrêts; la prison; la cause, abn, un coq d'Inde ; ein halbverfchnit- 
Vem ement; une agrafe, le fermoir,| tener Hahn, un coquätre, (v. Kapp- 
(v. Spange); (artill.) les tenons du| Hahn); der Dabn auf der Spike eines 
canon à fusil; (chir.) la couture d’une] Daches, le coq, la girouette; der Hahn 
plaie. am Schiefgemebr, le chien du fusil, 
aft, n.3. (hist. nat.) l'éphémère. du mousquet; ol. le serpentin; der 

Sem v.a. attacher avec des agrafes,| Hahn am Faſſe, le robinet, la canelle, 
accrocher, agrafer, brocher. part. ge- letouret; der Ha 
bäftelt. tôbre, la clef d’une fontaine ; der Hahn 

Hatten , v. n. (av. haben) p.us. tenir, étre] -frâbet, le coq chante; der Hahn im 
attaché, accroché, agrafé; fig. (prat.)| Korbe feyn, prov. être le coq du vil- 
affecter ; (fur etwas) garantir, répondre,| lage; eg wird kein Dabn darnach frâben, 
étre caution ou garant de qch.; diefe| personne ne s’en souciera. 
Schuld baftet auf feinem ganzen Ber|Dabnenbart , m. 2.* la barbe de coq. 
mögen, cette dette affecte tous ses biens. Hahnenfuß, m. a.” (dor. le renoncule ; 
part. aebañtet. | gelber Habnenfuß, le 

Daftaeld, n-5. Haftpfennig, m. 2. les ar- Hahnengefecht, n° 2. le combat des coqs. 
rhes , les assurances; le denier à Dieu. bnengeichten, n.2. 8. pl.le chant du coq. 

Day, m 2*la haie; ein lebendiger Hag, Hahnenkamm, m. 2.* la crête du coq. 






ane haie vive. abnenfporn , m. 3. l’ergot, l’éperon. balber Wind, (mar.) vent largue, vent 
Haaapfel, wilder Apfel, m. ı.* la pommelYahnentritt, m. 2. les ligamens qui se] de bouline; halben a haben , être 
sauvage. trouvent dans un oeuf au lit du vent; mit balbem Winde fabe 


ven, aller a la bouline. 
Halb, adv. demi, à demi, mi, à moitié, 
moitié; balb eins, balb zwey, bald drey 


ic, midi, une heure, deux heures etc. 


aaptelbaum, m.2.* le pommier sauvage.| Hahnrey, m. 2. le cocu, cornard; zum 
agebuche , f. 3. le charme; junge Das abnrey machen, faire cocu. 
gebuchen, de la charmille. Habnrenfchaft, . 3. le cocuage; (dadin.) 
Hagebuchen, ad). et ado. de charme, del 1a grande confrérie. 


charæille. ‚Hain, m. 2. (dans le style élevé) le bois;| et demie; anderthalb , bdrittbalb :c. 
Hagebutte, f.3-(bot.)le gratte-cu, le fruit| le bocage. ’ un et demi, deux et demi etc.; bald fo 
viel, la moitié tant ou autant; halb 


u rosier sauvage. | ainbuche , f. 3. v. Hagebuche. 
Hagcbuttenfrauch, m.5.* le rosier sauvage.|Yätelig, adj. et adv. pourvu, garni de 
Hagedorn ‚m. 3.(bot.) l'aubépine ; l’épinel crochets: Ag. fer: délicat, diflicile,, 

blanche. chatouilleux,, épineux. | 
Hlaebolg, n.5.s. pl. ( forest.) le bois en|SyAfeln, v. a. attacher , agrafer , tirer à 
. defen soi avec de petits crochets; égratigner 
ageie, f. 3. le chêne verd. avec les ongles ou grifles, comme les 
acihel, f.4. v. Ballapiel. chats. part. gebâtelt, 
ael, m. 1. s.pl. la gré la dragée, le] Haten, m. 1.(dim. Späten, Hällein, r. 1.) 
petit plomb ; (artil.) la mitraille ; flei.| le croc, crochet; l’agrafe; le grapin; 
nee Hagel, le présil; ein großes Gtüd| la patte d’anore etc. ; (serrur.) le cro- 
Deal , un grelon ; er Hagel in Eyern,| chet, l’auberon; (impr.) pl. les pitons; 
les ligamens qui dans un oeuf unissent (vigne) le courson; Chirurg.) érigne, 
le jaune aublanc; Johann Hagel, pop.| l'érine; (mar.) le bec de corbin ‚le re- 


und balb, à moitié égale; fig. passable- 
ment, médiocrement, tellement quel- 
lement , entre deux ; halb off.n, entr’- 
ouvert, à demi ouvert, entrebaillé; 
balb ſchwarz, balb weiß, moitié noir, 
moitié blauc; balb aufmachen, halb oͤff⸗ 
nen,entr'ouvrir; halb hören, entr'ouir ; 
balb durchſchneiden, couper par le mi- 


ieu. 

alb, v. halben, halber. 

albärmel, m. 1. la fausse manche. 
albberaufcht , balbbetrunten, balbtrune 
ten, adj. et adv. un peu gris, à demi- 


la populace, la canaille. . nard, croc de balanquin; le banc de] ivre, en pointe de vin etc. 
Hagelgans , Schneegans, Gaalgans, f.2*| sable dans une rivière; vom Daten los| Halbbier, n. 2. s. pl. la petite bière. 
l'oie sauvage. . ‚ | machen , décrocher, dégrafer, décroche-| Saibbruber, m. ı.* le demi-frère; Halbe 
Hagelkorn nn. 5.* le grau de gréle ; ein ter, das Ding bat Haten, As. cette) hruder vom Vater, frère consanguin; 
großes Dagelforn, un grélon. affaire n’est pas claire, elle est épineuse, — von der Mutter, frère atérin. - 
e sous roche. 


cffugel , f-4. v. Kartätfche. il y a angui albbûrtia, af. et ad.. qui n’est pas né 
Pan, e. fi (avec haben) greler; es Hatenband , r. 5.° la penture, le couplet. er méme père et de jr méme Père ; 
bagelt, il grêle ; il tombe de la gréle.| Hatenblatt, rn. 5." Hakenblech, n. 2. Vaube-| halbbuͤrtiaer Bruder, frère consanguin; 

part. gebagelt. roniere. | . frère utérin, (v. Halbbruder). 
Hagelfhaden , m. 1.* le dommage causé|Safenbolgen, m. 2. (artill.) la cheville à Halben, balber, (particules qui suivent 
par la grêle; Hagelſchaden leiden, être mentonnet. | _ toujours le mot qu’ils accompagnent; ) 
élé Hatenbüdhfe , f. 3. (artill.) l'arquebuse A|  beinetbalben, deshalben 1e. , à cause de 


Hagelſchlag, m. 2. v. Hagelſchaden. croc. | toi, de cela etc., pour l'amour de toi 
Hagelſchrot, m. 2. la dragée. akenhaue, f. 3. Imine) le pic-hoyau. etc., én faveur de.., par rapport, eu 
gelfein , m. 2. un grélon, (v. Hagel).|Hatenkreug, n. 2. la croix cramponnée. égardh..; meinethalben maa er es thun, 
gelfurm, m. 2." une tempête de grele. Zunee m. 3. le saumon mâle. pour moi, quant à moi (a mon égard), 
agelmetter , n. 1. la tempête ou la pluie Hatenmörſer, m. 2. (ærtill.) le mortier à| je ne m'y oppose pas ; Gewiſſenshalben, 
mélée de grêle. main. / en conscience, (v. wegen). 


|. 
| 
| 
| 
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Halb erhaben, adj. et ace. plan-convexe, 
bas-relief, demi-bosse; halb erhabene| 
© basrelief, demi-relief. 
1.1. la fenétre mezzanine. 
Bret adv. (peintre et gray.) 





3. le mi-plat. 

2. (cord.) la chiqoette. 

adj. (hist. hemiptäre.) 
i 








te, au pl, demi-frères, de-) 
frères et soeurs de deux lits. 
5.+ (my thol.) un demi-dieu. 
.3. la chemisstie. . 
adj. et adv. de six mois. 

1. partager , diviser en deux. 


LA 
la presqu'isle, la péninsule. 
4. hémisphère. rs 
m. 3. le demi-homme; le 
sauvage; (Yalbpferd) un centaure, hip- 
jocentaure. 
Häbmefer ‚m. à. le demi-dismètre, le 
rayon. 
jaldmetall, n. 2. (miner.) le demi-metal. 
Jalbmondförmig, adj. et adv.semi- lunaire. 
jalbpart, Dalbfbeid, f: 2. la moitié; 
auf Halbpart eintreten, se mettre de 
moitié; Halbpart! Halbfund! Halb · 
mein! j'y retiens part! J 
albpfeiler,, m. 1. (archit ) le soutien. 
fbrund , adj. et adv. demi-rond. 
Jalbfchatten, m.ı. (peint.) la demi-teinte; 
(astron.) la penombre. 
albfchod , rn 2. la trentaine. 
Salbfäure, f- 3. s.pl. (agotife) (chim) 
l'oxyde gareux. J 
Datbibmefer, f 4. la demi-soeur; — 
vom Vater, Îa soeur consanguine; = 
von der Mutter, la soeur utérine. 
Halbfeiden ; adj. et adv. cafard, meld de 
soie et de Sl. 
Halbfiefel, m. 4.la bottine, le brode- 


quin; le cothurne. 











Halbkrumpf, m. 2.* la chaumette, le 
chausson; la guötre. 
fotrauer, f. £ 2. pl. le petit deuil. 
albtuch, n.5.* le demi- np 
albvers , m. 2. (poës.) un hemistiche. 
albyieh, n. 2. s. pl. le cheptel. 
jalbvoll, adj. ef adv. à moitié prie 
(tact.) tent plein que vide; Galbleer , 
à moitié vide. 
Hulbwagen , m. 1." la chaise; (artill.) le 
trique-balle. 
albinegé, ade. à moitié chemin. 
PATES m. 2. (mar.) le vent de bou- 
line, (v. bal , adj.) 
Halbzirtel, m. 1. Dalbfreis, m. 2. le demi- 
cercle ; (astron.) l'hémicycle. 
Halbzirtelfärmig, adj. er ade. balbzirkel- 
fdrmige Figur, l’hémisphéroïde. 
Dalde , f 3. la pente, le penchant d'une] 
colline , (v. Abbang) : prvcl. la colline; 
mine) des amas de pierres dont on a 
tiré le métal, ou qui n’en renferment 
oint. 
où te, f.3. la moitié; um die Hälfte 
größer , plus grand de la moitié; über 
die Hälfte, de plus de moitié; die Were 
Iegung über die Hälfte, (prar.) la lésion| 
d’outre moitié, la lésion ultramédiaire; 
mit einem jur Hälfte achen, étre ou 
se mettre de moitié avec yn.; in rep} 


Hälften geteilt, mi-parti; meine theu- 








Half Hals 


te ‚Hälfte, la moitié de moi-même, 
ma chere moitié, ma femme, ma mat-| 


4. le licol, licou; (chirur, À 

tre ; die Halfter abtbun - 
chevétrer aie Battle an Halfter 
abftreichen, (manège) se delicoter. 

Hattterbinde, 3. (chir.) le chevdire , la 


mentonnidre. 


alſtergeld, rn. 5 
jalfterkette , f. 3. le 










dl cou. 
jalfterleine, f. 3. la longe du licon. 
Iftern, v. a. mettre le licou ä un cheval. 
part. gebalftert. . 
jalfterriemen ; 77. 1. l'alonge du licou. 
Ifterring , m. 2. l'anneau du licou, le 
porte-barre. 

Hall, m. 8.5. pl. leson, (x. Schall); l'écho, 
(v. Wiederball). 

Halte , f.3. la halle; la galerie; le por- 
tique, porche, vestibule d'un temple ; 
(dans quelques endroits) la saline; die 
Sadträger in der are) Sructhalle, 
plais. les forts de In halle. 

Dalljabr ,n. 2. (chez les anciens juifs) Van 
du jubilé. 

Haller, m. 3. (salines) le sannier. 

Dalm, m.a. (dim. Halmchen, Haͤlmlein, 
n. 1.) le tuyau de blé; la tige (Gtän- 
gel); an brin d’herbe ; Hälmchen sieben, 
tirer à la courte paille. 

REX , ma Véteule. 








almlefe, Achreniefe, f. 3. le glannge. 
jalnılefer , Hebrenfefer, m. 1. le planeur. 
afmieferinn, Wehrenleferinn, f: 3. la 
glaneuse, 
jalmıpfeife , f. 3. le chalumeau. 
als, m. 2.” le col, cou, la gorge, (v. 
la P. Fr.); Vencolure d’un cheval; le 
goulot, la gorge, le cou d'une fiole, 
cruche, d’un pot, verre etc. ; le‘collet 
de manteau, d’habit , de chemise, del 
canon, de botte etc.; le manche del 
luth, de violon etc.; (archit.) le cola- 
ria, gorgerin de chapiteau de colonne ; 
l'encolure d’une ancre ; (v. la P. Fr.) 
‚fg. le cou , la vie, la tête; ein frummer 
Hals, un con tors; einen böfen Sals 
Baben , avoir mal à la gorge, an con, 
avoir un mal de gorge, de cou; mit 
aufgerecktem alte cinbergeben, mar- 
cher la tete (am. la crête) levée, mar- 
cher fièrement, avec fierté; einen lan- 
gen Hals machen, alonger le cou; eie 
nein den Halsabichlagen, abbauen, cou- 
per la téte à qn., décoller, décapiter ;| 
aus dem Hat riechen , avoir l'haleine 
forte ou puante; um den Hals fallen ; 
embrasser; sauter ou se jeter au cou 
de qu.; Gericht über Hals und Hand, 
(prat.) la jurisdiction capitale et crimi- 
nelle; fie wollen einander die Hälfe bre 
chen ‚farn. ils veulent se battre (se cou- 
per la gorge) ensemble. Fig. fam. einen 
alles tinglüd auf den Hals wünfden, 
faire des imprécations contre qn-; einem 
einen Prozeß an den Hals werfen , in- 
tenter un procès à qu.; fich etwas über] 
den Hals ziehen, s'attirer gch.; über) 
+ Hals und Kopf, en grande hâte, avec 
précipitation, en désordre , precipitam- 
ment; aug vollem Halfe laden, rire à| 
gorge déployée; pop. rire comme un 
coffre; aus vollem Dalfe ſchreyen, crier| 











à tue-téte, à pleine tdie; bis an dben| Da 


Hals ſtudiret haben, être savant jus- 





Hals 


qu'aux dents; n'avoir rien appris; {a 
den Hals hinein fügen, mentir par sa 
ueule; am Dalfe(auf dem Halfe) baben, 
jam. étre attaqué, incommodé , chargé 
d'une maladie , d’une méchante femme; 
avoir sur les bras ou sur le dos un pro- 
es, une affaire etc.; être embâté, em- 
pétré de qch., avoir à dos; jemanden 
auf dem Dalfe liegen ; obséder , impor. 
tuuer, tourmenter qn., fui étre À 
charge; fit etwas, fit jemand vom 
Halfe Schaffen, se débarrasser, se défaire, 
se délivrer , décharger de...; fiber den 
Hals tommen , tomber, retomber ser 
qu., sur les bras de qu. ; surprendre ga. 
à l’improviste; er tritt mir auf den Hals, 
il me tient le pied sur la gorge. 

—R % y: Droffelader. 
jalsband ;n. 5.* le collier; (arzill.) Paı- 
tragale du collet. 

PS n.5. (anat.) la clavicale. 








alsbinde, f-3. la cravate. 
affbree, f.3. le casse-com, (endroit 
—— 
löbrechend, adj. er adv. fam. dan; 
reux, perilleux, —e ès Etre 
pendre, (v.-gefkbrlit) ; (prar.) capital, 
se dit d’un crime. 
Halsoräfe, f. 3. la glande jugulaire, la 
glande cervicale. 
Halſe f. 3. lecollier d’un chien de chasse 
(Halsband) ; (mar.) la hansière. 
PARTS ‚a. 1. lecarcan; (mar.) l'étape, 
PR 9. a. v.pl.us. umbalfen, part. ge 
jet. 
Yalsentzändung, f3.(méd.)l'esquinancie. 
Dalsgebänge , ». 1.le pendant, (La parure 
que les femmes portent au cou). 
Halsgericht, n. 2. la jurisdiction on jas- 
tice capitale ou criminelle, la haute 
jestioe; In Shambre criminelle, le tri- 
unal criminel; die peinliche Daisar 
richtsordnung, l'ordonnance pente 
la constitution criminelle de l'empe- 
reur Charles V; In Caroline. 
Halsgefhwulft , f-2.* (chir.) l'enflure de 
cou; (des chevauz) l'étrangaillon. 
Hatsgefbrär y re 2. (chir.) l'aboës au cou, 
ge. 


à fs 
aides, n.1. le creux de la nuque. 
jalshaar , n. 2. la crinière dw cheval. 
jalstapye, f-3. la criuière. 

alstette, f:3. la chaine qu'on porte 
au cou; la chafaetie; — eines Maul» 
eſels, la carcadoire. 





Nalstragen , m. ı.* ho collet, tour de 
cou ; le rabat; le gorgerin d’armure. 
Halstrantbeit, /3. (mda.) le mal de gorge. 
el 3. la fraise, fa cravate. 
(smustel, m. 4. (anat.) le muscle ces- 
vical. _ 
I8pulsader,f-4. (anat.) l'artère carotide. 
jalsriemen,, m. ı. la bretelle. 
Dalsiade , f:3. (prat.) une affaire crimi- 
celle ou capitale. B 
jalsichleife , f: 3. le noeud de gorge. 
Yalsihmud ; m. 2. s. pl. Vornement de 
con, le collier, les bijoux qu’on porte 
au cou. 
alsfchuur, f. 2.° le collier, le cordonnet. 
alffartig, adj. obstind, opiniktre,en- 
tété; (em parlant des enfans) mutiey 
adv. opiniätrement, obölinement etc; 
baleRarrig machen , opiniâtrer. 
rtigteit, f 3. s. pl. l’obstinatiom , 
Vopiniätret€, l'entélement. 


Halsfrafe 





Hals Halt 


[öftrafe ,.f. 3. (prat.) la peine capitale, 
te —88*— bey Halsſtrafe, sous 
peine de la vie, sous peine de mort. 
Halsſtück, n.2. (boucher) le collier de 

boeuf; le collet de veau; le bout sai- 
eux de mouton etc. ; le gorgerin d’un 
N0I$. 
Salstuch, n. 5.* la cravate, (v. Halsbinde); 
le mouchoir de cou (la colleretie) des 
Jemmes; ein drepediges Halstuch, un 
a. 


c 
alsmeb, n.2. s.p!.(med.)le mal de gorge; 

Mesqatnencie » (v. Halskrankbeit). 

Halswirbelbein, rn. 5. (anat.) les vertèbres 
da cou. 
alszäpfchen, n. 1. la luette , l'épiglotte. 

{gsierde , f. 3. l’ornuement , les bijoux, 
le eollier etc. qu’on porte au cou. 

It, m. 2. la Permet: la durée, (v. 
Haltbarkeit); ln tenue, (v. Haltung); 
le soutien ;(tact.) la halte; Daltmachen, 
faire halte. 

Halt, énterj. arréte! arrétez! halte-là ; 
c’est assez; baste ! tais-toil(rrar.) avaste! 
balt, balt! arrête, arrétel halt den 
Dieb, au voleur, au voleur! 

Haltbar , adj. et adv. tenable, qui peut 
tenir; eine Farbe haltbar machen , assu- 
rer une couleur. - 

Haltbarkeit, f.3.s.pl. la tenue, la fermeté; 
(fortif.) l'état d'une place tenable ; la 
consistance des coaleurs. 

Halten, ». a. irr. tenir, (v. la P. Fr.); 
avoir à la main, entre les mains; faire 
que qch. demeure dans un certain état; 
tenir, croire , estimer; contenir, com- 
prendre ; retenir, conserver, garder , 
avoir; arréter; fig. nourrir, entretenir 
des domestiques, des gens de guerre, 
des chevaux, du bétail, de la voluille 
etc. ; observer, garder un précepte, une 
loi ete.; (monn.) valoir, rendre; bey 
der Hand, beym Stiele, beym Schwanze 
balten, tenir par la main, par le manche, 
par la queue; an die Naſe halten, ap- 
procher du nez; porter an nez; die 
Däânde zufammen halten, joindre les 
mains; gegen etwas, gegen einander bal. 
ten, opposer; mettre à l'opposite ou 
vis-à-vis; fig. opposer, comparer, mettre 
eu parallèle, conférer, coufrontes 1; 
in fit halten, contenir, comprendre, 
tenir; porter; die Mark haͤlt zwoͤlf Loth 
fein, le marc a six onces de fin; der 
Eentner Erz hält fo viel Lotb Silber , le 

‘ quintal de la mine rend tant d’onces 

’argent; Gefeße , Ordnung, Gewodn⸗ 
beit balten, suivre la loi, l'usage, la 
coatame ; obéir à la loi; feine Ordnung, 
feinen Rang halten , tenir son rang; den 
Tatt halten, (nus.) gardet la mesure, 
observer la cadence; battre la mesure ; 
Martt halten, avoir (tenir) marché; fré- 

menter la foire ; ein Schauſpiel balten, 
donner an spectacle, une comédie elc., 
jouer une comédie ; eine Mahlzeit bal. 
ten , faire un repas; Koſtgaͤnger, ein 
Wirtbehaus, einen Tanzboden, Fecht⸗ 
boden ıc. balten , tenir table ou pension, 
avoir des peusionnaires, tenit auberge, 
salle de danse, salle d’armes etc.; Schule 
balten , tenir école; Hochzeit, Abend- 
mabi{, Sottesdienk, Muflerung ıc. bal- 
ten , faire des noces , la cène, leservice 
divin, la revue etc. ; er fann fein Waſ 

fer nicht halten, il ne peut pas retenir 


Halt — 


son eau; ein Feſt halten, célébrer (cho- 
mer) une fête; Meſſe balten, dire, cé- 
lebrer , chanter la messe; eine Unterre⸗ 
dung, ein Geſpraͤch rc. halten, s’entrete- 
nir, s’aboucher,, tenir une conférence, 
étre en conversation etc., tenir un dis- 
cours; eine Nede halten, prononcer un 
sermon, discours etc.; eine Verſamm⸗ 
lung balten, tenir assemblée; Gericht 
balten , tenir audience, tenir les plaids ; 
Nachfrage halten, s'informer, s’enqué- 
rir, faire des perqulsitions, faire ou 
prendre des informations, recueillir ou 
prendre des renseigoemens ; Umfrage 
balten, recueillir les voix, aller aux 
voix, consulter l'assemblée ; Zeitungen 
baiten, tenir les gazeıtes; die Farbe 
balten, garder, conserver In couleur; 
Kutſche und Pferde balten, entretenir 
équipage; Dich halten, nourrir des 
bestiaux; Treue und Glauben bal. 
ten , étre constant, fidèle; die Probe 
halten, être à l'épreuve; einen fcharf 
balten, kurz balten, tenir rigueur à qn.; 
le tenir de court; einen wohl oder übel 
balten,, traiter qu. bien ou mal; Œuf 

alten, Stand Taiten, Stich Halten, 
tenir bon, tenir ferme; attendre (rece- 
voir) de pied ferme; einem die Mage 
balten, tenir ou-faire tête à qu., résister 
ou s'opposer à qn.; einem die Stange 
balten, fam. protéger qn.; Lauf balten, 
(mar.) tenir cours; das Feld halten, 
die See Halten, tenir la campagne, la 
mer; Arreft balten, être aux arrêts, 
tenir prison ; einen warm halten, tenir 
chaud; fig. tenir en sûreté, en prison, 
empécher d'échapper; tailler de la be- 
sognc à qu.; im Zaume balten, refréner, 
retenir, modérer , teniren bride , tenir 
de court; frey halten, defrayer; réga- 


Halt 


avis, sentiment; dafür halten, penser, 
croire, juger, estimer, tenir , être per- 
suadé-que etc. ; für gut balten, prendre 
en bonug part; trouver bon, approu- 
ver, juger à propos; für übel halten, 
prendre en mauvaise part, désapprou- 
ver, blämer; wofür baltet ihr mich ? 
pour qui me prenez-vous? halten Gie 
6 wie Sie wollen, faites comme vous 
voudrez; ich halte ibn für klug, gelehrt, 
je le crois prudent, savant etc. ; mit 
balten , être de la partie, en être; wollt 
ibr es mit und halten? voulez-vous être 
des nôtres ? eg mit einem halten, s’en- 
tendre avec qn., tenir pour lui, adhé- 
rer, s'attacher à lai; dire du parti, 
suivre le parti de qn.; être du senti- 
ment, del’opiaion de qn. ; Zorn bal. 
ten, tenir, conserver sa colère, garder 
do la rancune; an einem balten, tenir 
à..; être attaché A..; être da parti 
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"de qu., lui adhérer ; an einer Meinung 


feR Balten, suivre une opinion, être 
attaché A un sentiment , être de l'avis 
de..; über etwas halten, tenir sur ..; 


fig. protéger , défendre, maintenir, ob- 


server, faire observer, tenir la main à 
l'observation d’une-loi, d’un usage etc.; 
an fich Halten , ig. se modérer, se rete- 
nir , aller bride en main, se contenir. 
part. gebalten. | 

alten , 0.72. irr. (av. haben) tenir ferme; 
arréter , s'arrêter, faire halte, atten- 
dre ; (manège) parer; tenir, appuyer 
sur une note de musique; (jeu) tenir, 
mettre sur une carte, y aller de tant; 
masser; toper; ich halte es, va. Fig. 
es wird Bart, ſchwer halten, il y aura 
dela difficulté, de la peine; cela sera 
difficile etc. ; hinter dem Berge balten, 
(se) cacher; dissimuler, temporiser. 


ler; gut halten , traiter bien ; ſchadlos Halten, (fich) v. 74/1. irr. se tenir A'gch. ; 


halten, dedommager, indemniser; ju 
Rath halten, ménager , épargner, con- 
server ; ju gut halten, excuser, pardon- 
ner; passer; feinen Verſpruch, fein 
Wort halten, tenir, garder, accomplir 
sa promesse, sa parole ; satisfaire à sa 
promesse, s'acquitter de sa promesse ; 
unverbrüchlich halten , être esclave de 
sa parole; fein Wort 16. nicht balten, 
manquer à sa promesse etc.; dag Raul 
(fein Maul) halten, pop. se taire ; rete- 
nir sa langue; mie bo, mie theuer 
baltet ihr eure Waare ? combien faites- 
vous votre marchandise ? wohl verwah⸗ 
ret balten, tenir enfermé, tenir sous 
la clef; tenir en prison; hoch halten, 
lieb und wertb halten, in Ehren halten, 
aimer, estimer, honorer, faire cas, 


estime, état, compte de etc.; genehm 


(für genebm) halten , ngréer, approuver, 
trouver bon, avoir pour agréable; viel 
oder menig von (auf) jemand ou etwas 
balten; avoir bonne ou mauvaise opi- 
nion de.., l’estimer beaucoup ou peu; 
faire grand (peu de) cas de.., faire on 


tenir compte de..; auf einen halten, Halter, m. à. 


observer, prendre garde; dresser des 


tenir, résister, se défendre, (se dit 
d'une ville assiegee) ; se retenir , s’ac- 
crocher à qch.; se garder , se conser- 
ver, être de garde, (sc dit de la viande, 
du fruit etc.); fit wohl halten, faire 
bien son devoir, se bien conduire, se: 
bien gouverner,tenir une conduite sage, 
modeste etc , se distinguer; tenir bon 
ou ferme, se bien défendre, se conduire 
en brave ; se modérer, se retenir; vivre 
de régime, faire diète ; fit Abel bal 
ten, se conduire mal, faire mal son 
devoir etc.; fich wegen einer Sache an 
jemanden halten, s’entenir, s’en prendre 
à que wenn die Sache übel ausgebet, 
balte ich mich an euch, si l'affaire réussit 
mal, je m'en prendrai à vous; vous ma 
répondrez du succès de cette affaire ; 
fic zu jemanden balten, fréquenter la 
compagnie de qn., fréquenter, hantor 
qu demearer auprès de qn., se join- 

re à qu.; fit surüch balren, Ag. se 
retenir, se sontenir , se modérer; fit) 
nicht balten können, se découtenancer, 
perdre la conteriance, la tramontaue. 
l’instrament avec lequel 
on tient une chose. 


embüches; auf fich felbft etwas halten, Haltung, f. 3. s. pl. Halten, n. ı. l’ac- 


s’estimer beaucoup soi-même; se res- 
pecter soi-méine; être hier, orgueilleux; 
viel auf feine Ehre, feinen quten Nah⸗ 
men baften, être jaloux de son hon- 
neur, de sa repntation ; bep einem Gal: 
ten, tenir le parti de qn.; étre de son 


tion de tenir; la tenue, l’essiette ferme, 


‘la solidité, durée; lesoutien , (v. Halt); 


la tenue d’une assemblée, audience, 
d'un concile etc.; la nourriture, l’entre- 
tien de domestiques, de bétail etc. ; 
l'observation , lobssrvance d’une loi, 


Ed 
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d’un commandement etc. ; l’accomplis- 
sement d’une promesse,etc.; (peint. 
le clair-obscur; die Haltung des Leibe, 
le port; (v. aussi halten). 

Damen m. 3. pop. le coquin, vaurien. 



























ambutte , f 3. v. Hagebutte, 
amen, m. 1. (pécheur) l’epervier, ( 
èce de filet); la truble. 
Dimité, adj. malin, méchant, dissimulé, 
sournois,malicieux ; adv. mechamment, 
malignement, malicieusement. 
ammel,m. 1.* Schoͤps, m 2. le mouton. 
ammelbraten , Schöpienbraten, m. 2. le 
rôti de mouton, le mouton rôti. 
ammelbruft, f.2.* la poitrine de mouton. 
—5 — m. 2.* Vépaule de mouton. 
ammelfeifch, Schöpfenfleiich, 72. 2. s. pt. 
da mouton, la chair de moutou. 
Hammelkeule, Schöpfenfeule, f. 3. Ham- 
melſchlaͤgel, m. ı. le gigot de mouton, 
V’&clanche de mouton. 
Hammeln, v.a. chätrer les agneaur. part. 
gehammelt. 
ammelsviertel, n. 1. le carréde mouton. 
mmer, m. ı.* le marteau; (dim. Häm- 
merchen, Hämmerlein, 7. 1. le martelet); 
usines) la forge; (forg.) le martinet; 
Cat) le marteau de l'oreille; (cuts.) 
: le quartier de derrière d’un sanglier; 


ein bölgerner Hammer, an maillet; (v.|' 


aussi Gifenbammer, Blechhammer 2e.) 
Dammerart , f. 3. (mar.) la cognée à mar- 
teau , la pétarasse. 
mmerbar, adj. et adv. malleable. 
ammerfifch , 7. 2. le marteau, le poisson 
juif, le pantouflier, (poisson de mer). 


Hammerbaue, f. 3. (artill.) le hoyau à 
tête 


ammerberr, m. 3. le mattre d’une forge. 
Hämmerling, m- 2. procl. v. Goldammer. 
ammermeiilel, m. ı. (mar.) la malebete 
des calfateurs. . 
Hammermüble,, f- 3. la forge. 
ammermüllee, m. ı. v. Hammerfchmid. 
ämmern , v. a. frapper avec le marteau, 
battre à conps de marteau, marteler ; 
battre, étendre l'or , le fer etc.; pla- 
ner l'argent, l’etain ; écrouir Le metal; 
(v. la P. Fr.) ; plaquer les arbres ; maß 
fit Hämmern (dt , malleable; die Ei⸗ 
genfchaft, nach welches ſich etwas haͤm⸗ 
mern läßt, la malléabilité. part. ge 
bâmmert. 
Ammern, rn. ı. s. pl le martelage. 
ammerpidel, zz. ı. le pic à roc à tête. 
ammerſchlag, m. 2.” le coup de mar- 
teau ; s. pl. le mäche-fer, la paille, les 
paillettes, écailles de fer. | 
ammerfchmid , m. +. le forgeur. 
ammerfiel, m. 2. le manche de marteau. 
ammermerf , n. 2. la forge. 
ammerzseichen, 2. 1. (forest.) le marte- 
lage, la marque faite aveo le marteau 
à layer. 
Hamfter, m. 1. le hamster. 
Sand, f. .* la main ; (faucon.) la serre, 
riffe ; (jeu) la main, primauté, (Vor⸗ 
Band): la main, l’ecriture ; /g. la main, 
l'adresse, l'habileté; le pouvoir, la 
uissance , la main, le bras de Dieu ; 
die rechte Hand, la main droite; (ca- 
valier) la main de la lance ; die linfe 
and, la main gauche; (cavalier) la 
main de la bride, le poignet ; die flache 
Hand, la paume; die boble Hand , le 
creux de la main; die vertebrte Dand, 


Sand 


le dessus de la main, revers de la main, 
l'arrière-main ; mit einer lachen Hand, 
(blason) appaumé ; mit der gebaliten 
Hand, a poing fermé; an Anden und 
Süßen fchließen, mettre les fers aux 
pieds et aux mains; Hand in Hand mit 
einander geben, aller ensemble les main: 
jointes; aus der Hand wahrfagen, dire 
bonne aventure; mit der Hand grei. 
fen, manier, mettre ou porter la maiı, 
sur gch.; mit gemaffneter Hand, à main 
armee ; mit der Hand gemacht, fait à la 
main ; mit beyden Händen, à deux 
mains; mit gefammter Hand, ensemble, 
en commun, unanimement, de concert; 
mit eigener Sand , de sa propre main; 
von ficherer Sand, de bonne main; die 
todte Hand, (prat.) la main-morte ; in 
den Händen haben, avoir, tenir à la 
main, en maiu, entre les mains; ma- 
nier, tätonner; fig. avoir en son pou- 
voir, à sa disposition ; in die Hände 
flopfen, battre des mains; fig. applau- 
dir ; auf feine eigene Hand, Ag. tout 
seul, de son chef, de son propre mou- 
vement, de soi-même ; aus der erfien 
Hand, de la première main; d'origi- 
nal; aus einer Hand in die andere, von 
Hand au Hand, e main en main; d’une 
main à l’autre; fig.par tradition; von 
ficherer Hand, Ag. de bonne main, de 
bonne part; aus der Hand ins Maul 
feben , vivre au jour la journée, aus 
den Händen geben , échapper ; aus den 
Haͤnden geben, se desaisir de gch.; aus 
den Händen , aus Handen laffen, laisser 
échapper; manquer gch.; beg der Hand, 
par la main; /ig. à portée, à sa dispo- 
sition, présent, par devers soi; durch 
die Hand, durch die Haͤnde, par la main, 
r les. mains ; fig. par le conseil, par 

e canal , par lesavis, la conduite de..; 
an (bey) der Hand baben, zur Hand ba- 
ben, avoir à la main, à portée, avoir 
à sa disposition, avoir en main; zur 
Sand legen, mettre qch. à la main; 
an: (bey) der Hand feyn, sur Hand fegn, 
étre à portée, être present, n'être pas 
loin ; es it mir nicht zur Hand, je ne 
snis pas A ma main, je ne suis pas 
commodement; an die Hand fchaffen , 
fig. fourair, procurer, préparer; et. 
was nach der Hand faufen, acheter 
qch. à la main, (sans le peser ni me- 
surer); na der Hand , fig. après cela, 
ensuite, après coup ; vor der Hand, Ag- 
provisoirement, par avance, par pro- 
vision; quant à présent, pour à pré- 
sent; ed mag gut ſeyn vor der Hand / 
sse pour à présent! vor der Hand, 
eyn, être présent ; unter der Sand, 
unter Händen haben , avoir entre les 
mains, soug la main; travailler , être 
occupé de qch.; es if mir unter der 
Hand megadommen, cela s’est égaré 
sous ma main; unter der Sand fic er- 
fundigen ıc., s’informer sous main, se- 
crétement, en cachette ; unter die Dân. 
de geben, fig. confier, commettre; por 
die Dand nehmen, entreprendre qch., 
se mettre à faire qch.; wieder vor die 
Hand nebmen, reprendre les études, 
un travail etc.; zu Handen ftofen,s'of- 


Sand 


men, être rendu, parvenir; fig. ap- 
prendre; hinter der Hand fepn , (eu) 
être le dernier ; er fchreibt eine fchöne 
and,il a une belle main, une 
ture,il peint bien; eine leichte,geläu« 

fige Hand baten, avoir la main legere, 
rdie. Fig. et Prov. frege Hand baben, 
être le maître de faire etc.; avoir plein 
pouvoie ou puissance, avoir les. mains 
ibres, être en état d'agir; gebundene 
Hände haben , avoir les mains liées, 
n'avoir pas un pouvoir suflsant ; ges 
ſchickte Hände baben, avoir de l'esprit 
au bout des doigts; yon (aus) der Sand 
geben, aller bien , réussir ; die Arbtit 
gebet ibm gut von (aus) der Hand, il 
travaille avec beaucoup de facilité; reis 
ne Hände haben, avoir les mains nettes, 
ne point faire de profits illicites; mit 
ſchwerer Hand über einen fommen, faire 
sentir Ja ntenr de sa main, traiter 
0. à la rigucar ; was Hände und Süße 
at, fam.achevé, parfait; mas er mat, 
bat Hände und Füge, tout ce qu'il fait, 
est excellent; Sand anlegen, mettre la 
main à l'oeuvre; Hand an einen legen, 
maltraiter qn., l’attaquer , le frapper; 
se saisir de lui; Hand an fremdes But 
legen , ravir, usurper, s'approprier le 
bien d’autrui etc. ; die Hand von einem 
‘absieben , abandonner qn., retirer son 
assistance ; die Hände brauchen , nicht 
faul mit den Händen ſeyn, travailler 
fortement, faire effort de ses mains; 
se battre, se défendre vigoureusement: 
einem die Hände unterlegen, einen auf 
den Händen tragen, choyer, caresser, 
flatter , dodiner qn.; le porter, le pro- 
téger ; die Hände bietben, bülfreihe 
and bietben, reichen , leiſten, an die 
and geben, aider, assister, secourir, 
soulager qn., offrir du secours, teudre 
la main ; an die Hand geben, suggérer, 
inspirer ; administrer , p. ex. tc- 
moins ; aider, assister par..; man fann 
es mit Händen greifen, cela est pal- 
pable, sensible, clair, manifeste; ane 
deen in die Hände fchen müfien , être 
réduit à vivre de charité, d’anmöne; 
eine Hand wafcht die andere, il fant 


se servir mutuellement, si tu me 


fais un plaisir, je t’en ferai un autre; 

die Hände über etwas mwafchen , feine 

Hände in Unſchuld waſchen, s’en laver 

les mains, n’avoir point de part à qeh.; 

die Hand in etwas haben, die Hand mit 

im Spiele baben, participer, prendre 
part, être intéressé à qch., avoir la 

main à la pâte; die Hände in den Bu⸗ 
fen Reden, in den Schoos legen , im 
Sacke haben, tenir les bras croisés, de- 
meurer oisif, sans rien faire; die Hände 
über dem Kopfe zuſammen fchlauen , se 
lamenter d’une manière désespérée ; id} 
wollte feine Hand darum ummenden, je 
ne voudrois pas faireun pas, ou prendre 
la moindre peine pour cela; wie men 
eine Hand ummendet, en’un tourue- 
main, en un tour de main, eu moins 
de rien,sans aucune peine;sur le champ, 
dans un moment. : 

andambog, m. 2. l’enclume à maio, l’en- 
clumeau. 


frir, arriver, venir, parvenir; se reu-| Sandanlegung , f 3. s. pl. Handanlegen, 
e 


contrer ; gu Handen flellen , remettre, 
livrer entre les mains; gu Danden fom- 


n. 1. l'action de mettre la maia à l'œa- 


vre; (prat.) la saisie, l’arrét. 





Hand 
1 3. 1 ih des mains; 
Dit a cu de La main 


la main d'oeuvre. 
Handarbeiter, m. 1.le manoeuvre, manou-| 
riet homme de travail. a balle 
DbaR , m. 2.” la paume, . 
dbeden , rn. ı. la cuvette, le bassin à 
laver les mains; le lavoir. 
dbeit, m. 2. la hacheute. 
mèbibet, f. 4. la bible portative, en, 
petit format 
Fra 3. l'aide, l'assistance. 
ni 

















di m. 1. le perçoir à main. 
a 3. pl là largeur de Ja 

main ; eine Dandbreite vom Tode , fig. 
à deux doigis de la mort, du tombean. 

Handbrjefchen ,n. 1. le bille 

Handbuch, n. 5.° le manuel; le brouillon; 
le bréviaire, le livre de prières. . 

Dandbüdfe ; f. 3. la carabine , le pistolet 
de 


se. 
Dandcompas ; m. 2. la boussole à main, 
du mineur. 
Handdienk , m. 2. Dandfrobne , f. 3. la 
‘corvée personnelle ; la manoeuvrée, 
Hahdeimer ; m. a. le petit seau. 
Handeifen, ra. ı. pl les menottes, ma-| 
nicles. 
Hindetlatfchen, n. 1. s. pl. le battement 
des mains , Vapplaudissement. 
Sanbel „m. 1. s. pl. l'affaire; la chose, le 
© es, (v. Belhäft, Gace 1) 3 la con- 
vention, le contrat, le traité; (dans 
de sens étroit) le commerce, négoce , 
trafe; le marché, l'achat m. ı.* le 
procès, l'afaire, la querelle etc.; eine 
Handel mit einem fließen, treffen, faire 
un marché avec qn., faire un achat | 
convenir du prix etc.; einen flarten 
Handel treiben , faire un grand négoce 
in einem Handel begriffen fepn, étre en 
marché; des Handels einig werden, con- 
veair ensemble, aonclure le marché; 
. seller et brider une affaire ; der 
macherlide Handel, l'agiotage ; ein) 
werbotbener Handel, v. Schleichhan- 
del; eim Handel überhaupt, ein Dane 
del in Baufch und Bogen, un marché] 
en bloc, marché à forfait; der Handel! 
im Großen, im Kleinen, le trafic en 
gros, en detail; der Handel liegt bars 
nieder , le commerce est à bas; Handel 
und Wandel muß artrieben fepn, le né- 
goce va toujours son train ; das if der 
ganze Zandel, c'est là toute la difi- 
calé, fe notud de d'afaires es if ein 
ermagter Handel, c'est une louerie, une 
HE LRO AR épineuse „ dange- 
reuse, perilleuse , ,risquable; einen 


del fblicten, beylegen, terminer 
pen ; étre le médiateur d’une 
























Hand 


en user; négocier, trafiquer, commer- 
cer; faire trafic, négoce, commerce ;| 
marchauder , faire le marché; die Une) 
terredung handelt von 1c., la conversa-, 
tion roule sur elc.; diefe6 Bud banc 
delt von den Pflichien eines Cbriften, 
ce livre traite des devoirs d'un chre- 
tien ; als ein rebtibaffener Mann ban 
dein, agir en homme d'honneur ; dag 
beißt nicht billig gehandelt, c'est en 
user mal; zuwider handeln, contreve. 
air aux or etc. ; enfreindre une loi 
etc. ; choquer les droits, l'usage ete. ; 
faire faux-bond à..; mit fit dandeln 
faffen, être traitable, accommodant 

‚de bonne composition ; nicht mit fich 

bandeln laffen, n'avoir qu'un mot; 
nicht qut mit fi Handeln laffen, étre 
de diflicile convention ; in Großen, im 
Kleinen handeln; trafiquer en gros, en 
détail; gar zu genau handeln , bargui- 
er, so débattre, se défendre du prix 
"une chose ; mit Pferden handeln, ma- 
quiguonner. part. gehandelt. 

Handelsvediente, m. 3. le commis de mar- 
chand. 

Dandelébrauch , m. 2.* l'usage reçu, la 
coutume (l’usance) du négoce, du com- 
merce. 

Handelsbuch , n. 5.* le livre de marchand, 
de compte, de commerce, de raison ; 
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ndeſprache, f: 3. v. Singerfprade, 

Banned JS. 3 A) de par 
les échelles. 
andiaß ; n. 5.* la fontaine. - 

Dandfäuftef, rs. 1. le marteau de mineur, 
andfeile, f. 3. la lime à main. 
anbfeffel; f. 4. v. Handeifen. 
andief, adj. far. fort de main ; vigou- 
reux, robusie; (praL.) arrété, prison- 
nier; «8 find lauter bandfefte Leute 
Serie). ce sont tous gens de main, 

Execution; einen banbfef machen, ar- 
réter qn., le metire en prison, en lieu 
de sûreté, 

Handfeiede, m. 3. (prat.) l'interdiction 
des voies de fait, la promesse ou la 
caution de ne pas offenser. 

Dandgeld, n. 5. les arrhes; le denier à 

eu; (tact.) l'engagement ; la monnoie, 
l'argent de dépense ; les étrennes. 

Handgelenf, n. 2. (anat.) la jointure de 
la main, le poignet, 

Handgeloͤbniß, n. 2. Handaeläbte , n. ı. 
(prat.) la promesse solennelle ‘gu’on 
fait en touchant dans la main. 

Handgemein werden, v. n. en venir aux 
mains, aux prises, se battre. 
andgemenge , 7. 1. la melde. 
andgefdmeide, n. 2. s. pl. les bracelets, 
andgewehr/ v2. 2. les armes blanches. 

nbgranate, f: 3. (arcill.) la grenade à 
main. 

Dantgreiflid, adj. palpable, qu'on peut 
toucher ou ce qui se touche au doig 
fig. manifeste , palpable , sensible; adv. 
palpablement, ouvertement, manifes- 
tement. 

Handgriff, m. 2. l'anse; le manche, la 
poignée, (v. Handhabe, Griff); la ma- 
nivelle; le maniement des armes ; fig. 
le maniement, l'adresse, le £a de l'a 
l'habileté de la main, l'avantage, 
tour d'adresse, Ie routine ; la fesse, 
la pratique , le manège, le procédé. 

Handbabe, f.3. l'anse, le portant; l'oreille 
d’une écuelle. 

Handhaben, ». a. manier; fg. maintenir, 





























eine Summe in das Handelsbuch ein. 

commerce. 

jandelsflotte,, f.3. la Hotte marchande. 

l'esprit mercantil ou marchand; nouv. 
Handelsgericht, n. 2. le tribunal de com- 





f ein angelegter Handel ,| 
faire concertée; zum Halte 
, commercial. 






del geboͤri 


. 1. plur. À relle, les que- 
D a ns ne panel ifs mas le vaiuenu ou navire 


relles, la dispute , rise, 
Händel fiiten, susciter des querelles ou 
Une querelle à qn.; re 
qn. ; ‚Händel fuchen „ chercher noise , 
querelle; j 
der betommen, ils vont se brouiller en- 
semble, se prendre de querelle; fit 
Händel über den Hals sieben , s'attirer] 
{6e faire) des afaires , des querelles, 
Handel 
traiter de gel 





h.; absol. agir, procéder, 


In, ver. (avec haben) (von etmas)| Handels; 


tragen, coucher, mettre une somme 
Handelſchaft, f.3. s pl. le négoce, trafic, 
Handelsdiener, m. 1. le commis, le gare. 

courtaud) de boutique. 

uf 

ae la marchande; la com- 
Handeisgeik, Yandlungsgeift, m. 5. s. pl. 

le négociantisme, 

goon. 

merce. 

ciété de commerce. B 
Handelsgeſellſchafter, m. à. v. Handelsge- 

of. 
jandelögefeß, 7. 2. la loi de commerce. 
andelsgeiengebung, J- 3. la législation 
le. 

jandelsgewölbe, n. 5. le magasia d'un 
RE TR boutique. 

merce. 
Handelsherr, m.3. Handelsmann, m., pl. 

commercant. . 
Daudcléplas , m. 2.* la place marchande 


sur le livre. . 

gon de marchand, le garçon (iyur. 
3 merçante. 

18 

Handelsgenof, m.3. l'associé, le compa- 
DandelsgefcUfdaft, f.3. la compagnie, so- 
Bi 

commercial 
Handelshaus, 7. 5.* la maison de com- 

Handelsleute, le marchand, négociant,| 

ou de commerce. 


marchand. 


faire des affaires a| Yandelshadt, f. 24° la ville marchande , 


commerçante. 


9 
fie werden Händel mit einan-|Yandelsunternefmung, f: 3. Pentreprise, 





commerciale. 
jandelsverderber, m. 1. le gâte-métier. 
anbelsvortbeif , m. 2. le secret du com- 
merce. 

ie, n. 


„la marque (de mar- 
chand „la marque ( 


soutenir, protéger, garantir, défend 
faire observer tenir la main à L’obse: 
vation de. .; die Gerschtigfeit bandba · 
ben, administrer, exercer, rendre la 
justice. part. gebandbabet. 

Handhabung, f:3. s.p& Gandbaben , n. à. 
l'action de manier ete.; le maniement ; 
fig. le maintien , soutien , la manuten- 
tion; la défense, garantie; l'adminis- 
tration, l'exercice de la justice. 
andbebe, v. Dandbabe. 
nbbitfe , f. 3. # pl. (manège) l'appui, 
l'appui de la main, 
jandtäfe, m. 1. espèce d 
andfauf, m. 2.* Vacha 

















qu'on gagne 
trennes 





de main. 
Handlangen, v. n. (avec haben) être aide 


à maçon, dire manoeuvre. 


# 
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d'un commandement etc. ; V’accomplis- 
sement d’une promesse,etc.; ( peint.) 
le olair-obscur; die Haltung des Leibes, 
le port; (v. aussi halten). 
alunte, m. 3. pop. le coquin, vaurien. 
ambutte, f- 3. v. Dagebutte. 

amen , m. 1. (pecheur) l’épervier, ( 

&ce de filet); la truble. 

—** adj. malin, méchant, dissimulé, 
souruois malicieux; adv. mechamment, 
molignemeut, malicieusement. 
ammel, m. 1. Schöps, m a. le mouton. 
mmelbraten , Schöpfenbraten, m. ı. le 
rôti de monton, le mouton rôti. 

ammelbruf,/.2.* la poitrine de mouton. 

ammelbug, m. 2.* l’épaale de mouton. 

ammelfeifch, Schoͤpſenfleiſch, n. à. s. pt. 
da mouton, la chair de mouton. 
Dammelfeule, Schövfenteule, f. 3. Ham. 
-  melfchlägel, m. 1. le gigot de mouton, 
P’&clanche de mouton. 
Hammeln, v. &. châtrer les agneaux. part. 
gehammelt. 

ammelcviertel, 7. 1. le carréde mouton. 

ammer, m. 1.* le marteau; (dim. Him. 
merchen, Hämmerlein, ». 1. le martelet); 
usines) la forge ; org) le martinet; 
Cac) le marteau de l'oreille; (cuis.) 
- le quartier de derrière d’un sanglier; 


ein bôlgerner Hammer, au maillet; (v.|' 


aussi Eifenbammer, Blechhammer ıc.) 
Dammerart , f. 3. (mar.) la coguée à mar- 
teau , la pétarasse. 
ammerfif , m. 2. le marteau, le poisson 
juif, le pantouflier, ( poisson de mer). 
Hammerbaue, f. 3. (artill.) le hoyau à 
tête 


mmerberr, m. 3. le mattre d’une forge. 
ämmerling, m- 2. prvcl. v. Boldammer. 
ammermeiiiel, m. ı. (mar.) la malebete 
des calfateurs. - 
Hammermèble, f. 3. la forge. 
mmermuͤller, m. 1. v. Sammerfdmid. 
Ammern, v. a. frapper avec le marteau, 
battre à coups de marteau, marteler ; 
battre, étendre l'or , le fer etc.; pla- 
ner l’argent; l’etain ; écrouir le metal; 
(v. la P. Fr.) ; plaquer les arbres ; was 
fi haͤmmern (der ‚ malléable ; die Ei. 
genfaft, nach welches ſich etwas haͤm⸗ 
mern läßt, la malléabilité. part. ge 
bämmert. 
ämmern, rn. 1. s. pl le martelage. 
ammerpicdel, m. ı. le pic à roc à tête. 
mmerfchlag, m. 2.* le coup de mar- 
teau ; s. pl. le mäche-fer, la paille, les 
paillettes, écailles de fer. 
ammerfchmid , m. 2. le forgeur. 
ammerfiel, m. 2. le manche de marteau. 
ammertmwerf , 7. 2. la forge. 
mmerseichen, 7. 1. (forest.) le marte- 
e, la marque faite aveo le marteau 
à layer. 
Hamfter, m. 1. le hamster. 
Sand, f. 2.* la main ; (faucon.) la serre, 
riffe ; (jeu) la main, primauté, (or: 
and); la main, l'écriture ; Ag.la main, 
Vadresse, l'habileté; le pouvoir, la 
puissance , la main, le bras de Dieu ; 
die rechte Hand, la main droite; (ca- 
valier) la main de la lance ; die linfe 
and, la main gauche; (cavalier) la 
main de la bride, le poignet; die flache 
Hand, la paume; die boble Hand , le 
creux de la main; die vertebrte Hand, 




























Sand 


le dessus de la main, revers de la main, 
































and grei- 
fen, manier, mettre ou porter la mair 
sur qch.; mit gewaffneter Sand, à main 
arınee ; mit der Hand gemacht, fait & la 
main ; mit beyden Händen, à deux 
mains; mit gefammter Hand, ensemble, 
en commun, unanimement, de concert; 
mit eigener Hand , de sa propre main; 
von ficherer Sand, de bunne main ; die 
todte Sand, ( prat.) la main-morte ; in 
den Händen baben, avoir, tenir à la 
main, en main, entre les mains; ma- 
nier, tâtonner; ig. avoir en sou pou- 
voir, à sa disposition ; in die Hände 
tlopfen, battre des mains; /ig. applau- 
dir ; auf feine eigene Hand, fig. tout 
seul, de son chef, de son propre mou- 
vement, de soi-même ; aus der erfien 
Hand, de la première main; d’origi- 
nal; aus einer Hand in die andere, von 
Hand gu Hand, emain en main; d’une 
main 


fiderer Hand, fig. de bonne main, de 


pas à ma main, je ne suis 
commodement ; an die Hand fhaffen, 
fig. fournir, procurer, préparer; et. 
was nach der Hand kaufen, acheter 
qch. à la main, (sans le peser ni me. 
surer); nach der Hand ‚fg. après cela, 
ensuite, après coup ; vor der Hand, /£e. 
provisoirement, par avance, par pro- 
vision; quant à présent, pour à pré- 
sent; es mag gut feyn vor der Hand / 
asse pour à présent! vor der gend, 
en, être présent; unter der Hand, 
unter Händen haben , avoir entre les 
mains, soug la main; travailler , être 
occupé de qch.; es {ff mir unter der 
Hand wegaelommen , cela s'est égaré 
sous ma main; unter der Hand fich er. 
fundigen ie., s’informer sous main, se- 
erötement, en cachette ; unter die Dân. 
de geben, fig. confier, commettre; vor 
die Hand nehmen, entreprendre qch., 
se mettre à faire qch. ; wieder vor die 
Sand nehmen , reprendre les études, 
un travail etc.; zu Handen ftofen, s’of- 
frir, arriver, venir, parvenir; se ren- 
contrer ; zu Handen Âellen , remettre, 
livrer entre les mains; su Handen kom⸗ 


Handanlegung 


Hand 


men, être rendu, parvenir; fig. ap- 
rendre; hinter der Hund fegn, (eu) 
tre le dernier; er fchreibt eine fcbène 
pan, il a une belle main, une belle 
itare,il peint bien; eine leichte, geläne 
fe Hand haben, avoir la main légère, 
ardie. Fig. et Prov. freye Sand baben, 
être le maître de faire etc.; avoir plein 
pouvoir ou puissance, avoir les. maiss 
ibres, étre en état d'agir; gebundene 
Hände haben, avoir les mains liées, 
n'avoir pas un pouvoir sufhsant ; ge. 
ſchickte Hände haben, avoir de l'esprit 
au bout des doigts ; von (aus) ber Sand 
schen, aller bien, réussir ; die Arbeit 
gebet ibm gut von (auf) der Hand, il 
travaille avec beancoup de facilité, tri 
ne Hände haben, avoir les mains nettes, 
ne point faire de profits illicites ; mit 
fchwerer Hand über einen tommen , faire 
sentir Ja pesanteur de sa main, traiter 
n. à la rigueur ; was Hände und Süße 
bat, am.achevé, parfait; was ec madt, 
bat Hände und Züge, tout ce qu'il fait, 
est excellent; Sand anlegen, mettre la 
main à l’oeuvre; Hand an einer legen, 
maltraiter qn., Patiaquer, le frapper; 
se saisir de lui; Hand an fremdes But 
legen , ravir, usurper, s’approprier le 
bien d’autrai etc. ; die Hand von einem 
‘abziehen, abandonner qn., retirer son 
assistance ; die Hände brauchen , nidt 
faul mit den Händen kom, travailler 
fortement, faire effort de ses mains; 
se battre, se défendre vigoureusement; 
einem die Hände unterlegen, einen auf 
den Händen tragen, choyer, caresser, 
flatter , dodiner qn.; le porter, le pro- 
téger ; die Hände bietben, bélircide 
and bietben, reichen, leiften , an die 
and geben, aider, assister, secourir, 
soulager qu. F Su ne teudre 
a main; an die d geben, suggé 
inspirer ; administrer 8 p- ex. ** 
moins ; aider, assister par..; man kann 
es mit Händen greifen, cela est pal- 
pable, sensible, clair, manifeste; que 
deen in die Hände ſehen müffen , être 
rédait à vivre de charité, d'aumône; 
eine Hand waſcht die andere, il faut 
se servir mutuellement, si tu me 
fais un plaisir, je t'en ferai un autre; 
die Hände über etwas wachen , feine 
Hände in Unfchuld wachen, s'en laver 
les mains, u’avoir point de part à qch; 
die Hand in etwas haben, die Hand mit 
im Spiele baben, participer, prendre 
part, être intéressé à qch., avoir la 
main à la pâte; die Hände in den Bu 
fen Reden, in den Schoos legen , im 
Gade haben , tenir les bras croisés, de- 
meurer oisif, sans rien faire; die Hände 
über dem Kopfe sufammen fchlauen , se 
lamenter d’une manière désespérée ; id 
wollte feine Hand darum ummenden, je 
ne voudrois pas fairaua pas, ou prendre 
la moindre peine pour cela; wie men 
eine Haud ummendet, en’un tourue- 
main, en un tour de main, en moins 
de rien,sans aucune peine;sur le champ, 
dans un moment. 


Handambos, m: 2.l’enclume à main, l’en- 


clumeau. 

: 3. 5. pl. Handanleacn 
2.1. uns F mettre „Zande à Deu’ 
vre; (prat.) la saisie, l’arrdt. 











© 


Danbarbeit, f 8. le travai des mains; 
e 


pandbietbune f. 3. l'aide, l'assistance. 
Handbreite , f 3- s. pl. la largeur de la 


ndbriefchen , n. ı. le billet. 
— n. 5. le manuel; le brouillon; 


Handbüchte ‚3 ia carabine , le pistolet 
Yandcompaß , m. 2. la boussole à main, 


Handdienft , m. 2. Dandfrobne , f- 3. la 


Handeimer , m. a. le petit seau. 

Handeifen, ra. ı. pl. les menottes, ma- 
nicles. 

Händetlatichen , n.ı. ». pl. le battement 


vn ‚ (v. Geſchaft, Sache ıc.) ; la con- 


Handeln, mn. (avec haben) (von etwas) Pe grichen ‚na. à. la marque (de mar- 


— 
















en user; négocier , trafiquer, commer-| SAnbefprache, f: 3. v. Sinaeripre FR 
“cer; laire Lraßc, negoce, commerce ; fa . de } | 
marchander, faire le marché; die Une More TP ÿ+ (mine) la desceffte per 
terredung handelt von ıc., la conversa- Dandiaf , nr. 5.* la fontaine. - 
tion roule sur etc.; dieſes Bud han⸗Handfaͤuftel, re. 1. le marteau de mineur, 
delt von den Pflichten eines Chriſten, Handfeite, Sf: 3. la lime à main. 
ce livre traite des devoirs d’un chre-|HYandfefiel, F 4. v. Handeifen. 
tien ; alé ein rechticaffener Mann ban-|Yandiek, adj. fam. fort de main ; vigon- 
dein, agir en homme d'honneur ; dag| reux, robuste; (prat.) arrêté, prison- 
beißt nicht billig gehandelt, c'est en] nier; eg find lauter bandfefte Leute 
user mal; umider band In , contreve- eis), ce sont tous gens de main, 
aux ordres etc. ; enfreindre une loi ’éxécution ; einen ban 
etc. ; choquer les droits, l’usage etc. ;| rdter qo., le mere es —B uc 
faire faux-bond à..3: mit fi baudeln| de sûreté. 
faffen, étre traitable, accommodant ,|Sanbdfriede, m. 3. (prat.) l'interdiction 
de boune composition ; nicht mit fih| des voies de fait, la promesse ou la 
handeln laffen, n'avoir qu’un mot;| caution de ne pas offenser. 
nicht aut mit fich bandeln laffen, étre Handgeld, n. 5. les arrhes: le denier à 
de dificile convention; im Großen, im 
Kleinen handeln; trafiquer en gros, en 
détail ; gar zu genau handeln , bargui- 
guer se débattre, se défendre du prix 
"une chose ; mit Pferden handeln, ma- 
quignonner. part. gehandelt. 
Dandelébediente, m. à. le commis de mar- 
chand. | 
Handelsbrauch, m 2.” l'usage recu, la 
coutume (l’usance) du négoce; du com- 
merce. 


l'ouvrage de la main ou fait de la main; 
la main d'oeuvre. - 


laver les mains; le lavoir. 

dbeil, n. a. la hachette. 
nèbibef, f. 4 la bible portative, en 
petit format. 


ndbohrer, m. à. le perçoir à main. 


main ; eine Danbdbreite vom Tode , Jig. 
à deux doigts de la mort, du tombeau.| , 
















Dieu; (tact.) l'engagement ; la monnoie, 
l'argent de dépense ; les étrennes. 

Danbdgelenf , rn. 2. (anat.) la jointure de 

a main, le poignet. 

Handgelöbniß, 7.2. Handgeläbde , m. ı. 
(prat.) la promesse solennelle qu’on 
Jait en touchant dans la main. 

Dandgemein werden, v. n. en venir aux 
mains, aux prises, se battre. 
— n. 1. la mélée. 

andaefmeide, #7. 1. s. pl. les hracelets, 

Handelabuch ‚n.5.*le livre de marchand andgewehr, ns. les arnes blanches. u 

e compte, de commerce, de raison ;| Syandaranate, f 3. (artill.) la grenade 
eine Summe in das Handelsbuch ein. en Pt d'a gr A 
tragen, coucher, mettre une somme|Handgreiflich , adj. alpable, qu’on peut 
sur le livre. toucher ou ce qui se touche au doigt; 

traßc; le marché, l'achat; m. 2.* le Handelſchaft, f.3. s. pl. le négoce, trafic,| fig. manifeste , palpable, sensible; ad». 
be, l'affaire, la querelle etc.; einen) commerce. | palpablement, ouvertement, manifes- 

Handel mit einem ſcließen, treffen, faire] Handelsdiener, m. 3. le commis, le gar-| tement. 

uo marché avec qn., faire un achat,! con de marchand, le garcon (injur. fandgriff, m. a. l'anse; le manche, la 

convenir du prix etc.; einen flarten| courtaud) de boutique. poignée, (v. Handhabe, Griff); la ma- 

Handel treiben , faire un grand négoce ;| Handeléflotte , f. 3. la flotte marchande. | nivelle; le maniement des armes ; fig. _ 

in einem Handel begriffen ſeyn, être en| Handelsfrau, f 3. la marchande; la com-| le maniement, l'adresse, le fin de l'art, 

marché; des Handels einig werden, con-| mercante. l'habileté de la main, l’avantage, le 
veair ensemble, conclure le marché;|Sandelggeift, Handlungsgeiſt, #7. 5. s.pl.| tour d'adresse, la routine ; la finesse 

. seller et brider une affaire; der| l'esprit mercantil ou marchand; nouv.| la pratique , le manège, le procédé. ‘ 

wucherliche Handel, l’agiotage ; ein| le nögociantisme. Handbabe, f.3. l’anse, le portant; l'oreille 
verbotbener Handel, v. Schieichhan⸗Handelsgenoß, m.3. l'associé, le compa-| d’une écuelle, 
del; ein Handel überhaupt, ein Han-| gnon | | Handbaben , v. a. manier; Ag. maintenir, 
del in Baufch und Bogen, un marché Handelsgericht, n. 2. le tribunal de com-| soutenir, protéger, garantir, défendre, 
en bloc, marché à forfait; der Handel] merce. | faire observer , tenir la main à l’obser- 

im Sroßen , im Kleinen, le trafic en, Handelsgeſe Uſchaft, F. 3. la compagnie, so-| vation de..; die Gerschtigfeit bandha- 

gros, en detail; der Handel liegt dare| cité de commerce. ben, administrer, exercer, rendre la 

nieder , le commerce est à bas; Handel|Dandelsgefellichafter, mm. à. v- Handelsge-| justice. pars. gebandbabet. 


und Wandel muß getrieben fepn, le né . Handhabung, f:3. s. pk Handhaben, n. 1. 
goce va toujours son train ; dag ift der andelggefeß, z- 2. la loi de commerce. Paction de manier etc.; le maniement ; 
ganze Dandel, c'est là toute la diffi- andelsgefegacbung , Sf. 3- la législation] Ag. le maintien, soutien , la manuten- 
calté , le noeud de l'affaire; es il ein] commerciale. tion; la défense, garantie; l’adminis- 
gemagter Handel, c'est une loterie, une Handelsgewölbe, 7. 5. le magasin d'un| tration, l'exercice de la justice. 
affaire hasardeuse, é—pineuse, dange-| marchand, la boutique. andbcbe, v. Handbabe. 
reuse , perilieuse , ‚risquable; eincn|Dandelsbaus, 71. 5.* la maison de com-|Nandhülfe, f. 3. s. pl. (manège) l'appui, 
Handel fblichten, beylegen, terminer] merce. . | | l'appui de la main. 
une affaire; être le médiateur d’une} Sandeléberr, mm. 3. Handelsmann, m., pl.|Handtäfe, m. 1. espèce de petit fromage. 
affaire ; das ıf ein angelegter Dandel,| Dandclsleute, le marchand, négociant, Handkauf, m. 2.* l'achat à la main; le 
c'est une affaire concertée; gum Dan commerçant. . commerce en détail; le premier argent 
del gehörig , commercial. Handelsplag, m. 2.* la place marchande] qu'on gagne dans une journée; les 
ndel, 7. 2. plur. la querelle, les que-| ou de commerce. . | trennes ; wollen Sie mir guten Dande 
relles , la dispute , rixe, le différend; Handelsſchiff, ». 2. le vaisseau ou navire] fauf geben? voulez-vous m’étrenner ? 
Syändel fiften, susciter des querelles ouſ marchand. , Handkorb, m. 2.* le panier à anse, la cor- 
une querelle à qn.; faire des affaires à| Sande{sfadt, f. 2.” la ville marchande ‚| beille, le mannequin, manivean. 
qn.; Händel fuchen, chercher noise ‚| commergante. . IHandtörbchen, Handtôrblein, n. 1. le cor- 
querelle; fie werden Händel mit einan- Handelsunternehmung, f. 3. Tentreprise| billon; le petit panier. 
der befommen, ils vont se brouiller en-| commerciale. | andfraufe, f-3. la manchette. 
semble, se prendre de querelle; fit PAP m. 1. le gâte-métier. ndfübel , m. 2. le baquet. 


Shubel über ben Dale geben, «altirer| Dantelsportpeil, ma Le secret du com-Sandfuß, m a Le baisrmain, balement 
(se faire) des affaires , des querelles. merce. — 


le breviaire , le livre de prières. 
de poche. 
du mineur. 


corvée personnelle ; la manoeuvrée. 


des mains , l’applaudissement. 
ndel , m. 1. s. pl. l'affaire ; la chose, le 


vention, le contrat, le traité; (dans 
le sens étroit) le commerce, négoce, 


JD 


e main, | 
SHandlangen, v. n. (avec haben) étre aide 
à macon, étre manoeuvre. 


traiter de gch.; absol. agir, procéder,! chand). 
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Handlaterne, Handleuchte, f. 3. 1a lan- Hanbfebubtener A 


terne portative. 
Handleder, n. 1. la manique ; (cordon) 

la tarielle. dre —9 er 

anbleben, n-1. ét féod.) le franc-i 
er — aber capital. ' 
le conducteur. 


dleiter , m. 
andleiter, f: 4. l'échelle portative. 
leitung ; f:3. v. plus. Leitung, Une 












(v. aussi Handel). 
gear —8 
ndlungshauß, n- 





la manière d'agir. 
.* la maison de com- 
merce, le comptoir. 
Handlungtzweig, m.2. la branche de com-| Sandtbierung , f.3. l'occupation, 
il; la 


merce. 

Handmäuschen, Yandmäuslein, n. 1. (ana- 
tom.) le muscle palmaire ; le pronateur,| 
supinateur. 

Handmörfer,m. 1.(artill.) le petit mortier] 
à jeter des grenades. 

Dandmuf, m.2.* un petit manchon; une 
‘espèce de gants fourrés. 

mèmäble, /3. le moulin à bras. 

jandpferd, m. 2. le cheval de main ; le 
cheval qui est sous la main (à la droite) 
du cocher. 


—X f:3. le poignet. 





nbDrodrea gen, m. 1% (artill.) le trique- Handmabrfager 


e- 
ge N A 3 ne » 
andramme, f-3- [1 m. 
Henry la demoiselle, la date , la hie. 





Handregifter, n. 1. (mine) le registre, les Handwaſſer, n.1. s. pl l'eau à laver les| 


tablettes. 


Handreichung , 3. l'aide, l'assistance ;| 9 


Handreichung thun, aider, assister , se- 


courir. 
andrutbe, f.3. le manche du fléau. 
anbfàge , la scie à main. 

ndfcheidung, f-3- (miner.) le triage. 
jandfchellen , j:3. pl. les menottes, ma-| 
nicles ; einem Handſchellen anthun, em- 
menotier qu. 

SHandfchlag, m. 2.” Handfreich, m. 2. l'as- 
surance, la promesse solennelle (la sti- 
pulation) en touchant dans la main; 
den Handfchlag thun, (von ſich geben.) 
donuer sa foi, donner Ja main sur gch., 

 * Semmellement; mit ande 
onant la ma 
2. 1. le petit maillet. 
f.3. la vis à main, 
dy m. 2.” V'étaa à main. 












7.1. la lectre particutiète.| 
3. la main, l'écritnre, lel 


lo 


—E l'essuio-main; 


Hand- 


zimmerhandſchuhen) le canepin. 
an Le Pa m. à. le gantier. 
ndfhubmacherinn, f. 3. la gantiere. 
ndfehuhmaderladen, m. 1.* 
maderbandmwett, n. 5. 
macherarbeit , f.3. s. pl. 





„la ganterie. 


aubfpaten ,; m. 1. le deplantoir. 


mbfcrodrmer, m. 1. (artif.) la pétérolle. 
Ba er ie oe 


jandipeiche , f: 3. (artill.) le lévier de) pu 


manoeuvre, 


métier ; fig. manier, traiter ; faire du 

bruit, dustapage. pare. handthieret. 
le tra- 

vail ion, le métier, (v. Ge 


p' à: 
werd , Befhäftigung). 


andtreue,f. 3. 8. pl. la promesse en place 


de sermen 





v. Handfchlag). 


d 
pl. KH 


serviette. 


Hand Hang 


l'aide à maçon etc. ; Hundihub zuwerfen, fig. défier qu. enıfpandiwerfegmg, m. 2 le salut des gar- 


de métier. 


gons 
n. 1. s.pl. (ju Srauen-|Handiwerksherr,m.3. le magistrat qui pré. 


side aux assemblées des maîtres d'un 
métier. 

Handwerksjunge, m. 3. le garcon de mi- 
vier, l'apprenti. 


Pen 
l'usage des gens de métier; fig. meepr. 
ÿ ade. ——e— 





andzirkel, m. 

dzuber, m. 
Jandzug, m. 2.° le paraphe,, le trait d'é- 
criture. 


anduogel, m. 1.* (chasse) le faucon dres-| Sanbjüunbder, m. 1. (artif.) le bonte-feu. 


sé, l'oiseau de bonne affaire. 


Handvoll, f: indsel. la poignée; eine Hand · 


vo Kiefelfteine, une poignée de cail- 
louz; eine Handvoll Leute, com. une 
poignée (an petil nombre) de 


ns. 
Handiwagen , m. 1.* la brouette; (areill.) 


le diable. 
m. 1. le chiromancien | 


je diseur Inne aventure. 


plus. } 
ee 








le corps de métier, la tribu ; fig. la 
coutume, l'habitude; «in Daridrert 
treiben, faire un métier etc.; er if fci- 
nes Handiwerfs ein Schneider, il est tail. 


anbjmele, f. 3. procl. v. Handaueble, 
nf, m.s. 3. pl. le chanvre; rober Hanf, 
chanvre oru, ohanvre en masse ; lan 
‚ger und weicher oder jarter Hanf, chan- 
vre d’afinnge ; Hanf brechen, ſchwin⸗ 
gen, bechein, teiller , macquer, broyer, 
affiner, sérancer, regayer le chanvre; 
Hanf röfen, faire rouir le chanvre. 
nfader , m. 1.* la cheneviere. 
ınfbau, m. 2.5. pl. la culture du chanvre. 
mfbereiter, Hanfbaͤndler, Hänfer, m. 1. 
ier, Glassier. 





chiromancio. le chanvrier, 
Hanföreche, f.3. le brisoir , La macque, la 
mains. Tuner fi} le brsoie a mm 
jandıeife , f 3. Handhafpel, m. 1. le dé-|Sanforeder , m. 1. le briseur , teilleur, 
vidoir à ms *tilleur. 
Handwerk, n. 5. le métier, la profession ;|Sanfdarte, f. 3. l'action de sécher le 


chauvre; le séchoir, haloir. 


Ru adj. et ad. de 
a 








uféänbler, m. 1. le chan: , flessier. 
mfbechel , J: 4. le séram ou edrans; l'é- 


lear de profession; ein Dandmwerf auf] bauchoir ; le regayoir. 


etwas machen, fig. faire profession d’une 
chose, contracter une habitude ; je 


manden in das Handwerk gecifen, em- 


piéter sur le métier de qu.; eitiem das) 
Handwert niederlegen, interdire le me-, 
tier à qu. , fig. empêcher qu. de conti- 
nuer une chose commencée, ou del 
poursuivre une entreprise. 


Handwerker m. 1. Handwertsmann , mr. 5. 


pur Dandrertslente ;) l'artisan ;| 

l’homme de métier, l’ourrier. 

Handwertsnrtitet, m. 2. pl. les statuts ou! 
réglemens d’un corps de métier. 


manuscrit; le seing, pr — Handwetksaebrauch, 


signature; le billet , l’obliga 
cédule, la promesse par écrit , l'enga-| 
gement par écrit. 

Handfehriftlich , adj. er ade. par écrit; 
(droit) chirographaire. 





Handfhub, zu 2. le gant; Handſchube 


” anziehen, mettre des gants, se ganter;, 
die 


pandiqute augsicben, öter les gants, 
e 


léganter ; diefe Handfſchuhe daſſen 


tion, la 


m. 24 l'usage, la coutume des gens de; 
métier. 
Handwerksburſch, m. 2. le garçon de mé- 
tier, le compagnon. 
Handmertsgenof, m. 3. le compagnon de 
métier. 





Handwerksgeräth , n. 1. 5. pl. les outils; 
(cordon.) le saint-crépin. 
Handwerksgeſell, m. 3. le compagnon de, 


s 
gut, ces gants gantent bien; einem den métier, le compagnon. 


anftamm , m. 2.* (cordier) l'ébauchoir. 
anfing 4 m. 2. (ornithol.) la linotte, le 
inot. 
Hanfmuͤble, f.3. le moulin a écraser le 
chenevis. 
anfé6, 7.2. #. pl. l'huile de chenevis. 
anfrôfie, f-3. (agric.) le routoir. 
ffamen, m.ı. Hanftorn, n. 5.* le che- 
la graine de chenevis. 
PRET IE f. 3. l'échanvroir. 
nffänget, Hanfſplitter, m. 2. la che- 
nevotte. X ‚och 1 
ang, m. 2. s. pl. le ant, la pente; 
le penchement; fig. le Cr 
nte, propension, l’incliaation. 
—EX f. 2.” (mine) le lieu où l'on 
décharge les seaux. 
Hängebauch,m. 2.* (eines trächtigen Thie · 
ges) le ventre 















Angebett, rn. 3 augematte. 
ngebruͤcke, f. 3. un pont en soupente. 
| 





Ängegarn , m. 2. (oisel.) ia pratidre. 
jänaeifen, n. 2. Hängbend,n.5. (serrur.) 
le chevêtre. 5 . 





Sang Sans Hanf Harm Sarm Hart 36: 


Angefette , f- 3. la chatae d’avaloire. Hanſa, f: 1. s. pl. Hanfe , f.3. s.pl.(vieur| Dârmen , (fi) ». réf, Selig, s'atiris- 
ängelluft , f- 2* Tagegebänge ‚ 7. 1.| mot) la hanse, l'alliance des villesteu-| ter, se chagriner. part. gebärmet, 
(mine) la veine de métal qui va debiais.| toniques, la hanse teutonique , l'al-| Harmlos, al. calme, tranquille, pai- 


ängeleuchter, m. 1. le lustre. lianoe des villes anséatiques. | sible , sans souci ; innocent ; ad». tran- 
ngein, #. n. (av. haben) (mar.) trans-| Hänfein, v. a. procl. initier ou recevoir un] quillement, sans chagrin etc. 
porter. part. gebängelt. novice ou un nouveau venu avec des| Harmonie, f. 3. l'harmonie, le concert, 


Hangematte, f. 3. le hamac, le branle. | cérémonies ridicules, dans une compa-| l'accord ; fg. l'union, (+. /a P. Fr.) 

Hängen, ». a. pendre, suspendre, atta-| guie ou dans un corps de métier, lui] Sarmouiren ,e. n.(av. haben) prop. et fig. 
cher; (min.) descendre ; an cinauder) faire payer sa bienvenue ou son entrée;| s’accorder, être d'accord, être dans une 
ou zufammenbängen , accsocher ; ac- (mar, tiser qu. ; fie Jam. _railler bonne harmonie, en bonneintelligence, 
coupler; armmber ; die Flügel , bic qu., se moquer de lui, lui faire des] (v. übereinkinimen). part. harmoniret. 
Obren hängen laffen , baisser les alles,| niches. pars. gebänfelt, _..  [Oarmonif, f. 3. s. pl. l'harmouique. 
les oreilles; ein Pferd bas die Obren|Dânfelung, f- 3. Hänfeln, n. ı. l'initiation] Sarmonifa , f. 1. (mus.) ’harmonica. 

. bänaen läßt, un cheval qui porte bas! ou la réception des nouveaux venus eta;| Harmoniſch adj harmonieux, harmo- 
Toreille. Fig. et Prov. den Kopf hän-| le repas qui en est la suite; (mar.) le| nique, plein d’hermbnie; ad. harmo- 
gen, pencher, baisser la tête, perdre] baptéme du tropique, dela ligne; fg.| nieusement, harmoniquement. 


courage; den Mantel nach dem Winde) Jam. la raillerie. arn , m. 2. s. pl. l'urine; fam. le pissat. 
bängen , s’accommoder au temps et Hanſeſtadt, f- 2.* une ville anséatique. Harnblaſe , f: 3. la vessie. 
aux circonstances; das Maul hängen, $narr,, m. 3. le mattre-sot. arnbrennen, n. 1. s. pl. (mcd.) l’ardeur 


bouder , avoir l’air mecontent, faire] Yanswurk, m. 2. pop. l'arlequin, lepali-| d’urine 

la moue; etwas an den Nagel bän-| chiuel, bouflon, paillasse, Jean potage. Harnen, v.n. (av. baben) lâcher l'eau, faire 
en, négliger, pendre au croc, laisser| Hapern, v. 7. es impers. (av. haben) pop-| de l’eau , uriner , pisser ; Blut barnen, 
à les études etc. ; fein Herz an etwag, s'arrêter, s’accrocher, tenir à geh. ; pisser ou rendre dn sang. 

hängen, s'attacher entièrement Agch.,| woran bapert ef dann ? à quoi cela| Harnfluf, m. 3.* (med.) le diabétés, l'in- 

avoir à coeur gch. part. gehänget. tient-il ? ba bapert eg , c'est là que git| continence d'urine. 

Hängen ‚, bangen, v. n. ir. (av. haben) le lièvre , voilk le noeud de l’aflaire.| Harngang, m.2.* Harnweq, 7.2. le conduit 
pendre, être pendu, attaché, suspendu, per gebayert. de l'urine, les urètres; l’urdtre. 
accroché, tenir à qch., s’accrocher,| Harchen, Härlein , n. ı. (dim. yon Daar),| Harnalas , n.5.* l’urinal. 
s'attacher; pencher , aller en pente;| un petit cheveu. armbaft , adj.etadr. urineux. 
descendre, tomber ; (v. aussi berabbâne pre , «dj. et adv. de poll, de crin. enbeut, f- 2.° (anat.) l’allantoide. 
gen ee abhängen) ; hängen bleiben , se Harfe, R 3. La harpe; auf der Harfe ſpie⸗ Harmiich, mm. a. le harmois, l’armure; la 

rendre; prop. et fig. s’accrocher; Dit! len, toucher, pincer la harpe, jouer| cnirasse; (tisser. en soie) le corps; ( pas- 
ee Baum hängt voller @rüchte,cetarbrei de la harpe. 1rF sem.) le harnois; in vollem Harnifche, 

orte richement; Ihr Haus bânat su) Harfen, v. nr. Sur baden) pop. pincer la} armé de toutes pièces, de pied en cap. 
Febr auf meiner Seite, votre maison] harpe, (v. Harfe); (min.) glisser. part.| Fig. in den Darnifh jagen, fächer,, 

uche trop de mon côté; ein Trauer-| gebarfet, . mettre en colère ; {n Harnifch nerathen, 
mantel fol bis zur Erde bangen, un|Narfenett, n. 2. la consonnante. se fächer, s’emporter , s'échaufler. 
manteau de deuil doit descendre Jus rfeniſt, m. 3. Dacfenthhhaer, rfen⸗ arniſchmacher, m. 1. 'armurier. 
qu’a terre. Fig. an einem bângen, être) ſpieler, m. 1. (mus.) le joueur de harpe. Harniſchſtein, m. a. (miner.) l'hoplite. 
attaché à qu.; dépendre de qn. ; ſich Harfenflang , m. 2.* le sqn de la harpe. enfraut, n. 5.* (bot.) la turquette, her- 
an jemand bänsen, s’atiacher, s'accro-| Sarfen{piel , ». 2. s.pl. le jeu dela harpe. | niole; le réséda. 
cher à qu.; die Sache hängt bloß an|Oarfenton, 7.2." v. Harfenklang. _ Harnröbre,,f. 3. (ariat.) l'urètre , le con- 
ibm , l'affaire ne dépend que de lui, Harfenuhr ‚f- 3. l'horloge qui fait jouer] duit urinaire. 
cela ne tient qu'à lai; ich mei moran| une harpe. aenrubr, f. 3. (méd.) le faux diabétès. 
es hängt, je sais à quoi l'affaire s’ac-| Häring, m. a. le hamng; frifcher oder ge⸗ Darnfrenge , f. 3.(méd.) la dysurie , l’ar- 
croche; ef hängt ibm an, cela lui est] falzener Häring,du hareng frais ousalé.| deur ou la difficulté d’uriner; la chaude- 
natarel; an einander bangen , tenir en-| Häringsblie , m. 2. l'éclair des harengs. pisse. 
semble; avoir de la suite, (se dit d’un dein sbrube FH 3. la sauce au hareng. mtreibenb, adj. et adv. diurétique. 
ri f 3 


8 

discours). ebangen. ringsbude, la berengerie. arnverfiopfung, f. 3. (med.) la rétention 

naend , nos © adj. et ade. pendant, nasbhfe, A 3. la büche, le flibot;| d'urine, —W 

suspenda ; peachant, qui penche; an] (sorte de petit vaisseau). arnwinde ‚m. 9. pl. (med.) la strangorie. 
einander bangend où zuſammenhangend, Haͤringsfaug, 7 2. e. pl. la pêche da ha-| Yarnywang , m. 2.5.pl. (méd.) la dysurie, 
fig. suivi, (se dit d’un discours). reng; la harengaison. la dificulté d’uriner. 

ger, m. ı. (mar.) le pendeur. Aring6främer , m. ı. le harenger. Daxpenoiven , 9% a. (mus.) arpéger. 

nacfâule, f. 3. (archit.) le sousfalte. Haͤringskraͤmerinn, Häringsfrau, f- 3. Di] Harpengirung, f3. 5. pl. Harpeggiren, r. 1. 
ängefchloß, 7. 5." le cadenas. ringsweib ‚rn. 5. la harengère. (mus.) l'arpégement. 

nagefeil, n. +. (chasse) le trait. Aringstade ,f. 3.5. pl. la’saumure. arpune ,.f. 3. le harpon. 


ängeffüd,n. 2.(papet.)la chanée. äringemilch , f- 2, s. pi. la laite ou lai-| Sarpuniren , v. a. harponner. part. bare 
Angerwarse, f.3. l’acrochordon. . tance du hareng. . puniret. 
aewerf, m. 2. s pl. (archit.) la sou- Haͤringévacker, Däringsfatger, m. 1. le ca-| Sarpunirer, m. 1. le harponneur. 

pente. queur. arpye , F. 3. (mrth.) la harpie; fg. une 

anglampe , f. 3. la lampe d'église. Haringsſalat, m. 2. le hareng en salade. méchante femme criarde et acariâtre. 

amariemen , m. 1. la soupente, la cour- Huͤringsthran, m. 2. s. pl. Häringsöhl, n.2. Darren , v. rn. (av. haben) (se dit dans le 

roie de guindage (d’un carrosse). s. pl. l'huile de hareng. : | strle élevé, et regit le génitif) aïten- 

anatifch, 2. 2. la table pliante ou brisée.| Häringstonne , f 3. la caque. "| dre, (v. arten); persister , persévérer, 

anfe ,f.3. la hanche du cheval, (Qüfte).| Harte, f. 3. Rechen , m. 1. le rateau. étre constant; auf Gott harren, se cou- 
Kan, pop. nom propre (Gobanncs) Jean, fen , rechen, v.a, rateler. p. gebarfet. | fier (espérer) en Dieu. part. gebarret. 

(dim. Haͤnschen, Haͤnſel, Hänslein,|Harlefin, Hanswurſt, m. a. l'arleqoin 3 Harſch, (hart), adj. et adv. pop. (se dit 

Jesnnot). Proc. fam. den avofen Dan hist. nat.) l’arlequine, (coquille); la| surtout de la viande, des lèvres d’une 
. ten fpielen, trancher du grand seigneur,| belle donne, (espèce de papillon dejour)| plaie etc.) dar , duret. 

faire l'homme d'importance, le grand |Sarietingfleid , r. 5. l'habit bigarré d’ar-| Harfchiechtia,, v Mersichlächtia. 

monsieur; mas. Hänschen nicht lernt | Jlequin. Bart ad dur; ferme; rude; fig. solide, 








wird Dans nicht fönnen, il faut ap-|Harletinspoffen , f. 3. pl. l’arlequinade. fort; dur, rigide , âpre, sévère, austère, 
prendre en sa jeunesse pour savoir eu! Syarlefinstang , f. 2.° la pantalonnade. rigoureux, cruel, impitoyable, inflexi- 
sa vieillesse; Dans ohne Sorgen, au Harm, m: 2.5 pl. (style sublime) le cha-| ble; opiuiâtre; difficile; pressant; vif, 
sans-souci. grin , l'aflliction , la tristesse sanglant, se dit d’une action, bataille 
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etc. ; it machen, durcir, affermir ; 
Bart we , durcir ‚se durcir , daril- 
Jonner ; harte Tonart, (mus.) le mode 
majeur; hartes Eifen das Ac nicht ſchmie⸗ 
den läßt, du fer rouverain; die barte 
Haut an Händen und Füßen , le duril 
lon; die barte Haut einer Geſchwulſt, 
la callosité; der harte Kern an einigem 
Dbfte, l'os de quelques fruits, p. ex. 
des nefles ; hartes Holz, du bois vi, 
dur; hartes Waſſer, l'eau vive; 
bartes Geld, des espèces sonnantes; 
ein harter Thaler, un écu en espèce; 
ein barter Leib, un ventre consti- 
pé; resserre. Fig. der barte Winter von 
1709, l'hiver rigoureux, le grand hi- 
ver de 1709; ein 
mauvais payeur; 
roles dures, des 

fahren , an procédé dur , rigoureux; la 
dureté; rigueur ; ein hartes Gehör, l'o- 
reille dure; eine harte Stirn, un front 


acte Worte, des pa- 


dur, uno front d’airain, l'impudence ;| Dartbersig, adj. et adı. 


ein barter Kopf, une tête dure, un es- 


e 
prit dur; ein harter Sinn, un espritopi- Hartbersigfeit , f.3. s. pl la dureté, Pim- Harigebirge ın.ı.® pl. y. 


niâtre, inflexible , intraitable ; ein bar. 
ter Schlaf, un profond sommeil; ein 
bartes Leben haben, avoir la vie dure, 
ne pas mourir facilement; mener une 
vie rude. pénible, austère. 

Hart, adv. prop «1 fig. durement , tude- 
ment, fermement eto.; bart gefottene 


Eyer , des oeufs durs; diefes Brod if zu Dârtiofett, f- 


« art gebaden, ce pain a trop de four. 
Fig. ex wohnet bart neben meinem 
Schwager, il demeure tout auprès de 
mon beau-frère; diefes Kleid liegt mir 
allzu bart am Leibe, 
trop; bart an, hart daran, hart dar 
bey, proche, prés, auprès, tout au- 
prés, tout jrignant ; bart am We⸗ 

e 1, tout auprès du chemin etc.; 
e liegen bart neben einander , ils sont 
tout proches l’un de l'autre; bag lautet 

ein wentg Bart, cela choque, blesse l'o- 
reille, cela parott un peu fort; einem 
hart begegnen, hart mit einem verfab- 
ren ou umgehen , user de rigueur , pro- 

- céder a la rigueur avec qu., le traiter 
rudement ; s’emporter de paroles; dé- 
clamer, invectiver contre qn.; einem 
bart ſeyn, einen Bart halten, - 
gueur à qu., le tenir de court, lui 


être sévère , rude;'eg wird hart halten, Huͤrtling, 


cela sera difficile , il y aura de la peine, 
cela se fera mal aisément etc.; ef 
mich bart an, bas gebet mic bartein, 
cela m'est bien dur, fâcheux, j'ai de 
la repugnance à cela eto.; die Sache 
liegt mir bart an, cette affaire me tient 
fort à coeur; einem hart zuſetzen 
in (auf) einen dringen, presser 
ment qn.; insister fortement; einen hart 

- betrüben , aflliger sensiblement; einen 
bart verflagen , accuser qn. fortement; 
es ift uns bart verbotben, cela nous est 
défendu rigoureusement; diefe Zahlung 
fût mir bart, ce payement m'incom- 
mode extrémement; hart machen , bär- 
ten, durcir; enduroir, rendre dur, 
aguerrir; bart werden , durcir , se dur- 
ce , devenir dur. 

artbley ‚ n. 2. s. pl. la malle de plomb. 
rte, /.3. s.ol. la dureté; la fermeté; la 

solidité ; fr. la dureté, l'anstérité, l’&- 


preté, la rigidité, sévérité, rigueur ,| la croûte, la peau, l'écorce dure. 


rter Bezabler, un|Dartbaarig, 
retés; ein hartes Ver«| Hartbäutig , 


cet habit me serre| Darttopf, Gtacrfopf, 


tenir ri-| Härtlich,, ad. 


ommt|Dartmäulig, 
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roideur; la cruauté; la difficulté; l’o-IHartichalig , adj. er adv. testacée. 
piniâtreté; die Härte der Haut, la ru- Hartſchwartig, adj.etadr. qui a la 
desse de la peau;die Härte des Winters, | dure. 
la rigueur de l’hiver; die Härte des Ei⸗ PH ‚adj.et adv. v. bartnädis. 
fens, Stable, la trempe du fer, de 'a- Hartſtich, m: 2. (fors.) une cuillerée de 
cier ; dem Stable die Härte benehmen ‚| cuivre en fusion. 
détremper l'acier. | etſtück, rr.2. (forg.})le cuivre de rosette. 
Härten, v. a dureir, endarcir, rendre|NYarttonne, f. 3. Vauge à tremper l'acier. . 
dar; tremper; affermir; écrouir de mé-|Sârtung, f. 3. Härten , n. 1. l'action de 
tal; das Eiien, den Gtabl härten, trem-| durcir etc; (metall.) la trempe, lé 
per ie fer, donner la trempe au fer, A} crouissement des ux. 
acier; eine wohl gehärtete Klinge, une| Härtwafler, n. ı. s. pl. l’eau à tremper le 
lame de bonne trempe. fer ou l'acier. 
Pa ,n.2. la mine da cuivre quarzeuse.| Hartwerf,2.5.5. pl. (forg-) la tatie d'étaia. 
art ugelig ‚adj. et adv. (hist. nat.) eo-Harz, m. 2.8.pl. v. Harzwald. 
léoptére. arg, n.2. la résine; Harz fcharren, ra- 


couenne 


barthaͤris adj. et ad. qui a parte la résine‘etc. (v. bargen). 
e poil rude, dur. - argbaum , m. 2.” Harztanne, fe 3. (dot. 
adj. et ado. qui a la peau| l'arbre résineux. Dati ’ (or) 
rude, dure; fig. fam. endurci aux coups. Darjen , v. a. saigner les arbres résiaeux ; 
Dartbäutigteit ; f:3.s. pl. la dureté, ru-| ramasser la résine; enduire de résine. 
esse de la peau; la callosité. part. gebarset. 


dur, impitoyable, | Harzgalie uf 3.5. pl. un dépôt de résine 
dans le lin. 


qui a un coeur de roche. 


passibi 
tte ‚m. 1% le guillaume de bout. 
arthoͤr . et ad. qui n’entend pas 
be, qui at reile dure ssour ad. 
arthörigfeit, f.3. s. pl. la dureté d'oreille. Haritappe, f. 3. ( forest.) la jaquette de 
Pr ln adv. qui a le sabot dur, aux qui Fa Cr la re qu 
pied dure. , Harztuchen, m. ı. le pain da marc des 
.s.pl. la dureté; (v. pl.us.| pommes de pin. 
ärte); des Herzens Haͤrtigkeit, l'en-| Harsfcharrer., m 1. ( forest.) l'ouvrier qui 
urcissement du coeur. retire la résine du pin. 
Darttiemmig, adj. er adv. très-dur, difi-| Yarzwald , m. 5. «. pi. (géogr.)le Harz, la 
cile à tirer. forét hercynieune en Saxe. 

m. 2 * l’homme td- |Hafardfpiel, (p2us- Glüdsipiel), 2. 2. le 
tu , obstiné, opiniâtre. - jeu asard. 
Harttöpfig, adj. ef adv. qui a la tête, la| Dafchen, v. a. ic. (nach etwas) o. n. fam. at- 

conception dure; tétu, obstiné, opi-| traper , saisir, prendre, (v. erbafchen). 
uiâtre. rt, gebafchet. ‘ 
rttorn, n. 5.* les grands blés. fer, m. 1. l’archer, le sergent depo- 
artiehrig, bartiernig, adj. et adv. de dure] lice; un sbirre du Pape. ur 
canception, qui n’apprend ou ne com- |Häichermäßiig, adj.etadv. fam. d’une ma- 
prend que difficilement. nière rude, grossière , eu archer. 
artleibig , adj. et adv. qui a le ventre| Haſe, m. 5. le lièvre; le bouquin ; (dim. 
dur, resserré, constipé; fig. pop. ava-| SHäschen , Häslein, n. 1. le levraalt, 
ricieux , dur à la desserre. le jeune lièvre); Ag. fam. un poltron, 
Hartleibigteit, 3. s.pl. la dureté de ven-| un homme peureuz; den Hafen auftreis 
tre , la constipation; fig-pop. l'avarice.| ben, faire lever le lièvre, lancer le 
et adv. pop. un peu dur,| lièvre; einen Hafen begen, courre un 
duret, duriuscule. lièvre. Fig. et Prov. viele Hunde find 
m.a.un corpsduret; pl.(forg.)| des Hafen od, deux loups mangent 
les scories dures. bien une brebis, à la fin on est accablé 
adj.et adv. (manège) fort en] par le nombre; da lieat der Safe im 
qi n’a point de bouche, sans Dieffer ‚c’est la que gîtle lièvre, c'est 
ar à l'appui, qui a la bouche le noeud de l'affaire. 
afe{,f. 4 v. Dafciftaude. * 
felbufch , za. 2.* Hafelgebüfch,, 77. 2. Ja 


ati. 
arzbolz Pydelbou n. RES un 


arbre qui donne de la résine. 


Darsis, barsig, adj. etadr. résineax ; bitu- 
mineux. 


la corne du 


bouche, 


bouche, 
dure. 
Hartmäuligfeit, f: 3. s. pl.-ls dareté de 


‚bart| bouche. . coudraie. . 
forte-|Dartmeifel , m. 1. la tranche; (sorte de paie ‚J3- +. Pafelrutbe, 
cisean). | | afelbubn, n. 5.* ka gélinotte des bois; 
tin. das Heine Bergbafelbuhn ‚le francolia. 


rtnâd'ig, adj. opiniätre, entété, obs-|Hafeliren , v. n. (avec baben) pop. folätrer, 
tiné, ad». opiniätrement, obstinément| hadinef; gronder. part. bafeliret. 

etc.; bartnädig mächen, opiniätrer , Hafeltägchen, Hafelsäpfchen,n.ı-le chaton. 
obstiner ; hartnädig fegn ou werden ‚Dafelmaus,f. 2.” (hist. nat.) le rat d'or, 
s’opiniätrer , s'obstiner , s’sheurter;] le croquemoix. R 

hartnaͤckig auf etwas beſtehen, bebarren, —— de noisetier,decoudrier., 


—X ‚n.2. le po 


s’opiniätrer, s’obstiner , être aheurte. |Hafelnuf ,f- 2.” la noisette; Vareline. 
Hartnädtakeit, J. 3. s pl. l’opiniâtreté, | Safe{dbl , 2. 2. s. pl. l'huile de noisette, 
Pentdtement, l’obstination. d’aveline. 
‚m. 1. s. pl. (bot.) le troëne. . | Hafelruthe, f- 3. la baguette de coudrier. 
artrindia , bartfchälig , ad). er adv. qui a Datelhaute sf. 3 Haſelſtrauch, m. 5.* le 
noisetier , le coudrier. 
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fs. pl. fi 4. (bot. 
Open, Dem korn 


d'homme, la rondelle. 


; Bucampfer , m. 2. = pl.| Pafpelba 
Hana —E de lièvre, le trèfle des Dao cabestan, 





champs. 

arte 1. (de) la nature de lièvre, 
ex iſt rechter Dafenart/prop.il est eux. 

Hafenauge, éd.) l'oeil de liövre,) 


CES 
À Ingophuhal 

Hafenbalg , m. 2. Dafenfell, n. a. la peau] 
de lièvre. 

Hafenbange ‚adj. et adv. pop. 8 if ihm bael 
fenbange, il a grand’ peur, il a peur de 
son ombre , i 
afenbeige,f. 3. (chasse) le vol aux lièvres. 
afenbred ; n: 8.5. pl. (dot.) l'herbe trerm-| 

blante. Safenbet 

fenfell, 7. 2.v. Haſenbalg. 

afenfett, n. a. spl. v. Dafenfhmals. 

feniuß,  3.* la patte de lièvre; le pied 
de lièvre, (v. Hafenampfer); fig. bud. 
uv farceur , bouffon ; ua poltron. 

Dafeniutter, n. 1. s. pl. la fourrure del 

peaux de lièvre. 

Hafengarn, Haſennetz, n.a. (chasse) le ſilet 
de ae has) 

ngebäge, n. 1. (ci le canton pour 

Defense we le lieu endlos Su l'on 

entretient des Harn ** 
fenberg, 7. 2.5. pl.fam. la poltronnerie, 

ee ein Hafenbery haben ; être pol-| 

. trom, lâche, couard. 
fenbege, f. 3. v. Haſenjaad. 

EH ig lévrier, un chien 

dressé à la chasse aux lièvres. 


Haſenjagd, Hafenhege, f.3. la chasse du) 
lièvre 


ß 


















jafenklee, m. 2. spl 
afentiein , n.2. 













afenfobl, m. 2. s. pl. (bot.) lelaiteron ; la 
lampsane. - 

fentopf, m. 2.° fig. fam. le fou, folätre, 
(x. Hafenfu| 

fenfager, n.1. (chasse) le gtte de lièvre. 





fentivpe, f.3. Dafenmaul, n. 5.* v. Has) 
GE 3. (im. Safendtréen, 9 
or, n.3. m. ſen en, Ha 
Stein y me 1.) (bot.) l'oreille del 
Lièvre ; (imprim.) le gaillemet, (v. Gäne| 
feauge). 
Hafenpanier , n. 2. s. pl. bad. la fuite ; das 
jenpanier ergreifen, nehmen , aufwer · 
, prendre la fuite, montrer les ta 
ons , jouer des talons, s'enfuir etc. 
fenpañtete, f:3.(cuis.) le pâté de lièvre;| 
Sas — ; mettre un 








lièvre en pâté. 
jafenpéefer ‚m. 1. #. pl. (euis.) le civet. 
afenfcharte , f: 3. le bec de lièvre, une 
lèvre fendue: 
fenfchmals, n.2.5.pl. la graisse de lièvre. 
jafenichrot, n. ©. la grosse dragee; mit 
Hafenfchrot geſchoſſen feun, prov pop. 
être an peu fou, avoir un grain de fo- 
lie, étre timbré. 
jafenichwarz, 2. 2. 5. pl. v. Dafentlein, 
afenforung, m. a.” les Is de derrière| 
da lièvre; la piste du lièvre le talon, 
Vastragale de lièvre, 
Afinn „f- 3. la base. 
She Däfve, J. 3. le gond; (mine) le 
harpon. 
Daft, m. 1. le dévidoir, la tournette ; 


f 


a des terreurs paniques.|Safpeirad,n.5. leguindal(guindas), mou- 


Safp Haub 


vireveau; (imprim. en taille douce) la 
croisée ; den Haſpel drehen, (marine) vi- 


rer le cabestan. 
um , m. 2.” l'arbre de guindal, 
tan. 
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meuse; (chasse) le chaperon du fau- 
con); la huppe, crête de quelques oi- 
seaux ; la manture de perruque; la ca- 
lotte, voûte de la fournaise; (char« 
bonn.)le fatte dela pile; (archit.et chim.) 
le dôme ; le cerveau de la cloche; la 
mitre de cheminée ; (chim.) la tête de 
more ; die Haube aufieten , coiffer ; em- 
béguiner; mettre une coiffe etc; (chasse) 
enchaperonner. Fig. et Prov. pop. tie 
nem auf der Haube fen, (figen) , user 
de sévérité envers qn., le tenir de court, 
lui teoir rigueur, éclairer de près ses 
actions, lui laisser peu de liberté; ei 
Mädchen mit Ehren unter die Haube 
bringen, placer, marier une fille hon- 


afpeler , m. 1. le dévideur. 
afpelerinn , F3. la dévideuse. 
afpelgeftell , 7. a. le treten 
fpelbate, f. 3. la manivel 
jafpelfnecht, m. 2. (mine) cel 
bourriquet. 

Hufveln, +. a. dévider; guinder, virer 
pousser au guindal, faire monter par 
un guindal. part. gebafpelt, 







ui qui tourne 















linet à rou 
afpelroinde , f. 3. la brimbalı nétément; die Haube ffebt ibm nicht 
afpelqug ; m. 2.9 le guindal recht, il est fâché, il a mis son bonnet 
äfpenbaten, me, 1. (min.) la greuoaille.. | de travers, iLa pris la mouche. 

, m2. # pl, la haine; Vinimitie, la] HAubeln, Yauben, r. a. (chusse) cha 
Qraneune, le ressentiment; l'animosité;|" ronuer, enchaperonner. part. oröke 

l'envie; einen Haß auf jemand werfen,| beit , gebaubet; adj hu; pi. 

prendre qu. en haine. J aubenband n. 5.* la bride. 

fen , v. ae hair , prendre en haine. parz.| Haubendraßt, m. a." (coiffeuse) le 61 à car- 

gehaifet, casse (de coiffe). . 

affer, m 2. qui hait; Pennemi;l'envienx. Haubendrofkel f 4. le geai de Bohème, 
Yäglich, ad laid , vilain, difforme, mal-| ” la grive bohémienne. , 

fait, défiguré, hideux, de mauvaise Haubenbenne , f. 3. Haubenhuhn, f. 5.* la 

mine, à faire peur; sale, arotté, fan-| ” poule huppée. 

eux; fig. haissable, indigne, insuppor-| aubenfram, m. 2. s. pl. le commerce de 

table; was man liebt, it nie bäblid,| ” coiffures, de modes; la boutique de 

vor. À n'y a point de side smoune |, meine demodes 

flid, ade. laidement , vilainement ‚| Saubenfrämer,m.1.Saubenfrämeri: 
—28 manière difforme eto.; häßlich pau marchand , pate dem: 

machen, enlaidir ‚ rendre laid etc. ; hAß-| Haubenlerche , f. 3. (ornith.) le cochevis, 

Lich werden, devenir laid, enlaidir; fié| Talonette happee, 

bäßlich betriegen, se tromper lourde-| Haubenmacher, m. 1. 1 


nn —3 











bonnetier. 














. maderinn a coiffeuse. 
gh:ls laideur, äifo m&ange buppés. 
ie Podiguitée L 2* la tête de bois, la 
A Le te, vitesse m] . 
er ’ ‚Bo le telcoteur de coiffes. 
Hafig, adj. vite, prompt, léger, précip je jacobin, le pigeon à 


té; emporté, prompt à la colère, 
a la tête chaude ; adv. à la hâte, p: 
pitammenteto., vite, vitement, promp- 
afigteit „f.3.2,pl. 1 hâte la préci 
aftiateit ,.f. 3.5. pl. la hâte; icipita-| 
agia » D PT A la vitesse prompt aspiration; mit einem Hatte 
tude; l’emportement, la colère. je ausfprechen , aupiter; ein übeltiee 
Härfcheln, v. a. pop. caresser; dorlater ‚| @ender Hauch, une halenée. 
delicater; mignarder, mignoter un en-| Hauchbudjhabe, m-3. (gramm.) la lettre 
Fant. part. gebätfchelt. aspirée. . 
Hatfchier , Hatſchierer, m. ı. uu hallebar- | Hauchen , . nr. (av. haben) souffler; respi- 
dier , un garde de l’empereurh Vienne.” rer, prendre baleine. pars. gepauchet, 
Datfhisrmache, f. 3. la garde des halle-| Sauchen, n.1. #. pi. le soufflement. , 
paint à la cour impériale à Vienne. | Yauclaut, ma (gramm.) l'aspiration, 


thon. 
„6, f 3: (artill.) V'obusier; Pobus, 
aubigaranate , f. 3. (artill.) L'obus. 
aublod ; v. Haubanf. 


uch ,m.s. 5. pl. l'heleine; le souffle; 
ramm.) } 








attitatt , f2.° (chasse) le rendes-vous. | le son aspiré. 


ai aie, f.3. la chasse à courre ; lel Hauchlauter, m. 1. (gramm.) la lettre 
—e——— pales u en) 












hund, m. 2. (chasse) le chien droué] Yauchjeichen , m. 1. (gramm.) l'esprit. 
—X —E baten Terocen, Hy ‚m. l'épée tranchanie; bad. 
aBfchiem , m. 2. l'abri. a breite, l'espadon ; le joueur d’es- 
au , m. 2. pop. le coup, (v. Sieb); (fo-| padon. 


rest.) la coupe, le taillis. Hauderer, m. ı. le loueur de carrosses j le 
Daubant, f.2.* Hnublod, m. 2.* le billot,|, voiturier. 

le tronchet. 'Yaue , f.3. la hone, le hoyau; (vign.) le 
Dauambos , m. 2. l’enclume à entaillerles| "labour, (v. Hade et la P. Fr.) - 

limes, Hauen , va: irr. couper , tailler , frapper 
Daubar, adj. et adv. ( forest.) taillable ,|” avec gch. de tranchant; trancher; sa- 

propre à être coupé. brer ; (baden) hacher; faire une inci- 
Haube, f.3. la coiffe; (dim, Häubden,| sion; (mit Kuthen; battre, frapper, 

Häublein , n. 1.) (Müge) le bonnet; le| fouelter, fesser de verges ; fam. sau- 

béguin , la tétière des enfans ; Ve serre-| gler; couper, fendre du bois ; bücher; 





(manuf. de soie) l'aspe ; (mine) le bou- 
riquet; (marine) le guindeau, cabestan,| 


tête; pop. et burl. l'escofion des pay-| faucher de l’herbe; houer; hauen und 
sannes ; (mode) la paresseuse , la dor-| flechen, frapper d’estoc et de taille ; mit 





S 
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dem Sabel bauen, donner un coup de 
sabre ; um fich hauen, espadonner ; Gtei. 
ne bauen , tailler des pierres; in Stein 
bauen, scalpter en pierre, en marbre; 
Zeilen bauen , tailler des limes ; Sfeifch 
bauen, dépécer de la viande ; in Gtüde 


Haufendräfen , f. 3. pl. (anat.) lesglandes| des 


Sauf Haup Haup 


tas ; combler; augmenter, grossir; ac-| le corps de logis; uu grand bâtiment, 
bier; mouler bois; butter; fit|Dauvtbaum, Obecbaum, m. 2.* ( forest.) 
häufen, Pe réfl.se grossir, s’augmenter; l'arbre capital. 
s’attrouper, s’assembler. part. gebäufet.| Daupthefabeung, f. 3. la visite générale 
mines. 


conglutinées. Hauptbegrifi , m. 3. (log.) l'idée fonda- 


bauen, hacher en morceaux; hacher|Haufeisweife, adv. par tas; par troupe,| menta 


menu comme chair à pâté; in die Pfan- 
ne bauen, (tact.) tailler en pièces, dé- 
faire entidrement; einen frumm und 


par bande, en foule, en quantité, en|Sauptberi®t, m. 2. la relation principale. 


grand nombre, copieusement, abon- Hauptbeſchaͤftigung, f: 3. la principale 
mment; fréquemment. occupation, le capital. 


lahm hauen, estropier qn., lui couper|Häufig, adj. nombreux, abondant; fr6-|Hauptbefchwerde, f. 3. (med.) le mal de 


bras et jambes; fich herum bauen, se 
battre à coups d den 
bauen, durchhauen, se faire jour à 


quent; ad». abondamment, fréquem-| téte; la principale doléance. 


esabre ; durch den Feind] ment, en quantité, en grand nombre, |Saupthetractung, f- 3. la considération 


en foule ; suuvent. * principale. 


travers l'ennemi l'épée à la main; den| Haufung, f. 3.8. pl. Häufen, n. 1. l’action| Pauptbeweis, m. 2. l'argument principal, 


Weinberqa bauen, houer (labourer) la 
vigne, Jdonner le premier, le second 


la ar dag Schwein bat ihn gehauen , 


(chasse 


d’accumuler; l’accumalation, l’amon-| conclaant, la preuve principale , au- 


célement, l'entassement; l’augmen-| thentique. 
tation , le comble ; l’attroapement. Hauptbinde, f. 3. le bandeau de tete, le 


le sanglier lui a donnéune den-| Haufwert, 71. 2. s. pl. (min.) ua tas del frontal; (chez les anciens juifs) le 


tée , un coup de dent; bas Pferd bauet! mines mélées , la roche en masse. frouteau ; le bandeau royal, le diad&me, 


in die Eifen, le cheval forge. Fig. et 
"Prov. über die Schnur hauen, passer, 
excéder les bornes ; es ifl weder gehauen 


aubammer , m. 1.* (min.) la hachette. | la tiare; (chir.) le couvre-chef. 
aubechef , f: 4. (d08.) l'arrête-boeuf, la} Yauptblutader, f- 4. la veine céphalique. 
bugrane, .|Dauvtbogen, #7. 14 (an einer Bruce) (ar- 


noch geſtochen, c'est un galimatias au-| Hauholz, rn. 5. s. pl. v. Schlanbols. chit.) la maîtresse arche d’un pont. 
+ quel + ne comprend rien, il u'y a nil Hauk, m l’ongle dansl’oeild’uncheval;|auptbohrer, Schaͤdelbohrer, m. P'(anat.) 


rime ni raison. part. gehauen, 
Hauen , n.1.s. pl. l'action de couper etc. 
; (v: hauen); Ê labour de la vigne (+. 
Haue); la teille , le trait des pierres de 
taille, 
Dauer,m.1.lecoupeur; le fendeur;(chasse) 


Haupt, n. 5.* (dim. Haͤuptchen, Häupt]| Île livre 


pop. la luette; (das Zaͤpflein im Dalfe), | Île trépan. 


ade 1 f. 3. la lame d’an sabre. Hauptbret,n. 5. le chevet du lit; (chapel.) 


auf{os, m. 2.* la büche sur laquelle on} le panneau. 

fend du bois, le billot. Hanptbuch , 7. 5.* (négoc.)le grand livre, 
de raison, le registre principal. 

lein, n. 1.) la tête, (v. da P. Fr. et|Dauptbudftab , m. 3. la lettre capitale, 


un sanglier qui a cinq ans; pl. les dé-| Kopf);le chef; fig. le premier, le prin-| la lettre majuscule, la majuscule. 


feuses du sanglier; (Häuer) le travailleur 
aux mines. de bois) 
auerlobn , m. 2. s. pl. (coupeur de bois 
—ãæ , la paye e bucheron ; la 
paye de fendeur de bois, la facon; la 
paye de mineur. 
—* „m. 2 lescutier des mineurs. 
Aufeln, v. a. faire des tas, mettre en pe- 
tits tas; (Jard.)butter. part. gebäufelt. 
Haufen, m. 1. Haufe, m. 3. (dim. Hänf- 
9 en, Hänflein, a. 1.) le monceau , le 
tas , l’amas; la pile de livres, (v. Gtof;; 
la masse; fig. la bande de voleurs etc. ; 
la fonle, troupe, le concours demonde, 
la fré rence: la 
‘ bre, beaucoup, plusieurs ; la troupe; 
le gros de troupes ; \a volée d’oiseaux 


cipal, le supérieur ; le premier moteur,| Sauptdecde , f. 3. le couvre-chef „ia cou- 
l'auteur ; l'ame de qch.; das Haupt Jo⸗ verture de téte. 
bannis , le chef de St. Jean; das Haupı|Hauptdräfe, f- 3. (anat.) la glandule cé- 
am Dette, le chevet da lit; hundert] phalique. 
upter (pop. au lieu de Gtüde)|Dauvteigenfhaft, f. 3. la propriété prin- 
indvieh, cent chefs de bétail; von ‚ cipale, l'attribut principal. 
aupt (Kopf) bis su suß, de pied en | Haupteinfahrt, f- 3. Haupteingang, m. 2.’ 
cap ; mit bededtem, entbiöstem Daupte,| le portail, la grande pone, l'entrée 
la téte couverte, nue, à decouvert ; aufs priecipele. à - 
Haupt, bis aufs Haupt, entiergment.|HAuptel, z. 1. (min.) le fin de la mine 
totalement, depuis le premier jusqu'au| lavée et bocardee. _ 
dernier; eine Armee aufs Haupt ſchla⸗ Haͤuptelkohl, m. 1.8 pl. (jard.) le chou 
en, défaire une armée à plate couture, pommé, le chou cabus. 
a mettre en déroute. Hluptein ‚ (fi) v. ré. (se dit des choux, 


quantite, legraud nom- Hauptabſchied jun 2. (droit pub) l'arrêt] de lu salade etc.) se pommer. part. ge 
D i 


principalet itif de la diète del’em-| häuptelt, 
pire d'Allemagne. Hauptende, n. 3. le chevet du lit ; le haut 


etc. ; la botte de fleurs , fruits etc.; un|Sauptabfnitt, m. 2. la section principale| bout de la table. 
peloton de mouches à miel; ein Haufen| d’un livre, Haupterbe, m. 3. (prat ) l'héritier prin- 
glübender Kohlen; un brasier ; ein Hau-|Hauptabficht, f 3. le grand but, le but) cipal; l'héritier universel. 

a 


fen aufgeiauter Hirfche , une meute; ein 


principal, upteffens, l'essence céphalique. 


vue principale. ER J3- 
Haufen Tärmender Leute, la cohue;| Hauptader, f. 4. (anat.) la veine cépha- Hauptfabel, FR (poes.) la fable princi- 


der große, gemeine Haufen, le public; 
le commun, le valgaire, le commun 


lique; Hauptader des Borderarmes, la] pale d’un poëme. | 
basilique. auptfabne , f: 3. la banvière principale 


euple; mit Haufen, in Haufen, en! Hauptaltar, 7. 2.* le maftre-autel. Dauptfall , m. 2.* le cas principal ; ( feod.) 
foule : par troupes, par bandes; par| Sauptanfer, m.ı.(mar.)lagrandeancre,| le droit de meilleur catel. 


tas; ich in Haufen, baufenmweife ver. 
fanimein , s'attrouper; Sols in Haufen 
fegen, mouler du bois; Stücktugeln, 
Holz, Mit 1e. häufen, empiler ; auf ei. 


la maîtresse anere, l’ancre de la cale. |Syauptfarbe , f. 3. la couleur principale ; 


gaupiarbei F. 3. le travail principal. la couleur primitive ou matrice. 


auptargument, 7. 2. l'argument princi- Zauupige bier ‚m.ı. Je plus grand défaut, 


pal; (collège) l’achille. Dauptfeind , m. 2. l'ennemi capital, l’en- 


nen Haufen fegen, mettre en tas, en-|Sauptarmee, f.3. (tact.) le gros, la prin-| nemi 


tasser; (ugric.) enjaveler des blés, en- 

- vélieter de foin; gu Haufen bringen, 
amasser; iiber den Haufen werfen, ren- 
verser , jeter à bas; culbuter; /g. de- 
truire un argument cetc.; über einen 
Haufen fallen, tomber en ruine, s’é- 
.crouler, tomber à la renverse; tomber 
. tout de son long; über den Haufen fie. 
fen , battre en ruine; eg mit dem ardß- 


uré. 
cipale partie de l’armée. Hauvtffung „F. 3. la forteresse, la place 

auptattifc{, m. ı. l’article principal. capitale. 

auptargney, f à. (med.)le remède cépha- Hauptfigur ‚f..3. (peintre) la figure prin- 
lique, le remède bon pour la tete; le) cipale. 

remède spécifique. auptflügel,, m. 1. l'aile principale. 
üptaft, m. 2.* la mère-branche. auptfuf, m. s.* le fleuve principal ; 


aupthatfen, m. 1. (archit.) le tirant,| (med.) le rhume, la fluxion de tête. 
l’architrave; Dauptpalfen auf einem PIN , n. 3. la question principale. 
Mauerwerke, le poitrail. auptgaleere, f. 3. (mar.) la capitsne, 


ten Haufen balten, être du parti le plus Hauvptbalfam, m. 2. (méd.) le baume cé-| la reale. 


fort, tenir pour le-plus grand nombre. 
Déufen , ». a. entasser, «masser , accumu- 
. Jer, amonceler; empiler, mettre en 


3 


phalique ou pour la tête. Hauptaang , m. 1.* (min.) le rameau priu- 

auptbatterie, /.3. la batterie ruinante. | cipal d’une mine, la maîtresse veine; 

aupthau, 77, 2. s.pl. l'édifice principal,| le chemin principal. 
Hauptgebäude, 
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uptaebüude, ». 1. le corps de logis. Hauptmittel, n. 1. le moyen Princhpalz Hauptſchuſd, /.3. vulg. Capital, n. 2. 
alıptäegend ,.£3. la partie principale. | (med.)le Femdde cephatkru, Ve Hann er capiul, print: pitat, . 
uptgeld, n. 5. le capital, le principal,| argenep}; le remède souverain, ne De e débiteur priocipal. 
(das Gapital, dre Hauptſumme). Hauptnarr, m.3. un fou ficffé, un fon Hauptſchwierigkeit, F. 3. le noeud, la 
Syauptgefchäft, n.2. l'affaireimportante,| achevé. grande dâficulté; farm. la grosse corde. 




















principale. Hauptneigung, f-3. (philes.) le penchant |Paupttegel , » 1. (mar.) la grande voite. 
Syauptgeichoß, nr. 2. le premier étage. dominant. Yauptfeite, f. 3. le côté principal , la face 
Hauptgeſchwulſt, f 2.*(mécd.) l'enflure A| Hauptnenner, m. 1. (arithm.) le dénomi-| d’un batiment, d’une médaille, d’un 

la tète; l'hydrocéphalc. nateur général. ° bastion etc. ; la croix d'une monnaie. 


Haupiſitz, m. 2. Iechef-Iipu. : 
Haupt ſohle, J. 3. la semelle, de far de la 


charrue. 


Sauptaefimfe, n. 1. (archit.) la corniche; Hauptniederlane, f 3. (tact.) la grande 
l’entablement. defnite, la défaite, déronte générale; 
Hauptackill, ». 2. le tréteau principal ;|  (comm.) le magasin , l’entrepôt général. . 
la tétière a la bride du cheval. Hauptort, m. 2. ei 5. la première place, |Hauptfpaß , #7. 2.* un divertissement: eg- 
Haurtyrind, m. 2.5. pl. (mcd.) la teigne. le chef-lieu. traordinaire, . 
Dauptarund, m. 2.* le principe, la raison Hauptperfon, f. 3. le principal personnage, |Hauptipicler, m. ı. un grond joueur ; 
capitale ou priacipeie, le point prin- le chef, prfncipal; le coryphee. (jeu) le banquier. on J 
eipal ete.; la base, HYauptpfeiler, Haimtpfoſten, m. 1.(archic.)| Dauptfprahe, f. 3. la langue primitive 
Hauptgut, n. 5.* le principal, la plus le maître-poteau. ou originale, , erh 
grosse el meillenre partie du bien; le Dauvptpforte , f. 3. (archit.) le portail, la| Sauetfpruch , m. 2.* fpras.) la spnience 
gros du bien; des terres principaless grande porte. définitive. . J 
Hauptbaar, rn. à. un cheveu; collec. les Peu eh ‚m. 2. le chevet, traversin. Hauptſtadt, f. 2.” la capitale, ville capi- 
cheveux, la chevelure. _ auptylanct, m.3. une planète quiason| tale; la métropole. ne 
Haupthandlung, f: 3. l'action principale; mouvement propre et périodique.  |auptffamm, m.2.* (prop. et gencal.)1 
une grande maison de commerce. Hauptpolfter, 7.1, v. Haudtkuͤſſen. tige, le chef, la souche. 
panne, m2. Ve Hauptarmee. PN AT Parchipompe. Hauptſtaͤnde, m. 2. pl. (droit public) les 
uptbolz , 7 5.* (charp.) la sablière. auptvunft, m. 2. le point capital, l'ar-| états généraux d’un royaume, d’une 
Sauptinhalt, m. 2.5. pl. legros,sommaire,| ticle principal; le point fondamental,| république etc. 
la substance ; le corps d’uu livre. (v. Hauptlehre); le noeud, la difficulté. |Pauptfiändce , m. 1. (archit.) le montant 
Hauptjagd, f- 3. Hauptiagen, n. 1. la Sauptauartier, n. 2. le quartier général.| d’une cloison; le sous-faite , (v. Giebel» 
chasse générale. * f 


uptquelle, f. 3. la première sovıce. fpies).: 
Dauvttirhe, f-3. ta cathédrale; l'église Daiptiértung,f.3 (med.) le confortatif 
métropolitaine. li , 


| céphalique. 
gauptiinge ; $ 3. V'action principale. Dauptftein ‚m. 2. la pierre fondamentale, 
auptfiâger,rr. 1. le demandeur principal. 


. (v. Grundflein); la bor incipale, 
Hauptfrantheit,, f- 3. (med.) le mal de ( dein); la borne principale 


aupéficlie ,f.3. le premier rang, (v.Obcre 
tete; une maladie dangereuse, fg. le] gistre, le grand jeu. Pan Ic incrpal emploi Bas) le 

plus grand mal. Hauptreif, Schlußreif, m. a. (tonnel.) le| chef; le passage le plus marquant d’un 
Zauptt fien, n. ı. l'ortiller. sommier. | livre etc. 

Jıuptlade, f. 3- la caisse principale des|Hauptreibe, f-3.(dlason) le chefsupporté.| Hauptfiimme, f 3: (mus.) le dessus, le 
corps de métier. Hanuptriegel, m. 1. l’entretoise de volée] haut-dessas; le sujet, (v. Hauptfag). 
Haupilager, A.i1. (taet.) le quartier général. d'an affàt. vs Dauptfollen , m. 1. (miane) la galerie prin- 
Hauptlafter, 7. ı. le vice prédominant. Hauptrifi, m. 2. le plan général; la fente i 

Hauptlehen, n. 1. (féod.) lefief dominant.| principale d'une muraille. 
Dauntiebensiné, m.2. (feod.) le gros cens.| Hauptrunde, f. 3. (tart.) la grande ronde. Hauptſtraße, f. 3. le grand chemin, le 
Suuptiehre, f- 3. le point fondamental, Sauvtfade, f. 3. l'affaire, la question] chemin royal; la rue principale. 

le dogme capital; la maxime générale.| principale, le grand point, Vessentiel, |Jaupiftreich , m. 2. le coup de maître, 
Hauptleine, Dberleine, f- 3. (chasse) la e gros de l’affuire, le principal, capi-| coup de partie, coup d'état. 

corde supérieure. tal, (v. Ruoten). Haupréreihen, n. 2. & pl. (mine) la direc- 
Hauptleiter „F. 4. (mus.) l'échelle fonda-|Hanptfächlich, adj. principal , eapital;| tion principale d’une reine métallique. 

mentale. essentiel; important, considérable ; ado.|Jauptflürß, 7. 2. l’article, le p#int, le 
Hauptlicht , 7. 5: s. pl. (peintre) le jour! principalement, considerablement, sur- chapitre: (prat.) la pièce essentielle: 

principal. tout, avant toutes choses, premidre-| le chantouré; le chef de bétail ;"la mat- 
Hauptlinie, f 3. la ligne capitale, ma-| ment. tresse-pièce d’une machine; le corps 

i généal.) la ligne directe; fauviias, 7. 2.* l'axiome principal, Ja] d'un discours; die Hauptſtuͤcke des Glau⸗ 


trale ; 
 fortif.) la copitale d’un bastion. thèse, la maxime fondamentale; (mus.)| hens, (theol.) les articles de la foi; 
lo sujet. (dlasc») le chef. to 


Dauvtios , adj. et adv. sans tête, acéphale; | 
fig. sans chef. Haupt ule, Æ 3. (archit.) la colonne ca- Hauptſtuhl, m.x.* ol. v. Hauptgeld, Haupt⸗ 
Hcuptluſt, f. 2.5. pl. un plaisir extraor-| pitale. © fui, geld, Hau 
—8 Hauptſchaden, m. ı.* le mal, dommoge Hauptſturm, m. 2. (tact.) l’assant général. 
Sauvcliae, F3. le gros mensonge. principal, la’ perte d’impertaäce. . aupifumme, f. 3. la somme jtgtaleÿ lo 
Sauptfchange, f.3.(forvif.) lé grand fort,| ‚capital, principal, . 


Jauvtmangel, m. 1.° un grand défaut’ * 
Yauptmann, m. 5.(pl. Sauptleute,)(dact.)} (le fort royal). Pauvttbeil, m. 2. la partie principale 
d'une chose; le gros. .s 


le capitaine ; lechef, commandant; ein} Sabptfhein, m. 2. (peint.) l'auréole, te 
Hauptmann iu Sub, su Prerd, un] wimbe d’unsaint. ; - Hanpttbür , f. 3. la porte principale. è 
jtaine d'infanterie, de cavalerie. :  |Oauptihiff , 77. 2. (mar) Vamiral, le vais-|Yaupttreibeit, n. 1.5. pl. (chasse)‚la battue. 
Haegtmannihaft, f- 3, (tact.) la charge de] seau amiral ou le premier d'une florte.|Syaupttugend , f. 3. (philos.) la vertu car- 
capitaine; la capitainerie, prévôté. Hauptfchlacht, £ +. Ja bataille, laction dinale. 
uptinaf , 7.2. (mar) le grand mât.’ décisive’; le combat général, la journee.| Yauptumfland, m.2.* la circonstance prjn- 
— Æ 4. (archit.} le mur priuci- Haupiſchluͤſſel, #7. 1. le passe-per-tout;|. cipᷣple. "u arg b3 
pal, le grand mur, gros mur; l'oeuvre.| (serzur.y te rdsignol: Halwtgwtunde, f. % (prat.) la piicesmia- 
Sauptmertmabl, 4. 2. le caractère di- Hauptſthmert, m 3. (méd.) fa douleur! : eipp®® ,: kutitne' préacipal. ‘1. Jam 
unetif. ou le mal de tete; da cöphalalgie, mt Duturfnbe:, f 3 la ‚anal 
HYauptmirtimann,mdpl-Hauptmietbleute)|" graine; la doolent privcignie: ol principale. +. slt ve sf 
le principal locataire. “ JOanvtfhmné, m: n.le. pl“l'ornement de Hauptverbrechen „=> 2. (pras.) le ame 
Haupkminengang ‚m. 2.”(min:) la galerie tête; la coiffure , te diadème, (v. Haupe| capital: . mn © 5. + 
majeure ou magistrale. . binde). et ' DHauptwache . 3: (1aenpla grande garde ; 
T. IT. 4 


















auptrechnung, f- 3. le compte général, 
auptregel, f.4. la règle generale,l’axiome. 
anvtregifter, rn. ı. le sommier, le ca- 
dastre ;l’mdex on la table générale d’un 
livre; (facteur @’orgues) le grand re- 


cipale. 


ade , m.3. le rayon peincipal. 
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. (mar.)ke demi-pont, (v. Halbverdeck). de la maison; per. die Hausfage, le, lon domestique, le priquet. 
Hauptwall, m. 2-* ( forsif.) le corps d'ane) chat domestique ; der Hausunterricht, Haushahn, mu 2.* le coq domestique. 
| la lecon privée ou particulière; : der) Haushalt, m. 2. s.pl.v.pl.us. Hausbaltung, 
Dausfreund, l'ami de | maison etc. eto. Haushalten, (on dit mieux aus halten) 
cage. Dausandadt, f. 3. les dévotions domes-| p.n.irr. (avec haben) faire ou tenir mé- 
Hauptwaſſerſucht, f.3.p1. l'hydrocéphale.| tiques ou ées. nage, être en ménage, conduire son 
auptweh, n.3. s pl. v. Hauptichmersen. Hausanzug, m. 2.* v. Hauskleid. propre ménage; gut aushalten, éco- 
Hauptwerk, n.2.le grand point, l'esssn-| Hausapothefe, f. 3. uae provision de re-| nomiser , métager , éparguer , (v. hau⸗ 
tiel, le principel, capital. mèdes. , fen). Prov. mit Bielem hält man Haus, 
auptwind, an. 2. le vent cardinal. Daugarme, m.3.le pauvre honteux. | mir Wenigem fommt man auch auf, wa 
sewigenschaft,f- 3. (p/ilos.) la science Hausarreſt, m. 2. prison chez soi;l bon ménager règle sa dépense sur son 
fondamentale ; la métaphysique. ; Hausarreſt haben, étre aux arsötschez| revenu. pari. ‚hausgebalten- 
Hauptwort, 2. 5.* (gramm.) le substantif;| soi; étre consigaé dans sa chambre. PO TT m 1. le ménagen, l’économe. 
das Hauptwort im Titel, (émpr.)le mot] Hausarzeney, f:3. v. Hausmittel, ausbälterinn,, f- 3. la mévagère, l'éce- 
essentiel. Hausbau, m.2.s.pl. la toustruction d’une] nome; la gouvernante de la maison, 
Hauptwunde „f.3.(chir.) la plaie ou bles-| maison. | | la femme de charge, la dépensière. 
sure à la tête. Hausbefiger, m. 1. le propriétaire de la ouſ Haushälterifch, hausdaͤltig, haͤuslich, af. 
Hauptmwurgel, Pfablwurzel f.4 (bot.) laſ d’une maison. ménager , économe, qui épargue ; ad. 
“grosse racine, le pivot d'un arbre. Hausbier ‚n.2. 8 pl. la hière de ménage ‚| économiquement,de ménage, d'épargue. 
Hauptieh, Grandsabl , f- 3. (arichm.) la petite bière. ausbältiakeit, f- 3. s. pl. l'économie, la 
- le nombre cardinal. . Yausblafe, v- Haufenblafe. bonne économie, l'épargne. 
Hauptzeichen, 7. 1. ls marque principale ;| Dausbrief, m. 2-(prat.) le contrat d’achat| Haushaltung, f:3. le méoage,(v.laP.Fr.} 
pl. (astron.) les signes cardiuaux. d'une maison, le titre de propriété. l'économie; la famille; eine Sausbals 
uptzierde, f-3- v. Hauptſchmuck. Hausbrod, n- 2. 5. pl. le pain de ménage| tung baden, (führen), tenir ménage; 
auptjug, m. 2. le trait caractéristique: usbuch (R 5. le livre de recette etl feine eigene Haushaltung anfangen, se 
le corps de la lettre; (mine) l'allure de dépense d’un menage. mettre cu ménage ; feine Saudbaltung 
principale d’un filon. | Hausdich, m. 2. le voleur domestique. aufbeben , rompre son ménage. 
Haͤuptzweck, m. 2. le bet principal ou} Hausdiebſtahl, m. 2.” le vol domestiqée. pauspaltunggud ‚n.5.*v. Dauttud. 
Dauebre / d 3. 5 — Hausehre | un à 2. 6. pl. l'économie. 
u logis, (v. Da ; qushammel, m. ı.* Ag. fam. iron.le ea- 
pecfeben (ou retten) , faire les honneurs — de d 
Pausberr, m. 3. l'hôte, le maître de la 


de la maison. 
Dauschren , 7.1. v. Hausflur. maison, le maître da logis ; le pêre de 
famille , Je chef de famille. 


aufen, ». n. fum. loger, être logé, de- 
meurer ou s'arréter dans un endroit; gaushoch, adj. er adv. de la hauteur d’ane 
faire ménage ; se conduire bien ou mal;| ou de la maison. 

Hausbofmeifter, m. 1. le maître d’hôtel. 


faire bon ou mauvais ménage , (v. baus. 
balten); isbel haufen, faire grand bruit;|syaughund, - m. & le chien du logis, le 
chien d’attache, (v. Hofhund). 




























0 ce. 
—* — y f. . (archit.) le gros mur; 


d bat. 
Haus, n. 5.*la maison ; (dim. Häuschen, 
Hänstein , 7. ı. la maisonnette); le lo- 
gis , logement, quartier, domicile; le 


faire ravage, causer Lt etc. ; vivre 
sans discipline, vivre à discrétion etc. ;|Haufiren, e. 7. (avec.baben) colporter, 
fie Haufen übel mit einander, ils font] vendre sa marchandise de maison en 
mauvais ménage , ils sont en mauvaise] maison. part. baufiret. 

intelligence ; der Wind ‚das Waſſer bat gaufres , n.1. s. pl. le colportage. 


nesort point; il ne bouge pssde logis ; 
wo iſt er zu Haufe ? de quel pays est-il? 
Briefe von Haufe bekommen, recevoir 


“übel gehaufet, le vent, l'eau a causé|fjaufirer , m. 1. le colporteur. 
beaucoup de dégât, de ravage etc. ; dit| Hausjungfer , f-4. la demoiselle suivante; 
Soldaten baufen übel mit dem Lande ‚| la gouvernante, (v. Hausbälterinn). 
le soldat vit sans discipline, à discré-| Gaugfalender,m.1.l'almanac économique. 
tion. part. gehaufet. außfaninchen,, 7.1. le lapin de clapier, 

. … .tenter-vous de mon petit ordinaire, so- Haufen, m. 1. Hauſenfiſch, m. 2. le grand le lapin domestique. 

yez des nôtres a.la fortune da pou; dafl : esturgron, ‚Pichtyocolle, (gros puis-| faustapelle, f-3. la chapelle particulitre, 
Haus rein machen , das Gcfinde verab«|- .sor de mer). chapelle de la maison. 

.» {hieden ‚faire maison nette; das Ober.| Haufenblafz , eu/g.. Dauéblaie, Ff-3. s pl.|Haustauf, m. 2.* l'achat d'une maison. 

. : Baus, la chambre haute; la chambre des| la colle de poisson, l’ichtyocolle. austleid, #. 5. le déshabillé, néglig, 


Haufe tebren, s’en retourner dans sa 
patrie, chez sof; nirgends zu Hanſe 
fon, n'avoir ni feu ni lieu, n'avoir 
point .de domicile; nehmen Sie mit 
mir vorlieb mag das Dausvertiag, con- 


» pairs du parlement d’Angleterre ; da auferrrogen ‚m. 1. le caviar. l'habit ordinaire. 
: Witterbaus, la chambre basse, la cham-| Hausenle, f-3. le chat-huant. | Hausknecht, m. 2. le valet. de cabaret ou 
bre des communes; das Haus einer Yausflur, Hauschren,)F- 3. le vestibule;| d’hötellerie; le valet de la maison. 
Schnecke, bas Ghnedenbaus, la co-| le corridor. yPgauskoſt, f. 3. spl. v. Hausınannatof. 
uille d’un escargot; dag Haus eines Hausfrau, f. 3. l'épouse, 1a femme; la Saustreug , n. 2.5. pl. le chagrin domer 
tLDlaucten, le domicfie d’une planète ;| . maîtresse lu logis. tique, les calamités, les chagrias do- 


das Haus ⸗Oeſtreich, la maison d'Au- Daugfriede, m. 3. Hausfrieden, m. ı.5.pl.| mestiques. | 
triche. Fig. et Prov. er iſt nicht wohl‘ zu ! la paix du ménage ou dans la maison. Hauskrieg y M: 2, com. la querelle de fa- 
- Haufe ;: il n'est pas dans son bon sens, Hausgeflügel, 7. 2. s. pl. la volaille.‘ " | mille ,:le débat domestique. 
il a la cegvelle dérangée etc. ; in einer| Yausaenoß, 77. 3. Dausgenoffinn , f. 3. Hauslauch, m. 2. s.pl- v. Hauswurz. 
Bade sn: Haufe fepn , être au fait del celui ou celle qui habite avec nous dansi fjaugliebrer, 77. 1. le précepteur, l'insti- 
 qch.,' 'verse dans geh; mit feinen @e| . la même maison; le (la) locataire. | tuteur domestique; le gouverncar. 
danten nicht. zu Haufe feun, étre distrait; ausgenoſſenſchaft, f. 3. la domesticité. Hausleinwand, M. 2. s pl. la toile demc- 
ein Narr, Schalt , Schelm von Dhus| Dausaträth, 7.2. les meubles, ustensiles! nage. | 
® #, ud -fou coquin , frippou fcfléoul de ménage, le meuble ,(mobiljer) ; l’a- Haͤusler y Mie pus Pop. le villageois, 
achevé; dag Haus muß nicht den Herren] meublement; mit Hausgeraͤthe verſehen,. mauant locataire. 
erdern der’ Herr das Dans sir, il nel ameubler, garnir de meubles... Häuslich » adj, er advsdomestique; ména- 
faut pas tirer wéaité d’un éclat chpran- Hausgelinde , a... spl. les domestiques, | ger.. (bausbälterif) ; baustid mit et 
ml çéteiben @ie damit iu Haufe, gander —2 man. Giebel 1°, | mas umaeben, v. bausbalten ; ich häuß 
cela, n’en parlez pas. MB.,La wmot|. ausaôttee, 2% > Hausaoötzen, m. 3. pl. les! lich nicoerlafien, se.domictilier, s’étæ 
:ıJaus' dans Ja: cemperttian: signöfle| ‘dieux penatts ou domestiques, les lares| blir, établir son domicile. . 
ordinairement domestique, privé, par-| ap m.2. ve Hausandacht. Däuslicteit ‚fi 3- s- Pi- l'esprit écono- 


” décukiér „; éodqomique, de ménage, ausgrille, f: 3 Dreimchen, A. 1. legril-| mique,l'économie; le menage,l’epargnt 








Haug 


Hausmagd, f. 2.” la serrants du legis ou]S) 
de la maison. , 
Hausmann, Miethmann, m.5. pl. Haus. 15) 


lente, le locataire (de la maison). 


petit ordinaire." 


außvater M. t.* le père , le chef de fa- 
mille; un (ben) économe. . 
ausverialter, m. 1. le maître d'hôtel ; 
l'intendant d’une maison. 
Hausmannskoſt, J. 3. s. pl. l'ordinaire , le Dausverwaltering, f. 3. la gouvernante 


Haus Haut ‘ Saut See  a67 
aus fremder Haut läßt 
chneiden, de cuir —B a 
roie. | 
Sautausichlag, m. 2. (med.) l'essathème. 
yautbois, ». (mot fraucvis) plus. Hoboe, 
vulg. Schallmep, f. 3. (maus. Pe haui-bois. 






e la maison, (v. Hausbälterinn). 


Hausmarder, Steinmarder, m. ı.la martre|Yausperwaltung , f. 3. l'administration! Sautboif, (nl.us. Hoboiſt,) m. 3. (mus.) qui 


domestique, la fouine. 

Hausmeifler, m. ı. le maître d'hôtel; 
lintendant de la mäison. 

Dausmietbe , f. 3. le (contrat de) louage; 
le loyer, (SRietbsins). 

Hausmittel, n. 1. (med.) le remède, la 


Hauſmutter, f. 1.’ la mère de famille ; la 
(bonne) ménagère. 


Hausordnung , f-3. l'ordre établi dans la] Hauswirth, an. 2. le maître du logis, (v. 


ma ison. 


gausplage, J: 3. v. Hauskreutz. 
auepoftille , f: 3. le sermonnaire. 


augrath, m 2.*Ja vente; v. Hausgeraͤth. Hausnoirthfbaft, f: 3. l’économie domes- 


usrecht , 7. 2. le droit domestique, le 
droit qu’on a dans sa propre maison. 


mestique, règle de ménage. 

Hautregiment, n.5.5. pi: le gouvernement 
de famille; la con 
da ménage. 
ad ‚ f.3. l'affaire domestique. 
usiäßlg,, adj. et adv. dômicilié ; haug- 
fähig werden, se domicilier. 

Hausfcdhlachten, n. 1. s. pl. l'abatis des 
bestiaux pour la provision du ménage. 
usfchlüffel , m- 1. la cief de la maison. 
ausſchmuck, m. 2. s- pl. (droit public) 
les joyaux de la couronne. 

Hausfayneider, m. 1. de tailleur qui tra- 
vaille pour une famille. 
ausichnle, f. 3- l’école particulière. 
ausfchwelle, f. 3. le seuil de la porte 
d'une maison; le poitrail. 

Dautfegen, 77.1. 5. pr: la bénédiction de 
famille; /g. la lignée, les enfans. 

Haufen, adv. procl. en dehors, (v.braufen, 
außerhalb). 

Dausiorge , f: 3. le soin de la famille, le 
soin du méuage. 

Hausſtand, m. 2. s. pl. l’état économique, 
le ménage; in den Hausſtand treten, se 
mettre en ménage; ig. se maricr. 

Sauskeuer, . 4. Hochzeitgefchent., n° 2. 
le pfésent ou les étrennes de noces. 
uéfreit, m. 2. v. Hauskrieg. 
usfuchung , f 3. (pras.) la visite domi- 
ciliaire, 1a perquisition, recherche, 
visite de la maison; Hausſuchung tbun, 
faire la visite dans une maison. 

Haustafel,, f. 4: s. pl» cette partie du ca- 
téchisme qui contient des préceptes de 
conduite dans la socièté civile etc. 
austaube, f. 3. le pigeon de voliere. 
usteufel, m. 1. (injur-) le querelleur, 
la querellcuse, le boute- fen, la diablesse 
de femme, mégère, furie. 
austbier,, 7. 2. l'animal domestique. 
au rt, f.3. la porte de la maison. 

Haustranf, Haustrunk, m. 2. s. pl. la bois- 
son ordinaire, le petit vin, la petite 
bière. 
ustrauer, f. 4. “pl. le deuil privé. 
ustrauung, f. 3. la copulation privée. 
ustruppyen, f. 3. pl. la maison, les trou- 

de la maison d’uu prince. 


patte n. 5. v. Hausleinwand. 
a 


ugunfe, f- 3. le crapaut terrestre; 
fig Jam- L casanier. 


ou le gouvernement des aflaires domes- 
tiques, l'intendence de la ion. : | 
Daufvogt, m. 2.* le maître d'hôtel, (v.| Hauteln, v. a. ôter la pellicule où l’ési- 
Hausverwalter); le prevôt de l’hötel. ? — ep 
Dautvoatey, f.3. la prévèté de l'hôtel, 
le haillage du | 
médecine dowestique, le remedesimple. Dausroefeu { n. 1. 8. pl. le domestique; les 
aflaires 


ausmwirtbinn , f.3. l'hô 


Dautrours, f: 5. s pl. la grande joubarbe. 
Hausregel, f. 4. la règle, maxime do-[Dautquné, 1.2. Hausmierhe, f. 3. le loyer. 
Hausjucht, f-3- s pl la discipline do- 


uite de la maison ou| Haut, f- a.” la peau; lecuir,(v. la P. Fr.): 
gia pes ‚ l'enveloppe des fruits etc. ; 
la 


fam. il sent le sapin; ich möchte nich 


oue du haut-bohs, le heutbois. 
Hautbräfe, f.3. v. Hirfendräfe. 






























derme, p.ex. d’une lièvre; peler. part. 
thaͤutelt. ‚pelen p 
uten, v.a. ôter la peau, depouiller;. 
fo häuten , v. réf. muer, se dépesiller 
sa peau. parc. gebâutet, 
Bauten, , adj. hytménoptèse. 


palais. 


omestiques; le ménage, (v. 
Haushaltung). 
utform, f: 3. (datt. d’or) le chauderet. 
aͤutig, ad. et adv. qui a de la peau, (v. 
didbautig); (arat.) membraneuz. 
autkrankheit, J- R, la maladie eutanée, 
&utung , f- 3% Häuten, n. 1. la mue. . 
utwurm , m.5.* le dracuncule, dra- 
gouneau. 
Daugdbne , m. à. pl. (chasse) les défenses 
du sanglier. 


ges ı Dapfifch ‚m. e. ( icheyol.) le requin. 


Pausberr, Haushalter, Hausvater). 
hôtesse ; la mena- 


» (v. Hausbälterinn), 


tique, (TV. 


Hauchaltung). 


mestique. 
ec! beda! inter). hé! a a! hola! 
ebamme, .f- 3. la sage femme, l’sueon- 
theuse; (prar.) la matrone. 

Debammentunft, f. 2. s. pl. l’art de ia sage 
femme, l’art d’secoucher ox des aecou- 
chemens. 

Hebarm, m. 2.* (smécan.) In dent de Farbre, 
qui fait jouer le marteau ou la batte ; 
te levier. - | 


Hebarit, m. 2.* (plus. Geburtébelfer, rt. r.) 
l’accoucheur. 
Debe , fe 3. v. Hebovſer. 
ee hat nach dieſer Krautheit sıne neur|Debebalfen, m. ı. Sebebaum ‚m. 2.7 (ure- 
Haut betommen, cette maladie l'a fait“ can.) le leviot, l’anspect ; l’écoperoke ; 
uire peau neuve. Fig. et Prw.mit Yaut| la flèche de pont.: 
und Saar, pop. entièrement, tout à|Sebecifen , n. 1. (wecan.) le lévier de fer; 
fait, tout entier, sans réserve; eine) le pied de chèvre; la pince; (chir.) 
lofe Haut, ein Schalf in der Haut, un] l'élévatoire, (v. Auiheber). 
rusé, un malin, un franc fripon; «| Debegerüft , n. 2. v.Hebezrug. 
if eine gute ehrliche Haut, c'est un bon] Hebekorb, nr. 2.* le mannequio. 
omme ‚une bonne lame; c’est un bon| Hebekorn, n.5.* (prat.) le bhédage, avénage. 
sot, an homme simple; ein jeder traͤgtſ Hebel, m. ı. be lévier; (mar.)l’anspect; . 
feime eigene Haut zu Marfte, chacan! der Mubepuntt eines Hebels l'hypo- 
portera la peine de ses oeuvres; einem) machlion. 
recht auf die Haut greifen, presser vive- ec f-3. (mécan.) l'engin. 


épouille de serpent etc.; la toile 
d’oie ; (dim. Hautchen, Häuffein, 7. 1.) 
(anat.) la pellicule, la surpeau , la o- 
ticule, l'épiderme, la membrane ; (dut.) 
la tunique, (v. du P. Fr.); die barte 
Haut, Schmwiele, le durillon, cal , ca- 
Vus; die abgeftreifte Saut, La dépouille; 
zwiſchen Haut und Fieiſch, entre cuir et 
chair; die Haut fchauert mir, wenn ich 
daran gedente, je frémis quaud j'y pense; 


ment qn.; le toucher au vif; pcp. le| Deteleiger, f. 4 v. Winde, 
battre comme il faut; einen auf die Haut|SJeben, va. érr. lever, haussar; élever, 
brennen, faire feu sur qn.; er iſt mit| soulever, (v. aufheben); fs. lever , re- 
ganzer (heiter) Haut davon gefommen,| cæillir, (v. plus. erheben); enlever, 
il l'a échappé belle, iken est sortiles| emporter ; fair; pop. tenir, v. haften ;. 
braies nettes; er iſt nichts als Dautund] in die Höhe heben, élever, soulever; 
Bein, il n'a que la peau et les os; er] Wein aus dem Faſſe heben, tirer du vin 
möchte aus der Haut fpringen ou fahren,| avec un larron ou siphon; ein Kind 
il crève (enrage) dans sa peau; erfledıl aug der Taufe beben, tenir un enfanc 
in feiner gefunden Haut , test maladif;| sur 5 fonts de baptéme; die Form aus 
dee Preſſe heben, (imprim.) retirer la 
forme de la presse; eimen aus der Kut⸗ 
fe, vom Werde beben, aider qn. a 
escendse de earrosse, du obeval; ei» 
nen aus dem Schiffe heben, sider qn. 
a sortir du bateau ;einen Reiter aus dem 
Sattel heben, désarconner un cavalier. 
Fig. einen aus dem Sattel heben, de- 
busquer ou supplauter qu., hui faire 
perdre ses: avantages; einen Gtreit br. 
ben, accommoder un différend; eine 
Schwierigkeit, ein Hinderniß Heben, le- 
ver une diffculté, un emnéchemen:: 
Geld, Früchte, Steuern ac. heben, le- 
ver, (wucher) de l'argent, des rentes, 


& 


in feiner Haut feden, je ne voudrois 
pas me charger de sa peau; je ne von- 

rois pas étre A(en) sa place; er fred] 
tet fi feiner Haut, il a peur de sa 
pers fi feiner Haut wehren, vendre 

ien cher sa peau (sa vic); die Saut 
judt dich , la peau vousdemange; jeine 
Haut wohlfeil verfanfen, faire bon mar- 
ché de sa peau; er bat es mit der Haut 
besablen müſſen, il luien a coûté la vie; 
es gilt feine Haut, il y va de sa pean, 
(de sa vie); die Haut verfaufen, weil 
der Bar noch im Malde läuft, vendre 
la peau de Pours avant qu’il soût pris; 





268 . ebe ete . Hede Her Her Hege 
ich habe jährlich fo viel] Heckenbaum, m. a. (jard.) le Buisson. La pl, 
aa Babe Abe par an] — 113. —E pan ar na, 
ie Figuren werden durd große Schat . Dedenbopfen, m. 1. «pl. (bot.) lehoublon|  fécales; la levureige La bière; (chin) 
ten gehoben, (peintre) les grandes om- un : les féces, (Gag, Bodenfag) ; Hefen kken, 
bres font sortir les figures. p. gehoben. | Hedenkfeiche, f- 3. le xylostéum. fecer; yon den Defen abgiefen, déé. 












Heben, v. n.irr: (av. haben) das Pferd bebt) 
wobl,-ce cheval a le train bon. 
jebenagel ;. 77. a. le mantonnet. 
eber , m. 1. (gourmet) le larron,siphon; 
la levée; (chir.) l'élévatoire, (Aufheber),, 





Fetfhmäne,) f 3: lal 


fabrique de fausse- 


eut lever et baisser pour laisser sortir 
les bêtes. 


Debeminbe, Wagenwinde, f: 3. le cric ;| 
l'engin. 


Li 
butte). 
jedenfchere , f 3. v. Gartenſchere. 
edenjaun , m. 2.* la haie. 
Dedieuer , n. à. (tact.) le feu de file. 
Hebefeil , ». 2. (artill.) la einquenelle; la Bedberber e, f. 3. le cabaret borgne. 
cincenele. FR Gil) l'épaute de Vo ont, & 
beſchuiter f 4. (2ibie) l'épaule de l’of-| broussaille: 
Pet Heckmuͤnze, (plus, 
ebefpiegel, am. 1. (er) le plateau. fausse-monnoie; 
ebeflange, f 3. le lévier, la pince. monüoie. 
betud, n° 5.7 (chasse) les toiles qu'on] Hedmünzer, (plus. Jalſchmuͤnzer,) m. 2. 
le faux-monnoyeur. 
dthaler, m. 1. l'écu volant.(v.laP.Fr.) 
jechjeit, f: 3.5. pl. la ponte des oisea: 
gi ectit fr 3. 8 pl. (Schwindfucht) Mei 
Hebezange , f- 3. les pinces de forgeron. |Yectifd, adj. étique ; ein hectiſches Sicber, 
Debqug, R-2. ce mot comprend tous| une fièvre étique. 
des instrumens qui servent à élever un| ter, n. 2. la foule, multitude, la volée, 
fardeau, Pres, e lévier, gaindal, guin-| gla troupe; (tact.) l'armée , les trou 
deau, engin, cabestan, vireveau, la) (v. Kricgeheer); das bimmliſche Heer, 
dispate, trispate, le glossocome etc.| les armées célestes, les sainis anges. 
(v.du P. Fr.) Heerbann, ma. s. ph (feod., le ban e 
* Hebopfer, m. 1. (Bible) Voffrande, P’ob-| arrière-ban. . 
lation. Deerd, v. De, 
€, Herde, fe 


3. le troupesu. 


folge, f- 3. s.pl. (févd.) l’arrière- 
1 

straft, F 2% la main forte, main|Seften, v. a. attacher; agrafe 
D 


abne , f.3: (féod.) la bannière. 
abrt, AS. où. v. plus. Feldzug. 
lucht, f. 3. 2.pl. la désertion. 


lüctig, adj. er ado. déserteur; heer · 
btig werden, déserer ; ein Heerſuͤch · 


*, plus. Yusteifer, un déserteur. 






railler' de” “ “ dant, Je chef d’une armée ; le capitaine, 

geaehant, À je de séran. (r. Seldhere), . 
echeler, Hedhler, m- echelmann, m.5.”| Stergang, f- 2.* (ornich.) le heron gris; 
le sérancier. la foulgue. 


Hechelfrau, f. 3. la sérancière. Heergeräth , 72. 2.5. pl. les bagages, usten- 
ecelu, v. a. sérancer; den Hanf aus| siles, l'artillerie er tout le train d’une 
dem gröbßen beceln , ébaucher, rega-| armée, l’attirail de guerre. . 
yer le chanvre ; den Flache fein hecheln, Heergewette, nr. 1. ol. (prat.) le pri 
affiner le lin; fig. critiquer, censurer,| put (droit du fls aîné de prélever di 
(v. Heel). part. gebedelt. une hérédité l'armement et l’artirail de] 
‚echeliverk, me 2 5. pe l'étoupe. guerre du défunt). 
echeliabn ; m. 2.* la pointe ou broche|eerbaufen, m. 1. la troupe, le corps 
du seran. d'armée. 

Hecht, m. a. le brochet; (dim. Hechtchen, Heerlaaer, m1. ol. v. plus. Lager. 
Heättein, n« 1. le brocheton, lanceron, fermer, m. ı. le Grand- maitre del 

l'Ordre de St. Jeun. 




















lardesü ;) ein großer Hecht, un brochet| 
carreau. Heermeißerthum, n. 5. 2 pl. la grand’. 
echtarau ; adj.etude.gris de brochet. | mattrise. 
ectfopf, m.2.* la hure de brochet. rerpaufe , f. 3. bale. 
ehtitimmel, m. 1. le cheval ruité,|Seervauter, m. 1. le timbalier. 


erfhule, Buglinie, f- 3. (tact.) la co- 

lonne. 

Hrericaar, f.3. (bible) l'armée céleste , 
ect baifen, m. ı mer lisse de hourdi.| (v. Heer); der Herr der Heerſchaaren, 
Eboot, m. 2.* mar.) le flibot, la fläte.). le Seigneur des armées. 

Hede , f-3. le buisson, les broussailles ‚| FAURE v.plus. Muſteruna. 


gris moucheté: . 
ed, 7.9. (ugric.) le: perahis, 
jeckapfel , m..1:* v. Hedenapicl. 


(r. Bufch / Strauch); la haie vive; (v.|Deerfirafe, f. 3. le grand chemin, 1a 
Bas); la palissade d'arbres ; la ponte| grande route, (le chemin royal, le che- 
4 biscaux ; la couvée , nichée. mia militaire). 


m. 1. (tact.) le chariot de ba- 
, Je fourgon, charroi; 
le caisson ; (astronom.) l'ourse. 


Hecken, 6. n.(avea haben) couver ; faire) Heerwager 
des petits; mettre bas; fig. pop. en-|: 
gcndrer , faire naître, produire un des. 





denrofe, f. 3. l'églantine, (v. Hagen 








„.hbrer, m. 1. le général , le comman-| 





quer ; fig. die Hefen’teit 
Peu en ae Es uf 
den Hefen figen, étre à bout, être au se. 


Defentuden , m. 1. (cuis.) le gâteau qu' 
fie ever ae di Dre —8 
e lie. 


dig, adj. et adv. couvert de|$efenftü® , n. 2, (boul.) de la farine dé. 
* 


trempée avec de la levure pour fire 
fermenter le pain blanc. 

Hefiht, adj. er adv. qui tient de I lie, 

ui sent la lie. 

Hrfig, adj. et ade. qui a de la lie. 

Heft ,-n. 2. le manche; l'agrafe, le ro 
chet, l'attache, l'épingle; Je ferret; 
l'étreinte de ceinturon etc.; (taill. & 
coutur.) le point; (vign.) les vrilles; 
(blason) le fermail, (v. Griff, Handbabt, 

fen); le cahier; le cours; ein Heft 

am ein Mefer machen , emmancher an 
couteau; von dem Hefte fosgchen, r 
demancher ‚dag Heft in der Hand babe 
fg. avoir l'avantage en main. 

t Beftbrer , n.5. (relieur) le cowsoir. 
Hefte, f 3. (vigneron) la liure. 

Sefteifen, me 1e (uerr.) la verge. 
eftel, me 4e (chasse) le piquer. 
efteln , u.a. (chasse) attacher avec des 
piquets. part. gebeftelt, 










coudre, donner un poiat d'aiguille; 
brocher un livre; emmancher; ka 
Weinſtock beften, lier la vigne; eine 
Wunde beften, condre une plaie; mit 
meiten Stichen beften, faufer ; (tail) 
bâtir la doublure. Fig. die Augen auf 
etwas heften, avoir les yeux fixés sur 
gch., feine Gebanten auf etwas beften, 
penser à qch. part. gebeftet. 
Heftfaden , Reibefaden , m. 1.* le bâti. 
Hefthaten, m ı. (Blason) le fermail; (re 
lieur) la clavette. 
|Heftig, adj. fort, grand, violent, véhé- 
ment, immodéré, äpre, rude, vif, at- 
deut, impétaeux, rigoureux ; sévère, 
douloureux; instant, se dit d'u 
prière; adv. fortement, violemment, © 
vivement, ardemment, impéueut 
ment elc.; chaudementetc. à outrane, 
à toute outrance; passionnément; fr 
tig begcbren , désirer vivement; heftig 
lachen, se pâmer (pop. se crever) derire. 
Heftigteit, f: 3. +. pl. la rigueur, vehe" 
mence, violence , l'ardeur, l'impétuo- 
site, la chaleur, vivacité , la sévérité; 
adeur; La passion 
aigreur la doukar; 


eftlade , fi 3. v. Heftbret. 

ftmachet , Deftelmacer, m. 1. Te chat 

acıier; Vemmancheur à — 
eftnadel, f. 4. (rel. et chir.) l'aiguille; 

Ka ee a cher) Pig \ 

Derroflafer sn. (chir.) l'emplâtre glat 

maif, 

|Heftfcharte, .f. 3. (vign.) le manche de 

serpettc; (tonnel.) le ployon. 

Deftitrid , m. 2. (min.) attache, la corde. 

Hegebaum, me 2.° le baliveau. 

jegen, hägen, „a. clorre , enfermer de 











sein etc. (v-plus. ausbeden). p. gebecet. 
: Hedenanel, m. 34 (jard.) le, pommier] 
eu on. 


Heerzug, m. 2.° la marche d’une armée ;| 
l'armée, le train d'armée, 





haie, (v. einhägen) ; entretenir, garder, 
nourrir, conserver; fomenter , couvef 


o 
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soatenir qn.; gonniver à gch.; mul-| ment d'ung maladie. . ellphnfer, n. 1. lempläure salataire ur 
üplier, laisegforottre; avoir des eilbad, 7. 5.# le bain, (les caux mind-) qui guérit. 
sces .ctc.; Zofn ıc. begen savoir ougar-| orales), eitfalbe , f..3. le baume. 
der de la colère etc.; das Wild bägen,|Heilbar, adj. er adv. (mdd.) guérissable ,|Sellfam , adj. médicinal , qui guérit (en 
ménager, conserver le gibier, (ne pas| curable, traitable. incral) salutaire ; salubre; utile, pro- 
Je tuer); dieſe Waldungen merden ge-|Heilbarkeit , LE, 8. pl. (méd.) l'état de ce]  Btable, avantageux ; adv. salutairement 
gt, ces bois sont en défends; fig.| qui est guérissable, la curabilite. elc., avantageusement etc. 
einen bey ſich bägen, donner asile , re-|Sellbod , m.2.* le bouc châtré. .. oeétfamteit, f. 3.5p1. la satubeité,l'atilité. 
traite à qm. chez soi; Freundſchaft ge- tunnen, m. 1. (med.) lea ılaube, m. 3. s. pl. (thcol.) la foi 
gen einen hegen; avoir de lamdeie| cinales, eaux minérales. ifænte. 
pour qn. Heilen, v. a. € nittel, n.1.(th6ol.)le moyen du salut. 
Higereiter , v. Hägereiter, grer , (verfchneiden, vui onung „f+3. #. pl. l'ordre du salat. 
cher guérir; remédier à gch.; +. 19/.f.3 lacure, guérison. 
Ba (pus. geheim) ad: gudrir , se, guérir, se fermer, s Utÿ; f 2. =. pl. la guimauve. 
bebl halten, tenir caché; er Bates kein| plaie. pare. gebeilet, 1 @de. pop. (au lieu de ju Haufe, 
behl, ol, Heilig , adj. saint y sacré, con » Daus,) au logis, à la maison, 
gi m ; religieux ; inviolable; B id ss ini, her moi ne 
i saintement , rélif itb , f: 3. pop. la patrie, le pays ou 
fegut als der Stebler , pros. autant vaut] eto.ÿ der heilige Mbend ‚la v natal. pe pare 





receler qe voler 2 au-| fête; der ag vor dem beiliyen svemvrpycuuntbl0$, ad. er ade. qui n'a pas de 





tant fait) celui quitient , que celui quil la surveille; die heiligen Derter, les] demeure fixe. 
che. saints lieux, la terre sainte; die heilige) Heimbegeben,, (fc) v. "#2. irr. retourner 
Hehlerinn,, £ 3. la receleuse. Séœrift, l'écriture sainte ; das dremmal| chez soi , aller au logis, (v. begeben). 
Hehr, adj. es ad. ol. auguste, grand, ma-l Dtilig, le trisagion ; dag bei L|Deimbringen . der. conduire , mener 
jestueux. 


(anat.) l'ossacrum ; die beiligt 4[° eu porter og, (r. bringen). 
Hẽbtrauch, m. 2. 5 pl. le bronillard sec,| l'artère sacrée, dag heilige $ HOeimbuch, n.5.* Te livre des loix cham- 
la brume. zoſenholz, (dot.) le gaiac; Di n|” pétres. 
ide, em. 3. le psien, gentil, infidèle. efäße ‚ les vases sacrés ; die | b\deime, f. 3. Deiméen, n. 2. Hauegrille, 
ef. 3 la bruydre; les landes; lel fe 8 la grillon. 
bois, la forêt. 
idebereiter, Deidereiter ; m.1. (forest) 
Bun ie Dr ‚garde-bois.- u 
idebuich , #1. 2.*. la broussaille. 
ideflahß', mn. 2. 5. pl» (bot.) la linaire, 
le lin —F 
Heideorn , m.5. spl. Suchweigen, m. 1. 
(agric.) le blé sarrasin, le blé noir. 
Fute n.5.3.pl. (4ot.) la bruyère. 
ri 








f&ichte, l'histoire sacrée; ei 9 

freden, canoniser qn.; heilg Dalten, Hemeiten » en. se presier de s'en aller 

sanctißer; fein Bm Gelig balten, gar-| chez soi, Cr. tilen). 

der religieusement sa parole; etwas bei-|Heimmfahren , ». n. irr. s'en retourner ches 

lig aufbewahren , CN cb. comme] "soi fen voiture) (v. fabren). 

una relique ; bodOlig, rdesaiot; das Deimfabrt, f. 3, le retour chez soi; procl. 
fi ne Freu; (med.) l'érysipèle, (v. l'action chercher la nouvelle mariée, 

thlauf). noce. 5 

Heilige, m. et f. 3. le saint, la sainte;|Heimfal, m. 2." (prat.) l'échéance, la 
aile 8. pl. —S ‚le Neu salat; se m dut Dachauer l'au- 
Ja chose sainte; unter die Heiligen aufe|  baine; consolidation. - 
nehmen, canoniser, béatifier; der Al-|Heimfallen, v. n. irr. (svecfegn) échoir; 
Lerbeilighe, le Saint des Saints; dag Al] tomber en partage; venir, passer, par- 

Heidelerche, f. 3. (ornith.) l'alouette des) lerbeiligke,lesanctwaire, le très-saint;| venir, revenir à qu.; tomber en desbe- 
bois, l'alouette huppée, la farlouse. | ein munberliter Heiliger, jam. yan| rence, se dit d'un fief; tomber en dé- 

Heidenbeke hrer, m- 1. v. Heidenlehrer. hommesingalier, capricieux, jue.| volu, comme an bénéfice etc. , (v. fallen), 

Seivengaar , rı- 2. pop. les cheveux quel Driligen , v. a. samctiier; consacrer ; d6-|Yeimfällig, adj. es adv. (prat.) Echu, 
les enfans apportent au monde. voner. part. gebeiliget. tombé en partage ou en déshérence, 
idenlebrer , m. 1. Je missionnaire. - peitigentu® , n.5.* vulg. Legende, f.3.| dévolu ctc., (v. Seimfall ct brimfallen). 
idenfchaft y f 3. s- pl. le paganisme , Ja| la légende. Deimfallérecbt , ne. s.pl. le droit de dé- 
getilié; es paiens, Heitigenfreler, m. 1. pop. le faux dérot,|” volution, de retour, de reversion, 
ibentbum, re 5. spl v. Heldenfchaft. bypotrite, le 4artufle, le chattemite.|  d'aubaine. 
iberofe, Dedeuvofe, Meinvoie, J. 3.|Deiligbolp, Bögenholz, n. 5.5. pl. le peu- Deimfübren, e. a. conduire à la maison, 
(bot. l'églantine. plier blanc. (r. fübren), 








ibeläufer , m 1. (forest) le garde-bois. 
idelbeere , f. 3. (bot.) la myruille, Pai- 
relle, le raisin des bais. 








befroarm , Deiberting , m. 2. l'essaim 
shine re tv 





figmacheud , adj. er ad. sancuifiant. vel. (prat ) la des biens meu- 
eiligmacber , mm. 1. le sanctificateur. les; einem den Heimgang ihun mettre 
eiligmachung,f.3. #. pl. la sanctification.| la saisie chez qu., saisir ses meubles, 
Big, ae Æ 4 eiligforechung „f-3. Deiligfprecen, n. 1 | marchandises etc. 
plein ndes. 





canonisation. \ Heimgeben, v.a. rendre; donner gch. à 
Sevinn , f.3. la païenne. Deiligtbum, n.5.* le sanctuaire, le lieu] faire à la maison. v. surrhefgeben. 
Heidnifch , adj. paien ; adv. en paien , à la| saint; la chose sainte; lesreliques. |Seimgpeben, ». ller chez soi, v. gebeit, 
geienne ;beipnifch Bunbertraut, (dor.)|Heiligung ‚ f. 3. s.p/. la sanctiication ; la deimholen, o. a. ramener au logi 
je la verge d'or ox dorée. consécration, (v. Einweihung), troduire La nouveile marice dans sa 
Htidud , m. 3. le herduc ou heyduque,|Seiljabr , n° 2. l'an de grâce. maison , (v. bolcn). 
le laquais vêtu à fa hongroise. eilfraft , f. e* (med.} la vertu d’an re-|[Heimift, adj. prvel. v. einheimifch; (en 





il, m.2.8 pl. le salut; le prospérité 
sn le bonheur , la —e—— 
Heil verfuchen , tenter sa fortune; Heil 


méde; Deilfraft befigend, médicamen-| parlant des animaux) v. jabm, 

teur, médicinal. Deimfebren, e. n. retourner, revenir, 

jeiltraut, n.5.* l'herbe médicinele. |: ıv. fehren, gurh@tebren). 

dem anne ber sc. , bien heureux celui | Sci! «pl. la thérapeutique. |Scimfommen, +. n. irr.. revenir ches soi, 
qui etc. . . pl, la médecine, l’art di 

Hut, (æbeilet) adj. er adv. sain, gnéri, 'art iatrique ; la chirurgii 

rétabli; heil werden , guérir; mit beiler|Deillas, adj. impie, scélérat, 
Haut davon fommen , fg. ca rapportef| 
sa peau, (v. Haut.) 

F4 m. 2, s pl. le sauveur. 
eilart, Deilungsart , f. 3. (méd.) la mé- 






el (v. fommen, gurüdfommen). 

Deimfunft , f. 2... pl. le retour (à la mai-. 

;| son ou chez soi) 

mauvais, méchant; adr, d’une manière| Heimlaufen, +. n. irr. retourner en cou- 
impie, méchamment. rant, (v. faufen, aurüclaufen), 

Deitofiateit, f. 3. l'impiété, la scéléra- Heimleuchten, r. a. éclairer qn. à son lo- 
tesse; la méchanceté. gie; „ig. pop. mal-mener qn., le selan- 









$ 


tite 3 e pl. a saiatcté, Srimeng ma spl. le retour (chez soi; | 
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cer, rabrouer, renvoyér hontéuémint. 
Cv: leuchten), : 

Heimlid, adj. secret; caché, occulte, 
(v. ta P. Fr.); clandestin; inwisible ; 
tacite; taciturne; sourd; dissimulé | 
sournois; furtif; ads. scerétement, 
sourdement; en cachette, en tapinois ; 
sous main, à la dérobée, daguet, sous] 
le manteau , sous cape; dans sa ba 
entre ses dents eic.; ein heimlicher An · 
flag, un complot; pl. beimfige An- 

läge, des pratiques seorêtes ou ca- 
chées, pratiques sourdes , sourdes me- 
nées; eine heimliche Ehe, ua mariage] 
clandestin ou de conscience ; ein Geime 
Jicher Liebesbandel, une intrigue; tin] 
beimlicher Stich, wo coup de langue, 
coup de bec, ane raillerie piquante} 
ein heimlicher Schalt, un fin rusé, un 
£n renard, un fin matois, une fine] 

ièce; un dissimulé un soornois ; til 

Brumtices Gemach, le privé, le retrait, 
Cv. Abtritt er Gemach); heimlich halten, 
cacher, tenir secest, dissimuler ; se ca- 
cher de qu.; étretoujoursen masque | 
heimlich durhaeben , déloger sans tromn-, 
pette, s’en aller à la sourdine, faire 
un trou à la lune etc.; heimlich lachen , 
rire sous cape; man muß es heimlich 
halten, bouche cousue, bouche close 























là-dessus ! 
Stimlidéaltung, F3 Heimlichhalten, n.ı.) 
+. pl, l'action de tenir secret. 


eimlichteit, f 3. le secret, (v. Sebeim 
MN ex tennt alle Heimilchkeiten des 

Hofes , il sait la carte. 
Heimmachen , (A) ». réf. s'en aller chez 

soi, (v.madıen). 

imnebmen, sa. prendre chez soi. 
Sat , na spl, la natoralite, Pio- 
” digénat; das Heimrecht verleiben, x 

turaliser; die Verleihung des Heim · 

vechts, la naturalisation. - » 

imreife, f 3. le retour. 

imeeifen , ». n. s’en retourner, retoër-| 
, mer en son pays, (v. teilen). 
Deimeeiten , cn. irr. retourner, s’en al- 

ler chez soi à cheval, (v. reiten). 
Heimſchicken, beimfeuden , v.æ envoyer, 
7 au logis, (v. fdideu, fenden). 
Deimflagen, v. a. cinem eine Arbeit beim · 
À féblagen , laisser à qn. un ouvrage pour 

son compte, (v. anbcim). J 
Heimfehnen, (ib) dire impatient 

de revoir sa patrie, (v. fehnen). 
Heimfich, ads er adı. (med.) qui ale, 

mal du pays. 
Heimfelun, va. s'en remettre, s’aban- 

douner, se réigner à la volonté de 


qn. , (v. anfeim). 
tmftener, /. 4 Heiratbsgut. 
imfeuern, va. ol. doter, (v. plus. 
ausfteuern)- part. beimgeñeuert. 
Heimfuchen, v. a. visiter, rendre visite ; 
fi. afliger , faire souffrir. part. bringe: 
fucht., > - 
Heimiuchung „f 3. Heimfuchen ; n. 









visite, (v. Beluh); fig. l'afliction; ak) 


souffrance; das Frit der Heimſuchung 
1a fée de la visitation de In Vierge. 
Seimtraditen , e. m. aspirer à s’en retour-| 
ner chez soi, (v. t'acten). , 
Hriimtragen , v. air. porter ou emporter] 
chez soi, (v. tragen). j J 
Heinitreiben, ». a. irr. conduire ou faire] 
entrer dans la maison de bétail. 


Sum Heiſ 
Éeimthde, 3. s. pl. la malloe, sect, 


0 méchanoé, ua :tobr) 


|Heimtädikh, adj. faux , dissimulé, tri-| 
eux, méobant |, 





ud, sour: , mal 

ourbe ; ad. d’une manière fra 

Heimmandern, v.n. voyager chez soi, 
wandern), 








rbe ,|Deimmärté, adv. vers ches soi, da côté] pi, 
cha 


de son logis on de sa patrie. 


tourner chez 








ın3. 
a nostalgie; das Heimweh haben, 
ten A pre patrie. | 
IB, v. a. irr. renvoyer qu. ches] 
» weißen). 

ven, (fi) réf. se mettre en, 
pour retourner chez so, (v.) 


h 

Yeımmonen, ». 7. vouloir s’en retourner| 
chez soi, (v. wollen). 

Heimiehen, v. m. retourner chez soi, (v. 

Pr à chapelets; d 
ing, M4 2, une pom, chapelets; der] 
faute Sein, (chimS lathauor. 

Beinethant, f. 2° v. Schnigbanf, 
tinzenfeil, ra. 2. (forg.) la chaîne des 
soußlets. . 

Heirath , f. 3. le maringe, l'alliance; la 

célébration de mariage ; Die jmepte Deie 
rath ‚les secondes uoces ; eine ungleiche 
und nicht ‚ander 
mésalliance; eine Heirarb mit einer Pes · 
fon böpern Standes, Mipheirath, un 
for - marige; eine Heirarh zur linten 
Hand, mit einer Perfon geringern Stan-| 
des, uu mariage marganitigue ou mor- 
ganitique; cine Heiraib fchHegen, con- 
tracter ua merisge, une .elliance ; cine] 
Heirath fliften, faire un mariage; ma-| 
rier deux personnes ; eine üble Heirath 
treffen, faire un mauvais mariage ; proe. 
mettæs à son doigt un anneau” trop) 
éiroit ; fie bat eine aluͤckliche Heirath ge: 
than, elle a trouvé un parti avanta.| 
geux; zur zweiten Heirath fchreiten ,) 
convoler à un second mariage ou en 
seapndes noges. 


femme ou pour mari, se marier avec. ; 
prendre en mariage. 

Deiratben , v. n. fi) beiratbe , v. re/l. se 
marier, prendre femme ou un mari, 
aug dem Gefchlechte (unter feinem Stan. 
de) heirathen , se mesallier, formarier, 
Cr. Heirarh); nicht heirathen wollen , 
vouloir demeurer garcon, fille, veuf, 
veuve, garder le célibat. p. geheiratbet; 

Deiratbécontract, m. 2. v. plus, Heiratbe- 

verttas. 











; Pop i ü 

Heifchefag., 71. 2% (philos. esımarhem.):le 
P demande. ie 

Heifer , (pop. beifch,) acd.er ade. enrond; 

rauque; hrifer machen, enrower ; beifer 





tc.|Meiferteit, f- 


Heimweg , m. 2.-le retour; den Heimwegi: 
fuchen , se mettre on ohamin pour rs-|, 


. pl lé mal.du paysil: 


äßige Deirat, unelYeißen, v. 


Heltathen, 9. a. épouser, prendre pour|$, 


Sa Pis 





voir rauque ou cassée, 
pl. la raucité, l'enroue- 

la voix rauque ou cassée ; i⸗ 
— 5 
adj.chund; b, 
ud; fig. ébaudement, ardemment; 

machen, chauffer: heiß werden, 
devenir chaud, s’echauffer; mir if beiß, 
J'ai chaud; e$ wird mir heiß, jecom- 
mence à avoir chaud; mir if Aber dec 
Arbeit ger beig omschen, je me sui 
échaufé à ce travail; eg if beiges Wet- 
ter, il fait oband ; {m heißehen Some 
mer , dans les plus grandes chaleurs de; 
l'été; seite Liebe, chaudes amours; 
der heiße Erdfirich,, la zone torride; 
der beiße Grand, la gangräne. Fig. 
einem (die Hölle) heiß machen, donner 
de chaudes alarmes à qn.; heiße Sbrée 
nenvergießen, pleurer à chaudes larmes. 
gens 9. a. ir. commander, ordonner, 

re; nommer, appeler; jemand Lüge 
beißen, donner un Send van einen 
femweigen heißen, imposer silence à qn.; 
gut beißen, approaver; nicht gut heißen, 
épprouver, désavouer; einen Ou brie 

en, Dugen , tutoyer qn.;"da 
fblafon À voila qu PNEUS 
Cv. briferr, ». 7.) part gebeifen, 

'rr. (avec haben) s'appeler, 
so nommer; signifier, vouloir dire; 
mas beißt Das, mas fo das beifenz 
'qu'est-t6 que cela went dire? que signi- 

le cola? wie beißt es im Frampöflichen 2 
comment dit-on en francois...? fier 
beißt es wobl recht ze. ; 
-pliquos le. proverbe ete.; desti1 
comme on dit; das heißt fo viel dis.., 
cela veut’ dire que..; bag heißt, c'est à 
dire; dag heißt nichte, ceta Dei rien, 
cela nesigaißie rien; damit es nicht beige, 
afin qu'il ne soit pas dit; eg ft ee 
ve. fi Beirarhen ’ Ps dit qu'il vase 
marier; daß beißt recht Krieg führen 
(das beige ich Krieg führen,) — faire 
(ou votlà qui s’appelle faire) la guerre. 
tätig, adj. es age. proct. stérile, (v. 
dure, unftuchtbar); (metall.)refractaire, 
duretdificile à fondre,(v. frensfhfig). 
Heibbunger , m. 1. # pl. la faim canine, 
* graue faim, boulimie, mal-faim ou 
male-fim, le, rorscité; l'appétit dé- 
vorant, strident ; lortonnerie ; 
(hasse) l'écbie des chiens * 
Heißhungerig , adj. er adv. affamé, glon- 
ten, vorace, gonla; (c échif. 





ment ;l 








































in ; das Wetter hei⸗ 

tre fh, (mar) le Loupe Akne 7 
aebeitert. 
igbat ; adj. et adv. qu’on peut cbauffer ; 
beisbare Zimmer: des chambres à feu. 

Heise a. chaufler; den Dfen heiſen, 
chauffer le poële, le four; ein Sci, 
vordem ZCheeren, beigen , (mar.) douner 
be feu à un Bâtiment, part, gebeijet, 





rlant; ardent; adr. © 


Heia Helf 
Helma, f à. tien, n. 3. l'action 


Held, m. 3. le héros: Le guerrier, brave, 
O conquérant, grand capitaine, vaillant 
homme , l'homme courageuxÿpn lion, 
Cr: Rrieggbeld) ; at. un champions die 
dreyßia Heiden Davids, les trente forts 
de David ; ein Held im Saufen, Spie⸗ 
fen ıc., un grand buveur, graud joueor. 
tata m.2. (poés.) une héroide. 

















eidenbuch ı N 5.* v. Heldengeichichte. 
Idengedicht , 7. 2. (pous.) le poëme 
épique a héroïque, l'épopée. 
Heldengeift, m. 5. s. pl. l'esprit héroïque, 
l'héroisme. . 
Arldengefcichte, f. 3. l’histoire des héros; 
roman héroïque. 
Heldenhaft, adj. er adv. v. heldenmaͤßig. 
Detdenbers, n. 3. le coeur héroïque. 
Helvenlied , n.5. (poés.) la chanson guer- 
rière ; l’ode héroïque. | . 
Heldenmaͤßig, heidenmütbig , adj. héroi- 
e, iatrépido, valeureux, courageux, 
vaillant, brave; ad, héroïquement, in- 
trépidement, vaillamment, en béros etc. 
Heldenmutb , m. 2.5. pi. Te odurage héroi- 
ue, l’heroisme , la valeur. 
Heldenmäthig , ed et ade. v. beldenmaͤßig. 
Heldenoper, f: 4. (pods.) un opéra he- 
roique. . 
Heldemreid , adj. riche en héros. . 
SHeldenfinn, m. 2. s. pl. le sentiment hé 
roïque, v. Deldenmuté. — 
Heldenfpiel, x. a. (poés.) la comédie hé- 
roique. . | 
Heldenfpracke,f-3.s.pl. la langue héroïque. 
Heldenthat, f. 3. l'exploit, l'action hé- 
roïque , te haut-fait, la bmvoure; ol. 
et plais. la proucse 
ddentugend , f. 3. la vertu héroïque, 


einander belfen, s’entr’aider; einem Helfershelfer, am. 1. le complice , lesup- 


_pôt, (v.Mitfchuldige), 
einem zu einer Stelle belfen, faire ob-|Delfte, f. 3. Ÿ. Hälf 


forthelfen, avancer qn.; faire évader qn.; 


tenir on cœploi à qn., le favoriser; ei. 


. feinem Derderben se,, toutes choses con- 


Heliton, m. a. s, pl. v. 


Self HM 


sait plus où dpnner de la tête, à quel 
Saintse vouer ; einem qum Brode helfen, 
mettre à qu. le pain à la maio; eimm 
vom Brode beifen, pop. dépécher qn.,| haut, crier, chanter à haute voix; 
le tuer; ich fann euch nicht bußfen, jel mepr. glapir. 

n’y saurois que faire; das wird ni Hakan adj). et ade. bleu-clair. 


Sel Helm 


il fait jour; bell feben, voir clair; hell 
eriweifen , prouver clairement; démon- 
trer; bellrcden, fchreven, fingen, parler 
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nicht viel beiten, cela ne vous servira Helloraun, ad. et ad. brua-clair, 
pas de beaucoup; pros. cela ne vous Helldentend, adj. er ade. qui a l'esprit, le. 
rendra pas plus gras ou la jambe mieux] jugement clair, éclairé. 
faite; alles hilft zu feinem Bortheil, zu Helldunkel, ad. (peint.) clair-obscur. 
eldunfel,n- 1.5. pl. (peintre) le clair- 
obscur. 
Yelle, f: 3. s. pl. la clarté; la lueur, VE 
est bon pour la fièvre; wenn Worte] clat, la splendeur, le lustre; . le 
nicht helfen, muß man Ernſt braucuen,| jour; (peintre) le jour , le clair. 
si les paroles ne profitent pas, il faut|Pellebarde, f. 3. la hallebarde ; la per- 
user derigueer; mag bhitdas saurSathe?| tuisane. 
qu'est-ce que cela fait à l’allaire? da Sellebardierer , m. 1. le hallebardier. 
Wirt nichts, il en faut passer par-là ;|Oellen, (plas. quibellen , erbellen), v. a. 
ec kann weder fhaden noch belfen, (me-| éclaircir, éclairer; (orfevre) relever la 
pris) c’est un zéro en chiffre ; wen nicht! coulear de l'or. part. gebellet, 
Heller, m. 1. le denfer ‚ia maille, l’obole; 
Prov, bey Heller und Pfennig begablen, 
payer jusqu’au dernier sou, payer ric 
à ric; nıcht einen rothen Heller baben, 
n'avoir pas le sou; ich möchte nicht einen 
Seller drum geben, je n’en donnerai 
pas un fétu , une épingle; feinen Heller 
beifen wenn es nicht mehr Zeit iſt, don-| merth ſeyn, ne pas valoir un liard, 
der des noisettes à q n’étre bon à rien. e 
dents; dein Olaube bat wis geholfen, un] Hellfuchs, m. 2° v. Lichtfuchs. 
foi ta sauvé; hilf ewiger Gott à 1 Pau, à et ad». jaune-clair. 











spireut a son avancement, à sa perte 
ein ; 8 bilft gegen ou wilder das Fieber, 


Dieu! bonté de Dieu! Bott heife,daßzc.,| Hellgrau, fibtgrau, adj. er adv. gris-blanc. 
Dieu veuille que eto.; Gott belf! helfſ Hellgruͤn, 
euh Bott! Dieavous bénisse, vous as- Henke ‚adj. prvcl. à coeur jedn, (v. kraft⸗ 
siste, vous soit en aide! grand bien 
vous fasse! à vos sonhaits! contente- Helligkeit, f. 3. s. p/. l’état d'un homme 
ment! Nest, hilf die felber, médecin,| à coeur jedn, (v. Kraftlofigteit, Mat. 
goéris-toitoi-méme; helft! Helft! insenj.) tigkeit); la clarté, (v. Helle). 

au secours? à laide! à moi! à nous! Hellroth, adj. et ado. rouge-clair ; rose. 
fo wahe mir Bott helfe, (clause erdi- 


adj. et adv. vert-clair. 


los, abgemattet, bungeria), 


ellſehend, adj. clairvoyant. 
naire sewnent) ainsi que Dieu me Hellweiß, adj. ei ado. blanc-clair. 
ait en aide. Yelm , m- 2. ke casque; (chim.) l'alambic, 


la chapelle, la chape pour distiller ; 
(6lason) le timbre, le casque; la coiffe 
que quelques enfansapportent au monde; 
mit einem Delme gebobren fen, viel. 
A baten, être né coifle; (urchit ) le 

öme ‚ (v. Helntdach) ; le manche d'une 
cognee; etwas über den Helm ziehen, 
faire passer qch: par l’Mambic. 
eimbinde , f-3. (blason) le volet. 

Imdach , a. 5. Haube, f. 3. (arckit.) le 


dôme ; la coupole. 


te, 
Mufenbe 


rg 
nem auf das Pferd helfen, aider qu. Al Heliscentrifch, ad. er adv. (ast ji hélio-| Selmdede F. 3. (blason) les lambrequins, 


mos ter à cheval ; einem aus dem Wugen 
beifen, aider qu. à descendre de car- 
rosse; einem aus der Noth, Verlegen⸗ 
beit belfente., tirer qn. d’aflaire, d’in- 
uietude, de l'embarras etc., le mettr 
Lors” d'affaire; eg hat mic von meinem 
Zieber geholfen, il m'a délivré de ma 
vre; er weiß fich ſchon zu belfen , il 








voriser etc. ; jemanden su ſeinem Rechte 
helfen, porter la cause de qn.; er weiß 
ach nicht mehr zu helten, er weiß ſich 
goeber ju rathen noch su heiten, il ne 
sait plus de quel bois faire flèche, il ne 


‚fig. clair, serein, ouvert; pur; évident, 


ceptrique. ‘ les achemens. 


Hau, belle, adj. chat, (v. la P. Fr.); Deimen, v.a (blason) timbrer ; (eine Art) 


(beUfunte{nd, bellalâängend, hellleuch⸗ 
tend, hellſcheinend)) luisant, resplen- 
dissant ; luminenx, brillant, éclatant, Heliuförmig, adj. et adv. (botan.)ea forme 
rayonnant, radieux ; (delltlingend, bel! Fe casque; heimfärmige Blumen, des 
lautend, Gelfcballend,) clair, raison-| fleurs en casque. 

nant, refentissaut, aigu, pénétrant, Helmgewoͤlbe, Muldengewölbe, n. ı. (ar 
se dit de la voix, des sons etc. ; delaveg;! chit.) la trompe. 


Helmtüpler, m.ı.Mohrenkopf,m.a.* (chim.) 
Ja tête de more. 


Lima, „F. 3. le serpent casqué. 


emmancher une cognee. part. gehelmet, 
Heimfeder y f 4. le panache de casque. 
D 





manifeste ; lucide ; fam. tout, entier; 
die heile Wahrheit, la pure vérité; das 
macht belle Augen , cela éclaireit la vue; 
es if heller, lichten Tag, il fait grand 
jour ; bey hellem Sage, en plein jour. 





eimfchmid , m. 2. le héaumier. 
elniſchmuck, m. 2. s. pl. le cimier; les 
lambrequins. 


He, helle, a. clairement, clair; &|Helmfchnabel, m. 1.% (chimie) le bec. 


haute voix, d’une voix aiguë etc., d''nne Helmſtock, m. 2.* (marine) le timon. 
manière pénétrante , éclatante, luisante Deimtaube, fort Jie pigeon cuirassé. 
etc. ; fie. évidemment etc.; bell mathen,|Selmofier, n. 2. Delmaitte, n.1, Helme 
polir; éclaircir; bell werden, s’cclaireir,| roſt, m. 2.2 pl. le mézil, la grille. 
devenir clair; es if bel, il lit clair; Helmwulſt, m. 2.% (blason) la torque. 


Helm Sent 


fmgliercaté, m. 3. v. Delmbede, 
em, 7.3. (et precl. 5.) la chemise; 
Hemddien, Demblein ; r. ı. la chemi- 
sette); fein Hemd anziehen, mettre sa 
chemise ; fein Hemd ausziehen, ôter sa 
chemise; einen bis aufs Hemd auszie 
ben, mettre qn. ea chemise ; dag Hemd 
iR mir mäber als der Rock, prov. charité] 
bien ordonnée commence par soi-même. 
mdknopf, m2. le bouton de manche. 
emèfragen , m. 1.* le collet de chemise. 
emmen, #.a.arräter, retenir, empêcher; 
retarder; fig. modérer ses desirs, ses 
passions ; faire cesser les plaintes , les] 
armes etc. ; diminuer , rei Toidir einen 
Wagen bemmen , enrayer la roue d’un 
chariot ; die hemmende Kraft, (phys.) 
la force retardante, retardatrice; man 
muß feinen Eifer nicht hemmen, il ne 
faat pas laisser refroidir sen zèle. part. 
gebemmet, . 
Fanart, m. v. Himmerling. 


272 





mingabel, f 4. (carross.) la fourcherte. 
jeinmfette, Sperrkette ,f. 3. l'eursyoir, 
la chaîne à enrayer ; loreoulcment,, (v. 
Koppeltette), , 

Hemmung ,fe3. Semen , n. 1..pl.V’ac- 
tion d'arréter; l’arrét, la retardal 
(horl.) l'arrêt , l'échappement ; (( 
l'étanchement du sang. 

Heng@ 1e, v. hängen 2e. - 

Henaft, m. 9. le cheval entier; l'étalon ; 
le-roussin (Buctbenañ); einen Hengf 
legen, (wallachen),, chätrer un cheval 


Henafioblen, Hengffüllen , ». ı. le pou. fr 
ain mâle. 
Henamann ‚m. 84 celui dont le métierf da. fommt von oben herab, cela vient 









est do faire couvrir les jnmen 
Senfely m. 1. l'anse; l'orillon , 
babe); (dim. Henteichen , V’anı 





Kopf mit weg Henteln, ein £ 
un pot à deux anses. 

Henteln, v.a. (miteinem Heufel 
munir d’une anse ; (potier) h 
pot. part. gtbenfelt. 

Henten, v. a. gebentt (aufaebentt) warden, 
être pendu; » rm. pendre, v. hängen. 
part. gebentet, 
ientensiwerth ; adj. er ado. pendable. 
enfer, m. 1. le bourreau ; l’exeouteur 
de la haute gustice, l'exécuteur ou le 
maître des hautes-œuvres ( Scharſt ich ⸗ 
ter, Nachtichter) Ag. un bourreau 
un homme cruel, barba 








enleracld, r.: 1. la paye du bourreau. 
entersfnedt, mr. 2. le valet da bourreau. 
nfermahl,n.2.c85.* Senfermahlgeit,f.3. 
le dernier repas qu'on donne à uncri- 
mivel, avant son exécution. 


Sentermäßig, adj. er ade. cruel, barbare;| 9 


craellement,barbarement, de bourreau) 
en bourreau. 


Genteridiwert, Nichtſchwert, n- 5. le glaire 
de la justice. 


jenterfeil, n. 2. Henker ſtrick, m. 2. Strang, 
Be ende de pendetwehanterele 
Hentung ‚fi 3. Henten, r. r. s. pl. l'action 





(dim.| junge 





Hera 


rendre. geh, d’an lieu hant; es if. 
Doc, {ch Fann es nicht berablangen, a 
est trop baut , je ne saurois le prendre, 
je, ar saurois atteindre, (v. fangen, 
te 
— "a.irr. descendre gch. . (ma- 

rine) abaisser les vergues, (v. laffen); 
(fd) —nröfldescendrejdescendre deson 
haut; fg-s'abaiser ; condescendre ; (ju 
jemand) s’humaniser, se familiariser; 
fic zu den sBeurifen feiner Bubôrer ders 
£ J er,| ablaffen, s’accommoder à la portée de 
de bin; dieSanb, ein Mefier x. ber,| ses auditenrs ; wieder herablaſſen, zara- 
ça (donnez) là main, ua couteau etc. ;| ler, rabaisser. 
von außen her, par dehors; von oben|Serablaffend, adj. condescendant ; popu- 
ber, d’en haut; von unten ber, de des-|  laire, aflable. 
sous, d'en bas, par en bas} hin und|Herablaflung, f. 
bee, cher la; Gin und ber geben, aller| la popular: 
eu revenir ; ich fomme ecft von ihm ber ‚| Derablaufen, r. x. irr. descendre en cou- 
je viens de le quitter; um eiwas Ger,| rant; couler, découler, (v. [aufen). 
autour (tout autoar) de qch.; blater|Serablenten , v.a. détourner vers en bas, 
einem ber, derrière, après qu.; binter| _ (v. lenken). 
einem ber fepn, étreaux trousses de qn., | Serabloden,v. a. attirer en bas, ( v.locten). 
le poursuivre , courir après lui, le sui-| erabmacen , (fic) v.76%. descendre, (r. 
vre à la piste; fich über etwas her ma-| machen). 
hen, se metire après quelque chose ;| Herabmäilen , ». n. être obligé de descen- 
nur ber damit, donnez toujours; nit| : dre, (v. müffen). 
weit ber feyn, fam. être de basse extrao-|Serabnebinen , v. a. érr. descendre, êter 
tion ; ne valoir pas grand’ chose, n'être] de.., mettre bas, prendre de.., (v. 
pas.de grand poids; von einigerBeit her, nehmen). . 
depuis un certain temps; von Anfang] Srrabnebmuns :f 3. Herabnehmen, n. 2. 
der, depuis ou dès le commencement ;| s.p/. l'action de descendre; la descente. 
von Alters her, da vieux temps; von|Derabreden,r.n.parler d'en haut,(w.reden). 
Ewigfeit ber, de toute éternité. — en. pleuvoir, (v. regnen), 


Henn Hera 


Henne, f.3. la poule, (v. Sun); eine 

ne, une poulette; daß En will 
Uöger fev ie Henne , pro. l’oison| 
méne pal ie, c'apt gros Jean qui 

Papa urd. . 1 
et , prépos. (qui marque en général un] 
mouvement vers l'endroit de celui qui 
















#.pl.la condescendance; " 











ab, adv. (qui marque le mouvement| Jerabreichen , v. berablangen, 
d'une chose du haut en bas) d'en haut ;|Serabreifen, r. a. descendre en voyageant. 
Derabreifen, r. arracher, enlever. 

Herabtiefeln, v. 7. ruisseler, couler douce- 
ment de haut eg bas; se détacher et 
tomber en petits morceaax comme la 
chaux , le sable ete., (x. riefelu). 

faire tomber en souf-| Hexabrinnen, herabrellen, v. ». découler, 

a haut, (v. blaſen) descend: rinnen , vollen). . 

igen, v. n. faire des éclaies ; es bligt| Serabeufen , v. ier d'en haut; ap- 

yerao , il tombe des éclairs, (v. bligen).| _peler qu. pour le faire descendre, (v. 
Herabbrechen, v. Abbrechen. rufen). : 
Derabbringen, 9a. irr. porter en bas, (v.|Serabfchauen, betabfeben, v. n. voir où 

: bringen), regarder d’en haut, (v. fchauen ‚fehen). 
Herabeilen, ». n. descendre vite, se hätgr) Herabfcheinen, v. n.irr. luire d’en haut, 
de descendre, (v. eifen). Cv. feinen). 

jerabfahteit , v. n. descendre, (v. fahren). | Dtrabichigken , herabfenden „o.a. envoyer 
[Herabiabrt, f: 3. spl. d'en haut, (v. fhiden , fenden). 

erabfallen, ». m. irz. tomber d’en haut, | Herabfhieben , v.a. ir. pousser en bas, de 

tomber eu bas, (v. fallen). haut en bas, (v. foieben). 
Herabfliegen , v. n. irr. s'envoler, voler ou|erabfchiegen , v. a. irr. tirer d’en haut; 
tomber da haut en bas, (v. fliegen). abattre; décocher; # x. tomber d'en 
|Herabfließen, e.n. is. découler, (v.fliefen)| haut, sc précipiter , se dit de La pinie, 
Herabführen, ».a.meneren bas (v.fübren).| de l'eun etc.; (chasse) fondre (eu ran- 
Berabacben ; . descendre; descendre ;| don) (se dit des oiseaux de proie), (v. 
trainer jusqu’à terre, se dit des hubits,|. ſchieben). 

cheveux etc. (v. geben). Herabichiffen, v. a. descendre la rivière, 
Herabgiegen , v- a. verser du haut en bas,| (v. ftffen), . : 

Cv gießen), 2 Hsrabichlagen , v. a. irr. abattre , jeter en 
Herabhangen, berabbängen ,v. a. ern. irr.| bas; e. n. fam. tomber du hautem bas, 
pendre; descendre; pencher, (v.bängen).|  (v- fchlagen). 
crabbeben, v. a. irr. Öter ; ein Kind (vom|Derabibmtifen, v. berabmerfen, 

Zifche) berabheben, meitre un enfant en|Serabfhüttefn , v. a. faire tomber en se- 

bas (de la table), (v. heben). count, (v. fhütteln). 

Herabbolen, 0.a. descendre , faire descen-|Serabihütten, v. a. jeter ou verser du haat 
dre, (v. holen). en .bas, répandre, (v. fchütten). 

[Herablolern,en.rouler en bas,(v. folern).|Hrrabichtwimmen , v.n. irr. descendre à ia 

Hrrablommen, 9. n. irr. descendre, (v.|_ nage. . 
formen). ‚abfeben, v. 72. örr. voir on rder d'en 





aut 


zugen, berabbiegen ; #. 4. courber 
», baisser en coucban 


). 
Inden, v. Abbinden. u 
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de pendre au giber; er fürchtet fich vor! 
dem Henten, il craint le gibet, il craint 
d'étre pendu. 


Herabfricchen, v.n. irr. descendre en ram-| ut, du haut en bas; verächtlich auf 
pant, (v. friechen). jemand Gerabfeben, fg. regarder qm. 

Herabiangen, v. a. descendre, tirer, êter,| d'un œil dedaigncaz. 
Herabfegen, 
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bfeken , v. a. descendre, mettre en] faire monter, (v. bringen). avouer, on nesauroit rien tirer de lui; 
bat, déposer ; fig: dépriser ‚ déprécier ,| Herauffabren, v. 7. irr. monter en haut,| er fann nicht ein Wort berautbeingen, 
décrier, rabaisser; diminuer, (v.fegen),| den Flus berauffabren, remonter la ri-| ilnesauroit proférer une parole; einen 


erabiegung, f.3. spl. la dépréciation. | vière, (v. fahren). led aus einem Kleide berausbringen' 
—ã n. in descendre, tomber| Herauffliegen, v. n. irr. s'élever en volant, —* une tache de eine dere habits den 
en bas , s’abaisser , (v. finfen). (v. fliegen). . | Sinn einer Schrift berausbringen, dé- 
Herabfpringen, v. n. sauter on bas, (+. Herauffübren, v. a. mener en haut, faire] chiffrer une écriture, (v. bringen). 
forinaen). monter, (v. führen). . Herauebrudeln , v plus. herausſprudeln. 
bfechen , v.a. irr. aba tire par quelque] Heraufgeben, v. n. irr. monter, aller oul Herausdampfen, v.a. exhaler; v. n. s’ex- 
instrument pointu, (v. Rechen). venir en haut, (v. geben). haler , s'évaporer , (v. dampfen). - 
Herabſteigen, v. abfleigen. Heraufholen, v. a. porter en haut, faire| Syerrausdonnern , v. a. (die Worte) parler 
Herabkimmen , v.a. baisser, (v. fimmen).| monter, (v. holen). avec beaucoup de forceetde véhémence, 


Herabloßen , v. a ir. pousser en bas,|Serauftämmen,v.a.rebronsser,(v.fimen).| (v- donnern). 


(v. fofen). . auffettern , v. n. gravir, grimper en Herausdrängen ‚9a. pousser dehors, faire 
Hrrabkärgen, ». a. précipiter, jeter dans] haut, (v. Hlettern). , sortir par force; déplacer gan. de son 
un pr&cipice; décocher ; ». n. tomber ‚| Serauffommen , v. n. irr. venir en haut,| rang, (v. drängen). 
se précipiter d’un lieu élevé, (v.Rürgen).| (v. fommem). _ Herausdreben,, v. a. faire sortir en tour- 
Herabthun, v. plus. berabnebmen. Herauffeiechen , « 7. irr. monter en ram-| nant, (v. drehen). 
Hrrabtreiben, v. a. irr. pousser, chasser| pant, (v.friechen). Herausdringen , v. n. êrr. sortir impétueu- 
devant soi en bas, (v. treiben). Serauflaufen, v. n. irr. eourir en haut ,| sement; s’écouler; (ce dernier se dit des 
rabtriefen, v.n. dégoutter ,(v. tricfen).|- (v. laufen). choses liquides renfermées dans un vase 
—ã Derabtrôpfein, v.r. dégont-| Heraufreiten, v. n. irr. monter, (v.reiten).| ou tonneau qui ooule, (v. dringen). 


ter , distiller, couler goutte à goutte, | erauffchifien, v. a. es n. remonter la ri- Herausdruͤcken, v. a. exprimer, (v.pl.us. 


(v. tropfen ‚tröpfeln). viere , aller contre le fil de l’eau, (v.| ausdruͤcken, etdruden,, drucken). 
Hrrabrälgen, v. a. rouler en bas, (v.| ſchiffen). Herauseilen, v. n. se bäter de sortir, (v. 

wälen). eraufleigen,v.n.irr.monter,(v.erfeigen).| eilen)- 

abwärts, adv. (vers) en bas. eraufichwimmen , v. 72. irr. nager contre| Serausfahren , v.n-irr. sortir en voiture ; 

evabtwerfen , ». a. irr. abattre; jeter qn| le fi de l’eau, (v. ſchwimmen). (v. ausfahren); partir, sortir avec pré- 

bas, (v. werfen). Heraufwaͤrts ‚adv. en haut, versle baut.| cipitation, comme une BomBe de mor- 
peabwhrdigen vo. a. dégrader, ravaler, Heraufsichen „v. a. irr. urer, tirer en haut,| tier ; Ag. s'échapper, s’emporter, (plus. 

avilir, (v. würdigen). retirer. ausfabren) , (v. fahren). 


hwärdiaung, f3-Derabwärbigen. n.ı.|Seraus , adv. de lieu dehors, hors, ende-| Serausfallen,s.n.tomberdehors,(v.fallen), 
Sn l’ac ung, f ader etc.; ia de- De (cette particule se met de-| Syerausteuern,v.a tirer,faire ae). 
tion. vant plusieurs verbes, et signifie un! Syerausfinden, (fi) v. réf. irr. trouver l’is- 
Hrrabzieben, +. a. irr. tireren bas; v.n. ig.| mouvement hors d’un endroit); vonin-| sue, sortir de..; fig. sortir d’embar-. 
descendre, venir loger plus bas, wiedert nen beraus, de dedans; vorne hberaus| ras, comprendre à qch., (v. finden), 
berabgteben, ravaler, rabattre, rabeis-| wohnen, lager sur le devant; beraus|Derausfifhen, v. a. pöcher; wieder ber» 


ser, (v. sieben). mit der Fuchtel, il faut degainer ! frep,| ausfilchen, repécher , (v. fifchen), 
Heraldik , f. 3. s. pl. (pl.us. Wapenkunde,,| gerade, rund beraug, v. ces mots. erausfliegen , v. . s’envoler, sortir en 

KWapenfunf), la science héraldique; Hexausackern, v. a.arracher en labourant,| volant, (v. fliegen). . 

Part du blason. ° (v-adern). Herausfichen, v. n. irr. écouler, s'écouler, 


tan, adv. de lieu (qui marque le mou-| Serausarbeiten, v. a- arracher ‚ fairesor-| (v. fließen), 
Dean, < d'un objet qui s’approche de| tir à force de travail; (id heraus arbei-| Herausfordern, v. a. demander de retour 
près) près, auprès, proche; beran!|. Sen, se tirer d'un embarras à force de] en achetant ou en troquant une chose 
(espsoe d'appel) avances, spproches!| peine et de travail; etwas ausbem Groͤbe/ contre une autre; rovoquer iyappeler 

» 


(marine) accoste à bord! en berausarbelten, dégrossir gch.; (v.| eu duel, défier, donner un (v. 
nbrechen, v. n. irr. paroître, (v.ane| arbeiten). | . fordern). 
sprechen ec brechen). , Herausbegeben , (fich) v. Ef. irr. sortir, (v.ſ Herausforderer , in. ı. l'agresseur. 
neilen, v.n. se häter d’approcher ‚| begeben). | , eraustorderung, f.3. Derausfordern, nr. 

(v. cifen). Herausbelommen, vn. irr.avoir de retour;| l’action de provoquer etc. ; la provoca- 
Heranfließen, v.r. irr. s’approcherencou-| dégguvrir, venirasavoir,(v.befommen).| tion; le deh , cartel. 

laut, (v. Bichen). Herausblafen , v. a. irr. soulller pour faire| Herausfreſſen, v. a. irr. manger, vider en 
Deraufübren, v. a. amener près, mener! sortir, p. ex. de la poussière etc., (v.| mangesat, (v. freſſen). . 

auprès, (v. führen). blafen). : SHerausführen$ v. a. emmener, mener de- 
Heranfommen, v.n. irr. avancer, appro-| Herausblicken, v. a. regarder de dedans (ou! hors, (v. führen). 

cher, (v. fommen). dehors);en reluire de dedans,(v.bliden).| Herausgabe, f.3. l'édition, la publication 
Hrrannaben ‚v.n. approcher, (v. naben).| Herausbraufen, v. 7. sortir à gros bouil-| d’un livre, (v. Ausgabe); l'action de 
Herannabung , f. 3 Etrannaten ‚n.ı.3.pl.| lons; fig. parler ou sortiravecimpétuo-| rendre etc., (v. herausgeben); (prat.) 

l'approche; die Hexannahung des Sol site, (v. braufen). la soute entre cohéritiers. 

des, les spproches de la mort. - Herausbrechen , v. a. irr. arracher, rom-|Serausgeben , v. a. irr. donner, rendre, 
Sxranrüden, e. a.-spprocher; ?. Ra ap- re, Öter en rompant; ébrécher; v.n.| délivrer, livrer, fournir; ( prat.) se des- 

procher , s'approcher, (v.ruden), rcer ou rompre sa prison; lâcher le] saisir; donner etc. de retour; publier 
Heranfchleichen # v. nirr. approcher, se| mot, rompre le silence, (r.ausbrechen).| un livre, (v. ausgeben ec geben). 

glisser doucement, (v. fhleuhen). | Deraugbringen , v.a. irr. prop. et fig: arra- Herausgeber , m. 1. l'éditeur d'un Livre, 
Htranfleigen, v. n. irr. monter, avancer] cher; apporter , tirer ou mettre dehors] Herqusgeben, v.n. érr. sortir ; fg. mit der 


en moutaot, (v. firigen). . proférer; einen aus der Stadt beraus-| Sprache herausgeben, parler franche- 
Heranwachien ‚vn. irre. croître, grandir,| bringen, mener qn. hors de la ville; den] ment, librement, (v. geben). 
devenir grand, avancer en âge, (v.| if aus dem Stalle berausbringen , ti-|Oeraugaiefen , v. a. irr. verser, répandre, 
fen). | rerou mettre le fumier hors de l’&table;| jeter dehors, (v. gießen). 
Herauf, adv. de lieu (qui marque le mou! mit Gewalt herausbringen, arracher, Herausgraben ‚9. a. irr. déterrer, (v. Qués 
vement de bus en haut et vers la .per-| extorquer; dag Erz aus der Grube bete] graben ec graben). 
sonne qui parle) en haut, vers le haut,| ausbringen, exploiter la mine; man bat) Herausguden, v. plus. berauéfauen. 
(v. aufwärts); (espèce d'appel) herauf:| Muͤhe Geld von ihm beraus zu bringen, |Herausbaben , e. n. irr. (av. haben) ich mu 
montez! monte! en adela peineh luiarracher un denier,|  foviel beraushaben, il me faut tant de 
Heraufbiegen,r.a.irr. recourber,(v.biegen).| il est dur à la desserre ; man fannnicté| retour. 
Heraufbringen, 9. ir, poster en haut,l von ibm herausbringen, il ne veut rien SHreraugbalten, v.a.ir nit debors. 
J 


0 ° 


La 
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DerausbAngen , ». a. et n. irr. pendre de- manciper, (v. laffen). | Heransfchäumen, v. rz. (av. babe) sortir 
hors, (v. hängen). Herauslauien, v. r. irr. courir dehors;| eu écumant, eu forme d'écume, (v. 
Hevausbeben, v- a. irr. tirer; relever; Wein] s’écouler, se répandre, (v. laufen, aus-| ſchaͤumen). 
aus dem Faſſe beraugbeben , tirer du via] laufen). Hrrausfcheren, (fich) v. PEA. irr. pop. sor- 
avec le siphon; einen aus dem Kothel Herausleget, u a. mettre dehors; étaler,| tir, détaler, (v. fcheren). 
berausheben , relever ou virer qu. d’un] (v. legen, auslegen). Derausfhiefen, v. a. êrr. tirer (avec une 


bourbier; einen aus dem Wagen heraus⸗ Derauslefen , v.=. irr. v. ausleſen. | arme à Jeu) par une ouverture; e.n. 
heben, descendre qn. de carrosse, (V. »erausiocken ,#. a. tirer, faire sortir par| jaillir ; sortir avec impétuosité, s'élan- 
eben). ruse , par surprise ; fig. arracher un se-| cer, (v. fchießen). 


Sperausbelfen ‚ven. irr. aider à sortir; fig.| cret ; ein Geheimniß aus einem beraus⸗ Herausichiffen , v. 7. sortir d’an endroit 
f tirer, retirer qn. d’un danger, d’un| loden, fig. tirer les vers du nez à qn.,| en faisant voile, (v. ſchiffen). 
besoin ete. er wird fich fon beraus-| lui arracher un secret, le faire jaser, Derausfhimmern , ». n. (av. haben) loire 
belfen, il saura bien se tirer d'aflaire,| «tag aug einem herauszulocken ſuchen, 





uszu au travers de quelque ouverture, (v. 
© Cv. helfen). tâter qu., essayer d’avoir le secret de) fchinmern). 
Hrrausbegen, v. a. (chasse) faire lever,| qu. ou de counofire ses sentimens, Herausfchlagen, v. a. irr. chasser, faire 















lancer , (v. begen). v. locken). 
peer editor fatre sortie (v-Gofen) Herausmachen, v. a. ôter, tirer dehors ; 
Hersushuften, v. a. cracher, jeter en tous- fo beraugmachen ‚far. sortir, (v. ma 
sant, (v. huſten). en). 
Seraudisgen, f L chasser, faire sortir, Herausmäflen ‚mn. être obligé ou forcé 
mettre dehors en chassont, (v. jagen).|. de sortir; es muß wieder beraus , il faut 
Heraustehren , v. a. ôter, balayer, verge-| le rendre, e6 muß heraus fe faut le 
ter , épousseter ; fig. das Raube beraus:| dire, il faat le savoir, (v.m ſſen). 
febren , faire le ficheux, se mettre en Herausnehmen, v. a. irr. tirer, prendre, 
colère, montrer les cornes, (v.febren).| retirer; puiser dans etc.; fich etwas (qu 
et laubensra,eplucher,(r.Hauben).| viel) Berausnchmen , fg. s'émanciper |Herausfaäpfen, va. rer, paiser; sec 
Herauskleiden , (Mich) v- refl. s’agencer; se faire le suitisant ou le présomptueux ‚| vir d’un mets, (v.fchöpfen). | 
monter en habits, (v. tleiden). rendre trop de liberté; s’arroger qch.,|@erausfüttein , v. a. faire sortir ou tom- 
Herausklopfen, v. a. faire sortir en frap-| (v.nebmen, ausnebmen). ; ber en secouant, (v. fhättein). 
nt; épousseter ; (v. flopfen). Herausplagen, berausplumpen, #. =. pop. Herausſchuͤtten, v. a. verser , répandre, 
Derausfommen , v. n.irr. sortir; paroître, parler saus menagement, trancher le} (v. ſchuͤtten). 
se dit des fleurs, d’un livre etc.; se| mot; (v. plagen ee plumpen). Herausichmagen, v. a. dire tout ce qui 
trouver juste, s’accorder, se dit d’un| Herausplaudern , v. a. v. berausfchtwagen.| vient à la bouche, (v.fmagen). 
vompte, calcul etc.; Gold auf rotb erauspochen , v.a. v. herausklopfen. Herausſchwimmen, v. rn. irr. sortir ou se 
tommt fchön beraus, l'or paroît (s’allie| Serauspoltern , v.a. fam. parler sans md-| sauver à la nage, (v. fémimmen). 
ou va) bien avec le rouge; es fommt| nagement, (v. poltern). Herausichwigen, v. a. chasser ou faire sor- 
nichts dabey heraus, tout cela me vent Herauspreſſen, v.a. v. ausprefien. tir par la sueur; ig. pop. oublier ce 
rien dire; il n'y a rien à profiter à cetto| Hexauspumpen,v.a.pomper, (vr. pumpen).| qu'ou avoit appris ; ».n. sortir, s'écou- 
affaire; das kommt fchön beraus, das Derauspugen, v. a. parer, Orner, embel-| ler, comme une chose liquide d’un vase 
wird fchön berausfommen , (éron)voila| lir; fich berauspußen , s’agencer , (v.| mal fermé, (v. froigen), 
i Frauen ‚v.n.Irr. v. Herausſchauen. 


sortir à force de coups, (v. ſchlagen et 
ausichlagen). per Cr: files 
Herausſchleichen, (fich) v. 767. sortir dou- 

cement et à l’insca des autres, dispa- 

roître, s’eelipser, Cféteicen). 

erausſchleppen, v. a. traîner dehors. 
erausfhmetfen , v.a. v. berausiwerfen, 
Herausichneiden , +. a.irr. couper , tailler, 
retrancher, arracher ; (chir.) virer pat 
incision, (v. fehneiden). 








qui est beau (bien fait); cela vous fera] pugen). 
beaucoup d’houneur, voilk qui vous evausquellen,s.n.5rr. sourdre.(v.-quellen).|revaudfesen, v. a. mettre dehors, (v.fegen), 
fera honneur ; wenn dag herausfommt,|sJeraugragen, v. n. avancer, passer les|Derausfepn , #. n. ir. être dehors, étre 
sf l'on vient à savoir cela, si cela vient| -autres parties d’untout;saillir ,ressau-| sorti, étre hors de ..; étre avancé; ps- 
à éclater; eg wird fon berausfommen,| ter, (v.ragen, bervorragen). roître, se dit d’un livre , (v. fegn). 
wer ed getban bat, on saura tôt ou tard Herausrecken, ?. a..alonger, sortir qeh. Herausſollen, v. herausmuͤſſen. 

ui a fait le coup; das fommt auf ein] tendre la main etc., (v. reden), erausfperren , . a. v. plus. auéfperren. 
und daffelbe heraus, cela revient au Herausreden, ». 72. er redete mit mir zum erausſpeyen, ». a. irr. v.pl.us. aufpegen, 
même, (v. fommen). Fenſter heraus, il me parloit par la fe- Herausſpringen, v. 72. irr. sauter dehors, 

Herauskratzen, v. a» rayer; ratisser, ra-] netre; frey berausreden, parler libre-| (rv. fpringen ee berausfhicfen , ©. r.) 
cler; gratter; déterrer, tirer en grat-| ment, franchement, dire sa n do Herausſpritzen, e. a. faire rejaillir; ev. m. 
tant, (v. auskratzen ec fragen). penser; fich berausreden, v- refl. se dis-| jaillir, rejeillir, sortir , se dit du 

Herauskratzung, f3.spi-Heraustranen,.ı. culper, se tirer d'affaire par ses dis- eso., (+. pritzen et ausſpritzen). 

“* l'action de gratter etc.; la tature, ra-| cours, (v. reden). Herausfproffen , ». n. sortir, pousser, ger- 

© tissure. Herausreißen, v. a. irr. prop. ef fig. arra-| mer, bourgeonner , se dit des arbres, 

Herausfriechen ‚en. im. sortir en ram-| cher, tirer, délivrer, (v. reißen ec ause| Jieurs, bourgeons etc. , (v. fproffen). 
pant; éclorre; (v.friedenecausfriechen).| reißen). , Hrerausfprudeln , vulg. berausbrudekn, v.n. 

Deraudfriegen , v. 11. ‚fam.avoir ou recevoir pr ni 5. pl arrachement. (av. haben) jaillir,saillir, (v. forudela). 
de retour de l’argent ou autre chose| Neraufrinnen,s.n.irr. s’&couler,(v.rinnen).|Herausfleben , v. 7. irt. avancer , être hors 
qu’on a donné de trop ; découvrir, éven- Herausrücen , v.a. faire sortir, faireavau-| du rang on hors de se place; percer; 
ter, tirer un secret qu’on veut suvoir,| cer en dehors, faire déborder; tirer un] en berausRebender Zahn, une dentsor- 
(v.pl.us. berausbefommen). carrosse de ‘la remise; v.n.sortir; mit] . tante, (v. leben). 

Herauslangen , v. a. pop. tirer qch. d’un] bem Gelde herausruͤcken, fig. tirer la] Herausſtehlen, v.r. irr. piller, voler, prea- 
coffre, d’une armoiraeto. , (v.nebmen);l bourse, donner de l'argent, débourser, dre , fit — ,s'esquiver , (v. flebien). 
tendre, présenter par quelque ouver-| (+. rüͤcken). Herausſteigen, v. n. irr. descendre de cer- 
ture, (v. reichen). : [Jeraugrufen, v.a. ap eler qu. pourlefaire] rosse ou d’un bateau etc. ; sortir du lit, 
erauslaſſen, v. a. irr. laisser sortir; faire] sortir de quelque lieu, demander qn.;] d’un bainetc., (v. Reigen). 
sortir, lâcher, relâcher; laisser échap-| +. n. crier aux armes, (v. rufen). Herausſtoßen, ©. a. ir. poumer, mettre 
per un prisonnier ; fig. lächer ou avan- Derausfagen, v- a. dire, déclarer, avouer,| ou jeter dehors, expulser, (v. ioßenet 
cer , laisser échapper gch. , une parade,| confesser ; frey berausfagen, parlerfrau-| ausſtoßen). 

(v. auslaſſen); fit berauslafen, v. réf] chement et sans détour, (v. fagen et Herausſtottern, o. a. bredouiller , balba- 
‚faire entendre, donner à entendre,| berausreden). tier , (v. Rottern). 

v. fit äußeen); fich mit feiner Meinung|Herausfcharren, v. & déterrer, (v. ſcharren). erausſtrecken, v. berausrecken. 
— Hexrpiiquer sur qeh., dé Herausſchauen, oulg. herausgucken, regar-| Herausſtreichen, v. a. irr. effacer , faire sot- 
clarer ses sentimens; fit zu weit her-] der dehors; zum Genfier berausiauen,| tir les plis ; fig. louer, vanter, exalter, 
auslaffen , en dire trop, s’oublier, s’é- regarder par la fenétre, (v. fhauen). pröner, faire valoir, (+. ſtreichen). 
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Herausſuchen, +. a. choisir; trier; éplu- Herbe N Serbheit , Derbigfeit, f. 3. & pli Herbengichen,, v. a. irr. attirer, tirer à soi : 

cher, (v. fuchen er ausfuchen). l'äprsté, l'écreé, Paigreur ; l'acrimo- ? 8» ger. gagner qu., obliger . 

Herausthun, v.a.irr. mettre dehors; ôter,| nie, la verdeur; Sig. l'âpreté, la ru-| à faire une chose avec les autres; le faire 
retirer , (v. tun). esse , 1 amertume, , , entrer, l’admettre à qch., le mettre du 

Diraustragen, o. a. irr. ôter, emporter , Herberge , f. 3. l'auberge, l'hôtellerie, (v.| nombre ; etwas mit den Haaren berbene 
porter dehors , enlever, (v. tragen). Oafibaus , Wirtbshaus) ; legite; logis,| ziehen, faire une application forcée de 

Hrraustreiben , v. a. örr. chasser, déchas- logement, (vr. Nachtlager) 5 le bureau! qch., rechercher, (v. sichen). 
ser, fairesortir,(v.treiben et austreiben). d’un eorps de métier; die Herberge ber! Herbigkeit, f. v. Herbe. 

Heraustreten, v. 77. érr. quitter, sortir de fiellen, arrêter (préparer) le logement; erbitten, v. a. ivr. inviter chez soi, (v. 
son rang; v. a. faire sortir en marchaut| mo fepù ihr zur Derberge? où étes-vous| bitten), , 
dessus, exprimer en foulant, (v. treten] logé? Herberge halten, tenir auberge;| Serblich , adj. es adv. un peu pre. 
et austreten). feine Herberge haben , être sur le pavé. Derbringen, v. a. irr. apporter; amener; . 

Deraustretung, f. 3. Heraustreten , rn. 1.1 Horbergen, o. n. (av. baben) loger, être] hergebracht, part. et adj. introduit; adj. 
s. pl. — des Blutes aus den Gefégen,! logé; e. a. loger, recevoir dans sa mai-| recu, ancien, coutumier, (en parlant 
(med.) l'extravasation du sang; — def] son, (v. plus. beherbergen). part. gee| surtout d’une loi, d’une coutume). 
Rabels , l'exomphale, (v. Nabelbruch):  berberget. . Herb, m. 2. l'automne ; la vendange, vi- 
— des Auges aus der Augenboͤble, l’ex- Herbergevater, m. 1.° le maître du bureau| "nee, (plus. Weinleſe); einen guten 

un 


ophthalmie. corps de métier. chlechten) Herb baben 
Hreaustriefen , Heraustronfen , peraute Herbeſtellen, v. a. mander qn., donner| faire ou —8 Fu (mauvaise) des 
nf nn rs der | no vbs ER | dons cn enr, ae D, wa 
. triefen , tropfen pfeln). N en,v. a. réciter; De enira eine ven ; 
Hrrauswa en, 5 n. irr. venir, croire herbethen, dire son chapelet, (v-betben). Äller à la venden a" ven Herbt geben , 


en dehors; (chir.) surcsoltre, (v. wach- Herbey, adv. ici, vers ici, ça, ci, près ,|Serbflarbeit,, f. 3. le travail d’automue. 

{en es auswachſen). auprès; proche; berbeo : kommt berbep:| Serbftbien , f. 3. (jard.) la verte-lougue, 
Herauswagen, (fi) réf oser sortir d'an : eben’ approc 7 ce ich; naber la poire d’automne. 

endroit où l’on s'étoit tenu enfermé, erbey, plus près. Cette particule se] Sserbfiblume, Serb . 3. (Jard. 

p.ex. de la chambre, ou du lit après] met vant Plusieurs verbes, et signifie 2 fleur ne oerbfäeittofe, F Gerd.) 


une maladie, (v. Wagen)- un qyprochement, un mouvement vers|Syerhfiputte , f. 3. la hotte de vendangeur; 
uswalzen , v. auswalzen. un lieu. | v. Butte. c 
Prausnälken, v. a. rouler dehors, (v. Hetbeybringen, v. a. irr. apporter; ame-| Serbien, v. a. et adsol. vendanger, faire 


wälsen). ner; fournir; wieder berbenbringen ‚| la vendange ou la récolte des raisins. 
rausmärts, ade. vers le dehors; ſich remplacer, restituer, remettreunechosel part. gcherbftet. 
herausmwärts neigen, v. réf. (archit.)sel_ qu'on avoit prise, (v. bevbringen). Herbfiferien , pl. (prat.) les vacances du- 


forjeter. Herbeyeilen, v. n. accourir; se häter del ‘ rant les vendanges. , 
tauswafchen, +. a. v. auswaſchen. venir; (v.cilen). | | Herbfficher , n. 2. (med.) la Gevre autom- 
austweichen , . . êrr. sortir de l'eligne-|Serbepfabren , v. n. ir. charier , voiturer;|  nale. 


ment, avaucer; (archit.) forjeter , (v.| rapporter, (v. berbepfübren) ; v. 7. ap- Serbhgefchirt , n 2. les fütailles pour la 
weichen). procher eu voitare, (v. fabren). vendange. 

Hrrausiwenden , v. a. irr. tourner en de- Herbenfabren , ne 1. 8 pl. l'action de cha-| Serbfiteu, Spätheu ‚rn. 2. s. pl. le regain. 
hors; v. refl. se tourner vers le dehors,,| F ier etc.; l amenage. ebADpasintbe , vulg. Zuberofe, fi 3, (jar- 


(v. wenden). Herbeyfliegen, v. a. irr. voler auprès, (v.| dinier) la tabéreuse. 

Hrauswerfen, vulg-Gerausichmeißen, v.a.|_ ficaen). Herbkleute , au pl. les veudangeurs et ven- 
irr. jeter dehors; expulser , (v. werfen). Herbepfliegen, v. rn. érr. couler versunen-| dangeuses. 

Hırauswideln , o. a. déployer, derouler ‚| droit, (v. Rießen), . [Derbfli, adj. et ad. aptomnal, d'au- 
développer; fit berauswickin, v.ré/7. | Oerbeufubren, v. a. irr. amener, appor-| . tomne, , 
fig. se tirer d'un mauvais pas, d'un da-| ter, (v. führen), | . | Oerbfiling, m. 2. ce qui vient en automne, 
ge, d’un piège, d'affaire, se déméler,| Herbehgehen, v. n. irr. approcher, s’ap-| comme un veau, un poulet etc.; (adj.) 


se dep£trer , (v. midein). procher , (v. gchen). - automnal, tardif, _ 
Seranginden ‚9. a. irr. guinder, (v. win Herbeobolen, v. a. er chercher , aller! Serbfluft, f. 2. s. pl. l'air automnal. 


den ec auswinden). querir ; apporter , amener, (v. bolen). |Herbfluß,f- 2. s. pl. Herbklufbarfeit,f. 3. 
eranswifchen, v. a. ôter en torchentetc., Herbeylommen 1 Vo A. irr. approcher s (V1 le plaisir ‚le divertissement d’automue 
(v. auswifchen); . n- pop. (mit etwas)|  Tommen). ou des vendanges. 

tirer, faire sortir gch. ; fairo paroître Herbeykunft, f. 2. s. pl. l'approche. Herbſtmeſſe, f. 3 la foire de Septembre 
soudainement ; aus dem Haufen herans.| Nerbeplaufen, v.r.irr. accourir,(v.laufen).| ou d'automne. 

wifchen,, fe sortir(setirer, s’esquiver) Herbenlocken, v. a. leurrer; attirer, (vc. Herbſtmonath, m. ↄ. le mois de teme 
de la foule, (v. wifchen es entwiſchen). Plocken). bre ; (now. calend.) le Vendémiaire. - 

Srrauswohnen , +. n. er mobnt vorne ber-| Herbegmachen , (fh) ». réf. fa. s'appro-|Herbfobf, Gpätobß, 7.2. s. pl. Serbfte 
aus, ilrest logésur le de vant, (v. wohnen). cher, (v. machen). frhcbte, f. 8. pl. (jard.) les als d'an- 

raugmwollen ‚v. n. tächer de sortir, faire] Serbepnaben , v.n. approcher, (v. naheni tomne ou de l’arriere-saison. : 

des efforts pour sortir; mit der @pra| et berannaben). - evbfirofe,f.3. la mauve-rose, l'alcée-rose. 
che nicht berauswollen, dissimuler ‚n’o-| Herbepreiten,v.n.irr. approcher, (v.reiten). | Herbhfaß,m.2.*(vign.)le ban de vendange. 
ser se déclarer, (v. wollen). thedrennen, vn. irr.accourir, (v.renen), erbſtſchein, m. 2. (astron.) l'aspect au- 

Heraussablen, v.a. donner de retour dans|Jerbeyrüden, v. a. et n. approcher , .(v.| tomnal. 
un marché inégal, (v. zablen). tuden). |  INerbfikaud , m.2.* (chasse) la reposée de 

Herauszie hen, v. a. irr. tirer dehors, reti-|Serbegrufen , v. a. appeler, faire venir ‚| cerf en automne 
rer, faire sortir; estraire, (v. jiepence| (v. rufen). . Herbfitan, m. 2. le jour d’automne, le 
aussichen). Sperbeyichaffen ,‚v. a. amasser, faire amas| jonr de vendange. 

SHeraussiebung , f. 3. Heranssiehen ‚n.ı.| ou provision; fournir, procurer , faire|yerbfimetter, n. ı. s. pl. le temps d’au- 
l'action de tirer etc.; l'extraction; l'é| avoir, (v. ſchaffen). tomne, le temps propre à la vendange. 
vacuation; (v. la P. Fr.) ‚ 19erbegicaffung ,f. 3. Herbenfchaffen, n. 1. Herbſtzeit, f: 3. s. pl. l'arrière-saison; ia 

SHrrausjmingen, v. a. trr. forcer de sortir;| s. pl. l'action de fournir, de procu-| vendange. 

‚Aa.exprimer,, extorquer, arracher par| rer etc. Herd, m. 2. de foyer, l'être; (chim.) le 


force, (v. jwingen). ig Herbeytreiben , v. a. irr. faire approcher ‚| iét, le scorificatoire, (v. Treibeherd); 
Serbe, ad). pre, rude; aigre, verd,sûr,) condnire en présence, amener des Les-|. (verrerie) la tourte; (min., la table à 
âcre , acerbe , acide; Ag. austère; amer | tiuux; presser, contraindre à fournir| laver les mines, le lavoir; (forg.) la 
adv. äprement cit. des contributions etc. , (x. treiben). chauffe ; l'aire; egner Herd iß Goldes 
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, il n'est que d'avoir an] avoit mis dehors, (v. nehmen). famille ; mafson ; la condition ; le 
M6, Poe mabson à eo! ; er bat me. Dereinndtbigen y sea obligers prier d’en-| tum, les an at antenne 0 3 a 608 
dere Feuer noch Decd , prov. il n'a ni feu| trer, (v. mthigen). Hertömmlich ‚adj. et adv. ori 
ai lieu, 1. la cendre lavéel Deincciden, na. — tendre par| dinaire; contumier; ad. o: 
jerdafche , s. pl. (metall. cendre lavi quelque ouverture, (v. reichen), ment etc., selon la ti A 
Soie ne RAT) Tournenu dies leincäden, v. einrüden. ) noch 


sai; le plomb qui se réduit le premier) 
en litharge. 

Derdblep, n. 3. « pl. (metall) le plomb| fenêtre, (v. feig 
qui s'incorpore à l'aire du fourneau. | Sereintretben 

Herdbret, m. 5. (metall.) le revétement de] d'entrer, (v. Herlaugen, v. a. approcher, donner, (v. 
planches d’un foyer. gris ‚9. nr. entrer, (v.treten).l” fangen). 

Herdeifen , n. 1. (métall.) le fer à battre] Sereinjiehen ; v. a. irr. |Herlafien, v.a.êrr. parmettre d'approcher 





fe) r iter en bégayant, 





Je rlallen, 
im pousser, forcer| (v. lallen). 


















la terre glaise du foyer da fourneau. | rer; v. n. entrer, fig. ou de veuir, (v. faffen). 
Derdfiutb, J. 3. metall) les impuretés du] boire, (v. ziehen ec einziehen), Herlaufen, #.n. irr. accourir ; Gergelaufen, 
" lavoir entratnées par P’enn ct contenant jwingen,, v. a. irr. faire entrer per] adj.-vegabond; ein bergelaufener Sert, 
encore du minérai. , force , (v. gtoingen). un aventurier ; hergelaufene Leute, des 
Herdfriſchen, r. 1.5. pl. (métall.)la réduo-| Dererjäbien, v. a. raconter de suite, en| gens sans aveu , (v. faufen). 
tion de ia litharge en plomb. détail, (v. ergäblen), A erlegen, v.a. mettre, poser ici, (v.[egen), 
Herdgebalt , m. 2. (metall.) l'argent con-|Serfabren, ». n. venir ou arriver en voi-|Serleiben, v. a. prêter, (v. leihen). 
tenu dans le plomb de l'aire. ture ou en bateau; fig.fam. über einen|Hrrleiten, v. a. conduire; amener ; 
berfahren, einen anfabren, rabrouer qu.,| déduire une histoire etc. ; descendre, 








gun n.5. le fouage. 





bbammer , m. ı.* (metall.)le marteau| s# jeter sur qu. , (v. fahren). tirer son origine de..; dériver un mot, 
“à pétrir le foyı , „ |9erfliegen , o.n. irr. approcher en volant,| (F. leiten). 
Herdtorn ‚Zreibtorn , n° 5.* (merall.) Var-| (v. fliegen). [Herleitung „f.9. Herleiten, n. 1.5-pl. lac 





gent en grenailles qui s'attachean bord| Herfließen, ».n.irr-couler, découler; fg.| tion de condaire etc.; la conduite; l'o- 





de l'âtre. rendre son origine, avoir sa souroe,| rigine; la dérivation. 

Oerdkugel⸗ f. &. (metall.) la boule qu’on] (v. fließen), efen , v.a. irr. lire, réciter, (v. {efen), 
Fait ercu (er sur l’âtre pour en abattre| Yerfordern, #. a. mander; citer, (v.| Serlefung , f: 3. Herlefen, n. 1.8. pl. lac- 
Les inégalités et fizer le point da milien.| fordern). : tion de Îfre etc.; la récitation ; lecture. 








erdiôffel, m. 2. (metall.) la cufiler. 
rrbplatte, f: 3. (métail.) la plaque de] 
fou ‚de foyer ; eine Reinerne Herdplatte, 
un carreau de foyer. 

Oerbvrohe f:3. (metall.) Pedal pour dar- 
surer de Paloi de l'argent. Pose; ben ganjen Hergang einer Bacır 
erdfchaufel , fe. 4 le erjäßfen, raconter une chose en détail,| ter sur qeh. ou qu. ; fid Über die Mrbtit 
erdichmid , m. 2. (mei avec toutes les circonstances. bermachen, se mettre au travail 






führen , o.'a. mener, (v. führen). IDerling ‚m. 2. (vign.) la grappe sauvage, 
erfür , adv. plus. bervi ia lambrache, 
gang , m. 2.° l'approche; er bat den|Serloden, v. a. attirer, leurrer , amor- 
Hingang für den Hrrgang , dl a l'aller! cer, (v. locken). 
pour le venir; fig. l'état, l'ordre d'une| Herman, (fi) v. réf. approcher; fi 













n dans les fabriques jergebeim.g. a. érr. donner ; livrer, four-| Hermapbrodit, m. 3. v. BZwitter. 
nach pese tie Gergeben, rendre, (v. geben).|Dermelin, n. a. Thermigert as Var- 
au ans , à 


adr. Pop. 1. plus bingégen |” meline; (blason) La fonrrare; aut De 





Hereinbrechen ; v. a. irr. faire irruption ou 
effraction , entrer par force, (v. einbre- 
en) 5 fig. spparoître, s’avancer. 

Hereinbringen , v. a. ir. porter, mener 
dedans, (v. bringen ee einbringen), 






weindeängen, v.a. presser dedans; ih—| tour; ef gieng bißig Daben ber, il y fai- der; railler qu. 
— do OU Dee DER HU RE En de lots chier pour que 
drängen). Derbalten ,r. a. à 





ner, (v. neigen), 
. nommer de suite; 
réf. liter son nom 


Dercindringen., vr. irr. entrer par force ; 
nétrer, percer, passer à travers, 
Ve dringend, 
Hereinfahren , v. a. irr. meuer dans quel- 
que lieu; entrer , ( fabren), 
Hereinfallen, v. 2. irr. tomber dedans , 





yer, de débourser, de fournir ; er muß] Dern bas, (v. nieder, 






ring, v. plus. Häring. descendre , (v. fabren, fommen, fleiger 

eriten, F3. vo plus. Rirfen. IDerniedertaffen, +. n.irr. faire descendre, 

etommen , ». .êrr, approcher, s'appro-| metire en bas, descendre, abai 

cher, vente; fig. venir, provenir, sor-| (v. laflın). 

tir, procéder , naître , deriver, ömauer,| Serniederkürgen ,» a. précipiter , aba: 

irr. antrer en se tral-| prendre son origine, sa source, (v.fome| tre, jeter à bas; r. r tomber, s'abat 

rampant,(v.friechen).| men er berfommen), Cr Rügen), 

vr. laisser entrer, (v.|Derfommen, n. 1.5 pl. l'opproche » l'ar- Herniedersiehen , « a. irr. tirer à bas, (1 
rivée ; fg. la naissance, l'origine, l'ex-|  jleben). 

‚irreretirer ce qu'onl traction, la deseemdance; la race, la Heroiſch, adj. héroïque , vaillant , vale 


‘7. entrer , (v. geben). 
nener, faire entrer , 





r eatrer(vtommen)- 
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reux , couregeux , inardpide etc. ; ad». Herrengnabe ‚f: 3. Herrengunſt, j ®- ftalienitchen les états d’I- 
—— —— — ete, ‚ (vr. tt: AR * la Eau LS DE talie; Hi —A— une baronie; 
beidenmäßig) ; beroifche Berfe, (poes.)| Herrenhand , F. 2. 5. pl. Hersenband gebet/ eine gelinde Derifart fübren, gouver- 
des vers héroïques ou Alexaudrins. durch das gange £and , prov. les princes] ner avec douceur; die Herrſchaft int 
Herold, me. a. le héraut (d'armes); (ches| ont les bras longs. Haufe haben, fhbren, commander sa 
anoiens romains) le fécial. Herrenhaus , Herrenfchloß, n. 5." Derren.| maison, être le maître chez soi; die junge 
Ibétunf , f.2.s. pi. v. Wapenkunſtg. bof, m. 2.* Hertenfig, m2. la maison erefchaft, les enfans du roi, du prince, 
erolde@Rab , m. 2.” le caducée, le bä seigneuriale, le château ; le chef-lieu. u seigneur; feiner Herrſchaft aetreu 
de heraut. | Herrenbuter, m. 1. le Hernhoute, frère] dienen , servir fidèlement son maître où 
Herpacken, (ich) #. . pop. avancer, ve-| bohsmien , morave ou de Punion. sa maîtresse; die Herrichaft if u logie 





















nir , (v. paden). errenſaecht, m. 2. v. plus. Merrendiener.|  Daufe, les maîtres ne sont pas au logis. 
errenleben, 72. 1.5. pl. la vie de grand|@errfchaftlit, adj. ei adv. seigneurial, do- 
manial, ce gi appartient au seignear, 
ce qui regarde le seigneur; ce qui ap- 
partient au’ maître, ou ce qui le re- 
rde ; de mattre ; berrfhaftiihe Güter, 
intünfte,, des terres domaniales, des 
ions , revenus domaniaux. 
Herrſchaftewapen, =. 1. (dlason) les armes 
de domaine. 


Herplappern, berichnattern,, v. a. dire ou 
réciter qch. yitement et sans y fairsat-| seigneur; la bonne chère ; ein Herren⸗ 
tation, (v.piappern, ſchnattern). leben haben , se donner du bon temps, 

, m3. Seigneur; par excellence, le| vivre en seigueur. 
eur, Dieu, l'Eternel; le maître, | Hexrenlos, ad. et adv. sans maître, hors 
patroo, chef; le Souverain; (comme ci deservice, sur le pavé; hertenloſes Ge⸗ 
d'honneur) Seigneur, Monse acur,Sire;| findel, des geus sans aveu, de a ca- 
Messire, Monsieur, Sieur; Clim. Here] naille; herrenleſe Güter, des biens va- 
en, Herrlein, rn. 1. un petit mon-| cans. . . 
sieur;(iron.) un petit-mattre); der Herr Derrenrecht,, n. 2. (prat.) le seigueuriage }| Herrſchen, v. rı. (av. haben) régner , do- 
ee Welt, le Prince de la terre; unfer| Île droit seigaeurial. miner , être le matıre; gouverner, com- 
ieber Herraott, pop. notre Seigaear ;| Herrenfland , m. 2.5. pl. la qualité de mat- mander; (on s’en sert comme verbe abso- 
große Herren, les Grands; ein füßer| tre ou de seigneur ; la qualité de ba-| lu et avec la prép. über), (v. beherrſchen 
Herr, un petit-maître, un doucereux;; son; in den Herrenſtand erhoben wer-| part. geberrichet. 
fein eigenee Herr ſeyn, étre à soi-même,| .den, être élevé à la dignité de baron.|Hrrefchend ‚adj. réguant ; prop. et fig. do- 
ne dépendre de personne; Herr ſeyn, Derrenfube,f.3.l'appartement du maître;| minant; Ag. prödominant ; die herrfchene 
être le mattre, le gouverneur; algein| La chambre où s'assemble le magistrat,| de Macht, la puissance dominatrice. 
Herr ,nad Derrenart, en Seigneur ;mit] (v. Ratbsſtube). Herrſcher, m. 1. le dominateur, souverain, 
großen Herren umgeben , fréquenter les| Serrentafel, f: 4. Herrentiſch, m. 2.lata-| mattre. 
rands,, les gpus de qualité; den Heren| ble du maître. Derriherinn , f- 3. Ja dominatrice, mat- 
fvicien, faire le maître; den großen Herrenwaſſer, . 1. Derrenmeiber ‚m. 1.lel tresse, souveraine. 
Heren fpielen, trancher du grand Sei-| vivier du seigneur ou du magistrat d’ane| Herrſcherſinn, mm. 2.s. pl. l'esprit domina- 
goeur; fih zum Herrn ber etwas ma.| ville. teur. 
, se rendre maître de gch.; wie der| Herrenmeg , m. 2. le chemin privilégié, Herrſchſucht, f.3. «pl. la soif , l'envie de 
Herr, fo der Diener, pro. tel maître ‚| Herrenwein, m. 2. le vin qu'on sert à la] dominer, de régner, de commander, 
tel valet; ftrenge Herren regieren nicht| table du mattre, le vin de la bouche; le 

° angé, Pa. la trop grande sévérité n'est] vin exquis;plais. le vin à une oreille. 

e durée. inui 

Desrauichen , v. n. passer avec bruit, (v. 
raufhen). 

Derrechnen, ». a. couper ; faire l’énumé- 
ration de qch.; auf den Singern berreche 
nen, compter sur le bout des doigts, 













de mattriser. 
Dercfbfhhtia,ad/.etads.impérienz; impé- 

ratif, quia l’envie, la soif de dominer, 

de régner etc. ° 


cux, majestueux, somptueux ; excel- 

Font , grand, glorieux, illustre sadmi- 

rable; avantageux; précieux, divin; 

beau, signaléetc. ; ado. magnifiquement, | Perf ‚va. faire venir, fourair, (v. 

splendidement , pompeusement etc.;| berbenfaffen er verfchaffen). 

Herrenarbeit, f. 3. v. plus. Herrendienf,| berrlich machen, For, verherrlichen) ‚| Herichauen,, v. n. (av. haben) regarder ici 
Frobndienſt. gloriſier. ou de côté, (+. fhauen). 

Hirrenbefebl, m. 2. Herrengeboth, 1. 2. Herrlichkeit ,f.3. la magnificence, l'éclat,| Derfchiden, v. a. envoyer ici, (v. ſchicken). 
l'édit, l'ordre , l'ordonnance, le com-| la splendeur , l'excellence, la gloire, | Herſchieben, v. a. érr. pousser vers ici, (v. 
mandement ; es if fein Derrengebotb,| le lustre; la majesté, pompe, somp-| fchieben). 
prov. ce n’est pas une doi, je n’en ferail tuosité, le faste; la dignité, grandeur;| Deridiefen , +. a. irr. compter, avancer, 
que oe qu'il me plaira deéaire. le pris; la haute valenr ; la délicatesse,| débourser, fourair de l'argent ; tirer 

— n. 2.8. pl. la double bière. le délice; la seigneurie, (terre érigée en| vers ici; ev. n. irr, s’élancer, accourie 


herreiſen, retourner, (v. teilen). 


enbret ,n. 5. (menuisier) un ais fin. titre de seigneurie); le droit seigneu-| vite, (v. fhiefen). 
reenbred, #7. 2. du pain blanc; lanour-| rial; fg. la joie; Eure Herrlichkeit , vo-| Herfchießung „S- 3. Herſchießen, a. 1.0. pl. 
riture, la subsistance qu'on reçoit de] tre Seigneurie; die Herrlichkeit der Auge] l’action de compter etc.; l'avance, 
son maître; Herrenbrod efien, servir. erwäblten im Simmel, la gloire des] fourniture. 

Serrenbience, arı.vuig. Herrentnecht, m.a.| élus dans le ciel die Herrlichkeit der ir· Herſchiffen, v. n. venir ici par can ou en 
le sergeut , huissier du magistrat. difchen Könige, la majesté (la pompe,| bateau, (v. fchiffen). : 
Hrrrendienk, m. a. le service; la corvée;! le faste) des rois de la terre. Herichlagen , v. a. irr. frapper, porter un 

— annebmen, entrer en service, en con-| Syerrfchaft, f 3. ia domination, l'empire,| coup, battre; fchlagt den Ball ju mie 


dirion , s'engager en qualité de domes-| la souveraineté, puissance , l’autorité|] ber, (jeu de.paume) envoyes-moi la 
tique , walet etc. souveraine; la seigneurie, l’état; ledo-| balle ou l'éteuf, (v. fchlagen). 

effen , n. ı. Herrenſpeiſe ’f} ‚Sam. maine; la maison ou famille de seigneur; Herfchleihen, v. 7. irr. appracher, venir 
un mets délicat ; un manger de roi. le maître, la maîtresse ; pl. les domina-| lentement; se trainer vers ici, (v. 


ecvengebotb , n.2. v. Derrenbefebl. tions (se dit des anges); alle6 unter feine| ſchleichen). 
Dervengefälle , n. 2. pl. les revenus du sei-| Herrſchaft bringen, soumettre tout àson| Herſchleifen, v. a. irr. trainer vers ici, 
gneur , les revenus ou droits seigneu-| empire, réduire tout sous ses lois; diel .(v. ſchleifen). 


riaux: 
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wertb, pror. il m'est que d’avole un} avoit mis dehors, (v. nehmen). famille , maison ; la condition; la 

La une maison à sol; er, bat me) Dercinnôthigen , v. a. obliger, prier d'en-| ture, les us 0€ cogtemes, ee 

der Feuer noch Herd, prov. il n'a ni feul trer, (v. gen). Herlömmlich ‚adj. et adv. originaire; or. 

ai lieu. Hereinzeichen, v. a. donner, tendre par| dinnire; coutumier; ads. origiaaire- 
Herdaſche ».pl. (metall) la cendre lsvée| quelque ouverture , (v. reichen). ment etc., selon la coutume, 

dont on fait l'âtre d’un fourneau d’es- À 


sai; le plomb qui se réduit le premier 
en Vitharge. 
Dette, n. %.# pl. (métall.) le plomb] 


à l'aire da fourneaa. er. poumer, forcer] 












qui s'incor, 
Derdbret, n. all.) le revétement de en). 
planches d'un foyer. 


LA 
ifen , n. 1. (metall.) le fer à battre) 
—— perl du fourneau, 
Herdflutb, J. 3. (metall), les impuretés du Cv: ziehen ee einziehen). 
lavoir entratndes par l'eau et contenant| Hereinzwingen , v. a- irr. faire entrer par) 
‘encore du minérai. , force , (v. jteingen). 
Herdfeiichen, n. 1.5. pl. (metall.) la réduo-| Dererjäblen, v. a. raconter de suite, en 
tion de la litharge en plonb- détail, (v. erzäplen), ù 
Herdgebalt , m. 2. metall.) l'argent con-|Nerfahren,, ». n. venir ou arriver en vol 
tenu dans le plomb de l'aire. ture ou en bateau; fig.fam. Über einen! 
PTE n.5. le fouage. herfahren, einen anfabren, rabrouer qu., 
fohammer , m. 1.* (metall.) Le martean| se jeter sur qu. , (v. fahren). 
à pétrir le SONT (métalt) r Perliegen ven. ir. approcher en volant, 
erdforn ‚Zreiblorn , 5." (metall.) Var-| (vw. fliegen). 
9 ee len qui s'attache au bord| Herfließe 


êrr. ettre d'a] 
a 









ung ‚f. 3. Herleiten, n. 1.8. pl. lac 
conduire etc; la conduite; l'o- 





nirr. coaler , décoall 





; fie 









je l'Atre. dial a boue qu prendre son origine , avoir sa source, sea la dérivation. 
dkugel (metall. ule qu'on, D lefen, +. a. irr. lire, réciter, 
ct A Ç l'âtre pour en abattre] H |» a. mander citer, (v. Y 4 (tin) 





lefung , f 3. Herlefen pl! 
tion de fire pe Retour. 
—X ‚m.2. (vign.) la grappe sauvage, 


lambruche. 


les iuegalit& et fizer le point du milieu. 
PA m. 1. (métall.) la cufiler. 8 "a. mener, (v. führen), 





rbplatte, f 3. (mécall.) la plaque de m plus. hervor 
feu , de foyer ; eine Reinerne Serdplatte, 
un carreau de foyer. 

Derbprobe, 3. (metall.) V'edal pour s'as- 
surer de Paloi de l'argent. 
erdfchaufel ; fe 4. le racloir , la pelle. 
‚erdfchmid , mn. 2. (metall.) le maltre-gar- 
gon dans les fabriques de fer blanc. 

Derein, adv. dedans , ici dedans ; céans | 
au dedhns , en dedans; (on Le donne] 





»2.* Papproche; er bat ben|Derloden, v. a. attirer, leurrer, amor. 
für ven Dregang, dl a l'aller] cer, ır.[oden), 

. enir; fig. l'état, l'ordre d’une| Sermachen , (fi) #. rd. approcher; fih 

chose; den ganzen Hergang einer Gael Über etwa.ou jemand bermacen, se je- 

eridblen, raconter une chose en dewsil,| ter sur qch. ou fid über die Arbeit 

bermachen, se mettre au travail 








5 toutes les donnes fo 
gcbem st: a: érr. donner ; livrer , four-| 
ae; ie bergeben, rendre, Cr: geben). 
‚dedar en, adr. pop. v. plus. hingegen , 
aussi par les prépositiont, aus ae en, en PS Arr. Qav. feun) ven, sap-| Demers ae here A 
.ajoutant le nom la ci qu'on| ergeben , ». n. irr. (av. fegn) venir, s'ap- j. hermétique, ie; 
+ Dal dédgner, p.ex.) er tam iu miel” proches cher où dire ade. hermétiquement , (vla B Fr) 


Cv. mèffen). 
Dernad , adr. puis, après, après cel, 
ensuite. 


mouuement ou 11 et m 
‚Hereinbrechen , v. a. irr. faire irruption ou 
effraction , entrer par force, (v. einbre. 
.. en) sig. spparoître, 
Dercinbringen , v. a. irr. porter, mener] 
dedans, (v. bringen ee einbrii 
Hereindrängen, v.a. presser dedai 
v. réfl. entrer en pergant la fo 
drängen). 
Hereinbringen, 9. n. irr.entrer par force ‚| 
prise ercer, passer À Lravers, 
v. dringen). 









eur etveräfl, approcher sp 
en). 





3 
a 
8 
Fe 
3 


5 v à. irr, prendre, trou, 
puiser, pécher; fig. fam. reprendre, 
Écitiquer, réprimander: railles qu, 
dire du mal de lui ; châtier , panir que 










m. entrer, (v. geben). 
mener, faire entrer, 


descendre, abaisser, 







tir, procéder , naître , dériver , émaner, 


rentrer, (v.fommen). Ë 
prendre son origine , sa source, (v. fome| 


irr. entrer en se tral- 

“pantpar terceouen rampant,(v.frieen).| men er berfommen). J 

Hereinlafen , ». ar irr. laisser entrer, (v. Herkommen, rn. 1. 2. pl. rap ‚Heenicdersiehen , ». a. irr. tirer à bas, (v. 
tagen), rivée ; fg. la naissance, ex-|_ jichen). 

SHereinnehmen , ». a, irr. retirer ce qu'on! traction, la deseendance; la race, la Heroiſch, adj. héroïque , vaillant, va 


(v-Rürgen). 
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rtvx, courageux, inérépide etc. ; ade. Herrengnade ,f 3. Derrengunf uf t. Dev! italieniſchen Herrſchaften, les états d’I- 
heroiquement, vaillamment etc., (v.| renhuld,f- 3. s.pl. la faveur des Grands. talie; eine fre e Derriaft, une baronie; 
beldbenmäfiia); beroifche Berfe, (poés.)| Herrenband, f. 2.5 pl. Derreuband gebeti eine gelinde Oerrfbaft führen, gouver- 
des vers héroïques ou Alexandrins. durch das gange Land , prov. les princes] ner avec donceur; die Herrichaft im 

Herold, m. a. le héraut (d'armes); (chez| ont les bras longs. | Haufe baben, führen, commander sa 
les anoiens romains) le fécial. Herrenhaus, Herrenfchloß, n. 5.” Serren-| maisen, être le maître chez soi; die junge 

[d6tunk ,f.2.s. pl. v. Yapentunfs..! bof, m. 2.” Derrenfig, m.2. la maison erefchaft, les enfans du roi, da prince, 
eroldeRab , m. 2." le caducée, le bä seigneuriale, le château ; le chef-lieu. u seigneur; feiner Herrſchaft getreu 
de heraut. | Herrenhuter, m. 1. le Hernhoute, fräre| dienen , servir fidèlement son maître ox 

Herpacken, (Ab) v.refl. pop. avancer, ve-| bohémien, morave ou de l'anion. sa maîtresse; die Herrſchaft if nicht su 
nie, (v. paden). grrr m. 2. v. plus.Serrendiener.|  Daufe, les maîtres ne sont pas au log 

Derplapvern, berichnattern, v. a. dire ou] Berrenfcben, n. 1.5. pl. la vie de grand] Serrfchaftlich, adj. et adv. seigneurial, do- 
réciter gch. yitement et sansy fairsat-| seigneur; la bonne chère ; ein Perren-| manial, ce qui appartient au seigneur, 
teotion, (v.plappern, ſchnattern). leben baben, se donner du bon temps ,| ce qui regarde le seigneur; ce qui ap- 

Herr, m. 3. Seigneur; par excellence, le! vivre en seigueur. partient au maître, ou ce qui le re- 
Seigneur, Dieu, l'Eternel; le maître ,|Dezrenfos, ad. es ado. sans maître, hors rde ; de maître ; berrfchaftliche Güter, 
patron, chef, le Souverain; (comme ti de service, sur le pavé; berreniofes &e- intunfte , des terres domaniales, des 
d'honneur) Seigneur, Monseigneur, Sire;] findel, des gens sans aveu, de la ca-| biens, revenus domaniaux. 

Messire, Monsieur, Siour; (dim. Dert| naille; berrentefe Güter , des biens va- Herrſchaftewapen, n. 1. (dlason) les armes 

en, Herrlein, a. 1. un petit mon-| cans, | de domaine. 

sieur;(iron.) un petit-mattre); der Herr| Herrenrecht, n. à. (prat.) le seigueuriage ;| Herrſchen, v. rz. (av. haben) régner, do- 
er Welt, le Prince de la terre; unfer] lo droit seignourial. miner , être le maître ; gouverner, com- 
ieber Herrgott, pop. notre Seigaeur;| Derrenfland , m. 2.5. pl. la qualité do mat-| mander; (on s’en sert comme verbe abso- 

große Herren, les Grands; ein füfer| tre ou de seigneur ; la qualité de ba-] du ct'avec la prép. fiber), (v. beherrſchen). 

‚un petit-maître, un doucereux;| ron; in den Hrrrenfland erboben wer-| part. geberrfcher. 

fein eigener Herrfeun, étre à soi-möme,| .den, être élevé à la dignité de baron. Herefgend ‚adj. reguant ; prop. et fig. do- 

ne dependre de personne; Herr ſeyn, Detrenftube,f.3. l'appartement du maftre;| minant; fe predominant ; die herrichen« 

être le maître, le gouverneur; algein| La chambre où s’assemblele magistrat,|j de Macht, Ja puissance dominatrice. 

Herr ,nach Herrenart, en Seigneur ;mit| (v. Ratbsfube}. Herrſcher, m. 1. le dominatear, souverain, 

großen Herren umgeben , fréquenter les| Herrentafel fi 4. Herrentifch, m. 2.lata-| mattre. 

Grands , les gens de qualité; den Heren| ble du maître. Herricherinn , f. 3. la dominatrice, mal- 

fuielen, faire le maître; den grofien| Herrenwaſſer, n. 1. Derrenmeiber , m. ı.le| tresse, souveraine. 

Hexen fyiclen, trancher du grand Sei-| vivier du seigneur ou du magistrat d’ane| Herrfcherfinn,, mm. 2.5. pl. l'esprit domina- 

gaeur; fit zum Herrn Über etwas ma.| ville. hen teur. 

en, se rendre maître de qch.; wie der| Herrenweg, m. 2. te chemin privilégié. Herrſchſucht, Fig s.pl. la soif , l'envie de 

Sert, fo der Diener, proP. tel maître ‚| Derrenmein , m. 2. le vin qu on sert à la] dominer, de régner, de commander, 

tel valet; irenge Herren regieren nicht| table du mattre, le vin de la bouche;le| de mattriser. 

+ Tange, prov. la trop grande sévérité n'est] vin exquis; plais. le vin à uno oreille. Hereichfüchtig,adj.etadr.imperieuz; impé- 
pas de durée. Herrifch , adj. (se prend ordinairement en| ratif, qui a l'envie, la soif de dominer, - 

Dertauichen , » n. passer avec bruit, (v.| mauvaise part) de maître , de seigneur; de réguer etc. - 

. taufhen). impérieux , despotique , absolu ; sévère ;|Derrü@en , a. a. approcher, pousser; v. m. 

Derrednen, #. a. couper, faire l'énumé-| arrogant; mit einem bercifchen Zone ‚| approcher, s'approcher, (v. rucken). 
ration de qch.; auf den Fingern herrech⸗/ mit einer becrifen Stimme , d'un ton|Serrufen , v. a. érr. appeler, (v.rufen). 
nen, compter sur le bout des doigts,| impérieux, tranchant; ads. en maître,| Derrübren, v. n. (av. haben) provenir, pro- 
(v. rechnen). en seigneur ; impérieusement, despoti-| céder, deriver, prendre son origine, 

echnung, f. 3. l’énumération. quement, décisivement etc. ; berrifch] (Cv. rühren ec berfommen), 
treden, v.a. tendre, alonger, (v.recken). tbun, se donner des airs, (v. Yen). Herfagen , v.a. réciter, conter, debiter; 
ichen, o.a. donner, (bailler) appro- Hertlich, adj. magaifique,splemdide, pom-| feine Aufgabe berfagen, réciter sa le- 
cher, tendre, présenter, (v. reichen). eux, majestueux, somptueux ; excel- con, (v. fagen). 

Derveife,f3. la venue, l'arrivée; le retour. Font , grand, glorieux, illustre „admi- |Herfagung , f: 3. Herfagen , n. 1... pl. l’ac- 

Derreifen, v.n. venir, arriver; retourner,| rable; avantageux; précieux, divin;| tion de réciter; la récitation. 

‘être sur le chemin de retour ; wieder] beau, signaléetc. ; ado. magnifiquement, | Serfchaffen , v. a. faire venir , fournir, (v. 
berzeifen , retourner, (v. reifen). splendidement , pompeusement etc.;| berdevfchaffen et verfchaffen). 

Derreuarbeit, 3. v. plus. Herrendienſt, berrlich machen, (plus. verherrlichen) ‚| Derfchauen,, v. n. (av. haben) regarder ici 
Frobndienſt. gloriſier. ou de côté, (v. ſchauen). 

Sirrenbefebl, m. 2. Sercengeboth, n. 2. Derrlichfeit, f. 3. la magaificence, l'éclat, | Derfhiden, v. a. envoyer ici, (v.fhiden), 
l'édit, l'ordre , l'ordonnance, le com-| la splendeur , l'excellence, la gloire ,| Herſchieben, v. a. irr. pousser vers ici, (v. 
mandement; es if kein Derrengebotb ‚| le lustre; la majesté, pompe, somp-| fchieben). 
prov. ce n’est pas une doi, je n'en ferai] tuosité, le faste; la dignité, grandeur;| Serfdhiefen , 6. a. irr. compter, avancer, 
que ce qu’il mo plaira defaire. le pre; la haute valeur ; la délicatesse,| débourser, fournir de l'argent ; tirer 

e 


errenbier , n. 2.s. pl. la double bière. &lice; la seigneurie, (terre érigéeen| vers ici; v. n. irr. s’élancer, accourie 
8 titre de seigneurie) ; le droit seigneu-| vite, (v. fchießen 



























errenbret , n. 5. (menuisier) un ais fin. ). 
errenbrod, ‚u. 2. du pain blanc; lanour-| rial; fig. la joie; Eure Herrlichkeit , vo-| Herſchießung, M: 3. Herſchießen, n. 1.9. pl. 
riture, la subsistance qu’on recoit de] tre Seigneurie; die Herrlichkeitder Aus-| l’action de compter otc.; l'avance, la 
son maître; Herrenbrod effen, servir. | ermwäblten im Himmel, gloire des! fourniture. 


Herrendiener, m.ı.vulg. Herrenknecht, m.a.| élus dans le ciel; die Herrlichkeit der ir- | Herichiffen , v. nr. venir ici par eau ou en 


le sergent , huissier du magistrat. difchen Könige, la majesté (la pompe,| bateau, (v. fhiffen). 

Herrendienſt, m. 2. le service; la corvée;| Île faste) des rois de la terre. Herichlagen , », a. irr. frapper, porter un 
— annebmen, entrer en service, en con-|Serc{haft, f- 3. la domination, l’empire,| ooup, battre; fchlagt den Ball zu mie 
‚dition , s'engager en qualité de domes-| ia souveraineté, puissance , l’autorité| her, (jeu de.paume) envoyes-moi la 
tique , walet etc. souveraine; la seigneurie, l’état; le do-| balle ou l’éteuf, (v. fchlagen). 

Herreneſſen, n. 1. Herrenſpeiſe P 3. Jam. maine; la maison on famille de seigueur;| Herfchleihen, p. n. ir. appracher, venir 
an mets délicat; uu manger de roi. le maître , la maîtresse ; pl. les domina-| lentement; se traîner vets ici, (v. 

Herrengeboth , n. 2. v. Herrenbefebl. tions (se dit des anges); alles unter feine] fchleichen). 


Dercengefale , r. 2. pl. les revenus du sei-| Herrſchaft bringen, soumettre tout Ason | Herfchleifen , v. a. irr trainer vers ici 
ee rovenus où droits seigneu-| empire, réduire tout sous ses lois; diel .(v. khleifen), ug 
riaux: 





Herſ Heru 


rſchleppen ” a. traîuer vers ici, en- 
Seridler s' (v. ſchleppen). 
Elben r v.n. v. berplappern. 
erſchreiben, v. a. irr. écrire vers ici ; man- 
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Heru 


pers nach der Reige berum , à la ronde 
tour de rôle, l’un aprés l'autre; mit 


einander berum,ensemble, (v. La gram- 


maire). 


der; fit berfchreiben, prendre (sou) Herumadern , & a. (agric.) labourer, re- 


origine, (v.pl.us. herrähren, herfommen); 

too Schreibt fich das ber „fig 

vient cela, (v. fchreiben). 
Herfchmagen, v. a. babiller, caqueter, cau- 


ser; raconter, (v. ſchwatzen cc herplau⸗ Derumbeißen,, (fich) v.r&/l. prop. er fig. se 


dern). : 
trieben, v. berfauen, 
erfenden, v. berichichen. u 
er qe ‚a. poser , placer, mettre ici, 
(v. jenen) 
Herfeufjen,. v.a.soupirer après gch.qu’on 
attend,, (v. feufgen). 


muer, (v. adern et umadern). 


. el fam. d'où] Yerumbalgen , (fich) v. rd/. se battre avec 


un autre, se disputer, se harpailler , 
se chamailler, (v. balgen). 


battre , se houspiller, se becqueser ; fig. 
se quereller, se débattre, disputer, avoir 
des disputes ou des querelles fréquentes, 
(v. beißen). 


Herumbetteln , v.a.aller meudiant , gueu- 


shiller,mendier par la ville, par le pays, 
(v. beiteln). 


Herfeyn, r. n° irr. dire ; Gott ik von Emig-|Derumbeugen, berumbiegen, v. a. irr. cour- 


feit her, Dieu est de toute éternité; 


fiber einen ber ſeyn, pop. se jeter sur qn.,|Derumblättern ‚v. a. feuilleter, (v. biât. 


J'ettaquer; 
chapitrer, ( 
binter einem ber fegn, pop. être aux 
, trousses de qn., le presser, (v. feun)- 
pese ‚9 a. irr. chanter, (v. fingen). 
erfigen , v. 72. irr. s'asseoir, (v. figen). 
erdammeln,».a. balbutier, (v.flammeln), 
eeflammen , v. 2. descendre, deriver, ve- 
nir, prendre ou tirer son origine, (v. 
flammen). 
tfammend , adj. issu, descendent. 
erſtammung, f. 3. Herſtammen, n. 1. lac- 
tion de descendre etc. ; la descendance; 
(gramm.) l’étymologie d’un mot. 
Herſtellen, v.a. mettre, poser ici; wieder 
berfiellen,, remettre; A rermetire, ré- 
tablir un malade etc. ; (prat.) réhabili- 
ter, rétablir, réintégrer, réparer; (chim.) 
réduire , régénérer , (v. Rellen). 
Herftellung, f. 3. ie rétablissement; la 
réparation , restauration ; (chim.) la ré- 
ération, réduction. 


Den , v. &. bredouiller, (v. Rottern)- 


. fam. censurer, critiquer, 


ceden, v. a. tendre, étendre, (v.ber-IDerumflattern , s. n. voltiger, voleter, 


reden); avancer, (v. vorfireden). 


Herfireichen, v. a. irr. frotter ; étendre vers | Herumfließen, v. 2. irr. couler autour, (v. 


Ja personne qui parle; e. n. (chasse) re- 
tourner, arriver (se di 
passage); (v. Rreichen). 

Herſtrich, m.2. (chasse) le retour des oi- 
seaux de passage. 
erfuchen,, v. a. chercher, rechercher, 
(v. fuchen). . 

Hertragen‘, v. a. érr. porter ici, apporter, 
(v. tragen). 

Hertreten , v. n. irr. avancer, approcher, 
(v. treten). 

Herwinken, v. a. irr. faire signe à qn. de 

- venirici, (v. winken). 

Herhber, adv. de lieu, en deck, de ce côté- 
ei, de ce côté; ici. Cette particule se 
met devant plusieurs verbes qu’il faut 
chercher à leur place; p. ex. Berüber. 

- bringen , berhbergeben, berüberzichen , 


cherchez bringen , neben, ziehen, en y| qn. (v. führen). 


joignant en dech, ici on de ce côté. 


. tout; bier und bort herum, ici et là, 


par ci, par là; allenthalben herum, par-|Herumgeben , v. a. irr. donner, pr 


tout, de tous côtés; an uerfchicdenen 


Diten herum, eu divers endroits; die Herumgehen, 9. r- irr. se promener, faire 


rings berum liegenden Derter , les lieux 
d’alentour, euvirounaas; in der Stadt 
berun , par la ville; die Bäume um den 
Sarten herum , les arbres d'alentourdu 
jardin; auf dem Lande herum, par le 


irer qn., médire degn.; Herumbäden y Ve @ baisser, abaisser; (v. 


Derumdreben ,v. a. tourner, tourner au- 


t des oiseaux de|fperumfcage , f- 3. s. pl. l'action de de- 


Herumfragen, v. n. recueillir ou deman- 


Herumfuchteln, r. a donner des coups 


Herumf 


Herumſührer, m. 1. le condacteur, guide. 
Herum , adv.autour, tout autour, à l’en- Herumgaffen v. n. (avec baben) TA 
affe 


ber, (v. beugen, biegen). 
teen) 
bhden). 


tour, virer, faire pitouetter; rouler 
les Jeux. Fig. er drebet mir bas Wort 








erumbauen 
rum d'épi 






Seru 


Graben 1e. um den Garten herum, ce 
jardin est entouré d’une baie, d’un fos- 
sé etc. Fig. im Kopfe berumgeben, don- 
ner de l'inquiétude, tourmenter l’es- 
prit; inquièter ; fich aflerband Gedanken 
im Kopfe berumgeben laſſen, promener 

dans sa tete; eine Or 


“MORE 6 
stundbsit berumgeben laffen, faire courir 


une santé; er geht drum berum, mie 
die Sage um den beißen Brey, il tourne 
autour du pot, il est irrésolu; il use 
de détours, (v. geben 


Herumbängen, vun. irr. 2 Haare bânaen 


ibm um den Kopf herum, il a les che- 
veux épars, flotians autour de la tête, 


(v. hängen), hé ’ battee à 
a Pres 


Herumbolen , v.a. ramener ; fig. censarer, 


chapitrer qu. (v. bolen). 


Herumbüpfen , v.n.sauter, sautiller; dan- 


ser, (v. bäpfen). 

erumirren, #. 7. errerch et là, (v. irren), 
erumjagen, +. a. harceler, poarsuiire; _ 
v.n. pop. courir, faire le vagabond, 
(v. jagen). 


m Munde berum, il donne un sens|Serumfebren , v. a. tourner, retouruer, 


forcé (un faux sens) à mes paroles, il 
interprète mal ce que je dis; etwas artig 
berumdrehen , donner une couleur, une 
tonrnure à qch., (v. drehen). 


—ã v. fackeln. 


erumfahren, v. n. irr. faire un tonr; 
faire untour de promenade (en voiture 





tourner de l'autre côté; renverser, 
bouleverser ; o.n. retourner, (v. plus. 
umfebren cc febren). 


Herumfommen , ». n. irr. faireletour; er 


if überall berumgefommen, il a vo 
bar-tout, il a parconru, ila vu bien 
u pays, (v. fommen). | 


ou en bateau) ; fig. toder le pays, rouler| Serumfreugen , v.r. (avec haben) croise 
en) 


par le monde, faire le vagabond , le li- 


sur mer, (v. freuj 


bertin , mener une vie dissolue; um die Herumfriechen , v. r. irr.ramper ‚se 1rat- 


Stadt berumfabren , faire le tour dela 
ville en voiture; feine Sachen überall 


herumfahren (Berumliegen) laffen , lais- 


ser traîner ses hardes par-Lout; mit den 
Augen überall berumiabren, promener 
ses yeux de tous côtés, (+. fahren). 


papillonner, (+. flattern). 
fliegen). 


mander les suffrages; als es zur Serum. 
frage fam, lorsqu'on alla aux suffrages. 


der les suffrages, (v. fragen). 


de plat d'épée ; fich berumfuchteln, pop. 
ferrailler , chamailler, s’entre-chamail- 
ler, (v. fuchteln). 

bren, v. a. promener qu. par la 
ville, dans la maison etc.; fig. fam. 
faire bien voir da pays à qn., vexergn.; 
einen bey der Nafe, am Narrenſeile her- 
umfübren, mener qn. par le nez, re- 
paître ou leurrer qn. de fausses espé- 
rances , luien donner à garder, se mo- 
quer de lui; duper, amuser, ballotter 


muser, bayer aux corneilles, (v. auf 
nter 
à. la ronde, (v. geben). 









Derumläufe 


ner, marcher avec peine; er it in allen 
Winteln berumgefrochen, pop. il s fureré 
tous les coins et recoins, (v. friechen). 


penmtugeln ‚ (Mi) v. 76. se rouler, (rv. 
ugeln). 
Sperumlagern à (Gb) ©. refl. (tact.) se cam- 


per autour de.., (v. lagern). 


Herumlaufen, en. IT. courir a et la, ou 


de côté et d’autre, par ci, par là; tour- 
ner ‚se dit d’une roue; tournoyer; rou- 
ler en vagabond de côté er d'autre, 
battre Je pavé, battre la semelle, ırot- 
ter par la ville etc.; eg läuft ein Gerücht 
herum, il court un brait, (v. laufen, 
berumfabren, berumsieben: sc.) 

rt, m.ı.lecoureur , vagabond, 
rodeur, batteur de pavé. 


Derumläuferinn, f. 3. la coureuse. 
Herumlegen, v. a. mettre autour; envi- 


rouner, investir, (v.'umiegen) ; fih um 
eine Stadt berumlegen ‚(tact.) investir 
une ville; die Truppen in die Dörfer 
berumlegen, vertheilen, distribuer les 
troupes dans les villages; fi berume 
legen , se retourner; se replier; se re- 
boucher, se dit de la pointe ou du fl 
d'une lame ; (v. legen). 


Derumlenfen , ». m. tourner ; einen wieder 


berumienfen, remettre qu. dans la 
bonne voice, (Tv. [enfen). 


um | Herumliegen ‚v. 7. érr. être dispersé; étre 


en désordre , trainer; (tact.) cantonner; 
environner , étre adjaceut ou circonvoi- 


sin, (v. liegen). 


un tour; tourner, tournoyer; roder|Serumliegend, adj. adjacent , circonvoi- 


aatour on à l’entour de .. ; fig. circuler; 
rouler, étre alternatif, venir tour-à- 
tour; courir , se dit d’un bruit ; régner, 
se dit d’une maladie ; es geht ein Zaun, 





sin , situé aux environs, d’alentour. 
Derummaden ,v. a. mettre autour, enve- 

lopper, (v. einwideln); fan remaer; 

remuer la terre en la labourant. 
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Herumnebmen, v. a. irr. mettre autour dei mener-ses pensées; étre distrait, (v. 
soi; einen rechtſchaffen herumnehmen, fdmeifen) . — 
pop. raillerqn. , se moquer de qn. etc. ‚jJerumfchweiiend , adj. vagabond. 
(v.pl.us. sum Beſten baben,) (v-ncbmen).|Derumfchtventen, # a. tourner en rond; 
Decumpatfhen , v. n. pop. (im Schlamme,| ſich mit dem Pferde herumſchwenken, ca- 


cheval, caracoller, estrapasser; (tact.) 
escarmoucher; fi brav berumtummeln, 
v. réf. fam. se douuer (prendre) toutes 
les peines possibles pour venir à bout 
de qeh., (v. tummeln), 






















Kothe,) patauger, (v. patfchen). racoler; fit berumfchwenten , (cacr.)| Heruniwaͤlzen, ». a. rouler, tourner; fi 
Derumpeitichen ‚v. a. epousseler, foaetter] faire une conversion; fich auf einemgußel berumm (sen ,v. ref. pop. se rouler , se 
qa., (v. peitfen). erumfchwenten, tournoyer sur le ta-| vautrer, (v. iväljen), 
Hrerumprüaeln , v. a. rosser; battre etc.,| lon, (v. fhwenfen), . Herummandeln , berummanbern , v.n. se 
(v. prügeln), Herumfchwingen, v. a. irr. tourner en] promener, voyager de côté et d'autre, 


Herumreichen, v. a. donner ane chose de! rond; der Meiger fchwingt fit in der| courir le pays, (v. wandern). 
main en main, (v. reichen). £uft im Kreife berum, (chusse) le heron| Serummenden, v. a. tourner, retourner, 
Herumeeifen, v. rn. voyager, faire des tours „est à la branloire, (v. ſchwingen). (7. menden es umwenden). 
de voyage, courir le monde, rouler|Serumfeben, v. herumſchauen. Herummerfen,v. a.irr. remuer ; retouraer; 
par le monde, (v. rçifen), perumfenben , v. herumſchicken. | jeterchetlà, éparpiller; einen Biſſen 
Herumreiten ‚un.ür. falre un tour à che- Herumſetzen, v. a. mettre autour, poster) jm Munde herumwerfen, bricoler; mâ- 
val, se promener à cheval. (v. reiten). autour, (v. ſehen, berumfellen,. chonner , (v. werfen). 
rumrennen, v. berumiaufen. Herumfegn , ver. irr. être autoar de qu. Herumwickeln, v. a. envelopper, (Y. 
umrollen, v. 4. et n.zouler, (v. rollen). l'environner, le fréquenter; (/cu)fairel wickeln ec umwickeln). 
etumrücken, 6. a. tirer, pousser d'un] La bete, (v. ſeyn). | Herumminden , v. a. irr. entortiller, en- 
autre côté; v. n. se ranger, se mettre Herumfigen, v. rn. être assis autour de.. ;|  tourer, (v. winden). 
. d’un autre côté, (v. rüden). . Ce figen). Herumwüblen, ». a. fouiller, remuer; 
erumrühren, v-a. irr. remuer, (v.rübren).|Jerumfpagieren , v.72. se promener ‚faire| pop. farfouiller , fureter, chercher par- 
panels 6 4a. (v. ruͤtteln. Pi a promenade daus.., (v. tout, (v. wüblen). 
umfaufen, v. rn. bruire, murmurer ‚| fpaßieren). oo. erumzanken, v.refl. batailler, se 
Due, siffler dans l’air ou autour| Syerumfpielen,, v. rn. (avec haben) jouer à 9 ispu ter, ae eh ’ 


de la tete, (v. faufen). | _ la ronde » tour-a-lour, (+. fpielen). Herumsaufen, herumzerren, v. a. tirailler, 
Derumfhallen, v. n. retenir, résonner,|Serumipringen, v. 7. sauter, sautiller,| houspiller, (v. gaufen, jerren). 
(v. ſchallen). danser, (v. fpringen , büpfen). Herumsichen , v-a. irr. tirer, tracer au- 


Herumſchauen, ». n. regarder autour, jet-| Herumfprigen,, & a. jeter autour; 9. n. 
ter M yeux de côté et d'autre; überall PER autour, (v. fprigen). 
berumfchauen, regarder de tous côtés, | Herumſtaͤnkern, v. n. (avec baben) fureter, 

(v. ſchauen). ° (v. Käntern oc berumftôren). 

Herumſchicken, v. a. envoyer de côté etſ Herumſtehen, e.n.érr. être placé autour, 
d'autre, en divers endroits; faire courir] entourer, environner une table etc., 
une lettre, (v. ſchicken). (v- leben). 

Herumfcießen, (fich) v. re}. irr. faire lei Herumſtellen, v. berumfchen.. 
coup de pistolet avec qn. Cv. ſchießen/. Herumſtoͤren, ». 7. (avec haben) fouiller, 

Herumſchiffen, v. n. faire des courses sur| farfouiller, fureter, fourgonner, (v. 
mer , naviguer ; wir find um die gange| ſtoͤren). 

Inſel herumgefchifft , nous avons fait} Herumſtreichen, v. berumlaufen, herum⸗ 

tout le tour de Pile, (v. ſchiffen). fhwärmen , berumsighen sc. 

Derumfblagen, v. a. irr. retourner, re- Herumſtreicher, m. ı. le rödeur. 

plier, déplier ; reboucher ‚ (v. umfla-|Serumfreifen, v- n. (tact.) battre la cam- 

gen); Joͤr Kleid bat galten, fhlagen| pagne, (v. ſtreifen). 

&ie fie herum, votre habit a pris des|Serumfreuen, vo. a, épandre par-tout, 
lis, depliez-les; den Mantel um fib| épandre tout autour, répandre , épar- 
erumfchlagen, s’envelopper dans son piller ‚ (+. freuen). , 

mantean; einen berumichlagen, rosser,| Serumfuchen, v. a. chercher ou fouiller 

battre qu.; fit mit einem berumfchla-] partout, fureter, (v. fuchen). 
en, se battre avec qn., bretailler, se Herumtangen, v. rn. danser, sauter au- 

Éarpailler > Cr Katagen). tour, (v. tangen). 

Hrerumfchleichen , ». a. er Ad berumfchlei-| Herumtragen , v. a. irr. porter de lieu e 
en, v. rel irr. tratuer, se trainer; se] lieu; colporter; présenser le sachet de 
glisser, röder autour; régner, se dit| l’église; fig. divulguer, répandre, se- 


tour; tirailler; trainer; einen bey bee 
Nafe berumaichen, v. berumführens v. 
n. irr. rouler par le monde, röder le . 
pays, (v. berumlaufen, berumfchwäre 
men); den ganzen Tag berumateben, 
ohne etwas zu tbun, fainéanter toute 
la journée, sans faire la moindre chose; 
er it in der gangen Stadt herumgezogen, 
il a rôdé toute la ville; il a logé dans 
toutés les rues ;. herumziehende Voͤlker, 
des peuples nomades, (v. sieben). 
Herunter, adv. de lieu , en bas, à bas, à 
terre ; von oben herunter, de haut en 
bas; (maçon) doutre-haut; gerade bete 
unter, perpendiculaire ‚ perpendics- 
lairement , à plomb ; vom Felfen herun⸗ 
ter, de dessus le rocher, du haut du 
rocher : den Hut berunter, Ôtez votre 
chapeau, chapesu bas! Gerunter vom 
Pferde! piod à terrel Cette particule 
dans la composition signifie une des- 
cente, un abaissement , une diminution. 
Herunterbemäpen , (ich) v.refl. avoir la 
bonté de descendre, (v. hemüben). 
Herunterbringen , v. a. irr. porter en bas; 
fe. donner atteinte à la fortnne de qn., 
’ap 


pl 


d’une maladie, (v. ſchleichen). mer un bruit, une nouvelle ,(v.tragen). pauvrir, ruiner ses affaires, leré- _ 
Herumſchlendern, v. 7. röder, falnéanter,|Derumträger, m. 1. le colporteur. duire bien bas; einen von feinen hoben 
se promener , (v. ſchlendern). erumtrappeln, 9. ra. (avec haben) tré-| Gedanken berunterbringen , rabaisser la 
Herumfchleppen, 9. a. trainer ch et ik,| pigner, (v.trappeln. _ . fierté de qu., (v. bringen). 
(vr. fchleppen). Herumtreiben, v. a. irr. faire tourner ‚|Serunterdräden, v. a. presser en bas; v. n- 
Herumichlingeln,v. n. pop. coquiner ; fai-| pousser autour; faire faire le tour en| peser sur qch., (v. drüden). 
7" méanter, (v. fchlingeln). menant, en conduisant on en chassant Herunterfahren , u rn. irr. descendre , (v. 


Herumfchlingen, v. a. irr.entortiller ,en-| devant soi; fit berumtreiben, v. re/2.| fahren). L 
velopper , mettre tout autour; fit here! tournoyer , fainéanter , (v.treiben). erunterfabrt, f. 3. la descente. 
umfchlingen, s’entortiller, (v.fhlingen). Herumtreten, v. n. irr. se ranger autour,| Serunterfalen, v. x. êsr. tomber du haut 
Herumichmarogen, v.rz pop. (avec baben)| (v. treten). , en bas; rüdlings berunteriallen, tom- 
aller ecoraifler de maison en maison ,|Serumtrinfen , v. r2. irr. boire à la ronde;| ber à la renverse, les pieds contre- 


(v. ſchmarotzen). er bat alle Befundbeiten berumagetrune] mont, (v. fallen). 

Herumfchwärmen, v. ra. (avec baben) voler] fen, il a fait sa ronde, ila bu toutes Herunterfliegen, v. n. irr. voler en bas; 
sutour, fig. conrir cèet là, röder, faire] les santés, (v. trinfen). (v. fliegen). 
le vagabond, le libertin, (v. fhwär-|Derumtrippeln. ». 2. (av. haben) marcher Hreunterfließen , ». n. irr. découler, (v. 
men, berumlaufen). à petits pas ct en trépignant, (v.trip- i 


erumſchweifen, v. 7. v. herumlaufen,/ peln). Herunterführen , 9. a. mener, conduire 
berumichwärmen , courir ch et la, va- Herumtummeln , 9. a. tourmenter, fati-| en bas, (v. führen). 

gabonder; fig. divaguer; mit den ®e-| guer, donner de l'exercice, de la peine Heruntergeben , ». 7. érr. descendre ; se 
danten berumfchmweiten , divaguer, pro-| ou de labesogne; (manège) travailler un| ‘ défaire, s’öter , s’enlever, tomber. 
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Hervorfließen, v. n- irr. 6couler ; sortir, 
sourdre, (v. fließen). 

Hervorfübren, v. a. mener hors de qq. 
Heu; amener en présence, (v. führen 
et vorführen). 


Derunterbangen, v. 7. irr. pendre, tom- Herunterfchneiden , v. & irr. couper, dé- 
ber, descendre eu bas; s’avaler, (v.| couper, (v. fneiden). 
bangen, bängen). Derunteriehen , v. n. irr. regarder en bas, 

Derunterbängen, v. a. irr. descendre! (v. feben). 
mettre plus bas, (v. hängen). Herunterfegen, v.a. mettre en bas ou par 

Herunterhauen, v.a. couper, emporter,| terre, ôter, déplacer ; fig. abaisser, ra-|Dervorgeben, v. a. mettre dehors , rendre; 
enlever en coupant, (v. hauen). baisser , dégrader, deprecier , décrédi- onner , (v. geben). 

Herunterbeben, v. a. irr. descendre, dé-| ter, ravaler; den Yreif berunterfegen, Dervorgeben, vn. irr. sortir, paroître; 
placer, mettre en bas ; vom Sattel her-| diminuer le prix. passer , deborder, être plus long, se dit 
unterbeben, désarçonner, (v. heben). Herunterfegung, f 3. s. pl. Herunterfegen,| d’un habit, jupon etc. qui passe le man- 

Herunterhelfen ‚ma.irr.aiderä deseendre,| n. 1. l’action de mettre du haut en bas;| teau en longueur etc., (v. geben). 









































v. beiten). la descente; fig. l’abaissement, le ra- vorglängen, v. n. (avec haben) reluire 
o Cintre a, v. a chasser da haut en] valement. fe MT éclater parmi opte j 
"bas, (v. jagen). Herunterfinten , v. rs. irr. tomber ; aller ‚| Dervorbeben, v. a. irr. ( peint.) échampir; 
Heruntertollern ‚v. rn. rouler en bas, (v.| couler à fond, (v. finten). approcher les objets ; fit hervor beben, 

follern). KHerunterfigen, v. n. irr. descendre du haut (Pe) se dé&acher, (v. Beben). . 
Derunterfommen, v. n. ir. descendre,|. bou d’un banc etc., (v. ſitzen). Dexvorteimen , ».n.germer , fig. poindre, 


venir en bas: fig. decheoir, tomber ,| Serunterficigen,v.r. descendre,(v.fleigen). 
erdre son crédit, son bien, aller en/SYerunterlellen, v. a. descendre, mettre 

Récadence, tomber dans la misère, dire] du hauten bas, (v. flellen), | 

réduit bien bas, (v. fommen). Herunterſtoßen, a. a. irr. pousser ou jeter 
Herunterfrieden, v. n.irr. ramper enbas,| en bas, précipiter, (v. floßen). 

descendre en rampant, (v. friecen). Herunterſtürzen, v. a. précipiter ; ©. n. 
Herunterlaffen,, v. a. irr. descendre , bais- tomber du haut en bas, se précipiter 

ser, abaisser; abattre, faire descendre; du haut en bas, (v. fiürgen), - 

ein Faß in den Krlier berunter (binun⸗Herunterthun, v.a. ôter, descendre, (v. 

ter) laſſen, dévaler un tonneau; Wein] tun). 

inden Keller berunter. (binunter) laſſen, Seruntertragen, v. x. irr. porter en bas, 


(v. feimen), 

Dexvortommen, 9.7. irr. provenir, sortir, 
se faire voir, paroître, venir au jour; 
pousser, sortir de terre, poindre, 
naître, se dit d’une plante ; wieder ber- 
Yi ea revenir, renaître, (v. kom- 
men). 

Hervorkriechen, 6. 77. irr. sortir , sortir en 
se trainant, (v. friechen). 

Hervorlangen, v. a. tirer, tirer dehors 
un objet du fond d’une armoire. 

Hervgrlaufen, v. n. irr. sortir en courant, 

“(v. faufen). 


descendre , avaler du vin dans la cave; tragen). 
‚die Glaͤſer an einer Kutfche berunter laf-| Herunterträufeln, Heruntertropfen, v. ». 
fen, baisser les glaces d’un aarrosse; die| dégoutter, distiller, (v. traͤufeln, Hervorleuchten, » ». luire, reluire, bril- 
Gegelflaggen berunterlafien, (mar.)| tropfen). “ ler, jeter de l'éclat, (v. leuchten). 
abaisser , amener les voiles; den ŒRaft|Deruntertreiben, v. n.irr. pousser, chasser| Hekvorlocken, v. a. attirer, faire sortir par 
berunterlaſſen, désarborer ; die Segel-| en bas, (v. treiben). qq. appât, (v. locken). 

. Range bey Stürmen berunterfaffen, but-| Deruntertrennen , v. a. découdre , ôter la] Servormacheu , (fich) v. ré/7. pop. se mon- 
ter ; am Dreife etwas berunterlaßen , an de gch., deborder , dögarair,| trer, parotıre, sortir de sa cache (+. 
rabattre gch.du prix; ſich herunterlaſſen, (v- trennen). machen). 
fe. v.pius. ſich herablaſſen, (v. laſſen). Deruntermälgen, ». a. rouler er bas. Hervormüſſen, v. n. irr. (av. haben) être 

Herunterlaufen, e.n. irr. courie en bas; Herunterwaͤrts, adv. vers le bas, vers la] obligé, forcé de sortir; ee muß bervor, 

” conler en bas ; découler, dégontter, (v.| terre, en descendant, en penchant. il faut qu’il sorte, qu'il se présente. 
laufen). Serunterwerfen , v. a. irr. jeter en bas, Hervornehmen, v. a. irr. prendre, tirer, 

Herunterkegen ‚» a. mettre à bas, plus du baut en bes, renverser; abattre;| (x. nehmen). . 
bas, (v. legen). das Pferd bat feinen Reiter berunterge | Hervorquellen, e. n. irr. prendre source, 

Heruntermachen, v. a. ôter, défaire; fg.| wmorfen, le cheval a démonté son jüllir,saillir,sourdre, sortir, (v. quellen). 
am. dénigrer, injurier, déchirer qm| homme, fv. werfen), _- F Hervorragen, v. n. avancer, passer en 
belles dents, accommoder qn. de|Serunterziehen, v. a. irr. tirer en bas; Öter| avant ou par dessus, deborder; domi- 
toutes pièces , dire pire que peudre del] une bugue du doigt; v. n.se loger un| ner; (archie.) enjamber; saillir; ig. 
n.; gronder, réprimander, tancer,| étage plus bas, (v. sieben). briller, (v. ragen). 
Ce. machen). . |Kervor , adv. dehors, devant , en avant, Servorragung , f 3. Dervorragen, n. 1. 
Heruntermäffen, o.n. irr. (avec haben) @tre| en présence. (Beaucoup de mots com-| l’action d’avancer etc.; (anat.) la pro- 
obligé de tomber ou de destendre, (v.| ” poses de la particule hervor, setrouvent| tubérance; (archit.) l’encorbellement. 
müffen). saus vor). Hervorrecken, v. a. avancer, tendre La 
Herunternehmen ‚m a. irr. descendre, Hervorblicken „ur Se. paroitre, se mon-| main, (v. reden). . 
ôter , déplacer, détendre, dependre,| trer, se faire voir ; luire, reluire , jeter! Serverreichen, v.a. donner; tirer dehers, 
(v. nehmen). ses rayons à travers lesnues, (v.bliden). (v. bervorlangen ec reichen). 
Herunterreichen, v. 7. (avec haben) des-|Hervorbfühen, v. 7. fleurir, (v.blüben).| Dervorrücen , v. a. avancer, approcher , 
cendre, (v. reichen). Zu erverbrechen, 9.7. irr. paroître, pous-| pousser en avant, tirer dehors; v. n. 

Herunterreißen, v. a. irr. arracher, ôter ;| ser dehom, pousser avec impétuosité;| s’avancer,approcher,marcher eu avant, 
(v. reißen). éclater; parottre, se lever, percer, se| sortir d’un endroit; (tact.) déboucher, 

‚ Serunterrinnen , v. 7. örr. decouler, de-| dit du soleil, (v. brechen). . (v. ruͤcken). 
goatter, (v. rinnen). | Hervorbringen , »- a. irr. produire , pro-| Hervorrufen, v.a. irr. appeler qm. de la 

Herunterrolten ‚madn rouler en bas, férer, mettre en avant; proposer , (+. foule, ou d'un endroit où il étoit ea- 
(v. rollen). vorbringen);_ fg. produire, faire naître,| che, (v. rufen). 
Herunterruͤcken, v. a. tirer ou. pousser! engendrer, enfanter, (v. bringen). Hervorfcheinen, ». r. irr. luire , paroître, 
las bas; 9.72. descendre; herunterge⸗ Hervorbringung, f. 3 Hervorbringen, nl (v. fcheinen er berdorleuchten). 
rückt, (dlason) abaïissé, (v.rüden), l’action de produire etc.; la production. Hervorfchießen, v. n. irr. pousser, bour- 

Herunterichieben, v. a. irr. pousser en bas,|Dervordrângen , v. a. pousser en avant;| geonner; sortir avec impétuosité, (v. 
du haut en bas, (v. fhicben). . fit aus dem Haufen bervordrängen,| ſchießen). 

Herunterſchießen, v. a. irr. tirer du haut] avancer en percantlafoule,(v.drängen).|Servorichimmern ;. v.n. briller, jeter de 
en bas, abattre, faire tomber d’un|SJervordringen, v. r. irr. fendre la presse) l'éclat, (v. fchimmern). 
eoup d'arme à feu, d’an trait d'arba-| peur parottre, pousser en avant; sor- Hervorſchleichen, e. 1. irr. se glisser dehors 
lète, tuer; v. n. fondre, se précipiter,| tir; percer, (v. dringen). ou en avant, (v. fhleichen). 
découler ex tomber avec impetuosil& ,|Devorfabren, var. ir. passer devant les Hervorichleppen , v. a. traîner dehors ox 
comme un torrent d’un rocher etc. autres en voiture; sortir , (v. fahren). en avant, (v. ſchleppen). \ 

Herunterfchlagen, » a. ier. abattre, (v.|Dervorfallen, v. n. êrr. sortir, tamber en | Servorfchlüpfen , v. 7. sortir, se couler de- 
fchlagen) ; v. a. tombes. avant, (v. fabien), | hors, (v. ſchluͤpfen et hervorſchleichen). 

Hervotſpielen, 











Sad Sn Herz Herz a8r 


Herdorſpieleu, v. hervorleuchten, hervor-] Berg, un coeur de roche, de marbre, 
fdimmern. un coeur insensible, sans pitié; ein 
Hervorſpringen, v. 7. irr. sauter enavant,| verfochtes Herz, un coeur endurci ; ein 
sauter dehors; (urchit) saillir, (v.| gertnirfchtes Herz, un coeur contrit; ein 


manidre touchante,affectif (v.rührend), 
Hersblatt, 7. 5.* (dim. Heriblättchen, 
Herzblättlein, rn. ı.) (anat.) le sternon, 
le brechet ; (dotan.) un lobe ; fig. jam: 





fpringen). Dex vo Bitterkeit, Unmillen, un] l'ami intime, l'ami de coeur, l'ami 
Hervoriprigen, 6. n. jaillir, rejaillir en] coeur détrempé dans le fiel, remplil cordial; le favori. 

sortant , (v. fprigen). d’amertume ou d'indigaation ; ein Herz Serablut .2. 5. pl. le sang des artères. 
Hervorſprudeln, v. 7. jaillir, saillir, (v. zu jemanden haben, avoir de l'inclina- erzbrechend, adj. fam. touchant, at- 

fprudeln). tion, de l'affection pour qn., de la con- tendrissant; adv. d’une manière tou- 


Hervorfprofen, 9. n. sortir, pousser,| fiance en qu.; ein Herz faffen, prendre] chante etc. 
boargeonner, naitre, (+. forofen). courage, reprendre coeur; einem Herz Heridruͤcken, 7.1.5. pl. v. Herzbeklem⸗ 
Derserfiechen, v. 7. sortir; paroître ; bril-| machen ou einſprechen, encourager qun.,| mung. 
ler, saillir, dominer sur le reste, (v.| hausser le courage de qu.; das Herz Herzdurchbobrend, Hersdurchdringend , 
Rechen). baben, etwas ju thun, oser (avoir le] adj. et ad. qui perce le coeur. 
Hervorſtehen, v. 7. avancer, sortir, pas-| courage de) faire qoh.; zu Herzen neb- Dergeleid , 7. 2. s. pl. la douleur, tristesse, 
ser en avant ou par dessus, saillir, dé-| men ou faffen, prendre à coeur; ÿa$| le chagrin, le cröve-coeur, 1ourment : 


passer le reste, (v. ſtehen ec bervorragen).| gebet mir ju Herzen, cela me touche le| d'esprit, l'abattement; cinent alles (ge 


9 


rvorflofen, v.a.irr. pousser (enavant',| coeur, cela m'est sensible; fein Deri| brannte) Herzeleid antbun 

vn ftofen). P ! an etwas hängen, avoir le coeur porté les plus —8 chagrin — 
ervorſtrecken, v. hervorrecken. à une chose; mettre sou coeur (s’at-| Herzen, v. a. embrasser, baiser. p- geberget. 
trvorfuchen , v. a. chercher, ramasser;| tacher fortement) à qch.; etwas auf erzensandacht, f. 3. s. pl. l'élévation du 


alte Anfpräche bervorfuchen , susciter, | bem Herzen baben, avoir qch. sur Le] coeur, la véritable et sincère dévotion. 
deterrer de vieilles prétentions; alle] coeur, avoir le coeur chargé de gch. ‚| Hergensangkt, Herzensbangigeit, f. 3. spi. 
Mittel und Wege bervorfuchen,, mettre] avoir qch. qui tient au coeur, qui In le serrement ou saisissement de coeur ; 
tout en nsage, en oeuvre, G fuchen).| eur le coeur; von Herzen vergnügt feon,| l'angoisse; le transissement; (mcd.) la 
Hervorthun, v. a. irr. mettre dehors ; fich tre à la jgie, dans la joie de son coeur;| car ialgie. 
berwortbun, v. ré/?. irr. se distinguer ‚| er führet den Schalt im pen, ob er 5 riensfreube, fe 3.5. pl. la grande joie. 
se signaler, se faire valoir, se faire) ſich gleich fromm Reit, il a le coguin|Yerjensfreund, zu. x. l'ami intime, l'ami 
voir ; se singulariser , (v. thun). dans l'ame, quoiqu'il n'y paroisse pas;| de coeur. 
Herverarbeiten, v. a örr. pousser en avant,| veden wie es einem ums Herz if, parler|Sergensgedante, m.3. la pensée secrète.” . 
faire sortir; 9. n. passer, sortir, (se| librement, franchement; dag Herz auf Herzensgrund, m. 2. s. pl. le fond du 
dit des plantes), (v. treiben). den Lippen, auf der Zunge haben, avoir! coeur; aus Herzenegrunde, du fond de 
Dearvortreten, v. n. irr.se présenter, avan-| le coeur sur le bord des lèvres; das son (de mou) coeur , @e toutson coeur, 
cer, se mettre eu présence; sortir de la pe möchte mir gerfpringen, cela mel sincèrement ; du meilleur de sou coeur . 
troupe; (archit.) sortir, enjamber, (v.| fend, me perce, me fait saigner le de bon coeur, très-volontiers. | 
treten). coeur; fein Herz ausſchuͤtten, ouvrir Herzenſtuͤndiger, 77 1. le scrutateur des 
Hervorwachſen, v. n. croître, provemir,| son coeur, dire tout ce qu’on a sur le| coeurs, qui sonde ou qui conuott les 
germer, pousser, sortir; roftre,| coeur; er bat das Herz am rechten Orte,| coeurs, L fond du coeur. Er 
nattre etc; wieder bervormachfen, re-| (Slede), ila le coeur bien placé; das Herzensluſt, f- 2. s. pl. l'extrême conten- 
naître, (v. wachſen). tout mir im Herzen web, j'en ai le coeur] tement , le plaisir extrême vx extraor- 
Hervorziehen, v. a. irr. tirer dehors, tirer| navré; es iR mix von Herzen leid, j'en) dinaire; nach Herzensluſt, à plaisirs 
de sa poche etc.; aire sortir gn. de] suis mortiße; das nagt mich (if mir ein] tant qu’il lui plaira; ich babe meine 
prison ; fig. distinguer qn.; einen aus| nageuder Wurm) am Herzen, cela mel SHerzensiuf an ibm, il faitioute ma joie. 
dem Staube bervorsichen, tirer qn. de] rouge (me déchire) le coeur; ich fann | Hergensmeinung , f 3. s. pl. les vrais sen. 
la poussière, (v. ziehen). e6 nicht über das Den bringen, je ne| timens. 
Hermärts , adv. et prép. eu deça , dece cô-| saurois m'y résoudre, je ne saurois| Serzensöffnung ,f- 3. (anat.) la diastole. 
te, ici, vers nous; (chasse) hourvari! | prendre sur moi de..; unter dem Her⸗ Derzensreue, F. 3. s pl. le repentir siucère, 
Herweg, me. 2. le retour; ich, babe den * tragen, porter dans ses flancs; ich| lacontrition; (£hcol.) la componction. 
Herweg für den Hinmeg, j'ai l'aller! Habe feit drey Tagen nichts über mein| Hergengrube, f- 3. s. pi. la tranquillité du 


pour le venir. Herz gelaſſen, pop. je n'ai rien mangé] coeur; (méd.) la périsystole. 
Hernehen, v. a. soufller, pousser vers..,| (pris) depuis trois jours; von Dersen|Sergengfeufser, m. 2. v. Gtofleufier, 

(vr. weben). gerne, de grand coeur, de tout mon,|Sergengtroft, m.2. s. pl. la consolation 
Hermeifen, v. a. irr. montrer vers..; fig.| son coeur, très-volontiers; weſſen daf| intérieure. , 

adresser a qn., (v. weilen). pets voll iR, defien gebet der Mumd|Hergenswunfch, m. 2.* tout ce que le 
Herwenden, v.a. rég. et irr. tourner vers.., ber, prov. de l'abondance du coeur! coeur souhaite, tout ce qu'on peut 

(v. wenden). la bouche parle. souhaiter; nad Herzenswunfch,, ade. 


Dermerfen, v.a. irr. jeter vers..; fi über| Merz , (dans les compositions) fort, très ,| à souhait, selon ses voeux ou desirs. 
einen herwerfen, se jeter sur qu., (v.| extrémement, p.ex. herzgut, heräftoim. Derserble, Dlafenerbfe, f 3. Hergfame, 


werfen). Herzader , f. 4. (anat.) l'aorte, la veine| m. 3. (jard.) le pois de merveille. 
Herwinfen, 9.72 irr. faire signe d’appro- arterielle. | Herzerfreuend, herjerquickend, adj. qui ré- 
‘cher, de venir ici. Her zählen, v. a. compter; faire le dénom-| crée, qui fortifie, rafratchit le coeur. 
erwurf, m. 2.* le jet vers ici. brement, (v. zäblen Herzerhebend, adj. et adv. qui élève le coeur. 


rs, n. 3. prop. et fig. (dim. Herschen ‚\Derzählung, f. 3. Serlblen, n.s. l'action 
erh, fein, * K le DURS (v. DR Fr.);| decompter, le compte; le dénombre-| Serzficher, 7. 1. (méd.) la fièvre cardiaque. 
Je coeur, le courage; le coeur, l’af-| ment. | erzfinger, m. 1. le doigtannulaire. 
fection, l’inclination; le coeur, le fond, Herzallerliebſt, adj. et adv. fam. bico- Herjtörmig , adj. formé en coeur; ad. 
l'intérieur , les dispositions de l’ame ‚| aimé; charmant. très-joli, (v. allerliebſt). en forme de coeur; (Zotan.) cordiforme. 
l'ame; la pensée; le coeur ou le milieu —5 — m.2.(med.) le baome cordial. Herzfreſſend, adj. et adv. sensible, don- 


Zutet⸗ n. 2. v. Hersbeutel, 
D 
H 


de ach. (se dit des plantes, fruits etc.); Herjbaͤndel, m. ı. pop. v. Herzbeutel. loureux, chagrinant, cuisant ; herzfre 
( je de cartes) le coeur; (blason) le Heribein, Hirſchbein, rn. 5. la croix del fender Gram, l’afllictiou, la AH 
coeur, labyme; ein beflemmtes Derg,| cerf, l'os du coeur du cerf. cuisante. | 
un coeur serré, oppressé; ein weiches] Herzbeklemmung, /. 3. le saisissement, EHE n. 2. s. pl, le sang des artères. 
eg, un coeur bon ‚excellent , sensi-| resserrement de coeur. evggefvann , n. 2. (med.) la cardialgie ; 
ble; er hat ein gutes Herz, c'est pipe ot ut f-3. le mal de coeur. | (dot.) l’agripaume. 
coeur bons ein bartes, fleinernes, un⸗Herzbeutel, m. 1. (anat.) le püicarde. |Serzgemächg, n. 2. vuig. Yersvolop, m.3. 
empfindliches Herz, Groes) ein Felſen⸗ Dersbemegend,ad. er adr. touchant, d’une] (med.) le polype uns e coeur. 
T° 
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“ 


Herz Herz Hetzp 
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Hetzr Heum 


Herzgrube f. 3. (dim. Herzaruͤbchen, Herz⸗ Hetzſchlaͤchtig, berzſchlaͤgig, adj. et ade.| Hetzriemen, m. ı. Hetzſtrick, m. 2. (chasse) 


tüblein, n.1.) le creux de Pestomac,, asthmatique; (en parlant des chevaux) 
a fossette du coeur, le bréchet. poussif, (v. bau 

Herzgut, adj. et adv. pop. très-bon; ein Herzſchlaͤchtigkeit, 
berzguter Menfch, un homme bieu bon,| s. pl. (maladie chevaux) la pousse. 
d’une bonté extreme ou extraordinaire,| Serzfchneidend,, adj. es adı. 
un bon garcon; plais. un homme dé-| le coeur, douloureux, cuisant. 
bonnaire; iron. un bon homme. Heräfyannen y les. v. Herjgefpann. 

Herzhaft, adj. courageux; valeureux, Dersfängel, m. 1. (6ot.) la tige principale 
brave, intrépide, résolu; hardi,entre-| d’une plante. | 
prenant; audacieux; adv. courageuse- Herzfiärkend, adj.et adv. (med:) cordial , 
ment etc., hardiment etc.; berzbaft| confortatif, cardiaque , propre à forti- 
inachen, encourager, cnhardir; berzbaftſ fier le coeur; herzſtaͤrkende Arzeney, 
werden , s’encourager, s’enhardir. le cardiaque. 

Herzhaftigkeit, f 3. spl. te courage; la Oeriftärtung , f: 3. le cordial, conforta- 
valeur, bravoure; la hardiesse; l'audace. tif, le cardiaque. 

Heribäutchen, Herzhaͤutlein, 73° 2. la tu- Seriftein, m. 2. (miner.) l'échinite pétri- 
nique du coeur. 

gravité ‚f 3. v. Herzkammer. 
erziehen, v. a. irr. attirer, 
v.n. irr. approcher, venir, (v. gichen). 

Herzig, adj. pop. aimable , cher , mignon, pue encore , son coeur batencore; die- 
joli, charmant; ad». d’une maniére| fes hat ibm den legten Herzſtoß geoeven, 
jolie etc., joliment. | fig. fam. cela l'a ruiné, achevé. 

Heczinnig, berzinniglich , adj. et ads. ex-| Hergu, adv. (marque la direction du mou- 
tréme, extrémement, passionnément,| vement vers une personna ou un en-|$) 
du fond du coeur, de tout son coeur.| droit) ici, de ce côté, » auprès, 
rifammer, f. 4. le ventricule. proche etc. (v. 

Zunee 3. le coeuret, (sorte del chez, venez ici. 
grosses cerises), die bunte marmoriete| Dergueilen, v. rn. accourir, (v. eilen). 
pures , le bigarreau ; die fpanifche| Herzug, m. 2.* la marche (vers la personne 


coeur. 


de grâce ; ex bat noch Herzſtoͤße, il pa 


ÿ 
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ergfirfche,, la guigne. qui parle); le retour; le demenage- 
erstirichenbaun‘ m. 2.* le bigarreantier.| ment (vers la personne qui parle). 
ecktlonfen, Deripochen , n. 1. s. pl. la Periumaden x + * s’approcher 
i etc., (v. machen). 
ergunaben , v. n. approcher, (v. nahen). 
erjundtbigen , v. a. forcer , prier 
procher, (v. nöthigen). 


Ipitation, le battement de coear;| de.. 
er bat Herzklopfen, le coeur lui bat. 
ergfnorpel , ms. v. Brußbein. 
erztohl, Ropftobl, m. 2.5. pl. (jard.) 
le chou cabus. erzutreten, 9 73. 8 avancer , approcher. 

prlaub, n.2. s.pl. (arch.) le rais de coeur.| Sergmafler , 72. 1. #. pl. (med.) l'eau de p 
Herzlich , adj. cordial, sincère ; adv.cor-| ricarde; ſtaͤrkendes Herzwaſſer, de l’eau 
dialement ,sincérement, decoeur , de] cordiale. 
bou coeur , de tout son coeur , du foud|ergmmeb, n. 3. s. pl. (med.)le mal de cocur; 
du coeur; pop. tendrement, affectueuse-| la cardialgie, le serrement de coeur. 
ment; fam. très, fort, extrêmement, | Sergwurm, m. 5.* (méd.) le polype; fig. 9 
pessionnément; berslich gern, très-vo-| les remords de conscience. 


’ap- 9 


la laisse, le trait, l’accoaple; den Hetz⸗ 
riemen loslaſſen, déplier le trait. 


btäfig). 
Baucoläfigrelt » Je 3.Hetʒieit, f- 3. s. pl. la saison pour la chage 


avec des chiens; le laisser-courre. 


. qui fend| Heu, n. 2. s. Pt le foin; Heu machen, 


faucher et faner les foins, faner ; bag 
Heu ummenden (menden), damit cé 
dürre werde, faner l’herbe ; dag Heu in 
Haufen fegen, amonceler le foin, le 
mettre en meules; Heu in Häufchen 
feten, envélioter le foin; Heu binden, 
botteler du foin ; dag auf den Mieten 
gewonnene Heu, la dépouille des pres; 
grichifd Heu, (botun.) du fenu grec; 
alles Fleiſch if Heu, Gible) tour ce qui 
est chair, est périssable. 


fiee; une pierre qui a la figure d’an| Syeuärnte, f. 3.s.p£. le fauchage; la fauchai- 


son, fenaison, le tems de la fenaison. 


catraîner ;| Dersftof, m. 2.* le coup au coeur ; le conp Heubaum m. 2.* l'arbre qu’on met an- 
- ssus 


chariot de Join. 


geubinders m. 1. le botteleur. 
H 


blume,. 3. la fleur de fenaison. 
euboden , m. ı.* Heubühne, f-3. le gre- 
nier à foin, le fenil. 


eubund, n. 2. Deubündel, m. ı. la hotie 
de foin. 


berbey); örzerj. appro-|Seudelbufe, f. 3. s. pl. (théol.) la repen- 
tance fein 


te, la fausse repentance. 
euchelchriſt, m. 3. le faux chrétien, 
Phypocrite. 
euchelev, f. 3. l'hypocrisie, la cagote- 
rie, cafarderie, dévotion feinte, fausse 
dévotion; (v.@cheinbeiligteit ); la feinte, 
dissimulation, fausseté, le > mar 
que, la momerie, l’amadouement. 
eucheln , v.r. (av. Baben) faire l'hypo- 
crite, le bigot etc., affecter de la dé- 
votion; dissimuler, cacher, feindre, 
masquer, farder, amadouer. part. gt 
beugelt. 


Heuchler, m. r. l'hypocrite, le cagot, ca- N 


fard , le faux devot, le tartuffe ; le dis- 
simule, l'homme faux; l'amadoueur. 
euchlerinn , f: 3. l'hypocrite, la bigote, 


calarde. 
u 


ontiers ; ich hätte herzlich gern gewuͤn⸗· Der wurzet, Pfablrourgel, F. 4. (dot.) lel geuchleriſch, adj. hypocrite ete. (v. 
on 


ſchet, j’aarois bien voulu; Herzlich 
fhletbt, fam. extrémement mauvais, 
itoyable; misérable. 


pnatelte f 3. s. pl. la cordialité. 


pivot, le mé 
PH 3. la penture de porte, le gond. 
eterodor , (plus. irrgläubig,) adj. et ddr. 


[2 


hétérodoxe. 


erslieb , adj. et ade. (herzlich geliebt ,) Hetzbahn, f. 3. (chasse) l'enceinte où l’on 3 


fait combattre ensemble différentes 
bêtes feroces, (v. Day, Hate) ; le lais- 
Herzlos, adj. et adv. peus. lâche, pol-| ser-courre; le champ propre à courir 
tron , saus coeur , sans Courage. le lièvre. | 
Herzmusteln, m. 4. pl.(anat.) les colonnes| Sete, f. 3. la chasse aux chiens cou- 
— charnues du coeur. [ rans, à courre, la grande chasse. 
Herznagend, adj. es adv. navrant , ce quij Hetzen, v.a. chasser avec des chiens,courre, 
ronge le coeur. battre, lancer la bétc; courir un lièvre; 
prog ‚m. 2. le duc, lancer un sanglier ; forcer un loup etc.; 
Hersoginn, f. 3. la dachesse. haler, forhuer Les chiens après (auf) la 
rzoglich adj. ducal; adv. en duc. beie ; fig. auimer, pousser, 
ersogspulver , n. 1.5. pl. (med.) la pou-| Leute an einander begen , acharner es 
re duc. “ uns contre les autres. part. gehetzet. 
Herzogthum, n.5.* le duché. Hetzer, m. 1. le piqueur; /ig. l’instige-|9 
Herjobren, n.3. pl. (anat.) les oreillettes| teur , le boute-feu; (v. Aufbeger). 
du coeur. Hetzgarten, m. 1.* le parc à courre les bétes. 
Herspficfih , 77.9. (jard.) la duraciue. Hetzbaus, n.5.* la maison, le bâtiment où 
Herzpochen, v. Herzklopfen. l'on garde les bêtes féroces pour le 
Brute ‚m. 3. v. Herjgewaͤchs. combat. 


bien-aime; (les enfans disent : berzlieber 
Papa, mou petit papa, papa mignon). 


9 


2 


erzpulver, 7.1. (med.)la poudre cordiale. |Seghund , m. 2. le chien courant. 
ersfame , m. 3. le pois de merveille. 

Hersichild, m. 2. (dim. Hersichildchen, 
Herzſchiidlein, n. 1.) (élas.) le sur-le- 
tout, 


eBiagd, f-.3- v. Hetze. 

lo, ch et adv. découplé; die Hunde 

beglos machen, découpler les chiens. |9 
Henpeitfche,f- 3. le fouet de chasseur. 19) 


Heuchier) ; ade. hypocritement, en hy- 
pocrite etc.; eine beuchlerifhe Andacht, 
une fausse dévotion. 

eudrüfen, f. 3. pl. (méd.) les addnes. 
euen, ». n. pl.us. Heu machen , fauer, 
(v. Heu). part. acbeuct. 

euer, (diefes Jahr,) adv. cette année. 


Deucria, beuria, dießjaͤhrig, adj. & ad. 


de cette année. 


Heuern, v. a. pop. v. plus. mietben. part. 


geheuert. 


Heufutter, n. 1. s. pl. le foin servant de 


nourriture aux bêtes. 
eugabel, f 4. la fourche, fouine. 


uciter;| Deubaufen , m. 1. le tas, la meule de foin, 


le moilon; la véliotte, veillote. 


Heuland , Te 5.* +. Wieſe. 


eulen, v. n. (av. haben) harler, faire des 
hurlemens; crier, piailler, (se die des 
enfuns); plearer ‚se lamenter, déplo- 
rer , pousser des cris plaintifs , sanglot- 
ter etc.; mit den Wölfen muß man beu- 
len, prov. il faut hurler avec les loups. 
part. gebeulet. 


Heumachen, n. ı. s. pl. le fsuchage ; le 


fannge. 
eumacher, m. ı. le fancheur ; le faneur 
eumacherinn, f- 3. la faneuse. 





© 


Heum Hexe 


Heumagajin, n. 2. le magazin à foin, de] 
magasin des fourrages. 
Deumäber , Mäder, m. ı. le faucheur. 
Seumartt, m. 2.* le marché au foin. 
—5 — m. a. le mois de Juillet. 
eunt (beute Nacht) , adv. cette nui 
Deupferd , ns. (hist. nat.) la demoiselle ; 
prvel. la santerelle, (Heuichrede ), 
Deuratb , v. Deirath. . 
euraufe, f: 3. le râtelier à foin. 
Deureten, m 1. le fauchet, le râteau à 
foin. 











urefi , a. v. Heuraufe. 
ufame , pl. la semence de foin. 
Heuſchein, (astron.) la nouvelle lune 
de jailler. 
Deufdeune, f3. Deufeuer, f 4. Heu 
fbovven, m. ı. le greuier à foin, le 
feoil. 


eufdrede , f. 3. la sauterelle. 
eufhrrdengeile , fr 3- la ci 
eufenfe, f. 3. la faux à foin. 

t, beute, ab. aujourd’hui ; ( pret.) 
cejourd'hui ; heut zu Tag, beutiges 
Sages, aujonrd’hui, à présent, dans 
le temps où nous sommes; jmwifchen 
heut und morgen, entre ci et demain ;| 
keut über acht Tage, d’aujourd’hui en 
huit (jours); heut den nangen Tag, 
tout aujourd’hai, heute Morgeng,beute| 





pue m. 1. v. Heubaufen, 











Here Hier 


gereneichen, na. le caractère magique. 
pere, (plus. Sauberey) f. 3. la 
magie, sorcellerie, l'art magique, la 
nécromancie, le sorlilöge, charme, l’en- 
chantement, l’incantation, la fascina- 
tion, Vensorcollement, le prestige ; 
Prov, das gebet obne Hererey ju, il nel 
faat pas dire sorcier pour faire cela j 
Sefchwindigteit if feine Hexerey, on 
n'est pas sorcier pour jouer d'adresse. 
Fe inter. eh eh! çà! eh bien! 





pda , inter). ve Heyſa. 
ende, Heydenfchaft ıc, v. Heide se, 
end, v. Heidud, 


Yeye , f: 3. pop. la hie, la demoiselle ; le 


mouton pour enfoncer le pilotis. 
Dept, Deptand re, v. Heil ıc, 
Yeprath ıc. v. Deiratb ıc. 
j. à, Gh, courage! 
—X 
ve bier 





Deyia ! éncs 
Diauntbe, v. 





frhb, ce matin; heute Abend, ce soir; 
nis, Mittag, fr but à midi 
Hrutig, adj. et adv. d'aujourd'hui; d'à 
présent, de ce temps-ci; moderne ; 
auf beutige rt, nach der beutigen Art, 
à la moderne, à la mode (d’aujour- 
d'hai) ; heutiges Sages, v. beute ; der) 
heutige Tag , le jour d’anjourd’hui. 
Hrumage, f. 3. la balance à (peser le) foin. 
Hrumagen, m. le chariot à (de) foin. 
Deugebent, me 3. la dime de foin. 
Heugeit, f 3. s. pl. v. Deudrnte. 
Hrrameter, m. 1. (poés.) l'hexamètre , 
(vers de six mesures où pieds). 
pe, f. 3. fam. la sorcière; magicienne. 
gen, ven. fam. (avec haben) faire lel 
sorcier ou la sorcière , dire sorcier ou 
magicien (sorcière, magicieane), user 
ou se servir (sg méler) de sorcellerie, de 
sortilége, d’enchantement, de prestiges, 
d'art magique, (v.plus. gaubern) ; das 
Ding gebt mie gebert, cela va bon train. 
part. geberet. 
Serenbuch, (plus. Zauberbuch) n. 5.* fam. 
le grimoire. 
Herenfabrt , f 3. le passage ou transport] 
des sorcières ou sorciers au sabbat. 
Srrenfeft, n. 2. le sabbat , l'assemblée des| 
sorciers ou sorcières. 
SHrrengefidte, f. 3. le conte de fées. 
Srerentreis, (plus. Banberfreis) m. 2.* le 
cercle, le cerne magique. 
erenfunf , f 2 v. plus. Zauberkunſt. 
‚enmeifter, (plus. Zauberer) m. 1. fam. 
le sorcier, magicien , l'enchanteur, 
Dieromancien er if fein Derenmeiftee, 
pror. il n'est pas sorcier, il n’est pas 
fort habile. 
Hexenvroceũ, m. 2. le procès contre les 
sorcières. 
Hesenfegen, m. 1. le charme, sort, la co: 
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Gb, voici de l'argent; bier und ane 
der6wo, ici et ailleurs; Bier rubet im 
Grabe, ci git dans son tombeau ; hier 
bepgefüat, ci-joint; bier außen, ci-de- 
hors; jroif@en bier und morgen,v:beute. 

Dieran, part. relat, y, en, en cela, à ceci, 
en ceci, par-la; hieran {ft nicht ju ge 
denfen , il n’y faut pas penser ; hieran 
if fein Zweiftl, il n’en faut pas dou 
ter; hieran if viel gelegen, cela est de 
conséquence, d'importance ; bieran 
liegt alles, tout git en cela; hieran 
(hiermit) 1f8 genug , cela suflit; hieran 
wird man erfennen, on connoîtra par-là. 

Hierarchie, (Ordnung) f 3. la hiérarchie; 
die —8 Hierarchie, Priefterherte 
fdaft, la hiérarchie ecclésiastique. 

Hierauf, part. relat. y, à cela; la-dessns, 
après cela, sur cela, à cela ; sur quof, 
ensuite; fle erwie derte hierauf, elle re- 

rtit à ces mots, à ces discours ; 
ievauf fol es nicht anfommen, qu'à 
cela ne tienne. 

Hieraus, part. relat. en, de cela; par-IA; 

hieraus erbellet, il parott de cela (par- 

la), ilen appert; der Schluß, den ich 

Bieraus siebe, la conséquence que j'en 

tire. 

ler aufen, adv. ci-debors. 

Dierbey, ade. ci-joint; conjointement ; 
en même temps, part. relut. y, en, en 
cela, de cela, à ceci, de ceci etc. 

Hierdurch, adv. par ici, par ce lieu ; par- 
là, par ce moyen. 

Dicrein , ad, ich deda 








3 céans, en ce 





est gris, il a une pointe de vin; der) 
Baum fällt nicht vom erſten Dicbe d'un 
senl coup ne s’abat un chêne. 

iebep, biedurch, v. Gierbey, bierdurch. 
iebig,, adj. et adv. (forest) ble ; 
ein biebiger Schlag, un taillis qu’on 
peut couper. 

Hief, m. 2. Hiefſtoß, m. 2.5 le cri de chasse, 
le son de cornet de chasse ; jwey oder) 
drey lange Hieiföge thun, sonner deux| 
ou trois mots. 
iefporn, n.5. cornet de chasse. 

Hietriemen , m. nguichure, le porte-| 
cornet, la ceinturette, 

Dieber, bierber, adv. ici, de ce côté, ch, 
la; à moi; big bieher, jusqu'ici, jus- 
ques là; jusqu’à present, jusqu'à cette 
heure ; das gebôrt nicht bieber, cela 

pertient pas à notre sujet, il ne 
s'agit pas de cela. 

Hiebermärts ‚ bierherwärts, adv. vers ici,| 
de ce côté-ci. 
temit , bieneben, v. hiermit 1e, 
ienieden, v. hiernieden. 
ter, ads ici, en ce lien, ci, gr, v. 
bier und da, bier und dort, ch et 
par-ci, par-là, de côté et d’antre; di 
persé, séparé; diefes Brod bier, ce pain-| 
ch; diefer hier, celui-ci; hier oben,unten,| 
ci-dessus, ci-dessous; hier bin ich, bier if) 
er, (e4,) me voici, le voici; wir find bier 
unfer vier, nous voici quatre; if er hier?] 
estil ich, (y est-il)? nein, er iR nicht! 

er, nou, il ny est pas; bier berauß, 
Pici, par-ici ; hier berein , par ie ier 











le 















lieu ; part. relat. y. 
ierfür, adv. v. plus. dafür, 
iergegen, adv. vis-h-vis, a l’opposite; 
en revanche, en récompense, au lieu da 
cela; y, à cela, à ceci, contre cela, 
fexber, v- Bicher, 
terbin , adv. vers ici, vers ce côté-ci. 
ierbinaus ; adv. par ici. 
ierbinein , ade. ici deda: 
terbinten, ade. ici derri 
ierin, bierinnen , ade. ici dedans, ei- 
dedans; céans; en ce lien; en cela, 
quant à cela, dans cette afhair, 

Hiermit, part. relat. par-là, par ceci, par 
ces mots, par ces lignes, par la présente, 
avec ceci; en, de cela; mas mole 
Len Gie hiermit maden ? qe voulez 
vous faire? que feres-vous de cela ? biete 
mit bat das Spiel ein Ende, ainsi Gnit 
la comédie. 

Diernach, part. relat. après cela ; en; ficre 
nad) wird niemand fragen, personne ne 
s'en meltra en peine, personue ne se 
souciera de cela. 

Hiernaͤchſt, adv. tout près , tous proche, 
tout auprés, dans le voisinage; bien- 
tôt, tantôt, au premier jour, dans {a 
suite, dans peu de temps, peu après, 
avant qu’il soit peu; (en parlant d’un 
temps passé) peu anparavant , il n’y a 
ps long-lemps, tantêt; outre cela, 

je plas, avec cela, qui plus est. 
terneben ; adv. ici auprès, ici à côté, 
iernebf, adv. outre cels, de plus etc. 
Cr. biernähR). 











berum,aux environs d'ici, ici aleutour;| Siernieben , bienieden, ad. ici bas, dans 


bier bin, par ici; bier hinaus, parich,| ce 





ET mal ar mg 

jerenfpiel, n. 2. les cartes magiques. * 

mans , m. 2.4 la danse des dreières. 
Fenwert, 7. 2. v. Hexerey. 


ici; hiee hinten, iei derrière; hier berab,| 
ci bas; bier herauf, iei haut; hier auf) 
der Welt, ici bas ; hier if der Mann 


le. 
lerob/ ach. ol. v. pli. hierüber. 
ierogippbe , (plus. Bilberfduift,) f 3 
(antig.) V'hié 


iöroetyphe. . 
„teieder, revolci cet homme; hier if|Dieroglppbift, ad. zasrog'yphique. 
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Hierſeyn, rn. 1. s. pl. la presence; le sé- 
jour; feit meinem Hierſeyn, depuis que 
je suis ici. 

Dierüber, adr. de ce côté-ci; là-dessus ; 
de cela, sur cela; outre cela ; fommen 
Gie bierüber, wenn es beliebt, passez 
de ce côté-ci, s'il vous plaît; hierüber 

gerieth ich in Entſetzen, in Schreden, 
j'en frémissois d'horreur, j’élois tout 

‘: surpris de cela. 
Hierum, adv. en, de cela, pour cels ; lei 


Simm 


tion de la Ste. Vierge; der 


de la féte 
l'assomption de la Ste. Vierge. 
Simmelfarbe, J- 3. spl. v. bimmelblau. 


aux environs. 
Hierunter, 
bierunter 
du mystère là-ded 


Dim: gebimmelt, (v- erben). 


adv. ci-dessous, là-dessons;| cicux, le royaume céleste. 


ans; prov. il y aan-| graphie, polographie. 


guille sous roche; bierunter ſteckt je Dimmelsbefen , m. ı. (mar.) le balai du 


ciel, le vent du nord-ouest. 


mand anders, quelque autre se méle de} « 
—— ‚n.5. v. plus. Sternbild. 


cette affaire, y a fourré sa patte. 

… Hiervon, (bievon,) ad. en, delà , de cela; 
d'ici, de cet endroit; hiervon weiß ich 
nidts, je n’en sais rien, je l’ignore; titade du ciel. 
biervon rührt fein Gluͤck her, c'est dela] Pimmelsbärger, m. 1. l'habitant du ciel, 
qu'est venue sa fortune. un bienheureux. 

Diervor, (bievor,) adv. en, de cela, poar|Dimmelfhôn , adj. et adv. beau comme le 
cela ; hiervor bin id gut, je vous en] jour, céleste, divin. | 

_ réponds; hiervor sable id fo viel, je] Himmelſchreyend, adj. et adv. criant, qui 
paye tant pour cela. crie veugeance (au ciel). 
ierwider, adv. contre cela, à cela, y. Himmelsfeſte, f. 3. s. pl. le firmament. 
ierzu, (hiezu,) adv. y , à cela, poar cela; immelégeaend „AÆ 3. le climat, la région 
er taugt nicht hierzu, il n'est pas propre] du ciel, Îa sône. 

à cela, il n'y est pas propres es ac] Himmelsgemälbe, n. 1.3. pl. la voûte du 
bôrt ein mebreres hierzu, il faut autre] ciel, voûte céleste, voûte éthérée. 
chose pour cela; hierzu fommt nochſ Himmelshaus, rn. 5.* (astron.) le domi- 


daß .., ajoutez à cela que..; de plus| cile, la maison. 
il est... ) Dimmelsbeer , n. a. les légions célestes, 
Hierzwifchen, adv. entre cela, entre ces| les anges, l’armée céleste. 


deux choses; hierzwiſchen iR ein grofer|Dimmelsbôbe ,.f: 3. v. Polboͤhe. 
Unterſchied, il y a une grande diffé-| Simmelgfarte , f- 3. (astrun.) la carte cé 

rence entre ces deux choses ; bierzmi-| leste; le planisphère céleste. 

fchen lege ich mich nidt, je n'ai garde|Simmelétôrper , m. 1. le corps ou globe 

d'y entrer ‚se gen méler. Ar ce oimmeist f 1. plus, Simmelte 

ieflg , adj. d'ici, de os pays, de cette! Dimmelsfoft , j. 2. s. pl. plus. Himme 
Di e, ae lieu , de ce adroit; er iſt ſpeiſe, f: 3. s. pl. (mythol.) V'ambroisie. 

ein biefiges Kind, il est natif de cette Himmelstreis,m.e. s.pl. (astron.)lasphère, 


ville, de ce pays; biefiges Landgewächs,| l'orbe (céleste 

du crû da Days. Dimmelstugel, f: 4- (astron.) le globe, la 
ift, Difthorn, v. Hief, Hiefhorn. sphère céleste, 

ilte, v. Hülfe. - tificielle. 

imbesve , f. 3. la framboise; mit Him- 


Himmelslänge , f. 3. spl. la longitude du 
beeren einmachen , framboiser. |. ciel. 
Dimbecrfaft, f. à. # pl. le jus do fram- Himmelslauf, m. 2. s. pl. le cours ou le 
* holscı, * Htmbeerfaude,f3 ——es ee p 

imbeerſtrauch, m. 5. Himbeerſtaude, . immelslehre, f. 3. s. pl. Puranologie. 
9 le cr Dimmelélicht, rn. 5. la lumière céleste. 
Himmel, m. 1. le ciel, (pl. les cieuz,)|Yimmielsluft, f- 2.5. pl. l'éther. 
v. la P. Fr.); fig. le séjour des bien- | Yimmelsluf * 2. s. pl. les joies da pa- 
eureux, la vie éternelle , le paradis;| radis; un plaisir extraordinaire. 
(poét.) Folympe ; la voûte éthérée,azu-| Dimmelgmebl, r. 2. s: pl. (minér.) la chaux 
rede; Dieu, la Providence; unter freyem i 
immel, à découvert, à l’air; à la belle] pulverulent. 
toile, à l’enseigue de la lune; (église| Dimmelspforte, f. 3. s. pl. la porte du ciel, 
rom.) le ciel, (pl. les ciels,) le dais, (v.|Dimmelépuntt, Scheitelpuntt, m. à. (géo- 
Zraabimmel); le ciel, l’impériale d’un] graphie) le point vertical, le zénith ; 
lit; V’imperiale d’un carrosse; le ciel! le nadir. 
d'un paysage. 
Hinmelan , adv. vers le ciel; (styleélevé)| descieux; (bot.) la primevère, (Schlüf- 
jusqu'aux astres; (v. aussi himmelboch).| felblume). 
Dimnictbett, n. 3. le lit de fond , lit à immelsfpur, f. 3. (chasse) les portées. 
duchesse , à baldaquin. 
Himmelblay , adj. et adv. bleu céleste, ou- 
tremer ; azur ; ».2. 6, pl. le bleu céleste. lade; l’Aloi 
Himmelbrod, 7. 2. s. pl. le pain du ciel, | Simmelsthau, m. 2. s. pl. la rosée du ciel ; 
la maune céleste. dot.) la manne, (v. Schwaden). 


immelsſtürmer, m. 1. (mythol.) PEnce- 
e. 


immelboh, ad. haut comme le ciel, 
très-élevé, sourcilleux, qui touche les 
nues ; ad. jusqu’au ciel, jusqu'aux nues. 
Himmeln , v. n. pop. (avec haben) mourir, 


immelreich , n.2. s. pl. le royaume des 
ſteckt ein Gebcimnig, il y al Dimmelsbefhreibung , f: 3. s. pr. l'urano- 


immeldbogen , m. ı. v. Himmelsgewölbe. 
immelsbreite, f. 3. s. Bi (astron,) la la- 









sulfatée niviforme ; le gypse terreux|Hinabfabren, v. n. irr. d 






/ 
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J.C.); Mariä Dimmelfabet, l’assomp-| chariot, la petite ourse. 
Hımmel- 


fabrtétag, das Dimmelfabrtsfeft, le jour| Himmelswonne, f-3. s. pl. la 
e l’ascension de J.C., de 


Himmelsweg, m. 2. le chemin da ciel. 
L joie extrême 
qui ressemble à celle des bienheureuz. 
Himmelszeichen, nm. 1. (astron.) le signe 
céleste ; die zwoͤlf Dimmelsjeichen , Les 
. douze sigues du zodiaque. 
immelsziege, f 3. s. pl. (astr.) la chèvre, 
immelszichel, 7.2. 8. pl. Simmelslinie, 
Je 3. v. pl. (astron.) la ligne, Le cercle 
équinozial , l'équateur. 
ee ‚ad. vers le ciel. 
immelweit, adj. er adv. aussi éloigné que 
le ciel l’est de la terre;très-éloigné,très- 
loin, très-grand. 
Dimmlifh , adj. er adv. céleste, du ciel; 
himmliſch gefinnet ſeyn, avoir le coeur 
PR * e ciel; (v. aussi göttlich), 
mten, (Himpten,) m. 1. precl. le quart 
de Dann u) mt. preok, Lg 










Hin, adv. qui marque un mouvement da 
lien où est celui qui parle, vers un awre, 
la, ea ce lieu là, en cet endroit là, Cette 
particule marque souvent aussi une pri- 
vation, perte, ruine , mort etc. ; Mt 
iR Gin, le jour est ai; das Geld if bin, 
l'argent est perdu ; die Hoffnung if bin, 
l'espérance est perdue ; er if bin ‚ce 
est fait de lai, il est perdu, ruiné, il 
est passé, il n’est plus, il est mort; 
(v. aussi dahin), 


Hin und ber, bin und wieder, ad. à et 


là, par-ici, par-là, de part et d'autre; 
bin und ber geben, fabren, reifen , aller 
et venir; Din. und Derreife, l'aller et 
le venir, le touret le retour; dag Gif 
wird von den Winden bin mund berge 
trichen, le vaisseau est le jonet des vents 
Gin und ber gaffen, badauder; bin und 
per ſchwaͤrmen, roder le pays; hin und 

er fagen, dire et redire; Bin und ke 
bewegen, remuer de côté et d'autre; 
die Hin⸗ und Derbemegung, l'oscill- 
tion, la vibration; bin und ber laufen, 
courir ch et Là; bin und ber wanfen, 
vaciller, n'être pas stable; fig. étre in- 


sphère amillaire, af | constant ou irrésolu ; (mar.) se tour- 


menter, (se dit d'un vaisseau); M$ 
ine und Herwanken, la vacillation; 
. la varistion, lirresolation , l'is- 
certitude ; Freundſchaft bin, Freund 
haft ber, fam. il n’y a amitie gei 
tienne. 


Sinab, adv. (marque le monvement d'une 


chose du haut en bas) en bas, du haut 
en bas, en descendant à terre, eu pente. 


Dinabbringen, v. a. irr. descendre, porter 


en bas, (v. bringen). 

f esoendre; das 
Schiff fährt den Strom hinab , le b+- 
teau va en avalant, va aval, (v. fahren). 
inabfabrt, f. 3. la descente. 
inabfallen, v. n, irr. tomber en bas, (+. 
fallın). 


Himmelsfchläffel,m. 1. la clef du royaume|Sinabfliegen, v. n. irr. voler en bas, (1. 


fliegen). 


Hinabfließen, v. n. irr. découler , couler da 


haut en bas, (v. fliegen). 


immelsfrich, m. 2. s.pl. le climat, la zône.| Sinatfäbren, v.a. mener en bas; aider à 


descendre, (v. führen). 
inabaeben,v.n. irr. descendre, (v. geben). 


ceadre, dépendre, trainer, (v. bangen 


Himmelerz, n. 2. (minér.) le minerai du|Himmelstrant, Gôttertrant, m. 2. s. pl.le et bangen). 


ciel, le minérai au jour. (mythol.) le nectar. 


Hinablommen , v.n..irr. descendre; venir 


Himmelfahrt, f. 3. s. pl l'ascension (del Himmelswagen, m. 2 s. pl. (astron.) le] d’en haut, (v. fommen). 


inabbangen, binabbängen, v. n. irr. der 
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Hinabkriechen, v. n. irr. se trainer en bas,) hors d'ici’ sortez d'ici! décampez-moi 
(v. fricchen). d'ici! qu'on détale etc. ; ich weiß nicht 
Hinablangen, v. binabreichen. wo binaug, je ne trouve pas la sortie; 
Dnablafer , v. a. ir. descendre qoh. au] fig. je ne sais où donner de la tête. 
moyen de cordages, un homme dans|Syinausbauen, v. a. avancer sur la rue en 
un puits etc. ; laisser (ou permettre de)| bätissant, (v. bauen), | 
descendre, (v. laflen). _ Hinausbegeben, (fi) v. réf. sortir, (v.19 
Hinablaufen , v.7. ivr. courir en bas, des-| begeben). . 
cendre en courant, (v. laufen). Hinausdenfen , 9.7. érr. penser à l'avenir; 
Hinabreichen , v. a. tendré à celui quiest| erdenft weiter binaus, ses pensées vont 
en bas, (v. reichen). plus loin, il agit avec réflexion; wo 
Dinabreiien, v. rn. aller où voyager vers) Denten Ste hinaus? wo denfen Sie bin- 
un endroit situé plus bas, (v.reifen).| zugehen? où pensez-vous aller?‘ 
Hinabrinnen, ». ru irr. écouler,(v.rinnen).| Dinausfabren, v. n. irr.sortir d’un endroit 
Dinabrollen, v. a. ein. rouler, culbuter| en voiture ; avancer sur la rue en bâtis 
en bas, (v.xollen). . sant; sortir brusquement; (v. fahren). 
Hinabrufen , v. n. irr. crier en bas; v. a. | Hinausfallen, (gum Fenſter) v.n. irr.tom- 
faire descendre qu. en l'appelant. ber par la fenétre, (v. fallen). 9 
—52 — v.a.avaler, (v. ſchlucken). Hinausgehen, e.n. irr. aller dehors; sor- 






H 


inabfchlürfen, v. a. avaler, (v. ſchluͤrfen). tir;er if fo eben bhinausgegangen, ilne| H 
inabſehen, v. n. irr. regarder en bas, (v.| faitque de sortir ; bag gebt weit hinaus, 
feben). cela va bien loin; dag Fenfter gebt auf 
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ser; fe: remettre, différer, éloigner 


une affaire, la faire traîner; la proro- 
ger; fich über etwas binaugfegen, se 
mettre au-dessus de qch.; ihre feget e6 
Bar weit binaus, vous nous donnes le 
car&me bien long, (v. fegen). 
inaugfeun, v. 7. ir. être dehors; meit 
über etwas binausfeyn, fg. être bien 
au dessus de gch., ne pas trouver une 
chose digne de son attention , (v. fepn), 
inausfollen:, v. hinausmuͤſſen. 
inausſpielen, ». a. trainer en longaeur, 
mausßebten, (ih) N 
mausfieblen, „refl. irr. s'en aller 
ala AE ou —E ‚se glisser 

ors, s’esquiver, s'éclipser, dispa- 
roître , (v. ſiehlen). pe P 
inausfielen, v. a. mettre dehors; fig. 
différer etc., (v. flellen er hinausſeijen. 
inausfoßen, v. a. irr. pousser dehors, 
mettre dehors avec violence , (v. Roßen 
et ausfiofen), | 


Hinabfinfen , v. n. irr. enfoncer ; aller au| die Straße, in den Garten ıc. binaus, Hinausthun, v. a. irr. ôter, emporter, 


fond , (v. finteu). la .croisée donne sur la rue, dans le 
Hinabipringen, v. n. irr. sauter en bas, jardia etc., (v. geben). 

(v. fpringen). Hinausgehen, n- 2.5. pl. l'issue, la sor- 
Hinabfeigen, vn. irr. desceudre d’un es-| tie du spectacle etc. 

calier , d’une montagne etc. (v. Reigen).| Hinausgreifen, v. 7. irr. (av. haben) avan- 
Hinabfleigen, n. 1. s pl. la descente. | 
Hinabftoéen, v. a. irr. pousser en bas, gch. (+. greifen), . 

abattre; enfoncer, (v. ſtoßen). Hinausheben, +. a. irr. faire sortir , tirer 
Hinabſtuͤrzen, v.a. précipiter: vo. n.tom-| dehors, (v. beben). 

ber, se précipiter en 

bute, (v. ſtuͤrzen). bors, (v. holen). 
Hinabtragen, v.a. irr. porter en bas, (v. Dinausiagent v.a. chasser, mettre dehors, 

a en). Ve yagen [ “ 

Hnabıreiben, v. a. irr. chasser, pousser|Ninauslangen, v. binausreichen, 

en bas, (v. treiben). inauslaflen , "a. irr. laisser sortir. 
Hinabmwärts, adv. vers en bas; en des-|Sinauslaufen, v. n. irr. sortir en courant, 

cendant, en pente. | (v. laufen), 
Hinabwerfen, v. a. irr. abattre ; jeter en Hinauslegen , v. a. mettre debors, étaler; 

bas, (v. werfen. (v. legen es auslegen). _ oo. 
Hinabzieben , » a. irr. tirer en bas; v. n.| Dinausleuchten , v.r. éclairer celui qui 

aller demeurer dans un lieu plus bas,| sort, (v.leuchten), 

(v. sieben). Hinausmachen , (fich) v. EA. sortir, (v. 
Hinan, ad. (marque l’approche ou !’a-| machen). | 

vancement vers un lieu ou vers une|Sinauémufen, 9. n. être obligé de sortir, 

chose en s’éloignant de la personne qui] (v. müffen), u 
. parie) en haut, en moatant ; ich faun|Dinaugpaden , (fi) v. ré/7. (mépris) sor- 












Dinbefteflen, ». a. 


mettre debors, faire sortir, (v. thun). 


Hinaustreiben, v. a. irr. chasser, mettre 


dehors, faire sortir ; expulser ; das Vieh 
auf die Weide binaustreiben , mener le 
bétail au pâturage, (v. treiben). 


cer la main en dehors pour prendre| Hinauswagen, (fi) v. ré/7. hasarder de 


sortir, (v. Magen). 


Be ad», vers le dehors. 


inausmeifen, v.a. irr. (iron. et mepris) 


sortir, foroer de sortir, (+. roingen). 
re 


onner rendez-vous 
pour un endroit, (v. beftellen). 


nicht binanreichen,, je n’y puis attein-| Lir, decamper, s’en aller, (v. paden). | Hinbey, adv. auprès, proche de.., (+. 


dre; (v. hinauf). Hinauspeitfchen , v. a, chasser à coups 

Hinauf, adv. (marque un mouvement vers| de fouet, (v. peitfchen). - 

. un lieu plus haut , en s’eloignant de lu Hinausprügeln , v.a. chasser à coups de 
personne qui parle) eu avant, en haut,| bâton, (v. prügeln). : | 
au baut, vers le haut, en montant;|f)inausreichen , v. a tendre en dehors, 
contre qch.; dessus; den Strom , den] (v. reichen). 

{uf hinauf, amont; von unten binauf,| Dinausrüden, v.a. ei n. avancer en de- 

a bas en haut; (archit.) contre-bas;| hors, pousser plus loin, (v. ruͤcken, 
es find hundert Stufen binauf, il y a] binausbauen, binaugfabren). | 
cent degrés à monter; binauf ift nicht| Hinausichaffen , o. a. mettre dehors, faire 
fo gefährlich als binunter, la montée! sortir, faire déloger, (v. fhatfen). 
est moins dangereuse que la deseente. |Dinaugfcheren , (ſich) v. 76. fan. decam- 

Hinauffabren, «neben, „reiten, -Reigen,| per, s'en aller, (v. ſcheren). 

, ter Hinausſchieben, v. a. irr. pousser dehors; 


o. n. irr. monter. 
Hinaufmärts ‚adv. vers le haut, amont. | ig. différer, trainer en longueur, (+. 
fhieben). 










ÿ 


ß 


inauftreiben, e.a. irr. pousser en haut. |Sinausfchlagen , v. binausvruͤgeln. 


hinzu et ses oomposes), 


Dinbringen, v. a, irr. porter, conduire en 


quelque lieu; die Zeit binbringen, pas- 


ser, tuer lo temps; fein Leben rubig : 


binbringen, passer sa vie tranquille- 
ment; das Leben kuͤmmerlich binbrine 
gen, vivoter, vivre pelitement, su 
sister avec peine; wohin (Mozu) bringen 
Sie midy? où me réduises-vous? (v. 
brinaen). 

inbrüten, n. ı. s. pl. fig. la léthargie, 
l'agonie. 

inde 4 Ye Hindinn, _ 
indenfen, v. n. irr. penser à; se transpor- 
ter dans ses peusées en qq. lieu ; 109 den- 
fen Sic bin, que pensez-vous , à quoi 
vous: amusez-vous! 


inauffchaffen, Dinaufbringen , Dinauf|Dinausfhleihen, v. 7. irr. disparoître ‚|inderlich, adj. embarrassant ; contraire; 
tragen, Hinaufsichen, n. 1. 8. pl. (einer| s’éclipser, s'esquiver, (v. fchleichen, fil binderli ſeyn, v. hindern, 


— v.n. grimper, (v. flettern). 


ace) le montage. binausfteblen, fortfchleichen). d 
—— dehors en dehors; hors de..;|Hinausfchleifen , u. a. trainer dehors, (+. 
vorn binaus ‚sur le devant , sur la rus;| ſchleifen). 
biuten hinaus , sur le derrière, par der-|Yinausfchlenfern , v. a secouer, jeter de- 
riere, dans la cour; von da meiter| hors, (v.fchlenfern). 
binaus, de là en avant; dort binaus,| Hinausfchmeigen , v- plus. hinauswerfen. 

. de.ce côté-D ; hinaus: hinaus mit euch! Hinausſeten/ u. a. mettre dehors; expo- 





Hinderniß, f. ou n. a. Hinderung , f 3. 


l'empéchement, l’obstacle, la traverse, 
l'embarras, l'opposition, la contra- 
riété, difficulté, les entraves, l'ac- 
croche, l'incommuodité, l'inconvénient, 
l'incident ; Dindernifte in den Weg ler 
gen, porter des obstacles à qn., mettra 
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des enteaves; Hinderniſſe antreffen , 


trouver des pierres en son chemin; die 
Dinderniffe aus dem Wege räumen , le- 
ver as D —* te 
indinn,f 3. Dirfbtub,f. 2. cr, a 2. 

Singinn é la biche. . 

Dindurd , adv. an travers , à travers, par 
dedans; pendant; die ganze Zeit bin- 
durch, pendant tout le temps; den gan · 
sen Tag binburd, tout le long da jour 
mitten hindurch geben , traverser. | 

Hindurchhrechen, v. durchbrechen, et ainsi 
‚de tous les autres verbes composés de 
hindurch au Lieu de dur. 

Hinein , adv. (marque un mouvement du 
dehors en dedans) dedans, en dedans, 
dans gch.; tief in den Wald binein, bien) 
avant dans la foret; bis in die Stadt 
binein, jasques dans la ville ; fchämet 
euch in euer Herz binein, vous devriez] 
mourir de honte; hinein! nur hinein! 
entres! entrez! in den Tag hinein Le. 

+ ben,reden , handeln ıc., vivre, parler, 
agir etc.sans réflexion, inconsidérément 

Hineinbegeben, (MD) ». refl. irr. entrer, 
se rendre dans an endroit , (v. begeben). 

Dineinbreben, v. a. irr. (min.) pousser 
l'exploitation plas loin dans la roche, 
Cr. brechen). 

Dineinbringen, 9. a. irr. porter on mener 
dedans; faire entrer, (v. bringen). 

Hineindringen, v. ». irr. pénétrer , entrer 
par force, (v. dringen). 















Hine indruͤcken / r. a. faire entrer en pres- 
sant, enfoncer dans... 
ineindrndung ; f.3. l'impression. 
ineindürfen , #7. irr. oser entrer , avoir 
la permission d'entrer, (v. dürfen). 
SDinemeilen, vn. se presser d'entrer, (v. 
tifen). 
Dineinfabren êrr, entrer en voiture, 
in Fe tte), 
mirde. 
ıber dedans, 
ns, donner 


cer; fig. In 
( flebten| 


er , dévorer; 
n, boire un 








“e, conduire, 

uͤhren). 
ineinfübrung , f.3. l'introduction. 
ineingeben, e. n. irr. entrer ; tief bineine| 
geben, s’enfoncer, (v. gehen). 

Hineingehen, n- 1.3.pl. l'action d'entrer ; 
l'entrée. 

Hineingerathen, ». n. irr. tomber dans 
„gch., pex. dans une mauvaise compagnie 
ete. , (v. gerathen). 

Dineinarelfen, v.n. irr. mettre la main 
dedans; tief in den Beutel hinein arel- 
fen ‚ far. débourser une somme consi- 
derable, (v. greifen). J 

Dineinbelfen, r. m. irr: aider à entrer 
faciliter l'entrée, (v. helfen) 

-Hineinholen, v. a. faire entrer, (v. holen), 
ineinjagen,s.a. forcer d’entrer,(v.jagen). 
ineinfriechen , 9. 2. irr. entrer en ram- 









neindrucken, a: imprimer, (v.bruden).|" 


Hine 


Hineinlaufen , bineintennen, 9. n. entrer] 
en courant, courir; se jeter dans.., 
(+: laufen , vennen). _ 
ineinleiten , v. hineinführen. . 
neinfeucten, +. a. éclairer go. qui 
entre, (v. leuchten). 

Hineinloden , +. a. aulirce dans un lieu, 
Cv: foden). 

Dineinlügen , o.r. fam. das bat er in fei- 
nen Hals bineingelogen ‚il(en) a meuti 
par sa gucule, (v. lügen). 

Dineinmiiden , +. a. meler dedans, (v. 
mifchen ee einmifen). 

Hineinmögen, e. n. irr. (avec haben) avoir! 
la volonté d’entrer , (v. mögen), 

Hineinmuͤſſen, v. n. être obligé d'entrer ; 
Cv: müffen), 

Dineinnebmen , v. a. ir. mettre dedans cel 
qui étoit dehors; fig. admettre, rece-| 
voir, (v.nepmen), 

Hineinnöthigen, +. a. prier d'entrer ; for- 
cer à entrer, (v.ndihigen). . 









Hine Hinf 


foncer, (v. treiben ec eintreiben), 
Dineintceten, v. n. irr. eutrer, mettre le 
pied dans un lieu; v. a. fouler , enfon- 
cer avec le pied, (v. treten ec eintreten), 
Dineintrinten ‚v. a. irr. boire avidement 
ou avec vitesse , avaler, (J.trinten). 
Hineintunken, va. tremper dans.., [CA 
tunfen ee eintunfen). 

Hineinwagen, (fi) v.refl. oserentrer, ha- 
sarder l'entrée d'un lieu, (v. wagen), 
Dineinmärts, einwärte, adv. vers lede- 

daus, vers l'intérieur. 
Dineinmerfen, va. 





+ jeter dedans , (x. 





werfen). 
Hine inwirlen, tistre une fleur duns 
un tissu etc., (v. wirken). 
Sineinmisen 1 vplus, Bineinfbleiten, 
incinmollen,e. n.irr. (av. haben) vouloir 
entrer, tâcher d'entrer, (v. molleu), 
Dinelngteben, v. a. irr. attirer dans un 
lieu; Ag. attirer, impliquer qn. daus 
une aflaire, le rendre complice etc; v.m. 














Hineinreiben, +. a. irr. faire entrer par] entrer, venir loger ou demeurer duns 
friction, (v. reiben ec einreiben). une maison etc., fh ziehen ec einziehen), 
ineinrüden , a. faire entrer gch. qui] Hineinjwingen, v. a. irr. faire entrer de 
avance en dehors ; fig. et v. n. eutrer ;| force, enfoncer ave violence. 
insérer, (v. rüden ce einrüden), Dinfabren , v. rm irr. (av. haben) partir, 
Nneingufen , e. a. irr. appeler qu. pour| passer , s'en aller, aller versun lien, 
le fair. er, (v rufen). . en voiture, en bateau etc. er ift in dec 
Hineinfau pop. boire avide-| @utfte hineingeiabren, il y est allé en 
ment; aval ufen). carrosse ; mo woll. wir hinfahren, où 
ineinfaugen, ucer, (v. faugen).| irons nous (ex voiture); fig. se es 





ineinfchaffen, v. a. faire entrer, (v.fchaf- 


fen). 
Hineinfchieben , v. a. irr. glisser, pousser, 
fourrer dedans, (v. fhieben). 
Dincinfblagen, +. a. irr. enfoncer um 
clou, ficher un clou , une pointe; blind 
Bineinf@lagen, ruer à tort et à travers, 
(r- folagen), 
Hineinfchleichen, v. n. irr. se glisser; en-| 
trer furtivement, (v. ſchleichen). 








s'écouler; mourir, décéder; über cte 
was fachte hinfahren, glisser par dessus 
gch.; mit der Hand Über etwas binfeb⸗ 
ten, passer la main sur qch.; [ängd«m 
Ufer binfabren, aller le long du rivage, 
border la côte, côtoyer, aller terre à 
terre; feichtfinnig darüber binfahren, 

. faire une chose superñciellement ; 
la négliger; 9.a. irr. charier, voiturer, 
mener vers ou à quelquelieu, (rfabren. 











tneinfchluden, e. a. avaler, (v.ichlucen).| Sinfabren , ». 1. 5. pl. Dinfabrt, f 3. le 
ineinfglheien, ee humer.rfeldrfen,.| © depart Ages worte Me te É épars 
ineinf@rauben , v. a. faire entrer à vis,|  Dine und Herfahrt, l'aller et le venir. 
(v. fœrauben), J Dinfallen , vn. irr. tomber; Ag. périr, 
Hineinfchütten ; v. a-mettre, jeter, verser| deperir, defaillir, s'afloiblir; se teruir, 
dedans ; avaler du vin etc. ;(v. fhütten| sedit d’une couleur etc.; er fiel der £Angé 


et einfchätten). 

Dineinfenfen , v. a. plonger, enfoncer; 
descendre; enterrer, (v. fenfen), 

Dineinfinten, ». n. ir. s'enfoncer , aller 
au fond, (v. finfen). 

Hineinfperren ,v. a. enfermer, (v.fperren). 

Hineinkampfen, +. a. fourrer dedans a) 
coups de pied,de pilon eıc.(v.Rampfen). 

—A v. as irr, piquer, percer | 
v. fechen), _ 

Hineinfteden, v. a. mettre dedans, enfon- 
cer; ficher dedans etc.; (chir.) intro-) 
duire, (v. ieden).' 

Dincinfteigen, o. n. irr. entrer en mon-| 
tant ou en descendant, monter duns] 
une cheminée, descendre dans un puits,, 
Cr. Reigen), 

Hineinſtopfen, +. a. faire entrer, fourrer! 
dedans ; remplir, bourrer , (v. foufen), 

Dineinftofen, ». a. érr. enfoncer, faire en-| 
trer en poussant, (v.flofen er einfofen).. 

Dineinftüren, v. a. précipiter; v. n. se) 

















pant; tief in das Bett bineinfriechen,, 
s’enfdücer dans le lit, (v. riechen). 

Dincintafen ‚v. à. irr. laisser passer; lais- 
ser entter, (v.faffen), 





récipiter, tomber, (v. Rürjen ec ein · 
Fin. 

neinthun, v. a. mettre dedans. 
ineintragen, v. a. ir. porter dedans, (v. 
tragen). 





Hineintreiben, 9a. irr. faire entrer; 








nad bin, il tomba tout de son long, 
Cv. fallen). ö 


Hinfälig, adj. foible, périssable, caduc, 


inrme, fragile, 
lit); qui menace ruine ; ad. foil 
ment, etc. 

Hinfäligfeit, 3. s. pl. la foiblesse, de- 
bilité, l'infirmité, la fragilité, cadu- 
cité; l’inconstance, l'instabilité, la va- 
nité; le dépérissement, la chûte. 

Dinfiegen , ». 2. irr. voler vers quelque 

iegen). 


passager, (v. pergängs 
ible- 









baigne la 


arrose, 
d'un'chté, (r. 


. mener, emmener, con- 
3 entraîner, (v. führen 





et hinfahren), 





Hinf Hint 


infüro , ade. v. plus. binfort. 
ingeng , m. 2. l'aller; le départ; fig. 


Sint Hinr 


Dinfnien , v. n. se mettre à genoux, s'age- 


nouiller, (v. fnien). 


la mort, le décès, le trépas; den Hin⸗ Hinfommen, 9. rz. êrr. venir, arriver, abor- 


gang für den Hergang uebmen, prov. 
prendre l'aller pour le venir , faire une 
démarche inutile. 

Hingeben , v. a. irr. donner; abandonner, 
laisser à l'abandon, laisser à la merci de. 
pop. jeter à la tête de qu., (v. geben). 
Hingedenten, v. n.irr. (av. haben) penser 
d'aller en un endroit, penser à qch., 
(v. denten et hindenten). 

Hingegen, adr.au contraire, enrevanche, 
en échange, par contre. 

Hingeben, 9. n. irr. s'en aller, aller, se 
rendre en un lieu; fig. passer ; se pas- 
ser, s’&couler, se dit du temps; tendre 
à qch.; finir, se terminer, aboutir a 
un endroit ; bis ang Ende bin geben, 
toucher au bout; das fann (mag) no 
fo bingeben, cela peut passer, passe 
pour cela ; eg wird dir nicht fo bingeben, 
tu u’en seras pas quitte à si bon mar- 
ché, tu ne l’auras pas fait impunément, 
ta me le payeras; etwas bingeben faffen, 
laisser aller , laisser passer qch.; man 
kann dieß nicht fo bingeben laſſen, on ne 
peut pas laisser cela impuni, (v. eben). 
Hingelangen , v.n. arriver au lieu destiné, 
(v. gelangen). 

Hingerathen , v- n. ir. tomber en..., par- 
venir, (v. geratben). 

Hingießen, v. a. irr. répandre, (v. gießen). 
inguden, v. pls. binfchen. 


der daus un lieu; parvenir; devenir; 


Hin Sinf 


enlever ‚emporter ; ravir; fit binveifen 
laffen (durch etwas) ‚s’abandonner h..., 
se laisser aller a ou au.., se laisser em- 
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Porter par.., (v. reißen). 


ich will binfommen, j'y viendrai; er|Oinreifend , adj. er adv. ravissanı, d'une 


fam um Mitternacht bin, il y arriva 


maniere ravissante. 


à minuit; ich weiß nidt mo mein Bru⸗ Hinreiten, 0.7. ir. aller quelque part à 


der bingefommen if, je ne sais ce qu'est 


cheval, (v. reiten). 


devenu mon frère etc. ; ich fomme nir-|Hinrichten, v. a. exécuter, metireà mort, 


ende bin, je ne vois personne, (+. 
ommen). 


Dintrichen, o.n. irr.ramper vers un lieu, 


(v. kriechen). 

infrigeln,v.a.griffonner sur..,(v.trißeln). 
infunft, Ankunft, f 2. s. pl. l'arrivée. 
inlangen, o. a. tendre, alonger la main 


supplicier ; fam. user un habit etc. ; mit 
dem&chwerte hingerichtet werden, avoir 
la tête tranchée ; mit dem Strange hin⸗ 
perichtet werden, étre pendu; einen 

cimlich binrichten, se défaire secrete- 
ment de qu., le faire passer par les 
oubliettes, (v. richten). 


pour donner gch.; 0.7. (av. haben) at- Hinrichtung , f 3. Hinrichten, n. 1. l'ac- | 


teindre jusqu’a..; suflire, être suff- 
sant; servir (tenir lieu) de qch., (v. 
langen cc binreichen), 


DHintänglih , adj. suflisant ; ade. suflisam- 


tion de donner à une chose une direc- 
tion vers qq. lieu eic; l'exécution. 


Hinrollen, v. a. et n. rouler vers un lien, 


(v. rollen), 


ment, à suflisance, assez; hinlaͤnglich Hinruͤcken, v. a. er n. pousser vers, ap- 


feyn , suflire, étre suflisant. 


procher vers un lieu, (v. rüden). 


inlänglichkeit, f 3. s. pl. la suflisance. |Hinfchaffen , v. a. faire tenir , faire passer, 


infaffen, v. a. irr. permettre d'aller quel- 


que part; er mil mich nicht hinlaſſen, 
1 


ne veut pas que j'y aille, (v. laſſen). Hinſcha 


inläffig, adj. v. pl.us.nachläffi 


fournir, pourvoir, (v. 


ng, F3. Hinfchaffen , n. 1. Ya 


transportet, le transport. 


transporter; 


fchaffen) 


tion 


chlaͤſſig. 
inläffigkeit, f- 3. v.plus. Nacläffigfeit. Hinichauen, v. rn. (avec haben) regarder 


inlaufen , v. 7. irr. courir en un lieu, 


(v. laufen). 


vers un endroit, (v. ſchauen). 


Hinſcheiden, v. n. décéder, mourir, ( v. ſchei⸗ 
Dinleben , v. 7. (av. haben) végéter, vivo-| den ec verſcheiden). 


ter; forglos binleben, ne se soucier del Hinſcheiden, n. 1.5. pl. le décès, la mort. 


rien, ne tenircomptede rien, (v. leben). 


inbalten, v. a. irr. présenter, tendre ;|Dinlegen, v. a. mettre, Fee » placer, 


g. amuser, trainer qn., (v. halten). 
Hinhangen, binbängen , v. a. irr. hinhen⸗ 
fen,»-a.suspendre, attacher, pendre à.., 
(v. bangen, bängen ec benfen). 
Hinbelfen, o. a. irr. aider gn. en gch. ou 


coucher en un lieu; 


 binlegen, se 


infcheinen, v. n. irr. (av. haben) luire, 
jeter de la lumière dans, sur..; ein 


Drt , wo die Sonne bin fcheint, un en- 


mettre..; se coucher, (v. legen, ab⸗ droit où donne le soleil, qui est exposé 


en et nicdericgen). 


(v. lehnen ec anlebnen). 


aux rayons du soleil, (v. fcheinen). 


le 
Dintebnen, v. a. appuyer sur ou contre ,|Hinfcheren , (fi) v. ref. pop. s'en aller, 


(v. fheren). 


à parvenir à qch.; fi fümmerlich bin-|Dinleiten, v. a. conduire, mener vers... ,|Dinfhigen , +. a. envoyer; déléguer, dé- 


belfen, vivre au jour la journée. 


(v. leiten). 


— 


puter, (v. ſchicken ec abſchicken). 


Hinbocken, v. n. et réfl. se blottir, s’ac-|finlenten, v.a. tourner, diriger un vais-| Hinſchickung, f. 3. Hinſchicken, n. 1.6. pl. 
voi 


croupir, (v. boden). 

Hinholen, v. a. aller quérir, venir prendre 
u. pour fs mener dans un endroit, 

. bolen). 


seau vers le rivage; conduire le cours 


de l’eau vers un endroit etc.; (id hin⸗Hinſchieben, v. a. irr. 


lenken, ». r6/2. se tourner, (v. lenten), 


Hinliefern, v.a. transporter, (v.liefern). 


Hinjagen , »- a. chasser vers un lieu; vor! Hinmachen, (fich) v. r&/l. pop. se rendre en 


fit bin (os her) jagen, chasser devant 
soi, (v. jagen). 
fnfbabn, f.3. (jeu d’enfans) la merelle. 


febren, v. a. tourner en delà ou vers 


un lieu, (v. machen). 


Hinmüſſen, v. n. (av. haben) être obligé 


d’y aller; étre obligé de mourir, (v. 
miffen), 


quelque lieu; balayer vers un lieu, (v. Hinnebmen, v. @. irr. prendre ; enlever ; 
ravir ; avaler , endurer, souffrir un af-\Hinfchlagen , 9. a. irr. frapper; pousser 
Hinten ‚v.n. rég. et irr. (av. haben) boîter,| front etc., (v. nehmen). 


fchren). 


clocher, clopper; étre boiteux; ig. 
clocher; étre fanx ou vicieux; ein me 
nig  binten , clopiver, aller clopin-clo- 
ot; avoir un picd bot, être un pied 
ot; diefes Pferd hinkt ein wenig mit 


Hinra 


Hinnen, adv. (style elevc) von binnen ‚|' 


d'ici; von binnen reifen, partir; von 
binnen fcheiden , mourir. 


(v. raffen ec wegraffen). 


einem Fuße, (fhonet den einen Fuß,) Hinrauſchen, v. n. ruisseleren faisant du 


ce. cheval feint d’un pied. Fig. fam. die 


bruit; s’eloigner avec bruit,(v.raufchen). 


Sache fängt an au binten, l'affaire Hinrecken, v. a. v. plus. binbalten. 
inreichen, v.a. tendre, présenter etc.;| Hinfchleifen,, v. a. traîner vers un lieu, 


cloche, elle va de travers, elle ne va 
pas bien; es hinkt mit ibm, mit feinen 
Sachen, ses affaires prennent un mau- 


v. n. (av. haben) atteindre, toucher, 
aller à ou jusqu’à ua endroit; fig.suf- 


vais tour; elles vont mal; der Vers/ fire, étre suflisant, (v. reichen). 
bintt, le vers cloche, est vicieux ; das Hinreichend, adj. er adv. sullisaut, sufli- | 
samment, (v. hinlänglich) ; von einem! Hinfchlüpfen, v. n. s'éloigner en se glis- 


Sleichniß binft, la comparaison cloche. 
rat. gthunfen, - 


Ende bis gum andern binreihend, allant 


l'envoi. 

ousser vers ou 
contre ..; (jeu de quilles) jouer de ve- 
nue; (Jeu de dames) jouer une dame, 


(v. fchieben ec ziehen), 


Hinfchießen, v.a. irr, tirer vers un endroit; 


v. n.irr. S'élancer, couler, courir vers 
un endroit, (v. fehießen). | 

infchiffen,, v. n. naviguer vers un lieu; 
am Ufer binfchiffen, cötoyer le rivage. 


vers un endroit, p. ex.un vaisseau vers 
une côte etc.; tr Weiß nicht wo er die 
Augen binfchlagen foll, il ne sait de 
quel côté tourner les yeux; v.n. fam. 


ffen , v. a. ravir , enlever ,emporter;| (av.feyn) tomber par terre, (v. ſchlagen). 
| Hinfchleichen , v. n. irr. approcher dauge- 


ment vers..; se glisser; s’en aller; se 
tirer, se déroher; Ag. se passer , se dit 
du temps; (v. ſchleichen). 


(v. ſchleifen). 

ittfchleppen , v. a. v. plus binfchleifen. 
infchleudern, v. a. fronder, rucr vers 
un lieu, (v. fhieudern). 


saut; fig. glisser, passer légèrementsur 





Hinten, n. 1.5. pl. le boitement, cloche-| d’un bout à l’autre. qch., (v. fchlüpfen). 
ment; la claudication. Hinreife, f. 3. le voyage, départ pour! Hinfchmeißen, v. a. ı7r. v. plus. binwerfen, 
Hintend , ad). boîteux; qui cloche, quil un endroit, l’aller. , infchmieren , na. v. plus. fihmieren, , 
est vicieux, clopia-clopant; déhsnché,|Hinveifen, v. n. aller en (partir poar) un, Hinfchreiben , 9. a. irr. écrire ; nach Behes 
(éhanché); ein Dinfender, un boiteux.| certain lien, (v. reifen). dig binfhreiben, écrire à Vénise; etwas 
Hintleckſen, v. a. barbouiller, sabrer. Hinreißen, va. irr. prop. et fig. entraîner,| ohne Bedacht binfchreiben, écrire sans 
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y penser, imprademment; écrire négli- 
gemment, (v. fchreiben), 

Dinfhütten , v. a. répandre, verser, jeter 
sur.. ou par terre, (v. fütten). 

Hinſchwimmen, v. n. irr. nager vers un 
endroit, (v. ſchwimmen). 
ts gun. V. fegeln. 
nfehen , v. n. irr. (av. haben) voir, re- 

arder vers.., jeter les yeux, porter 
[A vue vers.., (v. feben). 
Hinfehnen , (fich) v. rel. désirer, soupirer 









souliers. 

Hinten auf, binten drauf, adr. sur le der- 
rière; par derrière; en croupe, en 
trousse; fich hinten auf (das Pferd) ſetzen, 
monter en croupe; einen binten auf 
fisen haben, avoir qn. en croupe, en 
trousse ; einen Koffer hinten aufbinden , 
attacher un coflre sur le derriere d’un 
chariot; die Haare hinten aufbinden, 
retrousser les cheveux. | 


après, (v. ſehnen). 
een, v. hinſchicken. 

infeßen , v. a. mettre, poser, placer en 
queique lieu; fich binfegen, s’asseoir; 
dé wieder binfeben, se rasseoir ; etwas 


Hinten aus, ade. par derrière ; au der- 


rière ; sur le derrière; hinten aug (bin. 
ten hinaus) wohnen, demeurer ou lo- 


ger sur le derrière ; hinten ausfchlagen,, 
(se dit des chevaux) ruer. 


wieder an feinen Platz binfesen, remettre! Hinten drein, adv. par derrière, aprés; 


gch. en sa place; nach der Mahlzeit will 


après cou 


ich mich binfegen und fchreiben, après le| Hinten durch , ado. par derrière. 
repas je me mettrai à écrire, (v. jeßen).| Hinten ein, ade. par derrière. 
Hinfeufzen, ». n. (av.baben) soupirer après| Hinten nach , binten ber, adv. derrière ‚| Hinterbleiben, v. A. irr. v. unterbleiben et 


a. ou qch., (v. feufzen). 
PAS } 3. l'égard, (r Ruͤckſicht). 


inſinken, v. n. irr. tomber; se laisser 


après coup, aprés gch. ou qn., en ar- 


Hint 


Schuhe Hinten nicbertreten, éculer les Hintere, adj. de derrière; postérieur; 


der. interfie, le dernier, le plus reculé; 
die hinterſtenWinkel eines Hauſes dure 
ſuchen, fureter dans tous les coins et 
recoins d’une maison ; zu binderf, ad. 
a la fin, au bout, à la queue; gu hin 
tert im Haus, au fond de la maison; 
zu binderR geben, fermer la marche, 
marcher à Ja queue; das binderfe zu 
vörderi, à rebours, sens derrière de- 
vant; Das voͤrderſte zu hinderſt, seus 
devant derrière ; à contre-temps, 
hors de saison; sens dessus dessous. 
interachfe , f- 3. V’essieu de derrière. 
intecbade , f- 3. la fesse; pi. le cal. 
interbein, rn. 2. la jambe de derrière; 
le gigot; auf die Hinterbeine treten, 

. fam. montrer ses cornes, les dents, 
se mettre en défense, se mettre en état 
de se défeudre. 


jurüdbleiben. 


rière de... ;après les autres , trop tard; | SHinterblieben { adj.survivant ; die Sintere 


hinten nadlaufen , suivre. 


tomber; tomber en défaillance; todt Hinten um , adı. par derrière. 


binfinfen, tomber mort, (v. finfen). 
Dinfiten, v. rn. irr. s'asseoir, se mettre; 
prendre place, (v. fißen). 
Dinfpringen ‚v. ». irr. sauter vers un lieu; 
courir, (v. fpringen). 
infeden, v. plus. hineinſtecken. 
inftellen, v. a. mettre, poser; wieder 
binftelen, remettre, (v.ftellen). 
Hinſterben, v. n. irr. mourir, (v. ſterben). 
inſtreben, v. 7. tendreà.., (v.fireben). 
infireden , o. a. tendre, alonger; einen 
(etwas) (auf den Boden) binfireden , je- 
ter, étendre qn. ou gch. par terre ; fich 
aufs Gras binfireden, s'étendre sur le 
gazon, (v. fireden). 0 
Hinftreichen, v. a. ir. étendre sur..; v.n. 
‚ ärr. fig. passer, se passer, s’enfuir, (v. 
ſtreichen). 
Hinſtrich, m. a. ».pl. — der Zugvoͤgel, 
le départ des oiseaux de passage. 
Hinkürgen, v. a. faire tomber, précipiter; 
?#. n. tomber avec précipitation, se pré- 


udein , v. 4. bonsilier , 'barbouiller, 
(v. ſudel).. | 

Hintan , adv. dertiève; par derriére, (v. 
hinten) ;‘en arrière; (v. zuruͤck). 

Hintändeln, v. a. passer 
des bagatelles, (v. taͤndelm. \ 
Hintanfügen y 9. a. ajouter, (v. hinten er 

en) “ fo 

Sintanfegen , 9. a. mettre en arrière ; fig. 
négliger; mépriser; alle Ruͤckſichten bint. 


anferen , passer par dessus toutes sortes]. 


d’égards, de considérations ; (v. feren 
er verſaͤumen). tt 
HDintanfesung , f. 3. le mépris; Pinobser- 
vation; mit Hintanfegung feiner Rube, 
* au mépris, aux dépens de son repos. 
Hintapven, v.n. tätonner dansles ténèbres; 
marcher en tätonnant, (v.tappei). 
Hinten, adv. derrière; postérienrement ; 
vou binten, von binten ber,par derrière; 
ein Werk von hinten beſchießen, battre 
un ouvrage à revers; hinten an, hinten 
dran, derrière, à la fin, à la queve, 
à la suite; binfen an geben, marcher le 
dernier; einem Brief etwas hinten anfü« 
gen, ajouter qch. à la fin d’unelettre; 
filé binten anfhliefien, se joindre à un 
cortège ctc.; fermer la marche; die 

















en s'amusant à| 
* trousses de qn.; 


côtés; à la téte età la queue. 


pare weg, adv. derrière, par derrière. 


inten zu , von hinten zu, adv. par der- 
rière ; de revers. 
e.., postérieurementà..,(v.la gram.) 


bintee dem Rücken, derrière le dos; fig. 
à l’inscu de qu., à la sourdine; traitreu- 


Hinterb 
nm. 1 


bliebenen , les survivans; les héritiers 
la famille , les parens du défunt. 


Dinten und vorn , adv. par-tout, de tous|Sinterbrinaen, v. @. irr. annoncer, no- 


tifier, faire savoir, raconter, rapporter 
secrètement, faire secrètement le rap- 
port de qch.; dénoncer, délater, (v. 
bringen). 


Hinter, prép. derrière, après, à Ja suite] Hinterbringer, m. ı. le rapporteur d’une 


nouvelle etc. ; le delateur. 


ringunq,.f. 3. s. pl. Dinterbringen, 
. Ja delation, le rapport. 


sement; die Hänfer binter der Kirche, Hinterbug, =. 2.* le jarret, le pli de la 


les maisons de derrière l'église ; binter 


einander gehen, marcher à la suite l’un 
de l’aûtre, à la file, défiler; hinter ei. 


| jambe, (v. Bug). 
-einander, l’un après l’autre; binter|Ointercaftell, 7.2. le château de l'arrière 


d'un vaisseau; fig. fam. le derrière, 
les fesses. 


nem bergeben,suivre qu.; marcher après! Hintere , m.3. le derrière, le fondement, 


(derrière; qu.; hinter fi, en arrière; 


Jes fesses; . le cul. 


après sois hinter fich geben, reculer ,|Sintereifen , m. ı. Granéch.) le fer du pied 


marcher à reoulous ; («stron.) rétragra- 
der; p. ne pas réussir, aller, 
cahin-caha, aller à vau-l’eau; hinter 


de derrière d’un cheval; ein Bierd, 


dag nur mit der Spitze der Dintereifen 
auftritt, un cheval rampiao. 


fich zuichließen , fermer sur soi; jemand| Hinterflagge, f- 3. (navigi) le pavillon 


binter ſich aufs Pferd nehmen, mettre, 
ein Schiff binter fich zurücklaſſen, mettre 


einem laufen, hinter einem ber ſeyn ou 
herlaufen, courir après qn.; étre aux 
poursuivre qn.; den 
Feind hinter fich baben, avoir ‘ennemi 
a ses trousses. Fig.et Prov. hinter einer 


d’arriere. 


‘ prendre qn. en croupe sur son cheval ;| Sinterflec® , m. a. (cordonn) le bout de 


talon , la semelle de talon. 


.un vaisseau de l'arrière ; binter fich her-| Ointerfrief , 7.2. (artill) la plate-bande 
"sieben, tirer, traîner après soi ; hinter 


et moulure da premier renfort d’an 
canon. 


Hinterfuß, m. 2.* le pied de derrière; 


die Hinterfüße eines Pferdes , le train de 


derrière d'un cheval; mit den Hintere 


füßen ausfchlagen, ruer , regimber; ein 








-- 


.pouvoir ni avancer ni reculer; 


Arbeit ſeyn, travailler à qch., s’occu-| auf den Hinterfühen flehendes Pferd, 

per, étre occupé de qch.; binteretmas| (blason) un cheval effaré. 

ber feun, poursuivre qch.; prendre des Hintergang , m. 2.* (chasse) la sortie, le 

informations, faire des recherches ; me] débouché d’une bite. 

der hinter fich noch vermärté fônnen ,ne|Sintergebäude , ». 1. le bâtiment de der- 
] «ne! rière, l'arrière-corps. . 

savoir où donner de la tete; hinter et-|Sintergebirae , n. 1. les montagnes posté- 

was kommen, découvrir, déterrer qch.; 

einem binter die Sprünge fommen, dé-| postérieure d'une mine. 

couvrir les artifices de gn. ; inter einer|Hintergebäfe, n.ı. #. pl. (chasse) les parties 

Sache fteten,être mélé dans une aflaire,| postérieures d’un lièvre. 

y avoir part ; fi binter einen ſtecken, Hintergeben , v. a. irr. tromper, abuser, 

gagner qu. ‚l’attirer dans son parti, se] décevoir, daper, attraper, circonve- 

le rendre favorable; eg ift nichts binter| nir ctc., (v. betrügen). 

ihm , il n’a aucun mérite, il n’a pas|Nintergehung, f.3- s. pl. Dintergeben, n.ı. 

la moindre capacité; eg bat mehr bin! l’action detromper; la tromperie, du- 

ter (on auf) fich, als man meinet, ceci perie, circonventiou, (v. Betrug). 

est de plus grande importance qu'on ne Hintergefäß, n. 2. v. Gefäß. . 

pense; (v. dahinter , Berg, Licht, Ob⸗ Hintergeſchirr, 7. 2. (partie postérieure 

ren, Dhuͤr). | d'un harnois) l’avaloire. 

Hintergefchuße, 


— . 


rieures d’une chaîne ; (mine) La partie” 





‘ 
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intergelchübe, n. à. v. Hinterleder. interleder,n. 1. vulg. Hinterguartier,n.2.ı das Dintertbeil des ' 
PEN HAE le in de derrière d’un MER le mg. ? de derrière d’un bag Di ‘un dr A UE "œanone 
carrosse ctc. ; — eineg Pferdes, lParrière⸗ soulier; dag Hinterleder nicdertreten,, la culasse d'un canon; — eines Dau- 


main; — eines Bandmacherſtubls, le!  éculer les souliers. fes ı6., le derrière d’une maison etc.; 
chatelet. Hinterlegen ; v. n. déposer , mettre en dé-| — eines Schlagbaumes 1e, , le tapecu ; 
Dinterglicd , à. 5. (taet.) la dernière file! pöt; consiguer. part. hinterleget. , — einer Sichel, Senfe ıc. , le talon; 
de soldats ; (math.) le conséquent. Dinterleguna,/f. 3. Dinterlegen sn. lac-| — des Hauptes, l’oceiput; dag Hinter 
eposition ; le| theil des Schiffes gegen den Wind feb- 


intergrund , m. 2.* (peint.) le fond, le| tion de déposer etc. ; la 
— le —S Pan tableau ; l'en-| dépôt; la consignation. | _ ren, mettre cul au vent. 

foncement, (v. Berticfung). Sinterleib , m. 5. le carps de derrière. Hinterthür, f. 3. prop. et fig. la porte de 
Hintergurt , m.3. Sammerband, n.5.* (ar- Hinterliſt f: 3. s. pl. la ruse, finesse ; la; derrière; la fausse-porte; er behält im 

till.) la ceinture de lamière J’un canon.| tromperie, fourberie, supercherie, l'ar-| mer eine Hinterthür offen, fig. il a tou- 
Hinterhaar , n. 2. (perrug.) le tignon, les] tißice, la fraude, circonvention, (+. 






















Jours qq.sous-entente dans son fait. 


cheveux du chignon; dag Hinterhaar— Lift, Argliſt, Betrug). Ä Dintertreffen, n. 2. (tact.) le corps de ré- 
frujein, tiguonner. Hinterliten, v. a. duper, attraper par| serve. 
interbalb , ads. derrière. supercherie. part. binterlifiet. Dintertreiben , v. a. irr. empêcher , traver- 


Hinterlifig, ad. rusé, fin; artificieux,| ser, rompre; détourner ; supprimer, 
fourbe, trompeur, frauduleux, insi-) (v.treiben), part. bintertrieben. 
dieux; cauteleux; hinterlifig, aufeine| Dintertreibung , f. 3. Dintertreiben , ». ı. 
bintertiftige Art, finement, adroite-| l’action d’em er etc. ; l’empeche- 
ment, par supercherie, insidieusement;| ment. 
er bat mir einen binterlifigen Streich Hinterverdeck, rn. 2. (marine) le susin. 
geſpielt, il m'a fait une supercherie. | Yinterpiertel,n. 1. le quartier de derrière; 

Hintermann, m. 5.9 (tuct.) le serre-üle.. | das Untertbeil am Dinterviertel eines 

nem Dinterbalte liegen, étre aux aguets,|Dintermaft , Befanmaß , m. 3. (marine)le|  Ofen, (boucher) le gîte, le bas de La 
en embuscade ; einen Hinterhalt Kelen,| mat d’arrière. u cuisse du boeuf; ein Hinterviertel am 
beſtelen, dresser uue embuscade ou des|Ninternabt ‚f- 2.* (cordonn.) la jointure,| Kalbfleifche, une longe de veau ; — yem 
embüches ; er hateinen fehr guten Hin-| la couture de derrière. Hammel , le gigor. 
terbalt , il se sent fortement appuyé. Hinterpfanne, vulg. Gradirpfanne, f. 3.1 Hinterwagen, #7. ı.* le train de derrière 

Hinterhalten , v. a. irr.retenir, (v.zurüde| (salines) la pode de graduation. d’une voiture, d’un chariot. 
balten); fe. celer, cacher. part. hin⸗ Hinterrad, 7. 5. la roue de derrière. . interwaͤrtig, adj. de derrière. 
terbalten. : interraft , J: 3. (armur.) la coche.  lOintermärts, v. hinterruͤcks. 

SHinterbaltung , f- 3. .Hinterhaften, n. 1. Dinterrüds, bintermärts, adv. et prep. Interjange , J-3. (menuisier) là seconde 
l'action de retenir, la retention. pr derrière, en arrière; à reculons ; à] vis d’un établi. 

Dintergand , f. 2.° (auat.) la métacarpe ; renverse ; fig. à l’insgu , en l'absence| Yinthun,v. a.irr. fum. mettre dans un en- 
s. pl. (jeu) l’arriere-main; er ift in der| deqn.,encachettejentraître,traîtreu-| droit, mettre sur..; ich weiß nicht , 
Yinterband , (Jeu) il est en dernier. sement; à l'improviste; binterru®s mei-| wo ich das bintbun fol, fe Jam. je ne 

Hinterhaupt, ».5.* (anat.) le derrière de] ner, en mon absence, à mon inscu. | sais comment (sur que ied) je dois 

la tête, l’occiput; zum Dinterbaupte Dinterfaf , Bevſaß, m. 3. (prat.) l'habi-| prendre (entendre) cela, (v. thun, bine 
gehoͤrig, occipital. tant, le manant. 7 legen ec hinſtellen se.) 

Hinterhauptsbein , n. 5. (anat.) l'os occi-| Hinterfas, Scaluffag , m. 2.* (log.) le} Sintragen, #.a./rr. porter vers un endroit, 
pital, conséquent , la évaclusion. (y. tragen). 

Hinterbauptsmustel, m. 4 (anat.) le mus-| Hinterichleichen, v. a. irr. sarprendre (par| Dintreiben, v. a. irr. pousser vers un lieu; 
cle occipital. derrière), (v. fhleichen). part. hinter-| mener, conduire Le bétail au pdturage 

Hinterhaug , 2. 5.” la maison de derrière,| fchlichen. | etc. ; wo der Wind uns bintreibt , au gré 
l'arrière-corps , (v. Hintergebäude). PAIR ‚m. 1, (ouisine) le gigot. des vents, (v. treiben). 

Hinterhof, ma. 2.* l’arrière-cour, la cour! Sinterfiägel , m. 1. (chasse) le quartier| Dintreten , v. n. irr. se présenter, s’avan- 
de derrière ; la basse-cour. de derrière d’un sanglier; (cuisine) le| cer, approcher; eg if fo ſinſter, daß man 


interbalt, m. 2. &.pl. prop. et fig. l'em- 
dun les embäches, Le piége ; (tact.) 
le corps de réserve, (v. Rudenbalt); 
(chim.) l'argent que l’eau forte, l'acide 
nitreux laisse en arrière avec l'or; /ig. 
la resource, réserve, le refuge, l’ap- 
pui; fich in den Hinterhalt legen, so met- 
ireen embuscade, s’emhusquer; in tie 


Yintertammer, f. 4 la chambre sur le] gigot de mouton. nicht fieht, wo man bintritt, il fait si 
derrière. Dinterfhranbe, Gchwanzichraube , f. 3.| obscur qu’on ne voit où mettre le pied, 
interteule , f. 3. (cris.) le gigot. (artill.) la culasse d’arme à feu. (v. treten). 


interfegel, rn. ı.(mar.) la voile d’artimon.| Dintritt, »7.2.s. pl. la mort,le decds,tröpas. 
inter fit, ad. en arrière; hinter ſich Hinüber, ad. au delà, de l’autre côté, 
weichen, recaler; die Sache gebt binter] en delà, par delà, par dessus; outre, 
fit, fam. l'affaire va à reculons, n’a-| plus loin. 

vance pas; Cela n'aura pas lieu, (voyez| Dinüberbringen, v.a. irr. transporter, faire 


interflaue, /. 3. la griffe ou patte de der- 
rière; l'avillon d’un oiseau de proie; 
mit den Hintertlauen faffen , avillonner. 
nterfopf , me. 2.* v. Hinterhaupt. 
interladen , zu. ı.* l’arriére- boutique. 


terlage , f- 3. le dépôt, (v.Unterpfand);l les phrases de hinter). : passer de l’autre côté, au-delà etc., (v. 
a ef cah ern. Hinterfig, m. 2. (in einer Kutſche), le fond| bringen). 
Hınterlaffen, v.a. irr. laisser par testament;| d’un carrosse. Hinübereilen, o. n. (av. haben) se bäter de 


transmettre (der Nachwelt) à la postéri- 
té; er bat mir binterlaffen , euch zu fa» 
en,il m'a chargé en sortant de vous 


Hinterfpätig , adj. et adv, ( drap.) de bois] passer au-delà etc., (v. eifen). 
inégal. ‘ Hinhberfahren ‚v. a. irr. transporter , pas- 
Dinterftaude, f. 3. HinterRänder, m. ı.| ser, conduire su-delà etc. ; v. n. passer 


ire, il vous fait dire. pars. binterlaffen.| - (papec.) la gripps de derrière. au-delà, de l’autre côté, outre, (+. 
Hinterlaſſen, part. er adj. (v. binterlaffen,|Dinterfiellen, v. bintertreiben. fahren). 

*. a.) die binterlaffenen Schriften el-|Hinterfiellig , adj. procl. restant, de reste,|Dinüberfabrt , f. 3. le passage, transport. 

lerts, les ouvrages posthumes de Gel-| (v. rûdhänbdig ec ruͤckgaͤngig). inüberfliegen, v. rn. örr. voler au-delà de. 


Dinterfieven, m. 1. (marine) l’étambot,| etc., (v. fliegen), 


lert; survivant, (v. binterblieben). Ces ( 
V’ötambord , (pièce de bois qui soutient} Dinüberfubren , v. a. conduire, faire pas- 


Hinterlaffenfchaft , f. 3. la succession. 


interlaffuna , f.2. » pl: Hinterlaffen, n.ı.| Ze gouvernail). ser de l’autre côté, au-delà de.. etc., 
Dia pl. RE —— la irans- Hinterſtube, f. 3. le poéle, la chambre de) (v. führen). 
mission. >» derrière. inübergang , m. 9.° le passage. 
Hinterlakia,adj.et adv. qui est trop chargé|Dinterfü® , n. 2. le derrière , le morceau| Hinübergeben, v. rn. irr. aller, passer de 
r derrière. de derrière, la partie postérieure; la] l’autre côté; traverser, passer outre, 
Dinterlauf, Dinterfauft, m. 2. (ohasse)| queue, (v. Schwanskäd). à travers, par delà, (v. geben). 
le pied de derrière d’un cerf, d'un|ÿintertheil, nr. 9. le derrière, (v. Dinter.|Dinüberbelfen, (einem)v. n. irr.(av. haben) 
lièvre. N fü); le cul, le derrière, (v. Dintere);| aider qn. à passer A (r. belfen), 
T. IT. ° 7 
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Hinüberfommen, v.r.irr.passer, (v.foien).|Dintegbaben , v.n. êrr. (av. haben) avoir Hinwegwollen 





Hinäberlaffen , v. n. irr. laisser passer, don- 
ner g faffen), 
Hinüberlaufen , v.. ir, courir, passer de 
l'autre oôté, (v. laufen). 
Dinüberlegen , v. a. mettre par-dessus ; 
mettre de l’autre côté, (v. legen). 
Hinüberreichen, v. a. passer ;v.r-(av.haben) 
atteindre par delà , outre, (v. reichen), 
Dinüberfbicéen, v.a. irr. tirer d’une arme 
"1, au-dessus, (v. 














n ir. passer à la 


Are de l'autre côté;| 
>, (me fegen). 


(A fpringen). J 
Dinüberftelgen ; v. 7. ärr. monter par-des- 
sus, (v. ffeigen). . 
Hinüberwerfen, ». a. irr. jeter au-delà , 
par-dessus , (v. werfen), 
Hinäberwollen , v» n. irr. (av. haben) vou- 
I en (voeu). tuer d 
iuhibergieben ; v. a. irr. Lirer , tratuer de 
—— côté; aller loger vis-à-vis de sa 
demeure, (v. gieben). J 
SHinum, um, herum, autour; derriere, 
r derrière; um einen Ort binum ge- 
‚en, faire le tour d’un lieu ; über Schou⸗ 
land binum fegeln, prendre le cours] 
derrière l'Ecosse. 
Dinunter, adv. en bas, da haut en bas;, 
en descendant, en pente, en penchant; 
à terre; binuntereffen, binunterfchlin- 
gen, binunterfbluden , avaler; hinun- 
terbauen, couper, abattre, (v. les verbes 
simples et ceux composés avec herunter, 
ab et hinab). 
inuntermAtts, ado. vers le bas. 
inrodrté, ad». vers un endroit, y. 
intoeg , m. 2. l'aller ; niele Dire und Here 
wege, beaucoup d'allées et de venues ;| 
den Dinmea für den Dermeg nehmen, 
prop. avoir l'aller pour le venir. 
Dinmeg, adv. qui marque le mouvement 
d’une chose qui s'éloigne , ou l’éloigne-| 
ment même, (v. weg ade.), loin de la; 
. en arrière; hinweg von mit , loin ou ar-| 
rière de moi; bintmeg mit euch! ôtez- 
vous de la! relirer-vous! Quant aux 
verbes composés avec hintdeg, v. aussi] 
ceux composés avec tweg et fütt. 
Dinmegbegeben, (Mcb}v. ré s’enaller, 
so retirer, s'éloigne: 








Dinweacilen, v. n. 
en hâte, (v. eilen). 

Hinwegfabren, 9 a. irr. emmener en voi- 
ture etc.; 9. 7. irr. s'en aller, partir en 
voiture ou en bateau , (v. fahren), 
inmegfliegen,ven.irr.s’envoler,(v.flicgen). 












Hinw 


regu sa part , sa portion, (v. haben). 
inwegiagen, ».a. chasser , (v. jagen). 
inwegfommen, v.n. irr. se perdre, s'éga- 
s'éloigner de sa patrie, (v.tominen). 
megfragen, v. a. Öler en grattant, ef. 
facer, rayer, raturer, (v. fragen ce auge 
fragen), - 
Hinweglaffen, v. a. örr. laisser aller, con- 
gédier, (v. entlaffen); omettre,(v.laffen). 
Hinweglaffung , f 3. le congé, (v. Entlafe 
fung) ; l'omission, (v. Auslafung). 
Hinweglaufen, v. n. irr. s'eufuir, sesauver, 
Cv: laufen ec fortlaufen). 
Pinnegmachen ‚a, öter, fa 
fi bi 





8 









je maison etc.; emporter, (v. reißen, 
abreigen ce umreigen). : 

Dinmegrüden, v. a. pousser, faire changer] 
de place, v.n. faire place, se retirer, 
(v. rüden), 

Dinmegrufen , v. a. appeler qn., lai faire 
quitter un endroit, (v. rufen et abrufen). 

Hinwegſchaffen, v. a. ôter, écarter , éloi- 
gaer, (v. ſchaffen ec fortfcaffen). 

Dinmegfbiden, va. envoyer dehors, éloi- 
‚guer ; déléguer, (v. ſchicken). 

Hinwegfchlagen, v. a. irr. abattre, empor- 
ter à force de coups, (v. abfchlagen) ; 
repousser, (g.ſchlagen et zurlicicylagen). 


"[Hinmegfchteichen, (KES ref. irr. se déro- 


er , 8’esquiver,s' 


Cv ſchleichen). 
[Hinwegfchläpfen , v.r- (über ettons) glisser! 
„sur gch., (v. fhlüpfen), 
Hinmegfegeln, v. n. partir, mettre à la 
voile; das Schiff fegelte uͤber die Klip- 
pen weg, le vaisseau passa les écueils , 
Cv. fegeln). 
inmegfenden ; v. binwegichiden. 
inwegfepn, vera. ärr. étre absent; über 
etwas binmegfenn, être au-dessus; nel 
s se soucier de qch.; er iſt über die 
größten Schwierigteiten binmeg, il a) 
vaincu les plusgrands obssacles,(v.fegn). 
Hinwegſetzen, (fich über etſdac) ». réfl. se 
metire au-dessus de qch., mépriser, 
{v. fegen). 
|Hinwegkeblen, v. a. irr. voler, détourner: 
fit binmegfeblen,‘s'esquiver , s’éclip-| 
ser, (v. Robe) 


pser, disparoftre, 
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. bintegverlangen, 

ç ller ‚ (v. fortiwolen), 

Hinmwegsaubern,v. a. chasser par deschar- 
mes , (v.jaubern). 

Hinwegsiehen, ».a. irr. tirer, trainer, en- 
traîner un fardeau ou unecharge; v.n, 
se transporter ailleurs ; changer de do- 
micile, de demeure ou de logement, 
Cv: sieben ee fortzieben). 

Hinwehen , on. (se dit du vent) souffler 

lans un ou par un endroit ;v. a. pou 
ser, emporter vers un endroit,;v.Mehtn), 

Hinwelfen, v. a. irr. montrer , renvoyer; 

Seinen auf den rechten Weg binmweilen, 
montrer le bon chemin à go.; an einen 
andern Binmeifen, renvoyer À an autre, 

Dinmenden, ». a. irr. tourner d'un côté; 
ſich bintvenden , v. A. se tourner vers 
ua lieu ou vers qu.; fig. avoir recoun; 
recourir à qn.; er weiß nicht, moerfih 
Sinwenden fol, il ne sait de quel côté 
se Lourner, à qui s'adresser, où donner 
de la tête, de quel bois faire flèche, 
(v. wenden), 

Hinwerfen , v. a. irr. jeter, jeter à terre, à 

r tel ie Würfel fachte binwerfen, 
lauter le dé; aufs Papier binme 
esquiser, „jeter sur le papier une à 
un plan, (v. werfen). 

Dimvicder, Hinwiederum, adv. en échange, 
en revanche, réciproquement , à mon 
(sou , ton) toar , derechef, de nouveau. 

Hinwollen, v.n. (avec haben) vouloir aller, 
peuser aller quelque part; fig. tendre, 
aboutir à qch., eu vouloir venir,(r. 
wollen). 

Be f, m.2.*1e jet; la roguure, retaille. 


























inwätfig, adj. pus. rejetable ; foible. 
inzählen , v. a. compter, (v. gäblen). 
ingieben , ». a. irr. attirer; v. . aller de- 
meurer, s'établir en quelque lica 
aller, s'établir ailleurs, aller autre- 
part ; pas.mourir, agoniser, (v. gicben). 

Dinsieben,n.1. spl. er liegt im Hinziehen, 
ilest à l'agonie. 

Dinsielen , ». n. (av. haben) mirer, viser, 
aboutir, buter; ich weiß fchon we a 
bingielet, je sais bien à quoi il vise, où 
il en veut venir, (v. jiclen), 

Dingu, auprès; particule qui marque le 
mouvement d'une chose ou d'une pe 
sonne qui approche vers une autre; une 
augmentation ; l’action d'ajouter , (1. 
les verbes composés avec ju et daju). 

Hinzubauen, e. a. ajouter un bâtiment on 
à un bâtiment, à une maison, (v. bauen), 











—T irr.apporter,(v brinato) 


inzudenfen , v. a. irr. ajouter da 
pensées, deviner, (v. tenten). 
pique commenter, (w.dichten). 








Hinmwegftreichen ‚v. a. irr. effacer, rayer, 
(v. reichen ec ausfeichen). 
Hinmwegthun , v. binwegfcaffen. 














iegen). 
inmegfteflen, v. a. örr. manger, brouter , 
Cv. frefien). : 

Hinwenfübren ‚v. a. emmener, emporter, 
transporter , (v. führen). 

Hinwegfährung , f- 8: le transport. 

Hinmeggeben, 9 a. irr. v.pl.us. weagehen. 

‚Hinmeaalitihen ven. glisser sur goh. , (v.) 

itfhen). 

Hfnmegarafen , 9.n. couper l'herbe avec| 

la faucille ; brouter, (v. grafent), 


inmegfliehen, —3 
inmwegfliegen, 








inwegtragen,»a.irr. emporter,(v.tragen). 
inmegtreiben ‚v.a. irr. émm , chasser 
devant soi , comme le bétail ; repousser,| 
Cr-treiben ec zurhcktreiben). 
inmegverlangen, v. binwegwollen. 
inwegiwenden, v. a. détourner, (v. ab» 
wenden); Ad binmegroenden , v. refl, sel 
détourner , montrer le dos, (v. menden). 
iuwegwerfen, v. megmetfen , verwerfen. 
inmegroifden,e. a. ôter, r avec une) 





ingudrängen , (fich)e rofl. 
lwroduite ( — 
gant la foule) 
Hinzudringen , on. 
se presser d'approcher, 
Dingueilen, e: n. accourir à La häte, (r. 
eilen). 
Hinzufügen, r. a. ajouter, joindre , (r. 
fügen ec bepfagen). 
inzufügung ; f- 3. l'addition. 
inzuführen , v. a. amener, (v. führen). 
inzug, marche vers un endreit: 


le déménagement; fig. la mort; le dé 
cds, trépas. 












éponge, un torchon etc.; v.n. fam. s’es-| Sinjugang, m. 2." l'approche. 


quiver , s’éclipser, (v. ifdjen), 


ingugeben ; 9. ne irr. y aller, approcher, 


SL + 
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s'approcher, s’arancer vers.., (v.gehen).| et Prov. fam. Dim im Kopf baben, Hirſchaelos n.2. Hirfchlofung , f. 3. 1. pl. 


Hinzugehören A e. n.apflrtenir A..,-faire) avoir de la cervelle, du jugement; ete] (chasse) les fumées, les torches du cerf ; 


partie de gch., (v. gehören). was aus feinem eigenen Hirne fpinnen, gelbes Hirfchgelos , des fumées dorées. 
Hınzubalten, v. a. irr. tenir contre ou| Controuver ou inventer une chose. Hixrſchgerecht, adj. er adv. qui est au fait 
après , approcher, (+. halten). irnbalken, m. à. v. Gebirnbaften. _ de la chasse du cerf. 
inzufehren , v. a. v. zukehren. Hirnbeſchirmer, m. ı. (chır.) le méningo- ehren, n.2. s. pl. le braiement, 
nommen, en. ir. survenir; ire] phylaxz. irfchgeweih, zz. 2. le bois, la tête, la ra- 


ajouté; es fommt noc hinzu, daß ac. | Oirnblatt, 7. 5.* (dim. Hienblättchen,| mure du cerf; (&/ason) la sommée. ‘ . 

ajoutez à cela queetc., (v.fommen), | Dirnblâtticin, n. 1.) (Ende. ) la fontaine. Hirfchgras,, n.5.* (dot.) la corne de cerf. 
Hinzutriechen, 9. 7. ürr. s'approcher eulDitnbobver, m. 1. (chir.) le trépan ; den|Hirfchbaut, f. 2.? la peau de cerf; la nappe. 

rampant, en setraînant, (v.friechen).|  Dirnbobrer anfegen,appliquer le trépan.| Hirſchhoden, /. 3 pl. les daintiers. 


Hingutunft, f. 2. pl. l'accession. . Dirnbreer, Hirnreißer, m. 1. fam. du] Sirichhorn , n.5.* la corne de cerf, 
ingulaffen , v. a. ir. admettre, laisser! vin fumeux, violent, ‚du casse-véte. irfhbôrnern, adj. er adv. de corne de cerf. 
approcher, (v. fafien), ienbruch, m. 2.* (chir.) Vencephalocele. | Hirfhhornfein , m. 2..(miner.) la pierre à 

Hinzutafiung ; f 3. l'admission. ienfell, n. 2. v. Hirnhaut. rasoir. - 
inzulaufen, ve 7. érr. accourir, (v.faufen).| Dicngcfpinf, r. 2. Dirngeburt, F. 3. la) Hirſchhund, m. 2. (chasse) le chien de 
ıngufegen, va. re — Be fantôme , la vi- Pe . | 
niuloden, v.a.attirer, (v.loden). , . efchia 3. fi u sol. 
— ⸗ NS a s'approcher ‚| Hirnbaut, f a.* (anat.) “ ie la chasse I ei agen, n.1. s-pl 
s'avancer, (v. machen). cerveau; die untere rnbaut, pie-| Hirfchtäfe 

Hinzunahen, \ n. approcher, venir plus] mere;dieobere Hirnbeut, la dure-mère. Hirſch Puſpicroͤter, Feuerſchroͤter, 
pres, (v. naben). Hirntelter , f 4. (anat.) le pressoir d'Hé-| Hirſchkalb , n. 5.* le faon (fan). 

Pan Eh A ‚een.irr. approcher acheval.| ropbile. | | irfchfaße, f.3. le chat cervier. 
inguräden, +.a. approcher en poussant ; Hirntranf, adj. et adv. (méd.) qui a mal! Sirfchkeufe f. 3. Hirſchſchlegel, m. 1. le 

cerf. 


e > / 
e.n.approcher,s’approcher, (v.rüden) | au cerveau; fig. frénetique. cuisseau de | 
Hinjurudern, e. n. approcher à force de| Wentranfeit „f. 3. la maladie d'Hongrie;| irfcfiee, m.3. s. pl. (bot. ) l'eupatoire. 
35 er rudern)- tire voil ee pl. (éot.)l'enfraise a aiben ‚m. a bosse. (v.2a P. Fr.) 
nsufchiffen , v. 7, naviguer, faire voile y 109 8 Pl . . eſchko m. 2.* la tête d f: 
Din un endroit, (v. ichiffen), 1 irnlebre, Orbirnlepre F. 3: 8 pl. (anat.)| "le — e de cert; (blason) 
inzufchleichen , . n. irr.approcher dou-| ta céphalogie. iefchfrantheit, f. 3. le mal d f. 
Dinzufcht Cr. fbleiten). , Hirnleiſte, Hornleiſte, f 3. (menuis.) le et PrA Hiefehflein ma le bé- 
Hinjuſchreiben, v.a.ajouter (en écrivant),|  listel de traverse. . zoard de cerf. nn | 
(v. freiben). | Hirnios , adj. fig. écervelé, étourdi, sans irfchfub , f. 0.” la biche 
Himufbwimmen, 9. 7. irr. uagervers..;| jugement, sans cervelle, depourvu de ivfhlager, nr. la re osée de cerf 
approcher en nsgeant, (v.fmimmen).| sens; lourdaud, bête, brute, buse. itflauf, n'a. le pied decerf. 
Hinzufegen , ». a. ajouter, joindre; met-|SJirnmarf , 72. 2. s. pl. (anat.) la moelle, irfchleder, n.1. 5. pl. la peau de cerf 
tre près , p. ex. le pot au fou, (v.fegen). la pulpe cérébrale. irſchledern, adj. et adv. de peau de cerf 
Hinzufegung, f-3- l'addition, l’apposition. Hienſchaͤdelbeinmark, 72. 2. s pl. (anat.) iefchlofung , f- 3. v. Hirſchaelos. ° 


Hinzufpringen, v.n.irr. accourir, appro- le di irſchluchs, ma. Hirfchwolf, m. 2.5 (hist. 
nat.) le loup cervier. 


loé. 
cher ensautant,encourant,(v.fpringen). Dienftädetéru, m. 2.* (chir.) lé fracture 


intutbun, v. a. irr. ajouter, joindre ;| du crâne. u 
Hinm — J° 3 Hirnfchädelfuge, f: 3. Hirnfchädelnath , Hirſchreh, r.2.lecherrotin da Sénégal. 
Hınzutbuung ‚S- 3. Hinzuthun, n. 2.8.pl.| f. 2.* (unat.) la suture du cräne. Hirſchruf, ‚m. 2. 8. pl. (chusse) le cor à 

l'addition ; ohne jemandes Hinzuthun, Hirnſchaͤdelknochen, m. 2. pl. les tables contrefaire le cri du cerf. 

sans la participation de personne, sans] du crâne. irfeheutbe , f. 3. le nerf de cerf. 

que personne y ait contribué. Hienfchale, f. 3 Hirnfchädel, m. 1. le|Dirichichale , f- 3. les pinces. 
Hinzutragen, v.a. irr. apporter, (v.tragen). crâne; ol. le tét. dirſchſchlegel, m. 1. le cuisseau de cerf. 
Hinzutreiben , v. a. ir. mener, conduire, Hirnfchalenhaut, f. 2.* le pericrane. irſchſchub, m. 3. (chasse) les surneigées. 

chasser du bétail vers un endroit ; (v.|Dirnmund , adj. er adv. blessé au cerveau.| Hirſchſchwaden, «bürzel, emedel, m. 2. 

treiben). Siemwunde y f: 3. (chir.) une blessure au| (chasse) la queue du cerf. , 
Sinzutreten, 9 n. ir. approcher, s’avan-| cerveau. Hirſchſchweiß, m. 2. 5.pl.(chasse) lesang 

irnwurſt, f- 2." le cervelas. e cerf; la mouée. 


, (v. tretan). | 
mumacbfen, v. accrottre,(v.machfen). nun’ 1.3. s-ple le transport au cer- Higſchſorung, m. 9.* la plante du pied 
e. 


inzumälgen, ». a.rouler, approcheren| veau; la frénés e cerf. 


roulant, (v. waͤlzen). irnwüthig, adj. er adv.(med.) frénétique.| Yirfchtrüffel, f- 4. (Boc.) la truffe de cerf. 
—— RZ 5 proche en mar-|Nirfch, m. 2. le cerf; ein einjähriger Divich,|Ditfbaicge , f- 3- la gazelle du béoard, 
chant, (v. wandern). un broquart. l'antilope. | _. 
inzumeben, v. aumeben. Hirſchbiſam, m. à. Hirfchthräne, f 3.5 pi. Hirſchziemer, m. 1. (cuis.) le cimier de cerf. 
Dingumerfen, v. a. irr. jeter IA avec le les larmes de cerf. Hirſchzunge, f 3. la langue de cerf; (bot.) 
reste, ajouter, mettre avec le tas etc., Dirfhbodg , m. 2.* (chasse) te cerf mâle. la scolopeadre; langue de cerf. 
(v. merfen). Ä Dirfbbrunft, Dirfbbrunft, f. 3. s. pi. lelDitfe, f- 3. spl. lemiller, mil. | 
Hinzusählen , v. a. ajouter en comptant,| rut, letempsanquel le cerfest en amour.|Ditfebrep, m. 2. s. pl. la bouillie de mil. 
compter avec, (v. zäblen). irfchbruft , f: 2. s. pi. la hampe du cerf. |Nirfefleber , 7.1. (cd.) la fièvre miliaire. 
Hipve, f- 3. (vign.) la serpe, serpette, le Hirſchfaͤhrte, f. 3. (chasse) tes fouléesdu nie , adj. et adv. miliaire. 
faucillon ; le hassart, hansart; (patiss.)| cerf, la voie, les erres, la connoissance, Hirſetorn, 71. 5.* le grain de millet ; la 


Hippenbäcker, m. 1. l'oublieur. irfchfarbe , f. 3. s. pl. la couleur fauve. Hirfendrüfe, f. 3.(anat.)la glande miliaire. 
De eneän ‚n. ı. le gauffrier. irfchfarben,, Dirfbfarbig, adj. et adv.| Hirt, m.3. le pätre, pastenr, le garde ou 


Hippel, l’oublie, le cornet, la gauffre. Rita, ‚m. 1. le couteau de chasse. | tanne. 
ippenträmer, Sivpenträger, m. 1. le] de couleur fauve. gardeur de bétail; le berger, bouvier, 


marchand d’oublies. .yirſchfeiſte, Feiſtzeit F. 3. (chasse) la cer-| vacher, chérrier, porcher; fg. le pas- 
Hinpotraß, m. 2.5. pl. Würgmein, Zim-| vaison. teur ; ein jutiger Hirt, un jeune pasteur, 
metwein , #7. 2. (apoth.) l'hypocres. Hirſchgarn, Dirfhnet, n. 2. (chasse) les| (poés.) un pastoureau; als ein Hirt, 
Hien, Gehirn, n-2- le cerveau; prop.et| bricoles. ado. fig. pastoralement. 
.la cervelle; fig. le jugement; dim.|Hirfhgallerte, F. 3. la gelée de rapares| Hittenamt, ». 5. s. pi. (église) le ministère, 
Hirnlein, le cervelet ; im Hirn verftopft de corne de cerf. la charge ou l’otlice de pasteur d'église, 


icon, étre enrbumé du cerveau. Fig.|Dirihgeäie,n.3. (chasse) le viandis du cerf| la fonction pastorale. 
- 7. . 








202 Hirt Site 


Hirtenart, f. 3. s. pl. les moeurs ou cou- 
tames de berger. 

Dirtenbricf, m. 2. la lettre, l'instruction 
pastorale. 
— Æ. 3. le chelumeau, le pipeau. 
irtengedicht, Hirtengeſpraͤch, n. 2. ( poes-) 
l'églogue, l’idylle, le poëme bucolique, 

le chant pastoral, la pastorale. 
irtengott , m. 5. s. pl. le dieu Pan. 
ittenaôttin , f: 3. s. pl. la déesse Palès. 
irtenborn , rn. 5.* le cornet de vacher, 
de porcher etc. > 

Hirtenbund , vuig. Schäferhund , m. a. le 
chien de berger, le mätin. 

Hirtenbütte , J 3- la cabane, hutte de 

erger. 
irtentfeid , n.5. Phabit de berger. 
ictenfnabe, Hirtenjunge , m. à. le gar- 
con-pätre, le gargon-vacher etc. 
rtenlager, m. ı.* la horde. 
irtenleben, rn. 1.5. pl. la vie pastorale, 
la vie champetre, de berger etc. 

Hirtenlied, n. 5. (poés.) l’eglogue, l'air 
ou le chant pastoral, (v. Hirtengedicht). 

Hirtenmäßig , birtenbaft, adj. pastoral ; 
ad». pastoralement. 
tetenpfeife, f.3- le chalumeau. 
ictenfpiel, 2.2. la pastorale. 
irtenflab , m. 2.* la houlette; prop. et 

. le bâton pastoral; (église rom.) 
crosse. 

Hirtentafhe , f.3. la panetière, la gibe- 
cière de berger; (bot.) le tabouret. 
ivtenvôlter, 7. 5. pl. les nomades. 
irtinn, f.3. la bergère ‚ la femme de 
pasteur, gardeuse 
vachère etc ; eine junge Hirtinn, „une 
jeune, petite bergère ; 
pastourelle. - 

Hiſſe f: 3. (mar.) le 


cabestan, vireveaa. 


ifblod, m. 2.” (mecan.) le palan ; (mar.)|Sobeleifen , a. 1. la mêche; (tonnel.) la 
ur poulie, (Blockrolle); ein Heiner Dig. ? doloire. | ' 


biog , un palanquin. 

Hiffen , aufbiffen, ». a (mar.) hisser, 
guinder, palanquer. part. gcbifiet. 

Hıftau, 7.2. (mar.) l'hissas, le palan, 

laoquin.e . 

Diftorie, (plus. Gefchichte,) f 3. une 
histoire; (dim. H 
historiette). 

Sata n.5.* un livre d'histoire. 
iſtorienſchreiber, m. 1. l'historien ; P’his- 
toriographe. \ 

Hiſtoriſch, adj. historique; adv. histori- 

ement; ein biftorifcher Galender, un 
almanac, un caleadrier historial; hie 
Korifch erzählen, narrer. 

Disblafe, 7 3. Hitzblatter, f. 4. le bou- 
ton , bourgeon , la postale ‚echaubou- 
lure, l’echaufure, l’ebullition de sang. 

Hige , f. 3. s. pl. la chaleur ‚l’ardeur; ? 
bôle, (v.la P.Fr.); la chaleur des ani- 
maux ; (boul.) une fournée, cuite; fig. 
la chaleur, l’ardeur; le fea, la ferveur, 
le sèle; l’emportement, la violence, 
fureur, fougue, passion; die Hitze des 
Œaaces, le soleil, l’ardeur du soleil; 

des Sages Lak und Hitze tragen, porter 
le faix.et le häle du jour; die Dige deg 
Miſtes, le feu du famier; eine fließende 
Hige machen, (furger.) donner une 
chaude; die Hitze verlieren, von der 
Hitze nachlaiten , se refroidir, se ralen- 
tir, s'aitiédir. Fig. obne Die, de sens 
rassis, avec rellezion ; in der erſten Dige, 


Dis 
fervent, vif, passionné, zélé; actif; 


ère, furieusement, violemment, d’une 


e bétail, bouvière,| Hobelbank, 

(poës.) une|ÿobelbinde, Hobelſpaͤnbinde, 

guindeau, palan, Hobeldiamant m. 3. (vitr.) le diamant 
à t. 


Patate ‚ m. 1% (relieur) l'âne. 


ilörchen, 7. ı. une Hobelfyan, m: 2.* le copeau, la planure. 


pote bob, (compar. 


Site Hoch 


dans la fougue, dans le premier feu | 
dans la premiere chalenr, à la chaude, 
etc.; inconsidérément; die Hitze 
Jugend, la fougue de la jeunesse, les 
bouillons de l'âge; la force du bois; 
das Ding wird Dige haben, pror. cela 
sera difhcile, on aura de la peine à le 
faire, à l'avoir. 
ißen, v. a. chauffer ; &chaufler ; diefes 
ofs bigt nicht, ce boisne chauffe pas; 
der Wein bigt,ce vin échauffe. p.gebitet, 
itzig, adj. chaud ; brûlant, ardent ; Ag. 












emporté, furieux, fougaeux, violent, 
turbulent; adv. chaudement, ardem- 
ment, avec chaleur, passion ; en co- 
manièreemportée. Fig. bitiq fegn rêtre 
prompt; eine bigige (läufige) Sünbinn, 
une chienne en chaleur: ein zu bisiges 
Pferd,un cheval trop ardent; bas Treffen 
wurde bisig , le combat devint sérieux; 
bißig machen, animer, pousser, inciter, 
acharner; exciter la curiosité de qn.; 
ein bigiger Kopflein Hitzkopf) ſeyn, 
emporté etc., avoir la tête cha 
avoir la tête près du bonnet. 
istonf, m.2.* un esprit fougueux,v.bisig, 
isvoden , f- 3. pl. (méd.) le feu volage. | 
9! bobo! énterj. ho! 
obel, m- ı. le rabot; (relieur) le für de 
couteau; das Holz am Hobel, le fût de 
rabot; die Gpane aus dem Maule des 
Hobels thun , dégorger la lumière d’un 
rabot. 

{2 (menuis.) l'établi; (ton- 
nel.) la colombe, (v. Fügebant), 
F3. (chir.) 
le bandage en doloire. 


beiförmig, adj.et ade. en doloire. 


obein, v. a. raboter; (tonnel.) doler , 
blanchir; fig. fam. polir, dégourdir, 
décrasser, façonner, p. ex. un jeune 
hoinme pour le commerce du monde. 


oboe, f. 3. le hautbois. 
oboi Fe 3. (mus.) le hautbois. 
höher ; superl. böchſt): 
adj. haut, (v. la P. Fr.) ; élevé, ‘émi- 
nent; grand; relevé; fg. haut, (v. la 
P. Fr.) ; sublime, relevé; abstrait , qui 
n’est pas à la portée, qui passe l’enten- 
dement; superbe, sourcilleux, orgueil- 
leux ; der bobe Altar , le maitre-autel; 
ein bober Wald, ua bois de haute fu- 
taie; das hobe Meer , die bobe See , la 
haute mer, pleine mer; die hohe Flutb, 
les hantes marées; ein hobeg Ufer, une 
berge, un bord relevé ou escarpé ; eine 
bobe Stimme, ein bober Ton, une haute 
voix, unton haut; ein hoher Berfland, 
ua esprit sublime; ein bobes Gpiel, 
le gros jeu; die bobe Jagd, la grande 


chasse; dieſes Gewoͤlbe if nicht hoch ae» 


nua, oftte voûte n'a pas assez d’élé- 
vation ; ein Schiff in die bobe Bee füh- 
ren, mener un vaisseau en furin. Fig. 
das ift mir ju hoch , cela me passe , c'est 
de l'algèbre , de l’hébreu , du grec pour 
moi, cela excède ma portée; dag hohe 
Amt, la grand'messe; ein hohes Alter, 


wm Age avanc&, grand âge: ein bebe 
ges ‚ Une graffic fête; pop. une bonne 
te; die hohe Neth, TA nécessité pres 
sante , urgente, l'extrémité, la dernière 
misère; ein bober Schwur, unserment 
solennel, serment affreux; die he 
Schule, l'université; ein bober Gtand, 
une grande qualité, un hautrang; ein 
bobes Geſchlecht, une famille ou maison 
illustre, distioguée; eine hohe Perion, 
une personne de qualité, personne du 
premier ug; en 4 Miene, un air 
auteur; in hohber on, (en 
lant des personnes du phil —* 
rsoone, en propre personne; hohe 
eut, temps pressant; es if hohe Zeit, 
e temps presse, il est temps, il n'ya. 
as un moment à perdre; ang einem 
haben Zone fprechen , parler bien hant, 
le prendre sur un tou haut; im hohen 
Ehren halten, honorer beaucoup, esti. 
mer grandement; die böbern Bike, 
fchaften , les hautes sciences, 


Hoch, (boͤchlich) ade. prop. er fig haut, 


hautement, grandement; fort, foru- 
ment, très, bien, extrémement; ex. 
cellemment, sensiblement, instamment 
etc. ; lourdement, grièvement; das Ge⸗ 
wehr hoch! (£ace.) haut les armes! ie. 
bod und tbeuer, saintement, religieu- 
sement; hoch und heuer ſchwoͤren, jurer 
sur sa foi, jurer surson Dieu et sur a 
foi, sur sa conscience; fit hoch verfün- 
digen, pécher lourdement, grièvement; 
eine Waare hoch anfegen, cinfaufen ı., 
faire, mettre, acheter une marchandie 
à haut prix (cher); ef su hoch anfan- 
gen, le prendre sur an ton trop haut, 
entreprendre des choses qu’on ne sau- 
roit soutenir à la longue; bot hinaus 
wollen, le porter haut; mit ſeiner 
Waare hoch binaus wollen, faire sa mar- 
chandise trop chère; eine Gace hech 
foannen, den Bogen su boch fpannen, 
ptoe. fairele difficile, eo demander trop, 
se faire bien prier; parler haut, faire 
de grandes prétentions; es hoch bringen, 
avancer beaucoup, faire de grandes pri- 
tentions ; faire bien du chemin en peu 
de temps; aller loin ; gagner beaucoup, 
faire fortune; parvenir à un grand âge, 
er wird es nicht hoch bringen , il vin 
pas bien loin; etwas hoch aufnehmen, 
empfinden , ressentir une chose, y étre 
très-sensible, la prendre en mauvaït 
art; bod ruͤbmen, ehren, (bien, 
ouer , honorer, estimer grandement; 
boch fomımen, boch feigen, s'avancet 
bien haut, parveuir à de grands hor- 
nears, monter bien haut; s’elever, par- 
venir; wenn eg boch fommt, an pls 
tout au plus, tout bien compté et" 
battu ,à tout prendre ; es ift bach daren 
gelegen, cela importe grandement, 
est de la dérnière importance ou con 
séquence; fich eine Sache lafın bed 
angeleaen (boch anbefohlen) ſeyn, avoit 
une chose fort à coeur, en grande ſe- 
commandation; eine @ache hoch anbe⸗ 
feblen, commander (recommander) for- 
tement une chose; fich boch vera 
dern, étre bien surpris, s'étonner; fi 
boch beflagen, se plaindre hautement; 
boch bedauern, regretter sensiblement; 
böchlich bitten, prier instamment; hich 
erbrben, exalter, proner. . 
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chachthar, adj. e ads très-honorable,|Sodgeneigt, adj. träs-aflectionnd, très- M, m. 2. 6. pl. la ma À 

a a idée, odgaenei 6; cad. gracieusement, faro-| DIR, ad. (mperlatif de panne, 

Dobadten , v.a. estimer, avoir en estime,|  rablement. haut , le plus grand, saprème, derulers 
considérer, honorer; révérer ; vénérer Ben, . et ade. exalté. . adv. très; im banken Grabe me suprême 
Cv achten,, (hägen). + haericht, n. e.la potence ‚le gibet, la] degré, au dernier puint; bôdifens, adv. 


Rem). 
— 
Pestime , la considération , l'égard; la] 
vrénération. 
Hehadelich, adj. et adr. tré-noble, de 
haut parage. 


1, m.2.* (poés.) l'hymue, l'édel au plus, tout aa plus, à tout compter, 
Kt ad. er ade. irvertiwé. | à tout prendre ; au pisallers bach fe 
t, adj. et ado. haut,orgueilleus] @ut, le souverain bien; das höchfe 
d, adj. et adr. (titre) Gem) Wefen, der Höchhe, l'être suprême. 

ochgräfliche Gnaden , Monsiear|Sodfämmig, adj. er adv. de hante tige; 


caltar, Dauvtalter, m. 2.* (églisel ‚ Madame la comtesse. de haute fataie , en plein vent; eın fun 
rom.) le mattre-autel. ISodbeilis, adj.er adv. très-saint. ge Éobfämmiger Baum C jard.) un 
Hocdamt , n.5.* (église rom.) la graud'|Sodberig, ad. er adv. magnanime; lardesa; ein hochhämmiger, fchönee 


messe; das Hochamt balten , officer. hantain, présomptaeux, (v. bomb-| Obfibaum, ua arbre de marque. 
anféonlid, adj considérable; vend-| thig er übermitbtg). ochfüft, n.2.e 5 le grand chapitre. 
rable; adv. vénérablement etc. —W Sberboii/ n. 5.2 pz. (forese.) les Hchitutich/ v. boc deu ſch. 
Dodbegtt, adj. et ad. doué de belles| bi es. J Hoch bnend, ad. er ac. v. bochklingend. 
qualités. ' Dofimaend, Godlautend, adj. et ads. | odtrabend, adj e «de. orgueilleux, fer, 
Dobrinig, adj. et ad. haut sur (de)| r&sonnant, qui sonne haut; fig. fas-| fastueux; fam. qui est haut à la main, 
jambes fam. haatenjembé; haut monté] tueux, pompeuz, ronflant. Cr: bochmütbig 1.)3 (en parlant du 
Hecbefämmert, bocbéträbt, adj-er ade Aal n.5.* an pays haut ou élevé. style ou des paroles) guindé, ampoulé, 








très-affligé, trds-triste, exir&mementaf-|Hochländer , m. 1. le muntagoard. enflé, boursouflé, ronfant; fl 
fligé, désolé, ontré de douleur. lich, ade. fig. pus. très, fort, (v.| trabend ceden, jiarler phebus. 
ecbelobt ; adj. er adv. très-louable. 10 , adv. |Hodwerdient, adj.er ad. dig 

beribmt , adj. et adv. trèt-célébre. |Sgcmeifter, m. 1. le Grand-Maitre (de| rite;quia du mérite, d’an gra: 








ta 

vochbetagt adj. et adv. très-Agé. l'ordre teutonique). ochoerrath, m. 2. 5. pl. rat.) la baute 

an) le au bord. |Hecmeiferthum 7 &pl.la grand’ mat-|? nd je erli e haar warnte 
‚bordig, adj. (mar.) de haut bord. trise , la dignité de Grand-Mattre. ou de lèse-majesté. 


témann , m. 5.* 
Fe entree, human. 


PH —8 — rom.) la grand’ messe.|Hochperräter, m. 1. (prat.) qui est con- 
Yechtrlfig,, adj. et adv. qui à la poitrine in 
fe. ltier. 


obmégent , titre d’honneur) tr&s-| pable du crime de haate trahison. 
puissant; Hochmdaende Herren! bau ia Hochwache, Docbmvarte, f- 3. (cacr.) l'& 
haute; vier. er puissans Seigueurs! Sbro Hochmd-| ehanguette; la guérite. 
Yochdeutich , adj. er n. 1. s. pl.haut-alle-| genden, Leurs Hautes-Pnissanoes. u prenais m. forest.) la futaie. 
É „ 12150 
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mand, bou allemand; adv. en hæaunt- Hochmutb, m. 3. #. pl. Varrogance bmmeife, adj. es ado. (titre d'honneur) 
allemand. . présomption ; la vanité, hauteur, l’or-| " träs-sage. 
peutichmeifter, v. Hochmeiger. gueil etc. (v. Stolz et Doffart); einem|Hochwerth, adj. et adv. trés-cher, très 
jchedel, bochebelgeboren, adj. très-noble;| den Hochmuth dämpfen, legen, benche| * estimé. 
, très-noblement. men, humilier qn., rabattre som orgueil;| Hychwichtig, adj. ef adv. très-important, 
Hochebrmürdig, adj.e’ ad. vénérable,très-| fam. rabaisser la crête, abatire les| de grande conséquence. 
vénérable, reverend ; Em. Hochehrmür-| cornes à qu. Hochwild, ‚Hectwildbretima.npl (chasse) 
den, votre Révérence. Hochmuͤtbig, adj. bautain, présomptaeux,| le gros gibier, les bêtes fauves, bêtes 
Hocherfabren, adj. ei ade. träs-expert,| arrogant, insolent, altier; orgueilleuz,|  noîres. 
trés-expérimenté. J fier, vain, glorieux etc; (v. fly et hof· Hochwobledel, adj. et adv. (titre qui die 
oerfreut , adj. et ad. fort réjoui. färtig)5 ad». orgaeilleusement, fire-| moins que bochedel,) noble. . 
ocherhaben, adj.erade. très-élevé, trè| ment, d’ane manière hautaine etc.;|Hnchtohlehrmürdig adj. er ad. (titre qui 
haut; très-subli Buerbabene Ar godmbtéig jachen , enorgueillir, ren-| ” die moins que hohwürdig), révérend. 
beit, ouvrage de ronde bone. re orgueilleux , enfler d’orgueil ; bod-|Sodmoblgeboren, adj.er adv. (titre qu’on 
Doderleuctet, adj. er adv. fort-éclairé ; mile merden, s’enorgaeillir, devenir] donne aux nobles et qui dit moins que 
illuminé. orgueilleux. bochgeboren) —* lustre. 






















Hoch federlich, adj. trèssolennel ; adv. Hodnötbig, böchfnöthig, adj. er ade. très- | Hoc: mie adj. er adv. vénérable , très- 
trés-solennellement. nécessaire, ‘honorable; digne, très-digae ; boire 
Hocfliegend ‚adj. et adv. quia le vol fort Hodpreiflit , hochloblich adj. er ade| disk, révérendissime; Ei. Hommärden, 
haut (se dit des oiseaux); fig-ampoulé |” très-louable, glorieux, illustre. Votre Révérence, Votre Seigneurie R&- 


guinde, enflé, qui sort du naturel, qui 
2 <hausé le cothurne; — 
fürlih, adj. et adv. (titre qu’on 
ane ER Serenissime. 
hgarn , n.2. (chasse) la vappe. 
jocharachtet, adj. et adv. très-estimé. 
Hochaebietbend , adj. (vitre d'honneur) 
haut et puissant. 


obroth, adj.etadv. ponceau, rougeclair.| ment, le très-auguste sacrament; Dq$ 

jochrüden ‚m. 1. (boucher) l'échinée. | Sodwürdise, (église rom.) leS. Sacre- 
Hodrädig, vulg. budelig, adj. ee adv.| ment, le vénérable. 

bossu. Hochyange , f. 3. i forg.) la groue tenaille 
ocbfdAftig, adj. eradv. (tapiss.)dehaute-| pour saisfr les grandes masses. 
lisses ochtit, f. 3: la nuce, le mariage, les 
Hochfchägbar, adj. et adv. trèsestimable ;! ” noces; Dodgcit machen, halten. célé- 


Bean ad). ei adv. à haut bord. vérendissime; das hoct würdiae Sakra⸗ 








Hodraeboren, Adj er adv. illnstre, d’une] tres-pröcieux. brer ses noces, se marier ; tut Hochzeit 
paissauce illustre, (titre qu'on doune Hochſchaͤtzen, v. a. v. hochachten. einladen, convier aux noces; auf Dee 
aux comtes d'Allemagne); bochgebore|Nodjichägung , v. Hochachtung. Hochſeit fepn, être de la noce. 
ner Graf, Monseigneur. ocbfbneidig, adj. (grav.) ein hochſchnei · Hochſeitheti, Brautbett, ». 3. le lit nup- 

Hocharebret, t ad. trds-honore,| diger Grabficel , ua baria triangulaire| tial, la couche naptisle. 
très honoral : tranchant. Docaeithitter ‚m 1. qui convie à la 

Hochaefühl, n.2. spl. le sentiment su-|SHochfculterig, adj. ef adv. qui a une] noce, Je prieur de neces. 
blime. épaule qui hausse, Hochicititterinn, f. 3. celle qui convia 


Hochaclahrt, plus. bochgelehrt, adj. et ad. | Hodyihuf, m.2.* (chasse) un coup en lait aux noces. 
très-savant, fort-savant, très-docte;| Dochfhmwanger, adj. er ade. près d'accou |Hochjeitbrief , mm. 2. la letire d'invitation 
plais. savantissime. cher; proche de son terme, qui ne] à la noce. 

Dobgelobt, adj. (ehevl.) béni, sai compte plus les jours. Hocseiter. m1. le Gancé, futur, l'époux, 
bogclobte Dreprinigfeit, La sai Hochfelig, adj. er ade. feu, défunt ; d'hen. le prétendu; le nouveau marié, (v. 
mité. . reuss mémoire. Srfutigam), 
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Hochzeiterinn, f: 3. la Gancée, fatare,| Dof, m.2.* (en tout sens) Ja cour, (v. la] fat, se pavaner. 
l'épouse , l'épousée; la prétendue; la 73 Fr.); le palais ; la basse-cour ; la! Hoffen, un: espérer; avoir l’esperance 
mariée, (v. Braut). Xe ferme, métairie, cense, maison rustique,| la confance, vivre d'espérance que etc, 
ochzeitfackel.f-4. le flambeau de l'hymen.| maison de campague; (phys.) lehalo,| se promettre gch.; s'attendre à qcb.; 
ochgeitfeR , rn. 2. Hochgeitfeger ‚f.4 la] la couronne du soleil, de la luneetc.| auf Gott hoffen, espérer, mettre son 
fête auptiale, le festin de noces. . (um die Sonne ‚um den Mondic.); der] esperanceen Dieu ; auf gutes GIE bofe 
Hochzeitgaft., m. 2.* le convié aux noces; faiferliche , tönigliche, fürfliche Hof, la! fen, espérer une favorable fortane , (vr. 
Hoczeitgäfle, la noce. cour impériale, royale, du prince;| Hoffnung). part. gehoffet. 
ochzeitnedicht, n. 2.(poés.) l'épithalame.l Hof halten, tenir sa cour; vom Hofe] Hoffentlich, adv. selon toute espérance, 
ochjeitgepränge, 7. 1,5. pl. la cérémonie,| feon, den Hofe folgen, être de la cour,| comme on espère , à ce que j'espére, à 
la solennit6 nupiiale ou de mariage. suivre la cour, étre à la suite de lacour;] ce qu’on espère, il faut espérer que etc. 
Dodycitacfdens n.s.le présent denoces.| den Tiſch bey ou am Hofe haben, avoir| Hoffnung ‚fe 3. s. pl. l'espérance, | espoir, 
hochzeitgott, m. 5, 5 pl, l'hyménée, l’hy- bouche en cour ; einem den Hof machen, (v. la P. [’r.);l’attente,, la cunfiance: 
men. | faire la cour à qa. ‚rechercher sa bien-| la prétention à gch.; Hofnung geben, 
Hodseitbaug , n.5.* la maison nuptiale. | veillance; ein adelicher Hof, une mai-| machen, faire espérer; faire fête à * 
Hochzeitlleid, 7. 5. Fhabit nupuial, la] son de gentilbomme; ad) une gen-| degch.; fi aufetwas Hoffnung machen, 
tilhommière; ein Dorfvon fo viel Hoͤ⸗ Hofmung fyöpfen , espérer , entrer en 
fen, un village de tant de maisons. espérance, concevoir des espérances; 
On a pensé qu il seroit supertlu del ver Hoffnung leben, vivre d’esperance; 
faire suivre ici tous les composés de Hof| in feiner Hof ung betrogen werden, être 
qui signifient des charges à la cour, trompé (decu), se tromper dans ses es- 
comme Sofadvolat, Dotarit ic. , on les! perances, dans son attente; die Hofe 
chzeitleute, au pl. les fiancés; la noce. fait en ajoutant le mot de ‚la‘ cour, nung benebmen, debouter de ses espé- 
ochzeitlich, adj. nuptial , de noce, de la] comme avocat de {a cour, médecin de] rances; mit leerer Doffnuna abſpeiſen, 
noce, de noces ; adv. plais. propremeut,| la cour etc. tenir ea aboi, tenir le Lec à l'eau ; alle 
. magnifiquement , en gala, comme si on|SHofamt, n. 5. Dofbebienung, f. 3. la] Hoffnung fallen faffen, perdre toute es- 
vouloit aller aux noces. charge, l'office, l'emploi de la cour. | perance; prov. jeter la manche aprés la 
ochzeitlied,, 7.5. l’épithalame. EHEN m, ı. le boulanger de la cour. | coignee. _ 
Yochjeitmabl ,n.5.* vuig. Hochjeitſchmaus, ofbäderen , f 3. Ja boulangerie de la Hoffnungélos, adj. er adv. sans espérance. 
.m. 2.” le festin de noces. cour, la paneterie. offnungsvoll, ad). es adv. plein d’espé- 
mat. fi 1.* la mère de l’épousée. Hofbauanıt , m. 5.* la cour des intendans| ‘ rance. - 
ochjeitnacht, 7. 2.* la première nait de| des bâtimens. SHoffofge, f. 3. s. pl. (prar.) l'obligation 
mariage , la nuit nuptiale. ofbauer, ‚m. 4. le mauant. | de suivre la cour. 
raisin , m. 2% la salle à faire noces.| Sofbeamte, Mofbediente, m. 3. l'officier Doffrau , f. 3. la femme de la cour ; (prat.) 












































robe de noces. BE 
ochgcitfoften, aupl. les frais de la noce. 
Bodiettrans „Brautkranz, m. 2° la cou- 
roune nuptiale. 
Hochzeittutihe, F.3. Sochseitwagen , ! 


carrosse de parade pour les épousées. 


o 


ochjeitfieuer, f. 4. la dot, le trousseau.| de la cour; le partisan du prince, le] la femme corvéable 
hyeittag , m. 2. le jour de la noce, le] courtisan ; le laquais ; die fämmtlichen 

- jour nuptial, les epousailles. ofbedienten, la livrée de la cour. 
SHochzeitvater , m. 1.* le père de l'épousée.|Hofbebienung, v. Dofamt. 

ochjeitwein ‚m. 2. s. pl. le vin de la fêve.| Hofbeſcheid, m. 2. la réponse de cour ; 
Scie, @litterwoche,, f: 3. la pre-| iron. l'eau benite de cour , des paroles 
- miére semaine du mariage. de cour, une vaine promesse. 

ochzuebrend, adj. v. hochgechrt. Hofbraud , Moigebraucd , m. 2.° Ja ma. 

ode, Barbe, f. 3. (agric.) la gorbe. nière, coutume, l'usage, l'étiquette 
Hocken, v. n. pop. (av.baben) v. aufboden, de la cour; na Hofbrauch, comme à 

(fih) v. refl. s’accroupir, se blottir;| la cour, en courtisan. 


offräufein, 2. ı. la fille d'honneur. 
ofgebraud, m. 2.* v. Hofbrauch. 
ofgeräth, n.2. s.pl.les bagages de la cour. 

Hofgericht, r. 2. la cour supérieure de 
justice, le conseil supérieur; le con- 
seil d’etat; le conseil aulique. 

KHofgefinde, n. 1. s. pl. les geus de cour, 
le train, la suite, les domestiques d’un 

rince. 
Sotaläd, m. 9. s. pl. la fortune qu’on es- 


rester oisif, s'amuser, croupir; 9. a. ofburg, f 3. la cour, le palais. père faire à la cour. 
(agric.) assembler les gerbes; porter|Sofcapellan, m. 2.” le chapelain de la Hefbalten, mieux: Hof balten, v. n. (av. 
sur le dos, porter à la vache ou à la] cour ou du château. haben) tenir cour, faire sa résidence, 


Hofcapelle, Schloßcapelle,f. 3. la chapelle 
de la cour ou du château. 

Hofcavalier , m. 2. de gentilhomme de la 
cour, le courtisan. 

Dofceremoniel, 7. 2. s pl. l'étiquette de 


résider, (v. halten). 

Hofbaltung, f-3. la cour, (+. Hofflaat); 
la résidence. , 

Hofbund, m. a. le chien de base cour, 
le mâtih ; le chien de chasse du prince. 

Hofiren, v. 7. (avec baben) farm. faire sa 


chèvre morte. part. gebocet. 
Höder, m. ı. la bosse, (v. Budel); die 

Hoͤcker an dem Hirſchgeweihe, (chasse) 

+ les perlures. | 
Hèderiht, adj. et.adv. bossu, qui res- 

semble à une bosse, qui a la forme cour. 
d’une bosse. Spofcompliment, n. 3. l’eau bénite de) cour à qn., flatter qu.; pop. faire ses 
Dbderig, ar. et ad. bossu ; (méd.)gib-| cour, (v. Hofbeicheid). nécessités. part. hofitet. 

-beuz; raboteux, rude, scabreux, se|Sofdame, f. 3. la dame decour,la dame Hofjunker, #1. ı. un gentilhomme de la 
ou femme d'honneur; die erfie Dofoame,| cour; le gentilhomme servant. 
Hockeſpiel, m. 2. (jeu d’enfans) le chevall la dame d'atour. Soifammer, f. 4. la chambre ou le con- 

fondu. Dofdiener, m. 1. v. Hofbediente, seil des finances de la cour. 
Hocuspocusſtreich, m. 2. plais. le tour de|Sofdienft , m. 2. le service, l'emploi, l’of-|Hoffammerrath, m. 2.* le conseiller de la 
passe- passe. fice à la cour , la corvée; in Dofdieuften| chambre des finances. 
Dode, f. 3. le testicule; au pl. aussi les| fleben, être à la suite de la cour, être Heftangelley ‚f3. la chancellerie du pe- 
gönitoires; ol. le couillon; (chasse)les! employé à la cour; den Hofdienfl ver-| - lais ou de la cour. 
aites du sanglier ; les daintiers du cerf.| richten , baben, faire le service, étre| Hoftaniler, m. 1. le chancelier du palais 
Hodenabweichung, f. 3. (chir.)ledéplace-| de service, de quartier. ou de la cour. 
ment des testicules. offarbe , f. 3. la livrée de la cour. oftellerey, f-3. l'échansounerie du palais, 
Hodenbruch, m. 2.° (chir.) l’oschéocèle. offart , F. 3. s. pl. l’orgueil, la vanité, Hoffoch, m. 2.* le cuisinier de la cour. 
Hodengeſchwulſt , f. 2.* (chir.) le testicule! „la sotte gloire, la présomption, suf-| Softüche , f. 3. la cuisine de la cour. 
vénérien. j fisance ; le faste, (v. Hochmutb er Gtols:; Softühenmeifter, m. ı. le chef-maître de 
Hovenbâäuthen ‚ n.1. (anat.) la tunique] Soffart treiben, user de faste, étre] la cuisine de la cour. 
. ou membrane élythroïde, le dartos. somptueux. Doftunf, f. 2.* l'art de se maintenir à 

Hodenmäuschen,, 7.1.pl. Hodenmusteln, Hoffärtig, adj. glorieux, fastuenx, su-| Ja cour; les intrigues de la cour. 

m. 4. pl.(anat.)les muscles crémastères.| perbe; pr&omptueux, orgueilleux ;!Noflager, n. 1. la résidence (le lieu du 
Hodenfad, m. 2,° (anat.) les bourses, lc! ac. glorieusement etc. (v. bochmüthigi séjour actuel) de la cour, 
scrotum. et fois); hoffaͤrtig einher geben wie ein Hofieben, n. a. s- pl. la vie (des gens) de 


‘dit d’un chemin. 
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cour, la vie des courlisans, la cour. ofthor, n. 2. la porte-cochdre. oblüode F. 3. (tourn.) la poupee. 
Hofleute, au plur. les gens de cour, les|Dofthur f 3. la porte qui donne dans la| Sohle, n. ı. s. pl. le creux; la cavité, 
courtisans; (praz.) les corvéables. cour, la porte de derrière. concavité; le vide; le dedans; l'enfon- 
Höflich , adj. civil, poli, obligeant, ga-| Dofvicb, . 2.5. pl. le bétail d’une métairie.| cure; le fond; le chemin creux. | 
laut, honnête, gracieax, (courtois); Hofweiſe, f-3. v. Hofbrauch. Höble, f: 3. la caverne, l’antre, la grotte, o 
(min.) bon, qui rapporte; ad». civile- Sofweſen, n. 1. s. pl.l’état ou les affaires] Je trou; la tanière; le repaire de lions, 
ment, poliment, obligeamment etc. de la cour; das Hofweſen einrichten,| de voleurs etc., (v. Grube); le creux, 
Höflichkeit, f. 3. la civilité, politesse,| régler l'état de la cour. la cavité, concavité;-(anat.}la botte; 
l’honnéteté, (courtoisie), la galanterie; Sefiwans , m.2. 8. pl. (prat.) la banalite;| la voûte du palais; les cellules du cer- 
l'urbanité; l'accueil ou l'abord agréable; l'étiquette de la cour. veau; une alvéole. | 


einen mit vieler Höfichteit empfangen ‚\Döbe, f: 3: la hauteur ; le haut de qch.;|Sobieifen, rı. 1. le fer creux, la gouge, 
faire bon accueil, bien recevoir son] l'éminence, (v. Anhöhe); (bible) les! le fermoir à nez rond. 


monde. hauts-lieux où l’on sacrifioit; Ehre ſeyſ Hohlen, v. bolen. 
Höflichkeitsbegeugung , f: 3. la civilité , le| Gott in der Höhe, gloire soit à Dieulgyöhlen, v. a. creuser, vider, évider, (+v. 
compliment. dans les lieux tres-hauts! (tact.)la pro-| aushöhlen). part. gebôblet. 
Höfling, m. 2. le courtisan , l'homme de] fondeur d'un bataillon eto.; (fortif.)| Soblfeile , f. 3. (orfèvre) la lime à évider. 
cour. le commandement de front , de revers, | Hohlflöte , f- 3. (fact. d’orgues) le tuyau 
Dofmagd , f: 2.* Ia servante dans la mai-| de courtine on d’enfilade;. le mont-| ou flûte qui sonne creux. 
son seigneuriale. pagnote; (archie.) la voussure de voûte; Hohlgeſchliffen, adj. et ad. concave. 
Hofmann, m. 5.* l'homme de cour, le] la montée d’une colonne ; (mar.) lere- Hohlgeſchwuͤr, n. à. Fiſtel, F. 4. la fistule. 


courtisan ; le cavalier; (prat.)l'homme] levement du bord d'un vaisseau; le|Spbigiefen, n. 2. s. pl. la fonte en. creux. 

corvéable. largue de la mer, la hauteur; (astron.)| Hoblalas, n.5.* le verre concave ou con- 
Hofmännifch , adj. de cour, cavalier; adv.| l'élévation du pole; fig. la hauteur,| vexe. 

en homme de cour, en cavalier, à la] l’orgueil; l'élévation, la fortune; ausi Hohihaue, 7: 3. l’aisceau. 


cavalière, en courtisan. der Höhe, d'en haut; in die Höhe ge⸗Hoblbivpe, v: Hippe. 
Hofmart , f 3. (prat.ı le territoire. ben, feigen, monter, remonter, s'éle-| Hoblhobel, m. ı.* la doucine. . 
Hofmarihall, m. 2.* le premier mattre| ver, aller en haut, en montant; auflSobifeble, f- 3. (archie.) la cannelare ; 
d'hôtel, le maréchal de la cour. die Höhe fahren, (mar.) prendre le lar-| la cavité, le demi-creux, la gorge, ci- 


Hofmarfchallamt ‚rn. 5.* La charge du ma-| gue ou large, se mettre à la largue; eine] maise. 
réchal de la cour ; le tribunal du ma-| Hoͤhe von zwanzig Zuß haben avoir|Sohltlinge, f 3. la lame vidée, la lame à 
réchal de la cour. vingt pieds de haut; die Höhe der&Sonne| pans. Ze 

Dofmeifter, m. ı le mattre d’hötel; le] meffen, (astron.) prendre hauteur; in|Hohfleifte,, f. 3. la gorge d'une colonne. 
goaverneur; der Oberbofmeifter, l’in-| die Höhe fommen, fg. faire fortune, |foblmeifiel , m. 1. (menuisier) la gouge; 


tendant de la maison; le grand-maftre| parvenir, s'élever, se pousser. (taill. de pierre) la charnière ; (sculpt.) 

de la cour. Hobeit, f. 3. la grandeur; l'élévation, la] le goujon;frummer Hohlmeiffel,(arzıll.) 
Hofmeifterinn , f. 3. la maîtresse d'hôtel ;| 9 noblesse d’ame; (titre) Altesse. le bec de corbin. | 

la gouvernante. j Hoheitsrecht, n. 2. le droit seigneurial;| Sobimünge, f. 3. le bractéate. 
Hofmeiftern, v. a. maîtriser, censurer,| le droit régalien, la régale. obrèbre , f: 3. (tonn.) la rondelle. 

critiquer, faire le pédagogue. part. ge|Dobelied, n.5. s. pl. (bible) le cantique|Sobirund, adj. er ado, concave. 

bofmeißert. des cantiques. BHoblſetzer, m. ı. (are) la baguette creuse 
Hofmeyer, m. 1. le fermier, méuyer, Hdbenmeſſer, m. 1. (geom.)le radiomätre,}] pour les fusées volantes. 

censier. holomètre, l’arbalestrille. obifpat , m. «. (miner.) le chisstolite. 
Hofmeyerinn , f. 3. la fermière, métayère,| Höbenmeffung , f- 3- (géom.) V’altimetrie,| Sobifpatel , m. ı. (jardin.) le déplantoir. 

censière. la détermination des hauteaurs. oblfviegel , m. 1. le miroir concave. 


ofnart, m.3.1e bouffon de la cour.  |#ôbengittel, m. 1. (astron.) l'almicantarat| Hohlfampfer, m. 2. (chapelier) le choc, 

ofpartey , f- 3. le parti de la cour; einer| ou l’almucantarat, le cerclede hauteur.| l’avaloire. | 

von der Dofpattey, un royaliste. Hobepriefter, m. 1. le souverain pontif,| Hohltreppe, f. 3. l'escalier à noyau percé. 
fplaß , m. 2.* la cour d’une maison, le grand sacrificatcur. ohlunder, Holder, #7. i. le sureau; der 

Sefarediger, m. 1. le prédicateur de la Sobepriefieramt, Hoheprieſterthum, 2.5.” fpanife Holunder, le seringat, le lilas. 
coùr,le prédicateur ordinaire du roietc.| le pontiticat. | obfunderbaum, m. 2.* le sureau. 

Hofroth, m. 2.* le conseiller aulique, lejSHobepriefterlich, adj. pontifical; adr.IHohlunderbeere , f- 3. la baie de sureau. 
conseiller de la cour ;leconseiläulique,} pontificalement. ohfunbderblüthe, £-3. la fleur de sureau. 
le conseil de la cour. ofher , (compar. de hoch) adj. plus haut, Hoblunderbüchfe, f. 3- la canonnière de 

Hofraum, m. 3. v. Dofolat, plus grand ; supérieur; adv. plus haut,| sureau. 

Dofreht, n- 2. le droit des gens cor-| supérieurement, de plus grande extrac-| Hohfunderbufch, z. 2:* v Hoblunderbaum., 
veables; un recueil de décisions féo-| tion ; höher machen, relever, rehausser.| Hoblundereſſig, 77. 2. s- pl. le vinaigre de 
dales ; le droit de la cour. Hoͤhere, Dbere, m. 3. le supérieur. sureau, 

Hofrichter, m. 1. le président d’ane cour|Syohl, adj. et adv. creux, (v. la‘ P. Fr.)Hohlunderlatwerge,/ ji 3. Hohlundermuß, 
de justice ou du conseil aulique; (v.| ‘cave, cdneave ; vide; bobfmachen, bob | rı. 2. le jus, la confiture de surean. 
Defacriht); der Oberhoftichter, le pré-| “ven, vider, évider, creuser; hohlfchla- | Hoblunderſchwamm, m. 2.* (bot.) l'oreille 
vôt de l'hôtel. - u ge, bossuer; bosseler; (orfèvre) re-| de Judas, (sorte de champignon). 
offchent , m. 3. le grand échanson. traindre ; emboutir ; Hohl abfiofen, dé-|Soblunberfiaude , f. 3. Hohlunderkod, 

orrgran , M. 3. (mépris) le courtisan.' larder en creux; bobl fchmieden; voûter| m. 2.* le pied de sureau. 
offilbertammer , 4 4: la garde-vaisselle,| en forgeant ; eine boble (bumpfe) Stim-|Hoblunderträubchen, 77. ı. la grappe de 

ortr 


Borne, m m. 3. le musicien de la cour.|Höhenrauch, @. 2. s. pl.v. Sonnenrauch.|Hoblflab , m. 2.* (chir.) le cathéter. 


Horfitte , f. 3. v- auch. me, une voix sourde die boble Hand,| sureau. 

offprache, /-3- s. pl. le langage de cour. | le creux de la main; auf der boblen|Hoblundermaffer, #7 1. s. pl. l’eau de su- 
Fofkant ‚„.m.3. s. pl. la cour, maison,|: Hand pfeifen, sifller en paume. reau. 

suite, le train d’un prince. Hoblader , f. 4. (anat.) la veine cave. oblumderwein, m-a. s.pl. le vin de soreau. 
Hofkatt, f. 2. offfâtte, Hofreithe, f.3..Hobläugig, ad/..er adv. qui a des yeux|Sôblung , f- 3. la cavité, concavité, le 
T Ja saperficie d’une métairie; la rési-| creux, enfoncés dans la tête. creux, (v. Höhle); die Höblung unter 


dence d’an prince etc.; (salines) l'em-| Hoblbâdig, adj. et adv. qui a des joues! der Achfel, (Achfelböhle,) Je gousset. 
lacement méuagé pour le rassemble crenses. = oblibeg , m. 2. le chenin creux ; (tact.) 


ment des eaux saldes. . Hoblbeil, n.a. (charp. et menuis.) V’her-| a cavée, le ravin. | : 
Hoftag, 77: 2- le jou de cour, de gala;| minette. Hohlwerk, 7. 2. (urchit.) un toit de tuiles 
(prat.) le jour-de corvée; l'audience. lHohlbohrer, m. ı. (tourn.) la tarière. à la manière de Flandre. 





Hohl Hole ' 


obfyiegel, m. 1. (archit.) la tuile creuse; 
DE ne taire, l'uaitenns 
La noue, la tuile imbricés. 
hérique, 


oblgictel , m. 1. le com 
gern m2: à pl. le mépris lédain , la] 











raillerie, mo n, huée, le 
jouet, l'ironie satire; l'affront, 
Pinjare, l’ontrage , (v. aussi Spott) ; 


einem Hohn fprechen , dire des injures 
à qu., fe braver; ju Hobn und Gpott 
werden, étre couvert de honte et 
confusion; Hohn treiben , se moquer. 
Höhnen, (dobnneden,) v. a. railler,se mo- 
er, se vire, se jouer de qn., berner, 
uer qu. (v. yerfpotten). pas. gehöbnet. 
Höbnerey, Dobnncderep, f. 3. la moque- 
rie etc. (v. Hohn). 
Dobnactädter, n. 1. 5. pl. le ris moqueur, 
la huce. 


Hoͤbniſch, 





railleur, moqueur, aau- 
que, ‘ironique, méprisant, dedai- 
goeux, outrageant, injarieux ; adv. par 
ou avec moquerie, raillerie etc., d’une 
mauière dédaigneuse ete. , d’un 
queur etc. , en raillant etc. , sati 
ment, ironiquement etc. , avec mépri 
dedain eıc.; höhnifches Gelachter, le ris] 
moqueur; bébnift lächeln, ricaner; 
böonifch anfehen, regarder par dessus 
l'épaule. 


on lächeln, n. 
johnlachen , Go! 












+. pl. le ris moqueur. 

Len, v. n. (av. baben)| 

ricaner. part.hoßngeladt,do6ngeldcelt. 
jobnneden, v. a. v. plus. höhnen, 
jobnnederey, f. 3. v. plus. Höhnereg. 
obnrede, Hobnichrift, f-3. v.plus. Spott · 

rede , Spotticrift, 

Hobnfprecher, m. 1. celui qui se moque] 
de qa. en le bravant; le railleur. 

Hobnwort, n. 2. la parole outrageante etc 
le brocard. 
1060! interj. oho! ha, ha! le voilà. 
te, m.3. Später, m. 1. le revondeur, 
regrattier. 

Höfen, boͤtern, o.r. (av. haben) revendre, 
regratter,, faire le revendeur, la reven- 

deuse. part. gebôtet, neböfert. 

öteren,f.3 spl. le métier de revend! 
bfecmaare, f. 3. la regratterie; le re; 
étinn, Hölerinn, f. 3. la revendense, 

















regrattidre. 
Hold, adj. et ade. affectionné, ami, bien 
eillaut , favorable; einem hold feon, 
aimer , favoriser go. , avoir de l'amitié, 
de l'affection 


dé tion, dire 

in boldes Lächeln, un 

3 (v. aussi gemogen), 

Holdfelig , adj. (style sublime) gracieux, 
doux, agréable , charmant , aimable ;; 

‚oli, aßable ; ade. gracieusement, avec, 
aceur, agréablement, poliment, d’une| 
manière gracieuse ele. , de bonne grâce. 

Solbfeligteit, f. 3. s.ple la gracieuseté, 
l'agrément , oucenr, grâce, les 
charmes; la politesse, civilité, l’hon- 
néteté, l'affabilité, 

Holen, v a. aller quérir, aller prendre 
aller chercher, venir qaérir, venir cher- 
eher,chercher; tirer, prendre d'un lien, 
emporter; Athem bolen, respirer, pren-| 
dre baleine; einen tiefen @cufyes bolen, 
pousser un gros soupir 6 Erz wird] 
aus der Erde gebelch, les métaux se ti- 
rent de la terre; bepibm iR nictéju bo. 























ii 


Holf Hol 


Sduuvfen holen, gagner un rh 

bol did der Teufel! (das) que le d 

t'emporte ! holen fafen , euvoyer ı 

“cher, envo; geirir, ‘envoyer ] 

.dre, faire cl er. part. gebolet. 

ofter, Halfter, Hulfter, À 4 le! 

reau de pistolet. 

jolfterfappe, f.3. le chaperou, la cus 

jolftermacher, m. ı. le fourrelier. 

la! interj. hola! 

länder, m. 1. (papet.) le moulin _. _, 

lindre; (agric.) un métayer qui prend! 

des vaches à ferme. 

Dollänberey, Mellerey, f.3. (agric.) une 
métairie, vacherie, laiterie. 

Hölle, f. 3. l'enfer , les enfers ; fig. et poét. 

Vabime, l’averne, le tartare, la rive 

du Styx, de l'Achéron etc. ; le coin da 

plus grand chaud entre Le Journenu et 
muraille d’une chambre; l'endroit 

où les tailleurs me: 


















Vengeance infernale. 
, s. pl. la descente aux 


Dôlenfluf , m. 2. s. pl. (my thol.} le fleuve 
infernal, le Styx, le Tartare, l'Achéron. 
Höllenfürk, m. 3. s. pl. (chéol.) Béelzébub, 
le prince de l'enfer. 
—8 me 5. l'esprit iofernal, la furie. 
Höllengott , m. 5.* (mythol.) le diou des| 
enfers, Pluton. 
Höllengöttinn , f. 3. (mythol.) la déesse 
des enfers, Proserpine. 
Dites ad adv. très-chaud. 
Höllentind, r. 5. le (petit) malicieux , le 
: scélérat, (v. ÖNenbrandg. 
Hölenpein, Hölenqual, f. 3. pl. (thcol.) 
les tourmens de l'enfer. 
Hödenpforte , f, 3. les portes de l'enfer; 
. les ténèbres. 
[Hddenpfubl, m. 2. s. pl. les abimes del 
l'enfer. 


| Höllenrichter, m. ı1.(myt.) le juge infernal. 
Höllenfchifmann, m. 5. s. pl (mythol.) le 
nocher infernal, Caron. 
Hollenſtein, m. a. la pierre infernale. 
Hèllifé, ad. prop. et fig. infernal, d'enfer; 
adv. d'une manière infernale; fig. extré- 
mement, excesivement , cruellement. 
[Holm „m. 2. (charpent. etc.) la traverse, 
Cv. Jochteäger) ; prrcg. (mar.) v. Merft, 
Schifswerft) ; une petite {le ; la colline. 
|Holver, m. 1. la gibbosité, l'inégalité d’un 
chemin; le heurt, choc, cahot d’un 
carrosse ete. 
Dolperig, bolperidt , adj. et adv. prop. et 
. scabreux, raboteux, rude, inégal. 
1903, n.5.* le bois ; le bois, Ja furét, le, 
bosquet, bocage ;.(forest.) le ségrais , 
la ségrairie, (ve da P. Fr. et Gebölj); 
te bois, la boiserie ; dim. Hölschen, Hölye 
lein, n. 3. un petit bois, un brin de 
bois ; befchlagenes Dol, bois d'équar- 
rissage; abgeflandenes Holz, bois mort; 














‚öllenhund , m. 2. (mythol.) le Cerbère 
le chien infernal; (miner.) le nitre na- 
tif, la potasse nitratee. 













Hol 
orflamt, Waldamt, n.5 la 
rûrie, grairie. 
u 14 la pomme sauvage. 
im,m.2." le pommier sauvage. 
, m. 1. l'ouvrier en bois. 
ıdj. etadv. boiseux, ligneux, 


a.* la branche à bols. 
1 Hotjeinfchläger , m- à 
Anouvrier qui empil 
1% must; 1. 1. le rdeur. 
"Hoijauswäßber, m. 1. celui qui retire Les 
bois canards. 
PAT f: 2* la bache, cognée. 
oljbar machen, (eine Blöße) v.a. (forest) 
replanter, regarnir de bois une clairiere. 
Dolibau, me »s. pl. (archit.) la'charpente; 
forest.) la plantation de bois. 
FR 
lu bois 








0 
Ki 








Dolibauer, m.4. le bücheron, un 
qui fait profession de charier 
pour le vendre. 












taret, la tarière; 


Dobobrer, m. 
(hist. nat. ur, perce-bois. 


À le pei 
olgbrame, f. 3. v. Borbols. 
ofjbraun, adj. et ad. brun de bois. 
stihund ES (aim. ohbändel, ma.) 
le fagot , la falourde, (v. Melle, ei 
él. ile — 
oljen, 9. 7. (avec haben) pop. couper da 
bois ; (chasse) se rotiser sur Jesacbres. 
Ge dit de quelques beten); ea genie 
le bois; (boulanger) charger un four. 
part. gebolget. 
|Holjerde, f. 3. spl. le bois bitumineux, 
terreux, pourri, réduit en terre. 
Dbliermeffer , m. 1. (cordon.) le tranchet 
Mm évider. a 
[gern , adj. de bois, fait de bois ; fig. 
ie insensible, indifférent, sec; „fe 
sier, lourd, lourdaud ; adv. fig. sèche- 
ment, comme une statue, comme um 
homme insensible etc. ; eine fiôlgerne 
ichüffel, une jatte, un plateau ; eine 
bölgerne Schüflel tee; 
bölgerner Seller, u ; 
un tailloir, tranchoir ; . ein hölgerner 
Nagel, une cheville, (v. plus. Pled); 
ein bôlierner Gtubl, ane chaise de bois, 
une selle; eine. bôlgerne Sanoue, an 
passe:volant; das fommt bölzern beraus, 
FB. cela est mal fait, cela est ridicule, 
absurde. 


ISoljefigätéer, m1. 2 pl. (chim.) l'éther 









Pin ue. 
[IT 1 . le bâton de boi 
alu 01102 de bois qui sert 
Holsfällen, n. 1. spl. l'abatage de bois. 





olsfäller, m. 1. le bücheron. 
oljfäule, f.3. spl Holyfäulniß, f: 2 


a. pl. la carie, corruption, pourriture 


5 





der Hirſch Hiehet ou gebet zu Holy, 





Len, il n'y a rien à prendre, (il n’y 
a pas de ressource) chez lui; einen 


{chatse) le cerf re da côté da Bois, 
s’embüche, 


sole g.3.1 
zfeil f. 3. la râpe. 
Setindte, 3. Deus, 


fe 

* ss ie dot de Bo 
voljlößen, n,3. &. pl. le flottage. 

Holfößer, 


um 2.* le radeau, 
vois. 


Holz 


Hol Moͤter, v. Blößer. 
lifevel , Holzfeeuler , v. Rorfifeevel 1e. 
olifrobne, f. 3. la corvée de voiturage| 
Mure, f:3. a charreuée de bois; Hal 
jolsfubre, j: 3. la charre le bois; Holz. 
Per fut, charier da bein 4 
Holsgelänge, n. 1.(forest.) la place à gar- 
nir de bois. 






1. (forest.) le 





* 
droit de fanchage 
Pi 

dohgraupen, fi 3. plur. (mine) la mine 
branchue, gui 
oljgrund, m. 2. v. Holiboden. 

Pate, m. 1. le bâcheron , le fendeur! 
de bois ; (ornithol.) le grimpereen, (v. 
Baumgrille). 

Holjhäher , m. 1. (ornithol.) le geni com- 
mon. 

Holibandel , m. 
Holjhändler, m. 
le ventier. 

bauer , v- Solbarker, 

baufe ; Dolibaufen, m. 1. le 
Us, moncean , la pile, rangée de bois; 
le bûcher. 

Holzhaus, a. 5. v. Dolyfhoppeu, 
bof, m. 2." le chantier. 

oljiht, Boljig, adj. er ade. boiseux , li- 
goeux; (miner.) lignite ; boljidte Fir 
bern, des fibres ligacuses; qui se corde, 
comme une rave, 

Seltammer, J: 4. la chambre au bois , 
E. Dolsfdioppen). 

Sotitait , m. 2. (miner.) la chaux carbona- 
Lie grossière. 

Ei + f. 3. le bounet de police. 


pl le traßie de bois. 
fe marchand de bois , 














jigfiriche , f. 3. la merise. 
oljliritenbaum, m. 2. le merisier. 
litoble, f. 3. le charbon de bois; ge. 
grabene (mineralikhe) Holztoblen, du; 
rbon végétal, fossile. 

Holgträpe ; f. 3- (ornith.) le geai de Stras- 
bourg. 

Soliturs f. 3. la part des mines au profit 
da souverain pour le bois qu’il fournit 


gratis. 

Holjlager , n. 1. le chantier, 

Holjleger, m. 1.-celui qui arrange le bois 
dans le magasin, (v. Soljaufieger); le 
moulear , (v. Sol mein), 
oljlefe ; f. 3. # pl. la cueillette de bois. 
oljmangef, m. 1. s.pl. la disette de bois. 

Holjmarlt , m. 2.* le marché au bois. 
jotjmaßt, f- 3. 5. pl. ( forest.) la paisson. 

jljmebl, 7. 2. 6. pl. la vermoulure, 





elimeñen , m1. spl. le cordage. 
jotzmefier, 22. 3. le mouleur, toiseur, 
mesureur de bois. 


‚Holinagel , m. 1,* la cheville, (v. Pod); 
le tambon. 


oli6pal , (miner.) Popsle ligniforme. 
joliplag , m. 2.” le chantier. 
joljfcheit, 7- 2. la büche, (v. Scheit). 
ofifdicber , m. ı. (boulang.) le rable. 
lsic:lag,, m. 2.” la coupe de bois. 
ohihiäqel, m. 1. le maillet, la magsue. 
olifchneider, mm. 1. le graveur en bois. 
ohimneufe, Waldichnepie, f- 3. la be- 
casse de fort. . 

Helyfchnitt , #7. 2. la gravure en bois , la 
figure gravée en bois, 


T. IL 


> Hol Honi 


afdnigler, #7. 1. le soulpteur en bois. 
jolsichoppen , m. 1. le bücher, le lieu où| 
l'on serre le bois. 
Holsfchraube, f 3. la vis à bois; la vis 
le bois. 

"m. a. le sabot; le sandale. 
tader, m. ı. le sabotier. 
te, f. 3. la dose , flache. 
tm. 1. v. Holjbader, 

m. 2 le copeau, l'éclat; die 
le von dem gefällten Holz im 
les büchettes. 


9 
oljfplitter , m. 1. l'écharde, 
jolsfätte, f 


9 








olsRaub, 
olzkein , m. le bois pétrifié. 
ofeintoble; 3: (miner.) le bois bitu- 
mineux, 

ol5koß, m. 








a v. Holzbaufen. 
olitag , m7. 2. ( forest.) le jour à bois;, 
le jour d'expédition, 

Dotstaube , f. 3. le ramier, pigeon ramier, 
biset. 
jolstrage , f. 3. la civière. 
pfgtranf ,; m. 2. s. pl. la décoction de 
bois ou de racines médicinales. 






ÿ). 
Holzverbindung , f. 3. (archie.) le colom- 
bage, le pan de bois 
volzwaare, f. 3. les ust 
joljwagen, m. ı. la cha: oc 
Dolimeg , m. a. le chemin du bois, le 


chemin , le sentier qui mène au 

Yolswert, n. a. (archit.) la boiserie, la 
charpente, charpenterie; (marine) Ta 
rouche, la coulée d’un vaisseau ; (v. la 
P. Er.) 

Holgwurm, m. 5.* l'artison , le poupul-| 
sateur, le perce-bois. 

Harper, 'orest.) la saison d’abatage. 

Holysinn, n. 2. s. pl. (minér.) l'étain oxide 
concrétionné. 

Dolssinnftein,m.2. (miner.) la mine d'étain 
ligniforme. 

Honilte , f. 3. l'homélic, (v. Predigt). 

Homonhiniſch, adj. er adv. v. plus. gieich · 
nabmig, gleichlautend. . 

Honig, m. 2. s. pl. le miel; mit Honig ber) 
reihen, vermifben, anmachen, em- 
mieller; nach Honig fdmeden, avoir le 
goût mielleux; Sonia aus den Bienen- 
Röden nebmen, châtrer les ruches; 
Honig im Munde und Galle im Herzen 
führen, avoir le coeur doable, étrel 
faux , dissimulé, caresser les gens en 
leur présence, et les déchirer en lear| 
absence. 










nigapfel, m. 1.* la pomme de paradis. 
onigbau , m. 2.8. pl. la cultnre du miel. 
jonigbauer, zm. 1. le cultivateur de miel. 
jonigbaum, m. 9.* le mélianthe. 
Honigbehältnik, Hontagefäß (an 
men) 7. 2. le nectaire. 
Honigbiene, f. 3. la mouche à miel. 
onigbirn, f: 3. le sucre-vert. 


den lue 
. 


onigblume, f 3: (bot.) le melianthe, la- 


fleur à miel. R 
Honigbrüße, f. 3. la sauce à miel. 
poniaaelé, adj. et adv. jaune comme du 

miel. 
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Horiaoeſchmack m. 2.3. pl. le goût miel- 


oniageſchwulſt, f: a.” (chir.) le meliceris. 
onigludyen , m. 1. le pain d'épices ; le 
gâteau de miel , le rayon de miel. 
onigleim , m. 2. s. pl. la colle à miel. 

PATES 3. s. pl. la récolte du wiel. 

Donigpflafter, n. 1. s. pl. l'emmiellure. 
onigreid, adj. et adv. mielleux. 
onigfaft, Gauerbonig, m. 2. 5. pl. l'o- 
xymel. 


onigféeibe, Honigwabe, f.3. Honigt. 
Nr: 4 ann ee — 
le iniel. 


ss 

















mellique, I 
Honigfüß, adj. er adv. doux comme miel; 
mielleux; emmielle. 
ponidtéau , m. 3. 5, pl. le miélat. 
onigtopf, m. 2. le pot, la cruche à miel. 
nigtrant, m. 2.* la boisson mielleuse. 
nigmaffer, n. 1. s. pl. P’hydromel. 
—5 — Ca Qu [3 hou 
jopfen, m. 1. le hou inger 
des pouces de honblon; 68 Dates 
und Malz an ibm verloren, Ag. c'est un 
franc vaurien, il est incorrigible. 












Hopfen, +. a. pop. houbloaner, (mit Sos 
ofen fochen). part. gehopfet, . 
Dovfenader, Hopfengarten, m. 1. Hopfene 
berg, m. g. Boten n.5. la hou- 


blonniere. 

Hopfenbau ‚m. 2. s. pl. la culture da hou- 
blon ; den Hopfenbau treiben, cultiver 
le houblon. 

Hopfendarte, f. 3. la touraille à sécher le 
houblon. 

Dovfenteim, m. 2. le germe de honblon ; 
dim. Yopfenkeimchen , n. 1. les pousses 
de houblon. 

Hopfentlee, m. 2. #. pl (botan.) le pied de 

ièvre. - 

Hopfenranke, m. 3. le sarment, bras de 

oublon. 
opfenfad ; mm. 2.* le sac à houblon. 
jopfenfalat, m.2. du houblon en salade. 
pfenftange, f. 3. l'échalas, la perche 
de houblon. 
jopfenfichel , m. 2. (agric.) le plantoir, 
I0Dp , Hopp! inter. hop, hop! 
opfa , interj. eh da! à a! 
tbar, adj er adv. ce qu'on peut en- 
tendre, 

Horchen, v. n. (avec haben) écouter (secrè- 
tement); être aux écoutes; farm. dres- 
ser les oreilles, être sur Îe qui-vive ; 
épier, espionner. 

Horcher, m. 1. l'écouteur, qui est aux 
écoutes; l’espion. 
jorcherinn , f. 3. celle qui écoute. 
orchgang , m. 2.* (mine) une écoute, 
jorchbaug, 7. 5.* (mine) la hatte. 
orcintel , m. 1. une écoute. 

Horde,f. 3. la borde, la troupe de preuplea 
errans la claie, clisse , (v. Hürde). 
wordenweiſe, adv. en hordes, en troupes. 
bren, v. a. ouir, entendre; écouter , 

préter l'oreille, &treattentif; appron- 
re; fig. écouter, obéir, (v. aubören:s 

deutlich, wohl, Teife ıc. hören, entendre, 
clair, distinciement, bien; avoir l'ouıe 
bonne; hart hören, avoir l'ouie durc; 








nicht das geringſte Shen, n'enteudie 


Höre Horn 
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nicht hören wollen , thun als ob man 
nicht böre, se boucher les oreilles, faire 
la sourde oreille ; fit hören laffen, se 
faire entendre; parler; chanter, Jouer 
d’un instrument; fig. fam. sonner bien; 
fam. être recevable, (se dit d'une ex- 


couleur de corne. 
ornfâule, f. 3. (vétér.) le javartenoorné. 














cuse) : être acceptable ; haben Sie ni@t#|Sorufeile, f. 3. (marcch.) la lime a parer 
Mas gebort ? Esaves vous rien appris| le pied fi cheval. ) | ; 

de nouvean ? «gift ibm Hören und Se Hornfelshein, m. 2. (miner.) le pétrosi- 
ben vergangen , il lui a pris un étour-| lex, roche pétrosiliceuse. 


issemeut, un saisissement; dag lÄßt| Hornfiſch, m-2. (icc.) l'aiguille, Porphie. 
fi hören , c'est qch. que cela; passe] Yornflög, n. 2. (mine) la couche de roches 
pour oela etc.; die Vorlefungen eines] petrosiliceuses. 
Lehrers hören, fréquenter le cours d’un} Hornförmig, adj. et ad». eu forme decorne. 
professeur, docteur etc., faire un cours.|prnfüßig , ad. es adv. qui a des pieds 
art. gehöret. u durs comme corne; qui a des sabots, 
Hörenfagen , nu 6 pl. Pouĩdire; · ichſ comme les chevaux etc. 
habe es (ich weiß es) vom Hörenfagen ‚| Horngekein, n. 2. (mine) roche cornéenne, 
e le sais par oui-dire. pierre de roche opaque; grobes Horn: 


ver, mer. v. plus. Zuboͤrer. 1 eftein , pierre de roche squammeuse ; 
deijont, Geſichtekreis, u 2. s. pl. P’hori-) feines Horngekein, pierre de roche opa- 
zon; (astr.) le Baiteur; der wahre Hori-| que compacte, la jaspe-agate;; fchiefri- 


ont, l'horizon rational; der feinbarel- gc$ Dorngeftein pierre de roche opaque 
Docljont , l'horizon seusible, visuel; ges porte l pad 
das it über meinen Dorigont , fig. cela] Hoxngold, n. 2. or de neuf carats et demi. 
me , cela est au dessus de ma 
sphère ou de ma portée. , genbaut,f- a." la peau dure, le durillon; 
Sorisontal,; adj. horizontal; adv. hori-| (anat.) la cornée. 
zontalement, (v. magerecht, waflerrecht).|Doruhautblatter, f. 4. (med.) la taie. 
Horn, n. 5.* (dim. Hoͤrnchen, Hörnlein ,|Hornbautträubden, n. 1. (med.) le bo- 
n. ı.) la corne; le cornet ; le cor (ins-| thrion. 
trument à vent); S la P. Fr.); ol. v. Hornicht „ bornartig , adj. et adv. corné, 
. Berg, Gebirge; Horn an Händen und} corneux. 
fen, le darillon , le cor aux pes 
v. aussi Huf) ; das Horn des Weber: 
fluffes, (mythol.) la corne d’abondance; 
corne de Cerès; mit Hörnern und Klauen 
(verfeben), (blason) ongle; die Hörner 
des Mondes, les cornes de la lune ; das Qorntoralle, f.3. (miner,) le kerato 
Porn anfegen, emboucher le cor; in Hornleiſte, f 3. (menuis.) le listel de tra- 
das Horn fofen ou biafen, auf dem Dorn| verse. 0 
blafen, sonner du cor, du cornet ;grail-| Sornmeffer , m. 1. (peignier) le couteau 
ler ; ein Horn abſtoßen, écorner, rompre trancher la corne. 
les cornes; die Hörner abſto gen, abwer-| Hornpomeranze, f. 3. la bigarade. | 
fen , jeter sa tête, muer; fig. fam. de-| Sornpreffe, f. 3. (coruetier) la presse à re- 
venir sage, quitter la fougue de lajeu-| dresser la corne. 
nesse , avoir jeté sa gourme. Fig.er Prov.| Sornrichter, m. 1. (peignier) le cornetier. 
am. in ein Dern blafen, être d'intel- Hornſalbe, f. 3. (veter.) la rémolade. 
igence, étre d'accord , conspirer , s’en-|Sornfag , m. 2.* (chasse) l’enjolivure. 
tendre comme larrons en foire; Hörner|Syornfchein , m. 9. (astron.) la nouvelle 
tragen, dire cocu, porter des cornes, ne de Février. 
être de la graude.confrérie ; einem Hoͤr⸗ Sornfchiefer , m. 1. (miner.) la roche de 
ner auffegen, planter des cornes à qu.,| corne feuilletée. 
le faire cocu. Hocnfilber, n. 1. (chim.) la muriate d’ar- 
Hornachat, m. 2. (minér.) l'agate jaspée| gent, la lane cornée. 
rouge. ornſchlange, f. 3. le céraste. 
ornamboß , m. 2. (serr.) le bigorneau. 
“ Hornarbeiter, m. ı. l’ouvrier en corne, 
. le cornetier , (v. Hornbereiter, 
Dornartig , adj. et adv. corneux; corne; 
bornartige Seegewächfe , kératophytes. 
Sornband , m. 2.* (relieur) la reliure en 
parchemia relavé. 
ornbereiter, m. 1. le cornetier. 
ornbläfer,, m. 1. le corneur , sonneur 
de F #3 ch 
ornbiende, f. 3. s. pl. (mine orn- 
ÿ blende , l'amphibole. 
Hornble, n. 2. 8. pl. (chimie) le plomb 


corne. 
Hornbret, n. 5. (saline) la planchette de 
rehausse. 


Hornbuche , f.3. v. Hagebuche. 
gcndrecdler, m. 1. le tourneur en corne. 


oenig , f. 3- (hist. nat.) le frelon. 
orntluft, f. 2.* (vétér.) la seime. 

orntiäftig, adj. et adv. (veter.) qui a 
l'ongle fendu. 


» 


d’un cheval. 

ornfpalte, f- 3. v. Horntluft, 

ornflatt, fe 2.* (mine) la place du dé- 
vidoir. 

Hornftein, m. 2. (mine) la pierre ou roche 
cornée: fpfitterichter Sornfein, le pétro- 
silex écailleux. 

gone , m2. s. pl. le mois de Février. 
ornvieb, r2. 2. s. pl. cullect. les bêtes à 
corue. 
ornviebsing , m. a. le coraage. 
ornmand , f- 2.* le quartier. 
ornmerf,r. a. (fortif.) l'ouvrage à corne. 
ornsungenmäuschen PAL RE Hornzungen- 
mustel , m. 4. (anat.) le cératoglosse. 

Hoͤrrohr, n. 2. le cornet acoustique. 

Hôtfaal , m. g.* l'auditoire. 





ls 








oͤrnig, 7 ei adv. cornu, armé de cornes. $ 


hyte. 8 


Hübel, m. 1. pop. la petite hauteur, pe- 


De 


Hofengurt, m. 3. 


Hoſenlatz ‚m. a.* 


Horf Sube 


ſt, A ä. et m. 2.* 


r 
la touffe d'arbres ; le nid d'un oiseau 


« (bible) la retraite, l'asile, le 

e protecteur, défenseur. 
que, M Hürde, ler 
rwertzeuge, n. 2. . les 

l’ouie; les fastruniens acoustiques, “ 
0fe,f.3. la-tinette, (v. Butterhofe); la 
trombe, le siphon, (v. WBafferhsk) ; 
(dim. Höschen, n. 1.); pl. die Hafen, 
pl.us-Beinleiber, la culotie,leschausses, 
e haut de chausses; [ange Hofen, on 
pautalon; furje, bechgefchärste,, fani- 
(de Dofen, des grègues; die Hoſen an 
sieben , mettre les chausses; die Hafen 
abziehen, berunterzichen mettre chauses 
bas. Fig. pop. die Hofen anhaben ou tres 
gen, porter les chausses; faire le mal- 
tre,maîtriser le mari,dire une matirese. 
femme ; das Herz in die ofen fallen 
laffen, perdre courage, se laisser abattre 
fein Ders if ibm in die Hofen gefallen, 


son courage l'a abandonné. 


et; 


ornbart, adj. et adv. dur comme corne.|Höfeln, e.n. (av.haben) (se dit des abeilles) 


emporter dans les 


ambes nostérieures. 
part. geböfelt. I p 


Hoſenband, n- 5." le cordon des chausses, 


l’aiguillette; la jatretière, (v. uiebend); 
der Orden des blauen Hafenbandes, l'ur- 
dre de la jarretière (en Angleterre). 
ofenbund , m. a. v. Hofengurt. 
ofenflider, m. ı. le ravaudeur qui ra- 
pièce les chausses. 


. la 
AR u Dofengärtel , m. ı 


ofenbebe, f.3. v. Hofenträger. 
oientnopf, m. 2.* le bouton de haut-de- 
chausses. 


Defentlavre, f. 3. la 
atte d’une culotte, —e la 
cavalière, 


Hofenlo6 , adj. et ado. nouv. sans culotte; 


ein Hoſenloſer, un sans-culotte. 


Hoſenneſtel, m. 1. l’aiguillette , (v. Hoſen- 


banb). 

ofenfa® , m. 2.* le gousset, bonrson. 
ofenfchlig , m. 2. la brayette, la fente de 
baut-de-chausses. 


Hoſenſtricker, m. ı. le chaussetier , trico- 


teur. 


Hofenträger, m. 1. le porte-chausses, les 
bretelles. 

Hofpital, ra. 5.* l'hôpital, (v. Kranken⸗ 
‚| Baus), 

enfoble , f. à. la sole cornée du pied| Hofe „f. 3. l'hostie ; die gefegnete Hokie, 


(église rom.) V’hostie consacrée , le Ve 
nerable; le St. Sacrement; die Peftie 
ben der Meffe in die Dôbe heben, faire 
l'élevation. 


ofienbäuschen , n. 1. le tabernacle. 
ott, inter. (charret.) hurbaut! à droite! 


otte, f 3. la hotte, (v. Butte). 
otten, v. n. pop. trotter, cheminer. aller, 


avancer; es mil nicht botten , l'affaire 
ne va pas , n'avance pas. part. gehottet. 


ottenträger, m. ı. le hotteur. 

otze, prvcl. v. plus. Wiege. 

otzel, v. Hußel. 

ub, m. 2. pop. ( plus. Heben, r. ı.) l'ac- 


tion de lever; l'élevation. 


tite élevure, 











u? 


| zuß „M 3. trente at pens de terre. 


Hube Hufn Hufr Huhn 


belicht, adj. et ade. qui a des élevuresſ rer un cheval 
pal à raboleux, inégal. brocher des clous. 
Hübeltrog , ScBtrogr m. 2# ( fond.) la mer, m. ı. (marech.) le curepied. 
caisse à méler la mine d’stain avec les! Hufſchlag, m. 2.* la ferrure de cheval , (+. 
Hutbefchlag) ; la piste. 
ufihmid, m. 2. le maréchal ferrant. 







scories. 

Huͤbſch, adj. joli, gentil, agréable, élé- 
gant, bean; ac. joliment, gentiment, , 
agréablement, élégamment, de bonnc! que oui iaque , la grande (petite) scia- 

râce, bien; diefe Frau bleibt immer] tique. 


ftaber , f. 4. (anat.) la veine ischiadi-| H 
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); Hufnägel einſchlagen, Huͤbnerbaus, n. 5.° le poulaillier, jachoir, 


rchoir. 
bnerbof, m.a.* la basse-cour. 

übnerbund,m.2.(chasse) le chien d’arret. 

übnerflee, Huͤbnerkobi, m. 2. s. pl. le 

etit serpolet. 
Ebnectort, m. 2.* la mue, la poussinière, 
le garde-poussins » coavre-poule; la 
corbeille aux poules. 


übich , ob fie gleich alt il, cette femme Hüftbein, n. 5. (anat.)l’ischion , l’os de Dübnerlager, m. ı.* (chasse) la remise des 


se conserve bien malgré son âge; fie if] la hanche. i 
ziemlich hübſch, elle est joliette ; das uͤftbeinloch, n.5.* (anat.) le trou ovalaire. 
if büabfh getfan, voila qui a bonne 
grâce; er bat ein hübfches Stuͤck Geld 
vor ſich gebracht, il a amassé une bonne 
sommed’argent; ich febe nichts bübfches| la culasse. 
daran, je n’y vois pas le mot pour rire; Hüftenlahm,(Häftlabm),adj.er adb.(méd.) 
feu bb artig, sois bien gentil. déhanché. . 

e,v. Hode ct Hute, 
uden, v. Hoden. 
udel, #7. ı. le torchon, la guenille, (v. 
Lumpen, Lappen); por. une chose de 
rebut ou de pen de valeur. 

Hudeler, Hutler ‚m. 1. pop. un mauvais 
ouvrier, un bousilleur ; un tracassier , 
brouillon, lanternier, qui tourment 
les autres. u Le 

{ 3. besogne mal faite 

Se PA LP doussine » le bousillage, 

(x. Pfuſcherey): la tracasserie, fatigue , 
peine, misère etc. 

Hudelicht ad). et ade. pop. mal fait, bou- 
sillé, de mauvais air, de mauvaise ap-| 
parence, mal, misérablement. 

HYudeln, v. a. pop. bousiller, faire de la 

mauvaise besagne; cine Sache obenbin 

budeln, travailler à dépêche compa- 
nov; einen hudeln, se moquer de qn., 
v. fovven); tourmenter , chagriner, 
importanet ga. , (v. quälen). 
uf, m. 2. lesabot , le pied, la corne de|Sügelig , adj. ee adv. plein de collines, 
cheval; ein voler Huf, bober Huf, le| élevé en collines, en côteanx etc.; iné- 
pied de mulet; ein neuer Huf, pied] gal, raboteurx. | 
neuf; den Huf answirken, parer le pied|Sugenott, m. 3. le Hugnenot, Calviniste. 

d'un cheval; ein abgetretener Duf,un|Dubn, n.5.* la poule; dim, Hähnchen , 

pied dérobé, usé. - Hübnlein, n. ı. le poulet, le poussin, 

Hufbeſchlaa, m. x." le fer; s. pl. la ferrure;| (v. Henne); ein junges gemäftetes Huhn, 
diefes Pferd har ſilberne Hufbefchläge,|] une poularde; ein wälfches, indiſches 
ce-cheval est ferré d'argent. Huhn, ao poulet d'Inde. 

Pier ‚m.d. v. Huͤhnergeyer. 


















fte, f. 3. la banche; la cuisse; dicke 
und breite Hüften baben, avoir beau- 


Düftmustel , m. 4. (anat.) le muscle scia- 
tique. 
afinerve , M. 3. (anat.) le nerf sciatique. 


anche. 
uftüch, 7. 2. (doucher)la pièce de longe. 
üftverrentung, f 3. (chir.) la luxation 
de la hanche. 
ufjange , fe 3. (maréchal) la tenaille à ti- 
rer les clous da pied du cheval. 


lure, la salbature , l’encastellement. 


n.1.) la colline, le côteau , la butte , la 
petite montagne, la hauteur, l’émi- 
nence , la terre, la motte, la bosse de 
terre. 

Hügelicht , adj. et adv. qui ressemble à 
des collines. i 


ubnerartig, adjseradv.(ornith.)gallinack. 
abnerauge, Kräbenauge , n.3. le cor au 


ied. 
Ehneebeige,f. 3. la chasse aux perdrix. 


ufeifen , 7. ı. le fer de cheval, le fer; 
— a cheval ‚(v. da P. Fr, fer‘; (ma- 
reoh.) le rassis, relevé, la pantoufle, le 

atin (v. la P. Fr); ein Hufeifen auf. 


FAR 






coup de hanches; pop. étre renforc& sur 


üftpfanne, Pranne, f-3. (anat.)lacotyle| ( 
e 








üftoeb, 1. 3. (anat.) la goutte sciatique. 
Hufzwang, m7. 2. s. pl. (aréch.) l’encaste- 
fzwaͤngi ngbu et ade. (ma- 
ones ‚amangb fo, ad (ma 
Hügel , m. 1. (Aim. Hügelchen , Dügelein, 












erdri 

bone, n. 1.8. pl. le canepin. 
nerleiter, f. 4 Dübnerfteige, f. 3. r'é- 

chelle de paulaillier. 

Bübnermagen ‚m. 1.’ le gésier de poule. 
übnermann , m.5.* celui qui prend soin 
des poules ; celui qui en fait trafic, (v. 
Hübnerhändler). 

Hübnermarkt ‚m. 2.* le marché de la vo- 
aille. 

Huͤbnermilch, (v. Bogelmilch,) f 2. s. pl 
med.) le lait de —— —* 
nithogale. 
Dübnermift, n. 2. s.pl. la fiente, le famier 

de poules, 

bénerneft, n. 5. le nid de poules. 

hbnerpaftete , f: 3. le pâté de poulets. 

Apnerhail ‚m. 2.* v. Huͤhnerhauüs. 
hbnerflange, f. 3. la perche de poulait- 
lier, le juchoir. 

ühnerſturz, 77. 2.” la mue. : 

übnertafter, Hühnerfühler, m. r. (iur. 

le tâte-poule, le pince-maille, Jocrisse 
ai mène les poules pisser. 

Sbnermärter ‚m. ı.le poulailler. _ 

übnerwärterinn, f: 3. la femme de basse» 

cour. 

Huͤbnerweh, r. x. 5. pl. (der blaue Hufe 
Keichhurten), (mdd.) la N ue 
ühnerweibe, m. 3. v. Dhbnergener, 
übnerzeug, r.2. v. Hühnergarn. 
üßnersing , m. 2. Mnances) le gélinage. 
übnerzucht, f2. s-pl. le soin qu'on prend 

élever et de nourrir des poules. 


ui, v. Zum | 
ufe, Brüde,f-3. (jez de trict.)l’enfilade. 


H 


lagen, abſchlagen, ferrer , déferrer le] Hübnerbiß, Dübnerdarm, m. 2. s. pl. (Bot.) Huldigen, v. a. rendre on faire hommage, 


cheval ; einem Brerde neue Hufeifen auf. 
legen , relever les fers d’an cheval; 25. 


er in die Dufeifen fchlagen, étamper 
un fer de cheval. Veſchlagetaſche, f:3 
Hufei M D € agetaſche, F. 2. 
ras la ferrière. 9 ! 
Hufen ,; v. n. (av. haben) reculer, (v. zu⸗ 
—— gebufet, j noms: le milan, tv. D 
ner, m. 1. Je manant, - oujat; le milan, (v. ergever). 
Shen DA trente arpens de vers , pires, n. 5. l'oeuf de poule. 3 






la petite morgeline, le mouron, l’ana- 


Lis. 
Dhbnertrabe r fe 3. (cuisine) le bouillon 
de poules, de poalardes. 
Dübnerbruft, f. 2. s. pl. (cuisine) le blanc, 
‚la chair blanche de poulet. . - 
FAR ‚m. 2.” v. Huͤhnerbiß. 


hnerdieb, m. 2. le voleur de ponles; 


übnerfang, m. 2. s. pl. la chasse de la 


(vr. Hufe). | 
ferfchütteruna „f.3. (marech.) le dessé-| perdrix. 
—E de Di le an cheval. SÉbnerfänaer „Rebbuͤhnerfaͤnger, m. à. 
ufgefchwär , ».2. le jnvart encorné. (chasse) le tonneleur. 
Damme » Rietbammer, m. 1° (maré| Dübnerfrau, f. 3. In femme de basse-cour; 
cha le brochoir. j la femme qui vend des ponles. 
Haftnôtia, adj. etadn (se dit d’un cheval) Dübnergarn , m. 2. la tonnelle. : 
voueux à Ian corne du pied.  : übnergefchrey, a le caquet, le cri. 
Huflatrich,, Roßbuf, me 2. spl. (Bor.) Tel Jühncegeyer,, m. +. Huͤhnerdieb, Hühner. 
.tossilege , pas d'âme, pied de cheval. | aar, m. 2. Sübnermeibe , m.3. le milan. 
Dufnagel , m. 1? (marée -) le elou (Afer-IMähnerhändier, mu. ı. lopoulaiHier. - 







mage, prestation de serment. 
Huldigungsbrief, m. 2. (droit) la lettre de 

foi et hommage. . . 

uldigunageid, m. 9. (droit) le sei b. 
De Bla 9 (Broin)lee in 
Huldreich, adj. gracieux, clément; ad. 
oft fern an e clémence. 

e,f.s pl: tifluna,f.3.)lesecours, ° 

— —8 les — les. 
services; Pappui, le maintien; (prat. 
Padinioitule | l'exécution, la Gran) ‘ 
criée ; la main-forte; (manége) la main; 
les aides (des jambes , des cuisses); mit 
Gottes Huͤlfe, Dieu aidant, avec l'aide 
de Dieu; um Paie ſchreyen, vufen, 





302 Hutf Huͤtt Huͤtt J 


nutſilz, 2. 2e le feutre. 






















piments rother Huͤttenrauch, l'arsenic|%a , adv. oui; n. 


Sa Jagd 






le oui fam. oi , si faits 












. la forme de chapeau, rouge; le réalgal; grauer Hüttenrauch,| ach ja, oh que si, oh que oui, 
ifo de chapesü. | de la spode où tuile. N qu'ouis fa, ja Lo 
utfutteral , 7.2. l’étui dechapeau. jMüttenreiter, m. ı. le comptable de la] certes, oni vrai siest,si fait, 
utgeld , n° 5. Häterlohn , # pl.le|_ fonderie. . si, si ferai-je; ja aflerdingé, ja wohl, 
salaire poue arde de b Dättenfäreiser, m. 1. (mine)le teneur des Ja feeplic, sans oute sans Aue, va 

t tigkeit . le droit de pacage. te, ment; ja auch ‚aussi, mais 
+ Out, j Huͤttenſoble, J: 3. (mine) l'aire de La fon-| aussi; ja gar, ja tas noch mehr ib, 
uthandel, m. 1. derie. méme, et méme, qoi plus est; bien 
















cummerce de chapes: Düttenfpan, m.2.* (mine) la tablette de) 


‘bois pour y marquer les différeutessortes! 
PTE d'éttia dans les miniären. 
où l'on déj qui est nécessaire à| Nättenkeiger 5 «1. (mine) le maître fon- 
eur. 


ro one, 1 de ch 
utfopf, m. 2.” le cul de chapeau. 
AE A pe, M 3. le retroussis Se chapeau. 
utfreuy, m. 2. la calotte de fer. 

utlos , adj. et adr. sans garde. 
utmacher , m. 1. le chapelier, 
utmacheren , f. 3. HYutmacberbandiverf , 
Um, 5. 8. pl. le métier de chapelier; la 
chapelerie. 

utmachernadel , f. 4. le carrelet. 
utmann ‚me 5.% (mine) le garde des ou-| 
tils des nier 


{ 
use 










ent. 


; 
l'hyacinthe, 
A Ca) tte 
3. 
Fer 









t. nat.) l'hyène. 
e. nat. et astron.) l'hydre, 





da P. Fr.) 
enr de cha-|Hudraulit 4f. ge: Waſſerleitungskunſt, 
peaux. 2, pl. Vhydraulique. 
Hutämpel, m. 1. (chapelier) la pièce pour|Sodrograpbie, plus. Wafferbefchreibung , 
marquer Les chapeaux. 63. s.pl. l'hydrographie. 

utfod , m.2.* la forme de chapeau. Subropatit, plan Wailerandlebrr 41#.3. 
—A 3. le retroussis, le bord de] Wafferwägefunf „f- 2. «. pl. l'hydrosta- 

„ehapean, (re Krämpe). tique. 
Hütte, f-3- (dim. Stien, Hättlein,n.ı.)| Sodrotebnit, f3pLuMBalerbautunf fs. 

la hatte, cabane, maisonnette, chau-| 4. pl. l'hydrotechnique. 


ja loge, logette, baraque ; eine Hütte] _ fer, m. 1. (phys.) l'hygromètre. 
der Soldaten, une baraque: Huͤtte eines omen, ma plus. — mö.s.pl. 
Ginficdlers, un hermitage; die Hütte] lhymen, l'hymenée; fig. 





pl 
# 
ppochondrifch, (plus. milzfächt: je 
1. tous los ustensiles! Hyde (med.) bypocon: ati, ad 
Hunochendrik , Milsfüchtige „an. 3. (med.) 
propriétaire d’ane| 1’hypocondre ou l'hypocondriaque. 
forge. _ [Hupoißeeicen , 8. a. (prar.) hypothéquer, 
Hättenfage , f.3. 2. pl.le wial de plomb,| (v. verpfänden). parz. bupotbeciret. 
une espèce de phtisie qui attaque les! Sypotbef , f. 3.une hypothèque , (v. fine 
ouvriers aux mines etc. terpfand), 
Hhttentnappf@aft, f. 3. (mine) le corpsjänpotbefe , f- 3. l'hypothèse, (r. Ga, 
des fondeurs. Worausfegung). 
Sütrentofen ‚pl. (mine) les dépenses des|HuRerit, f: 3. s.p/. (Dutterbefchtverung), 
eries. 


passion ou l'alection hystérique. 
Hhntentunde „f-3. s. pl. le métallurgie. Hoſteriſch, adj. er adv. (med.) hystérique.| 
Sitententes PI. (mine) les ouvriers de 


lerie. 3. 


Huͤuenmeiſter, m. 1. l'inspecteur d'une 
fouderie; le mattre des forges, des mines. “ 

Fun VI,i, tes, ji (vorelle et con- J 

sonne, (v.la grammaire). 


8. 











SHüttencaud , m. 2. s pl. (minér.) Varsénic 
blancs gelber Dittenrauc, l'orpia, l'or- 


Sabt, f. 3. Sad 


plus, de plus; encore; jagern, oui-da; 
ja vielmehr, plutôt, au conti 
au contraire; ja (0 ! est-ce ai 
l'entendez? c'est une autre 





d re, c'est 
ce que je ne sarois pas; ja fagen , dire 
oui, dire que oui, qu'oui; mit ja ante 
worten, répondre alirmative: 





die einen far 
les ans disent 


i 


au 
et quel 

vis on ne la met en allemand Le — 
donner plus de force à La phrase, p.ex. 
es wird janichts fhaden , au moins cela 
ne fera point de mal; muß es dann ja 
feon, fo fen «6, s'il faut absolument 
passenpar-là, soit; weil er e6 ja haben 
will, puisqu'il le veut absolament; 
tôut es ja nicht, gardes-vous bien de le 
faire ; id merde 68 ja nicht sbun, fagen, 
je 2'9t erde, Ge me gardersi bien) de 
le faire, de le dire etc. ; daß gebet ja 
langfam ber, cela va bien lenteme: 














ich meine ja ich fey recht daran, je ne 
crois pas m'être trompé; id wünide 
€6, ia ich bitte euch darum, je le sou- 
haite, et méme je vous en pie a 
tif, n. 2. le [3 
(sorte de ei, a 
jachtbäring,, m. ». le hareng chasseur. 
jade, f. 3. (dim. agen, Jallein, ni.) 





4. Lobgefang, Dochge|" la jaquette, le corset, ls jaque. 
hymne. dern, ven. v.jagen, ven. 
4. (rhétor.) Uhyperhole, IM jacobiner ‚m. ı. le jacobin. 
ebertreibung); (mathem.)U’hyperbole, [Sacobit, Pélerin de St. Jacques , 





te. 


un Jacobite; un e. 
la poire précoce. 


coph 
cobsbirn, f. 3 Card) 


Bastien f. 3: (botan.) la jscobée. 


acobgfreug, n. 2. (botan.) la croix de St 


fe St. Ja s de 
—— 
n de 









agbamt, n.5.* l'emploi dans les chatés ; 
le département de la venerie. 





Jagd age 


Jaddbar, adj. et adv. courable, bon à chas- 
ser ; ein jagdbarer Hirfch, un cerf de dix 
Ccors. . 

Gagdbaucr, m. 4. le paysan sujetà des cor- 
vées de chasse. . 

Sagdbediente, m. 3. l'officier de chasse; 
fämmtiihe Yagbebienten, la vénerie. 
agdflinte , f- 3. le fusil de chasse. 
aadfolge, f- 3.5. pl. le droit de poursuite; 
l'obligation à des corvées de chasse. 

Œagbfrôbner, m. 1. l'homme corvéable à 
la chasse. . 


Gaabacbäge, n. 1. la varenne, l'enclos de 
chasse. 
Jagdgeld, n. 5. le rachat des corvées de 
asse. 
adgeraͤth, n. 2. s. pl. v. Jaadzeug. 
agbaerecht, adj. er ado. qui entend bien 
la chasse; de chasseur, en chasseur, 
Cr. jägerifch). , 
Yagdacrehtigleit , f: 3. le droit de chasse. 
—— , v Jaͤgergeſchrey. ; 
agdgôttinn, f- 3 s. pl. la déesse de la 
chasse, Diane. , 
Jagdhaus, n.5.* Jaadbof, m. 2.* la mai- 
son de chasse , la muette , la vénerie. 
agdhief,m. 2. le coup de cornet de chasse. 
agdborn, n. 5.* le cor de chasse ; le cor- 







fig.fam. manger son bien en débauches, 


agen, 7. 1.8. pl. la chasse, (v. Jagd); 


ge gu Pferde , le chassenr à cheval. 
gere , f:3.s. gt la chasse; la vénerie; 


Sage abe 


oiselor; r. 72 (av. feyn) courir, aller de 
vitesse et avec impétuosité; galoper;| ment, soudainement, précipitamment, 
das Bild qu Holz jagen , (chasse) rem-]| Al’improviste , au dépourvu. 
bücher le gros gibier; in die Flucht ja-|Jähe , /. 3. la roideur , la montée on des- - 
en, mettre en fuite; von Haus und| cente escarpée, la rude pente; la promp- 
of jagen , faire abandonner à qn. ses) titude, précipitation, (v. Jähzorn). 
biens, sa maison ; den Degen durch den| Jaberr, m. 3. (mépris) un homme qui est 
Zeib jagen, passer l'épée parle (au tra-| toujours de l’avis des autres, qui opine 
vers du) corps à qn.; einem cine Kugel] du bonnet. 
durch den Kopf jagen, brûler la cervelle Jahr, 7.2. l'an , l'année, (v. ces deux mots 
à qn.; mit der Glinte jagen , chasser au| dans la P. Fr.); ein balbes Jahr, six 
fusil; wider oder gegen den Windiagen,| mois; ein viertel Jahr, trois mois, un 
(se dit des chiens) chasser de haut vent;| quartier, trimestre; eine Zeit von fünf 
in diefem Gehölze babe ich mebr als ein- Saÿren ‚ un lustre; vor einem Sabre, 
mal gejagt , c'est un bois où j'ai c il ya un an; feit vielen Jahren, de- 
et rechasse; ein Pierd qu Tode jagen,| puis long-temps , depuis un temps im- 
crever un cheval force de le pousser;| mémorial ; dag grofe Jahr, (astron.) Yan 
fein Vermögen durch die Gurgel jagen, plaronigne; dag neue Jahr, le nouvel 
an, (v. Neujahr); die beften Jahre, la 
fleur de l'âge , la jeunesse ; hey Jahren 
feyn, viele Sabre auf fic haben , être en 
âge, étre avancé en âge; zwanzig Jahr 
alt ſeyn, avoir vingt ans , être âgé de 
vingt ans; fn das gmangigfie Fahr ge 
ben , entrer dans sa vingtième aunée ; 
ich bin Über zwanzig Jahre alt, j'ai passe 
vingt ans, J'ai vingt aus passés ; er iftin 
feinem zwanzigſten Sabre, il court sa 
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en précipice; subitement, prompte- 











gaspiller etc. part. gejaget, 

das Jagen mit Raubuôgeln, le vol; das 
agen wider die Spur, le contre-pied. 

ger, m. 1. le chasseur; le veneur; JA» 

gerburſch, m. 2. le garcon chasseur. 


le corps des ofliciers de la vénerie. 


net de chasseur, (v. Hiefhorn); (dlason)|jägergarn, 7. a. les rets, toiles, filets , le 
le huchet. pe » panneau. 

Gaadbund , m. 2. le chien de chasse ; le|Yägergefchrey , Jagdgeſchrey, n. 2.2. pl. le 
chien courant, clabaud; le chien cou-| cri de chasse, la huée . le hourvari. 
chaut; den Jaghunden nachgehen, cor-|Tägerbaug, n. 5.* v. Jagdhaus, 
ner la menée. Agerbeim, m. 2, v. Jagdbut. 

RMS Pr MES 1.3. la lice. ägerhof, m. 2.” v. Yandborn 


























agdbut, 77. a.* le chapeau de chasseur| Tägerhorn , 7. 5.* v. FJagdborn. 
Jägerinn y Je 3. la chasseuse ; (poet.) la 
chasseresse. - 

Jägerifch , jägermäßig , adj. et adv. de 
chasseur; en c ur , suivant l'usage 
de chasseur. - 

Jaͤgerkleid, n. 5. v. Jaadkleid. 
agdläufer, m. 1. le messager de la vénerie.|Gägertunft, f 2.5. pl. la venerie; die Yi. 
agbluff, f- 2. s. pl. le divertissement de gerfünße , pl les secrets de chasseur. 
la chasse. J 

a 


(en forme de casque). 
Gagbiunter, m. 1. le gentillomme de la 


vénerie. 

— , n. 5. Phabit de chasse. 
agdenabe , Jagdpage , m. 3. le page de la 
véuerie. 


germablseit , f- 3. le repas qu'on fait 

près la chasse, le retour de chasse. 
ägermäßig , ad}, et adv. v. jägerifch. 
ägermeifter , m. 1. le mattre de la véne- 
ries Jaͤgermeiſter bey der Wolfsjagd, 
Fr louvetier. f 

gerneß , ne. v. Jaͤgergarn. 

Ar Eee FR n. 2. 15 droit du chasseur ; le 
droit de chasseur, (v. Echießgeld) ; la 
curée, la fouaille, (v. Genieß); den 
Hunden das Tigerrecht geben , faire cu- 


rée , donner la curée aux chiens. 


Jagdnetz, rn. 2. le filet, pan, rets. 
agderdnung,f. 3. le réglement de chasse. 
agbpartbie , f. 3. une partie de chasse. 
agdpferd , n. 2. le cheval de chasse. 
agdpoften, m. 1. Je signal. 
agdrecht, n. 2. le droit de chasse. 
agdreiter , m. 1. le piqueur. 
agdrevier, ». 2. la varenne. 
agdſchiff, n- 2. v. Yacht. 

Fagdichirm , m. 2. l’embuscade, l'abri de 
chasse 


aabfrief, 77.2. l’épieu , la vouge. Jaͤgerſchirm, m. 2. v. Jaadfchirm. 
mA ; m. 2. la borne de chasse. Tägeriprache, f. 3. s. pie le langage de ch 
agdfiri®, m. 2. le lacet. seur, les termes de chasse. 
Sagdüd, n. 2. une chasse, un tableaujJägertafche , f. 3. v. Jagdtaſche. 
qui représente uue chasse; (musique) Jägerzeug, n. 2. v. Fagdzeug. 
la pièce de chasse, la chasse ; (marine) ik ‚jäbling , adj. escarpe, roide ,rude, 
la chasse de proue, une pièce dechasse| (v. fleil); prompt, soudain, subit, pré- 
(espèce de canon). | cipité, imprévu , iuopiné, (v. ſchnell); 
Gaadtaa , 771.2. le jour de chasse , le jour! prompt à la colère, violent, colère, 
de corvée de chasse. Cv. jaͤhzornig); ein jäher (jäblinger) Tod, 
agdtafbe , f. 3. la gibecière, carnassière.| une mort subite ou soudaine; ein jäher 
her; n. 5. pl. les toiles. Berg , une montagne escarpée, roide; 
agdweſen, n.108 pl. la vénerie. ein jäbes Ufer, ( eſtade), une falaise ; 
Aagbitie, f. 3. s. pl. le temps ou la saison! ein jählinger Einfall, une boutade; eine 
pour la chasse. . Jäblinge und bald vorübergehende Die, 
Tagdzeug, Jondgeräth , n.2: 3. pl. l'atti-| des bouffées de chaleur; ein jäher Zorn, 
rail ou l'équipage de chasse. une colère prompte; ein jäher Schre⸗ 
en, v.a. et n. (av. haben et dans lei den, une terreur subite, une terreur 


4 
sens de eilen, fchnell laufen , av. ſeyn) anique. | 
chasser; courre, poursuivre ; (fauconn.) he , Abiins⸗ iaͤhlings, ade. roidement, 


abrgeld , 7 
ahrgewaͤchs, 7.2. le crü, produit, fruit 


vingtiöme année; su feinen Jahren kom⸗ 
mei, atteindre un âge mûr, étre dans 
un âge mûr; ein Jahr ums andere, de 
deux ans l’un; überg Gabr, au bout 
d'un an, d'ici en un an, au retour de 
l'an, l’année prochaine; Jahr aus, Jahr 
ein, tous les ans; ein Jahr in das an⸗ 
dere (gerechnet) . l'année commune; une 
année portant l’autre; boh an, malan; 
von Jahr su Jahre, d'aunée en année; 
Wein von zwey Gabren, drev Jahren, 
du vin de deux, de trois feuilles; $rie 
gen vom vorigen Sabre, des figues d’an- 
tan; (v. antan dans la P. Fr) sdie Jahre 
eines Baumes, les cercles d’un arbre; 
was nur ein Fahr dauert, annal, (v. 
jährlich) s Merkand kommt nicht ver 


abren, prov. avecl'äge on devientsage. 


Jahrbuch, n. 5.* la chronique; pl. les 


annales. 


abrbuchfchreiber , m. ı. l'annaliste. 
abren, jäbren , v. imp. farm. es jähret fit 


daf oc. ,il 


y a aujourd'hui un an que 
eic. part. gej 


hret. 


ühren, v. plus. Gaͤhren 
ahresfriſt, 


riſt, F. 3.0 pl. l'espace (le terme) 
d'un an. 


Gabrgang, m. 2.” l’année, le cours de l'an, 


ce qui se passe ou se fait dans le cours 
d’un au, (v. Gabr) ; (vign.)le crü; ein 
Gabrgang Predigten, un recueil de ser. 
mons pour chaque dimanche de l’année. 


abrgebung,f.3. (prar.) la dispense d’äge. 
abrgebdädtnif, 2. 2. s.pl. l’anuiversaire. 
abrgebalt,, 7. a. le traitement salaire, 


annuel ; la pension anuuelle. 
4 la pension. 


ou la récolte de. l’année; (dotan.) une 
plante annuelle. 


Jahrhundert, rn. 2. le siècle; gehen Sabre 


bunderte , ua millénaire. 


Yühriga, adj. d'un an, âgé d'un an; an- 


nuel ; ade. annuellement; anual , (v./a 
P. Fr.) ; ein jähriges Boͤckchen, Laͤmm⸗ 
en, un antenois; v. Jäbrling. 


Abrlih , adj. annuel ; anniversaire; ade. 


par an , annuellement, chaque année, 


© 


>. SJämmerlih, 
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Jabrling, m.2. un antenois, an agneau ; 


un poulain eic. d’un an. 
Jabrlobn, m.2- 5. pl. le salaire annuel, 
les gages annuels. 
abrmatft , m a.) la foire. 
jabrrechnung , f. 3. le compte annuel ; 
Vere, (v. Zeitrechnung). . 
Gabrftuf, m2." (jardinier) le jet d’un] 


an. 
Jabrsfeſt, 7. a. Jahrsfeher, f. 4. l'anni- 
versaire, la fête anniversaire ou an- 
nuelle. ‘ 
Sabrétag, m. 2. le jopr anniversaire, l'an- 
niversaire ; le jour de naissance. 
Jabrégeit ,.f.3. la saison ; die vier Jabrs- 
jeiten, les quatre saisons de l'annee ; die) 
te Gabrsjeit, l'arrière saison; nach 
der, Jabrszeit gefleider feun, étre ha- 
DT uivant la saison. 
a. le millénaire. 
1. le renouvellement de 
our de l’an, le nouvel an. 
‘le crû d'un an, (v. Jahr. 
din.) le jet d’unan, (v. 
a tendron. 
ınde, l'an ; la date; l'ère, 


Jamm Je 


Jammern, n. 1.5. pl. la lamentation. 
ammertag, m. a. le jour triste, calami- 
teux , le jour d’aflliction , de lamen- 
tation. 

Jammertbal, n.5. s. pl. la vallée de misère,| 
de larmes ; fig. la vie d' . 

gant 4 adj.et adv. v. jimmerlich. 

jo! 





jammerzeit, f. 3. le temps d'aflli 
le temps malheureux ‚ calamiteux. 
jan, m. à. (trietrac) le jan. 
anitfar, m. 3. le janissaire. 
Anner,m.ı.Januar,m.a.le mois deJanvier.] 
jännerfchein , m. 2. (astron.) la nouvelle, 
lune de Janvier, 
Sanfenift , m.3. le Janséniste. 
Sanfeniftifé „adj. et.adv. de Janséniste ,| 
à la Janséniste. , 
äfchen,, v. nv. plus. gäfchen, 
ft, m. 3. v.plus. Gâfdt, 
agmin , m. 2. s. pl. (butun.) le jasmin ;| 
milder Jasmin, le seringat. 
Jafpadar, Jaſpisachat, m. a. (miner.) le 
jaspe-ag 'agate jaspée, 
avis, m. 2. le jaspe; blauer Jafvis , le 
lazulite; jafpısfärbig machen / jasper. 
ten 1e, v. plus. Gäten ic, 





1); er bat in feinem’ Briefe) 
vergeffen , il a oublié del 
dans sa lettre ; die Jahr- 
al auf Münzen, le millésime ; eine 
+ falfche Yahrzabl, une fausse année , 
- une fausse date. 
abrarbend, n. 
3 dix années, 
SAborn, m.2.s. pl. la fougue, l'emporte. 
ment, la colère te. 
bjornig, ad eradv. emporté, fougueux. 
jambe ; 7.3. (pros.) un iambe. 
ambifch, adj. et adv. ( pués.) fambique ; 
jambifche Berfe , des vers iambes. 
Sammer , m. 1. s.pl. la lamentation, (v. 
Webtlagen); la misère, calamité, dou- 
leur, souffrance , l'afliction , les mal- 
heurs, le malheur; la pitié, compas- 
sion, commisération ; pop. le mal ca- 
due, l’épilepsie (die fallende Sucht); 
in Jammer und Noth Reden, étre dans 
Ja misère; es iſt ein Jammer folches zu 
feben, il fait pitié de voir cela, cela 
fait pitié à voir; e8 if Jammer und 
Schade daß 16. , c'est une pitié, c'est 
grafd dommage que etc. 
„Yammergefchrey, 7.2. s. pl. la lamentation. 
ammertlage , (pl.us. Be age) . 3. la 








espace de dix années, 











lamentation; la jérémiade. 
Yammerleben ‚n. 2. pl. la calamité, mi- 

sère, vie misérable, l'état pitoyable , 

(r. Jammer). 

adj. pitoyable, misérable, 

lamentable, déplorable, calamiteux , 
Aragique , qui est à plaindre , digne de 
pitié, de compassion; adv. pitoyable. 
ment, à faire pitié etc.; jämmerlich 
fcrenen, jeter les hauts cris, crier à 
Aue tête; er bat ein jÄmmerliches Ende 
genommen , il a fini malheureusement ; 
Yragiquement; das ift jaͤmmerlich, cela 
fait pitié. , 





8 





jauche , f. 3. v. plus. Gauche. 
jauchert, Jauchart, ».2. v. plus. Juchart. 
audhyen, v.r (avec haben) s'écrier ou se 
récrier de joie , faire ou jeter des cris del 
joie ou d’alegresse, faire des acelama- 
tions, des jubilatio: rt. gejguchzet. 
Jauchzen, Beiauchie, n. 1. l'action] 
de s'écrier de joie; la jubilation; Le cri 
de joie, d'alégre 















auchjer, m.1.pop.v. Jauchgen,n. 
arort , 7. 2. s. pl. la réponse aflirmative, 
le consentement , la promesse, 1 





rance; le suffrage, la voix; du: 
wort von der Braut holen, tirer pro- 
messe de l’épounsée; das Jamort von ſich 
geben, consentir, donner son consen- 
tement. nu 

be, Ibiſch, v. Eibe, Eibiſch. 

3% , pron. pers. je; moi; ich fchreibe, ich 
lefe, j'écris, je lis; wer ift da? id , qui 
est la? moi; ich bing , c'est moi; hier 
bin id, me voici, (v. La gramm.) 

Ich n. 1.8. pl. le moi; mein Ich, mon 
individu, ma personne; Du mein an 
deres Jh, toi, mon autre moi-même. 

Sal, ne 2. Webild, n. 5. Entreurf, m. 2.°| 

idee. 
dealifch, adj. et adv. ideal. J 
dee , f. 3. (plus. Begriff), m. 2. l'idée ,| 
la notion. . 

Ideengang, m. 2. s. pl.(philos.) le courant. 
des idées. 

Sdeenverbindung, $:3- (philos.) V’associa- 

* 











tion des idées. 
entifch ‚adj. (philos.) identique ; ade 
identiquement. 

Idyu · 7 3. Schärergedicht, n. 2. (poes.) 

l'idylle, le po&ne pastoral. 

Se , particule qui se rend en françois par] 
à, plus, moins; jamais; pourtant ,| 
toutefois , toujours elc. ; je nun, or, or| 
ça, or sus, hé bien, donc; je nun, 
is mag darum ſeyn, hé bien , soit , soit 





ammern, v. ne (avec baben) se lamenter,, 
faire des lamentatious, des plaintes; 
v. impers. compatir .., avoir pilié ou 
compassion de. .; fein Zußand jammert‘ 
mich, son état me fait pitié; mic) jame 
mert feiner, il me fait pitié, j'ai pitié 
de lui. parc. geiammert. 


ee n.5, v. plus. Klagelicd. 





donc ; je men und zwey, deux a deux ;| 
je einer um den andern, un à un; tour à| 
tour, lun après l'autre, chacun à son] 
tour, alternativement ; d:e Mrnichen 
werden je länger je Ärger, la malice des) 


Jede Jeme 


de plus en plus, (v: suivant Pordre al- 
phibétique) ; je eber , je beſer, le plo- 
tôt, le mieux, le plutôt qu'il se pour- 
ra; je bäher der Oct, i schwerer der 
ga, plas le lieu d'où l'on tombe est 
levé, et plus la chüte en est rade; 
wir mâffen je befennen ‚il faut toujours 
avouer; wer bat folches je gefeben ? qui 
a jamais vu cela? menn ich je darein 
willige, si jamais j'y consens , si toute- 
fois je fais tant que d'y consentir; mit 
‚gelehrt, wie reich 2e, er je fepn mag, tout 
riche , tont savant etc. qu'il est, quet- 
que riche, savant etc. qu'il soit; je 
nadbem, suivant, à mesure que; ft 
mehr... je weniger, plus... moins; 
d'autant plus... d'autant moine etc.; 
tant plus... tant mojns etc.; je weni 
ger... jemebr ou deko mehr, meins... 
Plus; je weniger. .. je weniger ou defe 
iveniger, moi moins; je mebr et 
Bat, je mebe (befto mehr) will er haben, 
plos il a, plus il vent avoir; je mehr 
er arbeitet, k weniger gewwinnet er, plas 
il travaille, moins il gagne; je meniger 
ich ee, je mehr ich trinfe, moins je 
mange, plus je bois; je mebr man fut 
y aefallen, je mebr miffélt man, à 
force de vouloir plaire on déplait ; je 
mebr und mehr, de plus en plus, d' 
tre en outre. Je, se met quelquefoi 
devant un mot allemand, et ne s’ex- 
prime pas en françois ; p. ex. jebißtnei- 
Len, jegurweilen , jezugeiten, jedennac x, 
au lieu de bisweilen x. 

Jedenfalis, adv. en tout cas, à tout évé 
nement etc. 

Jeder, Jealiher, (pop. Jedweder), pron. 
chaque, tout chacun; jeder Tag, chaque 
jour; jede Woche , chaque semaine; cin 
jeder, chacun; (pop. un chacun); fs 
viel macht die Zeche auf einen jeden, 
l'écot fait tant par tête; einem jeden 
das Seine, prov. chacun le sien, n'est 
pas trop. 

Sebermant {precl Jedermaͤnnialich), pron. 
chacun, tout le monde, tous; die Ga 
che if jedermann befannt , c'est une 
chose connue de tout le monde; jeder» 
männialich zu wifien tfun, (prar.) faire 
à savoir à tous présens et A venir. 

Jcdermannsfreund , m. 2. 5. pl. fam. l'ami 
de tout le monde, de tous. J 














de toutehepre, de touttemps, (v.fetk), 
Derssmat, adv. chaque fois, toutes les 

fois. 

‚desmalig , adj. chaque , de chaque fois. 

doch, con. pourtant, cependant, toute 

fois; au moins, (v. doch , dennoch). 
gage, Jeglicher, v. Jeder, 

je länger , je Eteber, n. 1.'2. pl. (botan.}le 

chevre-feuille. 
Jemabis , Jemablen, adv. jamais; mehr 

als jemabls, plus que jamais. 

‚emablig , adj. v. jedesmahlig. 

jemand, pron. pers. quelqu'un; aucan; 
jemand mer e8 auch fcy, qui que ce soit; 
«8 bat mir jemand geiagt, quelqu'un 
m'a dit; iſt jemand fo dreif, y a-t il 
personne assez bardi? ein acwiller Je» 
imand ‚fam. un certain quidam ; weder 
ich noch jemand anders, pop. (mieux 
noch eine andere Perfon), mi mois ni 
personne. 





hommes adgmente de plus en plus; 
man bat ibn je laͤnger jc licher, on l'aime 


bre ve 
Je mehr, v. 3 See, 


Seberieit, adr. toujours, en tout temps, . 


o Iener , 


Jene Ihm Ihn Ihrz 


ene, Jenes, pron. démonstr. rel. J n 
” celui-là, celle-là, ce, cette...lä;jener| er , le; lui ; ich febe ihn , je le vois ; id 

und, cet ami-là; jene Grau, cette] babe es durch ibn, je tiens cela par son 
emme-là ; jenes Haus , cette maison- moyen. | 
la; bald dieler , bald jener, tantôt l’an,|Sbnen, datif au pluriel des pronoms er, 
tanıöt l’autre; bald dieſes, baldjenes | fle,cé, leur , à ceux, à elles; yonibnen, 
tantôt ceci, tantörcela ; an jener Seite,| (ablat.) d'eux, d'elles ; ich babe es {be 
de l’aatre côté; jener Weile fagte, un] nen gegeben, je le leur ai dooné. Gb. 
certain sage disoit; an jenem Tage, 
au dernier jour ‚au jour du jugement; 
in jenem Leben, dans l’autre vie; daß 
dich diefer und jener, (sorte d’impreca- 
tion vulgaire) peste! diable! que le 
diable t’emporte! einem dieſes und jenes 
antwänfen, (pop. an den Hals wuͤn⸗ 
fen,) mandire qu. . 

ner, v. Jänner. 




























euch, vous ; ich biethe Ihnen mein Herz 


cœur et ma main. 


montagne; je 
du Rhin, de l’autre côté du Rhin, d’ou- 


tre Rhin, transrhénan ; jenfeit der Ge 
birge où der Alpen , ultra-montain. 
Sjenfeitig , adj. et adv. ce qui est an delà, 
aatre, opposé ; (geographie) ultérieur. 
3 Baies ‚un père de la 


Ihr, ibre, ihres, pronom possessif , son, 
sa; pron. poss. au pl. leur, leurs; ihr 
Vater, son père; fie baben ibr Haus 


Jefuit, m. 3. le J verfauft, ils ont vendu leur maison; 
compagnie de Jésus. | Die Gefchichte der Römer if fo Iebrreich 
Gefuiteetloßer, ne 1. Jeſuiterſchule,. 3. elsd iechen ihre, l'histoire des Ro- 
le collége des Jésuites, — MH ek uctive que celle 


Jeſuiterorden, m. 2. s. pl. l'ordre des Jé- 
suites, l'ordre de a. com pagnie de Jésus. 


uiterpulver , m. 4 s. pl. le quiugquina. 
tes tbe, ma. s. pl. le thé du Mexique 
ou du Paraguai. de Jäni q 
Sehuitifch , adj. etadr. de Jésulte, comme plur. d'eux, d'elles; part. relat. en; 


un Jesuite. . . . 
(dans ce -dernier cas on dit mieux : 


des Grecs. Ihr est aussi unterme de ci- 
vilité employé au lieu de euer, votre; 
bre Jungfer Zochter, madeuoiselle 
votre fille , (v. la grammaire). 


siastique. ad de Le ad 
etzig, i8ia, adj. présent, actuel; adv 
Sais, —* d'anjourd'hui; bey (den) 
jenigen Umfänden, daus les circon- 
stances ou conjonclures présentes ; Nach|: 
der jegigen Art gefleider ſeyn, étre ha- 
billé a la mode du temps; die jeßigen 
Schriftſteller, les auteurs modernes. 
Sent, int, itzo, igund , jeßo, jezund, ade. 
) à présent, présentement, maintenant, 
actuellement, à cette heure; aussitôt, 
d’abord , tout à l'heure; er wird jegt| 
fommmt, il va venir, il est sur le point 
de venir; er ift jeßt erfi aefommen, il 
vient (ilne fait que) d’arriver; von jeßt 
an, des à présent, dès ce moment; eben 
jegt , à l'heure qu’il est.’ 
aeg ‚ adj. v. jedesmalig. 
ezuweilen, adv. v. zuweilen. 
gel, m. 1. (hist. nat ) le hérisson; ein 
ufammengerollter gel, un hérisson en 
efense. 


Gaelshuf , m. à. les peignes (maladie de 
cheval). 


d’eofans? ich babe ihrer (mieux: deren) 
drey, j'en ai trois. - ' 
Ihrethalben, Ibretwegen, Ibretwillen, 
pour Pamour d'eux, d'elles, d'elle, de 
vous, (v. halben). 
Ihrige, ihre, pron. possessif , lesien, la 
sienne, le leur; (t.de civilité au lieu de 
das Eurige, le Vôtre, la Vôtre); dag 
Ihrige, son bien ; leur bien; die Ib⸗ 
tigen, sa famille ou ses parens; eg if 
nicht meine Schuld , fondern die ibrige, 
oe n'est pas ma faute, c’est la sienne; 
fie bat dag Ihrige verloren , elle a perdu 
son bien; fle baben das Ihrige gerettet, 
ils (elles) ont sauvé le leur (leur bien); 
fie bat (fie baben) das Übrige gethan 
elle a fait son devoir, tout son possi- 
ble ; ils (elles) ont fait leur devoir, tout 
leur possible; die Ihrigen (eben noch 
mwobl ; sa famille , ses parens , (leur fa. 
mille, lenrs parens) se portent encore 
bien; id bin gang der Ihrige, je sais 
tout à elle, à eux, elles; je suis 
à vous, je suis entièrement le vôtre. 


Fi 


Gaclstiee , m. 2. 4. pl. (agric.) la lucerue 
€pinenose. 
Igelſtein, m. a. l’echinite; Poursin (sorte 
de uillage de mer), 
Abm, datif au singulier du pronom ex|{btd , pron. poss. 
etes , lui, à lui; von ihm, (adlat.) de|l parlant à un 
Jui ; geben Sie ed ibm, donnez le lui; à 
gehet mit ibm , allez avec lui ; ich frage] 
mwenia na ibm, je ne me soucie guëres 
de lai; ibm, est aussi un terme -de ci- 
vilité qu’on employe vis-à-vis des in-| (son) Excellence; Qhrs ergebenfter Die 
Jerieurs, en parlant à la seconde per-| net, votre très-humble serviteur. - 
sonne au lieu de ihr, vous; ich fagel Ihrzen, v a. Jom. Ihr heißen, appeler 
Jbm Dant, je vous remercie. : vous, parler à qu. par vous. p: geibret, 


érieur , au lieu de hr 


bro kaiſerliche Maie 
Impériale; Ihro fänigliche Hoheit, Son 
‘Altesse Royale; Ihro Ercelléns, Votre 





nen, est aussi un terme de civilité em- 
ploye a la seconde personne au tieu de 


hrer, genit. du pron. pers. hr, d'elle; J 
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bn, accusatif au singulier du pronom len, v.a. (peignier) racler, dégrossir ia 


corne. part, geilet, 


ler, m. 1. (peign.) le couteau à racler 


la Ale 

If, Ilke, Illing, v. plus. Iltiß. 

Luminat, m. iu ; 
umination lus. Erleuchtun ⸗ 
feuchtung,) f. 3, —ãæe— Be 


Illuminiren, (erleuchten, beleuchten,) v.a. 


illuminer; (augmalen,)enluminer. part. 
{luminiret, ” a 


und meine Dand an, je vous'oflre mon |Sfluminiren, n.1. spl. (Xusmaten, Y rav.) 


P’enluminure; (Beleuchten,) l'illumi- 
nation. 
Îme, Ilmbaum, v. pl.us. time. 
Imenbolz , n. 5.5. pl. le bois d’orme. 
[tif , m. er n. a. le putois. 
Itißfalle , f.3. le traqnenard, traquet. 
m, (se dit par contraction, pour in dem,) 
en, au, dansle, dans la, à} ,à a; 
im Sommer, en été; im Himmel, au 
ciel; im Waſſer, dans l’eau ; im Sade, 
dans la poche; fit im Ringen üben, 
s'exercer à la lutte; im Bret fpielen, 
Jouer au trictac; im Nahmen des @é- 
nigs, de par lerui; im Nahmen meines 
Bruders, au nom de mon frère ; im Dee 
gen, im Mantel gehen, porter une épée, 
uR manteau; fm vergangenen Jahre, 
l'année passée. 9 la grammaire), 
mbif, m. Q. ol. le répas, goûter. 
mgleichen, conj. v. ingleichem. 
mmaßen, conj.(chancell.) de la manière; 
attendu que, vü que, 0 
mmatriculiren , (pl.us. einfchreiben,) v.@.. 
immatriculer,, inscrire, porter au pro- 
tocole; fih immatriculiren laffen, se 
faire inscrire chez le recteur etc. ; (sc 
dit des étudians). part. immatriculiret, 
mme , f- 3. proc. v. plus. Biene,. 
mmer , Smmerdar, Smmerfort, Immer 
zu, adv. toujours , à toute heure, en 
tout temps, à tout moment, à chaque 
bout de champ ; continuellement, sans 
relâche; sans cesse; sans interruption, 
sans fin, perpétuellement ; assidäment; 
immer und ewig, à perpétuité, à jamais: 
Immer reicher, immer größer werden, 
avancer en richesses ‚en grandeur; Gie 
möchten eg immer annehmen, vous fe- 
riez bien de l'accepter; &ie mögen ime 
mer reden, Sie reden vergeblich, vous 
avez beau parler, il n'en sera rien ; maß 
wird doch immer daraus werden ? que 
deviendra enfin cela? wer er auch im⸗ 
mefegn mag, quelqu’il soit. 
mmerdar, v. plus. immer, 
mmerfort, v. plus. immer, 
mmergrün, rn. 2.s.pl. bot.) nom de ggs. 
lantes toujours ver Yantes, comme 
barbe, la pervenche etc. 


jou 


Immerhin, adv. toujours, encore etc. ; 


er ſey immerbin reih, qu’il soit riche 
tant qu’il voudra; imimerbin ! ich achte 
es nicht, à la bonne heure! soft! je ne 


à 4 


m'en soücie pas, 


(ol: et t. de civilité. en] Gmmermebr, adı. de plus en plas; toù- 


jours davantage. 


bre, Sein, Seine, Euer, Eure, |Immerwäbrend . continuel, é- 
! ‚Mär, Sa Marta a a per 


tuel, permanent, éternel; durable; 
adv. continuellement, perpétuellement, 
éternellement; eine immermänrende 
Quelle, une source vive, intarissable, 


Immerzu ‚ ade. toujours ete., (v. immer); 


inter). fabrt immeriu, Kutſchet, fouette 
cocher, va ton train! ' zu 


39 


306 Immi Je 
o Sankt, ade.et cunj. v. plus 
D di 
Samen pu Mi un —XX 
immeubl 


—— — À 3x. plats Greybeit, Bote 


recht. 

Smpahicen, (id auftragen) ». a. (peint. 
et grav.) ompäter. part. impaßitet. 
Impakisung: À fe 3. dag dide Auftragen.) 
n. 1, (peint. et grav. Vempätement. 
Imperativ, Mi ne “fu is Art, 3) 

Gem, Fer +) l'imparfait. 
fectum , n- ana 
prose nl Ha 2. le Papier impérial 
de papier) 


(grande sarte 







Que Inei 


pres de (il a enuirgn) saixante ans; 3 en quelque sorte. 

in emandıs Nahmen , au nom (sous ll 3. Strates ’ (Anis en Er 
nom) de qn.; ‚fi im Reden, Schrei) pagne). 
ben ic. üben ‚s’exercer à parler, à écrire] ohranterie, £3.3.pl-Vinfanterie, (v.Zufe 
etc; in alle Wege, an⸗ doute, vraiment,| volt). 

: en toutes manières ; in der er| „Jam. Sutanteriß, m. 3: Bußgänger, m.ı.(tact.) 
d'abord , au commencement ‚de primel” le fa 
abord, de prime face; in fi mit con —— fs. „Pinfante. 
en tant que; ade. jusque-là, jusqu'à cel — 7 re u, uf 4. : Sitäefebnt, mas 


Inet * Zune 


dh cheat, 
ufant, m. 














Sue, Gad le contenu ;le rs 
préci bstance, (v. Gnbalt); la! em ah ue —* 8 donner le 
somme, —— Inbesgriff droit de porter la mitre et la crome, 
inclusivement, y part. infuliret Corossé et mitré). 


Sntrunf ana, 5 3. s.pl. l'ar-|Gngber , vulg. Ingwer, me 1. (boc.) le ja 
deur., la ferveur; la tendresse. gembre; beutf@er Yngber, le pi 
GnhrÂnfia - ar5. ardent, fervent ; tesdre;| — Parum; gelber Snter Tee 
‘endrement.” 
urgeois qui demeure —— (miner.) l'argile caler 
före endurcie, 
jeté, ſleiſchfarbig/ Zuaneut —— her, mn Pin. 
uieur; es ii 
ptet, 3) 3 die Ingenieure, les ingénieur, 


M je corps de génie. „ 
—* ver leihen , adv. pareille. 
dus. ae mens » de PN aut 1 m 
„pui parceque,| M, ni 1. 8. pl. (bot.) la pervenche. 
— ue, (v. al6);) —A miens: : — a.avoln 
lis que, &. indefien);| tenir, ler, occuper; étre en por 
äudt, (v. bald, alfo| semion de..; fig. savoir, comprendra 
efes fagte, eu dissnt| entendre une langue, une science ete. 
part. inuegebabt. 

+. pendant ce temps, |Gnbaber, m. 1. le possesseur, proie 
ï, en attendant, a&-|” taire; le détenteur; le porteur d'uw 
rend ce vorläufg); ine] Lettre de change. 








Conj. pendant que, |Anbaberinn, f. celle qui possädeetc,h 
ei ac. (gi — Gps etat) nr) 

eogr-)| Inhaftiren us. verhaften) v. 4. (prat-) 

,d de sm iſchei isonner. part. inbaftiret, r 

Inde; ein indianilcher] —E Verhaftung) /34pra) 

Ka Beh — — Ar 
fer „un din- It, m.2.s. pl.le contepu ; (geom.)lain, 
Dianifche Henne, une ui ubait inet. Geféfes, à pic 
eg Schilf, Bambus,| d'un vaisseau; der Inbalt,eine Dre 
inife Leinwand, Kat-| trages, la teneur d’un contrat; dt 
Snbelé eines Briefes , le contenu d'une 
die anjeigende Art,) kure; der Inhalt einer Rede, le sojet 
“it d'un dico; de Inhalt einer 9 Sani, 
ex Binépabl}f: 3-(chro-| la matière d'an livre; AL] 
nie, ’indige. Spot, einer —2 — + im 
s teint.) l'in osé d’une regudte; der Inhalt eine 
ud ein. pl, (teint.)| R Ko —8 


Succs das Sntalten seit 
matjères; der mg 
Ratuvalifeung, f- 3] Sauvtinbalt, la substance; 1 
tion d’une pièce de thé Re de ed 
dgopflanger, m. 2. l'in- ture Snake, le sommaire, précis Ir 
fan brege, LE — 7 erit⸗ ie 
vonflanzung , f-3. Vin-|Inbolk , n-5.? (navig.) la cour! 
fan Inne, GS netun fi 3 lie 


ge 
tenté pour cause d'inju: 

lage, En Einlage, Ent fat. 
ame. a. (eomm.) en- See, m. En le natgrel ou natif de 


juicole. * 
Foroficen n.1 Ue her · NH eAntänniie, jet ade. (or 
am.) Pendogement. 


Fi if) du Ye, ind gène , icole; fait 

ulta; (droit) le délai. qui ouerû dans le paye; —8 

Pan dans l'autre , lan] anti iegend einlieagt , adj.et ad. enfet- 

demele, coufasément;|" mé, ——8 der in! —35 — Brief Aie 

m, fdhlingen, énlacer,| cluse, la let inte. 

nee da lagen, .fhic»| Sumannı mE, 5. pre le locataire ; (plan 
pen, mengen 16, 


int.) le baia pour tein- 


Individua, l'individn. 
Üebertsäger,) (comm.) 








» joindre, assembler, 6, a om. (se joint ordinairemet 
6 ie ee Da An ci pleibent, baben , Éolten re 
Sonfopdra (maitre con mitten Ing; ag miliete 
axgc l'autre * — pr. 


Zune’ Jann 


mmebehalten , plus. ünbehalten, wa. ivr.] "dan corps 


Inqu Inte 


de'meter. 


farm. retenir, garder: part. {meßehalten, | Inauifit, m. 3. (er pet Andellagte) 


Jũnebleiben v.n. ir. fam. (xveo féèn)) 


rester au’logis,, gardet la chambre, la|Inquifition, 


wmaison''ete. part. intiegeblichen. 
muebaben ; v. Inhiben. 
anebdften ; v. ru érr. (av! Baben) éséser ‚| 
v'érrêter ; laisser , difcontinuer; s’abste- 
nir de qch. ; s'empécher de faire gch., 
se modérer, contenir 
Nirdei imiehalten, suspendre von jage-| 
ment ; mie der Bezablung Innehalten ,] 
suspendre le parement: ch nebalten, 
v. rèff: p-us: garder là chambre ou In mai 
son, rester'tber soi. part. mnegebaiten. 
innen, adv. dedans';'en dedans , (v. barin,| 
inmenbig); vor Men, da dedans, par| 
dedans ; von ihnen Beraus, de dedans ; 
nach innen [7 vers le dedans. 
adj. intdrieur; interne, ' de’ de- 
dans; reculé; der innere Werth, la va- 
leur intriosèque; ein Tunerer Krieg, 
une guerre intestine, civile * dome 
tique; der innere Menſch, (theol. 
Henne er, } 
innere , Innerfe , Inwendige, 7.1. sp. 
— dere 
coeur; dag Innerfe der Erde, les en- 
wailles, le sein de la terre ; bag Grinet 
fe des Herzens, les recoins, les plis et) 
replis da coeur. J 
Innerhalb, adv. en dedans, dans l'inté 
rieur , fotérivurement; prép. qui regit 
le ‘em, dans, dans l'espace de … 
d'ici en üroins de.., pendant; 
au dedans innerhalb des Gebän-) 
des, dans l'oeuvre; Innerhalb’ fechs Do. 
naten , dans six moix ; Innerhälb wenig 
Tagen , en peu de jours. 
innerlich, adj. tattrieur,, intestin, in- 
terne, (7. Innere); adv. intérieurement, 
au dedans, en dedans, par dedans ; in” 
trinséquemient; secrétement, dans le 
coeur ; das innerliche Gebeth/ l’oraison 
mentale; innerlich bethen, (cAeol.) prier 
mentalement. 
























Snnefeben , v.n.irr. (avec feyn) être eu 
équilibre, (se dit de la languette de la 












SGnnemerden, v.n.irr. fam. (mieux: ge) 
mahr werden, ercevoir, v. gewabr. 
SJnnig. Cinniglich, iatime, passionné, 


uf part du fond du coeur, tendre, cor- 
du! sincère; adv. intimement, du'fond| 
du éocur, passionnement, vivement ;| 
die innige Liebe, l'amour cordisl ; der! 
* innige Sreund, l'ami intime, Pamf du 
nnigfeit, 3e. pl. dévotion, ferveur 
innigfeit, f. 3.s. pl. J ; 
3 la Vendröse , ‘eotdalité, sincérité. 
SJunung ; f. 3- le corps (de métier), la 
tribn , communauté ; la compagnie, s0- 
ciété , le collége; in’ eine Snitungauf.| 
nebmen , aggröger. 
Sanungsartifel, m. 1. les réglemens des) 
arts et métiers. 


ÿ Fit, Naturteted, m. a. l'instinct. ı 





jegaant. 





(prat.) Naczus ‘ 





fußung); L tribanal de l’inquisition, 
Cv: Glaubensgericht). 

6; par contraction pour in das’, (v. in). 
tfaß, m. 3. preci. l'habitant ; le domi. 
» (v. Einwohner). 





mit -feimem| Mébéfondere; adv. particulièrement , (v. 


murs et DEAN L 
nfclite, v. plus. Unfchlt 5 
OHR. 7.3. Vinserintion PE phe. 
nfeft, 7.3. Pinsecte. 
tel , fe 4. Eitand ; ri. 2. l’île; (dim. Inc 
felcen , n. ı.un flot). 
Inſeidewohner, m. 1 Tinsulaire, l’ha- 
—— B 
nggebeim, ade. v. geheim. 


mnsgemein, adv. généralement, en général;|"-! 


sommundment; ordinairement , {v. ges 
meiniglich); Insgemein zu reden, géné-| 
ralement parlant. 
nggefammt, adv. tous , tous ensemble. 
nfiegel, m 1. le sctau, seing; (chanc.) 
le scel , (v. Giegel); Le cachet, (v. Pets 
féaft); (chasse) la combläte. ! 
Snfignien, 3. pl. les marques d’hon-| 
ueurs, fes ornemens particuliers de la 
dignité. ! 
féfern, v. fern, ad. 
nfolvent , adj. insolvable. 
nfonderbeit, con. surtout ;: principalé-| 
ment, particaliérement, en particulier, 
spécialement ; notamment, exprés; (v. 
beionders). 
nfonders , v. plus. befonders, 
nfändig, adj. instant, pressant, fort, 
extréme; adv, instamment, avec in- 
stance; fort ‚ exträmenient; ein infän- 
diges Mbalten, Bitten, Îles instunves , 
"les fastances pressantes, (v. dringend). 
Inkanz,f- 3. (Geribtéhand, m.2.*) (prat.) 
Vinstance. 


Snfcen ven. imv. beoorkchen er Inne: 


eben, 
Gnfebend, adj. prochain, (v: plus. be 
vorRebend); ein infehendes Brit, 
un poids égal, en balance, en équilibre. 


nffitut, 7.2. l'institut, (v. Anfalt). 
ftrument, m. a. l'instroment, met 
seu); (prat.) l'instrument, le docu-, 
ment, l'acte; (v.Urfunde); ein muß. 
taliſches Inkrument ; un instrument] 
de musique; Infrumente machen, faire 
des instrumens; (prat.) instrumenter.. 
Infrumental, adj. instrumental; ac. 
instrumentalement. 
Inſtrumentalmuſit, f 3. spl. 
“ instrumentale. 
Snftrumentenmader, m. 1. le faiseur d'in- 
strumens de musique, de mathéma- 
tique etc. - 
[Infutaner , Eländer, m. 1. (géogr.) l'in- 
sulaire. ° 
nfurgent , m. 3. l'insurgent, Linsurgé. 
mtearaleechnung,f. 3. (algèbre) le calcul 
Integral, 


[Intendant ; m. 3. Aufſeher, m. ı. Pinten- 

“ dant. 

Intendantinn , Kuffeherinn, f: 3.Pinten- 
dinte, 


la musique| 





: ga m. 2. v. Bildebrief. 
nnungévermandte, m.3. un membre 


mi m 
interdit. 































le'wardube ou caronge. 


Inte Joha 807 


tereffe, n. 1. lintérée, (v. Mortbeit, 


Ruten) ;pl- de Interefien (Zinfen) , 


fagabkion, (v. Uhter-|Interefant, anziehend, wichtig, adj.er ach. 
Int. 


intéressa: 
ntereffent , m. 3. (v. Chei il⸗ 
nt 3: (7 Tbeilbaber, Theil, 
ntereffiren, o. a. intéresser: (v. la P. Fr) 
part. {nterefficet, 
Shterjection ; J: 3! (Broiféemeort, n. 5.) 
ramm.) Vinterjection. 
Interlocut/ n. 2. l'interloeution, (v.pLus, 
Bnifhengeforäd); {prat.) l'interloeu- 
tion, Parrét interlocutoire, (v. plus, 
Broifhenforuc)., nit 
1 re) v:Zröifchenfpiel, 
hternuntius ‚m: (pl. Jnternunth) (ge 
rom.) liuternonce. 
on }: (act) Vintervdile, (v. 
2); (mur) l'intervalle, (v. 








timmen, denTomangeben,) 
: (r.laP. Fr.) p: intenitet, 
pl. v.plus. Ehitänfte, 
fl : Pinyalide, 
tn … #.8.* l'hôtel des invalides. 
mpentar, n.2. Findebuch ; n; 5.* Finven- 
‘taire. 


Onvenriren ; ». a. (aufjeichnen) Si 

Der, Par men 
ventur, f: 3: taire ; né, 
ends des al Bene 


rat, 1.3. v.phus. Belehnung, 
m 


9: 





MoArts, v: plus. Einrgärte, 
wendig , adj. er adb.intérieur, interne; 
ea dedans ; intérieurement. 





v. Imparie, 
plus. indeffen, 
la P. Fr); les 


jochbein, 7.5. (anac.) l'os jagal, I À 
Dbeinntt fa en ine me 
gomatiqui 
Jobmuste 
matique. 
Jowoche, Zugochs, m. 8. (agric.) leboeuf 
de labour. 


Socrebe, f. 3. (vign.) un cep de vigne 
“en -berceau. 
la quille. 


trdger, m. ı. (arehie) a " 
art pour at 


* 
‚ m. 4. (anat.) le muscle 1ygo- 


jochwiebe, f- 3. (agric. 
\eler Les Yocakı an jan 
IJobannisapfel ‚m. ı.* (jar 

le, Passe-pomme. 
Sobannisheere, Jopannisträube ; f- 
groseille: die Shwarge Johannigd: 

groseille nofre, Je cassis.  - 
Jobann icbeerſtrauch, m. 5.* (jard)- le 





.) la pomme- 





rgaetite, 
Eobrot, n. ⁊. 8. pl. (böt.) 


39. 
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Johannisbrodbaum, m. 2." (bot.) le ca- 
roubier. 
obannigfef , n- 2. la St. Jean. 
obannisgürtel , 5.1. v. Baͤrlappen. 
obannistäfer, m. ı. le ver luisant. 
obannistraut, n. 5.* (bot.) l'herbe de 
St. Jean, la mille-pertuis. 

Gobanniépfirfih , m. s. (jard.) la pêche 
précoce ou de St. Jean. 

Gobannisfegen , #7. 1. (église rom.) le vin 
béni de la St. Jean. 
obannisträubchen, 2.1. v. Johannisbeere. 
obanniswedel, m. 1. v. Geifbart. 
obanniswürmchen,, n. ı. le ver luisant. 
obanniter, Sobanniterritter, m. ı.leche- 
valier de l’ordre de St. Jean. 

Gobannitermeifter , m. 1. le Grand-Maitre, 
Grand-Prieur de l’ordre de Malthe. 

Gobauniterorden, m. 2. 5 pl. l'ordre de St. 
Jean de Jérusalem , l’ordre de Malthe. 

Joͤkel, m. 1. (miner.) le vitriol martial en 
stalactite. J 

Joniſch, adj. et adv. ionien; die joniſche 
Säulenordnung, (arch.) l’ordre ionique. 
ove, f: 3. la jupe, le corselet. 

—A m. 2% (fleuriste) la narcisse 
double blanche. 

Irden, adj. et adv. de terre ; irden Geſchirr, 
de la vaisselle de terre; de la terrine. 

Irdiſch, ad). et ado. terrestre, de la Lerre ; 
ſich vom Irdiſchen loemachen, se déga- 

er des choses de ce monde ; irdifchden- 
en, irdiſch geſinnet feun, être attaché 
(songer) aux choses de la terre, être 


nésie, avoir la tête embarrassée, avoirſ Irrwahn, m. 2. s. pi. la fausse opioi 
l'esprit aliéné; diefer Kranke fängt an] le sentiment erroné, la prévention: le 
irre ju reden, ce malade tombe en delire.| prejuge. ' 
Gere, f. 3.5 pl. l'égarement; ne se dit Jrrweg, m. 2. le faux chemin, l’ecart, 
ue dans la phrase suivante: in der| le détour ;auf dem Jerwege ſeyn, s’être 
Bree schen ou berum geben , errer, er-| écarté de son chemin, s'être égaré, foar- 
rer ca etlà,s'égarer ; fig. se tramper ‚| voyé; fg. être dans l'erreur, se trom- 
s'abuser ; étre dans l’errear , dans 1’6-| per; auf Irrwege gerathen,, s'égarer. 
garement. rrwiſch, m. à. v. Jrrlicht. 
an n.1.8. pl. l'égarement:; l'erreur. tte, f 3. procl. l'écot. 
rregulaͤr, plus. unregelmäßig) adj. er|Srtenbocgeit, f. 3. proc. des noces où 
ad». irrégulier. es conviés payent chacan leur éco 
Irren, vn. (av. haben) s'égarer ; s'écarter Iſabell ſarbe ‚J«3. s. pl.la couleur Isabelle. 
u bon , du droit chemin, manquer le Ffabelfarbig , adj. er adv. Tiabellfarben, 
vrai chemin ‚se fourvoyer , (v. fich ver-| isabelle; ein tfabellfarbiges Pferd, un 
ivren);errer, aller ch et là à l’aventure,| cheval soupe au lait. 


(v. herumirren); ivren, fig. ec fich irren, VE. de don 2. (poésie ancienne) le loup; 
Le 
























v. refl. errer, se tromper, s’abuser, être . le lou rou, un 
dans l'erreur, se meprendre; réver; mme bene. ’ BTORCROE, NR 
wenn ich nicht irre, si je ne me trompe;|jfop, m. 2. (dot.) l'hyssope. 
sauferreur; irren if menfchlich, prov.|Sfeaelit, m. 3. Disradlite le juif. 
tout homme est sujet à se tromper, à|Ggraelitinn , f. 3. l'israélite, la juive. 
faire des fautes ; v. a. fam. inquiéter ‚|fraelitifch , adj. et adv. israélitique, d'Is- 
embarrasser, dérouter qn., gêner; scan-| rael. 
daliser ; Laffet euch das nicht irren, que Iht, itzig ıc. v. jetzt, jeßig re, 
cela ne vous embarrasse pas- p- geirret. Jubel, m. 1. le cri d’alegresse , la réjouis 
Irrend, adj. et adv. égarè, comme une| sauce; l’acclamation publique, (r. 
Brebis ; ein irrender Ritter , un cheva-| Preudengefchrey) ; la jubilation. 
lier errant. |  (3ubelfeh, n. 2. le jubilé, la fête jubilaire; 
trereden, rn. 1. s. pl. le délire, la réverie.|" la fére, la réjouissance publique. 
rrführer, (plus. Verfuͤbrer,) m. 1. lesé-|Gubelgefhrey, 7. 2. s. pz. v. Jubel. 
ducteur. | , [Subelgefang, m. 2.* l'hymne jubilaire, 
Jergang, m. 2.” le faux chemin, le dé- ubelbochpeit » $ 3. les noces jubilaires. 
tour ; die Irrgaͤnge eines Labyrinthes ,|Gubeljabr , n- 2. le jubilé, l’année jahi- 
attaché au ménde. _ les tours et retours d’un labyrinthe;|” laire, (v. la P. Fr.) 
irgend, adv. peut-être, par hasard, par|_ (anat.) le labyrinthe. ubelvoll , adj. er adv. plein d'al 
aventure, jamais, à peu près, environ, Irrgarten, m. ı.* le labyrinthe. , ubildum , 7. v. Jubelfeſt ee Tubeljaht, 
(v. etwa, vielleicht) 3 id merde Ihnen Irrgeiſt, m5. mépr. v.pl.us. Jergläubige.|Qubiliren, frobloden, #- r. (avec haben) 
weder bierin noch in irgend einer andern erglaube m. 3. Grraläubiatcit, f. 3. s:pl.| faire des cris d’alegresse , des acclams- 
Sache binderlich fepn, je ne vousserai| (theol.) la foi erronée, l'hétérodoxie. | tions, triompher, avoir ou témoigner 
pas contraire nien cela, ni en aucune Irralaͤubig, adj. et adv. hérétique, qui] une joie excessive, ne pas se 
autre chose; irgend einer, quelque, a une foi erronée ou fausse ; hétérodoxe,| de joie, se recrier de joie. part. jubiliret, 


uelqu’une, aucun; um irgend einer| errant. uch! Sucher Zu ges 
age willen , pour quelle cause que|Srraläubige, 77.3. un hérétique ; un hé- 3 bé! à 5 4 Juchbey: (exe en) 
ler ss uchart, Zuchert, Jauchert, m. 2. (agric.) 


aucune chose; feblet dir irgendetwas ? 
vous manque-t-ilgch.? irgend wo, quel- 

ue part, quelque lien; irgend woher, 
de quelque part, de quelque endroit 
ou lieu; irgend wohin, quelque part, 
en qq.endroit ou lieu; er ift irgend wo⸗ 


rraläubiafeit, F3: s. pl. v. Irrglaube. un arpent de terre. 

rrig , irrſam, ad). et adv. errant , erron&;|Tuchten , m. 1. Juchtenleder,, n. ı. sp}. 

hétérodoxe. le roussi, le cuir de roussi; eine Kokt 
ae Landpreläer, m.ı.levagabond.| “uchten, un ballot de roussi. 

rrleben ‚ n. 1. (droit. feod.) V’expecta-|uchten , adj. et adv. de roussi. 

f uve féodale. . uen, Ve "Ne Pop: v. pl.us. Jauchzen. 
bin qegangen, il est alle ag part. erlebte, f 3. la doctrine erronée; l’hé-|Guden, v. n. er impers. (avec haben) dé- 
emenfäufe, J: 3. (myth.sax.)l'irmensul.| rösie. ‘[” manger; piquer; chatouiller ; fourmil- 
ronie, Spoͤtterey, f. 3- l'ironie. Grrlebrer, m. ı. l’hérétique. ler; der Arm juckt mie, es juckt mid 
ronifch , ſpöttiſch, adj. ironique; adv.|Trrlicht, n. 5. le feu follet, l'ardent;| am Mrme, le bras me demange. part. 
ironiquement. (mar.) le feu St. Elme, St. Nicolas etc. | gejudet. 


rrational , adj. (géom.) irrationel. zrrfal, n.<. ol. v. pl.us. Irrthum. Guen, re. 1.5. pl. la demangeaison ; (med.) 
rrationalzahl, f.3. (algebre) le nombre Irrſtern, Wandelſtern, m. 2. vulg. Planet,| le prurit. 
sourd ou irrationel. m. 3. (astron.) m. 2. l'étoile errante. Juckend, adj.etadr. qui démange, qui 


Irre, adj. ein irrer Geiſt, un esprit égaré; Sertbum , m. 5.* l'erreur, la méprise,| pique etc. 
ein irrer (wahnſinniger) Menſch, un] l'abus; l'illusion; l’égarement ; einen] Judasbaum, mi a.* (dot.) l'arbre de Ja- 
aliéné. _[“Getbum begeben, commettre une er-| das, le siliquastre, gatnier. 
ere, adv. (errant; fig. erroné); se dit] reur, so tromper, se meprendre; im Judackuß, m. a.* le baiser de Judas, de 
dans les phrases suivantes : ivre geben,| Irrthum feun, (ſtecken,) être dans l’er-|  trattre. 
s’egarer, se fourvoyer, s'éloigner da reur; in Irrthum gerathen, tomber Jude, m. 3. le juif; ein Tube werden, 
chemin, manquer le bon ou le droit| dans l'erreur; jemanden aus dem Jrre| vom Ehriftentbume zum Fudenthume 
chemin; irre machen, troubler, four-| thum belfen, den Irrthum benehmen,| übergeben, se débaptiser; der eteist 
voyer, brouiller ; derouter, faireperdre] tirer qu. d’erreur,, desabuser, détrom- Qude, le juif errant; Ag. un homme 
sa contenance ou la tramontane; ein] per qu., désiller les yeux à qn.; qu$| quiest toujours en mouvement. 
einziges Wort bat ibn ivre aemacht, un Nert um, Derfeben, par méprise. Juden, (jüdeln,) v. n. pop. (av. haben) faire 
‚seul mot l'a dérouté; irre führen ‚ lei] Irruna, f 3. la méprise; l'erreur; la] l’usurier. part. gejudet. 
ten, égarer; induire en erreur; Ître| faute; Fam. la bevue; la dispute, lo Judeneyd, m. 2. Carat‘) le serment seloa 
werden, se troubler ,:se brouiller; irre] différend, la mésintelligence, brouil-; 1a formule prescrite aux juifs. 
feyn , dire dans l'erreur; irreim Kopfeſ lerie; die entftandenen Srrungen bey⸗ Judengaſſe, Judenſtraße fe 3. la rue des 
fegen, concilier, aocommoder les dif-| juifs. 


ſeyn, ivre reden, réver, révasser, être 
en délire , extravaguer , tomber en fré-| férens survenus. Gudengenof, m. 3. le juif proselyte, 
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lubenvech, m a. spl: (minér.)| men, accoucher d’un fils, d'une fille; Jungfernfrang , m. 2. 
Sent 3e d Yadee ein junger £ôme, un lionceau; ein HAT — 
udenbaus, 7: 5.* la maison de jui junger Dirfb, Rebbod, Eiepbank, 16 ‚Jungfeenmilch, 
EU A f.3. (boc.) l'alkekengi, les] an faon de cerf, de biche, d'éléphant}" lait virginal. “ 
coquerets ; bass la coquerelle. etc.; ein junges Pferd, un poulain ; Junafernncite, fi 3. (jard.) l'oeillet de 
Saba m. +. spl. v. Judenbari, 
























eine junge ang , un oiseau ; eine junge] Virginie. 
ubenquartier, 77 Yudenfadt, Zaube, un pigeonneau, ein junges Jungfernraub, m. 2.5. pl. lerapt,l'enlève- 
jubenfdaft, £- 3 2 Vos jus» le corps,, 
es juifs. 






Huhn, un poussin, poulet, unepun-|“ (des Sabines). 





la communauté Jette; junges Bier, de la bière nouvelle; Sungfernôb{, 2.2. l'huile vierge. , 
ubenfdrift,.f 3 caractère rabbinique.| fi jung fleidben, s'habiller d'une ma-[Sungfernpergament, n. 2. le parchemin 
judenf@ule,.f: 3. L yusgopue niere qui ne convient qu'à des jeunes|” vierge, le parchemin à écrire. 
‚udenfpieß , m. 2. s. pl. pop. l'usure excos- 


gens; alten Wein mit jungem auffüllen, |Jungfernfchrift, f.3.(mpr.) la mignonne. 
rajeuair le vin; du bif noch viel zu jung ungfeenfand, m. 2.8. pl. la virginité, 
daju, vous avez la barbe trop jeune| l'état de vierge , de fille; im Jungferne 
pour cela, vous n'êtes qu'un enfant; Rande bleiben, demeurer fille, ne pas 
Jung gervobnt, alt getban ‚ pro. il n'est] se marier. 
que d'apprendre en jeunesse, pour sa-|Jungfernwachs, n.2.s.pl. la cire vierge. 
voir en vieillesse; dag tommt gar jung|Jungfernmachsboden , m. ı.* le pain de 
beraus, cela est bien enfantin, cela|” cire vierge, la marquette. 
sent le jeune homme. Sunsferiaft, (plus noble :. Jungfrau 
n 1. la juiverie, (v. Juden-|Junge, n.3. le petit d’un animal; Jungt|” fdaft,) f. 3. spl. la virginité, le puce- 
werfen, metre bas, faire des petits;| lage; die Zungferfchaft benebmen, dé- 
udenjins, m. 3. l'usure, le gros intérét.| uceler, deorer, deshonorer; die 
à ungferfaft verlieren, perdre son pu- 
celage; die Beraubung ber Jungtere 
fc — döpuentlement, la déforation. 
ungfrau , f.3. v. Jungfer. 
Zungen, en. ungfeäulich, adj. virginal , de pucelle, 
manière des juifs, à la 3 ib.| animaux) faire des petits, mettre bas.| qui regarde la virginité; de fille, ap- 
parts gejunget. rtenant à une fille; Ag. convenable 
Jungenarbeit , f: 3. la besogne d’apprenti; ane fille r, chaste; adv. fig. en 
l'ouvrage d’apprenti. &lle bien élevés, modestement. 
ungenbaft, —— v. plus. lindiſch. Jungfrauſchaft H 3. v. Jungferſchaft. 
Fe pi TS fre f3.pt umgeht, m- 3° le garçon , jeune homme 
ungenpo us. Suabenyoen,f.3.pz.|" (non ma 
Vespieglerie. Céliba 


sive ; mit dem Sudenfpiefe laufen , pror.| 
faire V’usurier, dire grand agioteur; nel 
songer qu’à gagner du bien. 
Qudenfadt, f 2* la juiveris, le quartier 
des juifs. : J 
Judencin, m.2. (minér.) la pierre ju- 
daïque. . 
udentfum, 7. 5.5. pl. le judaïsme. 
udenviertel, 






























end, f- . la jeuneme; le bel 
Sue le Lane pa le printemps, la fleur 
de l'âge; l'adolescence; la jeunese , 
les jeunes gens; von Jugend auf, von ); le puceau; le garçon, 
jarter Jugend an, dés le berceau , dès . élibataire; ein alter Junggeiel, un 
Peufance , des la plos tendre jeunesse ;| Jungenßeiger, m. ı. (mine) linspecteur| vieux garçon; Jungfern und Junggee 
man muß der Jugend etwas zu gut hal-| des novices de mineurs. fellen, garçons et Billes. 
vor. il faut que jeunesse se At 


Saum lätbe,f.3.  pl.fg- la Baur de 





TU 
. Zunggeft 
plus nouveau , plus recent, plusfrais ;] “célibat, la vie 













Zugendfehler, m. 1. la faute de le jeunesse, |_ jünger ‚werden, rajennir. 10; le pucela 
la jeunesse. CHAN ms. le disciple. . . Ihren, faire (1 
Jugendfeuer , n. 1. Jugendbige, f.3. les|Jüngerfchaft, f.3. +. pl. l'état , la qualite|Jüngling, m. 
Vouillons, le feu, la fougue de la jeu-| d'un disci omg; er if 
messe. J J Jungfer, &4 
Jugendiabre, n. 2. pl. la jeunesse, le jeane eontrackion 
âge. . un 
j. et adv. jeune, de la jeu-| 
dene In jene” 


tour, le trait, la 





jendfreich, m. 2- 
Su fibre bomme, une folie, fre- 
daine, extravagance; fam. la gourme, 
la force du bois. 
aus . v. Jugend, 
D 





iln'ya 
ufß, m. 2. pl. la crasse, ordare,] Jungfrau, la sainte Vierge; la Vierge;| pas long-temps, naguäres ; jüngf dere 
aa, Cv plus. Ecmup)s fg. fans le 3 à Jüng! 
gain déshonndte, illicite. 
Zuley, m. *. (plus. Kühltraut,) m- 5 
ma julep. 
Gulianifé, ad. jolien; bas julianiſche 





br, l'année jalienne. du moyen dge). dernier jugement, le derniér jour, lo 

Qutius,m.ı. spl le juillet, le mois de juil-. aunafertich, v. Zungfräulic. jour du jugement, le jour du Seigneur. 

let, (Deumenatb). E ungfernalaun , m. 2. s. pl. (miner.) Va- Suntus, Braémonett m. a. le mois de 
ain. 







umarte , f. 3. (hist, nat ) le jamart. lua vierge, alumine sulfatée alcaline.| juin. 
jeune; fam. jeunet; fig. nou-|Sungfecnerde , f. 3. (chim.) la terre vierge.|Junfe, f. 3. (navig.) la jouque. 
ovice ; étourdi ,|Sungferngürtel, m. 1. la ceinture d'épouse.|Gunfer; m. 1. le gentilhomme , (£ls de 
:ore l'esprit|Sungfernbäut@en, 7. 1. (anat.) l'hymen.|” gentilhomme), le seigneur du château; 
» ant (se die Jungfernbenig, m. 2. 2. pl. le miel vierge.)  (v.£anbiunterie., Fahnenjunter 1e.) 
du vin); (en parlant des animaux) pe-|ungfernfind, n.5. pop. l'enfant bätard| KR f.1. (mythol.) Juuon. 








tit; adv. dans le bas âge etc.; en en-| ou né d’une lle. uniter, m. ı- Em ehol ÿ Jupiter. 
fant; eu novice, sans expérience; dielJungferntnecht , m.2, le damoiseau , da-|Qurift, m. 3. le jarisconsulte, l'homme 
Junge Mannſchaft, la je ; fung] meret, céladon; mp. le godelureau,| de robe; ie juriste , légiste; l’étadiant 
merden, (se dit dés animaux) tre;| freluquet. en droit, (v.Rechtsgelebrte). 

wieder jung werden, rajeı . 


unir; einen] Junafernkrantheit Bleich ſucht, f.3. (med., if (plus. Rechtsael— 
dungen Gobn,cine junge ter | belom · us päles couleurs, ic at fg, (mé pans, —E rfanıteit,) 
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adj. jüridiene ; ade hiriäique-tRuffebtatin, auf. éradr. de Woulèur deeäfk.| -‘Hinpériales y Seine Laiferlich mé 
—— A) die fe Bac Raffecbet, n. 5. le cabaret. Sa Ma en nat 
cu e aroit. 













“ euftät, là fa - [Kaffeegeräth, Kaffeegeichire,, Kaffeegeug,|_ périale. 
Lus. | ad. juite-] 72 2. le service pour le café. Kaiſerſchnitt, m. a. (ehir.) P 
u ’ ent. eben,) u Le aus; Au le café. x —* ‚m.2.(#hir.) l'opération cé- 
.@ .) ajuster; (fondeur| Kafeelanne, f- 3: la caletidre. aifertbafer,, m. ı. le double lo 
ses Con. bare ju iret. Kaffeemäßle, f. 3. le moulia à'café. MEN e m1. 7e Gouble floria im- 
ufliver , m. 1. (monn.) l'ajusteur. Kaffeepflanzung , f. 3. la cafidre. Kaifertum , ». 5.* l'empire ; la dignité 


ufirfcife, f.3. (monn.) l'écouane. Kaffeeſatz, m: 2. s. pl. le marc de cafe. | impériale. 
—** 13 Julliren, r. 1. (monn.)| Kaffeeſchale, f. 3. (dim. Kaffeeſchalchen, Kaiſerwabl, F3. l'élection d’an'em . 
l'action d'ajuster; l'ajustage, l'ajuste- | pereu 
ment. 
uſtirwage, . 3. (monn.) V’ajustoir. 
Aue . ; pl. la jasice; v. Gericht | | | 
et ser composés. Un Kaffeefchenfiun, f. 3: la limonbdiére. 
uftigfammer, f. 4. la chambre de justice.[Füffeetifch ‚ mr. 2.la table à café. 
dem 

















Kalb, n. 5.* le veau; (dim. lien, 
RAD ein , 2. à. un petit Veau); ein faune 
gendes Kalb, un veau de lait; ein Kalb 
abfetzen, sévrer an veau ; ein Kalb auge 
fhlachten, habiller un veau: dag gole 
Dent Kalb ı (Bible) le veaa d'or. Prop. 
Das goldene Kalb anbetben, adorer Le 
veaa d’or , faire la cour à des ns qui 

‘ne sont considérsbles que par leur cré- 
dit ‘et -leurs:richesses; dag Kalb ing 
Auge ſchlagen, fam. faire tt ‘outrage 
à qn., l'offenser vivement; mit dr£ an- 


Gratb , m. 2.* le conseiller de justice. Kaffeetrommel  f. 4. le monlinet, le tam- 
Bfachen , f- 3. pl. Juſtihweſen, 7: ı. bour à rötir le café. | 
s. pl. les affaires de justice. _" 1hficb, rx 2. la cage; fig. la cage, prison; 
unel, f. 3. le joyau, le pierre précieuse,| in den Kaͤlich thun, feßen, encager, 
le bijou ; die Surmveten, les bijoux, les! mettre en cage; ig. emprisonner. 
pierreries , joyaux, bagues et joyaux. |&nfiler ,m. ı. v.plaus. Abdecker, Schinder. 
Juwelenbandel, m. 1.5. pl. la joaillerie ag, m. 2. Ia cague, (sorte de-bdtimrent 
bijouterie. 3. | e mer). 
Juwelentaͤſtchen GSchmurkkutchen, ru. 1. abl, adj. chauve; na, pelé, ‘dépilé, 
l'étrin, le baguier- (et re sind poil , sens phimes ; use, se dit on 
melier, Juwekenbaͤndlet, mm.ı. kejouail- un habit; fauché, se dit d’un pre ;l : dern Kalb en, profiter du travai 
Same —X he D ini is stérile; fég. maigre, uibérablé, mescnia,| d’auirat. 00" P sil 
Quwellscatbeit , / 3. Juwelierkunſt, f.s. "pause; se dit d’un repas; pativre, Calbe, f. 3. In genisse, v. plus. Färte, 
s. pl. la josillerio, bijopterie. frivole, plat, se dis d’une excuse ;|Ralben, v. n. (av. Haben) veler, faire un 
"4 : av. fig: pauvreinent , miséfablement,} veau, mettre bas. part: délai Bet. 
maigrement; frivolement d’ane ma- Kaàlberev, ( pl.us. Kinderey,) J:3. pop. Ven- 
K. piero plate; fabl machen, peler, depi-| fantillage, la folatrerie le’badinsge; 
Zi faut chercher sous la lettre @: les mots] .: 
. qui ne se trouvent pas sous celle-ci: 


‘ 


ler, deplumer ; ôter (foire tomber} le] ‘la sétuise, niaisètie, 
oil! fab werden ; devenir chauve; se] @dlberaetrfe, n. ı. 2. Pl. là fraîse de venu. 
épiler ; se décharger; s'éser. Fig. tab Atberbaft, (plus. fmdif®,) ad). et ah. : 
beheben ‚ne pas en sortirévec honneur; por fölätre , badin. 

s’en tirer à son déshünneur}-Vas fommii R (béemagen » m. 1.7 v. Safbslab, 

fabl beraus, cela &st bien plat, bien] Kälbetmilch ; f- 2. 2. pl. Kalbsdräfe, f3 

‘pauvre. os ' (cuis.) le ris. de veau. 

Rabbit, f:3: à pl. li chovvétés (med. Kälbern,, y.n. (avec haben) véler, faire 
(er parlant de la tete) ta calvitie. Yan'veru, (v-fälben) 3 Ag. pop. folätrer, 

Rabitopf, m. 2.* la tEie'chauve ou pelée, diner, jouer; faire le foa , faire des 
le-pelé. : : : | ‘sottises; pop, dégobiller, vomir. 

Rälbren] adj. er ad. de veau: kaͤlberner 
Braten, un rôti de veau; fälbernied Per 

gäment,du parchemin de veau, du ae 

Rälbergabn, m.2.* la dent de veau; {ar 

"ehit.) la detticule. 

Kalbfell, 77.2. Kalbleder, n. 1. le veau, 
la peau ‘de véau ; ein Buch in Kalbleder 
einbinden /relier un livre en veau; dem 
Kalbfelle folgen , farm. se faire soldat. 

Kalbfleifch, n.2. s. pl. du veau; gedämpfte 
Kalbfleifchfchmitten ; des fricandeaux. 

Kalbleder, n. 1.5.pl. le veau, le cuir de 
veau, (v. Kalbfell). 

Kalbledern , dj. er ade. lé veau. 

Ralbéange, n: 3. Voeil’de veau; Kalb 

‚augen, (cuis.) des oeuf an miroir; (r. 
Spiegeteyer) 

Falbsbraten, Kalbetbtaten, 777. 1. (cuis.) 

& de veau. 


‘du rôti de 


K ‚n.leK; (lettre consonne). 
Rabade, fi 3. le kabak , (espèce de caba- 
ret en Russie). | 
Kabel, f. 4. (mar.) le cable, (v: Kabeltan); 
+ procl. le lot, (£oo8)3 die Kabel fappen, 

couper les cables. 
Rabelgatt, rn. 2. (mar:) la fosseauri enbles. pe | 
Kabeliau, m. 2. le cabillaud (morue| Rablfüpfg, adj. er adv. chauve.’ 
fraiche). Rabm, Kabn, m. 2. les fleurs sur le vin, 
Kabellänge, f- 3. (mar.) la löngueur d’am| :- le moisi, la moisissure, chancisiure. 
cable, (de cent-vingt brasses). Kahmen, ». n. (avi haben) chancir, se chan- 
Babdin, (plus. bas Loos toerfen,) o.n. (av.| cir, ve moisir. part. gefabmet. 
baben) tirer au sort. part. gekabelt. Kahmig / labnig, ad). er adv. clianci , moisi, 
Kabeltau, nz. 2. (mar.) le ‘cable. . | qui a des fleurs, (v: Kahm). 
Rabeftan ‚m. 2. plus. Gpille, Schiffwinde, Eahn, m. 2.* (dim. Kaͤhnchen, Kaͤhnlein, 
F. 3.) Onar.) be cabestan. - .n. 1. une petite nacelle, un canot); la 
Sachel, f. 4 le carreau de terre enîte ,| ' nurelle, Pesquif; le canot. . 
* dont on fait desfourneaux nu despoetes;| Mai, mi 2. le quai. 
- precl. la tasserole ; le poëlon; le pot; @atgeld, 7: 5. le quaiage. 
ond.)le parement d'uo hautfonrneau.|@aimetfier , zz. 1. le maître ‘du dusi. 
Nachelofen, m. 1.” le fourneau depoterie;| Paifer,, m. 1. l’emperear; ‘der türfifche 
le poële de fayance. [+ Kaifer,, l'empereur Ture, le Grand-Sei- 
Kaden , on. (plus feine Noibdurft ver-| gneur, le Sultan, le'grand Turc: fit 
richten,) pop. (avec haben) (se dis des um, des Raifers Bart karten; pror. dis- 
enfans) faire cata. part. gekacket. puler de la châpe à l'érétque 3 ‘um def 
Kackerlack, m. 3. la blatte, (insecte), Kaiſers Bart ſpielen, pro» jouer pour 
fer, m. »-le scarabée, l’estarbot. s'amuser sans intéresser la partie. Raïlbsbrübe, f. 3. l'eau de vèun. 
Æaf, n- 3. procl. la balle de froment ‚|Kaifergeld , n. 5. #. p£: la monndie impé-| Patbsbrüft, f.2"(cuir.)la poitrine de veau. 
(v. Spreu). riale ; l'argent Imperial, au coin defdibsdrüfe’, f. 3: v. Kalbermilch. 
Kaffee , mn. 1.0. pl. Raffeebobne, f.3. Kat} l’empereur. Kalbsgebaͤnge, Kalbsgeſchlinge, n. à. la 
, trank, mr. a.” le café; gemabiener Raf-|Raifergrofcen ; m. 1. lé'gros impérial. |''fressure de veau. 
ee, du cafe en poudre; ungemahlener Kaiſerauiden, m. 1: de Horié impérial,|Raibstiüghen, 7. ı. des andouillettes. 
Kaffee, du cafe en grains; durch bdagl: florie d’Allömagne. u Ralbstopf, m. 2.* In tête de veau. 
Seewaſſer verdorbener Kaffee, du café|Baiferinn, f. 3. l’impératrice. Kalbslab, n. x: la préure. 
“ Mariné ou avarié; den Kaffee brennen |Katfertrone‘, f.3: la-couronne impériale ;| Galbslunge, f. 3: le mou de veno. 
::gder rößen‘, rötir le café; den Kaffee] ‘(dor.) l'impéiale. oo Kalbsmaul, r.5.* le’mufle de veau. 
anbrüben, infuser le cafe; Kaffee trin-}Raiferlich, adj. es adv. impérial} d'empe-|Ratbsnafe, f 3. (dot.) te mufle de veau. 
‘ fen, prendre du café. reur; du parti de l’emperear ; die fhi|Ralbépergament, 7. 2. le vélin. 
ÆRaffecbaum:;7. a." Got.) le cafer. . | ferlichen, les impériaux ; les tionpes|Safbsichreibe, f. 3. (cuis) une rouelle de 
| | veau. 


Kalb Kalt 


galbeſchlegel, m 2. la lange de veau. S 
ER ns. le quartier da veau ;|#i 
dasKalbshinterniertel, la longe de veau.|@ 
Kalbzeit, J- 3. s:pl. (chasse) lasaisqn où 
les biches faonnent. . 
Kal, ms. v. plus Ball, æ 
Kaldaunen, f.3. pl. les — la tripaille.|&ı 
Kaldaunenfcämer, m..ı. le tripier. 
Kaldannenträmerinn, f. 3. la tripiere. 
Kaldaunenmarft, m.2. la triperie. 8 
Kalender, m. 1. l'almpuac, le calendrier; 
Kalender machen, faire, comyoser des|@ 
almanacs; ‚fg. faire des almanacs, ré. 
ver, étre pensif, réveur. ] 
Lalendermacher, Kotenderfchreiber, m... _. 
p. et fig. le faiseur d'almanacs ; fig.|® 


réveur. 
ges calèche, la chañseronlante.|@ 
alfacter, (plus. Anbringer,) au. ile rap-|@ 







rteur. 
Kalfaterer , m. 2. le colfat. 8 
Salfateru, v. a part. gefalfatert.|@ 
Kalfaterung, S.3. alfatern, n..1. (mar. 
l'action de à le galfatage. 


LS 

Kalt, m. 248 pl. la chaux ; geldfchter Kalk IK: 
de la chaux éteinte; ungelöfchter Salf,|& 
dela chaux vive; gebrannter Kalk, de 
la chaux cuite; eingerübrter &aft, de 

‚ La chaux détrempée; jugerichtetgr Kalt ,|@ 
da mortier ; falpeterfaurer Ralf, Cchim) 
æitrate de chaux; falpfaurer Kalt, mu-|® 
riate de chaux; Salt der ich bald härtet,, 
de la chaux äpre; geflößter Kalf, delalg 
chaux coulée; verfeniter Kalt, de la 
chaux gardés troden geläfchter Kalt ‚|® 
de la chaux étouffée ; den. Kalt umrübe|. 
ge, raboter la chaux; Kalt brennen,| 
cuire de la chaux; mit Kalt bewerten, 

. beftreichen , crépir, endaire de mortier; 
Carchit.) gobeter; jy Kalt brenuen, ver · 
falten, (chim.) calciner; die Kelle in 
galt a mettre en une. 

Raltartig, A calcaire. 

Keitälher, m ı hp 

Kaltorand, m. 
née de chaux. 

Kaltbrenner, m. 1. le chayfoprnier. 

Rte 3 Gann) le QU friſche 

rühe, le plein. neuf; fon ge⸗ 
Draudte Salfbrbée, plein mort à 
Pbruch, m. 2.* (minér.) la carrière del 
pierre à chaux. 

Kalten, 9. a. mettre en chaux. Le fro-|& 
ment , la toile etc.; enduire de chaux. 
part. getalfet. 

Kalterde,f3rpl, (miner.) la terre —8 

Kaltfaß , n.5.* (maçon) l'oiseau , le ba- 

wet à mortier; (tann.) l’enchaux. 
at 








mée. 
chaufourn.) une fonr- 





C3 


be f. 3. 1e bassin à chaux; 
EL plans Insel (v Ball) 


“ gd et ‚adv, (miner.) en 


an 


Pr 
ma —— 
tehätte,. f. 3... le four (let: 
saine f . four à chaux, (| 
Kaltict tertreux, semblahle! 
ala talticht fehmeden , senuir| 
la chayz, avoir un.goût.de char. 
alt adj. et adr. calcaire , barhouille 
je chaux. . 
Kalticen ‚nachjelchnen, v- a: calquer. pare. 


CR A se Re 





an 





— 


{minér.) la chaux’ car. 
jouatée cristallisée. L 
KRalttchde, f.3. (maçon) leräble avec Le- 


quel on remue la chaux en l’étcignans | 





fat Kalt 


Kalt Kamm 
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3ıa ‚Kamm Kamm Sani Sant Sans 


fen) ; (charp.) embotter, (.einjapſen). Saumerſchuld f. 3. la dette domaniale. |Sanndenbau , m. 2. le terrier de Lapin. 

part, getämmet, Kammerkubt, ÉeibRubl, Nachtkupl,m.a.*|Kanincenberg, m. 2. Ranindengebäge, 
Sammer, f. 4. la chambre dansses diverses| la chaise percée. n. ı. Raninchengarten, m.ı.* La gareune. 

acceptions; (v.la P. Fr.); (dans le|®ammerthür ,f-3. la porte de la chambre. äninenbebältnif, n. 2. le clapier. 

sens étroit) la chambre des comptes ou|Rarumerton, m. 2.* (mus.) le petit ton ,|Raninenfell, n.2. fa peau de lapin. 

des Gnauces; dim. #dmmerden, Säm.| le ton ordinaire, Senindengeube, £ 3. v. Ranindenban, 

merlein, n. 1. la chambrette, le cabinet;|&ammertopf, m. 2.* le pot de chambre. —R—ã— 1$ 3. le halot. : 

Gtube und Kammer, poële et chambre;| Sammertrauer, f. 4 s.pl. le petit deuil. |Sanincenjäger , m. 1. le fureteur. 

die Kammer zu den Drgelbälgen, lalÆammertud, 7.5. Cambrai ,|anindenneg, 7. a. la bourse, le pau, le 

loge; die dunfle Kammer, (opt) la] le cambrai, la ba J ploneau. 

chambre obscut |Kammervermalter, m. 1. Pintendant , lel@anindyenwärter , m. 1 
Kammeradootat , m. 3. l'avocat de. la directeur des finances, 

chambre. 






















rennier. 






till.) V'astragale de 
3. l'officier de la 














IRammbaar, n. 2.la crivière, v. @Mähne. sannenaichecg f. 3. +. pl. Vaclon de 





Bien olitiques. 
legern „+. n. politiquer. 


des finances, {v. Kammer). nisse, les peignon. ° 
A BE), chambre. ammnacee mer. 1e peignier, le fabseur 
Kammerftäulein, n. 1.la dame ou la de-| de peignes: 

moiselle d'honneur. Kammtad 










# Ja roue à dents, dans! 








Sammergefäf, n.2. pl. les finances ordi-| un moulin le h de fonte; einegmlfpfändige Sanone, 
naires; les revenus de la chambre. |Sammfchale, f. 3. ein Swölfofünder, un canon, une pi 
Sammergericht , 7. 2. la chambre de jus-| rifere bitamine: de douse livres de balle; eine fcharfgee 

+ tice; das faiferlie Sammergericht, ia Cammſtrich, m. coup de peigne. . |  {abene Kanone, un canon chargé à bal 





Xammfäd, ». 2. le collet de boeni 


hambre iı 
chambre impéi Kammtepf, m. 2% (cardier) la chauffe. 


raîne de l’em; 
KRammergerichtsbenfiger , m. ı. Vassessenr| retie à chauffer les peignes. 


diefe Kanone fchießt zavfündige Kugeln, 
ct canon porte vingt-quatre livres de 
balle; fit unter die Kanonen derFekung 





de la chambre de l'empire. Rammwolle, f. 3. #. pl: l'étaim. qurhcichen, se retirer söus le canon 
Kammergerichtsbothe , m.3. le sergent de|Rampeln, (A) pop. v. plus. janten. je la place. : 

la chambre de l'empire. [Kampf , m. 2.” la lutte; la joûte; le com-|@anonenbärke, f: 3. l'écouvillon. 
Sammerquit, n. 54 le domaine , les biens| bat, Ia bataille, ( Bmevtanyp); fi. \Sanonentugel, :4. le boulet de canon. 


domaniaux, terres domaniales. la dispute, querelle ; fi mit femanden|Sanonenfuf , m. 2.° le coup de canon; 
dans| in einen amipf einlaffen, entreprendre] la volée de canon; einen $anonenfguf 
5) le] qu., se battre (en venir aux prises)] melt, à la portée du canon. 
avec qn.; fig. entrer enlice, rompre une|fanoniren, 9. a. canouuer, faire jouer 
nbre;| lance avec qu.; présenter la lance à qn.| l'artillerie contre..., battre do canon. 
ante.|Sämpfen, ». n. (av. haben) lutter; joûter;| pare. fanoniret. 
1e del (en parlant des béliers) cosser ;se battre, | Sanonirung , f. 3. &anoniren , r. 1. la n- 
combattre; mit dem Zeinde ‚ou gegen| nonnade. 
"me-| den Geind fämpfen, combattre Penne-|Kanpnirer, m. ı. Te canonnier. 
mi; mit.dem Tode tampfen, étre à l'a-|Rante, f. 3. la carne, le bord, bout, 
le la] gonie. part. gefämpfet, 
12ämpfer , m. 1. le lutieur, le joûteur ; 
ı quil champion; le combattant, (v. Klopf- 
fechter) 5 (archit.) Pimposte. ° 
er. |Ramofluftig , adj. et ad. qui demande le 
den,| combat. 





l'extrémité, la ma: 





‚tes. 
ammertath , m. 2.* le conseiller de la] &ampfricter, mm. ı. le juge du champ. 
—— —— 

mmerrichter, m. 2. le juge ou president|@anal, v. Canal. 
bre 1a sage supérieur delgandel, f.4 v- ine; 





’ la chambre de l'empire. f a Kamel uder, v. Eandeltuder, La api 
rrface, .f.3. une cause qui reganı aninchen, 7-1. le lapin, fem. pine,| 
serie £ mince, bob la hase; ein junges Saninden, un la- 


ammerfliffel, m. ı.laclefd’uide cham-| perean; das milde Kaninchen, le lapin 
Summe clef d'or; (mar) la clef de Fuvage, le lapin de gurenne ; daß tab. 





Kiminerichreiber, m. 1. le greffier de la] lapim de clapier, le clapier; le conail, 
‘chambre. : : ? 


Kanjelrede, 
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charrette; brouetter; v. n. (av. haben) 


Kappenſtock, m.2.“ (4en. ) le béton de cape. 
être condamné aux carrières ‚mis à la 


angelrede , f. 3. le sermon, nréche. 
San Ah + Kappfenfter, Dach nfter, n. ı. la lucarne. 


Ranjelredner, m. 1. le predicateur. 






















Kanzelley, f:3. la chancellerie. Kapphahn, m. 2-* v. Kapaun. brouette, pars. gefarret. 
Kanzellenbediente, Mansellepvermandte | Rappmeffer, n. 1. le couperet. Karrengaul, m. a.* le cheval de charrette, 
m. 3. l'officier de la chancellerie. Kappzaum, m. 2.* le <avecon. cheval de collier ; le bouleurx ; mépr. la 


Kapſel, f. 4. la capsule, la botte. haridelle. 

Karrengefiell , n. 2. le train de charretie. 

Karrentohlen, f. 3 pl. les charbons de 
anne. 


Kanzelleybothe, m. 3. le messager de la | 
chaucellerie. s Deofchrif wapfelbänder, n. 5. pl. (anat.) les liga- 

Kanzelleybuchſtab, m.3. v. Kanzellegfchrift,] mens capsulaires. 

Tangedendiener, m. ı. l'huissier. de -la| Rapfelbarometer, m. 1. (phys.) le baro- 
chancellerie. mètre à reservoir. 

Rangellevachäbr, f. 3. les droits, la taxe Karacke, f. 3. (mıM.) la caraque, (sorte de 
de la chancellerie. nié — 
anzelleyſchreiber, m. ı. Kanzelliſt, m. 3. Karat, m. 9. le caraı. 

—— ‚ l'écrivain della chancel. Karauſche, f. 3. (ichtyol.) le corassin. 
lerie. = Karavane, f. 3. la caravanec. 

Kanzellegfchrift, f. 3. le caractère de chan-|Karbatfche , f 3. le fouet de palefrenier; 
cellerie, caractère d Ecrit.uinsinomme.| le nerf de boeuf; (manège) la cham- 
brière. Kart, m.2.* la houe, le hoyau; (min.) 

Karbatichen, v.a. fouetter, donner des| le pic à feuille de sauge. 
coups de fouet; fam. rôsser, battre. Rarften, v.a. houer. art. gefarßet, 
cellerie où du palais. part. gefarbatfchet. Kartätfche, f 3. (artidi.) la cartouche. 

Lanzelliſt, 77.3. v. Kanzelleyſchreiber. Karch, m. 2.* v. plus. Karren. | Kartätfchenbüchte, S.3. (artill.) la lan- 

Kanzler, m. ı. le chancelier; der König Kärcher , m. 1. le haquetier, tombelier. | terne à mitraille » à gargousse. 
bat ibn gum Kanzler ernannt, le roi lui Karchſalbe, v. plus. Wagenfalbe, Kartätfchenfutteral, r2. 2. (urtill.) le porte- 
a donné les sccaux; der Kanzler hatKarchzieher, v. plus. Kärrner. gargousse, 
feine telle niedergelegt , le chancelier| Kardätiche, f. 3. (cardier) la carde. Rartätfentaften ‚mM. 2% le garde-foux. 

a rendu les sceaux. Kardätfchen,v.a. Carder.part. getardätfchet, Kartätihenichuß, m. 2.% (artill.) la car- 

Rarislerinn , /. 3. la chancelière. Karde,f.3. le chardon à carder, (v. @ar-| touche à ba] es. 

Karaun, m. 2. (eulg. Kapphabn, m. 2.”)le| dendiftel) ; la carde, (v. Kardaͤtſche). 
chapon; ein junger Rapaun, un cha-|Karden, v.a. carder. part. gefardet. 
ponnean; ein gemäfteter Kapaun, un/Kardendifel, f. 4. le chardon à carder. 
chapon gras. , 1 farg, ad). avare, chiche, sordide , vilain, 

nenbaut, f:2.” (gantier) le canepin.! tenace, mesquin, qui lésine etc.; farg, 
para 55 5*— ‚ms. l'alec-| Färgfich,adv. chichement, sordidement, 
torienne. mesquinement etc. (v. geizig, filzig). 

Sapaunen, ». a. pop. chaponner, chätrer, Kargen, un (av. baben) lesiner, épargner 
(v. fappen). part. fapaunet. ou vivre sordidement, chichement ; v.a. 

Kaper, f- 4. Là câpre (espèce de fruits),| épargner ou amasser par lésine ou mes- 
(v. Gaver). quinerie, (v.erfargen). part. getavget. 

Ravernbrübe, f. 5. la sauce aux câpres. Kargbeit, f. 3. s. pi. la lésine, chicheté, 

Kapernfſtrauch, m. 2.* (bot.) le câprier. l’avarice, la tenacité etc. (v. Geiz sc.) 

Kapis, Kappes, m. 1... pl. v. Rovftobl. |Rarglich, adj. v. farg. 

Kappe, f- 3.(dim. Kappochen, Käpplein ‚|Rarnieß, n. 2. (archit.) la corniche; (me- 
n.v.) le bonnet, (v. Müße); la coiffe;| nuis.) le talon, (+. Keblleiſte). 
le couvre-chef, le voile; le capachon, Karnießhobel, m. ı. (menuis.) le bouvet, 
la calotte; le chaperon, la cape; la| la doncine. 
plaque de couche à la crosse au fasil; Far, m. a be; (dim. Karpfen, 

ie Kappe eines Pferdes, la crinidredu| ein junger Karpfen, ». 1. un carpeau); 
chevalz Die Kane eines Salfen,lecha-| ein männlicher Karpfen, Milcher, une 
peron du faacon; die Kappe am Mund-| carpe laitée; ein weiblicher Karpfen , 
fade eines Saumes, le chaperon du| Rogener, une carpe œuvée; einen Kar« 
ınors de cheval; die Kappe an einer Pi] pfen blau fieden meitre une carpe au 
fole, le chaperon, laculotte de pisto-| bleu; einfarpfen in einer kurzen Brübe, 
let; die Kappe am Getreide , le fourreau] une carpe au court bouillon. 
d'épi; die Gerke ſtebet in Kappen, l’orge|Rarvfenbdrut , f- 3. s. pl. les carpillons, 
est en fourreau; die Kappe im Schube, |Rarpfenhalter,m-ı. le réservoir aux carpes. 
Je paton de soulier, (v. Stiefelfappe) ;|Karpfenfchnauge , f. 3. les lèvres, le mufle 
die Kappe an einer Fadel, le chapiteau de carpe. 
d’an flambeau (pour recevoir la cire quil Karpfenteich, m- +. l'étang aux carpes. 
découle). Pro. einem jeden Narren ge-|Karpfenzunge f.3. la langue d’une carpe; 
fänt feine Kappe, à chaque fou sa ma-| (serrur.) la langue dé carpe. | 
zortez gleiche Bruͤder, gleiche Kappen, Rarre, Schubkarre, f- 3. Subfarren,|Rartenblatt, n.5.* une carte. 
à chacua le sien. Schiebkarren, m. 1. la brouette. Karkengeben , n. 1: s. pl. la donne. . 

Kappen, v.a. couper l’ancre, le mdt, Karren, m. 1. la charrette, le tombereau. Kartengeld,, n. 5. la donne; les cartes , 
cdble; têter, écimer les arbres; cha-| (+. Schuͤttkarren, Schublarren s ein]' (ce que les joueurs laissent Pour la de- 
ponner, châtrer de Jeunes cogs, (vere| niedriger Karren ohne Leitern, Gäffer rc.| pense des cartes). ‘ | 
fehneiden) ; den Zalten fappen, chape-| darauf zıf führen, un baquet, un ca-[Rartenbaus, n. 5. (dim. Kartenbäuschen, 
ronner l'oiseau; die Schuhe fappen,| mion ; der Karren an der Preffe, (im- 
mettre des pätons aax souliers ; feine] prim.) le train, le coffre de la presse;| cartes. . | 
Strampfe tapven laffén, faire mettre! der Karren am Pfluge, (v. Pluglade) ; Kartenfünfte, f.s. p!. les tours de cartes.. 
des bouts à ses bas: part. gekappet. der Karren, (éatteur d’or) le coutean|Kartenmaächer,, smaler , m.'1. le cartier.. 

Sapreneifen, Kappeiſen, 7. 1. (mine) lal à découper les feuilles d'or; ein ar: 





























Karrenrad, ». 5.* la rouette de charrette, 
Karrenfalbe, f.3. s. pi. le vieux oing. 


Karrentud) , n. 5.* la bache; dag Karren 
tuch überlegen, bacher ane charretie. 
aͤrrner, m. ı. le charreties , brouettier. 


Kanzelleyfiegel, rn. 1. le sceau de la chan- 
cellerie. 
Kanpelleuul , m. 2. s.pl. le style dechan- 


Karte, f.3. la carte, (v. aussi Gpieita 
Landkarte, Muſterkarte); ein Spiel far, 
ten, un jeu de cartes ; ein Bündel Bar» 
ten von le len vn sixain de 
cartes; Karten die auf der DS 
bunt find, des cartes —e 
Karte ſpielen, jouer aux cartes; die 
Karten mifchen, battre, meler les cartes; 
a abbeben, sou per; gen ‚ faire où 
r les Cartes; eg iſt an ne 
Karten zu geben, dest à EU PAS 
die Karten find vergeben, la donne n’esr 


Jeu de piquet, d’hombre etc.) écarter ; 
men, il m'est venu, il m'est rentré 
ire la bonne aventure par l’inspection 
Sg. découvrir les desseins 
tem). Fig. as Cole arr, Eat e 
fartet,ils l'ont ainsi concerté ensemble: 
caries sont bien brouillées : ih mug 
un autre tour à l'affaire, il faut sy 


rendre d’une autre mayière. pari. 
artet, ? se 


bande de marteau. tenvoll, une dharrettée ; den Karren in|Kartenfpiel, a. 9. le jeu de cartes. 
Rappenmacher , m. 1. le bonnetier.: den Kotb führen, Ag. embourber, em-|Kartenfpieler,, m. 1. le joueur aux cartes, 
Kappenmundfläd , r. 2. la siguette. brouiller, brouiller une affaire. Karthaune, f- 3. (artill.) un gros canon, 


une pièce de quarante huit livres de 


Kappenflein, m. 2.(miner.) le térébratulite.lRatren, v.a. charier, voiturer dans une 
40 


Rarrenfchieber, sjieber, m.ı.le brouettier. 


Rartätfhengieber, m. ı. la cuiller à canon. 


pas juste; die Karten wegwerfen, (au 
ich babe gute (fchlechte) Karten befome 
beau (vilain) jeu; die Karten fchlagen , 
des cartes; jemanden in bie, Karte feben,. 
Karten, v. n. pop. (avec haben) Jouer aus : 
carles; 0. a. fig. farm. concerter gch. ,. 
carte; fie haben «8 mit einander fd ges 
das Gpiel if wunderlich gefartet, lea 
das Ding anders farten , il faut donner 


Kartenhäuslein, n. 1.) le château de’ 


Rartenpapier, 7. 2. le carton; le cartier. . : 


OÖ 
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balle: eine halbe Rartéaune, une pièce Küchen, Käklein, n. à. (dim. de Kagen)ſ se quereller, (v. 
de vi etre livres de halle: mp dvoy-| la petite caisse ba Ces. le Kae) —— ARR, ſich balgen, raufen), 
pelte Kartpaune, ane pièce de batterie] buffet ; la petite armoire. 

de soixante à quatre-vingt kivres de Kaſte, f. 3. la casıe. 










balle. Rte, f.3. v. plus. Kafante. Kaͤtzchen, Kaͤ n 

Karthaufe, f. 3. la chartreuse. Kaften, m. ı.* la caisse , le coffre, (v. aussi ars st petite ms de BA) 

Karthäufer, m. 1. le chartreux. Eike, et dans la P. Fr. vés mots),| ton; die Kägchen, (Botan.) les chatons, 

Sartbäuferinn, Karthaͤuſernonne, f-3. la l'armoire, (v. Grant); lebufler; (im-| (leurs mdles des noyers, noisetiers 
chartreuse. prim.) la casse (Schrifttaften) ; le chas- 


saules ete.) ; Kägchen trage 
Laribaufertloſter, rs. 1. Kartbaufe,f- 3- lel sisdu coffre; der Kafen für die Armen,] arbres! à ados ) arbres ne Blum, 
+ couvent des chartreux, la chartreuse. le tronc, la boite d@& pauvres; — in Katze, f- 3. le chat, fem. la chatte; un 
Kartoffel, f. 4. la pomme de terre;la patate. der Speifefammer , la huche; — inder| cros à démolir (Hafen) ; (fortif.) an 
Rartoffetbau, m. 2. s. pl la culture desı Tutſche, le corps, coffre, la caisse de! oavalier ; le bélier (Gturmbod) ; (er- 


mmes de terre. carrosse ; — für die Frucht, le gremier;| zild.) be pierrier, (sorte de canon); (me- 
Kurtofelmeb! nn. 3.9. pl. la farine tiréel — für den Hafer, le coffre à l'avoine;] rine) la Panic, (petit ——⸗ꝰ h 

des pommes de terre. — einen Ringes, — le chäton; te ancre; une ceintate où l'ou met 
Karviol, m. 0. s. pl. v. plus. Blumenkohl.! — eines Schiofieé, la cloison de serrure,| de l'argent , (v. Geldfage) ; une espèce 
Sat, m. 2.* (papet.) le chassis. de palastre; — einer Orgel, le cabinet} de jeu de paume; die wilde Rage, le 


e, m. 1. (dim. Râdcen, ri 2.) du lait d'orgue; — des Zimmermanns auf dem 
Safe la tarots fromage ; fil Schiffe se e, la selle ; die 
fer Küfe, de la jonchée, du fromage Räften binten am &chiffe , les caissons] 
à la erdme; {ôcherichter Käfe , da fro-I der Kaften (die Arche) Roab , l'arche de 
mage oeillé; grüner Käfe, fromage vert, Noé; Pemerangenbèume inKäfen fegen, 
ie; @äfe von abgerabmter Mitch, encaisser des oranges ; über dm Safe 
Fromage écrêmé; der Käfe (Boden) et geben , aller au coffre fort; ouvrir le 
nee Artifchefe, le cul d'artichaut. coffre , l'armoire etc. ; Kiften und K- 
Käfebebrer ; m. 1. le pergoir au fromsge. ken voll baben, prov. avoir tout on 
Käfebude, f. 3: Kifeladen , m. ı.* le banc abondancs. 
de fromager, de fromagère; de beur-|Kaftenamt, rn. 1.* la trésorerie. 
rière, (la fromageri | Safenbled, Schloßblech, n. 2. (serrur.) le 
e. 


* 

* Le 8 . f omage mot. 

Käfebutter 5: spi ere ghtened, m. 1. le couvercle de coffre. 
ch 


. Käfenapf, m. 2.* le cha- 

Km la chaserette, V'éclise. Kaftıngeficl,, rn. 2. (impr.) tes treteaux. 

Käfeförmig N adj. et ady. (minér.) eu forme Æaftenberr Me 2 Kaflenmeiſter Kaſten⸗ 
de fromage. verwalter, Kaſtenvorſteher, m. 3. Ka⸗ 

KEaſehandel, mu 1. 8. pl» le commerce desi ftenvegt, m. 2.* le trésorier, caissier, 


6° receveur, l'administrateur des biens de 
»üfehaus, ». 5° la fromagerie. : 


l'église, l’aumonier. 
Käfehhrde, f. 3. le clayou, la clisse. Kakentunf, f-2. 5. pl« (hyrar) le chspelet. 
Fäfetamnıer, f. 4. ta fromagerie ; (mar.) 


la soute aux fromages. 


kfctobt, v. Blumentobl. 
CHE m. a.* le clayon, la cage; la ca- 


chat 
chatte, Bite ae Ré 


faufen, acheter chat en poche; die 
Sage lauft ihn ben Buckel hinauf, 
il a peur; sa conscience lai fait de 
reproches ; der Rage die Schelle antiss 
gen , attacher le grelot; fieht dech hie 
Rage den Kaifer an, un chien rapırde 
bien un'évêque; fie leben mit einander 
mie Hunde und Kapen , c'est le feu et 
l'eau ; eine eingefperrte Sage fängtiein 
Mäufe ‚ jemais chat emmitonfe ne prit 
souris: er geher darum herum wie dit 
Rage um den heißen Brey, il ours 
autour du pot, ül passe là-dessus count 
chat sur braise. 

Kahenart, f. 3. Im race des chats; la nr 
ture des ts. 
















deschats; fig. la mosi . 
tier; fich faleyen , se mortifier ; morti- sue le — 
e mon 


proue nebi F Ber; crucifier 3 chair; se discipliner ; jaune. 
Amer, Kätchändfer, m. ı. le froma-| jeüner. parc. tafeyet. Katzengrau, adj. er adv. gris de chat. 
— rchand de fromage. Kaftenung , f. 3. la rmacération, morti£- —— —* s.pl. v. Haſenamofer. 


‚je ma 
gehfetchmerium , Kitebändterinn , f- 3 la) cation de la chair. 
fromagère, la marchande de fromage. Katechet, m. 3. le catéchiste. 
äfehudyen , m. 1. la talmouse, le raioa ‚| Katechifation , f: 3. le catéchisme. en bord, (aspece de cadenas); pop. ut 
le gâtean au fromage. Kutechifiten, ». a. catéchiser,(Sinderfebre] espèce de petit canon dont les pays 
Qälctab, m. 2. la présure. balten). part. fatechifiret. "| se servent aux jours de rejouissancst 
Qlremabde, f. 3: le ver de fromage. (Katechismus, m: 2. Katechiem, m. 3 le Sagenloc, n.5.* la chatière, le trou de 
Säfemagen , m. 1. v. plus. Kätelad, catéchisme. _ ‚at. 
gäfemartt, m. 2. la fromagerie. Katechismusſchüler, mr. 1. le catéchamène. Kapenluchs,m.2.(hist.nat.yle chat-cerrier. 
Kitemtfde, f. 3. la mite. @ater, m. 1. le matou, le chat mêle. Legenobren, n-3. pl. les oreilles de chat; 
Häfen, v. 7. (av. feyn) se cailler, (se dit|Katheder, met n. ı. (plus. Lehrſtubl, (couvrear) les tuiles en oreille de chat. 
dn lait), (v. gerinnen) ; v.@ faire du] m. a.*) la chaire. Ragenvarber, m. ı. le chat-} rd, le 
fromage. part. getäftt. Ratbedralfirhe, Domfirche ; f. 3. l'église| Kagenpfete, f. 3 In patte chat. 
Käfenapf , m. 3.* le fromager. cathédrale, la cathédrale. (deu , adj. et are. qui a une ave 
Käferinde, /. 3. la pelure, croûte, l'écorce] Katheter, Buder , m. ı. (chir.) le eathé-| sfom naturelle pour les chau. 
de fromage. ver; das Hepbringen des Katheters, le Ragen(éwans, m. 2.% la queue de di 
Kaſewuem, m. 5.4 v. Käfemade, Säfenrithbe.| cathétérisme. (bot.) queue de chat. | 
Kälte, adj. et ad. qui ressemble aa fro-|@atbotit, m. 3. le catholique. Kapenfiiber, m. 2. s pl (minör.) le mia 
mage, fromageuz. Rathotifinn , f. 3. la catholique. blanc. | 
Satbolifh , adj. catholique ; ade. catbo- foeung ‚m. 2.% le sant de.chat; cf 
liquement ; témiftatboliftt, catho-| if nur ein Katzenſprung bis dahin, fe 


lique romain. iin’ya que trois pa: nes-lè. 
fanie, Roßtafanie, le marron d'Inde. |@atoptrit, Svieaellebre, f. 3. s. pl. (ꝓy-Kagenwadei, ms (Lo) — — —⏑— — —— 
sique} In catoptrique. Rogfvarren , m. 2. Kabrzporen, f 3h 
marronnier. Kattun, m. z. la toile de coton; la toile) (marine) les porques. , 
Sufamtenhraun, ad.etadr.chätaim, brun! peintes idianifd}er Rattun, Pindienne, Soucden , (fi) ». réf. pop. Weeroupt, 
de chftaigne; miuime. toile de coton des Indes. être à croupetons; (v. plus. faits 
Raftamietbois, =. pl. le bois de ché-|Rattuntruder, m.ı. l'imprimeur des toiles! niederfoden). part. gekauchet. 
i de coton. Kauder, m. 1. 8. pl. l'étoupe. ‘ 
Ragtalgen, ich) v. réf. pop. se chamailler; SAUVE ; #-n. jargonmer, part: gelandect. 


Ratentopf, m. x.” la téte de chat; fg: 


farm. un nieis, bator; (serrar.) le 


taignier. . u 
Kaſtanienwalb, m. 5." 1a chätaigueraie. 
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Eandern, Gelauder, 2: 1. 2. pl. pop. le saufoandel, Danbel, m 1.0. pl. Handlung Kau fhchtig ,; adj. et adv. qui aime fort à 


jargon. — m 0 commerce » negoce, trafic. eter. 
Sunderwällch , an. er adv. fam. jargon ‚Kaufhaus, n. 5.* la douane. \ Saufweife, adv. par achat. 
tois , —eú— tanderwälfch reden, Kaufberr, Handelshert, a. 3. le gros mar Raufsettel, m. 1. Tadiche de vente, le 
ragoeiner, parler ua jargon inintel- etre ma. la boutique d band ei , 
: Heible , jargonner. mA. utique de marchand.| Caulbars, m1. 2. (ichtyol.) la 
a, f 3 (marine) legavon; (mine) ane|#aufleben, n. 1. (droit féod.) le fief vendul Rule, v. Seile‘ m } perche, 


ide hatte au-dessus d’un puits, pour| à faculté de rachat. | Kaulfein, m. 2. (miner.) le f 
—** à couvert ceux qui —B le Kaufebenmanze, fe 3. (droit feod.) le ven- — —* r.) le fer oxidé limo- 
iquet. rolies. . . aum., adı. a peine, ave Ina. N 
Kauen, täuen, v n. mächer ; mit Mübe Kaufleinwand, f- 2. s. pl. la toile mar- ine, diffcilement, mallisément Sen 
feuen, wächonner ; Cobat fauen, pren-|  Chande. # cr fortgeweſen, à peine étoit-il parti: 
dre du tabac en machicatoire , (v. ig Käufer, m. 1. le reveudeur. er hatte kaum angefangen, il nlavols 
batétaucr). part. gefauet, Kaufleute, au pl. (sing. Raufmann,) les| fait que de commencer ; er fann faum 


auu Kduung, £. 3. = pl. auen,| marchands; le corps ou la communauté] reden, il a de la peine à parler. 
* Fr Pl. Le u. de mâcher; la] des marchauds an acheteurs (Kaufer) 3 Saͤumittel, n. ı. 8* le — 
mastication. les chalands (Kunden). Kaute, f 3. (agric.) la botte de lin ; precl. 
Bauern, tauchen , v.n. (avec haben) s'ac- Käufich, ad. & ade. à acheter; (pop. la fosse, (+. Grube, Grübchen). 
croupir. part. gelauert. | achetable; à titre d'achat; fäuflich an|Æautobat, m. 2. s. pl. le tabac en machi- 
Kauf, m. 2.* l'achat, l'acquisition , l’ac- Rd bringen, acheter; täuflich hberiaf] catoire. 
quét ; le marché; l'emplette; einen que) fen, vendre; käuflich befigen, poséder Qaug, m. 2. (dim. Räughen, Päuslein, 
ten, einen ſchlechten Kauf tbun , faire) à titre d'achat, n. 1.) le hibou, le petit chat-huant. 
. un bon, un mauvais marché; er bat|Saufluft, f- 2. s. pl. l'envie d’acheter. Fig. pop. ein wunderlicher £auÿ, un 
einen guten Kauf gethan, il a fait une Kaufüßigadi.erac.quia envie d’acheter.| homme fantastique, capricieux, bizarre 
bonne acquisition, un bel acquit ;durch Kaufußige, m. et f. . celui ou celle qui] nu étrange mortel > ein lifiger, lofee” 
Kauf an fich bringen, acheter, acqué-| # euvie d'acheler , l'amateur. durchtriebener Raug , ua homme rusé, 
rirs etwas zu Kauf (feil) baben, avoir Raufmann, m. 5. pr. faufleute,) le| malin, qui en sait long, un Su frip- 
gch. à vendre ; einem andern in den| marchand, négociant, commerçant ; a; ein reicher aug, un richard, gros 
Kauf Reben, aller, courir sur le mar- l'acheteur, (v. Käufer); le chaland, (+. 06, père aux écus; einem den Rang 
d’un autre; etroas auf den Kauf| Funde); ein fremder Kaufmann (dev die) Kreichen, Hatier, caresser qn. 
geben, donner des arrhes ; der Sauf ci] Weile befucht), un marchand forain ;|Zaußen, v.n. Pop.(av. haben) se coucher, 
mes seiklichen Amtes, la simonie. ein Kaufmann der im Großen handelt,| (se die des chiens et. fig: homınes,) 
Raufanfchlag , m. a.” la prisée, l'évalua- Großhändler , un marchand en gros ,| (v. fich fchmie m). part. gefaußet. 
tion , l’estimation; l’officke pour aver-| Un maroha en magasin ; ein auf. |Savitiche, f- 3. teint.) la cheville de bois. 
tr le public de la vente d'une maison] Mann der im Kleinen handelt, Klein-|Websehe, f: 3. le concubinage, le mariage 


etc. bändler ‚un marchand en détail; einen| de conscience. 

Kaufbegierde,, f.3. «pl. l'avidité, le désir] Kaufmann ju feiner Waare fuchen, cher-| Rebsfind, 7.5. le bâtard , un enfant b&- 
d’acheter. e Ve —— pour sa marchandise. tard ou naturel. 

Aaufbeaieriq, adj. et adv. avide à acheter, Kaufmännifch,, adj. marchaud, de mar-|Kebsmann, m. 5.* un mari clandestin. 
1ufe n d'acheter. chand ; mercantil ; ad». eu marchand ,|$eb£tweib , 7. 5. la concubine, maîtresse, 

Kaufbrief, m. 2. le contrat, la lettre d’a-| mercantilement. Ked, adj. hardi ; téméraire, aadacieux, 
chat, le contrat de vonte, le titre de| Raufinanngbrauc , m. 2. s. pi. la coutume,| osé; courageux ; eflronts, (v. tühn, 


possession. l'usage ou le style de marchand. verwegen, drcift); ade. hardiment, té- 
Kaufen, ». a. acheter; acquérir geh. , faire Kaufmannichaft , f.3.5. pi. le corps ou la] mérairement, audacieuse t etc, avec 
l'acquisition de ..; faire une emplette]| communauté des marchands ; le com-| hardiesse etc., avec effrouterie ; ich bin 
de..; (au jeu de piquet, d’hombre etc.)|  merce, négoce, trafic, (v. Danblung)s| nicht fo fe, far. je n’ose pas. 
udre après avoir écarte ; etwas um| die Kaufmannichaft (Handlung) treiben, Keckheit, f- 3. s. pl. la hardiense : la témé- 
undert Thaler faufen, payer une chose] commercer, trafiquer ; négocier. rité, l'audace ; le courage ; l’effronterie. 
oeut écns, l'acheter pour cent dcus;|Kaufmannsdiener, Ladendiener , m. 2. leledlich, adv. hardiment, librement, avec 
. wieder laufen , sacheter ; wiewielfaufet| garçon ou commis marchand. hardiesse. 
br? combien en prenes-vous? die ge⸗ Kaufmannsgewoͤlbe, n. 1. Kaufmannsla-| Reich, v. Käfich. 
Jauften Karten, la rentrée ; ich babe qute| den, m. ı.* lo magasin, la boutique del Kegel, m. 1. la quille; (géom.) le cône ; 
Karten gefauft, il m’est entre, il m'est] marchaud. (ingen.) le témoin deterre, qu’on laisse 
venu beau jeu, j'ai eu ane belle ren-|$aufmannsqut, n. 5.* la marchandise ;| en creusant un fossé ; (fo r de ca» 
trée } ich babe nichts gelauft, Sl ne m’est| adj. marchand, (v. la P. Fr.); diefe| ract.) le corps de la lettre ; (arquebus.) 
rien rentré, j'ai eu une mauvaise ren-| Leinwand if fein Kaufmannsgut, cettel Ic at i (artill.) la mire, le fronteau 


trée. . gtiaufet. - toile n’est pas marchande, de mire; (horloger) la fusée; ( faiseur de 
Réufer * eur; l'acquéreur; le|Saufmanntiunge, m. 3. l'apprenti mar-| dentelle) le fuseau; (mani) le bras 
chaland , (v. Qunde). chand; mépr. le courtaud de boutique.| de cheval; Kegel fdhieben, jouer aux 
Rävuferinn, f. 3. l'acheteuse. Kaufmannsrichter, m. 1. le juge (prévôt)| quilles; Kegel auffegen, umichlagen 1e. , 
Raufabrtev, f- 3. (plus. Geebandel, m.ı.| des marchands; le consul (dans les] dresser, abattre des quilles ; iele es 
i t, f. 3.) . pl. le oommerce) villes maritimes), gel umfchlagen, abattre bien du bois; 
maritime, la «marine marchande, le|faufmannémaare , f. 3. la marchandise,| afleneun Kegel werfen , faire toutes les , 
voyage sur mer pour commetcer. (v. Raufmannégut). neuf quilles. | 
Rautfabrtenfabrer, Kauffabrer, m. 1. le|Raufplag, m. 2.” le marché; la place ouj Kegelbahn , f. 3. le quillier. 
. ne d’un vaisseseu marchand. la ville marchande. , Kegeler , Kegelfchieber, Kegelfpieler,m. 1. 
Eauffahrteyſchiff, n. 2. Kauffabrer , m. 1. Baufrecht, adj. er adv. qui a les qualités) le joueur de quilles. 


le vaisseau, naviro,bâtiment marchand.| préscrites pour être vendu, loyal et|$egelférmig, adj. er adv. (geom.) conique; 


uffren, pl.us. deisfrau, f. 3. la mar-| marchand. conchyol.) tarbiné. 
—— an d'en —æ né-|Sauffhilling, m. 2. le prix d'achat ; les Kegeltugel ) A 4. (artific.) la boule aux 
gociant. arrhes, (v. Angeld). quilles. 
Kaufgeld, n.5. le prix d'achat; les arrhes,| Kaufichlag, m. 2.” proc. la conclusion de|Regelinie , f.3. (géom.) la ligue conique. 
(v. Dandgelt), marché , le marché fait. Regeln,v. n. (av. haben) jouer aux quilles; 
Raufaicrig, v. plus. faufbegierig. Rauffladt , fa.” eine Kauf. und Dandeld-| (Kegel fchieben ou ſpielen); met kegeln 
Paufaterde, v- plus. Kaufbegierde, fladt, une ville marchande. 8, muß au auffchen , pros. qui abaı 


mi 
Zaufgut, n.5.* v. plus. Woart, Kaufſucht, f 3. » pl v. Kaufbegierde, les quilles, doit les dresser. p. gcfegeit. 
. 40. | 
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Eegelplatz, m. 2. v. Kegelbahn. 

(hist. nat.) le cornet , 
que; die verſteinerte 
turbinite. 

(mathem.) la sectionl 


&egelidnede, f. 3. 





ou] 


e, le gosier ; (ol. pop. 
ie.) la gorge; la canne. 
gorge; eine balbe@eble, 
etwas in die unzehke 
» pop. avoir gch. de 
; die Kehle fchmieren, 
Zn ie gosier , boire. 
Keblen ; » a. (archit.) canneler, (v. aug. 
fehlen). part. geteblet, 
Keblbammer , m. ı.* (serrurier) le suage. 





Keblhobel, m. 1. (menuis.) le graia d'orge; 
le bouvet, la mouche! 
Keblicht,, adj. et ado. (archit.) cannelé. 


&eblleifte , f: 3. le talon. 

Kebllinie, f.3. (Jvrtif.) la ligne de la} 
gorge, là demi-gorge. 

Æ&cblvuntt , m. 2. —* 


bastion ; le point de 
gone intérieur. a heval 
Kehlriemen,m.ı.Iasous-gorge d’un cheval. 
&eblrinne „f3. (archit.) la coruière, le 
moule. 
&eblfparren , m2. (archit.) le nonlet. 
Keblkein, m. 2. v. Fehlziegel. 
Kehlkoß, m. 2.* (menuis.) le feuilleret, 
le talon. 
Keblküc, m. 2. (au einem Harnifce) le} 
jorgerin. 
Keblfuchtt, f:3. 5. pl. (méd.) l’esquinancie; 
la gourme des chevaux. 

Eehlwintel, m. 1. l'angle de la gorge. 

Kebljeug , n. 2. 3. pl. le bouyement. 

Kehlsiegel, m. 1. (fortif.) fa noue. 

Rebt,f.3. 3. pl. (archit.) le tour ; die Eebr 

nehmen; Cocher) tourner, faire le tour. 

Kehrab, Rebraus, m. 2. s. 
branle ; la dernière danse 

&ebrbefen , m. 1. lo balai. 

Rebroürite, f: 3. la brosse; les vergettes 
l'épousette. 

Kehren, #. a. prop. et fig. tourner, (v 
wenden , umfebren) ; die Augen gegen 
Himmel tebren, tourner les yeux vers| 
de ciel; ſich febren, se tourner, se re. 
tourner; etiwas fehren und menden, Lour- 
uer et retourner une chose; einem ben] 
Ruͤcken kehren, tourner le dos à qn.;l 
fig.abandooner, delaisser qu. dans son 
malheur, lui manquer au besoin ; fit) 
au einem kehren, se tourner vers qn.;| 

. avoir pitié ou compasion de qn. 
Fig. etwas zum Veen febren , donner! 
ua bon tour, une interprétation favo- 
rable à qch., l'expliquer favorablement; 
Sic au den Laflern kehren, s'abandonner| 
aux vices; fich an einen febren, faire cas, 
tenir compte des avis de qn., faire at- 
tention A..; écouter qn., être docile; 


) le centre d'un| 
gorge, le poly- 


fam. le 


L fi 
"une fête. 


Kehr Keil 


. se soucier de gch.; être touché, avoir 
ou prendre soin de qch.; fit an nichts] 
tebren, ne tenir compte de rien , ne pas] 
56 soucier, ne pas se melire en peine 
de.., mépriser; ne pas écouter. part. 
gefebret, 

Kehren, v.. balayer les rues , la chambre; 
vergelter, brosser, épousseter, net-| 
toyer les habits , meubles ete. ; décrot- 
ter les souliers etc. ; den Schorn ſtein feb- 
ren, ramoner. Fig. et Prov. ein jeder] 
tebre vor feiner Thür, que chacun se} 
méle de ses aflnires, (v. Befen). part. 
getebret, 

Rebrer , m. 1. le balayeur. 

Kehrerinn, Rebrirau , f. 3. la balayeuse. 

Kehricht,, Austebricht , Fegſel, m. 2. s. pl.) 
les balayures, ordures. 

Kebrichtiaß , m. 5." Rebricdtforb , m. 2. 
Kehrichtfaften, m. ı.* le porte immon-| 
dices. 

Kehrichtbaufen, m. 1. le tas d’ordures ou 
d'immondices. 

Kebrichtfcaufel „f-4- la péle aux ordures. 

IRebridtrintel, m. 1. la décharge. 

Kehrrad ‚n.5.* (hydraul.) une roue quil 
tourne en tout sens. 

|Xebrfalpeter,m. 1.8.pl. (minér. 
ou nitre de honssage. 

[Kehrfeite, f: 3. le revers, v. Rüdfeite, 

ISebrfange, f 3. (forg.) le riogard. 

Rebrung, f:3.Lebren, n.ı.s.pl. action de 
baloyer etc.; la toarnure,(v.Mendung). 

Kehrwiich, le houssoir, l'époussette, 
le plumail; l’écouvillon, (v. Wifcher). 

|Rebrzehnte , m. 3. (coutume) le champart, 
le terrage; den Kehrzehnten heben, chain 

“parter. 

Kehrgehnteinnehmer, m.ı. le champarteur.) 

Kehrgehnticheune ,f. 3. la champarteresse. 

Keichen , v. n. (av. haben) étre asthmai 
que, respirer avec dificulté, baleter ; 
soufller ; (en parlant des chevaux) pous-| 
ser, être poussif. part. geeichet, 
eichen, n. 1. s. pl. l'action de haleter etc.;| 
la respiration dificile , la difficulté del 
respirer, l'haleine courte; (en parlant 
des chevaux) la pousse; (du faucon) le 
pantoiment. 

Keihend , adj. et adv. asthmatique, hale- 
tant; (en parlant des chevaux) poussif. 

Keicher, m, 1. pop. l'homme asthmatique,| 
l'homme qui a l’haleine courte ; fam. 
le souflleur. 

Keicherinn ; f. 3. celle qui halète, qui a 
l'haleine courte; far. la soullleuse. 
Keichbuſten, m. 1. s.pl. la coqueluche, la} 

quinte. 

Xeifen, v. n. ir. pop. gronder , grogner | 
quereller, clabauder, (v. ſchmaͤlen, zan · 
ten). part. getelfet. 

Reifen , n. 1.5. pl. l'action de gronder etc.) 
Cv. keifen,o. rn.) la gronderie , criaillerie. 

Keil, m. 2. le coin; ( fendeur de bois) l'é- 
buard ; (carrières) la pommelle ; (ardoi- 
sières) la quille ; (marine) l'entremise ;| 
pl les tenons de l'ancre; (tact.) l'embo- 








Me salpétre| 
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Keil Kelch 


der Keil zu einem Hobel, le guide de 
rabot; ein Keil Butter, pop. un coin 
de beurre. Fig. et Psov. das iſt ein bate 
ter Zeil, c’est ane dure (pressante)né- 
cessité; ein Keil treibt den andern, un 
clou chasse l'autre, une nécessité pousse 
l'autre. 

Keilbein, n. 5. (anat.) le sphénoïde, l'os 
basilaire, l'os cunéiforme. 

Keilbeinnaht, f-2.* (anat.) la suturesphé- 
noïdale. 

|Keilen, 9. a. pop. cogner ; affermir avecun 
coin, (v. sinfetlen, verfeifen), p- geteilet. 

|Xeilee, m. 1. (chasse) le sanglier mâle; 
ein jwenjäßriger Keiler, un ragot. 

Rcilfäuftel, m.ı. Reilbammer, m.ı.*(mine) 
le marteau iguon. 

Keilförmig ‚adj. ef adv.en coin, en forme 
de coin j (anat.) cuneiforme.. 

Keilpade , Keilbaue, f. 3. la pioche. 

Reilrolle, f.3. Le cognet. 

Keilfpige , f 3. (fortif-) la trace. 

Keilfpigen, v. a. (furtif.) tracer un fort, 
an bastion etc. part. teilgefoißet. 

Keilpigen, n. 1.» pl. (fortif.) le trace 
ment. 


Keilttein, m. 2. le coin; (archit.) la chf, 











(r. Schlußkein). 
Keiltüd, m. 2. (artill.)Ia pièce de canon 
ue l'on charge par la culasıe. 
eds, (dim.Scimen,Seimlein, n.3.) 


le germe ; le rejeton ; fig. le germe; dai 
erde Keimen der Kräuter, der Bräter, 
ia plume d'herbe ; la pointe des herbes. 

Keimen , on. (av. baben) germer, pons- 
ser un germe, poindre ; rejeter. part. 
gefeimet. 

Keimen, n. ı. la germination. 

Reimmonath, Sproffenmonath, m. 2. le 
germinal. 


Sein ‚ feiner, feine, feines, pron.aucon, 


nul, pas un, point, personne; fein 
Menſch weiß es, personne ne le sait; une 
fer feiner (feiner von uns) bat es sche 
ben, aucun (pas un) de nous ne l’a vu; 
er iß kein Edelmann, il n’est pas geutil- 
bowme; fie bat feinen Mann und feine 
Kinder, elle n’a ni mari oi enfans; fein 
Mirleiden haben, n'avoir nulle com- 
passion; er if fein ind mebr, il n'est 
plus enfant; er if feiner der Rärkfien, 
il n'est pas des plus robustes; feiner are 
they augetban ſeyn, être neutre, n'être 
attaché ni à l'on ni à l’autre parti; f@ 
feines Dinges annebmen, ne se soucier 
de rien; ih babe feine Schuld daran, 
j'en suis innocent, ce n'est pas ma 
faute, je u’y si point de part; feines 
von beiden , ni l’un ni l’sutre. 
|Keinerley, adj. indéclin. aucun , nul;anf 
(in) feinerlep Weife, en aucune facon 
ou manière , aucunement, nullement. 
Keinerſeits, adv. pus. de personne, par 
personne ; der Vortrag if keinerfeits 
verworfen (angenommen) worden , la 
proposition n’a été rejetée (acoepıee)de 
personne, par aucun parti. 
Keines weg 














nalle- 








ein Keil, die Kanonen ju richten, (areill.)) 
le coin de mire; der Keil zum Stiefel 





fid an etwas Lehren, se mettre eu peine, 


bolje, la clef de forme , d'embouchoir ; 








beleu, (v. Becher); den Kelch trinken, 
‚fig. boire, avaler le cal 





Reid Kenn Kenn Kerl 


Kelchdeckel, m. 1. (église) la pale; (église) moitre ; wieder kennen, erfennen, recan- 
grecque) le disque. noître. part. gefennet, 
Kelchfutter, rn. 1. l'étui de calice. Kennenswürdig, adj. es ads. digne d’être 
Kelchalag,r,5.* le verre à patte, La coupe,| connu. Ba 
le gobelet. | * [fRenner,m. 1. le connoiseur , quise con- 
Selbnarbe ,f. 3. (6ot.) le nombril ; l’oeil. onok à qch.; er ik ein Kenner von Ge 
Kelchteller, m- ı- Ge la patöne. mälden, il se connoiten tableaux ; er if 
Kelchtuch, rn. 5.* Kelchtüchelchen , Relb.| ein auter Kenner , il est bon juge. 
tüchlein , n. ı. (église) le voile du ca-| $onnerauge, f- 3. l’oeil conuoisseur; et. 
lice ; le purificatoire. | „| tas mit Kenneraugen anfeben, porter 
Relle,f.2. la(grosse) cuiller,la cuiller à pui-| un oeil connoissear sur gch., étre juge 
ser, à souder etc, ; (maçon) la puiselle; le] compétentd’une chose, étre bon juge. 
uisoir, (v. Schöpftelle); l'écumoire,| Renntiih , adj. es adv. v. Rennbar. 

v. Schaumkelle): la truella, (v. Mau] Semitnif , f. 2. la connoissance , (v. la P. 
rerfelle); lo plätrouer, (v. Gypſere— Fr.); l'intelligence, la science, le sa- 
felle); (cuisine) le friquet; Gardin:) la -voir, l'entendement ; ein Mann von 
houlette; eine Kellevoll, une trnellée.| vielen Kenntniffen, un homme d’un 

Keller, m. 1. la cave; ein Keller, dernicht| grand savoir, qui a de grandes con- 
febrtief if, ua cellier; ein kleiner Kel-| - noissances. 
ler, un caveau; in den Keller toun,en-|Bennung , f- 3. (m 
caver, descendre dans la cave. , germe de fève ; dieſes Pferd bat die Rene 
Keller, Kellner, m. 1. le sohmelier; le! nung verloren, cœ cheval ne marque 
maître de la cave, (v. Rellermeifter), 
Kellerey, f 3 l’echansonnerie ; la sommel. 
lerie; le cellier. fes Pferd fängt an die Kennung zu ver 
Kellereſel, m. 1. prvcl. v. Aſſel. , [ieven , ce cheval commence à raser. 
Kellerfenſter, n. 1. Pabat-jour, le larmier. | @enngeichen , n. ı. la marque, le signe, 
Sellergefhof , ri. 2. l'étage souterrain. | l'indice; le caractère, la marque, la 
Kellerhals, m. 2.* l'échappée; (dot.)lebois| qualité distinctive; (peintre, sculp- 
geotil, Pauriole femelle. teur etc.) Pattribut; die Keule if das 
Kelerinn, Kellnerinn, f. 3. (dans les cow| Kennzeichen des Herkules, la massue est 
vens) la cellerière, V’attribut d'Hercule. 
Kellerſunge, m. 3. Kellerknecht, m a. le|@ennsiffer , f. 4. (logarichmes) la caracté- 
gardien de cave. ristique, le chiffre caractéristique. 
Rellcrladen, m. ı.* le volet de cave, volet} @ennjug , m. 2.* le trait caractéristique. 
de soupirail. . [Rerbe nf 3. la coche, l’entaille , l’entail- 
Kellerleiter / Schrotleiter „f- 4 le peulain.| lure, le crav ; (charp.) l’oche ; (maçon) 
Kellerloch , n.5.* le soupirail de da cave,| la tranchée de mur , la raye du cul, (v. 
l’abet-jour, (v. Kellerfenfter). ® Œinfdnitt); die Kerbe am Rande der 
Kellermeifter , m. 1. le sommelier, maître! Rüngen, la carnele; die Kerbe am Pfer- 
de la cave; (dans les couvens) le cel-| degaumen, le cran, sillon; die Kerb 
lerier. | im Buchſtaben, la signature, le cran; 
Kellerfchlüffel, m. 1. la clef de la cave. den Pfeil in die Kerbe des Bogens legen, 
Kellerfchreiber , m. ı. le commis, legref-| encocher la flèche; eine Serbe auf das 
fer de la cave. | Kerbbolz ſchneiden, faire une coche sur 
Eellerſtübchen, 7.1. une petite chambre) la taille; in cine Serbe einpaffen , em- 
pratiquée dans une cave. bréver; mit Rerben verfehen , créneler. 
Kellertbür , f: 3. la porte de la cave. Kerbel ,m. 1. 8. pl. (bot.) le cerfeuil. 
Kellerwurm, m. 5.” v. Aſſel. Kerbelfame, m. 3. s: pl. la graine de cer- 
Sellerzins, m. a. le loyer de cave. feuil. : 
Kellner, m 1. v. Keller. Kerbelſuppe, f. 3. le potage au cerfeuil. 
Reltec, f. 4. le pressoir ; die Kelter treten,|Rcrben, v. a. entailler, encocher , faire 
fouler une cave de raisins; eine Kelter-| une entaillure, une coche, un cranetc.; 
vol, un marc. (monn.) carneler ; ocher, faire une ache, 
Kelterbaum, m. 2.* l'arbre du pressoir. (v. Kerbe); couper menu du tabac etc.; 
Kelterer , Reltertreter, zu. à. Keltertnecht,| aeterbte Blätter, (botan.) des feuilles 
m. a. le pressureur. laciniées. part. geterbet, | 
RelterPaus , n. 5.* le pressoir. Rerbbols, 2. 5.* Kerbftoch, m. 2.* la taille; 
Relterlobn, m- 2. ». pi. le pressurage. 
@eltecmeifter , m. 1. le maitre-pressureur. 
Feltern, v. a. pressurer, presser des rai- 
sins; absol. fouler la vendange. part. 
gekeltert. Kerbmeſſer, n. 1. (doreur) le couteau à 
Kelterwein, n. 2.5. pl. le vin de pressurage.! hacher. | | 
Reunbar ‚, fenntlih, adj. connoissable ,| Rerter , m. 1. la geole, prison; le cachot, 
reconaoissable, distinct, marqué, mar-| le cul de bassefosse. 
quable, alpable; ado. dictioctement|Rerfermeifter , m. 1. le geolier , concierge. 
etc. ; ein fennbarer Unterfchied, une dif-|@ertermeifterinn, f. 3. la geolière. 
férence marquée ; fennbare Zeichen, des|Rertermeiferaebubr , f. 3. le geolage. 
marques distinctes. Kerkern, v. a. v, pl.us. einkerkern. 
Rennbartat, Kenntlichfeit ,f- 3- spl. la|Kerferthür , f. 3. la porte de la prison. 















niche verloren bat, un cheval béga ; die. 


fubren, ocher; eg gebet alles bey ibm 
aufs Kerbbols, il prend tout à credit. 


plus; ein Pferd, das die Kennung noch| Kermes 


+ 
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brave garçon; ein ehrlicher Kerl, um 
—5 — d'honneur; dag thut kein recht⸗ 
chaffener Kerl, ce n'est pasagir en hon- 
néte homme; ich will meinen Kerl zu 
euch ſchicken, je vous enverrai mon do 
mestique, mon valet. Ce mot est sou- 
vent un terme de mépris) ; was will dee 
Kerl baben , que me veut cet homme- 
là; ein fhledter Kerl, un mauvais sa- 
jet, un coquin; folchen Kerlen if nicht 
zu trauen, il faut se défier de telles 
gens ; das ift mir der rechte Kerl, das 
if ein (chöner Kerl ,(iron.) voilà ua bel 
oiseau, c'est un joli compère etc. ; erift 
Kerls genug dazu, il est homme à le 


faire; ein großer langer Kerl, un gar- 


gantua ; ein flarfer, dicker Kerl, une 
masse de chair; ein ffeiner Kerl, un bout 
d'homme, une courte botte. ' 


ignon) la fève, le|Rermeg , m. 1. le kermès. 
Kermesbaum, Scharlachbaum, m.a.* (dot.) 


le chéne verd. 
körner, n. 5. pl. les graiues de co- 
chenille. 


Kern, m2. (dim. Kernchen, Kernlein, r.ı.) 


le noyau; l’amande; le pepin d’un fruit, 
(v. ces trois mots dans la P. Fr.) ; la 
modelle des os et des arbres, (dag Marf); 
la cuisse, le cerneau d’une noix ; (bot.) 
le oul d’artichaud ; la graine des melons 
etc. ; (boucher) la poitrine de boeuf; la 
pièce tremblante ; (bot.) le coeur, le mi- 

ieu du bois ; le coeur du plomb de vi- 
trier ; le tampon de flüte; le noyau de 
formes d’un canon, d’une cloche, d’un 


tuyau d’orgues etc.; (chasse) le cuir 


ou la peau qu’on donne à manger 
aux chiens. Kern, Mg. la moelle, la 
fleur, le suc, la quintessence, la sub- 
stance, le meilleur d’une chose ; l'élite; 
der Kern am Pferdezahne, (maquignon) 
le germe de fève, (die Kennung) ; einem 
Leder den Kern gchen, (tanneur) cou- 
per le grain, corroyer un cuir; big auf 
den Kern gelobet, tanné à coeur; aug 
dem Kern fchießen,, (artill.) tirer de ni- 
veau. Fig. et Prov. wer den Kern effen 
will, muß die Nuß aufbeißen, on n’a 
rien sans peine, nulle rosesans épines; 
der Kern einer Rede, eines Buches, la 
substance d’un discours, d’an livre; 
der Kern der Armee, l'élite, la fleur de 
l'armée. 


Kernäftig , adj. et adv. ( forest.) ein fern- 


äfliger Baum, unarbre qui pousse ses 
branches du milieu. 


Rernbeifer, m. à. Kirſchſink, m. 3. le gros 


bec, (oiseau). 


auf dag Rerbbols fbneiden, marquer sur| Kernbranntwein, 77.2. spl. l’eau de noyau. 
la taille; Rechnung: mit Kerbboͤlzern Kernen, v. a. grener; réduire en grains; 


écaler. part. geternet, 


Kerner, m. 1. (chaudronn.) la langue de 


carpe. 


e 
Rerniaul ‚adj. et adv. fernfaules Sols, du 


bois pourri jusqu’au coeur. 


&ernfäule, f. 3. s pl. la pourriture au 


coeur du bois. 


Kernfrucht, f: 2.* le fruit à pepins. 
Kerngebäufe, Kernbäuschen, rn. 1. vulg. 


Griebs, m. 2. (bot.) le coeur des fruits 
à pepins, le trognon. 


qualité quirend une chose connoissable.| Serl , m. 2. (dim. Rerien, n. 1.) (ce mot|Rerugut , adj. et adv: fam. excellent, ex 


Kennen, v. a. irr. connoître; reçonuoîitre ; 
distinguer; savoir,entendre,(v.lu P.Fr.); 
fi felbR feunen lernen , étudier soi- 
même; nicht kennen, ignorer, mécon- 


ne se dit que dans le discours familier, 


dition) ua homme ; pop. un garcon, va- 
let , domestique, ein braver Kerl, un 





quis, choisi, bon par excellence. 


et populairement des gens de basse con-| Kernigut , n.5.* Rernwaare, fe 3. (comm.) 


Same la marchandise choisie, sxquise, 
riée. 


38° Sun Sf Se Kett Kit Mid 


een adj. et adv. daret , ferme, qui Keſſelgewoͤlbe, Kugelgewoͤlbe, n. ı. (ar-IKettler, Qettenma m. 1. le ch r. 
se nee fort ‚robuste, qui et de chit.) une Ag ds voûte hémisphé-|$eger ‚me Le l'hérétique tete 
dorée; énergique. rique. Ketzerey, f. 3. l'hérésie ; l'hétérodozie. 
Rernboly , n. 1. s. pl. le coeur d’un arbre.|eficlbafen , m. 1. la crémaillère ; ein klei- Kegergericht, a. 2. l'inquisition , le saint 

2ernicht, adj. et adr. qui ressemble à des] ner @efelbaten , un crémaillon. office. 

pe ins etc. : Kefleljagen, nl. la chasse où l’on en- Ketzeriſch, etÿ. et ade. hérétique. 
ang , adj. et adv. qui a des grains, des! toure le gibier. Keßermacher , m. 1. qui veut faire passes 

pepins ; plein de noyaux ; daret , ferme,|Keffelmeißter , m. ». (drap.) le garde-bain.| - qu. pour hérétique. 

(v. fernbaft , derb). Keffeln, (ich) srl. (mine) s’aflaisser, s'en-|Rctermeifter, m. ı. le grand ioquisiteor. 
Kernlehm, m. 2. s. pl. ( fond.) la terre del foncer, prendre, recevoir la forms d'un Segern ‚v.a. traiter d’hérétique, accuser 


noyau, la terre à potier qui couvre le] chaudron. parc. gefeffelt, érésie, (v. plus. verte min. 
noyau. Keſſelpauke, j- 3. A tic feudre, CPE ruche. —X88 

Kerninehl, n. 2. s. pl. la fleur de farine. Keſſelpauker, zz. ı. le timbalier. Kenerrichtet, m. ı. l’inquisiteur. 

Kernobft , n. 2. 5. pl. v. Kernfrucht. |Reffeiftein, m. 2. la chaux carbonatés oon-IKeuchen, v. Keichen. 

Rernrecbt, adj. et ad. (artill.) de niveau;| crétionnée. | Keule , f. 3. la mesac; le pilon de mor. 
sine fernrechte Kanone, uu canon ford Keffelthal , n.5.* nne vallée oncaissde et| zier; la cuisse d’un animal ; le cuisson: 
jute. * sans débouché. u le gigot, l’éclanche de mouton, (v. Ham 

Recnreih, adj. et ado. (botan.) abondant}£efeltud , n.5.* da drap teint. meléleule, Schoͤpſenkeule); le trumeau 
en pepine, en grains etc. Reflerarbeit, Keßlerwaare, f- 3. lachau-| de boeuf, (v. Dbfenteute, Rindeteule); 

Rernfali, n. 2. s.pl.{minér.) le sel gemme,| dronnerie. | mit der Keule todtfchlagen, assommer à 

soude muriatée fossile. Kette , f. 3. la chaîne; (dim. Kettchen,, conps de massue. 

Kernichacht , m.a. (metall.) la obemise du Kettlein, n. ». le chaînette); fig. les Keulenförmig , adj. et adv. en forme de 

- haot-fourasau, ° fers, la captivité; la servitude; lasaite,| massue. 


Rernibälig, adj. et adv. ( forest.) fern.| l’enchatnement; la trame; (tisserand)|Keufch , adj. chaste, ique tr, con- 
(hät r #lj, da bois 28 encercle.| la chaîne; die Kette eines Ruderklaven,| tinent; de. —æs uement 
Rernicheit,n.2.( forest.) une bomuebüche.| la cadène; die Kette an der Gprermage,| etc; feufch leben, vivre dans x coati- 
Reruftule, Baumfchule ,f. 3. (jard.) la] la chaîne d'avaloire; die Kette au einer| nence. 
iniere. Stange, la tsie de frange; in Ketten|Keufchheit , f: 3. s. pl. la chasteté, pudi- e 
Kernſchuß, m. 2.* (artill.) un coup de but|. und Banden lirgen, étrechargé de fers;| cité, continence ; la pureté de coeur. 
en blanc; uu coup de niveau. an die Kette legen, au Ketten legen, Kibitz, m. 2. (oruith.) le vannean. 
Reenfhreinden,n.1,(marcch.) I solbature.| mottre à La chaine, enchatner; die Kette Kinpblume , Bretiprelblume , f. 3. (bot.) 
Kernſpruch, m. 2.° la sentence d'or, une] abnehmen, von der Kette losmachen, dé-| h fritillaire. 
des plas belles sentences. chatner; eine Kette Rebhuͤhner, (chusse)| Rider , f- + Kichererbfe, f. 3. (jardinier) 
Kernftamm, m. 2.” (jard.) un arbre venu] une compagnie de perdriz ; eine @ettel le pois chiche. | 
de noyau ou de pepin. Rriegtoblfer, ua cordon de troupes. Kichern, v. n. (av. haben) rire d'une vois 
Rerse, f.3. (dim. Ferichen, Rerslein, r. ı.) Kettel, f 4. le crochet de la porte (es-| aiguë ettremblante. part. aefıchert. 
ougie; le cierge; la chandelle. pece de loquet). Rieen , n. ı. 5. pl. l'action de rire d'ane 
Kergendocht, m. 2. la méche de chandelle, Fetteln, v. a. attacher , arréter avce une] man aiguë et tremblante ; le ric» 
de cierge. chaînette; (mine) nouer, rejoindre.| nem@ht. 
part. geteitelt. Kids, m. 2. (Feblſtoß, m.2.*) (au jeu de 
etten,v.a. an cinander fetten, prop. er ſig. Sillard) la fausse queue. 
enchatuer, lier, attacher avec une|@iefe, f. 3. Kiefer, m. 4. procl. la mi- 


Kergengerade , adj. et adv. fam. droit 
comme un jonc, comme un cierge, cn 
quille, perpendiculaire, perpendicu- 






lairement. chatae. part. getettet. choire, (v.Rinnbaden) ; (anaz.) la mas- 
Kersengießer, Rersenmacher, Kerzenzieber, |Rettenanter-, m. ı. v. Safenanfer, dibule; plur. les ouies, branchies des 
Kersenfrämer, m. ı. le ciergier, chaude-|Rettenbaum, Garnbaunı , m. 3.* (tisser.)| poissons. 
lier, cirier. la grande ensouple. Kiefer , f. 4. le pinastre (arbre). 
Kergenfraut ‚n-5.s. pl. v. Königsfraut,. |Kettenfäden, m. ı. pl. (tisser.) les fils quijKiefer, m. ı. v. Käfer. 
Kerzenſtiel, m. 2. lasouche. . composent la chatne. Kieferblutader ‚f. 4. (anat.) la mazillaire, 
Kergenträger , m. 2. le porte cierge. Kettenfeger, £ 4: 8. pl. Petri ou Ganet Pe- l'artère mazillaire. 
Kefielg ms: (clim Reel en,Kefielein,n.ı.)| ters Retrenfeger, St. Pierre aux liens. |Kiel ‚m. 2. le tuyau de plume, (v. Feder⸗ 
la chaudière; le chaudron ; la marmite; @ettenfôrmig, adj. en forme de chaîne. | fiel); le bout d'aile; le canon de ‚gen 


: Ja bassine; (cirier) le perreau; (salpe-|Rettengelent, na. Kettenglied,, n. 5. le| (facteur d'instrumens) lo plumasseas ; 
trier) le rappuroir; le gouffre d’une ri-| ehainon. (marine) la quille d'un vaisseau; le 
vière; la fosse d’aisance ; (chasse) le|Rettenbund , #7. 2. le chien d'attache. faux tillac, la carène; Ag. ia plume; 
fond du terrier d'un blaireau ; (artill.)|Rettentugel ; f: 4. le houlet à denx têtes ;| mein Rielfoll deinen Ruhm erbebez, ma 
la batterie à mortier, à bombes; (me-| (marine et artill.) l'ange; la balle ramée.| plame célébrera tes louanges ; mit dem 


can.) la caisse d’une pompe; (archit.)|Rettenmacher , m. 1. v. Kettler. Kiele auf den Grund fofen, (marine) 
la campane du chapiteau corinthien. Kettennabt, f-s.*Kettenflich, m.2. (coutur.)| donner des culées. 
Keftelafche , f.3. v. Pottaſche. le point de chaîneute. Kielen , v. nr. (av. baben) s’emplumer, se 
Keſſelbier, Hausbier , f 2. s. pl. la bière Rettenpumve , f 3. (marine) la pompe ki replumer (se dit des oiseaus) ; ?. à eu 
e ménage. roue et à chaîne, penacr , garnir de plumasseaux an cla- 
Keifelbombe , f. 3. (artill.) la bombe en Kettenrechnung, f. 3. (arichm.) la règle) vecin; (marine) muuir d'une quille. 
marmite. eopjointe. art. gelielet. 
Keffelbrauen, rn. 1.5. pl. la brasserie pri- Fettenreim, #7. 2. ( poes.) le bout rims.|Kielfuge ‚ f. 3. (marine) la räblure. 
vée dans la maison d’un bourgeois. |Rettenring , #2. 2. le chaînon. Kielbolen , v. a. (marine) donner la cale, 
Keſſelbraun, r. 1. #.pl. la terre brune à @ettenrolle , f- 3. v. Rettenbaum, (espèce de chdtiment) ; caréner un vair 
branir , à éclaircir ; adj. et adr.couleur|Rettenruthbe , f- 3. (tisserand) le bâton] sean part. gekielholet. 
de caivre. d’entre-denz. Kielbolen, n. 3.5. pl. (marine) la cale, (+. 
Keſſeler, Keßler, Reffelmacher, m. 1. lelRettenibluf , m. 2.* (logique) le sorite. le verbe), 
chaudronnier. Rettenftab, m. 2.* (arpenteur) le bâton de|@ic{recbt , n.2. s.p/. (marine) le quillage, 
Keffellider , m. ı. le drouineur, magnan| chaînette. le droit de quillage. 
Refafidervolf, n.5. s. pl. fam. des gens de| Rettenbcin,m.e.(minér.) l'oolite, la chaux|@ielfwein, n. 2. Kielschwinne , f. 3. (me 
sac et de corde. carbonatée globuliforme. rine) la. carlingue , l’escarliogue, la 
Keſſelflickerſack, m. 2-* la drouine. Kettenwerk, n.2.(passenı.) la ehatnette. | contreqaille. 


ı Reffelférmig, adj. er adv. en forme de|@ettengua, m. 2.* (archit.) le guillochis ,|@telmwaffer , n. 1. (marine) le sillage, les. 
chaudron. les entrelacs. eaux, la lague d'un vaisseau 











* Ricftauge, f-3 ». pl. (miner.) l'eau cé-|Rinderbrey, m. 2. ta bouillie. 


0 
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Oieme, f:3. les ouies, branchies des pois| ehfans, engendrer des enfans; mit elsı hetble 
* Cv. Kiefer). ? nem inde geben , pop. dire enceinte , getbiehemitifhegindermord, lomasacre 


Rien, m. 2. ». pl. Kienhelg, n. 5. . pl. be| étre grosse; ein Kind gebären , befom-|Pinderm m. 1. le 
bois résineux. bein, P men , enfanter, — d’un enfant, Sr term —E 
Kienapfel, m. 1." la pomme de pis, la]. mettre un onfant au monde; um das Kindermörderinn F. 3. la meurtrière de 
pinastre. Kind fommen, pop. avorter, fairô aue| son enfant; (prat.) l'infanticide. 
Kienbaum, 77. 2." le pin muvage. fausse couche; ein Kind abtreiben, faire| Sindecmubme, f 3. la mie. 
Sientadel, f: 4. 1 torche de pin. avorter , faire périr son fruit; er if cin|indermuttee, f. ı.* la mère d'enfans} 
Rienbols,n.5. s. pl. v. Rien. Straßburger Kind, pop. il est natifde| prvol. la sage-femme, (v: Wehmutter), 


Kienößl, rn. 2. 5. pl. l'huile de pin. Strasbourg ; fich wie ein Kind anfellen, | Kinderm 3. v. . 

eu m. 2.s pl. le noir de Pluée, le| faire l'enfant; badiner comme un en- ef 3. Fake abe 
noir à noircir, la soie. fant; ich bin fein Kind fo, je ne —5 — sivement les enfans; qui se plaît à ba- 

Menfo®, m. 2.” (ufineur) uu gâteau, dont] sisimple; von Kind an, (von Kindes) diner avec les enfans. , 
on a séparé le plomb d’avec le cuivre] beinen), dès l'enfance, des la plus ten- Linderpoden, f. 3. pl. v- Rinbecblattern, 
par le ressuage. dre enfance, dès le bercean. rov. das | Kinderp , ra 3. v. Kindereg, 

Kies , m. 2. le gravier: (min.) la prise „| Kind mit dem Bade ausfchätten, jeter Finderraub ‚m. 2. 6. pl. le rapt d'enfans. 
la pierre à feu, sulfure métallique. l'enfant avec le bapteme ; Kinder und|@inderrod , m. 2.5 la j te. 

—— , f. 4. (miner.) la veino de sul-| Æboren reden die Wahrheit, ce n'est\Sinderf@ub, ma. le souller d'enfant. Fig. 

res, de 




















pyrites, de gravier. qu'aax enfans et aux fous de dire toat| pie Kinderfchube ausgetreten baben, être 
Kiesäyfel, m. ı. pl. Kiesballen, m. 9.s.pl.] ce qu'ils pensent; das Kind bey feinem| sorti —W td HA tt ah⸗ 
(miner., le fer sulfuré. rechten Nahmen nennen, appeler ane] legen, n'être plus enfant, sbandouuer 


Rictartig, adj. e adv. qui tient du gra-| chose par son véritable nom, appeler 


les amuse érils d 
vier ‚ qui ressemble à du gravier, gra-| un chat un chat, (v. brennen , prov.) DONS ES » Prendre des 


manières séricuses 


us. Kindbett, (plus. Wochenbett,)fB.lacouche,|@inderfchule, f. 3. les petites écoles . l'é- 
Liefel , m. ı. Kiefelkein, m. à. (mineral.)| les couches; l'accouchement, la deli- cole au enfans. pe re 
le caillou. vrauce , l'enfantement ; im Kindbette 


Kiefelachat,, m. 2. (miner.) le quartz, agatel liegen, ſeyn, étre en couches, faire ses 

— Da F | coaches ; aus dem Kindbette fommen, 
Kicfelartig,adj. etadv! mindr.)\quartsiföre.| relever de couches; ju früh ins Kind 
Kiefe 


Finderipieh, n. 2. le jeu d'enfans ; le ba- 
nage. 

Kinderipielgeng , Kinderſpielwerk, r. 2. les 
PA jus babioles d’enfans; les telles. 


ı $3 s. pl.(minér.) la salice. bett fommen , faire une fausse couebe; derſtreich, m. a. le tour d'enfant, la 
Kiefelfeuchtigfeit, f. 3. s. pl. (chim.) la . se blesser ; avorter. puérilité. . 
liqueur des cailloux. Kindbetterian , (plus. Wöchnerinn), f 3. Ainderttubi, m. 2.* (dim. Kinderküblchen, 


Kiefelgebirge , ra. 1. (mine) le grès à gros| l’accouchée; une femme en couches;| 7. 1.) le sidge pour les enfans; la rou- 
PR re Be v. Glintai eine aufacfandene Finbbeteertun une e" (J.Rollſtubl). 
alas , r- 5.” v.Flintala reieVoe de couches; der exe gang /Kindertaufe, f. 3. 1 téme des enfans. 
Sicteikchiefer ‚m. 1. (miner.) IE schiste si-| einer Kindbetterinn, les relevailles. Keetaufe r 5 V 4 JL tambourin ‚ie 
ceux t. 


por il Kindberterfuppe, Ff: à. le brouet à l'accou- 

Kiefelkein , m. 2. ex. chée. | Kinderwagen . la brouette; la rou- 

Kiefen ‚a. irr. ol. choisir , élire, trier ‚|@inbeltag,, m. 2. unfchuldiger Æinber ef, |” lette, (re Faufmagen) 5 "708 
(+. plus. erfiefen, erwählen). p.getiefet.| re. 2. les innoeens, le jour ou la fêle des| @inbertert, n. 2. 2. pl. les jouets, ba- 

Ricserde , f 3.2. pi. (miner.) la terre gra-| innocens. bioles d’enfans ; la telle. 


tambour d’enfen 


veleuse ; le gravier. Kinderarbeit, f. 3. l’occupation, VPamu-|@inderincht, 3.5. ‘éducation d’en- 
Eiesgrund, m. 2. s. pl. le gravier | sement d'enfsat , le badinage. fans —* ie d’enfans, 
Stesgrube , f. 3. la mine de pyrite. Kinderaiter ra. 1. 5. pl l'enfance, le bas| @indetbeine ‚au pl. on dit fam. von Kite 
Eieſicht, adj. et adv. qui ressemble augra-| âge, l’âge tendre. | besoeinen an, dès l'enfance, dès la plus 
+ vier, (v. ficsartig), Rinderblactern, f. 4. pl. (Pocken,) la petite! tendre enfance. , 


Kieſig, Kieshaltig, adÿ. et ade. graveleux.| vérole. Kindestind , n. 5. ke petit-Gils, la petite- 


fille; pl. les deseendans, la postérité, 


mentatoire. Kinderey, f- 3. da puérilité, V’onfantil-} nos neveux. 
Kicsfand, m. 2.9. pl. (miner.) le gravier. | lage; I’ wedite , lesineptin. Rindestopf, Kindekopf,m. 2.* la tête d’en- 
Ricéjeche,.f: 3. v. Kiesarube, Kinderfeind, m.2.qui n'aime paslesenfans.| fans; (mdpr.) un nigaud, simple, peu- 
Siege, Lise, f. 3. la chatte. | Kinderfrau, Kinverwärterinn, f-3. Kinder-| vre innocent. 
Kimme, f3. Pentsillare, (v. Kerbe); (con! mag», f. 2-* la foume on Glle chargée 


Rinbesnéthen, f. 3. pi. le travail d'eefant, 
le mal d'en » les douleurs de l’en- 
fentement, l'aecouchement ; in Kin⸗ 
degnôtben liegen où ſeyn, être en tra- 
vail d'enfant. 

Kindespflicht ‚f- 3. le devoir de l'enfant. 

Rindesredt , 71. a. le droit de ſiliation. 

Kindesſtatt, f. indécl. l'adoption ; l'adro- 
gation ; an Rinbcsftatt annehmen où auf⸗ 
nehmen , adopter ; adroger. | 

Rindettheif, rı. 3. la portion d’enfaut. 

Kindhaft, adj. et ar. v. kindiſch. 

Kindheit, f. 3. s. pl. l'enfance; yon Kind 

eit an, dès l'enfance , dés Le berceau, 
ia plus tendre enfanee; in die Kind» 
beit geratben , tamsber en onfaneo. 

Kindiſch, adj. et ade. enfantin, pucril; 
das tindifde Wefen , la puérilité, Pon- 
fantise, l'enfantillage ; findifch. thun, 

er faire l'enfant, niaiser ; (vor Alter) tin. 
ateit, un enfaut du selut; ein| Hgwee difeh werden, tomber en enfance, se 

Kind des Verderbend, un enfant de per-|Rindermaad , f. 2.” v. Kinderfrau. survivre, survivre à soi-même. 

dition , un suppôt de Satan, un enfant) Sinbermord , ms. le meurtre de son pro-l@inbikb, tinbifcermeife, adv. en enfant, 

da Diablo; Kiadez gegen, procrées desi pre enfant; (prar) l'infamticide; Berl puérilement, comme un onfant. * 


relier) l’enfonçare, la raiqure; (mer.)| du soin d’un enfant ou des eufans, la 

Jes fleurs d’un vaisseau ; la neille,lere-! bonne d'enfans. 

bord d’une futaille, Kinderireund, m.2. l'ami des enfans, qui 
Rimmen , ». a. (tonnel.) eufoncer , mettre! aime les enfras. , 

des fonds à un tonneau. part. gekimmet. Kindergefdiren, m. 2: s. pl. le cri, la criail- 
Lind, n.5.(dim. Qindchen, Kindlein, n.ı.)| lerie des enfans ; le vagissement. 

Penfant, (v. la P. Fr.) ; le fils , la Glle;|@inderhaft, adj. etadr. v. tindiſch. 

farm. en carewant, Le fanfın , poapon,|Giubesbaute f 3.(dim. Mtnpesbäuschen, 
 laposporne; die Sinber , les enfans la) Sinderbäublein, n.1.) le béguiu, (v. Ber 

famille ; ia postérité; Vas Kind in Beute] Bel); la tétière des enfans. 

terleibe, (med.) l'embryon, le fétus ;|Sinberfiapper , f. 4. le hochet. 

prat.) le part, le fruit; ein uatergel@imvertorh , m.3.* la manae d'enfant. 

fhobenes Kind, an enfant supposé; eini@inderichre , f-3. le catéchismes Kinder 

‚nach des Baters Tode geboremes Kind, bebre halten , faire le catéchisme, caté- 

un enfant posthume ; ein neugeborenes chiser; in bie Kinderlchre geben, aller 

Rnb, au eufzut nouveau nd; ein fau! au extéchieme. 

gente Kind, un enfant à le mamelle ;|@inderfchrer, m. 1. le catéchiste, l’institu- 

ein angenommenes Kind, un enfent| eur. | 

mon (adopté), d'adoption; ein Kind| Kinderlos, adj. er adv. sans enfans, sans 
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Kindlein, Kindchen, n. ı. (dim. de Kind) Kirchendiener, m. 1. le ministre de l'église; Kirchenſchaffner, 27. 1. le recereur des re- 
un petit, un jeune enfant; die unfchufej lacolite, (v. Kirchner). venus ecclésiastiques. . 

. digen Rinblein, les innocens. Rirhendienft, m. 2. v. Kirchenamt. Kirchenfchag , m. 2.* le trésor de l'église. 
Kindlich‘, adj. filial ; tendre ; ady. filiale-|Kirchenfahne,f- 3.la bannière,le gonfanon. Kirchenſchmuck, m. 2. s. pl. les ornemens 
- ment; tendrement. Kirchenfenfer, n. 1. les vitraus , les vitres| d’ane église. 

Kindichaft, f- 3. ‚pl. (prat.) la filiation,| d'église. Kirchenfig , m.2. v. Kirchenſtuhl. 
le droit de fils, de fille. Kirchenfeſt, n. 2. la fdte fêtée. . [firenfpaltung , f. 3. le schisme. 

Kindsmagd , f. e.* v. Kinderfrau, Sirchenfreybeit, f. 3. Ir franchise, l’im-IRirchenfaat , m. 3. s. pi. l'Etat ecclésias- 

Kindspech, nr. 2. 5. pl. (méd.) le méconium.| munilé ecclésiastique ou d’église; la] tique. 

Kindtaufe,, f. 3. le baptême ; le festin ou| liberté de l’église. Kirchenſteuer, f. 4 la collecte. 
le repas de baptéme (Kindtauffchmaus).|Kirchengänger, m. ı. Kirchengaͤngerinn, Kirchenſtock, m. 2.“ le tronc d'église, la 

Kinn, n. 2x le menton; la mâchoire du| f. 3. qui va souvent à l’église; ein fleifi-| caisse des pauvres. 
cheval ; ein breites vorftebendes Kinn, ger Kirchengänger, eine fleigige Kirchene|Kırchenfirafe, f. 3. la censure ox peine ec- 

. an menton de buis, de galoche ; ein| gängerinn , far. un pilier d'église. clésiastique. 
doppeltes Kinn, un menton double, un|Rirhengebetb, n. 2. la prière publique; Rirhenftreitigfeit , f: 3. la dissention en 
menton à double étage. la liturgie. matière de religion. 

Kinnbaden, m. 1. Kinnlade, f. 3. la man-|Richengebotb, n. 2. le commandement|firhenfubl, m. 2.* la place (la loge, le 
dibule; der obere, der untere Rinnba-| de l’église. . siége assigné) dans l'église; le parquet 
den, la mâchoire supérieure, inférieure; Kirchengebrauch, m. 2.* le rit ou rite, les] pour Les ministres et les anciens. 
der Unterlinnbaden eines Pferdes, la] cérémonies de l’église ; das Buch, wel-IRirhenvater, m. ı.* le père de l'église; 
ganache; zu den Kinndacken gehörig ‚| ches die Kirchengebräuche enthält, le] le père. 
macillaire. Rirhenverbeferung, f 3. s. pl. la réfor- 


rituel. 
Rinnbadendrdfe, f.3. la glande maxillaire.|Kirchengemeinfchaft, f- 3. s. pl. la com-| mation. 
Kirchenperfammlung sf: 3. le concile; le 


Rinnbalenmuglel ; m. 4. le pterigoidien. | munion ecclésiastique. 

Kinnband, n.5.* Sinnbinde, f- 3. le bri- Kirchengepränge ‚n. ı. 5. pl, les cérémo-| synode. 
doir à la coiffure de femme; lamen-| nies de l’église. Kirchenvifitation, f: 3. la visite dans les 
tonnière d'un casque ete. Kirchengeräth, 7.2. s. pl. les ornemens, les] églises. 

Rinnbaten , m. 1. le touret. | vaisseaux, les vases sacrés d’une église. Sirenvorfieber , m. ı. Rirhenvorfant, 

Kinntette, f.3. la gourmette d’une dride; |Kirchengefang, m. 2.* le chant de l'église,| m. 2.* le presbytète. 
die Kinnfette anlegen, gourmer ; dje| le plain-chant ; le cantique. Kirchenzierath, m. 3. v. Kirchenfchmud. 
Kinntette abnehmen, degourmer. Kirchengeichent , n. 2. le don ou prösent|Kirchengucht, f 3. s.pl. la discipline ec- 

Kippe, f. 3. l'état: d'une chose ou d’une| fait à une église ; le legs pieux. clésiastique. 
personne prête à perdre l'équilibre ou|Kirchengeichichte , f- 3. s. pl. l'histoire ec-|Kirchfahrt, f. 3. la procession à une église. 

‚en danger de tomber; fig. le trébuchet,| clésiastique, l’histoire de l’église. Richgang, m. 2* fan. le chemin de l'é 
bord, précipice; (monn.) le biquer;|Kicchengefen, n. 2. la loi ecclésiastique. | glise; it, (se dit des personnes qui vont 
auf der Kippe ffeben , étre sur le bord|fivéengemobnbeit, f. 3. v. Richenge-| à l’église pour recevoir la bénédiction 
du précipice, étre en danger de tom-| brauch. nuptiale) ; les relevailles d'une femme, 
ber ; fig. étre sur le point d'être ruiné, Kirchengut, 7. 5.* le bien ecclésiastique ,| (la première sortie après les couches); 
égrade. le bien de l’église; in die Richengäter] Kirchgang balten, faire ses relevailles. 

Kippen, v.n. (av. haben) trébacher, tom-| einen ‚Eingriff thun, fih an den Kir⸗Kirchhof, m. 2.* le cimetière. 
ber, être renversé etc.; v. a. soulever| hengütern vergreifen, mettre la main/Kirchlidy, adj. ecclésiastique, de l'église; 

: ane pierre ; heurter les ocufs de pdques| - à l’encensoir. adv. coclésiastiquement. 
les uns contre les autres ; tippen und|Kirchenjahr,, - 2. l’amnée ecclésiastique. Kirchmeſſe, (vulg.Rirmfe) f. 3. la féte où 
wippen, billonner, (v. 2a P. Fr.); ro-IRircenfalender, m. ı. l’almanach, leca-| le jour du saint de la paroisse; l’ansi- 

. guer (affoiblir) {a monnoie. p.getippet.| lendrier de l'église; le directoire,lebref.| versaire de la dédicace d’une église; 

Kipper, m. ı. Kivper und Wipper, le bil-| Rirchentüffen, rn. 1. le carreau. la fête ou foire du villages die Eve 
lonneur , le rogneur d’espèces. Rirhenteben, n. 1. (droit féod.) le fiefec-| meffe balten, célébrer la dédicace. 

Kipperey, f 3. s. pl. le billonnage. clésiastique; le patronage. Kirchmefipredigt, f. 3. le prône du patron 

Kippergeld, r- 5. (verrufene SRunge) leſKirchenlehrer, m. ı. un docteur de l’église;] ox du saint de l’église. 
billon , la fxnsse monuoie. un père de l'église ; uu ancien père, (v.|Kirchner , Küfler, m. 1. le marguillier, le 

Kippkarren, m. 1. le tombereau trebu-| Kirchenvater). sacristain. . 
chant. - [Rirhentied, n. 5. le cantique. Kirchnerinn ,. f. 3. la marguillière. . 

Kirdydorf,n. 5.‘ an village qui a une église. Rirhenordnung, f. 3. l’ordre, la discipline, Kirchſpiel, zz. 2. la paroisse , l'étendue de 

Kirche, f. 8. l’église, le temple; fig. l’église! le réglement, le rit ou rite de l’église ;| la paroisse ; les paroissiens. 
l'assemblée des fidèles ; in die Kirche gel 1a liturgie; le rituel. Kirchſpielskind, nm. 5. Kirchſpielsgenoß, 

‚ben , aller à l’église, . [Rirhenpatron, +. 3. le patron d’une église.| m. 3. le paroissien , (v. Pfarrfind). 

Kirchenagende, f. 5. la liturgie; le rituel, Kirchenpfleger, m. 1. v. Kirchenältefte. Kirchſprengel, m. 1. le diocèse. 

l'eucologe. Kirchenrath , m. 2.* le consistoire; le mar- Kirchthuür, f. 3. la porte de l’église: 

Rirhenâitefte, #7, 3. l'ancien, l’adminis-| guillier, le conseiller ecclésiastique, le|Rirchtburm, m. 2.* le clocher. 
trateur des biens d’une église, le mar-| conseiller du consistoire. Kirhtburmfpige, f- 3. la flèche, l’aiguille, 
guillier , le membre du consistoire. Kirchenraub, m. a. & pl. v. Kirchendieh-| la pointe de clocher. 

Richenamt, n. 5.* l'office, la charge , le] ſtabl. : Kirchweibe, f. 3, la dédicace, la conx- 
ministère ecclésiastique ou d'église. |Kirchenräuber, m1. v. Rirhendieb. cration d'unéÆglise, (v. Kirchmeſſe). 

Richenbann, m. 2. s. pl. l'excommunica-| Kirchenrecht, 7. 2. le droit canon, le droit Kirch, Kiree, m. 2. v. Wildfchur. 
tion; l’interdit; in den Rivhenbann| ecclésiastique; le droit, le privilége| Rirmfe, f-3. pop. v. plus. Kirchmeſſe. 

tbun , excommunier. d’eglise. Kirre , adj. et ade. privé, apprivoise; fig. 

Kirchenbau, m. 2. s. pl. la construction|Kirchenregiment, n.5. s. pl. le gouverne-| pop. souple, doux, (v. jahm); fivre 
d’une église; la fabrique d’une église. ment ecclésiastique; l’hiérarchie. machen , v. fivren. 

Kirchenruf, m. 2. s. pl. la publication faite! irren , v. a. fam. apprivoiser (jabm me 
en); (chasse) et fig. pop. appâter; 
leurrer , (v. locken). gekirret. 

Sixcen „en. (av. haben) craquer, crier , 









































Kirchenbrauch, m. 2.” v. Rirhengebrauch. 

Kirchenbuch, n.5.* le regitre de la paroisse.| en chaire. 

Kirchenbuße 7 3. s. pl. l'amende hono-|Rirchenfachen,, f. 3. pl. les affaires ecclé- 
rable, la penitence publique, siastiques. 


Kirchendieb, za. 2. le sacrilége, le voleur|Kirchenfänger , m. 1. le chantre d’ane ire du bruit, comme une porte , scie, 
d'église. église , le machicot. roue etc. part. gelirret. 

Kirchendiebſtahl, m.2.* Kirchenraub, m. 2. Kirchenſatzung, F 3. le canon, décret, ré- Riribbaum, m. 2.* le cerisier ; le biger- 
s. pl, le sacrilöge, le vol d'église.  ! glement de l'église. reautier, griottier, guignier; le merisier. 


Kirfchbeißer, 
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Kirſchheißer, m. 1. v. Kirſchfink. Kläffen, v. n. (avec haben) glapir , cla-| der femanden einkommen, plaider qu., 
Kirfebbranntwein, m. a. 2. pl. le rataßa de] bauder, japper. part. getläffet. intenter action contre qn. - 
cerises; l’eau de vie de cerises. Kläffen, rn. 1. spl. le glapissement, jap-|Klagy Endung, f-3. (gramm.) l'accusatif. 
Kirſche, f. 3. la cerise; le bigerreau,, la] pement ; le clabaudage. Klagenswertt, Hagenswärdig, adj. déplo- 

griotte, guigne ; la merise; eingemachte| Klaffır , #7. ı. pop. le habillard. © rable, pitoyable, lamentable, misé- 
Rirfhen obne Lerne, cerises à oreilles ;|$lèffer , m. ı. le clabaud; un aboyeur,| rable, digne de regret, de pitié, do 
braun geiottene Kirfchen, cerises au cara-| uu chien qui ne oesse de glapir, de cla-| compassion ; fam. piteux ; ado. déplo- 
mel; weiß àberjuderte Kirfchen, cerises] bauder. rablement etc. ; d'une manière déplo- 
en chemise. Slafter, f- 4. la brasse, tolse; la corde] rable etc. 
Kirſchfarbe, f- 3.4. pl. la couleur de cerises.| (ou deux voies) de bois; eine Klafter| Klagepunft , m. 2. (prat.) le chef d’ac- 
Kirfchfinf,, m. 3. (ornith.) le gros bec. nach der Länge, in die Länge, la toisel cusation. | 
Rirfchyarten , me ı.* la oerisuie. couraute; eine Klafter ins Gevierte, unel Kläger, m. ı. ( prar.) le demandeur, plai- 
Kirfchgeik, m. 5. s. pl. v. Kirſchwaſſer. toise carrée; die halbe Klafter, la demi-| gnant, complaignant ; l’accusateur, (v. 
Kirfhaummi, n. 1. s. pl. la gomme de] corde,la voie de bois ; das Holy in Klat-| Antläger); Ach zum Kläger wider jeman⸗ 


cerisier. tern fegen, toiser, corder, mouler du! den angeben , se porter partie contre 
Rirfbteen , m. 2. le noyau de cerise. bois; Bruchkleine in Klaftern auffegen,| qn.; wo fein Sılyer ik, iR auch kein 
Kirſchmuß, sr. 2. la marmelade de cerise.|] entoiser des moëllons. Ritter ) Prov. quand personne ne sc 


Kırfapflaume , f. 3. la prune cerisette. Klafterbolz ,n.5. s.pl. le bois de moule,| plaint, il ne faut point de juge. 
Kirfhrorb, ». 1.5. pl. la couleur de cerise;| le bois cordé. Klägerinn , f.3. (prat.) la demanderesse, 
adj. et adv. de couleur de cerise. Klafterig, adj. et adv. de la longueur d’une) complaiguante ; l’accusatrice. 


Kirkhiäure, f. 3. s. pl. l'acide de cerises;| brasse, d'une toise; zweyklafterig, drev-| Slagerede, f: 3. (rhetor.) l'oraison funèbre, 


(chim.) l'acide cérasiaque. flafterig, qui a deux, trois toises del (v. Trauertede) ; (prar.) le plaidoyer, 
Kirſchſtiel, m. 2. la queue de cerise. longueur. “ (v. plus. Klagefchrift). 
Kreſchwald, m.5.* v. Kirſchgarten. Klaftermaß, n. e. s. pl. la toise; la mem-|Flageichrift,, f- 3. (prat.) le plaidoyer ; 
Rirfdmaffer, n. ı. s. pl. la Kirschwasser ‚| brure dans laquelle on corde le bois. la plaiute, la demande. judiciaire. 
l'eau de cerises. Slafteen , v. a. entoiser des moëllons, du Siascfuct, f. 3. s. pl. l'humeur plaintive, 
Kirſchwein, m. 2. s. pl. le vin de cerises. buis carré etc. ; mouler, corder du bois] l’humeur chagrine. 
Kirichzeit, f: 3. 5. pl. la saison ou le temps] à drüler. part. geflaftert. Klagefüchtig , adj. er adv. plaiatif, cha- 
des cerises. Klafterichlag , m. 2." ( forest.) la taille. . brin, qui aime à se plaindre, qui se 
Rirfey, m. et n. +. le carisel. Klaiterieger , m. 1. le mouleur de bois. laint a tout propos, qui se plaint 


Life, f. 3. la caisse; le coffre, (v. Ralleu);|Rlagbar, ad). et ado, accusable, qui peut| de tout. 
(dim. das Kiſtchen, Kiftlein, la petite] être accusé ou porté en jastice; en état|lageton , m. 2.” le ton plaintif. 
caisse, cassette); eine Kiſte mit einem ero| d'être plaidé; eine Sache fiagbar ma-lRlagerveib, ». 5. v. Rlagefrau. 
kabenen runden Deckel, un bahat; eine| chen, porter uneaflaire en justice, in-J@länlich, adj. lamentable, déplorable, 
Kiſte mit Spezereywaaren, ua serron;| teuter action d’une chose. triste, affligeant, pitoyable , (piteux), 
in Kißen paden, legen, fchlagen , encais-|Blage, f- 3. la plainte, la lamentation,| funeste, sinistre, tragique; misérable, 
ser; aus der Kiſte nehmen, auspaden,| „le gémissement , regret, les pleurs, (v.| lugubre; ade. lamentablement etc. ; 
décaisser ; das Einpacken in Kiſten, l'en-| Wchflage) ; l'accusation; ( prar) l’ac-| d’une manière triste etc. 
aisement. . tion, Ja demande , poursuite, la com- Klaglos, adj. et adv. ( prat.) mis hors de 
Kıhner, Kiſtenmacher, m. ı. le coffretier,| plainte; l’instance, la cause, Klagen] cours et de procès; absous, déchargé; 
bahatier, layetier, (v. Kaßenmacher). | führen, faire (porter) des plaintes; mit} einen Hagios fellen, absoudre qn. 
Ritt, m. 2. le ciment; (chim.) le lut;| feiner Klage abacroiefen merden, étre| Rlaglosfiellung, 7. 3. . pl. (prat.) l'action 
(sculpe.)le mastic; (macon) le badi eon.| débouté de sa demande; in der &lagel d’absoudre ; l’absolulion. 
Kittel, m. 1. la jupe, lejupon, cotillon;| fepn, étre en deuil, porter le deuil. Klaqweiſe, ad. par forme d’accusation. 
la souquenille , le sarreau. Klagefall , m. 2.* (gramm.) Paceusa tif. Klamm, adj. et adv. prvcl. étroit; qui 
Kitten, v. a. cimenter; (sculpt.) masti-|@lagcfrau, f. 3. ls pleureuse, la femme| serre trop , (v. enge); ferme, dur, (v. 
quer; (macon) badigeonner; (chimie) yde pour pleurer à l’enterrement| derb, feh); rare, (v. klemm). 


luter. part. getittet, ‘ua mort. Klammer , f. 4. le crampon, la clef, la 
Line, f.3. (dim. Rishen, Kiglein, r- 1.) lal Rlagegebicht, n. 2. l’élégie , le poëme élé-| bande de fer ; la clef de poutre; le- 
chatte; le chevreau, le cabri. giaque. . Gchoir ; (charp.) le harpon,, la harpe, 
Kigel, m. ı. s. pl. le ehatouillement , la|ffagegeichrey , n. 2. r. pl. la lamentation,| la moise; (men.)le valet; (serr.) l’ancre 
émangeaison ; (méd.) la titillation 5 fig: les cris lamentables , plaiatifs. Pour tenir un mur ou des poutres; (im= 

Ja démangeaison , l'envie, le désir; la flagebaué, Trauerhaus , 2. 5.* prvcl. la} prim.)le crochet,les cornières ou pattes: 


pétulance ; der Kigel ftidit euch, l’en-|] maison de deuil. -(gramm.) la parenthèse. 
vie vous prend ; la peda vous démange.|@fagelied, 7.5. le chant, l’aîr lugubre ;|@lammerbafen, m. 1. (charron) la bride. 
Riselia, adj. chatouilleux; fig. fam. cha-| les complaintes, la lamentation; die] Klammern, v. a. cramponner ; joindre,lier, 
touilleus, délicat, difficile,épineux; adv.| Klagelieder Jeremid , (bible) les lamen-| attacher avec des crampons etc. ; agra- 
délicatement, épineusementetc.;da#iffl tations de Jérémie. fer, moiser. part. gellammert. 
_ eine figelige Sache, c'est une affaire dé-|@lagen , ». 7. (av. haben) (Über etwas | Klammerſparre, f. 8. (charp.) le blochet._ 
licate, épineuse. oûber einen) se plaindre; se Inmenter ‚| Elammqdaͤllig, adj. et adv. (mine) dur, fort. 
Riseln, v. a. chatouiller. Fig. einem diel gemir, déplorer, (v. beflagen) i recou-|Klampe, Krampe, f. 3. le erampon, cram- 
Ohren Figeln y chatouiller les oreilles| rir à la justice, porter ses plaintesen) ponneau. J oo. 
de qu., flatter qn.; einen mit der Ehre] justice; intenter action on procès; ac- Klämpener,, v. Klempener. 
| tıteln, piquer qn. d'honneur; dag wird| cuser, (v: anflagen) ; pleider ; machen Klang, m. 2.” le son ; le tou; le résonne- 
ibn figeln, cela lui fera plaisir; fich äber| daß die Gläubiger fiagen, faire interve-| ment. rétentisement, (ein beller Lauf 
| etmas fineln , se réjouir sécrétement| nir les créanaiers ; v. a. einem Freunde| oder Schall); der Klang der Gloden, 
‘rire sous cape) de qch. part. geligelt.| fein Unglück, fein Anliegen, feine NRotb| der Stäfer, le tintement des cloches, 
Kitrlung , f. 3. Kigeln, n.ı. l'action de| flagen, découvrir à son ami ses cha-| des verresetc.; einen Klang von fc ge. 


chatouiller etc ; le chatouillement. grins, ses malheursetc., lui en faire) ben, sonner, (v. f{ingen); einen ohne 
Klack, klacks, adv. pop. crac. art; fich flagen, v. 6/7. se trouvermal,| Geſang und Klang begraben, enterrer 
Kladde, f. 3. le brouillon , le journal des| être indisposé, être maladif ; pop. s’ac-| qn.sans cérémonies. 
négocians. " cuser l’ou l’autre, (v. pl.us. fich antia|Rlangnahabmung, f. 3. l’onomatopée. 
Klaffen, ». n. (av. haben) s'entr'ouvrir,| gen). part. gellaget. Klappbanf, f. 3.* le banc qui se lève et 


bâiller ; s'étoilér ; crever; pop. babiller,|$fagend ; adj. (prat.) complaignant; der] baisse. 

caqueter, jaser, (v. plaudern,ichmwägen).| flanende Theil, la partie complaignante;|@lappe, f. 3. (mecan.) le clapet; la sou- 

part. getlaffet, : le demandeur, (v. Kläger) ; flagend mil pape; le tue-mouche ($liegenflappe) ; 
T, 17, 41 
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la tranpe, le volet d'un colombier etc.;|@larbeit, f. 3. s.pl.la clarté; la limpidire] @infledeley) ; (mine) la foue. 

le ve bleu de souflet d'orgue ; la lan-| de l'eau ; (v. aussi Helle, Heiterkeit) ; Klausner, IM. —XER le solitaire: 
guette de tuyau d'orgue; la cuivrette la sérénité, la poreté; la splendeur ;| le reclus, Ù 
de haut-bois, de flüte ; l'empcigne de Sig: la clarté, l'évidence ; die Rlarbeit|Slausnerinn , f. 3. la recluse. 
pantoufle ; (anat.) la valvule; (menuis.)| der Stimme, la gracililé de la voix. |@laufur, f. 3. (relieur) v. Elaufur 

les abatans d’une tuble brisée ; (taill.)| Rlarin, n. 2. le clairon, (espece de flüte). | Rlebefeuer, n- 1. s. pl. le feu d'artifice qui 


le rabat, revers, (v. Aufſchlag). Klaͤrlich, ad. pop. v. flat, ad. s'attache, et qui brüle tou 1 
Klapven , (pus. Klapvern) 7. 1. 5. pl. lelRlâruna, f. 3. s- pl. Klären, Klarmachen,| rencontre. q ce qu'il 

claquement , le cliquetis. | n.1. l'action de clarifier; la clarification.| @ebegarn, Klebeneh , n. a. (chasse) I 
Rlavper , f. 4. la cliquetie; la crecelle;|Xlatich, m. 2. la claque, tape. nappe pour les aloueties, 

le hochet d'enfant ; la castagnette ‚IKlatichbüchfe, f. 3. la canonnière (de su-|@{cbefraut, 7.5. s.pl. (6ot.) le gratieron 
“ (instrument de musique) ; (chez les an-| reau), (jouet d'enfant). la petite bardane. : | 


ciens) le sistre; (monlsi) le traquet, Klatiche , f. 3. le fouet; le tue-mouche ‚j@lchefugel, f: 4 (artif.) le boulet à croc. 
moulinet, claquetile heurtoir,(v.£bür:| (Gliegenflatfhe) ; Ag. pop. la rappor-|@icbeu, v. 7. (av. —8 tenir, s'attacher, 
tlopfer). . teuse, jaseuse, causeuse, babillarde ‚| étre attaché (à qch. an etwas); d'en, 
Klapperiagd, f.3. la chasse à bruit, A| commere. gluer (se dic des oiseaux); fig. rester, 
claquet, Klatfchen, 9. a. claquer ; donner une) demeurer, ne pas-s’eflacer; retenir qch; 
Glappermaul, Piappermaul, n- 5.* le caë-| claque; v. n. SB. (avec baben) rappor-| +. a. coller, faire tenir ; die Voͤgel Wet 
seur, jaseur, la causeuse, babillarde. | ter; bavarder, jaser, causer; mit den) ben an der £eimfange kleben, les peus 
Klappermäble, f. 3. le mouliuet; le tra- Händen, mit der Peitfhe sc. flatfhen | oiseaux s’engluent. Fig. an einer Lich 


quet, claquet de moulin. claquer des mains, applaudir ; claquer fchaft leben , se coiffer d’une maitrese, 
Klappern, v. rn. v. klappen, du fouet etc. part. getlatfchet. s’y attacher avec passion; diefe Echan- 
Klapperrofe, f- 3. (bot. le coquelicot, le|flatfhen , Geflatie, 1: 2. spl. le cla-| be bleibt ewiglich fleben, cette infamie 
vot rouge. uement, battement, (v.f{atfen, v.)| demeurera à jamais, ne s'effacera point, 
Kiapperfchlange.f-3. le serpent à sounettes.| l'applaudissement , le battement des er laͤſſet die Hände gern kleben, fan. il 


Kiapperfein, m. 2. (miner.) l’erite, lasis-| mains (Händellatfchen) ; fig- pop. le cla-| a les mains crochues, il est sujetä vo- 


site, géode, (7. Adlerſtein). quet, babil, (v. Klatſcherey). ler. part. geflebet. 
Kilapphandſchub, #7. 2. la mitaine.  IKlatfcher, m. 1. la claque, (v. Klatfch) ;|Rleben, 7. 1. s. pl. l'action de s'attacher 
Klappbols , n.5.s. pl. (forest.)le mairip,| fig. lo rapporteur, jaseur, causcur,| etc. (v. fleben , b. n.); prop. et fig. l'd- 
merrein. babillard, bavard. | hesion; ig. l’attachement. 
Klappe, m. 2. pop. la claque, le coup|flatiherey, f. 3. fig. pop. les dits et re-|@{cbend, adj. er ado. attaché, qui tient 
du plat de la main; Klappe! da bafl dits, les rapports, le babil, la jaserie,| etc. (v. plus. klebericht, Eleberig) ; He 
du eins, Aan! en voilà un. le caquet etc. bende Sinfen, une rente foncière. 
Klappfen , ». 7. pop. (av. haben) tapoter,|Klaticerinn, f- 3. fg. pop. la rappor- Kicheoflaßer, Heftoflafet,n.ı.Cchir) Ten 
olaquer. part. geklappſet. teuse, causeuse etc. (v, Klatfche). lätre émplastique d'Angleterre. 
Ktappkuhl, m. 2.* le siége dont le fond| Klatichhaft, adj. ec ade. qui aime à jaser, ehber ‚m. ı. la gomme résine, (v. fur) 
se lève et se baisse à faire des rapports, bavard etc. Klebericht, adj. et ade. qui ressemble À 


Klapptiſch, m. 2. la table pliante ou bri- Flatſchmaul, a. 5.* v. Klatfcher, Klatfche.| quelque matière glatineuse, visqueus. 
ee la table à plier. Klatfchrofe, v. Klapperroſe. Aleberin, adj. et ade. glutineux, gluant, 

Rlar, adj. clair; pur; l’impide, (se dit| Klage, fe 3. (min.) le bocard decouvert.| visqueux, tenace. 
de l’eau); serein, luisant, lumineux, |&lauben, v. a éplucher, trier; fig. fam.| @ieberigteit, /-3. la viscosité, ténacité. 
transparent; fin, subtil, mince, délié,| débrouiller, mettre au net; an etwas|@leberftein , m. 2. (miner.) le iale stealite. 
delicat; clair, sigu gréle, perçant,| qu flauben finden, /ig. trouver de la| @febefpindel ı f. 4. (tourn.) le tenon. 


pénétrant, (se dit de la voix); fig. clair, ificulté à qch. part. gtflaubet. Klebewerk, n. 2. #. pl. (chim, etmar.)Ver- 
évident, intelligible, distiact, percep-|Klauben , 77. ı. l’action d’eplucher ; l'é-| duit, (v. Befchlag) ; le lier, (rit 
tible, sensible, palpable, lamineux, pluchement. le bousillage, (v. Kleibewerf). 
manifeste , (v. le mot clair, dans la P.|Rlauber, m. 1. l’éplucheur. Kleck, leds, m... (dim. LKledchen, 
Fr.); ade. (pop. klarlich,) elairement, Klauberig, Klaubericht, ardj.ee ab. ce quil Nleckschen, n. 1.) la tache, (v. gleder 
purement etc. ; flar machen, rendre] a été trié, neloye, séparé. et Dintenflecd); einem einen Kied at 
clair, clarißer, éclaircir, mettre au|fiauberinn, f. 3. l'éplucheuse. bângen, ternir la réputation de qu. 


clair; apurer un compte; fig. rendre|$laubbammer, m. 1. (mine) le marteau|@leŒ®buc , r. 5.*.v. Rladbe, 

évident, intelligible etc. Fig. feine Ga-| de — Elecken, o. n.(av. baben)souiller, tacher, 

chen Mar machen, arranger ses affaires ‚|@laue , f. 3. la griffe, serre, l’ongle ; la] barbouiller; faire des taches, faire ds 

mettre ordre à ses affaires; flar dare| , patte, corne ; les ergots d’un cog ; la] pâtés sur Le papier; fig. houiller; ff 

thun, ?lar beweiſen, faire voir evidem-| main des oiseaux de proie; l'avillon du| pop.suflire, être suffisant. part. gellede. 

ment etc. , démontrer, prouver; flar| faucon; fig. la main, les ongles, grifles;|@icder, m. 1. (mepr.) le barbouilleur, 

reden, fingen , parler clair, avoir la voix] mit den Klauen paden, die Klauen in| broyeur d’ocre, mauvais peintre; le 

claire, gréle; jemanden Maren Mein] den Raub fchlagen, griffer , empieter la] barbouilleur de papier, méchant &ri- 

einfchenfen , prov. dire la vérité toute] proie; die Klauen in etwas fdhlagen,| vain; le bousilleur. 

pure , dire nettement sa pensée à qu. | fig. fam. se saisir de gch. ; gefpaltene| @lederen, f: 3. (mépr.) le barbouillage; 
Klare, n°1. s. pl. (cuis.eto.) dag Klare| Klauen, le pied fourchu; ein Dicb,| le bousillage, (v. Kiecker). 

von etwas Glüffigem abgiefen, decanter) Gang mit den Klauen, une griffade;|@ledig, adj. & ad. taché, plein de u- 

une liqueur; eine Sache ine Klare fe-| ohne Klauen, (Blason) desarme; waß| ches; eine kleckige Schrift, une écritare 
Ben, Îg mettre une chose au clair, la! er einmal in feinen Klauen bat, if ver] toute pochée. 

rendre intelligible etc. (v. flar machen). loren, fig. on peut compter pour per-|@ledpapier , n. 2. v. Löfchpapier. 
Klaͤre, f. 3. s. pl. (forge) la cendre dont] du ce qu'il tient ung fois entre ses Fleckſchulden, Klitterfchulden , f: 3. Ph 


on fait des coupelles; le subtilité, la| griffes. des dettes criardes. 
finesse du fil, de la toile, de la fa-|Rlauel, v. Knaͤuel. Klee, m. 1. 2. pl. le trèfle. 
rine etc. Klauenbeſchlag, m. 2. le fer, (sole de fer) Kleeblatt, r..5.* la feuille de trèfle; (bles.) 


Klaren, v. a. (marine) Vie Anfertaue fla.| qu’on met aux pieds des bètes à cornes).| le fleuron d’une couronne ; mit tit 
ren, se défaire des tours des câbles.|@lauenfett , 2. 2. s. pl. la graisse du pied! Kleeblatt verfeben, tréflé; ein £le 
art. geklaret. de boeuf. | blattfreug, une croix tréflée; ein Rite 
Klären, v. a. clarifier, éclaircir; fit tlà. Rlauenbieb, Klauenriß, m. 2. la griflade. | blatt wahrer Freumde, trois vrais ans. 
ven, ». rdfl. devenir clair, s'éclairoir;| Klauengebente , m.3. la dime de bétail. |Pieeblattförmig, adj, er ade. tréflé. 
der Wein bat fich geklaͤret, le vin s'est|@laufe, f. 3. la réclusion, la cellule d’un| flieerotb, adj. et adv. de la couleur des 
zassis. part, geklaͤret. moine, d'un hermite, Vhermitage, (v.| fleurs de trèfle, rouge sale. 





Klee Klei Klei 
Keefalg , Sauerticefalg, n.2.3. pl.(chim.): Kleidung, f- 3. V’habillement, le vête- 
le sel de trèfle. ja 


ment; la vétore des religieux ou reli- 

Kleegug, Kleeblattzug, m. 2° (archit.)| gieuses; ( peint.) la draperie, (v. Se. 

l'arceau ; ein Kteezug mit Dlumenmert,| wand), | | 

un trèfle à fleurons; ein Kleezug mit Kleidungsküd,n.a.ia pièce d’habillement. 

Yalnıenkängeln, un trèfle à palmeties. Kleie, v. Kleye. 
Kleffen , v. Kläffen. Klein , Heiner ‚Meine, kleines, ad. petit; 
Kleiben, v. a. coller, (v. pl.us.fleben, v.a.); i 

enduire de terre grasse, murer avec 

du torchis, bossiller. part. getleibet. 
Eleiber, m. 1. le bousilleur. 
@iciberarbeit, f- 3. le bousillage. 
Rleiberichm, m. 3. s. pl. le torchis, la 

ba 


uvre. 

Kieibewert, n.2.s.pl. le bousillage; torchis. 

leid, 7.5. (dim. Kleidchen, Rieidlein,z.1.) 
P’habit; le vétement, l'habillement ; 
la robe, le jastaucorps ; die ſaͤmmtlichen 
Eleider, la garderobe; ein Kleid um⸗ 
menden, retourner un habit ; ein Kleid 
anziehen, anlegen, mettre un habit; 
in gerriffenen Kleidern einber geben, être 
déguenille ; diefer Schneider macht gute 
Kleider ‚ce tailleur habille bien ; eincm 
ein neues Kleid auéfiovfen, fam. ra- 
battre les coutures à qu.; piele Kleider 
über einander anbaben , fam. étre vêtu 
en oignon. Prov. Kleider machen Leute, klein 
la belle plumte fait le bel oiseau; Flei- dimiouer; tomber, baisser, devenir 
dee machen feinen zum Doftor, l'hbit] petit, ravaler; flcin denfen, ne pas 
ne fait le moine. * noblement; es gehet klein bey 

leiden ‚v.a. habiller, verir; ſich fleiden,| ibm her, Ag. il vit pauvrement, il est 
v.réfi.s habiller,se vetir; (ch aukleiden,) réduit au petit pied, ses facultés sont 
mettre ses habits; fit fauber fleiven,| fort modiques. 
se mettre proprement, se mettre bien; ME adj. et adv. (agric.) qui a de 
dieſe Farbe HeidetSie aut, cette conlear| petits épis. - 

ed, vons va bien; diefe Haube fleindugig, adj. et adv. qui a les yeux 
leidet Sie gut, ce bonnet vouscoifle|. petits; Fleindugiger Bleyalanz , (min.) 
bien; die Armen leiden , couvrir les| galène à petits cuhes. 
pauvres; einen Altar , eine Kanzel Hlei-|Rleinbäcker , m. 1. le boulanger à chappe. 
den, parer un autel, une chaire; ein|Kleinbauer, m. ı. v. Halbbauer. 
mwohlgekleideter Mann, nn homme bien | Kleindenfend , adj. es adv. ayant les pré. 
véta. bien mis. part. getleidet. jé du ment peuple. _ | 

Riciberbefen,77 ı. les vergettes, épousettes,|@liine, r. 1, s. pl. le petit; im Kleinen 

brosse arbeiten, travailleren petit; ing Kleine 


court, brief; modique; de petite taille; 
ads. petitement; modiquement; me- 
nu ; ein tleiner Menſch, dad. un bout 
d'homme; flein (fur) und dif , cour- 
taud, basset; Mein und krumm, ra- 
bougri, bamboche; tlein uud artig, 
miguon; ein flein wenig, trös-peu (nicht 


haute Pologne; fein Geld, de la mon- 
noie; das tleine Geläute, la petite son- 
nerie; Hein Wilddret, du menu gibier ; 
ganz fleine Zıfche, de la menuaille ; f{eis 
nes, (pl.us. niedriges) Waſſer, des eaux 
basses; Mein baden, fchneiden, ofen, 

acher, couper, piler menu; fiein 
und dicht regnen, pleuvoir dru et me- 
nu; flein machen, fleinee machen , ape- 
tisser, accourcir; amoindrir, diminuer; 
ein werden ‚ tleiner werden, rapetisser; 


vous si 






















Klei Silent 323 


Kleingliederig , adj. es adv. qui a les mem- 
bres petits. 
Kleingut, n. 5. s. pl. ( fond} la piéce-d'ar- 


tillerie dont le c amp e lumière n’a 


s l'épaisseur requise;la pièce de rebut. 


Kleinbälfig ; adj. et adv. qui a le cou petit. 
Kleinpändler, m. 1. (comm.) le détailleur. 
menu, miace, subtil, (v. la P. Fr.) ;|Rleinbeit , f.3.la petitesse, ténuité, Pexi. 
gaité, la médiocrité; la bassesse. 
Kleinigleit, f 3. la bagatelle, la chose 
de peu de valeur, de peu 
quence ; la minntie, Ja misère; @{cis 
niufeiten, pl. le détail ; gierliche @lei- 
nixfciten, des gentillesses, jolivetés, 
babioles, galantories. 
un petit peu) tant soit peu de. ; f{cin|@leintficber, m. 1. (tounel.) le refendeur. 
Allen, l'Asie mineure; Tlein Polen , la Kleintaut, adj. er adv. abattu, découragé 
pop. capot; tleinlaut werden, perdre 
courage; Heinlaut machen , décourager. 
Kleinlich, adj. et adv. petit, mince; delir 
cat, minutieux; mesquin; ton {cine 
licher Geſtalt, de petite taille ; cin kleine 
liches Kind, un enfant délicat; das 
fomint kleinlich heraus, il y a de la 
petitesse à 
Rleinmuth, m. 2. Sleinmuütbiafeit, f-3. spl. 
le decouragement, l'abattement, le 


e consé- 


cela. 


manque de courage, l'accablement ; le 
désespoir; la pusillanimité. 


Kleinmüthig, adj. et adv. découragé, abat- 


tu, accablé, craintif, timide; déses- 
péré ; pusillanime ; Heinmätbiq werden, 
perdre courage, se décourager; ffeine 
müthig ſeyn, étre découragé, avoir per- 

u le courage, n'avoir plus de courage; 
kleinmüthig machen, faire perdre le cou- 
rage ; réduire au désespoir ; ad. crain- 
tivement,d’un air abattu découragéetc. 


Kleinod ,n.2. (pl. Kleinode ec Kleinodien,) 


le joyau, bijou; pl. les bijoux, bagues 
et joyaux, les pierreries , ($umelen) ; 


fig. letrésor, un grand bien , la chose 


précieuse ; p.us. (der Preis) le prix d’une 
course, d’un combat ; die Reichéticinos 
dien, les ornemens de l'Empire; les 


bringen , abréger , réduire en petit; im] joyaux de la couronne. 

Kleinen vertaufen, im Kleinen handeln, |Lleinihimelger, 773 2. (metall.) le sous- 

vendre on détail, détailler: das ig mir| fondeur. 

ein Kleine , c’est peu de chose (c’est/Kleindfchmid, m. 2. le lormier, l’éperon- 

une bagatelle) pour moi; es if umein| nier, taillandier, martineur, 

Kleines zu thun, fo rc. , il ne faurquelftleinfhmidsarbeit, Kleinfchmidswaare , 

peu de dempe etc. ; wer das Kleine ver» f3 Rleinfhmidsbandmert, 7.5. s. pl. 

achtet, fommt nicht sum Großen, en] la taillanderie, lormerie. 

négligeant les petites choses, on n'as |Kleinflädtifch, adj. et ade. en petit bour- 

rive jamais aux grandes. geois, bourgeoisement, à la (manière) 
Kleinen, v. a. (min.) briser, casser, ré- ourgcoise ; das ift kleinſtaͤdtiſch, cela 

duire en petits morceaux les minerais] sent le petit bourgcois, la petite ville. 

détachés de In gangue. part. gekleinet. Kleinubrmacher, m. 1. l'horloger en petit. 
Kleiner, n. 2. 8. pl. la mine de vitriol ,[@leifter , m. ı. la colle d’amidon, la colle 
Kleidernare, m. 3. qui dépense beaucoup le vitriol menu ; minerai brisé réduit} de farine; Ja pâte. 

en habits. “ en petils moroeauz. Kleiftern, v. a. coller, (v. anfleiftern). 
Mleiderpebmung , f- 3. le réglement: von-|Fleintärber, m. ı. le tejatarier du petit Klemm, adj. et adv. pop. rare; fig. diſſi- 

cernant le luxe dans les habits; la loi] teint. | , | cile, (hart, fier). | 

somptuaire; das if wider die leider. |Ricinfärberey , 7: 3. le petit teint. Klemme , f.3. la pince, l’instrament pour 


fa . 
Kleiderbret, 77. 5. v. Zapfenbret, 
Kleiderbürke, f.3. la pare les vergettes. 
Aleiderbandel s Me s. pl. la friperie, le 
métier de fripier. . 
Kleiderhändler, m. 1. le fripier. 
Riciderhhter, Kleidertämmerer, m. 1. le 
maître de garderobe; le valet de gar- 
derobe. 
Kleidertammer , f: 4. la garderobe. 
Kletvertakten, m. ı.* v. Kleiderſchrank. 
Rlciderlaus, m. 3.* le morpion. 
Kletdermarft , m. 2.* la friperie. 
Kteidermode , f. 3. la mode en habits. 
Rleidermotte, f: 3. la teigne, gerce. 





, C'est contre toutes les|Rieinfüaia, adj. v. plus. acringfügig. serrer une chose; (parchem.) te gland; 

a fe Sleinfüniateit, 3. spl. v.Srringfügigteit. le mordant; la mordache, le —— 
Kteiderpracht, f. 3.s.pl.1e luxe, la magni-| Klcinfüßig,adj.eradv.quia les pieds petits. 
Gcence dans les habits. Kleingeiſt, m 5. un petit esprit, un homme 
Eleiderſchabe, f: 3. v. Kleidermotte. de pea d'esprit, qui s'occupe de baga- 


derfrant, m. 2.* l'armoire. telles. _ , 
—— — 3. la manière. de s'habil- Sletnaciferen „F. 3-5, pl. la petitesse d'es- 


ler , l'habillement; la mode. prit. | N RL, 
@teidertrôdler, m. ı. le fripier. Kleinglänbig , adj. et adv. de petite foi ; 
j de pen de foi; fig. découragé, 


idertrödlerinn, f.3. la fripière. on 
Sleidernetmahrer, m. ı. le garderobier ‚|Kleingläubigfeit, f-3. 4 pl. la petite foi; 
‘le peu de foi. 


l'officier de la garde-robe. 





(v. Singe); die Klemme an den Zuͤnd⸗ 
libtern, (arcill.) le porte lance; fig. la 
resse, gene; in der Klemme ſeyn, étre 
la gene, êrre serré, pressé de deux 
côtés, être dans l'embarras, être entre 
deux gauffres, entre les pincettes, 


Rlemmeifen , n°1. les mords ou machoires 
d # 


etau. 


Klemmen, v. a. serrer, presser, pincer, 


Cr drüden), part. geilcumet. 


324 Klem Klin Klin Ktit Klit Klop 
adj.etade. (mine) dur ,fort,! de l i; feine Klinge entledigen, Klitt (0 , vulg. Klipyſch 
Fiemmig, ais (mine) dur, for désager son PR Klinge m gen EU eefhuld , rulg Klippyſchuld, f.3. 1a 





Elempener, Klempner,m.ı.le ferblantier,| Gegners binfireichen, faire un coule-|@ioben , m. 1. (mecan.) la onlie, le pa- 


ment. Fig. über die Klinge fpringen taf. 
Rlevper, m. 1. le bidet, criguet , lepetit| fen, passer au Gi de l'épée, faire main 
cheval de selle; ein fanifiger Klepper.| basse sur l'ennemi ; einen vor die Klinge 
an genét d'Espagne. fordern , pes qu. en duel. 
Klepperlehen, r- 1. (droit feod-) an fiefj $lingel, f. 4. la clochette, sonnette. 
de plein chevalier, (un Gef dont le vas-|&lingelbeutel, m. ı. le sachet de l’église 
sal est obligé de donuer au seigneur un) pour recevoir les aumdnes, la bourse à 
bidet par an). quéter. 
Siepperfuttel, m. 1.* (manège) la selle à|Rlingcibeutelträger , zu. 1. le quéteur. 
piquer. Klingeln, v. rn. (av. baben)sonner, tirer 
Alerte, f° (bot.) la bardane, le gloute-| ja sonnette; gfter hintereinander Elin« 
ron; le bouton; einem eine Klette ane geln, sonnailler. 2. geflingelt. 
bängen, faire une pièce à n„blämer qa. Klingeln, Setlingel, n. 108. pi. l'action 
Kletten , v a. éplacher La laine. „| de sonner etc.; la sonnerie. 
Ktettentörbel , m- 1.5. pl. (bot.) le cerfeuil Klingen, v. n.irr. (avechaben) sonner, 
sauvage, lo caucalis, la caucalide, la| rendre un son ; résouner, retentir; tin- 
hérisonuée. ter, corner (se dit des oreilles etc.) ; 
Rletterer, m. ı. le grimpeur; (ornith.)le| wohl oder übel Hingen, sonuer bien ou 
grimperau. mal; fig. faire un bon ou un manvais 
Klettereifen , n. 1. Sußhaden, m. ı. le effet, étre agréable ou désagréable. part. 
grappın. getlungen. 
Klettern , v. n. (av. feon) grimper, gravir;|@ingen, n. 1.5. pl. l'actiou de sonner 
einen Felfen binantiettern, gravir contre 
un rocher; auf einen Baum Mlettern,| dies oreilles. 
grimperan haut d'un arbre.p. gefletiet. Klingenichmid , m7. 2. le forgeur d'épées. 
fetti .erad.. rempli de glouterons. . , 
#1 ‚m 3. l'argile 8 terre grame. Klingoedicht, vulg. Gonnett, 7. 2. (poés.) 
Kieye, f.3. le son (de farine); ungebeu-| o;; 3. le loquet; /serr.) la cadole. 
tefte Kleye, du son gras; reine Kleye, sine fe ‚n 4 la RES loquet. 
du son sec; grobe Kleye, ga bran Se Kiintenichaft, m. 2.” le battant de loquet. 
son ; Klepe die noch einmab{ aufgefchüt- Klinkenſchloß, n. 5.” la serrure à loquet. 


tet und gemablen wird, de la recoupe; 0 ir.) la gabare, , 
- wer ich unter die Kleye mengt, den fref. Klinter, m vi Gars À. M ge ps (espèce 


fen die Schweine, prov. qui sefait bre-| _ . | 
bis, le loup le mange. Klintbaten, Schließhaken, u. 1. le mau 


Kieyenbier, n. 2. s. pl. Klevenkofent, m. 2. Klintwerf, n. 2. l'assemblage en about. 


spl (brass.) sorte de petite bière faite &linfe, Klänfe, f. 3. prvcl. la goutsiere, 


Kienenbrod, n.2. le pain (de son) de re- N 6 Ritze, Spalte). 


coupe. poe, fe 3. le roc, le rocher, la roche, 


p . Pecueil; blinde Klippen, des brisans. 
HG n. 2.8. pl. la reconpe; la © | gtippel, Klöppel, m. 1. v. plus. Kloͤpfel. 
Klevenwafler, n. 1. s. pl. l’eau hlanche (que Klippfiſch, m» 2. l'écharpe, (v. Kabeljau, 

l’on donne à boire aux chevaux). Stock ſi J 
Rievicht, adj. er ade. argilleux; qui a la]Klivvicht, adj. et ad. qui ressemble à des 
qualité du son. écueils. | 
Kleyig, adj. et adr. gras; qui contient|®fipia, adj. et ad». plein de rochers etc. 
du son. (v. Klippe) ; epineuz. 
Klevland, 7-5.” (agric.) le terroir gras. |Klippfram, m. 2. s. pl. la clincaillerie. 
Klicken, v. pl.us. kleiben. Klippträmer,, m. ı. le clincailler. 
Rider, Schiefer, m.ı. Knippkaͤulchen, n.ı. Klinpiente ‚5.3. la taverne , lo cabaret 
la chique. orgne. 
Kliden, ve. n. (avec haben) jouer aux Klippfchuld f. 3. v. pl.us. Klitterfchuld. 
chiques, jouer à la fossette. p. aeklickert. KElippwerk, n. 2. s. pl. du jouet d’enfant, 
Kliebeifen, 7.5. (tonnel.) le fendoir. coli 
lieben, v. n. irr. procl. (av. ſeyn) se fen-| (monn.) les engins de moanoyage au 
dre; v.a. fendre, (v. fpaiten). p. gefloben.| marteau. ; 
Kliebig, adj.et adv. proc. aisé à fendre. |Klirren, +. n. (av. haben) rendre un son 
Klimmen, v. n. irr. et rég.(avecfeun) (sel aigu (comme deux épées ou deux verres 
dit dans le style élevé) gravir, grimper.|. qu’on choque l'un coutre l’autre), (v: 
art. getlommen. (p.us. geflinmet.) flimpern, fiappern) ; crier, (v.fnacren). 
&limpemn, v. a. (av. haben) fairedu clique-| part. geffirret. . 
tis, tinter; er kann, ein wenig auf dem Klirren, Geklirre, n. 1. s. pl. lecliquetis. 
‚Klaviere Himpern, il sait un peu tou-|@lifiter sc. , v. Kipfier. 
cher le clavecin. part. geflimpert. Klitſch, Klatſch, m. «. pp: la claque, 
Klinge, f- 3. la lame d'épée ; de couteau] tape, le conp qu'on donn 
etc. ; fig. l'épée ; eine hohle Klinge, une) la main, (v. Schlag), 
lame vidée; eine gefrümmte Klinge ,@litfhen, flatfchen, ». 7.pop. (av. baben) 
une lamecambree; cine@linae einfloßen, 
mettre une lame à la garde d’une épée;|@fitfig, adj. er adr. pâteux; es if klit ˖ 
die Klinge binden, niederfchlagen, (eser.| fchig auf dem Pflaſter zu gehen ‚le pavé 
‘engager, forcer l’épée de son ennemi;| est . 


gras. . 
die Klinge ausnehmen, parer le coupi£litter, m. procl. v. Kleck. 


v. Blechfchmid, Spängler. 
































in der Oloce, 


Chir 


fichet, des babioles ; la olincaillerie ;| Klopfen, 7. 1. s. pl. 
etc.; le battement. 

Kloprer , m. 1. le marteau (la boucle) de 
porte, le heurtoir; la butte; (chase) 
e 


lan; l'anse ou la chasse d'une balance; 
la brayette; (serrur.)le erampon; din. 
Klöbchen, le cramponnet, (v. Klammer); 
(oisel.) le breulet; ein kleiner loben, 
geringe £aften zu heben, un palanquin; 
ein Kioben ohne Rollen oder Shake, 
une moque; der Kleben in einer Ton, 
la gâche d'une porte; der Kloden in 
einer br ‚ le coq; der Steigradétioben 
einer Uhr, la potence; das Eifen, {4 
das Mad eines Klobens hält, l'écharpe 
de poulie; die Flaſche, worin die Série 
ben eines Klobens befekiget find, le 


meufle; ein @ioben $ ch 
uartier de bois. en Holz, pre ax 


Klöben,, v.a. prect. fendre du bois ete. 


(v. fpalten). part. gekloͤbet. 


Klobendeichfel, /. 4. v.pl.us. Gabeldticſel. 
Klobenbols , Schritheis, » 


n.3. 8 
rest.) le bois de quartier. r 


(fo 


Klobenhätte , f. 3. v. Meifenhütte, 

—E Des 1. le ‚poulicar., à 
31 le tinte ı Klobenfäge, f 3.(menuis.) la scie à refendre. 

etc. ; le son, (v. Klang); le tintemen oben ma lé ch — 





poulie. 


Klopfe, f. 3. (epingl.) le replet. 
a a an 1. * battoir, le 


maillet, (v. Schlaͤgel); le bâton, ui- 
cot,gourdia, (r Knüttel) ; der Liopfel 

e battant d’onecloche; 
Klöpfel zum Spitzenmachen, des fu- 
seaux à faire de la dentelle; die Rip 
(Schlägel) ju den Pauten, ju dem Dale 
brete , les baguettes de timbale, de tie- 

non. 


Eldpfelküſſen, r. ı. le coussin à dentelle, 
Kiäpfellade, f 3. le coffret à dentelle. 
Kiöpfelmodeli , 72. 2. le 
Kiöpfelfcheit, a. a. la buchette. 
Kiönfeln , 113 


tron de 


ppeln , ». a. faire de la den- 
telle. part. gekloͤpfelt. 


Klovfen, v. a. battre; v. n. (avec haben) 


frapper , heurter, cogner, p.ez. alt 
‚a la porte; palpiter (se dit da 
coeur); rund Mopfen , emboutir; platt 


. Hopfen, planer ,-applatir; die Som 


Hopfen, (imprins.) taquer la forme; mit 
den D nves klopfen z38 des mais: ; 
applaudir; einem auf dieginger Hopfen, 
donner sur les doigts à qu. das Gin 
durch klopfen firre machen , (chasse) dé 
busquer une béte en battant, belire li 
campagne ; einen Den ee 
tourner un étalon. . 6 
faction de bettre 


batteur de campagne; le battesr 


laine; (ornich.) le pivert; (anat.) le 
tenar. , 

Klopficchter,, m. 1. le bretteur, brétail- 
leur, ferrailleur. 

Klopfiechterey, f 3. Ag. Ja dispate. 

Klofgarn, 7. 2.2. pl. vw, Citaarn. 

e du plat del Riopfbenaft, m. a. le cheval bistourse 

Ktonfhofi , n. 5.* le battoir; (éxprin.) 
e 

battre des mains, claquer. p.getlitfchet.|Rlopfiagd, f- 3. Rlopfiagen, n. 1. s Ph 
(chasse)la battue; ein @lopfiagen halten, 
faire une battue. 

Riovfring, m. e. la boucle de porte, U 
boucle de heurtoir. 


uoir. , 








Kloß Klotz 


loß, m. 2.” (dim. Ktößchen, Kloͤſlein, Klotzen, v. Glotzen. 
N Le de rein gba (v.|Rloshoih, Bindooh, n. 
et 


n.1.) la motte de terre; 
Erdtloß, Erdfbolle); (cuis.) la boaloue, 
L'andouillette. 


Eloͤßiq, ad. et ade. pâteux, mal levé, 


mal travai 


Kloker , n. 1.“ le couvent, monastère ,|Slogpumpe, f. 3. (méoax.) une pompe à 


cloitre; ins Eloſter geben , entrer dans 


un couveut, entrer en religion ; prendre 


le froc;(ez parlent des femmes) pren-|fluft, f. 2.* la caverne, grotte, le creux, 


dre le voile; eine Tochter ins &lofer 
ftofen où Reden ; cloîtrer, encloltrer 
uae lle, l’enfermer dansua couvent; 


fid in ein Rloer begeben , se cloitrer ; 


Klotz Klug Klug Kal 825 


Klügling , m.2. v. Kluͤgler. 
Klumpen,m. ı. (din. Riwmypden, Kluͤmp⸗ 
(ein, n. 1.) la masse, le monceau, tas, 
l'amas, le peloton; fam. le upou, (v. 
la P. Fr.);le monceau, la pièce; la 
molécule, le grin-, grumeau ; ein £lum- 
pen Butter, ua coin de beurre; ein 
Klumpen Blut, un grameau de sang; 
ein Klumpen Erde, Erdklumpen, une 
motte de terre; in Klumpen bringen, 
mettre en masse, meltra tout 4n un 
monceau , entasser; in einen Klumpen 
sufanımendrüdken, mettre en na) bou- 

on, chonner; chifonner. 


5. Se Ple (charp.) 
le bois en billes. , 
Klogig , ad. es adv. patoux, (v. Moßig); 


bagard, (v. gleßig); pop. gros, lourd, 
grossier, lourdaud. 


V’anse de laquelle est attaché nu tron- 
çoa de bois. 


la cavité; l’abyme, le precipiee, le 
uffre ; La fente, crevasse, l’ouverture; 

es pincettes, pinces à fou, (v. Zange, 
uergange). 





in ein Klofter entfvringen, fich an ein|Rluftiy, ad. et adv. fendu, qui a des|@iumpenmweife „adv. par tas ,.eu moncest, 


Kloker fühten, se jeter dans uu ceu- 
vent; aus dem @loficr fvringen, rampre 


sa clôture, sauter les murailles du con- Rlufijange, f: 3. abus. v. Kluft. 
veut; ein dem Klofer entiprungener|Rtug, adj. prudent, sage, avisé, circon- 


Mönch, un moine défroqué. 
Kiofterabt , m. 2.* l'abbé régulier. 
Kiofterbraudh , m. 2.* Kiokerweife, f: 3- 

La maniere, la coutume cloustrale. 
Kioferbruder , m. 1.* le frère. religioux, 

le frère lai ou convers. 
Eloſterfleiſch, 7. a. s. pl fig. et fam. &ie 

bat fein Riofterfeifh, elle n'a pas de 
goût pour le couvent. 

Klofterfrau, Kloſteriungfrau, vulg. Nonne, 
. à. la religieuse, la soeur. : 
Eloſtergana, m.2.* le cloiere ; im Kloßer- 

aanae ſpazieren geben, se promener sous 

le clotire. 
Kloferaeiſtliche, m. 3. le religieux. 
Klofergelübde, n.ı les voeux, (v.Geläbde). 
Eloſtergemeine, f. 3. la communauté du 
couvent, le couvent. 
Kloſtergeſeüſchaft, f. 3. la conventualité. 
Riofergembibe, n. ı. (archit.) le berceau 
surhaussé, la voûte d’arête. 
Bioterbabit, ‚m. 2. Phabit de religion, 
l'habit claustral. 
Riofterteben, n. ı. s. pl. la vie religieuse, 
australe, monastique, cénobitique, 
mouacale ; la couventualité; mépr', la 
moinerie; (en parlant des femmes) la 
clôture. 
Btoterleute,pl.lesreligieux,les religieuses. 
Kiökerlich, ad. clausıral, régulier, mo- 
nastique, cénobitique, monacal ; adv. 

—— — —— AR) 
MEloſterorduun erzucht, f: 3 s. pl. 

discipline monacale, w P 

loſterſchaffner, Kloſterverwalter, m. 1. 


le receveur, lepeurvoyeur d’un couvent. 


SEloſterſchaffnerinn, f.3. la receveuse des|Rlug , (flüglich,) adv.sagement, prudem- 


rentes d'un couvent. 
Eloſterſchweſter, f. 4. la soeur. 
Floſterſtrafe, f. 3. la censure. 
Eloftertrube, f.3. le bahut. 


Rlobervermaites , m. 1. te chambrier; le 


receveur, pourvoyeur d'un couvent. 


Eloſterweiſe, f. 3. v. Kloßerbrauch. 


Kiofterpuct ‚f- 3 spl. v. Kloferordnung.| ment, la subtilité, la recherch 
KRioftergwinger, m. 1. la cour intérieure 


d’un couvent. 


Klo ma (dim.Kid ft, ei lein, nn. 
—— S Riel GA) 
le tranchoir; (monn.) le sepeau; (char 
ole, 
le teseau; (tonnel.) le tronchet; fig..Rlugbeit, f. 3.3. 
ärajur. un homme grossier, un gros lour-| „ 
daud; un homme stupide , insensible, 
une statue, un tronc: da Rebet er wie 
ein it TA le voilà planté la comme 


ron) la billo,-(charp.) ia chantign 


uoo q 


fentes, qui se fend aisément; tluͤftiges 


en quantité foul 
Holz, du bois aisé à fendre. 1 ‚ en foule, 


Klumperig, adj. er. adr. (se dit du lait) 
rumeleux, caille. 
Kluͤmpern, (Ah) v. réf. se grameler, se 
cailler, se dit du lait, sang etc. ; 
se briser en morceaux, s’émier, s'émiet- 





















N 


spect, prévoyant, discret; sage, sensé, 
judicioux, de bon sens, spirituel, (v. 
verKäudig, vernünftig, geiftreich)s clair-| ter. pars gekluͤmpert. 
voyant, éclairé; adroit, lin, rusé, po- Qlumpicht, adj. er ade. v. flumperig. 
litique, déniaisé, (v. foin, verfhmiät)| @iunter, f. 4. la orotte, qui s'attache aux 
ein tluger Manu, un homme sage, le] habits, à la laine au au poil des ani- 
sage, uu homme de bon sens eto.; dtt| maux et qui brandille; la gringuenaude. 
Auge Mann, die kluge EAU PO lel@iunfererbfe, Mofenerbfe, f. 3. (agric.) 
devin, la deviaeresse, le sorcier, la| le pois en ombelle. 
sorcière, le magicien , la magicienne;|@{unterig, adj. ef gdr. plein de crotte, de 
Hug machen , rendre sage; (en mena-| gringuenaudes. 
gunt) apprendre à vivre à qu., déniai- elfe , J-3- v. Klinſe. 
ser qu.; flug merdeu, devenir sage;|@{üpfel, v. Mlöntel. 
se déniaiser jui Schaden Hug merden,|@iupvpe, f:3. la muselière des chevaux, 
appreudre, devenir sage à ses dépens; mulets ; le trébuchet, la trappe, 
er iſt durch fremder Leute Schaden tin] le lacet pour prendre des oiseaux ; (ser- 
geworden , l'exemple d'autrui l’arendu| zur.jlamordache; (monn.) les étangues ; 
sage; ich kann aus diefer Sache nidil (peignier) les glands. Fig. einen in 
flug werden, je ne vois pas clair dans| (unter) feine Kluppe befommen, tenir 
cette affaire; flug fer ,-être sage; id] (avoir) qn. sous ses maias, en son pou- 
bin nun eben fo flug als vorbin, fam.| voir, sous sa contribution, (v. Klem- 
je n’en suis plus avancé; er if mir! me es Rupert). 
au Hug, er if kluͤger als ich, il est|@iuppengermeib, m. 2. (chasse) la paumure, 
plus fin que moi, il en sait plus long] l’empaumure d’un cerf etc. 
que moi; fit klug dünten, se croire @luppert, 7. 2. s.pl.plusieurs choses de 
sage; avoir de la présomption, faire) même espèce liées ensemble, une glane 
l'homme entendu; nicht flug fepn, avoir| depoires , une dousaine d’alouettas etc. 
rda le sons, (l'esprit), n'être pas|$iuppertweife, dr. man verkauft die Ler- 
ans son bon.sens; nicht get Hug fegh,| chen Huppertiwrife, on veud lesalonettes 
avoir la téte félée, étre léger du cer- e sixains ou à la donzaine. 
veau; er if feinervon den lügen, il aie ı F3 Klüsloch, . 5:* (mar.) l'écu- 
n'a pas invomtd la poudre, il n'est pas ier. : ° 
grand sorcier; das Ey will flüger fon|@iutbabn, m. 9° (ornich.) le coq sans 
als die gene , prov. cr 57 oroupion, le coq de Perse. 
oi remontre à son curé; l’écolier pr er, f 4. (oisel.) l'a le pipeau 
Land enseiguer son maître. r sinn f ent 2 ppeon ER 
ier, n. a. (med.) le clystäre, lave- 
mens, sensément, d'une manière sage, fifi, ma (m ) | d u . 
prudente oto., avec prudence etc Elyſtieren, v. a. donner un lavement. part. 
Rlüaler, m. ı. Klügling, m.e. cric. le f ſtieret. J U per 
raisonnehr, P’eplucheur ‚l'€ ogueur, Rinkieefpriße ‚f. 3. la seringue à olystärg. 
le pointilleux, qui subtilise, le oritique,| @nabe, zu 3. le garcon; (dim. Knaͤbchen, 


glosur. - | Ænéblein, = sun petit garçon).. 
Klügeley , f 3. Klügeln, n. ı. le rafine Knabenalter ‚n.ı.s pi l'enfanse y la jeu- 
2 } à e poin-| nesse, l'âge paéril. 
tilleuse, trop subtile, l'éplachement.| @uabenfraut, n.5.s. pl.(dot.)l’orchis, le se- 
Klögeln, v.n. (av. baben) ratfiner , subti-| tyrion ; l'orpin, ls grassette. 
liser , pointiller , rechercher trop cu- @nabenfhänbder, mı. 1. le pédéraste. 
riousement, trop subtilement , .criti-| gnabenſchaͤnderey, Kuabenfchändung,f 3. 
quer, censurer, épiloguer, tronver à| 5 pi. la tie. 
redire. part. gellügelt. Knabenfchule , f 3. l'école de garçons. 
pl le pradewee, sagesse,| @nabenfreid, m. a. un tour d'enfant , an 
la mpncité, le sens,(v. Berfand);l tons.de ; une polissonnerie. 
la clair-voyance, prévoyance; la finesse,| @nad , m. 2. le oraquement, le fracas, 
HE tirent) “habileté; la circonspection,| le bruit. | 
on, itique. Knad, Knacks, partio. indecl, crac, cric- 
Klüglich , ad. v. Hug, ac. crac. ! 
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Knacker, m. ı. v. Nußknacker. Knaſtern, 7. 1. spl. l’action decraqueter| mon soulier me blesse; mit glähenten 

Rnaden,v. a,fam. casser des noisettes etc.;| : etc.; le pétillement. Zangen fneipen, zwicken, tenailler ; die 
pop. tuer des puces etc. : v. n.(av.baben) @nâten, v. fneten, Würfel Eneiven, piper, couper les dés ; 
craquer ‚ faire du bruit, du fracas, faire|@näâuel, Knauel, m. 1. la pelote , le pe-| den Teig fneipen, ( ger) découper 
crac, (v. @rat). part. geknacket. loton, de fil eto.; der @nêuel eines] la pâte. part. gefncivet. 


Knadung,f. 3. Laden, 7. 1. l'action de] Geidenwurms, le cocon du ver soie; Rneipen , 7. 1. s. pl. l'action de pincer ; 
craquer etc.; lecragaement, (v.#nad).| Sarn auf einen Snäuel mideln on min] das Kneipen im Leibe , les tran 

Knackwurſt, f:2.* lesaucisson des West-| den, pelotonner du fil. Kneipfchente, f. 3. (mepr. la quiaquette, 
phalie, la saucisse fumée, la mordatelle.|@näuclig, adj. eradr. en forme depelote.| le cabaret borgne. 

Knall, m. 2. le bruit, le coup éclataut,|@nâuefn, knaueln, v. a. dévider, mettre Kneipsange,, f. 3. in tenaille, piece, les 
le fracas , l'éclat; der Knall des Schlag-| en pelote, pelotonver. part. getnâuelt.| pincettes. 
pulvers über dem Feuer, (chim.) laful-|@nauer, m. 1. (mine) une roche dure,|@ncten, v. a. pétrir. . aelnetet. 
mination; einen Knall von fih geben,| indomptable, une gangue stérile. Enetſcheit, n. 5. (boulanger) la palette. 
éclater; Knall und Bal, adv. fum. tout |nauerig, adj. et adv. (mine), diffcile alffnettrog, m. ».* (boulanger) le périn, 
d’un coup, subitement, sur lechamp,| briser. la buche. 
sur l'heure méme; precipitamment ,|@nauf, m. 2." culg. Capitäl, 7. 2. (arch.) lel@ni® , particule indecl. crac ; fnid fnad, 
avec précipitation} er blieb Knall und] chapiteau d’unecolonne; v.pl.us. @uopf.| crio-crac. 

Gall tod auf der Stelle liegen, il demeu-|Rnaufftämpel,m.1.(orfévre)la bouterolle.|®nic®, m. à. la fente, félure à un pot, à 
ra tout roide mort sur la place, Ruauveln ,v. 7. pop. (avecbaben) ronger,| un verreetc., (v. Riffpalt). 

Knallbuͤchſe, Kiatfchbüchfe, f. 3. la eanon-| un os etc., (v. nagen); piguocher,|fnid, Knickicht, n. 2. procl. une haie 
nière de sureau. grignoter , manger uégligemment, sans] vive entrelacée. 

&nallen, v. 7. (av. baben) faire du bruit,| appétit; Ag. pop. chipoter, éplucher ,|@niden , v.a. casser , briser, félet, fen- 
du fracas, éclater: ein @ervebr fnalien| lanterner, barguigner, vétiller. part.| dre; écraser une puce etc. ; rompre le 
laſſen, abſchießen, tirer, décharger un] geknaupelt. ; cou d'un lièvre; v.n. (av. haben) fc. 
fusil; mit der Peitfche nalen, Hatfchen,|Rnaufer, m. r. farm. le ladre, mesquin,| chir le genou en faisant un feux pas; 
ſchnalzen, faire claquer son fouet. purt.| le fesse Mathieu, le pince-maille, le! .fam. lésiner, (v. fnaufen). p. geinider. 

aufer 






























geknallet. grigou , uin, vilain. Knider, m. ı. fam. v. Qn 
Knallalas, n. 5. Knallkügelchen, n. ». une, Knauſerey {> Jam. la lésine , ladrerie, Knickerey, fniderig ic. v. Knauferer, kuau⸗ 
etite boule de verre quise romptavec| mesquinerie, vilainie, tenacité. ferig re, 












Knauferig, adj. ladre, taqain , sordide, 
mesquin, vilain, ehiche , tenace; au. 
chichement, mesquinement etc.; fnau- 

Rualliuft, f: a. s. pl. (chim.) l'air iatlam-| ferig ſpielen, carabiner. 
mable. \ Knauferinn , J-3. une femme mesquine. 

Knallluftpiſtole, f-3- le pistoletélectrique |Rnaufern, v. 7.(avec haben) lésiner, faire 

Snalipulver, n. 1. ». pl. la poudre fulmi-| le vilain. part. geknauſert. 
nante. ' Knebel, m. ı: le garrot; le tricot, gour- 

Knapp , adj. juste , étroit, serré.quiserre] din; le bâillon qu’on met à la bouche de 
trop; qui est trop court (se dit des ha-| gn., la poire d’angoisse; einem den Kne⸗ 
bits ‚ de ht chaussuré etc.); fig. fam. mo-| bel in den Mund geben, bâillonner ga ‚ 
dique, petit, médioore, pauvre, chiche,|@nebelbart, Schnurrbart, m-2.* la mous-|@niebeuge, Kniebiege , f. 3. v. Knielehle. 
mesquin, maigre, qui suffit à peine;| tache. - ne - [Rnicbeugemusfel, m. 4. (anat.) le jarretier. 
rare, se dit des vivres ; ad. étroîte-|@nebe{n, v. a. garrotter, bäillonner, met-[Snicheugung, f. 3. la génuflexion , le fid- 
ment; modiqtement, petitemenut, mé-| tre le bäillon, (v. &nebel). p.gefnebelt.| chissement des genoux, la révérence. 
diocrement, pauvrement, avec peine ,|@nebeifpief, m. 2. Faugeifen, n. ı. (chasse) Rnicblutader,f.4.(anas.) la veine poplitée. 
à peine, diflicilement etc.; rarement;| l'épieu. Rniebug , m. 2.7 v. Knielehle. 
ein zu fnapp sugefchnittenes Kleid, an|nccht, m. 2. le valet; le garçon ; l'es-|Snichhael , m. 1. Rniefappe, f-3. la ge- 
habit trop affamé; fRapp mefien, auner| clave; leserf; le garcon, leoompagnon| uonillere. 
pince à pince; einen fnapp (furz) baie! de metier ; (civilite) le serviteur ; le va-I @nieeifen , zz. ı. (marine) tes guerlandes. 
ten, fam. willer les morceaux bien] Jet (outil d’artisun) ; le soutien; le pi-|nicfliegelbänder, n. 5: pl. (anat.) les ailes 
courts à quelqu'un. B lier; (mine) le devideur ; (mdoun.) le| lgamentences. . 

@rappe; m. 3. le garçon de métier, piex.| mouton; der aroße Knecht, (marine) Ænieformiaq, adÿ. er ad. genouilleaz;; (mi- 
de meünier , de tisserand, et principule-| le sep de drisse. neral.) génicuké, (se dit des cristaur)e 
ment des mineurs: V’6cuyer; ein MA Knechtiſch ‚ad). servile ; de valet; Ag. ser-| Kniegeige À. 3. (mıus.) la viele de gambe. 
fnappe, on garcon meßnier; ein Berg-] vile, vil ‚base, abject , lâche; ad». ser-|Mniegürtel , ım. 1. la jarretière. 
fnappe, un garcon mineur. ‘| vilement, vilement, bassenient etc. Kniehöbe, J. 3. (artill)la genouillère des 

Knappen , v. n. ‘avec haben} olopiners (v. Knechtlich, a. etad-qui appartiont à an] embrasures. 
binfen). part. geknappet. ‘ valet, qui est da devoir d’un valet. |@niehölger , n. 5. pl. (niarine) les genonz. 

Knappſack m. 2.° v. plus. Schnappſack. Snectidafr, f 3 pl. l'ai de valet;pl us.|niefappe , f. 3. Kuiebuͤgel, la genouillère 

Ænavvyfchaft , Ÿ: 3. le corps des miosurs. | ‘la servitude, la servitité, l’esclavage,| de borte. ee 


Knicks, m. 2. fam. Vinclinstion, la révé- 
rence des femmes ; la genuflexion. 
nie, n.2. le genou; (murine) les cour. 
batons, courbes ; ein Pferd mit ver 
maͤrts, mit eintwärts, mit frumm acbo- 
genen Knien, un cheval brassicourt, 
Jarreté, arqué; auf den Knien lirgen, 
être à genoux; die Knie beugen, fléchir 
le genou, le jarret. 

Knieband , n. 5.* la jarretière ; (chirur.) 
le kiastre. 


ruil. 
Knallaold, Schlaggold, 7. 2. s. pl. Nor 


fulminant. 


$nargeln ‚9. m (av. baden) croquer, man-| (v. Dieufitarfeit); © Kniekeble, 3. le jarret, le pli de la jambe, 
er des choses quifont du brait adus Knechtſdienſt, m. 2. le service de valet ;] du jerreb. + .: : 
a dent. purs. gefnarpelt, : :  ‘': | (dus) le valetage; Knechtsdienfte thun ‚| M@nieläffen , m. 1. v. Kniepolfter. 
valeter. si. :: ' Knielade, f- 3: (epinglier) la chause à 


Rnarre, Schnorre ;:f.3, la crécelle. : | . . 
Bndıren , DR (avec haben) ctaquer, crier, |@neif, mita. (cordonn.) de tranchet, l’em- 
faire du bruit , se dit d’une porte, d’unel  porte-piècer (vannier) le coutesu à tra- 
roue etc.';sonner la cécelle:p.aebnarret.| vsiHer; (jardin. et vign.) la serpe, ser- 
Knarren, n. 1. # pl. l'action de craquer] pette; (mépris) un petit couteau de 
etc.; le craquement ; le bruit que fait] poehe. . : | 
“une chose qui crie. Kneifen, v. a. pincer, (x fneiyen), pars. 
Knaſter, m. ı. v. Canaſter. gekneifek. genouk, de s’3genouiller., ia géte- 
Knafterbart,,. m. 2° pop. le grondeur. |@neipe ,/f. 3. la pince, (+. "tn sa flexion, (v. Sntrbenqunai. : I 
Knaflten, intern, knaitern, fnittern, v..| la quinquette,, (v. Kneipſchenke). miend , adj. et ad. à genoux, agenouilk. 
(avec haben) craqueter; pétiller, péter, @neipen , v. a. fucifen , 6. a. irr. pincer ;|@niepoiftet, n. 1. Pagénouilloir. 
comme le scl dans le feu; faire du bsuit,| es tneipt mich im Leibe, j'ai des tran-|@niertemen, m. 1. La genouillère; (cor- 
du fracas. part. gelnaßert. chées ; mein Schub kneipt (druͤckt) mih,| donnier) le tire-pied. 


couper.Îles hanses. : 
Ænicleder , n. 1. (mine) la genonillere. 
ien , v.n. (avec ſeyn) dire à genoux; se 
mettre à genoux, s'agenouiller. part. 
gefniet, 
nien, n. a. s. pl. l'action de so mettre à 
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Snierdber, D 24 3. le tuyau recourbé, coude|@nodenerbde, f: 3. 
&nodenfrile ; f. 3 

—* 3. la palette du genou ;|@nochenfels,, m. 
(anat.) la rotule, la meule. - brèche ossense. 
Kutefconalle, f. 3. la boucle de jacretière.|@nobenfraÿ ; #1 
—— 3. (draperie) les petites| —ã— 3 
os e, 
aid, n. 3. le genou; la genouillèrel —R q 
la botta, de la cuirassa, et tout cel l'articulation: à 

ae peut garnir los genoux; (peimre)) denfaqu 

un tableau gai ne raprösente les per-| mige Sn Dr 





sonnes que jusqu'aux gent. - nodenbaus, Bei 
— le coup da pireaile pin Mr Knohenhaut, Bi 





marque qui reste sur u, lors-| le périoste. 
ja’on a eé pinoé; 3 E ei are; Enochenlebre /3. 
. fam. la ruse, ———— 
manigance. mort. 
&nipp , m. 2. (dim. Rnipoden, n. 1.) la nocenreifen, n 
chiquenande, namrde; 5 ple (med.) l'a 






gen jern Senippihen fchlagen, cl Kuochenftein , m- 
igts pour se moquer de Cminér.).la cha 
Knipptäul ben, Sande, nie lnchique, avec empreinte 

le jalet. Knochenverkeinin 


998, nirys , m. a. le petit homme ‚| @nöchern „adj. er 
sai bo bout d'homme ‚le I pas he le na-|Enocia ee 

ie la ‚bamboche, blable aux os, 
gta, — eti 
»|Snode, f. 3. 

tés, une — 
Enddel, man. ri 
Knollen ‚m 1. 

‚corpe informe, 


craqi . 
Kuirfchung , / 3. Kuirihen, 
‚sur la pean, la 


de craquer etc.; lacraquem 


cement des dents. la loupe; ein & 
Suißexoold, old, Raufchaold, Enittergold,n.2:| une masse de cı 
s.pt. le clinguaat. Len Blut, Mi 


Sniftern ‚ kuitteru, * ve fnafern. sang, de lait; 
Xnitfchen ; v. a. prvcl. écraser, briser, (v.| gros chapteau 
reiben, en jerdräden); craque-| pain; ein no 








ter, (v. fnifern , fnitteen). © MWurtjeln, le aul 
Knittel, v. Suûteel, er ein gi 
Xnittern , v. n. éclater par “intervalles un rustre , Joûr 
. gefuittert. |Kholker,v. on. remi 
guittern sm. spl. édit, le bruit dul@nolig, ad. et ı 
tonnerre. „ee. ÿ (ét) ul 
&ndbel , m1. v. plus. ETTTA et pop. lourd , 


Knoblauch , m. 2. «. pl. l'ail; V'échalotte ; &nollen); Mol 







ein Bhidel Enobiauch, ane botte acrinnen}.. 
Knoblaudhartig , adj. et adv. (minér.)d'ail.| @nopf, m. 2* (d 
ein, m n3:le 


Rneblauchsbraten , mu. (cuisin.) du rö, 
piq HE —ã* ji va; le. boutou, bot 
ghbieu U cuis.)la sauce à l’a eur, (v. Ent 
£a trait, 1.5. spl. (bat.) Üherbe, J—— — 
pomme © 'une.t 
amande, f 3. la gousse d'ail. de kiroueite etc 
L, m, le noeud, l'article, injdin-| de selleeto.; M 
* du doigt, de la main; la cheville] pommeite de « 
oule, porat 
Per 9. n.pop. v. pus. würfeln. ia Fltière ler 
Sndelfpiel,na-pop. pl usSBüvfelfoiel.| coller de violoi 
Knochen, m. 1. un os; (dim. jen delden de refouloir ; 
‚Rnöclein nm; 1. un osselet,) die Knde| lonne, (v. Ana 
hen ausbeinen, augnebmen, désosser;| à noeuds ; mit 
in Snoden verwandeln, ossifier; in air de boutons 
Knochen verwandelt werden , s’ossißer.| @nopfdrabt , m. 2 
Prov. er if fo manet, daß man alle|Knopförathichneli 
Knochen an ihm gählen fann , les os luil tätes. . 
percent la peau; e6 {fl nichts an ibm, 
als Haut und Knochen, il n'a que la} 
on et les os. 
nochenartig , adj. et adv. osseux. 
Inochenauswuchs m.2.* (chir.)l’exostose. 
Ruochenbefchreibung ‚f. 3. l'ostéographie.| honton. 
Kuodenbuß, m. 2.” v.plus. Beinbruch. |Snopfbammer, n 
Enohennl ere , adj. et adp. décharné, ex-| teau à ambout 
srémement maigre, Knopfbolz, m. 5.1 
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faire on noeud; einem @noten aufıhas| des cochons à l'engrais. " - [Seble,f. 3. le charbon; giäßende (bren. 
chen, défaire un noeud ; le noeud, Y'in-| ober , m. 1. le panier , la corbeille (es- nende) Roblen , la braise, le charbon 
trigue d’une pièce de ‚thedere; ein bar-| pioe de paneterie pour s’en servir en] ardent; cin Saufen glühender Robien, 
ter @noten in den Brüfen:der Wächne-| vo y age). un brasier ; eine geläfchte Roble, da 
rinnen, un grumeau de.lait; die Qne. Kobold, ‚m. 3. le gobelin , farfadet, lutin ‚| charbon éteint; Mehlen brennen , faire 

ten aus dem Suse jieben, noperledrap;|' l'esprit familier ; (mineurs) le ‘démon du charbon; mit Kohlen fbwlrien, 

die Knoten an den Gelenken, les tafs,| souterrain ; pe la culbute. fchreiben ıc., charbonner ; wie auf Loeb: 
tophes; Knoten an den Gelenken befoine Roth, m. 2.* le cuisinier. Prov. viele Köchel len Rechen , prov. être sur les charbous, 
men, se nouer, (en parlant de la goutte verfalgen den Brey, trop de cuisiniers] sur les épines ; être extrémoment pressé 

: etc.) Fig. da ſteckt der Knoten, c'est-làl . gätent la sauce,uncaflairesegätequand) de s'en aller. 

Je noeu ‘de l'affaire , r'est-hù la.difli-] celle passe par plusieurs mains; «6 find Sole, (plus. vrtobten) , "a. téduire 
. culté ; fem. ci git le —X den Knsten| nicht alle Köche, die lange Meſſer ba] en ch . part. gekohlet. 

treffen , rencontrer juste, yétre, devi-| ben, l’habit ne fait pes le moine, (v. Keblenbaner, Kohlenfäheer je 1, lechar- 

ner; (iron.) trouver la fève au gätenu ;| Hunger). 

einen Knoten fuchen wo keiner iſt, cher-1$ Kechbuch/ n. 5.* le (parfait) cuisinier, (un —* Kohlbecken, Ar. le réchand, 

- cher des diffculuis où if n’y .en‘a|. livre qui enscigne-ä faire la cuisine). 
point, chercher midi à quatorze heures.|Sochen, v» 7. (av. haben) bouillir; cuire; Rodienbersigert, n. 3. la mine de charbon 

Rnotenperüde,f:3. la perruqueà nüeuds.| faire la cuisine, cuisiner; mörir, (se ‘ de terre, la hoaillere. 

Ænotenfto®, m. 2.* le bäton moueus , ane dit du moüt ou vin nonveau) ; », a. cuire, Soslembremen ,ni1. spl l'art de faire 
‘canne # noeuds. : faire bouillir ; faire ou préparer un re-| du .ebarbon, 

Knotenweiſe, ade. par noeuds.‘ 2 pasetc.; digérer (se dit de l’estomac) ; foblenbreuner, Rôbler, m. 1. le char- 

Anstis, Rrotidt, ud). et de nodeux, môrir, cuire {se dit du soleil) fig» + Pop. 

in de noeuds; raboñgri (se dit du] machiner qeh., un dessein, complot ; Soßlenbrraneren ' „Kesfenbäre » Köhler 
nis); ; grumeleux ; ; raboteux, (v: bb@e-.| das Waſſer Todı moch nicht, es fängt exftl Hätte, f 

- vit); (botan. ) geuouills ; die tnstichtel : au an tochen ; l’eau ne bout pas encore, Sobicnbanvf Me * De —* “l’exhalai- 
@icht , la goutte nouée. elle ne fait que frémir ; ; er kaun ein tel son de charbon, la vapeur de braise. 

Knällen, ». a. pop. mettre en tapon. part.| Nig fochen,, il cuisine un peu; ermas| Koblendämpfer,, m. ı. l'etouffoir. 
getnülket. weich foben, faire bouillir qch. .3 zu Kohlendeckel, m. 1. le couvre-feu. 

Knüpfen, v. a. nouer; lier sttachet.avec weich tochen , faire caire.excessivement,|$oblenerde F. 3- s. pl. la houille. 

‚an noeud; benefel tnkpufen,uokaer Pai- . verfoden)s recht weich gefochtes|Koblenfeuer, Koblfeuer, 7. ı. le feu de 
ul fnüpfen, {edsseramsd)-for-| - eis , ‚do 54 are comme ro attente all TA ‚la brañse , le brasier. 
nouer ;. fig: das Band der Prumibufr| sée; etwas ein wenig fochen , étourdir ; 8,7. 2. (mine) la couche veine, 
— sonrer les ooeode de l'aiitié. Lauge kochen, faire de la lessive ; Garn! :le blanc de houilie ? 

part. getnhoset > 90 ET in der Lage fade , décruer du Sl; die) Kohlenfrau,f-3. Kohlenweib, ». 5. la char- 
Andvfung. 1 SJ. 3 Eupen ini) M Paction| : Beide in der Beife kochen, decreuser les bonniere; la porteuse de charbons. 
de nuuer etc.; le nouemeñt. ‘'! : : soies. part. gelochet. Roblenfübrer, m. ı. le charbonnier, (+. 

Snhofrienet ; m. 1. (arshit.) la: mötette. Roden, n.1. spl. Ja cuisson , cuisine, la] Roblenbauer); Cforg.) le saccatier,sac- 

Mmüpdel, m. 1. le roudis ;'le tricot, (F.| ‘digestion, concoetion, (v. Verdauung). quatier. 

&nüttel). er, m. 1. le carquois. N Koblengebirge, rn. ı. le sol d’une houillère. 
Knurren,eri. pop. gioguer, er payer) Kochhafen, 11." Rochtepf, mar le pot Roblengebau, Roblenbau , m. 2. .le taillis. 

‘pars: geknlerrẽt à caire, la marmite. Soblengefäuert, adj. et adv. (ehitsie)car- 
Nurren, 72. 1. spl (im geibe,) le: gargoui- dchinn, f. 3: la cuisinièré. >: bouaté. 
lemeet, borborisute. : traut, 7. 3 les kigumes;. Les Berbse Soblengefübe, n. 1.8. pl. la brusque, le 

Sau, f.3. (en Russie) le aoat, le fouet, rpotagères.' poussier. 

fait d'une courrote. dé suir. ochſunſt, f 2. spl. l’art de faise la oai- Koblenarube ‚f 3. 1a mine de chérbon de 
el f Krüpnel ‚m. 1. le gros bâton ‚|. sine , l’art du cuisinier’, le cuisine. terre ; la fosse charbonnière. 
‚Be I gout urdin , garrot ‚: tricot, rondin; le Kocklöffel „m. ı. la euiller à pot. Soblenbänbdler , m. 1. lo charbonnier. 

\ Kochmafchine, f. 3. le digesteur. fenfemmer, f.4. In chambre à charbon. 
—— PAPERS chaassée faite de Kodfalz ‚na si pl (miner.) le sel de cui-|Roblenfarren, m. 1: la banne. 
voudios: iv; . bu :. ‚sine , du commun, la.soude muriatée. SRoblentaften , m. ı.* la caisse à charbon; 

Knhttelverke, Knittelverfe, mas pl. nr de .) Koo chwamm, m. 21e chernpignon qu’on| (éoulanger) le braisier. 
; m pr. 















































TE 


uæne opoes de-vers nn de}. mange: :. Koblenflein ; n.2.s. pl. de la houille en 
la rimaille, 1 Koch Berre, la camonade,le sudcrebis.| menus morceaux. 
Ronteu ;v: re, +. phas: , # CANS ‚m. 1. Gien Koblenforb , m. 2.* le panier à charbon; 


‚Robalt, m. 2.(mirer.)» matt ——* Köder, =. 1. d'amorce, 1’ appt, la leurre; a banne 
Sébaltélumen ‚ * 3, pl (hinér. ) les fleurs| .! (pécheur) la boite, l’ Kebichtrhde » f. > (fond.) le fourgon, 
Koͤberfiſch m. 2. (ichtyol.) le satron, 


‘ aan, f BAminér.) te oebaltorids fois js (plus. (dyleimig), adj. er adv Koßlenmeiler ‚m. ı. la pile de bois prete 


noir friable. op. phlegmatique, pituiteux,glaireux.| à être allumée, 
Qvbalteeiyrs 2. (éminbrl)le minérai de cobalt. Robe ‚ an. pps (av. haben) cracher, je- Kehlenmefier m. de le mesureur de char- 


Kudattzeifl, vien alchin M'aiglenbir.| ter des glaires: part. gekodert. 
#otaltslans, m. 2.8: pt (min) Icoalı Ködern re. CE amorger , appäter, leurrer. Kobtensfanne y Kobiofanne , f 3. le ne 


amt) > ‚pP part.g 2 ' chaud , la chanflerette , le brasier. 
‚Khrattjraupen ) * pl. (minér:) le cobah Kofent , ünnbier ‚m. à, pl. (drasieur) Koblenrif , m. 2. la charbonnée, 
A Le ner) dela "Petite biere. Soblenrutbe, /-3. (salöne) la perche pour 


remner la hraise. 


Kobaltig, ‚ad. et ad. (minér.)de. cobalt. |Koffer , mi le coffres. (dim. le coffret) ; 
oblenfad, m. 2.” le sac à charbons; (chi- 


"KRobalttänig ‚m. à Kebaltipeite if 3: 5 ‚pl le bahut; la malle; feinen Koffer pa⸗ 
(miner.) le régule de coba "den, faire sa malle. .mie) le foyer. 
Kobaltocher, m. ‚1. (miner. )le halt oride, Koffergarn, rn. 2. (pécheur) la Jouve, le Koblenfag, m. 3.7 Robletfhidt, f. 3. (eui- 
—8 MAGö. leiminérai de cobalt. :| verveux » tambour. lier et chaufournier) la chérbennée. 
‚Kebaltußtriol,m. a4mineri)Iocabalusuliatd, Koffermacher, ru ı. le baliutier, coffretier. Roblenfâure, f. 3. s: pl (chimie) l'acide 
obel , m. 1.*.prvckla wild, (Haube), Kobl, mr. 2.5. pl. le choux, les chouz ;| carbonique 
sbeReedie 7 3.v. Haubenlerche: jr. ! brauner geht, da choux rouge; wilder Koblenfhaufel, f 4. l’ébraisoir, La pelle 
Bohn, mi be toit à pores , l'étable où| Kohl, la lampsane , l'herbe aux ma-| à charbons. 

. Yoaımet dapars ur les eingesisser ; elles Roblenfhif, n.a. te bâtiment charbonnier. 

Schweine anf oben legen, mektre Koblblatt, n.5,% la feuille de chou. Koblenfchlade , f. 3. le fraisil. - 
Sohleufchwarz, 


- 
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Roblenpfanne, Koblvfanne, J. 3. le re-|Kolben, v. n. (av. haben) crosser , jonerau Kommen 0. n. irr. (av. ſeyn) prop. et fig. 


mail; (chasse) pousser les bosses ; v. a. 
(jardinier) ététer, écimer; recéper les 
arbres; (arquebusier) polir; die Hirfe 
fofben, couper les épis du millet. part. 
getolbet, | 

Kolbenbohrer, m. 2. le percoir à téte co- 


chaud , la chauflereite , le brasier. 

Koblenriß , m: 2. la charbonnée, 

$oblenrutbe, f- 3. (salöne) la perche pour 
remuer la braise. 

Koblenfad, m. 2.* le sac à charbons; (chi- 
mie) le fo er. Koblenfhlcht, [.3.(eui-| nique 
oblenfag, m. 2.” Koblen y Je3. (tui- . 

Ko “ "haufournier) la charbonnée. |[Kolbeneifen, n. 1. (blanchiss.) le cylindre. 

Kohlenfäure, f. 3.0. pl. (chimie) VacidejKoalbenförmig, adj. er adv. (miner.) clavi- 
carbonique. forme. 

Koblenfchaufel,, f. 4. l'ébraisoir, la pelle|Sélbenbirfd , mu. 2. (chasse) le haire, le 
à charbons. cerf en mue. 

Kohlenfchiff, n-r. le bâtiment charbonnier.|Kolbenrecht , n. 2.4 pl. v. Fauftrecht. 

Koblenfchlade , f: 3. le fraisil. Kolbenzöbre, Gticfelrèbre, fs. (mécan.) 

lenſchwarz, 2.2. s pl. (peintre) le noir| le corps de la pompe; le et. 

gr À Veil pl (peintre) golbenfyeie, f3. pl. (vitrier) la soadare. 

lenſtaub, m. 2. s. pl. le poussier, la|Kolbenfpiel, n. 2. le mail, le jeu e mail; 
so a de charbon en Poudre : le] le jeu à la crosse; dag Kolbenfpiel foie» 
noir de fumée; (poudr. et artif.) l'ai-| len, fofben, crosser, jouer aa mail. 

à gremore; mit Roblenfaub durchpau⸗ Folbenſpieler, 77. 1. le crosseur. 

Kolbenflreich , zu. 2. le coup de massue. 

Kolbenträger, m. 1. le massier. - 

Kolbegeit , f 3. s. pl. (chasse) le temps où 
les cerfs poussent les bosses. 

Kolbiht , adj. ei ad». en forme de massue, 

o e. 

Kolbig , adj. et adv. noueux. 

Koldergatt, n. 2. (marine) le hulat. 

Kolderſtock, Kollerſtock, m. 2. (marine) 
la manivelle du gouvernail. 

Kolit, f: 3. la colique, les tranchées. 

Kolt, m... Kölle, f. 3. le gouffre, Pa- 
bime; la catité, le fond. . 

Roller, m. ı. le collet du baffle; la chemi- 
sette sans manches, la gorgerette ; 
(veter.)levertigo(maladie des chevaux); 
la fougue, furie d’un cheval. 

Kollerader, Lichtader, f. 3. (veter.) la veine 
d'entre les oreilles d’un cheval, 

Rollerig , adj. et adv. fougueux, qui a le 
vertigo, (se dit des chevaux) ; fig. pop. 
emporté, enragé, en colère. 

Rollermacher, m. ı. le colletier. | 

Kollern, v. 7. (av. haben) avoir la fougue, 
(se dit des chevaux }æ glougloter, glou- 

louter; fig. pop. étre en rage, en co- 

ère; v. a. et n. rouler (rplen); eg kollert 
ibm im Leibe, le ventre lui grouille. 
part. gekollert. 

Kolon, n. 1. Doppelpuntt, m. 2. (gramm.) 
les deux points. 

Kolonne, Suglinie, f. 3. (tact.) la co- 
(v. Meilerkätte). lonne ; offene Kolonne, colonne avec 

S$oblfrunf, mu. 2." le trognon de choux.| distance. - | 

Soie, f- 3. (marine) la cabane des matelots. Kolonnenführer , m. ı. (tact.) le guide. 

Köfen, v.n. (ar. haben) (das) vomir; ren-|Koloß , m. 2. Niefenbild, ». 5. le colosse, 
dre gorge, écorner lerenard, (v.fpeyen).|_ (vla P. Fr. | 

Köhfer, m.ı.(marine)la coursie, lecoursier.|Roloffifh , koloſſaliſch, (von Miefenarôfe,) 

Sôfertad, m. 2. (marine) le coursier. adj. colossal ; adv. colossalement. 

ni Kolter, m. 1. Dede, J 3. la couverture. 


Kolbe, f. 3. Kolben, m. 1: la masse; Ia|Kolter, Pflugmeſſer, Pflugeifen, 7.1. 


porte dans une cérémonie publique de- Rolterbolz, 7. 5.* le soupean. 
vant gn.; la crosse de fusil ; la massue, | Kolumne, f-3. (imprim.) la page „colonne. 
(v. Keule); ( potier d’etain) le redres- | Komet, m. 3. Schwanjflern , n. a. (aströn.) 
soir , (dot.) la tête d’ardre, de roseau] la comète ; ein baariger Komet, une oo- 
etc.; Îa panicule du millet ; (chasse )] mète chevelue, barbue... 
la bosse, la velue du cerf, de la biche|$ometenfpiel, n. 2. la comète (espéc 
etc. ; (chimie) Valambic, la cucurbite,| de jeu de cartes). - ° 
la terrine, (v. Deſtitlirkoiben); le cylin-|Romift, adj. comique; plaisant, facé- 
tieax; risible; bouffon, goguenerd ; adv. 
murier ; le pot de pompe. Fig. pop.| comiquement etc.; eine tomifche Oper, 
Narren muß man mit Kolben faufen ‚| un opéra comique, opérse bouffon. 
où ia donceur ne sert de rien, il fauı Komma, r. 1.pl. Kommata, Beyſtrich, 72. 
employer la force. : (gramm.) la virgule. 
T. IL 

















en , poncer. 
gohlenfit ‚m. 2. le crayon de charbon, 
i 


Kohlenſtoff, m. 2. (chimie) la carbone, 
le carbou pur. 

Kohlenkoflu t, fe 2.8. pl (chimie) l'air 

arbonneux. 

Reblentopf, m. 2.” la chaufferette. 

Roblenträger , m. a. le porteur de char- 
bons ; le charbonnier. 

Köhler, m. ı. le charbonnier. 

Köhlerglaube, m.3. s pi. la foi du char- 
bonnier, la foi implicite. 

Köplerbütte, f.3. +. Roblenbrenneren.. 

Koblgarten, Küchengarten , m. 1.” le jär- 
din potager. u 

Soblsäctner / Kücyengärtner ‚m.ı.lejar- 
dinier potager. 

Kobitonf , m. 2.* le choux pommé, chou 
cabas; la pomme de chou: 

Kohlmarkt, m. 2.* le marché aux herbes, 

Kodimeife , Brandmeife, f- 3. (ornithol.) 
la mesange noirätre. | 

Kohlpfanne, f. 3. v. Koblenpfanne, 

Kohlrabi , m. 1. le chou-rave. 

$oblrauve , f.3. la chenille qui s'attache 
aux choux. 

Roblrübe, f. 3. le chou-navet. | 

Koblſchwarz, adj. et adv. noir comme du 
charbon, noir comme du jais. 

Kobläängel, m. ı. la tige de chou. 

Kobifärte, f-3. la charbonnière; la faulde, 


dre des repasseuses ; le grattoir de l’ar- 


























Auf einen fommen, tomber en 


venir; arriver, aborder, approcher ; 
er fol noch fommen , il est encore à ve- 
air ; die Feyertage fommen, les föresap- 
prochent ; nabe fommen, approcher ; 
. approcher, ressembler, avoir de 

a ressemblance ou du rapport; fie 
fommt an Schönheit ihrer Mutter ſehr 
nabe, sa beauté approche fort de celle 
de sa mère, elle ressemble à sa mére 
pour la beauté; einem mit Worten zu 
nabe fommen, oflenser , choquer qn. 
par ses discours; fo und fo bach tome 
men, monter, revenir à tant, coûter 
tant; «8 fommt mir zu bo , cela me 
revient, cela m'est trop cherz in der 
Welt Hoch fommen , monter , s'élever, 
parvenir en dignités, en honneurs etc. ; 
Jam.faire bien du chemin wenn e6 hoch 
fommt, toat au plus, pour forcer la 
mesure ; c'est le bout du monde si 
etc. ; wenn es aufs boͤchſte (aufs aͤrgſte) 
fommt, (menn es um und um fommt,) 
au pisaller, si je ne trouve pas d’autre 
moyen ‚d’autre ressource , au bout du 
compte; nachdem es fommt, c’est sui- 
vaut, c'est selon, c'est au hasard, à 
l'aventure ; eben recht fommen, venir à 
propos, à point nommé; pror. venir 
comme Mars en caréme; bu fommf mir 
eben recht, (iron.) taises-vous, alles- 
vous en ! laissez-moi tranquille ; ich will 
bie einmal fommen, (menace fam.) je 
t'attraperai, je te donnerai sur les 
doigu; er wird mir fchon fommen, j’au- 
rai bien l’occasion de me venger de lui, 
de lui faire sentir son tort, je le trou- 
verai eu mon chemin ; ich will ibn febers 
fommen , je le verrai venir, fig. je ver- 
rai quel est son dessein; fo müflen Gie 
mir nicht fommen, ce n’est pas ainsi que 
vous deves en user&vec moi ; eg fommt 
mir unverbofft; cela m'arrive à l'im- 
pourvu, à l'improviste ; fein Gluͤck 
fommt ihm im Schlafe, la fortune lui 


vient en dormant. 


Un einen fommen , aborder , approcher, 


rencontrer , trouver ; joindre qn. ; s’a- 
dresser à qa.; ich bin ungefäbe an ihn 
gefommen, je l’ai rencontré par ha- 
sard; es iſt ſchwer an ihn zu fommen, 
on ne L'epproche que difficilement, son 
abord est fort difficile , il est de dificile 
accès ; il e$t inabordable; il ne donne 
pas prise sur soi; mit feiner Bitte au ei⸗ 
nen kommen , adresser sa prière A qn.; 
an einander fommen , gerathen, se pren- 
dre de querelle, de dispate; en venir 
aux mains; an etwas fommen, gagner, 
attraper, trouver, preudre, pécher 
gch.; wie ſedd ihr daran acfommen ? 
comment avez-vous attrapé cela? où 
avez-vous pris, péché cela? en einen 
Ort fommen, arriver, aborder, pur- 
venir à un endroit, atteiudre un en- 
droit; es fommt an mich, die Meibe 
fommt an mid) , c'est mon tour, c’est à 
moià..3 es fommt nicht oft an mich, 
mon tour ne vient pas souvent. 
prie 
passer, venir, échoir à qn. par héritage 


- ou autrement ;. être donné ou conféré, 


se dit d'une charge etc. ; tomber sur le 
chapitre de qua. dans le discours ; ee _ 
souvenir du nom de qn.; die Erbſchaft 


iſt auf ibn gcfemmen, la succession lui 
> 43 


350 


Komm 


est tombée eu partage; es fommt fo viel 
auf jeden, il revient à chacun taut, 
cela fait tant par téte, par personne; 
die @telle, weiche fo viele gelucht ba 
ben, if auf den Wuͤrdigſten gelommen, 
la charge que tant de gens ont recher- 
chée , (briguée,) a été conférée au plus 
digne; ssnrecht erworbenes But fommt 
nicht auf den dritten Erben, un troi- 
sième héritier ne jouit point des bieus 
poal acquis; es wırd alles (die Schuld 
wird) auf mich fommen , tout cela Lom- 
bera sur moi; tout cela me sera imputé, 
je serai chargé de tout cela, je souflri- 
rai pour les autres. 


Auf etwas fommen, tomber sur une ma- 
tiere, revenir sur une chose ‚ s'aviser de 


ch., so ressouvenir de qch., seremet-| 


tre qch.; wie find Gie darauf zu reden 
gefommen? comment êtes-vous tombé 
sur coute matière ? das fommt auf meine 
vorige Rede, cela revient à ce que j'ai 
dit; wieder auf fein Vorbaben kommen, 
revenir, retourner à son sujet, à son 
dessein, revenir à ses moutons; ich fam 
auf den Gedanken, il me vint en pen- 
sec, j’eus la pensées ; ich fann jet nicht 
auf feinen Namen kommen, je ne sau- 
rois à présent me rappeler (me souvenir 


de) son nom; mie find Sie auf diefes| 


DBorbaben, auf diefe Gedanfen getom. 
men ? comment vous êtes-vous avisé de 
cela ? comment étes-vous tonsbé là-des- 
sus? qui est-ce qui vous a inspiré ce 
dessein, cette pensée ? auf die Spur 


fommen, découvrir gch., avoir io- 


dices , attraper les brisées, se mettre| 


» sur les voies; éventer la mine; auf die 


Welt fommen, venir au monde; nat- 
tro; Diefes Kleid fommt auf hundert 
Rbaler, cet habit coûte (monte A, re- 
vient à) cent écus; eg if mit ibm aufs 
dußerſte gefommen , il est réduit à l’ex- 


| trémité; esi mit ihm auf die Neige ge 
- fommen, il est réduit bien bas, ses af- 


faires sont en très-mauvais état. 


Aus etwas fommen, venir, sortir, pro- 
venir, être produit de ...; aug der Trun- 


- enheit fommt nichts Gutes , l'ivrogne- 


"mode, 


- 


rie os uit rien de bon; dag Brod 
kommt er aus dem Ofen, le pein ne 
fait que sortir du four; eingfommt aus 
dem andeen, l’un s'ensuit de Fautre; 
aus der Gewohnheit fommen, se desac- 
coutumer , se: déshabituer de qch., 
perdre l'habitude, la roatine de gch.; 
aus der Mode fommen , n'être plus à la 
n'être plus en vogue; dieſes 
Lietd iR aus der Mode nefommen, la 
mode de cet habit a (vieilli); ei. 
nem aus dem Gefichte lommen, dis panot- 
tre, s’ôter de devant les yeux de qn.; 
er if mir aus den Mugen gefommen, je 
l'ai perda de vue; aus den Schulden 
fommen, s'acquitter, se tirer, se dé- 
barrasser de ses dettes; aus der Gefahr 


|: fommen, échapper du péril, éviter le 


danger; aus dem Ginne (aus der Acht) 
fommen, échepper de la mémoire; aus 


: dem Simre fommen laffen, perdre le sou- 


venirde qch.; Ste find mir feinen Au⸗ 


gendlick aus dent Sinne (aus den Gedan⸗ 


ten) gelommen , j'ai pensé à vous conti- 
‘natliement; ich kann nicht aus dem 
Manne fonimen, cet homme est une 


. énigme pour moi, je ne saurais deviner 
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ce qu'il veut, c'est un homme impéné- 
trable pour moi; ich fann nicht aus dem 
Handel fommen, je ne comprends (je 
n’entenids) rien à cette affaire, ceci 
passe mon entendemeut, est au dessus 
de moi, de ma sphère.etc., c'est de 
grec, du haut-allemaud pour moi; ich 
bin glücklich aus dem Handel gekommen, 
je me suis tiré heureusement d'affaire. 
Aus ſich felber kommen, außer ich kom⸗ 
men, être hors de soi, perdre sa coute- 
nance ; ne se connoitre, ne se posséder 
lus de joie , de douleur , de rage etc., 
vor Sreude, Schmerz , Wuth re.) ; être 


. ravi, transporté, extasié de joie, d’ad- 


miration , étre surpris, étonné au der- 
nier point, être en admiration ; étre 
saisi de frayeur; être au désespoir; être 
sffligé au dernier point. 


Dahin fommen, en venir là: wenn ed da- 


bin kommt, wird es fich (bon finden, 
si nous en venons là, ce seta autre 
chose,alors comme alors ; eg it mit ibm 
dahin (fo weit) gekommen, daß sıc., il 
est venu, ilest réduit à an tel point, 
à cette extrémité. que etc., il est ré- 
duit bien bas, il est reduit à l’ex- 
trémité. " 


Darein fommen , entrer.  . 
Davon kommen , échapper; quitterz er 


+ 


bat eine böfe Krankheit, und wird ſchwer⸗ 

lich davon kommen, il a une maladie 

dont il aura de la peine à échapper ; ich 

fomme eben davon, je viens de le qait- 

ter, j'en viens, j'en sors; ex if nec 

ethetlich davèn getemmen, il l'a échappé 
E. * 


Dazu fommen, survenir; être ajouté, 


joint, associé; entrer dans la compo- 
sition d’un remède, d’un ragoüt etc. ; 
(v. plus bas : ju etwas fommen). 


Heraus, (hinaus) lommen, sortir ; was 


wird denn endlich heraus kommen? à 
quoi cela aboutira-t-il? qu’est-ce que 
ce sera à la Gin ? es fommt an dieſer Waa⸗ 
re nichts heraus ‚öl n’y a point de pro- 
fità tirer, ilu’y a rien à gagnersur cette 
marchandise ; e6 mag daraus kommen, 
mas da elle, quoiqu'il eu arrive, en 
arrive tout ce qui voudra, arrive qui 
arrive , arrive qui plante. 


Hinter etwas fommen, découvrir, trou- 


ver une chose cachée, éclaircir une af- 
faire; éventer la wine; hinter eine Eunſt, 
binter ein Gcheimniß ıc. fommen , trou- 
ver, inveuter un art, un secret etc.; 
déterrer un secret; ich bin hinter feine 
Streiche, Sprünge 1e. aelommen, j'ai 

écouvert ses ruses , ses Ühesses, ses fri- 
pouneries. 


Hinter einen (über einen) fommeu, tom- 


ber sur qu., lui tomber sur le corps; 
l'attaquer, l’entreprendre ; hinter ein. 
ander fommen, marcher à la 6le, l’un 
après l’autre; se suivre; mit XBorten, 
Schlägen x. bintercinander fommen, se 
preudre de querelle, entrer en dispute; 
se prendre an collet, en venir aux 


mains, aux conps, aux couteaux. 


Anden Sinn fommen, venir, tomber 


dans la pensée; ins Ge. 
Acht fommen , être appercu,, se pré- 
senter à la vue; se faire voir, parot- 
tre; das fommt (plus) fällt (chen ins 
Gefibt, cela est beau à voir, cela se 
présente agréablement; in Abnahme 


dans l'esprit, 


Don einem fommen, venir de 
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fommen, dechoir » tomber eu décs- 
dence ; in Unglüd, Eleud, Noth, Se 
fahr fommen (geratben), tomber (dire 
entrainé) dans le malheur, dans la wi- 
sère , dans la nécessité, dans le danger 
etc. ; er koͤmmt öfters In das Hans bdicier 

rau, il fréquente dans la maison 

e cette femme, il fréquente chez cette 
femme; in Schweiß fommen, commen- 
cer à suer j er 1ft in den Rath gekommen, 
il a été reca membre du conseil ; (hey 


. jemanden) in Ungnade fommen , (plu 


fallen,) tomber en disgräce, encoarir 
a disgrâce de'etc., perdre l'estime, per- 
dre dans l’esprit de qn.; in die Wochen 
fomen, v. Lindbetts in Berdacht fomen, 
donner du soupcon, étre soupconné: in 
Ruf (in guten Ruf) fommen , acquérir 
e en ‚ avoir du crédit etc.; 
n übeln ommen, ins Geſchre 
fommen, être blamé, difamé, en — 
vaise réputation, encourir le bläme; 
in Bergef fommen (in Deraeienbeit te 
tatben), tomber dans l'oubli; in diefe 
Arzeney fommt Rbabarbar, il entre de 
la rhubarbe dans la composition de ce 
remède. 


Ueber einen fommen, être préféré à qu., 


dévancer qn., tomber sur qn.5 einem 
über den Hals fommen, surprendre go. 


(iaopin&ment). 


Ucher etwas fommen, tomber sur qch.; 


prendre, attraper , enlever gch.; men 
er über ein Bud kommt, fo fann er 
nicht mehr davon kommen, quand il 
tombe sur unlivre, il ne le quitte plus; 
es if mir jemand über mein Geld gekom⸗ 
men, quelqu'un m'a pris de mon ar- 
gent, quelqu’un est venu faire visite à 
mon coffre fort; id bin feit langer Bit 
nidt über meinen Ricidec{hrant gefom- 
men, ily a long-temps que je n'ai 

été voir ma garde-robe etc.; ich bin 
nicht über die Schwelle  gelommen, je 


ne suis sorti de ma chambre. 


lim etwas fommen, perdre qch., étre 


privé, dépouillé de qch. 


Unter die Leute kommen, voir le monde, 


fréquenter la société; entrer dans le 
monde; tomber dans i. com ie de 
qn.; se debiter,, se divulguer, s’ebrui- 
ter, éclater, venir à la connoissance de 
tout le monde, comme un bruit, une 
nouvelle etc. ; unter die Augen kommen, 
se presenter, s'offrir aux yeux or à la 
vue , se faire voir, paroltre devant qu.; 
fomm mir nie wieder unter die Augen, 
que je ne te revoie jamais! unter die 
fc fommen , tomber sous les pieds ; 
tre foulé aux pie 
-; man 
faun nicht von diefem anne fommen, 
on ne peut pas (on ne sauroit) se dé- 
barrasser , se défaire de tet homme, on 
n'a jamais niavec lui; on a de la peine 
à quitter cet hemme; dag Kleid fommt 
er vom Schneider, cet habit sort des 
maios du tailleur, 


Bon etwas fommen, quitter qch; ve- 


nir de faire qch.; provenir , naître, sor- 
tir, tirer son origine de ..; être causé 

r..; et kommt von Paris, il vient de 

aris; er kommt eben von Straßburg, 
il vient d’arriver de Strasbourg; Ihre 
Kranfbeit kommt von Ihrem unordente 
lichen Leben her , votre maladie pro- 
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vient (est lasulte)de votre vie déréglée; 
ich kann nicht von diefem Sirber sc. tom 
J is me défaire de cette 6: 
e veul pas me * 
vom Tiſche kommen, sortir de tal 
nir de diner etc.; vom Eſſen, vom Schrei · 
ben ac, fommen , venir de manger, d’é- 
crire etc. ; von Sinnen fommen , perdre) 
l'esprit, la tête, lessens , le jugement, 
pe je des sens , tomber en dé-| 

3 tomber en défaillance. . 

Weit tommen , s'élever , s'avancer ; faire 
de grands progrès dans un art ete. ; faire 
sou chemin, se pousser; er wird nicht 
weit fommen, er mird es nicht weit brin: 
qen, il n'ira pas loin. . 

Wie fommt «6, woher fommt e8 , daß 1e. , 
d'où vient que.., se peut-il faire que.?|@ 
comment se fait-il que. .; es fommt da · 

ber daßıe., cela vient de ceque... 

gu einem fommen , venir voir, venir 









vre etc, él 











Su fit tommen, revenir à soi , se remet- 


Kommen , n. 1. s. pl. le veniı 
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cès , faire bien ses affaires dans son é-| Sintgéhitee, m. , 
nithol.) le martin. 









blanc, le: 
Knigsteaut, m 
IRôntastrone , 





tre, se ravoir. part. gelommen. 
5 das Beh 


und das Kommen , l'aller ei . 





ivoine. 
'ommend ‚ adj. venant, qui vient; pro-| @önigsfalbe , f: 3. (med.) le basilicon. 
chain, à venir; die fommende Woche, à DH ee, —E 

waine prochaine , la semaine qui|{ Mn, m. — royal. 





il, n. 9. le jeu du roi. 





troavergn., visiter qu.; {ch will fhon|Kommet , n. 2. v. plus. Kummet. $ Ale, Diet NS . 
wieder ju {hm fommen , je le rejoiadrail Pommlich , ad. prvcl. v. plus. bequem ,|$ ale D rhum, a dacıton. 
“ bien, je le ratiraperai bien. a RUE x WBGW 

u etwas fommen, profiter mer dul@omddiant, m. 3. us. jaufpieler a amp. 
RL Le mette Asnsun boule m. DA EAN et De Et D REZ anse f 3e. pl 






ét 





‘énsir dans ses entreprises , faire|®: 

ses affaires; ich tanu ju nichts 

en, id mag anfangen, was Ich 
je puisse foire, rien ne 





bi 

to t'is s 
mil , quoi que 
me récit, de 
tersi toujours 





ee ragoûtetc.; zu der Waffen, zu den|® 
Außerßen Mitteln fommen, ‘en veni 
aux armes, aux dernières extrem; 
es wird endlich noch zur Klaae fommen, 
älen faudra venir on procès; von Wor- 
ten fam es ju Streichen, des paroles on 
en vint au coups, aux malos; eg wird] 
endlich noch dazu fommen mäffen , ill 
faudra enfin en venir Ja; passer par là; 
woju wird es endlich mit mir fommen ?) 
que deviendrai-je enfin? zu Ende fom- 
men , fair; zu Kräften kommen, se ro- 
mettre, se rétablir; pop. se ravi 3l 
wieber zu Kräften fommen , reprendre] 
ses forces ; mit einem zu reden Tommen ‚| 
venir (parvenir) à parler à qu.; er if 
durch mich zu Brode gefommen, je lui 














men, parvenir A la connoisance , ap- 
Beste; es i mir zu Obren gelommen,| 
6 2e. , il est parvenu à ma counois- 


sance , il m'est revenu, j'ai appris, j'ai &bnigsapfel, m. 1.” v. Ananas. 
Éncadu dire ques gum Ar tome / RON 


“than , royaliste. 
ai mis le paioä la main ; zu Ohren fom-|Rönigreich, 7. 2. Jeroyaume; fig. le tröne, 





omddiantinn , f.3. (plus. Schaufpicle-|$ 
tinn , f 3.) la comédienne, 
omédiantifd, (plus. Schau 
$la) , adj. de com 
niere des comédie: 








s 
fpielermä- 


















(avec haben) pouvoir 
dure capı Fa facalıd, étre en 


état de 
qch. 
mo, 


EAN 4 je ne saurois ‘croire cela; das 


et Peine, 


Râper , m. 1. (se dit de certaines dtoffes) 
e grain, grain d'orge. 

la royauté; zum Sônigreide gelangen,|Rpern , v. a. croiser une étoffe; donner 

prvenir à la royauté, monter sur le] legrain à une étoÿfe; diefer Zeug if me. 

trône. niger, if Rârter geföpert, als der an. 

dere, cette étofle a le grain plus menu, 


, n 5% (alchim.) le bain do] plus gros que l'autre; geféperter Bar. 


men, attelndre son bat, venirà bont| roi senl. ent, de la futaineà grains d'orge. part. 
. de qch., röussfr ; nach und nach fommt|@önigsblau, n. 1. Rônigsfarbe, F-3. 0. pl.| gelèpert. 
man zum Zweck, ge” petit-à-petit| le bleu de roi, la couleur de roi. IRopf, m.2.* (dim. Köpfchen, Révhicin, n. ». 


Vofsean fait son niı 
Zurecht fommen, réussir, avoie da suc. 


Ränigeni , Briitſiſch, m. a. (ichtyol.)) 


une petite tête); prop. et la tête, 
Cr LP. Fr); (el, — la hare «2 
42. 
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Kopf 
. sanglier, de brochet, de saumon; Îe 
fond, la forme d’un chapeau ; la pomme 


de laitue, de chou, la tête de pavot ; 
le bouton de violon ; la bosse de char- 
don ; la tête d’une épingle, d’un clou ; 
le bourrelet d’un canon; fig. la tête, 
l'esprit; le génie ; l'imagination ; l’o- 
pie âtreté, l’entétement ; la mémoire; 
a pensée; la vie, la personne; er liegt 
gern hoch, niedrig mit dem Kopfe , il 
aime le chevet bien haut, ien ; 
vom Kopfe bis auf die Fuͤße, de pied en 


tète; der Wein if ibm in den Kopf ge 
Biegen, il est chaud de vin; der Kob⸗ 
Iendampf nimmt den Kopf ein, le char- 
bon entéte; Kopf meg! gare la tete! 
gare l’eau! einem Grauengimmer den 
Kopf auffegen , coifler une dame; eine 
ander beym Kopfe kriegen, nehmen, se 
prendre aux cheveux, en venir auz 
mains, se gourmer, se décuiffer etc.; 
die Köpfe gegen einander ffofen, (sorte 
de jeu) jouer aux escoublettes; ein Faß 
auf den Kopf fegen , (tonnel.) poser un 
tonneau sur les torches; der Salat ſetzt 
Köpfe, les laitues se pomment; nach 
den Köpfen rennen, (manège) courir les 
- têtes; den Kopf bin und wieder werfen, 
battre à la main (se dit du cheval) ; über 
gulé und Kopf, als wenn einem der 

opf brennete, fam. au plus vite, en 


pres auf dem Kopfe tanzen, pop. tom- 


r 


rier (donner) sa tête à couper; einen 
—* Kopfe nehmen ou nehmen laſſen, 
faire arrêter qu., le mettre en prison, 
le faire saisir par lo corps etc.; den 


Kopf hängen, être mécontent (faché) Kopfbad, 7. 5.* le lavement de tete. 
Kopfband, n. 5.* le ruban de tête; le 
vot, le bigot. Fig, et Prov. ein [ußi.| frontal, (v. Gtirnband). . 

Kopfbinde,, f.3. v. Haupibinde. 


de qch., bonder; fig. fam. faire le dé- 


ger, aufgewedter Kopf, un esprit gai, 
—E une belle humenr Fein 

nneeicher Kopf, um bel esprit; ein 
dummer, einfältiger Kopf, un esprit bor- 
né; ein burtiger, gefchwinder Kopf, 
na esprit prompt, vif; ein bafliger, bi. 
giger Kopf, ane tête chaude, un homme 
emporté, qui a la téte près du bon- 
net ; ein feiner, lifiger Kopf, un homme 
fin, rusé, une fine pièce; ein wunder 
licher Lopf, un homme bizarre, quin- 
teux, singalier, un étrange mortel ; 


nen auten (offenen) Kopf haben, avoir 


la tete bonne, apprendre, conceyoir|Kopfbret, r. 5. le dossier de lit. 


eqn. 
Kopfarbeit ,f.3. le travail de la tête, VE 


Rovfbrechend, ad. er adv. fam. qui casse la 


Kopfbrecher, me 1, (se dit du vin fumeux) 


Kopf Kopf . Kopp 


Kopfe berum , ilest pensif, réveur, il @opfhän . 8. pl, 1 

a qch. gern ia tête, la martel en tête ; 8 Hu Bent spl le penchement de 

einem den Kopf warm (to) machen, Kopfbaͤnger, m. 1. le faux dévot, l'hy- 

échauffer les oreilles-(la tête) à qa.; ocrite, ie tartuffe , le torticolis, ca- 

rompre la tête à qu. de qch.; einem et-| fard, cagot, bigot. 

mas aus dem Kopfe bringen, désenté- Kopthängeren,, f. . la fausse dévotion, 

ter, desinfataer, détacher qn. de qch.;l l'hypocrisie, le masque de piété, la ca- 

den Kopf bietben, résister, s’opposer,| goterie, le cagotisme. 

faire tête à qu. ; fit den Kopf (am Lo-|Ropfbols, 7.5.5. pl. (charb.) le menu bois 

pfe) fragen,se repentir (avoir duregret)| qui forme le haut de la pile. 

de geh. jeinen vor dem Kopf Roßen, —* Rovhs, adj. et ab. qui a des tétes ; pom- 
r, choquer, oflenser qn.; nicht wife! mé; ein gwevt imal 

fen, wo einem der Kopf Rebet, ne savoir| à deux hen, page Thier/ ar anim 

où l’on en est, ne savoir où donner de @eyfisch, 7. 2. le joug de devant. 

la tête, à quoi se déterminer; den Kopf Reprteilbein, ñ.5. Ge Dirmfcale,) (anat.) 

re. 












verlieren, perdre la tête; den Kopfem-| le ire , l’os | 
por bcbeñ ; (marcher tête levée); re- Kopftobl, m. 2.5. pl. (jard.) le chou pom- 
prendre courage; einem den Kopf sue] mé, chou cabus. 


recht (zwiſchen die Obren) fegen, redres-| Ropffranf 3. v. nfbei 
ser qu, 8 remettre A ‘devoir; son nel ue Fin hnäptfranfbeit. 


einem den Kopf wachen , laver la tête al Kopflaus, F. 2.* le pou de tête. 
qn. , lui donner une lavasse, une mer- Kopflos, adj. es adv. acéphale, sans tête; 


curiale ; mit dem Kopf wider die Wand «bête, hébété. 
{aufen, donner de la tête contre le mar;| Köpfmafchine, f. 3. la guillotine (dont on 
se sert en France uis 179%) 5 ti 


fe. entreprendre une chose impossible; einen 

en Kopf ans der Schlinge zichen, se| vermittelft der Könfmaichine binrichten, 

tirer d’un mauvais pas, d’an danger| ewig. guillotiniren , guillotiner qu. 

etc.; den Kopf auflegen, s'opiniâtrer, | Ropfniden, a. ı. s pl. l'inclinauion, le 

se préoccuper, s’entdter, s’aheurter,| signe de tête. 

ne point entendre raison; feinem Kopfe|Kopfpfühl , m. 2. le traversin. 

folgen , etwas nach feinem Kopfe tbun ‚|Kopfoflaker , Hauptpflaſter, me 1. (chir.) 

suivre son idée , son caprice; sa fantai-| l’emplâtre céphalique. 

sic, faire qch. à sa tête, ne prendre Sopfpug, m.e. ». pl. l'ornement de tête; 

conseil ae de sa tête, agir inconsidéré la coiffure de femme. 

ment, aller contre vent et marée; er|Ropfreifec, m. 1. v. Kopfbrecher. 

will alles nach feinem Æopfe haben, il Kopffalat, m. 2. (jard.) la laitue pommee. 

voui assujettr tout le monde à sa fan- Kopffalbe / f 3 chir.) l’onguent cépba- 
ue. 


taisie ; feinen eigenen Kopf haben, être . 
capricieux, opiniätre; auf feinem Ko: Kopiſcheu, ach. et ade. (se dit des chevaux) 
ombrageux. 


pfe bleiben, dire aheurts dans sou opi- 
nion ; ſich in jemandes Kopf qu ſchicken Kopfſchmerzen, m.3.pi. le mal, la don- 
wiffen,savoirs’accommoderäl’humeur| leur de tête; la migraine, céphalgie. 
Kopfſchmuck, ne. 2. s. pl. v. Ropipus. 
Revffbnupfen, m. 1. le rhame de cerveau. 
Kopfichraute 1. 3- la vis à tête. 
Kopffhätteln, 7. 2. s. pl. le secouement, 
* F branlement de tête. 
opffentung, f. 3. (peint.) l'air penché. 
Kopfſtellung, fs (peint.) l'air de tête. 
Kopffieuer, f 4. v. Kopfgeld. 
Dee Ja Kopfküd, n. 3. la tête de certaines choses: 
le grand travail d'esprit; dieſe Arbeitt l'embouchure d’une flüte ; une pièce de 
braucht nicht viel. Kopfbrechens, ce tra-| monnoie d’ Allemagne de 10 kreuzer. 
vail ne demande pas de grands efforts ,|füpfung, Enthauptung „MÆ 3. Koͤrfen, 
c'est un ouvrage facile. Enthaupten, zn. ı. l’action de décapiter 
etc.; la décapitation , décollation. 
Kopfwald, m. 5.* (forest.) un bois dont 
les arbres sont propres à être écimés. 
Kopfweh, rn. 3. s. pl. v. Kopfſchmerjen. 
Kopfmeide, Kolbweide, f: 3. le saule blapc. 
Kopfwunde, Hauptwunde, f. 3. (chir.) la 
blessure à la tête. 


tode, l’application d'esprit. 


opfbohrer , m. ı. v. pl.us. Ghedelbobrer. 
opfbrechen, 3. 1. s. pl. fam. le casse-tête, 


tête; difficile, pénible ; eine fopfbrechen- 
de Arbeit, un grand trarail d'esprit, 
un casse-Ldte 


le casse-tête. 


facilement , avoir l’esprit bien délié; Kopfbürfkte, f. 3. la brosse, brossette A| @opfrourm, m. 5.* le ver encéphale. 

mit dem Kopfe arbeiten, travailler d'es-| nettoyer. Rovfouth, f-3. s pl. v. Hirnwuth. 

prit ivre im Eopfe ſeyn, avoir la téte| Rôpfen , v. a. trancher, couper la téte;|Sopfsange ‚f. 3. la tenaille à chanfrein da 
élée, n’étre pas dans son bon sens; fit] décapiter, décoller; (en France geil- forgeron ; le tire-tête. 

den Kopf über etwas zerbrechen, se tour- lotiner); (enthaupten est plus noble) ;|Kopfjeug , n. 2. la coiffure de femme. 
menter,s’alambiquer Uespritpour qch.,] écimer, ététer Les saules eto.;v. n.(av.|Ropfiieber, m. ı. (chir.) le tire-tête. 

se rompre, se casser la tête à faire gch baben) se pommer; (se dit surtout du|@oppe, Kuppe, f- 3. (plus. Gipfel, m. ı.) 
es will mir nicht in den Kopf, cela ne] houblon. part. getopfet. le sommet, la cime, le haut, la poigte 

s entrer dans ma tete, dans|Kopffach,, 2. 2. (chapel.) la capade de ls] d'une montagne etc. 






veut 
ma mémoire, j'ai de la peine aappren-| tete du chapeau. Koppel, Kuppel , f. 4. Is couple; les en- 
dre cela , je ne puis me fourrer cela en|Ropffties, zu. 2. (artillerie) le bourrelet oe, Runpel PE ieds Dun cheval: 


(chasse) la barde, laisse; un lieu de 
chasse, de pêche, de päture etc. com- 


muge (die Koppelingd, Koppelficheren: 


tête ; fo viel Köpfe, fo viel Sinne, au-| du canon. 
Aant de têtes, autant d'avis; er bat et-|Kopfgeld, 72. 5. (inances) Ja capitation. 


was im Sopfe, es gehet ibm etwas jm Kopfhaar, n. 2. v. Haupthaar. 





— 
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Leprelbut te.) seine Koppel Hunde, une Sérbagel rm1.5. pl. (art.) le pänier du Soembater, m. 2. letuyau, chalumesu 
. D ‚ ee vr 


harde de chiens , une meete dechiens;| pierr e | 
eine Kopvel Pferde, plusieurs cherauz|Korbhammer, m. 1. (vannier) la batte ; Kornhandel, 7. 1. s. pl. le commerce de 











attachés ensemble. : le fer à clorrez le. clôtoire. grains, la greieterie. 
Kopvelgenof , mn. 3. qui a droit de com-|Rorbmaaf , ra. (varin.) le moule. Kornbändfer,m. ». le marchand de graios 
munes. Korbmacher, m. ı. le vanaier. ‘de blé, le grenetier;; le blatier. 


Koppelgerechtigfeit ‚f. 3. s pl. le droit deiKorbmacherarbeit , Korbmacherwaare, f 3.| Rornbändlerinn, f.3. la marchande de blé. 
communes, le droit de paturage com-| Korbmacherhandwerk, z. 5. s. pl. la van- Kornhaufe, m. 3. le monceau ou le tas de 
mun. nerie. blé ou de gerbes. 

Roppellette, Hem̃tette, /.3. le recalement.|Rorbfiange, f. 3. (mecan.) le courbestan.$ornbaus, n. 5.* le magasin aux blés. 

Kopvelput , Koppeltrift, Koppelmeide,f: 5. Sorbwagen, m. 1. le ehariot à banne. .|Kornherr, m. 3. l'inspecteur d'un gre- 

e droit de patursge commun; le pa- Korbweide, f. 3. v. Bandweide. nier public , le garde-magasin aux blés. 
turage commun, (v. Koppel). Korduan, m. a. le maroquin; auf Kor⸗ Koͤrnicht, adj.erade. qui ressemble à des 

Koppein, fuppeln, v. a. coupler ; attacher! duanart bereiten, maroquiner. ins, quiest en grains. - 
ensemble; clorre d’une haie; Sunbe Korduandereiter,, Korduanmacher,, m. ı.|Rörnig, adj. et ad. granulé, grené, gre- 
le maroquinier. nu, en grenailles; fig. énergique; ein 

Korduanbereitung , f. 3. Korduanmacher-| Törniger Styl, un style serré; fürs 
bandıwerf , 5.8. pl. la maroquinerie. nige Dräfen, (anat.) des glandes con- 

Koriander, m. 1.8. pl. la coriandre. glomérées. 

Korinthe, f. 3. Le raisin de Corinthe. 












koppeln, harder , ameuter des chiens. 
. gefoppelt, 
glpvetciemen, Kuppelriemen, m.ı.(chasse 
la couple; arde. 
Rovpelteil , Kuppelſeil, n. à (chasse) la 
lise. Kornjahr, r. 2. une année fertilecn grains. 


Koppen , v. a. pop. écimer, ététer des ar-| die forinthifhe SAulenordnung, l'ordre Korniude, m. 3. L'accapareur ; lusurier 


corinthien ; forinthifches Erz, du cuivre] en grains. 


- grains; ( de sens étroit) le seigle; 
a mire, le bouton d’une arme à feu ; 


ornmaß, 77.2. la mesure pouriss grains; 
| de caractères) le calibre. 
Rornmeffer , m. 1. le mesureur juré de 


grains, de blé. 
Kornmefiergebüßr , f. 3. le minage. 


drquie; da maïs. Fig. es {ft fein Körn- 
en and darin, il n’y a pas un 
ie A on 3 ein Ram von al. 
tem et und Korn ‚un homme loyal,|@ornmilbe, f. 3. la calandre, lecharancon, 
de bonne foi; voll Körner, bien grenu. —ã— 3. le moulin à blé. $ 
cheur de corail. Kornader , mu 1." Kornfeld., n. 5. (agric.) Rornpreis , m. 2. le prix du bled. 
Koralienfifcheren , f: 3- & pl. la péche do] un chsmp semé de seigle. Kornpulver , 7. 1. s. pl. (art.) la poudre 
corail. . . [Sornäbre, f.3. un épi; Rornébren , pl.| grainde. - 
Koralengarn, Rorallenneg , rn. 2. le farais.| (miner.)argile calcarifère bitumineuse.| gornſack #2." le sac à blé. 
Keralienbolz , r- 5. s. pl. le bois de corail. Rornäbrenbinde, 3. (chir.) le spica. |@ornichäger ‚m. 1. l'estimatenr desgrains. 
Rorallenmooé, rn. 2. s. pl. (bot.) la coraline;| $ornausfubre, f. 3. s. pl. l'exportation Kornfchaufel, f. 4. la pelle à remuer les 
la mousse marine; la mousse de rocher.| des grains. grains. | 
Korallenſame rs Me 3. ia semence du corail. Kornbau m. 8.8. pl. l'agriculture, la cul- Sornfgaufer , Kornfchätter y Me Le le ma- 
Sorallenfchnur, f- 2.* le cordon de coraux.| ture des blés. ur nieur, le remuear de blé. 
Koraienihmamm , m. 2." la fongite.” |Fornbauer, m. 4. ua paysan qui s’ap-|Zornfchener , Kornſcheune, f.3.1a 
Koranzen, — a. pop. rosser , battre, étril- Iiqae particulidrement à la culture e grange aus és. bleurd 
ler. .toranzer. « ornfcheeiber,‚z.ı. lecontrôleur des Ds. 
Korb — (dim. Koͤrbchen, Koͤrblein, Kornblume, f.3. le bluet, barbeau, l'au-| @ornfchwinge,, f: 3. le van à vannes, 
n. 1.) le panier, Ja corbeille; le corbil-| bifoia. | ‚IKornfchwinger, m. 1. le vanneur. 
Jo ; la manne; le mannequin ; le hotte; Rornboden , m. 1.* le grenier; le terroir| Pornfieh , n-2. le crible. 
- ‘ Ja benne; la uasse; le magasin d’une| à blé. .„ Körnfleb, n. 2. (artill.) le grenoir ; (dlan- 
diligence, le panier; fig. fam. le refus ; Rornbrand , me. 2. s.pl. la vielle. , chiss. de cire) le greloir ou lagreloire. 
ein dichtaeflochtener Korb, ua panier Kornbranntiwein, m. 2. s. pl. l'eau de vie) @ornfpeicher , m. ı. v. Rornboben. 
plein ; ein weitläufig geflochtener Korb,| de grains. | .… [Rorntare, f. 3. la taxe des grains, le prix 
un panier à jour, à claire voie ; der Korneiſen, 7.1.(agric.) le poinçon à grains. réglé du blé ou des grains. | 
Korbam Degengefäße , la garded'épée| @ornelbaum, m. 2. le cornouiller.  |@ärmung, f. 3. Rôvnen , n. 1. l’action de . 
à pas d’âne; ein Rorbvol, une corbeille @ornelle ‚Korneltirfche,, f. 3. la cornouille.| granuler etc.; (metall.) la granulation 
pleine; un panier de..., une ponerée, Koͤrnen, . a. grener, réduire ou metire en| des métaux fondus; (artill.) le grena 
corbeillée. ig: am. einen Korb befom-| petits grains; (mdtall.) granuler,, gre-| de la poudre; (dlanchiss. de cire) T 
men, être re d’aue fille qu’on a! nailler, mettre en grenailles ; Leder för⸗ grelonage ; (oisel.) l’appät. 
recherchée en mariage; einem den Korb] nen, donner le grain au cuir; Wachs Kornmage, f 3. la balance aux blés; la 
geben , refuser une proposition (de ma-| férnen, grelouer la cire ; Vögei körnen,| balance d'essai. 
riage etc.) à go. er des oiseaux ; förnen ». 2. et fich| Kornmanne , f.3. v. Kornfchwinge, 
Korbarbeit , ‘f. 3. la vannerie. törnen, v. refl. ( Körner belommen,)|&ornmerfer, m. ı. procl. v. Kornſchaufler. 
Koͤrbel, Koͤrbelkraut, v. Lerbel. monter en graine; grener, produire|@prumide, f. 3. la vesse sauvage. 
Korbette , f. 3. Bogenſprung, m. 2.” (ma-| de la graine, rendre beaucoup de graine. Fornwucher, m. 2. 5. pl. Paccaparoment, 
nège) la courbette. , Part. getörnet. l’asure en grains. . 
Korkerriren, v. n. (av. haben) (manège) Rornfege, Rornrelle,f.3.(agric.) le crible.|@prnmwucherer , m. ı. v. Korniude. 
courherter, ( Bogenfprünge machen). |Kornfuhre, f- 3. la voiture, le chariot @ornmwurm m. 5.* v. Rornmilbe. 


cure impur. | 
Koralienfarbig, forallencoth , ad. et ad. 
corailin. 


j. et adv. coralloide. 
—— — oe le corailleur , le pé- 


part. korbettiret. | chargé de blé. Kornsange, f. 3. (chirur.) la tenette : {or 
a hbfeiaen, f.3. pl les figues de cabas. Korngarbe „M. 3. v. Garbe, eh erociies. Z . 
Korbflechter , m. 1. v. Korbmacher. Korngülte, f. 3. le cens eu blé. Kornzins, m. 2. le cens (la rente) en blé, 
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örper, m. x. le corps; fig. la société ; 
Fin: Ed, Te eorpuscnle); (1.22 
. Fr.); ein todter Körper, un, cor 
mort, un cadavre; ein feRer Körper , 
ua corps solide, un solide, 
Körverbau, m. 2.8, pl. la conformation] 
«5. pl. la somatologie. 
et ade. corporel; mat 
solid: 
ta, le Ph e; die li 
‚1a panition corporelle; 
tile, des parties maté-| 
erlihe@egenmart, (hé 
ce personnelle; cin tôr- 
an serment solennel. 
Körperlipfeit , J: 3.8. pl. la matériali 


Eco fs. #. pl. la stéréomél 
3.8 
8 





Korpermwelt, 
Körpersabl,/- 
Kofade, m. 3. le cosaque. . 
Eoſen, vn. (av.baben) pryel. causer, jaser, 
discourir, s’entretenir,, (v. plaudern);) 
(poésie) caresser, (v.ltebtofen). p. gefofet. 
Kosmogonie , f.3. (bie Lehre von der Ent- 
fedung und Bildung der Körperwelt, ; 
la cosmogonie, le systéme de forma 
tion de l'univers. 
Sosmographie, Meltbeſchreibung/ . 8. 
3 —* — 
osmoloaie. 3. (die Lehre won der Welt 
ie us des lois par les 








oemoloaiſch adj. et adv. cosmologique ; 
cosmologiqaement. 

Kot, 3.2. pl. la nourriture, l’eliment, (v. 
Nahrung); le mauger; la pension , La 
table; die frege Sohle table franche ; 
einem die Koß geben, noarrir qa., don-| 
ner la nourriture, la table à qn.; in 
die Soft (su Kon) geben, ſich in die of 
verdingen, dire en pension, ‚se mettre 
on pension; die halbe * 

. baben , être à la demi-pens 
flechter RoR bebelfen 
des alimens les plus o 

Koßbar, adj. précieux, 
riche; somptueux, 
fique, splendide; ex. 
her, (v. theuer); co 


Ich mit) 







chérement eic.; ein foßbarer Zeug, une] 
étoffe riche. f à f 
Koftbarleit f. 3. le grand prix, la mogni- 
Gamer rüchene d'une chose: a son 
tuosité, splendeur, magnificence; la 
cherté; la chose précieuse. 
often, verfuchen, v. a. goûter, éprouver, 
essayer de la bouche, déguster, faire 
l'esai de gch.; ‚fig. sentir, goûter 
éprouver; toftet ein wenig davon, god- 
tes, tÂtez en un pen; er giebt nur we-| 
nia davon zu foften, il n'en donne qu'à 
Jéche-doigt; er hat es nur gefoflet, il 
m'a fais que s'en mouiller les lèvres. 
part. getoftet, 
. spl. l'action de goûter; le 
ion; l'épreuve, l'essai. 
coûter, revenir,) 
lemander; das fo. 
fet viel Geld, cela coûte bien de l’ar- 
Eat diefer Bau fofet mich taufend| 
baler , ce bâtiment me revient à mille) 
























das térperlie|Rofien ; subss. plur. la dé 
. les frais 


le monde matériel. &oflenberegnung, f. 3. le 
‚£om.) le nombre solide.| Rofenfrey , adj.et ade. 


»|Soffrau , 


Koſtgeld, n. 5. la pension; er 


Rofbaiter, m. 1. Gpeil 









* 


x, (x. toffpie-|Tokuna, f-3. v. often 
lia); ade. precieusement, richement,)@ofiverächter, m. 1. q 


Kofe Koth. 


mas es: wolle; es foe,:mas es male, 
quoi qu'il en coûte; à quelque prix 


que cn soit; der fofende Preiß, le prix| Rotbe, fd. 


Rue ich will'begablen, was es to· 
et, j'en payerai le p 
und übe Foßen, il fau 





fort bien lui en coûter la vie 





geropet. 
épecs ;| 





le prix; fi 
fid in Kofen Reden, semautre en frais, 
en dépense, faire de la dépense; auf] 
meine, Soften, à mes frais et dépens ; 
bes trüge die Koſten nicht, on n'en re 
tireroit point les fi das erfordert| 
große Roften, cela est de grand coût} 
cela demande de grands frais. 

devis. 

rayé, exempt] 








le tous frais et dépens. 
celle qui foarnit la table, 
la meliresse de pension. 








In pension; 


[Roftren,adj. er ad. qui a la table franche. 
80 — m. 1. Kofgängerinn, f. 3. le, 





ension! 
tenir pension. 





3 Koßgänger halten) 


mnt das 
fe), il 


th, me 2. le] 


figelt ſtatt der Tafel (bey 
prend son plet en a: 








traiteur. 


physique est gouverné. Rofbaus, 2. 5. la maison où l'on est en|g 


pension; la pension. . 

m. 3. le maltre de: pension ,| 
À qui fournit la pension , la table; 
le traiteur, (v. Roftbalter). 


zn, adj. excellent , exquis; délicat 
ri 


iand, délicieux, choisi; précieux, 
de prie ‚estimeble, (T: péus. Pofba 
splendide, magnifique, (v. prächtig); 
ah. excellemment, delieatement, pre- 





br iepsement eic.. . 
N Bi Shalictet, f. 3. vplus. Rofbartcit. 
contenter! @oRfule, f.3. la pension. 
Kofichler, 





+ Koffhülerinn, f- 3-16, 


la pension: 





re. 
|Koffvielig , adj. et adv. dispendieux , coù- 


teux. . 





ne trouve rien 
à son goût, qui est difficile, er if fein 
Kofverächter,, il n'est pas difficile, il 
s’aocommode tout. 








Roth, m.2.s. pl. le boue, crotte; la fange, 


saleté, l’ordure, les immondices ; la 
bourbe; le gachis; les excrémens; la 
merde, (v. Menfchentoth); la fente, 
(v.MiR); la chiasse de ver, de mouche: 
l'émonde de faucon; les laissées des 
Bétes noires, du Loup etc. , (v. Zofung) ; 
der trodene Kotb, le crestin ; mit Roth) 
befudeln, crotter ; mit Koth beforigen, 
éclabonsser ; die Straßen find vol Roth, 
il fait bien de la croite (bien crotté) 
dans les rues; vom Kothe veinigen, de- 
crotter; mit Kotbe befchmieren , beiver- 
fen,emboner; im Rothe Reden bleiben, 
s’embuurber; fig. rester dans l’embar- 
ras. Fig. einem aus dem Kotbe beben | 
sieben, tirer qu. de la boue, de la mi- 








Soften machen 1 


Koth Kraf 
Wied, bas ie Rirbe überteten bet ‚un 


. v.. plus k 
nerie,, —— uns 


prix; e6 wird Zeit|@öthenleute, pl, (salines) le sauniers, 
ra (cola de-/Xätber , m. 1. Baucrbund, m. 2. le mâtin. 

mande) du-temps et de la peine; eshzorhlühre 

tann ibm das Leben koſten, il pourroitiXothig, =. 





1. le boteur. 

de ach. — bourbeux, 

crotté, sale, fangeux; eux; in tor 
tbigen Gtrafen geben, aller Dar les 
crottes; fothig macen, crotter; die 
Gafen find febe tetbig , il ya bien de 

—— Cu) 
othtuecht, vu. 2. (sa1.) le garçon sauni 

Kotblache, Kotherube, f: 3. le bourbier; 
le gâchis, lo margonillis; la mare fan- 
geuse; (chasse) la souille (où se vaure 
de sanglier). 

Kothmeiker, m. 2. (sal.) le maître saunier. 

Kotbihaufel, f: 4. La paie à boue. 

Kothipriger, m. 1. léclbonssure. 

IRoge on Rôbe, f.3. precl, la house, le 
caparaçon; la couvertare de fourrure, 
(otige, Dede). 

|Kogen, v. n. (avec haben) (bas) vomir; 
rendré gorge, dégobiller, dégaeuler, 
ie] etbreden, übergeben). part. 

etotzet. J 

Xrabbe, f: 3. le crabe, le cancre , (petite 

écrevisse de mer) ; la squille; la crevetis 

Pop. (mépris) un petit bout d'homme, 

un petit marmouset. 

rabben, v. a. er n. (av. babeu) pop, res 

nier, er, patiner, chatoniller lé- 

gerement, (v.ateifen); = n. pop. (avec 
fm) 'groniller, fouiller, fourmiller, 
demanger , gratter. part. getrabbelt, 

Krach, m. 0. le fracas ; e8 that einen Krach, 

ilGtero. 

Krahbücfe, f-3. v. Kualibüchle, 

Kracher , on. (avec haben) craquer , faire 
crac; faire un ou du fracas; Lomner, 
foudroyer; éclater, peter, pétiller, 
éclater ; (ekim.) détouer, falminer; une 
ter den Zähnen krachen , croquer entre 
les dents , sons la dent ; das Holi kracht, 
le bois travaille. parı. geft 

pl. le fracas; l'éclat; le 

i le croguement; ie peül- 

im.) la folmioation. 

is qui fait du fraoss; peil- 































lantetc., (v.frachen, .); ach. avec brait, 

avec éclat, avec grand fracas. 
Keachınan! 4. l'amande casante. 
Krächzen, v. haben) croasser (se dit 


des corbeaux) ; mepr. gémir; geindre. 

part. gtträchiet, 

Kraͤchzen, n. 1. 
mépr. le gömissement. 

grades 3. pop. lecriquet, une mazette. 

Kraft ‚f. 2.* prop. et fig. la force; fig. la 
vigueur; Pänergie,le ressort; ke pouvoir, 
facalté, Vefbcace; (méd.) la vertu;(mée) 
In puissance ; aus aller? Kräften, de tonte 
force ; von Kräften femmen, perdre ses 
forces , s'épuiser ; languir de foibleme; 
perdre sa vigueur; vermittel® einer ver · 
borgenen Kraft mirtend , (chir.) potes 
tiel, potentiellement ; e$ fehlt 16m an 
Kraft, il manque de force; aug alın 


—— 





étre; im Kothe friren , wuͤblen, ram- 
per dans la fange. 


écus; Reifen koſtet Geld, les voyages —A M 3. la decrottoire. 


coûtent; er laßt es ſich etwas koten/ 
il se met om dépense; e8 mag foften 


dedel, m. iſte de l'esse, 





ot 
RbtGe, F8. (marschal) le bonlet; ein 


Kräften fblagen, frapper de tonte sa 
force; aus aden 'eröhen tudern, faire 
force de rames ; die Abnahme der Kräfte, 
l'épuisement, l'abattement; wieder ju 
Kräften tommen, raprendre ses forces , 
se ranimer; ale Kraftanfpannen, ane 


9 


Sraftaryenen, f. 3. (med.) le remède con- 
fraitausdrug , m..2.” (rhei.) une expres- 
Kraftbalfum ,. m. 2. s. pl. (med.) le baume! fra 
Keaftbred , n. 2. le pain épice , biscuit otc. 
Rrafthbrübe, Kraftſuppe, fd. (cuis.) le 


Krafteflig, m. 2. #. pl. le vinaigre cordial. 
Kraftfülle,, f. 3. s pl l'énergie. 
&ritig , adj. prop. et fig. fort, vigoureux, |@rafec{, m.a. (pop.) (plus Sant, Streit, 


rechtsiraͤftig, ahltig) ; fortifiant , puis- 


Kraftlos, adj. prop. et fir. foible, débile, 


ment etc. 
Kraftlofiakeit, F. 3. s- pl. prop. et fig. la 


Kraftmehl, Staͤrkmehl, 7. a. s pl. l'a-| 
Srafonid , f 2. Sple (apoth.) le bouil- 


on 
Kraftfunpe,f. 3. (med.) la bisque. 
Sraftvoll, adj. a adv. plein de force. vi- 


va 
Rraftwott, n. 2.5." la parole pleine d’& 
ner 


Kragen , m. 1.* le oollet ; le tour de cou ; 


grunkein, Balkenſtein, m: 2. (archit.) Ia|$rämeren , f. 3; s.pl. le métier demercier, 
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Kräge, F3-(ornitk.) la corneîlle.  Mrämeriun, f3. la mercière, la petite 
Kräden, ven. (av. haben) (se dit du cog)| marchande; la quinquaillière etc. 
chanter; es wird fein Hahn darnach Kraͤmerwaare, Krammaare ,f- 3. la merce- 
: fräßen, pros. personne w'en soufflera,| rie, menue marchandise,quinquaillerie. 
n'en dira mot, ue s’en formalisera. |framfenfier, n. 1. Vabat-jour. 


wenden ‚ employer toutes ses forces, 
faire ses derniers.eflorts; die Kräfte el. 
ner Plage, ia vertu d'une plante; die 
Kraft des Berftandes, la faculté, la 

uissance .intellective , l'intelligence ; 





















. Me Kraft eines Dinges, (Kraft und Saft) Krähen, 7. ss. pl. le chant du cog. Eraniladen, m. 1.* la boutique. 


la quintessence, le suc, l'extrait d'une fribenauge, rn. 3. le cor, (v. Hühner Krammetvogel y m. 1.* (ornich.) la grive, 
chose; eine Rede ohne Kraft und Gaft,| auge); la noix vomique, (v. Brebnuf).|Rramve, f. 3. lecrampon, le mantonnet; 
un discours sang nerfs; mit Kraft und Krabn, m.2.(mecan.) la grue; la chèvre! le fermoir d’un livre; eine feine rame 
Nachdruck reden ; parler avec force , vi-| (pour élever des fardeaux); (mar.) le| ye, un cramponnet, cramponnean. 
um énergie; Kraft defien, ou vertu] crone. . Krämpe, Hutträmpe, f3. le rebord, le 
e cela; Kraft feines Amts, eu vorta|Srabnbalfen , m. 1: (mar.) le bossoir. rétrousis de chapeau ; die Krä an 
Krababaltenträger, m. 1. (mar.) lo bos-| feinem Dute in die Höhe fchlagen, re- 
seur , le porte-bossoir. trousser son chapeau. 
Krahnbaum , m. 2.* Krabnſtaͤnder, m. 1. Erümpel, m. 4. (card.) la droussette, (v. 
l'arbre de grue, la flèche degrue. Karbätfche) ; (chapel.) le carrelet. 
Keabnaefäe, n. 2. pl. les droits dé grae.|firä 
n 


















de sa charge. 


fortatif, fant, restaurant. 
rampeln, v.a. carder la laine; part. des 
| gebänfe, mr. 1. la cage de grue. kraͤmpelt. 8 
fartifant. Rrabngeftelle, . 1. l'empâtement d'une|frâmpen, v. a. retrousser. pars. gefrämpet. 
grue. Arämpenſchnur, f. 2.*(chapel.) l'audace. 
, ) lelRrabnleiter, f. 4. V’öchelier. : Krämpler, m. 1. le cardeur de laive. ' 
consommé, le restaurant ; durchgeſeihte Krahnbracke, f. 3. (macon) l’étourneau ‚Krampf, m. 2.” ( med.) la crampe; le 
Kraftbrühe / du coulis. le fauconneau, la flèche. - späsme ; la convalsion; contraction 
Krahnrad, r. &.* le tympan, des uerfs; der Krampf an beuden Kinn⸗ 
Krobnfeil, n. 2. le cable. baden, le rés sardonien; der Todten⸗ 
frampf, le tétanos ; die Lehre von dei 
ellicace ; fig. énergique; nerveux, em-| Laͤrm,) la querelle, le bruit, le vacarme.| Kraͤmpfen , spasmologie. 
phatique; (prat.) valide, valable, (v. Krakeelen, v. n. (av. haben) pop. yaereller,I@rampfader, JS: 4. (anat.) ia varice, la 
chercher noise, (v. pl.us. ganten, fireic| veine variqueuse. 
sant, confortatif, se dit d’un remède;| ten, larmen). part. trateelet, Krampfaderbruch, me. 2. (méd.) le va- 
pourrissant, succulent, comme un bowl-|@rateeler, (plus: Sânfer,) m. 1. pop. lel ricocele, la hernie variqueuse. 
lon etc.; adv. vigoureusement, forte-| querelleur. u Krampfaderig, adj. et adv. (med.) vari- 
ment, puissamment eto.; fräftig an eelerinn, (plus. Zänferinn,) f.3.pop.| queux. 
Leib und Glicdern , fort, robuste; ein| la querelleuse. Zu ampfartig, feAmbfig, adj.er ab. (méd.) 
frdftiger (rechtöträftiger) Vertrag, na|@ratie ;*f. 5. la griffe, l’ongle, la serre} spasmodigne; fit främpfig fitzen, s’en- 
contrat valide. d'un oiseau, Sn gs * Fien einer à force d'étre assis. j 
’ergot, (v. en); einem Sallen Die Krampfarzeney, F. 3. (med.) le remède an- 
sans force, abattu, affaibli, languis-| binrern Krallen RR N apol-| —ãæe ) 
sant , langoareux , épuisé de forces; im-| tronir un oiseau. Krampffſiſch, Zitterfifch , m. 2. (ichtyol.) 
puissaat , énervé} fig. ineflicace, comme|fraflen, fréllen, e. a. blesser, égratigner| Ia torpiile. 
un avis, conseil, serman ctc.; invahide,! avec les ongles, (v. pt. us. fragen), part. Srampfbuften ‚m. 1. s. pl. (méd.) la toux 
| convulsive. 2 


discours, style etc; adv. foiblement ,|@vant , m- 2. s. pl. collectif. (dim. Rrâm-|Rrampfitt, adj. er adv. (méd.) convulsif, 
debilement, langourcusement, séche-| chen, n. 1.) la marchandise; la mercerie, Kräümpfig, adj. et adv. (méd.) convubif, 
quinquaille, clincaille, quiu aillerie; spasmodique. 
le commerce en détail, le Udtail; lal@rampffiifliend, adj. er ade. (med.) spas- 
boutique, (v. Krambude , Kramladen);| modique, aatispasmodique. 
‚ig. fam.\a chose, l'affaire; Nuᷣrnberger Kranich, m. 2. (ornith.) la grue; (astron.) 
Kram , de la tabletterie; der Kram mitt la grne, (v. Krahn); ein junger Kra- 
Nägeln , la clouterie; einen ram an] nid), un gruon. 
fangen , onvrir, lever boutique, selffranichfchnabel , m. 1." (ckir.) le bec de 
mettre en boutique. Fig. der ganse grue. 
Kram if nicht viel. wert, toute l'affaire Cranichzug, mu 2.7 ( Sors.) la grue. 
ne vaut pas un fétu; das dient nicht ini Krank, us et adv. malade , (v. fränffich, 
meinen ram, cela ne m’accommode) unpaß er unpäßlich); toͤdtlich franf, ma- 
pas, ce ulest pas mon fait. : lade à wort; ſich fran? ſtellen, feindre 
R > Rrambude, f. 3. Kramladen, m. r. la bon-| une maladie , faire, contrefaire le ma- 
goureux, (v. frâftig); ‚Ag. éuergique ‚| tique; eine Meine Krambude, ein Sri! lade; franf werden, tomber malade; 
plein d'énergie; énergiquement. merlaͤdchen, une dc oppe- wieder Pranf werden, retomber malade, 
ftwaffer , n. ı. (med.) l'eau cordiale,|@ramen , v. n. (ar. haben) faire commerce] avoisunerechütede maladie; der Krane 
en detail, détailler; faire le métier de] fen warten, avoir soin des malades ; bey 
mercier; was habt (hr da zu framen?| einem Sranfen wachen, veiller un ma- 
fam. qu'est-ce que vous remuez-la?| lade; ein franfes Gewiſſen, une’ con- 
part. gekramet. science ulcérée; als er am fränften war, 
le poarpoint;lerabat des prédivatears| @rämer , m. 1. le marchand en détail, lei dans le fort de sa maladie; im Beutel 
etc.; la fraise, (v. Gefröfe , fpanifcher| _ marchand détailleur; le mercier; le| frank feyn, fam. manquer d’argent; 
Kragen) ;le manche de violon etc. ; fig. ° uinquaillier, clincailier; ein fleiner| être à sec. | 
, le cou; la gorge; la gueule, le tâmer, un petit mercier; un colpor-|frânfefn, (ktanfen,) v.n. (av. haben) trat- 
jabot, le ventre, la panse; pop. la vieil teur ‚-porte-balle; un hallier; (mepr.)| ner, étre malddif, indisposé, incommo- 
eines beym Kragen nehmen, prendre) Ic goureur. dé, infirme, languissant, jouir d’une 
. au collet. Krämerbude , f. 3. v. Krambude. (avoir une) petite santé; er frântelt bes 
fändig,, il lui manque toujouts qch., 
il n'a gudres de santé, Il est toujours 


sion énergique. 


comme un acte; sec, maigre, cummeun| gefrafet, 


foiblesse, l’a issement, la débilité, 
Tepaisement, l'abattement, la lan- 
guear ; l'impuissance; fig. l’inefficacité; 
l'iuvalidité; la sécheresse du styloete. ; 
(méd.) Vadynamie , l'asthémie. 


midon. fi ‘ 


console, le tas de charge, le eorbeau;| le trafic en quiaquailierie ou antre me- 
le rouleau ; (minér.) la chaux sulfatée| mue marchandise, (v. Kramer Rrâmer).! maladif. part. gefränfelt. 

compacte; ein winkelicher Kragſtein, Kraͤmergaſſe, f. 3. la rue merciere, la rue ränteln, ». 2. 5. pl. l'état d'un homme 
une consale coudée. des merciers ou de la merperie. | qui tratag. 


LD , _ 
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Kränten, v. a. aflliger, aturister ; causer! 
du chagrin, peine; chagriner, mc 
es fränft mich, j'en suis moruifé; das 
träntt mich in der Seele, cela me perce 

jemandes Ehre kränfen, 

irer la réputation de qn. ; jee 






fran Kratz 
arbre. pars gefräniet. 


tifer;|@ransfèrmis, ad es ade. coronaire; (anat.)| lanice, 


coronoïde. B 

[Rranzgefäße, n. 2. pl. (anat.) les veines 
et artères coronales du coeur. 
angleiffe, f: 3. Ktanzleiften, m. 1. (a 
chit.) la couronne, mouchette, le 
mier. 


8 
r 





beit gelegt, Dien lui a envoyé unema-|Xrappe , m. 
Indie; vom Sranfenbette wieder auf] crampon, (v. rampe) ; (arquebus.) le 
Reben, relever de maladie. crochet, la gachette. 
Kräntenb , adj. et adv. chagrinant; mor-|Xragbeere , f. 3. la mûre sauvage. 
tifiant, (v. fränfen). J aßbeerlaude, f.3. la ronce rampante;| 
Krantenbaus, n. 5. Keanfenfpital, m.5.'| le mûrier pain. 
l'hôpital; l'hôtel Dieu; — für Aus-|Rragbhrke, f. 3. le grattoir, la decrot-, 
figige, Ia maladrerie, ‘léproserie. | toire; la gratte-boëse ; (orfävre) la saie, 


les. 
N mus. le garde-malade 


de la charité. 
Ærantengimmer, n.ı 
lade; l'infrmerie, 
Krankheit, f.3. la ı 
dité, l'indispositio 
böfe Krantheit, por. + 
mal caduc die englüfche 








de 

dasse; (mineurs) le gratioir ; (maçon ei 
sculpt.) la ripe; die Krane sum Friſiren 
der Tücher, la brosse à friser , le frisoir, 






rachitis; eine verfelte Krankheit, une] Rrageifen, » le racloir, grattoir, la 
maladie feinte, une maladie de com-| rattissoiré ; le räble; (art.) la eurette 
” =” eine Kranfheitinihm,| Kragen, » a- 


maladie, 
3. 6. pl. la nosologie, 
+. Krantbeitsmaterie ; 
aatière morbifique. 

adv. maladif, iofirme, 
ui n’a point de santé, 
qui à une) petitesanté 
, cassé, invali 
s.pl. l'état m: 





ide. 
aladif , 


mortification , le cha-| 
a. 

rang, m.2* la guirlande , la couronne 

"de fleurs etc., (v. Blumenfrang);_ (ar 

: chitect.)la corniche (v. Hauptgefims);| 
(chapel.) la coquille ; (blason) l'anneau; 
(orfev.) le suage; la pente (le tour) de) 
dit, de rideau; (sellier) la gonttière 
de’carrosse; la ceinture du four; lel 
rouet d’un puits. 

Kranzader , f. 4. (anat.) la veine coronaire 
ou coronale. 

Kıhuschen, Kränglein, n°1. (dim. de 
Xranj,) la petite courenne; fig. procl. 
le cercle, la soirée, la coterie, lassem- 
‚bite d'amis qui se tient tour-b-tour 
ches tous ceux qui la compösent. 

KrÄnzeleifen , n. 1. (monn.) le grenet 

J couronner, (mit Blumen iec. 
de fleurs ; de guirlandes); (v. plus. 4e 


















‚Reigner la laine; 
mit der Diftel,) chardonner ; friser , 
cotonner; absol. fam. mépr. racler le 
boyaa ; jouer mal du violon; (d’un 
mauvais breuvage ) racler les boyaux ; 
fi hinter —— tragen, Jam. se 

gratter les oreilles, avoir du regret à} 

geh. part. getraget. 
Kragen, n. 1.0 pl Vi 


action de gratter; 
la menée du ratin. 





Kratzfuß, m. 2.* plais. la révérence; er 
macht viel Kragiüße ‚ fam. il est bien 
révérencieux. 

Krägıg, adj. et adv. galeux, gratteleux. 

Rréslupfer, ne à. spl (furg.) le cuivre 
de refonte. 

Krägmefling , n. 2. s. pl. (épingl.) les cour-| 
tailles. 





Krägia + la teignerie, la salle des 
galeı sun höpital. 

Kräpfatbe, f. 3. l'onguent gris. 

Rrägroafcher , m. a. le laveur de déchet ; 
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Krahwolle, f.3. s. pL. (oardeur) ls bourre- 
bourre-laine; le laveton. 
|&räuel, m. 1. proc, une sorte de fourche, 
Cv. Babel), “ 








créper; frau machen, crépir; 
Hand in Ba, pir ; der faul 
Lraus machen ‚fie; 

‚Srautbart, m. Pi er touffue. 
ve ere, rvch. v. 
"Etat HR Pi v. Rräufelberre, 


Srausbrod, n-2. (patiss.) la cré 

Rraufe, f.3. la Pen à ae da ere 
le godron d’une manchette ete.; la 
fraise ; le petit collet des gens d'église ; 
(aufder Bruß der Mannsbemben,) le je- 
bot; v: Daléfraufe es Pandtraufe, 

|Krauseifen, n. ». Le fer de carrillou ; (ser 
rur.) le oarrillon. 












LT; CÔper ; 
ner; anneler; plisser, fraiser, 
ner des manchette: 








Krauetobt sm 





# pl. (jard.) les choux 


+ [@raustopf, m. 2.9 la téte.crépue, frisde; 


la tête montonnee. 

Krausleder, n. 
cuirs à grains. 

Kraut , n. 5.° (dim. Kraͤutchen, Kraͤutlein, 
mi) ane herbe; (s. pl.) le chou; les 
feuilles; pl. des herbes, des plantes ; 
des herbages; des verdures ; mebicinifée 
Kräuter , des herbes médicinales, des 
simples; Kräuter fuchen, femmeln,cueil- 
lir des herbes, herboriser; von Kräw 
tern leben, vivre d’herbages; Freut 
und Loth, faute and So) de 

oudre et du plomb; für den Tod it 
ein Kraut gewachſen, il n’y a point de 
remède contre la mort. 

Erautacker, m. 1.” Srautland, n.5.° Kraut ⸗ 

"feld, n. 5. le champ planté de choux. 

[Rrautartig, adj. et adv. herbacé. 
eautbèet, ri. 2. la planche de choux. 

Rrautdorfhe , f- 3. la côte de chou. 

fraute, f 3. 5. pl. (agric.) l'action de 
sarcler (v. Ausgätung); (vign.)l'ébour- 
geonnement. 

Krauteifen, n. 1. Rrauthobel, m. 1. le 
rabot poar couper les choux en salade 
ou en compote. 

|Krauten , v. a. (agric.) sarcler (ausgäten), 
part. gekrautet. . 

[Kräuterargt, mr. 2.9 le médecin qui gué- 
rit par des simplen. 








pl. les cuirs crépis, 

















l'orpailleur , (v. Rrdge). 





[Kräuterbad, 7. 5." le bain d'herbes, le 
bain médicinal composé de simples; 


Iränen) ; (forest.) œxner l'écorce d'un! Rrägroaffee , n 3.5. pl«(orferre)lalarure.| l’étuve humide. 


Schuterbier, 





—— 
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Arduterbier, n. 2-5. pl. la bièreaux herbes, Krebs, m. 2. (dim. Krebschen, Krebslein, Kreidenerde, f 3. s. pl. (mindr.) la terre 


la cervoise. _ n.%) l’ecrevisse; le cancre; (ascr.)l'écre-| crayunneuse. 
Sräuterbrhhe, f- 3. v. räutertranf, visse, le cancer (signe céleste); (med.)| Kreidengrund, m. 2. s.p1. le blano à dorer. 
Sräuterbuch, n.5.* l'herbier , (v. Kräuter le cancer, le carcinome, la gangrène; Kreidenmergel,, m. 1. miner.) l'argile cal- 
fanımlung). (jard.) le chancre, la gale; (arınur.)| carifere. A 
Sräuterbüfchel,, m1. la touffe d’herbes ‚| Je corselet, l'écrevisee ; Krebſe fmâlen,| Sreidenfalz,n.a.s.pl. (miner.)lesel de craie. 
on nouetd’berbes, (v.Kräuterfädfchen).| écailler (éplucher) des écrevisses; der Kreidenfäure ı$- 3. & pl. (chim.) Vacide 
Keiuterfran, Kräutlerinn, fd. ig. Srèuel Krebs frißt um fich, la gangrène gagne,| orayeux ou carbonique. | 
terweib, 7. 5. l’herbière, l'herboriste,| ronge, corrompt tout ce qu elle ren- Kreidenweiß,adj. er adv. pop. blanc comme 
la vendeuse d'herbes. contre ; ein Baum, der den Krebs hat, la craie; n.9.e. pl. le nc de craie, 
Sräuterfammer, f. 4. la chambre ou le] un arbre chancreuz; dag Beichen „ der| blanc de pinceau, 
greaier où les apothicaires gardent les| Wendezirkel des Krebfes, le signe, lelSreidit, adj. et adv. crayonneux, qui 
simples. tropique du cancer. . SE, tiont de Ja nature du crayon ou de la 
räutertäfe, m. 1. le fromage verd. Krebsartig, ad er adv. (med.)gangreneux,| craie; (phys.) crétacé. 
Kräuterfenner , m. 1. le botaniste, l'her-| carcinomaleux ; chancreux, Kreidig , adj. er adv. crayouneux, qui cou- 
boriste. Rrehtauge, n. 3.1 oeil d écrevisse; (Krebs- tient de la craie, mélé de craie ‚sali 
Sräuterfunde, Kräuterlehre, Kräuterwife| feun,) la pierre d'écrevisse. . | avec de la craie. , 
fenfbaft, /3. Kräutertenntnig, f. a. 5. p. ſAtebſbach, m. 2.* le ruisseau qui nourrit|$reis, m. a. le cercle, le rond, le cerne 
la botanique. (astron.) l'orbe, l'orbite d’une planète 


des écrevisses. oo 
Sräutermann, m. 5. Kraͤutler, m. 1.|Ktebsbinde, f 3 (chir.) le cancer de Ga-| ete. ; la sphère; un cercle (de l’Empire); 
une province ;)er Kreis um die Sonne, 


l'herboriste, le vendeur d'herbes. ien, (ban ge ee | 
Rräutermarkt, m.2.* le marché aux herbes. | @cebébrübe, f-3. le bouillon aux écrerisses.| le balo, (v. Schein, l’auréale etc.) ; im 
Stäutermüße, f. 3. (apoth.) la coifle à for- Rrebfen, vn. (av. haben) pêcher, prendre! Kreife berum , en cercle, en rond ; en 













. 


tißer la tête, la calotte médicinale. des écrevisses; {fl es nicht gefilibet, ſoſ tournoyant; circulairement, orbicu- 
Kräuterfad, m. 2.* Kräuterläckhen , n. 1. iR es doch getechfet,,prov. Jam. toujours lairement; à la ronde ; im Kreife herum 
h.) le sachet, le nouet. pêche qui en prend un, si ce n'est ps faufen, fliegen; fit im Kreife berum 

e- \ » 


£räuterfalat ‚m. 2.* la salade aux menues| un brochet, c'est du moins un broc 
herbes. ton. part gekrebſet. 
&räuterfaibe, f. 3. l'onguent d'herbes. |frebsfang, 72.2. s. pl. la pêche aux écre- 
Seäuteriammier, m. ı. l'herboriseur. visses. | 
Rräuterfammlung ‚f- 3. Kräussrfammeln,|Krebsiörmig , adj. es adv. qui 2 la forme! nés; das liegt außer dem Kreife meiner 
Kräuterfuchen, 7.1.5. pl. l'action d’her-| d'écrevisse. Einfichten, cela est hors de wa sphère. 
boriser ; l'herborisation; l'herbier vi-[@rebéiteffig, adj. ef adv. pop. v. plus.|@reisabfied , m. a. le reoës d'un cercle 
vunt. trebsartig. . de l’Empire. I 
Kräuterfunpe, M. 3. le potage aux herbes. Krebsgang, m. 2. 4. pl, den Rrebégang are|Kreisamt, r. 5.” la charge direotoriale 
Kräutertee, m. 2. spl. (apoth.)uociofu-| ben, marcher à reculons comme l'é- d'un cercle de l’Empire ; la charge pro- 
sion d'herbes médicinales pour purilier| crey isse ; Sig: Jam. aller à reculons ou] vinciale. 
le sang. . en arrière ne pas réussir; n avoir pas @reisantage, f.3. vulg. Kreiscontingent, ' 
Kriutertobaf, m. 2. 5 pl le tabac com-| lieu, s en aller en fumée. n. 2. le contingent des cercles 'Em- 
d'herbes et autres drogues, le ta-| Arebsgängig, rüdyängig, adj.erade.frebée| pire, payable en argent. | 
Kreisausichreibend, adj. ein kreisausſchrei⸗ 
bender Für, un prince-directeur d’an 
cercle de l'Empire. 


drehen , ſchwingen, tourhoyer, pirouet- 
ter, tourner autour de soi- même ; 
(faucon.) branler; einen blauen Kreis 
um Die Augen Daben , avoir les yeux cer- 


c de santé. , gänsie werden, fig. fam. aller à recu- 
K:äutertrant, m.2.* Rräuterbrübe ,f. 3.) lons; n'avoir pas lieu; id weiß nicht, 
(apoth.) l'infusion médicinale, la por-| mas die Sache krebsgaͤngig gemacht bat, 


tion mistiounée d'herbes. u je nesaisce qui a rompuiempéché)cette| Rreisbrief, m. 2. la lettre eirculaire , 
&râutermen ‚m. 2. s.pl. le vin médicinal,| affaire. circulaire. 
le vin aux herbes. N Krebsgeſchwür, 7. 2. le cancer; la gau-|Kreifchen, v. m. (av. baben) pop. crier ; 


@räutermwert, n- 2. s. pl. Üherbage. grène; un ulcère chancreuz , carcino- 
Sränterriiienfchait, f: 3. v. Rrâuterfunde.| mateux. | Kreifcher , (plus. Schreyer,) m. ». pop. le 
Kräuterzuder, m. ı.s. pl. Ja conserve. |Krebficht , adj. v. frebéartig. crisilleur. 
&rantgarten , m. ı.* le jardin potager. |&rebslinie, f. 3. (géogr.) le tropique du|£reiferinn, (plus. Schreyerinn,) f. 3. 
Rrautaärtner , m. 2. le jardiuier potager. cancer. . la criailleuse. 
Srautbafe , f. 3. le hoyau, la houe pour |frebgreufe, f- 3. la bire, la nasse à prendre|freiscontingent, n.2. v. plus. Rreiganfage, 
le labour des choux. des écrevisses. Kreifel, m. 1. le sabor; ia toupie; den 
Rrauthobel, m. ı.* v. Krauteiſen. Krebsſchaden, m. ı.* Krebs, m.2. (méd.)| Kreifel treiben, saboter, faire aller le 
Kräutig, 7.2. s. pl. collectif (jard.) la] le carcinome, le cancer. sabot; der Kreifel Reber fill, er fvinnt, 
fane, les feuilles d’une plante. Krebsichale, f. 3. l'écaille d’ecrevisse. le sabot, la toupie dort, il (elle) tourne 
Rrautjunter, m. 1. (mépr.) le planteur dejKrebsfchere,, f- 3. la pince, la patte, le] (en rond). 
choux, le gentilhomme campagnard ,| bras, la serre, la braque , le mordant|@reifelbobrer , m. 2. la drille, le trépan 


criailler,(v.plus. ſchreyen.) p.getreifchet, 


le gentilhomme à lièvre, le gentillâtre. d’ecrevisse. a archet. 
Grauttepf, m. 2.* la tête ou la pomme de|frebsfupve, f 3. (cuis.) la soupe aux|freifcin, v. n. (av. haben) toupiller, se 
chou. écrevisses ; eine kraͤftige Krebsſuppe, une] toaruer autour de son oentre, pirouet- 


ter. part. gekreiſelt. 


Krautfeller, m. 1. laserre pourleschouz,| bisque d'écrevisses. 
—I ne —* le tournoyement. 


pour les erbes potagères. Krebswaſſer, n. 1. v. Keebsbach. 


Kräutier , m. ı. v. Kräutermann, Kreide ,f. 3. 5. pl la craie ; ſchwarze Kreide, Kreiſelſchnecke, f. 3. (conchy£.) le sabot. 

Sräutlerinn , f.3. v. Kraͤuterfrau. da crayon noir, de la pierre noire; ge-| Kreifelfpiel,, m7. 2. le jeu de sabot. 

@rautmartt , m. 2.* le marché auxherbes.| färbte Kreide zum Malen, da pastel.|@reifelßein, Kreiſelſchneckenſtein, m. 2. 

Srautripue , f- 3. v. Rrautdoriche. Fig. ct Prov. ex weiß wie die Kreide| (miner.) la trochite. 

#rautfalat, m. 2.*lasalade de chou, des] fchreibt, er fennet die Kreide, ilsait ce|Rreifen , v. a. (min.) &eraser, concasser, 
choux coupés en salade. qu’en vaut l'aune; mit doppelter Kreide] (v. tleinen); ©. 7, (av. baben) (chusse) 


faire le tour, et rechercher. p. getreifet, 
Kreisförmig ‚adj. circulaire, orbiculaire ; 
formé en cercle, de figure ronde ; adv. 


Rrautflampie./.3.Rrautfbéermrlepilon, anfcreiben, faire double emploi d'un 

Krautfländer, m. 1. la tinette. compte. 

Srautflängel , m. a. Krautfrunf ‚m. 2."le|Kreiden, v.a. marquer ou blanchir avec 
trognou de chou, de la craie, crayonuer. part. gelreidet.| en cercle, en roud, circulairement, 

fraurfucd,7.2.v. Krautacder, Krautbeet.| Kreidenartig, adj. er adv. v. treidicht. orbieulairement. 

freur(uppe, f->- le potage aux choux. Kreidenbleyweiß, rn. 2 s.pl.(miner.) le blanc|$reisgang , m.2.* le tour circulaire, l’al- 

ârcatur , f. 3. la créature. (v. la P. Fr.)) de céruse, plomb carbonate terreux. ! lee en rond, 


T. II. 43 


338 Krei Kreu Kreu | Kreu 


Kreishauptmann, m. 5. (pl. Kreisbaupt⸗ 
(eute,) le préposé d’un cercle. 

Kreislauf, m. 2.° la circulation du sa 

. etc.; Je mouvement circulaire, orbi- 
culaire des astres; (v. Umlauf), 

Kreisoberk , m. 3. le chef ou général des 
troupes da cercle. | 

Kreisichattig , adj. et adv. (géogr.) peris- 
cien. (v. da P. Fr.) : 

Kreiskadt, f: 2.* la capitale d'un cercle. 

Kreißen, v. rn. (av. baben) prrcl. étre en 
travail d'enfant. part. gekreißet. 

Kreißende, f: 3. proc. une femme en tra- 
vail d'enfant. 

Keeistag ; m. 2- Kreisverfammlung , f. 3. 
l'assemblée (la diète) d’un ou de plu- 
sieurs cercles de l'Empire. 

Kreiswendung, M. 3: la pirouette; elne| 
Kreiswendung machen, pirouelter. 
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position, en doit profiter le premier ; 'cessiör‘; (mar.) la course; la croisière: 

charité bien ordonnée commeuee par|Freusfährte,f-3.(chasse)la surallée du cerf. 

soi-même; fein Kreuz auf fich nehmen, |Kreusflüchtig , adj et ado. (myst.) qui 

portersa croix; das KreusChrifi tragen,| évite la croix de Jésus Christ. 

porter la croix de J. C., souffrir pour! @reusfôrmig, adj. et adv. en eroix;(gcom.) 
amoar de J. C.; mit vielem Kreug| cruciforme; (chir.) crucial. 

beladen ſeyn, étre.dans l’embarras, dans|reujfuc£, m. 9-* (chasse) le renard 

Vadversite, dans les souffrauces, avoir] porte-croix, renard croisé. 

beaucoup de chagrin; dag if mir ein Kreuzgang, Rioftergaug , me. 2.” le cloître 

ſchweres Kreuz, cela m'aflige (me fait] d’un mousstère ; Sreuggdnge , pl (mix) 

souffrir) beaucoup, c'est un grand] des veines qui se croisent. 

souffre- douleur pour moi; Oott leget Kreuzgaſſe, f. 3. le carrefour. 

kein groͤßeres Kreut aufals man ertragen Kreusgehell,, r2. 2. le tréteau en forme de 

fann, Dieu ne nous afllige pas au delà| crois. 

de nos forces. Kreuzgewebe, n. 1. Kreuzgewirk, re 2. (ti- 

Kreuz, n. 2. la crou e, la trousse surtout| ser.) la croisure, croisée. 

du cheval; les reins, le croupion de|freuggemèlbe, n. 1. et 5.(archit.) la voûte 

l’homme; das Kreuz thut mie weh, d'arrête. 

j'ai mal aux reins; ein Pferd, dae Kreusbammer, m. 1.*(chaudron.) le mır- 

breit von Kreug il, un cheral quil teau à traverse. 


























Krepine , f. 3. la crépine. a la croupe large. Kreushafpel, 73.1. (mécan.) le tourniquet; 
Krepp, Kreppflor, m.2. Kreppe , f: 3. le] Kreugabnehmung . 3. (grav. et peint.) le singe; (mine) le —R (impr. 
crépe; le cr@pon. descente de croix. en taille-douce) la croisée. | 


Kreppen , adj. et adv. p.us. de crèpe, del @reugart, f.2.* (charp.) la besaiguë. Kreuzherr, m. 3. v. Rreusritter. . 
crépou; ein kreppenes Halstuch, un Gchu|$reusband, ». 5.* (charp.) la contre-fiche ;| Xreushieb, a. 2. le up Forte en croir; 
en crêpe. (are) les traverses en croix au chassis! (rail. de limes) la taillade croisée. 
Kreppflor, m. 3. v. Krepp. | e l'affût de — ein Kreuzband usbols ,n.5.” (char) la solive coupée 
Kreppmacher, Kreppweber, m.ı.Vouvrier,| machen, (tisser.) fort-nouer. en croix; (apoth.) le bois d’aigle, (r. 
le tisserand eu crépe. | Kreusbaum , m. 2.* (60t.) le riciu; la! Wpdferbolg); pl. (mar.) les barreaux. 
Kreſſe, f 3. (icht 01.) le goujon; (bot.)| palme de Christ; der Kreugbaum ciner|Sreupigen, v. a. cracihier ‚attscher à une 
le cresson ; die fpanifche, indifche Kreffe | Winde, le moulinet. ‚| croix, mettre en croix ; das Fleiſch freu. 
Ja capucine; die deutiche (wilde) Kreſſe, Kreuzbeere f. 3. la baie de nerprun ; die gen, ‚fig. crucißer, mortifier sa chair; 
le cresson sauvage; die braune Krefie,| getroŒneten Kreuzbeeren, les grains] fich freujigen, plus. freugen „pop. faire 


le cresson des prés, le passe-rage , lé- ‘Avignon. le signe de la croix ; fick freutzigen und 
pidium. | . . [Rreugbein, (Geilige Bein,) n. 5. (anat.)| fegnen, pop. être —— 
Krug, n. a.la croix; le crucifix; le ei l'os sacram. surpris, part. gefreusiget, | 


de la croix : (au jeux de cartes)letrèfle;|@reusbinde, £ 3. (chir.) le bandage en|freusiqung, f. 3. Kreusigen, m. ı. l'ac- 
( fourbiss.) 1 quilion ‚la branche del croix ;'(blason) la cotice croisée. | tion de HER le —— die 
la garde d’epee ; (imprim. et papet.) le grub ech, 3.2. la tôle forte. Kreusigung des Fleiſches, Ag. la mor- 
ferlet, frélet; le T ; (menuis.) la crpt-| Greujblume, J. 3. Kreugblämchen , n.1.| tißcation, macération de la ir. 
sée de fenetres. (im Bienenfod,) lal (dor.) le satyrion À larges feuilles ; la| Greugflafter, n. 4. une toise carrée. 
croisée de ruche; (mus.) l'ut dièse; Ac. polygala. . Kreuzkluft, f 2." (min.) le rameau de 
la croix, l’afliction que Dieu nous|@reuibod, m. 3.* la croisée. traverse. 
envoie, ia misère, calamité, souffrance,| Freujbogen, m-ı.* (archit.) V’ogive. Kreuslabm , adj. et ade. ereinre, dehan- 
l'adversité, le chagrin, la mortificatiou, | Sreujbrav , adj. et adv. pop. très-honuéte,! ché, épointé (se dit des animaux). 

Ja tribulation eto.; ein gefobenes| träs-probe, très-loyal. Kreugmaß, m.2. (arpent) V’equerze; (fond. 
Kreuz, Andreaskreuz, ein burgundifches Kreuzbret, rn. 5. (min.) la croisés. de caract.) instrament qui règle la 
Kreuz, un sautoir, ane croix St. Aadré,|@reujbruder, m. 1. (his) le croisé, (v.| force du corps des caractères. 

croix de Bourgogne; ein auggebrocenes| La P. Fr.); fig. fam. ua homme quil Rreugmeiget, m. 1. (serrur.) la langue de 
Kreuz , une crois vidée, croix ajourée;| a épronvé beaucoup d’adversites; un| carpe; (fourbiss.) le couteau à tailler. 
ein ‚ausgerundetes Rreus, une crois| compagnon de misère. Kreugmustel, m. 4. Carat.) der breite 
patée ; ein am Ende ausgefvigtes Kreug,| Rreuscapriole, f-3. l'entrechat. À Rreugmustel des Ruͤckent, le sacrolom- 
une croix endentée; ein ‚eingefaßtes Kreugdorn , m. 5. s. pl. (bot.) le nerprun.| baire, le muscle sacralombaire. 
Kreuz, une croix bordée ; ein fpanifches Rreugeifen, 7. ı. (fond. de canon) le|Rreujnabt , f: 2.* (coutur.) la couture en 
Kreuz, ein Patriarchenkreus, une croix] chapelet. | croix; (sgline) la rivure. 

à double traverse ; ein mit Kugeln oder| Kreugen ‚v. n- (av. haben) croiser ; ol.v.a.| Kreugpunft, m. 2.(math.) l'intersection. 
Knöpfen verfebenes Kreug, une croix] : faire le signe de la croix, se croiser ;|freujrabmen, Genflerrabmen, f. 1. le me 
pommetée ; das beilige Kreuz , la sainte] fich kreuzen, v. réfl. se croiser, se tra-| neau, la croisée de fendtre. 

croix, la croix du Sauveur; die Predigt] verser; auf die Seerfaͤuber kreuzen, croi-|@reugreiter , m. 1. prrel. le cavalier de la 
des Kreuzes, la doctrine de la creis,| ser contre les pirates; die Geeräuber| maréchaussée; le gendarme. 

la prédication de l'évaugile;einRreupan! kreuzen an unfern Küften , les pirates! @reusriemen , m. 1. le surdos de harnoïs. 
der Bruft tragen, porter la croix pecto-| courent (infestent) nos côtes. parc. ge- Rreugritter ‚mm. 1. le chevalier de la eroix; 
rale, comme les évèques, les abbesetc.;| freuget. le chevalier de la cruisade. 

ein Kreug machen, mit einem Sreuge Kreuzer, m. 1. le creutzer, la cruche.| @reuzfchenfel, m. ı. (horl.) la croisée de 
begeichnen , faire une croit; 33 (petite monnoie d’ Allemagne.) la roue d’une montre. 

d'une croix, croiser ; ein Kreuz vor ſich Kreuzerfindung, f- 3. s. pl. l'invention del Freusfchlag, m. 2.” (chapel.) la foulure 
machen, (fhlasen,) ich mit dem Kreitge| la Ste.croiz.( feted’eglise.) en crois. 

fegnen , faire le sigue de la croix; das Rreugerbebung, Rreugerbébuna, f. 3. s. pl Kreusichlüffel „.m. 2. (serr.) la clef foree. 
Kreug predigen, précher la croix; das l’exaltation de la Sie. croix.( fête d’egl.)| Rreusfhnabel,m ı.* (ornith. le bec croisé. 
$ereug nebmen, prendre la croix. Fig-|freujesfiamm, m. 2. s. pl. d'arbre de la|@reusf@nitt, 2.2. (chir.) l’incbioa eru- 
es ar? as Kreuz vor einem machen , tes * Jeans Christ, la ba ciale. 

eviter(fair) qua. comme la peste, comme|reniraone, je 2° (église rom.) la ban-| @remifchraffirung, f. 3. (grav. en taille 
le démon; zum Kreuze fricchen, se) niere LAIT le labaram. nice) Heu LR ETS la contre-ha- 
rendre, se soumettre; s’humilier, ve-|@reusfabrer, m.ı. (hist.) le croisé. chure , la triple taille. 

air à jubé; der das Kreuz bat, feanet Rreusfabrt , f. 3. (hist.) la croisade, la @reusfchule, /: 3 fg. l'école de l'affic- 
Ich am erſten, celui qui a qch. en sa dis | guerre sainte, (plus. Kreugzug) ; la pro-| tion, des souffrances. 
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Kreusfpinne, Kugelfpinne, f- 3. l'araignée,) entrer en guerre; fig. commencer une|$rieg£erfabrenbeit , J. 3.s. pl. la scieuce 
porte-cro | querelle, dispute, étre auteur d'une] du métier de la guerre acquise par l’ex- 
&reujfonge „f-3. (dans. de corde) la croi- pute; den Krieg ankündigen, décla-| périence. 
see, le coutre-poids; (mar.) la vergue rer la guerre ; in den Krieg sieben, (fein|@riegsertiArung, f. 3. la déclaration de 
d’artimon. | Heil im Kriege verfuchen,) aller à le! guerre; eine Kriegserklaͤrung thun, dé- 
Kreuitteg, m. 2. (imprim.) le bois de tête.| guerre, endosser la cuirasse, (chercher| clarer la guerre. 
Krenzfein, m.2 (miner.) la pierre decrois| fortune à la guerre); zum Kriege ab-|Kriegsfahne , f-3. v. Fahne, 
Kreuiſtenge, S.3- (mar.) le mât de per-| richten, aguerrir ; Krieg führen, faire la Kriegsfeuer, nz. 1. Ag. le feu, le flam- 


























roquet d’arlimon. | guerre; ein Land mit Krieg überziehen, beau de la guerre. 
Kreeupfich, m. 2. (coutur.) le point croise,] faire la guerre à un pays, porter la Kriegéſflotte, f. 3. l'armée navale. 
le point de chausson. guerre dans un pays; eg gebt nicht an⸗Kriegsgebrauch, m.2.* l'usage , la raison 
Kreuzſtock, m. 2.* la croisée, la fenétre;| ders im Kriege, à la guerre comme à la| de guerre; nach Kriegsgebrauch, mi- 
la croisée d’une ruche. uerre. | litajrement. 
Kreuzſtraße, f-3-v. Kreuzgafle Kriegen , (Krieg führen,) v. rn. (av. haben) Kriegägefabt 1 £ le danger d’une guerre 
Kreuiſtrich, m. 2. v. Kreusfchraffirung, | faire la guerre; mit einander friegen, se] prochaine; in Kriegtgefahr eben , étre 
$Kreujtag , m. 2. le jour des Rogations. faire la guerre, être en guerre. part.| menacé d'une guerre, 
Kreusihaler, m. 1. le croisat patagon;| gefrieget. Kriegsgefährte , vulg. Kriegscamerad, m.3. 


l'écu d'Espagne. Kriegen, 9 a. pop. saisir, (v. pl.us. ergrei⸗ 
Breusragend, adj.el adv. (bot) cracifère.| „feu); obtenir ‚attraper, rebevoir, avoir 
Rreustrâger , m. a.le porte-croiz; fig. v.| etc., (v. plus. befommen, erbalten , er- 
‘ Kreugbguder. , langen); er nimmt was er fricgen kann, 
Kreuzung, f- 3. Kreugen, n. 2. (mar.) l'ac-| il prend tout ce qu'il peut attraper; 
tion de croiser ; la course en mer. ich will dich fon friegen, je t'attrape- 


le compagaon, le camarade d’armes ou 
de guerre. , 
Kriegegefangene , m. 3. le prisonnier de 
guerre. 
Kriegsgeraͤth, 7. 2. Kriegsgeräthichaft, /.3. 
) mo attirail de guerre, le train, les ba- 
Kreuzweg, m. +. la traverse, le chemin| rai bien, tune m'échapperas pas; du| gages, l’artillerie etc. - 
croisé; le carrefour, (v. Kreugaafie). wirſt es Iriegen,du wirk&chläge kriegen, Kriegſgericht, n. 2. le conseil de guerre, 
Kreuzweiſe, adj. croisé ;(dlason) Hauché,| tu en auras, Lu seras rossé. p. gefzieget,| Île conseil militaire , la caur martiale. 
flauqué; adv, en croiz; en sautoir; die|Rricgend, adj; etadv. v. frieafübrend. Kriegsgeſchrey, n. 2. s. pl. le cri, les cris 
Beine treugweife über einander fchlagen,| Krieger, m. i. le guerrier, soldat,’homme) de guerre; le bruit, la rumeur d’une 
croiser les jambes; die Vorderbeinetreug-] de guerre; le combattant. guerre prochaine, (Kriegsgerächt). 
weife fegen, chevaler (se dit des che-|@riegerinn, f. 3. la guerrière, l’amazone.| Rriegsgeiell , m: 3. v. Mriegsgefäbrte, 
vaux) ; freugroeife durch oder aber einan-|riegerif , adj. er adv. guorrier, beili-Kriegsgele, n. à. la loi militaire; die 
der geben, se croiser, s’entre-croiser;| queux, martial; aguerri. A SE les articles de guerre. 
fceugmeife fchraffiren , (gra. en taille- Feiegfübren , ad. ei.ady. belligerant ‚| Kriegsgläd, 7. 2. s.pl. la fortune (lesort) 
conire-hacher, contre-tailler;| qui est en guerre. de la guerre; das Kriegtaluͤck if verän- 
fceugmeife ducchfireichen, canceller une| fricasan eleoenbeit, Kriegsfache , F. 3.| derlich, les armes sont journalières. 
; une aflaire militaire. - 


ecriture. Kriegsgott, m. 5.” (mythol.) le dieu de la 
Keeuzwinde, f. 3. v. Freu . Kriestankalt, f- 3. l'armement, les pré-| guerre, Mars; (poésie) le démon de 
Kreugwoche, f.3. la semaine des Rogations.| paratifs de guerre. guerre. | 
Kreujzug, m. 2.* la croisade. Kriensbautunft , f- 2. s. pl. V’architecture|Kriegsgättinn , f:3. (myih.) la déesse de 
Kriebeltrantheit, Kriebelfucht „f- 3-5. pl.| militaire, l'art du génie; la fortifica-| Ja guerre, Bellone. 

(med.) la raphanie. , tion, (v. Befekigungstunß). Kriegsgurgel, f. 4. (injur.) un homme f6- 
Kteiebelu ,». n. (av. haben) picoter , four-|@riegébaumeifer, m. ı. l'ingénieur. roce, qui ne respire que la guerre. 


miller, (v. frabbeln); pop. fourmiller,| @riegSbeamte , m. 3. l'officier de guerre.|Kriegsbändel, zu. 1: pl. les aflaires de la 
grouiller, (v. wimmeln). p. gefréchelr, Kriegsbedienung , f. 3. la charge militaire,| guerre. 

Kricbelung , J: 3. Kriebeln, n. 1. (med.)| lemploi dans l'épée. Kriegshandwerk, ns. 5. s. pl. le métier de la 
l'action de fourmiller etc. le fourmil-|Æriegébedürfniffe, r. 2. pl. les munitions] guerre, le métier des armes ; dag rieage 
lement, picotement. , de guerre. andwerk wohl verfteben, entendre bien 

fric, n. 2. (mar.) la pièce de l'avant|@riegébefeftiguns , . 8. (prat.) la contes-| la guerre. 
d'un vaisseau où se trouve la gure, (v.| tation en cause. Kriegsheld, m: 3.1e héros, le grand guer- 


Schiffsſchnabel, Gallien). Kriegscaſſe, f. 3. la caisse militaire, letré-| rier, le grand capitaine, le conquérant. 
Kriebänte,.f. 3. (ornich.) la cercelle. sor de la guerre, l’ordinaîre des gugres. Kriegsheldinn, J. 3. la héroïne, guerrière, 
Kriege, f. 3. la prune grecque. Kriegscaffirer, "m1. le trésorier de l'armée.| Rriegéberold, m. 2. le héraut d'armes. 


Rrichen, 6. r. irr. (av. fegn) ramper, se| Rricgécommando , ru. 1. s. pl. le généralat,| @riegsbofpital ‚rn. 5.” l'hôpital nrilitaire, 
trainer sur le ventre etc.; fig. ramper| le commandement de l'armée. l'hôpital ambulant. 
(v. la P. Fr.); betvortriecen, beraus|@riegscommiffèr, m. à. le commissaire Kriegsbülfe , f.3. s. pl. les troupes auxi- 
friechen, sortir (en rampant), éclore;| des guerres, liaires ; les subsides, le secours en Lrou- 
bineintriechen, se fourrer dedans, (v.|@riegsbienft, me. 2. le service militaire „| pes ou en argent. 
eintriechen) ; der Rrante fängt an in] les armes; Kriensdienke nehmen, entrer] Rriegéfamerad , m. 3. v. Kriegkgefaͤhrte 
der Kammer berum au friechen , le ma-| au service , suivre les armes, se metire) Sriegstammer, f- ß le departement de 
lade commence à se traîner par la cham-| dans les troupes, prendre (embrasser)| la guerre, le département militaire ; 
bre; aufallen Bieren friehen,se traîner] le parti des armes, se faire soldat, se] le trésor de la guerre, 
sur ses quatre paltes; der Regen friecht give enröler ; Kriegsdienkte thun, in|riegstonzellen , f- 3. la chancellerie mi- 
in den Sand, la plaie s’absorbe dans iegſdienſten ſtehen, suivre les armes] litaire; ke bureau de la guerre. 
le sable; zum Sreusfriechen,/fg-s’hu-| servir dans les troupes, servir l’empe-|@riegéf{eid , n.5. l'uniforme, l’habille- 
milier , se soumettre, venir a jnbé. part.| reur, le roi, la république etc., porter] ment militaire. 
gefrochen.  : les armes; die Kriegsdienſte aufgeben ‚IMriegstnecht, m. +. ol. le soldat. 
Kriechen, n. 1. s. pl. l'action de ramper| verlaſſen; aus dem Rriegsdienfie treten, Kriegstoſten, pr. les frais de la guerre. 
etc.; le rampement. quitter , abandonner le service; er bat Kriesstunft f. 2. ». pl. l'art militaire, 
Kriecbend , adj. er a. rampant; reptile;| dreyßia Fahre Kriegsdienfe getban, ila| l'art de ia guerre, la science d 
(blason) ecffarouché, eflar6, effrayé,| trente années de service. guerre; la tactiqne, : 
forcené, comme un cheval ; fig. vam-|@riegéentrourf, m. 2.* (tact.) le plan des|@riegstager, Lager, r. ı. Je camp. 
peut, bas, vil; friechendes Ungegiefer,| opérations, , Kriegsiat y f. 3. le fardeau, la charge de 


des reptiles; eine triechende Schreibart, Krieaserfabren, adj. et adv. consommé] la guerre. 
fig. un sıyle bas, rampant. dans le métier de la guerre, guerrier Setcsläufte, au pl. riegtpeit „f. 3. les 
| tem e guerre. 


Kriecher, m. 1. (artill.) le grattoir. expérimenté etc., qui entend la gucrre 


) Krieg, m2. la guerre; Krieg anfangen, à fond. Kriegeleben, n-ı. © pl la vie militaire. 
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Kriegsleute, au pl. les gens do guerre;j tobl verſtehen, entendre bien la guerre] ‘(min.) le Aeuret à couronne. 
la milice. | ou l'art de la guerre. Eronbolzen, m. ı. le matres. 
Kriegslied, 7.5. la chanson guerrière. Kriegswiſſenſchaft, 3. s.pl. la science de la|@rone , f. 3. la couronne, (v. les diffe- 
Kriegsliſt, f- 3. le strategeme , la ruso de|- guerre;l’artmilitaire, (v. Kriegſstunſt). rentes acceptions de ce mot dans la P, 
guerre. Kriegszahlamt, m.5.* le trésor militaire. Fr.) ; le diadème ; la tiare; fig. la cou- 
Rricgélifte, f- 3-1a liste, le rôle des trou-|Kriegssablmeißter, vulg.. Kriegscailicer,| ronue; la souveraineté, royauté, digoi- 
es sur pied; fi in die Kriegsliſte ein]: m. 1. le trésorier des guerres , trésoriei| 16 royale etc. ; le royaume; la tossure 
œreiben laffen, se faire enrôler. de l’armée. cléricale d’un pretre ; l'écu d'or, (espèce 
Kriegsmacht, f. a. s. pl. les forces militai- Kriegszeit, f-3. le (les) temps de guerre.| de monnoie); (chasse) la couronne, 
res , l'armée; die Kriegsmacht zu Laude, Kriegssänling,m.r. (vulg.Eadett)lecader.| paumure, lempaumure du bois du 
zu Waſſer, les forces de terre, de mer ;|Sriegsjucht , f.3. s. pl. la discipline mi-| cerf; la couronae au pied da cheval; 


eine ftarte Kriegsmacht, une puissante) litaire, la police des armées. le chapeau de la presse d'imprimerie; 
armée. 9 Kriegszug, m. 2.* v. plus. Seldius. le chaperon de cheminée ; la couronue 
Kriegsmanier, f. 3. v. Eriegsgebrauch. Kriegszwang, m. 2. s. pl. l'exécution mili-| d’un arbre , d’une ruche : le couronne- 
Kriegemann, m. 5. (pl. Rrieagmänner et} taire. ment d’une voûte; la plongée da pe- 
Kriegsleute,) le soldat, l'homme de Rrimmen, v. Grimmen. rapet ; le pavillon d’un diamant ; die 
guerre; le guerrier. , Krimpelfpiel, m. a. le jeu de brelan. Krone der Biinnen, La corolle; die Krone 
Kriegsminiker, m» 1. le ministre de la/Krimpen, v.r. (av.baben) (tail) mouiller! an den Backenzaͤhnen, la table, coo- 
guerre. le drap, (v. negen); das Tuch frimpen| ronoe; was Kronen oder Dolden trägt, 
Kriegsnotb, f.3.* la calamité, la misère] laſſen, ôter le lustre à un drap; dag| (bot.) ombellifère; die Krone (der Hof) 
de la guerre. Tuch frimpet fit, le drap se retrécit,| um die Sonne, den Mond, la couronas; 


Kriegsnothdurft, 2.5. pl. Kriegsnotfteen| se retire. part. gefrimpet. die nördliche , füdliche Rrone , (astr.) k 
digfeit, f 3. v. Kriegsbedärfnifie. ‚ [Rringel, (pl.us. Bregel,)m. 4. precl.(doul.)| couronne boréale, australe. Kig. die 

Kriensordnung, J: 3. l'ordonnance mi- le craquelin. Krone niederlegen , fit der Kroue be 
litaire. Krinig, m. 2. Grânfinf, m. 3. le loriot. Heben, qaitter , abdiquer la couronne; 

Kriegsratb ‚ m. 2. le conseil de guerre , #rinne,f. 3. prvet. v. plus. Kerbe, @valte.| se démettre de la royauté; fie 18 die 
le conseil militaire; le conseiller de|fripfung, Kroͤpfung ,.f. 3. (serrur.) la hâ-| Krone von allen Weiber , che est le 
guerre. ture; (maréchal) la liberté de langue] modéle, la perle de toutes les femmes. 

Kriegsrecht, 7. 2. le droit, la constitution,| du cheval. Rrôneleifen, 7.1. v. Rammeifen. 
l'ordonnance militaire ou de guerre; le| Srippe, f 3. la crèche, la mangeoire ;| @rônen , v. a. couronner; (v.de P. Fr.); 
conseil de guerre, la justioe militaire:| (archit. hydr.) la crèche, lebätardeau.| einen König frônen und faiben, sacrer 
es it Kriegsrecht , Standrecht über ibn] Krippen, v. à. (serrur.) plier, courber,| un roi; ein gefrônter Poet, un poste 
gebaften worden, il a passé par le con-| couder (en rectangle); (archit. hydr.)] lauréat; mit Dôruern frônen , fig. pop. 
seil de guerre; on a teau conseil de| garnir de fascines; v.n. (av. baben)(in! planter des cornes, faire cocu. part. 
guerre sur lui, die Krippe beißen,) tiquer, avoir le tic;| gefrônet. 

@ricaträftung, f: 3. l'armement, les pré-| (se dit des chevaux). part. gefrippet, |@ronenband, #7. 5.” (anat.) le ligament 
paratife de guerre, (v. Raͤſtung). Krippenbeißen, n- ı. s: pl. (vetér.) le tic) coronaire. 

Kriegsſchaar, f- 3. v. plus. Kriegsheer. (espèce de maladie des chevaux). Kronenaold, ». 2. 4. pl. (monn.) le bas or; 

Kriegsichanplan,m.2.? vulg.Kriegstheater,|Kriupenbeißer,, mu. 3. (veter.) un cheval| l'or de bas titre. : 

nn. 1. le théâtre de la guerre. qui a letic. Kronenfteuer, f. 4. le don de joyeuxavé- 

Kriegsſchiff, m. 2. le vaisseau de guerre ;|@rippenreiter , m. ı. (dad.) un gentil-| nemens. 
ein großes Kriegsſchiff, an vaisseau de) homme qui conrt la franche lippeelfronenthaler , faubtbaler, m. a. (mors) 


haut bord , vaisseau de ligne, vaisseau] chez la noblesse de ses environs. un écu de six livres. 

du premier rang. Kriſpelholz, 7. 5." (corroy.) la pommelle.|Rronerbe, m.3. v. Rronprins. 
Kriegsichule , f. 3. l’école militaire. Kriſpeln, 9. a. (corroy.) faire revenir le|@ronféemin, ad). er adv. en forme de cos- 
Kriegsſchultheiß, m. 2. Yuditor, m. ı.| grain, crépir. part. gelriſpelt. ronne; (anat.) coronoide. 

l’anditeur. Kriftall 16. , v Réal. Krongebörn, n. 2. (chasse) la ooaron- 
Kriegs, m. 2. v. plus. Krieasianpfan. Kritik, - 3. (gelehrte Beurtheilung,) la] nure du cerf. 
Kriegsfold, Gold, m.a. la paye, leprét| critique, la censure; le jugement. |@rongefims, n. +. la corniche. 

du soldat. Kritiker, Kunftrichter, m. ı. le critique ,|Rrongrt, n.5.° le domaine de la couronse. 
Kriegsſprache, f 3.'s. pl. les termes de la seur. Kronbirſch, m.2.(chasse) le tétecouroncée. 

guerre. . Krikiſch, ( kunftrichterlich , enticheidend ,|Rronleben ‚m. ı. (droit feod.).le fief de 
Kriegsſtand, 77.0. r. p Pétat militaire. | bedenklich,) adj. er adv. critique. la couronne. 
Kriegsfieuer , f. 4. la contribatgou de Kritiſiren, (fritteln , befritteln,) v- a. cri-|Rronleuchter , 77. ı. le lustre. 

guerre, la contribation militeire. tiquer, censurer, glusser, contrôler.|$ronpavier, Rronenpapier , n. 8. (pape.) 
Kriegsſtrafe, f. 3. le châtiment, la pani-| part. fritifivet. le papier à la couronne. 

tion, le supplice militaire. Krittler, m. ı. le critique, glosseur.  |@ronprins, m. 3. le prince royal, l’hé 


Kriegsthaten, f. 3. pl. les exploits mili- Krittlich, (wunderlich, eigen,) adj.er adv.| ritier présomptif de la conronme; (ci- 
taires ouguerriers ; die boben@riegftba| pop. pointilleux, délicat; difficile, fâ-| devant en France) le Dauphia. 
ten , les hauts faits d'armes. cheux; frittlich fepn,pointiller,chicaner.|Rronprinsefiinn , f. 3. la princesse royale; 

Kriegstheater , n. 1. v. Kriegsſchauplatz. Kritzeln , o. a.griffonner, chicauer , écrire (ci-devant en France) la Dauphine. 

Kriensübung , f 3: l'exercice, les ma-| mal, faire des pieds de mouche; dir|Rronrad,n.5.* (mécan.) la roue du champ; 
noeuvres; ein Regiment die Lriegshbun-| Weder frigelt, la plume crie. p. gekritzelt. la roue à dents, (v. Kammrab). 
gen machen (vulg. ererciren) laffen, faire! Krinelung, f. 3. Krigeln , Gekritzel, n. 1.|Rronfchag, m- 2.“ le trésor de la couronne. 

ire l'exercice à an régiment. Rrigeley , f. 3. l’action de griffonner ;|Rronfhagmeifer, m. ı. le trésorier de la 

Krieasuneuben , f: 3. pl. les troubles de la| le griffonnage. : couronne. 
guerre. Krotedill, m. 2. le crocodile, cayman. |ronichweriträger, m. ı. le porte-épée de 

Krieasvolf ‚rn. 5.” les gens de guerre; les| Erofodiistbränen , f. 3. p/. des larmesde| la couronne. 

: troupes réglées; les milices; l'arme-| crocodile, des larmes feintes. Rrônung,f. 3. le couronnement ; die Kri« 
ment d'un vaisseau; dag gemeine ſtriegs⸗ Krollen, Krolzen, v.n. (av.baben)glousser,| nung und Salbung eines Raifers , Rd: 
volf, Ja soldatesque. (se dit des cogs de brayere.) p. getrollet.| nigs, le sacre de l’ompereur , du roi. 

Kriegsvorrath, m. 2.” les munitions del@rollerbfen, f3 pl. (cuis.) des pois à la,@ronmwerk, n. 2. ( fort.) l'onvrage à cou- 
guerre, sau . ronae, ouvrage couronne. 

Kriegsweſen, n. ı. s. pl. les aflaires de la] Rronbeamte, Sronbediente, m. 3. l’ofli- Kropf, m. 2.* le jabot , la poche (des 

uerre; la manière de faire la guerre | cier de la couronne. oiseaux); le gésier; le gottre, le bros- 
e métier de la guerre ; dag Rricgtmefen|Rronbobrer, m. 1. le percoiren couronnc;l cocèle, les écrouelles (des hommes) ; h 





Krop Krum 


gourme de cheval; der Kropf des Gal. 
ten, la gorge, la muleste de l'oiseau ; 
das Hıldn bat den Kropf voll, cette 
poule a le jabot plein ; dem Huhne den 
Kropf ausnebmen, tirer la poche de 


poale. 

Kroptader,, fe 4. v- Rramofaber, 

Kropfartig , adj. et udv. goûtreuxz ; (med.) 
scrofaleuz. 

Krovfelfen,, n. 1. (maçon) la luve. 

. Kröpfen, v. a. (menuis. et serrur.) courber ; 
couder, (v.frippen); remplir le gésier 
de la volaille pour l'engraisser; manger 
(se dit des oiseaux de proie) part, ge. 
frôpfet, | 

Kröpfer, m. 1. Kropftaube, f: 3. (ornich.) 
le pigeon grosse-gorge. 

Kropfgans , f. 2.” valg.Ÿ:lifan, m. a. (or- 
nith') le pélican, l’onocrotale. 

Kröpficht, adj. et adv. scrofuleux. 

Kröpfig, adj. et ad. goitreux ; qui estsu- 
jet aux goîtres, qui a des écrouelles. 

Kropfleiſte, j.3. Kropfleiſten, m. s. (ar- 
chic. yle quart de rond. 

Kropffalat, m.a. v. Ronifalat, 

Kropftande, fe’. v. Kidofer. 

Kröpfung , 3. v. Kripfung. | 

Kropfvogel, m. 1.” v. Rohrdommel. 

6, n.2. v. Gctros. 

Lröfchen , v. a. (impr.) degraisser l’huile; 
(cuis.) rissoler. part. getröfchet. 
Kröte , f. 3. le crapaud ; les barbes, 

billons, (maladie de cheval). 

Krötenleich, n- 2. s. pl. le frai de cra- 
paud, (v. Lei). , 

*rötenfein, m. 2. (miner.) la crapaudine, 
buffonite, batrachite, l’acetuable. 

Krücke, f. 3. le rable, fourgon, (v. Ofen- 
trade); (macon etc.) 
d’orgues) la rasette; la beqaille,, la po- 
tence ; das Dbertbeil einer Kruͤcke, le 
chaperon de potence; an Krücen ge 
ben, marcher avec des bequilles. 

@rüdentreug, m. 2 la croix potencée; 
ein balbes Krüdentreus, (dlason) une 
croix cramponnée. 

Krug, m.2.* la cruche, le pot; le broc; 
prvel. le cabaret, la taverne, (v. Dorf: 
fente) ; dim. Rrüaelhen, Krünlein , 
n. 1. le crachon, la petite cruche ; ein 
Reugvoll, une cruchee; ein Krug Bier, 
Bein sc. , une crache de bière, de vin 
eto.; ein Weinkrug, une cruche, un 

or au vin; der Krug gebet fo lang 
zum Wafler , bis er zerbricht, pro». 
tant va la cruche à l'eau qu’à la fin elle 















bar- 


se brise. 

Krugbürke, f: 3. le goupillon. 
Krugeifen, n. 1 Lcugbammer, m. 21° 
(chaudron. le marteau à emboutir. 
Kruggerechtigteit ‚F 3. ». pl. le droit de 

tenir cabaret. 

Krugreif, m. 2. (serr.) la planche foncée. 

@rume, Brodkrume, f. 3. la mie de pain; 
(dim. Krumchen, Krümlein, 7.1. la 
miette); nicht ein Krümchen, far. pas 
un brin, pas la moindre chose. 

2rchmelig , adj. et adv. qui s’emie, qui 
s’&wmiette; friable, grumeleux. 

Krümeln, Prumen, v. a. émier, émietter. 
part. gekruͤmelt. 

Kreumm , ad). courbé, courbe; tortu, tors, 
croche, orochu . tortueux, sinueaz, an- 
fractueux, cortilleux; arqué; coudé; 

‘(en parla:ıt du bois) tortu, rabougri; 
bombé, déversé; das Holz wird krumm, 


+ 


Krum 


wicht fich, lo bois se déjette; eine Klinge 
feumm biegen (verbiegen) , fausser une 
lame; (v. aussi fcummbeinig) ; frumm, 
(blason) vidé, tortillé; /ig. oblique, in- 
direct; adv. courbe, courbé, tortueu- 
sement, obliquement , indirectement ; 
de biais, de travers ; ein frummes Maul 
macben, tordre la bouche, fig. fam. 
faire la moue ; frumme Sprünge, des 
gambades; fig. fam. des détours, ruses ; 


frumme Sprünge machen , sauter, gam-|Frummfächig,, 


bader ; ig fam. user (jouer) de finesse, 
tortiller, chercher des détours, des sub- 
terfuges ; ein feummer Weg, un chemia 
tortueux ; 
recte; eine frumme Linie, une ligne 
courbe, une courbe; ein frummer Hals, 
ua cou de travers, tors, toriu ; eine 
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ohs); tournoyer, sorpenter, (se dit d’une 
Jleuve etc.); fit vor Alter truͤmmen, se 
voûter, so courber de vieillesse, être 
courbé sous le faix des années ; ſich 
frümmen und fchmiegen , fig. s’'huwi- - 
lier, ramper, étre souple ; auch der 
kleinſte Wurm kruͤmmt fich, wenn er ges 
treten wird, prov. il n’y a point de si 
petit ver qui ne se recoquille, si l’on 
marche dessus. [2 nelrümniet, 

j. et adv. courbe, qui a 
la surface courbe.  : 


Krummgedreht, krummgewunden, ad. 


tortu , tors. : 


ig. une voie oblique, indi- Srummbals, m. 2.* le cou tors, le tor- 


colis. 


Krummbalſig, adj. ee ado. qui a le cou 
tors. 


trummeSand,ane main crochus;frumm|Krummhbolg, #7. 5.* (mar.) le courbaton , 


machen , krummen, courber , tortuer; 
krumm werden, Gb främmen, se cour- 
ber , se tortuer ; die Schuhe frumm 
teten, tourner (éculer) ses souliers; 
krumm fteben, se tenir courbé; frumm 
geben, prop. 


marcher travers; ganz frumm zu⸗ 







courbe ; le bois tortu. - 


Krummbolsbaum, m. 2.* (botan.) le pin 


des montagnes. 


Krummbolzdhl, n. 2. s. pl. l'huile de pin 


es moutsgnes. 


et fig. aller tortueusement;| frummiinig, adj. et adv. curviligne. 
Krummmeiflel, m. 1. le ciscau à bride. 


faninıen liegen, être tout en un fagot ;|Krummnaflg, adj.esade.quia le nes tortu. 


frunum fhreiben, ne 


écrire en Hgne|Frunumfchnabel, m. 1.5 v. Kreusfchnabel. 


droite, écrire (aller) de biais; fit über &rummfchnabelig,, adj. es adv. qui a le 


einer Arbeit krumm ſitzen, courber sous 
un travail ; einen feumm und (abm prü- 
geln, rouer qa. de coups; einen frumm 





bec crochu. 


Krummfab, m. a.* (droit féod.) la crosse; 


le bâton pastoral. 


und lahm hauen , estropier qn. à coups|Srummfabträger, m. 1. le porte-crosse. 
de sabre; eiflen frumm anfeben, prop.|Srummfampfer, za 1. (chapel.) le choc, 


et fig. regarder qn. de travers, le voir 
de mauvais oeil. 


Krummäfig , adj. et adr. qui a des brau- 
ches tortueuses; ( forest.) brouté. 


bancalle ; 
mit einwärte aebogenenDcinen,cagneux; 
— mit auswaͤrts gebogenen Beinen, ar- 


ué. 
Krammdarm, m. ⁊.“ (anat.) l’iléum, ileon. 
Krümme, Krümmung, f. 3. la courbure, 
la curvité; le chemin tortuenz; le biais; 
fig. la voie oblique ou indirecte, le dé- 
tour, biais ; (v. aussi Schiefe) ; la cam- 
brure d’un aro; la voussure, l’arceau 
d’une voûte ; le bombement d’un mur 










Vavaloire. 


Krummfreb, Wirrſtrob, n. 2. s pl. la pe» 


tite paille, paille froissée. 


. Krümmung , f 3. v. Kruͤmme. 

le rabot ; (fact. Rrummbeitrig, adj. eradv. bancroche; fem.| Srummsange, f.3. l'attrappe. 

qui a les jambes tortues; —| Krummzapfen, 77. ı. (hydr la manivelle. 
Srumayicfel, m. 1. le com ) 
Krümpelig , adj. et adv. chiffonné. - 
Kruͤmpeln, kruͤnkeln, Ve@ chiflonner. part. 


courbe, 


gekruͤmpelt. 


Krüppel, m. 1. un estropié, une estro- 


piée, un homme estropié, une femme 
estropiée etc. ; un invalide ; ein alter 
Krüppel, mepr. un vieux penard, un 
homme usé; einen zumKruͤppel machen, 
estropier, mutiler qu. 


etc.; le coude d’un fleuve; (mar.)l’anse| Srüppelig, trüpvelbaft, adj. et adv. estro- 


d'une baie; la gibbosité du dos ; (anat.) 
l'aofractuosité; la faussure d’une cloche; 
le pli du bras, du jarret etc.; le repli 
d'une corde, d’un serpent etc. ; l'arcade 
des talons de souliers ; le recoquille- 
ment des feuilles, des vers etc. ; tin. 
wäÄrts gebende Kruͤmme, la courbure 
coucave ; auswärts gehende Kruͤmme, 
la courbure convexe ;:dicfe Linie macht 
eine Krümme, cette ligne jarrète. 






pié, mutilé, impotent, (v. gebrechlich); 
ein kruͤppelicher Baum, un avortou. 

uſte, f. 3. la croûte du painetc.; (chi- 
rurg.) l'escarre d'uneplaie ; dim. Krüfte 
en, Krüfllein, rn. ı. la croustille, le 
croüton; le grignonu; eine Krufle ges 
winnen, fegen, geben, faire une croûte: 
se couvrir d’une escarre ; die Keuſte um 
das Brod abfchneiden , écroûuer le pain. 

fig, adj. et adv. qui a une croûte. 


Krümmen, v.a. courber; tordre, tortuer,i@ruflall, m. 2. (minér.) le cristsl; plur. 


rendre tortu ; fausser; cambrer, ar- 
quer, bomber, ooader;; (v. aussi frip- 
pen); plier, ployer, replier, recour- 
ber; fléchir, (v. $rümme); (serr.) en- 





les tallisations ; (v. ces mots dans 
la P. Fr.); tburdfidtig wie Kryſtall 
cristallin ; fchildförmiger Kryſtall, cristal 
de chaux carbonatée dodecaddre. 


voiler; (mar.) trousser ; ein Stüd Hols| Kroftallachat,, mm. 2. l'agate non-coloree. 


kruümmen, déverser une pièce de bois; 
das Wild frûmmen, (chasse) blesser le 


Rrofalidrufe, f. 3. la druse cristallique. 
Kryſtallen, adj. et adv. de cristal; cristallia. 


gibieranz intestins; das Maul, die Naſe Kryſtallfluß, m. 2.* v. Kryſtalldruſe. 


ber etwas frümmen, fig. faire une mine 
rechignée, regarder avec dödain , faire 
la moue; fit frümmen, v. réf?. se cour- 
ber, se rocourber, se 
se tortiller, se recoquiller; se cambrer, 
se cofliner, forjeter, (se dit d’une plan- 


Krokallglag, m. 5. 


le cristal, le verre de 


cristal. 


Kryſtallhell, adj. et adv. cristallin. 
lier, se replier ;| Srofallinifh, adj.e/ adj. cristallin. 
Kryſtall iſtren, ». a 


| cristalliser. part. fris 
flalifivet, | 





Krvſtallifirung, f. 3. la cristallisation. |Küchenfube, J. 3. l’oflice. 


Küchenfchranf , m. 2.” le garde-manger, le Rugelgröße , f. 3. le calibre. 


3,2 Kryſt Küche Kühe Kuge :Kuge Küpt 
























qui ressemble à une Loule, à un globe; 


Kroßalltugel , f. 4. Kryſtallroſe, f. 3. (mi-|Kücheniprige, f. 3. la seringue à beignets] sphérique;ae. sphériquement,en rond; 


“ ner.) le qaarts hyalin cristallise. Küchenwagen, m. 1. le fourgon de cuisine.| die fugelichte Geftait, la sphféricité. 
&roftatliinfe, f. 3. (anat.) le cristallin. |Æüdengettel, m. 1. la carte (dans Les au-|Rugelig, adj. er ad». globuleux, globuli- 
Rroftallofen, m: ı.* Le four à cristsux. berges); le menu d'un repas; den Kh-| forme, en boules. 


afifpieael , m. ı. le miroir de cristal.| chengettel machen , dresser le menn. Kugelkreuz, rn. +. (dlason) la crois pom- 
a , ri 3 (tisserand) le devidoir. Küchenzeug, n. 2. spl. le linge de cuisine.| melde, ardounde, ) P 
Kübel, m. ı. la cuve, cuvette; lecuvier;/Füchlein, Kuͤchelchen , n°1. le petit ga- ugellack, n.2.s. pl. la laque en boule. 
le baquet des magons, jardiniers etc.;| teau; le beignet ; (apoth.) la pastille ,|Sugellebr, n.3. Sugelprobe, f.3. (artill.) 
la tine, tinette, (Butterfübel); (v-aussil les trochisques; le poussin, le petit} le calibre, le passe-balle, le passe- 
Zuber, Kufe, Kupe). poulet. boulet ; la Janette de réception. 
Qubit, (dans la composition des mots)!Kuduf, v. Guduf. Rupellod,n. 5. Qugelfad,m.2.* la belouse 
cube ; cubique, (märfelartig). Kuder, m. 3. (chasse) le chat sauvage « billard. 
Kuditfuß, Kubikſchuh, m. à. le pied cube] mâle; le matou sauvage; l'étoupe. Kugeln, ». n. (av. haben) rouler ; ballot- 
ou cubique. Kufe, f. 3 la cuve; Je cuvier, (v. Bet. . 
Kubifwurzel, 4. (arichm.)la racinecube.| tit, Bätte); (kleine Kufe) le curveau, 
Kubitzahl, f.3. le nombre cube ou cubique. 
Kubiſch, würfelartig, adj. er adv. cube, 


* cubique. 


















la cuvette; la tine, tinette, (Buttertu- 
fe); (mar.) la baille; (megiss.) le cou- 
fit; (teintur.) le bain ; (tann.) le cou- 
Kübler, m. 1. prvel. v. plus. Böttcher. droir, la fosse; le brassia (Braufufe); 
Küche, f. 3. la cuisine; (dunsun vaisseau)| «ine Kufevoll, une cuvée. 
le fourgon ; faite Küche, des viandes Kufenwaſſer, n. 1. spl. (tann.) le trempis. 
froides; die Küche beRellen , verforgen, |Küter, Böttcher, m. ı. le tonnelier. 
faire la cuisine. Fig. et Prov. eine fette ,|Kugel, f. 4. la houle ; la balle de fusil etc.; 
magere Küche, de la bonne, de la mau-| le boulet de canon etc.; la bille de Bil- 
vaise chère ; dag bringt nichts in die &ü-| Zard ; la ballotte; (blason) le tonrteau;|# 
ce, cela ne fait pas bouillir la marmite,| le globe, la sphère, (v. Himmelgtugel, 
cela n'apporte aucun profit; (v. le moc| Halbkugel, Bleptugel 2c.); dim. Kügel- 
cuisine dans la P. Fr. en, Kügelein, z. 1. une petite boule, 
Ruchen, m. 1. le gâteau; la pâtisserie ;| balle, la boulet; une globule; (tour- 
ond.) la masse fondue, la fonte defer.| neur)la pommette; (joueur de gobelet) 
Küchenarbeit , f. si le —*8 — cuisine; In mauscade; eine, bölgeene, släfene@u. Kuneljange, f. 3 Ch) —— 
enarbeit thun, verrichten, cuisiner,| gel, une boule de bois, de verre; eine re-balle; die platte Augelzange, le 
faire la cuisine. mit Waſſer gefühte glaͤſerne Kugel sum eléard. | narthange, 
Kuchenbäder , m. 1. le pâtissier. Arbeiten bey Licht, un bocal ; eine glü-| Kunelzieher, m. 1. le tire-bourre; le boo- 
Kächenbediente, m.3. l'officier de cuisine;| bende Kugel, ua boulet rouge; einc| ton de cuiller de canon; (mar.) le tire- 
fänmtliche Kächenbedienten, la cuisine. fleine bleyerne Kugel, la chevrotine;| foin; (chir.) le tire-balle, le bec de 
Ruchenbret, rn. 5. le rondeau. duc Kugeinerwäplen, ballotter; ul cane ‚le bec de lézard. 
Sicenbret, n. 5. la tablette de cuisine ;| geln wechfeln, fig. se baure à coups de] $ub, J. s.* la vache; eine junge @ub,une 
l'égouttoir „(v. Tropfbret). pistolet » faire le coup de pistolet; qus| géuisse; une taure, (v.la P. Fr.); eine 
Küchendienk, m. a. l'emploi a la cuisine. | Heinen Lägelhen sufammengefegt, glo-| Kuh mit einem abgebrochenen Herne, 
Ruchencifen, 7. 1. le gauffrier. buleuz. | une dagorne; eine trächtige Sub, une 
Rübengarten , m. ı.* le potager, le jar-|Kugelachfe, f. 3. l'axe de la sphère. vache pleine; eine guͤſte gelde, unfrucht- 
dia potager. Rugelarmbruf, f.2 * Kugeifchnepper,m. 1.| bare Kub, une vache bréhaigne; eine 
Küchengärtner, m. ı. le jardinier potager.| (armur.) l’arbalete ou l'arc à jalet. milchende Kuh, une vache à lait; 
Küchengerätb, Küchengefchirr, n. 2. s. pl |Rugelba®, n. 2.* (marine) le parquet. die blinde Kub, colia-maillard, cligne- 
collect. la batterie de cuisine. Kugelbabn, Kegelbahn , f. 3. le mail. moselle des Nachts find ade Kühe 
Küchengefinde, n- ı. s. pl. collect. les gens @uaelbecher, m. à. la coupe d’ouvrage| ſchwarz, pror. la nait tous chats sont 
de cuisine. bossele. ris. 
Küchengewäche, ». 2. l'herbe potagère. Kugelblume, f. 3. la globulaire,boulette.|Subblattec, J. 4. v. Lubrede. 
Küchenbader, m.4. le torchon .de-cuisine)..Sug:1büdfe, Lothbüchfe, f- 3. l'arquebuse|Rübbrüde, f. 3. (mar.) le faux-pont. 
Küchenheerd, m. 2. le foyer; l'être. rayée. Rubdung , m. 2. s. pl. le fumier de vache. 
Küchenbund , m. a. le patand de cuisine. |@uac{di®e, f- 3. s. pl. (artill.) le calibre. |Kubeuter, n. 1. le pis de vache, la tette, 
Küchenjunge, m. 3. le marmiton, le garcon |Eugelcifen, n. ı. (marech.)le fer à patin.| tetine. 
“de cuisine; mepr. le fouille-au-pot. |Kugelerz, 7. 2. (miner.) le zinc oxidé ar-|Xubfladen, m. 1. la bouse (bouse), la 
Küchentammer, Speifcfammer, £ 4. le] gentifète. fiente de vache. 
arde-manger, la dépense; l'office. Kugelfiich, m. 2. (ichtyol.) la lune de mer; Kuhfleifch, m. 2. s. pl. de la vache, la chair 
Küchenfraut , n. 5." l'herbe potagère. l'orbis. | (la viande) de vache. 
Süchenlatein, n. 2. s. pl. le latin de cui-|&ugelform.f. 3. le moule à jeter des balles| Quhfuß, m. 2.* le pied de vache; (maçon) 
sine, le manvais lation, Je latin bar-| ou des boulets. la louve, (outil de fer). 
bare} Küchenlatein reden, écorcher le|Rugelfürmig , adj. et ade. en forme de|Rübbaar, n. 2. le poil de vache, la bonrre. 
- Jatin. | | boule, globulcuz; sphérique; (v.aussi| fubbamen, m. 1. le collier de bois avec 
Küchenlufe,, f 3. (marine) l'écoutille de] tugelicht). lequel on attache la vache à la crêche. 
la cuisine. . ugelfutter, 77. 1. la doublure d'une balle|&ubbaut, f. 2.* le cuir de vache , la vache; 
Küchenlumpen , m. 1. v. Küchenbaber. | de fasil. | eine Rubbaut ohne Kopf und Bauch, 
Klchenmagd, f. 2.” la servante de cuisine, @ugelgefait , f: 3. s pl. la sphéricité; la] nn croupon de vache; eine gar gemachte 
: l'écureuse. coquille de boulet. Kubbaut,une vache passée ; ficine Kühe 
Küchenmeifter, m. 1. le chef de cuisine. Kunelgewölbe, Keſſelgewoͤlbe, n. 5. (ar-| bäute, des vaquettes ; eine Rubbaut 
Kücyenfalg , v. Kochſa chit.) la trompe. ben, coudrer une vache. 


Kugeltunde, f- 3. s. p!« la sphéricité. 
Y. Rugelioh. 
Kugelichuß, m. 2. la cartonche à boulet. 
Kugelfpiel, n. 2. s. pl. le jeu de houle; 
das Kugelſpiel fpielen, jouer à fr boule. 
ugelung, f. 3. s. pl. Zuaeln, n. ı. l'ac- 
on de balloter etc. ; le ballotage. 
Kugelmagen,, m. ı.* (artill.) le canon à 
ulets, la trique-balle. 
Kugelwintel, m. 1. (géam.) l'angle sphé 


rique. 


chſalz. 
Kuͤchenſchelle, f 3 (Bor) la coquelonrde, Kugelgie a ' m. 1. le fondeur de boulets! Kübbirt , m.3. le vacher. 
ou de es. 


alsatille. - Kubbietinn, f 3. la vachase. 
Rubborn, rn. 5.* la corne de vache; le 
buffet, l’armoire à vaisselle. Kugelbelm, m. a. (archit.) le tholus. cornet de vacher ou de bouvier, la cos- 
Rühenfhôrge , /. 3. le tablier de cuisine. Qugelhippe, f: 3. Kugelhopfen, m. ı. la 
henihwamm, m. 2.* le champignon fouace. 
bon à manger. _ LRugctibt, adj. globuleuz, formé en globe, 


+ 


nemuse. 


Rübtemm,m. 2.* (min.) la coguée en forme 


* 








Käaͤht Kuhſ 
Küblalb,, a. 5.* le veau femelle. 





Rubf Kund- 


Kubfchwang, m. 2. la queue de vache. 


Kübtäfe, n. ı. le fromage de lait de vache.|@ubfall , m. 2.* l'étable à vaches. 
Kühl , adj*frais, fratche, où peu froid; Kühunter, m. 1. l'abri ; la bouse de vache 


ad». fraîchement; ein Fühler Wind, un 


trouvée sur ce lieu. 


vent frais; (marine) un vent gaillard ,|@ubrveisen, m. ı. s. pl. (bot.) le blé noir, 


tabl machen, rafratohir, (v. ad Mblen); 
tübl werden, rafratchir, se rafratchir, 
froidir, se refroidir. 






le melampyrum. 


Rufummer, f. 4 le concombre; ffeine 


Rufummern , des cornichons. 


. Kühle, fer n. 3. s. pl. le frais, la ft-|Rüinmmel, m1. s.pl. le cumin. 
cheur; (brass.) le bac de décharge, ( Xümmelbrübe „M 3. la sauce au cumin. 


Kuͤblſchiff, Kuͤblſtock); im Kühlen ſpa⸗ 


en, se promener au frais ; des Mor⸗ 





tumin. 


Kund Kunt 343 


déclarer; promulguer une loi etc.; ges 
richtlich fund chun, signifier, intimer; 
fundbar (fündig) werden , devenir pu- 
blic, éclater, se répandre; fit fund des 
ben, se faire connottre, se donner à 
connottre ; fund und zu miffen fey hie⸗ 
mit 10, , (chancell.) savoir faisons etc. 


Kunde, f. 3. s. pl. la connoissauce ; la 
science; (de la les mots composés : 


Stentunde , Erdfunde ıc.) 


ınmelößl, 7.2. s pl. de l'huile de Kundbarteit,f 3. # pl. la publicité, noto- 
| riele. 


tzier | 
gens in der Kühle, à la fraîcheur de la Shmmelftein , m. 2. (mineral.) la roche @unde, m. 3. le chaland, la chalande ; 


matinée. 


Kubleder, 77 1. s.p?. la vache; genarbtes £ 


Kubleder, la vache en griss. 
Rublcdern , adj. eradv. de vache. 
Rübleimer, 7.1. le carafon. 
Kühlen, ». a rafrätchir ; fi fühlen , v. 

réf. se rafraichir , (plus. fich abtühlen); 

das Korn kühlen, manier, remuer le blé; 
fein Mütbchen an jemanden tühlen,prov. 

Jam. décharger sa colére sur qn. , éva- 

porer sa bile, se venger de qn. part. 


Khhlend, adj. et adv. rafratchissant; (med.) 
réfrigérant, réfrigératif; ( phys.) frigo- 


ummer, Me ı.s. pl. le chagrin, la peine, 
Q misère; le svéa , l'inquiétude, l’em- 





amybdaloide. 
le souci, Weßliction,, le tourment, la 


barras; (prat.) % saisie, larrdı ; Sum 
mer niachen, tourtweuter, aflliger, cau- 
ser ou donner du cha@ia, du souci, 
de la peine; inquicter; Kummer 
ſeyn, mit Kummer beladen fegm, être 
roogé de chagrin, dire en peine, wveir 
du soaci; sunger und Summer leiden, 
être dans la misère, vivre misérable- 
ment, mourir de faim; darum machen 
wir uns feinen Kummer, cela ue nous 
embarrasse point; nous en avons bien 





la pratique; viele Kunden ‚Gaben, avoir 
beaucoup de chalands, de pratiques, 
avoir de la chalandise, étre bien acha- 
lande; dtre couru, étre en vogue, avoir 
la vogue; Kunden verfchaffen, achalan- 
der, procurer de la pratique; Funden 
befommen , s’achalander ; die Kunden 
abfpannen, déchalander, desachalander, 
faire perdre sa pratique; die Kunden 
vertreiben, chasser les pratiques , faire 

ter les pratiques de chez soi; Run» 
den tm Neh sieben ‚attirer des chalands ; 
diefer Laden Hat fine Kunden verloren, 
celte boutique est fort décréditée, (n'a 








UE 5. gaͤblgekas (chim.) plus de vogue). 
a Ne > ac n. 2. (chim. 
in —E la cavette à rafraîchir 
le vin. 

ef, m. 1. (sucrerie) le rafraichis- 


va d'autres; Das if wein geringher| Kundendrod, 7. 2. le pain chaland. 
Kummer, c’est là le moiadre de mes|@unbig, adj. er adv. expert, versé, con- 
soucis; mit Kummer belegen, (prat.)] sonmé dans qch., bien ivstruit de qch.; 
eEuͤhlkeſ saisir. qui sait, qui connofît une chose à fond; 
soir, (v. Rübifaf). Künmerer , m. 1. (chasse) un cerf blessé! der Wege fundig fepn,savoir les chemins; 
Süblofen, m. ı.* (verr.)le four à recuire.| aus daintiers. | viclee Sprachen kundig ſeyn, avoir la 
Käbivflaer , n. 1. Vom lâtre réfrigérant.| Summertlage, f. 3. (prac.) la poursuite] connoissance de plusieurs langues; (on 
&üblaualte, f. 3. (pot. d’stain) l'écurette. — pour obtenir saisie. ne doit pas confondre tundig avec tüne 
Käbtfalbe, f. 3. l'onguent réfrigérant. K minerlich, (fummerbaft), fummervol,| dig; v. fund). 
Küplihiff, n. 2. Küblfiod, m. 2.* (drass.)| adj. pénible, misérable; triste, plein|@undmacdung, f. 3. s.p£. la publication , 
le bac de decharge. de souci, de peine etc.; ad». pénible- romulgation ; la notification ; (prat.) 
Rbbltrant, m. 2.* (méd.) le breuvage ré-| ment, tristement, avec peine, avec Fintimation : la divulgation; (v. Bes. 
frigérant, la potion rafraichissante, la! souci; fümmerlid leben, fich fümmer-| fanntmacdung). 
tisane ; (apoth.) le jalep- lich bebelfen, (durchbringen), languir|@undmann, m. 5.* (pl. Kundleute) +. 
Käbttrog , m. 2.* l’auge à laisser refroidir us Ja misère, vivre miserablement;| Kunde, m. 
le fer rouge. avoir de la peine à subsister ; vivotter,|@undfchaft, f- 3. la connoissance , (p/.ur. 
Kühlung, f 3. Kühlen, n. 1. l'action de] vivre au jour la journée; tümmertihel Kenntniß, Betanntfdaft) ; l'avis, le 
rafraîchir etc. ; le rafraïchissement,(v.] Zeiten, des temps difliciles, fâcheux ; rapport ‚ la nouvelle, (v. Nachricht) 5 
Abtäblung) ; la fraicheur, (v. Kühle) ;| er bat Ach fümmerlich gerettet, il s’est} l'information, l’inguisition , l'enquête; 
(chim.) la réfrigération, le refroidisse- * pei 
ment; (marine) un vent gaillard , frais. 
Kuhmelker, m. 1. le vacher, celui qui 
trait les vaches. 
Rubmild , f. 2. s pl. le lait de vache. 
Kubmifl, m. 2. spl v. Kuhfladen, ' 
&ubmelten, f.3. plur. (med.) le petit lait 
d 


e vathe. 
n , adj. hardi; osé, déterminé, déli- 

v Run, réole , ferme, assuré, libre, en- 

treprenant; (v. aussi Dreift); audacieux,! mert. 

téméraire, (7 verwegen); adv. hardi-|Sümmernif, f:2. v. Summer. 

ment etc.; d'une manière déterminée ‚| Kummervoll, adj. e’ade. v. tuͤmmerſlich. 

avec assurance etc.; fühn machen, en-|Rummet, 7. 2. le collier, le bourrelet de 

hardir, (v. erfühnen). . cheval. 
Kähnbeit , f- 3. s. pl. la hardiesse, l'as-|Summetdede, fappe, f. 3. la housse. 

surance, la fermeté ; la témérité, l'au-|Rummetborn, 7. 5.* l'attelle. 

dace, (v. Bermegenbeit), Kummettette , f. 3. la mancelle. Kundfchafter, m. 1. l’émissaire; le mou- 
Quboode, f. 3. (med.) la vaccine ; einem Kummetmacher, m. ». le bourrelier. chard ; l'explorateur; l’espion. , 

Linde die Kubpoden einimpfen, vacci-|@ummfarren , Ripofarren , m. 1. le tom-| Künftig , adj. et adv. ſutor, prochain, qui 

ner un enfant; fich die Subpoden ein-| bereau trébuchant. vient, qui se fera; die künftige Woche, 

impfen laffen , se faire vacciner. Kumpf, m. 2. Kumpen, m. ı. la jatte ;| la semaine prochaine, la semaine qui 
Œubpodengift, 7.2. s. p/. (med.) le vaccin.| (mar.) la sinuosité; (mein.) les pieces| vient; das fhnftige Leben, la vie à venir. 
Kuppocdenimpfung , f 3.s.p! la vaccina-| de renfort de l'arbre, la lanterne; ein] Künftig , tünftiabin, insfünftige ‚adv. à 

tion, l’inoculation de la vaccine. Rumpfvoll , une jattde.. l'avenir , dans la suite, désormais, do- 
Kubr, Lubrnacht, Fubrfürft,ıc.v Ehur ac. Kund, tundbar, fündig, adj. et adv. no-| rénavant. 
Rubidhetle, f. 3. la clarine;sonnaille ; einel toire, connu, manifeste, public; fund|@unfel, f. 4. (plus. Moden, Spinnro⸗ 

zugebundene Kuhſchelle, une cloche-| thun, kundbar (fündia) machen, pu-| den, m. ı.) la quenonille; eine Kun⸗ 

ferme. - ' blier, notifer, faire savoir, annoncer,! kel anlegen, monter, collier une que- 
















sauvé avec grand peine. 

Rummerlos, adj. et ad. sans souci, sans 
chagrin. 

Kämmern , v.n. (avec haben) chagriner; 
ih Fünmern , v. ré/7. s’aflliger , se tour- 
menter, se mettre en peine, se sou- 
cier; mas tümmert dich das ? qu'est-ce 

ue cela vous fait? {af dich das nicht 
tümmern, ne vous mettez pas en peine 


de cela; (v. befämmern), part. getüm- 


le chalaad , les chalands, la chalandise 
des marchands, la pratique, (v. Kunde, 
m.); le certificat, l’attestation par écrit 
des compagnons d’artisans ; yon etwas 
Kundichaft einziehen, s'informer , s’eu- 
quérir, prendre information de qch. ; 


couverte; prendre langue ; aller recon- 
noître ; iron. chercher pratique, (se dit 
des femmes prostituees); auf Kundſchaft 
ausſchicken, envoyer à la découverte; 
diefee Kaufmann bat eine gute Kund⸗ 
fbaft, bat viele Kunden, ce marchand 
est bien achalandé ; er hat feine Kunde 
fchaft vorgaviefen, ila montré son cer- 
tificat. 
Kundfcaften, v.a. v. auskundſchaften. 


auf Kundſchaft ausaehen, aller à la dé- 
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noville; auf die Kunfel falen, (droitiXunfgeiff, m. 2. l'adresse, le savoir-faire;|@unftwafler, n. 1. les eaux (jaillissantes); 
éod.) tomber en quenouille » tomber l’artißice ‚ie fin de l'art; m. p. les pra- la fontaine. 
en héritage aux fommes, (se dit des! tiques, le mauége ; les sourdes menées ;| Funkwerk , n. 0. l'ouvrage fait avec art, 
















fiefs féminins). die rechten Kunßgriffe wiffen , savoir le! le chef-d'oeuvre ; l'ouvrage de l'art; la 
&uñtelabel , m. 1. s. pl. la noblesse ma-| Ba de l'art; mit Runftarifen umgeben,| machine. 
ternelle. user d'artifices, jouer d'adresse. Kunſtwinde, f: 3. (mine) l'engin à re 


untelleben, vulg. Weiberlehen, n. 1.|Runfbandel, m. 1. s. pl. le commerce des] joindre les pistons cassés. 
nr DAT le Ref femioin, le fief quil ouvrages de l’ert, tels que tableaux ‚|@unfwort, n.5.° le terme technique, le 


tombe en quenouille,auquel les femmes] estampes etc. terme de l’art. 
peuvent succéder. Kunſthändler, m. 1. le marchand d'es- Qunſtzetuq, m. 2. la machine hydraulique, 
untelfiube, f. 3. v. Gvinnfube. tampes etc. (v. Kunſt, Waſſerkunſt); tomt ce qui 


Kunf ‚ f. 2.* l'art, l'adresse; la science | Kunffammer, f. 4. le cabinet de curio-| sert à mettre en mouvement une me- 
je talent; le secret ; le métier, la pro-| sités (de l’art et de la nature). chine hydrauliqne. 
fession ; (mine) la machine hydraulique $unffenntnif, f. 2. la connoissance daus|@üpe, f. à. (teintur.) la cave, (+. auto). 
Waſſerkunſt); die freyen, die ſchoͤnen les arts. u üper, m. ı. le tounelier, (v. plus. Qite 
ünfte, les arts libéraux, les beaux arts; Kunſtler, 71.2. l'artiste; au homme ha-| fer, Boͤttcher, Safbinder). 
die ſchwarze Sun, la magie noire , la|o bile qui excelle dans son art, un ex-|[@upfer, n. 1. s.pi. le cuivre, (v. ce mot 
nécromance, necromancie; (grar.) la cellent ouvrier. | dans la P. Fr.); (chim.) Vénus; la vais 
manière noire; eine Kunf treiben, exer- Kuͤnſtlich, kunftreich, adj. fait avec artet] selle de cuivre, (v. Ku fergefchirr) $ 
- cer un art; die Fünfte der Taſchenſpie- industrie, ingenicux, industrieux ; ar-| l’estampe, la gravure (en Lille dours) 
fer ıc., les tours de main, de passe-| tificiel, qui se fait par art; (en purlant| la monnoie de cuivre; le billon, (Kur 
passe, d'adresse; eine brodlofe Runft,| des personne:) habile, adroit, ingénieux! pfcrgeld); gebranntes upier, le safran 
une profession, ingrate; def ift keinel industrieux; factice, postiche, (v. lal de Venus; gediegenes Kupfer, cuivre 
Qunft, ce n'est pas grand’ chose, ilnel] P.Fr.); adv. artistement, industrieu-| vierge; gofdbaltines Kupfer, du cuivre 
+ faut pas beaucoup d’adresse à cela ; fit] sement, habilement etc.; artificielle-| tenant or ; in Kupfer Rechen, graversor 
auf eine Kunf legen, s’appliquer à un] ment; eine fünflıche Blume, une fleur! le cuivre, en taille-douce; Kupfer im 
art; das if eine Runft, die man für fich] artificielle. , Geſichte baben, ga voir le visage cou- 
bebalten muß, c'est un secret qu'il faut Runftliebend, ad/. et adv. amateur de 1 art| perose, boutonné, baurgeonne. 
garder, qu'il ne faut pas publier; feine Kunfliebbaber,m.ı.un amateur (de l'art). Qupferader , j. 4. la veine qui tient da 
Künfte find nicht weit ber, prov. pop |Runfilos, adj.sans art ; simple; ade. sim-| cuivre. ’ 
il n'est pas sorcier. plement, negligemment, (v. einſach). |Supferarheit, f. 3. l'ouvrage de cuivre. 
unftarbeit, 4 3. le travail fait avec art; Kunſtmaler, m. 1. le peiutre artiste. Ruvferarfenif, m. 2. s.'pl. le cuivre are 
l'ouvrage de l'art; la pièce travaillée Sunfmäfig , adj. et adv. conforme, con-| niate, 
avecarl, avec adresse. oformément aux (selon ou suivant les) Rupferartig , adj. er ado. cuivreux. 
&unftbefliffen, adj. er adv. appliqué aux| règles de l'art; technique ; artificiel. |fuvpferafche, f 3. s. pl. le cuivre calciné, 
arts; industrieuz. Kunfmeiker, m 1. le machiniste, le fon-| la cendre de cuivre. 
Runftbeñiffene, m. 3. qui s'applique aux] tenier, le maltre-fontenier. ... [Rupferbergmerf, 7.2. la minière ou mine 
arts, à quelque art. | Sunftpfeifer, m. 1. le musicien dela ville | de cuivre. 
Kunfbefliffenbeit, f 3. s. pl. l'application Kunſtrad, m. 5.* la roue d'une machine|@upfcrblatt, n. 5.” la planche de cuivre; 
aux arts; l'industrie. bydraulique , l’estampe, la gravure etc. (v. Kupfer 
@unfibud, 7. 5.* un livre, un recueil funftregel, f. 4. la règle de l’art, | Ri, Kupfer). 
de secrets. Runfiretch , adj. ef adv. ingénieux (ep fait|Kupferblau, n. indecd, le bleu de mon- 
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Kunſteabinett, 7. 2. v. Kunſtkammer. d'art); artificiel, (v. tünftlich), tagne ; le cuivre carbonatd bleu. 
Sunfidrechgler, m 1. le tabletier, le tour-|Runfirichter, m. 1. le critique; le censeur.|@uvferbiech, n. 2. la plaque, la lame de 
peur en ivoire , ébène etc. Kunſtrichterey, /.3. la critique. cuivre. 


Kunſtdrechslerhandwerk, n.5. s. pl. Runft-|Runfring, m. 2. l'anneau de la machine|@upferblume , f. 3. (mine) la fleur de 
drechelerarbeit , f. 3. s. pl. la tableterie.| hydraulique. | cuivre ou de Vénus; l’oxide de cuivre 
Künfcley, f: 3. le travail fait avec art,|&unitfachen, f.3. pl. des ouvrages de l’art,| sublimé. h ° 
Je raffinement , la subtilisation , spécu-| des curiosités. DE Rupferblütbe, f. 3. les fleurs de cuivre; 
lation; l'affectation. Runftiag, m. 2% la maxime de l’art. le- cuivre oxide rouge capillaire. 
Künſteln, v. a. travailler ou faire avee art, Runftfdacht, m. 3. (mine) la fosse d'épui-|Rupferbrand, m. 2.” Branderz, n. 2. (mé 
travailler artistement; rafliner, subti-| sement. ner.) le cuivre bitumineux, la mine de 
liser , spéculer; sophistiquer ; affecter ;|Sunftichreiber, Schoͤnſchreiber, me. 1. lel cuivre bitumineuse. 
falsifer , contrefaire; frelater le vin,| calligraphe. ; Ruvferbraun , n. indecl. le cuivre brun; 
Cv. verfälfchen) ; getünftelte Manieren ,|Runffhreiner, v. Sunfitifbler, les paillettes de cuivre. 
des manières affectées, compascdes. parr.|Æunffpiegel, m. ı. le miroir optique. |Ruvfetbräune, f. 3. la mine de cuivre 
aefänflelt, artificiel, recherché... Kunfipiel, n. 2. le jeu d'adresse. d'un rouge brunätre. 
Kunferfabren , adj. et adv. expérimenté ,|funfifprache, f. 3. s. pl. le langage de l'art; @upferdorn, m. 2. (métall.) le déchet, 
versé,consommé dans un art, (v. kundia). die Kunfifpracdhe reden, parler en termes] l’épine de liquation. 
Kunferfahrne, Werkverſtändige, 71.3. l'ex-| techniques ou de l’art. Kupferdrabt, m.a. s. pl. le Gl d’archal. 


ert. | Kunſtſtauge, f. 3. le piston d’une machine  Kıtpferdiuder, m. 1. l’imprimeur en taille- 

Kunfterseugniß, n 2. la production arti-| hydraulique. douce. 

ficielle ou de l’art. Kunffleiger , m. 1. (mine) Vinspecteur| Supferdrudkerfarbe, f: 3.s.pL le noir d’Al 
Kunffärber, Schönfärber, m. ». le tein-| des machines Lydraaliques. lemagne. | 

turier du grand teint. fRunfifüd, 7.2. l'ouvrage fait avec art,/$upfererg, n. 2. s. pl. la mine de cuivre. 
Eunſtfeuer, n. 1. le fea d'artifice. le chef-d'oeuvre; le tour de finesse ou, Kupferfarbe, f.3.s. pi. la eouleur de cuivre. 
Kunſtfeuerwerker, m. ı. l’artibcier. d'adresse, le tour de cartes, tour de Æupferfarben, fupferfarbig, adj. ei adr. 
Kunftfleiß, m. 2. s. pl. l'industrie. passe-passe, l’artiGce; (v. Runfariff). | de couleur de cuivre. 
Kunftaättner, m. 1. le jardiaier fleuriste, Kunſttiſchler, #7. 1. l'ébéniste, Le tabletier. Rupferfeilicht, n. 2. Kupferfeilfek, n. 2. 

pépiniériste, le jardinier artiste. Ruuftrrieb, a. 2. spé. l'instinct des ani-' la limaille de cuivre. 


Kunftaemäß, «gerecht, adv. v. Innfimäfia.| mraur. . [Rupfergchalt, m 2. s. pl. (minér.) te con- 

Kunftgenoß, Kunſtverwandte, m. 3 le con- Kunftverächter, m. 1. un homme qui mé-| tenu en cuivre , Ja teneur du cuivre 
frère (cumpagoon) d’un art,quiest du] prise les arts et les sciences. Ruvterarift, m. 5 8. pl. (chimie) l'esprit 
méme art, de la même profession. Kunſtverſtaͤndige, Werkverſtaͤndige, m. 3. de Venus, le vinaigre radical. 

Kunſtaenoſſenſchaft, f-3. le corps, la com-| [euofrraetb , n. indecl. (minér.) le potio, 


le connoisseur , Fespert. 
pagnie d'artistes. "Sunfverwandie, m. 3e v. Kunſtgenoß. | la mine de cuivre jaune. 


N 
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Kupfergeld, n. 5. s. pl. la monnoie de}@upferroth, m. ds. pl. le cuivre oxidé Kuppeln, v. a. coupler; (chasse) harder, 


cuivre; le billon. | rouge, l’ocre de cuivre rougeätre. (v. foppeln); pop. faire l’entremetieur 
Supfergeitte, 2. 2. la vaisselle de cuivre; Supferroth , adj. et adv. de couleur de] entre —8 etsonnes; Jam. maquignon- 
la batterie de cuisine. cuivre roux. J ner; mepr. Lire le maquereau ou la ma- 
Zupfergeficht, n. 5. le visage bourgeonné, Ruvferrôtbe, f 3 # pl (mine) le cuivre querelle; gefuppelte Säulen, (archit.) 
boutonné, couperosé, (v. tupferig). vierge-solide. des colonnes grouppées ; gefuppelte Ras 


Supfergilbe , f. 3. la mine de cuivre ter- 


Rupferruf, m. 2. s. pl. v. Zupferrauch. | nonen, (artill.) des pieces accolées. part. 
, reuse jaune. 


Ruvpferfalpeter , m. 1.5. pl (miner.) le ni-| getuppelt. 

















Supferglang, m. 8. s. pl. (mine) la galène| trate de cuivre. , Kupvelpels,m.2. am. plais. la paraguante, 
de cuivre, le cuivre éclatant, cuivre! Supferfalg, n. 2. s. pl. le sel cuivreux. la récompense qu’on obtient pour avoir 
sulfuré compacte ordinaire. Kupferialzfäure, f.3.5.pl-(chim.)le cuivre] fait un mariage. 

Suvfergrün, r. indecl. le verdet ‚le verd| muriate. u . Kuppler, m. ı. pop. le maquereau, l’en- 
de moutagne, (v. Berggrün) ; le verd Kupferfand, m. 2. s. pl. (miner.) le cuivre| tremetteur, le messager d’amour. 
de gris, (v.@rünfpan). ‚| _ murieté pulverulent. Kupplerey, Kuppeley, f- 3. pop. le ma- 

Kupfergrün, adj. es ade. érugineux, qui Kupierfau, f. 3. ( metall.) la matie de querellage. 


tient de la rouille de cuivre ou qui cuivre, les plateaux de cuivre noir. |@uppferinn, f.3. la maquerelle , l’entre- 
ressemble. . d Kupferfcheibe ,J 3. (mine) le gâteau de pplerinn , J. 1 u 
Kupferbaltig, adj. et adv. cuivreuz , qui] cuivre. | Kuppleriſch, adj. de maquerean, de ma- 
nt, contient ou renferme du cuivre; Kupferfchiefer, m. 1. (miner.)Vargile cal-| querelle ; adv. en maquereau etc. 
mélé de cuivre. carifère schisteuse et bitumineuse im-| £uppnägel, m. 1. pl. (artill.) les caboches. 
Kupferbammer, m. ı.* le martinet à cui-| prégnée de cuivre. | Kur, v. Chur et Eur. 
vre; la forge à cuivre. ‚„ |KRupferfichlade, f. 3. les scories de cuivre. Rüraf, m.2. la cuirasse, le harnoïs ; den 
Kupferbammerſchlag, m. 2. s. pl. les pail-|Rupferfchlag, Kupferbammerichlag, m. 2-| Küraß anlegen,endosser, mettre la cui- 
lettes de cuivre. s. pl. les paillettes de cuivre, les dé-| rasse; mit einem Küraffe verfeben, cui- 
Kupferhandel,m. .s. pl. le trafic en cuivre; e es Pen cuivre en le forgeant. rasser. 5 
le commerce d'estampes, upferfmid, 7.2. le chaudronnier. Kuͤraſſierer, Kürafierreiter , Kuͤraſſier 
Kupferhandler, m. 1. le marchand de cui-|Rupferfmiede, f. 3. v. Ruvferbammer. | m. ı. le LE ’ ſi 
vre; le marcl and d’estampes ; l’imager. Kupferfchröder, m. 1. (fond.) le ciseau|@urbe, f.3. Kurbel, f. 4. la manivelle 
Kupfericht, adj. et adv. qui ressemble au| pour couper dans les ains de çuivrel d’un rouet etc.; (trefileur) la moustaches 
cuivre, qui tient de la nature du cuivre. noir l'échantillon qui doit servir pour (mécan.) le moulinet. _ 
Kupferig, adj etadı. qui contient du cui-| l'essai. | Kürbis, (pop. Bürb£) m. a. la citrouille ; 
vre; (7. plus, fupferbaltig) ; Ag. (en|Kupferichrötling, me. 2. (monn.) le flan de| la courge; (v. aussi Flaſchentuͤrbis). 
parlant visage) bourgeunné » cou-| cuivre. | Kürbisartig, adj. es ade. (bot.) curbitacée. 
perosé, plein de rubis. | Rupferichwärge, f- 3. s. pl. (minér.) l'oside| Gürbisbaum ‚m. 2.* le calebassier. 
Aupierfalt, m. 2. s- pl. (mineral.) la chaux] noir de cuivre, le cuivre oxidé noir. | Kurbisflafche „f 3. la calebasse, la bou- 
de cuivre, l’oxide de cuivre, le cuivre| fupferfpiritus, v. plus. Kupfergeift. teille de calebasse. | 
alciné , le safran de Venus. | Kupferhccher , m. 1. le graveur en taille- Fürchisfern , m. a. la graine de citrouille. 
Rupferties , m. a. (minér.) la pyrite cui-| douce; lecalcographe, (Bildgraber), [Rürbismurm, m. 5.* (med.) le cucurbi- 
vreuse , le cuivre pyrileux. Kupferſtecherey, f: 3. s pl. Kupferfiecher-| tain, cucurbitaire. 
Supierfoboit, m» 2. le calcite, le sulfate! funft, f. 2. s. pl. la gravure en taille-| @urmede, f. 3. Hauptfall, m. 2." (coutume) 
de cuivre. douce; la calcographie." le droit de meilleur catel. 
Kupferköniq, m. 2. le régule de cuivre,|@upferfein, m. 2. (miner.) la matte del Kürfchner, m. 1. le pelletier; le fourreur. 
la partie réguline du cuivre. cuivre grillée à plusieurs reprises. Kuͤrſchnerey, F. 3. s- pl. Kürfchnerbande 
Kupfertram , v. plus. Kupferbandel. Kupferſtich, m. 2. l’estampe, 1a gravure| merf, n. 5. s. pl. la pelleterie. 
Ruvfecfrofialle, 7. 2. pl. les cristaux de] en taille-douce , la taille-douce, la gra-| @ürfnergare, f- 3. s. pl. l’apprét que les 


cnivre ou de Vénus, le cuivre natif. vure. - _ elletiers donnent aux peaux. | 
Kupferlachs,, m. 2. (ichtyol.) le saumon|@upferfufe, f. 3. (minér.) la mine de|Rürfhnertvaare, Pelgmaare, f. 3. la pel- 
rougeätre. cuivre, l’echantillon ox le morceau de] leterie. 
Kupferlafur, »7.3. la mine de cuivre azu-| minérai de cuivre. Kurz, adj. prop. et fig. court; bref, brief, 
rée; l’azur de cuivre carbonaté bleu. |Rupfertbaler, m. 2. Péou de cuivre. (v. ces mots dans la P. Fr.); petit, qui 
Kupferlech, n. 2. (metall.) la matte de|Rupfertinctur, f. 3. la teinture de Véaus.| n'est pas grand, de petite, de basse 
cuivre. Kupfertitel, #21. le titre-planche, le titre] taille, (v. ffein) ; Ag. bref, succinct, 
Kupfermarkafit, v. Kupferkies. d’un livre gravé en taille-douce , le| concis, précis, raccourci, (se dit du 
Kupfern, adj. et adv. de cuivre. , frontispice. style etc.); kurz und frummi gewachſe⸗ 
Kupfernafe, jf. 3. le nez couperosé. Ruvfervitriol, m. 2. s. pl. (minér.) le vi-| nes Holz, du bois rabougri ; eine kurze 
Ruvfeenidel, m. 1. la mine d’arsenio rouge. triol bleu, le vitriol de cuivre. Sylbe, une syllabe brève ; mit kurzen 


Suvferdbl, 7. 2. s- pl. (chim.) l'huile de) fupfertvaare, f. 3. la chaudronnerie, la| Worten, en peu de mots ; kurz im Ne 
cuivre ou de Vénus. marchandise , la vaisselle, l'ouvrage de] den fepn, étre court, concis; eine furge 
Aupferphosphorfäure, J. 3: s- pl. (chim.)| cuivre; (v. Supfergerätb). Rede, un discours bref, succinct; uo 
le caivre phosphaté. Kupfermaffer, 2. 1. s. pl. l’eau de cuivre] compliment court; ein furzer Begriff, 
vitriolique , la couperose, l’eau cémen-| Auszug, un abrégé, extrait, sommaire, 


Rupferplatte , f 3: la planche de cuivre; ] | 
robe Kupferplatten, des plateaux del tatoire, (v. Rupferquellen), précis; ein fehr kurzes Kleid, un habit 


cuivre. Ruypferrwert , x. 2. la fabrique de cuivre. ien court, bien ccourte; eine furge 
&uvferpreffe, f- 3. (impr. en taille-douce)| Kupferzufchlag,, m. 2.* (metall.) le fon-| Brübe, (cuisine) une courte sauce ; fur. 
à presse. + dant de cuivre. je Waare, de la mercerie, clincaille- 
Rupferprobe, f 3. (metall.) l'essai du|fupve, f- 3. pop. la cime, le haut, lu] rie; furs von Perfon, de petite (basse) 
cuivre , du minerai de cuivre. "| pointe d’une montagne etc.; la tête! taille; fur; und dif, gros et court; 


Rupferquelien,f-3-pl. (métail.) les sources!) d’un clou, d’une épingle, (v. Kopf);| einen kurzen Galopp reiten, aller au 
cuivreuses, les eaux cémentatoires ou| la masse de héron, (v. Keiberbufch) ;| petit galop; ein kuries Gedaͤchtniß, une 
de cémentation. 1 la coupe. mémoire courte {labile); er bat ein fur- 

Supferrauch, m» 2. s. pl. (mine) la fa-|Kuppel, f. 4. (archit.) le dôme; la cou-| zes Gedaͤchtniß, il a courte mémoire, 
mee cuivreuse; le sulfate de cuivre, le] pole, (v. Suppelbach, Helmdach); (mu-| il est court de mémoire; il a la mé- 
cuivre sulfaté. ‘sique) l'abrégé ; (fond.) la chape du] moireingrate; ein furger Atbem, une 


Kupferroſt, Gruͤnſpan, a. 2. spl. (miné-| fourdeas. haleine courte; ein kurzes Seficht, une 
ral.) le grillage du cuivre; la rouillc|@uppel, f. 4. la couple, (v. Koppel). vue basse (courte); vor kurzer Zeit, vor 
de cuivre. Kuppeley, v. Kupplerey. kurzem, depuis peu, ſam. naguëre ; ton- 
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we; in furgem, tantôt, dans peu, en: Kuxggefeſſelt, kurzgekegelt, adj. es ade. (se| le bâtiment dont on se sert pour &- 


peu dé temps, bientôt, avant qu'il soit 


peo ; Aber furg oder lang ‚ fan. tôt ou 


tard ; fur machen, kürzer machen , ac- Kurjgewebr , n.2. les armes blanches. |$üflenpilot, m. 3. (mar.) le pilo 
courcir, raccourcir, rapetisser ; fig. tür-|&ursfôpfig, (kurz angebunden , auffahrend, Kuüͤſenwache, f: 3. la garde des uch 
zer machen, abreger , resserrer , mettre 


t des jambes des animaux et surtout| boter. 


du cheval) court-jointé. Rüftenfabrt, f. 3. s. pl. (mar.) — 


et. 


bthig) , adj. ec adv. pop. fig. qui a la téve|Süfer, Meßner, m. 1. le margaillier , u- 


en abrégé; ein Tau dur einen Snopf| près du bonnet , emporté, fougueux;| cristain. 


füvyer machen, reprendre une manoeu-| prompt, vif, brasque. Küftereg,, f. 3. la maison da marguillier. 
vre; einen um einen Kopf kürzer ma-| Kürzlich „adj. v. kurz. Kutfche, f3. (dim. Ratidden, 3 (en 


chen, trancher la tete à qu.; furg wer⸗ 


Kutzichub, m. 2.5. pi. v. Kurzboſſeln. n.t.) le carrosse; le coche, la diligence, 


LA 


deu, s'accourcir, devenir plus court ;|Kurzfichtig, adj. et ad. myope , qui a la! (v. £andfutfhe); la couche, (v. it, 


diminuer, décliner, devenir plus court, 


vue basse ou courte; fig. borné. beet) ; eine offentliche Miethkutſche, un 


comme les jours etc. ; se retirer, (se dit Kurchfichtigfeit, f. 3. s. pl. la myopie, la| fiacre; eine vierfigige Rutfhe, un car- 


du drap, v. einlaufen, eingeben) ; se 


vue basse, courte ou bornée. rosse à deux fonds, une diligence; tjs 


contracter, (se dit des muscles , des Kurzſtaͤmmig, adj. et adv. (se dit des ar-| ne zweyfitzige Kutfche , Halbtutiée, 


nerfs, fit sufammengieben). 


bres) à courte tige, rabougri. une berline coupée ; in der Sutiche fab. 


Q@urs, kürzlich , ade. court; brièvement ,|Surjfiängelig , furiRielig ‚adj. er adv. (sel ven, aller en carrosse; @utfte und 


en abrégé; kurz abbrechen , es kurz mac 
chen, couper court; fur; gu fagen, fur; 
um, furs und gut, bref, 

mots, en passant; enfin, pour conclu- 


dit des fruits) qui a la tige courte ‚| Pferde halten, entretenir équipage, rou- 
courtpendu. ler carrosse; einen Platz auf der Lutſche 


en peu del@urjum, adv. en un mot, brefetc., (v.| beftellen, arrêter , retenir une place au 


fuvs, adv.) ; absolument, (v.durchaus).| coche. 


sion, en-un mot comme en mille, pour Rurimäbrend , adj. ee adv. de peu de du-| Kutfchenbaum, m. a. Is fläche de carrowe. 


couper court, en trois mots; es fur 


rée , passager, momentane. Kutſchenbock, m. 2.” le siége de cocher. 


und gut machen, parler court et de bon|Kurzweile, J. 3. pop. le divertissement ,|$utfchenfenfter,, z. 1. la glace, les vitres 


sens; faire ce qu'il faut (sans s’arreter 
aax circonstances superflues); furg ant. 
© morten, répondre brièvement; es fur; 
geben, ſich kurz faffen, es fur machen, 
abréger, dire gch. en peu de mots; 
turz ou kürzlich wiederbolen , récapitu- 
ler, résumer; vor ou feit kurzer Zeit, 
(vor ou feit furgem,) exſt kürzlich, il n'y 
a pas long-temps, depuis peu, tout 
récemment, tout nouvellement , tout 
fraîchement; furz vorber, fur zuvor, 
tantôt, peu auparavant; fur berna®, 
tantôt, peu après; kurz umfebren, s'en 
retourner tout court ; ein Pferd kurz im 
Zügel halten , souteuir ua cheval ; fur; 
anbinden, attacher bien court (de bien 
piès). Fig. fam. kurz angebunden ſeyn, 
. avoir Ja tête près du bonnet, être vif, 
prompt, emporté; ju kurz fommen, den 
Kürgern giehen, avoir da pire, du des- 


passe-temps, l’amusement , le jeu; la] d’un carrosse. 


railleric, plaisanterie , moquerie ; & ur Rutfhengaul , m. 2.*le cheval de carrome. 
weile treiben, se divertir » passer le Kutfchengelchire,n.e.leharnois de chevaux 
temps, jouer, plaisanter ; urjtveile) de carrosse; tout l'attirail d’un carrosse. 
mit jemanden baben, plaisanter qu., sel Sutihengefiell, r. 2. le train de carrose. 
jouer de qn.; eine Rursmeile aus etwas Kutſchenglas, n. 5.” v. Kutſchenfenßer. 
machen , prendre une chose en jeu, en Kutſchenbaus, n. 5.* la remise. 

raillcrie. Kutſchenbimmel, m. ı. l'impériale. 


Kurzweilen, v. nr. pop. (avec haben) se di-|$utfhentaften , m. 1.” le coffre , la caise 


vertir, passer le temps, jouer ;sejouer,| de cacrosse. 


se moquer, railler; plaisanter, badi-| @utfentüffen, . ı. le coussin , le mate- 
ner. part. gelurjieilet. las, le carreau de carrosse ; die Seiten⸗ 


Kurzweilig, adj. pop. plaisaut, divertis-| füßchen in einer Kutfche, les custodes. 


sant, gaillard , enjous, badin, jovial,|@utfhenteder , n. 1. le mantelet. 
facétieux , qui a toujours le mot pour Kutſchenmacher, m. 1. le carrossier; le sel- 
rire; bouffon, burlesque, railleur, gaus-| lier-carrossier. 

seur ; adv. plaisamment , d'une manière] Qutfchenpferd, 7. 2. v. Kutfchpferd. 
divertissante, enjoué etc.; furzmeilige| @utfchenquafte , f-3. la main de carrosse. 
Meden, de la plaisanterie, du badinage,| Sutfchenriemen ; m. 1. la soupents (de 
Cv. ſcherzhaft et Scherz). carrosse); die Eiſen, wodurch man die 


sous, du desavantage, perdre, setrou-|@uratmierig, ad}. pop. v. Pe tungäbrend. Rutfdrenriemen zichet, les mains de 


ver court, ne pas trouver son compte;|$urzwildpret, :. 2. 5. pl. (chasse 


einen furg halten, tenir qn. de court ; 


les dain-| carrosse. 


tiers. Kutichenichlag ‚m. 2. Eutfhentpär, [3 


fein Bermôgen if kurs beyfammen , ill Kufchen, v. 7. (av. haben) pop. (en parlant] 1a portière de carrosse. 


est court de finance, (v. Je mot court 
dans la P. Fr.) 


des chiens) se coucher; fig pop. (des|@utihentbor, n. 2. la porte-cochère. 
hommes) s’humllier , plier. p. gefuf@et.|Qutfhentvand , f. 2.* le panneau de ar- 
rosse 


Kurjarmig,adj.er adv. quia les bras courts.|Quf, m. 2.” le baiser. , 
Kurjatbmig, adj. et adv. qui a l'haleine|Rüffen , v. a. embrasser, baiser, donuer|@utier, m. ı. le cocher. 


courte, astmathique; (eu parlant des 
chevaux) poussif. 


un baiser; oft und viel füffen, far] Rutiherfig , m. 2. vudg. al 
baisotter; fich einander füffen, s’entre- siége de cocher. vulg. Bo, m. 2 le 


Ruribeinig, adj. et adv. qui a les jambes] baiser. part. gefüffet. Rutihiren, 9. n. pop. (av. haben) mener, 


courtes, couft en jambes. 


Kurzboſſeln, 7. 1. Kurzſchub, m. 2. s. pl. 
jeu de quilles) la courte boule. 


üffen, z. ı. le coussin; (dim. Rüfiden,| " conduire un carrosse (eine Sutfche fab 


Küßlein,n. 1. le coussinet); le carreau,| ten), part. kutſchiret. 


pour s'asseoir , pour se mettre à genoux |futfoferd, n. 2. le cheval de carrosse; 


Kürze, f. 3. s. pl. la briéveté, la qualité) dessus etc., (v. Kopfkuͤſſen, Kutſchen⸗ ein gutes Kutſchyferd, un bon carc- 


d'être court etc., (v. fur): die Kürze 


der Zeit, (die furge Zeit), la briéveté| Ku 


du temps, le peu 


de temps; fit der Kürze befleifen, sé |® 


tudier à étre conrt. 


tüffen, Nadelkuͤſſen 2e.) sier; die vorderen Kutfchpferde, les 


ffen, n. ı. s. pl. le baisement. chevaux de volée. 


e temps; le manqueiffuiiengieche,, f. 3. la taie d'oreiller. : Kütt, v. Kite. 
ußhand ,/. 2.* pop. le baise-maio ; einem|Kutte,f. 3. (mepr.) le froc. Fig. die Kutte 


die Kußband geben, baiser la main à qun.| anlegen, prendre le froc; die Æutre ab. 


Kürzen,, v. a. accoureir, raccourcir; ra-|Küfle ,f. 3. la côte, le rivage, le bord de| fegen, quitterfte froc, jeter le froc auz 


petisser; écouter, (v. furg machen); 
abreger , (v. plus. abtürsen, vertürsen); 
etwas an der Nechnung kürzen, rabat- 
tresur un compte; decompter; escomp- 
ter; den Lohn, die Beflallung kürzen, 


rogner (retranchersur) la paye, ld pen- 


la mer; eine fleile Kufe, une côte en| orties. 

core; laͤngs der Küfte binfegeln, cö-|Küttel, m. ı. v. Kittel. 

toyer, rauger, border, raser la côte ,|@uttel, f. 4. precl. les tripes , la tripaille, 
alonger la terre, caboter; die Küften| lestripailles , (das Eingeweide). 
unficher machen , courir, infecter les|@uttelbanf , f. 2.* proci. la triperie. 
côtes. Ruttelfiich , m 2 (ichtyol.) le polype, la 


sion; die Zeit färgen, passer (faire pas-| Küftenbemahrer, m. 1. (marine) le (vais-| poulpe, la sèche. 


ser) le temps, se desennuyer; tuer le 
temps. part. gelürset. 

Kursgefaßt , adj. et ads. abrégé, bref, con- 
cis, succiact. 


seau) garde-côte. Kuttelflede, au pl. le gras double 
Kuftenbewohner , m. 1. le riverain, celui|@utteibof, m. 2.* prock. la tuerie, bou- 


qui habite les bords de la mer. cherie. 


Süftenfabrer , m. 1. (marine) le cabotier ;'@uttelmarft, m. 2.* prrcl. la triperie. 





Kutt Lade 


Kutten, v a. (mine) creuser, (v. graben). 
part. gekuttet. 

Kutter ja 1. (marine) une espèce de bä- 
timent de mer arme. 

Kuttler, m. 1. prvcl. le tripier. 

Kügel, m. 1. v Rise, 

Kur, m.2. la portion d'une mine. 

Œurtränaler , m. 1. le mineur-courtier , le 
végocistear des mines. 


Kobitz, V. Kibitz. 


L. 
L, n. VL. 


Lab, r.2. s.pl. la présure, (v. Kalbslab). 
Labbe, f. 3. prvcl. v. Lippe. 
Qavberdan , m. 2. 5. pl, la morue salée. 
Saber, v. a. cailler, faire cailler le lait ; 
rafraîchir: fortifier, récréer, refaire, (v. 
craniden); fich laben (an etwas),». ré/7. 
se désaltérer , se rafraîchir avec... part. 
gelabet. | D 
Lavet , adj. et adv. (nom d’un Jeu de cartes) 
labet machen, tirer la béte, gagner le 
Joap; fabet werden , faire la bête, per- 
dre le loup. | 
£abetrant , m. 2.* (med.) la boisson rafrat- 
chissante, cordiale, reconfortante. 
£abfraut, n. 5. s.pl. (botan.) le caille-lait 
jaune. ln | 
£aborant , m. 3. le chimiste ; l’alchimiste. 
Laboratorium, n. 1. (chim.) le laboratoire. 
Raboriren, v. 7. (av. haben) travailler en 
chimie, seufller; an etwas laboriren, 
. travailler, s’appliquer à qch.; an 
einer Krantheit laboriren, farm, être tra- 
vaillé d'une maladie. part. laboriret. 
£abfal , rn. 2. le rafratchissement ; fig. le 
soulagement, reconfort. 
Labuna, f: 3. le rafraichissement; lesou- 
lagement, (v. Labfal). 


Labyrinth, n. 2. Irrgarten, m. 1.” prop. er Lachenswerth, adj. er adv. digne de risée , 


. le labyrinthe, le dedale; (anat.) le 


Lachen, n. 1. s. p!. le rire; le ris; ( pAi 


Lathend, adj. prop. et fig. riaut; fig. agréa- 
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(eines Dinges) ladien, Über jemand [a] adj. er adv. p.us. bourbeux, marécageux. 

en, rire, se moquer de gch., de qn. ;|Lächler,, m. 1. peus. le ricaneur. 

innerlich lachen , heimlich (in die Fauſt, Lachs, 7. 2. (ichtyol.) le sanmon ; einjune 

ins Faͤuſtchen binein) lachen, rire dans] ger, Heiner Las, unsaumonnean , (v. 

sa barbe ou sous cape ; fig. se réjouir, se Lachsweibchen). 

divertir en secret de qch.: laut, (über-|Lachsfang , m. 2.* la pêche du saumon; 

laut, aus vodem Halte) lachen, auflae] une espèce d'estacade pour prendre le 

chen, éclater de rire, rire à pleinegorge,| saumon (Lachgmebhr}):; le temps où le 

à gorge déployée; vor lachen berften,| saumon est le plusgras. 

erſticken, gerfpringen, fit au Tode la-|Lachefobre , Lacısforelie , f- 3. (icherol.) la 

chen 16. „se pämer, étouffer, créver,| truite saumonnée. 

poußler , se tenir les côtes de rire, rirel£achérogener , m. 1. v. Lachsweibchen. 

à ventre deboutonne; lachen, daß einem]Lachfleig , m.a- ( forest.) la tronée ; lesen- 

die Augen übergeben ‚rire aux larmes,| tier dans une cou pe warquée. 

rire jusqu'aux larmes ; vor fi felber|£achftein, Graͤnzſtein, m. 2. la borne. 

ohne Urſache lachen, rire aux anges ; ge- Lachswehr, r. 2. (péche) une espèce d'es- 

zwungen lachen, rire du bout des dents,| tacade pour prendre le saumon. 

ricaner; fich zum lachen zwingen, se cha-|Lachsweibchen , Lachsiweiblein,, m. ı. le 

touiller pour se faire rire; andern Se] beccard. 

legenheit zum lachen geben, appreter Alfachtaube , f. 3. la tourterelle des Indes. 

rirè aux autres; er lacht Sie aus, ilselfachter, n. ı. (mine) la toise, la brasse, 

rit de vous; eine angenehme Art zu la⸗ (v. Klafter), 

en haben , avoir le rire agréable ; feine |Lachtbohl,r.2. (mezall.) le trou de tympe 

Einfale macht mich (zwinat mich zum) du fourneau à fondre. 

lachen, sa simplicité me fait rire; wir Laͤchzen, v. Lechzen. | 

wollen feben , wer zuletzt lacht, rira Lack, m. a. la laque: le laque, vernis; 

bien qui rira le dernier, Fig. et Prov.| (fleuriste) la giroflée jaune, (v. Lack- 

es lacet alles im Felde, tout rit ala] viole); Givreutiner Lad, la laque de 

campagne, tout y est agréable; baar| Florence. 

Geld lat, l'argent comptant porte Lackey, m. 3. le laquais, le valet de pied ; 

médecine, (guérit). part. gelacht. ſaͤmmtliche Lackehen, les laquais, la li- 

tur. vrée; gr if ein Laden gemefen, (par 

la risibilité, la faculté de rire; ein ge-| mépris) ila porté le flambeau (ou la 

zwungenes (böhnifches) Lachen , le ris] livrée), c'est un valet revétu. 

forcé , le ricanement , le ris sardouien ;£acfiruif, m. 2. la (belle) laque de la 

er fann das Lachen nicht laffen, verbal-| Chine; le laque, (v. Lac), 

ten, verbeifen,il ne sauroit s’empécher|£adiren, v.a. vernir ; vernisser de la po- 

de rire; bier gilt fein Lachen, il n'y a| terie. part. ladiret. , 

point de quoi rire ici. Lackirarbeit, f. 3. la vernissare, l'ouvrage 

verni. 
ble ; fachende Hügel, des côteaux rians;|Fadirer , m. 1. le vernisseur. ° 
.en riant. Lackirung, f. 3. Ladiren, nr. 1. la vernis 

sure. - 

Ladmuf, n. 2. s. pl. le tournesol. 


los.) 


ridicale, (v. lächerlich). 


labyrinthe ; ag. l'embarras, (v. laP.Fr.)|acer, m. ı. le rieur; le ricaneur , (v.|acfrige, v. Lakritze. 


Lachbar , adj. et adv. ( forest.) ein lachba- 


ver 
cé, pour faire couler la résine y con- 


tenue. 

Lachbaum, Marfbaum, m. a.* ( forest.) 
le paroi ; un arbre de lisière. | 

Lache, f: 3. ( forest.) la marque qu’on fait 
dans unarbre; le paroi, (v.£abaum); 
le sentier qui marque. les coupes des 
bois; le bourbier, marais , (v. Moraft, 
Gumpf); la mare, le margouillis , gâ- 

chis ‚ (v. Pfüge)s eine grofe £ache, une 


lagune. 


gaie, f 3. le rire, levis, (v. plus. La⸗ 


en); eine belle Lache aufſchlagen, écla- 
ter de rire, faire un éclat de rire. a 
Acheln , v. n. (av. haben) sourire; rire du 
‘ bout des dents; böhnifch , ſpoͤttiſch laͤ⸗ 
cheln, ricaner. part. gelächelt. 
gächeln, n. 1. s. pl. le sourire, le souris; 
bas böbnifche Lächeln, le ricanement, le 
ris moqueur. 
Lächelnd , adj. sourianti riant , agréable ; 
ado. en souriant. 
Lachen, v- a. ( forest.) marquer un arbre, 
écorcer un arbre; einen Steig in ein 


Baum , un arbre propre à étre écor-|facherinn , f: 3. la rieuse. 
£âächerlih, ad). ridicule; risible ; plaisant; |fadviole , f. 3. (plus. Lackveilchen, 7. 1.) 
o ein Lächerlicher Menſch, vulg. Kerl, un 


“ billé, fagoté, affublé d’nne manière 


rire. 
Lächerlich, ado. ridiculement, plaisam- 


2ächerliche, rn. 1. s.pl. le ridicule ; einem 


Hodnlacher). 


iroflier 
’or. 


Lackſtock, m. 2.* (Sleuriste) Île 
jaune, le bâton d’or, rameau 


(fleuriste) la giroflée jaune. 
homme ridicule; un homme plaisant ‚|Ladangunmii , rn. 1.5. pl. (droguiste) le la- 
jovial; eine lfächerliche Sache, unechose] danum, labdanum. . 
risible ou plaisante, une chose ridi-|gade , f. 3. la caisse , le coffre; (aim. Laͤd⸗ 
cule; das find mir wohl Lächerliche) chen, Laͤdlein, 7. 1. la boite , le coffret, 
Gründe, voila d’étranges raisons, [| la cassette); le tiroir d’une armoire, 
cherliche Schwaͤnke, des contes pour| commodeetc., (v. Schublade); die Lade 
rire; einen lächerlich machen , tourner] des Bundes, (Bunbdeslade,) (bible) Par- 
qn.en ridicule, ridiculiser qu.; [ächer-| che d'alliance; die Lade bey den Sand. 
lich aufrieben, einher geben, étre ha-| werksleuten, la caisse (d'épargne) des 
corps de métier; (v. Heftlade , Wind 
lade , Gtroblade, Bettlade 1e.) ; die Las 
den in dem Pferdemaule, les barres sur 
lesquelles le mors appuie; die Laden 
mit den Lefzen bedecken, (manège) ar- 
mer les lèvres. 
ment; risiblement; iron. pop. d’une lfadebaum, m. 9." (navig.) le boute-hors. 
belle dégaine. Ladebrief , m. 2. (prat.) la citation, l'as 
signation ; la lettre d'invitation. 
etwas Lächerliches andichten, donner ,|fademaf , 7. 2. (artill.) la charge ; (chasse) 
réter des ridicules à qn.; auf etrwas| la mesure à poudre. 
— 5328 — verfallen, donner dans le|£aben , m1. 1.* (dim. Lädchen, Laͤdlein, n. 1.) 
ridicule. Je volet (v. Fenferladen) ; la boutique; 


bizarre; dag if boͤchſt lächerlich, cela 
est d’un parfait ridicule; es ift mit 
nicht lächerlich, je n'ai point envie de 


Bufhbols lachen, marquer la coupe par|Lâcherlihteit, f.3.le ridicnle, la ridiculité.| le mere » (v. Bude); Läden vor den 
t 


un petit sentier. part. nelachet, 
Lachen ‚v.n., (av. haben) rire; uber etwas 
lachen, rire d’une chose; anfangen zu 


Jachen, se mertre à rire ; ig. isber etwas Lachicht, lachig, (plus. morakig, ſumpfig,) 


” Fr > +, LL. 


chern, v. imp. fam. avoitenviederire;| & 
v. a. faire rire ; es lächert mich nicht, je 
n'ai pas envie de rire. part. gelächert. 


doforten auf Schiffen, le contre- 
sabord , les mantelets; Läden vor den 
£udenaittern, les vassoles ; fleine Laͤden 
an den Schieflöchern der Batterien , les 
44 
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autacben , courir en pretantaine, allerj@agergelb , n. 5. le droit d’e 
pe SU fortune. \ a cellerage ; le gite, Par per 
Laffete , f: 3. (artill.) l'affût de canon ; ein|Lagergeräth, n. 2. (tace.) l’atlirail descam- 
Gtüd auf die Laffete bringen, monter! pemens. 
boutique. . un canon; ein Stuͤck von der LaffeteLagerhaft, adj. v. plus. hettlägerig. 
Laden, ». a. irr. charger, embarquer; (v.| herab nebmen, démonter un canon. Lagerhaus, 7. 5.* l'étape, le magasin, le 
la P. Fr. et dans cette partie les mots|$affetenblo® , m. 8.” (marine) le cabrion.| dépêt public, l’entrepôt. 
aufladen , abladen:, einladen, ausla-|Laffetenmörfer, m. 1. (artill.) le mortier |Qagerbols, n.5. s.pl. (grueric) le bois gi- 
den zc.); prier, inviter, convier, (v.! en affüt. | saut, le bois mort ; le chantier , (v.fa 
pl.us. einladen); vor Gericht laden ‚as-|Laffetennägel, m.ı. pl.(artill)les chevilles] ger, fagerbaum). 
sigaer , ajourner,, citer devant le juge;| d’affût. Lagerfrantheit ,f. 3. la maladie de camp. 
intimer ; eine Hürde auf fich laden, selLaffetenriegel , m. 1. pl. (artill.) les entre-|Vagerfrone, f.3. (anc.)la couronne vallaire. 
charger d'un fardeau; eine Kanone ,| toises d’affür. Lagerkunſt, F. a. s. pe. l'art de camper ; (en 
Flinte, Piſtole laden, charger ua va-|£affetenwände, f. 2.pl.(artill.) les flasques| parlant des anciens Grecs et Romains) 
mon, fusil, pistolet ste; ind laden ‚| d’affüt. al . L la castramétation. 
arger sans e, charger à vent;lçage, f.3. tuation, l'assiette, la Po-IYagern, ». a. faire camper; fig. se cou- 
fcharf laden, charger à balle, à car- — la posture du corps; le site, cher‘ s'asseoir , ee verser 
touche, à boulet; charger à dragee ;| l'assiette, l'exposition d’une maison] (se dit des bleds); das Wild bat ſich ge⸗ 
Meid , Zeindichaft, Sas, Zorn ıc. auf] etc. ; fig. la situation, l'état d’une per-| lagert, niedergetban, (chasse) la bête 
fich Laden, s’attirer l'envie, l’inimitié,| sonne; le lit, lacouche, (v. Schicht):) est à la reposee; der Hirſch bat Gé ge 
Ja fine la core de qn., encourir| l’assise, ——* (peintre) ni site; lagert , le cerf est sur le ventre. 
aine. part. geladen. (marine) le gisement d’une côte; (artill.) etobf ,n. 2. s.pl. ( jardinier) le frait 
gadenägel , m. 1. pl» (artill.) les chevilles) la bordée de canon ; (escrime) la garde; un a p G I 
e fer à charger les canons. (libraire etc.) le cahier d’un Livre en|gagerpunft, m. 2. (artill.) — der Gil 
Ladendiener, m. 1. le garcon de boutique, feuilles ; eine Lage Miſt, un lit de fu-} japfen, la place des tourillons. 
- le commis; injur. le courtaud de bou-| mier; eine Lage Steine , Sarbe ꝛc., une apecfatt Lagerftätte, Lageriche, f. 3. le 
tique. couche, (un rang) de pierres, une| „lit, la Souche: (chasse) iz reposée, le 
Ladenfenfter , n. ı. la fenêtre d’ane bou-| couche de couleur; eine Lage Gand,| ‘gite, (v. Lager). 
tique; l’abat-jour. worauf die Pflaſterſteine gelegt werden, Lagerwache, f.3. (tact.) la garde du amp; 
Ladenflaͤgel, m. 1. le volet. ua couchis; in diefem Buche fehlt eine] la grand’ garde, (v. feldmache). 
£age , il manque un cahier à ce livre;|@agerung, f- 3. Lagern, nr. ı. l’action 
dem Zeinde die Lage geben, (marine)| camper; le campement ; (mine) l’artan- 
lâcher une bordée de son canon contre) gement des roches en grandes masses. 
l'ennemi, lui envoyer une portée. |Fagersind, m. a. v. Lagergeld. 
Lägel, n. 1. procl. le barril, la barrique. |£abm, adj. botteuz, estropié; perclus, ie- 
Lager, n. ı.* le camp, le lit, la couche;| potent, entrepris de (an) quelque uen- 
fig. la maladie; (chasse) le gtie, la forme bre; paralytique ; déhanché (lenden- 
du lièvre, du renard ; la reposée du| lahm, bäftenlos); AR: vre , frivole, 
cerf ; le terrier , la retraite, le repaire,| mesquin, qui cloche, insuffisant ss 
la tannière le liteau du loup; labange| dit d’une raison, d’une exeuse etc. ; tie 
du sanglier; (escrime)la garde ; (comm. nen frumm und lahm ſchlagen, rouer 
le magasin, la provision , l’assortiment . de coups, éreinter, échiner qu.; 
de marchandises ; (gourmet) la lie; le hıbm fevn, boîter, clocher, être bot- 
chantier; ein fliegendes Lager, un camp| teux ete, étre perclus etc. 
Ladeſtock, m. 2.* la baguette; le refouloir.! volant; ein Lager ſchlagen, aufrichten, Lahme, m. et f. 3. le perclus, la perclase; 
Qadegeug, rn. a. s. pl. (artill.)lesarmemens! dresser, poser, placer, asseoir un camp;| le boîteux, la botteuse. 
des bouches à feu. das Lager aufheben , mit dem Lager aufe|£äbme ,.f: 3. s. pl. Lähmung, J: 3. la pe- 
@adung,f: 3. Laden, m. à. l'action dechar-| brechen, lever le camp, décamper; ein| raplegie; la paralysie; la courbature 
ger; la charge; le chargement, la voi-| ſchlechtes Lager, une misérable couche,| des chevaux; ein Mittel gegen die Laͤh⸗ 
ture; la cargaison, l’embarcation , le! (v. Ractlager); von feinem Lager wie| mung, un réméde antiparaly tique, ar- 
port d’un vaisseau ; die Ladung vor Sel der auffeben, se lever da lit, Ag. re-| thritique. 
richt, la citation, l’assignation,, l’ajour-| lever de maladie; im Lager feyn, re-|gâbmen, v.a. estropier; déhancher , érein- 
. nement, (v. Vorladung); l'intimation;| pairer; aus dem Lager geben, meichen,| ter, reudre perclus, impotent, engour- 
. l'invitation, (v. plus. Einladung); eine! berausfpringen, débâcher, se relever À diretc., (v. lahm); fig. paralyser. part. 
* volle Ladung, (marine) une navée; gel débusquer, se forlancer; aus dem £a-| gelähmet. 
ſchwinde Ladung, (cact.) la charge pre-| ger treiben, forlancer , débûcher ; einen |£A6mung , f-3. v. Laͤbme. 
cipitée; willführliche Ladung , la charge Hafen im Lager fchießen, tuer un lièvrelgabn , m. 2. la lame d'or, d’argent etc. 
à volonté; einem Stüde doppelte £a- as les formes ; das leere Lager antref- (Bofnladn, Gilberlabn); geroflter Labn, 
dung geben, donner double charge A| fett, trouver buisson creux; Wein aufs u bouillon; fabn von geſchlagenen 
un canon; die Ladung des Schiffes von] Lager legen, mettre du vin en chantier;| Gold ıc., des paillettes d’or etc. ; Spi⸗ 
verfchiedenen Kaufleuten nehmen, obar-| der Wein liegt nach auf dem Lager, le| Ken mit aoldenem Lahn, des dentelles 
ger le vaisseau à cueillette; die Ladung] vin est encore sur la lie. _ relevées de paillettes d'or; mit Lahn 
- unmittelbar aus einem Schiffe in das Lager , n. 1. fagerbaum, m. 2.* le chantier! durchflochten , durchzogen, lamé. 
andere bringen , renverser un vaisseau ,| à la cave , au grenier etc. ; Gâffer aufl£âbne, f: 3. v. Lehne. 




























portières; einen Laden aufrichten, lever, 
ouvrir boutique, se meitreen boutique; 
einen Zaden haben ou halten, tenir bou- 
tique; feinen Laden aufgeben, fermer 


adenbäter , m. 1. far. le garde-boutique, 
e la er elandise qui n’est pas de mise , 
qui ne se debite pas). 
Zadenjunge , m. 3. l'apprenti d’un mar- 
chand, d’un mercier etc. 
gadenjungfer , fı 4. la fille de boutique. 
Sodenmeiter, m. Le (métier) le maître qui 
"préside aux assemblées des compagnons. 
Labenzins, m. 2. le lousge, le loyer de 
boutique. | 
Lader, m. 1. le chargeur, (v. Yuflader , 
- Auslader , Ablader). | 
Gadefhaufel , f. 4. (artill.) le chargeoir, la 


lanterne à charger, la cuiller. 


u, 


charger un vaisseau par renversement.| Lagerbäume fegen , enchanteler des ton-|fabnmacher, m- ı. le lamier. 


2adungsflafche , f. 3. (phys.) la bouteille! neaur. £abntrefen , f. 3. pl. des galons lamés. 
électrique. | Lanerapfel, m. 2.” (jardinier) la pommel£aib , m. a. eh Laib Brod , un pain rond 
Laff, adj. procl. insipide , fade. de garde. u oblong de ménage, une miche. 


ou 
Laffe, m. 3. injur. un (jeune) blanc-bec ,|Pagerbaum , m.2.* v. Lager, aibfchiefer, m. 1. (boulanger) la e de 
un béjaune” fat, nials ‚impertinent. Cagerbier , mn 9.5. pl. de le bière de garde. € —* es Gafourner du ae 
Laͤffeln ‚ma. et. n. prvel. (avec haben) faire gagerbuch, n. 5.* (coutume) le cadästre Laich, Laichen , x. Leich, Leichen. 
l'amour, courir après les filles; (v.£âffe| le registre. | [Saie, m. 3. lo laïque, le lai; er if neh , 
- Toy). part. geläfe t. Lagerfaß, n.5.* (tonnel.) un grand ton-| ein Laie in der Weltweisheit , il n'est 
Laͤffeley, f. 3. Läffeln, rn. ı. l'action de] nean qu'on met en chantier. pes encore initié à la philosophie. 
e courtiser une Gllec; l’amourette, lal£aaerfieber , r. 1. la Gèvre de camp , la|£ajenbrubder , m. 1.* un frère lai, 
cajoleris , les caresses; auf die Läffeleyi fièvre d'Hongrie. I oonvem. 
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Baienyriefter , m. 1. le prêtre séculier. ein Morgen Landes , une pièce deterre,) pl.) Länderenen, des biens de campagne, 
Laienfchweher , f. 4 une soeur converse. un champ; un arpent; ein ueuange| des biens ruraux, des champs, des pièces 
Late, Saljlate , f. 3. la saumure. bauteg Land, une (nouvelle) plantation;| ou fonds de terre, prés, vignes etc.; 
£aten , v. a. tremper la viande. p. gelafet.| ein mit Büfchen und Deden angefülltes) der Befiger von Ländereyen, le proprié- 
Laten, n. 1. precl. le drap, (v. Bettlafen).| Land, un pays fourré; ein £and,-auf ire. 

£atrite, f.prvel.la réglisse, (v. Süßhols:| welches man das Mich nicht treiden Landesabſchied, m. a. le recès d’une assem- 

Larigenfaft , = 2- s. pl. le jus de réglisse. | darf, une terre défensable; mieder In ée des états. 

Sallen , v.n. (av. haben) begayer; jargon-|  fein £and gehen, retourner dans sa pa-jfandesart, f: 3. la coutume, l'usage de 
ner, part. gelallet. trie, dans son pays; hier su Lande, in] pays. 

fallen, n. 1.8. pl. le begayement. diefem Lande, en ce pays, en notreifandesbefchreibung, f.3. la chorographie, 

Lambertsnuß , Bartnuß, f.2-* la noix dei pays; außer Landes, hors du pays; eie|fandesbrauch, u. 2." l'usage, la coutume 
Lombardie. nen des Landes verweifen, exiler, ban-| d’un pays. 

Lamentiren, v.n.fam. (av. haben) se lamen-| nir % » l'envoyer en-exil , le reléguer;|andegerseugnif, Landesprobuft, rz. 2. la 
ter (mebfiagen). parc. lamentiret. das Sand durchkreichen, im Lande ber- uction du pays. 

Lamm, n. 5.* l'agneau; /g. un homme] um faufen , courir , roder le pas aufl£andesfolge,, f. 3. s. pl. le ban et arrière 
doux, une femme douce, traitable etc.;j bem Lande wohnen, demeurer à la cam-| ban, 

-dim. das Sâramchen, Laͤmmlein, = ı. le ne (aux champs); auf das Land rei⸗ Landesfurſt, r7. 3. le princesouverain d’un 
etit agoeau; l'agnelet; ein ſaugende⸗ en, über Land gehen, faire un tour àla] pays, le prince régnant. 
amm , Milchlamm, un agneau de lait.| campagne; über Land reifen, faire un|Landesfürftiih, ad}. es adr:souverain, qui 

LSammen, v.r= pop. (av. baben) agneler;| voyage; partir pour la campagne; Sand] appartient au prince ; die —— 
faire un agneau. part. gelammet. und Leute regieren, gouverner l'état ; ce Hoheit, le pouroir souverain d’un 

£ämmerbraten, rs. 1. de l'agneau rôti. einem Fuͤrſten ins Land fallen, envahir] prince. 

Lämmergeier, m. 1. (ornith.) l'aigle des] les états d'un prince; Land entdecken, Landesgeſetz, 1. a. la loi da pays. 

Alpes. u (marine) découvrir terre; ang Land tre- Eandeshaupkmanı', m. 5.* le gouverneur 
Lämmergefchlinfe, m. 2. (cuisine) la fres-| ten, fleigen, kommen, prendre terre, d'une province, le sénéchal. - 
sure d’agnean. | terrir , aborder, débarquer, descendre, |£andegbauptmannfhaft F. 3- le gouver- 
L£ämmerlattih , m. 2. (jard.) la mâche. mettre à terre; am Lande binfabren | nement d’une province. 
Sämmerrwolle , J. 3. s. pl. la laine agneline.| Hinfchiffen, côtoyer, alonger la terre ;I£anbdesbert, mm. 3. le prince régnant , le 
£ammfel,2.2. la peau d'agneau; ein £amme| (Cv. Küfte) ; ich dem Laude näbern,ame-| souverain, le seignour territorial. 
fell das nur auf einer Seite gegärbt iR,| ner une terre; das Land aus dem Oe-|Landesberrlid , adj. es adv. de prince, ds 
un agnelin. | fidte verlieren, perdre terre. '| souverain ; seigneurial. 
£armmfeift, 7. 2.5. pl. de l'agneau. Landrdel , m. 1. 5. pl. la noblesse du pays ; Landecherrlichkeit , f. 3. s. pl. la souverair 
£ammgviertel , n. 1. le quartier d'agneau! la noblesse de la province; la noblesse! neté; la seigneurie territoriale; les droits 
£armmieit, f. 3. le temps auquel les bre-| de campagne, (v. Landſtand). seigneuriaux. 

bis agnèlent. | Landamt , n: 5.* la charge provinciale ;|Pandesherrichaft, f. 3. la souveraiueté; la 

Lampe, f 3. la lampe; (dim. Laͤmpchen, le tribunal provincial. seigneurie territoriale ; le souverain, (v. 

£ämplein , n.1. le lampion); eine han⸗Landanwachs, m. 2. s. pl. l'atterrissement.| Landesherr). 

Lampe, Kirchenlamye, une lampel£andart, f. 2. v. Landesart. Landesbobeit , f:3. s. pl. la souveraineté; 
. d'église; eine Lampe vor dem Bild eines Landarzt, m. 2.* le médecin de camipagne.| (in Kirchenfachen) la suprématie. 
igen , un luminaire; eine ewigellandausfchuß , m. 2.” la milice ; den Land-|Candesfind , n. 5. le naturel du pays. 
mpe, lampe ineztinguible, lampe al ausfchuß aufbiethen ; mettre les milices fandegmatrifel, #7. 1. le cadastre des terres 
perpétuité. | sous les armes. nobles. 

£ampenfefte, 7. 2. pl. les lampadophories; £andbau , Ackerhau, m. 2. s. pl. l’agricul-|fandesmutter , f: 1.* (titre qu’on donne à 
(fete des anciens Grecs). | ture, le labourage, la culture delaterre.| {a princesse régnante) la mère de la pa- 

gampenfranz , m. 2.* le panache. Landhauer, m. ı. le cultivateur. trie; la souveraine. 

gampentöhre , Lampenfchnauze, f. 3. lejfandbaumeifter, m. ı. l'architecte provin-|Landesohrigfeit, f. 3. la suprême magistra- 
lamperou ; le bec de lampe. | cial; l’iotendant des bâtimens provin-| ture; le magistrat d’un pays. 

Lampenſchwarz, u. 2.8. pl. le noir de fu-| cial. Zandesordnung, f. 3. la coutume du pays; 
mée, de pe. Landbetrüger, m. ı. ein Land» und £eute-! l'ordonnance du prince ou des autori- 

Lampenſtock, m. 2.° le pied de lampeau;] betrüger, un fourbe, un imposteur de] tés constituées. 
le lampadaire, (v. £ampenträaer). la première classe. Landespolizey, f-3. s. pl. la police du pays 

Tampenträger,, m. 1. le lampadaire. Zandbettler, m. 1. un mendiant errant,) ou d’une province entière. Ä 

Lampertsnuß , v. Lambertsnuß. un vagabond, gueux. Randesregierung ‚ f- 3. le gourernement, 

Lamprete,f-3.(ichty ol.) la lamproie; (dim. andbothe, m. 3. le messager de cam-| la *3 du pays 
Lampretchen , n, ı. un lamprillon). prgne » (v. Botbe); (ci-devant en Po—£andesi@uld , f. 3. les dettes nationales ou 

Lampenpußer, m. ı. le lanternier. ogne) le Nouce, le député de la no-| publiques. - 

Sand, n. 2. et 5.* le pers; la terre,région,| blesse. Landesſchule, f. 3. l'école établie aux dé- 
contrée ; l’état, jarisdiction ‚ le ter-[fandbrüde, f-3. (artill.) la culée des ponts pens et pour le bien de tout un pays. 
ritoire; (ex opposition de la mer) la| de bateaux, l’avant-duc d’un pout vo-|ganbesfprache, f. 3. la langue du pays. 

_ terre, le rivage; (en comparaison de la| lant. £anbdesvater ; m. ı.* le père du peuple „le 
ville) la campagne, les champs; (agric.)|Landdharte ,f. 3. v. Landfarte, ère de la patrie, le souverain. 
terre, le terroir; le terrein (der Bo- Landdeich, m. 2. la digue pour la sûreté|fandesvermweifung, f. 3. la proscription, 
den); ua champ, une pièce de terre, un], d'un pays entier. (v. Berbannung). 
arpent de terre, (ein Feld, Seldfiü®) sIganddienk, m. 2. le service dans l’armée|£andfabrenb , adj. et ac. (ne se dit que 
(Jard.} la couche, planche; le carré! de terre. de certaines maladies) épidémique. - 
long, le carreau de fleurs, (das Beet) s|Landdroft, m. a. le drossart provincial. |2andfahrer , m. 1. v. pr Landftreicher. 
(dim. Laͤndchen, Ländlein, 7. 1. un pe- |Landedelmann, m.5.(pl. Landedellente,) lelLandfche , f; 3. procl. le pilotis ‚ le pilo- 
tit Pe une petite pièce de terre); dag| gentilhomme de campagne, (v. Land-| tage au bord d’une rivière etc. 
fete Lanb, le continent, la terre ferme ;| junfer), Landflüchtig , adj. er adv. fugitif, errant; 
das platte Land, le plat pays; dag hei⸗ Landen, cer. (av. haben) aborder, pren- (andflüchtig werden, se sauver d’un pays. 
fige Land , la terre sainte; ein fandigeg| dreterre, atterrir; venir à bord, dé-|fandforfmeifer, #7. 2. le maître des forêts 
(fettes) Land, un terroir sablonneux| barquer; faire une descente; das Schifff d’une province. 

(gras); ein Land verwäßen, ravager une| jf glücklich gelandet, le vaisseau est ar-|gandfracht,, f. 3. la voiture , le payement 
contrée, un pays; das Land bauen, cul-| rivé à bon port. part. gelandet, de transport par terre. | 
tiver la terre; die Fruͤchte des Landes ‚|Landenge , f. 3. v. Erdenge, Landfremd ‚ adj, ei ade. fam, étranger, in- 
Les fruits de la terre; ein Stuͤck Land ‚ILÄnderey, f: 3. (se dit ordinairement au] connu. 2 
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gandfriede, m. 3. la paix publique; le re-[£anbläufer, M. 1 v. £anbäreiher. | Lanbfäfiofeit , f: 3. s. pl. l'état dan Land. 
os public, la tranquilité publique ;|fandlänfig ‚adj. er adv. vagabond; qui a! sas; la qualité d’un fief lige d'une pro- 
dem Landfrieden nicht trauen, prov.fam.| cours, qui est de mise, (v. ganqgbar et| vince. 
rendre ses sûretés, ses précautions] gânge):; landläufige Sinfen, l’intérét|Qandiaft , f. 3. le pays, la région , oon- 
Lorsqu'on craint qch.; ne s'y pas Ger. | courant. trée , province; le paysage, la cam- 
£andfubre, f. 3. le charisge. Landleben,r. 1. s. pl. la vie champêtre,| pagne; les états de la province; (pein- 
Landaeiſtliche, m. 3. l'ecclésiastique del rustique; er liebet das Landieben, il| zre) le paysage, le tableau qui repré- 
rovince ; le eure de village, (v. aussil aime la campagne. . sente un paysage. 
Bandpfarter). Laudieute, au pl. les gens de la campagne;|@andichaftbeichreibung , f. 3. la cho 
gandgericht, 77. 2. le siège provincial, le| les villageois, paysans. . phie, la description chorographique. 
tribanal d'une province, d’un pays, le Laͤndlich, adj. champêtre; adg. à la villa- Landſchaftkarte, f: 3. la table orogra- 
presidial; pl. les presidens , échevias,| geoise; à la manière du pays; (ändlich,| phique. 
assesseurs , juges etc. d’un présidial ou| fittli, pros. chaque pays à sa guise ‚|Landfchaftlich,, adj. er ado. provincial , qui 
tribunal de justice. autant de pays autant de coutumes; à| regarde, qui concerne la province. 
Sandacrihthaus, r. 5.* le présidial, ln] Rome comme à Rome etc. ; eine Iändli- |Landichaftmaler , r7. 1. le paysagiste. 
maison ou le palais où s’assemble le! che Muſit, une musique champêtre. |Fandfchaftsausfchuß , 77. 2.” le comité des 
tribunal, la maison de jostice. Landluſt, Le pl. le plaisir, le divertis-| états. 
ndgerichtstaq, 7.2. le jour de séance sement de la campagne. gandfchaftscaffe, f. 3. la caisse provincial 
sa nee d’un tribunal de pro- Landmacht, f. a.* les forces, les troupes] le trésor — provinciale, 


vince. eterre, la puissance du contiuent. fandihaftsbaus, 7.5." l'hôtel des états. 
Landgewächs, n. 2. le crü, le produit du Landmädchen, r. ı. vulg. Kanddirne ‚F-3-|Landfchaftsfaal, 7. 2.* la salle où s’assem- 

pays. la fille campagnarde, la pa ysanne. lent les états d’une province. 
Sandgraben , m. 1.” le fossé limitrophe, le,gandmann , m. 5. (pl. Landleute,) l'habi-|£andfcheide, Srämfheide, f- 3. les limites, 

fossé qui sépare un pays d’un autre. taut de la campagne ; le campagnard ‚| les bornes d'un pays. 
Landgraf , m. 3. le Landgrave. le villageois, paysan. Landfcheider , Gränsibeider ‚m. 1. le com- 
Yandaräfinn , f- 3. la Landgrave. Landmart , f. 3. les limites d'un 78 missaire qui r&gle les limites d'un pays. 
Landaräflich,, adj. et adv. qui appartientIfandmarfchall , m. 2.* le maréchal de lalgandfchöppe , m. 3. l'assesseur , l'échevia 

au Landgrave, de Landgrave, enLand-| province. provincial, \ 

grave. - [Landmeffer, Feldmeſſer, m. 1. l'arpenteur,|£andfeeiber , m. 1. le greffier provincil ; 
gandgrafichaft, f.3. (Lanbgraftbum,n.5.*)| le roiseur, le géomètre juré. le bailli. 

le Landgraviat. [Randmeñecep, Landmeſſung, f: 3. Land-|Landfchreiberey , f. 3. le grefle provincial. 


Landqultiq, adj.es adx recu , introduit,| meßtunf, f. 2. s.pl. l'arpeutsge ; lagéo-|£andfcule, f. 3. l'école de campague. 
établi dans un pays. métrie. nu Landſee, m. 3. le lac. 
Landgut, ». 5.* La terre , la ferme, le bien, £andmtlis , f: 3. s. pl. la milice du pays. Fandſeite, f- 3. le côté de la terre. 
la maison de campagne, la campagne. |Fandmünze,f. 3. la monnoie du pays.  |£fandfeuce, f- 3. (med.) l'épidémie, 
Landhaken, m.1. (navig.) l'ancre à un bras.|?andpfarre, Landpfarrey , F3. la paroisse, |Londfis , m. 2. la maison de campagne, 
Zandbandel, m. 1. s. pl. le commerce par| Ja cure de village. | | (v. Kandhaus); une terre, (x. Landant), 
terre. Zandpfarrer, m- ı. lo curé de village. |Pandsrnecht , m. 2. ol. le fantassim, lans- 
Zandhaug, rn. 5.* la maison de campagne; Landpflege, Landofiegerev , S- 3 admi- quenet; le lansquenet (jew de eartes). 
la maison champetre; l'hôtel ou la mai |: nistration , la direction d'une proviucel£andémann, m. 5. (pl. £andéleute,) quiest 
son ordinaire où s’assemblent les états] ou d’un seul endroit de cette province;| du même pays, le compatriote, pays; 


d’une province. le goavernement d'une provincc. wir find Landsleute, vous sommes com- 
Zandherr,, m. 3. le seigneur territorial, lel£andpfleger , m.1 le directeur, le prefet| patriotes, nous sommes du même pays; 

baut-justicier ; le seigneur d’une terre] ou gouverneur d’une province. guten Tag, Landsmann ! (salutation 

ou d’un domaine. Landvhofitus , m. 2. (éndécl. au sing.) le| familière des gens du commun) boa 
Landbege, f.3- v. Landgraben. médecin provincial. | jour paye mon pays! 
Sandbcrrihaît,f. 3. la seigneurie ; la terre, gandolage, f. 3. le fléau public, la cala-fandémännin, f- 3- pop. la compatriote, 

le domaine. mité publique. . la paise. . 
Landbülfe, f-3. s. pl. lesecours, l’assistance, |£andratb , m. 2.” le conseil provincial; le|£andgmännifé, adj. de compatriote; adr. 

les subsides que le pays fournit au| conseiller provincial. . eu compatriote. 

prince. Landrauch, Sonnenrauch, Heerrauch, m. 2.|Landsmannfchaft, f. 3. la qualité de com- 


Zandjäger , m. 1. le chasseur, forestier ‚| s.pl.la fumée sèche, le brouillard sec] patriote; tous ceux qui sont d'an méme 

« garde-forét du pays. | qui se répand surtout un pays. pays. 

gandjägerey , M 3 la maison de chasse ;|gandrect , # 2. le droit provincial, les|£anbipite, f. 3. la pointe de terre; le cap. 
les chasseurs de la provinre. lois, statutsetc. du pays; lecoutumier.|fandfladt, f. 2.° la ville municipale; (à 

Landiägermeißer,meı. le mattre des chasses|fandregen , m. 1. la pluie universelle, quil Z’opposition de la campagne) la vi 
et fordts ; le grand-véneur. s'étend sar tout un pays. provinoiale. 

Lanbiunfer, m. 1. le gentilhomme de cam-|fandreife , f. 3. un voyage par terre; unjfandfund, m. 2.* le dépnté aux états, le 
pagne; (mépris) le gentilhomme cam-| tour à la campa ne. , membre des étsts d’une province, qui 
paguard ; le gentilhomme à lièvre. @andeeiter , rt. 1. l'huissier de province A|. a entrée aux états d’une province; die 

£antfammer, f. 4. la chambre des finances| cheval; l’archer. . Landftände berufen, convoquer les états. 

. de la proviuce. £andrentmeifter , m. 1. le trésorier d’un|2andfländiich, adj. et ads. qui est des états 

Landkurte, /. 3. la carte géographique; la| pays ou d'une province. provinciaux, qui appartient où coo- 
mappemonde. Landrichter, zz. 1. le juge provincial, (le| vient aux états proviaciaux: 

Landfnecht, #7. 2. l'huissier, le sergent du] sénéchal, le châtelain). - fandfteuer, £ 4. l'impôt, la charge, la 
baillage. gandeitterfchaft , f- 3. v. Kandadel. contribution. 

gandfrämer , m. 1. le porte-balle, le mer-|£andrutbe, f. 3. la verge, perche, toisel@andftrafie, f. 3. le grand chemin, la 
cier villageois. de seise pieds. -grande route, le chemin public, (le 

Lanbfrantbeit, f.3. la maladie épidémique;|£andfaf , m. 3. le Landsass, le possesseur! chemin royal), la chaussée. 
la maladie endémique. . d'un fief noble qui a voix à la diete;/jfandArede, /- 3. Landftrich 4 Me 2. la oo» 

Landkundia , adj.et ado. connu, notoire,| p.us. l'habitant du pays;le campagnard.| tree, le district, la partie d’un pays. 
de notoriété publique. . QandfAGig, adj. er ado. qui a les droits d’un ifandfireiher, #7. 1. le vagabond. 

Landkundigkeit, f. 3. x. pl. la notoriété. possesseur noble; qui appartient a un fandfreicherey, f- 3. le vagabondage. 

Zandfutfche , f. 3. la diligence, le coche. ndsass; ein landſaͤßaes Rittergut, Landſtreicherinn, f. 3. une femme vage- 

£andfutfher, m. ı. le conducteur d’une] une terre noble, un fief lige d’une pro-| bonde. 
diligence. vince, Landſtreifer, u. à. le maraudeur, 


+ 
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Landfirich, m-2-v. Landfrede. 
ZandRube , f. 3. le tribunal provincial, (+. 
Xandaericht) ; la chambre, la salle d’au-, 
dience da tribunal. baerich 
Landfubl , m. 2.* v. Lan! 13 
eme a de Dan trade (alt pour 
défense do la patrie); la levée en 


masse. 
Landtafel , f. 4. ol. la carte géographique , 
(#. Sandtarte); les archives publiques 
d'une province; le cadastre des terres] 
nobles du pays: 
Landtag, m. x. la diète, l'assemblée des] 
états, les gan, — 
Zandtare, f. 3. le subside. 
il général. 
























fandtrauer , f. 4. s. pl. le deuil 
£andteuvoen, f. 3. pl. les troupes de terre.| 
Landublich ‚adj. er ade. reçu , introduit} 
taf d'usage dans un pays, (v. land-| 
Lufiy). : 
Landverderblid , adj.et adv. ruineux, per-| 
_ micienz pour le pays. 
mdung ar l'action d'aborder; l'abor- 
dage , l’atierrage ; (marine) la descente, 
le débarquement. suc 1 
Landvoat/ m. 2.* le juge provincial, le 
rand-bailli, le —X » le préfet ; 
fe gouverneur dans prorinee. 
'andvoaten , f: 3. le lage d’une pro- 
# inc la Écrans, Préfecture; le) 
gouvernement d'une province. 
Landooff , n. 5.6. pl. les gous du village, 
(w. andfeute) ; p-w. la milice du pays. 
Lanbrmärts, adv. vers la terre. 
Landmwebre, f. 3. la barrière, la ligne de) 
circonvallation autour du territoirel 
d’une ville etc. 
Landwein, m. 2. le vin du pm 
Zandwind , m. 2. (marine) le terral, le 
vent de terre. B 
gandirth , rm. a. l’économe rural. 
Sandiwietbfchaft , f. 3. l'économie rurale. 
Pandwictéfdaft({® , adj. et adv. ce qui 
concerne l'économie rurale. 
Landjoll, m. a. 
lève sur les marchandises transportées| 
par terre. J 
Landzunge, . 3. (géograph.) la langue) 
de terre. 
gang, adj. et adv. long, (relativement à| 
l'extension et à la durée, v. la P. Fr.); 
nd, t, de haute taille; fg. pro- 
line, diffus ; fichen Fuß, cine Spanne) 
fang ; sept pieds de long, long d’un 
empan ; fingerslang , long d'un doigt) 
er lag da, fo lang als er mar , il étoit 
couché Ik tout de son long; lang und 
bager, d'une taille trop allılee; am. 
iron. élancé; länger machen , alonger; 
einen langen Hals machen , alonger le] 
cou; die langen Gommertage, les grands| 
jours d'été; geſchmiedet, étiré (sel 
dit du fer ete.) ; lange Zeit, long-u 
von lanaer Zeit ber, de longue main; 
depuis long-temps; lange 
Weile; auf die lange Bank fchieben 
fig. tirer en longaeur , trainer , différer. 
gangarmig , ad. er adv. qui a les bras 
longs. 
ganabkrtig, adj. et adv. qui a la barbe 
longue. 
Lanabaunt, m. 2.* Langwiede, f.3. la Adche 
du chariot. 
Sanıbril, 7.5. (charron.) Vaisette. 
Lanabetnta, ar. et ade. haut en jambe, qnil 
a les jambes longues ; ein Iangbeinfyes| 


Lang 


Pferd, un cheval monté haut ou hant, 
monté; die fangbeinige inne, f. 3. 
(hise. nat) Le fnacheur, Spiane, F 
Lauge , ado. (se dit relativement à la du-) 
ree, au lieu de lange Zeit) long-temps, 
pendant long-temps, longuement ; fchon) 
lange, depuis long-temps , de longue 
mais, il ya long-temps, il y a du temps; 
ange zuvor ou vorher, long-temps 
parent fange vorher feben, prévoir] 
le loin; fange nach, lange hernach, 
long-temps après; nicht lange bernadh ‚ 
peu apräs;mielange? combien Jdetemps?; 
combien y-a-ul? jusqu'à quand ? fg 
lange, tant, si loug-temps; fo ange, 
fo lange alg, tant que‘, autant que, 
aussi loug-temps que ; ich babe fo länge 
gewartet, j'ai attendu si long-temps , 
J'ai tant attendu ; fo lange der Krieg 
mäßret, tant que la guerre dure; war · 
tet fo lange ais it , attendez autant) 
(aussi loug-temps) que moi; du wirſt 
mich fo lange reijen, bis ich die Geduld) 
verliere, vous m'en ferez tant que je 
perdrai patience; wartet fo lange ibrl 
wollet ‚attendez tant qu’il vous plaira; 
jo lange id ihn fenne, depuis que je 
coanois; ich will mit die nicht lange 
ganfen , je ne m’amuserai pas à me que- 
reller , à contester avec toi; noch lange| 
nicht, pas de si-töt, il y a tout le temps] 
entre ci et là; il s’en faut (de) beau- 
coup; wenn ich lange an ibn fchreibe 
ou id mag lange an ihn fchreiden, ex 
antwortet mir doch nicht, j'ai beau lui 
écrire, il ne me fait point de réponse; 
lange machen, fam. étre long à faire 
qch.; s'étendre trop sur qch. ; der Reb- 
ner machts zu lange, cet orateur est} 
trop long, il ne finit pas, er wird es 
nicht lange machen ou treiben , pop. ill 


n'ira pas loin. 
Länge , F. 3. la longueur (relativement à 
l'étendue at à la durée); la grandeur, 











la langitude ; fig. lalongaeur, prolixité, 
LA A na an LAN 
courant; a leatear, longaour, (v.Bang- 
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droit, d'une caisse, armoire etc., at- 
teindre, (v. reichen); o. ». (av. haben) 
atteindre à qch.; aboutir, s'étendre, 
aller jusqu’%..; pop. sulfre etc., (ve 
veiden, binreichen); id fann nıcht da 
bin langen , je n’y saurois atteindre ; 
das Waſſer langet bis an den Gürtel, 
l'eau va jusqu'à la ceinture; dag Œud 
Target nicht m Rlcide, pop. ce drap 
ne suflit pas (il n’y a pas assez de drap) 
pour un habit. part. gelanget, 

Längen , ». a. (bvul.) rouler, alouger La 
pdte; étirer le fer; bas TZauwert län« 
‚sen, (mar.) lâcher les cables; eine Grube 
längen, (min.) avancer la mine; einen 
Ader !ängen ‚(ber Länge nach tbeilen,) 
(agrio.) partager , diviser un arpent en 
long. part. gelänget. 

[1 ‚m. 9.9 (min.) ln cassure lon- 

ou principale. 

gi ñ. 3. la mesure de longueur. 

v2] 


18 » f. 3. la lougimetrie. 
. met. (géogr.) le cercle de 
Länger, adj.etadv. (comparatif de fang) 
plas long etc.; pluslong- temps; fduger 
al6.., plus que.…, plus de .; ic} babe 
nidtiänger Zeit, je n'ai plus de temps; 
nicht länger, (mieux: nicht weiter ,) 
pas plus lon, pas plus au del ; je Tine 
ger, je mehr, de plus en plus. 
Längetud , n.5.* (tisser.) l'about. 
Langeweile, f. 3. s. pl. (mieux : 
Weile,) l'enuai. 
Lanafläactig, adj. et adv. qi 


longues. 
Langfufia, langbeinig, adj. et ad. qui a 
les pieds longs. 
Langbaar , n. 2.5. pl.(perrug.) le lissé. 
fangbals, m- ui a le cou long. 
Langbäcia ; langbaarig, adj. er adv. qui 
les cheveux longs, chevela. 
Langlafrete , f. 3. (art.) l'affût à aiguille. 
tanglebend, adj. qui vit long-temps. 





Tange 


a les ailes 




















le peage, droit qui se] hauteur, la haute taille; (mar. et astr.)|gAnglic , adj. et adr. un peu long; fam. 


longuet; oblong ; ein längliches Biere 
ed ‚un parallélogramme ; ein (änglicher 
Würfel, un parallélipède. 


famtfeit); die Länge, melde ein Tuch Lüngiinag, m.a. (ichtyol.) la lingue. 


baben fol, la moison, (la longueur de 
la chaîne) du drap; diefe Tapete bat 
vierzig Ellen iu der Länge, cette tapis- 
serie a quarante aunes de cours; die] 
je eines Daces, le courant d’un 





ſe 


angmefferfchmid, m. 2. Schwertfeger, mr. 2. 
le fourbisseur, 

gangmıutb , f- 3.2. pl la longanimits, clé- 
mence, (se dit de Dieu et des supé- 

rieurs); a lougae indulgenoe. 


toit ; das Gebäude erſtrecket ſich mehr inigangmüthia , adj. clément, tardif à la 


die Länge als in die Breite, ce bâtiment] 
a plus de longaeur que de largeur ; die 


colère, indulgent; ads. avec longa- 
nimité etc. 


Wand bat drep Schuhe in die Länge ‚Iangmüthigfeit, f. 3. s. pl. v. Langmuth, 


tout de son long; longitudinal , longi- 
tudinalement; fig. tout au Jong; en 
détail ; jusqu'a la moiudre circonstance; 
nach der Länge und nach der Breite le. 


gen, (anat.) placer en boutise et en|fanydgrig, adj. et ad» 


parement ; nach der Länge und nach der] 
Quere, en long et en 
détail ete.; in die Länge, à la longue, 
avec le temps 


paa de mur a trois pieds de long;|ÿangnaft 
nach der Länge, der Länge nad, le tons) Kangobr a 3. 


dj. et ade. qui a le nes long. 

ui a l'oreille longue , (en 
parlant des chevaux); oreillard ; (con- 
chyl.) l'oreille de mer alongee; ein 
Elel ſcilt den andern £angobt, pro. 
1a pelle se moque du fourgon. 
uia les 
longues; (en parl.des chevaux; oreil 






rd. 


large; ‚fur. en|?ängort , m.5.* (min.) le point de travail 


poussé, étendu en longueur. 


» à la continue; in die£angriemen, m. 1. (manège) la longe, la 


Yänge gieben, trataer en longueur , dif.|  lanière. 
férer; in die Länge fann es fein aut|gangrund, lÄnglichrund, adj. et adv. oval; 


tbum, cela ne se soutiendra pas à la 
longue. 
Längedolz, n. 5.* ıdoulanger) le rouleau. 
L£anaen , v. a. pop. tendre, donner, bail- 
ler etc.; tirer, prendre qch. d’un en-. 


cylindrique. 
Las , länashin, ad. le long de ..; (Ange 
dem Gluffe, le long de la rivière, 


tr adj. lent; long; pop. tardif, (v. 


fpàt) ; fig: lent; tardif; ade. lentement; 


Lapp Laßb 


n. 1.) la pièce, le lambeau; (taill. le 
drapeau ; la guenille , leguenilion, chif- 
fon , hailloa, (v. £umpen) ; le torchon, 
(v. Geuerlappen); ei (chasse) les voi- 
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doucement ; pas à pas, à pas comptés; 
pen à peu, petit à petit; négligemment ; 
tardivement; ein fangfamer Menſch, 
‘un hommelent; un lambin ; der lang» 
fame Zatt, (mus.) le temps grave; ein] les, les toiles; (mar. 
Jangfamer Puis , med.) un pouls rare; les lobes, lobules; der Lappen eines 
diefe Bäume wachfen langfam, ces arbres — Paileron d’une fiche; ein 
sont longs à croître ; langfam gumSorn, chraubfo® mit Lappen, un étau à 
tardif à la colère; fangfamer machen | pattes. J 
ralentir; langſamer werden , se raleutir.|fappen, v.  prvcl. rapiécer, rapiéceter, 
lanafam su Werfegeben, agirlentement,| (v. plus. flidden). part. gelafvet, 
vieller -lambiner, hésiter ; wer langſam Lapperey, J. 3. la bagate le; la fadaise, 
gebt, kommt endlich auch nach Haus,j sottise, ineptie, niaiserie, folie, pué- 
prov. vient toujours qui vient tard ill rilité, enfantise; pi. des vetilles. 
vaut micux tard que jamais. £äppern, v. a. pop. buvotter, boire à pe- 
Langſamkeit, f.3. s. pi. la lenteur; la lon-| tits traits; émpers. fam. es läppert fich, 
gueur ; la tardiveté; la paresse ;(v.fangel la detterentre petit à petit. p.gelâppert, 
{am). Laͤpperſchuld, Klıtterichuld, f. 3. la menue 
Langſchlaͤfer, m. 1. le dormeur. dette; la dette criarde, 
Zangfchläferinn, f.3. la dormeuse. appicht, ſchlaff, adj. et adv. flasque. 
Lanofhnabel , m. 1.* (ornith.) la becasse ‚|lappig, adj er adı. fam. rapetasse , rapié- 
(v. Schnepfe); le coucou à long bec. | ceté; déchiré, déguenillé, de lambeau, 
Langfbnabelig, adv. es adv. qui a le bec! en lambeaux. 
lon 


g- £Apvifh ‚adj. fat, fade, sot , niais, inepte, 
Langſchub, m. 2. (jeu de quilles) la lon-| frivole, puéril; adv. fadement, sotte- 
gue boule. 


gangichwänsig , langſchweifig, adj. es adv.| sottises, des discours fades, des sornettes; 
Mongue queue. ? 9 fich laͤppiſch geberden , anſtellen, se dan- 
Längſt, a. ily a long-temps, depuis; diner. ; 
long-temps ; dag follte länge fertig ſeyn, Laquey, m. 3. v. Lackey. 
cela devroit étre prêt il y a long-temps- Lärche, f. 3. Lärchenbaum, m. a.’ le mé- 
Lânoftens, (auf das längfle,) adv. au plus] lèze, larix. | 
tard. Lâchenbars, n.2. ( forest.) la résine du 
Lanokielig , adj. et adv. qui a un long] mélèse. 
‘manche; (bo£.) à longue queue. Lärchenfhwamm , m. a.” l’agaric. 
@ännRlebend, adj. survivant. Laͤrchenſchwammkügelchen, n.ı. pl. (apoth.) 
Zanafirod, Echhttenkrob ‚n.2. 5. pl. la| l’agaric en trochisques. | 
longue paille, la paille de seigle. Lärm, m.3. Lärmen, m. 2. s. pl. le brait; 
Lanatvagen, m. 3. (charron.) la flèche; l'ar-lQ le fracas ; le vacarme , tapage, tumulte, 
riere-train d’un chariot, (v. £angwelle).| la rameur, le trouble, l'alarme; fig: le 
gangmweile, f: 3. s. pl. l'ennui, v. Weile. | bruit, l'éclat que fait une affaire dans 
Langweilig, adj. et adv. long, (v. lanafam;| le monde ; ein blinder Lärm, une fausse 
ennuyeux, ennuyant, fächeuz, deplai-| alarme, un faux bruit; Laͤrmen fchlagen, 
sant; fig. (en parlant du style ctc.)| sonner l'alarme ou le tocsiu; donner 
traînant; pesant; adv. lentement, d'une] l'alarme; er macht nicht viel Lärmen, 
manidre ennuyeuse etc. il fait ses affaires à petit bruit. 
Langwelle, f: 3. (art.) l’aiguille. Lärmen, v. 7. (avec haben) faire du bruit, 
Langwiede, f. 3. v- £anamagen, du vacarme, da fracas ; fam. tivtamar- 
Langnietig , adj. long, durable, delon-| rer, tempéter; eine lärmende Geſell⸗ 
ue durée; qui dure long-temps; del fchaft, une cohue. part. gelärmet. 
fo ue haleine, opiniâtre, se dit d’unej@ärmer, m. 1. le tapageur. 
maladie etc.; adv. long-temps, de lon-|£krmalo®e, f 3. le tocsin; le beffroi. 
gue durée; opiniätrement; eine lang.|Larve, f 3.prop. et fig. le masque ; (dlas.) 
wierige Krankheit, une meladie chro-| au pl. les lambrequins; (hist. nat.) la 
nique. larve, chrysalide, nymphe; (archit.) 
Sangroisriafeit, f. 3. s. pl. la longueur, la] le mascaron , (v. Fraß); eine Larve vor- 
longne durée; l'obstination, l’opiniä-| tbun,se masquer, prendre le masque ; 
treté d’une maladie etc. | die Larve abthun, abziehen , wegnehmen, 
Lanterne , f.3. v. Laterne, abnebmen , démasquer qn.; prop. et fig. 
ganze, f. 3. la lance; die Lanze brechen,| se démasquer; fig. lever le masqne. 
rompre la lance , Joûter. £afche, f- 3. (cordenn.) l’oreiller de sou- 
Lanzenbrechen, n.2. s. pl. la joüte. lier; (taill.) le chanteau; (lingere) le 
Langenbrecher , m. 1. le joûteur. gousset; (charp.) l’entaille. 


fansentoige , f.3. Langenfpiteifen, 7. x. le £afchen, v. a. (cordonn.) mettre l’oreillel 


mentetc.; {dppifche Reden, des fadaises,| 


er de la lance, la fléche ; die Zangen 
fpisen , (blason) les ôtelles. 
Lanzentraͤger, m. ı. Langenfnecht, m. 2. 
le lancier. 


Lanzette, f. 3. (pl.us. Laßeiſen, n. ».)(chir.)I£ 


a lancette. . 

Lansettenfürmig, adj. et ad. en forme 
de lancette. 

2anzettenfutteral, m 2. (chir.) te laneetier. 
£apyalie, pop. v. pl.as. Lavpperey. 
Qapve, m. 3. v. plus. Laffe. 

Lappen, m. a. (dim. Läppchen, Laͤpplein, 


Laßbecken, n. ». (chir.) Ja 
Lañbinde, Aderlaßbinde , f 3. (chir.) la 


au soulier; (charp.) entailler; mettre 
le gousset à la chemise etc. ; (v. Laſche). 


part. gelafchet. 
£afe, f: 3. une-grande cruche. 
af, adj. et ad. hs, fatigué ; paresseux, 


fainéant, negligent, nonchalant; laß 
werden, devenir las, se lasser, mollir. 


fafitaum, Lachbaum, m. 2° ( forest.) 


l’arbre de réserve, de laie. 


lette. 


ligatare. 


Safe 


afeifen, m1. (chir.) la lancetie; (maréck.) 


mme pour saigner les ; 
Cart.) la serriète ou perrière du maître 
oadeur. 


les voiles ; (anat.)|Qaffen , v.n. (avechaben) er ». a. irr. lais- 


ser; souffrir, laisser faire, permettre: 
laisser, quitter, abandonner; céder; 
cesser , discontinuer, s'abstenir de..; 
commander , ordonner de faire, faire; 
einen machen faffen, einem den Willen 
laſſen, laisser faire qu., lai sa 
vèlonté ; vollige Macht, Gewalt , Frey⸗ 
beit ıc, lafen, donner la liberté, don- 
ner carte blanche , donner plein pou- 
voir de etc.; einem den Vorrang laffen, 
céder le pas à qu.; ich laffe Sie felber 
nachdenken, was daraus entfchen fann, 
je vous donne, je vous laisse à 
ce qui en arrivera; jemanden vor fit 
laffen , donuer audience à qu., le rece- 
voir, l’admetire en sa presence ; gern 
vor fit laffen, être d’un abord, d’un 
accès facile ; nicht vor fich laffen, refuser 
l'accès , défendre d'approcher de... ; de 
paroître devant ; jemand in fein Haus 
laffen, jemanden freyen Zutritt laßen, 
(plus. geffatten,) acoorder , permettre, 
onuer à qu. l’accès, l'entrée libre de 
sa maison ; nicht in das Haus laſſen, de- 
feudre l'entrée, refuser la porte; jes 
mand an feinen Zilch fafen, recevoir 
*qa. à sa table ; Jaßtfehen , voyons; faf 
en Ste fih umarmen, souffrez que je 
vous embrasse ; einen zu einem Amte 
laffen , admettre qn. à une charge; cie 
nen bey feiner Stelle Laffen , laisser qu. 
dans son emploi, le contioser, gar- 
der, conserver dans sa charge ; id will 
Ihnen die Ebre, den Bortbeil laffen , 
je vous en laisserai l'honneur, le 
fit; einen Über etwas lafen , laisser dis- 
poser qn. de qch., laisser gch. à la dis- 
paie de qn.; einen geben laflen, ven 
ch faffen, congedier, renvoyer qe. ; 
lui douner congé; [aß mich achen, laß 
mich mit Frieden, (zufrieden,) laisse-moi 
tranquille (eu repos); ein Wort fabren 
{affen , lâcher, laisser échapper un mot; 
den Ziegel fbiefen faffen, lâcher la bride 
h.., etwas aus den Händen, aus feiner 
Gewalt läfien ‚se dessaisir de gch., lais- 
ser échapper qch.; er fängt wieder an, 
wo er es gelaffen bat, ilrecommence ds 
nouveau, il retombe dans la même 
faute; jemand aus feiner Gewalt tafen, 
(prat.)emanciper qn.; congedier; metre 
à qn. la bride sur le col; aus dem Gin. 
ne, aus dem Gedächtnifie laffen, où- 
blier , effacer de la mémoire; {af fepn, 
n’y touche pas, laisse cela; {af fenn, 
daf ers gethan babe , supposé qu'il l'ait 
fair; laſſet e6 genug ſeyn, laissez, c’est 
assez; laſſet es bleiben , laisses cela ; wir 
wollen das dahin geftellt ſeyn laſſen, lais- 
sons cela; id) fann das nicht laffen, da⸗ 
von fann ich nicht laffen, je ne saurois 
me passer , me défaire de oela, m'abste- 
nir de cela; von einem laffen, abandon- 
ner qo.; dag eine muß man thun und 
das andere nicht laffen, il faut faire 
l'un et l'autre, (v. unterlaffen) ; enves 
fteben, liegen laßen, laisser gch.: img 
Stiche lafien, abandonner, oublier; 
laisseren arridre; einen in feinem Werte 
faffen, ne dire ni bien oi mal deqn.; einge 
Sache in ihrem Werthe und Humıesbe 
R, 








Laſſe Laßſ 
e.; ich 


Taffett, ne pas disputer d'u 
babe mit. fagen laffen , j'ai oui-dire, je] 
me suis laissé dire; [agen Sie fit das) 
gefagt ſeyn, tenez-vous cela pour dit; 
fé bcen , vernehmen faffen, dice, par- 
er, déchrer, avancer qch.; bag läßt 
ſch bôren, cela peut passer, passe pour 
KR > eela parolt'raisonnable! fl legen 
lafeu, se faire voir; faire parade de 
gch. les choses comme il faut ; 
* re parsa liberalitd,magnificence 
etc., par son adresse etc.; fich nicht zu) 
laſſen wiſſen, s’en pouvoir plus , ne sa- 
voir que devenir (dor) de peur, de dou- 
leur cte., être dans une grande peine ,| 
inquiétude, dans des transes mortelles] 
etc.; fich vor Freude nicht zu laffen wife 
fen, ne pas se sentir de joie ; dag läßt) 
fcbön, cela sied bien; vornebm laſſen, 


















n’est pas si fa 
Bible ei 






bören laſſen, 
chaater; fichauf einem Infrumente bb. 
ren laſſen, jouer d’an Instrument; er 


Laſt Laſte 


af, f.3. le fardeau, Lo aies * 


rge, ce que peut pori⸗ 
Osonne, un animal, un vai 
la cargaison d'un navire, (v 
(mar.) le laste, un poids de 
neaux; une charge (soixante 
de blé; fig. le fardeau; le 
charge, l'impôt; eine fée 
grand frdeau , poids ; der Pi 
die gai des ganzen Bodens, 
orte le faix de tout le plan 
af Getreide, Dolg 1e, une 
blé, de bois etc. Fig. eine 
Selds, force d'argent; die 
Xafen tragen, porter les char 
ques; dem Bolte neue Laſten 
charger le peuple de nouveau 
die, Laſt der Regierung, der 
le faix du gouvernement, de 
AG und andern eine Laß fcy 
charge à soi-méme etaux aut: 
die Laf erleichtern, einem d 
gen belfen, soulager ga. daı 
vail, dans sa peine; einem à 
nehmen , décharger qu. de so 
de sa pefne etc. ; unter der £a 
succomber, être accablé sous 
travail, de la misère etc. ; ei 
sur Laf legen, impater qch. 
tribuer à go. la faute, reje 
la faute de qch.; des Sages 
pige tragen, porter le poid 
et de la 


chaleur. 











de somme, de charge. 


bat Safe unter den Wein gelaffen , il|Pafen, vn. (av. daten) peser. 
le 


a mélé de l’eau aves le vin; Wi 
Bier 16. aug dem Faffe laffen , tirer du! 


vin, dela bière etc, du tonnenn; Bluti£ 


lajfen, zur Ader laſſen, se faire saigner ; 
das Waffer faffen, faire de l'eau ; lâcher! 
Veau; uriner ; der @ranfe läßt alles une 
ter fich,, le malade lâche tout sous lai ; 






das Leben laffen, perdre la vie. part.|£after! 
‚Pr Eafterbaft, 


aclaffen, 
Lañew, ». 1.8 pl. (théol.) Vabstinence du 
péché; das sun und faffen, la con 
. daite, la manière d'agir, les actions] 
d'une personne; aufjemandes Thun und! 


ein ‚|Laßer , n. 1. le vice; 


——ã erimt 
v. Verbrechen). 
äfterer , m. ı. le calomniateur 
teur, medisant, la méchant 
le détracteur, la langue d 
(Boucher) le boucher qui n'e 
corps de mattrise. 
Fe, ed. et adv. exempt 
lafterbaftia , adj. vic 
rompu, déréglé, debauche ; 
pu, déréglé, debauche ; 
impie, méchant; ad. vicie 
criminellement, mechammeı 
manière vicieuse etc. 








Lafen Achtung geben , prendre gerdel£afertaftiateit , f- 3.5. pl. la q 


À la condnite de qn., éclairer ses ac- 
tions de près, veiller sur sa conduite 

Slapl là lanitude, (v. ph. 
paresse , (v. plus. Ttaᷣg· 







.* v. Lafreiß. 
adv. las 





charge. 
Bft sf, 3. s. pl. ia lassitude; (plus|o l'i 
souve 





cieuse; l'impiété, les vices 
chanceté. 
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354 Las Lauf 


Lak, m. 3.* la pièce d'estomac, (v. Brufl- 
(ag); der Lan am Planberde, (mine) la 
planche de la table à laver les mines. 

$au, adj. prop. et fig. tiède; ade. tiède- 
ment, (v. faltfinnig); lau machen, at- 
tiedir, rendre tiède ; fau werden, s’at- 
tiédir , tiédir, devenir tiède. 

Laub, n.2. s. pl. le feuillage ; les feuilles ; 
la feuillde; le pampre, (v. Weinlaub); 
das Laub an Bäumen, la verdure; la 
chevelure, les feuilles des arbres; dag 
Ausfchlagen des Laubes, la feuillaison; 
das Laub adftreifen, effeuiller; dag vierte, 
fünfte:c. Laub, (forest.)l’âge de quatre, 
de cinq etc. ans. 

Laubtdab , 7. 5.* la couverture de feuilles, 
de feuillage. 

£aube, f 3. le cabinet de verdure, Île 
berceau; la treille; le treillage. 

Lauben, ». a. v. plus. ablauben. 

£auberbütte, F. 3. (chez les juifs) le taber- 
nacle. 

Qauberbüttenfeft , n. 2. la fête des taber- 
nacles. 

Laubfall, m. 2. s. pl. la chüfe des feuilles ; 
la saison où les feuilles tombent. 

Laubfrofch, m. 2.5 le graisset, la grenouille 
verte, qui vitsur les arbres ; la rouille, 
(maladie qui attaque les feuilles de 
vigne). , 

Zaubfutter, 7. 2. s. pl. la noarriture des 

- feuilles, les feuil ss. y fouill 

aubbols, n. 5.5. pl. le bois à feuilles ; une 
e forét ke bois feuilles. 

Laubicht, adj.et adv. en forme de feuilles ; 

‘qui a la forme (en forme) de berceau, 

: de treille etc., (v. £aube). 

Zaubig ‚adj. et ad. feuillu ; plein de fenil- 
les; dicflaubig , tonffu. | 

Laubrauſch, m. 2.s. pl. (6oc.) le rachitisme, 
(maladie des arbres). | 

Zaubrechen , m. 1. le râteau à ramasser 
les feuilles. (relieur) } — 
aubrolle, f. 3. (relieur) le petit fer. 

tm 5 3. la scie à contourner. 

Laubichnur, Fruchtſchnur, f. 2.* le feston. 

Saubtbaler, m. ı. l’écu de six francs. 


chit. et blason) le rinceau. 


Knoblauch , Schnittlauch ıc.). 

Lauchfarbig , Lauchgrän, adj. et adv. verd 
de poireau, verd jaunâtre. 
piquette, boite. (+v. Za P. Fr.) 

Lauer, f. 4. s. pl. pop. auf der Lauer feben, 
étre aux 
buscade, (v. Zauern). 

Lauerer, Laurer, m. 1. qui est aux écou- 
tes, quiécoute, le guetteur; l'espion; 
le mouchard. ‘ 


gauern , v. nr. (av. haben) étre nut écontes,| 


” écouter secrètement, {(v.auflauertt); étre 
* en embuscade, étre à l'affût; (auf ei 
nen, anf etwas fauern,) guetter qn. ou 
qeh., épier, observer qn., se tenir, être 

* aux aguets. part. gelauert, 

Lauf, m. 2.* la course; le cours ; le cours, 
le courant, le fl d’une rivière ; la cir- 
culation du sang ; la route, le cours 
d’un vaisseau ; la carrière du soleil etc. ; 
ke mouvement des astres ; le tonr qu’on 

* fait dans un endroit ; la vogue d’une 
galère; fig. la carrière; la route, le 

‘ chemin, la conjoncture, le fl, l'état 
d’une affaire ; (mus.) Le roulement, la 


- commeil va; es if der Welt Lauf fo, 


Laufbahn , f. 3. la carrière , la lice; fig. la 


F —— kaufdand Gaͤngelband, Leitband, n. 5.* 
aubwe n. 2. 8. e fea e; (ar- isiere. 

£ F er gaufbanf, f.2.* la roulette d'enfant. 
Lauch, m. a. le poireau (porreau), (v.jfaufbret, 7. 5. (imprim.) le berceau de 


Laufbrüde, f. 3. l’échafaud , le pont des 
Lauer , (Leyer,) m. ı. Lauermein, m. 2. lal brouettiers. 
Laufdohne, Lauffchlinge, Lauffchneiße,f-3- 
(chasse) les lacs, le lacet. 
écoutes, aux aguets , en em-|£aufen, v. n. irr. (av. feun, gaqf-av. baben 


Lauf 


roulade; le tour de gosier; (anat.) l'os 
d'arbalète ; l’astragale (la première che- 
ville du pied); (chasse) le pied de la 
bete ; (armur.) le canon d’une arme à 
feuz ein gegogener Lauf, un canon ca- 
rabine, rayé; la roue d’un tour à filer ; 
le rond , le cercle d’un tamis; le tour 
du crible; l’archure de lu meule ; (ser- 
rur.) la course du péne (aim Riegel des 
Schloſſes); im vollen Laufe, à toute 
bride , à bride abattue „(se dit des che- 
vaux) ; à toutes voiles, à pleines voiles, 
(se dit d’un vaisseau); den Lauf nad) 
Dfien, Welten nehmen , richten, (mar-) 
prendre le cours vers l'Est, l'Ouest, 
dresser route à l'Est etc.; den Laufnach 
Norden richten, porter, naviguer au 
Nord, courir Nord; geraden Lauf bals 
ten, porter à route; den faufändern, 
changer le cours; changer à bord. Fig. 
feinen Lauf vollenden, achevér, finir sa 
course, sa carrière; mourir; mitten 
im Laufe fille Reben, s'arréter au mi- 
lieu de sa course; der gemeine Lauf der 
Dinge, le train, l’usage ordinaire des 
aflaires; der Lauf der Sache bat es nicht 
anders ugelaffen ‚la conjoncture, l’état 
de l'affaire l'a voulu ainsi; der Welt 
£auf, le cours du monde, le cours or- 
dinaire desohoses de ce monde,le monde 





































ainsi va le monde ; manmuf der Sache 
ibren Lauf faffen , il faut laisser aller la 
chose comme elle va; einer Sache in 
ihrem Laufe folgen, nachgehen, suivre 
le fil d’une affaire ; den Lauf einer Sache 
bemmen,arréter les progrès d’une chose; 
couper chemin à une affaire, à une 
chose; er bat gerne feinen frepen Lauf, 
il aime à avoir ses condees franches; 
feinen Gedanten freyen Lauf laſſen, don- 
ner l'essor à son esprit; feinen Chränen, 
feinem Zorne freuen Lauf laffen , donuer 
un libre cours à ses larmes, à sa colère. 


carrière , la course. . 


resse; (manuf. 


soie) le passoir à bo- 
ines 


prop.et fig. courir, courre, (r ces deux 
verbes dans la P. Fr.); couler, décou- 
ler , (on dit mieux dans ce sens : fließen, 
rinnen); aller, se dit d’une horloge, 
montre etc.; tourner, se dit d'un muu- 
lin, d’une roue etc. ; (en parlant d'une 
montre, horloge) avaucer; aller tro 

vite; avoir son cours, comme le soleil, 
les astres etc.; circuler, comme le sang, 
l’argent etc. , (v. berumlaufen) ;s’ecou- 
ler, se'passer, se dit du temps; ötreen 
rut, dtre en chaleur, (se dit des ani- 
maux); pop. Avoir un cours de ventre; 
davon laufen, ‘fuir, s'enfuir, prendre 
la fuite, s'échapper, s'évader, (v. ent. 


Lauf 


courir les rues; fich müde (ju todt) [ans 
fen, se lasser (se crever) à force de con- 
rir; bin und ber laufen, courir chet là; 
aller et venir; faufen und rennen, se 
tremousser; aus dem Dienfte laufen, 
uitter le service avant le terme; die 
andubr läuft, le sable moud; def 
Licht läuft ab , la chandelle coule; mit 
dem Kopfe wider die Band laufen, don- 
ner de la tete contre lemur ; g.entre- 
rendre une chose difficile ou impos- 
sible; Sturm laufen, donner l’asant, 
aller à l'assaut, monter à l'assaut: e 
ift feinem Gegner in den Degen gelaufen, 
il s'est enferré dans l'épée de son en- 
nemi; faufen laſſen, laisser échapper; 
fig. laisser aller, laisser en repos ‚ren- 
voyer; das Schiff iR in den Hafen ge 
laufen, le vaisseau a pris port; nah 
um) etwas laufen, nad) einem Amte, 
ienſte, nach Brod, Geld sc. , g.conrir 
après gch., briguer, rechercher gch., 
se donner beaucoup de peine poarob- 
tenir.une charge, un emploi , du pain, 
des richesses etc. ; Gefahr laufen , con- 
rir risque, hasard, danger , fortune; ris- 
uer, hasarder; in fein Verderben law 
n, (rennen,) courir à sa ruine; ale 
Ströme laufen in dag Meer, tous les 
fleuves vont à la mer; dag Saber läuft 
mir in die Schuhe, mes souliers pren- 
nent l’eau; das Faß läuft, rinnt, ce 
tonnean fuit; dag Faß läuft ne, Le 
tonneau rend encore, il y a encore ds 
via dans le tonneau; die Milch läuft 
jufammen , (plus. gerinnt ‚) le init se 
caille , se tourne; die Milch läuft Aber, 
le Jait s'enfuit; die Galle läuft über, 
la bile se déborde; diefe Arzeney madt 
laufen, pop. cette m ine fait son 
effet, lâche le ventre; alles Iäuft ouf 
eins binaug, tout revient au méme, (r. 
les compo:es de laufen: berab, herunter, 
berum, heraus laufen, überlaufen , ein 
laufen sc. sc.) part. gelaufen. 


Laufen , n. ı.s. pl. l’action de courir etc ; 


a course; la fuite; pop. la diarrhée, le 
cours de ventre, (v. Durchlauf); des 
Laufens müde fern, étre las de courir; 
da gebt es an ein Laufen, tout le monde 
prend la fuite. 


£aufend, ad). et ad, courant, ui court; 


(er fig. en parlant du prix, de l'annee, 


du mois, d’un termeetc.); courant, cos- 
laut; fuyant; (blason) courant, élancé 


Qäufer , m. 1. le coureur, (se dit aussi des 


chevauz); le galopin, (v. Beyläufer); 
(au eu ’échec) le fou ;(meün.) la mevte 
de dessus, la meule courante; (cordier) 
la roue; (peintre) la molette; (impr.) 
le broyon; (drap.) la bobine ; (serrur.) 
le chardonnet; (min.) le flou qui de 
joint un autre; ‘(mus.) la roulade etc; 
(mar.) Ve bois qui traverse la fläche de 
Varbalestrille; (archit.) la petite borne 
intermediaire; (oisel) le perchaut, 
l'appelant ; (mathém.) le curseur ; (Aust. 
nat.) le coureur, le cancre coureur, 


(v. Sandläufer, Strandläufer); Gard) 


le nouveau jet, rejeton que ponsse un 
arbre; (v. aussi —S 


kuferinn, f. 3. la courense. 


laufen); aus dem Kloſter'laufen, s'é-IQauffeuer, 7. 1. la traînée de 


chappet du couvent , jeter le froc aux 


poudre; | 
(tact.) le feu courant; le feu de Gle. 


orties; in die Schenten laufen, courir|Qâufergua, m. 2.* (aisel.) la bandelñette à 


les cabarets ; auf der Baffe herumlaufen, 





attacher le perchant ou l'appelant. 











Lauf Laug 


Laufgraben, m-1.* ( fortif.) la tranchée, 
les approches; die Verfhanzungen in 
den Laufaräben, le logement ; die Laufe 
aräben Öfnen, ouvrir la tranchée. 

Lauibund, m2. (chasse) le chien cou-| 
rant, le chien muet, le badaud, _ 
du adj. courant; coulant; (en par-| 

u D Betes)en rut,en chaleur, chaud; 
ade. couramment, sans peine etc. ; län. 
fa werden, entrer eo chaleur, en rut 
ldufig maden, mettre en rut. 

Zaufjagen, n- 1. la chasse de force. 

Sauffarcen, mr. ı.(min.) la brouette coffree. 

faufruact, f. 4: (chasse) la balle de calibre. 

Zauivlaß, m. 2.* l'aire de la chasse; la 
carrière, la lice. , 

£aufpuluer , ns 1. 6. pl. (artif.) la trainéel 
d re. 


le tournant d’un dé- 








Lauffhicen , 7. 1. s. pl. (chasse) l'action, 
de tirer une bête à la cours 

Lauffchneider, m. 1. le faiseur 
de cribles. . 

xraufſchub, Läuferfhub , m. 2. l'escarpio. 

fauffoict, 2. le (jeu de) mail, 

£âufte, pl. v. Zeitläufte, 

Laufmagen , m. 1. v. £aufbanf, 

gaufjeit, . 3: (chasse) le temps où les 
chiennes sout en chaleur. ” 

ttel, m. 1. fam. le congé (qu’on 
tee d'un nr etc.v. fie). 
gaufgiel, n.2. le terme, le boui de 
carrière. 

Läuqbar , adj. et adv. reniable, ce qu'on 

‘ peut nier. J 

£auge, #8. la lessive; ( fabricant de sa- 
von) le fondant; (gañtier) la lavure; 
(chim.)la lotion; (ichtyol.) la vandoise, 
le dard; die flärfte Sauge, le capitel;) 
auge maden , faire de la lessive ; cou- 
ler la lessive; in die Lauge tbun ou wei. 
den, lessiver , mettre à la lessive; (v.] 
langen). J 

Zauaen, v. a. lessiver le linge sale, mei ire 
à la lessive; faire la lessive; e.. (av. 
haben) sentir le bois ‚(se dit d’un ton- 
neau). part. gelauget. h 

Lauaenartiq, laugenbaft, adj. et ade. del 
lessive ; (chim.) alcalin, lixiviel, 

gaugenafche , f: 3. la charrée, la cendre} 
qui reste de la lessive. 

Laugenblume, f. 3. (bot) la camomille 
puante. 

Lausenbhtte .f. 3. Laugengefäß , ». 2. Lau 
genguber, m. 1. le cuvier; (dans les sal- 
pétrières) le recevoir, le repuroir. 

gaugengelte, f. 3. la vagette. 

Saugenbaft, adj. v. Laugenartig, 

Zaugenforb, m. 2.* le panier à couler 
la lessive. 

Zaugenfach, m. +." Laugentuch, Afchertuch, 
n.5.* le charrier. 

Zauaenfalg, n. 2. s. pl. (chim.) le sel alkali , 
fire, lixiviel. 

Laugenfeibe, f.3. le couloir , la couloire ; 
la passoire. 








le cercle 













7 laugig, adj. et ado. v.li 

Er mer, den 
‘confemer, ne pas conve 
renier, (v.da P. Fr.); fein 





Laug Laut 


Hand Iäugnen ; démenti son seing, sa 
main. part. geläuanet, 

£äugner, m. 1. qui nie. 

&iugnung ,f. 3. Läugnen, n. 1.5. pl. Tao- 
tion de nier eto.; le désaveu , le renie- 
ment; (prar.) la dénégation. 

£augteit, Laulichfeit, f. 3. 5. pe. la tiédeur; 
fig, l'attiédisiment. 

Laugolb, (Rauſchaold, Klittergold,) m 2. 
#. pl. pret. le oliaquant. 

Laulid, faulicht , adj. un peu tiède; adv. 
un peu tiédement. 

gaulicteit, fi pl v. Lauigkeit. 

Zaune, f,3.1’humear ; fig. la lubie, lune, 
le caprice, la fantaisie, les vertiges; la 
verve (poétique); le comique; in guter 
Yaune Fun, étre d'humeur, dur en 
belle, de bonne humeur; wenn er feine, 
Laune bat, fo iR nicht mit ibm auchu⸗ 
toımmen, quand le vertigo le prend, 
il n’y a pas moyen de vivre avec lui; 
ec betommt auf einmabl närrifche £au- 











launige Einfälle, dessaillies agréables, 
ingénieuses. 

Launiſch, adj. er ade. humoriste, qui est] 
sujet à être de mauvaise humeur, fan- 
tasque, capricieux, lunatique, v. wet · 
terlaunifch. 

Laurband, n. 5." (charp.) le tie: 

Laus , f. 2.* le pou; Läufe abfuchen, 

gen s épouiller; chercher, prendre ,ôter| 

poux. Prov. pop. einem Läufe in den 
els fegen, tailler de la besogne, faire) 
ou susciter des affaires à qn.; die Laus 
um den Balg fhinden, écorcher un pou 
pour en avoir la peau, tondre sur un 
oeuf, être avare, lg 

Laufe, f. 3. Lauer, f. 
der Laufche figen, pop. étr 

Lauſchen,*. 71. (av.baben) étre aax écoutes, 
écouter, (v. boren); épier, gueuter, 
se tenir aux agnets, (v. lauern). pars. 
gelaufchet, 

Zaufcher , me à. v. Horcher. 

Läufetamm, m.a.* le peigne à petites dents. 

£äufcterl, m. 2. injur. le pouacre, fré-| 


lampier. 

Läufetrantbeit, Läufefucht , s pl. la 
maladie iculaire; la pl ass. 

£äufefraut , n:5. s. pl. (dot.) l'herbe aux 
oux, la pédiculaire. 

Laufen , ». a. pop. épouiller, (v. Laus); 
ua fe. po ’arréter, s'amuser à qch.; 
faire le vilain, le ladre. Fig. et Prov. 

ge. einem die Kolbe laufen, savonner, 

laver Ja téteà qn.; einem den Beutellau« 
fen, pop. plumer qu. lui vider labourse, 
Ini escroquer son argent. part. grlaufet. 

Laufer, m. ı. pop. le musard , tardif, un 
homme qui n’a jamais ni; le vilain, 

gredin , mesquin , ladre. 

Kaufereg , £ 3. pop. la bagatelle , vétille, 
misère; la vilainie, l’avarice, la lésinc, 






























mesquinerie, ladrerie. 
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élevé (se dit seulement de la voix); fig. 
ublic; geden ie ein wenig.lauter, par- 
lez un ‚peu plus haut; [aut aufladen, 
faire de grands éclats de rire; [aut wer» 
ben, devenir public, se publier , se di- 
valguer, éclater. 

£aut, adv. haut, hautement, à haute volz, 
distiactement; clairement ; fig. publie 
ge 

Saut, (particule) (avec le genitif et Ik 
datif) conformément ——— ui 
vant, d'après. R 

gaut , m. 2. le son , (+. Gall); le ton? 
{v. ces deux mots dans. la P. Fr.); 
bruit; einen Laut von fit geben, rend 
un son ;einen Laut geben, (mus.) parler; 
(chasse) glapir, (v.anfprechen ct ans 
ſchlagen) feinen faut von fid acben, 
ne pas remuer, ne pas sourciller, ne 
dire mot. 

Lautbar , (plus. rudbar,) adj. 


blic, notoire, connu, mani 














et adr. p 








e; la 
men , iles sujet à des quintes. bar machen, publier ; divulguer, laute 
faunig ‚ launidt, adj. et adv. agréable ,| bar werden, devenir public, se divul- 
ingéaieux ; comique ; de bonne humeur:| guer. 


Laute, f. 3. le luth; die Laute fpiclen où - 
flagen, jouer du luth, piacer le luth; 
que Laute ou in die Laute fingen, chanter 
auson dulath; eine Laute besieben, Rime 
men, monter, accorder un luth. 


Lauten , 8.7. (av. haben) sonner, rendre 


un son; rdsonner; fig. porter en sub- 
stance, avoir la teneur, s'exprimer; 
s'appeler, étre nommé, avoir pour nom; 
alfo fautet eg , cela s'exprime ainsi , en 
voici la teneur , les paro! fein Rabe 
me lautet,., son nom est.., il s’ap- 
en feine Antwort lauter nicht güne 
ig ‚sa reponsen’estn ” UT 
lautet gar ſchlecht, cela 
cela blesse les oreilles 
avoir le même son, #’ 
être conforme; die V 
voici la teneur des paı 
Läuten ,v. a. sonner (out 
An die Kirche, zur Predi 
ac. lAuten, sonner le se 
les vépres etc. ; zumeı 
souner le premier con, . | . 
Sturm läuten, sonner le tocsin; zu 
Grabe läuten, sonner pour les morts ; 
er bat läuten hören , er weiß aber nicht 
in welchem Dorfe , il n'a qu'une con- 
noissance superficielle de la chose. part. 
geläutet. 
gautenbalfen, mm. ı. la barre de luth, 
fautenbaud ,m.2 le coffre, le corps 
le luth. 
£autenblatt, n.5.* la table de luth. 
£autend , adj. et adv. sonnant ; résonnant, 
(v. wohllautend ; aleihlautend 2e.) 
gautenfutter, 7.1. l’étui de luth. 
£autengrif, m. 2. la touche de luth. 
£autenbais , m. 2.* le manche de luth, 
Lauteniſt, m. 3. Lautenfpicler, Lautene 
fhldger, m.ı. le joueur de luth. 
£autenfamm, m. 2.* le sillet de luth. 
Lautenmacher , 72.2. le luthier, le faiseur 
de Juth. 
Gautenfaite, f. 3. la corde de luth. 
autenfchläder, m. 1. v. Lautenif, 
Zautenichlüffel, rm. 1. la olef de luth. 



















Lautenfpieler , m. 1. v. Lauteniſt. 
Lautenfteg , m. 2. v. £autenbalfen. 
Gautenfü®, z. 2. la pièce de luth. 


la cheville de luth. 
45.. 
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autentua, m. 2.* le jeu de luth dans un 
e —— les cordes dolach. 
auter, adj. et adv. pur, épuré; r, 
e net, limpide ; fo Lomme Pre l’or, (v. 
hell, Flac, rein 2c.); Ag. tout pur; sin- 
cère ; incontestable; solide; pur; ne.. 
que; e6 if die fautere Wahrheit, c’est 
la vérité toute pure, toute nette; aus 
lauter Nachläßigfeit, par pure ndgli- 
gence ; es find lauter gute Freunde, ce 
sont tous bons amis ; dag if ein lauteres 
Geſchwaͤtz, das find lauter Lügen, cesont 
* des mensonges, des paroles en l'air. 
£äuter, m. 1. le sonneur. 
Läuterer, m 1. (metali.)leraflineur , l’af- 
fineur. 
Câuterbobel, m.ı.(min.) le canal de lavage. 
| £auterteit, f. 3. s. pl. la pureté; la clarté, 
| l'intégrité, la limpidité, la netteté; 
| fig. la sincérité, (v. lauter). 
£äutern, v. a. purifier, épurer, dépurer, 
rendre plus pur; filtrer, clarifier, tirer 
à clair, rafliner du sucre, alliner des 
métaux; (chim.) rectifier; fig. éprouver; 
Gold auf der Kapelleläutern, coupeller; 
die Felle läutern , (pellet.) décrasser ; 
(megiss.) nettoyer, travailler de rivière. 
part. geläutert. 
£äuterofen, m. Le (fond. de soufre) Paſſi- 


netie de soufre. 





l’affinage du sucre; la dépuration. 
Läuterungsart, J. 3. (metall.) le raffinage. 
gäuterung6trog, m.2.* (drass.) le bac de 


rge. 

Lautung / f 3. Läuten, Gelânte ‚n.1.».pl. 
la sonnerie ; unter £âutung der Glocken, 
au son des cloches. 

Lauwine, Lawine, f: 3. Vavalanche, la 
lavange, grande quantite de neige qui 
tombe tout à coup des montagnes. 

Lava, f. indéecl. Qave, f 3. la lave. 

Lavaglas, nr: 5. s. pl. (minér.) la lave vi. 
treuse , obsidienne, byalite. 

Lavendel, m. 1.5. pl. (6ot.) la lavande; le 
spicanard. 

Lavendelblau, adj. etadv. bleu de lavande, 
bleu violet pâle très-clair avec ua peu 
de gris bleuätre. 

Lavendelbl, r. 2. l'huile de lavande. 

Lavendelmafler ; z. 1. l’eau de lavande. 


le lavège. 

Laxiren, ». a. purger, lâcher le ventre; 
v. n.(av. baben)se parger, (v. plus. abe 
führen). part. lariret. | 

£ariemittel , Larieträntchen , n. ı. (med.) 

É le laxatif , la médecine laxative, le re- 
mede purgatif, la purgation. 

Laye, v. Laie, 

£agareth , rn. 2. le lazaret; l'hôpital mili- 
taire; la charité, l’hôtel-dieu ; ein flie 
gendes (fabrendes) Lazaretb, Gelblaga- 
reth, (tace.) l'hôpital ambulant, l’am- 

_ balance. L (v Les dif 

n,n.1ı1.8 pi. (v. Les differentes acc 
sn, de ce Pot dans la P. Fr.); la vie; 
(poet.) la lumière , lejour, les jours; 


























Rebe 


Ja course, carrière ; la vie, nourriture, ſ 


l'aliment, l’entretien; fig. fam. ce 
qu’on aime le mieux, ce qui plait le 


Lebe 


Pferde den Huf bis an des Leben ant, 
ſchneiden, (maréchal) couper le tendon 
à un cheval. 


plus, la vie, l'amitié, l'amour; laÏ£eben, v. 71. (av. baben) vivre, (v. les dif- 


crierie , le sabat; la vivacité; (v. aussi 
Lebhaftigkeit); le vif, la chair vive; 
(maréchal.) le tendon ; bag Leben geben, 
donner la vie, animer, vivifier ; dag £e. 
ben wieder geben, rendre la vie ; rendre 
n. à la vie; faire reprendre les forces, 
dire revenir les esprits; ranimer , ra- 
viver; am Leben feun, être en vie, 
vivre; aus dem Leben fcheiden, quitter 
ce monde, rendre l’ame; dag Leben ver. 
wirken ‚meriter la mort; dag Leben ab- 
fprechen, am Leben frafen, condamner 
& la mort, punir de mort ou du dernier 
supplice; die Nerste haben ihm das Le⸗ 
ben abgefprochen , les médecins desespe- 
rent de sa vie, l’ont abandonné etc. ; 
fein Leben wagen, risquer, exposer, 
sacrifier sa vie; fein Leben für etwas, 
für jemand laffen, donner sa vie, se 
sacrifier pour qch. ou pour qn.; mit 
Gefahr feines Lebens, au péril desa vie; 
einem nach dem Leben fchen, trachten, 
fiteben ; attenteräla vie (aux jours) de 
qu.; fein Leben verfürgen, avancer ses 
jours; ums Leben bringen , Öter, ravir 
vie, tuer, mettre à mort, faire 
erdre la vie, égorger , assommer; fit 
elbft ums Leben bringen, commettre 
un suicide; ums Leben fommen, perdre 
la vie; ums Leben bitten, demander la 
vie ou gräce dela vie, demander quar- 
tier; bey Leib und Leben, sous peine 
de la vie, sous peine de mort ; bey Leib 
und Leben nicht, dey Leibe nicht, far. 
aucunement, en aucune facon , gardez- 
vous bien de Je faire, je n'ai garde de 
le faire; es gilt das Leben, il y va 
de la vie; fie baben fit auf Leib und £e- 
ben gefchlagen, ils se sont battus à ou- 
trance; er bat Mühe das Leben bucchzu- 
bringen , il a bien de la peine à gagner 
sa vie; ums Lebens und Sterbens mil: 
len, on ne sait ni qui vitni quimeart; 
das ebelofe, ledige Leben, le célibat; 






























ferentes acceptions de ce verbe dans la 
P. Fr.) ; étre en vie, avoir la vie ; vivre, 
se nourrir de.., subsister; se conduire, 
se comporter ‚se gouverner dien ou mal; 
se porter; être, demeurer dans un en- 
droit, dans un état ; er bat Länger ge. 
tebt al fein Bruder , ila survécu à son 
frère; Gott laffe Sie lange leben ! Diea 
vous conserve la vie! Jänger leben als 
ein anderer Menfch , survivre ga., (v. 
überleben) ; fo lange er lebt, sa vie du- 
rent; fo lange feine Mutter noch lebte, 
du vivant de sa mère; au derfelben Zeit 
leben , étre contemporain; es if in 
diefer Stadt theuer zu leben, il fait 
cher vivre dans cette ville; fünmmerlih 
leben, vivre misérablement, vivoter; 
lange leben, vivre long temps , eure vi- 
vace; von Allmofen leben, vivre d'au- 
möne; er febt von feiner Arbeit, il vit, 
il se nourrit, ils’entretient de son ira- 
vail; gu leben haben, avoir de quoi 
vivre » avoir du bien, étre à son aïe, 
être riche; man muß bausbältis leben, 
il faut faire vie qui dure ; er [ebt lieder» 
lich ; il se conduit très-mal, il mène une 
vie dissolue; in den Tag hinein leben, 
vivre au hazard, vivre au jour la jour- 
née; in der Œbe leben, vivre dans le 
mariage, être marié; ehelos (unverebe 
licht) leben , vivre dans le célibat; mie 
leben Sie? comment vous portez-vous? 


fam. comment vous va? eg i@ nichtmit 


ibm zu leben, il n’y a pas moyen de 
vivre, des’accorder avec lai; eg ift gut 
mit ibm zu leben, (umgugeben,) il est 
aisé à vivre; er weiß zu leben, il sait 
vivre, il a de l’usage ; [ebe (lebet) wohl! 
adieu! portez-vous bien! fo teagr id 
lebe , aussi-vrai que j'existe; einem iu 
Gefallen leben, obliger qu. , faire plai- 
sir à qn., se conformer à la volonté 
de qn.; mie gelebt, fo geſtorben, telle 
vie, telle fin. part. gelebt. 


ein liederliches Leben führen, mener|£ebend (plus. lebendig) adj. er adb. vivant, 


une vie désordonnée ; dag Leben mit et: 
tag gubringen, er (consumer) sa 
vie à faire‘qch.; in meinem Leben babe 
ich fo etwas nicht gefeben, de ma vie je 
n'ai vu pareille chose; ich febe dag für 
mein Leben gern, cela me fait grand 
plaisir a voir; einem das Leben fauer 
machen, rendre la vie dare à qu.;nach 
dein £cben , au naturel, d’après nature; 
er bat viel Leben, il est’ bien vif; il a 
beaucoup de vivacité; es ift noch Leben 
in diefem Baume, cet arbre est encore 
en vie; {bre Kinder find noch alle am 
Leben, ses eufans sont tous vivaus; 

lange feine Mutter am Leben war, du 
vivant de sa mère ; Plutarchs Leben bes 
räbmter Männer , les vies des hommes 
illustres écrites par Plutarque; die gum 

















(qui est) en vie, plein de vie, rempli 
de vie; vif; fein lebendiger Menſch, 
feine lebendige Seele bat es geſehen, per- 
sonne (ame vivante, ame qui vive) ne 
Va vu; febendig machen , vivißer ‚asi- 
mer; einen wieder febendig machen, rap- 
peler, rendre qu. à la vie, lui rendre 
a vie, le ressusciter des morts ; wieder 
[ebendig werden, revivre, revoir ls 
jour; lebendig rädern,, rompre vif os 
tout vif; lebendiges Sleifch, de la chair 
vive; le vif; lebendiges Waſſer, l'eau 
vive; ein lebendiger Zaun, une haie 
vive; febendig gebährend, vivipare. Fig. 
lebendige Sprachen, les langues vi- 
vantes; ein lebendiges Beyfpicl, un ex- 
emple vivant; der lebendige Glaube, La 
ol vive. 


Leben gehörigen Theile eines Koͤrpers, Lebende, m. 3. le vivant, (prar.) le vi£. 
les parties vitales; ohne geben, iuanimé;| Lebendigkeit, f- 3. s. pl. la vivacité, v Leben, 
der Rabe bat ein langes Leben, la viej£ebendigmachend, adj. et adv. vivißanı; 


du corbeau est fort longue ; eine Kaße 


vivifique. 


at ein bartes Leben, le chat a la viel£ebendigmachung, f. 3.5. pl. la vivification. 


ure ; das Spielen if fein Leben, il aime|£ebenlang, ado. durant 


le jeu à la fureur, le jeu est son élé- 


vie; fein Lehen» 
fang, sa vie durant, 


ment; was babt ihr da für ein Leben Lebensart, f. 3. la manidre , la facon de 0 


(Gefchreg)? quel sabat est cela? einem 





vivre, le geure de vie, (v. Gewerbe); 














‘ 


Lehe Lebe Lebe Rede 357 


Fam. le train de vie; le régime , la diète;|  begfirafe); le dernier supplice, la mort. Lebewobl, n. 1. s. p7. les adieux: cine 
la conduite, les moeurs, (v. Auffüb- Lebensunterbalt, m. 2.3. pl. la vie,nour-| bag legte geberoohl fagen, faire ; einem 
rung); lascience da monde, le savoir-| riture, subsistance , sustentation, l’en-| niers adieux à qu. 

tretien, les alimens, les choses neces-|Febhaft, adj. vif, éveillé; vivant; actif, 















vivre; la profession, la condition; er 


bat keine Lebensart ‚il ne sait pas vivre,| saires à la vie. | | alerte; adv. vivement, d'une manière 
il manque d'usage. kebhenswandel, m. 1. s. pl. la vie ,conduite,| vive etc. ; vigoureusement, fortement, 
Lebengbalfam , m. 2.5. pl. le baume de vie.| la manière de vivre, les moeurs. au vif; lebhaft werden , s’animer; fig. 
Lebensbaum , 77. 2.” l'arbre de vie. Lebenswärme,f. 3. s. pl. la chaleur vitale! fam. se degourdir; {ebbaft vorkellen, 
Lebensbefchreiber, m. 1. le biographe. ou naturelle. .\ représenter vivement; peindre au na- 
Lebensbeſchreibung, f 3. l’histoire de la|Lebenszeichen, n- 1. le signe de vie. turel, donner de l'ame à qch.; eine 


en 


ebengzeit, f.3.s.pl.le temps de la vie; auf] Farbe lebhafter machen , (peint.) aviver 
Lebensze t, & vie y Pour toujours, pour| une couleur; diefeg Quartier if fete 
toute la vie; viagèrement, durantsa vie; febbaft, ce quartier est très-vivant, est 
er bat nur einen Schalt auf £ebengjeit,| trés-fréquenté; eine Iebhafte Straße 
il n’a que du viager, du viaire. une rue passagère, passante. ! 
Lebengsiel, 7. &.s. pl. la fin de la vie. |£ebbaftigfeit, f. 3. s. pl. la vivacité; la 
Leber, f. 4.le foie ; eine bitzige Leber haben ‚| vigueur, l'activité; le feu, l'éclat, 
fig. avoir le foiechaud, avoir des cha-| l'oeil des pierres précieuses etc. ; la frat- 
leurs de foie ; die Œntiündung der Leber,| cheur du visage, du teint etc. j le bril- 
(med.) l'hépatite, Vioflammation du| lant, le feu, la promptitude d’esprie, 
foie. Fig. fam. eine durkige, trodene Le⸗Lebkuchen, m. 1. prvct. v. Honigkuchen, 
ber baben, avoir le foie altéré, avoir| Pfefferfuchen. 
Fo soif; aimer à boire, étre ivrogne; |febfuchenbädker , vulg. Lebkuͤchler, m. 1. 


vie, la vie, la biographie. 
Lebensende, n. 3. s. pl. la fin de la vie, 
la mort; (poét.) le bout de la carrière, 
de la course. 
Lebensfaden, 77. ı.* (poet.) le fil, la trame 
des jours. . 
Lebensgefahr , f- 3. spl. le danger de la 
vie, le péril de la vie; fic in Lebensge⸗ 
fabr fürzen, courir risque de perdre la 
vie; mit Lebensgefahr, aux risques de 
sa vie, aux prix de son sang. 
Lebensgeift, m. 5. (chim.) l'esprit vivi- 
Sant; die Lebensgeifler, (physiol.) les 
esprits vitaux, animaux. 
Lebensgefchichte, F3. y.Lebensbefchreibung. 
Lebensgeſtalt, Lebensgräße, f- 3. s. pl. la 
stature, taille, ee naturelle; efs 


rey von der Leber weg veden, parler] prov. le marchand de pein-d’épice. 
ibrement, roudement, franchement. |£eblog, adj. et adv. inauimé. 
£eberaar, zn. 3. (ornith.) le happe-foie. Leblofigteit , f: 3. s. pl. le manque de vie; 
Leberader ‚f-  (anat.) la veine épatique,| le flegme. 
nen in Lebensgröße malen, peindre qu.| jécoraire, la veine basilique. Lebtage , vulg. (au lieu de Lebenstaqe, Les 
en grand, de grandeur naturelle. Leberbalfam , m. 2. ’eupatoire de Mesué.| benggeit,) au pl. ich werde mein Lebtane 
Zebenstraft, f:2.* la force, la faculté vitale.|feberband, n.5.*(anat.)leligament du foie.| daran gedenfen, j'y penserai tant que 
Lebenslang, adr. toute la vie, tant qu'on|£eberblume , f. 3. (Boc.) la parnassie, l'hé-| je vivrai, pendant toute ma vie; ich babe 
vivra, pendant toute la vie, la vie du-| patique des jardins; la fleur, l'herbe du] mein £ebtage gehört, daß.., j'ai tou- 


rant , jusqu’à la mort; auf Lebenslang,j Parnasse. J jours entendu dire que...; ich babe 

à vie; viagérement. | Leberbrand, m. a. s. pl. (vétér.) l'inflam-| mein Lebtage dergleichen nie gefchen , 
Lebenslänge ,f-3.s. pl. la durée, la lon-| mation de foie. | e ma vie (jamais de ma vie, de mon 
uenr de la vie. Seberbraun, adj. et ade. clair-brun, del vivant, de mes jours) je n'ai vu parcille 


h, couleur de at le fer sulfaré * 

. ‘à étuité. Lebereifen, n.ı. s. pl. (miner.) le fer sulfuré]£ebtägig, adj. et ade. pop. v. plus. . 

Bebehslauf , m. 2.” le cours de la vie, ls décomposé. P 1, 4 Je ee pop. PERS lebens 
carrière , la course; la vie, l’histoire del£eberers, n. 2. (minér.) le minéraï hépa-|Qebjeiten, au plur. bey unfern Lebgeiten, 
la vie de gn. . tique, la mine de cuivre rougeñtre. de nos jours; bey feinen Lebzeiten, de 

gebenslicht,, 7. 5. s- pl. fig. la vie ; figpop.|Leberfarbe, f. 3. s.p/. la couleur de musc.| son vivant. 


Lebenstänglich,, adj. et adv. viager, à vie, 


einem das Lebenslicht ausblafen, tuer|Leberfarben, leberfarbig, lichtbraun , adj-|Rechgen, en. (av. haben) (vor Durſt, Hitze,) 


n., ôter la vieagqn. \, et adv. de couleur de musc. brûler , languir de soif, de chaleur , être 
£ebenélinie, JS 3. s. pl. (chiromancie) la Leberfiſch, m. 2. (ichtyol.) l'hépate. altéré; se crevasser, se dit de la terre; 
ligne vitale. , . [Zeberfledien , m. ı. la tache de rousseur ‚| ig. (nacı etwas) désirer ardemment 
Lebensluft, f NA pr (chim.) le gas oxi-| les lentilles, les éphélides. qch., langair, soupirer après qch. part. 
gène, l'air vital. Leberfluß, m. 2.5. pl. (méd.) le Aux hépa-| gelechzet. 
£cbensmittel , n. 1. pl. les denrées, vivres,| tique. , Lechsend , adj. et adv. fig. avide, altéré de 
rovisions, victuailles; (prar.) les ali-|@eberfuchg , m. 2.* le cheval bai-clair. ‚|. geh., ardent. 
mens ; (tact.) les munitions de bouche;|febergang , m. 2.” (anat.) le conduit he-/ge$, adj. et adv. qui coule, coulant, qui 
fit mit Lebensmitteln verfehen, faire tique. suinte; (en parlant d'un bateau, d’un 


ses provisions; einen Drt mit Leben» 


À gebergebirg, 72. 2. (minér.) l'argile com-| Batiment de mer) qui fait eau. 
mitteln verfehen, pourvoir une place de 4, 


mune mélangée de soude muriatée na-|ge@, m. 2. la fente dans un baril; l'ou- 


munitions de bouche, avitailler une) turelle. verture dans un vaisseau; (mar.) la 
place; die Berforaung mit Lebensmit-|[Leberayps , 72.2. (miner.) la chaux sulfatee| - voie d'eau. 
tein, (mar.) l’avilaiHement ;ciner, der] cristallisée mélée de bitume. Lecke, Salzlecke, f.3. le léche-sel , (une 


Leberkies, m. 2. (miner.) la pyrite brune.| espèce de saumure ou de masse sale 
£eberfiee N m. 8. 8° pl. (6ot.) le trèfle com- qu’on donne a lecher aux brebis , aux 
mun des chèvres etc.) 


ein Schiff mit Lebengmitteln verficht, 
un avitailleur ; (v. Nahrungsmittel). 
Eebensmüde, adj. et adv. v. Lebensfatt. 


res. 

Eebensnothdurft , 3: s.pl. Lebensbedürf- geberfranthelt, f 3. (med.) l'hépatique ‚|gerfen, v. a. lécher; laper (se dit des 
= niffe, n. 2. pl. les besoins de la vie. la maladie hépatique ou de foie. chiens); ex ledt die Ginger darnach, il 
Zebensordnung , f. 3. (med.) le régime, la|eberfiaut, 7. 5. s pl, (bot.) ’aigremoine;| s’en lécheroities doigts ;v. ra. (av. haben) 
diète, (Gefundheitsordnung) ; la règle,| l'hépatique. couler; dégoutter, (v.{e®, adj.) ; p.us. 


le réglement pour vivre. Ecbermülgader , f. 4. (anat.) la veine basi-| sauter, (v. foringen, hüpfen). p. geledhet. 
e 


Lebensvflicht, f. 3. le devoir de la vie. ique. | Seder, m. 1. pop. la langue: celui qui 
Lebengquelle,, f. 3. la source de la vie. |£ebern , (ſich) v. 74. p.us. se cailler. part.| lèche, (+. Éelerteder 2) y (conchyt.) 
Zebensregel , f. 4. le précepte (la règle) de] gelebert. . le lambis ; Ag. le friand, (v. Leckermauſ); 
conduite; leregime,(v.£ebensordnung).|Keberraute, f. 3. (dot.) la lunaire. ein junger Leder, un fat, un jeune sot, 
Lebensſaft, m. 3." Srundfeuchtigkeit, f 3. Leberreime, m. 2. pl. (poés.) desrimailles| un bec-jaune. 
(physiol.)lesuc vital, la liqueur vitale,| ou vers badins, de société. Leder , leckerbaft, adj. er adv. friand , dé- 
l'hamide radical. Leberftein , m. a. (méd.) l'hépatite. licat, qui aime les morceaux délicats, 


Leberſucht, f- 3. v. Leberfrantheit. les friandises; délicieux; agréable au 

teberfuchtig, adj. et adv.(méd.) hépatique.| goût. 

Leberwurf ‚, f. 2.* le boudin de foie, le Leckerbiſſen, m. 1. le morceau friand, le 
boudin blanc. ' friandise, le morceau délicat. 


Œebensiatt, adj. et av. las de vivre, qui 
a assez vécu. 

@ebenefrafe , f. 3. la peine de la vie, la 
peine capitale, la peine de mort, (v. To- 





+ 
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362 Leich— 


eine Leiche, il est pale comme un mort, 
il a le visage d’an déterré; zur Leiche, 
eine Leiche werden, mourir; gue Leiche 
gebeten werden, être prié: d’un enterre- 
ment; zur Leiche bitten, inviter aux fu- 
nerailles ; mit gie Leiche neben , assister 
aux fuuérailles, aller à l'enterrement. 

Leichen, (laichen,) v. n. (av. baben) frayer. 
part. geleichet. | 

Leichen, n. 1. 0. pl. l’action de frayer ; le 
frai. - 

Leichenbegängniß , n. 9. les funérailles , 
obsèques , la pompe funèbre. 

Leicbenbegleiter, m. 1. qui assiste à un con- 
voi funèbre. u 

Leichenbegleitung, f. 3. le couvoi funèbre. 

Leichenbehatsung , .f: 3. l'enterrement. 

Zeichenbefclier, m. 1, celui qui ordoane la 
pompe fanëbre. , 

Leichenbitter, m. 1. le prieur (semonueur) 
d’enterrement, celui quiinvite aux fu- 
nérailles. : 

Leichenbuch, n%.. v. Codtenregifſter. 

Leichencafle , f-3. v. pl.us. Gterbekaſſe. 

Leichenfadel , f. 4. le flambeau mortuaire; 
la torche fungraire. 

Leichenfarbe, f. 3. la pâleur, la couleur de 
mort, le teint cadavereux. 

Leichenfar > 
mort, quia le teint cadavéreux. 

Leichengebubr , f.3. le droit mortuaire. 

Leichengedädhtniß , 1. 2. v. Leichenrede, 

Leichengedicht, #. 2. (poésie) Pépicède, le 

oëme fanèbre. zeich 

Leichengefolge, n. u. v. Leichenzug. 

Leichenaepränge, x. 1. la pompe N enebre , 
les o ues. , 

Reichengeruch , m. 2. s. pl. l'odeur cada- 
vérause. 

Leichengerüſt, 7. a. le catafalque; la cha- 

e ardente. 
cihengefang, m. 2.” le cantique funèbre. 


eihen us, Rlagebaus, 7. 5.* la maison Leichte , f- 
du demil. 


Beichentoften , pl. les frais d’enterrement. 

Leichenmahl, . 5.” et ». le repas funèbre. 

Leihenmufif , f- 3. la musique funèbre. 

£rihenprediat, (plus. Qeichenrede,) f. 3. 
l’oraison funèbre. 

Leichenfager , m. u v. Leichenbitter. 


Leichenftein, 77.2. la tombe, le monument, |Feichtfertig , leichtfertiger Weife, adv. me- 


. le matso | | 
Leihentert, m. 2. le texte d'une oraison 
funèbre, : 


Leichentrâger , m. 1. le porteur de morts. 


Leichentuch , A. 5.* le drap mortuaire; le eeichtflüig ‚adj: et ad». très-fusible , aisé 
i ondre. 


liaceul. 


Leichenwagen, Trauerwagen, m. ı.* le eeichtfühig,adj. er ade. löger, qui marche 


char des morts, le char funèbre, le 
corbillard. \ 


ago. 
big , adj. et adv. pâle comme un Leigt, leichtlich, prop. er Pr. légérement; 


Leich 


chevaux) avoir le pas libre, 
Meitereg, de la cavalerie légère; des 
, Chevaux-légers; cine leichte Hand zum 
Schreiben , Aderlaſſen :., une main 
légère, adroite por écrire, pour sai- 
goer etc. ; eine leichte Hand zum Malen, 
techen ıc,, une franchise de pinceau, 
de burin etc. ; diefes Werkzeug iſt (liegt 
leicht in der Hand, cet outil est léger 
à In main; eine leichte &peife, une 
nourriture légère; eine leichte Mahlzeit, 
un repäs léger, maigre; ein leichter 
Giun, fg. an esprit léger, inconstant, 
volage, un cerveau léger ; ein leichter 
Kopf, une bonne tête, qui apprend 
facilement, qui a la conception aisée; 
(dans le sens défavorable) une tête lé- 
gère, un esprit léger, sans sonci; feicht 
machen, alléger, dimiouer de la charge 
ou du fardeau; décharger; fig. faciliter 
geh. à qu., applanir les difficulés, al- 
éger, adoucir, soulager , fi leicht mas 
chen, + mettre bas (se défaire de) 
ce qui nous incommode, comme les 
habits, le manteau, l'épée etc.; bag 
Herz it mir um ein gutes leichter, es 
if mir Schom Leichter ums den ‚fig. mou 


coeur se sent bien soul 


; keichte 


02 Je facilement, aisément, sans 
eine, A la légère; superficiellement ; 
leicht gekleidet, habillé légèrement, à 
In légère; es mag leicht feyn , cela pour- 
roit bien être; cela peut arriver facile- 
ment; etwas leicht, obenbin thun, ne 
faire une chose que superficiellement ; 
das laͤßt fich nicht leicht thun, cela n'est 
as aisé; Das ſchuͤttelt man nicht fo 
eicht aus dem Aermel, cela ne se jette 
pas au moale; bagage nicht leicht su be- 
greifen, cela est difhicile à comprendre, 
ce n'est ps jeu. . 

.s.pl. v. plus. Reichtigfeit. 
Leichtfertig, adj. malin, méchaut; incon- 
csidéré, étourdi , frivole; libertia; ein 

leichtfertigesifatil,unemauvaiselangue; 
ein leichtfertiger Schwur, ua jarement 
inconsidéré; un serment inconsidéré ; 
leichtfertige Reden, des discours trop 
ibres. 


chamment , d'une manière maligne; 
inconsidérément etc. f 
Leichtfertigkeit, f. 3. la malignité, malice, 


3 
méchanceté; l’étourderie; la frivolité. 


. 
9 


d’un pied 
£cibtethubis ‚adj. et adv. crédule. 












Leid, ade. es it mir 


Reid Leid 


j PR af verte. L 
eichtſinnigkeit, f. 3. s. pe. la qualité, l'ha- 
— ‘être leger — a légèreté, 
(v. Leibtfinn); ane action inconside- 
rée , une étourderie, (v. feichtfinnig). 
Leichzeit, Laichzeit, f- 3. 6 pl. le frai, le 
temps auquel Iss poissons frayeut. 
Leid, ma. „pl ka douleur, peine, aflic- 4 
tion, souffrance, tristesse, le chagrin, 
le mal; le tort, injare, outrage, l'in- 
justice qu'on fait à qa.; Reue und Leid 
über beaangene Sunden, la pénitence, 
la contrition des péchés commis; Leid 
über feine Sünden tragen , se repentir 
de ses péchés, (v. plus bus Leid, n.); tie 
nem Leid, einem etwas zu Leid thun, 
faire du mal, de la peine a qn., jui 
causer du tort, Jui nuire; einem gu 
Leid leben, fam. contrarier, contrecar- 
rerqu.; er lebt mie in allen Stuͤcken zu 
Leid, il m'est contraire en tout, jele 
trouve toujours dans mon chemia, il 
cherche à me nuire en tout; ſich ſelbſt 
ein Leid antbun, pop. se donner la mort: 
attentersursoi-même ; in Lieb umd Leid, 
dans la bonäe et dans la mauvaise for- 
tune; weder gu Liebe noch gu Leid, vi 
en bien, ni cn mal; ni'pour, ni contre; 
weder Liebes noch Leides von jemanden 
prechen , fagen, reden, parler ni ex 
ien, nien mal de qu.; es if feine 
eude ohne Leid, prov. il n'y a poiet 
e roses sans épines. 
| ‚leid, (es thut mirdeid,) 
j'en suis fâché, j’en suis aa désespoir, 
cela me fait de la peine; es ik mir leid 
um Sie, cela me fait de la peine pour 
vous, je vous plains, vous me Eites 
pitié; es iR mir leid, daß ich es thun 
muß, je suis fäche d'être obligé de le 
faire, c’est à regret que je le fais, je le 
fais malgré moi; es iR mir nicht leid, 
je n'en sois é; je ne m'en re- 
pens point; es if mir nicht leid (darum) 
dufür, je n’en suis nullement en Peine; 
ſich etwas leid ſeyn laſſen, avoir du re- 
gret à gch. , se repentir de qch.; es mea 
dir-{ieb oder leid ſeyn, bongré malgré 
vous. 
Leid, 77. 2. rs. pl. (Œrauer,) le denil ; dat 
balbe Leid, die balbe Trauer, le pezit 
deuil ; dag Leid anlegen, mettre te deuil ; 
(bad) Leid tragen, porter le deuil , être 
en deuil , être habillé de noir; das Leid 
ablegen , quitter le deuil; das Leid fla- 
en, faire le eompliment de condo- 
eance; Leid um einen tragen, porter le 
deuil de gn.;. Ag. plaindre, regreiter, 
déplorer la perte de qn.; im feide ge 
ben, mener lc deuil ; porter Je deuiletc. 


Reichenwärter, m.ı.le garde de corps morı. |Feichtaläubigkeit,, f. 3.5. pi. la credulite. |@eidbitter , m. 1. v. Leichenbitter. 


Leichenzug, m- 2.* Keichengefolge , rn. a. lejkeichtigfeit,, f. 3. s.pl. la légèreté ; da fa- 


convoi funèbre. 

Leichnaui, #7. 2. le corps mort, le cadavre, 
(v: Lai e). * È 

Leicht , ad). léger, qui ne pèse pas beau- 
coup , qui n'est pas de poils, (v. le mot 
Jéger dans la P. Fr.) ; aisé à supporter; 
facile à digérer; f£. facile, aisé, qai 
ne cause pas beaucoup de peine; qui 


n'est qu'un jeu; prompt, espéditif,(Leibtfinnia, ad). léger, inconsidéré, étour- 


dis agile, adroit; subtil, de peu 
d'importance ; leicht auf den Gufen, 
léger, dispos, qui marche d'un pied 
léger; einen leichten Gang baben, mar- 


cher d’un pied léger; (er parlant des] Menſch, ein Feichtfinniger Kopf, un 


cilité ;,l’agilité, Ja promptitude,, la 
volubilité, (vr. leicht), .: ’ 

Leichtlich, leicht, adv. aisément, sanspcinc. 

Leichtfinn, m. 2. s. pl. la légèreté , l’incon- 
sidération , le manque de réflexion, le 
défaut de circonspection, l’étourderie, 
l’imprudence ; l’iodiscrétiou ; l’incons- 
tance. : 


di, sans spuoi; inconstant, valage; 
ode. légèrement , à la legero, inconsi- 
dérément , étaurdiment, à l’etourdi , 
sans réflexion etc.; ein leichtfinniner 





Leidbrier , 77. «. la lettre de condoleanee. 
Leiden , va. etre n.irr. (av. haben) souf- 


feir, pâtir;s tler une peine 
etc. ; endurer, supporter ; souffrir, per- 
mettre, consentir; tolérer ; der Geredte 
mué viel leiden , l'homme de bien est 
sujet à bien des souffrances, maur, 
malheurs erc.; Armutb leiden, être dans 
la pauvreté, dans la misère; Hunger, 
Kälte sc. leiden, souffrir le faim, le 
froid ete., mourir de faim etc ; Scha⸗ 
den leiden , faire ou souffrir une perte, 
recevoir da dommage ; Schiffbruch {cie 
den, faire naufrage; ich muß viel von 
ibm leiden, il me fait bien souflrir; jé 





Leid | Leie Reim Leim Leif 363 : 


mag es wobl leiden, à la boune heure, ganzen Familie‘, au grand regret” delReimmgvwinge, f. 3. (menuis.) l'étreignoir , 















Sy consens, je le venx bien; bag feidel toute la famille. - le sergent. 
id nidt, je ne souffre pas, je ze per- Leier, fe 4. v. Leye fein, m. 2. s. pl. le lin, (v. la P. Fr); 
mets pas cela, je m’y oppose ; ich fann|£eierbret, n-®. (a ill) la varlope à rou- gein roͤſten brechen N) raufen sc, y rouir, 
diefen Menfcheu nicht feiden, cethommel ler les cartouches. tiller, cueillir du lin. 
m'est insupportable ; ich mag ihn wohl — — F. 3. le cabinet de lecture. Ceinacker, m. ı.* Leinfeld , 72.5. (agric.) un 
um mich leiden , sa personne m'est as-|$eibcaffe „f- 3. à caisse des emprunts. champ semé de lin. 


sez agréable; mobl gelitten fegn, étre eeipen, v. a. irr. prêter, donner en prêt, teinbau , m. 2. 1. pl. (agric.) la culture 
bien auprès de qn., étre bien recu, être! : donner à crédit, louer, (v-verleiben)il:: du lin. 
vu de bon oeil; Muffhub leiden ,souf-| emprunter, prendre à crédit, (v. Ich: |2eindaunm , m. a.* v. Ruͤſter. 
frie du délai; étre différé ; Kusnabıne nen ‚ entlehnen) ; er leibet nicht seen, |Eeinbtärbe,, f . 3. la fleur de lie. 
leiden , souffrir on récevoir exception ;| il n'est pas pröteur. part. geliehen. Leinbläthfarbe , f: 3. € peine.) le gris de lin. 
fo viel es Zeit und Umflände leiden Leiher, m. ı. e préleur ; le créancier. teinblatéfarben, Leinbläthfarhig, adj. ee 
autant que le temps et les circonstauces|£eiberinn, f. 3. la préteuse. ade. gris de lin. 
le permettront; diefer Wein feidet kein Leibbaus, 7. 5.* Leibbant , f- 2.* le lom-ILeindotter , flacébetter, m. 1.8. pl. (bot.) . 
Bafer , ce via ue porte pas l'eau. part.| bard , le mont de piété. la cameline » la linaire 
gelitten. Leibtaut, m. a.* le vin du marehé, le potifeine, f. 3. la corde, (v. Geil): le cor- 
Leſden, rn. 1. la souffrance ; la donlenr,| de vin; lesarrhes, (v. Angeld); (droit| deau, (v. Sduur); la longe; ein Dferd 
la peine ; (theol.) la passion; efu Zeit-| feod.) le relief, (v. Lebensaebübr). an der Leine fâbren, mener un cheval 
woct, welches ein Leiden amci Ge am- “|£éitafen, Bettlafen ALT Betttuch in 5.+) par la longe; die Leine, der Bund an: 
ee) un ‚yerbe 8 le drap de it. einem Weiberrode, la ceinture d’une 


—— In las, (7. —8 — dein adj. et adv. de lin, de toile; de 
| en da ad Zeug, be linge, la toile, 
—5 — gemodelter leinener Zeug, 
la toile ouvrée, faconnée, 
colle N Br ‚eolleA batture; mit Leim Beinenwaare ıF 3. la toilerie. 
tränfen, abreuver de colle ; dicfes Pa eeinfut, Blachefnt 1m 3. (ornich.) la 
pier bat feinen Leim, ce papier n'est} ‘Hno 
pas collé, (v.ausi Mundleim, Beycl. geintnoten , m. 1. Leinbolle, f-3. (botan.) 
geidenbeit, Empſindbarteit, f 3. s».pl. lal ĩeim, Lederleim x.) ta coiffe de lin. 
bilté. £eimbant , f: 2° Leimbod , .m.2.* (oisel.) £eintraut , Flachskraut, m 5. 3. pl. (bot.) 
element ‚f-3.'la pawion; feine Leiden. le bane, les tablettes à gluauz, linaire. 
fchaften säbmen ,: dempter, maitriser ,|feimen, * a. coller, joindre avec de la erinik , n.2.s. pl. Phæaile de lin. 
réprimer ses passions. colle ;engluer; (chapelier) appréter des|frinpfad , m. 2. (navig.) le chemiu de Bar 
Leidenſchaftlich, udj. erade. passionnd;avec chapeaux, donner l’apprét aux cha- 
ion , passionnément. peaus; feinen, mit Leim trânten, abreu- geinlame ame, m. 3: +. pi. la graine- do lin, la: 
geidensfähig, adj. passible. ver, iınbiber de colle: parr. acteimet, | nette. 
Leidensgeſchichte f: 3. s. pl. la passion. geimeifen ‚n.ı. (artill.) ie spatule pour|£rinfaat, f 3. (agric.) la semaille de lin, 














vement ; der leidende Ei. a partie 
sou firkhte. 

feidentlich , adj. et adv. passable , (v. [eid- 
lich) ; passif, passivement. 

geidenfren , ad‘. et adv: libre de souf- 
france; impassible ; der Zufand, da 
man leidenfren if, l'impassibilité. 


Leidenswoche, Charmoche,f. 3. lasemaine| coller. Beinfträße , f. 3. v. Leinpfad. 
sainte. Lelmern, adj. et ade. v. lebmern. Leintnch, n. 5.* v Bat. Euh, 
geibfrau A f 3. v. Klagefrau. Zeimfarbe , A 3. # pl. (peintre) {a couleur Étinroand — LE sah la wile, ‚la toile de 
énterj. hélas! malheureusement ,| en dötrempe lim, le Ungs; gebleichte Leinwand, de 
par Ar malheur, pour mon malheur, a mon|£eimfuge, f- LS ‘le joint collé ; eine geim- la toile blanche;ungebleichte Leinwand, 
grand regret. fuge machen, joindre à plat joiat. de la toile crue; grobe Leinwand, 
gerdbaus , Riagchaus, Trauerhaus, 7.5." |Leimarund, m. 2. s. pl. (doreur) la conche la grosso toile ; dichte Leinwand, de % 
la on de deuil. à détrempe. - tuile serrée; Reife Leinwand, du bou- 


Reidig, adj. fatal, triste, faneste, misé-|Qeimbeerd, #7. 2. le foyer d’argile à briques. 
rable, malhearenz, fächeux, pitoyable ; Yeimicht, adj. et adv. gluant, glutineux,| 
abominable, méchant; ade, misérable: visqueux, qui ressemble à de la colle ; 

ment; meshamment etc. : ; ein leidiger| (ménér.) he Cv: lebmicht). 
finfoll , un accident fâcheux , faneste ;|Qeimix, ad. er adv. qui contient de la| Leinwand, webildet Zub, de la toile: 
ein feidiger Sufand an état pitoyable; . celle, : prés 3. colle ; (minér.) qui con-| ouvrée, da linge ouvré; gewichste Seine 
misénible; ein teidiger Droͤſter, un fä-| tient de la terre grasse, (v. febimig), | wand, Wacheleinwand, de À toile cirée.. 
eheax oonsolateor; ein leidiger Troſt, Leimkammer, f. 4: g:imfüche, f. 3. (papet. Leinwandbleiche, F. 3 la blancherie, blan-- 
une triste, wne päuvre consolation ; la chambre eü se fait le collage. chisserie.. 
der leidige Teufel , Satan , le malimes- geimteflel,m. 1.( papet. es relieur) iu chou Leinwandtittet, m. 1. Ih songnenille:. 
prit; der feıdige Gris, la malheureuse] dière à colle. Srintwanbbandel, m.ı. Leinwandkram, m. 2: 

on de l’avarice. geimteder, m- 1.8: pl. les retailles de peauz| s.pi. la lingerie, le commerte de lioge: 

Leidig; leidtraqend/ ad}: er adv. quivesten dout on fait la-pesu de no inwandhaͤndler, Leinwandkraͤmer, Mm. 
deuil, qui portd le deuil; die Leidtra⸗ Leimpfanne, f 3. v. Leimtiegel. ot le ınarchandide toile , le‘linger. 
genden y les parens-, W famille’ d’an|£eimpiniel, mn 2. de piaceau à coller. . [£einmandhänbierinn, Leinwandfrämeriat, 

\ Fée) an 3: le glhhu, la verge: ‚(da- 313 marchande de:toite ‚la lingere: 

—*5 — Trauerlleid, sn > Mbabit del gluée); an der grimeutée Heben blei⸗ Leinwandwaare, f. 3. \a lingerie, toilerie.. 

deuil. 


Leidlich ; ae, € ad cénble, report | Or nee En Ceinweber, m. 1. le tisserand!, toilier, 
€ ’ e ; supnorta- 


fun unverbrennliche Leinwand, de: 

asbeste, do la. tolle d’amiante , in- 
combusbitile ; "glatte £einmant , de la 
toile  uaie, non-ouvrée ;. gemotelte 


Qeimfleder , m. à lo'fuiseur de colte: Ceinroeberen, f. 3. £cinweberganèroert, n. 5: 
e; passable, médiocre; ein fridliher Qrimfange.,-fr3. la perche à gluaum, - s, pl. la tisseranderie. 
—X , vo pris raisonnable, modique.|feimfiein, m. 2. (mindr.) la’ chaux catbo: Qrimroeberinn, f.3. la femme du: ‚thserand: 
geidmarntel;, mu 1.* v. plus, Ftauermantel. natée globuliforme; ': 1 1. Bu Lein weberſtubl m. 29 le métier de tisse. 
— , ad). et adv. vipk.us. traurig. Leimſtoff , m. ». (hist. nat.y lo. gluten. |. nrdll: 
friptaa / Rrauertag , mm ie jour de trimtiegef, m.‘ » le poële ‚16. —8 à Leife, adj:bas , se dit de la voix, di ton ; 
doux, se dit du son; se dit du 
sommeil, d’un pas ;'adv. bas, ‚tout bas ;. 
N doucement ‚ légèrement ; | —* reden, 
baisser la voix, parier bas; leiſe ge⸗ 
te breuvet... ben. einen leiſen & itt haben, marcher 


gb entend ; adj. race : ride eus, f. 3. gemen, :r .. | l'action de 
Leidweſen, 7. n “pl. fam: Ye regret, Ta|-: coller; le collage; (med. ba gintinutioo. 
douleur, fe elngrin, lafliction ,'la Leimmaßer, m1. pi. l'eau.de colle; (drap.) 
uristesse; zum größtem Lidweſen der! 
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doucement, avoir ah pas ou le pied, ment ; die Leiſtung der Buͤrgſchaft, le! 1a veine lombaire, 

léger; einleifes Gebôr haben ‚Ag. avoir| cautionnement ; die Leikung der cheli-IRendenbraten, m. ı. Lendenkäd, 27. 2. (Bo 
l’ouie subtile, fine, délicate, avoir| chen Pflicht, l'accomplissement du de-| cher) la longe de veau etc. ; l’aloyau, 
bonne oreille. voir conjugal. « le filet de boeuf. 

Leifegänger , Leifetreter, Schleicher, Dor-'Leitband, daufband, n.5.* la lisière. Lendengidt , f: 3. s. pl. (med.) la scia- 
er, m. 1. fig. fam. un sournois; un'feite, f.3. la pente, le penchant d’une) tique, la goutte sciatique. 
mouchard , espion, doucereux quil montagne, d’une côte (der Abhang) ; leiRendengrieg, m. 2. s. pl. (med.) le grarelle 
cherche à surprendre des secrets etc. côteau. - (maladie des reins) ; mit Lenbengries | 

Leite , f- 3. (menuisier) la baguette , la feiten, v. a. conduire, mener; guider;| behaftet, graveleux. | 
tringle; la languette ; (archit.)lalistel,| fit von jemanden leiten, gängeln lafe|tendenfrant, adj. et adv. (med.) quiala 
la bands, (v. Dobleifte, Kebüeifte,| fen, Ag. se laisser mener par qu., (v.| sciatique. 

Kranzleiſte ıc.)5 ırelieur) la bordure! herleiten, ableiten, einleiten sc.) parz.iXendenfranfpeit, f 3. la sciatique, (r. 
d'un livre; (drapier) les cordeaux, la] geleitet. Hüftweb); le rachitis (maladie des en- 
lisière d’un drap ; (imprim.) la vignette, Leiter, m. 1. le conducteur, guide, (+. Fans) ; die £enbenfrantbcit baben, étre 
le cul de lampe; (anat.)l’aine du corps] plus. Führer, Wegweifer); (phys.) le] noué, étre rachitiqne (se dit des enfans). 
de l'homme, (v. plus, Schoß, Weiche,| conducteur. Lendenlabm, kreuzlahm, adj. er adv. éreis- 
Schamſeite); (manège) la taille, la furme|feiter,, f 4. uveéchelle; (dim. geiterchen, té ; déhanché ; ein Hund, der auf eine 
d’un cheval ; eine fchmale geile, un] n.ı. la petite échelle, l’échellette, )| Seite Iendenlaßm geworden , an chien 
files; ein oben mit einer fchmalen Leite] (v. la P. Fr.); (v. aussi Gartenleiter,| étruffé; Iendenlapm machen , fchlagen, | 
eingefaßteg Geſims, une moulure cou-| Wagenleiter, Stridleiter, Tonleiteric.)| éreinter. E 
ronnée. mit Leitern erfteigen , escalader ; die Ers/Lendenmäuschen, n. ı. Leidenmustel, m.4. 
Reigung mit Leitern,  Tacbard Dos (anat.) le muscle lombaire; das beilige 
Recht , eine Leiter in des Nachbars Hofſ Lendenmäuschen, le muscle sacr 
zu fegen, Leiterrecht, — le droit], baire. | 
d'échelage ; die Leiter halten, tenir leſendenmuskel, m. 4. (anatom.) le muscle 
pied de l'échelle; die Leiter fchräg el-| Jombaire. 
len, donner du pied à F'éshelle. .. |Lendenfchmers, m.3. Lendenweb,r.2.(med.) « 
eiterbaum , m. 2.” (charron) le rancher.| la soiatique , la goutte soiatique. 
eitererfeigung, f- 3. (tact.) l'escalade. Lendenſtein, Griesſtein, Niernfein, me. 
eiterinn, f. 3. la conductrice. la pierre des reins ; (mine) le jade at- 
fen , vous mesurez les autres à votre tee , n.®. 8. pl (prat.) l'échelage;) phrétique. 
aune; Schuſter, bleib beym Leiften ,| le droit d’schelage. W PLendenſtuͤck, zn. 2. v. Lendenbraten. 
savetier, fais ton métier; que ohaoun] Leiterſproſſe, f. 3. l'échelon , la.cheville|fendenmeh ; n. 3. s. pl. v. Lendenſchmetj. 
se mêle de son métier. e rancher, (v. feiterbaum), . Lendenwirbel , m. 1. (anat.) le vertèbre 

Leiten,» a. faire, effectuer, aocomplir,|eitermagen , m. ı.” le chariot à ridelles. | des lombes. 
tenir une promesse, sa parole etc.; sa-|Reitfaden , m. 1.* (le peloton de fil aujfenfen , v. a. tourner, plier , deinurnerg 
tisfaire à gch.; s'acquitter d’un devoir! moyen duquel on peut sortir d'un la-| Ag. fléchir, gagner qn., mener qn. à ss 
etc.; donner du secours, caution etc.;| byrinthe); fig. le guide, la règle, le| volonté, le mettre dans son parti; tin 

rêter un serment etc.; feine Sebübr,| modèle suivant lequel une chose doit] Pferd {enfen, gouverner uf cheval; tit 
feine Pflicht leiten , faire son devoic,|] se faire. ‚Schiff lenfen, virer, gouverner oa 
s'acquitter de son devoir; Geborfamlfeitfeuer,n.ı. (artiffc. et mineur) leporte-| vaisseau; einen Stein, ein Bauboli im 
leiten ,:obeirz Huͤlfe, bülfreiche Hand] feu, le feu de communication ; die Ver⸗ Aufziehen Htenfen, éventer nne pierre, 
leiften, secourir, donner du secours;| theilung des Leitieuers, les comparti-| une pièce. de bois en les biesant ; fich 

. prêter main forte; einen Nienk keiken,| mens de feux; baë Leitfeuer auf einem) auf die Seite lenken, tourner à côté; 

- rendre service ; fein Berfprechen feiften,! Brander, la fusée, die Stüde , einen Wagen lenten , bra- 
effectuer , tenir, accomplir, (acquit- Ceithammel, m. ı.* le mouton porte-clo-] quer les canous, un carrosse. Fig. « 

- ter de) sa promesse; jemanden Genügel chette, le clocheman. fenfet, (plus. richtet) feinen Wea nach 

" leiten, coutenter qu.; feinem Verſpre⸗Leitholz, Richtholz, n° 5.° (cordonnier)| Paris; il tourne du côté de Paris; die 
chen Senüge leiſten, satisfaire à sa pa-| le sabot. - . Meinungen lenkten ich auf dieſe cite, 
role; einen Eid Irißen, faire oa erlfeithund , 722. .(chasse) le limier. les opinions, les sentimens penchoigat 

. serment; den Œid der Treue (Hutdi- Leitriemen, m. 111Lcitfeil, 7. 2. la retraïte,! de ce côté; fi sur Zugend lenfen, tgar- 

- gung) leiften, fendre foi et bommage,| le guide des chevaux de devant d’urn| ner du oôlé de ia vertu, s'appliquer à 
prêter serment de fideline; Bürgfchaft| : chariot de charge ; (chasse) le trait,| Ja vertu; er will fich nicht fenfen Lt 
leiflen, donner caution; @Gefeligbaft| la.laisse; (marine) la sauve-garde , (v.|- fen, il est ingdocile , desobeisgant, il ne 
leiften , tenir ou faire compagnie, ac-| S$eittau) ; den Hund ant Leitfesie führen,| : tient compte de rien, il méprise tout . 





























dit des botte). Fig et Prov. fam. fit 
find alle über einen Leißen geichlagen, 
ils sont tous marqués ou frappés su 
méme coin; ils sont tous de méme; 
Sie fchlagen ale Leute über einen Lei. 


compagner; fein Gelùbde leiften,aecom-| mener le limier en hisse. ce qu’on lui dit. part. gelenket. 
lir son voeus die-cheliche Pflicht lei⸗Leitrinne, f. 3. (aruill.) l'auget pour lel£enfhafen ; m. 1. (convreur) le croc ; le 
en , s’acquätter du (satisfaire au) de-| porte-feu des mines. . crochet. 


Leitkäminel, Wehrſtaͤmpel, m. ı, le boisILenfriemen , m. 1. (cocher) Îles rênes, la 


Leißenbeule,f-3.(med.} le ponlain;poulim| conducteur dans les machines hydrau-|. .corde de retanue , (v. £entfeif). - | 
— age R ⸗ Lenkſam, adj; Ag. souple „flexible, ma 


Leiftenbinde, frö- (chir.) Je bandage in-| liques. ı : wur. PRE 2 
gninal. © — rs. „(feitkein, va. à. (astroë.) l'étoile polaire ,|. niable, pliable, pbeiganı,; ade. deci- 
Leiſtenbruch, m. 2. (chir,) le babanacèle,| : L'étoile. du nordy la cyhosure. - . | lement. .. 
la hernie inguinale. 2 Leiſttau, 7. 2, Ia-gauve-garde. £éntfamfeit ; f 3. 5. pi. la docilité, feı» 
Leiſtenbruchbandy 7.5. v. Leiſtenbinde. Leitunq, f- 3. Zeiten, ». 1. l'action de con-| bilité, souplesse. 
geiftendrüfe , f:.3. (anat.) la glande in+| duiré eto.;. la eonduite., (v. Führung ‚|LentichAmel, #2 ı. Lenkſcheit, 7, €. (sellier) 
_ guivale. WW Waſſerleitung, Abfeitung sc.) .  . | la sassoire. 
Leiſtengeſchmulſt, f. 3- spl. (med.) Ia an- |Leitungstäbigkeit,, f- 3. s. pl. (phys.) lo Lenfſeil, r. 2. les écharpes; (arezll.) la 
meur. dans Paine, le bubon. - ropriété conductrice, ; . ' platelonge, (v. da P. Fr.) ; la rèas, 
Leiftenbobel, m. 1. (menuis.) le feuilleret, Leitseug,n.2.(phraet-shimic) le menstruel (v. Senfriamen). * + : . . 
le bouvet. : "A +  Sends, f 3. (le pluriel est plus; usité) leslSenfung , £ 3 Lenfen: n. ». l'action de 
Leitenfchneider , m- 1. le formier. . : : reins , les lombes ; (manège) l’esquine] touruer, de plier etc.; le revirement 
Leiftenwerf, Leitengefimg, a. 2. la moulure.! ‘d'urñchéval ; qu den Keuden gehörig, lom- d'un vaissgau ; le. braquement d’un 
£cifung, 3. Leiften, nr. 1. l'action d'ef-| baire; feine Lenden umgürten, se cein-| ‘ charior ete. 
fectuer ; d'accomplir, de satisfaire esc.;| dre les reius. . " [$eng, m. 3. (strle élevé) Grübling, m. 2 
Vaccomplissement; la prestation de ser-|£endenader, Lendenblutaber, f 4 (uner.)l le printemps. 


woir conjugal. part. geleiſtet. 


’ 





Lens Leſe 


£ensmenatb, m.2. (style elave) Ri, Me Le 


le mois de Mars. 

Leopard, m. 3. le léopard. 

Lerhe , f. 3. (arnith.) l'alonette; die afch- 
graue Serche, la cendrille; Lerchen flrei- 
chen , (visel.) tirasser des alouettes ; die 
gebratenen Lerchen fliegen einem nicht 
in den Mund, prov. les alouettes rôties 
ne se trouvent pas sur les haies. 

Lerche, f. 3. v. Laͤrche. 

Berchenialt, m. 3. (chasse) le hobereau. 

Lerchenfang ‚m. 2. s. pl. la chasse aux 
alouettes. 

Lerhengarn , Lerchennetz, 71. 2. (oisel.) le 
filetaux alouettes ; la Lirasse, (v.Gtreiche 


garn). 

Lerchengefang , m. 2. s. pl. le chant de l'a- 
louette. 

Lerchengeyer,m. i. (ornith.) le jean-le-blanc. 

Lerhenbars , à. 2. v. Laͤrchenharz. 

Lerchenhaube, f. 3. le filet à couvrir l'a- 
louette. 

Lerchenberd , m.e. (oisel.) l'air pour pren- 
dre les aloucttes. 

Leechenmagen , m. ı.* la noix d’alouette. 

Lerchenneg , n. 2. v. Lerchengarn. 

Lerchenfpieh, 1.2. la broche aux alouettes. 


Lerchenfireichen , n. 21. s. pl. la chasse aux|Lefensmertb, lefenswürdig , adj. et adv. 


alouettes. 
Lerchenſtrich, 1.2. 1e passage des alouettes; 


la chasse des alouettes à la tirasse ; fjelxefer , m. 1. celui qu 


find auf den Lerchenfrich gegangen , ils 


sont alles tirasser. 
Lerchentanne, f. 3. v. Lärchenbaum, 


Lerm, v. Lärm. | | 

Leenbegierde , f- 3. s.pl. le désir, l'envie 
d'apprendre. . 

Lernbegicrig, adj. et adv. curieux, dési- 
reux d'apprendre. 

£ernen, v. a. apprendre, étudier; 6. n. 


(av. haben) prendre lecon ; étre en ap-|?e 
Leſeſchule, f. 3. l’école dans laquelle les 


prentissage ; auswendig lerne, appren- 
dre par coeur ; Iefen lernen, appren- 
dre à lire ; er bat etwas Rechtes gelernt, 
fl a fait de bonnes études. p. gelernet, 
Lerngeit , f. 3. v. Lehrzeit. 
Yesbar, a. lisible; adv. lisiblement. 
Leſe, f- 3. la cueillette des fruits; la ré- 


la main, la levée; keine Lefe machen, 
Uefêtre capot; alle Leſen machen, faire 
pic, faire repic et capot. 
£efeart, f. 3. la leçon; die verfchiedene Le. 
feart ,. la variante. 
£efebret 8 Pr (cisserand) la planchette à 
r le . 


Leſebuch, ». 5. le livre de lecture (agréa- 


ble); te compendium , le livre qu'un/Settengrube , f. 3. la glaisière. 
rofesseur suit et explique dans ses Lettenhaue, £etthaur; f. 3. (mine) la houe. 

£ettentoble , f. 3. la houille glaiseuse. 

Letter, f. 4. (imprim.) le caractère, la 


econs, (v. Lehrbuhb), | 
Leicholg , ». 5. s. pl. ( forest.) le bois cha- 
blis ’ le is mort. 
gefeluf,f. 2.5. pl. l'amour pour la lecture. 
Lefelufig, adj. er adv. qui aime la lecture. 


Zeſemeiſter, m. 1. (duns quelques couvens) 
le lectear; l'inspecteur des vendanges. 



















Leſepult, m. a. le pupitre, 


Leſerlich, 
Leferlobn , m. 2. » pl. le loyer de vendan- 


Leſeſtunde, /. 3. la lecon. 
Lefeiucht, £ 3. s. pl. la démangeaison, la 


Leſewelt, f.3. s. pl. le public. | 
colte ou la moisson des bles, grains; la|£efegeit, f. 3. s. pl. la vendange; la récolte. 
vendange, (v. Weinleſe); (jeu des cartes)|$etten, m. 1. s. pl. (minér.) la terre grasse, 


fettenartig, letticht, ad. et adv. (minér.) 


£ettenboden, m. 1.” (agrie.) un sol glai- 


Letticht, adj. er adv. v. lettenartiq. 
Lettig, thonia , adj. et adv. (miner.) glai- 





Lefe Lebt 


Legen ,v. a. irr. lire, faire lecture de gch.; 


chiffrer ce qui est mal écrit ; euseig- 
ner, professer une science, donner 
lecon sur gch., expliquer un auteur; 
piel gelefen baben, avoir bien de la 
ecture, de l’érudition ; von vielen ge. 
[efen werden , être entre les mains, être 
lu de plusieurs, (v. ablefen, herleſen, 
vorleſen, durchlefen sc.); über einen 
Schriftſteller leſen, expliquer un au- 
teur; heute wird nicht gelcfen, il n’y 
a point de lecon aujourd’hui; die Meſſe 
lefen,, dire la messe. Fig. die Planeten 
fefen, dire la bonne aventure, tirer 
l'horoscope ; ich fann es an Ybrer Stir- 
ne leſen, ich lefe es in Ihren Augen, 
je le lis dans vos yeux; je le vois, je le 
reconnois à votre mine, à votre visage; 
einem die Section (den Leviten, den Tert, 
das Kapitel) leſen, far. réprimander, 
reprendre qn., lui donner une mercu- 
riale, une lavasse, faire la lecon, la- 
ver la tête à qn. part. gelefen. 


£efen , rn. 1. s. pl. l’action de cueilliretc.; 


la cueillette; le triage; la lecture; le 
déchiffrement d’une ecriture peu lisible; 
la célébration de La messe. 


digne, qui mérite d'étre lu. 


cueille etc.; le 
vendangeur; le glaueur; (vign.) le cou- 
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de dernière volonté, la disposition 
à cause de mort, le testament; dag legte 
Viertel, le dernier quartier de la lune: 
die legte Oeblung, l'extrême ovoction ; 
fig. pop. la ruine totale, le coup de 
grise ; der leute Bucbftab eines Wortes, 
a lettre finale; der leute Spruch, la 
sentence definitive; gum legten Spruch, 
par jugement dernier; die [eBten Zei⸗ 
ten, la Gin da monde; die pier leten 
Dinge, Îles quatre fins de l'homme; in 
den legten Shaen liegen, être à l'extré- 
mité, être à l’article de la mort, à l’a- 
gonie; eg {ff mit ibm am leuten, es if 
mit 16m aufs legte gefommen , il est a 
l'extrémité, aux abois, à l’agonie, il 
touche à sa fin ; fig. pop. il est près de 
sa ruine, sa perte n’est pas bien loin, 
il est réduit bien bas; big auf den letz⸗ 
ten Heller, jusqu'au dernier sou; er 
will immer das legte Wort baben, il 
veut toujours étre le dernier à repli- 
quer; das leBte Wort fagen ou von fit 
geben, franchir le mot; id dachte es 
wäre mein Letztes, je croyois que je 
n’en échapperai pas. 


Cent, letztens, legtbin , letztlich, adv. pop. 


ernierement, il n’y a pas long-temps, 
tout nouvellement, tout fratchement ; 
(v. plus. neulich, junaft) ; pop. finale- 
ment, en deruier lieu, pour conclusion. 


Letztbietende, m. 3. le dernier enchérisseur. 


—5* lecteur; le liseur; ein fleißiger Letjtlebend, laͤnaſtlebend, adj. le dernier 


efer, un grand liseur. 


laneuse; la vendangeuse , coupeuse; 


vivant, le survivant, 


£erchengeit, /.3.s-pl. la saison des alouettes.|Seferinn, f- 3. celui qui cueille etc. ; laLeftverfiorben, adj. défant, feu , (v. dere 


forben). - 


liseuse; la lectrice dans un couvent. Letztverwichen, ad). v. verwichen. 


ij. lisible, net, écrit distinc- 
tement; adv. lisiblement. 


croiser la chaîne. 
petits enfans apprenaent à lire. 


manie de lire. 


l'argile; einen Wafferbebälter mit ge: 
fchlagenen Letten betleiden, glaiser un 
assiD. 










Leuchtend , adj. et ad. 


Legrivillig, adj. et adv. (prat.) testamen- 
taire. 


feu, Leue, m. 3. ol. v. plus. Löwe, 
A | Leuchte, f. 3. la lauterne ; le falot. 
eruthe ,f- 3. (tisserand) la baguette à|£eucten , v. a. (av. haben) luire, jeter, 


répandre de la lumière ; reluire, bril- 
ler, éclater, resplendir, jeter des rayons, 
precl. faire des éclairs, (bligen); einem 
feuchten, éclairer qu.; einem nach Haufe 
feudıten, conduire qu. avec un flam- 
beau. Fig. in die Augen leuchten, sauter 
aux yeux, frapper ; die Freude leuchtet 
ibm aus den Augen, il peulle de joie. 
part. geleuchtet. - 
luisant; brillant; 
lumincux, resplendissant , rayonnant; 
bey der Nadir leuchtend, (Aiat. nat.) 


noctuluque. ? 


laiseux , qui tient de la glaise, qui est Leuchtentt ger, Zuternenträger, m. ı. le 


e la nature de la glaise. 


seux ou argileux. 


.lettre, le type. 


seux, argileux, qui contient de la glaise, 
de l'argile. 








falotier. 


Leuchter, m. a. le ohandelier ; le lustre, 


candélabre,(v. Kronleuchter Arınleuche 
ter, Dangleuchter) ; le hougeoir, mar. . 
tinet, (v. Handleuchter). ' 


Leuchterdille , f. 3. la bobéche, : 
Leuchterfuß, 72. 2.* la patte de chandelier. 
Leuchterknecht, m- 2. v. Lichtinecht. 
Leuchterſtock, m. a.* le tuyau.de chandelier. 
Leuchterſtubl, m. a.* Leuchtertiſch, m. a. le 


gueridon. 


Leuchtertanz, m. 2.” les olivettes, (danse) 


Lefen, «. a. irr. cueillir des fleurs, des|Qettner, m. 1. precl. v. pl.us. Emportirche. Leuchtfeuer, 7. 1. le fanal, phare, le feu, 


fruits, des raisins etc. ; ramasser des|£ehe, f.3. pop. le présent, le cadeau de 


pierres etc; éplacher de la salade ; 
éplacher, trier des pois, des lentilles 


etc. ; ehren lefen, planer; Wein le⸗Letzt, (leBter, lente, letztes), adj. der- 


fen , vandanger , faire la vendanges die 
Faden Iefen., (tisser.) croiser la chaîne. 
pert. gelefen. u 


départ, l'adieu ; le reste, (v. Ueber⸗ 
bleibfel,, Weberreh). 





nier; final;. 


legte Wille, Machwille,, la dernière 


N 


les feux; (v. la P. Fr.) 


£eudittugel, F. 4: (artific.) la pelote, la 


alle luisante. ‘ 


Leuchtpfanne, Bechpfanne, f 3. Je falot. 
déflaitif; ezirdme; der Leuchtſpatb, —* s. pl. Gui chaux 


fluatée, baryte sulfatde crét 


. volonté ou disposition, la disposition|£euctfteinem 2. (miner.) le phosphore. 


ÿ 
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Leuchtthuem, m. >" (mar.) Le phare. 
Seudtuna, f. 3. spl. Leuchten, n. ı. l’ac- 
tion de luire etc.: la lueur; l'éclat; la 
splendeur, le brillant; l'éclairage. 
Leuchtwurm, m.5.* le ver luisaut. 
geugnen, v. Laͤugnen. 


Leumund, m. 2. s. pl. (vieux mot}le crédit, |f 


In réputation, renommée, le renom, (+. 
plus. a rat) len 
eute, pl. (en gendra gens, (7. ce 
! mot dans la P. Fr.); te monde; (en 
particulier) les personnes, les hommes, 
tous ceux qui sont avec NOUS, NOS geus, 


nos domestiques, les soldats, lestroupes|ficht, . 5. la lumière, lueur, c 


esc. ; alle Leute, tout le monde, tous 
les hommes ; viele Leute , beaucoup de 
os , de monde; viele Leute fagen X. , 
ien des gens disent eto.; es gibt 
eine Art Leute, welche re,» il y a de 
certaines gens qui elc., il y a une na- 
tion, en peuple quietc.; man kann es 
nicht allen Leuten vecht machen, on ne 
eat pas contenter chacun; vornebme 
eute, le grand mon.Jte, les gens de-dis- 
tinction , de qualité; gemeine (geringe) 
Leute, des gens de basse extraction , la 
He du peuple, le valgaire; mépr. la 
canaille; frembe Leute, des étrangers; 
mit den Leuten umzugeben, fich in die 
Leute su (hiden willen, saveir (a 
udre à) vivre, connoître son monde; 
unter den Lruten geweſen fepn, avoir,va 
ke monde, avoir appris à vivre; unter 
die Leute bringen, divulguer; unter die 
Leute kommen, fréquenter le monde, 
les sociétes, se répandre dans le public; 
moine Leute, mes gens, cs domestiques, 
mes soldats etc. 
Seutefcheu , adj. et adv. sauvage, farouche; 
misanthrope, qui fuit le monde, les 
hommes, la société. 
Lentefbinder , m. L injur. un homme dus, 
qui écorche les gens; un ezacteur,con- 
cassionuaire. > 


teutfelia, adj. sociable, traitable, doux, |: 


umain, affable, débonnaire, facile, 
honaëte; philanıkrope, (v. menſchen⸗ 
freundlich) ; ar. hamainement ete. 
Reutietigteit, f. 3- s. pl. l'humanité, l’afle- 
bilité, la fucilité, douceur. 
Levantiſch, adj. er adv. du tevant,kevaatis. 
£cvir, m. 3: le Lévite; einem den Leviten 
leſen, prov. pop. réprimander qu. 
Levitencock, m. 2.* la dalmatique. 
Crvitifh, adj. et ade. lévitique. 
Levfoje, f. 3 la giroflée. 
Levtojenfio® , m. 2.” le giroflier. 
Lericon , n. 2. (plus. Wörterbuch, m 5.°) 
le dcriounaire, le lexique. 
Seyer, me 1. v. plus. Bauer. 


corrmaun, m. 5.* le viellear, ke joueur 
de vielle. 

Éeverfrau, J. 3. Leyermädchen, n. si la 

. vietleuse. . | 

Levern, v. 2. (av. haben). jouer de In vielle, 
vieller; fuire des vers; lambiner, lan- 
terner, m'avoir jamais fait ou fni;.er 
leyert mir immer die Ohren davon vel. 
il m'en rompt saus oese les oreilles: 
part. geleyert. | 

Beyerorgel, / 4. un orgue porsaiif, 










£icent, m. 3. l'aecise, le p us 
kcentiat, 1.3. le licencié; zum Licentia-| neau otc.; das Licht ſcheuen, craindre 


nen im Lichte chen, faire ou porter 


Lenf Licht Lit 


eyfegel, re. a. (mar.) le coutelas, la bon-] Verſtand gehen, éclaircir, 


iuterpréter ; einen binter das Ets Fr 


nette. 
Ziel, n. x. lelibelle, (Schmähfchrift) ;| ren, en faire accroire à qu. , abuser, 


(prat.) la plainte, demaade judiciaire,| tromper, duper, att  décer 
(Sagetibel, plus. Slagefcorift). qu.; ſich Hinter das ich fühern —* 
e. 


se laisser attraper, donner dans le pan- 


ten machen, licencier, donner les li-| le grand jour, se tenir caché; bas Lich 


cences; Ticentiat werden, prendre les! der Welt, das Tagetlicht erbiiden, nat. 
nces tre, voir la. lumière du jour; degficht 


cences. 
Licent, f. 3. la licence, permission , le! beraubt ſeyn, être privé de la lumière, 


rivilége; la licence poctique, (v.$reg-| de la vue; eıne Sache in einem fall 
beit); la Pétnlances (v. Muggelafrenteir). Lichte zeigen , représenter len 
arte; la] sous un faux jour. 

lumière, la NE” ‚la chandelle allu- Licht, ad/.etadv. clair; éclairé, lumivetx, 
mée ; (v. aussi Feuchter) ; le jour; le (v bel); eine lichte Farbe, une cos- 
luminaire; (peint.) le jour, les jours,| leur claire ; eine lichte Kammer , une 
les lumières, (v. /c mot lumière dans] chambre claire, une chambre bien échi. 
da P. Fr.) ; fig. les lumières, l'éclair-| rede; der lichte Tay, le grand jour, ke 
cissement qu’on nous donne sur qch.:| pleia jour; bew hellem lichten Zange, ca 
das Licht des Mondes, das Mondischt ‚| plein midi, en plein jour; 4j an ku 
le oluir de lune, la lueur de la lune;| heilen lichten Zap fchlafen, ic la 
la lunaison; es ift Mondlicht, Monde| grasse matince ; ein lichter Länger, un 
dein , il fait chair de lune: dag neue corps lumineux; ein Lichter Wald, an 

icht, dee Neumond, la nouvells lune;] bois éclairci, (qui n'a pas beancou 
ein gegoſſenes Licht, une chandelle plon-| d'arbres); ein lichter Platz im Walde, 
gée ou trempree; bey Licht, à la lumière;| une clairière; einen Wald licht machen, 
en Licht arbeiten, travailler à la chan-| . éclaircir unc forèt ; es wird lichte, Ir 
delle, a la lampe, de nuit; bringt Lich] Œag bricht an, le jour commence à 
ter her, apportez-noes de la lumidre,] poindre, il commence à faire jour, à 
ein falfches Licht, prop. et fig. uu faux ire chair, le joar vien}; die Shhre 
jour ; ein gerade berunterfallcndes Licht, Bat foviel Schube im lichten, (archi) 
un jour à plomb; ein fchräge tinfal- porte à tant de.pieds d'oaverture. 
lendes Licht, an jour d'eu haut; wie Lichtabwechſelung, f. 3. v. Mendbräct, 
find wir im Lichte 2 combien avons-nous|Lidbtader, Kollerader, f 4. (uéter.) le 
de la lune? in diefem Lichte iſt gut fâen,| veine d’entre les oreijles d’un 
cette lunaisou est bonne pour semer; Lichtarbeit, Nacttarkeit, f. 3. le venvail de 
einem das Licht verbauen, ôter la lu:! auit, a la lumière ; les voilles les h- 
midre (empöcher la vue) à qu. eu bä.} cubratioas d’uss suyant. 
tissant; einem Gemälde Licht und Schar Lichtblau, adj etadı, v. plus. hellblau. 
ten mob zu geben wien , wohl aus Lichtbraten, m. ı. Lichsaang, f. 2. (term 
teilen, savoir bien ménager, distribuer| de quelques crétiers) le pâté de veillés, 
























les jours et les ombres, les passages| - le vin de la St tin. 


d’ombre et de lumière , les nuances, lelfichtbraun , adj. ez adv. beus-clair; («2 
ton des coeleurs d'un tableau ; dieft#| parlant des chevaux) bakclair. 
Gemaͤlde bat ein feines Licht, les jours|Pichten , «a. prop. et fig. éclairer, (ein 
sont bien placés, bien entendus dans| machen); soulever, (v.-fäften); (Jores) 
oe tableau; das Bemälde Rebernicht in]: éclairer un bois ; (mar.) lever l'ancre; 
feinem: rechten Lichte, ce tableau n'est) alléger un vaisseau. part. gelichtet. 
pes Jans son vrai jour; etwas beym Lichter, m. 1. Leichtichif, m. 2: (nevig.) 
Lichte befeben, regarder, examiner «jch.| l'allège, (petit bateau de suite) 
au grand jonr ;. fig. comidérer attenti-|Fichterb fe, fi 3-(artill.) la botte à lances 
vement, examiner de bien près, scru-|Fichterloh,ardj. er ad... fam. toutenfaume, 
puleusement, y regarder de pres; ei| tout en fen: fichterloh brennen, dur 
\ AU , % tout en feu. 

ombre, rempécher le jour à qu.; As-|Fichtermacher, m. ». w. Lichtergieher. 
mettre obstacle, emp£cher, embarras- £ibterfheinung , f. 3. —ã8 
ser., traverser les desseins de qn.; lui! lumière, le jeu de lumière. 
étre contraire; einem aus dem £idite|Lichtfarben, adj. er tr. blond. 
geben, s’èter devant le jouc.de qn.; ſich Lichtform, f. 3. le moule aaxchaudelles. 
fetbR im Lichte ſtehen, fg. se faire tort Lichtfuchs, 6, m. 2.* l’alesan hir. 
à soi-meme ; fommt cin menia naͤber Lichtgarn, Dochtgarn, 7. 2. le Gi à mèche. 
ans Licht, appsoches-vous du jour; |£ichtaelb, helgelb, adj. a adr. j one dlait. 
and Kicht ſtellen, exposer, mettre aulfichtgeflalten, f. 3 pl. (astron.) les phasts, 
grand jour, faire imprimer, produire] (v. Mondbruͤche). 
un livre. Fig. ans licht: bringen, decou- |Fichtaieger,Lichtzieher, Lichtermacher, m 1. 
vrir, manifester, publier; and Licht) le chandelier., le faiseur.,. mosleur dr 
fonimen, voir le jour; paroître, être] chandelles. 
poblié, imprimé, (se die d’un livre);|fitarau, he Igrau, adj. ei ade gri-blac, 
dre découvert, se Scouvrir, venir à s-argenté, - , 

tre su ou connu, (se dit’ d'une chose|£ichtgrin, belgrün, adj. er ain verd-pai. 
cachée); in einer Sache Licht geben, Lichthalter, — Lichtknecht. 
donner dés.lumières, des. éclaircisse- tichthofs , -n. 5: s. pl. les copentz de bois 
mens, des'explications sur qch.; eine que les paysans allament pour'échairer 
Sache in ihr vblliges Licht.feßen , met-| leurs chambres ;. ( forestier) la bois à 
tre une chose en évidence; Licht und) feuilhes. .. 
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Je temps que ..; il fat jadis au lemps| il n°y a point de laidesamours. part: 
où ...; einen lich haben , aimer, ché- gelicbet. + P 
rir qu.; caresser, flattor, baisser, em- Liebenswertß, liebenswuͤrdia, adj. er adv. 
brasser qn. (v. plus. licbtofen) s ih bin| aimable , digne d'étre aimé; charmant. 
Ion lieb ‚il m'aime, j'en suis aimé;|£iebensmärbigteit, f. 3. s. pi. l'amabilité, 
fo Feb mir mein Leben if, sur ma vie,| les charmes, les attraits, l'agrément, 
sautant que j'aime ma vie; einem liebigicher , adj. compar. de lieb, plus cher, 
werden, s'iasiouer dans | esprit de ga. plus agréable ete. ; ads. mieux, platöt, 
gagner son aflection, captiver sa bien-| plus volontiers; er if mir lieber, il 
veillance ; cinen lieb geminnen, pren-| m'est plas cher (je l'aime plus) que les 
dre qa. en affection , s’allectionner de autres; es wäre mir lieber gemeien, er 
n.; conccevoir de l'amour pour lui,| hätte es qgethan, j'aurois micuz aimé 
tre épris de lui; cinem etwas liebes) qu'il l'eût fait; id mollte lieber erben, 
thun, faire plaisir à qn.; 86 fcy ibm) als mich ergeben. j'aimerois mieux mou- 
lieb oder Icid, bon gré malgré; id weiß] rir que de me rendre ; id trinke lieber 
nichts als alles liebes und gutes von) Waſſer ale Mein, j'aime mieux l'eau 
ibm, je w’ai que du bien à dire de] que le via. 
lui, je ne le connois qu’en bien ; ei⸗- Lieber! énterj. de grâce ! eh, mon cher! 
nem ju lieb (mieuz zu Liebe ) reden, Liebesangelegenheit, f. 3. une affaire de 
parler aa gré de qu.; das if mir lieb,| coeur, uueistrigue d'amour, un amour, 
J'en suis bien aise, j'en suis ravi; j'en] une amourette, la galanterie. 
suis charmé; mit etwag fuͤrlieb nehmen, Liebesantrag, m-2.* une déclaration d'a- 
vorlieb nebmen, se contenter de gch.;| mour. 
agréer,prendre en gré ou en bonne part, |Qiebesapfel, m. 1.* (bot.) la pomme d'a- 
moun 


avoir pour agréable; wollet ihe mit uns 
Liebesband, 77. a. lelien,le noeud d'amour. . 











delles, le chandelier. 
Libriebre, outg. Dptit , f.3. «pl. (phys. 
et mathem.) l'optique. 

Lichtloch, n.5.* la lumière, le jour; (mine) 
le puits au jour. de lumi⸗ 
ichtma 3, la masse de lumière. 
Fee 4 3. (église rom.) la Cbhaude- 

leur. * 


£ibrmefung, f 3. s.pl. (phys.) la photo- 


métrie. 

Lichtmucke, Singſchnake, f: 3. une sorte 

e moucheron qui vole autour de la 

chandelle. 

Libtouse, Lichtfchere, Lichtfchnäuge, f- 3. 
les mouchettes. 

gichtouger , m. ı. le moucheur de chan- 
delles. 


Libtougkbale, f- 3. le porte-mouchettes. 
Lichtroth, bellroth, adj. er adv. rouge-päle. 
Yichtfchere, f- 3. v. Lichtputze. 
tichtiheu, adj. et adv. qui craint le jour, 
oi fait le jour ou la lumière. 
eihtichirm m. a. l'écran, le garde-vue. 























vorlieb nehmen? voulez-vous vous con- 


tenter de notre petit ordinaire? vou-|£iebegbegebcnbeit, f- 3 l’arenture galante. 
les-vous étre des nôtres à la fortune Liebesbegierde, ouf la passion sn Pare use. 


Lichtfchnäuge, f. 3. v. Libtoute. ‚du pot? ebesbegeugung, F. 3. le témoi 
Lichtſchnu Sanyo, f.3.la mouchure|£iebäugeln , v. n. (av.baben) (mit jeman- an marque —E ou d'amitié, à “ 
de chandelles. den) faire les yeux doux, jeter de teu-|@iehegblic®,, mr. 2. le regard amoureux, la 


dres oeillades à qu., jouer de la pru- 

nelle avec go. part, geliebäugelt. 
Liebäugeln , a" 1. — pt. l'action de faire 
| les yeux doux; les yeux doux. ebeöbrunk, f 2. & pl. pop. v.plius, Qite 
gichikrabl,, m. 3. le rayon , le jet de lu-|gicben , n. 1. Pamante, la bon amie; ae PEN a pe voplun Bit 

mière. Liebchen! mein Lisbhen! mon coeur !igiepegbund, m. 8. s. pl. (myst.) l'alliance 
@ichtkumnf , m. 2.* Lichtſtumpen, m. 1. le]: mon cher coeur ! mon petit coeur !| spirituelle avec Jésus-Christ. 

bont de chandelle. m'amour! ma chère! mon amie! m'a-|Qiebe#bändnif, n. 2. l'allfance amoureuse, 
gichtRärgchen, n. 1. prvcl. v. Lichthut. ‚wie ! mon enfant! (v. Liebesband). 
gichtteäger, m. ı. (phys.) le porto-lamiere.|Fjebden, Euer Licbden, (titres que se don-|@iebesdienk, m. 9. le service d'amitié, l’a- 
tibtoo, adj. et ade. (style eleve) prop.et| nent les princes souverains l’un à l’au-| mitié (Freunbfbaftédieuft) ; la charité, 

g- Iominenx, clair. - , tre) Votre dilection. l'oeuvre de charité, l’oeuvre pie. 

Librmand, f- 2. (forg.) le mar d’ap-iFiche, f. 3. s.pl. l'amour; (myekol.) Ca-|Fichegerflärung,, f: 3. la déclaration d'a- 


tendre oeillade. 
Liebesbrief, m. 2. la lettre d'amour, le 
billet doux, (le poulet). 


Lichtſpieß, m. 2. (chandel.) la broche a 
chandelles ; die Lichter von den Spießen 
thun, défiler les chandelles. 

Lichtſtock, m. 2° le chandelier. 


pui, le revétement. Opidoe, lo dien de l'amour, (der Lieheg-| mouar. 
gichtmerfer, m- 1. v: Lichttraͤger. gott); l’inclination , le penchans; l'af-lgicbesfenee , 7.1. s. pl. Liebesflamme, f 3. 
Luchtzieben , n- 2. 8° pl. l’action defaire,| fection, les bonnes grâces; die £icbel le feu, la Aamme de l’amoor, l’ardeur 
de plonger des chandelles. Oottes und des NRäcdbfien, l'amour de] amoureuse. 
Lichtrieher , m. 1. v. Lichtaießer. Dieu et da prochain, Liebe ju jemane|fiebesficher, n. 1. v. Liebetkrankbeit. 


Zichtzug, Talgtrog, m- 2.* (chandelier)| den bägen, avoir de l'amour pour qn:|£iebesgedanfen, mu +. pl. les pensées, les 
l’abyme. , , aus Liebe zu Ihnen, pour l’amour de! réveries amoureuses; mit Liebesaedan⸗ 
gie , J.3- s- pl. (mar +) l'endroit opposé au| vous; etwas aug Liebe thun, faire geh.| fen umgeben, s'entretenir de pensées 
vent; zur Lie fallen, prendre l’aran-| par amour, AN amitié; befondere Liebe] amoureuses, rêver à ses amours. 
tage da vent; unter der Lie ſeyn, être! zu.. , ls pr ilection pour.. (v. Bor-Igicbesardiht, r. a. les vers amoureux, les 
à l'abri du vent. . | liebe) s die chriſtliche Liebe, la charité) vers galans. 
Liebord, ”- 2- s. pl. (mar.) le côté du vais-| chrétienne; ein Kind der Liebe, un en-|@ichesgefchäft, rn. 2. v. Riebesbandel. 
seau sur lequel il penche en louvoyant.| fant naturel; Werte der Liebe uͤben, faire Liebesqeſchichte, f- 3. le roman, l'histoire 
Lieb, (lieber, Liebe, liebes,) adj. cher,simé,| des ocuvres de charité,des oeuvres pios;| galante. 
bien-simé, chéri; (en parlant de Dieu)| einem ju Liebe reden, parler au gré delfichegac{präd, (Liebesacffimag) nr. 2. le 
bon; simable; agréable ; adv.-chere-| qn., flatter qo.; halb mit Liebe, halb| dicours amoureux, les fleurettes , les 
ment etc. ; ein lieber Freund, un ami) mit Zwang, moilié de gré, moitié de| onjoleries amoureuses; ein Srauengime 
bien cher; er if ein febr lieber Sann,| force; in Liebe und Leid, daus l’une) mer mit Liebesgeſpraͤchen unterbalten, 
c'est un très-bon homme; ein liebes] et l'autre fortune, dans l'adrersité,| conter fleurettes à une femme, lui dire 
Sind, un aimable enfant; un enfant! comme daus la prospérité. des douceurs. . 
bien aimé; unferm lieben Grtreuen |Siebelen, f 3. l’amourette ; la coquetterie.|giebesaott , 7. 5.* (mythol.) l'Amour, le 
(en strle de chancellerie) A notre amél$iebein, v.n. (avec haben) fam. coqueter,| diea d'amour, Cupidon. 
et feal ; lieber Bott! mon Dieu! bon! (v.{iebfofen); faire les yeux doux, (v. 
Dieu ! uufere liebe Grau, Nötre-Dame,| liebäugeln). l'amour, us. 
la sainte Vierge; (lieb se met qqf. par|@ieben, r. a. aimer, (v.la P. Fr.) ; chérir,|£iebesahrtel , m. à. (mythol.) la ceintare 
léonasme dans les phrases suivantes):| avoir de l’inclination, de l’aflection,|. de Venus. 
Das liebe Brod nicht haben, n'avoir pas) du penchant pour..; v. æbsol. aimer, |£iebesbandel, m. 1.* v. Liebesanaelegenheit. 
méme da pain; um das liebe Brod ar-| étre amoureux; heftig lieben, aufs duf|giebestrantheit , f. 3. le mal ‘le délire) 
beiten, travailler pour gagner sa vie:|  ferfte lieben, aimer jusqu’à la folie,| érotique, la maladie d'amour , les lan- 
ich Babe meine liebe Noth damit, cela| adorer; er liebt den Œrunt, il aime à| gueurs d’amour. 
me donne bien du mal; id) habe dic| boire, il est sujet à boire, à s’enivror ;|£iebegtuf, m. 2.° le baiser d'amour. 


giebe Zeit geſehen daß. ., j'ai bien vul mas man liebt, iſt niemals hAglich, proe. Fiebeſlied, n. 5. la chanson amoureuse. 


giehesadttinn, f 3. (mythol.) la déesse de 
n 
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Liebesluft „f. 2-* pus. le plaisir de l'amour.| rement, impitoyablement, d'une ma- 
Siebesmabl, 7. 5.* les agspes des anciens|. nière pen charitable. | 
chrétiens; das Liebesmahl Chriſti, lal£ieblofigfeit, f. 3. la dureté de coeur, la 
. Sainte Cène, la table de notre Seigneur.| malice, le manque de charité. 
Liebesvein, f. 3. s. pl. les peines, tourmens,[ficbreich , adj. gracieux, doux, affable, 
douleurs, lesamertumes de l'amour, lej_ 
martyre amoureux. . 
Liebespfand, 7. 5.* le gage d'amour. cieusement, aflectueusement, chari- 
Fiebespfeil, m. 2. fig. com, le dard, lajQtablement, humainement, avec affec- 
fleche de l’amour. tion , agréablement etc. 
Liebespflicht, f-3. le devoir de l’amour;{Qiebreig, #7. 2. les charmes ‚ les attraits, 
le devoir de charité. les appas, l'agrément. 

Liebesqual, f. 3. v. Lichesyein. Liebreigend , adj. et adv. charmant, attra- 
Liebesfachen, f. 3. pl. les affaires amou-| yant,altirant, caressant, galant; ado- 
reuses, (v. Liebegangelegenpeit). rable. u 
Licbesipiel , n. 2. le jeu d’amour; le com-[|Liebfchaft, f. 3. les amours, Vinclination; 

bat amoureux. l’amourctie, la passade, 
Liebcsfprahe , f 3. le langage amoureux, Liebſt, adj. super latif de {teb, le plus cher 
le langage des amoureux, des amans | etc., ce qui fait le plus de plaisir, (v. 
Qiebectrant , m. a.* le philtre. ‘ lieb, adj.); bag liebte mas ich babe, ce 
Liebesverftändniß, v. Liebesangelegenbeit.| que j'ai de plus cher; er har mich am 
Fiebeswert, n. a. (theol.) l'oeuvre decha | liebfien, il m'aime de préférence au- 
rité, l'oeuvre pie. : dessas de toute chose. 
Liebeswuth, f:3. s- pl. la fureur érotique, |£iebfte, m. et f.3. l'amant, Pamante; fam. 
le délire amoureux. l'amoureux, la maitresse, l’inclination, 
£icbevofl, adj. et adv. plein d'amour; cha-| les amours; le mari; la femme, l'é. 
ritable, (v. fiebreich). poux, l'épouse. . 
Liebaewinnen, licbbaben ac. v. lieh, adj. |Liebwerth , adj. es adv. bien-aimé, très- 
Liebhaber, m. 1. l'amant, le galant,l’amou-| cher. . 
reux ; l'amateur, le curieux; er ift ein|Xied, n.5. (pocs.) le cantique, l'hymne 
Liebhaber vom Spiel, vom Srauensim 6 irituelle ; Pode, le chant, ıv. Gefang) ; 
mer sc. ‚il aime le jeu. le sexe etc.; er (dans le sens profane) la chaason , l'air ; 
ift ein Liebbaber von Neuigkeiten ,ilest} (dim. Liedchen, Liedlein, 7. 1.) la chan- 
amateur de nouveautés; eriftein Lieb-| sonnetie; (v. Dantlied, £oblied, Kla 
baber after Drängen, il est curieux de] gelied, Trinklied re.) ; das bobe Lied Ga: 
, médailles antiques. omons, le cantique des cantiques; ein 
Liebbaberey, f. 3. la curiosité, l'amour! Lied (Lieder) auf femanden machen, um 
de qch feiner zu fpotten, chansonner qn. Fig 
das mar ein ander Lied, c’étoit une 
autre musique, il changea la thèse ; du 
wirft andere Lieder anflimmen muffen, 
il faudra changer de note, il audra 
flatter , cajoler, temoiguer de l’amitie,] chanter sar une autre note, il faut que 
pateliner, amadouer. part. griiebfofet,| vous vous y preniez tout autrement. 
Liebkoſend, adj. et ado. caressant; flatteur.|£iederbud, n. 5.* le livre de cantiques 
£iebfofung , f.3. les caresses , la flatterie;| spirituels ; l'hymuaire, (v. Gefangbucb) ; 
cajolerie; lesamitiés; l’amadouement,| Île livre de chansons. " 
le patelinage. Liederdichter , 77. 1. le chansonnier. 
Lieblich, adj. doux, agréable; gracieux ‚|Liederlich , adj. bas, vil, de vil (de peu de) 
aimable, charmant, ravissant; délicat,| prix, frivole, léger; négligent , pares- 
délicieux ; suave, fe dit de l’odeur, du] seux, fainéant, qui n’apprend, uine 
coloris; savoureux, se dit du goüt,| travaille rien, un vaurien, un Roger 
d'un baiser etc; melodieux, harmo-| bou-temps, indocile, indisciplinable; 
nieux , se dit des sons etc. ; adv.agréa-| déréglé, débordé, débauché, dissolu, 
blement, gracieusement, délicieuse-| libertin, licencieux; abject, bas, mal- 
ment etc., d'une manière agréable,| honnète; adv. vilement, bassement etc., 
douce, charmante eic.; avec bonne! d’une manière dissolue, debauchee etc., 
grâce. dissolument etc., en débauché, en li- 
Lieblihfeit ; f. 3. s. pl. la douceur, la déli-| bertin etc.; ein liederliches Leben fuͤb⸗ 
catesse, les délices, l'agrément, les! ren, liederlich in ben Zag hinein leben, 
charmes, la grâce, les appas; la sua-| mener une vie dissolue, vivre dans la 
vité, le sel, l'agrément d’esprit; V'a-| “débauche, dans le déréglement, dans la 
ménité d’un endroit, d’une contrceetc.,| dissolution, dans la crapule, vivre à 
(v. lieblich). ° V’abandon; ein liederliches Volt, Lum- 
Liebling, m. 9. le favori, le bien-aimé,| pengeſindel, de la canaille, racaille. 
l'enfant chéri; le mignon. Ce mor sel£iederlichfeit, f 3. la négligeuce, paresse, 
Joint aussiaux substantifs , comme dans fainéantise , l’indocilite; la prodigali- 
les suivans : gieblingsmaterie, Lieblingg-| té;la débauche, dissolution, le debor- 
neinung, Lieblinasgedanfe, la matière,| dement, dereglement, libertinage; la 
l'affection ou passion, l’idée favorite:| bassesse de sentimens. 
die Lieblinasfunde, le péché favori, lejfiedern, v. a. (min.) garnir de cuir, part. 
péché mignon; dag ifl einer feiner Liebe) - gelicdert. 
linaspläge,, c'est un des lieux où il se|fiederfammlung, f. 3. le recueil de can- 
plait, tiques spirituels ; lechansonnier, le re- 
£icblos, ad. dur, impitoyable, mechant,) cueil de chansons. 
malin, malicieux, denature; adr. du-|£iefern, v. a. livrer, délivrer, remettre, 


















Licbbabpeinn, f. 3. l'amante, la maîtresse, 
l’amoureuse; l'amateur; fleif eine £icb. 


baberinn des Putzes, elle aime la parure. 
Licbfofen, v. a. caresser, faire des caresses, 


0 pourvoir ; g. achever, dé 


obligeant, affectueux, plein d'affection ;|Pieferant, 7.3. le fournisseur 
humain , charitable; aimable ; adv.gra-|£ieferung, f. 3. la livraison 




































Clef Lieg 


rendre, donner; fournir, proeurer 
1g- pécher, ni. 
ner, (v.abliefern , Gbertiefern 2e. \: e; 

Schlacht tiefern, donner, livrer: SAH 


part. geliefert. 
‚poürroyenr, 


délivra 
4 . ’ nee 
remise; la fourniture; la prestation: 


an Getreide, eu grains. 


Lieferungsfchein, m. 2. la décharge de 


livraison faite, le récépissé, 


Lieferungsgettel,m.ı. le billes de lieraiso 
Liegamboß, Reblambof, m. +. (chaudron. 


nier) le suage. 


Liegen, v. n. ürr. (av. baben) coucher, être 


couthé, éteudu, posé, lacé, exposé 
situé; être; Sir! (m. Ë P. Fr) fie 
liegt begraben, ci git; franf liegen, être 
malade; être allité, étre retenu aulit 
par une maladie ſtill liegen, faire halte: 
avoir jour de repos; se reposer, étre 
en repos; étre arrêté on interromps, 
être en stagnation, se dt du commerce, 
du travail etc.; verborgen, vergraben 
liegen, être caché, enfoui; ungetaud 
liegen, étre en friche, n'être pas cul. 
tivé, se dit d’un cham luſtig liegen, 
être situé agréablement, avoir un site 
riant, une situation agréable, riante; 
drdentlich liegen , vecht liegen, étre bien 
arraugé, étre placé comme il faut; m 
recht liegen, tre mal placé, être déna- 
ge, n'être pas dans su place; unordent 
lich liegen, durch einander liegen , être 
en confusion; se trouver p£le-meleen- 
semble. 


An etwas liegen , être situé sur ete. ; être 
attenant à..; prop. et fig. teuirà.) ' 


diefe Stadt liegt am Fluſſe, costs ville 
est située suf le bord de la rivière; sn 
einem Drt über Nacht liegen, coucher 
(giter) dans un endroit;. an: einander 
liegen, se toucher, se joindre, &ure si 
tué (placé) à côté l’un de l'autre; die 
Schuld liegt an ihm, c'est sa faute; st 
wem liegt es? à qui tient-il? mas liegt 
daran? es liegt nichts daran, qu'in- 
porte? n'importe! cels n'importe gut 
res; wem lieat etwas daran? à quick 
importe-ı-il? eg liegt mie daran, il 
m'importe; j’yai de l’interet,cela m'in- 
téresse, me regarde etc. ; es liegt ihn 
am Herzen, il lui tient à coeur. 


Auf etwas liegen , reposer , dire appuyé 


sur qch.; aufder Erde liegen, étre cos- 
ché par terre; coucher sur la dure; 
étre prosterné contre lerre; auf eimtt 
Anbôbe liegen, étre situé sur une bau- 
teur; diefer Balken liegt nicht genug auf 
der Mauer, (archit.) cette poutre ne 
pose pas assez sur le mur; auf dem El⸗ 
bogen liegen, étre accoudé, être ap 
puyésur le coude; auf den Knien liegen, 
être à genoux; einem auf der Klinge lie 
gen, (escrim.) forcer le fer desonen- 
nemi; auf dem Halſe liegen, étre 
charge , incommoder , importuner; t{ 
liegt mir auf der Bruſt, j'aila poitrme 
oppressée; auf der faulen Hautlieam, 
fig. être oisif, fainéanter, rester ss 
rien faire; das fann ich nicht auf mit 
liegen laſſen, je ne souffrirai (permetwai) 
pas qu’on m’impute (m'attribue) cel. 


Dabry liegen, être joignant, atteuani, 


étre auprès, toucher, joindre; e6 litgen 
ſechs Soldaten bey ibm, ilya He 





Lieg Lili Lili Lini 


dats de logés (en quartier , en garnison) 
chez lai. 

Einer Derfon in den Armen liegen, sel mit Lilien gebrandmartet,, fleurdelisé. 
u. entre les bras d'une personne ;|filienartig, adj. etadv. (bot.) liliacée. 

- in Befagung liegen, être en garnison Lilienbyacinthe, f- 3. (Jleuriste) le lis-ja- 
in einem Wirthsbaufe liegen, loger dans] cinthe. 
une hôtellerie; in den Schenten liegen,ILilienfreu, n- 2. (dlason) la croix fleur- 

nouiller dans les cabarets; gefangen] delisee, Ja croix florencée. 
(im Gefangniſſe) liegen, étre en prison ; Lillendbl , r. 3. ». pl. V’huile de lis. 
wohl in der Hand liegen, être bien en|£ilienficin, m. 2. (ménér.) ’encrinite fossile. 
main , étre à la main; rinem in den Ob-|Lilienweiß , adj. er adr.(blanc) de lis; eine 
ven liegen, Ag. obséder, étourdir qn..| lilienmeife Saut, un teint de lis. 
rompre Les oreilles à que importuner|£imande, f. 3. (icktyol. la limande. 

. à force de sollicitations ; eg {iegt mir|£imonade, f.3s. pl. la limonade. 
in den Gliedern, j'ai nuelanguear dans|£imone , £imonie, f.3. le limon. 
tout le corps, je sens une pesanteur|jfimonenbaum, Limoniendaum, am. 2.’ le 
dans tous les membres. limoaier. R 

Neber etwas liegen, s’appliguer, étre ap-|£inde ‚f-3. Lindenbaum, m. 2.* le tilleul. 

* pliqué (assida) aux livres , aux études. |Linde , adj.erade. v.gelinde. 

Unter der Laß, Arbeit se. liegen bleiben ‚|Lindenbaft , m. 2. « pl. la tille. 

. succomber sous le fardeau , sous le tra-|Zindenblüthe , /f. 3. les Heurs de tilleal. 
vailetc., (v.erliegen)s unter einer Dedel£indengang , m. 2." vulg. £indenallee,.f-5. 
Siegen , Ag. être d'accord, agir decon-|. (jard.) l'allée de tilleul. | 
cert, s'entendre ensemble cummie lar- Eindenbolg, n. 5. s. pl. le bois de tilleol. 
rous en foire. Lindenwald, m. 5.” une forét de tilleuls. 

Bor Unter liegen , Stre à l'ancre; ver ci: Lindern, v. a. adoucir, modérer, tempé- 
mer Stadt liegen , camper (étre au )| rer, soulager ,alléger , apaiser; mitiger; 
devant une ville; assiéger ene ville ;| (med.) lénifier; (peint.) adoucir; (+. 
vor Gericht (vor dem Richter) liegen,| da P. fr.) part. gelindert. 

(vulg. im Rechte liegen, ) plaider (avoir|?indernd, adj. et adv. adoucisant, sou- 
procès) eontre qn.; se plaider, étre de- 
vant le juge (se dit d’un pe ſchmerzſtillend). u 

Go viel Meilen von einander liegen, dire] Linderung, f 3: Lindern, r. l'action d’a- 
éloigné, distant de tant de lieues. . 

Zu jemanbes Füßen liegen, être proster- 
né aux pieds de qu., étre à genoux, être 

agemonilie devant qu., étre couché ou] senuir soulagé, sentir du relâche. 
étenda par terre devant qn.ouaux pieds|Finderungsmittel , 7. 1. (med.) un lénitif; 
de qn.; gu Felde Liegen, étreen campagne. 

‚Liegen De » zester Ik; rester, demeu-| ment. 

. zer dans an endroit; Ag. @ireinterrom-|PLindigkeit, f. 3..v. Belindigkeit: 

Ta, avrété —— Me Plus|\Sindwurm 7 n.5 5 dragon ; (espèce 

. e flilk liegen)s liegen laffen, laïsser,| monstre fabuleux), ., ,. er 

: Jaisser la ;. quitter, abandonaoer; rech. Lineal, n. 2. Regel, S % Kichtfcheit, n. 2. 
ter Hand liegen laſſen AMiaaer sur lal la règle; (menuis.) le.reglet. ' 
droite; die Arbeit liegen lafien , laisseri@ineamente, n. 2. p/. lealinéamens, (v. 
là le travail, chômer; faffet das liegen.| Befichtssüge). , do 
laisses cela, n’y touchez pas. p. gelegen.|£inie, f. 3. la ligne, le trait; (imprim.) 

Liegen , 7 1 & pl. le coucher; baf£iegen| le reglet; le 
it mir beſchwerlich, le coucher m'in- 
commode; ich bin des Liegens müde ; je 
suis las d’être couché. 

Licgend, adj. er adv. couchéç étende ; si- 
tué ete, (v. liegen, r. 7.) ; (bluson) cou- 
chant;gisant, (se dit du bois); liegende 
Güter, Gründe, des biens immeubles, 
des biens-fonds, des fonds de terre, 
des maisons etc. ; eine liegende Sonnen- 

. uber, (grrom.) nu cadran horizontal; lie- 
gendes Geld, de l’argenı mort, des de- 
niers oisifs; fes Meilen von einander] .les lignes; Linien ziehen, tracer, tirer 
liegen», distant de six lieues, des liguss; régler du papier, etc. ; mit 

tiger 2 je 1. Eobd. de drap} la branche] Linien unterſtreichen, souligner; die 

eme 


gicacfunde, f. 3. (min.) l'heure de ché- 
mage, derepos. 
Liegetag, m: 2. le séjour. 


sation, le relâchement, l'allégemeat; 


ivision, (v. 


Mittagslinie); (mar.) La 


Linie, une courbe; die mit.der Schnur 
gemachte Linie, (charp.) le ramencret; 


‚duschichieh 


lignes; die erſte Linie eines Ereffeng, la 
emière ligne d’une armée en bataille; 
ie Linie eines Familienſtammes, (gé- 
fier, n._2. (salin.) le mar qui règne au-| néal.) la brauche ; die auffteigende, die 
10ar de Patre où sont placées les chau-| abfeigende Linie, la ligne asceuda 
dières de conoentralion. , la ligue. 
Lieſch, 2. 2. Lieſchgras, n. 5: r. pl. la latche.| ahflammen , descendre de qn. en ligne 
gifie , fa3. le lis ; (6lason) la fleur delis.| droite ax directe (de-père en ls); ‘in 
die Beidnife Lilie, le lis asphodèle, (v.| männlicher Linie, da côté des mâles ; 
Echwertlilie); Fraukreich führt (führte 
ehemals) drey gelbe Lilien im blauen) cesion linéala 
Zelde , la France parte (portoit ci-de-ILinienblatt, n. 5,* le transparent, 
T. II 














1 ® 
‚ja main 


étre a deux mains, s6.s 






ein Außeres Linderungsmitteh, un lini-| . 
aund tecbts, à droit et à gauche; de 


Rinnen) adj. v. Len ue 
£inR, f. 3. la lentilles (dioptr:) la len- 


les différentes acceptions du mot ligne ,| - opère. . . 
Linie, dans la P. Fr.); eine krumme Einfengein , m. 2. (mindr.) la pierre len- 





Linſeuſuppe, f. 3. la son 
Lippe, vulg. Lefje, f. 3. 


‚die Erbfolge nach gerader £mie, la suc- |Liquidieu 


Lini Liqu 369 


vant) d'aaur à trois fleurs de lis d'or; ſinienſchiff, 1.2. (mar.) le vaissean de ligne. 
mit Lilten beſtreuet, zugefpiget 16. , ie./Linienfoftem, 7.2. Zonleiter,, F. 4. (mus.) 
i , Péchelle, la gamme. 

Zinientaufe , f. 3. (mar.) le baptéme des 


tropiques. 


£intentruppen,/.3. pl. les troupes de ligne. 
Linienzieher, 772. ı. lotire-ligne, (v. Reife 


feder) ; le. régleur. 


Liniiren, liniren, (plus. Linien ziehen,) 


v. d. régler du papier etc. ; tirer, tracer 
des lignes. pars, liniret, 


£inf, ad).et adr. gauche ; (blason) sénestrez 


die linte Geite eines Stud Holzes, le 
devers d'une pièce de bois de charpente; 
die linke Seite eines Tuchs, l'envers 
d’un drap; die linfe Seite eines Schiffs, 
(mar.) le bâbord d’un vaisseau; nach 
der linken Seite fahren , (lints fahren, 
fegeln,) aller b&bord ; die linte Hand, 
in gauche, la genche; (mane 

la main de la bride; die linte Seite des 


pPferdes, le côté du montoir, le mon- 


toir; der linte Fuß eines Pferdes, le 
pied du montoir; der linte Flügel, Valle 
gauche; (chasse) la voie gauche ; einem 
auf der linten Geite geben, avoir la 
gauche de qù.; auf der linken Hand nes 
ben fich babend , (blason) sénestré, Rich 
on die linte: Hand trauen faffen, fig. 


‚ad y épouser de la main gauche. 

lageant; (med. ) léoitif; anodin , (v.|Linte, (die linte Dand,1/.3.5.p/.:la gauche. 
— Aidj· et ade. gauche, mal-adroit. 

doucir eĩe.; l'adoucissement, la made-|. “ade 


gaucher ; rechts amd linfs ſeyn, 
ement 
des deux mains. 


le soulagement; Linderung ſpuͤren, se|£inté, adv. de la main gauche; links, links 


um, linkwaͤrts, lintee Hand, linker 
Seits, à gauche; à main gauche , du 
côté gauche; (chasresier)a dia; lints 


deux mains; fg. par-tout; deteus côtés. 
en, 


uillé, (v. la P. Fr.) | 


Y 


ginfenbaum, m. 2. le baguenaudier, le 


ux séné, le séné sauvage. 


Linfenförmig ‚adj. et adv. (anat., chir. et 


opt.) lentieulaire. 


let sur ou dans un liwe]£infengericht, n.2. un plat de lentilles. | 
‚etc. ; (geogr.) la ligue. l'équateur , (v.|£infen 


las ; n. 5.* (opsique) la lentille ; le 
verre lenticulaire; la loupe, le verre 


©mphalopar 


ticulaire „ vuailsmale, phacite, - 
aux lentilles. 
lèvre ; (en par 
dant de certains animaux) la ine; 
le mufle; eine dide und berverragenbe 
Unterlivpe, une Uppe; der grofe Lip 
pen bat, un lippa ; aufgeworfene Lip- 
n , des lèvres renversées ; fol nie 
er meine Livpen kommen, De sor- 
tira jamais de ma bouche. 


Linien überfeigen , .(tact.) forcer les Lippenbändchen, rn. 1. (amat.) la commis- 


le point d’anion des 


sure des lèvres, 
lèvres. 


Linpenförmig, adj. et adv. (se dit des 
Jleurs) labié | 

nie ‚|Fiypenbuchklab , re. 3. la lettre labiale. 
disoendante ; in gerader Linie Lippfiſch, m. a. (ichtyol.) le labre. 
Liquidiren, » a. liquide 


run comple , une 
dette etc., (v. plus. abyechnen); donner 
quittance. part. liquidiret, - 

‚pl-us. rechnung, £ 3. Liqui⸗ 
diren , plus Abrechnen; n. 1. l’action de 
liquider, la liquidation. 
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370 Liſp Lobb Lobe 
In , v. n.{av. haben) siffler da bout] de louange, ambitieux, glorieux, vain. 
tige la 25 ent; ——— in goben v. a. jouer; faire l'éloge de qch. 
die Obren lifpelu, chuchoter, parler| jou de qu.; recommander, applaudir, 

, soufller à l'oreille de qu.; faire] approuver; einen wegen etivas loben, 

ya petit bruit, murmurer, (v. flüßern).| louer qu. de gch.; außerordentlich {o- 
part. gelifpelt, , 
Liſpeln, Belifvel, n. 1. l’action de chu- 
choter etc., le sifflement, grasseyement; 
Jam. la chachoterie; (v. $lüfern) ; le 

. murmure du vent, (v. Saͤuſeln); le ga- 


Log 







mie das und das; je tiens pour telle et 
telle chose; ich iobe mir doch den und 
den, je suis du sentiment ‚de l’avis, du 

arti d’un tel. Prov. jeder Krämer lobt 


ben, exalter, priser, célébrer ; ich lobel 


zouillement du ruisseau , (v. Geliſpel). 
Liſt, f.3. la ruse, Gucsse, l'artiGce, l’a- 
: dresse, la subtilité, le détour ; auf Liſt 


n,mit Liſt umgeben, Lift brau- 
—— — ‘ é-ILobensmertb, lobenswürdig , adj. et ade. 


chen, user (se servir) de finesse, de 







eine Waare, chaque marchand loue sa 

marchandise; foben und bietben macht 
den Kauf, cn marchaudaut le marché 
se fait. part. gelobet. 


tours, ruser, dissimuler; pateliner;| louable, digne de louange. _ 
voller LiR feden, être plein de ruses ‚|Lobeserbebung f 3. l'éloge, le panégy- 
être un fin matois , une fine pièce, un] rique, la célé ration des louanges. 
fin renard, un madré, être pétri de Cobgedicht, 7. 2. l'éloge en vers, le poëme 
malice; einen mit Lift fangen, ertappen,| composé à la louange deqn 
attraper, tromper, surprendre qu. par |Fodgefaug , #7. 2.° I hymne, e cantique à 
- des ruses, par artifice, eto., lui tirer la louauge de n.; l’action de ces; 
les.vers du nesetc.; eine grobe Lil, une] der Lobgeiang Mariaͤ, le magniticat. 
finesse cousue de fil blanc; Fit huer Li, |Lobaierig , ad. er adv. v. lobbegicrig. 













rov. ruse contre ruse, à trompeur ‚iföblich , adj. louable, digne de louange; 
trompeur et demi. bienséant, qui sied bien; recomman- 
gite, fs la liste, le catalogue , leröle,j dable; bou ; honndte; {ôb{ich, lie 
Le relevé,la spécification, l’énumération;| Weiſe, adv. louablement etc. ; die loͤb⸗ 
die Lie der Befangenen , l’écroa; in die] liche Erdgenofienfchaft, les louables Can- 


Like der Gefangenen eintragen, écrouer; 
die Soldaten in die Life eintragen , en- 
RU a En à vas, ertifcieur, adroi 
, fn, rusé, artificieuz, adroit, 
ante, malicieux eto.; adv. 
finement, adroitement , rusément, ar- 
tißcieusement etc.; ein liſtiger Streich, 
un tour de — ein ref, der nur ’ De ne , habitude. 
ech litige Streiche urchbringt, Loblied, . 5. v. Lobgefang. 
“ —W un chevalier d'industrie; Cobopfer, À. 1. (didle) le sacrifice de lou- 
iſt ein liſti chs, Vogel, Cat un| ange. | 
eillard- un fn Bat, 0% fin matois,|£obpredigt, J. 3. p.us. le sermon, l’oraison 
une fine piece, un madré, ses fnesses| A l'houneur de qn., (l’oraison fuuèbre), 
- sont cousues de fil blauc. ' le panégyrique, (v. Lobrede). ' 
Litaney, f: 2. les litanies, la kyrielle. |Lobpreifen, v. a. exalter, prôner , vanter, 
Gitteratif , adj. littéraire. - .4 célébrer les louanges de...; (il n’y a 
Litterature , fi 3. pi. la littérature, (v.| que l’impératif et l’infinütif qui soient 
Gelehrſamkeit). d’usage). part. lobgeprieſen. 


tons j eine löbliche Regierung, Univer 
fitdt sc. , l’illastre régence, université 
etc; dag löbliche Tiſchlerhandwerl, l’ho- 
norable corps de menuisiers ; hoͤchſtloͤb⸗ 
licher Gedaͤchtniß, de glorieuse mémoire; 
nach feiner (öblichen Gewohnbeit , (plus 


souvent ironiquement parlant) selon sa 


Lochb Loda 


cul de basse fosse; mepr. (en parlant 
d’un méchant logement) le trou, tau- 
dis, chenil; la plaie, blessare à la téte 
etc. (im Kopfe ıc.); l'oeit dans Le pain, 
dans le fromage etc. ; l’oeil dans pla. 
sieurs instiumens d'artisans ; la gueule 
d’une cruche etc.; l'embouchure, la 
gueule du four; l'alvéole d’une dent 
arrachee , d’une crucheetc.; la belnuse 
de billard ; le pertuis de bassin: Ven- 
tonnoir d’une mine; le passe-balle , (le 
trou par où l’on mesure Les balles); (pa- 
petier etc.) les piles ; l'oeil de pie „sa 
maille (au das d'une voile); l'entrée 
d’un chapeau, d’une botte etc.; La fo- 
rare d’un canon de clefs Vestam pure 
d’un fer de cheval; lunette d'un 
affüt ; (v. Armloch Schnärlech, Luresf 
loch, Schluͤſſeloch Nafenloch, Schweiß⸗ 
(ob, Spund., uͤnd⸗ Schieß⸗ Dach⸗ 
Keller⸗, Luft⸗, Rauch⸗, Ofen-, Stay, 
Mäufeloh 1.); ein Pod in ben Mepf 
fallen, se faire une blessure à la tête en 
tombant; einen ins Loch feden, metre 
qu. enprison, au cachot; in etnen 
elenden Loche figen, demearer dans ua 
méchant petit trou, dans un taudi, 
être mal logé; Löcher machen, faire des 
trous, des ouvertures etc., troner, per- 
cer, piquer; (magon)louver; (serrar.) 
fraiser ; ein Loch suftoufen, boucher un 
tron.; ein Loch zuſtopfen, das andere auf 
machen, Ag. boucher un trou pour en 
faire un autre, payer une dette post 
en faire una antre; ein Loch in die feind- 
ide Reihen machen , faire une trouée 
dans les rangs de l’ennemi; éclaireir les 
rangs ennemis par l’artillerie etc. Fig. 
et Prov. des Zimmermanns Loch, pop. 
la porte; das iſt eine ſchlechte Mecs, 
die nur ein Loch weil, une souris qui 
n'a qu’um trou est bientôt prises ım 
ale Köcher friechen, se fourrer partout; 
chercher, fareter partout; der Sache 
ein Loch machen, pop. terminer uneaf- 
faire, y mettre fn. | 


£odbant, f. 2." X forg.) le percoir. 


Liturgie ‚f3- (plus. Kirchenordnung, U. 3. Lobrede, f. 3. (rket.) le discours, la ha-|fochbaum, £abaum;m.2." le pied cornier, 
la liturgi 


urgie- _: "rangue'pan 
ige, f. 3. le cordonnet; Or pet am 
ron, la méche de corde; (chap.) la laisse. 


Litzenſchaft, m. 2.” (haute-liceur) la perche, 
—— JJ 









J TA einem eine Lobrede halten, faire 
‚eloge, le panégyrique 
en -  Iobredner, m. ı. ke 
Qivree , f.3. ln livrée, (les couleurs). 
givreebedlente , m. 3. le laquai. geuse. 
gob, rn. 2. s. pl. la louange ; l'éloge; le Lobrednerifh, adj. er ado. louangeur. 
suffrage, l’applaudissement, (v. Bey- 
fall) ar réputation ; la gloire, renom-| rique, l'éloge en vers ou en prose. 
-mée; mach Lob freben, chercher de la |Lobfingen, ». n. ier. (av. baben et le dasif ) 
gloire, aspirer à la gloire einem ein| (or ne se sert de de verbe présent, 
tes Lob bevienen, iouer.qu.,donner| à l’iripératif,.à l'infinitif et au part.) 
des lousnges à qn., faire l'éloge de qu. 
reeommander qn.; das Lob vor andern 
baben , effacer les autres, pouri£o$fprecher , m. ı. v. plus. Robredner. 


rique, l’élogo, le pané-|Pobbeutef , m. 1. (menuis.) le 
gyrique, la louange; l’oraison funèbre|£ocheifen, #. 1. (ouvrier) la cale ; le contre- 


de qn. 
st.) le pandgyriste 18 
Lobrednerinn , f: 3. la pröneuse, la louan-| percer; .(fı 


Gott lobfingen, chanter, célébrer les|£odmeiffe | 
louanges de Dien. part. (obaefungen. |£ochrina, m.a. la plaque de fer restamper: 
Lochfäne , f. 3. (menuis.) l'égohine. 


d’äne. 


poincon; 1a fraise; (cordonn.) l’emporte- 
pièce ; (marech.) le fer à esiamper 


oͤchein, v. a. lochen, ». a. Pop- trouver ; 


orest.) marquer un arbre. 


part. geloͤchelt er gelochet. 


Öcherbaum, m. 2.* (paper.) l'arbre des 
Lobfbrift , 3. (rhet. et pocs.) le pandgy-| bachats, 
Loͤcherig, 


dj. et ade, troué, percé, plein 
de trous, piqué; poreux , spongieux ; 
ui a des yeux. 
feile +0 3. (armur.) Ve rifloir. 
» M. 1. le cisean de lumière. 


ezcelter dans qch.; Gott ob! Dieu mer- Lobſpruch, m. 2.* l'éloge, la louange. © |Lodftein, m. a. (miner.) la borne, la pierre 


ci! Bott Lob und Dant ! Dieu soft lons: Cobſucht, f-3. s.pl. v. plus. Pobbegierde. 


de borne. 


Gottes Lob befinaèn , chanter les louan-| Fobfächtig, adj.et ado. v. pl.us. [obbegierig.IRochRämpel,, m.i.le perçoic ou l'emporte- 


es de Dieu, célébrer la gloire de Dieu; 

man bat vieles zus feinem Lobe gefagt, mit 

vielem Lebe von ibm geſprochen, on a 

fait de grands dloges de lui, on a fai 

be —* pt l’armbiti Le desi 

terde, f- 2. s. pi. L'armbition, r 

DE ANUS Pariditöde la gloire, 
vaive gleire, la vanité. 


Lobbegierig, aderadr. avide de gloire, 







sis cavité; la fosse; In fomette; la fon- 
: drière ; (gum Xbflnfje) la décharge; (am 
Hintern) l’anus ; la tanière, le rer er, 
Je trou (de plusieurs anirnaux), (v. la 
P. Fr.); le chenil, la loge d’nn chien, 


£obrwbrbig, adj. et adv. v. löblich ec Io-| piece. 
benswert6 


merté. £ 
Loch, 7. 5.° le trou { l'ouverture; le crenz, |? 


s Me 2. (mar.) le toch s (v. la P. Fr.) 


sd 
ode , f 3. (dim. Lödchen , Lödtein, rs.) 


la boucle, la toufle , la tresse, l'anneau 
de cheveux; (chasse) la pipée; in Locken, 
en boucles, bouclé annele; in 

fallen, se boucler , se recoquilles ; ju 
Loden legen , boucler. ’ 


(v. Dundelech) ; le cachot, la prison, lol Lockaas, n. 5 v. plus. Lockſpeiſe. 


= 











Lode Löfe Loͤffe Lohn Lohn Los  3ga 


men, avoir qch. pour reeompeme; er 
wird feinen Lohn befommen , il aura ce 
qu'il mérite , il aura sa récompense. 
Lobnarbeit, f. 3. le Ixbeur, le travail mer- 
cenairs. . 
Lobnarbeiter , Loͤhner, m. ı. le manoeuvre, 
le journalier: mdpr. le mercenaire. 
Lohndiener, m. ». v. Lobnarbeiter, 
Lohnen, v. a. payer, donner la paye; (jee 
manden etwas lohnen, payer gch. à qu.) 
récompenser, (v. belobnen); Gott loh- 
ne ed! Dieu vous le rende! mit Hnbant 
lobnen 1 Sig. payer d'ingratitudo; die 
Muͤbe nicht lohnen, fich der Mühe nicht 
lohnen, ne valoir pas (ne mériter pas) 
la peine; eg lobnet fich der Mühe nich, 
davon zu reden , il ne vaut (il n'est) pas 
la peine d'en parler. part. gelobnet, 
Löhner ‚m. 1. v. Lohnarbeiter. 
Lohntutſche, f: 3. v. plus. Mietbkutſche. 
£obntag m.e. le jour de payement. 
£ôbnung, f. 3. la solde , la paye, le prêt 
s soldats. : 
£ôbnungétag , m. 2. le jour du prêt. 
Logiſch, adj. es adv. I que-logiquement, Lolch , m. 2.8. pl.(botan.) l'ivrate. 
selon les règles de la logique. Lombard, rs. 2. (plus. Leihhaus, n. 5.*) le 
£ob, n. 2. prvci. le marais, marécage. lombard , le mont de piété. 
Lohbad; 7. 5.* (tanneur) l'écorcier, l'étuve|Pember, 7. 1. Pomberfpiel , rn. 2. le jeu de 
ur sécher l'écorce. l'hombre.  : 
£obbeige, Lobbrhbe, f. 3. (canneur) les|£008 4 n. a. le lot; le sort; fe: le sort, 
estinée (v. ces mots dans la P. Fr.); 
das große Loos, le gros lot; das Loos 
werfen, sieben, tirer au sort , tirer à la 
courte paille; in £oofe gertbeilen, die . 
£oofe abtheilen , (droit) louir ; die Ehei⸗ 
lung dure Loos, Je lorissement; dere 
jenige , welcher die Looſe zu diefer Thei⸗ 
lung macht, le lotisseur; durs Loos 
erwäßfen , balloter; die Ermählung 
durchs Loos, le ballotage ; man muß e6 
auf das Loos anfommen laſſen, il fauc 
remettre l'affaire au sort; das Loos if 
geworfen ‚fg: le sort en est jeté, la parti 
est pris. 
£oofen, v. n. (av. haben) tirer au sort, dé- 
cider par le sort ; tirer à la courte paille. 
part. geloofet. 
Loofen, n. ı. Loofung , f- 3. l’action de ti- 
rer au sort; le jet au sort, le sort, le 
















genie ı pores, F cuilleron. 
RAR f a. (ornith.) le pélicau, le 
rand-gosier , le cuillier. 


£0 id, Plus. Loͤffelweiſe, ad. par cuil- 


er 
amorcer, aflriander; einander locken, Loͤffelkraut, n. 5. s. pl. (botan.) l'herbeaux 
(se dit des cailles, perdrix)se reclamer;| cuillers, le cochléaria. | 
er kann keinen Hund aus dem OfenLoͤffeln, v.n. (avec baben) pop-plais. man- 
loden, . pop. il est gueux comme| geravec la cuiller; (mine) sortir, ex- 
un rat d'église; mépr. c’estune pauvre] traire avec une foret-cuiller; (v. laͤf⸗ 
espèce d'homme. part. gelodet. fein). pare. geloͤffelt. ' 
Locken, v.a. boucler, mettre en boucles ;|Lôffelfabe, f. 3. le cuilleron, la partie 
fich loden , v. ré/7. se boucler, être bou-| creuse d’une cuiller. . 
clé, annelé, tomber en boucles. part. Löffelttiel, m. 2. le manche de cuiller. 
gelodet. Logarithm, m. 3. Anweiſer, m. 1. (ma- 
oder, adj. peu épais , peu serré, Jäche;] themat.) le logarithme. | 
mol; mou, poroaz, spongieux; tendre ;|Pogarithmif, adj. et adv. (mathém.) loga- 
léger; ein lockerer Zeig, (doul.) une pâte) rithmique; die logarithmifche Rechen⸗ 
molle ; lockeres Brod, du pain léger ,| funf, la logarithmique. 
molles , du pain tendre; lockeres Mehl, Loge, f: 3. La loge. 
de La farine crense; eine zu loder ge fol, * 3. (plus. Bernunftichre, f- 3.) 
ſchnuͤrte Schnärbruft ‚un corps de ja a logique, la dialectique. 
trop lâche; Iodere Erde ‚de la terre le-|Fogiter, m. 1. le logicien. 


Cbdeln, v. a. anneler. part. gelöckelt. 
Yoden, v. a. et n. (avec baben) appeler (se 
dit des animaux); piper les oiseaux, 
lesattirer , attraire avecl’appeau , avec 
le pipeau, avec le courcaillet ; appâter ; 
amorcer ; learrer , allécher ; Ag. attirer; 


















+ 


v 


nder Maſtbaum, nn mât trop gai; 
Ki machen, rendre plus léger etc. ? 


branle. 
Locker, adv. légèrement etc.; locker leben, 
. faire le bon vivant, faire des dépenses 
folles , inutiles etc. , mener une vie dis- 
solue, déréglée, libertine. . 

oederbeit, f. 3. s. pl. la mobilité; la lé- 

e gèreté, —* ; fig. le libertinsge. 
Lockherd, BRa m. 2. (oisel.) l'aire. |?obe, f. 3.5. pl. la flamme; la chaleur, 


£odig, adj. bouclé, auuelé; adv, en] (v. Hitze). 
boucles | 


fegen, mettre de l'appât, amorcer ‚Ifobgärberep,, f. 3. la tannerie. tirage au sort. 

leurrer ; die Lodfpeife auffeden, abneb.|Lobgrube, f- 3. le plain de tanneur , la|£oo$fugel, f. 4. la ballotte. 

men, (c acharner , décharner le] taunerie. Loostopf, m. 2.* la botte. 

leurre. Loosseichen, nr. ı. Je billet de loterie. 


| £obbaus, n.5.* Lobfoppen, m. 1. (tan- 
Lockſt imme, f.3. (en parlant des animanx)| neur) l'écorcier. Ä 
la réclame ; ig. les paroles attrayantes, !fehläfe, m. 2. proci. gobfucen ‚m.ı.(tan 
seductrices, engegehnten. neur) la motte à brûler. 
£edung , f- 3. l’alléchement, l’amorce, tone , 8* (tanneur) le coudroir, (v. 
riebtaß) 


. la pipe; fig. les appas, le charme. . 
Lockvogel, m. ı.* (chasse) Vappeau , l’ap-|£obmhble , f: 3. le moulin à tan. 
pellaot, le perchant; la chanterelle. öhmüller , m. à. le meûnier à tan. Lorbeerkirfchbaum, n. 2.” (dot.) le laurier- 
Lode , f.3. pop. le lambeau, la pièce, (v.|£obfto® , m. 2.* la tannée. ‘ | cerise, (v. Kirſchlorbeer). 
Lanpen , Lumpen). £obn, m.a. s.pl. la paye, le pa enrent ‚jLorbeerfrang, m. 2.* la couronne de laurier. 
Loden , v. n. (av. fepn) (en parlant des] la rétribation, les gages, le salaire des|£orbeerfraut , n. 5. s. pl. Schleißtorbeere 1 
plantes , des arbres) pousser. ꝓ. gelodet. ꝰ domestiques: la journée d’un mano t.) la lauréol 
Loderaſche, f. 3. la flamméche. vre; le naulage d’un atelier ; la’ voi- 
| @ovdern, v.n. (av. haben) flamber, flam-| ture d’un charretier etc. , (v. Subriobn, 
boyer; (en general) brûler eu flammes;| Æagelobn, Macherlobn , et tous des] léandre, la rosagine. 
. brûler ; unter der Aiche fodern, con-| mots ainsi composés avec £obn) ; la pere Lorbeerwaid, n. 5.° la forêt plantée de 
ver sous la cendre. part. gelodert. (v. plus. Pôbnung et Gold); la récom-| lauriers. 
Löffel, m. ı. la cuiller (prononcez cuil-| pense, le prix, (v. Belohnung); la pa-t2orbeersimeig,, m. 2. la branche de laurier. 
liere) ; ein Loͤffelvoll, une cuillerée. nition; um den Lohn dienen, servir Alfog , adı. er ado. lâche, qui s’est lâché, 
à [bled , n. 2. (cuis.) le passe-cuiller. | gages; einen in feinen Lohn und Brut] débandé, détaché, délié, déuoué, dé- 
Zöffelbohrer, m. 1. tôffling, m. 2. (tour-| haben, avoir qn. à ses gages; den Lohn] fait, dégagé, (v. les verbes qui suivent); 
neur etc.) le foret cuiller. | "vorenthalten, retenir la paye; ein Arc] qui hranle, commeune dent ; qui loehe, 
eéfelférmig , adj er adv. en forme d’une] beiter if feines Lohns twerth, toute pe nel comme un fer ; élargi de la prison ; f 
mérite salaire; etwas zum £obn'b (avet'le genhif) libre, franc, délivré, 
47. 


Lorbeere , f 3. (botan.) la graine , la baie 

de lanr er; fe. Je — la gloire ‚ie 
ud nom. 

Locbeerblatt, z. 5.* la feuille de laurier. 


, 3. s. pl. (bo e. 
görbeeröft ‚n. 2.8. pl. Vhuile de laurier. 
Lorbeerrofe, f. 3. (Boc.) le laurier-rose , l’o- 


cuiller; der Iöffelförmige Theil einer 
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déchargé, dégagé; quitte, acquitté de 

dettes, de ses pèches; rassuré, revenu 
sa peur , crainte etc. ; (einer Krank⸗ 

beit) rétabli d'une maladie; méchaut, 
mauvais, malin, malicieux; ein loſes 

Maul, une mauvaise langue ; einem lofe 

Korte geben, dire des injures à qn., 

.  ehanter pouilles à qu. 

Lot, sr joint à une quantité de mots, et 
en forme des adjectifs et des adverbes, 
dans le sens d'un dégagement, d’une 
privation, d’une délivrance etc., comme 


broblog, bodentos, ehrlos, huͤlflos, forg- 


dénouer; se. deolouer; se décoller; se marrer; fein Schiff von einem audern 
déferrer comme un lacet ; se dessouder) Iosmachen, se déborder ; die Semmtette 
au feu comme le fer-blanc ; se débau-| loſsmachen, désenrayer une roue; die 
der, se dit d’un fusil; quitter; sel Kinnkette losmachen, degourmer un 
déteadre, se lâcher, comme un arc;se] cheval, (v. abidfen) ; ein Pferd, das ſich 
“ décharger, se dit d'une arme à feu;| indie Stränge verwickelt bat, lodma 
debacler , se rompre , se dit delaglace,| chen, dépétrer un cheval qui s'est em- 
der Schuß gcbt log, le coup part; cinic] barrassé dans ses traits; fich losmachen, 
Zlinte, die leicht losgeht, dre nicht gern] v. röfl se défaire, se débarrasser; fi 













“ 


se défaire; fig. s’arracher ; eig Auktt, 
der fi vom Grunde losgeriffen har, une 
‚ancre pée. | 
Logreiffung ,f- 3. Losreifen , 1.1. V’action 
d’arracher etc. ; (marine) le démarrage. 
Losfagen , (fich) ». ref, se desister, se dé- 
porter, se dédire de.., renoncer à..; 
abdiquer. 
£osfaguna, f. 3. Losfagen, n. 1. l'action 
de se désister etc.; le desistement , dé- 
portement, la renonciation ; l'ahdi- 
cation. 















öter le licou. 

Losbelfen, v. n. irr. (av. haben) (einem) ai- 
er qa.ù se dégager, à s'évader, deli- 
vrer, dégager qn., s’employer à la dé-|£ogfiefen , v. a. irr. tirer, décharger, 
chatner contre 7. ‚absol. lever le mas-| lirrance de ga. - ire partir une arme à feu, (v. loſbren- 
que, ne plus se déguiser ; lâcher le mot; Losbegen, v. a. (chasse) die Hunde auf das| men); décocher une flèche ; lächer ; auf 

. die Pfaferfteine losbrechen, lever le pa-|_ Wild losbegen, decoupler, häler les| einen losfchiehen , s'élancer sur qn. 
ve, depaver, decarreler les rues etc.;| chiens après la bête. … [Losfbiefung , j. 3. Losfchießen, 72. 1. l'ac- 
ſich aus dem Gefaͤngniſſe losbrechen , Losfaufen, v. a. racheter, ranconner, faire] tion de tirer etc.; la décharge, saive, 
rompre ses fers. le rachat; redimer , (v. la P. Fr.) bordée; le décochement d’une fleche ete. 

Logbrennen , v. a. irr. tirer le canon, une ostäuflich, adj.es ad». rachetable; amor-|Pgsfchlagen , v.a. irr. détacher, déjoindre 
arme à feu etc.; v.n. fig. (ax. baben)| tissable. - , à force de frapper; fam. (auf einen) 
s’emporter, se déchainer , se déborder,|£ogfaufung, f. 3. Lostaufen, n. 1. l’action] frapper qn. , lai donner des coups; pop. 

. jeter feu et flamme; (marine) lâcher la racheter etc. ; le rachat, le rancon-| rosser, ériller: mit einer Waare (04 
Dordée, bordayer. _ nement; (didle) In rédemption. ſchlagen, veudre une marchandise, se 

Loébrennung , fe 3. Losbrennen , 71.1. l'ac-|Postetten , v. a. déchatner, détacher dela] défaire de sa marchandise à tout pris. 

. tion de tirer Le canon etc. ; la decharge,| chaîne. , | Losſchließen, +. a. irr. déchaîner , Ôter les 
la salve, la bordée; unter Losbrennung| Losfitten , v. a. démastiquer. , fers; detacher un chien etc. 

des Geſchuͤtzes, an bruit d'artillerie, du|£ogtnüpfeu, v.a. dénouer,, délier, defaire.|@ogichnallen,, v. a. deboucler; dessangler 

. canon, Lostommeu , 9» n. irr. (av. ſeyn) être déli-| un cheval. 

Losbringen, v. a. détacher, défaire, (v1 vré, dégagé; échapper, sortir de pri-|Logfchneiden, v. a.irr. défaire, détacher ea 

losmachen, losbinden 16.); délivrer un] son; ich fann nicht von ibm losfommen,| coupant, taillant, tranchant. 

. prisonhier etc. ; n 1.5. pl. la délivrance] je nesaurois me défaire de lui. Rosichnären, v. a. délacer, (v. aufltnären); 
de qn. . [Logtoppeln , v. a. (chasse) decoupler les! (relieur) défouetuer. 

Sofch 16. v. apres les composes de 108. chiens; désaccoupler Les boeufs, Losſchrauben, v. a. défaire, dévisser, (r. 

Fosdreheu, v. a. détordre, détortiller ; dé-|£ostoppeluna , f. 3. Losfoppeln , ». 1. l'ac| abfchrauben.  : 
corder,.(v. aufdreben). . tion de decoupler etc.; (chasse) la trolle.j@gsfchraubung , f 3. Losfchrauben , m. 1. 

Losdruͤcken, v. a. tirer, lâcher une armel£ogfriegen, r. a. v. losbringen. l’action de dévisser , d'ouvrir ane vis. 
à feu ; débander un arc; décocher. une|£ogiaffen, v. a. rr lâcher , relâcher; IA- Coſſchwören, (ich) v- Ef. ier. (prat.) se 

. flèche ; rompre à force de serrer. ‘| cher prisg; déchainer , lécher, décou-| purger par serment, se délivrer par sa 

gôfen se. v. après les composés, de loͤſch. pler les chiens; démordre, desserzer| serment. 

Losfabren (auf einen) v.r. irr. (av. ſeyn)) une vis; relâcher un prisonnier ; (prat.) Losſeyn, v. n. irr. (av. ſeyn) être libre, dé- 
brusquer , attaquer qn., fondre, se) relaxer un débiteur emprisonné; elargir| Jiyré de..; être défait de gch.; absol. 
jeter sur qn., le tancer rudement , le] à caution. , étre défait; branler, locher, (v. lot); 
rudoyer, (v. losbrechen, foSbrennen :c.);|£ostaffung , f- 3. Laslailen, 7. 1. l'action] der Teufel if log, les diables soet dé- 
se jeter sur Ini, | . | de relâcher etc. ; ( prat.) la rélaxation,| chata&. | 

Losgeben, v. a. irr. délivrer, déclarer li-] l'élargissement d'un prisonnier. . ILosfvannen, & a. débander; dételer, (+. 
bre, élargir, gffranchir, lâcher, relä-|@osfeben,, v. n. darauf losleben , fam. vi-| abſpannen). 

. cher ; mettre en liberté; Emanciper un| , vre aa jour la journée. Losſprechen, v. a. irr. absondre, déclarer 

, pupille, up mineur ; déclarer sorti d’ap- Losiügen , v. n. irr. farm. wader daraufl innocent, rger, renvoyer quitte 
prentissage un-apprenti, le passer gard loslugen, mentir efrontément. et absous; (prar.) (von Suͤnden sb- 

: con ; donner main levée , récréancer ou|@gsmachen , v. a. détacher , défaire, dee soudre, délier des péchés ; einen Lehr 
Jever les arréts ; einen von der Knecht-| ger, denouer , delier, dessangler, de-| jungen losfprechen , déclarer sorti d’ap- 
fchaft losgeben, affranchir qn. aucler, declouer etc., (v.loshinden,| preutissage un apprenti, passer un ap 

Losacbuna , f- 3. Losgeben, n.1. l'action! fostnüpfen, fosabrten, Tosichnallen | prenti, (v.losichlagen). 
de délivrer; la délivrance, l’élargisse-| ,{ggnagein ı0.); déprendre, dégluer ;|fogfprechend , adj. er ade. absolutoire. 
ment; l’affranchissement ; l’emagcipa-| ôter, tirer, séparer; délivrer „ affraa-|£osforehuna, f.3. Losſprechen, n. «. l'ac- 

. tion etc , ln , chir, rompre les chaînes , mettre enli-| tion d’absoadre; la libfratian. justiß- 

Losacben , v. 72. ivr. (av. feyn) se détacher, In té; débarrasser, dépétrer; die Sauce] cation, décharge; (théol.) l’absolution 
se déjoindre, ae défaire, sp délier, sel emacıen 4 (marine) détalinguer ; dé-l des peches; la réconciliation, 


la glace ; fig. (auf ou gegen einen) se de- 
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Lotſprinagen, v. r. (av. fegn) se défaire, se|£ofe, adf. et ado. v. l’acception figurée prenne f 3. la lampe à souder. 


&;oindre, se démentir, se dit de la] delof, adj. £otbleine, f. 3. (marine) la corde de la 
menuiserie etc. ; auf einen losſpringen, Löſegeld, 7.5. la rançon. soude. 

s'élancer sur qn. Kofen, vr. v. looſen. Löthnagel , m. 1.* (arquebus.) le clou à 
Losſpulen, v. a. dégravoyer. Lôfen , v. a. défaire , délier, dénouer, dé-| souder. 


Losfürmen, v. a. attaquer virement qn.,| tacher, déjoindre, debander, dessan-|£othperle, f. 3. la semence de perles. : 
tomber, fondre impéiueusement sur] gler etc., (v. ablofen, auflôfen, losbin»!Lärbpranne F. 3- (plombier) le polastre. 
lui; accabler qn., le presser à ou-| den, losmachen :c.); tirer, (v. losſchie- Cothplatte,. 3. la plaque. à souder. 
trance. Gen); (prur.) racheter; die Zunge loͤ⸗Lothrecht, fenfrecht, bleyrecht, af. per- 

Bosteennen, v.a. decoudre, (v.abtrennen).| fen , délier, dénouer la laague, couper ndiculaire; adı.perpendiculairement, 

Loiung, v. après les composés de 206. le filet de la langue; die Zunge ift ıhm plomb. 

Losrveichen , v. a. détacher une choss en| geldiet worden, /ig- il a la langue bien Cöthrohr, n. 2.* (orfévre) le broui, le cha- 
ia laissaut tremper; o. #. se détacher, peodus, ils’&nonce avec beaucoup de| lumean (à souder). 
se déprendre en trempant, en demeu- cilité; dic Klüffe auf der Bruft löfen ‚|Xotbsbarte, f. 3. (marine) la barque du 
rant qaelque temps dans une liqueur. | résoudre les humeurs; ein Zeichen (| pilote. 

Locroerden , ». n. irr. (av. ſeyn) se defaire,| fen, (douane) prendre un acquit à caa-|Füthfchalen, f. 3. pl. (vier.) les moufllettes, 
se détacher, se dejoindre; être délivré] tion, un billec d'entrée ox de sortie;| les tenons, attelles. 
ou quitte (s'acquitter) d’une dette ; se] ein Pfand loſen, retirer ua gage; feineLotbfe, m. 3. Lotbsmann , m. 5.* (marine) 
défaire, se débarrasser, se depreudre ‚| @ecle Idien, (myst.) racheter sa vie;| le pilote, locman, le lamaneur ; le cö- 
se dégager, se dépétrer de qu. ou d’une] das Gefbüg löſen, (artill.) tirer le ca-| tier, pilote-côtier. 
chose qui nous est à charge; eille Waare| nou, faire une décharge, unesalve d'ar-|£otbfen , n. 2. 5. pl. (marine) le lamanage. . 
logmerden,se défaired'wne marchandise] tillerie; Geid löſen, faire ou tifür de Fotbegeid, gothiengeld , n. 5. (marine) le 

Leswickeln, v. a. dévider , défaire une pe-| l'argent; veudre ; ich babe heute fein] pilotage, lamanage. 
lote, desentoriiller ; fit fosmidein ‚| Geld geldfet, je n'ai point fait d'argent|£éthftange, f.3. (vier.) la barre de soudure, 
v. rel. fig. se dépêtrer, se dégager, se] aujourd’hui, je n'ai riea vendupje n’ailfdıhfein , mu. 2 v. £otbbrct. 


tirer d'une mauvaise affaire. pas étrenné aujourd'hai; Geld zu lôfen|gôthung, f- 3. Lôtben , rn. 1. (chim.) l'ac- 
Loswindeln,, ».a. démaillotter. 1 geben, faire gagner de l'argent à qu.| tion de souder; la soudure. 
Koswirren , v. a. débrouiller du Al etc. er pelötet, Lotte, f. 3. (min.) le canal carré. 
Lossäblen, v. a. décharger qu. de geh fer fiel, m. 1. (théol.) V’absolution ,|£otter, lottericht , lotterig , prvei. v. locker, 
Lossichen ‚v.n. irr. (av. feyn) détacher eu puissance des clefs, le pouvoir d’ab | fchlaff. 


tirant; auf den Feind losziehen, mar- soudre un pécheur. Lotterbube, m. 3. (injur.) le frippon, gare 
cher à l'ennemi; aufeinen (mit Worten) Loͤſung, f. 3. Löſen, n. 2. l'action de dé-| nement, filou, coquin; le polisson. 
lostiehen ‚fg. farm. (av. feyn et baben)| lier eto.; le déliement, dénouement ;|£otterte, f- 3. la loterie ; in die Lotterie 
tirer sur qu., se déchainer, déclamer| (artill.) la décharge , la salve d’urtille| fegen, mettre à la loterie. 


contre qu., mal parler de qu. ‚re, la bordee. Lotteriezettel, m ı. le billet Je loterie. 
Loih, ad). et adv. (se dit des dents) quil£ofung, f. 3. le signal , le signe ; (tact.)|Fotto , n. 1. Pottofpiel , n. 2. le loto. 
branle, (v. 108), le mot de ralliement, le mot d’ordre ,|£ôme , m 3. le lion; ein junger Löwe, un 


Laͤſchblatt, n. 5.* v. plus. Loͤſchpapier. l'ordre; (chasse) les troches, laissées .| lionceau; der Somme brüllet, le livu ru- 
Löfchnlen, 7. 2.5. pl. (minér.) le graphite,| fumées, ridees, la dorée du cerf, le| git; ein aufrechtſtehender Löwe, (&luson) 


le fer carburé, molybdene sulfuré. repaire du lièvre, la crotte de lapin;| una léopard lionné. 
£ofchbrand , m.2.* le tison éteint. (commerce) la recette ; la caisse; Die|£omenaffe, m. 3. (hist. nat.) le ninge-lion. 
Lölche , f.3.(Porg.) le fraisil ; (charbonn.)| heutige Loſung war aut, ich babe beutel£ômenart, f- 4. s. pi la nature du lions 
ia poudre de charbon. gute £ofung gebabt, la recette a été l'espèce , la race de lion. | 
Léfhel, m. 1. (mine) le piston. onne aujourd'hui, la vente a bien|£ÿmenartiy, adj. et adr. léonin , fig. cruel, 


£ôfchen, v. a. irr. et rég. éteindre, étouffer,| donné aujourd’hui; eine offenç Lofung,| sangninaire. 
(v. auslöſchen); o.”. s'éteindre,(v.plus.| une caisse ouverte; Geld tft die Loſung, Löwengrube, /.3. la fosse aux lions. | 
ausidichen) ; den Kalt Lfdien , detrem-| pror. l'argent fait tout. Lômwenbaut , f à * la peau de lion; la dé« 
r la chaux. Fig. den Durf loͤſchen, Loth, n. 2. (marine) la sonde; (maçon) le! pouille de lion ; ben Zuchsbalg an die 
éteindre, étancher la soif, désaltérer;| plomb; (commerce) la demi-once; (mor Diwenbaut binden, „ig. prov. ajouter la 
den Staub löfchen, HIN HR noie) le denier, denier de in, denier| ruse à la force. oo. 
abattre la poussière ; ein Schiff löichen,] de loi ; la soudure, le plomb, (v. £ö jLdiwenherg, n. 3. Löwenmutb , m. 2. s. pl. 
(navig.) décharger ane navire; Waaren| tbe); das Lotb werfen, sonder; Kraut| fig. le coeur, le courage delion. . 
n, débarquer des marchandises:| und Loth, poudre et plomb ; ein balbes|£émentiaue , f. +. In grifle de lion ; (bof.) 
cineScbulo läfchen,(p/.ustilgen,)(prat:)| Loth, an quart d’once. l’acanthe , la branche-ursine, (v. Bde 
amortir une dette; was dic) nicht brennt, |Lotbafche, Löthafche, f:3. (chim.) lasoude.| ventiaue). 
dat darf du nicht löſchen, pros. ne te|£ütbblet , 1-2. la plaque à souder. _[Léwenmaut, n. 5.* (2ot.) le muflle de lion. 
méle point de ce qui ne te regardelÿütbbret, 2. 5. (vitr.) l'estaminois. . [£émenftärte, f.3. 1. pl. fig. le force de lion. 
as. part. gelöfchet, Lorhbächfe,f-3. (ourr. en metal) le rochoiïr.|fümentbaler , m. a. l'éca au lion, (mon- 
gätchfaf, n. 5.* Loͤſchtrog, m. 2.* (forg:) Loͤthe, S-3. Loıh , ne. (chimie; la soudure.| noie d’Hullande). 
l’auge. Lotben , v. rn. (maçon, charp. etc.) mesurer Löwenwärter mule garde-lions. 
Sbichgeräth , 7. 2. v. Feuergeraͤth. avecle plomb, prendre l'aplomb. part. úmenrahn, m. 2. s. pi. (bot.) la dent de 
Loöſchhorn, n. 5.° l’éteiguoir. gelothet. lion, le pissenlit. 
£ifbtoble, f. 3. le charbon éteint; (Lou-|Läthen, v. a. souder; braser (en parlantiföwinn , f.3. la lioune. 
langer) la braise. du fer). part. geldihet. Lucerne, /.3 (Schnedentlee, m. 2. s. pl.) 
Loihpapier v. a. Lörchblatt , n. 5.* le pa- Lörbform , Hauptform ,f-3 (datteur d’or)| (agric.) la luzerne (role). 
ier brouillard , le papier gris. le chauderet. Lud$ , m. a.lelyux, le loup-cervier. 
gs 'chvfanne, f- 3. (boul.) la braisière. Loͤthig , adj. et ado. d’une demi-once; (er|fuchgaugen , n. 3. plur. prop. et fig. des 
L£dlhtrog , mr 2.* v. Löfchfaß. parlant de l’or et de l'argent) in, à] yeux-de Iynx, la vue percante. 
Lofbung , f: 3. Lôïchen , n. 1. l'action d’e-| vingt-quatre carats. = £utbéfell, n. 2. la peau de loup-cervier. 
teindre ;' l'extinction; l'étanchement\£otprirfhe, f..3. (jard.) la grosse guigne |£uchstage, f 3 (hist. nat.) la chat-cervier. 
de La soif, la désaltération ; le déchar-| noire luisante. , se 4, [Snhéficin, 77.2. (miner.) la pierre de lynx, 
ement d'un vaisseau. ?örhtolben, m. 1. (vitrier et autres arti-| la bélemnite. 
ea hroafer, n.ı.(forg.)l’eau ferrée, l'eau] sans) le ker à souder, le soudoir. . [Qucifer, m. 1. le lucifer , le diable ; (astr.) 
our éteindre le fer rouge. - £ôthbbammer, m. 1° v. Loͤthkolben. ‚ Jucifer, l'étoile du matin, (v. de mot 
giichwedel , m. ı. Tbichwilch , m. 8. (mare-|£ôtbtorn , n. 5.* (orfèvre) le paillon de) -lucifer dans la P. Fr.) | 
chal ferrant) l’arrosoir. | soudure, | j £ude, f.3. l'ouverture, lo trou ; l’escarre; 
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la bröche , (v. Zabnılüdle) ; la fente, cre-| mauvais pas; die Luft benebmen , fairelluftghte , f.3. s. pZ la bonté, la salubrité 
vasse; a Cr Babe! la lacune, le vide] perdre la respiration ; Luft machen, de LEE pe 
dans un livre ete.; le jour dans un ba-| donner de l'air, du vent; Ag. dégager, guftgätemeßer, m. phys.)l'eudiomètre. 
taillon ; la chambre dans un canon,| secourir à propos soulager qn., le tirer|fuft el , m. ı. l'atmosphère. 
dans une cloche ; Züden büfeu,remplir,| d'un danger, d’une aflaire fächeuse ;|£uftig , adj. aéré, qui est en grand air, en 
prendre la place d’an autre, suppléer] dem Ocblute Luft machen, décharger! bel air; aérien, (v. la P. Fr); Mger, 
au défaut d'un autre. ia masse du sang, faire tirer du sang, uilleret, (se dit de l'habillement) ; Ye. 
donuer la circulation du sang; bicie] Jam. vain, inutile, en l'air, se dit des 
Arzeney macht Luit, (med.) ce remède paroles; des desseins etc.; pauvre, af 
égage la poitrine; einem Faß Luft ma] fnmé; adr, légèrement, vainement, en 
en, geben, donner de l’évontau ton-| l'air etc. ; ein fuftiger Menſch, un ban- 
neaa; feinem Herzen Luft machen, Ag.| faron ; es ficht luftig bep ibm aus, sw 
décharger son coeur ; den Vogel an die] affaires sont en très-mauvais état. 
Luft fegen, (fauconn.) douuer le jardin|£ufttiappe, f-3- la soupape. 
à l'oiseau ; zur Luft gebôrig, aérien; die|£uftfreté , au. 2. s.pL l'atmosphère. 
Lehre von den Eigenfchaften und Mir-|Luftfuael, f.4. le globule aérien ; (phrs.) 
fungen der Luft, l’aérométrie ; die Lehre] l'éolipyle, (v. Dampflugel, Dunktw 
von dem Gleichgewichte der Luft, l’aé-| gel); (artifice) le pot à aigrette. 
rostatique; es rest fich gar fein Lüftchen, Luftkunde, f- 3. s. pl. l'aérométrie , l’ac- 
il n’y a pasun brio d'air , il ne fait rologie. 
ak haleine de vent; die fühlen Luft- 
OR in den Dundétagen , les étésies , les 
vents étésions. Fig.-in die Luft, in die 
Lüfte fahren , fpringen , sauter en l'air, 
s’enfporter , se mettre en colère; in die 
£uft reden , parler en l'air, parler in- 
atilement; vendre de la fumée; Schloͤſ⸗ 
fer in die Luft bauen, bâtir des châteaux 
en Espagne; cédarfibnteinraubes£üit.] chante-pleure. 
belfa®, m. 2.* (artill.) le sac à amorce.| chen anwehen, il est d’une grande sen-[£uftmal;, nr. 2. s. pl. (brass.) le grain ger- 
uder,n.ı. la charogne; (chasse) l’appät,| sibilité à toutes les impressions de l'air.| mé séché à l'air. 
le leurre, l’amorce ; le carnage ; fig. pop.|Euttader , f. 4. ol. plus. Bulsader. £uftmafhine , f. 3. (phys.) la machiag 
la carogne , une méchante femme, une|fuftartig , adj. er adv. aériforme. . aérostatique. 
femme debanchee; den Hunden das Lu-|Luftball , m. 2.” Luftiugel , f: 4. le ballon|Luftmafe, m.3. la masse d'air. 
der vorwerfen, ludern, faire carnage| aérostatique. | Luftmefler , m. ». (phys.) l'aéromètre. 
aux chiens. . Luftbefändia, adj. et ad. (phys.) quil£uftmeffuns , £ 3. Luftmeffen , nm. ı. U’ 
Luder, Luderleben, n. 1. s. pl. (bas) la dé-| résiste à l’action de l’air, qui n’est pes] tion de mesurer l'air; l'aérométrie 
bauche, le dérégiement, débordement:| décomposé par l'air. £uftperfvective, f. 3. s-pl. ( peine.) la per. 
Ja dissolotions ein Luderleben fübren,|Luftblafe, f. 3. la bulle d'air; (hist. nat.)| spective aérienne. 
vivre dans la débauche, mener une vie] la vessie des poissons, (v. Schwimiblaſe). Cuftpumpe, f. 3.(phyrs.) la machine puea- 
Huolue. euftelettricität ,f. 3. pl. (phys.) Velec-| matique. } 
Lhderlidh se, adj. et adv. v. ſiederlich. tricité aérieune ou de l'atmosphère.  |fuftraum , m. 2.” (phys.) l'espace rempli 
Ludern , v. n. (av. baben) (bas) vivre dans|Lufteleftrometer, m. 1. (phrs.) l'éleotro-| d'air; l'atmosphère, (+. Luftfe®); (er- 
la débauche etc. ;v.a. (chgsse) amorcer,| mètre aérien ou atmosphériques till) Vévent, (v. Spielraum). 
leurrer. part. geludert. Lufteligie, rn. 2. (apoth.) l’élixir antiasth-|Quftreife, f 3. le voyage aérosigtique. 
e Zuftröhre , f. 3. (anat.) la a 
.) 

















gLadenbüßer,m.ı.qui supplée aux défauts 
d'autrui; Ag. du remplissage; nn mot 

. expltif, une cheville, (v. Glidmæert); 
ich will nicht ibr Luͤckenbuͤßer fepn, je 
pe vaux pe être son pis-aller, je ne 
veux pas de ce que les autres ont refusé. 

Lhdengarn, Lüdenneg , n. 2. (chasse) les 
filets pos prendre des lièvres et des 
renards. 

Luder, adj. et ade. v. Locker. 

€ädig, adj. et adv. plein d’ouvertures, 
de crevasses, de fentes ; ein luͤckiger 
Zahn, une dent ébréchée. 

Qudel, Sf. 4. Luticher, m. ı. pop. le bibe- 
ron (pour donner à boire aux enfans). 

gudel,, m. 1. (fabr. de drap) le bousil- 
lage ; (artif.) l'étoupille, le pulvérin, 
(v: Zuͤndkraut, Zündpulver). 

Ludelbirne, f. 3. (artill.) la poire à amor- 
cer, le cornet d’amorce. 

Qudelfaden , m- 1.* (artidl.) l'étoupille. 

Zudeln , v. n. pop. v. pl.us. faugen. 


















etc., (v. uglo) ; l’évent ; (Blason) ls 


d'un bondon, d’un fourneau à vent 
ventail Fi ue; die Luftloͤcher in 


£ubern , n. ı. ». pl. (chasse) la tratnée. matique. 
Luft, m. 2.° l'air; l'haleine; la respira-|Quften , ” a. aérer, mettre eu belair,ex-| le sifflet: ( fond.) l’évent ; {chimie) le 
0 tion; le ciel; l'atmosphère; le vent;] poser à l'air; (maçon et charp.) éven- regitre, la ventouse; (do la fistule 
. Y'évent, (v. ces mots dans la P. Fr.);| ter; éventer le grain, (v. umfteden);! spirale des plantes; (mine) la bus, 
dim. Lüftchen, Lüftlein, 7. 1. le peul donner de l'air, donner de l'évent à] pour aérer les mines. | 
d’air , le petit vent, l’haleine , le souf-| un tonneau, (v. Luft machen , sous fuft); euftrößrenader, f.4 (anat.)la veine bron- 
fle devent; die obere,reine£uft, l’éthérée;! lever un pen, (v. heben); einen Baum| chiale. 
fete, entwickelte Luft, air Bxe ou libre; in läften, (jard.) déchausser nn arbre. Luftröbrenäfte,m.2.pl. (anat.) les bronches. 
frever£uft,en pleiu air;unter frevem Sie art. gelüftet. £uftrobrenbruc , m. 2.* (metall.) le bron- 
mel, a la belle étoile , à l'enseigne de la|£üfter , m. 1. v. Nageleiſen et Siebläfter. cocéle. - { 
June; eine durchaebende , durhAreihen.|Lufterfheinung, f: 3. (phrs.) le météore ,|Quftrôbrendedel, m. 1. (anat.) l’épiglotue, 
de Luft, un air frais; du vent coulis;|] le phénomène. a Iuette. à 
etwas in die Luft (in die freye Luft) Lufteffe, f- 3. v. £uftfang. . £uftrôbrenfnorpel , m. à. v. Rinafnorpel. 
bängen , bringen, ſtellen ıc, , mettre en|Qufteffens, f- 3. (apoth.)l’essenceantiasth-|£uftrôbrentopf, Rebltopf, m. 2.* (anat.) 
l air, pendre, exposer qch. à l’air,| matique. le larynx. j 
éventer, aérer , essorer du linge; finel@uftfabter, m. ı. v. Zuftfchiffer. Luftroͤbrenmuskel, m. 4. (anat.) le muscle 
eitere Luft, ein beiterer Himmel, un|Luftfang, m. 2.* le soupirail, conduit, ca- rovchial. 
ciel serein; die bôfe Luft vertreiben,| nal pour attirer l'air; le ventilateur ,|£uftrobrenfænitt, m. +. (anat.) la broncho- 
chasser le mauvais air; etwas wider die! (v. Luftzieher). tomie , laryngotomie. 
böfe Luft zu ſich nehmen, prendre quel-|Luftfeucr, n. 1. (artifieier) le feu d’arti-|Quftfafs, m. 2. Cchimie) le sel aérien. 
que chose pour se prémunir contre] fice qui joue dans l'air ; le météore igné;|Quftfaugerôbre, f. 3. (Phys) l'aspirateur, 
le mauvais air ; nach der Luft fchnap- (marine) le feu St. Elme. £uftiäule, f. 3. (chim.) la colonne d'air. 
pen, humer l'ait; in die Luft fpren-|Luftförmig, adj. er adv. (chim.)aériforme.|Quftfauer , Luftgefäuert, adj. ee adv. (chi 
gen, (artill.) faire sauter ,. faire sauter|?uftgattung , f. 3. (phys.) l'espèce d'air. mie) carbonate. 
en l'air; Luft ſchoͤpfen, respirer, pren-|Quftaefäß, 7. 2. (anat.) le vaisseau aérien.|£uftfäure, f. 3. (chim.) l'acide aérien où 
dre haleine; in die Luft aeben, frifhei£uftaegend , f. 3. la région de l'air; l’ar-| méphitique, l'air fxe, le gas acide car- 
£uft fchôpfen , die Luft verändern, pren-| mosphère, (v. Dunftreis). bonique. 
dre l'air, changer d'air; s’exposer aul£uftgeift, m. 5. (mythol.) le sylphe , la|Quftiheu , adj. et ade. qui craint l'air. 
grand air; Luft befommen, reprendre| sylphide. Luftfchicht , f. 3.( Phys la lame d'air. 
air, commencer à respirer ; fg. Etre Luftgeſchwulſt, Windgeſchwulſt, f 2." |Luftichiff, nr. 2. (phys.) l'aérostat, le vais 
soulagé, dégagé, secouru , se tirer d'anl (med.) l'emphysème. seau aérostatique, 
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Luſtſchiffahrt, f 3. spl. l'aérostation, 1’ac-| de loin ; im Erzählen ein wenig dazuſzkumpenmann, m. 5.* v. Lumpenbaͤndler. 


rostatique; que Luftichiffabrt gehörig ,! lügen, broder son discours. Lumpenmefiee, Schneidemeffer,, n. ı. (pa- 

aérostatique. aengeift, m. 5. l'esprit de mengonge, petier) le dérompoir. * 
Lurtfchifferen ,.f. 3. v. Luftſchiffahrt. l'esprit menteur. | £umvenort, m. 2. pop. la bicoque. 
£uftfhiffer, m. 1. (phys.) l’aéronaute ,'Rügenbaft, Iügnerifch, adj. et adv. men-|£umvyenfampfe, f 3, v. Papierkampfe. 

l’adrostatier. sönger, menteur. Lumpentrog, m. 2.* (papet.) la pile-dra- 
Euftfchleß, n- 5.* fig. la chimère, fantai-|£ügewmaul , n. 5.” pop. un franc menteur, ur. 


sie, la vaine imagination , la vision, le] un maître-menteur, un menteur În-|fumpenmaare, f- 3. (mépris pop) de la 

songe creux; Zuftfchlöffeer bauen, fig. signe; pop. un craqueur. mauvaise marchandise, de la drogue; 

avoir des chimères en tête, bâtir des £âgentrâger , m. 1. un portear defausses) fig. la canaille, (v. £umpenaefindet). 

châteaux en Espagne. nouvelles, qui débite des mensonges. Lumpenzucker, m. 1. la cassonade, le sucre 
Zuftfchluder,, m. ı. (injur.) fam. un pa- Lügner, m. ı. le niémteur; pop. le cra-| rouge, le sucre de palme. 

nier percé, un homme affamé, quin'a| queur; ein Lügner geftbeiten werden ‚Igumperen , f- 3. (mépris) la bagatelle, vé- 

de quoi vivre. recevoir un démenti; er Wird daran| tille, gueuserie, la chose vile, chétive, 

Suftfchwärmer, m. ı.(artif.)leserpenteau.| zum Lügner werden, il en aurx le dé-| frivole, meprisable, l’aflaire de rien, 
Euftfchwere , f.3. s. pl. (phys.) la gravité] menti; einen zum Lügner machen, de la babiole, du fatras, de la ravau- 

de l'air. | mentir qn., donner le démenti à qa. | &erie, de l’antiquaille etc. 
Quftfpringer , m. ı. le sauteur., voltigeur. |£ügnerinn , f: 3. la menteuse; pop. la ora- umpicht, adj. et adv. mesquin, gredia ; 
£uftfprung, m» 2.* le saut en l'air, la ca-| queuse. fig. fam. cheuf, vil, frivole, pauvre, 

briole ; (manège) la halottade ; Quft-|£ûoneri(h , adj. er ad. v. Ihgenbaft. misérable. 

fpränge machen , faire des cabrioles. £ute ,f. 3. (charpent.) la lucarne; (mar.)|fumbia, adj.et adv. dégnenitlé, déchiré, 
£uft@reid , m. 2. le coup porté en l'air;| l'écoutille, (v. la P. Fr.) frippé, en lambeaux, en pièces, en 



































fir. fam. la menterie ‚gasconnade , fan-|£uflen , (plus. fangen ,) v. a. pop. teter;j| morceaux. 
fatonnade; £uftfireibe machen, Ag- bat-| ein Kind in den Schlaf lullen, far. ber-|Qunge, /. 3. le poumon; die Lunge eines 
tre l'air. cer an enfant. part. gelußlet. Rinde, eines Schafe, le mou. 


t eilchen Ne de l. (pk s.) les molé- £ümmel m. 1. (in ur.) pop. le lourdaud »Pungenader, f. 4. (anat. la veine nulmo- 
gufetde de l'air. P ” rustre astaud” gros bouvier, ( .Gro £ mire ou er fr à (ane ) PP 
Lufterditung, f. 3. (phys.) la conden-| bian). £ungenariency , f- 3. v. Lungenmittel. 

sation de l'air. £ümmeley , f. 3. pop. la lourderie, rusti-|Qungenbalfam, m. 2. (med.) la baume an- 
Euftverdlnuung , f.3. (phys.) la raréfac-| cité, grossièreté, In bêtise, sottise. tiphtisique. 


tion , dilatation de l'air. £ümmelbaft , adj. . rustre, grossier ,|Qungenbefhmeruna , f 3. v. Lungenfucht 
Luftwahrſagerey, * 3. ».pl. l'aéromancis. lourdand; ade, d’une manière grossière, RO em ‚(anat.) 
Lurtwarse, f- 3. (Aist. nat.) le stigmate. grossiörement , en paysan, (v. grob). un lobe du poumon. 


uftwafler , n- ı.(pAys.) l’eau de l’atmos-|@ump , m. 3. (injur. pop.) le débauché, le 
e a: (méd.) — antiasthmatique. — le K er —8 le gredin, 
Zuftzäpflein, rn. 1. (gourmet) le fausset. e grigou. 
£ufticihen, nr. 1. Lufterſcheinung, f- 3.|&umpen, m. 1. le chiffon; le lambeau ; 

(phrs.) le météore . le phénomène. 
Euftzteher , m- 1. (phys.) le ventilateur; 

l'aspirateur , (v. Gaugerôbre), 
Luftzunder, Selbfiünder, m. 1. (chimie) 

le pyrophore. | 
£ug , m. 3. (chasse) le repaire d'ours. 
Qua, 7.3. s. pl. le mensonge ; in der Belt 

if nichts ale Bug and Trug, le moude 


Zungendräfe,f-3. (anat.) la glandule bron- 
chiale. \ 
Zungenentsändung , f. 3. la peripneumo- 
nie, pneumonie, pleuropneumonie. 
le torchon, (v. Scheuerlumpen): lelgungenfauf , adj. er adv. pulmonique; (en 
drapeau; ( papet.)1a drille;(dim.£ûmp-| parlant des chevaur) poussif. | 
chen, Lümplein, n. 1. le’ guenillon) ;|@ungenficher, nr. 1. (med.) la èvre pul- 
alte fumpen, des guenilles, guenillons,| monique. | 
haillons ; zu Lumpen werden, tomber|£ungenflügel , m. ı. v. Lungenblatt. 
en lambeaux ; zu Lumpen zerreißen, de-|ungenacflechte, nr. 1. Lungenmoos, 7. 2. 
chirer par lambeaux, mettre en pièces; (bot.) lelichen, la pulmonaire de chêne. 
ee war mit Lumpen bedeckt , ex giena in Lungengeſchwuͤr, 7. 2. la vomique. 
n'est qi etmensonge. Lumpen einher, il étoit toat déguenillé.|£ungenbieb , m. 2. einem einen Lungenbich 
£hac , f. 3. le mensonge, la menterie; fam. Cumpen, v. a. pop. traiter de: e haut| yerfegen, fe. pop. dire à qn. ane dure 
la bourde, baie ; la fable, fiction; eine] eu bas, avec mépris; erläft fich nidt| vérité, donner un.coup de patte à qn. 
grobe derbe Lüge, un gros einer Ein, Iumpen, il n'est pas chiche, il n’&-/@ungentrantheit, f. 3. v. Bungenfucht., 
einen Lügen Arafen, einen einer Zügel pargne rien quand il y va de son hon-|£ungentraut, n. 5. s. pl. (botan.) la pul- 
befhuldiqaen, démentir qn., donner ao] near. part. gelumpet. - monaire. | 
démenti à qu.; einen auf einer Qhac er.(Pumpen, v. n. (av. haben) (das) faire lelgungenmittel, #. 1. Qungenargeney , f. 3° 
tappen, surprendre qn, en menterie;| libertin, le fainéant, négliger ses af. (méd.) le paeamenique. 
£haen exdenfen, forger des mensonges:| faires. part. gelumpet. £ungenmus, n. 2. (cuisine) le hachis de 
einem eine Lüge aufbeften , en donner à|Qumpending, n. 2. v. Lumperey. mou de veau. 
garder (en faire aocroire)à qn., lui don-|fumpenfrau, £umvenfammierinn, fe 3. (v-I£unarnneg, n. 2. (anat.) le tissa interlo- 
ner des boardes ; daß war eine gute Luͤge, Lumpenbaͤndlerinn. balaire. 
ca voilà d’une bonne; autant pour lel£umpengeld , ». 5. 3. pl. pop. de la mau-|£ungenprobe, f. 3. (anat.) l'épreuve des 
brodeur; ich fage euch feine Lügen, je] vaise monnoie ; et bat das für cin£um.| poumons qu'on fait avec le poumon 
pe sais pas homme à vous en imposer;| pengeld gefauft, il a en cela à vilprix,| d’un enfant mort-ne. : 
das Lünen fommt ibn nicht au theuer an,| cela lui coûte peu de chose. £ungenvulsader ,f. 4 (anat.) l'artère pul- 
il u‘enrage pas pour mentir. Lumpenaefindel , 7. 1. Pad, 7.0. -Bolf À monaire ou brouchiale. F 
Lgqgen, v.n. irr. (av. haben) mentfr, dire] n. 5.⸗Geſchmeiß, n. 2.3. pl. (mepris) lal@ungenftein , m 2. (miner.) le trass, ‘la 
” des mensonges; pop. tirer en l'air, cra-l canaille, racaille, bélitraille, marau-| pierre de trass, le tuf volcanique. 
ner ; en imposer; broder, (v. fige, f.);) daille. £unaenfucht , fe 3. s. pl. la putmonie , ‘la 
Lie baben es gelogen, vous en avez men-|Qumpenbandel, 77.1. s. pl. le trafic de vieux] phthisie. * 
ti; daß ich nicht lüne, sans mentir; ei.) chiffons, deguenilles, de vieilles drilles;|Qungenfüdtig , adj. et ude. pulmonique, 
nen lugen beißen, einen Lügen Rrafen,| farm. une bagatelle, une affaire de rien.] phthisique; ein lungenfüchtiger Menſch/⸗ 
donner nn démeati à qn. Prov. lügen ‚ILumvenbändler, m. ı. vulg. PumpenmannA un homme pulmonique, un pulnro- 
pag fid die Halten biegen möchten, vulg.| m. 5.* le chiffonnier. nique. - . 
in den Hals hinein lügen, mentir comme |fumpenbändlerinn,vulg. Lumpenfrau, F. 3. Luͤnſe, Löhne, Lohne, F: 3- (am Rad) !’esse, 
von arracheur de dents, mentir effron-| la chiffonnidre. £unte „F. 3. la mèche; gefchwefelte Lunte, 
tément, horriblement; wer luͤgt, derlRumpenbund, Lumpenterl, m. a. (injur. e la mèche soufrée ; brennende Lunte, 
@iebit auch, montrez moi un mentear,| pop.) le maraud , maronfle , bellire de la mèche allamée ; Lunte riechen, fg. 
“> vous montrerai un larron ;'yonferne| gueux, misérable, coquin , fadain ‚| pop. découvrir la mèche , évenbter la 


fout lägen, a beau mentir qui vientl vaurien, gredin ete. mine, avoir vent de qch., se douter 
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de qeh., decouvrir une intriguesecräte.|@uflgang, m. 2.* la promenade, le toar|£utter, m. ı. s. 


de promenade; une allée de promenade, 


(v. plus. Gpañiergang). 
Luk Eten, m. He le jardi de plaisance. 


£untenfto® , m. 2.* le boute-feu. 
Lüpfen, (plus. (äften,) v. a. pop. soulever. 
part. gelüpfet. 
3. (forgeron) la gueuse. 


Luft, far le plaisir, la joie, l'alégresse Luſtjagd, f. 3. la partie de chasse. 


£uppe,. | , 
£urbe, f.3. (marine) les cordes de défense.| la maison de campagne. 


(v. Bergnügen); Ic divertissement , la Lußig, 


rejowissance (v. Luſtbarkeit); les délices, 
l délectation ; le désir, l'envie, l’ap- 
étit ; le goût, l’inclination , la pente, 

e penchant ; l'humeur, la fantaisie, 
l'idée ; la passion, le désir passionné, 
ardent, la convoitise, la concupiscence; 
la volupté; aus Luft, par plaisir; nad 
Luß ‚nach Hergensluf, a gogo, à plai- 
sir; Luſt haben, etwas zu thun, étre en 
humeur (être disposé) de faire qch.; 
Luft an etwag haben, prendre du plai- 
sir à faire, à voir, à entendre gch. , se 
plaire à faire gch. etc.; Luft zu etwas 
machen, mettre‘en humeur, en goût 
de.., faire venir l’envie de qch. à qu.; 
exciter l’appétit etc., ragoûter; Luſt ju 
etwas baben, avoir envie de qch.; avoir 
. du goûtide l’inclination) pour (à) quel- 
que chose; die Luſt kommt mir an, l'en- 
vie, la fantaisie me prend; die Lu if 
‚mir vergangen, l’envie m'est passée ; 
j'en suis revenu; die Luft iR mir ver 
‚falgen worden, far. on m'a fait payer 
bien cher ce plaisir; feine Luft büßen, 
assouvir sa passion où son envie, se sa- 
tisfaire, contenter ses désirs, son ap- 
petit, s’en passer l'envie, s'en donner à 
coeur joie , s'en donner tout son soûl ; 


tr 


Luft zum Effen und Trinken, l’appétit;|Lufig, adv. plaisamment, agréablement 
die finnfiche £uf, le plaisir sensuel ; die] Qetc. , d’une manière divertissante 


fleifhliche Luſt, Sleiichesluß, le desir, 
le plaisir charnel; die viehifche Luft , la 
volupté brutale; den Lüften ergeben fegn, 
den Lühen nachbängen , s’abandonner 
(être attaché) aux plaisirs, à la volup- 


té , aimer les plaisirs; feinen Lüften den|£ufigfeit , f. 3. s. pl. la joie, l'alégresse; 


Zügel fhiefen laſſen, suivre le torrent 
© ses passions. 

£uñbarteit , f. 3. le divertissement, la ré- 

._ jouissance, la fête, le regal , la partie 


de plaisir; eine von zwey Mannsperfe-|Lufigmacherinn, f. 3. la bouffonue. 
nen und zwey Srauenzimmern angeficilte|£ 


£uftbarfeit, une petite carrée. 
uftbeet, n. 2. (Jardin.) un parterre. 
ufdirne , f. 3. Freudenmaͤdchen, 7. ı. 
te de joie. | 
Lüften , v. impers. p.us. (av, baben) avoir 
envie de qch., 
(v. geläften). part. geluſſet. 


fuftig , ünterj. or ca!allons, courage} gaie- 


Lußigmacher, m. ı. le 


uftagel, f 4. (artill.) la balle luisante; 
e 


tüfling + Me 2e ve Wolluͤſtling. 
lal@ußort, m. 5.* le lieu de plaisance. 
Zußeife, /. 3. le voyage de plaisir ; la par- 


de faire gch.; appéter ‚|Lufreig , m. 2. v. 
are Sukein m. 2. la lustrine (espèce de dro- 


j. plaisant, agréable , riant; 
divertissant , réjouissant, amusant ; gai; 
alègre ,alerte, joyeux ; enjoué, jorial; 
gsillard, goguenard ; riant ; ein lufliger 
Sinn, ein luftiges Weſen, l'enjoue- 
ment, la gaieté, l'agrément d’esprit; 
Ja gaillardise , goguenarderie ; ein Iußi- 





Lutt Mache 
‚pl. (distillar.) l'eaa de vie 


de la premiere distillation. 


L£ompbe, f. 3. Aderwafler, Blutwaſſer, n. 1. 


s. pl. (anat.) lalymphe. : 


LuRbans, n. 5.* la maison de plaisance ,|Qympbatifch , a). er adv. lymphatique. 
Loncur, m. 2. v. Luhsffein. 
7 [Rorif, adj. et adv. lyrique; ein Igrifches 


Gedicht, un poëme lyrique, une ode. 


M. 


M, n.M, m, (lettre consonne). 


ges Gemuͤth baben, avoit l'humeur, &treigpgaf ze, v. Mabl. 
d’humeur gaie, joviale; eine IufigelRaaf, n. 2. v. Maß, 


















Gade, une chose plaisante, une pair 
sante affaire; ein luſtiget Buch, un livre 
divertissant; luſtig machen , réjouir, 
mettre en bonne humeur, en train, di- 
vertir; récréer; ein luſtiger Bruder, 


Geſell, Gak, un homme jovial, gai, 
gaillard , an plaisant; un vert galant, 


un bon vivant etc. ; die fuftige Perſon, 
(théatre) le bouflou de la comédie; le 
farceur, harlequia ; Iufig feyn , fich lu⸗ 
Kin machen, se divertir, se réjouir, se 
donner de la joie; fit recht Iufig ma- 
en, se divertic tout son soül, s’aban- 
donner à la joie, s'éparpiller la rate, 
s’en donner à coeur joie; fit mit einem 
oft {uflig machen, rötir le balai avec 
quelqu'un ; fich alle Sage luftig machen, 
mener vie joyeuse , faire vie de garcon, 
faire tous les jours bonne chère, faire 
bombanace. 


etc. ; 


bier gebt es iufig ber, on se divertil 
ici, on s’en donne ici etc. 


ment; {uftig! laßt uns trinfen: orsus! 
bavons! 


le t, (v. lichkeit). 
—— —A —* 


le plaisant, le facétieux, le diseur de 
bons mots, qui a le mot pour rire. 


(artif.) le ballon d'air. 


tie de plaisir 


Us. Heiß, 


guet de soie). 


e rbe i . . 
Lüftern, verbe impers. (avec haben) v Luftfhiff, ». a. la gondole, le bâtiment, 


luͤſten. 
Küfern , adj. et adv. désireux , avide, pas-| la barque de plaisance. | 
sionné; nach (auf) etwas läfern ſeyn, Luſtſchloß, n. 5.* le château de plaisance 
être désireux, passionné etc. de qch. ;|Lußfeuche,f-3. s. pl. la maladie vénérienne, 
désirerqch.avecardeur, convoiter qch.;|Pufifpief, n. 2, (poët. ) la comédie, 
mit lüßernen Augen anſehen, regarder Lußftährer, m. ı.le trouble-féte. 
_ d’un oeil de gupidité; fie ift Tüfern ,IEuffiu® , ». 2. v. Lufibeet. 
elle a une ehvie (un appétit) de femme|£uffverderber , m- 1. v. Luföhrer, 


grosse. ” ; £uftroald , rn. 5.* le bocage ; dim. Lufmäld- 
roͤſtern beit ,f3 s. pl. Vappétit déréglée, chen, n. 1. le bosquet. 5 
‚la eonvoitise pancupiscence ; la cupi-[£uftwandein, o. 7. (av..feun) (dans le style 
dire; l'envie dé femme grosse. | élevé) se promener. {fpañieren geben). 
Lufterweckend, adj. et adv. appétissant, ra-| part. {ufigemandelt.. . _ 
‚getan. . . [@utberaner, m. 1. le luthérien, 
Luitfabrt, J. 3 la R chrom — in deri£utberanerinn „f- 3. la luthérienne. 
‚Kutfche guggchifi,—en roiture,en batean. Cutheriſch, aq;. er ace. luthérien. 
Luſtfeuer, n. ». le feu d'arufce; le feu dejfut 


rtbum, 2. 2.5. pl, le luthéranisme. 
‚jeie, (v. Sreudenfeuer), Zutiren, v° a. v. plus. pertitten, 








Race, f. 3. (Machen, n. 1.) s. pl. por. 


(artisan) le travail; la facon ; Ihr Reid 
it in der Mache, votre habit est entre 
es mains de l’ouvrier, on y travaille, 
on est après ; einen in der Mache haben, 
( pop.) accommoder qu., le gronder, 
le maltraiter. 


Mäcen, m. a. le Mécène, protecteur des 


arts. 


Machen, v.a. faire, (v. le mot faire dam 


la Partie Francoise, où on -trou- 
vera aussi la difference établie entre @es 
Den ec thun) ; créer , former , produire; 
fabriquer ; composer un livre etc. ; o 
rer, exécuter; efeciuer; causer. 
Il y a peu de verbes allemands doat le 
signification soit plus étendue et qui 
puissent se rendre en françois de tant de 
manières différentes. Il y a des phrases, 
ok le mot faire ne peut être employé, 
parce qu’il n’exprimeroit qu’imparfai- 
tement et très-mal le sens allemand, 
sus-tout lorsque ce verbe machen est pre- 
cédé d’un adjectif ; alors le mot rendre 
convient mieux, d moins qu’on ne le 
püisse exprimer par un seul mot fran 
fois , comme arm machen , rendre pau- 
vre, appauvrir; veid machen , bercis 
cheru , rendre riche, enriehie ; fmar; 
machen, rendre noir , noircir; beritten 
machen, remonter ; bds machen, fi- 
cher, irriter , animer, meltre en co- 
lère ; rein machen, nettoyer; ſchmu⸗ 
ig machen, salir; warm maden, 
chauffer ; falt machen , refroidir, (et 
ainsi de nombre d’autres qu’on ne met 
pas ici, mais qu’on trouvera en cher- 
chant ces adjectifs à leur plase) ; ftöb- 
lit machen, réjouir, rendre gai, met- 
tre en bonne humeur; flug machen, 
rendre sage; verliebt machen, rendre 
amoureuz,donner de l'amour ‚dag wird 


ihn weder Ärmer noch reicher machen , 


cela ne le rendra.(il n'en sera) ni plus 
riche ni plus pauvre. 


Machen, se joint à un grand nombre de 


snbstantifs ; p. ex. den Anfang (mit ete 
was) machen, commencer; être le pre- 
mier qui.etc.; dire auteur d’une dis 
pute, querelle etc.; ein Ende machen, 
fair, terminer, achever une chose, 
mettre fin à une chose; Hochzeit mas 
en, se marier ; dag Bett machen, dres- 
ser (faire) le lit; Feuer machen, faire 
du feu; Licht machen, allamer nne chan- 
delle; ein Efeu machen, appreter ua 
repas; einen Ball madıen, (jew de bill.) 
faice, blouser use bille: er bat ihn ges 
macht, il l'a fait, il l’a blouse ;il a blonsé 


. Sa balle; Staat machen, faire parade; 
Plus 





Mache 
Ylay machen, faire place; Herbſt ma. 
chen, faire vendange , vendanger ; einen 
@dhluß machen , tirer une conclusion, 
une conséquence; conclure, iuférer ; 
einem Händel machen, faire, attirer, 
esciter des aflaires à qu.; Lärm madien, 
faire uu bruit, douner l'alarme ; Race 
denken machen , donner à penser; $rie- 
de machen, faire. la paix; conclure la 
paix ; mere le cu , in pais ; ea ic 
riede machen ? (espece de menace) paix 
gr ix donc, vous dis-je ! ein Anfeben 
machen, aocréditer , mettre en crédit, 
eu réputation; bien figurer, briller ; 
ein Aufſehen machen , faire du bruit, 
faire un éclat; faire parler de soi etc. ; 
Eßluſt machen, exciter, aiguiser l’ap- 
petit; Schlaf, Schweiß machen, pro- 
voquerlesommeil, la transpiration etc., 
faire dormir , suer ete.; das macht mir 
allerlen Gedanken, cela me donne bien 
à penser; ein Gelächter machen, rire, 
ter de rire ; das Kreuz machen, faire 
le signe de la croix; viel Morte ma. 
en, parler beancoup, faire de longs 
discours etc.; wenig Worte machen, 
rler peu, direen peu de mots; eine 
Betatune „Beſoldung machen, (plus. 
ausmachen , auswerfen) , assiguer, con- 
stituer ane pension , des gages ; eine 
Rechnung machen , dresser un compte; 
diefes Gemälde macht da, wo es hängt, 
Beine gute Wirkung, ce tableau ne fait 
pas bien où il est. 
Machen , se joint à des adverbes , comme 
es kurs, geihiwind machen, se depecher, 
se bäter de finir; um es furg zu machen, 
damit ich es furg mache, pour le dire 
en peu Je mots, pour conper court, 
bref, en un mot; e$ lang machen, être 
long, tarder ; es böfe (arg) machen, faire 
mal, causer da dommage etc. ; dadurch 
machen Sie ihre Sachen nur fchlimmer, 
(nicht befier) , cela ne rend votre 
affaire (votre cause) meilleure: e6 einem 
ſchwer machen, faire des diff 
qn., lui retdre une chose difficile; re- 
présenter une chose comme difficile; 
einem das Herz ſchwer machen ,afliger, 
altrister qu. décourager qu., abat 
tre le conrage h.qu.; es einem leicht 
machen , faciliter une chose, représen- 
ter anne chose comme facile etc.; fit 
leicht machen , mettre bas ce qui nous 
incommode, (v. leicht); einem bange 
machen , faire peur à qn.; alarmer qu. ; 
Ini causer des alarmes, (v. ang und 
bang). . someone 
Machen, se joint aussi à l’infinitif des 
verbes ; p.ex. ſchlafen, fchreigen , va. 
fen machen , faire dormir, transpirer, 
enrager , Laden maden, faire rire, ap- 
préver à rire; viel zu fchaffen machen, 
user, donner beaucoup de peine, 
d'inquiétude, de chagrin etc., (+. 
ſchaffen). 
Machen, daß etwas geſchehe, faire ensorte 
u’aus chose se fasse, en faire tant que 
etc. ; ich will machen , daß Sie einfehen 
tellen ıc. , (on dit mieux : Gie follen fe 
ben, Sie werden feben, ih will Ihnen 
geigen ı€.), je vous ferai connoltre que 
etc.; ihr werdet machen, daß aus der 
Sache nichts wird, vous en ferez tant 
(vousserez cause)que l’aflaire échouera, 
vous ferez échouer l'affaire; dag macht 
T. II, 


cultes à! : 


Mache 


euer Eigenſinn, c'est votre caprice qui 
est cause de cela; dag macht der und 
der, cela vient d’un tel, un tel en est 
Ja eause; fo macht es der und der , c'est 
la coutume, l’ordinsire d’un tel; das 
macht daß sc. , c'est que etc.; er fommt 
nicht fort, das macht daß er feinen gu- 
ten Math annimmt , il ne réussit pas, 
c'est qu'il n’écoute pas les bons avis 
qu'on lui donne. 


Machen, (arithm.) faire , prodaire ; fes 


und fech6 macht zwölf, six et six font 
douze ; diefe drey Zahlen zuſammen ge- 
rechnet, machen fo viel, ces trois nom- 
bres produisent ensemble le nombre de 
tant; (v. aussi ausmachen). 


Machen, se rend très-souvent par don- 


ner ou causer, p. ex. Mübe, Berdruf, 
Freude, Vetonuͤgen ; Ungelegenbeit ic. 
machen, donuer, causer de la peine, 
du chagrin, du plaisir, du contente- 
ment, de la joie, de l’incommodité, 

‘de l'embarras etc. ; Gelegenbeit zu et- 
mag machen, donner occasion à qch., 
fournir l’occasion de gch.; machen ie 
fi keine Unfoften , ne vous mettez pas 
en dépense; machen Sie fich keine Muͤ⸗ 
be, ne vous donnez pas la peine. 

Machen , s'emploie aussi très - souvent 
pour attribuer une qualité à gn., au 
lieu de ausgeben, faire, dire, repré- 
senter, donner pour; man macht ibn 
reich , gelehtt, vornebm ic, , on le dit 

che, savant , de qualité etc. ; er macht 
fit Alter als ex if, il se fait (il se dit) 
plus vieux qu'il n'est en effet; eine 
Sache wahr machen , avérer une chose, 
la donner pour certaine; groß machen, 
größer machen , sugmenter, grossir ; 
man macht den Schadengrößer als ex if, 
on grossit la perte. 

Machen faffen, faire faire, commander 
un habit, un meuble ou autre chose ; 
laisser faire, ne empecher ; man 
muß ihn machen laſſen, il faut le laisser 

ire. 


Sid machen laffen, être faisable, pra- 
ticable ; wenn fit die Sache maden 
läßt ; si c’est une chose qui se puisse 

ire. 

Sich maden, se faire; se rendre; ſich 
Sreunde, Feinde machen , se faire des 
amis , des ennemis; fich franf machen , 
se faire malade , feindre une maladie; 
fich verhaßt, beliebt ꝛe. machen, se ren- 
dre odieux , agréable; fit befannt ma- 
en, faire des connoïssances; se faire 
connoître pour un homme savant, ha- 
bile etc.; acquérir de la réputation, se 
rendre célèbre etc. 

Sich Gedanken machen, penser, rêver; 
faire réflexion; fich mit etwas groß ma: 
chen, faire parade d’une chose, se van- 
ter de qch. 

An etwas machen , lier, attacher , accro- 
cher une chose à une antre, (v. anıma- 
en); fi an etwas machen, commen- 
cer, eutreprendre une chose, s’y ap- 
pliquer ‚se mettre à ou après qch.; fit 
an die griechifche Sprache machen, ap: 
prendre le grec, s’appliquer à la langue 

recque; fit an die Arbeit, an das Ef. 
en machen, se mettre à travailler, à 
manger etc; fit an eine Feſtung ma: 
then , attaquer une place; ich an das 
Genfer , an die Thür machen, se mettre 


Sich an einen ma 


, machen , convertir l’eau en 


in erwas — 


Mache 


à la fenêtre , à la norte. 

| den ‚ s'adresser à qu.; 
s'attacher à qn.; attaquer, entrepren- 
dre qu., se jouer, se moquer de qu. ; 
se frotter à qn.; an (bey) einer Sache 
etivas machen , gagner » profiter , avoir 
quelque bénéfice dans une affaire ou sur 
qch.; an diefer Waare if nichts ju mac 
en, il n°y a rien à proûter à cette 
marchandise. 


377 


Huf etwas machen, mettre, poser une 


chose sur une autre ; ff auf den Weg 
machen, se mettre en chemin, pertir, 
s’en aller ; fit auf die Seite machen, se 
mettre de côté, à l'écart ; s'absenter, 
s’éclipser, se retirer, s'enfuir. 


Aus etwas machen, Ôter , tirer une chose 


d’une autre, (v. ausmachen); eines aus 
dem andern machen, faire une chose 
d’une autre ; dag if aus einem Stuͤck gte 
macht, cela est fait tout d'une pièce ; 
aus Waſſer Wein, aus Eifen Stahl ıc. 
del etes Gels vin; le fer 
en acier etc.; Geld aus etwas (etwas zu 
Geld) machen , faire de l'argent de ach, 
er weiß aus allem Geld zu machen , il 
fait argent de tout; (v. plus bas: su 
Geld machen) ; aus den Lafern Eugene 
den machen , transformer les vices en 
vortus; donner les vices pour des ver- 
tus ; les prôner comme vertus: aus der 
Nord eine Tugend machen, faire de né- 
cessilé vertu ; ich weiß nicht, was ich 
daraus machen fo, je n’en saisque faire; 
Jam. 4° n'en ai que faire; je ne com- 
prends pas cela; {ch weiß nicht was ich 
aus dem Menſchen machen fol, je ne 
sais pour qui prendre (que croire ou 
quel jugement porter de) cet homme; 
man kann aus ihm machen was man 
wi, on en fait tout ce qu’on veut; il 
est propre à tout; il est de tous bons 
accords; fit aus dem Staube maden, 
pop. ſich davon machen, s'évader, s’en- 
fair, s’éclipser ; prendre la fuite, se 
cacher, déloger sans trompette etc. ; 

ch aus etwas eine Ehre machen, se faire 

onneur de gch., tenir à honneur etc.; 
daraus mache ich mir gar nidte, dag 
macht mir nichts, cela m'est fort égal 
ou indifférent, cela ne me fait rien, je 
me moque de cela , je ne me soucie pas 
de cela; n'importe! qu'importe! 


Dazu machen, ajouter , augmeuter, gros- 


sir ; contribuer, y faire; Die Witterung 
bat viel dazu gemacht, (mieux : dazu 
bepgetragen,) la saison y a beaucoup 
contribué; dieſes alles macht nichts dar 


su, tout cela n'y fait rien. 


Durch etwas machen, passer, tirer par 


(v. durchmachen). 
binein machen , faire 
entrer (mettre) une chose dans une 


autre. 


Sid nach einem Drte machen , se rendre 


en un lieu, se rendre à... 


Sich Über etwas machen, (v. fich an etwas 


machen) ; fich über einen ber machen, 
se jeter sur qn., attaquer, assaillir qn., 
tomber, fondre sur qu., le railler etc.; 
ſich über etwas ein Gewiſſen machen, se 
faire conscience d’une chose. 


Zu etwas machen , faire, créer, nommer, 


ordonner, passer, constituer, inslituer; 

einen sum Rath machen, créer, nom- 

mer, faire qu. sonseiller; sum Biſchof 
4 
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machen , nommer ; ordonner , faire 
évêque; zum Doctor machen, créer , 
passer , faire docteur; zum Weißer mas 
. en, passer maître; einen zu feinem 
Erben machen , instituer qu. pour hé- 
ritier; zum Anwald machen, constituer 
(prendre pour) son procureur, avocat 
ete.; einen zum Narren machen, faire 
devenir fou qu.; faire enrager qn.; ihr 
möchtet mich gern zu eurem Narren 
machen, pop. vous vous moquez de 
moi, vous voudriez m'en faire accroire 
etc.; zu Geld machen , convertir en es 
pêces, vendre; réaliser des p iers de 
change etc.; ju nichte machen, détruire, 
anéantir ; annuller ; zu Schanden ma- 


Madt Mage 


ſcyn, tenir, avoir en sa puissance, pos- 
séder une chose, eu étre le maître; er 
if dee deutfchen Sprache voltemmen 
mächtig, il possède parfaitement la lan- 
gue allemande; wenn er gornig wird, if 
er feiner ſelbſt nicht mächtig, quand la 
colère le prend , il nese p e plus; 
eines Dinges mächtig werden, fich eines 
Dinges mächtig machen, se rendre mai- 
tre d’une chose, la réduire sous son 
pouvoir; die Mächtigen der Erde, les 
souverains de la terre; ein groß mädh- 
tig, Städ Brod, un gros moroeau de 
pain; er if mächtig reich , fam. il est 
puissamment riche ; der Gang wird 


Mage 


la double, l’herbier; la mule du 40e: 

etc.; der zweyte Magen, die Dambe, le 
bonnet, bec ; der dritte Magen, Blat⸗ 
termagen, le livre, feuillet, peantier ; 
der vierte Magen, Fettmagen , la cail- 
lette; ein guter Magen, (ein Magen, 
der Kieſelſteine verdauet,) an bou esto- 
mac, un estomac d’autruche; tin 
fchwacher Magen , un estomac débile ; 
ein verderbter Magen, un estomae gâté, 
détraqaé, debifle ; ein nüchterner Re. 
gen, un estomäc vide; den Magen über 
laden, charger, remplir l'estomac ; dieſe 
Speifen Liegen Bart im agen, ces 
viandes pèsent sur l'estomac; bas Auf 
Reigen, Aufſtoßen des Magens, le sou- 





mächtiger, (mine) la veine s'ouvre, s'é- 
chen , confondre, rendre honteux, cou-| largit. 
vrir de honte et de confusion ; fit et-|Mächtigfeit, 3. s. pl. la puissance, (v. 
was zu Mug machen, profiter, faire Macht); (mine) la puissance, l'étendue,| gerigen Magen ift nicht gut predigen, 
son profit de qch.; fich einen jumgeeun- la largeur; l'épaisseur. Prov. ventre affamé n’a point d'oreilles. 
de machen gagner, acquérir l'amitié del Machtlos, adj. et adv. impuissant, foible,|gRagenader, f- 4. (anat.) la veine stoma- 
n.; fich einen zum Feinde machen , se} sans force; sans pouvoir. | ‚| chique, la veine gastrique. 
din un ennemi de qu.; eine GrafichaftiRachtfpruch , m. 2.* la décision qui se faiti:mpagenargenen , f: 3. le remède pour l'es. 
sum Fürftenthume re. machen, (mieur| par autorité; einen Machtſpruch thun,| tomac, le stomacal. 
erheben,) ériger un comté en principau-| décider par autorité. Magenbalfam, m. 2. le baume pour l\eito- 
té; fich qu einem machen , Sapprocher| Rachtwort, r.2. la parole emphatique,| imac, le baume stomachique. 
de qn.; s'attacher, s'associer à qn.;| énergique; la décision qui se fait par Ragenbeſchwerung, f. 3. la crudité d'es- 
s'adresser à qn. part. gemacht. autorité, (v. adtipruch). tomac, l’indigestion. 
Macher, m. 1. Macherinn, f 3. (ces mots| Machwerk, n. 2. mépr. onvraße das iſt Magenbrennen, n. ı. v. Sodbrennen. 
ne sont en usage que dans la composi-| von feinem Machwerle, c'est desa facon,\Ragenbruch, m. 2.’ l’hernie de l'estomac. 
tion) le faiseur, la faiseuse; der Kamm-| (v- aussi Macherep). Magendrüden, n. ı. s. pl. Voppresica 
macher, le faiseur de peignes, le pei- Mad, v. Sad. (la systole) de l'estomac, la cardialgie. 
gnier; der Drgelmacher, le facteur d’or-| Machel, Mädler, v. Mafel, Mätler, Magendrüfe, f- 3. (anat.) le pancréss. 
uesetc.; die Daubenmacherinn,la coif-|Macutatur, / 3. Schmuspapier, m 2-|agendrüfengang, m. 2. (anat.) le mal 
euse etc. . -(imprim.) la maculature , le papier de ncréatique. 
Macerev, f 3.pop. et mépr. la façon ;l’ou-| rebut; le papier d’enveloppe; ein Bud\|@uagenelirie, f a. l’élixir stomachique. 
vrage, l'oeuvre, (v. Machwerk). su Maculatur machen, (/ibr.) mettreisgagenentzändung, f. 3. l'inflameæation 
Macherlohn, m- 2. s. pl. la façon, (v. Yr.| ua livre à la rame ; iron. envoyer un) de l’estomac. 
beitélobn ) ; der Macherlohn für ein] livre a la beurrière. Mageneſſenz, f. 3. l'essence stomachi 
Kleid, la facon d’un habit. aculiven, v.a. v. plus. befieden. Magenfieber, f.3. la Gèvre qui vient d'is- 
Macht, f. 2.* la force , (v. aussi @raft);|Mädchen, (pop. Mädel,) n. ı. la fille, la| digestion. 
la puissance, les forces, le pouvoir, fillette ; la demoiselle; la pucelle ; (v.|Magengefchiwulft, f. 2.* l'expansion de l'es- 
l'autorité ; fa faculté; le droit, lali-| aussi Magd). tomac. 
berté; la permission ; mit ou aus aller Mädchenraub, m. a. s. pl. (prat.) le rapt. Magenhaut, f. 2.* Magenbänthen, n- 1. 
Macht , de toutes ses forces; mit aller Made, f: 3. le ver; es find Maden hinein] la tunique ou membrane de l'estomac. 
Macht fegeln, rudern, faire force de| gefommen, les vers s'y sont mis. Magenbuften, m. 1. s. pl. la toux quia 
voiles, de rames; die feindliche Macht, | Rädel, 7.4. pop. v. plus. Mädchen, son siége dans l'estomac. 
les forces ennemies ; die fremden Mäch-| Madenfad, m. 2.° mepr. (en parlant de | Ragentrampf, m. 2. le spasme d'estomac. 
te, les puissances étrangères; die gefe l’homme) la päture des vers. Magenfrantbeit , f 3. le mal d'estomac; 
gebende Yacht, le pouvoir législatif, | Madenwurm, Spuhlwurm, mu 5. l’as-| (v. aussi Magenfieber). 
constituant ; die hohen Mächte,les puis | caride. Magentüchelchen , n. ı. pl. les tablettes 
sances de la terre; etwas mit aller Macht Mäder, m. 1. v. pl.us. TR ber. pour l’estomac, les tablettesstomacales. 
befördern , pousser, poursuivre une Nadig, adj. et adv. plein de vers, rongelRagenlatwerge , f. 3. l’électuaire stoms- 
chuse de toute sa force; volle acht| des vers, qui grou lle de vers comme lel chique. 
und Gewalt , plein pouvoir ; carte] fromage; (en parlant des. fruits) vs-|Magenmirtur,f-3.1a mixtion stomachique. 
blanche; pleine puissance et autorité] reux. Magenmund , Magenfhiund , m. 2.5 spl. 
d’un souverain ; daß lebt nicht in mei-|Mabdrepore, plus. Gterntoralle, f. 3. (mi-| (anat.) l'orifice de l'estomac. 
nex Macht, cela n'est pasen mon pou-| neral.) le madrépore. Magenpflaſter, rn. ı. l'emplâtre stoma- 
voir, cela ne dépend pas de moi, je Madreporit, 3. Madreporflein, m. 2.| chique. 
n’ensuis pas le maitre; in feiner Macht| (miner.) la madréparite. Magenpilien,f-3.pl.les pillules stomacales. 
baben, tenir, avoir en sa puissance; die Madrigal, r. 2. le madrigal, (v. la P. Fr.)|Magenpulsader , f. 4. l'artère célisque. 
Macht diefes Derrn erſtreckt fich weit |Mag, proci. v. Mohn, Magenpulver, r. ı. la poudre stomacale. 
la puissance de ce seigneur s’etend| Magazin, 7.2. le magasin. Magenfaft, m. 2.*(apoth.) la liquear, le 
biea loin. | Magasinvermalter, m. ı. le magasinier, le| suc gastrique. . 
Machtbothe, m. 3. procl. (v. plus. Bevoll⸗ garde-magasin. Magenfäure, f 3. (med.) l'oxyregmie. 
mächtigte, m. 3.) un ambassadeur, ple-|Magd, f. 2.* la servante, la Alle; (v. aussilfRagenfchlund,, m. v. Magenmund. 


lèvement de zoeur ; der agen fsft 
mir auf, le coeur m’eldve; einem ba 









nipotentiaire, Mädchen, Küchenmagd, Kindermagd ‚| Magenfchmerzen,m-3. pi. le mal d’estomar. 
Machtbrief, Sewaltbrief,m.2. Vollmacht,/ Viebmagd rc.) Magenftärfend, adj. ei adv. (med.) stoms- 
. f 3. (prat.) le pleia pourvoir. Mägdeverdingerinn, f.3. la recommande-| cal. stomachique. 
Machtgeber, (plus. Bevollmädhtiger) m. 1.1 resse. Magenſtaͤrkungq, f3. (méd.) le remède ponr 


(prat.} celui qui donne plein pouvoir. 
Macıthaber, m. 1. (plus: Bevollmächtig- 
te, m. 3:) (prat.) le plénipotentiaire. 


Magen, m. 1.” l'estomac; le ventricule) fortifier l’estomao, le remède stomacat; 
des animaux ruminans; le gésier des] un stomachique (et non pas stomacal). 
oiseaux et de la volaille; la malette Magentinctur, f- 3. 

Maͤchtig, adj. fort, puissant; (mine) puis | des oiseaux de proie ; der erfie Magen Magentropfen, m. 3. pl. les gouttes sto- 
sant, lärge; adv. extrêmement, extra.| der Kälber, la mulette; der erſte Ma⸗ macales. 
ordinairement; eines Dinges mächtig? gen der wiederfäuenden Thiere,la pause, Magenwaſſer, r. ı. l’eau stomacale. 


a teinturestomacale. | 





Mage Magn 
Rasenfémersen. 


vin stomacal 





Maogenwur, f. 2-* une espèce 
famee. 


Magn Mabl 


agnificens, f 3. la magaificence, (titre 
qu’on dunne aux recteurs des universi- 
tés et à quelques autres personnes del 
distinction). 

Dagfamen , m- 






Magenmurz, Magenwurzel, precl. v. Gie.| Magfcbaft, us Verwandtſchaft. 
berwurzel. abagon N le bois d’acajou. 
Mäger, adj. maigre; sec et décharné; (en! Mahd, f- 3. (ug: n de faucher, 
parlant des etc.) efBté, edlan-| (v. Mühen); l'andain, (Schwabe, (v- la 
qué „elancd; igre, stérile, mince,| P. Fr.); l'herbe fauchée; (v. Manns. 






- chäuf, mesgaia , pauvre, misdrable; 
- einwenig mager, etivag mager / maigre-| 
let; eine magere SRabijeit, un repas] 
maigre, panvre, misérable, fort mince, 
une maigre chère ; eine magere Schrift, 
(imprim.) un caractère affamé, qui n’est 
- pas bien noarri; ein magerer Salf, un 
oiseau bas ; mager machen, amaigrir, 
emmaigrir , rendre maigre, décharner ; 
mager tnerden, maigrir, emwaigrir, per- 
dre son embonpoint ; mieder mager 
werden, ramaigrir, redevenir maigre ;| 
Das Erdreich macher machen, épuiser , 
terre ; er wird pufebends mac 
ger, il maigrit à vue d'oeil; ein mage- 
rer Bergleich if beffer als ein fetter Pro- 
ie6, prov. un mecha: lement. 
vaut oi 


R 









'aridité, 


Megerwerden, n. 1.2. pl. l'amaigrissement 
Magifh, (plus. saut jerifch , paauberno) 
magi „ magiquement; ein 
later Bud, an lives magigue, un] 
livre noir, un grimoire. 

Musiker, m.ı. le maître ds arts ou en 
philosophie; un candidat en théologie 
et an curé protestant; fagifter wer · 
den , posser maitre és arts, prendre ses 





degrés. 

Maaiferbut, ma. 2.* le bonnet de maître 
ds arıs. 

Maaifterinn , f. 3. l'épouse d’um maitre ès 
arts. 


Mosiferium, n. ı. pl Magifteria, le ma- 

gistère. 

Magifrat,m. 2. (Obrigfeit, f: 3.) le sénat, 
le magistrat d’une ville. 

ÆRaatfratsperfen ; f.3. un magistrat, un 
membre du magistrat 

Dagikratswürde , f. 3. 
tare. 

@aanat, m. 3. le Magnat, le Grand de 
Pologne ou d'Hongr 

Œaanefia , f: 2. #. pl. gaésie. 

Magnet, Magnetkein, m. 2. l'aimant, la 
pierre d’aimant ein eingefaßterRaanet, 
une pierre d’aimant armés ; den Magnet) 
einfañen, armer l'aimant; mit Magnet 
behreihen, aimanter. ue 

Dagnetifch, adj. magnétique ; ad. magné-| 
tiquement; die magnetifche Kraft, le 
magndtisme. 

Magnctifiten, v. a, aimanter, (mit Magnet 
bereichen) ; nouv. magaétiser. part. 
magnetificet. 

MReagnetifirer,, m. 1. le magnétiseur. 

GRaanetiom, m. 2. s. pl. le magnétisme ‚| 
Ja vertu magnétique; tbierifche 
Masnetism , le étisme animal. 

Magnetnadel,, 


‚pl. la magistra- 



















aiguille simantée ; 


mabb). 
SR ben ; v. a. faucher. part. gemähet, 
Bike, (pr — EN 
— t) m. 1. le ſau- 
— 


cheur, 
Mäberlohn , m. 2. s. pl. le fauchage. 
Rbaeitı f (agric.) la saison de fau- 
fenaison , fauchaison. 


cher, la 

Rab, n. 2. ec 5.° le repas, festin, ban- 
quet, (9. Mahlzeit ee Gaftmabl) ; (cel 

mot est plus en usage dans les compo-| 
ses, comme das Dentmabl, Muttermabl, 
Brandmahl 1e.) ; 
le signe, l'e 
en); la cicauri 

















Ja marque, la iacke, Mahliettel, m. je. 
le caractère, (v. Beirlahnbar, adj. ef adv. exigible, (se dir 
» (Cv. Brandmabl ‚| d’une dette). 


Daft Mare 


tin répandu dans le quarts. 
Mablzeichen, n. marque, le signe, 

l'empreinte, le caractère, (v. Mahl). 
Mablztit, . 3. le repas; (dans Les cou- 

vens) la refection ; eine herrliche, präche 

tige Mabljeit, un festin, un grand, un 

magnifique repas, un banquet; cie 

trodene Mabljeit, plais. un repas de 

brebis, un repas sans vin où autre bois- 

son; eine Mc 

(Gañene und 

aufgetragen 1 

missaire; ej 

feine Zeche bi 

mabljeit, u: 

piguenigue; 

faire ou pr 

der Mahlzeit 

mage ; vond 

tir de table 

sortir de tal 

souper etc. 
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Pacquit de mon 


Wuttermabt 16.) 5 ein blauesRabl, vulg-|Dabnbrief, m. 2. la lettre dans laquelle 


DBiaumabl, une meurtrissure , contu-| 


on demaude le payement d’une dette. 


son; — Dom @ncipen, un pingon ; einjükähne, f 3. la erinitre (le cris) du che- 
; 


8 vom Küfien, un sugon. 
al 
© de la butte; ein Rabl fegen, donner le] 
but, mettre un terme; nach dem Mahl 
fhicfen, tirer an but, au blanc; Rabi| 
per unmabl fpielen, jouer à croix on 
pile. 
Rablart, f. 2.* Mahleifen, n. 1. ( forest.) 
le marieau, la cognée à layer. 
IMablbaum , m. 2. l'arbre de lisière, l’ar- 
. bre de paroi, (v. Grénjbaun) ; Mabl- 
bäume, 
rest.) les pieds oorniers, les tournans, 
Mablen , v.a. irr. moudre; wer zuerk 


1, n.2. le but, le terme, le blanc, [gRabnen, v- 


jube du lion. 

. wegen einer Schuld, exiger, 
redemander une dette; mabnen, (v- 
plus. exinneen); leibe deinem Freunde, 
mabne deinen Feind, prov. ami au pr&- 
ter, ennemi au rendre. rt. gemabnet, 

Mabner, m. 1. le demandeur , le créan- 
eier; ein ungeftümer Mabner, un de- 
mandeur, un crésncier importun. 

MRabnerinn,f: 3. la demandeuse, la crdan- 


cière. 


val 











Martodume, Lachbäume, (fo-| ahnung, f: 3. Rabnen, 7. 2. l'action 


d'esiger ete.; la demande, sollicitations, 
la sommation. 





tommt, mablt juerft , pros. le premier|fRabometaner , m. 1. le mahométan, le 


venu est le premier engrené, le pre- 
mier passe devant. part, gemaͤhlen. 
Mabter, m. 1. v. MI 








d’un medaier. 


f, m... 
Mablgeld , ». 5. Mablmege, f. 3. Mabl⸗ 


lon, m. 2. s.pl. la mouture, le mou-|Räpı 


Mahigeld in den Zwangmuͤb · 
len, la moute. 

Mahigerinne, n. 1.(mec.) les au 

MRabidammer, m. 'orest.) le marteau 
à layer, 





Cr: Mablagt). j 
Webiünel, @ränÿbügel, m.ı. la collinel Er à 


imitrophe. 
[Mäblig , adv. v. plus. almäplia. 
IMRablmüble, f.3. le moulin a blé. 


‚rigoles. | fähre 5 RACE Mährchei 


masulman. 
Mabometanerinn, f.3. la mahometane. 
Mahometaniich,, adj. et adv. mabpmétan ; 
der mabometanifche Glaube, le maho- 
méunisme , l’islamisme. 
Wabrchen⸗ f-3. v. Mäbre. . 
te, f. 3. une rosse, haridelle, rosi- 
mante, un mauväis cheval, (v. Schind- 
: mähre) ; pop. la jument, (v. Stute). 
on, Mäbtlein, 
le, le conte ; le conte bleus 
c., le conte de bonne femme, 
dormir deboat, conte de la 
de peau d'âne, de ma mère 
; la bourde , le mensonge etc. 


äbrte, f.3. v. faite Schale, 





ni 








cicoga: 
Pise 





Mapieedit , rn. 2. s. pl. (mein.) le droit|gai, v. May. . 
de moulage, (v. Mablgeld); la mou-|Raier, v. Meier. 


tare, (v. Mabimege). 


[Dtablfand ; m2. s. pl. (miner.) le sable|q 


motivant. 


tt. 
—R Gränzfäule , f: 3. Ia colonnelg 


witrophe, 
WRabiihag, m. 2.* v. plus. Brautichag. 
—*8 Worbängefchloß, n° 5." le ca. 


abc, n. 2. le crible à sasser le blé. 

Mabifein, m. 2. v. Gränzkein, Martkeın. 

Mablung, f 3. s. pl. Wahlen, n. 1. l'ac- 
tion de moudre; la monture. - 








la boussole ; eine unrichtig zeigende 
Dagnetnadei, une boussole aßolee. 


Mablzahn, Backenzahn, m. 2.* le dent) 
moloire. 
Mahlwerk ; n. 2. (minér.) le minérai d’é.| 


4. 


N 


380 Mae Male Male Mal; 


Salefätith , adj. majestueux; auguste, Dalen 9.a. peindre; tirer; fig. psiadre, 


re, représenter, expr 
ment, (v. filbern); p.us. marquer, 
comme des brebis etc.; fi malen laf- 


sublime, véuérable, noble, grave; haut, 
fier; eine majeſtaͤtiſche Schönheit, une 
uté romaine ; adv. majestueusement, 
d’un sir mejestaeux etc. 
Majekätsbeleidigung , f- 3. Majeſtaͤtsver⸗ 
brechen, rn. ı. le crime de lèse-majeste. 
MajeRätébrief, m. 2. les lettres royaux, 
impériaus. 
Maiehätsrecht , n. 2. le droit régalien. 
Maicftätsfhänder, Majeſtaͤtsverbrecher, 
m. 1. le criminel de lese-majeste. 
Majeſt aͤtsverbrechen, n. 1. v. Maickätebe- 
leidigung. | 
Maier, m.2. le major. * 
Majoran, m. 2. s.pl. (bot.) la majorlaine. 
Majerat, n.2. (droit) le majorat, le droit 
’atuesse dans une famille. 


détrempe; mit trodenen Farben malen, 
peindre en pastel; mit Gummifarben 
malen,peindre en miniature;in&chmelz- 
farben malen, peindre en émail; au 

naffen Kalt malen, peindre à fresque ; 


toile, sar bois; aug dem Kopfe malen, 
peindre. d'idée, de mémoire ſchlecht 
malen, barbouiller ; peinturlurer. part. 
gemalet. 





Malz Maud 


Malzmuͤhle, 3. le moulia a malt. 
mer vive-|galstenne , f-3. (drass.) le germoir. 
Ep og sm. pl ( .) la drague. 
ama, J- 1. 
fen , se faire peindre; tirer; nach dem Maͤmme, (Memme,)f. 3 mépr. le poltron, 
Leben malen, peindre d'après nature; 
mit Deblfarbe malen, peindre à l’huile;]| me, un läche. 
mit Waflerfarben malen, peindre en Mammeluck, m. 3. le mameluc, l’apostat, 


la maman. 


l'homme ssus courage; eine feige ème 


le rénégat, (v. Abtrännige); ua hypo- 
crite, (v. Deuchlier); sum Mammelu⸗ 
den werden, apostasier ; Ag. abandon- 
ver un parti, passer dans le parti en- 
nemi, devenir traître. 


auf Sub, auf Holz malen, peindre sur Mammon, m. 2. s. pl. le Mammon, kes 


richesses , les trésors dn monde; dem 
Mammen bienen, étre attaché aux biens 
de ce monde; ein vergrabener ame 
mon, un magot. 


Majoratsgut, n.5.* (droit) une terre pos- Malen, n. 1. l'action de peindre; la pein-|Mammonsdiener, m.ı. Mammonsfneht, 


sédée en majorat. ture , l'art de peindre, (v. Œalerey). 
Majorenn, mündig, volljährig, großiäß-| Maler, m. 1. le peintre ; ein fchlechter 
tig , adj. et adv. majeur. Maler, un barbouilleur, un enlumi- 
Maiorennität, (Mündigkeit, Boliährig.| meurdejew de panme, (vSurfenmaler). 
feit, Großiährigkeit) f- 3. la majorité. Malerakademie, f. 3. l'académie de pein- 
SRajorinn, M 3. l'épouse d’un major, ma-| ture. | 
dame la major. Malerefel, m. 1. v. Gtaffele. 
Mataroni, n. 2. pl. Citalienifche Pudeln)|Maleren, /-3. la peinture, l'art de pein- 
les macaroni, da macaroni. dre, l’art, la science du peintre; la 
Makel, m. ı. (se dit dans le sens moral)| manitre du peintre, lestyle; pop. la 
la tache, (v. Sleden, Febler). peinture , le tableau, (v. Gemälde). 
Mäteten , f.3. le courtage; mepr. l'entre-|Malerfarbe., f.3. la couleur de 
mise ; . la critiqué. Malergold, n.2. s. pl. Vor-couleur, l’or 
Maͤkeln, v.n. (ar. haben) faire le courtier| de coquille, l'or moulu. | 
"etc. (v. Mäller) ; mepr. faire Pentre- Maleriſch, adj. pittoresque; ade. pitto- 
metteur; v. a. ef n. pop. critiquer, cen-| resquement. 
saurer, trouver à redire. part. gemäfelt, Malerkitt, m. 2. le ciment. 
Maͤtler, m. 1. lecourtier,l’agent de change Malerfunf , f. +. s. pl. v. Malerey. 
Fet de banque ; mepr. l’agioteur ; l’en-|Malernaht, f- 3. (coutur.) la coutare fleu- 
tremetteur; pop. le critique, oenseur,|  retée. , 
meur. Le , Delminke ; ð 1. le pinceau, Ja brosse 
Maklerlohn, m. =. s. pl. le eourtage ; (à e peintre). 
Bordeaux) l'agréage. 8 Malerſchule, f. 3. l'école de peinture. 
Mafrele, . 3. Vchtyol.) le maquereau. |Malerfilber, n. ı. s. pl. l’argent-couleur. 
Matrone,f- 3. Malerkod, m. 2.* l'appai-maio. 


e macaron. 
Mat, n. 2. et adr. la fois, le coup; einmal, | Malerfrich, 772. 2. le trait de pinceau. 

une fois ; zweymal, deux fois; noch Malm, v. Mulm. - 

einmal, encore une fois, encore un|alter, n. 1. le muid, (mesure de bie 

coup ; er bat eg nicht ein. fondern viel-| différente selon les lieux); le moule de 

mal gtfagt, ce n’est pas une senle fois,| bois. 

c'est plusieurs fois qu'il a dit cela; zu Malterbols , rn. 6. s.pl. le bois de moule, 
- verfchiedenen Malen, zu micberbolten] de quartier. . 

Malen , mebrmalen , à diverses fois ‚|Maltern , v. a. mouler, mesurer, corder 

à plusieurs reprises; mehr als bundert-| du bois. part. gemaltert. 

mal, cent et cent fois; nur diefes Mal, Maltheſerkreuz, nr. 2. la croix de Malıbe. 

pour cette fois, pour le coup z auf ein Maltheſerritter, m 1. le chevalier de 

andermal, pour une autre fois; sum] Maithe. 

andernmal , une seconde fois ; auf ein-|Waltbeferorden, m. 1. s. pl. l'ordre de 

mal, à la fois, tout d’un coup; alle-| Malthe. 

mal, jedesmal, toutes les fois, à cha-|Malpafler, m. 2. la malvoisie, (v. la P. Fr.) 

que fois, à chaque reprise, à tout|ffRalve, f. 3. (botan.}) la mauve; eine zum 
. Coup; à tout moment; ein für ale| Malvengeſchlechte gehörige Plane, une 

mal, ane fois pour toutes, einmaltrin-| plante malvacée. 
ten, fhiefen, boire, tirer un coup; (v.| als, n. à: s. 

le mot de fois dans la P. Fr.) 
Ralachit, m. 3. (miner.) la malachite, le! if Hopfen und Malz an ibm verloren, 

cuivre carbonaté vert soyeux ou con-| prov. pop. ilest incorrigible, on y perd 
. crétionné. sa peine et ses soins. | | 
Malaga , m. à. s.pl. le vin de Malaga. Malzoͤoden, 77. a." (draas.) le 
pa ‚ma. V. plus. vermaledehen. le grenier pour sécher le malt. 


m. 2. uu adoraleur, serviteur, 

de Mammon, un homme trop attaché 
aux osses de ce monde. 

an, pron. person. indéfini, on, l’on; 
man muß, il faut; man wird es ibm 
nicht glauben, il n'en sera pas-æs; 
wenn man ibn bèrt, wenn man ibn 
fiebt, follte man glauben... , à l’enten- 
dre, à le voir, on croiroit. ..: man 
iR mie mebe als taufent Gulden dut. 
dig, il m'est dà plus de mille flotiss. 


intre. Mancher, manche, manches, pron ündef. 


tel; plusd’un ; au plur. plusieurs; bien 
des, beancoup de, quantité de..; les 
gens; maint, (v. oe mut dans le P. Fr.) 
maucher Dann bat fein Pferd lieber alé 
fein Weib, tel mari aime son cheval 
plus que sa femme ; manches Mal, 
maiutes fois; er bat manche ſchoͤne Reife 
gemacht, il a fait maints et meints 
voyages ; manche wollten gern, und 
tönnen nicht , manche könnten , amd 
wollen nicht, il y a des. gens vou- 
droient bien, et qui ne le peuvent; 
d'autres le pourroient, sans le vonloir; 
das koſtet mich manche ſchlafloſe Racbt, 
cela me coûte bien des veillos; wie man 
ben Tag babe ich nicht gewartet ? com- 
bien de jours n’ai-je pas attenudu?Jurd 
manche taufend Muͤbe und Sorgen, par 
maintes et maintes es. 


pein 
Mancherley, adj. iadecl. différent, divers; 


plusieurs, ucoup , bien des...; 
mancherley Sprachen reden, parler plo- 
sieurs ou diverses langues; gu er 
mancherleg Farben , des étofies de dif- 
férentes couleurs ; mancherley Reden 
fübren , varier dans ses discoure , avoir 
son dit et son it; auf masderin 
Art und MWeife, de différentes sortes, 
de plusieurs manières , sortes, facons, 
en diverses meuières , diversement; auf 
mandherlcy Art verändern, diversifier. 


pr le blé germé, l'orge Manchfaltig, adj.er adv. v. mannisfaltis. 
germee, le malt, brassin, la drèche; esiManchmal, adv. quelquefois etc, (+. 


mioux bigtweilen) ; plusieurs fais, sou- 
vent, nombre de fois, à plusieurs, à 
diverses reprises. 


germoif, Mandarin, m. 3. (titre de dignité a la 


hine) le mandarin. 


afeficant, m. 3. (plus. Miffetbäter ‚|Matzdarre, Malsdbrre, f-3. (drass.) le four|Mandat, n. à. le mandement , l'ordre, 


» Mebelthâter) le criminel, deli ou fournsau à er le malt. 


nent. 


Malcfis, 7.2. le crime capital, (v. Crimi⸗ Malzen, v.n. (av. haben, (brass.) faire dn|, 


- nalverbrechen) ; la justice criminelle. 

Malefisaericht, Eriminalgericht,, n. 2. la 
Jurisdietion criminelle, la justice cri-|Malztrü 
minelle. Be 


faire du malt... pars. gemalset. i 
de, fı 3. (brass.) la vague, le 
Le " , . 


Pordonunance, (v. Befehl); ls mandat 
du Pape. 


malt, faire germer de l'orge pour en|SRandatar, m. 2. (droit.) le mandatsire: 
le procureur ; celui qui a plein pou- 
voir de 


Mandel, 


fé. la quinujgs, le nombre 


| 


| 


Ô 








Maud ang 


de quinze ; l'amande ; (méd.)la glande ; 
l'amygdale, (v. Drüfe) ; die Mandeln 
sroifchen den Ohren und der Keble der 
Pferde, (veter.) les avives; eine Man- 
del Garben, un tas de quinse gerbes, 
(aa gerbier); eine Mandel (15) Ever, 
une quinzaine d'oeufs; fandirte San. 
deln, (confis.) des amandes au candi; 
gebrannte (aebadene) Mandeln, des 
râlioes, des aman à la prâline; 
bergogeuc Mandein, des amandes lis- 
sées; mit Zitronen gebadene Mandeln, 
des amandes soufllces au citron. 
Mandelartig, adj. et adv.(bot.)amygdalin. 
Mandelbaum, m. 2.’ lama . 
Mandelberg, mu 2. (confitur.) le touron, 
le surtout d'amandes. 
Mandelbregel , f 4. (confitur.) le craque- 
lin d'amandes. : 
SRandelbrey, m. 2. la bouillie d'amandes. 
SRandelbrod, n. 2. le biscuit d'amandes. 
Mandelfôrmig , adj. ec ade. amygdali- 
forme, en amandes. 


Mang Mann 


Sprache, la pauvreté d'une langue; 
— eines Buchs, l'imperfection d’an 
livre; an allen Dingen Mangel leiden, 
baben , avoir faute de tout, manquer 
de toutes choses; in Mangel und Ars 
muth verfallen, leben, tomber, vivre 
dans la pauvreté, dans la misère , vivre 
dans l’indigenoe etc.; ein jeder bat feine 
Mängel und Fehler, chacun a ses d 

faats; ein natürlicher, angebortier Man⸗ 
gel, un défautuaturel, un vice natu- 
rel; das Pferd bat keinen verborgenen 
Mangel, ce che ‘a point de vice 
lateat; aus Mani an.., faute de.. 





Mangelhaft, adj. et adv. défectueux; vi- 


cieux; défectneusement etc.; ein mans 
elbaftes Buch, un livre défectueux, 
acomplet, imparfait; ein mangelbaftes 
ferd , un cheval vicieux; ein mangel- 
aftes Zeitwort, (gramm.) un verbe dé- 
fectif; ein mangelhafter Compaf, une 
boussole affolée; mangelbaft feyn, (en 
parlant d'un acte, d’un document etc.) 


Mandelholz, 7 5.° v. Manabols. pécher. 
Bandeitern ‚ma. le * —E Man Ibaftigkeit JS. 3. «. pl. la défectuo- 
Manbeltieve , f. 3. le son d'amandes. sité; le défaut, vice. 
SRandelfräbe , f. 3. (ornith.) le geai d'Al- Mangeln, v. rn. (avec haben) mauquer; 
sace , la corueille bleus. avoir manque, faute de gch. (etwas ou 
Randelluden, m. 1. (confitur.) le gateau] Dan etwas); e6 mangelt mir nichts , rien 
d'amandes, le nongat. - pe me manque, je ne manque {je n'ai 
Mandelmilch, f- à. s. pl. le bouillon perlé,| faute) de rien; es mangelt ibm etwas, 
le bouillon amandé; l'orgeat ;(apoth.)| ilini manque gch.; es mangelt (es febit) 
le lait d’amaudes l'émulsion d’amandes.| {pm an Geld, 11 manque d'argent, l'ar- 
Mandelnnfé, rn. 2. v. Mandelbrey. gent lui manque; an mir fol es nicht 
Mandeln, v.a. compter par quinzaines;| mangeln :c., il ne tiendra pas à moique, 
ontasser les gerbes par quinsaines;v.n.| ce nesere pas ma faute sieta., (v. feh- 
(avec haben) das Gotreide mandelt die-| Len), part. gemangelt. 
fes ge out, le blé foisoune,, le hlol angen, rollen , v.a. calandrer le linge, 
produit beauconp cette année. part.| passer par la calandre. part. gemanget. 
Mangfutter, rn. 1. v. Mangforn 


nt Mangbols, Mangebols, Nebols, n. 5.7 1 
ni) angatoe ols, n.9.° la 
„[Ranobols, Dangepolt, Relbols, n-5 


t. 
Mändelöbl, n. 2. Vhnile d'amandes. 
Mandelpfirſche, F. 3. (jard.) la péche ndre, le rouleau inge. 

noyau doux. Mangkorn, Miſchkorn, =. 5.* (agric.) le 
Srandelfeife , f. 3. le savon d'amande. meell; la mouture; le trémail. 
Mandelfpäne, m. 2. plur. 


d’amandes. 
SRandelfein, m.2. (miner.) l'amygdaloide, 
la pierre à url Lu 

ndeffupye, f. 3-.(cuie.) le blauc-manger. 
—BR Fee pâte d'amandes. 


Manbeltorte , f: 3. la tourte d'amandes. | panier, .f: 3.la manière, 


Mandelroaffer , 7. 1. l'orgeat. 
andere, f. 3. la mandore (instrument 


des oopeaux| Yangold, m. 2. (jard.) la bette , poirée, 
orrée 


porrée, (plante potagere); der zoth- 
blühende Mangold, la patience rouge. 


Manichäer ‚m. 1. (hist. ecclésiast.) le Ma- 


nicheen; plais. fam, le créancier, ‚le 
demandeur importan, (v. Mahner). 

con ; l'air, 
la bonne où maavaise grâce; (arciste 
la manière, lesıyle, le caractère; ( mn 


Mann 88: 


umd gu Pferd, mille hommes d'infaute- 
rie et de cavalerie; fechs Mann im Gliede 
neben einander, six hommes de front; 
drey Mann hoch, sur trois rangs; Mann 
vor Mann, un à un, l'un après l’autre; 
auf (für) den Mann, par personne, par 
tête; Mann für Mann ausgemwechielt 
werden, être échangé tête pour tête; 
Mann gegen Mann fechten ‚ combattre 
corps à corps; einen Mann nehmen ; 
se marier; Te bat noch feinen Mann, 
elle est encore fille ; gum Manne neh» 
men, épouser un tel ; Mann und Frau, 
mari et femme, les époux; (prat.) les 
copjoints; wie Mann und Grau leben , 
vivre conjugalement; (prat.) vivre mari- 
talement; feine Zochter wohl an den 
Mann beingen , Jam. bien établir ou 
marier sa fille; etwas an den Mann 
bringen, débiter, vendre, placer (se dé- 
faire d’) une chose; der gemeine Mann, 
le vulgaire, le petit peuple , la popu- 
lace, (v. gemein) ; fit als einen Mann 
beweifen , se montrer homme de cou- 
rage et de résolution, se conduire en 
homme résolu, courageux etc.; er if 
fein Mann, il n'est pas homme, c'est 
un homme foible; feinen Mann fins 
den, trouver son homme (celai qu'on 
cherche); trouver de la résistance, 
trouver à quiparler; ein jeder findet 
feinen SRann, à bon char, bon rat, 
on trouve toujours son maître (plus 
fort que soi); alle für einen Mann 
Rechen, répondre, être garans les uns 
pour les autres; {ch bin Mann dafür, 
j'en suis garant; j'en réponds; für 
gwen Mann fpielen, porter les deux; 
er iſt nicht mein Mann, er ift fein Mann 
für mich, ce n'est pas mon homme, ce 
n'est pas ce qu'il me faut, il ne me - 
convient pas; du bift nicht der Mann 
(darzu) darnach, vous n'êtes pas homme 
& faire cela, vous n'êtes pas l'homme 
qu'il faut pour cela; derdritte Mann, 
le tiers; feinen Mann (Gewaͤbrsmann) 
nennen, nommer son auleur, son au- 
-torité; ich babe meinen Mann, ich halte 
mich an meinen Mann, j'ai mon au- 
tear, mon garent; ein Wort ein Wort, 
ein Kann ein Mann, prov. un honnéte 
bomme tient (n'a que) sa parole. 


Manna ; rn. 1.5. pl.(bot.) la manne. 


un agrément; mit guter Manier, delfkannbar, adj. et adv. (en parlant des 


. musique). 
Manen, plur. (die abgefchiedenen Seelen) 


boane grâce, d’une manière honnête; 
(antiqu.) les manes. auf franzöfiiche , deutfche se. Manier, à 
fange, f. 3. la calandre. . la francoise, à l’allemande etc.; dag if 


feine Manier, on n'en use pas ainsi; 


Sangebret, ». 5. la planchette à ealandrer. 
4 was if das für cine Manier? qu'est-ce 


angel, m. ı. le manque, le défaut, ‚la 
privation de geh. (an etwas); la disette,| que c'est que ces façons-là? qu'est-ce 

avreté, névessité, l’indigence, la mi-! que cela vent dire?. - | 
sère etc.; la rareté de qch., la päna-|Ranierlich, adj.et adv. Jam. civil, poli, 
rie, la disette de vivres (an fedensmit-| honndte, (v. bößich) ; moblgefittet, ma. 
tefn); le défaut, la défectuosité, le! nierlich werden, se déroniller, se dé- 
vice (naturel); der Mangel an Fleiß, crasser, se faconuer, devenir poli, 


ro ne Tag 
l’inapplication, le défaut d’applica-|Manierlichteit , f. 3.:.p/. fam. la honno Mannbarhkeit, f- 3. s. pl. 


tion; — der Andacht, l’indévotion;| grâce, la politesse, la civilité. .. - 
— an Aufmerkſamkeit, die Unachtſam⸗Manifeſt, 7.2. le manifeste. 


les) nubile, en âge de se marier ; (en 
parlant des garçons) viril, qui entre 
en virilité, pubère, en e se ma- 
rier; das mannbare Alter, l'âge viril 
‚(des garçons); Page nubile (des fzlles) ; 
mannbar werden , gu feinen mannbaren 
ven fommen, (des garpons) entrer 
en virilité; (des Alles) devenir mûre; 
plais. fam. monter en graine; (des uns 
ét des autres) devenir nubile, entrer en 
âge de matarité, en ige de se marier. 
’âge de se ma- 
rier; (des gurgons) la virilité, puberté, 
l'âge viril; (des filles) l'âge nabile. 


feit, l’inattention ; — an Gelde, Beide Mann, u. 5.* (au pl. Mäuner ‚-senper-|Wannbegierig , Mannflichtig , adj. er adv. 


manacl, le défaut, la pénurie, le man- 
que d'argent; — an Getreide rc. , la di- 
sette, la rareté des grains etc ; — an 
Gedanten, Einrällen ıc, , la stérilité de 
pensées eto.; — der Ehrerbiethung, Pir- 
. révérence, — an guter Kriegszucht 


lindissipline; — an Worten in einer! 


lant de tronpes, de soldats: Wann); 
l'homme; le mari, l'époux; l'homme, 
le soldat, combhattant,, guerrier: ein 
alter Mann, un vicillar 


qui aime les hommes ‚. qui désire (qui 
-brûle) d’être mariée; pop. une garcon- 


.. mière. | 
sein Menn|MRänschen, 7. 1. v. Maͤnnlein. 


von Berfland, un homme d'esprit, delfkännermörderinn , f. 3. la maricide. 
tdte; der f{uge Maun, pop. le-sorcier, Männerfheu , adj. et ade. (med.) andro- 


magicien ‚ devin ; taufend Mann zu. gußl p 


obe. 
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hit dntèz dem Mantel Reden, être du 

complot; der Sache ein Räntelchen um⸗ 

bängen, fe colorer, couvrir, pläurer, 
iller , dégniser une faute, une chose, 
abiller une faute, donner un toar 

favorable à qch. 

antelbret, —bels , n. 5. v. Zapfenbret. 

Mantelfinder, 7. 5. pl. ( — eufaus 
légitimés par le mariage des parens. 

Mantelſack, m. 2.* le porte-manteau, la 
valise. 

Manufactur, f.3. la manufacture. 

anufacturwaaren, f. 3. pi. des ouvrages 

de manufacture. 


Manufeript, r. 2 plus. Handſchrift, f. 2.) 


Männerichen, f,3. + pl. (med.) Vandro-Mrannfchen , adj. er adv. qui craint (qui 
hobie. fuit) les hommes. . 
mÄnnervolt, n. 5.8. pl. v. Mannsleute. |Mannggefldht , 7. 5. le visage d'homme, 

Mannfeft , bandfeft, adj. es adv. fam. fort,| le visage mâle. > 
robuste. Mannsgeflalt, f. 3. la figure d'homme. 

- SRannbaft, adj. viril, courageux, vail-|Mannshand, f. 2.* la main d'homme; fie 
lant, valeureux, mâle, résolu; ade.| féreibt eine Mannshand, elle a une 
virilement, courageusement, vaillam-| écritare d'homme. 
ment, en homme etc. . Man⸗sband ſchube , #3. 2. pl. desgauts pour 

Mannhaftigkeit, f- 3. s. pl. le courage] hommes. | . . 
and , — vaillance, btavoure, Mannshoch, adj. ef adv. de grandeur 
virilité , force. . ‘homme. 

Mannbeit, f. 3.5. pl. la virilité; la mas-|Mannstleid , n. 5. 
culinité; einem die Mannbeit benehmen,| Mannslang, ad. 
tauben, châtrer qn.; fan. l’abélardiser. | d’ua homme. | 

Männig, v. Mennig. Maunslänge,f-3. s. pl. la stature, taille,| le manuscri 

Mannigtaltig, adj. et adv. divers, varié,| longueur, hauteur d’un houme. Marder , Feldbmarder , m. 1. la martre (es- 
diversifié, de diverses facons; mali-|Rannsleben, 7.1. v. Mannlehen. pèce de fouine). 
plié; diversement. Mannsleute, pl. les hommes, (v. Manns. Marderbalg, 72. 2.* Marderfell, n. ⁊. (pei- 

Mannigfaltigkeit, f. 3. la variété, diver-| verfon). let.) la peau de martre. 
site; Ja multiplicité. Mannsmabhd, f. 3. (agric.) la fauchée ‚| Marderfalle,f.3. le traquenard, la trappe 

Mannigfarbig , adj. et adv. de différentes,| l’hommée, ce qu'un faucheur peutcou-| à prendre les marıres. 
de diverses couleurs, tacheté, marqueté,| per de foin dans un jour. Mardermuff, m. 2. Marderfchlupfer, zu 1° 
bigarré, diapré etc. ; (blason) paillé,|TRannénabme, m. 3. le nom d'homme. (pellet ) le manchon de martre. 

v. bunt, buntfarbig). Mannéperion , f. 3. l'homme, le cavalier. Marderſchwanz, m.2.* la queue de mar. 
Männiglich, v. Jedermann. j Wannsrock, m. 2.* habit d'homme. tre; ein Bund Marderichwänge, anoor- 
Männin, f. 3. (didle) une hommasse; (ill annsfchneider, m. 2. le tailleur pour on de martres. 

s’emploie plus ordinairement dans la| hommes. Margaretbenblume , Masblume, Bänke 
composition ‚comme Amtmännin, Kauf Mannsſchuh, m.2.Tesoulier ponr homme.| blume, f. 3.(dot.) la marguerite. 















bit d'homme. 
v. de la hauteur 





männin ıc.) Mannsichufer , m. 1. le cordonnier pour|Rärgel, m. 1. (miner.) la marne, orgie 
Mannlehen, n. 1. (droit feod.) le fefl hommes. : calcarifère; einen Ader mit Maͤrgel din⸗ 
masculin. 2 Manneſtamm, m. 2." la tige, souche , race) gen, marnerun champ, l’engraiser de 


Männlein, plus. Maͤnnchen, rn. ı.plais.| mêle. oo. marne. : 
le petit homme, le petit bout d’homme, | Mannskimme; J 3. la voix d’bomme, lalfRärgslarten, f. 3. pl. (nrinér.) les marnes. 
le mirmidon, nabot; le mâle (des ani-| voix mâle. | Märgelartig, adj. er adv. marneux. 
maux) (et de l’homme, dans le vieux|Rannfucht, f- 3. s. pl. mepris Penvie Maͤrgelerde, f. 3. (miner.) une terre mt- 
testament); ein Diännlein und ein Fraͤu d'étre mariée. lée de marne, l'argile calcarifère Lerreuse. 
lein , un mäle et une femelle; mein|Mannfüchtig, adj. etadv. v-mannbegierig.| Märgelgräber, m. 1. le marneron. 
Männchen , mon petit mari! ein Männ- |Mannstief , adj. es adv. de la profondeur|SRäârgelarube, f. 3. la marnière. 
chen machen, (se dit du lièvre) s'accrou-| d'une toise. Märgeln, v. a. marner, engraisser ds - 
pir ; Männchen, Männerhen mamen,|Maunsvolf, n. 5. pi. Mannsleute, les| marne. pars. gemärgelt. 
am. bondir. | hommes. Maͤrgelſchlefer, m. 1, (miner.) le schiste 

Männlich, adj. et ad». mâle, d'homme; Mannszucht, /.3. s.p/. la discipline (mi-| marneuz, l'argile schisteuse. 

' viril; (geneal., botan., gramm. etc.)| litaire); der Mangel guter Mannszucht, Maͤrgelſtein, m. a. (miner.) la pierre mar- 
masculin ; marital; fg. mâle, viril,eo| lindiscipline; Truppen, bey welchen] neuse, l'argile calcarifere eudurcke. 
homme, courageux, (v. mannbaft);l eine gute Mannsyucht eingetäbrt iR ‚| Märgeltuff, m. 2. (minér.) le tuf marneux, 
das männliche Geſchlecht, le sexe viril,| des troupes bien disciplin l'argile calcarifère terreuse composée de 
le sexe masculin , les hommes; ein Kind Manntollheit, { 3. s. pl. (méd.) l'hysté-| parties agglutinées. 
männlichen ©. fchlechte, un enfant mäle;| :romanie, la fureur utériue. Marggraf, m. 3. v. Markgraf. 
bas männliche Alter, l'âge viril, la vi Mannweib, n. 5. Zwitter, m. 1. vulg.|Marginalien, f. 3. pl. les additions; les 
rilité; die männliche ®eburt, Ja masca-| Hermaphrodit, m. 3. l'androgyne, l'her-] notes marginales d'un livre. 
liaité:; das männliche Slied, le membre] maphrodite. Maria, f. (pl. Marien) (nom de femme) 
viril; die männliche Linie , la ligne|Ranfarddach, (das gebrochene Dach)n.5 | Marie; (dim. Mariechen, Marion, Ma 
mascnline; die männliche Gewalt, la] (archit., la mansarıle. " non) ; (enparlant de la Ste. Vierge) dit 
puissance, l’antorité maritale; maͤnn⸗ Manſchen, #. 7. (avec haben) pop. pétrir Junafrau Maria, die beitige Marie, 
lihe Reime, des vers masculins ; ein| avec les mains, patrouiller; tripoter| Ja Ste. Vierge, Notre-Dame; Marl 
männliches (mannsmäßiges) Weib, une} (dans Ia boue’. part. gemantchet. Reiriguna, la purification de ta Vierge; 
femme hommesse. Manſchen, Semanfche, nr. 1. Manfchereg,| Îa chandeleur; Mari Verthnbiguna, 

Männlich , ad. en homme, d’homme,| f. 3. pop. l’action de patrouiller etc.;| l'annoncination; Marid Opferung, la 
virilement, courageusement. le patrouillage, le patrouillis. : ‘présentation de la Vierge ; MaridHrim- 
Männlichfeit, f 3. s. pl. la virilité; lal Manſchette, Sandtraufe, 3. fa manchette.| fuchuna, la visitation; Mariä Gebmnt, 


masculinite ; Ag. le caractère mâle, lal Maritef , m. 1." le manteau; (macon) le} : la nativité de la Vierge; Maria Dim 

manière d’agir mâle. mahteau , le'chambranle de cheminée | melfabrt, l’assomption de la Vierge; 
Mannsalter, nz. 1. l'âge d'homme, l'âgel (archit.) la cagé d’un éscalier; (min.)\ la Notre-Dame d'Août; die Marie 

viril. ; le toit; (mar.) l'étague, l'itatle;(fond.)| MandalenemBlume, la fleur de sard 
Mannsbild, 7. 5. l’homme ; le mâle; le| Ja chape, (v. Sormficidung); (drap.)| celtique. 

garçon. la montre dadrap,(v. Schauende ; (dim.| Marienbad, Frauenbad, 7. 5.* (chimie) le 
Mannfchaft,, f. 3. les gens, les hommes] SRäntelen, Wäntelein, n. ı.leman-| bain-Marie, le bain de sable. 


d’une ville, d'un village ; les trou-| telet; la manteline des femmes de lal@aricnbifd, n.5: l’image (statue) de la 
pes, soldats; (marine) l'équipage] campagne); mit einen  Œantel umban.| Ste. Vierge. 

d’un vaisseau; die junge Mannfbaft,| gen, (dluson) mantelé; einen Mantel|Mariendiftel, Frauendiſtel, f- 4 le char- 
les jeunes gens, la jeunesse; augerlefene] umbaben, être en manteau ; den Man-| don Notre-Dame; le chardon-Marie. 
Mannſchaft, des gens d’elite, l'élite des] tel anlegen ;umnebnreif, mettre le man-|YRarienfaben, Gommerfaden, m. 1° la 
troupes ; alte Mannfchaft, des gens de] teau. Fig et Prov. den Mantel nach demi filandre. 

service; neugemerbene Wannfchaft, del Winde hängen, s’accommoder, secon-|;Marienfeh , rn. 2. la fête de ia Vierge, la 
nouvelles levées; des recrues. . formiér aux temps ouauxcirconstanoes;i fête, le jour de Notre-Dame. 











Mage. Magn Magn Mad 


Mabl Maie 579 


Magenweh, n. 3. spl. v. Magenfchmerzen.Magnificens, f- 3. la maguificence, (titre] tain répandu dans le quarts. 


Magenwein, m. 2. (med.) le vin stomacal. qu’on 
Magenwurm, m. 5.* le ver stomacal. tes ct à quelques autres personnes de 
distinction). 


Magenwurſt, f. 2.* une espèce d’andouille 
fumée. Magfamen , m. 1. v. Mohn. 

Magenwurz, Magenwurzel, procl. v. Fie⸗ —8 3. pl. v. pl. us. Verwandtſchaft. 
betwutzel. Mabagonibelz, n.5. 5. pr le bois d’acajou. 

Mager, adj. maigre ; sec et décharné; (en'Mahd, f. 3- (ugric.) l’action de faucher, 
parlant des chevaux etc.) efhté, efllan- (7 Mühen); l'andain, (Schwade, (v. la 
que élancé; fig. maigre, stérile, mince, + Fr.) ; l'herbe fauchée; (v. Manns. 

- chétif, mesquin , pauvre, misérable ; mabd). | 

- ein Wenig mager, etiwas mager, maigre-Mäben, v. a. faucher. part. gemäbet, 
ler; eine magere SRablseit, un repas Mäben, n. 1. spl. le fauchage. 
maigre, pauvre, misérable, fort mince,|Mäher, (prvci. Mähder,) m. ı. le fau- 
une maigre chère ; eine magere Schrift,] cheur, (v. Schnitter). 

(imprim.) un caractereaflame, qui n'est Mähberlohn , m. a. s. pl. le fauchage. 

. pas bien nourri; ein magerer Gall, ua Maͤbezeit, f- 3. (agric.) la saison de fau- 
oiseau bas; mager machen, amaigrir,| cher, la fenaison , fauchaison. 
emmaigrir , rendre maigre, décharner; Mabl, 7. 2. et 5.* le repas, festin, ban- 
mager werden, maigrir, emmaigrir, per-| quet, (y. Mahlzeit ee Gaſtmahl); (ce 
dre son embonpoint s wieder mager| "mot est plus en usage les compo- 
Werden, ramaigrir, redevenir maigre; ses, comme das Dentmabl, Muttermahl, 
bas Erdreich macher machen, épuiser, 
effriter la terre ; er wird zuſe hends ma: 
ger, il maigrit à vue d’oeil; ein mage- 
rer Vergleich ift beffer als ein fetter Pro- 
je , prov. un méchant accommodement 
vaut mieux que le meilleur procès. 

Mager, adv. maigrement, séchement etc. ; 

. ER An D le muierene ce abl, n ab t F 
erleit, f- 3. s. pl. la maigreur, l’epui-|. de la butte; ein Mahl fegen, donuer le 

—— Aq. l'aridité, la —— la|° but, mettre un terme; nach dem Mahl 
sierilite. fchießen, tirer au but, au blauc; Mahl 

Mageriverden, n. 1.0. pl. l'amaigrissement | oder Unmabl fpielen, jouer à croix ou 

Magifch , (plus. zauberifch , besaubernd,)] à pile. | 
adj. magique; ad. magiquement; ein! Mablart, f- 2.* Mahleiſen, n. 3. ( forest.) 
magiſches Buch , un livre magique, un) le marteau, la cognée er. 
livre noir, un grimoire. 

Magier , m. ı. le maître ès arts ou en| bre de paroi, (v. Graͤnzdaum); Mahl. 


den); Ja cicatrice, (v. Brandmabl , 


Blaumahl, une meurtrissure , contu- 


Mahl vom Küfien, un suçon. 


nne aux recteurs des universi-Mablzeichen, n. ı. la marque, le signe, 


l'empreinte, le caractère, (v. Mabl). 


Mablzeit, f- 3. le repas; (dans les cou 


vens) la refection ; eine herrliche, präch- 
tige Mahlzeit, un festin, un grand, un 
maguibque repas, un banquet; eine 
trodene Mahlzeit, plais. un repas de 
brebis, un repas sans vin ox autre bois- 
son ; eine Mahlzeit wo Fifche und Fleiſch 
(Fafen- und andere Speifen) gugleich 
aufgetragen werden, une chère de com- 
missaire ; eine Mahlzeit, mo ein jeder 
feine Zeche begabt, eine Eleine Zwifchen« 
mablzeit, une collation, ua repas à 
piquenique ; eine Mahlzeit einnehmen, 
faire ou prendre un repas; gu Ende 
der Mahlzeit , entre la poire et le fro- 
mage ; von der Mahlzeit auffteben, sor- 
tir de table; nad der Mahlseit , au 
sortir de table, à la sortie du diner, 
souper etc. 


Brandmabl sc.) ; la marque, la tache, Mahlzettel, m. à. l’acquit de moulage. 
le signe, l'envie, le caractère, (v. Zei- Mahnbar, ad. et adv. exigible, (se dit 


d'une dette). 


Muttermabl 26.) ; ein blaues Mahl, vudg. Mabnbrief, m. 2. la lettre dans laquelle 


on demaude le payement d’une dette. 


dion. 


sion; — vom Kneipen, un pinçon; ein Maͤhne, f 3. la crinière (le crin) du che- 
val ; la jube 


abi, rn. a. le but, le terme, le blanc ‚|fRahnen, v.a. wegen einer Schuld, exiger, 


redemander une deite; mabnen, (v. 
plus. erinnern); leide deinem Freunde, 
mabne deinen Feind, prov. ami au pré- 
ter, ennemi au rendre. part. gemabnet, 


Mabner, m. 1. le demandeur, le créan- 


cier ; ein ungcflümer Mabner, un de- 
mandeur, un creancier importun. 


ablbaum , #2. 2.* l'arbre de lisière, l’ar- Mabneriun, f 3. la demandeuse, la créan- 


cière. 


philosophie; un candidat en théologie bâume, Markbaͤume, Lachbäume, (fo-|Mabnung, f- 3. Mabnen, 7. ı. l’action 

et an curé protestant; Magiſter wer-| rest.) les pieds corniers, les tournans.| d'exiger etc.; la demande, sollicitations 

dem, passer maitre ès arts, prendre sesl Mablen, v. a. ir. moudre; wer guerfl la sommation. 

egrés. tommt, mablt guerft , pror. le premier Mahometaner, m. 1. le mahométan, le 

SRraaierbut, 77. 2.* le bonnet de maître] venu est le premier evgrené, le pre-| musulman. 

és arts. mier passe devant. part. gemablen, |Mabometanerinn, f.3. la mahometane. 
Baaifteriun , f. 3. l'épouse d’un maître es|Mabler, m. 1. v. Maler. Mabometanifh , adj. es adv. mahpmetan; 

arts. Mablgang, m. 9.” (meün.) le tournant. | der mabometanife Blaube, le maho- 


BRogikerium, n. ı. pl Magifteria , le ma- Mahlgaſt, m. 2.” le chaland d’un meûnier.| métanisme, l’islamisme. 
istè 


gitère. 
Mogifirat, m. 2. (Obrigfeit, f. 3.) le sénat, 


e magistrat i 


lohn, m. 2. s. pl. 
lage ; das Mahlgeld in den Zwangmuͤb⸗ 
len, la moute. 


d’une ville. 

Maaifratéperfon, f.3. un magistrat, un 
membre du magistrat. 

Magiſt ratswurde, f 3. s- pl. la magistra- Mablhammer, m. 1." ( forest.) le martean 
ture. à layer, (v. Mablart). 

Qaanat, m. 3. le Magnat , le Grand delRahihügel, Bränzbügel, m.ı. la colline 
Pologne ou d’Hongrie. limitrophe. 

Maanefla , f: 1. s. pl. la magnésie. Mäblig , adv. v. plus. allmaͤblia. 

Magnet, Magnetflein , m. 2. l’aimant, la Mablmühle, f. 3. le moulin à blé. 


Mapigeld , 2. 5. Mahlmetze, f- 3. Mabl⸗Maͤhrchen, f-3. v. Maͤhre. 


la mouture, le mou- Mah 


ve, f. 3. une rosse, haridelle, rossi- 
nante, un mauväis cheval, (v. Schind- 


"mäbre); . la jument, (v. Stute). 
Mablgerinne, n. 1.(mec.) les auges, rigo les. Maͤhre, FE (dim. — AR 


n. 1.) la fable, le conte ; le conte bleu, 
jaune etc., le conte de bonne femme, 
conte à dormir debout, conte de la 
cicogne, de peau d'âne, de ma mère 
!’oie etc. ; la bourde, le mensonge etc. 


Mäprte, f. 3. v. talte Schale, 


terre d’aimant; ein eingefaßterRaanet,|Mahlrecht , 7,2. s.pl. (meün.) le droitjMai, v. May. : 
Ene pierre —— are : den Magnet de moulage, (v. Mablgeld); la mou- Maice 1% D 


cinfaffen , armer l'aimant; mit Magnet/ ture, (v. Mahlmetze). 
befreichen, aimanter. . 


Magnetifch, adj. magnétique; adv. magné-| mouvant. 


tiquement; die magnetifche Kraft, le Mablfäufe, Graͤnzſaͤule F. 3. la colonne Maiekät 


#” La 


magnétisme. imitrophe. 

Maguetifiren, v. a.aimanter, (mit Magnetiahlichag, m. 2.” v. pl.us. Brautichag. 
beftteichen) ; nouv. magnétiser. parı|Mabifchloß, Worbängeichloß, 7. 5.* le ca- 
magnetifivet. denas. | 

Magnetiſirer, m. 1. le magnétiseur. Mahlſieb, n. a. le crible à sasser le blé. - 

Meanetism, m. 2. s. pl. le magnétisme ,|Mablficin, m. 2. v. Graͤnzſtein, Markſtein. 
la vertu magnétique; der thieriihelMahlung, 3. s. pl. Mahlen, n. 1. l'ac- 
Ragnetism , le magnétisme animal. tion de moudre; la monture. : 

Magnetnadef , f. 4. l'aiguille aimantée; Mahlzahn, Backenzahn, m. 2.* la dent 
la boussole; eine unrichtig Aeigende| molaire. 

Stagnetnadel, une boussole affolée. . 


Mahlwerk, n. 2. (miner.) le minérai d’é- 


cier. 
Mailbahı , f-3. v. Kolbenfpiel: . 
Mablſand, m-2. s. pl. (miner.) le cablel Mais, m. 2. s. pl. (tuͤctiſches Korn, tuͤr⸗ 


kiſcher Maigen,) (agric.) le mais. 

f. 3. la majesté; la splendeur, 
magui Sance,pompe,(v.laP.Fr.); Eure 
Majeſtaͤt haben mich beglüchet, Votre Ma- 
jesté m'a rendu heureux; Eurer Maje- 
dt unterthanen, les sujets de Votre 
Majesté; von Eurer Majchät if befobe 
fen worden, il a été ordonné par Votre 
Majesté; Seine Majekät, Ibre Majce 
Rär, Sa Majesté; Seine ou Ihre taifere 
liche , allerchriſt lichſte, fatboliiche Ma⸗ 
jeftât, Sa Majesté Impériale , Très. Chré- 
tienue, Catholique etc. J 
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Mast Maße 


ausfiehen , souffrir des tourmens hor-IMtatfe, f. 3. le masque, (v. La P. Fr.) 


ribles , souffrir le martyre. 


Rarterbant , f. 2.* le chevalet, (v. Folter⸗ Maskerade, 


bank); auf dee Darterbant liegen , Ag- 


Mastenball , m. 2.* le bal masqué. 
f 3. Larventanz, m. 2.* la Maßen , was rufen, comment; de 
© . u 


un Maßw 
que ce soit; ziemlicher Maßen, asser, 
passablement , médiocrement ; welcher 


le manidre, sorte ou fscon; wel» 


souffrir beaucoup , souffrir le martyre, Raskiren, verlarven, v. a. masquer. part. er Maßen, de (en) sorte que. . 
souffrir des tourméns , des peines, des] maéfiret. 
doaleurs horribles, étre dans une pro-| Maglopey, f. 3. precl. la société, l'asso- 


fonde affliction. 

Marterbuch, Maͤrtyrbuch, n. 5.* Märter- 
rouit, f. 3. le 
des martyrs. 

Märterer, Märtyrer , m. 1. le martyr. 

Märterinn, Märtyrinn,f- 3. la martyre. 

Srarterholg, r.5-* pop. le souflre-donleur. 

Maxterfammer, f 4. v. Folterkammer. 

SRartern , v.a. martyriser, Lourmenter, 
faire sonflrir horriblement, causer des 

eines horribles etc. (v. Marterbant) ; 
onner la question, appliquer à la ques- 
tion, (v. foltern) 3 fit uber etwas mare 
tern, se donner la gêne sar qeh.; fit 
“ben Kopf martern , Ag. donner la tor- 
ture à son esprit. - 

Maͤrterthum, n. S. s. pl. le martyre, 

Märtertod, m. 2. s. pl. la mort des martyrs. 

Marterwoche, Ä 3. la semaine sainte. 

Martialseſetz tiegsgeſetz, n. 2. la loi mer- 


tiale. . 
Martialiſch, kriegeriſch, adj. martial, bel- 


liqueux; adv. martialement. 


(Martini), Martinsfeh, 7. 2.5. pl. la Saioı| Maße, f.3. (on se sert aussi 


Martin; auf Martini, à la St. Martin. 
Martinsgang, f 2.* l’oie engraissée qu'on 
a coutume de manger à la St. Martin. 
Maͤrtyrer sc. v. Märterer, 
@arunfe,f.3. une sorte de grosses prunes. 
März, m.2. le mois de Mars. 
Rärgbier, 7. 2. la bière de Mars. 
Märgblume, „f. 3. la violeye de Mars; le 
perce-neige (das Schneealoͤckchen). 
Marjivan, m.2. nd le massepain. 
Märsfchein , m. 2. lastran.) la nouvelle 
lune de ri 
Mas Y: Ma . 7 - : 
Dafde ,J. 3. la maille; (cordier) l'oeil, 
l'oeillet; große Mafchen von Bindfaden 
am Rande eines Bogelgarnes, les en- 
larmes ; eine gefallene Maſche aufneb- 
men, reprendre une maille. . 
Mafenmeife, ade. maille à maille. 
MRafhentwert, n. 2. l'ouvrage maille, fait 
en forme de réseau. 
Mufchig , adj. et adv. à mailles. 
Machine , f. 3. (mecan.) la machine. 
Mafchinenmacher, m. 1. Mafchinik, m.3. 


(mecan.) le machiniste. 


ciation de marchands ; la cabale, ligue, 
conspiration contre qu. 


martyrologe, l’histoire! @Raÿ , vulg. MÄß , n. à. la mesure, (v. ce 


mot dans la P. Fr); la jauge, (v. Eid} 
maß, Bifrmaf) ; -le 
Mäßel, 2: ». le piootin); ein richt 
af, une mesure juste, dtalonnee; 
ein geſtrichenes Mut 


mesure comble; das Maß voll machen, 


Maßen, inmaßen, conj. va que, attenda 


gie: parcs que; (on dit mieux aujour- 
‘hui weil, indem) 7 ich faux nicht tom: 
men, maßen.e6 meine Beichäfte wicht er 


lauben, je nesaurois venir, và que mes 


oocnpatious ne me le permettent pes 
| pot, (v. Kanne) Maſſe, PA 3. la masse. 
(dim. Raͤßchen, Mäßlein, n. ı. vu/g.| Mafia 


che, Maffanne, f. 3. Mabtrus, 


iget| m. 2.° la bouteille, la cruche qui con- 


tient un pot ou deux pintes. 


- abe, f 3. s.pl. 
clée, pleine; ein gehäuftes da, une Maßgabe , F 3. s: pl» nad Maßgabe, à 


proportion, à 


Verhaͤltniß). 


mesure, suivant, (v. 


combler la mesare; fein Maß it vol ,|Mañgebung, f- 3. s. pl. v. MaGaabe ; ohne 


fig. il a eomblié sa mesure; das Maß 


Maßgebung, ‘sans rien prescrire. 


zu einem Kleide nehmen, prendre la|MRafbaltung, f. 3. spl. (plus. Maß, n. 2.) 


mesure d’un habit; dag Maß, wel 


hesl la mode 


ration, 


ein Soldat haben muß , la stature, hau- Maͤßig, adj. es ad. d'au pot, d'unepiate 


teur , taille que doit avoir un soldat; 


das Maß zu den Minenfammern, (for- 
tif.) le compassement des mines; «in 
af Wein, un pot de vin; das gebè. 
rige Maß haben, (cha) étre de jauge ; 
(v. aussi Mage, Tonmaß, Sylbenmaß, 
Längenmaß, Flaͤchenmaß re.) 
Blement, de @xaß,) la 
et même s noblement, 
mesure, Federation: les bornes, la fin, 
le terme ; la manidre, sorte, façon ; 


‘un repas frugal ; eine m 


zwey⸗, drepmäfig ic, , de deux, de trois 
ots, pintes. 


bis, adj. modéré, tempéré; réglé: re. 


tenu, continent, abstinent, sobre, 
gel; médiotre, modique, moyen, 
sable; ein mäßiges Vermoͤgen, un bien 
médiocre ; eine mäßige Ausgabe , sue 
depense reglee ; eine mäßige Mabipeit, 

fige Summe, 
une somme modique; yon gäfi 
Groͤße, de moyenne taille. 


Maße (Mat) und Ziel halten, se con-|Mäßig, ad. modérément etc., avec mo- 


tenir daus les bornes, garder la mesure; 


feine Maße (kein Maß) halten, ne gar- 


dération, sans excès, avec retenue, avec 
régime, avec continence etc. 


der aucune mesure; Maß und Ziel uͤber˖ Mäßigen, r. a. modérer, tempérer ; adou- 


fchreiten , excéder, passer, outrepasser 
les bornes , aller au delà des bornes 

rescrites,convenables; einem Maß und 
Bic fegen , prescrire des bornes à qn., 
imiter, restreindre soo paunyoir, bor- 
ner qu.; gôue Maß and Siel, über die 
Maßen , über alle Maßen, aus der Ma- 


fen , sans mesure, outre mesure, hors 


de mesure, excessivement, extréme-|SRAfigfcit, 


cir, diminuer; régler; fit. mäßigen, 
v. réf. se modérer; se contenir, s’abste- 
air, se retenir; observer un bon ré- 
gime; fit im Eſſen und Srinfen mäfl- 
gen, faire diète; fit su mäßigen vit 
fen, savoir se modérer, se eder; 
eine gemäßigte Luft, un air tempéré. 
part. gemäßiget. 

- 3. 8. pl. la modicité, tempe- 


ment, avec excès, jusqu’à l'excès, sans| rauce, sobriété, frugalité; l’abstinence, 


fau, sans bornes, au delà des bornes, 
au dernier point, prodigieusement, 


la continence, ler 


me , la diète : 
Maͤßigkeit, mod n ieie; mi 


ent, 


exorbitamment, efroyablement , inh-|Mägigung, f. 3. s. pl. la modération ; l'a- 


niment, à merveilles etc. ; fie if über 
die Maßen fhôn , elle est belle à ravir; 
fie iR über die Magen bäßlich, elle est 
laide à faire peur, fam. elle est riche- 
ment laide. 


Mafbinenmäfia, adj. machinal, mécani-| Maße, Maßen , tient lieu d'adverbe, lors- 


ue ; ad. machinalement etc. (v. la 
. Fr.) 

Mafchinenmeiker , 77. à. le machiaiste. 

Mafe , (plus. Marbe,) f- 3. la marque, 
cicatrice. 

Maſer, m. 1: le bois madré; la madrure ; 
der Mafer vom Ubornbaume, le brous- 
sin d'érable: bes die Maſern im Hol 
afer, f. 3. la tache ; die Malern Im Holze 

a madrure; die Mafern,Rötbeln, (méd.. 
la rougeole. | 

Maferig , mafericht,, adj. et ade. madré, 
tacheté 


Mafern, v. a. tacheter, diversifier de cou- 
leurs. tels dt) adj 
n, (von Maſerbolz gemacht,) ad. eı 
Soi de bois medre. 58 ! 
Masholder, m. 2. (bot.) l'érable. | 
Mafia, adj. es adv. pus. grélé, picolé. 


qu’i 


nitif, et signifie alors : manière, sorte,|Maflegel, m. 1. (hydraul.) 


doucissemeat, la diminution ; le régle- 
meut; la continence, l’abstinence, la 
frugalité, sobriété, diète, le régime; 
l'abaissement de la voir. 


Maffın, ad). et adv, massif ; fe. massif, 


grossier, (v. gtob et la P. Fr.) 


il est précède d’un adjectif au ge- Maßkanne, f. 3. +. Mafflafche. 


témois. 


facon ; beliebiger Maßen, de la manière Raßlade, f. 3. (cordonn.) le compas. 


qu'il vous plaira, 
ble; bergebrachter Maßen, de la ma- 


qui vous sera agréa-|Rafleidig , adj. ef adv. pop. v. plus. übe 


drußig. 


nidre accoutumee ; erwähnter, obbe-|:Maßliebe, f- 3. la marguerite, pâquerette; 


meldter Maßen, de la manière qui a 


(nom de différentes plantes). 


été dite, de la manière mentionnée ‚| Mafofen, m. 1.* (forg.) le fourneau gra- 


susdite ; anbefoblener, begebrter, ver: 


dué à fondre la mine de fer. 


langter Maßen , selon les ordres, sou- Maßregel, f. 4. ia mesure j Maßregeln 
r 


haits vu désirs, en conséquence 
(suivant les) ordres reçus ; gebührender 


des| nebmen ou ergreifen, pren 


e des(preo- 
dre ses) mesures. 


Maßen, dûment, convenablement ‚se-|Maßftab, m. 2.* la perche ; la jange; 


lon les formes, comme il faut, de la 
manière qu'il faut ; qewiſſer Maßen, en 
quelque façon, d'une certaine façon, 
en quelque manière ; einiger Maßen, eu 
que 


metr. et archit.) l'échelle ; (menuis.) le 
réglet; (fondeur de cloches) l'éghelke 
campanale; der verjüngte Maßſtab, l'é- 
chelle de reduction ; (v. aussi Maß). 


que partie ; feinsriey Maßen, nal-|frafmeife, adj. à pot, à pinte, à pot 


lement, aucunement, de quelque facon 


et à pinte. 
Maßweyhe, 
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Maßw Mate Mate Matt 
» f:3. proct. v. Golbacvet. 
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le mât; (v. aussi Fofmaſt, Befansmañ,| P. Fr.) 


Matt Maue 385 


Material, m. 2. s.pl. la matière; Mate⸗Mattenmacher, m. 1. le nattier. 
tialten, f. plur. les matériaux, (v. ZalWattbeit, f 3 s. pl. la foiblesse, lassitade, 


langueur, débilité, l'abattement. 


Bogſprietmaſt ıc.); ein Maſt ohne Segel,iMaterialift , m. 3. (comm.) le droguiste ‚| Matttern , m. 2. v. Gtrandläufer, Sant 





















marchand droguiste ; 


(dlason) un mât désarmé; ein Maſt aus 
losophie) le materialiste. 


einem Städe, an mât d’un brin; mit 
Makbäumen verfeben, bemaften, mâter; 
den Maß kappen, abfchlagen , cauper le 
mät, demäter ; den Map verſtaͤrken, 
jameler le mât; die fÄmmtlichen af. 
bäume eines Schiffes, la mâture d'un 
vaısseAu. 


Malt, J- 3. s. pl. l'engrais, (v. après les 
composts de Maſt). 

Maſtblock, m. 2.” Efelsbauvt, rn. 5.* (mar.) 
le bloc; le chouquet, cap de more. 

Maßholz, n. 5.” (marine) la mäture. 

Maftforb , m1. 2.* la hune, cage. 

Maſtlos, adj. es adv. démâté; maſtlos ma 
chen,entmaften, demäter ; maftios mers 
den, se demäter , étre démâté. 


la droguerie. 
Materie, f. 3. la matière; fig. la matière, 


aus Matcrie beſtehend, forperlidh , ma- 
tériel ; der Materie nach , in Anfebung 
der Materie, matsriellement; eine ſchoͤ⸗ 
ne Materie su bearbeiten haben, avoir 
un beau sujet & traiter. 

Materiell, adj. etadv. ( philos.) matériel. 

Materielle, n. 1.2. pl. ( p ilos.) le matériel. 

Matbematif, (Größen ebre,) f. 3. 5. pl. les 
mathématiques. 

Mathematiker, m. 1. le mathématicien. 

Maßmacher,, m. 1. le mäteur. Mathematifch, adj. mathématique ; adv. 

Maſtmeiſter, m. ı. le maître-mâteur. mathemptiguement. 

Maftfegel, 7. 1. pl. les basses voiles, les| Mathuriner, m. 1. (église rom.) le Mathu- 
voiles de mât. riu, Trinitaire, tordre religieux). 
Maftfegeltau, rn. 2. le couet. Matrage, f. 3. le matelas; eine mit Pfer- 
Maſtſtange, f- 3. l'aiguille. debaacen ausgefopfte Matrage, un som- 

Maſtſtaͤnge, f. 3. le mât de hune. mier de crin. 

Maftiwächter, m. ı. le gabier. atrasenmacher, m. ı. le cardeur de ma- 

Maßwand, f. 2.* le hanban. telas, le matelassier. 

Maſtwange, f. 3. la jumelle; mit Maſt⸗ Matrikel, f. 4. la matricule, le registre, 
twangen befefligen , jameler. la liste, le protocole. j 


’epicier; (phi-| IAufer. 


8, m.3. prvcl. s. pl. du lait caille. 


a 
Materialwaare, f- 3. (comm.) les drogues, Matzenſeide, f- 3. s. pi. la matasse. 
Mauen, v. n. (av. haben) miauler. part. 


gemanet, 


lesujet, Pargument, (v. Stoff); (med.)|Mauen, Gentene, rn. 1.5. pl. le miaulement. 
la matière, le pus (qui sort d’une plaie);|Dauer, f. 4. le mur, la muraille; eine 


Mauer aufführen , élerer un mur, une 
muraille; mit Wauern umgeben oder 
einfchließen, environner, fermer de mu- 
railles; eine gemeinfchaftlihe Mauer , 
un mur mitoyen ; die Mauer zwiſchen 
zwey Fenſtern, le trumeau;; die Mauer 
unter ou an einem Wale, (Port) l’es- 
carpe; (v. le mot mar dans la P. Fr 
et Brandmauer, Brufimauer, Futter» 
mauer, Geländermauer , Giebelmaner, 
Grundmaucr , Scheidemauer,, Geiten- 
mauer ꝛc.); ein großes Gtéd (eine 
Seite) Maner, un pan de mur; der 
Stein geht durch die Dide der Brauer, 
la pierre fait parpain ; die alten verfalles 
nen Mauern von einem Gebäude, les 
vieilles masares d’un bâtiment; mit 
dem Kopfe wider die Mauer rennen où 
laufen, donner de la téte contre ua 
mur; fig. entreprendre une chose im- 
possible. 


af , f. 3. s.pl. l’engrais; la peisson ; te|Matrige, f 3. (fond. de caract.)la ma trice. Maueranker, m. 1. (archit.) l’esse. 


pâturage; die Eichelmaft , 
die Nachmaſt, l'arrière-panage ; in die Matroſe, m. 3. le matelot; auf Matro⸗ 
Taf tbun, mettre à l’engrais; Schwei-| fenart , à la matelote. 


glandee ;|Matrone, f. 3. la matrone, (v. la P. Fr.) |Mauerband, n. 5.* Mauerfrans, m. 2.* le 


cordon, la ceinture de muraille. 


Mauerbiene , f. 3. l'abeille-maçonne. 


ne in die Maft treiben , envoyer les co-|Matrofentoft, f- 3. s. pl. Matrofengericht,|Mauerbrecber, m. 1. le bélier, (v. Sturme 


chons à la glandée; die Maf if mohl| 77. a. la matelote. 
geratben, la glandée est abondante. 
Maſtdarm, m. 2.* (anat.) le boyau oulier. 


Maͤſten, ». a. engraisser, mettre à l’engrais, 






rôlement fercé des matelots. 


Matſch, m. et adj. (jeu de cartes) capot, 


bock); (artill.) le passe-maor. 


Ratrofenpreffen, r7. 1. s. pl. la presse, Pen- Mauerbruch, m. 2.” (artill.) la brèche 


faite à une muraille. 


Matrofenfold, m. 2. s. pl. le matelotage. Mauerdaͤchlein, m. 1. (archit.) le chape- 


ron , chapiteau d’un mur. 


à la glandée, (v. Maſt); b. n. (av. haben) 
pop. engraisser, devenir gras. par! ge 
maͤſtet. 






dévole; (au billard et au trictrac, quand] Mauerefel, m. 1. prvcl. v. Aſſel. 
on perd partie double, triple etc.) bre- Mauerfalfe, m. 3. la crécerelle. 
Malt» (dans la composition) d’engrais,| douille; matich machen, faire capot, Mauerfraß, m. a. s. pl. la carie des mu- 
gras, engraissé; eine Maſtgans, une oic faire pie, repie et capot; matfch mer-| railles. 
; ein Maſtkalb, un veau eugrais-| bDen,être capot;faire la dérole, (v. Stich). Mauergiebel, m. x. Mauerſpitze, f 3. le 


gras etc. 

SDraflfeder,, f. 4. la plume grasse de l’eie. 

Mafgeld, n. 5. le panage, parnage. 

Mafia, maſt, adj. et adv. gras, fort gras; 
maftige (geife) Pflanzen, des plantes quil 
poussent avec trop d’abondance; das 
Getreide ſteht zu maſtig, les blés crois- 
sent trop abondamment; ein mafiaer 
(fruchtbarer) Meaen, une pluie féconde. 

Maftioh, n. 5.° le irou sous la queue 
du blaireau. 

Maftrecht, n. 2. Maftaeredtigfeit , f- 3. 


s. pl. le panage , parnage. 


den, s’afoiblir, perdre les forces; gar Maufrquabrant, m. 3. le quart de cercle 
attaché à la 


prairie. 
ater, S. 4. (fond. de caract.) la ma- Matte, f. 3. la natte; Te paillasson,(Gtrob. 
m „re matte) ; mit Datten belegen, matter. 


EZ: IT. 49 
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386 Dane Maul 
$Rauerfchwalbe , /. 3. l'hirondelle des 


murailles , l’apode. 

Maucrfpeife , f-3- spl. Mörtel, m. 1. le 
mortier. 

Mauerſtein, m. 2. Mauerziegel, m. ı. la 
brique. 

Mauerung, f. 3. s. pl. Mauern, re à. l’ac- 
tion de maçonner; la maconnage. 

Mauerwerk, n. 2. la maconnerie; les mars, 
les murailles ; altes Mauerwerk, de la 
vieille masure. 

Mauerwinde, f. 3. v. Evbeu. 

Mauerwurm, m. 5. v. Kellerwurm. 

Mauerziegel, m. 1. v. Mauerfein. 

Mauersinne, f. 3. le créneau. 

aufe, f. 3. les malandres, la grappe; 
(maladie des chevaux). 

Maul, r.5.* la bouche; (en parlant des 
hommes on dit plus noblement : Der 
Mund) ; (en parlant de certains ani- 
maux, et par mépris de l’homme) le 
museau, mufle, (r. aussi Schnauze); la 
gueule, gorge, (v. Rachen) ; /ige la lan- 
gue, le bec, le babil, cayuet; (dim. 
Mäulcen, 7.1. la petite bouche; fig. 
le baiser) ; ein Maulvoll, une bouchée, 
gueulée; dem Dchfen das Maul verbine 
den, emmuseler le boenf; ein Pferd das 
ein bartes, werches Maul bat, un cheval 
qui a la bouche dure ou tendre ; einem 
auf bas Maul ſchlagen, donner sur le 
nes à qn. Fig. et Prov. fam. et pop. 
ein lederbaftes Maul, Ledermaut Ga: 
ben, être friand, aimer les bons mor- 
ceaux; ein bôfes, loſes, freches Maul 
baben, avoir une méchante langue, étre 
fort en gueule, avoir la gueule ferrée; 
aimer à medire; dire des injures etc.; 
ein Maul wie ein Schermeffer , wie ein 
Schwert, une langue de vipdre; das 
Raul brauchen , parler sans ménage- 
ment; ein großes Maul (Mauls genug) 
baben , dag Maul zu brauchen mifen, 
avoir la Jaugue bien peudue, le bec bien 
affilé, être grand. parleur; ein großes 
Maul über etwas haben, se formaliser 

faire bien du bruit) d'une chose; faire 
es rotomontades ; haf du fein Maul? 


‚Maul Maul auf 


ce u'est pas pour lui que le four chanfle;jfpauffuchel, m, ı. le baillon. 

das Maul frümmen, ein frummes Maul|SRaultorb, m. e.* La muselière ; le morcan; 
machen,témoigner du mécontentement,| deu Maulkorb anlegen, emmuseler. 
du édain ou du mépris, faire la moue, Maulſchelle, Maultafhe, f 3. (pm, 
la mine, la grimace ; dag Maul bängen,| Backenſtreich, m. 2.) fam. le soufflet, 
bouder, étre mecontent, faire la moue;| (v.ce mot dans la P. Fr.); Maulſchel 
das Maul fopfen, faire taire, réduire au| Len aeben, (pop. einen maulichellisen,) 
silence , fermer la bouche, rabatirel souflleter, donner ou appliquer ua 
le caquet; einem das Maul mit Ge] soufllet, paumer la gueule. 
fenten Ropfen, jeter un os à la gueule! Yaulfperre, f. 3. v. Mundſperre. 
dequ.; für das Maul fergen, fonder la aultrommel, f. 4. la trompe, guimbarde. 
cuisine, * ses pr ons ne Au. Maufwert,n. 4 s.pl. fam. le babil, caquet, 
er zu verforgen baben , avoir bien des, verbiage ; fie bat ein autes 
bouches à nourrir; feinen Maule@u-| elle a A langue bien Ach Maniac, 
tes tbun, n'être pas traître à son corps; Maulwurf, m. a.” la taupe. 

faire bonne chère ; feinem Maule abbre-|Maulwurfsfalle , f:3. la taupière. 
chen, an feinem Maule fparen, épargner Maulwurfsfänger, m. ı. le taupier, le 
sur sa bouche; einem die Biſſen iné| preneur de taupes. 

Maul zählen, compter les morceaux à|aulwurfébaufe, m. 3. Daulmurfshägl, 

n.; andern Leuten ins Mau feben muf] m. ı. la taupière, taupinée. 

en, dépendre de la gratuité d'autrui; Maunzen, v.7. v. plus. mauen, 
einem etwas vor dem Maule megneb- Maur, m. 3. le Maure on More. 

men, wegfiichen, enlever gch. à la barbe Raurer, Maͤurer, m. 1. le macon; ris 
de qn.; souffler qch. à qn. (un emploi,| Maurer der die Steine feht, un poser; 
une charge etc.); einem das Raul mâf| — der die — belegt, un carreleur. 
ferig maen, faire venir l'eau à lalMaurerarbeit, f. 3. s. pl. le IDaCORRAgS 
bouche ; das Maul mäflert mir darnach,| la maçonnerie. Ä 
jeen ai beaucoup d'envie, l'eau m'en Maurergeſell, m. 3. le compagnon-macoa 
vient à la bouche; einem das Wort aus Maurerbammer, v. Mauerbammer, 
aus dem Maule nehmen, courir sur le|Maurerfaßen, m. ı.* le bourriguet, 
bec à qu., dire précisément la méme|Raurerfelle , f. 3. la truelle. 

chose que l'autre vouloit dire; einem|aug, f. 2.* la souris; (dim. Qui, 
die Worte ins Maul Legen, faire le bec! Mâuglein, r. 1. le souriceau, la petite 
à qo., l'instruire sur ce qu'il a à dire,| souris); (v. aussi aus, f. plus da). 
lui faire sa leçon, le siffler; einem über| Pros. wenn die Maus vol ik, ſchuedt 
das Maul fahren, brusquer qu.; fi} das Mehl bitter , (quand les cochon 
ſelbſt auf das Maul fchlagen, se dédire,| sont soûls, ils renversent la hache); 
se couper; fein Maul in allem baben| qui n'a pas faim , n’estime pas le pat; 
wollen, fourrer son nes par-tout, se| eine ffuge Maus weiß où bat mebr ed 
méler de tout; fein Blatı vers Maul| ein Loch, la souris qui n'a qu'untrouest 
nehmen, parler franchement et saus dé-| bientôt prise; mit @ved fängt man We 
tour, trancher court, ne le pas m&-| Maͤuſe, pour prendre des souris, oa 
cher; einem nad dem Maule reden ‚| les affriole avec du lard; das Gtifil 
flatter, caresser qn. par ses discours,| mit Mann und aug untergegangen, 
lui dire des choses qu’il aime à enten-| le vaisseau est coulé à fond (est mul 
dre; den Leuten in den Mäulern feyn,| bas) avec toute sa charge, avec tou 
faire parler de soi; étre la fable de tout] son équipage. 

le monde. Maus *— 2.8. pl. (on se sert plus comm 


avez-vous perdu la langue? ne saves-|Raulaffe, m. 3. mepr. le niais, badaud „| nément du dim. Mauuschen, Dräutlen 
vous pas parler? in einer Befelfchaft| magot, begueule. n. 1.) (anat.)le muscle, (v. plus. Nu 
das Maul allein haben, (mieux: das Maulaffen, v. 72. or Maulaffen feil baben,| tel); (vecer.) Ja souris , (espèce de car 


Hort allein führen,) tenir le dé dans 


une conversation, parler seul: dag 


pop. badauder, béer aux corneilles, étre] tilage au nez du cheval ); einem Pier 
oisif, se tenir la en baillaut. part. ge.| die Maus fchneiden, énerver, essouris 


Maul Rebet ihm keinen Augenblick ſtille/ maulaffet. ser un cheval. 
il parle sans cesse; dag Maul, (plus.|Maulbeere, F. 3. la mûre. | Mausader, f- 4. la veine nasale du cher 
den Mund) nicht auftbun, ne diremot,|SRaulbeerbaum, 71. 2.* le mürier. Maufe , f 3. s. pl. Ia mue des oiseaux. 


ne pas desserrer les dents; das Maul|Maulbeerblatt, 7.5." la feuille de mürier |GRäufedorn, m. 3. s. pl. (bot.) le houxot 
aufthun, ouvrir la bouche, parler; dag| Maulbeerfaft, m. 8. s. pl. le jus de mûres. | brusc, fragon, le myrthe sauvage. 


Maul ju weit auftbun, s’oublier dans| Maulbeerſyrup, m. 2. s. pL le syrop de|gRäufedred, 7. 2. s. pr. 


a crotte de soans 


ses discours, en dire Ré einem dag| mûres ; (apoth.) le diamorum. Maͤuſefabl, mauſefalb, arj. ef adr. gris dt 


Maul aufthun, ouvrir la 
faire parler qu.; ich mag ibm bas Maul 


ouche à qn.,|Maulchrift, plus. Nahmenchriſt, m. 3. pop.| souris, couleur de souris. 


le faux chrétien, l'hypocrite. Mäufefalt, m.3. (ornith.) la bondrée. 


nicht darum gônnen, je ne daignerois Maulen, v.r. pop. (av. baben) bouder ,|Räufefalle, f. 3. la sonriciere. 


pas lai en parler, l’en prier, le lui de- 


faire la moue. part. gemaulet. Maäufefänger, m. ı. qui prend les sourk 


mander ; das Maul halten , se tajre;|Maulen, n. 1. s. pl. pop. la bouderie. Mäufefarbe, f. 3. s. pi. le gris, la coolen 
Pop: fein Maul nicht halten fönnen, être Maulefel, m. ı. Maulthier, 77.2. le mulet;| de af PT 


indiscret dans ses discours, ne pouyoir 


ein junger Wauleiel, un bardot Räufsfarben, mäufefarbig, adj. « ad. * 
u 


se taire; Maul und Naſe auffperren ‚|Mauftfelinn, f-3. la mule. mäufefabl. 
ouvrir de grands yeux, regarder lalMaulefchtreiber, Mauleſelwaͤrter, m. 1. le|Mäufefraß , m. 2. 4. pl. les mangeures dé 


bouche beante; einem das Maul auf. 


muletier. souris. 


foerren nourrir go. de belles espérances, Maulfreund, Zungenfreund, m. 2. le faux Mäufegerfie, f. 3. s. pl. Mäufelern, »+ 


Jui tenir le bec à l'eau; dag Mauf fpi- 


ami. fausse orge, l'orge sauvage 


4. 
ken, faire le cul de poule; faire la pe-|Raulbänger, m. ı. pop. le boudeur. gRänfegeichlect, n. 5. (dans le largapt 


tie bouche; s'attendre à qch. qui fait SRautbângerinn , f- 3. prp. la boudeuse.| Burlesque) la gent sou 


uoise. 


laisir; er darf das Maul nicht daraufl Maulhure, f- 3. pop. une femme ou ſillel Möduſegift, m. 2. ». pl. v. Mäufenulitt, 
pigen, il n'a qu'à s'en tarcher le bec, hounéle, qui tient des propos Libres. Leg, ad, et ad y. mäufefahl 
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Maͤuſehaber, Zaubbaber, m. 1.8. pl. (agri- auf id ‚m. 2. (ichtyol.)y l’alose. Meerbuſen, m.r. Tegolfe,sein, la baie,anse. 
cule.) l'avoine follette. Mavtäfer, mr. ı. le hanneton. Meerdrache,m. 3. (didle) le dragon de mer, 

œäufefage, f.3. un chat bon aux souris.|Mapfirfche, f- 3. la royale hâtive, (cerise).| l'ourgue. 

äufeforn, n. 2. s. pl. v. Maͤuſegerſte. Mayſchein, m. 2. la nouvelle lune de Mai. Meereiche, Seeeiche, f. 3. v. Meergras. 

Mäufeloch,, n. 5.* le trou de souris; er|Mapfonntag , m. 2.” le dimanche Eétaré. Meereichel, Gcecihel, f. 4. Dreerbohnef: 3. 
möchte vor Angſt in ein Maͤuſeloch frie-|WRayvogel, m. 1.* (ornith.) l’hirondelle de] (miner.) le glaudite , le gland de mer 


en, prov. fam. il a tellement peur! mer; prvcl. le coucou, (&u®uf), ou balanite fossile. 
qu'il ne sait que devenir. Mapmweiter, n. 1. s. pl. le temps doux et|eerenge, f. 3. (geogr.) le détroit, le pas, 
Œaufen, v. z. (av. haben) prendre des| agréable du mois de Mai. ® ‚| decanal; — zmwifchen zwey Kuͤſten, le 


souris ou des rats, (se dit des chats);|kaymurm , m. 5.* le ver du hanneton. bosphore; — zwiſchen einer Infel und 


v.a. fam. (fehlen, entwenden) voler ,|Mays, v. Mais. | dem feften Lande , le pertuis. 
escamoter ; ferrer la mule, (se dit des|Recän, m. 2. fig. Mécène, un protecteur|fkeeresfluth , f- 3. la haute marée. 
domestiques qui font danser l’anse du] des muses, des poëtes, arts etc. Mecreshille, f. 3. s. pl. le calme de la mer, 


, panier); (chasse) surprendre , (v. be- Mechanik, f: 3. s. pl. (plus. Berergungg.| Îa bonace. 
fehleichen) ; ſich mauſen, v.refl. (se die] tunft,f- 2. s. pl. Mafchineniehre, f. 3.| Merresftrom, Meerſtrom, Seeſtrom, m. 2.* 
des oiseaux) muer, étre en mue, chan-| s.pl.) la mécanique. . (marine) le courant. 
ger de plumes; eine Sage die gut mau⸗ me bonifé , adj. mécanique ; ade. meca-|Meereswelle, Meereswoge, f.3 le flot, la 
fet, uo chat bon aux souris. part. gel niquement. vague ‚l’onde de la mer. 
maufet. Mechaniker, m. 1. Mechanitus, m. 2. le Mecrtaden, m. 1.” Meerſtrang, m. 2.* (bot.) 

daufen, 72. 1. s. pl. l’action de prendre] mécanicien. le fil de mer. 
des souris, fam. de voler; In volerie. | Mechanismus, m. 2. ». pl. le mecanisme.|Meerfeder, Gerfeder, f- 4. (hist. nat.) la 
dufeneft , ». 5. le nid de souris.  |fMRedern, v.r. (av. haben) (se die du cri] plume de mer. 
dufeobr, 7. 3. l'oreille de souris, (se dit| naturel des chèvres) béler; iron. che-|Meerfeige, Seefeige, f. 3. (hist. nat.) le 
des chevaux qui ont des oreilles bien! vroter en chantant; erbateinemecdern.| figue marine. 
formées. C’est aussi le nom de plusieurs| de @timme, sa voix chevrote. part. ge.|Reerfenchel , m. x. (bot.) le fenouil ma- 
plantes). medert, rin, l’herbe de St. Pierre, la passe- 
tAufepfeffer, 77. 1. (bot.) la grande ortie|SRedianader, f. 4. (anat.) la veine médiane,| pierre, le bacile. 

uamte ; la staphisaigre, (Läufefraut). |Redianfolie, n. 1. s. pl. l’in-folio-moyen.|Meerfiich, 17. 2. v. Seeſiſch. 
äufepulver, Ratteripulver, 7. ». la pou- Medianoctav, 7. 2. s. pl. le grand in-oc-|Meerfohre-, f. 3. (6oc.) le pin maritime. 
dreauxsouris,la mort aux rais,l’arsénic.| tavo. Meccirau,f. 3. Meerweibchen , n. 1. (my- 
aufer, 77.1. Dieb, m. 2. fam. le voleur. |Redianpapier, nr. 2. le papier grand raisin.| thol.) la sirène ; (étre fabuleux). 
\ufRifl, adj. et adv. fam. tout coi,lebianquart, n. 2. s. pl. le grand in-|Meerfrofch, m. 2.” la grenouille de mer. 
ranquille, muet; mauſeſtill fisen ‚se| quarto. Weerfuchs, m. 2.* le renard marin. 

soir tout coli; demeurer muet, ne dire|SRedicament, r. 2. v. plus, Arzeneymittel. Meergeruch, Meergeihmad , m. ». s. FE 


rot. Mebicin , f. 3. la médecine; une méde-| la marine; das bat einen Meergeruch e., 
ufetodt, adj. et adr. fam. rolde mort.| cine, un médicament, an remède. cela sent la marine, c'est (du café, dw 
ufeswwiebel, Deergmwiebel, f. 4. (dotan.)| Mediciner, m. 1. nn étudiant en médecine. thé) mariné, 

scille (squille) rouge. Medieiniren, v. n. (av. baben) médicamen-|MeergemAhs , rn. 2. (dot.) la production , 
sstarbe, f. 3. v. Maͤuſefarbe. ter, prendre des medicamens, étre dans] la plante marine. 

ı6farben , mausfarbig , ad). et ade. v.| les remèdes, (Arzeney nehmen, gebrau-| Meeryott, 7. 5.* (mytkol.) an dieu mariu 5 
Aufefabl. dm). art. mebicinivet. Neptune. _ 

ufis, adj. ef adv. pop. fit maufia mal Medicinitch, adj. er adv. medical , qui sertiReergöttinn, f.3. (mythol.) une déesse 
gen, faire lefendant, l’important,l’im-| à la médesine; medicinal, quisertde| marine ou de la mer; Ampbitrite. 
ertinent, linsolènt, lever la crête. remède; médicamenteux, qui a la vertu Meeraras, n. 5.* l'algue; le vairé; le va- 
th, f-3» procl. le péage, la douane, (v.| d’un médicament. rech ; la statice, (v. Neltengras). 

ol Medicus, m. (pl. Mebici,) le médecin ‚|Meergrün, Seegrün, adj. et a. verd de 
autbamt , n. 5.* le bureau de péage ‚| (rit). mer, céladon. 
(Zeflamt). Medufe, f: 3. s. pl. (mrythol.) la Méduse. Meergrundel { JS: 4. Meergruͤndling, m. a. 
autheinnebmer, Mauthner, m. ı. le|Redufenbaupt, n. 5.” la tete de Méduse;| (ic tyol.) e boulerot, l’anchois, la 
donanier, ( Solleinnebmet). (6oc.) l’euphorbe, la téte de Méduse. sardine. 

tutbers, m. 2. s. pl. (mine) le minéral Meduſenſtern, m. 2. Medufe, f- 3. (astron.)| Meerbafen , Seehafen, m. ı.* le port de 
m gramesux , la mine en marons. l'étoile à ste de Méduse. er , 4 havre. 

ntbfrey , adj. et adv. exempt de péage, Meer, rn. 2. la mer; das bobe Meer, die Meerbecht, Seebecht, Pfeilhecht, 7.2. (ich- 
3 p P bobe See, la haute, la pleine mer; quf| tro0£) le brochet 4 reitb gt, 


sthfvevbeit, f.3. l’exemption du peage.| das hohe Meer fahren, voguer en pleine|Meerbirfe, m..3. s. pl. (Botan.) le grémil „ 
HE AI m. 1. le contrôleur du| mer; aug dem Hafen ins bobe cer! l'herbe aux perles. sr 
age. treiben, mener le vaisseau en furin; Meerhorn , n. 5.* (conchyl.) le buccin. 
gen, v.r. (av. haben) mianler fort ou] über das Meer fahren, passer la mer; Weerhoſe, f 3. v. Seehoſe. 
aucoup, (v. mauen). part. gemauset.| eine Reiſe jenfeit des Meeres, un voyage| Meerbund, m. 2. v. Seebund. 
bou, m2. lemaxd’or, le Maximilien] d’outge-mer ; am Meere gelegen, situé|eerfaib > n.5.* le veau marin.’ 
>r, (monnoie de la valeur de huit| sur le bord de la mer. Meerkatze, f. 3. le marmot. 
Jtorins d’Empire). Meeraal, Seral, m. 2. (ichey ol.) le congre,|Mecertirfhe , f. 3. (dotan.) ’arbouse. 
Darime, f: 3. (plus. Grundfag, m. 2.)] l'anguille de mer. Meerkirſchbaum, 77. 2.” (bot.) P’arbousier; 
la maxime; (v. la P. Fr.) Meeradler, m. 1. l’aigle marin, l'aigle po- Meerkohl, m. 2. s. pl. (bot.) le chou ma- 
Mar, Deaymenatb, m. 2. le mois deMai.| cheur, l’orfraie, le huerd, (v Gifthaar).| rin;la soldanelles.(v. Meerwinde). 
Kay, Maybaum, Mayſtrauß, m. 2.” Maye, Meeraͤlſter, f- 4- (or mich.) la pie de mer; Meerkrabbe, f.3. le crabe, Ic cancre de mer. 
f. 3. le mai; den Mayen Reden, plaMer| l'hutirier, (v.Aufternfänger). « Meerkrebs, Seekrebs, m. 2. l’écrevisse 
Je mai; einem keinen Raven fteden, Mg. Meerbake, (plus. Geeleuchte,) f. 3: (mar.)| de mer. 
ne vouloir pas du bien à q le fanal, phare. Mecrlinfe, f. 3. (bot.) la lentille d’eau. 
Mavbaum , m. 2.* prvcl. le bouleau, (v. Meerball, Seeball, m. 2.* (hist. nat.) la Meermann, m. 5." (mythol.) l’homme mar 


plus. Birke , Birfenbaum), pelote de mer, l'égagropile de mer, le| rin, le Triton. 
Ravblume,f.3 (dim. Maybluͤmchen, Ray soard marin. Meermaus, Seemaus, f: 2.* l'aphrodite: 
biämiein, ». ».) le muguet. Meerbarbe , f. 3. (icht.) le mulet de mer. Meermooſs, 7. 2. (dotan.) la mousse de 


Mavbutter, m. ei f. 1. s. pl. le beurre do Reerbars, m. 2. (icht.) la perche de mer. 
8* f ? Meerbinfe, J- 3 (dot.) le che marin. 


mer; la coralline , (v. Korallenmoos). 
Mai. 
Dave, F3 v. Day, Mayſtrauß. Mecrbraffen,.r, 1. (iche.) la brème de mer. 


Meermufchel, Seemufchel, f. 4 (conchrl:y 


la coquille de mer 
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386 Maue Maul 


Mauerſchwalbe, f. 3. Phirondelle des 
murailles , l’apode. 
Mauerſpeiſe, f: 3. # pl. Mörtel, m. 1. le 
mortier. 
Mauerſtein, m. 2. Mauerziegel, m. ı. la 
brique. 
Mauerung , f: 3. s. pl. Mauern, 72 1. l’ac- 
tion de maçonner; la maconnage. 
Mauerwerk, n. 2. la maconnerie; les murs, 
les murailles ; altes Mauerwerk, de la 
vieille masure. 
Mauerwinde, f- 3. v. Epbeu. 
Mauerwurm, m. 5.7 v. Kellerwurm. 
Drauerziegel, m. 1. v. Mauerſtein. 
Mauersinne, f 3. le créneau. 

Maufe, f. 3. les malaudres, la grappe; 
(maladie des chevaux). 
Saul, n.5.* la bouche; (en parlant des 
hommes on dit plus noblement : der 
Mund) ; (er parlant de certains ani- 





‚Maul Maul Dauf 


ce n'est pas pour lui que le four chauffe; Maulknebel, m, 1. le bailton. 

das Maul krummen, ein frummes Maul|Maultoch, m. «.* la muselière ; le moreau; 
machen,t&moigner da mecontentement,| den Maultorb anlegen, emmuseler. 

du dedain ou du mépris, faire la moue,|Mauifchele, Maultafhe, f- 3. (plu. 
la mine, la grimace ; dag Maul bängen,| Backenſtreich, m. 2.) fam. le soufflet, 
bouder, être mécontent, faire la moue;) (v.ce mot dans la P. Fr.); Maul ſchel⸗ 
das Maul fopfen, faire taire, réduire au] Len geben, (pop. einen mauifhelliren,) 
silence , fermer la bouche, rabattre| souflleter, donner ou appliquer un 
le caquet; einem das Maul mit Ge] soufller, paumer la gueule. 

fchenten Ropfen, jeter an os à la gueulel Maulfperre, f. 3. x. Mundiperre. 

de qu.; für das Maul forgen, fonder lal aultrommel f. 4. la trompe, guimbarde. 
cuisine, faire ses provisions; Diele Maͤͤu⸗Maulwerk, a. 2. s.pl. fam. le bail, caquet, 
ler zu verforgen baben , avoir bien des verbiage z fie bat ein autes Maulwerk, 
bouches à nourrir; feinem Maule Gu⸗ elle a laugne bien afhlee. 

testbun, n’étre pas traître à son corps;ijRaulmuzf, m. 2.* la taupe. 

faire bonne chère ; feinem Maule abbre-|Maulwurfsfalle , f- 3. la taupière. 

en, an feinem Maule fparen, Epargner|Maulmwurfsfänger , m. ı. le taupier, le 
sur sa bouche; einem die Biffen ins] preneur de taupes. 

Maul zählen, compter les morceaux alRaulmurfshaufe, m. 3. Maulmurfshägel, 


n.; andern Leuten ins Maul feben müp| m. ı. la taupiere, taupiuée. 


maux, et par mépris de l’homme) le 
museau, mufle, (r. aussi Schnauze); la 
gueule, gorge, (v. Rachen) ; Ag, la lan- 
gue, le bec, le babil, caquet ; (dim. 
SRäulhen, n. 1. la petite bouche; /ig. 
le baiser) ; ein Maulvoll, une bouchée, 
gueulée; bem Dchfen das Maul verbine 
den, emmuseler le boenf; ein Pferd das 
ein hartes, werches Maul bat, un cheval 

ui a la bouche dure ou tendre; einem 
auf das Maul fchlagen, donner sur le 
nes à qn. Fig. et Prov. fam. et pop 
ein Iedexhaftes Maul, Leckermaul ba- 
ben, être friand,, aimer les bons mor- 
ceaux; ein bôfes, loſes, freches Maul 
baben, avoir une méchante langue, étre 
fort en gueule, avoir la gueule ferrée; 
aimer à medire; dire des injures etc.; 
ein Maul wie ein Schermeſſer, wie ein 
Schwert, une langue de vipdre; das 
Maul brauchen , parler sans ménage- 
ment; ein großes Maul (Mauls genug) 
baben, das Maul zu brauchen wiſſen, 
avoir la Jangue bien peudue, le bec bien 
afñlé, ètre grand. parleur ; ein großes 
Mauf über etwas haben, se formaliser 

faire bien du bruit) d’une chose; faire 

es rotomontades ; baf du fein Maul? 
avez-vous perdu la langue? ne savez- 
vous pas parler? in einer Geſellſchaft 







en, dépendre de la gratuité d'autrui Maunzen, v.r. v. plus. mauen, 
einem etwas vor dem Maule megneb-| Maur, m. 3. le Maure ou More. 
men, wegfiihen, enlever qch. à la barbe|SRaurer, Mäurer, m. ı. le macon; eig 


de qu. ; souffler qch. à qn. (un emploi, 
une charge etc.); einem das Maul waͤſ⸗ 


Maurer der die Steine feBt, un poseur 
— der die Zimmer belegt, ua carreleur. 


ferig machen, faire venir l'eau à la @aurerarbeit, f. 3. s. pl. le maçonnage, 


bouche ; das Maul wäflert mir darnach, 


la maçonuerie. 


j’en ai beaucoup d’envie, l'eau m'en Maurergeſell, m. 3. le compsgnou-maçon 


vient à la bou 


e; einem das Wort aus Maurerhammer, v. Mauerbammer. 


aus dem Maule nehmen, courir sur le|lfXaurerfakten, m. ı.* le bourriquet, 
bec a qu., dire précisément la m&meligaurerfelle , f- 3. la truelle. 
chose que l'autre vouloit dire; einem|Maus, f. 2.* la souris; (dim. Mäuscen, 


die Worte ins Maul Legen, faire le bec 
à qu. , l’instruire sur ce qu'il a à dire, 
lui faire sa leçon , le siffler ; einem über 
das Maul fahren, brusquer qu. ; fid 
felbft auf das Maul fchlagen, se dedire, 
se couper; fein Maul in allem baben 
wollen, fourrer son nes par-tout, se 
méler de tout; fein Blatı vors Maul 
nebmen, parler franchement et saus dé- 
tour, trancher court, ne le pas mâ- 
cher; einem nad dem Maule reden , 
flatter, caresser qn. par ses discours, 
lui dire des choses qu’il aime à enten- 
dre; den Leuten in den Mäulern ſeyn, 
faire parler de soi; être la fable de tout 
le monde. 


SRaulaffe, m. 3. mepr. le niais, badaud , 


magot, ueule. 


das Raul alein baben, (mieux: das|Maulaffen , v. r. ou Maulafen feil haben, 


Hort allein führen,) tenir le de dans 
une conversation , parler seul; das 
Maul ftebet ihm keinen Augenblick Aile, 
il parle sans cesse; das Maul, (plus. 
den Mund) nicht aufthun, ne dire mot, 


pop. bad 






auder, béer aux corneilles, être 
oisif, se tenir la en baillaut. part. ge. 
maufaffet. 


Maulbeere, f. 3. la mûre. 
Maulbeerbaum, 77. 2.* le mürier. 
ne pas desserrer les dents; das MauljMaulbeerblatt, n. 


aufthun, ouvrir la bouche, parler; dag| Maulbeerfaft, m. 2. s. pl. le jus de mûres. 


Maul su weit auftbun, s’oublier dans 


ses discours, en dire trop; einem dag| mûres; (apoth.) le diamorum. 


Maul aufthun, ouvrir la bouche à qn., 
faire parler qn.; ich mag ibm das Maul 
nicht darum aönnen, je ne daignerois 
pas lai en parler, l'en prier, le lui de- 
mander ; das Maul halten, se taire; 


indiscret dans ses discours, ne pouyoir 
se taire; auf und Naſe auffperren, 
ouvrir de grands yeux, regarder la 
bouche béaute; einem das Maul auf 
fverren, nourrir qo. de belles espérances, 
Jai tenir le bec à l'eau; das Maul fpi- 
ken, faire le cul de poule; faire la pe- 





Maulchriſt, plus. Nahmenchriſt, m. 3. pop. 


le faux chrétien, l'hypocrite. 


faire la moue. part. gemaulet, 


Maulen, n. 1. s. pl. pop. la bouderie. 
… pop. fein Raul nicht balten können, &tre| Raulefel, m. 1. Maulthier, 7.2. le mulet; 


ein junger Mauleſel, un bardot. 


SKaufefelinn, f.3. la mule. . 
Maulefeltreiber , Mauleſelwaͤrter, m. 1. le|Mäufefraß , 72 à. +. pl. les mangeures de 


muletier. 


Maulbänger, m. 1. pop. Ve boudeur. 


tite bouche; s’attendre à qch. qui fait Mauthängerinn, f. 3. pop- la boudeuse. 


laisir; er darf das Maul nicht darauf] Maulhure, f- 3- 


Maus N 


pop. une femme ou ſillel Nduſegift, 7.2. s. pl. v. 


Mäuslein, r. ı. le souriceau , la petite 
souris); (v. aussi Maus, f. plus bas). 
Prov. wenn die Maus voll if, ſchmedt 
das Mehl bitter, (quand les cochoss 
sont soûls, ils renversent la huche); 
qui n’a pas faim, n‘estime pas le pain; 
eine fluge Maus weiß où bat mebr als 
ein Loch, la souris quin’a qu'un trou est 
bientôt prise; mit Gved fängt man die 
Mäufe, pour prendre des souris, on 
les affriole avec du lard; das Gif il 
mit Mann und Maus untergegangen, 
le vaisseau est coulé à foud (est coulé 
bas) avec toute sa charge, avec tout 
son équipage. 

7 2.8. pl. (on se sert plus commu- 
nement du dim. Mauschen, Maͤuslein, 
n.1.) — le muscle, (v. plus. Muse 
tel) ; (veter.) la souris , (espèce de car- 
tilage au nez du cheval ); einem Pferde 
die Maus fchneiden, énerver, essouris- 
ser un cheval. 


Mausader, { 4. la veine nasale du cheval. 
‚ Mauſe f. 3. 
5.* la feuille de mürier |äufedorn, m. 3. s. pl. (bot.) le houssps, 


s. pl. la mue des oiseaux. 


brusc, fragon, le myrthe sauvage. 


Raulbeerfprup, m. 2. s. pl le syrop de|@Räufedre®, m. 2. s.p/. la crotte de soaris. 
Mäufefahl, maufefalb, adj. et adv. gris de 


souris, couleur de souris. 


Mäufefalf, m.3. (ornith.) la bondrée. 
Maulen, 6. n. pop. (av. haben) bouder ,|Mäufefalie, F. 3. la sonriciere. 

Mäufefänger, m. 1. qui prend les souris. 
Mäufefarbe, f. 3. s pl. 


e gris, la coulcer 


de souris. 


DAufrarben, mäufefarbig, adj. es ach. v. 
u 


mâufefab 


souris. 


Maulfreund, Sungenfreund, m- 2. le faux Mäufegerfie, F. 3. s. pl. Mäufelern, rs. 


s. pl. la fausse orge, l'orge sauvage. 


Mäufegefchlecht , n. 5. (dans le lanzagı 


burlesque) la gent souriquoise. 
dufepulver, 


pigeh, il n'a qu'à s’en tgrcher le hec,) hounéte, qui tient des propos libres. |Räufegran, adj. etadv. v. mäufefabl, 
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Mauſehaber, Zaubbaber, m. 1.9. pl. (agri- Davis , m. 9. (ichtyol.y l’alose. Sreerdufen, m.r. Te golfe,sein, la baie,anse. 
cult.) Vavoine foilette, Mapfäfer, mr. ı. le hanneton. Meerdrache, m. 3. (didle) le dragon de mer, 
Méufefage, f.3. ua chat bou aux souris.)Mayfirfche, f- 3. la royale hätive, (cerise). Pourgue. 
Mäufeforn, n.2. s. pl. v. Mäufegerfie. 1Mapfchein, zz. 2. la nouvelle lune de Mai.|Meereiche, Sereide,f 3. v. Meergras. 
Häufeloch,, 7. 5.* le trou de souris; er Mayfonntag , zu. 2.” le dimanche Eétaré. Meereichel, Geeeichel, f. 4. Meerbobnef. 3. 
möchte vor Angſt in ein Mäufeloch krie⸗ Mayvogel, m. 1.* (ornith.) l'hirondelle de] (miner.) le glandite , le gland de mer 
chen , prov. fam. il a tellement peur!) mer; prycl. le coucou, (Kuduf). ou balanite fossile. 
qu'il ne sait que devenir. Mapmwetter, n. 1. s. pl. le temps doux et|MReerenge, f. 3. (gcogr.) le détroit, le pas, 
Saufen, v. 7. (av. haben) prendre des} agréable du mois de Mai. . ‚| lecanal; — zmwifchen zwey Käften,, le 
souris ou des rats, (se dit des chats);| Maywurm, m. 5.* le ver du hanneton. bosphore; — zwiſchen einer Infel und 
vo. a. fam. (fieblen , entwenben) voler ,|Mays, v. Mais. | dem feften Lande , le pertuis. 
escamoter ; ferrer la mule, (se dit des|fgecän, m. 2. fig. Mécène, un protecteur| Meeresfluth , f. 3. la haute marée. 
domestiques qui font danser L’anse dul des muses, des poëtes, arts etc. Mecresfille, f. 3. s. pl. le calme de la mer, 
, panier); (chasse) surprendre, (v. be-/Mechanit, f. 3. s. pl. (plus. Bewegungs la bonace. 
fchleichen) ; fit maufen , v.ré/7. (se die| tun, f- 2. s. pl. Mafchineniehre, f. 3. Meeresſtrom, Meerſtrom, Seeſtrom, m. 2.* 


des oiseaux) muer, être en mue, chan-| s.pl.) la mécanique. . (marine) le courant. 
ger de plumes; eine Sage die gut mau-|Mechanifch , ad). mécanique ; ade. meca-| Meereswelle, Meereswoge, f.3 le flot, la 
fet, un chat bon aux souris. part. ge| niquement. vague ‚l’onde de la mer. 
maufet. , Mechaniker, m. 1. Mechanikus, m. 2. le|Reerfaden, m. 1.* Meerſtrang, m. 2.* (bot.) 
Saufen, 7. ı. s. pl. l'action de prendre] mécanicien. le fil de mer. 
des souris, fam. de voler; la volerie. |echanismus, m. 2. s. pl. le méeanisme.|Meerfeder, Seefeder, f. 4: (hist. nat.) la 
Maͤuſeneſt, ». 5. le nid de souris. : |Medern, v. 7. er. baben) (se die du cril plame de mer. 
Mäufeobr, 7. 3. l'oreille de souris, (se dit| naturel des chèvres) bêler; iron. che-|Meerfeige, Geefeige, f 3. (hist. nat.) le 
des chevaux x 


qui ont des oreilles bien} vroter eu chantant; er hat eine meckern- figue marine. 

formées. C’est aussi le nom de plusieurs| be Etimme, sa voix chevrote. part. ge. Meerfonchel ‚ m. ı. (bot.) }e fenouil ma- 

plantes). medert. rin, l'herbe de St. Pierre, la passe- 
SRäufepfeffer, m. 1, (boc.) la grande ortielSRedianader, f. 4. (anat.) la veine médiane,| pierre, le bacile. 

purent la stephisaigre, (Läufefraut). |MRedianfolie, n. ı.s. pl. l’in-folio-moyen.|Meerfifch, #7. 2. v. Seeſiſch. 
Mauſepulver, Ratteripulver, 72 ». la pou-|MRedtanoctav, ri. 2. s. pl. le grand ia-oc-|Meerfohre., f- 3. (d02.) le pin maritime. 

dreauxseuris,la mort aux rats, l’arsénic.| tavo. Meectrau,f. 3. Meerweibchen , n. 1. (my- 
Dauer, m. ı. Dieb, m. 2. Jam. le voleur. Medianpapier, n. 2. le papier grand raisin.| ‘hol.) la sirène ; (étre fabuleux), 
MRaufekill , adj. er ad. fam. tout coi ,|WMedianquart, n. 2. s. pl. le graud in-|Meerfrofch, m. 2.* la grenouille de mer. 

tranquille, muet ; mauſeſtill ſitzen ‚se| quarto. Meerfuche , m. 2.* le renard marin. 

tenir tout coi; demeurer muet, ne dire|Redicament, r. 2. v. plus, Argenegmittel.| Meergeruch, Meergeichmad , m. a. s. FE 


mot. Medicin, £. 3. la médecine; une mede-| la marine; dag bat einen Mee A 
Mauſetodt, adj. et adv. fam. roide mort.| cine, sf médicament, un remède. cela sent la ns bat, ; un eeraeru Ar 
Mäufeswwiebel, Meerzwiebel, f. 4. (dotan.)| Mediciner, m. 1. un étudiant en médecine.| thé) marine; 

la scille (squille) rouge. Medieiniren, o. rn. (av. haben) medicamen-|eergemächs , r. +. (bot.) la production , 
SRausfarbe, f. 3. v. Maͤuſefarbe. ter, prendre des médicamens, être dans| la plante marine. 

Mausfarben , mausfarbig , adj. et ade. v.| les remèdes, (Arzeney nebmen, gebrau⸗ Meergott, n. 5.* (mythol.) an dieu maria ; 

mäufefahl. hen) art. medicinivet. | Neptune. . 

Maufig, adj. ef adv. pop. fich maufia ma- Mediciniſch, adj. et ado. médical , qui sert|ÜReergöttinn, f. 3. (mythol.) une déesse 


en, faire le fendant, l'important,l’im-| à la médeeine; medicinal , qui sert de| marine ou de la mer; Amphitrite. 


pertinens, l’insolanı, lever la crête. remède; médicamenteux, qui a la veriu Meergras, n. 5." l'algue; le vairé; le va- 
nutb,/.3. proc. le péage, la douane, (v.| d’un médicament. rech ; la statice, (v. Nelfengrag). 

Sol). Medicus, m. (pl. Mebiei,) le médecin ‚|Meergrün, Seegruͤn, adj. et adv. verd de 
Mautbamt , n. 5.* le bureau de péage,| (%rit). mer, céladon. 
- (ZeBamt). Medufe, f: 3. s. pl. (mythol.) la Meduse. |Meergrundel , f. 4. Meergründling , m. a. 
Mautbeinnehmer, Mautbner, m. ı. le] Medufenbaupt, nr. 5." la tête de Méduse; Lichtyol.) e boulerot, l’anchois , la 

doaanier, ( Zolleinnehmet). (502.) l'euphorbe, la tête de Méduse. sardine. 
Mautheri, 7. 2. s. pl. (mine) le minéral Meduſenſtern, m. 2. Medufe, f- 3. (astron.) Meerbafen , Seebafen, m. 1.* le port de 
. en grameaux , la mine en marons. l'étoile à tête de Méduse. mer , le havre. 


Mautbfrey , adj. et adv. exempt de péage, Meer, rn. 2. la mer; das bobe Meer, die Meerbecht, Seehecht, Pfeilhecht, 77.2. (ich- 
(40H fre). bobe See, la haute, la pleine mer; auf] tro) le brochet de mer. 
Mauthfreybeit, f.3. l'exemption du péage. das hohe Meer fahren, voguer en pleine|Meerbirfe, m..3. s. pl. (botan.) le grémil „ 
Rautbfcheeider,, m. 1. le contrôleur du| mer; aus dem Dafen ins bobe Meet] l'herbe aux perles. 
péage. treiben, mener le vaisseau en furin ;|Meerhorn , r- 5.* (conchyl.) le buccin. 
Mauzen, v.r. (av. haben) mianler fort ou] über das Meer fahren, passer la mer; Meerhoſe, f. 3. v. Seeboſe. 
beaucoup, (v. mauen). par. gemauget.| eine Reife jenfeit des Meeres, un voyage| Meerbund, m. 2. v. Sethunb. 
SRarder, m.2. lemaxd’or, le Maximilien] d’outge-mer ; am Meere gelegen, situé| Meerlalb, n.5.* le veau marin.' 
d'or, (monnoie de la valeur de huit| sur le bord de la mer. Meerkatze, f. 3. le marmot. | 
rins d’ Empire). Mecraal, Seeal, m. 2. (ichtyol.) le oongre, Meerkirſche, f- 3. (dotan.) l’arbouse. 
Maxime, f: 3. (plus. Grundfag, m.2.”)| l’anguille de mer. Meerkirſchbaum, m. 2.* (dot.) l'arbousiers 
la maxime; (v. la P. Fr.) Meeradler, m. 1. l’aigte marin, l'aigle p4-|Meerfobl , m. 2. s. pl. (bot.) le chou ma- 
Ray, Maymonath, = 2. le mois deMal.| cheur, l’orfraie, le huard, (v Fiſchaar). rin ;la soldanelle,(v. Meerwinde). | 
May: Maybaum, Mayſtrauß, m. 2." Maye, Meeraͤlſter, f. 4: (nl) la pie de mer; Meerkrabbe, f.3. le crabe, le eancre de mer. 
fe 3. le mai; den Mayen Rieden, plaer| l'hutirier, (v. Außernfänger). e Meerkrebs, Seekrebe, m. a. l’écrevisse 
le mai; einem feinen Maven ſtecken, Ag. Meerbake, (plus. Geeleuchte,) f. 3: (mar.)| de mer. 
me vouloir pas du bien à Tr le fanal, phere. Meerlinfe , f: 3. (dot.) la lentille d’eau. 
Mavbaum , m. 2° prvcl. le bouleau, (v. Meerball, Seeball, m. 2.* (hist. nat.) la Meermann, m. 5." (mythol.) l'homme mar 
plus. Birke , Birfenbaum). elote de mer, l’egagropile de mer, le| rin, le Triton. 
Mavblume, f.3 (dim. Maybluͤmchen, May soard marin. Meermaus, Scemaué , f. 2.’ l'aphrodite. 
biamiein, 7. à.) le muguet. Meerbarbe , fr 3. (icht.) le mulet de mer. Meermoos, 77. 2. (dotan.) Ina mousse de 
MRavbutter, m. et f. 1. s. pl. le beurre del Reerbars, m. 2. (icht.) la perche de mer.| mer; la coralliue , (v. Korallenmeos). 
Mai. Meecrbinfe, f 3. (bos.) le jonc marin. Meermufchel, Seemufchel, f. 4 (conchyi:y 
ave, F2 v. Day, Mayſtrauß. Meerbraſſen, m. ı.(icht.) la brème de mer. mer. 
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eernabel, Seenadel, f. 4. l'aiguille de Mehlhaͤndler, m. ı. le farinier. nicht wen ni plus ni mofas; um 
— la uille NAS tuyau. QReblibt, Reflig, adj. es adv. fariaeux, is plus — — plus de; er iſt mehr ri 
Meernefiel, Seeneſſel, f- 4: (boc.) l'ortie! qui doaue de la farine; blanc de fa-| fünfjig Sabre alt, il a plas de cin- 
de mer. rine ; meblige Sachen, Meblipeilen,| quante ans; es it mehr als ein Jahr, 
Meerochs, m. 3. le boeuf marin. des farinoux ; fi meblig machen , s'en-| ilya en en passé; il y a plus d'un an; 
Meerohr , n. 3.(conckyl.) l'oreille de mer.| fariner. | es if nicht mehr als ein Sabre, il n'ya 
Mecrpferd, Secpferd , m. 2. le cheval ma-|SRebifafien , m. ı.* la huche de moulin;| qu’en en; il n'y a pas plus d’un an; 
rin, l'hippopotame. la farinière. ich babe mehr zu tôun als daß re. , j'ai 
Meerraͤuber, m. 1. v-plus. Seeräuber, Meblkeeiſter, m. 1. la colle de farine. bien autre chose à faire que etc. ; mehr 
Meerrettig , m. 2: (jard.) le raifort. Meblkloß, m. 2.*(cuis.) le peloton de pâte,| als mir lieb if, plus que je ne voudrois 
Meerrobr , n. a. (botan.) le jouc. wine | um fo mebr, d'autant plus; mehr als 
Meerröbren , f 3. (conckyl. ) les tuyaux|Me tiößchen, m. 1. (cuis.) les bonlettes| zuvor , plus qu’suparavant; mebe als 
de mer. | de pâte. jemablé , plus que jamais; mehr als zu 
Meerfalg, n. 2. (minér.) le sel marin, lal@iehitreide, f. 3. Bergmebl , n. 2.s.pl. la| fer, plus qu'il ne faut ; mehr als zuviel, 
soude muriatée. chaux carbonatée spongieuse ; l'argile! plus que trop; plus que de raison. 
Meerichaum , Seeſchaum, m. 2. „pl. l'é- calcarifere terreuse. Mehr , 77. ı. s. pl. le plus; das Mehr oder 


cuwe de mer; l'adarce, (Galifanum) ;| Meblmerlt,, wr. 2.* le marché à la farine. Beniger,, le plus ou le moins. 
(terre minérale blanche et tenace dont) Meblmeife, f-3.(ornith.) la mésange bleue.|QRebrdeutig , ad’. es ade. susceptible de 


on fait des têtes de pipe à famer). Meblmilbe, f: 3. la mite qui s’engendre] différentes explications ou acceptions. 
Meerfchaumen, adj.ezade. d'écume demer.| dans la farine. | . IMebren , ». a. augmenter, accroître, mal- 
Meerichnedle, Seeſchnecke, f.3. (conckyl.) Mehlmuͤble, Kornmühle, f: 3. le moulin] tiplier ,(v. plus. vermehren) ; agrandir; 
la coquille de mer à moudre. doubler , redoubler ete.; ſich mebren, 
Meerſchwamm, 7. 2.* l'éponge marine. Meblpappe, f: 3. la colle de farine. v. réfl. augmenter, s’augmenter, croître, 
Meerichwein ,n.a. (hist. nat.)le marsouin,|Meblpulver, 72. ı. s. pl. le pulvéria. s'accrottre; multiplier, se multiplier ; 
pourceeu dé mer; le dauphin , (v. Del- Mehlſack, m. 2.” le sac à farine. foisonner ; ſeyd fruchtbar und mehret 
. pbhin); (ichtyol.) le sanglier. Mebifieb, rn. 2. le bluteau, blutoir. euch, (Bible) croissez et multiplies. part. 
Meerſpinne, Seefpinne, f. 3. Varaigade dejRebiflaub , m. 2. s. pl. la folle farine. aemebret. 
mer; la méduse, le polype, la ponlpe- Mebifuppe , / 3. la soupe à la farine. Mehrentheils, ade. fam. ordinairement, 
Meerfterne , m. 2. pl. (hist. nat.) les &toiles| Mehlfpeifen , f- 3. pl (cuis.) des farineux.| le plas souvent, pour le plupart; la 
de mer, les astéries. Mebiteig , m. a. la pâte de farine. plupart du temps, (v. gröftentbeils). 
Meerſtrom, m. 2.* v. Meereöltrom. Mebitban, Miltbau , m. 2. spl. la vielle, Mehrer, zu. 1. qui augmente etc. ; allejeit 
Meerſtrudel, m. ı. (marine) le gouffre, le] la rouille des blés ; das Getreide if vom| Mehrer des Reiche , (tiere qui se donne 
tournant d’eau; la remole. Mehlthau angeſteckt oder beſchaͤdigt, les| à Empereur d’Allomagne) toujours 
Meertang, m. 2.8. pl. (boc.) le varech. blés sont nielles. auguste. 
Meerteufel, m. ı. v. Slußteufel. Meblwurm , 7. 5.* le ver qui s'engendre|Mehrerwähnt , adj. (chancell.) souvent 
Meertraube , f. 3. (dot.) le raisin de mer | dans la farine. meutionné, (v. erwähnen). 
l’uvette; la grappe de mer, (v. Trau⸗ Mehlzucker, Rohzucker, m. 1.5. pl. la cas- Mehreſt, (pl.us. meift,) adj. superl. de 
bentorallen); des raisins de caisse, des| sonnade. mehr, le plus grand aombre, la plos 


raisins aux jubis, (v. Rifentrauben). | Mehr, mebrer, mehrere, mebreres, adj-| grande partie, la plupart; durch die 
Meerufer, a. ». Gectüfte, f. 3. (geogr.)| décl. (comparat. de viel) , plusieurs ‚| mebreflen ou meifien Stimmen, par om 
le rivage, la côte, la rive, le bord de] plus; adj. indécl. plusieurs, une plas! à la pluralité des voix. 
le mer. ande quantité, un plus grand nom-|gehrgeboth , 7. à. (höhere Geboth,) (prat.) 
Meerwaſſer, Seewafler, n. 2.8. pl. l’eau| bre, plus de, davantage; die mehrere] l'enchère. 
de mer. Babt ‚ Mehrzahl, le plas grand nom-Isrehrgenannt, adj. souvent nommé. 
Reermweib, n.5. Meertweibchen, . ı1.(mıy-| bre;le pluriel ; mehrere Perfonen, Din-| Mehrheit, f. 3. s. pl. la pluralité; la mul- 
thol.) la sirène. ge sc. , plasieurs personnes , chosesetc.;| tiplicite, (v. Vielheit, Mannigfaltig 
Meerwinde , f- 3. (dot.) la soldanelle. der mebrere Theil , la plus grande par-| feit) ; durch die Mehrheit der Stimmen, 
Meerwolf, m. 2.* (ichtyol.)le loup marin.| tie, le plupart; es if Durch die mebreren! (Stimmenmebrbeit,) par ou à la plura- 
gReertwunder , n.ı. le monstre marin; das] (plus. meiften) Stimmen , durch die| lité des voir. 
ift doch ein Meerwunder ‚Ag: fam. c'est] Gtimmenmebrbeit, beichloffen worden ‚| Mebrmabl, mebrmaler, mebrmals , ads. 
nd? merveille ! voilà une belle mer-| on a résola à la pluralité des voix; ein] souvent, plus d’ane fois, plusieurs 
veille! c'est un nd miracle. mehreres begebre ich nidt,jen'en(veux)| fois, très-souvent, fréquemment, à 
Meerzwiebel, & 4. (bot.) la squille, scille.| demende pas davantage; es if maß] différentes reprises. 
Mecrsmiebele(Ng, m- 2. s. pl. le vinaigre] mehreres vonnèthen , il faut quelqoel Mebrmablen, (oft, Öfter,) adj. er adv. fre- 
scillitique. ; chose de plus; leberbringer wird Sb.| quent, ce qui arrive sonvent, ce qui 
Mehl , n. 2. s. pl. la farine: das feinfiel men das mehrere fagen, le porteur vous! se fait plusieurs fois. . 
Mehl, Schwingmehl, la Bear de farine;| dira le reste. | Mebrung, Bermebruna,f.3. Mebren, Ber 
fchwarges Mehl, de la farine bis; mit Mehr, adv. pis davantage; ich weiß fol mehren, 7. 1. l’action d'augmenter etc ; 
Mehl beftrenen ‚in Meblummenden ‚fa-| viel, daß ich nicht mehr mifen mag,| l'augmentation, la multiplication, l’ac- 
riner, enfariuer, (v. farine dans laP.Fr.)| j'en sais tant que je u’en veux pas sa-| croisement; l'agrandissement ; le re- 
Meblbabn , f. 3. (minier) le tambour aus) voir davantage; mag hätte ich mebr! doublement. 
les meules sont enfermées. thun können ? pouvois-je en faire da- MRehrzahl, f- 3. s. pl. la majorité, plera- 
Mebltaum, m.2.* (bot.)nom générique de| vantage? qu’aurois-je pu faire de plus?| lité; (gramm.) le plariel. | 
lusieurs arbrisseauz), Palouche, lel er war reich, aber er ih es nicht mehr ‚Weiden, v. a. irr. éviter, fuir qch.ou qe. p 
dronillier, la viorne ete.(v.Beißbeere,| il a été riche, mais il ne l'est plusserj éviter la rencontre de qn. ; s'abstenir 
QArtsbeere re.) ift nicht der Mann mehr , ce n'est plus! de qch.; se retirer d’un endroit, d'une 
ehlbeere, f.3. (doe.) la baie farineuse,| lui ,sce n'est plus ls même homme, il| Ampagnie etc. part. gemieden. 
la baie de viorne, l’airelle rougs, (v.| est changé; je mehr und mehr , de plus Meidung, Vermeidung, f. 3. Meiden, Bere 


Preiſſelbeere). en plus; je mehr ... je mehr. , plus...| meiden, l’action d'éviter ete.; la fuite; 
Mehlbeutel, m. ı. (meänier) le blateau ‚| plus; je mehr... jeweniger.sc., plas...| l’abstinence. 

le blutoir de moulin. moins: je mehr ich der Sache nachden- Meier, m. 1.5. pl. nom générique de plu- 
Fehlbrey, w7. 3. (cuis.) la bouillie. fe, je mebr (fe weniger) ſinde ich, bafx.,| sieurs plantes : ia morgeline , le mou- 
Œebifaf, n.5.* le tonnvau à farine, de] plus j'y réfléchis, plas(moins)jetrouve| ron, le caïlle-lait , la véronique etc. 

fari 


rins. que etc. ; was noch mehr iſt, ce qui plus Meier, m.1. le métayer, fermier; le ceasier. 
Wrehtiäßchen , ». ı. le baril à (de) farine ;| est; ce qu'il y a de plus ; mehr oder|Meieren , f. 3. Meierhof, m-2.* Meiergut, 
(cuis.) la boîte à farine. weniger, plus on moins; nicht mebr: 7. 5." la métairie, ferme; le cense. 








Q 


Meie Mein 
Meierinn, f. 3. la métayère, fermière ; la 


oensière. 

Meierrecht, m 2. Metersiné mn 8% (droit) 
les fermages. 

Meile, f 3. (æéogr.) la lieue, le mille; 
eine anjoffde Meile, une liono de 
France, d’une heure de chemin; «ine 
deutfche Meile, une lieue d'Allemagne, 
de deux heures de chemin; eine englie 
fe, italienifche Meile, une mille d'Au- 
gleterre, d'Italie, de vingt minutes de 
chemin. . 

Meilenkarte, f. 3: une carte millisire. 

Reilenlang,adj. et adv. long d'une lieue, 
d’an mille. 


Mein Meif 


Meif 589 


dessein? est-ce-là où vous vises? ichilkelfchlräde, f. 3. (drass.) le fonrquet. 


meine es gut, ibe meinet es böfe, 


intention est bonne, la vôtre est man. elfe ; f: 3. (ornich.) la mésange, (v-Soble 


meife, Brandmeife, Blaumeife). 


vaise; er meint es recht gut, son inteu-IMReifenfang,m.2.* La chasse aux mésauges. 


tion est bonne, il 


es gut (böfe) mit einem meinen ‚ agir de 
bonne (de mauvaise) foi envers (ou vis- 


agit de bonne foi;|fReifenfafien , m. 1.* Meiſenſchlag, m 


le trébuchet, la trappe à prendre des 


. 2 0868. 
à-vis de) qn.; avoir des sentimens d'af- Meiſenkloben, m. ı. la perche d'oiseleur, 


fection (de haine) pour qn. ; es iR nicht|Meifenpfeife , f 3. l'ap 
n'y a pas tant de Meißel, f. 4. 
mal qu’on le diroit bien; er meinet ef|MReifel , m. ı. 


fo böfe gemeint, i 


nicht fo böfe { ex meiner es aufri@tig, 
il n’y entend pas finesse ; (v. aussi den. 


ten, dafür balten, urtbeilen, Willens 
feon 1e.) part. gemeinet. 


elfenmaf, n. e. la manière de compter|einerfeité , adv. de ma part. 


par lieues; (géogr.) l'échelle. 

Reilenfäule, f. 3. Meilenftein, m. 2. la 
colonne milliaire, la pierre milliaire. 

Meilenzeiger, m. 1. (géogr.) la carte wil- 
lisire ; la colonue millisire; l’échelle. 

Meiler, m. 1. (charbonn.) la pile de bois 

te à être réduite om c 
urneau ; einen Meiler , Koblenmeiler 
aufrichten,, charger un fourneau. 

Meilerdede, f- 3. (cherbonn.) la courer- 
ture du fournean. 

ŒMeiterbols, =. 5. s.pl. le bois pour faire 
du charbon. 

Rein, meiner, meine , meines, pron. poss. 
mon, ma, à moi; diefes Buch if mein, 
ce livre est à moi. 

Reine ou Meinige, pron. poss. et subst. de 
t. g. le mien, la mienne; das if euer 
put, gebt mir den meinen, voici votre 
chapeau, doune:-moi le mien ; ich, mei- 
nes Theile, quant à moi; meines Wil 
(eng, que je sache; ich und die einen 
ou einigen, moi et les miens, moi 
et mes parens, et ma famille; ich will 
gu den Meinigen zuruͤck kehren , je m'en 
retourne chez moi, dans ma patrie, 
ches mes —8 ich babe das einige 
daben gerban , j'ai fait ce qui oit 
de mo, j'ai fait l'impossible Bor fait 
de mon mieux: ich babe alle das Mei- 
nige daran gewendet, j'y ai mis tout 
mon bien; das Dein und Dein, le mien 
et le tien. (énitif à qé) 

Mein , meiner, (genitif du pronom 
de moi; ich bitte Sie , mein (meiner) 
gu gedenfen, je vous prie de vous sou- 
venir de moi. 

Hein! inter. eh! de grâce! je vous prie. 

Meineid , m. 2. le faux serment, le par- 
jure; einen Meineid ſchwoͤren, se par- 

urer. 

Mtineibig ‚ adj. et adv. parjure; meinel. 
dia werden, einen Meineid begeben, faire 
un faux serment, se parjarer, devenir 
parjure, violer son serment (eidbruͤchig 
werden). | j 

@eineidige, m. et f.3. le parjare, celui 
ou cehe qui a violé son serment. 

einen , v.a. penser , croire, tenir , esti- 
mer, s'imaginer, se persuader; avoir 
jutention ou dessein, prétendre ; ich 
meine ja, ich meine nein, je 


pense 
‘oui, — que non; wen meinen Sie 2] Meifch 


Meinetbalden , meinetwegen , um meinet- 


peau à mésanges. 
(ehir.) la tente. 

e ciseau , oiselet ; (menus. 
etc.) le repoussoir ; ( fond.) le riogatd; 
(sculp.) le fermoir, la rondelle, (x. 
Orabmeißel , Rundmeißel) ; le burin; 
le poingon * la Pot eto., (v. ces mots 

ns la P. Fr.) ; (v. aussi Hoblmeißel 
Sreugmeißel , Zahnmeißel re.) Bit: 


willen, adv. pour moi, pour l’amour|Reißeln, v. a. travailler avec le ciseau, 


de moi, à cause de moi, en ma comsi- 
deration; à mon occasion ; de ma part; 


avec le repoussoir etc., aiseler ; buff- 
ver,(v. Meißel, zu.) part. gemeißelt. 


interj. à la bonne heure, je le veux bien, Meiſt, adj. (superlatif de Biel,)le plus, 


j'y consens, je n'ai rien contre. 
rbon ; le|@einige,pron. poss. et subst.det.g.mien, 


Vs meine. 


Meinung , f-3. l'opinion, le sentiment, 


l'avis , le conseil ; le jugement, ia sen- 
tence qu’on porte sur goh.; la pensée ; 
l'intention , le but, (v. Abſicht); la ré- 
solution ; ich bin der Meinung.., je 
suis d'avis, mon sentiment est..; die 
Yırzte ind der Meinung, er babe nur 
noch einen Tag zu leben, les médecins 
ne lui donnent plus qu’un-jour;; ande 
rer Meinung werden , changer -d’opi- 
vion, de sentiment; einen auf. feine 


la plupart, la plus grande partie, le 
plus grand nombre, le principal, le 
las fort , le plas grand; die meifte 
Bet, la plupert da temps, das meifte 
iethen , offrir le plus; er bat das meiſte 
Geld, ile le plus d'argent, il a plus 
d'argent quo les autres; Die meißen 
(mebrefien) Stimmen , la pluralité des 
voir, des suffrages; am meiften ou mei- 
ftentbeils, adv. pour la plupart, le 
plus; ich forge am meiſten dafür, daß ıc., 
mon plus grand soin est de ete.; maß ich 
am meiften fürchte, ce que je crains le 
as ete. ‘ 


p 
Meinung bringen, attirer qu. dans sesimeißbiethend, adj. ez adv. le plus offrant; 


sentimens ; eben der Meinung fegn, être 


le plus disant. 


du méme sentiment, être, tomber, Meifbiethende, m. 3. (prat.) le plus of- 


demeurer d'accord , s’accorder de sen- 


frauı, le dernier encherisseur. 


thnent ; einegandern Meinung beypflich· Meiktens, meiRentbeile, mehrentheils, pop. 


ten, adherer aux sentimeus d’un autre, 
étre de son avis; feine Meinnng fagen, 
dire son sentiment; prononcer ; Al 
Meinung vor andern fagen , préopiner ; 
Meinung fagen, dire à qn. 
son fait, faire des repreches à qn., lui 
donner son paquet; meiner Meinung 
nach , à mon avis, selon moi, autant 
que je puis en juger, selon mon senti- 
ment, sion ma manière (os facce) de 
voir; mad eurer Meinung, (iron) à 
votre compte, n vous, à vous en 
croire; feff an feiner Meinung halten , 
fef auf feiner Meinung beſtehen, être 
ferme, inebranlable dans son opinion; 
s'entéter, s’opiniätrer ; eine Meinung 
aufgeben , revenir de son opinion; ge. 
ber diefe Meinunq auf, détrompes-vous 
de oela , rayes oela de vos tablettes; die 
allgemeine Meinung, l’opiaion pabli- 
ae; la voix publique; cine vorgefaßte 
einung, un préjugé, (v. aussi Borur. 
tbeil); eine oraußgeiette Meinung, une 
supposition; das I wider meinen Wil. 
Len and Meinung geicheben,, cela s'est 
fait contre mon intention; aus ou in 
guter Meinung, à bonne intention ; à 
bon dessein 


NS , m. 2. (brass.) la trempe, 


e qui (à qui) parles-vous? à qai en malt tre 
voufer-vons? { meine Sie, je parlelDteifhbottia , m. =. Meiſchfaß, ». 5.° 
de vous, cela vous regarde, celas’sdrassel Meiſ f 
a vous, c'est à vous que j'en veux;| loire. 


mie meinen Sie eg? comment l’onten-|Meifihen , v.a. méler en remuant, mélan- 


des-vous ? tft eg fo gemeint ? est-ce-là où 
vous en voules venir? est-ce-là votre 


1 F3 (drass.) la cuve guil-|gReiferacbeit , f. 3. le travail , l'ouvrag 
‘| Ii 


meif , v. groͤßtentheils, ordinairement; 


nel Reiter, mu 2. le mattre, (v. des différentes 


aoceptions de ce mot dans la P. Fr.)} 
um Meier machen, passer maître ; 
eiſter werben , se faire passer maître ; 
Meiker Jakob, (en plaisamtant) Sire 
Jaoques ; feinen Meifter finden , trouver 
son maître, trouver ua plus fort que 
soi, trouver à qui parier; den eifter 
fpielen, faire le maître, commander; 
jemandes Meiſter werben, se rendre 
maitre de qu., le réduire, lesubjugner, 
le faire venie à jubé; Aber etwas Mei» 
er werden, venir à boet de gch , finie 
ureusenient une affaire; er if feiner 
felo nicht Meifier, il ne se possède 
point; fich von etwas Meiſter machen, 
(mieux : ſich einer Sache bemeiſtern), 
se rendre maître, s'emparer de qch.; 
Meifter der fregen Künſte, metiro-és- 
arts; feiner Leidenichaften Meiſter mere 
den, maîtriser ses passiuns ; das Merk 
lobt den Meifter, prov. à l'oeuvre on 
connoit l'ouvrier;an einem sum Meiſter 
werden wollen, pros. triompher de la 
foiblesse d'un autre; der bee Meiſter 
fann fehlen , prov. le plus habile peut 
manquer , il n’est si bon charretier qui 
ne verse, il n'est si bon cheval qui ne 
bronche. 
e 
oeuvre de maître; le chef-d'oeuvre 


(v. Meiſterſtuͤck). 


er; (brass.) délayer, vagner, rompre erdruck, m. 2.° (pointre) le réveillon 
ge Enr? rompre gpelherhnnd peintre) 


trompe. part. ÿ 


de 


tre 





O Melden, v. a. annoncer; faire savoir ‚|Miengen , v.a. méler, mélanger ; mixtiou- 
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Meißereſſen, rn. 1. le repas que donne ce-| ben, fax. sauf le respect (l'honneur) de] une aflaire eto.; fich it alles mengen ; 


lui qui se fait passer maître. Ja compagnie, sauf le respect que je] se méler de tout; pop. fourrer sen gez 
Meiſterey, Abdederey fi 3.s. pl. la mai-| veus dois, avec votre permission; ohne partout; fich in A à Befelifchaft men. 
son de l'écorcheur, ’écorcherie. Rubm au melden, fans. sans vanité, soit) gen, se’ faufiler dans uue compagnie. . 
Meiſtergeld, n. 5. le droit de maîtrise. dit sans vanité. Part. gemenget. 
Meifergeſang, m. 2.* le chant, la poccie Meldung, f-3. la mention ; plais. la com-| Menafutter, rn. ı. Menakorn ou Manaktzen, 
des troubadours, (v. Meiferfänger). memoration. n. 5.5. pl. (agrie.) le méteil, le blé de 
Meiftergefell , m. 3. le maître-ouvrier ; le YRelifie, f- 3. Melifenfraut, Bienenkraut,| méteil, le trémail. " 
maître-com pagaon ; le premier ouvrier| 7. 5.* (bot.) la mélisse. Mengfel, rn. 1. le mélange ; la provende 
dans uue boutique. Meliszucker, m. 1.5. pl. le sucre de Malte.| pour les brebis. 
Meiſterhaft, adj. achevé, fait, de mai- Rek, (Mil aebend), adj. ei adv. qui Mengung, engeren 1.3. Mengen, n. ı. 


tre; adv. en maître, habilement etc. ue du lait; eine melle Sub, Melle] l’action de méler etc. ; le mélange; la 
Meifterband , f: 2.* la main de maître. fub, une vache à lait. mistion. 
Meifterinn ,f. 3. (artisan) la maîtresse , laliRelfen , v. a. irr. traire , tirer le (ou du)|Mennig, m. 2. s. pl. le vermillon. 
femme da maitre ; quiestsavante,ez-| lait; frifch gemolfene Milch, du lait qui Mennoniſt, Dennonit, m.3. Wiehertäu- 
. perte en quelque art; die Erfahrung| vient d'étre trait. pars. gemolten. fee, m. 1. l'anabeptiste, le mennenite. 
IR vie befte Meiſterinn, fg. prov. Pex-Meller, m. 1. le vacher. , Menſch, m. 3. l'homme en general; un 
périence est le meilleur maitre. Melkerey, f:3. la vacherie; la laiterie ,| bomme (en opposition de la } 
Meiſterknecht, m. 2. le maître-valet; le} (v. Milchlammer). (dans un sens plus étroit) une 
maître-compagnou , (v. Meiftergefel), Melkeimer, m. 1. Relkfaß, n. 5° Melfe| quelqu'ua; un garcon ; alle Menſchen, 
Meifterlich , adj. et adv. v. meiſterhaft. elte, f. 3. Melttübel, Meltzuber, m. ı.| tous les hommes, tout le mofde ; die er. 
Meifterlog , adj. et ade. sans maître, hors! le baquet à traire. ken Menſchen, nos premißrs parens ; 





















de service, qui n’a point de maître; Melffub , f. 2.* la vache à lait; eine gute] fo viel Menſchen, tanı d Dass, 
plus. fig. qui ue veut point reconnof-| Melflub , une bonne laitière. de têtes; der alte Menfd, (théoz.) le 
tre un maître, qui fait tous à sa fan- Melkſchaͤmel, m. 1. In sellette à traire. vieil homme; den alten Menfchen able 
taisie, independent, qui se moque de|Selfuieb , r. 2. s. pl. les bestiaux à lait. gen, tödten, dépouillé#, mortifer le 


l'ordre; ein meifterlofes Rind, un en-|Melodie, (plus. Sangmweife, Geſangweiſe,) 
fant indiscipliaable, gâté, mal élevé. | f. 3. (mus.) la mélodie, l'air. 

Meiftertofiuteit, f. 3. s. pl. le manque d’o-|Melodifch,(mebl oder lieblich tlingend,)ad7. 
béissance, de soumission, la volonté] mélodique: adv. mélodiquement. 
arbitraire. Melone 4 3. (jard.) le melon. 

Meifterinüßiq, adi. et ade. capable de mat-| Melonenbeet, 7.2. (jard.) la melonnière. 
trise, capable d'être recu maître ; ache-|Melonenförmig , adj. ei adv. de la forme 

. vé, parfait, (v. meißerbaft). d'en melon; melonenférmiger Stein, 

Meiſtern, v- a. mattriser, dominer, domp-| le mélopépouite. 

ter, (v. bemeiffern); Ag. critiquer, cen-IRelonentern, m. 2. la graine de melon. 
surer , reprendre, (v.tadeln), part. ge-jMelonenfchnitte, /.3. une tranche, côte 
meiftert. . de melon. 

Meiſterrecht, rn. 2. (artisun) le droit delfRelote, f. 3 Steinflee, Honigklee, m. 3. 


vieil homme; der inner Renfd, (tkéol.) 
l'homme intérieur spirituel; des 
äußere Menſch, l'homme charnel; ein 
fterblicher Menſch, un mortel; fein 
Menfch, niemand, persoune; aucus 
mortel qui que ce soit; ein fleiner un. 
sehalter Menſch, un bout d’homme; 
ein dummer, unmifender Menſch, ua 
homme stepide, un sot, un ignorant, 
un esprit borné; ein Menfch ‚der nicht 
weit der if, Jam. mepr. un homme 
extraction, un homme de rien; 
un. valet reveiu; wer iff der Menſch? 


maîtrise, la maîtrise; dag Meißerrecht (dot.) le mélilet , mirlirot. wie will der Menfch à (mépris) qui est 

erlangen, parvenir à la mattrise. Memme, f-3. v. Mämtne. homme-la? que me veut cet hom- 
Meiferfänger, m. ı. le maltre-ehantre ,|Yemorial, ». 2. le mémorial , le mémoire,| me-là ? 

le troubadour. le plscet, (v. Aufſatz, Bittibrift, Dent. Denkt ‚n.d. (mépris) une créature, use 


Meiſterſchaft, f. 3. (artisan) la maltrise | fcheift). 
le droit de maîtrise, le corps de métier,|YRemoriven , v. a. apprendre par oseur, 
tous les maîtres d’un métier; die Mei⸗ (se dit d’un orateur etc.) p. memeriret 
fecfchañt im Haufe haben, gowveruerifienge, f. 3. s. pl. la quantité, multitude, 
la maison ; étre le fac totum dans une pl'abondance, le grand sombre, beau- gewoͤbnliche Menfchenalter erreichen, 
maison. coup; le tas, l’amas; l’afluenoe, ia| vivre âge d'homme. 

Meiſterſtreich, m. 2. le coup de maître. foule, le concours; la fréquence ( de|enfhenart , f. 3. la race. 

KReifterküd, 7.2. prop. et ig. le chef-d'œu-| certaines choses seulement); fig. fam. la|Menfchenblut, 2. 2. s. pl. le sang homaic. 
vre; das balbe Meiſterſtuͤck der Meeifler-| fourmillière de certaines personnes: ou] Menſchendieb, m. 2. le ravisseue d'hommes. 
föhne, l'expérience. choses) ; eine große Menge Bediente ou Menſchendreck, ». 2. s. pl. (bas) v. plus. 

Mtiftermurs, Meifterwurgel, f-4- (dosan.;| Begleiter, un grand train, une grande] Menfchentoth. 

Jimpératoire. suite, un grand certäge; fn grofer Men-|Ütenichenfeind , m. 2. le misanthrope. 

Melancholie, (plus. Schwermuth), f. 3.1 ge, en grande quaatité, eu foule; die Menſchenfeindlich, adj. er adr. en misan- 
s. pl. la mélancolie. | Menge verfhicdener Dinge, la multi-| thrope. 

Melancholifch, (plus. fchiwermütbig), ad; | plicité de choses ; in Menge, en quen- Menſchenfeindſchaft, f. 3. s. pz. In misan- 

. mélancokique, sombre, triste; adv.mé-| tité; en grand nombre, en abondance,| thropie. 
hncoliquement, d’un air mélancoli-| copieusement; Gold und Gilber die Menſchenfett, n. 2. s. pl. l'axonge ho- 

Menge, de l'or et de l'argent en abon-| maine. 

dance. Menfchenfleifch, n. 2: s. p/. la chair ba- 
maine. 

Menſchenfreſſer, zu ». Panthropo . 

Menfchenfreund , m. 2. le philan *. 
lami des hommes. . 

Menſcheufreundlich, adj. hamain; ad. 

oux, aflable, secourable, débonaaire ; 
menſchenfreundlich gefinnet feyn , avoir 
des sentimens philanthropiques. 


emme prostituée, une coquine, fille 
(de joie); grivoise; (pop. une pataia, 
garoo, coureuse etc. 

Dienfchenalter, 7. 1. un âge d'homme ; taf 


e etc. 
Or lanzane „F. 3. (bot.) la mélongène, ma- 
yenne, l’aubergine. Mengelfraut, nr. 5.* Mengelmwurs, f. 3: s. pi. 
Melde, f- 3. (dot.) l'arroche. (bot) la patience sauge; la parelle. 


avertir, douner avis; mander, écrire;| ner, (x. mifchen, vermifchen) ; eutremé- 
meutionner, faire meution, toucher ;| ler, (v. vermengen). Fig. alles unter 
(tact.). rapporter, faire rapport; den] einander mengen, das Hundertſte ins 
Empfang eines Briefes melden ‚accuser| @aufendfte mengen, confondre (bronil- 
Ja. réception d’une lettre; fi melden,| ler) tout, mettre tout sens dessus des- 
v. refl. s’annoncer ; fich ju einer Stelle| sous; sauter d’ane matière à une au- Mcnfchenfreundlichkeit, f: 3. sp l'hama- 
melden, rechercher, poursuivre, bri-| tre, parler coq-à-l'âne ; jemand ineinen| nité, la philanthropie. 

guer, courir une charge, se présenter andel mengen, méler, impliquer an. Menſchenfurcht, . 3. s. pl. la crainte des- 
pour etc.; fit bey jemanden. melden,| dans une aflaire; fic in etwas mengen, hommes, 

s’adresser à qn. ; oben gemeldet, sus se méler, s’ingerer dans gch.; se Menfhengebenfen, n. 1. 2 pl. bey Irene 
mentionné , susdit ; mit. Ehren au mel-| miscer , sp fourrer , s'interposez dans| fcbengebenfen , de mémoire d'homme. 


— 
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Menſchwerdung , f: 3. s. pl. (théol.) Vin-]| ten, officier, faire l'office ; Meffe halten, 
carnation de Jesus-Christ. leſen, fingen, célébrer, chanter, dire 


Menfur, F. 3. (Maß, Zeitmaß, rn. 2.) (mus.| la messe; die Meſſe if gefungen, prow. 
et sculpt.) la mesure. ef adiea panier, vendanges sont faites. 


gmenfhengefübl,n2.leseutiment d'homme. 
Deenfcbengefileitt, n. 5. s.pl. le genre hu- 


main. 

Menſchengeſtalt, [. 3. la Ggure d’homme; 

forme humaine. 

Menſchenhaar, 7. 2. le poil d'homme, les 
cheveux, la chevelure. 

Menſchenhand, f. 2.* la main d'homme. 

Menſchenhaß, m. 2. s. pl. la misantbropie. 

Menfhenbaffer , m. 1. v. Menfchenfeind. 

Meufchenbaut, f. 2.* la peau d'homme. 

MR enfchenbers, n. 3. le coeur humain. 

Menfhenbuife , f 3. s. pl. (menfchliche 

üffe,) le secours hbumaia. 

Menſchenkind, n. 5. (theol. l'homme, 
l'enfant d'homme, le Gls de l'homeæe ; 

plur. les humains , les hommes. 

Menfchentorh , m. 2. s. pl. les excrémens, 
la matière fecale , l’ordure d’homme, 
le bran; pop. la merde. 

Menſchenkunde, Menichenlehre , f-3. s. pi. 
(philos.) l’authropologie, la connois- 
sance des hommes fréquenté 

Deenichenleer , adj. infrequente. 

Senfchenliebe , f- 3. s pl. l'humanité, la 
pbilaathropie. | 

Menſchenmoͤglich, menihmöglich, adj. er 
ad». ce qui est humaimement posssible ; 
alles mas menſchenmoͤglich if thun, 
faire l’im e. 

Menſchenmord, m. a. ’homicide, le meur- 
tre; einen Menſchenmord begeben, com- 
mettre un homicide. : | 

Menſchenmoͤrder, m. 1. l'homicide, le 
meurtrier. 





























Menfuriren, v. a. (fact. d’orgues) mesu-| Ye 
rer. part. menfuriret., jalonuer , jauger , corderetc., (+. la P 
Menuet, m.2. Führtang, m. 2.* (danse)| Fr.) part. gemeſſen. - 
le mennet. Meſſer, m. 1. le mesureur, (v. Feldmeſſer, 
Mergel ıc. v. Märgel. Holzmeſſer, Salimeffer, Kornmeſſer sc.) - 
Meridian, ( plus. Diittagefeeie,) m. 2. Meſſer, n. 1. le couteau ; (chir. et anat.) 
(astron. et geogr.) le méridien. le scalpel ; ein zweyſchneidiges Meffer , 
Mertbar, merklich, adj. sensible, aper- 
cevable, perceptible ; ad». sensiblement. 
Merken, v. q. marquer, mettre une mar- 
que ; fig. observer, noter; remar- 
uer, observer, apercevoir, s’apercevoir 


prop. et fig. au couteau de tripière, un 
couteau à deux tranchans; dag Mefler 
uden , sieben, tirer le couteau ; einem 
as Mefier in den Leib Rofen, enfoncec 
le couteau dans le ventre; einem das 
e.., entrevoir, se douter de gch.; re-] Meſſer an die Kehle fegen, prop. et fig. 
counoître, sentir, compreudre , enten-| mettre le couteau sur la gorge de qn. 
dre; auf etwas merken, faire attention|@Mefferbefchaler , m. 1. l'ommancheur de 
+3 observer, épier, garder qch.| ceuteaux. 
en sa mémoire; fit etwas merken , sel Meſſerbeſteck, Mefferfutteral , ». 2. l'étui 
souvenir a qch ich merfe ſchon, mol de couteau, (p.us. la coutelière). 
er binaus wi a le vois venir de loin; Meilerbeft, . a. le manche de colitean. 
ich merkte es ſchon von weitem , je le|Meflecheftmacher, 7.1. v. Meſſerbeſchaler. 
sentis de loin; mertet diefeg ! prov. avisiMefferflinge , f. 3. la lame (01. l'alumelle) 
au lecteur; das will ich eut ſches mer] de contenu; eine Meſſerklinge einſtoßen, 
‚ten, das merde ich zu merfen wiffen,| -emmancher un couteau. 
(espèce de menace) je vous la garde|@efferfran, mes. pl la boutique de cou- 
bonne, je m'en souviendrai, j'aurail telier; la con ie. 
ma revanche; zuvor (voraus) merken, Meſſerkraͤmer, m. 1. le marchand coutelier. 
pressentir, présager, prévoir, se dou-[fRefferlohn , mu. 2. s. pl. le mesurage; le . 
ter de :., avoir veat de qch.; merfen] moulage, jaunege , Varpentage , cor- 
laſſen, faire sentir, faire connoître,| dage, (v.la P. Fr. 
donner à connottre; -fich nichts merken Meſſerruͤcken, m. ı. le dos ou le fort da : 
faffen , ne faire semblant de rien, dis-| couteau. 
Menſchenraub, m. 2. #. pl. le rapt. simuler. part. gemerfet. Mefferfchale , f. 3. la moitié d’un manche 
Senfchenrecht, m. 2. le droit de ’homme.|Merfleißchen, 7. ı. (cirier) le régloir. de couteau ; (conchyl.) le manche de 
Renichenfagung , f. 3. l'institution hu-|Mertlich, adj. sensible, perceptible, sper-| couteau. 
maiue (en parlant des institutions re-| cevable, (v. mertbar); clair, évident ‚|Meffericharf, adj. er adv. tranchant comme : 
ligienses). | manifeste; considérable, grand, (v.bee| un couteau ; die meſſerſcharfe Seile, (ser- : 
SRenichenfauger , Blutfauger , m. 2. le] trächtlich); adv. sensiblement etc.; der] rurier) la lime à pignon. - 
vampire. Kranke bat fich merklich gebeſſert, lol Meſſerſcheide, f. 3. la gatne de couteau; 
Menſchenſcheu, adj. et adv. misanthrope,| malade se porte beaucoup mieux. (conchyl.) le coutelier oa manche de 
farouche, solitaire, qui fuit les hommes, Merkur, m. 2. s. pl. Mercure (dieu de la] couteau. 
qui ne voit personne. fable), (x Gôtterbotbe); (miner.) lelReferihmid , #7. 2. le coutelier. 
Menſchenſcheu, Menfchenicheue, f. 3. s.pl.| mercure, le vif-argeut; (astr.) Mercure.|Mefferichmidarbeit, Meferfbmidmaare, fs. 


(méd.) l'anthropophobie. Merturialifch , (plus. quecdlilberartig,)| Meſſerſchmidbandwerk, 72. 5.5. pl. la cou- - 
Menſchenſohn, m. a. s. pl. (bible) le Gls| adj. et adv. (minéral.) mercuriel, quil tellerie. 
de l’homme. tient du mercure (du vif argeat). Meſſerſchneide, f. 3. le tranchant, taillant, 


de couteau, le Gl d’un couteau. | 

Meſſerſchnitt, Meſſerſtich, Mefecftof, »7. 2. 
la coupure, le coup de couteau, la cou- 
telure. 

Mefferfvige, f. 3. la pointe de couteau ;' 
eine Mefferipige voll, autant qu'on peat 
tenir sur la pointe d’un couteau. 

Meſſerſtich, m. 9. v. Mefferfchnitt. 

Meßfremde, m. 3. le marchand forain. - 

Meffrevbeit , f. 3. la franchise de la foire, 
le privilége de la foire. 

Re ßaeld, n.5. (église rom.)la retribution' 
d’une messe. | 

Meßgeleit, 7. 2. v. Oeleit. 

Mefaerdb, n. 2. (église rom.) les vases ot 
autres choses nécessaires poar célébrer 


Mertwärdig, adj. remarquable , notable; 
digne de remarque, d’dire remarqué, 
d'attention où de mémoire, curieux, 
mémorable, signalé; adv. remarquable- 
mentetc. " 

Mertwürdigteit , f-3. la chose remarqua- 
ble; la curiosité. 


Menſchenſtimme, f- 3. la voix hamaine. 
Menſchenverſtand, m. a. s. pl. l’entende- 
ment humain , l'intelligence humaine, 
l'esprit hamaio ; der gemeine DRenfchen- 
verfland , le bon sens, le sens commun. 
Menſchenwerk, n. 2. l'ouvrage d'hommes. 
MRenfhbeit, f. 3. s.pl. l'humanité, la va- 
ture humaine; die Mrenfchheit anneh-[|Merfzeichen, m. 2. v. Merfmabl. 
men , (se dit de J. C.) prendre la na-|Merovinger, m..ı. (hist. merovingifch,ad)- 
tare humaine, s’incarner , devenir, Mérovingien. 
chair ; (v. Menfchlichkeit). Mefvel ou Mifpel,f: 4. (jard.) la nefle. 
Menſchlich, adj. prop. et fig. humain ; ade.| Reſpelbaum, m. 2." (Jard.) le néflier. 
humainement; menichlicher Weiſe da⸗ Mefpelbols, rn. 5. s. pl. le bois de néflier. 
von zu reden, humainement parlant ;| Mefpeltern, m. 2. le noyau , l'os de nèfle. 
irren if menfchlich , prov. l'erreur est le|Mteßhar , adj. er adv. meserable. 
partage de la condition humaine , c’est|Meßbarfeit, f.3.s. pl. la commensurabilite. 
une chose humaine que de faillir; Meßbret, n. 5. le carré géométrique. la messe. 
menſchlich (geféttet) machen, humani-|Meßbuch,, n.5.* le missel. Meßqeſchenk, Mebfram , m. a. la foire. 
ser; menfchlich , gefittet, leutfelig mer.|Mefdiener , m. 1. (église rom.) celui quilkeßgewand, ».5.* (égl. rom.) la chasuble. 
den, s’'bumaniser; es lauft immer et-| sert le prêtre à la messe. Refaut, n. 5.” Meßwaare, f. 3. la mar- 
was menfchliches mit unter, il s'y mole Meſſe, f 3. (église rom.) la messe;-l’of-| chandise de foire. 
toujours de Phomme. fice de la messe; die hohe Meſſe, das Meßhelfer, m. ı. l'emballeur. 
Menſchlichkeit ; /. 3. s. pl. l'hamanité, la] Hochamt, la grand’ messe, la messe Meßhemde, ». 3. (église rom.) l’aube. 
douceur, l’affabilité; la fragilité ha- haute; die fille Meſſe, Stillmeſſe, lalDefbols, n. 5. s. pl. le bois de corde. 
maine; alle Menfhiichfeit ablegen , dé-| petite messe, la basse messe ; die letzte Meſſias, m- —8 le Messie. 
pouiller toute sorte d'humanité, être] Meſſe, la dernière messe, la belle messe,isgefling, rn. 2. s. pl. le laiton, le cuivre 
cruel, barhare, (la messe musquée); die hohe Meſſe ball jaune, le potin. 


n,v.a. irr. Mesurer ; toiser, arpenter, © 
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Meſſinghlech, 7. a. la feuille, lame (pla-| métal restant à l’aîre du fourneau. reute,f.3.(shasse)la mente, (v. Koppel). 





que) de lsiton. Metalltunde , f. 3. spl. l’art metallique ‚|Mteuterey, f. 3. la sédition , révolte, mu- 
Meſſingdraht, m. 2.* le hl’ d’archal; ein] la métallurgie. tinerie, le soulèvement; eine Meuterey 
Bund (Gebund) Mefingdrabt, une Metallmutter f. 2. spl. (miner.) la ma-| anfangen, se mutiner, se révolter, se 
torche de Gl de laiton. trice des métaux. : ; soulever. 
Meſſingen, adj. et adv. de laiton, de cui- Metallreiz, m. 2.8. pl. (phys.)la pile galva- Meutmacher, Aufruͤhrer, m. 1. le matin, 
vre jaune. pique. révolté, séditieux , factieux; l'auteur 


Meflinger), rn. 2. (miner.) la mine de lai- etalfal,n- 2. (minér.) lesel gemme mé-| de la révolte. 
ton, le cuivre pyriteus mélé de zinc) Jangé d'argile grise , sonde muriatce| eve, f. 3. (ornich.) la mouette. 
oxide. . fossile. Meyer ie. v. Meier. 
Dreffinabammer: m. a+ Mefingbätte, j. 3. mean m9. 8.pl. (chim.) la chiasse.| kennen , f-3. v. meinen. 
to 





la forge de a. etallfpäne, m. à. plur. (métall.) les le-Meynung, f.3. v. Meinung. 
Meflingichläger, m. ı. le batteur de laiton,| vures qu'on tire des moules. Miauen , vn. v. mauen. 

le dinandier. Metallfpath,n.2.(niner.)la barytesuléatée.| id , accusatif du pronom personnel, 
Meffingmaare , f. 3. la dinanderie. Metaliufe,f. 3. v. Erzitufe. (gramm.) me, moi; was mich betrift, 


Oeffette, f. 3. la chatnette d’arpenteur. [SRetaliteig, 72. 2. (mindr.) la purpurine. | moi de mon côté, quant à moi, pour 
| Meßkram, m. 2. pop. v. Meßgeſchenk. Metallurge, Metalllundige, m. 5. le mé-| moi. 

Meßkraͤmer, m.ı. Meßmann, m. 5. pl. Mef-| tallurgiste. Michaelisfeſt, n.2. vulg. Dichelstag, m. a. 
leute , le marchand forain; l'étranger |Metallurgie, (plus. Metallkunde, Metal] la Saint Michel. 
qui fréquente une foire, (v. Meffremde).| mifenfhaft), f. 35. l’art métallique , La] Yichaciigmetfe, f. 3. la foire de St Michel 

Meßkunde, f: 3. s. pl. le métrologie. métallurgie , la métallique. Mieder , n- 1. le corset. 

Meffuyf 1. 2 5. pl, la géométrie; la geo-|Metallverfegung , f. 3. (him. ) l'allisge. Miene, f 3. la mine, l'air; Miene ma 
désie. Metallwiffenichaft , f- 3. v. Metallunde. | chen, fich ſtellen, faire mine de.., faire © 





Meßkuüͤnſtler, m. 2. le géomètre. Metapher , f. 4. (rhet.) la métaphore. semblant de..etc. . 
fReflade, f- 3. (cordonn.) le compas. Metapberifch, adj. (rhdt.) métaphorique ;|Miegmufchel,, f. 4. (conchrl.) la moule. 
Meßner, m. 1. le sacristain, marguillier. métaphoriquement. Micte, Miethe, f. 3. la mite, (v. Milke, 
Meßopfer, n. ı. (église rom.) le sacrifice|YRetbapbwfif, Grundwiſſenſchaft, f.3.s&nLl Made). 
e la messe, l’oflerte. (p&ilos.) la méuphysique. . Mieter , m. ı. Mieterkrebs, Deuterkrebt, 
Meßorieſter, m. 1. (église rom.) le prêtrel Metaphoſtter, m. ı. le métaphysiciee. m. 0. (pécheur) l’écrevisse qui a posé 
qui dit la messe. Metaphyſiſch, adj. métaphysique; adr. mé-| son écaille. 
Mefvult, m. 2. (égl.rom.) le porte-missel.| taphysiquement, MRiethcontract,m.e.(Mirthverteag, X droit) 
Meßruthe, f-3. la verge, perche » toise. Meteor, n. 2. v.pl.us. Qufterfheinung. le contrat de louage , le contrat de bail, 
Meßſcheibe , . 3. (tact.) l'holomètre. Metb, m. a. » pl. l'hydromel. le bail; einen Mietheontratt ſchließen, 
Meßſchnur, f. 2.* (arpenteur) la oorde, Methode, Lehrart, f. 3. ta méthode. sser un bail. 
le cordeau; (charp.) la ligne ; (archit.)|Methedifch, adj. méthodique; ads. me-|fRietbe , f- 3. le louage ; le loyer , bail; 
le cingleau , (v. /a P, Fr.) tbodiquement. zur Mietbe haben, tenir à louage; gut 
Meßſftab, me. a.* la mesure de pied. Methodik ‚, m. 3. le méthodiste. Miethe nehmen , preudre à louage, (+. 
Deeehange, f.3. v. Meßruthe. Mette, f. 3 (église rom.) les matines, la! mietben) ; zur Diethe geben , donner à 
Meßtiſch, m. a. la planchette. messe du matin, la messe de minnit. lousge, (v. veemietben) ; zur Miethe 
Meptuch , 71. 5.* (égl. rom.) le corporal. |Mtepe, f. 3. leminot(mesure,v.la P. Fr.);| haben, tenir à louage; die Miethe auf 
Meſſung, f. 3 Meffen, n. ı. l’action del la boucherie, (v. Fleiſchbank). fagen , auffündigen, donner congé à son 
mesurer etc. ; le mesurage, Paunage, Metze, f. 3. (injar.) une fomme prostituée,| hôte, à son locataire; Sauf gebet ver 
l’arpentage, le jaumage, cordage, Tr (v. Menſch, nr.) Mietbe, prov. achat passe Jouage. 

. Frs | Metzeley, f- 3. s.pl.fam. v. Plutbab. Miethen, v. a. louer; prendre à lousge, 
Meßwaare, f- 3. v. Meßgut. Mebeln,(plus. fblachten,)v.a. tuer da bé| à bail; arrêter une maison, voiture; re- 
Meßwoche, F. 3. la semaine de la foire. tail ; tuer, massacrer, sabrer, tailler en] tenir une voiture, un domestique ; affré- 
Meßzeit, fe 3. s. pl. le temps de la foire.| pièces, égorger, passer au fil de l’épés.| ter uu vaisseau; ein gemietbetes Pferd, 
Meftise, m- 3. le métis. part. gemetzelt. un cheval de ipuage. part. gemiethet. 


Meſtizinn, f. 3 la métisse. IMepen , v. a. os n. absol. prendre le droit|gRiether, m. 1. le loueur; le locataire, 
Metall, r. 9. (miner.) le métal; eble, un. de minage ox de mouture; tailles des! (v. #ietbmann). 


edle Metalle, des métaux parfaits, im-| pierres. part. gemeßet, Mietbfrau, % 3. la propriétaire; la los- 
arfaits; vermiftes Metal, du bronze;[Meßengeld , 73. 5. (meünier) l'argent de! ense, la femme locataire. 
in Metall verwandeln , métalliser. mouture. Mieihgeld, n. 5. ie loyer. 
Metallader, . 4. (mine) la veine de métal | engen , prvcl. v. plus. ſchlachten Mietbaut, n. 3.* v. Hachtaut. 


le Glon. MeBger, m. 2. prvol. v. pl.us. (eifcher. Mietbbaus , n- 5.* la maison de louage. 
Metallartig, ad). et ade. métallique. Meßaergang , m.2.* fig. une —3388 in- —A m3 le propriétaire . qui loue 
Metallartigkeit, f- 3. s. pl. (minér.) la mé-| utile; einen Metzgergang thun, avoir| à unantre, le loueur. 


tallẽi io. l'aller pour le venir, perdre ses pas, Miethtnecht, m. 2. le valet de louage, 
Metallbäumchen, n. 2. pl. (minéer.) les ar-| faire une démarche inutile. : Mierbtutiche , f- 3. ke carrosse de louage, 

bres métalliques. Metzgerhund, m. 2. le chien de bomeher.| de remise ; le facre. - 
Metalaſche, f 3.s. pl. (chim) la spode. Mesgerfnechbt, m. 2 le compagnon de|ietbtutfiber , m. 2. le cocher de lousge; 
Metallen, ad). et adv. de métal, debronze,| boucher. le facre, Bu 

de fonte. Metzig, f. 3. l'état, (v. Fleiſchbank): lalMietblatey, Lehnlakey, u 3. le laquais 
Metallfarbe, f 3. la couleur miudrale;} boucherie, (v. Schlachthaus oc Zleifd,| de louage. 

Metallſarbe geben, bronser. ſcharren). Miethling, me 2. Lobndiener, m. 2. le 

_ Metallglas, n.5.* le verre métallique. Mehtztorn, n. 5” Metʒe, J.3. (mednier) le| mercenaire, (v. la P. Fr. 

Metallbaltig, «dj. et ads. qui renferme du] minage. Miethlohn, Gefindelobn, Jabrlohn, Lied⸗ 

metal. | greuchelmord , m. 2. l'assassinat. fobn , m. 9. s, pl. les gages , la paye des 
Metallifh, adj. et adv. métaltique. SReuchelmärder, m. ı. l'assassin ; lesicaire.| domestiques. 


Metallifiren , v. a. (chim.) métalliser. Merchelmdrderinn, f. 3. l'assassine. Miethmann, mu 5. (pl. DRietbleute,) le lo- 
Metalliſirung, f.3. Metallifieen, n. 1. (chi- Meuchelmörderifch, adj. d’assassin ; (poer.| cataire; die von dem Miethmanne su 
mie) l’action de métalliser; la assassin); adv. en assassin, en traître;| beforgenden Ausbeflerungen, (prar.) les 


lisation. meuchelmörderifcher Weife umbringen ‚| réparetions loeatives. 
Metalltalt, m. 2. (chim.) Poxide. assassiner qu., tuer qu. de guet-a-pens. iethufennig, m. > les arrhes ; ke deuier 
Dretallfegel , m. ». (fond.) le cône. Meuchelmorden, v. a. assassiner, commet- Dieu 


Retalltuchen, m. 1. (metall.) ie gateau oul tre un assassinat. p. gemeuchelmordet. SRiethpferd , n. 2. le cheval * Patents 
. | 10.77 
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sriethmeife, adv. à louage, à titre deſMilchfrau, fı 3. la laitière. 

(par) bail. Milchfriefel , n. à. (med.) sorte de fièvre 
Mietbrzimmer, n. ı. la chambre, l’appar-| miliaire. 

temeut à louer; la chambre garnie. Milchgang, m.2.* (anat.) le conduit lai- 
Miethzins, m. à. Miethe, f- 3. Mierbgeld, teux, le galactophore. 

n. 5. le loyer. Milchgefäß, r.. à. le pot, le vaisseau au 
Sietis , (voR Mieten,) adj. et adv. pleia lait; (auat.) le vaissean chylifére. 

de mites. ilhgelte , f 3. v. pl.us. Milcheimer. 
Mietz, pop. v. plus. Lake, Milchgrind, #7 2. 5. pl, (med.) les croûtes 
Rifrometer, m.ı. (astron.) le micromètre. 


de lait. Milde , adv. mollement, doucement , lue 
Mikrotkop, n. 2. (plus. Vergrößerungs- | Milchhaar , 7. 2. le poil follet, le coton,| mainement, benignement, charitable- 
ala$, »2.5.*) (opt.) le microscope. 


le duvet; Milchhaar betommen, se co-| ment, avec bonté, douceur, clé- 
Milan, m. 2. Milane , f:3. (ornithol.) le| tonner. mence etc. 
milan. . Milchharn, m.2. spl. Milchharnfluß, m. 2.“ Milde, f. 3. s. pl. la tendreté des viandes, 
Milbe , F. 3. la mite, (v. Mehlmilbe, Ki-| (med.) l'urine laitcuse. fruits, légumes etc. ; fig. la douceur, la. 
femilbe) ; le ver, le ciron. Milchicht, adj. et ade. v. milchartig, clémence; l’indulgence ; l’humanite ; 
Milbig, ad; erade. plein de mites etc, IMRilchig, adj. es adv. qui contient dulait;)j la bonté, bénigaité ; la charité, libé- 
Ml J.2. spl. le lait ; la laite, laitance des 
poissons ; ein Häring, ein Karpfen, der Milchkalb, n. 5.* le veau de lait. 


laiteux. ralité, largesse. 
1 Mildern, v. a adoucir, radoucir, apai- 

Mich Hat, ua hareng laité, une carpejMildhlammcr, f. 4. la laiterie, la vache-| ser, amollir ; mitiger , modérer, modi- 
laitée; (v. Kalbe ou Kälbermild ‚| rie, (v. Selferey). fier, tempérer; soulager; ( peint.) ra- 
Schwe felmilch ꝛe.); die erſte Milch in Milchkarpfe, m. 3. la carpe laitée. battre; (méd.) corriger, (v. inildernd); 
den Weiberbrähen nach ihrer Nieder-|Milfanne, f: 3. le pot au lait. eine Strafe mildern, (pras.) commuer 
funft, (med.) le colostre; abgenomme-|Milchteller, #3. ı. la laiterie; la cav une peine. part. gemildert. 
ne, abgerahmte Milch , du lait écrémé;| au lait. Milbernd , ad. es adv. (méd.) adoucis- 
die Milch gerinnet , le lait se caille ; mit| Milchtnoten, m.ı. pl. (med.) les grumeaux| sant etc., (v. mildern); correctif; lé- 
Waſſer vermifchte Milch, da lait coupé;| de lait. nitif ; épicérastique. 
die Srau bat alle ihre Kinder mit eigener | Milchkubel, m. 1. v. Melftäbch Milderung, f 3. Deildern , n. 1. l'actiow 
Milch aufgebracht, cette femme a al- Milchkuh, m. 2.* v. Melkkuh. d’adoucir etc.; l’adoucissement , le ra- 
laité tous ses. enfans; die Milch ſchießt Milchmaul, n. 5.* pop. fam. qui aime le] doucissement; la modération, modißi: 
ihr zu ‚le laft lui vient, (v. lait, dans! lait; fg. injur. un blanc-bec, (v. Milch-— cation, mitigation, (v. Einfchränfung , 
la P. Fr.); fe fiebt aus wie Milch und| bart). Maͤßigung); la diminution; (méd.) In 
Diut , fig. elles un teint de lis et de Milchnapf, m. 9.* l'écuelle au lait. 
roses. Milchner , an. à. v. plus. Milcher. 

ilbader, f. 4.(anat.) la veine lactée. 













meich , fart) ; (en parlant des métaux) 
maniable, traitable, Ag. humain, af- 
‘fable, doux, (v. fanft, gelinde); clé: 
ment, bon, débonuaire, benin ; cha; 
ritable, libéral, (v. fiebreich , milde 
tbätig) ; eine milde Stiftung , une oeu- 
vre pie, un legs pieux; feine milde 
Hand gegen jemand auftbun , être libe 
ral, user de libéralité envers qu. 
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correction, le correctif, 
Mtlderungémittel, n.1.(med.) le correctif. 
Milchrahm, m. 2. s. pl. la crême. Mildbergig, adj. er ade. qui a le coeur 

Milchadergang, m.2.* (anat.) le canal tho- Milchſaft, m. 2." (méd.)le chyle, lesuc| tendre, bon, sensible, charitable, com- 
rachique. chyleuz ; die Verwandlung der Nab-| patissant. - 

Milchartig, adj. er adv. laiteux. rungsmittel in Milchſaft, la chylifi |Mildhersiatelt, f. 3: s. pl. la tendresse „ 

Rilhafd , m. a. Milbfhüfiel, f. 4. Mildy-| cation. sensibilité, charité etc. 
topf, m. 2.* la terrine à lait. Milchfauer, adj. et adv. (chim.) qui tient} Mildigkeit, f. 3. s.pl. v. Milde, f. 

%ilbbart, m.a.* le poil follet, le duver;| de l’acide de lait; milchfaure Salze ‚|Mildreich , adj. charitable, libéral; adv. 
(mepr.) un blanc-bec, un bé-jaune, des lactates. charitablement etc. ' 

Mıihpebälter,, m. 1. Miichbebältnig, n.2.|Milchfäure , F. 3. l'acide de lait; (cAim.)| Mildrhätig, adj. eradv. liberal, (v. freyge- 
la laiterie, (v. Milchfammer); (anat.\| l'acide lactique, le lactate. big, milde), 
le sae chilifere, le réservoir de pequer.|Drilchfchauer , m. ı. (med.) la fièvre, le Mitdebätigkeit, f. 3. s. pl. la libéralfté „ 

Milchbranntwein, m. 2. (chim.) l'esprit frisson de lait. charité, largesse. 
de vin tiré du lait des animaux. Milchfchnee , m. 2. s. pl. (cuisine) du lairlMilitärifch, adj. er ade. militaire. 

QOelchbrey, m. 2. la bouillie au lait. fouetté, battu. Milig, f: 3. la milice. . 

Mithbrod, rn. 2. Milchbroͤdchen, n. 1. le|Milbfhorf, m. 8. v. Milcharind. Milion, f. 3. le million ; der Befiger ei⸗ 
(petit) pain au lait, le pain à la reine, Rilchſchrank, m. 2.* le garde-lait. ner oder mebrerer Millionen Geldes, le 
le pain mollet. Milchſchüſſel, f 4. la terrine au lait. millionnaire ; taufend Millionen, un 

Milchbruder, m. 1.” le frère de lait, Milchſchweſter , f. 4. la soeur de lait. milliard. 

Silcheur, f. 3. (med.) le lait; die Milch. | Milhfeibe, F. 3. le couloir. Millionenmweife,, ade. par millions. 
eur gebrauchen, prendre le lait, se mer-|Milchfpeife, f- 3. le laitage. Milz ,J: 2. la rate; die Milz ausfchneiden, 
tre an lait. Mıilchflein, 71.2. (minér.) la pierre delait,| Erster; die Milz Richt ibn, il a la rate: 

Milchdrüſe, Brufdräfe, f. 3. (anar.) le] le galactite; sorte de marbre blanc, ouflée, opilée. 
thymus ; (en parlant des nad la Milchſtraße, f- 3. (astron.) la voie lactée,|®Xtije, dans la composition comme ad- 
fagone ; (an Kälbern) le ris de veau. | le chemin de St. Jacques, la grieie ;| jectif, de rate; (med.) splénique „Pe 

ilhbräfenader, f. 6. (anat.) la veine tby-| tchiromancie) la ligne lactée de la main.| ex. die Milzader , (anat.) le veine sple- 

; Milchſuppe, f- 3. la soupe au lait, le po-| nique; lu salvatelle ; eine Milzarzenev, 


mique. 
grifcpeimer, Melkkuͤbel, Melfeimer , m. à | tage au lait. un remède splénique, et ainsi des 
le seau de lait. Mildhtopf, m. 2.* le pot au lait autres. 
Milchen, adj. et adv. v. plus. mtif, Milchtuch, m. 5.* le couloir. Milsbefhwerung, f.3. v. Milsfrankheit, 
Milcher, Milchner, m. 1. (ichtyol.) le Milhveriegung. f.3. (med.) le lait repan-!Milsbruch , m. 2.” (chir.) la hernie de la 
poisson laité. du , le dépôt laiteur. rate. 
Miulbfarbe, f.3. s. p!. la couleur de lait; | Milchwarm, adj. et adv. tiède. Milafrant, milfüchtie, adj. et adv. (méd.) 
(en parlant des c Milchwaſſer, n. 1. v. plus. Molken. sujet au mal de rate, (ol. rateleux), 


aux) soupe de lait. 

Milchfarben , milchfarbiq, ac. et adv. 
couleur de lait; (lapidaire) laiteux. 

Milchfaß, n.5° v. Milchnefäß. 

Miichfieber , 7. 1. la fièvre de lait. 

Milchlladen, Milchfuchen,, m. 1. (cuis.) 
Je petit-chou, la tarte à la creme. 

Milchfleiſch, rn. 2. Ralbémil® „F 3. «pl. 
(cuis.) le ris de vean. 


Sgilchflor ; m. 2. la crêpe lisse: 
TB 


Milchweib, n. 5. v. plus. Milchfrau. - splenique. 

Milhwein , m. 2. (chimie) le vin tiré dulilsfrante , m. 3 (med.) un hypocoudre; 

. lait des animaux. . un. hypocondriaque. 

Milchweiß, adj. et adv. blanc de lait; (en Rilzkrantheit, Mlsfubt, Milzbeſchwe⸗ 
parlant des pierreries dont le blanc| zung, f 3 Milzweb, ». 3. (ıned.) le mal 
est trouble) laiteuz. de rate, le mal d'hypoconâre. 

Milchzahn, m. 2.* la dent de lait. Milzkraut, ». 5.* (40t.) l’hépatique dorée, 

Milchzucker, m. 1. 5. pl. le sucre de lait, le cétérac, la doraille ; la fougère de 

Milde, adj. mou, tendre, doux, (v.| roche, Ce Steinfaen), 

| 0: 
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Milzſtrang, m. 2.” (anat.) le tissu splé-t des Minentrichters, le Couronuement Miß, particule qui se met devant plusieurs 
‘ nique. de l’entonnoir. . | noms et verbes pour exprimer un sens 
gitlubt, 3. v. Milzkrankheit. Miner, m.1. le minerai, (v. Eri). contraire ; elle répond aux particules 
Milsfuchtig , adj. ec adv. v. milyfranf. Mineral, 7. le minéral; pl. Mineralien ‚| françoises dés, mes, dé, mé., 
Rilsfücbtige, m- 3. v. Milzkranke. les minéraux. " Mißachten, v. a. plus. verachten. part. 
Milzverflopfung, f 3. (med.) l’opilation|Mineralifation, (plus. Wererzung,) f 3.) mißgeachtet. 
de rate; die Heilung der Miliverko-| (metall.) la minéralisation. Mißarten, ausarten, v. n. (av.fegn) dégé- 
pfung, la désopilation de la rate. Mineralii , ad). et adv. mineral. nerer. part. mißgeartet, _ 
— Milsweb , n.3. s. pl. v. Milikrankheit. Minerallaugenfalz , r. 2. (Chim. ) la soude Mifbebagen, n. 1. s. pi. v. Mißfallen. 
Mimik ,f. 3. v. Geberdeniel. carbouatée. | | Mißbıethen, v. n. irr. (av. haben) mésoffrir. 
inaret, m. 2. s. pl. le minaret, le tour|SRıneraloge, (plus. MRineralfundige,) m.3.| parc. mißgebothen. 
d'où l’on appelle chez les Turcs le peu-| le minéralogiste. | Mifbiligen, v.a. désapprouver, impreu- 
ple à la prière. Mineralogte , (plus Mineralfunde,)f-3.| ver, condamner, blâmer, déssgréer, dés- 
Minder, adj. moindre, plus petit ‚(v.| s.pi. la minéralogie. | avouer. part. gemifbilliget. 
geringer , Meiner); mineur; in meinen|Xineralogiich , ad. minéralogique ; adv. |Mifbiligend , ad). improbateur. 
mindern Jahren, dans mon bas âge,| minéralogiquement. .,  [Rifbilliger, zz. 1. l'improbateur. 
dans ma minorité. Mineralreich, rn. 2. s pl. le règne minéral.|S}iébiliguna, f. 3.5 pi. Mıißbilligen,n. ı.la 
Rinder, adv. moins; nicht mebr, nicht Minneſinger, m. ı.le truubadour, le chan- ésapprobation, l’improbation, la coa- 
° minder, ni plus, ni moios, tout aussi-| teur d'amour. . , damnation, le bläme, le disavea. 
bien ; viel minder, bien moins; nıin-| Miniatur, Kleinmalerey,f.3.la miniatare.| Mißbrauch, m. 2.* l'abus, le mauni 
. der (geringer) achten, faire moins de|Miniaturmaler, Klirimaler, m. 1. le pein-| usage; la profanation ; die Mißdraͤuche 
cas, (v. wenig, gering , tlein). tre en miniature. abſchaffen, réformer les abas. 
Minderheit, (die mindere Anzabl,) f- 3. Mintren, v. a. miner; creuser, saper. part. Mißbrauchen, v. a. abuser ; faire un œas- 
. s. pl. der Stimmen oder Stimmengeber,| miniret | vais usage, mésuser de ...; profaser; 
la minorité des voix ou des votans. Minirer, Minengraͤber, m. 1. (fortif.) lel ein Madchen mißbrauchen, abuser d’ane 
Minderjährig, adj. et adv. (prat.) mineur,| mineur. en | fille; Gottes Nahmen durch Fluchen 
ea minorité. Miniſter, m. ı. le ministre; fammtliche] und Schwören mibbrauchen, profanerle 
Minderjährige, m. et f. 3. (prat.) le mi-| Minifer, les ministres, le ministère. | saint nom de Dieu par des jaremess 
peur, la mineure. | Miniferium, n. a. (pl. Minifferia,) le mi-| impies; ſich mifrauchen laffen, se Laisser 
Minderjährigkeit , f. 3. 1. pl. la minorité. nistère. entamer, part. gemißbrauchet. 
Rindern, v. a. diminuer, rabaisser,amoin-|Minne, f. 3. s.pl. ol. v. Liebe, Misbraͤuchlich, ad. abusif; ade. abusi- 
drir, (v. vermindern); retrancher, re-|Mtinorit, m. 3. (egl. rom.) le frère mineur.| vewment. | 
duire, rabattre, defalquer d’une sonime; Minus, rn. indécl. (algèbre) le moins, le Wißeredit, m. a. s. pl. le discrédit , la dé- 
soulager, adoucir Ja douleur etc., (v.| signe de la soustraction. faveur, la mauvaise réputation : it 
vermindern): mitiger, modérer , com- Minute, f.3. la minute; le moment; (v.| ifcredit Reben, étre décrié, décré- 
muer /a peine ; fit mindern , v. ré. di-| miaute dans la P. Fr.) | ité, étre en discrédit, en défaveur; 
minuer , s’amoindrir, se relâcher, s’a-|Yinutenubr, f. 3: une montre à minutes;| avoir mauvaise réputation; in Mißcte- 
doucir; decheoir; fit im Preife min-| une horloge à minutes. , dit bringen, décrier, décréditer, êter, 
dern, diminuer de prix. part. gemindert.|Minutenzeiger, m. 1. l'aiguille à minutes| faire perdre le crédit, la faveur; gifs 
Minderung , /:3. Mindern, n. 1. l'action| Mir, (datıf du pronom personnel ich,)| credit in einen ſetzen, se meßer de qa. 
de diminuer etc.; la diminution, l’a-| me, moi, à moi; er fagt mir, il me dit; Mißdeuten, e.a. expliquer, interpréter 
moindrissement, (v. GBerminderuna);| bey mit, chez moi ; das gehoͤret mir ‚| mal, donner un faux sens, doaner ua 
le rabais, retranchement; la mitiga-| c'est à moi. | sens contraire etc.; trouver-mauvais, 
tion , modération, relaxation, (v. Ver- Mirabelle, f- 3. Ja mirabelle, prune de| prendre mal ou en mauvaise part. part. 
. minderung) ; l’adoucissement, le sou-| wirabelle ; die grüne Mirabelle, laıni-| gemifideutet. 
Iagement etc. rabelle verte, la Reine-Claude. Mißdeutunqg, f: 3. la fausse ou mauvaise 
Mindeſt, adj. le moindre, le plus petit;|Mivrbe, f-3- v. Morrhe. explication ou interprétation. 
nicht das mindefte, pas la moindre chose;|Mirthe, F. 3. v. Myrtbhe. Miſſen sc. Deiffethäter 2e. v. après Les com- 
nicht im mindeften, point du tout, nal- Miſchbar, ad}. et adv. miscible ; ce quil posés de if. 
lement; der mindefte Theil der Gelehr-| peut étre mélé. Mıpfall, m. 2.7 p.us. v. Unfall. 
ten, la moindre partie, le plus petit Miſchbarkeit, * 3. s.pl. la miscibilité. |ÿhffallen, v. n. irr. (av. haben) déplaire, 
nombre des savans; sum mindeften,min- | Mifcheltorn, Miſchkorn, v. Mangforn, desagreer ; oflenser, choquer, répugner, 
deſtens, adv. au moins, pour le moins. Miſchen, v. a. méler, mélanger (avecqch.| être contraire; dag mißfällt ibm, cela 
Mine, f.3. (fortif.) la mine; (mine) lal unter etwas) ; (unordentlich) unterein.| lui deplait; il s’en troave mal; es mifs 





mine, minière; eine doppelteRine,( for- 
tif.) une mine double ou en T; eine 
dreyfache Mine,ane mine triple,en croix 
ou tréflée , un trèfle; eine Mine fprin- 


ander mifchen, confondre, brouiller, 
méler ; die Karte miſchen, méler, battre 
les cartes ; Gift miſchen, préparer du 
poison; den Wein mifchen, verfälfchen, 


fällt ihm bier, il se deplait ici ; den Au- 
gen , dem Gefichte mifraflen, blesser les 
yeux, choquer, offenser la vue. part. 
mißfallen. | 


. gen faffen, faire sauter une mine. 


Minenaft , Nebengang , m. 2.* ( fortif.) le 


rameau ; die Minenäfte im Cobornifhen 
Syſtem, les faux trous. 
Minenbeunnen, m. 1. (fortif.) le puits. 
Minenqang, m. 2.* ( fortif.) la galerie ou 
l'entrée de la mine; der Hauptminen- 
ang , la galerie magistrele. 
Minengraͤber, m. 1. v. Minirer. 


mélanger, mixtionuer , frelaler le vin ;jMißfallen, n. 1. s pl. Mißfaͤ lligkeit, f.3. 
gemiſchtes Brod, du pain bis-blanc;| s. pl. le déplaisir, desagremeat. 
gemifchte (melirte) Tücher, des draps|iffällig, adj. déplaisant, désagréable ; 


mélangés ; fidh in etwas mifchen, . ré/1. 
fe. se méler de qch.; fit —E 


offensant, choquant, contraire; ad. 
avec déplaisir, désagréablement. 


in etwas mifhen , s’ingérer, s'in triguer Mißfaͤlligkeit, f. 3. s. pé. v. Mißrallen. 
de qch., se fourrer dans qch. part ge⸗ Rißfard ef. 3 le faux-teint. 


mifchet. 


Mifchfutter, n. 1. s. pl. le fourrage mélé. 


Mifacbäbren, v. n. irr. (av.baben) accou- 


cher avant- terme, faire une fause- 


Minentammer, f. 4. (Sortif.) le fonrneau;|ifhfoen , v. Manakorn. couche; avorter. part. mißgebobren, 
Ja chambre de la mine; gefuppelte Mi-|Mifchmafch , m. 2. Gemifche, r. 1. s. pl.|Mißgeboth, rn. 2. le mdsoflre. 
nenfammern , des fourneaux accolés. Jam. le mélange confus, le galimatias. |SRifaeburt,f. 3. le monstre ; p.us. la fausse- 

DMimentadung, f. 3. (fortif.) la charge du|@ifhuna , f. 3. Miſchen, z. ı. l’action del couche; (en parlant des bèfes) l'avor- 
fourneau. méler etc.; le mélange, la mixtion. tement. 

Minentrichter, m. 14 ( fort.) l'entonnoir;|Siferere , n. 1. s. pl. le miséréré, la pas-[SRifaeben , (plus. irre geben,) ». n. im. 
ein Abfchnitt des Minentrichters, l'on-| sion iliaque, (+v. Darmgid® ; (eglise| se fourvoyer, s’egarer. part. mifst 
gets der Rand des Minentrichters ‚ les] rom.) le miséréré, (v. la P. Fr.) gangen. | 
èvres de l’entoanoir; die Verſchanzung Mifpel, v. Meſpel. Mißgeſchick, rn a. s. pl la fortane cos 
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traire, la mauvaise fortune, la fatalité, 
l’adversité. 

Mißgeſchoͤpf, n.2. Mißgeburt, f. 3. le 
monstre. 

Mißgeftalt, f. 3. la difformite. 
Mißgluͤcken, miglingen, v. 7. (av. haben) 
manquer etc. part. mifgegludet. _ 
Mifodunen, va. envier, porter envie, | | 

étre jaloux de... part. niggônnet, Mißmüͤtbig, adj.et adv: chagrin, de mau- 
Mißgönner, m. 1. l'envieus, Je jaloux. vaise bumeur, (v. verdrieglich); melan- 
Mißgreifen, ». n.érr. (av. haben) se mé-| - celique , (v. ſchwermuͤthig). | 
rendre , faire une méprise, prendre] Mißpickel, rn. 1. (miner.) la mine arseni- 
‘un pour l'autre. part. mißgegriffen. cale blanche, la pyrite blanche ou ar- 
Mißariff, m. 2. la méprise. senicale, le fer arsenical. 
SRifounf, f-3. s. pl. l'envie, la jalousie. |SRifratben , v.a. irr. dissuader, détourner 
Mißyänfig, adj. envieux, jaloux; ade.| qu. de gch. (jemanden etwas); v. n. 
avecenvie, jalousie, d’une manière ja- 
louse etc. ; mit mifgunfigen Augen, 
* des yeux quote 
ifbdllig (miébellia), adj. qui n'est pas 
mines ‘avis, —— contraire,] der Mißrathung der Fruͤchte ber, la cher- 
opposé; brouille, divisé, désani, mésin-| f&vient de ee que les blés ont manqué. 
telligent; adv. d'une manière discor-| Mißrechnen, verrechnen, v.r2. (avec haben) 
dante etc.; en discorde, en division, (v. 


Mißl Mile 


avoir du succès ; meine Hoffnung if mir 














Mitlingung,f. à spl. Miblingen, n. ı. 
l’insucces. . 
Mißmuth, Unmutb, m. 2. s.pl. le chagrin, 
la mauvaise humeur ; la mélancolie, (v. 

Schwermutb). 

















mißlingen). part. mifratben. 
Mißratbung, f- 3.5. pl. Mißrathen, rn. 1. 


uneinig), prendre. part. mißtechnet. 
Misbaͤlligkeit (Mißhelliakeit), f.3. la més-| Mibreden, (fich) v. ze/l. v. verreden. 
iatelligence, dissension , désunion , le Rißſchlag, m- 2.” v. Fehlſchlag. 
différend, le partage de sentimens. Mißſtand, m. 2.5. pl. v. Uebelſtand. 
Mißhandeiln, v. a. maltraiter; (prar.) s6- Mißton, m. 2.* v. Mißlaut. 
vir coatre..; abuser de..; mit Wor-| Migtönen, v. rz. (av. baben) sonner mal ou 
ten mißbandeln , meltraiter de paroles,| faux , dire dissonant. parc. mißgetoͤnet. 
brataliser qn. part. mifbandelt. v. n. Mißtrauen gris pl. la défiance, mé- 
(avec haben) pécher, faire ou commet- 
tre une faute. part. mißgehandelt. 
Misbandlung,f. 3. Mißhandein, 7.2. l'ac- 
tion de maltraiter, pecher etc. le mau- 
vais traitement; (prat.) les sévices ; la 
faute, le péché. 


trauen in jemand, in etwas fegen, (p-us- 


se défier, se méfier de qn., avoir de la 
défiance. 
Mißtrauen,ven.se défier, (v. Mißtrauen,s.) 
Mißhellig x. adj. et ade. v. mißbälig. Mißtrauiſch, adj. es adv. défiant, méfiant; 
Muibbelligteit, J. 3. v. Mißbhälligkeit. | ombrageux, suupgonneur. 
Mupbeiratb , f. 3. le mariage mal assorti ;|M}ißtreten, febitreten, v. n. irr. (av. ſeyn) 
(prat.) la mésalliance. faire un faux pas. part. mißgetreten, 
Mißiahr, Scbliabr, 7. 2. une année stérile, Mißtritt, Fehltritt, m.2. le faux-pas. 
ane mauvaise année. Mifvergnügen, n. 5. 8. pi le meconten- 
Mißkennen, verfennen , v. a. irr. mécou-| tement, déplaisir, dessgrement. 
nostre. part. miflannt, Midveragnüat, adj. er adv. mecoutent; cie 
sRißflang, m. 2.* (musique) la dissonnance,| nen mifvergnügt machen, mécontenter 
le faux accord. 


mauvaise bumeur, chagrin. 
SRiblaut, Nebellaut, m. 2. la cacophonie, 

- dissonanoe. 
Miflautend, übellautend, adj. er adv. dis- 
sonant, discordant, d’un faux accord, 
qui n’est pas d'accord. entendu. 
Mifleiten, v.a. méconduire, fourvoyer.|Mıfverfiändniß, 2. 2. la mésintelligence, 
part. mißgeleitet. ' dissension, désunion, discorde; le mal- 
Miflih, ad> incertain) difficile,doutemx,|. entendu, (v. Mißverſtand). 
périlleux, hasardeux, epineux; ambi-|Mifiverfkehen, v. a. ir. entendre,compren- 
gu ; adv. dangereusement, d’une ma-| dre mal. part. mißverſtanden. 
nière douteuse, basardeuse etc. ; e6 fl | Mißwachs, m. à. s. pl. la stérilité, la di- 
setie ; l'année stérile ou mauvaise ; 
es if dieſes Jahr ein Mißwachs in die 
Frucht, in den Wein sc. gekommen, le 
blé, le vin etc. a manqué cette année. 


disparité, l'inégalité. 
Mißverſtand, m. 2. s. pl. le mal-entendo, 
la méprise, l'erreur; la mésintelligence, 


(v. Mißverſtaͤndniß); es iſt ein Mißver⸗ 
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, otre privé de gch.; manquer gch. (v. 
.. m'est pas des meilleures, sa vie.cst en! “’pl.us. vermiſſen,; ich kann es. nicht mife 


danger, le hasard. 
Mislingen, v. n. irr. (av. ſeyn) manquer, 
manquer son coup,ne pas réuseir,ne pasl Miſſethaͤter, Hebelthäzer, Werbrecher, m. 2. 


— 


se mécompter, mal calculer, se mé-Miſt 


qn., douner du mécontentement à qu. Miſtſchaufel, f. 4. 
Mis launiſch, verdrießlich, adj. et adv. de|fkıfverbältnif , 7. 2. la disproportion, la| if 


Miſſt it 395 


Te criminel, malfaiteur, coupable. 


mißlungen, j'ai été trompé dans (frustré|giffionar, m. 2. le missionnaire. 
de) mes espérances. part. miflungen. Miſt, m. 2. s. pl. le fumier ; l’engrais, (+. 


Dünger); (marine) un brouillard épais; 
la fente, la crotte des animaux ; la 
bouse de vache (Kubmif, Ochfenmiß); 
le crottin de chevrean, de brebis, 
souris etc. ; Pordure, da boue, crotie; 
la fange; (v. aussi Roth); — vom Gale 
ten, l'émeut, l'émonde de faucon; — 
vonSeidenwiürmern, la litière des vers à 
soie; — des Rothwildes, les fumées , 
laissées, (v. £ofung); ein jeder Hahn 
kraͤbet auf feinem Miſte, pros. un coq 
est bien fort sur son fumier; chacun 
est maître ches soi. 


(avecfcpn) manquer, ne pas réussir, (v. Miſtbad, 7.5.° Miſtkaften, m. ı.* (chim.) 


le bain de fumier ou de ventre de cheval. 


: Mifbabre, Mifitrage, J: 3. la civière à fu- 
la dissuasion ; die Sheurung fonimt von] mier. 


Miſtbeet, n. 2. (jardin.) k couche de fu- 


mier; ein Miſtbeet mit neuem warmem 
Miſte verfeben, faire un réchauflement. 
iſtel, m. ı. (bor.) le gui. 


Miften, v. a. famer, amender un champ, 


une vigne etc.; Öter le fumier de l’éta- 
ble, nettoyer l’etable; v.r. (av. haben) 
fienter. part. gemiftet. 


Mihfint, m. 3. (üyur.) le vilain, sale, sa- 


lope, le puant. 


Mifgabel, f. 4. la fourche d’étable on à 


fumier. 


fiance; l'ombrage, le soupcon ; Miß- Mifgaude, f- 3. Mifwafler, nm. 1. 5. pl. 
eau 


e fumier. 


jemanden mißtrauen) v. n. (avec baben)|YWifgrube, f. 3. la fosse à fumier, la mare. 
Miſthaken, m. 1. le croc à fumier. 
Mifbaufen, m. ı. le tas de fumier ; le 


famier, le pailler. 


Miſthof, m. 2.° le pailler. 
Miſtig, adj. et adv. plein de fumier; 


boueuz, fangeux , (v. fothig). 


Mifttäfer, m. ı. le fouille-merde. 
Mikfarren, m. ı. le tombereau (à famier). 
Mıfttaken, m. ı.* la caisse à fumier; (chim.) 


le bain de fumier, (v. Miſtbad 


)» 


Miſtlache, Mikpfüge, f. 3 ir bourbier, la 


mare; le margouillis; l’eaa de fumier. 
la pelle à fumier. 
trage, S- 3. v. Miſtbahre. 


Mıflung, f. 3. s. pl. Miften 1. l'action 


de famer etc.; (agric.) 


amendement 
d’un champ etc. 


Miſtwagen, m. ı.* le chariot à fumier. 
Rand mit untergelaufen , il y a du mal-|R 


it, prep. qui regit l’ablatif, avec; par, 
de, à, en, contre, sur, sous etc. 
Quelquefois cette particule ne s’ex- 
prime pas en françois, mais se rend 
par le génüif, le datif, l’accusatif et 
l'ablaif, ou bien d'une autre façon'; 
v. les exemples : fomm mit mir, viens 
avec moi; mit der Zeit, avec le tempe:; 
einen mit feinen Befuchen befchweren, 
beläftigen, importuner qn. de (par) ses 
visites; mit einem wetten, parler aveu 
ou contre qn.; mit einem zanken, mau⸗ 
Len, quereller, gronder qn., bouder 
qu etc.; mit dem Singer berühren, tou- 
cher du bout du doigt; mit Schulden 
beladen fepn, être charge de dettes; fit 
mir Getd verfeben ‚se fournir d'argent; 
mit auter Manier, de bonne grâce ; mit 
im Rathe figen, être du conseil; mit 
zur Geſellſchaft gehören, étre de la so» 
eiele ; mit Kugeln laden,charger à balle; 
mit heller Stimme, à haute voix; mit 
der Poſt empfangen, recevoir par le 
7 
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poste; mit der Pol verreifen, geben,, s. pl. (prar.) la possession commune] ig. fam. cela peut passer r voilà qui 
antommen , partir, aller, arriver en] ou par iadivis. on passe, cela est passable; er beißt gern 
poste; mit Suniameigen übergeben ‚| Mitbefiger,m. 2. (prac.) le coproprietaire.| etrog$ mitgeben, il a la main crochue, 


passer sous silence; mil gutem Gen.f. Mubethen, v. rn. (avec haben) joindre ses! il est sujet &' dérober. 













. fen, en conscience ; mit einem reden ‚| prières à celui d’autrui. Mitgebülfe, m- 3. l'aide, (v. Getülie) ; 
parler à qa.; mit einem ju thun baben, |Witbevolmächtigte, m. 3. (prat. ) le co-| le compagnon; le coopérateur, (x ete 
avoir affaire à qu.; mit feinem Scha- commissaire, comandataire. tirfer) ; (en matière criminelle) le com- 
den lernen, apprendre à ses dépens; Mitbemerber , m. 2. v. Mitwerber. plice, (v. Mitfchuldige). 
der Mann mit der großen Naſe, Vhomme Mitbewerbung, f. 3. s pl. la concurrence, Mitgehuͤlſinn, f. 3. l'aide, (x. Gebhifnn) ; 
au grand nes; fi mit ſeinem Alter ent la rivalité. la compagne; la complice. 


fchuldigen , s'excuser sur son êge ; mit] Mirbezablen, v. a.concourir au payement, Mitgenteßen, v.n. irr. participer, josir 
Blei , mit Vorſatz, exprès, à dessein,] payer sa part, sa portion, son écot,| conjointement avec les autres. 
de dessein formé ou prémédité, de pro-| sa quote-part, | | itgenicgung, f.3. s. pl. la cojouissance. 
pos délibéré; mit Rahmen nennen, ap-| Diitbriugen, v. a. iv. apporter, (v. brin-|Mitgenoß, m. 3 le participant: l is; 
eler par son nom; sit Hunderten,mit| gen); amener ; Das mitgebrachte, eine| le compagnon, camarade; le collégue, 
ufenden, par centaines, par milliers;l gebrachte Gut einer Grau, (prar-) les! confrère ; le complice d’un crime; (+. 
mit Haufen, en grand nombre,en quan-| apports, les bieus paraphernaux; ha.)  ditftuldige) ; (prar.) le consort. 
tits; mit der Shat, en effet, effective-| ben Sie es mitgebradt? l'avez-vous|gRugenofinn,f. 3. l'associée; lacom 
meat, réellement, de fait; mit Solb,| avec vous: la complice, (v. Mitſchuldiqe). 
Silber, Münze bezahlen , payer en or,IMithruder, m. 1.” le confrère. Mitgenoſſenſchaft, f. 3. ». pi. la société. 
en argent, en monnoie; mit dem De⸗/ Mitbubler, m. 1. le rival, le concurrent; itgenuÿ, m. 8. s. pl. (prar.) la cojouis- 
gen, mit dem Olafe in der Hand, l'é| le compétitear, (v. la P. Fr.) sance. 
pée , le verre à la main; einen mit wei ˖ Mitbuhlerinn, f. 3. la rivale. Mitgerichtöherr , mu. 3. le cojusticier. 
nenden Augen bitten, prier qu. lesſ Mitbürge, m. 3. qui est garaut ou caution|Mitgefell, m.3. le compagnon, camarade; 
larmes aux yeux; mit dem Strome fab-| avec un autre, la taution solidaire. (v. Mitgmoß) ; le complice. 
ten, descendre la rivière, aller à val,|@ithärger, m. a. le concitoyen. Mitgelellinn , f 3. la compagne. 
aller à vau l’eau; es ſtebet ſchlecht mir Witburgerinn, f. 3. la conciloyenne. Mitgift, f. 3. (prar.) la dot; die 
ibm, ses affaires vont mal, il est en[Miichrift, m. 3. le frère en Jésus-Christ. | Mitgift, les deuiers dotauz. beare 
mauvais état ; eg iſt aus mit ibm, c'est Ritchrikinn, f. 3. lasocur en Jesus-Christ.| Mitglied, n. 5. le membre ; ein SRitglich 
fait de lui, il est ruiné ; il est mort; Mitdaſeyn, n. 1.6. pl. la coexistence. der Mlademic feyn , être de l'académie; 9 
es if aus mit dem Handwerke, le m&-| Mitdiener, m. 2. le compaguon deservices| die gefammten Mitglieder einer Akade- 
tier ne vaut plus rien; mit Ehren au Miteigentéhmer, m. 1. le copropriétaire. | mie, einer Fakultät, l'académie, la &- 
melden, fam. sauf correction; sauf le) Miteigenthümeriun,f-3. la copropriewire.| culté en corps. 
respect, (v. melden) ; mit allem dem ‚| Miteinander, adv. v. einander, Mitbalten, v. a. irr. tenir gch. covjointe- 
avec (malgré) tout cela; au bout dajkiteinfallend , adj. (opt.) coincident. ment sves un autre; ig. célébrer, fé& 
compte ; mit einem Wort, en un mot.| Miteinfließen laffé, v.a-insérer,faireentrer.| ter avec les autres une fée sen jour etc; 
Mit-, dans la composition des mots, selitempfinden , v. a. irr. sentir, ressentir! v. n. (av. haben) être de la partie; eine 
met devant plusieurs noms et verbes ‚| par sympathie. | Stunde, eiu Eollegium mithalten, être 
et répond à la particule Co- ou Con- Mitempfindung, f. 3. spl. Mitempfinden,| de la méme lecon; ich halte mit, j'en 
devant plusieurs mots françois. Ainsi] n.ı. la sympathie. suis, je veux être de la partie ; mwollm 
tous Les verbes allemands précédés delffRiterbe, m. 3. le cohéritier. Gie es mithalten ? voulez-vous étre des 
cette particule Mit, doivent être cher-|fRiterbinn, f. 3. la cohéritière. nôtres ? 
ches £ leur place, en y sous-entendantlfiteffen,, ». n. irr. (av. haben) tenircom- Hithelfen, v..n. irr. (av. baben) aider, 
Co-, Con-; conjointement, avec; de] pagnie à table, manger avec les autres;| concourir à qch. (v. helfen). 
- méme, également, en méme temps; de] p. a. avaler une chose avec ce que l’onjMithelfer, m. 1. l'aide, l'assistant ; (x. 











compagnie: mitaufiwachfen , ». =. croi-| mange. Mitgebulfe)s le complice (de crime). 
tre avec; croître, grandir en compa-|ÿkiteffer, m. 1. le compagnon de table, (v.|Mitbelferinn , f. 3. l'aide; la complice. 
gnie etc. et ainsi de tous les autres| Œifgenof): le crinon. Mitberr, Mitlehensberr, m. 3. (droit feo- 


dal) le co-seigneur. 


Mitherrichaft, f- 3. s. pl. la corrégeuce, 


qu’on ne trouve pas ici. Il en est del Mitfabten, v. n. irr. (av. ſeyn) aller en 

méme des participes , des udjectifs et] voiture avec qn. 

des substantifs qui se rendent ainsi en|ÿRitfaften, v. n. jeùner avec les autres. co-regence. 

francois par consort, compagnon, ca-|Mitfaflen, n. pl. v. Mittfafen, Mitherrſcher, m. ı. le corrégent,co-régent. 

marade de..; p.er. Mitfechter, com-|Mitfegern, v. a. concelebrer , célébrer|gRitbin, (plus. folglich,) con. (chancell.) 

pagnon,camerade (frère) d’armes; Mit-| conjointement avec un autre. par conséquent, conséquemment. 

flüchtiger, compagnun de fuite etc. Mitführen, mit ſich führen, v.a. mener, A m. a. (àpoth.) la mitbridate. 
itältefte, m. 3. le coancien. condaire, amener avec soi, (v. mitneb- Mitbuͤlfe, f. 3. s. pl. l'aide, le secours, 
Mitangeige, f. 3. (med.) la coindication,| men); emmener, emporter avec soi,| l'assistance; le concours, l'admiaicule. 

le signe coïndicant. traîner avec soi; der Slug führt Gand Mitinhaber, m. 12 Gprat.) le eodetentenr. 
Mitarbeiten, v. 7. (av. baben) partager] mit fich, la rivière charie du sable. Mitkauf, m. 2.* (prat.) la coemptios, 


la peine, le travail; (chéol.) cooperer.|Mitgabe, Mitgift , f. 3. s. pl. la dot. l'achat réciproque. 

Mitarbeiter, mu 1. le compagnon etra-|Ritgâbren, v. n. êrr. (av. haben) (chim.)|Mittäufer , m- ı. le compagnon d'achat. 
vail, le collaborateur, le coll&gue;| confermenter. Ritfläger, m. 1. ( prat.) leco-demandeur; 
(théol) le coopératear. Mitgährung, f.3. s. pr. (chirs.) la confer-| complaignant ; l’interveuant. 

sRitatbeiterinn, 3. la compague detra-| mentation. Mirklägerinn , f-3. la complaiguants. 
vail, la collaboratrice. _ Mitgaſt, m. 2.* le convive. Mittiang, m.2.* la résonnance. 


Mitbegleitung ‚, f. 3. s. pl. la concomi-|SXitgeben, v.a. irr. donner, remettre qch.|WRittnecht, m. 2. le compagnon de service. 
tance. à qu. qui s’en va, le charger en p̃ar- Mitkommen, v. n.irr. (av. fcgn) venir avec 
Mitbegriffen, adj. y compris; adv. in-| tant d'un paquet, d'une commission| ‘ une autre personne ou chose. 


clusivement. etc.; donner pour compagnon, pour Mitlachen, v. n. (av. haben) rire de com- 
Mitbeklagte, m. 3. (prat.) le coaccusé. aide etc.; (prat.) donner pour dot,| pagnie, rire avec les autres. 
Mitbetebnichaft, F. 3. (droie feod.) l'in-| donner en mariage à une fille. Mitlaſſen, o. a. irr. laisser aller (de com- 
" vestiture simultanée. . IMitgefangene, m..es f 3. Je compagnon] pagnie) avec les autres. 
Meitbelehnte , m. 3. (droit feod.) le co-| de prison, de captivité, d’esclavage. |Mitlaufen, v. r. irr. (av. fepn) courir aree 
partageant. | (Mitgefühl, n. 2. s. pl. la sympathie. les autres; er läuft fon lange mit, 


FE mu à (prat.) le codonataire.|ıtgeben , v. n. (av. fepn) accompagner ‚| ig. il y a long-temps qu'il roule per 
itheſitz, m.3. s. pl. Mitbeſitzung, f 3.1 suivre qn.; das fan noch fo mitgebeu,t L: monde. | — 
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Mitlaut, m. 3. la consonnance. Mityachter , m. 1.* le co-fermier. Mittagspunft, m. 2. s. pl. le point méri- 
Mitlautend, adj. ei adv. consonnant. Mitrechnen, ». a. mettre en ligne de) dional. | 
Ritlautee, m. 1. (gramm.) la consonne,| compte; nicht mitgerechnet, sans comp-|Mittagequartier , r, 2. la dinde. 
la leitre consonne. ter ; exclusivement; mitgerechnet, in-[Mittagsrube, f. 3. s. pl. Mittagsfchlaf 
Mitleid, 7. pl. v. Mitleiden, clusivement. | m.2. s. pl. la méridienne ; er hält feine 
Mitleiden, v. n. irr. (av. baden) gartuser Mitregent, m. 3. (plus. Mitherrfcher,| Mittaggrube, il fait sa méridienne. 
les souffrances d'un autre,soufirir avec| m. 1.) le co-régent; l'associé au gou- Mittaggfeite, f. à. s. pl. le côté du midi, 
qu. ou avec les autres. vernement. le côté meridi onıl. 
Mitleiden, #1. spl. la compaæion; lajMitregentichaft, Mitregierung , f- 3- v. Rittagefonne, F 3.5. pl. le soleil en pleia 
pitié, commiseration , miséricorde; (v.| plus. Mitherricaft, midi. 
aussi Mitleidenheit); Mitleiden haben Witrheder, m. ı. le participe. Mittagsflunde, f- 3. s. pr. l'heare du midi. 
mit ..., compätir à...; avoir pitielMitreiten, vn irr. aller à cheval avec|SRittagétifh , m. 2. s. pl. le diner; nur 
ou compassion (dire ému, attendri)) un autre, accompagaer qu. à cheval.) den Mittagstifch haben, m’eire qu’à de- 


de..; jum Mitleiden bemegen , faire Mitſchall, m. 2. 5. pl. la résonnance. mi-pension. 

com n, faire pitié, exciter la eom- Ritſchicken, v. a. envoyer avec. Mittagsuhr , f- 3. le cadran méridional. 
on etc. , attendrir, émouvoir ; ich Ditſchreyen, 6.7. êrr. crier avec les au- Mittagswind, m. 2. le veut de midi, le 

Babe Mitleiden mit bir, je plains, je) tres, comme les autres. Sud 


ressens ( je suis affecté de) ton malheur;jitfchuldig , adj. es adv. complice. Mittagsgeche,.f. 3. la dtnée. 

mit anderer Leute Noth kein Mitleidenj Witichuldige, m. ec f.3. le (la N complice.|Mittagszirkel, m. 1. v. Mittagéfreis. 
baben ‚s’endurcir aux misères d’autral;|Mitfchuldner,, m. 1. (prat.) le co-debi-|Mittagwärts, adj. vers le midi, da côté 
die Bezeigung des Mitleideng, la condo-| teur, le co-obligé. da midi, vers le Sud, situé vers le 
ldance; faffen Sie fich durch meine Thraͤ⸗ Mitfchüler, m. ı. le compagnon d'étude,| midi; adv. méridionalement. 

nen zum Mitleiden bewegen, laissez| le camarade d'école, le condisciple. Mitte, f. 3. le milieu, le centre, (v. Pite 


vous attendrir par mes larmes. Mitfhugberr, m. 3. le coprotecteur. telpunft) ; ig. le coeur ; (dlason) le 
Mitleidenheit, f. 3. s pl. (med.) le res-|Mıitichweher, f 4. la soeur, compague. coeur, le nombril d’ecu ; in der. Mitte 
sentiment. Mitſingen, v. n. irr. chauter avec, ac-| Des Königreichs, au milieu, au coeur 
Mitleidenswerth, mitleidenswürdig, adj.| compagner qn. de la voix. du royaume; fn die Mitte nehmen, 
pitoyable , digne de compassion, digne Mitſpielen 9a. jouer arec..; 9.7. (av.| prendre au milieu; in der Mitte neh⸗ 
de pitié; adv. pitoyablement. baben) einem übel mitfpielen, fig. mal-| men, prendre par le milieu; in der 


Mikleider, m. ı. qui a compassion ou pi-| mener, maltraiter qu.; lui jouer un! Mitte entzwey ou durchfchneiden,, cou- 
tié; beffer Neider als Mitleider, prov.| mauvais tour. , per par le milieu; (v. aussi mitten, adv.); 
il vaat mieux exciter l'envie, (la ja-|Mitipieler,, m. ı. le compagnon de jeu. | bas was zwiſchen zwey Dingen in der 
lousie,) que la pitié. | Mitkand,, m. 2.* le co-état. Mitte if, das Mitteltbeil, Mittelſtuͤck, 
Mitleidia, adj. compatissaut; (ol. pitoya- Mitfändigen, ». 7. (av. haben) pécher par| l'entre-deux ; einer aug unierer Mitte, 
ble); sensible au malheur d’autrui;] compagnie. u qu. des nôtres, qu. d’entre nous. 
ade. avec compassion ; mitieibig ma-|Mittag, 77.2. s. pe le midi; (geogr. etlQuittel, n. 1. le milieu ; (v. aussi Mitte); 
yen , émouvoir à compassion. astron.) le Sud, (+. Mittagsgegend) ; «fig. le milieu , le moyen; l’expedient; 
Mitleidigkeit , 3. s. p/. le coeur com-| (v. ces mots dans la P. Fr.); gegen] 1a voie, la ressource; med.)le remède, 
patissant, sensible, l’inclination com-| Mittag , vers le midi; vers le Sud ;| médicament; pl. les moyens, biens, la 
patissaute. méridional (mittägig); um den Mittag] faculté, la fortane, les richesses; dag 
Mitlernen ‚, v.a.apprendre avec les autres rum, sur le midi, sur le haut du vechte Mittel treffen, halten 1e. pren- 
ou en même temps. jour; am heilen Mittage, en plein mi-| dre, tenir le juste milieu, n’en faire 
Mitlocken, v. a. attirer avec soi. di; (v. aussi Vormittag, Radmittag);| (dire) ni trop, ni trop peu, prendre 
MRitmachen , v.a. absol. faire comme les| zu Mittag efien, diner ; gegen Wittag es avis mitoyens ; eine Meinung die 
aatres, être (se mettre) de la partie ;| Hiegend, v. mittägig 3 diefes Haus Liegt im Mittel bleibe, un avis miloyen; ſich 
aues mitmachen, être de tous bons ac-| gegen Mittag, cette maison regarde le] ing Mittel fchlagen, ine Mittel treten, 
cords , être bon frère, bon compagnon,| midi. - | _ s'interposer , intervenir; intercéder, 
vouloie tout ce que veulent lesautres, Mittägig / mittäglich , adj. et ade. méri-| interposer ses bons offices; ein Mattel 
se préter à tout; absol. fam. (en par-| dionel, austral, situé vers le midi; die] vorſchlagen, proposer un milieu ;.pro- 
lant du sexe) faire métier de galante-| mittägigen Länder, die Süudländer , les oser un moyen; auf Mittel bedacht 
rie; se prostituer; fie macht gern mit,| terres australes. | «on, chercher des moyens, des expé- 
elle est galante. Mittagsbrod, n. 2. s.pl. Vittags en, a u.] diens; es iſt nur ein Mattel, es if kein 
Mitmacher, m. ı. un bon compagnon ‚| s. p! Mittansmahlzeit, f. 3. le diner, di! ander Mittel, il u’y a qu'un moyen, 
qui est de tous bons accords. né; ju Ende der Mittagsmablscit, à] il n'ya pes d'autre moyen, ilu'y a 
Mıtmacherinn , f. 3. fam. une femme ga | l'issue du diuer. J point de milieu; ich ſehe gar fein hit 
. Jante, une prostituée, fille de joie. Mittagsfernroßr, zn. 2." (astron.) l'inastru-| tefdazu,jen’y vois pas le moindre jour, 
Mitmeiſter, m. 1. le confrère de métier. mant de passage. | pas la moindre ouverture ; mehr als ein 
SMitmenfh, Naͤchſte, m. 3. le prôchain. Mittagsflaͤche, f- 3. le plan méridien. Mittel wiſſen, avoir plus d’un expé- 
Kithmietbmann, m. (plus. Mitmiethleu⸗ Mittagsgebeth, 2. 2. (Egli. rom.) les aoues.] dient, prov. avoir plus d’ane corde à 


te, pl.) le copreneur. Mittagsgegend, f-3. s. pl. Süden, m. ı.| son arc; feinen Nath noch Mittel mebe 
Mitmustel, m. 4. (anat.)le muscle con-| s. pl. ( var et astr.) le Sud, la region| wiſſen, ne savoir plus que faire; prov. 
<* généré. du midi, la région méridionale. étre au bout de son latin ; bas unrece 


Mitnehmen, ©. a. irr. prendre avec soi;|%ittagtbige, f. 3. s. pl. la chaleur du jour.| te Mittel ergreifen, prov. brider son 
prendre sur soi de l’argent etc.; em- Mittagsböhe f. 3. 8. pl. (gcogr.) la hau-| cheval par la queue, se prendre mal 
porter, amener; enlover ravir; fig.| teur méridienne. u à one aflaire, s’y prendre à rebours; 
afloiblir, maltraiter, consumer, réduire, Rittagsfreis, m. 2. s.pl. le meridien. ein Mittel das weder hilft noch fchadet, 
% entträften, ſchwaͤchen); die Krant-|Mittagsland, z. 5.* le pays méridional. un onguent miton-mitaine ; hey guten 

eit bat ibn febr mitaenommen,cette’ma-|Tpittagsländer, Shdländer, m. ı. pl. les] Mitteln ſeyn, être à son aise, avoir de 


- Jadie l’a bien secoué, afloiblie ; daß Fie.| habitans des pays méridionaux. quoi; zu Mitteln fommen, acquérir du 
ber bat ibn fehr mitgenommen, il a été|@itragglinie , f.3. s pl. (géogr.) le mé-| bien; um feine Mittel fommen, perdre 
: rndement travaillé de la fièvre; die| ridieu, la ligne meridienne. sou bien, sa fortune; mieder su Tite 
Flotte iR von den Winden ſtark mitge-|Mittagsmapl, n. à. v. Mittagsbrod. teln fommen , rétablir ses aflaires, se 
nommen worden, la flotte a été mal-IsRittagsmefie,, f. 3. la dernière messe, la] remettre sur un bon pied. 
traitée par les vents ; in Œrrvartungei-| belle messe, la messe musquée. Mittelachfe , f.3. (artill.) le corps d’essieu, 


nes beffern, will ich das mitnehmen ‚| Mittagspredigt , f. 3. le sermon du midi. |Mittelader, f- 4. (anat.) la veine médiane. 
je m’accommoderai de cela, en atten-.Pittagspol,m.2. s. pl. le pôle meridional. | Mittelafter, 7. 1. 2. pl le moyen âge, 
nt mieux. 
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Mitte aytigu— PH ET sittelférift, J. 3. Mittelfag gr 2. (log.) le terme de mi- Khäften D au milieu des affaires; der 
imprim.) le caractère Saint-Augustin.| lieu; pl. les moyens. , u t mitten durch die Stadt. h 
Mittelband, n. 5. Mittelreif, m. 2.(artill.)|Mittelfchild , rn. 5. (élason) Péco mis en! rivière passe par le —X a Milles 

l'astragale de ceinture d’un canon. abyme. | mitten am Sage, en plein jour; mitten 
Mittelbar, adj. médiat; adr. mediate-|Mittelfchlag, m. 2.* v. Mittelgattung. im Winter, en pleiu hiver, aa coeur, 

ment , indirectement. Mittelfchlich, m. 2. (forgeron) la mine! au fort de l'hiver; mitten im Srinfen 
Mittelbegriff,, #7. a. l’idée intermédiaire.| moyenne bocardée dissoute dans l’eau.| en buvant; mitten von einander ſanei 
Mittelbein, 7: 5. (anat.) l'os intermediat.) Mittelſchrot,n. 2. la dragée moyenne. den , couper par le milieu; mitten ent 
Mittelbier, n. 2. (brass.) la bière moyenae.|ittelgmann, m. 5.* (pl. Mittelsieute )le! grey, rompu , cassé par le milieu: nrits 

























Rittelbruch, m. 2.* (serrur.) le pertuisou| conciliateur, médiateur. ten inne liegend, situé, placé au (bea 
entaille da pres 1 f Mittelöperfon , 3. Mittler, Vermittler,) milieu. gend, ‚Pr u (beau) 

Mittelcicero , f. 2. (émprim.) le caractère] m. 1. te mediateur; l'intercesseur. Mitternacht, f.2. s. pl. le minuit : (eeosr. 
philosophie. Mittelſohle, f. 3. (cordonn.) la dresse. (le) —E le uord; 3 u (ses) 


Mittel, prep. moyennant, v.vermittell.] nacht auffteben, se lever à minuit; ge 
Mıtteltämpel ‚m. à. (relieur) le fleuron. gen Mitternacht nelegen , situé vers le 
Mittelland, m. 2.5. pl. le moyen état ; la| nord, septentrional ; gegen Mitternacht 

médiocrité, l’état de médiocrité. fegeln, (marine) faire route au nord, 
Mittein , adj. et adv. du milieu, qui est faire he nord. 

au milieu ou entre deux; moyen; die Witternächtig , mitternächtlich , adi. d 

mittel Sdule, la colonue du milieu, minuit, de sait, ptet CT 

v. mittlere). n " ep mitternächtiger Weile, à la veill 

Mittelſte, n. à. s. pl. le milieu,(v. Mitte). de minuit. tiger Weile, à la veille 
Mittelfieg, m. 2. (imprim.) la barre da Mitternachtetunde, f.3. l'heure de mi- 
UT ) la cha p ce le minuit. 
Mittelkein, m. 2. (nine) la chaux carbo- Mitternachtswind, ( plus. i 3. 
nalde grossière mélangée de grains quart-| je vent du ga (plus. Nordwind) m) 
zeux;(forg.) la matie moyenne; (æœr-mitternachtszeit, f- 3. s. pl. le minuit. 
chi.) la elcf de voûte; (paveur) pl. les Mitternachtwärts, adv. fers le nord. 
caniveaux, gros pavés qui traversent Mittfaften , fs ı. la mi-carême. 


Mitteldarm, m. 2.* (anat.) le gros boyau. 
Mirtelding, 7. 2. le milieu, la chose in- 
termédiaire , V’adiaphore. 
Mittelendzweck, m. 2. la fin iotermédiaire. 
SRittelrarbe, f- 3. la couleur secondaire ou 
moyenne; la demi-teinte. 
. Mittelfill,, m. 2. (anat.) le médiastin. 
Mitteliellader , f. 4. (anat.) la veine me- 
diastine, - 
Mittelfinger , m. à. le doigt du milieu. 
Mitteifleifch, n. Damm, m. 2.” Dammge: 
gend, f. 3. s. pl. le périnée. 
Mittelfrieg, m. 2. (artill.)la plate-bânde 
et moulure du deuxième renfort d’un 
__ Canon. 
Mittelfuß, m. 2* le pied da milieu; 


(anat.) la métatarse. le milieu d’une rue. Mittheilbar, ad. es adv. communicabhke. 
Mittelgalopp, m. 2. (manege) laubin. Mittelſtelle sf. à. le milieu, la place du dittéeilen, ». a. communiquer, ‘faire 
Mittelgattung , f- 3. la moyenne sorte ,| milieu. | , part, partager gch. avec un autge; ci 

(gramm.) le genre neutre. Mittelkimme, f 3. (musique) le remplis- nem Koͤrper Bewegung mittbeilen, in- 
Mittefaeige, f. 3. le violoncelle ou vio-| sage, les parties entre la basse et ledes-| primer du mouvement à un : feine 


louchelle. : 
Mittelalted, 72.5. (logique) le moyen, le 
terme moyen. . 
Mittelaurt, Uebergurt , f. 3. le surfaix. 
Mittelhaar, n. +. (perrug.) la plaque. 
SRittefband, f. 2.* (anat.) la métacarpe. 
Œittelbolg, 7.5. s. pl. ( forest.) le bois 


sus; die bobe Mittelſtimme, vulg. der Gedanten mittheilen , communiquerses 
Alt, la baute-contre ; die tiefe Mittel⸗ ensees. ’ 
ſtimme, der tiefe Tenor, la basse-taille. Mittheilend, adj. et ado. commanicatif. 
Mittelfttaße ,f: 3. le milieu, le chemin ‚| Mitrbeilung, f. 3. la commupfcation, h 
la route du milieu, le juste milieuj] participation. J 
le tempérament, (v. Mittelweg); die Mittler, m. 1. le médiateur, (v. dittelés 
Mitreltraße halten, tenir le milieu. mann). ' 
vif, le bois verd. Ä Mittelftrich, m. 2. (gramm.)le tiret, le|ittleramt , 7.5.5. pl. la fonction, l'office 
Mittelfreis, m. à. v. @leicher, Mequator.| trait d’anion, la division. e médiateur. 
Mittelländifch, adj. eradv. méditerrannée. Mittelſtück, n. 2. la pièce, le morcean du Mittlere, ad. du milieu ; central; moyes; 
Mittellaut , m. 9. le ton moyen; (mus.)| milieu, lentre-deux ; (von einem Ode] (en parlant de frères et soeurs) pulue. 


la médiante ; l'intervalle, le semi-ton.| fen), (boucher) la surlonge. Mittlerin, f. 3. la médiatriee. 
Mittellinie, f. 3 Oleicher, Hequator, m. ı.|Mitteltüge, f 3. (menuisier) le meneau|SRittiermeiie, mittlerseit, (plus. unter. 
s pl. l'équateur. d'une fenétre etc. defien, immitte{ft), adr. en attendant, 


Mittelteig, m. 2. (boul.) la pâte bätarde.| cependant, pendant cet intervalle ; con. 
Mitteltinte , f. 3. (peint.) la demi-teinte.| pendaut que. 

Mittelton, m. 2.* (mus.) la médiante. |jRittragen, v. a. irr. porter conjointe 
MRitteltreffen, 2. 2. (tact.) le corps de ba-| ment, porter avec. 


Mittelloch,, n.5.* (billard) la blouse du 

milieu. 
SRittelmann , m. 5. s. pl. un homme aisé, 
ui n’est ni riche ni pauvre; le média- 


teur, (v. Mittelemann), taille. | Mittrinken, v. n. irr. (av. baben) boire avee 
Mittelmäßig, adj. médiocre; modique;|Mittelung , f. 3. v. Bermittelung, les autres ; p. a. avaler qch. avec ce que 

ordinaire; adv. médiocrement etc.; ein Mittelurſache, f: 3.(philos.)lemoyen,la] l'on boit. 
cause seconde ou médiate. Mitunter, adv. avec cela, parmi cela, 


mittelmäßiges Gluͤck, une fortune mé- | 

diocre , ordinaire, modique, bornée. |Mittelmall , m. 2.* (fortif.) la courtine. entre autres, (v. unterlaufen). 

Mittelmäfigteit, f 3. 5. pl. la médiocrité ;|YHittefmand, f- 2.* v. Mittelmauer, Miturfache, f. 3. la cause cooperante. 
la modicité. Mittelweg, m. 2. la voie du milieu, (v.|Mitverbredyer , m. 1. le complice. 

Mittelmaft , m. 3. (mar.) le grand mat. Mittel ſtraße); l'avis moyen; /is.letem-|YRitverbundene, Mitverpflichtete, m. 3. 

Mittelmaner , f.4. Mittelmand, f. 2.* (ar- rament. ‘(prat.) le coobligé. e 
chit.) le mur mitoyen; le mur de re-| Mittelmegerich , m. à. (dot.) le plantain. Mitverſchworne, zz. 3. le conspiré, le 
fend. Mittelmind , m. 2. (ntar.) le vent largue. conjuré. 

Mittelmebl , Pollmebl , ». 8. #. pl. (meu-|Mittelwort , n.5.* (gramm.) le participe.|PRitwandern, o. n. aller, marcher, partir 
nier) la seconde farine de gruau. Mittelgabn, m. 2.* la dent mitoyenne! avec les autres. 

SRittelnabe, f 3. (artill.) le bouge du! d’un poulin. Mitweide, f. 3. v. Gemelntrift. 
meyeu. Mittelzeichen, n. 1. (chirur.) la fausse Mitweinen, ». 7. (av. haben) pleurer aussi, 

Mittetpaß, m. 2.* (manège) l’entrepas. allure. pleurer avec les autres. 

SRittelpfeiler, m. à. le pilier da milieu ;| Mittelgeug, m. e. l’étoffe de moyenne, de Mitwerben, v. a. irr. concourir pour une 
(archit.) le trumeau. médiocre qualité; (papet.) la pâte va-| charge etc. (um...) 

Mittelpunkt, m. 2. le centre, le point du] nante. | Mitwerber , m. ». le concnrrent; le com- 
milieu, le point central; im Mittel⸗Mittelzuſtand, m. 2.* l’état mitoyen. pétiteur; le rival. 
punfte befindlih, eentraire; in einen Mitten, mitten in, mitten auf, mitten Mitwerbung, f-3. la coucarrence; la ri- 
Mittelpunkt vereinigen, centraliser. |, unter, prep. au ‚milieu de; mitten| valité. 

Œittelfalg , 7. 2. (chim.) le sel neutre oul durch, par le milieu, à travers le ..., Mitwirken, v.rz.(av. haben) coopérer, eonr 
moyen, l'arséniate de potasse, au travers de..; mitten unter den ce] courir. 
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Mitwirfend,adj.et adv. (se dit de la grdce).Mobelung, J. 3. Modeln, n. 1. l’action de Mobr, Moor, n. «. (mine) le marais, 
concomilant; eine mitwirtende Urfache, façonner eic.; la faconnerie; la gau-| le marécage. 


une cause partielle. rure, , Möbre,yelde Rübe, Mobträbe, f- 3. (jar- 
Mitwirker, m. ı. Je coopérateur. oder R m. 1. 8. pl. le moisi; (mine) la dinier) la carotte. b Ze 
Mitwirterinn, f 3. la coopératrice. | tourbe;lelimon, la bourbe,(v.Schlam);| Mohrenfarben, mobrenfarbig ‚ adj. er adı. 
Mitwirkung, f.3. la coopération; l’assis-| zu oder werden, vermodern, pourrir.| moricaud, moreau. 


tance; le concours de plusieurs causes.| Modererde, f. 3. (miner.) la terre pourrie.| Mohrentopf,m- 2.*(chim.) la tête de more; 
Mitwiſſen, n. 2.5. pl. la connoissance, par-|SKodererg, 7.2. (miiner.) le fer oxidé ter-| (en parlant des chevaux) le cap de more, 
ticipation; la cenfidence; ohne mein] reux, le fer limoneux des marais. la cavesse de more; (ornith.) le pigeon 
Miiwiſſen, à mon insçu. Moderig, adj. eradı. moisi; (mine) bour | à tête et à queue noires ; la nonnette. 
Mitwoche ,f. 3. le mereredi , (mécredi). | beux, marécageux , limoneuz , (v..dobrenfraut , n.5. pi. (dotan.) l'éthio- 
Mirmochs, ad. mercredi, (mécredi). ſchlammig). | . ienne. | 
Mitzahlen, v. n. (av. haben) concourireu Modern, vermodern, v. n. (av. haben) moi- Mohrenkuͤmmel, m. 2.8. pl. (Botan.) la ca- 
payement. sir, pourrir , se pourrir. p. gemodert.| rotte sauvage. | 
Mitzsäblen, v. a. comprendre dans le Modern, (neu, nach der neueften Art, Mobrentang , m. 2.° la moresque, la danse 
compte; mettre en ligne de compte. nach dem neueſten Sefbmade), ad/.mo-| moresque. 
Mitzanken, v. n. (av. baben) prendre pe derne ; ad. à la moderne. Mobrentrominel, ff. letambour de basque. 
à la querelle, entrer dans la querelle. Rodufb , adj. eradı. moderne, à la mode.|ÿRobrerde , f 3. la terre limoneuse. 
Mitzehntherr, m. 3. (droit) le codecima- Modulation, (plus. Tontübrung, Lon-|MRobrgrund , m. 2.* le sol marécageux. 
teur. folge), (musique) la modulation. Moprig, moorig , adj. ei adv. (miner.) ma- 
Mitzehren, v. n. (av. baben) vivre en com- Mögen, ven. dor. (avec haben) pouvoir,| recageux. 
mus, faire dépense sur le commun. étre en état; étre en droit, avoir la li |Mohrinn , f 3. (géogr.) la Moresse, Né- 
Mitziehen , v. a. irr. entraîner, tireravec| berté, le droit, la permission etc ;| gresse, l'Ethiopienne. 
soi;:.n.érr. (av. ſeyn) aller, marcher] vouluir, souhaiter, désirer, avoir en- Mobriſch, adj. moresque; adv. à la mo- 
avec les autres. u vie; das möchte wohl geſchehen, cela sel resque. 
Dirtur . 3. (apoth.) la mixtion; (dans; peut; bas möchte wohl wahr feyn , celak@obrrübe, f. 3. v. pl.us. Möhre, 
les orgues) la fourniture. ; pourroit étre vrai; es mag fepn , soit!|spoich , m. 2. (hist. nat.) le mouron. 
Mobiliar,ibeweglic,)adj( prat.)mobilier.| es mag fo bin geben, passe, passe pour/smoifen , pl. le petit lait, Je lait clair. 
Mobiliarvermôgen , ne 1. s. pl» (prat.) les! cette fois; er may es thun oder nicht ,|Moltencffhg, m. 2. s. pl. (méd.) le vinaigre 
bieas mobiliers. qu'il le fassse ou non; er mag fonunen] de lait. 
Mobilien, pe (Hausrath, m. 8. s pl)les! oder nicht, qu'il vienne vu qu'il nejspoltentur,, f- 3. (méd.) le petit lait; die 
meubles. . vienne pas; 14 möchte eg wohl bleiben) Molkenkur brauchen , être au petit lait. 
Mode , f. 3. la mode; la facon , manitre;| laffen, je ferais bien de u'en rien faire;|oltenfäure, J: 3. (chim.) l'acide de lait. 
la coutame, l'usage, (v. Bitte, Gewohn⸗/ er mag nocb fo groß ſeyn, er mag fo groß/Moifig, adj. ei adv. séreux. 
beit); Mode fepn, nach der Mode fepn,| feon als ec will, tout grand qu'il est, Molfch, adj. preel. v. plus. morfch,mürbe, 
étre à la mode, dire en vogue; auf| quelque grand qu'il soit; ich möchte Molvfraut, rn. 5. s. pl. (bot.) le moly. 
feanzöftfche Diode, à la mode frangoise;| es gern thun, je le ferois volontiers ;I Moment, m. 2. le moment, (v. pl.us. Au- 
die beutiae Mode, la mode du jour; auf! licher mögen ,.aimer mieux. ». gemocht. genbli®); n. 2. (mecan.) le moment. 
die alte Mode , à l'antique, à la vieille Moͤalich ‚ adj. et adv. possible ; faisable, Monade, f.3. (métaph.) la monade. 
mode; dtefer Zeug iſt nicht mehr Mode,| praticable ; id thâte es gern, aber wie Monadeniebre, f- 3. s. pl. (metapkh.) la mo- 
cette étoffe n’est plus de mise. it es möglich ? je le ferois volontiers, nadologie. 
Modekleid, 7.5. un habit à la mode. mais le moyen? mais comment faite ?|Yonarh,m 3 Alleinherrfcher, m. 1, le 
gRodel, m. 2. (archit.) le module; le mo-| fo viel mir möglich if, autant qu’il Monarque, le Souverain., 
dele; le moule; (fund. de caract.) la m'est possible, autant qu’il est en mal Monarchie, f. 3. la monarchie. 
matrice; le patron, (v. Mufter); inei-| puissance, autant que je pourrai; et-|Monarchinn, Alleinberrſcherinn, f.3. la 
nen Model, in eine Form gießen, mou-| as möglich machen, etwas bewirken,| Souveraine. 
ler, jeter en moule ; der Model eines effectuer une chose; alles mögliche an |Monarchıich , adj. monarchique ; ade. 
Zeuges, la gaufgure d’une étofle, (v.| wenden, fein mögliches thun,, faire| monarchiquement; ein Monarchifchge 
modeln), son possible; fam. faire l’impossible. finnter, ua monarchiste , royaliste. 









Moedelbuch, n. 5." v. Mußerbuch. Mogliche, n.3. s. pl. le possible. Monath, m.2. le mois ; la lune; den wie⸗ 
Modeliren, va. ec n. gaufter,(v. modeln). Moͤalichkeit, f. 3. la possibilité; le pos-| vielfteu des Monaths baben mir beutc® 

part. modeliret. sible ; le pouvoir » Ja puissance; la! au quantième du mois sommes-nous ? 
Modelirer, m. 1. le gaufreur. chose faisable, praticable ; es war feine] nous disons le? ein nach Verlauf eines 


Model, rn. 2. le modèle, l'exemplaire, le) Möglichkeit, il n'étoit pas possible;| Wonatbs, auf eine Monatbsrrif, in 
tron; (artill.) le gabarit pour mou-| nach Möglichkeit fich bemühen, faire del  gmey, in drev Monatben ablbarer Seche 
er les pieces; das Modell eines Schiffes] son mieux, son possible; fam. faire) (e{, (comm.) ane lettre à asance, paya- 


der Sarter, (marine) le gabari ou gaba-| l'impossible. ble à deux , à trois usances. 
rit; nach dem Modelle arbeiten, (charp.)| Mohn, m.2. & pl. (bot.) le pavot. - IMonathlich, adj. du mois, de chaque 
travailler sur le gabari; ein Modell ma. Diobnötume, f 3. (dor.) la fleur de pa-| mois; die monathliche Beioldung, le 
en, modeler, faire un modele; bag] vor, le pavot cultivé. mois, (v. Monath); die monat (ie 
Modell ſtellen, poser le modèle, (v. la Mohnkopf, m. 2." Rohnbaupt, 72. 5.° (do-| Meiniaung , (med.) les mois, (vr. Moe 
P. Fr.) tan.) la tête de pavot. nathsfluß). 


fl 
Modelliren ,.v. a. et n. modeler; mouler, Mobntuben mi. (euis.) le gateau sau- Monarblich , monathmeife, ad. par mois; 
(v. abformen). part. modelliret, poudré de graine de pavot. tous les mois ; chaque mois. 
Modelmacher, m. 1. le faisear de moules, |Mopnähl , 7. 2. (apoth.) l'huile de pavot. Monathſchrift, f. 3. le journal. 
de formes. Mobnfaft , m... s. pl. (apoth.) le suc de|TRonatbsblume, f. 3. (bot.) le trèfle d’eau. 
Modeln , v. a. faconner , mouler, mode-| pavot, l’opium. Monathefluß, m. 2. s. pl. (med.) les règles, 
ler, gaufrer; gemodelte Bänder, duſ Mohnſamen, m. 1. s.pl.la graine depavot.| mois, ordinaires, fleurs, menstrues, 
ruban façonné; einen Zeug modeln, gau- Mobr, m. 2. la moire, (etaffe) ; geblüm-| purgations menstruelles, male-semaines 
frer une étofle; gemodelte Gervictten,| tee, glatter, gewäflerter Mohr, de la] des femmes. 
des servieltes ouvrées; dag Kupfer mo-| moire figurée, lisse, ondée. Monatbéfrift, m. 3. s. pl. (prat.) l’espace 
deln, lanter le cuivre. Mohr, m. 3. (geogr.) le More, Maure, (v,| d’un mois; (comm.) l’usance. 
Model eine, m. 2. pl. (conchyl.) les téré-| Maur); le Nègre » (v. Neger); (chim. Monathsqeld, 7.5. le mois, l’argent , le 
bratules fossiles. et pharm.) l’éthiops; einem Mobrenden| salaire dû par mois ; heute befomme ich 
Modeltuch, rn. 5.* (coutur.) le patron, le] Kopf wafchen, vergebliche Arbeit thun,| mein Monatbsaeld, j'aurai (on me paye 
modèle. aver te d’un more, ra) aujourd’hui mon mois, 


4oo Mona Mond Mond Moof Mooſ Mord 


Monatbérettig, m. 2. (jard.) le radis. Mondlarte,f- 3. (astron.) la table ou cartel Nooſig, adj. er at. couvert de mousse ; 
SRenathefold, m. 2. s. pi. le paye, la solde| sélénographique. | moussi; bourbeux , marécageux. 
des gens de guerre d’un mois, un mois|Mondfraut ! n. 5. Mondraute,f: 3. s. pl.|Moosrofe, f. 3. (dot.) la rose mousseuse, 
de paye. (bot.) la lunaire. Moosſchwamm, m.2.*(bot.) le mousseron. 
Monatbsubr, f.3. une montre ou herlegejfkendlauf, m. 2. s. pl. (astron.) le cours de Mops, m. 2.* le mopse, doguin, carlin; 
ui-va un mois entier, ou qui marque] la lune. pop. un homme laid, diforme de vi- 
Mondlicht, Mondenlicht, ». 5. s. pl. la] sage, (v. Mopsgeſicht). 
Mönch, m. 2. le moine, religieun; la] lueur, la clarıd de lune, le clair de la! Mopsnaſe, Stumpfnafe, f. 3. (injur.) un 
bonde d’un étang ; ein Mönch werden,| lune, (v. Mondfchein). nez camus, nes camard. 
se faire moine, prendre le froe; als ein|Mendiecdh , nz. 5.* l'antre de h lune. Moral, f. 3. plus, Gittenlebre, f. 3. la 
Mörich leben , vivre monacalement. oudmilch, f. 2. Bergmebl, n. 2. s.pl.| morale. 
Mönch, m. 2. Mönchsbogen, m. 1. (relieur)| (mine) la chaux carbonatee s ongiense | Skorälifch ‚ fittli® , adj. moral ; adv. mo- 
un moine, (une feuille quin’estimpri.| (cAiw.) lc lait de June ou fleurs d’ar-ı ralement. 
mée que d’un côté). geut. Meralifiren, v. 7. moraliser , faire des ré- 
Böncherey , f- 3. mépr. la moinerie. Mondraute , f-3 v. Mondkraut. exions morales, parler morale. pari. 
nie, adj.et ade. monacal. Mondsbruͤche, m- 2. Mondegeſtalten, f- 3. moralifiret. 
Mönchmeife, Oraumeife, f. 3. (ornithol.)| vwig. Mondpbafen ,/.3. pl. (astron.) les Moraliſt, m.3. v. plus. Gittenlebrer. 
la nonnette. phases de la lune. | Moralitat, 3. s. pl. v.plus. Sittlichfeit. 
Dônchstappe, f- 3. le capuchon , coque- Rondſcheibe, f. 3. le disque de la June. Moraſt, m. 2.” le marais, —— la 
luchon. Mondfchein , m. 2. s. pl. leclairdelalune.| bourbe, le bourbier, la marre; la fauge, 
Maͤnchekappenmuskel, m.4 (anat.) temus-|Mondfchnede, f 3. v. Kegelſchnecke. bone, (v. Roth); im Morafte fetes 
cle cucullaire. Mondfonnenzirkel, m. 1. (astron.) le cycle] bieiben , s’enfoncer dans un bourbier, 
Mönchstlofer,,n. 1.” le couvent, le mo-| luni-solaire. s’embourber; fg. rester embourbé dans 
nastère, Le cloître. Mondflein, m. 8. (miner.) la sélénite , la] une mauvaise affaire sans pouvoir s'en 
Moͤnchskopf, m 2. 5.pl. Butterblume,f. 3.| pierre lanaire, feldspath adulaire , la! tirer. 
(botan.) le pissenht. chaux sulfatée trapézienne. Meraftgeichmad , m. 2. s. pl. le goût ma- 
Mönchstutte, f- 3. le froc, lhabit del Mondſucht, Mondkrankheit, f- 3. s. pl.| recageux; einem Fiſche den Moraſtae⸗ 
l'ordre; die Moͤnchtkutte ableaen , den - 

















es mois sur ke cadran. 






















(med.) le mal de lane. , ſchmack bencbmen, dégnrger un poissos. 

Œéôénchéftand verlaffen, se défroquer,|Monbfübtig, adj. er adr. lunatique. Moraftig , adj. er ado. marécageux, bour- 

uitter le froc. Mondfüchtige, m. et f. 3. le lunatique, ux, vaseux; fangeux, boueux, (v. 
inbslcben, n. 1. spl. lavie monastique, ja funatique. kothig). 

monacale. Mondewandelung, f.3. Mondwechſel, m. 1. Morchel, {4 Morchelſchwamm, mu 2° 
Mönchsorden, m. ». l'ordre, la règle mo-| ( Forest.) Wadel, m. 1. (astron.) la lu-| la morille. 

nacale ou monastique. naison , (v. Mondshrüche). Mord m. 2. le meurtre, l'homicide, l'as 
Mönchsplatte , f. 3. la tousere mouacale.| Rondubr, Mondsuhr, f- 3. le cadran lu-| sawinar; geht nicht babin, da gibt cf 
Moͤncherhabarber, f. 4. s. pl. (apoth.) la] naire. Mord und Todſchlag, n'ellez-pes à, 

rhubarbe des moiues , la patience. Mondzirkel, m. 1. (astron.) le cycle lu-| c'est une tuerie; einen Mord begehen, 
Moͤnchsſchrift f. 3. le caractère gothique,| neire, le nombre d'or: commettre un meurtre, un assassinat. 

les lettres gothiques. Montalb , rn. 5.° v. Mendlalb, Mordbrenner, m. 1. Mordbrennerinn, f- 3. 
Donbéftand ‚m. 2. s. pl. le monachisme,|AXonolog , m. 2. pl.us. Selbfigefpräch, n. a.| l’incendiaire. 

l’état des moines. Alleinrede , F. 3. (poës.) le monologue.|Mordeifen, A. ı. le stilet, poignard, l'épée. 
Moͤnchsweſen, n. 1.5. pl. la moinerie, le|:Monopol, ». 2. Alleinhandel, m. 1. lemo-IMorden , r.n.(av. haben) tuer, assassiner, 

monachisnie. nopele. ° égorger , massacrer. part. gemorbet. 
Mond, m. 2. la lane, (v. ce mot dans la|@onfirans , f. 3. (église rom.) le soleil ,| MRôrbder, m. 1. le meurtrier, l’homicide, 

P. Fr); le mois, (v.Monatb); (geo-| l'ostensoir; le St. ciboire; le bon Dieu.| l'assassin. 

et.) la lanule ; den Rond betreffend, lu- Montag , m. 2. le lundi; blauen Montag Mtörderinn , f. 3. la meurtrière. 

paire; Mas unter dem Monde ‘if ou] macheu, fam. faire journée blanche. |Mördergrube, f. 3. la caverne de brigands, 

liegt , sublunaire ; die Befchreibung des Montiren, fleiden , v. a. équiper, monter,| le coupe-gorge, le repaire , la retraite 

Monds, Mondbefhreibung, la séléno-| habiller des gens de guerre ou de li-| des bandits, voleurs etc. 

gr hie; das Abnehmen des Diondes,| vree. part. montiret. Môrderifd , adj. meurtrier, homicide, 

e déclin de la lune; ein halber Mond, Montur, f. 3. l'habillement, l'habit,| assassiu, (v. la P.Fr.); en meurtrier, 

(blason) un croissant; (fortific.) une] l'équipage, l’aniforme d’un soldat ou| en assassin , de guet-à-pens. 

demi-lune. des troupes ; le livrée d'un laquai, Moͤrderlich, (heftig), ad. et adr. (bas) 
Mondauge, n.3. l’oeillunatique, (mmla-|Moor, v. Mohr. moͤrderl ch ſchreyen, crier à tue-iäie, 

die des chevaux) ; dieſes reed bat einiMoorig, fumpfig, adj. et adv. marécageux.| jeter de hauts cris. 

Mondauge, ce cheval est lunatique. Moos, n. 9. (dot.) la mousse, (v. la P.|Mordgeichichte , f 3. l’histoire, le récit 
Mondauaig, ad). et ade. (vetér.)lunatique.| Fr.) ; Roos von den Todtentöpien, l'u-| d’un meurtre, une histoire tragique. 
Mondbeſchreibung, f- 3. (astron.) la des-| suée humaine; mit Moos bemachfen ‚I Mordgeſchoß, Mordgewehr, n.2. une arme 

cription de la lune, la sélénographie. | se couvrir de mousse , amasser de la] meurtrière, 

Mondblind , adj. et adv. nyctalope , (v.| mousse; mit Moos beiwachfen, cou-|Mordgefchrep, n. 2. s. pl. le cris, les cris 
mondaugig). vert de mousse; die Bäume vom Moofe| an meurtre; ein Mordgeichren erheben, 

Mondblindheit, f. 3. s. pl. la nyctalopie, reinigen, émousser les arbres. crier au meurtre; pop. pouser 

Mondenbahn, f- 3. (astron.) l'orbite de Roosachat, m. 2. (minér.) l’agate mous-| grands cris. 

Ja lune. seuse. Mordgcfel,r.3. le complice d’un meurtre. 
Mondenbell , mondhell, adj. er advr. claie Moosbeere, f. 3. le coussiner de marais. |Mordaewehr , n. 2. v. Mordgefcheß. 

de lune. Moosbrüce, f- 3 (arcill.) la plate formel Rordaierig, adj. ei adv. sanguinaire, avide 

ondenjabr,, n. a. Pannde lunaire. à mortier. de sang, (v. biuttürfia). 

ondenmonath, m. 2. le mois lunaire ‚|fRoofen, v. a. émousser les arbres. part.|Mordagrube, /. 3. Mordkeller, m. à. (fer 
le mois cave. aemooſet. tiſication) ia casemate. 
Mondevaften, pl. (chron.) les épactes. Moosfledte F. 3. (dotan.) le lichen des|Mordio fchregen, interj. crier au meurtre; 
Montfinfernis , f. 2- l’éclipse delane. | rochers. pop. pousser de grands gris. 
Mondflecken, m. ı. pl. (astron.) les taches| Moosfraut, ».5.° (dot.)la mousse terrestre.|Mordluft , f. 2: s- pl. l'avidité de sang. 

de une. Mooficht, adj. er adv. (bot.) qui tient delajordmefler, m. 1. le couteau d'asssssin, 
Mondfluf, m. 2. x. Mondauge. . mousse, qui a quelque ressemblance] le poignard. 

Mondkalb, Montalb, n. 5:* (med.) le| avec la mousse, limoneux, bousbeuz,|fKordfchwert, n. 5. le glaive extermins- 
möls , le aux. germe. (v. modericht). teur, l'épée meurtrière. Mordſchle⸗ 
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Mord Morg | Morg iofe Mot Muf 4o1 
Morbfchlag, m. 2.* (artill.) le bout de ca- Moraenfegen, m. 1. Morgengebeth, ns. 2.1 l'exode; das dritte, le lévitique; dag 


son à mousquet. la prière du matin. vierte, les nombres; das fünfte, le deu- 
Mordthat, .f. 3. v. Mord. Dorgenfeite , f. 3. s. pl. le côté oriental ‚| téronome. fünfte, 
Mordweg, m. 2. pop. un chemin imprati-| le côté de l'Orient , de l'Est, Mol, m. 2. s. pl. le moût; gefottenere 

cable, détestable , un chemin rompu. |Morgenfonne , f. 3. #. pl. le soleil-levant;| Moſt, du raisiné; gcläuterter, unges 
Morgen, m-ı. le matin; la matiaée; der) le soleil du matin. telterter Moſt, du surmoût; den Mol 


anbredendeorgen, la pointe, le point, |MorgenRändchen , r. 1. (mus.) l'aabade. |: aus der Butte ablaffen, tirer le moût de 

l'aube du jour, le jour naissant; bis|Morgenkern, m. 2. 5. pl. (ustron.) 1 étoile] la cuve, essucquer. 

an den hellen Morgen fchlafen, dormir! du matin;la Vénus; ol. la masse d'armes. Moſteln, moſten, moſtern, ». a. pressurer 

la grasse matinée; jemanden einenguten|Morgenfilfand, m. 2. s. pl. (astron.) la] la vendange, les pommes etc., (v. tele 
orgen fagen oder bietben, donner le} station matinale. tern); v. ns. (av. haben) sentir le moût. 

bon jour à qn.; ein fübler Morgen, Morgenſtunde, f: 3. l'heure du matin; la! parc. gemofelt, gemofet, gemoftert. 

une matinée fraîche; des Morgens ,| matinée, le matin; Morgenftunde bat Mofirib, Moͤſtrich, m. 2. la moutarde 



























dans la matinée; le,au matin; des Mer.| Bold im Munde, pros. l'aurore estamie] douce, (v. Senf). 
gens frübe, de grand matin; ju Mor-| des muses; les matinées sont propres à|ofitrotte, f. 3. v. Obſtkelter. 

en een, déjeûner; auf orge perl l'étude. Motette, f 3. (musique) le motet. 
—* remettre au lendemain. Morgenthau, m. 2. spl la rosée du ma-|ÿotion, f:3. le mouvement, l'exercice, 


(plus. Beroegung); nouv. la motion, 
roposition, (v. Ja P. Fr.) (v. plus. 
ntrag, Vorſchlag); fit eine Motion 

machen, se donner du mogvement, 

prendre un peu d'exercice. 

Motfhentalb, n. 5.* v. Mutterkalb. 

Motte ,f 3. la teigne, la gerce, le ver; 
ja mite, (v. Milde) ; die Weotten fome 

men in diefegeuge, ces étoffes se piquent. 

midi, au soir. . d'Orient, (v. Ofwind); (mar.) le vent Mottenfraß m. 2. & pi. la mangeure de 

rorgenandacht , f- 3. les exercices de dé-! d’amont. teignes. 

votion da matin; la prière du matin ‚|Morgengeit, f. 3. s. pl. Ia matinée. Mottenfräßig, ad. es adv. rongé des 

(v. Morgengebetb). Morgig, adj. (dans la composition) comme mites etc. 

Morgenanzug, m. 2.* l'habit de matiu. | ein dréomorgiger Adler, ua champ delicheln, v. Maͤffen. ° 

Morgenbe ſuch, m. 2. la visite du matin. trois arpens etc., (v. Morgen) ; miorgig, | Muchfen , ». 7. v. mudfen, 

Doraenbrod, n.2% Morgenefien, ne ı.pl.us. de demaia ‚ir pl.us. morgend). Mucke , Ff 4 fem. la caprice, bontade, 
Frübſtuck, n.2. le déjeûner, déjedué; das| Mornell, m. 2. Mornelle, f- 3. (ornich.)| fantaisie, bizarrerie; er bat Muden im 
Morgenbrod effen, plus. frühflüden, dé-| Île punis doré. Kopie ‚ila martel en tête, ls mouche 
jeûner. Morſch, ati. et adv. cassanı de pourriture;| l'a piqué: das Ding bat Mucken, il 

Morgend, adj. de demain , du lendemain;| mou; fréle, pourris (v. märbe) ; morſch a qch. de caché là-dessous, il y a du 
der morgende Tan, demain, le lende-| werden, mollir; morſch entzwey bre| louche. 
main ; die morgende Sagreife, la jour-| chen, casser, rompre tout net. Müde, f. 3. le cousin, (prvcl. Schnacke); 
née de demain. Morſellen, * 3. pl. (apoth.) des tablettes,| la mouche, (r. Zliege). Fig. et Prov. 

Morgendämmerung, f-3. l’aube, la pointe. des trochisques. Mäden fangen, gober des mouches ; 
le point du jour, la petite pointe du Moͤrſer, Môrfel, m. ı. le mortier; Môr.| perdre son temps; rep Maͤcken mit ei 


Morgen, m 1. spl. (astron. et geogr.)| tin; (chasse) l'égai 
l'Orient, le Levant, l'Est; fé gegen Morgenußr, f. 3. (gnomon.) le cadran 
Morgen wenden, se tourner à côté de] oriental. | 
l'Orient etc. Morgenwade ‚f. 3.5. pl. (tact.) la diane; 
Morgen, m. ı. (agric.) l'arpent, Pacre, BdieWorgenwache fchlagen,battreladiane. 
le journal de terre etc. Morgenwärts, adv. vers l'Orient. 
Morgen, ad». demain ; morgen früh, Mit-|Morgenweite, f. 3. (astron.) l'amplitude 
tag , Nachmittag, Abends, demain ma-| orientale. 
in, demain au matin, à midi, après Morgenwind, m. 2. s. pl. le veut d’Est, 


jour. fer, (artill) le mortier; im Mörfel ger| ner Kappe fchlagen, pror. faire d’ene 
Moraendlich, adj. matinal; ad, matina-| fogen, piler, broyer, écraser dans le! pierre deux coups. 

lement. mortier ; eine mit Mörfern befegte Bat: | Duden, v. n. v. mudfen. 
Morgengabe , f. 3. (prat.) la dot. terie, une batterie de mortiers; den Müdenauge, rn. 3. l'oeil d’un cousin: 


Doraengang , m. 2.* (mine) le Blon dul Moͤrſer lesbrennen, mettre le feu au 
matin ou du levant , le Glon matinal, | mortier. | | 
Morgengebeth, 7. 2. la prière du mario. |Nôrierfeule, f. 3. le mortier , le pilon à 
Mergengefang , 77. 2.” v. Morgenlied, mortier, , ückengift ‚n.2. v. Gliegengift. 
Morgenland, 7. 5.? Orient, m. «.p’. (gdo-|Mörferfchemmel, m. ı.Paffüta mortier. |Mückenfüße,m.2.pi. des pieds de mouche. 
graphie) l’Orient, le Leyant, le pays) Mörferwagen,, m. 1. (artill.) le camion. Mucker, m. 1. le sournois ; le cagot, bigot, 
d'Orient , les pays orientauz. Mörtel, mu 1. s. pl. (magon) le mortier ;| faux dévot, hypocrite, (v. Heuchler). 
Morgenländer, m. 1. (géogr.) l'habitant] le ciment ; le béton, (v. Grundofafter);|Mudereo, f- 3. v. Heucheley. 
des psys orientaux , l’oriental; le Le-| den Mörtel anmachen, räbren, fbla|Muderinn , f. 3. la sournoise ; la cagote, 
vanlin ; pl. les Orientauz, les Levantins,| gen, bauen, détremper, corroyer, bat-| Ja bigote. 
les habitans, les peuples de l'Orient. | tre, raboter le mortier; mit Moͤrtel be⸗ Muckſen, mucken, v. n. fam. (av, baben) 
Morgenländifch, vulg. erientallich, adj. eı| werfen, crépir.. (ne s'emploie que négativement) nicht 
ad. oriental; levantio. « Môrtelbaue, Moͤrtelkruͤcke, F. 3. (magon)| mudfen, ne pas soufller le mot, n’oser 
Morgenlied , 7. 5. le cantique du matin. | fe rabot à mortier , la truelle. rouiller , bouger. part. gemudfet. 
Morgeniuft , f: 2. s. pl. l'air du matio; die| D rteltelle, f. 3. (maçon) la truelle. de, adj. es adr. las, fatigué; harassé; 
feifche, table Morgenluft, le frais du|Môrteltubel,rz1. (maçon) l'ange, l’oisean.| envayé; müde machen, lasser, fatiguer, 
matin. Dörtelfchaufel , f. 4. (macon) la gâche. barasser; fig. ennuyer , fächer; müde 
orsenpunft, m. 2. (astron.) l'Orient ‚|Dförtelichläger, m. ı. le gächeur. ' werden, se lasser , se fatiguer ; ig. s’en- 
le Levant, l'Est. Moſaiſch, adj. ade. de Moïse; mosaique,| nuyer ; se morfondre,; fit müde geben, 
Norgenrotb, 7. 2. s. pl. l'aurore, (v.Mor-| (Cv. la P. Fr. arbeiten 1c., se lasser à marcher, à tra» 
aenrötbe); (mine) le rouge aurore. Moͤſch, 7. ©. v. Meiſch. | vailler eto.; des Lebens, des Arbeitens se, 
Morgenröthe , f. 3. s. pl. l'aurore, PVaube Moſchee, Mostlee, f. 3. une mosquée (des müde ſeyn, étre las de vivre, de tra- 
da jour; der Anbruch der Morgenroͤthe, Mahométans). vailler ete.; ich weiß nicht, wovon ich 
le lever de l’aurore;, die Morgenröthel Moſchus, m. inddcl. et s. pl. le musc, mit! fo müde bin, je ne sais pas d'où me 
tomnit hervor , le jour commence A| Mofchus anmachen, musquer. vient cette lassitude. 
poindre. Mosesvade, f. 3. Doteovatzuder, (pl.us.| Müdigkeit. f-3.s.pl.1a lassitude; la fatigue. 
Morgens , adv. le matin, au mation, daus| Rohrzucker), m. ı. s. pl. la moscovade.|Wuff, m. 2.” Schlupier, Gtaucher , m. ». 
la matiaée. - Moſes, (nom d'homme) Moise ; die fünf 
Moraenfchlaf, m. 2. s. pl. le sommeil du) Bücher Moſis le pentateuque ; dag er- himmel)s ein Bärcnmuff, un man- 
matin. . he Buch Mofls,, la genèse; das zwehte,/ chou de pesu d'ours. 
T. II, , A 


(chirur.) la tête-mouche, le mycocé- 
phaloo. 


Mudengaen , n. 2. v. Zliegengarn. 
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(Zelten, le manchon; le moisi, (v. 
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Muffband, 7. 5.* la passe-caille. 
Muffeing , m. 2. le porte-manchon. 
Muffel, £ &.(chimie) le moufle; (archit.) 
le molle ; fig. et am. le meufle, un vi- 
sagegras et rebondi, (Muffelgeficht). 
Œuffetblatt, n.5.* (fond.) le support de 
la moufle. 
Muffeln, v.7. (av. baben) pop. marmot- 
Lot, (undeutlich } mächonner, (v. 
auen), part. gemuffelt. 
f mücheln) y I 71 


Maͤffen⸗ (pop. müfsen, 
(av. haben) sentir le relent, le faguenas, 


avoir l’odeur forte; faisander, vener. 


part. gemuͤffet. 
Müffend, (müfsend) , muͤffig, adj. ec adv. 
ui sent le relent. 
re, f.3. s.pl. la peine, (v. ce mot dans 
la P. Fr.); le travail, la fatigue; ver. 
gebene SRübe, de la peine perdue; 
machen, faire, donner de la peine; fa- 
tiguer, peiner: ſich Mühe machen , se 
donner du mal, prendre la peine, se 
peiner; fam. se mettre en fraix ; «6 
ſohnt fich die (ou der) Mübe nicht, il ne 
vaut pas la peine, (v- lohnen); man bat 
nichts ohne Mühe, nul bien sans peine; 
es bat ibm nicht viel Mühe gema t, ge 















Müblwafler, 1. 1. l’eau de moulin, l'eaa 
Muͤhlwehr, ». 2. le batardeau de moulin. 


Mubme,f. 3. la tante; la cousine, 
Mühfam, adj. pénible, fatigant, 


Muͤhſelig, adj. pénible, difficile, fächeuz, 
Wuͤhſeligkeit, 


Muͤhwaltung, f. 3. » pl. (chancell.) v. 


Rulatte, m. 3. le mulätre. 

Muͤbe Rulattinn, f- 3- la mulätre. 

Muͤlbe, v. Milbe. 

Muld, n. 2. s.pl. (mine) la terre grasse 


Mulde, f.3. la jatte, la buche, la mai; 


Mind 


mot; se résigner, ne pas murmurer; 
reinen Mund baiten, garder le secret, 
le silence, avoir houche close, se taire: 
ich werde reinen Mund balten, cela me 


WMuͤhl Mund 
obere — la meule de dessus ou courante; 
der untere — la meule de dessous, le gite. 


ui fait aller un moulin. 


arente. 

Éffcile, 
mal-aisé, peiné ; udv. peniblementetc., 
avec peiue, embarras etc. 


fatigant, (v. mübfam) ; misérable; adv. 
uiblement, miserablement etc. 

3. la peine; la misdre, le 

souci; die Muͤhſeligkeiten des Lebens, 

les misdres , les soucis de la vie. 


plus. Bemuͤhung. | 





l'imœunité, 

qui couvre les autres couches ou banes. Mundbàcker, m. ı. le boulanger particu- 

\ lier (d’on prince). 

eine Mulde voll, une jattée; eine MuldelMundbäcerey , f. 3. la boulangerie où 

Bley ıc., un saumon de plombetc.; der| l'on cuit le pain pour la table du prince. 

&198 macht eine Mulde, (mine) la veinelfRunddedel, m. 1. (artill.) le couvercle 
retourne sur elle-même; eg regnet ais] du mortier. 


foftet , il n'y a pas eu gräud peine. wenn es mit Mulden göße,prov.il pleat|Mundfäule, f- 3. s. pl. le scorbut, (Gear 
Muhen, v. 7. (av. Babe) (se dit populaire] & verse, à seaux. bod) ; l'aphte, (r. Schwamm), 
ment des vaches et des boeufs) mugir ‚|Muldenbley, 1.2. s. pl. (‚fond.) du plomb Muͤndi ad). et adv. majeur, en majorité, 


beugler, meugler. part. gemubet. 


Müben , (Mühe verurfachen), v. a. peiner. Muldengewölbe, n. ı. (archit.) la voûte 


—— „F. 3. v. Mübwaltung. 
Mühlarjt, m. 2.* le constructeur de mou- 
lins. 
uͤhlb m. 2.* le courant d'eau, le 
a Des fait aller le moulin. 3 
Muͤblbereiter, m.1.(papet.)le 
Mühlbeutel, Beutel, m. 1. le bluteau, 
le blutoir. 
Muͤhlbottig, m. 2. l’archure. 
Müblburfh, Muͤblknecht, m 2. Muͤbl⸗ 
nappe , m. 3. le garçon meünier. 
Mühle, f- 3- 
(v. ce mot 
mit drey Gängen, 
tournans; die Mühle aufheben, 
la meule ; die Muͤble zufamen laflen, at- 
tirer la meule; das if Waſſer auf feine 










dans la P. Fr.); eine Müble 


un moulin à trois 


Mühle, fig. c'est là son fait, voilà son|Multiplicirung, Muftivfication, (Vermeb 


affaire. 
Muͤbleiſen, n. 1. l'axe de fer, le poilier; 
blason) Vanille. 
Maͤhlenbau, m. 2. s. pl. la construction 
d’an monlin; 


moulin. 
Müblenfpiel , n. 2. le jeu de merelle. 
Ftüblenzwang, m. 2.s.pl. le ban, la ba- 
nalite de moulin. 
Mühlgang , m. 2.* v. Mablgang. 
Mählgaf, m. 2.* v. Mablgaſt. 
Müblgerinne, ». ı. l'auge de moulin. 


üblffapver , f- 4. le claques, le traquet 
de moulin. 

Maͤhlknappe, m. 3. v. Mühlburfch. 

Mübltnecht , m. 2. v. Mublburich. 

Mühlrad , n. 5.* la roue à moulin. 
Müblradichaufel , F. 4. la jantille. 
Mühlradwelle, f- 3. l'arbre de la roue. 
Mühlrumpf, zz. 2.” Müfftrichter, m. 2. 

- "ja trémie. 

Muͤhlſeil, n. x la filoche. - 

Mühffieiger, m. ı. (mine) le mattre bo- 
- cardeur. 

Müblitein, m. 2. la meule de moulin ; der 


Mull, n. 2. s. pl. (archit.) le gravois; les 
Müller, m. ı. le meünier. 


Müllerinn, f. 3. la meûnière. 
ouverneur-j ulm , m. 2. procl. le terreau; la pous- 


Mulmicht, adj. er adv. (minér.) qui tient 


le moulin; (mine) le bocard, | Mulmig,adj. er adv. fuliginenz; mulmiges 


Multon, Molton, m. a. s. pl. le molleton, 


l'art de construire un]MRumie, f. 3. (antiq.) la momie. 
Munme, (plus. Maske, Larve,) f. 3. pop. 


Mumme, (Braunſchweiger Rumme,) f-3- 
Mummel, m. ı. p 
uge Munmmeln, v. a. pop. v. plus. murmeln, 

Müblherr,m.3.leproprietaire d’un moulin Mummeren, f. 3. la mascarade; fig. la 


Münch ıc. ol. v. Roͤnch. 






en saumon. qui a l'âge (qui est en âge) de majorité, 
mündig werden , entrer en (atteindre 
l'âge de) majorité; mündig ſprechen, 
donner dispense d'âge, accorder le bé- 
néfice d'âge; für mündig erklären, (prat.) 
émauciper. 

Muͤndigkeit, Boljährigfeit , f. 3. spl. la 

' majorité, l’âge de majorité. 

sière; (mine) la mine d'argent noire|Mündiafprechung,, f. 3. s. pl. (prat.) le 

bénéfice d’äge. 


pulvérulente; (jard.) une terre légère 

mélée de bois pourri. Mundflemme, f: 3. se. pl. (med.) la cos- 
traction spasmodique de la bouche. 

Mundtoch, m. 2.* l’officier de la bouche. 

dj. À Mundtüche,, f. 3. la bouche. 

Erz, (miner.) da minéral tombé en eſſlo- Mundleich, r.2. (krdraul.) l'ajutage. 

rescence, décomposé,fuligineux, friable | Rundleim, m. 2. s.p/. la colle à bouche. 


coque. 


balayures, (v. Schutt es Kebricht). 


d’aneterreefleurie,decomposee,friable. 


élever| Multipliciren, (pzus. vervielfältigen, ver-|Mündlicd) , adj. er adv. de bouche; verbal; 


oral; adv. verbalement etc. ; eine man’ 
liche Unterrebung, un entretien de 
bouche, de vive voix ; ein mündliche 
Befehl, un ordre verbal; eine mäudii 
che Ucherlieferung, une tradition orale; 
ein mündlichee Seflament, un tests 
ment nuncupatif; mündlich (verfönlich) 
mit einem fprechen, parler de bouche à 
qu., parler à qu. en personue, à u 
propre personne, s’aboucher avec qu; 
mündlich verfegen, verbaliser. 
Mundfoch, m. 5.* l'embouchure d'une 
flûte traversière ; (mine) l'ouvertare, 
l'embouchure, l'entrée d’une galcrie; 
(fond.) l’embouchure d’un fourneau 
essai ; (anat.) l'orifice de l’estomar; 
la bouche d’un four, (Backofenloch). 
Mundmänschen , rn. 1. (anat.) le m 
zygomatique, le rieur. 
Mund, m. 2. s. pl. la bouche; (v. aussi MRundnagel, m 1.* (couvreur) le clou de 
Mündung); (anat.) l'orifice de l’esto-| bouche. 
mac etc. Fig. et Prov. den Mund auf-|Mundpfropf, m. 2. (artill.) le tampon da 
thun, Öffnen, ouvrir la bouche; parler;| canon. 
den und nicht aufthun , se taire; n’o-|Mundportion, f- 3. Mundtbeil, n. 2. (tac- 
ser parler; ne pas desserrer les dents,| tique) la ration de nourriture, lap 
parler trop bas; einem den Mund flo- de bouche. 
pfen, fermer la bouche à qn., le faire Mundreif, m. 2. (artill.) le collet d'ase 
taire; die Hand auf den Mund legeu,i bouche de canon. 
mettre la main sur la bouche, ne dire. Mundſchenk, m. 2. l'échanson. 


mebren,) v.a- (arichm.) multiplier. part. 
multipliciret. 


tung,) f-3. Rultipliciren, ne ı. (arith.) 
la multiplication, 


(etoffe de laine). 


le masque. 


s. pl une sorte de bière de Brumsvic. 
le moine bourru, le 


pe 
goblin , l'ogre ; le taureau. 


momerie, le déguisement, la feinte, 


dissimulation , grimace. 


# 


| 
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Mundichente, f. 3. Mundfchenlenamt | eine aͤberſilberte Münze, une médaille Münzichläger, m. 1. v. Raͤnzer. 

-S5.* YA UE à saucée ; Muͤnze flagen, frapper , bat-|Rünsforte, f. 3. l'espèce, la — de mon- 
Mundſchwamm, m. 2.* (med.) Vaphte. tre, faire de la monnoie; — prägen ‚| noie; jn groben Münzforten bezahlen, 
Mundipiegel, m. 1. (chir.) le dilatatoire. | battre monnoie, monnoyer ; fchmere , yer en fortes espèces. 

Wundküd, 7. 2. l'embouchure d'un ins leichte Muͤnze, de la monnoie forte, R nzſtadt, f. 2.* une ville ayant droit 
trument à vent, du mors de cheval etc. foible ou légère ; die Münze verfälfchen,| de battre monnoie. 

Cr. La P. Fr.); la volée des pièces d’ar-| billonner , (v.fippen) ; ich babe feine|lRünzkämpel, m. 1. le coin; le poincon; 
tillerie ; l'anche d’un haatbois etc.;(v.| Münze bey mir, je n’aipasde monnoie| le carré. 

aussi Mündung); ein gutes ŒMundfud| sur moi; Münze oder Flach, (jeu d’en-|Münıkand, m. a.” l’état de l'empire qui 
baben, ig. fam. avoir le bec bien aftilé,| fans) croix ou pile. Lig. et Prov. mit a droit de battre monnoie. 

avoir la langue bien pendue. gleicher Münze begablen, payeren weme Muͤnzſtaͤtte, Münze, f. 3. la monnoie, 

Mundſt ückloch n. 5.* la gargouille. monnoie; mit doppelter Münze besab-| l'atelier monétaire. 

Mundtodt, adj. er ad. (prat.) mort del Ien, faire paroli, rendre le paroli à qn.ıMünsfeine , m... pl. (minér.) les uumn- 
bouche; einen mundtodt machen, de-|Münzeifen, 72. ı. Maͤnzſtaͤmpel, m. ı. le ites , les pierres numismales. 
clarer.qn. prodigue. coin, poinçon de la monnoie. Muͤnzſtreckwerk, 7.2. le laminoir. 

Mündung, f. Ê l'embouchure d'un fleuve,|Œhngsen , v. a. battre mounole, mon-Muͤnzſtuͤck, 7.92. la pièce de monnoie; le 
du canon; l'orilice d’une retorte; la] noyer; es iſt auf mich gemüngt, pros. carreau; die Muͤnjſtuͤcke abmwägen, ajus- 
bouche d’un tuyau d’orgue ; l'embou-| c'est à moi que l’on en veut, cela mel ter le# carreaux. ' 
chement des vaisseaux dans les corps] regarde. pars. gemuͤnzet. 
des animaux. Mänger, m. 1. le monnoyeur, fabricateur 

Mundvoll, m. indécl. la bouchée, le mor-| des monnoies ; ein falfer Muͤnzer, monnoyage,la fabrication des monnoies, 
ceau; la gorge de bouillon etc. plus Salfchmünzer, un faux monnoyear.|Müngverfälfcher,, v. Dünzfälfcher, 

Sundvorratb, m. 2.* la provision, la mu-|Münzfälicher, Kipper,m. 1. le billonneur, Münzmwage , f. 3. l'ajustoir. 
aition de bouche, Dünafeile, . 3. l'écouane. Wuͤnzwagengeſtell, rn. 2. la guignole. 

Mundwerk, n.2. s. pl. fam. le flux de Münsfuß , m. 2. s. pi. le titre des .mon- Müngmwardein,m. 2.legarde des monnoies; 
bouche; ein gutes Mundwert haben ‚| notes; der fchwere Münzfuß, le pied-| l'essayeur. | 
avoir un grand flux de bouche. fort; den Muͤnzfuß verändern, verrin-|MRüngmwelen,, n. 2.5. pl. le monnoyage. 

Municipal, adj. municipal. gern, changer, baïsser le titre des es-|@ünjmiffenfaft, /. 3. s. pl. la science 

Municipalität, f. 3. la municipalité. pe numismatique, métallique ou des mé- 

Munition, 3. s. pl» (plus. Kriegsvor- | Münggebühr, f- 3. le brassage. dailles. 
tatb, mm. 2.” SKriegsbedürfnifie, n. 2.pl.)|Münsgepalt, m.2. Münzgäte, 3. s. pl. Müngzeichen, nr. ı. le déférent. 

(tact.) la munition,, provision. l'aloi, le titre, le fin de la monnoie. |fRängpufag, m. 2.* la petite portion de 

Munkeln, vn. (av. haben) pop. parler|Münzgerechtigkeit,, f. 3. s. pi. le droit del caivre que l’on ajoute à l'argent en sus 
sourdement;chuchoter.part.gemuntelt,| battre monnoie, le droit de monnoy agc.| de celui de l’alliage pour peser les dé- 

Muͤnſter, n. ı. (Domfirhe, f. 3.) l'église|MRünggerict , v2. 2. la cour des monnoies.| penses du monno age. 
cathédrale , la cathédrale, le dôme. Münsbammer,, 7% ı.* le balancier, le Muräne, Moräne, fe: 3. (icht.) la murève. 

Münftertburm, m. 2.* le clocher de la ca-| flatoir. , Mürbe, adj.et adv. tendre, (se dit surtout 
thedrale. Wuͤnzhof, m. 2.* la cour des monnoies. de laviande); cassaut, fragile, friable ; 

Munter, adj. éveillé, qui ne dort plus, Munstenner, m. 1. le connoisseur de mé- mou,(v. morfch); qui se déchire aisé- 
(vr. wach) ; vif, alerte; gai; fig. alègre,| dailles. | ment; fig. pop. cassé, usé de vicillesse ; 

0 geillard ; mievre; agile, dispos ; ade. Rängtenntnig ıF 2. pl. v. Muͤnzwiſſ märbe machen, altendrir , mortifier, 
vivemeat, gaiement etc. ; activement,| ſenſchaft. amollir de {a viande etc. ; fig. pop. hu- 
d'une manière éveillée etc., avec gaieté, Muͤnzknecht, m. a. le barrier. milier, mortifier qu.; mürbe werden ‚se 
vivacité ete.; munter machen, aufme]Münglofien , pl. le brassage. mortier. 
den, éveiller; munter werden, aufma-|Münztunde, f. 3. s. pl. v. Muͤnzwiſſen⸗ Murmeln, v.a. ef n.(av.baben) marmot- 
en, erwachen , s'éveiller, se réveiller; fchaft. , ter, grommeler ; bourdonner; murma- 
‚ein munterer Knabe, un petit garcon Munzmeiſter, m. 1. le monnoyeur, l’in-| rer, dire sourdement, dire à d'orcille; 
fort éveillé; ein Alter, der noch frifh| tendant de la monnoie. dire en secret; in feinen Bart murmeln, 

















Münztarif,, m. 2. le tarif des monnoies. 
Münsung, F. 3, 5. pl. Muͤn en, n. ı ke 


und munter ik, un verd galant. Müngmeiftergeichen, nr. ı. le déférent. fam. marmotter entre ses dents; man 
unter! interj. alerte! courage! Münzordnung , F. 3. l'ordonnance, le ré- murmelt danon, il court un bruit sourd, 
Munterkeit, f. 3. s. pl. l’état d’une per-| glement concernant le monnoyage, le| on se dit à l'oreille ‚ On en parle sous- 

sonne éveillée (de sommeil); fig. la vi-| réglement des monnoies. dement. part. gemurmelt, | 


vacité, l'alégresse, la gaieté; l’activité; Muᷣnzort, n. 2. la monnoierie. 

l’agilité. Munsplatte, Münsfhiene, f. 3. le carreau. 
Münzamıt, n. 5.* la chambre des monnoies.|TRünsprefie, f. 3. la jument ; le balancier. 
Münsbeamte, m. 3. l'employé à la mon-|Rünsprobe,.f. 3. l'essai des monnoies. 


Murmeln, Gemurmel, n. 1.s.p1. le mur- 
mure, le brait sourd; le bourdonne- - 
ment; das fanfte Murmeln des Baches, 


le douce murmure du ruisseau. 


uoie. Münsprobirer, m. 1. V’essayeur. Murmeltbier, n. 2. la marmotte, le loir; 
Muͤnzbeſchickung, f.3. s. pl. l’alliage de la Munzeand , m. 5.* le cordon, (ol. lecar-| er febläft mie ein Murmelthier, prov. il 
monnoie. nel, carnèle); den Münzrand machen, ort comme une marmolte, comme une 


Münsbefchneider, m. 1. le rogneur del creneler; die Musterbung des Muͤnzran⸗ 
monnoie ; le billooneur, (v. Kipper). des, le crénelage. 

Muͤnzbe ſchreibung, f. 3. la numismatogra-|Münztath , m. Ile conseiller à la cour 
phie, la description des médailles an-! des monnoies. 
tiques. Irüngrecht , n.2. s. pl. le droit de battre Mureen, zn. ». 5. pl. le murmure; la grom 

PRunzcabinett,n.a. le cabinet demédailles.| monnoie, le droit de monno qe. derie. 

Muͤnidruckwerk, ». a. la machine à frap- Muͤnzregal, n. 2. le droit réa jen de Muͤrriſch, adj. et adv. grondeur, grogneur, 
per les pièces de monnoie. battre monnoie. chagrin, de mauvaise humeur,acariätre, 

Münze, f. 3. la monnoie; (botan.) la men- Münzrichter , m. ı. le prévôtet garde des] refrogné, rechi ae, rébarbatif; dag mûre 
the; (v.la P. Fr.); une pièce de mon-| monnoies. rifche Weſen, SA mauvaise (méchante) 
noie; une médaille, un médaillon, (v.|Yünsfammlung, f.3. la collection demé-| humeur; ein mürrifcher Menih, un 
Schaumünzeet®edädhtnißmünge);’hö-| dailles. bomme fächeux, chagrin; eine alte mûes 
tel de la monnoie; falfche Münze, de la Maͤnzſchere, Gtüdelfhere, f. 3. le coupoir.| rifche Frau , une vieille rechignée. 
fausse monngie ; flingende Münze, des fRüngfhiene, f. 3. la plaques la lame; Murrtopf, m. 2.* Je groudeur; la gron- 

espèces sonnantes; gangbare Münze ‚| Mänzfchienen bereiten, alester. deuse. 
des espèces ayant cours; eine doppelt, Münzichienenmalze, f. 3. le laminoir. us, rn. 2. (dim. Muͤſchen, Müslein, n. 1.) 
geprägte Münze, une monnoie treflée ; [MRünzichlag,m.a. s.pl.le coin, l’empreinte.| Ja bouillie; Ia marmelade; Tr. Brey). 

1 


souche, comme un loir. 
Murren,v.n-(av. haben) murmurer; gron- 
er, grogner, grommeler; rechignee. 
part. gemurret, 
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Muscate,. 3. la muscate; la noix mus-Muflf, F. 2. s-pl. la musique, (v. la P. 
cade; (Joueur de gobelets) l'escamote ;|) Fr.); le concert; Unierricht in ber 
was fol der Kuh eine Muscate ? prov.| Muff geben, euseiguer la musique ; 
pop. à gens de village trompette debois.| eine Äbeltlingende, eine tofle ufit , 

Muscateller, m. 1. Mucatelerwein, m.2.! une musique en ‚ wo charivari. 
le vin muscat, le muscat; le mascadet./gRufifalifch ‚adj. musical, de musique; 

Œufcatellerbien, f. 3. la muscadelle, la] adv. musicalement; ein mufifaliies 

‘ poire masquée, le rousselet. Gnfrument, un instrament de masique; 

Muscatellergeſchmack, 2. s. pl. le goût] der mufitalifhe Schlüffel, (die Mufitiei- 
muscat. | ter, Sonlciter,) la gamme; er bat kein 

Ruseatellertraube, f. 3. le raisio muscat.| mufifalifhes Gehör, il n’a point d'o- 

Muscatenbaum, m. 2.* le muscadier. reille pour la musique, il n’a pas l’o- 

Muscatenblume, Muscatenbiäthe, f- 3. la] reille musicale. 
fleur de muscade; lo macis. Muſikant, m. 3. le musicien; ein fleche 

fKuscatenbyacinthe, : 3. (Aeuriste) Uhr -| ter Muſikant, un violon, ménétrier, ra- 
eintbe musquée, l’hyacinthe de cleur de boyaux. 











cédoine ou de Turquie. Mußfikleiter, v. plus. Zonleiter. ' 
Quscatennuß, j. a.“ la noix muicade, (v.|Mufirte Buchladen, m. 3. pl. (imprim.) 
Muscate). | des lettres grises ou ornées. 
Mustcatwein, m. a. v. Museateller. Mufivarbeit, f. 3. la mosaique. 
Maſche, f.3. v.pl.us. Schönpfläßerchen. IMufiomaleres, f. 3. la peinture en ou de 
Mufchel , f. 4. collect. le coquillage, (v.| mosaique, 
altbier) ; la coquille, (couverture|MRustate ıc. v. Ruécate. 
des testacces); la conque, (v. Schne⸗Muskel, m. 4. (anat.) le muscle. 
denfchale) ; la moule, (v. Miesmuichel). Mustelfe 
Mufchelachat, m. 2. s.pl.(miner.) le quartz 
agate conchylioide. Rusteln, la myotomie. 
Mufchelbant , f: 2° (conchyl.) la falunière.|ustcte , f. 3. le mousquet. 
Sufhelcabinett, 7. 2. le coqaillier. Rustetenteuer, n. ı. la mousqueterie. 
Rufselfang, m. 2. s. pl. la pêche des} @ugtetengabel, f. 4. ia fourchette à mous- 
moules. quet. 
belférmig, adj. er adv. eu forme del Tusfetenfugel, f. 4. la balle à mousquet. 
Ruf uille, A — ondé, conchoide. EHE Zi, a.* le coup de mous. 
SRufchelgeld , rn. =. s. pl. l'or (mis) en co-| quet. 
quille, l'or moulu. Mustetier, m. 2. le musquetaire, (fan- 
Mufbelgrube, f. 3. v. Mufbelbant. tassin). 
Mufchelicht, muſchelig, adj. er adv. v. mu⸗ Musketon, m. 2. le mousqueton. 
ſchelfdrmig. Muß, Muͤßchen, v. Mus. 
a Peuſchellebre, JF s.pl. la| Ruß, n. indécl. pop. la nécessité, con- 
conchyliologie. 
Rufhellinie, Schnedenlinie, f. 3. (géo- 
met:) la conchoide. etwas aus Muß thun 
Mufchelmärgel, m.ı.s.pl.(miner.) lefolia.| par contrainte, forcé 
Mufchelfammlung, f 3. v. Gonchvlienca.] Muß, c'est une nécessité, une chose 
binett, indispensable , c'est un faire le fant. 
Muße, f. 3. s. pl. le loisir, le temps de 
loisir; mit-guter Muße, à loisir ; einer 
ankändigen Muße genießen, vivre dans 
une honndte oisive 


chose dont on ne peut se dispenser; 


Mufchelfand , m. e. s. pl. (miner.) le cron, 
le sable uillier. 
Mufchelfchale ‚f 3. la coquille, conque; 


YU le vannet. 





Must Muth 

ge, gi gent mort » des-deniers 
oisifs ; m n, mußig geben, 

être oisif, être dé ss te 
l'oisiveté, fainéanter , battre le pavé; 
chömer , être dans l'inaction ; être de 
relais ; das -Mäßigfenn, l'insctios ; er 
kaun nicht mäßig ſeyn, il ne sanroit être 
sans rien faire ; einer Perſon, einer Ge 


he mü eben , se passer d . où de 
ein geben ‘de Sch. ee 


qe s 
Müßigen, v. a. fih einer Sache muͤßigen, 


se passer d'une chose, s'ea abstenir, 
(plus fich enthalten) ; ich zu etwas ge 
müßigt (plus. gegmungen, genätbiget) 
feben, se voir obligé ou contraint, se 
trouver dans la nécessité de faire qch. 
part. gemüßiget 


MRüfiggang, m. a. s. pl. l'oisi té, Le fai 
— pl. l'oisive fai- 


ésoccupation , le désoeurre- 
ment; la paresse; l'inaction ; Qüfige 
gang if aller after Anfang, pror. l'oi- 
siveté est la mère de tous les vices. 


Müiggänger, m. 1. le faindant, l’homme 
> 


désoeuvré. 


oisi 


jstellehre,, f.3. s pl.(anat.) la myolo-|MRüsisgängerinn, f. 3. la fainéante. 
gie ; die Lehre von der Zergliederung der! Muſter, n. ı. le modèle 


: le patros; (r., 
Model); (manufact.) le com d’une 
stoffe ; Tee desia, l'échantillon, 
montre; ]’ uve ; le prototype, 
Varch6 pe, l'origiual ; fete mods, 
l'exemplaire; l'exemple: ein burdfe 
enes Mufter, un poncis; ein feines 
Muſter! mepr. la belle re! 


Muſterbuch, n. 5.* (comm.) la carte, la 


montre, l’échantillon, l'ensemble da 
échantillons de toute sorte d’etofle, de 
drep etc. . 


——— — PR. le pt. (artill.) les ferrures 
a . 


façounées 


trainte, l'obligation, le devoir ; la|@uferbaft , adj. exemplaire; ac. exem-- 


plairement. 


faire une ehose| Mußterlarte , f. 3. v. Muflerbud. 
ment; es if ein|ußern, v. a. (tact.) faire la revue, 


ser (ou faire passer) en revue , (o/. Lire 
les montres, pesser à la montre); fon. 
repreudre, discipliner, corriger, cri- 
tiquer ; cemsurers gemuftert werben, 
passer la revue, passer en revae. 

aemuſtert. | Pr 





ufhelfilber,n.:.s.pl. l'argentev coquille. Muſſelin, m. 2. la monsseline. 
(helfen m. 3 la pies illière. ae en (av. haben) falloir, devoir, |@ufterpreffe, f- 3. (bornetier) le fourreac, 


Muſchelſtein, m. 2. la pierre coqu 
Muſchelwerk, r. 2. s. pl. le coquillage. 


Mufterplaß,m. 8.* (tact.) la place de revue. 


tre obligé, tenu, contraint; ınan muß,|ftufterrolle , f. 3. (tace.) le rôle de revue. 


Muſcus, v. Bifam. 

Muſe, f. 3- (1nythol.) la Muse ; au plur. 
les Muses , les neufs soeurs; fig. les 
sciences, et surtout les belles lettres; 
(v. la P. Fr.) 

Muſelmann, zz. 5.* le Musulman, Ma- 
hometan. 

Mufenberg, m. a. s. pl. (poés.)le Parnasse, 
le Piade, l'Hélicon. 

Muſengott, m. 5.s. pl. (poés.)l’Apollon. 

Œufenpferd , n. 2. s. pl. ( poés.) le Pégase. 

Mufenfobn, m. 2.* (poës.) le nourrisson 
des Muses; le ls ou l'élève d’Apollon, 
l'enfant chéri des Moses etc. 

Muſicht, adj. ei ar. en manière de bonil- 
lie 


ie. 

mung, müflg, adj. et adv. (mine) grume- 
eux. \ 

Muſiciren, (plus. Muſik machen,) v. a. 


faire de la musique, donner un con- 
cert. part. muficiret. 

Muficus, m. (plur. Mufic) Muſikver⸗ 
fländiae , m. 3. Mufller, m. ı. le musi- 
cien, (Sbntänfier}, 





muß Geld dazu baben, il faut que je 


nous faut tous mourir ; man muß daran, 
es hilfe nichts dazu, il faut passer par 
là, il faut passer le pas; das muß alſo 
fen, il faut que cela soit ainsi; man 
muf geruc tbun, was man thun muf, il 
faut faire de bonne grâce ce qu'on est 


ꝛe., N fact que vous sac 
il faut savoir 
Comme ce ver 


‘que etc. » 
est aussi un des verbes 


V’exprime souvent en françois par le 

simple optatif : o, daß ich für dich ſter⸗ 

ben müßte! dusé-je mourir 
der per möäffe gelobt feyn ! le Seigneur 
soit loue! part. gemuft. 

Müpig, adj. et adv. oisif, désoeuvré, dés- 
occupé; oiseax; de loisir, vacant; fai- 
néant ; eine mübiage Stunde, une heure 
vacante, une heure de loisir; müßiges 


il faut; ich, muß morgen verreifen, und|Ruferfchneider , m. ı. 


poar toi !|R 


le faiseur de pe- 
trons, de modèles. 


parte demain , etil me faut de l'argeut|SRufteri@reiber, m. 1. (tact.) le fourier. 
pour cela; mir müffen alle Rerben , fl Mufierung, f- 3. Muſtern, n. ı. (ect) 


l’action de faire la revue ; la revse; 
Muſterung .balten , faire. la revue; 
durch die Muſterung neben laſſen, faire 
la revue; Durch die Mußerung geben, 
prep. et fig. être exposé à la critique, 
à la médisance. 


obligé de faire; Sie muͤſſen wiffen, daß Mufterungsinfpeetor , m. 3. l'iaspectesr 


aux revues. 


ue etc., sachez que etc. Rußeririchher ‚m.ı. le dcssinsteur des 


moddles. 


auxiliaires de la langue allemande, on|@utern ou mütern , (fich) v. v4. (se dit 


oiseaux et écrevisses) 
(plus. maufen), part. gematert. 
uth, m. 2.5. pl. (dim. Muͤthchen, Diät» 
lein,n.ı.fam.) le conrage, coeur ; la har- 
diesse ; la (bonne ou mauvaise) dispo- 
sition , l'hameur ; mit unerſchrockenen 
Mutbe, coursgeusement, hardiment; 
ein gelaffener Muth , l'indifférence, le 
sang froid; einem Muth machen, ju 
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forcer, donner du coursge, enoou-| liciensement, méchamment etc., par] affectionné etc. ; ad, maternellement; 
rager, rehausser le coeur, onfler le! . pure malioe; à dessein ‚. de gnieté de Sa: tendrement, chérement eto., ave⸗ 
coeur à qu.; den Muth benehmen, dé-| coeur, de propos délibéré, aflection ; da6 Mütterliche, das muͤtter⸗ 
coarager, faire perdre courage ; den Muthwilligkeit, f: 3. 4 pi. v. Mutbwille.| Fiche Vermögen, le bien materuel, les 
Muth verlieren, fallen (finten) laſſen, Muthzettel, m. à. v. Wutbſchein. bieus maternels. 

- perdre courage, se décourager, se lais-|utter, f. 1.* Ja mère; (dim. Mrütterchen,| Wutterliebe , f.3. s pl. l'amour maternel. 
ser aller, se laisser vaincre ou abattre,| n. 1. la vieille, la petite vieille); (anat.) JRutter(os, adj. er adv. sans mère; vater⸗ 
s’abandonnuer à la tristesse, au chagrin] la matrice, la möre,(Härmutter); la lie] und mutterlos, qui n'a ni père ni mère, 
etc.; feinen Ruth (fein Mürbchen) an] du vin; (fond. en caract.) la matrice;| orphelin de père et de mère. 
jemanden tüblen, prendre, tirer ven-| (mine) la matrice, la gangue, (Gang-|Muttermabl, n. 5.” l'envie, une tache 

oce de qn.; gutes Muthesfegn,avoir| Mein); l'écrou de la vis ; (monn.) (im| qu’un enfant apporte en naissant. 

u courage ;: ihr wiſſet nicht wie mir Prägefode) la bolte; (am £adftode) le Yutterinilch,/f. 2. s- pl. le lait de la:märe; 
qu Mutbe if, vous ne savez pas ce que) porte- guette; le marc, dépôt du vi-| er bat es mit der Muttermilch cingeto- 
àg'ai sur le coeur; eg if mir nicht wohl| naigre ; fig. la mére, la causey an der! gen, il l'a sucé avec le lait, il a pris 
zu Mutbe bep diefer Sache, le coeur] Mutter leiden, être incommode& de la] cette habitude dès son enfance. 

Be me dit rien de bon, j'ai de mauvalı] matrice; der Mein legt auf der SRutter I Muttermprd  m.a. pl. Le parricide. 
résages, je n'augure rien de bou de| le vin estau bas, sur la lie; (v. aussi Muttermörder, m. 1. le parricide. 

- cette affaire; ich weiß mobi, wie einem - mère dans la P. Fr.) Mutteemörderinn ‚F 3. la parricide. 
in deraleichen Fällen zu Mutbe if, jejfutterader, . 4 (anat.) la saphène. Muttermund/ m.2. 5. pl. (auat.) l'orlêce 
sais bien ce qu'en vaut l’anne, Prov.|Mutterallein, v- Mutterfeele. de la matrice, 

Sut macht Muth, les richesses enflent|utteraf, m2." (jard.)Ia mere-branche. Mutternackend, mutternadt, adj. ge 'adr. 
le coeur ; viel Muth und wenig Gut|Mutterbalfam, m. 2. s. pl. le baumeanti-| pop. nu comme la main, aussi nu qu’oa 


baben , avoir le coeur haut et La für-| hystérique. OL est sorti du veutre de sa mère. 
tune basse. Mutterband, n.5.* (anat.) le ligament va-|Mutternelte, f. 3. (dot.) le clou matries 
Quutben, v.a. (droit féod.)relever uufef,| ginal, le ligament de la matrice. de girofle. | 


faire la reconnoissance d'un fief; (arti-|DRutterbeichwerde, f-3. (med.) le mal de Œutterpfennig, m. a. l'argeat que les 
san et prat.)désirer, demander,briguer,| mère, la passion, l'affection psérique. mères mettent à part et qu'elles don- 
Cv. verlangen) ; eine Sundgrube mu-|Mutterbiene, f: 3. la möre-abeille. nent secrètement à leurs hls; l’argent 
then , (mine) demander à exploiter une|Rutterdruch, me. 2.” (méd.) la descente ,| mignon, les deniers de réserve. 
mine; mutben, v.n. n’est usitd qu’au| la chüte de la matrice, l'hystérocèle. Mutterpferd, n. 2. la cavale , la jument 
participe av. ſeyn; wohl oder Abel gel Mutterbruder, m, ı.* l'oncle maternel. poulinière. 
mutbet feyn, être en bonne on mau-|Rutterbruf, f. 2.* la msmelle. Mutterpfafer,n.ı.l’emplätre hystérique. 
vaise hameur; (v.anssi gumutben). Mutterentzuͤndung, f. 3. (med.) Viaflam-|SRutterpolpp , m. 2. (med.) l’exoroissauoe 

Mutber, m ı. (mine) le concessionaire. |g mation de Ja matrice. | dela matrice, le polype. . ‘, 

utbia, ad: courageux, hardi, qui a du M uttererde rs Fe 3 8 pl. (jard.) la terre Mutterſchaf, n. 2. la brebis portière. 
coeur , brave, vaillant; audacieux ;| franche. Mutterichaft, f. 3. s. pl. la materoité. 
joyeussalégre pal; ad. courageusement,|utterfieber , rs. 1. la fièvre hystérique. |Mutterfheide, f 5. (anat.) le vagin. 

- ardiment; galementetc.; ein mutbiges|Mutterflieden,, m. ı. v. Duttermabl. Mutterfchmerzen , m. 3. pl. la douleur de 

Pferd, un cheval fringant, vif, Ger. |Mutterluß, m. a.” le flux de la matrice. | la matrice; le mal de mère, 

Muthlos, adj. es adr. découragé, timide,|Mutterfällen, n. ı. la pouliche,, poulin QRutterfhnitt, Kaiferfchnitt , m. a. s. pl, 


sans courage, sans coeur. femelle, . (med.).ia section de la matrice. 

Mutblofigteit, J. 3. s. pl. le d6oourage-|Muttergerfie, f- 3. » pl. v. Mutterlorn, Mutterſchwein, n. 2. la truie; (du san- 
ment, le manque de courage. Muttergewächs , 7.2. v. Mondtalb. glier) la laic. 

Muthmaßen , v. a. présumer, oonjectu-|Wuttergicht , f. 3.s. pl. ka passion hysté-|gRutterihmefter, f- 4. la tante maternelle. 
rer, augurer , soupçouner qch.,se dou-| rique. , Mutterfeete,f. 3. 5. pi. ich babe keine Mut- 
ter de goh.; pressentir, prévoir, entre-|@utterbals, m. 2.” (anat.) le vagin. terfeele zu Hau angetroffen , je n'ai 
voir, pressger gch. part. gemutbmaßet.|Mutterbars', ».3.(botan-) le galbanum. | trouréame qui vive à Ja maison ; Mut« 

Mutbmaßlich, adj.conjectural, probable, | Mutterbafe, m. 3. v. Gcgboic. terfeelen- allein , tout seul. 


apparent, à présamer; adr. probable-| Putterberz , n. 3. fig. le coeur maternel, Mutterſoͤhnchen, Mutterfôbnicin, n. 1. 
ment , apparemment, selon toutes les| l'amour maternel, l'affection mater-| l'enfant gâté, l'enfant mignon. 


apparences, par conjectare, autant| nelle, les entrailles de mère. . Mutterſptegel, m. 1.(chir.) le dilatatoirc. 
qu'os peut probablement conjesturer, |ARutterhörner , n. 5. pl. (anat.) les cornes Butterfgrache, f. 3. la langue maternelle ; 
(v. vermutblich). de la matrice. la Jangue-mère , la langue originelle. 


Mutbmafung,f. 3. la conjecture , La pr&-|Mutterbnften, m. ı. la toux hystérique. . Mutterſpritze/ f: 3. (chir ) la métrenchyte. 
somption , l'augare; le pronostic, (v. NRuttertalb, 7. 5.° le veau omelle; (v./Mutterfein, m. 2. (nuner.) l’hystérolite. 


Dermutbung): le présage; l'opinion. | aussi Mondkalb). |Mutterkod, m. 2.*.la rache-mère. 
SRurhmaffungsmeife, adr. conjecturale- Mutterkind, rn. 5. fan. ein werwöhntes Muttertbeil , m. à. (prat.) le patrimoine 
ment. Mutterfind, un enfant gâêté; ein ebre| maternelle. 


Mutbhſchein, mr. a. Mutbgettel, m. 1. (droit| - liches Mutterkind, un homme bien n&;! Wuttertrichter , m. ı. v. Mutterfprige, 


dar) le créaut. un brave garcon. Muttertrompeten , f. 3. pl. (anatom.) les 
uthung, f- 3. Mutben, n. ı. l'action del Muttertirhe, f. 3. l'église-mère. coraes de la matrice, les trompes de la 
relever un fief d’an seigneur ‘etc. ; lalRutterforn, 7. 5. 5.pl» (agric.) l'ergot, le] matrice, les trompes de Fallope. 
concession ; la demande, (v.Begebren).| seigle ergoté, le blé corne. Mutterwaſſer, n. ı. s pl. (mcd.) l'eau an- 
Murbhwille, m. 3. s. pi. la malice, mechan-| YRutterframpf , m. a.” (méd.) le spasme, la} tihystérique. | 
ceté; la pétulance, (Ausgelaffenbeit) ;! contraction de la matrice. Mutterwaſſerſucht, f.3. spl. (méd.) l'hy- 


famn.'la miévrerie, miévreté; le badi-|Yuttertrantheit,f. 3. v. Mutterbeſchwerde. dropisie de la matrice. 
nage; er treibt lauter Muthwillen, ill Muttertrang, m. 2.7 v. Mutterzäpfchen. |Mutterweb, n. 3. (méd.) le mal de mère, 
ne fait que folätrer. Wutterfraut,n. 5. s.pl.(bos.) le matricaire.| le mal bystérique. 
Mutbwillia, adj. malicieux, méchant, ma-| utterfuchen, m. 1. (med.)l'arrière-faix. |Mutterwig , m. 2. s. pl. le génie, l'esprit 
0 lin ; pétulans, (ausgelaſſen); folätre ‚|Mtutterlamm, ». 5." l’agnesn.femelle. naturel, la capacité naturelle, : 
bedin, (feibtfertig) ; fan. mièvre; po-| Wutterlauge,f- 3. s. pl. (chim.) les eaux- Mutterwutb, f. 3. s. pé. la fureur utérine, 
lisson ; eine muthwillige Gânde, Bot-| mères.  ‘ l'hystéromanie. - 
eitsfände, un péché commis de propos|Rutterieib, au. 5. s. pl. le ventre. de la Mutterzaͤpfchen, Muttersäpflein, 2.1. (mé- 
élibéré; ein murhmißiger Banterott,| mère; fig. les flanes; von Mutterleibe] doc.) le pessaire. 
ane banqueroute frauduleuse. an, dés sa nalssanoe , de naïssance.  |Buttergelle,f. 3. l'aviole ou la cellule qui 
Muthwillig, muthwiliger Weiſe, adv. ma- Ruͤtterlich, adj. maternel ; fig. tendre;| renferme le couvaia des abeilles. 
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jimmet, m. a. s. pl. la casse. 
gui mu des afieo 
tions hystöriques. 
bte f.3. le banne; La coiffe, (Weider. 
au * Den Ba ugen, (hmüden 
, procl. v. plus, À 
Wibenförmin, cer ach en forme de 


bonnet ; die müßenförmigen Klappen, 
(anat.) les valvales mitrales.  * 

Wodenniacher, m. ı. le bonnetier. 

Mügenmacherinn , f-3. la bonnetière. 

mriade ie. 3. la myriade, le nombre del 
dix mile. 


ot.) la myrrhe. 

bot.) le myrte. A 
1 f. 3. la baie de myrte; 
” Heidelbeere). 

n. 5.4 la feuille de myrte. 
m.s. (bot.) le honsson. 

8, adj. et ade. myrtiforme. 
1, m. 1.° le jardin de myrte. 
“im. 24 la couronne de 








tique. 
mystique, figuré, allégo- 





N. 


, la treisième lettre de 





joyeu d’une roue. 
je nombril; l'ombilic; (ar- 


Mabelbinde , f. 3. le bandage ombilical , 
l’écharpe ombilicale. 

Nabelbruch, m. 2.* (chir.) P’hernie ombi- 
licale, l'omphalocèle ; der Nabelbruch 
des Neges, V’epiplomphale. 

Nübelgetäße , n. 2. pl. (anat.) les vaisseaux| 


ombilicaux 
. spl. (anat.) la région 


Rabelgegend, f- 
ombili —* far 3 
Nabelgefchwul f. 2.% ’exomphale. 
Rabeigemächs ’ "m sarcomphale. 
Nabeltraut, 7.5. 5. pl. (bot.) le nombril] 
de Vénus, le cotyledon; la cimbalaire, 
{v. Simbelfraut). 
Nabelpulsader, f 4. l'artère ombilicale, 
Nabeiiild, n: 5. (blas.) l'écuson. 
Nabelfchnur, f: 2.* le cordon ombilical. 
Rabelfele, f. 3. (dlas.) le nombril de 
l'éca. 


abeituͤchelchen, 7. 1. la compresse qu'on] 

Fan sur le nombril des fans nou 
veau-nés. 

Nabe lwaſſerbruch, m. 2.* l’hydromphae. 

Rıbelwindbruch , m. 2.” le pneumatom- 











ale. 

sräbentoch, n. 5 (charron) l'oeil, l'em- 
bofture du moyeu. 

Rabenring , m. 2. (charron) la frette da] 
moyeu; (artill.) les cordons ot fretes| 
d’un affüt. 

Mäber, m. 1. le foret, perçoir, tarière ,] 
vrille, (v. Bohrer). 

Macaratfarbe, f- 3. le nacarat, la conleur| 
nacarate, 

Nacaratfarben, nacaratfarbig, bellrotb, 
ad, et ado. nacarat. 

Mad, prép. qui régit le datif; (elle 


Nach 




















mort ; 
boat de 
fcheint die Sonne, pro 
le beau temps; nach der Hand, CP 
désigner un certain temps) après cela, 





quelque temps après; long-temps après, |\Nacharbe 
q he ; * ren trachten ee mer Nacharbeiten, (einem andern) v. 7.(av. ba 


ensu 
aux honneurs ; dag Verlangen nach Eb- 
ve, le désir de l’houneur ; einem nach 


dem Leben Rellen, attenter à la vie de Racharten , ». 72. ( 


0. ; nach Anficht, Einficht des Be. 
(bluffes 2, vû l'arrété etc.; nach der 
Ordnung , suivant les réglemens ; nach 
der Ordnung, nach der Meibe, 
leur rang ou l'ordre naturel ; 
tour, de suite, de Kilo en le, les uns 
après les autres etc ; den Geſetzen, 
suivant les lois, conformément aux lois ; 





Rah u 


Nach, cette 










Nach Nachb 


16, le rausei,, le musc; mach einem ſchi⸗ 
den, envoyer guérir qu., le faire cher- 
cher, demander; nach dem Zafte tan- 
gen, danser en cadence ;. ee bleibt nach 
mie vor, il est toujours le même. 
na, adv. pen à peu, petit À 
petit, successirement ; iugensiblement ; 
binten na ès, 











vee l'exem- 
les pas de go; 
ce verbe 


chgeähret, 
Nachähren, n. 1. le gta- 
nage après quelque autre. 

it, f. 3. (mines) l'arrière-travail. 








ben) travailler sprès an autre, suppléer 
au travail d’on autre. 

baden) ressembler , 
être semblable à..., marcher sur les 









m. 3. le 


ber befucht fein 


n’est voisin qui ne voisine. 


nach Befinden, selon qu'on le trouveralfachbarinn , f: 3. la voisine. 
& Propos nad Gehalt der Sachen, sui-|Nachbarlich, ad). voisin, de voisin; ad. 


vant les occurrences ; nach Ihrer guten 
Gelegenheit, selon (à) verre commodité; 





en voisin; nachbarlich feben, vivre, se 
comporter en bon volsin. 


nach einem Fuſter arbeiten, travailler\Rachbarredit,, n. 2. (prar.) le droit de re- 


sur un modéle; nach der Natur jeich · 
nen, dessinor d'après nature; fi@ nach) 
jemanden richten, se régler sur qn., sui-| 


der à sa volonté; nach Wunfch , à sou- 






traire une maison, nne terre, comme 
voisin: 


Nachbar ftat, f.3. le voisinage; le 
vre ses avis, son exemple, s'accommo-| tier; la proximi 


qute Rad 
halten, se comporter en bou voisis. 





hait, selon ses désirs; nach dem BeejNachbelen, v. n. (av. baben) (avec de de- 


wicht, nach dem Pfund, nach der Han 
wre, 














tif) aboyer après qu.; aboyer comme 








faufen , acheter au poids, à la un autre, 
& em Augenmaße, sui-|Nachbericht , m. 2. Navis que l'on donse 
vant le premier coap d’oeil; diefe Fe] à la fin d’un écrit, d'un livre. 
der ift nach meiner Hand, cette plume Ma“befdidana, f. 3. er.) le second 
est taillé à ma main; euerer Rechnung] ajustement da fournesu; (fond.)Val- 
nad , à (selon) votre compte; das] liege fs ds coup. 

he hun · Nachbetbei ropoter,roᷣciter une prière 


macht, nach franzöflfchem Ge 
dert 


t, monnoie de 





i ses riecht] 
nach Brand, nach Bifam, il sent le brü-, 








Nachbe jablen 








après un autre; fig. répéter, réchter qcb. 
arm ion à dans role ce on 
it. 


IMacbbetéuna, 3.5. pl. Nachbetben, ». 1. 


la répétiti 





. payer le reste de ce 
que l'on doit ; suppléer oe qui manque 
à un payement, 








Ô 


Nachbier, n. 2. la perite bière. 
Nachbild Rn 5. Gopie ’ f 3. la copie. 
Nachbilden, 5 a. copier, tirer copie sur 


Nachbildung, f. 3. la copie. 
—— n. Irr. ar. feyn) demeu- 


Nachbohren, v. a. élargir em perça . 
Nachbrecen , v.n. irr. (nes) (av. haben) Radeifer, m.ı. 5. pl. l'émulation; la ri- 


Nachbrunft,f. 3.5.7. (chasse) l'arrière-rut. 
Nachdem, con. après que, lorsque, quand; 


Racbdentend, adj. pensif, méditatif; adı 
Naͤchdenklich, adj. pop. spéculatif, digne 


Nachdonnern, v. r. (av. baben) 
Nachdringen, v.r. ir. einem nachdringen, 


Nachdruck, m. 2. s. pl. l'action de presser, 


Nachb Nachd 


un origina - 


rer, rester en arrière ou en chemin, 
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tique, emphatique, nerveux, (se dieflachfelgerinn , f. 3. celle qui succède. 
surtout du style) ; rigoureux, sévère ‚IMachfolgung, — * s. pl. Nachfolgen, n. 1. 


exemplaire, (se dit d’une punition); 
nachdrücklich, mit Nachdruck, adv. for- 


toment, énergiquement etc.; patheti-|Nachfordern, v.a. demander un surplus , 


quement, avec emphase etc. ; rigoureu- 
sement, vertement. 


Cv. zurhebleiben) ; n'avoir pas lieu; Nadduntein , v. 7. (av. baben) (peintre) 


manquer, ne pas 56 faire, er. unterbleis 
ben). 

nt. 
poursuivre un Glon, continuer. 


qui s'est en allé; ajouter, insérer après; 


wenn ibr etwas bier vergeſſet, will ich Nacheiferinn, f. 3. l'émule. 
bliez|Wacheifern , ». #3. (av. haben) avoir de l'é- 


et euch nachbringen , si vous ou 
geb. ici, j'irai vous le porter; nach. 


bringen faffen, faire venir, faire porter|Racheiferung‘, f- 3. l'émolation. 
Nacheile, f-3- v. Radeilung. 
Nacheilen , v. 7. (av. feyn) courir après, 


après soi. 


selon que, suivant que , à mesure que ; 
puisque, parce que; depuis que. NB. 


Cette particule se rend souvent en fran- 


Pinfinitif , p.ex. nachdem ich zu Mittag 


fine, fich trifft, nachdem es die Gele⸗ 


suivant, selon que l'occion le deman- 
dera. - 


Nachdem, bernach, adv. après, après cela, 


ensuite. 


Nachdenken, ©. n. irr. (av. baben) (über et- 


was) réfléchir, faire réflexion, penser, 
songer, rdver à.., méditer , speouler 
sur, considérer; ruminer qch.; pen- 
ser et repenser , délibérer môûrement, 
examiner avec soin; ſam. se ronger les 
ongles sar qch. etc. 


Nachdenten, n. 1. spl. la pensée, réflexion ; 


das tiefe Racdenfen, la meditation,spe- 
calation,contemplation,oonsideration, 


délibération; ein Mann obne Nachden- 


ten, uu homme sans réflexion ;dag macht Nachfahrt, f. 3. la succession ; (v. plus. 


mir Prachdenten,cela me donne à penser. 
eusirement etc. 


de réflexion ; (v. beyenflich) ; adı. spé- 
culativement. 
. einem 


Fluͤche nachdonnern, jurer aprés qu. 


suivre qu. en fendant la presse. 


Nachdreſchen, r. a. irr. rebattre, repasser a bfolue, f. 3. s. pl. suite; la succes- 


des gerbes déja battues. 


de pressurer encore une fois; le second 

ressurage; fig. le polde, la vigueur, la 
orce , l'énergie, l'efficace, l'emphase, 
l'autorité. 


Nachdruck, m. ⁊.* (en parlant de livres) la 


contrefaetion, l'impression frauduleuse 
d’on livre, l'édition contrefaite. 


réimprimer un livre. 


Nachdrucken, v.a. pousser, serrer par der 


rière; continuer de presser. 


Macbdruer, m. ı. le contrefacteur, celui 


ui contrefait un livre, 


Natdrädtich, adj. er adv. qui a du poids, 


e 


“de la force etc. ; fort, energique,eflicace, 


qui fait impression; expressif, pathé- 













en fran-|Nad einander, adv. v. einander. 

gois par le participe et le preterit de Redemnilpaniß, f2. Ueberſchwaͤngerung, 
« [2 me e 

egeilen Hatte , ayant dind, après avoir Nachempfinden, ». a. irr. se ressentir de...; 

ine ; nachdem es fommt, nachdem es/ sentir comme un autre. 

Nachempfindung, f. 3. le ressontimens. 

genbeit mit fhgpingt, c'est selon, c’esı| Machen , m. ı- (ravie) la msi, le bate- 


Racherbe , m. 3. l'héritier substitué. - 
Nachernte, f. 3. l'arrière moisson: 

Machefen, m. 2. s.pl. v. Mahtilh. 
Nachfahren , v- 2. irr- (av. feyn) suivre:en|Madfragen , v. ns (av. haben) (einer Per- 


Nachfabrer, m. ı. le successeur, (v.plus. 







Nachfähete, Hinterfährte, f. 3. (chasse) la 
Yrachfallen, #.n- irr. (av.feyn) tomber après. 
Rachfärben, ». a. reteiadre, teindre ea- 


Nachfliegen, v. n. ir. (avec feyn) voler 


Nachfolgen, v. n. (av. ſeyn) (jemanden) 





Prachfolger. m. ı. le successeur; 


pousser au noir 
ce qu'on a trop bu 


valité. 


Nachbringen, v. a. irr. porter gcb. à qu. Nacheiferer, m. a. l'émulateur ; l’émule, 


le rival 

mulation. 

poursuivre. 

tion de poursuivre etc. ; la poursuite. 


la superfetation. 


let; la barque ; 


‘voiture , on bateau eto.; (chæas) peur- 
suivre vivement la bête, (se dit des 
chiens); (min.) visiter les travaux des 










l'action de su 


(v. Nachfolge). 


er etc.; lasu on, 


revenir a la charge pour demander ce 
qu’on a oublié de prendre ou de de- 
mander. 


‚ rembrunir, embranir.|Yachfo 2, a l'ec- 
Rachdurf, m. 2. s. pl. la soif qui vient de Nachforderung, f.3. Radferdern, n.ı. l'ac 


tion de demander gch. par subrécot; la 
demande ou prétention ultérieure; le 
subrécot ; le surplus de l'écot. 


Nachformen, v. a. contrefaire, copier un 


moule , un patron, modèle etc. 


Nachforfchen, v. n. (av. haben) (einer Bere 


fon, einee Sache) s'enquérir, s’infor- 
mer de.., faire des recherches, des per- 
qaisitions, prendre des informations ; 
rechercher , examiner. 


Nachforſchung 1 3. Nachforichen, R. 1. la 


recherche, nerquisition, l'information, 
l'enquête ; l’exsmea. 


Nacheilung, f.3. pl. Nacheilen, n. ı.l’ac-|Nachfrage , f.3. la demande , recherche; 


(v. Nachforſchuna): Nachfrage halten 
ou anfieflen, s’informer, s’enquerir, 
s'enquéter de. (nach...) 3 ich Dante für 
die Nachfrage, vous avez bien de la 
bonté (vous nous faites beaucou 
d'honneur, vous êtes bien honnéteetc. 
de songer à nous, de vous infonner de 
nous; eg ift Karte Nachfrage nach. diefer 
Waare, cette marchandise est fort re- 
cherchée, est souvent demandée; aus 
der Nachtrage fommen, perdre la vogue, 
n’étto plus estimé ni recherché. 


fon, einer Sache) s'informer, s’enque- 
rir, prendre des informations etc. (y. 
aussi erfundigen, nachforfchen). 


mineurs; fabret voraus, wie wollen Nachfüͤhren, . . mener, conduire après 


euch nadfabren, passez devant, nous 
vous suivrons ; einem Schiffe gerade 
nachfabren , preudte les eaux (le sil- 
lage) d'un vaisseau. _ 


Nachfolger); (mine) le visitateur. 


Nachfolge) ; l’action de visiter los tra. 
vaux des mineurs. 


piste du pied de derrière de l'animal. 


core une fois; (av. haben) (peiatre) 
ousser. 


après qch 


sion, (v. Erbfolge) ; la survivance, l'ex- 
ectative; l'imitations; die Nachfolg: 
briftt, l'imitation de Jésus-Christ 

suivre qn., venir après; être à la suite 

de qu.; sucoéder à qu. dan$ une charge; 















ou à la suite, faire suivre; transporter 
d’un livre, d'un compte à un autre. 


Nachfuͤllen, v.a. v. nachgießen, 
Nadadnae, m. Le i 


Nachgeben, v. a. irr. ajouter, donner en- 


le réviseur. 


core eutre ce: qui a été donné; e, n. 
(av. haben) se relâcher, se détenter, (se 
dit d'une corde) (v. nachlaſſen); se bais- 
ser, céder, se soumettre „aoquiescer , 
condescendre , deferer, fléchic, s’adou- 
cir, mollir; (prov,) venir à jubé, bais- 


‚ser la lance ou le pavillon, mettre de : 


l'eau à son vin; nicht nachgeben wol⸗ 


‘Len, s’obstiner, s’opiaiâtrer; an Gène 


eit, an Bosheit sc. nichts nachgeben, 

isputer de beauté, de malice etc., ne 
pas céder etc. ; diefer gibt jenem nichts 
Ha, celai-ci vaut bien l’autre, ne le 
cède à L'autre. 


Nachgeben, 7.1. Nachaebung , f. 3. s. pl. 


l'addition, le surplus; l'action de se 


. relâcher; le relâchement ; Ag. la con- 


descendance, déférence , l'acyuiesce- 
ment, la souplesse, la soumission. 


‚fig. imiter qu. (v. nachabmen); er folgt Nachgeboren , adj. et. adv. posthume. 


ihm nad wie fein Schatten, prov. c’esılftachgeburt,, f. 3. Varriere- faix, les se- 


son ombre. 


sif; succédant; après; d'après , posté- 
rieur ; ein nachfolgendes Teſtament hebt 
das vorbergebende auf, { pra.) un testa- 
ment subséqnent annulle le premier. 
substi- 
tat; der Nachfolger im Meiche , in der 
Reaierung, le successeur à l’Empire; 
Pimitateur, (v. Nachahmer). 





condines. y 


Nachdrucken, v.a. contrefaire un livre; Nachfolqend, adj. et adv. suivant; succes-|Wachgehen, v. n. irr. (av. ſeyn) ( jemanden) 


suivre, marcher après ; er le pas; 
fa. poursuivre un emploi, une fille ; 
rechercher, guctter, briguer un emploi: 
s'appliquer à la vertu, uug sciences etc.; 
courir après goh., être attaché à gch.; 
so livrer au jeu, au plaisir ; einem au 
dem Buße nachgeben, suivre qu, à la 
piste, talonner gn.; épier qu.; l'ob- 
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server de près, éclairer ses actions. Fig. 
dieſe Krankheit wird mir lange nachge- | rie 
ben, je me ressentirai loug-temps del Nachherig, adj. postérieur, suivant ; ul- 
cette maladie; wenn es mir nacdhgehet,| térieur. 
fo .., si l'on veut m'en croire, si l’on|Nachhieb, m. 2. le coup qu’ou donne aprds 
vout s’en rapporter à moi, suivre mes| avoir douné ou reçu un autre; fig. la 
avis; si ce que je pense arrive, si je] poursuite de l'ennemi. 
ue me trompe dd mes conjectures ;|Machbinfen , ». v2. (einem) clocher après 
wenn es Ihnen nacbgienae, fo wären mir] qu., suivre qu.en boitant; contrelaire 
alle dahin, à vous en croire (à vouseu-| qn. qui boite, qui est boiteuz. 
toudre parler, à vous laisser faire) nous| Nachhechzeit , f- 3. le festin du lendemsin 
serions tous perdus ; feinen Befehlen des nôces. 
nachgeben , suivre ses instructions ; der|Nachholen , v. a. aller reprendre, venir 
Rabrung nachgeben, chercher à gagner) prendre ce qu’on avoit laissé en arrière; 
a pai 


Rachh Nacht 


après cela, après ce temps, ensuite. 
MNadbberbf , m 2. l'arrière-saison. 















n, sa vie etc.; feinem Berufe,| recouvrer; fig. réparer, répéter ce qu’on 
a négligé, récuperer; Die werlorue Zeit 
ses aflaires, suivre sa profession, exer-| wieder nachholen, réparer le temps 
cer son métier etc., faire son devoir, erdu. | 
s'acquitter de sa charge, s'appliquer Nachholung, f.3. Nachholen,r. ». l'action 
aus fonctions de sa charge. de recouvrer, reprendre, recapérer etc. 
Nachgehends, adv. fam. v. bernach- Nachhut, f. 3. s. pl. l'arrière-pausge. 


Nacaeihmad, m. 2-8. pl le goût désagréa-|Madjagen, »: 7. (av. fon) (einem) pour- 
e; 


feinem Gewerbe nachgeben , vaquer à 


deboire ; dieſer Wein bat einen 
widrigen Nachgeſchmack, ce vin laisse 
un mauvais goût; dieß verurſacht einen 
uͤbeln Nachgeſchmack, cela rend la bou- 
che amère. 
Nachgeſchwißerkind, m. 5. le cousin issu 
(la cousine issue) de germain. 
Nachgiebig, adj. es ad. condescendsat, 


. pliaut, souple. 
Nachgiebigfeit, f 3. s. pl. la déférence, 


jagen,nachfeßen, (mar.) donner la chasse 
à un corsaire. 
Nachklage, f. 3. v. Gegenklage. 
Nachklang, m. 2. s. pi. le résounement; le 


putation, la renommee, (v. Nachruhm). 


mains après qu.; fig. fam. redire qch. 
rg Nachtlettern , vn. (av. feyn) suivre en 
Nachgießen, v.a. irr. sjouter en versaat,| grimpaat. F 
encore; remplie ce qui a été Nachfiingen , vn. êrr. (av. haben) cison- 
désempli ea partie; imiter, copier en] ner, retentir. | 
jetant en moule. Racdtomme, m. 3. le descondant, le re- 
Maharaben, ». n.irr. (av. baben) fouiller] jeton; pi. les descendaus, la postétité; 
poar chercher, en suivant des indices;| (v. Nachtommenſchaft). 
der Spur naharaben, suivre les restiges| Nachkommen, v. 7. ar. (av. ſeyn) suivre, 
en éreusant, fouillant. O Yenit ou arriver après des autres ; (en 
Nacgrgbung, 3. Nacharaben, n.1. l'ac-| parlant d’enfans) survenir; fig. (einem 
tion de fouiller ete.; la fouille. 
Nachgras, n. 5. spl. Grummct, m 2. spl. 
*(agric.) le regain. 
Nachgrübeln, v. n. (avec haben) (einer 
Sache) subtiliser, spéculer, rafliner, 
intiller sur une cbose, l’examiner, 
rechercher soigneusement, appro- 
„fondir. ’ pa dnrhbet 
Nachgrübelung , F. 3 Nacharuübeln, n. ı. 
le —8W a recherche curieuse; 
Vopprofondissement. ’ postérité, les desoendans; les neveux, 
Nachquß, m. 2.* le remplage ; (fond.)] successeurs 


mabnung :c.) observer, exécuter, rem- 


devoir ; faire (s'acquitter de) son de 
voir etc. ; garder, tenir, accomplir (s’so- 

uitter de) sa promesse, sa parole;obéir, 
dre docile aux (éconter des) avis, ex- 


erances elc. 


retentissement, (v. Nachball); Ag. la ré- Naciafi 
a 
Nachklatſchen, v. a. (einem) claquer „des Nachlaſſung, f. 3. N 


"Befehle, einem Verſprechen, einer Er- | 


Nachl Nam 


ses prétentions ; einen Pferde den Sk. 
sel nachlafen, lächer la bride à un 
cheval. 


Nachlaſſen, v. n. irr. (av. haben) cesser, 


ntinuer; so désister, se deporter; 
s’abattre, diminuer, s’abaisser, se relä- 
cher, s’adoucir, (se dit du vent, de la 
pluie, du froid etc.) 3 se calmer, s'apai- 
sep, (se dit de la mer, du vent, des 
flots etc.); diminuer, (se dit d’une ma- 
ludie); s’amortir, se refroidir , s'attié- 
dir, s'éteicère; (se dit de l’amour, de 
l'amitié, de la dévotion ete.) se reli- 
cher , se débander , devenir lâche, (2 
dit d’une corde etc.); von der Arbeit 
nachlaſſen, cesser , discontinuer, inter- 
rompre , surseoir le travail, se desister . 
du travail; der Wind laͤßt nach, le 
veut s’apaise, se calme, diminge; bic 
Kälte bat nachgelafien, le temps s'est 
adoaci; der Kegen laͤßt nicht nach, la 


pluie ne discontiuue pas. 


pa 
suivre,courir après, pourchasser; cousrelfachlafienfchait,, f.3. v. Berlafienichait. 
un lièvre etc.; tie Raupfchıfe nach⸗ Nachlaͤſſig Me en — 


ot; 
iudolent, paresseux; ad. négligen- 
ment, nonchalamment ; mani 
d'acquit; ein nadyläffiges, leicht hinge⸗ 
worfenes Gemand, (peint.) un négligé. 
keit, f 3. s. pl. la négligence, 
noe; l’indolence; la paresse. 
afen, m. 1. lc 
uon de, r etc.; cessation, dis- 
continuatio®, le sursis; l'intermissios, 
l’intermittence , l'iaterreption; le re- 
lâchement ; le rabais, la diminatioa; 
la remise d'une dette; le pardon, la 
remission, modération ou mitigation 
de la peine; l'indulgence ; la dispeus, 
permission du prince de faire une chose 
etc.; la rémision, l'intervalle de la 
fièvre; l'attiédissement de l’emour, de 
l’amitié, de la dévotion, des passions 
etc. ; l'adoucissement du froid ; l'abais- 
sement de la voix, des vents etc. 


plir an ordre, un commandement, un|%achlaufen, v. n. irr. (av. feyn) (einer Per⸗ 


fon, einer Sache) courir après yo. on 
après qch., suivre qn. en courant; pour- 
suivre; den Mädchen nachlaufen , cos- 


rir les filles. 


hortations de qn.; répondre à l’attente,|Nadlaufen, m. 3. s. pl. l'action de couir 
. sprès 


—— f. 3. 1. pl. la race, la] Machleben, v. n. (av. baben)saivre, se cos- 


qe. ; ls poursuite. 


former; einem Befehle nachleben (nach 
fommen), suivre les ordres de qu. 


la copie d’un ouvrage de fonte ou jeté Rabtämmling, Abkoͤmmling, m. 2. le de-Nachieden v. q, mettre ou ajouter; el} 


en moule. cendant , rejeton, (Waclomme). 

Nachball, m. 2. s. pl. le retentissement, 
résonnement, le tintement d’unel «en rampant, ense trainant. 

cloche ; l'écho, (v. Wiederhall). Nachkuünſteln, r. a. imiter, contrefaire ar- 
Nachballen, nachſchallen, » n. (avec ba] tificiellement. 

ben) résonner , retentir. Nachlallen , v. a bégayer, répéter, redire 
Machhängen, v. n. irr. (av. ſeyn) s'atta-| en begayant. . 

cher, s’eppliquer,, s’adonser,, s’aban-| Nachlaß, #1. 2. 5. pl. lasuccession, l'héri. 

doaner à qch., se livrer, se pasionner 

pour gch.; feinen @edanten nachhän- 

gen, s’entreteniraveo ses pensées. fchaft) ; le rabais, la semise, (v. Wach. 

Mahbänger,, m. ı. (cordier) l'émérillon.| laflung). , 

Nachbauen, ». n. absol. (av. haben) (tact.) Nachlaſſen, v. a. irr. laisser une succession, 
ursuivre les fayards, donuer la chasse 
l'ennemi; im Nadbauen begriffen 

fun, être à la poursuite de l’ennemi, 
(v. nachſetzen). 

Nachbelfen, ». a. irr. pousser, soulever 

pour faire avancer ; aider, prêter | 






mourant; la dép 


etc.; (mar.) larguer; fig. remettre, par- 
doaner des peches, la peine, une 
etc. (v. erlañfen) ; (etwas an ou von dem 
Preife) diminuer gch. du pris, accorder 
un rabais ; etwas von feinen Forderun. 


mata pour l'avancement d’an ouvrage. 
gen nachlaſſen, se relâcher un peu de 


Nachher, (nabbero,) plus. hernach, adr. 


nachlegen, attiser, entreteuir le feu. 


Nachtriechen, vr. irr. (av. fegn) suivre Nacblefe, f. 3. le glauage ; l'action de grap- 


Piller; (chez les savans) le supplément 


d’un livre etc. 


Nachleſen, v. a. irr. feuilleter, lire un ar 


teur, un livre ou le passage d’un livre; 
v. a. et n.glaner daus les champs ; grap- 
piller dans la vigne. 


e, le bien qu'un homme laisse en Vachlefer, m. ı. le glaneur; le grappilleer. 
ne ouille, (v. Berlaflen- Rableferinn, f. 3. I ppik 


glaneuse; la gra 
euse. 


Nachleſung, f. 3. spl. Nachleſen, n. 1. la 


lecture ; le glanage, (v. Nachleſe). 


des enfans etc. (v. binterlaffen); lächer, |Nachliefern, v. a. parfournir. 
relâcher, détendre, debander une corde Nachlügen, v. n. irr. (av. haben) répeur 


un mensonge dit par un autre. 


tte Nachmachen, v. a. suppleer à us travail, © 


faire encore, refaire; (jemanden etwes) 

imiter, copier, contrefaire ge. ea qch.; 

singer, (v.nacdhäffen) ; ihr babt mir nubt 

Kuöpfe genug geliefert, ihr müßt ned 
\ 
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Nachreifen, v. n. (av. ſeyn) (einem) suivre 


Gé À PIN FERRÉ CG togt DC 


Nachm Nachr Nachr Nachſ 


ein Dutzend nachmachen, vous ne m’a-|Nachreißen‘, nachzeichnen, v- a. irr. copier 
ves pas fourni assez de boutous, il faut] un dessin, prendre copie d'un dessin; 
e vous en fassies encore une dou-| (mine) faire sauter les strosses ou gra- 
ne ; nachgemacht , contrefait, factice.| dins que le mineur précédent a laissés. 
machung, f- 3.s. pl. Nachmachen, n.1. Nachteiten, v.n. érr. (av. ſeyn) (einem) 
etion de contrefaire ; la contrefagon. 
mahd, f- 3. s. pl. v. Grummet. après qn.; poursuivre qu. (étre à la 
malen, v.a. peindre d'après un ori- asse , aux trousses de qu.) à cheval. 
al, copier un tableau, tirer copie Nachrennen, v. rn. irr. (av. fegn) courir 
wtableau ; fig. contrefaire, imiter| après qa. on qch. (v.nachfaufen) ; dem 
main om l'écriture de qu. Gluͤcke nachrennen, Ag. courir après la 
nalig, adj. suivant; postérieur à... | fortune. 





































pelc. la repentauce tardive. 
tarfchiren, o. rn. (av. feun) (tactique) Nachricht, f.3. l'avis, l'avertissement, la 
re , marcher après. « | nouvelle, relation, le rapport; l'avis, 


iaft, f 2. ». pl. l'arrière-panage. 
ieſſen, v. a, ärrı mesurer de nouveau 
tr voir si la mesure est juste. 
nittag , m. *. Rachmittagszeit, f. 3. 
L Lupus mid ‚ l'après-diné, 
mittégig, adj. Nachmittags , adr. 
grè-midi, de l'après-midi ; (prat.) 
relevée; Nachmittags um zwey Uhr, 
deux heures de relevée. 
mittagsſspredigt, f. 3. le sermon d’a- 
&-midi 


o l’afliche ; (v.aussi Vorbericht, Worrede); 
Nachricht von etwas baben, être averti, 
instruit, informé (avoir connoissance) 
de qéh.; man bat nicht die geringfte 

Nachricht von ibm , on ne sait ce qu’il 
est devenu, on n’a ni vent ni voix 
de lui, on n'a pas le moindre indice, 
vestige, la moindre trace du chemin 
qu’il a pris eto.; ich babe Nachricht 
von ihm erbalten, j'ai reça (il m'est 

. parvenu) de ses nouvelles ; Nachricht 

eben, donner avis, faire part, avertir, 
instruire, informer de qch.; Nachricht 
einbolen, eingfeben, s'informer , aller 
prendre connoissance de..; . preo- 

re langue, aller aux écoutes ; das mag 
euch jur Nachricht dienen! avis au lec- 
teur! prenez garde à ce que je vous 

‘um, m.2.s.pl.(charp.)lescopeaus;| ai dit, que oela vous serve d'avertis- 

rest.) les abattis. sement. 
Aumen, v. a. (einem) arranger ce Nachrichter, Scharfrichter, m. 1. le maître 
an autre laisse ou a mis en désordre, dos hantes ch l'exécuteur de la 
schen, m. ı. Na rke, f. 3. ran aute justice, (le bourreau). 
8 - dbartef 8 Nachrichtlich, ade. pus. pour donner avis; 
sechnen , ». a. caloaler de nouveau ‚| (palais) pour faire foi comme de raison. 
»ompter, examiner, revoir (faire la Radruf, m. 2. s. pl. la répatation, lare- 
vision d’) un compte, pour voir s’il| nommée, le nom qu’on laisse aprés soi. 
t juste. Nachrufen, e. a. irr. (rinem) crier après qn. 
brecbt, 72. 2. s. pl. (droit) le droit del Nachruhm, m. 2. s.pl. la réputation, la re- 
sconvention; ( forest.) la surpaye quel nommée, la gloire, le grand nom qu'on 
es officiers des foréts prennent sur les| laisse après sa mort; (dans le haut style) 
mendes. la gloire de son nom, de ses actions etc. 
hrede, f. 3. l'épilogue; (prat.)la da-Nachruͤhmen, v. a. dire, publier, divul- 
ligae; la renommée, réputation; die| guer à la louange de qn. etc. 

bie Nachrede, le bläme, la medisance, Nacbfaat, f-3. s. p/. les secondes somailles. 

lomnie, (v. Berteumdung); in übler Nachſäen, v.a. semer, ensemencer une 

tachrede ſeyn, être en mauvaise répu-| seconde fois , su ppléer à la semaille qui 
tion; in ble Nachrede bringen, met-| n'a pas réussi elc. : 

* en mauvaise réputation, décrier ;|Machfagen, ». a. v. nachreden, | 

e Nachrede ſteuern, empécher les mé-|Nachfalgen , v. a. mettre encore pne fois 
ances. du sel, saler une seconde fois. 
reden , v.a. (einem) redire ce qu’unj Nachlaß , m. 2.” (logique) la mineure, la 
re a dit, répéter les paroles d’un au-| seconde proposition ; la conclusion, 
; contrefaire la voix de qn.; rappor-| conséquence, (v. Schlußfag). 
des oui-dire ; v.a.et n. parler de qn.|Nachhichauen., v. a. et n. v. nachfehen. 
bien ou en mal, faire coufir, debiter |Nachfchichter , m. ı. (min. et fond.) l’ou- 
brait sur son compte; man redet 

n viel Gutes nach, on dit beaucoup| vaille pendant la nuit. 
bien de loi; fo etiwa® möchte ıch mir Nachſchicken, v. a. envoyer après qn.; zur 

sicht nachreden faffen, je ne voudrois| Huͤlfe nachſchicken, envoyer du sseonrs. 
pas qu’on débitât de pareilles chotes Nachſchieben, v. a.irr. pousser par derrière, 
sur mon compte; den Leuten übel nach-| faire avancer en poussant. : 
reden, canser, médire, parler mal des Nachſchießen, v. n. irr. (av. ſeyn) tomber 
gens, les blämer, les calomnier, les| ou couler après; v. a. ef n. tirer après, 
mettre en mauvaise réputation, les. dé-| avec une arme à feu ; v.a. fig. meitre 
crier. ou fournir de nouveau un capital darif 
une entreprise eu sociôté de commerce 
qn. qui est partijse mettre en chemin,| etc.; fournir ce qui manque pour faire 
en voyage après lui; poursuivre qu.,| la sdmme. 

se melire à se trousses. Nachſchiffen » v. n. (av. haben) suivre un 
T, IT. 


i. 
wittagsfchlaf, m. 2. s. pl. la méri- 
moe. 


vrdnen, v. a. (prat.) substituer ; sub- 
uer. 
eifen, v. a. et absol. irr. (jemanden) 
sr ou jouer de la flûte à l’imitation 
ja.;sifHler pouravertir ou appeler qa. 


nals, bernach, adv. après, ensuite, Nachreue, F. 3. s. pl. le repentir tardif,| 


vrier qui a le poste de nuit, qui tea-| 
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vaisseau etc. ; faire voile aprés qu. 


Nachſchlag, m. 2.* une fausse monnoie; 


(mus.) une note de complément; (phys.) 
nr ap de foudre en retour , (v. Raͤck⸗ 
a9). 


suivre qu. à cheval; partir à chevallfYadhfchlagen, v. a. irr. frapper aprés qu. 


> Ceinem..)3 Münze nachichlagen, battre 
uouvelle monnoie, continuer de battre 
monnoie; faire de la fausse monnoie; 
in einem Buche ou ein Buch nachſchla⸗ 
gen, feuilleter, compulser un livre, 
chercher ua passage dans etc., consul- 
ter un livre, recourir à un livre; tie 
nem Gange nachichlagen,, (mine) suivre 
le &lon ; nachfchlagen , v. n. irr. fig. v. 
nacharten, 

Nachſchleichen, v. n. irr. (av. ſeyn) (einem 
se glisser, se couler après qn., le suivre 
en secret. 

Nachfchleppen,, v.a. traîner après ; den 
Fuß nachfchlenpen , traîner la jambe; 
ein Pferd, welches das eine Borderbein 
nachtchleppt, un cheval qui fauche. 

Nachſchlepper, m. 1. (tact.) le tratneur. . 

Nachichlüffel, m. 1. (serr.) la fausse clef. 

Nachſchmack, v. plus. Nachgeſchmack. 

Nachſchmecken, v.n. (av. haben) laisser au 

bou ou mauvais) goût dans la boache; 
bel nachſchmecken, avoir du déboire. 

Nachſchmerz, m. 3. v. Nachweb. 

Nachſchneiden, ». a. irr. couper, découper 
d'après un modèle. 

Mabidnitt, m. 2. la copie, 

Nachichreiben, ». à. irr. copier, transcrire; 
écrire ce qu’un aatre dit; :écrire sous 
la dictée de qu. : 

Nacıfchreiben, 7. 1. s. pl. l’action de co- 
pier; la copie. 

Nachfchreiber, m. 1. le copiste ; l'écrivain, 
celui qui écritsous la dictée ; le sténo- 
graphiste. Ä 

Nachſchrift, f. 3. le post-scriptum , l'a- 


postille. | 
Nachfchub, m. 2. s. pl. den Nachſchub har 
ben, (auyjeu de quilles) jouer immédia- 
tement après celui qui a la bodie. 
Nachſchuͤren, v. a. entretenir le feu, met- 
tre du bois au feu. . 
Nachſchuß, m. 2.* le coup tiré après les 
autres; la mise nouvelle, l’argent fouroi ‘ 
de nouveau dans une entreprise etc. ; le 
reste de payement, les arrérages. 
Nachſchuͤtten, v. a. mettre, verser davan- 


tage. 
Nachſchwarm, m. 2.” le second essaim des 
abeilles, le second couvain. . 
Nachſchwaͤrzen, v.r. (av. haben) (peint.) 
poasser au noir. 
Nachſchwimmen, v. n. irr. (av. ſeyn) (einem) 
suivre à la nage, nager après. 
Nachfegeln, vun. (av. feyn) (einem) faire 
voile après un autre vaisseau, le suivre; 
le poursuivre, lui donner la chasse. 
achſehen, v.a: érr. regarder après , suivre 
des yeux ou de la vue; voir, chercher; 
revoir, examiner, collationner, confron- 
ter, faire la révision, (v. überfeben) ; 
vent. irr. (av. haben) (einem) avoir de 
Vindulgeace, de la facilité, être facile, 
indulgent, condescendant; conniverä..; 
machfehen wo man if, s’orienter. 
Nachſehen, 1. 1. s.p/. l'action d’examiner 
geh. ete.; l'examen , la révision, le col- 
lationnement,' la confrontation; l’in- 
dulgence, la connivence, (v. Nachſicht); 
das Radfeben (von etwas) haben, n’en 
2 
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server de près, éclairer ses actions, Æg. aprés cela, après oe temps, ensuite. ses prétentions; einem Pferde den Se 
diefe Krankheit wird mir lange nachge⸗ Machberbf, m 2. l'arrière-saison. gel nachlafen, lâcher la bride a un 
‚ben, je me ressentirai loug- temps de Nachherig, adj. postérieur, suivant; ul-| cheval. 

cette maladie; wenn es mir na ehet, térieur. Nachlaffen, ». n. irr. (av. haben) cesser, 
fo.., si l'on veut m'en croire, sil’on|Wachhieh, m. 2. le coup qu'on donneapräs| discontinuer; se désister, se deporter; 
veut s’en rapporter à moi, suivre mes| avoir donné ou reçu un autre; fig. la] s'abattre, diminuer, s’abaisser, se reli. 
avis; si ce que je pense arrive, si je| poursuite de l'ennemi. cher, s’adoucir, (se dit du vent, de la 
ne me trompe dans mes conjectures ;jWachhinten , v. 2 (einem) clocher après) pluie, du froid etc.) ; se calmer, s’apai- 
wenn es Ihnen nachgienae, fo wären wir| qu., suivre qu.en boîtant; contrelaire| ser, (se dit de la mer, du vent, des 
















alle babin, à vous en croire (à vouseu-| dqa. qui boite, qui est boiteus. flots etc.) ; diminuer, (se dit d’une ma- 
tendre parier, à vous laisser faire) nous Nadbochjcit , f- 3. le festin du lendemain] ludic); s’amortir, se refroidir , s'auuié- 
serions tous perdus ; feinen Befehlen] des nôces. dir, s’eteicdre; (se dit de l’amour, de 
nachgeben , suivre ses instructions; der|Nachholen,, ». a. aller reprendre, venir| l’amitié, de la dévotion etc); se relä- 


prendre ce qu’on avoit laissé en arrière;| cher , se débandes , devenir lâche, (se 
recouvrer; fig. réparer, répéter ce qu'on] dit d’une corde etc); von der Arbeit 
a négligé, récuperer; die verlorne Zeit] nachlaſſen, cesser, discontinuer, inter- 
ses aflaires, suivre sa profession, exer-| wieder nachholen , réparer le temps! rompre, surseoir le travail, se désister . 
cer son métier eto., faire son devoir,| perdu. du travail; der Wind laͤßt na, le 
s'acquitter de sa charge, s’appliquer|Yachholung, f.3. Nachbolen, ». à. l'action] vent s’apaise, se calme, diminue; die 
aus fonctions de sa charge. de recouvrer, reprendre, recupérer etc.| Kälte bat nachgelaffen, le temps s'est 
Nachgehends, adv. fam. v. bernach- Nachhut, f- 3. s pl. l'arrière-pansge. adoaci ; der Regen läßt nicht nach, la 
Nachgefchmack, m. 2.0. pl le goût desegrea- Nachjaqen, » r. (av. ſcyn) (einem) pour- pluie ne discontinne pas. 
ble ; le deboire; diefee Mein bat einen suivsc,conrirapres,ponrchasser; courre|Nachlafienfchaft,, f.3. v. Berlafenichaft. 
widrigen Nachgeſchmack, ce vin laisse) un lièvre etc.; einem Raubſchiffe nach⸗ Nachlaͤgſig, adj. négligent, nonchalast; 
un mauvais goût; dieß verurfacht einen] jagen,nachfeßen, (mar.)donner la chasse! indolent, paresseux; ad. négligem- 
übeln Nachgeſchniack, cela rend la boa-| à un corsaire. ment, nouchalamment; par maniére 
che amère. Nachklage, f. 3. v. Gegentlage, d'acquit; ein nachlaͤſſiges, leicht binge 
Nachgefchwikerfind , a. 5. le cousin issulJiachflang, m. 2. s.pi. le résonnement; le! worfenes Gewand, (peint.) un négligé. 
(la comsine issue) de germain. _ retentissement, (v. Nadbal); Ag. la se-|Nachläfiigkeit, f. 3. s. pl. la négligence, 
Mahpichig, adj. es adv. comdescendant,| putation, la reaommée,{v.Naddbrubm).| nonchalance; l’indolence; la paresse. 
. pliant, souple. . Nachklatſchen, v. a (einem) claquer des Nachlaſſung, f. 3. Malafen, ze. ı. l'ac- 
Rachgiebigkeit, f. 3. s. pl. la déférence,| mains après qn.; fig. fam. redire qch. | tion de —5 eto.; la cessation, dis 
condeseendance. ° Nachtlettern,, ». n. (av. feyn) suivre en] continuatio®, le sarsis; lintermission, 


Nahrung nachgehen, chercher à gagner 
da pain, sa vie etc. ; feinem Berufe, 
feinem Gewerbe nachgeben , vaquer à 


Nachgießen , v.a. irr. sjouter en versant,| grimpant. u. | l’intermittence, l'ioterreption; le re- 
verser encore ; remplir ce qui a erelNachklingen, v. rn. irr. (av. Gaben) réson-| lâchement ; le rabais, la diminution; 
desempli ea partie; imiter, copier en] ner, retentir.. la remise d'une dette; le pardoe, la 


Rachfomme, m. 3. lo descehdant, le re-| remission, modération ou micigetion 
jeton ; pl. les descendaus, la postérité;| de la peine; l'indulgence ; là dispense, 
(v. Nachktommenſchaft). permission du prince de faire une chose 

Nachkommen , v. 72. arr. (av. ſeyn) suivre,| etc; la rémission, l'intervalle de la 

o Yenit ou arriver après des autres ; (en! fièvre; l'attiédissoment de }’amour, de 
parlant d’enfans) survenir; fig. (einem| l'amitié, de la dévotion, des passions 
Befehle, einem Verſprechen, cıner Er} etc. ; l’adoucissement du froid ; l'abais- 
mabnung sc.) observer, exécuter, ram-| sement de la voix, des vents etc. 
plic un ordre, un commandement , un|Nachlaufen, v. n. irr. (av. ſeyn) (einer Pere 
devoir ; faire (s'acquitter de) son de-| fon, einer Sache) courir après qe. om 
voir etc. ; garder, tenir, accomplir (s'ac-| après qch.,suivre qn. en courant; poor- 

guiuer de). sa promesse, sa parole;obéir,| -spivre; den Mädchen nachlaufen , cou- 
tre docile aux (éconter des) avis, ex-| rir les files. 

hortations de qn.; répendre à l’attente,|Nadiaufen, ». 3. s. pl. l'action de courir 

aux espérances elc. | après qu. ; la poursuite. 

le raffinement; la recherche curieuse;|Stadfommenfibaft, f- 3. s. pl. la race, lajNachleben, v. n. (av. baben)snivre, se con- 

l'epprofondissement. = postérité, les desoendans; les neveux,| former; einem Befehle nachleben (nad 

Nachguß, m. 2. le remplage ; (fond.)| successeurs. — ommen), suivre les ordres de qo. 
la copie d'un ouvrage de fonte ou jeté Nachkoͤmmling, Abkoͤmmling, m. 2. le de- Nachleden, v. a. mettre ou ajouter; Del} 


jetant en moule, 

Nachgraben, v. n. irr. (av. haben) fouiller 
pour chercher, en suivant des indices; 
der Spur nachgraben, suivre les vestiges 
en creusant, fouillent. - 

Nacgrgbung, 3. Nacharaben, n. 1. l’ac- 
tion de fouiller etc. ; la fouille. 

Nachgras, n. 5. s.pl. Grummet, n. 2. s. pl. 

"(agric.) le regain. 
grübeln, v. nm. (avec haben) (einer 
&ache) subtiliser, speculer, rafliner, 
intiller sur une chose, l’examiner, 
a rechercher soigneusement, appro- 
" foudir. | 
Nacharübelung, f. 3 Nacharhbeln, n. 1. 


en moule. cendant, rejeton, (Nachkomme). nachlegen, attiser, entretenir le feu. 
Nachhall, vr. ©. s. pl. le retentissement ,|Nacbfriehen, v. n. irr. (av. fegn) suivre|Nacblefe, f. 3. le glanage ; l'action de grap- 
le résonnement, le tintement d’une| en rampant, en se trainant. Piller; (chez les savans) le supplément 
cloche ; l'écho, (v. Wiederball), Radtünfein, v. a. imiter, contrefaire ar-| d’un livre etc. 
Nachhallen, nachſchallen, » n. (avec ba] tificiellement. Nachlefen, v. a. irr. feuilleter, lire un au- 
ben) r&onner , retentir. Nachlallen, v. a bégayer, répéter, redire| teur, un Livre ou le passage d'un livre; 
Nachbaͤngen, v. n. irr. (av.fegn) s'atta-] em begayant.- v. a. et n. glaner Jans les champs ; grap- 


cher, s’eppliquer, s'adonser, s’aban-|Wachlaf, m.2. 8. pl. la succession, l'héri-| piller dans la vigne. 
donner à qeb., se livrer, se passionner| tage, le bien qu’un homme laisse en Nachleſer, m. 1. le planeur; le grappillear. 
pour qch.; feinen @ebanten nachhän-| mourant; la dépouille, Cr. Verlafien- Nachleferinn,f- 3. la glaneuse ; la grappil- 
gen, s’entretenir avec ses pensées. ſchaft); le rabais, la semise, (v. Nach⸗ leuse. 
Nachhaͤnger, m. ı. (cordier) l’emerillon.| faffuna). , Nachleſung, f. 3. s.pl. Nachleſen, m. ı. la 
Nachbauen, v. n. absol. (av. baben) (tact.) Nachlaſſen, v. a. irr. laisser une succession,| lecture ; le glanage, (v. Nachlefe). 
ursuivre les fayards, donuer la chasse| des enfans etc. (v. hinterlaffen) ; lächer, |Nachliefern, v. a. parfournir. 
‘à l'ennemi; im Nachhauen begriffen! relâcher, détendre, debander une corde Rachlügen, v. n. irr. (av. haben) répéter 
ſeyn, être à la poursuite de l’ennemi,| etc.; (mar.) larguer; fig. remettre, par-| un mensonge dit par un autre. 
v. nachfeßen). 
nit » °. a. irr. pousser, soulever] etc. (v. erlaffen) ; (etwas an ou von dem| faire encore, refaire; (jemanden etwas) 
pour faire avancer ; aider, prêter la! Preiſe) diminuer qch. du prix, accorder] imiter, copier, contrefaire ge. en qch.; 
main pour l’avancement d’an ouvrage| un rabais ; etwas von feinen Sorderun.| singer, (v. nadhäffen) ; ibr babt mir nıcht 
Nachher, (nachbero,) plus. hernach, adr.I gen nachlaſſen, se relâcher un peu de SKuöpfe genug geliefert, ihr müßt u 
€ 


\ 


donner des peches, la peine, une dette Nachmachen, v. a. suppléer à un travail, © 


| 
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ein end nachmachen, vous ne m'a-|Macdreifen, nachzeichnen, v. a. irr. copier 
a Te kart m boutous, ilfaut| un dessin, Drendre copie d’un dessin; 
que vous en fassies encore une dou-| (mine) faire sauter les strosses ou gra- 
saine ; nachgemacht, contrefait, factice.| dins que le mineur précédent a laissés. 
Radbmachuna,f.3.s. pl. Nachmachen, n.1.Nachteiten, v.n. irr. (av. ſeyn) (einem)| 
l’action de contrefaire ; la coutrefaçon.| suivre qn. à cheval; partir à cheva 
Nachmabd, f. 3. +. pl. v. OGrummet. après qn.; poursuivre qn. (étre à la 
Nachmalen , v.a. peindre d'après un ori-| chasse, aux trousses de qn.) à cheval. 
ginal, copier un tableau, tirer copie Nachrennen, v. #1. irr. (av. ſeyn) courir 
d'en tableau ; fig. contrefaire, imiter| après qn. ou qch. (v. nactfaufen) ; dem 
la main ou l’écriture de qu. Gluͤcke nachrennen, Kg. courir après la 
Rahmalig, adj. suivant ; postérieur à... | fortune. 
Nachmals, hernach, adv. après, ensnite, Nachreue, F. 3. s. pl. le repentir tardif,| 
p 


vaisseau etc. ; faire voile après qu. 
Nachſchlag, m. 2.” une fausse monnoie ; 
(mus.) une note de complément; (phys.) 
nr IP de foudre en retour, (v. Ruͤck⸗ 
ag). 
Nachſchlagen, v. a. irr. frapper aprés go. 
“ (einem ..)5 Münze nachſchlagen, battre 
nouvelle monnoie, continuer de battre 
monnoie; faire de la fansse monnoie; 
in einem Buche ou ein Buch nachſchla⸗ 
gen, feuilleter, compulser un livre, 
chercher un passage dans etc., consul- 
ter un livre, recourir à un livre; ei. 













































| puis etc. la repentauce tardive. nem Bange nachſchlagen, (mine) suivre 
Nachmarfchiren, v. n. (av. ſeyn) (tactique) Nachricht, f- 3. l'avis, l'avertissement, la le Blon ; nachfchlagen , 9 n. irr. fig. v. 
suivre , marcher après. . nouvelle, relation, le rapport; l’avis,| nacharten. . 


Nachmaß, f- 2. s. pl. V’arriere-panage. 
Nachmeſſen, v.a. irrı mesurer de nouveau 
pour voir si la mesure est juste. 
Nachmittag, m. +. Nachmittagszeit, F. 3. 
s. pl. l'après midi, l’après-diné. 

Nachmittaͤgig, adj. Nachmittags , adv. 
d'après-midi, de l’apres-midi ; (prat.) 
de relevée; Nachmittags um zwey br, 
à deux heures de relevee. 


Nachmittagspredigt, f- 3. le sermon d’a- 
près-midi. | 

Nachmittagsſchlaf, Me 2 8. pl. la méri- 
dienne. 


Nachorduen, v. a. (prat.) substituer; sub- 
déléguer. . 

Nacıyreifen, v. a. et absol. irr. (jemanden) 
sifler ou jouer de la flûte à limitation 
de qu.; siffler pouravertir ou appeler qa. 

Nadraum, m.s. „pl. (charp.) les copeauz; 


€ l'affiche ; (v.aussi Vorbericht, Borrede); 
Nachricht von etwas baben, être averti, 
instruit, informé (avoir connoissanoe) 
de qch. ; man bat nicht die geringfte 
Nachricht von ibm, on ne sait ce qu'il 


Nachſchleichen, v. n. irr. (av. fepn) (einem 
se glisser, se couler apres qn., lesuivre 
en secret. 

Nachſchleppen ‚ma. trainer après s den 

ill Fuß nachſchleppen, trainer la jambe ; 

est devenu, on n’a ni vent ni voix! ein Pferd, welches das eine Borderbein 
de lui, on n’a pas le moindre iadice,! nachſchleppt, un cheval qui fauche. 
vestige, la moindre trace du chemin Nachſchlepper, m. 1. (tact.) le tratneur. . 
qu'il a pris etc.; ich babe Nachricht Nachſchluͤſſel, m. 1. (serr.) la fausse clef. 
von ibm erhalten, j'ai reçu (il m'est Nachſchmack, v. plus. Nachgeſchmack. 

. parvenu) de ses nouvelles ; Nachricht Nachſchmecken, v. 7. (av. haben) laisser un 
geben, donner avis , faire part, avertir,| (bou ou mauvais) goût dans la bouche; 
instruire, informer de qoh.; Nachricht bel nachfchmeden , avoir du déboire. 
einbolen, einziehen, s'informer , aller Wachfchmerz , m. 3. v. Nachweh. 
prendre connoissance de..; fam. pren-Nachſchneiden, +» a. érr. couper, découper 

re langue, aller aux écoutes ; das mag ’ 


d’après un modéle. 
euch zur Nachricht dienen! avis au lec-|Machichnitt, z. 2. la copie, 
teur 


eur! prenez garde à ce que je vous Rachſchreiben, v. à. irr. copier, transcrire; 
ai dit, que oela vous serve d’avertis-| écrire ce qu’un autre dit; écrire sous 


( forest.) les abattis. sement. la dictée de qu. 
Nachräumen , v. a. (einem) arranger ce Nachrichter, Scharfrichter, m. 1. le maître Machfhreiben, r. 1. s. pl. l'action de co- 
u’un autre laisse ou a mis en désordre. es hautes oeuvres , l'exécuteur de la i 


pier ; la copie. 
Nachrechen, m. 1. Nachharke, f. 3. le grand Nrachfchreiber, m. 1. le copiste ; l'écrivain, 
rateau. " Nacrichtlich, ade. pus. pour donner avis;| celui qui écritsous la dictée ; le sténo- 
Machrechnen , ». a. calculer de nouveau ‚| (palais) pour faire foi comme de raison.| graphiste. 
recompter, examiner, revoir (faire la] Rachruf, m. 2. s. pl. la réputation, la re- Nackbrift, F. 3. le post-scriptum , l'a- 
révision d’) un compte, pour voir s’il| nommée, le nom qu’on laisse après soi.| postille. 
est jnste. Nachrufen, v. a. érr. (rinem) crier après qn.|Wachfchub, m. 2. s. pl. ben Nachſchub bar 
Nachrecht, n. 2. s. pl. (droit) le droit de Nachrubm, m. 2. s.p/. la réputation, lare-| ben, (au,jeu de quilles) jouer immédia- 
reconvention; (forest.) la sarpaye que] nommée, la gloire, le graud nom qu'on] tement après celui qui a la ble. 
les officiers des forêts prennent sur les| laisse après sa mort; (dans le haut style) Nachſchúren, v.a. entretenir le feu, met- 
amendes. la gloire de son nom, de ses actionsetc.| tre du bois au feu. | 
Nachrede, f. 3. l’spilogue; (pras.)la du-[Radrübmen , v. a. dire, publier, divul-INadibuf , m. 2." le coup tiré après les 
liqae; la renommée, réputation ; die| guer à la louange de qn. etc. autres; la mise nouvelle, l'argent fourai ' 
ble Nachrede, le bläme, la médisance, Nachſaat, . 3. s. pi. les secondes semailles.| de nouveau dans une entreprise etc. ; le 
calomaie, (v. Berieumdung); in hbler|Nadbfden, v. a. semer, ensemencer une} reste de payement, les arrérages. 
Nachrede ſeyn, dire en mauvaise répu-| seconde fois , suppléer à la semaille qui Nachſchuͤtten, ». a. mettre, verser davan- 
tation; in ble Nachrede bringen, met-| n’a pas réussi etc. tage. 
tre en mauvaise réputation, décrier ;|Nachfagen, v. a. v. nachreben, Nachſchwarm, m. 2.” le second essaim des 
der Nachrede ſteuern, empécher les mé- Nachfaljen , 9. a. mettre encore ano fois| abeilles, le second couvain. 
disances. du sel, saler une seconde fois. Nachſchwaͤrzen, v. 7. (av. haben) (peint.) 
Nachreden, v.a. (einem) redire ce qu’un Nachſatz, m. 2. (logique) la mineure, la] pousser au noir. | , 
. autre a dit, répéter les paroles d’un aa-| seconde proposition ; la conclusion ‚|Nachfchwimmen, v.n. ir. (av. ſeyn) (einem) 
tre ; contrefaire la voix de qn.; rappor-] conséquence, (v. Schlußfag). suivre à la nage, nager après. 
ter des oui-dire; v.a.et n. parler de qn.|Nachichauen., v. a. et n. v. nachſeben. Nachſegeln, vun. (av. kon) (einem) faire 
en bien ou en mal, faire confir, debiter|Nachfchichter,, m. 2. (min. et fond.)l’ou-| voile après un autre vaisseau, le suivre; 
un bruit sur son compte; man redet] vrier qui a le poste de nuit, gui tsa-| le poursuivre, lui donner la chasse. 
ibm viel Gutes nach, on dit beaucoup} vaille pendant la nuit. achfeben, v. ai irv. regarder après , suivre 
de bien de lui fe etwas möchte ich mir Nachſchicken, v.a. envoyer sprès qu.; gur| des yeux ou de la vue voir, chercher ; 
sicht nachreden laſſen, je ne voudrois| Huͤlfe nachichiden, envoyer du seegurs.| revoir, examiner, collationner, confron- 
pes qu'on débitât de pareilles chotes Nachſchieben, v.a.irr. pousser par derrière,| ter, faire la révision, (v. überfeben) 3 
sur mon compte; den Leuten übel nach- v.r.irr. (av. haben) (einem) avoir de 


faire avancer en poussant. : 
reden, canser, médire, parler mal des Nachſchießen, v. n. irr. (av. ſeyn) tomber l'indulgence, de la facilité, être facile, 
indulgent, coudescendant; conniverä.,; 


gens, les blämer, les calomnier, les| oz couler après; v. a. ein. tirer après, 
mettre en mauvaise réputation, les. dé-| avec une arme à feu ; v.a. fig. mertrel machſehen mo man if, s’orienter. 
crier. ou fournir de noaveau un capital daris|Wachfehen , 7. 1. s.p/. l'action d'examiner 
Nachreiſen, v. n. (av. ſeyn) (einem)suivre| une entreprise eu socièté de dommerce qch. ete. ; l'examen , la revision, le col- 
ga. qui est parti se mettre en chemin,| esc.; fournir ce qui manque pour faire] Aationnement,' la confrontation; l’in- 
eu voyage après lui; poursuivre qu.,| la s®mme. ‘dulgeuce, la connivence, (v. Nachſicht); 


so meure à ses trousses, Nachſchiffen > v. n. (ar. haben) suivre un} das Nachſehen (von etwas) haben, n’en 
#o . 2 


haute justice, (le bourreau). 
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avoir que la vue, dire frustré de ses es- 


Nachſ 


tôt; fam. un beau jour etc. 


perances, étre trompé dans son attente; Nach, neulich, vor kurzem, adv. derax- 


einem das leere Nachſehen lafien , frus- 


trer, tromper qu. dans son attente. 


end, adv. iudulgent. 
en, v. a. v. nachſchicken. 





rement, il n’y a pas long-temps. 


Nachſtachel, v. Legeſtachel. 
Nachſtand, plus. Ruͤckſtand, m. x.” le reste, 


e residu. 


Nachſetzen, v-a- (p-us. postposer), mettre Naͤchſte, adj. proche, le plus proche; 


aprés ; suppléer ; fig. faire moins de cas 
on d'état, estimer moins; négliger, sa- 
crifier;, (fond.) ajouter du minérai au 
métal déjà en fusion; v. n. (av. haben) 
(einem) poursuivre gn., donner la 
chasse à qua. ; unter nachgeſetzten Bedine 
gungen, sous les conditions suivantes ; 
. ein nachgefegter Erbe, (prat.) un héri- 
tier substitué; gum Concursproceſſe ci 
nem andern nachgefegt werden, être col- 
loqué postérieurement à un autre; nach. 
zufegen (zuzuſetzen) haben, avoir dequoi 
suppléer ; avoir des moyens de fourair, 
de Rire face aux dépenses; (surtout) y 
mettre du sien. a 
Nachſetzung, f- 3. Nachiegen, r. ı. l’action 
de poursuivre etc.; la poursuite, chasse. 
Nadbfit, f: 3. s. pl. l'indulgence (pour 


qu.) gegen jemand; la connivence; laly} 


rémission ; le délai, répit qu'on donne 
à son débiteur; die zugroge Nachſicht 


rochaio , voisin; contigu, attenant, 
joignant; (par rapport au temps) pro- 
chain, premier, qui vient; das nächfie 
Saus, la maison la plus proche, la 
maison contigue , la maison d'à côté; 
ber naͤchſte Weg, Île chemin le plus 
coart; der nächke Preis, le dernier, le 

lus juste prix ; die naͤchſte Gelegenbeit, 
a première occasion; die naͤchſten Ver⸗ 
wandten, les proches ; der naͤchſte Erbe, 
le plus proche héritier, l'héritier pré- 
somptif; der naͤchſte nach mir , le pre- 
mier après moi; der nächte nach dem 
erſten, le second; der näche vor dem 
legten, der vorleßte, le pénultième ; die 
näcfle Woche, la semaine prochaine, 
la semaine qui vient; auf den naͤchſten 
Œermin, au terme prochain. 
achſte, m. 3. le prochain; ich bin mir 
felbf der Nachſte, pror. ma peau m'est 
plus proche que ma chemise. 


eines Vaters gegen feinen Sohn, la trop|Madfiehen , v. a. irr. (grav.) contrefaire 


grande connivence d un | 
son fils; er muß ibn auf den befimmten 


ère envers 


une estampe; v. n. (av. baben) (mine) 
visiter les mineurs. 


Tag, ohne Nachficht bezablen, il faui Nachſteben, v. n. irr. (av. fen) (einem) 


le payer à jour nommé, sans rémission. 


Nachſichtia, adj. indulgent ; adv. indul- 
gemment. 
Naͤchſingen, ». n. irr. (av. haben) einem 


prop. et fg 


er, tenirouavoirlap 
aprés les autres, (v. folgen); Ag. étre 
postposé, n'être pas considéré, dire 
négligé. 


uadfingeu, chanter après qn.; imiter le Nachſtehend, adj. suivant, qui suit. 
chant de qn.; etwas nachfingen, répéter | Nacbfteigen, v. 77. érr. monter après qn. 


ch. en chantant. 
Naͤchſinken, v. n. irr. (av. ſeyn) s'affaisser, 
s'écouler après une autre chose. 
Nachſinken, - 1... pl. l'affaissement , l'é- 
croulement qui arrive après. 
Nachſinnen, ». 7. irr. (av. haben) méditer, 
réfléchir, rêver etc. (v. Nachdenken). 
NadfiBnen, Nachdenken, vs 2. 4. pl. 
réflexion, meditation. 
Mabfinnend , adj. er adv. meditauif, qui 
a de réflexion; pensif, réveur , absor- 
bé ou euseveli dans ses réflexions. 


Nachfiellen, v.a. placer après; v. nr. (av. 


haben) dem Wilde nachſtellen, poursui- 
vre la bête; einem nachflellen , fig. dres- 
ser des embüches, tendre des piéges à 


qu. (v. nachſetzen) 


Nachſtellung, f-3. le piége, les embüches; 


la seduction. 


Nachſ Nacht 


Nachſuchung, 3. Nachſuchen, n. 1. l'as- 


tion de rechercher etc.; la recherche; 
la revue, l’enqudte, la perquisitiom. 


Nacht, f. 2.* la nuit; la nuitée, (v. La P. 


Fr.); fig. l'obscurité; des Nachts, bey 
Mat, de nait, pendastla nuit, nui- 
tamment ; ben anbrechender Nacht , à 
l'entrée de la nuit; eg if Nacht, il fait 
nuit; es wird Macht, il se fait nait: 
es iR Rodfinkerefiacht,il est nuit noire, 
il fait sombre comme dans un sacs tif 
in die Nacht binein, bien avant dans 
la nait; die fitle Nat , le silence de 
la nuit ; fit der Nacht ausfegen, se 
mettre à la nuit; yon der Pacht aber 
fallen, Gbereilt werden, dire surpris de 
la nuit; mas bat der Krauke für cine 
Nacht gebabt ? comment votre malade 
a-t-il passé la nait? er wird die Nacht 
nicht überleben, il ne T-ıssera 

nuit; dieſe Nacht if mir fchr lang ge 
worden, cette nuit m'a bien duré: au 
einem Oct aber Nacht bleiben, co , 
giter, es la nuit en quelque lien; 
au Nacht (mieux ju Abend) efien ox fpei- 
fen, souper ; bep Nacht arbeiten, tra- 
vailler de nuit, veiller; ganze Naͤchte 
durch ſpielen, passer les nuits à jouer; 
die Nacht unter dem fregen Himmel su 
bringen, coucher, loger à la belle étoile; 
aute Nacht münchen, fagen, geben, don- 
ner, souhaiter le bon soir, la bomae 
nuit, soubaiter un bon repos ; quite 
Nacht geben, fig. dire adieu ; renoncer 
au monde, au jeu, à l’amour etc.; gute 
Nacht meine Freuden! adieu mes plai- 
sirs! Pro. bey Nacht und Nebel durde 
geben, déloger saus trompette, à la 
sourdive, s’eo aller, s'échapper, s'éva- 
der nuitamment ; guter Rath fommt 


bey Nacht , la nuit porte conseil; die 


Nacht if niemandes Freund, la nait 
n'est pas l'amie de l'homme; bey Ber 
Tracht find alle Kühe ſchwarz, la nu 


tous ts sont pris. 


la Nachſteuer, : 4. la surtaxe, l’impötsup-|Nachtangel,f- 4. (péche) la ligne de nuit. 


lémentaire, une seconde imposition,|Machtanfer, m. 1. (nav.) l’ancre de veille. 
e taillon; la contribution sapplemen-|Yachtarbeit, f. 3. le travail de nuit; l'ou- 


taire; le droit de retraite, (+. Xbjugés 


geld). 


vrage de veille, les veilldes; les Inca- 
brations (des gens de lettres). 


Nachfommer, m. à. l'été St. Martin, l'été Nachſteuern, ». a. payer les arrérages des Nachtarbeiter, m. ı. qui travaille de nuit. 


St. Denis. 


impôts etc. ; fam. aider. 


Nachſpaͤhen, ». a, épier, suivre qn. à la Nachſtfolgend, (prat.) adj. ensuivant. 


iste. 


Nachſpeiſe, f.3. v. Nacheſſen, Nachtiſch. 


Nachſpiel, n.2. (dans la comédie) la pe- 


tite piece; la farce. 


trefaite. 


Nachſtoppeln, v,a. glaner; Ag. compiler. 
Nachſtoppelung, f- 3. s. pl. Nachſtoppeln, Nachtbogen, m. ı. 8. pl. (astron.) l'arcnoc- 
© 


Nachtaufgang, a-2. s. pi. (astron.) le lever 
Lo 


achronique d’une étoile. 


fi, m.2. la gravure, la copie con-|Nachtbedfen, 7. 1. le pot de chambre. 
Nachblattern,, Sf» 4. pl. ( med.) les épi- 


pyctides. 


Nachſpotten, v. n. (avec haben) (einem)| 7. 1. l’action de glaner; fig. la compi-| turn 


coutrefaire d’une manière ridicule les 


airs, les paroles de qu. 
Nachfpotter, m. ı. le cuntrefaisear. 


Nachivrechen , v.a- irr. répéter les paroles} 
à quh.; (v. aussi fireben , nachſtellen, Nachteule, f-3-(orrsch.) le hibou, le chat- 


trachten) ; dem Gelde nachſtreben, être 


de qu. (v. nachreden). 


Nachſpuͤrung, f 3 Nabfpuren, n. 1. lac- 


fig. la quête, la 
/ oursuite; la recherche, perquisition. Nachkrebung, 
nié, pr P qui régit le datif; presde.., 

aupres de 


tion de quéter-etc.; 


.., proche de..; après. 


\ 
Naͤchſt, nähf daran, zunaͤchſt, adv. tout 


près, tout auprès, tout proohe; 


darauf folgen, suivre immedialgment 
Nachſuchen, va. chercher, rechercher, Nachtaleiche f à. (astron.) l'équinoxe. 
faire des porquisitions, (v. fuchen) ; Nachthaube, . 3 
fouiller, fareter, (v. nachſchl 
rechercher requerir , (v. anfudfen, fit 
@ 


après ; suivre peu de temps apres. 


Pracht , naͤchſtens, naͤchſter Tage, mit 
nachftem, ado. au premier jour, un de 
ces jours, dans peu, sous peu, dans 
peu de temps, bientöt, tantôt, au plu- 


lation. 


Nachſtreben, v. n. (av. baben) (einer Sa⸗ 
De, einer Perfon) rechercher,ambition- 


achten, v. impers. (av. haben) es nachtet, 


(es wird Nacht,) il se fait uuit. part. ge⸗ 
nachtet, 


ner, briguer, poursuivre qeh., aspirer|Yachtefien , n. ı. 5. pl. le souper où soupé. 


avide. d'argent. 


houant , la chouette. 


Nachtfalter, m. 1. (hist. nat.) le phalène. 
Ff: % Nachſtreben, a. 1. ac- Nachtganger, v. plus. Nachtivanderer, 
Aion d’aspirer à gch.; la poursuite, la Nachtaarn, 7.2, v. Gtreihaarn. 


recherche ; les embüohes, le piége, (v. Nachtgeiſt, »n.5. v. Geſpenſt. 


: phus. Nachſtelung). 


précipitamment après qu. ou qch. 


bemerben), 


en); 


Nachtgeſchirr, r. a. v. Nachtbecken. 
naͤchſt Machſtuͤrzen, ». n. s'abattre, s'écroalerMacdtgefiht, n.2. la vision, l'appari- 


vion nocturne. 


‚la coiffe, dormease, cor- 


nette, le bonnet de nuit, (Rahtmège). 


Nachthaus,n.5.* (mar.) V'habitacle. 
Nachtheil, m. a. le préjudice, désavastage, 
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le tort, Is perte, le dommage, détri-Nachtpoſten, m. 1. (tact.) la pose de nuit4 nuit; (tact.) le guet, la patrouille, (v. 
ment; Nachtheil bringen, préjudicier, Pachtquartier, n. 2. v. Nachtherberge, Scharwache); die Nachtwache halten, 
nuire; deroger ; dag gereicht mir zum Nachtrab, m. 2. (tact.) l'arrière-garde. faire le guet, la patrouille ; veiller au- 
Nachtheil, c'est à mon préjudice , à Nachtrabe, m. 3. (ornich.) la fresaie; fig.| près d’un malade etc.; die erfte Nacht⸗ 


mon détriment; meinenecbten, Sor-| un cuureur de nuit, (un ribleur). wache, (mar.) l'aube, la première veille. 
derungen obue Nachtheil, ou ohne Nach⸗ Nachtraben, v- 1. (av. fcon) (einem) trot-|Nachtwädhter , m. 1. le garde de nuit; lo 
tbeil meiner Nechte ic., sauf mes droits,| ter après qn. crieur; le guet, l'archer du guet ou de 


actions ct prélentions. 


Nachtrachten, e. 7. v. nachſtreben. la patrouille, (v. Scharwächter). 
Nachtheilig, ad, pré;udicisble, désavan- 


Nachttag, m. 2.° le payement, Pacquit Nachtwamms, m. 5.* la camisole de nuit; 
tageux, auiible; dérogeant, déroga- des arrérages ou de ce qui mauque pour| das Rachtioimmédhen, les brassières. 
toire; adr. préjudiciablement, désa-| faire la somme entière, (v. Nachſchuß): Nachtmanderer Rachtwandier, zz. 1. eilt, 
vantageusement eic., d’une manière| le supplément. +3. le, la somnambale. 
préjudiciableetc.; nachtheilig fepn, étre Nachtragen, v. a. ir. porter, porter après; Nachtmeibchen, 7. ı. le succube. 

réjudiciable, dommageable, apporter] fg. suppléer; ajouter; Der Frau die Nachtwein, m. 2. s. pl. le vin de veille. 
do dommage, çauser de la perte, pre) Gchleppe (den Schweif) nachtragen ‚|Nachtiveifer, m. 1. (astron.) le nocturlabe. 
judicier , déroger; dem Gewiſſen nache| . porter la queue à Madame; deu Ruck⸗Nachtzeit, f- 3. s. pi. le temps de nuit, 
tbeilig ſeyn, intéresser la oomscience;) fand 1e. nachtragen, payer, acquitter| le temps nocturne; bey Nachtzeit, de 
nachthrilig von einem fprechen, parler| les arrérages, ce qui manquoit à la] nuit, nuitamment. 
désavautageusement de qe. somme, au restant etc.; einem etwag Nachtzeug, n. a. le deshabille , l'habille- 

Nachtheiligteit, f 3. s. pl. (plus. Pad} nachtragen, Ag. fam. avoir de la rau-| meut de nuit, (Nachttleid); bes hardes 
tbrif, m. 2.) 1 judice, désavantsge,| cune, avoir du ressentiment,avoir une] de nuit. 


a pré) 
dommage, détient. dent de lait contre qu., la lui garder Nachwachſen, o. 7. irr. (av. ſeyn) repous- 











Nrachtbemd, zz. 3. la chemise de nuit. boane. ; ser, revenir après avoir été coupé, 
Nachtherberge, & 3. la couchée, le gite; Nachtreten, 9. n. irr. (av. feyn) (einem)| pousser de nouveau. 
le coucher, (Wachtlaner); die Nacht. suivre, (v. nadfolgen), Nachwagen, (fib) v- ré/7. se hasarder à 


Nacbtriegel,m. 1. le pêne dormant, verrou.| suivre qn. 


berberge an einem Drte halten, coucher, | 
Nachtrillern, v.a. frédonner ua air que Nachwaͤgen, ». a. irr. repeser pour voir 


giter, passer la nuit en quelque lieu; 
d 


ie gewöhnliche Nrachtberberge verän-| l’on enteud chauter. _ si le poids est juste. 
. dern, découcher. Machtrock, m. 2.* la robe de chambre. Nachweb, n. 3. Nachwebe, f.3. et pl. die 
Nachthun, v.n. irr. (eb einem nachthun,) Nachtroß, 77. 2. v. Nachtrab, , Nachwebhen, les douleurs de l’accouchee 
v. nachmachen. Nachtruhe, f. 3- s. pl. le repos de nuit. après l’enfantement; un ressentiment 
Rachtbättenmeißer, m. :.(fond.) l'officier Nadtrunde , f. 3. (tact.) la ronde. de maladie, de goutte etc.; Ihre Na 
de fanderie qui fait le service de nuit. Nachts, des Nachts, ad. v. Nacht. wehen werden ſchon fommen, vous vous 
Nachtigall, f. 3. le rossignol; (poct.) la Nachtſack, m. 2.* le sac de nuit. en ressentirez, vos maux viendront à 
philomele ; die Nachtigall fbidat, lelJrachtfchatten,, au. ı. la morelle; (bot.) le] leur tour. 
sossignol chante; St. Lucas Macdhti| solanum. Nachweide, f. 3. Tarriöre-pacage. - 


all, pron le rossignol d’Arcadie ‚I Nachtſchicht, f. 3. (mire) la tâche de nuit. Nachwein, za. 2. la piquette, (v. Lauer); 
vn boeuf: * .  Nachtichichter,, m. à. le mineur qui fait| le refoul, (v. Grain). Lauer): 

Nachtiſch, m. 2.5. pl, le dessert ; den Nach⸗ la tâche de nuit. Nachweiſen, v. a. irr. (demand) enseigner 
tifch auftragen, auffegen, servir le des-Nachtſchloß, 2: 5." v. Nachtriegel. geb. qn-, enseiguer à qu. la demeure _ 
sert: bep dem Trachtifche, entre la poire|Radtfhmetterling, m. à. v. Nachtfalter, ’une personne, lui donagr l'adresse de 
et le Or 52 Nad Redkhmärnen, m. 1. le coureur de nuit, 8 ; oder: | 

Nachtkamiſel, 7.5.7 v. Nachtwamms. (le ribleur). achweifung, f. 3. (in eine le 

Nadttapre, f. 3. le bonnet de nuit. Machtſchwaͤrmerey 3. l’action de faire de! renvoi. 9,53. (in einem Bude) 

Nachtterje ,f.3. la bougie de veille; (do:.)| la nait le jour; lescourses nocturnes, Nachweiſungszeichen, 72. 2. (imprim,) le 


l’onagra. . le bruit, sabbat qu’on fait de auit. guidon de renvoi. 
Nachıtieid, ⸗gewand, r. 5. le déshabillé. Nachtſchwaͤtzer, m. 1. celui qui parle en Nachwelt, f-3. s. pl. la postérisé. 
Madtlager ‚mer. la conchée, legite, (v.| dormant . Pachwerfen, 0.4. irr. jeter aprés. 

Radtberberge); le coucher. Nachtfchmägerinn, f. 3. celle qui parle Radmille, m. 3. s. pl. v. Teſtament. 
Nachtlampe, f. 3. la veilleuse, la lampe] en dormant. Nachminter, m. ı. l'hiver tardif. 

de veille. Nachtfigen, plus. Nachtarbeiten, . 1. s.pl.|Wachwirken, ven. (av.baben) (med.) opé- 


les veilles ; das viele Nachtfigen bat ihn] rer encore, faire son effet après. 
la auit. um feine Gcfundbeit aebracht , les fré Nachwuchs, 77. 2.” ( forest.) le recrue, la 
Naͤchtlich, adj. de nuit; nocturne; adv.| quentes veilles ont ruind sa sant revenue; ig. la jeunesse. 

es nédulider Weile, bey Nacht, delRawtfiändben, n. ı. v. Nachtmuff,  |Nachwäufchen, v.a.suirregn.de ses vœur. 

nait, gocturnement, nuilamment; ein|Nachtfille, f. 3. s. pl. le silence de la avit. Nachwuͤnſchung, f. 3. l’action de suivre: 

nächtlicher Ueberfall, (tact.) la camisade.|Maptb® , 7. 2. (peintre) une nuit, un| qu. de ses voeux ; die Nachwuͤnſchung 
Nächtlicht, 7.5. la chandelle de veille ;| tableau qui représente une nuit. alles Outen, les voeux; — alles Boͤſen, 
. le mortier de veille. Nachtſtuhl, m. 2.7 la chaise percée, la gar-| l’imprecation, la malédiction. 
Machtluft, f. 2. s. p’. l'air de nuit; la] derobe, la chaise, la se) . Nachzahlen, v.a. v. nachtragen.. 

fraicheur de la pait. Nacbtfubibeden, rn. 1. Le bassin de cham-|Yadidblen , v. a. compter encore une fois 
Nachtmahl, n. 2. le souper; 07. v. Abente| bre ou de garderobe. ou de noaveau, pour voir si le nombre 

mabigcit ; s. pl. la Sainte Cène, la com-IMadtfubiring, m. 2. le bourrelet à bassin.| ou In somme est juste. 

munion, (v. pl.us. Abendmahl). Nachtſtunde, /.3. l'heure de la nuit. Nrachzeche, f. 3. le subrécot, le surplus 
Nactmahlzeit, f. 3. v. Abendmahlzeit, Nachtihau, m. 2. la rosée de la nuit. d'un écot. . 
Nachtmännden, n. 1. prvch. v. Alp.  |Machttifch, m 2. la toilette; la table de Nachzeichnen, v. a. dessiner d’spreds...; 
Nachtmantel, mm. 1. le maoteau de nuit.| ouit. . copier; einen Kupferſtich, einen Plan 
Nachrmette, f. 3 (gl. rom.) la nocturne, Nachttopf, m. >” le pot de chambre. durch ein mit Oebl getränftes Papier 


er 
Yrachtlänge , f. 3. s. pl. la longueur, 1a 
dorée de Fi P SERRE 


la messe de minuit. . Nachıtrunf, m. 2. s. pl. le vin du coucher. nachseichnen , calquer une estampe, 
Nachtmuſit, f. 3. la sérénade. , Nachtveilchen, n. à. (dos.) la julienne,| contre-tirer un plan. 
Nachtmüthe, f.3. le bonnet de auïit; la (hesperis). , Yrachgeichnung , f- 3 ia copie. 

coiffe de nuit, (Nachthaube). Nachtvogel, m. 1.” l'oisean de nuit, (v.|Wachzieben, v. n. irr. (av. ſeyn) suivre; 


Nachtnebel, m. r. s. pl. (méd.) la vycta-| Nachteule, Nachtrabe); le phalène, (v.| marcher après; ». a. trainer après soi, 
lopie. Machtfalter); ig. farm. le coureur ou] entraîner; (écon. rur.) planter; élever, 
Nachtpocher, m. 3. (mine) le bocardeur! rodeur de nuit, (v. Racrihmärmer). mourrir des animaux ; fam. procréer 
de suit. | Nachtwache, f- 3 la veille, la garde des enfans, s 
2 
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Nachzins, m. 2. le surcens. 

Radjotteln, pop. trotter après. 

Fadugr, fi . pl. le dernier essaim 

+ des abeilles. 

Nachzug, m. 2.* la suite, (v. Gefolge) ; 
(£act.)l'arrière-garde ou la queue d’unel 


armée ; (mar.) la queue d’une armée 
navale. 

Naden, m. 1. le chignon du coujla nuque, 
(da6 Genick); le cou, (der Hals). Fig. 
einen auf dem Naden (Halfe) haben , 
avoir qn. sur le dos, à ea charge ; avoir] 

m. sur ses trousses ; etwas auf feinen| 
Raden nehmen, se charger de qch., 
prendre goh. sur sof, sur son compte 
einem den Naden beugen, dompter qu.,| 
le réduire sous son 0! nce; einem auf] 
dem Nacken fegn, importuner, obséder,| 
tourmenter qu.; presser vivement, hi- 
ter les ouvriers etc. 

Nadende, m. et f. 3. le nu, la nue, 

Nadennerven, f. 3. les nerfs cervicaux.| 

Nadenpulsader, l'artère cervicale. 

Nadt, nadend, nadicht, nadig, adj. nu; 
ade. à nu; nadt und bloß, tout nu, 
nu comme la main; fig. dénué, dé- 
pue pauvre; einen nackt augyie.| 

je 






CN 





















nn, mettre qu. à nu; fig. deponiller] 
qu: jusqu’à la chemise; nadte Bilder, 
Gant) des T , 
Vackte, n. 1. (peint. et sculpt.) le nu. 
Radiheit, — 
Nadel, f 4 à coudre, à trico- 


ter, PAPE en (Mäpnadel,Stric« 
nadel, Padnadel); eine große edigeNta- 
del, le carrelet de gantier, de pelletier, 
de eordonnier etc,; (v. aussi Gtednas 
dd, Spitnend et le mot aiguille dans] 
la P, Fr.) 


Tr. 
Mabelbereit, adj. et adv. (drap.) prêt à| 
être plié et consu. 
anche, f. 3. l'siguillier; l'étui à 
épingles. 
Nadeldrabt, m. 2.* le fil de fer et de laiton 
dont on fait les aigailles et les épingles. 
Nadelfiich, m. 2. (ichtyol.) l'aiguille. 
Nadelförmig, adj. et ado. en forme d'ai- 
guille ; (dotun.) aciculaire, spicalaire ; 
(ichtyol.) linéaire. 
Mabelgeld, n.5. les épingles. 
Nadelhalter,m. ı.(chir.) Le porte-aiguille.) 
Nadelholg, rn. 5.* (forest.) les arbres à 
+" feuilles aciculaires, comme le pin, le 


la tête d’e- 





le peloton. 
al (le chas) 
te; dieNa- 
er les trous 


ine épingle. 
igullie’or 


1e, (ouvrièrel 
es papiers) 
titan oxi 


Nadelſtich, m. 2. le point d’aiguille, la 
piqûre d’aiguille ou d'épingle. 

adelfteeu , } 2. s. pl. (agrie.) la litière 
de feuilles de pin ou de sapin. 


Nage 





chose sur le bout des doigts ; 

À eln 
tauen oder nagen, ronger ses ongles | 
méditer (röver) sur qob.; se chagriner 
(étre en peine) de qch. ; etwas aus den 
Nägeln faugen, controuver, inventer 
une chose. 


Nagel , m. 1.* le clou; Gage, Na 














er] 
in, aude 


mit ge 


carrosse. 
aufden Kopf treffen, deviner juste; 
mag an den Nagel hängen, pen: 
eroc, négliger, abandonner upe affaire; 
ein Nagel (ein Keil) treibt den andern, 
un clou chasse J’autre, 

Nogelambos, m. a. la clouïère. 

Magelbant, f. 2° (mar.) le ratelier à che- 


19 







villous. 

Nagelbein, n. 5. (anat.) l'os unguis. 

Nägelblume, Nelte 

Nägelblüthe, f- en Fingern) les 
mensonges. 

Nagelbobrer, m. 1. le laceret,, forét ; Je 
percoir, vilebrequin. . 

Nageldocke, f. 3. l'étampe du forcheron. 

Nägelein , (Relte, Wuͤrznelte, F. 3.)) 
le clou de girofle. 

Nageleifen, n. 1. Pemboutissoir, la clou-| 
tière, clouiere, clouvière ; le repoussoir. 

Ragelerg, n. 2. spl. (miner.) le fer oxidé 
rouge bacillaire. 

Nagelfell, r a. (im Auge) l'ongle. 

Vragelfeh, adj: et adv. cloué, attaché, af- 
fermi avec des clous ; (v.aussi niet- und 
nagelfeft). 

Nagelfügung , 3. (osteol.) la gomphose. 

Magelgekhwär , n. 2. le panaris; — der] 

















pi 
Vadler , m. ı. l'épinglier; Vaiguillettier, 
(v. Genfler). 
Naael, m. 14 l'ongle au éout des doigts ; 
l'ougle, (maladie des yeux , v. Ragtle! 


Hornbaut im Auge , l'ougle. 
Ragelbagel, m. 1. (artill.) la mitraille. 


Mage Nahe 


Nägelmabt, n. 2. die Sägelmapte, les stig- 
mates , marques des plaies de notre Sei- 
guear Jésus-Christ. 2 

Magelmufchel, f. 4. (oonchyl.) le solen, 
eoutelier, manche de couteau. 

Magen, 9.2. clouer, attacher, ficher avea 

les clous. €. genagelt. 

Nagelnen , adi. a Fr Pop. tout meuf, 
tout battant neuf, qui sort de la main 

—* l'ouvrier. 
jagelprobe , f.3. (dégustateur) Ve su 
naole, le rabis “ l'ongle. Nase 

Nagelfhmid , m. 2. le cloutier. 

Nagelichmiede, f. 3. la clouterie. 

Nagelipige, f.3. la pointe d'un clou. 

Mragelruriel.f. 4. Rietnagel, m. 1° l'en- 
vie aux doigts. 

Nagelsieber, m. ı. le tire-clon. 

. l'inconrmodité, 
vies. 





join Prochain, proche, (se dit de 
rt un te: etc.) ; a 
Chant, somblabier 6roi Take (ar 
dit de l’amiti 
fchaft, la proxi 





étroit, intime, (se 

die nabe Verwandt» 
, la proche parenté. 
Nahe, ade. proche, pas loin, auprès, 
tout près, tout joignant, dans le vor 

: sinage; à portée; (ganz nabe,) 








pour-poist, à bout toucha: 
proch ; 
nabe neben einander, près à près; ei» 


lo qu.; 
le qn.; mabe tommen, approcher; fg. 
— —— 
tenir de..; dieſe Farbe kommt der ane 
dern febr nahe, Ag. cette couleur est 
fort approchaute de l’autre; er fommt 
em an nabe, fe i remembls à 
il vient de) son père; der Wabrbeit 
nabe fommen , fig approcher de Le vé- 
rité, dgviner juste; feinem Untergange, 
feinem Tode nabe fepn , étre à deux 
doigts de sa perte, desa mort; der nabe 
Æod, la mort présente; die nabe Se 
fabr, le péril imminent; nabe liegen, 
confner avec où ..; avoisiner , être 
situé bien près ; n'être pas éloigné ; mabe 
geleaen, proche, voisin ; joignant, qui 
conâne ; nahe anliegen , nabe beyfame 
men liegen, confner, être près l’un de 
l'autre eto.; nahe anliegen, Kg. serrer, 
étre juste, joiudre bien, (se die d'un 
habit); nahe beyfommen, iodi près l'an 





Iagelboliy n-5.* (clavecin etc.) le sommier. 


de l’autre, de proche, en proche. Fig. 


Naͤhe Nahm 


nabe gehen, toucher, étre sensible, te- 
nir aa coeur, laisser du regret; einem 
etwas nabe legen , donner à entendre 
geb. à qu.; id babe es ihm fo nahe ge. 
legt, daf.., j'en ai tant fait que...; 
einem su nabe kommen, treten, (pop. es 
einem zu nahe bringen, legen,) choquer, 
offenser, outrager qn. ; einem gu nabe 
reden, injurier qn. , blesser l'honneur 
de qn.; das ift meiner Ehre ju nabe ge- 
vedet, ce discours blesse mon honueur. 
Nähe, f. 3: #. pl. la proximité; le voisi- 
nage; {n der Nähe, de près, près d'ici, 
tout proche; in der Naͤhe (an der Hand) 
feun, être à portée; in der Naͤhe befe 
en, regarder de près. 

Mäbefüfen, ». 1. le carreau. 

Raben ‚nähern, v.a. approcher, rappro- 
cher, avancer auprès, (näher bringen) ; 
o.n. (av. fepn) (dans la poesie) die Zeit 
nabet heran, le temps approche; {dans 
le langage ordinaire on dit plus sou- 
vent :) fit naben, fich näbern , v. réf. 
(fich einem nähern, fich su einem naben,) 
approcher, s'approcher, venir plus 
près, se rapprocher de...; aborder, 
sccoster qu. part. genabet, gendbert. 


NRahm 


| geben oder fagen wollen, il n'a pas voula 
écliner son nom, il n’a 


votre nom ? dem Nabmen nach, 
einen dey feinem Nahmen nennen, appe- 


pas voulu se 


‘ nommer j wie it Ihr Nahme ? quel est 
e nom; 
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bey nahmbafter Strafe, sous une peine 
déterminée ; eine nabmhafte Guinme, 
une somme considérable. 


Nabmkundig, adj. et adv. ( prat.) dont le 


nom est connu ; nommé, {v. nabmbaft). 


ler qu. par son nom; et leiht nur den Naͤhmlich, nämlich, adj. le (la) même; 


Namen dazu, il n'est que le prête-nom; 
in meinem Nabmen, en mon nom; de 


ad». c'est-à-dire, cela veut dire, savoir, 
à savoir. 


ma part; unter fremdem Nahmen, sous Yähmliche, 7.3. s. pl. ta même chose. 
un nom emprunté; in Gottes rahmen, — A- 4. l'aiguille à coudre. 


au nom de Dieu; unter dem Nahmen Naͤ 


rahmen, m. ı. le métier. 


(Vorwand), sous prétexte; einen großen Naͤhren, v. a. ern. nourrir; alimenter, 


Nahmen ermerben,acgadrir de la gloire, 
ungrand nom, une grade réputation; 
feines Rahmens Gedaͤchtniß fiften, éter- 
niser sa memoire, Fig. et Prov: dem 
Kinde den rechten Rahmen geben, nom- 
mer l’enfant par son vrai nom, appeler 
un chat un chat; den Nahmen haben, 
dag man reich fey, avoir la röputation 
d’étre riche, 


riche ; den Nahmen nicht haben wollen, 


sustenter, entretenir ; fich näbren, v. 76/7. 
(von ou mit etwas) se nourrir; s'ali- 
menter; vivre, subsister de. .; gagner 
son pain, sa vie à..; fich von ou mit 
feiner Arbeit nähren, vivre, subsister 
du travail de ses mains, gagner sa vie 
à travailler ; das Uebel nähren , Ag. en- 
tretenir, fomenter le mal. p. genäßret. 


sser pour un hommej}ährend, adÿ. er adv. (med.) nutritif; die 


ndbrende Kraft, la faculté nutritive. 


daß ıc., se défendre de qch., ne vou-|Nabrbaft, ad}. et adv. nourrissant ; alimen- 


loir pas qu'il soit dit que etc., ne vou- 
loir pas passer pour tel; es ift nichts 
über einen ehrlichen Mabmen, bonne 
renommée vaut mieux que ceinture do- 


rée; tuer einmal feinen guten Rabmen 
verliert, befommt ihn ſchwerlich wieder, 
il est bien difficile à rétablir sa reputa- 
tion après l'avoir perde ; On a beau se 
lover matin quaad on a le renom de 
dormir tard ; einem feinen ebrlichen 


Nähen, v. a. coudre; an etwas nähen, 
annäßen, zuſammen nähen, assembler ; 
Blumen , Knötchen nâben, broder; 
Spitzen naͤben, faire du point à Pai- 

aille; mit weiten Stichen nähen, fau- 
ler; Leder näben , condre, piquer le 
cuir; das Zutter glatt anndben , glacer 
une doublure ; genaͤhte Arbeit, de l’ou- 
vrage fait à l'aiguille. part. gendbet, 
Nähen , n. 1. spl, l'action de coudre; la 


sa bonne fâme et renommée. 
Nabmenbuch, n. 5.* la liste des noms, la 
nomenclature ; l’abécédaire. 


teux ; substantiel, nutritif; de grand 
rapport ; où l’on trouve de quoi gagner 
sa vie; ein nabrbaftes Demerbe, un mé- 
tier lucratif, une profession qui n'est 
pas ingrate; ein nabrbafter Ort, un lieu 
où l’on trouve à gagner sa vie, un lieu 
de trafic, un endroit où il y a du 
commerce, de l'industrie etc. 


Nabrbaftigkeit, f 3. s.pl. la qualité de 


ce qui est nourrissant. 


Nabmen wieder geben, rétablir qn. dans|Nabrlos, adj. er adv. qui n'est pas nour- 


rissant etc.; (en parlant d’un lieu) où 
il n’y a rien à gagner, où l'on a de 
la peine à subsister; (en parlant des 


couture. 


Naͤber, adj. comparatif de mabe, p 


lus 


proche, plus près, plus étroit ; adv. de — ‚n. 2. ( poes.) Pacrostiche. 
las près, plus étroitement etc. ; nàher Nahmenlos, adj. er adv. sans nom , ano- e 


berbey) rüden, bringen, fegen sc, , ap- 
. procher; näher (berbey) kommen, ap- 
procher, s’approcher ; /Ag. approcher 


avantage ; être ges ressemblant; die-|Nahmensregifter , rn. 1. (plus. Nahmens- 


fer Weg bier IR näher, ce chemin-oi est 
plus court; es näher geben, fs: relä- 
cher, rabattre de sa fierté, 

ton, filer doux, mettre de l’eau dans 
son vin. | 
Mäberinn, v. plus. Nähterinn, 
Mäberfauf, m. 2.” la retenne. 
Maäbertäufer, m. ı. \ rat.) le retrayant. 
Néhertäuferinn, f. 3. la retrayante. 
Nébern, v. a. et n. v. nahen. 
Näherrecht, n. a. s. pl. (prat.) le retrait 
lignager. 


isser le|Nabmengfef, 7. 2. Nabmenstan, m. 2.* 


Nahmenchriſt, Scheinchriſt, m. 3. le faux 


temps) fâcheux, difficile, mauvais. 
rétien , pocrite. 


Nabriofigteit,f. 3.s. pi. la qualité de n'être 
as nourrissant etc., de ne pas fourgir 

uoi vivre. 

uyme; inexprimable, (v. unausſprech⸗ Naͤbrffand, m. 2. s. pl. l'état des gens de 

lich) 5 Jig- p.us. saus nom, sans réputa- rofession, le tiers-état:; der Lebre, 

tion. —** und Naͤhrſtand, l’ordre eoelé- 
siastique, politique et des gens de pro- 
fession. | 

Naͤbrung, f: 3. #. pl. Naͤbren, n. 1. l'ac- 
tion de nourrir; la nutrition. 

la fête d’ane personne ; heute if mein Nahrung, f. 3. s.pl. la nourriture, l’ali- 


verzeichniß, 7. 2.) la liste, le tableau, 
l’état nominatif; la nomenclature. 


Nabmensfeſt, c’est anjourd’hui ma fête. 


Nahmensüberſetzung, f.3. la métonomasie. 
Nahmensverwechfelung, f.3. v. Rabmen. 


we . 
Nabmensverzeichniß, n. 2. la nomenola- 


ture, (v. Nahmenregiſter); der Der: 
faffer eines Nahmeneverzeichniſſes, le 
nomenclateur. 


äberung 1 f 3. Naͤbern m 1. Paction Nahmenszug, m. 2.* le chiffre; le mono- 


d’epprocher ; l'approche ; V’abord; 
(mathem.) l’approximation. 

Naheläulig, adj. et ade. (archit.) systyle; 
ein nahefäuliges Gebäude, un systyle. 


gramme. 

ahmentlich, adj. et adv. nommément ; 

spécialement; nahmentlich benennen , 
nommer. 


Näbküffen, . ı. le carreau, le coussin aAlffahmenwechfel, m. 1. s. pl. Nabmensver⸗ 


coudre. 


wechſelung, . 3. le quiproquo ; (rhct.) 


ment; les alimens; la vie; (v. Unter⸗ 
balt) ; feine Rabrung fuchen, chercher 
de quoi gagner sa vie, de quoi subsister ; 
feiner Nahrung nachgeben, chercher à 

agner sa vie en exercant son métier; 
feiner Nahrung wieder aufbelfen, re- 
dresser ses affaires, se remettre; eg if 
feine Nabrung an diefem Orte, il u’y 
& point d’industrie, point de commerce 
etc. ici, on n’y trouve pas de quoi ga- 
gner sa vie. Fig. das Holz if die Nab⸗ 
rung des Feuers, le bois est l'aliment 
du feu ; die Ehre iſt die Nabrung edler 
Seelen, l'honneur est la nourriture des 
ames bien nées. 


la metonymie. Nahrungsmittel, nr. 1. le moyen de sub- 


Naͤhlade, f. 3. (coutur.) la cassette. 


Nabme, Name, m. 3. le nom, (v. les ac- Nahmbaft, adj. (dans le sens propre qui 


ceptions de ce mot dans la P. Fr.); le 
nom , la renommée, réputation, le re- 
nom, la gloire; p.us. le prétexte , la 
couleur; einer Nahmens Gafpar, un 
nomme Gaspard; feinen Nahmen vers 
läuanen , verheblen, cacher son nom; 
garder l’anonyme, se servir d’un faux 
nom; den Nabmen verändern, einen 
andern Nahmen annehmen, changer de 
nom ; er at feinen Nabmen nicht an. 


n’est pas fort usite) nommé; détermi- 
né ; précis; (dans le sens figuré qui est 


sister , la nourriture ; un alimeut, une 
denrée; plur. les alimens , les denrées ; 
les vivres. 


plus usité) considérable, grand ; ædo. Nahrungsſaft, m. 9.* le suc nourricier ou 


fort, extrémement, considérablement ; 
nabmbaft maen, nommer, dire le 


nom; (palais) denommer ; an einem|Nabrungsforge, f. 3. le soin J 
prehix ;| Yabrungsfteuer, f- 4. (Anances) l'impôt 


nabmbañften Tage, à un jour 
eine nabmbañfte (berübmte) Stadt, uue 
ville renommée; ein nabmbaftes (wich⸗ 


tiges) Verbrechen, un crime qualifé; 


alimenteux ; die Bermandlung des Nab⸗ 


rungsfaftes in Blut , la sangnißcation. 
e la Vie. 


consommations. 


sur les 
Route „Naͤbſtube, f. 3. l'épole où l'on 


apprend à coudre. 
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Yäbfeide, £ 3. 5. pl. la soie à coudre, la 


soie torse. 


- 


Starr Narr Safe 


‘ bomme infatué, vain, présomptueux, Närrifch, närrifcher Weile, adr follement, 
suflisant; er iſt ein guter Narr, iron] sottement, eu fou etc.; absardementi. 


Nabt, f. 2." la couture; ( pelle.) la te- 


paillette; (anat. et chir.) la suture; le 
périnée; la cicatrice, (Marke); die aus: 
wendige Nabt an Schuben, (cordon.) 
la tröpoiate, le trépoint du soulier; jn 
der Naht aufgeben, losreiffen, se dé- 


c'est un bon homme; un bon enfant, 
c'est le meilleur coeur du monde; er 
iſt kein Narr, farm. il n'est pas sot, il 
entend bien ses intéréis; c'est un fiu 
renard ; ich bin immer der Narr daven, 
j'en sais toujours la dupe, le dindon; 


närrifch thun, fich närrifch ſtellen, fair 

le fou; faire l’enfant ; badiner ; se 1 
menter à l'excès, étre inconsolable 
d’une perte ou d’un autre accident fd- 
cheux etc.; närrifch handeln ou verfabe 


‘ven, agir en sol. 


coudre ; einem die Nähte (den Schnei- 
der) ausflopfen, fig. fam. rabattre les 


coutures à qu. 
Näbterey , f: 3: s.pl. la conture. 
MaAbterinn, f. 3. la couturière. 
Nébung,f.S3. v. plus. Nähen, n. le 
Näbjeug, r. 2. l'attirail de couturiere. 


Najade , (Flußgoͤttinn, Waſſernymphe,) 


f. 3. (mythol.) la Naiade. 


Napf, m. 2.* l’écuelle; la terrine, jatte; 

de eint.) 
le godet; (dim. Näpfchen , Näpflein, 
n.ı. la petite écuelle, la soucoupe) ; 
ein Napfvoll, une écuellée, plein une 


( forest.) la coupe de gland ; 


ecnelle, terrine etc. 
Napituchen, m. 1. v. Topfluchen. 
Napbtba, r. 1. s. pl. (mine) la naphte. 
Narbe, f.3. la cicatrice, la conture; 


marque de brûlure, de petite vervle etc. 
(corro } le grain du cuir; (dim. Narb⸗ 
N eblein, n. 1. la petite cicatrice, 
Narben machen, cica-|Rarrenhaus, ollbaus, r. 
laisser des cicatrices ; 
Narben befommen, anfegen,se cicatıiser.| Narrenfappe , f. 3. le 
Narben, närben, v. a. (corroy.) greneler, 


hen, 
la cicatricule) ; 
triser; marquer, 


la|Rarrengana, m. 2.* pop. la folle démarche, 
la démarche inutile; einen Narrengang Naͤſch 
tbun , faire une démarche inutile, avoir| Naſchluſt, f- 2. s. pl. la frisodise ; 


“es müßte einer ein Narr fegn, der es Narwall, #7. 2. v. Seeeinborn. 

thâte, quelque sot le feroit. Prov. ei- Parziſſe, f: 3. (boc.) la narcisse. 

nem jeden Narren gefaͤllt feine Weiſe, Narziſſenlilie, fe 3. (dot) l’amaryilis, 14 
(feine Kappe,) à chaque fon sa ma-| lis narcisse, 

rotte; eg find nicht alle Narren im Marziſſenſtein, m. 2. (niner.)le narcissite, 









Narbenfeite, f. 3. (corroyeur) le grain du 


Narbenfrich, m. 2. (mégiss.) la glissade. 
Narbig, adj. et adv. cicatrise, 


Rarci . 
Narde ,f.3. Narden, (sans article) (bot.) 


Marre, m. 3. le fou, l'insensé, 


. de fausses espérances etc. ; fi gum Nat. 


couper le grain d’un cuir; v.n. (avec 
aben) se cicatriser; genarbtes Leder, 
u cuir à grain. part. genarbet. 


cuir; (megisseur) la leur du cuir. 


qui a des 
marques; qui a da grain. 

F. Narziſſe. 

le nard. 


pi a per- 
du Vesprit; le sot; le fat; l'extrava- 


gant; le bouffon; (dim. Närrchen,Näre-|Narrenrede ; f. 3. pop. 
Vrarrenfeil, 2 2. s. pl. fig. fam. einen am 


lein, 2.2. la petite folle, la petite sotte, 
Vespiegle); ein Narr ſeyn, être fou etc.; 
extravaguer ; ein halber Narx feyn, être 
à moitié fou, avoir un grain de folie, 
avoir un timbre; fit alg einen Narren 
anſtellen, faire le fou pum Narren F 
den, perdre l’esprit, devenir fou, (raf- 
folir); ich möchte zum Narren darüber 
werden, cela me fait enrager, me fait 
tourner la tête, me fait endever; 


- zum Narren machen, faire perdre l’es- 


prit à qn., lui faire tourner la tête, 
le rassoter; einen für einen Narren Bal. 


ten, gum Narren baben, pop. so mor 
quer, se jouer, vouloir rire de qu.; lui 


. en faire accroire, lui en donner à gar- 


der eto. ; Iwi passer la plume par le bec, 
jui tenir le bec à —* Pamuser par 
ren Audiren , devenir fow à force d’étu- 
dier; den Narren an etwas gefreffen ba: 
ben, pop. être fou, s’affoler, s’assoter, 
s’embegniner de gch., aimer geb. à la 
folie; er hat den Warren daran gefreſ 
fen , pop. c’est sa marotte, sa folie, sa 
passion ; ein eingebildeter Narr, wo 
homme orgneilleux, glorieux, fier, qui 
se croit ach., un preomptiueuz etc.; 
ein abgefchmadter Narr, un fat, un 













Narrenkolbe, f:3. Narrenkolben, m. 1. la 
Narrenliebe, f. 3. s. pl. le fol amour ; eine 


» dulgence pour eux. 
Marrenpoffe , f: 3. ta folie, sottise,, l'ex- 


Rarrenfpiel , n. 2. s. pl. le trou-madame, 


Narrenfpital, n.5.* v. Narrenhaus. 
einenNareentbeidung , f. 3. les paroles folles ; 


Narrheit, plus. Thorbeit, f. 3. (dans le 


Naͤrriſch, adj. fou , insensé, qui a 
Qles rit; Bouflon , badiu ; dimpie; ab- 


Zollbaufe , tous les fous ne sont pas 


(sorte_de pierre precieuse). 


aux petites maisons ; die Narren mus Naſal, a. 2. le.nazard, ( jeu d’orgues). 
man mit Kolben laufen, v. Kolbe ; am Naſchen, v. 7. (avec baben) goûter secr 


vielen Lachen sc. (v. fou dans la P.Fr.); 
Kinder und Narren reden die Wahrheit, 
les fous et les enfans prophétisent. 


Narren, v. a. pop. se jouer, se moquer de 


q . etc. ; v. r. (av.baben) faire le fou ; 
ire des folies ou des sottises. part. ge: 
narret. 


sot, une demande absurde. 








l’aller pour le venir. 


fous ; fam. les petites maisous. 
marotte, (v. ScheBenfappe) ; (6oc.) l’a- 
conit ; (conchyl.) la bacardite, 

marotte ; (bot.) la masse. 


Narrenliebe zu feinen Kindern baben, 
étre fou de ses enfans, avoir trop d’in- 


travagance; la bouffonnerie, arlegui 
nade; la badinerie; Narrenpoſſen! ba- 
gatelles! chansons que tout cela! Jar: 
tenpofen treiben, badiner ; faire des fo- 
‘lies ox des extravagances. 
le sot discours. 


Narrenſeile berum führen , mener qn. 
rie nez, abuser de sa simplicité, se 
Jouer, se moquer de lui; amuser qn. 
per de fausses espérances, lui tenir le 
ec à l'eau. 


eu 


les extravagances, soitises , inepties. 


sens propre communement Babnfinn , 
m. 2.5. pl.) la folie, sottise, l'extrava- 
gance; er bat feine Narrheit theuer be. 
ablen mäffen, sa folie lui a coûté cher. 


0 


Närrinn, f. 3. la folle; la sotte; fie if] 


eine Nérrinn geworden, elle est tombée 
en démence. 
perdu 


surde; singulier, capricieux; (v. Je mot 
fou dans La P. Fr. et thöricht, albern) ; 
närrifche Dinge, Einbildungen , Poffen, 

ehoses frivoles , chimériques ; fam. 
des coquesigrues; ein wenig näreifch, 

r d'un grain; follet; er ift fo naͤr⸗ 
riſch, daß man ibn anbinden muß, à 
est fou à Lier. 


‘ment de qch. par friandise, manger à ja 


dérobée; gerne naften , nafchbaft ’ 
dire frianı » aimer les bons morceauwk, 
les friandises ; aufs Nafchen (7. 1. s. #7.) 
ausgehen, /g.pop. courir le quilledgu, 

pretentaine, faire l'amour etc. L. 


genafchet. 


Rarrenfrage, f 3. pop. la demaude d'un Mafhbaft, adjzer ade. fiiand ; délicat ÿ qui 


aime bons merceanx. 


Naſchhaftigkeit, . 3. s. pl. la friandises. . 


ig, adj. et adr. pop. v.pl.us.natghbaft. 
vie 
le désir de goûter secrétement. | 


5.* l'hôpital desl Naſchmaul, #. 5.* (plus. Naſcher, m. 1.) 


le friand; la friande; la bouchg frisnde. 


bonnet de fou, lal Naſchwert, rs. 2. s. pl. les friandises; (sur- 


tout :) les sucreries; (dans de lang 
des enfans) du bonbon. M °8° 


Nafchmwildpret, re 2. s.pl. (chgsse) le gi- 


bier pris ou tué sur les frogtières d'un 
territoire étranger. ’ 


Nafe, f-3. le nez; fig. pop: le musesa ; 


(géogr.) la langue de terre, (v. Land⸗ 
fpige); le nez, le crochet d’une tuile ; 
(forge) le bec des soufflets ; (chapel.) le 
bec de corbin ; eine breite, platte, eine 
gedruͤckte Naſe, un nes épaté, écaché, 
écrasé ; eine flumpfe Nafe, Gtumpfrafe, 
un nez camus, un cAmard; eine anfät- 
worfene Nafe, un nes reirousss; eine 
gebogene Naſe, vulg. Habichtenafe, un 
nes aquilin ; einetotbe, finnige , fupfr- 
richte Nafe, un nes enlumine, bour- 
geouné; eine frumme Naſe, un nes de 
travers; eine Naſe mit ju großen Na⸗ 
fenlôchern, un nea évasé; eine biatter- 
narbiae Naſe, -un nez gravé; eine (pl 
pige Safe, un nes pointe ; eine fpigise, 
dünne Naſe, fig. pp. un bon nes, qui 
sent de loin; qui prévoit les choses de 
loin; er blutet aus der Nafe , il saigne 
du nes; es tröpfelt ibm aus der Naſe, 
le nez lui degoutie; die Naſe pugen, 66 
die Naſe fchnäugen, se moucher ; auf 
der Naſe riechen, être puvais ; durch 
die Nafe veden, naͤſeln, parler du nes, 
parler d’un ton nasard, nasiller; der 
durch die Naſe redet, der Naͤſeler, be 
»asHllard , qui parle da ues; eine Que 
ſprache durch die Naſe, one prononch- 
tion nasale ; in die Rafe Keigen, prendre 
au vez, (se dit de la mou > du rei- 
fort esc.); diefer Hund bat eine ante Rae 
fe, (chusse) c’est un chien de haut nez; 
„er bat eine fchlechte Naſe, il a le nez 
dur. Fig. et Prov. fam. et la p 

pop. einem eine Naſe dreben , en donner 
à garder , en faire accroire à qa., trom- 
per qn., so jouer, se moquer de q0- 3 
einen bey der Rafe herumfuͤhren, mener 








Male Natu 


quenaude; la nasarde ; Naſenfluͤber ge. 

u fausses espérances ; fi bey der Naſe/ ben, nasarder. tur groingen, forcer la nature; forcer 
herum führen laffen, se laisser mener par Naſenſtubl, m 2.” (fond.) le support) son naturel; dem Triebe der Natur 
le nez; se laisser amuser par de vaines! du nes. Maturtriebe) folgen , suivre l’instiact 
promesses; die Nafe Aberal baben, feine|Nafentropfe , m. 3. la roupie. e la uature; die Gewohnheit wird zur 
Naſe in alles Reden, fourrer son ner Naſeweis, m. 2. le suflisaut; le curieux] Natur, Gemobnbeit iR die andere Na- 
par-tont; Der Naſe nachgehen, aller impertinent; lemirmidon, (v.fügling). tur , l'habitude devient (passe en) na- 
toat droit devant soi; einem etwas un- Naſeweis, adj. suffisant,, présomptueux;! ture; das ik meiner Natur zuwider, 
ter die Nafe reiben , röpriunander, re-| qui fait l’entendu ; curieux et hardi;| cela est plus fort que moi, cela est 
procher qch. à qu. avec aigreur, luil ads. avec sullisance, présomption etc. | contraire à mon naturel, à mon hu- 
dire une chose à son nes, la lui jeter Naſeweisheit, f. 3. s. pl. a suflisauce ; pré- meur , à mon tempérament etc. ; wider 
au nez; einem auf die Mafe geben, don-| somption; la curiosité impertinente. die Natur, (midernatürlich) , contre 
ner sur le nes à qa., fui brider le nes ,|Nashern, n.5.* (hist. nat.) lerhinoceros. | nature; über die Natur, au-dessus de 
lai donner un soufflet; mit langer Naſe Nastuch, (plus. Schnupftuch) „n-5.* le| la nature, qui passe la nature ; die Na⸗ 
abziehen, eine Nafe befommen, rester] mouchoir. | tur eines Dinges verändern, dénaturer 
camus; étre trompé dans son attente, af, adj. et adv. mouillé, trempé; hu-| une chose; feine Natur verändern, 
avoir un pied de nes, s'en retwurner|  mocté, baigne, arrosé; (feucht, ein 


Naſe 
g par le nes; l'amuser (le teurrer) par 


Statu 415 


est de complexion amoureuse: die Mas 









changer d'humeur , d’inclination etc. ; 
avec sa coarie honte; die Nafe tm 0 wenig naf), humide, moile; naß vom] forcer son naturel , se faire violence. 
pfen, rechigner, faire uue mine Scheiße, toat en sueur, tout mouillé Naturalien, pl. les productions de la 
‘de sueur ; naffes Wetter, du temps ha-| terre; et surtout les curiosités de la 
mine, pluvieux; durch und Durch naß,| nature. 
tout mouillé ,\percé d’outre es outre Naturaliencabinett, n. 2. le cabinet d’his- 
de la pluie ctc.; naffeaugen , des yeux| toire uaturelle. 
- mouillés ou baigaés de larmes es wird Naturalifiren, (einbuͤrgern), v. a. natu- 


raliser. 









Raßlich, adj. et ade. pop. un peu bumide, 
un pea moite, un peu mouillé. 

Math ıc. v. Nabt sc. | 

Naͤtber, m. 1. Strichjaun, m. 2.9 le fas- 


tirer les vers du nes à qn., attraper 
son secret, découvrir ses desseins par 
adresse. 
Naͤſeln, vulg. Niefeln, » n.(av. baden) na- 
siller; ein wenig näfeln,, nasillouner.| cinsge. - 
part. genäfelt. Nation, f 3. la nation. 
Näteler , vuig. Niefeler , m. 1. le nasillard. [National , adj. ef adv. national. 
näfelerinn, vulg. Ricélerinn , f. 3. la na- 
sillarde 


Rafenband , n. 5.? la muserolle. 
Mafenbein , n. 5. (anat.) le vomer. 
Nafenbluten ,n. 3.5. pl. lesaigaement du 
nez; l'hémorragie de nez; er bat das 
Nafenbluten , ilsaigoe du nes. 


nation. 


nationale. 


Nativität, Nativitätkellung, f.3- (astrol.) 


len , faire, tirer l'horoscope de qu. 


Nafenbuckabe ‚m.3. (gramm.) la lettre] atter, f. 4. (hist. nat.) l'aspic, la vipère, 
nasale. : 


Nafenflñgel , m. 1. pl. les ailes du nes. 


Nafenfuß m. 2.” la morfondure, morve, 


(maladie des chevaux). 


Naſengaſſe, f- 3. (fond.) la voie du nes. 


Naſengeruch, m. 2.5. pl. la punaisie. 


Mafengefchwür , n. 2. (méd.) l'alcère au Natur, f.3. 


nez; l’ozène. 
Naſenagewaͤchs, ». 2. le polype du nez 
Nafenfant ‚m. 2. (gramm.) le son nasal. 
Nrafentnorpel , m. 1. le cartilage da nes. 


Mafentob, Nasloch, n. 5.* la narine de 


d'homme; le naseau de l'animal. 


(v. Dtter, Viper) 5 von einer Matter ge |Naturlebre, f. 3. s. pl. la physique. 
Natürlich, ade. naturel, (v. la 


d’un aspic. 


biffen werden, être —* 


Natterbiß, m. 2. (med.)la morsure d'aspic. 
Natterwurs , J. 3. s. pl. la grande bistorte. 
Natterzunge, f. 3. (miner.) le gl 


fossile); fig. la langne de vipère. 
( la natare, (v. Fa P. Fr. 


nature. 


naͤſſelt. 
Naͤßen, ven. (av. haben) suinter.p. gen et, Naturgefepichte 1 fe 3 u pl. l'histoire na- 


turelle 


Maturgcfeg, n. 2.5. pl. la loi de la nature. 
Naturgüter, n. 5. pl. les productions de 


la nature. 


Naturkenner, m. 1. le physicien; le na- 


taraliste. 


Naturfenntnis , f. 2. v. Naturfunde, 
Nationalgeif , mu 5. s. pl, l'esprit d'one Naturkraft, f. 2.* la force naturelle. 
Yaturfunde, f. 3. s-pl. la pbysique, la 
Nationalverfammlung, f: 3. l'assemblée) connoissance de la nature; zur Nature 


funde x, gehörig, physique, physique- 
ment. 


l'horoscope; einem die Nativität „Kel-|Naturkundige, 7. 3. v. Naturkenner. 
Maturlauf, m. 2. s. pl. le cours de la na- 


ture. 

Fr); 
naïf; ingenu; physique; facile: ein 
natärliher Gobn, un fils naturel , ua 


ossopétre] ‘bâtard; die natürliche Urſache dieſes 


Zuftzeichens ift xc., la raison physique 
de ce phénomène est etc. 


natureet naturel, s.); le tempérament,|Matürlit, nathriicher Weile, adv. natu- 


la complezion, la constitution 

l’homme ; le naturel, l'humeur, le 
géuie , l'inclination ; dag Belek der 
Natur, la loi naturelle; die Natur der 
Dinge erforfchen, examiaer. la nature 


des êtres; nach der Natur, conforme- 
ment à la nature, d'après nature, au 
naturel; eine ftarfe (ſchwache) Natur 
baben , avoir le tempérament, la com- 
plexion eto. robuste , foible etc.; être 
d’un tempérament etc. robuste etc.; 


Naſenmaͤuschen, n. 1. Naſenmuskel, m. 4. 
(anat.) le muscle nasal ; die erweitern. 
den Nafenmusteln,, les dilatateurs des 
narines. 

Naſenquetſche, f. 3. le cercueil plat, 

Mafenriemen, m. ı. la muserolle. 

Srafenrämpfen ‚n. ı. s.pi. le ricanement. 

Naſenſchlitzer, Großſprecher, m- ı. le fen- 
deur de naseanz. 


Nafenſchneller ‚ Nofenküber » ma. la chi- 


tempérament ; d’inelinatiun ; par ins- 


sa nature; fie ift verliebter Natur, elle 


1 


rellement; au naturel ; d’après nature, 
au vivant; naivement, ingenüment; 
physiguement; par instinct; fam. par- 
faitement,, justement, précisément ; 
das ficbet natürlich aus wie ıc., cela 
paroît justement, précisément comme 
etc.; einen mit natürlichen Karben mas 
len, peindre qu. au naturel; er ſiehet 
feinem Vater natürlid) gleich , c'est le 
(vrai; portrait de son père ; pop. c'est 
son père tout craché. 


von Matur, naturellement; de son:Patürlicfeit, f. 3. s. pl. l'état naturel 


d'une chose. 


tinet; (en parlant des drogues etc.) de Naturlicht, n.5. ». pl. la lumière natu- 
| relle; le bon sens. .. 


416 Natu Nebe Rebe | Nebe 
Naturmenſch, m.3. l'homme dans l’état Nebenabſicht, J. 3. la vue secondaire; ohne Mebengehein 4 n. 2. (min.) la roche qai 


de (pure) nature. alle prebenabfichten avec désintéresse-| forme les parois d'un filon. 
Nraturpflicht, f-3. le devoir naturel, l’o-| men \ Nebengewaͤcht, n.2. Auswuchs, m. 2.* l’ex- 

bligation naturelle. Nebenachſe, f.3. (géom.) l'axe conjugué. | croissance ; ein Nebengewaͤchs an den 
Maturrecht, 7.2. s. pl. (philos.) le droit Nebenader, f. 4. le rameau , la branche] Artiſchocken, une site d'artiebaue. 

de nature, le droit naturel; dag Nature] d’artère ou de veine; fit in Nebenadern| Nebengewinn , m. 2. s.pl. le bénéfice acci- 

und Völkerrecht, le droit de la nature) ausbreiten, se ramifier. . | dentel, le gain fortuit; le tour de bâton. 

et des gens. Nebenallee, f. 3. Nebengang , m. 2.* la Pebengewinnſt, m. 2. le prix accessoire. 

Maturreidh , 7.2. le règne de la nature. | contre-allée ; l'allée voisine. . [Nebengewèlbe, n. ı. Varriere-boutique. 
Maturtrieb, m. 2. Vinstinct. Nrebenarbeit, f. 3. l'ouvrage qu’on fait à EL EE dr 1.* le boyau de trauchee. 
Raturrwiffenfcaft, f.3.s. pi. v. Naturlehre. loisir, où à heures perdues. Nebenbandlung , f. 3. l'épisode, l’action 


Nebel, m. 1. le brouillard; (marine) laÏMebenartifel, m. 1. l'article particulier ,| subordonnée à l’action principale. 
brume, la non-vue; fig. le nuage, le] l'article séparé; (thcol.) l'article moins Nehenhaus, n.5.* la maison vaisine. 
doute, l'incertitude de l'esprit; ein| fondamental. Nebenber, neben bin, à côté, Ag. en 
dicker Nebel, une brume, une brouée ;| Yebenaft , m. 9.* la branche à côté d’une] passant v. neben. 
der Nebel fällt , le brouillard tombe ;| autre; une branche de faux bois; die Nebenberd, m. 2. ( fond.) le foyer de côté, 
bey Nacht und Nebel durchgehen, sel Mebenâfte an den Blutgefäßen, (anat.)| le creux pour les scories. 
sauver à la faveur de la nuit; einen! les rameaux. Nebenhode , f. 3. (anat.) l’epididyme. 
Rebel vor den Ausen baben, Ag. voir|Nebenausgang, m. 2.* (archit.) le dégage- Mebenbof ‚m. 2.* la petite our‘ côté de 


confusemeut; avoir la vue trouble; (v.| ment. grande; (urchit.) le mésaule. 
aussi Höhenrauch). Prebenbegriff, m. 2. (log.) l'idée acoessoire. Nebenkammer, f 4. la chambre d'à côté 
Nebelbant,f. 2.*(phys.) une brame, qui de Nebenbeſcheid, m. 2. v. Beyurtbeil. la decharge; la bouge. 


_loin paroît former une île ou une cöte.|Jebenbeweis, m. 2. la preuve secondaire. Nebentind, n. 3. p.us. le bâtard, Penfant 
Nebelbogen , m. ı.* (astron.) l'arc-en-ciel| Rebenbitte , f. 3. (pra) les conclusions! naturel ou illégitime. R 


.  quise forme dans un brouillard. subsidiaires. .. Nebenkirche, Bentirche, f. 3. l'église Gliale. 
Nebelfled , m. a. v. Nebelſtern. Nebenblatt, rn. 5.* l'extraordinaire. (v.|Nebenklage , f 3. (prar.) l'action paru- 
Nebelicht, adj. et adv. uébuleux, quil Beylage): (botan.) la bractée. culière qui résulte de la principale. 

semble d’étre obscurci par des nuages ;|Nebenbruder , m. ı.* v. Nebenmenſch. Nebenkoch, m. 2.* l'aide de cuisine. 
ein nebelichter Stern , Nebelftern, (as-|Nebenbupler, m. ı. le rival; le consur-[Mebeniehen , m. 1. (droit féod.) l'arrière- 
fron.) une nebuleuse, une étoile né-| rent, compétiteur. fief; ein Nebenlehen mit dem Hauptie 
buleuse. Mebenbublerinn, / 3. la rivale; la con-| Henvereinigen,mettre uu fiefensa table. 
Nebelig, adj. etadv. nébuleux; (sur mer)| currente. u Nebenlinie, GSeitenlinie, f. 3. (gene) 
embramé; fig. obscurci. Nebenbublerer , f. 3. la rivalité. la kgae collatérale. 
Mebeltappe , f. 3. pop. la coiffe ou le bon- Nebenbuͤrge, Afterbürge, m.3. (prar.) l'ar-|Mebenmann , 72. 5.* (eact.) l’homwe de la 
net des femmes du comman. riére-caution. file attenante; fam. le galant d’une 
Nebelkraͤhe, f. 3. (ornith.) la corneille Nebenbürafchaft » Afterbürgichaft, f- 3-| Jemme marice. 
emmantelée. (prat.) l’arrière-caution. | Nebenmenſch, m. 3. le prochain. 
Nebelmonath, m. 2. le brumaire. Nebenchriſt, Mitchriſt, m. 3. (chéo!.) le] Rebenmittel, n. 1. le moyen extraordi- 


Nebeln, v. imp. faire du brouillard; ef} frère en Jésus-Christ. J naire, le remède accessoire. 
nebelt, il s'élève un brouillard, il y a ‚|Nebending, 2 à. Rebenfache, f 3. la chosel Nebenmond, m. 2. (astron.) la parasélène. 
il fait da (ou un) brouillard. pars. ge- accessoire, qui n’est pas l'essentiel ou Nebennieren, f. 3. pl. (anat.) les capsules 


nebelt. _ le principal ; la chose indifférente; le| atrabilaires. 
Mebelftern , m. à. Nebelfle® ‚m. 3. (astr.)| hors d'oeuvre ; la bagatelle. Nebenpfeiler, m. 1. (archit.) le pied droit, 
la nébuleuse , l'étoile nébuleuse. Neben einander, v. neben. la jambe, le jambage; l’alette. 
Neben, prép. (qui régit le datif et l’ac-|Nebeneintünfte,, pl. le casuel. Nebenpfennig, m. 2. le denier de réserve, 
cusatif) auprès de, près de, à côté|Yebenfabel, f. 4.( poés.) l'épisode. . (v. Schwänzelpfennig). 


de ; proche, tout contre, tout joignant,jMebenfacdh , 7.5.* la tablette latérale ou Nebenpforte, * 3. (archit.) une petite 
attenant ; neben andern Dingen, entre] Voisine etc., fig. le travail extraor-| porte à côté d’une grande; (‚fortif.) la 
‘autres choses ; neben einem andern die] dinaire. poterne, (v. Ausfall). 
nen, servir avec un autre, servir le Nebenfall, Zwiſchenfall, m. 2.* incident.|febenvfofen, m. ı. (archit.) Varritre- 
méme maître, être camarades de ser-|Yebenfigur, f-3- la figure accessoire ; (pein-| voussure. | 
vice; étre dans la méme condition;| tre) la figurine. Mebenplanet, m. 3. (astron.) la planète se- 
neben andern um eine Stelle anhalten, |Nebenflügel , Seitenflügel, m. 1. l'aile del condaire;lesatellite, (v. Srabant). 
concourir avec d'autres pour un em-| côté, l’aile laterale. Nebenrolle, f- 3. (thédt.) un rôle subor- 
loi; eins fann wohl neben dem andern Nebenforſt, m. 2. ( forest.) le ségrais. donné. 
eben , ces deux choses peuvent bien|Sebenfrage,.f. 3. la question iacidente. Nebenſache, f. 3. la chose accessoire , in- 
subsister, s’accorder ensemble, elles ne Mebengang ‚m. 2.* la coutre-allée; (mine)| differente, (v. Nebending); Nebenſa⸗ 
sont pas incompatibles ; auf der linfeh| le filon de côté, le contre-filou ; fg.| chen einmifchen, (prar.) incidenter; is 
©eite neben fit babend, (dlason) sénes-| les menées secrètes, (v. Mebenallee);| der Nebenfache, incidemment. 


tré, ée. | die Nebengänge der Luftrôbre durch die Nebenſatz, 27. 2.* (dog.) la proposition par- 
Neben an, neben ber, neben bin, adv. aA Lunge, (anat.) les bronches. ticulière. 

côté, de côté, côte à côte, tout proche, Nebengaſſe, f.3. (dim. Nebengaͤßchen, Ne⸗ Nebenſchlüſſel, m. 1. (serrur.) la fausse 

tout joignant etc. bengäslein, 7. 1.) la rue à côté d’unel clef, la double clef, le passe par-tout, 


Heben einander, adv. l’un auprès de l’au-| autre; la petite rue voisine, joignante. Nebenſchoß, m. 2.* Nebenſchoͤßling, m. 2. 
tre, à côté l’un de l’autre , près à près, Nebengebaͤude ,n.3.(archic.) l'aile, le pa-| (6ot.) le rejeton , scion, jet, la pousse, 


ensemble. villon d'un bâtiment; le bâtiment] la petite branche qui pousse à côté etc; 
Heben, dans la composition des mots de-| voisin. le courson, le bourgeon de La vigne; 

vant un substantif, marque ordinaire-|Nebengemac , n. 5.* v. Nebenzimmer, (chasse) le surandouillier. 

ment que la chose désignée par le sub-|Sebengerit, n. 2. v. Beyeilen, Nebenſeite, f. 3. la page à côté, la seconde 

stantif est voisine, contiguë, à côté;|Yebengefhäft, 7. 2. l'affaire, l’occupa-| page. 

il a aussi la signification de: parti-| tion accessoire ou extraordinaire. MNrebeufiegel , n. 1. le contre-sel. 

culier; séparé, secondaire etc. v. les Nebengeſchmack, Beygeſchmack, m. 2. s. pl. Mebenfinn , m. 2. s. pl. le sens sous-enten- 

exemples suivans. .| lé goût hé térogène. du, l’incident , (+. Nebenverkand)- 
Nebenabſchied, m. 2. (droit publ.) la de-|Vebengefell, 71.3. le compagnon, camarade.|Stebenfonne , f. 3. (astron.) la parelie. 


cision d’un cas particulier, à la suite Nebengeſtalt, f. 3. (crisé.) la forme ac-|Mebenfprofie, 3. (chasse) le surandouil- 
d'un arrét décisif, : cessoire. ler; (bos.) le petreau , (v. Nebenſchoß). 
Nebenſtrabl, 
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nez-eu exemple; ein Beyſpiel an einem 
nehmen, prendre exemple sur qn. ; nebe 
men Sie kein Beyſpiel an ibm, ne vous 
réglez pas sur son exemple ; ich wollte 
nicht viel darum nehmen, daß dieſes 
micht geichehen wäre, je ne voudrois 
pas pour beäucoup .;ue cela ne fût ar- 
rivé; etwas wohl oder Äbel nehmen, (ou 
aufnehmen), prendre qch. en bonne ou 
mauvaise part; im Scherze oder im 
Ernfte nebmen, prendre qch. en jeu on 
sérieusement; etwas gar genau nebmen, 


Nebe Nede Nede Nehm 


Nebenktraßl , m. 3. (astron.) le rayon ac- Neckerey , f- 3. l’agacerie, la raillerie. 

cessoire, le rayon incident. - Neckiſch, adj. et adv. pop. v. plus. (ets 
Nebenfirabfuna, f. 3. (astr.) l'irradiation.| Haft, poſſirlich. 
Nebenftraße , f. 3. v. Nebengaſſe. Mectar , m. 2. 5. pl. v. plus. Oôttertrant. 
Nebenkreiche, Rebenfireiblinie, f- 3. (for Neffe , m. 3. le neveu; der Sohn des Nef 

tif£c.) le second flanc. fen , le petit neveu, 
Nebenfube, f. 3. vo Nebenzimmer. Neger , m. 1. le nègre; ein Meiner, jun 
Nebenkunde, j:3. l'heure de loisir, ’heure] ger Neger, un négrillon. 

rdue, l'heure à soi, l'heure dérobée, Jtegerbans, 7. 5." la negrerie. 

es momens oisifs, libres. Negerinn, f- 3. la négresse; eine Pleine, 
Nebentbüär, f. 3. (archie.) la porte à côté;| junge Negerinn, une négrillon. 

la fausse porte, le dégagement, (v. Negerſchiff, 72 2. le vaisseau négrier. 


Ausgang). 

Nebentifch, m. a. la seconde table, la table 
à part ; la table séparée. 

Nebentreppe, f 3. l'escalier dérobé ou de 
gement. 

Nebenuhr, : 3. (astron.) le cadran in- 
chnsut, déclinant. | 
Rebenumftand, m. 2.” la circonstance ac- 

cessoire ou particalière, l'incident. 

Mebenunfeften , pl. les frais extraordinai- 

res , les faux frais. 

Mebenurfahe , f- 3. la cause accidentelle, 

occasionnelle, extraordinaire etc.; la 

cause seconde , la raison secondaire, 

Nebenurtheil, 7. 2. v. Beyurtheil. 

Rebenverpfändung, j: 3. l'hypothèque 

subsidiaire. 

Mebenverfammiung, j: 3. l'assemblée par- 

ticulière. 

Nehenverſtand, m. 2. s. pl. (v. Nebenfinn) ; 

la restriction mentale. 

Nebenvertheil , m. 2. l’avantege indirect, 
accidentel; le gain fortuit ou acciden- 

tel, (v. Pebengewinn). 

Nebenwagen, Beywagen, m. ı. la voiture 

extraordinaire. 

Nebenwand ‚f.2.* v. Seitenwand. 

Nebenweg, m.2. le chemiu à côté d’un 

autre; le chemin vicinal; le chemin 

écarté ou détourné, le détour, (v. Ab⸗ 


tweg); (chasse) le faux-fuyant; fig. Ia| 


voie oblique, indirecte ou détournée, le 
détour; durch Nebenwege zu feinem 
Zwecke qu gelangen fuchen, biaiser , 
chercher des détours pour arriver à 
sou bat. 
Nebenmweib, Kebsmeib, 7.5. la concubine. 
Nebenwerk, n.2. le hors-d’oeuvre; l’ac- 
cessoire, (v. Pebending). 
Nebenwind, m. a. (marine) te demi-vent, 
demi-rumb, le vent de côté. 
Nebenwinkel, m. 1. (géom.) l’angle con- 
tign , l'angle de contiagence. 
Mebenmohner , m. 1. pl. (géogr.) les pé- 
riœciens , périéciens. 
Nebenwort, n. 5.* (gramm.) l’adverbe. 
Nebenzeichen, Beyzeichen, Gegenzeichen, 
n. 1. ja contremarque. 
Nebenzeit, f. 3.5. pl. v. Rebenfunde. 
Nebenzimmer ,n. ». la chambre contigoë, 
chambre voisine, le cabinet ou la 
chambre à côté. 
Nebenzirkel, m. à. (astron.) "epieyele. 
Nebenzweck, m.2. le but particulier, le 
bus, la fin accessoire, secondaire. 
RES Lou , m. 2. le rameaa, (v. Neben: 
ſchoß). 


Nebſt, prep. qui régit le datif, avec; outre; 
nebſi dem, outre cela; Er ncbf feiner 
Schweſter, Ini et sa soeur. 

Necken, 6. a. agacer, harceler, railler, 
irriter ; (provoquer), se jouer, se mo- 
quer de go. part. genecket. 

Meder, m. ĩ. le harceleur. 

T. II, 


Ron duns la P 


‚il est question 


ehmen , v. a. et n.irr. prendre , (v. pren- 
. Fr.); saisir ; accepter, 
recevoir; ôter, enlewer, emporter, 
emmener ; dérober, voler, dépoailler; 
‚Fig. entendre, concevoir, (v. aufneb. 
nchmen, et les autres composés anneb- 


prendre gch.& la rigueur, être difficile, 
pointilleux, trop exact, regarder de 
trop près ; s'offlenser aisément; farm. 
être tendre aux mouches; ich nehme 
nichts davon, und fege nichts dazu, je 
n'y preuds, ni n’y mets. p. genommen. 


men , wegnehmen ꝛc.); bey der Dand ‚IMebmendung, £ Nebmfad, m. 2. (gram- 


bey den Haaren nebmen, prendre, sai- 
sir par la main, par les ch 


aussi Hand); mit ich nehmen, empor- 
ter, enlever qch.; moner avecsoi, em- 
mener (/orsqu’il s'agit d’une personne); 
qu fit nebmen, prendre, user (quand 
geh. qu'on prend 


maire) l'ablatif. 


eveux; in die Nehmer, #7. ı. le preneur. 
Hand nebmen, prendre ea main, (v. Nehmerinn, f. 3. 
Neid, m. 2. s. pl. l'envie; la jalousie ; 


reneuse, 


Neid erwecken, exciter, susciter l’en- 
vie, donner de la jalousie, s’attirer 
l'envie; por Neid berfen, vergehen , sé- 
cher d'envie, être dévoré d'envie; aug 


par la bouche ou par le nes, v. la P.| Neid, par envie, par jalousie. 
Fr.); retirer ches soi, recueillir, (sc|Yeidbaut, m. 2. l’entreprise d’un bâtiment 


dit d'une personne qu’on prend ‘dans 


faite dans le dessein de nuire à autrui. 


sa maison , à sa table etc.) ; Gott hat Neider, m. 1. ( pop. Neidbammel, Neid⸗ 


ibn zu fich genommen, Dien l’a appellé 
à lui; Geld von einem nehmen, pren- 
dre de l'argent de qn.; biefes Geld 
nimmt man bier nicht, cet argent n’a 


bard), l’envieux, le jaloux; pop. un 
soïle ; Neider haben‘, être envié ; beffer 
Neider als Mitleider, pror. il vaut mieux 
faire envie que 


ivié. 
pas cours ici; man bat ibm alles genom-|Neiderinn , f. 3. Penvieuse ‚ la jalouse. 
men, on l’a entièrement dépouille, Neidiſch, adj. envieax , jaloux; ado. par 


on lui a tout pris , enlevé etc.; einem 
den Dienft, die Befoldung nehmen, cas- 
ser ou congédier qu., lui ôter son em- 
ploi, ses gages; etiwas mit Gewalt neh 
men, prendre par force, se saisir de 
qch. par force, arracher, ôter, tirer 


des mains etc. ; mit beyden Händen Neidnagel, m. 1.” v. Mietnagel, 
nehmen, prendre a toutes mains; einen|Netge, f 


beum Kovfe nehmen, saisir qu. au col- 
let; se saisir de qn., emprisonner; faire 
prisonnier qn.; einen Dann , cine Frau 
nebmen, se marier; zum Mann, zur 
Grau nehmen, éponser ; prendre pour 
mari, pour femme; einen Antang neb- 
men , commencer ; fig. naître ; ein En« 
de nebmen , prendre fin, finir; faire 
une fin; Schaden nehmen , avoir ou re- 
cevoir du dommage , faire une perte; 
se gäter; se blesser; jemandes Parten 
nehmen (ou annebmen) prendre le parti, 
(£ ouser Îles intéréts) de qn., prendre 


t et cause pour 1; einen beym Neigen, v. a. baisser. 


orte nehmen, prendre qa. au mot; 
feine Zeit nehmen, prendre, choisir 
son temps, épier ou saisir le moment 
favorable, l'occasion; ſich Seit ju et. 
was nehmen, se donner du temps ponr 
qeh., faire qeh. à loisir ; etwas auf Ach 
(über ſich) nehmen, prendre geh. sur soi, 
se charger de gch , en faire son affaire, 
en répondre ; prendre à ses risque, pé- 
rils et fortunes; eines für das andere 
nefimen , prendre une chose pour Pau- 
tre; yorlich nehmen, agréer, se cou- 
tenter, s’accommoder de qch.; wollen 
Sie mit ung vorlieb nehmen? voulez. 
vous être des nôtres? voulez vous res- 
ter à la fortune du pot? nehmen Gie 
ein Beyſpiel, vulg. Exempel daran, pre- 


envie, par Jnlousie, d’un oeil d’envie, 
d’un oeil jaloux etc.; ein neidifcher 
Menſch, un envieux, un homme-en- 
vieux; einen mit neidifchen Mugen arte 
ſehen , regarder qo. avec des yeux d'en- 
vie. 


3. s. pl. le déclin, la fn; le bas, 
le fond, le reste, la lie d’un tonneau; 
la baissière; dag gag it auf der Neige, 
le tonneau est au bas, est à la lie; der 
Wein gebet auf die Neige, le vin est au 
bas, Lire vers sa fin; die Neige aus dem 
Glafe , le reste du verre; ich mag eure 
Neige nicht, je ne venx pas de votre 
reste; ibre Schhnpeit achet auf die Neige, 
sa beauté est sur son déclin; es gebet 
mit ihm auf die Neige, il commence 
fort à décliner, il va en declinant, il 
est près de sa ruine, il est à l'exiré- 
mite, il tire à sa An. 

peacher, incliner; 
courber, faire pencher; fi neigen, v rofl. 
se baisser,, s’ineltuer; (en parlant d’un 
ner) pencher, déverser ; das Haupt nei⸗ 
gen , baisser la tête, faire une inctine 
tion de téte; anf cine Seite neigen , 
pencher d’an côté; fi vor einem neis 
gen, s’incliner devant qn., le saluer, 
lui faire une révérence; fit zur Erde 
neigen, se baisser A terre; die fchiweren 
Körper neigen fich negen den Mittel. 
punft, les corps graves appètent le cen- 
tre, ils ont une propension vers le cen- 
tre ou à descendre. Fig. der San netaet 
fit, le jour est sar son déclin, le jour 
commence à baisser ; fich sum Ende nets 
nen, tirer à sa Gin , décliner , aller en 
déclinant, tombes Kia décadence, dé- 
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choir ; tomber en ruine; dire cadac; Nexenfieber, ». ı. la fièvre desnerfss - IMekeloch,n.5.* l’oeillet d'une aignilleue, 

fic zu einem neigen ,avoir de l'inclina-|Servengele®t , n. 2. (unat.) le plexus. _ |MeRelmacer, Reſtier, m.ı. Vaiguilleuier, 

tion pour qu.; fi zum Kriege neigen ‚|Nervengeik, m. 5.5. pl. (physiol.) leiluide Nefelnadel, f. 4 l’aiguillea passer lex la- 

iacliner, avoir da penchant à laguerre;| nerveaz. cets des cordons, les rubans daus les 

Gott wird Ach su unferm Gebethe neigen, |Nervenbäutchen (im Muge) , n. 1. v. Meg) oeillets. 

Dieu exaucera (se laissera Héchir a) nos] baut. | Neftelfift, m. 2. le ferret d’aiguilleue. 

prières. part: q neiget. Nervenknoten, m. ı. (anat.) le ganglion. Neſtey, n.5. l'oeuf qu'on laisse dans le 
Neigend, gerond. inclinaut, penchant; Perventrantheit, /- 3. (med.) la maladie! nid,afin que la poule y revieane pondre. 

comme nach einer (ou auf eine) Seite,| des nerfs; le mal des nerfs; l'afection|Meftfedern , f.4. pl. le duvet. 

d’un côté. . nerveuse. . Nerkücheichen,, Neſtküchlein, n.1. le cu- 
Neigung , f. 3. Neigen, n. ı. l'action de Rervenlebre, f- 3. spl. la nevrologie. lot, le dernier éclos d’ane couvée. 

encher etc.; l'inclination; la pente ‚|Weryenlos, adj. er ade. fig. sans nerfs ‚|ftefler, m. ı. v. Neſtelmacher. 

A penchement; (phys.) l'inclinaison;| énervé, sans énergie, foible , effémiaé;|Meftling , m. 2. (ist, nat.) l'oiseau bras- 

(geom.) l'incidence; ig. l’iuclination ‚| mollasse. chier, l'oiseau niais. 

le penchant, la pente (p.us. la propen- Nervenſaft, m. 8. 8. pl. (physiol.) le sue Nett, adj. fam. net, propre; galant, dé. 

sion) à qch. (ju etwas) ; l'inclination,| - nerveur. gaat, (rein, veinlich, fauber, zierlich x.); 

l'amour poar une personne (ju...). |Nervenfalbe,f.3.(méd.) l'onguentnervin.| adv. nettement, proprement etc.; art 
Mein, adv. non; fan. nenni; D nein!|Neivenfärtend, adj. es adv. (méd.)nevré-| abfdiagen, abfchneiden :1c., refoser, 

ad nein ! oh que uon ! Sein doch! ch] tique, nerval. couper etc. tout net, (v. le mot net 

non ! nuilemeut! farm. nenui da! Mein Nervenfohem ‚n.2.5.pl.legenre nerveux.| dans La P. Fr.) 

fuͤbhrwahr, nein mobl nicht! non certes! Mervenperfürzung 1. 3. (anat.) la rétrac-|Mettiateit ıf; 3. s. pl. fam. la netteté, 


non assurément! jamais! ich fagenein! tion des u preis ; l'élégance, (v. Reinlichkeit, 

dazu, j'en disconviens ; je m'y oppose ;|Vervenwärschen , n. 1. pl. (anat.) les pa-| berteit, Sierlichkeit). 

je n’y consens pas. pilles nerveuses. etto , adv. (commerce) net, de net; bus 
Nein, n. indecl. le non; er antwortete Niervenwurm , Sadenwurm, Dautourm,! bert Thaler Netto, cent écus juste. 

mie mit einem ſebr trodenen Rein, | m- 5.* (méd.) le dregonneau. Pettorechnung, f:3. (comm.) un compte 

m’a répondu un non bien sec. ervig , adj. nerveux, pleia de nerfs; ig.| en argent net, sans rabais. 


Melle, f. 3. (jard ) l’ocillet; (v. Graf-| merveuz, énergique, vigoureux, fort,|Meg, n. 2. le filet, ret, panneau, (r. 
biume); le girofle , le clou de girofle,| pleia de force; adv. vigoureusement ctc.] Garn); ein fleines Nes, Neztzchen, ue 
(r-Würznelte, Gavärinaelein){chase) Metvel , f 4 v. Mifpel. réseau ; ein Peg kleine Fiſche zu fangen, 
une toufle de poils de la gaeue du re-|Reffel , f. 4. (6oc.) l'ortie; die taube Nef-| un ableret ; ein Res große Seeñ qe u 
nard; (v. la P. Fr) - ſel, l'ortie morte; mit Neſſeln brennen,| fangen, une combriese; (ænat.) Pip- 

Heltenableger, m. ı. (jard.) use marcotte| piquer avec des orties ; ortier. ploon ; le diaphragme, (v. Zwergfei) 
d’oeillet, un oeilleton. Nefieibrand, m. 2. s. pi. la piqûre d'ortie.| (boucher) la crépine de veau ei de 

Melfenbeet , n. 2. (jard.) l’oeilleterie. Reſſelfieber, rn. 1. Neſſelkrankheit „Neſſel⸗— greau;; (peint. et dessin.) le chasis, (r. 

Neltenbraun , adj. er adv. brun d’oeillet.| fucht,f- 3. s. pl. (mied.) la fièvre pour-| Gatter); Ag. le pauacau ; le piege; ii 


Meltencafie, Nelfenrinde, . 3. Relten| prée, le pourpre. Ne in der Dirufhale, das wundersen 
simmet , m. 2. la casse giroflee. Neſſelgarn, n. à, le 61 d’orties. Mes, (anat.) le pericräne; einen Ktf, 
Nelkenflor, f: 3. Card.) la fleuraison des Nefielfame, m. 3. s. pl. la graine d'ortie. | eine Zeichnung durch das Met nadjie 
oeillets. „„ [Reffeltuch, n.5.* la mousseline. en ou £opiren; (peint.) graticuler un 
Nelkenſtein, m. 2. (miner.) la caryopbil-|Neß , n. 5. le nid; l'aire des oiseaux de essin; Mag jum Netze geböret, (axat) 
loide. proie ; fig. mepr.unnid, untrou, un) &piploique. Fig. einem Netze fl, 
Meltenfto®,77.9.* (jard.) le pied d’oeillet;| nid à rats ‚une méchante demeure, un| tendre des piöges,, des Glets, des pas 
l'ocillet. taudis, un chenil, une bicoque; (drap.)| neaux, dresser des embüches à qu; in 
Neltenviole , f. 3. v. Levkoje. le pas dechat; fg.fam. le nid, lelit, la] eg aeratben , fallen, donner dass Le 
Remlich, v. näbmlich. couche; ein Neſtvoll, une nichée; ein] panneau etc., tomber dans le piége. 
Rennbar, adj. et adv. exprimable, quil Neſt voll Diebe ‚Ag. une nichée de vo- Netzader, f. 4. la veine épiploïque. 
- peut dire exprimé. leurs; ein Neſt bauen ou machen , faire|Wegbecher, m. 1. le mouilloir des 


Nennen ,v.a.irr. nommer , appeler; dire| un nid, nicher; oirer; ein Neſt aug|Nekbruch , »7.2.* (med.) l’épiplocèle. 

le nom de qo.,(v.benennen); fit nen-| nebmen, prendre une niche, dénicher; Nendarınbruc, m. 2.* (med.) l’entéro-épi- 
nen, v.r&fl. se nommer, s'appeler ,avoir| zu Neſte geben ‚ fam. chercher son nid;| plocèle. | 

pour nom; eine Sache bey ihrem (das „Ag. farm. se coucher; dag Neſt verlaſſen, Netzen, v.a. mouiller, humecter, trem- 
Kind bey feinem) rechten Nabmen nen-| dénicher; fig.fam. sörtir du lit, se le-| per, (arroser); e. n. (av. baben)œuir- 
nen, nommer une chese par son véri-|. ver; gu Neſt figen, (se dit des poules)| ter; den Gaumen negen, fig. pop. boire, 
ritable nom; precl, appeler un chat| couver. Fig.er Prov. die Bôgel findaug| se laver le gosier. part. fchepet. 

un chat; einen Du nennen, tntoyer) geflogen, bier iR michts mehr als dasjNegentzündung , 7. 5. (med. ) l'épiploite. 


qu. part. genennt, genannt. leere Neſt, les oiseaux se sont enrolesjWteßfaß , rn. 5.* (sculpt.) la jatte. 
Mennendung,f. 3. Rennfal, m. 2.* (gram-| (ou dénichés,) il n'y a plus que le nid; Nepfechter, m. 1. (antig ) le rétisire. 
-__ maire) le dominatif. ein fchlauer Fuchs hält das Neſt rein,|RNenflügelig, adj. er adr. (hist. nat.) ne 


Menner, m. 1. (arithm.) le denominateur.| nn bon renard ne mange jamais les pire. 
Nennung , f: 3. Nennen , n. 1. l’action de] poules de sou voisin; er ſitzt in einem Netzfoͤrmig, ad. ef adr. à on de riss, 
nommer; (v. Benennung et Ernennung).| guten Nele, prov. il a trouvé un bon] en forme de réseau ; (anat.) rétiforme, 
Nennwerth, m. 2. la valeur nominale. nid , i] est à son aise ,il gst bienaccom-| r£ticulaire; negjgrmige Arbeit ven Gri 
Nennwort, n. 5° ‚„(sramm-) le nom, le! mode; der Menſch kommt nicht aus feis| de ıc., un réseau. 
mot dénominatif. nem Nele, cet homme ne sort point Netzhaut j: 2.° (anat.) la rétine de Voeil; 
Neptun, m. 2. s. pl (mythol.) Neptune. | de sa maison, de sa tanière; Heine Bô.| le péritoine; l’épiploon, (v. N). 
Merve, m. 3. (anat.) le nerf; un tendon| gef bauen fleine Neſter, un petit oiseau Netziagen, n. ı. (chasse) la tenderie, ls 
de muscles; der Nerve des Trommel⸗ n'a pas besoin d'un grand nid; das Meftl chasse aux filets, aux rets. | 
felles, la corde de la membrane du] will Häger fepn als die Henne, c'estMegmelone , f. 3. (jard.) le melon brodi 
tympan ; das berumfchtweifende Rerven-, gros Jean qei remontre A son curé. ou maréclé. 
paar , les nerfs sympathiques moyens; Neſtel, f. 4. Nefelſchnur, f. 2.* Meftel. Negnabelbruch, m. 3.* (med.) l'épiplos- 
die gurüdlaufenden Nerven, les nerfs) band, n.5.* Nekelriemen, m. 1. Vaiguil-| phale. 


. recurrens. . Jette; le lacet etc., (v. Schnürnehel); | Nenfchale, f- 3. ee Netzſchuͤſelchen, m :- 
Mervenbau ,m.2.s.pl. (anat.) la contex-| ben Neſtel knuͤpfen, nouer l'aigaillette.| v. Jrepbecher, 

ture des nerfs NeftelEnüpfen, #7. 2. & pl. le ponement|ftepange, f. 3. (pécheur) la Sch; a 
Mervenbefchrsibung, f3.Ja nevrograpkje.| d’aiguilletie, perche d suspendre les filets. 
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etztteller, m. ı. le tendeur. Neuerungskifter,, m. ı. le novateur. 
Rte , ma. le tricoteur de blets. Neuerungsfucht * 3. s. pl. Penvie, la 





Neunkändig ‚adj.es ade. qui dure neuf 

ures. 

D enmweife, adv. à où de réseau, (v. net manie d’innover; in Abſicht der Spra⸗Neunſylbig, adj. et ade. (gramm.) de nenf 

la). ù che, (gramm.) le néologisme. Aa ed ! 7 G ) 

Treu , adj. nouveau, nouvel; qui oom-|Meugebaden, udj. es adv. frais; tendre ‚|Neuntägig, adj. e adv. de neuf jours; 
mence d'être ou de paroître; neuf, qui] (se dit du pain); ein neugebadener| eine neuntâgige Zeit, une neuvaiue. 
est fait depuis peu, quin’a point eu-| Edelmann, mepr. un gentilhomme de Jeunte , nombre ord. le, la neuvième; fie 
core servi, ou qui a peu servi, (v.nou-| fraîche date, de nouvelle impression,| tritt in benneuntenSRonatibrer Givan. 
veau et neuf Lans a P. Fr.); frais] un nouveau noble. gerfchaft, elle entre dans son neuf; arf 
récent; moderne, d'aujourd'hui; de Neugeboren, adj. nouveau né; qui vient] Der Neunte, Charles neuf; zum neunten, 
fraiche date; (en parlant des personnes)| de naître ; fam. content comme un roi,| (neunteng) , adv. neuvièmement. 
neuf, qui n'a point encore d’esp6-| tres-satislait. , Neuntebalb, adj. indécl. huit et demi. 
rience en qch., novice dans son em-|Yeugemachbt, adj. uuuvellement fait; ein Neuntens, adv. neuvièmement. | 
ploi , dans sa profession otc.; einneues| neugemachtes Wort, un mot nouveau, Neuntheilig, adj. et ade. de neuf parties, 
Buch, un nouveau livre; dag neue Yabr,| une mot factice. , divisible en neuf. 
le noavel au; ein neues Kleid, ua ha- Neugeworben, adj. nouvellement enrôlé; 
bit neuf; die neue Brüde, le pont] ein neugeworbener Boldat, un nouveau 
meuf; ein neuer Gedanke, une pensde| enrôlé; neugeworbene Bôlfer, do nou- 
neuve; diefer Wein it noch ju neu, ce] velles levées. 
vin est encore trop verd, (trop récent}; eugier, Neugierde ‚ Neugierigkeit , F3. 
nad der neuen Art gebauet, bâti à Ja! Os. p/. la grande curiosité. 
moderne; nach der neuen Mode, à la Neugierig, adj. et adv. curieuz. 
nouvelle mode , à la mode d'aujour- Neugierige, m. er f.3. le curieux, la cu-|Reunsig, nombre card, quatre-viagt-dix; 
d’hui; der neue Menfch ‚Ag. le nouvel| rieuse. | nonante. 
homme; aufs Neue, von neuem, (neuer⸗ Neubeit, / 3. la nouveauté ; la fraîcheur; Neunziger, m. ı. un nonage£naire, (v. neufs 
dings), ad. de nouveau, (derechef),| la verdeur du vin atc. gigiébrig); einen Reunsiger machen, 
encore; itérativement. Neuigfeit, f- 3. la nouvelle ; la chosenou-| (jew de piquet) faire repic. 

Neu, adv. de nouveau; nouvellement ;|o velle , la nouveauté. Preungigerinn ‚f. 3. une nonagénaire. 
fraîchement; récemment; de neuf; àNeuigkeitsträmer , m. ı.le nouvelliste, lelffeumzigjährig,, adj. nonagenaire; qui a 
nenf, (v. La P. Fr.); ein Gebäude wie-| diseur de nouvelles. quatre-vingt-dix ans. 
der neu aufbauen, (fo ausbeſſern, daß Neujahr, n. 2. s. pl. le nouvel an. Neunzigſte, nomdre ord. le (la) nonan- 
es nen ju ſeyn fcheinet), réfaire un b&-|Neujahrsgefchen? , n. a. les étrennes. tième, quatre-vingt-dixieme; (astron.} 
timent à neuf, tout à neuf; neu ge-|Neujabrélied , n.5. (poss.) un cautique| le nonagésime. | 
Heidet feyn, être habillé de neuf; cette] pour le jour de l'an. Neuftadt, j. 2° la ville nenve. 
particule placée devant plusieurs adjec-|Reujabrstag , m. 2. Je jour de l'an. Meuteflamentifch , adj. et ad. du nou- 
tifs signifie : nouvellement , noaveau ‚|Nenjabrswunfch , #3. 2.* le compliment ‚| veau testament. | 
fraîchement, récemment, depuis peu,| la félicitation de nouvel an. Meutral, parteylos, adj. neutre; ade. 
il n'y a pas long-temps, dernierementLNtenland, n. v. Neubruch. (gramim.) ueutralement,, (pl.us. unbe 
etc. Plucde devant les verbes, elle se|Weulich, adj. p.us. passé dernierement;| Gimmt); neutral bleiben, demeurer 
rend ordinairement par la particule:| récent ; aus Ihrem neulichen Schreiben] meutre, garder la neutralité. 
re qu’on ajoute au verbe simple, wieder| erſehe ich, daf 2c. , j'apprends par votrejmeutralität , Parteylofigteit ; f. 3. s. pl, 
neu maden, refaire, renouveler; yon| dernière, que eto. - la neutralite. 
neuem anfangen, recommencer eic.. Neulich, adv. dernièrement, ces joursiMeutrum , (ein Zeitwort der Mittelgat⸗ 
Neuaufgriegt, adj. (se dit d’un livre)| passés, l'autre jour, il n’yapaslong-| tung), nr. ı., pl. Neutra, (granmm.) le 
réimprimé. temps, (fan. naguère), depuis peu ‚| nentre; als ein Neutrum, a. neutra- 
Neubaden, v. neugebuden. nouvellement, récemment. lement. 
Neubegierig, adj. et ado. v.pl.us. neugierig. Neuling, m. 2. le novice, Papprentâ; Neuvermaͤhlt, adj. et adv. nouveau marié, 
Neubelchete , m. et f. 3. le nouveau con-| l'homme neuf, qai n'a point d’ezpe-|Micht, m. 2. ( fond.) la spode , tutie, les 






















Peuntödter, m. ı. (ornithol.) le lanier, 
laneret. 

Neungeben, nombre card, dix-neuf. 

Neunzebente, sombre ord. le, la dix-neu- 
vième. 

Meungebentens, zum Neungebenten ,; adv. 


ix-neuviémement. 


verti, la nouvelle convertie, le, la] rience en qch. fleurs de zinc; (chimie) la chaux sut- 

proselyte, néophyte. Neumodiſch, adj. nouveau, de nouvelle] fatée blanche. 
Neubruch, m. 2.” (agric.) la novale, Ja] mode; adv. à la nouvelle mode. Sicht, ade. ne, nepas, pas, point; (quel- 

terre nouvellement défrichée. Neumond, m. 2. la nouvelle luue; (asır. quefois) non , ni; gar nicht, gang und 
Neubruchzehnte, m. 3. (droit) les novales.| ancienne) la néoménie. - gar nicht, mit nichten , point da tout, 


Neue, f. 3. s. pl. (chasse) la neige nouvel-|Neun, adj. numeral, neuf; eine Anzahl 
lement tombée. von nennen, une Deuvaine; um Neun 
Neue, n. 3.5.pL le nouveau, lanouvelle,| hr, (um Neun), à neuf heures. 
la nouveauté, les nouvelles ; mag aibtiNeunauge, Bride, j. 3. (ichiy ol.) la lam- 
es Neues? qu'y a-t-il de nouveau? ich) proie. Du 
bringe viel gutes Neues, j'apporte de|Reunbägner , m- ». la pièce de neuf bats, 
bonnes nouvelles. (monnoie d’ Allemagne). 
Neuerdings , ad. de nouveau. Meune, f- 3. Neuner, m. ı. uw meuf de 
Neuerfunden, adj. et adv. nouveau, denou-| chiffre; der Neuner in Herz ic. , (Jez de 
velle invention, neuvellementiuventé.| cartes) le neuf de coeur etc. ; (mongaie) 
Neuerlich, neulich, vor furzem, adj, et adv.| une pièce de neuf pfennings. 
nouvellement, récemment, depuis peu|Yeuned , n. x. (gsors.) l’ennéagone. 
de temps. Neunerley, adj. es adv. de neuf sortes. 
Neuern, ». a. innover. part. geneuert, |Mcunerprobe,f- 3.5. pl (arithm.) la preuve 
Neuerung, f. 3. l'innovation, la num-| de neuf, - 
vermute, la chose nouvelle; Neuerun Neunfach, neunfältig, adj. es ade. neu 
gen anfangen , innover, faire des inno-| fois sautant, meuf double. ‘ 
vatione, introduire des nouveautés ou Neunjaͤhrig, adj. es ade. de neuf ans, âgé 
qch. de nouveau, introdoire chosenou-| de neufans. - 
velle; einer, der Neuerungen in deriNeunmabl, adv. neuf fois. 
Syprache se. einzuführen fucht, ein Reo-|Neunmablig, adj. qui se fait neuf fois. 
los, (gramm.) un n£ologue ; obne ei NeunBrabl, m. 2. (hist, nat.) l'étoile de 
nige Neuerung, sans rien innover. mer à nenf zayous. 


nullement, aucuuement, en aucune 
mauière ou faeon ; nicht einer, aucun, 
pas un, pas un seul; nicht einmabl, 
pas méme, pes seulement; nicht mehr 
pas plus, pas d’avantags, tout auss 
pen que etc.; nicht nur, nicht allein, 
non. seulemeut; auch nicht, non plus; 
nicht anders, pas autrement; nicht an. 
ders aff ob, tout somme si, de même 
ue si; ich gebe eg nicht anders alé einen 
baler, je ne le donne que r ua 
écu, js ne le donne pas moins d’un étu; 
we nicht , si non, si ce west que, à 
moins que; nicht umfonf, pas pour 
rien ; pas sans raisons, Ge n'est pas en 
vaio que ete.; nicht Ehre, nicht Reich» 
tbum , fondern die Gottesfurcht 16.1 
ni les honneurs , ni lea richesses, mais 
la piété etc. 
Nicht, nichte, s dans les phrases sui- 
vantes : ju nichte machen, andantir, ré- 
duire an néant; anvuller, abolir, ab- 
roger ; 2OmpLe, Enden, faire échoues 
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aufhalten, vétiller, s'amuser ou s’arrd-(Nieberduden, (ſich) v. 74/2. se blottir, faire 
ter à des bagatelles , dispater sur rien. | le plongeon, (v. duden). 
Nichtswärdigteit, S.3- la frivolité, futi- Niederfahren, ». n. irr. (av. feyn) descen- 
mitnichten, point du tout, nullement.| lité, l’iaatilité ; l'indignité, la chose] dre; v. a. renverser, fouler avec un car- 
Mibtabtuna , f. + s- pl. le mauque de] de rien, la bagatelle. | rosse , avec un chariot etc. (v. fahren). 
respect , de considération etc., (v. Ach- Nichtvolidretung, Nichtvolljiehung, F-3-[Niederfabrung , f.3. Réederfabren, m. ı- 
tung). £3 2. Pincbee * ——e—e À 3.( * sveté VEN ’ foulement. 
ihtbefolgung ‚, f. 3. 2. pl. l'inobserva- wirtung, J.3.(myst.) la passivelc. iederfabrt, f- 3. s. pl. la descente ; Die 
mia un que d'observation. Nichtwollen, n. 1.5 pi. le manque de vo- Niederfahrt Œbrifi, la descente J. 


ou dvanonir un dessein etc.; zu Nichte 
werden, s'andantir, s’6vauouir, échoner, 
.e’en aller en fumée, se réduire à rien; 























ichtdafeun , Nichtvorbandenſeyn, 7. 1.1 lonté. C. aus enfers. 
Ru Is non-existence. ' Nıd , m. 2. v. Kopfniden, | Niederfallen, v. re. irr. (av. ſeyn) se proster- 
Nichte, f.3. la nièce; dim. Nichtchen, Nickel, m. ı. (min.) le nickel, la mine ar-| ner devant qu. (Vor einem); se jeter 


aux pieds de qo., tomber à ses . 

se mettre à genoux devant lui, tom- 

ber, (v. fallen et umfalen). 
Nyderuegen, v.n.irr. voler en bes, (+. 


n. ı. la petite nièce. 


Nichterkennung, f 3. Nichterlennen, n- 2. 
(prar.) le désaveu. 















tumacs. | 4 Micdergeben , v. a. irr. (av. ſeyn) (astron.) 

Nichtgebrauch, m 2. +. pl. le non-usage. vickel , le nitrate de nickel. se coucher, (v. untergehen). 

Midthaltuna, S. 3. Ridtbalten, a. 2 s. pl INidelvitriol , 77.2. (chimie) le vitriol del Niedergericht, n. a. la basse justice. 
le violement de sa parole. nickel , le sulfate de nickel Riedergeſchlagen, adj. triste ; abattu, dé- 

"Richtig , adj. et udv. nul , invalide, vain, Nicken, v. n. (av. haben) (mit den Augen,| courage; ad». tristement. 
frivole, futile, de nulle, d'aucune va-| mit dem Kopf), cligner des yeux, faire/Wiedergefchlagenheit , J. 3. +. pl. Vabaue- 
leur, ioutile, de rien. sigue de la tête; branler la tête en] ment, ia tristesse. 

Nichtiafeit, f- 3. s- pl. la nullité, l'iova-| sommeillaut, sommeiller étant assis. Niederhangen, niederbängen, +. n. ir. (av. 
lidité, le peu de fondement; la cadu- part. genicket. ſeyn) pencher,descendre etc. (v. haugen). 
cité, fragilité, vanité. Nie, niemabls, ad. jamais, en aucun Niederbauen, v. a. irr. abattre à cou ps de 

Nichtleiter, m. 1. (phrs.) le non-conduc-| Otemps. hache, (v. umbaueu) ; tuer à coups de 
teur , (un corps idioélectrique). Nieden, v. unten. a | sabre, sabrer; massacrer, passer au 

Nichte, rn. 2. 5. pl. le néant, le rien, (v. Nieder, adj. et adv. bes ; inférieur en dig-| fil de l'épée, (v. niedermachen) 3 als 
ces mots dans la P. Fr.) onité, (v. niedrig); die bobe und hier] nicderbauen , faire main basse sur l’en- 

dere Gerichtsbarkeit, la haute et base) nemi, ne faire quartier à personne, (r. 

justice; die niederen Schulen, les petites! hauen). | 

écoles; der niedere WaR, (Jorcif.) lo Miederbeden, ». rn. (av. ſeyn) s'accroupir, 





fausse braye; aufund nieder, haut et| se blottir, (v. buden). 

bas ; auf und nieder geben , monter ot Niederkauern , v. n. v. niederbocken. 
descendre ;se. promener en allanı et re-/Miederkeit, f- 3. v. plus. Niedrigkeit, 
cela ae sert de rien, cela n'y fait rien;| venaut; snöst. Hohe und Niedere , lesIMiedertippen , v. . v. ablippen. 

ich verlange nichts beffers, (nicht mehr),| grands et les petits ; inzerj. nieder mit|Miedertioppen , v. a. abatıre, 

je ne demande pas mieux; nichts deRo| bem Verräther! à bas le traître! 
weniger, néanmoins, nouobstant,toute-]Nieder, cette particule, jointe à d’autres 
fois , cependant, pourtant; gar nichts, 


mots, mar toujours un mouvement 
rien du tout; und nichts darüber, et] de haut en bas, et, dans le sens figuré, 
puis c’est tout; ju nichts werden, s’a- 


fasse; das bilft, thut, ilt alles nichts, 


n dessus ; (imprim.) taquer. 

un abaissement , une humiliation etc. |Liederfnieen, v.n. (av. on) s'agemonilker, 
neantir, (v. Nicht, Nichte, .); für Niederbeugen, niederbiegen, v. a. irr. bals-| se mettre à genonx, (v. fniten). 
nichts-achten, compter ponrrien; nichts] ser, abaisser, courber; fig. humilier ;|Yiederfommen ‚+. n. err. (av. fun) accoe- 
darnach fragen, se moquer de geh. (v.| abattre le courage etc.; (v. beugen,| cher, se délivrer d'un enfsnt, enfss- 
fragen); es wird nichts Daraus , il n’en] biegen). ter; vor der Zeit niederfommen, faire 
sera rien , cela ne sera pas, cela n'aura Miederbord, (vuig-Badbord,Fechord),m.a. une fsusse-couche, accoucher avant 
pas lien; um nichts und wieder nichtg ‚| (marine) le bäbord. 
pour des riens, pour néant. Prov.|Wiederbrechen, v. a. irr. abattre, démolir, 
nichts umſonſt, on ne donne rien pour] (v. abbrechen et brechen). 
rien; we nichts if, da bat der Kaiſer Niederbrennen, v. a. irr. réduire en cen- 
das Recht verloren, où il n'y a rien,| dres; v. n. (av. fepn) brûler de fond en 
le roi perd ses droits. comble etc. ,(v. verbrennen et brennen). 

Mibtsbedeutend , ad}. er adv. insiguifiant ,|Nieberbächfen , v. a. abattre à coup de fu- 


la 
peitige, zu frübe Nirderkunft, La fausse- 
cou 


(v. unbedeutend) ; qui n’est rien. sil; canarder. marquer. 

RÉAL y Pos. pl la non-existence. |Nieberhüden, (fi) ». ré/7. se baisser, s’in-|Niederlage,f.3. (tace.) la défaite, deronte, 
Nibténksig, adj. es adv. inutile, quine| cliner, se rà terre, (v.büden). | l'échec; eine große Niederlage erleiden, o 
vaut rien, qui ae sert de rien. Niedecbägeln ‚» a. rabatire les coutures, eurer une graude défaite, être défait 
Nichtenutzigkeit „f- 3. s. pl. l'inutilité. le bord d’un c etc. totalement , recevoir un grand échec, 

Nichtewmuͤrdig, et adv. derien, de Niederdeutſch, ad). et adr. (du) hasalle-| faire une grande perte. 
néant, de peu de valeur , de nulle va-| mand. Niederlaae, £ . (commerce etc.) le dépôt, 
leur, vil, de peu d’importance; in-|Piederdonnern , v. a. foudroyer. use échelle du Levant ; le magasin, Pé- 


utile , frivole, futile; indigne, me-Miederbonnerung, f-3- NRicderdonnern,z.1.| 
prisable , vil; ady. frivolemenut etc.; ei.| le foudroïiement. 

ne nichtswärdige Urſache, une raicon Niederdrücken, v. a. fouler, abaisser , ra-] trepôt; Waaren in die Niederlage brin: 
frivole; ein nichtswuͤrdiger Menſch, vudg-| baimser, affaisser ; ae abattre, acca-| gen, emmagasiner marchandises. 
Kerl, un homme de rien, de néant,| bler, opprimer, déprimer le courage|Rieberlaaskadt, f. 2." v. Gtavelſtadt. 

un homme vil, meprisable, un vau-| etc., (v. druͤcken). Priederlaffen , v. a. irr. descendre, mettre 
rien ; eine nichtswärdige Sache, un rich, |Wiederdrkchung, f. 3. Niederdrüden, n.ı.| plus bas; dévaler du vin dans le cave ; 
une chose de rien, une bagatelle, vé-| le fonlement; fig. la depressioa, J'op-| (artill.) baisser le mortier, après l'avoir 
lle; ich bep nichtsmwärdigen Dingen| pression etc. chargé; laisser tomber, baisser, abaisser, 


tape; eine Niederlage für durchacbende 
Waaren, un en t, un magasia d’en- 
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v.berunter laſſen); bie e niederlaſ· Niederſaͤbelung, J.3. Niederſaͤbeln, m. 1. Niederſtuͤrzen, v. a. jeter, précipiter, faire 
Sa Ten; sage sich nie] l’action de sabrer ; la sabrade. tomber le baut) en bas : ? n (av. ſeyn) 
derlafen, v. re]. se placer, se poster ,Nicderfaufen , v. a. pop. v. niedertrinten. | tomber (dire précipité) en bes; s'abat- 
prendre poste; (£act.) se camper (fic Niederſchießen, v. a. irr. tuer d'un coup| tre, se dit d’un cheval. 
d'arme à feu, fusiller; (artill.) abattre, Niederſtuͤrtzung J: 3. s. pl. Wiederkürgen, 
faire tomber en tirant, avec l'artillerie,| n. 1. l’action de précipiter; la châte pré- 
à coups de canons etc. (Mit...); (v. er-] cipitée. : | 
MR) ſchießen) v. n. êrr. (av. feyn) couler d'en Micdertauchen, v. untertauchen. 
nieberlafen, se domicilier, s'établir ,| haut avecimpétuosité, der Vogel fhieftiNucdertbun , (ich) » 7477. (chasse) se con- 
se fixer, établir son domicie en un lien. nicder ‚ (chasse) l'oiseau s’abat. cher our reposer, dtre à renosée; der 
Niederlaßung ‚f- 3. Niederlaſſen, n. 1. la] Niederſchießung, f- 3. Niederſchießen, n-ı.! Dirid bat fich niedergethan, le cerf est 
cente, le baissement etc. ; l'établis-| l'action d’abnitre d'un coup de fasil] sur le veutre. 
sement de domicile, la fixation de de-| etc.; la fusillade. Niedertraͤchtiq, adj. bas , abject , servile, 
meure. Niederfchlag, m. 2.*(chimie) le précipité;| rampaut; lâche, vil, sans ame, saus 
Miederleaen , v. a. mettre bas ou à terte,| la précipitation ; le magistöre , (v. Mei-| sentiment, qui a une ame de boue, mé- 
époser , décharger, étendre, coucher Rerpulver) ; (musique) le battement de| prisable etc.; adv. bassement, d'une 
par terre; verser, terrasser;(in bas Bett)| Ja mesure. . manière besse, abjecte, vile eto.; ein 
coucher , mettre au lit; consiguer , d6-|Wiederfchlagen, v. a. drr. abattre, jeter par! niederträchtiger Ergennug, un intérêt 
poser de l'argent ou d’autres ets ;loterre, faire tomber à force de coups;) - sordide. 
fig. résigner, déposer sa charge eto. assommer; verser, rabatıre; (chimie) Niedertraͤchtigkeit, 3 la hassesse (d'ame 
se démettre de son emploi, renoncer précipiter; (med.) tempérer; fg. abat-| ou d'esprit); l'abjection , la lêcheté ; 
son emploi etc. , abdiquer la couronne,| tre, abaisser le courage, décourager:| eine Niedertraͤchtigkeit begeben, faire 
(v. ablegen); die Waͤffen niederlegen,| terrasser ; attrister; Agdie Yugen nie| une €, use action basse. 
poser les armes; das Gewerbe niederle-| berichlagen , baisser los yeux; den Geiſt Niedertreten, v. a. irr. fouler , fouler aux. 
en, renoncer à sa profession, quitter! niederfchlagen, abaïsser l'esprit ; rétré-| pieds, rabattre ; die Schuhe bunten nie» 
te métier; einem bas Gewerbe niederle.| cir l'esprit, (v. niedergefchlagen); v. n.| bertreten, éculer les souliers ; vor Zoru 
gen, prop. eu er qn. d'exercer son| (ar. feyn) tomber rudement; adsol.| niedertreten, piétiner de colère. 
métier ; fig. fam. interdire, défendre,| (mus.) battre la mesure ; rüdlings nie- Niederteinfen, vulg. niederfaufen, ». a. irr. 
faire iohibition de qch. à qu.; l’inter-| bderfchlagen, tomber à la renverse, enivrer qu. à force de boire avec ini, 
dire de ses fonctions, le suspendre etc. ; Niederichlagend, adj.(chimie) precipitant;| ou de le faire boire, soûler qu. 
einem ſeinen Hochmuth, feinGeichwäg ıc.| (med.) tempérant. Niederung, Niedrigung, f.3. le lieu bas, 
nniederlegen ‚ Ag. fam. abattre, rabatıre|fiederfchlaaung, f-3. Niederfchlagen, n.ı.| le bas-fond. 
à qu. son orgueil , rabattre, rabaisser le] l'action d’abattreetc.; la précipitation; 
caquet de qu.; fit niederlegen, v. réf] Jig. l'abattement , l'abaissement, le dé- 
. se coucher,se mettre au lit; fig. (pl.us.| couragement etc. Niederwärts ‚adv. en bas, versle basıen 
bettidgerig werden), tomber malade ;|Niederfhluden,v. a. v. plus. verfchluden.| descendant. 
ich auf die Enie niederlegen , se mettre|Niederfchreiben , v. 4. irr. mettre, coucher|fiederwerfen , v.a. örr. jeter, coucher à 
à genoux etc. par écrit. terre, renverser ; abattre , précipiter; 
Niederlegung, f. 3. Niederlegen ,n. 1. l’ac-INicberfenfen , ». a. plonger, enfoncer ‚| fich niederwerfen, v. ré/7. se jeter contre 
tion de poser etc.; la déposition; La] (v.verfenfeu) einfenfen) ; baisser la tete.| terre, ou à genoux, se prosteraer. 
consigastion; le dépôt; fs V’abdica- |Niederfentung , f- 3 Niederſenken, n. 2. Mirbegioerfung, S3.s:pl.Priederwerfen,n.1. 
tion , la démission. l’enfoncement etc. l'adtion de jeter à terre etc. ; le renver- _ 
Niederliegen, v. n. irr. (av. ſeyn) être cou-IMiederfegen , v. a. poser, mettre bas, dé-| sement ; le prosternement. 
ché , être au lit; fig. étre malade, (v.| poser gch., se décharger de gch.; ; Ag. Niederwind, m. 2.5, pl. le vent d’aval. 
plus. darnieder liegen). constituer, établir une commission ; ſich Niederziehen, v. a. irr. tireren has, abaisser. 
Niedermachen, v. a. descendre, baisser ,| nicderfeßen , v- nf s’asseoir,, preudrelffiederziehmustel, m. 4. (anat.) l'abais- 
mettre plus bas, (v. niederlafen) ; fig] place; s’aocroupir; fit zwiſchen zweyſ seur, le muscle abaisseur. 
tuer, massacrer, assommer ; (tact.) faire] Stühle niederfegen ‚ig. prov.se mettre Niedlich, adj. joli, migton , élégant, 
main besse. entre deux selles le cul à terre, egrés le; friant , délicat , exquis, deli- 
Niedermachung, f- 3. Niedermachen, rn. 1. Niederſinken, v. rs. irr. (av. ſeyn) tomber, eur, appétissant ; ade. joliment , élé- 
l’action de descendre etc.; le massacre ‚| se laisser tomber; s'évanouïir ; aller à] gamment etc ; délicatement, d'une ma- 
la tuerie, boucherie, le carnage, la} fond, vouler à fond , (v. finten, untet-| nidre exquise etc. - 
défaite. nfeu); s’alaisser, s’écrouler, s'ébou-|Miedlidfeit, f 3.5. pl. l'élégance ; la dé- 
Niedermetzelu, » a. massacrer, tuer, (v.| ler, (v. Ach fenten), - licatesse , friandise , l'excellence. 
niederbauen). Niederſenkung, 7- 3. Nieberfenlen , 7. ı.|Niedrig‘, adj. prop. et fig. bas; 
Miedermegelung , f 3. Niedermetzeln, n. ı.| la chüte; l'évanouissement ; l'affaixse| écrasé; fg. vil, ignoble, méprisable, 
“v. Niedermahung. ment, l'écroulement , l'éboulement. v. le mot bas dans la P. Pr); ad». 
Micherreiben, ». a. irr. abattre, démolir ‚|Niederfigen , vn. irr. (av. ſeyn) s'asseoir, ment etc. ; ein niedriger Preis, um. 
raser, détruire un édifice ; démaconner,| (v. niederlaflen); +. a fouler qch. à] bas, uu vil prix; die niedrigen Karten 
démanteler un mur; abattre, jr par| force d'être assis dessus. 5 im Spiele, les basses cartes du jeu ; nie» 
terre, renverser ; den Zaun, die Mauer|fiederkämmig , adj. et ade. ( forest.) nie-| orig (vielen, jouer petit jeu ; ein niebris 
um feinen Garten niederreißen laſſen, derkämmigesMolz,du bois à courtetige| ger Ausdrud, une expression basse, 
faire déclorre son jardin. iederfichhen , v. a. irr. faire tomber, per-| triviale;. von nicbriaer Herkunft, de 
Niederreißung, f- 3. Nicderreifen, n. ı.| cer. tuer d'un coup de poignard, d’an| base naissance, de basse extraction ; 
J’action de démolir etc. ; la démolition,| coup d'épée, poignarder. niedrig machen , abaisser ; niedriger mas 
destruction , le rasement, le demantäle-| Niederſteigen, v. n. ir. (av. feun) descen | chen , fegen, hängen, rabaisser ; nicdrie 












en einem Drte (bäuslich ou wohnhaſt) 

















Niederwalzen, v. a. (agric.) den Hafer nice 
derwalzen, rabattre les avoines. 


ment d’une ville ; le renversement. dre; auf. und nicberficigen, monter et ec ftimmen, (mus.) abaisser; einen Baum 
Niederreiten, v. a. irr. renverser, jeter] desceudre. iedrig halten. (jard.) arrêter un arbre. 
par terre en courant à cheval. Niederſteigung, f. 3. Niederſteigen, nr. 1. .Niedrigteit, f: 3. s pl. prop. et fig. la bas- 
Micherrennen , v. a. irr. renverser en oou-| la descente. sosse ; fig. la basse condition; la basse 


rant, faire tomber à force de courir. Miederſtellen, v.@. poser à terre, mettre] naissance , La basse extraction, la vileté 
Niederrennung, f. 3. Niederrennen, n. ı. Par terre. du priz. ur 
l'action de renverser à la course; le] Micderfofen ‚v.a. irr. faire tomber, ren- Niemahls, niemablemr, adv. jämais; ol, 


Fenverse nen! brer | verser en heurtant rende T pos or: Ps niemabie babe ich — 
Nieder nn," € ‚ tuer a coup] sant; tuer d'un coup d’ v. nie) gefeben, je n'ai jamais va pareillec 
de sabre, 6. niederhauen ıc.) derſtechen) F ! % ma vie je n'ai vu cela. Mr 980, 
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Nirgend, nirgends, nirgendswo, ach. nulle! Magnetnadel neiget ſich Norden 


cun, ame qui vive, qui que ce soit; part; en aucun lieu, en nul endroit;| nach Weſten, l’aigaille nord-oneste. 
niemand als ıc,5 personue que etc.;nies| ich weiß nirgends hin, je ne sais où al-|Morderbreitg , f. 3. 5. pl. (géogr.) la lati- 
mand als er fann es gethan haben, iln’y| ler, où me réfugier, je n'ai point dere-| tude septentrionale. 

a que lui qui puisse l'avoir fait; niel traite; nirgends fonf als ıc. , nulle part Nordguͤrtel, an. 2. (mar.) le scargnes. 
mand unterftebt fich,il n’y a ame quiose.| ailleurs que etc.; das fommt nirgends Nordiſch „adj. er adv. da nord; die nordi, 

Niere, f 3. le rein de l’homme et de) anders ber als von 1, cela ne vient! fchen Maͤchte, les puissances du nord, 

l'animal; (cuis.) le rognon de cer-| que de etc. , Nordlaper, m.ı. (ichtyol.) l’öpaulard. 
tains anigraux; zu den Nieren gehoͤrig, Niſche, Bilderbiende, F. 3. la niche. Nordlander, m. ı. (géogr.) l'habitant da 
| (anat.) néphrétique. Nitfe , f. 2. pl. les lentes. nord ; pl. les peuples du nord ou hy- 
ierenader , f- 4. Canat.) la veine émol-|Niflig, adj. et adv. plein de lentes. erboréens. 

| Niſten, m n. (av. haben) nicher, faire son Noͤrdlich, nordlich , adj. septentrional, 

Mierenbeden , #7. 1. (anat.) le bassinet. nid; (fauconn.) airer; marteler. part.| boréal, du nord; ade. septentrionale- 

Nierenbraten, 77. ». la longe de veau. genife . ment, du côté du nord etc.; die noͤrd⸗ 

Nierener;, a. a. (miner.) le fer oxidé ter-|Nige , J. 3. v. Waffergeik, | lien gänder, les pays da nord, les 
reux. Noch, adv. encore; weder, noch, ni, ui;} pays hyperborées. 

Nierenfett, n.2. s. pl. la graisse de rogaons.| „neder ih, not du, ni moi, ni toi; Mordlicht, 7. 5. Nordfchein, me. 2. l'au- 

Hrierenidrmig , adj. adv. réniforme. noch immer, toujours; noch nie, ja-| rore, la lumière boréale, le feu boréal. 

Nierengefaͤhe , nn 2 plur. (anat.) les vais- mais, ned nicht, pas encore; noch eing, Nordoſtwind M- 3. Se pl (mar.) la bise, 
seaux dmulgens. noch einmabl fo viel, le double; noch| le vent de bise, le nord-est. 

Mierenaries , m.2. spl. (méd.) lagravelle| lange nicht, il s’en faut beaucoup; er Nordpol, m. 2. s pl. le pole arctique. ou 

Miecreufrantheit, /. 3. vulg. Nierenmeh ‚| wird noch lange nicht fommen, il ne) boréal. | 
n. 3 s. pl. (med.) le mal de reins, la né-| viendra’ pas si-tôt, il tardera encore| Nordſchein, v. Nordlicht. 
phrétique. long-temps à venir; was nach mebr if, Nordſee, f. 3. 0. pl. la mer du nord. 

Ricren'dnitt, m. 2. (anat.) la néphro-| qui plus est, de plus , de plus encore,|Sorbfeite, f- 3. s pl. le côté septentrio- 
tomie. ce qu'il y a de plus, outre cela; no} mal où du nord, 

Nierenſtein, m. 0. la pierre aux reins;| einmahl, encore une fois; no ein. Nordſtern, m. 2. s. pA (astron.) l'étoile 
(miner.) la pierre néphrétique; ein) mal fagen, machen 16,, redire ‚ refaire) du nord ob polaire, (v. Polarkern); 
Mittel wider den Nierenſtein, (med.)| erc-; wenn er noch fo reich, gelehrt ıc.| (mar.) la tramontane. 
un remède néphrétiqne. wäre, fât-il (quand il seroit) cent ſois Nordweſtwind, m. e. 5. pl. (mar.) le mord- 

Nierenſtück, n. 2. (cuis ) le rognon. (mille fois) plus riche, plus savant etc.| ouest, le maëstral. 

Nierenweb, n. 3.s. pl. (méd.) la donleur] qu'il ue l'est. BR Nordwind, m. 2. s. pl. le vent du nord; 
des reins, (v. Rierenfrantheit). Nochmablig, adj. et adv. réitéré, itéra-| (mar.) le vent de bise, la bise; pois. 

Nierenmweife, nierig, adv. (min.) en pe-| tif, répété, (v. abermablig). - — le borée. 
lotes, en rognons. Nochmabls, nochmablen, noch einmal ‚|Nöfel, a. 1. la chopine; (dim. Noͤſel⸗ 

Nieſekraut, n.5.5. pl, (boc.) l'herbe ster-| adv. encore mue fois, de nouveau. chen, n. 1. la ehopinetie). 
nutatoire. oc, n. 2. (marine) le bout de l’antenne.| Votabene, n. indécl. fam.lanote, marque, 

Niefeln , näfeln , v. n. (av. fepn) nasiller ,| None, f. 3. (eglise rom.) la none (heure| lesigne; fig. le souvenir, la marquede 
parler du nez; v.a. prononcer du nez| canoniale). souvenir, - 
ou ea nasillant. part. geniefeit, gendfelt. onne,f. 3. la religieuse, (v. plus, $lo-ÏNotar ‚m. 2. le notaire. 

Nieſeler, Naͤſeler, m. 1. un nasillant. ferfrau); (en plais.) la nonnain, nonne; | Motariat, n. 2. le notariat, la science da 

Miefemittel, Niefepulver ‚rn. ı- (mba.) le| (ornith.) le petit barle huppé; (argue-| notaire.- 
sternutatoire, la poudre sternutatoire.| dus.) la bride de la noix; N le Note, . 3. (mus.) la note ; la note, (v. Auf 

Nieſen, v. n. irr. (av. feyn) éternuer.part.| moule à oonpelles; (dim. Nonuchen,/ fag);la note, remarque, l’observation 
genofen. | | Nönnlein, la nonnette); eine Nonne] etc. (v. Anmerkung); eine ſchwarze Ne 

Nieſen, rn. 1. 6. pl. l’éternûment. werden, se faire religieuse, prendre le! te, Biertelénote, une note noire, une 

Mieferurs, f-3. s. pl. (bot.) l’ellébore, (v.| voile, entrer en religion. noire; eine weiße Note, (die zwey Vier⸗ 

. LaP.Fr.); wilde Rieferwurs, l'elléborine.|\NRonnenbrod , 7.2. s. pl. le pain d’Epioes.| tefsnoten gilt), une note blanche, use 

Nichbar ; adj. et adv. v. pl.us. geniefbar. Nonnenfläfich, nm. 2. s. pl. Sie bat kein] blanche; eine geftrichene, vulg. ge⸗ 

Niehbarlich , adj. es adv. (droit) usufruc- Rennenfeiich, prov. Por elle n’est pas — Note une croche; eine jee 

- tuaire. . ite pour le couven ae ene, vulg. doppel nıte 

Nießbrauch, m. 2. s. pl. (prat.) l'usnfruit,|Nonnentiofer, n. ı.* le couvent de filles! Note, une double rs ee 
la jouissance. ou de religieuses. J u te Note, une note syncopée; die Thei⸗ 

Miet, m. a. (dim. Nietchen, Nietlein, n. ı.)|Vonnenleben ‚n. 1. spl. la vie religieuse,| lung einer Note, la syncope; rime ete 
le rivet, le.clou à river, la olavette. Cr. Sloßerleben). | theilen, syncoper une note; nach N 

Niet⸗ und nagelfeft, (prar.) venant à fer Nonnentaube, f. 3. (ornith.) le pigeon! ten fingen , chanter sur la note ; Nieten 

et à clou. nonnain. | | fingen, solber; auf einer Rote halten, 

oppeifen, 77. ı- (ar .) l’épluchoir. peser , appuyer sur une note. 

Noppen, ». a. (drap.) noper, éplucher ,IMotenbu, n.5.* le livre de musique. 
énouer, épineer, épinoeler; ein TuchNotenpapier , rn. 2. le papier de masigue. 
auf der linfen Seite noppen, enverser|Motenplan, m. 2.* Notenfeiter, Tonleiter, 
un drap. part. genoppet. f 4 l'échelle. 

Noppen, n- 1.5. pl. (drap.) le nopage. Notenſchreiber, m ı. le oopiste de mo- 

Nopper, m. 1. (drap.) l’é pluchear. , sique, l'écrivain de notes, le noteur. 

Nopperinn, f.3. (drap.) Pöplucheuse, Vé- Notenſyſtem, n. 2. Potenlinien, f- 3 
noweuse, l’épinceuse, l’épinceleuse. I. (mus.) la portée. 

Nord, m. 2. s. pl. le vent du nord; Ror-|Motenfiein , m1. 2. (miner.)la pierre notée. 
den , (sans article) le nord, le septen- Noth, (plus. nöthig) adv. n ire , de 
trion ; nach Norden, au nord etc.; ge-| nécessité; es ift nicht noth euch zu fa 
gen Norden fegeln, (marine) faire Îe ‚il w’est pas nécessaire de vous dire; 
nord; Nordoſt, nord-est; Mord suOfien,! nachdem es noth fepn wird, selon le be- 
nord-quart au nord-est; Mordof zul soin, selon qu'il sera nécessaire. 
Norden, nord-est quart aa nord ; Nord⸗Noth, f. 3.* (de plur. n'est usité que dans 
weft,nord-onest; Nord su Weſten, nord- uelques façons de parler) la peine , les 
quart au nord-ouest; Nordweſt zu Ror- ech; fa nécessité, le besoin, l'in- 
den, nord-ouest; quart au mosd; diel digence, la grande pauvreté, la misère, 


Miemand , pron. pers. persomne, nul, au- 
















































gen te. 


Mietbant, f. 2.* le banc à river. 

Mictblecb, 2. 2. s. pl. la rosette. 

Niete, M. 3. le billet blanc de loterie. 

Nieten, v. a, river. part. genietet. 

Nietbammer, 2.1. (marech. ferr.) le bro- 
choir; (serrur.) l'estampe. 

Nietnagel , m: 1.* le clou à river, le rivet, 
le clou tive; l'envie (au doigt). 

Nilpferd, nm. 2. v. Flußpferd. 

Rimmwer, nimmermebr , ads. jamais. 

Nimmerfatt , m. 2. s. pl. pop. l'insatiable ; 
(ornith.) le courlis. 

Nimmerstaq, m. 2. s. pl. pop. auf Nim⸗ 
merstag , Ja semaine des trois jeudis, à 
St. Jean jamais, trois Jours après ja- 
mais, aux Calendes grecques. 

Rivpen , v. n. (av. haben) pop. boire à pe- 

..tits traits, buvotter, sirotter. part. 
genippet. 


— 





Noth 


V’extremite; le danger, péril; la neine, 
le chagrio, la ——— qq: ln faute 
de...(anetwas), le manque ; die ſchwe⸗ 
ce Noıb, (plus. die fallende Sucht) le 
mal caduc, le haut mal, l’epilepsie ; 
ein jeder Menſch bat feine Noth, chacun 
a ses peines ete.; er wird feine licbe Notb 
Damit baben , fañr. cela lui donnera de 
la tablature, cela exercara biva sa pa- 
tience, cela le mettra à l'épreuve; ei« 
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feine Notbburft verrichten, faire ses né- Netbleidende, m.3. le souffrant, le néces- 


cessités, (aller aux commodités). siteux,. qui est dans le besoin. 


Norbdürftig , adj. et ad». modique, mo- Nothluͤge, f-3. le mensonge oflcieuz; te 


diquemeut, nécessaire, ce qu’il faut} mensonge fait pour se tirer d'affaire. 
pour vivre modi uement; mal à soo|Sotbmaft, m.2. (mar.) le mat de rechange. 
aise ; necessiteux, indigent etc.(v. dürfe Nothpfennia, m. 2. l'argeut ou le denier 
tig); fein nothdürftigee Austommen ba-| de réserve; einen Norhpfennig sur 
ben, n'avoir que le nécessaire , vivre] (egen, garder une poire pour la soif, 
au jour la journée, vivre petitement,|MotÜredt, n. 2. ( prat.) le droit de viole- 
subsister avec peine, vivoter. ment; le droit de nécessité. 


ner feine Roth Hagen, ouvrir son cœur Rothoñrftigteit, f. 3. s. pl. la nécessité ,|Norbrelf, m. 2. \Lonnel.) Le cercle de joint. 


à qu. dire à go. ce qu'oua sur le cœur; 


Noth leiden, ſich in der Notd befinden, 





(v. Rothourft); l’indigence, (v. Dürf-|Wotbreif, adj. er adv. (jard.) prématuré, 
tigleit). (se dit de 


s fruits). 


e [4 
in Nätben ſeyn, (in der Noth Reden, ) Notberbe, m. 3. le legitimaire; l'héctier|pothreife M. 3. +. pl. (jard.) la maturité 


être dans le besoin; être en danger; 


time. (des fruits) avant le temps ordinaire. 


souffrie; fam. suer sang et eau; dieſes Notherbe, n. 1. 3. pl. Notherbſchaft f. 3. Motbfache, f. 3. la chose nécessaire ; le cas 


Schiff bat Noth gelitten, ce vaisseau a 
été endommagé; er bat mir aus alle 
meinen Noͤtben gebolfen, il m'a deli 
vré de toutes mes peines; im Fall der 


Roth, wenn es die Noth erfordert, en|Notbfreund, m. a. l'ami 6 


cas de besoin ou de nécessité, selon le 
besoin; selou qu'il sera nécessaire ; im 
Fau ecner dringenden Noth, en cas d’ur- 
gence; mit Notb, mit genauer Notb, 
mit Ang und Noth, à peiue, à grau 
peine; zur Noth, nach Noth, autant 

a’ilen faut, autant qu'il est néces- 
saire; zur Noth zu leben haben, avoir 
le nécessaire; aus Noth etwas thun , 
faire ane chose par nécessité ; die bäch- 
fe, dringende, Auferke Noth, l'extrême, 
l’argente, la pressanıe nécessité ; in die 
Außerſte Math geratben, dire réduit à 
l'extrémité, à la dernière nécessité; 


man fieber ibm feine Neth an, il estiMothhaften, Ehehafteu, f: 3. pl. (prat.)| gation ; 


os et gras; es bat feine Notb, fam. 






Plibttbeil, m. 2. (prat.) la légitime. pressant , le pressant besoin , V’urgente 


Motbiall, m. 2.* le cas de nécessité; le] uécessité. 


cas de besoin, le besoin, le cas extra-IMotbfnitt, m. 2 (mine) la fouille de 
ordiaaire, la nécessité sente. ‘a besoin, de nécessi Lé. 

éle, l'am etbichu , 2.4 ne) 1 
l'épreuve, qui ersiste Jans l'amitié ne Di & ae arine) NP le 
malgré la hauvaise fortune. 38— m. 2.° (maréchal) le travail. 


Notpreik, f. 3. Lprar.) le terme fatal ou otÜtaufe, / 3. l'ondoiement; einem 
re. ' 


péremtoire Kinde die Notbtaufe geben, ondoyes 


d’ Notbardrungen, ad. par nécessité, pressé] un enfant. 
par 


es circonstances; etwas #otbaedrun-|Motbwebr, f.3. s. pr. la défense nécessaire, 
gen thun, faire gch. à son corps à ul forcée, ren aus Nothwehr, 
ant. à son corps défendant. 


Notbgedrungenbeit, f: 3. s. pl. Notborang, Notbwendia adj. er adv. nécessaire etc. 


% 


m.2. s. pl. l'urgence, le besoin pressant.| (v.nètbis); bas if unumaänglich notée 


Nothgeſchrey, 7. 2. s. pl. les hauts cris. tvendia, c'est de toute nécessité, de ne- 
Notbbaft, adj. et ad». ol, souffrant; in- — oute nécessité, den 


bsolue et indispensable. 
digeat, (v. nothleidend) ; (prac.) légi-IMotbmendige , .3. s. pi. le nécessaire. 


time, valable, (rechtmäßig). Notbwendigkeit, f.3. la nécessité; l’obli- 
| a chose nécessaire. 
l’exoine. Nothwerk, n. 2. l'oeuvre de nécessité, le 


1 n'y a point de danger, il n’y a rien|Motbbelfer, m. ı. l'aide au besoin , quil travail pressant, l'ouvrage pressé. 


à craindre ou à risquer; il n’y a rien 


onne du secours au besoin. Nothwurf, m. 2.” er) le jet des mar- 


qui presse; es bat feine Neth daß er Norböhlfe, fi 3. s. pl. le secours dans la! chandises pour alléger un vaisseau. 


fommt, il n’a garde de venir; ohne 


nécessité, l’aide au besoin. | Nothzeichen, n. 1. (mar.) le sigual de dé- 


Noth, sans raison. Prov. aus der Noto Noöthig, adj. nécessaire; pressant ; adv.ué-| Lresse, 
oes 


cine Tugend machen , faire de uécessi 
vertu ; Noth bricht Eifen , nécessité n'a 
point de loi; Neth fucht Prod, la né- 
cessité est la mère des arts; wenn die 
Noth an den Mann acbt, quand on se 
trouve dans le besoin; Greunde in der 
Noth geben viele auf ein Loth, ou con- 
noît l’ami au besoin. 
Nothachſe, f- 3. (artill.) le faux-essieu. 
Motbanfer, m. 1. (marine) l'ancre de la 
calé ou de la miséricorde. 
Motbarbeit, f. 3. le travail, l'ouvrage 
pressaut; l'oeuvre de nécessité. | 
Nothauswurf, m.2.* v. plus. Notbwurf. 
Notbbau, m. 2. s.pl. la bâtisse de néces- 
sité( pour prévenir un danger); (chasse) 
la retraite. 
Notbbruͤchig, . et ad. (min.) eine 
Stufe nothbrudig machen, entamer 





sairement, de nécessité; durchaus ou|Motbsucbt, f. 3. s.pl. Nothiuͤchtigung, f-3. 
dringend nöthig, indispensable; adv. in- (pra ) f vio Frio een 8 wei 
dispensablement , forcément , absolu: ite à une fille ou femme. 

ment, de toute nécessité, de nécessité Nothzuͤchtigen, v. a. violer, forcer une 
absolue ; ein nöthiges Mittel, an moyen! femme; faire violence à...; fig. fam. 
nécessaire; nöthige Scihäfte, desaflaires| forcer le sens d'un passage. part. ges 
pressantes; dem Nöthisken am erſten/ nothzuͤchtiget. | 

ratben, courir au plus pressant ; ef iſt Nothiwanq, m. a. s.pl. le viol, la vio- 
nöthig , il faut, il est nécessaire , il est] lence; la force; la nécessité; (v. aussi 
besoin ; was iſt's nôtbig? qu’esı-il be-| Notbiucht); aus Nothzwang, ads. for- 
soin ? wozu if es noͤthig? à quoi bori) cément. 

cela ? wenn es nôtbig iR, s’il le faut; Natiren, (plus. aufgeichnen,) v. a. noter, 
dem fey wie ihm molle, es if nötbig , sil marquer. part. notiret, 

faut-il; etwas nöthig haben, avoir be-[Motij, /.3. (plus. Senntnif, fa. » pl.) 
soin de gch.; mas batte er nötbig dabin| la notice, counoissance; Motisnehmen, 
qu geben ? qu'avoit-il aflaire d'y aller?| prendre note. 

ich babe Geld nätbia, il me faut de l'ar- Notoriſch, (öffentlich befannt) adj. ( prat.) 
gent, j'ai besoin d'argent; einen nd-| notoire; adv. notoirement, de notoriété 
tbig haben, avoir affaire de qn. publique. 


Pöthige, n. 3. e. pl. le nécessaire. Rovaljebente, (plus. Neubruchzebente,) 


Nothorunnen, m. 1. le réservoir pour les Rôtbigen, v.a. contraindre, forcer , obli-| m. 3. les novales, la dime surles novales. 


inceudies. 
Notbdienſt, m. 2. le service de nécessité, 
par contrainte, (v. Frobndienſt). 
Motbdringen , ». a. irr. pus. forcer, (v. 
swingen). part. netbgedrungen. 
Norbdringend,adj.p.us.urgent,imperieux. 


Norbdurft, f: 3. s. pl. le nécessaire ; le be-|N 


soin; les nécessités; la nécessité, l’in- 
digence , (v. plus. Notbdaͤrftigkeit); 
feine Nothdurft baben , avoir le néces 
saire , avoir ce qu'il faat, ce dont on 
a besoin pdus vivre; nad Nothdurft, 
selon le besoin , autant que de besoin; 






ger,n ter; pousser, presser, en-|Movclle, f. 3. ( poës.) la nouvelle, le conte; 
gager; persuader ; inciter, exciter d...;] die neuen Novellen, les nouvelles nou- 
prier, inviter, conviemg fih fange nöd»| velles; (droit) la novelle, les consti- 
tbigen und bitten faffeu, se faire pricr,| tutions de l’empereur Justinien. 
faire le reucheri, faire des façons. part. |Movember, m. 1. (Wintermonat, m. a.) le 
endthiget, | (mois de) Novembre. . 
tbiaung , f- 3. s. pl. Nötbigen, m. 1. Nu, à present, (v.nun); s. n. indécl. in 
l'action de nécessiter etc.; la contrainte,| einem Nu, dans un moment, en un 
force; les instanoes, prières. clin d'oeil. 


- Motbflage ı J-3. (prat.) l'action de viole- Nuchtern, adj. à jeün, qui n’a rien man- 
ment. i 


85; qui u'est pas euivré; Ag.sobre, fru- 


Nothleidend, adf et adr.sonffrant; néces- I, modéré; adi. à jeûn etc. ; fig. so- 


sitenz , indigent. | rement, frugalement, modérément, 
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Nacht Nur 


avec modération ; mit nüchternem Ma⸗ 
gen, à coeur jeda; nüchtern machen, 
désenivrer, dessoùler; wieder nächtern 
werden, désenivrer; cr if feit acht Ta⸗ 
gen nicht nüchtern worden, il ne dés- 
enivre point depuis huit jours. 


Näcterndeit,f- 3.s. pl. l’état d’un bomme 


qui est à jeûn; l'état d’an homme dés- 
enivré; fg. la sobriété, tem pérance, mo- 
deration, fragalité, (v Raͤßigkeit). 


Nudel. f. 4. des vermicelles, (v. {a P. Fr.); 


italienische Nudeln, Robrnubein, des ou 
du macaroni; (Stopfnudeln) la pâtée, 
le pâton pour engraisser les chapons, 
les oies etc. 


Nuͤrn Jing 


Quba D 


so0s; nur zum Schein, poar la forme, Minkantwentuug, f-3. l'application; l'a- 


pour faire semblant; es font nur auf 


einen guten Anfang an, lo toat esı de: 


bien commencer; gebt nur ber mas d 
if, ca, donnes ce qu'il ya; wer nur, 
quicooque, tout le monde; mer nur 


tilisation. 


MuGbtar, adj. profitable , d’an grand rap- 


rt, avantageux, ntile; ads. profita- 
lement , avan usement , (v. vor⸗ 


theilbaft); nugbar machen, utiliser. 


verlangt, der befemmt, on en doanc A| Sugbarteit, f. 3.  pf. le proßt, l’avan- 


qui en veut ; menn nur, pourva que; 


tage, le fruit, rapport, l’avilité. 


wenn ich ibn nur fnde, pourvu que je Nugen, nägen „v. n. (av. haben) être pro- 


e trouve. ° 


Nürnberg, r. Nuremberg, (ville d’Alle- 


magne); Nuͤrnberger Waare, de la quin- 
qaaillerie , clincaillerie, toutes sortes 

jouets d’enfans etc. ; einer der mit 
Nürnberger Saaren handelt, un quin- 


Nudelbret, 7. 5. le tailloir anx vermicelles| quaillier, un bimbelotier. 


(vermichelles), aux macaronis. 


udcibols, rn. 5.* le rouleau. 
Ruerlunse,f 3. la soupe auz macaronis, 


aux vermicelles etc. 


Nul, nu und nichtig, ad. nul, annallé, 


andanti, d'aucune validité; null und 


nichtig erfiären, déclarer nul,.annul 
ler, casser. 


Nuf. Nude, F. 3 le aéro; prrel. Po en 


chiffre, (v. la P. Fr.); Nul von Null 
geht auf, prov. de rien ou ne paye rien. 


Nullitaͤt, (Nichtigteit,) f. 3. la nullité. 


Nummer, f. 4. 


le ouméro ; der Nummer 
nach, vuméiiquement. 


Numeriren, v. a. vuaméroter; (arithm.) 


nombrer. part. numeriret. 


o Nun, adv. à présent, maintenant, pre 


Nunmehr, (ol. nunmebro,) adv. à présent,|Nubbolsfein , m. 2. (miner.) la chaux sul- 
Runmebrig, etis⸗ adv. fam. d’a présent ‚|Nußfern,, m. 2. le noyau d’ane noix ; le 
Runtius, m. 2. der paͤbſtliche Bothſchafter, Nußknacker, m. 1. le casse-noisette. 


Mur, adv. seulement, parement, simple-|Pußlaub, 7. 2. s. pl. les 


sentement, à l'heure qu'il est, à cette 
beure; or, enßo; nun feben tir es, 
nous le voyons à présent; von nun an, 
des à présent, désormais, à l'avenir, 
dorénavant; erift nun erf aufgehanden, 


fl ne fait que se lever; er bat ſich nun Nußband, n. 5.” (serrur.) 
Fhlofen ‚ils’est enfin deter-|Rußbaym , m. 2.* le noyer. 


einmal ent 


Nuß, f. 2.* la noix ; la noiz d’une arba- 


lète, du ressort du fusil etc. ; le genou 
des instrumens de mathématique; ant 
grmacte Nuͤſſe in Ihrer eßendeitigun , 

es cerueauz ; eine taube Ruß, une noix 
creuse ; eine wurmſtichige Nuß, nne 


noix vereuse ; Nuͤ fe ausmachen, Scaler Nugen Mm. 1. spl. l'avantage, 


des aoiz; in die N 
lir des noix , des no 
ein, ſchwingen, abſchlagen, abarıre 
es noix. Fig. ei Prov. fam. et pop. tine 
parte Nuß, une chose dificile, dure, 
réable etc. ; wenn grobe Herren 


geben, aller cueil- 


Nuͤße Inaden, müßen ibre Untertba- 
nen die ‚Bühne baju bergeben, les que- 
relles des Grands se vident toujours 


aux dépens de leurs sujets; wer die 

Nuͤſſe gegeſſen bat, mag auch die Schalen 

wegkehren, qui casse les verres, les paye, 

qui a fait la folie, la paye; das if feine 

taube Nuf merth, cela ue vaut pas un 

fétu , je n’en donnerois pas un seste. 
e couplet. 


ttes; Prüfe ban |° 


mine. Quelquefois nun n'est qu’un pleo-|Rußbäumen, adj. et adv.de bois de noyer, 
nasme, et nes’exprime pas en frangois;| de aoyer. 


ee mag nun kommen oder nicht, qu'il Nußbeißer, Nußhader, Rufpider, Nuß⸗ 


ß i⸗ avantageux, bon, utile, rap- 
rter de l'avantage, du fruit etc. (v. 
uen, »1.); servir, être bon (à qch.); 

v. a. se servir, profiter d’une occasion 

etc.; mettre en proft, employer, user, 
re e, tirer Ds eic. v. bee 

nugen) ; faire profiter, faire valoir son 
argent etc. ; was nüget mir dag? à quoi 
cela me sert-il? das nitzt nichts , esla 
ne sert à rien ; wenn es mich weiter 
nichts näget, fo où als ıc., tout autre 


avantage cessant etc., quand cela ne me 


vaudroit que etc. part. genuget gente, 


l'utilité; le profit, l’intérét, (v. Dors 
theil): le rapport, le revenu ; l'émo- 
lument d’un emploi etc. ; l'usage; l'u- 
tilité, le bien; zum gemeinen Nutzen, 
pour l'utilité publique, pour l'asge 
u public; ein jeder ſiehet auf feinen 
Prugen, chacun cherche son profit, son 
intérét; ich finde meinen Nutzen nidt 
hiebey, je n’y trouve pas mon compte, 
mon avantage; was babe ich für Nutzen 
davon ? quel bien, quel profit, quelle 
utilité etc. m'en revient-il? Su 
bringen, fchaffen, apporter da Probe, 
faire du froit, étre utile; etwas ju fi 
nem Mugen anwenden, profiter, tirer 
avantage, faire usage d’une chuse, la 
mettre à profit; dieſes Tuch if von kei⸗ 
nem Mugen, ce drap n'est de nul (d'au- 
cuu) usage, ne fail aucan usage ; mi 


e fruit ; © 





für einen Nutzen hat dieſes ? à quel usage 
cela est-il bon ? 

Nutzholz, n. 5. s. pl. du bois qu'on met 
eu oeuvre, (à l’opposition du bois de 
chauffage); (v. Sdirréols, Werthelp; 

) le bois vif, bois exploitable. 


orecst 


vienne ou qu'il ne vienne ; er manl brecher, Nußknacker, m. 1. le casse- noix ; 
nun fagen 1a$ er will, quoi qu'il puisse] (ornithol.) le casse-noisette. 

dire, quoi qu'il ea dise; alg er nun an- Nußeiſen, n. ı. (arqueb.) le fer à tailler 
gelanget war, or étant arrivé; nuu:!| le tenon de la noix. . 
nun dann! nun woblan! nun, nun!|Nuffarbe, f. 3. s. pl. le racinage. 


or ch, or sus, eh bien! eh donc, ainsi;|Nuffarben nußfarbig, nußbraun , adj.er Nulich/ ad: utile, profitable, (v. aug o 
° t) 3 


nun faget mir, or dites-moi; nunbann,| ad. couleur noyer. ar) . utilement etc. 
fo mag es fryn, soit donc, eh bien soit; Nußgarten, m. 1.* le jardin de noyers; Nuͤtzlichkeit, f. 3. s. pi l'uvilité , te profit, 
nun, nun, was iſte denn mebr? ch,qu'im-| la coudraie. Cv. aussi Nutbbarkeit). . 
porte ! (v. aussi Nu Nußgebäufe, n. ı. v. Nußſattel. Nuslos, adj. es ade. iautile, destitué de 
toute utilité, iafraoctueux, qui ne rep- 
pée. rte rien, qui n'est d'aucun usage; 
Cr aussi UNNUß). 
Nuslofigfeit, f. 3. s. pl. l'infractnosité. 
Nu nieder 1, m1. (prat.) l'usufruitier. 
Nußkraͤhe, f. 3. (ornieh.) le casse-noix, |Nußniekerinn, f. 3. l'usufruitière. 
euilles de noyer. Nutznießung, f.3. Nießbrauch, u. 2. srl. 
prat.) Vusufruit. 


maintenant etc. (v. nuit, jeßt). fatée compacte ru 


‘aujourd'ha oernean. 


m. ı. lenonce da Pape. 


ment, ne-que...; plus que. ..|Nußöhl, r. 2. s. pl. l'huile de noix. 


Très-souvent nur ne s’exprime pas en|Yußfattel, m. 1.* le zeste de noix. 


françois, quoiqu’il ne soit pas un pur 


pléonasme ; nidt nur. . fondern auch ıc, 
non sealement .. mais etc.; &ie dir: 
fen nur befeblen, vous n'avez qu'à com- 
mander; nur ein wenig, tant soit peu; 
ee maa nur immer reden, qu'il parle 





Nußfchale, f. 3. la coquille de noix; die 


| , 
äußere aräne Rußſch e, Nußſchelfe 


harte und Alzichte Schale der Nuͤſſe, 


Nutzung, f. 3. s.pl. l'usage, la jouissance, 


l'exploitation; l'usafruit{Nugni 3 
le rapport, le revenu, (v. Ertrag 


e brou; die innere Nymphe, f- 3. la nymphe, (v. la P. Fr.); 


die Nymphen (Waferlefzen) an der Ge⸗ 


la coque de noix; zerbrochene Nußfcha-| bährmutter, (anat.) les aymphes , es 


len, des coquilles. 


tant qu’il voudra; {id wünfdhe nur da Ruth ıf- 3. (menuis.) la rainure. 


x. , je souhaite seulement que etc., je Nu 


bobel, m. x. (menuis.) le bouvet. 


ne souhaite autre chose si nen que etc;|Mutffännden, n. 1. le biberon. 
ich frage nur, ich möchte nur miffen (Mu, m. éndecl. fit ju Nutz machen, 


ob 16. , je veux savoir purement et sim- 


rofiter, (v. näßen). 


plementsietc.; machet nur fort, dEp&-| NUR, nie, adj. et adv. fam. das if au 


chez-vou donc; continuez toujours; 


nur nicht fo viel Weſens, point 


näße, cela ne vaut rien; dag iſt ju nichts 


era>| pige, cela n'est bon à rien. 


| 


ailerons de la matrice; bie Nymphe, 
Puppe, (hist.nat.) la nymphe, la chry- 
salide. 


O. 


O n. 1. ro 0 , (lettre voyelle}. 
O interj. 0 | oh ! ah! 0 je, oh qe oui; 


jam. 





Db, conj. si; que; als ob, gleich ob, 
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Jam. oui-dà, sûrement; o néin, oh que 


non ; fam. nenni, neuni-dà ; 9 Himmel! 
à ciel! 9 ich elender Menfch ! misérable 
ae je suis! 9 du Zölpel! oh, le lour- 
aad ! o daf ex doch bier wäre! ah, que 
m’est-il ici! 


ser, ranger etc. dessus ou par dessus;, seil, la surintendance des bätimens. 
oben auf ſchwimmen, surnager ; ec mob-| Oberbauch , m. 2° (anat.) V’öpigastre. 
net eben auf, il loge en haut. Dberbauchgefäße, n. 2. pl. (anat.) les vais- 
Dben aus, adv. par le haut, paren haut;| seaux épigastriques. 
oben aus und nivgend an wollen, pror.|Oberbauinfpector, m. 3. l'inspecteur ou 
pop- avoir de grands desseins fondes sur! l'intendant général des bâtimens. 
rien ; s'emporter » se mettre eu colère Oberbaum M2 v. Hauptbaum. 
gleich al6 ob, comme si; wer weiß ob] sans motif. Dberbaumeifter, m. ı. Dberbauberr, m. 3. 
es wahr if, qui sait si cola est vrai ;jOben barauf, oben drauf, adr. dessus,| le directeur des bâtimens, le premier 
er ſtellet ſich als ob er nichts wüßte, ill par-dessus; fig. fam. oben darauf (con-| architecte. 
fait tout comme s'il ne le savoit; ilfait| tract. drauf) , noch oben darauf, par-lOberbeamte , m. 3. l'officier supérieur , 
semblant de ne pas le savoir; es liegt] dessus le marc 26, par un surcroît de l'employé en chef. 
.un6 wenig daran, ob ibr bier. bleibt,| malheur, de misèreetc., pour surcrott Oberbefebi, m. 2. le commandement en 
oder ob ihr meggebet , il nous importe] de bonheur etc., pour comble de me-| chef, général ou supérieur, 
peu que vous resties ici, ou que vous] sure etc. Dberbefebisbaber, m. 1. le commandant 
vous en alliez. Oben drein, oben ein, oben drüber, adv.| ou général en chef. 
Db, adv. ol. et procl. v. oben; prép. quil par-dessus; par en haut ; fig. par-des-|Oberbeichtuater, »7. 1. le premier confes- 
régit le datif, ol. proc. et poët. au lieu] sus le marché, (v. oben darauf). seur, le grand pénitencier. 
de an, wegen, während sc. ; es war ob Oben durch, adv. par en haut ; par le haut. Dberbein,n. 2.(anat.) le haut de la jambe. 
( pl-us. über) der Thür geſchrieben, ill Oben ber, adv. par-dessus ; au-dessus. Dberbereiter, 77. ı. le premier écuyer. 
étoit écrit au-dessus de la porte ; ob|Dben bin, ad». dessus, par dessus; sur le|Oberbergamt, n.5.* le tribunal supérieur, 
(an ou auf) feiner Meinung balten, de-| haut; sur la superficie; Ag. saperficiel-| J’intendance générale, la chambre su- 
meurer ferme sur son opinion; 0b(wâb.| lement, légèrement, négligemment, per périeure des mines. 
rend) derAbendmabljeit,pondant lo sou-| manière d’acquit, à la hâte, à la volée, Sberbergamtguerralter, m. 1. le premier 
pé: ibm grauete ob (me en) der Befahr,| avec précipitation, en passant, en cou-| greffier des mines. 
il frémissoit devant le danger. raot; obenbin.ducchfeben, burchbläte Oberbergbauptmann, m. 5. ( pl. Dberberge 
Db, se met aussi par contraction au lieu] tern, betrachten, anfehen , parcourir, bauptleute,) le surintendant des mines. 
de oben, devant quelques adjectifs ; power par-dessus ; obenhin verfertigen, | Oberbergratb ; m. 2. le conseiller de la 
obbemeldet, obbenannt, obbefagt, ob. ire gch. à la hâte, superficiellement, ambre supérieure des mines. 
brocher, bousiller un ouvrage ; obenbin Oberbett, Dedbett, n.3. le lit de dessus, 
berühren, eflleurer. la couverture. 
Ober, adj. haut, supérieur, d’en haut ,|Oberbeute sf. 3. le haut d’une ruche, 
de dessus ; die obere Stube, la chambre|Sbetbinde, f.3. (chir.) la surbande. 
d'en haut; die obere Lippe , la lèvre del Oberbiinde, f. 3. (mar.) la voile de beau- 
dessus, la lèvre supérieure; der obere| pré, la civadière. 
Zbeil, la partie supérieure, la partie Oberbfindenkenge, f. 3. le tourmentin, le 
de dessus, le dessus; der obere Mühl-| perroquet de beaupré. 
fein, Läufer, la meule de dessus; YielH erboden, m. 1." le galetas. : 
obern Elaffen einer&chule, les premières Dberbogen, m. 1% (archit.) Pextrados 









































berührt, oberwaͤhnt, obgedadt, obge- 
meldet 10., susdit, susmentionne. 


Dbabt, f- indécl. pop. in Obacht nehmen, 


v: Acht. . 
Dbdach, n. 5. s. pl. fig. le couvert, lieu 
couvert, le logement , le quartier qu’on 
donne à qu. (v. Aufenthalt, Herberge). 
Dbelisf, m. 2, et 3. Prachtkegel M. 1. 
Spigfäufe, f. 3.) l’obélisque. 

Dben, adv. en haut, au haut; par le haut; 


dessus, au-dessus; weiter (beffer) oben,| classes d’une école. | d’une voûte. 
plas haut; da oben, dort oben, là haut ;| Oberact, Reicbsacbt, f. 3. s. pl. (droit pu-|Dberbornmeifter,, m. 1. le premier inspec- 
von oben, von oben berab,berunter, ber.| lic) le bau général de l'Empire. teur des salines. 


nieder , du haut en bas ; de dessus, d'en|Oberadmiral, m. 2.* le grand amiral. |Hherceremonienmeifter , m. 1. le drand- 
haut, par en haut; fig. du ciel, de Dieu; Oberaͤlteſte ‚m.3. le prévôt d’une com-| maître des cérémonies, 

oben auf dem Boden, au haut du (al munaute; le maître juré d’un corps del Obercommando, n. 1.'s. pl. v. Dberbefehl. 
haut au) grenier; oben und unten, en! métier, (v. Obermeifter). Dbereonfiforialrath, m. 2.* le membre (le 
haut et en bas; von oben und unten, Oberamt , n. S. le bailliage supérieur, conseiller) du consistoire supérieur. 
par le haut et par le bas; von oben bis] le grand bailliage. Dberconfiftorium, n. 2. (pl. svien) le grand 
unten, de haut en bas ; depuis le haut! Oberamtmann, m.5. (pl. Oberamtieute,)| consistoire. 

jusqu’en bes ; d’un bout à l'autre; fig. le grand bailli. | Dberdede, Bettdede , f. 3. la couverture. 
des pieds jusqu'à la tête; du commen-|Dberamtmänninn, f. 3. la rand’-baillive,| Sberdeutfh, adj. er adv. haut allemand. 
cement jusqu'à la fin; von oben und! la femme du grand bailli. Obere, Borgefegte, m. et f. 3. le supérieur, 
unten wirken, faire aller (opérer) par le| Oberappellationggeritht, n. a. le conseil, supérieure. 

: haut et par le bas, (se dit d’une méde-| le tribunal supérieur, la chambre, cour| Obereigenthum , 7 5.3.pl. (droit) le do- 
cine); e6 if bereits oben gefagt morden,| supérieure des appels. maine direct. 

il a été dit ci-dessus ou plus haut; wag| Oberappellationsrath, m. 2.” le conseiller, Obereigentbumsperr , m. 3. (droit) le sei- 
oben liegt ic., supérieur ; haut; (v.aussil (l’assesseur) du tribuual ou de la cham- gueur direct, dominent. 

oben an, oben auf ıc.) bre des appels. | Obereigenthumsrecht, n. 2. s. pl. (droit) 
Dben an, adv. haut; (par rapport au Dberauficher , m. 1. Pintendant , l’inten-| le droit domanial. 

rang, à table, dansun cortègeetc.)au| dant général, le directeur, l’inspecteur| Obereinfabrer ‚m. 3. le premier visiteur 
baut bout, au plus haut, à la première] général, le surintendant ; le proviseur es mines. 

place, à la place d'honneur, le premier,| d’un collège ou séminaire; (gl. rom.) Dbereinnebmer, m. r. le receveur général. 
avant les autres, au-dessus des autres;| le proviacial d’un ordre religieux. Dberfaltenier , m. 2. Dberfaltenmeifer, 
fg. par-dessus les autres; oben an ju Oberauffeberamt, n.5.* l’intendance , la] m. 1. (chasse) le grand faucennier. 
ſitzen fommen, occuper la première| surintendance, l'inspection, la direc-| Oberfaf, n. 5.* ( forg.) la cuve dans la- 
place ; oben an fißen, étre assis au (te-| tion générale; (église rom.) le provin-| quelle on recueille la fleur de mine. 
nie le) haut bout, avoir la première] cialat. Dberfeldberr, m.3. le général en chef d'une 
place, la place d'honneur; avoir la pré-|Oberauffeberinn, f. 3 l'intendaute, la di-| armee; le généralissime des armées. 
séance; oben an geben, marcher le pre-| rectrice. 

mier, avant les (au-dessus des) autres, Oberauffiht, f. 3. s. pl. Ja surintendance. 
avoir le pas, la main; oben an feßen ‚|Oberballen, m. ». (archit.) la solive supé- 
feflen, donner la place d’honneur, le] rieure, fa poutre de dessus; (an der 
haut bout, la préséance, le pas, lamain.| reffe) (imprim.) le sommier d’en hant.| eoup ne l'a touché que superficielle- 
Oben auf, oben darauf, adv. dessusgpar-|Oberbau , nu. 2. (archit.) la partie d’un] mens. 

dessus; en haut; oben auf, oben darauf] bâtiment au-dessus de la terre. Dberfiächlich, adj. superficiel; adv. super- 
legen, ſchuͤtten, tbun :6,, mettre, po-|Oberbanamt, n.5.° la chambre ou le con-| ” fciellement. 


T. II. ur 54 


: (v. ces mots dans la P. Fr. et 
de mot Fläche); dieler Hich oder Schuß 
bat ihm nur die Dberfläche berübrt, ce 


Oberfläche, + 3. 5. pl. la superficie; la face; ° 
Je dos; ( 





426 Ober Ober Ober 


Oberforſtamt, n. 5.* la grande maltrise desy cour; la cour supérieure, (v. Oberge1O6etleié ; m. 5.3. pl. la partie supérieure 


eaux et forêts; la gruerie, grairie. tibtsbof ). _ du corps; le haut du 
Oberforfimeifter, m. 1. le grand-mattre Oberborgerit, ». a. la cour de justice su-|Oberloff, nr. 2. v. Oberlauf. 
des eaux et forets; le gruyer. érieure , le conseil souverain. Doerluft, f- 2. s. pl. (phrs.) la haute re- 
Dberfuß, m. 2. s. pt. (anat.) le coude-pied;'Overboñmarfal, m. 2.* le grand maié-| gion, la région supérieure de l'air. 
le tarse. chal de la cour. Dvermadht , f- 2. s.pl. la puissance sapé- 
Dbergericht,, rn. 2. la cour supérieure, la Oberbormeifer, m. 2. le grand-maître de! rieure, le pouvoir absola ; la sapérie- 
haute-justice ; le siége prösidial; lacour| la cour, de maison. rité, le dessus, l'avantage ; (v. aus 
souveraine, le conseil souverain. Dverbofmeifterinn,/.3. la grand’-maitrosse Dberband, Obergewalt ec Uebermadt). 
Dbergerichtöberr , m.3. le haut-justicier,| de la cour, la première dame d honneur |Obermann, m.5.* fam. le maître, le ples 
le seigneur haut-justicier. Dberbofprediger, #7. 1. le premier prédica | fort, le plus habile; er bat feinen Oder⸗ 
Hbergerichtsbof, m. 2.* la coursupérieure.| teur, le graud aumönier de la cour. mann gefunden, ile trouvé son bomme, 
Dbergeichoß , m. 2. le premier étage. Dberbofrichter , m. ı. le juge de la cour son maître, il a trouvé à qui perler. 
Dbergefell, Altgefell, m. 3. le premier gar-| supérieure de justice; le grand- prevöt' Obermar all, m.a.* le grand maréchal, 
con , le maître-garçon. de l'hôtel; (à Rome) l'auditeur de la Dpermeißer , m. 1. (chez les artisans & 
Dbergcfims , 7. 2. (archit.) la corniche. | chambre apostolique. | métiers) le juré, le maître juré ; (mar 
Dbergemwalt, f. 3. la souveraine puissance, Oberbolg, 7 5- s. pi. (forest.) le bois de| le chirargien-major d’un vaissean. 
l'autorité supérieure, suprême, la sou-| haute futsie; le brauchage. Dbermundichent, m. 2. le grand échansoz 
veraineté; la suprématie (en matières Oberhuͤtienamt, 7- 5.* le tribunal des Dberoffisier , m. a. l'officier supérieur. 
spirituelles); la supériorité, le dessus.| forges ou des fonderies. | Dberparlament, n. 2. et 5. (en Angle 
Obergewehr, r. 2. s. pe. les hautes armes, | Oberbüttenmefter , m a. le surintendant terre) v. Dbetbaus; fig. pop. la ıdır; 
surtout le fusil et le mousquet. des fonderies. .. | le cerveau ; im Oberparlamente uidt 
Dberbalb , ad. au dessus; oberhalb der|Obcringenteur, m. 2.l’ingenieur en chef,| richtia feun, pop. être un peu for, 
Stadt, par-delà la ville. le chef da genie. avoir le cerveau dérangé, la tête file. 


DOberband , f: 2. s. pl. (anat.) le carpe, (v.|Dberiäger, me 2. le premier veneur. Obexparlamentsberr, m. 3. le Pair. 
Handwurzel) ; le dessus de la main ; fig. Oberjägermeifter, m. ı- le grand-veneur. Dberprarrer, m. 1.(chez les protestans)k 
le dessus, la supériorité, l'avantage ; Obertammer, f. 4. la chambre, l'appar- premier pasteur, le curé. 
la main, le pas, la préséance, la place] tement d'en haut; (en Angleterre) La Dberpolipegmeifter ‚m. ı. le lieutenant 
d’honneur, (v.pl.us. Ddberfiche); etnemi chambre des Pairs. général de police. | 
die Oberhand (Oberfelie) geben, donner Obertämmerer, m. 1. le grand chambel-|Hperpofimeifter, m. 1. le grand maître du 
à qn. la main , la place d’honueuretc.,| lan; (a Rome) le grand camérier. | postes. 
die Oberband baben, betommen, avoir|Hberfammerherr , m. 3. le grand cham-| Hperpräfident, m.3. le premier présidest. 
le dessus, la supériorité, l’avantage,| bellan. | Dbervricfer, 7.1. l'archiprétre; le postift. 
l'emporter sur qn., gagner, remporter Sbertammerjunfer, m- 1. le premier geu-| Sperpriefertbum , 2.5. s. pl. le poatifat 
la victoire sur lui, le vaincre, triom-| tilhomme de la chambre. Dberrang, m.2. s. pl. le premier rang; 
pher de qn.; prévaloir; dte Oberband|Obertangler, Großkanzler, m. ı. le grand) primauté. 
wieder befommen, reprendre le dessus.| chancelier. Oberrecht, n. a. le droit de souverais, 

Dberbauvt, n. 5." (anat.) le haut de lalOberteliner, m. ı. le grand , le premier| ja souveraineté. 
tête, (v. Obertopf) ; fig. le chef. sommelier, le maître des caves. -  |Operregiment, 7.5. s.pl.v. Oberberritei, 

Dberbauptmann , m. 5. (pe Oberhaupt. Oberkiefer, m. 4. Dbertinnbaden ‚m. 1. lal Sberribter, m. ı. le juge supérieur. 
{eute,) le capitaine général, le capitaine] mâchoire supérieure. | Dberrinde, f.3. l'écorce supérieure; h 
en chef. Obertirchenrath, m. 2.° le conseiller du! croüte de dessus. 

Dberbaus , n.5.* le haut, le dessus de la! consistoire supérieur. Dberrod, m. 2.* la robe pour Les femme; 
maison; das Oberbaus im englifhen|Obertiaue ; f. 3. v. Afterllaue. la juppe de dessus; le surtout pour ls 
Parlamente, la chambre haute du par-|Obertieid, 7.5. Phabit ou la robe de des-| hommes, (v. Ueberrock et Dberteit). 
lement d'Angleterre, la chambre des] sus, le surtout ; le justaucorps. Dberfag , m. 2.* (logique) la majeure 
Pairs. , Dbertnecht, mm. 2. le maître-valet, le mal- Dberfchagmeißer, m. ı. le grand trésorier. 

Dberbausbofmeifter, m- 1. le premier mal-| tre-garcon. Oberfhent, m. 3. le grand dchauson. 
tre d’hötel. Dbertoch , m. 2.” le premier cuisinier ; le| Hperfchentel, m. ı. le haut de la cuisse. 

Dberbaut, f. 2. s. pl. (dim. Oberbaͤutchen, maître Queux de chez le roi. Dberfhifamt , n.5.* (mar.) l'amirauté, 
Oberbäutlein , 7. 1.) l’épiderme , la|Obertriegéfommiffär, 77.2. (tact.) le com- Oberſchlachtig, überfchlächtig,adh. à augen, 


surpean. missaire ordonnateur. se dit d’un moulin 
Dberbefen, Spundbefen, f 3. pl. lalevure. |Hbertüschenmeifter, m. 1. le grand mattre| Hperfchmeerbauch,m.2."(anat.) DU rs 
.Dberbemd, . 3. la chemise de dessus. de la cuisine; (v. aussi Oberfoch). Dberfchreiber, m. ı. le premier 
Dberberd, m. à. (fond.) le foyer supérieur Oberland, r. 5.” Je baut pays, la partie] commis ou greffier. 

ou l’avant-foyer d’un fourneau de fu-| haute d'une province. Oberfhultheig , m» 3. le grand prérêe 

sion. Dberlandpbaumeifter , m. ı. le premier ar-| Oberfchüffe , m. ». pl. (tisser.) les lardures. 
Dberberr , m. 3. le souverain , le mattre;| chitecte d’une province. Dberfchweif, m. 2. (Lisser.) le chapean de 


le chef de l'Etat, le seigneur, (Lande&-|Dberländer,, m. ı. qui est du haut pays. la chasse. | 

herr) ; er befieblt als Oberberr , il com-|Hberländerinn, f. 3. celle qui est du baut|Oberfhwelle , f. 3. (archit.) l’architrare ; 

maude en souverain, en maître, sou-| pays. | le linteau , (v. Sturs). 

verainement, | | Oberländif® , adj. et adv. du haut pays. |Oberfegel, Marsfegel,n.ı. (mar, ) le haniee. 
Oberherrlich, adj. souveraiu, seigneurial, | Oberlandrihter, m. 1. le juge supériear|Oberfig , m. 2. la place supérieure, la pre- 

de souverain ; adv. souverainement,! d'un siége provincial. mière place, la place d'hoaneur, le 

seigneurialement ; die oberberrliche Be-| Oberlauf, Ueberlauf, m. 2.* Dberloff,n.2.]| haut bout. 

talt, la souveraineté, la puissance sou-| (nar.) le pont; le tillac d'un vaisseau;| Oberipruna, m. 2.* (tiss.) le pas d'en hat 


veraine. la belle; (v. {a P. Fr.) Oberſt, adj. superl. le plas haut; /g su-0 
Oberherrſchaft, F. 3. s. pl. la souveraineté ‚Dberleder, n. 1. (cordon.)l’empeigne d’un| prême, premier, souverain, en chef; 
domination,le gouvernement ;bieOber.| soulier, Vavant-pied d’une botte. der oberfteStod des Hauſes, le plas haut 
. berrfchaft haben , führen , avoir la sou-|Oberlefge, Oberltppe, /. 3. la lèvre supé-| étage de la maison ; die oberſte Gemelt, 
veraineté, gouverner, dominer, étre] rieure ou de dessus. le pouvoir suprême; der obrcfe Br 
le maître. Oberleben, 72 1. (droit feod.) le fief domi-| narch, le souverain monarque; der obers 
Dberberrichaftlich , v. oberherrlich- nant. fe Sriniker, le premier ministre ; det 
Dberbimmel,, m. ı. » pl. le ciel empyree,| Dberlebenshere, m. 3. le seigneur suzerain. cite Actuar beym Parlament, le gref 
Vempyreei Dberlebensberrichaft , fe 3. s. pl. Dberle| fier eu ahef du parlement; ju obert, 


Dberhof, m. 2.* la partie supérieure d'une hensrecht, n. 2. s. pl. la suséraineté. adr. zu voberſt auf bem Berge, au ples 
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haut, au sommet de la montagne ; das Obliegenbeit, f 3. le devoir, l'obliga tion. Obſtſchale, f. 3. la pelure des fruits. 
unterfte zu oberft kehren, Ag. far. mer-| Obmann, m. 5.* ol. l’inspecteur, (Aufſe⸗Obſtwein, m.2. s. br le cidre, le poiré 


tre (tout) sens dessus dessous, sens de-| ber) ; od. l'arbitre, (Schiedsrichter). | vineux, (v. Aepfelwein, Birnwein)⸗ 

vant derrière. Dbrigfeit,.f.3. la puissance dans un état; Obftwerf , 7. 2. A pl. A age Un) 
Dberfiaatéminifier, m. ı. le premier mi-| la juridiction ; le magistrat ; la justice; Obſtwurm, m. 5.* le ver dans le fruit. 

nistre d'Etat. les magistrats, les supérieurs; unter je Obſtzeit, f. 3. 5. pl. la saison des fruits. 
Dberftallmeifter, m. 1. le grand écuyer. | mandes Obriafeit Reben , gehören, étre Obmalten , v. ra. (av. haben) se trouver; 
Oberſte, n. ı. s. pl. le dessus. de la juridiction de qn.; der weltlichen] régner; (v. vorhanden); menacer, (v. 


Dberfie , m. 3. le supérieur , le chef ; le] Ohrigteit übergeben , livrer au bras sé:| obſchweben). parc. obgewaltet., 
principal, le premier, quiest à la téte;| culier ; fich an die Obrigfeit menden ,|Sbivaltend, adj. imminent; aus obwal⸗ 


(tact.) le colonel. recourir à la justice, au magistrat. tenden Urfachen, (chancell.) par raison 
Dberfleiger, m. ı. le premier des mattres| Dbrigfeitlich, adj. ef adv. de magistrat ‚| de quoi. 
mineurs. de juge supérieur; qui apparticat au Obwool, v. obgleich. 


Oberſtelle, J. 3. le Maut bout (à table);|° magistrat ; seigneurial; adv. obrigfeit- 
la première place d'honneur, la pré-| lich, von Geiten der Obrigkeit, von 
séance Pie. e pas, la main, le haut] Obriqkeits wegen, de la part, par ordre O 
dy pavé; (dlason) le chef. du magistrat: eine obrigteitiiche Per. 

Dberkemme, f. 3. (cordonn.) l'ailette. foi, un magistrat ; die obrigfeitlihelS 

Dberftenae, f- 3. (marine) le perroquet en| Würde, la magistrature. 
bannière. Obriſt, m 3. v. plus. Dberfie, 

Dberfimme,f- 3. (Distant, m. 2.) le dessus.| Obſchon, v. obgleich. | 

Dberfilieutenant , m. 2. le lieatenani-co-|Obfcmeben, (bevorfteben, droben, vorban- 
lonel. den feun,) v. n. ou plutôt impers. mena- 

Dberftrich,m- a.(gramm.) l’apostrophe(’).| cer, être prêt à venir; die obſchwehen⸗ 

Dperfimachtmeifter,m. ı. lesergent-major;| de Gefahr, le péril imminent, le péril, | 
le maréchal des logis en chef. ‚|. le danger qui nous menace. 

Obertheil, m. er n. 2. la partie supérieure, | Obfidt, f. 3. s. pl. v. plus. Aufficht. 
le dessus, le haut; — am Beine, le Dnfiegen, vn. (av.baben) (se dit dans 
haut de la jambe; — am Arme, legros| a huute Allemagne au lieu de fiegen, 
du bras: — am Baden, le pommeau.| surtout au figuré) vaincre, surmonter, 

Dberthür, f- 3. (archit.) le volet ou la] avoir le dessus, triompher, remporter 


Decident, m. 2.5. pl. (plus. Abend, Abende 
land); (geogr.) l'Occident. 

can, m. 2. s.pl. ( plus. Weltmeer, 7. 2. 

A pl.) (gcogr.) l'Océan. 
er, m. ı. (miner.) l’ocre ; der ſchwa 

Ocher, le molybdène. ſchwarie 

Ochergelb, adj.ei adv: jaune (de couleur) 
d’ocre , jaune de montagne. 

Ochs, m.5. le boeuf; fig. pop. injur. un 
bocuf, buflle, un bomme stupide; 
dim. Octchſschen, Dedhslein, n. 1. ein 
junger Ochs, un bouvillon, un jeune 

oeuf ; ein fetter Obs, un boeuf gras; 
ein gemäfteter Ochs, un boeuf de haute 
graisse; Ochſen in die Maft tbun, met- 
tre les boeufs à l'engrais ; einen Dchfen 
ſchlachten, abſtechen, pointer, tuer un 
boeuf; bruͤllen wie ein Ochs, beugler, 




















partie supérieure d’une porte. la victoire ; die obflegende Gnade, (theo-| meugler; ein God Dchfen , une paire 
Oberverdeck, n. 2. (mar.) le tillac. log.) la grâce victorieuse. p. obgefieget.| de boeufs. Prov. pop. da fteben die Och⸗ 
Dbervoat , m. 2.* le grand prevöt. Obfieger, m. ı. v. plus. Sieger. fen am Berge , c'est là la difliculie, le 


noeud de l’aflaire , ci git le lièvre; die 


Dbervoatey,, f 3. la grande prévôté. Dbforge , J:3. s.pl. v. plus. Borforge, 
Dchfen binter den Pflug ſpannen, met- 


Dbervormund , m. 5.* le premier tuteur ;|Obf, n. 2. s. pl. le fruit; les fruits; fruͤh⸗ 


le tuteur honoraire. gcitiges Obſt, Fruͤbobſt, du fruit pré-| tre la charrue devant les boeufs, écor- 
Dbervormänderinn, f: 3. la tutrice hono-| coce, hätif; fpâtes ObR, Spaͤtobſt, duſ cher l’anguille par la queue. 

raire. fruit tardif; (v. aussi Kernobſt, Stein-|Ochfenauge, 7.3. l'oeil de boeuf; (archit. 
Obervormundfchaft, f. 3. la tutelle supé-| obft ꝛe.) . ’ocil de boeuf, la lucarne ; (astron. 

rieure , la tutelle honoraire. Obfibaum, m. 2.* l'arbre fruitier. l’aldébaram, l’oeil du taureau; (mar. 
Dbervorfteber, m. 1. le directeur, le pre- Obſtbranntwein, m. a. s. pl l'eau-de-vie] l'oeil de bouc, (petite nuée qui annonce 

mier administrateur. faite de fruits. une tempête); (cuisine) plur. des yeux de 


boeuf, des oeufs au miroir; (v. oeil 
dans la P. m 

Dchfenbauer, m. 4. un paysan qui laboure 
avec des boeufs. 


Dbfenbraten , m. ı. du boeuf rôti. 


Oberwaͤhnt, adj. v. plus haut Ob. Obſtbrecher, m. 1. (jard.) le cueilloir. 

Hberivärts , adv. au-dessus, par-dessns. |Obfidarre , f- 3. le four pour sécher les 

Dberweſt, f: 3. s. pl. le monde sublunaire.| fruits. 

Dbermind, m. 2. le vent d’amont; (mar.)| Dbfteffig, m. 2. s. pl, le vinaigre de cidre; le 
le lof; den Oberwind balten, tenir le! cidre acéteux. 


lof, se tenir au lof. Obſtflecken, m. ı. la tache faite par le suc|Odfenbrec, 7. 3. (botan.) l'arrête-boeuf ; 
Oberwolle, f. 3. s. pl. la laine mère. de quelque fruit. | la bougrane. 

Oberwuchs,/ m. 2° v. Dberbolj. … |ObRgarten, m. ı.* le verger, le jardin Ochſenfieber, n.1. Ag. pop. la fièvre de 
Dberwurf, m. 2% (chasse) la mâchoire! fruitier. veau, le frisonnementaprès avoir mangé. 
sapérieure d’un sanglier. Dbfkaöttinn, f. 3. s. pl. la déesse des; Ochſenfleiſch, n. à. «. pl. v. Rindfleifch. 
Oberzahn, m. a.* la dent de dessus. fruits, Pomone. Ocbfenbait, ochfenmäßig , adj. pop. bête, 
Dberjebnter , m. ı. le principal receveur|Obftbandel, m. ı. s.pl. le trafic en fruits.| sot, stupide; lourdaud,grossier,rustre, 

des mines, Obfbändler, Obſtboͤter, Obſtkraͤmer, Dbß-| (ungeſchickt, bumm); adv. sottement ; 
Oberzolleinnehmer, m. 2. le receveur géné-| vertäufer, m. 1. le fruitier. en bête, bétement, stupidement comme 

ral ow-en chef du péage. Obſthaͤndlerinn 1e. , f. 3. la fruitière. un boeuf, comme un cheval, comme 
Dbgemeldet, obgedacht ıc. v. Ob. Dbftbüter, Debfler, m. à. le messier, le] un âne; en lourdaud , grossièrement. 


Obgleich, obwohl, obihon, obswar, cony.| garde de verger. 
quoique, bien que, encore que; quand|Sbftjabr, n. 2. l'année fertile ou riche en 
méme, malgré; nonobstant. fruits. 
Dbband , f. ol. v. Dberband, Obſttammer, f 4. la fruiterie, la cham- 
Dbbanden, adj.et adv. ol. present, (v.pl.us.] bre où l'on serre le fruit. .. [Ofenbaut, f. 2.” la peau de boeuf; le 
vorbanden); imminent, (bevorftebend).|ObRkeller, m. 1. la cave au fruit. suron. 
Dbbut, f.3. s. pl. (plus. Schuß) la garde, |Obfifelter, f. 4. le pressoir pour pressurer|Obfenbirt , m. 3. le bouvier. 
la protection. des pommes , des poires etc. Ochſenhorn, 7. 5.* la corne de boeuf. 
Dbia; adj. ci-dessus indiqué, susmention-|Obfiforb, zz. 2.* le cueilloir; ( Jard.) le Dchfenpuf ‚m.2. v. Ochſenklaue. 
né, susdit; aus obigem erhellet, daßzc.| noguet; le mannequin à fruits ; dim. Ocbfentalb, n.5-* un veau mâle. 
Dchienteule, f. 3. la cuisse d'un boenf. 
Défentlaue, F. 3. la corne du pied de 
eu 


Débfentopf, m. 2." la tête de boeuf; fig. 
pop. le boeuf, (v. Ochs, Ag.) 
Ochſenleder, Rindleder, 7.3. s.pl. le cuir, 
peau de boeuf. 


54. 


Dchfenbandel, m. 1. s. pl. le trafic des 
boeufs. 


Ochſenhaͤndler, m. ı. le marchand de 
boeufs. 





il parott de ce, par ce qui a étéditque.…| Obſtkoͤrbchen, Obftfôrblein, 73. 1. la cor- 
Dbléegen , 9. n. irr. (av. fegn) s'occuper ‚| beille à fruits. 

s’attacher, travailler , être occupé aux Obſtleſe, J. 3. la cueillette des fruits. 

études etc.; vaincre, avoir le dessus ; Obfimarft, m. 2.* le marché au fruit. 

v. dupers. (einem obliegen, «6 liegt mir Obſtmoſt, m. 2. s. pl. le cidre doux. 

ob,) être da devojr de qu. part, pbge-|Obfreid, adj et adv. abondant, riche, 

legen. ertile en fruits. 
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Dchfenmarft, m. 2.” le marché aux boeufs. 

Ochſenmaͤßig, adj. et adv. v. ochienbaft. 

Dihfenmaul, r. 5." le mufle de boeuf. 

Ochſenpferd, 7.2. Dchfenefel, m. 1. (hise. 
nat.) le jumart. 

Dcbfenvoft, f 3. fig. pop. la poste aux 
boeufs ; mit der Ochſenpoſt fabren, pop. 
voyager, aller lentement. 

Obfenfiafl, m. a.* la bouverie, l’etable 
aux boeufs. eo 

Ochſentreiber, m. ı. le bouvier; le pique- 
boeuf. 

Ochſenziemer, m. ı. le nerf de boenf; 
l'alonge. 

Ochfenzunge, f. 3. la langue de boeuf; 
(bot.) la buglose. 

Dctav, n. indéecl. V’in-octavo ; groß Detav, 
un grand in-octavo. | 
Detavdand, m. 2.° au volume, une reliure 

fa-octavo, un in-octavo. 

Detavblatt, 7. 5.* la feuille in-octavo. 

Detave, f. 3. (mus. et église) l’octare. 

Dctawôichen, n. 1. (oulg. Flaſcholet, ». 3.) 
le flageolet. 

October, m. ı. (Weinmonath, m. 2.) l'Oc- 
tobre , le mois d'Octobre. 

Deuliren, äugeln, v. a. (jardin.)inoculer, 
fnmomners (v. einäugeln, breopfen, ein- 
pfropfen), part. inoculiret. | 

Deulirung, f 3. l’inoculation, (v. Ein- 
pfropfung). 

Deulirmeffer, m. 1. 
(+. ANA ALES 

Deulif, m. 3. v. pre Augenarst. 

Dbe,f.3. Hochgelang, m.2.*(poes.) l'ode. 

Ddem, m. ı. u pl. v. Athem. 

Der, conj. ou, ou bien; autrement, si 
non; alles oder nichts , tout ou rien; 

* entweder diefer oder jener, ou celui-ci 
ou bien celui-là; oder aber, oder auch, 
ou bien, ou même; thut das, oder ich 
thue es, faites cela, autrement (si non) 
je le ferai. £a (ot) l . 

Obermennig, f: 2. (bot.) l'aigremoine. 

Debfier, m. ı. v. Obſthuͤter er Obfihändler. 

Deconomie, Yausbaltung, f. 3.!’&conomie, 

v. La P. Fr.) ; fig. l'épargne, le ménage. 
Deconomifh, bausbaͤlteriſch, wirthichaft- 
lich, adj. économique; fig. frugal , mé- 

nager ; adv, économiquement, avec éco- 

momie, meuage; (v. la P. Fr.) 

Dede, adj. et adv. (ol. vide); désert, inha- 
bité, sauvage , inculte; dbe liegen, de- 
meurer ou rester incalte, sauvage etc.; 
ein geld oͤde laffen, laisser un champ, 
une terre en friche; dde machen, ren- 
dre désert etc. 

Dede, f. 3. v. plus. Einôde. | 

Deffentlich , adj. public; ouvert; mani- 
feste , évident, notoire etc. (v. pffen. 
bar); (on trouve les différentes accep- 

" Nons du mot public dans la P. Fr.); 
adv. publiquement, ouvertement, à 
découvert, en public etc.; ein oͤffentli⸗ 

er Det, ua lieu, un endroit public; 
ein öffentliches Feſt, une fête publique, 
soleunelle; mit öffentlicher Gewalt, à 
force ouverte: eine öffentliche pure 
une femme publique, une prostituée; 
auf Öffentlicher Straße, en pleine rue; 
die Öffentlichen Einkuͤnfte, les revenus 
publics ; auf ôffentlihem Marfte , en 















(jard.) l'écussonnoir, 


lein marché ; (v. aussi offen ec offert. 


bar) ; öffentliche, plus. offene Tafel bal 
ten, manger en poblic; dffentlich be 
fans machen, publier, rendre public; 


Deffentlichkeit 


Deffnend, adj. et adv. qui ouvre etc., ou- 


Deffe Oehl 


(v. aussi oßenbaren) ; öffentlich erſchei⸗ 
nen, fit Öffentlich ſehen laffen, parot- 


Oehl 


franc ; der wilde Oehlbaum, Ofcaffer, 


l'olivier sauvage. 


tre en public ; das if Öffentlich befannt,|Debiberg , m. s. (cheol.) le mont (la mon- 


cela est de uotoriete publique; fente 
lib betennen, avouer pub 


tagne) des olives, le mont olivet. 


iquemegt ‚\Dchibild, n. 5. une peinture en huile. 


solennellement; professer, faire profes-|Debfblafe, Gicnifbiafe, f. 3. (peine. , im- 


sion de foi. 
cité, notoriété, 


acceptions de ce mut dans la P. Fr.); 


rim.) la marmite. 


F. 3. s. pl. p-us. la publi-| Deblblatt, n. 5.* la feuille d’olivier. 
ie Dcbtdrufen,f.3.p£ la lie (les fèces) d'huile. 
Deifnen, v.a. ouvrir, (v. les différentes] Deblen, e. a. builer, (v. Oebl); mettre de 


l'huile dans la salade etc. part. geèbiet, 


décacheter une lettre, (v. entfiegeln) ‚| Debler, m» ı. v. plus. Deblbéndler. 


(med.) desopiler, (se dit de La rate ei 
des obstructions intérieures); débou- 
cher, dégorger un canal , une gouttière 
etc. ; läch 

gue etc.; ıchir.) percer un ulcere etc. ; 


chifarbe , 3. la cp 
Debifarbe malen, peindre en huile où 
à l'huile. 

er, débonder une ecluse , di-Oeblfañ , n. 5. 


leur à l'huile ; mit 


* (dim. 4. 
le baril à heile Deblfägchen, . .) 


trouer, faire ua trou, une ouverturelOchlfirniß, 71.4. (peint.) le vernis 
etc.; ſich offnen, v. 76/2. s'ouvrir ; s'épa-|Ochiflafche , F. 3. Deblaefäh,, m. 2. (dis. 


nouir, (se dit de: fleurs); die Glieder 
öffnen , (tuct.) ouvrir les rangs. fig. 
den Berfand difnen. ouvrir l'esprit, 
donner ou procurer de nouvelles con- 
noissances ; Die Mugen Öffnen, ouvrir 


Oebifäfbhen, ». 1.) l'huilier, la boe- 


teille , le flacon à huile; la burette; 


das Oeblflaͤſchchen, woraus man (ehe⸗ 


mals) die Könige von Frankreich falbete, 


la sainte ampoule. 


les yeux, venir à se reconnoitre; tie, Dehffleden, m. 1. la tache d'huile. 
nem die Augen Öffnen, faire voir clair Oeblaarten, m. ı.* le jardin des olives, le 


à qu. , le ramener dans les honues voies; 
(v. aussi eröffnen). parz geöffnet. 


dit des remè . 

Deffuer , m. 1. (tisser. en soie) le vateau, 
rateau, houteau. 

De ung, £ 3. l’ouverture, (v. ce mot 
d ns . Fr.); le débouchement; l'é- 


fente, brêche ; le débouché; la bouche, 
gueule, l'embouchure d’un our; la 
vole d'eau d’un vaisseau ; (med.) l'éva- 


vrant; (méd.) apéritif, désopilatif, (se 
des) 








jardin olivet. 
Debigefäß, n. a. v. Oeblflaſche. 
Deblgemälde, r. ı. le tablesu à l'huile 
Oeblagefhire, rn. 2. r. Debtflafche. 
Delseremag , m. 2. s. pl. le goüt oles- 
ueux. 
Deblalas, n. 5.* v. Deblfathe. 
Dt Iöne, f 


3. fig. injur. le franc lour- 


aud, l’homme stupide. 


rgissement, (v. öffnen) ; le trou, la Oebiarund , m. 2. s. pl. int.) 15 
hi sion à l'huile; Solo auf Lehlarhme, 


de l'or à l'huile. 


Oeblbandel , m. 1.5. pl. le trafic en huïle. 


cuation , pop. les excrémens du corps Debipändler, m. 1. le marchand d’haile. 


hamain , da ventre; (chir.) la dissec-| Oepl 


efen, f.3. pl. v. Debldrufen. 


tion ; la ponction du bas ventre d’un Deblicht, ad). et adv. huileux, oldagiueuz, 


Aydropique ; la 
sion qu'on fait à 
nung der Thore, à l'ouverture des 
portes , à 
machen, (med.) déboucher, évacuer; 
fit eine Deffnung machen, Ag- se faire 


jparacentése ; l'inci- 
a 





qui ticnt de la nature de l'huile. 


posteme; bey Deff-|Deblig, adj. er adv. huileux, onctueas; 


oléagineux, qui contient de l'huile. 


porte ouvrante ; Oefiung|Ocbifeller, m. x. la cave à l'huile. 
Debltelter, jf: 4. le pressoir aux olives ou 


aux graines oldagineuses. 


jour; eine Deffnung, wodurd man ein|Debititt, Steintitt, m. 2. (tailleur de 


cinfallendes Licht befommt, un abat- 


pierres) le lithocolle. 


jour, keine Ocffnung haben , être cons-|Oeblfeuq, m. 2.* la crache à l'huile, 
t 


!pe. | 
Defter, oftmalig , adj. fréquent , qui se 


it, se voit, qui arrive etc. souvent;|f) 


réitéré. 
Debl,, Del, n. a. l'huile, (v. la P.Fr.); 
Oebl von unreifen Dliven, de l'huile 
omphacine; trodenes Oebl, de l'huile 
siccative; in Debl gebadene Sifche, 
(cuis.) une friture à l'huile; Salat mit 
Debl anmaden, mettre de l’haile dans 


Otbl,les saintes huiles,le saint chrême ; 
mit Oebl befchmieren , tränfen, huiler, 


le tampon à | 
Deblbaum, Dlivenbaum, m. 2.* (bot.) l'o- 


l'huilier ; ( marine) l'huilière ; dim. 
Deblfrügelhen, 77. ı. la burette. 
eblkuchen, m. ı. le gâteau d'olives; le 
gâtean à la lie d'huile; (conckyt.) le 
gâteau à l'huile, (coquille du genre de 
murex); Oeblfuhen von Reps, les 
pains ou tourteaux de colza; Der fa 
tige Oebltuchen, le gâteau à l'huile u- 
berculé; der gerippte Oebltuchen, le gä- 
teau à l'huile à côtes. 


de la salade ; gemeibetes Debl, beiliges | Debllampe, f. 3. la lampe. 

Debllefe , f. 3. v. Dliveniefe. 

Deblmalerey, /.3.s.p4. la peinture à P’haile. 
frotter, oindre,abreaver d'huile; Oebl|Deblmann, 7.5. (pt. Deblleute,) v. Oehl⸗ 
fchlagen , faire des hulles ; in Debl ma. 
len, peindre à l'huile; im Oehl braten, 
fieden, cuire, rôtir, griller à l'huile, 
en huile; einen im Debf fieden,cuire qn. 
dans une chaudière d’huile bouillante; 
Debl ins Zeuer gießen, fig. jeter dejDechlprefie, f-3. le pressoir à l'huile. 
l’huile dans le feu , aigrir une querelle. 

Oehlbaͤllchen, r. 1 imprim.) le bouchon, 

’huile. 


bändler ce Deblmütier. 


Deblmüble,, f- 3. le moulin à l’huile. 
Deblmüller, m. 1. l'huilier, le pressureur 


hoile. 


Deblnäpfchen,, n. 1. le godet à l'huile 
Deblreich, adj. et ads. huileux ; qui con- 


tient beaucoup d’huile. 


Deblrettig, m. a. inefifher Deblfame, 


m. 3. V’olivdte, (plante ol&agineuse). 


livier ; der gabme Deblbaum, l’olivier|Oeblfalbe, f. 3. l’onguent d'huile. 








Oehl Dfen 


Debifchläger , m. 1. v. Deblmüller. 

Deblichlaudy , m. a.* une outre d'huile, à 
l'huile. à l'huile 1 
ebifiein , m. ©. la pierre ’huile, la 

D re (à aiguiser) frottée d'huile; l’ar- 
gile schisteuse novaculaire. 

Debitonne, f. 3. le baril, le tonneau à 
buile ; eine Tonne Oehl, un baril, un 
tonaeau d'huile, 


Debiträber, Debttriefter, f pl. les grigaons 


Ofen Offen 


odle; den Dfen kehren, écouvillonner 
e four; in den Dfen ſchieben, enfour- 
ner; die drey Maͤnner im feurigen Dren, 
(bible) les trois enfans_dans la four- 
naise ; ein Dien voll, ane fournée. 
Fig. et Prov. fam. et pop. hinter den 
Dien ſihen, den Dfen hüten, (mepr.)se 
tenir au coin de son feu, mener ane 
vie casanière, étre toujours dans sa 
tanière ; e8 fut keiner den andern bin 
d'olives, le marc d'olives. ter dem Ofen, der nicht feld dahinter 
Ocbftrotte, f.3- v. Deblfelter. gervefen ik, il faut s'être trouvé dans 
Diblung, f. 3. s.pl. Deblen, n.1. l'action] le cas pour en parler si savammeng er 
d’hailer ; l’onction ; die {egte Deblung,| bat keinen Hund aus dem Ofen ju loden, 
(église rom.) l'extrême onction. v. loden. . 
Deblander, m. 1. s. pl. l’éléosaccharum. Dfenanfer , m. ı. l'ancre de fourneau. 
Debliweig, m. 2. le rameau d’olivier. |Dfenanrichter, m. ı. l'eafourneur. 
Diebe, n. 2. (dim. Debrden, n. ı. l’an-|Dfenauge, n. 3. l'évent de fourneau. 
seite); le trou d’aiguille, (Wadeldhr);jQienbant, f. 2.” le banc auprès du podle. 
l’anse, (v.pl.us. Handbabe) ; l’anneaulQfenblafe, f. 3. la chaudière pratiquée 
d'une cloche etc. (v. Ring); l'oreille de ns un poéle de ménage. 
soulier; ein Napf mit Debren, nnelOfenbled, 7. 2. le bonchoir (du four). 
écuelle à oreilles, à orillons; bas Debr|Ofenbrand, m.e.* la fouruée. 
in eine Nadel machen, percer une ai-|Ofenbrucb , m. a.” la tutie, la spode ; la 
guille. cadmie des fourneaus. 
Debren , v. a. faire des anses aux pots ‚|Dfenbruchkönig , m. 2. (fond.) le régule 
aux chaudrons, aux paniers etc.; Wa-| de débris. 
dein ôbren, percer les aiguilles. parı.|Dfenbruchkein, m. à. (fond.) la matte ob- 
geöhrt, à anses, à orillons etc. ; (dla-| tenue de la refonte des débris du four- 
son) oreillé. neau. 
Dehria, adj. et ade. a anses, à oreilles, | Dfengabel , . 4. le fourgon. 


à orillons. Dienacfâte, n.1. spl. (fond.) la brasque 
efonomie 26. v. Decongmie 20. e fourneau. 
pet te, v. Debl ıc. " Dfengewölbe , n. 1. (fond.) la voûte, le 


erterbant, f. 2." (men.)le banc a &corner.] ciel du fourneau. 
Bra) , uf Pa ere écorner; couper|Ofengicfer, mr. 2. le fondeur de fourneaux, 
les bouts, (v. erfogen). part. gebrtert.| de fours de fer. | 
Derterfäge, f. 3. (menuis.) la scie à écorner.|Ofengieferey , f. 3. la fonderie de four- 
Oertersmwitter, m. 1. la mine d’étain qu'on] neaux, de fours, la moulerie. | 
tire des galeries des mines. Ofenbeiger, m. ı. le chauffeur, celui qui 
-Dertlich , adj. local; ade. localement. chauffe le four, le poële. 
Deferlich, adj. et adv. pascal, de piques. Ofenberd, m.2. le foyer du fourneau. 
Deklich , adj. et adv. (géogr.) d'Est, du|Ofenbüter, m. 1. (mépr.) le casanier, 
côté d'Orient, à l'Est, d’amontal. ‘homme qui reste toujours chez soi à 
Ofen, m. ,.* le four, (v. Badofen :c.);| couver ses cendres etc. (v. les Prov. au 
le fonrneau; le poéle d’une chambre ,| mot Ofen). | 
(v. ces mots dans la P. Fr.); ein ivde|Ofenfacel, f. 4. le carreau de poterie 
ner Ofen , un fourneau en briques ; ein] pour un fourneau ou poßle. 
eiferner, gegoffener Dfen,, un poéle delDfentrüde, f. 3. le räble; (v. Dfengabel). 
fonte; ein porseflanener Ofen, Porgel-|Dfenichn , m. 2. le lut de fourneau. 
Ianofen, un poéle de fayance ; ein frum-|DOfenloch, 2. 5.* la bouche, la gueule, le 
mer Dfen, un fourneau courbe ou à gueulard ‚loavertore, l’em ouchure 
manche; ein bober Dfen, un haut four- u four ou de fourneau; (v. aussi Dfen- 
neau; ein Dfen zum Schmelzen der| auge); (dans les verreries) un ouvreau. 
Eiſenerze, Schmelsofen, un fourneau|Ofenplatte, f. 3. la plaque à fournean. 
de forge ou de fusion; ein glühender|Ofenröhre, f: 3. le tuyau de fourneau. 
Dfen, une fournaise ardente; den Ofen Ofenruß, m. 2. s. pl. la suie de fourneaa ; 
ablaffen, (fond.) cesser la fonte ; den] (teint.) le bidauct. 
Ofen anlaffen, commencer la fonte ‚|Dfenfchaufel, f. 4. la pelle de four. 
faire agir les soufllets ; den Dfen abwär-| Ofenſchirm, m. 2. l'écran. 
men, chauffer le fournoau avant lalDfenflaub, m. 2. s. pl. (fond.) la pous- 
fonte ; den Dfen ausbrennen oder aus] sière des fourneaux. 
laffen, vider le fourneau , cesser de] Dfenthür , f. 3. la porte de fourneau ou 
fondre; den Dfen befchicden, préparer! de poéle; le bouchoir du four, (+. 
le fourneau ; den Dfen ausflofen , ré. Ofenblech). 
pandre la brasquesur le foyer et la bat- Ofenwand, m. 2.* le paroi d'un fourneau 
tre pour l’affermir ; den Ofen finker| de fonderie. 
oder duntel halten, fondre sans flamme; Ofenwiſch, m. à. (Boul) l'écoavillon. . 
den Ofen heiß oder kalt machen, augmen-| Ofenzins, m. 2. le fournage, (v. la P.Fr.) 
ter ou diminuer le degré du feu ; den|Offen, adj. ouvert, qui n’est pas fermé; 
Dfen licht acben laflen, pousser le feu;| découvert; vacant; libre ; fig. ouvert, 
den Dfen hberfegen, surcharger le four-| ingénu, sincère; (v. ouvert dans la 
neau; den Dfen zu lichte geben Jafen , 
laisser aller le fourneau trop clair, lais- 
ser trop monter la flamme ; den Ofen 
beigen, (6oulanger) chauffer le four, le 





ouverte, qui coule ; mit offenen Armen, 
à bras ouverts; mit offenem Maule, 


+ 


- 
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(dlas.) pâmé; offenen Leibes feyn,(med.y O 
avoir le ventre libre ; den Leib offen bals 
ten, tenir, conserver le ventre libre ; 
eine offene Allee, ein offener Baumyang, 
(jard ) une allée découverte; ein ofes 
nes Land, un pays ouvert (qui donne 
entree partout); ein offener Det, (tact.) 
ane place ouverte, (sans fortificaiion) ; 
ein offener Daf, Weg, uu passage, un 
chemin libre; im offenen Zeide, en 
pleine campagne;auf der offenen Etraße, 
en pleine rue; (v. aussi öffentlich); die 
offene See, (mar.) la haute mer, le lar- 
gu; die offene See balten , tenir le 
argue; ein Schiff in die offene See fuͤh⸗ 
ven, mener un vaisseau en furin; ein 
offener Wechſel, (comm.) une lettre de 
crédit, une lettre de change illimitée ; 
ein offener Brief, des lettres patentes; 
une lettre à cachet volant; offene Tafei 
balten, tenir table ouverte; ein pffeneg 
Leben, (droit feud.) un Éef ouvert; 


- eine offene Stelle, une charge ou place 


vacante; Das offene ©, ( gramm.) l’e 
ouvert; halb offen, entr'ouvert, entre- 
bâillé; ein offener Kopf , Ag. un esprit 
ouvert; ein offenes Geſicht, Ag. un vi- 
sage ouvert, qui annonce de l'ingénui- 
té; eine Zeile offen laſſen, laisser une 
ligne en blanc; ofen leben , bleiben, 
laſſen ꝛc., être, rester, Laisser ouvert; 
etwas offen tragen, porter gch. à dé- 
couvert ; da if eine ſchoͤne Stelle offen, 
voilà un bel emploi qui vaque; feine 
Seele hebt der Zreude offen, il a l'ame 
ouverte à la joie. 
ffenbar, adj. public, manifeste, évi- 
deut, visible, avéré, clair; connu, no- 
toire, déclaré, découvert ; ouvert; ad». 
publiqaement,en ublic, ouvertement, 
découvert, visiblement etc.; ein ofe 
fenbarer Krieg , une guerre ouverte, dé- 
clarde ; ein offenbarer Feind, un ennemi 
déclaré; eine offenbare Wahrheit, une 
vérilé manifeste, évidente, connue, 
notoire; die ofenbare See, (v. pl.us. 
ofen); offenbar werden, devenir public; 
se découvrir, se manifester, éclater pu- 
bliquement; offenbar machen publier, 
rendre public, manifester , révéler, dé- 
couvrir; affenbar fepn, être, paroître 
au jour, être public, manifeste etc. 


Offenbaren, v. a. révéler, découvrir, di- 


vulguer ; publier, mettre au jour, dé- 
clarer, manifester ; redire, s'ouvrir à 
qa. de qch. ; Gott bat ung fein Wort 
geoffenbaret, Dieu nous a révélé sa pa- 
role ; Gott offenbaret feine Macht in ſei⸗ 
nen Werfen, Dieu manifeste sa puis- 
sance (se manifeste) dans ses oeuvres; 
feine Meinung offenbaren , déclarer sa 
pensée, se déclarer ; einem fein pers 
offenbaren, ouvrir son coeur à qu. part. 
geoffenbaret, (ol. offenbaret). 


Dffenbarung , £ 3. la révélation, décou- 


verte, divulgation ; la manifestation, 
publication , déclaration; l'ouverture ; 
ane vision (ein Traum , eine Erſchei⸗ 
nung, ein Geficht) ; die göttliche Offen⸗ 
barung, la révélatiou divine, les véri- 
tés révélées ; die Offenbarung Johannis, 
l’Apocalypse de St. Jean. 


P. Fr.); adv. ouvert, à découvert; en|Offenheit, J- 3. s. pl. la sincérité, franchise. 
blanc; ein offener ‚Schaden, une plaie Offenbersia , adj. franc, sincère, ouvert, 


ui parle à coeur ouvert, sans détour: 
am. rond; ingénu, candide, naïf; ad», 


430 fen Ohnm Obnm Ohr Ohrb Obre 


franchement, sincèrement, rondement,] werben, s'évanouir etc. (v. Obnmacht). den Obren liegen, être pendu aux 


jugenüment, naivement, à coeur ou- Donmaggebli® , v- unmaßgeblich. oreilles de qn., souſſler, corner aux 
vert. Dbnfhattig, (mieux unfhattig,) adj. el oreilles de qn., ne lui laisser point de 
Dffenbersigteit, f. 3. s pl. la franchise ,| ado. sans ombre, qui u'est pas ombra-| repos, l’importuner sans cesse; einem 


sincérité, l'ouverture de coeur; l’in-| ge; obnfchattige Voͤller, des asciens. die Ohren warm machen , échauffer les 
génuité, la candeur, naïveté. Honflreitig , v. unfreitig. oreilles à qn. , le mettre en colère ; bis 
Dffentündig , adj. et adv. prrcl. notoire „Bär, n. 3. l'oreille, (v. ce mot: dans la über die Obren in Schulden, Beichäften 
notoirement, (v. offenbar). P. Fr.); l'oreille, l’ouie, (das Gehör) ;| 20. Reden, figen, être accablé de dettes, 
Sfentündigfeit, f.3. s pl. procl. la pu- . l'anse, l’orillon, Yansette de pot,|. d’affaires jusque par-dessus les oreilles, 
licité, notoriété. . de chaudron, de panier etc.; l’oreille,| par-dessus la tête; den Wolf re. bey den 


Dffictal, m. 3. (église rom.) l'official, le Obren Halten, tenir le lou r les 
jus de 8 oreilles, étre indécis » ne role quel 
ic 


of afat na CE rom.) la charge d’of- parti prendre; er if noch nicht troden 
cial ; l’officialité. 


inter den Obren, (mépris) c'est um 

Officiant, m. 3. un officier (subalterne) lanc bec, un bejaune, un jeune niais; 
de la maison d’un prince etc. ; le chef einen Flob im Obre baben,avoir la puce 
d'office ; (egl. rom.) l'ofliciant. l'oreille, avoir martel en tête, être 
Officier, m. 2. l'officier. 


mécontént, de mauvaise humeur, in- 
Officin, f 3. un atelier , surtout une im- ujet etc. ; einem FRoͤbe in die Obren 
rimerie, une apothicairerie. 


cgen, mettre à qn. {a puce à l'oreille, 
Ofrcinalpfange, f. 3. (apoth.) une plante martel en tête etc., l’indisposer, Te 
usnelle. 


reudre de mauvaise humeur etc. ; fige 

Dit , öfters , oftmals, sum Öftern, adv liche Obren baben , avoir l’oreille deli- 
souvent, frequemment, plusieurs fois, cate, se fächer aisément, étre tendre 
bien des fois, fort souvent; iterative- aux monches; êtje sensible; einenz die 
ment, à plusieurs reprises; nicht oft, Obren mit etivag figein, juden, cha- 
pas souvent, rarement; fo oft, si sou- touiller, flacter les oreilles de qn.; die 
vent, tant de fois; fo oft ald, aussi sou- Dbren juden dich , (menace) Î peau 
vent que, autant de fois que, toutes les _ vous démange; ein bungeriaer Baud 
fois que ..; wie oft? com ien de fois ? bat feine Obren, ventre aflame n'a 
Dbeim, m- 2. l’oncle. 


point d’oreilles. 
Dbm , Dhme, f- 3. (mesure des liquides] Obrband, n. 5.* (fourbiss.) la beuterolle, 
la mesure; eine Dbme Wein, un mui 


outer favorablement; ju Dhren| le bout d'épée, le bout de fourreau. 
de vin. fommen , fig. venir aux oreilles, ve-|Öbrbeindyen, n.:1. le bec de cuiller. 
Obmfaß, n.5* un muid. nir à la connoissance de qn.; einem|Obrbäufdcen, n. ı. l'oreillette. 
Sbmig, adj.et adv. d’une mesure, qui con-| die Dbren voll fchreven , A8- &tonrdir| Ohrenbeichte, f-3.s. pl. la confession au- 
tient ua muid; ein obmiges Faß, un| qn. par ses cris, ses iscours etc.;| riculaire. 
muid. die Dbren von etwas vol baben ‚IDbrenblafe, f. 3. la fluxion d’oreilles. 
Obnablaͤſſig, obnfeblbar, obngefâbr, obn.| ig. avoir les oreilles battues et rebat-|Obrenblafen, n. 1. s. pl. Obrenbläferey, 
nat sc, v. unabläffig, unfeblbar, un] tues de qch.; jemandes Ohr haben, fig.| f. 3. les (faux) rapports, les dits et re- 
gefaͤhr, unlaͤngſt ıc. avoir l’oreille degn.,avoirl accès li re, dits, les médisances, calonınies. 
Dbne, (gramm.) prép. qui régit Paccu-| et beaucoup de crédit auprès de lui, Ohrenblaͤſer ‚m.ı. le rapporteur, dela- 
satif, sans; ohne Zweifel, sans doute;l être écouté de qn.; einem etwas ing! teur, médisant „ calomniateur, qui 
brie weiters, sans plus; ohne bin, oßne| Obr fagen, parier à l'oreille de qn.,| soutile aux oreilles de qu. des médi- 
dem, obne das, ohne dieß, sans cela ; dire en secret; ind Ohr fifpeln,chucho-| sances contre les autres, le souflleur, 
Jam. «8 if nicht obne, (e8 if an dem,)| ter à l'oreille; ich will dir es in ein Dbr| (Eindläfer, Einhelfer). | 
On ne sauroit le nier. J n’est pas tou-| fagen, fg. retenes bien ce que je vais Dbrenbraufen, n. 1.s.pl.le tintement,cor- 
jours nécessaire de rendre en françois] vous dire, faites-y bien attention; que] nement,bourdonnement dans l’oreille. 
la particule ohne par sans. On peut] cela n’aille pas plus loin, que cela ne Dbrendräfe, f. 3. une (glande) parotide. 
aussi dire : ohne Andacht, indévot,in-| sorte pas de votre bouche; fit binter Obrenfluf, m. 2.* la fluxion d'oreille. 
dévotement; ohne@eld und ohne Freun.] den Obren fragen, se gratter le cou, Dorengand m. 2. v. Dbrloch. 
de, privé d'argent et d'amis; ohne Nab-| les oreilles ; fig. fam. se repentir delObrenacbAnge, n. 2. les pendans d'oreille, 
men, ungenannt,anonyme ; ohne Falſch, gch. ; es binter den Dhren fuchen , Ag-| les boucles d’oreille, la giraudole. 
obne Heucheley, sincère, sincdrement;| fam.se gratier le cou , être embarrassé, Dbrengellen , n. 1.8. pl. v. Dbrenbraufen, 
ohne Mühe, facilement; ohne Aufbd-| nesavoir que faire ou dire; être à quia; Dðrengeſchwulſt, f. 2.* l’oreillon. 
ten, obne Iinterlaß, sans cesse, conti-| die Dbren fpigen, dresser les oreilles ; Dörengefchwär,, 7. 2. l’abcès qui vient 
nuellement, perpétuellement, éternel-| chauvir des orei les ; fig. fam. écouter] dans ou derrière l'oreille. . 
lement, constamment; ohne Merzug, attentivement; einen bep Den Dhren Ohrengewoͤlbe, n. 1. (archit.) la voûte à 
(unverzuͤglich,) sur le champ, prompte- qupfen , einem die Dbren sieben, tirer] lunettes. 
ment, vite; obne Umſchweif, franche-| les oreilles à qn.; einem binter die Ob- Dbrenböhle,f-3. le trou,la cavité d'oreille. 
ment, sans détour; ohne Gemandes| ven fchlagen , donner sur les oreilles à Obrenflemme, f 3. v. Ohrenzwang. 
Wiſſen, à l’insu de tout le moude. qu. Fig. et Prov. fam: et pop. den|Obrentiingen,72. 1.5. pl. v. Hhrenbraufen. 
DObnmadbt, f.3. l'impuissance, le manque Kopf zwiſchen die Ohren fegen, frotter Dbrentnorpel,m. ı. le cartilage de Yoreille. 
‘de force, la foiblesse ; (et surtout) l’é-| les oreilles à qn.; dag werde ich mir Ohrenſauſen, n. 1. s. pl. v. Dbrenbraufen. 
vanonissement, la défaillance, pämoi-] hinter die Ohren Schreiben, (menace) je Dhrenfchmalz, 7.2. s.pl. la cire des oreilles; 
son; (med.)la syucope, la lipothymie;| m'en souviendrai (je m’eh vengerai)| (chir.) le cérumen. 
la lipopsychie ; et faut in Dhnmacht, en temps et lieu , je la lui garde bonne; Obrenfhmalsdräfen, f- 3. plur. (anat.) les 
il lui prend une foiblesse, iltombeen! es faußdick hinter den Obren baben, étre) glandes cérumiveuses. 
défaillance , en pämoison, dans unéva-| un fripon caché, avoir plus de malice Obrenfmers , m. 3. v. Obrenmeb. 
nouissement, il s'évanouit, il se pâme;| qu'on ue pense; feine Dbren, taube Db-|Obrenfpange, f. 3. v. Obrengebänge. 
er bat fich von feiner Obmmacht erbatet,| ven baben, die Dbren zufiopfen, fermer|Obrenfprige, f-3- (chir.) Potenchyte. 
il est revenu de son évanouissement. l'oreille , ne vouloir pas entendre par-|Obrenträger, m. 1. V- Dbrenbiäfer. 
Ohnmaͤchtig, adj. impuissant, quimanque! ler d’une chose, ne vouloir pas la faire, Obrenvweb, n. 3. s. pl. le mal, la douleur 
de force, de vigueur; (et surtout) éva-| n'avoir point d'oreilles, étre sourd à| d'oreilles, l'otalgie 
noui, päme, tombé en défaillance ;| qch.; das beißt tauben Obren predigen, | Ohrenzeuge, m.3. le témoin auriculaire. 
. adv. impuissamment etc.; obnmächtigl c'est précher à des sourds; einem in Ohrenzwang, m. a. 8-pl. v. Ohrenweh. 
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dggs la P. Fr) ; (archit.) la lunette, 


sorillé; ein Klappobr, ein Pierd mil 
bangenden Dbren,un oreillard, un che- 


Lo 








bevden Dhren zu, jam. je suis tout 
oreille ; das Dbr leiden, fein Ohr nei- 
gen, fe: prêter l'oreille, être atten- 
tif, éc 
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Dbrfeige, f. 3. fam. le soufflet; Ohrfei⸗ 
gen geben, souflleter ; Ohrfeigen befom- 
men, être souflleté, : 

Obrfinger , m. ı. le doigt auriculaire, le 
petit doigt. 

Dbrgchent , rn. 2. le tympan de l'oreille. 

Dbrgemälbe, n. 1. (archit.) l’ogive, la 
voüte d'ogives. 

Ohricht, dbrig, adj. et ade. à oreilles, à 
anses, à orillons , (v. Oebria). : 

DObrtuüffen, 7. 1. l'oreiller; dag Ohrkuͤſſen 
in der Kutſche, la custade. 

Dbrlad, m. 2. ( peint.) la laque en oreilles. 

Dprläppchen, Ohrlaͤpplein, n.ı. le boat 


DOpferthier); tv. aussi Brandopfer,Söhn-| Dration { (plus. Rrde,) (3. (rhet.) l'orai- 
a e discours ; eine 





» 


ten, immoler une victime Bi ein Gott Dratorie, (plus. Redekunſt,) f- 3. s. pl 
rhétorique. 















de l'oreille, le lobe de l’oreille. que sacrifice. de la rhétorique. 
Dbrloch , n-5.* le trou d’oreille ; (archit.)|Opferaltar, m. 2.* l'autel des holocaustes.|Oratorium , z. ı. l'oratoire. 
la fenétre ovale, la cenque d'oreille. |Dpferbecher, m. 1. la coup sacrée. |Drean, m. 2. v. Orkan. 
Dbrléfrel, m. re pont ma Opferbeden, ne de le bassin d’offrande; le Orefer, n. 1. l'orchestre. 
DObrmufdel , f. 4. la coquille, Ja oonque) bassin d’aumöne. Drvdalien, pl. (Oottesurtheil, n. ». 
‘oreille. ’ Dpferbinde , f. 3. la bandelette. fhuldsprobe ‚f. 3.) l’ordalie. Un 


Dpferbrod, n.2. le pain d’oblation. 

Dvferdienk , m. 2. la sacrificature. 

Dpferfleifch,, 72. 2. s. pl. la chair des sacri- 
fices, la viande sacrée, 

Dpfergebetb, n. a. l’offertoire. 

Dpiergefäß , n. 2. le vase sacré, les vais- 
seaux de sacrifice. 

Dofergeld, 7.5. Dpferpfennig, m. a. l'of- 
frand i e. 


Dbrring , m. 2. la boucle d'oreilles, (v. 
Dbrengebänge). 

DObrirommel, f 4 Trommelfell, n 2. 
(anat.) le tympan. 

Ohrwurm, m. 5.* (hist. nat.) le perce- 
oreille; (chasse) le ver auriculaire, (ma- 
ladie des chiens). 

Dieander, 7.31. (plus Lorbeerrofe, Ro- 
fenbaum , m. 2.*) (botan.) l’oleandre, e pécunjaire , l’oflran 
le rosage ; la rosagine, (arbrisseau). |Opfergefchire, 2. 2. v. Dpfergefäß. 

Dieafter , m. 1. (botan.) l'olivier sauvage.|Opferbaus , n. 5.* la maison de sacrifice, 

Dligarchie , f. 3. l’oligarchie. le temple. 

Dlive, f. 3. l'olive, (v. la P. Fr) Opferkaſten, m. 1.7 v. Opferſtock. 

Dlivendaum , m. 2-* (boc.) l'olivier. Ovferfnecht, m. 2. le victimaire. 

Dliveners , rn. a. la mine de couleur olive, Opferfuen, m. 1. le pain d’oblation. 
le cuivre arsénical ou arséniaté. Opfermeſſer, m. 1. le couteau sacré, le 

Dlivenfarbe , f 3. la couleur d'olive. couteau à égorger les victimes. 

Dlivenfarben , olivenfarbig , adj. es ado. Opfern, v. a. sacrifier, faire un sacrifice, 
couleur d'olive, olivätre. offrir des sacrifices, immoler; opfern 

Dlivenförmig , adj. et adv. en forme d’o-| geben , aller à l'offrande. part. geopfert. 
live; (anat.) olivaire; olivenfoͤrmige Opferpfennig , m- 2. v. Dpfergeld. 
@lasperlen, des olivettes. Dpferpriefter,, m. ı. le sacrificateur. 

Diivengarten, m. 1.* le jardin des olives.| DOpferprieftermürde,, f.3. la sacrificature. 

Diivengelb, adj. es adr, jaune d’olive, ba-}Dpferichale, f- 3. (antig.) la patère. 
sand. | Opferſtock, m.⁊.* le tronc. 

Olivengrän, adj. et ado. vert d'olive, vert|Opferthier, n. 2. la victime. Ordenstieid, 7.5 l’habit de l’ordre ; l’ha- 
qui tourne au brun. Dvferwein, m. 2. le via d’oblation. bit religieux , i’habit régulier. 

Dliveubols, r.5. s. pl. le bois d’olivier. |Opferung ‚ f. 3 Opfern , 7. ı- l'action del Ordengmann , m. 5.* v. Drdensgeiftliche, 

Olivenfern, m. 2. le noyau d'olive. sacrifier ; l’oblation, l'offrande , le sa-Ordengmerfter , Grofmeifier, m. ı. le 

Diivenlefe , Dlivenernte, f. 3. l'olivaison,| crifice; l’immolation de la victime ;| (Grand-maître d’un ordre de chevalerie. 
la récolte des olives. (eglise rom.) Vofferie , l’oblation dujHrdensperion, f. 3. le religieux, la reli- 


Drden, m. ı. l'ordre; ein geiflicher Or⸗ 
den, un ordre religieux; ein weitlicher 
Diden, ua ordre séculier ; ein Kriegge 
orden, un ordre militaire ; der Drden . 
vom Sofenbande, l’ordre de la jarre- 
tière; der einen neiklichen Drden fucht 
oder empfängt, un ordinand. 

Ordensalter , n. 1. s. pi. la majorité. 

Drdensband, n. 5.* l’ordre, le cordon; 
le collier. 

Ordensbruder, m.ı.* (égl. rom.) le frère 
de l'ordre, le frère religieux. 

Drdensgeiftliche , m7. 3 (église rom.) le re- 
ligieux, l’ecclésiastique régulier. . 

Drdensgcifilichteit, f. 3. s. pl. (égl. rom.) 
le clergé régulier. 

Drdensgelübde, n. 1. les voeux, la pro- 
fession, (v. Profeß). | 
Ordenggeneral, m. 2.* le général de quel- 

que ordre religieux. 

Ordensgeſellſchaft, f. 3. la congrégation, 
la confrérie. 

Ordenshaus, n.5.* la maison religieuse. 

Drdensterte, f. 3. la chatue, le collier 
de l'ordre. 


Dlivenôbl , a. 2. s. pl. l'huile d’olves. ain et du vin ; die Duferung Marié | gieuse ;le membre d’un ordre religieux. 
Diivenfein, Judenſtein, m. 2. (miner.) [A présentation de Nôtre - Dame au|Ordengregel, / 4. la règle de l'ordre. 
la pierre judaïque, la pointe d’oussin] temple. Drdengritter, m. 1. le chevalier de l’ordre. 


Dvbit, m.3. Schlangenftein, m. 2.l’ophite.| Hrdensfchweher, f 4. la (soeur) religieuse, 
Obiat, rn. 2. (apoth.) l’opiat. Drdensfleen , m. à. l’ordre. 
Dpium, ns. 1. Mobnfatt, mı- 2. s.pi. (apoth.)|Drdensverbrüderung , f 3 la confrérie. 
l'opium, le suc de pavot. Drdengicichen, n. ı. le cordon, collier, la 
Opponent, m. 3. (log.) l’argumentant ‚| croix, grand’ croix d’un ordre de che- 
l’opposant. valerio. S 
Dotif ,/.3. s. pl. l'optiqne; une optique, Ordentlich, adj. réglé, en ordre, avec bon 
Dnpralabafter, m. 1. (minér.) la chaax| un spectacle optique, (@ebetunfimerf).| ordre, bien disposé, arrangé, rangé, 
. carbonatée concretionnde stratiforme. jOptiter, ‚m. 1. l’opticien. dressé; (géom.) ordonné; bien sgencé; 
Dval, m. 2. une opale, (pierre precieuse).|Dptifch,, adj. et adv. optique, selon l’op-| régulier, qui est dans les règles, dans 
Oovalcifenftein, m. 2. (miner.) le quartz ré.| tique, selon les regles de l'optique. les formes ; ordinaire , aocoutumé ; 
sinite hydrophane et commun. - Dratel, ». 1. Dratelipruch, Sôtteripruch.| (pra.) comhétent; légitime ; ein or⸗ 
Dpaljasvis , m. 2. (minér.) le jaspe opale.| m. a.* l’oracle, (v. {a P. Fr. dentliches Leben, eine ordintliche Auf⸗ 
Dpver. Sf 4. l’opera; die fomifhe Oper ,| Orange, Pomerange, f..3. une orange. führung , une vie, une conduite réglée 
l'opéra comique, l’opera bouffon. Drangegelb , oraniengelb,, oranienfarben ‚| ou régulière; ein ardentliher ann, 
Dyernguder,m 1 pop.la lorgnette d’opera.| pomeranzengelb, adj. et adv. orangé, d an homme d’osdre, un homme rangés 
DOvernbaug, rn. 5.* la salle de l'opéra. coaleur d'orange. die ordenttiche Poſt, l'ordinaire, la poste 
Ovcrnfânaer, m.ı. Operiſt, m. 3. le chan-|Orangenbaum, Pomerangenbaum , m. 2.*| ordinaire; er bat, er hält feine ordent⸗ 
teur , l'acteur d'opéra. . l'oranger. . 2.5 Jicpen Stunden, ila ses heures réglées;, 


fossile. 
Diiventrefer, m. ı. le marc d’olives. 
Dlymp, m. s. pl. l'Olympe, (v. La P. Fr.) 
Diympiade, f. 3. (chron.) une olympiade. 
Dipmpifch , adj. et adv. olympique. 
Dntel, m.4. v. Obeim. 
Onor, m. 2. l’onyx, (espèce d’agate). 


# 
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der ordentliche Richter, (prac.) le juge|Organifiren, (einrichten,) v. a. organiser. 
compétent, ordinaire; die ordentlichel parc. organifret. 
Dbrigteit, le magistrat légitime ; die or· Organift, m. 3. (Drgelfpieler, m. 1.) Por- 
dentlichen Mittel, les moyens légitimes. _ganiste. | 

Drdentiich, adv. régulièrement,réglément,|Organfinfeide , f. 3. s. pl. l'organsin. 
en ordre, par ordre, en forme, selon les| Orgel, f. 4. l'orgue, les orgues, (v. la 
règles, d’une manidre bien arrangée ‚| P.Fr.); pop. la tribune où sont les or- 
réglée etc. ; ordinairement, d'ordinaire, ues; die Orgel fpielen, fchlagen, jouer 
pour l'ordinaire; legitimement. es orgues, toucher l'orgue. 

Drber, f: à. (gemeffener Befehl, m. 3.)|Drgelbalg, m. 2.* le soufflet d’orgues. 
l'ordre. 1 ' Draelbau, m. 2. s pl, la construction 
tdinang, f. 3. (tace.) l'ordonnance, (v. ’orgues. 

Pr P. es auf Ordinanz fegn , étre Orgelbauer, m. a. le facteur (vuig. le fai- 
d'ordonnance. 5° (eact) la à DEN? en Ich — ao 

Ordinanzhaus, 72. 5.” (tact.) la maison des] Drgelgehaufe, 7. ı. le bullet d’orgues. 
Dina Orgelgeſchuͤtz „Orgelſtuͤck, n. 2. (artill.) 

Ordination, Weihe, fe 3. (église rom.) l'orgue. 

VPordination; (eg/. protest.) la confr- 
mation d’un ministre de !' 
l'imposition des mains. 

Drdiniren , v. a. (ol. v. anorbnen, verord- 

- nen, verfchreiben) ; (dgl. rom.) ordon- 
ner, conférer les saints ordres; (église 
protest.) ordonner , confirmer un mi- 
nistre d'église. part. ordiniret. 

Drdnen, v. a. mettre en ordre, ranger, 
arranger, placer, disposer; p.us. v. an- 
ordnen. 2. geordnet. 

Drdnung, f.3. Ordnen, n. ı. l'action de 
mettre les choses dans un certain or- 
dre; l’arrangement, le règlement, la }. 
disposition (dans le sens actif et neu- Drgeltreter, Balgentreter, m. ı. le souf- 
sre); l'ordre; la suite ; le tour; le rang;| fleur d’orgues. 
la classe; la règle, la régularité; l’or-[Orgelwert , r. 2. l’intérieur d’un orgue. 
















autres. | 
Draclregifier, n. ». le jeu d’orgues; le 
registre d’orgues, (der Orgelzug 








Ort Drtf 


Drt, (tact.) un poste avantageux; ein 
offener, baltbarer, fefter Drt, une place 
ouverte, tenable, forte; Zeit und Ort 
beftimmen, marquer letempset le lieu; 
der Oct der Sufammentunft, le rendes- 
vous; an allen Orten, aller Orten , en 
tous lieux; an allen Orten und Enden, 
par-tout, par Lous les coins et recoins 
an feinem Orte, nirgend, en nul (au- 
cun) lieu; am dußerfien Ort der Welt, 
au bout, à l’exztremit& du monde; die 
vier Orte der Welt, Weltgegenden , les 
quatre coins (pla a monde; tin 
gefährlicher Drt, un lieu dangereux, on 
casse-cou , précipice, gouffre etc. ; fié 
an den Ort(Plas) binbegeben, se rendre 
sur les lieux; ein Ort, wo man auf der 
Neife Kill liegen muß, une station; eis 
nen von einem vortbeilbaften Orte ab» 
treiben dejucher qn.; 'an feinen 
Drt geben, prendre sa place; ich will 
diefes gr feinen Oct geſtellet ſeyn lafien, 
je ne disputerai point la-dessus ; lai 
sons cela, parlons d'autre chose; dem 
Orte nach, localement; ein Ding am 
rechten Orte angreifen, preudre uneaf- 
faire par le bon bout,s’y prendre comme 
il faut; ihr greifet es am unrechten Drt 
an, vous vous y prenez mal, tout de 
travers; vor Ort arbeiten, (mineur) 
pousser la mine. 


Meines Orts, ade. pour moi, quant à 


moi, pour ce gai me regarde, poar ce 
qui est de moi etc. 


donnanee,(v. Anordnung, Einrichtung)s|Orgelgug , m. 2.* Je registre d’orgues. Ort, m.et n. 2. ‚le quart d’une chose, 


la discipline ; le régime (de vivre), la|Oraifh, adj. (mythol.) die orgifchen Fe⸗ 
diète; (archit.) l'ordre, (Säulengrd- e, les orgies, fêtes consacrées à Bac- 
nung); in Orbnung flellen, bringen,| chus. - 
ranger, arranger, disposer (par ordre), |Orient , m. 2. ». pl. (plus. Morgen, More 
mettre en ordre; régler; aug der Ord⸗ enland,) l'Orient; le Levant. 
nung bringen, déranger, een); où 
mettre en confasion; aug der Drdnung| adj. es adv. oriental; du Levant. 
fommen, se déranger, être dérangé; Orientiren , 9. a. orienter; fit orienti- 
faire des excès par rapport au manger| yen, s'orienter, (v. la k. Fr.) part. 
et boire; nad der Drdnung, parordre ;| grientiret. .. 
de suite; die richtige Dednung (Auord-| Original, 722. l'original, (Urbifb) , (v. Za 
nung) eines Gebäudes , l’ordonnance -Fr.); la minute, l’original, (tre 
régulière d’un bâtiment; eine f@ône,| fchrift); l’archétype; Ag. fam. iron. 
- fünftlibe Drdnung , une belle, une in-| ein 
genieuse disposition ; une belle écono- 
mie, (v. la P. Fr.); die Ordnung im 
Eſſen und Srinfen, (Lebensorbnung,) 
Ja diète, le régime de vivre; die bür- 
gerliche Ordnung, la police; diedritte|Drionsgärtel, m. 1. 
Drdnung (plus. der dritte Stand) in| (astron.) le baudrier d’Orion. 
einem Staate, (der Bürger-und Bauern-| Orkan, m. 2. Sturm , m. 2.* l'ouragan, 
“ Rand,) le tiers-état; die erfte Drönung| la tourmente, la tempéte. 
in Schulen, la première classe ; ein Orlean, m. 2. s. pl. le roucou ; mit Or. 
Kriegsichiff von der erſten Ordnung,/ lean färben, roucouer. 
( plus. vom erfien Nange,) un vaisseau |Orleanbaum , 77. 2.* (bot.) le roucon. 
e guerre 
&äutenordnungen, les cing ordres d’ar- 













c'est un original sans copie. 


Orion, m.a. (astron.) l’Orion. 


Krieg,) o£. la guerre. 





onderling, un original, un homuwe 
singulier; er iſt ein rechtes Original, Drfäußel 4 7 4. (mineur) \e poussoir. 

r er, F. 4. 
Driginal,adÿ. et ado. original,authentique. 1 


akobsſtab, Mm. 2 5. pl 





p. ex. ein Ortéguiben, m. 1. un quart 
de floria ; ein Ortsſthaler, m. 1. un quart 
d’écu ; ein halbes Ort, un demi-quart, 
un huitième. 


Drtband, v. Ohrband. 
entalifh , (plus. morgenländifch ‚)|Ortbeichreiber , m. ı. Topograph, m. 3. le 


topogra 


P A 
Ortbeſchreibung, Topographie, f- 3. la to- 


pographie. 


ap \ 
Drtbret, n.5. la planche du coin, la der- 


niere plan 


Ortbuch, n. 5.* la main cordée, la main 


de corde, (la main cassée) d’une rame 
de papier. 


a première plume d’ane 
aile, le bout d'aile. 


Drtbauer ,; = ı. le mineur qui travaille 


à la prolongation d’une galerie. 


Drtbobel , m. 1. (men.) le rabot à écorner. 
Orthodor, (altgläubig, rechtgldubig,) ad. 


ea adv. orthodoxe. 


Orthographie, f. 3. v. Nechtichreibung. 
Drtbograpbifh, adj. orthographique; ad. 


orthographiquement. 


da premier rang; die fünflOtlog, m. 2. (der Krieg, ein feyerlicher| Drtolan, m. 2. Settammer, m. 2. (ornick.) 


Vortolan. 


chitecture; die Ordnung trennen, (tact.) Delogerhi, Kriegsſchiff, n-2. le vaisseau|Drtpäufchel , m. 4. (mine) un gros outil 


rompre les rangs; aus der Ordnung tre 
ten, sortir des rangs. 
Drdnungsmäßig, adj. er ad. selon l’ordre; ornemens , les habits sacerdotaux. 
(v. aussi ordentlich) ; méthodique, mé-|Ort , m. 2. (et 5.*) le lieu, l'endroit, (+. 
thodiquement. ces mots dans la P. Fr.); la place, (v. 
Drdnungszabl , f 3. (gramm.) le nombre] lag, Stelle, Stätte); le poste ; ( for- 
ordinal, le nombre d'ordre. tif.) N 
Dif, m.3. Orfe, f. 3. Goldbraſſen, m. ı- 
(ichtyol.) la dorade. 
Organ, 7.2. un organe, (v. la P. Fr.) 
Draanifation, Oraanifirung, (Bildung, 
Einrichtung,) f. 3. l’organisation. 
Drganifch, ad). organique; ad. organi- 


quement. 


e guerre: 







(v. Gegend); le coin, le recoin, le bout, 
(mine) la 


auteur, (v. 


telle) ; ein wortbeilbafter 





de fer qui sert à détacher les roches 


enat, Kirchenornat, Schmuck, n.2. les! dures. 
5 Drtpfabf, m. 2.” (mine) le pal ou piea da 


coin ; einen Ortpfabl fchlagen, faire une 
marque de reconnoissance par une en» 
taille dans la roche. 


a place (de guerre), (ein feſter Ortsbefchaftenbeit, f-3. le local, la localité. 
Plat) ; le lien, l'eSdroit, la contrée ‚| Ortfhaften, f. 3.pl. les liefx , les villages 


d’une province. 


l'eatrémité, (v. Mintel, Ede, Ende) ;|Drtfcheit, n. 2. (charron) le palonnier. 
inte, le pic; (cordonnier)| Drtfcheitbalen, m.ı. (charron) les amorces, 
Valdne ; le pe ou l'endroit d’un|Drtfcheitring, m. 2. (charron) l'anneau du 


palonnies. 


Ortſchickis, 
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Drtfdidig, afj. (mine) facile à entamer. 

Drtfbief, adj. et ade. de biais, de travers. D, 

Drtserinnerung, f. 3. la mémoire locale. 

Drtbsthaler, m. 1. v. Ort, m. et n. 

Drtfitin, m. a. la pierre du coin, (Ed. 
Rein); (couvreur) la pierre d’arrete. 

Drtung , f- 3. (mine) le liea , l'endroit 
marqué, sssigné: eine abgezogene Or. 
tung , une galerie marquée à son extré- 
mite; Drtung an Tag bringen, marquer 
au jour le point qui correspond à celai 
du travail actuel de l'intérieur. 

Drtziegel; Edriegel, m. 1. (couvreur) la 
tuile du coin, 

OR, mı. Oſten, n. s. pl. l'Est, l'Orient, 
le Levant; nach Diten fegeln, (marine) 


la trousse ; la balle, le ballot de mar- 
chandises ; ein Pad Leinengeug , un fa- 
got de linge; ein Pad Schriften, une 
iasse de papiers ; in Paͤcke macıen, met- 
tre par paquets; mit Gad und Pad 
davon gehen , farm. trousser son sac et 
ses quilles. 
ae, Lumpenpack, n.2. s. pl. (injur.) la ca- 
naille, racaille , Je bagage. 

Paden,v. a. empaqueter, emballer, faire 
un ballot, un paquet, (v. Pad); pren- 
dre , empoigner, saisir; harper,, (v.ane 
paden); (chasse) gueuler; in Faͤſſer, in 
Tonnen paden, enfutailler, entonner; 
ſchichtweiſe packen, als Heringe, caquer, 
encaquer; in Kiſten paden , encaisser; 
feinen Reifefoffer packen, faire son coffre; 
die Karte paden , far. tricher au jea 
de cartes, faire des pâtés; ſich paden, 
v. r&fl. (mépris.) s’en aller, se retirer, 
détaler, défimerpir; gebe, pade dich 
von binnen, va t'en, marche, sors, va 
te promener. part. gepacket. 

Pader, m.:. Peznballeur, | 

Packerlohn, m. 2. s. pl. (le prix de) l’em- 
ballage. 

Yodefel . 1, un âne de bit; fig. fam. 
le bardot. — 

Packet, n. 2. Packchen, Paͤcklein, n. ı. 
(dim. de Pack,) le paquet; ein Paͤck⸗ 
chen Seide, une botte de soie. ? 
adetboth, n. 2. (mar.) le paquebot. 
adbaten, m. 1. la billardoire. 


































Paaren treiben, réduire qu. à la raison. 
va eu longitude Paar, adj. et adv. (arithm.) pair, (gleich) ; 
8 clever . oa , . i 
Offerabend , m. 2. la veille de pâques. pa x oder unpaar [mtelen, jouer pair 
Dherandadt F. 3. s. pl. la dévotion pas-|Paaren, v. a. apparier, assortir, appareil. 


cale. ler ; apparier, accoupler des animaux ; 
Ofechiume, Küchenichelle, f. 3. (botan.)| fich panten, ». réf. s'apparier, s’accou- 
la passe-fleur , l’anémone. 


pler, s’adouer. part. gepaaret, 
Oerbdienftag ‚m. 2. le mardi de pâques. Paarung, S.3. Paaren, net. l’action d’ap- 
flerey , n- 5. l’oeuf de pâques. parier, d assortir, d’appareiller ; 1 ac- 
ODfterfeft, n. 2. Ja fête de pâques. couplement; l'appariement; la pariade. 


1. armeife, adv. deux à deux, paire à paire 
Oferfladen , Oſterkuchen, m. 1. le gâteau pes —* »P paire, 


Panrzeit, f. 3. s. pl. (chasse) la pariade des 
perdrix. 

Pabf, V. Papft. 

Pacht, m. 2. le bail; le fermage, (Pacht⸗ 
geld); ein Pacht auf Lebenszeit, un bail 


päques. 
Ofterterse, f. 3. le cierge pascal; (bot.) le 
bouillon blanc, (+. Königsferze). 
Dferlamm, n. 5.* l’agneau pascal, la p&- 
que; das Oſterlamm fchlachten , effen, 


immoler, manger la päque. 


erlugen, f.3. s. pl. (dot.) l’aristoloche.| à vie; ein Pacht auf Erbzins, Erbpacht,|Nachaus,r. 5.* Packbof, m.a.” la douane 
—A— 3. la foire de piques. die si Fr sen pi ; der Pac um p le — —* j 3 
ermonat us, April,) m. 2. (le mois À 9, son ; et⸗ Packknecht, m. 2, le goujat. 
Das Avril. (pl 1) nen Pacht fchliegen,faire un bail à ferme, — 2. DL la serpilière, Ja 


passer un bail; in Pacht nehmen, pren- 
re à ferme, à bail, affermer Al Pacht 
eben, affermer, donner à ferme, à 4. l'aigui . 
Beil; (prat.) bailler N ferme; den Pat Padnadel, F 4 l'aiguille à emballer; le 
aushalten, remplir le temps de son bail; Pad papier, »:. 2. le papier vanant; le pa- 


toile d'emballage ; Packleinwand zu 


Oſtermontag, m. 2. le lundi de pâques. 
Gridenmaaren , la chemise. 


Ditern, f. pl. la pâque; les päques, la 
fête Ar pâques; Hfern balten, feyern, 
faire la pâque, faire ses pâques ; fünf 
tige Oſtern, à pâques prochain, (v. ce 

la P. Fr 


mot dans .) den Padt entrichten , payer le fermage.|" pier d’enveloppe, la maculature. 
2 e. e Ve l u d ba l. 
Dherpficht , bfiertide Pflicht „f.3. le de- Hahbanee en hy plus Yacht, _|Padvferd,n-a.1e cheval de bät,de charge, 


coutrat de ferme, le bail; dag ftebet 


à attacher la ch | bât d’ é 
nicht in meinem Pachtbriefe, cela n’est a er arge au bât d’une bête 


de somme. 


uwoche, f. 3. la semaine de nâques. 
Der #3 pie temps de phques gubteantract, ms. Dachte, mn EE je pie: (u 
À . LR m.2. .2. .2. a ille; (lie 
Dfindilch, adj. et adv. qui vient des Indes le bail,contrat de ferme, le bail affermé. braire) le loup; die Stride an einem 


ientales,, d Indes, indien. 

Date f. 3 . pl. a mer baltique. °° Pachten, v. a. prendre à ferme, affermer ,| Ballen mit dem Packflocke fe anziehen, 
dés 3 1 le côté de l'Orient prendre à bail. part. gepachtet. _ biller un ballot. 

Dffeite RR F . pe »Pachter, Pächter, m. 1. le fermier, mé-|Padfiri® , m. a. la seizaine, la corde, Ka 


wann tayer, le preneur, l’admodiateur; der} ficelle à emballer. 
Dmärts, adv. vers | Est NO je| Padter eines Meierbofes, le censier; Hadträger, m. ı. v. Laflträger, 
Dfmwind, m. 2- ‚mar )ley » “el ein Pachter, der um die Hälfte pachtet,|Pactuch, 7. 5. la serpiliere, (v. Pade 
vent d amon!. un fermier partiaire; ein Pachter der| leinwand); grobes wollenes Packtuch, 
Othem, v. plus. Athen. , öffentlichen Gefälle, un traitant. la baline, 
Dtter, f.4- la loutre, (v. Fifchotter) ; l’as-|Badterinn, Pächterinn ‚f- 3. la fermière;|Padwagen , m. 1.* le chariot de bagage ; 
pic, la vipère, (v. Viper, Matter). | — eines Meierbofes, la censière. l'équipage, le fourgon. 
Otterbis, Otteeſtich, m. 2. la worsure Pachtgeid, n. 5. le fermage, lecens.  [Padmert, n.2. s.pl. le clayonnage, fasci- 
d’aspic. Pachtaut, n. 5.* la ferme, métairie, cense.| nage. 
Dtterfang, m. 2. s. pl. la chasserux loutres. Pachtherr, m. 3. le propriétaire d’une|Yact, m. 2. v. plus. Vertrag. 
Hiterfänger, m. ı. le chasseur de loutre. ferme etc.; le seigneur censier ; le bail- Dao y m3: v. Erzieber. 
Otteraezucht/ n 2. s.pl. (bible) la rece,en-| ‘leur, (Berpachter), afel, Ausſchuß, m. s. pi. Fe rebut. 
geance de vipère. Du Pachtjahr, n. 2. l'an de bail. Pagament, rn. 2. s. pl. (monn.) un mélange 
Ditergift, n. 2. s. pl. le venin d’aspic. Imachttorn, m. 5. s. pl. la moisson. d'argent et d’autres métaux; de Par- 


Dtterhund, m. 2. le basset dressé à la Pachtleute, pl. les censiers. gent non monnoyé: 

chasse aux loutres. , Pachtung, f 3. Pachten, n. 1. l’action de Page, ŒbdcHnabe , m. 3. le page; den Pas 
Dtterngalle ,.f. 3. le fiel d'aspic. prendre à ferme; (v. Yacht). genbdienft verlaffen , quitter les chaussos. 
Drtersunge, £ 3. ir la mauvaise langue, Pachtweiſe, adv. à ferme, à bail, par|Pagenfireich , m. 2. le tour de page. 

la langue de vipère d’aspic. admodiation. | gina, f. 1. Blattfeite, fe 3. la page. 
Dval , adj. et adv. v. eyfoͤrmig, egeund. Pachtzins, 7.2. v. Pachtaelb. aginiren, 9: a. faire des pages, marquer, 
Dyboft,, n- 9.” (mesure d’Allemagne) lel Pack, met n. 2.* (dim. Packchen, Paͤck. numéroter les pages. purt. paginivet, 

moid et demi, kin, n.ı.) le paquet; le trousseau ,[Pagode, f- 3. la pape ‚(vlaP. Fr.) 


T. IE, 


- 
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Pafantin mo. ke palan uin ‚‚(sorte de] des maios, den Wein vantichen pop-ıBapiermergcl, m. 1. (miner.) l'argile cal- 
7 chaise portative aux Indes). frelater, falsifier le vin, (v.verfälfchen). ? carifère B chisteuse, en dalles trés- 
Yalatin, m. «. Yelifragen, m.1.* la pala-| part. gepantfchet. BE minces. 

tine, (v. la P. Fr. anger, m. ı. la cutte d'armes, la cairasse.| Papyiermühle, f: 3. la papeterie, le moulin 


Palette, f 3. Farbenbret, n.5. (peint.) la anzerfeger , «macher , m. ı. l'armurier. | à papier. 


alette. anzerbandichub, m. 2. le gantelet. Papiermuͤller, v. Papiermacher. . 
Maar ‚m.2. le sabre à lame droite; le amerbemb , n3 lacotte, le harnois ‚j Bapiermufchel , f. HA (conchyl.) le nautile 
" cimeterre. . la chemise de mailles, le haubert; ein] papyracée. : 
TA m. 2.* le palais. Panzerhemdchen, un haubergeon. Papieröhl, n.2. l'huile de papier. 

atlifade, f- 3. Schanzvfahl, m. 3." ( fort.) Pangertette, f. 3. (orfevre) la chaine al Bapierprefie , f 3. la presse a papier. 
la pallisade; mit Yallifaden verwahren, maille. Papierrolle, f- 3. le rouleau de papier; 


arnir de pallisades, pallisader. Pangertlinge, f. 3. Panzerſtecher, 7.1. l’es-| (conchyl.) le ier roulé, la bulle 
Yalmbaum ‚m. 3.” (dor) le palmier; la! toc; ein Stoß damit, une estocade, oublie” ) pep 
palme, la branche de palmier; der zah⸗Panzerlehen, n. 1. (droit feod.) le fief Papierſchere, f- 3. les ciseaux à papier. 


me Palmbaum, le palmiste, le palmier| de haubert, 7 1Papierfchiem, m. 2. (graveur) l'écran de 
franc. Pangern , v. a. mailler, armer d’une cotte| papier. 
“Palme, f- 3. (botan.) le palmier, (v.Yalm- de mailles etc. (v.Panzer, Panzerhemd). | Papierfchnigel, mr. 1. Papierfpäne, m. 2. pl. 
baumy);: la palme, (v. Palmzweig); die| part. gepanzert. , les rognures de papier. 
Palmen an den Weiden ıc., les chats,|Pangerreiter , m. 1. le cuirassier. . Papiertämpel , m. ı. le timbre. 
chatons; die Palmen (@nofpen) an dem|Pangerfecher, m. 2. v. Panzerklinge, Dapierkampfe, f. 3. le martinet. 
Weinkode, les boutonStle vigne; Pal⸗ Panzerthier, zz. 2. l'armadille. Papierkaude , f. 3. Papierfchilf, 2. 2. a pl. 
me, la palme, (mesure qui est de l'éo- Paonie, f-3. (dotan.) la pivoine. (dotan.) le papyrus. 
tendu de la main). Wava, m. a. (t. d’enfans) papa, père. |Yapierteig, m. 2. (papet.) la pâte. 
almefel, m. 1. l'âne de pâques fleuries. |Papagay, m. 3. le perroquet ; ein tleiner|Paviertorf, m7. 2. (miner:) la tourbe pa- 
afmbonig, m. 2. s. pl. le premier miell Papagay, la perrique; la perruche; dag| pyracée. 
des abeilles. Weibchen des Papagay , la perruche. Papierverderber, m. 1. le gäte-papier; fg. 
Pafmtobl, m. 2. s. pl. (botan.) le chou|Yapern, v. a. et n. pop. v. plappern. Je barbouillear. | 
palmiste. Papier, n. 2. le papier ; (v.aussi Schreib-|Papif,, m: 3. ruépr. le papiste , le catho- 
almmarf, r.2. s. pl. (bot.) le palmiste.| papier, Drudpapier, £ofbpayier): ein] lique-romain. 
afmôbl, 72. 2. s. pl. l'huile de palme, le| Bogen, Buch, Rieß, Ballen Papier, Papiſteren, f. 3. mepr. le papisme. 
pumicin. une feuille, main, rame, e de pa-|Papifiich, adj. er ado. mépr. de papiste 
Palmfonntag, m. 2. le dimanche des ra-| pier; türfifches Papier, du papier mar-|Bappe, f. 3. la bouillie pour les enfans, 
meaux, les päques fleuries. ré; geleintes Papier, du papier col-| (pl.us. Brey) ; (relienr etc.) la colle de 
almfengel, m.1. (archit.) ln palmette. | Îé; Enlbgeleimtes Papier, du papier farine ; (cordonn.) la pâte, (der Rieifter): 
almmodhe , f- 3. s.pl. la semaine sainte. | mi-collé; ungeleimtes Papier, du pa-| (mar.) la courée, le courer; le cartos, 


Palmzeit, f: 3. s. pl. le temps où les saules| pier fluant, sans colle; planirtesPapier,| Pappendeckel); ein Buch in Pappe cin 


poussent. du papier lavéet collé; grobes Papier,| binden, relier un livre en carton. 
Palmzweig, m. 2. la palme; (archit.) la] du papier brouillard, du gros papier ; Pappebant , m. 2.” la reliure (brochare) 
palmette. gros bon ; Mittelpapier, du papier va-| en carton. 
Pan, m.2. Hirtengott, m.5. s.pl. (myth.)| nant; biäuliches Papier, du papier azu-|Wappel , f- 4. (Bot.) la meure. 
(le dieu) Pan, (v. a P. Fr.) re; Pofipapier, riefpapier, du papier|Pappelbaum, m. s.* le peuplier. 
anargummi, x. 1. (6ot.) l’opoponax. de poste, papier à lettres ; SRaculatur-|Pappelbiatt, 7. 5.* la feuille de peuplier; 
andecten, f.3.pl. (droit rom.) le digeste,| papier, de la maculature, du papier! (dlason) la paunelle. 
les pandectes. d’enveloppe ; Papier das die ordentli-|Pappelöhl, r. 2. s. pl. l'huile de peuplier. 
Pandore, f. 3. la mandore, (instrument del che Größe nicht bat, du papier bâtard ; Habveltofe „F. 3 (bot.) la maave-rose. 
musique). Papier das durchichläat, du papier quil Jappelſalbe f. 3. (aporh.) le populiem. 
Pandur, m.3. le pandoure. boit; geRämpeltes Papier, du papier Pappelftein, m. 2. (miner.) le malachite, 
Panele, f. pl. Panelwerk, Taͤfelwerk, 7.2. timbre; linirtes Papier, du poucis; une| le cuivre carbonaté vert soyeus. 
(menuis.) le lambris. nuges, vollgefchriebenes Papier, des pa-|Yappelweide, f- 3. ſchwarzer Pappelbaum, 


Yanier,.n. 2. la bannière, l'étendard;| perasses; den Zucker in Papier einmi-] m. 2.* le peuplier noir. 
das Panier aufmerfen, déployer la ban-| deln, habiller du sucre; die Papiere ,|Parpen, adj. er adv. de carton. 


niere; (v. aussi Hafenpanier). plur. les papiers, écritures, les pièces| Pappen , v. a. coller avec de /« colle de 
Paniſch, adj. panifche Furcht, la terreur] d'écriture; es liegt unter meinen Pa] farine; ein Schiff panpen, (mar.) dos- 
anique. pieren , ilse trouve parmi mes papiers;| ner la courée à un vaisseau. 


Vanier, rn. 1. (meunier) la grande roue à| zu Papier bringen, mettre, coucher par Pappendeckel, m. +. le carton, (v. 
volets qui fait tourner deux meules. | écrit, jeter, coucher sur le papier. Pappenmacher, Bappendeddelmacher, æ:. 
Panfterjeug , rn. 2. s.p/. (meun.) le rouage|Papieradel,m.r.s.pl. la noblesse par lettres.| le cartonnier. 
* d’un moulin qui fait tourner deux|Papierartig,adj.er adv.(conch.) papyracée.|Pappig , adj. et adv. pâteux. 
meules. Papierbaum, m. 2.* l'arbre papyracé. — Pabſt, m. 2.* le Pape, le Pontife, 
Panther , m. (er m.) 1. Panterthier, n. 2.|Papieren, adj. er av. de papier; fig. fam.| le souverain Pontife, le Saint-Päre;; die 
la panthere, le léopard. e peu de durée; papterne Waare, de! MWählung gum Parle, die Papfiwabl, 
Pantbere, f-3. (oisel.) la pantière. la mauvaise marchandise, de peu del l'élection au poutifcat, l’esaltation; 
Pantherſtein, m. 2. (minér.) le quartz jaspe. durée. , die Paͤnſtinn Johanna, la Papesse Jeanne. 
Pantoffel, m. 4. la pansoufle; la malo du|Papierfenfter, 7. À. le chassis (de papier).|YApRifch , adj. et adr. v. plus. papiſtiſch. 
Pape ; in Pantoffein achen, étre eu pan-| Papierform, f.3. (pap.) la forme du papier. Papſttrone, f. 3. v. paͤpſtlich. 
toufles; unter dem Pantoffel Reben, étre] Papierformendrabt, m. 2.* (papet.) la ver-IDâpftier , m. 1. v. Papiſt. 


maîtrisé par sa femme. geure. . . Paͤpſtlich, adj. et ad. papal, du Pape; 
Pantoffelbaum, Pantoffelbolzbaum, Korkel Papiergeld, r. 5.5. pl. le papier-monnoie. | pontifical, apostolique ; die paͤrſtliche 
baum, m. 2.* (bot.) le liège. Pavierbandel, m. ı. s. pl. la papeterie, le] Würde, la digoité papale pontificale, 
Pantoffelbolz, ». 5. s. pl. le bois de liège; commerce de papier. la papauté, le pontificat ; eine päpklie 
Sohlen von Pantofelbols , des semelles|Papierbéndler, zz. à. le marchand-pape-| deBulle, une bulle da Pape; das päbfe 
de liège. tier, le papetier. liche Redit, le droit canon (canonique); 


Pantomime, f. 3. Giherdenfpiel, n. 2. s.pl.|Papierlumpen, m. ı. plur. les haillons; les| die vâpitlidie Kanzelley, (die Datarie,) 
la pantomime. + ° eilles. la chancellerie romaine, la daterie ; der 
Pantichen, manſchen, vr. a. ein. (av. ha⸗ Papiermacher, Papiermuͤller, m. 1.lepape-| pänftliche Stuhl, la chaire de St. Pierre, 
ben) pop. remuer ou battre l'eau arecl tier, le fabricant de papier. ‘1 lesidge apostolique, romain, pontißcal, 














Papp Parf 


la chaire papale; die pänfliche Rent⸗ 
Jammer , la chambre apostolique ; das 
päpfilige Hberappellationsgericht zu 
Rom, la Rote romaine; die paͤpftliche 
&ewalt, les clefs de St. Pierre; die 
päpftliche Krone, la tiare, la triple cou- 
roune ; das päpftliche Gebieth, der Kir- 
chenftaat , le patrimoine de St. Pierre; 
die päpflichen Kanzelleybedienten, les 
dataires; les abréviateurs; zur paͤpſtli⸗ 
chen Kammer fchlagen , incamérer. 
thum, 2. 5. s. pl. (mieux : die päpf- 
liche Würde) Ja papauté, la dignité pa- 
pale, pontificale, le poutificat; le pa-| Oberbaus ec Unterhaus). 
Pisme, (v. Papieren); fi sum Pape |Pariamentiren , v. 7. (avec baben) (Lact.) 
thume befennen, embrasser le papisme. rlementer. part. parlamentiret. 
v, adj. v. paar. Parlamèntsadvolat, m. 3. l'avocat au Par- 
arabel, f. 4. la parabole, (v. la P. Fr.)| lement. 
Parabolifh, adj. (chéol. et géom.) para-[Parlamentgglied , n. 5. Parlamentsbertr, 
bolique; ad». paraboliquement. m.3. le membre du Parlement. 


Pari Part 
















v.n. fam. (av. baben) obéir, (v. gebor 
en) ; pop. parier, gager, (v. wetten). 
part. pariret. 
Partrfange , f: 3 la branche de la garde 
e l’é 


rirung, f- 3. Pariren, rn. 1. (escrime 
ee Bf rs l'arrêt. 
darifre, m. 1. le Parisien. 
—— parisien sach ala par 

r . Pparisien; risienne. 
m. 2. 15 parc, (v. la Pp.kr, 
a 


Parade, f. 3. la parade, (v. les différentes Parlamentspräfident, zu. 3. le président Al 


ze 


acceptions de ce mot dans la 7.); 
losientation, le brait , l’étalage; (v. 
Gtaat, Gepraͤuge, Prunt); (manège) 
la parade, (Parirung) ; Parade mit et. 
mas machen, faire parade de gch., faire 
voir (étaler) qch. par ostentation, pour 
faire figure etc.; dieſes Kleid ıc. macht 
eine große Parade, cet habit etc. brille 
beaucoup, fam. est fort voyant etc. ; 
mit feiner Gefchichlichkeit Parade ma. 
chen , étaler, vanter son adresse, faire 
montre (faire grand bruit) de son sa- 
voir-faire, de son erudition ; briller 
- par son adresse etc. 


mortier. 
Parlement. 


du Parlewent; le lit de justice, (lorsque 
le roi s’y trouvoit). 

rmefantdfe, m. 1. le parmesan. 
arnaf, Mufenberg, m. 2. s. pi. (myrchoë.) 
le mont Parnasse, le sacré vallon. 


la parodie; un écrit où l'on détourne 
le vrai sens d’un autre écrit. 


rodie. part. yarodiret. 

Paradebett, 7.3. le lit de parade. Parole, f 3. s. pl. Lofungswort, rn. 2. s. pl. 

Paradeplatz, m. 2.* la place d'armes. (tact.) l’ordre, le mot du guet. 

Yaradies, 71. 2. (chéol:) le paradis, le sé-|Vart, f. 3. ol. v.pl.us. Œbeil et Partey. 
jour des bienheureux ; (dans les salles 
de spectacle) le paradis, (v. la P. Fr.); 
in das Paradies fommen, entrer en pa- 
radis. 

Paradiesapfef,m.1.* la pomme de paradis. 

Paradiesapfelbaum, m. 2.* le paradis. 

Paradiesbaum, wilde Feigenbaum, m. a." 
l'olivier sauvege. Ich a 
atabiesfeige, f. 3. le banane, ue 
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parterre, (v. Luſtſtuͤck). 
Partey, f.3. le parti; le complot, la fac- 
tion ; (en justice) la partie adverse; (v. 
le mot parti dans la P. Fr.) ; eine Par: 
tey ergreifen , fich zu einer Warten ſchla 
gen, preudre, tenir, embrasser un parti, 


entrer dans un parti eic.; jemandes 
Partey ergreifen, prendre le parti de 
qn., épouser , soutenir la querelle (les 
intérêts) de qn., se ranger sous les dra- 
peaux etc. ; die feindliche Partey,le parti 
enncmi; auf Partey ausgeben, (£aez.) 
aller en parti, aller & la petite guerre; 
marauder , aller en maraude; eine Par. 
tey Grevbeuter, un parti bleu ; die Par. 
tenen vorbefcheiden, (prat.) assiguer les 
parties; eine arte Partey wider fich bar 
ben,avoir à faire à forte partie; die fla- 
aende Partev, le demandeur, la deman- 
deresse ; die beklagte Partey, le défen- 
deur, la défenderesse. 

Parteygaͤnger, m. 1. le chef de parti; (cact.) 
le partisan, qui va en partietc. ; le ma- 


Yaradicsfeigenbaum, m. 2.* le bananier , 

- le figuier d'Adam. | 

Yuaradiesholz, n. 5. 5. pl. le bois d'aloës, 
Valods. . 


Darabdiefifh , adj. et adv. céleste ; déli- 
cieux , agréable. - 
Paradiestorn, n. 5. s. pl. la graine de pa- 
radis, la malaguette. 
Paradiedvogel, m. ı.* l'oiseau de para- 
dis; (astron.) l’oiseau indien. 
Yaradiren, ». n. (av. haben) faire parade, 
faire figure etc., briller, (v. Parade). 
part. paradiret, | | 
Parador, (fonderbar, widerfinnig,) ad. 
et ade. paradoxe. 
Parallel , adj. et ads. v. ꝗleichlaufend. 
Parapbrafe, f. 3. v. Umfchreibung. 
Darafol, ».2. v. Sonnen 


rodeur. 

chirm. 

Parat , (bereit, fertig,) adj. et adv. fam. | 
prêt; ſich parat halten, se tenir pré. feun, être partial, se partialiser. 

Parce, Parse, f. 3. (mythol.)la Parque; Parteylichkeit, £3- s- pl. la partialité. 
die Parc-n, les Parques, les trois soeurs Sartenios, adj. es adv. im partiel; impar- 
filandières. tialement, sans partialité. 

Barchent, v. Barchent. Partevlofigteit, f: 3. s. pl. l’impartialité. 

Pardel, Parder, v. Parther. 

garden. m. 2. s. pl. v. Gnade, Vergebung. 
arentation , f. 3. v. Standrebe. 

Parforsejagd,f- 3. v. Laufiagen, Renniagen. 


partialement, avec partialite; partepifc 


maire) le participe. 
Partieulär, (befonder, cigen,) adj. particu- 
lier ; singulier; adv. particulièrement. 


\ 





Partiegeld, n. 5. s. pl. 


Partifane 


Parodiren, v.a. parodier, faire une pa-| part. 


Parterre, n. ı. le parterre (dans les salles| pasquiniser, semer des placards. 
de spectacle), (Erdplap); (jard.) le Pasqutllant, m- 3. Pasauillenmacher, m. 1. 
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Pariren, v.a. (escrime) parer un coup etc. ;;Yartie, f. 3. une partie, (ein Theil, eine 


Anzahl); une partie de plaisir; (jeu) 
une partie; un parti, un mariage; eine 
Partie Waaren, une partie, (une cer- 
taine quantité) de marchandises; eine 
gute Partie treffen, machen, trouver un 
on parti, se marier avantageusement. 
(Jeu) les frais; ein 
jeder bat die Hälfte am Partiegelde bes 
gablen, müffen ils sont sortis à moitié 
e frais. 


Partienmeife,ade. par parties ; en troupes. 
rlament, n. 5. le parlement; (v.aussi| Partikel, m. 4. (Medetbeilcben ın.ı. Des 


Rimmungswort, 7.5.7) (grammaire) la 
particule, 


Partifan, #1. 2. v. Anhänger ec Partevgäne 


ger 3 (tact.) le partisan. 


f-3. la pertuisane , (sorte d’an- 
cienne kallebarde). à 


Partite, f. 3. (comm.) les parties ; prove 


des ruses, finesses, intri . 
lifige Ränte). atrigues, (heimlich 


Parlamentsrath, m. 2.* le conseiller au|Partitenmacher,, m. ı. prov. l'intrigant, 


le fourbe. 


Parlamentsverfammlung , /- 3. la séance| Partitur , f. 3. (musique) la partition. 


arucke rc. v. Perruͤcke. 


Pare, v. Parce. 


ſch, m.3. s. pl. (au jeu de dcs) le dou- 


Pa 
blet; la rafle (si c’est avec plus de deux 


des) ; einen Paſch werfen, amener rafle. 


Parodie , f.3. Gegengedicht, rn. 2. (pods.)|Yafchen, v. n. (av. haben) pop. jouer aux 


dés » (mit @ärfeln fielen) ‘+. a. pop 
€. 


faire un commerce de contreban 
p 


gepaſchet. 
Pasauill,n.3. Schmaͤhſchrift, LARerfchrift, 
3. la fflama- 


f. : pasquinade, le libelle di 
toire ; le placard ; Pasquillen machen, 
ausſtreuen, faire des pasquinades; farm. 


un faiseur de libelles. 


ATEN PES adj. et adv. diffamatoire. 


aß, Pañgang, m. 2. s.pl. (manège) l’am- 
ble ; den paf eben, aller l'amble, (am- 
bler); be» halbe Paß, Mittelpaß, le 


traquenard, entrepas, (espèce d’amble). 


se mettre d'un parti, d’une faction,|Yaß, m. 2.“ le pas, défilé, détroit, la 


gorge, (se dit surtout des passages 
étroits dans les montagnes) ; (mar.) le 
détroit ; la bouque ; le passage, le che- 
min; l'avenue; le passe-port, (Geleits- 
brief) 5 le passavant, ( Paffirzettel) ; 
p-us. une mesure, un poids, un but; 
un grand verre à cercle, (v. Pasalas); 
der Du iR offen, le passage est libre; 
den Paß verlegen, vercennen, verbauen, 
abichneiden, verfperren, couper le 
sage, le chemin, fermer, barrer, bar- 
ricader, boucher , serrer le passage ; fit 
eines Dafles bemächtigen, se rendre 
maître d'un passage; die Paͤſſe befegen, 
saisir les passages; in einen engen Pag 
zwifchen Inſeln hineinfahren, (marine) 
embouquer. : 

ade. juste, qui a la vraie mesure, 


6 
Parteyiſch, Yarteylich , adj. partial; adv. Pe vecht)s zu Haß fommen, venir à 


propos, prov. venir comme Mars es 
caréme. 


Vaffa, Paſcha, m. r. (chez les Turcs) un 


cha , Pacha. 


Ballade, f.3 (Huffchlagım.a) (manège) 
a passade. 
Particip, r. 2. (Mittelwort, n.5.*) (gram-|Baffage, f- 3. le passage, (v. Pa); le pas- 


sage, endroit d’un auteur qu'on cite; 
(manège) le pesage; Pellure ınesarde 
et cadencce da Berl; (musique) le 


5 
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roulement de voix d’une note à l'autre; Paftetenboben , m. ı. l'abaisse (de pêté). | Zr.); le patron, le maître d'un vais- 

ein Pferd Daffagen machen laffen , pa Paßetenbret, n. 5. lo rondeau. seau, d’un navire, (Giffépatron) ; Kg. 

sager un cheval. . Barerendedel, m. ı. v. PaRetentruße. le protecteur, défenseur, l'appui, (v. 

affagier,m. 2. Meifende, m. 3. le voyageur.|YaRetenfleifch,, 7. a. =. pt. la chair à pâté] &chußberr) ; (droit canon) le collateur 

famt, 7. 5.* le bureau des passe-ports. aftetentrufte, f. 3. la croûte de té. d’un bénéfice ; le présentatear ; ein Pa⸗ 

affato, (commerce) passé ; den jwanzig- —A 3. la poële à pätisserie.| tron der Gelebrten, un Mécène; cin in- 

den paffato, le vingt du mois passé. afetenteig, m. 2. s. pl. la pâte de paris | ſtiger Patron, un bon vivant. 
Paffatwind, Richtwind, m. 2. (marine) la| serie ; den Paſtetenteig wohl fneten,frai-|Patronat, Patronatrecht, 2. 2. (droit can.) 

mousson, le vent alisé. ser la pâte. _ e patrouage, le droit de nommer à un 

afbrief, m. a. le passe-port, (v. Pa). Paßetenwert, nr. 2. s. pl. la pâtisserie, la] bénéfice d’eglise. 

affe”, f. 3. (marine) une certaine petitel pièce de four; Vaſtetenwert machen, pä-|Patrone,f- 3. le patron, modéle ; la forme, 

pièce d'artillerie. tisser , faire de la pâtisserie. (v. Muſter, Modell) ; (eact.) La cartouche 
Daflementirer, m. 1. v. Pofamentirer, Paftinale,f.3. Parinatwurzel,f 4. (dot.)| (artill.) la gar ousse. 
Yaffen , ». a. compasser, preudre mesure; la pastenade , la panais. Patroninn, f. 3. la patronne ; la protec- 

ajaster, accommoder; ».n. (av. baben)|Pañor, m. 3. le pasteur ; le caré; (chez! trice etc. (v. Patron). 

cadrer , s'ajuater, s’accorder, convenir;| les protestans) le ministre de la parole| Yatrontafche , { 3. la giberne. 

être juste, être collé sur le corps, (se dit de Dieu, du saint évaugile, (Pfarrer). |Patrouille, f- 3. v. Vatrole. 

d’un habit); (jeu) passer, ne pas jouer; Patent, n. 3. les lettres patentes ; la pa-|Patfch ! intery. crac! patſch, ba liegt er! 

pe point tenir La vade que fait un autre| tente ; le brevet, dip ôme. crac, le voilà par terre! 

joueur; auf einen yaflen, attendre,épier, | Vater, m. (église rom.) le Père, (titre de|Patfhe, f. 3. la claque, le battoir; la 


uetter an., lui dresser desembäches,| religieux); der Pater Prior, le Père] main, (v. Patſchhand); in der Patſche 
tr. aussi aufpaflen). part. gepaſſet. Prieur; der Pater Guardian , le Père! figeh , prvol. étre à l'ombaress. > 
Dafform, f.3. (impr. de toile de coton)| (Gardien. Patiden , ». a. fam. claquer, donner une 


la forme à compasser. Paternofter, (Baterunfer,) n.1.(égl.rom.)| claque, battre, fesser (une partie char- 

Yapsang,m. 2.* (manège) l'amble,(r.a). le patèr, patenôtre , l’oraison domini- nue) ; vn. (av. baben) im Kotbe pat 

Paßgaͤnger, m. 1. le cheval qui va l’amble. cale; le chapelet ; ein Paternofier lang,| fchen, patauger, patrouiller dans la 
pen 


(ag, n.5.* un graud verre à cercle, nt un patèr. oue; mit den nden vatihen . 

Pate verre marqué de sercles. Saternoßertund . 2.8. pl. (hydraul.)une| (au lieu A a —X —2* 

Paſſig, (plus. getrieben,) ad). et ade. en) fontaine à chapelets. applaudir; es regnet, daß es paticht, il 
relief, ciselé, embouti. Paternoſterwerk, n.2- (y draul.) le pate-| pleut à verse. part. gepatfchet. 

Paſſion, Leidensaefichte, f. 3.s.pl. (théo-| nôtre, chapelet,. une espèce de pompe|Yatfchfuß , m. 2.* (en parlant des oisomz 
log.) la passion de Notre Seigneur Jé-| à lever l'exu. aquatiques) pettu. 


sus-Christ; (en pesant sur la dernière] Pathe, m. et f. 3. (celui ou celle qui tient| Yatfchband, f. 2.* fam. (en cajolant) h 
syllabe) une —————— un enfe an les f er AT le rg , (menotte) J die Datichband ge⸗ 
ionivt . jam. arraln, la marraine, (Ta 3 en- en uner, in, - 

pa —8 N leide " ionnement. pee ant tenu) le Ellenl de flleule, ( Taͤuf⸗ cher dans la enter main, (os 


Yafionsbetrachtung, f- 3-(cheol.) la medi-| Line) Patzig, ad). et adr. fem. patzig tbun, = 
ire 


tation ua ie Den) tu Aille atbenbrie / Patbenfdein, m 3 Potben. Me des airs % l'important. 
aſſionsblume, f. 3. €. na ; ettel, m. 2. le certihcat de baptéme. aufe, f. 3. mbale : ‘die te 
von fleur de la f ion er Derbengeld, n. 5. Patbengefchent, nz. 9. gen, Lie. toucher les saute fe 


Baflionsgeichichte, f: 3. s. pl. (theok) la| Datbenpfennig, m. 2. le présent de bap-|Yaufen, ». n. (av. baben) (mieux: die 
passion, l’histoire de la passion. téme. | | Bauten fchlagen,) battre, toucher les 
Vaffionslieb, ».5. le cantique de la passion.|Yathetifch, adj. pathétique, emphatique ;| timbales; pop. tambouriner avec les 
Baflionspredigt,f. 3. le sermon de caréme.| ad». pathetiquement, avec emphase. jambes ; v.a. (bas) rosser, battre, fouet- 
‘Paiñionsre ce, barwoche,f- 3. la semaine) Patbinn , f-3- v. Pathe. ter qn. part. gepauket. 
€ la passion, la semaine sainte. Pathologie, Krantheitslebre , £ 3. -. pl.|Paufentidpoel, Paufenfchlägel, m. 1. pl 
3 ionsgeit,f.3.s.pl. la passion,lecardme.| (med.) la pathologie, (v. la P. Fr.) les baguettes de timbale. 
affiven , v.n. (av. ſeyn) farm. passer, (fab-|Datbologifch , adj. es adv. pathologique. Paukenſchall, m. 2. s. pl. le son, le breit 
ten, geben, reifen , reiten) ; se passer ,| Patient, (plus. Ktante) m. 3. le malade.| destimbales; unter Yaufen- und Sres 
(geicheben , fit sutragen 2c.)5 (v. Zes|Yatientinn , (&ranfe,) f- 3- la malade. petenfhal , au son, au bruit des trom- 
ifferentes acceptions de ce mot dans|Batientiren , (fich) v.ré/7. fam. patienter,| peties et des timbales. 


la P. Fr.) part. paffiret. prendre patience, attendre ou souffrir Pautenfhiäger, (pop. Paufer,) me ı. le 
pitt, 1. le passe-avant ; le passe-| avec patience, (Geduld haben), parr. Pautentihi da / P ) m3 
ebout, l'acquit e transit. patientiret. . Yausbad, pausbaͤckig, v. Bausb ad, bank 
Paſſivſchuid, f. 3. la dette passive. Patriarch, m. 3. le patriarche. ' 


baͤckig 6. 
Paſtarte, f. 3. (mar.) la carte marine. Patriarchaliſch, adj. patriarcal; ade. pa- Pauſche, f- 3. la ponce, pour er un 
jar ‚m. 2. v. Beleitsbrief, Dal. triarcalement. . on ed P op 
ffchreiber, m. ı. le commis qui expedie|Yatriarchat, n- 2. le patriaroat, la digaité Pauſchen, v. a. poncer, (v. durchpauſchen) 
les passe-poris. de patriarche. (mine) briser, écraser le minérai. part. 
Vafñte,f. 3. une pierre précieuse artificielle, |Yatriarchenfreus , 2. 2. (ülason) la croix] gepaufet. 
faite d’une masse de verre coloré. triatcale. un . PPauſe, f. 3. (musique) la pause, le taost; 
Paſtell, m. 2. (peintre) le pastel ; in Paſtell Patricier, m. ı. le patricien; le patrice,| eine Yaufe von vier Taften, un gra 
en pastel (v. da P. Fr 


malen, Bi e  . . , bâton; eine Biertelspaufe, un soupir; 
akeligemälde, n. 1. v. Paſtellmalerey. |Patricierinn , f. 3. la patricienne. eine Ychtelspaufe, un demi-soupir ; eine 
Rellmaler , m. a. an peintre en pastel.|Datriot, m. 3. le patriote. Schhjehntelsyaufe , un quart de soupir. 
Daftelmalerey, f. 3. le pastel, la peinture | Yatriotism, m. 3.s.pl. (plus. Baterlande-| Paufiren, », m. (av. haben) (mus.) faire une 
tel liebe, f. s.pl.) le patriotisme. - pause ; fig. s’arreter et se reposer. part, 


au pastel. 
Yarellkift, #7. 2. le crayon de pastel. Patrize, f:3. (fon de caractères) le] yaufiret. 
Bafete , f: 3. le pâté; eine falte Paftete,| poinçon. | Pauflrzeichen , n. à. v. Paufe. 
un * froid ; eine Art Paketchen, des! Patrolle, f. 3. la patrouille ; la banderole ian, 722. (hist. nat.) le babouin. 
âtés de requéte; (v. pâté dans la P.| de trompette, (Trompetenquaſte). Pavillon, m. 2. (Vrebengebäude, n-ı.)(ar- 
r.); man kann ibn zu allem brauchen! Patrofliren,, v. 7. (av. haben) (tact.) aire) ckit.) le pavillon. 
wie eine kalte Pakete, pros. vulg. c’est| la patrouille, patrouiller ; fg. fam{Ycch, n.s. la poix; weißes Pech, la poiz- 
un homme qu'on peut employer par-| courir cà et là. part. patrolliret. zesine; mit Pech überfchmieren , hbrre 
tout, il est bon à toute sauce. Yatron , m. 3. le patron, (Gönner) ; (v.| ziehen, endaire de poix, poisser; dag 
Paſtetenbaͤcker, m. ı. le pâtissier, ses différentes acceptions dans Le P.! Bier liegt auf Pech, (in gepichten Zäf 
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Pecha Pein Bein Pelz 


fern,) la bière est dans des tonneaux einiger, m. 1. Ie bourreau,questionnaire, 
où (Nachrichter, Scharfrichter, Zolterer) ; 
fig. le persécuteur. 


poOtssés. . | 
DPechartig, adj. et adv. (minér.) bitumi- 

neux. Kienbaum, m.2.* (dot.) le pi 

echbaum, Kien m2 . . 
#eavieme fx (miner.) la blende x 
x. 


Po - 
Dechbrenner, M. 1. le poissear. 
DPechdrabt, m. 2.* (cordonn.) le lignenl. 
Pecben, v. a. faire de la poix; poiseer, (v. 

vichen). part. gepechet. 

Dechers, n.2. le minérai qui a quelque 
ressemblance avec la poix. 

chfadel, f. 4. la torche, le flambeau. 
sonate 3. la fascine goudrounée. 
Dane adj. et adv. (v. Rodfinker). 

echbaube , Bechtappe, Pechmuͤtze, f- 3. la 

‚calotte potssée. tion criminelle contre lui. 
Vechhütte, f. à. la cabane, hutte, où l’on|Pernlichleit, /e 3. s.pd.p:us. la peine; l’an- 

prépare la poix. | xiêlé. | 
DPecbitbt, adj.er adv. ressemblant à la poix.|Deitfche, f. 3. le fouet; (manège) la cham- 
Pechiq, adj.er ad. poissé; résineux. obriere (fond.) le maillet ou gros mar- 
Decbtelle, f. 3 la cuiller à brai. | toau de bois dont on se sert pour apla- 
Medfoble, f. 3. (minér.) l'houille pici-| nir les lames de cuivre. 

forme ou sèche. Peitſchen, v. a. fouetter, douner le fouet, 

Pechkranz, m. 2.” le cercle goudronné;| donner les étrivières; fouetter, fusti- 
(urtif.) la couronne foudroyante. ger ; (v. geißeln, auspeitfchen, durchpeit⸗ 

Peblupfererz, n. 2. (miner.) la mine de! ſchen); einen derd peitſchen, durchpeit⸗ 
cuivre couleur de brique. fchen, fouailler, sangler 

Pechefen, m. ı.* le fourneau à poix. peitfchen, brasser le vin. part. gepeitfchet. 

661, n. 2. l'huile de poiz. . [Dettfhenbteb, m. 2. le coup de fouet. 

Pedofanne, f 3. la poéle à foudre la poiz;|Yeitichenriemen, m. ı. la lanière du fouet. 
la chaudière à poix; le lampion à pa- 

rapet. Cchir.)1 a r 

€ aſter, n. 1. (ckir. le aropax, l'em- 

Pl Fe Sépila toire. è de fouetter ; la fustigation, flagellation. 
Pecbfhroars , adj. etadv. noir comme (du)|Pelifan, m. 2. (ornith.) le pélicau, 
| jais; (en parlant de la nuit) obecur,| crotale; (chir.) le pélican,davier,(Sabne 
noir comme pans un sac (v.Rod nfer). 
echſtein, m. 2. (rrinér.) la pierre de poix,| pi 
? meanilite. Pelz, m,2. la peau; la fourrure, pelisse; 
Pehfeinporpbvr , m. 2. (minér.) le por-| la pelleterie, (Melzwert) ; mit Pelz füt- 
bire à base de menilite. tern, fourrer. Fig. pop. einem den Pelz 
Yechtanne , f.3. (6oc.) le sapin femelle. 
Yechtorf, m. a. s pl. (minèr.) la tourbe 
——— éreaif ) (mur) 
edal, ne. (Su et, n. 1.) (mus.) la 
— ae plais.les pieds , les 
bes 


jambes. 
edant, (&chufgelehrte,) m. 3. le pédant. 
Sante Fr — mr 
u erey —X D . 
Yerantinn, (plus Mebertluge,) f: 3. la 
nie 


Pedantiſch, adj. pédantesque ; adv. pédan- 
tesquement, en ant. 

Pedell, m. 3. le u, (Univerſitaͤtsdie⸗ 
ner); ie massier, porte-verge, (Gtab⸗ 
träger, SZepterträger ); l'appariteur, 
V’huissier, (Thuͤrbuͤter). 

Gedellenkab , m. 2.* la masse de 

Peertleine, f. 3. (mar.) le marchepied. 
gafus, m. ( poés.) le Pégase, (v. la P.Fr.) 



















fia); eine Sache peinlich behandeln, cri- 
miualiser une affaire; die peinliche Gra- 


Halsgerschtsordnung, l’ordonnance cri- 


Veen peinliche Halsgerichtsordnung , la 
Caroline; ein peinlicyer Richter, un juge 


de fonet. 


einen auf den Pelz brennen, tirer un 
coup à brûle-pourpoint sar qn. Prov. 


waſch mir den Pelz und mach mir ibn 


ou ne vont rien souffeir. à) 
[sart, f- 3. la sorte de fourrure; (jar 
Pa —88 de greffer. u 
Pelzen, v. a. Gard.) enter, grefier, (+. 
pfropfen); inoculer, (v. einimpfen) ; 
pop. rosser , réprimander qu. p. gepelzet. 
Yelser , m. 1. v. plus, Kuͤrſchner. 
Pelafutter, v2. 2. la fourrure, la doublure 
de pelisse. 
Petspandel ‚m. 1. s. pl. le commerce en 
pe leterie ; einen Pelzbandel treiben, tra- 
uor, er en pelleterie. 
bedeau. Defibändler ‚m. 3. le marchand pelletier. 
Delsbandibub , m. 2. le gant fourre. 
Pehidt, adj. et adv. cotonneux, (se dit 
ein, f. 3. s.pl. la donlear, le tourment, s raves, des radis etc.) ; cordé, (+. 
la souffrance, le martyre, (v. Qual,| faflg) s pelzicht werden, se cotonner. 
SfRarter) ; ol. la peine, (v. Strafe, vndig.\Pelzlamm, m. 2.* le pei ne de pelletier. 
Pôn)s die ewige Pein, les peines éter-|Pelgmantel, m.ı.* la pelisse, le manteau 
nelles; Pein leiden, souffrir des dou-| fourré. 
leurs, des tonrmens. . Pelzmeſſer, (pl.us. Pfropfmeſſer,) n. a. le 
einigen , v.a. tourmenter, falre'souflrir,| greffoir, entoir. 
causer des douleurs, des peines etc. (v.|Pelgreis, (pi.us 
martern, quAfen); douuer la torture,| l'ente, la gre 


ig. , Pendulupdr, f-3. la pendule. = 
Peinigung, J.3- Peirfigen, nr. 2. l'action Peniszucker, m- 1.5. pl. (apoth.) la pénide, n 
Pennal, 7. 2. ef, 3. Federrohr, 

A | 


de tourmenter etc.; la question,torture. 
Peinlich, ad; criminel; capital; ad. cri-| n. 2? l’étui 
minellement, au criminel, douloureux, Penſel, v. plus. 


(fchmersbaft) ; génant, (befchwerlich, 14 


minelle (en France); Katſer Karl des 


criminel ; einen peinlich verfolgen, pour-| Perfect, adj. 
suivre qn.au criminel, intenter une ac-|Perfectionniren, ». a. +. 


qn.; den Wein Pergamenter, 





| 
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bal, m. 1. le pendule, (+. la P. Fr.) 
endulfange , f- 3. la verge de pendule. 





plumes ; 


Binfel. 


. lo calemar). 


Peremptoriſch, (entfcheidend, gertärlich,) 


adj. (prat.) peremptoire; adv. péremp- 
toirement. 


ge , Ja question, torture; die peinliche Perenniren, v. n. (av. haben) (botan.) être 


vivace, se soutenir pendant l'hiver dans ‘ 
la racine; perennirende Gewaͤchſe, des 
plantes vivaces ON 2 ausdauern). part. 
perenniret, 
v. plus. vollkommen. 
plus. vervoll⸗ 
fommnen, part. perfectionniret. 


Pergament, n. 2. le parchemin ; jartes 


und weißes Kalbsperaament zum Schrei- 
ben und Drucken, le velin; Jungfern⸗ 
pergament (von ungebornen SÂmmern), 
du parchemin-vierge ; Pergament fcha- 
ben, raturer le parchemin. 


Pergamentband , m. 2. la couverture de 


parchemin ; la reliüre en parchemin. 


Peraamenten, adj. de parchemin ; adv. en 


parchemin. 


Pergamentmacher, Perga 
mentbändler, m. ı. le ——— 


Prergamenteren, Pergamentmachered, f- 3. s 


parcheminerie. 


s. pl. la 


Peitſchenſtock, m.2.° le bâton, Le manche| Yergamentform, f. 3. (datteur d’or) late) 


edruche. 


Peitfbung , f. 3. Peitichen, rn. 1. Paotion Yergamenthaut, f.2.* Va peau de parche- 


min; la peau fine comme du parchemin. 


l'ono-|Pergamenthäutchen, n.1.(anat.) Pintegu- 


ment, la membrane. 


sange) ; (chim.) le pelican; (blason) lalpergamentmacherfeeide,f3. s.pl.le groison. 
été. Pergamentseug, n. 2. s. pl. (batt. d’or) tes 


fonrreaux; die Solde oder Gilberhlätt- 
hen in dem Peraamentzeuge ſchlagen, 
dégrossir les feuilles. 


ausflopfen, rosser,, étriller, battre qu. ;|Meriode, f. 3. Zeitraum, m. 2.* la période; 


le période; (v. {a P. Fr 


Periodifcb , adj. périodique ; adv. périodi- 


quement. 


nicht naß, on veut étre averti, mais|Gerigdife, ra. 1. s. pl. la périodicité. « 
Pertartig, ad. et adv. (mineral. et chim.) 


perlé. 


Derle, f 3. (miner.) la perle ; (anat.) le 


mail d l’oeil (auf dem Auge), (sache 
sur la prunelle); Perlen chasse) les 

rlures sur la croûte de la tete du cerf, 
v. la P. Fr.); Perle, fig. une perle, 


. larme; falfche Berlen, de fausses perles, 


des perles de Venise; Perlen von Glas, 
Glasperlen, des rassades ; laͤngliche Per⸗ 
len, des perles en poire; fchiefe Perlen, 
Brodenperlen, des perles baroques ; 
Perlen die einen fchönen Glanz haben , 

es portes d’une belle eau; die größte 
Perle an einer Schnur, la mère:perle ; 
Perlen anfaffen, aufreiben , enfiler des 
perles: eine Schnur Perlen, Berlen- 
nur, un fl de perles ; un collier de 
perles; mit Perlen gesiert, (B/ason) 
perlé; er if die Perle unter den Manns⸗ 
perfonen, fig. c'est la perle des hommes. 


Perleifen, n. 1. (technol.) le perloir. 
Efropfreic, n. 5. (Jard.) Perlenbobrer, m.1. le perce perle; l’ou- 
©. 1 


vrier qui perce les perles. 


la question, (v. foltern) ; Ag. persécu-|Beliuna , f. 3. Pelgen, n. 1. (jard.) Pac- Perlenfang , m: 2. s. pl. Perlenſiſcherey, T 


ter, harceler; bourreler ; fein Gewiſſen 


lée, part. gepeiniget, pelloteric, fourrure, 


tion d’enter etc.; l’entement ; l’enture. 
veinigt ibn, il a la conscience bourre-|Pelimaare, f.3. Pelzwerk, n. 2. 3. pi. In Perlenfänger , 
| c 


S-3. s. pl. ia pêche des perles. 
erlenfifter, m. 1. le pé- 
béus de perles , le plongeur, 
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enfarbe, f.3. s. pl. de ge de perle 
erlenfarben , perlen! , adj. ei ade. 
gris de perles , coul ren 
vertenfbemig, adj. et adv. en forme de! 
erles. 
. palentel, adj. et a. très-clair, trans-| 
rent comme perles. a 1 
eelentrong 3. la couronne de perles; 
” (élason) LA one parlée, grölde. 
Perlentupfer, n. ». s pl. (minéral. le 
cuivre granuliform 
HE DER a. #. pl. Je lait de perle; 
(apotl liamargariton. 
PER: 4. (eanchyi. ) la coqaille 
des perles, l'haitre à perles. 
Peclenmutiee,. Zerlmutiei, a. spl. la) 
nacre de * — 
erfenmutterfein, m. 2. (minér.) une sorte 
HH kn concrétionnée ou 
albätre d'un aspect nacré. 
rfenfamen , m. 1. lasemence de perles. 
Bedentamud, m. 2. s.pi. la garniture de) 








erles. 
—* a+ le fil de perle; le col-| 
lier de (archit.) le pstenêtre. 





erfenftider, m. 1. le brodeur en perles. 
— Perlgraupe , f. 3. s. pl. l'orge] 


Abubn , 7. 5.* (ornith.) la pintade. 
—5 — Ce) ———— 

Perlichrift, * ern) la perle, la 
Parisicone, la sédanoise, 

Detoricen, . n. (av. haben) fam. tenir, 
fire un discours, one harangae, une 
oraison. part. peroriret, 

Derpenditel, ma. le Panduie, (Gentlinie); 
(horl.) le balancier , (v. Unrube) ; der 

NE dicStanae, 
lette de la 





19, La vibration. 
— 
née) f. 3. (ma-| 
Hecke. 
ue; eine alte ab» 
getragene perruce, mepr. une tignasse ;| 
ex trägt eine Perche; il porte (ia) per-| 


—— ns. Verruckenhaube, 
3. la coiffe de perragus. 
Wrrkdenmaer, m. 1. le perruquier. 
Perrücenmacherinn 11.3. la perruquière, 
a femme d’un perruquier. 
Sarhdenfod , Yerrhtentopf, m. 2.* la 
téte à perru 
rfi, ———— 2...pl.) 
le persico , (liqueur spiritueuse). 
Perfon, f. 3. la personne, (w la P. Fr.) ; 
(chédire) le personnage, (+. Role) ; 
quelqu’un ; eine Perfon die eines An 
dern ‚Stelle vertritt, un représentant ;| 
in Derfon , in eigener Derfon, in ‚Sober 
Yerfon, (ce dernier se dit des rois des! 
Princes etc.) en personne, en propre| 
personne, personnellement ; eine Yor-, 
nehme Perfon von &tande, une per-| 
sonne de qualité, de condition; einen! 
von Perfon kennen, connoltre ga. per- 














Perfon? qui est il d'origine? ich, für) 


meine Perſon, poar moi, quent à moi;|Yehhaus, n.5.* la maison, l’h 


eine Heine, unanfebnlide Perfon, un 


I 


sonnellement, de vue; mer iR er von MT * ar ‘ pl. le vinai 


Verſ Pet 


téte; bey Bott if fein Anfeben der Der 
‚fon, il n'y a point d’acception de per- 
sonnes devant Dieu ; Œbiere, leblofel 
Wefen als Perſonen auftreten Laffen, 
ou aufführen, personifier des animaux, 
des dires inanimés; eine Perfon 
vorRellen, jouer, faire un 
un rôle; er if die vornebmfe Yeron 
dm Spiele , il fait le principal person- 
ae pièce, il joue le premier 
3 le, c'est le premier acteur de la pièce; 
ia. il joue un grand rôle, il est le prin- 
cipal acteur dans cette aflaire, un des 
principaux acteurs de la pièce etc.; ale 
lerband Derfonen foielen, fig. jouer 
toutes sortes de rôles, entreprendre] 
toutes sortes d’aflaires, dire un véri- 
table Protée etc. 
erjonalien, pet des choses persounelles, 
qui regarde personne en particu- 
Hier; les particularités de la vie d’un 











bomme; (dans le mauvais sens) des 
personnalités , (erfönlichtelten). 
’osopopde , 


Perfonendichtung , f. 3. la pr 
(figure rhétorique). 
Perfonlid , adj. personnel; (théol.) hy- 
Lalique ; ade. personnellement ; 
héo éol.) hypostatiguement; perfönlich 
jen , présent en personne. 
Bernie, personnalité; (théo-| 
hyposuse; pl. Perfönlichteiten , 
— y mp. ch des personnalités. 
—8 2. (opt.) pe, tube, 
Gernrobr) ; proche, 
x lrgneste, (v. Fernglas). 
Defpetine Cala, jeinlebre,) f-3. (opt. 
) la perspective, (v. a P. Fr.) 
pebittiité, adj. perspectif; adv. en 
perspective. 
Pectinengien, Prrinemfüde, pl. (prat.) 
les appartenances et dépendances ; les 
tenans et aboutissans. 








lesco; 





Diner 


rou; peruvianife Rinde, Fieherrinde, 
le quiaguiaa. 

wet, f.3..pl. la peste; fig. la peste, la 
chose dangereuse; l'homme dangereux; 
die Peſt bekommen, être frappé de la 
peste ; mit der Beh anfeden, Werpeñen, 
empester, infecter (de la peste); mit 
der Peft bebañtet , angeftedt , pestiféré, | 





Peruvianiſch, adj. er ade, péruvien, de Pé- $ 


Veſtin Bray 











emittel mien 
ewurz * 
le oe Le. 


seit, f. 3. 
etarbe , (Gpringbi 8 ill. et 
—— (Wie ge je 
Petermännden, rn. 1. une petite à — 
d'Allemagne de cinq Kreuzer; ein bale 
is $ Determännden, deux, Kreuzer et 


peter. 2. le poisspn de St Pierre, 
la dorée, (poisson de mer). 
Deterfilie, f-3. (dot.) le persil; ein mit 
Bererfilien jubereitetes Beriht, une 
le. 





rsillad. 
Deterfitientraube n É 3. (vier) le — 
le raisin à fenjlle de persil, le raisin 
d'Autriche. 


Peterfilienwein, m. 2. s. pl. le cioutar. 

|Petfchaft , (pop. Petichieg,) n.2- le cachet, 
ein Perfchaft mit einem Nabmenszuge, 
ua cachet de chiffres; ein Petichaft mut 
einem Wapen, un cachet d'armes; * 
Petſchaft eines Briefes erbrechen / dé- 
cacheter une lettre. 

Detfaftring , etſchierring ,) m. a. 
In boire ele Motakan à D obete. 

Perichaftkecher,, (per. sie) 
m. 1. le graveur de ca 

IDetfiren, v. a. cacheter, (v. fiegeln, wr: 
Regeln). pars. petſchiret. 

Des, m. 2. fam. (plus. Bär ‚m. 3.) l'ours. Q 

[Pfad , m. 2. lesentier, (v. Zußfeig) Ag 
le chemin de la vertu etc. 

[Bfadeifen , n. 1. (min.) la crapaudine. 

Pfadgerecti [3 pl. prat.) le drois 
de sur un sentier. 

pts, € (pins. unwegſam,) adj. ei ed. 


Ä 














os a mépris) le prêtre, moine. 
m, m2. v. Spindelbaum. 
lein, n. 1. le fusain, arbrissem. 
den, n. 1. (bot.) le potiron. 
titt, m. 2. fam. le meïlleur mor- 








peñbringend, pestifère, pestilentiel; 
ein sand en die Peſt berrfhet, ua 
pays où règne la peste, un lieu soup- 
gonné de peste; Q if eine rechte Def 
um das Spielen / c'est une fureur, une| 
4 — Rin· oilei j 
jartig, tilentiel, contagieux etc. 
be fig. pestil —ãð adv, pestilentielle- 
ment, contagieusement etc. 
Peftarienes , f- 3. Sefmitrel, nalere- 
méde coatre la pes 
Defarit , m. 2. le Pédecio pour les pes. 
tiférés. 
efibeule , f. 3. le bubon pestilentiel. 
— # ‚ veRdtafe, ‚f. 3. la postale 





ire des + quatre 
volenrs, vinsigre contre 

Pal pour! 
les pestiférés. 


bambio, an bout d'homme; eine fône IpeRiten, 1 pop. v. Vel 


Perfon ohne Berfand, une belle image ;|YeRilen; 


von zwölf Perfonen, une 


an RO 
doute couverts; das macht auf] 


ef, 
qtatifé veßilenzifch , adj. pes 
lentiel, pestilentieux , pestiféré, Bet 
fère ; adv. pestilentiellement etc. 


die Serien fo viel, cela fait tant parlpepilenzmurz „f-3-(d0s.) la rue de chèvre. 





um...) morceau frisud da rôti. 

Pfafferen , f. 3. (mépris) la moinerie, le 
monachisme. 

Branch, Dee, adj. (dans le 
mauvais sens) de prêtre , de moine; ad. 
en prêtre, PE ae, mme na moise. 

Draht, m .* lo pieu, le poteau ; le 

le pie, Ci (+. Grundpfabl); lé 
Weinpfahl); le AS Ka 
Seunpfabt); le jalon , (v. Abfedpfahl, 
eltpflod); le Pilori, pilier, potes, 
carcan , (Y- Gtanvoiabi)s la palissade, 
(v. Schanjpfahl); an appui d'arbre, 
I Baumpfabl); (blason) le pal ; (mar.) 
se; (ingdn.) le jalon, (v. le P. 
ra ); Pfäble um die Behdenpfeile, 
des fraises ; HN te ginflagen, pou 

enfoncer, Écher des pieux, faire 
pilotis; den Wein an Präble binden, 
échalasser la vigne; einen Pfabl aufriche 
ten, planter un poteau; einen an ben 
Dial Relen , € ten) mettre quan 


oteau ; mit Pfâblen umgeben , befe 

en Panne der s ie 
fermer avec des palissades ; an den Diabl 
Reden, fviefen, (chez des Turcs) em- 
paler; mit Präblen KL pfablneife 
getheilt, (blason) palé. Fig. et Prov. 
weichen feinen vier Sie figen , être 
sur son paillier. 

Déablbau , m. 2. (archit.) le pilotage. 

Pfablbaum , m. 2.* (mecan., l'arbre ou axe 
auquel est xé le tambour d'une ma 


Pfah Pfan 


chine à molettes. 


Pfäblen , v. a. piloter, enfoncer des pilo- 


Pfandgut, n. 5.* 


— sf Mu 


Man "Perf 


une terre enga 


tis; garnir de pieux; jalonner ‚„enfon-|Yfandhaug , . 5.* v. pl.us. Leibbaus. 
cer des pieux etc. ; palissader ; échalas-|Pfañbflage , f. 3. l'action hypothécaire. 


ser; empaler, (v. fpießen). p. gepfaͤblet. Prandläfung , f- 3. 
Dfableifen, n. 1. l’avant-pieu, le fer de 


pieu, le de fer. 
sur une ınaison ou métairie située dans 
le territoire d’nn autre seigneur. 
Pfahlaraben, m. ı.* un fossé palissade. 
Pfablhalter, m. 1. l’avant-pieu. 
Prabldede „M. 3. une haie garnie de palis- 
na 


es. en gage. 
Pfabibols , n.5.” le bois à faire des pieux,| Pfandfdifling, m. 2. le pret q 
sur gages; le droit de saisie À. Pfand» 


des eohalas. 
Dfablfranz, m. 2.* la couronne da pieu. 
Pfablramme , f. 3. le mouton. 
Dfâblung ,f.3. Pfaͤhlen, ». 1. le pilotage, 
l’enfoncement de pilotis, pieux etc.; 
Vechalassement; l’empalement. 
Pfahlwerk, r.2. le pilotage, les pilotis; 
la palisad | 
pesselage ; ( fortif.) la palanque; fraise. 
Prablwurzgel ; f. 4. (jard.) le pivot; eine 
Pfahlwurzel treiben, pivoter. 
a , m.2.* (agric.) l'échalier. 


fals , f. s.p!. le Palatinat; der Ehurfürfl| Yrandmweife , adv. en forme de gage, comme Pfarrleute, pl. les 


von der Pfalz, l'Electeur Palatin. 
Yralz,fı3. ol. le palais, (v. Pallaſt); prvcl. 
la maison de ville, (v. Rathbaus). 
Yfälger, m. 2. le palatin, l'habitant du 
‘ Palatinat. ” 
Siälgerinn ,f.3. celle qui est du palatinat. 
Dialsgraf, m. 3. le comte palatin (du 
—8— * am Rein). Lui 
Dralzgrafinn , F. 3. la comtesse palatine. 
Pfalzgrafſchaft . 3. le Palatinat 
Pratsii® , Pfaligraͤſtich, adj. es Adv. pa- 
latin, de l’Electeur palatin. ® 
Pfand, n. 5.* le gage; (prat.) une hypo- 
theque, (v. Unterpfand, Hypothel); ua 
Stage , (v. Beiffel) ;'(mir.) une pièce de 
bois dont on bouche une bréche; ig. 
le dépôt; etwas gum Pfande geben, fe 
gen , donner pour gage, mettre en gage, 
engager ; fig. fam. parier, gager sur qch.; 
Dermôgen und Leben sum Pfande fegen, 
obliger corps et biens; zu Pfand ſte⸗ 
ben, étre en gage; auf Piand leihen, 
préter sur gages; des Pfand einiôfen, 
retirer ses gages; Pfaͤnder fpielen, jouer 
au gage touché; was foll der thun, dem 
das Pfand geboͤret ? (bas ich in der Hand 
babe ‚) (Jeu) odonnezau gage touché. 
Pfandbar , adj.et adv.( prat.) exploitable. 
Dfandbrief, m. 2. (prat.) l'hypothèque. 


Brandbürge, m. 3. ol. l'étage; (v. plus. Dre 


Geißel). .. 
Pfänden , v. a. ( prat.) saisir les (se saisir, 


. ._ [Pfandmann, m. 5.* v. 

Pfahlgericht, n. 2. (droit) la juridiction|Pfandrecbt, r. 2. ( prar.) le droit de saisie. 
fandrechtlich , adj. et ado. hypothécaire.|Ÿ 

fandfacdhe , f. 3. ( prat.) une cause hypo- 


Pfandfhaft , . 3. (prat.) la qualité d’one 


tion de dégager, le dégagement. 


Pfandbuͤrge. 


t ire. 


| prat.) l'engagement, 
e. 


fandlôfen, n. 1. l’ac-| part. gepfarret, 
— ph 
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tere, (v. Pfarrhaus); la paroisse, (v. 
Bird Dr ES, » 


Pfarren, v. 7. (av. haben) pop. être de la 


paroisse, (zu einer Pfarre gehören), 


ter, m.ı. prarebere ‚m.3.(egl.rom.) 
le curé; (egl. protest.) le pasteur, mi- 
nistre du culte. 


farrerinn, Prarrfrau, f.3. la femme du 


ministre chez les protestans. 


Prarrgebüßr ‚f. 3. le droit de paroisse , le 


droit paroissial ou carial;la rétribution. 


chose en vertu de laquelle elle est mise, Pfarrgefälle,, plur. les revenus d'une cure. 


recht); 947. le droit du jugesur les gages. 
fandfchuld 1.3. la dette hypothécaire. 


‚ [Pfarrgemeinde , f. 3. la paroisse. 
u’on faitiPfarrgeno#, m. 3. le paroissien. 
fatrgenoffinn, f 3. la paroissienne. 
farrgüter, n.5. pl. les biens attachés à 


une cure, les biens paroissiaux. 


fandfchuldner, dr. 1. le débiteur hypo-|Pfarrbaus, n. 5.* la cure, le presbytère, 


thécaire. 


la maison du curé, du pasteur, du 


fandffall, m. e.* ( prat.)la fourrière, l'é| ministre. 
Pranf en Pret) 


P 
pu 


tion d'exécuter etc.; la saisie-gagerie, 
l'exécution, le nantissement etc. 
fandverfchreibung , f 3. v. Pfandbrief. 
fandvertrag, m 2.* le contrat pignoratif. 


Pfarrherr, 77.3. v. Pfarrer, 
e, les échalas ; (vigner.) le|Pfinduna ,f. 3. Pfänden, r. 1. (prat.) Pac- Pfarriind, n. 5. Pfarrgenoß, m. 3. le pa- 


roissien, l’enfanı de la paroisse, 


farrkirche, f. 3. l'églis issiale. 
een fd 1. —— ma (droit 


canon) le droit de patronage. 
roissiens. 


un gage, pour sûreté, par engagement, |Pfarrscbente, 7. 3. la dîme paroissiale. 


hypothécairement. 


n.ı. le poélon;) (cuis.) la tourtière, 


(x. Zortenpfanne); la léchefrite, (v. 


Ÿ 
p 


Bratpfanne); (v. aussi Braupfanne, 
Salzyfanne, Rauchpfanne); (fond.) 
le eatin; (tact.) le i 


miere ‚la crapaudine;; (v. Zapfenmut- 


Drau, m. 3. le paon, pän; ein junger 
"Pfanne , f. 3. la poële; (dim. Yfännchen,| , Pfau, an paonneau, päneau; ein Prau 


mit ausgebreitetem Schweif, ou der ein 
Rad fchlägt, un paon qui fait la roue; 
fi bruͤſten wie ein Pfau , fare. se pava- 


ner, être glorieux comme un paon. 


bassinet d’une arme|Yfauenquge , n. 3. l'œil d’un paon; l'œil 
à feu, (v. Zundpfanne); (charp.) la lu-| de 


on, (sorte dephalene) ; (miner.) 
sorte de marbre tacheté de marques de 


ter); (impr.) la grenouille; (papet.)| différentes couleurs en forme d'yeux 


le pistolet; (art.) pl. les sous-bandes; 


de paen. 


(mag.) Ve bassin; (couvreur) la faltiêère; Pfauenſchweif, m. +. la queue de paon; 


(anat.) le cotyle, la botte d’un os, (v. 
Pfannenhoͤhle); eine Pfannevoll, une 
poélounée ; aus der Pfanne (aus dem 
Gelente) treten, se débotter. Fig. et 


prov, aug der Pfanne ins Feuer fallen,P 


tomber de Ia poële dans le feu, de fè- 


(miner.) la mine de cuivre azurée; der 


außgebreitete Pfauenſchweif, la roue. 


faufafan , m. 2. le faisn Paon, l'argus. 
faubenne, f. 3. la paonne. 
febe, f. 3. Piebenturbif , m. 2. (bot.) Te 


pepin, (sorte de citrouille). 


vre en haut-mal; in die Pfanne hauen, Pfeffer, m. 1. s. pl. le poivre ; ganzer Pfef⸗ 


(tact.) tailler en pièces, défaire entid-| fer, da 


rement. 
fannendedel, m. ı. le couverele d’une 
oele; (armur.) la batterie d’un fusiletc. 
annenflider, Keſſelflicker, m. ı. le droui- 
neur. 


Pfannenhaken, m. 1. le croc ou barre de 


fer à crochet pour y suspendre les chau- 
dières. 


glenoide. 


oivre en grains; gcfofener 
Diefer, du poivre concass6; fein gere 
ſtoßener Pfeffer , de la mignonette ; mil. 
der Pfeffer, de la caméade , (v. Bergpfef⸗ 
fer); ſpaniſcher Pfeffer, du poivre d’In- 
de, du piment; mit Pieffer würzen, poi- 
vrer, (v. pfeffern); ich wollte, daß du 
wäref wo der Pfeffer wäch ‚je voudrois 
que vous fussiez au Monomotapa. 


nnenböhle, f- 3. (anat.) le cotyle, la] Pfefferbaum , m. 2.* (bot.) le poivrier. 
otte d’un os, la cavité glénoïdale ou|Pfefferbrühe,, f- 3. la poivrade. 
Dfefferbächfe,, f: 3. la poivrière. 


se nantir des) meubles ou effets de qn., Prannenmeifter ‚m. 1, l'iaspecteur des|Pfeffertorn , n. 5.* le grain de poivre, 


faire ou mettre la saisie ou exécution 
chez qn., exécuter 


prendre gage|Yfannenfdmid , m. 2. le poélier. 


de ceux qui font du dommage dans unal Yfannenfiel, m. 2. la queue de poële. 
vigne, dans un champ etc.; saisir, ar-|Yfänner , m. 1. le saunier, le proprié-|Dfefferlade ‚f- 3. la poivrière. 


reter les bestiaux pour cause de dom- 


taire d’une saline. 


Pfefferkraut, 2.5. s.pl.(bot.) la passe rage, 


le lépidium ; lasariette, (v. Gaturey), 


Pieffertuchen, m. 1. le pain d'épice. 


feffermuble , f. 3. le moulin à poivre. 


mage ou dégdt ; einen Schuldner pfân.|Pfännerfhaft , f.3. s. pl. l'état de saunier|Picfermünge, f- 3. (botan.) la menthe 


den, saisir les meubles d’uu débiteur, 
se nantir de ses effets. 


les saisies; le saisissant. 


Yränderfoiel, r. 2. le jeu au gage touché. 
Prandesinhaber, m. 1. le possesseur d’an 


gage. | 
Yiandaléubiger, m. ». ( prat.) le créancier 


engagiste ou hypothécaire. 


- 4 t 
Pränder , mr. 1. (prat.)le sergent qui fait Sant en: 
| ass 


5 


D 


farre, Pfarre : 3. lacure, (Pfarr⸗Pfe tamm ‚m. 2% pfeffe 
? dienf); la TR curiale , le —8 Pfefferſch P 


etc. ; le corpg, la société des sauniers. 
%.. le droit de salines. 


net. 

fannfuchen,, m. 1. (cuis.) l’omelette. 
fannwerf , 7. 2. lasaunerie , la saline. 
farrdienft , m. 2. prvel. v. pl.us. Pfarre. 


olben , m. 1. (armur.) la fraise à] gevfeffert , 


poivrée. 


Pfeffern, v. a. poivrer; feine Waaren find 


. fam. ses marchandises 
sont poivrées, sout chères comme poi- 
vre. part. atpieffert. 


Dfeifernuß , f 2.” des petits pains d'épice 


en forme de noisettes. L. 
le mausseron. 





ho Pfef Piel Pfei Pier Pfer 


m. 2. (minér.) la pierre dey k coup deflöche ; er hat feine Pfeile Pferchbuͤtte, Schaͤferhuͤtte, f. 3. 6 
he, la ax cArbonatde verfoffen , fig. ses plus grands coups ren ‚m. à. la loge, la Ra Dre du 
globuliforme. sont rués. u | berger. 

Pfeife, f.3. la flûte, (dim. Dfeifen ,n.1.|Pfeiler, me 2. le pilier ; le pilastre ; la|Pferchlager , z. ı. les moutons parqués, 
le sifflet); le Sfre, (v. Querpfeife); le] pile d'un pont, (Brüdenpfeiler); ein] le parc; le parcage, (Hürdenichlag). 
pipeau, (r. Lockpfeife); le tuyau d’or- böljerner Brädenpfeiler, une quille de Sferchfchlag ‚m.2.* le parcage, l'action 
que: (v. Draelufeife) ; la pipe, (v. So-| pont; die ſteinernen Pfeiler an den Sei⸗ de faire un parc et d'y enfermer les 





adspfeife) ; (eiss.) la bobine, (v.@pu.l ten einer Thür, eines Fenfters, les jam-| brebis. 
le); pie! la de: (jard.) la flûte,| bages d’une rte, d'une croisée ; ein Pferchung, f. 3. Pferchen, n. 1. le parcage. 
sorte Dre auf der Pfeife fpielen ‚| Pfeiler zwiſchen zwey Zenflern, un tru-|Pfcrhjins, m. 2. (ce qu'on paye pour) le 
meau; (v. aussi Grüße, Pfahl, Wand-| parcage. 


jouer de la flûte etc.; die Pfeife opfen, 
eiler, Eedyfeiler, Bogenpfeiler, Stre-|Bferd , n. 2. le cheval; ein verfchnittenes 








charger la pipe; eine Pfeife rauchen , 
am. fumer une pipe. Fig. et prov. fam. 
et pop. nach eines (andern) Pfeife tanzen, 


epfeiler, Bogenpfciler,3tvifchenpfeiler.)] Pferd, an hongre, ua cheval coupé; 


Pfeilerſpiegel, m. 1. le trumeau. 


s’accommoder à la volonté d’an autre; Pfeilfedern , f 4. pl Pfeilgefleder, 72. ı. 


die Pfeife einziehen , changer de ton, 
— d’un con p us bas, ler doux, 
mettre de l’eau dans son vin, rabattre 
de ses prétentions etc.; mer im Rohre 
fist, bat gut Pfeifen fchneiden, a beau 


gagner, à qui la fortune rit; il n’est 
pas diflicile de faire fortune quand l'oc-|® 


casion est favorable; man muß die Pfeife 


s. pl. le plumasseau,les empennes d’une 
Ach Dornfifd,m.2. l'anguille d 

ilfiſch, Horn m.2. l'an e de mer. 
ME US adv. en foème de flèche. 
feilfutter, n. 2. v. pl.us. Köcher. 
—2 n. 5.4. pl.(bot.)la flèche d'eau. 
eilnaht, f. 2.” (anat.) la suture sagit- 
tale, rabdoide. 


ſchneiden, diemeil man im Mobre fint ‚| Pfeilſchnell, adj. es adv. comme un trait 


faut profiter de l’occasion avant 


u’elle n'échappe; er fchneidet feine 


Wind pfeifet, le vent siflle ; einem pfel- 


en, siffler pour avertir, pour appeler 
fen, P AY pe 


d’arbalête, vite comme un dard. 
6, m. 2.* le coup de flèche. 


ilſchu 
— m. 3. l’archer; l’arbalétrier, 


(Bogenichäg). 

feilein, m. Fi (miner.) la bélemnite. 
fennig, m. 2. (nonnoie) le denier, fenin; 
la maille, l’obole ; le quart d’une 
drachme; la douzième partie d'un marc; 


3 der Weibe pfeifet, ( 

ku huit; einen Vogel pfeifen lehren , 
siffler un oisead. part. gerfiffen. 

Pfeifen, n.ı. l’action de jouer du fifre, 
de la flûte etc. ; le sifflement. . 


— m. ı. la perce. 


ein goldener oder ſilberner Prennig ohne 
Gepraͤge, (dlason) un besant; Geld um 
den zwanzigſten Drennig ausleihen, pre- 
ter de l’argent au denier vingt (à ciaq 
pour cent); den bundertfien Pfennig 
besablen, payer le centième denier, (un 
pour cent); sch babe keinen Pfennig@eid, 
je n'ai pas la maille, pas le sou; ich 
gebe nicht einen Pfennig mebr, je n'en 
onnerai pas une obole de plus; einen 
Pfennig zu verdienen fuchen, chercher 
à gagaer qch.; er bat einen fchönen 
Pfennigacvonnen,ila gagné dessommes 
considérables ; prennige baben, pop. 
être riche, avoir des louis, avoir 4 
l'argent ; gelbe Pfennige, pop. des pièces 
d'or. Prov. wer den Pfennig nicht ach- 
tet, fommt nicht zum Orofchen, qui né- 
glige le sou, ne parviendra jamais à 
avoir l’écu ; aus Prennigen fönnen ba. 
{er werden , soixante sous et encore soi- 
xante sous font à la fin deux écus; les 
e. . petits roisseaux font les grandes rivières. 
Pfeifenrobr, n. 2.° le tuyau de Le: dim. Pennigfuchfer ‚ Kuider, Knauſer, m. 1. 
Pfeifenröhrchen, (mus) l’anche. (injur.pop.) le pince. maille,grippe-sons. 
Pfeifenſtock/ m. a." le pied ou la planche Pfennigfraut, n.5. (dotan.) la nummu- 
u tamis d'orgue. laire , l'herbe aux écus. 
Pfeifenſtopfer, m. 1. le tampon. Pfennigmeiſter, plus. Schagmeifter, m. ı. 
Bfeifentbon , m a. spl. v. Pfeifenerde, le trésorier, receveur; le boursier. 
feifenmert, n.2.s.pl. les tuyaux d’orgues. Pfennigthurm, m. 2. s. pl. le trésor public, 
——w , m 1. la languette de] la (ci-devant) tour aux fenins à Stras- 
tuyaux d’orgues. bourg. 
Pfeifer, Duerpfeifer, m. 1. le ſifre, le joueur] Pferc , m. a. (agric.) le fumier, la fente, 
de flüte; le siflleur. : 6 PT: des animaux domestiques, 
feifertag ‚, m. 2. Pfeifergericht , n.a. les|Pferche, f 3. (berger) le parc; le parcage 
? Lids annanz de certaines villes d’Al-| des brebis ; die &chafe in die Perche 
magne, ou des musiciens d’une pro-| thun, mettre les bre dans le parc, 
parquer les brebis. 


feifenbret, 1.5. le tamis d'orgue. 
fetfenerde, f. 3..s. pl. (minér.) la terre à 
pipes; Vargile calcarifère. 
—Q . 3. le moule à pipe. 
Heifenförmig, adj. et adv. en tuyau, en 
forme de tuyau; fistulaire, tubiforme. 
Dfeifenfuf, mr. 2% la bouche d’un tuyau 
d’orgues. 
Mieifenfutter, n. 1. Pfeifenfutteral, 7. 2.° 









d'orgue; le trou d’un fifre ou d’une 
flûte. 

Dfeifenmacher , m. 1. le faisear de ffres 
ou de pipes. | 

DB feifenräumer, m. 1. le cure-pi 


vince. 
oO  Yicil, m. 0. la flèche, te trait; (mathém.) Brerchen , v. a. einen Acer pferchen, par- 
ha 


quer des moutons sur un champ ; fu- 


flèche d’un arc; le dard, le javelot, 
mer un champ, (v. düngen); v.7. (av. 


(Burfpfeil) ; mit Pfeilen fchießen, tirer 
des fi) einen Pfeil abfchießen, tirer| haben) (er parlant des animaux) fien- 
une flèche; Pfeile werfen, lancer, jeter| ter. part. gepferchet, 
des dards ; mit Pfeilen erſchießen, tuer Pferchgeld, n. 3. v. Pierchzing. 


x 


é: 
ein elendes Pferd, Maͤhre, Schinmäh 
ve, une rose; ein falich gezeichnete 
Pferd, un faux marqué; ein Reiter 
pferd, Cavallerie-Pferd , (tact.) au che- 
val de remonte; ein fpanifches Pferd, 
un cheval d’Es e, un genét; eig 
neapolitanifhes Pferd, un cheval de 
Naples, un coursier ; ein barbarifches 
Pferd, un cheval de Barbarie, un Barbe; 
ein englifches, tärkifches Pferd, un che- 
val anglois, turc; ein Pferd fo einen 
fhônen Kopf und Hals hat, un cheval 
ui est beau de la main eu avant; ein 
ferd das einen zudicken Hals bat, un 
cheval chargé d’encolure; — deſſen un. 
tere Kinnlade ju di if, un cheral 
chargé de ganage; — dag die Kennung 
noch nicht verloren bat, un cheval böga; 
— mit frummen Borderfbenteln, au 
brassicourt; — mit engen Kniekehlen, 
un cheval crochu; — mit verrenften 
Schultern , un cheval entr'ouvert ; — 
das faft keinen £cib bat, an cheval étroit 
de boyau; — das farf von Leibe if, 
un cheval qui a beaucoup de boyaut; 
un @eval cflanqué ; — deſſen Kniekeb⸗ 
len, faft an einander flofen, un cheval 
jarreté; — das mie eine Kuh gebct, sa 
jarretier; — das die Naſe bob trägt, 
un cheval qui porte le nez au vent; — 
das den Kopt niedrig trägt, un terrs- 
guole; ein Pferd von gutens Anfchen, 
fo aber nichte taugt, un bappe-lonrde; 
ein geflugtes Pferd, un courtaud, ua 
cheval écourté; ein unterfeßtes Pferd, 
un cheval ragot, ramassé; ein Pferd 
das flart von Bruft und Kreuz if, un 
cheval bien traversé; — Dag ein mri 
es Maul bat, un cheval qui a l’ap- 
pui Go ; — fo das Gebiß nicht leidet, un 
Cheval sans sppui; — fo fi zu ſebe 
auf dag Gebif leget, au cheval qui a 
trop d'appui ; — das feft in der $anf 
liegt, un cheval qui a l'appui à pleine 
main; — dem das Gebiß wegen feine 
großen Zunge nicht bis an die Ladung 
reichet, un cheval qui l’appai sourd; 
ein Pferd fo den Trab gebet, un wot 
teur, (v. aussi Paßgaͤnger) ; ein ſchwe⸗ 
res, leichtes Pferd, un cheval pesant, 
de taille légère ; ein fheues, mild, 
flüchtiges, fldcrifhes Pferd, un cheral 
ombrageux , peureux, farouche, fou- 
gueux, quinleux; ein mutbiges, mun⸗ 
teres Pferd, un cheval Ger, fringaut, 
un cheval de coeur; ein frommes Pierd, 
un cheval douz; ein Pferd bas deu 
Krippfoller bat, un tiqueur, wa chenal 
qui a le tic; ein unwilliges Pierd, des 
nichts obne Zwang thut, un cheval de 
eux coeurs; ein milliges Prerd, das 
unactrieben giebet, un cheval de fraoc 
collier ; ein Bättigeg Pferd, un cheval 
1, , 
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reif, ramingue, retenn ; ein berjej Kolvert wohl ein Pferd, und bat vo le bras; der hintere Schenkel, la jambe; 
ſchlaͤchtiges, vogiges , kolleriges, monde} vier Füße, il n'est si bon cheval quinel die Schentel zierlich werfen, bien plier 
fü tiges Perd, un cheval poussif, mor-| bronche; fit vom Pferd auf den Efel| les bras. 

veux,quinteux ou fougueux, lunatique;| fegen, d’évêque devenir meunier ; ein|Pferdefchwang, m. 2." Pferdeſchweif, m. 2. 
ein kursathiniges Pferd, un chevatcourt| mageres Pferir fchlägt nicht, la mistre] la queue de cheval; (dotan.) la préle. 
d’haleine; ein verfchlagenes Pferd das! ne permet pas à un homme d’être mé- Pferdeſchwemme, f.3. le gué, l’abreuvoir 
die Näbe bat, un cheval fourbu; ein] chant; wenn der Fuhrmann getrunken] aux chevaux. 
Reifes Pferd, un cheval courbatu, roide;! bat, laufen die Prerde am been, bon Pferdeſtall, m. 2.* l'écurie. | 
ein neues Pierd, ein Pferd das noch nicht] vin, bon cheval ; auf einem fablen Pferdeſtein, m. 2. s.pl. (veter.) l'hippolite. 
. geritten noch angefpannt worden if, un Pfetde betroffen worden, dire surprise|Pierdekriegel, Striegel, m. ı. l’étrille. 
cheval neuf; ein Perd das cin wenig] en menterie; das Pferd am Schwanz Pferdeſucht, f: 3. s. pl. l’hippomanie, 
zugeritten, oder an den Wagen gewoͤhnt aufitumen , brider le cheval (écorcher|Pferdetränte, f. 3. l’abreuvoir aux che- 
if, un cheval achemine; ein völlig zu⸗ l'anguille) par la queue; er fist beffer] vaux. - , . j 
gerittenes, abgerichtetes Pferd, un che-| zu Zifche als zu Prerde, c'est un écor- ferdegeug, n. 2. s. pl. v. Pferdegefchirr. 
valacheve,dresse; ein gemandtes Pferd, nifleur, il se tient mieux à table qu'aà Pferdejucht, f.3. s.pl. le haras, (v. Gtu- 
un cheval adroit; Pierd, (ustron.)da6| cheval. | terey) ; l'entretien, l'éducation des che- 
eine Pferd, ‚le poulain mi-parti, le Pferdearbeit, f 3. fg. fam. le travail de] vaux. 

cheval; ein Pferd in einer bewegenden] cheval, le travail pénible ; PferdearbeitiPferdegächter, m. ». celai qui entretient 
Stellung, (blason) un cheval animé;| tbun, travailler comme un cheval. des chevaux pour élever des poulaios. 
ein ungeſatteltes Pferd, (ohne Saum und Pierdeargenep 1 f 3. le breuvage (la méde-|Pferdner , m. 1. prvcd. le laboureur qui 
Salfter,) un cheval ou poulain gai; ein| cine) de cheval; fig. une médecine trop] laboure avec des chevaux. 
aufgebäumtes Pierd, un cheval cabré;| forte; eine Arzened für Pferde, die nicht Pferſich, m. 2. v. plus. Pfirſich. 
ein ausfchlagendes Pferd, un chevalqui| freſſen wollen, un armand. Pfetzen, v. a prvcl. pincer , (v. fneipen), 
rae; an cheval armé; ein gebarnifchtes Pferdeargenentunk , f- 2. s. pl. l'art verd-IYfiif, m. 2. le coup de sifllet; fig. fam. 


ferd, nn cheval bardé; ein Pferd mit] rinuire ; l’hippiatrique. la finesse, ruse, chicane, (PR, Ränte, 
| LA Dede, un cheval caparaconné; — Pferdearzeneyſchule, f- 3. l'école vétéri-|Pfiferling , 7.2. (bot.) le c Mn ke) 
mit der Ghabrade, un cheval housse;| naire. . mousseron, potiron , (v. Schwamm ; 
zu Pferde dienen, (tact.) servir dans la|Pferdearzt, m. 2.” le médecin vétérinaire;| Erdfhmanm) ; fig. fam. une chose de 
cavalerie ; gu Pferde-blafen , sonner le| le maréchal expert. rien ; ich gebe nicht einen Pfifferling 
boute-selle; ein Dberfter zu Pierde, un|Pierdebauer,, m. 4. (agric.) v. Pferbner, | darum, es iR nicht einen Pfiferling 
colonel de cavalerie ; hundert Pferde,|Pferdebobne , f- 3. v. Feldbohne. werth , Ag. fam. je n’en donnerai pas 
bundert Mann zu Pferde, cent chevaux; |Pferdebucfte, f: 3. la brosse à panser les| un zeste, pas une obole. 
ein uni, un attelage do chevauz;| chevaux. Pfiffig, lifig , verichlagen , adj. fam. rusé, 
die 


arbe (haare) eines Pferdes, le poil Pferdedecke, f. 3. la housse, la caparacon;| fin, adroit , artificieux, raffiné; adv. ar- 
d'un cheval; ein Pferd befchiagen, fer-| mit einer Pferdedecke bekleidet vu verfe| tificieusement etc.; ein pfifiger ent, 
rer an cheval; das Pferd bat einen neuen| ben, (dlas.) houssé, caparacoune. un homme rusé ou finaud, un finaud ; 
Huf befommen, ce cheval a fait pied Pferdedieb, m. a. le voleur de chevaux. | ein pfiffiger Streich, un tour de nesse. 
neuf ; Pferde halten, noarrir, entrete- Pferdedienft , m. a. Pferdefrohne, fe 3. la PAflateit, Verfcklagendeit, f.3. s. pl. fem. 


nir des chevaux; Die Pferde marten,| corvée en journées de chevaux. nesse; l'adresse; la qualité d’un 
Rriegeln, abwifchen, anſpannen, ausſpan⸗ Pferdefutter, n. 1. le fourrage.’ homme Gnaud. 
nen, panser, étriller, frotter, atteler,|Pferdegeichirr, 7. 2. le haraois. Bingen, f: 2. pl. Pfingſtfeſt, n. 2. la pente- 
dételer les chevaux ; das Pferd ſatteln, Pferdegüöpel, m. ı.(mine)la machine qu’on] côte, la fête de pentecôte. 
dumen, abfatteln, abzäumen, seller,| fait mouvoir par un cheval. Pfingſtabend, m. 2. La veille (la vigile) de 
rider, desseller, débrider un cheval; Pferdegurt, f: 3. le sangle. la pentecöte. u 
ein Pferd vernageln, enclouer un che-|Pierbebaar, n. 2. le crin de cheval ; le Pfingfblume, Pfingfrofe, f. 3. la pivoine. 
- val; die Pferde wechſeln, frifche Pferde] poil de cheval. fingäfeyertag, m. a. le jour de la pen- 
nebmen, prendre des relais; die Dferde|Pferdehals,m.2.” l’encolare (d’uncheval).| teodte. i 


ing Gras thun, donner le verd aux|Pferdehandel, m. 1. s.pl. le maquignonage. |Pfingfinelfe, f. 3. la mignarde. 

chevaux; die Pferde von der Weide weg⸗ Pferdehaͤndler, m. 1. le maquignon, le PRnakvogel, m. 1. Goldamfel, f. 4. le 
nehmen und ins trockene Futter tbun,| marchand de chevaux. merle d’or; le papegai, (oiseau de bois 
remettre les chevaux au sec; ju Pferde Pferdehuf, m. 2. la corne du pied de che-| qu’on met au haut d’ung perche pour 
finen, monter à cheval; wohl zu Pferde| val, le sabot. tirer dessus et l’abattre). 
finen , dire (se tenir) bien à cheval, étre Pferdrefamm, m.2* le peigne pour les|Pfingfiwocbe, f. 3. la semaine de la pea- 
. bon cavalier; rädmwärts (rüdlingse) zu] chevaux. tecôle. 
Pferde figen, être à cheval en faucon-|Pferdetenner , m. 1. le connoisseur en che- Vfinañgelt, F3. s. pl. le temps de la pen- 

te. 


vier, à recalons; ein Pferd reiten, mon-| vaux. tec 
ter à cheval; diefer Menſch reitet ein Pferdeknecht, Stalifnecht, m. 2. le palfre-|Pfinne, f.3. v. plus. Ginne. 
qutes Pferd, cet homme est montésur| nier, le valet d'écarie. Pfivos; Pipps, m. 2. la pépie, (maladie 


Pavantage; fein Pferd bat ibn abaefegt, Pferdekopf, m. 2.* la tête de cheval; der| de la volaille et des oiseaux). 
ee if vom Pferde gefallen, son cheval! vordere Theil des Pferdekopfs zwiſchen Pfirſich, Pierfih, m. 2. Pirfche, f. 3. la: 
l'a desarconns, l’a jeté par terre; et] den Augen, Île chanfrein, (v. Bläffe). pêche ; der glatte Pfirtich, le brugnon ; 
iR mit dem Pferde geſtürzt, son cheval Pferdekrankheit, f. 3. la maladie de cheval.| der große rothe Pficfih, la persique; 
s’est abattu sous lui; fein Pferd iR ibm|Prerdemätler, m. 2. le courtier dechevaux.| der frübzeitige Pfirfich, Frübpficfich, l’a- 
unter dem Leibe erichoffen worden , il a|Pferdemartt, Roßmarkt, 77 2.° le marché] vant-pêche blanche; der Herspfirfich, 
ea son cheval tué sous lui; ein Pferd] aux chevaux. der Meine Srübpficlich , l’alberge ; der 
bart angreifen, radoyer un cheval ; ein|Yferdemäßig, adj. pop. de cheval, impoli,|. Lacpfirfich, la grosse mignonne ; der 
: Perd müde machen , fatiguer, harasser,| grossier ; excessif, inmodere, outré ;j| Yurpurpfirfich, la rossane. 
estrapasser un cheval; ein Pferd tum-| ade. en cheval, excessivement etc. Pärfihbaum, m. 2.” le pêcher; Fruͤhpfir⸗ 
mein, travailler ua cheval; dem Pferde Pferdemilch, f: 2. s-pl. le lait de jument. | fichbaum , l’albergier. 
die Hülfe geben, donner les aides à an|Pferdemif , m. 2. s. pl. le fumier ou la|Pfirfihbluthe, f-3. » pl. la fleur de pécher. 
cheval; ein Pferd im engen Kreife rer| fiente de cheval; (chim.) le ventre de|Pfirfihblüthfarbe, f. 3. s pl. la couleur 
ten , conduire un cheval étroit; ein] cheval. 1, de fleur de pécher. , 
Bierd in einer Schlangenlinie reiten ‚|Pferdemähle, f-3. le moulin à chevaux. |YArfichbläthierken , : vrfichblätkfarbig , 
serpeger un cheval. Fig. et Prov. wenn Pferderennen, n. 1. la course de chevaun.| ad).et adv. rouge de tleurs de pêcher. 
die Brerde fort find, befiert man den|Prerdefchau , f. 3. s. pl. la montre. . Wfirfichbranntwein, 77. 2. (Perfico, m.) le 
. Stall, après la most le médecin; eflMferdefbentel, zz a. der vordere Schenlel,i persico. 56 
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2. 1° de d J 
. 
$ icfichfein, m.. le noyau de pêche. 








Prange, (botan.) ia plante ; (dim. 
Pdnghen, Paänjlein, 7. 1. ane jeune 
ou petite plante); inländifche Pflanzen, 


des plantes indigènes ; ausländuiche) 

flanen ; des plautes exotiques ; eine 
Shane sum Berfegen, (&rplına, Seg 
teis,)un plaat; an scion; eine Pflanze 






verfegen lante. 
Ylanzen, ater, (v. 

ces mots 'anonen auf] 

den Wa lanjen , (tact.) border un 


rem; 


tal. 
Plangenbeet, n. a. (jardin.) la couche, 
(v. Beet), 
Planzenbefchreibung, f- 3. «- pl. la phy- 
tographie. 
fangengift ; n.2. s. pl. le venin végétal. 
flangenfenner, m. ı. le botaniste. 
Planzentenntniß , f. 2. s. pl. la botanique, 
la connoissance des plantes. 
Plangenleben, n. 1 s. pl. (hist. nat.) la vie) 
végétative ou végétale; fig. er fährtein 
Pflanzenteben , il ne fait que végéter. 
Phanzenlehre, f. 3. ». pl. la botanique, la] 
bytologie. 
fanentet, ne 
Ran me 
LA et, n. 2. 
mit, m1. le 
VOS 1e plamteit, 
Pfanigarten, m. 1.” le jardia potager;l 
le potager ; la pépinière; (v. San 
fœule). 
Mflanzbolt, 7.5. v. Genbels, Pflanzer. 
HAE n.5.v — Serling. 
lansfule , f- . et fig. la pépi 
L Did Age fo seatineires (v. la P. Fr) 
ı f. 2.4 la colonie, l'habitation. 
17,f. 3. le plantage, (v. Plane] 


‚m. 2.* v. Pflanzer. 
1 f.3. Panien, n. ı. l'action 
ar eto.; la plantation, le plan- 
tage; (v. la P. Fr.) 

Panzvolt, nr 5.* Eofonie, f: 3. la-peu- 

lade, colonie. 

Shaker, na. l'emplâtre; (dim. Yäfer- 
en, n. 1.) ein erweichendes, gectheie| 
Tendes Plafer, un emplätre émollient, 
résoluti 
























Vhañer, le pavé; le carreau, (v. {al 
P. Fr.) ; bas Pflafer aufheben , aufbre- 
hen, aufreißen, depaver une rue, an 





chemin etc. , lever le pavé; das Pflaſter 
flampfen, dresser le pavé; das Erhabee) 
ne, das ‚Abbängine des Phafters, le haut. 
le bas du pavé; ein Bruch im Pfafter, 
une flache; ein theuces Pflafer, Ag. 
ua endroit où il fait cher vivre; dag] 
Dfofter treten, battre le pavé. 
— ms 1. ke paveur; le carreleur. 

ÉtH n.5. le barrage; le droit de) 
pavage ;. le carrelage. 

Safertammer, m. 1.* le marteau d’as- 
sietie. > 

Phafterbaue, f. 3. le martenu à deux| 
pannes , le marteau de pareur. 


Peace, f- 


Plat Peg 
Pratertätee.m. u (ru ſpauiſche Stiege, 


3.) cautharide. 
Dñagertaſten, m. 1.* (apoth., l'emplétrier.] 
flafietiobn, m. 2. s. pl. le carrelage. 
faRern, pfläßern, v. a. pover, carreler ;| 
pop _ mettre des emplätres. pur. ge-| 
pflafert. 
flaßerramme , ÿ: 3. la demoiselle, la hie. 
flaferrolle, Dfaferfange, J- 3. (apuch.)| 
une roue d’omplätre. 
[PRanerkcin, m. x. le paré, la pierre à] 
aver ; le carreau à paver; die initier c 
etbe breiter Prañerfieine, los caui- 
veaux; Pflaſteraeine ın Kalt einlegen, 
paver & baia de mortier. 
MaRerkößel, m. a. v. Pflakerramme. 
flaertreter , m. 1. mepr. le batteur de 
Meran ‚4.3: Biakern, n. 1. ac 
lafteru 3. Yflafern, n. 1. l'action 
pes — 4. carrelage; (chir.) l'action| 
de mettre un emplätre; l'emplastration 
flaum, m. 2. v. plus. Pflamfeder. 
flaume, f-3. la prune; gebèrrte, geba-| 
dene Pflaumen, des prunes es, des) 
pruneaux; die fpanifte Paume, le) 
perdrigon; die grüne Dflaume, la reine, 
Claude; ungarife Phaumen, des pra-| 
nes de Damas. 
Pfaumenbaum , m. 2.* le prunier. 
Pfaumengarten, m. ı.* la prunelaie. 
Pfaumentern, Dfaumenfein , m. 2. le 
noyau de prune, l’amande de prune. 
Pflaumenmuf, n° 2. la marmelade de 


Haumfeier, 4; 4. 1e duvet; l'édredon , 
(Eiderdunen) ; (chasse) la chemise des 
faucons. 














1. le soin ; l'éducation, la] 
nourriture, l'entretien d'une personne; 
(prat.) In tutelle, le curatell i 
nistration , la gestion, le maniement, 
jouvernement des biens, revenus et£.; 

direction des affaires; le distriet ; 
territoire, la juridiction, le baillage, 
canton, le diocèse etc. dont on a la 
direction, l'administration ; die vâtere 
liche Pflege, le soin paternel; in feine] 











jege nehmen , se charger du soin del 
He se — de l'éducation , de la 
tutelle etc, de ie geitliche Pflege, 
la direction spirituelle; fi) der göttlie 
chen Vflege anbefoblen ſeyn Laffen, s'a- 
bandonner à la providence, 
Pegeättern , pl. ceux qui se chargent du, 
soin d'élever un enfant qui ne leur ap- 
rtient pas. 
Dflegeamt, n. charge, la fonction, 
l'administration ou le devoir d’un tu-| 
teur, carateur; la tutelle, curatelle 
la chambre de curatelle. 
— m. 3. v. Pflegefinb. 


















jegetind, n. 5. le (la) pupille; le nour- 
risson: 
Yflegemutter, f. 1.” la mère noarricière.] 
Pflegen , v. a. oin de qp., soigner, 
o (servir, traiter) un malade etc.; €lever,| 
entretenir, nourrir qn.; feiner Befund- 
beit D , avoir soin de sa santé ; 


tâcher de se conserver; feines £ctbes) 
pflegen, fam. avoir soin de sa personn 
se traiter bien; feiner wohl pflegen, 


ner Gemädlichteit on Bequemitchteit 
‚se dorloter,| 
se dodiner , se choyer, ne se | 


caen, prendro ses 


manquer de rien. part. gepfleget. 
Pegen, r. ar irr. Gecctigteit phegen | 





Vfleg Pflich 


revdre , administrer La justice; Tath 
biegen, prendre consell, comsulter; 
Unterbandlung mit jemand pflegen, vrai: 


ter d’ane aßaire (être en n. tion) 
avec qu.; Freundſchaft, Briefoedé{ 
pflegen, eutretenir amitié, a 


dance; Umgang mit jemanden 

eomerver, entreicalr une alas dur 
que; der Liebe pflegen, exercer La cha 
rité; faice l'ai 











su tbun, ce —8 “a cos 
PAegt fe jujugeben, cela ar: 
nairement; mie e$ fu geben pheat, m 
lon la coutume (ou le train) ordinaire, 
35 il va à l'ordinaire, part. ge 
dflogen, 

Pheger , m. 1. l'administrateur, le ge 
verneur ; prvcl. le tuteur, curatear, 
(Bormund, Eurator); le père nourri- 
cier , (Pflegevater) ; l'économe, le re- 
ae ÿ Cr: Kirchenpfleger, Amefenpfe- 

Plegerinn , [. 3. l'administratrice ; la ca- 
ratrice, tutrice, (Wormünderinn). 

[BAlegefohn , m.2.* le pupille ; rriao⸗. 

Pflegetochter, 

Dflegevater , m. 


tume; ch 
ordi 










— pére nouerkcer. 
jegcuo; m. J 

—*— adj économique; Ad ad 
——ã— 
*8 





de fidélité, l'hommage, (v.Lebenspfict! 
die ebeliche Bicht , Le ee conÿ # 
feiner DAict eine Genhge leifen, fire 
son devoir, s'acquitter de son devoir; 
die PRicht leiten, (droit feod.) faire ox 

éter serment de fidélité, rendre foi 
et hommage; in Pflicht nebmen, preo- 
dre à sermeut, obliger par serment, 
recevoir l'hommage ; icero’s Uvbarte 
lung von den Yflichten , le traité des 
offices, par Cicéron ; Pflicht halber, adr- 


e devoir, 
piditanterm.: (mar) In mattresse-encre. 
Pfichtbar, adj. er adv. v. plus. yfl 


Aides, m." (ag. ce, 


n. 2.) le contingent 

Bfichtbrächig, ad. er adv. v. eidbrhcia. 

Pfichtfreg,, adj. et adv. exempt, libre, 
déchargé de vertaines obligai dm 
péts, de corvées etc. 

PAibtia, verbindlich, adj- er av. obligé, 
ié parserment; einen plichtia machen, 
fire pröter, faire faire serment de Sdé- 

a. 

[Pfichtleihung , f.3. l'action de s'acqnit- 
ter de son devoir; (droit feod.) Vsc- 

tion de prêter serment de fdélité. 

‚Michtlog , adj. ct ade v. pRichtfeen. 

PAihtmäßis , adj. conforme à son devoir 
ou à la foi jurde; ade. conformément 
à son devoir, sur (sous\ La foi de son 
serment, conformément à la foi jurés. 


Pflich Pfor Blor Pfuh 


Pffech tichnldig, adj. er adv. (prat.)oblige; Pforte, f. 3. la porte; le portal; Haupt- 


(2. de civilite dans les lettres) dévoué, 
tout acquis. | 

Dilichttau , rn. 2. (mar.) le mattre-cäble. 

Pflichttbeil, 71.2. (prat.) la légitime. 

Pflichtveraeſſen, adj. et a. qui n’observe 

son devoir, qui agit contre son de- 

voir; pflichtvergeffen handeln, (prar.)| % 
prévariquer; ein pflichtvergefienerdeam-| tier; — des Di 
ter, Richter ıc. , un prévaricateur. . Pfoͤrtnerinn, f. 3. la portière. 

Pfflichtvergeſſenbeit, f. 3. s. pl. l'oubli dei Pfoſch, m. 2.* (chusse) v. Luder. 
son devoir; (prat.) la prevaricalion, 
la forfaiture. | 

DPiibtmidrig, adj. er adv. ce qui.est con- 
tre lo devoir; pfichtwidrig banbeln, 
(prar.) forfire ; eine pflidtmidrige 












pforte) ; (Jeu de maille et billard) la 


Porte Ottomane; (v. {a P. 


fôctner , m. ı. le portier, coucierge ; der 


(dim. Pfoſtchen, Pfoͤſtlein, n. 1. le po- 


ner. Zbüre, les pieds droits, le jambage 
d’une porte; (menuis.) la membrure. 


ndlung, une forfaiture. Bote, f. 3. la patte; fig. iijur. la main; 
OÙ, m. 2. le piquet; la cheville; le] dim. Pärchen, Ditlein „N. 1. la petite 
pieu ; le croc, le coin de bois; la cia- tie 


ft 


tenförmig ad). et ae. (blas.) patté. 
Helm ‚m. 2. Pfrieme, f. 3. le Dohdvon; 
le touret; (cordonn. etc.) l'alêne ; la 
broche, (Bflèdort) ; (arsif.) le Pen 
d’arrét, (Durchichlag); (v. aussi Ahle 


vette ; einen Pflock einfchlagen , plariter 
un piquet, ficher une cheville. 
Pflockbobhrer, m. 1. (min.) le percoir. 
Böden, ». a. planter des piquets, ficher 
des chevilles. part. gepflödet, 
flédort, m. 2. (cordonn.) la broche. 
den, v. a. cueillir des fleurs, fruits} Piriemenfraut, 72.5. s. pl. v. 
etc.; plamer, déplamer des oiseaux, 
(Pius tupfen). pare. gepfluͤcket. 
Pfiuckunaq, f. 3. s. pl. Pfluden, n. à. l'ac- 
tion de cueillir etc.; le cueillement. 


iſte. 
Pfropf, m. 2. Pſtopfen, m. ı. le bouchon ; 
(v. aussi Serf); le tampon d’un canon; 


l’étoupia. 


Plug, m. 2.7 la charrue; an den Pflug|Pfropfen, v.a. boucher, tamponner, (v. | 


ſpannen, mettre à la charrue; dag if 
mein Wagen und Pflug, prov. c’est ma 
professiou, mon gagne-pain, é’est tout 
ce que j'ai pour su 


enter ; greffer; écussonner , 
ter; (v. aussi 


Ochs, prov.) 
Pflugart, f- 3. le labour, la facon. 
Pilugbdalten, m. 1. Pflughaum, m. 2. 
l'arbre de Ja charrue, 
Pilugbar , adj. et adv. p.us. labourable, 
arable. . . 
Pflugbeil, 7.2. la hachette. 
Pfluabret, n. 5. l'oreille de la charrue. 


vou pfropfen, remplir, farcir l'estomac; 
gepfropft vol, plein à égorger. part. 
epfropfer. 

’ phopimeter, n. ı. (jard.) le grefloir, en- 
toir, ecussonnoir. 

Dropfreis, n. 5. (jurdin.) la grefle,l’ente, 
le scion d’arbre. 

Piropfung , f- 3. Pfropfen, n. ı. l'action 
de boucher, d’enter ou grefler etc.; 


e; dim. Pfoͤrtchen, Pfoͤrtlein, n. ı. 
e gnichet; die Drtomanifche Dieter, la|ÿf 
r. 


Drofe, f 3. Pollen , m. ı. le poteau ;|P 


I» Pfundbirn , 
Piricmengras, n.5. s. pl. (bor.) le nard. IN fünder, Prändner, mm. 1. une chose qui 


Fr.); (charp.) embotter ; den Magen] Yfundb 
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sin ; ein gedruckter Pfuͤhl, (archit.) un 
tore corrompu; ein ſchneckenfoͤrmig ges 
wundener Pfübl, une spire. 

ublbaum, m. 2.*. (mine) l'arbre droit. 


fubleifen, 7. 1. (mine) la dine. 
fortentau, rn. v. (mar.) la serre-sabord. A , m. 2. NOTES mn 


ang ou qui a le goût marécageux. 


Pfoͤrtner eines Gefaͤngniſſes, le guiche- Pfublicht, adj. er adv. marécageux, bour- 
agens, (anat.) le pylore. 


beux; qui sent la bourbe, (+. fumpfg). 
e 


Piupifchnepie , f- 3. (chasse) la bécasse 


marais, écassine. 


fui! inter. &! 6 donc! pfui, der ° 
de! hé, quelle honte roue ber Schan 


telet, le petit poteau); die Pfoften ei-| Pfund, 72. 2. la livre (poids et monnoie); 


min.) le bois dans lequel le tourillon 
"une machine est placé et se meut; fig. 
(dans l’écrit. suinte) le talent; hundert 
Pfund, cent livres pesant, cent pesant ; 
ein fransöflfches Pfund, une livre de 
France ; ein Prund Sterling , une 
livre Sterling ; fein Prund wohl anlegen 
(vergraben) , fig. faire valoir (enfouir) 


son talent. | 
* 3. le bon chrétien d'été. 


un livre, comme un poisson etc.; 
ein Sechtpfündner, (artill.) un canon 
de six livres de balle. 


la bourre d’une arme a feu; (marine) Yfundgeld, n. 5. die Sauf. und Annehm⸗ 


leben von verfauften oder ererbten une 
freven Grundfüden, les lots et ventes. 


gupfropfen) ; farcie, remplir ; — Pundgernicht , n. 2. le poids d’une livre ; 
v. 


e poids de livre. 

ol n. 5.* le bois que l'on vend 
au poids ; pl. (mine) les bois ou pièces 
d’elargissement. 


Pundig,adj.er adv. uae livre pesant,d’une 


livre, du poids d’une livre; ein ſechs⸗ 
jebnpfündiger Braten, un rôt de seise 
ivres pesant; (v. aussi Pfuͤnder). 


Pfundleder, 7. 1. s. pl. le gros cuir pour 


les semelles, le cuir à semelle, le cuir 
fort. | 


Dugbüvacr, m. ı. v. Pfablbuͤrger. l'estement, la grefle. 0. Mfuͤndner, m. 1. v. Pfuͤnder. 
Pflugdienſt, m. 2. v. Pflugfrobne. Pfropfwachs, 7.2. 8. pl. (Jardin.) l'em-|Wfundfobte, f. 3. La semelle de gros cuir. 
Shugeifen, rn. ı. le coutre. plâtre d’ente. , Pfundſtein, m. 2. v. Pfundgewicht. 
Bligen, ». a labourer; einen Aer zum|Pfropfzicher, Korksicher, m. 1. le tire-bou-|Biundmeife, ade. à la livre, (par livres); 
erſten, zweytenmal pflügen , donner la] chon. au poids; en detail. 
premiére, la seconde facon à un champ;| Pfründe, f. 3. (droit canon) le bénéfice ; —X ,n.2. 4. pl. V’etain commun. 
einen Ader zweymal vflügen, donner| la prebende; die Pfründe eines Capel⸗ fundgoll, m. 2.“ le droit de lots et ventes. 
deux labours à an champ; mit einer] ans, la chapellenie; die Pfruͤnde eines|Yfufchen, ». 7. (av. haben) bousiller, ra- 
andern Kalbe pflügen, pror. profiter du| Prieſters, la prestimonie; eine Pfründe| vauder, faire mauvais ouvrage ; travail- 
travail d'autrui. part. gepflüget, die auch ein Drdensmann babeu fann,| ler à dépéche-compaguon ; faire le gäte- 
flügen, 7.1.6. pl. le labourage; le labour.| un bénéfice régulier; der eine Pirunde| métier; massacrer , (v. verpfufchen); 
flliger, m. 1. le laboureur. erhalten bat, le collatsire; dag Mechii im etwas pfufchen, se méler un peu de 
Pfluafrobne, f.3. Pflugdienft, m. 2. la cor-| eine Pirande zu ertheilen, le droit de qch. part. gepfufchet. , 
vée qui se fait avec la charrue. collation ; eine Dfrände ertbeilen, con-|Prufcher , m. ». (injur.) le bousilleur , ra- 
Blunaeld, n. 5. l’impôt sur les charrues.| ferer un bénéfice; die Erthrilung einer] vaudeur, gâte-métier , massacre ; le 
flugbots, n. 5.* v. Pfiuglade. Pfründe , la collation d’un bénéfice ;} chambrelan. 
D Austebue, wende, f. 3: l’action de tour- eine Brände abtreten, résigner un bé- Prufaeren, J 3. Pfuſchen, n. ı. l'action 
néfice 


ner la charrue; le lieu où on la tourne. . e se méler de qch. ; lo bousillage, la 
Pauglade, f. 3. Pfluabols, n. 5.* la sellette. Piründenbud av 5." Pfruͤndenregiſter ravauderie, l'ouvra e mal fait. 
n.ı le poaillé. 


Pflugmefer , n. ı. le coutre. Prüne, f 3. la mare, le bourbier , le ga- 
Pflugochs, m. 3. le boeuf de labour. Pfruͤndner, Ptruͤnder, Piründenbefiger,| chis, margouillis, la flaque; in der 
Pflugpferd, n. 2. le cheval de labour: m.1. le bénéficier; le prébendé ; eini Pfuͤtze Reden bleiben, s’eufoncer dans 
Pâugrad, ». 5.* la roue de charrse. fründner, eine Pfrüwdnerinn im Ho-| un bourbier, s’embourber. 
Plugreute, f. 3. Je curoir, la curette. pita(, un, une pensionnaire de Pho- Pfützeimer, m. à. (nıin.) le seau. 
Bflugfcher , f- 3. le soc de la charrue;| pital. Pfâben, v. a. prvcl. puiser, pomper, (+. 
(anat.)le vomèr du nez,(Pflugfharbein). Pfuhl, ms. 2.” la mare, le bourbier ; der) fchöpfen, pumpen), part. gepfuͤtzet. 





fi 3. v. Mugeiſen. fubl if auggetrodnet, la mare est AYfügig, adj. et adv. p.us. bourbeux, gê- 
Ref 5. le —R la charrue. a — —86 Publ, Pfuhl der mit ein de mares, de flaques Pe 


flugwage ‚.f. 3. la volée de la charrue. Beuer und Schwefel brennet , l'eufer,|Pfügnaf, adj. er ade. pop. tout moaillé. 
e 


Pflugmetter, n. 1. le paumillon de la gouffre infernal, l’abyme, l'étang de Pfhgihale, f. 3. Pügibäfiel ,f- 4. (min.) 
ertader ,f.4. (anat.) a ve LlGfäBl, mn. Io traversin, Je chevet (de Yhhrlomen, ». 2. Sufterfäeinung, Erfäch 
fertaber , f. 4. (anat. veine-porte m.9. le traversin, Je chevet (de: nomen, 7.2. Lufterſcheinung, Er 

? veine m atérique. ; perte, Lit) ; (archit.) le tore; (artill.) le coul” ums „f 3. le phépomne. ‘ 


* 
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ant ntafiren, v. Fanta kt. Pickelhaube, v. Bickelhaube. penftab, m. 2.* le douraia, le bois dent 
santa „u 2. N FA Geiverh. Pickelbaͤring, (Hausmurt,) m. 0. le —*2 fait les pipes, (v. Pipe: 
Pbarao, Pharo, Phars wien n.2. s.pl. le] fou, fou, l'arlequin, le farceur, bal- Pijanq, m. 2. Paradiesſeige, f 3. (6ot.) 
Pharaon, (jeu cartes). ladin , pierrot. le bananier, le fguier d'Adam. 
Pharifäer, m. à. le pharisien ; fig: Phypo- Picken, v.a. piquer, (v. biden) ; (en par- Pispern ‚ v flißern. 
crite. | .lagt des oiseuux etc.) picuter, (v. an. Die, F3 spl. (méd.) le pissat, l'arise ; 
Bbarifhif , adj. ec ade. pharisaïque. 





















piden); becqueter, doauer des coups) die faite Piſſe, la strangarie. 


ilider, m. ı. le Philistin; (mepr.) un] de bec. purt. gepidet. Piſſen, barnen, v. a. et n. (av. 
ri béguin. * Pickenick, rn. 2. le piqueaique. . pisser, lâcher l'eau; oft AR Mi 
Philoſopb, Weltweite, m. 3. le philosophe;| Picket, nr. 2. (tucr.) le piquet; le (jeu de)| ſen, pissoter. part. gepiget, 

alchim.) l’adepte piquet, (Pıdetiptel,. fen, n. ı. le pissement. 


Gbllofephinn , Weltweife, f- 3. la fename| Pietiſt, m. 3. le piétiste; beat, (v. Grômm.|Pintopf, m. 2.* le pot de chambre. 
philosophe. - | fer)... on ißwinkel ‚ m. ı. le pissoir, la pissotière, 

Philsſopbiren, 9. 7. (av. baben) philoso-|Pietiereg „ f. 3. s pl. le piétisme ; la Didaste, f. 3 (botan.) la pistache. 

- pher, raisoaner en philosophe; parler fausse dévotion, (v. Froͤuumeley Razıenbaum, m. 2.* (604) le pistachier. 
philosopbie, faire des réflexions philo- Pite, f. 3. la pique; von der Pile auflD:fen, v. Bıfen. : 
sophiques. part. vhiloſopbiret. ‚| dienen, passer par les charges; cine] Viſtit, 7.2. v. Stämpel, 

Pbilofopbif, adj. philosophique, de phi-| (alte) Pite auf jemand haben, /g. pop-|PıRole,f. 3. le pistolet; la pistole, (mos- 

losophe; philosopbal; adv. philosophi-| avoir une dent (de lait) contre go. noie d’or); etnen auf Piſtolen beraute 9 

uement, en philosophe ; die phiſoſo⸗ Pikenter, m. 2. Pitenträger, m. 1. lepi-| fordern, appeler qu. à faire le coup ds 
pbifche Zafultär, la faculté des arts;| quier, soldat qui porte la pique. Paar; ih aus Piſtolen mit einem 
das pbilofopbiiche Ev, (alchim.) le nid;|Pilger , m. ı. (Prlyeim, m. 2.)le pelerin,| Iclagen , faire le coup de pistolet , se 
der pbitofophifche Stein, la pierre phi-| (v. la P. Fr. battre à coups de (au, pistolet avec 
losophale. Ä Pılgerfabrt, f.3. 7. Wallfahrt, qu.; mit Pifolen erſchießen, tuner à 

Philtriren, v. Altriren. Pilgerflafche, f. 3. la calebasse. Coups de pistolet, pistoler. 

Doiole, f.3. (peus. Kolben, m. x. Kolben. |Pılgerinn, .3. la pélerine. Difolenbolfter f.£. le fourreau de pistoket. 
flafche , f. 3.) (chimie) le matras. ilgerkleid, n.5. Pilgermantel, m. 1.* les- Piſtolentappe, f. 3. Viftolenmantel, æ. 1. 
Yhlesma , n- 1. & pl. le flegme; fig. le clavine, l’habit de péleria. le chaperon de pistolet. 

+" sang-froid, (Kaltbluͤtigkeit)). |Pilgerichaft, (Pılgrimichaft,) f- 3. le pé- Difolenfbuf, m.2.* le coup de pistolet; 

Bbleamatifh,faltbiütig, adj. flegmati lerinage. la portée du pistolet; eines Difolcn 
ad». flegmatiquement, (v. lu P. Fr porte m...” Je bourdon, ſchußes weit, à la portée du pistolet. 
bönig, m. a. le phénix, (v. la P. Fr.) |Dilgertafhe, f. 3. la panetière. Pitfchaft, v. Detfdair. 
bosphor , Leuchtſtein, m. a. (chim.) le! Ptlgrim m. 2. v. pius Pilger, Placat, n. 2. Anfchlag, m. 2.” Anfchlaskt, 
phosphore. Pille, F3. la pilule. Fig. die Pille ver-| tel, m. 1. l'affiche (de La part de l’a- 
Dbhodphorescens , f. 3. (miner. et chim.)| ſchlucken, avaler la pilule, boire un! torité-supréme), le placard. 

* la phosphorescence. , affroat etc. ; einem harte Pillen zu ver-IPladen, v. n. (av. haben) (tact.) tirer à 

Phosborgefäuert, vbosphorſauer, adj. «| ſchlucken geben, faire avaler la pilule] contre-temps; ».a. pop. attacher, col- 

: + ad. (chim.) phosphaté. | à qn.; einem die Pille vergolden,dorer,| ler un papier sur un mur ete.; ra 

Dbospborbaltia, pbospboriſch, adj. er adv.| sucrer la pilule à qn. ceter, (v.fliden); pop. (au lieu de pie 



















ue; 


(ohim.) phosphorique. tflenfraut, 7.5. s. pl. la pillulaire. gen) tourmenter, vexer, fouler qu., 
Déospbserlure 1 f* 3. (chim.) V'acide pbos-|Pılot,m.3. (mar.) le pilote (@teuermann).| donner de la peine, du travail; eımnen 
phorique. Pilz, Bilz, m. 2. v. Erdfbwamm. um Geld pladen , extorquer de l’argent 
Pboſit, Naturlehre, Naturkunde, f-3. s.pl. Pımvernuß f.2.° (bot.) la pistache sauvage.| de qu.; fich mit etivas pladen, se toar- 
a physique. Pimpernugbaum,m-. 2° (6oc.) lepistachier| menter, se donner beaucoup de peise 


pour qch. part. gepladet. , 

Plader , m. 1. (tact.) an coup tiré à cos- 
tre-temps; pop. celui qui vexe, qui 
tourmente; v.Schinder, Bauernfchinder. 

Plackerey . la peine, le travail rade 
et pénible etc tracasserie, Le toer- 
ment; l'extorsion, la vexation, l'exé- 
cution. 
ladwerf, n.e. le replätrage, le plaquis. 
lage, f- 3. le tourment , la peine, souf. 

D; dé france , —— » la tribulatiou; le 

on d’une grue; (mar.) les gorgères ; eau ; jeder Zag bat ieine Pl . 

a penne, (Schwungfeder): (conchy.) à chaque jour suffit sa Dee Bi 

la pinne marine, (Dadmufel); proc! | Plageqeift, m. 5. fam. Y’importan , le fi. 

v. Finne; mit Pinnen verfeben, goupil-| cheux, persécuteur , qui tourmente, 

ler. | | . vexe , jmportune , persécute etc. ; le 

- physiquement; das if vboflich unmôg.|Pinfel, m. ı. le pinceau ; (v.aussi Daar.| fléau; die bôllifhen Plagegeiſter, (Su 
lich, cela est physiquement impossible. piniel; fg. le pinceau, (v. la P.Fr.);| rten,) (mythol.) les furies. 

Yiaf, m. 3. le Piast, (titre qui se donne brosse, (v. Borftenpinfel); (vitr.) la Plagen, v. a tourmenter, eflliger, pero 
aux descendans des unciennes maisons| drague; ig. injur. le nigaud, sot, niais,| sécuter; importuner ; presser ; vexer; 
de Pologne). benét. iofester , incommbder, (se dit dé la 

Piafter, m1. le piastre, (monnoie d'Es-|Pinfeln, v.n. (pv. baben) fam. se plaia-| guerre, des insectes ou autres fléanx 

ne, qui vaut environ un ecu). dre , se lamenter à haute voix, à grandsl qui fligent un pays); boucreler, {se 

Pichen, va. poisser , empuisser, endnire cris; injur. piailler; 9. a. p.us. manier] dit la conscience); mit Krantb:d 

- de poix. part. gevichet. la brosse, peindre; mépr. barbouiller.| geplaget, aflligé de maladio. part. gte 

pPichuna, f 3.s.pl. Pichen, n.a. le pois} part. gepinfcit. . plaget. | 

sement: infelliel, m. 2. la hampe de pinceau. |Wlan, (plus. eben,) adj. et ade. plain, 

Bichwachs, 7. 2. 2. pl. v. Stopfwachts. Pinſelſtrich, m. a. (peine.) le trait de pin-| plat, unietc.; fig. facile à comp 

Pie, n. (Ghüvpen, Gyaten,) le pique,! ceau, le coup de pinceau , la touche. Plan, m.2.* la plaine, la place unie, la g 
(une des quatre couleurs cartes). |Pinfeltrog, m. 2.” (peint.) le pincelier. superficie plate, (v. Ebene); l'aire, le 

ide, Piel, v. Bide, Biel, HO SE la pinte, (v.laP. Fr) plan, le dessin, la délinéation, (v. if, 

Pie, Pıele, v. Pile, Pipe, f 3. la pipe, (sorte de futaille). Grundriß); fig: le plan , le projet. 


+ 


sauvage. 

impinelle, f. 3. (jard.) la pimprenelle. 

inaffe, f- 3. (marine) la pinasse, (espèce 
vaisseau de charge). 

Ant , f 3. (botan.) le pignon. 
inienbaum, m. 2.* (bot.) le pin-pignier. 
Pinte, f. 3. (mar.) la pinque, (sorte de bd- 

timent de charge). 
Pinne, f. 3. la goupille, la petite fiche; 

le ferret d’aiguillette ou de lacet, (v. 

Stift); la broquette,(3mede); lepoin- 


p | 
évfitalifd, adj. et adv. v.pl.us. pboſiſch. 
Dévfitus, m. (pl. Phofici), Phyfiter, m. 1. 

le physicien ; der Stadbtvhvfifué, le mé- 
decin ordinaire de la ville; der Fand» 
vévfifus, le médecin ordinaire d’un 
baillage, d’une province. 
Pbofioquom , m. 3. le physionomiste. 
Dbofiognomie , Gefichtsbildung, f: 3. la 
hysionomie. , . 
pévfioanomit , Gefibtsfunde, f. 3. s pl. 

"Ja physionomique. hystologie 
Vévfisloge , m. 3. le physiologiste. 
Pbvfoloaie, f.3s pla physiologie, des- 

criptiva des parties du corps humain. 

Phoſioloaiſch, adj. er adv. physiologique. 
Phyſiſch, vbvfitalifh, adj. physique ; adv. 
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fane , f 3. p.us. la baune, la bache. fatfchen, plaͤtſchern, v.r. (av. baben)bat-|Wlatterbfe, f- 3. (jard.) la | . | 
F5. P ? tre, agiter des mains quelque chose de; MANN fhlechterdings, adv. sbso- 


fanet, m. 3. Wandelſtern, m. 2. (astr.) 
la planète; la constellation dans la- 
quelle on est né; einem den Planeten 
Icfen, tirer L'horoscope de qn. (v. aussi 
Rativität). , , 
en sie f. 3. l'orbite planétaire. 


liquide ; patauger; gazouiller, (se dit 
d 


lument, (v. platt, adr.) 


un ruisseau) j (en parlant des ani-Plattfiſch, m. a. v. Platteife. 


maux) barboter dans l'eau; es regnetiflatttufi, m. 2.* (anat.) la métatarse; ua 


daß es platfcbt , il pleut à verse. part. 
geplatft, geplaͤtſchert. 


fanetenbuc, n. 5.* un livre d'astrologie| Platſchfuß, m. 2.* le pataud. 


judiciaire. .- 
Planetenjahr, n. a. l'année planétaire, 
Planetenleſen, Planetenſtellen, 7. ı. s. pl. 
l'horoscope. | 
Planetenleſer, Planetenfteller, m.ı. le fai- 
seur d’horoscope,, le geuethliaque. 
Planetenſtand, m. 2. s. pl. l'aspect des 
lanètes. 
Planetenſtunde, f. 3. l'heure planétaire. 
Planbirſch, m. 2. (chasse) le cerf vain- 
. queur quai a terrassé son ennemi. 
Planirciſen, rn. ı. le brunissoir. 


Ylantren, (ebenen, gleich machen,) v. a.| Platt, plattiweg , platteroungé, adv. fam. 


planer; (relieur, (leimen) laver, coller 
du papier ; passer par l'eau de colle ; 
us. applanir. part. planıret. 
Slanice ‚m. ı. le planeur de cuivre. 
lanichammer, m. ı.* le planoir, flatoir. 
Planirkolben, m1. le redressoir, (instru- 


applati, plain; /ig. plat, absurde; das 
platte , offene Land, le pays plat; ein 
plattes Schiff, un vaisseau à fund plat; 
un bateau plat; uu bâtiment bâti à 
sole ; eine platte Ebene, une plaine; 
platt machen, platı fchlagen, applaur, 
readre plat; die Hüte platt fegen, (chu- 

. pelier) dresser les chapeaux, Fig. ein 
piatter Augdrucd uue expression plate 
triviale, uue platitude ; das kommt platt 
beraus , cela est bicu pla. 


. tout à-plat, tout net, entièrement, 
absolument, franchemeut, rondement, 
sans facon; einem etwas platt unter die 
Augen tagen, dire une chose tout plat 
à qn.; er bat es mur platterdingé ab. 
geichlagen, il me l'a refusé tout net. 






pied plat. 
Plartfüßta, adj. et adv. qui a les pieds 
plats; palmipede. 


Platt, (pus. fla,) arj. plat, uni, égal, Dlartyold, ». 2. s.pl. l'or en lames, ( v. 


Blättergold). 


|Plattbanımer. m. 1.” (monnoy.) Le bouard, 


e rechaussoir, le flatoir ; mit dem Platte 
bammer ichlagen , bouer. 
Plattheit, f. 3. s. pl. la platitude , la tri- 
vialité. 
Pluttiren, v.a. plaquer. part. plattiret, 
Piattlaus NI LE De v. Zulgtaus. 
Dlattmuble, Plâttmüble, f. 3. le laminoir. 
Plartmüge,f-3. Kippchen, rr. 1. la calotte. 
Piattnafe, f. 3. pop. le nez camus, camard, 
écaché, PO plat. 
Plattner , m. ı. od. l’armurier 
de cuirasses. | 
Plättner, m. 1. v. Goldſchlaͤger. 
Plattreif, m. 2. (tonnel.) le cercle de fee 
qui se joint à vis. 
Plattſilber, Pa 1. 5 Pl 


‚le faiseur 


l'argent en lames, 


ment pour redresser la vaisselle d’etain|Plattbaum , m. 2.* (chasse) l'arbre plat; |M{attftampfer , m. 1. (chapelier) la piâce, 


bosselee). 


Planirkreus, Aufbângefteus, re. a (rel.) la 


croix, l'étendoir. 


Dianicung, /.3. Planiren, n. 1. (relieur) 
la lavore. 


‘eau de colle. la lavure. 
Piante, f. 3. l'ais, la plauche, (v. Diele). 


Diantenwert , rn. 2. une cloison d’ais, de|Platte, f- 3. (dim. Plaͤttchen, Plärtlein, 


. planches. 
Mänteln, v. n. (av. baben) (cace.) tirail- 
ler. part. geplaͤnkelt. | 

(änfefn, n. 1. s. pl, (tact.) la tiraillerie. 
täntler, me 1. (cuct.) le tirailleur.. 
ntiheit, n. 2. le busc d’un corps de 

femme. 

Piapperer, m. 1. fam. le bavillard, ba- 
vard , causeur;; le jaseur. 

Plavverey , f. 3. fam. le caquet, la jaserie, 
caqueterie, le bavardage, le habil. . 
favperbaft, adj. et adv. fam. babillard. 
lapperhaftigteit, f 3. s. pl. fam. la ba- 
varderie, le babil. 

Plappermaul, ». 5." Plappertafche , f- 3. 
le caqueteur; la babillarde, caquetense, 

Plappern, v.n. (av. baben) farm. babiller, 
caqueter, jaser, bavarder, (v. plaudern), 
part. gevlappert. 

Plappertaſche, v. Plaudertaſche. 

Plaͤrrauge, (plus. Triefauge,) n. 3. pop. 
un oeil chassieux ; une personne qui a 
les yeux chassieur. ; 


casq 
Plärräugig ‚ triefäugig, adj. et adv. pop. Platteifen, Platteiſen, ». 1. le carreau, Je 
j or 


chassieux. 
larre , f- 3- pop. 
ARZT nustule etc. 
Plarre, f-3. (das) la gueule, (v. Maul), 
Didrren, v. rn. (av. haben) pop. hurler, 
brailler , criailler, crier, pleurer. part. 
eplärret. 
Särren, n. ı. s. pl. pop. la criaillerie, 
braillerie , les cris. 
Plarrmaul, n.5.° por. le pleureur, le 
criailleur, brailleur, braillard ; la pleu- 
reuse eto. 


Plattbogig, adÿ.eradv. (archit.) sarbaisse. 
Planirpreſſe f-3.(rel.) la presse à égoutter.| Plattbord, 7. 2.(marinejle plat-bord d'ualYjattung, Piâttuna, 


Plattvede, f.3. (archit.) le plafond. 


fanirmafter,, Leimwaſſer, n. ı. (relieur)| Plattdeutich, adj. et adv. bas-allemand. 
er —* — diatueutſo⸗ 8* 3. s. pt. le bas-allemand; 


Cplus. Blatter, f. 4.) Blatteiße, S- 3. Plattfifh, m. 2. la barbue. 
Platten , plätten, v. a. aplatir, rendre 


sur lequel on met un hibou et des verges 
engluees pour prendre les oiseaux. 


vaisseau. 


la langue de la basse Allemagne. 


n. 1.) la plaque de fer, cuivre etc.; 
la planche, ( Kupferplatte); le plat 
d’etain etc. qu’on sert sur la table, 
(plus. flache Schüffel) ; (monn.) le flan; 
eine gegoffene Platte, une plaque de 
fonte ; eine Reinerne Platte, Steinplat⸗ 
‚te, uu carreau de pierre ; une cadette; 
mit Reinernen Platten belegen, carreler; 
cadetter; die Platte auf dem Kopfe, la 
tête chauve; la tonsure, couronne; 
— an einem Schloſſe, le palasıre ; la 
platine ; — am Hahn eines Schiehge- 
wehrs, la mâchoire; — eines Nagels 
la tête de clou; — yon einem Tiſche, 
Zifchplatte, le dessus d'une table; — 
auf einer Gâule, le tailloir; eine Platte 
(Schuͤſſel) Gemuͤſe, un plat de légames; 
einem die Platte fcheren, tonsurer un 
prétre, faire la couroune à un prétre; 
fich die Platte fcheren laffen, prendre 
la tousare; einem eins auf die Platte 
neben , pop. frapper qu. sur la tête, sur 


à repasser. 


plat, uni; (tireur d’or) écacher ; lami- 
ner; (datteur d’or) battre; (blanchiss.) 
repasser le linge, (v. bügeln); 
le linge sur la platine pour le secher; 
(maggn) carreler, cadetier. part. geplat- 
tet, geplättet, 

forme, en lames. 

Platter, m. 1. le carrelepr. 


Platina f. 2. spl. (minér.) la platine ‚|Wlätter, m. ı. l’écacheur ; le batteur d’or, 
l'or blaue. 


(v. Goldplätter ’ Por thgee), 






plaque de laiton pour unir le chapeau. 
pattfhe, n.2. (drapier) la sablière, la 
planche haute de la rame. . 
: 3. Platten, Prat⸗ 
ten, n.ı. l'action d’aplatir, de repas- 
ser eto.; l'aplatissemeut; le laminage; 
e carrelage. 
fattodfche, f. 3. s. pl. le linge à repasser. 
lattgeit , f. 3. s. pl. (oisel.ı le temps, la 
ssisou pour prendre les oiseaux d’ane 
certaine manière. .. 
Play, m. 2.* la place; (v. les différentes 
acceptions de ce mot dans la P. Fr.); 
(dim. Ylägchen, Piäglein, 7 1 Ia place, 
l'emplacement, le lieu, l’endroit , le 
oste, la ville etc.; la place publique, 
e marché; l'espace, (der Raum); le 
vide , l'intervalle; la distance; Ay. la 
lace, charge, l'emploi ; (cuis.) la ga- 
ette, le gâteau, (v. $iaden); l'ex plo- 
siou , la crépitation, la claque etc. ; 
diefes Haus ffebet an einem angenehmen 
Plage, cette maison a un site agréable ; 
ein Auflenplag, Werdenplag ıc., une 
tremblaie, oseraie etc. ; ein fren r Plug 
vor einem G:bâude, une esplanade; ein 
feRer lag, une place (ville) forte ; ein 
vortbeilbafter Play, ua poste avanta- 
geux; ein offener Platz, une place ou- 
verte, une place sans défense ; fig, une 
charge vacante; eg iſt fein Geld auf dem 
Plage (Handelsplane), iln’y a pas d’ar- 
gent sur la place; Ylag machen , faire 
place, céder la place à un autre; écar- 
* ter la foule; viel Plag einnehmen, tenir 
beaucoup de place, occuper un grand 
espace ; einen von fcinem Plage treiben, 
faire quitter sa place à qn., le chas- 
ser de son poste; le débusquer; fig. 
sopplanter qn., lui faire perdre sa 
place, son emploi, sa charge etc.;.e6 
iſt Play für zwey Perfonen, il y a place 
pour deux personnes; wenn er auf dem 
Blase (Drt und Stelle) fegn wird. lors- 
qu'il sera syr Jes lieux ; fich Platz ma⸗ 
chen, se faire place, se faire passgge ,. 
se faire joar, percer la foule; den Pla 
behalten, remporter Ja victoire ; ‚gu 


\ 
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dem Plage bleiben, demeurer (dire tué); lourdement, ièrement etc. Pochbammer, m. 1.9 Pacivert, 7. 2. (mine) 
‘sur la place, demeurer sur le carreau. Piuimpen ,v.7, (av. feyn) tomber lourde-| lemoulinà bocarder et à pilerle minérai. 
Fig. einer Bitte, einer Entichuldigung] ment et avec un brait sourd; in das|Pochherd, m. 2. (mine) le patoniller, ta 
Diag, (plus. Raum) geben, accorder! Wafler plumpen, tomber dans l’eau.| hache. 9— 
une demande, recevoir, admettre une| Fig. unbedachtſam binein plumpen, Pochkaſten, m. ı.* (mine) le carré où l’on 
excuse; der Wahrheit , Billigkeit zc.| donner tête baissée, étourdiment, in- ocarde le minérai. 
Diag geben, admettre (se rendre à) la| considérément dans une affaire ; mit et-|Pochtiel , m. 1. (mine) }a queue du fer du 
vérité, l'équité etc. was heraus plumpen, dire qch. étour-| pilon. . 
iment, traacher le mot etc. (v. aussi| Pochtnecht, m. e. (mine) Pourrier de bo- 




















Plañ! interj. crac! pla, da liegt er! 


crac, le voilà par terre plagen, part. geplumpet, eard , qui travaille au bocard. 
Plagen , v. n. (av. baben) péter, craquer ,|Plumpbeit , f: 3. s. pl. la grossièreté, lour-|Pochmebi, ra. a. pl. (mine) la farine de 
claquer, éclater, faire un bruit écla-| derie. bocard , le minérai pulvérisé, 


tant; (av. fepn) crever, se crever, se|Plunder, 1. 1.5. pl. (rnépr.) la bagatelle; Pochmuͤhle, f- 3. v: Pochwerk. 
fendre,serompreavececlat,avec bruit, vetille, guenille, chose vile, la friperie, Pochſpiei, zz. a. le poque. (jeu de cartes). 
so fracasser, (v. gerplagen). Fig. pop.| le fatras; der ganze Plunder if keinen] Pochfeiger, m. 1. (mine) le mattre bocar- 
lachen daß man planen möchte , se cre-| Heller werth, le tout ne vaut pas une] deur. 

ver de rire; mit etwas beraug vlagen,j obole; man haribnrfeinen ganzen Plun⸗Pochung, /. 3. Pochen, n. ı. l'action de 
trancher le mot sans réflexion; dire] Der genommen, on lui a pris tout son! briser, frapper &tc.; le frappenrent, 
‘imprademment ane chose qu'on devoit saint-crépiu. heurtement; le battement , A palpiu- 
taire. part. geplaget. PBländerer, m. ı. Le pilleur; le pillard. tion; fig. la bravade. 

Plaͤtzen, v. a. (tact.) tirailler, (v. plän- IPlundertammer fé la décharge , le lieu|Pochwert , 2. 2, (mine) le bocard. 
fein); pop. faire claquer; donner une! où l’on serre toutes sortes de vieilleries.| Poe, f. 3. le boëton, le bourgeon, la 
claque ; donner an coup du plat de la|Plunderfram, (plus. Troͤdeltram,) m. 2.| bube; plur. Poden, la petite vérule, 
main, donner une ferale. p. gepläget.| s. pl. la friperie. | Crnieux : die Biattern); die Pocken dr 

Pier , m. 1. pop. la claque , le coup du |Plündern , v.a. piller , saccager ; dépouil-| Schafe, die Schafpocken ‚ la clavelce, 
plat de la main, la férule. ler, détrousser , devaliser un passant ;| le clavean. 

Platzaold, n.2. s.pl. de l'or fulminant, fe. voler, piller un auteur. p. geplündert. |Podengift , z. %. s. pl. le virus sporique. 
(vr. Knallgold). Plünderung , f.3. Pländern, 7. 1. de pil- Pockengrube, Pockennarbe, Blatternarke, 
laßpulver, z. à. v. Knallpulver. lage, sac, saccagement d’une ville;| f.3.legrain, la marque de petite vérole. 
fafmajor, m. 2. (tact.) le major de la} la pillerie, le plagiat; aufs Plündern|Podengrübig, podennarbig , blatternar⸗ 
place; Ylarmajor-Adjudant , l'aide-ma-| ausgehen, faire la petite guerre; marau-| big, podicht, adj. er ade. marqué de la 

or de la place. der; (v. la P. Fr.) der Plünderung| petite verole; fan. grelé. 

plasregen, m. 1. la giboulée, lavasse,| Preis geben, abandonner au pillage. |Podenimpfung, f. 3.5. pi. (med.) l'inocu- 

. Posdée, la plnie d'orage, l'averse. . |Plural, m... (plus. Mehrzahl, f.) gramm.) lation de la petite vérole. 

Platzweide, f. 3. (dot.) le boursault. le plariel. - Podenmaterie, f. 3. v. Pockengift. 

Plauderer, Schwäger, m. ı. le causeur ‚|Plüfch , Pluͤſchſammet, m. 2. la peluche.|Podenftein , m. 2. (miner,) la variolite. 
babillard , bavard, caqueteur, jaseur. Pluto, m. 1. (mythol.) Pluton. Podagra, Sipperlein , n. 1. Zußgicht,f. 2 
faudererinn , /. 3. la causeuse, jaseuse.|Pöbel, m. à. s. pl. (md r.) la populace,| s. pl. (med.) la goutte; er bat das (er 
lauderey,,f- 3. le babil, caquet, la cau-| le menu peuple, ie du peuple, lel liegt an dem) Podagra, il est travaillé 
serie, bavarderie, jaserie. bas peuple, la canaille; le vulgaire. de la goutte ; er bat das Podagra bt 

Plauderhaft, adj. er adv. babillard, ba-|Dôbelbaft, adj. (mepr.) bas, vil, de ra-| fommen, il est devenu goutteux. 
vard , indiscret, qui aime à causer. caille, de camaille; impoli; grossier ;|Podagrifh, aŸ. et ade. (méd.) podagre, 

Plauderbaftiafeit, f 3. s. pl. la bavarde- 


. rie, l'envie, la démangeaison de causer,| vilement, populairement otc.; grossié-| matière gontteuse. 

de jaser, de babiller etc. rement, impoliment, vulgairement; Pergerie ‚m. 3. le podagre, goutteux. 
Plaudermartt, m. 2.6. pl. fam. l'endroit] die pöbelhafte Art, das pöbelhafte We⸗ Pocfie, f. 3. la poésie, (v. Didttunf); 

où l’on babille. | fen , la bassesse. le poëme, (v. plus. Gedicht). 
Plaudermaul , n. 5.” Plaudertaſche, f. 3.[Pôbelfprache,f. 3. le langage du bas peuple. Poet, m. 3. v. plus. Dichter, 

Jam. le causeur , babillard etc. (v. Ylau-|Pöbelvolf , ». 5. s. pi. (mepr.) la racaille ,|Doctinn, f. 3. v. plus. Dicterinn. 


populaire, vulgaire; adv. bassement,| gouttenz; Die podagrifche Materie, a 


derer); (en parlant d’une femme) la] canaille, la lie da peuple. | Poetit, (plus. Dichtfunf) f- 3. 2. pl. Dart 
parleuse , jaseuse,, bavarde etc. Öbelmort, rn. 5.* le mot has, trivial. poétique, la poétique. 

Plaudern, ». n. (avec haben) parler beau- Pochbret, 7.5. le poque; im Pochbret Poetiſch, (plus. dichterifch ,) adj. et ad. 

' coup, babiller, causer, caqueter, jaser;l: fpielen, jouer au poque. poétique, poétiquement. 


aus der Schulte plaudern , dire des nou-|Bodhen, v. a. casser, briser, piller; (min.)|Pofel, v. Pafel. 

velles de l’école; fie plaudert gar gern,| bocarder, passer au bocard, écraser le| Dub, m. 2. le poil de velours. 

prov. elle caquète somme une pie dé-|, mindrai. part. gepochet. Doblat m. 3. le Polaque (ou Polacre) ; le 
- mchée. part. geplaudert, Pochen, v.n. (av: haben) frapper, heurter;| cavalier polonois. 
Piaudertafhe, f. 3. v. Plaudermaul, : |; jam. cogner (an die Œbür) à la porte; Pobhle, 2. (fabric. de velours) le der 
Plerren, v. plaͤrren. | : frapper; battre, (v. flopfen, antlopfen);| sus de la chaîne). 
Blinfe, f- 3. (cuis.) precl. espèce d’ome-|: das Ders pocht ibm, le coeur lui bat. Poͤhlen, ». a. v. abbaaren. 

lette ou de gâteau fort mince. Fig. jemanden pochen, trogen,, braver,|Pobinifb, adj. polonois , de Pologne; 
Yloton, n. a. (tact.) le peloton. morguer qu.; auf etwas pochen, se van-| adv. à la polonoise; ein pohlnifcherZang, 
Blotonfeuer, n. 1. (£ace.) le feu par pelo-f ter, se glorifier, se targuer, se préva-| une polonoise; der pohlnifche Bed, 

tons. loir, se faire ou se tenir fort, tirer va-| {mus.) la cornemuse; le chevalet, (es- 
nité de gch,; se fier en qch., se reposer] pèce de torture); der poblnifche Reicht⸗ 
sur qch.; auf feinen Keichtbum, aufj tag, la diète de Pologne ; fig. * une 
feine Stärke sc. pochen , tirer vanité de] assemblée où chacun veut par 
ses richesses, forces etc. part: gepochet.] il lui plaît. - 

- inopiné; eines piäßlichen Todes Kerben, [Pocher , m. ı. celui qui heurte etc. ; (min.) Potal, m. 2.(Dedelglas, Kelchglas, r.5.') 
mourir d'une mort subite ; add. soudai-| le bocardeur; fig. celui quise prévaut] une grande coupe avec un couvercle. 
nement, subitement , inopinément; A] de qch. ou qui brave qu. ötel, m. 1. s. pl. la saumaure, (v. Late). 
Vimproviste, toat d’un coup. Pochers, n.2. (min.) le minérai pauvre; Poͤkelfleiſch, n. 2. s. pi. de la viande salée, : 

Yluderbofen, f. 3. pl. sorte de haut-de-| la mine qui n’est pas fusible sans être) du salé. 

- chausses fort larges. auparavant bocardée. Poͤkelfaß, n.5.? le saloir. 

Pump, adj. et fig. lourd, grossier; Ag. Pochgerinne, rn. 1. Pocharaben, m. 1.* Poteibaring, m. ↄ. le hareng salé , le ha- 
massif, matériel, sustre, impoli; ady. (mine) l’auge du bocard. | reng pec où en Caque. 


V'otornweife, adv. par pelotons. 
Diôse, f: 3. Rothauge, n. 3. (ichtyol. 
le gardon. 0 


Plotziich, adj. soudaio , sabit, imprévu, 


—. 
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zkeln, v.a. v. cinvôteln, einſalzen. Polterhammer, m.1.* Yolterfchlägel, m. 1. Porphurartig, adj. e adv. pornhyrique. 

ol, m. 2. (astron.) le pôle, (v. — Fr.)| (chaudr.) le maillet à planer. Porree, m. 1. Lauch, m. — 1e poi- 
Wolaränte, f. 3. le plongeen arctique. Poltertammer, Rumpeltammer, f: 4. la! reau, porcau. 
VPolaritât, f. 3. s. pl. (phys.) la polarité. décharge. . MPorſch, 7. 3. (bot.) le galé, le léde, le 
Dolarfonnenubr , f 3. le cadran polaire. Pollen, v.n. (av. baben) faire da bruit,| romain sauvage. u 
Yolarftern ‚m. 2. (astron.) l’éteile polaire;! du fracas, du tiatamarre; réesonner, Porſchuͤſſia, adı. ct adv. (mine) qui se 


(mar.) la tramontane. retentir; fig. fam. gronder; criailler, trouve sous l'écorce de la terre, qui 
Solarsirtel, m. ı. (astron. et geogr.) le| tempéter, (v. ſchmaͤſen, ganfen). part.| git au jour. 
cercle polaire. gepoltert. , , Portal , (pus. Hauptther ,) rn. 2.(archte.) 
Volder,m.ı. un marais desséché et cou-|Poltern,n.5.l'action de faire du bruitete.| le portail. 
de cavaux et de fossés. le bruit, fracas , tintamarre; Sg. Sam Portion, f. 3. v. Zheil, Antheil. 
Polemit, (Streittbeologie, ) . 3. s. pl] la grouderie, criaillerie. Portner, (plus. Pfôrtner,) m. ı. le por- 
(theol.) la polémique. Polternd, adj. bruyant. . tier , concierge. 














olemofcop , Kriegsfernrohr, n. 2. (opt.)|Polterkod, m. a.* v. Kolderkod. ſorto, n. ı. le port de lettre, (v. pue. 
vi polémcacope. ’ ef 3.5. pl. (plus. Vielmaͤnne⸗ Briefgeld, Sach); les frais de por 


Polen, 5. 1. (bur.) le pouliot. rep), la polyandrie. I (v.phus. Gradt, Feachtgeld\, 
Volbôbe , f. 5. (user. et geogr.) la hauteur, Yolpaamie , f:3. s.pl. (plus. Biclweibe | Portraͤt, gran PR Naht n. 3. ( peint.) 

l’elevation polaire ou da pôle. reg,) la polygamie. le portrait. 
Policey, SJ. 3. s. pl. la police. Polygen, (plus. Bicle®,) n.2. le polygone. 


| Den malet, m. 1. le peintre de portraits. 
Doliceybeamte , m.3. l'officier de police. |Polpp, m. 3. (hist. nat.) le polype, (v.|Porträtmalerer , f. 3. s. pi. la peintare ca 
Qoliseybeniente , m. 3.lesergent de police.| »Bielfuß) ; (cAir.) le polype, ıv. $leifcy-| portraits; l'art de faire des portraits. 
olicegcommiffär , a. 2. le comuissaire de] gewachs.. | | Vortulat, m 2. v. Burzelkraut. 
police. Volyvenartig, adj.et adı. (chir.) polypeux. —8 v. Porcellan. 
Policchaericht, n. a. la chambre de police | Poıppengehäufe, r- 1. le polypier. ofement , 2. 2.( plus. Borte , Zrefle,f. 3.) 
Policeporonung, f.3. le réglement de police| Pomade, f. 3. la pommade; fit mit Poe] le passement; nit Poſament befegen, 
Boliccyrihter, m. ı. le juge de la police;| made fdhmieren, se pommader. passementer. 
(autrefois à Paris) le lieutenant de|Pomeranze, f.3. une Orange. Pofamentirer, (plus. Bortenwirker,)m. 1. 
. police. . |Pomerangenbaum , m. s.* loranger. le passementier. : 
Voficewmefen , 77. 1. s pl. la police; les Pomerangenbläthe „M. 3. la fleur d'orange. goiaunes f. 3. (mrus.) la trompe, saquebute. 
affaires de police. __ Pomeranzenfarbig , (vulg. oranienfarbiy ,| Pofaunen , eo. n. (av. haben) sonner ou 
Voliceyroifenfchaft , f. 3. la police. orangegelb,) adj. es adv. orangé; cou-| jouer de la trompe; fig. fam. divulguer, 
Poliren, ». a. polir: fourbir des armes,| leur d'orange. répandre, (v.auspofaunen).p- pofaunet, 
(v. yugen) ; lisser, (v. glätten); branir| Pomeranzengarten , m. 1. Pomeranzen-|Pofaunenbläfer, Pofauner, m. 1. Pofaus 
l'argent, le fer, l'acier eto. ; rembru- us,n 5. une orangerie. ni, m. 3. (mus ) le joueur de trompe. 
nir l'or; fig. fan. civiliser; mit Schady | Pomerangentürbiß , m. 2. le potiron. Poſaunenſchall, m. 2. «pi. leson de trompe, 
telhalm policen , preter. parc. poliret. Pomerangentimonabde , f. 3. l’orangeade. Pofaunenfchnecde , Seetrompete , f 3. (i- 
Belirtärke ,f. 3. la polissoire. Bomeranzenfaft, m.r. pl. lejus d’orange neral.) le baccinite, buccin fossile. 
lireifen,, n. ı. +. Polrkadt, omeranzenfchale ‚ f 3. l'écorce d’orange;|Yofaunenzug, m. 2.* le cromorne, (jew 
olisseur, brunissenr ;| eingemachte Yomeranzenfchalen, de l’o-| d’orgues). _ 


Polirer, m. ı. lep 
| Poſauniſt, m. 3. v. Poſaunenblaͤſer. 


(épingl.) le repasseur , finisseur. - rangeat. 


Polirfeite, f. 3. (serrnr.) la carrelette. Pomerangenmaffer y ne i. +. pl l'orangeade,| Poſe, f.3. v. Sedertiel. 
Dolirfilg ; m. 2. (miroit.) le lustroir. l’eau d'orange. Pofitiv, 7.2. Lragorgel, f. & les orgues 
DBolirbammer , m. ı.* le marteau à polir.|Yonımer, m. 4. (géogr.) le Poméranien;| portatives; le cabinet d’orgues; le po- 
Dolirmüle ; f. 3. le moulin à polir. le chien loup, roquet, (v. ent). sitiv, (v. Vororgel). 
olirfabl , m.2.* le brunissoir. Pommefine, Apfelfine, F. 3. Card.) lalPofitio, (plus. zuverläßig, aewiß,) adj. 
Polirung, Yolitur,, f-3- Poliven, 7.1. l’ac-| pomme de Sine. positif; ad. positivement. 
tion de polir etc. ; la polissure ; la four- Pomp, m.2. s. pl. ( plus. Pradt,) la| Vofitur, . 3. pl us. &telluna) la postore. 
bisure; le branissage; le rembrunaisse-| pompe, magnilicence. Poſſe, f. 3 la singerie, l'espiègierie, la 
ment, le poli, le poliment. Pompe, v. Yumpe. facétie, folie, bouffonnerie, farce: la 


lérgabn , m. 2. le polissoir , brunissoir. pompos, (plus. prädhtig , prachtwoll,) ad). 
olitit, (plus. Staatsllugheit,) f-3- s.pl.| pompeux, magnifique; ad». pompeu| treiben, faire fulies , des farces , des 
prop. et fig. la politique, (v. la P. Fr.) | sement, magnifiquement. sornettes, des singeries. 
Politiker, m. 1. te politique. Popanz, ».2. l'épouvantail dont on fait] Poffen! inter. fables! bagatelles! chan- 
Politifh , adj. politique; (dans le mau-| peur aux enfans ; fam. le moine bonrru.| sons! ce sent dles fariboles! 
sais sens) feint, dissimulé; ade. noliti-| Pope, m. 3. un prétre russe. Poſſen, m. ı. le tour, le trait de malice 
nement , en politique; d’une manière|Popuiâr, (gemeinverRändlich.) adj. er adr.| ou d'homme rusé, le frasque; la pièce, 
einte, dissimulée. . populaire , à la portée du peuple; a&.| niche; einem einen Poſſen ‘picien , joner 
Polizey, v. Police. populairement. ou faire un tour , une aiche , une pièce 
ofmebl , à. 2. s. pl. la seconde farine. |Popularitét, (Do!fsliebe, Volfsaefälig-]| à qn., lui en jouer d'uve honne ete. ; 
oifter, m. et n.1.le coussin ; lo carrean;! feit, Gemeinverſtaͤndlichkeit,) f: 3. s-pi.| einem etwas zum Poffen tbun , faire geh, 
le matelas d’un carrosse, (v. Rutfhen.| 1a popalarité. en dépit de qu., pour le fâcher, pour 
füfen); l'accoudoir, (v. Memtäffen ‚YorceHan, Porzellan, ». 2. la porcelaine;| le vexer. | 
@rmpolfier): ie chevet, (v. Daupttüf| unächtes Porcchan, la fayance. Poffenbaft, adj. goguenard , bouffon , fo-' 
fen, Kopftüffen)s (dim. Yolkerchen ‚| Porcelanen, adj. er ad:. de porcelaine. lätre, espiègle, fpcstienx , jovial ete.; 
. Poifteriein, ». r. le coussinet). Porcelanerde , f. 3. la terre à porcelaine;, ad. d’une manière goguenarde etc., 


farce, (v. Dofenfotel); Voſſen reifen, 


Hoikern, ». à. matelanser, bourrer, rem-| unächte Porceanerde, l'argile glaise, d'un ton goguenard , railleur etc. 
plir de laine, de crin etc. p. aepolftert, | l'argile à potier. Doffenfoicl , n. 2. la farce, v. Poffe!, 
Polfſterdtuhl, m.2.* le fauteail, le siège| Percetlanmufhel , f. 6 Porcellanſchnecke, Poſſenreißer, 7.1 le farceur, bouflon, 
bourré, matelasse. F. 3. (conchy 1.) la coquille de Venus,| gogueuard, l’espidgie; le diseur de sor- 
— ‚m. ı. le matelassier. la porcelaine. nettes. 
ofterabend, 7 2. far la veille desnoces.| Porceflanfhecde, m. 3. le cheval porcelsine. Poffenreifierinn , f-3. la bouffonne. 
Polterer m. ı.qui fait da fracas, da brait,|Porfirhe , Emportirhe, f- 3. la tribune, | Poffenreiferco, v. Poſſe. 
da tiatamarre; fam. le grondeur, criail-| ter galeries d'une église. Poſſierlich, ad’. burlesque, boufloa, fa-' 
leur. Bere , adj. ar ad... v. pl.us. löcherig. cétieux; drole, ridicule; ad. burleg- 
Pofteracif , m. 5. le lutin , l'esprit follet; Dorofitât, + 3. v. pl.us. Loderbeit. quement etc. | . 
le grondeur, (v. Belterer). VPorphyr, m. 8. (miner.) le porphyre. ſierliche, n. 1. s: pl.leburlesque, . 


"YoR,f. 3. la poste, (v. les 


:4 


4 
Ÿ 


Pot, f.3. le poste; l’article, (v. 


y 


’ 
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offierfichkeit , f. 3. le burlesque. 
> Poſten) 
(mine) le plomb qu'on tire d’une fonte; 
(chasse) la chevrotine, le plomb à ti- 
rer le chevreuil. 


ce mot, tant en françois 
mand, dans la P. Fr.); fig. fam. la 
nouvelle, le message, (v. Nachricht, 
Bothſchaft); die ordentliche Por, l'or- 
dinaire, Ja poste ordinaire; die fahren. 
de Volt, der Poſtwagen, le chariot de 
poste, la poste roulante; die reitende 
Poſt, le courrier; die gefchwinde Port, 
Eilpoſt, Geſchwindkutſche, la 
mit der Poſt ſchreiben, écrire par la 
poste, par le courrier; die 


der Doft verreifen, anfommen, partir, 
arriver en poste ou par la poste; die 
Poſt nehmen, mit der Poſt geben, fab- 
ren, reiten, prendre, courir la poste. 


ofamt, rn. 5.* Poſthaus, 7. 5.* Poft ,f-3- 
la pöste , le bureau des postes, la poste 









Poſth Prae 


Poſtpferd, n. 2. le cheval de poste ; (pour 


aller à franc étrier) le bidet. 


Poſtreiten, v.a. irr. courir la poste à che- 


val, aller à franc étrier. 


Poftreiten , n. 2. 4. pl, la poste. 


differens sens|oflreiter,, m. 1. le courrier. 
u’en alle-|\Poftfâule, f. 3. la colonde milliaire. 
oftfhein , m. 2. la quittance; le certif- 


cat de poste. 


Poſtſchiff, 7. 2. le coche d'eau; le paque- 


Poſt ervedi-| Pofitag, m- 2. 
* gen, (commerce) faire son courrier ; mit 


bot, la patache d'avis. 


stes. 
le jour de poste, le jour de 


ordinaire des 
courrier. 


sager ou Courrier. 


Practitant, m. 3. (droit) le 
Practife, , 3. fäam. la ruse, fnesse, l'in: 
rigue. 





Prac Prall 
profession d'avocat; faire la professiod 
de médecin, (v. ausüben); etwas tvege 
practiciven, enlever qch. secrétement 
ou par un tour d'adresse; hinein practis 


ciren , faire entrer (glisser) secrétement, 
adroitement. part. practiciret. 


Practif , (plus. Ausübung, ) f3. la pra- 
IT. . 


tique. (v. la P 
praticien. 


r 


Do hu m. 1. le secrétaire de poste.|Practifenmacher / m. 1. fam. un homme 


oſtſeriptum, 77. s. pl» ( pl.us. Nachſchrift, 
f- 3.) Papostille, le postscriptum. 
diligence;|Pofifirafe, f. 3. la grande route , la route 


‚un intrigant; un chicaneur. 


Practiter, m. ı. le praticien; ein alter 


tactifer, fam. un vieux routier. 


Prddefination, f:3. s. pl. v. plus. Bob 


berbeRimmung. 


. rädicant, m. 3. v. plus. Prediger. 
Poſttaube, Brieftaube, f. 3. le pigeon mes- Prädisat, n- * ——S—— ke 


titre, la qualité. 


Poſtulant, 771.3, le postulant, (v. la P. Fr.)|\Prâfett, m. 3. le préfet d’un département. 
Dofulat, r. 2. (géom.) le postulat, (v.|Yrägeifen, zz. ı. (monn.) la matrice. 


eiſcheſaz, Forderungsfag); (imprim.)|Prägen, vo. a. monnoyer, battre, fräpper 


l’action de recevoir qu. solennellement 


de la monnoie; empreindre, donner 








compagnon imprimeur , et la cérémonie 
. méme quise pratique à cette occasion. 
Yorulation , fe 3. (dr. can.) la postulation. 
Doftuliren, » a. (droit can.) postuler ; v. n. 

(av. baben) postuler, être reçu solen- 

nellemeut compagnon imprimeur. | 


aux lettres; la poste aux chevaux. 
Poſtbeamte, Porbediente, m.3. l’ollicier, 
le commis de la poste. 
oſtbothe, m. 3. le messager de la poste. 
Sont , ne 1. la liste des postes. 
Yofement, n. a. (plus. Gufgeftell,) le on it 
iedestal; — einer Säule, eines Su |Pofvertwalter, m. 1. l'admiaistrateur des 
enftubles , la base d’une colonne, d’un| postes. . 
iedestal; — einer Bafe, eines Bruf-|Pormagen, m. 1.” le chariot de poste; 
i{beg , le scabellon. la diligence. | 
often, m. 1.(comm.) l'article d’un compte;| Doflivecbiel , m. 1. le relais. tion d’empreindre, 
la somme; (dans ce sens on dit aussi :|Bohweg, m. 8. v. Pofifirafe. | r 
die Por); (tact.) le poste; fig. lo poste, Poſtweſen, n. 1. s. pl. les affaires concer-| sion. | 
. l’emploi, la charge, la dignité; lesig-| nant les postes. Prablen , v.r. (av. baben) se vanter, et 
nal donné avec le cor de chasse; einen|PoRzeichen, n. 3. le timbre; diefer Brief glorifier, faire parade, tirer vanité, 
bat fein Pofzeichen, cetle lettre n'est] fuire gloire, se targuer de gch. (mit 
timbrée etwas) ; fan. faire un grand dslage de 
qch., fanfaronner, faire des rodomot- 


empreinte; geprägtes Gold, Silber, 
de l'or, de l'argent monnoyé; ne 
einmal prägen , umprägen, refrapper; 
ins Gedächtniß prägen, fig. imprimer, 
aver dans la mémoire. part. geprägtt, 
Prâger, m. 1. le mounoyeur. _ 
Fa m. F la pile. 
ragmatifch, ad). ei . pra ti 
pragmatiquement, (v. la B. Fr.) Te 
Prägen , ne i1. P'ac- 
imprimer etc.; le 


Yrâguna , f. 3. pl. 
monnoyage ; l'empreinte ; /£g. l’impres- 






Y 
P 
? 


bet orn, ». 5.* le cornet de postillon. 


oſtgeid, n. 5. le port de lettres; 
d 


08: 
p ofen trebleu! morbleu! peste! dame! 





Prablerinn, 


tades, des fanfaronnades, gasconnades; 
trancher du grand, faire claquer soa 
fouet , faire le fendant, faire le gascon, 


große Prabler, fehlechte echter , pro 


f, 3. la femme vaine, glo- 
à 


rieuse, la hableuse. 


Prablerifch, prahlbaft, aÿ. glorieux, valn, 


présomptueux ; fam. faron, gascos ; 
ade. presomptucusement etc. 








Prabler. 





oſtiren, v. a. (tact.) poster. p. voflivet. 
ofifalefche, 


Poſttarte, f. 3. la carte des postes; la liste 
des letires quise trouvent dans la malle 
,; du postillon. 


pie y Doftfnecht , m. a. le postillon. |Prachtbett , 1. 3. le lit de parade. : 





Poſttlepper, mm. 1. le bidet. Prachtkegel 4 m. 1. (vulg. DObelisf, mu à2.;|Prall, adj. et adr. pop. tendu, bande; 
Poftutfhe, J: 3. Poftoagen , m. 1.* la di-| (archit.) ’obélisque. dense ; das Seil if zu prafl, la corde 
ligence. ; Prachtzimmer , Prunkzimmer , 72 2. L} bande trop; ein praller Ball, une balle 
Pofimeiſter, m. 1. le maitre de poste. chambre de parade. | bien foutrée; prale Waden, de gros 
Dolto, indécl. Poſto faffen , prendre poste. Präcipitat, n. 2. v. plus. Niederfchlan. mollets de jambe. 
ofiorbnung , f: 3. le réglement des postes.|Practiciren, v. a. ‚far. pratiquer ; mettre] Prall, m. 2. le bonde. 


en usage; suivre le barreau, faire lal Yrallen, #73. (av. haben) rendre up san 


ofpayier, x. 2. le papier de poste. 
en 


Prall Pred 


en reboudissant, eu bricolant ; (aveo| 
di ire un bond , brico-| 







ir, (se dit des rayons de 
lumière, v. guxädprallen). part. 





je 
gun. £ " : je rebo - 
ralung, f.3. Prallen,'n. 1. le rebon- 
nik 1a brute! 
rämie , a prime, (v. la P. Fr. 


bonné. , . 

Yränumeration, f' 3. la souscription ; 
l'abonnement. a 

Pränumericen , v.n. souscrire, payer d’a- 
vance. part. prânumeriret, 

Bräfent, n. 3. v. Gefchent. 

Präfentiren , v. a. présenter, offrir etc.; 
Cv darbietben) ; présenter, (v. vorftel- 








len); dag Seweht präfentiren , (tact.) 
réseuter les armes. part. präfenticet, 
gent, m3. le président. 
Präfitentenfelle, f. 3. la présidence le 
Albentinn, f.3. le présid 
Yräfiventinn , f 3. la présidente. 
Drdfidiren, v- 7. (av. haben), présider, (v. 
vorfigen ec Worfig). Part. präfldiret, 
fam. un amas, un ins de choses] 
viles ou tautiles. 
Brafelgold , n. 2. s. pl. v. Knallaold. 
Praffein, o.n. (av.baben) fam. oraqueter, 
faire da bruit, du fracas, éclater , frire 
de l'éclat; (em parlant du feu) petiller. 
‚Part. gepraffelt. J 
s. pl. le brait, fracas, l'é- 
llement du feu. 














. Fr 5 
Srhtendentinn , f. 3. la prétendante. 
Srätendiren, Anſpruch macben, fordern , 

v.a. prétendre. part. prätendiret, 

Brätendor 
Anfprud), m. 3.* la prétention. 

Yrätert, m. 2. Vorwand, m. 
râtor, m.3. Stadtrichter, m. 
raris, f. spl. Uebung, Kundſchaft, f. 3. 
la pratique. 

Predigen, v. a. précher; prononcer un 
sermon ; fig.fam. exhorter, donner des] 
avis, sermonner ; (v. aussi vorpredigen): 
du biefer Riche wird alle Sonntage ger 


FT. II, 








le pröteste.|Preifen 
le préteur.| sen); 


Prod Pre 


et, il y a sermon tous les di-; 
es dans cette égliss; den Gelebr. 
ten if gut vredigen, prov. à bon enten- 
deur peu de paroles ; le sage entenal à 
demi mot. part. gepreb{act, 

redigen, n.1. s. pl. la prédication. 
rebiger,m. 1. le prédicateur, sermonuenr; 
iron. le précheur ; der Prediger Galomo, 
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Preistie, preiswärdig, loblich, adj. loua- 


le, digoe de lomange. 

Preisfchriit, f 3. la pièce qui a concoura 
au prix proposé par une académie; Im 
pièce qui a remporté le prix. 

anne, m.ı le gäte métier. 
reiswürdig, adj. er adv. v. preislich, 

Preisgeitel, m. 1. (comm.) la liste du prix 
courant des marchandises etc. 

Prelle, f. 3. la berne, (jeu) ; (chasse) le 

[dep La tôile à beruer les renard, 

'Preilen, #- a. (chasse) berner ; fam. duper, 

tromper qn., escroquer. part. geprellet, 

Prelier, m. —e Fond (rat); 
des coups sur le derrière; (artill.) une 
pièce de vingt-huit livres de balle; cie 
nen Sreller thun, faire un bond, une - 
bricole, rebondir. 

Bring, n.2. (chasse) les reis à eflarou- 

les 








frère; 





cher es sanglı 
(Sreifchuß, mr" (artill) le ricochet ; 
—— ibun. tirer à ricochets. 





HT f-3. Brellen, le bernement. 
cemée , f: 3. le frein, l'arrêt du moulin 
vent. 

Premſen, v. a. serrer fort. part. gepremfet, 

HET HA m.1 le Presbytérien. 
refballen,m 1. lesommier d’ane presse. 

Breßbängel, m. ı. (imprim. et relieur) la - 
barre, le varinet. 

Breßbant, f. à * ( paper.) l'ais de presse. 

EMI adj. compressible. 


clésisstique , le saint mjpistère, 
prnitaue n. 5.* le scrmounaire, 
ecbigtfubl, m.2 * Kanzel, j' 4. la chaire. 
Preis, ms. le prix, ln valour; le coût ; 
le poignet, le bord de la manche d’une] 
chemise; (v. aussi les divers sens du] 
mot prix dans la P. Fr); fig. la 
louange,, gloire , Phonneur, (bag £ob, 
der Rubm); le prix, la récompense, (die|Brefbarfcit , f.3. s pl. la compressibilit. 
Belohnung); der nâdhfe Preis, le juste|Brefbaum , m. 2.° l'arbre de la presse ou 
prix ; der genauee Preis, le plus juste) du pressoir. 
ria 4 der foftende Preis (Eintaufspreis).|Prefbret, a. 5. la planche de la presse; (re 
ie prix coûtant, eju geringer Preis, un]  lieur) l’ais à presser. 
bas prix; ein ju geringer Preid, un villregdedtel, m. 1. la selle ou sellette d'une 
prix; um einen billigen Preis, à (un)| presse; (imprim.) le tympan. 
Juste prix; unter dent Preife, mit Scha-|reffe, f. 3. la presse pour presser le linge 
den verfaufen, vendre à non pris; der] et " -—n D 














pewdbnliche Preis, ein gemachter Preis,| le 
le prix ordinaire, prix fait ; (v. aussil et 
Marktpreis); Über den Preis einig mer.| te 
den, convenir du prix; hoch im Preife) ét 
fegn, être à grand prix; im Preife lei] Ÿ 
gen , hausser, augmenter de prix; en-| ir 
cherir; tm Preife falen,abfchlagen, bais-| di 
ser, diminuer de pris. Fig. man muß| d: 
au feinem Preife fagen, id faut dire à sa] fe 
louange; Preis und Ehre fen Gott!| di 


louange et gloire soit à Dieu ! den Preie|Preffen, v. a. presser; pressurer da ven- 
davon tragen, remporter le pris; einen nge , des pommet etc.; (drap.) catie 


Preis ausfegen, proposer un prix; ei] de 
nen Preis auf jemandes Kopf fegen | p 
mettre la tête d'un homme à prix;| d 
Preis geben, abandonner au pillage une]: (r 
ville etc; déclarer de bonne prise;| fe 
abandonner qch. à usage de tout le] pi 
monde, metire à l'abandon , sacrißier| eı 
ich. ; prostituer une fille etc.; dembf| € 
entlichen Gelächter Preis geben, expo-| Pre 
Oser à la risée du public; fih der Ge ( 
fahr Dreis geben, s’exposer au danger] v 





Yreisaufaabe ,.f- 3.'la question proposeelreßfrepheit, f- 3. » pl. la liberté de la 
esse. 


pour le pris. . 
1, Forderung, Anma£ung, f: 3.|Preifeibeere, Heidelbeere, f- 3. Vairelle —XRX corr. v. breſtbaft. 


rouge. (papet.) le monlinet 





a. ir. priser, estimer, (fdjd.| pour serrer 
‚ine Waare preifen, priser sa[Preétopf, m. 2. une téte dée- 
marchandite; (dans le style élevé aul ossée; (papet.) la tête du pressoir. 
lieu de {oben,) louanger, louer , exal-|Brefmoft , m. . s. pl. le moût. 
ter; célébrer, chanter les louanges delffteßthät, f. 3. (drapier) les planches que 
eto.; einen glüclıch vreifen, estimer,| Jes ‘catisseurs mettent entre les draps 
croire, juger qn. heureux; Gott preiel qu'ils veulent catir. 
fen, louer Dicu. pare. gepriefen. Preſſung, {3 Prefin, ni 
7 





cuis. 
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resser etc.; la pression, le scrrement;) teau de chasse; ig. fam. donner les Grobefilber, n. x. s. pl. de l'argeut d'es- 
e pressarage ; (mar.) la presse; (drap.)|  étrivières. parc, gepritfchet. sai, de bon aloi. 

. le cati; Ag. la vexation. Pritichmeißer, mm. a. le bouflon, Je per-|ProbeRämpel, m. 1. (monn.) le coia ; das 
Yreßwein, m. 2. v. Kelterwein, sonnage plaisant qui pour le divertisse-| Gold und Silber mit dem Yrobehämpel 
Prefivind, m- «. (marine) le vent de bou-| ment de la compagnie punit avec lal. jeichnen , quinter l'or et l'argent. 

line; mit Prefwind feaeln, aller à la] Patte ceux qui ont fait des fautes.  |Probefôber, m. ı.(min.) le pileur, broyeur 
bouliue, bouter le lof. du minérai à essayer 


Privat, ad}. ce mot ne — que dans 


Drideln, v.n. (av. haben) piquer, picoter| la composition et signifie privé, parti- Probefiæ, n.2. l'éc antillon, la montre 


culier. | 
Privatleben, n. 1. s. pl. la vie privée. 


la langue (auf der Zunge sc.) part. gte 
prideit. 


Pridein, n.1. le picotement. 


rer); der Prieſter Johannes, (geogr.)| culier, mener nne vie privée. 
le prètre Jean, le gran R 
ereur yssin 
Prieheralbe, f: 3. (wei 


(eglise rom.) une aube. 


lieux, les commo trines. 


ilegiret. 


Pricheramt, n.5.s. pl. la prétrise, lesacer-|Grivilegium, rn. (Freybeit, f. 3. Freybeits⸗ 
ce; 


sacrificatare; le ministère ec-| brief, m. 2) le privilège. 
clésiastique ches les Protestans. Sr 
rießerebe „F. 3. le mariage des prêtres. 
rießerberrfchaft, f: 3. s.pl. la hiérerchic. 
Prieſterinu, f. 3. la prétresse. 
Drieflerfragen, m. ı.* le collet des prêtres. 1 
Prießerlich,, adj. sacerdotal; die priefter.| éprouver qeh.(v.&ugelprobe le chiffre, 
liche Einfegnung eines Brautpaars, la 
bénédiction nuptiale. 
Vricferorden, m. ı. l'ordre de prétrise. 
Prieſterrock, m. 2.* l'habit sacerdotal ; la 
rieheeichaft f. J. le cl A 
Prieße , 3. s. pl. le clergé. 
Prieſterſtand/ m. 2. s. pl. l'état ecclésias- 
tique, l'état de prêtre, la prétrise. 
Prieſtertbum, 7.5. s. pl. la pretrise, le 
sacerdoce, (+. Prießerkand). , m; € | 
Prieſterweihe, f. 3. s.pl. l'ordination so-| fidélité, la patience de qui, auf 
cerdotale, l'ordre rétrise. Probe geben, donner à l'essai, à 1’ 
Prieſterwürde, f. 3. s. pl. la dignité sacer- 
dotale, de prêtre etc. . 
. Primaner, m. 1. un écolier qui est en pre- 
mière, qui est de la première classe. 
Primas, m. (au pl. Primaten) (droit can.) 
le primat, (v. la P. Fr.) 
Primat, 7. ». Primatie, f. 3. (droit can.) 
la primatie, la dignité de primat. 
Prime, f. 3. la prime, (v. la P. Fr. 
Principal, m. a. le principal, le maître; 
jeu d’orgues) le prestant. 


fication ; l'essai, l’expérienc 


fu) ; l'échantillon, la montrw de gch 


die Probe mit dem gl 
preuve du fer 


nebmen, faire u » une épreuve, 
essayer, éprouver; die Probe halten, 
être à l'épreuve; auf die Probe Kellen, 


(Beweiſe) feiner Freundichaft gegeben, 
il m'a donné des preuves, des 1émoi- 
goages de son amitié; eine Probe von 
Luc, Zeug ıc., un échantillon de drap, 
Metallen ıc., un essai de vin, de mé- 
Probe, de l’argent de bon (de bas) aloi. 


Probebogen , Corvecturbogen , m. 1. Pro- 
bedrud, m- 2. (imprim.) l'épreuve. 


n. 2. (jeu 
7 Principalinn, f.3. la matıresse ; la direc- 
tsice d’une troupe de comediens. Probeende, 7. 3. la montre d'une pièce 
ring, m. 3. le prince; ein Prinz vom Ge⸗ de drap. 
binte, un prince du sang. robegarn , #. 2. s. pl. (tisser.) la doitée. 
Dringeffinn, f. 3. la princesse. robegewicht, rn. a. le poids échantillonné. 
rinjeffinnfiener, f. 4. le trousseau. robegold, 7. 2. s. pl. de l’or d'essai, de 
AH adj. et adv. de prince, en prince. bon aloi. 
Prinzmetall, rs. 2. s. pl. (miner.) lesimilor, Brobebaitig, adj. er adv. à l'épreuve. | 
(v. Sombad). Probejabr, n. 2. Probezeit, f. 3. s.p/. (égl. 
Prior, m.3. le prieur. rom.) l’année, le temps de probation; 
Prio n. 2. le priorat. le noviciat. 
Prior, f.3. la prieuré. Probelôfel, m. 1. (pot. d’etain) l’éprou- 
iorinn , f.3. la prieure. vette. | 
Suite. f.3. la prise, (x. la P. Fr.); eine Probemaß, re. 2. l'étalon, la jauge; ein 
Prife Sobat , une prise de tabac. Maß nach dem Probemaß abgleichen, 







Prisma, r. ı. le prisme. = étalonner , échantillonner une mesure, 
Priématift , adj. prismatique ; adv. en| (v. Eichmaß). | 
prisme. robemäünge,f.3.(monn.)ledenicr de boîte. 


ritfhe, Britfche, f. 3. la batte des Bouf-|Probeplatte, f- 3. (monn.) le dénéral. 
? fons; la batte d'arlequin ; la Foster A —— À 3. lesermon, le préche 
la raquette au jeu de paume ; la palette] d'épreuve. . . 
au jeu du volant ; le brassard au jeu] Proberitt, t. 2. la course d'essai; (maréch.) 
du ballons; le battoir des laveuses ;| ia montre. 
(dans les écoles) la ferule; le lit de|Probefbiefen, 77. 2. l'épreuve des arque- 
camp au corps-de-garde, le grabat; le] busiers. 
siége sur le derrière d'un traineau. Probeſchlag, m. % s. pl. Probemünge, f.3. 
Pritſchen, britfchen, v. a. frapper avec la (monn.) le pied-fort; (jeu de paume) 
patte etc. ; (chasse) frapper avec le coy- dame. Ua 


Privatperfon, f. 3. le particulier; als eine] Probezeit, 
Prieſter, m. 1. le prêtre; (y. aussi Par! Privatperfon feben, vivre eu son parti- 


8. 
fes Meßhemd, 7.3.) Prlvite iren, v. a. privilégier. part. pri- 
e v 


obe, S.3.'ensai, l'é AA kim.) la 
3. ‘épreuve: la preave,|Srobierfun * a. | —5— 
(v. Beweis); (arithe,) la —8 véri- ' f 8. pl. (chim.) doci- 


v. Ber 
ui est à vendre; un instrument à 


la règle pour conaoitre le carat de l’or 

et le titre de l'argent, (v. Muͤnzprobe); 

fig. \a preuve, la marque, le témoignage; 
ch NS verptobe)|Peobterfhef b 

aud, (v. Feuerprobe) 3 Probierſchiefer, m. 1. Probierſtein 2 

eine Yrobe (einen Verſuch) machen, vote AE er 


feßen; éprouver, mettre à ee le 
ie 


T 


preuve ; eine harte Probe ausſtehen, faire 
une rude épreuve; er bat mir Proben| Prod ıc. v. 


d’étoffe etc. ; eine Probe von Wein, von|Prosedur, f- 
taux etc. ; Gılber von guter (ichlechter) 


’etoffe etc. ; 
coup d'essai. 
. 3. s. pl. (église rom.) la 
bation, le temps —e en 


fig: l'essai, l'épreuve; le 


, Probesiegel , m. 1. (tuilier) le chantiguole. 
Negus , Pem- Privet, n. a. Abtritt, mr. 2. le privé, les Wrobicren , v. a. éprouver, essayer, faire 
ites , les la 


une épreuve, un essai, une expérience 
etc. (v. plus. verfuchen, einen Verſuch, 
eine Probe machen ; koßen; erforfchen; 
auf die Probe Kellen). part. probierit, 


essayeur. 


mastique , Ja docimasie. 


Vrobierloͤffel, v. Probeloͤffel. 
VProbiernadel, f: 4. (orfèvre) Ia toucke, 
l'aiguille à toucher , le toucheae. 
Probierofen, 


.1.”le fournean d'essai, de 
ooupelle, d'affineur; (monn.) la manche, 


robierblättchen,r.ı.le cornet d'essai d'or. 
robierplatte, f- 3. (pot. d'étain) Ja table 


ou plaque de laiton pour les essais. 


(ménér.) prop. et fig. la pierre de touche; 
e schiste siliceux, la pierre de Lydie. 


robiertiegel, m. 1. la coupelle, La case. 
vobierwage , f. 3. la balance d'essai. 
robiergange, v. Sornjange. 

Problem, n. 2. Aufgabe, f. 3. le probleme. 
roblematif, zweifelhaft, adj. problema- 
tique ; ade. problématiquement 


Prop. 


Procediren, n 7. (av. baden) procéder, 


plaider,avoir ou poursuivre un procès, 
(plus. pis einen Proceß eäören), 


part. prockdiret, 
Lus. Verfahren, n. ı. 


( 
s. pl.) la procédure, le procès. 


vocent, v. Hundert. 
rocef, m. 2. (chim.) le 


rocès 2 r 

ration, ( v. Derfud) : (dort) le Es 9 
l'action, ls cause , l'affaire; le plaid, 
Ja plaidoirie , (v. Rechtsbandel, Rechtt⸗ 
Areit); ein bürgerlicher Procef, ua pro- 
ces civil, procés ordinaire: ein petnli 
cher Procef, un procès criminel ; ei 
anbängiger, unausgemacter Proceß, 
die Dauer, die Währuna eines Pr 
la litispendance;; ein Proce der n 
betrieben wird, un procès penda au 
eroc; ein Proceh der jum Spruche be 
reitet if, un procès en état ; Proceß 
anfangen, ſich in einen Proceß einlaf 
fen, entreprendre un procès, entrerem 
procès ; einem einen Procef an den 
werfen, io ten ter procès (faire un procés) 
à qn.; inquiéter qu. etc.; einem den 
— machen, peinlich gegen ibn ver⸗ 
abren , faire le procès à qn.; Protet 
führen, in einen Procef verwidelt fepn, 
être en procès, plaider; den Proceß 
fortführen, poursuivre un procès ; deu 

roceß gewinnen, verlieren, gagoer, per- 

re son procès, sa cause; den Dreccé 
wieder anfangen wo man ibn gelafen 
bat, reprendre, recommencer je procès: 
reprendre les (derviers) erremens d'en 
procès, errementer ; den Proceß einlei⸗ 
ten, instruire un procès; den Brecrf 
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zum Spruche bringen, mettre le procès Prophet, m. 3. le prophète; der Pönigli-), l’on met dans un plat avec du -bouil- 
en état d’être jnge; dieſes But liege im) che Propbet, (bible) le rophète-roi, (le| lon, et que l’on fait tremper long- 
Proceſſe, cette terre est en litige. Fig.| roi David); er if ein bdier Prophet, ein| temps sur le fen. 

et Prov. furjen Procef machen, ne pas| Unglücksprophet, c’est un propbete de|Peogen , v.a. (artill.) monter, affüter un 
faire beaucoup de façon , se depecher;| malheur, il ne prédit rien de bon; (v.| canon, (v. abproten, aufprogen); e. n. 















wenn der Proceß aus if, wird mantiug,| prophète dans la P. Fr.). (av. haben) bouder, (maufen), part. 
on n'est sage qu'au retour des plaids; —X ıf- 3. la prophétesse. geprotzet. 

ein magerer Vergleich iR beſſer als ein Prophetiſch, adj. prophétique ; ab. pro- Protig, adj: et adv. pop. roide, inflezible, 
fetter Proceß, ua méchant accommode-| phétiquement. (v. Rarr ‚ Reif); fig. Ger, hautain etc. 


ment vaut mieux quelemeilleur procds.|Propbeseyen, v.a. prophötiser,(meiflagen);| (v. trogig). 
Procesacren, f. 3. pl. la procédure, le pro-| prédire, présager, (vorher verfündigen,|Proßtette, f. 3. (artill.) la chatae d’em- 
ces. Meiffagen). purt. propbejeyet. brélage, la chaiue de l’avant-train ’un 
Proceſſiren, ».n. (av. haben) plaider, (ei⸗ Prophezeyung, RBiffagung, f: 3. Propbe| canon. - | 
nen Proceß führen), part. preceffiret. seven, Weiſſagen, 2. 1. la prophétie, la Prosfobfdienc, f. 3. (artill.) la lunette 
Droceffoften, pl. les frais de (da) procès ,| - prédiction de l'avenir , le présage. et conutreluneite. 
“de procédure; (prat.) les dépeus ; die Proponiren, verfblagen , +. a. proposer.|Yropnagel, m. 1.* (artill.) la cheville ou- 
Proceßtoſten vertbeilen, aufheben, com-| Proportion, f. 3. Verhaͤltniß, ». 2. la] vriere. 


penser les dépens. proportion. —88 m. 2. l'anneau d’embrelage. 
Brocehträmer, m. 1. (injur.) an marchand|Proportignalzirkel, m 1. Ie compas de pro- rohwagen, m. 1.* (artitt. V’avanrirain. 
de procès, an plaideur. portion. Droviant, Mundvorrath, m.2 s. pl. Lee 


Propk , m.2.* (église) le prévôt. bensmittel , pl. les vivres, provhions , 

Broceherönung , f. 3. l’ordre de la procé- FA F. 3. la prévôté. munitions de bouche, 
dare, l’ordre judiciaire , la forme de|Pröpfınn , f 3. la prenres Proviantamt, n. 5.* (tack.) lintendance 
procédure. Profa, Brofe, f-s. pl. (rhet.) la prose, (uns| des vivres. 

Proccbfachen , f. 3. pl. les actes, les pièces] gebundene Rede). | Proviantfubre, f. 3. (tact.) le convoi de 
d’un procès; la plaidoirie. Proſaiſch, adj. et adı. prosaique, en prose.| vivres. | 

Procefion, f.3. Umgana, m. 2.° la proces-|\Profaif, m. 3. (rhétor.) le prosateur. |Yrovianthaus, n.5.* (eact le magasin 
sion; in Proceffion, vroceſſionsweiſe, ad.|Profelgt, m.3. Glaubenshoerldufer, m. ı.| des vivres; l’étape pour les soldats en 
processionnellement , en procession. | Meubefchrte, m. 3. le prostiyto. marche. + 

Drocepiuchtig, adj. er ade. processif, quilProfelgtenmacher , m. 1. le convertisseur, Proviantiren, v. a. (tact.) fournir des vi- 
aime à intenter des procès. le faiseur de prosélytes. | vres, des provisions, pourvoir de vivres, 

DProcurator, m. 3. Sachwalter, m 1. An-|Profelptenmacherey, J. 3. s. pl. la manie] provisionner; avitajller, (mit. Broviant 


Prote en, 3. la plaideuse. 


wald‘, m. 2.* (prat.) le procureur. de faire des prosclytes. | verfeben). part. provianticet. | 

Product, n. 3. (arithm.) le produit; dic|Profit ! üncerj. fam. (pour boire à la santé|Previantieung , f. 3. Proviantiren, n. ı. 
Drodueten (Erseugniffe) eines Landes les! de gn.) à vous! à votre santé! (à 7" l’approvisionnement; l’avitaillement. 
productions (naturelles) d’un pays. qui boit ou qui éternue) grand bien|Yroviantiièferung, f: 3. la fourniture des 


Profan, adj. et ads. profane, (unbeilig),| vous fasse! à vos souhaits! profitbas| vivres. 


(v. da P. Fr.); mondain, séculier,| neue Jahr! bon jour et bon an! Proviantmeifter, m. ı. le munitionnaire; 
(weltlich). Profodie, Tonmeflung, f. 3. s. pl. (gram-| Pentrepreneur des vivres; (tact.) l’en- 
Profaniren, ». a. v.entbeiligen, entiveiben.| maire) la prosodie. trepreneur des étapes; l'avitailleur ; 


Drofes , f:3.s. pl» Rioftergelubde, 7. 1.|Profpelt, m.2. Anblick, m. 2. 5. pl. Aus⸗ (mar.) l'entrepreneur des viotuailles. 
(égl. rom.) la professiod ; Profef tbun,| ficht , j: 3. le coup d'oeil ; das Daus|Proviautfbif, 7. 2. (mar.) le vaisseau de 
faire profession, faire les voeux (dere-| hat einen fihönen Profpeft, la vue de] munition , le vaisseau avitailleur. 
ligion); ein Seiflihee, eine Nonne ‚| cette maison est belle; einem HaufelYroviantverwalter, m. 1. (tact.) l’inspec- 
der , die profes gethan bat, un profès,| den Profpeft benehmen, verbauen, of-| teur, le directeur des vivres, le muni- 
une professe. fusquers ôter la vue ı fam. donner des] tionnaire, Pétapier. 

Profefton, f. 3. Gewerbe, n.1. Dandmerf,| lanettes) à une maison. Proviantroagen, m. ı.* (£act.) le caisson, le 
n. 5. la profession, le métier. Profituiren, (befchimpfen, entebren, ver-| fourgon des vivres. 

Brofehor , m. 3. (öffentlicher Lebrer, m. 1.)) Achtlich machen,) v. a. prostituer. part. | Provins, Landichaft,f. 3. la provinces 

e professeur. . profiituiret. . Provinzial, adj. ei adv. provincial ; der 

Profequr, Lebrfiete, f. 3. Lehrſtuhl, m. 2. Proteſt, m. 2. lo protèt d’une lettre de ater Brovingial, (église rom.) le Pèro 
la chaire de professeur. : change. | rovincial d’un ordre religieux, . 

Profil, n. 2. ( peint.) le proßl, (v. Geiten-|Proteftant, m. 3. le protestant, Luthé-|Brovinsiaiwert, 7.5." le mot de province. 


anfit) ; (archic.) le profil, (v. Durch | rien; Réformé. Droviflon, f. 3. v. plus. Vorraib. 
ſchnitt). Proteſtantinn, /.3. la protestante; Luthé-|Brovifionat, adj. provisionnel, provisoire; 
Profit, Gewinn, m. e. s. pl. le proßit. rienne ; Réformée. adv. provisionnellement, provisoire- 
vofiten, n.1. v. Lichtknecht. Protefantif® , adj. er adv. protestant. ment, par provision. ' 
rofltiren,, v. a. v. gewinnen. Proteſtation . 3. Widerſpruch, Einſpruch, Propiſor, m. 3. le premier garçan d’une 
0106, m. 3. (tact.) le prévôt, (Sto®@mei | m. 9.* (prat.) la protestation. armacie; le proviseur d’un collège. 


@cr); le prévôt des bandes ; le sergent|Pretefliren,e. n.(av. baben) (Widerſpruch, Prozeß, Progeffion ꝛc. v. Procef ıc. 

à baguettes, (Gtedenfnecbt). Einſpruch thun,) protester; v. a. einen |Prüfen,.e. a. éprouver, mettre à l'éprenve, 
Prognoficon, ».2. (Bermutbung, Borber.| Wechſel protefiren lafien, faire protes-| faire l'épreuve de..; examiner, inter- 

fagung, Anzeige, f 3.) le pronostic. ter une lettre de change, p.protefliret.| roger ; essayer de vin, les métaux ete. 
Drognoficiven , (vorberfagen, twabrfagen,)|Protocoë , r. 2. le protocole, registre oul (v. aussi verfuchen, koſten, unterfuchen), 


u.a. pronostiquer. regttre; in das Protocol eintragen, en-| part. geprüfet. 
Proaramm, n: 3. Einladungsichrift,f- 3. le registrer 3 das Protocol führen , tenir Pruͤfer ‚Me. l'examinateur. 
rogramme. | les registres. Prüfung, f 3. Prüfen, n.r. l'épreuve; 
Proagreſſen, f- 3. pl. v. Fortſchritte. Protocolliren, v.a. enregistrer, mettresur| l'essai ; l’examen; eine harte Prüfung, 
Project, n. 3: (Entwurf, Vorfchlag, Plan,| le registre. part. protocolliret. une rude épreuve. 


m. 2.*) le projet. rotocoiruna, f. 3. s. pl. Protocoliren üfungsgeit , f. 3. s. pl. la probation 
Prolonairen, verlängern, ». a. prolonger; 9 1. l’action d’euregistrer ; Peuregistre- er hr! —X 


(comm.) atermoyer. part. prolongiret. ment. Brünel, m. 1. le gras bâton, le gourdin, 
Promoviren, e. a. v.plus. befördern. ꝓart. Protzeln, v. rn. (av. baben) (cuis.) miton-| rondin, tricot; au plur. des coups de 

promoviret. ner,se mitonner; progeln laffen, myo-| bâton ; fam. la bastonnade, de l'huile 
Pronne ; f 3. (mine) la fente que le mi-| ter. part. ꝗ de cotrets; Pruͤgel bekommen, dire bat-. 


eprogelt. 
neur fait daus la roche. Progelfuppe, f FA (cuis) du pain quel tu, rossé etc. 5 
, 7. 
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VPuffen, v. a. (das) donner des coups, des Yülyerung, Bulverifirung, f. 3. Péiverx, 
bourrades ; e. n. (av. haben) oraquer,! Yulverifiren, n. 1. l'action de rödeire 
claquer, faire du bruit ou de l’eolat;| en poudre; ka pulvérisation. 
prop. ei fig. bouffer, (boulr) ; er fiel ,|Dulverprobe, f- 3. l'éprouverte. 
daß es puffte , il tomba rudement; daf|Pulvertinne, f- 3. la dalle de ördiloe. 
es pufft, pop. iron. pour tout potage ; Pulverſack, m.2.* le sac à pondre; (dans 
ein Thaler daß es puft, un misérable) Les canons d'armes à feu) le tomnerre; 
écu, un écu pour tout potage. part.| la poire oudre. 


à 
uffet. { fé le ch ir. 
putes — Gadpikete, f. 3. le pistoleL|Bulverioeu ad. 4. 2e chargeoir 


Prügeln, v. a. donner des coups de bâton, 
bâtonner, battre, frapper; pop. rosser, 

© frotter, étriller, graisser les épaules etc.; 
einen zu Tode prägeln, faire mourir qu. 
sous le bâton. part. gepruͤgelt. 

Pruͤgelſuppe, f. 3. s. pl. eine Tracht Prüs 
el, une volée de coups de bâton. 

Srhgelung ,F 3 Yrügeln, n. 2. l'action 

de bätonner , rosser etc. 

Drau, m v. Brunelle, 














ulvericheu, adj. et adv. fam. qui s’effraye 
I po 1e. vult du feu de son oanemi. 
ulpet, plus. Yult, n. 2. le pupitre. ulverthurm, m. 2.° le magasin à dre. 
Buts, m. 2. le pouls; einem den Puls Bulvertonuerf. 3. le baril à (de) Poadre 
fühlen, prop. et fig. täter le pouls à| Pulverwagen, m. ı.* le caisson à dre. 
qu. ; fig. presseatir, sonder qu. sur qch;|Bulbermutff, f. 2.* (min.) la sa 
fein Puls ſchlaͤgt Rärker ale gemöbnlich, | Pumpe, /. 3. la pompe ; eine Yumve mit 
il a le pouls élevé; ein unrichtiger Puls,| einem Drudwerte, ein Drudwert, eine 
un pouls déréglé; ein nachlaffender, un] Druchjunge, une pompe foulante; ei⸗ 
gleicher Puls, un pouls intermittent, un] ge Pumpe, welche bas Waſſer aber Gé 
pouls inégal ; ein fee fangfamer Yuls,| zieht, une pompe aspirante. 
un pouls rare. , umpen, v. a. pomper. part. gep umpet. 
Yulsader „f- 4 (anat.) l'artère ; die großeiQumpenbobrer , m. * Are percer 
pu —5 — l'auévri tuyaux de ponpe. 
ulsader muif, f-3. l'anévrisme. umpendedel, m. 1. l'arche de pom 
tier, (Palmbuch) ; (éeucher) le feuillet,|Yulsaderöffnung , f: 5. l'artériotomie. moengefen£ , n.2. (mine) le Paits de 
miller, la caillette , le velouté du ven- Pulshammer, v- Waſſerhammer. pompe. 
tricule des betes ruminantes, (v. Blaàt- Pulsmeſſer, m. 2. (med.) le pulsiloge. |Yumpentappe,f. 3. le chaudron de pompe. 
.. termagen). , Pulsofafer, n. 1. (med.) l'épicarpe , lejYumpentaßen, m. ı.* la cuve, le puits de 
Palterfpiel , 2 a pl. (mus.) l'art de » be ® je battement, I la pompe; (marine) l'erchi- pompe. 
ouer du psaltérion. u ag, m.2.” le ment, je mou-|Pympenflapoe, f. 3. la soupspe, le 
— * Gectentebre ; F. 3. s pl. la 3 en du pouls; en) ee vn la — PP Pi 
psycho . ulsjitteen, 3 à. spl. (méd.) la jectica-|Yumpentelben, m. ı. Te pot de pompe, la 
Btifane, Zitane, 3. Kühltranf, m. 2.) tion. * chopinette de Dompe. Pr 
. la tisaue. , Puit, 2. 2 le pupitre; le lutrin , l'aigle Pumpenmader, m. ı. le fontenier. 
Yubliciren , befannt machen, va. publier! (le porte-missel) dans los fglises; le Dumpennagel, m.1.* la cheville de pompe. 
etc. part. publiciret. carreau, le coussin à coudre etc. umpenreif, m. 2. le cercle de pompe. 
Bublicirung, v. Bekanntmachung. Pultdach, Taſchendach, n.5.* (archit.) le|Yumpenrinne, f. 3. (marine) la dalle de 
blicum , 1. s. pl. le public. comble A potence. pompe. 


eunt, m. 2. s pl. v. Pracht, Gepränge. 
unten, v. a v. prangen, glänzen. 

Prunfvol, adj.etade. v. prachtvoll. 

Pſalm, m. 3. (bible) le pseaume ; Palmen 
fingen , chanter des pseaumes, psalmo- 
dier; (v. la P. Fr.) 

Pſalmbuch, n. 5.* le pseautier. 

commet , m. 2.* la psalmodie. 
falmendichter, m. ı. Pialmift, m. 3. le 
psalmiste. 

Pſalmlied, r.5. le cantique spirituel tiré 
des pseaumes. 

MBfalter , m. 1. le psaltérion, (instrument 
de musique à plusieurs cordes); le pseau- 








ut, f. 3. Srodenboden, m. 1.* (saline) Pulver, 7. ı. la poudre.(en général); (v.|Bumpenrobr, . 2.” le tu sud 
PR édhofr. | ie ler ARE, Seen ne je sua de Pompe 
Yud,n.2. le poud, (poids de quarante| Babnpulver, Mäufepulver, Niesnulver|Yumpenfchacht, m. a. v. Yumpengefent, 
livres en Russie). 2); en abführendes ulver, (med.) une 


mpenfchub,'we.2. le soulier da si 
—ã ‚m.ı. la Fe os 
pompe ; la brimbale. 
Yumpenkange ,f. 3. la verge de 


poudre purgative, (v. Magenpulver, 
Wurmpulver Ki Pulver das an der 
Luft anbrennt, le pyrophure; ju Yul- 


Pudding, m. 2. (cuisine) le pouding, (v. 
la P. Fr.) 


a 
Yuddingkein, m.2. (minér.) le pouding, 


le Le agate bréche. ver ſtoßen, zerreiben,verwandeln,reduire | Yumpenfiefel, m. 1. et 4. le berillet. 
Yudel, m. 1. (pop. Yudelbund, m. 2.) leſ en poudre » pulveriser ; flilles Yulver,|Yumpenkod, m. 2.° le piston de pompe, 

barbet, la cauicho; far. une faute, hæ de la poudre sourde, muette; polirtes| (v.Stämpel); l'appareil de pompe, (+. 

vue; ein Pudel der auf Enten gebt, un] Pulver, de la poudre ronde. Zugkange), 

canard ; dim. Yudelchen, n. 1. le bar- PYulverbeutel, m. 1. v. Pulverfad, Pumpenwerf, z. 2. la machine à pompe. 


bichon. 
Yudeln, ». n. precl. pop. (av. haben) faire 


une faute, une bevue; caneter. part. 
gepudelt. 


Puͤlverchen, 72. 1. (dim. de Yulyer) delYumpenzug,m.a.*lasou d'une 
la petite poudre ; einem ein Pülverchen Sumper, A 1. le.pombehr. PO 
bevbringen, donner le beucon à. qu Yumpernidel, m. 1. s. pl. (au lies de Bon 
W Yulverdampf, m.2. .pl. la fumée de la] pour Nickel) du pompernickel, (nme 
Pudelnaͤrriſch , adj. et adv. pop. gaillard,| poudre. sorte de pain noir des paysans en Wes- 
enjoué, fou, farce. Pulverfaf, n.5.* le baril à poudre. phalie). 
Pudelnaf , tropinaf, adj.eradr. mouillé Pulverſlaſche, f 3. Pulverborn, n. 5.* lelBumpbofen, v. Pluberbefen. 
comme un canard. ulvérin, la poire (la boîte) à poudre; Pumpteule , f- 3. (megisseur) l'enfonçoir 
Yuder, Haarpuder, m. ı. la poudre à pou-| le fourniment des soldats; le cornet] à tête. 
drer ; moblriechender Pubder, poudrel de connetable ; la corne à amorcer. Punkt, Punct, m. 2. le point; (v. lesdif- 
de senteur. Pulveris , adj. et ad. pulvérulent. férentes acceptions de ce mot dans la 
uderbeutel, m. 1. le sac à poudre. Bulverifiven, ».a. v. pülvern. P. Fr.); (géom.) le sommet; (prat.) 
uderbächle , f- 3. Puderſchachtel, j: 4. la Yulverfammer, »4.lachambre à poudre;| l'article; fe le point, la question; le 
. boîte a poudre: la chambre d'une mine; le bassinet d’un] point, degré, la période ; P point, le 
Yudermacher, m. ı. le fabricant de pou-| fusil; la chambre d’un mortier; (ma-| nocud, la difficulté; (dim. Puntiheux, 


dre à poadrer, l'amidonier. rine) la sainte Barbe. ünftlein , n. ı. un petit point); einen 
Pabermantel, m. ı.* le peignoir. Yulverkarren , m. 1. v. Pulverwagen. Dune machen, faire ou mettre us poiat; 
Yudern, v9. a. poudrer. part. gepubert. —R , n° 5.” le grain de poudre. | mit Punkten bezeichnen, punktiren poin- 
Buderquafte,, f: 3. la houpe à poudrer. Pulverladung, f- 3. v. Pulvermaf. tiller; ein Buchkab mit zwey Punkten, 
Sudergucder, m. 1. s. pl. la cassonnade. |Yulyermagazin, nz. 2. le magasin à poudre.| une lettre tréma , (6, i, ü); ein freie 
ff, interj. pouf, crac! ulvermaß,, 7. 2. la charge (de poudre). | tiger Yunft, ua point contesté; vez 


/ D 
r ußfchlag,, = 2.” (has) le coap ‚|Yulvermüble, f- 3. le moulin à poudre. untt su Punkt, de point en poiat. 
' nue : (Jeu) à reverquier, rever-|Bulvermäßer, m. 1. le poudrier, Je faiseur puntladut, m 2. (mine) le quarts agate 
tier ; er kann einen guten Puff vertea-| de pondre à canon. ponctué. ; 
en , fig. far. il est fait à la fatigue, Puͤlvern, pulverifiren, ». a. pulrériser.\Punfrirarbeit, f. 3: (grev. os peint.) Le 
i n’ept pas si délicat. part. gepälvert, pointillage. .. . 
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Yuntftiren,v. a. ponctuer, mettre un polnt,urgirmittel, Abführungsmittel, m. 1. le|Pyramiben À - 
marquer d’an point, faire des points;| remède lazatif, Durganf, (v. Burganı). pe For, poramiih, adj pres 
ointer ; (grav.) poiatiller; v.n. (av.|Pargirnuÿ , f- 2.* (dot.) la fève d'Inde. |Byegmeter, m. 1. v. Feuermeſſer. 
baben) pratiquer, savoir la geomance; /Yurgirpulver, 7. ı. la poudre laxative ou | 
écouvrir par la géomance; eine punl-| purgative. r 
ticte bebräifche Bibel, une bible he-|Yurgirung, /:3. Yurgiren, n. 2. la pur- N 
braïque ponctuée; eine punftirte Rote,| gation. . 
(musique) une note pointée. part. yunk-|Burpur,m. ı.lo pourpre (coulær); (comme 
tiret, teinte,' étoffe etc.} la pourpre, (v. La] es n.ı. le Q, q, (lettre cansonne). 
Zurtng, m. 1. le géomaneien. P. Fr. Quaal , 3. v. Qual, 
unftirtunf, f. a. s. pi. la géomance, géo-|Purpurfarbe, f- 3. s. pl. Yurpurretb, n.1.1Quabbelig, adj. et adv. pop. rebondi; do- 
| s. pl. le pourpre, la couleur de pourpre.| du, charau, potelé, fourni ea chairs. 
| Purpurfacben , purpurfärhig, adj. er ade.|Quabbe(n, 9. n. (av. haben) pop. trembler, 
Yunttirnadel, f. 4. l'échoppe. poarpre,.couleur de pourpre, purpu-| (se dit d’un corps gras, quand on le 
Puuftirrad, n. 5.* le rouet à pointer, rin; (poés.) de vermeil, d'incaruat,| ‘ouche avec le doigt, comme certaines 
Dunttirfein, »7.2 (miner.) le granite. de corail, (se dit des joues , des lövres).|_ Parties charnues). part. gequabbelt. 
Panftirung, f 3. Punftiren, 7. 1. V’action|Purpurfärber,, u ı. le teinturier en Auadın Quader, v. Qualen se. 
er; 


mancie; ju Punftirfunf gehörig, séo- 
ue. 


manti 















uadfalber, Marktſchreyer, m. 1. le char- 


de pointiller ; (peint. et grav.) le poiu-| pourpre. 
tillage; (gramm.) la ponctuation ; la|Durpuraemand, n. 5.* la pourpre. latan, le vendeur d'orviétan, l'opérs- 
éomanee. 6 - |Purpurbut,m. 2.* (égliserom.)le chapesu| _teur , l'empirique. 
Yönttlicy, adj. ponctuel, précis, exact;| rouge, le chapeau de cardinal. Qua@falberxey , f. 3. la charlatanerie. _ 


urpurmantel, m. ı.* le manteau dejQualfalberinn, f. 3. la charlatane. 
een _ Fee Quad faibern, ç. n. (av. Baten) faire le 


ad. ponctuellement, precsémens etc. 
—5 ‚adj.et ad. v. purpurfarben. charlatan; user de remèdes mal-entos- 


Puͤnktlichkeit, * 3. s. pl. la pouctualité, 
ision, l'exactitude. 
Punftur, f- 3. (imprim.) la pointure. 
Yuntftweife, adv. par points, par articles. 
Punſch, m. 2. s. pl. le ponche; eine Schale 
Punich , an bol de ponche. 
Punfhnayf, m. z.* Yunfchichale, f. 3. la 


jatte à ponche. - 


urpurfchiefer , m. 1. le schiste pourpré. dus ou inutiles; se drogaer. part. gts 
urpurfchnede, f 3. (conchy£.) la pour- quad falbert, | 
e; die verfeinte Purpurfchuede, der Quader , 772. 1. Quaderſtein, m. 2. (ugs 
urpurift, (miner.) la parpurite, la] derflüd,n.2.(archit.)ia pierre de taille, 
urpre fossile. le carreau de pierre. 

Far ‚ v. bürfchen, Quadrant, m. 3. le quart de cercle, (instrri- 
Ar à V-bofiven. ment de mathématique et d'astronomie); 
Püfer, m. 1, procl. v. Blafebalg. (jouaill.) le cadran. 

2. s.pl. la parure ; l’ornement,|Quabrat, n.2. le carré, (Viereck): (arich- 
met.) le nombre carré, (Duadratjahl)s 
uhen, ». a. parer, orner, ajuster, om- (ëmprim.) le quadrat; dim. Quadrète 
obellir, enjoliver; fam. sgeucer; décrot- en, Quadrätlein, n.ı. le quadratia, 
ter les souliers etc. ; épousseter, bros-|Nuadratfuß, m. 2. s. pl. le pied carré, 
sor, nettoyer les habits, les meublesetc.;|Quadratifh, adj. et adv. quadratique. 
panser un cheval ; laver, écurer La vais-[Quabratmeile, f-3. la licue carrée. 
selle etc.; moucher le nes, La chan- Quadratſchein, m. 2. (astron.) la quadre- 
delle; dérouiller, fourbir, nettoyer, ture. " 
polirune arme ou autre chose de métal;|QuabtatfŒ@ub, m. 2. le pied carré, un pied 
monder, élaguer, décharger, émousser| en carré. = 
Quadratfeite, f 3. (géom.) le côté d’an 
car 


pus 


pile, (v. f 
l’ajuß®ement; la nippe ; l’atour. 


presse de l'oeil, (v. Augapfel). 9 

uppe, f- 3. pron. et fig. upée; 18 

Pre — e, (va . Fr.); 
le poupard, l'enfant en maillots ; (hist. 











tirer les poissons ; dim. Buppchen, Puͤpp⸗ 


les arbres; curer un puits; faire la barbe, 
raser; fig. pop. donuer à qn.son paquet, . 
laver la tête à qu., lui donner une mer-[Quabratur, Bierung, ff. 3. s. pl. (géom.) 
curiale eto.; ein Kind pugen, torcher| la quadrature. 
ua enfant; die Sterne yußen fit, Ag.|Quadratwurzel, f 4. la racine carrée. 
pop. les étoiles tombent. part. gepuget.|Quabratsabl, f. 3. le nombre carré. 
Buvventpiel , 72.2. marionnettes ; fig.|Puger, m. ı. le nettoyeur. Quadratjel, m. 2. s. pl. le pouce carré 
la begawelle , les babioles; ein Yunpen-|Pusholz, rn. 5.* an morceau de bois pro-| ou en carré. 
fpiel geben, donner (faire jouer) les ma-| pre à uettoyer, à polir; le buis des Quadriren, abbieren, v. n. (avec haben) 
riounettes ; in das Puppenfpiel geben ,| cordonniers. quadrer, (v. la P, Fr) part. quadriret, 
aller voir les marionnettes. Putzkram, m. 2. s.pl. Putzwerk, n.e. 5. pl. Quadrupel, m. ı. (monn.) le quadraple, 
‚Yuppenfpieler, m. 1. le joueur de marion-| losafliquets, les petits ajustemens d'ans|Quafen, v. n. (av. haben) coasser,, (se die 
. nettes. femme, Ä I des granomilles). per gequaket. 
Vuppenwerk, Puppenzeug, 7.2. s. pl. des|Pugmacherinn, f. 3. la marchande dejQuafen, n. ı. s. pl. le aogssement. 
ouets d’enfaus, des joujout; fig. des| modes. | Quäfen, ». n. (av. haben) glapir, (se die 
bioles, bagatelles, Putzmeſſer, rn. 2. (corroyeur) le boutoir. | des petits chiens et des renards) ; fam. 
Pur, adj. pur, véritable, sans mélange ;|Bugnatt , an. 3. le propret. - piailt ‚ orier, (se dit des petits en- 
Gu, masif, comme l'or et l'argent ;|Yußfchere,pl-us. Lichtpuße, Lichtfchere,f-3.| fans). part. geauätet. .. 
(v. unvermifcht, lauter, unverfälicht) ;| les mouchettes. Quäten, n.ı. s.pl. le glapissement; le 
adr. purement; véritablement.  Bunfube, f.3. v. Pubsimmer. pisillerie; (v. quäfen,, v. n.) 
Purgans, Abfübrung, f- 3. (med.) la pur-[Yugtifch, Nadttifh, m. 2. la toilette. |Quater, QuÂter, m. 1. le Quacre, Qua- 
. gatiou, le (remède) purgatif, le laxa-Pugjnnmer, m. ı. la chambre de parure;| ker, (secte en Angleterre qu’on nomme 


upetior ; les poupées , (Gpielfachen). 
eher, Puppenmacher, m. à. | 
petier, le marchand de jouets d’en- 


. fans. 
Puvvenmaderinn, f.3. la poupetière. 


tif, la médecine. | le eabinet de toileste. - aussi :Trembletrs) ; (ornith.) le piuçon 
Yurgiten, o. a. (med.) purger (le ventre),|Yugung-, . 3. Pugen , n. ı. l'action de] de montagne, (Bergfint). j 
(abfübren) ; v. r. (av. haben) purger, se| parer eto.; la parure, l'ajustement, le|Qual , f. 3. le tourmeut, martyre, sup- 
purger, prendre médecine, une purga-| netioyement ; (jard.) l'effeuillement| plice; la peine, l’aflictiou , {a douleur 
tion; fich gerichtlich (our einen Eid)| des arbres. etc. ; die Quel der Verdammten, einige 
Durgiren, (prat.) se purger par serment|Syramidalerg, n. ». (ininer.) le plomb sul- ual, (« ) le peine du dam. 
d’une accusalion. part. purgiret. faré ordinsire ou commen. Quêten, v. a. tourmenter , faire de h 
Qurairend, epfubrend ‚ adj. et ade. (med.)| Bgramidalifitt, adj. (erist.) pyremidd. peine, causer de la douleur, faire souf- 
pargatif, lazauf. : .  FPoranidalftath, m. 2: (minery la chaux] frir, r, ahagriner ; (on parlant des 
Yurgirfraut , n.5.* la sonmmonse, (kerbe carbonatse pyramidse.. maladies) tsavailler, incommoder, in- 
emédicinale). J Poramidt, Spinfäule, f 3. la pyramide. | fester ; (en parlant de la conscience) 


m 
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Quar 


bourreler, causer des remords ; einen|Quartanfieber, viertagiges Fieber, 7: à. 


um Geld quälen, tourmenter, impor-| 


tuner, poursuivre, persécuter qn#our Quartant, m. 3. 


en tirer de l'argent ; fit quälch, ». réf. 
se tourmente# s’aflliger eto.; se donner| 


(méd.) la fièvre quarte. 
us, Quartband, m. 2.*| 
un livre, un volume in-quarto, un 
in-quarto, 


beaaconp de peine et de travail ; s'agi-|Quartblatt, n.5.* un carré de papier. 
ter, se debattre etc.;, fih mit Gorgen|Quarte , f. 3. (mus. et escrime) la quarte;, 


und Summer quälen , se ronger Veapeit 
de soucis; er if ein recht aequälter 
Wann, c'est on vrai souffre-douleurs. 
part. gequälet. 

Quäler, m. 1. Quélgeif, m.5. Quélerinn, 
“f.3. celui ou celle qui tourmente; une 
personne tourmentante. 


(jeu de piquet) la quatrième, (ol. ta 
quarte); (métall.) la quartation ; eine 
grofe Quarte, (mur.) une quatrième| 


me basse ; eine Gaite in die Quarte 
flimmen, mettre une corde à la quarte; 
die Quarte fofen , (escrime) pdusser del 









re] quarte; fich in die Quarte legen, allon- 
1] ger de quarte; ein Quart#of, une boite 
af] poussée de quarte ; die Quarte vom Kb- 
nige, von der Dame ıc, (jen de piquet) 
3.| la quatrième au roi, à La dame etc. 
Quartet, n. 3. (mus.) le quatuor. 
JaQuartier, n. 2. le quartier ; la maison, le 


a 
“| 


peurs épaisses. part. gequalinet. 
Aualder, m. 1. (pus. © 
pop 


hleim, m. 2. . pl. 
achat épais, la pi 





le eme, le 





im ausmcrfen,) 
:r du Degmeetc.) 


1) le milieu du 


) l'amelanche, 

Vamelaochier. 

bonn.) le char- 

neau. 

denn sum&chel- 
r manière d’acquit. 
(ichtyol.)la lotte, barbote. 
Gefundbeitsprobe, f- 3. la 









uartfaf, n.5.* 
a 





logis le logement des gens de guerre; 
(élason, cordonn. etc.) le quartier; (v. 
la P. Fr.); fig. frac) le quartier , lel 
pardon; (en général) la quatrième par- 
tie d’une chote ; le qu, le quartier; 
(vitrier) le tranchoir; die Quartiere) 
austheilen,, disposer les quartiers ; ein 
Quartier aufbeben, (cact.) enlever un 
quartier ; die Möller in das Quartier] 
führten, mener les troupes en quartier; 
das Quartier beziehen, entrer en quar- 
tier; um Quartier bitten, demander 
quartier ; fein Quartier anneßien, ne 
vouloir point de quartier; fein Quare 
tier geben, ne point donner de quartier; 
Quartier geben , faire où donner quar- 
vier, donner la vie à qu einen Schild) 
in vier Quartiere teilen , (blas.) écar- 
teler un écu. 











lev 


Quartiergeidhen , rs. »..(eace.) la craie: 


Quartbänge, f. 3. une claie suspendue| Quattiergettef, m. ı. (£acr.) le billes del 


où l’on met sécher le fromage mou. 





Quarg, m1. 2. (miner.) — 


To, La 


3. (minér) la groupe de 


Quar Quer 


duarts arénacé agglatind. 

I Quarsfchiefer , m. chiste mice cé. 

Quarifinter, m. 1. le quarts byalin con- 
crétionné. 

Quarmbrfe 4 m. 1. le boracite on la ma- 
gnésie boratée. : 

Quaft,m.2. Quafe, :3. la houpe; la tonffe, 
bouffette ; le noeud de ruban ; (dim. 
tite 

uber 





Budasen, Quättehn, 1. une 








(à la loterie) 
Quatféen, +. 


usterne. 
baben) fam. se dit 









uedengeas , re. 5.° (bot) 
la trainasse /la chien-dent. 
[Quedülber, A. 1. s.pl. le vif-argent, ke 
mercure; {chim.) l'aigle blanc; fahiene 
faures, froefelfaures ; falveterfaures 
r, le onrbonate,sulfate, nitrate 
de mer£ure. 


Bus, adj.et ädv. méreuriel, 
le 





Quedi erde, f 3. s. pl. la terre mer 
curièlle, acétite de mercure. 

Quedibermaffer, n. 2. Neaa mercurielle. 

Queeffilbermeinkein, m. 2. s. pl. (chim.) le 
fartre mercuriel, la tartrite mercarielle, 

Queee , v. quer. 

Buchte, ‚Haraguchle, 1.3. Yandtuch,n.5° 


?essuie-main. 









t; fg. la 
le commencement, la cause, 
les uedels, Vorigi 
la boîte de pie, 
r. (av. haben) son: som 
couler; renfler, (aufanrl 
len); ruseler, (se dit du sang d'une 
plaie);s’enfler,se gonfler,(se dit du pain 
dansune etc.); v. a. faire gonfler; 
faire bouillir; gequellte Œrbfen, des 
pois à demi bouillis. par. gequollen. 
Quellgrund, m. 2.* le.terrein plein de 
sources. 

















: Quarafelé, m.3. lo schiste micacé. 
art, la quetrième per-[Quarifluf, m. 2.* le fluor de quarts. 
)3 ung! at de vin;|Quariit, adj.et adv. quartseux. Quell waſſer, 
imprim. et rel.) Vio-quarto; ein Bud|Quaryig , adj. es adv. quartsifère. de fontaine e; le . 

in Quart, ein Quartband, un in-quarto;| Quarytiefel , m.ı. le quarts byalin roulé Quenbef, m. ı. (dot.) le serpolet ; welſcher 
in Quart, adv. in-qumeio ; in gro] ou en cailloux ronles en galets. ou rémifter Quendel, le ıbym. 

Quart, grand in-quario. Quarztrokall, m. a. le quarts cristellisé. |Quent, ».3. (din. Quenten, Quenticin, 
Quartal , Vierteljahr, n. 2: le quartier ‚| Quarjporpbyr, m- 2. le porphyrok base de|  n. 1.) la drachme, le 

trois mois, le trimest : | quer. ù 
Quartalweife, adv. par quartier. : | Quarifend , m.2. # pr. le exble quartseuz, 
Quartaner, m. ı. un quatrième, un éco-| le quarts hyakin arénacé. : . 

lier en quatrième. Quarifandérin , m. 2. le grès iasınd, lei 





je 








1. Peau de source, 








querdurch, ad transvenal; de travers 
en travers; obliquement, de biais, 
(fief) ; transversalement ; di 


{ 


Quer, nach der Quere , iu die Quereo : 
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ment, (querdurch) prop 3 travers le... ,jQuerl, m. 2. (cuis) le moulinet. -[Quintaner , m. ı. le cinqaième, un éco-. 
au travers de..; (v.la P. Fr.) ; queriQuerladen, m. ı.* l'abatant. lier de la cioquième classe. 
über, vis à vis, à l’opposite ; quer uberlQuerleifte, f. 3. la traverse. Quinte, f. 3. (musique, escrime et jeu de. 


den Weg geben, croiser le chemin ; quer[Querfen, v. a. remuer avec le moulinet de] piquet) la quinte; la chanterelle d’un 
über eine Oaffe geben, traverser une] chocolat eft. part. gequerlet. luth ou de violon; fig. la quinte, le 
rue; quer über Feld, quer Feld ein, à] Querlinie, f. 3. la ligne transversale. caprice; er bat Quinten, 51 Qui preud. 
travers les champs; ein Streich queriQuermustel, f- 4. le muscle transversal. des quintes, il est quinteux, ratier. 
über das Geſicht, un coup, une marquo Quernabt, a.* (coutur.) l'arrêt; (enat.)|Quintel, n. 1. v. Quent, 







au travers du visage. Ja suture lambdoide. Quinterne, f. 3. (impr.) un cahier de cinq, 


Querarm, m.e. le croisillon. Querpfeife, £ 3. le fifre. feuilles ; (à la loterie) le quine. 

Querart , f. 2.* (charp.) le béssigaë. |Muerpfeifer, m. 1. le fifre. Quinteffens, F: 3. (die ganze deaft,) prop. 

Suerbalten, m. 1. (archit.) la traverse, la Querrabmen, m. 41. (charpent.) le geusset.! es fig. la quintessence ; die Quinteffens 

outre en travers, lo traversin ; (mar.) Querriegel , m. 1. (charpent.) la traverse ;| aus etwas ziehen, tirer la quintessence 
e barot, le bau; (dlas.) la fasce. (taill.) la bride, l'arrêt ; (artill.) l’épar.| de qch. 

Querband , n. 5.* (archit.) le chevétre ;|Querrif, m. 2. la déchitorc transversale; Quintett, n.3. (mus.) le quiatuor, la 
la lierne ; le lien contrevent ; les dou-| la découpure d’une barre. de fer. pièce à cinq voix. 
bloaux,guiguaux; mit Querbändern ver-|Querfad® , m. 2.* Je bissac; In ce. INuintflöte, Hoblfiôte, f. 3. le tuyau ou 
feben , lierner. Querfattel , m. ı.* la selle pour femme. üte dans les orgues qui soune creux. 

Querbant, f. 2.* le banc en travers. MQuerſchemel, m.ı. Quertritt, m. «. (tis-[Quitt, (plus. frey , le6,) adv. fam. einen. 

Duerbaum, m.2.* la barre d'une porteetc.| ser.) la marche en travers. feiner Schuld quitt und ledia fprechen, 

Querbinde, f. 3. la traverse. Querichicht , f. 3. la couche transversale;| tenir qn. quitte de ce qu'il devoit ; 

Querbret , n.5. la planche en travers; la (maçon) l'assise de parpoing; (mine)| quitt oder doppelt fpielen, jouer à quitte 
babilloire de charrue; das Querbret an| la percée ; l'ouvrage en travers. ou double. | 
einem Sturzkarren, le dossier d’an tom-Querfnitt , m. 2. la coupure de travers; Quitte, Ff 3. le cola, colng ; die wilde 
bereau. | (chir.) Vincision cruciale. Quitte , la coignasse. 

Querbrud, m. 2.* (mine) la cassure trans-[Querfprung, m. 2.* (min.) la félure, ger-|Quittenapfel, m. 1. Mpfelquitte, f: 3. la 
vérsale. çure, fente. pomme de coin. 

Querbügel m. 1. la traverse d'une gardelQuerfange , f: 3. la traverse; la croisée Quittenbaums, m. 2.° le coignier ; der wilde, 
à. ille. de l’ancre. Quittenbaum, le coignassier. ‘ 

Querfirafe, f. 3. une traverse. Quittenbirn, f. 3 la poire de coin. 

Querſtrich, m. 2. la traversé; (imprim.) lelQuittenbrod, z. 2. s.pl. Quittenmus, rn. 5." 
tiret, le trait d'union; (dim. Quer⸗ le cotiguac, la marmelade de coins. 
fribelen Querfridiein,r2. 2. le tire} Quittenfarbe, f. 3. la coulear de paille. 
einem einen Querſtrich machen, fg. croi-|Quittenfarben, quittenfarbig , quittengelb, 
ser, traverser qn. dans ses desseins, dé- . et ado. jaune comme un cola. : 

Quittenbänfing, m. 2. (ornithol.) la li- 
notte au bec jaune. | 

Quittenfern , m. 2. le grain de coin. 

Quittenlattwerge, f. 3. s. pl. la confitare 
de coins; (v. Quittenbrod). 

Quittenmein , m.2. s. pl. du vin de coins 
ou aux coins. 

Quittiren , v.a. fam. quitter, abandon- 
ner, (plus. aufgeben) ; donner quit- 
tance, décharger, tenir quitte. part. 
quittivet, 

Quittung , f3. la quittance, l'acquit, la 
décharge; le reçu, la reconnoïisance | 
le récépissé, (+. mofangfdein). | 

Quodlibet, z. ». Miſchmaſch, m. 2. le coq- 
à-l'âne, le quolibet. 

Quotient, m. 3. Theilzähfer, m. à. Theil 















large, en long et en large; fig. long-|Quermall , m. 2.” (fortif.) la traverse. 
temps, assez, tout son soûl , suflisam- 


bours , tout va eu décadence. 
Quercifen, =. 1. ane traverse de fer. 
QDuerfinger , m. 1. einen Querfinger breit, 
de la largenr d’un doigt. 
Querfiichig, adj. et adv. (crist.) plagièdre.|Q 
uerflöte ,f. 3. la flûte traversière. 
Querfolio , n- ı. l’in-folio oblong. 
Querfurche , f. 3. le sillon traversier. 
Quergang , m. 2.” (jard.) l'allée qui croise 
ou traverse une autre, l'allée de tra- 
verse; (v..aussi Querweg): (mine) la! le chauderet; le caucher. 
mine eu travers. Quetfchhammer, m. 1.° (monn.) le flatoir,| jahl,f-3- (arithm.) le quotient. 
Quergafe, f. 3. la traverse. le marteau à bouer les flancs. 
unies , n.2. (mine) la pierre entrelQuetfchung, f. 3. le froissement ; la frois- 
deux filons. | sure, meurtrissure, contusion. 
Queractbeift, adj. ef adv. (blason) coupé, Querihwerf , Rn. s. pl. (mine) le minérai 


R. 
e peu de valeur. R 
Quergiebel, m. 1. (archit.) le pigaon tra-|Quid, adj. precl. v. munter lebhaſt. ‚n.ı.V'R, pe, (lettre consonne). 
versier d’ane maison. 


Quid, m. s.pl. procl. v. Quedfilder., Raa, (mar.) v. tab. 

Querbieb, m. 2. an coup de travers, an]Quidbrep, m. 2. (chim.) l’amalgame. MAabatt, (Nachlaß, Abzug ) me 2. s. pl, 
coup donné en écharpe; einem einenlQuiders, n.s. s. pl. v. Quedfilberers. (comm.) le rabais, la remise. , 
Querbieb mit dem Degen geben, Schar-INuidmähle,f- 3. (métall.) an moulia de/Rabatte, f.3. (taill.) les parengens d'un 
per qn. fer de fonte qui sert à séparer l'argent] habit; (jardin.) la platebande. _ 

ohertdls ‚n. 5. le bois traversier, la] de la mine, moyennant le mercure. IRabbi, m.ı. Rabbine, m. 3. le rabbi, le 
traverse; le croisillon d’une croisée |Quidfand, Triebſand, m. 2. s.pl. (miner.)| rabbia ; ein Anhänger der rabbiniichen 
d’une croix ; la barre d’une porte, dans| le sable monvant. . Lehre, un rabbiniste; die Lehre der Rabe 
le clavecin etc.; la barrue d’un luth ;|Quidreaffer, n- 2. s. pl. (doreur) l'eau se-| binen, le rabbinisme. 

(mar.) la traversière d’une chaloupe. conde , (mélange d’acide nitrique avec] Rabbinif®, adÿ. rabbinique , de rabbin; 

Duerböljer, n, 5. plur. (artill.) les entre-| moitié d'eau commune), adv. en rabbin. 


ser, écraser, &cacher, meurtrir sein ge. 
uscle 


affaiser une galerie. part. geauetfchet. 
Quetfchform , Auetihe, f. » (da 


toises d’aßut. . uiefen, quiet v. n. (av. baben) crierltabe, m. 3. (ornith.) le corbeau; (ich- 
Quertette, £ 3. la chatuette de Bride ; la Que a —X al lait, grogner.| !t ol.) le corbeaa de mer ; wie ein Nabe 
tranche-file de mors. part. gequiefet. rächgen ou fchregen, croasser. Fig. ben 


Raben zur Speife werden, être pendu 
et jeté à la voierie; wie ein Habe Ach» 
Jen, évre larron comme une pie. 


Querfiuft,Sreusfiuft,f. 2.° (min.) la fente Quietfhen , v. rn. pop. (av. baben) crier 
ou fissure qui traverse un filon, qui le] d’une voix aiguë et pénétrants. part. 


partage. | gequietfchet, 


ea 


—— — —— 
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MRabenaas, n. 2. (injur. et bas) la carogue,|Radetenmacher, m. ı. le raquetier. 
Hadetenne, n.a. les cordes de la raquette. 
3. l'espèce, la race de cor- Racketenſtab, m. 2.” la baguette de fusée. 
la conduite dénaturée des} Radetenfange, f. 3. (areifr) Ja bagnette, 
la verge de fasée; (artill. 
fusée volante. 
Rabenfuß, m. 2.* le pied de corbeau ‚|Radetenfiel,m- 2. le manche de raquette. 
Rad, n. 5.* la roue; (dim. Rädchen, RAD. 


pendarde; le pendard, scélérat. 
Rabenart 7. 
beaux; fig. 
rens eavers leurs enfans. 
Rabenfeder, f. 4. la plume de corbeau. 


(botan.) la corne de cerf. 
Kabenmutter , f- ı.* la mère dénaturée, 
: Ja marätre; pop. la bourrelle. 
Stabenfchnabel, m. 1.* le bec d’un corbeau; 

(ehir.) le bec de corbeau; (mar.) le bec 

e corbiu. . , 

Kabenichnabelförmig, adj. et adv. qui res- 
semble au bec d’un corbeau ; (anut.) 
caracoide; caracoidien, (v. Zu P. Fr.) 

Rabenſchwarz, adj. et adr. noir comme on 
corbeau. 

Rabenein, m. a. le lieu élevé et muré 
où l’on exécute les criminels, le lieu 
da supplice; (mindr.) la pierre de cor- 
beau, In belemoite. 

Stabenvater, m. 1.* le père dénaturé, cruel. 

Rabulif, m.3. Zungendrefcher, m. ı. le 
chicaneur. 

NRahuliſtenſchwarm, m. 2.” les gens de la 

| achbenierde Ä f.3.s.pl. v. Rachgier 

achbegier 8. s.pl. v. , 

ù * . 3. . pl. la vengeance; Made 

‚nehmen, fit rächen, tirer ou prendre 
vengeance; um Rache fchreyen, crier 


pour couper la pdte ; da6 Rad am Buͤch⸗ 


Radi Rahm 


ver à l'eau forte,la gravure à l'eau forte. 
Dadtermeffer — ji 1 grattoir. 
adiernadel, f- ate; une échonpe. 
Radierwaſſer Aetzwaſſer, 7. 1. l’eau — 
Radieß, m. 2. Radießchen, n. 1. le radis. 
Radlinie, J. 3. (géom.) la cycloide, rou- 
ette. ‘ 
Radnabe, f. 3. le moyeu. 
kein, rn. 2. la roulette) ; le rouet, (Spinn- Radnagel, m. 1.* le clou à bande. 
rad); (cordier) le touret; (tréfleur) le|Rabfchaufe!, f. 4. Vaileron ou l’aube de 
rochet ; le guindre pour devider la soie;| moulin, le volet. , 
(v. aussi Wınde); la meule à polir, Radſchiene, f:3. la bande de roue. 
(Schleifrad); la molette de l’éperon ‚|Radfpeiche , f: 3. le rais, le rayon de roue. 
(Spornrädchen) ; (pdtissier) la videlle|Radfperre, Demmfette, f. 3. l'enrayoir, 
chaîne à enrayer. 
ſenſchloß, (armur.) le rouet d’ane cara-|Radfvur, f: 3. v. plus. Geleiſe. 
bine ; das Rad der Seiler zu smeydräb-|Radfiößer, m1. la borne; (charron) le Ia. 
tigen Schiffsſeilen, le retorsoir; ein] ceret, (v. Mabbobrer). 
Mad fchlagen, (comme font les paons etſ Radſtube, f. 3. (mine) la chambre , cage. 
les petits garçons) faire la roue; faire|Radtreter, m. à. (salines) celui qui fait 
le monlinet (avec Ja canne); einen jum| marcher la roue. 
Made verurtbellen, condamner qn. ajfadmwelle, f. 3. l'arbre d'une roue. 
étre roué (rompu) vif; fein Körper wur-|Radyapfen, m. 1. l'axe de la roue, le pi- 
de auf das Kad gelegt ou gelochten, son) vor, pinot, tourillon d’uue roue. 
cadavre fat exposé sur la roue; das Rad Naf, m. 2. (comm.) les nageoires salées et 
antragen, (kori.) monter une roue; das| séchées du flétan , (v. Hilbutte). 
Rad abſchuͤtzen (moun.) arrêter la roue, Raffel, f. 4. (péch.) la rafle ; la drège pour 
détourner l'eaa qui la met en mouve-| égrener le En, (v.$lacdhsraufe); (chasse) 
ment; das Rad anfhügen, laisser reve-| la mâchoire supérieure du cerf. 
air l’eau sur la roue; das Mad haͤugen, Raffen, v. a. rafler, emporter avec vio- 
abtragen , établir, abattre une roue;| Jence, enlever, ravir, prendre, saisir ; 
(v. aussi wmegraffen, hinraffen, zuſammen⸗ 


Rade Radi 














) le moule de 


das ſchlimmſte Rad fnarret am meiften, 
prov. la plus ignorant fait ordinaire- 
et par mépris des hommes) la gueule.| ment le plus grand bruit; (v. aussi Je 
Fig. aus dem Rachen des Todes errete| mot rouc dans la P. Fr.) 
ten, sauver des bras de la mort; dem Radarm, m. 2. v. Gpeiche, 
Zeufel aus dem Rachen reifen, tirerIMadare , f. 3. l'essieu de la roue. 
griffes du démon; dem Zeufel in Radbobrer, m. 1. (charron) le laceret , la 
den Rachen fahren, aller au diable, sel grosse tarière. 
amner. Madbrechen, Ve G Pop. rouer, (v.rädern) ; 
Räden , v. a. reg. venger une injure, la fig. fam. écorcher, mal parler une lan- 

‘ mort d’un père, son père etc.; fit (an| gua part. geradebrecht. 

jemand) rächen , se venger, prendre ou|Radbrunnen, m. 1. le puits à roue. 

id ſelbſt vd Radel, m. 1. (forg.) le repoussoir ; (v.|Rab, Segelſtange, f 3. (mar.) la vergue. 
aussi Räder). KRabbänder, n. 5. plur. les cargues, rabans. 

Rädeln,v.a.prvel. tourner dans un cercle. Rabfette, J. 3. (mar.) la chaîne de vergue. 

e, v. Rebe. 

Ra mi, m.2. spl. prop. et fig. la creme ; des 
Rahm von der Milch abnehmen, abſch 
pfen, écrêmer le lait, (v. abrabmen), 

Rahmberre, v. plus. Brombeere. 

Rabme, f. 3. (imprim.) le chassis. 

Räbmet, m. ı. le gratin. | 

Mahmen , v. a. (chasse) (en parlant de 
chiens) bourrer le lièvre etc. ,, loi dom 
ner une bourrade; (tond. de drap) ra 
mer, dresser, étendre Les draps; 
mer le lait, (v. abrabmen) ; ». n. (av. 
baben) crémer , faire de la crême; d 
Milch rabmet gut, ce lait fait bien de 


vengeance. 
Rachen, m. ı. (en parlant des animaux 










raffen, aufraffen 20.) parr. gera 
Kaffbots, geiebols, n. 5. s. pl. a da 
bois chablis, du bois abattu par le veut. 
Raffinabe, 3. Seinzuder, m. 2. le sucre 
raffiné. 


AMaffiniren , ». a. rafliner Le sucre, (v. [âne 
tern, reinigen); v. z. rafliner, spéculer, 
(v. nadhgrübeln). parr. raffinirt. 

Raffinirt, (liſtig, verichmigt, durchtrieben) 
adj. et ado. fam. rusé. 

nu, Se n. v. berausragen ec bervorragen. 


tirer vengeance de qn.; 
en, se faire justice par soi- méme, 
2. geraͤchet, (cor. gerochen), 

Srächer,, m. 1. le vengeur ; le redresseur part. geräbelt, 

des torts. Nädelsführer, m. 1. le chef, l’auteur, le 

Racherinn, f 3. la vengeresse. bonte-feu d’une révolte etc. 

Fachgier, Rachſucht, Rachgierigkeit, f. 3. Rademacher, Wagner, Stellmacdher , m. ı. 

.& pl. l'envie, lo désir de se venger,l’es-| le charron. 
prit de vengeance ; aus Rachgier, par|Raden, a. v. reuten, rotten. 
esprit de vengeance. der, m. à. Île sas, le crible, (v. Sieh). 

Macbaierig, adj. et adv. vindicatif. Nädergebäufe, ns. ı. (hori.) la cage. 

Hachichwert, n. 5. le glaive vengeur. |NRädern, v.a. roner; sasser, cribler, (pl.us. 

Kahfüchtig , adj- ve adv. viadicatif. fieben) ; lebendig rädern, rouer, rompre 

Bader, m. 1. procl. le bourreau, (v.pl.us.| vif; ich bin mûbde und mie getädert, je 
Hodedder, Schinder, Henker): (das er| suis las et tout roué, éreinté. pars. ges 
injur.) le pendard, chien, bourreau. | rädert. 

Radete, f.3. Radet , n.2. (jeu de paume|Räderfämpel, m. 2. (rel.) la roulette. 
et de volant) la raquette; dim. Kader |Räderfein, m. 2. (miner.) le trochite. la créme. part. aerabmet, 
den, m1. (jeu de paume) le triquet;|Xäderwerf, n.2. 5. pl. (mecan.)le rouage.|Rabmen, m. ı. le chassis; (v.Za P. Fr); 
eine Radete begichen, monter une ra-|Räderzange , f. 3. les tenailles, tricoises| la bordure, le cadre d’un tableau, mi- 
"quette; bas breite Theil der Rackete, à tenir les bandes roir etc. ; (brodeur etc.) le métier ; (to= 
la batte de la raquette. Nadfelge, f: 3. la jante d'uneroue. deur de drap) la rame; (imprim.) la 

Rackete, f 3. (artif.) la fusée; eine ſtei⸗ Radfeuer, 7. ı. (chim.) le feu de roue. frisquette; (menuisier) la membrare; 
gende Radete, une fusée volante; einelRadfuder , m. 2. (mecan.) le canal long| (cordonn.) la trépointe; (dim. Rubm- 
mit Schwärmern verfegte Rackete, une] et étroit par lequel l’eau motrice ar-| chen, Näbmlein, 7.1. un petit cadre); 
fusée à serpentaux; eine mit Sternfeuer| rive sur la grande roue d’une machine] jn einen Rahmen einfaſſen, enchasser; 
verfegte Rackete, une fusée à étoiles. Radhaue, v: Rodhaue. encadrer, embordurer, mettre dans une 

Racketenbock, m. 2." (artill.) la caisse de] Radieren, v.a. rayer, grater, ratisser, efla- bordure. 

. campagne. cer, Öter; (grav.) graver à l’cau forte ;|Rabmenfchub , m. 2. (cordonn.) le soulier 
Madetenbäife, f-3. (areif.) le pot d'anel ein rabiertes Stud, une eau forte. pari.| à double semelle, le gros soulier. 
fusée volante; (artill.) la cartonche A| radieret. Rabmenſtück, ».2. (serrur.) la barre de 
fusée. Radierſirniß, #2. 2. le vernis de graveur.| balastre; (Boucher) le -trumeau de 

RadetengefteNe,rz, 2. le bois de la raquette. |Xadierfunß,Arglunk f:2.8pi l'art de gra-I boeuf; (menuis.) la mr bob 

men ' 


de roues. 











Rahm Rand Rand Nang 5 Rang Rapp 457 


AMabmenbobel, m. ».* (menuis.) le rabot hi ‘d’un écu; le €brdon, la (carnèle)] avoir le pas sur tous les autres. 
« bordures. tranche, le grenetis d’une médaille etc.;| Range, f. 3. Dutterfhmein, 7. a. la trnie. 
Ra mboll, Rusbols, n. 5. s. pl (dans la] la pince des cloches où donne le bat-|Rangordnung,f. 3. s. pl. le réglement des 
ze) le bois de menuiserie. tant ; der erhabene Rand, die Randlei| rangs; le tour de rôle. . 
Rabmkaͤſe, m. 1. le fromage à la crêéme;] fie, le rebord; ein big an den Rand voll|Ranghreit, m. 2. s.pl. la dispute de rang, 
dim. Rabmtägchen, Rahmkaͤslein, n. 1.1 eingefhenftes Glas, un rouge bord;| la querelle au sujet du rang. 
une jonchée de creme. der Rand Schlußfein) eines Brunnens, Kangluct, f. 3. s.pl. Yambition deme- 
Rabmtelle, f. 3. Rahmloͤffel, m. 1. lacuil-| le tour d'un puits; der Rand einer Pa-| surée pour la préséance, ou en general 
ler a écrémer. fete oder Œorte, la bande de tour ;| de surpasser les autres en rang. 
Mabmnéäbteres, f-3. s. pl. le point faitau| den Rand abnehmen , deborder ; den Rangſüchtig, adj. er ad. qui ambitionne 
métier; l'ouvrage piqué fait au métier.| Rand einer Sache einfaffen, border; ei] le premier rang ou la préséance. 
Rabmfchentef, m. à. (menuis. et charpent.)| nen neuen Rand an etwas machen, re-|Ranf, v. rahn, fhlant. 
(an Senftern) le battant de fenêtre; (an! border une chose ; den Rand eines Due Kant, pl.as. au plar. Ränfe,m.a. les ruses, 
büren) la membrure des portes; l’em-| tes beichneiden,, (chapel.) rafratchir un] finesses, artifices, tours, déteurs, in- 



















botture. chapeau ; den Rand eines Hutes nieber-| trigues, manèges ; er (fie) ift voller Raͤn⸗ 
Rahmſchnüre, f. a. pl. (manuf. de soie)| bügeln, abattre un chapeau: den Rand] . fe, c'est un iutrigaot, une intrigante ; 
mit bôfen Raäͤnken umgeben , former, 


les cordes de rame. um eineTorte machen, dresser nue tarte: 
RabmAè® , ». a. la pièce de chassis; (v.| bander une tarte ; big an den Rand, der 
aussi Rahmenſtuͤck ee Rabmſchenkel). | Rande gleich, jusqu’au bord, bord à 
Rabmung, f. 3. Rahmen, 77. ı. l’action! bord. Fig. et Prov. am Rande des Ab⸗ 
d’eer&mer etc.; (chasse) la bourrade. grundeg ſtehen, être sur le bord (ou au 
Rabn, rabnia, adj. et adv. fam. délié, me- ord) du precipice ; am Rande des Gra⸗ 
au, maigre; (en parlant d’un cheval| bes fliehen , être sar le bord de sa fosse ; 
etc.) efüle, élancé, déchargé de taille;| das verſteht fich am Rande, cela s’enten 
(v. ſchlank ee dünnleibig). de soi-mdme , cela va sans dire. ‘: 
Rabne, f 3. ( foress.) v. Windfall. Rändern, v.a. faire un bord autour de 
Radiegel, A. 1. la voile carrée,grande voile.| qeh.; (monn.) eréneler, cordonser une 
Kain, m. 2. (agric.) la raie; l'entre-deux| médaille; (pdtiss.) dresser un pdté etc. 
. des sillons eouvert d'herbe, (Qurchen-| part. gerändert. ‘ Raͤnkevoll, adj. et adı. rusé, iu, artificieux; 
rain) ; le pacage, (Anger) 5 la lisière. |Ränderung, Rändung, f-3.s.pl. Rändern,| artificieusement. 
Sainbalfen, m. 1. (agric.) un morceau de| Raͤnden, n. 1. l’action de faire un bord|Ranttorn, n. 2. s. pl. (vétér.) lasynauchie, 


projeter de mauvais desseins, machiner 
dch. de désastreux. 

Ranfen, m.ı. Kante, f. 3. (bot.) le bras 
de melon, de honblon etc.; le pampre, 
fe sarment, la main, vrille dé vigne etc; 

-fam. une bribe, un chanteau in; 
(manuf.) le ramage dans les etoffes. . 

Ranten, tantern,v. n. es réf. (av.haben) (se 
dit du houblon, des fèves, de la vigne . 
etc.}ramper, se bortiller autoae de la 

rehe, de Péchalss. | : 


terre qu'on a manqué en labourant. etc. ; le crénelage. (maladie des cochons). 
Keinbaum, m. 2.* l'arbre d'une lisière. |Manbfah, n. 5.* (chapel.) la capade des|Manun£ef, m. et f. 4. (jard.) la renoncnle; 
Kainen, ».7. procl. v. grängen. bords d’un chapeau. Ranunfein legen , planter des renon- 
cules. 


Rainberr, m. 3. le commis aus lisières des|Randform, f. 3. (chap.) le rond de plomb. 

bois. Randqloſſe, f- 3. la glose, la note margi-|Rangen , v. a. et n. (avec baben) (chasse) 
Rainmeide, j.3. le troëne, (arbrisseau). nale, l’apostille; Nandgloffen machen, eatrer en amour, en rut; fam. im Bette 
Kaitern , v. reitern. apostiller. herum rangen, se rouler dans le lit; 
Rat, m. 2. (mar.)les racages, (ra P. Fr.)|Randglofienmacher , m. 1. l’apostillateur.! das Bett ju Gchanden rangen, metirs 
Ratte, f-3. Brasläufer, m. à. le râle, (une Randhôlser, n. 5. pl. les genoux des re-| le lit ea tapon. part. geranget. 


sorte d'oiseau qui court tres-vile). vers d’un bateau. Ranzen, m.ı. Reiſefack, Schnappfadl,m 2.* 
Rammblock, Rammtlog , m. 2.* le déclic. Randklinge, f. 8. un outil avec lequel les| lecanapsa , havresac, bissac; fig. pop. 
Hammbod, m.2.* prvcl. v. Widder. ouvriers en plomb coupent les bords| . le ventre , la panss, le gros ventre; ſei- 
Ramme, f. 3. le mouton; la batte pour| bruts des plaques. 7 nenRangen fühlen pop. remplir la panse;. 


aplatir l’allée d’un jardin; (v. aussiigandtolben, m. ı.(verrier) la cordeline. | manger goulument. 
andramme). | Randleifte ,f.3. la langaette, le rebord. |Mansig, adj. ei adv. rance ; Yiefe Butter 
Rammel, f.4. v. Rammblod. Mandmafche, f- 3. (oisel.) V’enlarme. ſchmeckt rangig, ce beurre sent le rance; 
Rammel, m. 1. v. Widder, Schafbod. |NRandmufer,n. à. Rabmen, m. 1.(cordon-| tanzig werden , raucir. 
Rammeln, ». a. piloter, ficher, enfoncer| nier) le trépoint, la trépointe. Ranzion, f.3. v. Loͤſegeld. 
es pilosis avec le mouton etc. dans la Randreif, m. 2. le cercle. Mangioniren, v.a. v. Iosfaufen. | 
terre, (v. Ramıme,Handrame, et mouton |Kandfchrift, f. 3. l'écriture marginale ; la|Napp, m. 2. (vign.) la räpe,le rafle, (Fark). 
dans la P. Fr.); v.n. (ar. haben) être) légeude d’une méduille etc. Rappe, m. 3 le cheval noir, le cheval mo- 
eu chaleur, en amour, (se die des liövres, Randſchuſſel, f. 4. un plat à rebord. seau; auf Schufters Rappen reiten, pros. 
des lapins ctdes chats); fich rammelu,|RandRab, m. 2.* le bâton qui est au bord;| pop. être monté sur la haquende ou sur 
v. réf. (mine) s'unir, se reacontrer, sel (mecan.) l’alluchon. la mule des cordeliers. 
méler, se confondre. part. gerammelt. Randſtein, Schlußflein, m: 2. (eines Brun⸗Rappe, f-3. (manuf. de tabac) la râpe ;.. 
Rammelgeit, f- 3. s. pl. le temps où les| nenbedens) la margelle. (veter.) les malandres, solandres, (mar 


. lièvres etc. sont en chaleur. Randkreifen, m. 1. le rebord ; (archit.) la! Zadie de cheval). 

Rammen, v. a. v. rammeln, v. a. la ie bande; le rebord; (archit. nav.) Rappeh, m. 1. s. pl. le tabac riſpé. 
Ramklotz, m. a." v. Ramblock. lisse de vibord. Kappeltöpfifch, (zornig, aufgebracht,) ad). 
Rammier, m. 1. le lièvre, le lapio mäle,|Randfüd, r. 2. la pièce qui fait partiel es ad. tétu, fougueux, capricieux; rape 


. le bouquin ; le chat mâle, le masou. du bord d’une chose; (tonn.}le chan-| ypeltöpfifch werden, se mettre en colère, 

Rammaofopf, m. 2.* un cheval à téte gel tean, (Schartſtuͤck). entrer en: fougue: | 

: bélier. MRandzacken, m. ı. le picot. Rappell, m. r. (dach) le ra . 

Stand , #3. 5:° le bond d’un chapeau, d’un|Ranft, m. 2.* le bord; le chanteau ; lejRappelm, v. n. (ar. haben) faire da bruit, 
plat, d’un verre etc.; le rebord (bord| grignon de pain, la croûte; dim. Qäuft.| (v. raffeln, Happern) ; es rappelt Ihm im 
replié) d’une table, d’une cheminée egc.;| chen, n. ı. ia crustille, eroûtelette ; le. Kopfe-, Ag. pop. il est timbre. part. ges 
le rebord (bord retroussé) d’un habit ;| cordonnet d’une médaille. vappelt. - 
Fextrémité; le bout, la bordure de|@ang, m. +. » pl. le rang, (v. ce mot dans|Rappier , 7: 2. (escrime) le fleuret. 

ch.; la bouge d’une assiette ; la vive] La P. Fr.); la rangée; la condition; leſ Rappieren, (ſich) v. rd. (plus. fechten) 
due bois; le limbe, le bord d’un per la préséance ; le haut-hout à tadle;| tirer des armes, se battre ru Beat, 
‚ instrument de mathématiques ; (fortif.)} le haus du pavé sur la rue; la main;i e.a. räper du'tubac. part. tappieret, 
la crête du parapet; (anat.) be couren-| einem den Hang freitig machen, contes-|Rappierer ; m. à. le râpeur de tabac. 
pement de la matrice; la marge d’un] ter le pas A qu.; den Wang über alle Mapyfen, v. a. pop. (plus. vaffen,) pren: 
livre ; (chir.) la lèvre d’une plaie;| andern baben, étre d’umrang au-dessus) dre avec empressement et: à la hâte. 
(blason) l'anneau, L'orle, la bordurel des autres, tenir la première place ‚| part. gerappiet, 
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458 Rapp Naf Raſp Rath Rath 
appuſe, f.3. s. pl. pop. le pillage ; etwagı raser, (v. fchleifen). part. vafivet: -ı anderer Kath, il n° a pas d'autre éxpé. 
M AE geben, laisser qch. à la-IRafpe , f.3. (veter.) Io räpen, (v.Rappe); dient; dag Seinige * Kath * 


ménager , économiser. Pror. über Nacht 
tommt Rath, la nuit norte conseil, j'y 
songerai tête reposée etc; tommt Zeil, 
fommt Rath, le temps nous ap 

ce qu'il faut faire. 

Den Math verfammeln , sufammenbers- 
fen, assembler, convoquer le conseil; 
der gebrime Kath, le conseil privé; der 
alademiſche Kath, le sénat sa démitee; 
der arofe Math, le grand co ; Le 
graud sénat d'une ville ; der große Kath 
zu Eonflantinopel, le Divan; der grefe 
Nath suGerufalem,le Sanhedria; im deu 
Math geben, aller au conseil, au sémat; 
zu dem Natbe gehören, dire daconseil, 


handon , le donner ou livrer au pillage. 
Kaps, v. RIDE, Rave, 

pungel, f. 4. (dotan.) la raiponce. 

ar, felten, fofibar, adj, fam. rare; ade. ra- 

rement, IM rare dans la P. Fr.) 
Rarität, Seltenheit, f. 3. la rarete; lacu- 

riosité; la chose précieuse; ſchoͤne Ra⸗ 

ritât! la pièce curieuse à voir! 
Raritétenfafien, v. Gukkaſten. 
KRarfäulig, adj. (archit.) v. weitiäulig, 
Raſch, m. à. le ras , la serge rase, (etaffe). 
Rafch, ſchnell, gefchwind, aufabrend, adj.| rafpeltes Hirſchhorn, de la raclure de 

vite, agile; ig. fam. emporté, fou-| corne de cer 

gueux, vigoureux, prompt; adv. vite-|Œafpelfpâne, m. 2. pl. la raclure, râpure. 

ment etc., promptement etc. Raffel, f- 4. la crécelle, (v. Schnarre); le 


(dot.) le panicule, (v. Rispe). 
Rafpel, f. 4. la räpe, la grosse-lime;; (ser- 
rur.) le carreau; (murech.) le rogne-pied. 
Raſpelfeile, f- 3. le rifloir. 
Raſpeler, m. 1. un ouvrier qui racle. 
Raſpelbaus, Zuchtbaus, n. 5.* la maison 
e force, de correction. 
Raſpelmeiſſel, m. ı. le ciseau fin et étroit 
qui sert à faire les coupures des räpes. 
Rafpeln, v.a. racler, râper; gerafpeltes 
Elfenbein, de la râpure d'ivoire; ge. 
































Raͤſch, adj. er adv. fort, piquant, äpre. 
Kafchheit, f- 3. s pl. la vivesse, l'agilité; 
. fam. la prom titude , la fougue. 
Nafchmacher, m. 1. le faiseur de ras. 
Raſen, v. n. (av. haben) enrager, dire en 
fureur, être en frénésie, être hors de 
son sens, estravaguer ; être en délire, 
avoir des transports au cerveau, avoir 


des aceds de démence, de folie pig. faire| alt, f. 3. s. pl. le repos, (Ruhe) s l'arrêt, 


da bruit, da vacarme; gronder, dire 
en celere, faire le diable a quatre; faire 
le fon, folâtrer , se divertir avec excès, 
faire la débauche ; er fängt an su rafeıt, 
il entre en furie etc.; vor Unwillen ra: 
fen,enrager de dépit; herum rafen, pop. 
courir partout, courir eomme un in- 
sensé. part. geralet. 

Raſen, m. 1. le gazon ; mit Rafen belegen, 


gazons. 


SRafenbant, .2.* le banc,le siège de gason.|Rafttag,m.2. (se dit de la troupe en marche) 


Kaſenbekleibung, f. 3. le gazsonnage , ga- 
zonnement. 

Raſend, adj. et adv. prop. et ig. enragé, 
furieux, furibond, forcené, frénétique ; 


chien euragé; eine rafende Begierde, une 
passion enragée, æn désir immodéré; 
ein rafender Schnurj , une rage, une 
douleur violente; ein rafender Lärm, 
un bruit terrible ; rafend verliebt feyn 
aimer à la rage; rafend werden, entrer 
en fureur , tomber eu frénésie; Ag. en- 
rager , entrer en furie ; er if tafenbauf 
das Spiel erpicht , il a la rage du jeu; 
ich möchte daruͤber rafend werden, cela 
me fait enrager ; der rafende Poͤbel, la 
populace ‚ le peuple en fureur, la po- 
pulace furieuse. , . 
Naſenmeiſter, Waſenmeiſter, m. 1. l'écor- 
cheur, (v. pl.us. Abdeder). 
Mafenplag, m. 2.* le gazon, la pelonse ; 
(v. aussi Raſenſtuͤck 
Mafenfeger, m. 1. celui qui gazonne. 
Mafenftecher, m. 1. le conpenr de gsson. 
Rafenftein, m. 2. le minérai qui se trouve 
sous le gason où à peu de profondeur. 
Mafenkäd, n. 2. le parterre de gazou ; le 
bouliogrin; (v. aussi Raſenplatz). 
Raſentorf, m. 2. s. pl. (miner.) la tourb 
gazonneuse. 
Stafenmeg, m.2. le chemin de gason. 


Maferen, f: 3. prop. er fig. la rage, fureur, 
re, la démence ; die Ra 


frénésie ; le de 

undsbt (med.) la cymanthropie ; 
VAGUE NO (Woferfhene). zu 

Raſiren, v.a. raser, (v. figeren); démolir, 


| 


Raffein, v.2. (avec haben) faire du bruit, 
sonner Ja crécelle; mit den Wuͤrfeln 


Raſſeln she le bruit, cliquetis, fracas 


( metall. l’évasement du creuset au 


Raſten, ruben, v. n. (av. haben) se re- 


Raftlos,adj. et adv. sans repos; infatigable. 
gasonner; Mafen Rechen, couper desiXaftlofigkeit , f- 3. s. pl. l’état d’un être 


Ratafia, m. 1. s. pl. (destili.) le rataba. 
(v. aussi toll); ein rafender Hund, un|atb, m. 2. s.p/. le conseil, l'avis ; l’ex- 


‘ben, il y a moyen pour tout ; at 


































hochet, (v. Kindertlapper). du senat ; der Math bat ben König be 

reillfommet, la ville est allés haranguer 
e roi. : 

Math, ma? ( té ou titre} le conæil- 
ler; ein fôniglihec Rath , um conssiller 
da roi; ein Geheimer Rath, un cos 
seiller privé ou iatime. 

Rathen, v. a. irr. conseiller, danner cos- © 

seil ; déviner, ( v. erratben); ich rate 

es Ihnen als ein guter Freund, je vous 
le conseille eu ami; zu ſeinem Bortbeile 
ratben, donner des conseils in ; 
wenn euch zu ratben if, si vous êtes 
bien conseillé; fi weder zu rathen neh 
zu beifen wiffen , ne savoir que faire, 
quel parti preadre, de coûté te 
tourner ou donner de la tête, de quel 
bois faire flèche , à quel Saint se vouer; 
zum Frieden ratben, conseiller la pair ; 
wen nicht zu rathen if, dem iR au 
nidt zu belfen, prov. il n’y a pas de 
bou conseil à moins qu’on ne le suive. 


faire un cliquetis, comme les chaines ; 


rafein, faire sonner les dés en les re- 
muant. part. geraffeit, 


tonnerre. 


le cran de la noix d’une arme à feu ; 

aut fourneau; (tact.) le séjour d'une 
troupe en marche, pour se reposer ; 
weder Raſt noch Rube haben, n'avoir 
ni repos ni cesse. 


poser. part. geraßet. 


qui n'a point de repos. 


le jour de repos; fMafitag balten, sé- 

journer, faire halte, se reposer dans sa) part. gevatben. 

marche. Rathgeber, m. ı. le conseiller , le conseil; 
(en parlant d'un avocat etc.) le consei- 
taut; ein guter Nathgeber, un hommme 
de bon conseil. 

Rathgeberinn, f 3. la conseillère. 

Matbbaug, 7.5.* la maison, l'hôtel de ville. 

Raͤthinn, f. 3. la conseillère, La femme 
d’un conseiller. ‘ 

Raͤthlich, adj. ménager, économe, (+. 
fparfam); utile, convenable, (v. rate 
fam) ; ado. awee épargne , avec menage, 
en bon économe, en bon „en 
bonne ménagère; räthlich mit etmef 


pédient , le moyeu, remède, Île parti, 
(v. Auskunft, Mittel) ; la résolution, 
les mesures à prendre; la consultation, 
délibération, (v. Berathſchlagung); le 
conseil; ein beilfamer Rath, un conseil, 
un avissalutaire; einem mit gutem Ra⸗ 
tbe beyſtehen, an die Hand gehen, assis- 
ter, aider qo. de ses conseils; fit ben 
jemanden Ratbs erholen , jemand zu 
Kath ziehen, um Nath fragen, consol- 
ter qn., demander conseil, prendre con-| umgehen, étre ménager de qch.; 
seil de qu., se consulter, delibereravec) fich leben, ménager, épargner. 
qu.; über etwas Kath balten, mettre Räthblibfeit, f 3.5. pl. v. Syarfamlelt. 
une chose en consultation où en déli-|Gathlof , adj. et ade. sans conseil, aben- 
bération , délibérer, consulter , tenir! donné, sans aide, sans secours. 
conseil sar goh. ; guten Rath annehmen, Rathſam, adj. ménager etc. (v. ratblichꝝ 
suivre les bons conseils ; alien guten| salutaire, utile, expédient, conven2- 
Rath in den Wind fchlagen ‚ mépriser,| ble, à propos, bon, commode, (+. 
rejeter les avis de qn., se moquer de] yätblich); adv. salutairement etc. 
tout ce qu'on peut nous dire; hier iſt Ratbsbeduͤrftig, adj. adv. qui a bois 
auter Nath theuer, (prov.) c'est une] de conseil. ° 
fâcheuse extrémité, une nécessité hien Rathsbothe, m. 3. le messager (l’huissier} 
— un cas bien dificile ; mas nun da eonseil, ds staat. cel 
? quel parti pren e quelitarhebuch , n». 5.* le registre, e 
côté se tourner? que faire ? dazu tann je senat, du Pe pro! 
(chen Rath werden, cela se pourra bien, Rathſchlag, Nat , m. ».* le comseil,, l'e- 
la chose est faisable, on y pourvoira,on! vis etc.; fa délibération ete. 
y pensers; es fann ju allem Rath wer-jMathichlanen , berathſchlagen, v. m. (ar. 
haben) délibérer, consulter. part. gte 
fchaffen,, trouver des moyens, des ex-] ratbichlaget. 
pédiens, donner ordre, pourvoir, ré Rathichlagung, Beratbichlagung , f. 3- la 
médier à quelque mal; da iR guter Math] délibération, consultation. 
vor, il y a du romède à cela; da iſt kein Rathſchluß, m. 2.° le décret; die Maths 
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ſchluͤſſe Gottes, les décrets de Dieu. Ratzengrau, adj. et adr. ris de rat, Rauch, m. 2.0. pl. la fumée ; procl. le feu, 

Natbscollegium , rn. 1. le conseil, le senat.|Nagenpfeffer,, m. 2. s.pl. l'ortie morte des| foyer, (v. Seucrfiâtte , Wohnklätte, 

Matbsdiener , m. ı. l'huissier, le sergent.| bois. Wohnhaus); la cheminée, (v. Feuer⸗ 

Mätbfel, n. ı. l'énigme; ein Raͤthſel auf⸗Ratzenpulver, n. 2. la poudre aux rats, la] manuer Schornſtein) j su Rauch werden, 
geben, donner, proposer une énigme ;| mori aux rats en poudre, l'arsénic blanc.| s’exhaler en famée ; nach Rauch riechen, 
ein Räthfel auflöfen, errathen, deviner Ratzenſchwanz, m. 2.* la queue do rat,| sentir la fumée; feinen eiacnen Rauch 
ane énigme. . la lime ronde piquée à grains d'orge. | (Herd) haben, avoir une maison à soi, 

Raͤthſelwort, u. 5.* Buchſtabenraͤthſel,n. 1. Raub, m. 2. se I. le larcin, la rap ne,| avoir un chez soi, avoir ignon sur 
le logogriphe. 3. le vol, la pillerie, le pillage, le bri-| rue; im Rauch aufgeben , être consumé 

Räibieider, ad). énigmatique difficile a| gandage; (prat.) la spoliation; l'enlè-| parlefeu; /g. s’en aller en famée ; tie 
expliquer , obecer; problématique, (v.| vemcat d une femme, (v. Stauentaub);| nen (moblriechenden) Rauch in ein Sim. 
zweydeutig); acv. énigmatiquement ; le rapt d'hommes ; le péculat, la con-| mer machen, parfumer un appartement; 

- obscurement etc. | ‚| cussion; la proie, le butin, la dépouille,| eg ift fein Feuer ohne Rauch , mo Rauch 

Rathsfaͤhig, adj. er adv. sénatorial, patri- (Beute): l'abigéat , (Viebraub): ein) if, da if auch Feuer, prov.il n'y a point 

- cien, capable d’avoir entrée au con- aub der Slammen werben, être e feu sans fuurée , il ne court point de 

* geil, d’être recu au sénat. roie des flummes. bruit sans fondement. 

Rathsglied, rn. 5. un membre du conseil ‚INaubbegierde, f 3 s.pl. v. Raubgier. Rauchaltar, zz. 2.* (ches les anciens Hé- 
du sénat, le conseiller, sénateur; die] Raubbegierig, ad). et adv. v. raubgierig. | breux) l'autel des parfums. 

: (Ammtlichen Mathsalieder, les magis-|Ranbbicne , fe 3. l'abeille rapace, qui volelgauchapfel , m. ı.* v. Stechapfel. 
trats, le sénat, les magistrats encorps.| le miel des autres. | Rauchbad/ 7.5. v. plus. Dampfbad. 

Nathsberr, m. 3. le sénateur, le membre NRauben , v.a. rapiner, voler » dépouiller ;| Rauchen, v. n. (av. baben) fumer, jeter, 
da sénat, du conseil, le cosseiller ;|  ( prat.) spolier; ravir, ôter, prendre,| donner de la fumée; v. a. fumer du ta- 
Rathsherr werden, être reçu sénateur; enlever; buljoer; marauder ; tauben) Bac; eine Pfeife Tobak rauchen , fumer 
entrer dans le sénat. ‚| und fleblen, voler et rapiner; rauben| ane pipe; wild du aus meiner Pfeife 

Mathstammer,f. 4.la chambre du conseil.| (plündern) und verbeeren, depreder;| rauchen? veux-tu fumer dans ma pipe? 

Ratbsteller,, 71. 1. la cave de la ville. im Lande rauten, piller le pays; buti-| part. geraucht. 

Fathemeiſter, m. ı. le bourgmestre, le| ner dans le pays, (se dit des soldats) ;|gaucher, m. ı. le fameur de tabac. 

+ consul. einem das Leben rauben, tuer qn.; tie Raucherer, m. 1. l'enconseur, le parfumenr. 
Ratheperſon, f. 3. le membre du sénat ‚| nem die Ehre (den ehrlichen Nabmen) Räudherig, adj. et adv. qui sent la fumée; 
le séuateur. tauben , noircir, calomuier IE ; einem) enfume; räucheria machen, enfemer. 
StathéprototoN ‚n. 2. les registres ducon-| Maͤd chen die Ehre rauben, deshonorer|gäycherfammer , f. 4. la chambre à famer 

"geil. à une file , lui ravir l'honneur. part. ge.| la viande. 

Ratheſchluß, m. 2.* le décret du sénot,| raubet. Raͤucherkerze, f. 3. (dim. Räudertersher 
l'arrêt Eid conseil; (antig. rom.) le se-|Rauben ,n. ı. Raͤuberey, f. 3. v. Raub. Mäucherferglein,n.ı.)ia pastille à Brüder 
natus-consulte , (v. Rarbichluf ‘ Rauber, m. 1. le voleur, (v. Dieb); le ra-IgäAudern, r.a. fumer; saurer des harengs; 

Ratbefchreiber, m. 3. le efier du con-| visseur; le voleur de raud ohemin, le (mit Wohlgeruch) parfumer , encenser ; 

“seil, du sénat, de la ville. brigand, larron, pilleur; le pillard ; (chim.) fumer ‚saurer, Gr einraͤuchern); 

Ratbsſchreiberey le greſſe; lachan-| (v. Straßenräuber); unter die Rauberſ geräucherter Häring, dn hareng saur 

: cellerie de la ville. fallen, tomber entre les mains des bri-| ou sauret. part. geräuchert. 

Nathefice, f. 3. la place, la charge de ands, des voleurs; cin Räuber am Raͤucherpfanne, f.3. (dim. Raucherpfaͤnn⸗ 
conseiller, de sénateur. | icht, farm. un larron; ein Ränder an chen, Räuderpännlein, n. 1.) la casso- 

Ratbs@ube , f. 3. la chambre du conseil.| den Bäumen, (jard.) un gourmand, lotte; l’oncensoir, (v. Rauchfaß). 

Matbsfiuhl, m. 2.” le parquet des sena-| nne branche gourmande. Räucherpulver , z. 1. s. pl. la poudre à 
teurs dans une église. | Räuberbande, f. 3. la bande de voleurs; rfamer , le parfum en poudre. 

Rathétaq, m. 2. le jour de conseil, le| la troupe de brigands. Raͤucherung A 3. Rauchern, n. ». l'action 
jour d'audience. | Räuberboble, F3. v. Raubbôble, de fumer, parfamer eto.; l'encenie- 

Radsverfammlung, 3. le conseil, Vau- Raͤuberinn, J- 3. la voleuse, larronneuse.| ment; (chim.) la fumigatien. 
dience , l'assemblée du sénat. RAuberifb , adj. voleur, larron , pillard ‚I gauchfang, m. 2.* la cheminée, (v. Schorn- 

Ratheverwandte, m.3. v. Rathsglied. de voleur etc., brigand; (métall:) ra-|  flein); la hotte de cheminée, (v. Schorn⸗ 
































Ratbémabl, f 3. l'élection des membres| pace; adv. en voleur, en rigand, en| fleinbuf). 
. du conseil (de ville), du sénat. ravisseur etc. (v. Räuber). Rauchfauggeld, Herdgeld, n. 5. le fouage. 
Rathszimmer, n. 1. v. Rathsflube, Raubfifch , m. 2. (icherol.) le poisson vo-|Raudfangtebrer, m. 1. v. Schornſteinfeger. 


tin, m. 2. la ratine; gemwalfte, unde:| race, le poisson qui mange les autres. 
mue Katine, des ratines drapées, non|Xaubgeflügel, rn. 1. 5. pl. (ornith.) les oi- 
drapées. sceaux de proie, les oiseaux rapaces. 
ation, .f: 3. la ratiou, (v. la P. Fr.) |Naubaefindel, nz. 1.8. pl. les voleurs, bri- 
Natiche ,F- 3. v. Raſſel. gands; une troupe de brigands. 
Ratſchen, ».n. (av. baben) sonner la cré-|Raubgier , f-3- 8. pl. la rapacité, 
celle. (v. fnattern). pare. geratfchet. IMaubaierig, adj. ef adv. rapace. NRauchgeld, 2.5. v. Herdgeld. 
Sattein, v. a. e n. cribler, sasser, (v.xä-|Raubgierigfeit , f. 3. s. pl. la rapacité. Rauchäewölbe, n. ı. (fond.) la galerie à 
dern, reitern, fieben.) prar. gerattelt, |Raubbôble, f. 3. NRaubnef, n. 5. le re-! fumée. 


Naychfärber , m. ı. le teinturier-fourreur. 

Rauchfaß, n.5.* l'encensoir ; la cassolette; 
(v. Räucherpfanne). 

Rauchfüßig , adj. ei adv. (hist. nat.) patiu. 

Rauchgar, adj. es adv. (tann.) rauchgare 
Selle , des peaux passées à poil. 


Rattern, v.n. (av. baden) pop. faire du] paire, la retraite de voleurs. Rauchgtau, adj. et adv. gris de Sande. - 
- bruit, du fracas. part: gerattert. Raubſchiff, LED le vaissesa corsaire, le Rauchabe ‚m: ı. s.pl. le havereon. 
Hope, Ratte, j: 3. le rat; fig. fam. leral] corsaire, pirate, forban. Kauchbandel, m. 1. s. pl. le négoce en per 


leterie. 


Rauchbandler, m. à. te marchand pelle- 


tier , le fourreur. 


Rauchholz, 7.5. s. pl. ( forest.) le bois 


en tête , le caprice, la quinte; die Agyp-JRaubfucht, J- 3- s. pl. v. Ranbgier, 

tifche Ratze oder Maus, l’iohneumon ;|Raubfüchtig , adj. et ade. rapace. 

die flicgende Mage, la grande chauve-|Raubthier , 2. 2. l'animal rapace, la bête 
souris ; ex fchläft mie eine Rage, il dort| carnassière. 


comme un loir. Naubvogel , m. 1° l'oiseau de proie. feuillu et en état. 
Mägen, v, n. (av. babe) (er parlant dulfaud , adj. et adv. velu, pelu, cou vort Rauchhubn, Sinsbubn, n. 5.* (contume) 
- lièvre) trier; (des renards) glapir. de poil ; (bot.) velouté (se dit des feuil-} le poalet de eense. 


Ragenfañle, f. 3. la ratière, souricière, les de certaines plantes etc.); fourré; 

Ratenfang, m. 2.s.pl. la chasge aux rats.| ein raucher Muff, un manchon fourré,} pleins de fumée, enfamé. 

Ragenfânaer, m. 1. le preneur de rats: un manchon de pelleterie ou de four-[Rauchtammer ‚f- 4. v. Räucherlammer, 

Rahengift, rn. à. Ratzenpulver, n. 2.0 pl.| rure. (Il ne faut pas confondre zauch|Rauchkerslein , 7.1. v. Räucherferze, 
la mortaux rate, - | avec rauh). *8 uchtohle, f- 3. le fumeron. 


uchig , adj. et adv. fament, qui fame; 
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Rappuſe, f.3. s. pl. pop. le pillage ; etwas 
in die Rappuſe geben, Jaisser gch. à l'a- 
handon , le donner ou livrer au pillage. 

Have, v. Nine, Raps. | 

un el, f pe raiponce, 
ar, ſelten, koſt bar , fam. rare; ads. ra- 
romans v. rare dans je P. Fr 
arität, Seltenheit, f. 3. la rareté; la cu- 
ehe; la chose précieuse; ſchoͤne Ha. 
eitärt la pièce curieuse à voir! 
Raritétenfafien, v. Sutlafien. 
Rarfäulig, adj. (archit.) v. weitſdulig. 


Raſp Nath 


raser, (v. ſchleiſen). part. rafiret. 

Rafpe , f. 3. (vétér.) les râpes, (v. Rappe); 
(6ot.) le panicule, (r. Nispe). 

Raſpel, f. 4. la räpe, la grosse-lime ; (ser- 
rur.) le carreau; (marech.) le rogne-pied. 

Raſpelfeile, : 3. le rifloir. 

Rafveler, m. ı. un ouvrier qui racle. 

Raſpelhaus, Zuchtbaus, rn. 5.* la maison 
de force, de correction. 

Raſpelmeiſſel, m. 1. le ciseau fin et étroit 

qui sert à faire les coupures des räpes. 

Raſpeln, v. a. racler, säper; gerafpeltes 

Raſch, m. a. le ras, la serge rase, (etafe). | Elfenbein, de la râpure d'ivoire; ge. 

Kafch, ſchnell, geſchwind, aufahrend ‚- adj.| vafpeltes Hirſchhorn, de la raclure de 
vite, agile; ig. fam. emporté, foys| corne de cerf. 
gueux, vigoureux, prompt; ad». vito-|afpelfpâne, m. 2. pl. la raclure, râpure. 
ment etc., promptement etc. Raffel, F. 4. la crécelle, (v. Schnarre); le 

Raͤſch, adj. er adv. fort, piquant, äpre. bochet, (v. Sindertiapper). | 

Rafhbeit, J: 3. s pl. la vitesse, l'agilité;|Raffein, v.-7. (avec haben) faire du brait, 
ig. fam. la promptitude , la fougue. | faire un cliquetis, comme les chaines ; 
Rafbmader, m. 1. le faiseur de ras. sonner la crécelle; mit den Wuͤrfeln 

Bafen, v.n. (av. baben) enrager, étre en] rafeln, faire sonner les dés en ies re- 
fureur, être en frénésie, étre hors de| muant. part. geraffelt. 
son sens, estravaguer ; étre en délire ,|Raffein , r. ı. le bruit, cliquetis, fracas 
avoir des transports au cerveau, avoir] du tonnerre. 
des aceës de démence, de folie; Ag. faire| fat, f. 3. s. pl. le repos, (Ruhe) ; l'arrêt, 
da bruit, du vacarme; gronder, être] le cran de la noix d’une arme à feu ; 
en colère, faire le diabls à quatre; faire (metall. l'évasement du creuset au 
le fou, folätrer, se divertir avec escès,| haut fourneau; (tact.) le séjour d’une 
faire la débauche ; er fängt anzu rafeu,! troupe en marche, se oser ; 
il entre en furie etc.; vor Unmillen ca | meber Raſt noch Ruhe haben, n'avoir 
fen, enrager de dépit; herum rafen,pop.| ni repos ni cesse. 
courir partout, courir eomme un in- Raſten, ruben, v.77. (av. baben) se re- 
sense. part. geralet. oser. part. geraſtet. 

Raſen, m. 1. le gazon ; mit Rafen belegen,| Raflos,adj. es adv. sans repos; infatigable. 
gasonner; Mafen Rechen, couper des|Mafilofiateit , f. 3. 2. pl. l'état d’un être 
gazous. qui n'a point de repos. . 

Raſenbank, f.2.” le banc,le siège de'gason.| Kafttag,m.2. (se dit de la troupe enmarche) 

Mafenbetleidung, f- 3. le gasonnage, ga-| le jour de repos; Mafttag halten, s6- 
zonnement, | journer, faire halte, se reposer dans sa 

ad. et adv. prop. et marche. 

aribond, forcené, frénétique; 



















° cu- 
rager , entrer enfurie; er iſt tafend auf 

















Rath 


anderer Kath, il n’y a pas d'autre éxpé. 

dient ; das Seinige zu Math bakten, 

mévager , économiser. Prov. aber Nacht 

foınnit Rath, la nuit porte conseil, j'y 

songerai tête reposée etc.; tommt Zeil, 

fommt Ratb, le temps nous apprendra 
ce qu'il faut faire. 

Den Rats verfammein , zuſammenbern⸗ 
fen, assembler, convoquer le conseil; 
der gebeime Kath, le conseil privé; der 
akademiſche Rath, le semat académique; 


willtommet, la ville est allée 
e roi. : 
Math, m a. ( té ou titre) lo cos«ll- 


ler; ein töniglicher Math, um constiller 
da roi; ein @ebcimer Rath, un ce 
seiller privé ou intime. 

Rathen, v.a- irr. conseiller, donner ves- © 
seil ; deviner, (v.errathen) ; id rathe 
es Ihnen als ein guter Freund, je vous 
le conseille en ami; zu ſeinem Bertbeile 
ratben, donner des conseils intéressés; 
wenn euch zu ratben if, si vous êtes 
bien conseillé; fit weder su rathen ned 
gu beifen miffen , ne savoir que faire, 
quel parti prendre, de ou à 
tourner os douner de la tête, de quel 
bois faire flèche , à quel Saint se vonuer; 
zum Zrieden ratben, conseiller La pair; 
oem nicht ju rathen if, bem if sud 
nicht gu helfen, prov. il n'y a pes à 
bon conseil à moins qu’on me le suive. 
part. geratben. 

Rathgeber, zz. 1. le conseiller , le conseil; 
(en parlant d’un avocat etc.) le 
tant; ein guter Nathgeber, un homme 
de bon conseil. 

Rathgeberinn, f: 3: la conseillère. 

Matbbaus, ».5.* la maison, l'hôtel de ville. 

Raͤthinn, f. 3. ia conseillère, In femme 
d’un conseiller. ‘ 

Raͤtblich, adj. ménager, écesome, (T. 
ſparſam); atile, convenable, (v. tete 
fam) ; adv. awee épargne , avec mensge, 





das Spiel erpicht , il a la rage du jeu; 
ich möchte daruͤber raſend merden , cela 
me fait enrager ; der rafende Pöbel , la 
populace , le peuple en fureur, la po- 
pu 











ce furieuse. , . 
Naſenmeiſter, Waſenmeiſter, m. 1. l'écor- 
cheur, (v. plus. Abdecker). 
Rafenplat, m. 2.* le gazon, la pelonse; 
_ (x. aussi Rofenfid).. 
Mafenfeser, m. 3. celui qui gazonne: 

. Mafenftecher, m. ı. le coupeur de gason. 
Rafenftein, m. 2. le minéral qui se trouve 
sous le gason ou à peu de profondeur. 
MRafcnfhd, n. 2. le parterre de gazon ; le 
bouliogrin; (v. aussi Rafenplas). 
Kafentorf, m. 2. s. pl. (miner.) la tour 

gasonneuse. 
Raſenweg, 27. 2. le chemin de gason. 
Maferey, f: 3. prop. ce fig. la rage, fureur, 
frénésie ; le délire, la démence ; die Ra⸗ 
feren aufs Spielen, la rage, passion, le 
Emon du jeu; die Raſerey vom tollen 
Hundebi €, (med.) la cymanthropie ; 
Uhydrophobie, (Mafferfehene). 
Raſiren, v. a. raser, (v. fogeren); démolir, 


/ 












en bon économe, en bon m yon 
bonne ménagère; räthlich mit etwas 
umgeben, dire ménager de geh.; 

ch leben, ménager, ner 


jemanden: erholen, jemand zu 
Kath ziehen, un Nath fragen, consul- 
ter qn., demander conseil, prendre con- 
seil de qu. , se consulter, délibérer avec 


fi . 
_ que; über etwas Rath balten, mertreigärhlichkeit, f 3. =. pl. v. Sparſamlent. 


une chose en consultation ou en déli-|Œatblos, adj. et ade. saus conseil, aban- 
bération , deliberer, consulter , tenir! donné, sans aide, sans secours, 
conseilser qoh.; guten Rath annehmen, Rathſam, adj. ménager eto. (v. rärblik 
suivre les bons conseils ; alten guten] salutaire , utile, expedient, couvem- 
Rath in den Wind fhlagen, mépriser,| ble, à propos, bob, commode, (1. 
rejeter les avis de qu., se moquer de] rätblich); ade. salutairement etc. 
tout ce qu’on peut nous dire; hiet iſt Ratbsbeduͤrftig, adj. er adv. qui a besoin 
uber Rath tbeuer ‚ (prov. ct une de te sl Eh 
euse extrémité, une n i en Rathsbothe, m. 3. le messager aiss 
pressante, un cas bien diflicile;wasnun] da eonseil, du sénat. ( 
Rate? quel parti prendre? de quelitathsbuch, n. 5.* le registre, protocele 
* se Fe que fire ? dazu yann 1 senat, da go F 
on werben, cela se pourra bien, Nathſchlag, Nat , m. ».* le conseil, l'a- 
la chose est faisable, on y pourroira, on ie et, délibération etc. 
y pensers; es fann ju allem Kath wer⸗NRathſchlagen, beratbfchlagen , v. m. (er. 
den, il y a moyen pour toat ; Kat haben) délibérer, consulter. part. gr. 
fchaffen, trouver des moyens, des ex-| ratbfbfaget. 
pédiens, donner ordre, pourvoir, r&-Marhichlagung , Beratbichlagung ‚ f- 3. ie 
médier à quelque mal; ya if guter Matb| délibération, consultation. 
vor, il y a du romède à cela ; da if feiniRathfchinug, me. 2.* le décret; die Stat 
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f@tâffe Oottes , les décrets de Dieu. Ratzengrau, adj. et adr. gris. de rat. Rauch, m. 2.5. pl. la famée; procl. le feu, 
Ratbscollegium , r2. ı. le conseil, le sénat. Radenpfeffer ‚m. ı..pl. l'ortie morte des foyer, (v. Zeuerflätte , Wohnkätte, 
Matbsdiener , m. ı. l'huissier, le sergent.| bois. Wohnhaus); la cheminée, (v. Feuer⸗ 
Näthfel, n. 1. l'énigme; ein Mätbfel aufe Ratzenpulver, n. ı. la poudre aux rats, lal mauer, Gbornftein) j ju Rauch werden, 
geben, donner, proposer une énigme ;| mortauxratsen poudre, l’arsenic blanc. s’exhaler en famée ; nach Rauch riechen, 
em Rätbfel auflöfen, errathen , deriner Ratzenſchwanz, m. 2.° la queue de rat,| sentir la fumée; feinen ciacnen Rauch 
une énigme. . la lime ronde piquée à grains d'orge. | (Herd) haben, avoir une maison à soi, 
Raͤthſeiwaͤrt, u. 5.7 Buchkabenräthfel,n. 1.|Raub, m. 2.5. pl. le larcin, la rapine,| avoir un chez soi, avoir piguon sur 
le log iphe. Mm: le vol, la pi lerie, lo illage, le bri- tue; im Rauch aufgeben, être consumé 
—* adj. énigmatique, dificile a} gandage; ( prat.) la spollation; l'enlè-| par le feu ; fig. s’en aller en fumée ; eis 
expliquer, obecur; problématique, (v.| vement d'une femme, (Y- Srauenraub)} men (mohlriechenden) Rauch in ein Rime 
guendeutig); acv. énigmatiquement ; le rapt d hommes ; le péculat, la con-| mer machen, parfumer un appartement; 
obscurement etc. „| cussion; la proie, le butin, la dépouille,) es iſt kein Feuer ohne Rauch, wo Rauch 
Ratbsfaͤbig, adj.er adv. senatorisi, patri- (Beute); Vabigder , (Biebraub); ein] if, da if auch Feuer, prov.iln’y a point 
. cien, capable d’avoir entrée au con- aub der Flammen werden, être lal de feu sans fuurée, in ne court point de 
: geil, d’être reçu au sénat. proie des flammes. bruit sans foodement. 
Rathsglied, rn. 5. un membre du conseil ‚|Raubbegierde , f +. pl. v. Raubgier. IMauchaltar , 77. 2.° (chos les anciens Hé- 
du sénat, le conseiller, sénateur; die|Raubbegierig , adj. er ade. v. raubgierig. | breuxr) l'autel des parfums. 
- fimmtiiten Rathsglieder, les magis-IMaubbiene, f. 3. l'abeille rapace, qui vole Sauchapfel , m. 1.* v. Stechapfel. 
trats , le sénat, les magistrats encorps.| le miel des autres. | Rauchbad, 72.5. v. plus. Dampfbad. 
Nathsherr, m. 3. le sénateur, le membre|ffauben , v. a. rapiner ‚ voler, dépouiller ;j Rauchen, v. n. (av. baben) fumer, jeter, 
du t, da conseil, le cpuseiller;| (prat.) spolier; ravir, ôter, prendre,) donner de la fumée; +. a. fumer du ta- 
Matheherr werden, être reçu sénateur; calever; butjner; marauder; rauben| Buc; eine Pfeife Tobak rauden, fumer 














entrer dans le sénat. und fieblen, voler et rapiner; rauben| une pipe; wiliſt du aus meiner: 
Ratbstammier,f- 4.1a chambre du conecil. Cotändern) und verheeren ‚ depreder; tauden ? veux-tu fumer and —3 
Matbeteller,, m. 1. la cave de la ville. im Lande rauben, piller le pays; buti- part. geraucht. 


Raucher, m. 1. le fameur de tabac. 
Mäucherer, m. 1. l'encenseur, le parfameur. 
näucerig, adj.etadv. qui sent la fumée; 
enfumé; räucheria machen, enfemer. 
Näuchertammer , f: 4. la chambre à fumer 
la viande. 
Raͤucherkerze, f: 3. (dim. Raͤucherkerzchen, 
Räucherferzlein,n-ı.) ha pastille à brûler. 
Näuber, m. ı. le voleur, (v. Dieb) ; le ra-|äuchern, r.a. fumer ; saurer des harengs; 
(mit Wohlgeruch) parfumer , encenser ; 


Matbsmeifler, m. ı. le bourgmestre, le| ner daus le pays, (sc dit des soldats); 
- consul. einem das Leben rauben, tuer qu.; ei⸗ 
Ratheperfon , f- 3. le membre du senat ‚| nem die Ehre (dem ehrlichen Nabmen) 
le sénateur. ; rauben, noircir, calomnier qn.; einem 
Rarbeprotofoli ‚rn. 2. les registres ducon-| Mädchen die Ehre rauben, déshonorer 
seil. à une fille, lui ravir l'honneur. part, ge 
athefchluß, m. 2.” le décret du sénat,| raubet. 
ue A conseil; (antig. rom.) le sé-|Rauben, n. ı. NRäuberey , f. 3. vx. Raub, 
vatus-consulite , (v. Kat auf). | 
Katbefchreiber, m. ı. le greflier ucon-| viseur; le voleur de graud chemin , le 
seil, du sénat, de la ville. brigand , larron, pilleur; le pillard;| (chim.) fumer ‚saurer, (v einräuchern); 
arbsichreibereg , F3. le grefſe; la chan-| (v. Straßenräuber); unter die Näuber| geräucherter Häring, da hareng saur 
: cellerie de la ville. fallen, tomber entre les mains des bri-| ou sauret. part. geräuchert. 
Ratheſte le, f. 3. la place, la charge de] gands, des voleurs; ein Räuber am Raͤucherpfanne, f.3. (dim. Raͤucherpfaͤnn⸗ 
conseiller, de sénateur. | Licht, farn. un larron; ein Räuber an den, Räucherpfännlein ‚n. 1.) la casso- 
Matbs@ube, f. 3. la chambre da conseil.| den Bäumen, (jard.) un gourmand,| Jette; l'encensoir, (v. Rauchfaß). 
MRatbsfubl, m. 2.* le parquet des sena-| une branche gourmande. KRäucherpulver,, n. 1. s. pl. la poudre à 
teurs dans une église. Râuberbande, f. 3. la bande de voleurs; rfamer , le parfum en poudre. 
Hatbstag , m. 2. le jour de conseil, le] la troupe de brigands. rducerung ‚3. Räucern, n. ı. l'action 
jour d'audience. | Räuberboble, f: 3. v. Raubbôble, de fumer, parfamer eto.; l’encene- 
Rubsverfammlung f 3. le conseil, l’au-|RAuberinn, J. 3. la voleuse, larronneuse.| ment; (chim.) la famigatien. 
dience , l'assemblée du sénat. RAuberifh , adj, voleur, larron , pillard ‚|gauchfang, m. 2.* la cheminée, (v. Schorn- 
Ratheverwandte, m.3. v. Ratbeglied. de voleur etc., brigand; (metall.) ra-| fein); la hotte de cheminée, (v.&chern« 
Rarbewahl , f 3. l'élection des membres| pace; adv. en voleur, en brigand, en] Keinbufch). 
. da conseil (de ville), du sénat. ravisseur ec. (v. Raͤuber). Rauchfanggeld, Herdgeld, rn. 5. le fouage. 
Rathtzimmer, n. 1. v. Ratbshube, Raubfifch , m. 2.(ichtyol.) le poison vo-|fauchfangfehrer, m. 1. v. Schornſteinfeger. 
Ratin, m. 2. la ratine; gemalfte,, unge-| race, le poisson qui mange les autres.|auchfärber , m. 1. le teinturier-fourreur. 
mallte Ratine, des ratines drapées, non/Xaubgeflügel, n. 1. 5. pl. (ornith.) les oi- Hand faf, n.5.* l’encensoir; la cassolette; 
drapées. seaux de proie, les oiseaux rapaces. | (v. Räucherpfanne). 
ation, f. 3. la ration, (v. la P. Fr.) |Naubaefindel, 7. 2.5. pl. les voleurs, bri- gauchfuüßig, ad}. er adv. (hist. nat.) pattu. 
Ratſche, F. 3. v. Raſſel. gands; une troupe de brigands. Rauchgar , adj. es adv. (tann.) rauchgare 
Ratſchen, v.n. (av. haben) sonner la cré-|[Raubgier , f-3. 2 pl. la rapacité, Gele , des peaux passées à poil. 
celle. (v. fehnattern). part. geratſchet. Raubgierig, adj. et adv. rapace. Raͤuchgeld, n.5. v. Herdgeld. 
Ratteln, v. a. es n. cribler, sasser, (v.xû-|Raubaierigfeit ,„f. 3. s. pl. la rapacite. Hauchaewätbe ‚n.ı. (fond.) la galerie à 
dern, teitern, Mieben.) prar. gerattelt. |Raubhôble, f. 3. Maubneff, n. 5. ke re-! fumée. 
Stattern, v. 7. (av. baben) pop. faire du] paire, la retraite de voleurs. Rauchgrau, adj. et adv. gris de famée. - 
: bruit, du fracas. part: gerattert. Raubſchiff, n. 2. le vaisseau corsaire, le 36 ‚m. 1. s.pl. le haveron. 
Mage, Ratte, J: 3. le rat; fig. fam. lerat| corsaire, pirate, forban. Rauchbandei, m. ı.s. pl. le négoce en per 
en tête , le caprice, le quinte ; die danp-|Raubfucht, f. 3. s. pl. v. Raubgier. leterie. 
tifche Rage oder Maus, l'ichneumon ;|Raubfhcbtig , adj. er ade. rapace. auchbändfer, m. à. le marchand pelle- 
die Miegende Mage, la grande chauve- Raubthier , n. 2. l'animal rapace, la bête! tier, le fourreur. 
souris ; er fchläft wie eine Rage, il dori] carnassière. Rauchholz, 7-5. s. pl. (forest.) le bois 
lat 


gomme un — ben) € Lane du Nautvogei m. ne Folscan * proie. feuillu eten é h 
Käßen, vo, nm. (av. en) (en parlant Rauch, adj. et ade. velu, pelu, couvertiRauchbubn, Zinshuhn, 7. 5.* (contume 
. —DB (des renards) glapir. de poil; (bot.) velouté(se dit des feuil-| le Be ar —8 


Ratzenfalle, f. 3. la ratière, souricière. les de certaines plantes etc.); fourré; Rauchig, adj et adv. famant, qui feme; 
Hagenfang, m. 2.s.pl. la chasge aux rats.| ein raucher uff, un manchon fourré,} plein de fumée, enfamé. 
Kaßenfänger, mm. 1. le preneur de rats: un manchon de pelleterie ou de four-[fRauhfammer ,f. 4. v. Raͤucherlammer. 
Kagengiit, rn. 2. Ragenpulver, n. 2.0 pl.| rure. (Il ne faut pas confondre gauch\Rauchterstein , n- ı. v. Raͤucherkerze. 

' ia mortaux rats - avec rauh). on uchtohle, f- 3. le en 
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+ Rauchfugel,f-k-(artif:) la polote famante. 
Rauchleder, n- le (cordonn.) le veaa 
de castor, le cuir bronze. 

5.* le trou par où passe la 
famée; le soupirail , l'évent. 
Raucpfanne , f- 3. v. äucerpfanne, 
Nauchpfennig , 7.2. v. —8 
‚Raucdpulver, n.1. v. Räucherpufver. 
Sade men Pr 1. back famer. 

ucverfäubdige ; m.3. le fumiste, qui 
Bun empécher les cheminées de fumer. 
Rauchwert, n. 2. #. pl. le parfum, l’en- 
cens; la pelleterie, fourrure, 1% Pily 
‚wert ); (chasse) des bêtes à poil. 












Raub Raum 


bei, être enroué; ein vauber ann ‚| 
un homme dur, austère; eine vaubel 
But, une discipline sévère; eine raube 
Schreibart, un style dur, raboteux ; 
vaube Worte, Verweiſe, des paroles, 
réprimandes rudes, sévères; raue Gite 
ten, des mœurs grossières; ein taubee| 
£eben führen, mener une vie austère; 
das Raube (die ve 
ven, pop. user d ueur, faire le fä-| 
cheux, se mettre en colère, montrer| 
les dents. 






Ne guillaume , ridard. 


Raubbant, m.a.* Baubpobel, ‚ft. (menuis.) 


Kaucwerten ‚a. (forest.) ébraucher un|Kaube , f. 3. s. pl. (ornich.) la mue, (v. 


arbre, part. gerauchwerfet. 





Maufe); la rudesse, (x. Raubigfeit). 





inte, m. 3. (coutume) I Raube, 7.3.5. pl. ce qui rend un corps 
Fr {chir Va croûte d’une plaie] rude et äpro; la rudesse ; deu — 
Räude, „pl. (mıed.) la gale; la ro aus dem Mauben bearbeiten, debratir , 





à 
(veter.) le tac des brebis ; (v. Kräße) 
(jard.) la teigne des arbres. 
RAUDdIG ‚ adj. es adv. galeux ; rogneux ; ein 





æâudiges Schaf Redt die ganze Herde an, |Raubeit, 


pros, il ne faut qu’ane brebis galeuse 
1 troupeau. 
Lx. Maude, 
brette. 
pour égrener le lin, 
ler. 
« dréger, égrener Le 
D arte: 
u er le poil ou les plu- 
, plamer, (v. zupfen); (einen bey) 
den Daaren,) tirer par les cheveux; 
arracher, cueillir du lin, du chanvre; 
Aréger, (v. vâufeln); fich mit einander 
raufen ‚se prendre aax cheveux; bat- 
Are à coups de poing au d'épée, 
mailler. part. geraufet. 
Kaufer , m. ı. le bretteur, ferrailleur , 
querelleur, spadassin; le duelliste; (cha- 
pel.) l'arracheur. 
Xauferey ‚f. 3, la batterie. , 
Raufbolg,n. 5." (megiss.) le peloi. | 
Raufmolle ‚f.3. s. pl. la pelure, (Laine qui 
tombe aux brebis , ou qu’on leur arrache, 
ou qui reste après la première tonte) ; 
(æégiss.) la bourre lanice. | 
Raufjange, f 3. (org. la grosse tenaille, 
Saursänalein,n.1. les pincettesepilatoires, 
Raugraf, m. 3. Raugeäfinn , f: 3- le, la 
Raugrave ou Rougrave, (denomin. d’une 
Branche éteinte des Comtes du Rhin). 
aub, adj. rude, Bpre au toucher, au gBät; 
brut; dur, grossier, mal poli , indgal; 
{en parlant d’un chemin) raboteux ; 
scabreux, rompu , difficile , inégal ; (el 
parlant du temps) rude, rigoureux, 
Gilleux, Fâcheux; cru, (se dit de lal 
viande etc.); fig. rude, dur, sévère ; 
austère, rigoureux; rude, grossi 
brusque; adv. rudement etc, di 
ment, austérement elc., d'une mani: 
austère, avec austérité etc., rigoureu-| 
sement, grossièrement etc. (v. r0b); ein 
rauber Sefdmad, un goût pre, pi- 
quant; rauber Wein, du via dur, Äpre, 
rade; eine raube Kälte, un froid rigou- 
reux; raubes Wetter, du temps rude, 
rigoureux, fächeux; ein tauber ae 
mant , oo diamant brat; raufe @bri-| 
fen ‚des viandes crues; raubes Zutter „| 
du fourrage; ein raubes Maueripert / 
maçon) un bourdage. Fig. eine el 





cha-| 























timme, une voix rude, rauque, en- 


rouée, cassée; einen vauben Hals ba- 






degrossir le marbre; das Rauhe (deu 


Bart) von einer Feder abfreifen, ébar- 
ber une plame. 

F3 5: pl. la rodeue, (+. Rau- 
bigteit). 


Rauben , v. a. rauh machen, rendre la su- 


erfcie d'une chose rude, inégale, 
re à toucher ; (drapier) lainer ; gleich 
gtraubetes Tuch , du drap dépiété ; ſich 
tauben , v.ré/fl. muer (fich maufen), pars. 
geraubet. 


Stauber, Zuchrauber, m. 1. (drapier) le 


laineur. 


Raubhobel, m. ı. (menuis.) le rilard , le 


rabot à degrossir. 
Raube 
ae 
ifculté, T 


inégal 
la mure, (v. Maufe); die Raubig- 
feit des Dalfes, l’enrouement, (v.raub).) 






Qaubreif, Raubfroß , m-2. le givre. 
Raubdicifer , #7. 1. l'émouleur de cog-| 


nées, de hacheset de pareils outils e fer. 


Raubung , f.3. Rauben , n. 1. (drap.) l'ac- 


tion de Iainer etc. , le lainage. 


Rauhwacke, f. 3. (miner.) le tuf, (pierre).] 
Kauhzeit, v- 
Raufe, f. 3. (bot.) la roquette. 

Kaum, m. 2.* l’espace, l'étendue; la ca- 


aufezeit, 





pacité d’un vase; la place etc. (v. Blaß);) 
(archit.) l'espacement, (v. Zwiſchen- 
raum); fig. le lieu , la place , l'occasion 
pour faire une chose ; ein großer Raum, 
un grand espace, une grande étendue ; 
Raum zwiſchen bepden Seiten laſſen 
laisser un espace, un intervalle, une 
distance entre deux; es if noch Raum) 
da, ilya encore de Ja place; Kaum) 
baden, avoir place; der gare Raum! 
eines GIFS, (mar.) Le creux d'un valı- 
seau; der unterfie Raum des Schiffs, 
le fond de œle; le rum ; der Raum groie 
ſchen den zwey Berbeden, l'entre-pont; 
der Raum smilchen zwed Balten, la 
travée; la clair-voie; der Raum in den] 
Auderichiffen , mo die Soldaten ſchla · 
fen, le couradoux ou courtoir de galère; 
ein zu weiter Raum zwiſchen gen Wor· 
ten, (impr.) un colombier; Kaum gmi-| 
ſchen den Zeilen laflen, espacer les lig-| 
nes; der Kaum zwiſchen gmey Zeilen, 
Pentre-ligne. Fig. man muß ibm Kaum 
ynd Zeit dazu laffen, il faut lui en lais- 
‚ser le temps et l'occasion; der Verfu- 
hung Raum geben, céder à la tenpa- 
tion; einer Yitte Raum geben, sccor-| 
der une prière; diefe Entf&uldigyng 


be Seite) beraus Feb | 


Raum Rauſ 


kann bier feinen Raum finden, cette 
excuse ne peut avoir lieu, ne peut 
trouver place, n'est pas recevable, 
n'est pas valable. . 

‚Raum, adj. ol. v. plus, 


Geraum. \ 
Raumanter, Nothanter, m. 1. l'ancre de 
la cale. 





Raumeiche „f-3 Ge) un chêne isolé. 
Raume iſer umer ‚m. ı. (serrur.) 
la ratiss ‚wattoir, räcloir; (me 
tall.) rche pour remuer le métal 





pe! 
fondu au fourneau. À 

Räumen, v. a. êter , faire place, (v. eg 
faffen); débarrasser, vider; curer, 
nettoyer; fig. laisser, céder, quitter, 
abandonner, (v. yerlafen) ; einer fer 
nen Plag räumen, faire place, céder, 
laisser sa place à qn.; einen Brunnen, 
Graben se, räumen , curer un puits, an 

fossé ete. ; —A räumen ; nettoyer 
la pipe; einen Daien räumen , debarras- 
ser un port; ein Magazin räumen , dé- 
barrasser, vider un magasin. Fig. tb 
nen Ort räumen, quitter un lien; dia 
Haus , ein Zimmer räumen , demene- 
er, déloger d'une maison, d'une chen- 
re; quitter une maison etc.; (prat.) 
deguerpir; dag gand räumen, quitter, 

- abandonner (vider) le pays, sortir da 
pays; das Feld räumen , céder , aban- 
donner le champ de bataille ; einem den 
Beutel räumen, fam. vider la boune 
à qu, lui tirer de l'argent; einen aus 
dem Wege (auf die Seite) räumen, se 
défaire, se débarraser de qu. , dier a 
vieà qn.; ein Hinderniß, eine Smic 
tigfeit aus dem Wege räumen , leverua 
obstacle , une dificulie. pars.geräumet, 

Räumer , m. ı. le cureur, le nettoyeur; 
V’öpinglette; (serrur.) le rifiei 

Räumig, adj. es ade. v. plus. geräumig. 

Raumnadel, f. 4. (min.) le cure-wou; 
(art.) l'épinglette ; le degorgeoir (pour 
curer la lumière d’une arme à feu). 

Räumlic , v. plus. geräumig. 

Räumung , f- 3. Räumen, n. 
d’dter, de débarrasser etc.; rat.) le 
déguerplsement d’un immeuble, die 
maison etc. ; (mar.) In débacle , le dé- 
barrassement d’un port. 

Maunen, v. a. (av. haben) (einem etwas 
ins Obr flüftern,) chuchoter à l'oreille 
de qu.; ». n. (chasse) ruser, 

Rauner, m. 1. le chuchotear. 

Raupe, f.3. la chenille; yon Raupen rrie 
nigen, écheniller , (v. taupen). 

Rauveifen, n.ı. Raupenſchere f. 3.(jerd.) 
l'échenilloir. 

Raupen, v. a. (jard.) écheniller les ar- 
bres. part. geraupet, 

Raupenneft , n.5. le paquet, le troquet 


x chenilles, 

aupidt , adj. fig.pop. chétif, misérable, 

mince; * fügen, ent. M 

Raupig, adj. ct adv. plein de chenills; 
(plus. voll Raupen). 

Raufch , m.2.* (dim. Käufhchen, Käufe 
lin, n. 1.) Pivresse; (mine) le minérai 
écrasé bien menu et criblé; (agric.) le 














ction 









rachitisme {maladie du blé ct de la 
vigne); einen Rauſch haben , être irre, 
être pris 


de vin, étre soûl ; ein, fe 
ben Kaufch,, ein Räufdchen baten, * 
gi étre un peu gris, être en pointe 
le vin, étre entre deux vio: 


einen 
Raufch trinken, ſich bctrinfen, ’enivrer, 
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einem einen Raufch anhängen  cmivrer,! rebelle, le révohé, mutin; (droit féod.)Iedentanf, f. 2. s. pe. l'arithmétique, la 


soüler qu:, griser qu. (v. beraufchen) ; 
einen übein (lufiqen) Rauſch haben, 
avoir le vin mauvais, (gai); den Rauſch 
ausfchlafen,, cuver son vin ou sa bière, 
se dégrisor , se dessoüler ; den Rauſch bee 





le felon. 


Rebelle , (plus. Wunderblume) f. 3. (bot.) 


a belle de nuit. 


Rebellinn, (plus. Aufruͤhrerinn, 3.) la 


rebelle. 


science du calcul ou des nombres; le 
chiffre ; die Rechentunft mit Sabku, 
l'arithbmétique numerale; die Rechen- 
funk mit Buchſtaben und Zeichen, 
l'algèbre. 


nebmen, deseuivrer; dessoûler, degriser.|Nebellion , f.3. (plus. Auftubr, m. 2.) lalRechenmeifter, m. 1. l'arithméticien , le 


Kaufchen , v. n. (av. baben) faire da bruit, 
bruire; murmurer, gazoniller, ruisse- 
ler, (v.ces verbes dans la P. Fr.); vor. 
bey raufchen, passer avec bruit; daher 
taufben, venir, avancer avec bruit. 
part. gerauſchet. | 
Raufhen, n. ı. s. pl. l'action de faire du 
brait etc.; le bruit; le bruissement, 
le bruit confus des vagues eto.; le ga- 
- zouillement de l’euu etc. ; le cri d’une 
etoffe de soie. ; 
Nauſfchgelb, n. 2. s. pl. l'arsenic rouge, 
le réalgal. . 
Raufhaelbties , m. 2. (miner.) le pyrite 
arsenical ordiasire. 

Raufchgold, Flittergold , n. a. s. pl. le 
clinquant d'or. 







Xebenblatt, 71. 5.* la feuille 


rebellion , révolte, mutinerie, émgute, 


sédition. 

Rebelliren, v. 2. (av. baben) se rebeller, 
se révolter, se soulever, se mutiner. 
prat. vebelliret. | 

Rebelliſch, (plus. aufrübrifch)adj. rebelle, 


séditieux, mulin; adv. séditieusement, 
en rebelle. 


Rebenaſche, Kebafdhe , f- 3. s. pl. la cendre 


de sarment. 


Rebenauge / n. 3. le bourgeon, bouton 


e vigne. 


pampre. 


Mebengeländer, 71. 1. v. Weingelaͤnder. 
Rebengott, m. 5 (mythol.) le dieu de la 


treille, Bacchus, 


de vigne, lei 


maître d'arithmétique. 


Rechenpfennig, m. 2. le jeton; mit Re 


henpfennigen rechnen, jeter, calcaler 
avec des jetons. | 


Nechenfchaft, f. 3. s. pl. le compte; ha 


raison; Rechenſchaft ablegen, rendre 
compte de son administration ; von fels 
nem Berbalten Rechenfchaft geben , ren- 
dre compte ou raison de sa conduite; 
einen zur Kechenfchaft fordern, gieben , 

emander compte à qu., tirer raison 
de qn., rechercher 


n. 
echenfchule, f- 3. l'écôle d'arithmétique. 
Rechenſtab, m. 2.* le petit bâton (la ba- 


guette) qui sert à calculer ; die Rechen⸗ 
funk mit Rechenſtaͤbchen, la rabdologie. 


Rechenftiel, m. 2. le manchon de rateau. 


Raufharün, Blaſengruͤn, adj. eradr. iris, Rebenholz, Rebbholz, n.6.* lo bois de la] Rechenftift , m. 2. le crayon d’ardoise. 
. vigue ; das Mebenbolz welches bey dem Rechenſtunde, f.3. la lecon d’arithmétique. 


vert d’iris. . 
aufchpieife, f 3. la quinte bruyante 
as les orgues. 


Schnitte gelaffen wird , la course. 


Nebenlaub, n. 2. 2. pl. v. Weinlaub. 


Nechentafel f 4. Rechentifch, m. 2. la ta- 
e 


ble à calculer; (chez les anc.) l’abaque. 


Käufpern, v.n.(av. haben) ec fich räufpern. | Rebenfaft, m. 2. s. pi. la séve de la vigne ;|Kechenzäßne, m. 2. pl. les dents de rateau. 
‚le vin , le Jus de la treille ou des Xechnen, .aen. chifirer, compter; 


e. refl. tousser et cracher. p. geräufpert. 
Haute, f. 3. (boc.) la rue, ( plante); Île 
carreau, (v. Senfierraute); 
cartes) le carreau; (géom.) 


raisins. 


(au jeu de|Rebenfpise ,f.3. le tendron de vigne. 
losange ,|Rebhahn ic, v. Repphahn. 


rbombe; (lapidaire) la facetie ; einejRebmefler, n. 1. (vign.) la serpette. 


durchbrochene Raute, (ddas ) un mäcle; Rebpfabl, Weinpfa 


bl, m. 2.* l’echalas; 


eine rund durchlöcherte Raute, un rus-| Mebpfähle Reden, échalasser. 


tre; eine länglıche Raute, un rhom- 


Rebſchoß, m.2.* (vign.) le pampre; ein 


boide;; getbeilte Rauten, des losanges| Rebſchoß sum verfegen, un entenai; 


tranchées; drey goldene Rauten im 
ſchwarzen Schild , (blason) de sable à 
trois rustres d'or; einen Stein in Rau⸗ 
ten fchneiden , facetier une pierre, 
Rauteneſſig, m. 2. s- pl. le vinaigre de rue. 
Rautenfôrmi 


adj.et adv. losange , en lo- Rebſte 


ein abgefchnittener jähriger Rebſchoß 
gum verfegen, un chapon ; ein Rebſchoß 
der aus dem zweyten Auge einer Rebe 
treibt , un écayer; ein Rebfchoß mit der 
— une sautelle. 

en,m.ı. v. Rebpfabl, 


sange, en rhombe ; rhomboïde; der rau· Rebſticher, m. ı. le ver-coquin. 


tenförmige Musfel, (anac.) le muscle] Rebfo® , m. 2.” le cep de vigue; la vigue. 
rhomboide; ein rautenförmig geſchlif-Rebwelle, f. 3. la javelle de sarment. 
fenes Augenglag , une lunette polyedre;/Rebmurm , m. 5.* le liser, le coupe-bour- 
rautenförmig fehneiden , facetter, tail-| geon, (insecte). 
ler à facettes. Mecenfent, m. 3. le critique, censeur. 
Nautenglas, 7. 5. (opt) le polyddre. Recenfion, f. 3. la critique, l'analyse. 
Sautenfrang , m. 2.* la couronne de rue ‚IXecenfiren ‚v. a. critiquer , censurer. 
(blason) le crancelin. Mecept, 7. 2. (Arzeneyvorſchrift, f- 3.) 
Kautenfreus,n.2. (blas.) la croix losangée.| la recette, l'ordonnance du médecin. 
Mautenfhild, m. 2. (blason) un écu en|Recef, m2. le recès, le pacte, compro- 
losange, un écu de filles. mis, (plus. Vergleich, Bertrag) , (v- da 
Mautenfpath,m2.(minér.)lespath rhom| 2. Fr.); le reste, reliquat, (v. Ruͤck⸗ 
boidal. | fland); das Wert ſtehet im Reeeſſe, 
Rautenfein, m. 2. (joaill.) une pierre] (mine) cette mine est endettée, reste 
taillée à facettes ; un diamant rose, en] en arrière, en perte. 
rose, (v. Rofette). Reeeßbuch, r3. 5.* (mine) le registre des 
Rautenſtich, m. 2. (éoutur.) le point en] dettes. 
losange. Receßſchreiber, m.1. (mine) le registrateur. 
Rautenbierung ‚f- 3.(géom.) le rhombe. Rechen, m. ı. le rateau ; la bonde, grille, 
Kautenweife, adv.en losange; rautenweife| l'égrilloir d’un etang ; ein Meiner Re⸗ 
fchleifen, facetter , tailler en facettes. chen, un ratelet; ein Rechenvoll, une 
NRavelin, n.2. (fortif.) le ravelin. ratelde; der Rechen in den Schlaguh⸗ 
eat , m. 3. le reale, la reale, (monnoic| ren, der Steller, (korl.)le rateau , ré- 
d'Espagne). gulateur. 
Rebe , f: 3. (vign.) le sarment, pampre „Rechen, v. a. rateler, amasser avec le ra- 
(v. Rebbols) ; le cep de vigne; la vigne,| teau. prat. gerechet, ‘ 
Cv. Weinſtock); die Reben ſchneiden, Rechenbuch, ». 5.* le livre d’arlihmetique. 
couper les sarmens; tailler la vigne ;itechenfebler , m. 1. l'erreur de caloul. 
die Meben pfählen, échalasser la vigne;|Redentammer, v. Rednungétammer, 
die Neben fenfen , provigner la vigne. Rechenkerbe, f. 3. (horl.) la coulisse de 
Nebel ı 3. (plus, ufr hrer yM- 1.) le] rateau, 


calculer, nombrer, supputer; mettre 
en compte ou en ligne de compte; fig. 
faire fonds, se fier sur gch. ; mettre au 
rang, mettre da nombre; estimer, ré- 
puter, croire; nicht rechnen fönnen, 
ne pas savoir chiffrer, compter, calcu- 
ler; er fann gut rechnen, il chiffre bien, 
c'est un habile chiffreur; die often 
von etwas rechnen, calculer, supputer 
les frais de qch.; gufammenrechnen , 
sommer, nombrer; mit einem rechnen, 
compter, venir à compte avec qu. , ar- 
réter un compte avec lui; mit Sable 


pfennigen rechnen, jeter des nombres, . 


calculer avec des jetons ; an ben Fingern 
rechnen, (jäblen,) compter sur (par) 
ses doigts; die Zeit nach Fahren (Mo⸗ 
natben) rechnen, berechnen, compter le 
temps paranndes, par mois; dieſes Volk 
rechnet fein Alter von der Shndflutb an, 
ce peuple date depuis le déluge; falfch 
rechnen , verrechnen, se mecompter; 
rechnen lehren, lernen , enseigner , ap- 
prendre l'arithmétique; eines gegen bas 


‘andere rechnen, faire compensation, 


compter l’un pour l'autre; eines gegen 


das andere gerechnet, l’un portaut l'au- 


tre, prix pour prix, faisant compensa- 
tion ; ein Jahr in das andere gerechnet, 
bou an, malan, année commune; mit. 
rechnen , eines sum andern rechnen, 
compter l'un pour l'autre, compren- 
dre dans le compte; meinen Antheil 
mitgerechnet, y compris ma part, ma 
portion; rechnet mag mir verzehret ha⸗ 
ben, faites-nous le compte de notre dé- 
peuse. Fig. ich will das nicht rechnen , 
je ne mettrai pas cela en compte; sans 
compter telle ou telle chuse, sans par- 
ler de etc.; ich rechne das für nichts, 
je compte cela pour rien, je me moque 
de cela; ich rechne mir es für rine große 
Ehre ‚je compte cela pour un honneur, 
je tiens cela à grand honneur; ich rech⸗ 


ne ibn unter meine Greunde 10, je le 
crois, je l'estime man ami, je le mets 


462 Rechn 


‘du nombre (au rang) de mes amis etc.; 


ich darf mich nicht darunter rechnen , je 
. n\bserois me mettre du uombre; id) 
















darf mich nicht unter fie rechnen ‚je n'o-|. 


, serois m’ögaler à eux; auf eine Erb» 
fchoft rechnen (zählen), faire fonds sur 
une succession , (v. zählen et fich verlaſ⸗ 
fen) ; einem etwas sur Sünde , als einen 
Schlee 2e, rechnen, faire an crime de 
gch. à qu., lui imputer gch. à crime, 
à péché etc.; einem etwas zum Lobe, 
zur Œugend rechnen, allouer gch. à lou- 
" ange à qn., luifaire une vertu, compter 
pour vertu etc. part. gerechnet. 

Rechner, m.ı. qui compte, calcale etc., 
le calculateur, chiffreur, arithmeticien. 
Rechnung ‚f-3. Rechnen, n. ı. l'action de 
chiffrer, calculer ete.; le calcul , la 
supputation ; le compte, le mémoire 
ou l'extrait de ce qui est dA; die Rech⸗ 
- nuna an den Fingern, , la dactylonomie; 
die Rechnung mit Buchfaben, l’algè- 


führen , halten, thun, tenir compte; 
feine Rechnung ablegen, rendre ses 
comptes; eine Rechnung fchliegen, ar- 
réter, régler, clorre un compte; eine 


Rechnung faldiren , solder un compte;|Rednungébeamte , m. 3. lo comptable. 

eine Rechnung ins Reine bringen, ap-|Rechnungsbuch r n. 5.* le livre de compte. 
Rechnungsfebler, m. à. v. Rechenfebler. 
Handwerkers berichtigen , régler le mé-[Rednungsfübrer, m. ı. le teneur de li- 


purer un compte; die Rechnung eines 
moire d’un ouvrier; in Rechnung brin. 
en , porter ea compte, mettre en ligne 
e compte; eine 


ſehen, belegen, jufificiven, débattre, 


‚Rechnung annimmt, abhöret, l’oyant 


Rechnungsableger, m. ı.(prat.)le rendant. 
bre; nach meiner Rechnung, suivanıRechnungsablegerinn , f 3. la rendanıe. 
mon caleul; eine Rechnung machen ‚|Rechnungsabbärer, Rechnungtabnehmer, 
anffesen, dresser un compte; Rechnung| 77. 1. (prat.) l'oyaut compte. 
Rebnungsabhbrung, Rechnungsabnahme, 


Rechnungsart, f. 3. Ja méthode de calen- 


echnung abhoͤren, Rechnungsgeſchäft, 7. 2. la comptabilité. 
onir un compte; eine Rechnung durch⸗ Rechnungskammer, f 4. la chambre des 
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compte. Fig. et prov. die Rechnung 
ohne den Wirth machen, compter sans 
son hôte; feine Rechnung bey etwas 
finden, trouver sou compte, son pro- 
fit à qch., en tirer de l'avantage ; ei» 
nem einen Strich durch die Rechnung 
machen , déranger les projets de qu.; et. 
was auf feine Rechnung nehmen, pren- 
dre gch. sur son compte, sur soi; se 
charger de qch. ; ich muß alles auf mei. 
ne Rechnung nehmen , tout tombe tou- 
jours sur moi, os m’impute tout; das 
geht auf eure Rechnung, cela va sur 
votre compile; vous en serez responsa- 
ble; er ift puͤnttlich und billig in feinen 
Rechnungen, c'est un homme de bon 
compte; richtige Rechnung erbäft gute 

reundfchaft,, les bons comptes font les 

ons amis; Mechnung hat Wandel, à 
tout bon compte revenir. 


3. (prat.) l'audition de compte. 


ler, de nombrer. 


vres; le comptable, (v. Rechnungs 
beamte). 


comptes. 


‘dez-vous faire cels? 








examiner, vérifier, appuyer un compte; Rechnuͤngskunſt, fi 2.2.pl. l'art de dresser 
die eingeinen Punkten einer Rechnung| et de vérifier les comptes. (Il ne faut 

. gutbeifen, allouer an compte danstou-| pas confondre ce mot avec Rechenfunf). 

tes ses parties; eine Rechnung ausfrei Rechnungsmuͤnze, f. 3. la monnaie de 
en, barrer un compte; eine Nechnung| compte, la monnoie fictive. 

. ins aroße Buch tragen, porter an compte |Rechnungératb , m. 2.* le conseiller à la 
. sur le grand livre, ouvrir aa compte;! chambre des comptes. 

die befondern Artikel einer Rechnung sul Rechnungsreviſor, 7. 3. le reviseur, cor- 
meiterer Unterfuchung am Rande be] recteur des comptes. | 
zeichnen ‚apostiller an compte; ich habe|Rechnungsunterfucher , m. 1. l'examioa- 
diefen Poſten auf Ihre Rechnung ge| teur d’un compte. 

fchrieben,, je vous ai débité de cet ar- Rechnungsweſen, 7. 1. s. pl. la comptabi- 
ticle; auf der Rechnung gut fchreiben ‚| lité, les affaires de compte. 

an der Nechnung abſchreiben, donner Recht, n. 2. le droit, la raison, justice; 






ch. à crédit sur le compte de qn. ; zwey 

rtifel einer Mechnung in einen brin-} 
gen, accoller deux articles dans nn 
. compte ; die Rechnung kommt nicht her⸗ 
aus , le compte ne s’y trouve pas; cine 
offene, ungefchloffene Rechnung, un 
.compte ouvert; eine offene Rechnung 
bey jentanden haben, avoir an compte 
ouvert avec qn.; eine gefchlofiene Rech. 
nung , un compte clos, soldé, arrété; 
eine verwirrte Nechnumg, un compte 
borgue ; eine gerade Rechnung, un 
compte rond; eine Rechnung mit Bri- 
(hen, an compte rompu; eine zu hoch 
angefeste Rechnung , fam. plais. un mé- 
moire d’apothicaire; der Auszug einer 
Rechnung , la note, le bordereau de 
compte; eine Rechnung aussieben , faire 
l’extrait d'un compte: feine Rechnung 
richtig machen, payer ce qu’on doit; 
einem flarf in die Rechnung faufen,pop. 
prendre besucoup à crédit cher qu.; 
auf Rechnung, h compte; der Rechnung 
ableget, (prat.) le rendant sompte; der]. 





” raison de faire ou de prétendre une cho- 


justice à chacun; Gnade für Recht er- 











l'équité; la loi; le droit, la faculté, 
liberté, puissance, permission de faire 
geh.; la prérogative, le privilège, (v. 
Borrecht) ; Vimmunite; le droit , l'im- 
pôt quꝰon paye; le droit , la justice; la 
Tarldiction s plur. le droit, la jurispru- 
dence; Recht haben, avoir raison; ct. 
was mit Recht tbun , fordern, être fon- 
dé, étre en droit, étre autorisé, avoir 


se; ein Recht (einen Anſpruch) auf et: 
was haben, avoir droit surgch.; er will 
immer Necht baben, il prétend tou- 
jeurs avoir raison ; il se croit infailli- 

le; man muß ihm in diefem Srude 
Recht geben , il faut lui rendre justice 
là-dessus, ila raison en cela; il faut lui 
accorder ce point; das Recht verwalten, 
administrer la justice; jedermann glei« 
ces Recht wiederfahren laffen, rendre 


geben laffen, user de clémence plutôt 
ue de sévérité; das Mecht anrufen, zu 
üffe nehmen , implorer la justice, 


Recht 


avoie recours à la justice, au juge; eis 
nen vor Necht fordern, nehmen , appe- 
ler qu. eu justice , lai intenter un pro- 
cds; einem Wchelthäter fein Recht an 
téun , justicier, exécater an criminel, 
faire justice d’un crimivel; einem in 
ſein Recht greifen, empidter sur les droits 
de qu. ; einem fein Recht abtreten , céder 
son droit, faire cession de son droit à 
up autre; im eines andern Rechte treten 
ſtehen, entrer dans tous les droits d'ou 
autre; ein Haus mit allen feinen Rech⸗ 
ten, une maison avec toutes ses apper- 
denances; mit welchem Rechte können 
Sie diefes fordern ? à pe titre préten- 
mit Necht , mit qu 

tem Rechte , à bon droit, avce justiee. 
à juste titre ; mit defto größerem echte, 
à plus forte raison ; von Rechts wegen, 
de droit, de bon droit; yon Bott und 
Nechts wegen ‚selon Dieu et raison ; daf 
Necht der Erigeburt , le droit d’atueme, 
rimogeniture; dag göttliche Recht, 
leslois divines ; dag Bälferrecht, Je droit 
des geus; das bürgerliche Recht , le droit 
civil; das geiflie Recht, le droit ca- 
now (chez los Catholiques); le droit ec- 
clésiastique (chez les Protestans); das 
landübtiche Recht, le droit cowtamier; 
e6 iR gemeinen Rechtens, il est da droit 


comman; nach den echten des Landes, 
selon les loix du pays; das Recht Lan. 
ben ju halten, (prat.) le droit »- 


bier; mit dem Mechte eines Erben, à 
droit d’heritier; das Recht Die Rechn⸗ 
pelebrfamfeit fludiren, étudigr le droit, 
a jurisprudence ; ein Doctor der Rechte, 
un docteur en droit ; dag Recht bew 
get, corrompre la justicé; einem ju 
Mechte Reben , étre justiclable de qa.; 
durch Urtheil und Recht, par jugemeat. 
Prov. Gewalt geht vor Recht, où force 
domine,@eison n’a pas lieu; we nichts 
it, bat der Kaifer Recht verloren, 
où il n'y a rien, l’empereur ses 
droits; er bat mehr Giuͤck als Stedt, 

ia ‘de bonheur qu’an es- 
fant ] me. ' 


Recht, ach. droit (en opposition se gauche}, 


(blason) dextre; droit (em o tion de 
courbe); droit, vrai, variable: droit, 
légitime ; droit, siocère, loyal ; bon, 
solide; droit, juste, propre, conte- 
nable, just, équitable; die rechte Dent, 
Ja main droite, la droite; die redte 
Hand ou die Rechte Gottes, (shcol.) la 

tre de Dieu; die rechte Seite, le 
côté droit; (blason) le cbté dextre; l’en- 
droit des étoffes etc. ; der rechte Ses; 
le droit chemin, le bon chemin ; die 
rechte Lehre , la véritable doctrine; def 
rechte Mittel, le vrai moyen ; dag rechte 
Maß, la juste mesure; der rechte Erbe, 
l'héritier légitime ; der rechte Bruder, 
le frère de père et de mère; die rechte 
Ziit, le temps propre, convenable, 
commode; ju rechter Zeit kommen, eben 
recht fommen, venir À point nommé; 
prov. venir comme Mars en carême ; im 
rechten Ernſte, sérieusement , tout de 
bon; plaisanterie a part; Gott mit rech⸗ 
tenf Herzen dienen, servir Dieu d'un 
coeur sincère; eine rechte Mablzeit 
tbun, faire un bou repas; etwas für 
recht achten, 1ronver une chose juste, 
raisonnable ; etwas für recht culenuen, 
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commoder; préparer, tenir tout prât, à une profession honorable, solide ; 
mettre tout en ordre pour un voyage] fam. faire de grauds progrès dans une 
etc.; fit gu recht machen ‚se préparer,| science. 
s'appréter; zu recht kommen, reussir ‚IMechtichaffen , adv. véritablement, sincé- 
avancer, faire bien ses affaires; proßter,| rement, sérieusement etc. ; honnéte- 
trouver son compte; mit einer Gache| ment etc. ; pop. bien, fort bien ; comme 
zu recht fommen , venir à bout de qch.,| il faut, de la belle manière; fi rechte 
réussir dans ıme affaire; td will mit fhaffen mebren, faire une bello, une 
dir fchon zu recht fommen, je viendrai] rigoureuse résistance ; rechtfchaffen bes 
bien à bout de toi; von einer Kranl-| trogen werden, étre trompé de la belle 
beit wieder zu recht fommen, revenir , manière. k 
se remettre, se rétablir d'une maladie. Nechtichaffenheit , f- 3. s. pl l'intégrité, 
. on diroit que c'est quelque chose. Rechte, f. 3. s pl. la main droite, la] l'honnêteté, la bite, loyauıe. 
Recht, ade. droit; droitemeut,sainement;| dezire (de Dieu). Rechtichreiber, zw. 1. l'orthographiste. : 
Hgitimement; jastement, Equitable-/ Rechte, 7. 2. ( géom.) le rectangle. ſRechtſchreibung, f: 3. (gramm.) l'ortho- 
ment etc.; véritablement ; proprement, Rechteckig, rechtwinklig, adj. et adr.(géo-| graphe; die neue Rechtichreibung , die 
couvenablement etc.; bien, comme il| métrie) rectangulaire. Neuerungsfucht in Anfebung der Recbte 
faut, juste; gang recht, eben zecht, toutIRecbten, ». n. (av. haben) plaider , étre en! fchreibung , le néographisme ; einer der 
juste, précisément, Gie fommen eben| proods, (v. procefiiven) ; Ag. disputer,| die neue Mechtfchreibung angenommen 
recht, vous venez justement à propos;| quereller, (mit Worten ſtreiten) s. fie] bat, un néographe. 
Sie lommen mir eben recht, c'est Ih où! rechten immer mit einander, ils sontifechtscanfulcht, Sonfulent, m. 3. (prat.) 
je vous attends; fo recht! recht ie! forı toujaurs aux prises ou on dispute en-| l'arocst consultant. 
ien ! das Kleid iR mir recht, l'habit) semble. part. gerechtet. . . |Rechteerfabren , adj. et adv. versé, oon- 
m'est fort juste; recht geßen, aller ‚IRechten, ». ı. la plaidoirie ; le procds;| sommé dans la science du droit. 
marcher droit; recht uttheilen, juger! la dispute, querelle. . Rechtserweis, m. 2. (prar.) la déduction 
selon la justice ; juger sainement ; recht|Rechtfertigen , v. a. justifier ; disculper ; de ses raisons, de ses droits etc. 
tbun, falre son devoir, bien faire; ihr] vblligrectfertigen justifier pleinement; Kechtsfall, mr. 2.* (prar.) la cause, le cas 
babt nicht recht getban, vous avez mall fam. rendre blanc comme neige; fi] juridique. 
fait, vousaves Lort; recht rathen, de-| (gegen ou wegen etwas) rechtfertigen ‚|Rechtefällig , adj. et ade. (prar.) qui x 
viner juste, rencontrer juste ; thue techt| v. réff. se justifier, ce purger d’une ac:| perdu son procès ; vechtéf Nig werden, 
und fcheue niemand, (prov.) faites vo-| ousation etc. part, gerechtfertigt. | perdre sop procès. 
tre devoir et ne craignes personne ;|echtfertigend, adj. justifiant, justikcatif.\Mechtsform, f: 3. ( prar.)Ia forme (de droit 
ich babe ihm recht in die Mugen gefeben, Rechtfertigung, f° 3. la justification ; la dé-| ou de procédure); les formes, formali- 
je l'ai vu entre deux yeux; ein Ding| fense; l’apo 50 la disculpaton. . tés; la solennité d’un testament etc. ; 
recht machen , faire bien une chose; es echtfertigungeſchrift, f. 3. la pièec justi-| nicht nach der Rechtsform aufgefcht, in- 
IR ihm nichts recht, es Tanne ibm nice] ficative. | forme, qui n’est point juridique. - 
mand recht machen, il trouve à redireligechtgläubig, adj. et ade. (chéol.) ortho-|fecbtéfrage, f. 3. la question de droit. 
à tout; man ann eu nicht allen Leuten] doxe; -croyant ; e. Nechtsgang, m. 2. s. pl. (prat.) la procé- 
recht machen , on ne sauroit contenter Retalhubige, m.3. (chéol.) orthodoxe , dure , la forme de procés; la cause, (v. 
tout le monde ; mo mir recht iR, sijel le vrai-croyant. oo 1 Rechtsbandel). : Æ 
ne me trompe; du bi nicht recht daran, Rechtglaͤnbigkeit, f- 3. s. pl. Vorthodozie.jMechtsgelchrfamfelt, Rechtẽgelehrtheit, ol. 
ta te trompes ; es if mir nicht recht ‚INechthaber, nı.. 1. jam. le quorelleur, Der-| Kectsgelabrtbeit, f. 3. s. pl. la juris- 
jo me trouve mal, je ne me En oteur , l'homme pointilleux. rudence, la science du droit ou des 
bien; bas if eben recht für mich, voilà eptbaberey , f- 3. s. pl. l'ergoterie. ix ; die Rechtsgelahrtheit (die echte) 
justement ce qu'il me faut, voilk mon/echtiäufig, adj. et adr. (astron.) direct. 
affaire; das ift mir nicht recht, cela neifgechtlich, adj. légitime ete. (v. plus. recht- 
me convient, ne m’accommode, ne me! mäAfgig); judiciaire, jaridigue, (gericht. 
lait pas; eg if ibm recht gefchehen, cela! 116): loyal ; durch rechtliche Mittel un 
ui étoit bien dû ; il l’a bien mérité. | @fege, par voies de droit; adv. judiciai 
Recht, devant un adj. ou un autre adv.| rement, per veies de droit, dans le 
donne plus de force à la phrase, et sel formés; rechtlich beſtaͤtiget, légalisé. 
rend en françois par très, fort etc., Rechtlinig, adj. er ade. (geom.) rectiligne 
per. recht aut, très-bon; recht wohl, Rechtios (plus: unechtmäßie, geſetzw 
fort bien etc. ; recht Inkig ſeyn, se di-| brig,) ad. injuste, illégitime , illicite! tique, valide, (v. rehtsfräftig). 
vertir très-bien ; eine recht große «| illegal ; adv. injustement etc.; ocontr Rechtsgättigteit, f. 3. ». pl. (prat.) Van- 
de, une träs-grande joie ; ein recht | le droit, contre les formes de la justice! thenticird; la validité, - -., 
mer Daun, un vrai homme de bien ;|Rechtmäßig, adj légitime; juste, équi-IRebtébanbel , m. ı.* la cause , le proads, 
es bat mir vecht wobl gefdnuegt , j'ail table, (v. gerecht) ; légal, (v. geiek-| l'action em justice; l'affaire, {r, Sache} 
trouvé cela très-bon ; excellent, j'ai] mäßig); adv. légitimement etc. ; Der] einen Rechtebandei mit einem anfan- 
mangé avec un grand appétit; Waß € tedtmäplge Richter, le juge compétent] gen, appeler en justice, actionner qu., 
will, das will er recht, il vèut tout delgechtmäfligfeit, fı 3. s pl: la légitimité] lui intenter ua procès; im Rochtsban⸗ 
bou ce qu'il vent; einen recht lieben,| la justice; la validité; (prar.) la cem-| bel befangen (begriffen) fcyn, étre «a 
aimer véritablement qn.; recht (richtig)] pétence d’un juge. | litige, être litigieux. W 
reden, ſchreiben, parier, écrire oorrec- Rechts, adr. à droite, sur la droite. gedtétén ia, ad}. et adv. (prat.) pendant 
- tement. Rechtebebelf, mr. 2. v. Rechtewohlthat. (en justice ou devant le juge). 
Bu recht, (devant plusieurs verbes,) zujfechtsbekändig, rechtsgültis, adj. valide,i Rechtstohen, al, +. Yrocchteden. 
recht bringen, fegen, ſtellen, Heifen, mei] valable, authontiqec ; juridique; adv 


Rechtskraͤftig, adj. (prat. valide, valahle, 
fen , redresser, remettre, rétablir, met-| validement etc. authentique; ad. validement etq. , 


recht ſeyn, pror. fam. être propre à 
bou à toutes sauces; ein 



















franoscéléras; er ift einer von den Nech- 
ten, c'est un franc sournois ; er if der 
rechte Mann, (iron.) c'est bien lui qu'il 
nous faut; da if er an den rechten Sant 
gekommen, il a trouvé son homme; cr 
toifl etwas rechtes fepn, er meint, er 
fen etwas rechtes, à le voir de loin, 





















ſtudiren, étudier le droit. 
Rechtsgelehrte, 77. 3. le jurisconsulte; 
l’homme de lai; le juriste, ein Rechte 
gelehrter auf hohen Schulen, un legiste, 
an professeur en droit; ein Rochtsge⸗ 
ebrter im vaͤyſtlichen Rechte, un cano: 
niste ; ein Nechtsgelchrter im Lehenrech⸗ 


te, un fendiste. oo 
Redtéaitig, adj. es ade. ( prat.) auchen- 


tre en ordre, ranger, arranger; eine Rech en, adj. véritable, vrai, parfait, Nechtetunde, Rechtslehre, f. 3... 2. vi 
Sade wieder zu vecht bringen, rodres-| (v.mahr, Wwahrbaftie); sinoëre, droit ,| - Mechtägelehrfamfeit. f . ? a 
ser une affaire; einen Kranken wieder) in , probe, loyal, de bien, (v: ped-|ftechteleßrer, u.a: v. Rechtsgelehrte. 
au recht bringen, faire revenir un ma-| ic, bieder) ‚em rechtſchaffener Maun, Nechtemittel, rx ». la voie de droit; (..de 
Bade; einem Irrenden zu recht beifen,] un honnéée homme, un homme pwobe;| .palais) le remède de droit. -. 


un homme de bien ; ein rechtfehaffeneri Rechtspflege, f- 3. 2. pl. l'administration 
Borfas, un dessein sincère , sérieux ;| de la jusiice; le maintien de la justice. 
t 


etwas rechtſchaffenes lernen, s’appliques' Mechsfurechnug ‚f 3: s. pl. Rechtſprechen, 


ibn au recht weiſen, redresser (temettre 
sur le bou chemin) celui qui s'est égaré, 


gu recht machen, préparer, ajuster ; ac- 
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n. 1. (gramm.) l'art de prononcer les 
mots selon les règles de la langue; l’or- 
. thoépie, l’orthophonie. , 
Mechtsregel, f- 4. (prat.) la règle de droit, 
Rechtsfache , f-3. v. Rechtsbandel. 
Fechtsſpruch, m. 2.” la sentence , le juge- 
ment, l'arrét, la decision , le décret; 
fich dem Rechtsſpruche unterwerfen , se 
soumeltre,.acquiescer à la sentence. 
Nechteſtand, m. 2.* la juridiction, la jos- 
tice compétente, le juge compétent. 
Mechtsftändig, adj. et adv. justictable. 
Mechröfteeit,, m. à. v. Rechtshandel. 
Fechtoſtubl m.2. s.pl. le corps de jugés; 
le barreau. 
Rechtstag, v. Geriditétag. 
RKechtsverdreher, Mechtsverfehrer , m. 2. 
‘(injur.) le chicaneur, l'avocasseau. 
Mechisverdrebung ; f- 3- s. pl. l'action de 
pervertir le seus de la loi; la ebicane. 
Rechtsverſtaͤndige, 7.3. v. Rechtsgelehrte. 
Mechrsrifienichaft, f-3- s- pl. v. Rechtsge⸗ 
* febefamteit.' | 
Rechtswoblthat, F. 3: le bénéfice de droit, 
le privilège accordé par les lois. 
Sechtsjtvang, m. 2. s. pl. la contrainte de 


comparottre devanı un tribunal; la ju-| 


ridiction. | 
Rechtwinkelig, adj. er adv. rectangle , rec- 
tangulaire ; rechtwinkelige Wetterglaͤ⸗ 
‘fer, des baromètres à l'équerre. 
Rectdiv, 7. 2. plus. Auͤckfall, ım- a. (méd.) 
la récidive, la rechäte. | 
Recipient, m. 3. pl us. Borlage,f.3. (chim.) 
le récipient, le ballon. | 
Recitativ, a. 2. (mus.) le récitatif, récit. 
Reckbank, v. plus. Golterbant. 
ee, f.3. (corroy.) l'arbre du chevalet. 
Keen, v.a. éveudre, alonger, détiser , 
 (pl.us. ausdehnen) ; tendre /a main, le 
bras etc. (v. reden); in die Höhe re⸗ 
den ; élever; die Dbren in die Hoͤbe 
redden , dresser les oreilles; eine Haut 
recken, (raégiss.) ouvrir, tirer une peau. 
part. gerecket. 
Rickbolz n- 5-* (mégiæs.) la paumelle. 
Bedung , f-3. 3. pl. Reden, n. 1. l'action 
d’étendre, d’alonger etc.; l’alongement, 
. l'extension; le tirage des draps eto. 


Reckzeng, n. 2. s. pl. les instrumens del 


torture. . 
Recognoſciren, ». a. (Lact.),reeomnaltre , 
aller à la decouverte.part. recognoſciret. 
Recolleete, m. 3. (église rom.) le recollet. 
Recrute, m. 3. (tact.) le soldat , l'homme 


Rede |, 
rdre la parole; unnüße, eitle Reden, 


es paroles, des propos inutiles ; des| 


discours en l'air; feltfame Reden, d'é- 
tranges propos ; verbiümte Reden, des 
expressions Äigurdes , termes figures; 
unböfliche Reden, des paroles inciviles; 
zu frey in feinen Reden ſeyn, tenir des 
propos libres; garfige, ungüchtige Re⸗ 
den, des discours sales, des mots gras, 
sales ; grobe Reden , de gros mots; die 
gebundene Rede, les vers, la poésie; 


die ungebundene Nede, la prose; eine|. 


finnreiche Rede, un bon mot; un apoph- 
thègme; ungereimte Reden , des sor- 
nettes ; des radoteries, fadaises, bali- 
vernes; Meden ohne Zufammenhang , 
des coq-à-l’âne, des propos rompus; 
Meden , die nicht sur Sache gebdren / 
des généralités, des discours étrangers 
au sujet; dieſe Rede zielet auf mich, 
ce discours me regarde, c'est à moi que 
cela #adresse; movon: if die Mede-? de 
quoi s'agit-il? de quoi parles-vous ? 
sur quel propos étes-vous? .davon if 
die Rede nicht, il n'est pas question de 
cela ; das if nicht der Rede werth, cela 
ne vaut pas la peine d'en parier; balt 
ein mit folchen Neden ! trève de ces pro- 
pos! vergefien Sie Ihre Mede nicht, 
n’oubliez pas ce qne vous voulies dire; 
sans vous interrqmpre eic.; einem. in 
die Nede fallen, interrompre qu. dans 
son discours, lui couper la parole ; aug 
der Rede fommen, s’égarer dans son 
discours, oublier ce qu’on vouloit dire, 

erdre le fil de son discours ; um wie⸗ 

v auf unfere vorige Rede zu fommen, 
reprehons notre premier discours, re- 
venoës à nos moutons; feine Mede wi⸗ 
derrufen, se retracter; auf einer Mede 
bieiben, ne poiat varier dans ses dis- 
cours; feinen Reden nach , selon lui ; 
à ce qu'il dit, à ge qu’il prétend, à 
V’entendre;. e8.gebet die Rede daß 10. , 
on dit que etc. ; nach der gemeinen Re⸗ 


de, au dire de tout le monde; Rede und! 


Antwort von einem forderns einen su 
Nede flellen, demander raison à qu., 


le faire expliquer sur qeh.; Rede und 


‚Antwort von eiwas geben, einem zu Re⸗ 
de eben, répondre à une question; 
zendre raison de qch.; eine Rede bal. 
ten, prononcer un discours, une ha- 
rangue etc. ; die Theile der Rede, (gram- 


maire} les parties d'oraisou. 


de recrue ; dieMecruten , la reerue, la|febeart , f: 3. (il ne faut pas confondre 
e ai 


nouvelle levée de gens de guerre. 

Necrutiren, werben, anwerben, » a. recru- 
| ter, faire 

Recrutirang, Mecrutenmerbung, [= 3. Re 


ce mot avec Redensart,) alecte, l'i- 
diome, (v. Mundart); l’'énonciation , 


des:recrues. part. teæutivet.| J’elocution, le diction, lp manière de 


s’Enoncer; le style. 


erutenwerben, ra 2: (back.) Ia roerue. Redekunſt, f 2. «Pl. la, rhétorique, l’art 


Necrutirungspferd, 7. = (tact.) lo cheval 

de remonte. . J 

Mectifteiren, reinigen, v. a. (chim.) reeti- 
etfehrung PS a pe Bectißkeen, 
estifietsung, J- 3. s. en, ra: 1. 

me) Hé rectification. 

Sector, m. 3. le recteur. 


ceptions le ce mot dans la P. Fr.); % 
mot $ :P ession , le propos; le lan- 


‚(v. Sprache et Ausiprache) s Le dis-| 
gnge, (v. Sprache et Ausipr ledie 


cours, la harangue , l’oraisou, 


mon; fa déclamation, le bruit, le dire;| 


. Vie Rede (plus. die Sprache) verdienen ,|. 


“qu. ; nodreinmal von «tiyaf reden, re- 


‘oratéire, ot | 
eben, v. a. et n. parler; dire, discourir, 
ve da P. Fr}; feangöfifch veden, parler 
apoois; bicle Sprachen reden, parler 
plusieurs langues; unvernehmlich re 
den, in fi reden, ducch die Bühne re⸗ 
ben, parler, marmotter entre ses dents ; 
dosiller ; mit einem reden, parler 
parter de qch;; durch die Mafe reden, 
parler: du: nen; ju f reden’, trai- 
ner les paroles, les.moss; mundlich mit 






Meotorat, x. 2. Rectorſtelle /.. le rectorat. ‚50 geſchwind und undeutlich reden, bre 


Rede, f. 3; la parole, (v. les differens ac-| 


Rede 


discours ; prendre la parole; weit mie 
eben hievon reden, paisque nous sommes 
sur ce chapitre; man bat lange von 
ihm geredet, on l'a teuu long-temps 
sur te tapis; von etwas anders teden, 
changer de discours; {gt redet ee ganı 
anders, il a bien changé de langage ; 
er möchte gar ju gerne reden , la langue 
Jui fretille, il meurt d'envie de jaser; 
er bat gut reden, il a bean parler, 
ilen dec bien à son aise; fein Wort in 
der Geſellſchaft reden , faire le hibon 
dans une compagnie ; haft du autgere⸗ 
det? avez-vous bientôt hni? die Sreume 
ſchaft beißt mich dieſes reden, l'amitié 
m’apprend ce langage; rede fo lange 
du willſt, es wird doch nichts daraus, 
du redeſt vergeblich, vous avez bean dire, 
il n’en sera rien ; du haſt gut reden, 
tu as beau parler, vous en parlez fort 
à votre aise ; einem darein reden, inter- 
rompre le discours de qu.; couper la 
role à qn.; mit fich feioR reden, par- 
er à soi-même; parler à son bonnet; 
mit fi veden laden, être abordable, 
accostable, avoir l’abord facile; être 
traitable, raisonnable; er it ein Sens 
ber gas nicht mit fich reden läßt, c'est 
un bomme intraitable, il n'entend pas 
rabow; Öffentlich reden, parlec en pu- 
blic; vor dem Volke, zu bem Beollere 
den, haranguer le peuple; die 


‚zu reden baben ,-avoir le don de la pe- 


role; in den Wind reden, Ag. parler en 
l'air, pasler à des sourds; aderley un: 
ter einander reden, das bunbertfe ins 
taufende reden, méler l’un dans l'autre, 
faire un ceg-à-l’âne, parler à tortet 
à travers; ın den Tag binein reden, 
parler au hasard, parier à la boule vue, 
ire tout ce qui vient à la bouche; 
ohne Berfland reden , raisonner de tra- 
vers, raisonner comme un Coffre; 3en 
Geſchaͤften, von Politik reden, parler 
aflaires , narler politique ; von verge. 
lichen, unnuͤtzen ıc. Dingen reden, par» 
ler de choses inutiles, frivoles; causer, 
ba varder, jaser; von gleiaitigen Din. 
n, vom Wetter reden, parler de choses 
indifférentes , parler de la plaie et da 
beau temps. aut von jemanden reden, 
dire du bien de qu.; übel ven einem 
reden , dire du mal de qn., le blämer, 
le noircir , le ealomaier, médire de lei; 
das aͤrgſte von jemanden reden , dire ps 
que pendre de qu.; einem zu Leid reden, 
parier au préjudice de qu., médire 
ui, le calomuier ; einem ju naët re 
den, teucher , choquer qn., l’oflenser 
par ses discours ; einem das Wort reden, 


‚einem, zu lieb reden, parier en faveur.de 


qu; leflaptor. Fig. et Prov. nad ie 
mandes Sinne (Wunſch) veden, parler 
d’or, parler ou zerondre comme on le 


souhaite; man bat ſo lange von ber Sa⸗ 
* geredet, bis ſie endlich wahr gewerden 
ik, on a tant crié noël qu'à la fie 

est venue; das beißt dich Bott reden, 
bien vous en prend de dire cela; et rte 
det gar yiel wenn die Tage lang find, 
c'est un bavard impitoyable, un jaseus 
éterpek; wer nicht reden faun, mag {ci 


. Den faute,de.pasler, ou meurt sans cos- 


fessiom, - part. geredet. 


einen» reden , s’aboucher , s’entretenir|Reden, n. 1. 2. pi. le parler, le disceurs, 


avec qu; anfangen zu reden, euiser en 


— 





le langage ; dag Reden lommt ihm fer 
2 
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an, wied ibm ſchwer, il parle difäicile-) référer, rapporter. part. referiret. s'émouvoir, (v. rege werden); ee kann 
ment, il a une difliculte de laßgue, tler , n. 2. les crochets de porte-faix;| weder Hand noch Fuß regen vf De sau- 
a de la peine à parler, ilarticule avec] (mar.) la bonnette, le coutelas, (v.| roit remuer ni pieds ni mains; (v. aussi 
peine; des Nedens müde feun, étre las] Lenfegel) ; prrcl. le ratelier, (v. Raufe).| ruͤhren); feiner rege fi, que personne 

e parler; n’aimer pas à parler; mit-|Reffbänder, 7. 5. plur. les bretelles de cro-| ne bouge; mein Sieber regt fih wieder, 


ten im Reden, au miliea du discours ; chets. . ma fièvre se fait sentir de nouveau, 
Das Reden ift an Jonen , C’est a vous Refftraͤger, m. ı. le porte-faix, croche-| me reprend; er darf fich vor ibm nicht 
à parler, à vous le dé, teur, hottcur. regen , il n’oseroit branler devant lui; 


Kedend , gerond. et adj. parlant; ein re⸗ Refiectiren, plus. surüdrwerfen, o.r. (av.| es reget fich etwas in mir, je sens quei- 
dendes Waren, (dlason) des armes par-| haben) (phy's.) réfléchir etc. (v. la P. ue émotion; fich wider etwas regen, 
lantes; einen redend einführen, faire) Fr.) part. reflectiret. s'opposer à qch. part. gereget. 
parler go. (dans un ouvrage). ‘ Heflerion, Zurüchwerfung, f- 3. (phys.) lalgegen, m. 1. la pluie; ein Rarler Regen, 

Medensart,f. 3. (rhet.) la pires la facon,| réflexion, réverbération, lo réfléchisse-| une grosse pluie; (v.aussi Plañregen, 
la manière de parler, l'expression ; (il| ment, (v. {a P. Fr.) Schlagregen, Regenguß, Landregen , 
ne faut pas confondre ce mot avec Re- Reformation, Umformung, f. 3. la réfor+ Gtaubregen ıc.); ein dünner, kalter Re- 
deart) ; eine figäclihe Nedengart, une] mation ; la réforme; (v. {a P.Fr.) gen, une bruine ; gefrorner Regen, du 

._ facon de parler figurée. Neformiren , umformen, v. a. réformer ‚| gresil; im Regen Rchen, étre exposé à 

Redefag, m. 2.* la période. (v. da P. Fr.) part. veformivet, a pluie. Pror. aus dem Regen in die 

Medeicheu , adj. st adv. timide, qui n'oselMeformirte, m. es f. 3. (eglise protest.)|  Œraufe fommen, tomber de la poele 
pas parler, qui évite de parler. _ on réformé, une réformée. dans la braise, tomber de fièvre en haut 

Medetbeil,m.a. gramm. la partie d’oraison.|Mefraction , f. 3. v. Gtrablenbre®ung. | mal; auf Regen folgt Sonnenſchein, 


KRedeubung, f- 3. la declamation. Regal, n. 2. le régale, (jeu d'orgue); les|\ après la pluie le beau temps. 
an corps de bi-|Xegenbach , m. 2.* le torrent; la ravine. 


Fedlich, adj. sincère, droit, franc) del rayons, les tableties d' 
Regenbogen, m. ı. l’arc-eu-ciel; (poet.) 
iris. 












bonne foi; intègre, loyal, incorrup-| bliotheque; (imprim.) le tréteau. 
tible ; honnéte, de probité, (v. redyt-| Regal, adj. royal. 

faffen) ; (pras.)legitime,(gefegmäßig);| Regale, rn. la régale; pl. Regalien, les Regenbogenachat, m. 2. (miner.) le quartz 
ein redliches Herg, un coeur droit. . droits régaliens, (Soheitsrechte). agate irisé. 

Medlich , adv. sincèrement etc. , avec sin-|Regalfolio, -ı. (impr.) grand in-folio. [fegenbogenbäutchen, n. 1. (anat.) l'iris. 
cérité etc. ; honndtement, avec probi-|Regalpapier, n. #. s. pl. le papier royal.|fRegenelectrometer , #7. ı. (phys.) V’elec- 
té, en honnéte homme etc. ; farm. fort|Regalzug, ar. 2.” (jeu d’orgue) le régale. | trometre pour la pluie. 
bien, dûment, comme il faut etc. Rege, adj. ému, qui se meut, qui se re-|Kegenguß, m. 2.* la giboulée, Pondée, la 

Redlichkeit, /- 3. s. pl. la sincérité, fran-| mue; (mine) tendre, peu ferme, sans vasse , l’averse. 
chise; la droitare, la candeur; l'iaté-| consistence ; dag Geflein wird rege, la Itzuphet adj. et adv. pluvieux. 


grité, le probité, l'honnéteté- roche s’ébranle; rege werden, être ou|tegenbut,m.2.* le chapeau à grands bords. 
Redner, m. 1. l’orateur ; le déclamatour;| se mettre en mouvement, se mouvoir, |Gegenfapve, frs. le copuchon, la cape, 
le harangueur, (v. la P. Fr.) se remuer ; fig. s'émouvoir, s'éveiller,| lacapuce; le tapabor, (Meifelappe). 
Rednerhüͤhne, F. 3. la tribune. . s'irriter; rege machen, mettre en mou-IMegenfleid, n. 5. la redingote, le capot. 
Rednerinn, /. 3. la femme orateur. vement, mouvoir, remuer; émouvoir,|@egenteder , n. 1. v. Schirmicher, 
Redneriſch, adj. oratoire; ade. oratoire-| exciter ; den Schmerz, eine Leidenſchaft, Regenloch, m. 5.* la gonttière, gargouille; 
ment; de orge die Eiferfucht rege machen , irriter la] Ja citerne, décha e d’eau,( aferfang), 
Rednerkunſt, plus. edefunf JF % spl. douleur » une passion, exciter la Ja- Regenmantel, m. ı. Regenrod, m.a*1e 
f'art oratoire , la rhétorique. lousie; von neuem vege machen, faire] manteau, capot, la re lingote, capote, 
Rednerſtuhl, m. 2.* la chaire. revivre, renouveler, rallumer, ressusci-|egenmeffer, m. 1. l’hyétoméètre, l’om- 


Mednerton, m. 2. s.pl. le ton declamateur.| ter, réveiller; eine bepgelegte Sache] bromètre. 


RKedſelig, redſpraͤchig, geſchwaͤzig, adj. er| wieder rege machen, ressusciter une Regenmonath, m. 2. le mois de Pluviôse. 


ad». disert, qui aime à parier. vieille affaire, réveiller le chat qui dort. Megenpfeifer, m. 1. le pluvier, (oiseau 
Kedieligfeit, Redfprächigteit, GSeſchwaͤtzig⸗ Rege,. 3. (oisel.) les perches d’une aire|Gegenfhauer, m. ı. la guilée. } 

keit, f.3. s. pl. la 1 uèle. à prendre des oiseaux. Regenſchirm, m. 2. le paraplaie. 
Redoute, f.3. (Jortif.) la redoute (Schreck· Regel, f. 4. la règle ; (église rom.) l'ob-|Segent , m. 3. le prince régnant, le souve- 

fange) ; la redoute, (v. Ball, | servance, (v. ces mots dans la P. Fr.)| rain; le régent, (v. la P. Fr.) - 
Reduciren, vermindern, ». a. réduire, dimi-| la règle, (v. Lineal et Michtfcheit) ; die Regentag, m. 2. le jour pluvieux. 


Meebänder , n.5. pl. v. Rabbänder, de proportion, la règle d'or; die ver-| souveraine; la rögente. 

Reede, Kebde , f- 3. (marine) la rade ; auf kehrte Kegel Detri, la règle inverse; der Regentropfen, m. ı. la goutte de pluie. 
der Reede liegen, être à la rade, se tenir gemeinen Regel folgen, saivre la règle,|Gegentfhaft, f- 3. s. pl. la régence. 
à la rade; fich auf die Reede legen, se maxime ou la lof générale; es iR tei· Regentuch, ».5.* le drap, la capote; le” 
mettre à la rade; cin Schiff auf die) ne Megel ohne Musnabme, pros. il n'y| couvre-chef dont les femmes se couvrent 
Reede legen , rader un vaisseau. a point de règle sans exception. en temps de pluic. 

Reedelos, rebdelos , adj. er adv. (mar.) ein|Regellos, unregeimäßig, adj. er adv. irré-|Regenvoaet, +. Brachvogel. 
Gif reedelos machen, désemparer, dé-| gulier ; déréglé; ein renellofes Spiel ‚IXegenmwafler , n. 1. =. pl. l’eau de pluie, 


auer, retrancher. part. reduciret. Megel Detri, la règle de trois, la regleigegentinn , f: 3. la Inte. régnante, la 


gréer un vaisseau. un jeu qui ne suit aucuue règle. l'eau pluvisle. ⸗ , 
Kecden, rebden , v. a. appareiller. part.|Regellofigteit, J. 3.5. pl. l'irrégularité, (V.|gegenmetter, n. 1. s. pl. le temps de pluie, 

gereedet, gerebdet. Unregelmäßigteit) ; le déréglement. le temps pluvieux. * 
Reeder, Rehder , m. à. (mar.) l'agréeur ;|Regelmäßıg, adj. régulier; cadencé, réglée, Fegenwind, m. +. le vent pluvieux, le 

le freteur; (v. la P. Fr.) . se dit d’un mouvement; einregelmäßitger| vent de pluie. 8. 
Reederey, Rebderen , f- 3. (mar.) lefret;| Puls, (med.) un pouls réglé; adv. r&-IRegenmolte, f. 3. le nuage pl@fleux; la 


les associés fréteurs. gulierement, selon les règles, dans les] nude pluvieuse. 

Reedung, Rebduna, f- 3. Reeden, Neb.| règles, conformément à la règle. .„ |Regenwurm,m.5.* le verre de terre;l’achée. 
den, n. 3. (mar.) l’action d’agreer un|Regelmäßigkeit,, f. 3. s.p£. la régularité. Megieren . v. a. gouverner, conduire; ma- 
vaisseau ; lefret; les agrès. Regeln, anordnen, v. a. régler. part. ge| nier; diriger, (lerten, führen); régner, 

Wefeetorium , rn. Speifefaal, mr. 2.* lere-| regelt, gouverner; (gramm.) régir; dominer, 
tectoire (dans les couvens). Regen, v. a. mouvoir, faire mouvoir, re-| commander, être le maître; inspirer 

Meierendar , m.2. ( prat.) le référendaire. omuer, donner du mo ent, (v. be] une autre personne, la conduire, me- 

Referent, m. 3. plus. Berichterflatter, mr. (1 wegen) ; Ag. émouvoiff toucher, exci| ner, l'avoir en son pouvoir, être mat- 
(prat.) le référendaire. | ter, (v-rege); ſich regen. v. Ef. se mou-| tre de sou esprit; ein Schiff regieren, 

Neferiren, Bericht exfatten, v. a. (prat.)| voir, se remuer ; bouger, branler; jg.| conduire un aiment: gouverner un 
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Rebkeule, f-3. Rebfchlägel, me. 1. le cuis- 


sot de chevreuil. 
Rebpoſten, pl. Re .2. 

la chevrotine. bſchrot, ne 2. (chaue) 
Region, f. 3. v. plus. Gegend. Rehwild, Rebwildpret, n. 2. s. pl. les 
ten, gouverner bien son ménage; er Regiſter, n. 1. le registre (regttre) ; la] chevrenils; la viande de chevreuil. 


väisseau ; ein Pferd regieren, conduire, 
manier un cheval; ein Königreich re 





regieret (lenft) ihn nad feinem Willen, 

il le mène à sa fantaisie; die Frau ve. 

gieret in biefem Haufe, la femme do- 

mine, commande, est la maîtresse dans 
cette maison ; firh von dem Geize regie: 
ren (bebecefchen) laifen, se laisser domi- 
ner par l’avarice; die Gemuͤther zu re⸗ 
gieren miffen, savoir manier les esprits; 
diefes Zeitwort regiert den Dativ, ce 
verbe régit le dauif; der Seufel regieret 
ibn, le diable le possède; die Peſt re- 
gieret bier, la peste règne ici. p. regéeret. 

Regierend, adj. régnant, (se dit des sou- 
verains); regent, (se dit des magistrats). 

Qegierer, (plus. Beherrſcher,) m. 2. le 
souverain. 

Regierſucht, f- 3. s. pl. l'ambition, la pas- 

sion de régner, de dominer. 

Regierfüchtia, herrſchſuͤchtig, adj. et adv. 
impérieux. 

Regierung, fı 3. Regieren, 7. 1. Le régue, 
le gouvernement ; la domination; l'em- 

ire; la régence, (v. la P. Fr.); la con- 

aite, direction, (Führung) ; ein Be 
fehl von der Regieruna, un ordre du 

ouvernement:dieNeaterungbdesGeucrs, 

chim.) le régime du feu ; (v. aussi Re- 
aiment), 

Megisrungéart , f-3. v. Realerungsform. 

Kegierungsbefchl , m. 2. l'ordre du gou- 
vernement. 

Reglerungsform „ Regimentsverfaflung , 
f.3: la forme du gouvernement, le gou- 
vernement. 

Resierungstunf , F. 2. s. pl. l'art de gou- 
verner. 

Regierungsrath, m. 2.* le conseiller de la 
régence. 

Reaierunasforae, f-3. le soin (la charge)|Xeguliren, richten, ordnen, sa. régler, 








Regifterpapier, 7. 2. le papier de comptes. 
Negifterfchiff , 7. 2. le vaisseau, le narire 


* Regifter); insérer dans la table (des 


Pferd, su Fuß, un régiment de caval-|Rebbraten , m. ı. le rôti de chevreuil. 
lerie, d'infanteri®, (ein Eavalerie-, Ins 
fanterieregiment) ; ein Reaiment Hufa- 
ren, Dragoner ıc. , un régiment de hus- 
sards, de dragons etc.; feine Grau führt 
das ment, sa femme porte le haute- 
de-chatisse. 
Regimentsabiutant, m. 3. (tact.) l'adju- 
” dant d'un régiment. 
Henimentsauditor, m. 3, (tact.) Vauditeur 
‘ d'un régiment. . 
Réaimentsfeldfcherer, m. 1. (tact.) le chi- 
rurgien major. | 





morts. 
Reich, adj. prop. et fig. riche ; opaleat; 
qui a beaucoup de bien, qui possède 
es richesses ; fam. richard ; Ag. riche, 
abondant, fertile, fécond en qch. (r. 
fruchtbar) ; riche, précieux, de grand 
prix ; (v. riche dans la P.Fr.); «if 
der reihfle Kaufmann in der Stadt, 


lé, fourbu. 
Kebfarbe, f. 3. s. pl. la couleur fauve. 
Mebfarben, falb, adj. et adv. fauve. 
Nebfell, 7. a. le chevrotin, la peau de 
chevrillard. - 
Rebfuß, m. 2.* le pied de chevreuil; fg. 
(menuis.)le pied de biche d’une table etc. 
Rebbaar, n.2. la bourre, le poil de che- 


Reaimentéquarticrmeifter, zz. 2. (tact.) le] vreuil. = c'est le plus riche négociant de la ville; 
quartier-maitre. Rebiagd, f- 3. la chasse aux chevreuils. | er weiß nicht wie reich er if, c'est un 
Rehimenisſtuͤck, rn. 2. (tact.) la pièce del Rebfalb , r. 5." le chevrillard, le petit! homme puisamment riche; far. c'est 


® bataillon. ° chevreuil. un richard, un Crésus, il roule sar l'œ 
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et l'argent, il ne connolt pas toutes Meichsfeind, m. a. l'ennemi de l'empire ‚|Reichsrath, mm. 2.” le sénat du royaume; 
ses richesses ; ein Land das an allen Din- du royaume etc. le sénateur du royaume. 

gen reich if, un pays abondant, fertile Reichsfeldberr, m. 3. le général de l’Em- Reichsritter, m. ı. je noble immediat de 
en toutes choses, un pays qui abonde| pire; le capitaine général duroyaume,| l'Empire. 

en tout; reich an Baarichart, an lie-| le généralissime des armées. Neichsritterichaft, f.3: la noblesse immé- 
genden Gütern, riche en argent comp-|Meichsfiscal , m. 2. le procureur fiscal de] diate de l'Empire. 

tant, en biens fonds ; reich an Worten,| l'Empire. | Reicbéfache, f. 3. une affaire qui concerne 
abondant (riche) en paroles; reiche] Reichsfolge,S.3.lasuccession à la couronne! l'Empire, 

Gtoffe, Kleider, des étoiles , des habits|Reihéfren, adj. immédiat; adv. immédia- Reichsſaß, mu 3. le possesseur d’un fief, 
riches; reich beladene Schiffe, des vais-| tement, | d’un bien qui relève immédiatement: 
seaux richement charges; reich machen, Reichtfreyberr, m. 3. le baron de l'Empire. de l'Empire, 

eorichir, rendre riche; reich werden ‚|Reichstürkl , m. 3. le prince de l'Empire,|Reidéfagung , f- 3. v. Reichsgeſetz. 
s'enrichir , devenir riche, acquérir des du St.-Empire Romain. Reichsſchluß ‚m. 2 la résolution de là 
richesses ; der reiche Mann im Evanae-|Reichsfürklich, adj.eradv. appartenant à| diète ou des états de l'Empire, du 
liam, (Bible) le mauvais riche de l’é-| an prince de l'Empire; das reichsfürk-] royaume. 

vangile; er lebt mie der reiche Mann ‚| liche Collegium, le collège des princes. Reiahsfirgel , a. 1. le sceau de l'Empire 
prop. il fait tous les jours bonne chère. Reichsfuß, m. 2.5. pl. le titre ou la valeur pu de la couronne. 

Reich, reichlich, adv. richement, abon-| intrinsèque des monnoies de 1 Empire. Reichsſtadt, f. 2. la ville impériale ; eine 
damment, en abondance, sufisamment, Reichsgefälle, 7. 2. pl. les revenus de l'em-| freye Reichsſtadt, une ville libre impe- 
avec profusion, prodigalement, large-| pire, de l’état, de la couronne etc. riale. 
ment, amplement etc. Reichsgeld, n.5. v. Reichsmunze.  [Reichéftand, m. 2.* l'Etat de l'Empire 

Reiche, m. 3. le riche, l’homme riche. |Xeichsgenoß , m. 3. le vassal de Empire.| ou du royaume. 

Meichen,, v. a. tendre, présenter, offrir, Reichsgericht, 7. 2. le tribanal de PEm-Reichsſtändiſch, adj. et adv. appartenant à 
douner, (bailler); fournir, livrer, (pl.us.| pire, la cour supérieure de l'Empire. | un état de l'Empire. 
liefern) ; einem bülfliche Hand reichen, Reichsgeſchichte, f 3. s. pl. l'histoire de Reichsſtand ſchaft, . 3. la prérogative d’un 
fig. secourir qn. dans ses besoins; et| l'Empire. | état de l’Empire. 
reicht ihm das Wafler nicht , fig. il nel Reichsgeſetz, ». 2. la loi fondamentale, la Reichsſteuer, F. 4. les impôts, les tributs 
peut lui dire comparé, ilest beaucoup) loi constigntionnelle de l’Empire, la] imposés à: tout un pays. 
au-dessous de lui. part. gereichet. loi etc. de l'Etat, du Royaume etc. \|feidftag, m. a. la diète de l'Empire ; 

Reihen, +» n. (res haben) atteindre, iou- Retche gefrtz widrig. adj. er adv. quiestcon-| einen Reichstag ausfreiben , convo- 
cher, s'étendre à..; aller ou venir jus-| tre les luis de l'Empire. , quer une diète générale ou les états du 

qu’à une certaine hauteur ou distance ;|Reichsgraf, m.3. le comte de l'Empire,| royaume. | 

fig. suffire, y en avoir asses; es if ju] du St. Empire. . Reichsthaler, m. 1. l'écu de l'Empire, là. 

boch, ich lann nicht dahin reichen, c'est/Xeichsgulden, m. 1. le florin de l'Empire.| rixdale ou risdale. 

trop haut pour moi, je n'y saurois at-|Keidsgutacbten, n. ı. la conclusion de Reichſtruppen, m. 3. pl. les troupes de 

teindre ; er reicht mir nicht an den Bür-| l'Empire, l'avis des Etats de l'Empire. | l'Empire. | 

tel, ilne me vient pas or la cein- Reichſhandel, m. 1.* le différeud, l'affaire Reichsverfaſſung, /-3. la constitution de 
. ture; mein Geficht, mein Gewehr reicht] qui concerne l’Empire. . ‘empire, du royaume. 

nicht fo weit, ma vuc,mon fusil ne portelReichsbaupt, 7. 5.* l'Empereur, lo chef Reichsverſammlung, f- 3. l'assemblée des 





pas jusques-là; diefe Bergfette reicht bis] d’un Empire, le chef de l'Empire. états de l'empire ou d’un royaume; (+. 
an das Meer, oette chatne de montagnes|Keichsherfummen, r. 1.5. pl. les us et cou-| aussi Reichsſtand ec Reichstag). 
. s'étend jusqu'à la mer; id werde mit] tumes de l'Empire. Reichsverweſer, m. 1. le régent ; (en Aile- 


meinem Belde nicht reichen, je n’aurail Reidébofrath , m. 2. s. pl. le conseil au-| magne) le vicaire de l'Empire. : 
pas assez ent: dag reicht nicht uns| lique de l'Empire ; m. 2.” le conseiller GReiévogt,m. 2.” ol. le prefer de l'Empire, 


. ter fo viele, Ag. cela ne suffit pas pour| au conseil anlique. Reıchsuoaten,/.3.02. la préfecture del 
tant de monde. part. gereichet. Reichehülfe, f.3. 5. pl. les subsides de pire. ztev/ p 

Keichbaltig, adj. et ad. riche, quirend| l'Empire. Reichsvoͤlker, n. 5. pl. v. Reihétruppen. 
beaucoup ; reichhaltige Erze, des mine-|Reichsinfiegel , v. Reichtfiegel, Neichsmährung, f-3. la valeur de la mon- 
raux riches en or, en argent etc. Reichsinfignien,, pl. v. Reichtkleinod. noie de l'Empire. 

Reichlich , adj. er adv. suffisant, copieux ;|Reichsfanımergericht, a. 2. la chambre im- Reichswapen, n. 1. les armes , armoiries 
suffisamment, largement, (Tv. reich). périsle. de l'empire, du royaume. 


Keichsabichied, m. 2. (droit publ.) le recds|Reichstleinod,r. pl. Reichskleinode, Reicht˖ Reichszepter, ». 1. le scentre de l'Empire. 
de l'Empire; (le résultat de la diète del f{einodien , les ornemens de l'Émpire , Keichtbum, m. 5.* la richesse, L'opulence, 


Pr re). les joyaux de la couronne. l'abondance de biens; l'abondance, la 
Reichsacht, f. 3. (droit publ.) le ban de Reichötrieg, m. 2. la guerre de l'Empire. fértilité, fécoudité, (v. Sruchtbarteit) ; 
l'Empire. Rcidsfrone, f 3. la couronne imperiale,| nach Meichtbum fireben, étre Apre au: 
fReichgadel , m. 1. s. pl. la noblesse de] la couronne de l'Empire. richesses; das ift mein ganger Reichtbum, 
l'Empire. Reichsland, rn. 5.* une province de l’em-| c'est tout ce que je possède ; feineg‘ 
Keidhsadler, m. ı. l'aigle impériale. pire; un Etat immédiat de l'Empire. | Reichthums fein Ende wiſſen, fam. ua 
Keichsanlage, f- 3. la charge, l'impôt pourjKeichsländer, m. ı. qui est de l'Empire. | ger dans l'or et l'argent; der Gott des 
les besoins de l'Empire. Reichslehen, n. 1. le Gef de l'Empire. Reichthums, (my'thol.) le dieu des ri- 
Reichsapfel, m. ı. s. pl. le globe imperial.| Meichspanier, n. 2. Reichsfahne, f. 3. s. pl. chesses, Plutus. 
Keichsarchiv,n.a.les archives de l'Empire] la bannière de l’Empire. Reif, m. 2. la gelée blanche; le gresil, 
Reichſsarmee, f. 3. l'armée de l'Empire. |Reichsmatrifel, f.4. le matricule, le rôle, frimas; le givre. 
Neicdhsaustrag , m. 2.” l'austrègue. de l’Empire. Reif, m. 2. le cercle; le cerceau, (Faßreif); 
Meichsbeamte, m. 3. le grand officier de Keichsmünze, / 3: Reichſsgeld, n. 5” la, le sommier, (Dopvelreif) 5 la bordare 
l'Empire. monnoie (frappée au coin, del’Empire.| de sceau ; le collier de hotte ; (vannier)' 
Reiche boden, m. ı. s. pl. les terres de l’Em- Meichspflege , f. 3. une province del’Em-| l'agrafe; (archit.) l'astragale, le ron-- 
pire. - pire; l'administration d’une province] deau; (serrur.) le rouet ; (dlason) le'si- 
Reichsbüraer, m. a. le citoyen d'une ville, de l’Empire. ; camor; (v.aussi 3minae); der Reif a 
imperiale. Reichspoſt, f- 3. la poste impériale ou de, Mundftuͤcke des Geſchuͤtzes, l'astragall 
Keichseolleaium,, n. 1. (ol. -Eollegia,) lé, l'Empire. de la bouche du canon; ein Foß mit 
collège des états de l'Empire. Reichspoſtamt, n. 5 * la direction des) Reifen beleacn, cercler, relier un 1ôn- 
KReichseinwohner , m. 1. le régnicole. postes de l'Empire. veau; mit Reifen von anderer Farbf ver.” 
Keichserbe, m.3. l'héritier de l'Empire ‚Neichsponmeißer,m, ı.le maître des postes! fehen, (Blason) cerclé, lié. 


de l'Etat, du trône, de la couronne, | impériales. Reif, ad. prop. es fig. Fr Cv. la P. Fr:);: 
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‚ ade. veif, veiflih, mürement ; reifes Reiben, m. 1. Reibentang, m. 2.” le braole, 
Obſt, du frait mûr, Fig. das reife le] (espèce de danse); den Reiben führen , 
ter, l'âge mûr; l'âge de maturité; ein] mener la danse ; fig. fam. mener le 
reifer Verſtand, un esprit, un jugement; branle, conduire une affaire; an den 
mûr; ein reifer Mann, un bomme fait;| Reihen müffen , fg. avoir son tour. 
er iR reif zur Strafe, il est au comblejXeihenförmig, adj. ei adı. en raies, par 
de ses crimes; reif werden, veifmachen,] rangs. 
mürir; veif geworden, müri; aoûté ;|Keibengang, m. 2." (vulg. Broceffion,f- 3.) 
nach reiflicher Weberlegung, après une) (église rom.) la procession. 


mûre délibération. BR Reiber, m- 2. le héron; ein junger Reiber, 
Neifbeuge, Neifsiebe , f- 3. (tonnelier) le] un héronneau ; Reiber beigen, (chasse 
avier, tirant. voler le heron, ol. héronner. 


Reife,f. 3. s. pl. prop.et fig. la maturité; Reiherbeize, f- 3. le vol ou la chasse du 
ER l'abouthsement d’un abcès. … héron — la chasse du vol, la vo- 
Reifeln, v-a. canneler, faire, pratiquer| lerie; ein auf die Reiherbeize abgerich- 

des canaclures, rayer, sillonner, ; veis| teter Gall, un faucon dressé pour | 

fen , (serrur.) écorner. part. gereifelt.’| héron. . 

Keifen, 9.7. (av. ſeyn) mûrir, parvenic à lalXeiberbufch, m. 2.* l'aigrette, la masse 
maturité, (jeitigen); v. a. mürir, rendre) de héron.; 

mûr ;v. émpers. faire de la gelée blanche,| Keiberente, f: 3. (ornithol.) le milouia. 

du givre, du frimas eto. part. gereifet.|Reiberfalt, m. 3. le faucon ; le héronnier. 
Reifbaten, m- 1. (marech.) le diable. Reiderfett, Neiberfhmals,z. 2. spl. l'huile 
eifbols, 72.5. s. pl. le bois à cerceaux. de héron.. 

Reifig , adj. et adv. couvert de gelée blan-ISeiberbütte, f. 3. Reihergehaͤge na. la 
che, de givre etc., blanc de gelée. héronuière. 
Reifkloͤber, Neiffer, m. 1. Gpaltklinge, Reiberneſt, n. 5. la héronnière. 

f.3- le fendoir. Reiberſtand, m. 2.* (chasse) la hérounière. 
Reifkupfer, » 1.5. pl. le caivre cerclé, |Reibgras, n.5. s. pl. (agric.) le fromen- 
Reiflich, adj. mûr; adv. mürement. tal, le faux froment. . 

Neifling, m.2. (vigneron) le surgeon. Keimy m. a. (poes.) la rime, (v. ce mot 
Meifmacher, m. ı. le cerclier. o Tanz la P. Fr.); in Reime bringen, 
Meifmefler, rn. ı. le ciseau. mettre en rimes, rimer ; männliche, 
eifmonat, m. 2. le mois de Frimaire. weibliche Reime , des rimes masculiaes, 
Reifrock, m.2.* le paoier. — féminines; abwechſelnde Reime, Wech- 
Qeifsange , f: 3: (tonnel.) le davier, tirant.| ſelreime, des rimes croisées ; nicht ab. 
Reifzieher, m. 1. (marech.) le traitoir. wechlelnde Reime, des rimes plates ; 
Meigen, Meigentang, Neiger, v. Reiben,| Endreime zum Nusfüllen, des bouts ri- 

Reibentanz, Reiber. | | més ; fchlechte , elende Heime (Verſe) 
Reibe, f. 3. le rang, la rangée, la file;| machen, rimailler , (faire de mechans 

le tour; la série; l’ordre; la suite; la] vers). 

ligne ; l’enfilade ; eine lange Reihe, une Reimart, J. 3. le genre de rimes, de vers. 
. loogue file; eine (lange) Reibe an ein-|Reimen, v. a. prop. et fig. rimer ; rimeler; 

ander Roßender Zimmer, une enfilade,| fit veimen, +. rel. rimer ; fig. s’accor- 
_ suite de chambres; eine lange Reibe/ der, convenir, aller ensemble etc. Fig. 

orte, une (lon ae) enfilade ou ky-| mie reimt fich dag ? comment cela s’ac- 
rielle de paroles, de discours ; — Bäu-| corde-t-il? das reimt fich weder mit der 
, me,un rang, une rangée d'arbres ; —| Zeit nod mit feinem Zuftande , cela ne 

Häufer, Stühle re. , une rangée de mai-| convient ni au temps présent ni à son 

sons, de sièges etc. ; — Zähne, unrang| état. Prov. fam. dag veimt fit tie eine 
. de dents; — @emmeln, une rangée de| Fauſt aufs Auge, cela rime comme hal- 

pains blancs; — Säulen, une colon-| jebardeet miséricorde; ſchickt fichs nicht, 

nade ; — Zwicheln, unerangée,unrang,| fo reimt ſichs doch , s’il n’y a de la rai- 
_ une botte d'oignons; — Stucke, une] sou, il y a de la rime. parr. gereümct, 

bordée de canons; — Blattern an der Reimen, 7.1. 8. pl. l'action de rimer. 

Gtirne, jam. un chapelet au front;ifteimer, m.ı. Reimſchmid, m. 2. (mepr.) 

nach der Reibe, l'uo après l'autre, tour| le rimeur, rimailleur , mauvais versi- 

à tour; nach der Reibe berum, à la] ficateur, le poëtereau , le poëte crotté. 

ronde ; nach der Reihe, Reibenweiſe, inReimeren , : 3. (mepr.) de la rimaille. 

Reihen, par rang, par file; de rang delfteimfrer , adj. et adv. v. reimlos. 

suite, l’un après l’autre, en rang d'oi-ISteimfüdler, m. ı. v. Flickwort. 

_goon ; eine Reide hinter der andern, le Reimgedicht, n. 2. le poëme rimé. 

à file, nach der Reihe geben, vorbey gc|NReimaefes , n.2. Reimſatz, m. 2.* le cou- 

ben, marcher à la file, débler; ineine] plet, la strophe ; la stance. 

Reibe fielen, mettre en uu rang, ran-Reimkunſt, f. 2. s. pl. l'art de rimer. 

. ger; in feine Reihe treten, se mettre en Reimlos, adj. ef adv. sans rimes ; reimloſe 
son rang, prendre sou rang; morgen| Berfe, des vers non rimés. 

fommt die Neibe an dich, c'est demain Reimſchmid, m. 2. v. Reimer. 

votre tour, votre tour viendra demain; Reimſetzer, m. ı. (poes.) la consonue qui 

die Reihe ift an euch, c'est votre tour,| commence la rime. 

c'est à vous. 
ŒReibefaden, m. ı.* (tailleur) le bâti. fchriebene Reimſylben, des bouts rimés. 
Reiben, ?. a. mettre en un raug, ranger; Reimweiſe, adv. en rimes. 











tur.) faufiler, baguer; (taill.)bâtir;o.n.| rime d'au vers, la rime. 

(at.baben) chasse, des renards) gla pir, Rein, m. 2. v. Main, 

(des Perf sauvages) s'apparier. part.\Rein, adj. pur, (+. les differentas accep- 
gereihet. 


Rein 


tions du mot pur dans la P. Fr.); net, 
propre, blanc, nettoyé, balayé, ver- 
geté, décrotté etc. (v. aussi reinnläch) ; 

0, pur; purifié, (se dit de l’or et de 
l'argent); mince, subtil, (se die d'une 
poudre) ; (chim.) alkoolise; (v. aussi 
fein); pur, clair, (v. bell, ffar); trans- 
parents pur, sain, non-infecté ; 

ur, chaste, innocent, sincère ; monde, 

se dit des animaux ensty le dé la bible 
immaculé, (se dit de la Ste. Vierge); 
orthodoxe, (se dit de la doctrine) ; ei 
teiner Zeller, reines Papier, une as- 
siette nette ou blanche, du papier 
blanc; ein reines (reintibes) Gemad, 
un *Ppartement propre; reines 
fee, de l'eau claire, pure ; reıne 
Haͤnde haben, prop. et fig. avoir les 
mains nettes ; ein reiner Spiegel, 
Diamant ıc., un miroir, diamant etc. 
net; cine veine Sprache, un la 
pur; eine reine Schreibart,, Redensart, 
un style pur, net, une expression nette; 
die reine Wahrheit, la pure vérité ; ein 
reines Sewiſſen, une conscience nette; 
eine reine Zuft, an air par, sain ; etmas 
rein balten, tenir propre gch., entre- 
tenir la propreté etc.; Die Gtrafen cris 
balten, veiller à la propreté des rues, 
(et fig.) à la sûreté des grands chemins, 
eine veine Schrift, ein reiner Druck, 
un caractère fin; eine reine Stimme , 
une voix claire, nette. Fig. ein reines 
Herj, un coeur pur, sincère; eine reine 
Œunafrau, une vierge, pucelle ; ein rei» 
nee Junggeſell, un puceau ; die reime 
Liebe, l'amour pur, chaste etc.; fidy 
rein von etwas wiflen, être innocent 
d'uo crime, d’un viceetc., n'avoir rien 
à se reprocher; reine Hände su Gett 
aufheben, élever ses mains pares à Dies; 
reinen Mund balten, garder le secret, 
se taire; reinen Mund gebalten! bouche 
close! bouche consue ! die reine Wahr⸗ 
beit fagen, dire nettement la vérité, 
dire la vérité toute pure ; dieſe Sade 
if nicht rein, ce cas est véreux, cette 
cause est véreuse; eine Schrift ins Aei⸗ 
ne bringen, mettre un écrit au net; 
feine Sache ins Reine bringen, arranger 


ses affaires, les mettre au clair. 


Rein, veinlich, adv. purement, nettement, 


proprement, avec propreté; clairement 


- etc., sainement etc.; fig. chastement, 


janocemment etc. ; fun. tout net; tout 
plat, tout-à-plat, entièrement, tout-à- 

ait; fich rein, fich veinlich halten, se Le: 
nir proprement; (id rein anlegen,chan- 
ger de linge, metire du linge blauc; rei 
‚reden , parler puremont une langue; 
parler d'une voix claire; rein leben, vi- 
vre purement, chastement; den Wein 
rein absieben, tirer le via au clair; rein 
ausleeren, austrinten, boire, avaler jus- 
qu'à la deruière goutte; das Haar rein 
abſcheren, raser la tête tout met; alles 
rein teatragen, emporter tont; rei 
beraus fagen, dire franchement, dire 
tont net. 


Reimſylbe, f: 3. —8 la rime; vorge⸗ Reinbaaren, v. a. (megiss.) repeler. part. 


reingebaaret. 


einbaaruna, f. 3. s.pl. Keinbaaren, n. a. 
enGler des perles etc.(aufreiben)s (cou-[Meimmert, m. 2. le mot qui contient la Ra —* PR , 


action derepeleor;le repelage. 


Reinheit, f.3. spl. la netteté, la pareté; 


die Meinbeit der Stimme, la netteté 
de la voix; Die Meinbeit der Luft, der 











CO 


Rein Reis 


Gitten ıe., la pureté de l’air, des mœurs’ 
etc. ; die hbertriebene Sorafalt für die 
Meindeit der Sprache, (gramm) le pu- 
risme. 

einigen, v.a. purifier, &purer; nettoyer; 
purger le corps etc. ; se curer les dents, 
des oreilles etc. (v. yugen) ; curer les 
puits, les latrines, une fosse etc.; écu- 


rer la vaisselle, une chambre etc.; rin-\Reisbund, n. a. Reisbuͤndel, Reisbuͤſchel, 
un. 1. Meiswelle, f 3. la bourrée, le co- Reiſe paſ, m. a.“ le passe-port. 
Reifevfennig, 


cer des verres, des tasses, la bouche etc.; 
blanchir, laver le linge etc. ; torcher, 
ébrener un enfant etc. ; balayer, vergel- 
ter; débourber, décrasser , décrotter; 
ramonner la cheminée ; (chir.) abster- 


. ger, déterger, mondifier une plaie, un] Reiſe, f.3. le voyage ; fig. le chemin, la 


ulcère ; (chirs.) rectiGer; déféquer ; raf- 
finer le sucre; afiner des metaux, (V. 
Iäutern) ; vanner les grains, tes blesetc.; 
décombrer, déboucher, dégorger ce qui 
est bouché , un canal, un fossé etc. (+. 
abfchlämmen, ausichlämmen) ; (méd.) 
pariGer, dépurer le sang ; das Kupfer 
vom Srünfvan reinigen, (metall.) déca- 
per le caivre ; den Salat reinigen, éplu- 
cher la salade ; fic reinigen , den Leib 
reinigen,se purger; se décrasser le corps 
extérieurement ; den Kopf, Magen, Un⸗ 
terleib reinigen, décharger la tête, l’es- 
tomac, le ventre; ein Bud von den 
geblern reinigen, purger un livre des 


autes, erreurs elc., le corriger ; das Ge- Reiſeapotheke, f. 3. le droguier. 


wiſſen reinigen, Ag. décharger s 
cience ; fi durch einen Eid reinigen, 


fig. se purger par serment. part. gerei-|Reifebeichreibung, f- 3. le voyage, la rela- 


niget. 


Keinigend , adj. (med.) purgatif; (chim.)|Xeifebüchlein, r. ı. l'itinéraire, le guide, 


abstersif,detersif,moudificatif; (v. aussi 


javelle ; Meisbunde machen , fagoter ; 
die Einfaffung eines Deiches (Dammes) 


r sa cous-|Reifebefchreiber , m. 2. l’auteur d'une re- 


Reis 


“le surgeon ; la boutare ; (v./aP. Fr.); 


abgeforbenes Heid, Margot; Reis, Neie 


fu, Reisbolz von gebauenen Bäumen,|- 


6 branchage, les ramilles ; (von abge» 
pustenBäumen,) les émondes; das Recht 


Ref Reif 469 


eau, en bateau ; mieder nah Haufe reis 
fen, s’en retaurner chez soi; wir haben 
ung ganz müde gereifet, nous sommes 
tout abattus de la fatigue du voyage. 
part. gereifet. 


aben Meisbolg ju leſen, avoir le droitjfeifen, n. 1. s. pl. l'action de voyager ; 


e ramage ; das Zufanımenbinden des 
Keisholjes, le Ar 


tret, le fagot de menues branches, la 








mit Neispundeln, la fagotaille. 


marche ; le trajes, (v. Sabrt, Ueberfabrt, 
Bang)s eine Feine Reiſe, une course, 


les voyages. 


Reifende, m1. er f. 3. le voyageur, la voya- à 


geuse ; le passager; le passant, l'étranger. 


Mere a arofennig, m. 2. Zehrgeld, 


Reiſerock, m. 2.° le surtout ; la roquelaure, 


la redingote , l'habit de voyage. 
eiſeſack, m. 2.” le sac de voyage, la va- 


lise; dim. Reiſeſaͤckchen, Reiſeſaͤcklein, 


n.1. la bougette. 


un tour, une tournée; eine Reiſe gu{Reifetafhe , f. 3. la sacoche. 


Land, Landreife, un voyage par terre; 
eine lange Meife, un voyage de long 
cours; auf Merien geben, aller voyager; 





Reiſewagen, m. ı. Reiſekutſche, f. 3. la 


voiture, le carrosse de voyage. 


Neisholz, Reiſig, v. Reis. 


er bat in kurzer Zeit eine weite Reife ge: |Reifig, adj. (vieux mor) ein reifiger@necht, 


mat, il a fait beaucoup de chemin en 
pou de temps; Gluͤck auf die Reife! 
eine gluchliche Reile! bon voyage! Fig. 





un cavalier, un homme à cheval; die 


Meifigen neben das Fußvolf ſtellen, ran- 


ger la cavalerie avec l'infanterie, 


cine vergebliche Reife thun, faire une|Reifigbüfhel, 7: 1. le fagoı de branchage, 


démarche inutile, avoir l'aller pour le 
venir; beom Spiel und auf der Reife 
lernt man die Leute kennen, au jeu et 
en voyage on connoît le personnage. 


lation de voyage. 
tion,description, l'histoire d’un voyage. 


le manuel des voyageurs. 


Reif, m. 2. s. pl. le ris ou ris; ein Huhn 


im Reiß gekocht, une poule au ris; Reiß 
in Milch gekocht, du ris au lait; Meiß 
mit Fleiſchbruͤhe oder in Butter gekocht, 


da pilau. 


Reißacker, m. ı.* (agric:) la rizière. 
Reißaus, rn. indec 


. pop. la fuite; bas 
Reißaus nehmen , prendre la fuite. 


Reifblry,r. 2. le crayon,la mine de plomb, 


le molybdène sulphuré, graphyte. 


Reißbret, 7 5. la table A crayonner. 





abführend) ; ein blutreinigendes Mittel, Reiſefertig, adj. es ade. prêt à partir; fih|Reißbrey, m. 2. la bouillie de riz; einen 
(méd.) un remède dépuratoire. oteifefertig machen, se préparer au vora- Reißbrey kochen , faire du ris. 
Reinigkeit, f. 3. s. pl. v.Reinbeit, ge, faire sa malle; reifefertig feun, étrelMeifbrod, 7. 2. le pain de riz. 
Reinigung, f-3. s. pl. Reinigen, ne 2. l'ac-| sor son départ. Reißbrühe, f- 3. le bouillon, l'eau de riz. 
tion de purifier etc.; la purification ; lejeifegefäbrte ; m. 3. le compagnon de|ÿeifen, ». a. irr. déchirer, mettre en mor- ' o 


nettoyement ; la déparation ; l’épure- 


ment; la purgation, (v. Abfhbrung) ; R 


(theol.) V’ablution ; V’aflüinage, le ra 

page du sucre, des métaux etc. ; lecu- 
rage d’un puits, fossé etc. ; (chim.) la 
rectification , l’exaltation des sels, des 


métaux; (chir.) l’abstersion ; die Reini-Reiſegeſellſcha 


gung nach der Niederkunft, (med.) les 


ochies, vidanges des accouc ées; die Reiſekarte, f. 3. la carte itinéraire. 
monatliche Reinigung, les ordinaires, Reiſekeller, v. Flaſchenkeller. 
règles, fleurs, purgations, menstrues,|eifetifihen, n. 1. le nécéssaire. 
mois; die Lehre von der monatlihen|Reifefieid , a. 5. l'habit de voyage. 
e; Mariä Rei⸗Feiſekoffer, m. 1. le coffre , la malle de 


Reinigung, l’'emménol 
nigung, (gg. Lichtmefle,) la purifica 
tion de la Vierge, 

Reinigun 
durch Opfer, (antig.) la lustration. 


_ par serment. ( (méd.)1 
einiaungsmittel , n.1. (med.) la purga- 
— „ie laxatif, le remède purgauf, 
. abstersif, dépuratif etc. (v. abfübrend). 
Meinigungsonfer, n. 3. (antig.) la lustra- 
tion chez payens. 
Keinigungswafler, n. 1.0. pl. (antig.) l'eau 
lustrale. 


Steinigungémege, bfübrungswege, m. 2. 
plur. (anat.) les émoncioires. 

Reinlich, adj. propre, net; ads. propre- 
ment etc. (w rein). | 

Reinlichkeit, ? 3. s. pl. la propreté; la 
metteté. 


Reis, m. 2. spl. v. Reiß. 
eis, 7. 5. le rejeton, scion, rameau ; 


e 
eifegeld , 7. 5. l'argent (qu'il faut) pour 
Reifegeräth,n. 2. s. pl. le bagage, l'équipage 


la chandeleur; die Reiſe 


einer entbeiligten Sache Reiſekutſche, f. 3. v Meifewagen. 
Reiſeluſt, f. 2. s. pl. l’envie de voyager. 


Reinigungseid , m. 2. (prat.) la purgation|@eifen, v.n. (av. ſeyn) voyager, faire an 


voyage. 













le voyage; (v. aussi Keifepfennig). 


de voyage, les hardes et auıres choses 
nécessaires pour le voyage. 
ke y f. 3. la compagnie de 


voyage. 


voyage. 
toden , pl. les frais de voyage. 


voyage ; zu Fuß, zu Pferde, im Wagen 
reifen, voyager à pied, à cheval, en 
voiture; er if viel und weit gereifet, il 
a fait de grands voyages; in fremde Zin- 
der reifen, voyager en pays étrangers, 
voir les pays étrangers; nad) Paris rei- 
fen , aller à Paris, partir pour Paris; 
durch (Aber) einen Ort reifen, passer per 
(dans) un endroit; bin und ber reifen, 
aller et venir, passer d’un lieu à l’au- 
tre; täglich fo viel Meilen reifen, faire 
tant de lieues par jour; weit herum 
reifen , voir bien du pays; im Lande 
berum reifen, courir le pays; mit der 
Pol reifen, courir la poste ; gu Lande, 
su Waſſer reifen, aller par terre, par 


ceaux ou en pièces, lacérer; (v. aussi 
jerreißen , entzwey reißen ıc.); fendre, 
ercer, crever, féler, (v. fpalten, ber 


en); user un habit etc.; arracher; ti- 9 


rer, traîner, attirer avec force ; ébar- 
ber des plumes, (v. fhieifen); (corroy.) 
couper le grain; chiqueter la laine ; 
(cuis.) eventrer une carpe, (v. aufſchnei⸗ 
den, ausnebmen); (dessin) crayonner, 
tracer une fleur; (v.aussi abreißen, nice 
derreißen, logreifen, ausreißen, fortreir 
Ben, binreifen, dabin reißen ac.) ; fige 
entraîner, tirer à soi, enlever, empor- 
ter, engloutir; châtrer, ôter Les testi- 
cules à un animal; hongrer, bistoar- 
ner un cheval, (v. verfchneiden) ; ein 
Loch in etwas reißen, faire un trou aux 
bas etc.; in Stücken reißen , déchirer, 
mettre en pièces, en lambeaux; aus 
den Händen, aus der Erde reißen, tirer, 
arracher des mains, de la terre; die 
Haare aus dem Kopfe reißen, arracher 
les chereux; Leute, die fich ſchlagen, 
von einander reißen, séparer des gens 
qui se Battent; Hunde, die fich beißen 
oder verfangen baben, von einandcr rei⸗ 
fien , déprendre des chiens qui se mor- 
dent etc. Fig. einen aus der Gefahr 
reißen, délivrer, tirer, retirer or sauver 
qn. du danger; Zoten reißen, dire des 
saletés, des ordures ; Poffen reißen bouf- 
fonner, dire des sornettes, des fariboles; 
Keimen reißen, mepr. rimailler ; alles 
an fich (gu fit) reißen , prop. et fig: tirer 
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tout à soi; s'emparer de toat, enlever, Reißlirkel, m- ı. le compas à dessiner , let Reiter, (tact.) nn cavalier arme à la 
ravir, emporter tout. compas à pointes changeantes. légère, pop. un chevau-léger; ein fpanis 

Meißen, v. n° érr. (av. fegn) se déchirer, Reitbabn, f-3- le manège. , fer Reiter, un cheval de Frise; af 

s’user, se rompre , se casser, se fendre, eitbar,ad). ef adv. p.us. (en parlant d'un| forge für das Pferd, und hernach für den 
se crever, se crevasser, éclater,se gercer,| chemin) praticable à cheval; (en parlant| Reiter, prov. panse ton cheval, et puis 
se féler; mein Kleid fängt an zu reifen,| d’une bete) propre à étre monté; ein| pense à toi. - 
mon habit commence à s’user; die Œrdel Pferd reitbar machen, dresser un cheval. |Neitdcde, f. 3. la housse. 
reift vor Dürre, la terre se fend, se Reitel, Packreitel, m. 4. Padhol, n- 5." lejReiteren , f.3.. s. pl. (tact.) la cavalerie ; 
erevasse de sécheresse; die Hände, die] garrot; prrci. v. Schaufel. | la façon d'être à cheval; die feichte Rei» 
Lippen (Lefzen) reißen vor Kälte, les Reiteln, v.a. garotter. part. gereitelt. | terey, la cavalerie légère, les cheraux- 
mains, les levresgercent ou se gergent,| Reiten, v. a. ‚sarcler, v. plus. reuten, légers; die fchwere — la cavalerie. 
se crevassent de froid ; der Topf, das Reiten, v.a. ir. monter un cheval etc. ;|Reiterfahne , f- 3. v. Standarte. 
las iſt geriffen, ke pot, le verre est|. v.r. (avec fepn) aller, (passer etc.) Reitern, v.n. prrcl. v. plus. fieben. 
félé, s'est félé; das Holz reißet, le bois! à cheval; monter à cheval ‚ tenir à Reiterpferd, 72. 2. (tuct.) Ye cheval de ser- 
se fend; der Strom reifict, le fleuve cheval; être, se tenir à cheval; ol.| vice, le cheval d’an lier. - 
précipite son cours; il entraîne tout; chevaucher, (v. {a P. Fr.); fig. étre a|Reiterfalbe , f. 3. (med.) V'onguent gris. 
fich reißen, v. ref. s'écratigner , s’écor- cheval sur quelque chose, sur un baton Reiterwache, f. 3. (tact.) ia vedette. 
cher la main, le visage ete.; fit an] etc. (auf den Steden reiten); (er par-|Reitgurt, f: 3. la saugle. 
an einem Nigel, an einer Stednadilıc.| lant du taureau etc.) couvrir la vache ;|Rrithafen, m. ı. l’agrafe. 
reifen, s’ecorcher , s’écratigner à ua] ein Pferd rehe, zu Schanden reiten, fou-|Reithaug, 7.5." le mandg 
clou, & une épingle: fi ein menig| ler, harasser, outrer, ruiner un cheval;|&eitfnecht, m. 2. le piquéur. 
reißen; s’erafler, s’efleurer; es reißtmich| einPferd zu Tode reiten, crever un che-|Reitfunft, f. 2. s. pl. l'art de monter à 
in der Schulter,am Zinuer, inallen®lie-| val; ein Pferd zur Schule reiten, tra-| cheval; le manège ; l'équitation. 
dern j'ai des élancemens dans l'épaule, |  vailler un cheval; Über den Haufen rei-|Reittüffen, 1. le panndau de selle ; La 
au doigt, dans tout le corps; es reift] cit, renverser avec le cheval ; fic mü-| barde, bardelle; le cofisin des voita- 
mich im L:ibe, j'ai des tranchées, des] De reiten,se lasser en montanta cheval;| riers. , 
douleurs dans le ventre ; dag Pferd bail fit cinen Wolf reiten, s’écorcher; ein Reitleben, r. ı. (droit féod.) le fief de 
fih aus der Hulfter aeriffen, le cheval] Pierd im Schritt reiten, aller, faire aller| plein chevalier. 
s'est délicoté. Fig. fich von einemonaus| son cheval au pas; ein Pferd im Trab, Reitlings, rittlings, ade. p califourchons, 
einer G.feUfhaît reifen, s’arracher del im @alopp reiten , mettre un chevalau| jambe do oe, jambe ıde-la; (pop.) à 
qn. ou d'une compagnie; fit aus ei| trot, au galop, aller au trot, au galop ;| chevauchons): 
nem verdrießlichen Handel reißen, se ti | das Pferd vorwärts reiten, chasser le|Weitos , m. 3. v. plus, Zuaochs. 
ver d’une mauvaise affaire, (v. aussifog.| cheval en avauı ; geritten lommen, ar- Reitpage, m. 3. le page de l'écurie. 
reißen) ; fich um etwas reißen,s’empres- river à cheval; über die Straße, durch Xeitpferd, 7. 2. le cheyal de selle. 
ser pour une chose, la rechercher ou la} die Stadt reiten, passer par la rue, par|Keitrod, 772. 2.* la casgque; der Reitrod 
desirerardemment, se ka disputer, sela| la ville à cheval; auf die Jagd, auf Pat-| der Weiber, la devantidre. 
contester; man reißt ſich um das Holz,! tey reiten, aller à la chasse, en parti;ifeitfattel, m. ».* la sèlle à monter. 
la presse est au bois. part. gerifien. | Poſt reiten, courir la poste; reiten ler. |feitfcheibe,f- 3. le porte-trait, (v. /aP.Fr.) 

Reifen, r. 1. s pl. l'action de déchireretc;l nen, apprendre x monter à cheval, fre-|Keitichnur ,f2.* (arsill.) la Blagore. 
das Meißen der Hände, Lippen, des ger-| quenter le manège; gut oder fchlecht Reitichule,f- 3. le manège; auf die Neil 
eares aux mains, aux lèvres; — im fei-| reiten, être (se tenir) bien ou. mal a) ſchule geben, fréquenter le manège, ap- 
be, les douleurs, tranchées daas le ven- cheval ; ein gutes oder ſchlechtes Pferd! prendre à monter à cheval. 
tre; — und Schneiden im Leibe, le ıi-| reiten, étre bien ou mal monté; onelfReitfall, m.2. l'écurie pour les chevaux 
raillement d'entrailles ; — am Finger, &attelreiten, monter un cheval à poil,| de manège. | 
an den Sliedern, des élancemens aul à dos, à cru, à nu; auf dem Œfel rei⸗ Reitſtiefel, m. 1. et 4. la botte de cavalier; 
doigt ou par tout le corps. ten, être monté sur le cheval de bois.] la botte forte. 

Reigend, adj. rapide, (se dit d’un fleuve,| Fig. Jam. auf des Schuſters Rappen Reitſtock, m. 2. (tourn.) fa poupée. 
d’un torrent) ; ravissant, devorant;.car-| reiten, étre montéæur la mule des cor- Reitſtrumpfe, m. 2. pl. des bas à étrier, 
nassier, féroce, (se dit de certaines] deHers, aller à pied ; einen Schriftflel-|Reitthier , rn. 2. la monture. 
beies sauvages); qui cause: des élauce- ler reiten, piller un auteur ; der Teufel Reitwurm, m.5.* la courtillière. 

. mens, aigu ; die reißende Gicht, (med.)| veitetibn, il:à le diable au corps ; aufjReitzeug, n. 2. s. pl. le harnois, l'équipege- 
la goutte volente,la crampe; einreißen-| «inem reiten, persécuter, vexer qu.| d’un cheval de selle. 
der Schmerz, une douleur aiguë. part. geritten, Reis , m. 2. Reitzung, f- 3. Nirritation; 

Keißend, adv. rapidement; reigend dabin Reiten, 2. »: s. pl. l'action de monter ,| .fig. l'attrait, l’appas, le charme. 
fahren, passer rapidement ; diefe Waare| d'aller à-cheval ;. das Reiten nicht ver-IRcigbar, adj. er adv. irritable. 
gchet reiiend ab , fg. cette marchandise! tragen fönnen, ne pouvoir. sappor-|Xeisbarfeit, f. 3. s. pl. l’irritabilité. 
se débite rapidement, tout courant, lal ter la fatigne de cheval; die mor-|Reigen, v. a. irriter, émouvoir ; irriter, 
presse est à cette marchandise. genländifchen Fuͤrſten bedienen fich ge-| exciter, animer, pousser, agacer ; ai 

Hier, m. 1. (charp.) le traceret; (gour-| wôbnlid der Elephanten zum Meiten,| guillouner, encourager; aigrir, achar- 
met'et tonne) la roaanne, rouannette;| les éléphants sontla monture ordinaire] ner qu. contre un autre; charmer, at 

e 


(vannier) le fendoir; (v. aussi Vorrei-} des princes orientaux. tirer par des charmes. part. gereißet. 
fer); ein Faß mit dem Reißer zeichnen, Reitend, adj. der reitende Botbe, le mes-|Reißend , adj. et adv. charmant, attirast, 
rouanner un tonneau. ' sager à cheval; mit der reitenden Poſt attrayant, gracieux; tentant, sédoi- 
Reißfeder, f 4. la plume à dessiner; le! gehen, courir (courre) la poste. sant, qui excite l'appétit, qui dmeat 
ste-crayon. Reiter, m.ı. le cavalier; ein gut beritte-| les-sens etc., excitatif. 
Reißaerſte, F. 3. s. pl. V'orge barbue. | ner eiter, un bon cavalier, un cava-Reitzlos, adj. et ade. sans charmes , sans 
Seifbafen , m. 1, (serrur.) le bec d’âne. |: lier bien monté; einen Meiter abfegen,| attraits. \ 
Meitohle, f. 3. le charbon de saule, le] wieder beritten machen , démonter, re-|Reigung, f. 8. Reitzen, n. 1. l'irritation, 
crayon-de charbon, monter un cavalier ; ein unberittener| l'agacerie; l’aiguillon, l'exhortation, 
Reiftunh,f. 2 spi. v.plus. Zeihentunß.| Meiter, un cavalier démonté; das Pferd| l'incitation ; la séduction; (v. Keiß) 
Feißlatte, f. 3. la latte fendue. bat feinen Reiter abgefent, ce cheval Reiñvoll, adj. at ade. plein de charmes, 
Reißmehl, 72.2: s. pie la farjne de ris. a désarconné son cavalier; ein egi| d’attraits. 
Feißſchiene, f. 3. la règle, (v. Lineal). ment Reiter, nu régiment de cavalerie ;Igetel, m. ı. (das) le lourdaud, rustre. 


ReiGift, mu. 2. (armur.) la point à tracer.| ein guter Reiter, un bel homme de che-|Relcgiren, (vermeifen,) v. a. rélégmer. part. 
Rribveug, n. 2. 0. pl, l'étui de mathéma-| val, un homme qui sait bien notre relegiret. 
tique : à. cheral ; ua bou écuyer ; ‚cin leichteriigeligion, f 3. la religion ; eine Religion: 


© 





Reli Renn Kenn Repp Rep Re 471 


annehmen, embrasser une religion; die} tennen (Roßen), passer à qn.son épée) huͤbner mit dem Netze fangen, prendre 
Religion verändern, changer de reli-| à travers du corps, percer qu. d'outre|l à la tirasse, tonneler, tirasser les per- 
gion; von der wahren Religion abfallen,| en outre. part. gerannt. drix; bas Repphubn durch Herbehru⸗ 
apostasier, (v. aussi abtrünnig); er ij Rennen, a. ı. l'action de courir; la course;| fung des Falten auftreiben, cluser la 


ein Menſch, der feine Meligion bat, c’est] la carrière mitten im Rennen ſtille fe] perdrix. 

un homme sans religion. - ben, s’arréter au milieu de la course, Repphühnerfänger, m. 1. pl. le tonneleur. 
Religionsbeſchwerde, f. 3. les griefs de re-| de la carrière: in vollem Kennen, à ioute|Keppbübnergarn, r. 2. da tonnelle, tirasse. 

ligion. bride, à bride abattue; en courant de Repphähnergranaten, f. 3. pl. (areill.) des 
Religionsduldung , f: 3. s. pl. la tolérance.| toutes ses forces. erdreaux, 


lg! À , ET P 

Religiondedict , 2.2. l'édit de religion; l'é-[Renner, Läufer, m. 1. (memège) le cour-|Repphühneriagd,f.3. la chasse aux perdriz. 

dit de restitution des ecclésiastiques. |° sier, le cheval de joüte où de tournois. Repphbuͤhnerzeit, B. » pl. (chasse) la sai- 
Religiongeid, m. a. le serment de profes-|Rennjagen, n. 1. 2. pl. la chasse à courre.| son des perdrix. | 

ser une religion; (es Angleterre) le ser-|Rennplaß , m. 2.* v. plus. Rennbabn, epfit, f. 3. v. Gegenantivort. 

ment du test. Rennfditf, n. 2. (navig.) la corrette, lelRepräfentant, m. 3. Stellvertreter mi. 
Kelinionseifer, m. 1. s. pl. le zèle pourlal yacht, (Jacht). le représentant. 

religion; der blinde Religionseifer, le Rennfalitten, m. 1. Une sorte de tratueau Repreſſalien, f. 3. pl. Grgengewalt y f. 3. 

r | 

















fanatisme, és-léger. s.pL. les repressailles; tepreffalien Eraue 
Aeligionsfregpeit, fi . s.pl. la liberté dulfXennfpiel, rn. a. la joûte ; le tournois,| chen, user de repressailles, f ° 

culte, la liberté d’esercer sa religion , carrousel, la course. , Reps, m. 9. 5. pl. v. Rübfamen. 

la liberté de conscience. Rennfpindel , f 4. l'archet, l'arçon , laÏGfepublit, f.3. Grevftaat, m.3. la répu- 
Religionsfriede, m. 3. la paix de religion.| drille. blique. 


Religiongparteg , f. 3. le parti en matière|Kennftein, m. a. l'évier ; l’égoût, (Gofie).|Republifance, m. 1. le républicain. 


de religion. Nenntbier, n. 2. (hist. nat.) la renne;|Republitane 2. s. pl. le républi- 
Religionsfchwärmer, m, 1. le fanatique. (blason) le ranger ou ranger. ’ ——“ rſinn, m. 2. s. pl. le répobli- 
Religionsfchwärmeren, f. 3. le fanatisme ;|Nennmagen, m. 1. le chariot pour les|Gtepublitanifé, adj. er ad. répablicaio. 

einen zur Religionsſchwaͤrmerey verlei| courses. | Reputirlich, adj. pop. honnête; bienséant, 

ten , fanatiser qu. - |Renomiß, m. 3. Raufer, m.ı. le bretteur,| convesable ;. passable; adv. honnete- 
Religiongipdtter , m. u. l'esprit fort... brettailleur , ferraillear, duelliste. ment etc.; passablement otc. 
Religionsfpätterinn, f. 3. la libertine. |Rentamt, rn. 5.* Renteneyh, f: 3. la cham-Iefeript, n. 2. Zurücichreiben, nr ı. le 
Keligionsfreit, m. 2. la controverse. bre des finances. rescrit. (v, la P. Fr.) ° 


Reliatonstrennung, f: 3. le schisme , (v.|Rente,.f. 3. la rente ; flebende Renten, des Reſervat, n.a. plus. Vorbehalt, m. a. la 
Spaltung). charges foncières; von feinen Renten réserve. 

Keiintonsähun y f: 3. l'exercice de la re-| leben, vivre de ses rentes; fein Geld auflRefident, m. 3. le résident, (v. la P. Fr.) 
ligion, le culte. Renten legen,mettre son argent à rente;| Refidentenfelle, f. 3. la résidence. 

Meltatongverbefferung,f.3. la réformation.| mit Renten verfeben, berenten, renter. |Refidentinn , f. 3. la résidente. 

Religionsvereiniger, m. 2. lesynoretiste. |Renten, rentiren, ».n. (av. haben) (micux :|Gefidens, f.3. Refidensfadt, Hofftabt, f: 2.* 

Reliaionguereiniqung, 3. lesyncrétisme.| an Renten einbringen, abwerfen, eintra- oflager, rn. 2. la résidence. 

Beligionsverwundte, m. et f. 3. v. Blau-| gen.) rendre, rapporter. part. gerentet. Reſidiren, ». 7. (av. baben) résider , faire 


bensgenoß. , Nenteney, f. 3. v. plus. Mentamt. sa résidence, (v./a P.Fr.) part. reſidiret. 
Reliatonssmang, m. à. s.pl. la contrainte|Xentenirer , Rentirer, m. ı. le rentier. Reſolviren, v.a. résoudre; dissoudre, (v. 
dans l'exercice de la religion. Rentfammer, f. 4. la chambre descomptes,| bl.us. auflöfen); fich refolviren, v. rafl. 


Reliaids, fromm, gottesfürchtig, ad). reli-| des domaines, la chambre des finances.| ge résoudre, prendre une résolution, 
gieux, pieux; adv. religieusement. Rentmeiſter, m. 1. le trésorier des finances,| (v. plus. fit entfchließen). p. refolviret, 

Religiofe, plus. Ordensgeiſtliche, m. 3.| le maître des comptes ; le receveur gé-|Refolut, entfchloffen, adj. résola ; déter- 
(église rom.) le religieux. neral ; (chez les anciens Romains) le] mind etc. 

Reliquien, f. 3. plur. (église rom.) les re-| questeur. .Meſonanz, fe 3. Mitkleng , Wiederfchall, 
liques, (v. la P. Fi. Rentmeiſteramt, n. 5.* (ches les anciens| m.a. s.pl.le résonnement,larésonnauce. 

Keliquientäftchen , n. 1. (dgl.rom.) le re-| Romains) la questure. Refonangboden, m. ı.* la table d’un luth, 
liquaire, la chässe. | Rentner, m. 1. v. Rentenicer, clavecin etc. | 

Kenegat, plus. Blaubensabtrünnige, m. 3.|Rentneriän , f. 3. la rentière, Reſonanzloch, Schallloch , 7. 5.* Pouie 
le röndgat. . Rentfchreiber , m. 1. le secrétaire, le gref-] d’un luth, clavecin, violon etc. 

Renegatinn , f. 3. la rénégate. fier de la chambre des comptes, des do-| Reſpeet, m. 2. s. pl. Ehrerbiethung Hoch⸗ 


Renette, F. 3. Nenettapfel, m. 1.* larei-| maines, des finances. achtung, f. 3. s. pl. le respect, la consi- 
nette Y pomme de reinette. Repertorium, n. (Fundbuch, m. 5." Sa N on etc. 
Renken, v.a. p.us. tourner, (v. eintenten,| chenvegifier, 7. 1.) le répertoire. Nefpectiren, ebren, verebren , 9. a. respec- 


verrenken 16.) art. gevenfet. Repetiren, wiederholen, v. a. répéter. part] ter etc. part. refpectiret. 
Rennbahn, f. 3. la lice, carrière. repetiret. Kefpeettag, (vuig. Refpittag)m. 2. (négoce) 
Menne, f3. pop. v. plus. Gerinne. Repetiruhr, f: 3. la montre à répétition. | le jour de grâce , le délai, le répit. 
Kennen, v. n. örr. (av. fegn) courir, aller Repetirwert, n. 2. s.p/. tous les ressorts né-|Refpondent, m. 3. le répondent, soutenant. 
vite, courir de toutes ses forces ; in den| cessaires à une montre à répétition. Reſponsgelder, n. 5. pl. la responsion. 
Schranken rennen , courir en lice, cou-|Repofltorium, ». Bücherbret, 2.5. les ta-IMefbaum , m. 2.* Srâger, m. ı. (charp.) 
rir dans la carrière ; nach dem Ringe] blettes. le travon. 
rennen, courre ou courir la bague; mitſ Repphahn, u. 2.* le garbon; (chasse) laifteffen,, v. a. (mine) creuser, tailler, (+. 
verbängtem Zügel rennen, courir al perdrix mâle, le coq de perdrix. graben, hauen). part. gereſſet. 
bride abattue, à toute bride; mit dem Repphuhn, n. 5.* (chasse) la perdrix ; dim. Reſſen, m. 1. (mine) le fossé, le canal 
- Kopfe wider die Wand rennen, donner] Repphühnchen, Reppbübniein , 7. ı.le| pour le lavage du minérai. 
de la tête contre le mur; mitten un.| perdreau ; ein Volt Repphuͤbner, ane Reſt, m. 2. le reste; (dim Reſtchen, Refts 
ter die Feinde rennen, se jeter au mi-| compagnie de perdriz ; gepaarte Reppel lein, z. ı. le coupon); le restant, ré- 
. lieu des ennemis; in fein S:roexben| Bbübner, die Paarzeit der Repphühner,, sidu d’une somme; le reliquat, le reste 
rennen, Ag.courir à sa ruine,h sa perte;| la pariade; das rothe Meppbubn, la bar-| de compte, (v. Rüdftand); l'excédant, 
. nat Ehren, nach Reichthum ıc. rentien,| tavelle, la perdrix rouge; dag weite le surplus, (v. Ueberſchuß); einem den 
courir après les honneurs, les richessen| Meppbubn, Schneehuhn, la poule del Reſt geben, fig. fam. donner à qn. son 
eto., se donner heaucoup de mouve-| neige, la perdrix (gélinotte blanche);| reste ; achever qn. 
mens pour avoir etc.; v. a érr. tinen] das gemeine Repphubn, la perdrixgrise;|Reftant, m.3. (prar ) le reliquataire. 
gu Boden rennen , renverser qu. en cou- Reppbuͤhner, denen man nicht beykom⸗ Reftlantenbuch, 7. 5.” (prar.) le registre, 
raat; einem den Degen durch den Leibl men faun , des perdrix Bières; dieRepp-] le livre des restes. 


an 
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Reken ‚ reRiren , vr. (av. baben) rester , Revier, m. 2. la contrée , le canton; le 
(im Rüdkande ſeyn) ; rester, v. übrig] quartier, le voisinage ; le district, une 


bleiben; manquer, v. fehlen, part. ge. 
‘reflet, reficet. 


Netirade, X. 3. Ruͤckzug, m. 2.* (cace.) laÏRevieren , v. n. (av. haben) fureter ; fou- 


retraite. 


‚J3. Kol .5.* Deſtillir⸗Reviſor, m- 3. le reviseur. 
Rae js gone — Ababarber, f.v.s. pl. (apoth.) la rhubarbe. 
Nbapontit, Mönchsrbabarber, „f- 1. s. pl. 


gefäß, m. 2. (chim.) la retorte, la cor- 
nue; le matras. | 
Nette, f: 3. (hist. nat.) le chien mâle. 







Revi Richt 


certaine étendue de pays; (gruerie) la 
verdière, (die Gegend). ’ 


ler, part. revieret. 


(apoth.) le rapoatic. 


etten, #. a. sauver, tirer d'un danger ;|Rhapfodie, f: 3. la rapsodie. 
ras fih mer fann, sauve qui peut. Rheiniſch ‚ rbeintändifch ‚adj. et adv. de 


part. gerettet, 

Metter, m. ı. lè sauveur, liberateur. 

Rettgebühr, f. 3. Bergegeld, n. 5. 5. pl. 
(marine) le droit de salvage. | 

Rettig, Rubenrettig, m. 2. la rave, le rai- 
fort cultivé; le raifort sauvage, (Reer- 
rettig); kleine Mettige, (Radieschen,) 
Monatbrettige, des radis. | 

Rettig0b(, #. 2 s. pl. l'huile de graine de 
raifort. 

Rettigfalat, m. 2. la salade de raifort. 

Rettinfamen, m. 1. s.pl.la graine de raifort. 


Rettung, f. 3. { 
. sauver etc ; la délivrance , le secours; 


P. Fr.); ee ift ohne Rettung verloren, 


il est perdu sans ressource; einen um Rhetoriſch, redneriſch, adj. et adv. rhéto- 


Mettung anrufen, implorer le secours 
e qn 


q . 
Rettungtgebühr, f. 3. (mar.) le salvage, 
(v. la P. Fr. 


Rettungsmittel, n. ı. la ressource, 
Nettungsfchrift, f. 3. (prar.) les salvations. 


Neue, f. 3. s. pl. le repentir, le regret;|fichtbeif, 7. 2. la hache du bourreau. 













Rheinfall, m. 2.* ia cataracte , la chute 


Nheingraf, m. 3. le comte du Rbin, le 
‚Rbingrave. 
N eingeäfinn 1f. 3. la comtesse du Rhin, 


Rheinland, 2: 5.* le paysau long du Rhin. 
heinländer, m. ı. l'habitant des bords 


io. 
Metten, ». ». l’action de|Xheinfchwalbe , f- 3. le petit martinet. 
Rheinwein, m. 2. 
(marine) le salvage, sauvetage, (v. ZalXhetorik, J. 3. spl. Redctunft,f.2. s. pl. la 


Rbyihmiſch, adj. et adv. rhythmique. 
Rhythmus, m. ke rhythme. 

Ribbe, v. Kippe, 

Richtbaum , m. 2.* (charpent.) l'arbre de 


Rhin , du Rhin; der rheinifche Fuß, le 
pied du Rhia; eilf Gulden vheinifc, 
onze florins argent d’Empire. 

da Rhia. 


a Rhingrave. 


du Rh 


le via du Rhin. . 


rhétorique. 


r que. — 


oulie. 


(theol.) la repentance j (v. aussi regreilfichtbley, Senfbiey, 71. 2. le niveau, le 
r 


dans la P. Fr.) 
Reuen, v. impers. se repentir, avoir du 





plomb ; mit dem Nichtbley meffen, ni- 
veler. . 


regret, de la doulear de qch., regret- Richtbuͤhne, f-3. l'échafaud. 


ter ; fam. se mordre les doigts de qch. ; 
dicfe Ausgabe reut mich nicht, je ne re- 
greite pas cette dépense; es foll mich 
nicht reuen , je ne m’en repentirai ja- 
mais. part. gereuet. 

Reuerinn, f. 3. (egl. rom.) la pénitente. 

Reuig, adj. (en parlant d’un pecheur) re- 
pentaut; pénitent, contrit; ado. d’un 
air ou d'un coeur repentant. 

Reutauf, m. 2.’ le dédit ; la folle enchère. 

Reumütbig, adj. et adv. v. plus. teuig. 

Reuſe, Siichreufe , F. 3. (péch.) la nasse. 

Reuſpern, v. räufpern. 

Reute , f 3. v. Reuthaue. 

Meuten, v.a. déraciner ; sarcler, arracher 
les mauvaises herbes, (v.gäten); défri- 
cher, (v. umbrechen). part. gereutet, 

Reutern, v.a. v. Be fieben. 

Reuthaue, Reutbade, f- 3. la boue; le 
sarcloir, la serfouette. 

Reuvoll, reuig, adj. et ade. plein de re- 
pentir. 

Meverberirfeuer , n. 1. le feu de réverbère. 

Reverberirofen, m. 1.* (chim.) le fourneau 
de (h) réverbère; (alchim.) l’athanor. 

Meverenz, f- 3. v. Berbeuguna. 

Rverensmacher , m. 1. un homme révé- 
rencieux. 

Revers, m. 9. le revers, (v. Rüdfeite):; 
la contre-lettre, le contre-billet,la con- 
tre promesse, contre-obligation ; la let- 
tre reversale , (v. Gegenſchein). 

Reverfalien , pl. les reversanz. 

Reverfir, m. 9. le jeu de réversi. | 

Revidiren, durchſehen, ». a. revoir. part. 
revidiret. 













Richte, F. 3. s pl. p-us. in die Nichte brin. 


gen, redresser, rendre droit ce qui étoit 
courbe; in die Nichte geben , aller en 
droiture; aller le droit chemin; pren- 
dre le chemia le plus court; eine Richte 
Häufer, une rangée de maisons. 
ichteifen, a. 1. le dressoir; (cardeur) le 
dresseur. 


einen frummen Stab gerade richten, 
redresser un bâton conrbé; nach der 
Schnur, na dem Bley richten, mettre 
au niveau, A plomb; nach der Waſſer⸗ 
mage richten , niveler ; ein Stuͤck rich- 
ten, (artill.) pointer,braquer un canon, 
affüter un canon; dag Gchiff nach dem 
Winde richten , (mar.) rallier le navire 
au vent; die Segel richten , brasser les 




















‚ses anditeurs; fich nach dem 


Rt 
fort; die Tuchſchere richten, (tondeuwr de 


drap) rauger,auger les forces; 

richten, (epingl.) dresser le Gil; ein Buch 
richten , (relieur) dresser ua livre; ride 
tet euch! (tact.) alignement! feinen Weg 
nach einen Orte bin richten , diriger sa 
marche vers un endroit, prendre le che- 
min, la route d’un tel lieu; jemand 
nad) feinem Kopfe richten, dresser qa. 
à sa manière; fein Vorhaben auf etwas 
richten, diriger son inteution à gch.; 
feine Blicke auf etwas richten , tourner 
ses regards sur gch.; ein Ding na et. 
maß richten, arranger, sjuster, rappor- 
ter, assortir, adapter, faire convenir 
une chose à une autre; eine hr ride 
ten, régler une montre ; eine Sonnen⸗ 
ubr richten, orienter un cadran ; eine 
Sache in Drdnung richten , régler , ar- 
ranger une affaire ; dag {ft auf euch ge 
richtet, cela vous regarde, cela se ra 
porte à vous; fein Gebeth zu Gott rich⸗ 
ten, adresser sa prière à Dien; feix 
Herz gu Gott richten, tourner, élever 
son coeur à Dieu ; etwas ins Wert ride 
ten, mettre qch. à effet, eu exécution, 
effectuer, exécuter; su Grund richten, 
ruiner; gang ju rund richten, ruiver 
de fond ea comble; cie Setéfade 
tichten, juger un procès; nach dem äufe 
ferlichen Anfehen richten , juger sur les 
— — (v. aussi urtheilen ec beur⸗ 
theilen)s eine Gchrift,, anderer Leute 
hun richten, censurer, critiquer un 
ouvrage, les actions des sutres:; mas 
bat beute gerichtet, on a fuit justiæ 
aujourd’hui; mit dem Schwerte richten 
(binrichten) , trancher, couper la téts; 
mit dem Strange richten, pendre. 


Richten, (ſich) v.red/l. se dresser, se redre- 


ser; fig. se régler, s'accommoder, s'a- 
juster etc.; fit nach der Zeit, nach den 
Umftänden richten , s’accommoder au 
emps, se préter aux circonsfiihces ; 
nach andern richten, se régler sur les sa 
tres , saccommoder à l’hameur de 
autres ec. ; nad) jemandes Wilken 
richten, se conformer à la volonté de 
qu.; richtet euch darnach ! réglez-voss 
br dessus ty vos so en cos- 
uence; fich nach der Fähigkeit der 
hoͤrer richten, se RL à x ach 
debrande, 
nach der Mode richten, suivre l'usage, la 
mode. part. gerichtet. 


Nichter, m. 1. le juge; fich sum Richter 


aufmerfen, s’ériger en juge; ver den 
Richter erfheineu, comparoître, se pré- 
senter en jastice ; an den Richter brise 
pen ou gelangen ofen a T 
e juge ou en justice ; die Sache if ver 
dem Richter, l'affaire est pendante en 
justice ; der ordentliche Richter, le jp 
compétent ; der geiſtliche Richter, l'ofi- 
cial; das Buch der Richter , (Bible) les 
juges , le livre des juges. Prov. tue fein 
Kläger if, da iR auch fein Richter, à dé- 
faut de plaignant, point de juge; nie⸗ 
mand kann fein eigener Richter fegn,nul 
ne peut étre juge dans sa propre cause. 


voiles ; das Zimmerbolz eines Gebäudes|fichteramt, 77. 5. s. pl. la judicature, la 
richten, (charp.) dresser, assembler la] magistrature, la charge, l'office de jege. 
charpente d'un bâtiment, revêtir un Richterinn, f.3. la femme juge. 

an de charpente; die Selle richten ‚|Richterlich, adj. judiciaire, de jage; ad, 


mégiss.) redresser les peaux; eine Haut 
jur Grube richten, habiller une peau en 


ne » en justice; ein ridtere 


er Spruch, une sentence ju 
fein 














Richt 


ſein richterliches Anſehen gebrauchen, 


employer son autorité de juge; eine 
richterliche Bedienung, un office de ju- 
dicature. | 
Richterkubl, m. 2.* le siège du juge; fig. 
le tribunal; der Richterſtuhl des Gewiſ⸗ 
fens ‚Ag. le for, le tribuual de la cons- 
cience; vor dem Richterſtuhle ericheinen, 
paroitre devant le tribunal. 
Richthammer, m. ı.* le dressoir, le mar- 
teau platineur. 
Richthaus, n.5.* ol. v. Gerichthaus. 
Nichtbebebaum , m. 2.* (artill.) le levier 
de la crosse, le levier directeur. 
Richtbolz, 7. 5.* (épingl.) l'engin. | 
Richtig, adj. droit, juste, exacte; (v. aussi 
recht); valable, valide, recevable; vé- 
ritable, infaillible ; réglé, ajusté, accor- 
de; certain, sûr, assuré, decidé, déter- 
mind; exact, ponctuel, régulier, pré- 
cis; légitime, legal; (en parlant de la 
langue, du style etc.) currect, pur; 


y 
(d'un compte, d’une dette) clair, li· Richtigmachung f- 3. s.pl- Richtiamachen, 
ach. ette , de|fie 


quide; . droit, droitement, juste, 
justement etc., bien, comme il faut, 
exactement, précisément etc., Gdele- 


ment etc.; réglément, régulièrement ‚|Richtfegel, m. 1. (vulg. Richtviſier, r. à.) 


en règle, d'accord etc. ; infailliblement, 


sans faute etc.; eilt richtiges Maß, Ge-[Richtteil , u. a. (artill.) le coin de mire, 
juste, brel . le chevet du mortier ; der untere Richt. 


wicht, une mesure, un poi | 
Uhr gebet nicht richtig , (gebet febe rich- 
tig), votre montre s’est 
fort réglément ; l'horloge va juste) etc. 


cine richtige Antwort, une réponse, une Richtleiſten, m. 1. (cordonn.) le cabriolet. - 
repartie juste ; diefe Piſtole ſchießt febr|Ricbtmas, ra. 2. l’etalon; L'équerre, 
richtig, ce pistolet est très-juste; er ur-|Rıchtpfennig, m. a. (monn.) le poids de 


theilet richtig, il raisoone Juste; ein 


richtiges (rechtmaͤßiges, gefegmäßiges)|Richtplag , m. a." Midbthâtte, f. 3. le lieu 


erfahren, une procédure légale, va- 


lable; ein richtiges Tchament, un testa- Richtſchacht, m.2.(mine) le puits perpen- 


ment valable, valide, un testament re- 


vera de toutes les formalités nécessaires; | Richticheibe, f-3. Meittelbruch, m. 2.” (ser- 


ein richtiger Abriß ‚un plan, dessin cor- 


rect, fidèle; eine richtige Rechnung, ua|Richtfcheit, 7.5. la règle, l'équerre ; le 


compte juste, exact; nu compte clair, 
diquide ; ein richtiges Œinfommen, un 
revenu regle; eine richtige Sablung, un 


payement exact, ponctuel ; die Nach⸗Richtſchuur, f- 2° (charp., magon, jar- 


richt if richtig, la nouvelle est süre,cer- 
taine; der Handel if richtig, Naflaire 
est faite, conclue, arrêtée, décidée, 
réglée; eg if alles richtig, tout est ajusté 
er a 
bien ; er iſt nicht richtig im Kopfe , il 


Richtigkeit, f. 3. spl. la 


déréglée, (valRıchtforn, n. 5.* la mire, le bouton de 


ccorde; tout est en règle, tout est|Richtfchraube, f. 3. (arcill.) la vis de poin- 


Nicht Riech 


darüber fhon richtig werden, nous nous]. 









accorderons bien là-dessus ; mit einer 
Sache, Rechnung rc. richtig werden, 
fair , ajuster {venir à bout d’) une af- 
faire , (d') un compte etc.; accommo- 
der, terminer, décider une affaire etc.; 
acquitier, payer, vider une dette etc.; 
(v. aussi Richttgmachung). 

justesse, préci- 
sion, l'exactitude ; la ponctualité; Pac- 
cord,la convenance, proportion; (peint. 
etc.) la correction ; (theol.) l'orthodo: 


zie de la doctrine; la validité; l’authen-|Riechend , 


ticité, l'accord, l'accommodement; die 
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riechen, sentir le faguenas, le gousset ; 
nach Wein riechen, sentir le via; dag 
riecht nach nichts, cela ne sent rien; (v. 
aussi müffig). 'g: das riecht nach der 
Schule, cela sent bien son pédant; den 
Braten, die Lunte riechen , fam. avoir 
bon nez, sentir de loin, se douter de 
gch. » découvrir la méche, s’apercevoir 
‘d’une intrigue etc.; etwas nicht riechen 
fôunen, ne pas pouvoir supporter Vo- 
deur de qch.; fein Pulver riechen kön» 
nen, être poltron. 

adj. et adv. odorant, qui sent 
mauvais, (v. riechen). | 


Nichtigkeit des Verſtandes, la jus tosse Riechflaͤſchchen, 7. . —X (à eau de) 


d'esprit ; die Richtiakeit einer Stelle be 

Meilen, vérifier le 

eineSache in Nichtigkeit bringen, régler, 

arranger, fuir, terminer une a 

mit jemand Rıchtigkeit machen, pflegen, 

s’arrauger avec gn., liquider ses dettes, 
er qu. 













n. 1. l’actiou de liquider une 
régler, d'arranger etc. une affaire etc. ; 
la liquidation. 


(artill.) le fronteau de mire. 


teil , le coussinet. - 


mire d’une arme à feu. 


semelle. 

du supplice ; (à Paris) la grève. 
diculaire. 

rur.) le pertuis. 


calibre; ein Stuͤck Hols nach dem Richt- 


passage d’un auteur ;|Riechfafs 


senteur. 
n.2.s pl.(chim.) le sel poiguant, 
le sel de senteur , le | volaul. ex 


faire ;|Riechwaffer „n. ı. l'eau de senteur. 
Nied, v. Rieth. 

Niefe, f- 3. la cannelure, (v. Rinne). 
Niefen, riefeln, v.a. canneler. part. ges 


riefet, geriefelt, 

gel, m. ı. le verrou; la barre de fer 
ou de bois ; (serrur.) le pêne de serrure; 
(charpent.) l'eatretoise, Ia traverse: la 
targetie de volet (de fenétre); (artill.) 
l’entretoise de couche, de lunettes, de 
mine, de volce; la sous-bande d’affüc 
de canon ; (coutur.) Parréte; (taill.) La 
bride de boutonnière ; (tonnel.) la barre; 
(comm.) la barre d’un compte soldé ; 
ein Rebender Riegel, un pene dormant, 
(v. dormant dans la P. Fr.); den Kit» 
gel vorfchicben, pousser le verrou; (v. 
aussi perriegeln, zuriegeln, aufriegein); 
den Miegel wegthun , ôter la barre, le 
verrou; einer Sache einen Riegel vor« 
fhieben, Ag. mettre obstacle à une 
chose ; empécher qch. 


q 
Niegelbalten, m. ı. v. Riegelbafen, 
Riegelband , n. 5.* (charp.) l’entretoise y 


(artill.) le bride d’étrier , l'écharpe de 
Himoniedre. 


Riegelblech, n. a la platine de verrou. 


fcheite befchlanen,, dresser une pièce de/firegelbobter, m. 1. (tonnel.) le barroir, 


bois à la règle. 





din. etc.) le cordeau, la ligne; (v. aussi 


la vrille à barrer. 


Riegelhaken, zz. ı. les picolets, la verte- 


velle, la gâche. 


Sanur) ; fig. la règle, le modèle ,|Riege{bolg, x. 5.* le bois d’entretoise; 
3 


l'exemple; eine mit der Nichtichnur ges 
gogene Linie, un trait rameneret. 





tage. 


(tonnel.) la barre; le porte manteau, 
(v. Kleiderriegel) s das Riegelbolz an 
dem Boden einer Tonne befeftigen , bar- 
rer un tonneau. 


n’est pas de sens rassis, il a la tôte ſo- Richtſchwert, n. 5. le glaive de Ja justice.|Riegelloch, 7. 5.* (serrur.) la gâche. 


lee, ilesttimbre; es if nicht richtig Richtſtaͤtte, 7.3. v. Richtplatz. 
mit ibm, es ſteht nicht richtig mit ſeiner Richtſtock, Meßſtab, m. 2.* la mesure. 
ache, ses affaires vont mal, il a nnelMichtung, f. 3. Richten, n. ı. l'action de 


maavaise aflaire , son cas est véreux ; es 


gebet in diefem Haufe nicht richtin su, 


pop. il n'est pas sûr dans cette maison, 


il y a des esprits, des rerenans dans|Xichtvifler , n. 2. v. Richtkegel. 
‚cette maison ; das Ding gebet nicht rich- Richtwage, f- 3. le niveau à plomb. 
tig zu, cela ne va pas comme il faut, il Riete, Nebsiege , f- 3. la chevrette. 


dresser etc.; la direction, tendance; 
l’aflütage des canons ; l'alignement des 
troupes ; l'exécution d’un criminel, 





Riegeln, (plus. verriegeln, Auriegeln,) P. Ge 


e° 


barrer , verrouiller. part. geriege 


— m.ı.* le boulon, (v. Bolzen). 


Niegelwand, Scheidewand, Zwiſchenwand, 
2 


06, n. 5.* (serrur.) la serrure à 


ienelich 


plusieurs pénes 


* Verſchlag, m. 2.* la cloison. 


Riegelwert, n. 2. s.pl. la charpente, char- 


penterie , l'assemblage d’entre-toises. 


y a de la tromperie A cette affaire, il|Xiechen, v. a. irr. sentir, flairer; (dans leſ Riemen, m. 1. la courroie, la bande de 


a du louche; er wird richtta fommen, 
il viendra sûrement, infailliblement, 
sans faule ; richtig machen, payer, ac- 
quitter, liquider; richtig meffen , me- 
surer juste; richtig mit der Elle meffen, 
auner juste; richtig gablen, payer exac- 
tement; das trifft richtig zu, cela se ren: 
contre tout juste; mit einem andern 
richtig ſeyn, richtig werden ,.être ou se 
mettre d’accord avec un autre; vider, 


finir ses affaires avéc lui; wir wollen 
T. IL. 


style dogmatique) odorer; v.n. irr. (av. 
haben) fleurer, sentir bon ou mauvais, 
répandre, exhaler (donner) une certaine 

eur; pner; (v. aussi beriechen ec an. 
riechen) ; an eine Roſe riechen , flairer, 
sentir une rose; der Hund riecht (wit⸗ 
tert) das Wild, Je chien sent, flaire la 
bête; es riecht bier übel, il pue ici; 
brandig riechen, sentir le brûlé,le roussi; 
aus dem Halle riechen , avoir l’haleine 
forte; an den Füßen, unter den Armen 





cuir; la lanière d’un fouet etc. ; le pen- 
dant d’une bourse, d’un trousseau de 
elefs; l'oreille d’un soulier, (Schub 
tiemen)s la barre de cuir pour en faire 
un ceinturon; le tiret, tirant; (archit.) 
le lisıel, listeau , réglet, l’annelet; la 
bandelette; (chasse) la plate-longe, le 
traits (navig.) lVaviron; ein Riemen 
über die Achſeln, etwas daran ju tra« 
gen , des bricoles; (v. aussi Tragriemen, 
Bauchriemen, Bru riemen,Burtriemen, 
oO 
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Schlüffelriemen, Hängriemen, Diefrie. 
men, Leitriemen, Knieriemen, Kebrrie- 
menu, Steigbügelriemen, Sprungriemen, 
Schwanzriemen, Burfriemen ıc.) ; aus 
fremden Leder if gut Riemen fhneiden, 
prov. du cuir d’autrui large courroie. 





Rind Ring 


Panbier; die weichſte Rinde am Brobe, 
le talon du pain; die Rınde am Brode 
abfchneiden, chapeler le pain ; (v. aussi 
Brodrinde, Kruſte). 
Rindenartig, adj. er adv. cortical. 
Rindentäfer,m.1. le dermeste,polygraphe. 


Qiemenbügel, m. ı.(tact.) la grenadière. Ninderbraten , Rindsbraten, m. 1. le röt 


Riemenläufer, m. 1. (saline) le galopia. 

Riemenpferd , r a. le cheval de volée. 

Riemenfhneider, m. ı. le ceinturier. 

Riementmwert, 7. 2. s. pl. les courroies ; la 
soupente d’un carrosse. 

Riemer , m. 1. v. Riemenfchneider, 

Ricfe, m.3. le gan 

Kiefeln, v. n.(av. haben) ruisseler, gazouil- 
ler; grésiller; tomber en petits grains. 
part. geriefelt. 


tion de ruisseler etc.; le gasouillement 
d’un ruisseau. 


race ou la géuération de géant. 


de boeuf, du boeuf rôti. 
Rindern, adj. et adv. de boeuf. 


Rindern, v. A. (av. haben) (se dit de la 
a 


vache) être en chaleur, en amour; die 
Kuh bat gerindert, la vache a été cou- 
verte , est pleine. 


Ring 
rennen, courre ou courir la ; 
Ringe im Waſſer, (wenn etwas hinein 
geworfen wird,) des ronds qui se font 
daus l'eau quand on y jette gch.; ein 
Ring Holz, (mouleur de bois) un cercle 
de bois, ( zieme partie d’ane 
corde) ; einen Ring fchliegen , faire ua 
cercle, un rond; s'asseoir en formant 
un cercle; im Ringe berum geben, faire 
le tour, tourner en rond ou alentour; 
tournoyer; ein Glas, eine Geſundheit 
im Ringe herum gehen laſſen, boire à 
la ronde, (v. Kreis). 


Mindersunge, Rindszunge, f- 3. la langue|Ringamfel , f. 4. le merle à collier. 
de boeuf; eine geräucherte Rindgjunge, Ringanker, m. 1. l'ancre à uneseale patte. 


une langue fourrée. 


Ringbolgen, m. 1. la cheville à boucle. 


Rindfällig, adj. et ade. ( forest.) Ecorck.|Ringeifen, Molleifen, n. ı. ee | 
Kiefelung , f. 3. «. pl. Rieſeln, n. 1. l'ac- Kındfleifch, ne 2. 8. A u fe / de la seiten, Molleifen , 1. 1. (megiss.) le 


viande de boeof; gefochtes Rindflcifch, 


hard; ein Gell auf dem Ringeiſen suride 


ten, harder une peau. 


x du bouilli; ein Stuͤck Rindfleiſch eſſen, Ringekunſt, f. a. s. pl. l'art de lutter. 
Riefenart ; f 3: Kiefengefchlecht, n. 5. la] manger un morceau de bonilli; Kind-|Kingel , nf (au lien de: Wingelden, 
J 


fleif mit Meerrettig, du boeuf au rai- 


Ringlein,) le petit anneau , {v. Xing), 


Rieſenbild, 7.5. le colosse, la statne ou| fort; gedämpftes Rındfleifch, du boeuf|Ringelblume, Dotterblume, f. 3. le sozci 


figure colassale, (v. riefenförmig) ; (Mma- 
rine) la gigante. | _ 
Rieſenfoͤrmig, riefenmäfig, ad: et ade. 
igantesque , colossal. 


izfengefchlecht, n.5. v. Ricfenart. 


Niefenmufchel,f-4.\a coquille gigantesque. Rindsftall, m.2.* la 


à la mode; de l'étuvée de boeuf. 


Ringelfalk, m. 3. 


le fancou à collier. 


Rindfleifchbrübe, f- 3. s. pi. du bouillon|Ringelgebit , rn. 2. (poés.) le rondeas. 


de boeuf. 
Rindig, adj. et ade. qui a de l'écorce ou 
de la croûte; (oc cortical. 
ouverie. 


Ringelicht,ringelich,pl.us.Iodiia, ad. er ah. 


(se dit des cheveux) 


bouclé, aunek. 


Ringeln, v. a. pourvoir d'annesux; bos- 


cler , anneler Les chevux, (v. plus. li- 


Qiefenfhildtrôte, f-3- (Aısc. nat.) la grande |Kindvieb , n. 2. s. pl. le groscbétail, les! den); boucler une jument, une cavale; 


‘ ts des * le b 
Rieſenſchlange, f: 3. (hist. nat.) le bon. 
Rieſenſchritte ‚m. 2. pl. Rieſenſchritte mas 


en, fig. aller à pas de geans; faire de gindviebfeuche , f. 3. l’épisootie. 
Ring, m. a. le cercle, (Kreis); l'anneau: 
(di 


nds progrès dans gch. 

fiefinn, f.3. la géante”. | 

Rice, nr. 2. (Papier) la rame de papier. 

Riefbânge, f. 3. (papetier, relieur etc.) 
le frelet ou ferlet. 

Rießweiſe, adj. er adv. par nee la se 
iefer, m. 1. le coup-de-pied, (v. Riſt); 

Re) le colles de Le orme dé sou- 

lier; le bout, la pièce de cuir qu'on 
met à de vieux souliers. 
{etb, 7. 2. la canne, le jonc, (v.obr, 
Schilfrohr); le marais, (v. Mohr); 
(tissgr.) le rog, (v. Blatt) ; fpanifdhes 
Kietb , de la canne d'Inde; das Rieth 
fpalten, (vannier) écafer. . 

Qicthanger, m. 1. (agric.) un endroit fan- 
geuz, où il ne croit que de la latche. 

Rietbaras , 72.5. s. pl. la atche, le roseau 
de marais, (v. Schiff). | 

Riethkamm, m. 2.7 (tisser. etc.) le peigne. 
jetbfofben, m. ı. v. Robrfolben. 
iethſchnepfe prublfänepfe,f 3. (chasse) 
la bécasse de marais, la b cassine. 

Rif; 7.2. Bandbant, Zelfenbant, f: 2." 
(mar.) Fin u sab à et ge pierre. 
ifel,f. 4. y. Riſpe et Raffel. 

—3 — me 2.* atiache e la drège. 

Fiffelholz, v. Glaͤttbolz. 

Riffeltamm , m. 2.* la drège. 

Miffeln, u. a. dréger du lin; frotter ‚(v. 
reiben, glätten). part. geriffelt, 

Simpeln, v.a. découper, former et séparer 
les dents du peigne. part. gerimpelt, 

Mind, 7. 5. la bête à cornes, le boeuf, 
la vache, le taureau ; ein junges Rind, 
ein junger &tier, un bouvillon; ein 
junges Rind, eine Kalbe, Faͤrſe, une 
génisse, une taure. 

Rinde, f. 3. l'écorce d’arbre etc.; la croûte 
du pain, d’une plaie ; (dim. Rindchen, 
Rindlein, Krüfichen,n. 1. la croutelette); 
die innere grüne Rinde Des Baumes, 


bêtes â cornes; (prat.) des bêtes au- 
mailles ; (das et injur.) le boeuf, la bête, 


geringelte Fuͤlhoͤrner, (Aisc. nat.) les an- 
tenues annulaires. 





le gros butor, le lourdaud. NRingelreim, m. a. (poës.) le rondean. 


Ringelrennen,n. 1. spl. la course de bagus 

er iſt febr gefchieft im Ringelrennen, 
m. Ringelchen, Ringlein, 72. 1. l’an-| court la bague avecune grande a 

nelet); la bague, (Gingerring sc.) (v.|Ringelfchlanae, f. 3. l'amphisbène, la cou- 

les différentes acceptions de ce mot dans| leuvre à collier. 

la P. Fr.); la houcle pour toutes sortes| Ringeltang,m”. 2.* le branle,sorte de dense, 

d’usages ; l’ause, le portant, la maio|@ingeltaube, É 3. le pigeon biset, le pi- 

d’un coffre, d’une chaise etc.; lebalan-| geon à collier; le ramier. 

cier d’une lampe, d'une boussole etc.;|tingeluna,/f.3. Ringeln, z. ». l’action de 


le touret, (v. la P. Fr.) ; la capucine 
d'un fusil, pistolet etc.; le porte-as- 


siette (Schüffelring) ; le chatnon, l’an-Itingen, v. a. irr. to 


neau d’une chaine, (v. ®lied) ; la frette, 
(Nabenring) ; la belière, l'anneau d’une 
cloche, d’un rideau etc.; (Bas) Panne- 
let; ( faucon.) la vervelle; fig. le cercle, 
le rond, tour; ane torche de fil de fer, 
de fil de laiton; der Hochzeitring, l’an- 
neau nuptial; der metallene Ring an ei 
nem Gtode, an einem Meſſerhefte, la 
virole; der King an einer Saͤule, an dem 
Mundloche der Stücke, l'astragale d'une 
coloune , de la bouche d’un cauon; ein 
ing, die Schiffe daran zu binden, l’ar- 

nneau; — die großen Zaue durchzu⸗ 

een, la gosse ; Ringe von Striden an 
der Segelſtange, TZauringe , des sauve- 
rabans ; der Ring worin das Steuerru⸗ 
der gebt, les femelles, pentures femelles; 
der eiferne Ring um die Schiffe herum, 
Spierenring, le cercle d'étambraie ou 
de cabestan ; der Ring an einer Thüre, 
um anzukföpfen , le heurtoir, (boucle 


oarvoir d’anneaux etc. ; l’inGbalation, 
e bouclement d’une e jument. 
re; tourner; bie 
Wäfche ringen, tordre le linge ; die Hm 
de eingen, joiadre les maïas pour 
de désespoir etc.; auß ben Händen ris 
en, tirer, arracherdes mains; v. n. er. 
ätter (avec ou contre qu.) Fig. nach 
etwas ringen, aspirer, tendre à qch., 
rechercher , poursuivre qch.; für eines 
ou für etwas ringen, combattre, dispe- 
ter pour qn. ou pour qch.; gegen etes 
ringen, s'opposer à qch.; nach Lob rim 


en, aimer la louange , étre passioené 
our la gloire, pour Les louanges; nach 
Œbren, nad Reichthum ringen, aspirer 
aux honneurs, aux richesses, (v. fire 
ben); nach feinem eigenen Ungluͤck rim 

en, avancer sa perte, chercher son 

eur; mit dem Tode ringen, lutter coe- 
tre la mort, agoniser, étre à l'agosis, 
aux abois. part. gerungen. 


Ringen, rn. ı. l'action de tordre, latter; 


la lutte; — mit dem Tode , l’agonie. 


de porte, Klopfer) ; — am Muffe , le|jRingeplag , 77. 2.* (antig.) la palestre. 
porte-manchon ; — um die Augen, leltinger , m. ı. le latteur , l'athlète. 


4 


cerne; — um die Sonne, den Mond, lelRingern , va. pop. v. verringern. 
cercle autour du soleil, de la lune, (v.|Ringerung, f. 3. s.pl. Ringern, rs. 1. l'ac- 


Hof); — des Saturng, l'anneau de Sa- 
turne; — um den Hals gewiſſer Thiere, 


tion de diminger ; (monn.) le remdde; 
l'empirance. 


le collier; — den man einer'Stüte an.|Ringfinger , m. ı. le doigt annalaire. 
legt, la boucle qu’on met à une jument|@inqfürmig, ad. et adv. annulaire, en 

our l’empécher d’être saillie; — zum| forme d'anneau ou de cercle; (anat.) 
Deingrennen , La bague; nach deminge! orbicalaire. 





. 
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ingfutter, 77. ı. le baguier. 


a | Rippen, reifeln , v. a. canneler; gerippte] courageusement, vaillamment, brave- 
Ringbaltig, adj. et adv. pop. v. geringbaltiq 


Arbeit, de l'ouvrage cannele. parc. gee| ment etc.; eine ritterliche bat, une 
Ringlalten , m. 1.* (joaill.) le châton; le| rippet. ! action de valeor,un grand ANT une 
aier. Rippenbraten, m. 1. des côtelettes grillées.| action héroïque etc. ; ritterliche nebun⸗ 
Ringfragen, m. 1.? le hausse-col d’o cier. Rippenfell, n. 2. Rippenhaut, f- 2. (anat.)| gen, les exercices chevaleresques; fit 
Hingkugel,f;4- (astron.) la sphère armil-| la plèvre. ritterlich wehren, se défendre courageu- 
laire. Rippenſtoß, zu a.* le coup dans les flancs;| sement. 
Ringmaß, Ningemaÿ, n. a. (orfèvre) le] einem, einander Rippenſtoͤße geben ‚|Mittermäßig, adj. er adv. en chevalier. 














modèle de bague. | bourrer qn., se bourrer. Ritterorden , m. 1. l’ordre de chevaleries 
Rinamaucr, f . les murailles, les murs, Rippenſtúch, n. 2. (doucher) les côtelettes;| der deutfche Ritterorden, l’ordre teuto- 
l'enceinte de murailles etc. d’une ville;| le carré de mouton etc. nique. 


le mur de clôture d’un jardin, d’une 
cour etc.; die Ringmauer eines Orts 
nicderreißen, démanteler une place. 
Singnagel, m. ı." le piton. 
Rings herum, rings um, rings umber, 


q 

Rippbölzer, n.5. pl. (artill.) les gites ou|Ritterpferd, 7. 2. le cheval de chevalier: 

mbourdes. | l’écuage, (v. la P. Fr. 

Rind, raps, adp. pop. à la gribouillette, Ritterrecht, n. 2. le droit des chevaliers. 
tout à la ripaille, à l'abandon; ripg ‚|Ritterroman , m.e. Nittergefchichte,, f- 3. 
raps, jeder griff zu, fam. on fit räfle,| le roman de chevalerie. 


adv. autour, tout autour, en rond, à la] chacun prit ce qu'il put attraper. Ritterſaal, m. 2.* la salle de cérémonie 
ronde ; à l’entour, aux environs; prep.|Rifpe, f. 3. (Boc.) le panicule. - à la cour d’un prince souverain. 
autour de,., alentour de... . i6, m. a. la fente, crevasse; la rupture ;|Ritterfaft, f: 3. la chevalerie, la dignité 


Singfchraube , f. 3. v. Ringnanel. 

Ringichwalbe, f. 5. (ornith.) l'apode. 

Kingſpindel, f 4. (tourn.) le mandrin. 

Xingubr, f. 35. l'anneau solaire. 

Ringweife, adj. es adv. en auneau; (mou- 
leur de bois) par cercle. 

Rinken, m. ı. fam. un grand anneau, (+. 


la dechirure,l’accroc (fam.l’estaßlade)| de chevalier; la noblesse d’une pro- 
dans un habit etc.; la félure dans un] vince; die reichgfreye Ritterſchaft, la 
verre etc.; la gerçure aux mains etc.;| noblesse immédiate de l'Empire, 
la fente, crevasse, lézarde dans un mur; |Ritterfchaftlich, adj. ei adv. qui appartient 
le hiement dans le bois de charpente ;| à la noblesse, au corps de la noblesse. 
(v. aussi Ris, Rite); le dessin, plan ;|jRitterfchlag, m. 2.* la réception d'un che- 
Ja délinéatiou ; l’orthographie interne,| valier, la création d’un chevalier. 
la coupe, la section, le profil, (v. Aufo|Ritterfchule, fe 3. v. Ritteracademie. 
riß, Grundrif, Standriß) ; die Mauerjfitterfig, m. 2. v. Ritterhof. 
befommt Niffe, la muraille se dément ‚|Ritterfpiel , 2.3. le tournoi, carrousel. 
se crevasse ; ein Stein der Riſſe oder Ritterſporn, m. 2:5. pl. (bor.) le pied d'a- 
Spränge bat, une pierre éclatée; durch] louelte, la consoude, spéronelle. 
einen Rif (Ritz) in der Thuüͤre feben, re-|Mitterfand, m. 2. s. pl. la chevalerie; (an< 
garder Par une fente de la porte. Fig.| tig. rom:) l'ordre équestre. 
Jam. fein Zod bat einen großen Ris in|Rittergehrung , /. 3. la passade. | 
der Familie gemacht, sa mort laisse un|itterzug , m. 2.* la quête; l'expédition, 
grand vide (cause une grande perte exc.)| la campagne de chevalier, (telles qu’é- 
dans la famille; vor den Rif treten, sel toient les croisades), 
tenir à la brêche, se sacrifier pour leittlings, adv. v. plus. reitlings. - 
bien public dans des affaires do la der-|fRittmeifler, m1. 1. le capitaine de cava- 
baben) couler, fuir, (se dit d’unton-| nidre extrémité. lerie, le chef d’escadron. LH 
neau , d’un pot etc.) ; tropfenweiſe rin⸗ Rißbant, f- 2.* (forcif.) Ke risbam: Ritual, 7.2: Kirchenordnung, f.3. (egl. 
nen, degoutter, couler goutte à goutte.|Rifiig , adj. et adv. déchiré, crevassé, félé,| rom.) le rituel. 
part. qtronnen, plein de fentes etc.; gere, (v. Rif) :Ritz, m. 2. Ritze, f. 3. l’égratignure, l'é- 
finnleide, f. 3. (urchit.) la doucine; la viffig werden, (en parlant du bois) se] raflure; Pécorchure; la petite fente etc. 
cymaise, (Doblleifte, Keblleiſte). fendre, se jeter; travailler,se démentir.| (v. Rif, Spalte); (mine) l'entaille, la 
innfal, m. 2.” prvcl. le lit d’une rivière, |Rifplatte, 7 3. (peignier) le regloir. coupure, la rainure; die Ritzen vertieis 
(rv. Bett). Nik, m. 2. le garrot du cheval, (v. lal ftern, verfchmieren,, suñopfen, calfeu- 
Rinnflein, m.a. la coolière. P. Fr.); le coade-pied dé l’homme. trer; (an einem Sciffe,) calfater un 
Rinntverf , n.2. s, pl. (mine) le petit ca-|fRitt , m. 2. le tour, la (tournée,) prome-| vaisseau; eine Mise in den Spiegel 
nal ou la rigole pour l'écoulement des| nade, course à cheval; la cavalcade ;| machen, rayer_une glace, un miroir; 
eaux d’une mine. (prat.) la chevauchée, (v. Iynritt) ; in] einen Ritz befommen , se fendre etc. 
Riolen, v. a. (jardin.) faire des rigoles.| einem Ritte, sans débrider; fig. pop. Rigeifen, n. 1. (mine) le fer à creuser des 
part. geriolet. d’un seul trait, d’un seul coup, rigoles dans les roches. | 
tippe, f.3.(dim. Rippchen,Ripplein, n-ı.)|Ritter , m. ı. le chevalier, (v. La P. Fr.);|Rißen , v. a. érafler, égratigner, écorcher 
la côte de l’homme et des animaux ;| ein irrender Ritter, un chevalier errant;| légèrement, eflleurer; (v. aussi reißen); 
fig. le flanc;. (cuis.) la côtelette; la! arme Ritter, (cuisine) des beignets; an| (mine) faire une entaille, une rainure; 
bande de fer; la côte, l'éclisse d’un] einem gum Ritter werden wollen, entre-| id babe mid an diefer Nadel geriget, 
luth ; pl. les côtes des feuilles d’arbres,| prendre qu. (surtout un plus foible que) cette épingle w'a éraflé, part. geritzet. 
de choux etc.; les côtes dans la toile à| nous); montrer son courage contre qu. Ritzig, riffin , adj. es adv. plein de ger- 
nappes, à serviettes etc.; (archit.) fes|Ritteracademie, f. 3. l'académie militaire.| cures, de félures , de petites fentes. 
nervures d’une voûte gothiqueiles côtes, | Ritterbanf , f. 2.* le banc des chevaliers.|Robbe, m. 3. Seehund, m. 2. (hist. nat.) 
les membres d'un vaisseau ; les nerfs Ritterbuch, rn. 5.* v. Ritterroman. le chien. de mer. | 
eu cordes au dos d'une reliüre; les nerfs|Ritterdienfl, m. a. le service de chevalier ;|Robbenfchläger , m. à le chasseur de 
ou reins d’une voüte ; die Rippen unter| fig. fam. le service signalé. chiens marins. 
einem Zußboden, les lambourdes ; die Rittergeſetz, n. 2. la loi de chevalerie. Roche, m. 3. (ichtyol.) la raie; (jeu des 
langen Rippen, les vraies côtes ; die fur-| Rittergut, 72. 5.* la seigneurie,terre noble.| échecs): le roc. | | 
en Rippen, les fausses côtes; eine Nippe|ffitterbaus , 2. 5.* (dans certaines villes) Rothen, v. n. (av. haben) (Jeu des échecs) 
een, se rompre une côte; einem den] le palais, le directoire de la noblesse: | roquer.. part. gerocet, 
Degen durch die Rippen ſtoßen, passer|Kitterhof, #7. 2.* la maison seigneuriale ;le Roͤcheln, v.n. (av. haben) räler. part. ge⸗ 
l'épée au travers da corps à qn.; erill| châteaudu seigneur,la geutilhommière, rôchelt. 
fo mager, man könnte ibm alle Rippenſ le manoir seigneurial. Röceln, m. 1. spl: le râle, rälement. 
zählen, il est si maigre, on lai comp-|Kitterfeben, n. 1. le fief noble. Mod, m. 2° (dim. Ködchen‘, Rodlein, 
teroit les côtes. Xitterlih, adi. de chevalier, chevaleres-| n. 1.) la robe en general; ls robe longue 
Nippeln,«. a. pop. (rühren, regen,) bran-| que; fig. valeureux, vaillant,courageux,| ou tratnente, la robe de cérémonie ; 
ler, remuer; er darf ich nicht rippeln,| brave, heroigne, preuxetc. (v. tapfer);| Vhabit, le justauvorps des hommes ; la 
il n’ose bouger. pars. gerippelt. adr. en chevalier; fig. valeureusement,|. robe des femmes in jupe, le junon 


D) 

Sinne, f.3. la rigole, le petit canal; la 
PT A Dahrinne) 5 l'égout; (ar- 
chit.)la chantepleure; la goulotte,(%b- 
zucht , Abzug) ; le noulet; ( fondeur) lal’ 
coulée ; l’echeno; l’anche d'un pressoir; 
(mar) les anguilliers ou auguillées ; la 

alle; (archit. et sculpt.) les cannelures. 

Rinneiſen, n. ı. le fer qui porte le ché- 
n®au ; le fer de cuvette. 

innen, v. 71. irr. (av. feyn) couler, décou- 
ler, s'écouler ; ruisseler ; se iger, se coa- 
guler, se prendre, (v. gerinnen) ; (av. 


| Robr Rohr Rolf 


aussi Blaferobr, Seberohr, Sprachrohr). Roͤbhrwaſſer , 77. 1. l'ean qui passe par des 
Roͤhrbein, ». 5. (anat.) l’os creux. Luyaux, l'eau de fontaine. 
nera sur le casaquin. ° Robrbohrer, 77.1. la mêche à calibrer les Rohrwunde, F. 3. v. Rohrgeſchwuür. 
Socken, m. 1. la quenouille, (Gpinnro-| canons de fasil. Robrzirkel, m. 1. le compas des arque- 
den); den Roden anlegen, charger la] Rôbrbrunnen , m. 1. la fontaine à tuyaux. busiers. 
quenouille; fie bat ihren Rocken abge-|Robrdach, n.5.*(archit.)le toit de roseaus.|Robfchlacke, f. 3. (metall.) les seories de 
fponnen , elle a achevé sa quenouille;|Robrdecke, f: 3. la natte de jones, de ro-| matte. 
ein Rockenvoll, une quenou Ilée. seaux. Robſchwefel, m: 1. 5. pl. (metall.) le sou- 
Rocken, m. ı. spl. (agric.) le seigle. Rohrdickicht, Robrgebüfch,rz- 2.lesroseaux.| fre de la première fonte. 
Kockenband, Rodenblatt, n- 5.* la chem-|Kobrdommel , 7. 4. (ornithol.) le butor. Robſtahl, m. a. s. pl. l'acier brut. 
briere. _ | | Robrdroffel, f 4. (ornich.) la grive chan- Sohſtein, m. . (métall.) la matte. 
Rockenbrod, 77. 2. s. pl. le pain de seigle. es marais. Rollbant, f- 2.* (mar.) le chevalet à rou- 
Rodenmebl, na. s. pl. la farine de seigle. Roͤbre, f- 3. (dim. Röhrchen, Röbrlein,| lean. 
Rockenphiloſophie, f3 spl. ( plais.) la] n. ı.) le tuyau, tube, canal, cylindre,|Rolhaum, v. Haſpelbaum. 
superstition ridicule, les contes bleus. | canon, chalumeau de fer, de cuivre ‚|Rollbett,n.3.la roulette, le lit à roulettes 
Rockenſtock, m. 2.* le montant de la que-| de plomb, de terre cuite, de bois etc.;|Rofibien, n. 2. s. pl. le plomb laminé. 
nouille. | (chir.) la canule; (+. aussi Rinne et Rollbret, v- Mangebret. 
Rockenſtroh, n. 2. s. pl. (agric.) la Rohr); le tuyau de cheminée, (Ramin-| Rollbrücke, f: 3. le pont à rouleaux. 
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{le ootilloa) des enfans ; man wird dir 
den Rod austlopfen, farm. on vous don- 









aille 


de seigle; grobes Rodenfirob sum Dad; heimlichen Gemache) lalRole; f. 3. (dim. Röflchen, r. 1.) la por- 
degen ıc. , du glul. - lie pour élever et descendre de grands 
Rodentrefpe, 3. s. pl. (agric.) le bro- 
mos de seigle. | 
Rodeland, Rottland, 7. 5.* (agric.) la 
terre défrichée (couverte auparavant 
Bois). 
Rogen, m. 1. les oeufs de poisson. 
Rogener , m. 1. le poisson auve. 
Rogenftein , m- 2. (miner.) l'oolite. 


"noch gang vob, cette viande est encore 
. toutesaignante, toute crue; rohe Spei⸗ 
ſen, des crudités ; robes (wildes) Fleiſch 
in einer Wunde, de la chair morte d’une 


plaie; vobes Holz , du bois en grume; 
un livre en blanc ou 


ein robes Buch , 


pompe; la buse du corps de pompe; 


_ moule; le bec d’un soufflet ; (forg.) la 





tôbre)s (am 
chausse d’aisance , la ventouse des la- 
trines ; le boisseau de poterie (d'une 
chausse d'aisance); le barillet de la 


(chim.) le serpentia d’un alambic ; le 
chalumeau ou broui des orfèvres et de 
ceux qui travaillent en émail ; la forure 
d'une clef; le canon d’une serrure dont 
la clef n’est pas perforee; (fond.) le 
godet par où le metal coule dans le 


tuyère, le nez d’un soufflet ; le lampe- 
ron de la lampe (qui porte la méche); 
la tige, branche d’un chandelier ; l'an- 
che d’un jeu d’orgue ou de la trémie 
par où la farine tombe dans la huche ; 
(phys.) le tube d’un baromètre etc.; le 
canon d’arrosoir ; (anat.) l’os creux, 
l'os de la jambe ; (chasse) la renardière, 
le tanière, le terrier d’un renard, d’un 
blaireau etc. (Fuchsroͤhre, Dacsröbre); 
die Röhre den Ballon aufjublafen, 
languette de ballon; die Röhren auf 
den Schifften, das Waffer in die Pompe 
ju leiten, (mar.) les auguilliers, anguil- 
ées ; die ledernen Röhren, wodurch das 






fardeaux ; la roufetie; le roulesa, le 


cylindre, (v. Walse) ; le rouleau on 
ballot de toile, de tabac nu d’autres 
marchandises; la torche de Al d’archal; 
la bobine, (v. @yule); la calandre à 
lisser le linge, (+. Mange) s fig. le rble, 
la liste, le catalogue; le rôle d’un ar- 
teur dramatique ; le rôle, le onuage 
d'une comédie etc.; (mine) le coaloir, 
la rigole : le crible, (v. Kornrode); (hist. 
nat.) le rouleau, (v. Malsenfchnede); 
eine Rolle Eifenblech, de l’affinerie; tine 
Rolle Dufaten, un roule de ducats; auf 
der Rolle fleben, être sur le rôle; feine 
Mole wohl zu ſpielen wiſſen, prog. « 
‚fig. jouer bien son rôle ou son person- 
nage, s’acquitter bien de son emploi 


Rollen , v.a. rouler, (v.la P. Fr.); met 


tre en rouleau ; anneler les cheveux, (r. 
plus. locken) monder l’orge, (v. la P. 
Fr); calandrer, passer sous la calas- 
dre, lisser du linge, de la toile etc; 
v. n. (avec baben) rouler ; (chasse) être 
en chaleur etc. , s’accoupler etc. (r. 
brunften) ; der Donner rollt, le tonnerre 





en feuilles. Fig. ein rober Menfch, ein 
robes Pferd (fo noch nicht abgerichtet if) 
an homme neuf, un cheval neuf (qu'il 

faut encore discipliner ou dresser); rohe R 
Gitten, des moears grossières ; eine robe 
Sprache, nn langsge rude, barbare; 
das klingt siemlich roh, cela est dit bien 
crüment; rohe Worte, des paroles dures, 
fâcheuses ; ein robes , (plus. verbaͤrte- 
tes) Gewiſſen, une conscience cau téri- 
see , endurcie. 

Kobarbeit, f. 3. Rohſchmelzen, z. 1. s.pl. 
(métall.) la foute crue. 

Robheit, (pop. Robigteit,)f. 3. la cradité; Rohrflechte f: 3. le paillasson de roseauz. 
In rudesse , grossièreté des moeurs etc. ;\Robrflète, f. 3. le chalumeau ; (registre 

+ Yinculture 







Waſſer vom Dberloff abläuft, les mau- 
pen (v. aussi Rinne). 

bren , v. n. (av. haben) (chasse) räler, 
(se dit des cerfs). part. geröhret. 
Röbrenbaum, m. 2e fpanifcher Doblunder, 
M 1. 


gronde, part. gerollet, 

Rollen, n.ı.s.pl. l'action de rouler etc; 
le roulement; dag Rollen des Donner, 
le bruit du tonnerre. 

NRollendach , n. 5.* le cassin. 

Rollenmacher, v. Klobenmadher. 

Rollentobad, m. 2. s, pl. le tabac en ror- 

eau. 

Koller , m. 1, precl. le chät mâle, le mi- 
tou, ($ater); le calandreur; rouleur. 

Rollfaß, n.5.* (epingt.) le frottoir. 

Rollhandtuch, . 5.* la tonaille. 

KRolbols , 2. 5.* le rouleau à lisser; lac- 
landrine , le rouloir; le rondin (à fire 
des cornets). 


bog.) le lilas. 
m. 1. la tarière. 
Röbrenfabrt «3. plusieurs conduits joints 








Rollſt Roſe 


Rollflubl, m. 2.* le fauteuil à roulette, 

Rollvorbang ; + le store. 

Rofivagen, m. ı.* la chaise roulante; la 
roulette d'enfant. 

Rollmalge,f. 3. le rouleau ; le treuil, tour. 

KRoltgeit, Srunftzeit, f. 3. # pl. (chasse)| 
le temps de rt. 

Roman, m.3. Seſchichtedichtung, Liebes. 
geſchichte f.3. le roman ; eine Geſchichte 
in einen Roman eintleiden, romaniser| 
une histoire. 

KRomanendichter, Romanenfchreiber, m. ı. 
le romaniste, faiseur de romans. 

Romanendichterinn, Romanenfchreiberinn, 

3. la romaniste, faiseuse de romans. 

Komanenheld, m. 3. l'héros de roman, un 
homme qui affecte d’agir et de parler 
à la manière des héros de romans. 

Romanbaft, romanenmäßig, adj. roma- 
nesque;adv. d'une manière romanesque, 

{a P. Fr.) 








Romantifch , adj. er adv. pittoresque, (ro- 
mantique). 


Ersählungslicd, n. 5. (mus. 

a romance. 

je Romain ; c'est ainsi qu’on] 

le ville de Franc- 
fort sur le Mein; espèce de verre dont 
le ventre est plus gros que l'ouverture. 

Römermonath , mm. 2. le mois romain. 

Römerzinsjabl , f. 3. (almanac) l'indic- 
tion, (v. Tr.) 

Nömerzug, m. 2.* (hist) l'expédition ro- 
maine. 

Kömilch, adj.er adv. romein, de Rome; 
der römifche König, le roi desRomains;| 
der römische Kaifer, l'emperear romain; 
die römirche Ordnung, (archit.) l’ordre 
composite ; rômiféfatbolif®, catholi- 

ue-romain. A \ a, tage 
ondel, Rundel , 7. 2. le rond, la figure 
se me rotonde; (fortif.) l'ouvrage 

fait en demi-cercle, le fer a cheval. 

Roof, n.3. Wabe, Honigmabe, f. 3. prrcl. 
un gâteau de mouche à miel. 

Röfche , f. 3: (mine) le canal; la pente, 
Cs. Gefälle, Abbang), J 

Rofe,f-3.s. pl. Rotblauf, n. 2. r. pl. (med.) 
Verysij ar ‚ie —* np a 

Nofe, f.3. la rose, (Jfeur); (en parlant de 
ce qui ressemble à La figure de cette fleur) 
la lose, la Br À ruban, de dia- 
mant ete. (v. la P.Pr.); (chasse) (am 
Dirfhgemeite) la meule du bois de cerf 
(archit.) la rosasse , le roson , (@infeß- 
role); dim. Röschen, Röslein, 7.1. la 
rosette; die einfache, gefüllte Nofe, la 
rose simple, la rose double; die wilde 
Hofe, Nagerofe, la rose simple, l'églan- 
tine; Kofen brechen, cueillir des roses. 
Fig. et Prov. man fann nicht immer. Ro- 
fen brechen, on ne saurait être Loujours 

„ beureuz; es giebt feine Rofen ohne Dor · 
nen, il n’est point de rose sans épines, 
point de plaisir sans peine; fein Wen 
iſt mit ofen beftreut, er gebt auf Rofen, 
il a tout à souhait, il nage dans les 
plaisirs; die Zeit brinat Kofen, tout) 
vient à point à qui peut tendre, sven 
le,temps et la paille les nöfles mûris- 
sent; fie blähet mie eine Rofe, elle est 

* fraîche comme une rose; die fhönfe 
Mofe wird endlich sur Dagebutte, il 
n'est point de si belle rose qui ne de-} 

















Roſe Roßa 


Roſenaloe, f.3. l’aloës rosat. 
Rofenbalfam , m. 2. s. p/. le baume rosat. 
Rofenbien, 3. 
[Rofenblatt , à 
Rofenbufch, m. 2.° le buisson de rosiers. 
Rofendorn, m. 3. (bot.) l'églantier. 
Rofeneflig, m. 2. #. pl. le vinaigre rosat. 
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Rofarit, m. 2.* le médecin vétérinaire. 
ane, ebremfe, f 3. (k: nat.) le tâon. 
Roßbube , m. 3. le gojat. 
Roßdecke f- couverture de cheval 
la caparaçon , la housse. 
open, Dufeifen, n. 1. le fer de.chev: 
le fer à cheval; (v. la P. Fr.) 








Rofenfarbe, f 3. s. pl. la couleur de rose.|foffen, v. 7. (av. haben) étre en chaleur, 


Rofenfarben, rofenfarbig , rofenrotb , ad. 
‘et adv. (de) couleur de rose. 
Rofenfeh, n. 2. la fête des roses. 


HRofenformig, adj. et ade. eu forme del 


roses, en roses. —— 
Roſengarten, m. ı.* la roseraie. 
Rofengut, n. 5. s.pl. (miner.) le vitriol) 
natif ou sulfate. 
Roſenhecke, f. 3. la haie de r ” 
[Rofenbolz, n. 5. s. pl. le bois de rosier , 
le rose. 
Rofenkonig, m. 2. s. pl. le miel rosat, 
[Rofentnopf , mm. 








Rofenfrang, m. 2." la couronne de roses; 





(se dit des Jumens). part. geroffet, 


Roßgelb, adj. es adv. v. raufchgeld. 


Roßhaar, n. 2. le crin de chovel. 
Roßbaaren , adj. et adv. de aria. 


Roßbandel,m.ı. s. pl. le maqsignonnsge. 
Dogbändter, m 2. fe —— Îe mere 


chand de chevaux. 

Noßbuf, Pferdebuf,m. 2. le sabot, la corne, 
le pied de cheval; (dot.).io pas d'âne, 
le tussillage , (v. Hufattia). 

Roffig, adj. er adv, en chaleur, (se die 


3 Jumens). 


* Sofentnofpe , f- 3. lelRoßfäfer, m. 1. le searabee, fouille-merde. 


Robtamm , m. 2.* l'étrille, (v. Striegel); 
1e maquignon, (v. ee 


(gl. rom.) le rosaîre, le chapelet; (bla-|Roßtafanie, f. 3. le marron d'Inde. 


son) le patenötre; den Rofe 
then, dire son cha Lt 
Rofenkreuzer, rose-croix. 
Rofenlippen, f. (poet.) les lèvres del 
corail, de ri 
[Rofenmädchen , n. 1. la rosière. 
Rofenmelde , f: 3. l'arroche rosaoée. 











Rofenobel, f. 4. (monn.) le noble à la rose. Roÿmüble , S- 


Rofendbl, 7. 2. s. pl. l'huile zosat. 


nfrang bes Roftaftaniendaum , m. %,* le merronnier 
d'Inde. 


Rottummet, rn. 2. le collier, le bourrelet 
u cheval dı it 





P t. 
‚ les lèvres vermeilles. [gtofmäbne , f. 3. la crinière de cheval. 


Rosmarin, 
le marché aux chevaux. 
le moulin. à ohevauz. 


Roßmünge, v. Pierdemünge, 


Rofmarin , 
Nofmartt, m. 









|Rofenrotb, adj. er adv. de couleur de rose, |Rofpfabl , m...” le piquet pour attacher 


vermeil comme la rose ; (en parlant du) 
vin) rosé. B 

Noſenſte in, m. 2. (miner.) la rosette, le 

— a roserte; la rhodite. 
ofenfod, m.2. er ; der milde Ro⸗ 
fenfo@, l'églantier. ’ 

[Rofenkraus, m. 2.” er 5.% le bouquet de 
roses, 

Roſenwangen, f.3. pl. (poet.) le teint de 
roses. 

Noſenwaſſer, n. 1. s. pr. l'eau rose, l'eau de 
rose. 








Rofenmein, m.2. s. pl. le vil at. 

Rofenwurg „f- 3. s. pl. (bot.) l'orpin rose. 

Rofensinn, n. 2.5. pl. (minér.) l'étain à 
la rose. 

Rofenzuder ; m. 1. s. pl. M 

Rofette, f- 3. jofenkeii 

Rofine, f-3. le raisin sec; große Rofinen, 
des raisins de Damas , de Smyrne; flei- 
ne Mofinen (Rofinlein), orintben, des 
raisins de Corinthe; Siftenrofinen,Rorb-| 
rofinen , des jubis. 

ofinenmeté , m. 2 
raisins. 

Rofinfarbe,, f: 3. rofin 
adj. et adv. v. Hoch 


ucre rosat. 








4. M'hydromel de] 





fa 
Rosmarin, m. 2. s. bot.) le romarin. 


Eh roſinfarben, 


Rosmarinblüthe, f- 3. Got) la fleur del 
romarin; (apoth.) l'anthos. 

Rof; 7. 2. (dans le style élevé) le cheval, 
le coursier; (mepr.) la rosse, (v. Pferd). 

Roßaloe , f. 3. (dot.) l'aloës cabalin. 

Rofameife , f. 3. la grande fourmi 

Roßapfel , m. 1." le crottin de cheval. 

RoGarbeit, fam. le travail de cheval 
le travall pénible. 

Roßarzeney, f. 3. un remède, une par- 
gation de cheval; un armand. 

Roßarzenepfi © Roßarzenenfunde, 











viennegratte-ca., 


Mofenader, f. 4. (anat.) la saphène, 








les chevaux. 

Roßpflaume, f.% la prade impériale. 
aeue de 
breit), 
cheval ; 
gstouc; 
m, ua 
. 

— er 
nes Brunnens) le (enis.) le gril; 
( metall.) le srillag der Moi einer 
Nöbre , ls pommelle ; einen Roft bete 
ten, faire des lits, arranger des couches 


pour le grillage; den Soft absiehen , 

ter le minérai grillé ; auf dem Role 
braten , griller, rötir sur le gril. 

off, (10 est ref) m. 2. #. pl. la rouille, 








rouillure ; der Roſt frift das Œilen, la 
rouille mange, ronge le fer; vom Nofe 
anlaufen, v. roften ; vom Rofie fäubern, 


deroniller, ôter la rouille. 

Roftbett, n. 2. (forg.) l'aire on le lit de 
la grille. 

Kofdrenner , Roͤſter, m.ı. (metall.) l'on- 
vrier qui fait, qai soigne le grillage du 
mineral. 

Roſtbraten, m. ı. la carbonnade , grillade. 

Rofibôrner, m. 5. plur. (métall.) les épines 
de grillage. 

KöRe, f- 3. (agrie. le routoi 
où l'on rouit le lin et le chamvres( forg.) 
la grille ou le lit de la gri 

Roſten, vn. (av. fepn) (vom RoR anlaue 
fen , roftig werden,) se rouiller, s'en- 
rouiller; afte Liebe roftet nicht, pror. 
la vraie amitié est à l'épreuve du temps. 














fi 3. s pl. » la science vétérinaire ,| 
'hipplatrique. 


re. geroſtet. 
Rn re geiler, rôtie où faire rôtir 
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sur le gril, sur les charbons ; (chim. esiKotbbrüchig, adj. ei adv. ( miner.) rou- etbkämang, m. 2.’ Kotbichwän vs 
metall) torréfier ; ein wenig roͤſten, verin; ( forest.) échauffé, (rotbfaul). (ornith.) le —— enr 
brasitler ; etwas rößen laffen, bis es Rotbbruͤſtchen, Rothkehlchen, n. 2. (ornith.) Rothſpecht, m. a. (ornich.) le cul rouge. 
fchwarg wird, faire griller gch. au feu) le rouge-gorge. Nothflein, m. 2. v. Roͤthel. 
d'enfer; in der Pfanne , im Butter rd» Rothbuche, Tragebuche uf 3. le hétre. |fothtanne,f- 3. le pinastre;le pin sauvage, 
ken, fräre, rissoler; Mehl röften, im|Mothbuchen, adj. erauv. (de bois) de hetre;|Rpthmälich ou Kottwälfch , adj. et ad. et 
rotbbuchenes Holz, du hêtre. n.ı. $.pl. Vargot, narquois, (v. Rau 
rine dans du beurre; Kaffee röſten, rö-|Röthe, f. 3. s. pl. le rouge; la rougeur;| Ddermäl 4). 
tir du café; die eue röſten, torréfier| la rousseur ; le vermillon des joues etc ;|Rothwild, Rothwildpret, n. 2. 5. pl. col- 
les mines; Hanf, Flache rôfien, rouir| la rougissure du cuivre, (&upferfarhe);] Zect. (chasse) les bêtes fauves. 
du chanvre, du lin; geröflet Sleifch, del la garance, (v. Grapp, Färberröthe) ;|Rotte, f: 3. la bande, (troupe, compa- 
la carbonnade; eine Schnitte gerôfiet die Roͤthe benebmen, dérougir ; die Rd" nie) de voleurs etc.; fam. la ligue, 
rod, une rôtie. part. geröftet, the verlieren, dérougir , se derougir. ction, cabale, le parti, la clique, fs- 
Roͤſter, m.ı. v. Mofibrenner, - otbeiche , f- 3. (forest.) be rouvre. ciende; la secte dans l’église ; (tact.) 
Noftförmig, adj. et adv. en forme de grille. Rotbeifenfiein , m. 2. (niiner.) la mine de| la file; ju einer Motte treten, se mettre 
Nofig, adj. er adv. enrouillé; rouille, (v.| fer oxidé rouge. d'un parti; embrasser une secte; erusd 
versoßet); roſt ig werden,se rouiller,s’en-|Röthel, m. à. Köthelftein, m. a. (miner.)| feine Motte, lui et toute sa bande, sa 
rouiller. la rubrique, le crayon rouge , la craie] clique etc.; eine befondere Motte me 
Roftidufer, m. 1. (metall.) le brouetteur 
e minérais grillés. 


















Butter braun machen, roussir de la fa- 















sanguine; (v. aussi Blutſtein). 
Rötheln, Mafern, f. 3. pi. la rougcole. 
Roͤſtofen, m. ı.* le fourneau de grillage. Röthen, v. a. rougir, rendre rouge; rous- 
pfahl, m. 2.* (archit.) le pilot; Rof-| sir; vn. (av, haben) devenir rouge, 
pfâble einfchlagen , pi oter. (plus. votb werden). part. geröthet. 
Köfpfanne, f.3. la poéle, le poélon à frire.|Rotberle, gemeine Erle, f.3. (6or.) l’aune. 
Koftral, ». x. le tire ligne, la patte ; mit|Notbfabl , adj. es adv. fauve. 
dem Roftral Lınien ziehen, rayer du pa-[Notbfärber, m. 1. le teintarier en rouge. 
ier, tirer des lignes avec une patte. |Motbfärbig, adj. es adv. de couleur ronge; 
Rôürecht, n. 2. s. pl. le naïssage. Cv. vetb et rôtblih); (6/as.) écorché. 
Rôfuna, f. 3. Röfen, n. ı. l'action de|Rotbfeder.f. 4. le ronget, (poisson de mer); 
rileretc.; (chim. et metall )la torré-| la rosière, (poisson de rivière). 
ctions; le grillage des métaux; le rouis-[SRo:bficbte, f 3. ( forest.) le sapin rouge. 
sage du chanvre. Kotbfint , Dompfaff, m. 3. le pivoine. 
Kofwender , m. 1. (métall.) l’ouvrier qui|Motbfiftb , m- a. (ichtyol.) le rouget. 
change le miaérai de place après chaque|Mothfledig , adj. er adv. tacheté de rouge. 
_. feu. Rotbfobre, Rotbforele, v. Lachsforelie, 
Roth, adj. et adv. rouge ; vermeil; roux ‚|Rotbfuchs,m. 2° le cheval alezan, l’alezan. 
reussätre, (se dit du puil, des cheveux] Rot Arber, Lobgärber, #4 1. le tanneur. 
etc. ); (du visage) rougeaud, euluminé,|Mothgans, Baumgans, f. 2.* le cravau ,|(Mottirung , f. 3. l'action de s’attrouper; . 
plais.) rubicond , (fupferig) ; (dlason)| eravaut, , l’attronpement; la mutinerie. 
de gueules; die rothe Farbe, la couleur|Kotbgelb, adj. et adv. couleur d’orange ;|Xettland, v. Rodiand. 
pouge; (v. anssi biutroth , dunfelroth,| die rotbgelbe Farbe, le roux. | 
feuerrorh , ſcharlachrotb, hellroth, boch- Rotboieher ‚ m. 1. le fondcur en cuivre; 
rotb, bleichroth, biafrotb se. ec rouge] le bossetier, er, | 
dans la P.Fr.); vothe Lippen, Wangen Rothgießerey, f 3. la fonderie en cuivre. 
sc. , deslèvres, des joues vermeilles ;|Rothgießerzange, f. 3 les tenailles à crois-| ler la morve. 
eine frifche jugendliche) rothe Geſichts⸗ sant. Rotzbube, m. 3. injur. pop. le jeune mor- 
farbe , le teint vermeil; rothes Haar, le Be v.a. faire rougir le ferau feu.| veux. 


en , faire bande à part. 

Rotten, rottiren , (Ich jufanmen) v. réfl 
s’attrouper, s’assembler avec dessein de 
se mutiner, de voler etc.; se liguer ; fi 
au einem rottiren, faire bande avec ga, 
embrasser son parli , s'associer à qu 
part. gerottet, vottiret, 

Motten, v. a. prrel. v. reuten et augretten, 

Rottenaufmarfch,mz. 2.* (£act.) le deploye- 
ment par file. 

Rottengeift, m. 5. l'esprit de mutinerie, 
de sédition etc. ; le séditieux, factieor, 
mutin ; le cabaleur , l'intrigant; Le li- 
gueur, (v. Rottirer). 

Rottenmacher, Mottenfifter, m. 1. le chef \ 
de parti ou de faction, le cabaleur; 
l’hérésjarque. 

Rottenweiſe 4 adv. par bandes etc. 3 (tact.) 

ar ſiles. 


Rotz, m. 2. 8 pl. la morve ; (veter.) la 
morve, (maladie des chevaux); gig 
Mferd das den Rn bet, un cheval mor- 
veux; den Rod hinter fich sieben, renif- 


poil, des cheveux roux; ein rotber|Xotbgälden, rotbhguͤldiſch adj. er ade. Rotzen, v. n. (av. haben) pop. jeter de la 
£ôme, (ölason).un lion de gueules ; dieſ rotbaulden Erg, (miner.) le rossicler,| morve; (en parlant des chevaux) avoir 
rothe Nübe , la betterave; rothe Rubr,| rosicler, la mine d'argent rouge. la morre, être morveux. part. gerogét, 
(méd.) le dyssenterie; rot färben, ma-|othhnarig , ad er adv. roux, qui a le Rogig, adj. et adv. pop. morvenz. 
ten, anflseichen,, teindre, peindre en] poil roux. | Roginfeit,f 3. s. pl. l’état d’un bomme 
rouge ; Wagßer mit rotbem Weine ver. potppaarige , m. 3. le roux, rousseau. ou d'un cheval morveux. 
mifct , de l’eau rougie ; roth werden ‚|Rotbhals, zu. 2.* v. Rothkehlchen. Rognafe, f. 3. le nez morveux; injur. le 
zougir (vor Gcham, Born) de honte, dei Rotböubn, rotbes Repphubn , m. 5." la! jeune morvenz, la jeune morveise, Le 
solère etc., avoir honte; se mettre en| perdriz rouge, la bartavelle. | 1 lancbec, béjaune. 
eolöre;durchaus roth werden, aans rotb|Motbfonf, m. 2.* le rousseau ; (ornithol.)|Rübe,f-3. la rave; le navet, (Steckruͤbe): 
werden, devenir rouge comme feu,rou-| la tête rouge. le tronc de la queue d’un < ; 
gir jusqu’au bout des ongles; rot wer-|Rothkraut, n.5. s. pl. rotber Koßl, m. 2. (Schwanzruͤbe); die gelbe Rübe, Mobr⸗ 
den, roth anlaufen, roussir; dag Geficht| s. pi. le chou rouge. tube, la carotte; die rothe Rube, la ber- 
rotb fhminfen, mettre du rouge (sur otbtupfer, n. 1. s. pl. (miner.) le cuivre! terave;.bolle, velzichte Rüben , des na- 
le visage). rouge; la rosette. | , vets cordés; Rüben fchaben, ratisser des 
Roth; r. à s. pl. le rouge,la couleur rouge.|[Rotbtupferers,r. 2.spl.(minér.)le cuivre] navets; eg liegt alles unter einander 
Rothäderig, adj. er adv. veiné de rouge. rouge ou rosetle. | wie Kraut und ben, tout est mis 
Stotbatige, n.3: Pablette aux yenzrouges,|Kathlauf., m. 2. s pl. (med.) l'érysipèle,| péle-méle, sens dessus dessous. 
(poisson de rivière); le gordon, (pois-| le feu St. Antoine, le feu volage.  |Qubel,r7.1. le rouble, (monnoie de Russie). 
son de mer); le rouge, (v. Röthling). Rothlaufartig, adj. er adv. érysipélateux. Ruͤbenacker, m. 1.* le champ de navets. 
Rothbaͤckig, rotbbadig, ad. et adv. qui a Rètblich, ad. er udv. rougeätre, tirantsurjübenfohl , m. 2. s.pl. v. Kohlrabi. 





les joues vermeilles ; fam. rougeaud. le rouge; roussätre. Rübenrettig, m. 2. (jard.) le raifort. 
Rotbbart, #2. 2:? la barbe rousse; (ichtyol.Nöthling , m. 2. (ichtrol.) la truite ou le Rubenzucker, m. 3.5. pl. le sucre de bette- 
le barbeau: saumon du lac de Genève; le rouge ;| raves. 
Rotbbärtig, adj. qui a la barbe rousse. | le barbier; der gefreifte Röthling , lejRubin, m.3. (minér.) le rubis; ein blak 
Rotbbein, n. 2. (ornich.) le rouge, le che- diagramme. fer Rubin, un rubis balais; un rubis 
valier rouge: Rotbichimmel , m-s. le cheval rouan, le spinelle ; ein blutrother Rubin, an ra- 
Rothbraun, ad). et ad. rouge-brun, rons-| rouan. bis d’un rouge sanguio ; ächter Rubin, 
sûre, roux , poil de vache. - Rothſchnabel, m. 1." (ornit.) le heo rouge.!' le eorindon, saphir, télésie. 





Nubi Rüde 


Rubinfarbe, f. 3. «. pl. la couleur de rubis. 

Nubinfarben, rubinfarbig, adj. er adv. obu- 
teur de rubis. 

Aubinfluß, m. 3.* le Auor de rubis. 

Rubinrina, m.a.lerubis,la bague de rubis. 

Kuͤbobl, Ruͤbſamenoͤhl, n. 2. s. pe l'huile 
de navette. 

Nubrieiren, ». a. coter, répertorier. part. 
eubricivet, | . 

Rubrik, Weberfchrift, f. 3- la rubrique, 

sommaire. 
NRübfamen, m. 1. s. pl. La navette, le colsa. 
que ras, n.5. s. pl. (bot.) la flouve. 
Io ‚adj. impie, irreligieux, sans re- 

ligion, méchant, scélérat, pervers, per- 
du, profane; adv. d'une manière im- 
pie, scélérate etc., irréligiensementt etc. 

Kuchloflafeit, £ 3.5. pl. l'impiété, l’irreli- 
gion, la méchanceté, scélératesse, per- 
versité, dissolution. 

Quchfen, v. ru. (av. baben) se dit des pi- 
geons, roucouler. ꝓrat. geruchſet. 

Ruchtbar, adi. et adv. notoire, public, 
mauifeste, divulgué, ébruité; notoire- 
ment; euchtbar werden, devenir publie, 
notoire, se divalguer, éclater, s'ébrui- 
ter , venir à la connoissance de tout 
le monde ; ruchtbar machen, ébruiter, 
poblier, divalguer, rendre public. 

Nuctbarfeit, Ff 3. s. pl. la notoriété pu- 

ue. 


au m. a. fam. le coup, la secousse; 
(manège) l’ébrillade, la cascade, l’es- 
cavessade qu’on donne au cheval ; dem 
Tiſch einen Rud geben, donner un coup 
à la table, pousser la table pour la de- 
placer; aufeinen Ruck, d’un seul coup; 


R 
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su de qu.; einem Dinter dem Rhlen; dans le bois. part. gerädket. 
Boͤſes nachlagen, dire du mal de qn. Rüdenader . %- (anat) la veine dorsale. 
en son absence ; den Ruͤcken menden ou Rüenblatt, n. 5.* (archit.) le oontre- 
febren, (tourner le dos), s'en aller, s'é-| coeur de la cheminée ; (sculpt.) le con- 
carter pour un instant; einem den Kür] treretable. 
den wenden où febren, einen mit dem|Rüdenblut,r.a. s. pl. (vécér.) le sang coa- 
Mücken anfeben , tourner le dos à qn.;| gulé sous l'échine des brebis ou du gros 
l'abandonner ; fein Haus , fein Bater- tail,qui leur cause une févre chaude. 
land ec. mit dem Rüden anfeben muͤſſen, Ruͤckenbreite, f- 3. s. pl. la carrure des 
étre obligé de quitter, d'abandonner ‚Bauten. 
sa maison, sa patrie eta.; einem den Ruͤckendarre, (plus. Aussehrung,) f 3. 
Rüden balten, protéger, soutenir ,| (med.) la PR eh brung,) f 
épauler qu. Rüdendrüfe, f 3. la glande dorsale. 
uden, ». a. (que marque le monvement|Rüuenbaar, n. 2. le poil du dos d'un 
d’une chuse d’un endroit vers unautre)| animal; la mantelure d’un chien ; l'a- 
remuer, pousser, déplacer, tirer, reti-| rdte du castor. 
rer, éloigner, Öter, reculer, avaucer,| Ruͤckenbalt, m-2. (tact.) le-corps de ré- 
approcher qch.; den Tiſch rücken, pous-| serve; fig. le protecteur, l'appuñ, le 
ser la table ; dey einem den ifhrüden,| soutien, la protection. . 
fig.fam.aller prendre la crémaillere ches Ruͤckenhaut, f 2. s.pl. (anat.) la plèvre. 
qa.; vüdet dieſen Stubl näher, avan-IRüdentlinge, f. 3. la lame à dos. 
ces , approchez cette chaise ; ruckt den] Rüdentebne, f. 3. le dossier d’une chaise, 
Zilch an die Wand, approches la tablel d’un banc etc. 
du mur; den Zeiger an der Uhr vor⸗ſRückenmark, n. 2. s. pl. (anat.) la moëlle 
waͤrts urü® rucken, avancer, reculer| épinière ou spinale. 
l'aiguille de la montre; den Hut, den Ruͤckenmuskel, m. 4. (anat.) le dorsal, le 
Kragen , die Perrède rüden, tirer le! mascle dorsal. 
chapeau, le rabat, 3 — ete. Ruͤckennerve, m. 3. (anat.) le nerf dorsal. 
den Zopf vom Feuer rüden, retirer leifädenriemen Kreuzriemen, ı.lesurdos. 
pot du feu; etwag ven feiner Gtele Ruckenſchmerz, m. 3. (med.) la douleur (le 
tüden, déranger, déplacer une chose;] mal) de dos. 
etwas wieder an feinen Oct rüden, re-I|Nückenküc, rn. a. le dos , le derrière de 
mettre une chose à sa place; zurecht] Ja cuirasse ; das Ruͤckenſtuͤck von einem 
rüden, ranger, arranger, mettre en] Schweine, (Dodbrüden,, (cuis) l'éthi- 
ordre; einem etwas aus den Zähnen| née de porc. 
tudeen, fig.fam. arracher gch. desdenus|Rädenwind, m. 2. s. pl. (mar.) le revolin, 
de qu., le frastrer de qch. q. da P. Fr.) 


d’ane seule traite; etwas ſchweres auf, Rüden , ».7. (av. feun) (qui marque lc|Rüdentwirbel, m. ı. Ruͤckenwirbelbein, 


einen Ruck aufheben, enlever un gran 
fardeau tout d’un coup , d’un seal ef- 
ort. 

Hüdantmwort, v. Antwort. 

Rückbant, f. 2.* le baue d’arriere; (chasse) 
le moale de filets. 

Rückbewequng, f. 3. le mouvement ré- 
tr 


Rückbürge, m.3. l'arrière-cantion , l'ar- 
rière-garant. 
Rüdbäragfhaft, f.3. l'arrière-chution , la 
caution sabsidisire. 
Rüden, m. 1. le dos; Ag. lo dossier d’une 
o chaise, d’un banc; le sommer d’une 
montagne ; le dos d’un livre, d’un cou- 
teau ; (chasse) le râble d’un lièvre ou 
d’un lapin; der Rücken eines Gewoͤlbes, 
(archit.) l'extrados; der Rüden eines 
ju beyden Seiten abbängigen Ylaferxs, 
tas droit d’an pavé dont les deux 
côtés vont en pente ; im Raͤcken, par 
derrière; mit dem Ruͤcken an etwas * 
nen, s'adosser à qch.; mit dem Ruͤcken 
egen einander gefebrt, dos à dos. Fig. 
am. ei pop. einem den Rücken brechen, 
casser, rompre les reins à qn.; einem 
den Rüden, (plus. Budel) fchmieren, 
rosser, frotter, étriller, frapper, bat- 
tre qu., lui donner de halls de co- 
trets ; er bat einen breiten Rüden, er 
Tann viel tragen, il a Don dos, ila le 
dos large, il peut prendre cela sur son 
compte; einem auf dem Rücken ſitzen, 
donner à dos à qn., le persécuter, l'im- 
rtoner, l’obseder ; einen auf dem 
Réden baben , avoir à dos qn., en dire 
importané, obsédé etc.; etwas binter 
jemandes Rüden thun, faire qeh. à l'in- 


mouvement vers un endroit) sortir ou| n.5. la vertèbre de l’&pine du dos. 
bouger de sa place, avancer, s'avan-IRüdenmolle, f. 3. s.pi. la möre-laine, 
cer, approcher, s'approcher, aller en Rüdfabrt, f. 3. le retour d’un, vaisseau, 
avant ou en arrière, monter ou descen-| d’une voiture. | ” 
dre, entrer ou sortir, reculer, se reti- Ruͤckfaͤhrte, Hinterfährte, J-3. (chasse) la 
rer, se déranger etc.; herauf ou hinauf piste. 

rüden, (vorräden,) avancer; monter ;|Rücfall, m.2.” (prat ) la réversion ; (med.) 
binter ſich, herab ou binab rüden, re-| Ja rechôte: (theol.) la rechüte, la réci- 
calér, se retirer; descendre; hinein rü-| dive; auf Hüdiall à charge de réversion. 
d'en, entrer; näher rücken, herzu, her-|RücfäHig, ad. at adv. ( prat.) réversible ; 
bey rücken, s'avancer, s'approcher; in] (droit féod.) dévolu; rhæ#fällig mere 
des Feindes Land rücken, eutrer,avan-| den, devenir réversible ; rechoir, réci- 
cer dans Île pays ennemi ; ins Feld rüel diver, retomber dans la même faute; 
den, se mettre en campagne, ouvrir lal (théol.) étre relans; (ræéd ) avair une 
campagne; aus dem Layer rien sortir] rechüte. : 

du camp; in das Lager mieder bineinRüdrallsrecht , n. a. (prat.) le droit de 
tüden, rentrer dans le camp; in die] réversion, de retour. 

Bunterquartiere rüden, entrer en quar- RüdAUf, m2. s.pl. Ebbe,f 3. s. p!. (ma- 
tier d'hiver; vor eine Stadt roͤckeũ, sel rine) le reflux; den Rüdfiuf des Wafe 
mettre, se camper devant une place, ſers hindern, empêcher que les eaux ne 
attaquer, investir, (mettre Jo siège de- uissent refluer. | 
vant) une place; weiter fort ruͤcken, Ruͤckfracht, f.3. la charge de retour d’un 
immer weiter rüden , s’avancer, pour-| voiturier ; les retours d’un vaisseau ; 
saivresa marche; fg. faire des progrès;| le port de retour des marchandises que 
monter en dignité etc.; mit einem®e-| l’on fait revenir. 

bâude, mit einer Mauer beraus ruͤcken, Ruͤckfräge, f. 3. la demande, la question 
berein rûden , avancer , reculer un bâ-| que l'on fait à son tour à celui qui l’a 
timent, un mur etc. Fig. der Winter ite; la perquisition ultérieure, la nou- 
ruckt beran, l'hiver approche; mitdem| velle demande. 

Gelde heraus rüden, oavrir, tirer la Ruͤckgabe, F. 3. v. Zuruͤckaabe. 

bourse, mettre la main à la bourse; er Ruckgang, m. 2.* le retour; (astron.) la 
ruͤckt nicht gern mit dem Gelde heraus ‚| rétrogradation des astres, vrhdlauf). 
il est dur à la desserre, il n’aime pas Rückgangsrecht, 7. 2. s. pl. (prat.) le droit 
à donner de l’argent; er will mit der| de regres , (v. Rücktritt). 

@prache nicht heraus ten ‚il ne des-|Xüdgängig , adj.et ade. fig. échoué; qui 
serre pas les dents , il ne dit mot, il] ne réussit pas; qui n’a point de succés; 
ne veut pas jaser, sexpliquer; der Dafel fam. qui va en arrière, à rebours, à 
vädt su Dole, (chasse) le lièvre entre! recnlons; (astron.) rétrograde ; ruckgaͤn⸗ 
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gig werden, échouer, ne pas réussir ; ei. 
nen Anfchlag rücgängig machen, faire 
échouer un dessein. 


Ruͤckgehen, (plus. surüdacben,) v. n. irr. 


Ruͤckſ Nude 


le reoouvremeut.des arrérages, pour- 
suivre le payement des reliquats; im 
Rückſtande feon , étre reliquataire, étre 
redevable, devoir un reliquat, étre en 


Aude Ruge 


fügen, le banc; die gefammten Kuber- 
Inechte einer Galeere, die Galeerenſcia⸗ 
ven , la chiourme; ein freywilliger Rue 
derfnecht, un bonavoglie; (v. aussi Au- 


demeure. dervolt). 
Rudkändig,adj. ef ado. restant, redevable,|Xuderbols , n. 5. s. pl. la touletière. 
de reste; ruͤckſtaͤndige Zinſen, des arré- Ruderloch, n. 5.* la baie du gouvernail. 
(anat.) la colonne épinière; les reins| rages; eine ruͤckſtaͤndige Zahlung, uolRudermeifter, m. 1. le comite, le remolar. 
d’un cheval ; l'épinette d’un oiseau de ayement arriéré, l’arriere. . Rudern, 6. n. (av. haben) ramer, voguer, 
roie; den Ruͤckoͤrath brechen, entzwey ſRuͤckſtelig, adj. es adv: v. plus. rüdfän|. virer à la rame, être à la rame; (mar) 
(agen, rompre l'échine, échiner ;| dig er rückgängig, nager ; aus allen Kräften rudern, faire 
un Rüdgratb gebörig, épinier. spinal.|Xüd {tof , m. 2.* le contre-coup ; (phys.)| force de rames ; rhefwärtsrudern, (ma- 
Rudagrathnerve, m. 3. le nerf spinal. la répulsion ; le récul. rûse) scier. part. gerudert. 
Räückbaken, m. 1. (artill) le crochet de Ruͤckſtrabl, m. 3. (opt.) le rayon reflechi.| Rudern, n. ı. l’action de voguer etc-; la 
retraite. . , Rtgareicher ‚m. 1. (fourbiss.) la lame | manoeuvre des rameurs. 
Ruͤckhalt, m. 2. v. pl.us. Zuruchaltung.| dos. | Mudernagel , m. 1% Ruderpflock, u. 2.” 
Räcktauf, v. Wiederkauf. Rückſtrich, m. 2. le retour des oiseaux d«| les 6chomes, scalmes ou tolets. _ 
Rüdtäuflich , v. wıcderläuflidh. „| passage. Nuderplatte, f. 3. la pale. 
Nücktaufgrecht, ». 2. s. pl. (prat.) le droit Rüdküc , v Rüdenfüd, . Nuderfchiff , z. 2. la galère, le vaisseau à 
de retrait, le droit lignager. Rücktritt, m. 2. le pas en arrière; (prat.)| rames, le bâtiment à rames. 
Rüdfebr ,f 3. spl. Rüdtunft, f 2. s. pl. le regrès. . | Ruderſtange, f.3. la perche d’aviron, 
le retour; (chasse) la rentréc. Rückung, f.3. Rüden, 7.1. l'action de|Guderfod , m. 2.* la manivelle, Ja barre 
Ruͤckladung, f. 3. v. Ruͤckfracht. remuer, pousser etc ; le remuement,| du gouvernail. 
Rüdtauf, m. 2.* le retoar, (v. Zuräd.) l'éloignement; (maçon) le recoupement.|Rudervolf,n. 5.* spl. collect. la chiourme. 
lauf); (astron.) la rétrogradation. Rüdmwand, f. 2. le dossier. Nudersug , Ruderfchlag, m. 2." la palade, 
Ruͤcklaͤufig, v. plus. ruͤckgangig. Rückwärts, adv. v.rudlıngd. 9 e conp de rames. 
Ruͤcklehne, v. Ruͤckenlehne. Rückwechſel, m. 1. (comm.) le rechange. Ruf, m. 2. s.pl. le cri, (x. Schrey) 3 la ch- 
Rüdtelne, f. 3. (oisel.) le tirant. Ruückweg, m. à. le retour, le chemin de] meur; l’action d'appeler, de crier etc ; 
Rüdlinag, rückwärts, ade. en arrière, A| retour; (v. aussi Ruckmarſch); den Mud| l'appel; la voir qui appelle qu. ; la vo- 
‚zeculons; par derrière, (v.binterwärts); weg nehmen, retourner; auf meinem| cation a une charge ; fig. le bruit, (+. 
einen rücklings angreifen, attaquer qn.| Nudwege, à mon retour. plus. Gerücht) ; Cprai) la fäme; la 
ar derrière ; ruckiings geben, marcher|Rucdmweife , adv. fam. prop. et fig. par des| renommée, réputatio® ; le renom; der 
—— rüclings fallen, tomber à| coups réitérés ; fig. par boutades, par| Ruf der Thiere, le cri des animpur; 
Ja renverse; rüclings gegen einanderge-| intervalles, par reprises, par saillies. | eg gebet der Ruf, daf ıc., il court on 
lehnt , (dlason) adossé. Ruͤckwelle, f. 3. (meun.) l'engia. bruit , la bruit court que ete.; in Auf 
NRüemarfch , m. 2.” le retour ; (tact.) la Ruͤckwind, 7. 2. (mar.) le revolin. fémmen, acquérir de la réputation; ig 
contre-marche; la retraite, (v.Rüd- Ruͤckwirkend, adj. rétroactif. | Ruf bringen, mettre en réputation, 
ug); auf dem Ruͤckmarſche begrifen]Nèdwirfung , f. 3. . pl. la réaction. en vogue; fn ſchlechtem Rute ſtehen, 
eyn, dire sur sa retraite, faire sa re- Ruͤckwurf, m0. (jeu de quilles) le rabat.| étre en mauvaise réputation, (prat.) 
traite. | Rückzug, m. 2.* (tact.) la retraite. | être mal fâmé; jemanden in übeln Ruf 
Rücyrall , m. 2. te contre-coup ; (Jeu dejRüde , m.3. (chasse) le mâle des chiens,| bringen, décrier qn.; der Ruf Gbrer 
aume) la bricole. loups et renards. Gelebrfamteit, Schönheit, la repats- 
Khdreife, f. 3. le retour d'un voyage. |Xüdelnedht, m. 2. (chasse) le valet des| tion, le bruit de votre savoir, de votre 
Ruͤckſchein, Begenfchein, m. 2. la contre-| chiens. beauté etc. | 
lettre. Rudel, n. 1. (chasse) une troupe de betesiXufen, ». ne. irr. (av. baben)crier; na. ir 4 
Ruͤckſchlag, m. 2.* le coap en retour. fauves, une harde ; (oisel.) le montant| appeler; mander, faire venir qu.; um 
Rüdfeil, n. 2. Gareill.) la drosse. de l’aire. Huͤlfe rufen , crier au secours; mit [a 
Mückfeite,, f.3. le revers, la pile; le dos ;IRuder, n°1. (navig.) la rame; l'aviron;| ter Stimme rufen, crier a haute voit; 
‘une hotte;| le gouvermail, (Gteuerruder) ; Ag. lel Feuer fufen, crier au feu; die Stunden | 


retourner ; mit rücfgehender Pol, par 
la poste de retour. | 
Räackgrath, m. 2. l’epine du dos, l’Echine; 














le dossier d’un carrosse, d 
timon des a 


le revers de la tranchee. 

Rückſicht, f 3. la considération, l'égard, 
la deference , le rapport; in Nüd. 
ficht auf ibn, in Rüdficht feiner, par 

rd , par considération pour lui; ın 
Mücficht auf etwas, en eonsideration 
de qch., eu égard à qeh., relative- 
ment, par rapport a.gch:; Ruͤckſicht 
auf etwas nehmen, avoir égard à qch.; 
faire qch. en vue de qch.; in jeder 
Rückficht ; à tous égards ; M Rücklicht 
feines boben Alters, atteudu son grand 
âge; (v. aussi Hinſicht). 

Rüdfichtlich, adj. réciproque, relatif, qui 
a rapport; adv. respectivement , par 


égard. | 
Ruckſitz, m. 2. le siége sur le devant d’un 
carrosse, vis-a-vis du fond. 


finires, les rênes du gouver: 
nement, de l’état, le gouvernail, (v. 
Gtaatsruder) ; ein Schtif, welches Ge. 
gel und Ruder führt, un vaisseau qai 
va à voiles et à rames; das Ruder zu 
fleinen Zabrieugen, l'aviron ; der Auf: 
feber über die Ruder eıner Oalecre, le 
remolar; die Fläche des Ruders, la pale; 
am Ruder sieben, tirer à la rame; die 
Ruder bevfesen , faire force de rames ; 
die Ruder auslegen ‚armer les avirons; 


rufen , crier les heures de la nuit, ins 
Gewehr rufen, crier anx armes; den Arjt 
rufen laffen, appeler le médecia , l'ev- 
voyer quérir; fol ich ihn rufen laffen? 
voulez-vous que je le ‚venir; jmt 
Hülfe, gum Sengen rufen, appeler aa 
secours , à témoin ; einen bey feinem 
Nabmen rufen, appeler qn. par son 
nom. part. gerufen, 


Rufen, n. ı. l'action de crier , d’appeler 


etc.; le cri. 


mit dem Ruder auf den Grund fofen, Rufendung, SI. Ruffall, me. 2.” (gramm.) 


nager à sec; ein Schiff mit dem Ruder 


e vocatif. 


wenden, virer un bâtiment; am Ruder Rufer, m.'ı. v. Ausrufer. 
figen, das Ruder führen , Ag. être au|Rüae, f. 3. la denoncietion d’un crime, 


timon „se tenir au gouvernail de l’état, 
teoir les rénes de l’état, du gouverne- 
ment. 


Rüdfvrahe,f. 3. s. pl. (chancell.) le Dans: Nuderband, n. 5.” la fusée d’aviron. 


ad-|Ruderbanf, f. 2.* le bano de galère; le 


(v. Anklage, Beaulbigung) ; l'ioquisi- 
tion , (aerichtliche Unterfuchuna); la 
vitiou, la peine, le ressentiment, 
v.Abndung); la police correctionnelle, 
(v. Rügeamt). 


arler, !’entretien, la conference; 
Irrache mit jemanden nchmen, conferer| rang de rameurs ; la toste d’une cha-|Nügeamt ‚n. 5." Ruͤgegericht, 77. 2. la 
loupe ; einen an die Kuderbanf fchmie-| lice correctionvelle, la cour de justice. 
den, mettre qn. à la chaîne, (ol. à la Ruͤgebar, flagbat, adj. et adv. acousable, 
cadène. qui peut ou doit étre dénonce. 
Nuderer, 7.1. Ruderfnecht , m. à. lera-Nüugebuch , #. 5.* le registre des affaires 
meur, vogueur ; le galérien, forcat; die) correctionnelles (ox criminelles). 


Ruderknechte, welche auf Einer Bank Rügen, r. a et n. (av. haben) nenuser, dé 





avec qn. 
Kückſprung, m: 2.* le saut en arrière. 
Ruckſtand, m. 2.* le reste, résido, restaus; 
le reliquat; l’arriere, l’arrérage; (prat.) 
le debes; verlorne Ruͤckſtaͤnde, des non- 
valeurs ; die RückRände einfordern, faire 


1} 








Rüge Ruhe 


soncer; blämer, (v.tadeln); punir, (v. 
ahnden); bre Fehler eines Schriftſtellers 


rügen, relever les fautes d’un auteur. Ruhe platz, m. 2.* le 


rt. gerüget. 
Slider ‚m. ı. le dénonciateur, délateur; 
celui qui punit. 


Aube Ruhm 


nicht eber ruben bis ıc. , il n'aura point 


de cesse que etc. part. gerubet. 
i 


la reposée ;(v. Lauer) ; (1ar.) la relâche; 
der Ruheplatz einer Treppe, le palier, le 


repos d’un escalier. 


Rüacfahe, f. 3. l'affaire qui concerne Ruhepunft, m. 2. le point fixe ou d'appui, 


quelque injure, affront etc. 


Rüaetag , m. 2. le jour de séance de la Ruberiegel Achſenriegel, m. 1. (urtill. 


justice correctiounelle etc. 


le centre de repos; (mus.) la pause. 


l'entretoise de couche d’un affüt. 


Rube,f. 3. s pl. le repos; le relâche du/Rubeflab, m. 2.* v. Malerſtab. 

travail; la halte dans une marche etc. ; Rubeſtand ‚IM. 2. 5. pl. l'état de repos, d | 
tranquillité; in Ruheſtand verfegen, ac- Rubmliebe, f: 3- s. pl. l'amour de gloire. 
corder }a retraite ; der Ruheſtand eines Ruhmlos, adj. et adv. sans gloire, privé 


le sommeil; le loisir , le temps de reste; 
la paix, la tranquillité; la sécurité, 
sûreté, (v. repos dans la P. Fr.); la 
tranquillité, le calme de l’ame, de 


Seuergemebrs , le repos du chien d’un! 
usi 


l'esprit etc. (v. Gemuͤthsruhe ꝛc.); fich Rubefatt, Nubefätte, /: 3. le lieu de 


Ruhe fchaffen , se procurer du repos , se 
douner du bon temps; fit zur Rube 
bracben , aller se coucher; ich wuͤnſche 
Ahnen cine angenehme Ruhe, je vous 


repos, le reposoir; ig. le tombeau; ei. 


eu de repos ; (chasse) 


NRubmiofigteit, 3. s. pl. la 


Ruhm Ruͤhr 


de gloĩre; honorable; ado. louablement, 
glorieusement etc.;eıne rübmliche That, 
une action glorieuse; ein ruͤhmliches 
Zeuaniß ‚un témoignage honorable; ex 
bat fich rubmlıdy heraus gezogen, ils’en 
est tiré à son honneur; der Gürf N. 
rubmischen Andenteng, le prince N. de 


glorieuse mémoire. 


MRuhmliche, n. 1.5. pl. ce qu’il y a de glo- 


rieux dans une'action. 


Ruͤbmlichteit, f.3. spl. la qualité de ce 


qui est glorieux. 


de gloire. 
priva tion, 
le manque, le défaut de gloire, de ré- 
putation. 


nen Zodten zu feiner Rubeſtäͤtte beglei-|Rubmredig, adj. et ado. glorieux, présom- 


ten, accompagner un corps mort, as-| ptueux, vain, 


sister aux funérailles de qu. 


souhaite un bon repos; dormez bien; Rubefielle, f. 3. v. Rubepias, 
bonne nuit; fic in Ruhe begeben, ſich Ruheſtunde, f- 3. l'heure de repos, de|Rubmredigfeit, f.3. s. pl. la vanité, vaine 


su Ruhe fegen, Ag. se retirer des aflai- 


res les quitter, les abandonner;; quit-|Rubetag, m. 2. le jour de repos; 


ter le monde; der Ruhe pflegen , pren- 
dre son repos; er lebt in Rube und Ver⸗ 
anügen, il esten pai 
Ruhe kommen, gu feiner Nube einge 
ben ‚fg. mourir; jemand in feiner Rube 
flôren, interrompre le repos {le som- 
meil) de qu.; der Hahn (an der Flinte) 
ſteht in Rube, le chien (du fusil) est 
en repos, est débandé; (beyım Fieber) 
einen Tag Ruhe baben, avoir un jour 
de rrläche; cin Gtôrer der öffentlichen 
Nube, un perturbateur du repos pu- 
blic; vor mir foll se aute Rube haben, 
(par mépris) je n'irai pas au devant de 
lui, je ne le rechercherai pas. 
Rubealtar, m. 2.* le reposoir. 
Rubebant, f. 2. le banc à reposer ; Muͤſ⸗ 
fiaaana if des Teufels Nubebanf ,prov. 
l'oisiveté est la mère de tous les vices. 
Qubebantbobel , f- 1.* (charp.) la galère. 
Nubebett , =. 3. le lit de repos. 
Rubebühne, f. 3. (mine) la retraite. 
Rubefuae, f. à. (archit.) le joint de lit. 
Ruhekammer, fe 4. (dim. Rubetämmer. 
chen , Rubetämmerlein, n. 1.) le lieu de 
repos ; /g. le tombeau , la fosse. 
Ruheland, n. 5.* la terre en guéret. 
Ruben, v. rn. (av. baben) reposer, avoir 
ou prendre du repos; se reposer, ces- 
ser de travailler, d'agir etc. (v. reposer 
dans la P. Fr.); reposer, prendre du 
repos , dormir; fig. respirer, reprendre 


loisir. 


fam. fanfaron , rodomont. 
Rubmredige, m. 3. le glorieux. 


lein d’ostentation ; 


oire , la jactance; la vanterie; fam. 


l 
(tact.) A faufaronnade, rodomontade, 


le jour deséjour , (v. Rafttan) ; der Ru⸗Ruhmſucht, f. 3. s. pi. v. . 
betag des Hexen, NS le dimanche. Et LP LP adj et ad yrubmeierhg ’ 


paisible; qui esten paix, qui vit en 
pair; calme; pacifique ; adv. tranquil- 


paix et à l'aise; jur|Mubig, adj. tranquille, qui est en repos; Rubmvoll, rubmmbrdig , v. rubmlich. 
Rubmmwärdigfeit, f 3. s. pi. 


qualité 


d’une chose digne de louange. 


ement, paisiblement , pacifiquement, Ruhr ,/.3.(méed.) le devoiement , le cours 


en repos , en paix etc.; eine rubige Re. 
gierung, un gouvernement paisible, 


pacifique ; rubigen Bemuͤthes fepn, avoir 


de ventre, le flux de ventre; die rothe 


Rubr, la dyssenterie; die wei 
ja diarrhée” ; bie weiße Rubr, 


esprit en repos, avoir l’esprit calme;| Ruhr, f- 3. (agric.) le labour; le binage, 
das Meer if rubig, la mer est calme ;|Rubrartig, ad. er adv. dyssentérique. 
rubty leben , vivre en paix; rubig wer-|Rübrbottich,, m. 2. (teint.) la batterie. 
den, se calmer; fich ruhig halten, rubıg|Rübren , v. a. nrouvoir; remuer; brouit- 


bleiben, se tenir coi, demeurer tran- 
quille; rubig und ſtill in einem Haufe 
leben, vivre retird, mener une vie re- 
tirée, vivre tranquillement; ein rubis 
ger, filer Ort, un lieu paisible; ein 
tubiacs Alter, un âge tranquille, une 
heureuse vieillesse. 


Rubin , m. 2. s. pl. la gloire; la réputation, 


© 


le renom, la renommée, célébrité; la 
lonange; einen aroßen Rubm erwerben, 
acquérir une grande réputation; eiteler 
Nuhm, de la vanité, de la faussegloire; 
feinen Ruhm in etwas fuchen, fegen, 
faire gloire de qch., mettre sa gloire à 
qch.; se gloritier de qch.; obne Ruhm 
au melden, farm. saus ostentation , sans 
vanité; man muß ibm zum Ruhme nach» 
fagen , il faut dire à sa louange, à son 
honneur, à son avantage. 


ses forces etc.; (archit.) porter, poser Mubmbenierde, f. 3. s.p/. l'ambition , te 


sur qch., (se dit des poutres qui portent 


désir de gloire, l'ostentation. 


sur un mur); cesser, discontinuer, chö-|Rubmbenierig ,ad/.eradv.avide (désireux) 


mer,.(se dit d'un ouvrage etc.); chô- 
mer, dire arrête, ne pat 

d'un moulin etc.); (mus.) garder une 
pause ; pauser ; ich babe die ganze Nacht 
nicht gerubet ‚je n’ai pas reposé de toute 
la nuit; nach getbaner Arbeit iR gut rue 
ben, (prov.) après gne faite le re- 
pos est agréable ; bier rubet in Bott ıc. , 
ci git, ici repose etc.; fein in Bott rue 
Gender Vater , feu son père; Gott laffe 
ibn mobl ruben , Dieu veuille avoir son 
ame! Dieu lui fasse miséricorde! einen 
der ruben laſſen, laisser chömer, lais- 
ser re 
friche; den trüben Wein ruben laffen , 


Z, IT. 


* 


de gloire, passionné pour le gloire. 


aller, (se dit Rüubmen, v. a. vanter, donuer des louan- 


ges, louer, célébrer, exalter, élever; 

réconiser, pröner ‚faire valoir, priser; 
hi tübmen , ». réf. se vanter, se glori- 
fier , se louéretc. ; se piquer , s’applao- 


ler, fouetier, battre, delayer, méler 
ensemble des oeufs etc. ; baratter du 
beurre , (v. buttern); gächer du mortier 
etc.; coudre des cuirs; fig. toucher, 
émouvoir le coeur, le sensz affecter: 
(v. aussi beräßren, anrübren, umrüb» 
ren se.) ; weder Hand noch Zuß rühren 
tônnen, ne pouvoir remuer ni pied ni 
patte; fi rühren, v. réf. se mouvoir, 
se remuer; tübrt euch nicht von der 
Stelle, ne bougez, ne branles, ne dé- 
marrez pas de-lä; die Trommel rühren, 
battre la caisse; einen Acer ruͤhren, 
biner an champ, lui denner la seconde 
façon ; gerübrte Ever, des oeufs brouil- 
les ; vom Schlage gerührt werden ,avoir 
une attaque d’apoplezie ; vom Donner 
eruͤhrt werden, étre frappédu tonnerre: 
bre Thraͤnen haben ibn gerühret, ses 
larmes l’ont touché; il a été ému par 
ses larmes; er mar von diefer Neuigieit 
febe gerührt, il a été vivement affecté 
de cette nouvelle; ».72. (av. haben) ve- 
nir de, provenir, tirer som origine, 
(v. berruͤbren); dieſes Lehen rührt une 
mittelbar von der Krone, ce Gefest mou- 
vaut immédiatement de k couronne. 
art. gerübret. 


dir, faire gloire, tirer vanité de gch.;|Rübr-Eyer , 7. 5 pl. des oenfs bronillés, 
ich rühme mich defien nicht, je ne me Ruührfaß, Butterfaß, r. 5.* l'ange. _ 
pique pas de cela; fi feıner Febler ruͤh⸗ Ruͤbraerte, f 3. (oisel.) ha gauletie d’at- 


men , faire parade de ses défauts , se faire 


tache. 


honneur de ses défauts. part. gerübmet.|Mübrbafen, m. 1. (monn.) le brassoir ; 


uhmgier, Rubmfucbt, F. 3. s. pl. Vam- 


bition démésurée , lavidité de gloire. 


un champ, le laisser en Rubmaierig, ruhmſüchtig, ad/.er adv. am- 


bitieux , avide de gloire, vain. 


(dor.) le crochet; (agric.) le croe, (v. 
Hakenpflug); (mae.) ke gâche; (chim.) 
le rouable, räble. 


Ruͤbrhohz, 7. 5" (megiss.) le bouloir; 
Laisser reposer le via.trouble, ex wird Ruͤhmlich, adj. louable, glorieux; digne) (piomb.) le Iaboureor. 
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460 Ruͤckg Rudi 


gig werden, échouer, ne pas réussir ; ei 
men Anfchlag rudadngig machen, faire 
échouer un dessein. 

Ruͤckgehen, (plus. aurüdacben,) v. n. irr. 
retourner ; mit rüchgebender Poft, par 
la poste de retour. 

Raͤckgrath, m. 2. l'épine du dos, l’öchine; 
(anat.) la colonne épinière; les reins 
d'un cheval ; l'épinette d’un oiseau de 


Ruͤckſ Nude 


le recouvrement das arrérages, pour- 
suivre le payement des reliquats ; im 
Rückſtande ſeyn, dire reliquataire, être 
redevable, devoir un reliquat, étre en 
demeure. 


dereste; ruͤckſtaͤndige 
rages ; eine ruͤckſtaͤndige 
ayement arriéré, l’arriere. 


roie; den Ruͤckaͤrath brechen, entzwery Ruͤckſtellig, adj. et ach. v. plus. ruckſtaͤn 


lagen, rompre l’échine, échiner ; 
jun Rücgrath gebörig, épinier. spinal. 
Rugrathnerve, 77. 3. le nerf spinal. 





Ruückſtoß, m. 2.7 le contre-coup ; (phys.) 


dig er ruͤckgaaͤngig. 


la répulsion ; le récul. 





Rude Ruge 


figen, le banc; die gefammten Ruder⸗ 
Inechte einer Galeere, die Baleerenfcle- 
ven , la chiourme; ein freywilliger Rue 
derfnecht, un bonavoglie; (v.aussi Hu 
dervolf), | 


Rüdkändig,adj. et ado. restant, redevable, |Guderbols, n. 5. s. pl. la touletière. 
Binfen, des arré-| Ruderloc 
Zahlung, uoiR 


Rudern, v. n. (av. haben) ramer, voguer, 


‚n.5.* la baie du gouvernail. 
udermeifter, m. 1. le comite, le remolar. 


tirer à la rame, étre à la rame; (mar.) 
nager ; aus allen Seräften rudern, faire 
force de rames; rüûckwaͤrts rudern, (ma- 
rise) scier. part. gerudert. 


Rückhaken, m. 1. (artill.) le crochet de Rüueæftrabl, m. 3. (opt.) le rayon réfléchi. | Rudern , n. 1. l’action de voguer etc. ; ja 


retraite. . , 
Ruͤckhalt, m. 2. v. pl.us. Zurückhaltung. 
Nüuctauf, v. Wiederfauf, 
Mücktäuflich , v. wıcderläuflich. | 
Nucktaufsrecht, »- 2. s. pl. (prat.) le droit: 

de retrait, le droit lignager. 
Rücktehr , f. 3. spl. Rüdtunft, f: 2 spl. 

le retour; (chasse) la rentrée. 
Ruͤckladung, f. 3. v. Rüdfracht. 
Rücklauf, m. 2.* le retour, (v. Zurüd:. 
lauf) ; (astron.) la rétrogradation. 
Ruͤcklaͤufig, v. plus. ruückaaͤngig. 
Ruͤcklehne, v. Rückenlehne, , 
Räückleine, f- 3. (oisel.) le tirant. 
Ruͤcklinas, ruückwärts, adv. en arrière, à 
reculons; par derrière, (v.hinterwärts); 
einen rüdlings angreifen, attaquer qu. 


par derrière ; tüc{ingg gehen, marcher|Rucweife,, adv. fam. prop. et fig. par des 


h reculons; rütflings fallen, tomber à 
la renverse; rüclings gegen einander ges 
lehnt , (blason) adossé. 


[Rad relder, m. 1. (fourbiss.) la lame à 
08. 


Rückſtrich, m. 2. le retour des oiseaux de 


p 
Ruͤckſtuͤck, v. Ruͤckenſtuͤck. 
Rücktritt, m. 2. le pas eu arrière; (prat.) 


Rückwand, f. 2.* le dossier. 

Rückwärts, ad. v. rücklinge. © 
Rückwechſel, m. 1. (comm.) le rechange. 
Rückweg, m. à le retour, le chemin de 


assape. - 


le regrès. 


remuer, pousser etc ; le remuement, 






manoeuvre des ramears. 


Nudernagel, m. 1." Ruderpflock, u. 2." 


let &chomes , scalmes ou tolets. 


Ruderplatte, f 5. la pale. 
Nuderfchiff, 7. 2. la galère, le vaisseau à 


rames , le bâtiment à rames. 


, . , Ruderſtange, f.3- la perche d'aviron. 
Rückung, f.3. Rüden, n.ı. l’action de|Ruderfiod , m. 2.* la manivelle, la barre 


du gouvernail. 


l'éloignement; (maçon) le recoupement.|Rudervoit,z. 5.* s.pl. collect. la chiourme. 


retour; (v. aussi Ruͤckmarſch); den Rück 
weg nehmen, retourner; auf meinem 
Rückwege, à mon retour. 


coups réitérés ; fig. par boutades, par 
intervalles, par reprises, par saillies. 


Ruückwelle, f.3. (meun.) l'engin. 


Ruͤckmarſch, m. 2.7 le retour ; (tact.) la] Ruckwind, m7. 2. (mar.) le revolin. 


contre-marche; la retraite, 


(v. Ruͤck⸗Ruͤckwirkend, adj. rétroactif 


u9); auf dem Rüdmarfhe begrifen[Rüdwirfung, f. 3. s. pl. la réaction. 
con , étre sur sa retraite, faire * re-IRüdmurf, ms a (jeu de quilles) le rabat. 


traite. 


ückzug, m.2.* (tact.) la retraite, 


N 
SRüchprall , mm. 2. le contre-coup; {jeu delRübde , m.3. (chasse) le mâle des chiens, 


aume) la bricole. 

Khdreife y J.3. le retour d’un voyage. 

Ruͤckſchein, Segenfcbein, m. 2. la contre- 
lettre. 

Ruͤckſchlag, m. 2.* le coup en retour. 

Ruaͤckſeil, n. 2. Gareill.) la drosse. 

Ruͤckſeite, F3. 
le dossier d’un currosse, d’une hotte ; 
le revers de la tranchée. 

Rückſicht, f. 3. la considération, l'égard, 
la deference , le rapport; in Nüc. 
ficht auf ibn, in Ruͤckſicht feiner, par 
égard , par considération pour lai; in 
Mücdfibt auf etivas, en eonsidération 
de qch., eu égard à qeh., relative- 
ment, par rapport es Ruͤckſicht 
auf etwas nehmen, avoir égard à qch.; 
faire qch. en vue de qch.; in jeder 
Rückficht, à tous égards ; im Ruͤckſicht 
feines boben Alters, atteudu son grand 
âge; (v. aussi Hinſicht). 

Ruͤckſichtlich, adj. réciproque, relatif, qui 
a rapport; adv. respectivement , par 

ard. 


€ 
Rückfitz, ‚m. 2. le siége sur le devant d’un 
carrosse, vis-à-vis da fond. 


Rüde 


loups et renards. 
Ine 
chiens. 


fauves, une harde; (oisel.) le montant 
de l’aire. 


e revers, la pile; le dos ;|Ruder, 7. 1. (navig.) la rame; l'aviron; 


le gouvermil, (Steuerruder) ; fig. le 
timon des affaires, les rênes du gouver: 
nement, de l’état, le gouvernail, (v. 
Gtaatsruder) ; ein Schuff, welches Ge. 
gel und Ruder führt, un vaisseau qui 
va'à voiles et à rames; das Ruder zu 
fleinen Sabrieugen, l'aviron ; der Auf 
feber über die Ruder eıner Baleere , le 
remolar ; die Fläche des Ruders, la pale ; 
am Ruder ziehen, tirer à la rame; die 
Ruder bevfenen, faire force de rames ; 
die Ruder auslegen ‚armer les avirons; 








ht, m. 2. (chasse) le valet des 





Ruderzug, Ruderichlag, m.2.* la palade, 


le coup de rames. 


Ruf; m. 2. 5. pl. le cri, (v. Schrey) ; la cla- 


meur ; l’action d'appeler, de crier etc.; 
l'appel; la vois qui appelle qu. ; la vo- 
cation à une charge ; fig. le bruit, (V. 
plus. Geruͤcht); Cprat) la fäme; la 
renommée, reputatioß; je renom; je 
Nuf der Thiere, le cri des animaur; 
ed gebet der Muf, daß ıc., il court oa 
brait , la bruit court que etc.; in Ruf 
fommen , acquérir de la réputation; in 
Ruf bringen, mettre en réputation, 
en vogue; fn fchlechtem Rufe chen, 
étre en mauvaise réputation, (prat.) 
être mal fâmé; jemanden in übein Ruf 
bringen, décrier qu.; der Ruf Ihrer 
Gelchrfamteit, Schönheit, la répau- 
tion , le bruit de votre savoir, de votre 
beauté etc. 


Rudel, n. ı. (chasse) une troupe de betesiQufen, 0. n. irr. (av. haben) crier ; . a. ir. 0 


appeler; mander, faire venir qn.; um 
Huͤlfe rufen, crier au secours; mit [ave 
ter Stimme rufen, crier à hante voix; 
Feuer kufen, crier au feu; die Stunden 
rufen , crier les heures de la nuit; ins 
Gewehr rufen, crier aux armes; den Arzt 
rufen laffen, appeler le médecia , l’en- 
voyer querir; fol ich ibn rufen laffen? 
voulez-vous que je le fasse venir; sur 
Hülfe, zum Zeugen rufen, appeler aa 
secours , à témoin ; einen bey feinem 
Nahmen rufen, appeler qu. par son 
nom. part. gerufen, 


Rufen, n. 1. l'action de crier , d'appeler 


etc. ; le cri. 


mit dem Ruder auf den Grund ſtoßen, Rufendung, f. 3. Ruffall , m. 2.” (gramm.) 


nager à sec; ein Schiff mit dem Ruder 


le vocatif. 


menden, virer un bâtiment; am Ruder Rufer, m.'ı. v. Ausrufer. 
fisen, das Ruder führen, Ag. être au|Rüae, f.3. la dénonciation d’un crime, 


timon , se tenir au gouvernail de l’état, 


teoir les rencs de l'état, du gouverne- 
ment. 


Ruückſprache, f. 3. s. pl. (chancell.)le pour-|Ruderband, rn. 5.* la fusée d'aviron. 


arler, l'entretien, la conference; 


prache mit jemanden nehmen, conférer 


avec qn. 
Kuͤckſpruͤng, m: 9.? Je saut en arrière. 


Ruck ſtand, m. 2.* le reste, résidu, restans ; 
le reliquat; l’arriore, l’arrérage; (prat.) 
le debes; verlorne Kadftände, des non- 
valeurs ; die Ruͤcktaͤnde einfordern, faire 





uück. Ruderbank, f. 2.* le bano de galere; le 
rang de rameurs ; la toste d’une cha- 


loupe ; einen an die Ruderbant fchmie 


(v. Anklage, Beihuldigung) ; l'inquisi- 
tion , (gerichtliche Unterluchung); la 
nition, la peine, le ressentiment, 
v.Abndung); la police correctionnelle, 
(v. Rügeamt). 


Nügeamt ‚rn. 5.* Rügegericht, #7. 2. la 


lice correctionnelle , la cour de jestice. 


den, mettre qu. à la chaîne, (ol. à laiftünebar, flagbar, adj. et adv. acousable, 


cadène. 


Nuderer, m. ı. Ruderknecht, m. 2. le ra- 
meur, vogueur ; le galérien, forcat; die 


qui peut ou doit dire dénoncé. 


Rügebüch, ». 5.* le registre des affaires 


correctionnelles (ou criminelles). 


Ruderknechte, welche auf Einer Bank Ruͤgen, v.a.ei n. (av. haben) — 





PE 


Rufe Ruth 


üftelfliege , f. 3. la bombile. 
üffelläfer, m. ı. le scarabée à trompe, 
le charanson. 

Mufers, n.2. (metall.) l'argent noir. 

SRußbütte, f- 3. l'endroit où l’on fait le 
noir de fumée. 

Mußig, adj. et adv. plein de suie; noirci 
de suie; (chim.; fuligineuz; fi rufig 
machen, se salir , se souiller de suie. 

Mußkammer, f. 4. le réduit où l'on re- 
cueille le uoir de fumée. 

Ruffbarre ,.f. 3. (ramon.) la ratissoire. 

Mußfchwars , n. 2.5. pl. la bistre (couleur).] : 

Ruf, f: 3. pl. Ruͤſten (mar.) les porte- 
aubans. 


Rüftbaum, m. 2. Ruͤſtſtange F. 3. (archie.) 
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che, toise, (v. Meßruthe); (anet.) la] Saatperlen, Gamenperten f3. pl. (con- 


verge, le membre viril, les parties na-| chyl.) la semence de perles. 
turelles des hommes et des animaux md-|Gaattuc , n.5.* (agric.) le semoir. 
les; le clitoris, (v. Schamzänglein); Saatjeit, f. 3. s.pl. (agric.) les semailles. : 
(chasse) la queue des quadr upedes ; mıt\Sabbarb,m.2. le sabbat, le jour du sabbat. 
Rutben ſtaͤupen, ſtreichen, battre à Gabbather, m. 1. un des jours de la semaine. 
coups de verge; (einem Kinde) die Ru⸗ Sabbathfeyer, f. 4. s. pl. la célébration 
tbe geben, fouetter, fesser, donner le] du (jour du) sabbat. 
fouet; die Ruthe betommen, avoir le] Sabbatbjabr, z. 2. l'année sabbatique. 
fouet, la fessée ; Rutben einziehen ‚|Sabbathichänder, m. ı. le profanateur da 
(vann.) enverger. Fig. et Prov. der Ru-| sabbat. 
the entwachien ſeyn, n'être plus sous la|@abbatbétag, m. 2. le jour sabbatique. 
férule, avoir la clef de ses chausses;|@äbel, m. 1. le sabre ; ein tärfifcher Saͤ⸗ 
einen die Ruthe küffen machen, fairel bel, le cimeterre. 
baiser les verges à qu.; fich ſelbſt eine Saͤbelbohne, f: 3. (jard.) le haricot em 
Rutbe binden, donner des verges pour| formè de sabre. 
l’echasse d’échafaud , le poincon d’é-| être fouetté. Säbelfifch, m. 2. (icht.) l'épée de mer. 
chafaudage; (min.) les semelles. Rutbenfifcher , m. 1. celui qui pêche à lal&äbelförmig, adj. et adv. qui a la figure 
Rüfbod, m.2.*(arch.)le chevalet, triquet.| ligne. d'un sabre; en forme de sabre ; dor.) 
Rubbret, n.5. la planche d’échafau ge. Mutbengänger, m. 1. (mine) celui qui,| acinaciforme. 
Räſten, v.a. préparer, tenir prêt, (pl.us.| avec la baguette j (RB nfchelrutbe) cher-|@ähelgebente, n. ı. la belière double. 
0 bereit halten); apprêter, arranger, dres-| che les veines ou filons de métaux. Säbelbich , m. 2. Je coup de sabre, d'es- 
ser; oe. 71. (av. baben) (archit.) échafau- Rutbenbieb, 77.2. le coup de verges. tramacen, 
der ; fich rüften , o.ré/. se préparer; s’&-|Rutbenlappe , Slegeltappe, f. 3. la cour- SGäbelboty, Krummbolz, n. 5. collect. 
uiper; se tenir prèt; s’appreter; (jum| roie par où le fouet du fléau tient au] (mar.) les eourbes, (v. la P. Fr.) 
Seien) s’armer, faire des preparatifs| manche. Saͤbelklinge, f. 3. la lame de sabre. 
e guerre ou pour la guerre, (v. suche Rutbenfraut, Gertenfraut , n. 5. +. pl.|Säbeln, v. a. sabrer. part. gefäbelt, 
Ben, ausräßen,, bemaffnen); man rüftet| (Bor.) la férule. Säbenbaum, Gevenbaum, m. 2.* In sabine. 
fich zu Lande und gu Waffer, on arme Nutbenfchläger , m. 1. v. Rutbengänger. Sache, F. 3. la chose ; l’affaire ; le fait; le 
ar terre et par mer. part. geruͤſtet. Rutſchen, rütfchen , v. 2. (av. fegn)glisser,| sujet , l’objet; le cas ; la cause, le pro- - 
. 1. (dot.) l'orme, (+. ulme); (v. pl.us. gleiten et frhleifen); se traîner, cès, (v. Recbtéfache, Rechtshandel); la 





Küßer, Ä | 

m. 1. (cordonn.) le bout, (v. Ricfter). 
Stèftern , ad). et adv. d’orme. 
er ‚ tiehern, v. a. (cordonn.) mettre 
des bouts à des souliers. part. geruͤſtert. 
Ruͤſthaus, 7. 5. v. pl.us. Zeugbaus. 


Küfbols, r. 3. s. pl. (archit.) le bois qui 
sert M échafauder. ( 1 
Küflig, adj. vigoureux, robuste, fort; 


ferme; alerte, prompt, agile, expedi-|gütteln,, v. a. remuer; secouer, ébranler; | 


tif, (v.p/.us. burtia, fhnel); ade.vigou- 
reusementetc., d’une manièrealerteetc. 
ein rüftiges Alter, une vieillesse saine 
ais robuste, une verte vieillesse. 
fiateit, f. 3. 2. p/ la vigueur; la prom- 
titude 4. vivacité, lagilité. À 
Küffammer , f. 4. la salle d’un arsenal; le 


ramper, #vancer en se trainant ou en 
rampant; couler, s'échapper; die £ei- 
tee IR unter ibm geruticet, l'échelle 
a coulé sous lui; die Hunde rutichen 
auf dem Hintern, les chiens se trat- 
nent sur le derrière; diefe Sache will 
nicht rutfhen, cela n'avance pas. part. 
eruticher. 


cahoter ; presser , serrer une mesure ; tin 

volles gerütteltes Maß, une mesure ser- 

rée et comblée ; gerüttelt voll, tout 
lein. part. gerüttelt. 


Ruttelung,.f. 3. Rütteln , rn. ı. le remue- 


ment, secouement, l’ébranlement; la 
seconsse ; le cahotage d’une voiture. 


magasin d'armes; (mar.)lasainte-barbe.|güttfiroh , Wirrſtroh, 7.2. s. pl. de la 
fi 2 


Rüſtleiter, f: 4. la ridelle d’ua chariot de 


paille foissée. 


affaire à coeur, se méïer 


cause, l'intérét, (v. Angelegenbeit) ; 
Sachen , pl. les hardes,, les — 

un voyageur ; eine ſchlechte, geringe 
Sache, une bagatelle, peu de chose, 
une affaire do peu de conséquence; es 
iſt eine ſchoͤne Sache um einen Dfen int 
Winter , c'est une belle chose qu'un 
poêle en hiver ; eine @ade vornehmen, 
entreprendre uneaffaire ; gu einer Sache 
gebraucht werden, être employé dans 
une affaire; hinter eine Sache fommen; 
découvrir une affaire, ume intrigue; 
fih einer Sache annehmen, prendre ane 
’une affaire 
etc. ; er fübret die ganze Sache, il gou- 
verne (il conduit) foate la barque; das 
if eine tinlite Sache , c'est une affaire 
délicate, hasardeuse; eine Sache mit 
Ernft treiben, suivre, poursuivre une 


gage. 
Küuftloch ‚n.5.”(macon)le trou de boulin. 


Rüñvlag, Waffenplag,, m. 2.* la place affaire ; eine Sache führen, ( prat.) plai- 
/ ’ + 2 


der une cause ; in feiner eigenen Sache 


©. 


d’armes. Richter feun, étre juge et partie; er 
Rüftfcile, n. 2. pl. (archit.) les chabots. GS, n. DS, s. (lettre consonne.) ETS Dienke bec diefer Cd gefvis 
Rüfkange, f.3. le boulin, (v. Rüfbaum).|&aal, m. 2.* la salle; le sallon. flet, ila rendu de grands services dans 


cette affaire ; er weiß feine Sachen fchon 


R 


Nüftag m. 2. (chez les anciens juifs) le|Saalband , v. Gabiband. 


our de préparation, la veille de sab 
akfune, f. 3 Nüften, n. ı. l’action de 


ar.ISaalbuch, r. 5.” (outume) le terrier, Île 


papier terrier, l’urbaire. 


préparer etc:; la préparation, les pré-|&aame, v. Game. - 
aratifs, (v. Zurüflung ); l'armure ;|@aat , f: 3. les semailles, (l'action de se- 


tact.et mar.) l'armement, (v. Ausruͤ⸗ 
fung, Kriegsrüſtung); ein Reuter in 
völliger Rüßung, un homme d'armes; 
die Küftung anlegen, endosser les ar- 
mes; in feiner völligen Ruͤſtung erfchei| 
net, paroftre armé de toutes pièces. 
grüfiwagen, m. 1. le chariot de bagage. 
üffreug, 71. 2. s. pl. la chèvre ou la ma- 


mer); les semailles, (les grains de se- 
mence); la semence, les blés semés , les 
grains; die Saat fleht fchön, les blés 
sont beaux; einen Acer zur Saat pflü- 
gen, donner la dernière façon à un 
champ. 


Saatfeld, rn. 5. le champ ensemencé ou 


préparé pour étre ensemence. 


chiue à élever de gros fardeaux; ein|@aatfubre, f.3. (agrie.) te dernier labour 


auserwaͤbltes Ruͤſtzeug, (bible) un vase 
d'élection. | 
Rautbe, f- 3. (dim. Ruͤthchen, Rütblein, 


n. 1.) 


qu'on donne à un ehamp. 


Gaatbubn, n. 5, Brachvogel, m. 1% le 


pluvier. 


a verge; le fouet; (v. Gerte , Gaattorn, n. 5. (agric-) les graius de se- 
ttes. 


Spießruthe 4 Bünféetruthe); fig. \es| mence, les sema 


verges , lec 
mit publique ; (arpens.) ia verge, per- 


timent; le fléau; la cala-/& 


aatfrâbe, f. 3. (ornith.) le freux , la cor- 
neille moissonneuse. 


zu machen, il sait les rubriques, il n’au- 
ra pas de peime à se tirer d'affaire ; feie 
ne Sachen fteben nicht sum beſten, ser 
affaires vont mal, il est dans un mau- 
vais état; feiner Sache wohl vorfteben, 
faire bien ses affaires; dag trägt nichts 
sur Sache bey, cela ne fait rien à Paf- 
faire; richtet eure Sachen darnad ein, 
reglez-vous là-dessus; dag if eben die 
Sache, c'est la l'affaire, voilà le fait, 
voilä ce que c’est; dag ift feine Sache 
für mich, ce n'est pas mon fait; gur 
Sache fchreiten, en venir au fait; im 
Sachen welche die Staatskunſt betrefs 
fen, en fait de politique; die Sache 
bat nicht _viel su bedeuten, c’est une 
chose (affaire) de pew d'importance, 
cela ne veut pas dire grand’ chose; fur 
Sache reden, parler à propos; von mel. 


der Sache if die ad ? quel est le sujes 
. Le 


Sachwalter 
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du discours ? biefes iR eine gang beſon⸗GSackband, n.5.* le cordon, la cordelette|Gacriflan, m. 2. (plus Kirchner, eue, 
taio. 


dere Sache, c’est un fait à part; c'est 
Un ons assez 
dert artige Sachen erzählt, il nous a ra- 
conté mille jolies choses; einem Frauen- 
zimmer viel fchöne Sachen vorfagen, dire 
des douceurs (de jolies choses) à une 


à lier un sac. m. 1.) le sa 


particulier; er bat ung hun⸗ Saͤckel, m. 1. precl. le sicle, la bourse ;| Gacrifieu, f- 3. la sacristie. 


’ ey 
(plus. Beutel, Sad, Taſche); (v. aussi) Säcularifation, Saͤculari . 3. la 
Secel) s aus gemeincm Sädel zehren, sécularisation. atiffeung ; f 
faire bourse commune; aus fremdem|Bäcularificen, v. a. séculariser, part. fäcy- 
Saͤckel leben, vivre au dépens d'autrui] {arifiret, 


dame, lui conter fleurettes ; Sachen die] Sädelmeifter , m. 1. le trésorier , (pl.us.| Sadelbaum, v. Saͤbenbaum. 


nicht viel wertb find, de la drogue ; mei⸗ 
ne Sachen find hoch nicht angelommen, 
mes hardes (équipages) ne sont pas en- 
core arrivées; alle meıne fieben Sachen, 
Jam. plais. tout mon St.Crepin, mon 
. sac et mes quilles; tout ce que j'ai etc. 
Gaertidrung , f- 3. (logique) la défiai- 
tion réelle. . 
Sachfaͤllig, adj. et adv. (prat.) qui perd 
sa cause ; fachfällig werden, perdre sa 
cause, son procès. 

Gachfübrer, v. Gadivalter, 
Gachtenntnif, f. 2. la connoissance de 
cause. 


Sachkundig 2 


expert; adv. avec conuoissance de cause. 
Gacbregifter , n. 1. la table des matières, le 
répertoire. 

Sachſenrecht, n.2. s. pl. Sachſenſpiegel, 
m. 1. s, pl. le code de droit saxon. 
Gadt, adj. fam. douz , bas, (se dit de la 


Saden, v.a. ensacher, mettre dans un 


Sadgans , v. plus. Kropfgans. 
Gadgarn , 2.2. la tonnelle, (sorte de filet 


adj. qui est au fait d'une|@aægrige, . 3. (maitre à danser) la poche. |@affian , m. à. 
chose, qui est connoisseur, instruit, Sackgeld, 71. 5. l'argent qu'on porte sur 


Schagmeifter) ; le caissier, (plus, Kaſ- Sadrach, m. 2. (injur.) un démon. 

firer) ; le boursier, dépensier. Saducder, m. 1. (chez les anciens Juifs) 

le Saducéen. 

sac, (v. einfaden) ; ſacken (ee fàden),]Saducñerlebre, f.3. #. pl. (chez Les anciens 

mettre dans un sac et noyer; fit fa-| Juifs) le sadncéisme. 

den, v. réfl. (se dit des habits mal faits| Sdemann, m. 5° le semeur. 

qui donnent des faux plis,) faire des|Säemafine , f. 3. le semoir. 

poches ; grimacer ; (en parlant des murs|@âen, ». a. semer; in ein unfruchthares 

etc.) s'aflaisser , (v. plus. fich fenfen).] Land fâen, prop. et fig. semer en terre 

part. gefadet. ngrate. part. gefäet. 

Sien,n.ı. l'action de semer ; les semailles, 

IM Saat). 

a prendre des perdrix); la poche et Saͤetuch, Saattuch, rn. 5.” le semoir. 

pochette, ( filets à prendre les lapins). Saͤezeit, Saatzeit, f. 3. s. pl. les semailles 

le maroquin ; thrtiféer 
Gafftan , du maroquin du Levanı; auf 
Gaffianart zubereiten, maroquiner. 

Gaffianberciter , m. ı. le maroquiaier. 


soi; l'argent pour les menus plaisirs ; 
(finances) le saccage. 


Sackgeſchwulſt, f 2% (chir.) le kyste ou|Saffianfabrif , f. 3. la maroquinerie. 


kiste , la tumeur enkysté. 
adbafe , m. 3. (agric.) la partie’ d’un 
champ où la charrue n’a pas passé. 


afflor, m. 2. s.pl.(bot.) le safre, (v. la 
P. Fr.); le safran bâtard, le ca 
la semence de perroquet. 


voix etc. v.{eife); lent, doux, (se dit| Sackleinwand, f. 2. s. pl. la grosse toile, Saffran, m. 2. s. pi. (bot.) le safras, le cro- 


des pas en marchant), (V. feife, fanft, 


la toile à sac, la toile d'emballage. cus; mit Saffran färben, safraner. 


langſam); fachte, adv. sourdement; len-|Sädler, (plus. Beutler, Taͤſchner,) m. 1. Saffranbranntwein, m. 2. s. pe. l’usquebse. 


tement, petit a petit. 
Sachverſtaͤndig, ad». v. fachfundig. 
Sachverfändige, Sachkundige, m. 3. le 


le boursier, gantier. Gaffranfarbe, f.3.s.pl. la couleur de safran. 


Sackmeſſer, De enmeſſer, Einlegmefler,|Saffrangelb , adj. et adv. safrané, jaane 
e. 


ambe 


n. 1. comme safran. 


évanoisseur: l’expert,(erkverftändige). Sadnadel, Padnadel , f 4. l'aiguille à] Gaffranpflanzung, £ 3. la safranerie. 
er 


m.1. l'avocat, (Anwald, Ad. 


. pofat); 1’ 


er) 
PR Hauntiwort , n.5.* (gramm.)|&adpfeifer, m. ı. le joueur de cornemuse, 
ü o 


le substan 
Gad, m. 2.* le sac; po 


plus. Zafche) ; dim. aͤckchen, Saͤck⸗ 


lein, n. ı. la pochette, le gousset ; le| @adpumpe, f.3. (mine) la pompe à po- 


sachet, (au lieu de Taſche, Schiebſack, 


bſack); (chir.)le sinus d’une plaie, Sackſteuer, f. 4- v. Sackgeld. 
—— ein Sackvoll, un sac, une Sadträner, LA 1. le porteur de sac; le 


sachéc; ein Ga zu Getreide, Betreide- 
. fa, un sac à blé; dieſes Kleid macht 
. einen Sad, cet habit fait une poche; 


er id fo voll wie ein Sad, il a bu tout|Gadtuch, 77. 5.* la toile à sacs, (v. Gad. 


son soûl; er bat feinen Sad gefüllt, 
. il a la pause pleine, il a mangé 


son soùl ; im Sad und in der Aſche Sackuhr, Taſchenubr, f. 3. la montre. 
- Buße thun, (bible) se couvrir de sac|&adjieher, m. 1. (mine) le tireur de sac. 
et de cendres, porter le sac et le eilice. Sackzwillich, m- 2. le treillis. 

Fam. mit Sad und Pack Sacrament, n. 2. le sacrement; dag Sac 


Fig. et Prov. 
davon gehen , trousser (plier) bagage, 

rendre son sac et ses quilles (et sen 
aller) ; auf den Sad fcblagen und den 
Efel meinen , battre le chien devant le 
lion; den Gad ausichütten, pop. dire 
tont ce qu'on sait; 


. la poche, (v.|Sadpiftole, f- Sadpuffer, m. 1. le pis- 


donner tout ce Gacramenthbäuschen,, n. 1. le tabernacle. 


emballer. Gaffranpfafter , n. 1. l’oxycrocéum. 


omme d'affaires, (Geſchaͤfts⸗ Gackpfeife, f. 3. la cornemuse ; la musette, |&aft , mm. 2.* le suc; la liqueur ; (aufgts 


(der Dudelfad). preßter Saft) le jus; (aporh.) lesirup, 
rob; la sève des arbres; l'humeur dass 
le corps; l'eau des poires, péches etc.; 
fig. la moëlle, substance, quintessence; 
le suc, le meilleur d’une chose: la force, 
l'énergie d’un discours etc.; (dim. Glfr 
hen, Säftlein, rn. 1. le sirop); aug 
getretene Säfte, (med.) des humeurs 
extravasées; der verdorbene Zußand der 
Saͤfte im menſchlichen Körper, la caco- 
chymie; ein Braten der im Safte if, 
un rôti quia du jus; der Saft tritt 
in die Bäume, la sève monte aux arbres, 
diefes Holz bat noch Saft, ce bois a ea- 
core de la verdure; dieſe Birne bat «te 
ten Saft , certe poire est de bonne esa, 
est très-fondante ; das mas er fagt. bat 
weder Kraft noch Saft, Ag. fam. il n'y 
a ni sel ni sauce à ce qu'il dit. 
crament des Altars , la Ste. Cène (des Saftbirn, Waſſerbirn, M 3. la mouille 
protestans); l’eucharistie; lesacrement| bouche. 
de l'autel, le saint sacrement (des ca-[@aftblau, n. 2. s. pl. (peint.) le bleu de 
tholiques) ; die Sacramente austheilen,] tournesol. 
administrer les sacremens. Gaftfacbe, f. 3. s. pl. (peint.) la couleur 
verte, couleur faite de suc d'herbes. 


de musette. . 

tolet de poche. 

chette. 

porte-faix ; ein Efel heißt den andern 
Sadtrâger, prov. la pelle se moque du 


fourgon. 


leinwand) ; proci. le mouchoir, (v. 
Schnupftuch). 


u'on a; einen in den Sad ſtecken, ſaire Sacramentiren, 9. 2. pop. (av. haben) sa- Gaftfuge, f. 3- (jard.) le cercle. 


e qu. tout ce qu'on veut; einen in den 


- Sad jagen, mettre qn. au sac, faire @acramentiver , m. ı. qui sacre, qui jure, 
peur à qn., le réduire au silence; ei}! (v. plus. Slucher) ; { I 


nem den Gad vor die Thüre werfen, 


mettre qn. à la porte, le congédier , lel&acramentlich , adj. sacramental, sacra- 
renvoyer; etwas im Sacke haben, avoir 
une chose dans sa poche , étre assurél mentellement. 

d’une chose; zuviel gerreifit den Gad ;]Sacramentsfchänder, m. ı.un profanateur 


trop est trop, tout excès est condam- 


‚lSartarün, n. 2.5. pl. (peint.) le verd de 
vessie, d’iris; le nerprun, boarg-épine. 
e sa⸗Gaftholz, v. Lricbholg. 

Sıftig, adj. plein de suc; succulent; (ex 
parlant de poires etc.) fondaut; ad. 
d’une manière succulente etc. ; fafrice 
Worte, Reden, fg. fam. des paroles 
grasses, libres, obscènes. 

|Gaftiafeit , f- 3.5. pl. l'abondance de sac. 


crer, jurer. part. facramentiret, 


hist. eccles.) 
cramentaire. 


mentel; ade. sacramentalement, sacra- 


de sacremens. 


nable; eine Date im Sade kaufen, ache-|Gacramentsworte , »7. à. pl. les paroles sa- @aft{og, adj. er ads. qui n’a point de suc, 


jer chat ea poche, 


cramentales ou sacramentelles. qui est sans suc elc. 
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&aftmus , v. Dbkmus, en ai prévenu; quten Zap, aute NadbtiGaiteninfieument, n. 2. l'instrament à 

Gañtpfafter, n 1. (méd.) le diachilon. fagen, donner le bon jour, le bon soir;| cordes. 

Saftroͤbren, f 3.pl (bot.) les vaisseaux qui) gute Nacht fagen , fig. fam. dire adieu,|Saitenmacher, m. ı. le faiseur de cordes; 
charient la sève nourricière dans les! renoncer à qch.; ©Oant fagen, 1emer-| le boyaudier, (Darmiaitenmacher). 
plantes. cier, rendre âces ; etwas zu fagen bas Saitenipiel,, rn. 2. l'instrument à cordes 

Gage , f. 3. le dire, le brnit qui court,| ben, (en parlant d’une personne) avoit! (poet.) la lyre ; la musique d’instru- 
la tradition (orale); eg gebet die Gage] da crédit, du pouvoir, de l'autorité,| mens à cordes. 

(Rede), die Gage geht, le bruitcourt,| pouvoir beaucoup dans une affaire oulBaitenfpreler , m. 1. le joueur d’instra- 
il court un bruit; eine alte Sage, une| auprès de qn.; avoir l'oreille du prince] mens à cordes. 

vieille tradition ; der Gage nach, sui-| etc. ; etwas ju fagen baben, (en parlant|@aitenfpielerinn, f. 3. la joueuse d’instru- 
vant le bruit qui court, au dire de] d’une chose) étre de conséquence, d’im-| mens à cordes. 

tout le monde, à ce qu’on dit. portance; er läßt fich nichts fagen 4 il] @aitia , adj. et adv. à cordes. - 

&äge,f. 3. la scie; (péch.) la seine, (Gi) n'écoute rien , tout ce qu'on lai dit ,|@aterfalte, m. 3. (chasse) le sacre; bag 
genen); die eine Säge der Buchbin-| ne fait que blanchir; fit eine Gael Weibchen des Saterfalten,, le sacret. 
dec, la grecque; die Säge fhärfen, ai-| mebr ais einmal fagen laffen, se fairelSatamander, m.ı. (hist. nat.) la salaman- 
guiser les dents d’une scie. répéter ane chose ; laſſen Ste fic fagen,| dre; le mourow, (v. Molch). 

Gägrartig, adj er adv. fÄgeartig gegäßnelt,| permettez que je vous dise, Ecouter-|Salarium, n.(Axbeitélobn , Oebalt , m. à. 

lason) danché. moi; laffet euch dieſes ein fur allemal| s.pi.) le salaire, (v. La P. Fr.) 

Saͤgebaum, v. Saͤbenbaum. geſagt ſeyn, teues-vous cela pour dit; Salat, m. 2. la salade; den Salat ſtechen, 

GSaseblatt, 7.5." la lame, feuille delascie.| id babe mir faaen laſſen, farm. ou m'al pflüden, cueillir la salade: den Salat 

Sägeblech, Saͤgenblech, 77. 2. le fer à scie. dit que eic., j'ai oui direqueetc.part.| leſen, éplucher la salade; den Salat 


Sägebloc®, #7. 2.* (charp.) le tronc, lebloc| geſagt. | anmachen, assaisonner , fatiguer la sa- 
à scier , à refendre. Sagen, n. 1. 5. pl. le dire etc ; all mein) Jade. 

Saͤgebock, m. 2.* le traiteau, le baudet de agen if vergebens, toutes mes raisous,|@alatfraut, n. 5.* l'herbe propre à étre 
sciear. mes remontrauces, mes exhortations| mise en salade. | 

Saͤgefeile, f. 3. la lime sourde. sont inutiles. Salatibüfet, J:-4. le saladier. 

Ségefif , mr. 2. la scie , la vivelle, (pois-| Sägen, v. a. scier, couper avec la scie ;|Salbader, m. 1. fam. le charlatan, (Quade 
son de mer). (artisan) débiter; moyer, (v. la P. £r.)| falber); le hableur, jaseur, bavard, (+. 

Géacfôrmig , adj. et adv. fait en forme de] part. geſaͤget. plus. Schwäßer), 
dents de scie; (dot.) denté. Sägen,n.ı.s.pl.l’action de scier; le sciage. Salbaderey, /.3. fam. la charlatanerie, (v. 

Gädacgchelle, n. 1. la chässe de scie. Säneneg,Schleppneg,n. 2.(pech.)laseine-| plus Quadialberey); le bavardage etc. 

Gäégelobn , m. «. s. pl. le sciage. Sqaemgeruß ‚n. 3. la monture de scie. (v. plus. Geſchwaͤtz). 

GBägemehl, n. 2. s. pl. v. Gâgefpâne, Sägenichmid , m. a. le taillandier. Salbe, f. 3. l’onguent; eine Galbe , (ein 


Séacemeifter, m. 1. le maître scieur. Sägenfchnitt , m. a. le trait de scie; Hofg,| jedes Mittel) fo weder bilft noch fchadet 
Bägemäble, f. 3. le moulin à scier; lal woran die Sägenfuitte mi der 2 ab- Fam. un HEAR Der WA noch ich % 
avé. 


scierie. | gebauen find, du bois la Salben, v.a. oindre, (v. la P. Fr.); em- 
Saͤgemuͤller, m. 1. le mattre d’un moulia|@äger, m. ı. le scieur , scieur de Bois. baumer un corps mort ; sacrer un roiÿ 

à scier. Sägefchnäbler, Säger , m. à. (ornith.)le| fich mit wohlriechenden Oehlen falben, 
Sagen, v. a. dire; déclarer ; parler de] beo-scie. se parfumer; der Oefalbte des Herrn, 

qoir. ; enseigner, montrer; ich babe 3b-|Sägefpäne , m. 2. pl. la sciure. l’oiut du Seigaeur ; ein gefalbtes Haupt, 

nen ein Wort zu fagen, j'ai un mot alßägewerf, n. 5. (Fortf‘) le redan, les] une tête sacrée. part. gefalbet. 

vous dire, j'ai à vous parler; einer| crémaillères. Salbenbüchfe, f- 3. la boîte à ongucnt, le 

DPerfon etwas in das Obr, ins Geſicht, Saͤgezug, m. 2.* v. Sägeihnitt, boltier. 

unter die Mugen fagen, dire qch. à une|@ago, n. s. pl. (bot.) le sagou. Salbey , f- 3. (dot.) la sauge. 


rsonne à l'oreille, soutenir, direen|@agobaum , m. 2.* Sagopalme, f. 3. lel&albenmeide,,f-3.(dot.) le saule à feuilles 
ace ; warum bat man mir dieſes nicht| sagou, le palmier sagou. de sauge. 
gefagt ? pourquoi m'a-t-on caché cela ?|@abiband , n. 5." Sablleiſte, f: 3. (drap.)|Galbidt , adj et adr.onctueux , qui sent 
fage mir einen der sc, nomme-moi un] la lisière; die Gablleiften, pl. les entre-| de l’ongaent. 
seul quietc.; davon wäre viel ju fagen,| bandes; ein Stad Tuch der Länge nach| Salbäbl, n. 2. s. pl. les saintes huiles, 
il y auroit bien des choses a dire là-| zufammen legen, fo daß die Sabliciften|Satbuna, f 3. Salben, r. ı. prop. et fig. 
dessas ; was foll ich dazu fagen ? quel auf einander zu liegen fommen, fauder| l'action d’oindre; l’onction ; le sacre; 
voulez-vous que j’en dise? que faire A| une Diese de draps dieſes Such bat quel Gebetbe voller Salbung, fig. des prières 
cela? das läßt Gb leicht fagen, das iRl Sablbänder, ce drap est bien coifle. pleines d’onction. 
Leichter gefaat als gethan, cela est aisé alSahlingen, f.3. pl. (mar.) les barreaux, les|Saldiren, (plus. abſchließen,) ». a. (com- 
dire, mais trouvez qui le fasse; mas| barres de hune. merce) solder un compte. part. faldivet, 
habt ihre dazu (damwider) zu fagen ? qu'y|Gablicifte, f: 3. v. Gablbant. Saldirung, Abſchließung, f. 3. Galdiren, 
trouvez-vous à redire? hab’ ichs nicht Sahne, f. 3. s. pl. Rahm, m. 2. s. pl. la] Abſchließen, n. 2. (prat.) la soute, (v. 
gefaqt ? ne voila-t-il pas? wie gefagt, fo| crême; die Sahne abnehmen, décrémer| plus. Nachſchuß): (comm.) le solde, (v. 
getban, aussitôt dit, aussitôt fait;| le lait. plus. Abfchluß?. 
tas will das fagen ? mas foll das heißen, | Saite, f- 3. la corde; die fleinfte, feinke|Saldo , m. (comm.) le solde, (Rechnunqs- 
bedeuten ? que veut dire cela ? qu'est-ce Saite , la chanterelle; die Baiten, wo⸗/ abichluf);’prar.) lasoute, (v./a P. Fr.) 
à dire ? das will fo viel fangen , daß 2. ‚| mit man die Trommel fvannet, les ti-|&alepmwurzel , f. 4. (dot., le salep. 
cela veut dire queetc.; c'est-à-dire que] raus du tambour; die Baiten aufzieben,Saline, f 3. v. Salzwerk. 
ere.; bas belicht Ihnen fo su fagen,| nachlaffen, tendre, détendre les cordes; &alm, m. 3. le saumon, (v. Lachs). 
cela vous plaît à dire; unter unggefagt,] ein Inſtrument mit Saiten besichen ,|S@âlmlina, m. 2. (ichtyol.) le saumon- 
soit dit entre nous; {m MALE LUS monter (garnir) un instrument de cor-| neau; le petit saumon, (ffeiner Lachs), 
efagt, soit dit en passant; das will ale| des. Fig.et Prov. die Saiten boch ſpan⸗ Galmiak, m.a. (miner.) le sel ammoniac; 
es nichts fagen, das beißt alles nihts] nen, le porter haut, faire de grandes] der natürliche Salmiat, leselammoniac 
gefaat, tout cela ne veut rien dire, tout retentions ; gelindere Saiten aufzie/ natif, ammoniac muriaté. 
cela n'est rien; das hat nichts ju fagen,| ben, filer doux, changer de ton, par-|Galomon, m. 2. {nom d'homme) Salomon; 
cela ne fait rien, n'importe; mein Pers! ler d'un ton plus bas, mettre de l'eau! die Sprüche Salomonis, (didle) les pro- 
faate mirs, mon coeur me le disoit,| dans son vin; die grobe Saite rühren ‚| verbes ou paraboles de Salomon ; der 
j'en avois an pressentiment; fo gu fa] toucher la grosse corde ; immer auf ei Prediger Galomonis, l'Ecclésiastique ; 
gen pour ain.i dire; vorher fagen, dire] ner Saite leyern, chanter toujours la] Das bobe Lied Salomonis, le cantique 
d'avance ; prédire, prophétiser gch.;| même chanson. des cantiques. 
ich babe es donen zuvor gefagt, jo vous! @aitenbret ; n. 5. la table. Salpeter, m. ı. le salpetre, le nitre 5 (chi- 
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mie) le Cerböre ; @alpeter fieben , lau⸗ 
tern, cuire, raiiner, monder, purifier 
le salpetre; rober Balpeter , Galpeter 
vom erften Sude, du salpétre brut; 
Galveter vom gmenten Gude, du sal- 
pétre de deux eaux ; natürlicher Sal⸗ 
peter, de l'aphronitre; gebrochener , 
flarer Salpeter, le salp&ıre en glace, en 
roche ; fubifcher Salpeter, la nitrade 
de soude. 

Galveteralaun, m. 2. s.pl. (miner.) Palun 

nitrenx , le nitrite d’alumine. 


Galveterartia, falpetericht, adj. et adv. ni- 
treuz, qui tient du nitro, du salp£tre, 
qui a la propriété du salpètre. 

Galpeterblumen, f:3.p/. les leurs de nitre. 

Galpeterdrufe, f. 3. le salpêtre cristallisé, 
la potasse nitratée cristallisée. 

Galpeterdunf, m. 2.* l’exhalaison, la va 

eur nitreuse. 

Galvretererde, f.3.s. pl. la terre nitreuse ou 
pitrique ; ausgelaugte (ausgebauchte) 
Galpetererde, la terre nitreuse lessivée. 

Galpeterfraf, m. 2. spl. la carie de mu- 
railles. oo 

Galpetergeiſt, n-5. 5. pl. l'esprit de nitre; 
verfüßter Salpetergeift, de l’alcohol ni- 
treax. 


Salverergrube, f 3. la salpétrière, (+. Saljabaade, Saljauflage , f. 3. la gabelle ; 
e 


Salperbhütte); la nitrière. 


Salvetergrundlage , f. 3. (chim.) le radi-|@aljadr 


cal de 
Balveterba 

du salpdtre. 
Galpeterbütte, f. 3. la salpétrière. 
Galpetericht , adj. et adv. v. falpeterartig. 
Salveterig , adj. et adv. séléniteux , ni- 
treux,qui contient du nitre,du salpétre. 


tig , adj. et adv. qui contient|Salgalaun, m.2. s. pl. (miner.) de la mu- 


Salgamt, n.5.* le bureau du sauvage. 
Saljarbeiter, m. ı. le saunier. 
Selart, f 3. l'espèce, la sorte de sel; Saljböde, m.3. Saljböder, m. ı. lere 
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muriatde ; gegrabenes Salz, du sel fos-I| loir; un baril à sel, (v. Salifa . 

sile; grobes Sal, du gros sel; engli|@alsfifth, m. 2. le poisson salé; ee 

fes Gal, du carbonate ammoniacal;| pi. de saline. 

de la magnésie sulfatée ; alkaliſches, Salzfreyheit, f- 3. (droit) le franc-salé. 

laugenartiges Salz, (chim.) du sel al- Salileiſch, n. 2. s. pl. du salé, 

cali; ſaures Salz, du sel acide, (v. at-|Saljfluß, m. 2.* (metall.) le flux om fon- 

tifches Salz, Bitterfalz, Brunnenfalz ‚| dant satin; (méd.) la fluxiou sanieuse, 

Glasſalz ıc.); das Salz Hein fofen,| acrimoniense. 

égruger le sel; Salz machen, fieden ‚|Salsgeif, m. 5. s. pl. (chim.) l'esprit de 

faire, coire du sel; sauner ; mit Gal] sel, l'acide muriatique; perfüßter Salp 

befireuen, saupoudrer de sel; etwas in] geift, l'esprit de sel dulcifié, l’alcohol 

Salz legen, saler, mettre dans le sel,| muriatique. 

dans la saumure; bag Salz ausmwäflern, Salsgericht, 7. 2. le grenier à sel; le ba- 

aus etwas heraus ziehen , dessaler ; in| reau de saunage, (Salzamt). 

Sal; fieden, cuire au sel; ein Fifch aus Salzgeſchmack, m. a. s. pi. le goùt du sel 

dem Gale, du poisson au sel; Galj| ou d'une chose salée. 

auf dem Brod effen, manger du pain AlGalzgemwerfe, 7. 2. pl. les actionnaires 0x 

la croque au sel; Sal; abladen und ing| propriétaires de salines ; les intéressés 

Magazin aufichätten, emplacer du sel; participans aux salines. 

das Salz im Waquiin eine Beitlang Galggraf, m. 3. l’intendant des salines. 

trodnen lafien, gabeler le sel; neues| Galggrube, f-3. la saline, la mine de sel, 

Salz auf das alte fehätten, abouguer|Salzhandel, m. 1. s. pl. le saunage ; der 

le sel ; beimlich eingeführtes Salz, du] verbotbene Salzbandel , der Schleich 

faux sel, da sel de contrebande, du sel} handel mit Salz, le faux-saunage; dr 

non gobelé; das hat weder Salz noh| Salzhandel, Salivertauf im Kleinen , 

Geſchmack » prop. et Ag. cela n'a nisell le regrat, la regraterie. 

ni sauge, (ni sel ni saveur), cela est Salzhaͤndler, 7.1. le saunier: einer det 

fade, insipide etc. verbothenen Salzhandel (Schle ichban⸗ 
del mit Salz) treibt, le faux-saunier. 
alsbaufe, m. 3. Salsbaufen, m. ı. l’amas, 
le monceau de sel; le salorge. 

Salsbaus, n. 5.” Galjfpeicher,, m. 1. le 
gtenier à sel, le magasin au sel; def 
Salz in dem Salzhauſe aufidyätten, em- 
placer le sel; die Muffhüttuna des Cal. 
ses im Sal;baufe l'emplacement du sel. 


e droit de salage. 
r, f. 4. (mine) la veine de sel, la 
veine d'eau salée. 


riate d’alumine. 
ualité, propriété du sel. 


nature, grattier. 


Salvetertelle, Schöpftelle, f- 3. le puisoir.}Sälgartig , adj.et adv. salin , qui tient du Galsbèdinn,-bôderinn, f.3- la regrautière. 


Salpeterkeſſei, m- ı. Salpeterkufe, J. 3. le 
rapnroir , la i 
salpeıre. 

Galpetertüchelchen, 7. 1. pl. v. Salpeter- 
täfelchen. 

Galpeterlauge, f. 3. s. pl. la lessive de sal- 

étre. 

Galveterluft, F. 2. spl. Vair nitreux. 


Galvetecmutter, f. 1. #. pl. la mère de sal- Galjbergmerf , 7.2. la mine de sel. 
À free Saljbinke, f 3. 


pêtre. 


udière pour cuire le , 
Salzäther, m. 1.5. pl. (chim.) l’éther ma- 


Saljbereiter , m. 1. v. Saljarbeiter, 
Salgberg , m. 2. la montagne de sel natif.|Saljfnapp, m. 3. Saljinecht, m. 2. l'aide 


Saljicht, adj. er adv. v. falsartig. 
Salzig, adj. et adv. salé, salin ; (chim.) sal- 
sugineux. | 


Galgiateit, 


sel; de la nature du sel, qui a les qua- 
lités du sel. 


3. s.pl. (phys.) la salore. 


rin ou muriatique. 


Salzbeamte, m.3. le commis du bareau Saljiunfer, Pränner , m. ı. le seigneur où 


propriétaire des salines. 
Saljtaften, m.ı.* Salzkiſte, f-3. la sauniere. 


de sel. 


du saunier. 


(Bot.) le jonc faux. Salzkoch, m. 2.* le cnisinier saleur. 


Galveterdbl, n. 2. s. pl. (chim.) le sang de Sale y,n.2. s. pl. (miner.) le sel de Sa-|&aljforb, m. 2." la benate ; le porte-sel. 


salamandre , l’huile.de salpetre. 


Galpeterfäure, f.3. (chim.) l'acide nitreux. Salıblumen, f. 3. pl. (miner.) les fleurs de 


Galpeterficder, m. ı. le salpétrier. 

Salpeterflederey, S- 3. la salpétrière; la 
cuisson du sripêtre. 

Balyetertäfelchen , n. 1. pl. les trochi 
de salpétre; (chim.) le sel de prune 

Galpetermaffer , n. 2. s.pl. l'eau nitreuse, 

- l'eau de nitre. - 
Galfe , f: 3. la sauce salée. 


Salzoͤluͤthe, f. 3. l’efflorescence de sel. 
Saljboden , m. ı.* le grenier à sel. 
ues|Galbrodem , m. 1. la vapeur de sel. 
e. [Salibrübe F. 3. (zum Einfalgen) la sau- Saljkuchen, m. 1. (cuis.) la galette ; (sa- 


Salptorbfüler, Salzkorbflechter, m. ı. le 

enatier. 

sel, l’aphronatron, lasoude carbonatée.|@alsforn, n.5.* (dim. Salgtörndhen, Galp 
förnlein, 7.1.) le grain de sel. 

Salzkothe, f- 3. la saline, la saunerie. 

Galgfraut, n.5.* (bor.) le kali, la soude. 


[ 
urne. 


mure, (v. Salzwaſſer, Salzjlade, Voôfel.| Line) le salignon. 
fall) ; Fiſche mit einer Salibrübe, des Salzlache, f. 3. Galimoraft, m.2.* Galy 
po eau. 


ons au sel et à | tümpel, m. ı. le marais salant. 


Galutiven, (plus. grüßen,) v. @. (tact. et Galgbrunnen, m. 1. (miner.) le puits sa-|Galjiade, f- 3. la saumure. 


mar.) saluer. part. falutiret. 
Salvationsichrift , 
Kettungsichrift,, f- 3. (prac.) les salra- 
tions. 
Salve, f. 3. (artill.) la salre, décharge, 
la volée de plusteurs pièces ; cine Galve 


geben, salner, faire une salve, une dé-| part. gefalgen ; 


cbarge de mousqueterie ou d’artillerie. 


Vertheidigungéſchriſt, Salzbude, f- 3. 


lant, la fontaine salée. Saljlede , f. 3. s. pl. (chasse) Ve lèche-sel, 
Salzladen, m. 1.* lere-[Salsmaf Sf 9. 1e mesure de sel. ° 


grat, la boutique à sel. Salzmaffe, f. 3. la concrétion salive, 


Salzen, ». a. saler, (v. La P. Fr.); gut|Saljmefler, Salzſtreicher, m. 1. le mesu- 


gefalgen, de ou d’un bon sel, comme du| reur de sel, le radeur; l’amineur. 

jambon; gefalgene Speifen, la saline ;|Salzniederlage, f. 3. le salorge. 

. fig. fam. salé, cher, Saljordnung, .3. le réglement pour le 
9 


poivré, (se dit d'une marchandise), sel, l’ordonnance touchant le sel 


Balvegarde, f. 3. la sauvegarde, (Schuß- Salzerde,Bitterfalserde,f 3... pl. (minér.) Salzpacht, m. 2. le ferme du sel. 


wache). 
Galvete, f. 3. prov. v. Tellertuch. 


a terre salée, muriatique, terre de sell Salpachter, m. ı. le fermier da sel. 
Galgvfanne, f. 3. la chaudière de saline. 


gemme. | 
Salviren, (plus. vetten,) 9. a. sauver ; fibiSalsfactor, m. 3. l'inspecteur des salines ;| Galiquelle, f: 3. la source salée. 


falviven , se sauver. part. falviret. 
Balz, rn. 2. lesel; Kochſalz, du sel com- 
mun, de la muriate desoude, soude 


alirichter,, m. ı. v. Galigraf, 


le grenetier. Sal; 
Sathal , n. 5.* la nalière ; (dim. Salzfäß-|Balzfauer, faliacfäuert, adj. ec adr. (chi- 


en, n. 1.) ; (cuis) la saunière , le sa-| mic) muriatique, muriate. 
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Sal; Mule, f.-3. (Bible) la statue de sel. |Samenforn, n. 5.* (bot.) le grain de se-1 Sammlung bi er Feuchtiakeiten, (med. 
Sallure, .3.(chim.) l’acide muriatique.| mence; (agric.)la semence,(Gaattorn).| un depöt de rer Bench pen, 3 
Salzſcheibe, f: 3. le pain de sel. ‚ 1|Sameniappen , m. 1. pl. (bot.) les lobes. Sammlung der beften Stellen aug vets 
Saljſchlag, m. 2.* (minéral.) le quarts are-] Samenıode, f- 3. le jet veau de semence.) fchiedenen Schriften, un florilége ; — 
nacé, quartz commun grenu. Samenmilch,f.2.5.pl. (méd.) l'émulsion.| finnreicher Sprüde, un bouquet de 
Salzſchrape, f. 3. la ratissoire à sel. Samenperlen, f. 3. pl. (miner.) la semence sentences; — der Urkunden einer Lire 
Galfchreiber, zu ı. le greflier de saline. | de’perles. he, eines Klofters ıc. , un cartulaire ; 
Saliſchwaͤrzer, m. 1. le faux-saunier.  |@ameureis, 7. 2. v. Gamenlode. . die Sammlung der Gedanfen , le 
Salzſchweiß, m. 2. s. pl. la sueur salinej Samenfchote, f- 3. (dot.) la silique. recueillement. 
des rochers. Samenfdaur, f. 2.” (anat.jle cordon sper-|@ammt, famt, ( plus. nebſt, mit,) prép. 
©alıfer , m. 3. le lac salant. , matique. (qui régit l’ablat.) et adv. avec; fammt 
Saljfieder, Salzwirker, m. 1. le saunier. |Samenfängel, m. 1. (dot.) le péduncule. | und fonders ‚ tous en général , tous en- 
Salsfiederey ,.f. 3. la saunerie. | Gamenftaub , m. 2. s. pl. (dot.) la pous-| semble, 
Galsfoble , f. 3. l’eau salée, eau saline. sière fécondante des étamines. .… |&ammtbelehnung, f. 3. gefammte Hand, 
Galifoether, m. 1. v. Galibaus, Samentheile, m. 2. pl. (anat.) les parties| f. 3. s. pl. (droit féod.) l'investiture 
Salz ſpindel —* 4. v. Salzwage. spermatiques. | , | simultanée. | 
Gntpfätte, f. 3. le ressui. Samenthrergen, rn. 1. (hise. nat.) V’ani- Sammtbefig, m. 2. s. pl. (droit) la pos- 
Gaigftein , m. 2. (miner.) la pierre de sel.) malcule spermatique. session commune. 
Salzſteuer, J. 4 v. Salzabgabe. Sameniert, n. 2. s. pl. (jardin.) les se- Saͤmmtlich, adj. tout, tous; adv. tous 
Galjtüd, n. 2. une cuite desel; lo sa-| mailles, semences ensemble, en corps; Sie fämmtlich,, 
lignon. Samenwerkzeuge, n. 2. pl. (anat.) les or-| tous tant que vous êtes ; die ſaͤmmtli⸗ 
Saljteich, m. 2. v. @alslache, ges spermatiques. chen Werke eines Schriftſtelers, les œu- 
Balstheile , m. 2. plur. (chim.) les parties Sämerey, f. 3. (yard.) des semences. vres complètes d’un auteur. . 
salsngineuses d’un corps. . Saͤmiſch, ad). ei adv. (tanı.) de chamois, Samſtag, m. 2. v. Sonnabend. 
Galzung, f. 3. s-pl. Salzen, n. ı. l'action] passe en mégie; ramaillé ; die Felle ſaͤ Sanct, (heilig) saint. 
de saler , d’assaisonner ; Ja salaison. miſch machen , ramailler les peaux ; das Sand, 77. 2.5. pl.(minér.) le sable; (poés.) 
Salzwage, Salzprobe, f. 3. Galgfvindel,| Sämifchmachen , le ramaillage. l'arène; grober Sand, Grießſand; Gand 
f. 4. le pèse-liqueur pour le sel. Saͤmiſchgaͤrber, m. ı. le chamoiseur. in der Blafe, du gravier; reiner Gand, 
Salzwaſſer, n. 1. de l’eau salée, de la sau-| Sammeltaften, m. ı.* le réservoir, Föcep- Staubfand, Flugſand, Lriebfand, du 
mure, (v. Galsfoble, Salzbruͤbe). tacle; la citerne, (@iferne); (anat.)le| sablon; der Sand womit man die@chiffe 
Salswert, Salzbergimerk, n.2. Salsgrube,|_ réservoir de péquet, (Milchbebältniß).| befchweret, (Ballaf,) le lest; (x. aussi 
f. 3. la saline, la saunerie. Sammeln, v-a. recueillir, amasser ; ra-| Quidfand, ec Le mot sable dans la P. 
&alzmweien, n. 1. ». pl. la saunerie. masser, assembler ; entasser, amasser| Ær.); mit Sand beftreuen , sabler ; mit 
©aljsoll, 77.2. la gabelle. des trésors, (thésauriser) des provisions] @and verfchütten, ensabler; mit Sand 
Game, mn. 3. la semence, la graine; la se-| etc.; quéter, faire la collecte, une cueil- fegen, reiben, fdeuern, sablonner, écu- 
mence dont le corps animal est engen- dette pour les pauvres ; (litter.) recneil-| rer avec du sablon z auf dem Sande 
dré, le sperme ; le nourrain, lalevin,| lir, compiler; colliger des passages ; fen bleiben , s’ensabler , s’assabler, 
(en parlant des poissons), (v. Ever) fi fammeln , v. réf. se rassembler, s’a-| échouer sur le sable; ein Schiff auf den 
fig (et bible) \a semence, postérité; la! masser; fig. se recueillir, recueillir ses) Gand treiben, feßen, engraver un vais- 
semence, la cause première ouéloignée;] esprits. part. gefammelt, seau. Fig. aufden Gand bauen, bâtir 
in Samen fchießen , grener, monter enſ Sammelplag,m. 2.* le rendez-vous; (tact.)| sur le sable , fonder des projets etc. sur 
graine ; Samen tragen, porter de la| le point de ralliement ; le quartier d’as- qch. de peu solide; jemanden Sand in 
graine , de la semence; vielen Samen] semblée; Ge assemb se jder Sam-| die Augen fireuen , jeter de la poudre 
tragen, grener bien; im Schlafe den) melplag aller Lafer, fg. la cloaque del aux yeux de an. 
Samen verlieren, avoir des pollutions;| toutes sortes de vices. Sandaal, m. 3. Sandare, m. 2. (ichtyol.) 
zum tbierifchen Samen gebdrig , sémi-|Gammelwort, rn. 5.” (gramm.) le nom| l’ammodyte. 
nal, spermatique ; der Same von Gei.| collectif. . Sandale, 3. v. Sohle 
denmwlrmern, la graine des vers à soie. |Sammet, Gammt, m. 2. le velours, (v.|Sandarach , m. 2. s. pl. (Wacholderharz,) 
Samenader, f. 4. la veine spermatique. | da P. Fr.); geriffener ‚gefborner Sam-| (bor.) la sandaraque, 
Gamenadergefhoulf, f. 2.* la cirsocèle.| met, du velours ciselé ou coupé; un-|@anbart, f 3. (miner.) l'espèce de sable; 
Gamenbaum, m. 2.* ( forest.) le Laliveau. geriffener, ungefchorner Gammet, du ve-| Ja nature du sable. 
Samenbehältniß, rn. 2. v. Samengefäg cı| lours ras; glatter Sammet, du velours Sandartig, adj. es ado. (minér.) arénacé, 
Samengebäufe. lein, uni; geftreifter Sammet, du ve-| qui ressemble à du sable, ’ 
Gamenbiñshen, r. 1. la vésiculeséminale.| lours rayé; geblumter Sammet, du ve-|&andbad ,  5.* le bain de (au) sable. 
Samenbruch, m. 2.* la spermatocele. lours & ramage ; gedruchter, gepreßter, Sandball, Sandtloß , m. 2. (chir.) la tu- 
Gamenfäder, rn. 5. pl. (bot.) les loges. gemodelter Sammet, du velours gaufre.| meur véuérienne aux testicules. 
Gamenfifche, m. a. plur. Fiſchbrut, f. 3.|Gammetartig, adj. et adv. velouté. Sandbanf , f. 2.* (géogr.) le banc, Hit de 
la blanchaille, le frai, le fretin. Sammetband , ».5.* le ruban velouté, sable, de gravier, de grès; eine fleine 
Gamenfluf , m. 2.” (méd.) la gonorrhée.|Sammetblume, j: 3. (jard.)1 amaranthe, Sandbant im Meere, un furaillon. 
Gamengänge, m. 2. pl. (anat.) les vais-| le passe-velours ; l'oeillet d'Inde. Gandbeere, Bärentraube , f. 3. (dot.) la 
seaux deferens. Sammetbürfte, f 3. la brosse à velours, bousserolle, le raisin d'ours. 
Gamengefäÿ, n.2. le vaisseau spermatique.|Gammeten , adj. ef adv. de velours. Gandbodert , m. ı.* la terre sablonneuse; 
Bamengebäufe , 72. 1. (dot.) la capsule; le| Sammetpappel ; f. 4. (doc.) l’abutilon,| le terrain sablonuneux; le fond de sable, 
péricarpe. la fausse guimauve. Sandbohrer, m. ı. le tire-sable. 
Gamenboandel , m. 1.s.pl. la greneterie. |Sammetrofe, f. 3. la rose veloutée. Eandbüchfe, f 3. le poudrier, (sablier). 
Gamenbdnbdler , m. ». le grenier, grenetier.| Sammetſchwarz, 7. 2. s. pl. le noir de ve-|@andcapetle , f. 3. (chim.) la capsule. 



































Samenbändlerinn , f. 3. la greuetière. lours, Je noir foncé. | Gandel, m. 1. Sandelbol, 22. 5. s. pt. le 
Gamenbols, n. 5. s. pl. le bois de semence; | @ammetmeber, m. ı. le tisserand en ve-| bois de sandal. 
forest.) le bois réservé dans les taillis| lours. Sanden, v. a. sabler. part. gefanbet, 


pour produire de la semence. Sammler, m. 2. qui amasse, recueille etc; @anbders, 7.2. la mine sablonneuse, 

Gamenbüife, f 3. (dot.)la gousse, silique.| le quéteur, collecteur ; le compilateur. Sandſiſch, m. 2. v. Gandaal. 

Gamenfavfel, f 4. Samengebäufe, n. à. Sammlung, f.3. Sammeln, n. ı.l’action|Sandfloh, m. 2 * (hist. nat.) le leton. 
(dot.) la capsule. i de recueillir etc. ; la collection, le re-| &anbfrau „Sf. 3. une femme qui vend du 

&amenfeldh, m. 2. le calice à semence. cueil; la compilation ; le rassemble-| ” sable. 

Gamentobl , m. 2. s. pl, (jard.) le chou| ment; l'assemblage ; l'accumulation ; @anbfubre, f.3: une charge, un charroi 
monté en graine. le ramas ; la quête, collecte; eine! de sable. | - 
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Ganbgang, m. 2.* (jard.) l'allée sablée. 
@&andgebirge , n. ı. la montagne de sable. regards. , 
Gandgräber , m. 1. celui qui creuse daus Ganttmuth, Sanftmütbigfeit / fe 3. e. pl. 
la terre pour en tirer Fr sable ou du) 9 la douceur, l'humeur 
sablon ; (h'st. nat.) le bouclier du sable. @anftmütbig, adj. douce ; bon, beuin, 
Ganbgries, m 2. s.pl. (miner.) le gravier, debonnaire; adv. doucement, avec dou- 
le gros sablier. ceur, bonté etc. 
Ganbarube , f. 3. la sablière ; la sablon-| Gang, (p!.us. Gefang,) zz. 2.” le chant ; 
aière, le lieu d’où l'on tire le sablon.| mit Sang und Klang, ea chantant et 
Gandgrund, m. 2.* le fond de ssble ou| au son des cloches. - 
sablonneux. Sangdroffel, J. 4: (ornith.) la petite grive, 
Gandauf, m.2.* la fonte, le jet en sable| la give ordinaire ou commune, le 
Gandaut, n. 5. s.pl. (agric.) les basses!  mauvis ordinaire. 
feuilles du tabac. et Sänger, m. te le chantear; le chantre: 
ai. le tas de sable, l'en-| d’eglise, le machicot. 
ee Sängerinn 1 J. 3. la chanteuse. 
Gandbırfch, m. à. (chasse) le cerf qui ha-|Gangberd, m. 2. (oisel.) l'aire où l'on 
bite des contrées sablonneuses. tend aux grands oiseaux de chant. 
Sandbügel, m. 1. la colline sablonneuse ; Sanulerhe vV. plus. Feldlerche. 
la dune, (v. Düne). Sangnieifter, v. plus. Gingmeifier. 
Gandig, «dj et adv. sablonneux, sableux;|Gangvogel, m. ı.* l'oiseau de chant; 
graveleux; (poét.) aréneux. (uisel.) la chanterelle. 
Ganbinfel , f- 4 Île javeau. Sanguinıfch, (plus. leichtblätig, vollbluͤ⸗ 
Ganbtärher, «tärıner, 7. 1. le tombelier.| tig, blutreich,) adj. er ade. sanguin. 
Sandfarren,, m. 1. le tombereau à sable. | Sanifel,, m. 1. (dut.) la sanicle. 
Sandkloß, m.a.” v. Sandball. Sapanholz , ss. 5- s. pl. (teint.) le sapan. 
Sandkorn, n. 5.* le grain de sable. Savbır, Sapphir, m. 2. (minér.) le sa- 
Sandlaͤufer, m. 1. (ornith.) le glaréole,| phır, la télésie, le corindon byalin. 
la petite poule des marais. Savpe, f.3. (Fort.) la sape. 
Sandmann , m. 5.* le sablonnier ; Das Sappcriot, fapperment ! inter. parbleu ! 
Sandmaͤnnchen fommt ibm in die Au⸗ Sapphiſch, adj. (poésie) saphique; fappbi- 
gen , fig. fam. le petit bon homme lui ſche Berfe, des vers me iques. 
a jeté du sable aux yeux, ses paupières! Sappıren, (untergraben,) v.a. ( fort.) sa- 
commencent à s’appesantir. per, faire une sape. part. fappiret, 
Gandmergel, m. 1. (miner.) l'argile cal-|Sappırer , m. 1. ( fortif.) le sapeur. 
carifère terreuse. Sarabande , f: 3. la sarabande , (espèce de 
Gandpulver,, 7 ı. (med.) la poudre con-| danse grave). 
tre la gravelle. Saraf , m. 2. un grand sabre. 
Bandreiter, m. 1. plais. un cavalier desar-|Sardelle, f.3. la sardine ; l'anchois. 
çonné, que son cheval a jeté par terre.|Sardellenbrühe,f- 3. la sauce aux sardines. 


8 


Sattelbaum, m. 2.* l’arcon, le fût de selle, 
Sattelbein, n. 5. (anut.) la selle spheuoi- 


Satt 


Blicke, la douceur de ses yeux, deses] une lettre nourrie; eine fatte Farbe, 


une couleur chargée, foncée ; fatt ven 
Farbe, nourri dé couleur. 


ouce ; la bonté |@attel, m. 1.* la selle; le bât, (@aum- 


fattel) ; le zeste d’une noix ; le chevalet 
d’un violon, du tympan ; (oisel.) le 
lacet de crins de cheval pour prendre 
des oiseaux ; ( fund. en caract.) le heur- 
toir ; (menuis.) la selle; (tond. de drap) 
le poteau ou le montant des forces; 
(mine) le va-et-viens; (anat.) la selle 
de Turquie, (v. Gattelbein); la voûte 
d'un four à dreche; einem Pferde den 
Sattel auflegen, ein Pferd fatreln, met- 
tre la se le à un cheval, seller un che- 
val; einem Pferde den Sattel abnch⸗ 
men, ein Pferd abfattefn, desseller ua 
cheval; ein Prend ohne Sattel reiten, 
monter un cheval à nu, à poil, à crs; 
fit in den Sattel fhmingen, sauter en 
selle ; gut ou fe im Sattel figen , être 
bien en selle; (v. aussi selle dans la 
P. Fr.) Fig. fam. im Sattel figen, 
étre bien a son aise, étre bien dans 
sesaflaires; einem in den Sattel beiien, 
faire la fortune de qu., l’avancer; it 
alle Sättel gerecht feyn , être à tonte 
selle, étre propre à tout; einen auf 
dem Sattel heben, desarconner qn., lei 
aire perdre les étriers ;supplanter qu; 
lui couper l'herbe sous les pieds. 
attelband , r. 5.” la bande d'une selle; 
la bande de garrot. 


dale, la selle de Turquie, la fosse pi- 
tuitaire. 


Sattelbled , rn. 2. la bande d’arcon. 
Sattelbogen, m. 1.* l’arcon; der Gattde 


bogen eınes Gaumfatteis , le garrot. 


Gandfa® , m. 2.* le sac à sable, à sablon ;|Gardellenfalat, m.2. une salade d’anchois.| Satteldach, Giebeldach, n. 5.* (archit.) le 


ein Sad Sand, un sac de sable. Garder, Sardonier, m. 1. Sardonix, m. 2. 


Sandſchiefer, m. ı. s pi. le grès feuilleté. | 
Sandfchimmel, m. ı. le chéval blanc sale] corpaline d’an rouge Jaunätre. 
Gandfeibe, f.3. Sandfeiher, m. ı la fon- Sarg, m. 2.’ le cercueil, la bière. O 
taine sablée. Sara 
Sandſtein, m.2 (minér.) le grès, quartz| la salse pareille. 
arénacé agglutiné; eiſenſchuͤſiger Gand-| Garfh , f. 2. la serge. . 
ein , le grès ferrifere ; banter Sand⸗ Sarfcheweber , zz. ı. le serge ou sergier. 
un le grès bigarré ou panache ; glim- |Sarfcherweberey , f. 3. Ja sergerie. | 
meriger Saudflem, le grès micacé; ein|Sarter on Zerter, m. 1. (mar.) le gabari 
von Sandflein gemachte6 Maueriwerf | ou gabarit, le modèle. 
une gresscrie. 
Gandkeinporpbyr, m. 2. (minér.) le grès 
orphyrique. 


Sandfeinfchiefer, m. ı. le grès schisteux. 


(bot.) le sassafras. 


Saflafraßhols, Sencelbols ‚ 
e 


(6ot.) le bois , l'écorce de sassafras. 


n. 5. s. pl.|Gattelbôlier, n. 5. 
Satteltammer, f. 4. la sellerie. 


comble à pignon. 


(miner.) la sardoine , le quarts agate| Satteldede, f.3. la hoasse. 
Gattelieft, adj. et ad. qui se tient ferme 


sur un cheval; fig. versé Jans... 


parille, (GStechwinde,) f-3- (dotan.) Gatt:lébrmig, adj. et adv. en forme de 
selle. 
Sattelfortfäge,, m. a. pl. (anat.) les apo- 


physes clinoides. 


Sattelfrey, adj. et adv. (droit) exempt 


de corvées ou d’impöts, immédiat 


© [Gattelgurt, m. 3. la sangle de la selle. 
Gaffafraf, m. * Saſſafraßbaum, m. 2.*| Sattelaut, r. 5* Satteibof, m. 2.* (droit) 


a terre iminédiate. 
1. les empanons. 


Gandtorte, f- 3. cuis.) la torte foudante.|Säfhaft, adj. er adv. pop. v. angefeffen. |Sattelfnecht, m. a. le piqueur; le pale 


Gandubr, m. 3. la clepsydre, le sable ,|Gaffe, f. 3. (chasse) le gite du lièvre. 
(sablier) ; (marine) lampoulette. Satan, m. 2. le Satan, le diable. 


renier. 


Gattelfnopf, m. 2." le pommeau de selle. 


Sandwegq, 7. 2. le chemin sablonneux ou|Satanifch , adj. diabolique; ads. diabo-|Gatteltüffen , r. ı. le panneau de selle; 


liquement. 


de sable. 
Sandwuͤſte, f. 3. le désert sablonneux. 


le coussinet de selle. 


Sattelleben, Manniehen, 73.1. (droët 
Ganft, adj. mou, mol, mollet ; souple ;|Gatt, adj.etadv. rassasié, assouvi, (m.p.)| féod.) le be 


f masculio. 


doux; fig. doux; mol, mollet, soaple,IQsoül; fig. ferme, dur, rassis , se dit de|Satteln, v. a. seller, mettre la selle; met- 


tranquille, paisible; benin ; (v. doux] /a chair, de la pâte, des viandesetc.;| tre le bât, embäter. part. geſattelt. 

dans la P. Fr.); ado. mollement etc. ,) ’fatt ſeyn, fatt baben, être rassasié; (m.p.)|Sattelpaufch, 77. 2. le trou in. 

doucemeut, tranquillement. avoir son soül; fig. fam. en avoir assez,|@attelpferd , n. 2. le cheval de selle; le 
Gäntte, { 3. la chaise à porteurs; la li-| être content , satisfait; étre dégoûté de] limonier; le porteur. 

tière ; le brancard. ch.; ich babe feiner fatt, je suis las Sattelpolſter, n. ». la batte d’une selle à 
Gânfrenpferd , 7. ». le cheval de litière. de lui, il m'est à charge, il me pèse! piquer. 


Gauftenfanae, f. 3. le brancard de litière, 
de chaise à porteurs. 

Sanftenträjer , m. ı. le porteur de chaise 
ou de brancard. 

Ganftbeit, f. 3. 2. p!. Sanfte, n.3. s.p1. 
la douceur; das Sanfte ihrer Mugen, 


(m.p.) se soûler de qch. ; nicht fatt mer. 
chen, assouvir; fit fatt 
‚fig, las de vivre ; ein fatter Buchſtab, 


sur le dos; fatt merden, se rassasier ;|Gattelrüden, m. 1. (chasse) l’echine da 


sanglier. 


den fönnen, être insatieble ; fatt ma|Gattelfteg, »7. 2. la traverse de selle. 
effen, manger|Gattelta 
tout son soûl; Lebens fatt (lebensfatt) | Sattelmanen, m. 1.* (artill.) le chariot à 


e, fe 3. la bougotte. 


canon, le porte-corps. 


Gattelseus, 
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@attelseug , n.2. s.pl. la selle et ce qui Sahzzeit / F3. s. pl. (chasse) le temps où 
en dépend. le gibier fait ses petits. 
Sattelzwecke, f. 3. la broqaette à selle. Gatz;wiebel, f. 4. (Jardin.) l'oignon À 
Gattbeit, f. 3. s. pl. la satiété, le rassa-| planter. _ ou 
siement. ®au, f. 2.” pop. la truie, la laie, (v. 
plus. Schweinmutter, Mutterſchwein); 
le porc, cochon ; le pourceau, (v.pl.us. 
Schrein); le sanglier, la béte noire, (v. 
Lus. Bildfbwen) ; (dyur. pop.) la sa- 
ope; le souillon, salisson ; pop. un pâté, 
une tache d'encre, (plus. intentieæ) ; 
(mine, 20 n., metall.) le cochon, (+. 
la P. Fr.); wer fi unter die Kleien 






















se fait brebis , le loup le mange. 
Gauaag , n.5. s. pl. le rebut de farine 
qu’on donne aux cochons. 
Saubeller, m. 1. (chasse) l’alan, (chien 
ui sert à la chasse au sanglier). 
Sauber, fäuberlich, adj. net, propre, 
blauc, (v. plus. rein); (iron.) imperti- 
nent, malséant ; beau; ein fauberer 
Bogel, iron. un drôle, un gailla 


un sellier carrossier. 

Gattlerahle, f: 3. le carrelet de sellier. 

Gattiergare, f.3. s. pl. la manière des sel- 
Miers d'appréter les peaux. 

Gattlierfneif, m. a. le tranchet. 

Gattlernägel, m. à. pl. les clous à selliers. 

Gattfam,ædj.suflisant; adv. sufisamment, 
(genugfam, binlänglich). 

@attfamfeit, f.3. s.pl. v. plus. Benüge, 

&aturey , f: 3. (plus. Pfefferkraut, 7. 5. 
Bartenquendel, m. 1.) s. pl: (dot.) la sar- 
rielte. 

Satyr, m. 2. Waldgott, m. 5.* (mythol.) 
le Satyr 


yre. 

atyre, f. 3. la satire , (Spottgedicht gch. 
—— — ; la satyre ‚(v.laP. Fr.) Sauberkeit, f.3.s.pl. la netteté, propreté. 
GSatyrenſchreiber, m. 1. celui qui écrit,|@äubern, v. a. nektoner; décrasser , de 
qui compose des satires. crotter, débarbouiller ; Cagrie, Jard.) 

. homme satirique. épierrer, emousser ; laver: riacer; 

ee tt j ébousseter les habits, les meubles ee. ; 


& 
Gatorif, (ſpoͤttiſch, beifend,) adj. sati- 
ique ; ade. satiriquement, d’une ma- 
nidre satirique. 
"Gatprifiven, (fvotten, befpdtteln,) v. a. sa- 
tiriser. part. fatgrifiret. acceptions du verbe reinigen). parc. ges 
Gag, m. 2.* (musique , imprim.) la com-| fäubert. | 
position ; (Jeu) l'enjeu, la mise, la @äuberficb, n. 2. (meunier) le sas à re- 
vade, (v. Einfaß); (verrer.) la coache;| passer la farine. , 
(vign., jard.) le plant; (maçou) l'es-| Säubernng, f. 3. s. pl. Säubern, n. ı. 
sise, (v. Lage, Schicht) ; (mine) la bet-| l’action de nettoyer etc.; le nettoye- 
terie de bocard ; le sédiment , le dépô1] ment etc. 
au fond d’un pot etc.; le mare de café ;|Gaubobne, f. 3. (bot.) la fêve de marais. 


belle prétention. 

Sauber, fäuberlich, adv. nettement, 
prement, (v.pl.us. reinlich) ; Ag. lou- 
cemeut; fit fauber Fleiden, s'habiller 
proprement ; fAuberlidy mit einem um- 


uberbich Angreifen, manierdoucement 


Ungesiefee (âubern, désenger ; 


mifcht, den freffen die Saͤue, prov. quil. 


Säuerlich , adj..er ad. aigret, 
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iſt zu ſauer, cette salade est trop vimi- 
grée. Fig, fauer feben, ein fauves Geſicht 
machen, se refrogner,se renfrogner,faire 
la mine, la moue, faire mauvaise mine; 
faire une mine sombre etc. ; einem daß 
£eben fauer machen, rendre la vie dure 
., le chagriner ‚ lui causer de la 
pelue; dag iſt mir recht-fauer geworden, 
cela m'a donné bien de la peime (du . 
travail)avant que d'y parvenir, Je Pai 
acheté bien cher; e$ fommt ibm fauer 
an, il lui est bien dur; fich etwas fauce 
werden laffen, se donner bien de la 
peine pour une chose , prendre beau- 
coup de peine; dag Leben wird mir 
fauer, la vie m’esı bien dure; frin Be 
ruf iR ibm fauer geworden, il a fait un 
métier dur et pénible; pros. il a mangé 
de la vache enragée ; in einen fauern 
Aufel beißen, se soumetire à ach. de 
cheux. 


Sauerach, v. Saurach. 
| rd il Sauerampfer, m- ı. s. pl. (bot.) l'oseille. 
eıne faubere Sumutbuug, iron. une Sauerbraten, m. 1. le rôti détrempé dans 


du vinaigre; le rôti mariné. 


ro Sauerbrunnen, m. ı. les eaux minérales, 
acidules ; den Gauerbrunnen brauchen, 


prendre les eaux, 


Sauerdorn, m. 3. (dot.) l'épine-vinette. 
ben, traiter doucement qu etwasiSaueren, (plus. Schmeineren,) f 3. pop. 


cochonnerie; la malpropreté. 


Sauerhonig, m. 2. s. pi. l'oxymel. 
Sauerklee, m.e. s.pi. (bos.) le trèfle aigre, 


le pain de cocu ou coucou, la petite 
oseille, l’oseille sauvage, lalléluia. 


Gauertieefalg, n. 2. (chim.) le sel d’ogeille, 
Sauerkleeſaͤure, f. 3. (chim.) l'oxalate. 

dérouiller le fer; ébrener un enfant ;|@auerfotoit, 
(chir.) absterger une plaie etc.; vom| cobalt mélangé de fer. 


(v. desiSauerftaut, h.5. s. pt. Gaurrtobl, m. à. 


m. 2%. (miner.) la mine de 


s. pl. les choux salés, confits ou en 
compote, (la choucronte) ; Sauerfraut 
einmachen,, confire, saler des choux. 
igrelet ; 
sur, sures, acéteux, qui tire sur |’ 
(chim.) acidule, acescent; (en parlant. 
du vin) verdelet, piquet; fäuerlichfüß, 
aigre-doux; fâuerlid ınachen, aciduler. 


la lie, baissière, (die Hefen) (pharın.)|&auborfe, f. 3. les soiss de coche, del @äuerling, m. 2, un acide quelconque ; 


les féces , fécules; (chim.) la tête morte,| sanglier. 
la résidence, le résidu; le culot, le ré-|Saubruc, m. 2.5 (chasse) le boutis. 
ule ; la rache du goudron; (ichtyol.)|Saudiftel, Gaͤnſediſtel, f. 4. le laiteron. 
enoarrain, Palevia; la pile, comme|@aubdree®, m. 2. s. pl. v. Gaumif. 
de bois, de pierres, (v. Stoß, Snufen);|Sauen, v. n. pop. (av. baben) faire des 
Je saat, le bond, (v. Gprung); te se-| cochonneries, dire des saletés ; souil- 
cousse, l’elan qu’on prend pour mieux] ler, salir, (v. verfauen ec fudeln). part. 
sauter ‚(v. Anlauf); (log. etc.)lepoint,| gefauet, | 
la thèse; la proposition; (rhet.) la po Gauer, adj. aigre, Sere, acide, revéche ; 
riode d'un discours ; (prat.) la partie e, verd, piquaut, (se dit du vin); 
d’ane accusation on défense juridique;| sûr, (se dit des fruits); mordicant, 
ein ald wahr angenommener Sag, une] acide, (se dit des humeurs); levé (qe. 
bypothèse; (v.aussi Dberfag, Unterfaß,| fâwert}, (se dit du pain); fig. dur, rude, 
Vorderſatz, Schlußfag, Grundſatz, Lehr⸗ fächeuz, pénible, fat 
faß 2e.) ; der Satz deſſen, der die Karte 
giebt, la passe; der ganze Satz, Fa poule; 
einen harten Gag thun, faire un grand 
ß 






réfrogné, rébarbatif, rebutant, sombre, 
ebagrin , fâcheux, bourru , austère, re- 
chigaé, revêche, de mauvaise humeur, 
(se dit du visage, de la mine, de l’air 


saut. 
Gasmebl, n. 2. s. pl. la fecule. 
s f Sa etc.) ; ado, aigrement etc.; péniblement, 


Gasfto®, m. 2.” weide,f- 3. le plant, 
plancen, plantar ‚ la quillette. 

Gagung, f- 5. la constitution, Pordon- 

- namce, le statut, canon, le décret, l’ar- 
rer , Ja loi, l’observance etc, 

Satzweide, f- 3. v. Satzſtock. 

Gagrwreife, adv. par piles ; par saats, par 
bonds etc. ; par points , par thèses. 

T, IT. 


Brühe, une sauce à vinaigre; fauer ma- 
en, aigrir; fg. rendre dur, rude, p 

nible etc. ; fauer werden, s’aigrir, dec 
venir aigre ; fig. être pénible, donner 
de la peine etc. ; die Milch ik fauer ges 















Sauerfäß 
Sauerfoff, m. 2. (chim.) Poxigène, Pair 
vital. 


Sauerſtoffmeſſer, m. 1. (chim.) Poximètre. 
rudement,fâcheusementetc.; eine ſaure Sauerteig, m. x. le levain , la pie aigrie; 


Ja pomme de rambour ; (boc.) le vine- 
tier, (v. Sauerdorn) ; l’epine-vimette, 
(v. Berberis). - 


Gauerluft , f. 2. spl. (oltim.) le gaz mé- 
e. 


hitique , carboniqu 


Säuern , va. faire lever, faire fermenter; 


vert, (av. haben) s’aigrir, devenir aigre; 
efduertes Brod, du pain levé; unges 
fAuertes Drod, du pain sans levain; 
efäuerter Teig, Sauerteig, du levain, 
e la pâte aigrie; den Zeig fäuern, eine 
fäuern,, mettre da levain dans le pâte. 
part. geſaͤuert. 


nt, chagrivant, |Sauerfals,r. a. (chim.) le sel acide, acétite. 
(se dit d’un travail, d’une démarche) ;|Sauerfichtig, ſauerſehend, (mürcifch ı VIe 


drüßlich,) ed}. et ad». rechign . 
, adj. et adv. aigre-donx, 


feifcher junger @anerteig,du evain vert, 
Jeune; matter Sauerteia, du levain fa- 
tigué; den Sauerteig anfrifhen, rec 
mouiller le levain. 


Sauertopf, m. 2. fam. le boudeur, réveur. 
worden. le lait à tourné; dieſer Galat/Sauertôpfifh , adj. A adv. fam. sombre, 
| 2 
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triste; bourra, rechigné, boudeur. Gaubirt , m. 3. le porcher. Saͤulenwerk, rn. 2. s. pl. la colonnade. 
Säuerung, f. 3. Säuern, n. 1. l'action del Saubirtinn , f. 3. la porchère. Saum, m. 2.* (coutur. et taill.) l’ourlet; 

faire lever la pâte; la fermentation. Saubund, Saukerl, m. 2. éyur. le pouacre.| le rebord, troussis, bord d’un habit 
Sauerwaſſer, 7. 1. l'eau minérale; (v.I@auigel, v. plus. Schweinigel. etc. ; le bord, (v. Rand); la lisière d’aa 

Sauerbrunnen). Saͤuiſch, adj. de cochon, sale, mal-pro-| drap, d’un champ, d’une foret; In pince 
Gaufang, m. 2.* la chasse aux sangliers;le| pre, vilain; qd. salement etc.; ein] d’une cloche; prvcl. une sorte de poids 

paro à sangliers; le coup d’epieu. fâuifher Menfch, un bomme sale, mal-| ou mesure; (archit.) l’orle; ( blason) 
Gaufaus, m. v. Säufer. — ua pouacre; ig. et pop. un| l'orle, le filet vers le bord de l’éca; 
Saufen, v. a. irr. (av. haben) et v.n.irr.| égueulé; fäuıfch leben, mener une vie] (astron.) le limhe, (v. Rand). 













(en parlant des animaux) boire; (par| de cochon. Saumagen , m. 1.* l'estomac de cochon; 
mépris, en parlant des hommes) boire|@aufoben , m. 1. le toit à cochons. (iyjur.) le vilain, le gourmand. 
avec excès; dem Vich zu faufen geben, \Saulache,, f.3. la souille, le souil. Saͤumen, v. a. ourler; border. parz. ge 


das Vieh faufen laſſen, abreaver le be-ISäulbaum, Säulenbaum, m.2.* (urchit.)| ſuumet. 

tail; die Pferde nicht zu jäbling faufen| l'arbre propre à faire des colounes. Saͤumen, (jügern,) v.r. (av. haben), fé 
{affen, rompre l'eau aux chevaux; Säule, » 3. (archit.) la colonne; fig. le| fäumen, v. ré/7. tarder, s'arréter, se re- 
vol faufen, pop. s’enivrer, se soûler;) soutien; dim. Saͤulchen, n.ı.(conchyl.)| tarder; être lent, negligent, paresseuz; 
gern faufen , dem Saufen ergeben fegn | la columelle; eine frepfebende Säute,| fit nicht fäumen,, se bâter, ne pas tar 
aimer à boire, étre adonnéau vin,s’en-| une colonneisolée, solitaire ; eine gee| der, se dépécher. pare. gefäumet. 
sevelir, -être noyé dans le vin; mader| wundene Säule, une colonne torse;| Saumefel, v. plus. p̃ackeſei. 

faufen tönnen , pop. être grand buveur,! eine ausgeböhlte,gereifte Säule,une co-|Säumig, v. faumfelig. 

savoir porter le vin. part. gefoffen. lonne cannelee; eine Saͤule die ein Thier Saumiſt, 772. 2. s. pl. la fiente , le fumier 

Saufen, n. a. s. pl. l’action de boire; trägt, eine Œbicrfâule, une colonne] de cochon. 
l’ivrogaerie. zoophorique ; eine Säule, aufwelder|Saumlatte, f. 3. (menuis.) la latte qui 

Säufer, Saufbruder, 77: 2. (pop. Sauf-| ein Rreug tteher, une colonne crucifère;| traverse les ailes de longueur daus ua 
aus, m.) le buveur, l’ivrogne. ‚| > auf welcher ein Bild ffebet, une co-| moulin à vent 

Sauferey;pl.us. Polleren f.3.livroguerie.| lonne statuaire ; — auf welder ein| Saumleike, f-3. v. Sablleiſte, Sablband. 

Säuferinn ‚SaufichweRer,f-4: l'ivrognesse. Aſchenkrug ſtehet, une colonne funéraire;| SAumniß, f. 2. v. pl.us. Berzug et Saum 

Saufgelag , n. 2. Gaufaefelifchaft, J.3.lal — die eine menschliche Figur vorKelit,| feligteit. 
compagnie de buveurs, le bacchanal. | une statue persique, une télamone, une|Saumpferd, (Gaumrof,) n, 2. le chen 

Gauflied, n.5. pop. la chanson bacchique.| caryatide, (v. Ju P.Fr.); die Gäulen,| de somme. 

&äugamme , f. 3. la uourrice. weiche an die Winfel eines vieredigenlSaumfattel, 77. ı.* le bât; einem La 

Saugarn, Saunen, 1. 2. (chasse) les toiles| Pfeilers anfchliegen, les colonnes can-| thier den Saumfattel auflegen, embäter 

“à prendre sangliers. . tonuées ; die vier Säulenam Tragbim-| une bête de somme. 

Bäugefertel, n. 1. Milchſchwein, mu à. le! mel oder Betthimmel, les quenouilles; Gaumſchwelle, f.3. la sablière. 
cochon de lait. die vier Säulen amTapetenweberſtuble, Saumſelig, adj. lent, tardif, négligent, 

Saͤugefiſch, v. Schildfiſch. les quatre pieds du métier de tapisserie;| paresseux ; adv. lentement, negligem- 

Saugegefäße,n.2. pl. (anat.)les vaisseaux| die vier Säulen eines Kutichendimmelg,| ment. 

. absorbans. les pieds corniers d’une impériale de|@aumfeligfeit,f. 3. s. pl. la lenteur ; la né- 

Saugekalb, n. 5.* le veau de lait. carrosse ; ein auf vier Säulen rubendes| gligence; la paresse. 

Saugelamm, rn. 5.* l'agneau de lait. Gebäude, un bâtiment tétrastyle; eine geumtan, n. 2. (mar.) la ralingue. 

Gäugeln, vn. (jard.) greffer en approche.) Beide von acht Säulen, un octostyle.|Gaumtbier, r. 2. la bête de somme ox de 
part. gefäugelt, ’ Gauleben ‚ n.1. 8 pl. pop. ein Sauleben| charge, le sommier, bardot. 

Saugeloch, n-5.* (hist. nat.)le trou entre] führen, mener une vie de cochon , sale| Säumung, f.3. Gâumen, nr. 1. Säumaif, 

” l'anus et la queue d’un blaireau. ou impure. f a. le retard , retardement. 

Gaugen, v.-a. et n. irr. sucer; (an der Sauleder, (plus. Schweinsleder,) 7.1. Saumutter 7: 1° v.pl.us. Mutterfhmin. 
Bruß faugen,) teter; (en parlant d’une] s. pl. la peau de porc, de cochou; (bas Gauneſt, n.5. (agricule.) l'endroit d’an 
éponge) boire ; etivas aug den Fingern,| et énjur.) la salope, le vilain. champ où la charrue n’a pas passe; fig. 
aus den Naͤgeln faugen, Ag. fam.iaven-|Säulenbafalt, m. 2. v. Saͤulenſtein. pop. un lieu sale, mal-propte. 
ter , controuver, forger gch.p. gefogen.|Säufenbau, #7. 2. s. pl. (archit.) la struc-|[@auneg, n. 2. v. Gaugarn. 

Saͤugen, v.a. allaiter, nourrir un enfant] ture des colonnes; la construction des|Saunidel, m. ı. Gaupels, m. 2. imjur, 
. part. geſaͤuget. colonnes ; un édifice soutenu par des] pop. le pouacre, le vilain, La vilaine. 
dugend,ad}, er ado. qui allaite, v. fäugen.| colonnes. Gaurad , m. 1. (bot.) l'épine-vinette. 
auger, m, 1. le suceur ; (ichtyol.) le su- Säulenförmig,adj. et adv. qui est en formel Sauve, ». 1. s. pl. l’aigre , l'acide ; (æéd) 

cet; (mecan.) le piston de pompe. de colonne, qui a la forme d’une co-| les acides. 

Séugerinn , f. 3. v. Saͤugamme. lonne. GSaͤure, f. 3. l’aigre, l'aigreur; l’acreté; 

Gaugerinn, Milchfaugerinn, f: 3. la su-[@äulenfué, Sâulenftubl, m. 2.” (eug.| (med.)l’acrimonie de l’estomac; (chim.) 
ceuse. | | Voftement, n. 2.) (archit.) le piedestal,| l'acidité; l'acide; l'âpreté, la verdeer 

Gaugerdbre, f. 3. le tuyau d’aspiration] le stylobate, la base d'une colonne. du vin, des fruits etc. ; cin die Säure 
d’une pompe ; le siphon. Säulengang, m. 2.* la colonnade;(archit.)| benehmendes Mittel, un absorbant, un 

Saugerüffel , m. a. (hist. nat.) le suçoir,| le péristile. | remède absorbant. 

+ Ja trompe. Säulengefims, n. 2. Säulenfnauf, m. à.*|Gäurefäbis, adj. es adv. (chim.)acidibable, 

Säugerbier ,n 2 (hist..nat.) le mammi- (vulg. Rapitäl,/n. 2.) (archit.) le chapi-|Sâurebaltig , adj. er adv. (mine) xcidifère. 
fère, l'animal a mamelles. teau d’une colonne; la campaue de|Sâuren, v. a. v. plus. fäuern, 

Saugewerk, n. 5. la pompe aspirante. . l'ordre corinthien. Säurefloff, v. Sauerfoff. 

Gauafleden , m. ». le suçan. Säufenfrang,m.a.* la ceinture de coloune.|Saurüde, m. 3. v: Gaubeller. 

&äugling,, m. 2. l'enfant à la mamelle;|&äulenlaube, f. 3. (archit.) la portigae.|&aurudel, 7. ı. une troupe de sangliers. 
le nourrisson. Saͤulenordnung, f. 3. l'ordre d'architec-|Gaurüffel , m. 1. le boutoir, le gronin 

Gaualode,.f. 3. fig. pop. mit der Sau-| ture. de sanglier. 
atode (Auten , sonner la grosse cloche ,|@äulenraum, m.2.* v. Gäulenmeite. Saus, m. 2. s.pl. im Saus und Brass 
dire des saleıes, des ordures, obscenit&s.|Säulenfchaft, m. 2.* le für de la colonne.| leben, fam.faire gogaille, mener joyease 

Saugung, f: 3. Saugen, n. 1. l’action de Saͤulenſtein, Säulenbafalt, Bafalt, m.2.| vie, vivre en joie et cu liesse. 
sucer; la succion. (miner.) le basalte en colunnes. Sauſack, m. 2.” vx. Schwartenmagen,. 

Saͤuguna, f. 3. Siugen, n. ı. Vaction|®äufenkellung,f-3. (archit.)la colonnade.|Saufchtteider, v. Ghmeinfhneider. 
d’allaiter; l'allaitement. Saͤulenſtuhl, m. 2.” v. Säulenfuß. Sauſchwemme, f.3. v. Saulache. 

Saubas, Sauhetze, Saujagd,f 3. la chassel&äulenmeite,, f. 3. s.pl. (archit.) Ventre-|Säufeln, v. n° (av. baben) faire un bruit 

Au sanglier. | colonne, l’entrecolonnement; l’eustyle.| agréable, murmurer doucement; ( poës.) 
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jouer, badiner, (se dit des zephirs, des Schabeſtein, m. 2. (megiss.) la quiosse. |&chachtmeiher , im. ». le préposé des mi- 


cheveux etc.) part. geläufelt. Schabewolle, f. 3. s. pl. l'écharaure. 


neurs, 


SAufeln ‚n. 2. s.pl.le murmure; le doux|@äbig , adj. es adv. pop. teigneux, grat-|Schachtichiene, f. 3. (mine) les bandes des 


marmure des zephirs; le fremissement| teleux, galeux, (v. trägig) ; fam. usé. 
des arbres. 


Saufen, v.n. (av. baben) bruire, sifller ,|@chabrade , f- 3. la housse de cheval. 


ais d’un puits 


Schablane, f. 3. s. pl. (stucat.) le calibre. Gcadthätte , f.3. (mine) l'emplacement 


un puits. 
magir, murœurer, (se dit des vents ,|@chabfel , n. 1. la raclure; ratissure ; les Schachtkämpel ‚m.ı. (mine) les bois ou 


des flots); silller, (des balles de mous- 
queterie); bourdooner, (des abeilles); 
tinter, corner, (des oreilles); petiller 


räpures; la rature; les tontures de 
drap ; (megiss.) lad 
la parure; (chir.) la charpie. 


dans le verre, (se dit du vin). pars.|&cabzieger, m. 1. le séret verd, (sorte 


geſauſet. fromage verd). 
Saͤuſen, n.ı. s. pl. le bruissement, ma-| Sa, n. +. s. pl. les échecs, (Schach⸗ 
gissemient, marmure des vents; le fré- 
missement de l'air ; le bourdonnement 
des ubeilles ; \é tiatouin, tintement, 
cornement, bruissoment , bourdonne-| Schach und matt, échec et mat; (v. 
ment dans l’oreille ; le pétillement du| échec dans la P. Fr.) 
vin. Schachbret, n.5.l'échiquier. . 
Sauſtall, v. pl.us. Schweinſtall. Schaͤcher, m. 1. (bible) le larron ; ein.ar- 
Gautrog, v. pl.us. Schweintrog. mer Schaͤcher, fam. un pauvre höre. 
Shirre, m. 3. (plus. Häfcher , m. 1. Ber/Schächertreug , n.2. les fourches patihu- 


jouer aux échecs, jouer une partie d’é-1S 64 
checs ; Schach biethen, donner échec; Schade, m. 3.* le dommage, la perte ; 


ridtéfnechbt, m. 2.) (en Jtalie) le sbirre; 
V’archer. 


laires ; (dlas.) le pairle. 


Schachern, v. a. ef abs. pop. mepr. (se dit 


Gcabiofe, f: 3. (Srindfraut, n. 5. s pl.)| surtout des juifs) marchander, faire un 


(bot.) la scabieuse. 


petit commerce ou trafic. part. gefcba: 


Seale N F- de l'échelle , (v. pl.us. Gradlei⸗ chert. 
ter); (mus.) la gamme, ( v. pl. us Tonlei- Schachern, n. 1.5. pl. Schacherey, S- 3. le 


ter); (anat.) la rampe, (v.pl.us.Œreppe). 


petit commerce Juifs. 


Gcanbdiren, (plus. meffen, abmeffen,) ». a.|Schachförmig, adj. er adv. (tact.) en échi. 


(poés.) scauder. part. fcandiret. 
@capulier, 7.2. (égl. rom.) le scapulaire. 


uier; (dlas.) échiqueté, (v. wäürfelte) ; 
chachfoͤrmig abgetheilt, équipollé etc. 


Gcarificiren, (plus. fchröpfen,) v. a. (chir.)|&Schachmatt, adj. es ad” échec et mat, (+. 


scarifier part. fcarificiret. 

Gcene, f. 3. (plus. Auftritt, m. 2.) (théd- 

tre) la scène, (v. la P. Fr.) | 

Scenographie, f. 3. la scénographie. 

Gcenograpbifch , ad). scénographique, 

Scepter, v. Zepter, 

Saar, Schaale, Schaam, Schaat, +: 
a 


IS 
en s. pl.(megiss.) les écharaures. 
Ghabe, f. 3. la teigne, (Motte) ; la pale, 
(v. plus. Grind , Grâge); le racloir, la 
ratissoire , Iv. Schaber, Schabeifen). 


Sac); Ag. fam. foible, sans vigueur; 
einen fchachmatt‘machen , mater qu., le 
réduire à l'extrémité. 


Schachſpiel, n. 2. les échecs, (v. Schach). 
Schadhipieler, m. 1. le joueur d'échecs. 


chacht, m. 2. (mineur) le puits, la bure; 
(forger.) la cheminée; le creux; le 

hedlard; orest.) la verderie; (geom.) 
e cube; And) l'orifice du haut four- 
neau ; (gruerie) l'endroit, le terrain; 
in den Schacht fahren, descendre dans 
le puits; einen Schacht abteufen, ab. 


. Schaden juvortommen , 


{enten , abfinten , creuser un puits; die 
Schachte austonnen , auszimmern, cu- 
veler les puits, les revétir de planches; 
einen Schacht faffen, boiselor un puits; 
— belittern, placer les échelles dans le 


Schaͤbe, f. 3. (agric.) les chevenotes; 
Schaͤben von gnebecheltem Hanfe oder 
Flachſe, de la regayure. 

Ghabebaum,a. 2.” (megiss.) le chevalet. 

Ghabebleb, n. 2. Schabeklinge, f. 3. (cor- 
donnier) ke machinoir. 

@chabebed , m2 ( peign.) le chevalet. 

Ghabebret, 7.5. la table à ratisser le cuir. 

Gxbabedeqen , m. 1. la lame à polir, A|. 
parer l'étain. __. 1&chadtafel, f- 4 v. Schachbrei. 

Shabecifen, nr. Schaber, m. 1. la ratissoire, Schachtel , f 4. (dim. Schächtelchen , 


puits ruiné; — jubübnen, fermer, bou- 
cher, couvrir un puits; — abfaigeun, 
mesurer la profondeur d’un puits, 


puits; — qufgemwältigen, rétablir ua]. 


le racloir, grattoir, la ripe ; (chau- 
drona.) le paroir; (tann.) l'écharvoir ; 
(mégiss.) les lunettes, (Schlichteifen). 
Schabebohel,m.ı.*(men.) le rabot à planer. 
Schabellinge , f. 3. v. Schabeblech. 


Schaͤchtlein, rn. a.) la botte, boëte; ein 
Eınfag von Schachteln , une pile de 
boîtes; eine alte Schachtel, pop. une 
vieille ‚ vieille femme. : 


Schachtelborke , f: 3. (cordonn:}. ia soie. 


Gchabemeffer , m. 1. (parch.) le grattoir; Schachtelform f 3. Schachrelod ‚m.2.° 


(corroy et megiss.) le couteau à talon, 
la drayoire; (rel.) la dague. : 
Schaben, v.a. ratisser,, racler; râper ; 


la forme à boite. , 


Schachtelhalm, m.2. Schachtelheu, r. 2. 


s. pl. (bot.) la préle ; la quene de cheval. 


gratter, frotter ; (corroy.) écharner les| &chachtelmacher , m. 1. le boisselier. 
peaux; fig. rafler ; einem ein Ruben Schachteln , v. a. frotter, polir avec.de 


fdaben, fam. se moquer de qu. en pas 
savtun 

ratissoit qch. part. gefchabet. 
Schabenkraut, Mottentraut, 7. 
Ja blattaire. 


Schabernack, m. +. s. pl. fam. 
malice, 


la méchanceté. 


5.+ (bor.)S 


Echaber, m.1. v. Schabeeiſen, Schabemeſſer. Schaͤchter, m. ı. le boncher jaif. 
le tour de|@chachthols, n 5.* (mine) la charpenterie 

la piece, l’esclande, la frasque,|) d’an puits. 
. 1Schachthut, m. 2.* le bonnet de mineur. 


. la prele. part. geſchachtelt. 
oigt sur l'autre, commesil’on| Schachten, v.a. diviser ou distribuer en 


échiquier. part. geſchachtet. 
boeuf. part. gefchächtet. 


ais transversaux d’an puits. 


rayure; (relieur) Sœactfeuer y Je 4: la taxe do puits. . 


tRoß, m. 2.* (mine) la i de tra- 
vets d’an lie. 0) h paroi de 


Schachttonne, f. 3. le cuvelage da poiu 


de mine. 


fpiel); (éndécl. échec) ; Schach fuielen,|Schäde, (hädig, v. Schecke, fhedin. 


adbar, adj.es adv. v. plus. ſchadbaft. 


le tort, détriment; (prat.) le dam ; le 
préjudice, désavantage ; détériora- 
tion, dégradation causce à un bdtiment 
etc. ; le ravage , dégât causé par le vent 
ou la tempete etc. ; (mar,) l’avarie; le 
débris, dégèt causé dans les hôtelleries, 
(v.la P. Fr.); le mal, la plaie, bles- 
sure, l'incemmodité au corps; GScha- 
den leiden, faire une perte, recevoir du 
dommage ; souffrir, être endommagé; 
Schaden thun, zufünen, bringen, cau- 
ser du dommage, faire du tort, pré- 
judioder, (v. fhaden, v.); vuire; en- 
dommager ; Schaden nebmen, se faire : 
mal ‚se blesser; Schaden verhäten, dem 
revenir un 
dommage, un mal etc. ; den Schaden 
eriegen, opt tun, réparer le mal, la 
perte, les dommages; dédommager ; für 
allen Schaden gut feyn, garantir, répon- 

re, être garant de tout événement; 
den Schaden auf fich nehmen, courir le 
danger, les risques de’gch.; obue Scha⸗ 
den davon fommen, sortir heureuse- 
ment d'une affaire; fam. prov. en sor- 
tir begues sauves; den Schaden größer 
machen, empirer le mal; mit Schaden 
verfaufen, vendre avec perte, à trop 
bon marché, à nen-prix; mit meinem 
Gchaden, à mes dépens, à mon grand 
détriment, à mon préjudice, à mon 
dam, à mes périls et dommages; mie 
obne Schaden, sans me faire préjudice; 
sauf mes droits et prétentions; Schade 
(ewig-Schade, Jainmerſchade) für diefe 
Arbeit! c'est dommage da travail, voi- 
là bien de la peine perdue! Schade um 


: did, Daß sc. , vous dies à plaindre de 


ce que etc.; Schade für eudy, pop. on 
se moque de vous; der Schade if nicht 
groß, le mal n'est pas bien grand, ein 
alter unbeilbarer Schade, un mal invé- 
tere, incurable; ein offener Schade, ane 
plaié uloérée, coulante ; durch anderer 
Leute Schaden Tiua werden, profiter de 
l'exemple d’aatroi, devenir sage aus 
dépens d’un autre. Pror. durch Scha⸗ 
den wird man flua, on devient sage (on 
apprend) à ses dépens; mer den Scha⸗ 
den bat, darf für ben Svott nicht for» 
gen, les battus payent l'amende; bet 
fer nachgeben , als Schaden leiden , N 
vaut mieux plier que rompre. 


Schadegeld, rn. 5. v. Schadlosheltung. 
thächten , v. a. (chez les juifs) tuer un Schädel ie. v. chadlosb 8 
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Schedel. 

chaden, v.n. (av. haben) nuire, faire du 

mal, causer du dommage, de la perte; 

préjudicier, étre préjadiciable, porter 

préjudice, faire tort; mag fhadet es7 

quel mal y a-til "au'importe ? es ſcha⸗ 
2. 


Schad Schaf 










Schadenfeoh, a 
du mal d'autr 
malice. 

Sgadbaft, adj.et adr. endommagé, gâté, 
Cr. beicjäbigt) ; rainen a 
ruins, (se dit d’un bétiment); vicieux,| 
defectaeng; mutilé, estropié, perclas 
de quelques membres ; gä 
Ait des dents); walandreuz, (se dit du 
Bois) ; féabbaît werden, s'endommager, 
se glier, se dégrader, se démentir, se] 





ruiner, 
jabbatigteit,f: 3. spi. la qualité d’ane 
068 endommagée. 


Gvidlid, adj. nuisible, dommageable, 
nicieox ; — Léa 
ringend); judiciable; mal-faisant, 
ns Pa blement, perni- 
cieusoment , désavantageusement elc.; 
der Sefundbeit fchädlich, contraire, nui-| 
sible à la santé, malsain. 
Gébticteit, f- 3. s. pl. la maligoité, la 
qualité pernicieuse d’ane chone ete. 
Shavisn, adj. et adr. indemnisé , dédom- 
mag ; fdjablos halten, fndemaiser, dé- 
dommager; fit fables balten , «'in- 
dempiser , se dedommager. 
Gbadlofiateit, f. 3. s. pl. l'état de celui 
rai a été dédommagé, qui estsorti in- 
* 








une brebis 
edul. 
tal , 


trouve sans peine à se ges wer Ach) 


m Schaf macht , den 
kat SE Del, le long le mange; 


MES. Vespden, Ia race de brebis 

afart, f. 3. l'espèce, Ia race de brebis ; 

Sfar EU DR, de moutons. | 

Schafartia, adi. et adv. qui a la nature et} 
Ne caractdre des moutons, 


Süafblattern, ‚f. 4. pl. (veter.) le claveau, 


la an 5 lobt 
0, m. 2.* le bélier, 
833 . pl. le beurre fait de) 
lait de bre 










5 





ruineux , qui menace|&c) 


Schafgenen, 


Schaffleiih,, n- 


Schaf 


la honlette. 


v. Schäferlied, 
heure du berger, (v. 


da P. Fr. 
Gcäfertafbe/: 3. la panetière du berger. 


hatte, 7-2. la 
aussi Gcafleder 

affen , v.a. irr. prop. et fig. créer. part} 
geſchaffen. 


Schaf 


Schafhitt, m. 3. v. Schäfer. “ 
Sdañound, m.2. le mâtin, le chien de 
erger. 
LSafhärde, f. 3. le parc des brebis où 
des moutons, (v. Er 


u de mouton; (v.|@cafbuften, m. 1.5. pi. — toux sèche. 


Schaftameel, n. a. (hist. nat.) le pacos, 
vigogne. 
Sgarrhfe , m2. le fromage de brebis: 


haften, v. a. et n. (av. haben) procu-| Schafamm, n. 5.* l'agneau femelle. 


fournir, (v. plus. verfchaffen , anıchaf- 
fen); faire, (plus thun) ; (dans la 
haute Allemagne) travailler, (v. plus. 
arbeiten) ; commander, ordonner; mas 
foaffen Ste? (en Autriche) qu’ordon- 
nes-voue ? (v. plus. befeblen); ich will 
fon Rath, Hülfe fbafen, „'y pour 
voitai, j'y mettrai ordre, j'y remé- 
dierai; einem Lınderung fœaffen, soula-| 
ger qu , donner du soulagement à qu.;| 
einem Recht ſchaffen, rendre justis 
qu; fi felbf Recht fchaffen, se faire 
justioe à soi-même; fit Aube fhaffen, 
se donner, se procurer du repos, se met-| 
tre en repos; fit zu fchaffen machen ,| 
se donner de l'occupation ; s'occuper] 
de gch.; fig. fam. se faire des a 
ſich viel zu Ichaffen machen, se mêler, se, 
charger de trop de choses; diefe Sache] 
wied ihm viel zu fchaffen machen , cette) 
affaire lui causera bien de l'embarras 
viel gu ſchaffen haben , avoir beaucoup 
Me, dure accablé 
de travail ou d'ouvrage, être fort em-| 
bé, avoir Yan des ere see 

s ; einem zu fchaffen geben, Fam. tail- 
Tor de La Beshgne, rer re. 
tordre à qu.; chagriner , faire souffrir| 
qn., oauser de la peine à qn.; mit el 
nem qu fchaffen baben, avoir à faire A 
qu. » avoir des démélés avec lai; mit 
einer Zrau zu fchaffen haben, dire en 
commerce aveo une femme; an einem 
Drte nichts zu fchaffen haben , n’avoir 
ue faire dans un endroit; damit mil 

le 




















ich nichts gu ſchaffen baben, je ne me 
méle pas de cela, cela ne me regarde 
pas; je m’en lave les mains ; einen aus 





, œarié, (se Lo" faire avoir qch.; pourvoir de gch.;|Scaflauß, f. 2.* la tique, le pou des 


brebis. 
Schaflede, f. 3. le léchefrion. 
&chafleder, 7.2. s. pl. la peau de mou- 
won; same. 
Schaflinſe, f-3. (801.) ls baguenaude. 
Schaflinfentaum ‚ m.2.* le baguenaudier. 
&chaflorbeere, f: 3. lecrottin, la erous 
de brebis. 
|Schafmif, m. 2. s.pr. le fumier de brebis; 
v. aussi Gañorbeere). 
afmutter, f- 1.* Mutterfchaf, m. 2. une 
brebis portière, une brebis qui a agnele. 
Schafbeli, m. 2. la fourrure de peau de 


mouton, 

Schafpferch, Pferch, m. 2. v. Schañbérk, 
dafpo ct . pl. (vétér.) la petite vé 
role volante des moutons. 





Boyant 


Schafſchere, f- 3. les forces, forcettes, 
(eèce de’ ciseaux) pour tondre ls 

rebis. 

Schaffcherer, m. 2. le tondeur de brebis, 
de moutons. 

Schafſchur, f: 3. la tonte. 

Gchafétonf, m. 2.° la tdte de brebis; Ag. 
ire tete de linotie, la petite cer- 
velle. 

Schafsmäßig, adj. et ad. moutousier; 
ih —X betragen, étre mono 
nier. 


Gaial , m. 2.4 la bergerie, l'éuble à 
dan m 29 1a berg es 


Schafferben, n.2. spl. la mortalité des 
brebis, daus les brebis. 
Schaft, m. 2.* (armur.) le fät, l'afàt, la 





dem Wege, auf die Seite ſchaffen, écar- 
ter, éloigner qu.; se défaire de lai; (ete 
mas) mettre gch. de côté ou en lien de) 








al sûreté; mit etwas nach feinem Willen 


fhaffern, precl. disposer d'une chose à 


son gré. part. gedaffit. 

Schaffneren , f. 3. la recette; 
la charge de receveur, pourvoyeur; la 
maison ou demeure du receveur; la dé- 
peuse: d’un couvent. 
pl. du mouton. 












ner, m. 1. le receveur; le pour- 
voyeur; l'économ attre d'hôtel; 
l'administrateur; Is dépensier , procu- 


rateur d’un couvent. 


S hafbirte, m. 3. le berger.|Schaffnerinn ‚ f. 3. la femme de charge ; 


3. la bergeri 

‚na. (poés.) l'idylle; l'é- 
loëme pastoral. 

m. a. le chien de berger ; 


la ménagère, dépensière ; la sommelidre; 
l'épouse de receveur. 

caffot, nr. 2. l'échaffaud, (v. plus. Blut 
gerät, Blutbühne). 


chafffach, m. 2.* v. 


1. Usbeitsbeutel. 


f.3. la cabane de berger. Etataarbe, f: 3. (bor.) la mille-feuille ; 


3. la bergère. 


m1. la charrette de berger.\Schafhäutchen, Schafbäutlein, n. 1. (ana-|Schafthei 


m.a. le gerçon-berge 
5. Elfe 
rale. 


l'herbe aux charpentiers. 1e 


tom.) l'amnios, l'enveloppe da foetus. 


pieln. a. (pod-\Schafüerbde, f. 3. le troupena de Bee, 


ou de moutons 


mouture de fusil, de pistolet cte.; la 
hampe, le bois d’une hallebarde ; (ar. 
chit.) le für, la tige d’une colonne; (me 
is.) le fût d'un rabot; \a tige d'u 
le füt, la flèche d’un arbre; 
(ars it.)letramean; (tisser.)la brauche, 
demie portée; les tringles; la hanse, 
l'anse d’une épingle ; (serrur.) le corps 
de päne ; (chasse) les parties génitales 
des femelles des animaux rapaces; prcl. 
: l'armoire, (v. Grant); le rayos; cé 
nen neuen Schaft an eine Flinte made, 
remonter un fusil. 
haftbrabt,m.2." (dpingl.) le SI à moule. 
ichäften, o. a. (armur.) monter, garair 
de fût; ven neuem fchäften ; remonter. 
part. geiäftet, (blason) füud. 
@cäfter,, Bücyfenfhäfter,m. 1. celai qui 
monts les armes à fen, l'armurier. 
Schaftaefimſe, r. 2. (archit.) La corniche 
intérieure du fût de la gelönne. 
shaftheu., 2. 2. s. pl. (bot.) la prèle, la 
en de cheval F4 CARTE 
6, n. 5. spl. le bois à faire des 
fûts, le bois de fusil. 
Scaftleißen, m. 1. Stiefelbret, 72. 5. (cor. 
donnier) l'embouchoir. \ 








Schaf Schal 


Schaftmodel, m. 1. (einst) | l botte à 
couper les tronçons ; .) l'échan- 
tllen de füt; le calibre de bois. 
Saattuföd: ‚m. à pl. les hardilliers. 
aftrieb , m. 2. s. pl. le droit de pacage. 
Schaftring, m. a. v. Schaftheu, Schach⸗ 
telhalm. 
Schaftſchneider, m. 1. (épingl.) le cospeur 
e hanses, le rogneur. Schalkhaft, adj. fourbe, malin, malicieux, 
Schaftſpieqel, Pfeilerfpiegel, m. 1. letru-| rusé, friponu, dissimulé, sournois ; (en 
meau, le miroir placé entre deux fe-\ parlant des enfans) mièvre; ad». mali- 
pétres. cieusement , d'une mauière dissimulée, 
Schaͤftung, f 3. Schaͤften, n. 1. (armur.), en fripon, d’un air malin etc. 
l'action de monter; la monture. Schalkhaftigkeit, Gchalfheit, f. 3. s. pl. la 
Schafvieh, 7. a. s. pl. les brebis et mou-| malice, fourbe, malignité, friponnerie, 
tons; les bêtes à laine. la ruse, finesse, dissimulation ; la mid- 
Schafweide, f. 3. le pâturage, pscage pour] vreté; la postiquerie de jeunes gens. 
les brebis ou moutons. . {Gchaltiauge, 7. 3. l’oeil malin , fripon. 
Schafwolle, f. 3. spl. la laine de brebis, Scyaltsdedel, m. 1. fig. fam. le chapeau. 
de mouton. Scaltsfreund, m. 2. le faux ami. 
Schafjade, jf. 3. v. Schaflaus. Schaltstnecht, m. 2. le serviteur perßde, 
Schafucht, f. 3. s. pl. l'éducation, l'en-| méchant, le mauvais serviteur. 
tretien , la nourriture des brebis. . ESchalksnarr, m. 3. le bouflon, le mauvais 
Gate, f. 3. (epingl.) la chainette à chai-| plaisant. 
nons recourbés. 
Schakenholz, Ne 5 spl. l'établi à chainons. 
GSchaͤter, m.ı. fam. le badin, plaisant. 
Schaͤkerey, f. 3 for le badinage, la plai- 
sauterie , folätrerie. | 
Sätern,v. n. fam. (av. baben) badiner, 
——un , niaiser, folätrer. part. ge- 
tert. 


Schal Scham 


see , l’homme dissimulé, rempli de ma- 
lice; fam. la Gne pièce,le fa matoisetc.; 
le£ripon , la fetiponne, le fourbe. Prop. 


Dbren) haben, couver quelque malice, 
être dissimuld,sournois etc. ; den Schalt 
decken , cacher sa fourbe, sa malignité, 
couvrir son jeu. 


tentissement , le bruit d’une chose re 
sonnante; le son des trompettes, des 
cloches etc. 

Schallen, v.n. (av. haben) retentir, ré- 
sonner, (v. erfchalen , wiederfchallen) ; 


. ‚]&cdallen, n. 1. v. plus. Schall. 
Sal, adj. et ade. prop. et fig. fade, insi-|@challend , adj. et ade. retentissant, ré- 
pide, sans goût, évaporé, events; fai] sonnant, sonore. 
werden , s’éventer , s'évaporer ; fhale| Schallhorn, n. 5.* Galfiü®, rn. 2. le pa- 
Reden, fig. des discours fades; des fa- 
daises chasse etc. 


Schaͤl, v. Scheel. | Schallloch, 7. 5.* l’onie. | 
Schale, f. 3. (dim. Schaͤlchen, n. 1.) la|&chalm , m. 2. (gruerie) la laie. 
tasse ; la coupe, soucoupe ; l’écaelle,|@calmen, v. a. (grueric) layer les arbres. 
(vr. Napf); le bassin de la balance ;| part. geſchalmet. 
une écuellée; l'écorce des arbres et del Schallmeffer, m. 1. l’échomètre. 
certains fruits; la pelure des pommes|@@allmene, f. 3. le chalumeau. 
etc.; la peau des pommes, des oignons] Schallſtuͤck, n. 2. v. Schalborn. 
etc.; l’écaille, la coque, coquille, l’é-ISchalotte, f: 3. (jard.) l’échalotte. 
cale des oeufs, des noix etc.; l’écaille| Schalten, v. n. (av. baden) disposer, or- 











Schamlofiafeit, 


des huîtres, des poissons etc. ; la bogue 
des chdtaignes, des faines ; l'avelanède 
(Eichelfchale) ; l’écosse des fèves, des 


is etc.; le mauche d’un couteau ; les 
po 3 


donner, étre le maître de gch.; Guͤter, 
mit welchen man frey fchalten und wal- 
ten fann, (prar.) des biens disponibles. 


pinces de cerf, de chevreuil etc.; fig. Schaltbier, n. 2. (hist. nat.) un animal 
‘écorce, la superficie, l'apparence; die] testacd ou crustacé; un testacé ou crus- 
Schale an dem Löffel, le cuilleron ; die| tacé. 
äußerfie Schale von einem Steine weg⸗ Schaltjahr, r. 2. l'année bissextile. 
bauen, (taill. de pierres) &bousiner une|@altmenatb , m. 2. le mois intercalaire. 
pierre ; Nuͤſſe aus den Schalen machen, | Schalttag , ‚m. a. le jour intercalaire, le 
écaler desnoiz; Auſtern aus den Scha-| bissexte. 
ten machen, écailler des huitres. Schälung , f.3. Schälen „r. à. l'action 
Schalen, v.a. v. befchalen es ausfchalen. | d'écorcer etc. ; la decortication. 
&chälen, v.a. peler, écailler ; ecaler, ecor-| &chaluppe , f-3. (mar.) la chaloupe. 
cer , ôter la peau, l'écorce, la coquillel Schalmwerf , n.2. (archit.) le revétement. 
etc.; monder l’orge ; robetla garance ;|&cdam , f- 3. s; pl, la honte, pudeur, (ol. 
écroûter le pain; éplucher (mieux éca-| la vergogne); (anat.) les parties hou- 
ler) des ecrevisses ; geichältes Holy, dul teuses ou naturelles de l’homme et de 





bois pelard ; gefhälte Bobnen, des fèves 
dérobées; weißer geſchaͤlter Käfe, du 
fromage à la pie ; fich fchälen, s’écaler ; 
Die Haut fchälet fich , la peau s'élève, se 
détache. part. gefchälet. 
Schälgang, m. 2.* la meule à monder 
l’orge etc. 

Schaͤlbengſt, m. 2. v. plus. Geſchaͤler. 


la femme; (bible) \a nudité; obne@dam 
und Schen , saus pudeur, sans honte; 
effrontément , impudemment ; alle 
Scham beyfeite gefeht baben, avoir per- 
da toute honte, avoir toute honte bue, 
avoir renoncé à toute pudeur. 
chamader, f. 4. la veine honteuse. 


S 
Scambein, n. 5. l'os pubis, l'es barré. 


Gdalia, adj. et adv. qui a de la peau, de Schambeule, v. Leiftenbeule. 
l'écorce, des écailles etc. ; (conchrl.)\SchAmel, m- 1. (dim. Schämelchen, n 1.) 


crustacé, testacé. 


o Schalk, m. 2. le sournois , le rusé, la ru- 


l’escabeau , l’escabelle , le tabouret; la 
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d’un mortier ; die ämel ° 
befüblen, les Le Came un ben We 


ämel .ı. lem | 
den Schalt im Nacken (pop. hinter den Shine mörfer, m. 1. le mortier à pied 


en , (fi) v. r6/7. avoir honte, étre 
honteux, rougir de ...; fi ing Herz 
bineinfchämen, rougir jusqu'au bout 
des ongles; fit zu Tode fhâmen, moa- 
rir de honte. part. gefchämet. 


Schamglied, n. 5. v. plus. Scham. 
Schambaft , adi. honteux: aaa le style 


soutenu) pudique ; modeste, timide; 
adv. honteusement, pudiquement etc. 


Scambaftigfeit, f. 3. s. pl. la pudeur; la 


modestie; eine ungeitige Shambaftige 
feit, une mauvaise honte. 


Schamlefzen, Schamlippen, f. 3. pl..les 


alles, les lèvres des parties naturelles 
de la femme. 


Schanilos, adj. et ade. sans honte , sans 


pudeur, impudent , déhonté ; fam. dé- 
vergondé ; effronté. 

: 3. s. pl. l'impudenucs ; - 
l'effronterie, le front d’airain. 
ampflange, v. Sinnpflanse, 


Gal, m. 2. s. pl. le résonnement, re-|Sdamroth, adj. er adv. qui rougit de 


honte, rouge de honte, couvert de 
honte, de confusion; — machen, faire 
houte, faire ronge; — werden, réugir 
de honte, de pudeur; ſchamroth da fie⸗ 
ben, davon gehen, demeurer confus. 


rendre un son, soaner. part. gefchallet.|Sschamröthe , f. 3. s. pl. larougeur, honte, 


pudeur, confusion. 


Scamfeite, -leifte, f 3. (anat.) l'aine. 
Schamtbeile,r. à. pl. les parties honteuses 


ou naturelles, (v. &cham). 


villon d’une trompette, d’un cor de Schamzünglein, n. ı.(anat.) le clitoris. - 
Schandaltar, m. 2.* (bible) l'autel d’abo- 
* mination. 


Scandbalg, m. 2e Schanddirne,f. 3. pop. 


iujur. la prostituée, l’abandonaée. 


Schandbar, v. plus. ſchaͤndlich. 
Schandbube, m.3.injur. l'infâme, le scé- 
t 


Schanddeckel, m. 1 fam. fig. le manteau, 
un 


prétexte, voile crime etc. 


Schande , f.3. s: pl. la honte, turpitude, 


le déshonneur; l'infâmie, l'igaominie, 
l’opprobre; le bläme, la coufusion; 
l’allront ; pfui der Schande! quelle in- 


ſamis! einem alle Schande und Lafer 


nachfagen, dire des infämies, dire pis 
que endre de qu.; Schande einlegen, 
s’attirer de la honte, du deshonneur, 
de la confusion; ne retirer que de la 
honte de gch.; Schande treiben, com- 
mettre des infämies; zu &chanden mac 
en, faire honte, confondre, rendre 
confus qn. ; 44 Schanden werden , être 
confondu , étre couvert de confusion ; 
einem eine Schande anthun, faire un 
affront à qn.; Schande balben, Schande 
wegen , pour éviter le bläme, pour sau- 
ver les apparences ; Schande bringen, 
couvrir d’ignominie; ju Schanden ges 
ben, se perdre, se gâter, être ruiné, 
gâté, abime ; ein Pferd zu Schanden 
reiten, fouler, harasser un cheval; fit 


zu Schanden laufen, s’extönuer, se rui- 


ner à foree de courir; gu Schanden 
bauen, prägeln, estropier qn. à force 
de coups; Armuth if feine Schande, 
pro». pauvreté n'est pas vice. 

Anden , o.a. défigurer le visage; mu- 
tiler une statue etc. ; injarler qu. ; dire 
des injures à qu. ; honorer , dif. 


sellette du criminel ; (artill.) le pied] famer , couvrir de bläme, noircir, ou- 
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trager, flétrir ; prostituer; corrompre,|@@anf , m.2.* la vente à pot et à pinte; 
forcer, violer, déshonorer, déflorer une| (v.aussi Bierfhant, Weinfchant) ; ci. 
femme ou fille; eines andern Œbebett| nen freyen Sant baben, avoir droit 
fbânden , souiller la couche d'autrui;] de cabaret. 
einen Knaben fhânden , abuser un gar-|Ghanarbeit, f: 3. Schanzen, n. ı. le tra- 
con ; mer feine Naſe abfchneidet, fhän-| vail aux fortifications; le travail peni- 
det fein Angefidt , prov. fam. fait dépit] ble; die Bauern zum Schanzen treiben, 
à son visage, qui se coupe le nez. purr.| forcer les paysans au travail, a la corvée. 
geſchaͤndet. | Schanzarbeiter, m. 1. v. Gchanger. 
&chandfled‘,m. 2. la tache, la tacbe d’igno-| Schanze , f. 3. (fortif.) le fortin, le fort; 
minie, la marque ou note d’infémie; la] la redoute ; ggf. le rempart, (v. Wall); 
honte, le déshonneur, l’opprobre, l'in-| (mar.)le châtesu, le gaillard d’un vais- 
fämie; du Schandfied ! infAme que tu] seau, (v. Cafe); (au jeu de des) la 
es! einem einen Schandfleef anbängen,| chance; (prat.) le travail aux fortifica- 
flétrir ge., faire honte à qn., faire une| tions ou aux ouvrages publics par pu- 
tache à la réputation de qn., déshono-| nition, (v. Schanzarbeit). Fig. eine 
rer, noter d’infämie; ginen Schandfled| Schanze wagen, hasarder une: chose, 
anbängend, iofämant; ein unauslöfche| faire qeh. au hasard (de réussir); die 
licher Schandfleck, une infämarion ; er) Gchange ifl ihm gelungen, il a réussi ; 
if ein Schandflec? feiner Familie , ilest| in die Schanze fblagen, exposer, hasar- 
la honte, l’opprobre de sa famille. der, risquer sa vie,sa forlune ete.; ale 
Echandgeboth, n. 2.fam. l’offre deraison-| {cg in die Schanze fchlagen, jouer à tout 
nable, trop au-dessous de la valeur;| perdre, exposer tout; auf ſeiner Schanze 
ein Schandgeboth tbun , mésoffrir. Reben ‚ feine Schanze verwahren, pren- 
Schandgedicht, n.2. le poëme obscene,| dre garde à soi, se Lenir sur ses gardes. 
la pièce de vers obscènes, la priapée. |&chanzen, v. n. (av. haben) travailler aux 
Schandgeld, n. 5. s. pl. l'argent grené retrauchemens,, aux fortifications ; fig. 
d’une manière honteuse; fam. le fam. travailler à un ouvrage pénible. 
prix; umein Schandgeld faufen, ache-| part. gefhanget, | 
ter à vil prix, fam. pour un morceau|@changer, Schanzgraͤber, m. 1. (tact.) le 
de pain. pionaier. . 
Schandgemälde, n. ». un tableau lascif, Schanzkleid, n.5. Schanslleidung , f. 3. 
une peinture obscène. (mar.) la pavesade, le pavier, pavois, 
Schandkauf, m.2.* l'achat à vilprix, (v.| la bastingue ; das Schanztleid überhän- 
Schandgeld et Schandgeboth). gen, pavoiser, se bastinguer. | 
Schandleben, n. 1. s. pl. la vie infäme ,| Sdangtorb, m. 8.” (artill.) le gabion ; mit 
honteuse , déréglée, débordée. Schanstörben verfeben vu bededen , ga- 
Schaͤndlich, adj. honteux, infâme; igno-| bionner; eine Bedeckung mit Schanz- 
mioieux , déshonorant, infamant, dés] färben, une gabionnade. 
honnéte, malhonnéte; biämable, in- Schanzkrone, v. £agerfrone. 
digne ; sale, obscène, vilain, impu- Schanjtunſt, v. Verſchanzungskunſt. 
dique ; lourd, comme umre faute, bevue; Schanipfab! m. 2.* Pallifade ,f-3. (tact.) 
adv. honteusement etc. ; fchändlichel la pa issade; Schanzpfähle ſetzen, pa- 
Morte, des obscéaités, ordares, saletés,| lissader. _ 
des mots gras, des paroles deshonndtes.| Schanzung , f. 3. Schangen, n. 1. l'action 
Schaͤndliche, n. 3. s.pl. le déshonorant,| de travailler aux fortifications etc. (v. 
la turpitade.: Schanjarbeit). | 
Schaͤndlichkeit, f. 3. s.pl. la honte, l’in-|Schangieug, n. 2. s. pl. (tact.) les instru- 
fâmie , la turpitude, vilenie; la scélé-! mens, les outils des pionniers. 
ratesse ; l'indignité d’une action etc. Schar, f. 3. (mine) l’entaille aux traverses 
Schandluͤge, f. 3- le mensonge infâme,| d'un paits;(agric.)lesoc, (WAugfchar). 
: honteux. Scharade, f.3. Spibenräthfel, x. 1. (poes.) 
Shandmabl , n.5.* la marque, note d’in-| a charade. 
fâmie ; (v.ausi Ghandfied). Scharbe, f. 3. (ornith.) le cormoran. 
Schandmaul, n. 5." fig. fam. la langue 
de vipère ; le diseur, la diseuse de sale-| part. gefch 
tés, d'ordares; diefe Frau bat ein Schand⸗ 
maul, c'est une femme mal-embouchée, 
Schandnahme, m. 3. le nom dilläme, in- 
fâme; le sobriquet. Gthartod, un remède antiscorbutique, 
Schandort, n. 5.* un lieu infäme. un antiscorbatique. 
Schandvfahl, m. 2." Scandfäule , f- 3. Scharbockskraut, Löffelfraut, ». 5. s. pl. 
eulg. Pranger,m. ı. le poteau; le pilori.| (Bot.) l'herbe antiscorbutique, l'herbe 
Ghandpreis , m. 2. v. Schandgeld. aux cuilliers. | 
Ghandreden, f: 3. plur. des paroles sales, GScharen, (fich) v. refl. (mine) se rencon- 
des ordures, saletés, obsceniles. aret. 
v. tranchant, afhle, acé- 









































aͤrbet. 

Scharbock, m. 2. s. pl. le scorbut; mit dem 
Scharbocke behaftet, attaqué du scor- 
but, scorbutique; ein Mittel wider den 


Schandtbat, f- 3. l'infâämie, l’action ou le 
crime infème, la scélératesse. 

Schaͤndung, f-3. Schänden, n. ı. l'action 

e diflamer etc.; la dehguration ; l'in- 

famation ; le bläme, l’injure, l'outrage; 

:. le defloration , le viol. 

Schandvolk, n. 5.* s. pl. les gens infâmes, 
l'engeance ivfâme. 


Schar 


sens, des choses etc.) ; adv. Anrement, 
âcrement etc. ; étroitement atc.; ein 
fharfer Gefchmad , un goût âpre, pi- 
quant, Äcre; le goût fin, subtil, deli- 
cat ; ein fcharfer Geruch , l'odeur forte ; 
Sig. l'odorat fin ; fcharfer ch, ic. 


du fromage, du vinaigre etc. fbrt; ein 
fcharfer Wind, an vent percabt, vif, 
aigu ; un grand vent ; (chasse) nn vent 
ressuyant; ein fcharfer Laut, un son 
aigu ; eim fcharfer Accent, ein fcharfes 
Tonzeichen, (gramm.) una taigu; 
ein fcharfer Schmerz, une donur vive; 
ein farfes Gehör, l'ouie bogne, fine, 
subuile; ein fcharfer Blick, Je regard 
fixe ; eine fcharfe Zucht, une discipline 
severe; ein fharfes Geſetz, ne loi sé- 
vere; une loi dure; ein f@arfer Ber: 
weis, une rude, forte, werte répri- 
mande, une reprimande sévère ; fcharfe 
Morte, des paroles dures, rudes, pi- 
quantes, mordantes ; die farfe Frage, 
(plus. die Folter,) la question, tortere; 
ein icharfes®efängniß,uneprison étroite; 
im ſchaͤrfſten Verkande , dans le sens le 
plus étroit; die fcharfe Ede eines Gtei- 
nes, Holzes, l'arète ou pive arête d'une 
pierre, d’an morceau de bois ; fcharfe 
Eden an die Ballen machen, (charp.) 
aviver les poutres; fcharf ſchneiden, cou- 
er bien; fharf machen, aiguiser, afl- 
er; ein Pferd fcharf beſchlagen, ferrer 
uu cheval à glace ; ſcharf laden, fchiefen, 
charger, tirer à balles, à boulets; fa 
ſchmecken, riechen, avoir le goût âpre, 
fort, piquant, avoir l’odeur forte; 
ſcharf feben, bôren, riechen, avoir la 
vue percante, l'ouie bonne , l’odorat 
fin ; fcharf auffeben, aufmerten , regar- 
er, écouter attentivement; einem et 
was fcharf anbefehlen, einbinden,recom- 
mander soigneusement, particulière- 
meot qch. à qn., enjoindre gch. à qa.; 
ſcharf anſehen, regar er ſiaement; ſchatf 
ſtrafen, punir sévèrement; mit einem 
ſcharf verfabren, tenir , traiter qu: ro- 
dement , rigidement ; im Kriege gehet 
es fcharf ber, dans la guerre on est in- 
pitoyable ; {arf an einander kommen, 
se quereller vivement, s’aigrir l'un con- 
tre l’autre; ſcharf bewachen garder étroi- 
tement ; fcharf mâgen, peser exactement 


Scharfbolgen, m. 1. la cheville à pointe 
algué. 
Schaͤrben, v. a. (cuis.) couper, hacher.|&chärfe,, /.3. le tranchement , taillant, 


le fil d’un couteau, d’une épée etc.; le 
biseau d'un rabot , repoussoir etc.; \'à- 
preté ‚la rudesse, l'âcreté, l’aigreur, 
a verdeur; la mordacité; (méd.) l'aert 
monie, la sérosité des humeurs, du 
sang etc.; l'aréte (la vive ardte) d'une 
pierre ; fir. la rigueur, rigidité, sérc- 
rité, dareté ; la vivacité, pénétratios, 
perspicacité, subtilité , pointe de l'es- 
prit, du jugement etc. ; die Schärfe des 
Geſichts, la bonne vue, la clairvoyance, 
— des Gebörs , l'oreille fine, l’onie 
bonne; — der orte, l’aigreur, la mor- 
dacité des paroles; die Schärfe (Soite) 
an dem Dufe eines Œbieres , la pince; 
Schärfe brauchen, nach der Schaͤrfe ver 
fahren, user de rigueur, procéder à la 
rigueur; dur die Schärfe des Schweitt 
fallen, passer par le 61 de l'épée; wit 
der größten Schärfe rider einen verfaß- 
ren, traiter qn. de Turc à More. 





Schar Schar Sat 
Scharfedig , adj. et adv. ( géom.) acutan- 
gle, (v. fbarfivintelig) s (charpent. etc.)| carlate. 





Scharlachröthe ,f- 3. «pl. la coulear d’e- 
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tre, fantôme; la vision , la chimdre, lu 
fausse apparence. 


qui est taillé en vive aréte, (v. ſcharf· Scharmuͤtzel, m.1. (tact.) l'escarmouche,|@attengang , m. 2.* l'allée ombragée. 


la rencontre, l'affaire. 


tantig). 


Schalefen, v. a. aigniser un couteau etc. ;|Sharmübeln, ſcharmutziren, vr. (av. ha⸗ 
ben) (tact.) escarmoucher , tirailler.|Schattenlog, adj. et adv. sans ombre. 
Schattenreih, n. 2. s pl. l'empire des 


tailler un crayun etc.; affiler, donner 

le 61 à un rasoir etc.; rafraîchir u part. ſcharmutziret. 

Plume à écrire, une scie etc.; (meun.) Scharmuͤtzler, Scharmutzirer, m. 1. (tact.) 
iquer, rabattre, rhabillerune meule;| l’escarmoucheur, le tirailleur. 

Unarech.) cramponner les fers à cheval;| Scharnier, n.2. Gewinde,n.ı. la charnière. 

charnierbänder, 77. 5.pl. (serr.) les fiches 

à chapelet. 





















(relieur) parer les peanx ; fig. aiguiser, 
ouvrir l'esprit ; augmenter, agraver un 


de charnière. 

Schaͤrpe, f- 3. l'écharpe; eine Schärpe 
tragen, porter écharpe, être écharpé; 
(v. la P. Fr.) 

Sarre, f.3. Scharreifen, n. ı.le racloir, 

la ratissoire ; (jard.) le sarcloir ; (cuis.) 

le grattin de da bouillie etc. 

dharren,v. n.gratter, (se dit des poules); 
fureter,, fouiller dans le fumier, dans 
le sable etc.; battre la terre avec les 
piedsou avec le pied, (se dit des chevaux); 
frotter fa terre; (jard.) sarcler, ratis- 
ser; Geld fufammen fcharren, ig. amas. 
ser, amonceler de l’argeut par avarice; 

Scharfſchuͤtze, m. 3. l'arquebusier ; (tact.)| fum. grapiller, preadre de tous côtés. 
le tirailleur. part. gefcharret. 

Scharſſichtig, adj. qui a la vue bonne ,|@charren, m. ı. la boutique ; (doucher) 
percante ; fig. clair-voyant, pénétrant 
subtil ; ingéaieux, spirituel; intelli- 
gent, éclairé ; adv. d’une manière clair-| charter, m. 1. celui qui cratte; fig. p.us. 
voyante etc., avec pénétration. 


l'avare, le vilain, qui ne songe qu'à 
Gcharffibtiateit , f: 3. s. pl. la vue bonne;| amasser. 
‚fig. la clair-voyance , pénétration ; les Scharrerde, f.3. s. pl. les curures des rues. 
lamières. Scharrriegel, m. ı. (agric.) la clavette du 
Scharffinn, m. à. s. pl. Scharffinnigfeit,| soc de charrue. 


f.3: “pl la sagacité, perspicacité, sub- Scharfhanfel, f 4. la drague. 
tilité d’espri { 


viande; einem das Gewiſſen ſchaͤrfen 
fig. parler à la conscience de gn., lui 
donner une réprimande, correction, 
mercuriale, fam. lui laver la tete. part. 
geſchaͤrfet. | 
Schaͤrfhobel, m. ı.* (menuis.) le rillard. 
Scärftammer , f 4. (papet.) la chambre 
où l'on ébarbe le papier. 
Scharfkantig, «dj. et adv. à vive arète. 
Schärfinefier, m. 1. (relieur) le couteau 
à parer. 
Scharfrichter,m. 1. l'exécuteur de la haute 
justice, le maître des hautes oeuvres, 
te bourreau. 


boutique, (Brodfharren). 


t, la pénétration. Scharihmid, Kleinſchmid, m. 2. le tail- 
Scharffinnig, adj.ingénieux, subtil,aigu,| landier. 
fin, pénétrant, sagace, perçant, delie;|&charte , f. 3. la dent, la bréche d'une 
spirituel ; ade. ingeuieusement, subti.| Zame ; l’embrasure, (Schieſſcharte); 
lement, spirituellement, d’unemauiere] (bot.) la sarreite, serrette; fig. la faute; 
déliée etc.; eine fcharffinnige Antwort,| in etwas eine Scharte machen, faire une 
une repartlie fine, vive, spirituelle ; eine] bréche dans qch., ébrécher qch.; Gar. 
farffinnige Rede, ein fharffinniger| ten befommen , s’ébrécher; die Scharte 
Einfan , un bon mot, nne pointe, sail-| augmesen, Ag. réparer une faute. 
lie d'esprit. 
Scharffinnigkeit, f. 3. rs. pl. v. Scharffinn. 
Schärffein, m. +. (rel.) la pierre sur la- 
quelle on pare la peau. 
Schärfung,f.3. s.pl. Schärfen, 7. 1. l’ac- 
tion d’aiguiser etc.; l’aiguisement ; zur 
Scärfung des Berftandes dienend, pro Schartſtuͤck, ». 2. (tonnel.) le chanteau. 
re à ouvrir l'esprit. 
Scharfwinkelig, fcharfortig,fcharfedig,ad;.| Scharmächter, m. 1. 
et adv. (géom.) acutangle , acutangu-| guet, de la patrouille. 
laire. Scharmeife, adv. par troupes, par bandes. 
Scharlach, m. 2. l’écarlate, (v. la P. Fr.)\Scharwert , n. 2. Frohne, f. 3. la corvée. 
Scharlahbaum , m. 2. Kermeseiche, f-3.|&charwerfen, « rn: (av. haben) v. frôbnen. 
(boc.) le petit chéne verd,, l’yeuse. Schatten , m. ı. l'ombre; l’ombrage: fig. 
Stharlachbeere , f. 3. (bot.) le kermès, la 0 l'ombre, la protection, Pappur, la 6. 
ine, de kermès, de cochenille. veur ; Schatten geben, befchatten, don- 
Scharlachblume, f. 3. l'écarlate , la croix] ner de l'ombre, ombraper ; im Schat⸗ 
de Jérusalem,la fleur deConstantinople.| ten, al’ombre, à l'abri du soleil ; Licht 
Scarlachen , fcharlachfarbig , adj. et adv.| ‘und Schatten eines @emäldes , les jours 
d’&carlate. et les ombres d'un tablcau. Fig. er Prov. 
Scharlachfarbe, f- 3. s. pl. la couleur d'é--ſ nach bem Schatten greifen, prendre 
carlate, (v. la P. Fr.) l'ombre pour le corps, prendre l’ap- 
Scharlachfaͤrber, m. 1. le teinturier du] parence pour la vérité; por feinem ei- 
grand teint. genen Schatten laufen, avoir peur de 
Stharlachfieber , n. ı. la fièvre scarlatine. 
Scharlachiraut, n. 5. s. pl. (bot.) l'ormin. 
Scharlachroth, adj. et ady. rouge ou cou- 
leur d’écarlate. 


un mauvais bouquin. 
Schartig , adj. er ade. ébrèché, denté, qui 


en, ébrécher ; ju ſcharf macht Ichartig, 


uet, l’archer du 


. 


avoir peur de tout; (v. ombre dans la 
P. Fr. 


prov. la trop grande sévérité révolte. | 


Schaͤtzen, v.a. estimer, 


) 
Schattenbild ‚n.5.p-us. l'ombre, le spec- 


Schattenhut, m. 2.* le chapeau de paille, 


le chapeau en ombelle, 


ombres, les champs élysécs. 


Schattenreich, ad). et adv. très-ombragé. 
Schattenriß , m. 2. le plan contourné; la 


silhouette. 


attenfcheu, adj. et adr. omb . 
chatiment ; (cuis.) relever le goût d’unel Scharnierflift, n. 2. la broche, cheville — ?E auv. ombrageux 


n. 2. les ombres chinoises, 
le spectre coloré. 


Scattenupr, f. 3. le cadran sciatérique. 
Schattenmert , r. 2. s. pl. les ombres, (+. 


Gtbatten, Ag. et Schattenbild). 


Schattengeiger, m. 1. le sciatere; le gno- 


mon; (v. Zeiger et Zeigerflange). 


Schattig , adj. et ade. ombragé; ein ſchat⸗ 


tiger Drt, un ombrage. 


Schattiren , v. a. (peint.) ombrer; nuan- 


cer; (manuf. de soie) nuer; (graveur) 
contre-hacher. part. ſchattiret. 


Schattirung, f. 3. Schattiren, 7. 1. l’ac- 


tion d’ombrer etc.; (peint.) l'ombre; 
la nuance, Ja hachure; (imprim.) le 


foulage ; nach der Schattirung färben , 


(teint.) nuancer. 


l'étau, (Flerfchfcharten); (boulanger) la] Schatulle, fı 3. la cassette, le petit coffre; 


Schatulle , Schatullgelder , pl. l'argent 
our les menus plaisirs d'un prince; 
‘argent miguen. 


Schatz, m2" (dim. Schaͤtzchen, Schaͤtz⸗ 


lein, n.ı.) le trésor en general, (v. la 
P. Fr.); &cyäße, pl. le trésor , les ri- 
chesses cachées ; fam. le magot ; fam. 
(e. de caresse) l'amour, l’isclivation, 
‘amant, l’amante, l'ami, l’amie, le 
galant, la mañtresse ; Schäße fammeln, " 
amasser des trésors, thésauriser; einen 
Schatz heben, déterrer an trésor ; mein 
Schag! mein Schaͤtzchen! mon coeur! 
mon cher coeur | mon enfant! mon pe- 
tit coeur! mon cher mari! ma chère 
fearme' mon ami! m'amie! ma mig- 
nosne , etc. 


Schartecke, f.3. une misérable brochure,|Schagbar , feuerbar , adj. er adv. contri- 


baable, imposable, taillable, sujetaux 
impôts. 


peu 
a des bréches, des dents; fchartig ma-|Schäßbar, adj. précieux; estimable ; adr, 


précicusement etc. (v. fofibar). 
chaͤtzbarkeit, f. 3. s. pl. Rofibartcit , f. 3. 


e prix, la valeur, le mérite. 


Scarmwace , f. 3. la patrouille , le guet. Schatzeinnebmer, (plus. Gteuereinnebs 
e 


mer) m. 1. le receveur des finances. 


riser, évaluer, 
mettre le prix à une chose, en faire 
l'estimation, mettre à prix, apprécier ; 
(prat.) veatiler ; taxer; arbitrer, (sc dit 
des experts); p.us.imposer, taxer, gre- 
ver d’une imposition; estimer, faire 
cas de...; apprécier » (v. bochachten, 
bochichägen) ; estimer, croire, suppo- 
ser, penser, juger, tenir, (dafür bal» 
ten, glauben); er wird febr reich geſchaͤ⸗ 
get, on le fait fort riche; ich fchäße ibn 
sehn Sabre alt, je pense qu'il aura dix 
ans, je le tiens Age de dix ans; fit für 
eine Ehre fchägen, tenir à honneur. 


part. geſchaͤtzet. 
son ombre , s’£pouvanter sans cause, Schaͤtzenswerth, ſchaͤtzenswuͤrdig, adj. es 


adv. estimable, (v fchäßen). 


Schaͤtzer, m. ı. le priseur, l’estimateur, 


l'appréciateur, le taxateur, 





Shan Schar 


Schank, m.2.* la vente à pot et à pinte; 
(v. aussi Bierſchank, Weinfchant) ; ei 
nen freyen Gant baden , avoir droit 
de cabaret. 

Schanzarbeit, f. 3. Schangen, n. ı. le tra- 
vail aux fortifications; le travail peni- 
ble; die Bauern gum Schanzen treiben, 
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trager, flévrir ; prostituer; corrompre, 
forcer, violer, déshonorer, deflorer une 
femme ou fille; eines andern Ebebett 
{bänden , souiller la couche d'autrui; 
einen Knaben fhänden , abuser un gar- 
con ; mer feine Naſe abichneidet, ſchaͤn⸗ 
det fein Angeficht , prov. fam. fait dépit ang 
à son visage, qui se coupe le nez. parr.| forcer les paysans au travail, a la corvée. 
geſchaͤndet. | Schanzarbeiter, m. 3. v. Schanger, 
&chandfled,m. 2. la tache, la tache d'igno- Schanze , f. 3. (Fortif:) le fortin, le fort ; 
minie, la marque ou note d’iofämie; la| la redoute ; ggf. le rempart, (v. Wall); 
honte, le déshonneur, l’opprobre, l'in-| (mar.)le château, le gaillard d’un vais- 
fämie; du Schandfecd ! infâme que tu) seau, (v. Caſtell); (au jeu de dés) la 
es! einem cinen Schandfleef-anhängen,| chance; (prat.) le travail aux fortifica- 
flétrir qa., faire honte à qu., faire une] tions ou aux ouvrages publics par pa- 
tache à la réputation de qa., déshono-| nition, (vr. Schanzarbeit). Fig. eine 
rer, noter d’infämie; ginen Schandfled| Schanze wagen, hasarder une. chose, 
anbängend, infämant; ein unauglôfchel faire geb. au hasard (de réussir) ; die 
licher Schandfleck, une infämation; er] change ift ibm gelungen, il a réussi ; 
ift ein Schandflee? feiner Familie, ilesıt| in die Schanze fchlagen, exposer, hasar- 
la honte, l’opprobre de sa famille. der, risquer sa vie,sa fortune etc. ; al. 
GSchandgeboth, n- 2.fam. l'offre déraison-| les in die Schanze fchlagen, jouer à tout 
nable, trop au-dessoes de la valeur; perdre, esposer tout; auf ſeiner Schanze 
ein Schandgeboth tbun , mésoffrir. ſtehen, feine Schanze verwahren , pren- 
Schandgedicht, n.2. le poëme obscene ‚| dre garde à soi, se tenir sur ses gardes. 
la pièce de vers obscènes , la priapée. Schanzen, v. 7. (av. haben) travailler aux 
Schandgeld, n. 5. s. pl. l'argent gogné| retranchemens, aux fortifications ; fig. 
d'une manière honteuse; fam. le vill fam. travailler à un ouvrage pénible. 
prix; um ein Schandgeld faufen,ache-| part. geſchanzet. | 
ter à vil pris, fam. pour un morcean|@changer, Schaͤnzgraͤber, m. 1. (tact.) le 
de pain. pionnier. | 
Schandgemälde, rn. à. un tableau lascif,|Schanztleid, n.5. Schanslleidung , J.3. 
une peinture obscène. (mar.) la pavesade, le pavier, pavois, 
Schandkauf, m.2.* l'achat à vilprix, (v.| la bastingue; das Ghangticid uͤberhaͤn⸗ 
Schandgeld er Schandgeboth). gen, pavoiser , se bastinguer. | 
Schandleben, n. 1. s. pl. la vie infame, Schanzkorb, m. 2.* (artill.) le gabion ; mit 
honteunse , déréglée, debordee. Scanztörben verfeben vu bededen , ga- 
Schaͤndlich, adj. honteux, infäme; igno-| bionner; eine Bedeckung mit Scham- 
miaieux , déshonorant, infamant, dés-| färben, une gabionnade. 
honnéte, malhonnéte; blâämable, in- Schanzkrone, v. fagerfrone. 
digne ; sale, obscène, vilain, impu-|Shangtunft, v. Verſchanzungskunſt. 
dique ; lourd, comme ure faute, bevue; Schanzpfabl m.2.* Ballifade ,f-3. (tact.) 
adv. honteusement etc. ; fchändlichei la palis de; Schanz pfaͤhle ſetzen, pa- 
Worte, des obscéoités, ordures, saletés,| lissader. _ 
des mots gras, des paroles deshonndtes.| Schanzung , f. 3. Schanzen, n. ı. l'action 
Schaͤndliche, n. 3. s. pl. le déshonorant,| de travailler aux fortifications etc. (v. 
la turpitude. . 1, Schanzarbeit). . 
Schaͤndlichkeit, f. 3. s.p2. la honte, Pin-[&changseug, n. 2. s. pl. (tact.) les instru- 
fâmie , la turpitude, vilenie; la scélé-! mens, les outils des pionniers. 
ratesse ; l’indignits d’une action etc. Schar, f. 3. (mine) l’entaille aux traverses 
Schandluͤge, f. 3. le mensonge infâme,| d'un paits;(agric.)lesoc, (WAugfchar). 
- honteusz. Scharade, f.3. Spibenräthfel, x. ı. (poes.) 
Shandmabl, n.5.* la marque, note d’in-| ]a charade. 
fAmie ; (v.ausi Schandfled). Scharbe , f- 3. (ornith.) le cormoran. 
Schandmaul, n. 5. fig. fam. la langue 
de vipère ; le diseur, la diseuse de sale-| pars. gefchärbet. 
tés, d'ordures; diefe Frau bat ein Schand· Scharbock, m. 2. s. pl. le scorbut; mit dem 
maul, c'est une femme mal-embouchee.| Scharbocke behaftet, attaqué du scor- 
Schandnahme, m. 3. le nom dilläme, in-| but, scorbutique; ein Mittel wider den 
fâme; le sobriquet. Scharbock, un remède antiscorbutique, 
Schandort, n. 5.” un lieu infäme. un antiscorbatique. 
Schandpfabl, m. 2.” Schandfäule , f. 3. Scharbockekraut, Löffelfraut , m. 5. s. pl. 
eulg. Branger,m. ı. le poteau; le pilori.| (Bot.) l'herbe antiscorbutique, l'herbe 
Schandpreis, m. 2. v. Schandgeld. aux cnilliers. | 
Ghanbdreden, f: 3. plur. des paroles sales, Gcharen, (ſich) v. rel. (mine) se rencon- 
des ordures, saletés, obscénités. trer. part. gefcharet, 
Schandſchrift, /. 3. l'écrit infème, la pièce Scharf, adj. et adv. tranchant, affilé, acé- 
infâme, le libelle diffamatoire. ré, qui coupe bien, (se dit d’un cou- 
Schandthat f. 3. l'infâmie, l'action ou le] eau); avoir le fil, (se dit d'une épée); 
crime infäme, la scélératesse. aigu; (d’ane chose à pointe); &pre, 
Schändung, /.3. Schänden, n. 1. l'action] Acre, a gre, fort, piquant, verd, rude, 
e diffamer etc.; la défiguration ; l'in-| (des fruits, du vinaigre etc.); mordant, 
‘famation; le bläme, l’injare, l’outrage;! mordicant, (se dit de Peau forte etc.); 
..la defloration , le viol. fig. sévère, dur, austère, rigide , rigou- 
Schandvolk, 7. 5.* s. pl. les gensinfämes,| reux ; aigu, pénétrant, vif, percent, 
l’engeance infäme. fort ; fin, subtil, délicat, (se dit des 




















Schar 


sens, des choses etc.) ; adv. Anrement, 
âcrement etc. ; étroitement atc.; ein 
fharfer Seſchmack, un goût Apre, pi- 
quant, Äcre; le goüt fin, subjil, ad. 
cat; ein fcharfer Geruch , l'odeur forte; 
ig. l’odorat fin; ſcharfer Käfe, Eſſig ıc., 
du fromage, du vinaigre etc. fdrt; ein 
fcharfer Wind, au veut percaht, vif, 
aigu ; un grand vent; (chasse) nn vent 
ressuyant; ein fcharfer Laut, un son 
aigu ; ein fcharfer Accent, ein fharfes 
Tonzeichen, (gramm.) un accgnt aigu; 
ein fbarfer Schmerz, une doulbur vive; 
ein fcharfes Gehör, l'ouïe bonne, fine, 
subtile; ein fcharfer Blick À regard 
fixe ; eine fcharfe Zucht, une discipline 
sévère; ein fcharfes Geſetz, pne loi sé- 
vere; une loi dure; ein ſcharfer Ver⸗ 
weis, une rude, forte, te répri- 
mande, une réprimande sévère ; farfe 
Morte, des paroles dures, rudes, pi- 
quantes, mordantes ; die ſcharfe Frage, 
(plus. die Golter,) la question, torture; 
ein Iharfes@efängniß,üneprison étroite; 
im ſchaͤrfſten Berfande, dans le sens le 
plas étroit; die fcharfe Ede eines Stei⸗ 
nes, Holzes, l'arète où pive arête d'une 
pierre, d’an morceau de bois ; fiharfe 
Eden an die Ballen machen , (charp.) 
aviver les poutres; fcharf ſchneiden, cou- 

er bien; fcharf machen, aiguiser,, afl- 

er; ein Pferd fcharf beſchlagen, ferrer 
un cheval à glace ; fcharf laden, fchiefen, 
charger, tirer à balles, à boulets; {arf 
ſchmecken, riechen , avoir le goût âpre, 
fort, piquant, avoir l'odeur forte; 
fcharf feben, bôren, riechen, avoir la 
vue percante, l’ouie bonne , l’odorat 
fin ; fcharf auffehen , aufmerten , regar- 

er, écouter attentivement; einem et⸗ 
was fcharf anbefeblen, einbinden,recom- 
mander soigneusement, particulière- 
meot qch. à qn., enjoindre gch.ä qe; 
fcharf anfeben, regarder fixement ; {arf 

rafen, panir sévèrement; mit einem 
fcharf verfabren, tenir , traiter qu. ru- 
dement , rigidement ; im Kriege gehet 
es fcharf ber, dans la guerre on est in- 
pitoyable ; farf an einander kommen, 
se quereller vivement, s’aigrir l'an con- 


* tre l’autre; feharf beivachen garder étroi- 


tement; fcharf mâgen, peser exactement 


Scharfbolgen, m. 1. la cheville à pointe 


aiguë, 
Schaͤrben, v.a. (cuis.) couper, hacher. Sch rfe, f.3. le tranchement , taillaet, 


e fil d’un couteau, d’une épée etc.; le 
biseau d'un rabot , repoussoir etc.; l'à- 
preté ‚ la rudesse, l’âcreté, l'aigreur, 
a verdeur; la mordacité; (méd.) l'acri- 
monie, la sérosité des humeurs, du 
sang etc.; l'arête (la vive aréte) d'une 
pierre; fi. la rigueur, rigidite, ser«- 
rité, dareté ; la vivacité, pénétration, 
perspicacité, subtilité, pointe de l'es- 
prit, du jugement etc.; die Schärfe det 
Geſichts, onne vue, laclairvoyance, 
— des Gebôrs, l'oreille fine, l'ouie 
bonne; — der YBorte, l’aigreur, la mor- 
dacité des paroles; die Schärfe (Spike) 
an dem Hufe eines Thieres, la pince; 
Schärfe brauchen, nach der Schärfe ver⸗ 
fahren, user de rigueur, procéder à la 
rigueur; dur die Schärfe des Schwertt 
fallen, passer par le fil de l'épée ; it 
der größten Schärfe wider einen verſah⸗ 
ten, traiter qn. de Turc à More. 


Schar 


Gharfedia, adj. et adv. ( géom.) acutan- 


Schar Schat 


gle, (v. fharfivinfelig) s (charpent. etc.)| carlate. 


qui est taillé en vive aréte, (v. fcharf-|Scharmügel, m. 1. 


tantig). 
ë 


tailler un crayun etc.; affiler, donner 


la rencontre, l'affaire. 


chüefen, v. a. aiguiser un couteau etc. ; Scharmügeln, fcharınugiren, +... (ar. bas 


ben) ( 


act.) 


le fl à un rasoir etc.; rafralchir une] part, f@armugivet, 
plume à écrire, une scie etc.; (meun.)| Scharmüßler, Scharmutzirer, m. 1. (tact.) 


iquer, rabatire, rhabiller une meule; 


’esoarmoucheur, le tirailleur. 


Schat Schay 


fausse apparence. 


(tact.) l’escarmouche, Schattengang , m. 2.* l'allée ombragée. 
Gchattenbut, m. 2.* le chapeau de paille, 


le chapeau en ombelle. 


escarmoucher , tirailler. Schattenlos, adj. et adv. sans ombre. 
Schattenreih, n. 2. s pl. l'empire des 


ombres, les champs élysées. 


Schattenreich, ad. er adv. très-ombragé. 


marech.) cramponner les fers à cheval;| Scharnier, n.2. Bewinde,n.ı. la charnière | Sattenrif , m. 2. le plan con tourné; la 


(relieur) parer les peaux ; fig. aiguiser, 
ouvrir l'esprit ; augmenter, agraver un 
chatiment ; (cuis.) relever le goût d’une 
viande; einem das Gewiſſen fchärfen, 
‚fig: parler à la conscience de qn., lui 
donner une réprimaade, correction, 
mercuriale, fam. lui laver la tete. part. 
gefchärfet, | 
Schaͤrfhobel, m. 1.* (menuis.) le rilard. 
Scärftammer , f. 4. (papet.) la chambre 
où l'on ébarbe le papier. 
Scharfkantig, adj. er adv. à vive ardıe. 
Särfineffer, m. ı. (relieur) le couteau 
à parer. 
&charfrichter,m. 1. l'exécuteur de la haute 
justice, le maître des hautes oeuvres, 

te bourreau. 
Scharffchäge , m. 3. l'arquebusier ; (taet.) 


le tirailleur. 


Scharffichtig , adj. qui a la vue bonne ,| 6 


rcante ; fig. clair-voyant, pénétrant, 
—8 ingénieux, ud intelli- 
gent, Eélairé ; adv. d'une manière clair- 
voyante eto., avec pénétration. 


Scharffichtiafeit , f: 3. s. pl. la vue bonne; 










Scharnierftift, 7. 2. la broch 


dharnierbänder, n. 5. pl. (serr.) les fiches 
à chapelet. 


de charnière. 


Schaͤrpe, f- 3. l'écharpe ; eine Schärpe 


tragen, porter écharpe, étre écharpé; 
(v. la P. Fr.) er pe; 


Scharre, f.3. Scharreiſen, n. 1. le racloir, 


la ratissoire; (jard.) le sarcloir ; (cuis.) 
le grattin de da bouillie etc. 
(harren, v. a.gratter, (se dit des poules); 
fureter , fouiller dans le fumier, dans 
le sable etc.; battre la terre avec les 
pieds ou avec lepied,(se dit des chevaux); 
frotter fa terre; (jard.) sarcler, ratis- 
ser; Geld fufamnien fcharren, ig. amas- 
ser, amonceler de l’argenı par avarice; 
um. grapiller, prendre de tous côtés. 
part. gefarcet. 
arten, m. ı. la boutique ; (boucher) 
l'étau, (Zlerfchfchareen) ; (bou/anger) la 
boutique, (Brodfcharren). 


Scharrer, m. 1. celui qui cratte; fig. p.us. 


l’avare, le vilain, qui ne songe qu'à 
amasser. 


fa. la clair-voyance , pénétration ; lesi®@charrerde, f.3. s. pl. les curures des rues. 


lamières. | 
Gcharffnn, m. 2. s. pl. Scharifinnigfeit, 
f. 3. s. pl. la sagacité, perspicacité, su 
tilité d'esprit, la pénétration. 
Scharffinnig, adj.ingénieux, subtil, aigu, 
fn, pénétrant, sagace, perçant, délié; 
spirituel ; adv. ingénieusement , subti- 
lement, spirituellement, d’une mauière 
déliée etc.; eine ſcharfſiunige Antwort, 
une repartie ine, vive, spirituelle ; eine 
(harffinnige Rede, ein fharffinniger 
- €Einfad, un bon mot, nne pointe, sail- 
lie d’esprit. 
Scharffinnigfeit, f 3. s. pl. v. Scharffinn. 
Schärflein, m. +. (rel.) la pierre sur la- 
quelle on pare la peau. 
Eadrfung,f. 


tion d’aiguiser etc.; l’aiguisement ; sut 


Scharrriegel, m. 1. (agric.) la clavette du 


soc de charrue. 


b- Scharribaufel,f 4. la drague. 
Scharihmid, Kl 


einſchmid, m. 2. le tail- 
andier. 


Scharte, f. 3. la dent, la bréche d’une 


lame ; l’embrasure, (Schießſcharte); 
(bot.) la sarrette, serrette; Jig. la faute; 


in etwas eine Scharte machen, faire une 
bréche dans gch., ébrécher qch.; Schar⸗ 


ten bekommen, s'ébrécher; die Scharte 
. réparer une faute. 


ua mauvais bouquin. 


Schartig , adj. er ade. ébrèché, denté, qui 


silhouette. 


herill Schattenſcheu, adj. et adr. ombrageur. 
»chevule Shattenipiel , 2. 2. les ombres chinoises, 


e spectre coloré. 


Schattenußr, f. 3. le cadran sciatérique. 
Scattenwerf, n. 2. s. pl. les ombres, (+. 


Schatten, Ag. et Schattenbild). 


Schattenzeiger, zu. 1. le sciatere; le guo- 


mon; (v. Zeiger et Zeigerflange). 


Schattig, adj. et ade. ombragé; ein ſchat⸗ 


tiger Drt, an ombrage. 


Schattiren ‚9. a. ( peint.) ombrer; auan- 


cer; (manuf. de soie) nner; (graveur) 
contre-hacher. part. ſchattiret. 


Schattirung ‚F3. Schattiren, n. ı. l’ac- 


tion d’ombrer etc.; (peint.) l'ombre; 
la nuance, la hachure; (imprim.) le 


foulage ; nach der Schattirung färben , 


(teint.) nuancer. 


Schatulle, f 3. la cassette, le petit coffre; 


Schatulle, Schatullgelder , pl l'argent 
pour les menus plaisirs d'un prince ; 
‘argent mignon. 


Schatz, m. 2.” (dim. Schaͤtzchen, Schaͤtz⸗ 


lein, n.ı.) le trésor en general, (v. la 
P. Fr.); @châge, pl. le trésor , les ri- 
chesses cachées ; fam. le magot ; fam. 
t. de caresse) l'amour, l’inclination , 
‘amant, l’amante, l'ami, l’amie, le 
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Scharlachröthe ,f.3. spl. la couleur d'é-| tre, fantôme; la vision, la chimère, lu 


galant, la mattresse; Schäße fammeln, - 


amasser des trésors, thesauriser ; einen 
Schatz heben, déterrer un trésor ; mein 
Schag! mein Schägchen! mon coeur! 
mon cher cocur ! mon enfant! mon pe- 
tit coeur | mon cher mari! ma chère 
fearme! mon ami! m’amie! ma mig- 
noane, etc. 


auswetzen, 
Schartecke f-3. une misérable brochure, Sa bar , fleuerbar , adj. et adv. contri- 


aable, imposable, taillable, sujetaux 
impôts. | 


a des bréches, des dents; ſchartig ma⸗ GSchaͤtjzbar, adj. précieux; estimable ; adr. 


prov. la trop grande sévérité révolte. 


Schärfung des Berftandes dienend, pro-| Schartlüd , 77. à. (tonnel.) le chanteau. 
pre à ouvrir l'esprit. | 
Scharfwinkelig, fcharfortig,fcharfedfig,adj.| Scharmächter, m. 1. le 
et adv. (géom.) acutangle , acutangu-| guet, de la patrouille. 
laire. Scharweiſe, ade. par troupes, par bandes. 
Scharlach, m. a. l'écarlate, (v. la P. Fr.)\Scharwert , n. 2. Grobne, f. 3. la corvée. 
Scharlahbaum , m. 2.* Kermeseiche, f. 3. Scharwerken, « n (av. baben) v. frôbnen. 
(Bot.) le petit chéne verd , l’yeuse, Schatten , m. 1. l'ombre; l'ombrage: Se. 
Stharlachbeere , f- 3. (bot.) le kermés, la N l’ombre , la protection, l’appui, la . 
graine de kermès, de cochenille. veur ; Schatten geben, befhatten, don- 
Scharlachblume, f. 3. Vecarlate , la croix] ner de l’ombre, ombraper ; im Schat- 
de Jerusalem,la fleur deConstantinople.| ten, à l'ombre, à l'abri du soleil ; Licht 
Scharlachen , fcharlachfarbig,, adj. er adv.| ‘und Schatten eines Gemäldes , les jours 
d’&carlate. etles ombres d'un tablcan. Fig. er Prov. 
Scarlachfarbe , f- 3. s. pl. la couleur d’é-| nad ben Schatten greifen, prendre 
carlate, (v. la P. Fr.) l’ombre pour le corps, prendre l’ap- 
Scharlachfaͤrber, m. 1. le teinturier du| parence pour la vérité; vor feinem ei- 
grand tei genen Schatten laufen, avoir peur de 


uet, l’archer du 


> 





teint. 

Scharlachfieber, n. 1. la fièvre scarlatine. 

Scharlachfraut, n- 5. s. pl. (dot.) Pormin. 

Scharlachroth, adj. et adv. rouge ou cou- 
leur d’ecarlate. 


avoir pour de tout; (v. ombre dans la 


P. r.) | 
Schattenbild, 2.5. p.us. l'ombre, le spec- 


Schaͤtzen, v.a. estimer, 


. 3. s.pl. Schärfen, n.1.l’ac-| chen, ebr&cher;; zu ſcharf macht fchartig, Shänbartait, F3 à pe EX TPS it,f.3 
14% Le [N LEA 


le prix, la valeur, le mérite. 


Scharwache, f. 3. la patrouille , le guet.|Gañcinnebmer, (plus. Steuereinneh⸗ 
e 


mer) m. ı. le recevear des finances. 


prier, évaluer, 
mettre le prix à une chose, en faire 
l'estimation , mettre à prix, apprécier ; 
(prat.) ventiler; taxer; arbitrer, (sc die 
des experts); p.us. imposer, taxer. gre- 
ver d’ane imposition; estimer, faire 
cas de...; apprécier ‚ (v. bochachten, 
bochfchägen) ; estimer, croire, suppo- 
ser, penser , juger, tenir, (dafür bals 
ten, glauben); er wird fehr reich nefchäs 
get, ou le fait fort riche ; ich fchäße ibn 
jehn Jahre alt, je pense qu’il aura dix 


ans, je le tiens Âge de dix ans; fit für 


eine Ehre ſchätzen, tenir à honneur. 


part. geſchaͤtzet. 
son ombre , s’épouvanter sans cause ‚\Schäpensmerth , (chägensmürdig, adj. es 


aͤtzen). 


adv. estimable, (v fc 
chaͤtzer, m. ı. le priseur, l'estimateur, 


S | 
l'appréciateur, le taxateur. 


Oo 





4 


| rei ‚ı. le greffier, lel de parade. 
Gchagungsichreiber, m 1. Es Saufel, f 4. ln pelle; (dim. Schäufel. 


46 Schatz Schau | Schau Schau 


Schatzfrey, pl.us. ſteuerfrey, adj. et adv. le théâtre, la scène ; (v. la P. Fr.) pelle; amasser avec la pelle des terres, 
exempt d'impôts. Schauder, m. ı. s. pl. le frisson, frisson-| des sables, du grain; (jardin.) racler 
Schaggeld , n. 5. ( finances) la contribu-| nement, tressaillement, tremblement;| les allées. part. geichaufelt. 
- tion , l'impôt; l'argent mignon. . le fremissement, l'horreur, l’effroi,}&chaufelrad, 7.5.* (meun.) la roue à vo- 
Schatzaraͤber, m. 2. le chercheur de tre-| la frayeur; (dans un plus haut degré] lets, à aubes ou ailerons. 
sors cachés. que Schauer). _ Schlaufelſchlag, m. 2.5. pl. (pras.)le droit 
Schatzhaus, n. 5.” (plus. Schaglammer, Schauderhaft, adj. et ade. v. fchauerig, de curage, les curures des fossés æ#1c. 
* 4.) la trésorerie. Schandern, v. n. (av. haben) trembler Schaufelſtiel, m. 2. le manche de pelle. 
Schatziammer, f.4. le trésor , latrésore-| tressaillir (dor Kälte 1e.) de froid ete.;|Schaufelüd, 1.2. (vener.) le foliler. 
rie , la chambre des finances ;les coflre:| fig. f'issonuer, frémir , tressailler, avoir Schaufelwerk, n. 2. v. Schaufelkunſt. 
du roi, du prince; le fisc. horreur. pars. gefchaudert. Scaufeljahn, m. 2.* (hist. nat.) une dent 
Schastaften, Geptaften ‚m.ı.*le coffre fort. Scauen,v.a. ein. regarder, contempler,| incisive des quadrupedes etc. 
Schahmeiſter, m. ı. le trésorier ; der päpf-| considérer, prock. voir, (v. feben, an-|&chaugeld,n.5. spl. collece. des médailles. 
liche Ghagmeifter, le camerlingue; der! fchauen , befchauen), part. gefchauet. |&chaugericht, 7. s. v. Schaueffen. 
Scanmeifer des Eardinafscolegiums ‚|Schauende, n. 3. la montre d'une piece Schaugerüßi, Geruͤſt, n.2. Schaubühne, 
le chambellan du sacré-collège. de drap ou d’etoffe. f. 3. Vechafaud. 
Schapmeißeramt, n. 5.* la trésorerie. Schauer, m. ı. le juré, le maître juré,|Gauberr, m. 3. le commissaire inspec- 
Schagmeiftereyg, F. 3. la trésorerie, la mai-| le visiteur, qui examine les chefs-d’oeu-| teur ; (mine) l'examinateur. 
son affectce pour le logement du tré-| vres de métiers ; (orfèvre) l’essayeur, Shautâfihen, n. ı. (orfevre) la montre. 
qui examine le titre de Por et de l’ur-\&chautel, f. 4: la balancoire, la branloire, 


sorier. 
Schagvflichtig , plus. Keuerpflichtig , ad.| gent mis en oeuvre ; le spectateur, (v.| bascule; l’escarpolette,(Btricdichautelx 


et ad. contribuable, taillable. Befchauer , Zufchauer 1c.); l'abri, (v.| (ohne Sig oder Bret) la brandilioire. 
Schabrflichtigkeit, plus. Steuerpflichtig. Schovpen). ‚  1&caufeln, ».a. et n. (av. baben) balancer, 
teit,f.3.spllar evance,contribution. Schauer, m. ı. s.pl. (med.) le frémisse- comme un vaisseau ; brandiller , balsn- 
reihe, m. à. le secrétaire de la] ment, (v.@cauder); le tressaillemeut:| cer ; fit ſchaukeln, v. ré/f. se balancer, 
trésorerie. le frisson , frissonnement ; l'horreur ;| brandiller; fit auf dem Gtuble ſchan⸗ 
Schatzung, f 3. ( finances) la contriba-| la guilée, (v. Regenfchauer). fein, se dandiner. part. gefautelt. 
tion, l'imposition , l'impôt ; le tribut ; Schauerficher, 7. 2. la fièvre tremblante. |Schaufelung,, f- 3. s. pl. Schaukeln, n. 1. 
eine Schagung ausfchreiben, imposer Schauerig , adj. et adr. sensible au froid ; le brandillement; le dandinement. 
des contributions; die Schagung ent.| Jam. frileux ; qui cause des frissons ;|Schaum , m. 2. l'écume (en général); le 
richten, payer l'impôt etc. orrible, qui fait tressaillir de peur, o mousse de la bière, du chocolat etc. ; 
Schaͤrung, f. 3. Schägen, ne ı. l'estima-| de crainte, d'horreur, qui fait frémir,} la chiasse , scorie, crasse, l’écume des 
mation, l'évaluation, l'appréciation », (Cv. fhaunvol); fhaueriges Wetter | metaux ; den Schaum abnebmen ox abs 
beben, ôter l’écume ; (chim.) despumer. 


Ja prisée , la taxation, taxe; (marine)| Un temps Er couvert ei froid. 
l'estime ; ( prats) la ventilation; l'ar-| Schauerige, Schauderhafte, Schauerliche,| Fig. der Schaum aller Böfewichter, ab 
’ ler Laßer, un sceleras achevé;. der 
Schaum des Volle, la racaille, La lie 


bitration; l'estime, le cas qu’on fait| n. 3. spl. l'horreur, ce qui inspire de 
du peuple, (v. Abſchaum). 


de qn. (v. Hodabtung): dienodma.| l'horreur. 
fige Sch in , la réappréciation ; die] Schauerlich , adj. et ad. v. ſchauerig. 

ke Schaumartig. fhaumicht, adj. ef adv. sem- 
blable à l’&cume, qui ressemble à l'é 


überfente Schaͤrung, le surtaux, la sur-|Schauern , ⸗. n. (av. baben) frissonner , 
taxe. Otressaillir, (v. fchaudern). p. geichauert. 
Ghagunasantage, /-3. le taux, la finance ;| Schauernd, fdauerig, adj. er adv, qui fait! cume. 
die su hoch angefeste Schagungsanlage, frissonner » qui fait horreur, qui fait Schaumbläsden (auf dem Biergäfcht), n.ı. 
pl. les boutons. 


le surtaux; die Erbôbung der Ga.) 7 mir. 

Bungsanlage,l’augmentation de finance. Schauervoll, adj. effroyable, horrible ‚|Schaumbret, 1.5. (teint.) la chasse fleurée. 
@capungsanfchlag, m. 2.* la cotification. affreux; adv. effroyablement, affreuse-[Schaumeifter, m. ı. le juré, v. Schauer. 
Scañungéredt, n. 2. le droit d'établir, ment, (v. fehauerig). Schaͤumen, ». a. écumer, ôter l'écume; 

es impôts Schaueflen , n. 1. (cuis.) le plat, le metsf (chim.) despumer; v.n. (av.baben) ées- 
mer , jeter de l’écume; mousser, (s dit 
de la bière, du vin etc.); vor Zorn 

@chau ,f-3. (marine) le pavillon de l’ar- en, n. 1. le pelleron) ; (boul.) le pel-| fdhjäumen, écumer de rage, jeter feu et 
siere mis en berne. heron; (navig la pale d'une rame, d’un] flammes. part. gefchäumet. 

Schau, f.3. s. pl. l'état d’une chose ou] aviron; la patte d’ane ancre, (Anter-|Schäumend, adj. écamant; (po ? écu- 
personne exposée à la vue, la montre;| fliege); (au jeu de cartes) le pique; l'ai) meux; mousseux, (se dit de la ière, 
gqf. Vinspection, la vue, la visite, l’exa-| leron, l’aube d’une roue moulin ;| du vin etc.) 

TV, (v. Beflchtigung); jur Schau aufe| (chasse) la paumure du daim, (Gchau-|Schaumerde,, J. 3. s pl. (minére) l'écame 

Rellen ,.austegen, faire montre de qch., felgsbèen) ; pi. les deux dents incisives| deterre, la chaux carbonatée nacrée. 

étaler, exposer qch., en faire parade;| du cerf, (Scyaufelzähne) ; (jardin.) le|Shaumicht, adj. et ad. v. fbaumartis. 

fit auf die Schau Kelten, fid sur Schau racloir; Schaufeln an ein Muhlrad ma. | Schaumig , adj.et ade. convert d’&cume; 

feben faffen, fe se faire voir, se mon-| hen, jantiller une roue de monlin;| (poët.) écumeux; mousseux, pleiu d’& 

irer en parade, faire figure de sa per- eine Schaufelvoll , ane pellée, pellerée.| cume, de mousse etc. (v. Schaum). 

sonne, se faire passer eu revue ; et-|@chaufelbein, 7. B. (anat.) l’os fait en @daumtelle, 1.3 Schaumlöffel, m. 1. l'é- 

was jur Schau tragen, exposer qch. à] forme de pelle; (hist. nat.) n. 2. pl.| cumoire. 

ja vue de tout le monde, le faire roir| les pallettes des abeilles. Schaumtette, f.3. le mastigadour, (sorte 

en public, porter qch. pour la parade. Gchaufelblatt, m. 5.* le pelastre. de mors). (v. la P. Fr.) 

Echauamt, n. 5." le conseil des jurés pri-|@caufelbüeger, v-plus. Pfablbuͤrger. Schaumlake, f. 3. (minér.) la lave bour- 
seurs, les experts. -  I&xchaufelfärmig , adj. et adv. en forme del soufllde, vitreuse. 

Schaub, m. 2. (agric.) ein Schaub Gtrob,| pelte. Shäumung, f- 3 Schäumen, 77. ı. l'ac- 
une hotte de paille, de chaume, (v. Schaufelgeboͤrn, n. 2. (chasse) la paumure| tion d’écumer etc. ; (chim.) la despu- 
Bund, Bünde). d’un daim. mation. 

Schauber, m. r. (pécheur) le boutenx, Schaufel hirſch, v. plus. Damhirſch. Schaumünze, f. 3. la médaille ; eine große 

Schaufelbofe, f: 3. (saline) la cuvette à| Gchaumunge , le medaillon. 













secrétaire de la chambre des finances. 


at, m le chapeau de paite;| refroidir là pell sh fünde, f. 3. 2. pl. la 
daubbut , m- 2.* le chapeau de pailte;| refroicir in pee: aumüngenfunde, f. 3. s. pl. la science 
—8 icapeiine. GSchaufelfunfi, f- 2. + pl. Schaufelwerk metsllique ou des médailles. 
Edhaubrod, 71. 2. (chez les anciens juifs)| n. 2. hydraul.) une machine qui sert|&chaupfennig, m. a. v. Schaumüngze. 

à épuiser les eaux d’un étang. Schauplag, m. 2.” prop, et fig. le théâtre, 


le pain de proposition. À 
Gdaubübne, Bhf 3, (Theater, n. 2.) Ochaufeln, 9.a, remuer ou jeter avec lal la scène. | 
Schauſpiel, 





© la 


Schau Schei Schei 


Schei 


Schauſpiel, m. 2. prop. et fig. le spectacle; Bcheibenbobter, Sugbobrer, m. 1.(tonnel.)| ration entre deux cheminées). 


e tire-fond. 


ièce de théâtre; le drame; ing 
Scheibenförmig , adj. et adv. orbiculaire, 
a 


Schaufpiel gehen, aller au spectacle. 
aufpieldichter,, #7. ı. le poëte drama-| gn plaque 
—— au, Scheibenglag, n. 5. s. pl. des plats de verre. 
Scaufpieler , m. 1. le comédien, l’acteur, | Scheibenbonig,m.2. s.p/. du miel en rayon. 
Vartisie dramatique. à . Sceibenfönig ‚m. 2. le roi des chevaliers 
aufpielerinn, f. 5. la comédienne, l'ac- e l'arquebuse. | 
Su A — j Sceibentrüde , f: 3. (tonnel.) le traitoir, 
Schauſpielhaus, n.5.* la comédie. le chien. 
Schaufpieltunf , fa. s. pl l'art drama- Scheibennagel,m. 1.* la broche de la butte, 
tique. u blanc? 
Shaufüd, n.2. v. Schaumuͤnze. ‚\Scheibenpulver, 7. 1. s. pl. la poudre de 
Gchaufufe, f.3. la pièce de minérai quil butte. . | 
sert de montre dans un cabinet. Scheibenrohr, n. s.? l'arquebuse buttière. 
Gchautag , m. 2. (technol.) le jour de vi- Scheibenrund, adj. ec adv. orbiculaire, 


site des maitres experts. circulaire. | 
Schauthurm, m.2.* l'échauguette, Scheibenfchießen, n. 1. s.pl. l'exercice de 
Schautiſch, Schaubrodtifch , #7. 2. (chez] tirer au blanc. | | 
les anciehs juifs) la table des pains de Scheibenihünr, m.3. le chevalier de l’ar- 
uebuse. \ 


proposition. , 
Schauung, f.3. s.pl. Schauen, rn. ı. l'ac- 
tion de visiter etc., la visite. 
Schauwarte, Warte f. 3. Y Schauthurm. 
auwerf , n.2. la montro. 
Shrek, f 3. le chebèc, (sorte de vais- 
seau à voiles et à rames). 
Gede,.f.3. la pie, le cheval pie. 
Gchedig, adj. et adv. pie ; marquete, ta- 
cheté; bigarre, bariolé. 
Schedel, m. ı. le crâne. 
Gchedelbobrer , m. ı- (chir.) le trépan. 
Schedelnaßt, f- 2.* la suture du crâne. 
Scbedelftâtte, f.3. le calvaire, (v. lu P.Fr.) 
Seoul, n. 4. plus. Yufgabe,f-3. le thème. 
Gecl, Scheelfucht , v. Sel 1e, wieder in die Scheide feden, remettre 
Echeere , ſcheeren, v. Schere ic. l'épée dans le fourreau, fam. rengaîner. 
Geffel , m.1. le boisseau; le minot, (v.|Scheidebant,f-2.* (mine) la table de triage. 
.Fr.); ein Scheffeivoll, une bois-|Gcbeidebaum, m. 2.* la barre de sépara- 
selée. Prov. er fann es mit Scheffeln| tion, l’arbre delisière, (v. Mahlbaum). 


Scweibenweife, adv. par rouelles. 

Sceibenzapfen, m. à. (potier) la noix de 
la roue. , 

Scheibicht , fcheibig , adj. er adv. de forme 
ronde, (v. feibenrunbd); par rouelles, 
en rouelles. 

Sceidbar, adj. et adv. séparable. 

Sceide, f. 3. le fourreau d’epee etc. ; la 

o gaîne, l’étui de couteau etc.; (anat.) la 


tunique vaginale, (Mutterfcheide) ; ol. 


aus der Scheide ziehen, tirer l’épée du 
fourreau, fam. dégaîner; den Degen 


la séparation etc. (v. Grängfcheide, eg. |Scheidetrichter, m.r. (c 
fheide, MWetterfcheide 6.) ; den Degen/& 


Scheidemehl, n. 2. s. pl. (mine) la farine 


de triage. 


it en forme de disque. |@ceidemunge, f. 3. le billon; la petite 


monnoie. 


Scheiden, v. 4. irr. séparer; déjoindre, 


(v. trennen) ; (chim.) séparer , afliner 

s métaux ; décomposer; hier fcheidet 
fih der Weg, c'est ici où le chemin 
fourche ; das Gold vom Silber fcheiden, 
separer l’or de l’argent, faire le départ 
de l’oret de l’argent ; eine Ehe fcheiden, 
dissoudre, rompre un mariage, dema- 
rier , séparer deux époux ; yon (ou aué) 
einander fcheiden, v.r. (av. ſeyn), (fi 
ſcheiden, v. refl.) se séparer, se quitter, 
divorcer , faire divorce ; quitter ga. ou 
geh. fich fcheiden lafien, se démarier; 
heidet nicht von mir, ne me guittes 

as; von Binnen fheiden, aug der Welt 
aus dem Leben) fcheiden, quitter ce 


monde, mourir ; wir find geichiedene: 


Leute, nous n’aurons plus rien à démé- 
ler ensemble; vom Tiſche und Bette ge. 
ſchiedene Eheleute, des époux séparés de 
corps. part. gefchicden. 


Scheider, m.ı. celui qui sépare ; (min.) 
‚ Vouvrier chargé du triage des minéraux; 


(chim.) l'aflineur. 


Scheideſtube, F. 3. (min.) la chambre, le 


lieu où se fait le triage. 

hin.) le séparatoir. 

Kheidemand, f. 2.*(archit.) le mur de re- 
en 


d’une maison, (v. Echeidemauer) 3 


(anat.) le septum du coeur, du cerveau; 
le mediastin de la poitrine; l’entre- 
deux des narines ; la lame spirale du 
Uimagon ; (min.) la grosse pierre ou la 
plaque de fonte sur laquelle les bri- 
seurs cassent le minérai; (bo:.) la cloison. 


ausmefien, il en a à revendre, ilen a Sceidebod, m. 2.* (chim.) le support de Scheidewaſſer, n. 1. 5. pl, l'eau-forte; (chi- 


tant qu’i n’en sait que faire ; ift e#l Ja cucurbite. on 

nicht mit Scheffeln,, fo if es doch mit| Scheidebrief, 77. 2. (chez les anciens juifs) 

göffeln, s'il n'y pleut, il y degoutte;| la lettre de divorce. . . 

(v. aussi minot dans la P. Fr.) Scheideeifen , n. 1. Scheidefäuftel , m. 4. 
Scheffelmacher, m. ı. le boisselier. | 
Scheffeln, v. n. (av. baben) (agric.) ren; 

dre; der Weizen bat recht gut geman-| Scheideerz, 


delt, und wird auch gut ſcheffein, lal triage, minérai trié, séparé au marteau; 


moisson da froment a produit beau-| (chim.) le métal departi. 


tean à séparer le minérai. 


mie) l'eau de départ, acide nitrique ; 
verdünntes Scheidewaſſer, de l’eau se- 
conde ; Scheidewaſſer welches das Gold 
auflöfet, de l'eau régale. 


Scheidehanmer , m. ı.* (mine) le mar-|&cheideroeg,, m. 2. le chemin de sépara- 


tion, le chemin fourchu. 


n, 2. (minér.) le minerai de|&cheidewerf, n. a. la mine à séparer, 
Scheidegeichen, n. 1. Scheidepunft, m. 2. 


le point de séparation, la marque de 


coup de gerbes , elle remplira aussi Scheidefahre, Scheidefurche if. 3. (agric.)| distinction. 


beaucoup de boisseauz. part. gefeffeit.| la dérayure. 
Scheffelweiſe, ad. par boisseau,par maids,| Scheidefaͤuſtel, m. 4. v. Scheideeiſen. 


r minot. 3 hdi brel Scheidegefäß, n. 9. (chim.) la terrine de 
effelsebente, m. 3. la dime quiseldve] depart. 
NT: battu. 1 Scheideglas, n-5.* vx. Scheidekolben. 


Scheibe, f. 3. le carreau de verre, de] &cheidegold,, n.2. 6. pl. (chim.) l'or de 
vitre, (Glasfheibe, Senfterfheibe); le) départ. | 
but, le blanc, (Schießfcheibe) ; (potier) Scheidehammer, m. ı. v. Scheiderifen. 
le tour, la roue, (Drehfcheibe) ; (mec.)| Scheidehäutchen, 7. 1. (anat.) ia tanique 
la poulie, (Rolle); (mur.) les caps de] du scrotum , élythroïde ou vaginale. 
mouton; au rayon, un gâteau de miel;|Scheidejunge,, m. 3. (mine) le garcon em- 
(polisseur de glaces) le rondenu ; (gum| ployé au triage du minérai. 
voliren) le polissoir ; ( paper.) le cou-'Gtheidetamm , m. 2.* (tisser.) le peigne. 
loir ; (chasse) la queue d’un chevreuil;|@cheidefolben , m. 1. (chim.) le matras. 
die eleftrifhe Scheibe, (phrs.) le pla-IScheidetunf ; f 2. s. pl. ( Cbymie, f-) la 
teau électrique; (astron.) le disque du] chimie. . | 
soleil, de la lune, (Sonuenſcheibe, Scheidekuͤnſtler, (Chymiler) m. 1. le chi- 
Mondſcheibe); une rouelle de citron,| miste. | 
de rave, de jambon, de rôti etc.; dim.|&ceidelatte , f.3. (min.) la latte ou barre 
Scheibchen, n- ı. 1a rouelle, la tranche;| de séparation. | 
Scheiben in ein Genfer einfegen,, vitrer Scheidelinie, f. 3. la ligue de démarca- 
une fenétre, metire, attacher des vitres] tion, limite. 
à une feactre; nach der Scheibe ſchießen, Scheidemauer, f. 4. (archit.) le mur de 
tirer au blanc; die Scheibe treffen, don-| refend, le mur mitoyen, le mur de sé- 
ner dans le blanc, toucher au bat. paration; la languette, (mur de sépa- 


T. u. 


Scheidung , f- 3. Scheiden , n. ı. l’action 


de separer etc.; la séparation; (mctall.) 
l’affinage , ’afinement, la séparation 


' des métaux ; (chim.) le départ ; (orfer.) 


V’incart; (mdd.) la crise; le départ; 
la séparation ; les adieux, le congé ; fig. 
la mort, le décès ; die Scheidung zweyer 
Œbeleute, la dissolution, la séparation 
d'un mariage, le divorce;(v, Srennuna). 


— m. 3. (gé0gr.) le scheik ou cheik, 
c 


chef de tribu z les Arabes. 


hein, m. à. s. pl. la lueur; la claretés, 
* aussi Licht); l'éclat, 1 à 


e lustre, la 
splendear, le brillant de gch.(v. lang, 
Schimmer) ; fig. l'apparence, le sem- 
blant, le dehors, l'extérieur ; le pré- 
texte , la couleur, le manteau, masque, 


‘le voile, la couverte, l'ombre ; (astr.) 


l'aspect ; le recu , le récépissé, (v. Em- 
pfanafhein) ; a quittance, Tacquit, la 
décharge , (v. Zablungsſchein, Quits 
tung) ; le certificat, l'attestation, l’at- 
testat, le témoignage; l'extrait, (v. 
Zauffchein, Todesichein 2e. ); der Schein 
deg Mondes , la us de la lune, le 


= 
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clair delune ; der zuruͤckfallende Schein, 
le resplendissement, (v. Wiederſchein); 
der Schein um die Häupter der Heli 
gen, l’auréole, le nimbe, la couronne 
autour de la tete dessaints; einen Schein 
von fich geben , luire, reluire, resplen- 
dir ; der gedritte, gevierte, gefünite, ge 
fecbfte Schein , (astron.) le trin aspect, 
l'aspect quadrat, quintil, sextil; ein 
falfchee Schein, , (die Zäufchung,) le 
faux-jour; fig. l'illusion , le faux-sem- 
blant, les fausses apparences. Fig. mas 
nur den Schein bat, faux, feint, simule; 
illusoire, trompeur; ein Schein von 
Hoffnung, une lueur d'espérance; um 
der Sache einen Schein zu geben, pour 
donner des couleurs à la chose; dem 
Wedel nur dem Scheine nach abbeifen , 
ne guérir un mal qu'en apparence ; dag 
ift auf den Schein gemacht, cela est fait 
pour tromper, pour éblouir, pour jeter 
e la 
Schein, als werde cr nicht kommen, il 
a apparence qu’il ne viendra 


plausibilite, 


cela; dem Scheine nad) , suivant les|Scheingrund, 77. 2.* la raison plausible ou 


apparences, à ce qu'il perolt; zum 
Schein, pour faire semblant, paur 


sauver l’extérieur , les apparences, les|Scheingut, 2. 5.* le bien apparent, le 
| bien imsginaire, 
pour éblouir etc. ; der Schein ift gegen Scheinheilig, adj. et ade. hypocrite, faux 


‚dehors, ponr la forme, pour tromper, 


ibn, la présomption est contre lui; 
den duffern Schein meiden ou vermei 
den, sauver les apparences; unter dem 
Scheine der Freundſchaft, sous le mas- 


que de l’amitie, sous conleur, sous 
' ombre, sous apparence d’amitie; unter 


poudre aux yeux; eg bat den|Scheinfreude,, 3. la joie feinte, appa- 
as ; | Scheinfreund,, m. 2. le faux ami. 


diefes bat einigen Sein, il y a de la|Scheinfriede, m. 3. la pairsimulée,fourrée. 
de la vraissemblance à Gheinfrémmigteit.f.3. v.Scheinbeiligkeit.|Scheithauer,, . 1. l’onvrier qui met ke 


Scheinbeilige, m. et f. 3. le tartufe, cafard, 


Schei Schi Set 


paroître, sembler, apparoſtre, y avoir Scheit, n. 2. la bâche; dim. Scheitchen, 

apparence; avoir la mine, avoir l’air;| Scheitlein, n. 1.3 Gcheite machen, met- 

die Sonne, der Mond fcheinet, le soleil,| tre du bois en büches. 

la lune luit, il fait clair de lune ;edie|lScheitel,f- 4. le sommet de la tête; la raie 

Sonne fheint angenebm, il fait un beau] des cheveux sur le sommet de la tete. 

soleil; die Sonne fheint mir ing Geſicht, Scheitelgerade, fheitelrecht, adj. verti- 

le soleil me donne dans les yeux; dic} cal; adv. verticalement. 

Sonne fcheint nicht mehr, il ne fait plus| Scheitelläppchen, ». 1. la calotte. 

de soleil ; ein menig fcheinen, entreluire; | Scheitellinie , f. 3. (géom.) la ligne ver- 

ihre Zugend , Schönheit se. fcheinet ‚| ticale. 

(mieux : glänget,) fig. sa vertu , sa bean. |Stheiteln, v.a. die Haare fcheiteln, (per- 

té brille; es fcheinet daß où als wenn,| ruguier) rayer, partager les cheveux da 

als ob ıc., il parott, ilsemble, ilya| sommet delatéte. part. gefcheitelt. 

apparence que etc.; mie mir fcheinet, al Scheitelpunft,, m. 2. le point vertical: 

ce qu'il me paroft, à ce qu'il mesem-| lesommet d’une pyramide,d'un cristal. 

ble; diefe Melone fcheinet gut zu ſeyn, Scheitelwinkel, m. 1. (géom.) l'angle ver- 

ce melon a la mine d'être bon; er fcheie] tical. 

net unzufrieden, il a l'air d'être me-|Scheiterhaufen , m. 1. le bücher; ig. le 

content; mancher fcheinet Elug zu fegn,| feu, 1a peine du feu. 

und ift ein Narr, tel paroît sage qui est| Scheitern, v. 7. (av. feyn) (e2 parlant d'un 

fou. part. gefchienen. vaisseau) faire naufrage, échouer, se 
briser, (v.pl.us. flranden) ; fig. échouer, 
ne pas réussir. part. gefcheitert. 

Scherterung, f 3. Scheitern, n. 1. le mal 
beur d’un vaisseau qui se brise. 


rente , affectée. 


bois en büches, le bûcheron, le fendeur 
de bois. 

Scheitholz, n.5. s.pl. le bois de corde, 
le gros bois. 

Sel, ſcheel, adj. et ade. louche, bigle, 
qui regarde de travers; qui regarde de 
evot, cafard , tartufe; farm. papelard;| côté; fig.envieax; fchel zu etwas ſehen, 

fbeinbeilige Mienen annehmen, se don-| ig. regarder une chose de mauvais ocil, 

ner des mines béates. avecenvie,d’un oeil d'envie, de travers, 
faire mauvaise mine à qch. 

Scelfe, f. 3 procl. v. plus. Gale. 

Scelfen, v. a. peler, (v. pl.us. ſchâlen). 


apparente, le prétexte spécieax, le faux 
prétexte; le sophisme. 


le faux dévot; la fausse dévote, fausse 
prude. 


dem Scheine einer Reife, sous prétexte Seinbeiligfeit, f 3. s. pl. V’hypocrisie ,|&chelle, f: 3. le grelot , lasonnaille, ch- 


d’an voyage; der bloße Schein betrüat, 


prov. les dehors sont trompeurs. 


apparent; probable, vraisemblable, (v. 


pl.us. wahrfcheinlich) ; (dans le mauvais|Scheinfrantheit, £ 3. la maladie feinte, 


sens) faux, simulé, feint; (en parlant 


de l’horizon) sensible, visible , visuel; @cheinliebe, f 3. s. pl. l'amour feint, faux. 
adv. spécieusement etc. ; etwas ſchein⸗Scheinmittel, 

bar machen, donner de l'apparence alScheinnebel, m. 1. v. Sonnenrauch. 
une chose, la rendre probable, plau-|@einpbilofopb , #2. 3. le philosophiste. 


Scheinkauf, m. 2.* l'achat simulé. 
Säeinandacht , f. 3. la fausse dévotion. |Scheintärper, m. ı.un corps parastatique. 
Scheinbar , adj. fig. spécieux, plausible,|Scheinfrant, adj. er adv. qui fait le ma- 


riue, clochette qu’on attache à un ani- 
mal, (v. Rubfhetlle); la clochette, la 
sonnette; les fers, ce ’on met à 
un prisonnier, les menottes,(Sandkbel 
len); Schellen, (au jeu des cartes d’Al- 
lemagne) le carreau; ein Halsband mit 
Schellen, un collier à grelots ; die Schel⸗ 
le ziehen, tirer la sonnette , sonner la 
clochette, 6 klingeln): der age die 
Schelle anhängen , fg. fam. attacher le 
grelot; (v. la P. Fr.) 


la fausse dévotion , la tartuferie. 
lade , qui feint une maladie. 
maladie de commande. 


n. 1. le remède palliatif. 


sible , vraisemblable; fcheinbare Gruͤn⸗Scheinphiloſophie, f. 3. s. pl. le philoso- Schelleiſen, n° 1. (chaudronn.) le chasse- 


de, des raisons spécieuses ; die ſcheiubare 

Bewegung der 

ration des WE etc. 

Scheinbarfeit, f.3. s. p/. Vappatence , la 
probabilite vraisemblance . 


Scheinbarlich, adj.et adv. v. augenfchein.|Scheinübel, n. 1. le mal apparent, le mal 


lit et fihtlich. 


phisme. rivet. 


terne, (astron.) l'aber-|Scheintbränen , f. 3. pl. les fausses Jarmes.|Schellen , v. a. sonner, tirer la sonnette, 
Scheintod , m. 2. s. pl. la mort anparente. 
Scheintugend , f- 3. la vertu 


sonner la clochette, (v. flingeln), part 
geſchellet. 
Schellengelaͤute, r. 1. s.pl. Schellenzens, 
n.2. s.pl. le harnois à grelots. 
Scheflentappe ; f- 3. la marotte. 


feinte > ap- 
parente, la fausse vertu. 


imaginaire. 


Scheinbeariff, m.2.(log.) l'idée specieuse, Scheinvertrag, m.2.* un contrat illusoire,|Scheenwerf,, n. 2. s. pl. l'ouvrage com- 


apparente. 


Scheinbehelf, m. a. le faux-fuyant, la dé-|@cheinurfache, 


faite, l’excuse spécieuse. 
p 


posé, garni de plusieurs grelots. 
«3. le prétexte, la raison |Schellenfchlitten, mr. 1. le traîneau à gre- 
lots. 


simule. 


apparente, la fausse couleur. 


Sceinbeweis, m.a. (log.) la preute illa-|Scheinwaßrheit, f. 3. la vérité apparente.|Schellengeug,r. 2.s.pl. v.Schellengeläutt. 


soire , specieuse. 


Gcheinbufe, f. 3. s. pl. (theol.y la repen- 


tance feinte , la fausse repentance. 
Scheinchriſt, m. 3. le faux-chrétien; l’hy- 
pocrite, (v. Scheinbeilige). 


Scheinchriſtenthum, rn. 5. sp/. l'hypocrisie. 


Scheinwerfer, Lichtſcheinwerfer, m. 1. le Schellenzug, m. 2.* 


la sonnerie. 


réverbère. Schellfiſch, m. à. (ichtyol.) l’aigrefn. 


Scheiße, f. 3. s-pl. (bas) la merde, chiure, Schellhengſt, m. 2- v. plus. Beichäler. 


le bran, l’etronc, (v. plus. Koth) s|Schellfraut, 77. 5. s. pl. (bot.) la chelidoise. 
le flax ou cours de ventre, la foire, (v. Gchellack, n. 2. s.pl. la gomme-laque en 
plus. Durchlauf). tablettes. 


Sceinding, n° 2. (metaph.) un étre de Gcheißen, v. a. irr. (bas) chier, décharger @chelin, m. 3. (injur.) le fripon, coquin, 


raison. 
Scheinehre, f 3. s. pl. le faux-honneur, 
l'apparence d'honneur. * 


Scheinen, v. n.irr. (av. haben) luire, jeter, 
répandre de la lumière; reluire, briller, 


éclater, resplendir, (v. glänzen); g- 


<° 


flou, pendard, fourbe, scélérat , trai- 
treetc.; mie ein Schelm davon acben, 
échapper comme un fripon; ich will ein 
Schelm feyn, wenn :e., qu’on m’appelle 


un infäme si etc.; einen zum &chelmm 
mad;eu, rendre (ou déclarer) qu. infäme; 


le ventre, faire ses affaires, (feine Noth⸗ 
durft verrichten) ; (er parlant des betes) 
fienter; (les mots Scheiße ec fcheißen, 
ainsi que leurs derives appartiennent au 
langage du dernier vulgaire). part. ges 


ſchiſſen. 
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Shen Scher 


einen als einen Schelmen megiagen Schenkelbein, 7. 5. Schenteltnochen, m. ı. 
chasser qa.avec infämie ; Schelm, dans| l'os de la jambe, l'os crurat ; le fémur. 
le discours familier, se rend souvent|Gthentelblutader , f. 4. la veine crurale. 
dans un sens favorable, comme : du tiei- Schentelbruch, m. 2.” (chir.) la rupture 
ner Schelm! (a un enfant) petit fripon] (hernie) crarale. 
que tu es! der arme Schelm dauert mich,| Schenfeldrcher,m.ı. (anat.) be trochanter. 
le pauvre garcon, le pauvre enfant, le Schentelig, adj. et adv. (en parlant des 
pauvre homme me fait pitié; der@chelm| chevaux, des chiens de chasse) gigotté. 
fieht ibm aus den Augen, la ruse est! Schenkellade, f.3. (epingl.) la chausse à 
peinte dans ses yeux. couper les hauses. ; 
Schelmengefindel, n. 1. +. pl. Schelmen-| Schentelmustel, m. 4 Schenfelmäuschen, 
pa® , n. 2. pl. une infäme canaille. n,1.(anat.)le muscle crural, le jambier. 
Schelmenglüd, n. 2. s. pl. er bat Schel-|Schentelpulsader, f. 4. l'artère crurale. 
menglüd,pop. il a dela corde de pendu.| Schentelfchiene, v. Beinfchiene, \ 
Gcbelmerey ,.f. 3. la friponnerie,, fourbe-| Schenten, v. a. vendre du vin, de la bière 
rie, filouterie, tromperie ; la méchan-| etc. à pot et à pinte, (v. ausfhenten); 
ceté, malice; fam. (dans un sens plus| ”verser dans un verre, (v. gießen, tin- 
fchenfen) ; donner, faire présent de gch.; 
‘(prat.) faire une donation; pardonner, 
remettre une faute; tenir quitie d’une 
dette; das Leben fhenfen, donner la 
vie, faire grâce de la vie à gn.; (tact. 


Sel Chen 






























la pièce qu'on joue à 2 Le nerfide 
9 3 , 


fchenft, (en menaçant) tu ve l’anıas pas 
fait impunéœment, je m’en souviendrai, 
je te la garde. Prov. fang geborgt if 
nicht gefchenft, ce qui est différé, n’est 
s perdu ; einem gefchenften Gaul 
hebt man nidt ins Maul, à cheval 
donné on ne regarde pas la bouche. 
Scentenamt, r. 5." la charge d’échanson, 


* tour de fripou etc. ; la friponnerie etc. 


üben, friponner. >, 

Bchelfucht, Scheelfucht, plus. Eiferfucht, 

. 3. 8. pl. Venvie. 

Schel ſuͤchtig, fcheelfüchtia, plus. eiferfüch- 
tig, adj. etadv. envieux, jalouz. l’échansonneric. 

Bchelten, v.a. et n. irr. (av. baben) inju-|Schenfer, m.:. le donateur. 
rier, dire desinjures , iavectiver; fam.|Schenterinn, f. 3. la donatrice: 
reprendre, réprimander, grouder, re- Schentfaß , zz. 5.* la cuvette. 
procher; blämer, desapprouver,reprou-|&Schenfgefäß, n. 2. Schentfanne, f- 3. la 
ver, rejeter gch, (v.tadeln) ; jemanden] burette. 

einen Narren, einen abgefchmadten| Schentgerechtigkeit ,.f. 3. v. Schentredht. 
Menfchen fhelten, traiter qn. de fou ‚Schenfhaug, n.5.* v. plus. Schente. 


donner quartier; das if dir nicht gel 
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forces; la patte d’écrevisse (Qrebs s 
la piuce de scorpion; eh A 


* lance ; Gcheren im Dreer , les dcueils , 


brisans, rochers; les moles ou jetées 
contre l'effort des eaux ; die Schere cie 
nes Prerdgebiffes, Leuchters, la branche 
d’un mors de cheval, d’un chandelier ; 


mit einer großen Schere Kerfchneiden , 
monnoy.) cisailler. 


Scheren, v.a. ein. irr. (av. haben) ton- 


dre, couper la laine , les cheveux etc. , 
raser ; (cond. de drap) ciseler le velours ; 
(tisser.) ourdir une chaine; fig. pop. 
tourmenter, importuner, vexer , in- 
quiéter, incommoder , êlre à charge; 
railler qu., faire la guerre à qu., se 
moquer de qo., le berner, plomer ; 
ich den Bart fcheren , se raser, se faire 
a barbe; einen Hund feren, tondre 
ua chien; einem eine Platte fcheren, 
donner la tonsure A gu; gefchorner 
Gammet, du velours ras, ciselé. Fig. 
et Prov. fie find alle über einen Kamm: 
geſchoren, ils se ressemblent tous, ils 
sont tous frappés au méme coin ; fic 
fort fcheren , fi binaus fcheren, v.refl. 
pop. s'en aller, décamper, détaler ;. 
fehere dich fort, va te promener; laf. 
mich ungefchoren, laisse-moi tranquille, 


‘en repos; ich fchere (betümmere) mich 


nichts darum, je m'en moque, je m'en 


; soucie fort peu ; mag fchert es dich? 
.. Qu'est-ce que cela te fait? cela ne te 


regarde point. part. gefchoren. 


Scherenfchleifer,m.ı.’emouleur,legagne-- 
t: 


u 


Scherer, m. 1: le tondeur. 
Schererey , f- 3. pop. la vexation, la ira- 


casserie, (v. Plackerey). 


de fat; fuden und (heiten, jurer eı|Schenthochgeit, /-3. (mot de province) la|&cherf, m. a: Gi m. Scherfchen, Scherf 


pester; (dans le discours fam. et par 
éronie) appeler, nommer, (heißen); etl nouveaux mariés. 

bat mich einen Narren gefholten , il m'a Schenkrecht, nz. 2. Schenfgerechtigfeit, f. 3. 
appelé fou ; er läßt fid einen gnädinen| le droit de (tenir) cabaret, le droit de 
Herren fchelten, il prétend être qualifié,| bouchon. 

traité de monseigneur. part.geicholten, 

Schelten, m. 1. spl. la gronderie, repré. 
hension, l’invective. 

Scheltwort, n. 2. la parole injurieuse, 
Piojure, l'ontrage {de paroles), lin- 
vective; Scheltworte ausfoßen , dire 
des injures ; Scheltworte mit Schelt⸗ 
tworten vergelten, reudre injure pour 
hjure. 


























Schenkteller, m. r. le soncoupe. - 
Schenktiſch, Eredenstifch , m. 2. le buffet. 
Schenfung, jf. 3. Schenfen, n. 1. le pre- 
sent, le don, (v. Gefcentf); la dona- 
tion; — unter Sebenden, la donation, 
disposition entre vifs; — auf den To 
desfall, la donation à cause, en cas de 
mort; — für geleificte Dienſte, la da. 
tion, donation rémunératoire: die be. 
Genet, v. Schämel. dingte Schentung , la concession. 
Gthent ‚m. 3. le cabaretier ; le tavernier,|Gcbenfwirth,r7. 2. le tavernier, cabaretier. 
Phôte d’un cabaret, (v. Weinſchenk, Schenkwirthinn, J. 3. la cabaretïère , ta- 
DBierfhent); l'échanson, (Mundfhent).| verniere. 
Schenkamt, 7.5.* l'échansonnerie. Scerbanf, f. 2.* (ciseleur} le billot: 
Gchente, f.3. le cabaret, la taverne, (v. Serbe, f.3. Scherben , m. 1. le pot ou 
Weinſchenke, Bierihente) ; la cantine, 
la buvette; eine Schente halten , tenir 
«baret; er liegt beſtaͤndig in der Shen: 
Re, il est toujours au cabaret, il ne 
bouge du cabaret, c'est un pilier de 
cabaret. 


jard.)em- 
Ochentel,r7.r. la cuisse; la jambe; (artill.) Pflanzen in Scherben fesen, (jard.)em 


poter des plantes. 


figot; la jambe d'un compas etc. ; les| à barbe, le bassin de barbier. 
branches de l’eperon; der Vorderſchen⸗ Scherbel, Scherben, m. ». v. Scherbe. 
tel eines Pferdes , Fe bras d'an cheval;|&Scherbengericht, n. 2. (antig. grecg.) l'os- 
mit guten Schenteln (verfeben), (er par-| tracisme.des Atheniens. . 
dant des chevaux, des chiens de chasse) there , f. 3. les ciseaux, la paire de ci- 
bien gigotté,. seaux ; (orfèvre) les cisoires ; (monnoy.) 
Schenkelader » f. 4. (anat.) lasaphöne,, la] le coupoir; les cisailles; (ferdl. etc.)le 
veine crurale. | ciseau à froid; (tondeur de drap etc.) les 


noce où les conviés font des présensaux| 


lein, n. 1.) l’obole, la maille; fein 
Scherfchen bentragen, fig. contribuer: 
ce qu’on peut à qch. 


Scerfloden, m. 1. la bourre de tonture. 
Schergabel, f- 4: (tisser.) la fourche pour 
ir. 


ourc 


Schergarn — n: 9. 8. pl. Anfcherg, f3. s.plı 
a 


(cisser.) la chatne, l'ourdissure. 


Scherge, m.3: l'archer, le sergent. 
Scherglied, à: 5. (min.) le croc à rejoin- 


dre une chaîne rompue. 


Scherhaken, m. 11 (tond. de drap) le cro- 


chet d’attache, 


Scherkaſten, m. ı:* (tisser.) la caisse où 


les bobines pour la chaîne sont alıa- 
chées. 


Scherlatte, f. 3. (tisser.) le camnelier. 


ernieffer, 7.1. le rasoir; pin cher 
mefler abziehen, repasser, passer, aff. 
ler un rasoir. ’ 


le vase de terre, (v. Topf); le pot al&chermefferheft, n. 2. la châsse de rasoir. 

fleurs, (Blumenfherben) ; le morceau|&chermefferriemen , m. 2. le cuir à rasoir, 
de pot cassé, le test, tét, tesson, l’é- Schermühle, f. 3 (tisser.) l'ourdissoir. - 

clat, les écailles de bouteilles; (cordon |Scerpe, v. Schärpe. 

nier) la gueusette , ( $arbenfherbe) ; Scherrahmen,, m. 1: ( fabric. d'indiennes) 


l’ourdissoir. 


| * Scherrahmenbret, r. 5. le porte-rames, 
O le pied de la chèvre; (cuisine) le eutssot, | Sherbeden, Barbierbeden, 77. 1. le bassin|Scherfchleifer, v. Scherenfhlecer 

. Scherſtube, f. 3: la boutique de barbier. 

Schertiſch, m. 2: (tond. de drap) la table 


tondre. 


Scherter , corr. v: Schetter. | 
Scherung ‚f3: Scheren, n. ı. l’action de 
a 


tondre ; la tonte des brebis ; la tonte, 
le tondage des draps ; la rasure de la 
barbe; (église rom.) la tonsure d'urr 
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clair delune ; der zuruͤckffallende Schein, 
le resplendissement, (v. Wiederſchein); 
der Schein um die Häupter der Heili- 
gen, l'auréole, lenimbe, la couronne 
autour de la tête dessaints; einen Schein 
von fi geben , luire, reluire, resplen- 
dir ; der gedritte , gevierte, gefünite, ge 
ſechſte Schein , (astron.) le trin aspect, 
l'aspect quadrat, quintil, sextil; ein 
falfcher Schein, , (die Täufchung,) le 
faux-jour; AB. l'illusion , le faux-sem- 
blant , les fausses apparences. Fig. mas 
nur den Schein bat, faux, feint, simule; 
illusoire, trompeur; ein @chein von 
Hofuung , une lueur d'espérance; um 
der Sache einen Schein zu geben, pour 
donner des couleurs à la chose; dem 
Uebel nur dem Scheine nach abbelfen, 
ne guérir un mal qu’en apparence ; dag 
ift auf den Schein gemacht, cela est fait 
pourtromper, pour eblouir, pour jeter 
de la 
Schein, als werde er nicht fommen, il 

apparence qu’il ne viendra 


plausibilite, 


cela ; dem Scheine nach , suivant les| Scheingrund, 77. 2.* la raison plausible ou 


apparences, à ce qu'il perolt; zum 
Schein, pour faire semblant, paur 


sauver l'extérieur , les apparences, les Scheingut, 71. 5.* le bien apparent, le 


dehors, pour la forme, pour tromper, 


pour éblouir etc. ; der Schein if gegen] Scheinheilig, adj. er adv. bypocrite, faux 


bn, la présomption est contre Ini; 
den aͤußern Schein meiden ou vermei- 
den, sauver les apparences; unter dem 


Scheine der Freundfchaft, sous le mas-|Scheinbeilige, m. es f. 3. le tartufe, cafard, 


que de l'amitié, sous couleur, sous 
ombre, sous apparence d'amitié; unter 


d’an voyage; der bloße Schein betrüat, 


poudre aux yeux; es bat den|Scheinfrende , f 3. la joie feinte, appa- 


ya as; Scheinfreund, m. 2. le faux ami. 
diefes bat einigen Schein , il y a de la|Scheinfriede, m. 3. la paix simulée,fourrée. 
ibili de la vraissemblance à Scheinfrömmigkeit,f-3. v.Scheinbeiligfeit.|Scheithauer , m. ı. l’ouvrier qui met le 


Gel Shi Schel 


parolire, sembler, apparoître, y avoir|@deit, n. 2. la bâche; dim. Scheitchen, 
apparence; avoir la mine, avoir l’air;| Gcheitlein, n. 1.; Scheite machen, met- 
die Sonne, der Mond fcheinet, le soleil,| tre du bois en büches. 
la lune luit, il fait clair de lune ;edje|Scheitel,f- 4. le sommet de la tête; la raie 
Gonne fheint angenebm, il fait un beau s cheveux sur le sommet de la tete. 
soleil; die Sonne fbeint mir ing Sefihr,|Scheitelgerade, fcheitelrecht, adj. xerti- 
le soleil me donne dans les yeux; die} cal; adv. verticalement. 
Sonne fheint nicht mehr, il ne fait plus|&cheiteltäppchen, 7. 1. la calotte. 
desoleil ; ein menig kcheinen, entreluire;|Scheitellinie , f. 3. (geom.) la ligue ver- 
ihre Zugend , Schönheit se. fcheinet | ticale. 
(mieux : glânser,) fig. sa vertu ‚sa beau-|Scheiteln, v.a. die Haare fcheiteln, ( per- 
te brille; es fcheinet daß ou als wenn,| ruquier) rayer, artager les cheveux de 
als od ıc., il paroît, il semble, il al sommet dela tête. part. gefcheitelt. 
apparence que etc.; mie mir fcheinet, al Scheitelpunft, m. a. le point vertical; 
ce qu'il me paroît, à ce qu'il mesem-| lesommet d’une pyramide,d'un cristal. 
ble; diefe Melone fcheinet gut zu feyn ‚| Scheitelwintel, m. 1. (géom.) l'angle ver- 
ce melon a la mine d’être bon; er feiel tical. 
net unzufrieden, il a Pair d'être mé-|Séeiterbaufen , #7. 1. le bücher; /g. le 
content; mancher fcheinet flug zu feyn,| feu, la peine du feu. 
und if ein Narr, tel paroît sage qui est|@cheitern, v. 7. (av. ſeyn) (er parlant d’as 
fou. part. geichienen. vaisseau) faire naufrage, échouer, se 
briser, (v. plus. flranden) ; fig. échouer, 
ne pas réussir, part. gefcheitert. 
Scheiterung, f. 3. Scheitern, n. ı. le mal 
heur d’un vaisseau qui se brise. 


rente , affectée. 


bois ca büches, le bächeron, le fendeur 
de bois. 

Edheitholg, n.5. s. pl. le bois de corde, 
le gros bois. 

Schel, ſcheel, adj. et ad. louche, bigle, 
qui regarde de travers; qui regarde de 
côté; fig-envieux ; fchel ju etwas fehen, 
fig. regarder une chose de mauvais 
avec envie,d’un oeil d’envie, de travers, 
faire mauvaise mine à gch. 

le faux dévot ; la fausse dévote , fausse| Schelfe,, f. 3. prvcl. v. plus. Schale. 

prude. Schelfen, v.a. peler, (v. plus. fchälm. 


apparente, le prétexte spécieux, le faux 
prétexte; le sophisme. 


bien imaginaire, 
dévot, cafard , tartufe; fam. papelard; 


fcheinheilige Mienci annehmen, se don- 
ner des mines béates. 


* dem Scheine einer Reife, sous prétexte Scheinbeiligkeit, f 3. s. pl. V’hbypocrisie,|&chelle, f. 3. le grelot, la sonnaille, cla- 


la fausse dévotion, la tartuferie. riue, clochette qu'on attache à un anı- 





mal, (v. Rubfhelle); la clochette, la 
sonnette; les fers, ceps qu’on met à 
un prisonnier, les menottes,(Sandiel 
len); Schellen, (au jeu des cartes d'Al 
lemagne) le carreau; ein Halsband mit 
Schellen, un collier à grelots;; die Schel⸗ 
le ziehen, tirer la sonnette , sonner La 


prov. les dehors sont trompeurs. Sceintauf, m. 2.* l'achat simule. 
Scheinandacht, f. 3. la fausse dévotion. Scheinkoͤrper, m. ı.un corps parastatique. 
Scheinbar, adj. fig. spécieux, plausible,|@cheinfrant , adj. et adv. qui fait le ma- 
apparent; probable, vraisemblable, (v.| lade, qui feint une maladie. 
plus. wabricheinlich) :; (dans le mauvais| Scheintranfheit, £ 3. la maladie feinte, 
sens) faux, simulé, feint; (en parlant| maladie de commande. 
de l'horizon) sensible, visible, visuel; Scheinliehe, 3 s. pl. l'amour feint, faux. 
adv. spécieusement etc.; etwas ſchein⸗ Scheinmittel, 7. 1. le remède palliatif. clochette, 6 klingeln); der Katze die 
bar machen, donner de l'apparence alSceinnebel, m. 1. v. Sonnenrauch. Schelle anhängen, Ag. fam. attacher le 
une chose, la rendre probable, plau- Scheinphiloſoph, m- 3. le philosophiste. | grelot; (v. la P. Fr. 
sible , vraisemblable ; feinbare Gruͤn⸗ Scheinphiloſophie, f. 3. s. pl. le philoso-|Schelleifen , 7. 1. (chaudronn.) le chasse- 
de, des raisonsspecieuses; diefcheinbare] phisme. rivet. “ 
Bewegung der Sterne, (astron.) l’aber-| Scheintbränen , f. 3. pl. les fausses larmes.|&chellen , v. a. sonner, tirer la sonnette, 
ration des étoiles etc. Scheintod , m. 2. s. pl. la mort anparente.| sonner la clochette, (v. flingeln), part 
Scheinbarfeit, f.3. s. pl. l'appatence , lalSScheintugend , f- 3. la vertu feinte, ap-| gefchellet. 
probabilité, vraisemblance. e _païrente , la fausse vertu. Schellengelaͤute, n. 1. s.pZ. Schellengens, 
Scheinbarlich , adj.et adv. v. augenf@ein.|Scheinubel , 2. 1. le mal apparent, le mal] n.a. s.pl. le harnois à grelots. 
tich ec fichtlich, imaginaire. Schetlentappe ; f: 3. la marotte. 
Gcheinbeariff, m.2.(log.) l'idée spécieuse,| Scheinvertrag, m. 2.* un contrat illusoire, Schellenwerk, rn. 2. s. pl. l'ouvrage com- 
apparente. . simulé. osé, garni de plusieurs grelots. 
Scheinbehelf, m. 2. le faux fuyant, la de-|Scheinurfache, f. 3. le prétexte, la raison Scheſlenſchlitten, am. 1. le traîneau à gre- 
faite, l’excuse spécieuse. | apparente, la faasse couleur. lots. 
Sceinbemweis, m. 2. (log.) la preuve illa-|&Scheinwaßrbeit , f. 3. la vérité apparente.|Sellengeug,r. 2.s.pl. v.&Schellengeläute. 
soire, spécieuse. Scheinwerfer, Lichtſcheinwerfer, m. 1. le|Shellensug, m. 2.* la sonnerie. 
Scheinbuße, f: 3. s. pl. (theolıy la repen-| réverbère. Schelfiih, m. 2. (ichtyol.) l'aigrefo. 
tance feinte, la fausse repentance. |Gcheife, f. 3. s. pl. (bas) la merde, chiure,|@elibenaft, #7. 2. v. plus. Beſchaler. 
Scheinchriſt, m. 3. le faux-chrétien; l'hy-| le bran, l’étronc, (v. plus. Koth) 3 Schellkraut, 2.5. s. pt. (bor.) la chélidoine. 
pocrite, (v. Scheinbeilige). le flux-ou cours de ventre, la foire, (v. &celllad, n. 2. s.pl. la gomme-laque en 
Scheinchriſtenthum, n.5.sp/. l'hypocrisie] plus. Durchlauf). tablettes. 
Sceinding, 7. 2. (rnctaph.) un être de|Srheifen, v. a. irr. (bas) chier, décharger Schelin, m.3. (injur.) le fripon, coquin, 
raison. le veatre, faire ses affaires, (feine Noth-|_ filou, pendard , fourbe, scélérat, trai- 
Scheinehre, f. 3. s. pl. le faux-honneur,| burft verrichten) ; (en parlant des betes)| " tre etc. ; wie ein Schelm davon acben, 
l'apparence d'honneur. a fienter; (les mots Scheiße ec fcheißen,| échapper comme un fripon; id will ein 
Scheinen, v. n.irr. (av. haben) laire,jeter,| ainsi que leurs dérivés appartiennent au] Schelm feyn, wenn :e., qu'on m’appelle 
répandre de la lumière; reluire, briller,! langage du dernier vulgaire). part. geel un infäme si etc.; einen zum Schelmen 
éclater , resplendir, (v. glänzen); Ag! ſchiſſen. made, rendre (ou déclarer) qu. infime; 


<° 
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einen als einen Schelmen teglagen ,) 
chasser qa.avec infämie ; Schelm, dans 
de discours familier, se rend souxent 
dans un sens favorable, comme : du He 
ner Géelm ! (à un enfant) petit fripon 
que tu es! der arme Schelm dauert mich, 
1e pauvre garçon, le pauvre enfant , le] 
pauvre homme me fait pitié; der&chelm 
fieht ihm aus den Augen, la rase est} 
peinte dans ses yeux. 

Schelmengefindel, n. 1. s. pl. Schelmen- 
pad, n. 2. pl. une infème canaille. 

Gelmenalü®, ». 2. s. pl. er bat Sel. 
menglüd,pop. ila de la corde de pendu. 

Gchelmerey , ja friponnerie , fourbe- 
rie, flonterie, tromperie ; la mechan- 
ceté, malice; fam. (dans un sens plus 
mitigé) la malice, l’espitglerie, le tour, 
la pièce qu'on joue à qn. 

Gcelmift, adj. fripon, fourbe; perfide, 
traître; mali x, méchant; malio ; 
ad. en fripon , en fourbe etc. , traftreu-) 
sement, perfidement, mechamment , 
malignement. , 

Gchelmfreih, m.2. Screlmfüd ‚m. 2. le 
tour de fripon etc.; la friponnerie etc; 
le tour de malice; Schefmenfreiche ver 
üben, friponner. . , 

Schelfucht, Scheelfucht, plus. Eiferfucht, 

3. s. pl. l'envie. 

Shelfächtig, fheelfüchtig, plus. eiterfüch- 
tia adj. et adv. envieux, jaloux. 

Gchelten, v.a. et n. irr. (av. baben) inju- 
rier, dire des injures, iavectiver; far. 

+ reprendre, réprimander, grouder, re- 
procher; blämer, désa pprou ver,reprou- 
ver, rejeter qch. (v. tadeln) ; jemanden 
sinen Narren, einen, abgefchmadten 
Menfchen fchelten , traiter qn. de fou, 
de fat; Auchen und fchelten, jurer et) 
pester; (dans le discours fam. et par 
éronie) appeler, nommer, (beißen); er 
bat mich einen Narren gefchoften , il m'a 
appelé fou ; er läßt fit einen gnädigen 
Hexen fchelten, il prétend être qualifié, 
traité de monseigneur. pare. gefcolten. 

Sdcelten, rm ‚pl. la gronderie, repré. 
hension , Pinvectire. 

Gceltwert, n. 2. la parole injurieuse , 
Tiojure, Fontrage {de paroles), Pin- 
vective; Gcheltivorte ausRoßen , dire 
des injures ; Scheliworte mit Schelt-) 
morten vergelten, reudre injare pour 
jure. - 

Gennt, v. Schämel. 

Sent ‚m. 3. le cabaretier; le tavernier, 
Phôte d’un cabaret, (v. Weinſchent, 
Birrfchent); l'échauson, (Mundfchent). 

Schentamt, n.5.* l'échansonnerie. 
Schente f.3. le eabaret, la taverne, (r. 
Weinſchente, Bierſchenke) ; la cantine „ 
Ja bavette; eine Gchente halten , tenir| 
abarer; er.diegt beftänbig in der Schen- 
fe, il est toujours au cabaret, il ne 
Bouge du cabaret, c'est ua pilier del 
cabaret. 
‚hentel,m.r. la cuisse; la jambe; (artill.) 
le pied de la chèvre; (cuisine) le cuissot, 
gigot ; la jambe d'un compas etc. ; les 
branches de l’eperon; der Worderichen.| 
tel eines Pferdes, Fe bras d'un cheval; 
mit guten Schenteln (verfeben), (er par- 
dant des chevauz, des chiens de chasse) 
bien gigotté. 

Schenteiader , f. 4. (anat.) la sspliène , la 
veine crarale. 























le Gbentcelig, ad: 


Shen Scher 


Genkelbein, n. 5. Schenteltnochen, m. ı. 
Vos de la jambe, l'os crural ; le fémur. 











(hernie) crora 
Gchenfeldrcher,m.1. (anat.) te trochanter. 


et adv. (en parlant des 
—E 

Schenkellade f:3. (epingl.) la chausse à 
couper les hauses. 

Scentelmustel, m.4 Schenkelmaͤuschen, 
n.1.(anat.)le muscle crural, le jambier. 

Schentelpulsader, f. 4. l'artère crarale. 

Gentilibiene, v. Beinfchiene, 

Schenten, ». a. vendre du vin, de la Biere] 
etc. à pot et à pinte, (v. ausfdenfen) ; 
verser dans un verre, (v. gießen, ein. 
fente); donner, faire présent de qch 
(prat.) faire une donation; pardonner, 
remettre une faute ; tenir quitte d'une 
dette ; das Leben fhenten, donner la 
vie, faire grâce de la vie à qn.; (tact. 
donner quartier; das if die nicht ger 
ſchentt, (en menaçant) tu ve l’auras pas 
fait impundment , je m'en souvieudrai, 
je te la garde. Prov. fang aeborgt if 
nicht gefhentt, ce qui est différé, n’est} 

s perdu ; einem gefcenften Gaul 
Fr man nicht ins Maul, à cheval 
donné on ne regarde pas la bouche. 

Schenkenamt, n.5.* la charge d’&chanson, | 
l'échansonnerie. 

Schenter, m. ı. le donateur. 

Schenterinn, f. 3. la donatrice: 

Schentfaß,, 7. 5.* la cuvette. 

Schentgefäß, n. 2. Schenttanne, f- 3. la} 
burette. 

Schentgerechtigkeit,f 3. v. Schenkrecht. 

Schenthaus, n.5.° v. plus. Schente. 

Scenthochyeit, f. 3. (mot de province) la} 
noce où les conviés font des presensauz] 
nouveaux mariés. 

Schentrecht, n. 2. Schenfgerechtigfeit, f. à. 
le droit de (tenir) cabaret , le droit de, 
bouchon. 

Schentteller , m. ı. le soncoupe. 

Schenttifch , Eredenstifch , m. 2. le buffer. 

Schenkung, f. 3. Schenten, 7. 1. le 
sent, le don, (v. efenf); la dona- 


chevaux , des chiens de chasse 
3. 
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forces; la patte d'écrevi, 3 
—ä Ir Kane Beh 


dance ; @cheren im er , les écueils, 

brisans, rochers ; les moles ou jetées 

contre l'effort des eaux ; die Schere cie 

nes Pierdgebifies, Leuchters, la branche 
d'un mors de cheval, d'un chandelfor; 
mit einer großen Schere gerfdneiden , 
(monnoy.) clsailler. 

Scheren , va. et n. irr. (av. haben) ton- 
dre, couper la laine ; les cheveux etc. 
raser; (cond. de drap) ciseler le velours; 
(tisser. ourdir une chaîne ; fig. pop. 
toormenter , importuner, vexer , in- 
quiéter, incommoder , être à charge; 
railler qo., faire la guerre à qn., so 
moquer de qo., le berner, plumer ; 
fé den Bart fcheren , se raser, se faire 
a barbe; einen ‘Hund feren, tondre 
us chien; einem eine Platte fberen, 
donner la tonsure à qm; geforner 
Gammet, du velours ras, ciselé. Fig. 
et Prov. fie find ale über einen Kamın 
geforen , ils se ressemblent tous, ils 
sont tous fra; aa méme coin ; fich 
fort ſcheren , fit binaus fcheren, v.rdfl. 
pop. s'en aller, décamper, detaler; 
féere dich fort, ve te promener; laß 
mich ungefchoren, Inisse-moi tranquille,. 
‚en repos; ſch fchere (etümmere) mid 
nicté darum, je m'en moque , je m'en 
soucie fort peu; maß ſchert cé dich? 
guience que cela te fait? cela ne te 

._ regarde point. pare. gehören. 

Sierenfelefer.m ‚P’emouleur,le gagus- 
petit 

Scherer, m..1: le tondeur. 





. Goerfden, Scher 
lein, n. 1.) l'obole, la are 
Scherfchen beptragen, „fg. contribuer 
ce qu’on peut à qch. 

Scherfloden , m. 1. la bourre de tonture, 

Schergabel, f. 4: (eisser.) le fourche pour 
oardir. 

Swergarn, n: 8. # pl. Anfchere, f3. s.pl. 
en) la chat Tori 7 








tion; — unter Sebenden , la donation , 
disposition entre vifs; — auf den To- 
desfall, la donation a. cause, en cas del 
mort; — für geleitete Dienfe , la da- 
: tion, donation remundratoire; die be. 
dingte Schentung , la concession. 
Schentwirth,m. 2. le tavernier, cabaretier.| 
Scentrirtbinn ‚f. 3. la cabareuière , 1a- 








Jantes. 
beden, Barbierbedfen, n. 1: 


p 

Säerl le bassin 
à barbe, le bassin de barbier. 

—& caen, 8 DAS Séerte, 

jerbengericht, n. 2. (antig. grecg.) l'os-| 

—— Arhaulene. 5 7) 

Schere , f. 3. les ciseaux , la paire de ci-| 
sœaux ; (orfvre) les cisoires; (monnoy-.) 

le coupoir; les cisailles; (ferbl. etc.)le 

eiseau à froid; (tondeur de drap ete.) es] 










3: l'archer, le sergent. 

Scherglied, à: 5. (min.) le croc à rejoin- 
dre une chatoe —* dpi 
herbaten , m. 1i (tone Ir. le cro- 

ee d'attache, P 

Scherkaſten, m. ı.* (tisser.) la caisse où 
les bobines pour la chaîne sont atta- 
chées. 

Scherlatte, M 3. (eis 

hermeffer ; ». 1. le 

meſſer abgichen , re 

ler un rasoir. 





Scherrahmenbret, 7. 5. le port 
—ã— Sgperenſchlen 
&cherube , f-3. la boutique de barbier. 
Schertifch, m. 2: (tond. de drap) la table 
à tondre. 
erter, corr. vi Scheiter. 
Scherung , f.3- Scheren ‚ n. 1. l’actio! 
tondre; fa tonte des brebis ; la tonte, 
le tondage des draps ; la rasure de la 
barbe; (église rom.) la tonsure d’um 
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homme d'église ; fig. la vexation. 
Sdenentlr. 2. (la — llabe est 
Brève) le valet dans Le jeu de cartes ; 
. un garcon de bonne volonté qui 
se laisse employer à tout ce qu'on veut, 
Jean qui fait tout. 
Géecroerf, Sangenmert , n. 5. (fortif.) 
la tenaille; le tuile. ani 
‚erwolle, f. 3. s. pl. la bourre, lanice, 
en laine de fase ; la tonture de drap; 
(sellier) le feutre; mit Scherwolle fůt · 
teen, ausfopfen , feutrer. 

Gers m 2. la plaisanterie, le badinage, 
Le jeu ; la raillerio, moquerie ; la fa- 
cétie; der Scherz if zu grob , cela passe! 
raillerie; ohne Gers, Scherz bey Seite, 
plaisanterie, raillerie à part, sérieuse- 
ment; aus Scherz, im Serie, pour] 
rire , pour plaisanter,, par raillerie; tie 
nen Scher aus etwas machen, tourner] 
une chose en plaisanterie. 

Gerseit, Sur; f.3. »pl.Ia tonte. 

Schergen, v. n. (av. haben) badiner ,"plai- 
santer , folätrer ; (mit jemanden) jouer, 
railler qu, se moquer, se joner; Sie 

‚erjen, vous plaisantez, vous vous mo- 
ee ons voulez rires ee Te ch 
mit fic fchergen, it n'entend point rail- 
lerie; mit Gen Herren if nidt gut 
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grange; in die Scheuer thun, engranger. 

\Scheuerfaß, 7. 5.* le lavoir à — la 

vaisselle. 

Sdeuerfrau, f.3. Scheneeihagd, farle 

cureuse, la laveuse d’ecuelles. 

[&cheuerlappen , m.1. Scheuerwiſch, m. 2. 
le torchon, ’ 

Scheuern, v. a. écarer, nettoyer, laver ; 

torcher; frotter, (v. reiben); mit and 

fcheuern, sablonner ; die Nadeln fheuern, 

(epinglier) décrasser les épingles ; den) 

Drabt zu den Nadeln feuern, ſreichen, 

fesser le fil de laiton. pare. gefeuert. 

Scheuerthor, n. 2. la porte d’une grange. 

&cheuertenne, f 3. Vaire d’une grange. 

Scheuerung, f 3. Scheuern, 7.1. l'action, 

d'écurer eto.; le nettoyement; le frot- 

tement, le frottage. 

Scheuleder , n. 1. l’ocillère de chevaux de 
carrosse ; les lunettes de chevaux del 
manège. 

Sceufal, n. 2. l’exécration, l'horreur, 
l'abomioation ; le monstre; l'épouvan- 
tail, (v. Scheuche): er if ein Scheufal) 
aller Renfen, il est abhorré de tout 
le monde. r 

ideux , affreux, horri- 

le; adv. hideusement, 





f&erjen, il y a du risque à plaisanter|Gceuslitfeit,f. 3.sp/. l'extrême laideur, 


les grands. part. gefderget. j 
Scheren, ne ps pl. la trousse de barbier. 
Séerigedidt, n. 2. lepoëme comique ; 

badin, facétieux , barlesque. 

— adj. badin , plaisant , jovial, 
facétieux; railleur, moqueur; ad». en| 
badinant, en riant, d’an air badin ; ein 
fheräbaftes Gedicht,un poëme comique; 
ein fcherghafter Menfch, un ‘homme quil 
aime à plaisanter ; mit einer ſcher zhaf · 
ten Miene in einem ſcherzbaften one, 
une mine badine, d’un ton de plai- 


sante! . 
Sdersbaftiateit, f. 3. ». pl. l'enjonement, 





Tiaclinntion au badinage , l’humeur| machen, Gnir sa tâche, cesser de trava 


Pune chose. 
LA 

n.a. la plai- 
Sch). 


Varersion , 
pour ou de 
1); (en par 
x, peureux; 
ommes)sau-) 
reux, crain- 


: l'horreur, (v. Abicheulichteit). 

scene, (, plus Scibef. 3. prvel. la chène-| 
votte du chanvre, da lin 

Schicht, f.3. le lit, la couche, le tas, (v. 
Lage); la rungée , le rang ; (magon) 
aise ; (paveur) Vassiette; (chim.) la sur 
tißcatfon ; (mine) la tâche , journée , 
(bas Tagtver?); la bande de mineurs qui 
travaillent ensemble; la portion, la 
pre le quart d’une minière; (forg.) 
la fournée, la journée; die Schicht ane 
treten, commencer à travailler; di 
Schicht halten, verfahren, fai a 
ment son travail, sa tâche; Schicht) 




















ler; die Schicht befhiden, (fond.) ap- 
prêter le fourneau de fonte. 
&chichtbant,f. 2." le banc ou établi à apla-| 

wir les plaques de cuivre. | 
Schichten, v. a. placer, mettre , ranger| 
(par couches etc.) ; coucher, entasser 
Pun sur l’autre ; mouler du bois {dhi- 
mie) stratifier ÿ caquer des harengs; 
ter du poisson sale ; arrimer les ton-, 
neaux d'un vaisseau ; (prat.) partager, 
diviser, séparer une succession etc. (v. 
theilen). pare. geſchichtet. 


eu); fheulSchichter, m. ı. celui qui meten tas-etc. 
pear, épou-| le caqueür,, Parrimeur, (v. (dichten). 
erden, ’efla-|Schichtglätte, f- 3. s. pl. la litharge d’une 





bre Scheu, 
sainte ; (v. 





aussi Abſcheu, Kurt). 
Soude, Bogelfcheuche, f. 3. l'épouvan-| 
tail 


Scheuchen, v. a. époavanter ; chasser, 
(verfeuchen). part. gefcheuchet. 

Scheuen, v.a. fi feuen , v.ré/1. (vor...) 
craindre, appréhender, avoir peur de.; 
avoir de ln retenue, du respect, des 
égards pour qu.; avoir honte; eriter, 
fair Le travail etc. part, geſcheuet. 


Scheuer, S: 4. (fam. Scheune, f 3) la! de ranger par lits etc. 


fonte. 

Scqhichtbolz, n.5. s. pl. le rondia à Aire 

a charbon. 

Etiditig, adj. er ad. par conches , par 
rangs. 

Schichtkeil, m. 2. (mar.)le coin d’ 

Shichtfur, f.3. le quart d’une 

Shiätlohn , m. 2. a pl. le sal 
mineur. 

[Schichtmeißer , m. 1. le conducteur des 
mines. 

Scichttrog , m. #.* (forg.) la sébile ou 
ustensile de bois qui sert à charger le 














n.1. l'action 
ntassement j 


Stittun ‚f-3. Schicht 
















Schich Schie 


(chim.) la stratifcation ; (comm.) le ea- 
quage des harengs; (mar.) l'arrimage 
des tonneaux sur un vaisseau ; (prat.) 
la séparation. 

Schichmeife ‚adv. par lits, par couches, 
par rangs; par bandes. 

Gbiden , ». a: envoyer; fig. disposer , di- 
lo riger, régler; nad jemanden fchiden, à 
envoyer quérir, envoyer chercher, 

faire chercher, faire demander qu.; 

einen in die andere Welt fige , deps- 
cher qu.; Gott (hide «6 zum Bellen! 
Dieu veuille le diriger en bien! Dieu 
‘veuille que ce soit pour le mieux , poer 
le bien. 

Schicken, (fih) v. réf. (in jemand , in ete 

9 1A6,) s'accommoder , saccorder, se 
conformer à gn. ou à gch.; (ju etwas, 
dans ce sens on dit mieux : fi anfdis 
den,) se préparer, s'acheminer, 
prêter d ou pour qch., p. ex. pour 
voyage etc. fit jufammen fdiden, 
s'accorder, convenir, être propre, a 
sortir à qch., accompagner bien ox mal, 
quadrer, aller bien ou mal ensemble; 
tourner, réussir bien ou ma 
(heureux ou mauvais) succès, 
issue etc. ; fi in jemand qu ſchicken 
fen, savoir s’accommoder à l'humeur 
de qe fé in die Zeit fchicken, s'ac- 














com: ‚rau temps; fi in alles fé 
den, s’accommoder de tout; man muß 
fih les fhiden lernen, il faut se 








faire à tout, il faut prendre les choses 
comme elles viennent, ich in kin 
Unglüd féiden, supporter son mal- 
Leur avec patience; fbidet euch jum 
Sterben, — ala mort; 6@ 
zu allem, fich in alles zu ſchicken wife, 
être préparé, prét à 1out; étre propre 
à tout; mie (bidt fit das ? comment 
cela s’accorde-t-il? es fchickt ſich, daf 2e 
il convient, il est à propos que ele; 
das ſchickt fich nicht für euch, cela ne 





faire, il n'est pas question de cela; té 
iiden ; il se paar 
roit bien que etc.; e$ fann fidh ganz ans 
ders ſchicken, la chose peut bien toer- 
ner autrement, la chance peut tour 
ner; nachdem es fich ſchickt, c'est selon, 
c'est suivant, selon que cela s’arran- 
[a es bat fi eben fo geſchickt daß 2, 
fe hasard, le destin a voula que ets; 
wenn man unalüdiit fepn fol, muß 
fich alles dazu fhiden, quand on doit 
être malheureux, il faut que touts 
dispose, il faut que tout y contribue. 
part. efcidet. - 





.|@hidlich, adj. convenable, propre, (r. 





tauglich) ; sortable; (prar.) pertinent; 
adv. convenablement, proprement ete. 

Sidlidteit, f. 3. «.pl. la convenance; 
la bienséance , décenc. 

Schickſal, n.2. le destin, la destinée, Ra. 
sort, la faialité; le ; la prori- 
dence, la direction divine; man faux 
fein Schickſal nicht zwingen , on ne sau- 
roit forcer sa planète; zuviel drmS bide 
fale berlaffen , donner trop au 
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S Hiduns, f.3. l'envoi, (v. Sendung);| Hals, un sou tors; ſchiefe Beine, desi&chieferulatte f. 3. la dalle, la feuille de 


les voies de la providence; le destin, jümbes tortues ; ficfe Perlen,des perles| schiste ou d'ardoise. 

Ja destinée, (v. Schickſal); das if eine aroques; ein ſchiefes Urtbeil, Ag. un Schieferſchicht, Schieferlage, f. 3. (mine) 

Schickung der Vorficht, c'est un coup| raisonnement iscornu ; Ddiefe Mauer! le lit d'ardoise, 

de la providence. ftebt fief, (archit.) ce mur est dévers, Schieferfchneider, zu. 1. le tailleur d’ar- 

& Aiebebant , f- 2.* (batt. d’or) l'argue. déverse ; ein ſchiefes Maul machen, MAg. doise. 

Schiebebleh, n. 2. la targetie; ( patiss.)| faire la moue. Schieferfchwars , n. 2. s. pl. (miner.) la 

bouchoir. Sciefbeinig, adj. et adv. v. frummbeinig.| schiste noirâtre et friable. 

ESchieben, v. a. et n. irr. pousser, faire Schiefe, Schiefigleit,, f.3. s. pZ Vobli-|Scieferfpath, m. 2. s.pl.(minér.) le spath 
avancer ; fich fchicben, v. ré/7. se mettre quité; le biais; letravers, le guingois,| schisteux ou feuilleté. 

de biais, de travers, (fich verfchieben);| l'irrégularité. Schieferſtein, m. 2. la schiste, l’ardoise. 

fort fchieben, pousser en avant; zuruͤck Schiefer, m. 1. Schieferfiein, m. 2. (mi-|Schieferftift, m. 2. le crayon d’ardoise. 

fchieben, pousser en arrière, reculer;| nér.) l'ardoise, l’argile schisteuse tegu-|Schiefertafel, f. 4. la feuille d’ardoise; 

den Karren fchieben, mener ou conduire] laire; l’écharde, (v. Splitter). un ardoise en table, (v. Rechentafel). 

la brouette; Prod in den Dfen fehieben, Schieferalaun , m. «. s. pl. (miner.) Palun Schieferthon, m. 2. (miner.) l'argile schis- 

enfourner le pain; Kegel fchteben , jouer] de plume, l’alun scissile, l’alun uatu-| teuse bitumineuse. 

aux quilles; einen Stern im Brete ſchie⸗ rel, l’alumine. , u Schietertifch,, m. 2. l’ardoise en table. 

ben , jouer une dame; in die Zafche (in|Scheierarbeitr , m. ı. l'ardoisier. Sciefertrepan, m. 2. (chir.) le trépan ex- 

den Sad) fehieben , empocher; mettre| Schieferart ,.f. 3. (ménér.) la sorte, espèce! foliauif. 

dans sa poche; einen Biſſen inden Mund] d'ardoise; la nature, qualitöduschiste;!&chieferun ,$3. s. pl. Schiefern, n. ı. 












fchieben , metire un morceau dans sa| pi. les schistes. u l'action d’ecailler etc.; (anat. et chir.) 
bouche; das Pferd bat geichoben , le Goieferbant, j: 2° (miner.) le banc ou] l’exfoliation ; ein ittel, durch welches 
cheval a mis bas ses dents de lait; ein] le lit de schiste, d’ardoise. . die Schieferung der Kuochen bewirkt 
gefobenes Viereck, (géom.) une lo- Schieferblatt, n.5.* la feuille de schiste,| wird, un remede exfoliarif. 

sange, unrhombe; eingelchobenegftreus,| d’ardoise. | . Schieferweiß, n.2. s. pl. le blanc de plomb 
(ein Andreastreng,) un sautoir, une Schieferblau, adj. ei adı. ardoise. feuilleté, la céruse la plus fine. 

croix de St.Andre. Fig. et Prov. aufdielSchieferblau,.n. 2. s.pl. le bleu de mon- Schieferzabn, m. 2.* la dent écaillée de 
lange Bank fchieben, tirer ou trainer| tagne, d'ardoise , le bleu chargé. | certains animaux: 

en longueur, différer, remettre d'un Schieferblock, m. 2.* un bloc d’ardoise ;|Schiefhalfig, adj. es adv. torticolis. 

jour à l'autre; einen ın den Gad fhie-| pi. les crenons. Schiefheit, Schiefigkeit, f- 3. s. pl. l'obli- 


ben, mattriser qn., en faire ce que l’on/Schieferbre er, me 1. le carrier, le fen- uité, le biais, (v. @ Hicfe), 

veut, mener qn. par le nez; l’emporter| deur d'ardoise. | … |@ciefrund , adj. er ar. baroque. 

sar qn.;-die Schuld auf einen andern Schieferhruch, m. 2.* la carrière d’ardoise, | Schiefwintelig, adj. et adv. obliquangle. 

fchieben ‚accuser, charger unautre,re-| l’ardoisidre. Schiei, v. Gel. 

jeter (faire tomber) la fause sur lui ; dic|@cieferdach,n.5.* la couverture d’ardoise. Scielen , v. n. (av. baben) dire louche, 

Schuld von fich ſchieben, se disculper ‚|Schieferdeeer,m.ı. le couvreur en ardoise.| bigle, loucher, bigler ; guigner, lorgner, 

s’excuser ‚se purger d'une faute} einem Gchieferfarben, fchicferfarbig, adj. er adv. regarder de côlé ou de travers, Jeter 
es 


etwas auf den Hals fchieben, charger eu d’ardoise. des coups d’oeil à la dérobée; (en par- 
épaules ou le dos d'un autre d'un tra-|Schiefergang, m. 2.* (mine) la foncée ;|  Jans des couleurs, des étoffes etc.) chan- 
vail etc. ; die Arbeit von fich fhieben, fonciere; le filon de schiste. ger, (fpielen) ; fie fchielt mit einem Auge, 
éviter , décliner un travail; den Erd von|&chiefergebirge , 2. ı. la moutagne schis-| elle a un oeil Jouche. part. geſchielet. 


ſich fchieben (zurück fchieben) , (prat.)| teuse. Schielend, adj. louche, biglo; changeant, 

référer le serment; einem etwas ins Ge-|Schicfergeftcin, 7. 2. la roche schisteuse. Ge dit du taffetas); adv, eu regardant 

wiffen fhicben, en appeler à la cons-|Sciefergrau , adj. eı adv. gris d’ardoise. e travers etc. 

cience de qu. , s’ea rapporter à son ser-|Schiefergrube , f. 3. v. Siieferbruc. Schieler, m. ı. le bigle, un homme bigle; 

ment. part. gefchoben, …  [Schiefergrän,n. s- pl-le verd de montagne.| g. le vin clairet, (v. Bleicher). 

Schieber, m. 1. celui qui pousse; (tireur| Schiefergup6,m. 2. (wuiner.) legyps(plätre) ‚Schielerinn, f.3. une femme ou fille bigle. 
d’or) le pousseur d’argue; la coulisse ;| en lames ou feuilleté; la chaux sulfatée Sbiclung, /: 3. s. pl. Schielen, n. 1. l'ac- 
(serrur.) la targette de fenetre, de porte! laminaire et breuse. tion de loucher ; (mcd.) le strabisme. 
etc. ; (boul.) la pelle pour enfourner ;|@dieferbammer, m. 1.* le marteau de cou- @piemaun , m. 5.* (marine) le quartier- 
l'ébraïsoir ; le tiroir, (v. Schublade). | vreur en ardoise. mattre. 

Gchicbfenfier, m1. Ia coulisse. Schieferhauer , m. 1. v. Schieferbreher. Schienbein, n. 5. l'os de la jambe ; (anar.) 
Schichtarren, Schubkarren, m.°1. lalSchieferbäuer, m. 1. le mineur qui tire de| je tibia ; fit ans Schienbein Roßen, s'é- 
brouette. la mine l’ardoise cuivreuse. corcher l'os de la jambe. A, 
Schiebkaͤrrner, m. ı. le brouettier. Schiefericht, adj. et adv. (miner.) qui se Schienbeinmustel, f.4. Schienbeinmäug. 

Echiebladen , m. 1." la coulisse. fend, s’écaille, s’effeuille comme I ar- le iambi 

Schiebſack, Schubſack, m. 2.* la poche, 

(v. Zafche). . 
Schiedrain, m. 2. (agric.) la raie entre 
. deux champs. 

Schiedsmann, m. 5." Schiedsrichter, m. 1. 
l'arbitre, le juge arbitre; le médiateur; 
V’arbitrateur. 

Schiedsvrobe, f- 3. (metall.) l'essai déci- 
sif, la contre-épreuve. 

Schiedsrichter, m. 1. v. Schiedemann. 

Scicdsrichterinn , f- 3. l'arbitre. 

Schiedsrichterlich, adj. arbitral; adv. ar- 


bitralement. 


té, composé de feuilles comme l’ardoise.| rech.) la bande de roue; la bande de 
Schiefertaif , m.2. v. Schieferfpath. fer, (v. Radeſchiene); (porier) l’atel ; 
Schieferknoten, m. à, (mine) le noeud de (monn.) la anne; (serrur.) la pente, pen- 

schiste. | ture d» porte ; la plate-ba L de fené- 
Schieferkohle, f. 3. la houille schisteuse. tre etc. voütce ; (chir.)V’attelle, l’eclisse, 
Scieferlatte , f- 3. la latte volice. la clisse ; (v. aussi Armfchiene, Peine 
Schiefermergel, m. 1. (miner.) l'argile cal-| fchiene 6.) ; eiferne Schienen um ein 

carifäre endurcie schisteuse. Rad legen,embatre la roue d’un chariot. 
Schiefern, ». a. fendre par feuilles, écail'@ciencifen, rn 1. s. pl. du fer en bandes ; 

ler; fich fchiefern , v. 76. s’ecailler , se) le fer à bandes. 

feadre, s’effeuiller, tomber par écailles; Schienen, v. a. embatre , attacher des 


Schiedsſpruch, m. 2.* l'arbitrage. (chir.) s’exfolier. part. geſchiefert. bandes à une rouc; (chir.) appliquer 

Schief, adj. oblique, guiogois, de tra-|&chiefernagel, m. ı.* le clou à ardoise, à| des éclisses, des clisses, des attelles, 
vers, de biais; tortu, tors, (frumm,| tete plate. clisser , éclisser, (v. fchindeln). pars. ges 
verdrebt) ; louche, 1 fchielend:; gauche; Scieferniere , f. 3. (metall.) Vardoise en] fchienet. | | 
fig. de travers, à contre-seus, Jouche;| rognons. Schienenfaß, ».5.* (forg.) la rasse, 


ui ne va pas bien, mal; adr. oblique-|Sciefernüffe, f. 2. pl. le fer sulfuré glo- Giennagel, Radnagcel, m. 1.* le clou de 
Dent ‚de travers, de biais; ein ichiefer! balsux et granuliforme, . | roue, le clou de bande, 
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Schienung, f.3.s.pZ. Schienen, n. 1. l'ac- 
tion d'embatre; l'embatage des roues ; 
(chir.) le bandage. 

Schienzange, f 3. (maréeh.) les tenailles 
à manier les bandes de roues. 
Schier, (plus. beynabe, bald, faſt,) ace. 
pop. presque etc.; ich wäre fchier gefale 
{en, j'ai manqué de tomber, j'ai pensé 
tomber, peu s'en est fallu que je ne 
sois tombé; es if fier zwey Uhr, Al est 
près de deux heures. 

Schierling, m. 2. la eiguë, plante venen. 
Schierlingetrank, m. 2. s. pi. la potion, le 
breuvage de ciguc. 


ẽ 
Sciegbar, adj. et ads. (chasse) à la portée|S 


u fusil. 

Schießblech, n.2. le fer à pétarder la roche. 
Schießbolzen, me. 1. (artill.) le matras. 
Siefe, f: 3. la pelle pour enfourner, (v. 
Schieber). 

Schießeiſen, 73. 1. la pointerolle. 


Schießen, v. a. er n. irr. (av. haben) tirer|Schießgerechtig 


avec une arme à feu, un arc, une ar- 
balete etc. (nat etwas, nach jemanden, 
ou auf ꝛe., sur gch., sur qu.); 










Schie Schif 


vorhenfchießen) ; (jard.) pousser, crot- 
tre; das Blut ſdieger ihm aus der Naſe, 
le sang loi jaillit du nez; die Thraͤnen 
fchießen ihr aus den Augen, les larmes 
Jui coulent des yeux; der Schrecken if 
mir in alle Glicder gefchoffen , la frayeur 
m'a saisi tous les membres, (par tout 
le corps) ; in Samen fiefen, monter 
en graine ; in die Höhe ſchießen, in Ach» 
ren fhiefen, épier, monter en épi ; ig. 
(d’un homme) devenir grand ; ein fies 
Bender Stern, (eine Sternfchneuge, ein 
Gternpuge,) une étoile volante. part. 
geichoffen. 

chießer, m. ı.letireur, (v. plus. Shi: 
Be); (doul.)l’enfourneur; h pelle pour 
enfourner le pain, (v. Schieber); (jew 
hide) la chique. 


Schießerey, f. 3. la tiraillerie. 
Schießgeld, Schußgeld, 1. 5. le droit du 


caasseur. 


f 


€ 
n. 2. s. pl. le droit 


it, F. 3. s.pl. Schießrecht, 


e_cnasse. 


Schießgewehr, 7.9. l'arme à feu. 
éco |Schießgraben, m. 2.* le jeu d’arquebuse. 


cher une flèche ; (mit einer Flinte ze.) Schießbaus, r. 5.* la maison où l’on 


tirer, décharger un fusil etc.; lâcher 
un coup de etc. ; tuer, abattre à coups 


d’armes à feu etc. ; (en parlant d’une| Schie 


pièce d'artillerie, d’une arme à feu) 
porter Jusqu'à une certaine distance ; 
(en parlant des poissons) frayer, (v. fai. 
chen); Ag. lancer , darder , Jeter; blind 
ſchießen, tirer saus balle; farf ſchießen, 
tirer à balle ; im Fluge fchießen, tirer en 
volaat; in die£uft fehießen,tirer en l'air; 
vorben, fehl fchiefen,manquer son coup, 
le bat; einen über den Haufen fchiegen, 
tuer qu. d'un coup de fusil, de pisto- 
let etc.; einen vor den Kopf fchießen, 
brûler , faire sauter la cervelle à qu.; 
Brefche fhiefen,(cact.)battre en bréche; 
nach der Scheibe fchiegen,tirer au blanc, 
au but; nach dem Bogel fchießen, tirer 
l'oiseau; ein Schiff in Grund fchießen, 











s'exerce à tirer, la maison des tireurs. 


tt LA m. 2. (oisel.) l’aire. 


bund , m. 2. (chusse) une espèce de 
chien de chasse, le canard. 


Schießhütte , f. 3. (chasse) la hutte. 
Schießtkarren, m. ı. la charrette pour la 


chasse aus outardeset aux oies sauvages. 


Schießloch, 77. 5.° (min.) le trou à pétar- 


der les roches, les pierres; ( fortif.) la 
canardière, canonaière, (v. Schießſchar⸗ 
te); (mar.) le sabord, (v. Stüdpforte); 
die Schießlöcher in den Mauern alter 
Schloͤſſer, les barbacanes. 


Schießmahl, n.5.* la butte. 
Schießplatz, Schießplan, m. 2.* la place 


à s'exercer à tirer. 


Schießpuluet, n.1.s, pl.la poudre à titer; 
oudre à| Shifamt, 7. 5.* (mar-) Vamiraute. 

cheiben.| Schiffpalten , n. ı. 

Schiffbank, f. 2.* le 


grobes Schießpulver, de la 
canon; Schießpulver sam 


couler à fond un vaisseau; ein Gthd| ſchießen, de la poudre de butte. 
dag weit fhiefet, une pièce qui portel&chießring , m. 2. ne) la jauge. 
{ 


loin; ein Sthe das fo viel Pfund fchie- 
et, une pièce de tant de livres de balle; 


Brod in den Dfen fchießen , (boul.) eu- 
fourner du pain. Fig. et Prov. die Son. 


ne fhießet ihre Strablen,lesoleil darde, 
Jance ses rayons; Geld fchiefen , vor- 


Schießroͤhre, f. 3. 







m. Schießroͤhrchen, 


n.ı.) (mine) la cartouche de bois. 


Schieffcharte, f. 3. (Yortif.) l'embrasure, 


Gbiffbar, adj. er ad. mavige 


Schiff 


dier; — bag in der Mitte tief, vorn und 
hinten aber hoch iſt, un —8 eusel- 
lé; — bas ſich zu febr auf die eine Seite 
legt, un vaisseau jaloux; — Bag york 
tiefer als hinten im Wafler gchet , va 
vaisseau qui tanque> ein vor dem Wat 
fer wohl vermabrtes Gif, un vaisseau 
estauc ; die rechte Seite des Schiffes, le 
stribord; die linte Seite, le bas-bord; 
das Bordertheil, la proue; dag Hinter 
theil, la poupe; das Obertheil, fe über 
dem Waſſer gebe, l'oeuvre morte; def 
Untertheil, l'oeuvre vive; der mweitehe 


Sbeil eines Schiffes, le bouchin; ju 


hiffe geben, s'embarquer , aller, se 
mettre à bord ; in das &dif laden, je 
Schiffe bringen, embarquer 5 auf be 
Schiffe ſeyn, étre à bord dy vaisseau; 
ein Schiff vom Stapel laufen laßen, 
lancer un vaisseau, le metife à l’eau; 
ein Schiff unter Wind ſetzen, gagner le 
vent ; einem Sciffeden Wind ablaufen, 
passer au vent d’un vaissegu, gagner le 
veat sur lui; mit dem Schiffe durer 
ben, preudre chasse ; ein Schiff an ti 
nem fichern Ort anbinden, bacler un 
vaissoau j ein Schiff conımandiren, mon- 
ter(commander) un vaisseau: ein Scif 
unterfuchen, es aus dem Waffer bringen 
und ausbefiern, falfatern, pareourir les 
coutures et les étoupes d’un vaissean, 
Je mettre à sec et le radouber ox cal- 
fater ; ein Schiff umlegen, auf die Seite 
legen, mettre un vaisseau à carèae, à 
la bande, — ausruͤſten, agréer un vais 
seau ; — abtafein , dégrader un vaÿ- 
seau; — lichten, alléger un vaisseau; 
— in den Grund bohren ou ſchießen, 
couler a fond un Vaisseau; — mietben, 
affréter, freier, nolisser un vaisseau; 
— vermiethen,, fréter, nolisser uo vais- 
seau ; dag Schiff wird leck, le navire fait 


a poutre de veissean. 
uc de rameur. 


À ble; fifter 


machen, rendre navigab 


Schiffbau, m. 2. plur. Schiffbauten, Ik 


construction des vaisseauz. 


le créneau, la canardiere, canonnidre;|Schiffbauer, m. 2.le constructeur de vais 


(archit.) le créneau, (v. Zinne) ; la bar- 
bacane , (v. Schießloch). 


ſchießen, fournir, avancer de l'atgent; Schießſcheibe, v. Scheibe. 
einen Bock CN . faire une fauteSchießfpuhle, f:3. (tisser.) la tavette. 
[ 


ou une bevue; ge 


eu fou, être timbré, avoir la téte fé-|' 


Schießtafche, v. Jagdtaſche. 


ee ; gut gefhoffen, aber übel getroffen, 





en ſeyn, être un Schießſteiger, 7. ı. le mineur préposé à 


étarder la roche. 


bien visé, mais mal tiré; voilà bien viseiSchießmagen , m. 1. v. Sqießtarren. 


pour un borgne. Schießen laſſen, dar- 
der, lancer, jeter ; lâcher, —*8 écha 
er; pousser; den Zaum (Zugel) fchießen 
allen, lâcher la bride a auge) id een 
Jächer la bride à qn. , lui donner trop 
de liberté, l’abandonner à sa propre 
conduite; feinen Begierden den Zügel 
ſchießen faflen, lâcher la bride à ses 
passions; ein Bau fchießen faffen, (mar.) 
filer un cable; Sauce und Begel fchießen 
lafien , larguer. part. gefihoffen. 
Schießen, v. n. irr. (av. feyn) se lancer, 
s’elancer , se jeier, tomber, se préci 
piter sur qn. ou sur qch.; tomber etc. 
du haut d’en bas, comme l’eau d’un 
rocher etc. (v. herabfchießen) ; passer 
vite en avangant ou en s'éloignant, (V. 





Schiff, n. 2. (dim. Schiffchen, Scifflein, 


sceaux. 


Schiffbauhof, m. 2.” le chantier pour k 


construction des vaisseaux. 


Schifbaufunk, f. 2. ». pl. Varchitecten 


navale. 


Schiffbaumeiker, m. 1. le maître constrac- 


teur des vaisseaux. 


Schiffbein ı RR. 5. (anat.) l’os naviculaire, 


l'os scaphoide. 


n. 1.) le vaisseau, navire, le bâtiment\@iffbefen , m. ı. le goret. 


sur mer , (v. lu P. Fr.); 
une rivière, (v. Fahrzeug); (archit.) la 


le batesu sur|@@ifbett , n. 3. le lit de vaisseau, la ca- 


inte. 


nef d’une église ; (imprim.) la galee;|Schiffbrod , n. 2. le biscuit. 










(cisser.) la navette, (v. Schießfpuble),|Schiffbruch , m. 2.* le naufrage; Gif 
das Schiffchen , (anat.) la nacelle dei bruch leiden, faire naufrage, échouer ; 
Poreille ; Schiff und Geſchirt, collect.| (v. la P. Fr.) 

les outils, instrumens servant au la-[Schiffbrüchig , adj. et ad. p-us. qui a fait 
bourage ou à une fabrique ; ein aufg-| naufrage, naufragé. 

brachtes Schiff, une prise, une prise ma-ISchiffprüche , f. 3. le pont de bateaux. 
ritime; ein Schiff su Schiffbruden, un|Schiffburfch , m. 3. le garcon de bord. 
ponton ; — von bobem. von niedrigem; Schiffen, v. n. (av. feyn) naviguer; (v. aussi 
Borde, (ein Hochbord, ein Niederbord,)| fegeln): ». a. transporter par eau. part. 
un vaisseau de haut bord, de hord,| gefchiffer. 

(v.bord dans la P. Fr.); — deffen eine Schiffen, n. ı. s. pl. la navigation. 

Seite Rärter als die andere if, un bor-|&chiffer, m. 1. le maître ou patron d’un 
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vaisseau, (v.pl.us. Schiffsherr); le nua-| tron d’an vaisseau. bild, n. 5. l'enseigne : le plafond : 
vigateur, marinier, (v. pis Seefab⸗Schiffsholm, m. 2. le chantier pour la et aushängen, mettre dne * ei 
ver, Seemann) ; le batelier sur les ri-| construction des vaisseaux. das Schild einziehen, Ag.fam- abandon- 


vières, (v. Schifmann). Sciffitiel, v. Kiel, ner sa profession. 
Schiffer, f- 3. spl. v.pl.us. Schiffen. Schiffskoch, m. 2.* le coq du vaisseau. |&childbauer, m. 4. un paysan franc. 
Schifferbaten, m. 1. la perche, le croc dei&chifistrabn, m. 2. le croue. Schildbürger, m. 1. mepr. un bourgeois 
batelier , \ | Scene J A Ne —A ei fait la sentinelle.. 
Schifferkuoten, m. 1. (mécan.) le croupiat. ifsladung , Ladung, f. 3. le charge- Schilddach, r. 5.* k 3. (an- 
Schifferkunſt, Schifftunk nf 2: & pl.Vart ment, le port, la cargaison. tig. rom.) la —8 uldtroͤe fi 3. ( 
de naviguer, la science de la marine ‚|Schiffslaffete, f. 3. (artill.) l'affût marin.|Ghilodede f.3.(61as.)le mantelet de l’écu. 
de la manoeuvre des vaisseaux. Schiffspart, m. 2. (comm.) la part que Schilddruͤſe, f. 3. (anat.) la glandule ıhy- 
Schifferlohn, n. 2. s. pl. le nanlage, pas-| l'on a à une navire. roïde ou scutiforme. 
sage, batelage. | Schiffepatron, m-3. v. Schiffeberr. , Schilderer, m. 2. v. plus. Maler, 
Schifertechen , n. 1. le jen (le combat na-|Schiffsrath , m. 2.* le couseil de marine. Schilderey, f3. v. plus. Bemälde,Malerey. 
val, la naumachie) des bateliers. Schiffsraum, m. 2.” le creux d’un vais-JSchilderhaus, n. 5.* (taot.) la guérite; la 
Schifffabrer, m. 1. le navigateur ‚ marin. seau, le fond de cale. vedette (sur le rewpart). 
Schifffabrt , fi 3. s. pl. la navigation ; la|Ghifsfhnabel,m.:.* l'éperon,la poulaine.|Schildern, ».a. peindre, (v. pl.us. malen); 
(science de la) navigation , la marine. |Schiffsfoldat , m. 3. le soldat de marine,| fig. peindre, représenter, depeindre, 
&Schiffflagge , f. 3. le pavillon, la banviïère.| le soldat d'un vaisseau; pl. l'armement] faire le portrait, le tableau , la descrip- 
Scitidmig , adj. et adv. (anat.) navicu-| d’un vaisseau. tion de etc.; définir, déchiffrer; vn. 


laire. Schiffsfpiegel, m. à. (archit. nav.)le fron-| (tuck.) être en faction, en sentinelle. 
Schiffracht, f.3.s. pl. le fret d'un vaisseau.| ton, miroir. part. gefchildert. 
Sciffgrätd, m. 2. s. pl. les apparaux, les|Schiffstheer, n. pi le brai. Schilderung, f.3. Schildern, 7. 1. l’action 
agrès d'un vaisseau. | Sciffsubr, f. 3. l'horloge pour mesurer! de peindre etc. ; (tact.) l’action de faire 
Gifacund , m. 2.* la sentine. | le temps sur mer. sentinelle; la fonction de la sentinelle ; 
Schiffhaken, Bootébaten, m. ı.legrappia.|Schiffsvertleidung , f. 3. le bordage. (surtout au fig.) le tableau, portrait, 
Schiffjunge, m.3. le mousse. , Sciffsvolt, n.5. s. pl. collect. l'équipege! la description. 
Schiffinecht, m. 2. le garçon batelier; le] d’un vaisseau, d'un navire. Schildfiſch, m. 2, (icht.) lesucet, rémora. 
matelot, (Bothéfnecbt, Mateofe). Schiffswand, f. 2.* (archit. nav.) le hau-/Schildförmig, adj. et adv. en forme de 
Siffopf, m. 2.* (artill)le bourreleten! ban, gros cordage qui tieut le mât. bouclier; (anat.) scutiforme ; der ſchild⸗ 
tulipe du canon. Schiffswerft, n.2. v. Shifsboim. förmine Knorpel, le cartilage thyroïde. 
Se m. 1. le tanqueur. Schifswinde, f: 3. (mécan.) la guiadoule.|Shildfuß, m. 2.* (blason) la pointe, la 
Schiflände , F3. (navig.) l'abord , (un|@hifssimmermann , m. 5. plur. Schiffs- champagne de l'écu. 


endroit où les vaisseaux peuvent abor- pimmerteute, le charpentier de vaisseau; @chilogerechtigteit, f-3. s. pl. le droit d’en- 
der commodement). e maître de la hache sur le vaisseau. |  sejgne, de bouchon, le droit de cabaret. 


Schifflaſt, f: 3. (comm.) le laste ou last, Schiffszjimmerplatz, 72. 2.* v. Schiffsholm. |Schildbalter , m. 1. (blason) le tenant, le 


poids de deux tonneaux). Schiffézoll, m. 2.* le péage; le droit del support. 

Schifflaterne, f. 3. le fanal, le feu ; die) rivage. oo. . Schildbaupt, n. 5.* (dlason) le chef. 
Scifflaterne angänden, faire fanal. Gciffésunge, f 3. (imprim.) la coulisse @hitbtäfer , m. 1. (hist. nat.) la casside. 
Schiffleute, pl. les teliers ; les matelots,| de galée. | Schildtnappe, m. 3. Schildinecht, m. 2. 

gens de mer, (v. Seeleute, Schiffsvolt), Sciftreupe 1.f. 3. l’écoutille. Schildtraͤger, m. 1. l'écuyer. 
Sbiffmann ‚m. 5. (pl. Schiffleute,) le ba- Gchiffunq, f. 3. s. pl. Schiffen, 7.2. l'ac-|Sbifdtrôte, f. 3. (hist. nat.) la tortue; 

telier, (v. iffer). | | tion de naviguer; la navigation. (v.aussi Schilddach) ; l'écaille ; die große 
Schiffmodel, n. 2. (archit. nav.)le calibre; Schiffwurm, m. 5.” le perceur. eßbare Schildfräte, le caret. 

le cabari, gabarit, (v. Sarter)., Schiffzaͤrte, f. 3. » pl (maor.) la policel&cildfräten, adj. et adv. d’ecaille, en 
Siffmüble, f. 3. le moulin à eau con-| d’assurancc, de chargement. écaille. 


struitsur un ponton, le moulin à nefl&chıffjeug,, 7.9. s. pl. v. Schiffgeraͤth. Schildkroͤtenbinde, f.3. (chir.) la tortue. 
ou de bateau. | Sciffiieher, n.1. le haleur. Schildkroͤtengeſchwulſt, f. 3. (chir.) la 
Schiffnagel, m. 1. la cheville à tête ronde. |@hifirebuna,f. 3. 5. pl- Schiffsiehen, n. 1. tortue. 
Schiffoech, n. 2. s. pl. le zopissa, le go-| l’action de tirer les bateaux ; le halage.|Schildfrötenkein , m. 2. Œchinit, m. 3. 
dron, le brai, la poix navale. Schiften, v. a. (fauconn.) enter une peune| (miner.) l’echinite, l’oursia fossile. 
Schiffofund, 7.2. (comm.) le chippond,| à un faucou; (charp.) joindre un che-|Shildlaus , f. 2.* le kermès, coccus. 
le poids de deux cents quatre-vingt,| vron, un soliveau en longueur sur un Schildlehen, 7: 1. (droit féod.) le fief ne- 
jusqu’à trois ceuts livres. autre; (armur.) monter, garnir d’un] ble, le ficf de haubert. 
Gobiffreid , adj. et adv. qui abonde en| für, (v. fchäften). part. geichiftet. Scildlouisd’or, m. (pl. Schildlouigd’ore) 
navires. Sciftfparren, m. 1. (charp.) le chevron,| le louis neuf (de 24 francs). 
Schiffroſe, v. plus. Windroſe. soliveau joint en long sur un autre. Schildmauer, f- 4 (archit.) le mur de 
Schiffſand, Balaft , m. 2. s. pl. le lest. Schitd, m. 2. le bouclier; (blason) l’écu,| retenue. . 
Schiffebauch, m. 2." le veatre du vais-| l'écusson, (v. Wapenſchild) ; | prat.) un/Schildpatte , f. 3. l'écaille de tortue. 
seau; le bouchin, le large du vaisseau| pennon ou pannon généalogique ; (ma- |Schildträger, z- 1. v. Schildknappe. 


eu dedans. rine) le fronton, le miroir d'un vais-\Schildwache, f. 3. (tact.) la sentinelle, la 
Schiffsbekleidung, f 3. le bordage. seau ; V’ecaille , le corselet de la tortue| faction en general; la sentinelle, le 
Schiffsboden,, m. ı.* le fond d’un vais-| etc.; (horl.) le coq de la montre; fig.| factiounaire; (en parlant d’un cavalier) 
- seau ; le fond de cale. l'égide, la protection ; dim. Schildchen,| la vedette; auf Sie Schildwache kom⸗ 
Schiffsboth, Both, r. 2.* la chaloupe. &ildlein, n. 1. le petit bouclier; (jar-| men, eutrer en faction, être en faction ; 
Schiffscapitän, m. 2. le capitaine de vais- in. et serrur.) l'écusson ; das Schild-| Schildwache leben, être en faction, faire 

sean. chen vor dem Schlüffelloche, la cache-| sentinelle; von der Schildiwache fommen 


Schiffſeil, rn. ». le câble, (v. Tauwerk.) entrée; der Schild der Gôttinn Pallas,| ou abziehen, sortir de faction; von der 
Schiffeform, F. 3. les formes de vaisseau] (mythol.) l'égide; ein leerer Schild in] Schildwache abgelöst werden, être rele- 
Schiffsfrachtbrief, mr. a. ıwig. Eertapartey.| einem Wapen, une table d'attente; ei-| ve de faction; Schildwachen ausſtellen, 

f.3. (comm.) la charte, chartre partie,| nen Löwen im Schilde führen, porter| poser des sentinelles ; eine verlorne 
“le connoissement. on lion dans son écusson. Fig. etwas| Schildwache, une sentinelle perdue; 
Schiffsfreund, m.2. v. Reeder. im Schilde führen, avoir un dessein ;| auf der Schildmache ſtehen und lauern, 
Schiffsgebaͤude, Schiffsgerippe, n. 2. (ar-| ich febe wohl was ihr im Schilde führet,| Ag. /am. être aux agudts , aux écoutes. 

chit. nav.) la roache, carcasse de navire. je vois bien à quoi vous visez, de quellSchildjapfen , m2. 1. (artill.) le tourillon 
GSchiffsberr, 72.3. le propriétaire, le pa-l bois vous vous chauffes. d'un canon. 


/ 
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Schildzapfenfluͤck, n. 2. (artill.) le deu-} vectiver contre qu.; contre qoh. ꝓart. Schirbel, f- 4. pop. v. Scherbe. 


xième renfort d’un canon. gefhimpfet. J Schirm, m. 2. tout ce qui met à l'abri ds 
Schilf, m. 2. (pop. Schilfeohr, n. a. s.pl.) Schimpfen, n. 1. s.pl, l’action d’insulter| vent, du soleil, feu, comme ua 
(botun.) le roseau ; le jonc, (v. Binfe);| etc; l’outrage. on. écran, (v. Feuerſchirm); un garde-vze, 
la canne; l’algue, (Seeſchilf). Schimpflich, adj. injurieux, outrageant,| (+. Lichtichiem) ; un paravent,"(fpanifée 
Gilfartig, adj. er adv. de la nature du outrageux , insultant; honteux, igno-| Wand); un parasol, parapluie, (Een 
roseau , qui ressemble au roseau. minieux ; infäme ; ‚infämant, (se di nenfchirm , Regenſchirm); (chasse) un 
GSchil ſdecke f. 3. la natte de roseaux. d'une peine); adv.iujurieusement,d’une| abri; fg. la protection, l'appui, le sos- 


Silfgrag, r.5- s. pl. (bot.) la latche. manière outrageuse etc.; honteusement.| tien, la défense, garde, sauve-garde; 


Silfia , adj.et adv. couvert de roseaux. |@impfnabme , m. 3. le nom injurieux ;| le bouclier; le refuge, l'abri, (Schu 
ringe, Hobitlinge, f: 3. la lame évi-| le sobriquet. | on Schirm, m. 2. s. pl. (ci-devant une aut). 
ée, vidée. Schimpfrede, f-3. le discours injurieux, êre à Strasbourg où l’on recevoir les 
Schilfmatte, Binfenmatte, F. 3. la watie del diflamant, l'invective ; plur. les grosses| habitans qui n’avoient pas droit de bour- 
jonc, l’estere. paroles. geoisie) la manance. 
Schilfmeer, n. 2. s. pl. la mer rouge. Schimpfwort, n. a. Ja parole outrageante;jSchirmbreter, n. 5. pl. (mar.) les fargues; 


ileen, #. z. parottre de diverses cou-|- pl. les injures, les invectives. .. |. Uorg:) l'écran. 
rss Ébatoyer, varier suivant la di-|@chindanger, m. 1. Schindgrube, f.3. l’e-/Schirmbrief , Schußbrief, m. 2. les lettres 
rection de la lumière. part. gefchillert. corcherie , la voirie. de sauve-garde ; les lettres de sauve- 
Schillertaffet, m. 2. 1. pl. le taffetas chan- Scindel, f: 4 le bardean, l’échandole,| conduit. 
eant. l'aisseau , (Dachfchindel) ; (dlason) la| Gbirmbad,n. 5.* (archit.) l'auvent; lap- 
Giling, m. 2. le schelling, (monnoie billeite; (chir.) l’eclisse etc. v. Schiene. cutis, Tavant-toit; le hangar ; (tæct.) 
d'Angleterre, d’ Allemagne etc.) ; (dans Scindelbaum , m. 2.“ v. Gbindelflamm.| le mantelet, (antig. rom.) la tortue; 
les Pays-bas) l’escalin; fig.fam. le fouet, Scindeldach, n. 5.* le toit couvert del (marine) le tendelet d’une galère; la 
la fessée ; einen Schilling geben, douner| bardeaux. banne ; (jard.) Pabat vent 
le fouet , fesser. Schindeldedfer, m. 1. le couvreur en bar-|Schirmen, v. a. v. plus. beſchirmen. 


immel, m. 2. le cheval blanc; ein lidy.| deaux. . Schirmer, m. 1. le protecteur , (v.plar 

gai Schimmel , un cheval ris argenté ; Scindeleifen, 7.1. le fer à joindre les Befbirmer) : (t. de coutume) le manant, 

ein Schwarsfchimmel, un cheval gristi-| bardeaux. (habitunt d'un endroit qui n’est pa 
sonné; Zliegenfchimmel, un cheval gris|Schindelpauer, Schindelmacher, m. 1. le| bourgeois). 


moucheté ou truité; &piegelfchimmel,| faiseur de bardeauz. | Schirmförmig, adj. et adv. (bot.) ombelli- 
Graufhimmel, Aufelfchimmel, an che-|Schindelholg, 7. 5.* v. Schindellamm. | fere , en ombelle. 
val grison, un cheval gris pommelé. |&cindeln, v.a. garnir de bardeaux; (chi-|Schirmgeld, v. Schußgeld. 

Schimmel, m. ı. s. pl. la chancissure ; la] rurg.) éclisser etc. (v. jhienen). part. Schirmperehtigfeit  Schungerechtiglei 


moisissure, le moisi; la barbe sur les| geſchindelt. | Schirmberr, v. Schutzberr. 
confitures, fruits etc.; (miner.) l'eſſlo- Schindelnagel, m. ı.* le clou à bardeau.|Schirmieder,, 2: 1. le mantelet d’un car- 
rescence. Scindelfparren, m. 1. (archit.)lechevron| rosse. 
Schimmelicht, adj. et adv. qui tient du| aux bardeauz. ‚ \Schirmmauer , f. 4. (verrer.) le mur de 
moisi, qui ressemble au moisi. Schindelſtamm, m. 2.* l'arbre ou le bois| protection contre la trop grande ar- 
Gimmelig, adj. et adv. moisi, gâté de] propre à faire des bardeauz. eur du feu. 


moisissure; chanci ; fhyimmelig werden ‚|Schindelwand , f: 2." (archit.) le revête-|Shirmpflange, f- 3. (dotan.) une plante 
se chancir, (v. ce dernier mot dans la| ment de bardeaux. | ombellifère. 
P. Fr.); {@immelig riechen , sentir le|&chinden, v. a. ir. écorcher un animal, Schirmrecht, v. Schutzrecht. 
moisi. | un homme, la peau, le doigt etc., un|@chirmvogt, m. 2.* v. Schutzberr. 
Schimmelige, n. 3. s. pl. le moisi. arbre etc. ; fig. écorcher ‚ Tangonner, Schirmwache, v. Schutzwache. 
Scimmeln , v.n. (av. haben) moisir, se] fouler, demander plus qu’on ne doit, Schirmwaffen, f. 3. pl. les armes défensives. 
moisir; chancir, se chancir. part. ge«| vexeri (v. aussi pladen) ; fich ſchinden, Schirmwand, f. 2.* le paravent; (marine) 
fhimmelt, v. réfl. se peiner, se tuer à force de tra-| la pavesade d’une gulere. 
Echimmelung,f 3. spl. Schimmeln, n. 1.1. vail, (v. abfhinden). part. gefhunden. | Schirmmerfe, n. 2. pl.( fortif.) les défenses. 
l’état d’une chose qui se moisit. Scinder, m. 1 PP écorcheur, (v. Ab-|Schirpen, v. n. v. pl.us. zwitfchern. 
Gchimmer, m. 1. spi. la lueur, splendeur; o deder); prucl. le bourreau » (v. plus. Shirren , va. v. plus. anfchirren. 
l'éclat, le brillant ; (ph) s.) la corusca-| Scharfrichter); Ag. injur. l’ecorcheur ;|Schirrholg , v. Stuͤtzholz. 
tion ; (astr.) la scintillation des étoiles, l’usurier; le vexateur, la sangsue, le|&cirrmeifler, m. ». (tact.) le condacveur 


du soleil ; der fanfte Schimmer des WRon-| concussionnaire. . des équipages ; le maître des harnos; 
des, la douce clarté de la lune. Schindereg, f- 3. l’écorcherie; la maison] (marcch.) le frappe-avant. 
Schimmern, ». n. (av. haben) luire; étin-| de l'écorcheur ; fig. injur. la rapacité ,| Gif, m: 2. (das) la cacade. 
celer ; éclater; éclater, briller, jeter de] l’usure; la concussion , vexation. Schlacht, f3.1a bataille, l'affaire, la jour- 
l'éclats flamboyer; reluire, resplendir; GSchindergrube, f. 3. v. Schindanger. ode; l’action , le combat, (v. Gefedt); 
(astron. et miner.) scintiller. part. ge- Schinderlarren, m. 31. la charreite de] eine Schlacht zur See, eine Seefchladit, 
fhimmert. bourreau. une bataille navale; eine Schlacht lie 
Shimmernd, adj. er adv. luisant; drince-|Schinderfnecht, m. 2. le valet d’ecorcheur,| fern , donner, livrer une bataille. 
lant; brillant, éclatant; flamboyant ;| le valet de bourreau. Schlachtbank, f. 2.* prop. et fig. la bou- 
reluisant, resplendissant; (astron. et mi-|Schindluder , n. 1. (injur. et Bas) la ca-| cherie, tuerie; l’étou. 
ner.) scintillant, tremblotant. rogne. | Schlachtbar, adj. et acv. ſchlachtbares Vieh, 
Schimpf, m. 2. s. pl. Paffront, l'injure, Schindmähre, F. 3. pop. la bourrique, ma-| des bêtes (bien nourries et) bonnes à 
l’outrage , l’insulte; la honte, l’oppro-| zeite, rosse, haridelle. : toer. 


bre, l’ignominie , (v. Schande); ei lalSchindung,, f-3. Schinden, n. 1. Paction |Schlachtbeil, n.2. la hache de boucher. 
raillerie, plaisanterie, (v. chers) ; ei] d’ecorcher; ‚fig. la vexation, les vexa- Schlachten, v. a. ein. tuer, égorger , as- 
nen Schimpf geduldig ertragen, avaler! tions. . »sommer; pointer, saigner ur cochon; 
(souffrir patiemment) un affront; fuͤr Schinken, m. 1. le jambon ; fig. mepr.le| immoler, (7. opfern ); befferes Slcifé 
Schimpf aufuehmen, prendre pour un| bouquin, (se dit des vieux livres);|  fdiachten als ein Anderer, faire meil- 
affront, réputer pour injure; eg iR ihbm| dim. Schinfchen, 7. ı. le jambooneau;) leure viande qu’un autre; viel Bich 


ein ewiger Schimpf , c'est une honte| ein weſtphäliſcher Schinten, un jambon) fdhlachten , faire une grande tuerie de 


éternelle pour lui; einen mit Schimpfj de Mayence (de Westphalie). bestiaux, part. gefchlachtet. 

abmweifen, renvoyer qu. honteusement. Schippe,f- 3. pop. v. Schaufel, Schlachter, m. ı. Blaufuf, m. 2-* (ornith.) 
Gchimyfen , v. a, dire des injures, inju- Schippſcheren, n. 1. (tond. de drap) la| le faucon lanier. 

trier, outrager, insulter; declamer, in-| seconde et troisième tonture. Schlächter, Fleiſcher, #7. 1. le boucher. 


Schlachteſſen, 
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Sſchlachteſſen, m. 1. le repas que l'on Schlackig, adj. er ad. (en parlant des me- 


donne quand on fait tuer des bestiaux 
pour son ménage. 


Schla 


taux) crasseux, plein de scories, impur. 
Schlackwurſt, f- 2.* le saucisson. 


Schlachtfeld , 2.5. le champ de bataille. |Schlaf, #7. 2. s.pl. le sommeil; le somme; 


Scladitgeld, n. 5. Schlaͤchterlohn, m. 2. 
s. pl. ce qu’on paye au boucher pour 
tuer un boeuf, un cochon etc. 

Schlachtbaus, n. 5.* Schlachthof, m. 2.* 
la boucberie, tuerie. 

Shlachtmefer, n. 1. le couteau de bou: 
cher. 

Schlachtochsſs, m. 3. le boeuf engraissé. 

Schlachtopfer, n. 1. prop. et fig. la victime; 
zum Schlachtoufer werden, Ag. être la 
victime de qch., souffrir, se sacrihier 

our un autre. 

Schlachtordnung, f.3.s. pl. (tact.) l’ordre 
de bataille; la bataille rangée ; le régle- 
ment pour la boucherie. 


Schlachtuferd , 7. 2. le cheval de bataille. 


(dim. Schläfchen, 7.1. un petitsomme); 
(v. la P.Fr.); m. 2.” (anat.) la tem 
de lu tete ; die Schläfe der Pferde, 

larmiers ; Schlaf machen, bringen , be. 
fördern, faire dormir, provoquer le 
sommeil, assoupir ; wieder in Schlaf 
bringen, rendurmir; die Neigung zum 
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soux etc.; ich bin außerordentlich ſchla⸗ 
ferig, je n'en puis pe de sommeil ; 
fchläferiges Weiter, du temps assoupis- 
sant; fchläferig machen, assoupir, en- 
dormir; fchläferig werden , commencer 
à avoir sommeil, être pris de sommeil. 


€ 
[es Schläferigfeit, [.3. s. pl. l'assoupissement, 


le sommeil, l'envie de dormir , la so- 
peur; fig. la négligence , paresse, len- 
teur, pesanteur d'esprit, l’indolence, 
la nonchalance. 


Schlafe, l'assoupissement; ein febr tie-\Schläfern, v. impers. (av. haben) es ſchlaͤ⸗ 


fer, unnatürlicher Schlaf , un sommeil 
lethargique; im Schlaf, en dormanı; 


im Schlafe reden, parler en dormant; Schlaff, adj. er adv. lâche, mou, flas 


diefer Mann wird im Schlafe reich, Ag. 
les biens viennent à cet homme en dor- 
mant. 

Schlafader , f- 4. (anat.) la veine tempo- 


rale; (veter.) les larıniers d’un cheval. 


Schlachtſchwert, n. 5. (tact.) l’espadon ‚Schlafbanf , f.2.* le châlit en forme de 


la grande épée tranchante, l'épée de 
bataille, de combat. 
Schlachtung, 3. Schlachten, n.1. l'ac- 


coffre, le banc à reposer. 


Schlafbeere, Tollbeere, Wolfsbeere, f- 3. 


(bot.) la belle-dame, bella donna. 


tion de tuer , d’assommer des animausi. Schlafbein, n. 5. (anat.) l'os des tempes, 


Schlachtvieh, n. 2.5. pl. la bête engraissée, 
la béte grasse. 


l'os temporal. ” 
iafbeinfuge, f. 3. la suture temporale. 


Schlachtwolle, f.3. s. pl. la laine de bre-|Schlafbringend, sermedend , -machend , 
ées adj. et adı. (méd.) somnifère, sopora-|&chlaffheit, f. 3: s.pi. le relächement, la 


bis taées. 
Schlachtzettel, m. ı. le billet portant per- 
mission de tuer une bête. 


tif, soporifique, soporifère ; narcotique; 
comatcux; assoupissant. 


fect mich, ou ich fchläfere, j'aisommeil, 
j'ai envie de dormir. part. gefchläfert. 

ue 
mollasse, relâché; fig. foible; (bla 
machen. relâcher, deroidir; ſchlaff mere 
den, se relâcher, mollir; se ralentir ; 
(prop. en parlant du cuir et fig. fam.) 
s'avachir ; die Gegel werden ſchlaff (na- 
vig.) les voiles fasient; ein fchlaffer Hut 
(Schlapphut), un clabaud, (pop. un 
claque-oreille), un chapeau dont les 
bords sont peudans ; ichlaffe Brüfte, des 
tétons mous, flasques; (mepr.) des té- 
tasses ; ſchlaff gewordene Muͤskeln, des 
muscles rélaxés ; ein fchlaffer Vorſatz, 


fig. uve résolution foible, 


rélaxation, mollesse, flaccidité, perte 


de ressort, 


Schlachtzeug ; n.2. s. pl. les outils del&clafen, vr. irr. (av. haben) dormir ‚|Schlargänger, Nachtgaͤnger, m. 1. v. Rats 


ucher. 

Schlack, m.3. (salpét.) le sediment, ré- 
sida, dépôt de la lessive de salpétre. 
Schlacke, f. à. la scorie, l’écume, la crasse, 

le laitier de metal. 

Schlacken, v. n. (av. haben) (metall.) se 
scorifier, donner, jeter des scories, 
de la crasse, du laitier. part. gefchlacket. 

Schlackenbad, n. 5.* (med.) te bain de 
scories, de crasses de metal. . 

Schlackenbett, n. 3. (fond.) le lit des 
scories. 

Schlackenerz, n. 2. s.pl. (mine) le minérai 
en forme de scories, qui a l’apparence 
d’une scorie. 

Schlackenfoͤrmig, adj. er adv. en forme de 
scorie. 

Schlackenfübrer, »läufer, m. 1. (mine) le 
brouetteur des crasses, des laitiers. 

Schladengrube, f-\3. (fond.) la fosse aux 
scories. 

Schlackenhaken, m. 1. (fond.) le crochet 
ou croc aux scories. 

Schlackenhalde, f. 3. (‚fond.) le tas, l’a- 
mas, le monceau de scories. 

Schlackenklein, 71. 2. s. pl. (metall.) le me- 
nu des scories, la grenaille de scories. 


Schladenlave,f3.(miner.) la lave scorifiée. 


reposer, se reposer; (bey jemanden) 
coucher avec qn. ; 


wanderer. 


fig. dormir, (v. la Schlafgeld, 7.5. ce qu’on paye pour son 


P. Fr.) être mort; ſchlafen geben, fit] gîte, pour la couchée. 
fhlafen legen, s’en aller coucher; Mg. Schlafgemach, n.5.* la chambre à cou- 


mourir; fchlafen legen, coucher; ſchla⸗ 


cher; le dortoir. 


fen machen, endormir, assoupir; auf @chlafacfell, (vuig. Schlafcamerad,) m. 3. 


dem barten Boden (auf der barten Erde) 
fchlafen, coucher sur la 
feegem Himmel fchlafen, coucher à 
a 


le compagauon de lit. 
dure; unter! @clafgefellinn, f. 3. la coucheuse , la 


compagne de li. 


elle étoile, coucher sur le car-|Schlarhaube , f. 3. le bonnet de nuit; la 


reau ; auferbalb feines Hauſes fchlafen, 
découcher; fie jchlafen nicht bey einan⸗ 
der, ils font lit à part; feft fchlafen , 


coiffe de nuit, la dormeuse; fig. injur. 
le où la lendore, un esprit endormi, 


engourdi etc. 


dormir d’un profond sommeil, avoir @chlafbemd, 7. 3. la chemise de nuit. 
le sommeil dur; fam. dormir comme Glaffammer,/.4. la chambre à coucher; 


une marmotte, comme ua sabot; leicht 
ſchlafen ((chlummern), sommeiller ; un- 


dim, Schlafkaͤmmerchen, Schlaftäme 
merlein, #. ı. la chambrette. 


ruhig fchlafen, dormir d’un sommeil Schlafkappe, /- 3. v. Schlafbaube. 
inquiet; nicht fchlafen können, ne pou- Scblaffrant , adj. et adv. cataleptique. 
voir fermer l'oeil; bis an den belen | Schlaffrantheit, f.3.s.pl. (méd.) le coma ; 


Morgen fchlaien, in den Tag binein 
ſchlafen, dormir la grass 
offenen Augen fchlafen,do 


en lievre; 


la léthargie, (v. Schlaffucht). 


tinée; mit Schlafkraut, r.5.* (dot.) nom de quelques 


plantes qui ont la force d’endormir. 


qu Mittag fchjafen, faire sa méridienne ; @chlafited, 1.5. la chanson pour endormir. 
bier fchläft meine Geliebte, ici repose , Schlaflos, adj. privé de sommeil , qui ne 


ci-git ma bien-aimee ; wer fchlaft, den 
bungert nicht, qui dort, dine. part. 
geſchlafen. 


Schlackenloch, n.5.* (fond.) le iron aux Schlafen, rn. ı. s.pl. le dormir. 


scories. 
Schlackenraͤumer, m. ». le cure-feu. 


Gchlafend, adj. qai dort, dormant, en- 
dormi; ady en dormant. 


Schladenfand, n. 2.5. pl. (minér.) le sable| Schläfer , m. ı. le dormeur. 
volcauique,les laves scorifieesarenacees.| Schläferinn , /- 3. la dormeuse. 


Schlackenſcherbe, f- 3. le scorificatoire. 
Ghiadenftih , m. 2. (fond.) la première 
percée des scories. 
Schiadentreiben, 7. 1. s. pl. le traitement 
à part des scories dans la fonte de l'étain. 
Schlackentrift, fi 3. la voie des scories. 
Schladenzange , f. 3. (fond.) l'attrape. 
 Schladenjins,n 2.s pl l'étain des scories. 
Schlackicht, ſchlackenaͤhnlich, adj. er adv. 
qui ressemble aux scories, qui tient de 
la nature des scories. 


T, IL 


peut dormir; adv sans dormir, en veil- 


ant; eine fchlaflofe Nacht haben, die 


Nacht ſchlaflos subrinuen, passer la nuit 
sans dormir; fchlaflofe Nächte, (med.) 
des insomnies, ' 
Sclaflofiatrit,f3 :.pl.(med.)l’insomnie; 
le manque, la privation du sommeil. 
Schlafmachend, v. ichlafdringend. 


des veilles. 


Scläferia, ſchlaͤfrig, adj. qui a envie de Schlafmithridat, =. 2. Kinderlatwerge, 


dormir , assoupi ; assoupissant ;. lan- 
guissant ; fig. leut, tardif, paresseux, 
negligeant,, pesant; adv. tardivement, 
lentement , negligemment etc., avec 





F: 3 (apoth.) l’electuaire soporatif. 

Schlafmittel, v. 1. (med.) le remède sopo- 
rifere , somnifdre, soporatif, dormitif; 
le somnifère, le soporatif. 


nonchalance, avec indolence etc. ; er Schlafinugtel, m. 4. (anat.) le muscle tem- 


greift die Sache fchläreria an, betreibt, poral, crotaph 


ite. 


fie ſchläfrig, Ag il s’endort dans son Schlafmüße , f 3. v. Nachthaube. 
affaire; prov. pop. il n’y va que d'une @chfatpelz,, m. 2. la robe de chambre 


fesse; fchläferig feyn , avoir sommail | 


étre assoupi ; ig. être négligént, pares- 


fourrée, doublée de fourrure. 


Schlafratze,. 3. le A er if eine rechte 
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Schlafratze, prov. fam. il dort comme] 
un loir. 


Schlafrock, m. 2% la robe de chambre. 
Schlaffaal , m. 2.* le dortoir. 
Gcblaffätte, Schlaffele , f. 3. le 
couche); fe lit; Les conchettes 
@éiaftute £.3. v. plus. Schlafjimmer. 
1$.3: v-plus. . 
Glaffubt, f: 3. « pl. prop. et fig. la lé 
thargie; (méd.) la torpeur ; die wachen · 
de Schlaffucht, le sommeil veillant ; die 
Sclatfucht mit völliger Betäubung der] 
Ginne,le carus ; die Anzeigen der&chlaf- 
fucht, les signes comateux ; die Schlaf- 
fucht der Hunde, (veter.) la rage endor- 
mie des chiens. 
Slaffütig ; adj. er adv. létba 
Gclaftranf,m.2.* la potion somaifère etc. 
Gblafteunt, m. 2.* s. pl. le coup qu’on 
boit avant de se coucher; le vin del 
coucher, (v. Radbttrunf). 
Schlaftrunken, adj. et adr.accablé de som-| 
meil, à demi endormi, assoupi. | 
Schlaftrunkenbeit, f. 3. # pl. l'assoupisse- 
ment , l’ezcessive envie de dormir. 
a 3. s. pl. le temps du som-| 
ssl —X le tempe de „aller 
coucher. 
Glafseug, ». 2 spl. le déshabillé de 
nuit, 
Schlafzimmer n. 1. v. Schlafgemach. 
Slag, m. 2.* le coup (de.. mit..); le 
coup de poing, (auftfdlag) ; de souf- 
Het, (Badenkreich) 3 pop. la tape, ta- 
loche , gourmade , bourrade etc ; la 
runde de cheval ; la dentée de sanglier; 
le chant des oiseaux ; le cri des cailles; 
le cahot, cahotage, soubresaut d’unel 
voiture ; (mus.) la mesure, le temps 
le battement, la pulsation de pouls ; 
la palpitation de coeur ; la vibration 
de pendule ; la bordée que fait un vais- 
seau, (v.la P. Fr.); le coin,l’empreinte, 
la marque de la monnoie ; la portière 
d’un carrosse ; le volet d'un pigeonnier, 
€. Zaubenfhlag); le pont-levis, (v. 
Schlagbaum) ; l'apoplezie, (v. Schlag · 
Ruß) ; fig. fam. la manière, guise, sorte, 
espèce, fagon, fabrique etc. ; (agri 
le clos, l'enclos; la sole, la 


te, (la 
ns les] 





























; Ehlaneifen,n. 1.(m 
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de coups à faire une chose; das Schiff 
mußte etliche Schläge téun, che es den 
Wind gewinnen konnte, (marine) il fal- 
lat faire plusieurs bordées pour monter 
au vent; taufend Thaler eines Sblages, 
mille écus (frappés) au même coin ; vom) 
Schlage gerührt werden, avoir une al- 
taque d’epoplexie, étre frappé d'apo- 
plexie; er 1ft am Schlage geRorben , il 
est mort dapoplexie; der halbe Schlag, 
Seitenſchlag, der Schlag auf einer Sci. 
te, (méd.) l'hémiplégie, l'hémiplexie ; 
der halbe Schlag der untern Theile, la 
paraplegie; ein kittel wider den Schlag, 





un remede anti-apoplectigue. Fig. fam. 
ich will e6 auf meinen Schlag machen, 
je le forai à ma guise, manidre,coutume; 
ſeyd ihr von diefem Schlage ? est-ce ainsi] 

que vous êtes bâti? pensez-vous de cette] 














Schlagbauer, m. 1. (oisel.) le trébuchet. 
Schlagbaum , m. 2.+ la barre, barrière ; le 
ule; IM aussi Schlagbalten) ; (ma- 

rine) la barrière d’un port; (chasse) 
l'attrapoire , la trape. 
77 7 37m 5. le battoir. 

de, v. plus. Zugbräde, 

m, v- Raufdegen. 

f.3. la batte, le maillet, mail-| 

verrur.) le marteau d’établi; (v. 


= = Hiägel), 
Schlägefaul, adj. er ad. fam. endurci aux 
oups. 








n)la gâche; (four- 





(forest. le willis, la coupe, (v. 
flag); l'assiette de vente ; (phys.) 
verbération ; l’ezplosion electrig 
le trebuchet; (fortificat.) I 
le code de la tranchée ; (artif.) le mar. 
ron; ein halber Schlag, (mus.) ane note] 
blanche; einen Schlag an die Slocke 
tôun,tinter la cloche; ohne einen Schlag 
au tbun, sans coup ferir, auf einen 
Gchlag ‚ toat de saite, tout d’une ve-| 
nue, d'un seul conp; auf den Schlag 
zwoͤlfe, midi sonnant; mit dem Schlag 
fechfe , à six heures sonnantes, précises; 
- dem Schlage ausweichen , den Schlag! 
abwenden, parer, prévenir, esquiver,| 
éviter un coup; von Worten zu den) 
Gclägen fommen, des paroles en venir| 
aux mains, aux prises; e$ wird Schläge) 
fegen , e6 wird obne Schläne nicht abge» 
ben, les coups en seront, il y aura des 








coups de donnés; er hat eine wackere Schla⸗ 





biss.) le perloir ; ( forest.) le marteau , 
le fer à layer; us ie traquet, la 
trape; (couvreur) le rebattoir. 
Et le maillet; la mailloche; 
la ma: tte, le battant, battoir; 
la hie, le mouton, (v. la P. Fr.) 
(paveur) la demoiselle, (v. Ramme) ; 
la baguette de tambour, des timbalei ; 
(cuis.) le gigot, l’éclanche de mouton | 
(v. Keule) ; le cuissot de chevreuil ; la 
cuisse d’oison, de pouleete.; (hydraul.) 
la bonde d’une écluse. 
[&chlägeln , o.n. (av. haben) (chasse) clo-| 
cher, pers clopiner, —** cuisse 
etc.; fig. pop. manquer, se méprendre , 
broncher , faire une faute ou bévue;) 
na. frapper, battre aveo un maillet , 
aveo une mailloche; einen @tein aus. 
fchlägeln, tailler ane pierre en creux. 
‚part. gefchlägelt. 
en, va. irr. battre, frapper ; don- 


Kracht Schläge befommen, fam. il a été] om les coups; pop. taper eto.; battre , 


rosé d'importance; fid vor den Scbid- 
gen füecten, avoir peur de sa peau; ef. 
ten mit Schlägen groinaen ou ju etwas 
‚Bringen , réduire, obliger qu. à force] 


ire l'ennemi , une armée etc.; tou 
cher de clavecin, Les orgues ; toucher, 
acer Le luth, la guitare; jouer du 
h, da la guitare; du clavecin, des 
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orgues eto.; faire, pressurer de P’kmiler 
Gore) abatıre du bois, des arbres, (x. 
fällen); battre ou presser zn pavé ; (w- 
tifie) charger Les cartouches | (chants) 
battre, étirer ; (relieur) battre des livres; 
act.) asseoir, poser, mettre un camp; 
resser, jeter un pont ; dresser une tente 
ete. (v. les phrases et aufe , eine , bise 
eine, durchſchlagen sc.) pare. geichlagen, 
‚Schlagen, ». n. irr. (av. aber) frapper, 
heurter à une porte etc. ; battre, pal 
piter, (se dit du coeur et du pouls); 
ruer, regimber , {ue dit du cheval ce}; 
tomber, comme le tonnerre sur (im. .) 
une maison; repousser, (se dit d’use 
arme à feu), (v. Bogen, surudfeßen); 
chanter, (se dit rossignol ete.); 
(chasse) courcailler, (se dit de La caille} 
sonner,se dit de l'horloge, de La cloche, 
d'une montre à répétition etc.; 
feyn) tomber, descendre, (v. fi 
rcer, comme la pluie etc. (v. but 
hlagen). (NB. dans les phrases suivantes 
folagen est tantôt verbe actif, teutt 
verbe neutre.) Mit dem Hammer fehle 
en, warteler; gefchlagene Arbeıt, de 
ouvrage martelé, forgé, battu, plans, 

faitau marteau; den Bal (Bal 












ei 
fe 
feige, Gilber, Zinn x. fchlagen, bat- 
re, forger l'argent, l'étain etc. ; Blech 
fhlagen, battre du fer en plaques, ea 
feuilles; Sriller fhlagen, (mus-) faire 
des tremblemens, (ol. frédonuer); cie 
nen Stein (lagen, (au jeu de dames 
et de trictrac) battre one dame; abattre 
une dame ; die ubr fhlägt, l'horloge 
sonue, l'heure sonne; ef mitd gleih 
heures vont s0n- 


ttre, bi 
ſchlagen, fanfiler; fig. om 





einen zum Ritter fchlagen, créer , rece- 
voir, qu. chevalier; mit den Flägelx 
fchlagen , battre des ailes ; eine Wagen» 
burg fchlagen, (tact.) se barrioader aves 
des chariots ; in die Flucht fdiagen, 
mettre en fuite; den Feind aus dem Felde 
fclagen , battre l'ennemi eu bataille 
rangée, le mettre en déroute ou hors 
d'état de tenir la campagae; todt fehle 
gen , tuer qu. de coups ‚assommer qe 
au Boden ſchlagen, jeter par terre , ter- 
rasser ; nach einem flagen , porter ua 
coup à qu.; mit dee (Rachen) Sand is 
das Gcfict fehlagen , paumer ; einem 
Arm und Bein entymey fchlagen, ausser 
bras et jambes à qn., le rouer de coups 
einem ein Loc In den Kapf fchlagen, 
blesser qn. à la tête; eine Wunde fe 
nen, blesser; faire une plaie; ein bfané 
Muge ſchlagen/ pocher les yeux à ge; 
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mit Säuften ſchlagen, donner des coups 
de poing; pop. dauber qu.; mit der Ru» 
tbe fchlagen , fouetter, battre à coups 
de verges, donner le fouet, fesser; (v. 
aussi les phrases suivantes : an, auf, in 
etwas fchlagen) ; fich durch die feindli 
chen Haufen fchlagen , percer les esca- 
drons ennemis, se faire jour à travers 
V’ennemi; fi mit einem aufs Blut fchla- 
aen,se battre avec qu. au premier sang; 
fit mit dem Degen, mit Pifolen, où fich 
mit einem auf den Deaen , auf Piftolen 
fchlagen, se battre en dael à coups d'é- 
pée ou de pistolets; dag Kalb (bas Kaͤlb⸗ 
chen) ins Auge fchlagen , prov. offenser 
gn., l’attaquer par l'endroit le plus 
sensible; fein Gewiſſen fchlägt ibn, Ag- 


sa conscience lui fait des reproches. 


Un (gegen) etwas ſchlagen, donner, bat- 


tre, frapper contre qch.; mit dem Kopf 
an die Band fchlagen, donner, heurter 
de la tête contre le mur; fi an bic 
ru fchlagen , se frapper la poitrine; 
Die Wellen fchlagen an den Felſen, an das 
Schiff ıc. , les vagues , les flots battent 
le vaisseau, le rocher etc.; etwas an 
die Wand fblagen, attacher , afficher 

ch. à la muraille; einen an den Galgen 

Glagen, afficher le nom de gn. à la 
potence. 


Schla 


Eiſen ſchlagen, enchatner, mettre aux 
fers; (manege) forger, (se dit des che- 
vaux); die Klauen in den Raub fchla- 
gen, griller, lier, (se dit d’un oiseau 
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sonnante ; den Feind sum Schlagen brin⸗ 
en, (tact.) engager l'ennemi au com- 


t; das ganze Heer fam zum Schlagen, 
ce fut un engagement entier. 


de pruic); (comm.) in Faͤſſer fchlagen,|Schlageneg, n.2. (artif.) la raquette, (v. 


encaquer ; mettre daus les tonneaux; 


Raket, Rakete). 


in Buͤndlein ſchlagen, meitre eu bottes,| Schläger, m. 1. (mepr.) le bretteur, fer- 


en paquets; etwas in einen Bogen Ma: 
fulatur ſchlagen, envelopper qch. dans 
du papier ; dag Wetter, der Donner bat 
in den Kirchthurm gefchlagen, la foudre 
(le tonnerre) est tombée (a donue) sur 
le clocher; in die Höhe fchlagen, v. a. 
retrousser; +. 72. (av. feyn) monter, s’é- 
lever, comme la flamme; Das Feuer 





railleur ; pop. la bretie, (v. 

(ce mot 1 dit surtout den: fra 
tion, comme : Trommelſchlaͤger, Oebls 
ſchlaͤger, Zodtfchläger 1); le batteur, 


frappeur. 


©Schlägereg , f- 3. la batterie, la melee; la 


querelle, dispute , où l’on en vientaux 
coups. 


P 
ſchlaͤgt ihm ins Geficht, la flamme lui Schlagehampfe sf. 3- (papet.) le marteau 
Isser. 


donne au visage ; fig. le feu lui monte 
au visage, il devient rouge corame feu ; 
die Wellen fchlagen in das Schiff, les floıs 
couvrent la 
dans la barque ; in die Glieder fchlagen, 
saisir (attaquer) les membres; Schiri. 


à 


Schlagfaß, 72. 5.* le baril, la futaille, la 


tonne à y mettre des marchandises etc. 


barque, entrent, donnent|@chlagfeder, f. 4. une penne d’oiscau, (v. 


Schmungfeder); (armur.) le ressort de 


il etc. ; le déclin, (v. 
ne in die Maft fchlagen , mettre les co- Shhlaghuf, m. a+ v. ex Seller), 


‘ 


chons à la glandée, à l'engrais; einen|&chlangold, v. Knaflaold. 
Haſen in die Paſtete fhlagen, mettre unlSchlaghammer, m. ı.* (relieur) le marteau 


lièvre en pâté; in fit fchlagen , fig. 
rentrer en soi-même, se repentir, se 
reconnoître. 


Sich mit Sorgen fchlagen, avoir du sou- 





à battre des livres. 


Schtagboli , n. 5.* le battoir : er) 


épée ; (chapel.) la coche; (forest. 
s. pl. le Loir taille le tail” 


ci, étre rongé de chagrin; fich mit fei-Ä&chlagbüter , m. à. (forest.) le baliveau, 





Auf die Waaren einen Zoll fchlagen ‚| neneigenen Worten fchlagen, se contre- Schlaginſtrument, n. 2. (/uth.) Pinstru- 


mettre un impôtsur les marchandises; 


die Fracht , die Unkoſten auf die Waare 


ſchlagen, se prévaloir de ses frais sur la 


marchandise ; zu bart auf den Raub 
fylagen , (chasse) prendre coup, (se dit 
de l’oiseau); fit auf die Seite fchlagen, 


- détourner; mit dem Kovf auf einen 


Stein fchlagen , donner de la tête sur 
une pierre en tombant; aufs Maul 
ſchlagen, douner sur la joue, sur la 
gueule; fit ſelbſt aufs Maul fchlagen, 
fig. fam. se retracter honteusement, 
révoquer une chose qu’ou a dit mal- 
à-propos ; die Augen auf etwas fchla- 
gen , fig- jeter les yeux, tourner la 
vue sur qch. 
Aus etwas heraus fchlagen ; faire sortir 
à force de coups; die Nüffe aus den 
Schalen fhlagen , casser les noix pour 
en tirer le noyau; aug der Art fchlagen, 
fig. dégénérer, s’abätardir; se corrom- 
pre; aus bem Sinne, aus den Gedanten 
fchlagen, oublier une chose, n’y plus 
oser , se défaire d’une passion, chas- 
ser une idée importune, s’öter gch. de 
l'esprit etc.; aus dem Wagen fchlagen , 


: (on. av. ſeyn) tomber (étre lancé) du 


chariot etc. par une secousse; die Flam⸗ 
me fchlägt su allen Fenſtern beraus, la 
flamme sort de tous côtés par les fené- 


* tres; (v. aussi ausfchlagen). 
Dur ein Sieb ſchlagen, passer par le 


tamis , par un crible etc. (v. fieben , 


durchſieben); der Regen fchläat durch 


‘Den Hut, la pluie perce le chapeau; 


Die Zinte ſchlaͤgt durchs Papier, l'encre 


rce le papier. 


“Der Länge nah binfchlagen, tomber 
" tout de son long. 


Hinter die Obren fchlagen, donner sur 
- les oreïlles à qe. 


In etwas binein fchlagen, ». a. ficher, 


faire entrer, enfoncer, chasser un clou 
etc.; hier etc. (v einfchlagen) ; v.n. (av. 
feyn) entrer, donner dans gch. ; in die 


ire, se couper, s’enferrer soi-même ; 


einen mit Blindheit fhlagen, fig. aveu- 
gler qn., ôter l'usage de la raison à qu. 





ment percussien. 


Schlagfraut,n.5. s. pl. (bot.) Pivette, l'ive 


musquée, la chamépitis, 


Ueber etwas fhingen , couvrir, jeter des-|Scblagieine , f. 3: (oisel.) le tirant. 
sus; étendre sur..; eine Dede über et-|Schlagleifte, f. 3. (menuis.) le battement, 


was fchlagen, éteudre une couverture 


sur qch. ; einen Schuh über den Leiten | Schlaglicht, n. 5. (peint.) le co 


(espece de languette). 
de jour. 


fhlagen,monter unsouliersurla forme;|&chlagloth, n. 2. s pl. (orfevre).le paillon 


das Waſſer fhlug ibm über dem Kopfel d 
passoit par dess us Schlagmittel, rn. ı. (med.) le médicament 


juiammen ‚ Veau lui 
a tête, il fat convert d’eau ; die Aermel 


e soudure, la soudare. 


apoplectique, antiapoplectique. 


über den Ellenbogen fchlagen, retrousser |Schlagnagel, m. 1.” (horl.) le poussoir. 
les manches, (v. auffchlagen,aufftülpen).|Schlaaneß, 7. 2. (péche) læseine ; (chasse) 


Ein Papier um etwas fchlagen, envelop- 


per qch. de papier; die Locken um den Schlagp 


Binger fchlagen , tourner, former les 


la a (jeu de volant) la raquette. 
ahl, m. ⁊.* le poteau ou pied droit 
où se joint la porte d'une haie. 


oucles sur le doigt; den Mantel um Schlagpillen, f. 3: pl. (méd.) les pilulles 


fich fchlagen , s’envelopper de son man- 
teau; fit) um etwas fchlagen , s’entor- 
tiller autour de qch. 

Zu etwas fhlagen , v. a. ajouter à... ; 
joindre, mettre une chose avec nne au- 
tre, annexer; fig. se mettse, survenir; 


antiapoplectiques. 


Schlagpulver, n. 1. (méd.) la poudre an- 


tispoplectique; (chim.) la poudre ful- 
minante, (v. Knallpulver). 


Schlanregen, Platzregen, m. ı.l’ondee, la 
iboul 


e, lavasse. 


der kalte Brand bat fih zu der WundelSchlagrutbe, f 3. le battant de huche 


geichlagen, la gangrène s’est mise à la 
plaie; mo nicht ein Fieber dazu fchlägt, 
à moins qu’il ne survienne une fièvre; 
ein Kleid zu Faden fchlagen, (rail ) fau- 
filer un habit; dieSinfen zu der Haupt« 


dans les moulins. 


Sclagfchatten, m. 1. (peintre) l'ombre 
portée. 
Schlagſchatz, m. 2° 


monn.) le seigneu- 
riage, le rendage; qe © e 


fumme fchlanen , joindre les intérêts aul&chlaafcheibe , /- 3. (horlog.) la palette 


principal ; fit zu einem fchlanen, se 


d'échappement. 


joindre à qu., prendre, embrasser le|&chlagfchieber, m. 1. (boul.) la planche au 


rti de qu., eutrer dans ‘épouser) les 
datéréts de qn. part. gefchlaaen. 


de frapper ; (méd.)le battement, la pal- 
pitation coeur; Île battement, du 


four où l’en cait les rangées de pain. 


è Schlagſpindel, f. 4 (tourn.) le mandrin, 
Schlagen, n. 1. s. pl. l'action de battre ,|Gchfaataube, gabme Zaube,f. 3. le pigeon 


de volière. 


chlaguhr, f 3: l'horloge qui sonne. 


pouls etc.; la pulsation des artères ; la|@ch{agmald, m- 5.* ( forest.) le taillis. 


ruade, le regimbement des chevaux, 
(v. plus. Ausfchlaaen); le chant du ros- 


Gchlaamafer, n. 1. (méd.) l'eau spoplec- 
t e. / 


signol etc.; (tact.) ia defaite de l’enne-| @chiaamwetfe , ade. par coups. 


mi ; la construction d’un por: — Qi: 
nes Zriflers, (mus. ı le tremblement; - 
deg Zafteg, le battement de la mesure; 


Schlaamerf, n. 2: la sonnerie. . 
Schlagwunde. f. 3. la plaie, blessure faite 


par an: ou plusieurs coups de bâton. 


— der Nbr, le son dela cloche, l'heurol Schlagzeichen, 73. »- (bort. ) l'avaat-quart. 
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Schlagzeit, f: 3. s. pl. ( forest.) le tempsi Schlangenfreſſer, m. ı. l’ophiophage. la savate; pendiller; laper (comme fort 
de la coupe des bois. | Sclangengesüchte,n.ı.v.Schlangenbrut.| Les chiens). part. geſchlappet. | 
Schlamm, m.2. s. pl. la bourbe, le limon; Sclangengift, n. 2. le venin de serpent. Schlapphut, m. 2.* le clagne-oreille. 
la fange ; la vase des fleuves et marais; Schlangengras, n. 5. s. pl. (dot.) la ser-| Schlappohrig,adj. er adv. qui a les oreilles 
les curures qu’on tire d’un étang, d'un] penline. pendantes ou avalées. 
fossé; le bourbier , (Schlammgrube) ;|Schlangenbaar, n. 2.5. pl. (poes.) la che-| Schlaraffe , m. 3. (injur.) le fainéaat, le 
(mine) le schlich; im Schlamme feden] velure de serpens. cagnard, vauricn, traand , vagabond. , 
bfeiben , s'enfoncer dans la vase, (se die|Schlangenhaut, f- 2.” la peau, la deponille| Schlaraffengefiht,, 77. 5. (üyur.) Le visage 
d'un bateau); s’embourber; fi@ im] de serpent. de contrebande, le visage de cuir boail- 
Schlamme wäljen, se vaatrer dans lalSchlangenherz, nm. 3. s. pl. (astron.) le] li; (archit.) le mascaron , (v. Fragen 
fange; fit im Schlamme der Wollälle| coeur de l'hydre. l’alphard. geſicht). 
mwälsen , fg- s’abandonner aux sales vo-|Schlangenholz , r. 5. s.pl. le bois de ser-|@chiarfe, Schlurfe , f. 3. fam. le soulier 
luptés, à la débauche. . “ pent, mis en pantoufle, la savate, (Schlapve). 
Shlammbütte ,.f.3. la cuve de limon, delSchfangentnoblaud , m. 2. s. pl. (botan.)|&chlarfen, v. n. fam. (av.haben) marcher 
sédiment. la rocambole, l'ail serpentin. en trainant les pieds ; (v.aussi ſchlap- 
Schlaͤmmen, v. a. débourber, (+. abfchläm- Schlangentopf,, m. 2.* la tete de serpent;) pen). part. gefchlarfet. 
men, ausfchlämmen); laver le mincrail (conchyl.) la petite térébratule alon-|Schlau, adj. fin, rusé, adroit, délié, 
efc., Pr. (av. baben) faire la débauche, gée , la petite poulette ; das Schlan ˖ v prudent; adv. inement, avec ruse; tin 
(fam. faire la vie), vivre dans la dé-| gentöpfchen, la porcelaine à tête de ser-| fchlauer Fuchs, fam. un fin renard os 
baache, dans la crapule. part. geſchlaͤm⸗ pent. ° matois, un aigrefio, une fine pièce; (ex 
met, Schlangenköpfig, adj. et adv. à tête de ser-| parlant d’une femme) une Gne mouche. 
Schlaͤmmen, n. ı. s.pl. v. Schlämmerey. pent ; (blason) gringolé. Schlauch, m. 2.* l’outre, le bouc; (mar.) 
Schlämmer, m. ı. le goinfre, déhauché; Schlangenkraut, 2: 5. s.pl. (dot.) leser-| le canal, conduit, tuyau de cuir; la 
l'homme qui vit dans la debauche; pentaire. ‘ manche à eau ; le fourreau des chevazs 
(mine) le laveur. | Schlangenfreug,n.a. (dlas.)la croix givrée| et des dnes. 
Sclämmerey,f. 3. la crapule, le geinfre.|Schlangenlinie, f- 3. la ligne sinueuse ;|&chläuder , f. 4. la fronde. 
Schlämmerinn,f.3. la femme crapuleuse.| ein Pferd in einer Schlangenlinie reiten, |Schläuderer,, m. 1. le frondeur ; procl. le 
Ecdlammfifch, m. 2. le poisson quise tient} (manège) serpéger un cheval. gâte-métier qui vend trop bon marché. 
dans le limon. . |Schlangenmann, m. 5.- pl. (astron.) le|lSchläupern , v. a. fronder , jeter, lancer 
Schlaͤmmgraben, m: ı.* (mine) le bassin,| serpentaire. avec une fronde; lancer, jeter; en. 
(ane grande caisse de bois dans laquelle Schlangenpapier, n. 2. % pl. le papier ser- (av. baben) prvcl. mévendre , faire le 
on lave le minérai bocardé ou écrasé). pente. gäts-metier, vendre au-dessous du pri 
Schlammgrube, f. 3. le bourbier. Schlangenpulver, n. s. (veter.) la poudre] ordinaire; die Beine fchläudern (pas 
Schlammherd , m. 2. (mine) le lavoir, le] de serpent. ſchlenkern), brandiller les jambes. part. 
lancher du lavoir. | Schlangenrohr, n. 2. le serpent, (instru-| gefchläudert. 
Ghlammicbt, adj. et adv. qui tient du li-! ment à vent). Schlaͤuderſtein, m. 2. la pierre propre À 
mon, de la vase; qui ressemble au li-|Schlangenröhre,f- 3. (chim.) le serpentin. 


















7 étre jetée arec une fronde. 
won, à la vase, à la fange etc. Schlangenfäule , f. 3. (archit.) la colonne |Schläuderung , f 3. Schläudern, n- 1. 
Schlammig, adj. et adv. bourbeux, fan-| serpentine, la colonne torse. l’action de fronder, de mevendre etc ; 
eux, gächeux , limoneux ; vaseux ;|&chlangenfchwang, z.2.* la queue de ser-| la mévente. 
hlammig ſchmecken, sentir la bourbe;| pent; (astron.) l'étoile à queue de ser-|Schfaubeit , Schlauigfeit , f. 3. la rase, 
den Fifchen den fchlammigen Gefdmad| pent. finesse ; l’adresse, l’artifice, la prudence. 
benchmen, (cuis.) dégorger les poissons.|Schlangenfprige, f. 3. le serpent, (espèce  @ælautopf, m. 2.” le rusé, le fin matois 


Schlammtrhder — re Susan ei pompe . Jeu). poés.) le caducé etc. £ fchlau ., | 
mmuna, f- 3. s.pl. Schlämmen, rn. 1. anaenflab, m. 2. es.) le caducée (echt, adj. simple; commun, médiocre, 
l’action de débourber; (mine) la lavure. de Mercure. m —— cheuf vil , bas, mince, de 


peu de valeur, de vil prix, de bas aloi 
etc.; foible, maigre: (v. aussi gering); 
misérable, méprisable, abject, mt- 
vais: frivole, futile ; fchlechte Puh zu 
etwas baben, n'avoir nulle envie d’ane 
chose, n'être pas porté pour ox à qch. 
ich bin nur ein fchlechter Bürger , je se 
suis qu’un simple bourgeois ; um «ist 


Schlampampen, v. n. pop. v.fcylämmen. Schlangenſtein, m. 2. (miner.) la serpen- 
Schlampe , f: 3. (injur.) la salope, gaupe,| tine; l’ophite où merbre serpentin. 
la souillon, salisson , la mal-propre. |&clangenftich, m. a. la morsure de ser- 
Schlamperey/ F. 3. pop. la saloperie. | pent; (coutur.) le point serpentin. 
Schlampiq, ad). er adv. (injur. pop.) uegli-\&Schlangenträger,m. 1. v. Schlangenmann. 
gent en ses habits , sale, mal-propre ;|Schlangenmeife , adv. en serpentant; tor- 
adv. ea salope, d'un air mal-propre. taeux; ſchlangenweiſe fließen, geben, 
Schlange, f. 3. le serpent; la couleuvre;| serpenter, couler, aller, courir en ser- 
(blason) la givre; (astron.) de; pentant; fchlangenmeife gezogen, (dla-| fchlechten Urſache willen, pour un sa} 
(chimie) le serpentin; die viellopfigel son) tortillé; (v. aussi Schlangenlinie).| fort mince, pour une bagatelle, vétille 
Schlange, Soder l'hydre; dim. Schlän-|Schlangenwurz, f- 2. s. pl. (dot.) la ser-| etc. ; fchlechtes Wetter, da mauni 
gehen, Schlänglein, n. 1.le serpenteau.| pentaire. temps; eine fchlechte Mahlzeit, un repas 
Schlaͤngelig, adj. er adv. qui va enser-|&chlangenzunge, f. 3. la langue de ser-| maigre, une chétive chère; eine ſchlech 
pentant. , ent; (miner.) le glossopètre , l'odon-| te Befoldung,de petits gages ; fchlechteh 
Schlaͤngeln, (fich) v.ré/7. s’entortiller; ser-| toide, (v. Zungenfein); /ig- laméchante| Geld, de l'argent bas ou de bas titre, 
penter, (v. la P. Fr.) part. gefchlängelt.| langue. de bas aloi; ein fhlechtee Troſt, une 
Schlaͤngelung, f. 3. Sclängeln, r. ı-|Schlanf, adj. et adv. délié, menu; (peint.)| foible consolation; eine fchlechte Ent 
Pactioa de ce qui va en serpentant;| svelte; (en parlant d’un cheval) eflile.| fcyuldigung, une excuse frivole; tif 


l’eutortillement. Schlanfbeit ,.f. 3. s.pl. la qualité de ce| ſchlechtes Kleid, uu habit commun, de 
Eclangenart J. 3. le genre, l'espèce, la ui est délié, gré e , la taille svelte. peu de valeur; ein ſchlechter Weg, un 
sorte de serpens. Schlankel, m. ı. pop. le flandrin. chemin difficile, rude, pénible, me 
Schlangenbeere, f. 3. (botan.) l’antidesme|Giapp , adj.er ad, vw pl.us. fchlaff. chant; fchlechte Zeiten, des temps difi- 
alexitère. Schlappe, f.3. fig. pop. le dommage, la] ciles, ingrats, dars; fchlechtes Glüd, 


de la fortune contraire, médiocre; tif 
fchlechter Preis, on vil prix; ein fchlede 
ter Kerl, unfripon; un misérable, (v. 
niederträchtig) ; ein Ichlechter Stand, ein 
(chlechtes (geringes) Derfommen, une 
condition, naissance base, obscure, 
abjecte; une extraction vile ; ſchlechtts 


Schlangenbiß, m. a. v. Schlangenflich. | perte, le désavantage considérable ; le 

Schlangenbrut, f. 3. la couvée de serpen-| tort, l'échec; la savate; (injur.) la sa- 
teaux ; fig. Pengeance de serpens. lope, (v. Schlamve); eine Schlappe 

Schlangeneidechfe, di 3. (hist. nat.) le seps.| befommen , être battu; faire une perte 

Schlangenförmia, Ichlänalicht, adj. et adv.| considérable. . 
serpentant, ondoyant, sinueux; ado. Schlappheit, f 3. v. plus. Schlaffbeit. 

. en forme de serpent; en serpentant. Schlappen, v.r. (avec haben) pop. trainer 








Schlechthin, ad. simplement, purement| pe); le traîneau ; la claie, sur laquelle 


Schlechterdings , adv. absolument, deter-|Schleifbahn, j: 3. la glissoire. 


Schlecker, m. 1. Sclederinn, 


le 
Schlehendorn, Schlebdorn, m. a. (bot.)| tai 


Schle Schle Schle⸗ 509 


Waſſer, de mauvaise eau ; de l'eau pure Schleichend, adj. tratuant, rampant ; adv. Schleifſel, ru. 1. s.pl. Gchleiflaub , m. à. 
ein fehlechtes Geſicht, la vue basse; et-| en traînant ; rampant; doucement; en] s. pi. Schleifſpaͤhne, m. a. pl. la serre 
mas fchlechtes ; ein Tchlechtes Ding, peu] soarnois, en tapinois; ein fhleichendes] d’émouleur, la moulee, 

de chose, ane bagatelle, vétille; fchleche| Fieber, une fièvre lente; ein fchleichen-|Schleiffvath, m. 2. (minér.) le spath ada- 
te Berfe, de méchants vers ; wenn it} des Gift, un poison imperceptible. mantin, corindon. 

Ihnen nicht zu fhieht bin, si vous ne Schleicher, m. 1. celui qui marche tont|Gchfeiffiein ,; m. 2. la queue , la pierre à 
me dédaignes pas; einem einen fchlech- oucement; (en mauvaise part) la patte| aiguiser, pierre de remouleur ; la meule 
ten Dienft erweifen, rendre un mauvais pelue » le inet, le sournois, tapinois,| de grès; la pierre à polir; la pierre à 
office, jouer an tour à qn., désobli-| doucereux;,l'endormeur de mulot; l'hy-| rasoir. 

ger qn. pocrite, le dissimulé, (v. Heuchler). Schleifſtock, m. 2.5 (coutel.) la chaire de 


Schlecht, ade. simplement etc. ; mal;|Schleicherinn, f. 3. celle qui marche tout{ roue. 


fchlecht und recht leben, être homme dei doucement ; fig. la finette. Schleiftrog , m. 2.* l'anget. 

bien, droit et intègre; der Handel gebtiSchleichbandel,m. 1. s. pl. la contrebande ;| Schleifung, f.3- Schleifen , r. ı. le rase- 
fchlecht , le commerce va mal; es Aehet| Schleichhandel treiben, faire la contre-| ment, la démolition; (macon) le dé- 
ſchlecht um ibn, ses affaires vont mal,| bande ; der Schleichhandel mit Salj,le| voiement d’un tuyau de cheminée. 


Jam. il est dans de mauvais draps; ilse| faux-saunage. [&chleifweg,, m. 2. le chemin détourné. 
porte trds-mal; man fpricht fchlecht von Schleichbändier, m. 1. le contrebandier ; Schleifjeug, 77. 2. s. pl. les instrumens à 
ibm, on dit mal delai; er wird fchlecht] (mit Salz) le faux-saunier. polir ; les outils de l’emouleur. 
bezahlt, il est mal payé. . Scleichtreppe, f. 3. l'escalier derobe ;Ii&chleihe , f- 3. (ichtyol.) la tanche. 

Schlechte, n. 3. s. pl. le mauvais. (for) le pas de souris, aux gorges|&cfeim,, m.2. spi. (med.) la pituite , la 

Schlechter, (comparatif de ſchlecht) pire; es dehors. | | plaire , le flegme ; la mucosite; (bot. 
fchlechter werden, dépérir ; devenir pire. Schleichweg, m. 2. le chemin » le sentier| le mucilage; feine Bruft if vol Schleim, 
empirer; fchlechter machen, rendre pire,] dérobé ou secret ; la voie indirecte. sa poitrine est embarrassée de pituite ; 


détériorer, (v. verfchlimmern). Schleier 16. v. Schleyer. ein Menfch, der viel Schleim bey ſich 
tt, un homme pituiteux. 

minément, résolument, en tout et par- Schleifbank, f. 2.* le banc à émoudre. Schleimabfuͤhrend, fchleimiäfend , adj. es 

tout, tout à plat, tout court; (v.aussil&Schleifbaum, m. 2.* (artill.) la poutrelle| ado. (mcd.) flegmagogue. 

durchaus ec ſchlechtbin). tratnante. Schleimbälglein,r. 1.la crypte pituitaire. 


Schlechtiärher, m. 1. le teinturier du pe-|Schleife, f. 3. le noeud de ruban etc. ;le|&chleimbebältniß, nr. 2. le réceptacle de 


tit teint. lacis, le lacs, le lacet, (v. Schlinge) ;| la pituite. 


Schlechtheit, Schlechtigfeit, f. 3. la mau-| la ganse de chapeau ; (tuill.) le brande-|Schleimdrüfe, f. 3. (anat.) la glande pi- 


vaise qualité, le mauvais état d’une] bourg sur un habit ; l'engageant d’un| tuitaire ou maqueuse. 

chose ; la vileté, (v. Seringfügigfeit);| corsetil'agrémentsur une robe de femme;| Schleimen,v.a. ôter le flegme etc.; dégor- 

la bassesse, (v. Jiederträchtigkeit). la quene d’une robe trainante, (Schlep- ger un poisson, (v. ſchlaͤmmen); puri- 
er, ecamer le sucre; v. n. (av. haben) 

et simplement, on traîne les malfaiteurs. causer, engendrer de la pituite etc. 


Schlechtweq, ad. tout court, bonuement, |Schleifen,, v. a. traîner, (v. la P. Fr.);| part. gefchleimet 


sans facon, simplement. (mus.) couler une note ; lourer deux|@@ieimfifh , m. 3, (ichtyol.) la blenne. 


Scleden, v.a. et n. (av. haben) fam. être] notes ; (danse) couler un pas ; (magon)|@ieimbars , n. 2. s. pl. (vulg. Bummi) 


friand , aimer les bous morceaux ; man-| dévoyer un tuyau de cheminée ; (gram-| (bot.) la gomme résine. 

ger de bons morceaux. part. gefledet.| maire) mouiller une lettre; raser, dé- Gchleimhar;pflaſter, n. ı. le diachilon. 
f 3. Ghle-| molir une forteresse , une maison etc. ;| @leimbaut , f. 2.* la tunique pituitaire. 

dermaul,n.5.* far. le friandila friande,| einen Webeltbäter fcbleifen , traîner unlSchleimböble ; f. 3. (anat.) le sinus ; — | 

la bouche friande ou délicate qui aime] malfaiteur sur la claie. pare. gefchleifet.| des Stirnbeines, le sinus frontal; — deg 

les bons morceaux. Schleifen , v. n. irr. (av. haben) glisser sur| Kinnbackens, le sinus mauillaire ; — deg 


Schleckerey, f- 3. fam. la friandise; le| la glace; v. a. irr. aiguiser, émoudre,! Mafe, le sinus pituitaire; — der Harn⸗ 


morceau délicat, (v. Leckerbiſſen). affiler, passer, repasser un couteau sur| xühre und Muttetfheide, les lacunes. 


Schleckerhaft, adj. et adv. fam. friand. la meule; polir, tailler du verre, un] Schleimig, adj. et adv. pituiteux,glaireux, 
Schleckerbaftigkeit, f. 3. s.pl. la friandise.| diamant etc.; user les glaces ; Spigen visqueux, flegmatique, mucilagineux, 


leckern, v. a et n. (av. haben) goûter] an die Nadeln fchleifen, poindre, poin-| muqueux. 
souvent de gch. de friand; fam. étre| ter les aiguilles. part. geichliffen. Schleimpflaſter, v. Schleimharzyflaſter. 
friand. part. geſchleckert. | Schleifen, n. ı. spl. ‘action d’aiguiser, delSchleiße, f. 3. l'éclisse, le conpeau (de 


Schlegel, v. Schlägel. trainer etc. ; l’aiguisement,l’cmoulure,| Bois); la charpie; la barbe des plumes; 

Schlebe, f. 3. la prunolle. la polissure; la ENT sur la place. p-us. des flocons de poussière. 

lehensläthe: f. 3. Schlehbluͤthe, f-3.|&Schleifenlaffete, f 3. (artill.) l'affût alSchleigen, v.a. irr. fendre en lang, (r. 
les fleurs de prunelle. traîneau. fpalten) ı Federn ſchleißen, reißen, ébar« 


Schlehenbluͤthwaſſer, rn. ı. l'eau distillee| Schleifer, 77. ı. l'émouleur, ler&mouleur;| ber, éplucher des plumes; v.n. irr. 


des fleurs du prunellier. polisseor ‚ l'adoucisseur ; celui quil fendre;s’user, se déchirer, (v. reißen), 


e; le glisseur; (antig.) lerotateur ;| part. gefchlifien, 


le prunellier , l’acacia d’Allemagne. (danse) le coulé; (mus.) le coulé, lal&chleißenfchniger , m. 1. le couteau à 
Schlehenmus, rn. 5. s- pl. la conserve, la] traînée. éclisses. 

compote de prunelles. Schleiferlohn,, m. 2. s.pl. ce qu’on paye|&chleißenfloc , me. 2.* le porte-éclisse. 
Schlebenſaft, m. 2. s. pl. le suc de pru-| à l’emouleur, au polisseur etc. Schleifer, m1. Schleißerinn, f. 3. celui 

nelles, d’acacia ; der gefottene Schlehen⸗Schleifhaken, m. 2. le crochet d’emouleur.| ou celle qui ébarbe les plumes. 

faft, le rob de prunelles. Scleifbamen, m. 1. v. Schlepuneg. ESchleißfedern, f: 4. plur. les plumes à 
Schileichen, v.n.irr. (av feyn) aller lente-|Schleiftanne,, j. 3. le broc de bois. ébarber. 

ment, marcher doucement, se tratner|Scyleifmühle, f- 3. le moulin à émoudre, Sgleitbou , n. 5. s.pl. le bois propre à 

en marchant; couler, (v. hinfchleichen) ;|_ à pois oo être fendu ou coupé en morceaux longs 

fich fchleichen, v. r&fl. se glisser , se cou-|&chleifnadel , j. 4. l'aiguille de tête; l’ai-| et minces. 

ler, se fourrer, entrer secrètement; fit] guille à lacer. Scleißig, ad. et ado..p.us. propre à être 

davon fchleichen ‚se retirer, se derober, Schleifrad, 7. 5.* le polissoir, la meule] fendu, facile à fendre; (en parlant de 

s'évader tout doucement, s’esquiver,| à polir. . meubles, d’habits) couvert de poussière. 

se glisser dehors; es haben fich einige|Schleifrebe, J. 3. le rejeton de vigne. Schlemmen, v. Schlämmen. 

Febler in diefes Wert gefchlichen, il s'est} Schleiffcheibe , f. 3. le rondeau. Schlender, 7.1. Schlendrian, m. 2. spl, 

glissé quelques fautes dans cet ouvrage;|&chleiffchüflel , /- 4. le bassin a polir les| la reutine ; l’usage ou le train ordinaire; 

einen [7 chen laſſen, pop. vesser. verres optiques, | fam.le wantran, le chemin des vaches. 


# 
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Schlendergang, m. ». s. pl. la démarche, 
l'allure d’an homme négligeant; un 
petic tour ; fam. la rontine. 

Gihlendern, 9.7. (avec feyn et haben) fam. 
marcher à pas lents et négligemment ; 
berum f@lendern, mäßig geben, faindan- 
ter, battre le pavé, courir çà et Ih et) 
négliger ce qu’on a à faire; fort fhlen- 
been, s’en aller. part. gefchlendert. 

Sclendrian, m. 2. ». pl. v. Schiender, 

Gblenfern, v.a. fam. secouer, jeter, lan- 
cer; e.n. (av. haben) remuer , agiter, 
brandiller. part. geichlentert, 

Echleppe, f.3. la queue d’une robe trat- 
nante, d’un manteau etc.; (papet.) la 

lanchette. 

Scleppen ; ». a. trainer; 9. n.(av. haben)) 
traîner ; (v. aussi fchleifen) ; (en parlant 
de l'ancre) chasser; (v. aussi fortfchlep- 

pen 1e. )s ein Schiff binter ſich ber fblepe 

pen, tirer un vaisseau en ousiche, le) 
remorquer avec un autre vaisseau ; fich 
mit einer Krankheit fchlenpen, étre affli- 

€, étre incommod6 depuis loug-temps 

l’une maladie; ſich mit einer Peuigteit 
ſchleppen, debiter une nouvelle ; eine 
fchleppende Schreibart, un style trat- 















Gdblepvaarn, Schleppneg , n- 
péch.) le traîneau ; la sei 





Schleptette,f.3. la chatne à traîner des 
fardeaux, 
Schleppſack, m. 9.* (pécheur) la drague, 


Cr. Schleppneg) ; pop. énjur. la femme 
ou älle de mauvaise vie, la garconnidre. 
Gvlevpfeil , n. 2. (mar.) la hansière ; (ar- 
till) la prolonge. 
Gcblepptau, n. 2. (mar.) le câble à tirer! 
un vaisseau en ouaiche. 
Sclepptauring, m. 2. (artill.) le piton 
à l'avant-train. 
Schlevpwagen,m. ı.(artill.) la triquebale. 
Schleuder , (hleudern, v. Schläuder ic. 
Scleunig, ad; prompt, vite; subit, sou- 
in, précipité; adv. promptement etc. 
subitement , précipitamment etc. 
Gvleufe, f 3. l'éclase, (v. la P. Fr.); 
die Schleufe öffnen , ouvrir, lâcher, le- 
ver l'écluse; die @cleufe zumachen , 
r l’éclase. 


fermer, baisse: 
Gxbleufenbau , m. 2. spl. (Rrdreul) la 
l'une cluse. 


_ construction (structure) 
2. le sas. 

ı clause, 
cluse, 
récluse, 


\ d’écluse.| 
\ ivre-chef| 
deuil , 


CEraueriqieter) ; ag. 1e voue, masque ‚|G; 





manteau, prétexte, la couleur ; mit 
dem Schleyer bebeden , verhüllen , den 
Sclever auffegen, voiler ; den Schleyer 
abnehmen, devoiler. 

Schleyerflor,m. 2. Schlegerleinwand, f 2. 
spl. Schlegertud, n. 5.* le voile, linon. 

Schleyertappe ; f. 3. le couvre-chef. 

Schleyerlehen , v. Kuntelleben. 

Echleyern , ». a. voiler, couvrir d’un 
voile. part. nefchleyert. 

Schlich, m2. le chemin secret, la porte! 
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secrète, l'escalier dérobé, le détour ete. ; 
fig: la menée, l'intrigue, la pra 
secrète, la ruse, manigance ; einem bin 
ter feine Schliche fommen, fig. découvrir 
les menées etc. de qn.; er weiß alle 
Slide in diefem Haufe , il counoft! 
tous les étres de cette maison. 

|&chlich,, m. 2. (émoul.) la matière cimo- 
lie; (metall.) le minérai bocarde, lave| 
et préparé pour la fusion, la moulée 
le schlich. 

Schlicfaß , 7. 5.* (mine) la barrique , la 
cuve au schlich. 

Schlichtüͤbel, m. 1. (mine) le seau, le bar- 
riquet pour peser le schlich. 

Schlicht, adj. et adv. plat, uni, lise, poli, 
Cv. plus. gerade, eben, glatt) 3 fig. fam. 
simple; der fhlichte Menichenverkand, 
le bon sens, le sens commun. 

Gdblibtart, f. 2.* Schlichtbeil, n. «-) 
(charpent) l'épaule de mouton. 

IGlidte, f: 3. SBeberttelger, mr. (is 
ser.) la colle, le chas, la pâte. 

Schlichteiſen, n. 1. &chlichttlinge, f 3. 
(mégiss.) la lamette. 

Sblidten , ». a. aplanir, aplatir , égaler ; 
lisser, polir, plaoir; dresser; peigner| 
les cheveux ; ranger, arranger , mettre 
en ordre l'un sur l’autre; coller da 
chaine ; (tann.) quiosser les cuirs ; (tir. 
d'or) passer par la Élière ; plus. fig. ac- 
commoder, ajuster, composer , termi- 
mer, accorder, vider un différend. part 
gefblidtet. 

Sclichter , m. 1. Sdlidterinn,f.3. qui 
plans, lisse eto. ; fig. (et pus.) le mé- 
diateur, la médiatrice. 

Schlichtfeile , f: 3. la lime douce. 

Schüichtbammer, m. 1.* le marteau à pla-| 
ner, à dresser, 

Sblibtbobel, m. 1.* (menuis.)la varlope; 
le guillaume à recaler. 

Shlibtmond , m. 2. (tann.) la quiosse. 

Schlihtpinfel, m. 1. (peint.) la brosse à 
adoucir les — —* 

Schlichtrahmen, m. ı- (tann. erse. 

Er tahl,m. a.* (courn.) le fer à polfr, 
à planer. 

Slihtfiein, m. a. (mégiss.) la 
Schlichtung, f.3. Sblibten, 
tion d’aplanir , d’unir ete.; 
ment; (tann.) | 
commodement, 

osition d’un age 5 

lite, f:3. (e. de province) le limon. 

Salief, m. 2. (Boul.) la colle. 

Séliefen , vn. v. plus. ſchlupfen. 

Scliefig , adj. et adv. v. plus. teigig. 

Schließanfer, Gabelanker, m. 1. (archit.) 
la chatne PU ads ï kirche 

Gchließbar, adj. et adv. qui pent être fer.| 
— ferme, (se dit d’une porte). 

Schließblech, n.2- (, lombier) la rondelle.| 

Schließbolzen, m. cheville à goupille. 
schließe, Schleiße, f: 3. Borficdeifen , 

n. ı. la clavette; (serrur.) l'auberon,| 

(r. Schließhaten). 

[Scließeifen , rn. 1. (serrur.) l'auberon- 
nière, (v. Anwurf). 

Schließen, v. a. et absol. irr. fermer,clorre, 

IC Cv. ces verbes dans la P. Fr. et beſchlie- 
fen, sufchließen, einſchliehen, verfblie. 
en, auffchließen 1e.) ; fig. Bnir, termi. 
ner; arrêter. solder, clorre un compte! 
etc. (v. abfchließen) ; jager, conjectu-| 
zer, ioférer, il 4 conclure, argu-| 














quiosse. 
Le 'ac- 
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menter , tirer une conséquence; die o 
Tbuͤr da6 Senfter, die Mugen ıc. folies 
Sen, fermer la porte, le fenetre, les 
Jeux etc.; einen Gefangenen fchliefen, 
enchaîner, mettre aux fers un prisou- 
nier ; einen Kreis fchließen, former ou 
faire un cercle, se mettre, se ramger en 
rond; die Wege, die Zugänge fchliehen, 
boucher les chemins, les passages ; die 
Reihen, die Slieder fbliefen, Ceact.) 
serrer les files, les rangs; den Zug fhlie 
gen, fermer la marches die Schentel, 
diegniee im Sattel wohl fchlieen, (me- 
nège) se tenir bien serré à cheval ; ei» 
nen Bogen, ein Gewdlb fliegen, (me- 
gon)fermer une voûte. Fig. einen Brief 
fchliegen, finir une lettre; fermer, ca- 
cheter une lettre ; ich (ließe und ver» 
bleibe 1e, „je Gais etc.; in fit fchließen, 
renfermer , comprendre ; bag fem 
fliefen, terminer sa vie, mourir, 6nir 
sa carrière; feine Rede mit einer Ermeke 
nung fließen, Gair son discours par 
une exhortation ; eine gefchloffene Rd 
nung, un compte clos; die Bader 
föltegen n Indgoce) régler * livres de 
compte, les mettre en ordre; € 
Kauf fliegen , arräter, conclure en 
marché; einen Vertrag fchließen, ee 
racter, passer on contrat ; ein Bände 
niß, eine Heirath fließen, contracter 
un alliance, conclure, faire un ms 
e; einen Pacht fblicfen, passer un 
bail; tin Bündniß,einen Bund fchlichen, 
faire un traité d'alliance de anne 
ration, d'association ete. ; Krieg ad 
Frieden fließen, faire la guerre et la 
Paix; hieraus fann man fchliegen,, où 
Peut juger par-là, on peut inférer, 
conclure delà etc., cela induit à croire 
que etc. ; eine gefbloffene SefeRiguh, 
une société close. pars. gefchloffen. 
Gcblicfen,v. n. (av. Haben), fi fbliefes, 
9. räfl. fermer , joindre; être collé, (w 
dit d'un habit); die Thür, das Sétif 
fließt nicht, Îa serrure ne ferme pas; 
diefes Gchloß_ fcilieht smweomel Air, 
cette serrure ferme à donble tour; dit 
Wunde fließt Aid, (chir.) la plaie se 
ferme, se reprend ; ein Dedel der gut 
fchließt, un couvercle qui joint bien; 
der Robl, der Salat fchließt Ach, Gard.) 
les choax , les laïtues se pomment ; bie 
Blumen fliegen fit bey Nacht, les 
fleurs se resserrent pendant la nuit. 
Scließer, m. lai qui ferme; le 
tier; le geolier; le moine cloitsier Hans 
un couvent, 
Schließerinn,f.3. la portière; la touriere; 
la ménagère, gouvernante d’un mair 
son ; la cellerière dans le couvent ; (f. 
aussi Befchließerinn). 
Schließfeder ,.f. & 1. coq 
6 











d’une montre. 


Schließaeld , n. 5. l'ar 

pour entrer dans la v 
ortes ont été fermées ; (v. Chorgeld); 
je geolage. 

Schlie ßbaken, m. 1. (serrur.) l'auberon, le 
mantonnet; la gâche; (relieur) les fer- 
moirs d’un livre, 

Gblicftaupe, f. 3. (serrur.) la gâche. 

Schließfeil, #7. 2. (tourn.) la clef 

Sblieélit, ad. final; déénitifi a 
lement, définitivement, pour conclu- 
sion, enfin, en dernier fu. 


Schliegmäusgen, n. ». Schliefmunte, 
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mh (anat) le sphincter; le moscle, Gänle, (archit.) une colonne torse.| Kauptleute,) le capitaine d'un château; 
orbiculaire ou fermant de {’oeil ; le part. gefchlungen. le prévôt de L'hôtel. 

Schlippe , Brandaaffe ; f. 3. (archit.) Ves-|Schloßhauptmannfchaft, f- 3. la capitai- 
;| Pace ou le passage entre deux murs ou| nerie. 

; maisons. . [Schloßbof, m. 2.* la cour d’un château. 
prim.) le barreau pour serrer une, fre. Schlitten, m. 1.le tratneau ; (cordier) la|Schloßtaften, m. 1.* (serrur.) le palastre. 
Shliefquadrätchen, n. 1. (imprim.) le qua-| traine; ein Schlitten, auf welchen man] loi fire, f 3. l'église, la chapelle 
dratin. die Gneegebirge herunter fährt, une] d'un château, 

Sähließriegel, m. 1. (serrur.) la houssette.| ramasse; jm Schlitten fahren, aller en|Schloßmadher , m. 1. Le faiseur de ressorts 




































Solieifäge, v. Schlußfäge, tratneau. d'armes à feu, 

83 3. — Stiegen, n° 1.|Schlittenbaßn, f- 3. le chemin (batta))@ irrvre 
“l'action de fermer etc.; la fermeture ;| propre à aller en tratusau. 
fig. la Go; la conclusion; le solde d’un|Schlittenfahrt, f: 3.1a course en tratacau ; E Atean; 
compte ; bey Schließung diefes Bricfes,| eine Schlittenfabrt anftelen, faire une) aichet. 
en finissant cette letire; bey Schließung] partie de (en) tratneaux. , 
der Thore, à portes fermantes. Sclittenfährer, le ramasseur. e a 

Gblimm, adj. fam. mauvais; möchanı;|&clittenzeug,, nr. harnois pour un|@ errare, 
malicieux ; fin, rusé, (v. fdlau); adr.| cheval de trat rurier. 
mal, méchamment,malicieusement etc;|&chlittfhuß , m. 2. le patin ; auf Schlitt«|E ktean. 


ſchlimm daran fegn, étre dans l!’embar-| fduben fahren, Schlittichupe fabren ‚|E n chä- 
ras, nesavoir à quoise déterminer ; a] Schiittſchub laufen , patiner , courir] [ 

chen die ſchlimm Reben , des affaires d6-| sur la glace avec des patins. Schloßverwalter, m. 1. le garde-meuble. 
Tabrées; es ffebct (hlimm um die Sache, Schlittſchuhfahrer, m.ı. le patineur. |&chloßvogt, m. 2.* le concierge d’un chä- 
l'afhire va mal. lié ‚m. 2, teau, 

Gblimmer, comparatif, pire, ad. pls;| le glyphe, (v. Drepfblis) ; (taill.) la|Schlogmächter,m. 1. le garde du château. 
defo fblimmer, tant pis; fdhlimmer| brayette, (v. Hotenfchliß). —— ſchneeweiß/ adj.etadv. blanc 
werden, empirer, aller de mal a pis; Saiten n ki a. Ser Re en long,| comme de la neige. 

flimmer machen, empirer, détériorer,| (v. aufichligen 1. gefchliget, lot, m.2. procl, v. plus, Rauchfan; 

den, sap | aan  Rauchfang; 














umdrehen fann, un: 
wur; ein Schloß, das von felbf ein. 
fhließt, une houssette; das Schloß if] le rarin, (v. Höhle). 
verdreht, la serrure est mélée. Schluchten, ».n. (av. haben) sanglouter , 
[&108, n-5.° le chätean; le palais; mit| pouser des snglou; avoir le hoquet. 
Sclöflern verfeben , (dlason) châtelé| part. gefchluchzet, 
Fig. et Pror. Schlöffer in die Luft bauen,|Schluchjen, n. 1. s. pl. l'action de san- 
faire des projets en Pair, bâtir des chä- glotr Res Ich 
teaux en Espagne, se repattre de chi-|Schludyen, Schluchser ‚m. 2. lo hoquet. 
mères. m I — ‚na. (méd.) la fièvre 





Schlingbaum, R 
La viorne; aller, (7, Deine), 
Schlinge , le lacet , le lacs; &chlin.) 
gen té ride) fellen , tendre des la- 
cars; mit der Schlinge fangen, prendre 
au lacet, enlacer; ein Pferd mit Schlin. 
gen nicbermerfen , abattre un cheval} 
avec les lacs; den opf aus der Schlinge) 
sieben, fig. se dépétrer, tirer son épingle = 
Pr jee 9 Sei balten 1 r, Gélugpatten. a ——— de house ende: 
ingel, m. 1. injur. pop. le rustre, po- eamte, m. 3. le bailli, Pofäcier|Schlud , m: 2.° le trait, coup, la gorgee ; 
Thon, lourdaud, grouler; vaurien Io (rt ” dim Scläden, Sälldlen,n.ıson 





Jegour ; la fondridre; 




















coquin; ein fauler Schlingel, un fai-|Schloßbein , rn. 5. (anat.) l'os barré, petit doigt, an doigt; in einem Schlu« 
néant. Gblofiberg, m. 2. la montagne sur la-| de, tout d'un trait; d’on seul trait; 
Glinaeley, f. 3. injur. pop. la loarderie,| quelle est situé un château. ein Schlüdhen Branntmein, un doigt 
éromièreté La pofissonnerie; lafaindan-|Echloßbleh ,n.2. Schloßdede, f-3. (er-| : d'eau-de-vie. 
Pe —* rar.) , — ou converters de ser. Söluden, na ji LA ee sahen bts 
Inge! J injur.pop.rustre, gros-| rare; (armur.) le corps deplatine d’un] boire; pop. sauglotér, (v.plus. ti 
sier, enden eienn adv. gros-| il, d'un W Pi Platine, (v.]_ sen). ar. geſchlucket. 


sièremeut, impoliment, en rustre etc| Schluͤſſelblech). Scluder, m. ı. Vavaleur ; (ornith.) le 
Schlingeln, v. n. (av. ſeyn ec haben) injur.| chloßblecheifen, a. 1. (arm.) la potence.| cormoran, (v. Gecrabe) ; Ag. ein armer 
pop. faire une vie de faindant, se con-|&chloße, f- 3. le grelon ; &chlogen, au] Schlucker, mépr. un pauvre afamé, un 
part. gefhlingelt.| plur. — j pauvre diable qai 

ntrelacer, nouer ;|@dlofen, v. imp. gräler. part. Poegt vre, un pauvre höre. 
„et Gluten, n.ı. l'action 











a pas de quoi vi- 











ben) avaler, tre ir, dévorer; diel&chlofer , Gcblôfer , m. 1 leserrurier. | d’avaler; la déglatition. 

Winde ſchlingt fich um die Plume 1 le Giofferarbeit , f 3. 1 urerie. Schluderig , adj.eradr. v. fchlotterig. 
liseron s'entortille autour des arbres;|&chloffergefel, m. 3. le compagnon ser-|Schluff , m.-2.* (chasse) le passage; (po- 
die Meme ber einander fhlingen (fchla-|  rarier. tier) l'argile maigre. 

gen), tenir les bras crobésÿ cine ge: |@@loÿiiter, ff. le ressort de sgrrare. |Sdiuit, fra" v. Gdludt. 


fchlungene Schleife, un lacs d'amour ;(Schloßgarten , m.1.* le jardin d'un ch&-|Schlummer , 7. ı. le sommeil très-léger, 
ein gefchlungener Nahmenssug, ua en- * 


ten. le peut somme ; fig. l'assoupissement, 
lacs; ein gefchlungener Bubfab, no FE ten, Schließbafen, 71%. la gäche.|Schlummern, ». ». (av. haben) sommeiller, 


chiffre ; eine geihlungene (gemundene)|Schloßbauptmann , m. 5. (pur. Gchlogel part. gefchlummert, 


512 Schlu 


Schlump, m. 3. pop. le hasard; auf den 
Sclump , pop. au hasard. 

Schlumye, v. Schlampe. 

Schlumpen, ». a. Wolle ſchlumpen, car-ı 
der de la laine. part. geſchlumpet. 

Schlumpig, adj. et ade. v. flotteria. 

Schlund, 7.2 le gone; fig. le gouffre, 


le tournant, (v.@tru- 





Schlu 


La P. Fr.); ein durchbrochener GI. 
ſel, deutfcher Schlüffel, une clef forée, 
une ‚le à forare; ein franjéfiferl 
Schluͤſſel, une clef à bout; ein falfcher 
Schlüffel, une fausse clef, un crochet ; 
ein Hauptfclüffel, un passe-partout ; 
mit dem Schlüfkel zuſchließen, fermer a 
clef; etwas unter feinen Schlüffel ba- 
ben, avoir ou garder gch. sous clef; deu 
Schlüflel verdreben, forcer, fausser une 
clef ; der Schlüffel zur Whr,Ubrfchlüffel, 
la clef de montre; — zum Schrauben. 
Rode, Schraubenichlüfiel, la clef d'étau; 
— in 





la cle aire. 





it.)| Schmachten, 


Schlu Schma 
Schlußreim, m. 2. (pocs.) la rime Goale 
le refrain. 


Stuff: . 3. (charp.) la scie à scier 

MS dote ke Cadre) 

hlußfag, m. 2.* (rhet.) la proposition 
Gnale NA con lient discours, 
d'une proposition. 

Schlußken , m. e. (maçon et archit.) la 
clef de voûte, la meusole, la naargeile; 
le claveaa, le clausoir, (v. La 2. Fr.) 

Sblufiiegel, m. 1. (arch.) la tuile courbe 
ou flamande, 

ußsieratb , m.2. v. Schlußleiße. 

fi v. Saugebeutel. 

‚pl. (Befbimpfunsg, f.3.) 

opprobre, l'outrage, l'is- 
injure; ledéshonneur. 

. pus. la colonne, le 

poteau dressé en mé- 

etion infäme;; le 














Schmach ſaͤule, 


monument, 


baben) langair;o 
vor Hunger ui fdmadten, mou- 








Sclüfielvart , famm , m. 2.7 Schlüffel- 
blatt, n. 5.* (serrur.) le panneton, le 
museau de la clef. 

Schlüfelbein, n.5. (anat.) la clavicule. 





ſchluͤpfrig. 
METRE In ete 
. (hist.nat.)e ténébrion. 
+ Gchlupfmwintel, m. ı. 
recoin, repaire , la re-| 
traite où L'on se cache, la cachette ; 
op. la porte dérobée , le chemin dero- 
% eine Maus die nur ein Schluvſloch 





fa. obsoäne , libre ; diefes Ge. 
Dicht if ein wenig fblüpfrig, il y a de 
l'obscénité dans ce poëme ; fciüpfrigl 
machen , lubrife: 
Schlüpfrigfeit,f.3 
une chose est 
culté ; l’obscénité. 
Schluyſweſwpe , f: 3: 
Schlupfmintel, m 












ualité par laquelle 
isante ; fig. Weis. 


Vichnenmon. 


v. Schlupflod. 
avaler à petits) 









rrét; le parti qu’on prend, 
la résolution, (+. Entfchluß) ; la con- 
uence, le —*8 —— 
rique) le syllogisme, l'argument ; (hé. 
EMA) —X —A— 
d’un compte ; l'état final d'un compte, 
ra Abflug) 5 bey dem Schluße der 
bore, bey dem Thorfchluße,, à portes 
fermantes; diefe Perrüde ba 
ten Schluß, cette perruque ji 
(v. anliegen , anfcliehen). 
Gblufart, f. 3. (log) l'argumentation, 
Schlußbalfen, m. 1. (archit:) la poutre 
de fermeture; le tholus. 
Schlußbein, n. 5. los de la hanche. 
Gcblufcadens, f. 3. Schlußfall, m. 2.* 
(mus.) la cadence finale. 
Schluͤſſel, mu 1. la clef, (v. ce mot dans! 





Schlufelbeinbfutader, f 4. la veine sous- 
clavière. 

Schluͤſſelbeinmuskel, m. 4. le muscle sous- 
clavier. 

Schtäfelbeinfchtagaber, ‚f.4 Y'artère sous- 
clavière, 

Schluͤſſelblech, 7.2. la platine; le balustre.| 

Sclüfellume ; f. 3. la primevère. 

Séläfelbcfé, f. 3. la clef à virer. 


Gchlüfelberr , m. 3. le gentilhomme de 


la clef d’or. 


Schlüßeltlupye , f. 3. (serr.) le mordache 
à assujettir le panneton. 

Schluſſe lloch, 2.5. le trou, l'entrée de 
laserrure; la forare,le pertuis de La clef. 

[Schlöfetreif, m. a. le ronet de la clef, 

Schlüffelriemen, m. 1. le pendant de clefs. 

écläfrins m.2. l'anneau de clef le] 


vier. . 
Gähtäfeleingteeug , n. 2. (blas.) la eroix 
clechée. 














gnité des ordres militaires). 
Schlußfolge, f-3. (log.) la conséquence, 
conclusion. 

Schlußform, f.3.la forme d’un syllogisme. 
Schlüfig, adj. es adv. résolu ; (blüffig 
werden, se résoudre, se déterminer. 
[Schlußfette, f. 3. la série de syllogismes, 

de conclusions. 
Sclufleife, f. 3. (impr.) le cul de lampe. 
Schlußnagel, Schließnagel, m. 1.* la che- 





ville ouvrière. 
Gcélufpuntt,m.2.(gramm.) le point final. 
&chlugrfäpnung , f. 3. le compte final. 
Schlußtede, . 3. (logique) le syllogisme ; 

Crée.) Mpilogne , (v. Racrede). 
Schlußreif / mr 23 (connel.) le sommier, 





D! 
rir de faim et de soif; vor Zummer 
(machten, se consumer de souci, de 
chagrin. part. gefdmadtet, 

Schmaditend, adj. lavguissant ; ade. lan- 
guissamment, d'une manière languis- 
sante. 

Schmächtig,adj. et ad. fam. eflile, mince, 
grélé, maigre de taille ; élancé , (5e dit 
des chevaux); prvel. foible, auénué; 
ein dünner und ſchmaͤchtig in die Höhe 
gtfhoffener Zweig, une brauche étiollée. 

Scmächtigfeit, f. 3. s. pl. l'état de ce gei 
ent grele, menu, efhls eıc., la le 
grêle. 

Schmadvoll, adj. igaominieux ; adr. igac- 
mioieusement. 

Smad , m. 3. (bot.) lesumac, le visai- 
grier; ol. le goût, (v.pl.us. Geihmad), - 


2. ee 3. (mar.) la semaque , (v. 


Schmackbaft, adj. de bon goût, savos- 
reux; ad». savonreusement. 


—ã—— M. 3. 5 pl. la saveur, 


eg  « 


, (plus. Gba 
1. la fadeur, l'insipidité. 











ures. 
jurier, dire des injures 


o 


fe. pauvre 
ment, misérablemeut, chétivement ; 
fœmäbler machen , rétrécir; f@mdGlee 
werden, se rétrécir; eg gebet fchmal 
(Inapp) bey ibm ber, il est à l'étroit; 
der Weg wird immer fchmähler, le che- 
min va em rétrécissant ; eine fdmable 
Gefoldung, de modiques appointemens; 
eine (hmable Soft, une maigre chère; 
fdmable Biſſen efien, fdmabl Icben, 
vivre pauvrement , faire maigre chère; 
Balken auf die fbmableSeite Legen,(ær- 
£hit.) mettre des solives de champ; ei. 
um 





Schma Schma 


nen Stein mit der ſchmablen Seite ber⸗Schmalzen, (ſchmelzen,) v.a, rendre gras, 
mettre du beurre; ed iſt weder gefalgen|&Schmauferey, f- 3. fam. v. Schmaus. 
noch gefchmalsen, cela n’a nisel nisauge.|Schmeden, v. a. goûter , täter,, essayer, a 


aus legen, meitre une pierre en bou- 
tisse 


Schmablblackig, ad). et adv. qui a les joues] part. geſchmalzen. 

décharnées à extéouées. À J Schmaljgrube, j. 3. fige un pays abondant, 
Schmablbaͤuchig, adj. er adv. qui a le ven-|Schmant, m. 3. (mine) le sédiment du vi- 

tre étroit. triol; procl. la creme, (v.pl.us. Rahm, 
SE EE de à Tenilles| Gamaragd m. 2. l'émeraud 

ma tteri j. et adv. à fenilles maragd, m. 2. raude. 

étroites. , Schmaragden , adj. et adv. d'émeraude. 
Schmäblen, ».n. (av. baben) fer. (auf ei⸗ Schmaragdfarben, fhmaragdfarbig, adj. 

nen, auf etwas) gronder, criailler, ful-|] es adv, smarsgdin. | 

miner après qn., déclamer contre qu.,|Schmaragdfluß , m. 2.” (miner,) le crystal 

co qob. part. gefchmäblet. vert, la fausse émeraude, la chaux flua- 
S —2 v. a. fig. diminuer, amoin-| tée, le quarts hyalin cristallisé; la pâte 
rir; rétrécir, étrécir ; rogner, écoruer, d'émeraude. | 
retrancher les gages de gn. eto.; jeman- | Schmaragdgrün, adj. er adv. vert d’éme- 
des ehrlichen Nabmen fchmäblern , ra-|_raude, (v. fdmaragdfarben). 
valer, attaquer la réputation de qn. ;|Schmaragdpras,m. 2. (minér.) le smaragde- 
jemanbes Freybeiten fchmählern,, por-| prase, la prime d'émeraude. 






ter atteinte aux libertés, aux privi-\öchmarogen, v. n. (av. baben) écoraifler, |. 


lèges de qn.; diefes fchmäblert fein An-| courir (piquer) les tables, vivre sur le 
feben, cela préjudicie, cela est préju-| commun. part, geſchmarotzet. 
diciable à son autorité. p. gefchmäplert.| Schmaroger , m. 1. l'écornifleur, le para- 
Schmaͤhlerung, f. 3. mäblern ‚n.ı.| site; fum. le piqueur d’assiettes, l'écu- 
l'action de diminuer etc.; la dimina-| meur de marmites. 
tion , le retranchement, l’amoiadris-[Schmarogerey , f. 3. Schmarogen, n. 1. 
sement; le préjudice; l’atteiate. cine f.3. V'écorif 
Schmahlhans, m. 3. pop. un pauvre, mi- marogerinn , f- 3. ! écornilleuse. 
eo, aflame; Schmahlhans if bey Schmarotzeriſch, adj. d’écuruifieur ; ac. 
ibm Küchenmeiſier, prov. il n’y a rien] en écornifleur. 
À manger chez lui. Schmarogerpflanze,, f. 3. (dot.) la plante 
Stmabibols, n. 5. s. pl. le menu bois. | parssite. | 
Ehmählich, adj. injurieux, outragenx;|Schmarre, f. 3. l'estaflade, la balafre; 
honteux, igoominieaz, infime ;adv.in-| la cicatrice, (v. Narbe); fein Geficht if 
jurieusement, honteusement etc. ; ei] voll Schmarten, il a le visage balafré; 
nes fchmäblichen Sodes ſterben, mourir 
d’ane mort infâme. 


gen , balafrer, estahlader qn. 
Schmablleder, Ne ir & pt la basane 


Schmarrig, adj. er adv. fam. balafré. 
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bauche, qui aime la gogaille etc. 


éprouver, savourer, (v. pl.us. foften, 
berfuchen) ; avoir le goût de qch., sen- 
tir qch. ; v.n. (av. haben) avoir de la 
saveur, avoir on bon ou mauvais goût, 
étre de bon ou mauvais goût , avoir le 
goût de qch.; (en parlant du goût) sen- 
tir bon ou mauvais; piquer; fig. pop. 
plaire, étre agréable; er Hägt es fich 
recht wohl ſchmecken, il mange de très- 
grand appétit; fam. il ne perd pas un 
coup de dent; mie ſchmeckt euch das? 
comment trouvez-vous cela ? eg ſchmeckt 
mir wobl, je le trouve bon; der Zimmet 
ſchmeckt vor, la canelle domine ; füß, 
fauer ıc. ſchmecken, avoir le goût doux, 
aigre etc.; nach etwas ſchmecken, avoir 
le goût de qch.; der Wein ſchmeckt nach 
dem Zaffe, le vin sent le fût, le tonneau; 
das ſchmeckt nach Wein, cela a le goût 
du vid; diefer Wein fchıneckt nach meh⸗ 
terem, fam. ce vin rappelle son buveur; 
er weiß wohl wag gut ſchmeckt, il a le 
goût bon, friand ; bey dem bleiben mag 
einem am beten fdmect , demeurer sur 
la bonne bouche; aufhören wenn ef am 
beiten ſchmeckt, demeurer sur son appé- 
dit; ibm mil nichts ſchmecken, il est” 
dégoûté de tout; er wird nichts davon 
fchmeden, fig. pop. il n’en croquera que 
d’une dent; die Antwort ſchmeckt mie 
nicht, fig. pop. cette réponse ne me 
platt pas, n'est pas de mon goût. part. 
geſchmecket. 


einem eine Schmarre ins Geficht verſe⸗ Schmecker, m. 1. (das) le nez, (v.pl.us 


Nafe) ; (chasse) la bouche. 


Ocmeer,n.2. s. pl. la panne, (v. La P.Fr.) 


Gcmablleibig, ad). et adr. gréle , efilé, Schmaſche, . 3. la peau d'agneau 2 (dat Schmeerader, f. 4. (anat.) la veine ou l’ar- 
a , 


1, prvcl. les légu sx, td 2.7 
. .les mes, maß , m. 2. 
2, le Schmäglein, n.ı.) le baiser, (v. plus 
en, v.n.(av. haben) faire du bruit 


Gchmabifaat,f. 3. s. 
comme les pois, fèves, lentilles etc. 
Shmabithier n. 2. (chasse) le faon de 

iche. 
Gbmäbluns , f. 3. Schmählen , n: 1. la 
gronderie , criaillerie. 
Schmahlzehent, Blutsebent, m. 3. la dime 
rise sur le petit bétail. - 
Schmaͤhrede, /. 3. l’invective, le discours 
ou à. 


tragean 

Gmäbibrift, f. 3. le libelle (diffama- 
toire), le 
satire ; eine Schmäbfchrift gegen einen] fumée € ; v. a, fumer 
anfchlagen , placarder qu. part. geichmauchet. | 

Ghmébiucbt , F. 3. s. pi. la médisance, la Schmaͤuchen, v. a. enfumer ; fumiger; gu 
calomnie, la causticite, l'envie de mé-| ode fémäuchen, étouffer par la fumée. 
dire etc. part. geichmäuchet. 

Schmaͤbſuͤchtig, adj. et adv. médisant, ca-KSchmauchend, adj. fumant ; adr. en fu- 
lomniateur. - mant. 

Schmaͤhung : 3. Schmaͤhen, n. 1. l'in-|Sbmaucher, m. 1. le fumeur de tabac. 
vective, l’injure , la calomnie. Schmaucfeuer, n. 1. le feu sans flamme, 

Schmaͤhwort, n. +. l’injure, la parole in-| et qui ne donne que de la famée. 
jurieuse, l’invective; dicfes fage ich bloß Schmauchſtube, j: 3. Schmauchsimmer , 
um feine Schmähmorte su eewiedern,je| n.ı.latabagie, la chambre à fumer da 
ne dis cela que par récrimination ;| tabac. 
Schmaͤhworte geaen jemand ausfloßen, Schmäucung , f. 3. 2. pl. Schmäuchen, 
cracher, vomir des injures, des invec- 
tives contre qu. Schmaus, m. 2.* le bauquet, festin, régal, 

Gchmalte, f- 3. lesmalte, (v. la P. Fr.) | le repas magnifique. 

Ghmals, rn. 2.la graisse fondue; le beurre Schmauſen, +. n. (y. baben) faire bonne 


baiser qu., (v. plus. füffen). part. ge 
ſchmatzet. 


en mangeant elc. 
Schmauch, m. a. s. pl. la famée öpfiisse , 
(v. Rauch) 


tabac. 


tère adipeuse. 


pop. (dim. Schmaͤtzchen, Schmeerbauch, m. 2.* (anat.) le bas ventre, 


la panse, l'abdomen; le gros ventre, la 
pause; derDberfchmeerbauch l’épigastre; 
der Unterſchmeerbauch, l'hypogastre. 


avec la bouche en mangeant; ?. a. pop. Gchmeerhaut, Settbaut, f- 2° (anat.) la 


tunique adipeuse. 


mecrfalf , m. 2. la chaux grasse. 
Schmatzen, n. ı. s pl le bruit qu'on fait Shmeerpfante, f.3. (meun.) la poilette. 
Schmeerflein, Speckſtein, m. 2. (miner.) 


le stéatite, le talc stéatite commun, 
talc ollaire. 


placard, la pasquinade, la Schmauchen A v. n. (av. baben) jeter unel&chmeicheley, f. 3. la flatterie; l’adula- . 


tion, l’encens ; les caresses, cajoleries ; 


la fadeur; Schmeicheleyen vorſagen, 
conter fleurettes. | 

Schmeichelbaft, ad. flatteur ; caressant, 
insinuant; ac. d’ 
sant. 

Scmeicheln, v. n- (av. haben) (iemanden) 
flatter qn.; cajoler ; caresser; fit felbf 
mit guter Hoffnung fchmeicheln, se ber- 
cer de bonnes es 
ven Einbildungen ſchmeicheln, se repat- 


un air flatteur, cares- 


rances ; fich mit {eee 


tre de chimères. part. gefchmeichelt. 


Schmeichelreden , f. 3. pl. des flatteries, 
des paroles flatteuses. 

n. 1. l'action de fumiger ; la fumigation.|Schmeichler , m. 1. le flatteur; le cajo- 
leur, l’encenseur; l’adulateur. 

Schmeichlerinn, f- 3. la flatieuse etc. ; 
l’adulatrice. 


fondu ; le sain, le sain-doux de porc,| chère, assister à un repas, à un ban-|&chmeichlerifch , v. fchmeichelbaft. 
(v. Schweinſchmalz). gast » (v. Schmaus) ; bob ſchmauſen, Schmeidig, Schmeidigteit , pop. (v. ges 
Schmalzbirn, f. 3. la beurrée. aire gogaille, faire ripaille, faire un] f@meidig, Gefchmeidigkeit).. 


malsblume, f. 3. (bot.) le souci d’eau, 
en — 


T. II, 


banquet, banqueter. part. gefchmaufet.|Schmeißen , v. a. irr. jeter avec force, (v. 
Schmauſer, zu. 1. le compagnon de dé-| plus. werfen) ; patins frapper, (v.pl.us, 
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jen); (en parlant des mouches 
félem)s ( lien de féeifen) jeter| 
les excrémeus, chier. part. gefchmiffen.. 
&chmeiß, f2. s. pl. la chiame, chiäre (del 
mouches). Gchmergel 
©cmeißfiege , f 3. la mouche à vers. Same, Zerchenfalt, m. 
Gäwelj, m. 3. s. pl. l'émail; (dmaill.)| Schmerle,f. 3. (ichtyol.) la loche franche. 
le fondant ; le jais; l'émaillure, (v{@@merg , m. 3. la douleur; la cuimon 
Gdmelgarbeit); den Schmel; d'une plaie ; fig. la peine, l’aflliction,, 
gen, émailler, appliguer des le chagrin ; ein beimlicher , innerer] 
Ochmeljarbeit, f:3.l'émaitlure; l'ouvrage Gdmerz, une douleur sourde. Fig. mit 
d'émail; La fonte, fl des métaux. | @cmerjen erfahren , apprendre avec] 
donleur , avec peine, avec affiction ; 








auftre-| o: 
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Schmeljbar , adj. et adv. fusible, liqué| mit Schmerjen warten, attendre avec| de micden , er Le de 
fiable; bas Schmelgbarmachen eines Re] impatience. qu.; böfe Unfchläge (chmichen,, , 
Tales zur@Beiche desBacfcs,la cération.|@hmerien , v. n. (av. haben) causer de la] .couver de mauvais desseine ; see Ber 

Scmeljbarteit, f: 3. s-pl. la fusibilité, te, Redensarten chem; won, 

Gömeljblan, n-2. 2. pl. v. Gcmalte. les termes nouveaux ; dag Eifem (émis 

Sdmeljbnd, ». 5.” (métall.) un livre qail den, weil e$ warm iR, battre le fer pen- 

ne l'art de fondre; le registre de] Schmergengeld , n. 5. (barreau) ce qu'on] da: est chaud ; profiter du temps 
est condamné à payer à celui qu'on a| et de l'occasion favorable. part. g% 





b 









douleur. 






uloureusement, amè-| 


esse. fchmiedet. 
merientuel, adj. et ade. accablé deiSchmichrichlade, f. 3. Echmirkeiiatn 


seusible, pénible ,|Gd 


le mäche-fer, la paille de fer. | 
mi , m.23 le billot qui so 
porte l’enclame. 





pP, rement ete, sensiblement ; ein fhmerp| Schmiehejunft , f- 2. 
eu een] lac Beinen, vr he den ren 
mère- . 
em, f.3. la chanflerie dans en Muh " n en Run es (em 2 Dame que. 
p. il: erzlin! mer; [ent . et ton; ait 
Ge 3 ur ma SR A PP EE 
Sémelifeuee , n. 1. (chim. et metall.) le, que » adoucisant. fich fümiegen, v. réf. se courber, seıer- 


merzlo6, adj.et ads. sans douleur; gai 
ne sent point de douleur; insensible à 


rer; fig. plier, s'humilier, se soumet- 


tre; mépr. ramper, étre plisot comme 


' 1a douleur. re ee, are 
La Cr Shmeh),  léémrtofatet, F3. spl. — 
ee sfondefe] ot as douleor; Finsensibilitd à la] mision, "humiliation; mépr.l'air nur 

— douleur. pant, In bastesse. 








.(bouch,) le Sondoir; 
1) la fosse. 
mefstunf ,.f: 2- s. pl. l'art de fondre] 
— har d'émailler, & 
Gchmelglöfel, m. 1. (metall.) la cuiller ; 
le poilon À fondre des m$taux. 









. (bot.) le jome, (v. 
(bot.) —— ek 








— le pates en émail | mi, der Ehre (meter, fermer D) le Dale à gulme, vu 

Gcmeljmalerey, Haturo en émail] Pons Jeter con pr que be kam Echmiere, pl. la graisse pou de 

Sénateur me 1.4 (métall.) le fourneau —X —88 — 
SUR ie "| berbouiller, riionner, Serivaller pr 
— die Ziegel ausgubrennen, la fourneau ee * LS es Re as en: gp per de 


de, Stichofen , le fourneau à percer. 

Schmeljräßrchen, n. 1. (émaill.) le chalu- 
meau, le brui, 

Gchmeljkahl, m. 2. s. pl. l'acier fait par|@@micdbatfeit, f. 3. s. pl. la malléabilité, 
la fonte. ductilité. 

@cmelitiegel , m. 1. le crenset; la onse,|&chmiede , f: 3. la forge; vor die rechte 
(v. Sbmeljofen), Schmiede geben, prov.s’adresser à celui] 

Schmelsung, f-3. Schmeljen,n.ı.iafonte,| qui peut nous bien servir. _ 
liquéfaction ; l’appret avec de la graisse Schmiẽdearbeit, f-3. l’ouvrage de forge- 
fondue ; (nd) Va colliquation. ron etc. 





Gchmicdbar , adj. et adr. malléable. 


Schmelgwert, rn. 2. s. pl. l'émail, l'émail-|Gcmicbebalg, m. .* le soufflet de forge. 
lure, (v. Schmeljarbeit); in Schmelj-|Schmiedeefie , f: 3. la chaufferie. 

Er m. 1. Ecmergelftein , m. 2. Schmiedeknecht, m. 2. le garçon forgeron.| 
(miner.) l'émeri, le corindon granuleax.|@@miebefoble / f. 3. le charbon de forge.| 


wert arbeiten, émailler |Schmiedehammer, m. 1.° le marteau de 
Schmergelartig, adj. et adr. qui tient de|Schmicdetunf, f- 2. s- pl. l'art de forger 





mer, v. Schnieer. forgeur ; le ferretier. 
ps 


Ë 


j 
nancer ; mit Debl, mit Seife se. fit 
ven , huiler, savonner etc. ; af 
das Brob ichmieren, étendre du beurre 
sur le pain, bearrer le paia; ben Weiß 
fémieren —— frelater le via; 
ein Plaker fbmieren, faire um empläure. 
mit Pommade (chmieren , pommade. 
Fig. et Prov. fam. et pop. einem den se 
del fchmieren,frotter,graisser les épaules 
à qu., le charger, leroner de casps, 
lof donner des coups de bâton ; It 
wobl f@mieret, der fährt wohl, posr 
faire aller le chariot, il faut graisser Is 
roues; par des prisens on vient à beat 
de tout; einem die Gurgel, die Kehle 
f@inieven , arroser la gorge à qu.i fr 
nem das Maul fdmieren, domner de 
fausses espérances ou promesses À qu, 
lai tenir le bec à lea. pare. geſchmiciti. 
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Schmierer, m. 1. ‚fg. lo barbouilleur de Schmortopf, m. e.* (cuis.) la po6le, le pot 
pier, l’écrivailleur , le gäte-papier ,| à cuire à l’étuvée. 
R mauvais écrivain ; le griflonneur; (v. Echmu, m. indecl. (bas) le profit; Schmu 
aussi Qurfenmaler) ; celui qui graisse] machen, faire du pgoßit. 
la patte; (v. fchmieren). Schmuck, m.2.s.pl. l'ornement, la parure; 
bmicrerty,f. 3. fig. le barbouillage d’un| l’embellisgsement, (v. Sierde, Zierath) ; 
mauvais écrivain ou peiatre ; le griffon-|* les bijoux (joyaux) des dames; der tô.| fig. la scurrilité. 
niglite Schmuck, les ornemens royaux ;|Schmußtittel, m. 1. le sarreau ; le ou la 
(v. aussi Haarſchmuck, Altarfhmud ‚| souillon, le salaud. 
Berlenfchmud sc.) ; Ag. les fleurs, les or-KSchmustitel , m. à. (impr.) l'avant-titre, 
nemens de rhetorique; le pompe de l’é-| le faux-titre. 
loquence ; les pompons du style ; den Schmutzkoch, m. 2.* le gargotier. 
Schmud von etwas wegnehmen , depa-| Schnabel,m. 1.* le bec; fg. pop. la bouche, 
rer une chose ; der Derbi iR in feinem] le museau; le béquillon d’un jeune 
fhönften Schmude, fig. nous sommes! faucon ; le bec d'aiguière, de soufflet, 
au plus beau de l'automne; ficif ini de plume à écrire etc. ; le nez, l'avant, 
ibrem völigen Schmude , elle a mis) la pouluine de vaisseau, de bateau ; 
tous ses bijoux, elle est dans son beau ;} l'éperon d’une galère etc.s mit dent 
den Schmud anlegen, se parer, s'ajus-| &chnabel baden,piden,becqueter; don- 
Schmietſchaf, 7.2. la brebis galeuse. ter, mettre scs Orbemens, ses atours. | ner un coup (vu des coups) de bec; ein 
Schmier ſeife, f 3. s. pl. le sayon mou, Schmud, { plus. hübfch, fhön,)adj. et adv. Schnabelvoll, une becquee. Fig. et Prov. 
le savon noir. beau, joli. | ein jeder Vogel fingt nachdem ibm der 
Schmierung, f- 3. Schmieren, n.ı. ao- Schmuͤcken, v.a.orner, parer, ajuster ;j &chnabel gewachſen if, chacun parle le 
tion d’oindre etc.; l’onction. embellir, enjoliver, atourner; den Kopf, jargon de son pays, chacun fait comme 
Schmierwolle, f. 3. s. p/. la laine crasse ‚| “die Haare ſchmücken, se coiffer ; fib| il peut et comme it l'entend ; das if 
laine de mouton galeux. | fumuden, se parer, s’ajuster, mettre! nicht für deinen Schnabel, ce n’est pas 
Schminkbohne, Steigbobne, f-3. (jard.)| ses ornemens etc. ; Federn fémüden, pour vous que le four chauffe; (v.aussi 
la fasdole ; die welche — le haricot. préparer des plumes d’autruche pour] le 


mot: bec, dans la P. Fr.) 
Schminkbuͤchſe, f. 3. la boîte au fard. eu faire des plumets; fit mit fremden Schnabeleiſen, n. 2. (perrug.) le fer à fri- 
Schminke, f. 3. le fard; weiße Schminte, 


gedern fhmuden , fig. se parer du bien| ser le toupet. 
le blanc d'Espagne; la céruse; votbe| d'autrui. purt. geihmüde. Shnabelfifh , m. 2. (ichtyol.) la jubarte, 
Schminke, du rouge; Schminke aufle | Schmuckgeld,n. 5.les bagues et les joyaux- la baleine à bec; le coq de mer, (See- 
, mettre du fard, se farder. Shmudtäfheri, n. ı. la botte à bijoux, Gabn); la bécasse de mer. 
Shminten , v. a. farder, mettre du fard! l'écrin, le baguier. Schnabelflöte, f.3. la flûte à bec. 
D weiß und rotb fchminten, mettre Schmucklos, adj. et ads. sans ornement,|Schnabelfärmig , adj. et ads. en forme de 
du blanc et du rouge; fie if weiß ge-| sans embellissersent. bec. 
fmintet, elle a du blanc. part. ge|&chmudnadel, f- 4. le poincon. Schnabeliren, (plus. effen,) v. n. manger 
.3 de bon appétit, jouer de la mâchoire. 


fhminfet. Schmüdung , M3. Schmüden, n. ı. l'ac- 
Schminkfleckchen, Schmintläppchen, r. 1.| tion d’orner etc.; l’ornement; l'em-| part. fchnabeliret. 

le crépe ou le crépon à mettre le fard;| bellissement , l’enjoliment. | Schnabelmôbre, f. 3. Nadelldrbel, m. 1. \ 

(comm.) le tournesol deConstantinople;|Schmubdelig, pop. v. ichmugig, unreinlich.| (Bor.) le peigne de Venus, 

le tournesol en coton. Schmuageln, ». 7. (av. baden) faire la con-|Schnäbeln, (fit) v.rec.(se dit des oiseaux} 
Schminkmittel, rn. 1. le cosmétique. trebande, (Schleichhandel treiben). part.| se becqueter; fg. plais. (des hommes) 
Schminkyflaſterchen, ». ı. la mouche. geſchmuggelt. se baisotter, s'entre-baiser. part. ge- 
Schminkſtein, m. 2. le talc laminaire. fchnäbelt. 


ten, ſchmutzen); fchmunig werden, se 
salir, s’encrasser , s’encuirasser ; dag 
Weiße wird leicht ſchmutzig, le blanc est 
une couleur salissante;; er if fehr ſchmu⸗ 
ig in feinen Reden, il est bien ordurier. 
Schmugige, n. 3. s. pl. la saleté, salissure ; 












































nage. 
Samieris, adj. onctueux, gluant, gras, 
huilenz; sale, mal-propre, crasseux, 
(v. fchmußig) s gächeux , (v. kothig , 
fchlammig) ; Ichmierig machen, engrais- 
ser; ſchmierig werden, s’engraisser. 
Schmierkaͤſe, Quargtäfe, m. ı. du lait cail- 
lé qu’on étend sur le pain. 
Schmierleder, n. ı. s. pl. (tann.) le cuir à 
oeuvre , la basane. 
Schmierofen, v. Dechofen. 
Schmierfalbe , f-3. l'onguent. 


Schmuggler, (plus. Schleihhändler,) m-ı. | 
Schminkwaſſer, n. 1. s. pl. l'eau cosmé-| Je contrebandier. Scnabelring, m. à. la bande d’empanon 
tique. Schmunzeln , (plus. (ädefn,) v. rn. pop.| d’un chariot. 
Schuͤninkwurzel, f. 4. (bos.) le grémil ou| (av. baben)sourire. part. geichmungelt.|Schnabelmeide,, f. 3. s. pl. pop. les frian- 
herbe aux perles. Schmuß,m. 2. s. pl. la crasse ; les ordures,| dises, la bonne chère. 
Schmlegel, v. Schmergel. la saleté, salissure ; procl. le baiser, (v.|&chnabeljange, f-3. les tenailles à bec. 
Schmirgeln, v. rn. (av. haben) fan. sentir! @chmag ec Kuß); er if voller Schmuß,| Schnäbler , m. 1. (ornithol.) le bec à ci- 
le rance. part. gefchmirgelt. il est tout crassenx; vom Gchmußereiv| seaux. oo 
Schmiß, m. 2. (plus. Schlag, m. 2.) le! nigen , decrasser. | Schnake, f.3. (hist. nat.) le cousin, mon- 
coup. ‚ |Schmugärmel, m. 1. le couvre-manche,| cheron; pläis. la plaisanterie, ke bon 
Schmitz, m. 2. le coup de fouet; (miner.)| le garde-manche. mot , le mot pout rire. 
la terre grasse , l'argile. Schmusbartel, Schmugfittel, m. ».pop-|Schnatifch , adj. plais, plaisant, drôle, 
Schmitze, f. 3. la touche, le bout du] le souillon. bouffon , railleur, divertissant, gail- 
fouet ; (v. Schweppe ec Vorſchnur); Schmutzbuch, 7. 5.* le brouillon ; (comm.)| lard, jovial etc.; adv. plaisamment, 
(tond. de drap) les écriteaus. le brouillard, d’un air bouffon , raillerr, jovial, gail- 
Schmitzen, v. a. donner un coup de fonet; Schmutzen, ».n. (av. haben) salir, encras-| lardement. 
pop. v.n.(av. baben)salir,(v. jhmugen);| ser, rendre sale, crasseux ; encuirasser,|@nalle,f. 3. la boucle; (v.aussi Spange); 
" +.a. pop. oindre , (pl.us. ſchmieren, fal-| (v. befémugen) ; (imprim.) maculer,| — an der Thür, le loquets am Hange 
ben); teindre des peaux, (v. färben).| (v. abfhmugen) ; ſchmutzig werden, dire] riemen einer Kutſche la main de car- 
- part. geſchmitzet. salissant, s’encuitasser, se salir, devenir| rosse ; — worauf der Bängel ruht, (im- 
Schmollen, v.n.(av. haben) bouder, faire] sale. part. geſchmutzet. prim.) le chevaler de la presse; die 
la mine, la mouc, la grimace, gechigner, |Schmugen, n. 1. s. pl. l’état d’une chose] Schnalle, Streiche der Sämiichaärber, 
se refroguer; prvcl. ricaner, rire du bout! qui salit ou qui se salit, quiest salis-| la herse des chamoiseurs; die Schnalle 
des lèvres. part. geichmollet. sante. + der Hündinn und anderer werblichen 
Schmollen, rn. 1. s. pl. la bouderie; prvel.|SSchmunfleden, m. ı. la salissure,souillure.| biere, (chasse) la nature. 
le ris intérieur , le souris, sourire. Gbmusgrau, adj. er adr. gris sale. Schnallen, v. ai bouoler, fermer à boucle; 
Schmorbraten, m. 1. la daube, l'éftuvée. Schmutzig, adj. sale, crasseux, mal-pro-| attacher avec une boucle; (dlason) em- 
Schmoren, v.a. (cuis.) cuire à la daube, pre souillé, encairassé; (en parlant| boucler; fefter ſchnallen, serrer la bou- 
a l'étuvée, dans son jus; gefmortes s personnes) salope,mal-propre,souil-| cle; fchnallen, (fchnalgen,) v. 77. (av. has 
(gedämpftes) Rindfleifé, da boeuf à la] Jon; (impr.) maculé; fig. (dans le sens] ben) claquer du fouet, de lu bouche, 
daube; une étuvée de boeuf. part, ge| moral)}sale,déshonnéte,obscèue; fhmu-| eraquer.des doigts. part. geſchnallet. 
ſchmoret. Big machen, salir,encrasser, (v. heſchmu⸗- Schnaͤllenblech, 7. >. chape (dans la- 
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quelle prend l’a rafe) d’une boucle. des canards etc.) barboter ; (de lu oi- Schneckengewinde, n. ı. la circouvole- 
. la 


Schnallenbuͤrſte, f: brosse a uelloyer| cogne) claquer; fig. fam. babiller, ca-| tion, la tour en ligne spirale. 

les boucles. queter , bavarder ; mit den Zaͤhnen Schneckengewoͤlbe, 7. ı. (archic.) la voûte 
Schnalendorn , m. 2. l'ardillon d’une) fchnattern, claqugr des dents; vor Kälte] en limagon. 

boucle. fhnattern, grelotter ; etwas berichnat-|Schnedengrube, f. 3. la fosse à escargots. 
Schnalengärtel,m.ı.laceintureä boucle] tern, dire qeh. en courant. part. ge.|@chnedenbâusden, m. ı. la coquille d’a- 


Schnalzen, v. plus. fhnallen, or. |  fnaîtert. , cargot. 
Schnapp, ſchnapps! interj. pop. crac! pif,|@dnattern , n. 1. s. pl. l’action de bar- Schneckenhorn, 7. 5.* la conque de Tri- 

paf! pin, pan! fnapps! da liegter,| boter etc: ; /&g. fam. le caquet, babil,| ton, la trompe marine. 

crac! le voilà par terre. la causerie ; das Schnattern mit denZaͤh⸗ Schnedtentegel » Schnedengaufen, m. 1, 
Schnappen, v: 72. (av. haben) happer, go-| nen, le claquement des dents. (mecan.) le piguon ; (horl.) la fusée. 
ber , (nach etwas, après qch.); fig. pop-\Schnauben, v. a. et n. (av. haben) soufller,|Schnedentlee , m. 2. s. pl. (Boc.} le médi- 
aspirer agch., avoir envie de qch., bäil-| respirer, pousser son haleine avec ef-) cago, l’herbe au limagon. 
lir aprés qch.; se lâcher, se débander,| fort; haleter, être hors d’haleine; étre|@nedenlinie, f. 3. (géom.) la ligse spi 
se deprendre, (se dit des choses ban-|  essoufflé, (v. feichen) ; (er parlant des] rale, la spirale, l'hélice ; la conchoïde, 
dées à ressort, du chien d’un fusil ‚| chevaux) roufler, s'ébrouer, être es-| la ligne conchoidale; eine Uhr, deren 
de la corde d’un arc eto.); santer en] soufllé, (v. braufen); vor Born fhnau-! Geber wie eine Schnedenlinie gedreht 
haut, (v. umfchnappen) ;_ der Hundſ ben, étre transporté, enflammé de co-| jf, une montre spirale; Die nach eine 
fchnappt nach einem Stüde Brod, le] löre; pop. renasquer, renâcler; nad| @dnedenlinie gessaene Ausfchweilung 
chien happe le pain ; der Adler fnappt} Mache fchnauben, ne respirer que la ven-! eines Kafeng , l'enroulement d’us g- 
nicht nach den Sliegen , prov. l'aigle ne] geance. part. geſchnaubet. son ; die Kunſt, Schnedenlinien zn ji 

rend pas des mouches ; nach Luft, nah Schnauben, r. 1. l'action de souffler ; le} Gen, l'hélioscophie. | 

them fhnappen respirer diflicilement,| respiration difficile; le souffle ; le roufle-|@nedenmarmor, Muſchelmarmor, m. ı. 
avoir la poitrine oppressée; der Auer-| ment des chevaux ; fig. l'emportement,| (miner.) le marbre lumaguelle. 


babn fbnavpt.(chasse) le cogdebruyère] la colère. Schnedennubdeln, f- 4. pl. macaronis 
claque; das Bret fhnappt, la planche Schnaue ‚ f.3. (mar.) le senan, (espèce de] en forme — 
se lève ; nach Reichthum ſchnappen, pop-| petit bdtiment). Schneckenpoſt, f.3.s.pl. fig. plais. la posts 


aspirer aux richesses; nach dem Bette Scnaufen, v. n. signifie la même chose] aux escargots, la marche lente, les pas 
ſchnappen, pop. avoir envie de dormir.| que fnauben , mais dans un plus haut| lents; mit der Gnedenvoft fommen, 
part. gefchnappet. degré. part. gefnaufet, veair lentement, à pas de torise. 
Schnaͤppen, abfangen, v. a. prendre, at-|Schnaupe,f. 3. proc. y. plus. Schnauße. Schneckenrad, n.5.* la roue de fasée de 
traper des pigeons, part. geſchnaͤppet. Schnauge, f- 3. (dim. Schnaͤutzchen, ne 1.) une montre. 
Schnapyer, m. 3. pop- le souffle. le museau, mufle, groin de certains ani- Gchneckentundung, f. 3. s. p£. La spirale. 
Schnäpper, m. 1. (chir.) la flamme; l'ar-| maux, (v. la P. Fr.); (pop. en parlant Schneckenſchale, f. 3. la coquille de li 
- balète à jalet, à flèche. des hommes) le nez; la bouche; le bec] maçon. 
Schnappfeder, f. 4. le ressort , (v. Feder). d’une lampe, d’une dheiere; la gucule Schneckenſtaͤngel, m. ı. Schneckenfitze, 
Schnappgalgen, Wippgalgen, m. ı. l’es-| d’une cruche etc.; la gargouille d'un| f,3. (archit.) la tigeute. 
trapade. toit ; (v, aussi Schnabel); pop. einem|Schnedenfein, m. . (miner.) la pierre de 
. Schnapphahn , m. 2.* fam. le chenap-| eins auf die Schnautze geben, donner| limace; la pierre de coquilles. 
pau , l’assasin, le voleur de grand che-| sur le nez, sur le museau à qn.; eine ver⸗ Schneckentreppe, Menbelterppe , f.3. (ar- 
min qui se met en embuscade poar ti-| nafchte Schnautze, une bouchefriande.| chit.) l'escalier a vis, l'escalier ea li- 
rer sur les passans; le miquelet dans|Schnaugen, v. anfchnangen. maçon. . 
les Pyrénées ; le barbet dans Les Alpes.\Schnäußen, v. a. moucher le nez, la chan-| Schnedenwelle , ade. (blason) part tieré 


Schnaͤppiſch, adj. er adv. v. ſchnippiſch. delle. part. gefchnäuget. . | ou écartelé en girons arrondis, et joiats 
Schnappfarren, v. Sturjfarren. Schnaͤutzſchere, f. 3. v. plus. Lichtichere,| ou appointwés F5 coeur. run 
Gbnappmeffer, mr. 1. le couteau de poche,| Lichtichnäuge, Schneckenwerk, 7. 2. pl. le coquillage. 


‘le couteau pliant , le coateau à ressort.|Snede, f- 3. le limas, la limace, le li- Gchneckenwindunq, f- 3. (geom.) la spire. 
Schnapps, m. a. fam. le brandevin; un] maçon, (v. la P. Fr); — im Schäufe , Schnedenzapfen, m.ı. v. Schnedentegd. 

coup de brandevin ou d'autre liqueur;| l’escargot, le limas à coquille; die eß- |Schnecdenzug, m. 2.* (archit.) le poste; la 

interj. tout d’an coup, (v. fhnapp). | bare Schnede, l'escargot; die Schnede| spire,(Schnedenwindung); ein glatter 
Schnappſack, m. 2.* le canapsa; le havresac.| an gewiſſen Säulen, (archit.) la volute;| &chnedenzug, un poste simple ; ein gts 
Sdinappfen , v. rn. pop, (av. haben) boire] — in einer Ubr, la fusée; — im Ohr, (Gel biätterter — un poste feuronne. 

un coup de brandevin etc. part, gel hbörfchnede,) (anat.)le limacon, la con-|&chnee, m. 2. s.pl. la neige; (cuis.) des 


ſchnappſet. ue, la coquille d’oreille. oeufs à la neige; voll Schnee, neigen. 
Schnarchen, v. n. (av. baben) ronfler ; fig.|@dnedenacbhie, f- 3. (archit.) l'axe de vo-|Schneecammer , f. 4. ( ornith.) l'embéri 
pop. vabrouer etc. (v. anfchnarchen, an-| lute. | | , d'hiver , l’ortolan de neige. 
fahren ıc.) part. geſchnarchet. Schneckenartig, adj. et adv. qui tient de la|Schneebahn , f. 3. le chemin battu sur ls 
Schnarchen, z. a. s. pl. le ronflement. nature du limasetc.; en manière de li-| peige. 
Snarcher, m. ı. le ronfleur; pop. le] macon. | , Schneeball, m. 3. la pelotte de neige; 
grondeur. Schnedenauge, rn. 3. (archit.) Poeil de| (dotan.) la boule de neige , la rose de 
Schnarcherinn, f 3. la ronfleuse. volute. | Gueldre. 


Schnarränte , f: 3. le canard trembleur. Schneckenbera, m. 2. l'endroit du jardin/Schneeberg, m. 2. Schneegebirg, 2. 2. la 
Gchnarre, f.3. la crécelle; (@dnarrdbrof.| où l’on garde les escargots; l’eleyalion] montague de neige. 
fel) la grande grive, grosse grive de gui.) dans un jardin, entourée d'une allee|Schneeblind,adj.er ad. ébloui parla neige. 
e 


Gtbnarreifen, 72. 1. (orfèvre) l’echoppe à] ea escargot, en spirale. Schneeblume, f.3.(80t.) la rose de Gueldre, 

épailler. Snedenbobne, f.3. la caracole. (v. Schneeball) ; la campannlie blauche; 
Schnarren, v.n. (av. haben) sonner la cré|@nedenbobrer , m. 1. le foret, le per-| la giroflée de printemps; la baguenaude; 
. celle; grasseyer, avoir de la peine &| coir, la tarière à mèche spirale. la perce-neige, (v. Schneetröpfchen). 


rononcer /’r ; ronfler. part. geſchnarret. Schneckenfoͤrmig, adj. spiral; ade. spi-| GSchneebruch, m. 2.* ( forest.) le bris d’ar- 
Schnarren, n° 1. s pl. le ronflement ; le ralement; fhnedenförmig gewunden ‚| bre causé par le poids de Ja neige. 


- grasseyement. recoquillé. . Schneebräcig, adj. er ade. ( forest.) cab 
&chnarrpfeife, f: 3. le courtaud de corne-| Schnedenaang , m. 2.* l'allée en escargot,| par le poids de la neige, (se dit du bois), 

muse, de musette. , en spirale; — (im Obre,) le limaçon ; Schneefälle , m. a. pl. les chutes de neige; 
Schnarrwerk, n.2. le bourdon d’orgue. | fig. le pas de tortue; die Sache acht] avalanches dans les Alpes; lavanches 
Schnatteränte, v. Schnarränte. einen Schnedengang , l'affaire va fort| dans les Pyrénces, (v. Échnectaurrine), 


Schnattern, 9 a. (av.baben) (en parlant| lentement, Schneeflocke, f. 3. (dim. Schneehädichen, 








Schne Schne Schne ı7 


n. 1.) le flocon de-neige. 

Schneegans, f. 2.* (ornith.) l’onocrotale, 
l'oie sauvage. 

Schneegebirge, rr. 1. la montagne neigeuse, 
montagne chenue. 

Schneegeſtoͤber, r. 1. la poussière de neige. 

Schneegloͤckchen, 2. 1. v. Schneetröpfchen. 

Schneehaufen, m. 1. le monceau , le tas 
de neige. 

Schneehuhn, n. 5.* (ornith.) la poule de 
neige, la perdrix, la gelinotte blanche. 

Schneeicht, ſchneeig, adj. et adv. neigeux.. 

©chneetuppe , f. 3. le sommet d’une mon- 

e couverte de neige. 
Schneelauwine, (Laumine,) f 3. l’ava- 
ache ou la lavanche. 

Schneeluft, fx. s.p£. l'air neigeux, l'air 
chargé de neige. 

Schneemann, m. 5.* la Ggure d'homme 
faite avec de la neige. 

Sbneemilh,f. 2. spl. la crême à la neige. 

&chneemonatb , m. 2. le mois de nivôse. 

Schneeregen, m. 1. la pluie mélée de neige. 

Schneeſchmelze, f- 3. s. pl. la fonte des 
neiges. 

Schneeſchuh, m. 2. la raquette. 




















pierres etc.; tailler desplumes ; (chir.)] à tailler les dents des roues {tapidaire) 
tailler, opérer qu. de la pierre, d'une] . la meule, (v. Schneidezeun). : 
dre du dois. der planches à rauen ul ganeibehein, me 2.(minér.)le ale olaire 
vigne ; _hongrer les chevaux , ch trer , Scneibejabn, Im 2.8 la den t inhisive, | 
ouper des unimaux;'rajeunir les arbres . . - 
(v. Ë P.Fr.); (jard.) ohätrer les ruches, eh delghn mustel, m 4 aat) Le mus 
concombres te. in Bauten Könchen | are I Lage Seh à 2. le mois 
facetter; das Fleiſch laͤßt fich Leicht ſchnei Schneidegeug, n. 2.5p" instrument à 
den, cette viande est tendreau couteau;| couper, à trancher ; (agric.) la faucille 
es bat fich gefbnitten , (émprim.)il s'est] 1a faux; (Zapid.) la meule. 
mordu ; fneiden und brennen, (chir.) Schneidig, adj. es adv. qui tranche, qui 
employer le fer et le feu; einem Hundel taille; qui est aisé à couper, à trau- 
den Wurm fchneiden, éverrer un chien;| cher, à tailler s fneidiges Schein, 
Fig. Kapriolen (Luftipränge) fhneiden,| (mine) de la roche ou pierre facile à 
cabrioler; Gefidter fchneiden, grimacer;| couper » à détacher, à tailler. 
Beld ſchneiden, faire du profit; dieſes Schnelen, v. impers. (av. baben) neiger. 
Gchermefier — gut, ce rasoir val part. geſchneiei. 
en. part. geichnitten, 
Schneiden, v. n.irr. (av. baben) trancher, —28 * * cé © One, 
couper bien ou mal; in das Geficht ch nr cb vite a N ide, roid 
ſchneiden, estaGlader , balafrer; fig. (en S va YA AE PL —— 
parlant du vent) cingler, ende But pes pe ! m ares SL : * ns agile; 
ter, couper le visage; im Leibe fchnei-| “; M brusque —— ik Bi end); 
den, (v. reißen) 53 das fchneider mir ins] 2 Vitement ra —8W Dr sei ta 5 
Schneetröpfchen,n. 1.(éoc.;la perce-neige.| Herz, Ag. cela me déchire le coeur. ment et} (v löslich) * p der (uf. 
Eihneemwafler , rn. ı. 5. p/. l'eau de neige.| part. gefchnitten, (metall.) le Aux où fo — da u 
Schneemeiß,ad; blauo * — Schneiden , 8 1. s. pl. l’action de tailler ide; fchnel feon mit dem Dinde avoir 
e neige; chenu; fein fhneeweifesDaar,| etc.; das Schneiden und Reifen im Lei. ti : ’ 
d nie chen: heros , * — on iden und it gen im Lei I var tie prompte, être sujet à s’d- 
Schneewetter, 7. 1.5. pl. le temps neigeux.|&chneidend,, adj. coupant, tranchant, v - 
Schnemind, m. 2. le vent oeigeuz. qui coupe Died ; eine fchneivende Kälte, an ! Lus San ur fmafdine. L 
Gcemolte, : 3. le nuage chargé de| un froid pergants ein fhneidenber nd, | 2h vite pro ta  dostté/ I 
ueige. un vent percant, ressuyant, aigre et pi- : : ion. 
Schneejeit, f.3- s. pl. la saison neigeuse.| quant; bas (hneidende Waffer die talte rapidité; roiden N Pe lé 
Schneezucker, m. 1. (confit.) la neige. iſſe, (med.) la strangarie ; fchneiden- 6 Ps ET “ 
Schneide, 3. le tranchant, taillant; le] de Farben, (peintre) des couleurs tran- Schnellen , v. a. lancer, jeter, secouer, 
Gil d’une épée, d'un couteau, ratoir etc.;| chautes; féneibende Mmvife, (grar.) faire rejaillir ; Ag. pop: tromper , frau- 
die Schneide des Shifsfbnabels, l’ai-| des contours coupés. . | der; escroquer, surfaire; p.n. (av. has 
guille de l’eperon. Schneider, m. 1. le tailleur; den Schnei- ben) sauter, se débander, se lâcher, se 
@bneidebant, f. 2.* (charr.) le bec d’äne;| der austlopfen, fam- rabattre les cou-| "* ‚cher à (en parlant d'un trébuchet) 
(tonnel.) la selle à tailler, le tronchet;| tures; zum Schneider werden, (au Jeu trebacher ; die Wa e ſchnellen laſſen, 
(epingl.) le banc à couper. de dames) porter la hotte; (au jeu del faire trébucher la balance; mit den Fin- 
GSchneidebobrer, m. 1. le vilebrequin , le] piquet etc.) être capot; gum Schneider] AN fehnellen (chnatzen), claquer des 
. percoir, la tarière à tranchant. machen , faire pic, repic et capot. doigts. part. gefchnehet, 

Schneidebret, n. 5. (cordonn. , sellier ete.)|&chneiderarbeit, f. 3. l'ouvrage, la be- Schneller, m. ı.(armur.) la détente d’une 
- l'écofrai ; (ouis.) le hachoir ; (v. aussi] sogne de tailleur. arme à feu; ( fileur) l’echeveau,(&träße 
Shnighret). Schneiderburſch, m. 2. v. Schneidergefell.| Ne); Jam. la chiquenaude, nasarde. 
Gchneideeifen , n. 1. le fer servant à cou-|Schnelderey, f. 3. à pl. Schneiderhband-|Schnellfahrer, m. 1. nous. le vélocifére. 

pr a trancher qoh.; (tonnel.) la do-| perf, n.2. s. pl. le métier de tailleur.|Schnellfalle, f. 3. (chasse) la trape , le 
ire ; (£aill. d’ardoise) le doleau, le| Gcneidergefell , m. 3. le garcon, le com-| traquenard. 
- tebattoir; le filière ; (serrur.) le taraud. pagnon tailleur, Schnellgalgen, m. ı. l’estrapade. 
Schneidefeile, f. 3. la lime à couteau. Schneiderhandwerk, n. 9. s. pi. x. Schnei⸗ Schnellharz, v. Lederbars. 






































Schneideholz, r7. 5. 5. pl. le bois de sciage.| berev. Schnellbeit, Schnelligkeit, £ 3. spl. v. 
Schneideluppe , f. 3. la Blière brisée.  |Sneiderberberge , f. 3. le poile des tail-]_ GSchnelle. 
Schneidelade, Hacerlingslade, Futterlade,| leurs. Schnelltäfer, v. Springfäfer, 

fs 3. le hachoir, le hache-paille. Schneiderinn, f.3. la tailleuse, une ſemme Schnellkaͤulchen, Knippkaͤulchen, z. 1. v. 
Schneidelhol, 7.5.8. pl. ( forest.) le bois| qui fait des habits. . Schnelltugel. 
. de retaille. Schneiderfrantpeit, f.3: s. pl. (en badin.)|Schnelltraft , f. 2. s. pl. (phys.) l’élasti- 
Schneideln , fchneiteln, v. a. entailler;| 1a gale, la maladie des tailleurs. cité, le ressort ; la force ou la vertu 


élastique. 


Schnellfugel , f. 4. la chique. 
Sainelloté , n. 2. s. pl. la soudare fon- 
aute. 


émonder, élaguer, ébranoher les arbres.iSchneiderlobn, Macherlohn, m. 2. spl. la 
part. geichneidelt. facon d’habit qu'on paye au tailleur. 
Schneidemeſſer, Schnittmefler, Schnigmef-|Schneidermäuschen, ». 1. Schueidermus: 
fer, n. 1. la plane, le débordoir, cou-| fel, m.4. (anat.) le couturier, muscle 
teau à deux mains; (sculpt.) la gouge;| couturier. Schnellfenler , m. 1. (mar.) un vaisseau 
(chandel.) le dépécoir ; (vann.) ‘ep ‚u- Schneidermeiſter, m. ı. le maître tailleur. qui est bon voilier, 
choir ; (fond. de caract.) V'&crenoir ;|Schneidern, +. 7. (av. haben) fam. faire le Schnellwage, f. 3. le trébuchet, biquet, 
(papet.) le dérompoir; (mégiss.) le| métier de tailleur; faire des habits.| le crochet, peson, la romaine. | 
conpe-queue. prat. gefchneidert, Schnellsüungia, adj. es adv. qui a une 
Schneidemüble, v. Sägemühle. Schneiderrechnung , f- 3. les parties de] grande volubilité de langue. 
Schneiden , v.a. irr couper ; trancher,| tailleur, Schnellzuͤngigkeit, f- 3. s. pl. la volubi- 
(vereichneiden); tailler ; »cier , couper; Schneidertifch , m. 2. l’établi. lité de langue.. . 
" moissonner les bles; graver, tailler des|Schneidersunft,, f. s.* le corps des tail- Schnepfe, f- 3: (chasse) la bécasse ; (hist. 
pierres, des cachets ; (in Sols, Gteinac.)| leurs; la tribu au le poile des tailleurs.| nat.) le chevalier ; eine junge Schnepfe, 
tailler, sculpter, graveren bois, sur des| Schnerdefcheibe 1 fe 3. (horl.) la machine! un bécasseac. 
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Sänepfendred, m. 2. s. pl. la merde de 


Snepfenfans m2. spl, v. Gchnepfen« 


japd. 
@ehmeofengarn , n. 2. (chasse) la pentidre 
es. 






Schni Schnu 


—S f 3. la moissonneuse. 


chnitthandel, m. 1. 5. pl. la vente à la) 


coupe. 
Schniitbobel, Befchneidehobel, m. 1.* (re-| 


lieur) le tranche-couteau , le couteau 
à rogner. 


ar prendre des * 0 
eänentenaafe, ‚S.3. (chasse) la passée où @cuittéolg, m. 5. # pl. les sarmens del 


Yon tend des lacets aux böcasses. 


Schnepfeniagd,f- 3. la chasse des becasses. |Schnittfohl, m. 2. le choux 


ineppe , f 3. le bec, la gueule, la 

— — —æâ—eS——— 

el et Schnauge)· 

Sdnepuer, v. Gchnäver. 

Schnertel, v. Schnörtel. 

Schneufe, 3. (forest) la laie. 

Schneusen, v. fénduen, 

Schueyen, v. ſchneien. 

Säniden, v. a. et n. lancer, jeter, (y. 
fnellen, en parlant des petits corps). 

christine, m 

nidfbnad, m- 
© terie, le verbia; 

Sänieben, on. à 
fdnauben, fhnaufen), par. geſchniebet. 

Suifein, v. fpnüfeln. 

Scnivpden, n. 1. 
doigts ; Gdni 
des doigts ; fig. se moquer 

Schnippeln, (fcnipvern,) fdmipfeln , r. a. 
couper (avec Les ciseaux) en petits mor- 
ceaux, en petites pièces. part. genie 








(ev. haben) (en parlant 
craqueter ; (v. S@nivp 
jeter, (v. f@nellen). 


moqueur, dédaigaeax, 
d'un air refrognë , ren 
iquant, avec dédai 











jardin.) la 
a tranche 









PP. Pi 
rousse; der vordere Schnitt eines Bu 
des, gouttière d’un livre relié; ben 


@cnitt glätten, brunir la tranche; den 
Schnitt mit Blumen, Laubwert zieren, 
antiquer ; ein bunter, gefprenfelter , 
marbtirter Schnitt, du jaspe; den 
Schnitt marbriren, fprenfeln, marbrer, 
"jasper la tranche; feinen Schnitt bey 
etroas machen ‚fig. far. faire ses choux 

an de qch., gegner considérablement| 

frire son Août) à qch.; griveler sur| 


qch. 
nitte, f.3. (Schnitt), (dim. Schnitt. 
edit uf? la gain 1a lâche de jam- 
bon; le morceau de pain, (v. Scheibe): 
la soupe ; la“darne de saumon ; gebae 
dene Schnitte, du pain doré; (ängli 


de Schnitte Brod ju den Evern , la| cb! 


mouillette. 


















k claquement des] À 
chen fchlagen, claquer|Sdnigein, fénigen, #.a. couper, decou- 


vignes coupées. 


me 2. (ji 
arbre, l'entenai; (chir.)l'en- 


Schnittmetfer, 7.2. (onnel 
Cv: Schneideeifen); (jard.) la serpe, ser- 
pette, (v. Bartenmefier, 

Shnittriß, m. 2. (archit.) 
pierres. 

Schnittweife { 

* 





{ns v Hbf 


per; tailler, oiseler, sculpter, (v.fchnet- 
den) 3 glatt oder eben fchnigen, planer ; 
epfel fchnigen, couper des pommes en 
quartiers pour les sécher. 

Sœniger, m. 1. Snismefer, n. 1. (me- 
nuis.) le ciseau ; Can) le couteau à 
travailler ou à éplucher in besogne ; (v. 
aussi Schneidemefier). 

Schniger, Schnigler, m. 1. le scalpteur;) 
le decoupeur. 

Schniger, Fehler, m. 1. fig. fa. la faute, 

la bévue. 






let); meprisable , 
méchant; dép: 


njurieusement ; dedaigneusement, 





Schau 
Schnupfen, m. 1. (med.) le rhume ; eig 
Rarter , beftiger Gonupfeg PM a gro 


rhame, an catarche; den! 


gi repousse.| Schnupfen, r.a. es n. (av. fase) prendre 
di fer. part. 





3. la preneuge de tabac. 
ead. pur enrhume; 


Dino. 
coupe des @cnupitobat ; m. 2. s pl. le tabac en 





2.4 la corde; 
la figelle; le tirant, 


tte ; Schnüre, pl. les 
nervures, les nerfs d'un Livre relié; 
(imprim, ) Pétendoge ; les osselets, gril- 
ons qu'on applique à un criminel ; 
eine Schnur Perlen, un collier, ua &l 
de perles; nach der Schnur stehen, mer 
fen, richten, feßen ıc., tirer au cordean, 
mesurer aa 'cordeau; aligner, planter 
à la ligne, dresser d'elignement ; (er- 
chit.) enligner; Geide zu einer ue 
jufammendrehen, cordonner soie. 
fig. Jam. über die Schnur hauen, »e 
po nt garder de mesure, en faire trop, 

ire ou commettre un excès ; etwas ain 
Sœnürhen baben, svoir qch. présent 
à l'esprit; être fort routiné, avoir beau- 
coup de pratique; das bat man nicht fe 
am @chnürpen, cela ne s’enfile pas 
comme des perles; eg gebt bey ibm ele 
les nach der Schnur, il est réglé comme 
un papier de musique. 





avec mépris; fhnêde Worte, des paroles Schnärband, n. 5.* v. Schnürfentel. 


injarieuses, dedaigneuses, choquanıes, |Schnärbruft 


outrageantes,deplaisantes ; einem fchnd» 
de begegnen, traiter qn.avec mépris. 

Schnödigfeit , f: 3. s. pl. p.us. la vanité ;| 
frivolité etc. 

Schnoͤrkel, m. 1. (archit.) la volute, l'en- 
roulement, fig. fam. des facéties, plai- 
santeries. 

Schnoͤrkein, v. a. (archit.) faire des vo-| 
lates , des enronlemens. part. geſchnoͤr · 






. . le reniflement. 
1. le renifleur. 





(dim. Gdnärbréféee, 
n. 1.) le corps baleiné, le corpe de jupe. 
Schnuren,v. a. (av. haben) trotter, (se dis 
du loup et du prard) part. gefénuret. 
Schnuͤren, v. a. lacer; lier , attacher, gr- 
rottet, enfiler des perles ; (cordier) @- 
bler; (charp. etc.) aligner, (v. abf@nêe 
ren) ; fig. fam. (surtout en parlant des 
aubergistes) &corcher ‚surfaire qu.; art 
Bindfaden ſchnaͤren, Bceler ; einen Sale 
Len fbnüven, corder un ballot; einen 
Mifferhäter (chnüren, appliquer les gril- 
lens à un criminel; ein Buch fhnären, 
(relieur) fouetter un livre; fefier f@nbe 
ten, serrer davantage; den Manteltad 
auf das Pferd fhnlıren,attacher le porte- 
manteau sur la croupe du cheval; feine® 


Bündel ſchnuͤren, fig- fan. trousser son 








Schna Schock 


Schock Schoͤn 


et, faire sa malle. part. geſchnuͤret. Schockweiſe, adj. er adv. par soixante. 
Ginurfeuer, nr. (artife) le Couran tia,|Schofel, fhefelig, adj. el ad. (bas) v. ge 


le dragon volant. 


Schnurgerade , ſchnurgleich, ſchnurrecht, Schoͤffe, re. v. Sch 


fchnurrichtig , adj. et adv. aligné, à la 


ring, fchlecht , armfelig. 
oppe. 
Scotolade, f. 3. s. pl. le chocolat. 


ligne, au cordeau, au niveau , tout\@cofoladefanne , f. 3. la chocolatidre. 
droit; à plomb, perpendiculaire, per-|&chotoladefchenf, m. 3. le chocolatier. 


pendiculsirement; (archit.) ea aligue-|Schol 


ment; fig. direct, directement. 
Schnurbolz, n.5. s. pl. le fuseau. 
Schnürfette, f- 3. la chaîne à lacer. 
Schnuͤrlatz, m. 2.* la pièce de corps. 
Schnurleib, m. 5. v. Schnürbruß. 
Gchnuͤrioch/ nr. 5.* l'ocillet de lacet. . 
Schnurmacher, m. 1. le tissutier. 
Schrürnadel , f 4. 

le passe-lacet. 
Schnuͤrneſtel, m. 1. v. Schnärfenfel. 


&chnurperlen, f. 3. pl. les perles à enfiler. 


V’aiguillette du lacet, ges 


colier , le disciple , l'élève. 


Solar, m. 3 le scolarque , l’inspeo-|Schänheit , f. 3. la beauté. 


teur de l'école. 


Scholarchat, n. 2. le corps des inspecteurs 
de l’école; la dignit ou la maison deiSchönpflä 


l'inspecteur de l'école. 
fer, m. 1. l’écolâtre. 

f, f 3. s. pl. la scolastique. 
olaſtiter, m. 1. le scolastique. 


Sd | 
Scholakifch , adj. scolastique ; adv. sco- 


lastiquement. 
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Schönfärber, m. 1. le teinturier du grand, 
da baut teint. 


Schönfärberey, f. 3. 42. pl. le grand (bon) 
teint. 


Schöngeil, m. 5. le bel esprit. 
Schöngeifterey 1. 3 s- pl. la manie du 
bel esprit. 


ar, m.3. (pl.us. Schüler, m. 1.) 16 Schöngeiferiic , adj. et adv. de bel es- 


rit, à la manière des beaux 


esprits. 
nling,, ‚n. 2. le bellätre; un jeune 

Lomme oi fait le beau. ’ I 

feren, Schönfledden,n. 1. la 
mouche de taffetas noir. 

Schönredner, m. 1. le beau diseur. 

Schönfäulig,adj. et adv.(archit.) eustilon. 

Schönfchreibefunf ‚ f- 2. s. pl. la calligra- 


phie. 
Schönfchreiber , m. 1. le calligraphe. 


Schnurrbart, Snebelbart, m.2.° les mons-| Scholiaſt, m. 3. lescoliaste,commentateur.|Öchdnung,f.3. Schönen, n. 1. l’action de 


taches ; fam. celui qui porte des mous-| Schpfion,n. 2. s. pi, (Aumertun 


taches. 


Schnurrbärtig , adj. et adr. qui a une|@gofe, f.3. la motte, (Exdf 


moustache. 

Schnurre, f.3. la crécelle; le moulinet 
des enfans, (v. &chnarre) ; fig. fam. 
le conte joyeux à rire. 

Schnurren, ». n. (av. baben) faire un cer- 
sin bruit aigre ; (en parlant des chats) 
rouer, Gler; (en parlant des guépes etc.) 

fans poule faire un bralt sourd; fig. 
am. gronder , grogner , grommeler; 
fchnurren geben, (en parlant des gar- 
cons de métier) pop. mendier , faire la 
demi-aune, (v.fechten). p. gefchnurret. 

Schnurren, n. 1. s. pl. l'action de rouer 
etc. ; le bourdounement ; fig. fam. la 
gronderie. 

Schnuͤrriemen, m. ı. v. Schnaͤrſenkel. 

—— ‚adj. et adv. v. plus. drollig, 

nurrpfeiſe/ nurrpreirereg „ Je >- 
telle, la babiole, le AA EE Jam: 
le brimborion, la joliveté. 

Schnuͤrſenkel Ehnäenekel, GSeh nuͤrrie⸗ 
men, m. ı. le lacet, le cordon à lacer. 

. Sénärfiefeln, m. 4. pl. des brodequins, 
des bottines à lacer. 

Schnuͤrftift, m. 2. le ferret. 

Gdnurtod, Litzenſtock, m. 2.” (tisser.) le 
verdillon. 


Gnurfirads , 


Jam. tout droit; fig. entièrement, di- 


N .3. Er⸗ 

läuterungsfag , m. 2.*) 1a uf 
Erdſcholle); le 
glacon , (@isfchole) ; (ichtyol.) la sole. 


Gchon, ade. déjà ; conj. bien ; wenn fon, 


obſchon, bien que, quoique, encore que, 
quand méme; (v. la grammaire). 

Schön, adj. beau, bel, (v. la P. Fr.); 
joli; favorable, heureux, bon; hon- 
nête , bienséant ; ein fhôner Geil, un 
bel esprit, (v. la P. Fr.) ; jemanden ei 
nen fchönen Gruß melden laſſen, faire 
faire ses complimens à qu.; jemanden 
fchönen Dan fagen, remercier go. ; 
rendre grâces à qn.; jemanden fhône 
Worte geben, flatter, amorcer-qu.; ſchö⸗ 
nen Danf! grand merci! 


clarifier; la clarification. - 
Schonung , f. 3. Schonen, n. ı. le méva- 
gement;(forest.)l’aménagement de bois, 
006, m. 2.5, pl. le giron; le sein: fig. 
le giron de l’église ; ein Kind auf fei- 
nen Schosf nebmen , mettre un enfant 
sur ses genoux. Fig. die Hände in den 
Schoo legen, demeurer ou se teuir les 
bras croisés ; dem Glüde im Schooße 
figen , être favorisé de la fortune, na- 
geren grande eau; der Schooß, die Schoͤße 
an einem Mannsrocke, la basque, les 
basques d’un habit d'homme. 
Schos bein, Schambein, n. 5. (anat.) l'os 
pubis ; l’os barré des femmes. 


$ Schooßfall, m. 2° (droit) la succession 


d’une mère à l’usufruit des biens pro- 
venans d'un enfant, 


Gin, adv. beau; bien etc.; joliment; Shoossund ‚m. 2. Schooßbuͤndchen, n. 14 
a 


iron. joliment, de la belle manière etc. 
chon fchreiben,reden, écrire, parler bien; 
choͤn ihun, fit fchön Rellen , fam. mi- 
nauder ; mit einem fchön thun, caresser 
qn.; mit einem Frauenzimmer ſchoͤn 
tbun, se radoucir pour une femme, 
auprès d’une femme; er bat fit ſchoͤn 
jugerichtet, iron. il s'est accommodé de 

belle manière; du ha es gar ſchoͤn 
gemacht, iron. vous avez fait une belle 
affaire: da bin ich fchön angelommen, 
me voilà bien attrapé! 


dit des chevaux) lunatique. 


che; le bichon, babicbon. 
Schooßjuͤnger, m. 1. le disciple miguon ou 
bien aimé. 
Schooßkind, 7.5. le mignon, la mignonne, 
enfant chéri de père et mère. 
Schooßſuͤnde, Lieblingsfände, f- 3. (cheol.) 
le péché mignon. 
Schooßtuch, rn. 5.*(egl. rom.) le grémial. 
Shop, m. 2.* la cime, la tête d’un arbre; 
la touffe de cheveux,le toupet; la hunpe; 
einen beymSchonfe faſſen (por.friegen), 
prendre qo. les cheveus. 


(plus gerabemegs,) ad. Schönblind, mendblind , adj. er adv. (sei@chäpfsret, n. 5. la jantille d’une roue 


moulin. 


rectement, diametralement ; das if un] Schöndrud, m. 2.* (impr.) la prime. Schoͤpfbrunnen, Siehbrunnen, m. ı. le 
ferer Meinung fhnuefrads zumider ,| Gène, m.eif.3. le bel, la belle, la beauté.| puits à seauz. 
cela est directement contraire, diamé-|@cône, 7.3. s. pl. le beau ; la belle chose ;|@ôpfe , f- 3. pop. la source , fontaine. 


tralement opposé à notre opinion. f. 3. une beauté, (v. Schoͤnbeit); einem|&chöpfeimer,, m. 1. le seau à puits; (am 
sa / m. (agric.) la jJave 0, la botte 
t ⸗ 


pa 

Schober, Schoͤber, m. 1. le tas, monceau, 
« Gtrob , - de paille; « Heu, une meule 
de foin ; dim. Bchäberchen, nr 

@cobern, v.a. mettre en meules, en tas, 


Srauengimmer viel Schönes fagen, en 

conter 
Schöne bey der Sache iſt sc. , le bean 
de l'affaire est etc. 

Schöne, f.3. la matière dont on se sert 
pour c arifer un fluide, 


tasser, entasser du ble etc. (aufſchobern). Schönen , v.a. clarifier le vin. part. gee 


part. gefchobert. 

Schock, n. 2. soixante, 

Schodanfchlag, m. 2.” l'estimation, l'éva- 
luation, la taxe. 

Schocken, ». a. mettre, ranger par soi- 
xante ; #77, (av. baben) das Getreide 
fhodt aut, les blés rendent bien. pars. 
geſchocket. oo 

Schockirey, adj. et adv. exempt d'impôts, 
de contributions, (v. Schock). 

Schockholz, n. 5. s. pl. forest.) le menu 
bois de compte. 


hônet. 


une soixantaine. léconen , 9.a. menager, conserver; amé- 


nager les bois; (jemand ou jemandes) 
ménager qn.; épargner qn. ; faire quar- 
tier à qn.; avoir pitié, compassion de 
qn.; Gr aussi verſchonen); fich felbf, 
eine efundbeit fchonen, se ménager, 
ménager sa santé; se choyer ; feines 
Menſchen fhonen, n’épargner personne, 
ne donner point de quartier à personne. 
part. geichonet. 
Schönfahrfegel, n. 1. (mar.) la cape. 


chit. hydraul.) le godet. 


une femme, la cajoler; das Schoͤpfen, ». a. puiser, tirer; 


. pren- 
dre, goncevole, tirer, MORE à EL la 
consolation, soupçon etc. ; Waſſer 
fhöpfen, puiser, tirer de l’eau; ape 
(en parlant d'un vaisseau endommagé) 

ire eau ; aus der Quelle fhôpfen, prop. 
et fig. puiser dans (ou à) la source, 
v. puiser dans la P.Fr.; Athem ſchoͤ⸗ 
pfen, respirer, prendre haleine ; frifche 
Luft fchöpfen, prendre l'air, goûter 
le frais. Fig. friſchen Muth fchöpfen, 
se rassurer , reprendre courage, avoir, 
concevoir des espérances; einen Ver⸗ 
dacht, Argwohn fhôpfen, concevoir, 
tirer du soupçon; soupçonner. part. 
geſchoͤpfet. 
Schoͤpfer, m. 1. qui puise; le puisoir, (v. 
Schoͤpfkelle) ; (papet.) le plongeur, (v. 


Ship Schoß Schoß Schra 
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Buͤttgeſell); (saline) le verseur; (horl.)ISchoßdalg, m. 2.* —— d’un épi, Schraͤgemaß, n. 2. (Schmiege) (mem: 


la roue de sonnerie, (v. Schoͤpfrad). adj. et adv. 


Schoßbar, (plus. ſteuerbar, 
Schoͤpfer, m. ı. le créateur. taillable. 


Schra 


la sauterelle, le buveau, u) 


équerre , l’équerre pliante. 


Schoͤpferiſch, adj. er ado. créateur; die Schoſſen, ». 72. (av. baben) (agric. et jard.)|Schrägen , v. a border, entourer d’une 


fchöpferifhe Natur, la nature forma-| pousser, (v. fhiefen, treiben); monter 


trice , productrice. 


haie. part. gefchräget. 


ex graine, en épis; bourgeonner; prvcl.|Schragen, m. 1. le trétesu,chevalet,grabat 


Schoͤpfgeite, Fuͤllgelte, J.3- le baquet à Pr Pimpöt, la taille. part. gefchoffet. Schragenbett, n. à le lit de sangles. 


puiser, 
Schopfig, adj. et ade. huppé, touffu. 
Schoͤpftanne, f: 3. le broc. 
Schoͤpfkelle, f. 3. Schönflöffel , m. ı. le 
uisoir; (verrier) la casse ; (chandel.)|Schöfferamt, n. 5.* 
a pui de receveur. 


einnebmer,) m7. ı. ( finances) le receveur 


Venfoarneur, (v. plus. Schiefer). 
(finances) la charge 


bureau, la maisou du receveur desim- 


& . 
Schoͤpfrad, n. 5.” la roue qui sert à pui- 


la roue de sonnerie dans une montre. charge. 


er, Schoßeinnehmer, (plus. Steuer-|Schrämen, v. a. (mine) creuser une rigole 


près du Glon. part. gefchrämet. 


des impôts, des contributions; (doul.)| Schramme , f. 3. l'écorchure, l'éraflure, 


l'égratignure; la balafre ; (v. Schmarre) 
la feute, crevasse dans le bois ; Schramm 
men in etwas machen , rayer gch. 


Ile. 
6 binaire Schoͤpfmuͤble, f. 3. v.|Schöfferey, f. 3. (finances) la charge, le|Ghrammen, v. a. écorcher, érafler, éraïl. 
pfwer 


ler, égratiguer; balafrer. p. gefchrammet. 
rommig, adj. et adv. crevassé, gercé, 


pôts. & 
ser et à élever l'eau ; la roue a godets;|@choffaf, n. 5.* (rasseur) la cuve de dé-| plein de crevasses , d'entamures 


Schrammſchuß, v. plus. Streiffchuß. 


Schoͤpfſchaufel, Wafferichaufel , /: 4. (ma-|Schoßftey. (plus. Reuerfren,) adj. ef ad.|Gcbranf, m. 2.” une armoire; le buffet; 


exempt de taille, de contribution. 


rine) la sasse, l’&cope. 
Schoßgerinne, n. 1. (mine) le canal du 


&chöpftopf, m. 2.” (boul.) le bassin. 
Schoͤpfung, f 3. la création; (pocs.) l’a- 
nivers, la nature. par le canal. | 
Schoͤpfwerk, n. 2. Shbpfmüble, f. 3. la|Schoßfelle, f. 3. le pannier d’un coche, 
machine hydraulique, le chapelet. d’une diligence.ou autre voiture. 
Schoͤppe, m.3. l'échevin. Schoͤßling, m. a. Schogreis, n. 5. (bot.) le 
Schoͤppeln, & rn. (av. haben) pop. chopi-| jet d’arbre, le rejetou, bourgeon, le 
ner. part. gefchöppelt. surgeon, scion, la bouture; (vign.) le 
Schoppen, m. ı. lachopine; le hangar,| provin, la crossette; l’oeilleton de plu- 
la remise; (dim. Schoͤpyochen, n. ı.) sieurs plantes, d’oeillet, d’artichaud 
Echöppenamt, n. 5.* l'échevinage, lal etc. ; fig. un jenne homme grandi eu 
charge d’echevin. peu de temps, (v. Auffhößling) ; ein 
&Schöppenbant, f: 2.* le banc des echevins.| milder Schoͤßling, Nebenfchößling , le 
Schoppenglas, n. 5.* le verre d’une cho-| pétreau; Gchöflinge trciben, drageon- 
pine. 
Schöppenfammer, f. 4: la chambre du 
conseil des échevins. 
&choppenmweife , ade. par chopines. 
choͤps, m.2. le mouton, (Hammel); 4: S 
fam. injur. un benét, un sot, un n pflichtig. 
gaud , un dadais. Schoßrebe, f 3. (vign.) le provin. 
Schoͤpſen, adj. et adv. de mouton. Scoßreis, 7.5. (dotan.) le drageon, (+. 
Schoͤpſenbraten, m. 1. le rôti de mouton,| Schoͤßling). 
du mouton rôti. Schoßſtein, Pfeilkein, Donnerfein, m... 
Schoͤpſenbruſt, f: 2. s. pl. la poitrine, le] (miner.) la pierre de tonnerre, la bé- 


brechet de mouton. emnite. 
Schoͤpſenfleiſch, 7.2. s. pl. da mouton. |Schoßmurs, jf. 3. (bot.) le chien-dent. 
Schoͤpſenteule, f.3. le gigot (l’éclanche)|Scbotbolgen , m. 1. (marine) la cheville à 
de mouton. bouche et à goupille. j 
Schoren, v.a. v. pl.us. graben, umgraben. Schote, f. 3. la silique , cosse, gousse, (+. 
Schorf, m.a.(chir.)la croûte d’une plaie.| la P. Fr.) ; (bot.) la plante à siligues; 
Schorigeln, v. fburigein. (mar.) l'écoute; aus den Schoten thun, 
Sôtl, m. 2. s. pl. (miner,) le schoerl,| aushuͤlſen, écosser. 
scherl , schirl, (mine ferrugineuse). Schoten, v.a. écosser. part. gefchotet, 
Schörlartig, adj. et adv. (miner.) schoerli-|&chotendorn, m. 3. (6oc.) l'acacia épineux 
forme. ou véritable. 
Schoͤrlblende, f. 3. (minér.) l’'amphibole|@thotendornfaft, m. 2. s. pl. (apoth.) le 
mellaire. sucd'acacia, l’acacia drogue. 
Schorſchaufel, f 4. la béche, le sarcloir.|&chotenerbfen, f. 3. pl. (jard.) les pois 
Schorſtein, Schornfein, m. 2. le tuyau de] verds, les pois en cosse. 
la cheminée; la cheminée; ein liegender, Schotenklee, m. 2. s. pi. (dut.) le lotier. 
fchiefgeführter Schornflein, un toyau Schovel, v. Schofel. 
dévoyé. Schraffiren, v. a. (grav., dessinat.) ha- 
Scorfteinbufen,m.ı.lahottedecheminde.! cher, (v.la P. Fr.) part. ſchraffiret. 
Schorſteinfeger, m. 1. le ramoneur (de Schraffirung, f. 3. la hachure. 
cheminée). Schraͤge, adj. et adv. oblique, oblique- 
Schorſteinhaube, f. 3. la mirre. ment, de (ou en) biais, de travers; 
Gchorfieinmantel, m. 1.” Rauchfang, m. 2.1 ſchraͤge ſeyn, (archit.) biaiser ; eine ſchraͤ⸗ 
le manteau de cheminée. ge Linie, eine Shräglinie, (geom.) une 
Scorfteinröhre, f.3.le tayaudecheminee.| li 
Schoß, m. 2.’ (dim. Schoͤßchen, Schoͤßlein, 
n. ı.) le rejeton, jet, scion, (v. Schoß⸗- 
reif ee Schuß); (Anances) la taille, 
l'impôt, (v. Steuer); (archit.) l'étage 


wegichneiden, ébourgeouner un arbre. 


niveau , cordeau, 


son) enc 


tranché; die Kanone ſchießt fchräg, (ar- 


bebauen, (charp.) debillarder. 


Schranz, v. 8 
Schrape,Schrappe, f-3. la racle, le racloir. 
Schrapen, Schrappen, » a, racler. part. 


igne diagonale ; fchräge getbeilt, (Gla⸗ Schraubenbaum, m.2.* (2ot.) 
aussé ; frâge lintg getheilt,|Schraubenblcch, n. 2. (orfevre) la plaque 


v.aussißpeifelchranf, Kleider ) 
Chasse) — du Gert. ſchraut) 


brocard ; la mine brocardée qui passe Schranke, f. 3. Schranken, m. 1. (pls. 


au pl.) la barrière; la barre , (v. {a P. 
Fr.); la balustre, (&eländer); la lice, 
carrière; fig. les bornes, limites, la 
barrière; mit Schranken umgeben, ea- 
fermer de barrières ete. Fig. aus den 
Schranten treten, die Schranten Aber 
ſchreiten, passer les bornes, commettre 
des excès; er feget feiner Ehrſucht feine 
Schranten,il ne donne point de limites 
à son ambition ; einem (Biel und) 
Schranten fegen , prescrire des bornes, 
mettre un frein à qu 


ner; die Schößlinge an einen Baume Schrankenlos, (plus. grängenlos,) ad). « 


adv. sans bornes etc. 


Schoßloth, 7.2. (maçon et fontenier) le] @dranfenlofigfeit, f 3. s. pl. l'état illi- 


mité d’une chose. 


hoßpflichtig, adj. et adv. v.pl.us. fleuer-|Schränfen, v. a. croiser, mettre de tra 


vers, mettre en croix ; v. n. (av. Gaben) 
(chasse) écarter les jambes en marchant 
(se dit du cerf); die Beine fhräntez, 
croiser les jambes. part. gefchränfet. 


Schranne, f.3. Scharren, (bouck., Boul. 


l'étal, Cv HBrobibareen:&Lrifé face) 
Hoffchrans. 


geſchrappet. 


Schraube , f- 3. (dimin. Schraͤubchen, 


Schräublein, n. 1.) la vis; la clef d’un 
pressoir , (Kelterfchraube) ; la mêche 
d’un tire-bouchon ; (v. aussi Wirbel et 
Winde, et le mot vis, dans la P. Fr.); 
die Schraube gudreben, serrer la vis; 
die Schraube aufichrauben , aufdreben, 
desserrer la vis; mit einer Schraube be 
fefligen, visser, fermer a vis;feine @Berte 
auf Schrauben fellen ou feßen, Ag. Jaor. 
parler ambigument, &quivoquement, 
se servir de paroles à double entente; 
nfesurer , compasser tout ce qu’on dit. 


Schrauben, ». a. reg. (et pus. ir.) vis 


ser, tourner une vis, serrer la vis; ser- 
rer à vis, (v. anfchrauben, zuſchrauben, 
auffchrauben) ; Ag. fam. surfaire, écor- 
cher etc. (v. fchnfren); railler, dauber, 

gausser , berner , critiquer go. (phus. * 
aufziehen). p..gefbraubet et geſchroben. 
l’hélictère. 


d’écrou; l’esse ou la contre-platine. 


till.) le canon tire en écharpe ; fchräge)Schraubenboßrer, m. 1. le taraud ; le tire- 


bord ; le tire-fonds. 


d’une maison , (v. Geſchoß, Stodmert).|Sbrâge, f. 3. s. pl. le biais, Pobliquité. Schraubenbolzen, zn. 1. v. Schraubennagel. 


Schoß, v. Schooß. 


Schraͤgebalken, mr 1. (blason) la bande, Schraubendocke, f. 3. la poupée à tour- 





Echraubengang, m. 2.* Schraubengewine 


Gchraubentopf, m. x.” Ih 
Echraubenlinie , f: 3. (geom.) l'hélice. 


s Schraubenzug, m. 2.* (mecan.) le moule. 


Schra Schre 


ſchnitten, taillé à vis, fi 
Schraubenfutter, n. ı. Hobldode , f- 3, 


(£ourneur) la lunette. 


le pas (filet) de vis; Schrau⸗ 


de, 77.1. 


dengängezieben , creuser des pas de vis. Schreckſtein, m. 2. (miner.) la malachite. 
Schraubentloben , #. 1. la mordache, le| Schredtudh, 


mordant, (v. Goraubensinge). 
tête de vis. 


Schraubenmutter, F. 1.* l'écrou. 
Schraubennagel, m. ı.* le croc à vis. 
Schraubenpreſſe f. 3. le pressoir à vis. 
Gchraubenfhiuffel, m. ı. la c 
le tournevis, (v. Scraubenzieher). - 
Schraubenſchnecke, fe 3. (conchyl.) la vis 
turbinite. 


Gchraubenfpindel, f- 4. la tige ou broche 
a vis 


Gchraubenfein , m. 2. (miner.) le tarbi- 
vite, la pétrification en forme de vis. 
Schraubenmwinde,, f. 3. (mecan.) le verria; 
tonnel.) le bâtissoir. 
Gchraubengange, f. 3. l'étau à main, la 
serre. 
Schraubenzeug, n. 2. s.pl. les instrumens 
ui servent À faire des écrous et des vis. 


clef à vis; la filière. 
Schraubenzirkel, m. 1. le compas à vis. 


Schraubenzwinge, F. 3. (mrenuis.) le cro- 
chet d'établi, le sergent, l’étreignoir; 
le tournevis, (v. Schraubenzieher). 
Schraubewerf, n. 9. l'ouvrage à vis. 
Schraubſtock, m. 2.* un étau. 
Schraubung , f. 3. Schrauben, 7. 1. Fac- 
tion de serrer à vis; fig. fam. la rail- 
lerie; le bernement etc. 

Schreck, m. 2. la gercure, crevasse, (v. 
GSyrung, Spalt); (chasse) les panneaux 
d'épouvas te Av. Schrecktuch); l'effroi, 
la frayeur etc. (v. Schrecken). 
Ghredbild, 7. 5. l’épouvantail; le fan- 


me. 

Schrecken, v. a. effrayer, épouvanter, (v. 
plus. erichreden) ; faire peur, alarmer ; 
iotimiderz nous. terroriser ; (se) 
étourdir, (v. abſchrecken); fit ſchrecken 
laffen, prendre l’époavante, s’eflrayer 
etc. (v. plus. fich abfchredden faffen) ; se 
laisser intimider. part. gefchredket. 

Schrecken, m. ı. la terreur, frayeur, l'ef- 
à  froi, l'épouvante; la consternation, l’a- 
larme; la peur; ein blinder Schreden, 
une terreur pani ue; die Schrecken des 
Todes, les affres de la mort; Schrecken 
einjagen, causer de la frayeur; alles in 
Schrecken fegen, porter la terreur, l'a- 
larme etc. partout; den Schreden be: 
nebmen, rassurer contre la peur. 


Schreckensmann, m. 5.* nouv. le terroriste. 


Schreckensſoſtem, n. 2. nouv. le terrorisme, 
le système de la terreur. | 
Schreckbaft, adj. timide,peureux;,craintif ; 
ade. timidement etc. ; pop. terrible, (v. 
ſchrecklich). 
Schreck haftigkeit, (plus. Furchtſamkeit,) 
3. s. pl. la timidité. 


Ghhred@lich ‚ud. terrible, épouvantable, 


effroyable, effrayant, affreux, horrible; Schreiben, 7.2.5. pl. l’action d'écrire etc; 


T°. Il, 







Schreckworte, n. 2. pl. (pl.us. 
f. 3. pl.) des paroles menaçantes. 

Schreg, v. ſchraͤg. 

lef à vis;|&cheei, ſchreien ıc. v. Shen, fchreyen. 

Schreibart , f- 3- l'écriture, Ja mai 

Hand); fig. le style; eine furie, bün. 


Schreibebuch, n.5 * le cahier à écrire. 
Schreibegebübr, M3. Schreibegeld, 77. 5. 


le salaire de copiste,d'écrivaio, de clerc; 


Schre 


Schre 521 


ad. terrfblement etc.; (par exagéra-| l'écriture; la lettre, (v. Brief). 
tion) extrémement , excessivement ;|Schreibepult, n. 2. le pupitre, bureau. 
fred {ich viel,une terrible,une énorme, /Schretber, m. 1. l'écrivain: le clerc d’a- 


- une grande quantité. 


Schrecklichkeit, 


pour faire peur. 


d’epouvaate. 


Schreckwaſſer y oh 8 pl. (med.) Peau 


(préservative) contre la frayeur. 


. 3. s. pl. la qualite de ce 
qui est terri le, l'horreur , l'énormité. 
Schreckniß, f. er n. v. Schrecken, s. 


Schredichange, f-3- (fortif.) la redoute. 
Schreckſchuß, nz. 2.* un coup tiré en l'air 


rohungen, 


vocat, de procureur etc.; le copiste; 
mépr. le scribe; l'auteur; (Stadtfchreie 
ber, Gerichtsfchreiber, Zollfchreiber ıc.) 
le greflier, le commis de la poste, de 
la douane etc.; ‚der Schreiber der paͤpſt⸗ 
lichen Bullen, (église rom.) le scripteur. 


Scbreiberdienft , m. 2. la charge , l'emploi 


d'écrivain, de clerc, de copiste ec. 


n.5.* (chasse) les panneauz|Schreibeten, f. 3. les éeritures (surtout par 


mépris); l'écriture, l'art décrire; eine 
elende, unnütze Schreiberey, du bar- 
bouillage ; ſich auf die Schreiberen Ic 
gen , s'appliquer à écrire ; etwag von | 


einer Schreiberey zeigen, mount b. 
de son écriture à gen, er 


Schreiberinn, f- 3. celle qui écrit. 
main, (V. Schreiberlohn, m. a s. pl. le salaire de 


sc etc. 


dige Schreibart, un style serré, concis;|Schreibefchiefer, m. 1. (ménér.) l'argile 


eine vermidelte Schreibart, un style en- 


schisteuse. 


tortillé; eine weitläufige Schreibart , Schreibeſchilling, m. 2. (chancell.) le droit 


un style diffus; eine gedebnte , fchlev- 


d'expédition. 


pende Schreibart, un style trainaut ;;Schreibefchranf , m. 2.” le bureau , (v. 


eine gegmungene &chreibart, un style 


Schreibtifch) ; le serre-papiers. 


force ; eine niedrige Schreibart, un Schreibeſucht, f. 3. s. pl. la manie d'écrire. 


style rampant, bas; eine bobe, erha⸗ 
bene Schreibart, un style sublime; eine 


gleiche Schreibart , 
die richtige Schreibart , 1 


bagine, le graphite, le fer carbure., 






Schreibefüchtig, adj. er ad. qui a la manie 
d'écrire. 


un style soutenu ; Schreibfeder, f. 4. la plume à écrire. 
| orthographe. Schreibfebler, 77. ı. la faute de clerc, de 
Schraubenzieher, m. 1. le tournevis, la|&chreibebleg, n. 1. s- pl. (miner.) la plom 


oopinne , d'écrivain; (gramm.) la faute 


Screibtäfchen, n. 1. l'étudiole. 
Schreiblöcher,, m. 1. (vulg. Pennal, n. 2.) 
h 


P’ecritoire portative ou de poche. 


le droit d'expédition ; (chancell.) lal&chreibpapier,, n. 2. le papier à écrire. 


facon. 


Schreibegold, 72.2. s. pl. (minér.) Y'or gra- 


phique, le tellure natif graphique. 


Schreibekitzel, m. 1.6. pl v.p-us. Schrei⸗ 


beſucht. 


3.s. pl. (minér.) la craie, 
chaux carbonatde crayeuse. 


Schreibetunf , f 2. s. pt. l'art d'écrire. 
Schreibemeifter, m. 1. le maître à écrire. 
Schreiben, v. a. (et n. av. haben) irr. écrire; 


coucher, (v. einfchreiben, niederſchrei⸗ 
ben); ing reine freiben, mettre au net, 
(chancell.) grossoyer un titre; an je 
mand fchreiben , écrire à qn.; einem et: 
was fehreiben, écrire, mander (faire sa- 
voir par letıres) gch. à qn.; fchlecht, un. 
feferlich fhreiben, griffonner, barbouil- 





Schreibpergament, r. 2. s. pl. le vélin. 
Schreibſchule, f. 3. l’école à écrire, où 


l’ou apprend à écrire. 


Schreibfchüuler, m. ı. l'écolier qui ap- 


prend à écrire. 


Schreibetohle f 3. le graphite mineral.|Schreibftube, f: 3. le bureau ; le comp- 
Schreibelreide,f- 


toir; le greffe; l'étude d’un procureur ctc. 


Schreibſtunde, f. 3. l'heure à écrire, d'é- 


crilure. 


Schreibtafel ı $ 4. les tablettes ; la table 


crire. 


Schreibtifch , m. 2. le bureau, comptoir; 


prvcl. le secrétaire, 


Schreibgeug, Schreibegeug, 7. 2. une écri- 
oire. | 
Sthrein, m. 2. procl. v. plus. Grant, 


Kaflen., Lade. 


Schreiner ic procl. v. plus. Tiſchler sc. 


ler, faire des pieds de mouches; piellSchreiten, v. z.örr. (av. feu) faire des pas, 


und fhlecht fchreiben, écrivailler ; über 
etwas fchreiben, écrire sur une matière, 
traiter on sujet; um etwas fchreiben, 
écrire au sujet de qch.; écrire pour faire 
venir qch.; einem etwas gut fchreiben, 
erediter, passer qch. en compte à qn., 
lui en donder crédit ; diefe Feder fchreibt 
grob, rein, (v. ra.) cette plume est trop 
grosse, fine; diefe Feder wild nicht ſchrei⸗ 
ben , cette plume ne lâche pas l'encre, 





marcher; (v.aussi fortfchreiten) ; über 
etwas fchreiten, passer, enjamber ; weit 
fhreiten, faire de grands pas. Fig. zum 
Werke fhreiten, venir, aller au fait, 
entrer en matière; zu einem andern 
Puntte fchreiten , passer à un autre 
point; gum Urtheile fchreiten, procéder 
au jugement; zur zweyten Ehe ſchrei⸗ 
ten, couvoler eu secondes noces, se re- 
marier. part. gefchritten, 


elle n’Ecrit pas; fich fchreiben , «. HE2.|Schrepfen,, v. Schröpfen. 
se nommer, s’appeler , se qualifier; er|&chren , m. 2. le cri; la clameur; (v. la 


ſchreibt fich von Adel, il se qualifie (no- 
ble ou) de noblesse ; ſich unter die Ge⸗ 
febrten fchreiben, se mettre au rang (se 
compter du nombre) des savaus ; ein 
geſchriebenes Bud, un (livre) manu- 
scrit. part. geichrieben. 





P. Fr.) 


Schreyen, v. à. ein. irr. (av. baben) crier; 


jeter, pousser, faire uu cri ou des cris; 
s’ecrier, (v. augfthreven) ; mepr. pop. 
crier , criailler , piailler; gronder, cla- 
bauder, grommeler; prvcl. pleurer, (v. 

weinen); (er parent de plusieurs ani- 


L 








aa Schre Schri Schri Schro 
maux) on dit barrir, de l'éléphant; Säeiftmäßig, 
braire, de l'dne ; bramer, du cerf rA-| forme,conformément à l'écriture sainte, 


ler, du cerf en rut; buer, du chat- 
huant ; criqueter, de la sauterelle et du 
grillon ; chanter, du cog etc.; oft und) 
viel fchreyen, criailler; inter dem Wol⸗ 
fe ber (chregen, menu man ibn jagt, huer| 
le loup; aus vollem Halfe, aus voller) 
Macht fbregen , crier à gorge déployée, 
de toute sa force, ( pop.) à pleine tête, 
de toutes ses forces; einem in die Ob⸗ 
ven fchregen, crier aux oreilles de qa.; 
einem die Obren voll fhreyen , étourdir 
gn.; fich Heifcher fbrepen, s’égosiller , 
Pop» s'égueuler ; Feuer ſchreyen, crier 
au feu; um Race fchregen , crier ven-| 
geance ; um Dülfe fhreyen, crier au 
secours; à l'aide; zugBott fchregen, in- 
voquerDieu; mebe über jemand fhreyen, 
crier malheur sur qu.; Zeder , Mordio 
fchregen , crier au meurtre; crier.haro ; 
mer-am beften fchreyen fann , der bat] 
Recht, c'est à qui crieta le plas haut; 
mie man in den Wald fchreyet, fo ſchalli 
es wieder heraus, prov. le moine répoud| 
‚comme l'abbé chante; telle demande , 
‘telle réponse; tel son, telécho. part. 
eue, 
tepen, m1 
les En lac 
Schreyend, adj. 
Ungeredtigteit, une injustice cri: 
&chrener, m. 1. le crieur; mépr. le or 
ailleur; brailleur, braillard, eriail 
leur, clabaudeur etc. 
Schreyerinn , f. 3. la crieuse, criarde, 
—8 raillarde , brailleuse. 
crenbals, mm. 2.* pop. (surtout en par- 
—ãA enfant) We braillard. 
ſchreyvogel, m. 1.* l’oiseau.cı 
te 3. l'écriture; la main; le ca- 
ractère, les lettres, (v. ces mots dans 
la P. Fr.); écrit; l'ouvrage, le traité 
au les papiers; die beil. Schrift, 
l'écriture sainte, les livres sacrés; ein 
Doctor beit. Schrift, an docteur'en| 
théologie. an 
Schriftangeige,f.3, l'extrait, la recepsign.| 
Schriftart , f 5. l'espèce, la sorte de ca: 
ractère ou d'écriture. . 
Gthriftausleger, 77. 1. (ehéol.) l'intérprétel 
de l'écriture sainte. 
Schriftausleaung, f. 3. (chéol.)l'interpré- 
tation de l'écriture sainte. ... 
.(chéol.) l'homme fort 
herche de l'écriture. 
13. (chez les anciens 

















pl. V'action de crier; 
lerie. 

criant; eine ſchreyende 
te. 























1. les archives. 


1. la fondeur de caräc-|, 


„je, fondeur de lettres. 
Gihriftgießeren,f. 3. la fonderie en carac- 
téres d'imprimerie; (Schriftgiegertunft)] 
l'art ou le métier de fondeur de carac- 
tères d'imprimerie. 

Gbriftfafien , m. 1° (imprim.) la casse 
die Hälfte des Schrifttaftens, le casseau; 
ein Fach im Schriftfaßen, un cassetin. 

rifttaftengefiell, 72. 2. le tréteau. 
chriftfegel, m. 1. (fondeur de caract.) 
le corps. 

Schriftuch, adj. et adv. par écrit; eine) 





= foriftlite Anmeifung, une assiguation|Schrittweife , (Schritt vor Schritt,) ad. 
écrit; (prar.) une rescription; ein) pas A pas; fig. peus. peu à pen, petit à 


Févifttidies Erſuchen an den Richter, un 
PA f@viftli® auflegen, coucher par 
ceit, 


d’une manière conforme à l'écriture 
sainte ; etwas ſchriftmaͤig bemerfen, 
prouver geb. par l'écrituie sainte. 
Sariftmäßigten,f.5. s pl. ithéol.) la con- 
formité à l'écriture sainte. 
Grittprobe „f-3. l'épreuve de caractères 
d'imprimerie l'épreuve d'écriture, 
Schrinſaß, m. 3. (droit) un sujet ou vas- 
sal à qui la volonté du seigueur doit 
être siguifiée par écrit; un sujet ou vas- 
sal qui relève directement de son sei-| 


goeur. 
Schriftfäßig, adj. er adv. (droit) immédis--| 
Lement sujet au prince. 
Schriitfäßigteit, f- 3. spl. (droit) l'état 
ou la condition d'une personne ou d'un) 
fond immédiatement sujet au prince, 
Schriftſchneider, v. Formenſchneider. 
Schriftfeger, Seger, m. 1. le compositeur. 
Bdriffpôtter, m. 1. (le profane) qui sel 
, moque de l'écriture sainte. 
[Schristhorae , f. 3. s. pl. (chéol.) le lan- 
gage de l'écriture sainte. 
Srififielle , f: 3. (ehcol.) le passage de 
l'écriture sainte. 
Sdriftfeller, m. 1. Schriftſtellerinn, f. 3. 
l'écrivain, l'auteur. 
Scriftkelleren, J: 3. 
des livres;le mé 
Schriftſtelleriſch, adj. et a 
„ d'auteur, en auteur. 
Schrifttaſche J: 3. le porte-feuille. 
[Schrifttert, m. 2. (theol.) le texte de l’é- 
criture sainte. £3 1. Vexdgise 
Schrifttheofogie , f- 3. s. pl. Ve: ” 
[Schriftverächter, m.ı. v. Schriftipötter. 
|Schriftverdreher, m. 1. celui qui détorque 
un passage. R 
ärikwerfätiher, m. à. le faussaire. 
Schriftzeichen, n. 1. (gramm.) le point de) 
distinction ; le caractère. 
Schriftzug, m. 2.* le trait. 
Schritt, m.a. (dim. Schritten, Schritt. 
a lein ne 1.) le pas; ège) le pas, le] 
train du cheval; fig. le pas, la démarche; 
(v.lemot pas dans La P. Fr.) ; mit fartge 
famen Schritten geben, marcher à pas] 
à pas de tortue; mit fchnellen 
Schritten, à pas précipités, à grands 
pes; ein guter ‚Schritt (über etwas), 
une bonne enjämbee ; einen meiten 
Schritt ‚große Schritte machen, enjam-| 
bee ; ein Pierd das den Schritt gebt, 
Paßgänger, (manège) ua cheval de pas; 
ein dien im Schritte reiten, passager| 
ua cheval, mettre un cheval au pas. 
Fig. dB erſten Schritt in einer Sache 
tbun, faire les premières demarches , 
faire l'onverturé d'une affaire ; ich mag, 
feinen Schritt deßwegen tbun, je n’en 
ferai plus un pas, j'y renonce, j'aban- 
donne la poursuite de l'aflaire; e6 if 
nur um den erſten Schritt zu tbun, ce 











1. la composition 
ateur. 
réraire ; 





















n'est que le premier pas qui coûte; (v. 


aussi Œritt). 
Schrittlings , po 
Schrittmefler, 


. v. tittlings. 


can.) le compte-pas, l'odomètre, le pé-|Gcbroten , v. a. égruger du 


domètre. 


Schrittfhub, v. Schlittihub. 


petit. 
Schrobel, F. 4- (drap.) la repasseresse. 


Schro 


adj. et adv. (thcol.) con- Schrocen, v. Echrecen. 


Sdroff, adj. et ace. roide, escarpe, inc 
cessible, (v. jäbe, feil); rade, raboteur, 
fe, 3. pli Ve précipice: I 
1 [3-5 pl. le précipice; le 
chant, la pente, (plan Moda 

Schroffpobel,, m. 1. ya. de chaises) le 
guillaume à ébaucher. 

Gchrôpfe ,f.3. (agric.) l'action d’eflauer, 
d'effoler. 

Schröpfen, v. a. (chir.) scariGer ; venton- 
ser, appliquer des ventouses; fig. fan. 
surfaire, écorcher, étriller ; (prar.) épé- 
cer; (v.fhnüren, fhrauben) ; fid idri: 
pfen lafien, se faire ventouser , se faire 
appliquer des ventouses; (agric.) fo. 
ler les blés qui poussent trop 
ment ; (cuisine) étouver, étourdir des 
pommes. part. geichröpfet. 

Säröpfeifen, n. 1. Schröpfihndpper,m. ı. 

chir., le scarifcateur. 


Goréviborn, Schröpftopt, Lafterf, 
@ärdoriäniepee, mu v. &chedorii 
m1, v. Schr 
Sdrôviung, 3. Ehrövfen, m ı.Chr) 
l'action de scariier etc. ; la stariier 
tion, l'i icati 
cul) l'action d'ébarber Les Diesen 
Saröoheug 1 n.2. (chir.) les instrumem 


scarification. 
Süd); 











Korn, poids); 
dim. Gdrôthem, Gbrôtiein, les 
rogaures, retailles ; eine Münze ven qe 
techtem Gcrot, une moënoie de juste 
aloi; Gôber im Schrot,, large d'aloi; œ 
if ein Mann von altcın (gutem) Sbrst 
und Zorn, ig. fam. c'est un homme 
ieille roche; il est marqué au bon 








coi 


Schrotart, f. 2.* Gérotheit, n.2. la co 
gaée de bucheron. 


* 








Schrotbant, f. (miner.) Pooliie, a 
chaux carbonatée globuliforme. 
Schrotbaum, m. 2. (charpent.) ua arbre 
u'on coupe en grosses pièces ; l'arbre 
oulin,, (v. Schrotleiter), j 
Schrotbeutel, m.ı. Schroilad, m. 2° k 
sachet de dragee; (meun.) la jarre. 
Schrotbock, m. 2.* (mecan.) le chevalet, 
tréteau, graau pour ôter des fardeaut 
de dessus les chariots. 
Schrotbohrer, Pumpenbebrer, m. 2. law 
rière à percer les tuyaux de pompe. 
Schrotbächfe „f.3- l'arquebuse de chasse, 
l'arquebuse à giboyer. 
Shroibungen, Schtotmeifiel, m1. (orfêr) 
Vebauchoir. “ 
Schrote , f. 3. Schroteiſen, 7. 1. le con 
peret; (monn.) l'ébarboir ; (serrur.) le 
dégorgeoir. 


hrittgäbler, m. 2. (mé-|Grôteln, v. a. cartayer. part. gefdrôtelt. 


blE ; coupe 
un arbre ; couper , ebarber, tailler Les 
pièces de monnoie, (v. füceln) ; (tro 
nel.) encaver; descendre, Gler, (déra 
ler, avaler) dans la cave du vin etc 
(min) creuser, percer, détacher da 
roches, des terres. part. geſchtotet. 





Schro Schub 


& hrôter, m. 1. l'encaveur, (le döchargeur| 
qui encave du vin etc.) ; (hist. nat.) lel 


; (orfevre) l'ébanchoir. 
&chrottorm ,f.3. le moule à dragée. 


Schrothedel, m. 1.” (menuis.) le riflard ; 
la galère, le gaillaume à ebaucher, (Y. 
Schüribobel 

Scrotfafien, 

Scrottorn, 7 








Schrotmefler, n 11 le couperet. 

Srotmefiing , m. 2. s. pl, la mitraille del 
cuivre jaune ; (epingl.) les courtailles.| 

Särormäbte, f. 3. le moalia à égruger 
les grains. É 

Schrotia ge f 3. (charp.) la grande scie ;| 

u) sie à écornsr. RIM 
‚chrotichere , f.3. (mbnn.) les cisailles à] 
couper — (+. Sordtlina). 

Schrotſchwein, n. 2. le cochon de moyenne| 
taille. 


GSchrotfeil, n. 2. le cäble d’encaveur. 

Schrotſpeck, m. 2. le petit lard. 

Gcrotflabl, m.2.* le tournoir. 

Schrotküd, Steinkäd, n. 2. (miner.) le 
morceau, la pièce coupée d’une plus] 
grande pièce. 

Gcrotuna, f.3. s. pl. Schroten, n. ».V’ac- 
tion d'égruger eto.; l'avalsge, l'enca- 
vement du vin ; (monn.) ba taille. 

Gcrotmage, Bleymage, f. 3. le niveau. 

Echrotwinde , f. 3. le moglinet. 

Gorotjeug, n.2. s. pl. (monn.) les outils 
à couper, à rogner. 

Schrubben, v. a. pop. frotter, (v. plus. 
fcheuern, reiben) ; (mar.) fauberter, go-| 
reter; (menuis.), corroyer du bois ; fig. 
vexer. part. gefrubbet, 

Sérubber, m. 1. le balai usé; (mar.) le] 
faubert, le goret. 

Gbrubbbobel, Befofbobel, m.'1.* (me- 
nuis.) le rabot à écorner. 

Grumpf, m. 2. v. plus. Angel, alte, 

Schrumpfen, v. n. (av.fepn) se retirer 
rétrécir, se grésiller, se ratatiner; 
cornir; (se dit de la viande au pot) ; 
einfchrumpfen , zufammen ftrumpfen). 
part. geichrumpfet. 

Ochrumpfig , adj. et adv. rétréci etc. (v. 


























la gergure ; pus. la ore- 
MAL) les rhadagen. 
. (av. ſeyn) se gercer; sel 





; 

Schrunden, v. 7. 
fendre, se crevasser. part. gefrundet. 

Schrundia, adj. et adv. gercé, plein de) 
gercures, crevassé eto. 

Schub, m.2.* la poussée; (jeu de quilles) 
le coup; (v. aussi Anfchub) ; (en par- 


Schub Schuh 


d’un GYaisseau. 





(dim.Scubtäßhen, Schublädlein,n. 1.)| Shuhmag, n. 2. 


Sd 
L 








treten, porter les souliers pour les éli 
gir; die Schuhe aus der Form trete 
gâter la forme d'un soulier ; die Schub! 


chausser qn.; der Schub fige Ihnen aut, 
ce soalier vous chausse bien. Fig. et 
Prov. ein jeder weiß am beften ıwo ibn 
der Schub drüdt, chacun sait où le 
soulierle blesse, chacun sent ses peines,, 
chacun a ses chagrins secrets ; einem) 
die Schuhe austreten , débnsquer, sup-) 
planter,déssrçonner qu., couper l'herl 
sous les pieds x qu-; vas babe ich IAnofl 
an den Schuhen gerriffen, il y a long-| 
temps que je suis cela. 

Schupabke, Sauferable, #3. Y'alène. . 

Schubbant, f. 2.* la boutique de cordon-, 
nier; la cordonnerie. : 

Schubblatt , n.5.* Dberleder, 7. 1. ’em- 
peigne (de soulier 








geubtürte, gi décrottoire. 
Schubdraht,, Vechdraht, m. 2. le ligneul, 
le gros fil. 


Schubeiſen, x. ı. la ratissoire à souliers. 
Schuhen, e. a. usser, (ne se di qu’au 
part. aefdubet,chaussé). v. befchuben. 
Schubfled, Fleck la hausse, le bout. 

Schubfier, m. 1..le savetier. 
Schubfrderen, Schubflickerarbeit, f3. pt. 
Schubflidermartt ‚m. 2.° lasaveterie. 
Ghubbader, m. 4. le torchon à nettoyer 
les souliers. 

&chubtnecht, m. 2. le garçon eordonnier. 
Schudineif, m. à. le tranchet. 
Schubladen, m. 1.* la cordonnerie, la 














dant des chevaux) la pousse des dents ; 
(boul.) une fournée,(v.Sebad er Schuß); 
ein Schub mit der Achfel, une épaulée ,, 


boutique de eordonnler..  . 
Sublafte , f. 3. l'oreille de sonlier. 
Gubleiften , m. 1. la forme de sonlier. 




















binten niebertreten ; meture les souliers Schulbant, f.2.* le banc d'écolier. 
ea pantoufle, éculer les souliers; eınem| Schulbuch, n.5.° le livce d'écoll q 
Schuhe machen, jemandesSchufer feyn, | Schuld, f- 3. la dette; le dû; (dans Le sens 
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un cogp-d'épaule; (navig.) la coulée) @dubmacher, m. 1. le cordonnier. 


Schuhmacherhandiwert, n. 2. spl. la cor- 
doanerie, 


Schubmacherzunft, fe 2.* le corps des cor- 
donniers. 


(cordonn.) le compas. 
(cordonn.) le carrelet. 
+ le clou à soulier. 
@ubnabt, f- 2.* le trépoint, la trépointe. 
‚chubvappe, Schuferpappe , f. 3. 5. pl. 
Sdufterticifier, m. 1. s.pl. la pâte de 
cordounier. 
LANDEN 7. 2. s.pl. la poix de cordon- 
nier. 





Schubfehmiere, f 3. Schubfhmier , m. 3. 
In graisse à frotter des souliers. 
Gœubidnalle, f. 3. la boucle de soulier. 
Sbubfdivatge ; f. 3. le noir de cordon- 
nier, le noir à noircir les souliers, le 
noir à souliers. 
Subfoble , f.3. la semelle. 
Sœubnads, n. 2. s. pl. Gubricbfe,f.3. 
s. pl, la cire à souliers; le cirage des 
souliers. 





Schuldienſt, m. 2. l'em- 
attre d'école; Police de ré- 
collège des administrateurs des 
iens appartenans à une école. 





le. 
Schulan ſialt, f. 3. le: collège, l'établis- 


sement d'instruction. 





, classique. 


moral ) la faute, (der Gebler)1 (héoL:) 
la coulpe , le péché, crime , (die San⸗ 
de, das Berbredien) ; la cause, (die Ure 
face); eine rhdfändige Schuld, un ar- - 
rerage ; eine ausſtehende Schuld, une 
dette active, une cr&ance, le crédit; 


et ette passive; 
ei e dette vé- 
re n, s’endet- 
w it Schulden 
be re endetté, 
à mé, criblé, 


D -— oz u wwund der Natur 
bejablen, (poet.) payer le tribut à la 
nature, mourir; bag if der Günden 
gen, voilà la peine des péchés; 
uld haben; étre en faute; die Schuld 
auf einen andern fieben, einem andern 
die Schuld bepmeffen, geben , rejeter la 
Santo (s’excuser)sur un autre ; fic etians 
au Säulen fommen laffen, se rendre 
coupable de qch.; feine Schuld tragen 
ou büßen , porter sa peine; Schuid an 
etwas fepn, étre la cause de qch.; einem 
einas&chuld geben, die Schuld beymefe 
fen, accuser qn. de qch., lui imputer, 
lui attribuer la faute; ich gefebe meine 
Schuld, (mein Hnrecbt,) je conviens de 
mon tort; Berfpreden macht Schulden, 
pros. qui promet, s'engage. 
m. 2. Echulbserfchreibung, 
JS: 3. (prat.) V'obligation ; la créance ; 
feınen Schuͤldbrief vorzeigen, faire ap- 
parois de sa créance. oo. 
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Schuldbuch, 7. 5.* Schuldregiſter, n. 12.Schuldregiſter, 7. 1. le livre de compte, Schulhalter, m. 1. le mattre d’ane peti 


(comm.) le carnet, le livre de compte; 


er Rebet in meinem Schuldbuche, je l'ai 


sur mon livre. 
Schuldenfren, fchuldenloß, adj. et adv. 


franc de dettes, sans dettes, qui ne Schuldſchein, m. à. (prat.) le billet de re- 


doit rien, exempt de dettes; quitte, 


Schuldſache, f. 3. (prat.) l'action pour 


école. 

Schulbalterinn, f- 3. la maîtresse d’ane 
petite école. 

Schulhaus, n.5.* l’école, la maison où 
l’on tieut l’école. 


Schulherr, Scholarch, m. 3. le scolarque. 


(v. Schuldbuch); la liste de dettes; 
(theol.) le catalogue des péchés. 


dette ; la cause de dette. 


connoissance d'uue dette. 


déchargé de ses dettes; (il ne faut pas|Schuldtburm , m. 2.” la prison où l’on|Scduljahr, z. 2. l'année classique, 


les confondre avec ſchuldfrey, ſchuld⸗ 


los). 
Sldenlaſt, f. 3. 1. pl. des dettes im- 


Schuldverfchreibung, f. 3. (prat.) Vobli- 


met les debiteurs insolvables. 


tique ; er bat ferne Shuljabre ñ berſtan- 
den, il a fini son cours de college, il 


gation, (v. Schuldichenn), a achevé ses humanites. - 


lé 


menses ; eine große Schuldenlaſt auf Schuldzettel, m. 2. prie Schuldſchein. Sculiugend, f. 3. 5. pi. les écoliers, les 


. dem Halfe haben, être abimé, noye de Schule, f. 3. l’école; 


dettes; (v. Schuld). 
Schuldforderung, f.3. le dü, la dette ac- 
tive, la prétention qu’on a sur qu. (an 
. . jemand) ; feine Schuldforderung if die 
‚altefte, il est le premier en date. | 
Schuldfrey, fchuldlos, adj. er adv. inno- 
cent, qui n’est pas coupable. 
Schuldgebung, f. 3. v. Belchuldigung. 
Schuldgenoß ‚m. 3. (prat.) le codebiteur. 
Schuldheiß, v. Schultheiß. | 
Schuldherr, m.3. v. plus. Glaͤubiger. 
Schuldiener, m. ı. le régent, le precep- 
teur de classe ou d'école, de college etc.; 
le matıre d'école. Schulamt 
uldienſt, m.2. v. ulamt. 
din. Ar obligé, redevable, te- 
., nu; for, contraint; qui doit; en- 
detté , obéré, qui a des dettes ;. cou- 
' pable; criminel, condamnable; qui est 
cause de qch.; er ıft fchuldig das zu 
thun, ilest obligé, tenu de faire cela; 


ich achte mich ſchuldig Ihnen su fagen, 


a leçon , l’école, ecolidres, 
secte ou la doctrine d'un savant, d’un|Schufjunge , m. 3. v. plus. Schulknabe. 
Philosophe ; l'école de certuins peintres|Sultenntnif, f. 2. v. Schulgelebriamtiit. 
——— (v. x mot école dans * Saund, n. 5. l’ecolier, l'écolière. 
r.); le manège, l’exercice qu’on fait|Schultnabe, m. 3. l'écolier : enjur. 
Jaire a un cheval ; eıne Öffentliche Schu grime. ! 5 ( ) ke 
le, une école publique; lateiniſche Schu: | Schultranf, adj. et ado. Jam. qui feint d'é 
len , des écoles latines ‚des classes ; eıne| tre malade pour éviter d’aller à l'école. 
bobe Schule, une académie, université; Gulfrantheit, f- 3. s. pl. fm. Va maladie 
die niederen Schulen, (vuig. Trivialſchu feinte pour se dispenser de faire ce 
len,) les petites écoles; die Schule des] qu'on devroit faire. 
Plate, l'école, la doctrine de Platon; Schullehrer, u 1. Schulmann , m. 5. le 
die Schule des Machiawells, les maximes| regent, le maître d'école. 
de Machiavel; als ich noch in die Schule Schulmädchen, n. 1. l'écolière. 
gieng , durant mes classes ; ju Ende der Schulmaͤßig, adj. er adv. conforme , con- 
Schule, à la fin de la classe; er muß| formément à la discipline de l'école ; 
bey mir noch in die Schule geben, mepr.|  scolastique, scolastiquement ; (manège) 
il faut qu’il apprenne encore de moi;| écouté; (v. ſchulgerecht); ein Pferd, des 
binter (nebei) die Schule laufen ou ge-| einen ſchulmaͤßigen Gang bat, au cheval 
ben, die Schule verfäumen,, fam- faire| qui marche d’un pas écouté. 
l’école buissonniere ; aus der SchulelSchulmeilter, m. 1. I. maître d'école. 
ſchwatzen, fig. fam. dire les nouvelles|Sduimeifterdienft,r.2.l'emploi,la charge, 
e l’école; divulguer un secret. la fonction de maître d'école. 


e me crois obligé de vous dire; das Schüler, m. 1. l’Ecolier; le disciple ; Pé- Schulmeifterinn, f. 3. la mattresse d'école. 


uldige Geld, l'argent dü; allen Leu⸗ 
| fc —88 feon, devoir à tout le monde, 


lève; ein Schüler auf einer Ritterſchule, Shulmeifterifh , adj. magistral ; ad. ma- 
un académiste. gistralement. | 


étre endetté, obéré; ihr bleibt mir noch Schülerhaft, Ihülermägig, adj. d'écqolier; Gchulmeiſterton, m. 2. s. pi. le ton ma- 


fo viel fchuldig, vous me redevez encore 
tant ; i 


D bin ibm mein ganses Gluͤck Schuͤlerinn, f- 3. l'écolière. | 
fhutdig, je lui dois toute ma fortune; Schulfeyertag, m. 2. (vulg. Schulferien, 


adv. en écolier. gistral, préceptoral. 
Schulmonarch, m.3. (dad.) le régent d'é 


cole , (v. Schuldiener , Shuliebrer. 


er ift an meinem Unalhce fhuldig,ilest| pl.) le congé, les vacances, le jour de/Schulordnung , f. 3. le réglement, l'or- 


Ihr ſchuldi⸗ 


la cause de mon malheur; 


ger (fchuldigker) Diener, (c. de civilire)| Schulfrage, ‚f 3. la question scolastique, 


votre très- obligé serviteur ; fich fchuldig 
wiffen , se sentir coupable; fit fchuldig 
geben, betennen, passer condamnation, 


convenir qu’on a tort; ich babe mih|Schulfreund, m. «. l'ami, le camarade 


keines Derachens gegen Sie ſchuldig ges 


macht, je n’ai point démérité auprés del Schuffreundfchait, f- 3. l'amitié (contrac- 


vous; eines Lakers fhuldig. feyn , être 


. coupable d'un crime; deg Diebfabls Sculiut, m. 2.* iur. le pedant. 
fchuldig , convaincu de vol; deé Todes Schul 
Schul fuͤchſiſch 


ſchuldig ſeyn, avoir mérité.la mort. 
Schuldig, ſchuldigſt, ad. dümegt, de la 

manière qu'il convient. , F | 

chuldige, m. 3. le coupable. 
— 3. spl le devoir, Vobliga- 


! 1 Uon;feineSchulbiateit beobachten,tyun,| Schulgefängniß , rr. 2. (culg. Carter, n. 1.) 


‚ faire (s'acquitter de san) devoir. 


BSchhuldleute, pl. les débiteurs er debitwices, Schulgeld, 7. 5. le salaire, l'honoraire 
..du maître 


Sculgelebrfamteit, f. 3. s. pl. l’éradition| Sduiftudien,p/. les études qu’on fait daus 


: (vw. Schuldner). | 
Schuldlos, adj. et adv. v. ſchuldfrey. 
Schuldmann, v. Schuldner. 


Schuldner, m. i? le debiteur, l'obligé; der Schulgelehrte ‚m.3. l'humaniste. 
vornehmſte Schuldner, le principalobli-| Sch 


g6; die ruͤcktaͤndigen Schuldner, les re 

devables. | 
Shuldnerinn, J. 3. la débitrice. 
Schuldopfer, Sühnopfer, rn. ı. lesacrifice 


pour les pechss , le sacrifice expia toire. Schulgeſell, m. 3. (plus, Mitſchuͤler, m ı. 


Sutdvoft,f. 3. la dette passive eu active 
dans un compte eto.); la partie. 


" 
Gculbprosef , m. +. Schuldiade , f. 3. | 
(prat.) le procès pour cayss de detie. Schulgeſez, a.2. v. Schulordnung. 


Suifrau, f 3. pop. la femme du maître 
école. 


(en parlant d’un cheval) bien dressé, 


vacances des classes. donnance qui regarde l’école ; la disci 
pline de l'école. | 

Schulpferd, rn. a. le cheval de manège, 
(v. ſchulgerecht). 

@culvbilofopbie, f 3. la philosophie 
scolastique. . 

Sculrede, Redeübunz, f. 3. (rhétor.) la 
déclamation. 

Schulſack, m. 2.” le sac d'école pour por- 
ter les livres. 

üchferey, f. 3. injur. la pédanterie.| @hulfattel, m. 1.* la selle de manège. 

} , adj. et adv. pédantesque,|@ulfhritt, #7. 2. (manège) le pas averti 

qui sent le collège , le pédaut ete. ou écouté d'un cheval. 


la question de l'école. 


d'école; p.us. l'ami des écoles. 


tée entre camarades) d'école. 


Schulgebäude,n. 1. le collège ; die Schul- Schulftaub, m. 2. s. pi. (mepr.) la poudre, 


gebäude, les maisons , les bâtimens ap- 


la poussière de l’école, la peine et les 
partenans à l’école, 


dégauts que donnent les emplois de 
l'école ; er lebt feit vierzia Jahren im 
Scdulfaub, il y a quarante ans qa‘il 
travaille à l'école. 


Shufube,f.3. Schulfaal, m. 2.* la classe. 


la chambre aux arrêts. 
d'école. | 


acolestique ; les humanites. e collège. 

Schulter, f. 4. une épaule; (Foruif.) To- 
paule d'un bastion; breite Schultern 
haben, breit von Schulteen fepn, avoir 
les épaules larges ou fortes ; être carré 
des épaules; einen über die Guiter, 

plus. über die Achſel) anfeben, regar- 
er qu. par-dessus l'épaule. 

vulg: famexad , m. 3.) le compa-|&chulterbein, n.5. l’os haméral. 

gnon, le camarade d’scole,, le condis-|Schuiterbinde , Schultertragbinde,, f 3. 

cipie. (chir.) le scapulaire. 


Schulterblatt, 7, 5.* (anat.) l'homoplate; 


ulaerecht, adj.et ado. selon les règles de 
l'école, méthodique, méthodiquement:; 


ait, dresséau manège; (manège) écou- 
té; (v. aussi ſchulmaͤßig). 
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Le paleron de certains animauz,(v.Yor| Schuͤppen, ». a. pop. v. ſchaufeln. nen Knoten) ; trousser, retrousser, (qufe 
derbug) ; dieſes Pferd hat fih das Schul-|Schupven, va. écailler du poisson; ſichſ ſchuͤrzen); ſich fchürzen, v. r6/2. se re- 
terblatt verventt, if buglabm, ce che-| fuppen, ». ré/7. s'écailler; tomber par| trousser, trousser ses habits. part. ges 


val s'est épaulé. | écailles ; gefchuppt, (dlason) papelonné,| f@üviet. 
Schulterblech, rn. 2. l'épaulière d'un har-| (v. fhuppicht). part. gefhuppet. Schürzenband, n. 5.° le cordon de tablier. 
nois. … | . [Sdupypen, m. 1. le hangar, (v.Schoppen).|Schursfell, ». 2. le tablier (de peau) des 
Sulterblutader, f. 4. la veine scapulaire.|Schuppenartig, v. ſchuppen foͤrmig. artisans; (mégiss.) l'alluce, 
Sähulterbreite, f 3. la carrure. Schuppenbein, rn. 5. l'os squameux. Sduf, m. 2." le coup d’arme a feu, de 
Schultergehaͤnge, 7. 1. le bandrier. Schuppenfiſch, m. 2. le poisson à écailles] mousquet, de canon, d’are, de flèche 
Schulterböbe, f 3. le haut de l'épaule; Gdupventôrmig,auj. et udv.sqnamiforme,| etc.; la décharge ; la portée; la char 
(anat.) l'acromion. écailleux, en forme d’écailles. | de poudre ; le mouvement rapide, Te 
Schulterknochen, 72.1. v. Schulterbein. | Sbuppennabt, f. Hr suture squameuse.l torrent de l’eau; (boc.) le jet d’urdre 
Schultertäffen,, a. ı. le traversin. Schuppenichlange , f- 3. le serpent écaillé.| etc. (v. la P. In; (boul.) la fournée ; 
Schultermuskel, m. 4. (anat.) le deltoide, | Guppenftein nee (minér.)la lépidolithe.| (tisser.) la duite, le fil de trame ; (min.) 
le mascle deltoide. Schuppenweiſe, adv. par écailles ; en forme] le pétard du mineur pour rompre les 


Schultern, v. a. (ne se dit que dans les| d'écailles; fuppenmeife abtallen, s’é- 
évolutions militaires) mettre les armes] cailler. 
sur l'épaule; fchultert das Gewehr! por-|&buppiht, adj. er ado. écailleux; (anat.) 
tez vos arınes | part. aefchultert. squameuz; semblable à des écailles, qui 
Schulterpulsader, 4. l'artèrescapulaire.| s’enlève par écailles. . 
Schulterrock, m. 2.° (vu/g. Scapulier,n.2.)|;Schupvig , adj. es adv. écaillé, écailleux, 
, le scapulaire. couvert d’ecailles; (#/as.) papelonné. 
Schulterſchnitt, m. 2. (blason) la bande. Schuppthier, n.a. (hist, nat.) un animal 
Schulterfläd, n.2 l'épaalière de harnois.| écaillé, couvert écÎlles. | 
Gultectragbinde, Schulteriochbinde,f- 3. Schur, f. 3. la tonte des brebis ; la ton- 
(chig) la bandage scapulaire. - ture, la coupe des draps ; (v. la P. Fr.); 
Schulterwehr, f.2.(foreif.) l'épaulement. fig. pop. la tour, la pièce; einem etwas 
ultermintel ; m.ı. l'angle de l'épaule.| zur Schur (um Gerdruffe) thun, jouer 
chulterwintelmustel,, m. 4. (anat.) le pièce à go. (pour lui faire de la peine), 
muscle angulaire. aire qch. en dépit de qn.; die zweyte 
Ehhultheiß, m.a. (contr. Schulze, m. ı.)| Schur der Zücher, le réparage ; die 
le maire, le prevöt de la ville, (Stadte-| Sur der Tücher auf der rechten Seite, 
fehuttheiß) 5 le preteur; (d Berne) l'a-| le traversage, la coupe d’envers. 


rocs;. fig. fam. la boutade, fantaisie, 
le caprice, rat, la quiate; ein bohren⸗ 
der Schuß, (artill.) un coup fichant; 
ein beftreichender Schuß, un coup ra- 
sant; einen Schuß bifommen, recevoir 
un coup defeu; einen Schuß in die 
Luft thin, tirer en l'air ; einen blinden 
Schuß thun, tirer à poudre, tirersans 
balle; der Schuß bat verfehlt, le conp 
a manqué; einen Schuß nach einem 
thun, tirer sur qu.; den erſten Schuß 
ausbalten , essuyer le premier fea; den 
Schuß aushalten, (en parlant d’une 
chirasse, armure etc.) amortir la balle, 
étre à l'épreuve de l'arme à feu; in 
den Schuß treiben, (chasse) amener le 
gibier à la portée du chasseur; er ift 
nicht einen Schuß Pulver wertb , prov. 


voyer. Schliren,v.a. remuer, (v.pl.us.rütteln);| pop. il ne vaut pas les quatre fers d’un 
Schuͤltheißenamt, (contr. Schulgenamt,)| attiser le feu, tisonner; dag Feuer mit! chien; auf einen Schuß weit, à une 
n.5.* la mairie, la charge de maire. der Ofengabel ſchuͤren, fourgonner. part.| portée de fusil ; mag fommt dir für ein 
Scuitheologie,f: 3.s.pl. la thévlogie sco-| gefchüret. Schuß in den Kopf? quelle fantaisie vons 


lastique. | Schürer,m. 1. p.us. l’attiseur,le tisonneur. 
Schuläbung, f-3. le thème, l'exercice. |Schürerinn, f. 3. l'attiseuse, la tisonneuse. 
Schulverbeſſerer, m. 1. le réformateur des|&Scyüreifen, n. 2. le fourgon, tisonnier. 
écoles. Surf, m.2. (chir.) la croûte d’une plaie 
Schulverbeſſerung, F. 3. la réforme des! etc. (v. Schorf); l'égratignuretsur la 
écoles. | peau; (mine) la fouille, l'ouverture 
Schulverwalter,m- 1. l’économe d'un col-| d’une mine. 
lege. Schuͤrfen, v. a. (jard.)ratisser ; écorcher, 
Schuͤlweisbeit, f-3. s. pl. la scolastique,| egratigner la peau ; (mine) ouvrir une 
édantisme. mine. part. geichürfet. deedel) ; (anat.) la botte d’os; (botan.) 
Schulweſen, 7.1.5. pl. les écoles, les af- Schuͤrfgeld, n.5. (mine) la récompense! l'alvéole. 
faires qui concernent les écoles; die] pour la découverte ou la reconnois-|Schüffelbret, nm. 5. (cuis.) les tablettes à 
Aufficht über das Schulweſen baben,| sance d'un Glon métallique. vaisselle ; l'égouttoir, (Schüffeltnccht). 
i 







prend; er bat einen Schuß, /g. ila ua 
coup de hache, il a le timbre feld. 
Schußbaͤume, m.2.pl. Schußbühne,f. 3. 
(mine) les solives de protection. 
Schußbolzen, m. ı. (monn.) le talon. 
Schuͤſſel, f. 4 (dim. Schuͤſſelchen, Schuͤſ⸗ 
felein, . ı ) le plat; (eine Schüffelvoll, 
ein Gericht,) un plat, un mets; (v.aussi 
Mavf); la patène du calice, (v. Kelche 


avoir la surveillance des écoles. Schärfhobel, m. ı. (menuis.) la galère; (v.|@tbüffelers, r 2. s. pl. (miner.) le fer li- 
Schulwiſſenſchaften, f.3. pl. les humani-| aussi Schrothobel). moneux, oxide terreux. 

tés, les lettres humaines. Schuͤrfſchein, m.2. Schürfzettel, m. 1.|Schüffeltnecht, m. 2. (ouis.) l'égouttoir. 
Schulwitz, m. 2. s. pl. l'esprit formé dans] (mine)la permission de faire une fouille] @hüffetfoch , m. 2.” (cuis.) le blanc man- 

les écoles. pour rechercher de minérais. ger cuit au four dans une écuelle. 
Schulzeit, f. 3. s.pl. le temps qu'on passe|Schürbafen,m.ı l'attisonnoir,le tisonnier |&Schüffeltorb , m. >.” le panier de service. 

à l'école. Scurigeln, (plus. plagen, quälen,) v. a |Shäffcimufchel, f. 4 (conchyl.) le lépas, 


la patelle; verſteinte Schuffelmufchel,, 
la patellite. 

Schuͤſſelpfennig, m. 2. Hoblmänze, f- 3. 
le denier creux, le bractéate, (ancienne 
petite monnoie d’A femagne) 

Scüffeltand, m. 5.* le bord d’un plat. 

Sbüfetring, m. 2. le porte-assiette, le 


Schulzucht, f. 3. s° pl. la discipline de] pop.tourmenter, vexer. p. gefchurigelt. 

l'école. Schuͤrke, m.3. (injur.) le coquin, fripon, 
Schund, m. 2. s. pl. (megiss.) les échar-| l’escroc,, le maraud , maroulle. 

nures , (v. Roth); „Ag. la vétille. Schurtenftreich , ‚m. 2. la coquinerie , sa- 
Echundfeger , m. 1. (bus) le vidangeur;| quinerie. 

Jam. le gadouard. Schurferey , f. 3. la coquinerie, fripon- 
Schunbdarube, f. 3. (das) la cloaque, fosse| nerie, l’escroquerie. 

d’aisance; l’ecorcherie, la voirie, (v.|Schurfifch, adj. de coquin etc. ; adv. en rde-nappe , le collier de Maure. 

Scindergrube). coquin etc. Scüffelfchrant,m.e.* l'armoire à vaisselle, 
Schupf, m. 2. (plus. Schoppen, m. 1.) la Schürtnecht, m. 2. ( fond.) l’aide fondeur. Schuffelwaffer,n. ı.v. Spülig,Spülmaffer, 

remise, le hangar. Schuͤrloch) n.5.* le trou à feu ; (fond.)|Schhffelmäfcherinn, f 3. l'écureuse, la la- 
Schupp, m.2.pop. le choc, le coup, (v.| le tisard. vense d'écuelle, (v. Schürmagd). 
Schurz, m. 2.* le tablier des artisans ;|&chuffer, m. 1. pop. le palet, (Wurfſtein); 

(mine) uue chaîne; le manteau de che-| la chique, (v. Rlidcr), 

miinee. Shuffren, adj. er adv. couvert des cou 
Schärzange, f.3. (fond.) les badines. de fen, de la portée des balles ; à l’é- 
Schürze, f. 3 (dim. Schuͤrzchen, n1.)] preuve du mousquet. - 

le tablier, ke devantier des femmes. Schußgatter, v. Schußgatter, 
Schuͤrzen, v. a. nouer, faire un noeud (efe Schufigeld, v. Schießgeld. 


Schub). 

Sduvve, f.3- V’ecaille, (méd.) la croûte 
de la gale séchee. 

Shüpoe, f 3. pap.(pl.us. Schaufel, f. 4.) 
la pelle; Schuppen, Spaten, (au jeu de 
cartes) pique ; der Schuͤpyentoͤnig, die 
Schuͤppendame 10. , le rai, la dame de 
pique. 
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Schußteil, v. plus. Schießteil. 

Schußladen , m. ı.* (fortif.) la portière. 

Schußlinie, f.3. (artill.) le tir. 

Schußmaͤßig / ſchu Brecht,adj.et adv.(chasse) 
à la portée du fusil. 

Schußwaſſer, n. 2. spl. (chir.) l’eau d’ar- 
quebusade. 

Schußweiſe, adv. par intervalles, à dif- 
ferentes reprises ; fam. par boutades. 

Gchufiveite, f. 3. s.pl. la portée des armes 


Shut Schuß Sous Schwa 


futten, amonceler, entasser; Miſt Schutzgöttinn, f. 3. (myihol.) la déesse 

um die Bäume fhütten, chausser les] tutélaire. 

arbres ; gefchättete Gebirge , (hist. nat.)|Schugherr,, m. 3. le protecteur, defen- 

des montagnes agrégées; futten, v.n.| seur; le patron. 

(av. haben) rendre ; (agric.) das Getrei- Schugheilige, m. er f. 3. (église rom.) le 

de fchätter diefes Fahr reichlich, les bles| patron, la patrone d’une église. 

rendent cette année abondamment.|Schugijude, m. 3. le juif recu par octroi. 

part. gefchüttet. Schutzkrieq, m. 2. la guerre défensive. 
Schüttern, vo. n. (av. haben). trembler ‚\Schugleiftung, f. 3. la protection, défense. 

branler, s’ebranler; v. a. v. pl.us. ex-Schutzlinie, v. pl.us. Gtreiblinie. 


à fen ; die arößte Schußmeite, la portée 
de toute volée. 

Schußmunde, f. 3. la plaie d'arme à feu; 
le coup de feu. | 

Schuſter, Shubmacher, m. ı. le cordon- 
nier; diefer Schuhmacher macht gute 
Schuhe, ce cordounier chausse bien. 
Prov. auf des Schuflers Rappen reiten, 
aller sur la hazuenée des cordeliers, 
battre la semelle, aller à pied; Schu⸗ 
fter bleib ben deinem Leihen, il ne faut 
pas juger des choses qu’on n'entend 
point. 


fhürtern ; lachen daß der Bauch ſchüt⸗Schutzlos, adj. er adv. sans protection, 
tert, rire à venige déboutonné. part.| sans appui, sans defense. 
gefüttert. Schutzloſigkeit, F. 3. s pl. le manque de 
Schuttführer, m. ı. le gravatier. | protection. 
Schüttgelb, 2.2. s. pl. (peint.) le stil de Schugmaucr, f. 4. le rempart, boulevart ; 
grain. (v. aussi Bormauer). 
Schuttkarren, m. ı. le tombereau. Schutzrecht, ». 2. v. Schutzgerechtiakeit. 
Shut, m. 2. s. pl. la protecticn, garde, Shugrede, Schugfchrift, f.3. le discours 
défense, sauve-garde; l'appui, l'assis-| apologétique, l'apologie; ( prat.}) le sou- 
« tance; le refuge, l'asile, l'abri; fe: le! "tenement. 
rempart, boulevart; (archit. hydraul.)|Gduñvermandte, m. 3. v. Schutzgenoß. 
la vanne, pale, levée, chaussée, digue; Schutzwache, f. 3. (tact.) la sauve-garde. 
in Schuß nebmen, protéger qn., preo-|Schupmwaffen, f- 3. pl. les armes défensives. 


Echuferahle, v. Shubable. dre cn protecllon, sous sa protection; Sdugmapen , n. 1. (6luson) les armoiries 


Schufterarbeit , f. 3 s.p/. la cordonnerie.| (v. befhügen). 
Schufterborſte, f. 3. la soie de cochon. 


Scuferalde, Schuferinnung , f- 3. le! Schutzblattern einimpfen, vacciner. 


de patronage. 


Scußblattern, f- 4. pl. la vaccine; die Schutzwehr, /- 3. la défense, défensive; 


g. le rempart, boulevart. 


corps des cordonniers, les maîtres cor-[Schußbret, n. 5. (archit. hydraul.) lalSchugzettel, m.ı. v. Schutzbrief. 


donniers. vanne, pale. . 
Schuſterhandwerk, n.5.5. pl. la cordonnerie.|Schugbrief,- 7. 2. (tact.) la lettre de pro- 
Gufterberberae, f. 3. le bureau des gar-| tection, la sauve-garde; (prat.) les let- 

çons cordonniers. tres de répit, (v. Anftandsbriefe). 
Schuſterkneif, m. a. le tranchet, l'em-|Gdubbündnif, r. 2. l'alliance défensive. 

porte-pièce. Schußdach, ».5.* le toit de défense; (arı- 
Schuſtern, v. n. (av. haben) p.us. faire des] tig.) la muscule, (machine de guerre). 

souliers, faire le métier de cordonnier.|Schuße , mm. 3. le tireur; (v. aussi Grey 

part. gefbuftert, ſchuͤßze, Schariſchuͤtze, Bogenſchuͤtze, 
Schufternaht, f. 2.* le point de soulier. | Wildfchüge :c.); (astron.) le sagittaire, 
Schuſterpech, 7.2. s. pl. la poix noire. (signe du zodiaque); (tisser.) la navette. 
Schuſterſchwaͤrze, v. Schubſchwaͤrze. — y v.a. protéger; soutenir, main- 
Schuſterwerktiſch, zz. a. le veilloir. tenir, appuyer; défendre; garder ; ga- 
Schufierzeuq, n. 2. s.pl. le calebotin, le] ranûir, préserver; fich gegen etwas fchü- 

saint crépin. gen , se garantir, se préserver de qch., 
Schuſterzwecke, Schubzwecke, f. 3. labro- se défendre contre gch.; das Waſſer 

che , la clou sans tête. fhügen , arrêter l’eau par le moyen de 
Schüte,f. 3. (navig.) le bateau,la barque.| la-vanne, d’ane digue etc. part. ge 
Gutt, m. a. s. pl. les décombres; les ma-| : fhhßet. 

sures ; l’eboulis ; les ruines, demolitions;|Schäßenbahn , f.3. Schuͤtzenplatz, Schuͤ⸗ 

le gravois; (pl. Sciütte,) (druss.) la| genbof, m. 2.* le jeu d’arquebuse. 

charge qu'on met dans le brassin ; ein|@chügenbreuder,m. ı.* le chevalier de l’ar- 

Rarrenvoll Schutt, un tombereau de| : quebuse. 

gravois ; mit Schutt anfüllen, encom- |Schügenbrüderfchaft, Schügengefellichaft, 

rer; den Schutt wegräumen, decom-| Schüßengilde, f. 3. la compagnie, le 
brer. corps des chevaliers de l’arquebuse. 
Gchüttboden, m. ı.* le grenier, le maga-|Schüßend , adj. et adv. tutélaire. 

sin à blé. Scußengel, m. 1. (thcol.) l'ange gardien, 
Schütte, f.3. le monceau , tas; la botte, l’ange tutélaire. 

de paille, de foin etc. (eine Schuͤtte Schügenhaus, v. Schießbaus. 

Gtrob, Heu); le grenier, (Schuttboden). Schuͤtzenmeiſter, m. 2. le maître chevalier 
Schuͤtteln, v.a. secouer, remner, branler;| de l’arquebuse. 

beftig ſchuͤtteln ‚ donner des saccades;|Schüßenfland,, m. 2. s. pl. le lieu où se 

den Kopf über etwas fchütteln, farm. se-| tiennent les arquebusiers en tirant. 


cille; die 


Schmabbeln , v.rn. (av.baben) (das) trem- 


bler; gefchmabbelt vol, plein à debor- 
der. part. geſchwabbelt. 


Shwad , adj. prop. et fig. foible, (v. la 


P. Fr.); débile ; languissant, trainast; 
infirme , atténné, invalide, cassé, usé; 
délicat, (se dit de la sunté etc.) ; fra- 
gile ; fig. facile, trop indulgent , (se 
dit d’un père, d’une mère.etc.); tin 
ſchwache Stimme, une voix foible, basse; 
ein fchwaches@ecficht,ia vue basse, foible; 
ein ſchwaches Gebôr, l'oreille dure; «ig 
ſchwacher Magen, l'estomac débik, 


: foible ; ein fhmaches Gedaͤchtniß, use 


mémoire infidèle, ingrate ; das ſchwache 


Geſchlecht, le sexe féminiv, le sexe, les 


wache Seite, Schwäche cie 
ner Perion, le foible d’une personne; 
ſchwach (fchwächer) werden, foiblir, s’af- 
foiblir ; deperir ; es wurde mir ſchwach, 
(obnmächtig,) je tombois en défaillance. 
Fig. auf ſchwachen Süßen leben , être 
en mauvais étal, aller en décadence, 
défaillir, deperir ; feine Geſundbeit fe 
bet auf ſchwachen Füßen, sa santé est 
tres-delicate , très-foible ; bicfes Ge 
fchlecht ſtebet auf ſchwachen Zügen, cette 
maison va s’eteindre; fein Recht Rebet 
auf fchwachen Füßen, sa prétention est 
mal fondée. 


femmes ; (mach am Berftande, imbe- 


Schwach, adv. foiblement , languisam- 


ment elc.; 
lement etc. 


fig. fragilement , imbécil- 


couer,, hocher la tête sur qch.; etwas|&chüger , Befchüßer, m. ı. (mine) celuilSchmäche, f. 3. s. pl. la foiblesse, la dé- 


aus dem Aermel ſchuͤtteln, Ag. gem: ti-| qui lève ou baisse la vanne. 
rer ou secouer gch. de sa manche, faire|&cyußgatter, 7. 4. la herse, (v. Sallgatter); 
ch. avec beaucoup de facilité, part.| la barrière. 

, geſchuͤttelt. Schutzgeiſt, m. 5. le génie tutélaire. 

Schüttelung „F. 3. Schütteln, n. 1. l!ac-|Schußgeld,n.5.1e tribut d’octrbi; l'octroi. 
tion de secouer etc.; le secouement ,IGhusaenoé, Schutzverwandte, m. 3. l’ha- 
branlement , hochement de la tete. -bitant recu par octroi. 

Schütten , v. a. verser, jeter; &pancher ‚| Schuggerechtigfeit, Schutzherrſchaft, f-3. 
repandre ; (v. ausfchütten, verichätten,| s. pl. Schugrecht,, r. 2. s pl. 
auifchutten) ; transvaser ; mettre, ver-| droit de patronage, de protection, 
ser qch. dans un sac, dans un vase etc; |Sd@uugewebr, n. 2. v. Schugmwaffen. 
élever une digue, un rempart ; (chasse)|Schußgott, m. 5.* (mythol.) le dien tu- 
mettre bas, (v. werfen); in Saufen! télaire, 


bilité; fg. le foible; (med.) la foiblesse, 
la défaillance (Schwachbeit, Ohbnmacts 
(miner.) la Gnesse, ténuité, subtilité, 
délicatesse; ich kenne feine Staͤrke und 
Schwäche, je connois son fort et son 
foible ; einen bey feiner Schwäche qne 

reifen, attaquer qn. par son defaut, aa 
defaut de la cuirasse. 


(prat.) le Schwächen, v. a. prop. et fir. affoiblir ; 


débiliter, user, casser , atténuer, (ent 
fräften); abattre, consumer, épuiser 
les forces ett.; (v.aussi ſchwaͤcher); dé- 
Borer, violer, forcer une femme, ane 
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fille, abuser d’une femme etc.; da6 An» 
feben ſchwaͤchen, décréditer ; ein £ébne 
gut durch Theilung fchwäcen,, (droit 
féod.) éclipser un fief. part. gefchwächet. 


Schwalbe, f. 3. l'hirondelle; le martinet;, Zevis; la manivelle de roue, de gouver- 
l’aronde, (v. Hausſchwalbe, Rauch⸗ nail; la barre, le balancier BA mon- 
fhmalbe , Seeſchwalbe, Uferichwalbe);| noycur etc.; l'engin de moulin à vent ; 

eine Schwalbe macht feinen Sommer,| le barreau d’une presse d'imprimerie ; 

Schwäche ' ad). ch de fhwadb,| prov. une hirondelle ne fait pas le prin-| le palonnier (v. Drticheit). 

us foible etc. ; ſchwacber Werden, prop.| temps. wangelpumpe, f. 3. (mecan.) u 
je fig: foiblir, safoiblir; SE: diminuer; Schmwalbeneifen ‚n.ı.le fer à queue d’hi- Sons N pmpes J ( ) une 
s’apaiser , comme le vent; se ralentir,| rondelle. wängelriemen, m. ı. le brayeur d'u 
(re dit d’un boulet de canon, du zèle, Schwalbenfuß, m. 2.* (imprim.) le pied Sa de cloche. Y d'un 
de la foi etc.); s'éteindre etc. de mouche. Schwanger, adj. et adv. grosse, enceinte ; 

Schrwacgläubia,adj. er adı. (thcol.) foible| Schwalbengeyer, Fiſchgeyer, 77. 1. le mar-| eine ſchwangere Frau, une femme grosse 
dans la foi, dans la croyance, foible| tinet pécheur. ou enceinte; ſchwanger werden. devenir 
en matière de foi etc. | Schwalbenfraut, Schelltraut ‚n.5. s. pl. grosse, concevoir; mit etwas fchivanger 

Schwachglaͤubigkeit, F. 3. spl. (théol.) la! (bot.) la chélidoine, l'arondelière. geben, fig. couver un dessein, rouler 
foiblesse dans la foi, dans la croyance. Schmwalbenfhmwanz,m..."1a queued’hiron-| un desseia, de grands desseins dans sa 

Gnadbeit, f. 3.prop: et fig. la foiblesse;| delle; ( fortıf. et archit.) la queue d’a-| xete. 
l'inGrmite; la debilite; la langueur; la] ronde; mit Schwalbenfhwänzen zuſam ˖ Schwaͤngern, o. a. engrosser ; (chim.) im- 
fragilité ; fig. le foible, (v. Schwäde);| menfügen,assembleren ueue d’aronde. régner; eine Amme fchwängeen, trou- 
(med.) la défaillance, l’cvanouissement.|Schwalbenflein, m. 2. (miuer.) la pierre Brei le lait à une nourrice. part. gee 

Schwachbeitsfehler, m. 1. la faute com-| d’hirondelle. ſchwaͤngert. 
mise par foiblesse. | Schwalbenwurz, f. 2. 5. pl. (botan.) le Schwangerfchaft, f. 3. la grossesse. 

Schwachbeitsſuͤnde, fi 3. (theol.) le péché] dompte-venin , (v. Giftwurzel). _ |Schmängerung, f 3. Schwängern, 77. ı. 
de fragilité , le péché par foiblesse. Schmwall, m.2. 5. pl. la grande quantité,| l'action d’engrosser etc. ; (chim.) l’im- 

Schwachberzig, adj. et adv. fvible, de coeur| l'abondance de choses qui sont en mou-| pregnation. 
foible. _ | , vernent ; la foule d hommes, (+. plus.|@mant, adj. et adv. flexible , pliable, 

Schwachberziakeit, f- 3. s. pl. l'état de) Menge) ; ein ermüdender Schwall von souple, dégagé; (v. fchlant) ; fg. vague, 

. foiblesse où se trouve l'ame. Worten, une prolixité ennuyeuse. louche, ambigu. 

Schwachkopf, m. 2.“ l'esprit foible, born |Schwanım , 1. 2.* (dim. Schwämmden,|Schwant, m. 2.” le mot pour rire, la plai- 
la tête légère. ; | | na) l'éponge; (botan.) le champigaon;|  santerie, facétie, baliverne ; Schwante 

——8 adj. ei adv. foible d’esprit, l'amadou, la mécbe pour allumer le vorbringen , plaisanter. 
imbéciile. | , feu ; (anat.) le fongus, l’ezcroissance|Schmanten, o. n. (av.baben) branler,chan- 

Schwaͤchlich, adj. et adv. délicat, délica- spongieuse; (vétér.) l'éparvin aux Jar-| celer, vaciller ; balancer; fig. être indé- 
tement, foible, d'une santé délicate,| reis d'un cheval; der Schwamm im| terminé, irrésolu, hésiter, chanceler, 
qui jouit d'une foible, d’une petite] Munde der Kinder , (med.) l'aphte;| balancer, Auctuer; (en parlant de la 
santsetc.; débile ; languissant, intirme,| etwas mit dem Schwanime ausldfchen, signification d'un mot) être louche, in- 
(v. ſchwach). , passer l'éponge sur gch.; der Schwanm certain; (mar.) tanguer ; die Bäume 

Schwaͤchlina, m. 2. ane personne debile,| zieht das Waſſer in fi , l'éponge boit] ſchwanken vom Winde, les arbres bran- 
qui jouit d’une santé foible;un homme,| J’eaa. . lent du vent; im Gehen ſchwanken, 
un esprit foible. Schwammartig, ſchwammicht, adj. er ade.| chanceler en marchant; der Wein 

Schwachſichtig, adj. er ado. v.furzfichtig. spongieux, fongueux. fhmwanft über, le vin déborde ; er 

Schwachſinn, m. 2. s. pl. la foiblesse d'es· Schwaͤmmen, v. a. v. fémemmen, ſchwanket febr in feiner Meinung, il 
prit; l’imbécillité. . . (Schmammig, adj. et adv. rempli, plein] ne sait à quoi se déterminer, part. ge- 

Shmadfinnig , adj. et adv. imbecille, quil de champignons ; spongieuz, fongueux, fhmanfet, 

a l'esprit foible. , poreux. , Schwaͤnken, v. a. tourner, remuer, agiter 

Schwaͤchung, . 3. Schwächen , 7. 1. lac-|Schwammigteit ,f- 3. s. pl. la porosité. quelque liqueur dans un vase; rincer 
tion d’afloiblir etc ; l’afoiblissement | Schwammfein, m. 2. (minér.) la spongite,| un verre, la bouche. part. geichwäntet, 
la debilitation; ig. la diminution, l’a- cysthéolithe, la pierre er Schwankend, adj.et adv. branlanı; prop. 
mortissement; (prat.) la defloration ,|@@man, m.2.* le cygne, (v.daP.Fr.) | es fig. ba ancant, chancelant ; indeter- 
le viol (violement) d’une fille. Schwanen , 9. n. pop. v. plus. ahnen. mine, irrésolu , fluctuant; louche, in- 

Schmaden, m. 1. (agric.) andain ; lal&chmanenbett, n. 3. un lit de plumes de| certain; (v. ſchwanken). 
javelle; (mine et chim.) la moufette,| cygne. Schwaͤnkfaß, ». 5. Schwaͤnkkeſſel, m. ı. 

. mofette ‚- (exhalaison pernicieuse) j Gchwanenboy, f. 2. la revêche fine. la cuvette à rincer les verres. 
(chasse) la queue du cerf ; (botan.)le|Gmanenbruft, f. 2." (poët.) une gorgelSchwanfung, f. 3. Schwanken, 7. ı. la 
gremil, l’herbe aux perles; in Schwa⸗ lanche comme un cygne. vacillation, le chancellement; (mar.) 
den legen, javeler; einer der das Getreide Schwanenfeher ,f%, la plume de cygne. | le tangage, le roulis d'un vaisseau ; 
in Schwaden legt, le javeleur. Schwanenfell, rn. 2. la peau de cygne. (astron.) la libration , nutation; fig. la 

Schwadengrüße , f- 3. s. pl. la graine de|Schmanengefang, m. 2.* echant ducygue;| fluctuation. 

remil. . fig. les dernières poésies d'une persoune.|&@manÿ , m. 2.* prop. et fig. (diminuti 

Schmadrone, f. 3. (tact.) l’escadron. Schwanenbals , »:. 2.* le cou de cygneil Schwänsihen, Schwänzlein, 7. ı.) la 

Schwadronenweiſe, adv. (tact.) en esca-| le cou voûté, V’encolure d’un cheval ; ueue, (v. ce mot dans la P.Fr.); 
drons; ſchwadronenweiſe Rellen, ranger! Paro de carrosse en cou de cygne; le| (chusse) le balai d'oiseuu, de chien etc.; 
en escadrons; fi ſchwadronenweiſe felel beo de cygne, (instrum. de chirurgie).| ja queue, le bat d'un poisson ; — an 
len (formiren) , escadronner, se mettre) Schwang, 7.2. s. pl. le branle, le bran-| einer Note, la croche; mit dem Schwan— 
en escadrons. lement, (v. Schwung)⸗ /g- la vogue, je wedeln, frétiller dela queue; (chusse) 

Schwadroniren, ». 7. bavarder, fanfaron:| ‚mode ; der @lode den Schwang gcben,| coailler ; einem Pferde den Schwanz Rue 
ner. part. ſchwadroniret. I pie Glocke in den Schwang bringen,don- en, écourter un cheval. Fig. er Pro». 

Schwager, m. 1.* le beau-frère; l’allié. | ner le branle à une cloche, la mettre). dag Pferd big dem Schwanze aufzau⸗ 

&chrägerinn, /: 3. la belle-socur; la] en mouvement. Fig. im Schwange fegn,| men, briderson cheval (écarcher l’an- 
cousine. im Schwange geben, être en vogue, étre] guille) par la queue. faire une chose à 

Schwaͤgerlich, adj. de beau-frère, de cou-| en usage, étre à la mode, régner, avoir| rebours; etwas auf ben Schwanz fıhlas 
sin, d’allie; adv. en beau-frère etc. cours; etwas in-den Schwang bringen,| gen, détonner, friponner , ferrer Ja 

Shmägerfchaft,f.3. l'alliance, la parenté,! donner le branle à qch., mettre gch.| mule: einem den Sammans freichen , 
l’'affinité entre. beaux- frères et belles-| en vogue. fuhéfhmwänien,cajoler amadouer (avoir 
soeurs. | Schwangbaum, m. 2.*- le brancard. de läches complaisances pour) qn. 

Schwäher, m. 1. Schwäherinn, f. 3. 02. v.|Schwängel, m. 1. Je battant, batail de Schwanzader, Sternader ‚J. 4, (veter.) la 
plus. Schwiegervater, Schwiegermutter! cloche; la bascule de puits, de pont-l veine de la queue d'un cheval. 

































5256 Schwa 


Schwanzbein, n.5. (anas.) le cocciz, (v. Schwaͤrmzeit, f 3. 2. pl. le temps où les 


Gteifbein) ; pl. les noeuds de la queue 
d’un animal. | 
Schwaͤnzeln, v.77. (av. haben) frétiller de 
la queue, remuer la queue, caresser de 
la queue, (se dit des chiens); fig. fam. 
tortiller du cul. part. geſchwaͤnzelt. 
Schwaͤnzelpfennig, 772. Schwänzelgeld, 
n. 5. le petit profit illicite qu'on fail 


dans un achat; Schwaͤnzelpfennige ma⸗ Schwartenbret,n.5 (charp.)la dosse, flache. 
en, fam. ferrer la mule, faire danser| Schmartenmagtn, m. ı.* la pause, une es- 


l'anse du paaier, rapiner, griveler. 


waͤnzen, v. 7. 
en queue N toupiller , (v. ſchwaͤnzeln); 


v. a. (mus.) faire Ges croches à une note; Gomartig , adj. et adv. couenueux, (v. la 
Tr.) 


trousser, (v. auffhürgen) ; fg. tromper, 


Shwa Schwa 


ſchwarzbraunes Mädchen, une brunette; 
abeilles essaiment. ein ſchwarzbrauner Menſch, un noiraud, 
chwarte, f. 3. la couenne du jambonetc.| moricaud. 

(v. Grec fbwarte); la levure; fer (en|Schwargbräunlich, adj. er adv. branet. 
parlant des hommes) le cuir, la. peau ;| Schwarzdorn, m. 5. s. pl. v. Schlebdorn. 
(charp.) la dosse, ( planche qui se coupeſ Schwarje, m. et f. 3. (géogr.) le noir, le 
des deux côtés de l'arbre); arbeiten daß] nègre ; la noire, la négresse. 

die Schwarte kracht, prov. pop. travail-Schwarze, n.3. s. pl. le noir, la noircis- 
ler fortement. sure; das Schwarze im Auge, der Aug. 
apfel, la prunelle (pupille) de l'oeil; 
in das Schwarze fallen,tirer sur le noir; 


pèce de cervelas où de saucisson. (peint.) charger un tableau d’ombres. 


(av. haben) frétiller del Schwärung, 7.3. Schwären, n.ı. (chir.)|&chwärge, f. 3. le noir (à noircir) ; (évr- 


ique noire ou noirâtre ; prop. et fig. 
la noirceur, l’atrocite. 


la suppuration, l’ulcération. prime) l'encre ; (miner.) la terre métal- 


duper; fam. eine Stunde ſchwaͤnzen, Schwarz ad et adv. prop. et fig. noir, Schmarzeifenerg, n. 2. s.pl. (miner.) le fer 
bré pP. r.) 1 é. . 


ler une heure; die Schule ſchwaͤn⸗ 
zen, faire l’école buissonniere, ne point 
aller à l’école; eine geſchwaͤnzte Note, 
une croche. part. geſchwaͤnzet. 

Schwanzfliege, f: 3. la mouche à queue. 

Schwanjflofie,f- 3. Schwanzfoffeder,f. 4. 
(ichty'ol.) la nageoire de la queue. 

Schwanzhaar, 7.2. le poil (le crin) de la 

ueue. . 

Schwanzlos, adj. et adv. sans queue. 

Schwanzriemen, m. ı. la croupière ; la- 
valoire ; (manège) la trousse-queue, (v. 
Stürsleder) ; (tact.) le culeron. 

Schmangrübe, f. 3. le tronçon de la queue 
du cheval. 

Schwanzfchraube, f. 3. la culasse d’une 
arme à feu ; die Schwanzſchraube an 
eine Flinte fegen, enculasser un fusil. 

Schwanſchraubenbobrer, m. ı. la quille. 

Schwanzſtern, m. 2. (vulg. Komet, m. 3.) 
(astron.) la comète. 

Schwanzſtuͤck, 7.2. (boucher) la queue; 
(cuis.) le troncon de la queue(la queue) 
d’un poisson ; la culée du cuir. 

Schwaͤren, v.r. irr. (avec fegn)suppurer, 
rendre, jeter du pus, venir à suppura- 
tion ; (chir.) ulcerer, abcéder, apostu- 
mer ; eine Salbe welche ſchwaͤren madıt, 
un onguent exulcératif. p. gefchmworen. 

Schwaͤren, m. ı. Pulcere, labcès, (v.pl.us. 
Geſchwuͤr). 

Schwarm, m. 2.* Pessaim, le jet d’abeilles, 
(Bienenſchwarm); la volée de saute- 
relles etc. ; la volée, la bande d’oiseaux; 
‚fig. la foule, multitude, troupe, cohue; 
Je bruit, tamalte, (v. Lärm, Setôfe). 

Echwärhten, v.n. (av. baben) essaimer, (se 
dit des abeilles); fig. faire la débauche, 
faire gogaille, ripaille, ribaude, faire 
bacchanale ; courir çà et là, roder le 


pays; rêver, extravaguer; être fana- Schwarz, n. 2%. s. pl. le noir; la couleur 


tique. part. geichwärmet. 
Schwaͤrmen, n.ı.5. pl. l'action d’essaimer 


zu ſchwarz dru 


(v. la ; (blason) sable; sale, (sel oxidu 
dit du linge etc. (v. plus. (dmußig);|&chmwärzen, (ſchwarz machen.) a. noir- 
obscur, sombre, mélancolique ; noir,! cir, rendre noir, peiudre de noir; sa- 
criminel, atroce, méchant; ſchwarz ge-| Air, cuirasser Ze linge ; barbouiller; hä. 
leidet, habillé, vêtu de noir; einZim-| ler, brûler Ze visage, (se dit du soleil); 
mer ſchwarz ausſchlagen, draper, ten-| fig. noircir, denigrer , (v. anſchwaͤrzen). 
dre une chambre en noir; ſchwarz ma] part. geſchwaͤrzet. 
len, peindre de ou en noir; — ſiegeln, Schwaͤrjer, (plus. Schleichhändler,) m. à. 
cacheter de noir; — anfreichen, pein-| le contrebandier. 
dre en noir, noircir; — anlaufen laſ⸗ Schwarzerz, rn. 2. s. pl. (miner.) la mine 
fen , (armur.) noircir; — von der Son-| d'argent d’un gris noirâtre. 
ne, von der Luft ıc. , hâlé, brûlé, basa-|&Schwarsfärber, ‚n. ı. le teinturier en noir, 
ne, rissolé; — vom Rauch, enfumé;| le teinturier du petit teint. 
ſchwarzes Prod, du paia bis, du pain Schmwarzfächgeeg » f.3- s. pl. la teinture, 
noir; ſchwarzes Mebl, de la farine bise;| l’art de teindre en noir. 
das Getreid wird ſchwarz, les blés bisent;| Schwarzfarbig,adj.etadv.decouleurnoire. 
ame ſchwarze Note, (mus.) une noire;|Schwarjfledig, adj. et adv. tacheté de noir, 
ſchwarzes Fleifch, (se die des lièvres, des| tisonné, (se dit des chevaux). 
becasses etc.) de la viande noire; fchwarz| Schwarsfieifd,r. 2. 5. pl. (chasse) la viande 
MWildpret, (chasse) des bêtes noires,| noire, (v. ſchwarz). 
telles que le sanglier etc. ; ein ſchwarzes Schwarzjfuchs, m. 2.” Paleran morean. 
Pierd, ein Rappen, uu cheval moresu; Schwarigahr, adj. et adv. (mégiss.) basané. 
dag ſchwarze Meer, la mer noire, le|Schwarsgallicht, adj.eradr. atrabilaire. 
Pont-Euxin ; die ſchwarze Kunf, la ma- Gchwarjgelb, adj. et adv. basané, livide, 
gie noire, la negromancie; la gravure! olivätre. 
en manière noire; dag ſchwarze Buch ou] Schmarzgefprenfelt, adj. et adv. moucheté 
Regifter, le livre rouge; im fwargen| de noir. 
Regifter Reben, fig. être écritsur le livre Schwarzgrau, adj. et adv. gris obscur. 
rouge , étre chargé de quelque faute;|Schwarsgrän, adj. et adv. vert obscur ox 
ſchwarz machen, noircir, rendre noir;| foncé. 
salir Le linge ; barbouiller les mains, Schwarzauͤldenerz, n. 2. s. pl. (minér.) la 
le visage etc. ; Ge) pose au noir;| mine d'argent noire cariée ou criblee. 
en, (imprim.) ‚charger Schwarzbaarig, adj. et adv. qui a les che- 
—5 ſcywar abmaien ıfE- — veux noirs, le poil noir. 
illamer, blämer; ſchwarz werden , se warzholz, Made n.5. s. pl.(fo 
noircir,se salir, se barbouiller: ( peint.) ae bo a résineux. u 
ousser au noir. Fig. in feinen Augen) Schwarzkopf, m. 2.* la tete noire; qui a 
ſt alles ſchwarz, il voit touten noir ,| ja tete noire; qui a les cheveux noirs. 
er möchte ſchwarz baruber werden, il Schwarzkoͤpfig, adj. et adv. à tête noire, 
crève de dépit, de rage, d’euvie. ui a la tête noire; qui a les cheveux 
noirs, (v. ſchwarzbaarig). 
unelSchmwarzfreide, f. 3. s. pl. (minér.) l'argile 
schisteuse graphique. 


noire; Schwarz auf Weiß „fer: 
et. 


obligation, signature, un bi 


etc.; le jet; la débauche; fig. l’extra-|Schwarzäugig,adj.er adv. qui a.les yeux Schwarzkuͤmmel, m. 1. s. pl. (botan.) la 


vagance,le fanatisme,(v.Schwärmeren). 


noirs. nielle romaine ou des jardins. 


Schwaͤrmer, m. 1. le cureur, rodeur; le Gchmarzbâd'er, m. 1. le boulanger qui ne Schwarzkünſtler, m. ı. le magicien, né- 


débauché; l’extravagant; le visionnaire; 
le fanatique; l’enthousiaste ; GE la 
fusée , le serpenteau ; (artill.) le lardon. 


bacchanales; l’extravagance; le fana- 
tisme; l'enthousiasme; la vision. 
Schwärmerfaß,n.5.* (artill.)le pot à feu. 


Schwaͤrmerinn, f. 3. la femme débau-[Ghmariblech, 7. 2. s. pl. (miner.) la tôle. 
chée ; l’extravagante; la visionnaire ;|Schwarsblütig, adj. er adv. mélancolique, 


la femme fanatique. ne 


Echwärmerifch , adj. extravagant; fana-Schwarzbraun, adj. et adv. brun obscur, 


tique ; adv. d’une manière extravagante, 


fanatique ; ſchwarmeriſch machen, fana-| bai-brun, (se dit des chevaux); einl des chevaux), 
user. 


Schwarsblau , adj. et adv. bleu noir, bleu 


fait que du ein bis. cromant, necromancien. 


Schmargbeere,, f3- v. plus. Heidelbeere. Schwarzkupfer, n. 1. s. pl. Schwarzfunfer- 
Schmargbinder, m. ı. 
Schwaͤrmerey, f. 3. la folle débauche, les| fait que de grands tonneaux de buis de 


e tounelier quine) erg, n.2.s.p/.(minéer.)la miue de cuivre 
grise, le cuivre noir. 

Schwaͤrzlich, adj. er adv. noirätre, basané, 
tirant sur le noir; noiraud. 

Schwarzrock, m. 2.* qui est véta d’un ba- 
bit noir; (bad.) un ecclésiastique, un 
abbé, curé; pl. les gens d'église. 

Schwarzroth, adj. et adv. noir rougeätre, 
rouge fonce. 

brunätre; basané; noiraud, moricaud; Schwaͤrzſchecke, F. 3. la pie noire, (se dis 


Schwarzſchimmel, 


ch&ne. 


tirant sur le noir. 


atrabilaire. 
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warzſchimmel, m. à. le cheval gris ti. Schwefeltropfen, m. 2. pl. du soufr 
sammen tourdille. . Schwefelbalſam, m. 2. s. pl. (chim.) Ja bwefelr —8 . P e en 
chmarsfilber, n. 2. (minér.) l'argent noir. ume de soufre. Schwefelung ,f.3. & chwekeln, n. 1. l'ac- 
Schmarsfilberers, 7. 2. 6. pl. (miner.) Par- Schwefelberg, m. 2. la soufrière. „|, tion de soufrer; le soufrage. 

gent sulfuré aigre. Schwefelblau, 7.2. s. pl. (miner.) le cui- Schwefelwaſſer, n. 1. s. pl. l’eau sulfu- 





















tient de la nature du soufre. 
















Schwarsfpedt, m. 2. (ornith.)le picnoir.| vre carbonaté bleu terreux, reuse ou soufrée. 
Schmarjfein , m. 2. (miner.) le périgueux.| Schwefelblumen, f. 3. pl. (chim.) les fleurs Schwefelwaſſerſtoffgas, m. a. (chim.) le 
Schmarsfreifig , adj. et adv. rayé de noir.| de soufre, le soufre sublime. gaz hydrogène sulfuré. 


Sbivaritanne, (gemeine Tanne,)/.3. (fo-|Schwefelbrand,m. 2.” la brûlure de soufre,|Schwefelwert , n. 2. v. Schwefelbuͤtte. 


rest.) le sapin noir. le carton soufré ; la pyrite desulfuree. |Schwefelmursel, f. 4. (oe. 1 
ein épis ‚ adj. et adv. tacheté oul&chwefelbrennofen, m. 1.* (chim.) le four-| pourceau — —B de 
moucheté de noir. neau à désoufrer, à chasser le soufre. Gchweif, m. a. la queue, (v. ce mot dans 


Schwarzwild, 77. 2. s. pl. les bêtes noires.|Schwefeldampf, m. 2. 5. pl. la vapeur de 
Schwarzwurzel, f 4. (dotan.) la grande] soufre ou sulfureuse. , 
consoude; l’acide, la scorzonere. Schwefeldunſt, m. 2.* l’exhalaison sulfu- 
maßen, v. n. (av. haben) causer; caque- 
San ; —E habler, verbiager, ba-|Schmwefelerde,f- 3. "pl. la terre sulfureuse.|Schweifbügel , m. 1. l'étrier qui tient au 
biller; jaser; aus der Schule fchwagen, Schwefelerz, n. 2. la mine de soufre. pommeau de la selle. , 
prov. divulguer un secret, (v. Schule) ;| Schwefelfaden, m. 1. Je fil soufré, la méche Schrerifeifen, n. ı. l’arrondisseur. 
ins Zeug (Belag) hinein Ichwaren, rai-| soufrée. Schweifen, 9. a. p-us garnir d’une queue ; 
sonner N tort et à travers. part. ge|@chrocfelfarhe, f-3. la couleur desoufre.| arrondir un manteau, une Jupe etc.; (ar- 
ſchwatzet. Schwefelgang, m. 2.” la veine de soufre, | tisan) échancrer; (cordonn.) cambrer 
Schwatzen M.L. & pl Schwaͤtzerey,. 3. Schwefelgeiſt, m. 5. s.pi (chim.) L'esprit un soulier etc.; vn. (av. baben) courir, 
le caquet, babil; le bavardage, (v. Ge- de soufre, l'acide su fureux ; fluchtiger] roder le pays; courir çà er là, (v. here 
ihniß). Schwefelgeiſt le sulfure d’ammoniac.| umfŒweifen) ; ein fchän gefchweiftes 
Schwaͤtzer, m. ı. le causeur, caqueteur ‚Schwefelgelb, adj. et adv.Jaune-päle, cou- ferd, un cheval qui a une belle queue. 
babillard, bavard, hableur, jaseur, dis-| leur de soufre. part. gefchweifet. 
coureur, le diseur de rien; l’indiscret.|&chwefelgefäuert, ady. et ado. sulfaté. Schweifhaar, r. 2. le crin de la queue. 
Schwaͤtzerinn, f. 3. la causeuse, caque-|Gdmefelarube , f:3. la minière de soufre.|Sdmeifrabmen, m. 1. (passem.) la tringle 
. teuse, discoureuse, bubiflarde eic. a Schwefel emd, r. 3. la chemise soufrée ou in Mes les fils de la chatue. 
wa adj. et ad» babillard, bavard,| ardente. weiffäge, f 3. (menuisier) la scie à 
Samba, jadiscret. Le bail Schmefelbölgchen, —— Ich 1. & * Br j Nu ) 
chroagbaftigfeit , jf: 3. s. pl. le babil, ca- ’allumetie; einer er m wefe ⸗ we eide, F. 3. la trousse-queue. 
Paquet le der —B la loquacité;| chen handelt, plais. un marchand de|Gchmeifipuble, f- 3. (passem.) 1 sabot. 
l'indiscrétion. bois carré. | Schweifkern, v. Schwanzftern, 
Schwebe, f. 3. s. pl. l'état d’une chose|&chwefelhütte,f- 3. la fonderie de soufre.|Schmeifung, f- 3. Schweifen ‚n.1.Vao- 
suspeodue; in der Schwebe haͤngen, Schwefelicht, adj. et adv. qui tient de la] tion d’échancrer etc. ; l'échancrure, (v. 
être suspendu. nature du soufre; sulfureux. QAusfchweifung) ; (menuis.) le bombe- 
Schweben, v. n. (av. haben) être ou se te-|Schwefelig,, ad. et adv. sulfure, sulfu-| ment, (v. Baudung); la cambrure, la 
© nir suspendu; planer en l’air; flotter| reux, qui contient des parties sulfu-| faussure d’une cloche. 
sur l’eau ; (bible) se mouvoir; aufei-| reuses. Schweigen, v.a. ol. faire taire; appaiser, 
ner Stelle ſchweben, (faucon.) bander| Schwefellammer , f. 4. le sonfroir. calmer, (plus, jum Schweigen brins 
au vent, tenir à mont, se bloquer. Fig.|Schwefclfies, m. 2. (miner.) la pyrite sul- gen). part. geſchweiget. 
vor Augen, im Bedächtniße, im Ginne,| fureuse. Schweigen , v. n. irr. (av. haben) se taire, 
in Ocdanfen ſchweben, avoir dans l'es-GSchwefelkiesſtufe, f 3. Ja marcassite. garder (demeurer dans) le silence; 
prit, dans la mémoire, devant les yeux ;|Schwefelleber, f. 4. (chim.) le foie de sou-| fchweiget und faget nicht ein Wort, tai- 
cunserver la mémoire ou lesouvenir de! fre, sulfure de potasse ou alcalin. sez-vous, et ne dites mot; fchiweinen 
ah; es ſchwebt mir auf der Zunge, je|Schwefelluft, m2. s. pl. l'air ou le gaz 
ai sur le bout de la langue, sur lebord| hépatique. 
des lèvres ; es fchwebt ein Ungluͤck aber | Schwefelmänndhen, n° 1. (mine) l'allu- 
mir, je suis menacé d’un malheur ;| mette. | | 
zwifchen Furcht und Hoffnung ſchweben, Schwefelmilch, f- 2. s. pl. (chim.) le lait 
flotier entre la crainte et l’esperance ;| de soufre. 
in Gefahr ſchweben, courir risque, être Schwefeln, v. a. soufrer; (tonnel.) mé- 
en danger; im Zweifel ſchweben, être en 
doute, en suspens, douter, hésiter, 
balaucer etc.; die Sache ſchwebt vor 
&ericht , la cause est pendante en jus- 
tice ou devant le juge. part. gefchwebet. 
Schwebend, adj. er adv. flottant,ondoyant, 
pendant; (blason) alésé; eine vor Ge. 
richt ſchwebende Rechtsfache , (prar.) un 


la P. Fr); (for e) le ringard, (&ebre 
flange) ; (mine) la tête de la 31 br 
Schmwafbret, n.3. (passement.) le porte- 


reuse. époulios. 


fönnen,, savoir se taire , savoir garder 
le silence; einen fchweigen beißen, im- 
poser silence à qn., le faire taire; yon 
etwas fdweiaen, passer une chose sous 
silence, se taire d’une chose ; zu etwag 
fchweigen können, passer une chose sans 
la contredire ; (v. aussi verſchweigen). 

cher. part. gefchmwefelt. part. geſchwiegen. 
Schwefelofen, m. 1. (chim.) le fourneau|&chmeigen, n. 2. s. pl. le silence; la ta- 
‘ à distiller le soufre cru. . citurnité ; mit Schweigen (mieux : mit 
Schwefeloͤhl, n. 2. pl. l'haile de soufre.| Gtillfchweigen) übergeben, passer sous 
Schwetelpfanne , f: 3. la poële à soufre. | silence; zum Schweigen bringen, faire 
Schwefelroͤhre, F. 3. (chim.) le tuyau A| taire, fermer la bouche. 

soufre; (metall.) le tuyau du fourneau Schmein, n. 2. (dimin. Schweinchen, 


a étain. un. | Schweinlein, x. 1.) le cochon, porc; le 
rocés pendant; ein fdmebender Bang, |Schwefeltöße, F. 3. (chim.) le grillage du] pourceau; (injur.) le cochon, porc, 
Emine) un filon rasant ; einen fchmebend| soufre. ° vilain, (le, la) salope; ein finniges 
in die Höhe heben, tenir qu. élevé en Schwefelrubf®, m. 2. (chim.) le soufre Schwein, un pourccan ladre; ein wile 
Pair: {v. fchmeben). vierge transparent, le rubis d’arsenic,| des Schwein, Wildfchwein, (chasse) un 
Schwebung, f- 3. l’action de planer, de) réalgar natif, arsenic sulfuré rouge. sanglier; ein einjähriges Schwein, ein 
flotter etc. ; l'état d’un corps suspen-|Schmwefelfalbe , f- 3. Ponguent de soufre.| Srifchling, un marcassin ; ein zwepiäbe 
du eu l'air; (mus.) le tremblement. Schwefelſauer, v. fchmefelgefäuert. 


tiges —, ein Bacher, un ragot; ein 
Schwefel, m. 1. s. pl. le soufre; Schwefel Schwefelfäure, f. 3. 5. pl. (chim.) l'acide brevidbriaes—, ein fchmeinbarer Keiler, 


fangen, cueillir du soufre. sulfureuz. un sanglier à son tiers an ; ein vierjäbe 
Schmefelabdruß, m. 2.* l'empreinte, l’éc-|@bmefelfblade, f. 3. les scories desoufre.| riges —, uu quartanier; ein alteg wile 

type eusoufre. , Scwetelipan , m. 2.* (tonnel.) le linge] des Schwein, un sanglier miré; (v. aussi 
Schwefelader, £ 4 Schwefelgang, m.2.*| soufré. | Milchſchwein, Meerichwein 2e.) 

(miner.) la mine (veine) de soufre. Schwefelſtuͤcke, n.2. pl. in Roͤhren, (apotk.) Schweinaf, n. 62 pi. le rebut de farine 


Schwefelartig, adj. es adv. sulfureux, quil du magdaléon (de soufre). qu’on donne aux cochons. 
ZT. II, | 7 
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Sgweinbeſchauer, Schweinſchqper, m. 1. 


le langueyeur. 
Sqhweindruch, m. 2.* La foi 
Schweinebraten, m. a. le ri 

da porc rôti. 
Gchmeinefett, 7.2. 
Schweinefeilh, 7. 

gefatgenes Shmein: 


salé. 
ſchweinekoben, 7.1. le tét (toit) à co-| 

Samen [Ca Schweintal). 

Echmweinemarft, m. 2.* le marché aux co- 

hons. 

Gämeinen adj. et adv. de porc, de co- 
chons; de sanglier. de eochonnerie 

N 3. pop. la cochonnerie „| 
ee mou gras 

Gneinefmalz, n.2. #. pl. v. Schweine.) 
fett et Ghmals. . 

@chiveinfeiße, f- 3. (chasse) la porchaison. 

Schweinhändler, m. 1. le marchand del 
cochons, de pourceaux. 

Smeinbirt, m. 3. le porcher. 

Schmweinhietinn , f: 3. la porchère. 

Gdmeinbun® , m.2. le chien de porcher, 
Cr. Gaubeller) ; injur. pop. le cochon, 
vilain etc. 

Schweinigel, m. 1. (hist.nat.) le hérisson ; 
le porc-épic; injur. v. Schweinhund. 

Séneniacleo.f#pe hr eo 

meinigeln, v. 7. pop. (a 

hr des obocenitis. pare. 8 
ſchwein igeli. 

Saͤweiniich, ad. pop. sale, mal-propre, 
salope; ade.salement, mal-proprement| 
etc.; ein ſchweiniſches Leben führen‘, 
ctoupir dans les plus sales debauches, 
dans la crapule, vautrer dau ls fange. 

ed pl. la peau de porc. 

Er 3. ape Dengrais; la glan- 

löe , ıv. Œielmañ). . 

Schweinmutter , f 1.* la truie. 

Schmeinpels, m.a. injur. le cochon. 

&chweingauge , n. 3. l'oeil de cochon. 

Schmweinsbaden, m. 1. la bajoue. 

Schweinsblafe , f.. la vessie de cochon. 

Schweinsborke , f. 3. la soie de porc. 

Schmweinsbrod, Schmeinbrod, ». 2. (bor.) 
le cyclamen, le pain de pour 

Gcmweinfcauer, v. Schweinbefchauer, 

Schreeinfneider, m. ı.lechätreur de co- 
chons. 

Gchrweinichwarte , f.3. le couenne. 

Schweinsteder , À 4. (chasse) l'épieu, (v. 


uge. 
si de porc, 





Pl. le sain-dour. 
. 5. pls le porc eine 
efleifch, du porc frais 





























fi r la paille. 

Shweinshag, Schweinsiagd,f-3. la chasse 
da sanglier. 

Schmweinshals, m. 2.” le con d'un cochon; 
Pencolure de cochon. 

Schweinsfeule, f. 3. le cuissot de sanglier. 

Schweinstinnbaden, v. Schweinsbaden. 

Schweinstopf, m. 2.° la tête de porc; ein] 





Schwe 
Schweinſtall, m. 2.* le toit (l'étable) à 


cochons. 


Schweinſtein, Stintfein, rs. 2. (minér.) la 


perre-pore, la chaux carbonatée feuide;) 
le béron:d de porc-épic. 
Siocinsmble, f 3. v. Schweinbrud. 
Schweinszahn ; m.2.* la défense du san- 
glier , (v. Hauer); (miner.) la dent du 
cochon, la chaux carbonatée métasta- 


& 









3 

Ca! 
tique. 

Schweinsgeug, n. 2. s. pl. le vautrait pour! 
la chasse du sanglier, 

Scweinszunge f: 3. la langue de porc;l 
eine geräucherte — un langafer. 

Schweintreiber, m. 1. le porcher. 

&chmeintrog, m. 2.* l'auge des cochons. 

Schweinmwildpret, r. 2. s. pi. la venaison 
de sanglier, le sanglier. 
chiweig , m.a. s. pi. la sueur; (chasse) 
le sang, la rosée; — unter den Armen] 
ou Achfeln, le gousset; — an den Zügen, 
le faguenas ; nach Schweiß riechen, sen- 
tir le bouquin, le faguenas, le gousset ; 
der engliſche Schweiß, (mcd.) la suette,| 
la sueur angloise; in volem Schweihe 
ſeyn, étre tout en sueur; fit den 
Gneif abtrodnen ou abmwifchen , sel 
resuyer; es iſt mein ſaurerSchweiß und) 
Blut, c'est le fruit de mes peines et del 
mes travaux; «8 bat manchen fauern 
Schweiß petofet, il a bien falla suer ;, 
{m Scheiße feines Angefichtes fein Brod 
effen, gagner son pain à la sueur de son 
front. 

Schweißbad,, Schwigbad, n. 5.* l'étuve. 

‚Schrweißband, n.5.° (chapel.) la bande del 
marroquin dont on garnit le chapeau 
en dedans. 

Schweißen, v. r. (avec baben) suinter ;| 
(chasse) saigner ; ». a. (maréch.) cor- 
royer, donner une chaudesuante; bra- 
ser, souder. part. geſchweißet. 

Schweißfieber, n. 1. (med.) la suette, la 
sueur angloise. 

Schweißfuchs, m. a.* l'alezan brûlé. 

Schweißbitze f- 3. (forg.) l'échaude. 

—— (chaise) le la) braque. 

Schweißig, adj. er adv. mouillé, trempé, 
couvert, plein de sueur; suant, (+.| 

Vasse)sanglant, (v. blutig). 











ce 



























e n.5.* le pore. 

(] .1.(med.) le sudorifique, 
Nbend) 

e m5. v. Schweißband. 

e , passem.) le sabot. 

e 3. v. Gchwigbad, 

e d, adj. et adv. sudorifigue, 
qui provoque la sueur, 
6, apéritif, hydrotique. 

—— 1. la goutte de sueur.| 


Schmweißtuc, n.5.* lesuaire; dasSchweiß⸗ 
tud Ehrift, le saint sunire. 

Gbmeifung, f. 3. Schweißen, m. 1. l'ac- 
tion de suinter’, corroyagetc. ; le suin- 
tement, la soudure; (cMbse) le saigne- 
ment. 





milder Schweinsfopf, une hure de san-) Schrweißmurk, Sintwurk, f- 2.° le boudin. 


glier. 
Séneinépoden 1 f. 3. pl. les grains de] 
re. 


Ecmeinsrinve 
lettes de cochon. 
Schweinsräßel, m. 1. le 
Schweinsfchulter, f. 4 


chon. 
Schweinsfpieß, mr. x. v. Schweindfeder, 


uin de cochon.| 


mr fi 3. pl (euisles obte-|6 


Ghrecijerbund, m. 2. s.pl. (géogr.) la 

confédération belrétique. 
Scbrocigerey ,.: 3. la vacherie. 
chroeizerbofen ; JS. 3. pl. les baut-de-| 
chausses larges ou à la Suisse; (dot.) lal 
belle de nuit. 


paleron de co-|Schmeijerfiee , f: 3. s.pl. le sainfoia. 


Echmeigerwache , f. 3. les gardes suisses.) 
—æe vn (av. haben) faire la dé-l 


Schwe 


baucl bandonuer au déréglement; 
crapaler, vivre dans la crapule- par. 
geſchwelget. 
Schwelger, m. 1. le débauché, un homme 
crapuleux. 
Schwelgerey, f. 3. la débauche , le déré 
glement; ia crapule. 
Sanelgerite, adj. debauche , déréglé; 
crapuleux; adr. déréglément. 
Schmwele, f. 3. le seuil d’une porte ; (e- 
chat.) le poitrail, la sablière, Le lintesa, 
es tirant. - 
chwellen, v. n. irr. (av. fepn) s’emiler, 
enfler; se boufir, ea se 
gaie. ET se tuméfer ; eine ge 
wollene Sand, une main enfiée. 
PA Ä a su 
wellen/ v.a.faire enfler, grossir, „ enfer, 
(cuis.) faire bouillir. pars. gefegtgehet, 
Schwellung, f 3. Schwellen, m. ı. l'ac- 
tion de gonfler , enfler; le gonflement, 
regonflement, Venflare, la boufimur 
la taméfaction. " 
Schwemme, f.3. Schwemmteich, me 2 le 
gué où l’on mène Les chevaux etc. 
—— Fe a. guéer Les chevaux, les 
is etc. ver, ail rer. 2 
fomemmet, Ka 
Schwengel, v. Schwaͤngel. 
Schwentbaum , m. 2.* (mecan.) la mani. 
velle d’une machine à molettes. 
Schwenten,, v.a. rincer, (v. féwénfen):; 
tourner le chapeau etc. ; Pie Fahr 
fœwenten, manier le drapeau , fire 

















l'exercice da eau ; fich fchmenten, 
v. réfl. se tourner, 5 4 
(hwenten , faire Le mooliner es 


avec la canne, brandiller la caune, le 
bâton; rechis ſchwentt ech ! (zact.)con- 
version à droite! it. tournes à droite 
part. gefchwenkt, 

Schwentpuntt, m. 2. (tact.) le Pivot. 

Schwentung ‚f. 3. Schweuten, n. 1. Tao- 
tion de brandiller ; le tourmoyement; 
(tact.) la conversion, le tour à droits 
ou à gauche. 

Schwer , adj. pesa 
(phys.) grave ; 
à faire ec. ; péulble, rade, dar, &- 
cheux; épineux , hasardeuz , scabrear, 
chatouilleux, embarrassant ; sévère, ri- 
goureuz; grand, grave, grief; atroce, 
énorme, excessif, accablant ; cruel, vio- 
lent; géné, serré, chargé, gres, (se dit 
du coeur) ; inquiet, embarrassé (da 
sommeil) ; important, d'importance; 
adv. pesamment , lourdement ; Ag. dif. 
ficilement,wal-aisément,avec peine etc; 
eine ſchwere £af, un pesant lourd 

corps 


fardeau ; ein fœroerer Rèrp. e 
ı 
























Beam; fchmweres —8W gros a- 
on, rosse lerie; were 
de l'epice, de a monnale foren 


fwerer Dutat, un ducat de poids; et 
iR fo viel Gold mertb als er free if, 
Prop. (et fig. farm.) il vaut son pessat 
d'or; das ift fo viel Pfund fchiwer , cela 
pèse el de nl nr vom rite, 
gros et 3 fer maden , appesan- 
fi; fes rendre diffcile, Dire UE . 
caltés ; f@mer rwerden, s'appesaui 
eine fehwere Hand baben, avoir La main 
nte, n'avoir pas toute la légèreté 
le la main qa'il faut pœur écrire, pour 
saigrler etc. Fig. eine ſchwere Hand, tie 
nen ſchweren Arm haben, avoir la mais 





Schwe 


pesanie, lo bras pesant, donner de grands 
coaps ; die Hand Gottes liegt ſchwer auf 
ibm, Dieu a appesanti sa main sur lui ; 
eine ſchwere Zunge baben, avoir la lan- 

ue empéchée, parler avec peine, avec 
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Schwierigkeit); die Schwere im Haupte, mer, l’espadon. 

in den Gliedern, la pesanteur de tête ‚|Schwertförmig , adj. et ade. en forme d'un 
la pesanteur par tous les membres ; die glaive ou d'une épée; (hist. nat.) ensi- 
Schere eines Verbrechens ‚fg. l'atro-| forme , xiphoïde. 

cité, la grièveté d’un crime. Schwertlehen, v. Mannlehen. 


imcuiié; avoir la laogue grasse; das|Schmwerenlehre, J. 3. 5. pl. (mathém.) Ia Schwertlilie, Schwertblume, f. 3. (boe.) 


Reden wird (faͤllt) mie ſchwer, j'ai de la 


peine à parler; ein ſchweres, (plus. Schwerenmeſſer, m. 1. (phys.) le baro- 


bartes) Geboͤr Baden , avoir l'oreille 
duré; ein ſchwerer Athem, une respira- 
tion diflicile; ein ſchwerer Kopf, une 
tête dure, qui a la conception dure; 
ein fchwwerer Kopf vom Kaufch, une tete 
chargée par les fumées da via; eine 
ſchwere Krankheit, une rude, une fä- 
chense maladie ; ein ſchwerer Traum, 








Scherer , adj. (comparatif de ſchwer,) 


Schwererde , f: 3. (chim.) la terre ponde- Schwertorden , m. 1. 
‘épée. 


le glaieul,, l'iris, la flambe; die ftinten. 
de Schwertlilie, l'iris, le glaieul puant, 
l'espatule; die pelbe Schwertlilie, Waf- 
ar ferfchwertlilie, l'iris jaune, le faux aco- 
plus pesant, plus difliaile etc.; fchwerer| rus, le glaïeul de marais, la flambe hä- 
machen, rendre plus pesant etc.; fig.| tarde; die breitblätterige Schwertlifie, 
agraver un crime, une faute, la peine,| l'iris bulbeux. 
la douleur etc. Schwertmage, m. 3. (généal.) l'agnat. 
’ordre du glaive, 


statique. 


mètre. 


reuse, baryte, de l'épé 


an songe fâcheux, inquiétant ; ſchwere Schwereſte, ad. (superlatif de fhwer)|Schwertritter, m. 1. le chevalier porte- 


ein, Schmergen, ua tourment hor- 
Ait , cruel, —*— portable; ein ſchwe⸗ 
zer Tod, une rude agonie, un rude 
combat de la nature contre la mort; 
die fehmere Notb (Falfucht) , 


haut mal, le mal caduc, l'épilepsie; 


mit der. fhweren Krankheit (Fallſucht) Schwerfälligfeit, f: 3. s. pl. la pesanteur; 


bebaftet, épileptique; ſchwere Zeiten, 
des temps 
ſchwere Cheurung , Hungertnoth, une 
grande disette, famine eto.; ein ſchwe⸗ 
rer Handel, ein fchweres Unternehmen, 
une affaire, une entreprise difficile, épi- 
neuse, hasardeuse ; ein ſchweres Amt,ein 


chwerer Dienft, une charge, un emploi Schwerheit, f. 3. s.pl. v. plus. Schwere. 
f 4 We E Schwerkraft nf. I. 8 pl (phys.) la gravi- 


pénible; eine ſchwere Gtrafe, une rude 
(griève) peine, un châtiment sévère, 


rigoureux; eine fhwere Berfolgung,une|Schmerlich, adv.avec peine, diflicilement, 


rsécution violente; frere Schulden, 

lagen :c., des dettes, impositions ac- 
cablantes , excessives: ein ſchweres Ge⸗ 
fes, une loi dure, sévère, rigoureuse ; 
fchwere Berantwortung auf fit baben, 
se rendre sérieusement responsable de 
qch.; ein ſchweres Verbrechen, eine ſchwe⸗ 
re Sünde, un crime, péché énorme, 
grave, atroce, grand etc.; ein ſchweres 


Bewiffen, une conscience chargée ; ein] Schwermüthige, m. ei f. 3. le (la) melan- 


ſchweres Derg baben, avoir le coeur ser- 
ré, gros, être accablé de tristesse; ei. 
nem das Herz fchroer machen, donner de 
J’inquietude, faire naître des scrupules 
à qa.; fit ſchwer verfündigen, pecher 
Jourdement, 
fien, de grands frais, une grande dé 
pense; ſchwer zu verdauen, dur a dige- 
- rer; ſchwer su bewegen, difficile à &mou- 
voir; ſchwer zu befommen, difficile, rare 
à trouver; ſchwer su thun, zu lernen, 
zu verſtehen, auszufprechen , ju bebal, 
ten ıe, , difficile, mal-aisé à faire, à ap- 
preodre, à entendre, à prononcer, à 
retenir etc. ; eg wird dir ſchwer fallen, 
es wird dir Schwer anfommen, il te sera 
bien dificile, tu auras bien de la peine 
etc.; etwas ſchwer machen , apporter 
des obstacles, des diflicuités 


Mann, mit dem ſchwer auszukommen 
it, un homme diffieile, difficultoeux; 
es ift ihm ſchwer beyzukommen, il est sur 
ses gardes, il ne donne point de prise 
sar lui; es if} ſchwer vor ihn zu fom- 
men, il est de difficilé accès ou abord; 
äl est inaccessible ; ſchwer geben, (sage- 
emme) être enceinte; fer machend, 
(phys.) gravißque. 
Schere, f. 3. la 


nteur ; le poids; 


ifäciles, durs , ingrats ; eine Schwerflaͤche, f. 3. (mine) la surface du 





Schwergeftübe, n. 2. s. pl. (mine) la bras- 






Schwermetall, n. 2. (miner.) le métal pé- 


q 
Saemitbiateit f 3 8.pl v. Schwer 
muth. 
Schwerpunkt, m. 2. (Mittelpunkt der Schweſterſohn, m. 2.* le neveu, (v. Neffe). 





S semelle dérive; (relieur) l'épée ; das 


Schwertfeger, m. ı. le fourbisseur. 
(phys.) la gravité; la dificulté, (v.ſSchwertfiſch, m. 2. (ichtyol.) l'épée de: dificu 


le plus pesant, le plus difhcile etc.; bas] glaive. 

if eben das ſchwereſte, c'est Là la diiß- Schwertſchleifer, m. 1. l'émouleur. 
culté, le noeud; pop. c'est là que gti Schwertfeite, /. 3. ol. (prar.) le côté du 
le lièvre. . père, les parens du côté du père. 


. le Schwerfaͤllig, adj. et adv. pesant , lourd) Schwertſtreich, m. 2. Schwertfchlag, m. 2.* 


(à se mouvoir). le coup d'épée; ohne (einen) Schwert» 
fireid (zu tbun) , sans coup férir. 
Schwerttheil, 7z. 2. ol. (prat.) le double 
part da mari aux biens acquis pendant 
e 


maria 


V’appesantissement. 


centre de gravite. 


e. 
Schwerfluͤſſig , ſtrengflüſſig, adj. et adv. Schwertträner ‚ m. 1. le porte-glaive. 


rebelle , ditficile à fondre. 


(metull.) Schweler,f- 4. (dim. Schweſterchen, rn. 1.) 
la soeur ; la soeur (religieuse); (v. la 
P. Fr.); die leibliche (rechte) Schwe⸗ 
fier, la soeur de pére et de mère ; die 
Halbſchweſter, la demi-soeur de père 
ou de mère seulement, la soeur utérine; 
die Mutter ou Baterfhmefter, la tante 
maternelle ou paternelle ; die graue ou 
barmbersige Schweſter, (église rom.) la 
soeur grise ou de charité. 


que pesante. 


tation; Schwerkraft baben, graviter. 
mal-aisément, lourdement, grièvement. 


sant, tungstène, schéelin calcaire. 


Schwermurd , (Schwermuͤthigkeit,) f 3. Schweſterkind, rn. 5. l'enfant de la soeur, ' 


s. pl. la mélancolie, la profonde tris-| leneuveu ou la nièce. 

tesse, la douleur, l’accablement, l’abat- Schweſterlich, adj. de soeur; adv.en soeur, 
tement ; der Schwermutb nachbängen, 
nourrir sa mélancolie, s’abandonner à 
la tristesse. 


upe soeur. 

Schweſtermann, m. 5.* le mari de la soeur, 
le beau-frère. 

Schweherfchaft, f. 3. la qualité de soeur; 
l'amitié de soeur; la communauté de 
soeurs religieuses etc, 


colique. 


Schwere,) (phys.) le centre de gravité. | Smweftertocbter,f. 1.* la nièce, (v. Nichte). 


avement; ſchwere Ko⸗Schwerſtein, m. 2. (miner.) le tungstene,|&chwibbogen, Schwiebogen , m. ı.* (ar- 


chit.) la voüte; l’arc, l’arcade; l’arche 
d’un pont. 


(v. Schwererde) ; ſchwerſteinſaurer Kalt, 


le tungstène calcaire, 


P 
Schwert , n. 5. (dans le style soutenu)|&chwieger , f. 4. Schwiegermutter, f. 1." 
e 


la belle-mère, la mère du mari ou de la 

femme; eine böfe Schwiegermutter, une 

marätre. 

Schwert umgürten, zuͤcken, einſtecken, Schwiegeraͤltern, plur. le beau-père et la 

ceindre, tirer, rengaîner l'épée, la re-| belle-mère, les père et mère du mari ou 

mettre dans le fourreau; gum Gchwertel de la femme. 

greifen, mettre l'épée à la main; mit|&chwiegerfind, ». 5. l’enfant de beau- 

Feuer und Schwert verbeeren, mettrel père ou de belle-mère. 

à feu et à sang; dag Schwert führen ‚|Schwienerfohn , m. 2.* le gendre, le beau- 

avoir la puissance du glaive, avoir le| fils, le mari de la fille. 

pouvoir de vie et de mort; gum&chwer-| Schmwiegertochter, J: ı.* la bru, la belle- 

te verurtbeilen , condamner à avoir la| fille, la femme du fils. 

tête tranchée, à être décapité; auf dies Schwiegervater, m. 1." (vulg. Schwaͤber, 

fes Verbrechen flebet das Schwert, cel 77.1.) le peau-père , le père du mari ou 

crime est capital ; wer dag &chwerti de la femme. 

nimmt, wird durch das Schwert umlom-|&chwiele, f. 3. le cal, calus, le durillon; 

men , qui frappe du couteau, périra de| la calosité. 

la gaîne, qui frappera du glaive, perira|lSchwielig, adj. et ad». calleux ; plein de 

pas le glaive; mit dem Schwerte drein| cals etc.; dur comme un cal. 

chlagen,, user d’autorité. Schwierig, adj. difficile, mal-aisé, (v. 

(hier) 3 mecontent, (v. unzufrieden); 
tueux; ad». diflicultueusement, 


67. 


prop. et fig. le glaive; (au lieu de De. 
gen) l'épée ; ( poet.) l'acier; (mar.) la 


en bonne soeur, cofnme il convient à _ 
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Schwierigkeit, f 3. la difficulté, l'obstacle,| Schwindelig, adj. et ado. vertigineux, qui Schwingenpreſſe f 3. (bonnet.) La bascule. 
l’empéchement; eg iſt nicht die gering-| a des vertiges ; qui a des projets|Schwingfeder, Shwoungfeder,f.£-la nenne; 
fie Schwierigkeit babey, il n’y a pas une] extravagans et fous; es wird ibm fchwine| die Schwingiedern der MNaubvoôgel, les 
ombre de difficulté; ©chmwicrigfeiten| delig, la tete lui tourne, il lui prend] cerceaux. 
machen, faire des difficultés, faire scru-| un tournoyement de tête, un vertige. |&chwingfraft, Fi 2. e.pl. la force de sc 
pule; unnôtbige Schwierigkeiten ma⸗Schwindelkopf, m. 2.* fig. la tête évapo-| lancer, de s’elever en l'air. 
chen , chercher midi à quatorze heures.| rée, un homme sujet à des vertiges. |Schwingmeffer,m.ı. la dague (pour broyer 

Schwimmblaſe, f. 3. la vessie. Schwindeltörner, m. 5. pl. (vuig. Korian-| le chanvre); l’espade. 

Schwimmen, ».n. irr. (av. baben et feyn) der, m. 1.) (dot.) de la coriandre. Schwingſtock, m. 2.* l'échanvroir. 
nager; hindurch ſchwimmen, über das Schwindelfraut, Gemfenfraut, 7.5. s. pl.|Schwingung, f-3. Schwingen, r. ı. l’ac- 
Waſſer fchwimmen , durch das Wafler| (dotan.) le doronic. tion de branler etc.; la vibration, l'oi- 


ſchwimmen, passer l’eau à la nage; quer Schwindeln, v. impers. avoir des vertiges, 


cillation du pendule d’un horloge etc. 


durchsWaſſer fchwimmen,traverser l’eau 


être pris d’un vertige; o.n. fig. (av.|Schwirren, v. n. (av. haben) faire un bruit 


À la nage ; obenauf ſchwimmen, surna- 
ger , flotter, nager dessus ; unter dem 
Waffer fchwimmen, nager entre deux 
eaux; ins Waſſer fpringen um zu ſchwim⸗ 
men, se jeter à la nage ; ich bin an das 


baben) agir étourdiment, impradem- 

ment, inconsidérément ; mir ſchwin⸗ 

delt, il me prend un vertige, la tête me 

TRE (v. ſchwindelig). parc. geſchwin⸗ 
elt. 


aigu , perçant ; chanter, (se dit des 
alouettes etc.) ; gazouiller, (se dit des 
hirondelles etc.) part. gefwirret. 


Schwirren, 7. 1. 5. pl. le bruit aigu, le 


azouillement. 


Land geſchwommen, j'ai gagné le ri- Schwinden , on. irr. (av feyn) decroitre,\Schwigbad,, v. Schweißbad. 
diminuer, amoindrir, s’amoindrir ; (en Schwigbauf, f. 2.* le banc d’etuve. 


vage à la nage. Fig. in Wolluſt ſchwim⸗ 
men, nager, vivre dans les plaisirs, s’a- 
baodonner aux plaisirs ; in Sbrânen 
ſchwimmen, fondre en larmes ; im Reich⸗ 
thume fbwimmen, nager dans les biens, 
nager en grande eau, étre dans l’abon- 
dance. 

Schwimmen, n. 1.s pl. l’action de nager; 
la nage ; la natation; l’art de nager; la 
flottaison ; fit durch ou mit Schwim- 
men rettet, se sauver à la nage. 

Schwimmend, adj. nageant, flottant; ado. 
en nageant etc.; ein ſchwimmendes Ge 
birge, (mine) la roche ébouleuse. 

Schwimmer , m. 1. le nageur; une voiture 
suspendue ; c'est aussi le nom de plu- 
sieurs oiseaux et poissons. 

Schwimmerinn, f.3. la nageuse. 


nager ; la nageoire; Bel mit Schwim̃⸗ 
füßen, (ornich.) des ps mèdes. 
Schwimmglrtel, 72. 1. la lanquerre, lan- 
uière, la nageoire. 
Shvimmbaut, n. 2.* (ornith.) la mem- 


Schwind 
Schwimmfuß, m. 2.* le pied propre à Schwindfuct, 


parlant d’une personne malade) secher\ Schwigbogen, m. ı.* v. Schwißgtlaßen. 
de langueur, devenir etique,s’extenuer,\Schwige, f- 3-(corroy.)l’echa 


e, Vetare. 


se cousumer, amaigrir, maigrir, desse-\Schwißen, v. n. ei a. (av. haben) suer , res- 


cher, (v.abgebren, abnehmen ıc.); étre 
en chartre, (se dit des enfans) ; se désen- 


fler, (se dit des tumeurs); se dejeter ‚|: 


travailler, (se dit du bois sec) ; (mar.) 
ébarouir, (se dit d'un vaisseau) ; fig. 
s’en aller, se perdre, comme l’espe- 
rance etc. ; disparoître , s’evanouir, (v. 
verfhroinden) ; einen Theil der Schuld 
fhwinden faffen, remettre une partie 
de la dette; die Hoffnung ſchwinden laf- 
fen , perdre l’esperance. part. geſchwun⸗ 
en. 


Schwindflechte # 3. v. Schwinde, 


. 3. 5. pl. (med.) la phthi- 


suer; suinter; Blut ſchwitzen, suer le 
sang ; die Fichten fchwigen Harz, Les pies 
jetent de la résine; über und über fdmi 
gen, étre tout en eau, tout en sueur; 
die Häute fchwigen machen „ (corror:) 
mettre les peaux en échaufle. Fig. a 
wird fchwißen müflen, far. il lui en 
coûtera, il sera obligé de cracher aa 
bassio ; Blut und Waſſer ſchwitzen, ser 
sang et eau, se donner beaucoup ds 
peine pour une chose. parr. gefchwiget. 


Schwitzen, 7. 1. s. pl. l'action de suer; 


la sueur; le ressuage. 


tube, J. 3. le puisard, l'égoût. Schwitzig, adj. et adv. suant ; (chasse) sai- 


gnant, (v. fchweißig). 


sie, le marasme; le mal de consomp-|Schwißfaflen, m. 1.* (med.) l'étuve sèche, 


tion ; die Schwindfucht belommen, tom- 
ber en phthisie ; die Schwindfucht im 


Beutel Haben, fig. pop. avoir la bourse| Schwigfur , M. 2. (me 


plate, étre court d’argent. 


Var et; F iſt im Schmigfafen gewe⸗ 
en, prop. et fig. il a passé ’étamise. 

.) le grand remède, 
la salivation; (v.aussi Schwigtaften). 


brane entre les doigts des oiseaux aqua- Schwindfüchtig, adj. et adr.(med.) phthi-|&chwigpulver, z. ı. la poudre sudorif- 


tiques. 
Stbibimintiei, n. 5. le scaphandre. 
Schwimmkunſt, f: 2.5. pl ‘art de nager. 
Schmwimmplag , m. 2.” le nageoir. 
Schwimmifchnede, f. 3. (conch.) la nerite. 


Schmindung, 


sique, étique. 


que, diaphoretique. 


3. s.pl. Schwinden, n. 1.|&chwigfube , f 3. l'étave. 


l’action de ——** etc.; Pamaigrisse- Schwitztrank, m. 2.* (med.) le breurage 


ment; (med,) l’extenuation; (chasse) 


V’etruffure ; la disparition, (v. la P. Fr. ySchwoödefaß, n. 5.* 


Schwimmſchule, f- 3. l’école de natation. Schwinge, f. 3. le van à vanner; la van- 
nette, (v. ad l'aile d'oi- Schwoͤden, v. a. (megiss.) enchausiver 


Schwimmſtein, m. 2. (miner.) la pierre 
surnageante , le quartz nectique. 

Schwimmvogel, m. 1.* l'oiseau aquatique. 

Schminde, Schwindflechte , f: 3. s. pl. la 
dartre, le feu volage, (maladie de la 


peau). 

Schwindel, m. 1. le vertige, l’étourdisse- 
ment , le tournoyement de tête; fig. le 
vertige, la folie, le vertigo; den Schwin- 
del befommen , étre pris d’un vertige; 
mit dem Schwindel behaftet, dem 
Schwindel ausgelegt, vertigineux ; (v. 
aussi fchwindeln). 

Schwindeler, Schwindler, z.ı.un bomme 

ui a des vertiges, des fantaisies etc. 
ev. Schwindelgeiſt). 

GSchwindeley, f- 3. la fantaisie, le vertigo, 
des projets extravagans et fous. 

Scmindelgeitt, m.5. Schwindeltopf.m.2.* 
Schmindelbirn, n. 2. Ag. l’etourdi, la 
tete légère, l'esprit de vertige ; l'esprit 
inconsidéré, l’homme sans réflexion, 
l'homme extravagant ; le capricieux, 
fantasque. 

Schwindelhafer, m. 1. (bot.) Vivroie. 

Schwindelbirn ,». 2. v. Schwindelgeift, 


seau, (der Slügel) ; ein Salt der ganze 
Schwingen hat, un oiseau alonge; (Y. 


sudorifique , diaphorétique. 
(megiss.) V’enchauz, 


l'enchaussumoir. 


les peaux, les mettre en chaux. part. 
geſchwoͤdet. 


aussi Schwingfeder); mit der Schwinge Schwoͤdenwedel, m. 1.(megiss.) le guipos. 


reinigen, vanner. 


Schwingen, v. a. irr. faire l’exercice de la 


pique , du drapeau ; branler , secouer, 
brandiller une chose avec la main; (die 
Glügel) battre des ailes ; vaoner les bles, 
les aiguilles etc.; broyer,teiller /e chan- 
vre etc.; &chauvrer la filasse du chanvre; 
daguer le vin ; fit ſchwingen, (chasse) 
fessorer ; (mecan.) vibrer, osciller ; fic 
aufs Pferd ſchwingen, sauter à cheval, 
s’elancer sur le cheval; fit auf dem 
Seile fchwingen , voltiger sur la corde; 
ſich in die Hoͤbe, in die Lurt ſchwingen, 
s'élever en l’air ou dans les airs ; fich in 
die Höhe ſchwingen, Ag. prendre l’essor; 
monter, DA er aux honneurs, à la for- 
tune considérable etc. ; fit mit feinen 
Gedanfen hoch fhmingen, élever ses 


Schwören , v.a. et n. irr. (av. baben) je- 


rer, faire serment; pr&ter serment, (r. 
ces mots dans la P. Fr.); bey Set 
fchwören, jurer par Dieu; zur Gabue 
fchwören, (eact.) faire le serment d'en- 
rôlement , préter serment sous le dra- 
peau; falfch ſchwoͤren, faire un faux 
serment, se parjurer; fluchen und ſchw⸗ 
ren, pester et jurer, tempéter, renas 
quer ; wie ein Landsknecht ſchwoͤren, ja- 
rer comme un charretier embourbé; er 
nem den Zod fchwören, jurer la mort à 
gn.; 16 wollte darauf ſchwoͤren, j’enfe 
rois serment , j'en mettrois la main au 
fou ; ein geſchworner Meifter, un maître 
juré; un maître et garde, un inspecteur 
juré; gefchworne Zeugen, des témoiss 
assermentés. part. geſchworen. 


pensées , prendre l'essor, avoir des|Swôrer, m. 1. pus. le jureur. 


pensées sd 


vanner les aiguilles. 


limes. part. gefhwungen. |Schwörtag, m. 2. le jour de serment. 
Schwingennapf, 72. 2.* (epingl.) le plat alSchwunde , interj. (voitur.) dia ; à gauche. 
Shmwühl, fhwühliht, adj. g ad. exue 
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mewent chaud, étouffant; es iſt feht; six; ſechs vom Hundert Sins, intérêt au] Sechswoͤchnerinn, f. 3. Paccouchée, la 
fhwdbl, il fait une chaleur étouffante,| denier seize, six pour cent; um ſechs femme en couches. 
on étoufle de chaleur , il fait un temps] Uhr, sur les six heures, alle fes Wo-|Sechsrilig, adj. er adr. sixain, composé 
bien vain. chen, de six semaines l’une; eine Gtro-| de six lignes. 

Schmwühle,f-3. spl. la chaleur dtonflante) phe von fes Berfen, ( pocs.) un sixain ;| Sechzehn, adj. (nombre cardinal) seize. 
de l'air. mit fecfeu, mit feche ferden fahren ‚|Sechjehner, m. 1. (nombre ord.) le seize. 

Schwulſt, m.a. s.pl. le gonflement, l’en-| aller dans une voiture desix chevaux. Sechzehnerley, adv. de seize différentes 
flure, la tumeur, (v. plus. Geſchwulſt); Sechs, Bechie, F. 3. Sechſer, m. 1. un| sortes, 

Sig. (rhet.) le style guindé, ampule, le| sig(de chiffre); un demi-gros,une pièce Sechzehniaͤbrig „monatblich, «tägig, adj. 
phebus ; (v. Bombaſt). de six fenins ; (chasse) un cerf à lase-| er quo. de seize ans, mois, Jours etc. 
Schwuͤlſtig, adj. (en parlant du style)| conde téte; ale Sechſe, (jeu de tric- Sechjebnloͤthig, adj. er adv. au denier 

guinde , ampoulé ; adv. d’une manidre| trac) le sonnez. douze. 


shit gu F3 Le guindé Sehsachteltatt, m.2. r pl. (mus.) le temps Gedicbnte , adj. et subst. (nombre ord.) 
wülftigteit,, f. 3. le style guindé etc. e six doubles croches. e (la) seiziöme; Pudwig de 
(v. Schmulß). EGechsblaͤtterig, adj. er adv. de six feuilles, Lo seien ; Ludwig der fechgebnte, 


Schwung , m. 2.* le branle d’une cloche| qui a six feuilles ; (bot.) hexapétale. Gechzehntel, Sechsebntbeil, rn. 1. la sei- 
etc.; (nécan.) la vibration ; prop. et fig.| Sechsdoppelt, adı. et adv. eu six doubles. éme partie; use AUS TRES croche. 
l'élan, l'essor , le tour; in Schwung Sechseck, n. 2. l'hexagone. Sechzehntens, adv. seizièmement, en sei- 
bringen, prop. et ig. mettre en branle ,Sechsedig, ad. hexagone, hexagonal;| zième lieu. 
doaner le branle, (v. cemot dans la P.| ad». hexagonalement. | Gechsig, adj. (nombre cardinal) soixante. 
Fr) Sechſer, m. 2. (monn.) une piece de six Sechziger, m. 1. (au jeu de piquet) un pic, 

Schwungbaum, m.a.* (artill.)lebrancard.| kreutzer ou de six fenins; (r. Seche). un soixante; einen Sechziger, einen 

Schmwungbänder , n. 5. pl. (artill.) les|Sechferley, adj. et adv. de six differentes) Neunziger machen, faire pic et repic. 
écharpes du brancard. ‚| sortes; fechferley Speiſen, six différens Secbsigidbrig, ad. er ad. sexagénaire, de 

Echmungbewegung , f. 3. (mecan.) La vi-| plats. , . soixante ans. 
bration, (v. plus. Schwingung). Sechseimerig , adj. et adv. de six eimers. |Gechgigfte, subse. et adj. soïxantième ; zum 

Schmungfeder , v. Schwingfeder. .1Scchefach , fechsfältig, adj. sextuple, six] ſechzigſten, en soixantieme lieu. 

Schwungkraft, &liebfraft, f- 2. s. pl.| fois autant; adv. au sextuple. Seckel, Saͤckel, m. ı. la bourse, (v. plus. 
(phys.) la force centrifuge. Sechefingeri , adj.et adv. (anat.)sexdi-| Beutel); le sicle des anciens hébreux, 

Schwungrad, n.5.* (mécan.) le balancier.| gital, sexdigitaire. . (v. la P. Fr.) 

Schmungriemen , m. ı. la soupente. Sechsfuͤßig, adj. et adv. qui a six pieds, Seckelmeiſter, Seckler, v. Saͤckelmeiſter. 

Schmur, m. 2.* le jurement, l’impreca-| de six pieds; (poës.) hexamètre. Secret, n. 2. v. plus. tritt, 
tion ; le jurou; le serment, (v. Eid, Sechsgroſchenſtuͤck, n, 2. (monn.) un quarti@ecretfeger , Abtrittfeger, Abtritträumer, 
Eidſchwur). cu , une pièce de six gros. m. 1. lecureur de retraits, le mattre des 

Schwaͤrig, v. ſchwaͤrig ee ſchwierig. Sechsiaͤbrig, adj. etadv. qui a six ans, de] basses œuvres, le gadouard. 

Gtlave, m. 3. Gclavinn , f. 3. l'esclave. | six ans. . . Secretär,m.2. Schreiber, m. 1. le secrétaire. 

Gclavendienft , m. 2. la servitude. Gecbstôpfig, adj. et adv. qui a six têtes ;| Grecretariat,r. 2. plus. Schreiberey f.3. la 

Sclavenhandel, m. 2. s. pl. la traite des| die fechetdufige Binde, (chir.) le ban-| charge de secrétaire; le secrétariat. 
noirs, des nègres. gage de Galien, le bandage des pauvres, Gecretiren, pl.us. verfiegeln, v. a. sceller. 

Sclavenhaͤndler, m. 1. le marchand d’es-| le bandage de six chefs. part. fecretivet. 
claves. “1 hé ol \ Sehemat, ade. six fois. aMwets six foi Set, me, s. pl. le vin des Canaris. 
clavenmarft , m. 2.* le marché où l’on/Gechsmalig, adj. ei adv. répété six fois. |Secte, fi 3. la secte; dag Hau ine 

Sins des esclaves. ‚ [Gchémonatbli, adj. er adv. de six mois.| Gecte, le coryph A dag Haupt einer 

Sclavenſtand, m. 2. s. pl. la condition Gechsruderig, adj. er adv. (navig.) à six|Gectirer, Gectenmacher , m. ı. le sectaire. 
d’esclave. ‘ rangs de rames. | Secundant, m. 3. le second, au duel. 

Selaverey, Knechtſchaft, f. 3. s. pl. prop. Gechsſaitig, ad). er adv. (mus.) hexacorde. Gecunde, f. 3. la seconde; eine tbe wel. 
et fig. l'esclavage , la servitude. Sechsfäulig,adj. et ade(archit.) hexastyle.| che die Secunden weißt, Gecundenubr, 

Gclavifh, adj. prop. et fig. en esclave; Sechsſchaͤftig, adj. et adv. (tisser.) de six] une montre à secondes. 

… _servile; adv.servilement, (v.fneŒtift).| portées. , Secundiren, v. a. servir de second au duel; 

@colovender, m. 1. v. pl.us. Zaufendihön. Sechsſchichtig, ſechszeilig, ad. er ado. A| aider,assister, seconder. part. fecundiret, 
Scoꝛ but, Scharbock, m.2.5.pl. le scorbut.| six rangs. | Gedativfalz, v. plus. Gtilfals, 

Scorbutiſch, adj. et ad. scorbutique. Sechsſeitig, adj.etadv. (géom.) hexaëdre, Sedezband, m. 2.* ein Buch in Sedez / un 

Scorpion, m. 3. le scorpion. cube. | . volume, un livre in seize , in-ı6. 

Gcorvionfliege , f: 3. le scorpion-mouche.|Gecéfpännig, adj. e adv. à six chevauz,|&ee, f. 3. la mer, (v. Meer); m. 3. le lac; 


Gtorvionfraut, 7.5. s. pl. Rautenflee,mr. 2.| _attelé de six chevaux. | in See fiechen ou geben, se mettre en 
s. pl. (bot.) le scorpioide, la chenille. Gechsſtundig, adj. et adv. de six heures,| mer; zur See gehen, allersur mer; fit 
Scorpiondbl, ». 2. s. pl. la soorpiojelle. | qui dure six heures. auf die bobe See begeben , se mettre à 
Gcotpionfpinne ‚f. 3. P’araignse-scorpion.|Gechsfylbig, adj. ec adv. qui est compose| la largue ; der See gemobnt ſeyn, être 
Scorzonere,F. 3. Scorjonerenmurgel, f 4.| de six syllabes. . emmariné, avoir le pied marin. 
(jard.) la scorsondre, le salsiüs. Sechstaͤgig, adj. et adv. de six jours. Seeal, m. 2. le congre, l’anguille de mer. 


Gcribent , m. 3. l'auteur, l'écrivain, (v. Gechſte, adj. ei s. le (la) sixième ; (mus.)|Seeadler, Fifchadler, m. ı. l'aigle marin. 


plus. Schriftleller ee Schreiber). le (la) sixte ou sexte; Karl der ſechſte, Secamſei, f. 4. le merle à collier. 
Gcribler, Schmierer, Vielfchreiber,, m. ı.| Charles six; der ſechſte Theil eines Zir-|Secanter, m. ı. (mar.) l'ancre du large. 

l’ecrivailleur. kels, le sextant. , Seebarbe, f- 3. (ichtyol.) le moulet. 
Gcripturen, (plus. Schriften,) f- 3. lesIGechftebalb, adj. er adv. indécl. cinq eti@eebär, m. 3. (hist. nat ) l’ours mario. 

écritures. demi. Stebarg,m. 2. (ichtyr ol.) la perche de mer. 


Gcruvel, n. 4. et m. ı. lescrupale, (v. les|Sechstel,n. 1. le sixième, la sixième partie.|Seebauın, 77. 2.* Ta barrière d’un port. 
différentes acceptions de ce mot dans|@rchfiens, (sum fechften,) adv. sixiè me- Geebeſchreiber, m. 1. l'hydrographe. 


la P. Fr.); fich einen Serupel madhen,| ment, en sixième lieu. Scebefchreibung,f- 3. l'hydrographie; zur 
hésiter en soi-même. Sechstheilia, adj. er adv. partagé, séparé,| Seebeſchreibung gehörig, hydrographi- 
Gebenbaum, v. Gâbenbaum. divisé en six parties; composé de six ue. 
Gechbols, nr. 5. spl. (agric.) le coupeau| parties. Gerbinfe, f. 3. (Bot.) le jonc d’eau. 
Sechs, adj. (nombre cardinal) six; jedh8| Sechswinkelig, adj. et adv. (gcom.) de (a) Geeblume , f. 3. (dotan.) la nymphée, le 
Nbr, six heures; fechs und ſechs, j.| six angles. nénuphar; le volet. 


fech®,, six etsix de rang, de front, de] Sedismwochen, f.3.pl. les couches; in den Seebrief, m.’a. (mar.)le connoissement; 
file ; wir find unfer fech6, nous sommes! Sechswochen liegen, étre en couches. | pi. les lettres de mer. 
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Seecompaß, m. 2. la boussole. (v. Compaß). 

Seedienſt, m. 2. le service de mer. 

SGeedrache, m. 3. (icht.) le dragon de mer. 

Seeeinhorn , n.5.* (ichtyol.) le narval. 

Seetrg,n. 2. (miner.) la mine de fer limo- 
neuse, le fer oxide terreux. 

Gecfabrer, m. ı. l'homme de mer; (ꝓl. les 

*  gens de mer); le marin; le navigateur; 
e voyageur sur mer. 

Grefabrt, f. 3. la navigation; le voyage 
sur mer; la marine, (v. Geeweien). 

Seefalk, m. 3. (ornich.) le faucon pécheur. 

Gecfafan, m. 3. (ichey ol.) le turbot, le fai- 
sau de mer. 

Seefenchel, m. 1. s pl. (bot.) le fenouil 
marin. 
Seefiih, m. 2. le poisson de mer; au 
plur. la marées u vech 
Seefiſcherey, f. 3. s. pl. la pêche marine. 
Seeflotte, f f la flotte; eine Seeflotte 
augrüfien, armer par mer. 

GSeeforelle, f. 3. la truite de mer, la truite 
de lac; le lavaret, (v. Oanafiih), 

Gregebrauch , m. 2.* la coutume de mer; 
Geregebräuche, au pl. les us et coutumes 
de la mer. 

Seegefecht, n. 2. le combat naval. 

@eegegend, f. 3. le parage. | 

Seegericht, n. 2. l'amirauté, le tribunal 
marine. 

Seegeruch , m. 2.* la marine, l’odeur de 
la mer. 

Seegeſchmack, m. 2. s. pl. la marine, le 
goüt de la mer. 

Seegeſchrey, rn. 2. s.pl. le cri des mariniers. 

Seegeſetz, n. 2. la loi de la mer, le régle- 
ment touchant la marine. 

Gecgrag, 7.5. 5. pl. (bot.) l’algue; le varech. 

Gecarün, meergrün, adj. et adv. verd de 
la, mer ;n.2. s. pl. le céladon, le verd 

e. 

Scchafen ‚m. 1.* le port de mer; le havre. 

Gecbandel, m. 1. s. pl. le commerce mari- 
time; Geld in den Seebandel wagen, 


cience etc-; die Seele auf der Zunge 








Seel Seel Seeſt 


son ame est devant Dieu; bey feiner Geelenfchlaf, m. 2. s. pl. le sommeil de 
Seele, auf feine Seele ichwören, Jurer| l'ame, le sommeil spirituel. 

r ou surson ame; beg meiner Seele: Seelenſpeiſe, Scelenweide, f- 3. la nour- 
Ülurement) par ma foi} sur ma cuns- riture e l'ame, la nourriture spiri- 

tuelle. 

aben, fam. avoir l'ame sur les lèvres, | @celenfiätte , f. 3. s.pl. la force, vigueur, 
ga ag ; ich liebe dich von fermeté de l'ame” NE 
Grund der Seelen, je taime de tout|Oeelentod , m. 2. s.pl. la mort spiritaelle. 
mou coeur, de toute mon ame; einem|Seelenvertäufer, m. 1. lo vendeur de chair 
an die Seele greifen, toucher qu. au|l humaine, le racoleur. 
vif ou par l'endroit le plus sensible ; Geclenmanderung, f- 3. la métempsycose, 
das gebet mir durch die Seele, dadtbut| la transmigration des ame. 
mir in der Seele weh, cela me fend, me|Geeleuchte, f. 3. (mar.) le phare , le fs- 
perce le coeur ; einem etwas auf die nal, (v. Schifflaterne). 
Seele binden, charger la conscience de|Seeleute, pl. les gens de mer, les mari- 
qu. d’une chose, mettre ane chose sur| niers, marins. 
la conscience de qo., la lui recommaa-|@eelilée, f. 3. (hist. nat.) le palmier maris. 
der; etwas auf der Seele baben, avoir Seelmeſſenregiſter, n. 1. (dgl. rom.) l'obi- 
gch. sur sa conscience; avoir sur le| tuaire, le registre obituaire. 
coeur un secret etc.; die Ordnung iſt Seeloͤwe, m. 3. (hist. nat.) le lion marie. 


. die Seele von allen Dingen, l’ordre est|Seelforge, f: 3. la cure des ames. 


lame de toutes choses; er if die Seele|Seelforget, m. 1. le pasteur, le père spi- 

diefer Verſammlung, indiefem Gefchäftte] rituel, le directeur de conscience. 

sc. , il est l’ame (le premier mobile) de|Geduft , f.°. s. pl. l'air de ia mer. 

cette assemblée, de cette affaire etc.;| Geemacbt, f. 2.* les forces maritimes cu 

das Geld ift die Seele der Handlung,| navales, l’armée navale, la flotte; la 

l'argent est le nerf du commerce; eine] marine; la puissance maritime. 

gute, ehrliche Seele, fam. une bonne|Geemann, m. 5.* le mario , l’homme de 
te d'homme, un hounéte homme;| mer; (v. aussi &eefabrer). 

o viel Gcelen, tant d’ames, tant de|Geemeile, f. 3. la lieue marine. 
personnes; e$ if feine lebendige Seele Seemewe, f. 3. (hist. nat.) la grande 
in diefem Haufe, iln’y a ame qui vive] mouette noire, 

il n’y a personne) dans cette maison ;|@eeminifict, m. ı. le ministre de la marine. 
die Seele im Häring, la vessie de ha-|Seemufcel, f. 4. la coquille de mer; die 
rong ; die Seele im —8*— le larron! eßbare Seemuſchel, la moule de mer. 
de plume; die Seele an einem Stède,|Gcenefel,f.4.l'aigue marine, l’ortiede mer. 
an einem Feuergewehre, l'ame du canon, | Gecofficier , m. 2. l'officier de la marine, 
d'une arme à feu; die Seele an einer| l’oflicier marinier. 

Weberfpuble, la fuserole ; die Seele am|Secpaf, m. 2.* la lettre de mer. 
fecdebufe , la sole charnue;; (v.ame|@ecpferd, n. 2. (hist. nat.) le cheval maria. 
ans la P. Fr. Gecpflange ,/: 3. la plante marine. 


Geelenadel, m.ı. s.pl. la noblesse d’ame.|&eetabe, m. 3. (ornith.) le cormoran. 
Seelenamt, n. 5.* (egl. rom.) l'office pour |Seeradyen, m. ı. (ornith.) le tadorne. 


les morts, pour les tré Geeräuber , m. 1. le pirate, corsaire. 


mettre de l'argent à la grosse aventure.|Seelenangfl , f- 3.* le tourment d’ame ou|Seeräuberen, f.3. la piraterie; Geerän- 


Gecbeld, m. 3. le grand capitaine sur mer. 
Gecberr{chaft, f.3.s.pt. l'empire de la mer. 





d'esprit, le trouble de l’ame, la détresse, 


berey treiben , pirater, faire le métier 
l'angoisse, l'inquiétude extrême. 


e pirate; courir les mers. 


Geebubn, 7. 5.” (ornith.) la macreuse, le] @eclenargt, m. 2.” le directeur de cons-|@cerecht, y. 2. le droit de la marine. 


diable de mer; (ichtyol.) la sole. 
@eebund , m. 2. le chien de mer. 
Gecigel, m. ı. (ichtyol.) le hérisson de 
mer; l’oursin, (coquillage de mer), 
Seeiungfer,f- 4. Meerfrau , f. 3. (mych.) 
la sirène. 
Seekalb, r. 5.* le veau marin. 
Gectante, f. 3. v. Seekuͤſte. 
Geekarte, f. 3. la carte marine, la carte 
hydrographique;le routier, (@eefpiegel). 
Gectohl, m. 2. s. pl. (bot.) le chou marin. 
Seekrank, adj. et adv. qui a le mal de mer. 
Gectrantbeit, f. 3. s. pl. le mal de mer. 


Seekrebs, m. 2. l’écrevisse de mer; tels sone:|&eelenfranfheit, . 3. la maladie de l'ame. 


Geelenargeney , f. 3. le soulagement de 


Gecelenfreund, m. 2. l'ami intime. 
Geclenbeil, 7.2. s. pl. le salut de l'ame.| @ecfalg, n. 0. le sel de mer, le sel marin; 
Seelenbirt, m. 3. le pasteur des ames, le 


Seelentampf, m. 2. Geelenfireit, m. 2. 





Geclenfraft, j. 2* 


cience , le médecin de l'ame. 


weite Seereiſe, un voyage de longue 
course. 


l’ame; le remède spirituel. 


Seelenfolter, Seelenmarter , F. 4. v. Sec Seerichter, m. 1. le juge de la marine. 


lenangft , Sewifiensangk. Seeruſtung, f. 3. l'armement 


Seeſache, f. 3. l'affaire de marine. 


la soude muriatée, 

directeur spirituel ou de conscience. |@cefauer, adj. (chim.) acide marin, acide 
muriatique. 

Seefâure, j. 3. (chim.) l'acide marin ou 

faculté, la pnissance| mnuriatique. . 

Seeſchaden, m. 3.” l'avarie, (v. Hafereg), 

Seeihaumer, m. 1. v.pl.us. Seeräuber, 


s.pl. le combat spirituel. . 


de l'ame. 


Je homard, la chevrette, le poupart etc.|&eelenlebre, Geclenfunde, f 3. spl. (phi- Geeſchiff, n. 2. le vaisseau, navire. 


&eetrieg, m. 2. la guerre navale, la guerre 
de (sur) mer. 

Gectub,f.2.* (hist. nat.) la vache marine. 

Seetunde, f- 3. s. pl. la science navale, 
l’art de la navigation. 

Geekuͤſte, f. 3. Geepehade ni. v. Kuͤſte. 

Seelaterne, v. Schiffslaterne. 

Seele, 3. l'ame; (dans ses différentes 
acceptions v. la P. Fr.); l'ame, le coeur, 
la conscience; une personne ; die See⸗ 


Seelenlicht, n.5. s. pl. (chéol.) Villami- 


Seelenlos, adj. et ado. prop, et fig. sans 
Seelenmefe, Seelmefe ı 3: 





los.) la chologie. 


Seeſchlacht, j. 3. Geegefecht, nr. 2. le com- 
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nation de l’ame par la grâce, le rayon | @refchiange , f. 3. (hist. nat.) l’hydre. 

de la grâce, Seeichwalbe, f. 3. l’hirondelle de Der; la 
rondelle de mer , (sorte de vaisseau). 

Seeſoldat, m. 3. le soldat de marine. 

(dgl. rom.) Seefviegel, m. ı. le routier, (v. la P. Fr.) 

la messe pour les trépassés, la messe des) Seeftaat, m.3. l'état, la paissance mari- 

morts, les vigiles des morts, la messe, time, (v. Geemacht). 


de requiem ; le service. Geeftadt , /-2.* la ville maritime. 


ame, sans vie, inanimé. 


Jen der Verftorbenen , les ames des tré-|Geclenrube, f- 3. s. pl. le repos, la paix, Geeſtern, m. 2. (hist. nat.) Vasteric. 


passés das Feſt aller Seelen, le jour 
es trépassés; feine Seele if bey 





ott,ISeelenfchag , m. 2.* le trésor de l’ame. 


le calme de l’ame. Gecftint, m.3. (icht.) le bouleron blanc. 


Seeftrand, m. 2.* v. Kuͤſte, Strand. 


Seereiſe, f: 3. le voyage sur mer; eine. 


# 


Seeſt Sege 
Gecfirede,f.3. Seeſtrich, m. 2. le parage; 


une grande étendue de mer. 
Gecftrobm, m. 2.* (mar.) le courant de la 
mer ou son mouvement. 
Seeſtuͤck, n.2. (peint.) un tableau qui re- 
présente une vue de mer ; une marine; 


Sege 


gler; ohne Segel fahren ‚aller à mâts 
et à cordes; Menig Sracl führen, faire 
petite voile, serrer de voiles ; unter Ges Segenfprecher, m. 1. l’enchanteur, le ma- 
gel geben, mettre à la voile, se mettre] gicien, 
eu mer, faire voile; ein Maſt ohne Ge. Segenfpreherinn, f. 3. l’enchanteuse, la 
el, un mät désarmé; (v. Beſanſegel, magicienne. 
ein Maler der Seeſtuͤcke malt, un pein-! Fockſegel ıc.) Geanen , sa. bénir, donver la ou sa béné- 
tre de marine. Gegelbaum, v. plus. Maſtbaum. iction ; (théol.) benir, consacrer le 
Sceſturm, m. 2.* la tempête, l'ouragan, Segeler, Segler, m. ı. mar.) le voilier;| pain et le vin de la Ste. Cène ; enchan- 
la tourmente , l'orage. un vaisseau léger à la voile; (conchyl.)| ter, charmer, conjurer; ol. (bible) mau- 
Ekethier, ».2. l'animal de mer. le nautile. . dire, souhaiter du mal; fih feanen, 
Geetonne, f. 3. la balise, (v. Bale); le| Segelfabrif, f. 3. la voilerie. ‚| ‘réf. faire le signe de la croix ; fit 
tonneau de mer, (v. Conne); (conchrl.)|Segelfertig, ad). er adv. prêt à mettre à] worüber freusigen und fegnen, pop. être 
la tonne. la voile, appareillé; fegelfertig fepn,| tout émerveillé de qch.; Gott fegne 
Seetreffen, n. 1. v. Seeſchlacht. se tenir sous voiles ; étre de partance;| euch! Dieu vous bénisse! ein gefegtie 
Seetrifft, f: 3. le rebut de la mer, les| fich fegelfertig machen, s’appréter, ap-| teg Land, un pays heureux,riche,abou- 


épaves, le varech. pareiller. dant; ein geiegneter Fortgang, un heu- 
Seetrompete, f. 3. Zritonsborn, n. 5.*|Gegelgarn, 77. 2. s. pl, la Gcelle. reux succès ; eine A gefegneten kei» 
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dictions, de prosperites; riche, abon- 
dant en toutes choses, 








(conchyl.) le buccin, la trompe marine. @egellinie , f. 3. (math.) la ligne de voile. 


Seetruppen, f.3. pl. les troupes de ma-|@egeimacher, m. 1. le faiseur de voiles, 


rine, l’armée de mer. 


Segelmanufactur, f. 3. la voilerie. 


Geetorf, m. 2. s. pl. (miner.) la chaux] Segelmeifter, m. 1. le mattre-voilier. 


carbonatée Gbreuse. 
Seeufer, n°». le bord de la mer. 
Seeube , — 3. Phorloge marine. 
Geeungedeuer , r. 1. le monstre marin. 
Gecvogel , m. 1.* l'oiseau de mer. 
Seevolk, 71.5. s. pl. les gens de mer, les 
mariniers. 
Seewarte, f. 3. la tour marine. 
Geewärtd , ade. vers la mer, du côté de la 
mer; feewärts halten ou laufen, courir, 
se mettre au large. 
Seewaſſer, n. 1.5. pl. l'eau de mer, l’eau 
salée; fufes, nadı der See ſchmeckendes 
Waſſer de l’eau saumache ou saumätre, 
(Brackwaſſer). 
Seeweſen, n.ı.s.pl.la marine; les affaires 
de la marine. 
Scewind, m. 2. le vent de mer. 
Seewolf, m. 2.’ le loup marin. 
&eewort,r. 5." le terme de mer,de marine. 
Seewurf, m. 2.” v. Gectrifit. 
Seewurm, m. 5.” le ver de mer. 
Gegel, n. ı. la voile; das große Segel, 
la voile du grand mât; eine Klotte von 
fo viel Segeln, une flotte de tant de 
voiles ou va ur; die Segel aufzie- 
ben, anziehen, ausfpannen , hausser , 
tendre, ployer, déployer les voiles; 
die Segel ſchuͤrzen, aufbinden, aufgeven, 
carguer les voiles; die Gegel an die Ge. 
gelßange befeſtigen, enverguer ; den Ge. 
ein mchr Spiel geben, 


Segeln, v.rı. (av. haben) faire voile, navi- 


guer, voguer ; ftarf fegeln, cingler; ge. 


bes, une femme enceinte; mit Glucks- 
gütern gefeanet feyn, être bien partagé 
du côté de la fortune; ich wuͤnſche be 
nen eine gefegnete Mahlzeit, bien vous 
fasse le repas! die Welt fegnen , dire 
adieu au monde. pars. gefegnet. 


ſchwind fegeln, doubler le sillage, faire Segnung, f.3. Segnen, n. 1. l'action de 


force de voiles; fegeln und rudern ue 
gleich, aller à voiles et à rames; por 


dem Winde fegeln , faire vent arrière .|@ebbar, 
avoir le vent en poupe, prendre vent Sehe, 


devant; bey dem Winde fegeln, tenir le 
vent; gegen den Wind fegeln, tenir au 


bénir etc. ; la bénédiction ; (theol.) la 
consécration. 

fibtbar, agj. et adv. visible. 

J- 3. s. pl. pop. la vue; pop. les 
yeux ; (anat.) le crystallio , l'humeur 
cristalline de l'œil. 


vent, (v. ind); in die bobe See fe] Gebeare, F % (opt.) l'axe optique, la ligne 


geln, courir bord au large; aufrder of. 


visuelle. . 


fenen See fegeln, voguer ea pleine mer; Geheglas, n. 5.* le verre optique. 


gegen Den, genen Weſten fegeln, s’ele- 
ver en longitude; gegen Norden, gegen 


Schehügely Sebhüael , m- ı. (anat.) les 


couches des nerfs optiques. 


Süden fegeln, s'élever en latitude; ne. Sebetraft, f 2. s. pl. la faculté de voir, 


ben einem Schiffe binfegeln, border un 
vaisseau; an der Küfte binfegeln , ran- 
er, alonger la côte; um ein Borgebirge 


la faculté visive. 


Sebekunde, f.3.s.pl. Sebetunft,f. 2. s. pl. 


l'optique. 


erum fegeln , doabler , parer au cap ;|@ebefünftier, m. 1. l’opticien. 
gegen das Ufer fegeln, se rallier à terre; | @eben, v.a. irr. prop. et fig. voir, (v. La 


nahe an.cinem Selfen vorbey fegeln, ra- 
ser un rocher; um eine Klippe berum 
fegein, parer un écueil, donner ramb 
à un rocher; mit balbem Winde, feit- 
wärts fegeln, bouliner, aller à la bou- 
line; ein Schiff das gut fegelt, un bon 
voilier. part. gefegelt. 


Geaciftange, f. 3. (mar.) l'antenne, la 


vergue; die Segelſtangen richten, bras- 
ser, brasseyer (br. bracher) les voiles ; 


das Anbinden der Segel und Segelſtan⸗ 


larguer les| gen, l’envergure. 


utes; die Segel beichlagen,, einneb-|@egeltuch, r. 5.* la toile (propre) à faire 


men, ferler, plier, serrer les voiles; Die 


des voiles. 


Segel mindern , eingieben , serrer de|Gegelung, J 3. Segeln, n. 1. l'action de 
voiles : e 


die Segel auseinander wideln, 
um fie aufsufpannen , déferler ; die Ge. 


voguer, de faire voile; la navigation à 
voiles déployées. 


gel einziehen, fallen laſſen, amener,bais-| Gegelmert, ». 2. pl la voilure,les voiles. 
n 


rer, caler les voiles ; die Segel ſtreichen, Segen, n: 1. la 


signifie la mème chose; larguer; fig. 
(vor jemanden) mettre pavillon bas de- 
vant qu., le er à qu., céder 7 
à qu.; den Wind recht in die Segel faf- 
fen, pincer le vent ; die Segel nach dem 
Winde richten, orienter les voiles,aven- 
ter; die Segel aus dem Winde feßen, dé- 
venter; die Segel dem Winde überlaf. 
fen , donner les voiles au vent ; ein Ge. 
gel bevbolen, border une voile; die Ge. 
gel beyſetzen, alle (nötbige) Segel auf- 
fpannen , forcer de voiles; mit vollen, 
mit ausgefpannten Gegeln , à toutes 
voiles, à pleines voiles, à voiles dé- 


édiction ; fig. le bon- 
bear, la prospérité, les richesses, biens; 


l’abondante récolte de blés, de fruits,| 


de vins etc.; Île signe de la eroix; den 
Gegen geben, fprehen , donner, pro- 
noncer, dire la bénédiction; den @e. 
gen Aber etwas fprechen, bénir quelque 
c ; se servir de charme; einem tau⸗ 
fend Segen wänfchen, donner mille bé- 
nédictions à qn.; Gott bat uns einen 
reichen Segen befcheret, Dien nous a 
doané ane abondante récolte: er wird 
feinen Segen dabey haben, cela ne lui 
areas pas, (se dit d’un bien mal ac- 
quis 


ployées; mit vollen Segeln fahren, cin- Gegenreié , adj. et adv. comblé de béné- 


P: Fr.); regarder, (v.cinfeben, betrache 
ten); distinguer des yeux, apercevoir; 
voir, fréquenter qu. fs. voir, connot- 
tre, s’apercevoir ; v. n. irr. (av. baben) 
paroître, avoir la mine de... (v. Les 
exemples suivans ct les verbes voir, 
apercevoir etc. dans la P. Fr.) Dans 
les exemples suivans , fchen est pri} tan- 
tôt dans le sens propre, tantôt dans le 
sens figuré : nicht mobi feben, avoir la 
vue trouble, basse; nicht dag geringfe 
feben , ne voir goutte; Rarrfeben, re- 
garder Gxement ; durch die Finger fchen, 
fig. fermer les yeux, faire semblant de 
ne pas voir; être trop indulgent pour 
quelqu'uo; er ſiehet beffer in die Kerne 
als in die Nähe, il est presbyte; mag 
man mit Augen feben fann, perceptible 
aux yeux; einen gern oder ungern fes 
ben, voir qu. de bon ou de mauvais 
œil; etwas gern fehen, être bien aise ou 
satisfait d’une chose ; vouloir bien, sou- 
haiter qch.; das febe ich gern, cela me 
fait plaisir ; id fähe gerne, daf die Gar 
de zum Ende täme, je voudrois bien, | 
je souhaiterois que l'affaire fût finie; 
etwas nicht gern feben, être fâché d’une 
chose ; das fehe ich nicht gern je n’aime 
pas (voir)cela, cela me fait de la peine; 
gufünftige Dinge feben prévoir Ya venir; 
die Gefabr vor Augen feben, voir, pré- 
voir le danger ; ich fehe wohl, wo er 
binaus mil, je vois, je connois (je 
m'aperçois de) ses desseins ; ich febe 
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wohl, mo diefes hinaus will, je voist&cherinn , f- 3. (bible) la prophétesse ; la] fait de soie et d’écorce d'arbre. 

bien à quoi cela aboutira ; auf etwas] visionnaire. Geidenbau, m. 2. s. pl. Geidenjudt, f. 3. 

feben, regarder à qch., avoir en vue Seherohr, Gebrobr, rn. 2. (opt.) le télés-| s.pl. la culture des vers à soie; den 
ch. , faire attention, prendre garde à| cope, tube, la lunette, (v. $ernrobr). Seidenbau treiben, nourrir des vers à 
ch. ; auf feinen Bortbeil feben, regar-|Gebeftrabl, m. 3. (opt.) le rayon visuel. | soie. 

der avoir en vue ses intérêts; auf ale|Sehemwintel, m. 1. (opt.) l'angle de vue, |Gcidendruder, m. 1. l’imprimeur en soie, 

&feiniafeiten feben, prendre garde aux| _ l'angle visuel. le gauffreur d’étoffes de soie. 

mojudres choses ; man muß vornebm.|Sebegiel, n. 2. I neropuin: Geidenfabrif , f. 3. v. Seidenmanufactur. 
lib darauf feben, daß ıc. , il faut con-| Sehne, Flaͤchſe, f: 3. (unur.) le tendon de| Seidefabritant, m. 3. le fabricant d’étoffes 

sidérer (avoir soin) princi lement que muscle, le nerf; la corde d’un arc ;| eu soie. 

etc.; auf einen feben, faire attention] (géom.) la sous-tendante; dieAusbrei-/&eidenfaden, m. 1.* le il de soie. 

(regarder) à qu.; avoir des égards, de) tung der Sehnen, (anat.) l’aponévrose;|Geidenfärber, ‚m. 1. le teinturier en soie. 

la considération pour qo.; ein jeder, mit Sehnen überziehen, nerver. Seidenfärberey ,.f. 3. la teinıure en soie. 

flebet auf euch, tout le monde vous re-! Sehnen : (Mi) v. rel. desirer avecardeur Seidenflache, m. 2. s. pl. Flachsſeide, f. 3. 
arde, a les yeux tournés sur vous ;] ou passionnément, soupirer après qch.;| s. pi. la cuscute. 

auf Ehre fehen , avoir l'honneur en re-| ſich nach Reichthum febnen, être äpre /Seidengebäufe, 7. ı. le cocon. 
commandation; auf nichts feben, mé-| aux richesses. part. gefebnet. Seidengewebe, rn. 1. le tissu de soie. 
riser tout, ne se soucier de rien; auf @ebnen, 7. 1. Sehnſucht, f 3. s. pl. le/Seidenbandel, m. 1. s. pl. la soierie, le 
ie Saffe feben, regarder dans la rue; désir ardent, le grand désir, l’envie de| commerce de soieries. 

dieſes Haus, diefes Zimmer fichet auf| quelque chose. | Seidenhändfer, mm. 1. le marchand de soie- 

die Gaffe, in den Garten, cette maison, Sehnicht, adj. er adv.(anat.) tendineux. | ries. 

cette chambre a la vue sur la rue, sur| Scbnig, adj. et adv. plein de tendons. |Gridenbafe, m- 3. le lapin d’Angora, à 

le jardin, doune sur la rue, sur le jar-|Gebulit , febnfuchtsvoll , adj. et ade. ar-| longue soie. 

din; nach etwas feben, veiller, avoir dent, passionné, désireux, langoureux ;|@eidenbafpil, m. 1. le dévidoir. 

l'œil sur une chose, prendre soin del ado. ardemment, passionnement, avec|@eidenbañplerinn, f. 3. la filatrice. 

gch.; nach nichts feben, n’avoir soin de! ardeur, avec impatience ‚avec passion. Seidenkraͤmer, m. 1. le mercier eu soieries. 

rien, négliger tout, laisser tout à l’a- Gebnfucbt , f- 3. s. pl. le désir ardent, lejScidenladen,m. 1.° la boutique de soieries. 

bandon; febet nach der Küche, voyez àl grand désir, la langueur. | GSeidenmanufactur, f. 3. la soierie, la ma. 

la cuisine, si tout y va bien ; (ebet nach Sehnſuͤchtig, fehnfuchtsvoll, v. ſehnlich. nufacture d'étoſſes de soie. 

eurer Uhr, regardez votre montre ; das Sehr, au. très, fort, bien, beaucoup, ex- Scidenmühle, f 3. le moulin à soie. 
ebet fbôn, bäßlich, cela parolt beau, trémemeut,extraordinairement ; (0 ſehr, Seidenpflauze f: 3. (dot.) la soyeuse; bic 
aid, cela a bonne, mauvaise mine; ei.| tant, tellement, à un tel point, si fort; ſyriſche — l'asclépias de Syrie. 

nem aleich feben, ressembler à qu.,te-| wie febr, combien, à quel point; ju|Getdenraupe, f.3. le ver à soie. 

air de qn., avoir la mine de qn.; das febr, gar gu ſehr, trop, avecexcès. |Seidenreich, adj. et adv. soyeux, pleia 

fiebet wie Mein, Gold ıc., ela a l’air,|Sehungsbogen,m.ı."(astr.)V’arc de vision.| ou épais de soie. 

la couleur du vin, de l’or etc., il sem-|Gchwarte , Warte, f- 3. (astron.) l’obser-|&eidenrheder, m. ı. le marchand qui fı- 

ble à voir que c’est du vio, de l’oretc;| vatoire. conne la soie. 

ich febe teine Hoffnung dazu, je ne vois Seichblume, f.3. (das) plus. Löwenzahn, |Seivenrolle , f. 3. (dim. Seidenröfichen, 

point de jour à cela; zu feben feyn,| m. 2.* (bot.) le pissentit,la dent delion.| n.1.) la canette à soie. 
arottre, être visible; das ift fhön su|Geiche, f-3. s-pl. (bas) plus. Harn, Wrin,|Seidenfchmetterling, m. 2. (hise. nat.) le 
eben, cela est beau à voir, cela charme m.2. 8. pl. le pissat. ver à soie phalène. 

la vue; fehen faffen, montrer, faire voir,|&eichen, v. a. et n. (av. haben) (das) pl.us.|Seidenfpinner, m. 1. le fleur de soie. 

faire paroitre, mettre au jour, déployer;| harnen, fein Waſſer laffen, pisser, uri-|Geidenfpinnerc), f. 3. la filature de soie. 

exposer , étaler, déplier une marchan-| ner, lâcher l'eau. part. geſeichet. Seidenfpinnerinn , f.3. la fileuse de soie. 

dise eto.; dem Tode unerfrofen ins|Seicher, plus. Piſſer, m. 1. le pisseur. Geidenſpule, f- 3. (chapel.) le brodoir. 

Geñcht ſehen, envisager la mort sans|Geidt, adj. er ade. bas, (se dit de l'eau,|Geidenfiaude, f.3. v. Geidenpflanze. 

effroi ; laß feben! mas haft du gemacht ? d une rivière etc.) ; fig. sec, superficiel, | Geidenftiger, m. 1. le brodeur en soie. 
montre, voyons ce que tu as fait; fi] fat, plat, maigre; ein feichter Grund, Seidenſtickerey, f- 3. la broderie en soie. 

fehen laffen, se montrer, se faire voir,] (mar.) un bas-fond, (v.ntiefe) ; eine|Beidenfiderinn, f- 3. la brodense en soie. 

paroître ; fit nicht dürfen feben laffen,| feichte Belehrfamteit, Ag. une érudition|@eidentogare, f. 3. la soierie. 

n’oser parottre ouse montrer ; fi mit] superficielle; ſeichte Gr nde,des raisons|Seidenwatte , f. 3. l’ouate de soie. 

etwas ſehen Laffen, fig. se distinguer, sel  foibles. , .PSeidenweber, Seidenwirker, m. 2. le tis- 

signaler ; se vanter, faire montre ou pa-| Seichtheit , f. 3. s. pl. l'état d'une riviere| serand en soie. , 

rade d’une chose ; fiehe da! interj. (quil basse ; l’aridité; la sécheresse d’un au- Geidenmurm, m. 5.* le ver à soie; Geiden- 






























marque une exclamation de surprise)| teur etc. (v. Seichtigkeit). vurmer sichen, nourrir des vers à soie. 
voyez, voyes un peu! voici, voilà; @eide , f. 3. la soie; robe Beide, de la| @eidengeug,m. 2. l'étoffe de soie, la soierie. 
tenez! part. gefeben, o soie crue, de la soie gräge ; eine Straͤh⸗ Seidenzuchi, f. 3. s.p/. v. Geidenbau. 


ne Seide, un échevenu de soie; reich an Seidenzwirner, m. ı. le moulinier. 
Beide, soyeux; gezwirnte Seide, de Seife, f. 3. le savon; Seife fleden , faire 
V’organsin ; drepfädig geziwirnte Seide, du savon; fit mit Seife vaſchen laßen, 
du cloche-pied ; Ag. er wird nicht vielſ ohne die Farbe zu verlieren, se savonner. 
aux aveugles; fchend werden, recouvrer] Geidedabey fpinnen, il n’aura pas grand|@cifen, v. a. savonner;; (mine) laver. part. 
la vue; mit febenden Augen blind fevn,| bénéfice à cela. gefeifet. 
prov. ne pas voir de ses yeux, être dans| Seidel, 7. 4. le setier; la chopine. Seifenapfel , m. ı.* (Bot.) la pomme da 
un aveuglement volontaire. Seidelbaft, m. 2. (botan.) le garou, le bois| savonnier. 
Schenerve, m. 3. le nerf optique, visuel. entil. ©eifenart, f.3. la sorte, espèce, nature, 


Sebenswerth, febenswürdig , adj. et adr.|Seidelbaftrinde, f- 3. l'écorce de garou. qualité du savon. 
Seidelbakwurgel, f- 4. (dot.) la thymelce.|Seifenartig, adj. et adv. savonneux. 


Sehen, n.ı. s. pl. l’action de voir etc.; 
la vue, l’aspect, la vision; (v. Anblick). 
Sehend, ad. et adv. voyant, qui voit; 
die Blinden fehend machen,rendre la vue 


digne ou qui mérite d’être vu. 

Sehenswhrdigfeit, f 3. la chose remar-| Seidelmeife, adv. à la chopiue. Seifenafche, Seifenſiederaſche, 7. 3. &. pl. 
quable, la curiosité, Seiden , adj.et ade. de soie. la cendre de savonnerie. 

Schepunft, plus. Geſichtspunkt, m. a. le|&eidenarbeit, f. 3. de la soierie. Seifenbach, m. 2.* (mine) le ruisseau dans 
point de vue. Geidenarbeiter, m. 1. l’ouvrier en soie. lequel on lave du minérai. 


(6 Seidenartig,, adj. et adv. soyeuz. Geifenbad,n- 5.* le bain à savonner la soie. 
phète ; le visionnaire. Seidenbaͤlglein, r. 1. v. Serdengehäufe, |Seifenbalfam , m. 2. le baume de savon. 
Scherblid , m.2. le regard, l'esprit pro-|Geidenband , n. 5.* le ruban de soie. Geifenbaum, m. 2.* (bot.) le savonnier. 
phétique. Seidenbaſt, m. 2. une sorte de bombasin!Seifenbeere , J. 3. (6oc.) la savonuette. 
Ocifenblafe, 


Geber, m. ı. (bible) le voyant, le pro- 
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Seifenblaſe, f. 

Seifenbruͤhe, f. 3. le savonnage. 

©eifenerde, f. 3. (miner.) la terre savon- 
neuse, la terre à foulon ; la marne. 


Geifengabel, f. 4. (mine) la fourche de la- 
vage. 


Seifengebirge , n. 1. (mine) la roche de 
mines d’elain en cristaux. 


Seifengeiſt, m. 5. s.pl. (vulg. Seifenfpiri- e 


tus,) l’esprit de savon. 
Geifentraut, n.5. s. pl. (bot.) la saponaire. 
Grifentugel , f 4 la savonnette. 
Srifenlauge, f- 3. l’eau de savonnage, la 
lessive du savon. 


Grifenfieder, m. 1. le savonnier, le faiseur 


de savon. 
GSeifenfiedereg, f. 3. la savonnerie. 
Seifenßederlauge, f. 3. s. pl. le capitel. 
Seifenſtein, m. a. (miner.) la smectite. 
Gcifentafel , j: 4. un pain de savon. 
Seifenwaͤſche, f-3. le savonnage. 
©eifenwäfcherinn , f. 3. la savonneuse. 


©eifenmaffer, à. 1. s. pl. le savonuage,l’eau|@ribung, f. 3. Gciben, n. 1. l’action 


de savon. 
Gcifenmerf , n. 2. s. pl. (mine) le lavage 


des mines; le lavoir ; (v. Zlutbwerf), Seil, n.2. la corde; le cordage; le câble; 


Grifenzäpfchen, 7. ı. la suppositoire. 

Gtifig, adj. es adv. savouneux, (v. feifen- 
artig) ; savonne. 

Geifung , f. 3. s. pl. Seifen, n. 1. l'actiou 
de savonner; le savonnage ; (mine) le 
lavage. . 

Geige, v. Seihe. 

Geigen, v. feiben. 


(mine) perpendiculaire, à plomb, per- 
pendiculairement. 

Geiger, m. 1. (gnom.) la ligne perpendi- 
culaire ; proc l'horloge, le sable. 
Geigerarbeit, f- 3. (métall.) la liquation, 

(v. Grigerung). 
Geigerbleche, z. 2. pl. (metall.) les parois. 
Geigerbley , n. 2. 8. pl. (métall.) le plomb 

de ressuage. 


neau de parfait dessechement. 
Etigerdorn , m. 5.* (metall.) les épines. 
Geigergang , m. 2.* (mine) le filon droit 
ou perpendiculaire. 


Gcigerbaten, m. 1. (métall.)le crochetaux|Seiltänger, m. ı. ie danseur de corde ; le 


- sco r1608. 


Seigerberd ,m. ı. (metall.) l'être ou foyer| Seiltängerinn , f. 3. la danseuse de corde. 
4 ) M Seiltänzerflange , f. 3. le balancier. . 
Seilwerk, n. 2. s. pl. le cordage; (mar.) 


du fourneau da liquation. 
Geigerbütte , f. 3. (netall.) Paſſinerie. 
Seigerkraͤtz, Seigergekrätz, 7. 2. 6. pl.(me- 
tall.) les pailles de liquation. 


Grigerlinie, (fentrechte Linie,).f. 3. (mine)|Seim, m. 2. s.pl. le fluide mucilagineuz, 


la ligne perpendiculaire. 
Geiqern, v. a. (metall.) ressuer, séparer les 


métaux ; afliner, (v. abfeigern); (mine) Geimen, v.n. (av. haben) rendre un suc 


creuser perpendiculairement. part. ge 
feigert. 


Grigerofen, m. 1.* (métall.)le fourneau de|Seimicht,, feimig , adj. et adv. mucilagi- 


liquation ou de ressuage. 
Grigerpfanne , f.3. (métall.) le poelon, 
chaudière de ressuage, de liquation. 
Geigerrecht , adj, et adv. (mine) perpen- 
-diculaire, à plomb. 
Geigerfchadht , m. 2. (mine) le paits per- 
pendiculaire qui descend droit en terre. 
Geigerſchlacke, f 3.(metall.) les scories du 
raflinage de cuivre. 
Seigerſtuͤck, n. 2. (métall.) le tourteau de 
liquation. 
Geigerteufe , F. 3. (mine) la profondeur 
perpendicalaire, 
T, I 


3. la bouteille de savon. Steigerung , f-3. Seigern, n. 1. (métall.) 


Seigerwand, f- 2.” (metall.) le parois du 
Gribe, F 3. 


ent » (v.durchfeiben). parc. gefeibet, 


Seibtorb , m. 2.* le couloig, la passoire 


Geibrabmien, m. 1. le carrelet , carlet. : 
Seibſack, Siltrirfad, m. 2.* le filtre ; (apo- 


Scihſchwamm, m. 2.” l'éponge à filtrer. 
Geibtrichter, m. 1. la chantepleure. 
Seihtuch, 7. 5.* l’étamine; le filtre; (dlan- 


Selen, v. a. corder. 

Geiler, m. * cord en 
i n ;, et ach. Seilerbahn, f- 3. la corderie. 

Geiger, (feigerrecht, fenfrecht,) adj. e een ä.le on paeuou cordier. 

Seilerbandwert , 72. 2. s. pl. le métier du 


Seilerbütte, f. 3. la loge de cordier. 
Seilerrad, rn. 5.* le rouet à filer de la 


Seilerfchlitten,, 77. 1. le tratne-chariot. 
Geilfifec, v. plus. Angelfiicher, 
Seiltörmig, adj. et adv. cäble. 


eigerdarrofen + tall.) le four- |Setlhaten , m. 1. (mine) la mollette. 
Gris miens mt (metal) Seilkreuz A. 2. (6luson) la croix câblée. 


Seilmafchine , f: 3. (mecan.) la machine 


1a Sein , feiner, m. feine, f. feines, n. pron. 


Seig Gin 






















action de ressuer etc. ; la liquation, 
le ressuage , l’atinage des mötauz. 


foyer de liquation. 

eiher, m. ı. la passoire ; le 
couloir, la couloire; le Gltre; (papet.) 
l’arquet; (v. aussi Gieb) ; (apoth.) la 
manche d’Hippocrate. 

eiben, v.a. couler, passer; sasser ; fl 


eihtaſten, m. 1.* (papet.) l'arquet, le 
couloir , la civière. 


d’osier. 


thic.) la chausse. 


chisseuse) le charrier, (v. Mefhertuc). 
e 


couler etc. ; la filtration; (apoth.) la co- 
lature. 


(mine) la chaîne; (dim. Seilchen, n. ı. 
la cordelle, cordeletie); ein vierdräß- 
tiges Seil, une corde A quatre cordon- 
pels; auf dem Geile tanzen, danser sur 
la corde; Geile drehen ou fpinnen, cor- 
der, corder une corde. 


part. gefeilet, 
ier. 


cordier. 


corde. 


funiculaire, la machine composée de 
cordes. 


funambule. 


le ceintrage ; das laufende Seilwerk auf 
Schiffen, les manoeuvres coulantes. 


(v. plus. Schleim) ; le miel vierge, (v. 
Seimbonig, Honigſeim). 


épais, (v. Geim); v. a. épurer le miel 
etc. part. geſeimet. 

neuz, (v. ſchleimicht). 

son, sa; der, die Seine ou Seinige, le 
sien, la sienne; dag Seine vu Geinige, 
le sien; son bien, ce qui est à lui, ce 
qui lui est dû; dag Haus if fein, la 
maison lui appartient ; die Kinder find 
auch fein , les enfans lui appartiennent 
aussi ; Gott erbarıne fich fein! Dieu 
veuille avoir pitié de lui! if bas mein 
Dut? nein, es {ft meines Bruders fei- 
ner, est-ce la mon chapeau? non, c'est 
celui de mon frère; ich erinnere mich 
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‚feiner, je me souviens de luf; er ift ſei⸗ 
ner nicht maͤchtig, il n’est pas maître de 
lui-même , il ne se possède pas; einem 
jeden das Beine ou Geinige laffen, lais- 
ser jouir chacun de son bien ; dag Sei⸗ 
nige thun, faire son devoir ; feineg gleie 
en,son semblable; mit feines gleichen 
umgeben , fréquenter ses-semblables; 
feines Theils, feinerfeits, pour sa part, 

our ce qui est de lai; feinetbalben, 
einetwegen, feinetwillen,pour lui, pour 
l'amour de lui. ' 
Seiſing, m. 2. Beſchlagleine, 3. (mar.) 
garcette. 
Seit, feither, feitdem, prép. et adv. depuis, 
epuis que, du depuis; feit der Zeit 
daß zc., depuis que etc. ; feit geftern, 
depuis hier ; feit meines Hierfeung, de- 
puis le temps que je suis ici; feıt jenem 
gage, depuis ce jour-là ; feit jme Tab 
ren,ilya deux ans que..; feitden bas 
be ich ihn nicht gefeben, je ne l’ai pas vu 
depuis ; feither, (feithero,) jusqu'à pre- 
sent. 


Seite, f. 3. prop. et fig. le côté; flanc, 
(v. Weiche); la face; le pan; la page 
d’un livre ; la contrée, (v. egend) ; fig. 
le côté, le parti, la part; dje erfie Seite 
eines Blattes, le recto; die andere Seite 
eines Blattes, le verso; die rechte Seite, 
l'endroit du drap ; la croix d’une mon= 

noie; die unrechte (ou verkehrte) Seite, 
l’envers du drap; le revers, la pile 
d’une monnoie, médaille etc.; le profil 
d’une figure, d’un batiment; fig. le 
contre-sens ; eine Seite Gped , une 
flèche de lard ; die cite einer Mauer, 
einer Perruͤcke ıc., la face d'un mur, 
une perruque etc.; die vordere, lange 
Seite einer Mauer, le pan d'un mur; 
die Hände in die Seite legen, mettre les 
mains aux côtés, faire le pot à deux 
anses; die rechte Seite geben, zur rech⸗ 
ten Seite geben laffen, donner la main, 
le pas, la place d'honneur; auf allen 
Seiten, de tous côtés, à droite et à 
gauche; par-tout, par tous les bouts: 
von der Seite anyreiren, (Lact.) prendre 
en flanc; ich but ibm weder Tag noch 
Nacht von der Seite gefommen, je 
ne l'ai quitté ni FE ni nuit; yon 
der väterlichen, mütterlichen Seite, du 
côté paternel, maternel ; von der {infen 
Seite berffammen, descendre du côté 
gauche ; étre bâtard; einen bey Seite 
nehmen, fübren, prendre qn. à l'écart, 
en particulier, à part, tirer qn. à côté; 
auf die Seite treten, se retirer à part, 
se ranger à côté, se tenir à quartier; 
fit auf die Seite machen. s’ecarter ; fig. 
‘disparoître; ein Schiff auf die Seite fee 
en, (navig.) mettre un vaisseau à la 
nde; von der Seite zeichnen oder mas 
‘Len, proßler ; dessiner, peindre de pro- 
fl; einen Stein auf die breite, aur die 
fhmahle Seite leacn , (archit.) mettre 
une pierre de plat, de champ ; etwas 
auf die Seite bringen, mettre une chose 
à côté, à l’écart, en sûreté; détourner 
une chose ; einen auf icine Geite brine 
gen, gagner qu. , le mettre dans ses in- 
‘térèts ; fich auf jemandes Seite fchlanen 
se ranger, se mettre du côté, du part 
de qn., entrer dans le parti de qn., 
épouser ses intérêts; von meiner Seite 
(meiner&eits) fol keine Hinderung feyn, 
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il n'y aura point d'empêchement de ma Seitenſtich, m. ⁊. le point de côté. tion de soi-même, de sa vie. 

part, quant à moi, je ne m'y oppose-|Geitenfioß , m.2.* le coup de flanc; (es-|Gelbfterbebung , f- 3. la présomption. 

rai pas; von Seiten des Königs, de la| crime) la Aanconade. Seldkerfennmig, Selbfitenntnié, f- > 
rt du roi, deparleroi. Fig. einen|@eitenftüd, n. 2. la pièce latérale; le flau-| s.p/. la connoissance de soi-même 

von der Seite anjeben, regarder qu.del chet du boeuf; fig. le pendant. Selbſterntedrigung, /. 3. s. pi. l'hamilis- 

travers ou par dessus l'épaule; er if Geitentbeil , m. 2. la partie laterale. tion volontaire. 

ibm an die Seice gefegt worden, il luilGeitentbüe, f- 3. la porte de côté, la| @elbBecmwäbit , ad’. er at. volontaire. 

a été adjoiat; ein fedes Ding bat zweyſ porte latérale. Selpfgefälig ‚adj.et adv. qui se complait 


Seiten , eine gute und eine ſchlimme, Seitentonne, f. 3. (mine) Pais du puits. à ou en lui-même. 
chaque chose a deux faces, une bonne|Beitenverwandte , m. 3. (prat.) le colla-|Gelbfigefälliateit, f3. s.pr. la compli- 
et une mauvaise; einen auf der ſchwa⸗ téral ; le cognat. | sauce en soi-même; l'amour propre. 
chen Seite , auf der Seite angreifen, wo Seitenverwandtichaft, f. 3.(prat.)la cog-|Selbfigefühl, 7. 2. le sentiment soi- 
er am ſchwaͤchſten if, prendre go par| nation; la parenté collatérale. même. 
son foible , l’attaquer par l'endroit lelScitenwand „f- 2.* (archit.) le parti laté- Gelbſtgenuͤgſam, adj. er ads. sufhsant, 
plus foible; (v. aussi ſchwach) ; etwas] ral d’un édifice ; la jouée d’une lucarne;| présomptueux. 
auf der unrechten Seite angreifen, sel les coulisses d’un thédtre; (impr.) la Stibfgendafamteit, f. 3. la suffisance, 
prendre mal à une chose, la eommen-| jumelle d’une presse. résomption. 
cer à rebours, brider le cheval par lal Seitenweg , Nebenweg, m. a. le chemin Selbſtgeſchoß, n. 2. (armur.) l'arme à fes 
queue ; eine Sache von der guten Seite] écarté. qui tue celai qui y touche. 
anfebeit, regarder une chose da bon Seitenweh, n. 3. s.pl. (méd.) le mal au Selbſtgeſpraͤch ,n1a. lesoliloque ; (zAéatre) 
côté, la prendre en bonne part; ſichſ (ou de) côté. le monologue. ‘ 
auf die ſchlimme Seite legen, se tour-|Geitenmendung , f. 3. (escrime) l'écart. Selbſtheit, Selbkigfeit, f: 3. s. p7. l'exis- 
ner du côté du vice, donner dans des|@eitenmerf , rn. 2. le hors d’oeurre.dans| tence, l'être; la personae , l'individu. 
travers, tomber.dans le déréglement ;| Zes orgues. Selbfberrfer , m. 2. (titre de l'emperar 
er nimmt alles auf der unrechten Seite, Seitenwind , m. 2. le vent de côté; (mar.)| de Russie) l’autocrate. ° 
il prend tout à contre-sens; er Wet] le vent de largue, le vent de travers. Selbſtherrſcherinn, f. 3. l'aatocratrise. 
nicht , auf welche Seite ex fih wenden|Seitenzabl,f. 3. la page, le nombre de la|Seibfipälfe , f. 3. s.p!. l'aide, le secours 
fol, il ne sait plus de quel côté, se age d’un livre. u’on se procure à soi-même. 
tourner, de quel bois faire Hèche, à| Seither ſeithero, v. feit. Selbſtklug, adj. présomptaeux, sufksast; 
quel Saint se voner etc. Seitwärts , adv. de côté, à côté; feitwärté| ad. presomptuenusement. 
Seitenabriß, m. «. le profil. abweichen, (mar.) décliner; ſeitwaͤrts Selbſtklugheit, f.3. spl. la presomptiog, 
Seitenblech, 7. 2. (art.) la plaque d’sflüt. fegeln, bouliner , aller à la bouline. suffisance. 
GSeitenblick, m. 2. le regard de côté, de|@eib-ander, felb-dritte, felb-viertesc. ade.|Gelbftlaut , m. 2. Selbſtlauter, m. ı. la 
. travers. | | am. à deux, à trois, à quatreeto.; mir] voyelle. 
Gcitenbret, n.5. le pan d’un lit ; (archit., find felb gehen, nous sommes dix. Selbſtliebe, f. 3. s. pl. l'amour de soi- 
nav.) le radier qui lie la poupe avec la|@eber, m. felbe, f. felbes , nr. (plus. ſel même, l’amour propre. 


proue d'un vaisseau. big, felbiger, m. felbige,, S- felbiges , n.) Selbſtlob, rn. 2. s. pl. Selbſtruhm, m. s. 
Geitenfläche, f. 3. (géom.) la face, sur-| pron. le même, la même; um felbige| s.pl. la louange de soi-même, la vaise 
ce latérale. Zeit, dans ce temps là, dans le même gloire , l'ostentation. o 


eitenflägel , m. 1. Geitengebäude, . ı.| temps; felbige Sade if mir wohl be-|Selbfimord , m. 2. le suicide. 
en l'aile, le Pavillon d'un bäti- fannt, cette affaire (l’aflaire en ques- Selbämörder , m1. le suicide. 


ment. tion) m'est connue. Selbſtprüfung, f.3. l'examen desoi-même. 
Gcitengang , m. 2.* v. Nebengang. Selber , ſelbſt, adv. même, en personne ;| Gelbfirae, f- 5. s. pl. la vengeance privée, 
Geitengebäude , 72 2. v. Seitenflügel. id, du, er, fie felber ou feld, moi, toi,| la vengeance qu'on tire par soi-même. 


Geitengewehr, n. 2. l'épée, lesabre; l'ar-| lui, elle-même; fi felb fennen, se|Gelbftrubm , m. 2. s. pl. v. Gelbfiob. 
me blanche. connoître soi-même; pon fich fe{bft oul Selbſt ſchuldner, m. 1. prar. le débiteur 
Geitengiebel, 77.1. v. Quergiebel, felber, de soi-même, de son prop en son propre et privé nom. 
Gtitenbieb, 77.2. le coap qu'on donne] mouvement,spontanément; feiner ſelbſt Selbftfândig , adj. substantiel; ad. sub- 
au côté, sur le côté; einen Seitenhieb mächtig feyn , étre maître de soi-même, stantiellement; qui subsiste per sei- 
eben, fig. douner un coap de bec ou| se posséder ; um feiner felb willen, pour] même; qui n’agit que d’après ses prie- 
de patte. l'amour de soi-même; die Sache redet cipes indépendant; (gramm.)sabstan- 
Seitenfante, f. 3. (géom.) l'aréte latérale.| von fit felbft, cela va sans dire; die) if; ein ſelbſtſtaͤndiges Weſen, une sub- 
Seitentantenmwinfel,, m. 1. (géom.) les an- ace an und vor fi ſelbſt, la choseen] stance; das febffändigeBefen, (thcol.) 


gles sar les bords latéraux. elle-même; fe{bft fommen, venirenper| la snbstantialité ; ein felb@@ändigee 
GSeitenkuͤſſen, n.ı.le matelasd’un carrosse.| sonue; nicht nur der gemeine SRann,| Wort, (gramm.) un mot substanu£ 
eitenleder, n- 3. (cordon.) l'ailette. fondern felbft die Großen, non seule- Selbfftändtateit, f.3. s. pl la substasce; 


Gritenlebhe, f- 3: l’accottoir; les bras] ment les gens du commun, mais méme (ehéol.) la substantialité: le caractère 
d’un fuuteil ; la rampe d’un escalier. les grands. . | e celui qui n'agit que d'après ses prin- 
Gritenlinie, Mebenlinie, f 3. (gendal.)|&elbftbefledung , f.3. s. pl. V'onanisme. | cipes; l'indépendance. 
la ligne collaterale. Gelbfibeherrfchung , f: 3. s. pl. le pouvoir|&elbfiftreit, m.2.s: pl. le combatintérieur. 


eitenmauer , f.4-(archit.) le jambage de| qu’on exerce sur soi-même. . Selbſtſucht,F. 3. «pl. l'égoisme. 
sn AA L'écluses 1 dou- Selbſtbeliebig, adj: et adv. ce qui nous|Selbftfucbtig, adj. et adr. egoiste. 

blures du fourneuu. convient à nous mêmes, ce qui est à|Grelbfifüchtige, m. et f. 3: l’egosste. 
Gritenpunft, m. 2. (géogr.) le point col-! notre gré. | Gelbfithätig , adj. spontané; a. sponta- 

latéral. Selbfibetrug , 7. 2.5. pl. l'illusion que l’on] nement. 

Geitenfchlägel, m. 1. (serrur.) le marteau} se fait à soi-méme. , Selbfitbätigfeit „f- 3. s. pl. la spontanéité. 
à panne droite. Selbfbeurtheilung, f-3- v.Selbfvrüfung. Selbktäufchung , f. 3. v. Gelbfibetrna. 
Scitenfchnitt, m- 2. (anat.) l'incision la- Gretbfberwunderuns , f.3- s- pl. Vadmira- Selbfverahtung 1. f 3. s. pl. le mépris de 

tion de soi-même. soi-même. 


terale, l’appareil letéral. Léon; Selöhtente 6 —* F3 pl 1 , 
enſchritt, m. ©. nse rt. e nfer, m. 1. un bomme qui pense ‚|Selbfiverläugnung,f- 3..pl. l'abnégatiou 
Sn po , n. 1. Omar) — 2 réfléchit Jui-möme sur une matière.| de soi méme , le renon sement à où de 
Gcitenfprung, m. 2.* (prop. et fig.) lelSelbfteigen, adj. et adr. à soi-même, en] soi-même. . 
soubresaut; l'écart: Geitenfprünge ma-| propre, (v. eigen). Selbvernichtung , f. 3. l'anéantissement, 
chen , fig. faire des écarts, s'écarter mall&elbfentfagung ;.f: 3. la rénonciation vo-| la destruction de soi-même. ' 

& propos de son sujet. lontaire. | Selbfvertbeidigung , f-3. la défense de 


Seitenſiechen, n. 1. (méd.) la pleurésie. GSelbſterhaltung, f- 3- spl. la conserva-| soi-même. 


ss — 


© Seu, défunt, 
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@elbfivectrauen , 2.1. s. pl. la confiance] qui l'aura; das if der Preis, wie beym enter, Mbleger, zz. ı. (vign. et jard, 
pee ' P Beter die Semmel, c'est (prix fait)| le provin; Genfer ——— 

Selbſtufriedenbeit, f 3. s. pl. le conten-| comme les petits pâtés de deux liards.|@enfgatn , n. 2. v. Gente, 
tement de soi-même eı de son état;|Genmelmebl ‚rn. 2. s. pi. la fleur de farine.|Genfarube , f. 3. (vign.) le rayon, la foss® 
la suflisance, présomption , l’amour|@eanpel , m.ı.( fabric. de soie) le semple.| pour y mettre le provin; le puisard. 
propre. Senat, m. 2. le sénat. Gentbamen , m. 1. (pécheur) l'épervier, 

Selbſtzuͤnder, Luftyünder, m. 1. (chim.)| Senator, m3. le sénateur. Gentbammer , m. 1.* le marteau cannelé 
le pyrophore. Senatorerie, f: 3. nouv. la sénatorerie, |. en sillons. 

&elenit, m. 3.(mincr.) la sélénite, chaux|Oend , f.3. Sendgericht , Synodalgericht, Senfholz, n. 5. s. pl. le bois canard, bois 
sulfatée cristallisée, . n. 2. ol. lesynode, la jastice synodale.| floité coulé à fond. 

Œ@clig ‚adj. et adv. bienheureux, heureux, @enbdbricf, m. 2. Sendſchreiben, n. 1.]@enftolbenu, m. 2. la fraise d’une serrure, 
heureusement; (en parlant d’un mort)| la lettre missive, l'épitre. | (v. Locheifen); (argueb.) la broche. 

d’heureux mémoire; (en|&enden ‚v. a.irr. envoyer; dépécher; (v.|Gentterb, #7. 2." (mir.) le tamis du tuyau 

parlant d’un prince etc.) de glorieuse| ſchicken); nach einan fenden, mander| de la pompe. 

mémoire; felig machen, sauver; felig| qu-,envoyer quérir qe. part. gefandt, |Gentler, Ncfler, me 1. l'aiguilletier, le 

fprechen ; béatiser ; felig (gluͤcklich) fore- | Sendgraf, me. 3. le juge extraordinaire. chainetier. 


eben, fchäßen, priser, estimer bien- Gendrecht, n. 2. le droit synodal. Genfloch , 7. 5.* le trou perdu, le puisard. 
heureux; felig werden , se sanver ‚|Sendrichter „m. 1. le juge synodal.  |Genfrebe, f 3. v. Genter. 

être sauvé; faire son salut; ein ſeliges Sendſchoͤppe, m. 3. l'assesseur de la jus-|Senfrecht, adj..et ado. perpendiculaire, 
Ende nehmen, faire une fn chretienne;| tice synodale. . vertical, à plomb, perpendiculairement, 
das felige Anfhauen Gottes, la vision] Sendichreiben , rn. 1. la missive, l’epitre. | verticalement; den Marmor fenfrecht 
béatifique de Dieu; Bott babe ibn felig!|Sendung , f- 3- l'envoi; la mission. bebauen, meurtric le marbre; nicht fente 
que Dieu l’absolve, Dieu lui fasse mi- Genesbaum, m. 2.” (dot.) le séné. vecht ſtehen, surplomber, étre en sur- 
séricorde, Dieu veuille avoir son ame!|@enegbiätter, rn. 5. pl. (dot.) le send, les] plomb, déverser, se forjeter; einc fente 
meine felige Mutter, fen ma mère;] feuilles de séné. rechte Linie, (géom.) une perpendicule, 
Ludwig der viergebnte (Hoch⸗) feligen| Senf, m. 2. 5. P:: (dot.) la moutarde. une perpendiculaire; À fenfrecht eine 
Andenfens, Louis quatorze de glorieuse|Senfbräbe , f. 3. (cuis.) la sauce à la mou-| fallendes Licht, un jour à plomb; die 


mémoire ; die Seligen, les bienheureux| tarde; — mit Œffiy und Zwieback, la! fentrechte Lage oder Richtung einer Sa⸗ 
@eligteit, J. 3. s. pl. le salut éternel, la] sauce à la Robert ou à Robert. ce, la perpendicularité. 

beatitude, la félicité à venir, la gloire Senfgeſchirr, Senfgeräß , n- 2. Senftänn-|Sentichlacht,f. 3. Sentwert, n.2. (archie. 

éternelle; la félicité, le bonheur; feine] chen , Senfnäpfchen, Genfihüffelcen ,| Aydr.) le clayonnage qu’on enfonce 

Scligteit wirken, travailler à son salut;| n.1. Senftopf, m. 2* le moutardier. | daus l’eau; la digue de fascinage. . 


im Stande der Geligfeit feyn, être en|@enfbändler , m. 1. le moutardier. Sent(hnur, /.2.* la ligne de soade. 

état de gloire. Genftorn, n. 5.* la graine de seuevé, de] Sentfto®, m. 2. (vign.) le cepà provins; 
Seligmachend, adj. salutaire, béatifique;] moutarde. (ferblant.) l'enclume sillonnée. . 

adv. salutairement. Gentmebl,n.2.5.pl. la moutarde en poudre.|@enfung, f: 3. Senten, 7. 1. l’actiou de 
Seligmacher, Erloͤſer, zn. 1. lesauveur. |Senfmüble , f.3. le moulin à broyer la plonger; (arch.) l'aflaisement; (vign.) 
Seligſprechung, f. 3. la béatification. moutarde. | oo. e provignement; l'enfoncement, l’a- 
Sellerie, f. 3. (jard.) le céleri. Genfoflafter , n. 1. (med.) le sinapisme. baissement. 
GScäkriefalat, m. 2. (cuis.) le céleri en sa-|Senfte, v. Gänfte, Sentgit, f.3. s. pl. (vign. et jard.) le 

lade; de la salade en céleri. Sengen , v. a. flamber; fengen und bren-| temps à provigner. 
Geleriefuvppe, f- 3. le potage au céleri. | nen, mettre tout à feu et à sang, brû-|@enn, m.a. (en Suisse) le conducteur et 
©clten, adj. rare; extraordinaire, singu-| ler le pays. part. geſenget. garde de troupeaux; le vacher. 

lier, curieux ; adv. rarement etc. ; nıcht|&enior , m. 3. le doyen. Senne, f. 3. (en Suisse) an troupeau de 

felten, assez souvent, assez fréquem-|@entbien , 72. 2. la sonde, le plomb;(char-| vaches. 

ment. pent., maçon) le chas. Sennerey, Sennhütte, f. 3. (en Suisse) la 


Seltene, Seltenes, n.3. s. pl. rare, ex-|Gente, f-3. Gentgarn, n.2. (pech.)V’a-| vacherie, la cabane des conducteurs de 
traordinaire; une rareté; dag iff mir| bleret; l’épervier; (maréch. et serrur.)| bétail. \ 
etwaß&clhteneg ,c’esı pour moi du fruit] un morceau de fer creusé servant à|Genfal, m. 2. v. plus. Maͤkler. 
nouveau. donner la forme précise à une chose. |@enfe, f 3. la faulz ou faux ; (blason) le 

Seltenheit, f. 3. la rareté; la curiosité;|@entel, m. 3. le lacet, cordon; leferret| ranchier. 
la singularité; dee Geltenbeit wegen,| d'aiguillette, (v. Schnürfentel). Genfenbaum , m.2.* Senſenſtiel, m. 2. le 
pour la rareté du fait. Gentelblech , 7. 2. le fer à ferrets. manche de faux. 

Seltſam, ad). et ade. (en parlant d’une| Gentelbolg, n. 5. s.pl. (min.) le piloo pour! @enfennerh@, 7. 2. le crochet de bo 
chose ou d’un gcoident) étrange, bizarre;| concasser la mine; la batte desédiment.| dont les faux sont garnies. 
extraordinaire ; paradoxe , singulier, se| @entelledh , n. 5.* l’oeiller. Genfenmann, m.5. s. pl. fig. pop. la mort. 
dit d’une opinion etc.; (en parlant des|Gente{macher, m. 1. v. Gentier. . „PBenſenſchmid, m. 2. le taillandier. 
personnes) étrange , bisarre, capricieux, @entelnadel, Gchnürnadel, . 4. l'aiguil-|@entens, f. 3. ( Pius. Lehrſpruch, Sitten⸗ 
fantasque, extraordinaire, unique;| Jette. ſpruch, Rechtsipruch, ı2.2.*) la sentence. 
ad». étrangement etc. ; eine feltfame Ge⸗ Senkelſchnur, f. 2.* v. Blevlotb. Gevtember, 7. 1. (Herbfimonat) (le mois 
fait, ane figure baroque; eine ſeltſame @entelftift, m. a. le ferret, le fer d’ai-| de) Septembre. 

Kleidung, un habillement bizarre; feit.| guillette. Gequefter, m. 1. 5. pl. (droit) le séquestre. 

fame Sachen, Dinge, des singularités;|@enten, v. a. plouger ; descendre dans la|@:queftration, f-3. (droit) lasequestration. 

er ift ein feltfamer Heiliger, fan. c'estl fosse un mort ; provigner, coucher des @erapb , m. à. le séraphin. 

un étrange mortel; das if doch feltfam,| prorins, des marcottes etc. (v. abfen-|Serapbifch, adj. et adv. seraphique, (+. 
' c'est carieux ‚ c’est une chose curieuse,| fen); (min.) creuser une dure, un puits;l la P. Fr.) 

rare; er bat ung gar feltfam empfangen,| ficher des pieux; (artill.) saigner ou|Greragtier, m. 2. le sérasquier. 


il nous a plaisamment reçu. plonger une piece ; eine gefenfte Batte⸗ Serenade, f. 3. (Staͤndchen) la sérénade, 
Geltiamteit, f. 3. la siogularité, bisarre-| rte, une batterie enterrée; einen Brun⸗ Serpentin, Gerpeutinfein, m. 2.(miner.) 

rie; le caprice. . nen fenfen, parer le fonds du pnits;j la serpentine. | 
Gemicolon,n.2.(gram.) lepoint-virgule.| fit fenfen, v. r6/7. s’aflaisser , s'abaisser ,|@erventinmarmor , m. 2. s. pl. (miner.) le 
Semiſch, adj. et ade. v. ſaͤmiſch. aréner; (arch.) prendre coup, prendre] marbre serpentin. 


Gemmel, S- 4.(boul.) le paiu blanc. Pror.| son faix, farder ; travailler, (se dit des Serſchant, m. 3. \tact.) le sergent. 
es aebet ab wie warme Semmeln, c’est| bdtimens, d’un mur etc ); eine Dede die Servelatwurft, Hirnwurſt, fı2.* lecervelas. 
une marchandise recherché, cela sei fich gefenft bat, un plancher aréné. part.|Gerviette , f. 3. (plus. Tellertuch, n. 5.°) 
débjte comme du pain tendre; e’estàl gefenfet: . la seivistie; auf u Serviette fpeifen, 
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manger à son petit couvert. 
Gervitut, (plus. Dienfbarfeit) fı 3. 


e 
.1. (dot.) le séseli. 
lm r . té us j Le siège, (v. Gtubl); 


Gefeltüffen , n. ı. le carreau. 
Sehen ( plus. anfäßig.) adj. et adv. do- 


2 
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Gegbret, n.5. (imprim.) l'ais. 
Greifen , n. 1. (forg.) le coupoir. 
Setzen, v. a. ranger, placer, asseoir; ran- 


.: einen 


Serv Gebe 


































rat.) la servitude. . 
tm „m. 2. Gefamtraut, n.5.s.pL. (bot.) 
la sésame. 


ein niedriger Seffel ohne £ebne, un ta- 
ouret. 


micilié, établi; habitant; fich an einem 
Drte: fefbañt niederlaſſen, s'établir en 
uu endroit. 

eſter, m. 1. le boisseau. 

egart, f- 3. (mus.) la manière de com- 
poser ; le style da compositeur. ; 


er, dresser, ériger, (v. mettre etc. 
dans la P. Fr.);(impr.et mus.) compo- 
ser ‚(jeu) mettre, masser; fixer, régler, 
statuer ; in ou an die Sonne fegen, ex- 

oser au soleil; die Speiſen auf den 

ifch feßen , Servir les plats; eine Sâu- 
le, ein Srabmabl sc. fe&en , poser, dres- 
ser, ériger une statue, un monument; 
einen Markſtein fegen, poser, asseoir 
une borne; Fiſche in einen Zeich fegen, 
empoissonner ; aleviner un étang, le 
remplir de poissons; ein Fontanell fe. 
Ben ‚(chir.)a ler un cautdre , cau- 
tériser; Schröpftöpfe fegen , appliquer 
des ventouses, ventouser ; eine Arie hoͤ⸗ 
ber oder tiefer im Zone fegen, (mus.) 
transposer un air; einem bie Pifole auf 
die Bruft fesen, appuyer le pistolet à 
qn.; einem einen Stuhl fegen, donner, 
présenter un siège à qu.; ein Städ die 
nen Lappen auf etwas fegen , rapiéceter, 
paccommoder, rapetasser une dechi- 
rure; Spitzen, Borten 2e. an ein Kleid 
fenen , garnir un habit de dentelles, de 
galons ; Ziel und Schranken fegen , prop. 
et fig. mettre ou prescrire des bornes; 
limiter; Brut fegen, frayer (se dit des 


geit fegen, 
marquer, fixer un terme, determiner 
un temps; den Preis auf etwas fegen, 
taxer gch., Gxer, régler le prix de gch.; 
reis auf jemandes Kopf feBen, 
mettre la tete de qn. à pris; jemand in 
ein Haus, in ein Gut fesen, établir 
(mettre en possession ) qu. dans une 
maison, dans une terre etc.; einen in 
ein Amt fegen, établir, placer qn. dans 


. an emploi; einen vom Amte fegen, dé- 


t 
\- 


mettre, déplacer qu. de sa charge, lui 
ôter son emploi; einen Über etwas fe 
den , préposer qn. à une aflaire, lui en 

oaner (commettre) la conduite, la 
direction; sinen über einen andern fe 


Sete. 


gen, confier à qn. la conduite d’un au- 
tre; donner à qn. le rang sur aa autre; 
Richter, Vormunder, Buͤrgen ſetzen, 
donner, établir, cons tituer des juges, 
des tuteurs, des garants;; zum Erben fe 
gen ou einfegen , faire, constituer, ins- 
tituer (pour sou) héritier; den Gall fe- 
gen, poser le cas; voraus feßen, sappo- 
ser, présupposer ; eine Meinung sc. 
ficher und fer fegen, établir, faire pas- 
ser pour incontestable une opinion etc.; 
worein fe er die Ehre? en quoi fait-il 
consister l'honneur ? eins gegen bag ane 
dere fegen , comparer l’un avec l’zutre, 
opposer l’un à l’autre, confronter, exa- 
miner; feinen Sinn aut etwas ſetzen, 
s’attacher, s'appliquer à qch. , aflec- 
tionner une chose; s’opiniâtrer, s’en- 
teter sur gch. ; einem etwas in den Kopf 
fegen ‚ fourrer à qu. gch. dans l’espric, 

ai faire venir une idée etc.; einen in 
den (außer) Stand fegen, etwas su thun, 


mettre qn. en état (hors d'état) de fairel@egeu, e. n. et v. 


qch.; wieder an den vorigen Ort fegen, 
remettre à sa place; in den vorsgen Stand 
fegen, rétablir; (droit) réhabiliter une 
personne; auf einen guten Fuß fegen, 
mettre sur un bon pied, arrondir ses 
affaires etc.; unter Waſſer fegen, sub- 
merger, inonder; alle feine Kräfte an 
etwas fegen, employer toutes ses forces, 
s’appliquer de tout son pouvoir à qch.; 
feine Pflicht aus den Mugen ſetzen, s'ou- 
blier , s’écarter de sou devoir; jt will 
meinen Kopf, mein Leben daran fegen, 

y risquerai, j’y mettrai ma téte, ma 
vie; zum Pfande fegen , engager, meurtre 
en gage; parier, gager; in Sucht , in 
Schrecken fegen , donner , causer de l’é- 
pouvante, de la terreur, faire peur; 
einen in große Angſt fegen, donner la 
saée à qn.; in Unkoſten, in Verluf, in 
Schaden fegen, causer des frais, des 
pertes, des dommages; mettre, consti- 
tuer en frais etc.; einen auf die Probe 
fegen , mettre qu. à l'épreuve; in er. 
legenbeit fegen, embarrasser; in Ver⸗ 
munderung fegen, étonner, surprendre; 


in Schulden fee, donner, procurer 
du credit, de la faveur , accréditer. 


le 


quides ‚conme de la bière, du vin trou- Setzfaß, n.5.* (mine) le . 
etc.); s'arrêter, s'affermir, (se dit|Seßfäufiel,n. ı. le grand marteau de mais 


See Sept: 


de quelque différend eto.; ſich auf flũch- 
tigen Sub legen , s'enfuir, prendre la 
fuite; fich zur Wehre feßen, se mettre 
en défense; fit zur Rube fehen , se re- 
tirer, so donner du repos, abandonner 
les affaires ; fit über etwas (ten , fam. 
s'appliquer à une ‚se mettre à 
travailler à une chose; ft fiber etwas 
binausfegen, être au-dessus de gch., 
ne se mettre point en peine, me pes se 
soucier, ue pas s'inquiéter d’ane chose 
fich etwas in den Kopf fegen , se mettre 
gch. en.tdie, s'entéter de gch.; fé ris 
ne Meinung in den Kopf feßen , se coif- 
fer d’une opinion; fit Grillen in deu 
Kopf feßen, se forger des chimöres; f$ 
in Gunft bey jemand fegen , s’insinuer 
dans l'esprit de qn., gagner les bosses 
graces de qu.; fit in Gefabr fegen , s’ez- 
poser (au danger), se mettre em danger, 
en péril, se mettre au hasard de q., 
risquer , hasarder. 

impers. (av. Gaben) #é- 
lancer ; über einen Graben, Schiagbeum 
fegen, franchir un fossé, une barrière; 
durch (uber) den Fluß fegen, passer la 
rivière à gué, à la nage. Fig. an ein 
fegen, presser, pousser, poursuivre, 
persécuter , entreprendre qu.; mit Fra⸗ 
gen an einen fegen, questionner qa; 
an den Feind fegen, attaquer, charger 
(donner sur) l’ennemi; in die Feinde 
ſetzen, se jeter au miliea des ennemi; 
durch die Feinde fegen , percer, rompre, 
enfoncer (se faire jour à travers) lese» 
nemis; es wird Negen, Schnee sc. ſeten, 
il yaura (nous aurons) de la pluie, de 
la neige etc.; an das Land fegen, dé- 
barquer, aborder, prendre terre; t$ 
wird Stöße fesen, am. il y aura des 
coups de donnés, les coups en seront; 
der Bang fegt in das GSebirg, (mix) le 
filon s’étend dans le rocher. @efegt, ad. 
posé, supposé; mis en fait que etc; 
eine gefegte Perfon , une. personne po- 
see ; ein gefehter Mann, un homme ras- 
sis; geſetzt daß sc. , gefegt den Fall dafıc., 


ONE d 


le tirage. 


Gescyer, n.5. pl. (cuis.) des œufs pochés, 


es œufs au miroir. 


ir 


d’un terrein etc.); ſich oben, unten an Setzhaken, m. ı. Cine) les tenailles. 


fegen , s’opposer à gch., réclamer con-|&eßfaften, m. 1.* (chim.) la onisse à repo- 


ser ; (imprim.) la casse; (fébr.) la corse 





Setzk Son - 


Setzkohle, f 3. le gros charbon. 

Gestolben, m. 1. (artill.) le refouloir. 

-Sestunf,f. 2. s.p/.(impr.et mus.) la com- 
position, l'art de composer. 

Seétzlauge, f. 3. (salpéc.) la lessive reposée. 

Sesling , m. 2. (jard.) le plant, plaugon, 

plantard; (en parlant des poissons) l’a- 

via, le menu poisson. 


Sezlinie, f- 
tonn.) la r 

©eßmeifiel, m. ı. (serrur.) la chasse, le 
tranchet. 

Gegpflange , f 3. la plante à replanter. 

Setzrehe, f. 3. (vign.) le provin. 

Gegreis, n. 5. Setzzweig, m. 2. (jard.) 
la bouture, l’ente, la greffe. 

Orsichiff, 7. 2. (imprim.) la galée. 

Sesung , f. 3. s. pl. Segen, n. 1. l'action 
de placer ; la position, le placement, 
l'arrangement ; (imprim. et mus.) lacom- 
position; (archit.) la posée d’unepierre. 

Setzwage, Waflermaae, f. 3. le niveau. 

Sensäpfchen, Stublsäpfchen , n. 1. (med.) 
le suppositoire. 

Setzzeit, F. 3. s. pl. (chasse) le temps ou 
la saison où les biches , les hases etc. 
font leurs petits. | 

GeBsroeig, 77.2. v. plus. Setzling. 

Grue, f.3. la maladie contagieuse, 
contagion ; l’épisootie, (Biebfeuche 
eine berriheude Seuche, une mala 
épidémique , une épidémie. 

Geufgen, v. rn. (av. baben) soupirer, gémir, 

&, pousser des soupirs, faire des gémisse- 
mens; nach etwas feufzen, fa. »oapirer, 
languir après (aspirer à) qch. ; désirer 
ardemment qch. part. acteufset. 

Seufzen, n. ı. s. pl. l’action de soupirer, 
de gémir eto.; le gémissement; (v.aussi 
Seufzer). 

Geufsend, adj. et adv. gémissant, en gé- 
missant. | 

©eufjer, m. 1. le sonpir, le gémissement; 
ein andächtiger Geufjer, un élan de 
coeur ; den legten Seufser (plus. Hauch) 
auflaffen, rendre le dernier soupir, 
mourir, 

Gerta , f: (école) la sixième classe. 

Gertauer, m.ı. l’écolier en sixième. 

Sertant, m. 2. (astron.) le sextant. 

Ocrte, f. 3. (mus.) la sixte , la siziöme. 

Seyn, v. auxiliaire, être , (et quelquefois 

7” . avoir); 9. n. (av. ſeyn) étre, exister ; 
v. impers. y avoir; es ift, il est, c'est, 

- celaest; il ya; ilfait; es ift su fuͤrch⸗ 
ten, zu hoffen , gu bemerken ꝛc., il est à 
craindre, à espérer, à observer etc.; es 
il gewiß daß sc. , il est certain que etc; 
es ift eine wunderliche Sache daß re, 
il est surprenant (c’est une chose sur- 
prenante) que etc.; es if meine Schul» 
Digfeit, c'est mon devoir; es iſt an mir, 

‘ c'est à moi; ed if fon lange daß ıc., 
il y a (déjà) long-temps que’etc. ; gg ifl 
viel gutes in diefem Buche, il y a de 
bonnes choses daas ce livre; e$ find 
Leute, die ic. , il y a des gens qui etc. ; 
es find geben Sabre., il.y a dix ans; eg 
if fchönes , Ichlechtes Wetter, il fait 
beau , mauvais temps; es if windig, 
kalt, warm ıc. , il fait da ven, il fait 
froid, chaud; eg if afatt, ſchluͤpferig zu 
neben , il fait bien lissant à marcher ; 
es if Tag, Rat, il fait jour: nuit; es 

iaſt hier gut feyu, il fait bon ici; e$.i 




























>. (impr.) la réglette ; (car- 
ée. 


l 
ie 


Wohl oder übel feyn, être (se porter , se 


Mir it, es if mie, je suis; j'ai; il me 


pas 
Zwan 


nicht wie du diſt, je ne sais que penser 


Laß ſeyn daß es geicheben iſt, je venx 


Seyn 



















trouver) bien ou mal; ich bin (mir if) 
beute beffer als geffern , je suis (je me 

orte, je metrouve) mieux aujourd'hui 
qu'hier ; bift bu wobl, (if dir mobl) fo 
bleib dabey, prov. si vous êtes bien, te- 
nez-vous-y. 


je me sens mal, je suis indisposé ; ef 
if mir in allen Glicbern, je sens des 
douleurs dans tous les membres ; id 
weiß wie mir if, wie mir zu Muth, mie 
mir ums Herz iſt, je sais ce que je sens, 
ce que je souffre ; es iſt mir Fait, warm, 
j'ai froid, chaud ; es if mic nicht laͤ⸗ 
cherlich, kurzweilig 2e, je n’ai point en- 
vie de rire, de badiner; mir if bange 
nach euch, je languis après vous ; mir 
iR bange um euch, je suis en peine de 
vous; mir if ais ob ich läuten bôrte, 
il me semble que j’entendssonner; (es 
iR mir kaläferig,) mie ift als wenn ich 
fchlafen möchte, le sommeil me prend, 
il me semble que je pourrois dormir ; 
es if mir Noth, je me trouve pressé 
d'un besoin naturel; e$ if mir nicht fo 


Seyn, n. 1. s. pl. 





Son Sid 54: 


zu euch, sans la pluie je viendrois chez 
vous. 


. ou de qch.; 
ich kann nicht ohne ibn feyn , je ne sau- 
rois vivre sans lai; umeinen feyn, han- 
ter, fréquenter, accompagner , appro- 
cher qn., se tenir assidüment auprès 
de qu. ; über einem ſeyn, étre au-dessus 
de qn., le passer, le surpasser; fiber 
etwas ſeyn, être préposé à qch., avoir 
le soin ou la conduite de qch ; fig. être 
supérieur à un autre; por einem fepn, 
précéder qu., avoir le rang sur qn.; 
außer fih feyn, être hors de soi-même, 
ne se connoître plas; etwas fepn wol⸗ 
Ien, se méler (faire profession ; de qch.; 
se donner , se faire passer pour savant, 
artiste etc.; ich bin, weil id denfe, 
ense. 


jJ'existe parce que je 
l'être, l’existence; (phi- 
los.) l'entité. 


Noth darnach, (se dit d’une chose qu’on|&ibylle, f. 3. la Sibylle, (v. la P.Fr.) 
ne se soucie pas d’avoir) je n’en suis|Sibofinif, adj. Sibyllin, (v.la P. Fr.) 


pressé, je u'en ai pas tant d'envie. 
ig Sabre alt feyn, avoir vingt ans, 
étre âgé de vingt ans; Vorhabens feyn, 
avoir dessein, être intentionnd, résolu; 
hungrig, durkig, fchläfrtg feon , avoir 
faim , soif, sommeil ; feyen Sie fo aù. 
tig, ayez la bonté; dag ik mein, cela 
est x moi, cela m'eppartient ; dag if 
feine Art, c'est sa mode , sa manière ; 
cela est bien (digne) de lui; ft weiß 





de:toi , quel jugement porter sur toi; 
id bin nun fo, c’est ‘ainsi que je suis 
bâti, c'est ma facon de penser, de faire: 
er it lange bier gemwefen , il a demeuré 
long-temps ici. 


(supposons) que cela soit arrivé ; feyn 
fafen, abandonner, quitter, laisser 
qoh., s'abstenir , se désister de qch.; 
das Spielen ſeyn laffen , quitter le jeu ; 
laßt das ſeyn, Ihissez cela, n’y touchez 
pas; wenn das nicht wäre „.sans cela; 
wenn der Regen nicht waͤre, fe kaͤme ich 


Sid, pron. se, soi, à soi; se rend ansst 


ern françois par le pronom lui, eux, 
elle, elles, (+. la gramm.); fie haben 
ſich verfdbnet, ils se sont reconeilies ; 
fich Ienten laften, se laisser gouverner ; 
fih feld ertennen, se connottre soi- 
méme ; er trauet fich feld nicht, il se 
défie de lui-ıneme; man traut fich oft 
felbfften nicht, souvent on se défie de 
soi-même. Ce pronom fith forme tous 
les verbes réciproques : fit Ändern, fit 
baden, fich fchlagen, se changer, se bai- 
gaer , se:battre etc. ; fi@ gu Tode ſtudi⸗ 
ten, se tuer à force d’diudier; fich franf 
frefien,, faufen,, ruiner sa santé à force 
de manger, de boire; fich mÄAde, warm 
faufen, se fatiguer, se chauffer par la 
éourse etc. 


An fi, in fih , à soi, en sol, de soi; 


an fich ziehen, tirer à soi; attirer ; die 
Sache an fi ſelbſt, la chose en elle- 


« même; etwas an fit baben , avoir une 


babitude ; avoir une qualité. 


ıYuf-fich haben, importer, être de con. 


… 











ha Sich Gide | Siche Sieh Sieb 


rément, à coup sûr, certainement; en Siebeneck, #. 2. ficbencdis, adj. et ac. 
toute sûreté, de science certaine; vrai-| (géom.) heptagone , qui a sept côté, 
ment; véritablement ; sans crainte ; ihr Siebener, mu. 2. Sieben, ‚fs. um sept de 
tônnet es ficher thun, vous pouves le| chiffre. 

faire sans crainte ; ſicher babin leden, Siebenerley, adj. indecl. ę adr. de sept 
(dans le sens spirituel vivre dans une| sortes, façons, manières etc. 

en soi-mémo ; fein @eld bey fich baben,| grandesécurité, n'avoir aalsoin deson|Giebenfach, Rebenfältig, dj. septuple, 
n’avoir point d'argent sur soi; nicht] salut. sept pour un, de sept fois: adr. au sep-. 
ben ſich fepn, n'être pas dans son bon Sicherbeit , f. 3. s. pl. la süreté; l’assu-| tuple, sept fois A fiebenfältig 


séquence, d’importance; es bat nicht 
viel auf fi, co n'est pas une affaire; 
es bat nichts auf fit, il n'importe en 
rien ; auf fich (über fich) nehmen, prea- 
dre sur soi, se charger de gch. 


Bin fid, avec soi; sur soi; bey ſich ſelbſt, 












Land 


sens, avoir l'esprit aliéné. Q rauce ; la sécurité, la tranquillité d'es- Srucht bringen, porter pt pour us; 
Fuͤr fich ſeldſt forgen , penser à soi, à soi- rit, la confiance, (v. Gocalofigteit) ; epeufac sufammen gelegt, plié en sept 
“méme; für ich leben, vivre pour soi,| fi in Sicherheit begeben, se retirer en oubles. 

vivre eu son particulier ; das verficht Lieu de sûreté; fich gegen etwas in Si⸗Siebenfuͤßig, adj. er ad. qui asept pieds, 

„fich fuͤr Gb (von Mich ſelbſt), cela s'en-| cherbeit fegen ‚se garantir, se défendre) à sept pieds. 
tend, cela va sans dire. de qch.; Sicherheit leiſten, donner des|Gicbengeftirn, r. 2. (astron.) les pléïades, 

In fih haben, halten, contenir, com-| sûretés, donner caution, un garant,des) hyades; la poussinière. 
prendre , porter en substance; in fit} 898% donner hypothèque ; tine Rräfli-|Siebengezeit , f. 3. (egl. rom.) les heures 
‚geben, rentrer en soi-même. he Sicherheit, une sécurité blämable. | canoniales; (bot.) le méliog ( Steintlee). 

sit fich nehmen, fâbren, mener avec soi, Sichern, v.a. assurer, douner des sûre-|Gicbeubundett, adj. numér.sgpt cents; der 
emporter, emmener, enlever. 16a ; meitre en sûreté, garantir; (mine); Gichenbundertfie, le sept-entième. 

Nach fich siepen attirer ; entraîner ; avoir laver. part. gefichert ; ad). (vor..)en|Giebenjäbrig, adj. et adv. qui a sept ans, 
une suite, des suites; die Sache wird| sûreté, à couvert, a l'abri ©... de septans; qui dure, qüi a duré sept 
viel Böfes nach fich sieben, cette aflaire| Sicherflein, rm. 2. (mine) la pierre a broyer| ans. 
aura de fächeuses suites. la mine d’étain. Siebenmal , adv. sept fois. 

Weber nd, au-dessus de soi, sur soi, en|@icerftelung, /.3.s. pl. v. Berficherung.|Siebenmalig , ad. es adv. répété, reitı 
haut; über fich fleigen, monter; über Sicheritog, m. 2.* (mine) la petite auge à| sept fois. 
fich wirfen, (se dit d’unemedecine)ope-| laver la mine. | Siebenmonatblich, adj. er ads. qui a sept 
rer par le haut, par la bouche. Sicherung , f. 3. s pl. Sichern, rn. a. la] mois, de sept mois. 

Yuter fich haben, avoir sous soi, sous ses| garantie; le lavage du minerai ecrase.|Siebenfchläfer, m. ı.pl. (almanac) les sept 
ordres,sous son commandement; unter! Sicht /. 3. (banquier) la vue; auf Sicht, dormans; m. 1. sing. dormeur, qui 
id bringen , assujeutir ; unter fit wie-| (payable) à vue; auf act Sage Gidt,| aime à dormir la grasge matinée. 
ten, (se dit d’une médecine) opérer par] à hait jours de vue; auf gmcy,drep Ro-|Siebenftern, m.2. v. Siebengeſtirn. 
le bas, par le bas-ventre; fie haben den] natbe Sicht, à deux, à trois usances. Siebenſtrabl, m. 3. (hiyt.nat.) l'étoile de 
Raub unter fit getbeilt, ils ont par-|Sichtbar,fichtlich, fichtbarlich, adj. visible;| mer à sept rayons. : 

é la proie entre eux. fig. évident, manifeste, clair, ouvert; Siebenſtuͤndig, adj. et ade. de sept heures. 

Bon fit doßen, repousser ; etwagvon fit] der fichtbare Dorigont, l'horizon sen-|Siebentägig,, adj. ec ads. de sept jours. 
felb@ thun, faire une chose deson pro-| sible ou visuel ; ad». visiblement ; Ag.|Siebentaufend, adj. ndmer. sept mille: ke 
pre mouvement; das verſteht fit von évidemment, manifestement, oaverte-| Giebentaufendfte, le sept-milliéme. 
(fib) ſelbſt, v- plus haut für fich, ment, ostensiblement. Siebente, adj. numér. septième; zum fie 

Wieder zu fich felbft fommen, revenir à|@idtbarfeit, f. 3. »pi. la visibilité. benten Mahl, pour la septième fois; 
soi, reprendre ses esprits, ses sens. Sichden ‚va. vanner; cribler; hluter, ta- Karl der Sichente, Charles VII. (sept). 

Sichel, 7 4. (agric.) la faucille; (anat.)| miser; (meun.) sasser. part. geſichtet. Siebentel, 7. 1. Siebentheil, rn. 2. le sep- 
la faux ; die Sichel anfchlagen, metire|Sichter,, m. 1. le vanneur; le cribleur. | tième. 
la faucille dans la moisson. . [@ie, pron. pers. fem. sing. elle, la; ce|@ichentens, gum fiebenten, adv. septième- 
Gibelfèrmia, æŸ.er adv. qui a laforme,| pronom. désigne aussi la troisième per-| ment; en septième lieu. 
la figure d'nne faucille ; en faux. | sonne du pluriel en tout genre, ils, elles,|Siebenthalb , adj. indécl. six et demi. 
Gibelibnäbler, m. 1. (ornith.) le grim-| los; id grüße fie, fie arüfet mich wie-|Siebentheilig,, adj. et ad». de sept parties. 
ereau , le courlis vert. der, je la salue, elle me rend le salut;|Gicbengeben, fiebzehen, adj. num. dix-sept. 
Gicher, adj. sür; en sûreté, à couvert, a) fiefonimen, ich will fie empfangen, üls|Stebengebente, adj. dix-septième. 
l'abri (vor...) du dunger,desinsultes,| (elles) viennent, je veux les recevoir ;|Gicbenjebentens, zum fiebengebenten, ade. 
de la chaleur, de la pluie etc.; trau-| Bit, est aussi un terme de civilité pour| en dix-septième lieu. 
quille, sans inquiétude, en sécurité ;| designer la seconde personne du singu-|@iebengig, fiebjig, adj. num. soixante et 
sûr, certain, vrai, véritable, (se dit| lier et du pluriel, vous; was machen) dix; septante; die ſiebenzig Dollmet- 
d’une nowelle, d’une véritéetc.); assu-| Sie ? que faites-vous? Sie werden fo) fer, les septante, (v. Le P. Fr.); fie 
ré; fidger maden, assurer, donner des gütig ſeyn sc. , vous aurez la bonté etc.| bensigSabr ait âgé de soixanteet dixams. 
assurances ; endormir par des promesses; |@it , f+ 1. s. pl. la femelle des oiseaux. |Gicbengiger, Siebziger, re. 2. le septua- 
ein Rcherer Beweis, uns preuve cértaine,|Gieb , nr. 2. le crible; le sas, tamis , l'éta-| génaire. 
indubitable ; ein fidheres Mittel, un] mine, (v. Haarfieb) ; durch ein Sieb Siebenzigerinn, f. 3. la septusgénaire. 
moyen, remède, sûr , infaillible ; ein| : fhlagen, passer au (par le) tamis; das Sichenzgigsährig, adj. er adr. septuagénaire. 
fiherer Drt, un lieu sûr, un lieu de sû-| : Gieb umlaufen ou laufen laffen, (ope-|Siebenzigfle , adj.. soisante et dixième, 
reté; un asile; un abri; an einen fichern]. rationsuperstitieuse) faire tournerlesas,| septantième., 
Drt bringen, mettre en tn lieu sûr, en}: pour découvrir.un vol. | Sieber, m. ı. le oriblear (verrerie) le u- 
lieu de sûreté; emprisonner; es if nicht |Siebbein, ». 5. l'os cribleux ou éthmoïde.l" mjisur. - .. | 
ficher auf. der Steage, il ne fait pas sûr|@ieben , +. a» cribler, sasser, passer par|Giebfürmiq , adj. er ade. cribleux, qui est 
dans les rues; man {ft bier des Sebens| . le crible, par l'étamine etc.; tamiser.| fait en. forme de crible, qui a la figure 
nicht ſicher, on court ici danger de lal part, gefiebet. de crible. - 
vie; ein ficheres Geleite, un sauf-con-|Bieben, adj. numéral de tout genre, sept;|Giebbändler ‚ m. 1. le vendeur de cribles. 
duit; dor einem fier feyn, étre à cou-|| aus fleben beftebend , septénaire; eine|Siebfnochen , m- 1. (am Grunde der Hirn 
verk des poursuites de qn.; mantwrifl. Gichen, «in Giebener, m. ı. un sept] fchale) (anat.) l'éthmoïde. 
von einem fichern Ort, von fihererDand,| de chiffre ; die Sicben in der Karte, le|Siebmacher, m. ı. le faiseur de cribles. 
on sait de boune part, de bonne main;| sept d'uu jan de cartes; eine böse Sie-|Siebmehl‘, n. 2..5. pl. (boulanger) les re- 
einer Sache ficher ſeyn, étroassuré d’une] ben, injwr. pop. uns méchante femme,| coupes, recoupettes. 

. chose, la savoir de science cçertaine;| , une megdre; die fleben erſten Bücher des] Siebſtab, m. 2.* le bois à crible. 
in fihern Fällen, Zeiten, en certainscas,| alten Teſtamentes, l'heptateuque. |Biebhaub, m. 2. s. pi. la criblare. 
temps etc. NE _! [&iebenblatt, Siebenfingerkraut, n 5. ». pl.|Siebtucdh,.n. 5.* l'étamine, la toile à tamis. 

Sicher, (ũcherlich,) ac. sûrement; assu-|. (dor). ia tormenuile. 1.5. .. Sicbuug,f 3 pl Gichen, à 2. l'action 
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de cribl 
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rément, à coup sûr, certsinement; en] Siebeneck, #.2. fiebeneiig, adj. et a. 
toute sûreté, de science certaine; vrai-| (géom.) heptagone, q&i a sept côtés, 
ment; véritablement ; sans crainte ; {br|Gichener, u ı. Sieben, ÿra. us sept de 
tönnet es ficher thun, vous pouves le| chifre. 

faire sans crainte ; ficher babin leben ‚|Biebenerley, adj. indécl. g adv. de sept 
(dans le sens spirituel) vivre dans une) sortes, facons, manièreg etc. 

en soi-même ; fein @eld ben fi baben,| grandosécurite, n'avoir aul soie deson| Gichenfat, febeuflitig, dj. septuple, 
n’avoir point d'argent sur soi; nicht| salut. , sept pour un , de sept foÿ; adv. au se 
ben fich ſeyn, n'être pas dans son bon Sicherheit , f. 3. e. pl. la süreté; NVassu-| tuple, sept fois Pr. fiebenfältig 


séquence, d’importance ; es hat nicht 
viel auf fit, co n’est pas une aflaire; 
es bat nichts auf ſich, il n'importe en 
rien ; auf fich (über fih) nebmen, pren- 
dre sur soi, se charger de qch 


Bey fich, avec soi; sur soi; bey Ach felöß, 










seas, avoir l'esprit aliéné. rance ; la sécurité, la tranquillité d’es-| Grucbt bringen, porter s$pt pour ua; 
Für fich felbf forgen , penser à soi, àsoi-| prit, la confiance, (v. Gocglofigfeit) ; (lebcufac sufammen gelegt, plié en sept 
méme; für fich leben, vivre pour soi,| Ach in Gicherbeit begeben, se retireren! doubles. . 
vivre en son particulier ; dag verftept| lieu de sûreté; fich gegen etwas in Gt-|Bichenfüßig, adj. er adv. qui a sept pieds, 
fich für ſich (von fich ſelbſt), cela s’en-| cherbeit fegen , se garantie, se défendre) à sept pieds. 
tend, cela va sans dire. de qch.; Sicherheit leiſten, donner des|@iebengeftirn, 71. 2. (astron.) les pleiades, 
in fich baben, balten, contenir, com- sûretés, donner caution, un garant,des| hyades; la poussinière. 
prendre , porter en substance ; in fit] gages» donner hypothèque ; eine ſtraͤfli⸗ Siebengegeit , f. 3. (est. rom.) les heures 
‘geben, rentrer en soi-même. che Sicherheit, une sécurité blämable. | canoniales; (dot.) le meliog, (Steintice), 
Mit Gb nehmen, fahren, mener avec soi,| Sichern , v.a. assurer, douner des süre-|Siebenhundert, adj. numer.sgpt cents; der 
emporter, emmener, enlever. tés ; mettre en sûrelé, garantir; (mine)| Giebenbundertfie , le sept-centième. 
Mach fich zieben attirer ; entratuer; avoir| laver. part. gefichert ; adj. (vor..) en|Gicbenjäbrig, adj. et adv. qui a sept ans, 
une suite, des suites; die Sache wird] sûreté, à couvert, à l'abri de... de sept ans; qui dure, abi a duré sept 
viel Böfes nach fich ziehen, cette affaire Sıcherflein, m. 2. (mine) la pierte à broyer| ans. " ‘ 
aura de fâcheuses suites. la mine d’étain. Siebenmal , adv. sept fois. 
Ueber id , au-dessus de soi, sur soi, en|Gicherfiellung, J-3- s. pl. v. Verficherung.|Siebenmalig, adj. ei adv. répété, réitére 
haut; über fich feinen, monter; über Sicherttog, m. 2.* (mine) la petite auge al sept fois. 
fit wirten, (se dit d’une médecine) opé- laver la mine. | Siebenmonathlich, adj. etadr. qui a sept 
rer par le haat, par la bouche. Sicherung , f. 3. s pl. Sichern, n. 1. la] mois, de sept mois. 
Unter fich haben, avoir sous soi, sous ses| garantie; le lavage du minérai ecrase.|Siebenfchläfer, m. ı.pl. (almanac) les sept 
ordres, sous son commandement; unter|@tcht , f. 3. (6anguier) la vue; auf Sicht,, dormans; m. 1. sing. ya dormeur, qui 
(payable) à vue; auf act Tage Gicht,| aime à dormir la grasse matinée. 
à bait jours de vue; auf zweh, drey Mo-|Sicbenflern, m. 2. v. Siebengeſtirn. | 
nathe Sicht, à deux, à trois usances. | Sichenfirabl , m. 3. (higt. nat.) l'étoile de 
Sichtbar, ſichtlich, ſichtbatlich, adj. visible; mer & sept rayons. 
fig. évident, manifeste, clair, ouvert;|Giebenflündig, adj. et adv. de sept heures. 
der fichtbare Dorijgont, l'horizon sen- Siebentägig, adj. ec adv. de sept jours. 
sible ou visuel ; ade. visiblement ; Ag.|Siebentaufend, adj. namer. sept mille; be 
re mouvement; das verſteht fich von évidemment, manifestement, ouverte-| Gicbentaufendfe le sept-millième. 
(fich) ſelbſt, v. plus haut für fich. ment, ostensiblement. . Siebente, adj. numer.septieme; zum fie 
Wieder su fich felbft fommen, revenir al Gichtbarfeit, f. 3. s.pl. la visibilité. benten Mahl, pour la septième fois; 
sol, Pe ses esprits, sessens. |Sichten, v.a. vanner; cribler; hluter, ta-| Karl der Gichente, Charles VIL. (sept). 


Sichel, i 


ſich bringen, assujettir ; unter fich wir⸗ 
ten, (se dit d’une medecine) opérer par 
le bas, par le bas-ventre; fie baben den 
Raub unter fit getbcilt, ils ont par- 
tagé la proie entre eux. 

Bon fit Rogen, repousser ; etwas von fich 
felb@ thun, faire une chose de son pro- 





4. (agric.) la faucille; (anat.)} miser; (meun.) sasser. part. gefichtet. Siebentel, 7. 1. Giebentheil, rs. 2. le sep- 
la faux ; die Sichel anfchlagen, metire|Gichter, m. 1. le vauneur; le cribleur. | tieme. 
la faucille dans la moisson. Gie, pron. pers. fem. sing. elle, la; cel @tebentens, gum fiebenten, ad». septième- 
Eichelfdrmig , ad. er adv. qui a laforme,| pronom. désigne aussi la troisième per- ment; en septième lien. 
la figure d'nne faucille; en faux. | sonne du pluriel en tout genre, ils, elles,|Siebenthalb,, adj. indécl. six et demi. 
Gibelihnäbler, m. 1. (ornith.) le grim-| les; id grüße fie, fie arufet mich wie-|Siebentheilig, adj. er adr. desept parties. 
ereau, le courlis vert. der, je /a salue, elle me rend le salut;|@ichengeben, fiebjehen, adj. num. dix-sept. 
Gicher, adj. sûr; en sûreté, à couvert, A| fielommen, ich will fie empfangen, öls|&tebengebente, adj. dix-septième. 
l'abri (vor...) du dunger,desinsultes,| (elles) viennent, je veux les recevoir ;|@iebenjebentens, zum ficbengebeuten, adv. 
de la chaleur, de la pluie etc.; tran-| ie, est aussi un terme de civilité pour! en dix-septième lieu. 
quille, saos inquiétude, en séourilé;| désigner la seconde personne du singu-|@iebengig, fiebjig, adj. num. soixante et 
sûr, certain, vrai, véritable, (se dit| lier et du pluriel, vous; was machen dix; septante ; die flebensig Dolmete 
d'une nouvelle, d’une véritéetc.); assu-| &ie? que faites-vous? Gie werden fo] fer, les septante, (v. Le P. Fr.); (ice 
ré; ficher machen, assurer, donner des| gütig feyn 26. , vous aurez la bonté etc.| bengig%abr ait âgé de soixante et dix ans. 
assurances ; endormir par des promesses; | Sie, f. 1. s. pl. la femelle des oiseaux. Siebenziger, Siebziger, ne. a. le septua- 
ein ficherer Berpeis,une preuve cértaine,|Gieb, n. 2- le crible; le sas, tamis, l’éta- énaire. 
iadubitable ; ein fidhered Mittel, un) mine, (v. Haarfieb) ; durch ein Glcb|Gicbensigerinn, f- 3. la septusgénaire. 
moyen, remède sûr, infaillible; cin] ſchlagen, passer au (par le) tamis; das |Gichengigiäbrig, adj. er adr. septuagénaire. 
fiberer Ort, un lieu sûr, un lieu de sû-|  Gieb umlaufen ou laufen laffen, (ope-|Siebensigfte, adj. soizante et dixième, 
reté;un asile: un abri; an einen fichern|; rationsuperstitieuse) faire touruerlesas,| septantième, 
Ort bringen , mettre en ün lieu aür, en|.- pour découvrir un vol. " ieber, m. 1. Le oribiear (verrerie) le u- 
lieu de sûreté; emprisonner; es if niht|Siebbein, 7. 5. l'os cribleux au &ihmoide,| miseur. . 
ficher auf. der Straße, il ne fait pas sür|Sieben , +» a» cribler,, sasser, passer par|Giebfürmia , adj. et ad». cribleux, qui est 
dans les rues; man ift bier des Lebens] le crible, par l'étamine etc.; tamiser.|. fait en forme de crible, qui a la fgere 
nicht fiber, ou court ici danger de la] pers, gefiebet. de crible. +. 
vie; ein fideres Geleite, un sauf-con-|Sieben, adj. numéral de tout genre, sept;|Giebbänder , m. 1. le vendeur de cribles. 
duit; vor einem ficher feyn, être à cou-|| aus fleben beflebend, septénaire; eine Siebknochen, m. 1. (am Grunde der Ditne 
vert des poursuites de qn.; man weißſ Gichen, «in @tebener, m. 1. un sept| fchale) (anat.) l'éthmoide. 
von einem fichern Drt, von fichererHand,| de chiffre ; die Sieben in der Karte, le|Giebmacher, m- 1. le fsiseur de cribles. 
va sait de bonne part, de bonne main;| sept d'uu jeu de cartes; eine boͤſe Sie-iSiedmehl‘,.n. 2.8. pl. (boulanger) les re- 
einer Sache ficher jeun, étrenassuré d’une| ben, injur. pop. une mfchante femme,| coupes , recoupettes. 
. chose, Ja savoir de science certaine;l , une megète; dir fleben erſten Bücher bes] Siebſtab, m. 2.* le bois à crible. 
in fiheen Zällen, Zeiten, en certainscas,| alten Seflamentes, l'hepiateuque.  |Giebflaub, m. =... pl la criblare. 
temps lc. 0. : |Biebenblatt, Stebenfingerkraut, m. 5. s pl.|Siebtuch,.n. 5.* l'étamine, In toile à tamis. 
Sicher, Gcherlich,) ad. sûrement; assu- ' : (6o8.). ka tormentille. „JF F - -* Siehung, £ spl Sieben, a 1. l'action 
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de cribler etc. ; (chim. et apoth.)la eri-]&iegeltanf , f. 2.* (drapier) la table a,@ichle, f.3. (bourrel.) le trait de cheval; 

bration, Durchfiebung). oo, plomber. | ein Pferd, das wohl in den Sichlen ge» 

Siebwerk, n. 2. s. pl. la huche à tamiser. Siegelbewabrer, Großtanzler , m- ı. le| het, un cheval qui tire bien. 

Sieh , adj. et adv. qui Innguit, lauguis | garde des sceaux; einen zum Giegelbe-|Sıehlgeld, n. 5. l'argent pour l’eutretien 
sant, inirme, cacochyme, (v. franf),| wahrer machen, donner les sceaaxà qu | d’une écluse. 
maladif, valétudinaire, (v. fräntlich). |@tegcler, Siegler, m.1. le scelleur.  |Gicfern, v. n. pop. (av. haben) degontter 

Siechbett, n. 3. le lit, la couche de malade Stegelerde, f. 3. s. pl. la terre sigillée. couler goutte à goutte ; suinter. art. 

Sicden #4 n. (av. baben) languir 3 £ Stegeirälfnung ' —* la falsifiea tion du! geſiekert. part 
maladif, infirme ou sujet aux maladies;} cachet de qn., d'un sceau. Siekerun 3. 5. pl. Vi 

en) pare aefiechet. Piaf Stegelacbübr,, F3. Siegelgeld, rn. 5. les DHL pie Olten‘ n. 1. le 
echbaug , 7. 5." la maladrerie, Vinkr- r u sceau. Signal, m. >. " .1. i . 
merie, l'hôpital; (tact.) le lasaret; letegetapiit, f. 4. la botte du sceau. Gtanalvafete, . EWR 1a —— 
für Ausfäßige, la ladrerie, léproserie. Stegelkenntniß, Siegelkunde, f 3. s. pl.| near. 

Giechbeit, /. 3. 4. pl la langueur. la connoissance des-anciens sceaux. Sianatur, f. 3. la signature, (v. plus. 

Gicling, m. 2. une personne qui lan-Siegellack, n. à. s.pl. la cire d’Espagne,| Yinterfchriit); le seiog, (v. plus. Unter⸗ 
guit, une personne maladive, quiest| la cire à cacheter; eine Stange Stegel-| zeichnung) ; (émpr.) la signature , (Bo⸗ 
toujours malade. lack, un bâtou de etre d'Espagne. . gengeichen); (v. la P. Er.) ; die Gigna- 

Gictag, m. 2. le jour, temps de maladie;|@iegeln , v. a. cacheter ‚mettre le sceau| tur im Buchflaben, (imprim.) le cran. 
ftete Siechtage haben, étre continuelle-]| ou le cachet ; (prat.) scelier, ‘spposer Signet, n.a. v. plus. Gfegel 
ment malade. le scellé; fchmarz flegein, eacheter Simir A 4A P rit ae . 

Siede, f.3. (écon.) l'eau blanche (faite de] noir; mitretbem, mit geünem Babfe| " zirner. | Bu ‘fa i erzeichnen,) v a. 
son bonilli, qu'on donne aux bestiaux).| fiegeln, sceller en cire rouge, en cire Si Fi ms le — 

Siedefaß, n.5.* Geſottbottich, 7.2. (econ.)| verte; mit Oblaten ſiegeln, cacheter Sith e , v. Eule e » (ve Kirchner). 




































la cuvette a faire l'eau blanche. avec des pains à chanter, (v. la P.Fr.)| =: ._ 
Giedcbütte, f. 3. (chim.) l'atelier où l’on| part. gefiegelt. — ET ie DL ER 
cuit le salpetre. Siegelpreffe, f. 3. la presse à cacheter, à d’argent, Vargen rie; autes à Achtes 
/ 


Sieden, v. a. irr. faire bouillir; cuire;| sceller. 

Bier ſieden, brasser de la bière; Gal; Siegelting, m. +. l'anneau à cacheter, la 

fieden,, sauner, faire du sel ; das Silber, bague à cachet. 

die Nadeln meuf fieden, blanchir la vais-| Siegelfein , m. 2. (miner.) l'astroïte. 

selle , l’argenterie , les épingles ; einen Siegelung , f- 3. s.pl. Siegeln, n. ı. l'ac- 

Karpien blau fieden , (cxis.) mettre une] tion de.. (v. fiegeln); l'apposition du 

carpe au bleu ; Muͤnzſtuͤcke weiß fieden,| sceau etc. 

— donner le (la) bouillitoire aux Stegeimact Le n.2. 2. pl. la cire à sceller, gent 
ans; ficden, v. n. irr. (av. baben) bouil- sire d’Espagne ; (v. Siegellack). - . , 

dir, bonillooner , cuire ; —D— Siegen, ».n. —8 haben) vaincre, triom- Silberader vf 4 (mine) la veine d argent. 
feifch, da boailli; hart gefottene Œver,| a pher, remporter la victoire, être vic- Silberarbeit, f. 3. l'argenterie, l'ouvrage 
es œufs durs; weich gefottene Eyer,| torienx ; über einen fiegen, triompher| _ en argen!. 

des œufs mollets ou à la coque; ihr de qn. part. gefleget. Silberarbeiter, m. 1. l'ouvrier en argent, 

möget es fieden oder braten, prov. pop.|Sitgend, adj, triomphant, vainqueur; l'argenteur; l’orfèvre. , 

vous en ferez des choux ou des raves.| (Y. aussi fiegreich) 5 adv. en triomphe, Silberart, f. 3. la façon d'argent j auf 

part. gefotten. . en valnqueur,, victorieusement. Silberart, en façon d'argent. | 

Giedend, adj. et adv. bouillant; fiedend|Sieger, 77. ı. le vainqueur. Silberartig , adj. et adv. argentin, qui 
machen , faire bouillir; ein fledender| Siegerinn , f. 3. la femme vaiaqueur. tient de l'argent. 

Topf, Hafen, une marmite qui bout. Siegesbogen, Triumphbogen, m. 1." Sie. Silberbarre, (plus. Gilberfange) f. 3. Gil. 

Gicdendbeif, adj. et adv. tout Fouillanı, geöprorte, f. 3. l'arc triomphal, l’arc berbarren, m. 1. l'argent en barre, en 
tout chaud, brâlant. e triomphe, la porte triomphale. lingot ; un linggt d argent, 

Gichepfanne, f 3. (saline) la chaudière| Gicgeggebenf , ns. 2. le trophée. Silberbergwert , 7. à. Silberarube ıF 3- 
à sauner. Siegesgepränge, n. 1. 5. pl. la pompe la miaière ou mine d'argent. 

Gicder, m. 1. celui qui cuit, qui fait triomphale. Silberblatt , 7.5. (dim. Guberblättchen, 
bouillir; il ne se dit ordinairement Stegesgefang ,; m. 2.* le chant triomphal.| Gilbexblâttiein, . 1.) la feuille ou lame 
que dans la composition, v. Saljfie- Siegesgeſchrey, n.2. 5. pl. le ori de vic- d’argent, l’argent battu ; (bot.) le bul- 
der, Seifenfleder 2e, toire. bonao. 

Stederey , fi 3. l'atelier où l'on fait cuire|&iegesgättinn,, f.3. (myth-) la Victoire. Silderblech , rn. 2. la plaque ou lame d’ar- 
etc. v.Salpeter-, Seifen, Suderfiederey.|Sicaestrans , m. 2.* Siegeskrone, f- 3. la] gent, l'argent en lames. 

Siedpunkt, m. 2. le terme de l’ebullition.| couronne triomphale. Gilberblende,, 3. (mindr.) la galène d’ar- 

Gicduna, f. 3... pl. Gieden, n. 1. l'action Siegestied, n. 5. le chant de viotoire ‚| gent, le zinc sulfuré mélé accidentelle- 
de bonillir etc.; le bouillement, bouil-| l'hymne triomphal; Siegeslieder ani ment d'argent. 
flimmen, chanter victoire. Silberbley, n.e. s. pl. (miner.) le plomb 

Giraesiobn , ma. s.pl. le prix de la vic- d'œuvre ; plomb qui contient de l’ar- 

toire. gea 

Pettfhaft); (v: ces mots dans la P. Fr.);|Siegeswagen , m. 1. le char de triomphe, |@tlberbli® , m. 2. (chim.) l'éclair. 

das geheime Sienel , le sceau secret; ein] le char triompbhal. Silberblume, f- 3. (mine) les fleurs d’ar- 

offenes Siegel, un cachet volant; das Siegeszeichen, n. ı. le trophée, le monu- ent, l’oxide d'argent sublimé; (bot.) 

Cfcin) Siegel auforüden, apposer le] ment de victoire. ‘argentine, le bulbonac. 

sceau, mettre son cachet; ein bleyernes Sieggewohnt, adj. accontumé de triom-| Silberbrenner, m ı l'afineur d'argent. 

Gteael an eine Urkunde bângen, sceller] pher, de vaincre. Gilberdiener, Silberkaͤmmerer, Silbers 

en plomb; das Siegel eines Driefs aufe @legprangent, adj.et adv.ol. teiomphant.| meifler, Gilberbemahrer , m. 1. Vargen- 

brechen, décacheter une lettre; ſeine Siegreich, (feghaît,) adj. victorieux,vain-| tier, le garde-vaisselle. 

Paviere find unter dem Siegel , ses pa-| queur , triomphant ; ad. victorieuse-|@ifbesbrabt , m. 2. s. pl. le trait ou fil 

piers sont sous le scellé ; das Gtegelauf| ment. d'argent. 

etwas druden, fg. mettre le scean à Siehe, flebe da! interj. qui marque une|Gilberdrabtmüble, f. 3. te moulin à tirer 

une chose, la confirmer; einem etwas] ezxclamation de surprise, voyes, voyez] de l'argent par des filières. 

unter dem Siegel der Berfhmiegenbeit un peu! voici, voilà! tenez! Gilberdrabtgieber, m. ı. le tireur d'argent. 

anvertrauen, confier gch. à qu, sousle|Gicbl, Siel, rn. 2. l'écluse d'un étang ;|Gilberers, n.2. l'argent de mine, la mine 

sceau du secret. (vr. Scleufe). d'argeat. 


Silber, argent de bon aloi; ſchlechtes, 
geringhaltiaes Silber, bas argent; Gil» 
ber in Klumpen, argent en masse; pere 
atbeitetes Silber, argent en œuvre; 
Silber zum verarbeiten, argent de vais- 
saille ; aufgeloͤſtes Silber , la solution 
d'argent; Silber brennen, raffiner l’ar- 
















lonnement, la cuite; l’ébullition. 


Siegel, n. 1. le sceau, (v. Gtaatéfiegel); 
(prat.) le scel, scellé; le cachet, (+. 





544 Silb Silb Sims 
Büberfaden, m. 1.* le fil (Glet) d'argent, Silbderplaͤtter, 71. 1. celui qui lamine lar- 


argent file. gent. 


Sims Gint 


niche; l'entablement ; le chambranle ; 
le chapeau de lucarne ; v. pl.us. Sefims, 


Gilberfarbe , f- 3. s: pl. la couleur d’ar-|Gilberprobe, f: 3. Silberſtrich, m. a, l'é- Gimgbobel, m. 1.* le rabot à plate bande, 


gent, le blanc d'argent, la couleur ar- V’essai de l’argent. 


entine. 
Gtiberfarben, filberfarbig, adj. et adv. ar- 


preuve, 


ou fumée d'argent. 


| : Gimsftein, Geſimsſtein, m.a. 
Silberrauch , m. 8. s. pl. (métall.) la suie Simewert, n. 2. — (archit.) l'entable- 


a tablette. 


ment; la moulure; (impr.) le chaperos. 


gentia, de couleur argentée ou argen- Silberregen,m. 1. (artif.) la pluie d'argent. Gingbar, adj.er adv. (mus.) chantant, ce 


Silberreich , adj. et adr. riche en argent. 


qui se peut chanter. 


| tine. 
Gilderfeilicht, . 2. s. pl. la limaille d’ar- |Sılberrölchen, rn. 1. le rouleau d'argent|Gingecor, - 2." le choeur. 


gent. amine. 


Singefuge,f-3.(mus.) la fugue chantante. 


Suͤberflitter, m. ı. la palllette d’argenı.|Silberfalg, ». à. s. pl. (mincr.) le sulfate) Singefunf , f. 2. s. pl. l’art de chanter.- 


Gifberflotte, f-3.1a flouille, flotte d’argent.| d'argent, (r. Gilbervitriol). 


Singemeiſter, m. ı. le maître à chanter. 


Silberfloͤtz ‚m. 2. (mine) le ſilon, couche Gifberfand, m. 2. s. pl. (miner.) le sablon, |Bingen, v.a. et n. irr. (av. haben) chanter, 


du minérai d’argent.' le mélé de mica argentin. 
Silbergehalt, m.a. s. pl. (minér.) le oon-|Silberfchaum, m. 2. s. pi. (métallurg. la 
tenu en argent; (monn.) le titre, lede-| chiasse d'argent; l’argent en feuilles ; 
gré de fin de l'argent. l'écume de l'argent. 
Güilbergeld, n. 5. s. p!. l'argent blanc, la|@ülbericheibe, f- 3. (mine) le pain, la 
monnoie ou les espèces d'argent. masse d'argent. 
©ilbergeräth , r. 2. 5. pl. Dargenterie. Silberfchimmel,m.ı.lecheval grisargente. 
Gilbergerinne, ». 1. (méeall:) e petit ca-|Gilberfhiade, f. 3. (métall.) la crasse, les 
nal, le canal de rafraîchissement. scories de l'argent. 
Gilberaefchirr , 7. 2. s. pl. l’argenterie, lalSilberfchmid, m- 2. (pl. Gilberfchmiede,) 
vaisselle d’argent. l’orfevre, l'ouvrier en argent. 
Silbergeſpinſt, 7. 2.le Gl on traitd’argent,|Silberfchranf, m. 2.* le buflet. 
l'argent tiré à la filière. GSilberfchrötling, m. 2. (monn.) le flan 
Gilbergemicht, n.2. le poids de l'argent. | d’argent. 
Gilberglans, m. 2. s.pl. l'éclat, le brillant|Gitberihmwärge, f- 3. s.pl. (miner.) la mine 
de l'argent, le luisant argentin. ’argent noire. 
Gilberglätte, f- 3. s. pi. la litharge d'ar-|Gilberfpatb, m. 2. (miner.) la chaux flus- 
gent. tée grisätre. | 
Griberglimmer, m. 1. (miner.) le mica|Gilberftab, m. 2.” Oilberfange, f. 3. le 
argentin. lingot d'argent. 
Gilbergrau, adj. et adv. gris argentin. Silberftein, m. 2. (miner.) la litharge d’ar- 
. Gilbergrube, f. 3. v. Silberberawerk. ( er Âge 
. Gilbergrund , m. a. s. pl. le fond d'argent] berfein, Hoͤllenſtein, la pierre infernale. 
dans les etoffes. j Silberkoff , m. 2. le drap d'argent. 
Gilberbaltig, adj. et adv. (minér.) tenantı Gilberlüd , 7.2. la pièce (ou medaille) 
argent, argentin. d'argent ; le drap d’argent. 


(v.la P. Fr.); célébrer ; Pſalmen 
chanter des pseaumes, AA ap nach 
welchem Zone wird dieſer Palm ge. 
fungen ? de quel ton est ce pseaume ? 
qu einem Snfrumente fingen , acoom- 
paguer ua instrument de la voix; nad 
Noten fingen, chanter sur la note; den 
Baß fingen, tenir la basse-contre, faire 
la basse; [eife fingen, chanter à basse 
note; durch die Fiſtel fingen, chauteren 
fausset; alles fingen, mas man einen 
vorlegt, vom Blatte wegfingen , chas- 
ter à livreouvert. Prov. fam. einem die 
Veſper fingen, chanter la gamme à qu; 
ich fann ein Liedchen davon fingen , j'en 
sais des nouvelles ; er muß anders fin 
gen lernen, il faut qu’il chante sur ua 
autre ton; er foll mir fbôn fingen, je 
le ferai bien chanter: immer eineriee 
fingen, chanter toujours la méme chas- 
son. prat. gefungen, 


gent, (v. Gilberalâtte) ; der Ägende Sil-|Singen, 7. 2. s.pl. l’action de chanter; 


le chant ; es hilft fein Singen und fris 
Sagen, prov. on a beau dire, cela ne 
sert de rien, c'est précher à des sourds. 


Singepult, 7.2. le lutrin. 


Gilberbell, adj. et adv. argentin, sem- Gilberftufe, f. 3. (miner.) k morceau de Ginger, ol. v. Sänger, 


. blable au son de l'argent. mine d’argent. 

Gilbertammer , f. 4. la chambre où l’on|Gilberralf, m- a. s. pl. (miner.) le talc la- 
serre l’argenterie. minaire. argentia. 

Silberfämmerer , m. 1. v. Gilberdiener. |Gilberthaler, m. 2. l'écu blanc. 

Gilberfie,z- 2. (miner.) la pyrite blanche|Gilbertanne, Weißtanne, f. 3. (forest.) 
arsénicale , la pyrite argentifère. le sapin à feuilles d'if. 


Gingerlich, adj. er adv. pop. mir iR nidt 


fingerlich , je n'ai pas envie de chauter. 


Singefchlüflel ‚m. ı. (mus.) la clef pour 


es notes de chant. 


note 1 Je 3. l’école de musique. 


ler, m.ı. l'enfant de choeur. | 


Silberklang, m. 2. s.pl. Gilbecton, m. 2.*|Silberteig, mm. 2. s.pl. l'argent en pâte. |Singefpiel, Singfpiel, n. 2. l'opéra, l’ope- 


le son argentin. Silbertinttur,, f: 3. s. pl: (chim.) la tein- 
Gilberflumpen, 77.1. la masse d'argent. | ture de lune. 
Gilbertônig, »2.2. (chim.) le culot d'ar-|Gilberton, m- 2.* v. Silbetklang. 

gent, le régule d'argent. 
Gitberforn, n.5.* le grain, la paillette] d'argent , le sulfate d 

d'argent ; (chim.) le bouton de fin. Gilbermaare, f.3. l'argenterie. . 
Gilberfraut, n.5. s.pl. Gaͤnſerich, m. 2.|Silberwäfcherinn , f. 3. l’écureuse de la 


argent. 


ra comique. 


Singefimme, Gingfimme, f. 3. la partie 


d’un concert qui se chante. 


Silbervitriol, m. 2. s. pl. (miner.) le vitriol]Singeßüd, 7.2. l'air, la partie à chanter. 
Gingefunde, Singkunde, f. 3. la lecon 


de chant, 


l'heure pour apprendre à 
chanter. 


(botan.) l’argentine; le bulbonac. vaisselle d'argent. Gingetans, Gingtans, m. 2.* une danse 
Silberkrone, 3, (monn.) l'écu d'argent, Silberweide, f. 3. (dot.) l’osier blanc. accompagnée de chant. 

Pécu blanc. … SGilberweiß, adj. et adv. blanc d'argent. |[Gingevogel, v. Sangvogel. 
Gilberftufalle, n. . pl. (miner.) les cris-|@ifbermwerf, Gilberjeug, 7. 2. s. pi. l’ar-|Gingemeife, Gangmeife, f- 3. s.pl. l'air, 
taux d'argent ou de lune. genterie , l'argent ouvré. la mélodie d’un chant ou cantigue. . 
Silberkuchen, m. 1. (mine) la masse d’ar-|Silbergahn,m. a.* (mine) la dent d'argent. Singgedicht, x. 2. la chanson , chanson 

gent, la pigne. Gilbergain , m. «. le lingot d'argent. nette; l'air, la cantate. 

©ilberlahn, 77.2. l'argent en lames. Silberzeche, f. 3. v. Gilberbergmwerf, : [Gin grân, n. v. J ngrü n. 
&ilberling, m. 2. le denier (surtout comme|&ilberjeug , n. 2. s. pl. v. Silberwerf, |&Sinaular,m. a. (die einfache Zahl,) le sia- 
* ancienne monnoie hébraïque, (v. la P. Silge, f. 3. (bot.) le persil des marais. golier. . 

Fr.) Sille, f. 3. (oisel.) l'attache de l'appellant.|Ginfen, v.n. irr. (av. ſeyn) tomber, se lais- 
Gitbermeiffel , m. 1. la verge de fer à en-|Gimilor, 7. 2. s. pl. le similor, (compo-| ser tomber à terre ou dans les bras de 
lever l'argent affiné a la coupelle. sition de cuivre et de zinc). gn.; aller à foud ; (en parlant d'un 
Gilbermänge,.f. 3. l'argent blanc, la mon-|&immer, n. 1. procl. le minot, (mesure del] vaisseau etc.) couler à fond ; s’aflaisser, 
noie d'argent. grains). . (se dit d’un bdtiment etc.); s’écrouler, 
Sitbern , adÿ.et ade. d'argent; prop. et fig.|@imonie, f. 3. s. pl. ( droit can.) la simo-| s’ebouler, (v. fich fenfen)s v. a. ir. 
argentin ; (v. la P. Fr.) nie, le trafic des choses sacrées ; der| (mine) creuser, fouiller, travailler 
Silbern, v. a. v. pl.us. verſilbern. Simonie fchuldig , simoniaque. en profondeur , in Obnmadt finten, 
&ilberpapvel,/- 4. (bot.) le peuplier blanc.|Simpel , adj. simple, uni; ady. simple-| se pämer, s’svanonir, tomber ea dé- 
Gitberplatte,f: 3. la plaque d’argent; dim.| ment etc. (v. einfach); (v. la P. Fr.);] faillance; in einen tiefen Schlaf finten, 
- Gilberolättchen, Silberplaͤttlein, n.ı.| stupide, benét, (v. einfältig). étre accablé, abattu d’un profond som- 
la paillette d'argent pour broder. Sims, m. 2. (archit.) la moulure; la cor-| meil; den Kopf finfen laßen, baisser La 
tête : 





Sipp Site 5,5 
Bippfchaft ıc. ol. v. Verwandtſchaft. 


Sinn Gint 


abandonner an dessein ; oublier une 
chose, la laisser échapper de sa mé-|Givene, f. 3. v. Meerweibchen. 
moire ; es iR mir völlig aus dem Sinne Sirup, v. Syrup. ibch 
gekommen, cela m’est entièrement sorti|Sitte, f. 3. la coutume, l'usage, (v. Hero © 
de l’esprit, je n’y ai plus pensé; einem| fommen, Gebrauch) ; la manière, (v. 
etwas in den Sinn geben ou bringen,! plus. Weile); Sitten, pl. les moeurs ; 
jospirer qch. à qu.; einem etwas aus, es if der Welt Gitte 6, ainsi va le 
den Sinne reden, détourner qn. d'une! monde ; jedeg Sahrhundert bat feine 
chose, lui en faire abandonner le des-| &itten, chaque siècle a ses moeurs. 
sein, lo désabuser, le dissuader; ſeinen Sittenbuch, r. 5.* le livre de morale. 
Sinn auf etwas werfen, richten, aspi-|@ittengefeß , n. 2. la loi morale. 
rer à qch., ambitionner, désirer for-|Gitteniebre, f.3. la morale, l'éthique, 
tement qoh.; avoir du penchant, de) la doctrine des moeurs. 
l'iaclination pour qch. Sittenlehrer , m. 1. le moraliste. 
Sinnbild n. 5. l'emb dme; le symbole; |Sittenlifte, f. 3. le tableau de conduite. 
l'attribut ; la devise ; die Figur cines|Gittentos, adj. er adv. immoral, qui n’a 
OGinnbildes, le corps de la devise ; die point de moeurs. 
i 


Sink Sinn 


tête; unter einer Laſt finfen, succom- 
ber, s’abattre sous u. eau , die 
timme finten laffen , abaisser, radou- 

qu rabaisser la voix. fig. den Muth 
finten laflen, perdre courage; big in die 
finfende Pacht ſtudiren, étudier jusqu’à 

la nuit déclinante, jusques vers la fin 
de la nuit, passer la nuit à étudier. 

rt. geſunken. 

sh 1. # pl. la chüte; l’aflaisse- 
ment ; l’écroulement; l'abaissement de 
voix ; l'abattement de courage ; (mine) 

le creusement de la terre en profondeur. 
Günter, m. 1. (mine) l'approfondisseur ; 
(vign.) le provin, (v. Senker). 
&inn, m. 2. lesens, (v. lu P. Fr.) ;, le 
sens, l'acception, lasignification d’un 
mot, d’un passage etc.; lesens, senti- 
ment, l'opinion, l’intention, le des- 
sein, la pensée; le penchant, l'ineli- 








Bepichrift, Ucherfchrift eines Sinnbdil⸗ Sittenlofigkeit, f- 3. s. pl. l'immoralité. 
des , À ame de la evise. 7 Sittenregel, f: 4 la règle, maxine de 
Sinnbildlich, adj. emblématique ; sym-| morale. 





nation; l'humeur, le naturel, génie ; 
la volonté; la fantaisie, le caprice etc. ; 
le coeur, l'esprit, la mémoire, la tete 
ete.; bag faͤllt in die Sinne, cela frappe, 
cela touche les sens, (v. sens dans lu 
P. Fr.); ein in die Sinne fallender &«- 
genſtand, un objet sensible; von Sin 
nen ſeyn, von Sinnen fommen, (nicht 
wohl bey Sinnen feun,) feiner Sinne 
nicht mächtig feyn, être hors de sou 
bon sens, avoir perdu le sens, l'esprit, 
la tête, -avoir l'esprit égaré; mepr. de- 


Sinnen, v. n. ur. 





Sinnen, 7.1.8. 


bolique; hiéroglyphique ; adv. emble-|&ittenrichter,m. 1. le censeur (des mœurs). 
matiquement elc. Sittenfhule, f- 3. l’école des moeurs. 


penser, méditer à qch., réfléchir sur| de morale. 

geh.; über etwas finnen , méditer qch.;lGittenverbefferung , f. 3. la réformation 
bin und her finnen, penser et repenser;,| des moeurs. 

rouler diverses pensées dans sa téte, Gittenverderbnif, 7.2. s. pl. la corrup- 
dans son esprit; auf etwas Boͤſes fin-| tion des moeurs. 

nen, machiner » projeter quelque mau- Gittenverfall, m. 2. s. pl. la décadence des 
vais dessein. part. gefonnen. moeurs. 


1. l’actioe de penser etc.;|@ittenverfeinerung ; f. 3. s. pl. la civili- 
les pensées, fr meditation réflexion. nee feinerung/ PRET 


vepir fou ; der buchfläbliche , gebeime,|Ginnenfbiel, n. 2. s. pl. l'illusion des sens.|Gittig, adj. et adv. ol. modeste, (v.pl.us. 


verblämte Sinn, lesenslittéral, mys- 
tique, allögorique ; ein Wort das einen 


Sinnesänderung, f. 3. s. pl. le changement 





fittiam) ; ol. doux, (v. plus. fanft, ge 
linde). 


d’opinion,d’avis; (t/heol.) la conversion. 


doppelten Sinn hat, un mot à double|innesart,f. 3. le sentiment, le caractère.|@ittlit, adj. moral; adv. moralement; 


entente; er bat feinen Sinn dafür, ill Sinngedicht, 7. 2. (poes.) l’&pigramme. 
Sinnig, adj. méditant, réveur; raison- 


n'a pas de goût pour cela, cela nel’in- 
téresse pas ; auf feinen Sinne bleiben , 


en, verbarren, persévérer dans son|Ginnfraut , n. 5. s. pl. v. Sinnpflanze. 
beheben, ve ’démordre ; abonder|Sinnlich, adj. sensitif ; sensible — Sittſam, adj. modeste, doux, morigéné, 


+ opiniou, n'en pas 
en son sens; anderes Sinnes werden, 
von feinem Sinne abgehen, se raviser, 
changer d’avis, de sentiment; einen 
von feinem Sinne abbringen, faire chau- 
ger de sentiment à qn.; fie find beyde ci. 
nes Sinneg, ils sont d'accord ensemble, 
ils pensent tous les deux de méme; ein 
jeder macht es nach feinem Sinne, cha- 





Sinnlichteit,, f- 3. s. pl. la sepsation; la 





Sinnlog , adj.er adv. insensible, qui n’a 


conforme, conformément aux us el cous 


tumes d’un pays; laͤndlich, ſittlich, pror. 


chaque pays a sa guise. 


Gittlibfeit, f: 3. s. p/. la moralité. 


nable. 


adv. sensitivement etc. sage, posé, modéré; adv. modestement, 
doucement, sagement, ément, mo- 
dérément; die Gittfame fpielen, faire la 
: sucrée, la modeste. 

pas l'usage des sens; insensé, (v. un⸗Sittſamkeit, F. 3. s.pl. la modestie, dou- 
finnig); fou, hors de sens, qui a perdu] ceur, les bonnes moeurs, la bonne con- 
le sens , l'esprit; inconsidéré, etourdi;| duite. 


inconsidérément , étourdiment. Si, m. 2. la séance, (v. la P. Fr.) ; l'as- 


sensibilité; la sensualité. 


(av. haben) (auf etwas) Sittenſpruch, m. 2.* la sentence, maxime Q 


cun a son avis, chacun en use comme|@inniofiafeit, f- 3. s.pl. l'insensibilité; la 
il lui plait; fo viel Köpfe, fo viel Sinne,| folie; l'inconsidération , P’etourderie; 
prov. autant de têtes, autant de senti-| l’extravagance. 

mens ; das {ft recht nach meinem Sinne, |Sinnpflange , f: 3. (dot.) la sensitive. | 
cela est comme je le souhaite, suivant|Ginnreich, adj. sense, iugénieux, spiri- 
mon idée , suivant mon désir etc.; et.ls tuel, plein de sens; adv. sensément, 
was qu Sinn faffen, fich etwas su Ginn| ingénieusement etc. 

gieben , prendre une chose à coeur; Sinnfpruch, Dentipruch,r7.2.* la sentence, 
etwas im Sinne baben , avoir un des-| le dit ou mot mémorable, le dictum, 
sein , être intentionné, projeter , sel l'apophthegme. 

proposer, avoir en tte qch.i Sie er.|Sinnvermanbt, adj. et ado. synonyme. 
rathen mAnen Sinn nicht, vous ne don-|Qint, ol. v. feit, 

nez pas dans mon sens; ich babe nichts] Sintemabl,, conj. puisque, attendu que 
nach meinem Sinne gefunden, je n’ail etc. (v. plus. weil). 

rien trouvé à mon gré; fih etwas in Sinter, m. 1. (miner.) le mäche-fer, (v. 
den Sinn fommen laſſen, s’aviser de panel stalactite, (v. Cropi . 
qch., concevoir une pensée, se mettre ein) ; le grignard, (v. Gypsſinter). 
qch. dans la tête, avoir une fantaisie ,|@intern, v. n. (av ſeyn) (mine) suinter, 
un caprice; es fommt mir tn den Sinn, 
jl me vient (me tombe, m’entre) dans 
la tête, dans l'esprit etc.; das tft mir 









dé 
ref. se congeler , se figer, se durcir. 
part. gefintert. 


siette; le siège , la chaise, place; la rés 
sidence, le siege; le domicile, La de- 
meure; le château, la maison ; Gig und 
Stimme in einer Berfammlung haben, 
avoir voix et séancé dans une assem- 
blée; der Gig eines Gtubls, le fond 
d’une chaise ; der Sitz des Kutſchers, 
le siège du cocher; einen @is auf der 
Kutſche beftellen, retenir, arrêter une 
place à la diligence; der Gig im Schlag 
einer Kutfche , le gousser; der bifchäflie 
che Sitz, le siège épiscopal; der fürfilie 
che Gi, la résidence du prince; ein 
adelicher Sig, une terre noble, une 


„terre seigaeuriale ; feinen befändigen 


Gis haben, n’avoir point de demeure 
fixe ; das Hirn ift dee Gin der Seele, 
le cerveau est le siège de l'ame. 


outter des pierres; fit fintern, ».|&iganter, m.ı. v. Dafenanter. 
GtBarbeit, f. 3. le travail sédentaire. 
&igbein, v. Gefäßbein. 


nie ın den Sinn gefommen, je n’en ai|Ginteruna S.3. Gintern, 7.1. la Gltra-|Gigen, v. n. irr. (av. haben, et dans quel- 


tion , saintillation des eaux dans les 
lieux souterrains, la congélation, eon- 
cretion pierreuse. 


jamais eu la pensée, cela ne m'est ja- 
mais entré dans l'esprit; fich etwas aus 
dem Sinne fhlagen, etmag aus dem 





&inse laffen , ôter, chasser une chose| Gintermaffer , n. 1. s. pl. (mine) les eaux}. 


de son esprit, se défaire d’une pensée;l incrustantes. 


T, IT. 


ques provinces av. ſeyn) étre assis, (ol. 
seoir) ; avoir séance , siéger dans une 
assemblée; (en parlant d’une assem- 
blee) étre séant , séante; résider; être 
en prison; seoir, aller dien ou mal; 


69 


So 


qu'elle est belle; fo geichwind als im 
mer möglich, aussi vire qu'il est pes- 
sible; das if mir fo angenebm als im- 


546 Site Sitzg SIT So 


fig. être ; oben an, unten an ſitzen, aroir Sitzleder, 7. 1. s. pl. pop. fein Sitzleder 
ou tenir le haut bout , le bas bout, la] haben, prov. ne pouvoir demeurer long- 
première ou la dernière place; gegen| temps assis. 

einander figen, être assis vis-à-vis l'un|Gigort , m2. et 5," (mine) l'endroit où] mer etwas feyn fann, cela me fait an- 
de l'autre; zu Pierde figen, étre (monté) le mineur ne peut travailler qu'assis;| tant de plaisir gu chose au monde. 
à cheval; wohl oder übel figen, être] le bout de la galerie ; mit dem Gitzorte So, adı. ainsi, de la sorte, tellement, 
bien ou mal place; fig. fam. étre bien! forifabren, pousser, creuser en -lon-| de même, autant etc ; es muß fe ſeyn, 
ou mal dans ses affaires; bey Tiſche ueur. | , il faut que cela soit aiasi; andere m 
figen, dire à table; wir haben lange ben Sitzyfabl, m.2.* (mine) le pieu ou la piece| chen es au fo, lesautres en font as- 
Life , bey dem Spiele sc. gefeffen, nous! de bois sur laquelle le mineur estassis| tant, font de même; ſo Reber es me 
avons fait une longue séance A table,| quand il fait un ouvrage qui le luil die Sache, tel est l'état de l'affaire ; fg 
au jeu etc.; bald figen, bald Reben,| permet. | ift unfer Wille, telle est aotre volonté, 
étre tantôt assis, tantôt debout; immet|&ittag, Gigungétag, m. 2. le jour de| tel est notre plaisir. 

figen, être sédentaire, mener une vie) séance. Go, se joint à plusieurs autres pariala: 
casanière , être assidu au travail; pop.|Gigung,f. 3. Gigen, 77, ı. la séance, ses- So aber, si au contraire. 

avoir un cul de plomb ; der Vogel fah] sion; bas Sitzen der Voͤgel auf den|So auch, aussi, de plus, en outre ; ſo if 









auf einem Zweige , ’oisean éloit perché 


Eyern, Vincubation. 


auch ju merfen, de plus il faut remar- 


sur une braache; die Vögel figen auf|Stalde, m. 3. un poëte chez les anciens| quer; fo bin id auch nicht said Stang, 


ihren Eyern, les oiseaux couvent leurs 


œufs; figt auf! (tacc.) à cheval ! in er-|Stelet,n.2. Berippe, n. ı. le 
lace, avoir|@feptifer , m. 1. y. plus. Zweifler. 
gen, avoir|@fisie 


nem Amte figen , étre en 
un emploi ; im Mathe 
séance au couseil, siéger au sénat elc.; 


der Rath fist Heute nıcht, le sénat ne|Gfigpiren , v. a. (peint.) esquisser, ébau- 


siège pas aujourd’hui; gu Bericht figen 
tenir séance, teair audience; der Ge⸗ 


richtsbof fist nicht, le tribunal vaquo, Sklave ıc. v. Gclave. 
ilest en vacance ; in einem Lande ſitzen, Skrofel, m. 2. v. Kropf, 
demeurer , s’arrdier dans un pays; im Smalde, v. Schmalte, 
Wirthshaufe figen, être en cabaret ; lo-| Smaragd , v. Gchmaragd. 

er au cabaret; er fist Schulden balber,| @merfte, f.3- (marine) le couet. 
fl est en prison pour dettes; feſt figen,|&o, co/y. si, quand; ( 


tenir ferme, (se dit d’un clou etc.); 
Ghre Perruͤcke fist uͤberzwerch, votre 

erruque va de travers; einem Maler 
fgen ‚se faire peindre. Fig. et Prov. 
warm figen, . étre à son aise ; Wer 
wohl fit, muß fich nicht zu verbeffern 
fuchen , quand on est bien, il faut s’y 
tenir; in Schulden figen, (plus. feden,) 
être chargé de dettes, (v. Schuld) ; im 

Reichthume, im Ieberfuffe, im Elende 
fiten, être dans l'abondance, dans la 
misère etc.; müßig figen, être oisif; 
fill ſihen, se tenir en repos, se tenir 
coi, tranquille; Beicht figen, con- 
fesser , entendre confession ; einem 
auf dem Dalfe, auf dem Nacken figen, 

Jam. obséder, incommoder , impor- 

. tuner qn., lui être à charge; hinter ou 
über einer Arbeit figen, travailler avec 
application à qch.; er figt den ganzen 
Zag über den Büchern , über dem Stu⸗ 
diren, il ne fait que lire, qu’etudier 
etc. toute la journée; er meint, ich fige 
voller Geld, il croit que je suis tout 
cousu d’argent ; da fißt es, da fit der 
Knoten, c’est-la le noeud, la difficulté; 
pop. c'est-là que gft le lièvre. 

Gigen bleiben , demeurer rester ; pop. 
(en parlant d'une fille) n'être pas re- 
cherchée en mariage; (chasse) 

. Jaissé, (se dit du lièvre); der Zeig if 
figen geblieben, la pâte n'a pas levé, 
fermenté. ° 


tre re- 


peuples du Nord. 


f. 3- (peintre) l'esquisse ; l'é- 
bauche ‚ le croquis, crayon. 


cher, croquer un dessin etc.; crayon- 
ner. part. ffissiret. 


ns ce sens on dit 






aussi ne suis-je assez ri 


uelette. |@o bald, fo bald als, cory. aussitôt que, 


dès que, pour peu que, d'abord que; 
fo bald e6 ſeyn fann, le plusôt qu'i se 
pourra, le plutôt sera le mieux. 

0 bald, adv. d’abord, dans le momen:; 
es wird fo bald nicht gefheben , cela ne 


se fera pas si-töt. 


Go dann, alors, pour lors; de plus, ee 


outre. 


Se ... dann, donc; fo gebet Dann, alles 
onc. 
Go daß, si bien que, de sorte, en sorte, 


de manidre que... 


mieux aujourd’hui: wenn); fo ie mich So doch, pourtant, néanmoine, toutgois. 
liebet, si vous m’aimez; fo n’est souvent|@o eben, v. eben. 
ue pléonasme : wenn ich es febe, (ſo) So fern, em tant que; pourvu que,à cos- 


g! e + h 
till ich es glauben, si je le vois, je le 
croirai. 
Go, (comparativement) comme,de même 
ue, tout ainsi que, Lout autant que..; 
o möglich es if, daß ein Stein fhiwim- 
me, fo möglich iR es auch, daß se. ; au- 
tant il est possible queetc. ; fo wahr es 





dition que, biea entendu que, ↄo cu 
que ; und fo ferner, et ainsi du reste, 
et cétéra. 


Go fort, fogleich, tout de suite, sur le 


champ, à l'instant, tout à l'heure, de 
ce pas, incessamment eic.; und fo fett 


an, et ainsi du reste, et ce 


if, daß a6. , fo wahr iR es auch daß sc. 5] Go gar, fo gar auch, jusqu'à tant; er liebet 


tout aussi vrai qu’il est que etc., il est 
vrai aussi (de même) que eto.; fg gelehrt, 





fogar auch feine Feinde, il aime jesqu'à 


ses ennemis (ses ennemis même). 


fo geſchickt er auch if, tout savant qu'il|@o gut als, aussi bien que , autsnt que; 


est, quelque habile qu’il soit; fo gern 
ich auch dabey wäre, malgré l'envie que 
j'ai (quelque envie que j'aie) d’être 
présent. 


Go est souvent employé au lieu du pro- So bin, passablemenı, là 
Solange, tant; fo lang aff, tant que, 


nom relatif welcher, welche, welches, 
der, die, das, qui, que, lequel etc.; 
der Mann, die Srau, fo bey mir germe. 
fen if, l'homme, la femme qui a été 
chez moi; die Sache, , fo ich euch anbe. 
foblen babe, l'affaire que je vous ai re- 
commandée ; diejenigen fo mich fennen, 
ceux qui me connoissent. 


Go, ( 





das if fo gut als getban, cela vaut fait; 
das if mir fo aut als hundert Cher, 
cela me vaut cent écus; eines if fo out 
als dasandere,l’an rant lautres(r ent). 


aussi long-temps que. 


‚ade. ai 
SR M tete de bas 


is, Si souvent; 
fo oft ais, conj. autant de fois que, tos- 
tos les fois que... 


Go recht ! interj. fort bien! voile qui est 


bien ! 


vant un adjettif, verbe ou ad- Go fehr,ade.tanız fo febr als, antant que. 
verbe, donne plus d’energie à laphrase)|&o fo, Ih. 


ado. passablement ; op. 1A 


si, tellement, tant, assezetc.; autant|&g viel, tant; fo viel ale, autant que; ſo 


ue, aussi que etc. ; er if foreich, fo 
dart x. ,ilest si riche, si robuste; er 
if fo zornig, il est tellement en colère ; 





viel il an der Sache, daf..., tnt ya 
que...; das if fo viel als michte, cola 


est moins que rien. 





ich bin fo gelaufen, je suis tant couru ;|@0 wahr, autant qu'il est vrai que, tont 
ee macht fo viel Weſens, il fait tant de] aussi vrai qu'il est que..; fe wahr id 
façons; ich babe fo viel Liebe zu Ihnen,| lebe, fo wahr ich ebriich bin, sur ma vie, 
j'ai tant d'amour pour vous; follte er| sur mon honneur; (v. wahr). 

ob! fo fübn feyn? auroit-il bien la| So meit, si loin, aussi loin que; jusqee- 
bardiesse ? seroit-il bien assez hardi,| 1A; ich babe nicht geglaubt, die Ce 
os? wie feud ibr doch fo thoͤricht! ah] che fo meit fommen würde , je n'ai pes 
que vous êtes fous! fie if (eben) fol cru que l'affaire iroit si loin; fe weit 
reich als fchön, elle est aussi riche quel bin ich mit ibm einig, jusques-Ih je suis 
belle, elle est riche autant qu'elle est| d'accord avec lui; fs weit aebet die Se 
belle, autant elle est riche, autant] che gut, jusqu'ici l'affaire va bien; ÿ 


Gisen laflen, Ag. far. quitter, aban- 
donner, laisser-la ; perdre, laisser sur 
la place; den Hut fißen laffen, ne pas 
se découvrir, ne pas ôter son chapeau; 
einen Schimpf auf fich fißen laffen,boire 
un affront; all fein Geld beym Spiele 
fisen laſſen, perdre tout son argent au 

. jeu. part. gefeffen. 

Gitend, ad). es adv. assis ; séant, siégeant. 
Sitzlleiſch, nm. 2. s.pl. pop. v. Sißleder, 
Gingeld , rn. 5. s. pl, le geolage. 


Cobl Cold 


toeit man feben fann, à perte de vue. Sohlleder, n. ı. s.pl. (cordonn.) le cuir 

Go mie, con. comme, tel, de méme que.| fort, le cuir de semelle, 

So wohl als, aussi bien que, tant que ;|Sohllinie,f- 3.(mine) la ligne horizontale. 
autant que; non seulement, mais etc. ;|@oblmeifer,m.1. l'inspecteur des ouvriers 
fo wobl Männer als Weiber , tanthom{ d’une saline. | | 
mes que femmes; fo wohl als ein ande.|Goblrinne, f. 3. la goulotte qui condait 
ter, aussi bien (autant) qu’un autre;| l’eau salée dans la chaudière, . 
nicht fomobl aus Liebe als aus Stolz | Soblrôbre, f. 3. le tuyau qui conduit l’eau 
moins par charilé que par ostentation,| salée. 


So Sohl 
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feyn, être soldat, porter les armes, être 
au service, servir le roi, son prince etc.; 
Soldat werden, se faire soldat, s’enga- 

er, s'enröler, embrasser la profession 


es armes ; Soldaten werben, lover des 
troupes. 


Soldatenbrauch, m... #. pl Soldatenma- 


nier , f.3. s. pl. la manière, la coutume, 
l'usage des soldats, des gens de guerre. 


par ostentation plutôt que par charite.|Sohlfchacht, m. 2 (saun.) le puits salant, Soldarenbrod, («uig. Eommifbrod ‚) n. 2. 


So zu fagen, pour ainsi dire, par manière] lo puits d'eaux salées. 
ire. 

Socinianer, m. 1.(hist. eccles.) le Socinien. 

Gotianisin , m. 3. s. pl. le socianisme. 

Gode, f.3. le chausson ; (saline) la se- 










de fer du chevalet d’une charrue, 
Goblivage, Salimage, f. 3. (saline) la ba- 
lance pour r les eaux salées, 
Sohfwanne , j. 3. le cuveau à l'eau salée. 
Bode, m. ı. (plus. Geſtell, n.2. inter. |Soblmeide , f. 3. (boc.) le saule à feuilles 
fag, m. 2.* (archit.) le socle. rondes et larges. | 
God, m. 2. s. pl. Sodbrennen, n. 1. s.pl.|@obn , m. 2.° le fils; (dim. Soͤhnchen, 
(nıed.) l’acrimonie dans l’estomac, le| Goͤhnlein, r. ı. le jeune fils, le garcon); 
cardiogme , sode (corr. soude) 3 le fer) der erfgeborne Sohn, le fils atné, l’atné ; 
chaud; der &od brennt mich, je sens 
une acrimonie dans l'estomac. 
Sode, Soda, f. 3. s. pl. (chim.) la soude, 
(v. la Pfr) le sodomi 
domit, m. 3. le omite. 
Sovomitsren , Je 3. la sodomie, le péché 
contre nslure. 
Godomitifh , adj. et adv. en sodomite. 
Gofa, m. 1. lo sofa. | 
Goff, Suff, m. 2. (bas) le trait, le coup 


der (zweyte,) mittlere Sohn, le fils put- 
né ; der junge Sohn, le fils cadet, le 
cadet; der leibliche Gobn, le propre fils; 
dee ebeliche Sohn, le Gls légitime; der 


batard ; ein ungeratbener Sohn, un fils 
denaturd; ein angenommener Sebn, un 


Venfant prodigue. 

Söhnen, v. a. ol. v. ausföhnen, verfähnen. 
à boire, (v.pl.us. Œrunt); l'ivrognerie, Soͤbnopfer, Suͤbnopfer, LUE le sacrifice 
(v. plus. Sruntenbeit); la boisson, (+. expiatoire ou d’expiation, le 
plus. Getränt) ; in einem Soffe auslee-| propitiatoire ou de propitiation. 
ten, avaler d’un seul trait. Gobnfchaît, f. 3. la qualité d’être fils de 

Gog, m. 2. (mar.) le sillage etc. (v. cel qu., l'état de fils; (prat.) la filiation. 













le pain de munition. 


Sohlichwiene nf 3. lasemelle ou plague| Soidateneib, m.a. le serment militaire. 
Soldatenfrau,f. 3. Soldatenmeib, n. 5. 


la femme de soldat, d’un soldat. 


Goldatengeld , n. 5. Soldatenfeuer, f. 4. 


Gervis, m. 2. s. pl. la contribution pour 
le logement des troupes, pour l’entre- 
tien de la milice etc. 


Soldatenhandwerk, n. 2. s. pl. le métier 


de la guerre. 


[Golbatentammer , f. 4. (dans les maisons 


rgeoises) la chambre destinée au lo- 
gement des gens de guerre; in einer 
(Soldaten⸗) Kammer bepfammen liegen, 
feyn,wobnen,chambrer; faire chambrée. 


natürliche Sobn , le fils naturel, le Als; Soldatentleid, n. 5. Goldatenrod, m. 2.9 


(vuie. Monture, f. 3.) l’habit de soldat, 
l’habit uniforme, l’aniforme. 


ils adoptif ; der verlorne Sohn, (didle)| Goldatenteben, n. 2. s. PI. la vie militaire 


ou de soldat. 


Goldatenmanier , f. 3. v. Soldatenbrauch, 
ice Soldateumäßig, adj. et adv. v. foldatifch. 
sacrifice] Spidatenmenich, n.5. Soidatenhure, f 3. 


pop. la coureuse. 


Soldatenquartier, 7. 2. le quartier, le lo- 


gement de gens de guerre. 


mot dans la P. Fr. et Kielwafler) ; la] Gobnsfrau, f 3. la bra, la femme du ls,|@o{patenftand, m. 2. s. pl. l'état militaire 


décharge. la belle-fille. 

Goaen, v. rn. (av. haben) dégoutter; se|Gobnéfind, 7. 5. l'enfant du Als; der 
crystalliser, (v.triefen, tropfen). parr.| Sohnsſohn, die Sobnstochter, p-us. le 
gefoget. etit-Gls, la petite-fille. 

€oble,f. 3. la plante du pied, (Guffoble) ; @lonung, ot. v Ausföhnung, Berföhnung. 
la sole d'un cheval ctc.; la semelle de| Soich, folcher, ſolche, folches, pronom, tel, 
soulier, de bas; lasandale; (artill.) la 

. semelle d’afüt de canon; (charp-) la 
sablière, (v. Schwelle) ; (mine) la 
melle , le sol, le plan, la base hori- 

: zonlale d’an conduit; le canal, (énser. 
de chirurgie); (v. aussi semelle duns 
la P. Fr.); (saline) l'eau salée dont on 
cuit le sel; die Sohle an einem enfer, | | 
l'appui de fendıre; die Soble am Pu-| ſolchen elenden Buftande, il est en si mi- 

e,le fond de charrue ; die Sohle einer| sérable état. 

ceppe , le paltia d’un escalier; einem| Solchenfalls, adr. in ſolchem Salle, eu ce 
Dferde die Sohle aufreifen, dessoler un| (pareil) cas. 
cheval; die wilde Sohle, (saline) ‚les 
eaux qui restent après la crystallisation 
da sel; die Sohle gehet zu Salz, les 
eaux salées se crystallisent, se changent 
en sel. . 

Bobleberg, Soblberg, m. 2. (mine) le coiu. 

Goblen, v.a. v. befoblen. 

©ohlenmacher,, m. 1. le sandalier. de marchandise. 

Soblenzwecke f. 3. la broquette à semelle. @o(d , m. e. s. pl. la solde, la paye, le 

Goblfaf, r. 5.* (saun.) la tinette , le vais- (Bible) le 
seau, tonneau pour porter des eaux pris du peche ; in Sold nehmen, pren- 
salées. - 

Soblhammer, m. 1.” (cordonn.) le mar-|@pldat, m. 3. le soldat; le militaire, 
tean à battre les semelles. l'homme de guerre; ein Gotdat au Zuß, 

Goblig, adj. (mine) horizontal; adv. ho-| un fantassin ; Soldaten zu Fuß, des gens 
rizontalement. de pied; ein Soldat zu Pferd, un cava- 

Gobltunf , f. 2. s. pl. la machine à tirer lier; ein Goldat von der Landmilis, un 
de leurs sources les eaux salées, et A| milicien; gin neuarworbener 
les élever. un recrue; ein ausnedienter, untüchtiger 

Gobllache , f. 3. (chasse) la souille, fange| Soldat, an invalide; er ffebt aus mie 
dans laquelle se vautre le sanglier. ein Soldat, il a l'air soldat; Goldas 






ſolcher Mann, un tel homme, un homme 
de cette facon, un homme comme lui, 
un bomme de sa sorte; ic) bin ciner fol, 
chen Wobltbat nicht werth, je ne mérite 
pas ce (un si) graad bienfait; ihr folltet 
fein ſolch Weſen machen, vous ne devriez 
pas faire tant de bruit; er if in einen 


quent; (folchergefalt,) tellement, de 
telle sorte, de cette manière, (v. Derge- 
fait, dermaſſen). 

Solcherley, adj. indecl. tel, telle sorte 
de ..; auf folcherien Weife, d'une telle 
manière; ſolcherley Waare, telle sorte 










Soldyemnadh , ad. ainsi donc, par consé-|S 


ou de soldat. 


Soldatenwerber, Werber, m. 1. l'enrôleur 


de geas de guerre, 


Soldatenwefen, n. 1. s.pl. le militaire, les 


aflaires militaires, et tout ce qui con- 
cerne les troupes. 


telle; ce, cette; un, une; si, tant; ein|&ofdatenzettel, m. 1. le billet de logement. 
Soldatifch, foldatenmäßig, adj. soldat,sol- 


tesque, militaire ; adv. en soldat, en 
bomme de guerre, militairement. 


Soͤlde, 3. prvcl.la chaumière, (v.Hätte); 


la saline, (v. Galzkothe). 


Sölder, m. 1. (saun.) le propriétaire d’une 


Söldner, m. 1. le mercenaire; l'homme 


(de journée) qui travaille poor de l’ar- 
gent ; (v- aussi Mietbling); le soldat, 
(v. Soldat) ; pr«ci. le sergent de ville. 
ollen , v.n. devoir, (v. la P. Fr.); être 
obligé, falloir, savoir à ...(IVB. comme 
ce verbe est auxiliaire dans la langue 
allemande, il se rend souvent en fran- 
gois par les verbes vouloir, pouvoir , et 
par le temps futur de l’indicatif, ou par 
le simple optatif etc.) Ich fol morgen 
verreifen, je dois partir demain; ich fofl 
fchreiben, j'ai à écrire, je suis obligé 

’écrire ; man follte ibn nach der Schärfe 


. Rrafen , on devroit le puoir à la rigueur; 


wenn wir thäten mag wir follen, si nous 
ions ce qui est de notre devoir; 
wenn er es erfabern follte , s’il venoit 
à le découvrir; die Luft iR trübe , es 
foUte wohl reanen, le temps est brouillé, 
il pourroit fort-bien pleuvoir ; ihr fofs 
let wiflen . vous saurez; foll ich es thun 
oder nicht? le ferai je, ou ne le ferai-je 
as? es foll Doch geſchehen, la chose se 
era pourtant; fole er das wohl thun ? 


9. 








518 Solle Somm Somin - Somm Sonn 
seroit-il bien capable de faire cela ? ich Gommerhaft, (pop. ſommerlich) adj. et Sommergeng, n. 2. l'étoffe d'été. 


foüte faſt glauben daß ..., je croirois|) adv. d'été, comme en été. Gonate, f. 3. (mus.) la sonate. 
resque que ...; follte er das wohl ge Sommerbaus, n. 5.* la maison d'été. Sonde, f.3. Gucher, m. 1. Sucheiſen, ». ı. 

böret (gefehen) haben ? anroit-il bien Sommerberd, m. à. (oiscl.) l'aire d’été. | (chir.) la sonde. 

eutendu (vu) cela? was fol das ſeyn Gommerhitze, f- 3. s- pu les chaleurs d'été.Sonder, (plus. obne,) prép. sans. 

(ou heißen)? que veut dire cela? moju| Gommerbonig, m. 1. le miel d'été, quil Sonderbar, . particulier, singulier ; 

foU das (dienen)? à quoi bon cela ?waf| se fait durant les canicules. ig. extraordinaire , rare, admirable, 

fou ich thun ? que faut-il que je fasse?|@ommerbut, m. 2.* la capeline. remarquable,digne d'attention, insigne, 

br babt mir gerufen , was fol ich? vousiSommerfleid, n. 5. Phabit d'été. distingué etc. ; étrange; bizarre ; ads 

m'avez appelé, que souhaitez- vous ?| @ommerfobl, m. 2. s. pl. le choux d'été. rticulièrement , singulièrement. 

que voulez-vous que je fasse? was fol] @ommertônig, m. 2. (ornich.) le reitelet.| Sonderbarteit, f 3. la singolarité ; la 

man thun? Te faire? (ol es ja ſeyn, Sommerkorn, n. 9. s. pl. v. Gommerge| particularité. 

fo feu es, s'il faut que cela se fasse, sil treide, Sonderlich, adj. particulier, extraordi- 

cela se doit absolument, à la bonne|@ommerfreffe , f.3. (Bot.) le cresson d'été] naire, singulier, grand ; ade. partice- 

heure, soit; es fol, on dit, on pretend, | Sommerladen, m. 1.* (arch.) la persienne| lièrement etc.; surtout,principelement, 

on tient, il court un bruit que...;| (sorte de jalousie). spécialement, notamment ; da x if midtf 

er fol angefommen ſeyn, il doit être] Gommerlatte, f- 3. forest.) le tendron,| fonderliches,ce n’est rien de particulier, 

arrivé, on dit qu'il est arrivé; er fol] 1a revenue d’un arbre étété etc. keine fonderliche Luft zu etwas babes, 

fchon auf dem Wege ſeyn, il doit déjà Gommertaube, f 3. le cabinet de ver-| n'avoir pas grande envie d’une chaos. 

étre en chemin ; er fol noch wiederfom-| dure, la treille, le berceau, la tonnelle.|Sonderling, m.2. l'homme singulier, bi- 

men , il est encore à revenir ; er fol rei-)Sommerlehne, f. 3. l'élévation d’une mon-| sarre. 

cher ‚gelebrter ſeyn als fein Bruder, on| tagne vers le midi. Sondern , cony. mais; ſondern auch, mais 

le tient (il est estimé, on dit qu'il est)| Sonımerleutoje, f. 3. (jard.) la giroflee| ausi, mais encore. 

plus riche, plus sorant que son frere;| d'été; le giroflier annuel. Sondern, ». a. séparer, (v. ab ſondern, 

Diefe Neuigteit ou Nachricht Soll falſch Sommerlich,, adj. er ade. v. fommerbaft. | theilen). part. gefondert. 

ſeyn, on croit (on prétend) cette nou-| Sommetluft , /- 2. s. pl. le plaisir d'été. Sonders, adv. v. fammıt. 

velle fausse; follen und müffen (est un] Sommermonath , m. a. le mois d'été. Sonderung,f- 3. s. pl. Sondern, nr. l'sc- 

pléonasme pour marquer une nécessité] Sommermorgen, m. 1. la matinée d'été;| tion de séparer etc.; la séparation, (r. 

absolue) être obligé absolument; Boll (astron.) l'orient d'été. Abſonderung). 

und Muß iſt ein boͤſes Kraut, prov. pop. Sommern, v. imp. (av. haben) (en parlant| Sondiren, (unterſuchen,) v. æ. (chir.) son 

nécessité est une loi dure. port. gefollet.| de Pété commencer, faire un temps| der. part. ſondiret. 

Soͤller, m. ı. of. le greniers le galetas,| d'été; es bat dieh Jahr eitig gefommert,|Gonnabend, m. 2. le samedi. 
(v. plus. Boden); la plate-forme, (v.| l'été est venu (il s'est faitété) de bonue|@onne , f. 4. le soleil ; (poét.) le père sx 






















plus. Altan). heure cette année. part. gefommert. l’astre du jour , phebus; (cAim.) l'or; 
Golmifiren , v. a. (mus.) solfer ; (v. La P. Sômmern, v. n. Gr. haben) (agric.) don-| (artific.) la gloire; die Senne fcheint 
Fr.) part. folmifiret, ner ou causer de l'ombre; mettre, ex-| echt fhôn, recht angenehm , il fait an 


beau soleil ; die Sonne febt noch febr 
bo , il fait encore grand soleil; bie 
Sonne fheinet nicht, il ne fait pas de 
soleil; aus der Sonne (in den chatten) 
gehen, se mettre à l'abri du soleil; die 
Sonne liegt an diefer Seite , le soleil 
donne sur ce côté; der Giüdiidfie une 
ter dee Sonne, le plus heureux que le 
soleil éclaire, qui soit sur terre. 
Sonnen, ». a. fam. mettre, exposer au 
| L soleil. part. gefonnet. 
Gommeraufenthalt , m. 2. s. pl. le séjour|@ommerpunît, m.2. Sommermwende, f. 3.|Sonnenaufgang , m.2. & pl. le lever du 
d'été. f.3. Uard 1 racle à d té. le d'été soleil ; — 
Gommerbirn , f. 3. (Jard.) la poire d'été. Gommerroden, m. 1. s. pi. le seigle d'été|Gonnenbabn , f- 3. v. Gennenfrefr. 
Sommerblume, f. 3. la fleur ders, Sommerrübfamen, m. 1.5. pl. le colza. |Sonnenbild, v. Farbenbild. 
Sommerfaden , m. 1.* une filandre, un hllSommerfaat, f- 3. s. pl. (agric.) le mars,|Sonnenblid, m. a. le rayon da soleil ; 
de la vierge. | (v. Sommergetreide), le coup de soleil, (v. Ssnnen#tich). 
Sommerfeder , F. 4. (chasse) la soie d'été Sommerfchlan , m. 2.° (agric.) la sole des| Sonnenblume, Sonnenmende, f. 3. le so- 


Golo, 71. 1. (mus.) le solo ; (au jeu de cur- 
tes) sans prendre. 

Sommer, m. 1. l'été; ( poét.) l’année ; les 
beaux jours, (v. Jahr ee Bluͤthe); pop. 
les hlandres, (v. Sommerfaden). 

&ommerabend, m.2. la soirée d'été; le 
soir d'été. 

Sommerabendpunft ‚m. 2. (astron.) l'oc- 


cideut d’ét 


de sangliers. menus grains. leil, le tournesol , l'héliotro 
Gommerfeld , n. 5. v. Sommerader. Sommerfeite, f-3- s. pl. le côté exposé an|Geunenbrand , m. 2. «.pl. le hâle, l'effet 
Sommerfleden, m. 1. Sommerfvroflen ‚| solsil. de la grande chaleur du soleil ; den 


f. 3. pl. les rousseurs , les taches de rous-|Gommerfproffen, f. pl. v. Sommerfleden.| Sonnenbrand vertreiben, dehäler. 
seur, les éphélides; les lentilles, (v.|Sommerfland, ın. 2.* (chasse) le gîte, lei®onnenfächer , m. ı. l'éventail. 
-Reberfieden). | repaire d’ete. Gonnenfadel, f. 4. s.pl. (astron.) la facale, 
Gommerfledia, fommerfyroffig, adj. et adv.| Gommerfioppel , f. 4. (agric.) la chaume| tache lumineuse qu’on aperçoit au 
qui a des taches de rousseur etc.; len-| des petits blés. | | Gonnenferne, f. 3. s. pl. (astr.) l'aphélie. 
tilleux. &ommertag , m. 2. le jour, la journée &onnenfinfterntf, f. 2. (eser.) l'éclipse de 
GSommerflur ‚f- 3. (agric.) une campagne] d'été; dielangen®ommertage,lesgrauds| soleil, l'éclipse solaire. 
semée de menus grains. jours d'été. —— ‚m.ı. la tache du sokil; 
Gommerfrubt, f. 2° Sommergetreide ,|@ommervogel , m. 1.* le papillon, (v.| les rousseurs, (v. Sommerfiden). 
n.1. Gommerfaat , f. 3. s.pl. (agric.)les| Gchmetterling) ; l'oiseau d'été. Sonnenglans , m. à. s pl. la clarté, la le- 
petits blés, le blé d'été, les: menus| Gommermende,f.3. (assr.)le solstioe d'été] mière, la splendeur da soleil. 
er wars. pl \ la pt en a. spl. Gommerroittee —— — & 5." (opt.) or 
ommerfutter, m. 1. s. pl. (agr.) la pätare| rung, f.3. +. pl. le tem . nnenalut, Gonne . 3. s. pi. l'ar- 
a entretenir le bétai Dendaut l'été. Sommervolle r$.3- spl A laiue de la] deur du soleil. ke, ei 
Gommevaerfie, f- 3. s. pl. (agric.) la mar-| seconde tonte. Gonnenbof, m 2. s. pl. (astr.) le halo. 
sèche d'été; l'orge d'été. Sommermurzel,f-4- (botan.) l'orobanche.|Gonnenbôbe , f. 3. s. pl. (astron.) la has- 
Sommergetreide, n. 1. (agric.) les mars. Sommerzeigpen ‚n. 1. pl (astron.) les| teur da soleil. 
Sommergewächs, rn. à. (bot) la plante] signes d'été. Gennenjabtr , n.2. (chren. et astron.)l'as- 
annuelle. Gonmuricit,f.3.s.ple l'été, letemps d'été] née solaire. 











Sonn 


Sonnenklar, adj. et adr. fam. clair comme Gonntäslié, adj. et ady. de tous les di- 


le jour. 


Sonn Gorg 


manches. 


Gonnentomet ,m. 2. (astr.) l'héliocomète. Sonntagsandacht ‚f- 3. la dévotion du di- 


Gonnentreis, m.2. s. pl. (astr.) le grand 
orbe solaire. 

GSonnenlauf, m. 2. s. pl. (astr.) le cours, 
la carrière du soleil. 

Gonnenichen, n. 1. (dr.feod.)le franc Gef. 


Sonnenlicht, rn. 5. s. pi. la lumière du s0-|Gonnta 


leil, le jour, la lumière, le soleil. 
Sonnenmeſſer, m. 1. (astr.) l'héliomètre. 


Sonnenmitrogfop , 7 2. (opt.) le micros-|Gonntagstieid, n.5. l'habit des fêtes, des 


cope solaire. , | 
Gonnenmonatb, m. 2. le mois solaire. 
Gonuennâbe, /.3. s. pl. (astron.) le péri- 


Gonntagslection , f. 3. Sonntagsevange⸗ 


manche , la dévotion dominicale. 


tre dominicale. 


Sonntagsfener ‚f M. s. pl. la célébration 


du dimanche. | 
getind , 7. 5. l’enfunt né le di- 

manche: 

fils atné de la fortune, (v. Gluͤckstind). 


dimanches. 


lium , n. la dominicale. 


Gorgfalt, f: 3. s. pl. le soin, 

Gonntagsbubftab , m. 3. (chronol.) lalet-|o tion, l’assiduité; l'exactitude. 

Sorofältig, adj. soigneux , assidu, alten- 
u 
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soucieux, chagrin. 


Soraenfunl, (plus. Lehnſtuhl,) m. 2. le 


fauteuil, 


l'applica- 


if, empressé; exact, scrupuleux; adr. 
soigneusement etc., avec soin ou alten- 
tion, avec scrupule. 


.fam. l'homme heureux; le|@oralich, adj. er adv. ol. soucieux, dif&- 


cile, (v. plus. mißlich,, bedenklich, ges 
faͤbrlich); P-us. pop. ce qui cause des Vo 
cis; Das if mir ein foraliher Handel, 
cette affaire m'accable de soucis. 


Sorglichkeit, f. 3.'s. pl. la sollicitude. 


hélie , le point où une planète est le]@onntagsprediger , m. ı. le prédicateur|Gorglos, adj. er adv. (qu’il ne faut pas 
b 


plus près du soleil. 


Sonnenrauch, m. 2. s. pl. le brouillard Gonntanéfant, m. 2. s.pl. les beaux ha- 
hits , la pa 


sec; ggf. la brume. , 
Gonnenregen ‚, m. ı. la pluie accompagnée 
ou suivie du soleil. 


des dominicales. 


rure qu'ou met les diman- 

ches; feinen Sonntagsftaat anlegen, ane 
ziehen, s’endimancher. 

Sonnung ‚f- 3. s. pl. Sonnen, n. 1. l'ac- 






confondre avec ſorgenlos,) negligent , 
nonchalant, indolent, sans souci. 


Goralofiafeit, f. 3. s.pl. l’insouciance, la 


négligence , nonchalance, l’indolence. 


Gorgfam, adj. et adv. soucieux, (v. forge 


lich) ; soigneux, (v. forgfältig). 








tion d’exposer au soleil; (chim.) l’inso- 


h Sorgſamkeit, f-3. s. pl. le soin. 
lation. 


Gortaue, n. 2. pl. (marine) les rides. 
Sant, 3 1 done epâce, (rate 
a P. Fr. 
Sonnenfcheine fpagieren, se promener 
au soleil; noch bey Sonnenſchein ane 
fommen, arriver avant le soleil cou- 
chant; nach dem Regen folat Gonnens 
fchein,prov. après la pluie le beau temps. 
Gonnenfhirm , m. 2. le parasol. 
Gonnendand, m. 2. s.pl.le point solsticial. 


Gonnenfäubchen, Ne 1° l'atome. , 
Gonnenftein, m. 2. le girasol, (espèce de 
pierre précieuse). | 
Sonnenſtich, m. 2. (med.) le coup de soleil. 

Gonnenfirab{ , m.3. lersyon du soleil, 

Gonnenfirafe, f.3. spl. (astron.) l’eclip- 
tique. 

Gonnenfeftem, n.s.s. pl. lesystème solaire. 


autres bonnes qualités ; auf fonkige Art, Spaͤbhung, f.3. Spähen, ne: . ’espionnage. 
ard. i 


Sonnentag, m. +. (astron.) le jour solairel Sophiſt, m. 3. le sophiste. 


(de 24 heures). 


Sonnentbau , m.a. s. pl. la rosée du so- 
leil; (dotan.) le rorel, la rorelle. 


Gopbikerey, f. 3. s. pl. le sophisme, la 
sophistique ; Soppifteregtreiben, Drug 
ſchluͤſſe machen , sophistiquer. 





lier, 


) Vespalier, 


d.) l'es 


Spallieren,v.a. revetir d’un espalier. part. 


fpallieret. 


Gonnenubr, f- 3. Gonnenmeifer, m- 1.|Sopbikifch, adj.sophistique ; ado. sophis- Gpallierobſt, n. 2.s. pl. le fruit d'espalier, 


m) le cadran solaire ; eine rund» 
f 


ulige Sonnenuhr, une colonne gno-| Gorge ,-f. 3. le soin , l'application, l’at- 


monique. 
Gonnenubrfunft, f 2. s.pl. Sonnenuhr 
{ebre , f. 3. s. pl. la gaomonique. 


Sonnenuntergang , m. 2. s. pl. le coucher 
du soleil ; le couchant. és! 
onnenmagen , 77.1. (myt et poés.) le 

em du soleil ‚ de Phébus, d’Apollon. 

Eonnenneg ‚, m- 2. v. Gonnenfirafe. | 

Gonnenmende , f. 3. (ustron.) le solstice; 
(jard.) l'héliotrope , le pee 

Gonnenmendejirtel, m. 1. (ast”) le point 
-solsticial. 

Sonnenwirbel, m. 1. (astr.) le tourbillon 

. da soleil; (dot.) le reveille-matin. 

Sonnenzeiqer, Sonnenweiſer, mu 1. le ca- 
dran solaire. 


tiquemen t. 


tention, l'exactitude, (v. Gorgfait); 
diligence; la sollicitude ; le souci , la 
ine , le chagria, l'inquiétude, l’a- 
rme ; für etwas, für jemand Sorge 
tragen, prendre soin de qch., avoir 
soin de qn.; ich werde alle mıdaliche 
Sorge dafür tragen, j'y apporterai tous 
les soius possibles ; in Sorgen feyn, être 


einem andern die Sorge überlaflen , re- 


en peine, en inquiétude, — 


mettre à un autre Je soin de qe 





Spalt, m. 2. Spalte, f:3 la fente ; la 


crevasse, l'ouverture, (v. Rif); Ja fö- 
lure d’un verre; la fissure d’un os etc. 
la fente, le bec fendu d'une plume à 
écrire ; (chasse) la comblette du pied 
du cerf ; la seime de da corne du pied 
de cheval etc. ; la gouttière du bois du 
cerf ; (imprim.) la colonne d’une page; 
der Spalt zu einem Piropfreis, l'enture; 
Spalten befommen, se fendre ; in den 
Spalt pfropfen, euter; greffer en fente, 
en poupée. 


.; ohne| Svaltbar, adj. ef ad. seissible. 


Sorgen leben, feun, être sans peine, ne|Spaltbeil, n.2. la cognée. 
se soucier, ne s'inquiéter de rien; fein|Spaltbrich, m. 2.* (chir.) la fracture lon- 


Brod mit Sorgen effen, manger le pain 


gitudinale. 


de douleur; Hans ohne Gorge, Jam. Spalten, v. a. fendre, couper en deux; 


uUR sans soucı. 


Gonnengeit, f. 3. s. pl. (astron.) le temps| Sorgen , v. n. (av. haben) avoir, prendre 


mesuré par la révolution apparente du 
soleil. 

Sonnensirfel, m. 1. le cycle solaire. 

Gonnett, n- 2. (poés.) le sonnet. 

Gonnicbt, adj. et adv. exposé au soleil. 


Gonntag, m. +. le dimanche; der Sonn⸗ 


soin de.. (für..); se soucier, étre en 

eine de qeb.; veiller au bien public etc. 
craindre , appréhender, (v. befürchten, 
beforgen) ; dafiir will ich andere forgen 
{affen , j'en laisserai le soin aux autres. 
part. gefovget, 


tag vor der Faſten, le dimanche gras; Sorgenfrey, foraemlog , adj. er adv. sans 


der Sonntag nach Diem, le dimanche 


de quasimodo. 


souci, sans inquiétude, tranquille; tran- 
quillement. 


Gonntäaia,adj.et ad. de ou du dimanche,|@orgenvoll, adj. et adv. inquiet, plein ou 


dominical, 


. rempli de chagrin, accablé de sonci, 


refandre, (v.la P. Fr.); cliver un dia- 
mant; einen Balken fvalten,refendre une 
poutre ; die Weidenruthen sum Flechten 
fpalten, (vann.) écafer; einen Stein der | 
Länge nach fyaiten, dedoubler une 

ierre; yon neuem fpalten, refendre; 

alten, o. n, (av. fegn) ' p.us. fit (vale 
ten, v. réf.) se fendre; se crevasser, s'ou- 


‘vrir; sa föler , éclater, s'éclater, (v.reife 


fen) ; se fourober; s’effeuiller ; s’exfo- 
lier, (v. la P, Fr.); dieler Stein wird 
ich fpalten , cette pierre se délitera ; 
part. gefpalten ; adj. fourcha; Œbiere 
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mit gefpaltenen Klauen, (hist. nat.) des Gpannaderlehre, f- 3. la nevrologie. 
animaux Gssipèdes. |Spanndienft , m. 2. la corvée en journées 

Bpaltenbuchflab, m. 3. (impr.) la lettrine.| de chevaux. 

&palter, m. 1. le fendeur ; le coutre. |&panne, f. 3. l'empan; la palme; einen 

Gvalrbols, n.5.* le bois de refend ; (van-| um eine®panne kürzer machen, ig. faire 
nier) le fendoir. sauter la tete à qn. 

Gpaltig, adj. er adv. plein de fentes, de|Syannen, v. a. tendre un are, une corde, 

‚ crevasses etc.; facile k fendre, propre] un tambour, une arbalète etc.; tirer une 
à étre fendu ; scissible, (fpaltbar), corde, du cuir etc.; bander une arme 

&paltteil, m. 2. le coin à fendre, à feu et tout ce qui se monte à ressort; 

Gpalttiinge, f. 3. le fendoir. mesurer par palmes; gufammen ſpan⸗ 

Bpaltmeifer, 77. 1. le couteau à fendre; 
(fuurb.) le couteau; (jard.) le greffoir, 
Cv. Pfropimeffer). 

Gvaltfiein , m. 2. le spalt. 

Gpultung , f.3. Spalten, n. 2. l'action 
de fendre etc.; (surtout) fig. la division, 
desunion,dissention, discorde, scission; 
(en matière de religion) le schisme ; 
Spaltungen in der Kirche erregen, cau- 
ser des schismes dans l’église, élever 
autel contre autel. 

Span, m. 2.’ l'éclat; le coupeau, (Sobel- 
fan); la planure ; les buchettes; l’é- 
clisse d’un luth ; l’eclisse a éclisser, (v. 
©cienen); la cale à mettre sous le pied 
d'une table etc.; (menuis.) le tringle 
(pour boucher une fente); (imprim.) les 
réglets (de bois pour séparer les lignes); 
(v. aussi Saͤgeſpaͤne, Feilſpaͤne, Papier. 
fodne nc.) ; eine Laute mit Spänen ver. 
feben, barrer un luth. 

Gpan, f. 2.* ol. v. plus. Spaltung , fig. 

Gpanbett, n. 3. od. v. Bertfielle, Bettlade. 

Gvânen, ( plus. entwöhnen,) v. a. sevrer 
un enfant. part. geſpaͤnet. 

Gpanfertel, net. (vulg. Spanſau, f. 2.*) 

e cochon de lait. 

Spange, f- 3. la boucle, l'agrafe, (v. 
Schnalle).. 

Spängeln ı %a. prvcl. attacher avec des 
épingles. part. geſpaͤngelt. 


réter une roue 
fpannen , déployer les voiles; auf die 
Kolter fpannen, appliquer à la ques- 
tion ; in den poblnifchen Bock ſpannen, 
attacher, étendre yn. sur le chevalet 
olonois ; die Obren fpannen, dresser 
es oreilles, (v. pl.us. fpißen) ; es fpan- 
net mich in den Sliedern, j'ai une déten- 
tion de nerfs. Fig. et Prov. die Saiten 
boch foannen , le porter haut, en pré- 
tendre trop ; die Pierde hinter den SBa- 
eu fpannen, mettre la charrue devant 
es boeufs, brider le cheval, écorcher 
l’avguille par la queue. part. gefpannet. 


ser les oreilles; guetter qch., aspirer à 


le chat guette la souris; auf eine Erb- 


une succession; diefed Kleid ipannet, 
cet habit gêne, serre. part. gefpannet. 


etc.; la clef d’arquebuse; le 


prvel. le chargeur-bacheur. 
Spannfrobne, f. 3. v. Spanndienſt. 


les chevaux au chariot; ein Rad ſpan⸗Spann 
nen, einhängen, bemmen, enrayer, ar-|@parb 
de chariot ; die GegellSparen, v. a. ménager ‚ épargner ; réser- © 


Span Spar 


Spannung, 3. Spannen, z. ı. l’action 


de tendre etc.; la tension, l'extension; 
fig. V'atiente; die Spannung der Ner⸗ 
ven, la contraction des nerfs ; eine 
Spannung derGlieder (in den Glicdern) 
baben , avoir une tension de nerfs ; die 
beftige Spannung der Fibern, (m<d.) 
l'éréthisme ; Arzeneymittel, die den 
ſchlaffen Muskeln und Befäßen ibre na. 
türliche Spannung iwieder geben, des 
remèdes toniques. 


nen , accoupler; mettre ensemble; die|@pannmeife, adv. par empan, par palme. 
Pierde an den Wagen fpannen, atteler Spannmwinde # 3. 


le cranequis. 
3. (fuu. d'os) l’attache. 


ange, 
3. la tire-lire. 


fe, J- 


ver; (v.aussi pefiparen); (tann.) sau- 
ver les peaux ; fçin Geld an etwas Ina» 
ren, ne pas épargner l'argent à gch.; 
die Worte fparen , épargner les paroles, 
être réservé dans ses discours; dire 
chiche de paroles, parler peu; ice 
Mübe haͤtteſt du.foaren können, tu au- 
"rois pu L'épargper celte peine. purt. 
qgeſparet. 


Sparer, m. 1. le ménager, l’econome; 


ein Sparer wif einen Sebrer haben, 
prov. à un père ménager succède sa 
lils prodigue. 


Spannen, v. 7. fam. (av. baben) auf etwas Sparfiſch, m. 2. la mandole , le cagarel. 
fvannen, écouter avec attention, dres-|&pargel, m. 4. l'asperge; ein Bund, Buͤn⸗ 


del Gpargein, une botte d’aspe 


rges 
qch.; die Rage fpannet auf die Maus, Spargelbeet, 7. 2. la planche d’asperges, 


l'aspergère. 


fchaft fpannen , bäilleg après (aspirer à) Spargelbruͤhe, f. 3. la sauce aux asperges. 
Spargeld, 7. 5. Sparpiennig, m. 2. l'ar- 


gent , le denier d’&pargne, de réserve. 


Spanner, m. 1. celui qui bande, qai tend|@pargelgrün, adj. er adv. verd d’asperge. 
j \ ange Spargelllee, m. 2. s. pl. v. Lugerne. 
d’arbalete etc. ; (v. Büchfenfpanner ic.) Spargelkohl, m. 2. s. pl. le brocoli. 
Spargeltraut, ». 5.* toute plante donton 


mange les tiges en guise d’aspe 


Gvangenmacder ma v. Neſtler, Nadler, Spannbäftel ‚, m. ı. (chasse) le piquet à Spargelftein, #7. 2. (miner.) la pierre d’as- 


Burtler. tendre les filets. 


Gpängler, Spengler, #72. procl.(plus.|Gpaunbaten, m. 1. le crochet pour ten- |Spargelzeit,f-3. s.pl. la saisou desasperg 
dre qch Spark, Kudtterich, m. 2. Cpergel, m. ı. 


Klempner, m. ı.) le ferblantier. re qch. 
Gvangrün, 7. 1. s. pl. (minér.) le verdet,| @vannbammer, m. ı.* le marteau à éten- 
le verd de gris, le cuivre carbonaté vert.| dre, à étirer. 
Gpangrän, adj. etadv. verd de gris. . |@pannbofs, n. 5-* v. &pannflab. 
Gpaniof, m.2. du tabac d'Espagne. Spannjoch, n.2. (mine) la traverse. 
Gpaniolett, m1. 2. l’espagnolette. 
Gpanifcb, ad). er adv.espaguol, d’Espagne;t die Gpanniette anlegen, enrayer une 
fig. pop. étrange, surprenant; fyanifche] roue. 
Schritte machen , marober gravement,|Spannfraft, f. 2. spl. (phys.) l'élasticité; 
à pas comptés, mesurés; mit fpanifchem; le ressort, (Federfraft); Ag. l'énergie. 
Ernfle, d’un air bien sérieux; die ſpa⸗ Spannleiſte, f. 3. (artill.) la tressaille. 
nifche Fliege, la cantharide; fpanifcher| Spannnagel, m. ı.* la clavette ; ( passem.) 
Bude, de l’esparcette ; fpanifcher Pfef.| le bandoir. 
er , le poivre d’Inde; fpanifches Robr, Spannpflock, m. 2.* v. Gpannbäftel. 
la canne ; fpanifche Binfen, le genei Spaunrad, 7. 5.* l'arrêt d’une muntre. 
comman ; die fpanifhe Artiſchocke, le|Spannreif, m. 2. (tonnel.) le cerceau à 
cardon; die fpanifche Hafelnuß, l’ave-| tenir les douves. 
line ; die fpanifche Kirfche , la guigne ;| Spannriegel,, m. à. (charp.) l'entrait, 
der fpaniiche Kragen, (maladie) le pa-'Gpannriemen , m. 1. (cordonn.) le tire- 
saphimosis; fpanifche Stiefeln , (espece) pied ; pl. les entraves. 
- de torture) les brodequins ; fpanifhe|@pannrippe, f- 3. (bouch.) le haut côté. 
Reiter, (foreif.) des chevaux de Frise ;| @pannfä@hen, 1. 1. (passem.) le sachet. 


Spartaif , m. 2. s. pl. (miner.) le 


Sparpfen 
Sparren, 


perge, la chaux phosphatée verte. 
es. 


(botan.) la spergule. 


plâtre, asparagolite, la chaus su tée 


terreuse. 


Spanntette, Demmfette, f. 3. Venrayure ;|Gpartunft, f. 2. s. pl. l’art d'éparguer, 


l'art de l'épargne, l’économie. 
pärlich, adj. et adv. bien frugal, maigre; 
maigrement, petitement; mesquin , 
mesquinement; à peine, (v. plus. taum); 
cineipärlicheMabiseit une maigre chère, 
un repas bien frugal. 

‚m.2a. v. Spargeld. 

. 1. (archit. et blason) le che- 
vron; (v. aussi Dachfparren, Eckſpar⸗ 
ren 26.)3 die zwiſchen zwey Dachubliete 
ten befindlichen Sparren , la travée de 
comble ; ein verfüriter Gparren, une 
étaie ; einen Sparren ju viel (oder ju 
wenig) haben, prov. pop: avoir un coup 
de hache , un grain de folie, être sa 
eu fou. 


eine fpanifche Wand, un paravent; dag Spannfhnüre, f 2. pl. an einer Trommel, Soͤarrenfeld, ».5.* (couvr.) Vorne. 


‚ fommt mir fpanifch vor, fam. cela me| les tirans d'un tambour. 
surprend , me paroît bien étrange ; das|Spannferl,r.2. Gvannfrid ,m. 2. la corde 
find mir fpanifhe (böhmifche) Dörfer,| à 
pror. c’est de l'algèbre, du grec, du| les entraves; einem Pferde ein Spann⸗ 
haut allemand pour moi. feil anlegen , entraver un cheval. 
Spann, m. a.* le coude-pied. Spannflab, Spannflod, m. 2.* (tisser.) le 
Gpannader, f. 4. (anat.) le nerf, tendon,| temple. ' ' | 
. (v. Sehne). Epannfrid, m. a. v. Spannfeil. 


Sparrenholz, Sparrbols , n. 5. 5. pl. (ar 


chit.) le bois à chevrous. 


bander, à tirer et teodre qch.; plur.| Spatrenfovf, m. 2.* (archit.) le modillon; 


le mutule, (v.la P. Fr. 


) 
Sparrentreug, n. 2. (élason) le chevron 


appointé. 


Sparrenlöcer, n. 5. pl. in ben Mauern, 


(archit.) les trous de boul 
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Sparrennagel, m. ı.* le grand clou, le] @patbafe, f. 3. s. pl. (miner.) la cendre] étre riche en argent comptant. 


clou de chevron. e spath, la poussière de chaux carbo-|@yecification , f 3. la spécitication. 
Sparrenwerk, Gparriverf, na. se pl. le] natée calcinée. u Specifleiren, v. a. spéciher, détailler. part. 
fattage, les chevrons. Spatbdrufen, f. 3. pl. (miner.) la groupe fpecifieiret. 
Gparfam , adj. ménager , économe, épar-| de chaux carbonatse cristallisée. Specifiich , (eigen, eigenthuͤmlich,) adj. er 


naut; frogal; (dans le mauvais sens)|@yâtben, n. ı. s. pl. prvel. le regain. adv. ( phys.) spécifique, spécifquement. 
Sbiche, tenaoe, avare, mesquin ; clairse-|&patherde, f- 3. s. pl. (minér.) la barythel@ped , m. ©. le lard Erd b 4 en, (en 
mé; rare; ad». aveo &pargne, avec éco-| sulfatés Lerreuse. parlant des personnes) être lard, (v. fett 
nomie, économiquement, frugalement ;|Gpatbig ‚ adj. eı adv. (miner.) spathique,| feyn); Gped zum Gpicen, du lardon; 
chichement, mesquinement ; (v. aussi! de spath; (verer.) qui a l'éparvin- Speck zum Spiden fchneiden, faire des 
ſpaͤrlich); fparfam mit etwas umgcben,|Gpatbtiôfe, Spathkroſtalle, Sparbrofen,| lardons. Pror. einem Speck auf die Falle 
être bon ménager ; fpatfam leben, vivre] f.3. pl. (miner.) le spath cristallisé en| binden, legen, Teurrer qn., lattirer par 
avec économie; Sie befuchenhregreun.| roses ou en crête de coq; la chaux car-| de fausses espérances pour le tromper ; 
de fehr fparfam, vous venez bien rare-| bonatée cristallisée. mit Soc fängt man die Mäuß, pour 
ment voir vos amis. Sparbfalg, n. 2. s. pl. (miner.) le sel sélé-| prendre les souris, on les aflriole avec 
Gparfamfeit , f. 3. s. pl. l'épargne, l’éco-| niteux. u lard. 
nomie , le ménage ; (style élevé) la par-|Gpatbfand , m. 2. s. pl. (minér.) le sable|@pedartig, adj. et adv. qui a de la res- 
simonie; la lésine, vilenie, ladrerie,| spathique. | semblance avec Ialard, qui est de la 
mesquinerie. Spatbfäure, f. 3. s.pl. (chim.) V’acidespa-] nature du lard; coueuneux. 
Sparſeide, J. 3. s. pl. (tatll.) le fl qu'on] thique, la chaux fluatée. . Gvedbant , f. 2.* (péch.) le tranchoir. 
emploie au lieu de soie. Gpâtjabe, n. 2. «. pl. l'arrière-saison. |@pedbauch,m.2.* la pause, le gros ventre; 
Spasmodiſch, adj. et adv. v. frampfartig. Spatium,n.(Zroifchenraum,m.a.*)l’espace.| fam. l'homme veniru, (Bam erbauh). 
Graf, m. 2.” fun. la raillerie, plaisan-|&pätling, m.a. l’agneau, le poulin, le Spedbeule,f.3. (med.)le lipome,la loape 
terie, le badinage, la bouffonnerie, (v.| veau tardif, qui vient après les autres.| graisseuse, 
Scher ); (dim. Späßchen. n.3.u0 petit Spatregen, m.n. la pluie e l'arrière-sai- Spedbobne f: 3. le haricot N gousses cas- 
tour de plaisanterie); Spaß treiben,| son; la pluie du soir. . santes. . 
plaisanter, bouflonner ; gemeinen, nie|@pâtreif, adj. tardif. | Svedbrübe, f. 3. (ouis.) la sance au lard. 
drigen Spaß treiben, goguenarder; aus| Spas , m. 3. prvcl. v. pl.us. Sperling. Spedfeik , focdiett, adj. er adv. Pop. ex- 
Spas, sum Spaſſe, pour rire, pour plai-|&patzähne, r. +. pl. les dents opsigones. | trémement gras, gras à lard. 
sauter; ohne Spaß, raillerie à part. |Spagieren, v. n. (av. ſeyn) se promener,|Spedgefhwulk, f. 2.* Gpeckgewaͤchs, n.«. 





















Spaſſen, v.n. fam. v. ſcherzen. faire une promenade, un tour de pro-| (med.) le stéatome. 
Svafbaft, adj.et adv. v»fchergbaft. menade, (dans ce sens on dit plus sou- Gpeckhals, m. 2.* un cou gras; (manège) 
Spañbaitigteit, fam- v. Schersbaftigfeit.| venc : fpagieren geben) 3 fg. être oisif,| le gousant. . 
Gpaßvegel, m. ı.* le railleur. passer le temps sans rien faire; ſpatzie⸗ Speckbaͤndler, Speckkraͤmer, m. 1. le char- 
Spafmeife, adv. par manière de plaisan-| ven fahren, reiten, se promener en car-| cutier. 

terie. rosse, à cheval; einen ſpatzieren fubren,|Gpedbändierinn, Speckkraͤmerinn, j. 3. 


Gpât, fpat, adj. tardif; adv. tard , tardi.| promener qn., le mener à la prome- 
vement ; bag fodte Alter, l'extrême] nade ou promener. part. fpakieret. 
vieillesse ; die ſpaͤteſte Nachwelt, la pos-| Spagierfabrt,, { 3. la promenade, le tour Gpeckicht, adj. et adv. conenneux. 
térité la plus reculde ; big in die fpâteftel de promenade en carrosse etc. Gpedig, adj.es ado. qui a du lard; gras, 
Zeiten, jasques dans les siècles les plus] Spagiergang, m. 2.” la promenade, letour| couenueuz. 
recules; in die fpäte Nacht figen, veil-| de promenade; le lieu où on se pro-|@pedtâfer, m. ı. le scarabée diggequear. 
ler bien avant dans la nuit; die fpäte| mène, la promenade, l'allée de pro- Gpecktuchen, m. 1. le gâteau au lard ; la 
Cabregjeit , l'arrière saison ; die fpâte] meuade, & Spagierplag). riblette. 
reife, la belle messe, la messe mus-|&pagiergänger,, m. ı. le promeneur. Spedmaus, v. Fledermaus. 
quee; Gie find zu fpât gefommen, vous &Spagiergängerinn , f. 3. la promeneuse. Speckmeſſer, n. 1. le tranche-lard. 
avez trop tardé à venir, vous êtes venuj@paßierplaß, m. 2." Île promenoir, la] Speckſchneider, m. 2. le trancheur du lard 
trop tard , après fête, après coup; bag] promenade ; — zum Fahren 4 le cours] de baleine. * 
fommt ju fpät, cela vient oomme mou-|@pañierreife, f- 3. le voyage de plabir,| Specichnitte , f- 3. (cuis.) zum Spiden, 
tarde après diner; frirh oder fpât, tôt] de divertissement. le lardon ; — zum Belegen, la tranche 
ou tard; früh und fpât, soir et matin ;|Spaßierritt, ‚m. à. la promenade à che! de lard, la barde; (v. Spedichwarte). 
die Uhr fpâter richten, retarder l’hor-| val ; la cavalcade. Speckſchwarte, f. 3. la couenne de lard ; 
loge; die ihr gebet su fpât, la montre,|Gpagiermetter, n. 1. s. pl. le temps pro-| la levure de lard , (v. La P. Fr.) 
l'horloge retarde; e8 wird fpât, il so] pre à la promenade. Speckſchwein, m. 2. (vwig. Spedfau, f- 2.) 
fait tard ; es if ſchon fpâtim Jahre, lalSpagierzeit, f. 3. le temps où l’on va se] le porc gras. 
saison est avancée; beffer fpät als nic| promener, le temps destiné poar se Speckſeite, f. 3. la flèche de lard ; die 
mabls, pro». mieux vaut tard que ja-| promener. Bratwurft nad einer Sperkfeite werfen, 


la charcutière. 


Speckhaut, f-2.* v. Speckſchwarte. 


mais. Specerey, Specereywaare, f.3. L'épicerie,| prov. pop. donner un œuf pour avoir 
©pätapfel, m. ı.* la pomme tardive. les épiceries , drogues, la droguerie. un boeuf. 
Gpatel, f. 4. (chir. et apoth.) la spatule, Spreerepgemdlben.. Specereyladen, m.i.“ GSpeckſtein, Seifenflein, m. à. (miner.) la 
(prvcl. Vespatule); (peint.) le couteau,| le magasin, la boutique d'épicier. stéatite. 


Spedthon, m a. s. pl. (miner.) l'argile 
glaise, la terre à potier. 

@vedtbran, m. a. s. pi l'huile de baleine. 

Speckweib, n. 5. la vendeuse de lard. 

Spedwurm, m. 5% v. Speckkaͤfer. 

Spectatel, m. 1. le spectacle, (v. pl.us. 


l’amassette. Specerenbändler ‚m. 1. le marchand épi- 
Gpaten, m. 1. (agric. et jard.) la bêche,| cier, l’épicier ; le droguiste. 

(v.Grabfheit) ; (au jeu de cartes) pique,! Specerepbändierinn, f. 3. l’épicière. 

(r. plus. Schuͤppen); mit dem Spatm|&pecerepladen, m. 1.* v. Specereygewoͤlbe. 

graben, b£cher la terre. ‘ Speceregtifte, f. 3. le serrou. 
Spaͤterbſe, f. 3. le pois tardif. Opeceregmwaare , f. 3. v. Svecerer. 
Spätrfährte, f. 3. (agric.) les vicilles erres.| Specht, m. 2. (ornith.) le pic; (v.aussil Schauſpiel); le tapage, vacarme , (+. 
Gpâätgana, m. 2.* (chasse) le rembüche-| Gränfpecdbt, Blaufpecht, Grasſpecht sc.) plus. Lärm). 

ment vers la pointe du jour; (mine) le| Special, m. 2.(chez les Protestuns) le pre- Speeulant, m. 3. (comm.) le spécalant. 

filon du couchant du soir. mier pasteur, Gpeculation, f-3. (camm.) la spéculation, 
Spâtaerfte, f. 5. s.pl. les orges tardives. |@pecies, pl. 'mot latin) les espèces, l’ar-|@peculatit, adj. esadı. spéculatif. 
Spath, m.3. s.pl/. l'éparvin, l’epervin, ent en espèce, (@elbforten) ; (zputh.)'Speculiren , +. ». (av. baben) spéculer, (v. 

(maladie de cheval et de boeuf); (mi-| les drogues simples, les espèces ; dievier| La P. Fr) part. fpeculivet, 

ner.) le spath. GSpecies, les quatre premières règles de Spediren, (abfenden, verfenden) va. (com- 
Gpatbartig, adj. er adv. (miner.)spatheux.' larithmetique ; Gpecies baben, pop.| merce) expédier. part. fpediret, 
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Spedition, Spedirung, (Güterverfendung) Speifefchrant, m. 2.* le garde-manger,l’ar-| (orfevre et serrur.) la bigorne ; (menzis ) 
f.3. (comm.) l'expédition. moire à garder le manger. le bec de cane; auf dem Sperrhafen 
Speditor, m.3. Spediteur, (Guͤterverſen⸗ Speiſeſtube, F. 3. v. Speiſeſaal. bearbeiten, (orf. et serr.) bigoruer. 
der, m. ı.) (comm.) le commissionnaire,|Speifetifch, #7. 2. la table a manger. Sperrholz, n- 5." @ncbel, m. 1. le baillon: 
l'expéditeur , l'expéditionuaire. Speifetuch,n.5.* la nappe decommunion.| (doucher) le trésillon, traversin. ' 
peer, m.2. ol. la lance, (v. Spieß). |Speifewein, m. 2. le vin ordinaire, le vin|Sperricht, fperrig, adj.et ado. diffus, éten- 
Speesteiter, ma. ol. le lancier. de table, (Tiſchwein); le vin de com-| du, écarquillé, encombrant. 
Gptiche, f. 3. (charron) le rais, goujon,| munion. Sperrfegel, m. 1. (charron) l'arrêt d’une 
(Radfpeiche) ; (horl.) les barrettes d’une|Speifewirth,m.2. le traiteur; restaurateur.| roue; (horl.) l'arrêt de La fusée ; le 
, roue ; die Speichen eingavfen, empäter|Speifesimmer, m. ı. le chambre à manger.| sautoir. 
les rais ; die Speichen einſetzen, enrayer ;| Speifig, adj. ef adr. (mine) mêlé, combine|Sperrfette, f. 3. la chatne pour arréter ou 
die Speichen an ein Rad machen, en-| avec des substances métalliques. empécher le mouvement d’une roue; 
chausser une roue. Speifung, f. 3. Speiſen, 7.1. l'action de} l’enrayure, (v. Hemmkette); la chaîne 
©pyeichet, m. ı. la salive; jemandes Spei| nourrir etc. ; la nourriture; le traite-| bour backen, barricader etc. ; die Spert⸗ 
chel (een, Ag. ramper devant qn. ment, fetten vorziehen, tendre les chaînes. 
Speicheleur, f: 3: (med.) la salivation, le|Spellen, ( p.us. fpalten,) v.a. es n. ol. pop.|Sperrleifte uf 3. (charron) la tréseille, 
grand remède. . fendre. part. gefpellet. (v. la P. Fr.) 
Gpeicheldrüfe , f. 3. Ja glande salivaire. Spelt, Gpels,Dinfel, m. 1. (agric.) l'épau-|Spertrad, n. 5.* (horlog.) la roue de ren- 
Speichelfluß, m. 2. s. pl. (méed.) le flux de] tre, le froment locar ou rouge. contre, le rochet. 
bouche; la salivation. 2, ISpelge, f.5. on appelle ainsi les barbes| Sperrriegel,m. 1. (serr.) le verrou, la barre, 
Speichelgang, m. 2.” le conduitsalivaire.| des épis. | . |Sperrung, f.3. Sperren, 7. 1. l'action de 
Speichellecker, m. 1. um lâche adulateur,|@peljig, ad/.er adv. (se dit du pain) plein| fermer etc. ; la fermeture; la barricade; 
le flagorneur. | de pailles. | (mar.) le baclage d'un port ; fig. la vé- 
Speicheln, v.n.(av.baben) cracher; (med.)| Spende, (Austheilung,) f- 3. la distribu-| sistance. 
saliver. part. geipeicheit. tion d’aumöne, de vivres par charité. |@perrventif, r. 2. la soupape d’ane orgue. 
Gveihenring, m. 2. (charron) la freite du|Spenden, v. a. ol. distribuer, (v. augthei| @perrmwage, f- 3. (charret.) l'avaloire. 
moyeu de la roue. , len). part. geipendet, | Sperriveit , adv. pop. tout ouvert; die 
Speicher, m. 1. le galetas; le grenier, le|Spendiren, v. a. pop. donner par libéra-| @büre iſt ſperrweit offen, la porte est 
magasin au blé, à sel etc. (v. Kornipeic| lité; dépenser; pop. gagner un juge etc;l toute grande ouverte. 
cher , Sruchtipeicher, Salzſpeicher sc.) graisser la patte. purs. fpendicek, Sperrzaͤhne, m. a. pl. (horl.) les dents 
Bpeicherberr,, m. 3. le magasiuier. Spengler, v. Spängler. recourbées dans une roue dentse. 
Speichhammer, m. 1. la masse à enrayer.|Sperber, m. 1. (ornich.) l'épervier. © Gpyerrzeit, f: 3. «.pl. le temps de fermer 
Speien, v. Speyen. Sperberbaum, m. 2.* (dot.) le cormier. les portes. 
&peiler, m. ı. (cuis.) la brochette. &perberbeere, f. 3. le corme, la sorbe. |Spyerrjeug,, n. 2. s. pl. (serrur.) le trou- 
GSpeiſe, f: 3. l'aliment, la nourriture; le|Sperbertraut, m. 5. s. pl. (dot.) la pim-| seau de clefs. 
manger ; le mets, le plat, la viande;| prenelle, (iefenpimpincelle) ; l'herbe] @pefen, (often, Unfoften,) f- 3. pl. (com- 
la terre pailleuse, la paille; (v.aussil à l’épervier, l'hiéracium. | merce) les frais, dépens. 
Glockenſpeiſe, Draueriveife) ; die Spei⸗ Sperberſtein, m. 2, (minér.) l'hiéracite. |Speyargeney, f. 5. Speutranf, m. a. Sp 
fen auftragen, servir les plats, les mets.|Spergel, v. Sparl. mittel, m. 1. (plus. Brecharjenes, f.3) 
&peifcbier, Nachbier, 2.2. la petite biere.|Spergelbaum, v. Faulbaum. | le vomitif, vomitoire, l'émétique. 
Speilcfifch , m.2. (cuis.) le menu poisson.|@perling, m. 2. (ornith.) le moineau ;|@penbecher, m. 1. le gobelet émétique. 
Bpeifeigb, adj. et adv. jaune de bronze] fam. le passereau ; dayon fingen die Speybecken, Speptäfichen, 7. 1. Spepnapf, 
ou de”fonte. Sperlinge auf den Dächern , prov. c'est] m. 2." le crachoir. 
Speifegang , m. 2.* v. Speiſeroͤbre. | une chose connue de tout le monde. |Gpeyen, 6. a. et n.irr. (av. baben) cracher, 
Gvrifeaitter, n.1. la balustrade qui en-|Sperrbaum, Schlagbaum,m.a.*labarriere.| (v. plus. augipegen) ; vomir, rendre, 
toure l'autel , où les communians s'a-|@perre, f. 3. l’action de fermer etc. ; l’en-| pop. degobiller, (v.pl.us. brechen, fé 
genouilleut. rayure d’une roue ; la défense du trans-| brechen) ; fig. (en parlant d’un volcen, 
Speiſehaus, Wirthshaus, 7. 5.* l'auberge] port, de l'exportation des grains etc. d’un homme en colère etc.) vomir, jeter; 
Speiſekammer f. 4. Sueifegenölbe, 7.1. Sperreifen, n. 1. (chir.) le dilatatoire, (v.| er bat fpeyen mäffen, fg. pop. il a été 
la dépense, l'office , le garde-manger. | Augenfpiegel); l'arrêt, (v. Bruchhalter).| obligé de cracher au bassin. p. gefpieen, 
Speiſekeller, m. ı. le cellier. Sperren, v. a. fermer; boucher; barrer ‚ISpeyen, n. 1. s. pl. l'action de cracher; 
Syoeiſekorb, m. 2.* le panier de provisions.| verrouiller, clorre; barricader j (taot.)| le crachement; (med.) la sputation; le 
Gvcifetübef , m. 1. (maçon) l'oiseau. bloquer, investir une ville; enrayer] vomissement. 
Eoeifetämmel , m. 1. (dot.) le cumin. une roue; interdire, défendre, rom-|&peyerling, m. 2. v. Sperberbaum. 
Gveifemeifter,m ı. le pourvoyeur, dépen-| pre, interrompre, empécher le com-|Gpevficbet , n. 1. la Gèvre sputatoire. 
sier, l’architriclin. merce ; (au trictrac) écarguiller; von Speygatten, n. 3. pi. (mer) les talots, (r. 
Gpeifen, v. a. nourrir, alimenter; don-| einander fperren, étendre, évarter, épar-| la P.Fr.); (papet.) le talon. 
ner à manger, traiter; tenir pension! piller; „einen ins Gefaͤnaniß fpersen ,|@pevtäfihen, n. 1. v. Spenbeden. 
ou table ; (iglise rom.) donner, distri-[ emprisonner qn.; die Thore fperren ‚|&peyröhre , f. 3. (archit.) la gargouille 
buer la sainte eucharistie; v.n. (av. ba-| fermer les portes; die Straßen fperren,| d’un toit ; le godet. 
ben) manger ; être à table; ju Mittag| bacler, barricader les rues; die Zu⸗Spezerey sc. v. Specerey. 
fpeifen , dîner ; zu Abend fpeifen, sou-| gänge fperren, boucher, fermer les pas-|Sphäre , f. 3. prop. et fig. la sphère, le 
per; einen Fiſchteich fveifen, mit junger| sages; einen Strom fperren, fermer la! gldbe ; das ift aufer feiner (über feine) 
Brut befesen , aleviner un étang; einen! rivière d’une estacade; einen Dafen| Sphäre, cela est hors de sa sphère. 
mit leeren Hoffnunaen ſpeiſen, fig. re-| fperren, bacler, boucher un port; fit|@vbârif , /.3. s. pl. la sphère. 
paître, noarrir qa. de vaines esperances.| fperren, v. refl. fie. fam. résister, s'op-|@pbârifch, adj. sphérique ; adv. sph&i- 





















part. acfpeifet, poser, faire le difficile; se défendre de] quement; die fphârife Geſtalt, la spbé 
Speiſeopfer, 71. ı. (bible) l’oblation. qch.; (charp.) cornailler dans la mor-|  ricité. 
Gvrifeoronung,f.3.s.pl. (méd.)le ré gꝶ,,me, taise, (se dit d’un tenon) part. qeſperret. Sphaͤroidiſch, adj. er adv. (crist. et astro) 

la diète. Specracld,r. 5. l'argent qu'on donus pour! sphéroïdal , sphérique aplati. 
Speiſeroͤhre, f. 3. (anat.) l’esophage, le] entrer dans la ville après que les portes Gpiauter, m. 1. v. pl.us. Bınt. 

gosier. out été fermées. Spbinr, m. 2. (mythol.) le sphiux. 


Speiſeſaal, m. 2.5 la salle à manger ; der Sperralocke, f: 3. le beflroi, la cloche Spick, v. Gpicte. 
@veifefaal in einem Kloſter, le refec- a’on sonne pour marquer le temps de| Spiden, v. a. larder, entrelarder, piquer; 
toire , la communauté. ermer les portes. den Beutel fpiden, Ag. pop. garnir, rem- 


Speifefaft, Milchſaft, m. 2.“ (med.)le chyle.!Sperrhafen,, m. 1. (charret.) lecrocher;! plir la bourse. part. gefpi ee 4 
| piatt, 





Spick Gpie Sple 
Spider, m. à. (cuis.) le piqueur,qui larde. Spiegelig ; ed. et ado. spéculaire, qui a 
e 


Spidnadel , f 4. la lardoire. la qua miroir; (dlas.) miraillé. 

Spickſchnitte, f. 3. le lardon. Spiegellarpfen, m. ı. la carpe miroitce. 

Spickſpeck, mi. 2. s. pl. le lard à larder , alSpirgelfaften, m. 1.” (opt.) la chambre ca- 
piquer. toptrique. 


Spiegel, m. 1. (dim. Spiegelchen, Spie⸗Spregelknecht, zu. a. le valet de miroir 

gelein , n. 1.) le miroir ; la glace; fig. le] d’une toilette. 

suiroir, le modéle, l'exemple ; (artill.)| Spiegelluchen, m. 1. (cuis.) les œufs au 
le plateau ; (mar.) le miroir, fronton al miroir, les œufs sur le plat. Ù 

da poupe d'un vaisseau ; he dragan, la Gpiegelkunſt, f- 2. s. pl. Spiegellehre, f.3. 

ueue d’une galère; le tableau d’une] s.pl. (matheın.) la catoptrique. 

Pure, la maillure dans les plumes des|@picgelmacher, (Spiegler,) me ı. le mi- 
oiseaux ; le miroir de la queue de paon;| roitier. 

le panneau d’une porte, (v. Füllung) ;|Gpicgelmaertunft , f. 2. s. pl. la science 
(chasse) la queue d’un chevreuil, d’une|  spéculaire, l’art de faire des miroirs. 
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Spiele feon, mit ins Spiel fommen ou 
verwidelt werden, se trouver mélé ou 
enveloppe dans une affaire; ſich ing 
Spiel mifen, die Hand im Spiele ha- 
ben, se méler, s’ingérer dans une a aire ; 
einen mit ins Spiel bringen, mettre qu. 
en jeu, le méler à sou inscu dans une 
affaire ; fein Spiel verdecken, verbergen, 
geheim balten, couvrir son jeu, cacher 
ses desseins; ein &piel des Gluͤckes feyn, 
étre le jouet de la fortune; einem ge⸗ 
wonnen Spiel geben, donner cause ga- 
guée à qn.; cinem dag Spiel verderben, 
gäter le jeu de qn., gäter une aflaire 
q 


U. 
chevrette ; ein bobler Spiegel , Hohl⸗ Spiegelmanufaktut,⸗Fabrike, - Hütte, f. 3.|Spielart, f 3. la manière de jouer; (hist. 


fpiegel, un miroir concave; ein tund| la manufacture de glaces. 


nat.) la variété. 


erbabener Spiegel, un miroir convexe ;|Spiegelmaf, 71. 2. (chasse) la mesure des Spielball, m.2.* l'éteuf, la balle à jouer; 


in den Spiegel feben, se regarder dans| mailles d'un rets. 


g. le jouet. 


le miroir; ein Spiegel der Froͤmmigkeit, Spiegelineife ,f. 3. la mésange miroitde, |&pielbret, n. 5. le damier, trictrac. 
der Geduld , fig. un exemple de piété ‚Spiegeln , v. n. (av. haben) briller, luire, Spieldocke, f-3. v. Gpielpurpe. 


de patience; der Epiencl vom Hammer| se dit d’une pierre 

auf dem Kupfer, la lantare sur une} jen, ſchimmern); fi fpiegeln, befpies 
planche de cuivre; der Spiegel im Scha⸗— geln, v.rEfl.se regarder dans on miroir; 
grin, le miroir (endroit non granule)| se mirer dans l’euu ; fig. prendre exem- 


dans le chagrin. ple sur une personne ou action , se pro- 
Goviegelartig , adj. et adv. spéculaire, en] poser à l’imiter ou à l’éviter. part. gt 
facon de miroir, v fpiegelicht). piegelt. | | 
Spiegelbecken, n. ı. le bassin à barbe. GSpiegelnd, adj. et adv. luisant, reluisant, 


Epiegelbelcaer, m. ı. l'étameur des glaces.| miroitant. 
Spienelbelegung, f 3. Spiegelbelegen, n.ı.|Spiegelrabmen, m. ı. la bordure, le cadre 
l’etsmage des glaces. | de miroir ou de glace. 
GSpiegelblende, J. 3. s. pl. (minér.) le zinc|Spicgilrand , m. 5.° le biseau d’uge glace. 
sulfuré transparent jaune. Spiegelfcheibe, f. 3. la vitre fine, la vitre 
©pieyelbraun, adj. et adv. bai à miroir,| de cristal, le carreau de glace; un plat, 
bai miroité, (se dit des chevaux). un disque de verre. 
Gpiegeldede,f.3.le plafond d'un seul pau.|@péegelfchiefer, m. ı. l'argile schisteuse. 
©piegeleifen, n. a. s. pl Spiegelerz, 7. 2.|Spiegelichiff, n. 2. un vaisseau avec un 
s. pl. (miner.) la mine de fer spéculaire,| miroir ou fronton. | 
le fer oligiste , la chaux carbonatee fer-|Spiegelfhimmel, m.ı. le cheval bai miroi- 


rifere. té ou bai à miroir. 
Spiegeleyer, n. 5. pl. (cuis.) des œufs au] Spiegelſchleifer, m. 1. l'adoucisseur. 
miroir. Spiegelſtein, m. 2. (miner.) la pierre sélé- 
Goicgelfabrit , f. 3. v. Spiegelhütte, nite ou sp'culaire. 


©piegelfechten, n. 1. s. pl. Spirgeliechte-|Spirgelteles 99 , rn. 2. v. Spiegelfeenrobr. 
reg, f- 3. fam. la feinte, grimace, le|Spiegelung,_” 3. Spiegeln, n. ı. la clarté, 


jou, la dissimulation. le luisant, l’erlut semblable à celui 
Gpicgelfenfier, n.1. la fenêtre de glaces;| d’une glace de miroir. 
la glace de carrosse. Spiegelzinmer, n. ı. l'appartement tout 
Spicgelfernrohr, m. 2.” (ope.) le telescope rni de glaces, le cabinet en glaces; le 
catoptrique, télescope de rétlexion. oudoir. ‘ 
Epiegelfolte, f. 3. s. pl. le tain. Spiete ,„f-3. Vaspic, (espèce de lavande). 
Gpicaclfutter, n. 1. Spiegelfutteral, n. 2-|Spietenarde, j. 3. (bot. ) le spica-nard , le 
l’étui de miroir. nard indien. 
Gpicaelgarn , n. 2. (chasse) le filet à gran-|Spielöhl, n. 2. s. pl. l'huile d’aspic. 
. des mailles. Spiel, n.2. (dim. Spielchen, n. 1. le jeu, 


ieaelaefecht, n.2. (antig. grecq.) la scio-| la partie de jeu; le jeu de cartes ; le 
Spicaglget Ar a —e —W jeu, badinage, diverlissement; la rail- 
Cv. Spiegelfechterey). erie, le jouet; l'affaire ; (chasse) la 
Gpicaclalas , n. 5.* la glace de miroir; ein| queue d’un faisan, d’une pie etc.); (ma- 
Spiegelglas belegen, étamer une glace. | rine) le cabestan, (v. Gpille) ; (v. toute 
Gpicgelglasblafer , m. ı- le paraisonier. l’etendue de la signification des mots 
Gpiegelglatt, adj. et adv. pop. uni, polil jeu, ®piel, dans la P. Fr.); (tact.) le 


récieuse , (v. glâne Spielen, v.a. er n. (av. haben) jouer en ge- 


neral; (v. les différentes acceptions de 
jouer,fpielen,dans lu P. Fr.) ; jouer, re- 
présenter sur le thedtre , jouer un rôle; 
Je (mit etwas ıc,) se jouer, se moquer 
de qch., de qu., badiner avec etc.; 
jouer la comedie etc.; briller, avoir 

eaucoup de feu ou d’éclat, avoir une 
belle eau, (se dit des pierres precieuses); 
in der Karte, um Nadeln ıc. fpielen, 
jouer aux cartes, aux épingles etc. ; 
Kegel ſpielen, jouer aux quilles; um 
Geld, um die Zeche fpielen, jouer de 
l'argent, de l’ecor ; auf der Drgel ou 
die Drgel fpiclen, jouér, toucher de 
l'orgue; hoch, niedrig fpiclen, jouer gros 
jeu, petit jeu ; fniderig, fnauferig ſpie⸗ 
len, grimeler ; falfch friclen, tricher, 
tromper, piper au jen eine Kugel ing 
Loch ſpielen, (au billard) faire une 
bille; der Wind ſpielet nur mit den Se⸗ 
geln, le vent ne fait que barbayer; dieſe 
Feder fpielt gut, ce ressort joue bien ; 
die Waflerfänkte, die Kanonen 1e. fpielen 
{affen , faire jouer les eaux, les canons, 
l'artillerie; mit den Oloden fpiclen, 
carrillonner; mit der Pide fpielen, faire 
l'exercice de la pique; fikend mit den 
Beinen fpielen , tambouriner des pieds; 
mit den Augen fpielen, jouer de la pru- 
nelle, jeter des œillades ; mit Worten, 
Buchftaben fpielen,se jouer sur les mots, 
sur les lettres, faire des jeux de mots; 
die Unrube fpielt, (Aorl.) le balancier 
dodine; Sanferott fpielen , faire ban- 
gueroute. Fig. das ficberfte fpielen, al- 

erausür, prendre le parti le plus sür; 
etwas weit binaus fpielen , trainer une 
chose en longueur; dag Glück fpielt 
munderlich mit ibm, la fortune le bal- 
lotte d’une étrange manière ; einem tie 
nen Poffen fviclen , jouer un tour; faire 
piece à qa.; ce laͤßt nicht mit fich ſpie⸗ 
{en , il n’est pas homme à étre joué, il 
n'entend pas raillerie, il ne badine pas; 
bel mit einem fpielen, (mieux : einem 
übel mitfpielen,) maltraiter qu., en user 
mal avec qn.; in das Brünliche 2e. ſpie⸗ 
(en, tirer sur le vert etc. part. qeſpielet. 


comme une glace. tambour, (v. les phrases); alle Spiele 
Gpicactbandel, m. 1.5. pl.la miroiterie, le| fpielen , jouer à toutes sortes de jeu; 
commerce de miroirs. alles aufs Spiel ſetzen, prop. ei fig. ris- 
Epieaelbändler, m. 1. Île miroitier, lemar-| quer tout; das Spiel rüubren, battre le 
chand miroitier ou de miroirs. «| tambour; mit flingendem Spiele, bren- 
Epiegelbarg, Geigenharz, r. 2. s. pl. la! nenden Lunten und fliegenden Fahnen 
cotophane. augsieben , sortie tambour battant, 
©piegelbell , adj. etadv. pop. luisant, clair| me&che allumée. et drapeaux déployés. Spielen, n. 1. s. pl. l'action de jouer ; le 


comme une glace. Fig. wie werden ein ſchoͤnes Spiel fehen, 
Gpyiegelbütte, f. 3. v. Spiegelmanufaltur.| nous allons voir beau jeu; mir wollen 
Spieaelict, adj.etadv. spéculaire, sem-| feben, wo das Spiel hinaus will, nous 


jeu, (v. Spiel); das Spielen des Pfer⸗ 
des mit dem Ocbifie, (manège) l'action 
de bouche du cheval. 


lable à une glace de miroir, quialal verrons quel tour, quelle tournure ‚Spielend, gerond. de fpielen ; adj. et ade. 


forme de miroir. quel train prendra 
T, II. 


affaire; mit im 


en jouant etc. , qui joue; badin ; bril- 
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lant, pétillant, étincelant ; etwas ſpie- rim.) un espace remonté; (chasse) au Spillig, adj. et adv. v. plus. fpindelformei 
lend see , appreadre gch. en jousat, plur. les dapnes, (v.la P. Fr.); Fr de Li en fpinbel ferais 
l'apprendre facilement ; fpielende Au-| Spies Lerchen, une brochée d'alouettes;|@pilling, m. 2. la grosse prane janne. 
gen, des yeux hrillans, pleias de feu ;| am Gpieße braten, rötir à la broche ;|@pilingbaum, m. 2.° (jard.) le pruaier 
ein fchön fpielender Diamant, un beau] an den Spieß fteden, embrocher, met | de perdrigen. 


brillant. | tre à la broche; hinter id, wie die Spinat, m. 2. s. pl. (jard.) des épinards. 
Spieler,m.ı. le joueur;ein fchlechter&pie| Bauern den Spieß tragen, pop. à re- Spindel, : 4. le fuseau etc. (v. Spille) : 
ler, un mauvais joueur; ein guter, ge⸗ urs, par-dessus l'épaule, comme les| la broche d’un rouet à filer ; (tisser.) 


faffener Spieler, un beaa joueur; ein] Suisses portent la hallebarde. l'ame de la navette; (gantier})le bâton 
falfcher Spieler, un tricheur, pipeur ,| @piefboc® , m. 2.” v. Spießer. d gants; (mécan.) l'arbre dans une 
escamoteur; ein fnideriger, Enauferiger|Spießbraten, m. ». le rôti cuit à la broche.| machine, (v. Welle ec Wellbaum); (ar- 
Spieler, uu grimelin ; ein Ersfpieler, Spießbürger, m. ı. le piquier ; (v. aussil chic.) le noyau d’un escalier tournant ; 
un jouenr de profession ; ein @vicler) Phbiliſter). ne (boutonn.) l'échignole, (v. @nopffvin- 
auf Snfrumenten, un joueur d'instru- Spiehelfen, ne 1. le fer ou la pointe d'une! del); (fond. de canon) le troussean, (+. 


















mens. , pique, d’une hallebarde. orınfpindel) ; (arat.) le rayon, le ra- 
Spielerey, 3. fam. la folätrerie, le ba-|&piepen, v. a. percer de part en partavec| dius, (v. Armfpindel) ; (kor2.) l'arbre, 
dinage ; le jeu. une hallebarde etc. ; p.us. transpercer;| la fusée, tige; (hydraul.) le pinot ; ei- 
Gpiclerinn, f: 3. la joueuse. | enfer; (supplice) empaler; erfchreget| ne &Spindelvoll, une fusée. 
Spielgebraud) , m. 2.* les règles du jeus] als wenn er geſpießet wäre, prov. il crielSpindelbaum , m. 2.* Spindelbolz, n. 5. 
les conditions da jeu. comme un awgngle. part. geſpießet. s.pl. (bot.) le fusain. 


Spielgeld , 77. 5. Vargent du jeu, l'argent Spießer, m.ı. Spießhirſch, m. 2. (c sse)|Spindelbeine, rn. +. pl. Spindeliüße, zu. 2. 
qu’on met ou qu’on gagneau jeu; l'en-| le daguet, broquart, (cerf qui a son| pl. des jambes de fuseau, des jam 
jeu, (v. Einfag); l'argent pour les me-| premier bois). . extrémement menues. 
pus plaisirs. Gviefgefecht , rn. 2. le combat de piques. GSpindelfoͤrmig, adj. et ado. en forme de 

Spielgeſell, Spielkamerad, m. 3. le com-|Spicfgerte, Spießruthe, f.3. labaguette,| fuseau; (archit.) fuselé. 
paguon de jeu ; le camarade entre en-| houssine; (manège) la gaule, gaulette ‚| Spindelgewölbe, r. 2. (archit.) la woûte 


fans ; le meuin d’un jeune prince. durch die Spießrutben laufen, passer] sur le noyau. 
Spielgefelifchaft , f 3. le jeu, l’écot. par les baguettes, par les verges. Spindelforb, Spillenkorb, m. 2.* la cor- 


Spielgewinn , m. 2. le gain da je. Spießgeſell, m. 3. le camarade, le com-| beille aux fuseaux. 

Gpictgläc,n.e.s.pl. la chance, (fortune,)| pagnou de service ; le complice. Spindelkraut, n.5. 5. pl. (botan.) le safran 
le bonhenr du jeu. Spießglas, n.5.5. pl. (minér.) l'antimoine.| bâtard, le carthame, la quenouillette. 

Spielhaus , 7. 5.* le jeu, l'académie de|@piefbaar, n. 2. (hist. nat.) la soie, le poil Spindelmacher, m. 1. le faiseur de faseauz. 
jeu, le brelan, la maison de jeu, lej long et rude de certainsanimaux.  |@pindelmugfel , f. 4. (anat.) le muscle 
tripot. | Spießhahn, m- 2.* (ornith.) le coq quil radial. 

Spieltarte, f. 3. la carte à jouer; ein Spiell n'est pas propre à faire race. Spindelyreffe , f. 3. le pressoir à fuseau, 


Karten, un jeu de cartes. „. [@viegbiti „m. 2. v. Spießer. | 3pindelfchnede , f. 3. (conchyl.) le faseae. 
Spielfage, f. 3. fam. un enfant qui aime Spießig, adj. es adv. pointu, strié; (mi-|Spindelwelle , f. 3. (artill.) la bobine 
à badiner, le folichon, la folichonne. | ner.) pailleux, subulé. Spindelwirbel,, v. Wirbel. 


Spielmann, m. 5. pop: (pl. Spielleute,)|Spießfnecht, zz. 2. Gpießträner , m. ı. le| Spindelsapfen,, m. ı. le pivot de l'arbre. 
le ménetrier, le violon, le joueur de] piquier, porteur de pique, le hallebar-|Spindelzug, m. 2.” la cerche ralongre. 
hautbois ou d'autre instrumentdemu-| dier; l’écuyer de chevalier errant. Spinell, m. 2. (minér.) le rubis spinelle. 


sique. Spießleim , m. 2. la colle de brochette. | Spinett,z. 2. l'épinette, (l'instrument de 
Gridllos, m. 2.* l'endroit, la place ou|Spieglerche,, v. Heidelerche. musique). Se ( 

maison où l'on joue. Spießrutbe , f 3. v. Spießgerte, Spinnbar, adj. et adv. textile. 
Spielraum, m. 2. s. pl. la jouée d’une|Spießfchaft, m. 2.* Spießſtange, F. 3. I2 Syinne, f. 3. (hist. nat.) l'araignée ; de © 

porte ; le jeu; biefe Kugel bat zu viel| hampe. : . langbeinige Spinne, der Habermann, 

Spielraum, ce boulet a trop d’event;|Spießung , f: 3. Spießen, n. 1. l'action] Geberfneht, le fancheur, faucheur, 

man bat der Willführ zu viel Spielcaum| de percer etc. ; l'empalement. (v. Kreusfpinne, Hausſpinne se.) 


gelafien, 8: on a laissé une trop grande|@piegroursel, Pfablwurzel, f. 4. (agric. «| Gpinnefeind , todtfeind, adj. er adv. 

atitude à l'arbitraire. Jardin.) le pivot. ennemi mortel, irréconciliable ; lacs 

©piellachen,f- 3. pl. Soielwerk, n. 2. 8.pl.|&yille , f. 3. (mar.) le cabestan; le fuseau fpinnefeind feyn, hair qu. mortellement 
les jouets, Îles jou oux d’enfans. à filer, (v. Spindel); l'arbre de roue] ou à la mort. 

Gpicifbuld ,f. 3. la dette de jeu, la dette] de moulin et d’autres ouvrages de mé-|@pinnen, v. a. et n. irr. Gler; (cordier) 


contractée au jeu. , canique, (v. Wellbaum); l'arbre d'une] corder , tordre; corder du tabac ; fi 
Spielkunde, f- 3. l'heure de recr&ation,| pierre à émoudre; (horl.) l'arbre, la! fpinnen laffen, se Gler, se corder ; Ends 

l'heure destinée pour le jeu. tige, fusée ; la lanterne d’un moulin ;|  pfe fpinnen., (6out.) couvrir les moules 
Spieliucht, f- 3. s. pl. la passion (rage)| le pilier d’un moulin à vent ; la brochel de boutons de soie, de crin etc. ; bee 

du jeu. . | de bobine, (v. Spuleifen) ; Ja vis dei Kraͤuſel fpinnet, la toupie tourne en 
Evieltag , m. 2. le jour de récréation; le| pressoir etc.; (archit.) le noyau d'un] rond; keine Seide bey- etwas fpinnen, 

jour auquel on joue à quelque jeu. escalier en limagon; l'amoise; l'aiguille, prov. trouver plus de perte que de pro- 
Spieltafche , f- 3. la gibecière des joueurs] batte de fer sur laquelle on met la] Gr à une chose. pars. gefponnen. 

de gobelets. . pomme d’un clocher ; die Spille im Arm, | Spinnen , n. ı. l'action de filer ; le Glage. 
Soielleler ‚m. 1. Vassiette des enjeux. (anat.) l'axe, le rayon, (v. Umdreber): Spinnengemebe, n: 1. la toile d’araignee. 
Spieltiſch, m. a. la table à jouer. die Spille drehen , (mar.) virer, tourner! @pinnenftein , m. a. (miner.) l’arachnéo- 
Spielverderber, mm. 1. le jouereau; fig. le| le cabestan ; die Spille abnehmen, dé | lithe, arachnite, araignée de mer. 

tronble-fcte. | garnir le cabestan. Spinnentödter , m. ı. v. Sackweſpe. 
Evielwerk,n. 2. v. Gpielfachen : fg-le jeu,| Gpillenbäume, m. 2. pl. (mar.) les barres| Spinner, m. 1. le filear. 

la bagatelle , la feinte, dissimulation. | du cabestan. @pinnerep , f 3. la filature; la Glerie ; le 


Sopielzeichen, 7.1. la fiche, le jeton. Spillenblech , r. 2. l'écuelle de cabestan. Glage, la flure, (v. Sefvimnf). 
Spieljeua, 7. 2. spl. v. Spielfahen.  |Svillenfièten, f. 3. pl. Gemsbôener, 7.5 | Spinnerinn, £ 3. (Spinnweib, x. 3) la 
Bpiere , f.3. (mar.) Varc-boutant. plur.( fact. d’org.) les inyaux à fuseau.| filense; la Glandière. 
Epviehi, m.a. la hallebarde, la pertuisane;| Spillenbafpel, m- ı. la fusée de vindas. | Spinnerlohn, m. 2. s.pl. le filage, le prix 
la pique, demi-pique, lance, l’espon-|Spillenbols , n. 5. s.pl. le bois à fuseaux,| du filage. 
ton; l’épieu , la vouge; le dard, jave-| propre à faire des fuseaux. Spinnewcbe , v. plus. Spinnengewebe. 
lot, la javeline, (MWurfipieß); (cuzs.) la| Gpillenfhneider Knopfdrabtfchneider,mr-|Spinnhaten, m. 1. le croc à filer. 
broche, (Bratſpieß, Lichtipieß) ; Cün-! (épinglier) le rogneur de têtes. Spiunhaus, n.5.* la maison de force, de 
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travail, de correction pour femmes ; la 
filerie, (v. Spinnerey). , 

Spinnmühle, f. 3. le moulin à filer Vor, 
l'argent. 

Spinntad, 7. 5.* le rouet à filer. 
Spinnroden , m. 1. la quenouille ; ein 
Gpinurodenvoll, une quenouillée. 
Spinnfube , f. 3. la chambre à filer ou 
aux fileuses ; la veillée, (v. la P. Fr.) 
Gpint, m. 2. v. Gplint; procl. le spiut, 

(sorte de mesure au ble). 
pion, m. 2. l'espion, l'émissaire; la 
mouche, le mouchard, v. Kundſchafter. 
Spioniren, (austundfchaften, ausſpaͤhen,) 
v.n.(av. baben) faire l’espioa, espion- 
ner, épier. part. fpioniret. 
Spirallinie, v. Schnedenlinie. 
Spiritus, m. (mot lutin) l'esprit, v. Geif. 
Spital, (Hoſpital,) a. 5° l'hôpital ; la mai- 
son de ——— ſie liegen 
code in einem tale frant, pruv. pop. 
neh tous deux travaillés & la née 
maladie. 


Spitalmeifier, Spitalpfegen, m. ı.V’adımi-|Spiße ‚f. 3. la dentelle; genäbere Spitzen, 
’ ta 


nistrateur de 


Spiratmutter ,J 1° Is ménagère de l’hô-| dentelle au fuseau; gemebte Spitzen, ei machen , aiguiser etc. 
tal. y 
Spitalfchafner, Gpitalverwalter, m. ı. le|& 


receveur, l’économe de l'hôpital. 

Gvitalfupye, À 
l'hôpital; Ag. fam. une mauvaisesoupe. 

Spitalvater, m.ı.* le ménager de l'hôpital. 

vit ‚adj. pointu, (v. fpiBig); fpige Sins 
get, l’onglée. 

pis, m. 2. (dim. Spitzchen, n. 1.) le 
chièn-loup; fam.plais. la pointe de via, 
(v. Raͤuſchchen). 

Gvigambof, Hornamboß , m. 2. (serrur.) 
la bigorne, le bigorneau. 

©pigbart, m.2.” la barbe en pointe, la 
barbe de bouc. 

Spigblattern, f. 4. plur. la petite vérole. 

Gpisbobrer, m. 1. (serrur.)l'allésoir; (épin- 
glier) le boutereau. 

©pisbolgen, 77. 1. le matras pointu. 


vo 
eur etc. (v. Betrieger); le chevalier 
"industrie. 
Gpigbubenfprade, Diebsfprache,f- 3-8 p!. 
l’argot , le nargois. 


(4 
Goigbüberen ,f. 3. Grigbubenfirei, m. 2. 


3. la soupe des pauvres de|@pifen,v. a. aiguiser, rendre aigu oupoin-| fig. Jam. un 


isbube, m. 3. le filou, fripon , larron, Goifcnarbeit, f. 3. l'ouvrage de point. 
Ss eur h (v. Dieb); le fourbe, trom- Spigenfiderinn, J. 3. la raccommodeuse, |&pißring , m. 2. (epingl.) la meule à ai- 
e 
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épis, chardons d'un grillage, treillis, waanidre piquante etc., aigrement etc. 

mur , d’une haie, sarrasine, herse etc.: Spigfündigteit, J:3. la subtilité, facsse, 

l'aiguille, le nes d’un vaisseau ; l'épe-! le raffinement , la sagacité; le sophisme: 

ron d’une galère, (v. Schneide); la] la picoterie, le ton piquant. ’ 

queue d’un drapeau, pavillon ete. le\&piggerte,f- 3. v. Spießgerte. 

rais de la molleite d’éperon ; les dagues|&pißglag, n. 5.* le verre à patte. 

d’un jeune cerf, (v. Spitf); (imprim.) Grisbade „Spitzhaue, f-3. la pioche, le 

le cal de lempe; (tact.) la tête de lul pic; la meigle. 

colunne; les avaut-coureurs de l'avant- Spindofer , m2. 5. pl. (agric.) Pavoine à 
des In méche dun * vilebrequin; fig.| deux pointes rouges. 

e faite, le comble des honneurs etc.;| Gpitbaten, Rragbaten, m. 1. (sculpt.) le 
(dim. Spitzchen, le brin); was einan-! fer à réparer. eb Geutpe.) 
der mit den Spigen berdbret, (dlason)| Spigbammer ‚m. 1.9 (scu/pe.)la marteline; 
appointé; die pige von einem Meffer, (maçon) le grelet, gurlet, tétu ; le bec 
von einer Naͤhnadel abbreden, &pointer| de cane à tête. 
un couteau, une épingle; ich habe cs|Gpigbarfe, f. 3. (mus.) da petite harpe à 
auf der Spike ber Bunge je l’aisur le| cordes de laiton. 
bout des lèvres. Fig. ich an die Spitze Spitzhaue ,f-3. le pio, la pioche. : 
Rellen, an der Gpige Heben, se mettre|Svibborn , 2.5. Srompeterfnee , f:3. 
à la tête, étre à la tête; avoir, tenir| (conchyl.) le buccin. 
le premier rang ‚la première place; ti- Gpitzig, adj. et adv. pointu, qui a une 
nem die Spige bietben, faire ou tenir] pointe, qui va ou abontit en pointe; 
tele, s'opposer , résister à qn. aigu; fig. âcre, piquant, mordant, sa- 
tyrique, aigre, caustique, épineux, 
algrement,d une manière piquante etc. 

. Tr. fpisen), 
ee,m. 2.8. pl. (agric.) le trèfle blane 
des montagnes. 
Spitzkopf, m. 2.* (qui a) la tete pointue: 
homme fn, rusé, critique, 
satyrique, caustique etc., une fine pièce, 
des pointes à gch.; aiguiser, rafraichir| pn fin matois; (on dit dans le même 
une plume à écrire; Pfâble fpigen, faire] sens: ſpitztoͤpfig, ad). et adv.) 
des pointes aux pieux, démaigrir, amai-|Spigmäulig, ad). er adv. qui a la bouche 
grir des pieux. Fig. fam. die Ohren fut] ou le museau alongé, en pointe. 
ken, prop. dresser les oreilles, (se dit\Gvismaus,f. 2. (hist. nat.) la Musaraigne. 
des animaux); fig. fam. ouvrir, préter|Gpigmeiffel , m. 2. le poincon; le riflard,, 
les orcilles, écouter attentivement;dag| (v. Sviseifen), 
Maul fpigen, faire la petite bouche; Gpiëmorchel, /. 4. la morille pointue. 
die Finger foigen, toucher du bout du Spignabme s Gpottuabme, m. 3. le so- 
oigt , toucher délicatement; die Feder| briquet. 
gegen jemand fpigen, écrire contre qu. Gpitnafe . 3. le nes pointu; (ichtyol.) 
avecaigreur;fich auf etwas fpinen,s’at-| le hautin. 
tendre (aspirer) à une chose ayco ar-|Gpignafig, adj. er ado. qui a le nez pointu. 
deur. part. gefpiget. Spigpoden, au pl. v. Spigblattern, 
Spitzrad, n.5.* (epingl.) la trißlerie. 


des points; getidppelte Spigen, de la 


de l’entoilage. 
pißeifen ‚rn. à. (taill. de pierre) le riflard; 
(sculpt.) le poiugon à graia d'orge. 


tu un coutcuu, une aiguille etc.; faire 


remplisseuse de dentelles. guiser les épingles. 


Spigengarn ‚rn. 2.5. pl. le Gl à dengelles. ISpigrinafrindel, f. 4. (épinel.) le fu 
Spigengrund, m. 2." le toilé de dentelles. pigrinafy 1 S- 4. (epingl.) le fuseau 


Spitzenhalszuch, 7. 5.* le fichu en den- Spitzröhrchen, nt. (tact.) la capucine. 


meuic., 


telles , la cravate a dentelles. Spitzruthe, f- 3. v. Spießruthe. 


la flouterie, friponnerie etc. ; Spitzbu⸗ Spitzenhandel, m. 3.5. pl. letrafic de den-|Gpigfäule , f: 3. (archic.) l’obélisque; la 


beren treiben, filouter, voler, faire le 
métier de filou ele. — 

itzbübinn, f. 3. la voleuse, friponne. 

le ad de filou eic.; adv. en 


Glou etc. 


y f.3. la pointe, l’estoc d'une eper;|Spigenbaube , f. 3. la coiffe en dentelles.|@ 
Spigentlöpplerinn , f. 3. la 


dentelles. 


e 


iße 
te d'un couteau, d’une aiguille 
etc.; la pointe, le bout, l'extrémité de 


telles. pyramide. 


Spigenhändler ‚m. 1. le marchand de den-|[Gpigfpaten, 77.1. (min.) la langue de boeuf. 


telles. Spitzſtabl, m. 2.* (tourn.) le tour pointu, 


Spigenbändlerinn, M. 3. la marchande de|Gpigficin, m. 2. (épingl.) la meule à re- 


dentelles. passer les épingles. 
c pitzſtoͤckel , m. 1. (epingl.) Pétibois. 
fuiseuse de Spigwegerich , m. 2. s. pl. (dot.) le plan- 
- tain long et étroit; Je petit plantain. 


la langue, du nez, des doigts, des| Spigenmanfchetten , f.3.pl. des manchet-|@pigminfelig, adj. es ado. (géom.) acut- 


pieds, d’une terre, d'une ile, d’un bas- 


tion etc. (v. le mot pointe dans la P. Spitzenmuſter, r. ı. le 

Fr); le sommet, la cime (plus. la Spitzenſtich, m.2. le point de dentelle. 

croupe, le coupeau) d’une montagne; Soigentert , n. 2. l'ouvrage de point, de 
entelles. 

couronne d’un arbre ; les sommités des|@pigengwirn, rn. 2. le Gl à dentelles. 
zuilles , des jeunes branches ; la flèche,|@pigfeile , f- 3. (peign.) le carrelet. 

l'aiguille, la cime, pointe d’une tour, |Spigfiôte , f: 3. le tuyau à fuseau dans les 


la tête, le sommet, la falte, la cime, 


e bec de pile de 


"d'un clocher etc. ; 


tes de (à) dentelles, garnies de dentelles. 


augle, acutangulaire, oxygène, à an- 
tron à dentelle, 


gles aigus. 

Spitzzahn, m. 2.* la dent ociltère, la dent 
canine; die Spitzzaͤhne eines Hundes, 
les croes. ‘ 

Spitsange , f. 3. la tenaille pointue. 

Gpleife, f.3.l’éclat de bois, (v. Splitter) 
la clavette, (v. Schliefie). 

Spleißen, fpalten, v. a. ei n. irr. fendre 


orgues. 


pont; la flèche d’une lance; le fattelSpigfündig, adj. subtil, fin, raffiné, in-| (se fendre) em long. part. gefpliffen. 


d'un toit; le nes, bec d’un souffiet; 
la poiete , le bec d’une plume à écrire; 
Yaileron d’une uile d’oiseuu; le brin 


d'herbe , de plume; la barbe d’épi; les 


génieux ; sophistique; rusé, cauteleuz;|@pleifia, adj. er ade. aisé à fendres eine 
piquant, mordant, caustique, aigre,| ſpleſßigeWurzel, une racine quise corde. 
poiotu, (v.{pifig, fg-); adv. subtile-|Splint, m. 3 l’aubier , l'aubour ; l'éclat, 
ment, finement, ingénieusement, d'une! (v. Splitter); la clavette, la goupille. 


O. 
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le plastron des railleries, être la fable et 
la risée de tout le monde; feinen Spott 
mit etwas baben, treiben , se jouer, se 
moquer, se rire de qch.; Schande und 
Spott von etwas haben, recevoir de la 
honte et de la confusion d'une chose; 
mit Schande und Spott abgieben , s’en 
retourner avec sa courte honte; einen 
Spott bietben, mésoffrir, offrir beau- 
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intbolgen ‚m. 1. la cheville à goupille. 
Se m. Le (dim. Gvlitterden, n. 1.) 
l'éclat, le chicot de bois; l'éclat de 
pierre ; les paillettes de fer etc.; N échar- 
de de bois qui entre dans la chair ; l’es- 
uille d’un os can keaill (enpar 
adj. et adv. écailleux ; (en par- 
Re éclaté: aisé à fendre ; plein 
d'éclats etc. ; (chir.) fracturé; (miner.) 
éperonné , csquilleux. éco; cop au-dessous de la valeur d'une 
i v. a. lendre; uisser ; v. . chose. * , 
haben) éclater , se fendr e, tomber Spöttelen M 3. la raillerie le persiflage, 
par éclats. part. geſplittert. la petite moquerie. 


Gviitterbols, ».5.s.p1. du bois qui se fend. Spoͤtteln, v. n. (av. haben) raïller en termes| 


end, fplitternadt ‚adj.et adv.| couvertes, plaisanter, se moquer un 
Gplitieens , end ame la main, comme| peu. part. gefpôtteit. . 
ua ver. @porten, vn. (av. haben se A 
n. 1. s. pl. le jugementjorailler, rire de qch., de qn.; tete 
A En fait a son prochain, was, über jemand, ... dans le sty le 
la critique, censure, medisance etc. élevé, avec le genit. einer Sache, einer 
GSplittetrichter, m. ı. le critique fächeux| Perſon): sorner, dauber , se gausser; 
eto.,censeur, contrôleur, qui voit le| ».a. se moquer, se jouer de qn., (v. 
fétu dans l'oeil d'autrui. plus. verfpotten) ; jemandes Unglüc 
Gpligeifen , n. ı. Splitzholz, Splisborn,| fpotten, insulter au malheur de qn., 
n. 5.5 (mar.) "épissoir. (ofiget tn dans son malheur. part. 
v. a. (mur.) épisser. p. gefplißet.| geſp . 
—A —— Spotten, nr. ı. s. pl. v. Spoͤtterey. 


Spra 


einen Gebler ou Drangel an der Sprache 
(Ausſprache) baben, parler avec peine; 
einen an der Sprache fennen, reconnot- 
tre qu. à son parler, à sa voix, à son 
langage; die Sprache verändeen, chan- 
ger de voix; contrefaire sa vois ; eine 
unverfländliche, faudermelfche Spread, 
un patois, jargon, oain ; eime 
ochtrabende Sprache, un langage guis- 
ke le phébus ; eine todte Sprache, une 
Jangue morte (qu’on ne parle plus); die 
en Spracıen, le —8* rt 
u on parle aujourd'hui); die 3 
Sprache , la langue hébraïque ; ee bet 
eine fanfte und angenehme Eprache, il a 
on pair doux et gracieux ; sur Ge 
che bringen, proposer; die Sache wird 
morgen sur Sprache fommen, (prar.) 
l'affaire se rapportera demain; ein 
Sprache mächtig ſeyn, posséder use 
langue; eine andere Sprache führen, die 
Sprache Ändern, Ag. changer de lan- 
gage ; mit der Sprache nicht Deraus mel 
ten, parler obscurement et sans vos- 
loir être entendu, cacher, se taire, 
dissimuler, n’oser se déclarer. 


Spracheigenheit, f. 3. (gramm.) l'idiôme, 


Spondäus, m. (pi. Spondâen) (poes.)|Spötter, m. 1. le moqueur, railleur; le|Sprachfehler, zz. 1. la faute grammaticale 


le spondée. persifleur, gausseur, ricaneur; ein ruch⸗ 
Sponton, m. 2. (tact.) Pesponton. lofer Spoͤtter, un impie , profäne, qui 
Gvonton(dub , m. 2. la douille d'un es-| se moque des choses saintes. 
poaton. , e À en ’ 
ornader , f- 4. (vétér.) lajale ris, la risée, dérision ; le persifiage ; 
Shine de a u — —* cheval à| letrait, le mot piquant, l’ironie. 
l'endroit de l’éperon. | Spötterinn, f. 3. la moqneuse , railleuse. 


sous de la valeur d’une chose. 


Syrachgebrauch, m. a. s. pi. 


ou contre la grammaire, contre la sya- 
taxe, lo solécisme; plais. un sonder 
donné à Ronsard. 


Spötterey ; f: 3. la moquerie, raillerie ‚| Sprachforfcher,, m. 1. (gramm.) qui fait 


des recherches sur la langue. 


l'usage des 


langues. 


Sporen, ». n. se roussir, gagner des ta-|@pottgebotf , 7. 2. une offre fort au-des-|Sprachgelehrte,, Sprachtundige ‚m. 3. ke 
ches e 


de rousseur. part. gefporet. | 
Sporer, Sporenmacher, m. ı.’eperonnier.|Spottgedicht , n. 2. 
Gvporfieden , m. 1. la tache de rdusseur;| poëme satiri 


grammairien ; le philologue. 


(poes.) la satire, le|Sprachgelchrfamteit, f. 3. s. pz. la phile- 


ogie ; la science grammaticale. 


ue. 
- — befommen, se roussir, (v. ſporen). Spottgeiſt, m. 5. l'esprit moqueur , (v.|Sprachgemwölbe, n. 1. (archiz.) la voûte 


Sporn, 7.3. l’&peron; l’ergot d’un cog| Gpötter). 
etc.; 
l’aiguillon ; die Spornen anlegen, chaus- 
ser, mettre Ic Eperons; dem Pferd die han naar Pie 

ornen neben , donner des éperons au e pain, pour . | 
gene Pousser, piquer le cheval; die Spörtifch , adj. woqueur; piquant, mor- 
Gpornen fachte anlegen, pincer; beyde 
Svornen geben, anfeßen, donner (pi- 
quer) des deux; ein Pferd das die Spor. 
nen nicht, leiden fann, dag nach den 
Spornen fchlägt, un cheval ramingue.| quement etc. 

Gvornblume, f 3. v. Ritterfporn. Spöttler,m. 1. le petit moqueur; berneur. 

Spornen ‚v.a. donner des éperons, pous-|Gpôttii®, adj. ei adv. ol. moqueur, (v. 
ser, piquer un cheral. Geſpornt, part.| fpöttifh) ; pop. (en parlant du prix) 
et adj. éperonné. vil, (v. Spottgeld). | 

Gvornférmig, adj.ef adv. éperonné. Spottnahme, m. 3. le sobriquet. 

Spornleder, 7. 1. la garniture d’eperons ‚| @pottpreis, m. 2. v. Gpottgeld. 
la monture de l'éperon. . 

dent, n°1. la molette. 

Srornehace ‚m. 1. le soupied. (v. Spötter); (mine) l’oiseau moqueur. 

Spornfätig, adj. et ade. (manège) ra-|Spottweife, adv. ironiquement, par mo- 
miogue. 

Spornäreichs , adv. pop. à bride abattue; 


s. pl. fam. le vil prix; um ein Spott- 


geant, meprisant; ade. d’un air ou ton 


par moquerie, par dérision etc. ; ironi- 


Are; (v. ſpoͤttiſch). 


uerie, par dérision, par maniere de|&prachlehrer, m. ı. 


acoustique. 


fig. l'éperon, l'encouragement, Sportgeld , n. 5. s.pl. Gpottpreis , m. a2. Sprachgitter, rn. 1. la grille dans le par- 


loir d’un couvent de 


les. 


eld, adv. à vil prix, pour un morceau @pradgrübelep, f. 3. ſe trop de raffiae- 


ment, la trop grande subtilité en fit 
de langue. 


dant, ironique ; dédaigneux, outra- Sprachgruͤbler, #7. 1. qui est. miuutieus 


en fait de langue. 


moqueur, railleur, dédaigneux etc. ;| Sprachkenner, m. ı. le connoîisseur d'une 


langue ou de plusieurs langues. 


Gvrabfunde, f.5. s. pl. Spradtenntni 
fa. la —E des regles — 


langue; la philologie ; sur Sprachkunde 
gehörig, grammatical l'ersmmaticale 


ment ; philologique. 


| Sprachkundig, adj. qui entend bien use 


ou plusieurs langues. 


Spottrede, f.3. le discours moqueur etc.| Sprachkundige, m. 3. v. Sprachgelehrte. 
Spottvogel, m. ı.” le railleur, moqueur,|Gprabfunft , f. 2. s. pl. Gvradiebre, f. 3. 


s. pl. la grammaire ; die Uebung in ber 
Sprachlebre, la grammatication. 

le grammairien; le 
maître , le professeur de langne. 


à toute bride, à toutes jambes, vite,|Spottwohlfeil , adj. et adv. fam. à vill Sprachlos, ad]. et adv. muet, qui a perda 


sur le champ etc. prix, à très-bas prix, à très-bon mar- 
Gvorntrâger , m. 1. le porte-£peron. ché, pour rien; de Spottgeld). 
Gvorteln, f- 4. pl. les épices, (v. @erichte- Sprachaͤbnlichteit, 3. s. pl. ( gramm.) 
fporteln) ; le casuel. ‘analogie des langues. 
@vorteltare,f 3. (prat.) le réglement des| Sprache, f. 3. la parole, la faculté de par- 
menus suffrages. , ler; le langage ; la voix, l'accent, le ton 
©pott, m. 2. s. pl. la moquerie, raillerie, 
risée , dérision, (v. Spoͤtteley); p.15. la 
honte, l’infamie etc. (v. plus. Schimpf, 
Gcande); le noaprix, pop. (v. pl.us. 
Syottaelb) ; aller Leute Spott feyn, ser- 
vir de spectacle à tout le monde ; étre 


l’idiôme , le langage, (v. Mundart); 
(v. aussi ces mots dans la P. Fr.); der 
Kranke bat die Sprache verloren, le ma- 
lade a perdu la parole ; die Sprache 
wieder befommen , recouvrer la parole; 


Sprachmei 





la parole; fs. interdit. 


Sprachlofigfeit, f 3. s. pl. l'état d'un 


omme qui a perdu la parole. 

der, m.ı. le maître de langue; 
ein deutfcher Sprachmeikter, un profes- 
seur de langue allemande. 


de la voix, (v. Stimme); Ja langue, Sprachmengerey, f. 3. le mélange des mots 


étrangers dans la langue maternelle: — 
in Verſen, la poésie macaronique. 


Gprahorgan, n.a. v. Sprachwertjeng. 
Spracregel, f. 4. la règle grammaticale 


ou de grammaire. 
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Sprachreiniger, m. ı. (gramm.) le puriste.|@pteiten, v. a. étendre, tendre (meit auf] faire mentir le proverbe. 
einander dehnen); étayer etc. (v. ſtaͤm⸗Sprichwoͤrtlich, adj. proverbial; adv. pro- 


Sprachreinigkeit, Sprachreinheit,f- 3. s. pl. 
la pureté du laugage. 

Sprachrichter, m. 1. le juge compétent de 
la langue; le puriste. 

Sprabrichtig, adj. er adv. correct ; congru. 

Sorachrichtigkeit, f. 3. s. pl. (gramm.) la 
correction, la justesse du langage. _ 

Sprachrohr, x. 2. le porte-voix, la trom- 
pette parlante. 


men, ftügen) ; die Zärler fpreigen, (Zon- 


verbialement. 


nelier) assurer les futailles ; ſich ſprei- Spriegel, m. 1. l'archet de berceau, de 


Ben, v.réf. s'appuyer des pieds oontre| 


un mur etc.; LE pop. résister , 8’ 
ser, faire le difficile; se pavaner, faire 


chariot etc: . 


oppo-| Spriegein , v. a. couvrir d’archets, mettre 


des archets. parr. gefpriegelt, 


parade; die Füge auseinander fpreigen, Spriegelmagen ‚m. ı. le chariot à archets. 


carquiller les jambes. 


Soÿrachſchnitzer, mw. 1. (gram.) le solecisme.| Sprengel, m. ı. le goupillon ; l'aspersoir. 


Epracdhtrichter , m. 1. le cornet, le cornet 
acoustique. 


ngue. 

Gvrabverbeferee, m. 1. le réformateur de 
la langue. . 

Sprachverbeſſerung, f. 3. la réformation 
d’une langue. 

Sprachverderber, m. 1. l’écorcheur de 
langue. 

Sprachverſtaͤndige, m. 3. qui entend une 
ou plusieurs langes. 

Sprachwerkzeug, Gpradorgan, nr. 2. l'or- 

ane de la voix. | 

Sprachwiſſenſchaft. 3. s. pla philologie. 

Sprachzimmer, 7.1. (église rom.) le par- 
loir d’un couvent de filles. | 

Soratzen, v. 7. (av. baben) faire un bruit 
ens'écartant; (chim,) s'éearter, vessir. 
part. gefpraget, 

Spratzen, n. 1.5. pl. (ehim.) l’ecartement. 

Sprechart, /. 3. le parler ; le dialecte, (v. 
plus. Mundart). 

Sprechen, ». n. er a. irr. (av. haben) par- 
ler, (v. ce mot dans la P. Fr.) ;, dire; 
prononcer, donner une sentence , la be- 


nédiction etc.; discourir ; Öffentlich ſpre⸗ 


en, parler en public; ich will mit ibm minel. 


l’aspergès, (v. Syrengmebel); le diocèse. 


Sprießel, m. 1. v. Spleife. 
Sprengbuͤchſe, Petarde, f.3. artif. le petard. Sprießen, (fproßen,) ». ie irr. (av. ſeyn) 


germer, pousser, 


bourgeonner. part. 
geſprießet. 


(v. Kirchſprengel); le Ginege, la juri-/Spriet, 7. 2. la foürche. 

Sprahäbung, f 3. l'exercice dans la| diction, le ressort, (V. Berichisiprengel). Gpringanfer , m. 1. (mar.) l'ancre à jet. 

Sprengen, v.a. faire sauter, faire crever,| &pringball, m. 2.* ( jeu de pauine) la balle. 
enfoncer, rompre, casser; arroser, as-|@pringbant, f. 2. Gpringbret, n.5.° (dan- 


pergor ; jeter de l’eau etc.; saupoudrer 


seur de corde) le tremplin. 


de sel; moucheter; pousser un cheval ;| @pringbrunnen , m. 1. la fontaine, fon- 


(v. aussi befprengen,fprigen,fireuen 2c.); 


ein Schloß, ein Bollwerk fprengen, faire Springen , v. n. irr. (av. ſeyn et 


sauter une serrure, une bastion ; ein 
Thor mit einer Petarde fprengen, pe- 
tarder une porte; cine Saite fprengen, 
(musique) casser une corde ; eine Thür 
fprengen , enfoncer une porte; ein 
Gewölbe fprengen, (archie.) former une 
voûte, cintrer ; einen in der Stadt ber- 
um fprengen, fa. faire trotter qu. par 
la ville; eine Zeitung herum fprengen, 
Ag- faire courir, répandre une noaûvelle; 
mit dem Pferde über einen Graben fpren« 
en, ſetzen, (v. n.) sauter, franchir un 
ossé avec son cheval; auf den Feind 
lo6fprengen , (v. n.) pousser aux enne- 
mis, tomber aux eunemis. part. ge. 
fprenget. 
Sprenger, m. ı. un instrument de fer à 
serrer les pieds et les mains d’un cri- 


davon fprechen, je lui en parlerai; nibt|@prenggefäf , r. 2. le goupillon. 

ein Wort ſprechen, ne dire mot; wohl Sprengkeſſel, m. 1. (dgl. rom.) le bénitier. 

oder übel von einem fprechen, dire du|Gprengfugel, Zraubentugel, À. 4. (artill.) 
e Io 


bien ou du mal de qn.; in einer Sache 


la foudroyante, la bom udroyante. 


fprechen , juger, décider un différend ;|&prengpinfel, m. 1. (artili.) la brosse pour 


ein Urtheil forechen,, prononcer un ju- 


humecter le mortier etc. 


gement, une sentence ; einem Necht|Sprengtonne , f. 3. v. Sturmfaß. 
forechen, rendre justice à ga. ; einen|Sprengtrichter, m. 1. l'arrosoir. . 
frey fprechen,, absoudre qu. ; für einen|Sprengung, f-3. Gprengen, n. ı. l'action 


{prechen,, défendre (parler pour) gn., 
parler en sa faveur; fiir einen qut {pre 


de faire sauter etc.; l’enfoncement ; 
l'arrosement. 


chen, se rendre caution ou garant de|@prengmage, f- 3. (charron) la volée 


qu., répondre pour qn.; fidy fprechen 


d’une voiture. 


laffen , au forechen feyn, être visible ‚|Sprengmedel, m. 1. le goupillon; (église 


recevoir du monde, des visites ; er laͤßt 


ch gerne fpre 
fé ge il a l’abord facile; er läßt fich 


gar nicht fprechen, il est inaccessible ; 


rom.) l’aspersoir,, (v. Gprengel). 


en, on l’aborde facile- Gprengwerk, 7. 2.5.pl. (serrur.) le treillis, 


laine jaillissante. 

, av. 
nben) sauter, (v. ce verbe dass a P. 
r.) ; sauteler, sautiller, gambader ; 
bondir, rebondir; tressaillir de joie 
(vor Géeude) ; crever, se crever, se fé- 
ler, se crevasser; se rompre, se casser; 
(en parlant des animaux qui s’accou- - 
plent) couvrir, saillir ; jaillir, saillir, 
rejaillir , (se dit de l’eau, du sang etc.); 
(metall.) jouer, (se dit des fourneaux 
des mines); fig. pop. faire banqueroute; 
être chassé, étre demis de sa charge; 
auf das Pferd fpringen, sauter à cheval; 
auf einen fpringen (fallen) , se lancer, 
se jeter sur qn.; mit gleichen Füßen 
fpringen, sauter à pieds joints; ing Waſ⸗ 
fer foringen, se jeter à l'eau ; einem an 
den Hals, ins Geficht fpringen, sauter 
au collet, à la gorge, aux yeax de qu.; 
fpringen laffen,, faire joner une mine, 
les eaux etc.; faire sauter une mine, un 
bastion ; über die Klinge fprinaen laffen, 
(tact.) faire passer au fil de l'épée; e$ 
bat mancher Kopf fpringen müffen, fe . 
on a joué à coupe-téte. Fig. aus der 
Haut furinaen , fam. sauter aux nues, 
se fächer, s’emporter, perdre patience; 
von einem auf das andere fpringen, sau- 
ter de branche en branche, d'une ma- 
tiere à l’autre, changer de propos etc. ; 
vom Dienfte fprinaen müffen, fam. être 
démis, dépossédé d’un emploi ; fein 
aus, fein Gut wird fpringen müffen, 
am. il sera obligé de se défaire de sa 
maison , de son bien etc., sa maison, 

son bien en santeront. 


treillage ; (charp.) l'assemblage de pou-| Springen, 7. 1.5. pl. l'action de sauter: le 


tres soutenues par des jambettes. 


(v. aussi reden , anfprechen, fagen 2e.) Sprengmifch, m. 2. (boul.) le goupillon. 


part. gefprochen. 
Sprecher, m. ı.le parleur; l’orateur d’une 
assemblee, d’un parlement etc. 


tourneau, le sansonnet. 


Sprenfel, m. ı. (oisel.) le lacet, lacs, cer-| ' ment; das Springen des 


ceau , (v. Schlinge er Dobne). 


saut, (v. Gprung) ; le jaillissement de 
l’eau etc.; le pétillement, tressaille- 
engſtes ‚das 
Beipringen einer Stute , la monte. 


Sprenteln,». a. tacheter, moucheter, mar-|Springer, m. ı. le sauteur; le danseur, 
Sprehe, f. 3. Gtaar, m. 3. (ornith.)l'é-| queter; (relieur) marbrer, jasper. part. 


geſprenkelt. 


Spreißbolzen, m. ı. la cheville à goupille.|Sprentlid, adj. tacheté, moucheté, ma- 
dré, marqueté, grivelé, ren) (v. Waljer) ; fam. un jeune homme 


&preißel, 7.1. la brochette, (v. Speiler); 
l'étrésillon, (v. Strebe). 
Spreißen, v.a. étrésillonner, (v. Rügen). 


part. gefpreißet 


fet. 
Gporeiffeder , f 4: (horl.) le ressort d’at- 


tache. 


aten, m. 1. (charbonn.) le croc à Spreuſack, m.2.” le sac 
ee Spreufaub ‚m. 2. s.pl. la balle en pous- 


retirer le charbon. 


Spreiten, ausbreiten, v.a. déployer, éten- 


dre. part. gefpreitet. 
Gvreige, f.3. l'étrésillon, (v. Gtrebe); 
la traverse. 


marbré, jaspé; eine Nelke, welche ſprenk⸗ 
(ich wird, un œillet qui mouchette. 


voltigeur ; (munege) le sauteur, (se dit 
d’un cheval); (au jeu des échecs) le 
chevalier; prvci. une allemande, walze, 


trés-vif, gaillard et dispos. 


Springfaden, m. 1.* uu Gl de verre cassant. 


Gpreu, f. 2. spl. la balle des grains ; la|Gpringfebder , J. 4. le ressort. 


menue paille. 
Gpreuboden , m. ı.* le paillier. 


sière. 
Sprichwort, n. 5.* le proverbe, l’adage; 


Springglas, n.5.* 


Sprinafluth , f. 3. s pl. (mar.) la haut 
| marée. 


balle ; la balasse.|Gpringfuf, m. 2.” (hist. nat.) le pied qui 


our sauter. 
pringfolben, m. 2. la 
larme de verre ou batavique. 


sert aux insectes 


zum Sprichwort werden, passer eu pro-|Springbenaf, Zuchthengſt, m. 2. l'étalon. 
verbe; das Sprichwort Lügen ſtrafen, Springbölger, n- 5. pl. (£iss.) lessautriaux. 
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Soringindfeld ; m. 2. fam. un vert ga- 
lamt, un jeune homme vif et alerte. 

&pringläfer, m. 1. l'escarbot sauterelle. 

Springtörner , Yurgierlörner, n. 5. plur. 
(med.) les grains d'épurge ; (dot.) les 
grains de Tilli ou des Moluques. 

Gpringfraut, ». 5. s.pl. Got.) la balsamine 
jaune ; l'herbe impatiente; l'épurge. 

Springtunf, f- pl, l'art de voltiger. 

Springlade, AS. le porte-vent à soupapes] 
dans les orgues. 

Gvtingobs, Zuchtochs, m. 3. le taureau. 
SBvringquelle , . 3. La source d'eau, la 
fontaine d’eau vive. I 
Gpringrôbre, f. 3. le tuyau de fontaine] 
Eoringhänge,F3. Gpringhud, ma 1 
pringfange, f.3. @vringfo®, m. 2. 

DS le Sion à deux bouts: 
la balançoire. 
Gvringroafier, n- 
* fontaine, l'eau j 





l'eau vive, l'eau de) 
llissante, le jet d’eau. 
Gpringgeit , f. 3. s. pl. le temps de l’ac- 

couplement des bêtes; (mar.) pop. le 





Spro Spru 


foröbe tbun, fig. traiter qu. froidement,, 

pr a PET férence, battre 
froid avec qu. ; faire la ronchérie, la dé- 
daigneuse. 

[Sprödbufig, adj. et adr. 

aux) qui a le pied 

Sorövdigteit ; f. 3. re laigrear ; la ru- 
‚desse; la qualité de ce qui est rude ; 

@igre etc. ; ‚fig. la froideur , l'indiffé- 

la pruderie. 

Gprofe , f: 3. l'échelon d'échelle ; la} 
ranche; la traverse des ridelles de cha- 
riot; la latte d’un bras de moulin àl 
vent ; (chasse) les andi rs du bois 
d’un cerf; me 3, le jet, rejet,rejeton,ten- 
dron, bourgeon , scion ; fig. Le rejeton,| 
l'enfant, (v. Sprößling). 

Sproſſen, ». n. (av.fepn) pousser; bour- 





parlant des) 


























temps de la haute marée. 

Sprinfel, v. Sprentel. 

Sprigbüchfe, f à. la seringue de bois; 
pop. mépr. la petite pisseuse. 

Sprige, f. 3. (dim. Sprigcben, Sprigleln, 
n. 1.) 1a seringue; la pompe à feu, (v. 


feu. f 
Sprigenleute, m. pl. les 
Sprigenmacher , male 


les pompes à j 
Pompien, 
iseur de pom-| 
pes à feu. , 
Sprigenmeifter, Gprigenfährer,, m. ı. le 
conmis aux pompes à feu. 
— À 3. le canon de la pompel 
feu. 


Gprigenrdbren, Spritzroͤhrchen, = 1 
(chir.) la canule de la seringue. 

Spriger, Sprigfleden, m. 1. la tache; l’é- 
claboussure. 

&prigfiich , m. 2. (ichtyol.) le sonfleur. 

Sorigtanne, Gießfanne, f. 3. l'arrosoir 

Sprigfuchen , m. 1. (cuis.) espèce de pâtis 
serie qu'on fait en passant la pâle par 

iogue quand on la jette dans la 





de jaillir etc. ; le jaillissement ; (chir.)) 
l'injection. 

Sprigwurf, m. 2.% (maçon) l'enduit parı 
aspersion; mit dem Eprigmurfe tn. 
hen , fouetter. 





Gpvrod, adj. er adv. fréle, fragile, foible. 
Sprodweide , f. 3. (bot.) l’osier cassant. 
©pröde, adj. et adv. rude; grumeleux ;| 
(miner.) cassant , aigre, sec, rouverin, 
pailleux ‚quise ——— conmel 
argent, le fer etc.; fig. froid, indiffé-| 
rene, —E her; rade, (se die) 
des paroles); fprèdes Holy, du bois gru- 
meleux ; ein fpröder ENT eine fpröbde] 
Haut ic, une élofe, la peau etc. rude; 














Spruchrenifter, ». 1. la table de passages, 
de paroles mémorables. 

Sprucbreich, ad). sentencienx , plein de 
sentences; adv. sentencieusement. 

Spruchreim, m. 2. la sentence en rimes, 

Soruchweife, ade par manière de sen- 
tence eic. 

Svridmort, v. Sprichwort. 

Sprudeln, v. n. (av. haben) jaillir ; bouil- 
lonner; titiller, (se dit du vin deChame| 








pagne). part. geiprudelt, 

[Spruveln, n. 1. le jaillissement ; le bouil- 
lonnement; la titillation du vin del 
Champagne. 

Sprägel ; v. Sorlegel. \ 

‚Sprüben , v.n.(av. haben) vomir, jeter du 


feu, des flammes , des étincelles ; une 
ten fprüben, étinceler part. gefprüh, 
rung , m. 2.* le saut; le bond; l'éla 
la courbette de cheval ; (anat ) l’asıra- 
eis, l'os de Varbalete; (tisser:) le p 
fölure , crevasse, finie, (v. gif, 
Gpalte); le sant, la monte, (se dit del 
Paccouplement de quelques animaux) ; 
(v. aussi Geitenfprung, Luftforung, 
Benfpeung ıe.); fig. le tour, la trait 
ruse, fnesse, l'artifice, le détour; auf] 
einen &prung, d'un plein saut, d’un 
seul coup; allericy feltfame @prüngel 
maden, faire des gambades, gambader ; 
diefes Pferd macht lauter Sprünge, ce 
.cheval ne va que par sauts et par bond:; 
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traite (bien du chemin) d'ici la. Fig. 
Jam. den Sprung (einen Sprung) me 
gen ; hasarder le paquet, eutreprendie 
une chose hasardeuse; auf dem Sprunge 
feon , ſtehen, etwas ju tbun, être sur 
le point de faire une chose ; auf dım 
Sprunge Reben, étre point de 
sauter, de faire banqueronte etc.; tj. 
nen auf die Sprünge bringen, meutre 
jn.en train, en humeur, sur les voies, 
feine aroge Sruͤnge machen 
ou thun , n'aller plus loin; n'êue 
en état de faire rien de considérable; 
jemanden viel Sprünge machen, donner 
de la tablature à qu.; wieder aui feine 
alten Sprünge fommen, se remeitre 
dans son ancien traio; frumme Gprürnge 
machen, faire des tours et des détours, 
user de ruses, de Ginesses, d'artiGces; 
einem binter die Sprügee fonunen, dé 
couvrir les ruses etc. a. 














les verres etc.; écurer La vaisselle; 
uéer, aigayer le linge ; degorger La 
ine; neltoyer les peaux ; degraimer 
des terres; v. n. (av. haben) der Ziuf 
fühlt an die Mauer, la rivière lave, 
mouille le mur. . gefpäblet. 
Gpübliaf,n. 5.* Spüblgelte,Späblmaune, 
f. 3. la cuvette à laver, à ecurer etc. 
Spüblirau , f. 3. v. Srüblmagd. 
Spüblhader , m. 4. le torchon. 
&püblig, Spüblicht , n. s.s. pl. la lavere 
d'écuclles ; la rinçure. 
gl. rom.) l'ablation. 
la cuvette. 
le torchon. 









fumpf, m.s. 

unpen,m.ı. la jatie pour laver 

* 

Sr m. 2, l'évier, (v. Gofle « 
Wakrrkein). ' f 

Spählwafter, n.1. s. pl. v. Gpüblig. 

puf, m.2. spl. pop. le bruit, le tista- 











marre, le vacarme, (v. plus. Lärm, 
Grtôfe); le specure, le revenant, (plus 
Seipenf 5 Je. le tour, la pièce qu'on 


joue à qn.; einen Spuk machen, jouer 
un tour, donner une fausse alarme, 








es fout in feinem Ropfe, fig. pop. il 

le timbre félé, il a un tue ÉePache, 

un graia de folie. part. gefpufet, 
[&pute,f 3. la bobine le fuseau de rowet 








ein Pferd in Sprhngen reiten, travailler] 
un cheval à courbettes; den Henaſt sum 
Gvrunge laffen , faire saillir nn étalon, 
faire couvrir la jament ; eg if ein guter] 


Gprung bis babin, il y a une bonnel 





à filer; (cordier) le recueilloir 
14 cannette de navette ; 1 

l'éponlia , le buhot ; 
P. Fr.) !tourn.) \e billot ; (m 
d'issas ; (arr) In sepoule, le tuyas, 
Cr. Bederfpnle) ;_ dim. Spälden, 2. 1. 
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la bobinette ; ein Glügel an der Spule, Spur folgen, suivre qu. à la piste, Ki@&taatebedüriniß , n. 2. le besoin de l'état. 


un épinglier. | la trace; man flebet noch die Spur da-| Staatsbürger, m. 1. le citoyen. 
@vuleifen, rn. 1. le fer à bobine; (drap.)| von, on en voit encore les traccs, les Staatsbuͤrgerinn, £ 3. la citoyenne. 

la broche. vestiges; auf die Spur helfen, mettre Staatsdame, /. 3. là dame d’honneur; la 
Spulen, v. a. bobiner, mettre sur la bo-| sur la voie; jemanden auf die Spur| dame d’atuur. 

bine. part. gefpulet. | fommen , découvrir les allures de qu. |Gtaatgeintünfte, pl. les revenus de l'état. 
Gouler, m.ı. Spulerinn, f- 3. celui, oelle|Spüren, v. 7. (av. haben) quêter, cher-| @taatsgefangene, m. ec f. 3. le prisonnier, 

qui bobine. cher qch. (v. nachfpüren, ausfpüren) ;| la prisonnière d'état. 


Sopulkaſten, m. 1.* la caisse aux bobines.| +. a. sentir, ressentir, apercevoir; re-|Staatsgefängniß , r. 2. la prison d'état. 
©pulrad , n. 5.* le rouet (à bobiner). marquer, observer; s’apercevoir, avoir| Staatsgefchäfft, r. 2. l’aflaire d'état; Ag. 
Gpulmurm , m.3.” (med.) le ver iatesti-| des marques, des indices, une impres-| une importante affaire. 
nal,lestrongle,l’ascaride,(Bandmurm).| sion etc.; pressentir, (zuvor fpüren, Stantsgelhichte, f. 3. l'histoire de l'état, 
Sound, m. a. le bondon de tonneau ; la! ahnen); id ipüre Mattiakeit in aleni d’un état. 
bonde d'un étang ; (armur.) la crique;| Gliedern, je sens de la foiblesse dans|&taatsgefeg, rn. 2. la loi d'état. 
mit dem Spunde zumachen, den Spund| tous les membres; er fpüret noch daß er Staatskalender, m. ı. l'almanac d'état. 
zumachen, mettre le bondon , bondon-| frank gewefen ift, il se ressent encore| Staatsfangelley, f. 3. la chancellerie d'état. 
ner; den Spund aufmachen, auifpun-| de sa maladie; Neigung zu jemand fpu Staatskanzler, zz. 1. le chancelier d'état. 
den, débondonner; den Spund eines| ren,se sentir de l’inclination pour qu; Staatsfieid, 7. 5. Phabit de parade, de 
Œeiches zumachen, fermer la bonded’un| fit von neuem fpüren laffen, se fairel gala, de cérémonie, de fête. 
étang; deu Spund aufsithen, débondon-| sentir de nouveau ; revenir de plus|@raatéfiua, adj. politique, versé dans les 


ner, ôter, lever la bonde. | belle. part. gefpüret. ‚| affaires d'état; adv. politiquement. 
Gpundband, r. 5.* (tonuel.) le premier|Spüren, rn 1. s. pl. la quéte; le senti-|Gtaatgt{ugbeit , f. 3. s. pl. la politique. 
cerceau en bouge. ment, ressentiment. Staatsklügler, m. 1. un politique. 


@pundbobret, m. 2. la bondomvière. |&pürer, m. 1. Gpürhund , m.2. (chasse) Gtaatstôrper, m. 1. le corps d'état, le 
Spundbret, Spündebret, rn. 5. (tonnelier)| le chien de quête; ein guter &purbund,| corps politique, l'état. 
la table. un trouveur; ein Spuͤrhund der nibt|Staarsfrarte , f. 2. pl. les forces d'un état.» 
Gyünden, v. a. boudonner, mettre un) billt, un chien muet, un chien secrez.| Staatsträftenfebre, (Statifif,) f.3. s. pl. 
bondon; (menuis.) planchéier, parque-|@purgang, m. 2.* (chasse) la tour, la| la statistique. 
ter, (v. täfeln, ausfpünden) ; gefpundel quete què l’on fait après une neige frot-|@taatsfunde, Staatélebre, Staatswiſſen⸗ 
tee Wein, du via bourru. p. gefpndet.| chement tombée. aft, Je 3.5. pl. Gtaatskunſt, f. 2. s. pl. 
Spunder, m. 1. l'encaveur. Spuͤrhund, m. 2. v. Spürer. la pol tique. | 
Spundgeld, r. 5.* le pertuisage, v.laP. Fr.|Svurpferd, m. 2. le cheval de faute. Staatskutfche, f 3. le carrosse de céré- 
Gpunbdbefen, f-3 pl. la levure qui sort|Spurritt, m. 2. (chasse) la quête à cheval. monie. 


par le trou du bondon. Spurfchnee, m. 2. 5. pl. (chasse) la neige|Gtaatémann, m. 5.* le politique; l’homme 
Spundbobel, m. 1.* (tonnel.) le bouvet. nouvellement tombée et propre à dé-| d'état. 
Spundloch, n. 5." le bondon, le trou] couvrir la piste d’une bête. Staatsmäßig, ſtaatiſch, adj. et adv. fam. 
du bondon. Spuͤtzen, v. n. ol. prvcl. v. plus. fpepen, magnifique ; magnifiquement. 
Spundmeſſer, n.1. (tonnel.) l’aisseau. St! inter). chut! silence ! paix-là | Staatsmarime , f: 3. v. Staatsregel. 
Gpunbdreif, m. 2. v. Spundband. . [Staar, m.3. (ornith.) le sansonnet , l’é-|Gtaat£minificr, m. 1. te ministre d'état. 
Goundfâge, f. 3. (tonnel.) la scie à faire op Gtaatgrath, m. 2.* le conseil d'état ; le 
le trou du bondon. ‚m.3. s. pl. (med.) la cataracte ;l conseiller d'état. 


Sta 
Spumdticfe, 4; 3. (tonnel.) la profondeur| la taie, (maladie de l’eil) ; der ſchwar· Staatsraͤthinn, f. 3. la conseillère d'état, 
du milieu d’an tonneau. . ge Staar, l’amaurose„la goutte sereine;| femme d’un conseiller d'état. 
Spundzapfen,m. 1. lebondon,(v.Spynb).| der grüne Staar,le glaucome; denStaar Staatsrecht, 7. 2.la raison d’stär ; le droit 
Spur, f-3. la piste, (v. Fußtritt): la trace,| fiechen , abattre , ôter, lever la cata- public. 
le vestige, la voie, le train; (chasse) la] racte; man muß euch den Staar flechen,| Staatsregel, f. 4. 1a maxime d'état. 
quête, piste; la connoissance, leserres,| (iron.) vous avez la berlue, ouvrez les Staatsroman, m. 2. le roman politique. 
meuées, voies du gibier ; la trace de la! yeux. Gtaatéruder , 7. 1. s. pl. le gouvernail de 
bête noire ; les foulées, la foulure, les|Staarbrifle, f- 3. les luncttes à l'usage de] l'état; das Stoatgruder führen, tenir le 


brisées, l’abatis ; (v.aussiäbrte) ; (me-| ceux à qui on a abattu la cataracte, ouvernail de l'état. 
tall.) le fond du creuset d’un fourneau Staarnatel ıf- 4 (ehir.) l'aiguille à abat-|Gtaatéfache , f. 3. l'affaire d'état. 
d’affinage ; la voie d’une voiture; fig.| tre la cataracte. Staatsfchrift,, 3. l'écrit politique. 


le vestige, la trace, les voies, brisces,| Gtaarftehen, n. 1. s. pl. l'opération d'a- GStaatsſchuid, f. 3. la dette de l'état. 
l'apparence, la marque, l'indice; l’im-| battre, d’öter, de lever la cataracte. |Gtaatgfeccetär, m. 2. le secrétaire d'état. 
pression ; (chasse) auf die Spur geben,|Gtaarfteder , m. 1. l'opérateur oculiste. Staatsſtreich, m. 2. le coup d'état, le coup 
aller en queie; der Spur nachgehen, Staat, m. 3. l’état (dans le sons politique); de politique. 

folgen, suivre la piste, les foulées de| l'empire, la puissance; la gure, dé-|Staatéumfhaffuna , Staatsummälzung , 
la bete, du cerf; auf die Spur bringen,| pense, le train qu'on fait; la magnifi-| f. 3. la révolution. Ä 
mettre sur les voies; die Gpurvertre-| cence, pompe, parade, spleudeur ; lesi Staatgunruben, f. 3. pl. les troubles dans 
ten , rompre les erres; frifche Spur ma-| atours; le luxe ; die Staaten von Hole| un état. 

chen, redresser leserres; auf der Spur| land, les Etats de Hollande; einen gro-|Staatsveränderung , f. 3. la révolution 
des aufactriebenen Wildes bleiben , gar- en Staat führen, faire grande figure ou] politique; le changement politique. 
der le change ; über die Spur binlaufen,| dépense, mener un grand train, vivre|@taatéverfaffung, f: 3. la forme de gou- 
obne anzufchlagen, sur-aller ; die Spur| avec éclat, splendeur, magnifiquement;| vernement, le gouvernement, la cons- 
vom Wilde baden, wittern, halener la] Staat auf einen ou auf etwas machen,| titution de l’état. 

bete ; die Spur verlieren, perdre les] p.us. compter, faire fond sur qu. ou sur Gtaatsvermaltuna, f. 3. s.pl. le ministère, 
traces ; (en parlant des chiens) demeu-| qeh.; großen Staat von einer Gadhe| l’économie de l'état, l'économie poli- 
rer en défaut; auf die Spur fommen,| machen, pus. vanter, priser une chose,| tique. 

die Fährte finden, rencontrer ; die Yun-| faire état d’une chose,en faire grand cas.|Stuatsverwaltungslehre, f- 3. s. pl. la po- 
de wieder auf die Spur bringen, redres-|Staatengefchichte, f: 3. s. pl. l’histoire des! litique administrative. 


ser les chiens ; frapper à route; der| états. Staatswirthſchaft, f. 3. s. pl. l'économie 
Hund lauft der geraden Spur nach, ce|Staatenfunde, f- 3. s. pl. la statistique ‚| politique. 
chien dresse et va droit; ein Hund, derj la politique, (v. Gtaatéfunde). Staatswiſſenſchaft, v. Staatsfunde, 


Spur von meitem bat, an chien quijßtaatsangelegenbeit, f. 3. l'affaire d'état,|Gtab , m. ↄ. (dim. Stäbchen, Stäblein, 
chasse de forlonge. F2. der Spur nah.| l'intérêt de l'état. . n. 1.) le bâton ; la baguette; la barre, 
geben , suivre la piste ; einem auf deri&tantsbediente, m. 3. l’officier d'état. la verge de fer etc.; l’aune de France ; 
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La barre en Espagne; (urchit,)la ruden-| 
ture; (£aet.) l'état-major ; (£onnel.) la 
douve , (Faßdaube) ; (v. aussi Biſchofs · 
Rab, Dirtenfab, Prdellenkab , Mar- 
Ihallefab, Commandoftab, Regiments 
ab, Generalsftab) ; das Stäbchen, (ar- 
will) le torc aux moulures des pièces ; 
die Stäbe eines Faͤchers, les bois, les) 
aötes d'éventail ; etrras mit dem Stabe 
ausmefien, auner ; dag Ausmeſſen mit) 
dem Gtabe, Naunage; mit gingefegten 
Gtäben verfeben, (archit.) rudenté. Fig. 
feinen Gtab weiter fortfegen, quitter sa 
demeure , chercher fortune ailleurs ; 
den Stab über einen brecen, condam- 
mer qu. à mort, prononcer une sentence 
de mort contre qa. 

- - in.) la lingotière. 
fer en barres. 
ner. p. geäbelt, 
les pois ramés. 
idiction à verge. 
‚le maître d'un 
lant. . 
iétall.) Vaplatis- 
mw); la fonderie, 





‘#.) la mouebette. 
n. 5. s. pl. (ton-| 
rain, le uvain. 
épiscopal. 

6) l'efficier de 


zuartier général. 
ie-verge, le mas- 


l’aurone mâle. 
a, (v. Zreiblla- 
? bouele ; pl. les 
de la moulette ; 
sine des plantes; 
pur. 1a barpe aes otés; mit Stacheln 
befegt, (bot.) hérissé; das if mir ein 
Stachel In den Mugen, AR: cela me fait 
mal aux yeux, cela me blesse les yeux ; 
wider den Stachel leden, regimber con-| 
tre l'aiguillon. 

Gtatelbart, m. 2.° (icheyol.) l'épinoche. 

Btachelbeerbufch,Stachelbeerkrauch,m.a.*) 
le grosseiller épineux , le gadellier ; der 
zothe Stachelbeerbuſch, le grosseiller 
épineux à frait rouge. 

Gtaelbeere , f 3. la grosseille verte ou 
blanche; procl. la gadelle. 

Gtacelfiih, JgelAfh,, m. 2. (ichtyol.) le 
hérisson de mer à deux dents. 

Gtatcifioffen, f.3. pl. (ichtyol.) les pois- 
sons sernthoptérigien. a 
tachelig, Rach! . piquant, dpinenx, 

te, KH HOT Werft, sean thacé, 

ë dißelförmig); Ag. satirique , mor- 
at, piquant, Acre, moquant ; (v.aussil 
fpigig) ; épineux, dificile, {v. tigclig) ; 
ade. satiriquement , d’une manière pi- 
quante, mordante etc. 

Stadhelfraut, n.5. 2. pl. Haubechel, f. 4. 
(bot.) l'arréte-boeuf. 

Gtahelmustel ; m. 4. una.) le muscle] 
épineaz ; der aroße Stachelmusfel des] 
Rüdens , le demi-épineux , le transver- 
saire da dos. 

Gtacbeln , v. a. piquer, donner de l'ai- 
guillon. part. geftacelt, 

Gtadelnuf, f. 2.* (Bot.) In darture, (v. 
Raucapfel) ; la pomme Epineuse, (+. 
Stechapfel); la châtaigne d’eau; la tri-, 
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bule aquatique , le métel. 

etadeinete f 3. (hist.nat.) le murex, 
la pourpre. 

Stache lſchwein, n. 2. le porc-épic. 

Gtadet , n. 2. (pl.us. Berpiählung, . 3.) 
Vestacade , la palissade. 

(Stadt. f 2." la ville; la cité ; dim. Städt.) 
hen, Stäbtiein, la petite ville; ejnel 
befefligte Stadt, une ville fortifiée, une 
piace forte; um die Stadt berum geben, 
faire le tour de la ville; in die Siadi 
geben, aller en ville; zur (nach der) 
Stadt gehen, aller a la ville; eine 
Stadt erbauen, anlegen, bâtir, fonder 
une ville. 

Stadtadel, m. 1. s. pl. la noblesse de la 
ville, la noblesse patricienne. 

Stadtamt, n. 5." l'office municipal. 

* Je médecin (pension- 
inaire) de la ville. 
Stadtbann ; m. 2.” Gtabtgebieth, Weich · 

bild , m. a. la banlieue. 

Stadtbaumeifter , m. 1. l'architecte de la 
ville, l'architecte pensiounaire de la 
ville. 

Stadtbefebisbaber , m. 1. Stadtfomman- 

















dant, m. 3. le commandant de la ville. 
Stadibier, 7.2. la bière de la ville. 
Stadtbrauch, * la coutume de la ville. 








Stadttuch, 7. 5.* le régtire de la ville. 

\Stadtdiener, m. 1. le sergent de la ville. 

Städter , m. 1. l'habitant de la ville, le 
bourgeois ; le citadin. 

Stadtfcid, n. 5. Gtadtflur, f. 3. le champ 
de la ville. 

Stadtgebäude,, n. 1. le bâtiment pablic, 
de la ville. 

Gtadtgeld, n. 5. Gtadtmünge, f. 3. la 
monnoie du coiu de la ville. 

Stadtgemeinde, f- 3. la commune „ com- 
munaut& de la ville , la bourgeflie. 

Stadtgericht, n. 2. la justice de la ville. 

Stadtgefeß , n. 2. Stadtordnung , /: 3. les| 
lois, statuts, réglemens de’ ville; le 
réglement de police d’une ville. 

[Stadtgraben , zn. 1." le fossé d'une ville; 
“le faux rempart. 
Stadtgut, n.5.* les communes. 
Stadtbauptmann, m. 5. plur. Gtadtbaupt. 
feute, le capitaine de la bourgeoisie, 
Stadthaus , Ratbbaus, 7. 5.* la maison 
(l'hôtel) de ville. 

&tädtifch , adj. de ville; de bourgeois; 
adv. en ville, en bourgeois. 

Stadttaffe, Stadttämmerep, f-3. la caisse, 
la trésorerie de la ville. 

&tadtfeller , m. 1. la cave de la ville, la 
cave publique ; la cantique de la ville. 

Gtabttind, 7.5. (qui est) enfant, natil 
de la ville. 

&tadtt{atfce ,.f. 3. une personne qui rap-| 

orte toutes les nouvelles de la ville 

a commère , la gazette du quartier. 

Stadtknecht, m. 2. Narcher de la ville. 

IGtadtfundig, adj. er adı. counu , public, 
notoire, de notoriété; ſtadttundig ma- 
den, divulguer par toute la ville ; 
werden, se divulguer, devenir public. 

&tadtleben, n. 1. s. pl. la vie qu’on mènel 
dans la ville, la vie, le séjour de la ville. 

Stabrieute, pl. les gens, les habitans de) 
la ville, (v. Städten). 

Stadtmanier, f. 3. la manière de la ville, 
Purbanite. 

Stadtmauer, f. 4. les murs ou murailles 
d’aue ville. 

















Gtad Stah 


tadtmeifter, Stättmeißer, m. 1. le Ster- 


St 
|" meistre, ci-devant magistrat de Strar 


Baus: 
te 4,f3. . pl 
Otadmitig, f 2 nattfolbaten, m- 3. pl. 


|Stadtmufitant,m. 3. Stadtpfeifer, m. a. le 
musicien pensionnaire de la ville. 
Stadtobrigkeit, f.3.le magistrat de La ville. 
Stadtpfarte f. 3. la paroisse, la care 
dans une ville. 
Stadtpfarrer, m. ı. le curé de la ville; 
le ministre, pasteur de la ville. 
Stadtpferfer, m. 1. v. Stadtmufifant. 
Stadtpflichtig, adj. er adv. soumis aux lois 
et coutumes établies dans la ville. 
Stadtpppfitus, m. 1. r. Stadtarit. 








Startwoligen, F pl. la police de la 

ville. 

[&tadtrath, m.2.* le conseil, sénat, magis- 
trat de la 





Stadtrecht, n. 2. le droit établi dans use 
ville, le droit particulier d’une ville 
municipale; les lois, statuts d'une ville, 
le droit. de ville; bag Stadtrecht ver 
fciben, donner le droit de ville à ua 
lieu, l'ériger en ville. 

Stadtregiment, n. 2. le gouvernement de 
la ville. 

Stadtrichter, m. 1. le juge de (la) ville, 
le préteur. 

Stadtfchreiber, m. 2. le 

Seadtfähreibeueg F 3. 

Gtabtfute, f. 3. l'écol 
läge de la ville. 

Stadtſchult beiß, m. 2. Stadtvogt, m.2.° le 
prövöt, le maire de la ville. 

Gtadtfieael, n. 1. le sceau de la ville. 

Stadtſoldat, m. 3. v. Stadtmiliz. 

Gtadttbor, n. . la porte de la ville. 

Stadtoage , f. 3. la balance publique, la 

lance de la ville. 

Stadtwährung , f- 3. la valeur des mon- 
noies de la ville. 

Stadtwapen, n. 1. les armes, les armoiries 
d’ane ville. 

Stadtwefen, n.1. s.pl. l'état, les affaires 
de la ville. 

Gtafel, f-4. 1a marche ; le degré, (v.plas. 
Stufe) ; eine Treppe von fo viel Sta 
feln , uu escalier de tant de marches ou 
degrés; die böchke Staffel (mieux Gtw 
fe) der Ehren erreichen, parvenir au 
plus haut degré des honseurs. 

Siafft ley, f. 3. (peintre) le chevalet. 

Stafeleggemälde, n. 1. &taffelegftüd,n.r. 
(peintre) un tableau de chevalet. 

Staffelförmig, adj. (tact.) en échelon. 

Staffette, f. 3. l'estafette , le courier en- 
voyé expres; la dépêche, l’estafette 
portée par un courier extraordinaire. 

Staffieren, 6. a. (tuill. et chapel.) garair;, 
ein flaffiertes Gemälde, (peine.) ua u- 
bleau peuplé. part. flafieret, 

Staffierer, m. ı. le garnissear; (v.ausi 
Hutkaflerer). 

Stafıermalereg, f: 3 la peintore d'im- 
pression. 

Gtaficrung, f. 3. Etafieren, m. ı. Tac- 
tion de garnir; la garniture; — eineh 
Bettumbanges, le snubassement. 

Staa, m. 2. (mar.) l'étai, (v. la P. Fr) 

Stagnol, v. Stanniol. 

Stagfegel , n.1. (mar.) la voile d'étai, 
tabl, m. 2.° (métall.) l'acier ; le briquet, 
Feuerſtabl): Stahl zum Wegen, Bey 
Rahl, le fusil ; vober, unwerarbeiteter 

Stall, 





effier de la ville. 
e greffe. 
le publique,le col- 
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Stahl, acier non onvré; gebrannter ou| Gtal); fig. mépr. le chénil, le trou, Stammbuchſtab, m. 3. (gramm.) la lettre 
gebadener Stahl, acier cimenté; ge! une chambre mal-propre, obsoure etc.; radicale. 


fchmolgener Stabi, Schmelskahl, acier| das Vieh in den tal thun, etabler lesi Stämmeifen , 7. 1. le fermoir. 
fait par la fonte; der Stahl in einem| bestioux; die fänmtlichen Ställe in ci-] Stammeln, » a. es n. (av. haben) begayer, 


Peärteifen, Buͤgelſtahl, le carreau du| nem Gebäude, les étableries. être bögue , balbutier, bredouiller, 
fer à repasser Le linge; den Stahl ab⸗ Stallbaum, Gtandbaum , m 2.* la barre] (v. flottern), part. geſtammelt. 
löſchen, bârten, tremper de l'acier,| dans les écuries. Stammeln , nz. 1.5. pl. le bégayemeut, 
donner la trempe à l’acier ; dem Stable] Stalibediente, ur. 3. l'officier d’ecurie. bredouillemens , balbutiement. 
F zarte nehmen, détremper de l’acier | Stallbuͤrſte, v. Pierdeblirke, Stammelnd , adj. etadr. bègue, balbu- 
” Jai ôter la trempe; erif nie Eifen und Stalldecke, v. Pierdedecke. tiant, bredouillant. l 
Stahl , fam. il est d’une complesion|Gtallen, v.a. établer, mettre en étable,| @tammen, v.n. v. plus. abſtammen y bere 
robuste; c’est un corps de fer. à l'écurie, enfermer dans une établel flammen, , 
Stablader,f. 4. (minér. et serrur.) la veine] cte.; 6. u. (av. haben) (en parlant des Stämmen, ». a. ( forest.) abattre ; np- 
_ d’acier. | chevaux, des dnes, des cerfs, des loups| puyer, étayer, (v. fthgen) ; arrêter etc. 
Gtablarbeit, f. 3. l'ouvrage d'acier, Fou-| et des limiers) pisser, uriner, faire de| .einen Baum fämmen, (jard.) abattre 
vrage en acier. l'eau ; fit ſtallen, zufammen fallen, fi un arbre; Aämmet die Füße gegen (an) 
&tablarbeiter, m. 1. Youvrier (qui tra-| fam.se comporter, s’accorder ensemble.| die Mauer, appuyez vos jambes contre 
vaille) en acier. part. geſtallet. la muraille; dag Waſſer eines Fluſſes 
Stahlartig, adj. et adv. (minér.) ackrain.|Stallfütterung, f- 3. s.pl-(agric.) la nour-| fiämmen, (plus, bemmen ,) arrêter le 
Stablblan, adj. er adv. de couleur d'eau.| riture du bétail dans les étables. cours d’une rivière; bier flämmet fit 
Stablbrennen, n. 1.5. pl. (métall.) le tra-|@taligabcl, „f. 4. la fourche d'étable ou} der Gluf, ici la rivière s'enfle; fi auf 
vail qui se fait poar transformer en) d’écurie. | ben Ellenbogen fmmen , s'accouder ; 
acier les plaques de fer fondu. Staligeld, n. 5. l'établage, le drait d'at-| fit die Hände in die Geite ſtaͤmmen, 


Gtabibrenner, m. 1. (metaäl.) le forgeron] tache, ce qu'on paye pour établer un! se mettre les mains sur les côtes; ein 
qui transforme le fer en acier. cheval; à Strasbourg c’étoit autrefuis| Loch Rämmen , auskänmen , (menuis.) 

Gtablbrunnen, m. 1. (méd.ebminér.) les) une contribution que les bourgeois| percer, faire un trou.part. gehämmet, 
eaux ferrugineuses, eaux martiales. payoient à proportion de leurs facultes,| Stammende, 7. 3. la souche d’un arbre. 

Stahlderb , adj. et adv. compacte, ferme,| et qui servoit anciennement pour l’entre-|Stamımerbe , m. 3. l'héritier de souche. 
dur comme l'acier. tien de la cavalerie ; le Staligueld. |S@tammgeld , n. 5. Hauptſumme, f. 3. le 

Stablorabt, m. 2. spl, le fil d'acier, le fl|Gtalljunge , m- 3. le garçon d’écurie. capital, le priacipal d’une somme 
de fer trempé. Stallkittel, m. 1. la souquenille. d'argent. 

Gtäblen, o. a. acérer, (v. verftäblen) ; den] Stautnecht , m. 2. le palefrenier, le valet} Stammgut, n. 5.* (droit) la terre allo- 
Muth Kühlen, fg. raffermir le eourage.| d'écurie, d'étable. disle; le fdéi-commis: la terre qui 
part. geftäblet. Stallmeifer , m. 1. l'écuyer ; der Dher-| vient de son estoc; Gtammgüter , die 

Gtäblern, adj. et ade. d'acier, en acier. |  fiallmeifter, le graad écuyer. in gleicher Linie forterben, biens de côté 

Otablers , 7. 2. le minérai de fer propre|Gtallmiethe , f- 3. le louage d’écurie etc.| estoc et ligne. . 

à faire de l'acier. Stalyacht, m. 3. l’établage.(v. Staligeld).|Stammbaar, rn. 2. la grosse lajnc des 

Gtabifabrif, f. 3. l’acierie. Stallraum, m. 2.* v. Gtallung. moutons, 

Gtablfarbe, f.3. s. pl. la couleur d’acier,| Stalitay , m. 2. s.pl. la tuxe ou estimation| Stammpaft, adj. et adv. gros, fort, ro- 
la couleur de l'acier. + uise faisoi autrefois à Strasbourg des| buste, ramasmé. : | 

Gtablfarben, flablfarbig, adj. er adr. de] facultés des bourgeois pour régler lé] Stammbalter , zn. ı. le soutien , le propa- 


coulear d’acier: (chim.) chalibé. Stallgueld;lataxzeduStall,(v.Stallgeld),| gateur de la famille. 
Gtabifeder, f. 4. le ressort d'acier. Stallung, f. 3- Gtallraum, m. 2.” les) Stammbaus , n. 5.* la maison ou ligne 
Gtabigrau, adj. et adv. gris d'acier. étableries, la place dans l'écurie pour principale d’une majson, d’une famitle; 
Gtoblarün, adj. et ado. verd obscur ou] un certain nombre de chevaux; Stal.| la souche. 
foncé; (chim.) verd molequin. lung, (chasse) un parc, une enceinte|Gtammbols , z. 5° s. pl. ( forest.) le bois 
Gtabibammer , m.ı.* Stahlbütte, f..3. lal de toiles dans un bois. de brin, le boisenétal, le hois debout 
forge où l’on fait l'acier. Stallzins, m. 2. le loyer d’une étable ou| sur la racine. 
Gtablfnoten, m. 1. (metall.) le fondant] d’une écurie. Stämmig, adj. et adv. de brin, (v. Stamm⸗ 
pour donner la trempe à l'acier, Stamm , m. 2.5 le tronc d’arbre, latige|: bois); robuste, (v. fammbañt). 
Stahlknopf, m.2.* le bouton d'acier. d’un arbre, d’uneplanteetc.(v.Séaft);|Stammtiaftrer , n. 1. une toise ou corde de 


Stahlkugel, f. 4. (med.) la'boule de mars.| la souche, le pied de l'arbre , (v.| bois de tige. | | 

Gtahlmittel, n.ı. (med.) le médicament] Stammende, @tod); l'arbre méme;|@tammleben, n. 1. (droit feod.) le fief 
chalibé. NS + LE : . Ctheol.) l'arbre de da croix; (jeu des|. de famille. \ 

Stablolatte, f. 3. Ia plaque d’evier. ! |: cartes) le talon, (vw. @to®) ; (mine)| Stammiee , m. ı.le bégayeur. 

Stahlichneider, m. 1. le graveurenacier.| l'action; fig. le capital (die Haupt⸗ Stammlerinn, f. 3. la bégayeuse. 

Gtabiflein , m. 2. (minér.) la pierre de] funme); (gencal.) la souche, tige, la Stammſinie, f. 3. (gende. la ligue ; le 
mioe propre à faire de l'acier, le mi-| race, maison, famille, le sang, dont| tronc; eine neue Stammlinie anbeben, 
nérai de fer spathique. on est sorti; (chez les er la tribu ;| : féire une nouvelle branche,fairesouche. 

Stablwafſer, n. ı. 8. pl. l'eaa martidle ‚| ein Stamm, woran noch d Sturzen Stammmutter, f. :.° la mère du genre hu- 
l’éâu chalibée. ose von abgebaucren Achen figen , un écot;| main; la mère d'une famille qui a fait 

Stabimwerf , n.2. 5. pl, toutes sortes d’ou-! Staͤmme, Stoͤcke raden, déraciner des| souche. | . 
vrages d'acier: * ‘!'" -:' - ‘ | seuches; der Apfel faͤllt nicht weit vom|Starumnadel ; J. 4. (cordonn.}le carrelet. 

Staͤbhr, m. 2. v. plus. Gchafbock. Gtamm, prov.- bon ‘chien chasse, delGtammreaifter, n. 1. Stammbaum, m. 2.* 

Eräbren , ». a. (av. haben) precl. éouvrir,| race, tel père tel fils ; la carte, l'arbre généalogique ; la gé- 
(se dit du belier). part. geſtaͤhret. Stammaͤltern, pl. les premiers pères. néalogie, . 

©taten,m.ı: la perche, (v.pl.us. Gtange);|Stammausträge , m. 2.5. pl. (droit publ.)|&tammteis,n. 5. (jard.) le surgeon, r 
(navig.) le croc, (v. Botbsbaten). les austrègues conventionnaux entre] jeton; ein wildes — un pétreau, sau- 

Gtalet, v. Gtadrt. ‘les familles nobles. vageon. 

Sta l ‚m. 2.* l'étable; Vecurie pour les &tammbaum, m« 2.” l'arbre géhéalogi- Staͤmmring y 2. (cordonn.) le dé. 
chevaux, (Pferdbeftal) ; le thenit pour| que, l'arbre de généalogie, ' … [Gtammipracbe, f. 3. (gramm.) la laugue 
tes chiens, (HundeRal); le toit à porcs, | Gtammbut$ , n. 5. ke livre géudalogique| matrice ou primitive , la langue mère. 
(Shmeinftall); la bergerie, (@chafftal);| ou de généalogie; le livre d’amitié,|@tammfvibe, f. 3. (gramm.) la syllabe. 
der Stall, Kapaunen oder junge Sanſel l'album, sur lequel les voyageurs etc.| radicale. 
darin zu mäfßen,lamue; (v.cesdifferens| font écrire les noms de leurs patrons Gtammtafcl , f- 4. la table généalogique. 
ots et plusieurs autres composcs avecl et de leurs amis avec une sentence. Gtammträger sm. 1.% plus. Lehentraͤ ger. 

71 


TZ, IL 


- 





66a  Gtam Stan 


Gtammuater, m 1.* la tige, souche, Le, 
premier père d'une maison. 

Gtammmapen, n. 1. (blason) les armes, 
armoiries de fa 

Stammmort „n- 
mitif ou radical. 







6. 
(gramm.) le mot pri-| 





pilon d’un mortier ; 
ton d’une pompe ; (rel.)) 
le poingon , le coin pour 





timpelmei le chef de b 
elmeiſter, m. 1. le chef de bureau 
erimelmite, préposé au timbre. 
Gtämpeln, v. a. estampiller , timbrer du 
papier etc.; marquer du poiugon ; mar- 
quer, plomber des étoÿfes ; (monn.) 


u les pièces. parc. gefämpelt, 
Stämpelpa —— apier timbré. 
Gtämpelfdneider, m. 1. le graveur de 





Gtampfe, f. 3. 
(x. Gtämpel); le . 
foulerie , papeterie etc. ; (mine 
card; Gen une sorte de pilon avec 
un fer eranchant pour hacher des choux| 
etc., (x. Krautkampfe); (paveur) la 
demoiselle, dame, (v. Kamme, Hand-| 
ramme). F 

Gtampfen , v.a. piler , concasser ; égrager, 
broyer; triturer, (v. germalmen , jer · 
Rofen,, serreiben 1e.) ; bocarder La mine , 
(r. pochen); fouler aux pieds; afermer| 
La terre avec un pilon; hacher des choux 

‚our la nourriture du bétail ; v. n. (av. 

“ Gaben) frapper da pied contre terre, 

ietiner, trépigner de colère etc. vor 

EEE Re action de pile ete 
tampfen, r. 2. s. pl. l'actiot 9 
Ie'broyemeni; la triturationÿ le trepi- 


qui pile, 
be jer) 3 le 
piles , (v. Stampfe) ; (artill.) le re- 
fonloir, (v. Geger, Setzkolben). 
1. 2 (meun) 

r, à broyer. 
9.$ le mouton. 


martinet, maillet de 
le bo- 











Stan 


ti qu’on embrasse ou qu'on choisit ; 

and Galten, tenir ferme, atiendre| 
ou combattre de pied ferme; du: 
être de durée; nicht Stand halten, 
cher pied , quitter La partie ; im Stande 
feyn , étre en état, à même ; im Gtande 
feon , alles zu thun, étre capable (en 
état) de tout faire; {n ſchlechtein Stande 
fegn, dire en mauvais état; in gutem 
Stande feyn , étre bien dans ses affaires, 
être Asonaise; (en parlant d’une chase) 
être bien conditionné, (v. Buftanb) ĩ 
feine vecfallenen Sachen wieder in guten 
gun fegen, redresser ses affaires dé- 














rées ; farm. regagner le dessus da 
vent; wieder in vorigen Stand fegen, 
remettre dans l’ancien état; (droit) res- 
tituer 


entier; réhabiliter une per.| 
jemand in Stand fegen, meitre 
méme ; eine Sache in Stand 
Gu Stande) bringen , fegen, richten „ 
mettre une chose en état , achever ‚ac- 
complir une chose , venir à bout d’anel 
chose, l’amener au point qu'elle doit] 
être ; der Lehr · Wehr» und RAbrfanb , 
l'ordre acclésiastique , politique et éco- 
nomique; der @tand der Rechtsgelebt · 
ten ‚la robe; feinem Stand gemäß leben, 
vivre conformément à son état, à sa 
condition ; von Stande fepn , dire de 
qualité, de condition, de grande nais- 
sance, avoir de la naissance ; fich beg) 
feinem Stande erhalten , soutenir son 
rang; ein Menfch, der Über feinen Stand] 
‚gekleidet if , ua fort vêtu ; vom höchken! 
Gtande, du premier rang, (de la pre-| 
mière volée) ; von geringem Stande fm, 
dire-de naissance, extraction, con- 
divion; feinen Stand verändern, chan- 
r d'état ou de condition; se marier;| 
eines Standes entfeget werden, Eure) 
dégradé de son rang; in feinen Stand 
wieder eingefegt werden, être réhabilité; 
einem feinen Stand freitig machen, 
disputer à qu. son état; ne vouloir pas 
le reconnoître pour ce qu’il prétend, 
dire; der Stand der Unfchuld, der Sân-| 
den ze, , (ehéol.) l’état d’innocence , de 
pré etc.; der ebelofe, ledige Stand , 
le célibat ; in den Stand der Ehe tre 
ten , entrer en mariage, se marier ; fie 
befindet Ach in einem andern Stande,elle 
set grosse, enceinte; fich aufge ou une| 
ter feinem Stande verbeirathen, se mds- 
allier; deparager, (v. ia P. Fr.); die 
Stände eines 5 reiche, einer Land. 
ſchaft/ les états d’un royaume , d’une 
province. 
































ge (papet.) le bachat, Standage 4 , É 3 ‚‚Relterfabne) (eact.)| 


f3.1e moulin à pller, A|. du renard et 
Standartenjunker, #1. 1. (tact.) le porte- 


.a4 l'adge de bois, dans 


ache les choux ete. pour Gtandartenfub, ame a. (tact.) 

tendard. : 

étre placé, lal@tanbartenftange , .f. 3. (tuet.) la lance 
re placé , Standartenfang 4 À: 3. (tet) 


la’ nourriture du bétail, 
Stand, m.2.*1a manidı 
"place , sitaation, position , l 





'assiette; 


aidon ; (chasse) la queue 
a loup. 


étendard; le guidon, Portegei 5. 


je siège, la place , le lieu , la loge gu’on|@tandbaum , m. 2. (jard.) l'arbre en 


occupe dans Vegan; I boutique as 
tal 'étau); (chasse) la re le 
lie, la —eS— ——— 


lein vent; (manège) la barre; ein 
feed , welches über den Standbaum ge» 
treten if, un cheval qui s’est embarre. 


Zuger) ; la hauteur des eaux ; (astron.)|@tandbild, n. 5. (sculpt.) la statue. 





1a disposition des planètes et 
étoiles ; V'étaten général ; In co! 
naissance, le rang, la qualité 
üer, la profession ; le genre de vie, le 





ion, | 





res\Gtandblod , m. 2.* (marine) le bloc, le 





sep de drisse. 


mé-|Gtändchen, Siandlein rn. 1. (dim. de) 


&tand) ls petie bontique, petite place 


Stan 


où l'on se tient; (mus) la sérénade, 
Vaubade; jemanden ein Gtändchen brin 
gen , régaler qu. d'une sérénade. 
[Ständer ; m. pilier (v. plus. ei 
ler) ; le poteau (v.pl.us.BioRen) ; (werr.) 
le barreau , montant; (meun.) l’attache 
de moulin à vent ; (charp.) la chas- 
delle; (mécan.) le grand arbre d’ane 
grue, (v. Yinne) ; un vase de bois, na 
Cuveaa, une cuvette; la tinette à Aue 
re, (v. Butterfénber) : prvcl. le vivier ; 
dim. Ständerhen, Gtänderlein, n. s. le 
potelet. 
Ständerwerf , n. 2. (charp.) le colombage. 
Standesgebühr, f- 3. 5. pl. ce qui est dà 
À Im qualité, au rang d’une personne; 
einen nad Standes gebuͤbr empfanam, 
recevoir qu. selon son rang ou sa qua 
lité; die Standesacbühr beobachten, 
avoir égard à la qualité, à la comdition. 
Standesberr , (pts. Sregbere) mu 3 le 
dynaste, le baron. 
Standesberefchaft , f. 3. la dynastie. 
Gtandesmägis , adj. convenable à la qe 
lité, à la condition ; adv. d'une mauière 
Perret à la qu'lité etc. 
tandesperfon ; f. 3. le personne de 
lité, de —ãꝛ AE naissance; dr. 
les gous de qualité-etc. 
Gtandaelb ‚ ». 5. nces) l'étalage, le 
droit d'étalage; le tonliea. 
Gtandbaft , adj. ferme , constant ; immo- 
bile, inébranlable; stoique ; perséré 
rant, persistant ; résolu , assuré ; ad. 
constamment , fermément etc. ; avec 
assurance , d'un air déterminé; fé de 
ner Sache fandbaft widerfegen, se roi- 
eut £ 3 fermeté 
md! feit, f 3.3. pl. la fermeté; 
le constance; — 8 la pentrẽ· 
- rance; la r&olution, l'assurance. 
Ständig, adj.et adv. fixe , arrété. 
Stanblager, n. 1. v. Gtandquartier. 
Gtandlehre , (ous. Gtatit) f. 3. # pL 
(mathem.) la statique. 
Standlinie, f. 3. (géom.) la station, La 
ligne de station. 
Standort, m. 5.* (géom.) la station ; le 
liea où l'on se place pour faire quelque 
opération, le lieu où une chose est 


placée. 

Gtanbpunft, m. 2. (géom.) la station ‚le 
point fre, le point de 

Stanbguartier n. 2. (tace.) le qaartier, 
l'endroit où f'état-mojor d'an régiment 


est logé. 

|Standrecht,n.2. (tact.)le conseil de guerre 
qu’on tient sur le champ pour juger un 
criminel. 

@tanderde, f: 3. (rhée.) les parentales, le 
sermon qui se prononcs debont (et 
qu'on éconte debout) autour d'un tom- 
beau pendant l'inbumation. 1. 

tandriß, Wufriß, m. 2.(archie.) le dessin 
X — Per debout, 
Standgeihuung , f. 3. (archit.) le 
} 

































Stange ‚f. 3. (dim. Stängeldheu , Gt 

ein, en général; 
bâton, In barre de bois; la lance , le bois 
de lance; le bois, la hampe de halle 
barde ; la barre de fer ou d'acier ; ie 
barreau d’un treillis, d’une jalousie eu 
grille ; le fétu du bourreau, pour rom 
Pre un ariminal ; \a barre, le lingot d'or, 
@’argent; la verge, tringle pour attacher 
des rideaux de fenêtre ; le bâton de cire 
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d’Espagne; (arpeni. etc.) le piquet,|@tangengaum , m. 2.” la bride à branches: se regaillardir ; Rärfer werden , se forti- 


Cv. Peßſtange); (tact.) le mât de tente ‚|Stangenzinn, n- 2. & pl. 


(v. Zeltange); (mar.) l'aiguille de mat, 


ges, étain en grille. 


Cv. Maftange)s; l'antenne, (v. Segel. Stangenzirfel , m. a. le compas à verge, 


Range); la gaule pour abattre des noix 


à trusquin. 


l’étain en vey| fier, se raffermir; fich zu ſtari machen, 


prendre trop sur soi, ne pas se méua- 
ger en relevant de maladie ou autrement. 


Gtarf , adr. fort, fortement, vigoureuse- 


etc. ; (artill.) la hampe de l’écouvillon|@tanf , m. 2. s. pl. ol. la paanteur, (v.| ment, pnissamment, fermement etc.; 


et du refouloir ; la gachette de la plu- 
eine; le perchoir, juchoir des poules, 


plus. Geflant) ; Stank für Danf be. 
fommen , prov. être payé d’ingratitude. 


des oiseaux etc.; (chasse) la queue du|Stänter , m. 1. le puant ; pop. le fureteur; 


renard; (mecan.) les tirans d une ma- 


blot sur lequel se perche le faucon ; 
(écon.) l'échalas , la perche de vigne, 
de houblon etc.; (v. Hopfenſtanqge à.) ; 
la courge pour porter de!” 
che de bride, de chandelier etc. ; 
(charron) le timon de chariot ; le bran- 
card; (navig.) la balise; (chasse) la 

erche du bois de cerf; die Gtange der 
Bilder „Schiffleute sc. , la bouille pour 


le querelleur,, disputeur. 


einen flarf anfeben, regarder fixement 
qu. ; man redet flart davon, on en parle 
beaucoup ; ein flarf fließender Strom, 


un fleuve rapide; 
chine hydraulique; (chass.) le bloc ou|@tänferey , f. 3. pop. la puanteur , la) faire force d ; flarf fegein, rudern, 


voiles, de rames. 


mauvaise odeur, (v. plus. Geflant) ;l@tarte, m.3.er f. 3. celui ou celle qui a 


pop. la fouille; la querelle, noise, 
ispute. 


exhaler une mauvaise odeur ; empuan- 
tir, (v. cinfântern) ; pop. chercher, fu- 
reter partout, (v. durchſtaͤnkern); que- 
reller, chercher noise, exciter, émou- 
voir des querelles. part. gefläntert. 


roubler L'eau; (sum Fiſcherſtechen), la|Gtanniof , m- 2. le tain, la feuille d’etain. 


des bateliers ; 


lance pour le jeu 
a 4 e; les boulius 


tres Fr V’echafaudag 
(v. Ruͤſtſt⸗ 

@ porteur, d’une se etc.; l’iudex, 
l’aigaillon de cadran; ein Perd das in 
den Stangen gebet, un limonier; ei⸗ 
nem die Stange balten, Ag. prendre le 
parti de qu., le soutenir, le prose , 
servir de second.à qu., dıre le chevet 


les pou-|Gtange, f. 3. 


a platine de modèles, 
( poésie) la stänce. 


ngen); Ic pions d’unechaise|@tapel, m. 1. la pile, le tas, l’amas, (v. Släcten ‚» a. forti 


Haufe); l'étape, le magasin, l’entrepôt, 
Cr Niederlage) ; (mar.) le chantier où 
’on bdtit des vaisseaux ; in Stapel le 
gen, auf einen Stapel ſetzen, auffla- 
pein, empiler; ein Schiff vom Stapel 


de la force. 


- ]Gtarte, (Btärfe) f: 3. la génisse, la tanre. 
eau ; la bran-|@täntern , v. n. (av. baben) pop. reudre, Stärke, f.3-la RER , viguear ; le volume: 


le fort de gch. ou de qn. ; l’énergte ; la 
violence ; (6lanchiss.) l'empois; l’ami- 
don, (v. Stärtmehl) s ich fenne feine 
Staͤrke und Schwäche, Je connois son 
fort et son foible; die Stärke der Klinge, 
le fort de l’épéc; der Baum bat zwanzig 
Sol in der Stärke, l'arbre a viugt 
ouces dans son épaisseur. 
er, aflermir, con- 

firmer; (dans le sens propre on dit plus 
souvent : verärken) ; (med.) conforter, 
corroborer ; empeser de linge ; fich in 


dee Tugend Rärten, s’affermir dans la 
vertu. 


laufen laffen lancer un vaisseau, mettre|@târfend, adj. ef ad». fortifiant ; (med.) 


un navire à l'eau. 


de qo. 
Gtänacl, m. 1. la tige, le pédicule;(chasse) Stapelbar, adj. et adv. sujet au droit 
‘étape. 


la queue du cerf; (dim. Gtaͤngelchen, 


confortatif, corroboratif y résamptif; 
restaurant. 
tâcter, m. ı. l'empeseur. 


Gtängelein, rn. 1.) le petit bâton, la|Stapelgerechtigkeit , f- 3. v. Gtapelrecht. — — „F. 3. l'empeseuse. 


petite perche etc., la petite tige. 
Gtänaclalas, n. 5.” le verre à patte. 


Stapelqut, n. 5.* ‚(comm.) 


les effets ou 
marchandises sujettes au droit d'étape. 


Gtänaeln, v. n. (av. baben) monter eul@taprihälger, n. 5. pl. les tins. 
tiges ; v. a. ramer les pois etc., (v. fil Stapelkeile, m... pl. les coins de chantier. 


bein). part. geſtaͤngelt. | 
Otangenbébnen, f 3. pl. (jard.) des 

fèves ramées. = 
©tangenbürfe , f. 3. le houssoir. 
Stangeneiſen, n. 1. le fer en barres; 


Stapein , v. a empiler, mettre en pile, Starfaliederig, 


Startarif , m. 5. (Grevdenter , m. a.) s. pl. 


‘esprit fort. 


Starkgeiſterey, (Freydenkerey), f. 3. les 


principes , le systéme d’un esprit fort. 
.et adv. membru. 


en tas, mettre l'un sur l’autre (auf⸗ Starfinochig , großfnochig , adj. es adv. 
Rapeln); e. n. pop. (av. feyn) aller ou| ossu. 
marcher lentement et à grands pas.|&tärtmacher ‚m. 1. l’'amidonnier. 


part. ae ſtapelt. 


(chasse) le traquet pour prendre des bé-| Stavelort, m. 5."Stavelplaf,m.2.'(comm.) 


tes puantes. 


Gtangenférmig, adj. et adv. en barres. 


l'échelle, (v. la P. Fr.) la ville 
d’entrepdt. . 


©tangengebiß, rn. 2. le mors à branches ‚| Stapelcecht , n. 2. s. pl. Gtapelgerechtig- 


le mors de bride. 


feit, f. 3. le droit d'étape ou de magasia. 


Gtangengold , n. 2. s. pl. l'or en barres ,|@tapelftadt, f. 2° v. Gtapelort. 


en liagots. 

Gtangenbolg , r. 5.*( forest.) le 
Gtangenfoble , f. 3. (miner.) la houille 
a entwaei, fı 4. (artill) le bosl 

tangentuge : 4. (artill.) le boulet 
Gtanse le —A branches, à denx têtes. 
Stangenkunſt, f. 2.” (min.) la machine 
raulique & tirans. 
©tangenlaterne, Stedlaterne, f3. le falot. 
©tangtnleiter, f. 4. le rancher. | 
Gtangenpferd / Deichſelpferd NM⸗ %. le li- 
monier. | 
Gtanaenquer,7.2. 5. pl. (minér.})le quarts 
byalin scapiforme, composé de pièces 
séparées. | 
Gtangenveiter , m. ı. le cavalier qui con- 
duit le traîneau. 
Gtangenfalyeter , m. 3. s. pl. (miner.) le 
salpétre en barres, le nitre en baguettes. 
Stangenſchwefel, m. 1. s. pl. (miner.) le 
soufre en canons. 

Etanaenfllber , n. 1. s. pl. l'argent en 
barres, en lingots. . 
Stangenſtahl, m. 2.5. pl. (metall.) l'acier 

en barres. 
Gtanaentebal , m. à. s. pl. Le tabac en ca- 
rottes , en cordes. . 


ar, v. Staar et Gtabr. 


@t 
ls. Start, adj. fort ,(v. la P. Fr.); robuste, 


vigoureux ; ferme, solide; fort, puis- 


Stärmehl, n. a. Stärte, /:3. s pl. l'a- 


midon. 


étape,|Gtérfuna , f 3. Stärken, 7. 2. l’action 


de fortifier; l’aflermissement ; (med.) 
la confortation ; (dlanchiss.) l’empe- 


sage; zur Stärkung eures Glaubens ‚en 
coufirmation de votre croyance. 


Stärfungsmittel , n. 1. le remède forti- 


fiant, le confortatif, corroboratif, ré- 
sumptif, le remède analeptique. 


sant, cousidérable; copieux ; grand, Staͤrkwaͤſche, f. 3. (élanchiss.) le lioge 


extrême: grand , gros ; nombreux; fort, 
habile, expérimenté, versé; flartes Ge⸗ 
tränt, de la boisson forte; eine flarfe 
Hülfe, un puissant secours ; eine finrfe 
©eldfumme ‚, une grande, forte, 


u’on empèse. 
er 


rfwaffer , n. 1. s. pl. (méd.) l’eau for- 
tifiante, l’eau confortative ; (dlanchiss.) 
l'eau d’empois , d’amidon. 


osse|Staroft , m. 3. le staroste (en Pologne). 


somme d'argent; eine flarfe Berfamm-|Starofiey , f- 3: la starostie (en Pologne). 


fung, une assembl 
harter Eſſer, Spieler x, un grand 
mangeur , joueur etc. ; ep iR ffart in die 
fem Spiele ‚il est fort à ce ju ; flarte 
Speifen , des alimens soli 


és nombreuse; ein|&tarr , adj. roide, gourd, engourdi, 


(v. Reif); fixe, dur; adr. roidement; 


einen Rarr anfeben, regarder fixement 
qn., le regarder entre les deux yeux. 


es; im Rärk-|Starrbhnd,Btodblind,adj.et adv.aveugle. 


Ken Winter, Regen, Ungeritter ꝛe., aulStarre , Gtarrbeit, f- 3. s. pl. Jaroideur; 


plus fort, (dans le plus fort,) au coeur, 


l'engourdissement. | 


au gros de l'hiver , de Ja pluic, de lal@tarren , v. n. (avec haben) être roide; se 


tempête etc.; wenn der Sorn, die Be- 
aierde ıc. fich am Rärtien veget , daus le 
fort de la colère, de la passion ; duré 
flarfes Laufen , Trinken ıc., à force de 
courir, de boire eto.; flarf werden , de- 
venir gros et gras, preudre de l’embom» 


roidir, devenir roide, vor Kälte, de 
froid etc. ; von Schmutz, être eucui- 
rassé d'ordares ; pop. étre plein or 
rempli de qch.; dag Gebluͤt Harrer in 
meinen Adern, le sang se glace dans mes 
veines, (v. erflarren). part. qeſtarret. 


polat; recouvrer ses forces après une|@tarrlopf, m. 2.* la tête de fer, la tête 


maladie ; (en parlant du vent) devenir 
fort, violent , impétueux ; se ranimer, 


opiniâtre, revéche, l’homme têtu, opi- 
nlâtre, obstiné etc. — 


71. 





Stat Stau 
tea Degen nabı er den Stock, au lieu 
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Staretöpfg, (Barehnnig) adj. .ohstiné, 


revéche, entâté, opi , tétu ; ca-| de l'épée il prit la canne. 
pricieax , qainteus ; adv. obstindment,|Ötätte, f. 3. (dans de sens ordinaire on 
opiaiâtrement etc. ‘ se sert de Stehk,steine bleibende Stätte 
Gtarrtöpfigtent,f 3.5.p2 Vopiniâtreté,(v] Baben, n'avoir point de demeure fixe; 
Gtarrfinn), étre errant, vagabond, n'avoir ni fon] 
Gtacctrampf, m. 2.* (med.) le tétanos ‚| ni lieu ; ne pouvoir demeurer un mo- 
le spasme tonique. ment en la même place; mir haben hier 
Gtarrieinwand ‚ Glanzleinwand „f.a.s.pl.| beine bleibende Stätte, (style sacre)] 
Scetter , m. 2. (euill.) le bougra nous n'avons point ici de cité perma-| 
Gtarrfinn, m.2.5.p4. l'opinidureté, l’en-| nente; geb mit nicht von der Stätte! 
tétement, l'obstiaation; le caprice,| ne bouge pas de cette place! 
Gtattbaft, adj. er audi. admissible, rece- 
vable, valal 









la quinte. | j 

Gtarrfücht „S.3.s.pl. (med.) la catalepsie; 
le tétanos, (v. Gtarrftampf), 

Staretähtig, adj. et adv. (med.) cata- 
leptique. . 

@tit, fâtia, adj. prop. et fig. ferme, fixe; 
continuel; perpétuel, constant, du- 
rable, stable; assidu ; ad». fermement, 
constamment, fixement, continuelle-| rom.) le s: 
ment; eine âte Wohnung, un domi-|Gtautbalterinn , f. 3. la g 
cile fxe; ein fêter Borfag, nm dessein] l'épouse d’un gouverneur. 
ferme, constant etc. ; eine Räte Arbeit, Statibalter ſchaft f 3. le gouvernement; 
un travail continuel , assidu. la lientenance; la vice-royauté; la pre- 

fectı stathouderat. 

 obstine| Stattlich , aÿ. magoifique, splendide, 

précieux, riche, pompeux (v. plus 

prächtig) ; considérable , important (v. 

beträchticch); d'importance, de pres 

tance, pertinent ; spécieux, (v. plus.) 
fdeinbar) ; adv. magnifiquement etc. ;| 























lus, Sleihgemidrslebre) f 3.| Jemand Kattlich bewirtgen, régaler qn.) 
ee] Mnguikauemenı: Ah Hattlid vrciket 
» solides. digen , se défendre rigoureusement. 
: relais (v. YoR-|Stattlichteit , f. 3. 6. pl la magnificence , 
la P. Fr.) validité. 
Aätig. 


13. lastatistique. 

v.plus. Geſtell, 
uggeneu), 

ein, vu ” te, re plus 

att y f3. (ne sa dit guère plus que 
dans quelques phrases adverbiales et] 
sans article, dans le sens figuré) la 
place, le lieu; Gtatt haben, finden , 
avoir ; trouver lieu , étre admis, reçu, 











machen , er pays, se sauver) 
———— ———— 
le large, s'éctipeer etc. feine Geinde in 
den Staub legen , fajre mordre la 
sière a ses ennemis ; einem den Staub 


pas lieu ici ; ein gutes Wort findet eine 
gute Statt, (prov.) on ne jamais 
rien par de bonnes paroles ; von Gtote 5 
ten gehen, réussir, succéder bien ou mel,| auétiopfen , pop. &pousseter, éuriller , 
une name, MAL propos) HElGtentartis, ad de. putvéral 
Gtatten lommen, venir à propos, ai- Staubartia, adj. et adv. polvérulent. 
der ‚ sooonder, favoriser. Gtaubbebältnif, 71. 2. v. Staubbeutel, 

Etatt, Ankatt, (suivi de l'infniif dul&taubbefen,, m. 1. le housoir. 
verbe ou de la conjonction daf) fatt zul@taubbeutel, m. 1. Gtaubbehältniß, r2. 2. 

Ge) l'anthère. 





meinen, lacet er, an lieu de pleurer , 





il rit; ffatt daß ee reich werden könnte,|&taubbürke, f. 3. l'époussette. 

. till er lieber arm bfeiben, aa li 'ill@tauben , ». impers. y avoir de la pous- 
pourroit devenir riche, il pr sière, faire, jeter , rendre de la pous- 
digenee. sière. part. gehaubet, . 

Gtatt, Anfatt, prép. qui régit lagenisif,|@täuben, na de la (frire élever la) 





au lieu de, au deisut de; mein Bei pouseidrez saupoudeer, (v. freuen, be. 


Stau 
tes (peintre) poucer un dessia. part. 


scfäubee, 
Gtäuber, m. 2. le houssoir ‚(v. Staubbe - 
fen) ; (chasse) le limier, le charnaigre, 


le chien de quête. 





Stauberde, f. 3.1. pl. (miner.) le terreau, 
la terre fisnche. 

‚ma. ern. (av. haben) (chasse) 

uer , déglier, faire sortir de son 


Stäubern 
debu: 









⁊ 
Q 









farine. 
Staubperle, f. 3. la graine où semence de 
perle. 


Staubregen , m. 2. la 
ruine; le pulvéri 

IGtaubfädhen, n. dessin.) un petit 
linge rempli de charbon en poadre, 
pour poncer un dessin 

Gtaubfand ‚m. 2. s. pl. (ménér.) le sabloo. 

Stautféramm ; m2 (boë.) La resce 
le loup. 

Staubfich, n. 2. (agric.) le tamis pour 
meuoyes Le Die Je 1a Donmäaren P* 

Staubfpinne , f. 3. (hist. mar.) l'araigeée 


domestique. 





pluie mena; la 








Staubweg , m. a. Fruchtroͤbre, F. 3.(det) 
le pistil. 

Btauhmirtet, m. ı. le tourbillen de 

élue, 7. 3. la botte, (v. Band 
au 3. (re 
Bündden), ’ 


räter, faire haner Les 
eaux , (v. (diwellen) ; ( fabr. des armes) 
réfouler le canon forgé ; ( forg.) battre 
ièce de fer en 








me and pour La ren. 

re courte et plus grosse; den 

Hanf fauden, ramasser le Ébaavio en 
Petites bottes, pour le faire sécher; ein 
geflaucbter Menſch, un vum tape, À 

omme gros el court. part. grfau 

Staucher, Stauchen, m. 1. (plus. Du 
prvcl. le manchon. 

Siauch jange, f. 3. sorte de tenailles dans 
les grosses forges. 

Gtaude , f. 3. Stauden: IS, m 2. 
(dim. &täudihen , Gtäudlein , w. 1) 
(bot.)Varbrisscau,, l'arbaste; la ponme 
de choux. 

Stauden, f: 3. pl. (papet.) les grii 

&tauden , (fic) «. refl. ce en te; 
Yard) se pommer (se dit des char, 

La laitue etc.) part. geflaubet. 

Staudengerhe, f-3- (agric.) l'orge fscade. 

Gtaudenhopfen, ma» 1. (bos.) de boublon 


saurage. 

[Gtaudenförmig, adj. et ace. en buissons. 

Staudig , adj. es ade. tonfla , couvert 
d’arbrissenax. 

Staunen , v. n. (avec haben) être étonné, 
interdit, stepéfait, surpris, (v. erlem 
nen). part. geſtaunet. 











dienet mir Ratt der Feder, mon crayon] freuen); épouseter, époudrer , ôter] 
me —ã— deplume; Ratt! la pousites, (v. abfänden, aushäu- 





Staunen, n. 1. # pl. Vetonnement, h 
surprise. 


| 


! 
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&täupen , v. a. fouetter; donner le fouet.| 


part. gehäupet, ® 


Stäupung, f: 3. Gtäupen, n. 1. l'action 


Gtecbapiel , m. 


Gtechbabn , 


Otebaunu, m 
Gtecbeutel, m. 






de fonetter; la fustigation. 
(bot.) le stramonium ;| 
la pomme épiaeuse; la dature, (v. 


Raucapiel). 





courre la bg etc. 
* v. Gtechpalme, 





fermoir. 


Gtetbud , n. 5.* la blanque , le livre de 
bla 


we; in das Stechbuch Rechen, tirer] 





GStechdern , Judendorn , m. 3? (bot.) le 


Stecheifen,n. 1. le poingon , (forg-) le|&techfalat 
perss,[ouron e (x. Sticheifen) ; (cart.)| Stechwinde , 


porte-chapeau , le gerprun. 


les fers. 





Cas pied mit den 
de l'éperon au cheval eto.; polnter ,) 
tuer un boeuf ; saigner, tuer un porc; 

raver une planche, un cachet etc.; 
Énrétall) percer le haut fourneau ; (au 
Jeu de cartes) couper , prendre ; joûter ; 


poindre, picoter, élancer ; avoir -des| Ste. 


élancemens au côté, au bras, du côté] 
de la rate etc. ; prêter Vaiguillon (se dit 
des mouches) ; piquer , ordre (sé dit 
8 , des scorpions ete.); darder,| 

frapper , brûler , être ardent (se dit du 
soleil); (comm.) changer, troquer, 
donner marchandise pour marchandise 
piquer, fächer ; picoter,, dire, 
‘donner des paroles piquantes; nach el: 
nem Rechen , porter, alonger un coup] 








Fi 
Kinge Rechen , courre la bague ; Raſen 
Rechen , (abechen) , couper du gexon ; 
Wein aus dem Zaile Reden, tirer du 
via avec un larron; deu Schneller ſie 
hen ‚ (armur.) presser la détente; den) 
Staar ſtechen — êter, abattre la] 
caûracie; in die See fecen, (mar.) 
alargaer , so mettre au largue ou large 
se mettre en mer; allereg 'haeauf Bold 
und Bilder Red, guillocher de l'or 
et do l'argent; «6 Richt mich in der 
Seite, im Finger 16. , le côté, le doigt| 
etc. m'élance; die Milz Richt mich , j'ail 
des douleurs de rate; um etwas mit 
einander ſtechen, (se dit de deux per- 
sonnes qui ont prétention égale à unel 
chose) lirer à la courte paille, tirer au 
sort, tirerà qui l'aura; er Richt faußer, 
(grav.) ila le hurin bean; diefe Schone 
fidt ibm in die Augen, Ag. cette 
beauté auire ses yeux sur elle, lui 
donne dans la vue; «gif weder gehauen: 
nach gefleden, pror. pop. il o’y a nil 
rime oi raison ; da fommt-er gefocen 








3. la lice, la ourrière pour}Gtechfltege , f: 3. (hist. nat.) la mouche) 


Siech holz, .5.* 
(charp. et menuis.) le|&tedhiffen, n. 1. (grav. en taille-douce)| 


Setpaime 3 Stechbaum, m.2.*(bot.)) 
je houx. 
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(se dit surtout 
comme Kupferſtecher, Berfchaftflecher ic.) 
(en parlant d'un instrument à percer)] 
(vann.) le poinçon ; (korl.) le poluteau 
Créch.) le uident, (v. Stecgabel); 
(armur.) le déclin, (v. Gchneler); 


sonde. 


iqueate , frappe-d'abord. 
Fa rend.) le bois de poroés. 


le coussinet. 





techpalmengebäfch , r. 2 (botan.) la 
houssaie, 


f. 3. v. Gtichsäpfchen. 

. Gnittfalat, 

f. 3. (bot.) le liseron , le 
liset épineux. 


ré edit etiwas dabinter, 
darunter, il y a anguille sous roche , il 
L a eelque fer qui loche, il y a du 
louche; eg fedt ein Betrug, ein Schalt 
dabinter, il y a là de la fourbe, qyelq 
dessein caché ; ich will wiflen , ag da« 
binter @edt,, je veux savoir ce qui en 
est, je veux approfondir la chose ; eg 
Red mebr dabinter als man glaubt, la 
chose est de plus grande conséquence 
qu'on ne pense; da ftedt es, da et 
der Knoten, c’est là le hic, le noeud, | 

joint dont il s'agit, ci git le liév 
Beten bleiben, s'arrêter, demeurer, 
s'accrocher quelque part, dans une 
compagnie ; in der Rede Reden bleiben, 
demeurer court , se brouiller , perdre 
le Gl de son discours ; im Œlende fleten 
bfetben, croupir dans la misère ; fledden 
bleiben, ing Stecken (n.) geratben, 
(en parlant d'une affaire ete.) s’accro- 
cher ; en demeurer Ih, être pendu au 
croc ; n'avoir point de succès, ne pas 
réussir, être interrompu eto. 

Gteden laffeu, laisser une clef à une 
porte etc. ; fig. abandonner, quitter, 
laisser Ih la poursuite d’une afaire ww 
une personne qui est dans l'embarras , 
dans le besoin etc. 






’ 
, 








pl 
choux ete ; 
ete. ; an etwas Reden, attacher; Bit 
Reden , introdı 
fourrer, mettre 











(7 
coiffure. Fig. ins Kiefer, ins Gefaͤnaniß Steckenknecht ) * 
ffeden,. mettre dans un couvent, en] baguette, (v. Profof ); (ane. rom.) 
prions die Nafe in alles Reden , pop-| le licteur. 
fourrer son nes (singerer) partout;|Gtedenpfeed , n. 2. le dada des enfans; 
ein Haus in Brand Redeg , mettre le] fg. le cheval de bataille; jeder hat fein 
feu à une maison ; einem tinas (beime| Gtedenpierd, chacun a son jouet, sa 
it) Reden , faire dire, fairesavoir aı ım@uie, sa marotte. 
chose à qu. secrètement ou sous main;|&tedenjaun, m. 2.” (agric.) le perchie. 
einem bas Ziel Éeden, prescrire des|ötedAuß, m. 2.* (méd.) la suffocation. 
bornes à qu; arrêter 2. dans ses des-|Stedyarn, Stecknetz, 2.2. (oisel.)Vallier. 
seins, y mettre de l'obstacle ;. einem|Stedbußen, m. 1. a. pl. (méd.) la toux 
Dinge das Ziel Reden, se horner, se| suffocante. 
fxer uv certain point; se proposer un|@tedieudter, m. 1. le chandelier à pied 
certain b: Id in einen Handel Redden,| pointu. 
se méler d'une affaire, se fourrer, sel@tedmufchel, f. 4 (conchyl.) la pine 
jeter dans une affaire, dans une entre-| marine. 
prise etc.; fih in Gchulden Reden , selGteduadel, f. : 
Charger, se oribler de dettes, s’endetter,| @tednadeln, u 
contraeter des dettes; Geld im etwas] Ænapfan der € 
Reden, mettre. employer de l'argent] gle; Spigen a 
à qch.; unter ein anderes Regiment fte-| fen, poiodre | 
den,incorporer dans un autre régiment.\Gtednabelbà@it.…, eo 
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Stednadelfiffen , 77. 1. l’épin lier. 
Stednagel, m. 1.* (min.) l'épiuglette. 
Gtednes, 7. 2. v. Gtedgarn. 

Gtedpille , . 3. v. Stublzaͤpichen. 

Steckreis, n. 5. (jard.) la bouture. 

Steckruͤbe, Kohlruͤbe, f. 3. le navet. 

Stedsirtel , m. 1. le compas à pointes 
changeantes. 

Gtea, m. 2. la planche sur laquelle on 
passe à pied un fossé; la montée; le 
sentier , (v. Zußften); (sur des instrumens 
à cordes) le chevalet ; (imprim.) le bois 
(de garniture), la garniture; (menuis.) 
ja bande; (archit.) l’entre-deux dans 
l'ordre dorique ; (min.) les traverses sur 
le canal, les soles ; die Stege einrichten, 
(imprim.) marger ; alle Wege und Stege 
fennen, connoître tous les détours et 
sentiers; weder Wege noch Stege finden 
fönnen , ne pouvoir découvrir le che- 
min. Fig. alle Wege und Stege in einem 
Haufe kennen , connoitre' tous les te- 
nans et aboutissans d’une maison; Auf 
eines Wege und Stege Acht geben, ob- 
server tous les pas , toutes les démar- 
ches y; qu. , tue. & 

Gteges f. 3. procl. v. plus. Treppe. 

Stegereif, m. à. l'étrier, (plus. Steigbür- 
gel}; Fig. aus dem Otegereife, sur le 
champ,toutd’uncoup;äl’impromptu; 
aus dem Stenereife reden, fingen, im- 
proviser ; aus dem Gtegereife abfingen, 
chanter à livre ouvert; ein aug dem 
Gtegereife gemachtes kleines Bedicht, un 
impromptu. 

Steben, vn. irr. (av. haben et proci. av. 
feun) être (se tenir) debout ou sur se 
pieds ; bander (se dit de l'érection du 
membre viril) ; fig. être, se trouver, se 
teoir ; être (campé, posté eic.) quel- 

ue part. Ce mot se rend en françois 
de différentes manières , et tres-souvent 
par le simple verbe être; mübia, troft. 
(08 1e. eben, étre oisif, être inconso- 
lable etc. ; der Topf ſtebt am Zeuer, Île 
pot est au (sur le) feu; um jemand, 
um etwas herum leben , environner qn. 
ou qch.; dabey chen, être présent ; 
ſtill tteben, Reben bleiben, (prop.er fig.) 
s'arrêter; dormir, croupir, (se dit de 
l’eau) : aufrecht Reben, se tenir droit 
sur ses jambes; nicht aufrecht Reben 
fonnen, ne poavoir se soutenir ; tie 
ich gebe und Rebe, tel que me voilà, 
tout comme je suis ici; fo lange die 
Welt ftebt, depuis que le monde est 
monde, diefes Haus febet fon lang, 
il y a long-temps que cette maison est 
bâtie; das Reber bey Bott, c'est au 

ouvoir (à 
Beh gefchrieben , il est écrit, il est dit; 
es flebet in der Bibel , il est écrit, il est 
dit dans l'écriture sainte; er Rebet auf 
dem Regiſter, auf dem Verzeichniße ıc., 
il esı sur la liste ; unter den Waffen fe 
ben, (tact.) être sous les armes ; Schild. 
tache ſtehen, dire en faction, faire 
sentinelle; vor einer Stadt fliehen, être 
campé ou posté devant une ville; in 
Shladtorbnuns fichen , être rangé en 
ordre de bataille ; die Uhr ſtehet, l’hor- 
loge (la montre) s'est arrétée; unter 
einem chen, dépendre d’un autre, être 
sous les ordres de qu. , lui être subor- 
donné; wohl oder Abel feben, étre en 
bon ou en mauvais état, (se dit 





a décision) de Dieu; eg] 
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productions de la campagne, des bles, 
fruits ete. ji être bien ou mal à son aise, 
dans ses affaires etc. ; seoir bien ou mal, 
étre bien ou malséant (en parlant d’af- 
faires) ; aller bien ou mal, prendre un 
bon ou mauvais train; das Kleid ſtehet 
euch mwobl, cet habit vous sied , vous 
va, vous fait bien ; es ſtehet einem june 
gen Menſchen übel, ou es fichet übel an 
einem jungen Menfchen , il sied mal 
(il convient mal) à un jeune homme 
etc.; er ftebet wohl, il est à son aise ; 
feine Sachen Reben fchlecht, ses affaires 
sont dérangées ; es ſtehet ſchlecht um 
ibn, ilesten mauvais état (par rapport 
à la santé, à ses affaires etc.) ; wit 
wärde es um mich Reben, wenn 3, que 
deviendrois-je , si etc:? mie Reber es 
un mein Buch? que fait mon livre? 
um einen berum Reben, environuer qa.; 
se tenir autour de ga ; die Weiden mel: 
che um das Ufer ſteden, les saules dont 
le rivage est bordée; mie flebet es? wie 
ſtehts ? wie gebts ? fam. comment vous 
va? comment va ia santé? comment 
vous portéz-vous? comment vont les 
affaires ? die Sache ſteht gefährlich, miß⸗ 
lich ıc. , l'affaire est dans une situation 
dangereuse, critique eto.; fo mie die 
Sachen ſtehen, sur le pied 

choses , sur ce pied-là; wohl oder Abel 
beyfammen ou gufammen fleben , assor- 


tir, accompagner , convenir bien ou Stebend, adj. et adv. debout, sur . 


mal; figurer bien ou mal ensemble, (se 
dit de deux tableaux); wohl od. hbel mit 
einander,sufammen fteben,étre en bonne 
ou mauvaise intelligence ensemble,s’ao- 
corder bien ou mal; wie fleben nicht 
gar wohl mit einander , nos chiens ne 


Steh "Stel 


briguer , ambitionner gch. ; fein Sim, 
Kopf, feine Gedanten Kchen (ibm) nur 
nach Reichtum, il n'aspire qu'eux ri- 
chesses; einem nach bem Leben Reben 
ou trachten, attenter à la vie de qu.; gu 
Reben fommen, (er parlant de troupes) 
venir à camper, à se poster , à preudre 
quartier ; (en parlant de marchandises) 
couter, revenir A@anıj Geld ben einem 
fteben baben, avoir de l'argent placé 
chez qu.; das Bett, der if sc. kommt 
bieber zu eben, le lit, la table etc 
seront placés ici; es if ihm tbeuer su 
Ben fommen, il lui en a couté cher; 
feben biciben , s'arrêter ÿ demeurer, res 
ter; être de reste, (se dit des bribes 
d’un repas etc.); eu rester, en demen- 
rer; dormir, croupir, (sg dit de l’eau); 
ſtehen laffen, laisser en squ lieu, n'y pas 
toucher; laisser reposet des choses Li- 
quides et troubles ; eingn lange chen 
laffen , faire attendre Igag-temps qu; 
einen eben laffen und davon geben, lais- 
ser-la , planter-l} qn. eus’en aller ; alles 
fleben und liegen laffen , quitter, abaa- 
donner tout; fein Hauß und Hof Reben 
Iofien , (prat.) degueipir sa maison, 
abandonner sou héritage. part. geſtan- 
den, - ! 


où sont les|Gteben, n. 1. l’action de se tenir deboet; 


la tenne; das Quedfiber sum Steben 
bringen , fixer le mercare. 

adj. dormant, croupissant, (se dit de 
l’eau) ; Rebenden Sufes, fans. de oe pas, 
sur le champ; ein febender Riegel in 
einem Schloſſe, (serrur.) un der- 
mant; ein lebender Oaug, (mine) ua 


flou perpendiculaire. 


chassent pas ensemble, nos flûtes ne|Gtebibar , adj. et at. volable. 
s'accordent pas ; in einem Amte ſtehen, Steblen, v. a. irr. voler, dérober; fam. 


avoir au emploi; Gevatter Reben, tenir 
un enfant sur les fonts du baptême, 


fam. être engagé; in hoben Ehren, in 
Anſechen feben,occaper un poste d’hon- 


neur, dire considéré etc.; in Gnaden 
ou roh! bey einem Rechen, être en faveur, 
avoir les bonnes grâces de go. , être bien 
auprès de lui ou dans son esprit; in 
Sorgen fieben, être en peine , avoir du 
souci; in Furcht Reben, craindre , ap- 

réhender ; in Gefabr ſtehen, être en 

anger ; risquer de tomber etc.; jemand 
im Lichte Reben, ôter la lumière, le so- 
leil à qu.; im Verdachte Reben, étre 
soupconné; in einer Meinung leben, 
&tre dans on sentiment, avoir la per- 


per, faire sa main ; gerne fehlen, 

tre sujet à voler, être dangereus 
la main , n’avoir pas toujours ses mains 
dans ses poches, avoir les doigts cro- 
chns etc. ; mie ein Rabe ſtehlen, pres- 
dre tout ce qu’on trouve sous la main. 
Fig. aus einem Buche ſteblen, voler, 
piller un livre, être plagisire; reinem’ 
das Herz ffeblen.enlever,gagner le coeur 
de qu. ; einem die Ehre Reblen (rauben), 
blesser la réputation de qn., lui dter 
l'honneur, e calomnier; einem Ri» 
chen die Ehre ſtehlen, rauben, abuser 
d’one fille; einem die Zeit Reblen, faire 

erdre le temps inutilement à qe. ; 
ohlenes But, du vol. part. geſtoblen. 


suasion ; in der Hoffnung, im Smeifel ıc.|Steblen , n. ı. s. pl. l'action de voler; le 


feben, avoir l'espérance, espérer; étre 


vol, la volcrie. 


dans le doute, douter; eg fleber su hof⸗ Gtebler, m. 1. le volenr, larron ; (v. aussi 


fen, zu erwarten, zu fürchten 2e, , il faut 


Hehler). 


(il est à) espérer, voir, craindre etc. ;|Gteif, adj. roide; gourd de froid, (+. 


das ſtehet zu erweiſen, il s'agit de le 
prouver; feinem geinde fteben , atten- 

re son ennemi de pied ferme, tenir 
ferme, faire tête à ses ennemis; für ei 
nen ou für etwas fteben, répondre, être 
garant ou cautfon de qn.’pu de qch., 
garantir une chose, se rendre respon- 
sable etc. ; fie Reben einen für alle, und 
afle für einen, ils sont tous éautions so- 
lidaires; es ftebet nur bey mir, il ne tient 
qu'à moi, cela dépend de moi; es flebet 
dabin, cela est douteux, c’est à savoir, 

ue sait-on ; il faut voir si etc.; nat 


etwas Beben ou trachten, rechercher, 


flarr); (en parlant du papier etc.) dur, 
fort, qui a du corps ; fig. ferme, coss- 
tant, (se dit d’un dessein, d’une réso- 
lution , de la confiance , de l’espe 

etc.); (dans le mauvais sens) opiniätre ; 
résola, déterminé; empesé; fixe, (se dit 
d'un regard); vigoureux; gsuche, mal- 
adroit; adv. roidement, fxement, for- 
tement eto.; ein Keifes Pferd, un cheval 
qui a les cham roides, un cheval 
courbatu; ein fleifer Slug, un vol roide; 
ein ſteifer Vorſatz, un dessein ferme; 
fleif werden, devenir roide, se roidir; 
ein Reifes Eompliment, un compliment 
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gauche; eine Reife Scheeibart, un style; 
empesé; eine Reife Sigur, (keinen une 
figure dare; fteif und fef über den Ge. 
fegen halten, observer rigoureusement} 
les lois; Reif (äugnen, nier résolument ; 


fid etwas Reif und feft vornehmen , se|&teigen RAS ‚pl. l'ection de monter| 


proposer sérieusement ane chose ; fi) 
etmas fcif 











und fef in den Kopf fegen, 

se coiffer d'une chose. 
Gteifbettier, m. caimand, tracheur. 
Steifbettierinu, f. 3. la caimande, tru- 


cheuse. 


Gteife, f. 3. # pl. la roïdeur; (chapel.) Gteiger, m. 1. le montant, celai qui 


l'appréi is, (v. Stärke); (gruv.)| 
La Alidear, dureté; (charp. ? ' 


Cr. Gtüge); die Steifen, plur. (artıll.) 


les tirans de volée; les étrésillons an|Gteigerer, m. 
‚bourrage des mines; einer Sade dielStergeriemen , 


Steife benehmen, déroidir une chose ;| 
la rendre souple, pliable. 

Gteifen, roidir ; fig. affermir, conf 
mer, fortifer ‚appnyer; (v. aussi heßär- 
ten); (taill.) garnir de bougrau ; (cha-| 
pel.) appréter; (blanchiss.) empeser {el 
Linge, Cnfärten): einen Hut von n 
Reifen, raffermir un chapeau. Fig. ci. 
nen in feinee Bosbeit Reifen, fortifier qn | 
dans sa malice ; fich in feinem Bocfage, 
in feiner Meinung ıc. Reifen, s’affermir 
dans sa résolution, son sentiment, 
dans sa croyance etc. ; fid auf etwas 
Mifen,, gompter, se fonder, faire fond, 
se re 

eifen, p.us. se roidir contre gch. ,s’op- 
Ro obeilnement à'acb pars geheife, 

Gücifer, m. 1. (chapel.) l'appréteur. 

Gtritrrleds Bille, n-2. (chapelier) 1 

sn. 


GSteifigfeit , ? 3. 6. pl. $ 6 Seife, 
terung , f 3. spl. fen , n. 1. l'ac- 

ES EE “Fempaer eio.; (cha. 
pelier) Papprét. 

@teig,m 2. ol. le chemin, (v. plus Weg); 
le sentier, (v. Zußfteig, uften, Sun), 

Gteiabobne, f: 3. (Jard.) la le. 

Gteigbügel , m. 1. l'étrier; der linfe — 
le montoir; der rechte — le côté hors 
le montoir; mit kurzen, mit langen &teig- 
bügeln rciten, chevaucher coart, che- 
vaucher long; aug dem Gteigbägel tome 
men, die Steigbägel verlieren , perdre] 
les étriers; fg. perdre sa contenance. 

Bteigbügeleiemen, m. ı. l'étrivière. 

Gteige , f. 3. proc. la montée; l'escalier, 
Cv: plus. Treppe). 

Stelgetioben ı m1. (horl.) la potence del 















































- on) 

; grimper ; s 

d'air ; prendre l'essor, s'essorer, (chasse) 
tenir à mont, (so dit du faucon); mon- 
ter, hauser, (se dit des eaux); haus- 
ser, augmenter de prix; fig. s'élever 
parvenir, monter aux honneurs ; aug. 
menter , s'accroltre , devenir plus con. 
sidérable ; auf einen Baum ffeigen,mon- 
ter sur un arbre; in ein Gif, auf das 
Dierd ‚auf die Kanzel, in den Wagen re. 
eigen, monter sac un vaisseau, à che. 
val, en chaire, en voiture etc. ; vom 
Bferde Reigen, descendre de cheval ; bag 
Pferd fiat, bAumt Ach, le cheval sel 
cabre; ein Pferd das gerne feigt, (ma- 
nöge) un cheval sujet à faire des pointes; 
der Lachs ergt. wider den Btrom , le 
saumon monte contre le il de l'eau; 











l'étançon, Gtcigerad,n. 


[Steigern ;v. a, hausser de prix, surhaus-| 


euem|Steigerobr , n. x. Stcigeri 


Steigerung, f-3. Steigern, n.1. l'enchère, 
sur qeh.; fih gegen etwag|Bteil, adj. er ad. roide, escarpé 


Stein, m. 2, le pierre, (v. ses diférentes| @teinbeifee , m. 1. 


Stei 
in den Kopf, in die Naſe Reigen, don- 


ner dans la téte, monter au cerveau , 
au nes, prendre au nes; ruͤchte fei- 
gen, le prix des denrées hausse, part. 
geſtiegen. 
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Herien waͤtzen, décha m coeur; 
3 des "une fâcheuse aflaire; nu 
mir ein großer Gtein vom Dergen 
voilà un re te —eS 
épaules; 68 friert, Daß die Gteine fprine 
en , il géle à pierre fendre; ein rolette 
er Stein fegt lein Roos, pierre (boule) 
qui roule n'amasse mousse ; mit einem 
teine Arsen Würfe thun, 
coups d’une même pierre . 
choses en méme temps et par 
moyen; einen guten Stein im Brete bar 
ben, avoir m pour Protecteur, pour 
patron, avoir de l'oppai. 
Gtcinader , fi 4. (carrière) la veine de 
roche. . 
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etc.; la montée; le vol d’une fusée ;| 
In montée du faucon ; la crue des eauz; 

inte d’un cheval ; l'enchérissement, 
le beusement, l'augmentation du pris, 
Cphys.) l'ascension d'un luide; l'élé- 
vation de la voix. 








monte; (mine) le maître mi 
5.+ (horl, 









roue di 
Steinadler, m. 1. (ornith.) Vossifrague. 
Steinalaun, m. 2. (miner ) l'alun de roche. 
Gteinaft, adj. ef adv. fam. exträmement 
vieux, décrépit, casse de vieillesse, 
Steindppid, m.2. 6. pl. (bot.) le persil de 
Macédoine, 
[Steinarbeit, f: 3. l'ouvrage de pierre, 
Steinarbeiter, m. 1. l'ouvrie 
f Steinart,f. 3. une espèce, s. 
draul.) le toyau dans lequel on fait] la nature, la qualité de pier: 
monter l'eau; Gteigerören, Bugtôb-| la gangue. . 
ten, Zuftlöcher, (fund. de canons) les Steinartig, Reinicht, adj. er adv. pierreux, 
events. gi est de nature de pierre , qui tient: 


. 1. l'étrivière ; ein Paar] 
Gteigerscmen mit Bügeln, ua chapeler; 
Steigeriemen laufen mâffen, avoir (pas- 
ser par) les étrivières. 


ser; enchérir, renchérir; surenchérir, 
Cv. überbietgen). part. ‚pefeian 
bre, f. 3. (ky- 











le la nature de 

Gteinbant „f. s.* (m 

pierre. 
Gteinbars, m.3, (ichtyol.) le paon. 
Steinbein, Belfenbein, n. 5. (anat.) l'os 

pétreux, l'os temporal. 
(ornith.) le gros bec, 
(. Kernbeißer); (ichtyol.) la loche sa 
zatile. 


Steinbefchreiter, m. 1. (miner.) le litho- 
a. 


la veute publique; l'encan ; le surhaus- 
sement de prix, le senchérisement, 

rude; 
einen Berg ſteil abgraben, escarper une 
montagne. 





le banc, Le lit de 


acceptions dans la P. Fr.) ; (im Obfte) 
le noyau, (l'os); (im Bretipiele) une 
dame, plèce ; un poids de vingt livres 
pesant, (se dit surtout du lin); (dim.| Vogue lithographe. 
Steinchen, Gteinlein,n. 1. la plerrette);|Gteinbefreibung , f. 3. 2. pl. (miner.) ta 
Steine megen ou bearbeiten, tailler des| lithologie, lithographie. . 
pierres; ju @tein machen , pétrifier ‚[Bteinbef werde, 13. (med.) Viucemmo- 
(chim.) lepidifer; zu Gtein werden, se]  dité de la 

Pétrifier ; ein febr barter, fpröder Stein, 
une pierre fière; ejn.vober, unbearbei- 
teter Stein, une pierre verte gen 

e 





Gvigpode, 


der nach im Bruce if, une pierre Qué nie. 
ein Stein jun Abziehen der ©: ‚ätter,n. 5. pl. les fouilles de pierre. 
fer, une pierre à rasoir; Gt lume, f. 3. (minér.) l'ostéolithe , 





— baudes; Stein und | 
med.) pierre et gravelle ; die ( 
gung der Steine im menfchlichen 


erre impresionnée. 

of, m. 2 ® (hist. nat.) le bouqe- 

le bouc sauvage; (astron.) le ca- 

Eten * „em Stein [3 —* —* 
teinſchmerzen baben, être travai oberer, m. 1. le trépan , l'ai le; 

commodé) de la pierre;den&tein iqnet-|_ 1a boucharde, Gamers Fe ’ 

den, (chir.) tailler (faire l'opération de) @tcinbbler , m.1. (arzil., le pierrier. 

la pierre ; einen acker von Steinen fâu-|Steinbracfen , Steinbrafen, mn (ich- 

been, dpierrer un champ; einander mit| tyol.) le apare de roche. 

Steinen werfen ; se battre à coups de|@teinbrech, m. a. (dot.) le sazifrage; der 
ierres. Fig. es Prov. der Stein des An- votée Gteinbrec , la Alipendule. 

fofes, a pierre Gschoppement de |Bteinbrecher, m. 1. le carrier, l'ouvrier 

scandale; der Stein der Weifen,ia pierre| qui travaille aux carrières. 

pbilosophale; einem einen Stein in den|@teinbrud , m. 2." la carrière. 

Weg legen , traverser qn. dans ses des-|Steinhäche , v. Dancbäche, 

seins, mettre des obstacles aux desseins|Gteinbutte 18.3. (ichtyol.) le turbot. 

de q: Steinputter 1.£ 1. (miner.) l'an patif 


















ferres rares 
pierre, la 


wider die 
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pierre, de roche, dur, impitoyable ;|&teinfohfe,, f- 3. (minér.) le charbon de Gteinfäge s Je 3. Varcher , la scie à scier 
ein fleinerner Krug, une eruche do grès ; pierre; la houille. | | de la pierre. 
cin ſteinernes Herz baben, fg. avoir un|@tcintoblenbergmerf , rn. 2. Gteinfoblen. Gteinfâger, m. 1. le scieur de pierre. 
- coeur de roche, ua coeur dur, être llöre Steinfalz,, n. 2. (miner.) le sel gemme, 
sans pitié. Steintohlengräber,, m. 1. le houilleur. le sel minéral, le sel fossfle. 
Steineule, f. 3. (ornith.) la chouette. 
Steinfalfe , m. 3. (chusse) le faucon de 
roche, le rochier. 
Steinfall,, m. 2.” la châte de roches. 
Gteinfarte , f: 3 la couleur de pierre. 
Steinfarn, m. 1. s. pl. la fougère de roche. 
Gteinflachs, m. 2.5. pl. (miner.)V’amianıe, 
l'asbeste. 


















Gteinfoblenfhiefer, ma à. s. pl. (miner.)| leetions de roches, de pierres rares. 
l'argile schisteuse. Gteinfanmiung , f- 3. la collection de 
Gteinfolit, f. 3. s.pl. (mél) la coliquel roches, de pierres rares. 
graveleuse ou uéphrétique. Steinfaft, m. 2.* le suc lanidaire. 
Steinkrebs, m. a. l'écrevisse saxatile. Steinfand, m. 2. s.pl. v. Lies, 
cinfreide, J-3. s. pl. (miner.) la chaux)Steinfag, m. 2.* (archit.) Vassise où le 


teinflechte , f. 3. (doe.) l'hépathique sa-| carbonatée crayeuse, rang de pierres de taille qu'oo n 
Sreinfeh 1 f 5. ) RN Steinfreffe , f- 3. (öchtyol.) le goujon ;| horizontalement. 3 Po 
Gteinfrucht, f.2.* les fruits à noyau. (dot.) le cresson de roche. Steinſchale, f. 3. le boosia ; die Gtein- 
Steinfuche Kreuzfuchs, m. 2." (hist. nat.) Steintröpfe, J 3. (mecan.) la louve; ei. fhale abmachen, ebousiner nne pierre. 

Visauis, le renard blanc. Rte ms der Gteintrôvfe in die Seinfache, + (mine) * gerçure. : 

a „1. (or- sieben, louver une pierre. teinſcheidung, f. 3. (mine) la séparations 
St um nn Kreingeger mer (or gneintruße, fi 3. (miner.) ia chaux car-| de la roche d'avec le Alan, Le 
Gteingalle, f. 3. s. pl. (veter.) le chapclet. bonatée concrétionnée. · Gteinficbt, f: 3. (mine) le lit, la couche 
Gtringebirr, n. 2. v. Bteingut. Steinfunde, f- 3. s. pl. la lithologie. de pierres. | 
Steingerinne, n. 2. (archit.) la pierrée. |Steintundige , m. 3. le lithologue. Steinfchläuder, f- 4. (antig.) l'espringalle, 


ingli „3. (miner.) le mica. Steinlage, f. 3. la couche de pierre. |@tcinflcife, 3. le traîneau de mine. 
Steinaries, m2 Gteingrand, me. 1, p1.[@teinlinde ‚f.3.(dot.) la phillyrée, Le cl-|@teinfäyeifer ; m. ı. 1e polissenr. 
(taill. de pierres) la recoupe, pierraille. leul de roche, le tilleul saxatile. Gtein(dmer en, m. 3. plur. (med.) les 
Gteingrube, f.3. la carrière, (Steinbruch); | Sreinlöffel,m 1.(chir.) la curette, tenetie.| douleurs de la pierre. * 
(antig.) la latomie, lautumie. Gteinmarder , m. ı. la fouine. Steinſchnecke, f. 3. (kise. nat.) le triton. 


and ; a ISteinmäaͤrgel, m. 1. s.pl.(minér.) la marne|Gteinfhneiden, n- 2. s. pl. la taille, coope 
Gard de cuivre Le chivre sarbanaıa pul|  PIe'Teuie ine ze des plerres précieuses; (chir.) la Litho- 

verulent ’ P Sieinmarf j ma 2 pl (miner.) la moölle a ‚(r. Steinfhnitt). 

; à J. de pierre, l'agaric minéral. te neider, m. 1. le tailleur de pie 
Otringrun, m. 27 de fond, plerreot;|Qteinmaft ‚f.3 a mame de pierre; 1] © précieuses, le graveur en pierre Ik 
Gtrinqut n.5 , pl. la gresserie, de [A Porn thèses : pidaire , le diamantaire ; (cAir.) l'opé- 

vaisselle de grès ? Steinmebl, Bi 24 pl la poudre de pierre; —* ste. Pare deuil 
.…. a farin e . einſchneidekunſt, F. 2. s. pl. t de u 
Gteinbafen , m. à. (chir.) le crochet. Steinmeiffel, m 1. (sculpteur) le ciseau;| ler les pierres LE a à ; la gravureen 


Gteinhart, adj. et adv. dur comme pierre. Je repoussoir. ierres. 


Steinbaue, f 3. le pic à roc,. la pioche, Steinmeffer, m. 1. (cAir.) le lithotome. Steinfnitt, m, 2. l'opération de la taille,; 
e hoyau. le ailleur de ni ©teinmeg , m. 3. le tailleur de pierres. (chir.) la —E la taille. 
Steinhauer , m. ı. le ailleur de pierres. | Sgeinmörtel, m. ». (magon) le repous, le|Steinfchrift, f. 3. P’inscriprion lapideire; 
Gteinbauertunft, fa. s. pl. l'art de tail-| badigeon; mit Steinmoͤrtel überkrei-| le style lapidaire ; les Jeitres onciales. 
les pierres. ' chen, badige®nner. - Steinfeger, m. ı. le paveur, carreleur; 
Gteinbau en, m. 1. le tas, le mouceau delSteinnuf, f.2.* la noix angleuse. le poseur de bornes. 
pierres; les ruines, décombres ; eine Gteinobft, 73. 2.,s. pl. les fruits à noyau. Steinfegerbammer ‚m. 1? l’epincoir. 
Stadt in einen Steinhaufen verwan-|GSteindhl,, n. 2. s. pl. l'huile de petrole ‚|Steinfinter, m. ı. — la stalactite, la 


deln,ruiner une ville de fond en comble.| le pétrole ; le naphte. chaux carbonatée fibrense. 
Steinhäufung, f. 3. (hist. nat.) la conor⸗- Steinpapier, n. 2. l’asbeste tressé. Steinfpiel, nz. 2. s. pl. (miner.) le jeu de 
tion pierreuse. Steinpech, Berapech, 2. 2. s. pl. la poix| la nature, la pierre fgurée. 


Gteinbôble, f. 3. l'antre, la caverne, la 
grotle. 

Steinbénig, #7. 2. s. pl. le vieux miel con- 
Han dans ls ruhen. 

Gteiniht, adj. et adv. pierreux, rocail. 
leux, graveleux, sablonueuz. 

Gteinig, adj. et ad. pierreux, plein, rem- 
pli de pierres; (chim.) lapidifique. 

&teiniaen , » a. lapider, tuer k coups de 


minérale, le bitame élastique, Steinſtuͤck, n. a. (artill.) le pierfier; = 
Steinpfeffer, v. Dauerpfeffer. plar.(magon) le blocage, la blocailie. 
Steinpflanze , J. 3. (miner.) le litophite ;|&teintöen, m- 2. s. pl. l'argile endarcie. 

(bot.) la plante saxatile. Steintreibend,adj. er adv. litbontriptiqe, 
Steinpflaſter, rn. 1. le pavé; le carrelage. ui dissout la pierre et l'évacue ; tie 
Gteinplatte, f. 3. (archit.) la table de] feintreibende Urjenep, un remède ces- 

ierre ; (paveur) la cadette; la dalle;| tre Ja gravelle. 

o carreau, (v. Sliefe)s mit Steinplat-|Steinmwalze,, f. 3. (carrier) la boule. 
ten pflaßern , cadetter; den Fufboden|@teinmand , f- 2.* (archit.) la paroi, dei- 
pierre; die Pfanne Keinigen, (saline)| mit Bteinplatten belegen , carreler. son de pierre, ls muraille; (mine) le roc. 

derocher le pole. parc. geſteiniget. |Bteinyoden, f.3. pl v. Gteinblatter.. |Gteinivarie, f. 3. (miner.) la stalsgmite, 
Bteinigung , f- 3. Gteinigen y 1. Pac- Gteinpreſſe, f- 3. (talldeur de pierres) le incrustation en mamelons. 

tion de lapider; la lapidation. crochet d’établi. Steinweg, m. 2. le chemin pavé, le pavé. 
&teintalf, m. 2. s.pl. la chaux de pierres. Gteinpulver, n. ı. des pierres pulverisees ;|&teinwein, m a. le rin de Stein (pres de 
Steinfarren ‚m. 1. la charetie à pierres. | (med.) la poudre lithontriptique. Würtzboarg). :° 
Gteinfaus, m 2. v. Gteineule. Steinrabe , m. 3. la hupe des montagnes.|Steinwert, Grottenwerk, n. 2. s. pl-laro- 
Steinfenner, m. 1. (miner.) le lithologue.|Steinraute , v. Mauerraute. caille. 

Steinkenntniß, f- 2. s. pi. la lithologie. |&teinreich, adj. et ad. riche en pierres, |Gteinmurf, m. 2.” le jet de pierre; rinet 

Gteinfies, n. 2. :.pl. (miner.) le fer sul-| tout plein , tout rempli de pierres; fig. Steinwurfeg weit , éloigué d'an jet de 

« furé, la pyrite sulfgreuse.' .| fam. extwéêmemeñt riche, trés-riche ‚| pierre. 

Gteintitt, m. 2. s.pl. la lithocolle. cousu d'or. .. Steinzange , f- 3./(chir.) le Titholabe. 

Steinklee, m. 1. s. pl. (bot.) ler mdlior, Steinreich ‚R.'2. spl, le rêgue minéral. Steinjermaimend, adj: er adr. (méd.] li 
mirlieot. + * Steinrinde ,f. 3. le bousin,, boursin. thontriptique, saxifrege. 

Gtrintiippe, F. 3. Pecueil, les brisans dans|Gteinris, m. 3. la fente, gergure, crevasse|Gteinstuy, n. 2. s. pl. la gresserie. 

la mer; le roc, la roche, le rocher. de rocher, de pierre. Steiß, m. 2. pop. le cul, derrière, (v. Dire 
Gteintiuft, f. 2.* la crevasse, la fente dans|Gteinro8 , m. 2. 5. pl. (vétér.) la morve tere) ; le croupion, (v. Bârjel) ; (urm- 

on rocher. blanche. thol.) le brayer, 

Steißbein/ 


Stel Stell 


Steißbein, n.5. (anat.) le coceyx. 
GSteigbeiumustel , m. 4. (anat.) le sacro-| 
cocoygien, le muscle sacro-coccygien. 
Gtetottih, m. 2. le reposoir. 
Gtelle, f. à. la place, le lien; la place) 
qu'on occupe; le rang; la place; la 
charge, l'emploi; le passage dun ivre) 
v.Schriftkelle); die erfte, oberfte Stelle, 
le haut bout, la place d’honnsur; la 
maia qe’on donne ou qu'on occupe à 
table etc. ; le haut du pavé dans les 
rues; die unterfie Gtelle , le bas bout ; 
attht von der Stelle fommen, ne pas 
bouger de sa place; nicht von der Stelle 
bringen fônneu, ne pou faire quit- 
ter la place, ne pouvoir faire démarer; 
auf keiner Stelle cubig bleiben können, 
être inquiet, se trémouser , courir sans 
cesse , ne pouvoir rester tranquille etc. 
(se dit surtout des enfans); tiré ane 














Stel 


beyfeit (dahin) geheilt ſeyn [aifen, ne pas] 
examiner (laisser-la) une chose, passer 
dessus, mettre à part, laisser de côté; 
zufrieden Bellen, contenter , satisfaire ; 
einem ein Bein fleHeu , donner le croc 
en jambe a qn.; einem nach dem Leben 
hellen (tracten), attenter à la vie de, 
qu., © 
einem 

alt fe 

resser 
fellen 
Brief 
s'adres 
confro 
différe 

l’autre 

ier e 

ou dire 

dern a 

fielen 





dern Stelle vertreten , remplir la place 
d’unautre;vicarier,representer pour an 
autre; tenir lieu de..; servir de..; er 
verteitt ben ibm die telle eines Doimei-| 
Res, il lui sert de gouverneur ; der cie 
nes andern Stelle vertritt, le lieute- 
maat, substitut; einen an eines andern 
‚Stelle fegen, subroger , substituer qn. 
à unantre; eine Gtelle aus einem Due 
de anführen, citer un passage d'ua li- 
vre; eine Gtelle in deu Befhichten ga 
ben ou finden, trouver place (être célé-| 
bre) dans l'histoire; eine leere (offene) 
@reße in einer Schrift , une lacune, 
Jam. one fenëtre; au Drt und Gtele 
fon, être sur les lieux ; auf der Gtelle| 
bleiben, étre tué, demeurer sur la place, 
sester sur le carreau ; auf der Gtelle, 
ad amp, incontinent, d’a- 
aussitöt, promptement, 
a. mettre, placer, poser ; ran- 
re en ordre ; poser 
aquer, pointer] 
le canon; Mehe adre des reis, 
des Gleis; eine Uhr Acllen, régler nnel 
montre, une horloge; in den Stall fiel. 
Len , diabler, mettre dans l'écurie, dans 
L'étable; etren6 ſeſt Reken , affermir, as- 
surer ue chos, la rendre immobile ; 
‚fig. résoudre, arrêter, Bxer, déterminer) 
un voyage ete.; (v. aussi feßfegen); ei. 
nem «trag aus den Mugen fellen, ôter 
ch. de devant les qe de qn.; aus der 
Drönang ſteten, déranger; Waſſer an 
das Feuer cllen, mettre chaufler de 
Vesu; Zruppen ſtellen, fournir des 
troapes ‚eine Wache Rellen, poster une 
garde; cine Schildmache fc, poser 
une sentinelle; ein Bataillon, eine Ar. 
mee ficllen , ranger un bawillon, une 
armée; ein Wild chen, bekätigen , de- 
tourner une bête; das Bier Bellen, (dras- 
seur) mettre du ferment dans la bière, 
la fire fermenter. Fig. ins Wert Bel 
Len, effectuer, exécuter, mettre en exé.| 
cation ; auf fregen Zuß getlen, relä- 
«ber, élargir, mettre en liberté; etmag 
freo flellen, laisser la liberté, laisser] 
l'option; einen zur Rede Rellen , de-| 
mander raison ou compte à qu. , le faire 
expliquer; einem etwas vor Augen Ael- 
Ien, mettre devant les yeux, représen- 


























sa pla 
Rellen, 
Vürge 
ficlen, 
Sich Re 
présen 
etes so 
etc.; € 
foire sı 
feiodre 


vegen 
h-vis € 


Rellen, 





Steller, 
Gteßfede: 
montre 
Stellarab 
Stell holz 
Stel jagð 
la tend 
Stelteil, 
Stelteut 
Stelmac 
Stelmad 
Stenagt 
d'affis. 


Stellriegt 


canon. 





ter une chose à qn.; in Vergeffenbeit 
feden, oublier, mettre en oubli, per 
dre le souvenir de qch.; in Ziveifel Rrl 
Jen, mettre en doute, dogter de. .; 


TI 





Stellichei 

Stehttan, 

Stellung 
placer 
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sition , l'ordonnance ; la position, st. 
taation ; (tact.) la position, formation 
d'une troupe; (astron.) la constellation 
des planètes ; l'air, la Ggare; conte- 
nance, l’attitude, l'équilibre d’une per- 
sonne , d’un tubleau ete.; die Stelung 
der Saͤulen, Säufenfelung , (urchit.) 
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u’à la mort, la sceller par sa mort;; @ternbeuterfunf, f. 2. s. pl. l’astrologiei&teuer, Gteuerruder ,n.1.(narig.)legos- 
ich will darauf leben und Rerben, je vi-| judiciaire. vernail; dag Gteuerruder führen, sete- 
vrai et mourrai la-dessus; fein Kubm|Sterndeuterifch, adj. et adv. astrologigue.| nir au gouvernail; Ag. gonveruer l'état, 
wird nicht erben, sa gloire ne mourra,| @terndeutertafel, f. 4. les parapegmes. être à la téte des aflaires ; (v. Gtaus 
ne périra pas, elle durera toujours. part.|Gternbdifiel , f. 4. (dot.) le chardonétoilé.| ruder, Ruder). 
geforben. Sterneidechſe,. 3. (hist. nat.) le stellion. Steueramt, n. 5.* la chambre om le be- 

Sterben, n.ı.s. pl. le décès, la mort ; la|Gternfalf , m. 3. le faucon étoilé. reau des tailles etc. 
mortalité; es if um Lebeng- und Gter-|Gternfeuer, n. 1. (artif.) les étoiles ; mit Steueranlage, f- 3. le taux , la finance 
benswillen, on ne sait ni qai vit niquil Gternfeuer verfegte Rafeten, des fusées] Steueranfchlag , m. 2.° l'évaluation de la 



























meurt. , à étoiles. | taxe, l'assiette de la taille, Restimatios. 
Sterbend, adj. mourant; moribond ; ago-|Sternfifch , m. 2. l'étoile de mer. ÖSteuerbar, adj. et ad». taillable, conui- 

nisant , aux abois; adv. en mourant, alÖternförmig, adj. er ads. en forme d'é-| buable, sujet à la taille etc. 

Vagonie etc. toile. Steuerbarkeit, f- 3. s. pl. la taillabilité. 


Gterbenstrant, tobtfrant, adj. er ado. ma-|Gterngang, m. 2.* Sternallee,f- 3. (jard.)|Gteucrbeamte , m. 3. l'officier du baren 
lade à la mort,dangereusemeut malade.| l'étoilée. ou de la chambre des tailles etc. 
Gterberegifter, 7.1. v. Zodtenlifte, Sterngebäude, rn. 1. (astron le système] Steuerbord , m. 2. (mar.) le stribord, le 
Gterbeftunde, S-3. (dim. Sterbehlindehen,| solaire; le frmament. : côté droit du vaisseau (par rapport a 
Sterbefündlein, 7. 1.) l'heure, le mo- Gterngewaͤchs, n. 2. (bot.) l’astérie. pilote qui est à lu poupe). 
ment, l'article de la mort. Gternbell, Rerntlar, adj. et adv. étoilé,|Steuerbud, n. 5.* Steuerregifter, m. 1. le 
Gterbetag, m. 2. le jour de la mort, du| éclairé par les étoiles. rôle des tailles etc.; le cadastre; le 
décès, da trépas. | Gternbimmel , m. 1. le ciel étoilé, le Gr-| cueilleret,, (v. Singregifter). 
Gterblich, adj. mortel , sujet à la mort;| mament. | Steuercafie, f. 3. la caisse des tailles ; (en 
adv. prop. et fs mortellement ; ſterb⸗ Sternkegel, m. ı. (astron.) le coniglobe. axe) la banque. 
li in eine Perſon verliebt ſeyn, étre Sternklee, m. 2. s.pL le trèfle étoilé. |&teuercaffirer, m. 1. le caissier des tailles 
éperdument amoureux d’une personne,| Gternforalle, £ 3. (Miner.) Vastroite, lal&teuercafienfchein, m. 2. un billet de la 
être amoureux fou. pierre étoilée. nque de Sare. 
Sterblichen, m. es f.3. pl. les mortels ,|Gternfreug, n. 2. la croix étoilée. Gteuereinnebmer , m. ı. le percepteur da 
c’est-à-dire les hommes. | Gterntunde, f. 3. s. pl, l'astronomie. . tailles, contributions etc. 
Sterblichkeit, f- 3. s.pl. la mortalité, lal&terntundige, 77.3. l’astronome. Gteuerfrey, adj. er ac. franc , exempt de 
sujétion à la mort; la vie mortelle, pé-|Gtern{it , 7.5. s. pl. la lueur des étoiles.| la taille, de la contribution etc 
rissable, la vie de ce monde; der Gterb-|Gternmelone, f. 3. le melon étoilé. Steuerläßig, adj. et adr. (marine, en par. 
lichkeit unterworfen feyn , être sujet à|@ternmog, r. 2.(bot.)le brison, la mousse] ant d’un vaisseau) enfoncé, qui est 
la mort; biefe Sterblichkeit verlaffen ‚| étoilée. trop sur l'arrière. 
itter la vie de ce monde , mourir. Sternputze, v. Gternf@neute. Steuerlehen, n. 1. (droit féod.) le Gef re- 
Sterbling, m- 2. une brebis morte.  |Gternradete, f.3. la fusée à étoiles. devable , imposable. 
Gterblingsfelle,n. 2.pl. les peaux de morie.|Sterufäule, f. 3. Gternfäulenfiein , m. 2. Steuermann, m. 5.* pl. Gteuerleute, l⸗ 
Sterblingswolle , f- 3. s. pl. la moraine. (minér.) l'assemblage, l’amas d’astroites| pilote, (v. ce mot dans La P. Fr.) 
Gterling , m. a. ein Pfund Sterling, une| en forme de colonnes. Bu Steuermannstunf, f. +. s. pl. Stat 
liyre Sterling: (sorte de monnoie de Sternichange , f 3. (fortif.) l'étoile, le] mannémefen, n. ı. s. pl. le pilotsge. 
eompte chez les Anglois, de la valeur| fort en étoile, le fortin. . [Gteucrn, v. & een. (av. haben) payerla 
de vingt-quatre francs approchant). |Gternfhimmer, m.ı.s. pi. la scintillation.| taille des contributions etc. (v. Gtenetx 
Gtern , m. 2. (dim. Sternchen, Sternlein,|Sternfchneuge, Sternichnuppe, Sternpu-| contribuer; faire des charités, douser 
n. 1.) l'étoile; (v. aussi Geflirn) 3 (im-| Be, f.3. pop. on dit mieux Sternfchuß,| l'sumèêne; (mar.) goaverner, conduire 
prim.) Vasterique dans un livre; l’or-| m.a.* l'étoile volante, la chûte d’étoile.| le vaisseau par le moyen du gouvernail, 
dre, (v. Ordengfiern): der Gtern am|Sternfeber, m. :.l’astronome; (ichtyol.)| tenir le gonvernail; prendre som cour; 
Sporne, la molette d’éperon ; — im| l'uranoscope. obvier, couper (le) chemin à gck.; ar- 
Auge, la prunelle de l'œil; — eines) Sternfeherkunf, F. 2.5. pl. l'astronomie. | reter le cours d’un mal etc. ; prévenir, 
ferdes, (die Bläffe,) l'étoile, le chan-|Sternfonnenjahr, 7. 2. (astron.) l’année) empécher gch., réprimer, detourser, 
rein, la pelote au front d'un cheval;| sidérale. , retourner,arräter, refrener; diefes Gut 
ein Stern von der erften Größe, une|Gternficin, m. 2.(conchyl.) la pierre dtoi-| fleuert, cette terre est contribuable, 
étoile de la première grandeur ; der] lée; (miner.) l’astroite. elle est sujette à la taxe; zu milden Un 
immel tft voller Sterne, le ciel estSterntafel , f. 4. la table astronomique. | ſtalten ſteuern, faire la charité, donver 
toilé, parsemé d'étoiles; die Gterne| Sternubr ,.j: 3. le cadran astral. des aumönes ; den Wifbränuchen ,Laters 
pugen, ſchneutzen fich, pop. les étoiles Sternwarte , f- 3. l'observatoire. Reuern , obrier aux abas, réprimer les 
tombent. Fig. einen bis an die Gterne|Gternmifienfchaft.f. 3.s.pl.v. Sterntunde,| vices. part. gefteuert. 
erheben , élever qu. jusqu'aux nues, le|Gterg, m. 3. Sterze, F- 3. la queue d’un| Gteuern, (fich) v. ref. s'appuyer, se soute- 
louer excessivement; unter einem gläd- moulin à vent ; la manche de la char-| nir sur ou contre qch. (an ou auf ct 
lien Sterne geboren feyn, être nésous| rue, (Pflugferze); il se dit aussi pro- roas) gt: Plus. fig. se reposer, se Ger, 
une étoile (constellation ) heureuse ;| vincialement au lieu de: Schwanz, la| faire fond sur une chose. parr. gefeuert, 
weder GIE noch Stern baben, étre tou-| queue. Steuerpflichtig, adj. et adv. taillable. 
'_jours malheureux; (v. Glaͤcksſtern). |&tet, ſtetig re. v. Rät, Rätig. Steuerrath, m. 2.* le conseiller (de la 
Gternaat, m. 2. s. pl. (miner.) le quartz|Stet8, adv. toujours, sans interruption,| chambre) des tailles etc. 
agate rayonné orné d'étoiles. « continuellement, constamment, sans|SteuerroHe, f. 3. v. Steuerbuch. 
Gternader, f4. (veter.) la veine de la] cesse, perpétuellementetc.; ihr wider-|Steuerruder, n. 1. (navig.) le gouveraail 
ueue d’un cheval. fprecht mir ſtets, vous me contredites| Steuerſchein, m. 2. le billet de la taille, 
Gternanief, m. 2. s. pl. (bot.) l'anis de la! toujours ; ſtets bethen, prier perpétuel-| (v. Gteuercaffenfein). 
“ Chine, la badiane. : lement. | . Steuerfchreiber,m. ı.le commis des tailles. 
Gternapfel , m. ı.” Gard.) le caïvitier. Gteuer, f. 4. la taille, les aides ; l’impôt;| Gteuerftange, f. 3. (navig.) la barre où le 
Sternband, n.5.* (arat.) le ligament ci-| la contribution, la taxe, la charge pu-| timon du gouvernail. 
paire oy ciliaire. | blique; eine Steuer für die Armen, une|Steuerzettel, m. ı. v Gteuerfchein. 
Sternbild, n.5. (astron.) l’astérisme, la] quête, cueillette pour les pauvres ; eine| Steven , m. ı. (mar.) l'étrave , l’etable, 
constellation; le signe du Zodiaque. fregmwillige Steuer, un don gratuit; zur| l’établure, (Norderfieven) ; l'étambord, 
Gternbinde, 7:35. —* l’étoilé. Steuer der Wahrheit, Az. pour rendre] l’étambot, (Hinterfeven); (v. le P. Fr.) 
Gternbiume, f. 3. (bot.) l'aster, l’étoilée.| justice à la vérité, pour confirmer la| Gti, m. 2. la piqûre; le coup (d'estoc), 
Gterndeuter , m. 1. l’astrologue. vérité, ea confirmation, à l'appui del l’estocade; (taill., cordonn., coutur. etc.) 


Sterndeuterey, Stecndeutung, f-3- 2. pl.! la vérité. le point; (med.) le point, l’elan at 





Stich Gti Stie 


à auelque partie du corps; la gravure,|Gtidiwott, n.5.° (thédtre) la réplique. 
(Œuvrehid): la manière et le) oùt del @tigen , v.a. broder, travailler en bro- 
la gravure ; (boucher) l'endroit du coup 
de couteau ; (au jeu de cartes) la main, 
la levée; (peche) le fossé d’un etang ; 
(Jorg) l'œil, la percée; (comm.) le| eine geftidte Dalerey , une peiuture 
troc; fig. le mot piquant,, la raillerie| en broderie. part. geſticket. 
piquante, l'atteinte, la picoterie, le|Gtider, m.1. le brodeur. | 
coup de langue , de dent, de bec, le Stickerey, Gtiderarbeit, f. 3. Stickwerk, 
trait piquautetc.; ein Stich Erde, au- « Gti 
tant de terre qu’on retire à la fois avec] ckerey, des étofles à ramage ; die Sti⸗ 
une pelle; ein tödtlicher Stich, un coup] gerey daran iſt fchön, le pointu en est 
—ãe— Grid fchla en (ea ne) sol@tideri f 3. la brod 

ieb und Gti agen, (escrime) se|Gtiderinn, f. 3. la brodeuse. 
Dire à coup d’estoc et de taille. Fig. Stickfluß, v. Steckfluß. 


soie etc. ; erhabenes Blumenwerk ıc. fie 


Stie Stif 


soeur ; la soeur du côsé du père ou de 
œère. 
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derie; mit Seide ıc. ſticken, broder en Stiefſohn, m. a.* le beau-fils, le fils d’un 


autre lit. 


den, recamer; matt fiden, ombrager;|Gtieftocbter, f. ı-* la belle-fille , la Glle 


d'un saire lit. 


Stiefvater, m. ı.* le beau-père; ein böfer 


Stiejvater, un parätre, un beau-père 
dur ou cruel. 


n. 2. s. pl. la broderie; geblumte &ti-|Sriefväterlich, adj. et adv. de beau-père; 


en parätre. 


©tiege, f. 3. la montée ; le degré, l'esca- 


lier, (Treppe) ; une vingtaine; einen 
die Gtiqge hinunter werfen, faire sauter 
les montées à qo. j 


einem einen Sid im Reden geben oulSticgold, r. 2. s. pl. l'or trait, l'or alStieglig, Diftelfinf, m. 3. le chardonneret. 
© 


beybringen, d er un trait, pousser| broder. 
une botte à qu., lui donner un coup|@tidiuft, Gährungsluft, f- 2. s. pl. l'air 
de becetc.; das war ein Stich der nicht] méphitique, 
bliutet, à bou entendeur salut; voilà|@tignadel , f- 4. Naiguille à broder. 
un coup de langue bien appliqué ; das|Gtidrabmen , m. 1. le métier à broder. 
iR ibm ein Stich ins Herz, cela luilGtidfeide, f- 3. . pl. la soie à broder. 
mavre le coeur ; Stich halten, être à|@tidfilber, 7. ı. s. pl, l'argent trait, l'ar- 
l'épreuve, se soutenir; être valable ,| gent à broder. 
recevable, (se dit d’une excuse); jemand|Stifloff , m. 2. (chim.) l'asote. 
im Stiche faffen, abandonner qn. au Stickung, f 3. s.pl. Stiden, n.1. l'ac- 
besoin, le laisser dans le danger; nicht] tion de broder ; la broderie. 
einen Stich fehen , ne voir goutte. Stieben , v. n. irr. (av. fepn) s’en aller en 
&tichauge, n- 3. (for) l’œil , la percée.| poussière; dissiper; e. a. disperser; id 
Gtichart, f.2.* la besaigué, weiß nicht wohin er geſtoben oder gege 
Gticbbalten, m. ı. (archit.) le chevétre ;| gen ift, pop. je ne sais ce qu'il est 
le blochet, (Stichbret) ; les guigueaux; aufen Feinde 
Durch einen Stichbalten befcftigen , en- 


chevréter. 


venu tout à coup ; einen 
aus einander ſtieben, 
troupe d’ennemis. part. geſtoben. 









Gtiel, m. 2. (dim. Gtielchen, n. ı.) la tige, 


queue, pédicule de fruit, de fleur etc. ; 
le manche de couteau, de hache etc. ; 
la queue d’une poéle; la bampe d’un 
écouvillon , refouloir, esponton, pin- 
ceau etc.; la tige d’un guéridon; le 
montant d’une croisce de fenétre ; die 
Mangoldſtiele, les cardes de poirde; 
vom Gtiele losachen, se démancher; 
den Stiel wegnehmen, demancher; der 
Hade einen Stiel finden , Ag. trouver 
un remède à qch.; mit Stumpf und 
Stiel augrotten, prov. exterminer, ex- 
tirper. 


o- Stielen, v.a. emmancher, meltre um 


manche à qch. part. geſtielet. 


isperser une Gtiellos, adj. et adv. démanché, sans queue. 
Stier, adj. et ad. v.pl.us. flarr, 


Gtibblatt, n. 5.” la garde d’epee; (jeu Stiefältern, pl. le beau-père et la belle- Gtier, m. 2. le taureau, le boeuf; ein 


cartes) la carte qui coupe Îles autres;| mère. 


das flache Blatt eines Stichblattes, la|Stiefbruder, Halbbruder, m.1.* le beau- 
plaque; das mufchelförmige Blatt, bic| frère, le frère soit de père ou de mère. 





junger Stier, un bouvillon ; den Gtier 
au der Pub laffen, mener la vache au 
taureau. 


Muſchel eines Stichblattes, la coquille;|&tiefel, m. ı. la botte ; (einer Pumpe) le|Stieren, v.a. (av. haben) couvrir la vache 


ein mufchelförmiges Stichblatt, une 
garde à coquille; &tichblatt, Ag. fam. 
e refuge ; ich muß euch immer zum 
Gtichblatte dienen, il faut que je vous 
serve toujours. de plastron. 
Gtichbobrec, m. ı. la tarière. 
Gtichbret, n- 5. (charp.) le blochet. 
Gticheifen,r. 1. ( forg.) ia rce-fournaise. 
Gtichel,m. ı.le burin, v. plus. Grabflichel.| botter; jemanden Stiefel machen, bot- 
Gticheley, f. 3. la raillerie piquante, le] ter qu., faire des (ou les) bottes à qu. 
brocard , la pointillerie , la picoterie. |Stiefelbret, 7. 5. l'embouchoir , la cle 
Gtihelbaarig, adj. et adv. rubican, (se dit| d’embouchoir. 
des chevaux). Stiefciette, f. 3. la bottine; la guêtre. 
Sticheln, v. a. piquer, pointer; fig. bro-|Gtiefelbols, rn. 5.* v. Stiefelbret. 
carder, picoter, piquer de paroles, rail-|Stiefelfappe , Stiefelſtuͤlpe, f-3. la ge- 
ler, donner des coups de bec etc. part.| nouillere, le revers (de botte). 
geRichelt. Stiefelfnecht, m. a. le tire-bottes. 
Sticheln, n. 1. s. pl. v. Stichelen. Stiefelmacher, m. ı. le bottier. 
Srichelnahme, Spottnabme, m. 3. le so- Stiefelmanfaette , F 3. la mauchette de 
riquet. otte. 
Gtibélrede ,J.3. le mot, le digcours pi |Gticfeln, v. a. botter; se dit le plus sou- 
uant etc. vent au part. gefiefelt und gefpornt, 
Gtrihetfhimmel, m. 1. un cheval rabivan.] botte et éperonné. 
@&tichelwort , nr. 2. le mot piquant. Gticfeirèbre, f. 3. le cylindre, le canon 
Gtichfrey, adj. e! adv. à l'épreuve des! de pompe. 
armes à pointe, charmé contre les|@ticfelfchaft, m1. 2.* la tige de hotte. 
coups, invulnérable. Stiefelwichfe,, f. 3. =. pl. le cirage des 
@&:ichberd.. m. 2. Furg. le catin, le bassin| bottes. 
de percée, de réception. Stiefelzieher, m. à. le tire-bottes. 
@tichler, m. ı. le railleur , brocardeur ‚IStiefgefchwifter , pl. les frères ou soeurs 
: l'homme mordant. de deux (différens) lits. 
Gticblerinn, f. 3. la brocardeuse. Stiefkind, n. 5. l'enfant d’un autre lit. 
Gtichoien, m. 1.” (furg.) le fourneau à|Gticfmutter, f. ı-* la belle-mère; eine 
fonte, à percer. bôfe Stiefmutter, une marätre. 
Gtidiidae, Lochfäge, f 3. la scie à guichet. Stiefmütterlich,adj. et adv. de belle-mère; 
Stichl ug, m. 2 (ichtyol.) la grande épi-| de marâtre, en marätre. 


noce. Stieſſchweſter, Halbſchweſter, f-4- la belle- 


barillet ; le corps de pompe ; Reife Stie- 
fel, des bottes fortes ; fpanifche Stie⸗ 
fel, (espèce de torture) les brodequins; 


se botter, mettre ses bottes; die Stie⸗ 
fel an die bloßen Fuüße sieben , se bot- 
ter àcru; die Stiefel ausziehen, se de- 







(se dit du taureau); v. n. (av. haben) 
être en chaleur, (se dit de la vache). 


part. geſtieret. 
die fpanifche Stiefel anlegen, donner|Stiergefecht, 77. 2. le combat de taureaux. 
les brodequins; die Stiefel anziehen ‚|Stieropfer, x. 1. (mythol.) le taurobole. 
Stift, m. ». (dim. Stif 


en, Stiftlein, 
n. 1.) le ferret, le fer d’siguillette ; la 
pointe, goupille, le petit clou sans 
tete: (von einem Sabne) le croc, le chi- 
cot de dent ; (serrur.) la broche, (Dorn); 
le stylet pour écrire, (Griffel); lecrayon, 
GBleyſtift): ein in dem Dufe eines Pfer⸗ 
des zuruͤckgebliebener Stift von einem 
Nagel, (maréch.) une retraite; einen 
Stift befeftigen , goupiller. 


Stift, n. 5. la fondation; (on dit mieux 


dans ce sens Gtiftung) ; l'évêché, Par- 
chevéché; le couvent, monastère, la 
maison religieuse; l’église cathédrale, 
collégiale; le chapitre; ein geiſtliches, 
weltliches, abeliches Stift , une maison 
régulière, séculière, noble; (v. aussi 
Eapitel) ; dem Stifte gehoͤrig, capitu- 
laire ; nach Stiftsgebrauch, cepitulaire- 


ment. 


Stiften ‚v.a, fonder, ériger, établir, ins- 


titner; leguer, faire un legs, renter, 
assigner un certain revenu; fig. causer 
geh. ‚eıre le premier auteur ou moteur 

e qch., exciter, susciter; procurer, 
moyenner ; eine Kirche, Schule, einen 
Drden ftiften, fonder une église, ane 
école, un ordre; eine Seiratb fiften, 
faire un mariage; ein Bändniß fliften, 
contracter une alliance; ein Geek, eine 
Gewohnheit Riften, établir une loi, une 
coutume; feines Nahmens Gedaͤchtniß 
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ſtiften, éterniser sa mémoire, trausmet.-| 
tre son nom à la postérité y Frieden 
ftiften, procurer la paix ; einen Bere 
gleich Riften, moyenner, concilier un 
accord ; Händel, Uneinigfeiten Riften,| 
exciter, susciter des querelles; Qute6, 
Bôfes ftiften, faire da bien, du mal; 
Aergerniß Rifien, donner ou causer du 
scandale. 

Stifter, m. 1. le fondateur; l’ivstitutear ; 
fig. le premier auteur, moteur ou ar-| 
tisan de „ 

Gtifterinn, f. 3. la fondatrice; linstitn- 
trice. ., 
&tiftgamt , ». 5.* la chambre capitulaire, 

le bailliage du chapitre. 
+ pl. Stiftgamtleute, 
le bailli da chapit: 


Stiftebrief, m. 2. la lettre de fondation. 
Gtiftsbame, Gtiftéfrau, f: 3. la chanoi- 








‘ les biens d’une (affec-| 
ation ou à un chapitre. 
m.5 pl. Stiftehaupt- 





tre. 
eiinsiche, f 3. l'église collégiale; l'é- 
lise cathédrale. ach. gai pent fa 
ii adj. et . qui pent faire) 
az degrés de no- 
Diese pour entrer ou dire reçu dans un) 
chapitre. L ‚ ioistre 
er, m1. le curé ou mini 

— collégiale ou cathédrale. 

Gtiftéprediger, m. 1. le predicatenr d’ane 
ao En le prérbt d'un chapi 
ï . 2.4 le prev. n chapi- 

er ue WanS église collégiole. 

Gtiftétag , m. 2. le jour où les chanoines 
tiennent chapitre. 

Gtiftévermalter, m. 1. l'administrateur, 
d'un chapitre, d’une maison ou com- 
maneuté religieune, ntion ; last 
tiftung, f: 3. la fondati iostitu- 

un limement; [A ossi mild), 

Ing6tag , mm. 2. le jour de l'anniver- 


anire, 
til, v. Stol. 
EE nee le stilet, la dague. 














saint; filles Wet. 
lime; die Rille Defie, 


Gtill 


elle qui dort ; il faut se défier des sour- 

nois. . 

Still bleiben, se tenir tranquille, de- 
meurer en repos, ne pas remuer, se ie · 
nir ou demeurer coi ; se tai 

Gtif halten, s’arréter, fa 
reposer dans une marche etc. ; 
pause dans un discours ; (mit arbeiten, 
mit fpielen ıc.) cesser, discontinuer „ 
surseoir de travail, Le jeu etc.; fi@ fil 
halten, se tenir en repos; einem Rill 
halten, laisser faire qn.; Bott fill bal. 
ten, se résigner, se soumettre à la vo- 
lonté de Dieu. 

Gti liegen, rester couché, se tenir en 
repos, se reposer; s'arrêter, faire halte; 
fig. lauguir, étre interrompu, être en 
stagnation, (se dit du commerce); dit 
Æruppen fiegen Ri im Felde, (cuce.) les 
tronpes restent campées. 

Stil reden, parler bas, doucement. 

Gti fdpweigen, se taire etc. v. ſchweigen. 

Still fegn, être tranquille , se tenir en 
repos ; se taire ; (v. plus haut fill blei- 
beu); Mit feon (ſchweigen) heißen, im- 
poser silence. \ 

Grill figen, se tenir en repos, étre tran- 

aillement assis; fig. rester dans l’inac- 
tion. 

Still chen, se tenir en repos, être tran- 
quille; ne pas aller, n'être pas en mou- 
Yement, (se dit d’un moulin ); s'arrêter; 





















Stil Gtim 


len (befriedigen), assouvir ses J 
—* — 
lien, coutenter, satis- 


vir ses désirs de gloire el; 

einen mit @efchenten, auten Worten il 

Len ‚apaiser, faire taire qn. par des pré- 

sens , par de bonnes paroles ; ein wenig 
Gelindigkeit Rillet großen Born, pro. 
petite pluie abat grand vent, un pen 
de douceur peut apaiser un grand coar- 
roux, 

Gtilend, adj. (méd.) adoucissant, Léai- 
uf; (v- aussi fémerjfillend),  - 

Gtillbaiten , n.1. s. pl. la halte, le repos; 
la cessation , discoatinuation; la pause 
dans le discours, dans La musique; (1. 
de dévotion) la résiguation, soumission 
à la volonté de Dieu. 

Gtillager, n- 1. (tact.) le campement, le 
camp à demeure ; la quarantaine, (v. 
la P. Fr.) 

Stinialy, na. #. pl. (med.) le selsedauf 

Stiüfchweigen,v.n.irr. v. (til ec fchiweigen. 

Stillſchweigen, n. 1. s. pl. le silence ; — 
aufeclegen, gebiethen, imposer ailenee, * 
ordonner le silence; mit Gtifchweigen 
übergeben, passer sous silence. 

Stillfhmweigend , adj. tacite; ad. tacite 
ment, en silence, 

Gtilftand, m.2. s. pl. la halte; le repos; 
la saspensio: cemation , disconü- 

nuation , stagnation, l'interruption de 





















avrêter; dire arrêté, (se dit d'une mon- 

tre, horloge etc.) ; se reposer; dormir, 

(se dit de l’eau etc.); filfebendes af 

fer, de l'eau dormante, de l'eau crou- 
issante , stagnante; die Gandubr ſteht 
H&, le sable dort. 

Stil, file! fille da! inter; silence! paix! 
paix-Ia ! chut! iwisez-vous! fille davon! 
n'en parlezplus! motus sur cette affaire 
(lorsqu'il s’agit d'un secret) bouche 
close! 

Gtille, f.3.s.pl. la tranquillité, le calme; 
le repos; la paix; le silence; le calme, 
la bonace de La mer, des vents ete.; fig. 
le silence de la nuit, des passions etc.; 
la douceur, modération; in der Gtille, 
secrètement, à la dérobée, à la sour-| 
dine, à petit bruit; en cachette, sous| 
main, (heimlich); silencieusement; je 
manden in der Stille bearaben, enter-) 
rer qu. sans bruit, sans les cérémonies 
ordinaires. 

Gtillen , m. es f.3. pl. les paisibles. 

Stillen, ». a. apaiser, calmer, rendre| 
calme ; fig. apaiser, calmer ; trauquil- 
liser, pacifier ; adoucir, amoindrir, di. 
minuer, assoupir ; assouvir; d&saltdrer; 
contenter, satisfaire; faire taire etc. ; 
ein Kind À en (Augen), allaiter an en- 
faut; apaiser , faire taire un enfant qui 
crie; das Blut Rillen, étaucher, arräter| 
le sang; den Hunger ſtallen, assouvir] 
ss falm, faire r sa faim ; den Durf 
Rillen , étancher sa soif, se désaltérer. 
Fig. feine Glaͤubiger Rillen , contenter. 
(s’aceommoder avec) ses créanciers ; die] 
Unrupen ſtilen, paeiier les troubles ; 
Kant , Uneinigfeit Killen, apaiser des 
querelles; die Schmerzen Rillen, lindern, 
apaiser, adoncir les douleurs ; die Ge. 
mütber Rillen , calmer les esprits ; fein 
Gemüth, fein Gewiſſen fillen, trouquil.| 
liser son esprit, sa conscience; feine 


Begierden, feinen Zorn, feine Mache Rite 






mouvement ; Stilftand machen, s’arrd- 
ter, faire halte, se reposer; die Gade 
leidet einen Gtilfand, l'affaire s'ac- 
croche ; der Stiffand der Waren, Waf 
fenfillfiand , la trêve; — der Planeten, 
(astron.) la station des planètes. 
Stidung „f-3. s. pe Stillen, n. 1.12 tran- 
quillisation ; la paciäcation ; l'adon- 
cissement, l'assoupissement , l’assou- 
vissement; l'allaitement d'un enfant ; 
l'éanchement de ia soif; la suppres- 
sion des larmes. 
Stimme , f. 3. la voix ; (mus.) la voix, le 
à ton; la partie; fig. la voix, le suffrage; 
l'avis, l'opinion, le sentiment; eine 
verncbmlite Stinme von fich geben, 
former an son bien articulé; eine pelle 
und gleich flarte @timme, une voir 
ronde et sonore; mit beller, lauter 
Stimme, à haute et intelligible voix; 
eine @timme von fich geben, rendre un 
son; die Stimme erheben, élever la 
voix, parler haut; die Stimme fallen, 
finten laſſen, baisser la voix; die Gtim- 
me angeben, (mxs.) entonner La note; 
die Stimmen austheilen, distribuer les 
parties; ein Gtüd von gen, drey, vice 
Stimmen , une pièce à deux, trois, 
quatre parties; die Stimme einer Sri 
ge, l'ame d’un violon; durd dir meifen 
Stimmen, Stimmenmehrbeit, à La plu- 
“ralité des voix; die Stimmen berum ge» 
ben tafien, aller aux voix, aux . 
opinions ; die Stimmen fammein , re- 
cueillir les voix; ballotter ; feine Gtime 
me «eben, donner son suffrage owsa 
voir; dire son avis ou son opinion, opi- 
ner; feine Stimme juerf acben, préopi- 
ner; feine Stimme mündlich geben, opi- 
aer de vive voix; Gig und Stimme im 
Mathe ıc. haben, avoir voix et sésnce 
au conseil etc.; er bat fine Stimme im 
Gbor, pror. il n’a point de voix au cha- 
pitre, c’est-à-dire, il n’a point de eré- 




















Stim Gtin Stin GStod Stof 673 


‘dit, point d'autorité, il n'a rien à dire.) la pierre de porc, la chaux carbonatée Stockamboß, m.a. (chaudronn.) la boule 
Stimmen, v. a. accorder, mettre d'accord] fetide. V’enclume ronde. ’ 
. un instrument de musique ; v.n. (av. ha-I@tinfnafe , f. 3. le punais, la ponaise. Stodarbeiter, m. 1. le cordier enrouleur. 
ben) entonner, donner le ton; étre|@tinftopf, m. 2. (ortif.) la balle à feu ,|Stodband, n. 5.* le noeud, le cordon de 













d'accord ; donner sa voix, son suflrage,| composée de matières puantes. canne. 
vôter, opiner; 0. a. fig. gagner, préve-|Gtint,m.2. (ichtyol.)l’cperlan ;lechabot./Btodhlind, adj. er adv. Jam. aveugle, qui 
nir qu. le mettre dans ses intérêts ; faire| Stipendiat, 2. 3. le boursier. ne voit goutte. 


sa lecon à qu. sur ce qu'il a à dire ‚|Stipendium, 7. (mot latin) la bourse. tofdunm , ad. et adr. 
faire le bec à qu.; douter une certaine| Stirn, f. 3. le front. Fig. es ficbet ibm Sn ide. ! Yet adı. extrémement 
disposition à qn.; eine Saite niedriger,| an der Stirn gefrieben, on le lit sur! Stodoürre, adj. fam. entièrement sec. 
Déber fimmen , (mus.) descendre, haus-| son front, dans sa mine; cine eiferne|&todeln ‚v.a. ( fond.) ôter du fourneau. 
ser ou monter une corde; alle fimm.| Gtien haben, avoir un front d’airain,| part. geſtockelt. 
ten dahin, tous les suffrages alloient Id,, étre d'une extrême impudence; einem Sktoͤcken, #.a. emprisonuer, mettre les 
ils étoient tous de cet avis. Fig. der| die Stirn biethen, tenir téte à qn. ceps, mettre aux fers. part. geſtocket. 
Richter it ſchon defimmt, man muß nur Stirnader, f. 4. (anat.) la veine frontale.|Gtoden, v.a. (drap.) rouler, bätonner 
noch die Zeugen flimmen, le juge est déjà|Gtirnband, n. 5." Stirnbinde f. 3. lel le drap; (vign.) échalasser la vigne ; 
révenu, il ne reste qu’à faire Ja leçon] frontal; le fronteau, (v. /a P. Fr. fi ſtocken, beftocen, o. 76/2. pousser 
aux témoins; auf den und den Ton ge|Stirubein, n.2. (anat.) l'os coronal, l'os] plusieurs tiges; v.n. (av. baben) s’ar- 
flimmet feyn , être sur tel on tel pied;| frontal. rêter, se détraquer, (se dit d’une mon- 


zufammen flimmen, s’accorder. part.|Stirubeinlech , n. 5.* (anat.) le surcilier. | cre);s’ouvrir difficilement , (se dit d’une 
geſtimmet. Stirnbinde, f 3. v. Stirnbaud. porte ou fenétre) ; se cailler , se fger, 
Stimmenfanmlung, f- 3.le recueillement| Stirmblatt , 7. 5.” le frontail ou fronteau| se prendre, se grumcler, (se dit du 
des voix; le scrutin. . des chevaux. sang, du lait etc. v. geſtehen, gerine 

_ Stimmer,m.ı.quiaccorde an instrament;}@tirnbaar, n. 2. le toupet, les cheveuz| nen); fig. hésiter, s'arrêter, demeurer 
l'accordoir, (v. Gtimmbammer). du front. court dans son discours; cesser, dis- 
Stimmfähig , adj. et adv. capable de don- |Stirnfraufe, f. 3. ( perr.) le toupet. continuer, être en stagnation ‚ (se dit 
ner son sullrape. Stirumustel , 1. 4. le muscle frontal. du commerce etc.) ;souflrir des difioul- 
Stimmgabel, f- 4. (mus.) la fourchette|Gtienrad, Rammrad , 7. 5.* (mecan.) le| 1és, s’accrocher, (se dit d’une affaire); 


hérisson , la roue dentelée. - bag Grid ſtockt, l'argent ne roule (cir- 
Stirnriegel, m. 1. der Dauptriegel einer| cule) pas. part. geſtocket. 

Laffete, (art.) l’entretoise de volée. Stockerz, n. 2. (miner.) des minérais par 
Etimmbammer,m. ı.* (mus.) la clef de cla- |Stirnriemen, m. ı.(bourrel.)le fronteau,| nids, en roguons, en masses séparées. 

vecin, d’Epinette, l’accordoir. le frontail. Stodteder,f.4. le bout d’aile, la boudelle. 
Gtimmbolg. 2. 5." l'ame d’un violon, luth.|Stirnfchiene, f. 3. (art.) la tete d’affür. |Stodfinker, adj. er ade. fam. couvert d’é- 
Stimmhorn, n. 5.* (facteur d’orgues)|@tirnipange, f. 3. le fronteau garni del paisses ténèbres, tout noir, noir 


tonique. 
&timmgeber, m. 1. le votant; die Stimm⸗ 
geber bey den Wahlen, les vocaux. 


l'accordoir. joyaux. comme dans un four. 
Gtimmorgane , 7. 2. pl. les organes de la|&tirntuch , 7.5. le fronteau. Stockfiſch, m.2. (ichtyol.) la merlache, le 
voix. tirnwand, f-2.*(archit.) la face, façadel stockfische; fig. fam. le sot, la bête, 
d'un bdtiment. l'homme stupide, (v. Gtod). 


Stimpfeife, f 3. la flûte pour entonner. 
Gtimmrige, f: 3. Qufteöbrenfpalt, m. 2,7 Stöbern , v. a. fam. chasser, poursuivre;|Stocfifchfang, m. 2. s. pl. la péche des 
(anat.) la glotte. | dissiper; e.n. (av. haben) die Sedern 0] morues; auf den Stockfiſchfang ausge 
Stimmfchläffel , m. 1. (mus.) l’accordoir.| bern (fiegen) in der Luft herum, les| ben, aller à la pêche des morues. 
Gtimmtheilee, Stimmentbeiler, m.ı. (t.| plames volent dans l'air, eg ſtoͤbert, es|Stockfifchfänger , m. ı. le pécheur de 
de palais) le compartiteur. ift Möberiges Wetter, la neige tombe A| morues. 
Stimmung, f: 3. Stimmen, rn. ı.l’action| petits flocons; ftübert ihn aus dem BettStockfleckig, ad}. er adv. couvert de taches 
d'accorder etc. ; l'accord , le ton; Ag.| beraus, faites le sortir da lit. part.| d'humidité. 
l'anion ; la disposition , l'assiette, la] geſtoͤbert. Stockflinte, f. 3. (armur.) le couplet. 
situation de l'ame. Gtobern, v. a. et n. (av. haben) Jar. pi-|&todgeige , f. 3. le violon de poche. 
Gtinten, v. n. irr. (av. haben) puer, sentir] queretc.; die Zähne ou in den Zähnen Stodbane AÆ. 3. la houe, le hoyau. 
mauvais; unter den Achfeln Rinten, sen-| finchern, se ourer les dents. p. geſtochert. Stockbaus, 77. 5.” la prison, geole, le 
tir le goasser; an den Füßen ſtinken, Stock, m. 2.” le bâton; lacanne; legour-| cachot. . 
sentir des pieds; wie ein Boch Rinfen,| din, garrot; la Latte de plusieurs arti-| Stodbols, n. 5.* le bois de compte, de 
sentir le bouc, le bouguin; aus dem| sans, (v. Stedfen);letronc ‚lasouche,i chicots, de troncs d’arbre. 
Munde ou Halfe finfen, avoir l’haleine| le chicot d’arbre, d’arbrisseau ; le pied Stockig, ſtockicht, adj. et adv. gâté par 
forte; aus der Naſe linken, être punais,| d’arbre, de plante, de fleur; le tronc!) l'humidité; qais’arréte, qui ne circule 
punaise; nach Zobat flinfen, sentir le| des pauvres de l'église, (v. Armenſtock, as, (se dit du sang); épais, grume- 
tabac. Prov. eigen Lob fiinft, en se pri-| Almoſenſtock); le billot, le tronchet,| leuz, caillé, (se dit du lait); ſtockigte 
sant soi même on devient méprisable;| (v. Hauſtock); la ruche d’abeilles, (v.| Ruben, des navets cotonneux. 
Bienenkoc); les ceps, les entraves d’unel&todfnopf, m. 2.* la pomme de canne, 
prison ; l'étage d’une maison , (v. Stock. Stocklaterne, f. 3. le falot. 
wert, Geſchoß); le tronc, la base del Gtodmeifter, Kertermeifter,, m.1. le geo- 
iedestal; la manivelle de gouvernail;| lier, concierge. 
Gtintend ‚adj. puant, qui sent mauvais ; A geôle, (v. Stockhaus); (chapel.) la|Gtodmeifterey , f. 3. la couciergerie. 
infect ; fétide ; poarri; rance, fort ‚| I forme de chapeau; la tête à perruque; Stodmefier ‚n. 1. Hippe, f.3. (jard. ee 
(se dit du beurre); fig. odieux, insup-| le perchoir de cage d’oiseau ; (au jeu| vign.) la serpette. 
portable, extrême; (se dit de l’orguell,, de cartes) le talon; fig. (mepris) lasou-|Stodnarr, Erjnarr, m. 3. fam. le fou ache- 
de la paresse etc.) ; adv. puamment;| che, une vraie souche, la buse, lebu-| vé, fieffe. 
fig. extrémement, insupportablement,| tor, le lourdaud ; @to® und Degen ‚|Stodvfeife, f. 3. (mus.) la flûte douce, 
au dernier poiat etc.; ffinfend werden ‚| canne er épée; ein Stod Rosmarin, te à bec. 
s’empuantir, se gâter , devenir rance;| Selten se. , un pied de romarin ‚d’oeil-|&todprobe, f. 3. (monn.) l'essai de la 
Rintend machen , infecter, empester| lets eto.; einen Hut über den Gtod| monnoie. 


für Hochmuth, für Faulbeit Rinten, 


être d'un orgueil, d’une paresse insup- 
portable; feıne Sache flinft, sou affaire 
va mal. part. geftunfen. 


l’air, une chambre etc. ſchlagen, mettre un chapeau sur la|Gtodprefie, f- 3. (relieur) la presse pour 
Stinkicht, Rintig, an. et adv. puant, qui] forme; einen in den Stock legen, met-| presser les feuilles pliées. 
‘: sent mauvais, qui pat. tre qa. aux fers, mettre les ceps à qn. Siockpruͤgel, m. 1..pl. v. Stockſchlaͤge. 
Stinftäfer , m. ı. le bupreste; ténébrionu.|Gtodaar, m.2. Stockadler mA (ornith.)Gtodrinne, f- 3. larchit.) la gouttière 
u 


Gtintfatfiein, Stinkſtein, m- 2. (miner.)' le hoberes faite de la tige d’un arbre. 
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Gtodrofe, f. 3. Rofenpappel, f- 4. (dotan.) l'inspection d'une galerie de mine. de ventre ; einem dag Maul Bovfen ‚fg. 


la rose trémière. Stolleuflügel, m. 1. (mine) l'embranche-| fermer la bouche à qn., faire taire qu., 
Stockſchere, f. 3. (ferblane.) les forces. ment, le rameau d’une galerie. rabattre le caquet à gqn.; ſich fopfen, 
Gtodfhilling, m. 2. fam. la fessée, lalStollengefchworne , m. 3. (mine) l'inspec-| v. réf. se pifrer, se remplir la panee, 

bastonnade. teur des galeries de mine. manger excessivement. . gefopiet. 


Stockſchlaͤge, m. 2. pl. (Stockpruͤgel,) les|Gtollentaue, f.3.(mine) le toit dela galerie.|Stopfend , adj. (méd.) obstructif; opila- 
coups de bâton , la bastonnade; Stod.|Stollenlaus , f. 2.* (mine) la pièce debois| tif, (v. verfopfend) ; ressasiant , (v. fäte 


fchläge geben, bastonner. our boucher les vides ou défauts de! tigend). 
Stockſchnupfen, m.ı. spl. (méd.)l'enchi-| la charpente d’une galerie. Stopfer , m. 1. le creer le tampon, 
frenement. Stollenſchacht, m. 2.* (mine) la bure,lesj le bouchon, (v. Gtöpfel); pl. (mar.) 
Gtodfhraube, f. 2. la vis d’etau. paits, lacheminée d’une galerie de mine.|] les bosses; die Stopfer vom Anterfeil 
Stodichwann , m. 2.* (bot.) le cham-|Stollenfople,, f- 3. le sol de la galerie] wieder losmachen, dé ecäble. - 


pigaon qui croit sur les troncs d’arbres| d’une mine. Stopffarbe ‚f. 3. (peine.) la couleur à ré- 
coupés. Stollenſteuer, f. 4. (mine) le droit à payer] parer des tableaux. | 
Gtodkeif , adj. et adv. fam. roide comme onr l’entretien d'une galerie d’écou-| Gtopfgarn, n. 2.s.p1. le fl à rayauder. 

un bâton. ement. Stopfbaar, 1.2. la bourre, le criuärem- 
Gtodfille, adj. et ado. fam. immobile, |Gtollenfirede, f. 3. (minc) l'étendue en] bourrer. 


fort tranquille, muet comme une sou-| longueur d'une galerie ou d’un perce-|Stopfbader, m. 1. (mine) les étoupes à 

ehe; Rodkit fmeigen, ne dire mot;| ment quelconque. garnir les fentes. 

er tam ben ſiockſtiller Nacht, il vint à|Gtollenteufe , f. 3. (mine) la profondeur Stopfhammer, m. 1.* le marteau de calfat. 

nuit close. . de la galerie depuis le jour. Stopibofs, 7. 5.* le tampon. 
@tocftreiche, m1. 2. pl. v. Stodichläge. Stollentrieb, m. 2. (mine) l'action de|Gtopfmcifief, m. 1. (hydraul.) le cisesu 
Stock ſtumm, adj. et adv.fam.muetcomme| pousser, d'avancer une galerie. à calfater. 

une souche. Stollenmagen, m. ı. (mine) le binard. | Stopfmeffer , n. 1. (connel.) l'étanchoir. 
Gtodtaub, adj. et ado. tout-à-fait sourd. Stollenwaſſer, n. ı. s.pl. (mine) l’eau qui) Stopfnadel , f. 4. l'aiguille à ravauder. 
Gtodung,/.3. Stoden, r. 1. l’action de] s'écoule par les galeries. Stopfnabt , f.2.* la rentraiture. 

s’arrdter etc.; la cessation, l'interrupe Stolbafen , Fufbafen, m ı.* un pot a|Stonimndet;/. 4 la pâte, pâtée, dont on 

tion; (med.) la stase, la stagnation pieds ; une marmite À trois pieds. engraisse chapons etc. 

sang, des humeurs; la stagnation du|Stollnagel , m. 1.* le clou à selles. Stopfung ,f.3. Stopfen , 7. ı. l’action de 


commerce; fig. l'hésitation; ins Stocken Stôliner, m. 1. (mine) l'entrepreneur, le] boucher etc. ; (taill.) le rentrayage. 
geratben, s’accrocher , étre interrompu. propriétaire d’une galerie d'écoulement. Stopfimach®,, m. 2. s. pl. la propolis. 
&todwache , f. 3. (tact.) la garde des (sol-IGrollort, n.5.* (mine) la fin, le bout,|@topfmert, n. 2. Geſtopfe, A. 2. s. pl la 
dats) prisonniers. l'extrémité d’ane galerie, d’un perce-| virelle. 
Stockwerk, n. 2. l'étage d'une maison,| ment; le conduit de comœunication|@tovvel, f. 4. (agric.) le chaume, Te- 
(v. Geſchöß); dus untere Stodivert, le! d’un point de travail ou d’un puits à] teule; pl. les tuyaux de plumes qui 


rez-de-chaussée; das oberfie Gtodmerf,| une galerie. restent dans la peau de la volaille: 
le haut du logis, de la maison; drey|Stoflpfabl, m. 2.* (mégis.)le bois de hard. (barb.) pl. les brins de barbe que Le ra- 
Zimmer neben einander in einem Stod |Stolve, f: 3. v. Stülpe. soir n’a pas enlevés; in die Stoppela 


werf, trois chambres de plein pied;|@tolpern ‚v.n. (av.fegn)prop. et. fig. bron-| geben, aller glauer, (v. Roppeln). 
(miner.) la mine en masse, les massifs] cher, chopper, trebucher, faire un|Stoppelbutter,f. 1.3. pl. le beurre du mois 


e minérais. faux-pas; s’abattre , (ne se dit que des] d'Août. 
Gtodiabn, Backenzahn, m. 2.* la dent] chevaux); fig. faire des fautes, des bé-|Gtoppeffeld , n.5. (agric.) le chaume. 
mächelidre ou molaire. vues; daß befte Pferd fann Rolvern, prov.| Stoppelaang ,f. 2.* l’oie d’Aoäı. 
Gtodzange, f. 3. (maréch.) la becquette| il n’est si bon cheval qui ne bronche;|Gtoppelgrag, n.5. s. pl. (agric.) l'herbe 
late. il n’est si bon cocher qui ne verse;| quicrottdanslechampaprès la moisson. 
Gtofen, v. a. (cuis.) v. dämpfen, l’hommele plussageestsujet à manquer|@toppeln, v. dq. chaumer ; glaner; grapil- 
&toff, m. 2. ane étoffe, (v. Zeug); Ag. la| Stolvern, n. ı.s.pl. la bronchade. ler; ein Buch aus zehn andern jufame 
matière, lesujet; (v.aussi Gilberfoff, | Stolz, ‚m. 2. s. pl. Vorgueil, la fierté, la] men floppeln, compiler un livre de dix 
Boldſtoff ıc.) Hhauteur, arrogance, vanité ; er id der| autres. part. geſtoppelt. | 
Gtofeu, adj. er ade. d'étoffe. Stolz feines Hauſes, feines Vaterlan-| Stovpelmaf, f. 3. la vaine pâture, le vain 
Gtôbnen, v.7. (av.baben) gémir de dou-| des, fig. ilest la gloire de sa maison ‚| pâturage. 
leurs. part. geſtoͤhnet. de sa patrie, Stoppelrübe, f.3. (agric.) le navet d’Aoät. 
Gtotfer, m. 1. le stoïcien ; l’homme in-|Gtol;, adj orgueilleux, fier, vain , arro-|Ötoppelfichel , f- 4. (agric.) l'étrape, l'es- 
sensible. pant; glorieux, superbe, altier , haut,| trapoire. 
autain, (v. bochmütbig); ade. orgueil-|Stopfelweide „f- 3. (agr.) l'arrière- pacage. 


Stoiſch, a. et ad. stoigus, stoiquement; 
insensible etc. (v. la P. Fr.) leusement , fièrement , vainement etc. ;|Stoppelmert , n. 2. s.pl. la compilation. 
Gtole,f.3.(égl. rom.jl'étole.(v. la P.Fr.)] Rols machen, rendre fier, enorgueillir ;|&toppine .f. 3. (plus. Zuͤndſtrick, m. 2.) 
Gtolle , f. 3. prvcl. une espèce de gâteau.| fois werden , s’enorgueillie ; flolgthun,) (artif.) 1 étoupille. 
Stolleiſen, n- 1.(megiss. et gant.) le hard.| faire le fier; auf etwas ſtotz feyn , s’en-|&toppier ‚m. 1. le glaneur; le grapilleur, 
Stollen , m. 1. le pie de lit, de tableetc.;| orgueillir de gch.; ètre jaloux de qgch.;|Stoppierinn, f-3. la glaneuse; grapilleuse. 
le balustre d'appui, de serrure; les| tirer vanité de qch.; ich bin ſtolz dbar-[Gtôvicl, m. 1. le bouchon de liege etc. ; 
montans d’un métier de tisserand; les| auf,j’y mets ma gloire; fie ift fofgaufl le tampon. 
ieds corniers d’un coffre de carrosse;| ihre&chönbeit, elle estäère de sa beauté.|@tôr , m. 2. (ichtyol.) l'esturgeon. 
e crampon , crochet de fer d cheval ;|@tolsiren , v. n. f.ım. (av. baben) se pava- @tôrfang, m. 2. s. pl. la péche de Ve 


le conduit d’une mine; la galerie, le] ner, s’enorgucillir. part. ftolgicet. turgeon. 
canal souterrain. Stolziren, 72.2. s. pl. (mit Kleidern) fam.|Störrogen, m. 1. les oeufs d’esturgeon. 
Stollen, v.a.! megiss et gant.)die Häute| la braverie. . Gtoray , m.2. (bot.) le storax. 
_ ffollen, ouvrir, harder, étirer les peaux|Gtopfen , v. a. boucher, fermer, (verſto⸗ Storch, m. 2.* la cigogne; ein junger 
sur un fer; (marcch.) cramponner les] pfen, juftopfen) ; remplir , rembourrer] Gtorc,uu cigogneau ; der Storch klap⸗ 
ers d’un cheval. part. geſtollet. une chaise, un matelas etc.; rentraire] pert, la cigogue craquerte. 
Stollenarbeit, f 3. (mine) le travailaux| une couture ; remplir , charger une pipe|&torchenbeine , n. 2. pl. farm. des jambes 
aleries. de tabac; appäter des chapons, des de fuseau. 


Stollenarbeiter, zn. 1. (mine) l’ouvrier quil oies ; (mar.) calfater une fente ; bosser|&torchneh , n. 5. le nid de cigogne. 
travaille dans une galerie, dans un per-| le cable; fam. bourrer , remplir Le ven-| Storchfchnabel , m. 1. le bec de ci e; 
cement. , tre, l’estomac ; vol flopfen, gorger;| (mecan.) la cigogne, le pantographe, 

Stollenbefahrung , f:3. (mine) la visite,! den Durchfall ſtopfen, arrêter le coursl le singe; la grue ; (dot.) le bec de grue, 
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le géranium ; (cAir.) le bec de grue. 

Stören, v. a. troubler; inquiéter; inter- 
rompre; v.n. (av. haben) in etwas bere 
um fiôren, fouiller, farfouiller, fure- 
ter dans des papiers etc.; einen in feiner 
Arbeit ſtoͤren, distraire qn: de son tra- 
vail; die Lampe ſtoͤren, pousser, avan- 
cer la méche d’une lampe; in den Zaͤb⸗ 
nen flören (plus. flochern), curer les 
dents; im euer berum ſtoͤren, fourgon- 
ner. part. geflöret. 

&törer, m. ı. celui qui trouble, le per- 
turbateur, l'interrupteur, (v. Freuden⸗ 


Körer). | 
Sidrerinn, f. 3. la perturbatrice. 
Storger, m. ı. pop. le charlatan, (+. plus. 

Marktichreper) ; le gâte-métier, (v.plus. 


Prufber). | 

Störrig, ſtoͤrriſch, adj. er adv. tétu, re- 
véche, opiniätre , obstiné, intraitable, 
âpre , hagard , rébarbatif. 

etérriateit 1 f.3: s pl. l'obstination , Po- 
piuiâtreté, le caprice, l’âpreté. 

Strange, f. 3. (péch.) la bouille, le 
trouble-eau ; (datel.) la gafle. 

Gtôruna ,.f: 3. Stören, 7. 1. l'action de 
troubler etc.; ( prat.) le trouble, liv- 
terrnption de la possession d’une chose; 
la perturbation. 

, m. 24 le coup; la secousse, le ca- 
hot, cahotage, seubresaut; le choc, 
le heurt; le coup de fleuret, d’epée, 
d’estoc; la botte, l’estocade, la flan- 
connade; un tas, une pile, un paquet 


Stoß Stoß Stra 


égrager, pulveriser, réduire en pondre, les oiseaux de proie. 

(v.zerfloßen); battre la terre, du beurre;|&tofigebeth , n. 2. l’oraison jaculatoire, 
enfoncer, ficher un pieu dans la terre,| l'élancement. 

(v. einflofen); v. a. ei n. (avec ha⸗ Gtoßzewehr, n. 2. l'arme à pointe. 

ben) donner , heurter de la tete (mit|Gtofberd , m. 2. (mine) la table pour la- 
dem Kopfe) contre le mur, du vaisseau| ver les mines. 

contre un rocher etc.; secouer ‚cahoter,|&toßhobel, v. Beſtoßhobel. 

(se dit des voitures etc.) ; frapper des|&toßbols, r. 5.* le maillet, pilon. 
cornes, cosser, (se dit des animaux à Stößig , adj.et ade. v. ſtoßend. 

cornes); repousser, (se dit d'une arme|@toftante, f. 3. (coutur.) le bord de la li- 
à feu); (en parlant des oiseaux deproie)|  sière; (mar.)les carreaux, (Barfbôljer). 
tomber sur la proie; mit dem Elbogen @tofteil, m. 2. (mar.) le coin de chantier. 
ſtoßen, coudoyer , donner des coups de Stoftlinge, f.3. la lame d’estoc,l’estocade. 
coude ; mit dem Zuße auf die Erde Ro-|Gtoffolben, m. 1. le maillet, la massue, lu 
fen , frapper du pied contre terre; tré-| hatte. | 
pigner ; mit den Hörnern gegen einander | Stoßmafchine, f. 3 (phys.) la machine 
ftofen, se frapper des cornes; (en par-| de Mariotte. 

lant des beliers) cosser; einem den Dolch Stoßnaht, Anfoßnabt, Stopfnabt , j: 2.* 
ing Herz ſtoßen, enfoncer le poignard} (cuilleur) la rentraiture. 

dans le sein de qn.; einen über Den Hau⸗ Stoßriegel, m. 1. (serrur.) le verrou ; (ar- 
fen Roßen, renverser qn., coucher qu.| 21.) l’entretoise de mire d’affüt. 

par terre; der Wind ieh das Schiff auf|Stogiäge F. 3. (menuis.) l’égohine; (chi- 
eine Gandbanf N le vent jeta le vaisseau rur .) la scie à amputer. ° 

sur un bauc de sable; dag Schiff ſtieß Stoßſcheibe, f:3. (charron) la plaque du 
an einen Felſen, le vaisseau heurta,| timon d'une charrette; (artill.) l’em- 
donna, fut jeté contre un rocher; v9M| base du tourillon. 

Lande fofen , (mar.) quitter le rivage, Stoßſeufzer, m. 1. v. Stoßgebeth. 

mettre en mer, prendre le largue; die|Gtobvogel, m. 1.° l'oiseau de proie. 
Billardtugel ins Loch ſtoßben, blouser Stofmeife, adv. par chocs, par secousses, 
la bille; Tuch in die Farbe ſtoßen, (teint.)| par impulsion. | 
teindre du drap. Fig. in die Trompete, Grofer , v Druckwerk. 

in das Horn ſtoßen, sonner de la trom-|@tofjeug, Beſtoßzeug, rn. 2. (fondeur de 
pette, du cor; (chasse) grailler; auß| Zeteres) le justifieur. 

dem Befige Koßen, (prac.) déposséder ;|Gtotterer , m. 1. le bredouilleur,le bègue, 
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de livres etc.; (prat.) an dosier, un 
amas, monceau; (papet.) une pose; 
(mine) le bout, l'extrémité d’un perce- 
ment ou d’un puits de mine; la culasse 
d’un canon; (charr.) le gros bout d’un 
moyeu; le bord, la lisière d’une jupe ; 
fig: le choc, l'échec, l’atteinte,, le pré- 
jodice, tort, dommage, la perte; ci. 
nen Stoß anbringen, (escr.) porter une 

tte, un coup; einen Stoß thun, 
beybringen , ausfloßen , alonger une 
botte, une estocade ; ein reiner funfie 
mäßiger Stoß , une botte franche; fic 
aufden Stoß fchlagen ‚se battre à coups 
d’estoc; feine Stoͤße wohl anbringen, 
ajuster ses coups ; ein Stoß mit der 
auf, un coup de poing; einen Stoß, 
etliche Stöße in das Horn , in die Trom⸗ 
pete thun, sonner uu coup, qqs coups 
du cor, du cornet, de la trompette ; 
es wird Stoͤße ſetzen, geben, regnen, 
les coups en seront, il y aura des coups 


einen vom Amte fofen, démettre, 


ayeur. 


poser qu. de sa charge; von fit Rofen, Soden. Rammeln, e.n. (av. haben) bé- 


repousser; rejeter; eine $rau von 
ſtoßen, Pr une femme ; jemanden 
vor den qn 

désobliger qu. ; zu einem Roßen, se Join- 


yer, être bègue, balbutier, bredouil- 
er. part. geftottert, 


pf fofen, contrecarrer qn. ‚|Stottern, 7. 1. le bredouillement , bé- 
gayement. 


dre à qu. ; ju einer Partey Rofen, pren-|Grotternd, adj. balbutiant, bredouillant, 


dre (se joindre à) un parti; an einan- 


ègue. 


der flofen, zufanımen flofen, an etwas Strack, adj. droit, tout d’une venue, 


ofen, v. a. joindre ensemble deux 
choses différentes, deux ais etc.; (tail- 
leur) rentraire , joindre deux morceaux 
de draps etc. ; choquer; v. n. se tou- 


roide; subit; pop. prompt, (v. plus. 
gerade) ; firades Saar, des cheveux 
isses; ſtracken Weges, ſtracks zu, adv. 
tout droit; en droiture. 


cher, confiner , se joindre, être cou-Stracks, adr. pop. d'abord , sur le champ 


tigu, (se dit de deux provinces ou mai- 


sons) ; Frankreich ſtoͤßt an die Schweiz, 


etc. (v. plus. fogleich) ; directement, 


diametralement, (v. ſchnurſtracks). 


la Frauce confine avec la Suisse; aufl&trafamt , ». 5.* le pouvoir, la charge, 


dem Weg an ou auf jemand fofen, ren- 


l’oflice, l’autorité de châtier, de punir; 


contrer, joindre qu. en chemin; aufl das Strafamt führen, être chargé de pu- 


tinander fofen, se rencontrer; diefeSaffe 
ftoft an den Markt, cette rue aboutit à 


nir les crimes ; dag geiſtliche Strafamt, 
la disciplive ecclésiastique. 


la place ; fit ftofen, v. rel. donner|Strafbar, adj. et adv. punissable,coupable. . 


de donnés; in einen Stoß auflegen, met- 
tre en tas, cn pile, entasser, empiler. 
Fig. einem den legten Stoß geben , ache- 
ver qn., lui donner le coup de grâce; 
achever la ruine de qn.; den Gefefen ei⸗ 
nen Stoß geben, douner atteinte aux 
lois, violer les lois. 

Gtofaar, m. 2. v. Stoßvogel. 

Gtofibanf , f.2.* v. Fuͤgebank. 


Stoßbalten,, Stoßbolzen, m. 2. (artill.) Stoßen, n. 1. s. pl. le ch 


le heurtoir.. 
Stofdegen, m. 1. l'estoc, l’estocade. 


Gtofeifen, 7. 1. le maillet de fer; le pilon|Gto 
de fer, (v. Stöffel); (artill.) le heurte-| des cornes, qui cosse, (se dit d’un tau- 


uia; (chir.) le poussoir, repoussoir; 
Carqueb.) l'arrét de la baguette. 
Gtôfel , m. ı. le pilon ; le broyon. : 


Gtofen, v. a. irr. pousser; heurter; cog-|Gtoffalt , m. 3. v. Stoßvogel. 
ner ; (escr.) porter ou alonger un coup;lGtoffeile, f.3. (serrus.) la lime à bouter. 
piler , casser, concasser, écraser, broyer,’Stoßgarn, n. 2. (oisel.) le flet à prendre 


Stôfer, m. 2. le pileur, qui pile; le mail- 


contre, se heurter, se cogner , se don-|Strafbare, n. 3. s. pi. le démérite. 
ner un coup; se blesser, s'écorner, étre|@trafbarfeit , f.3. s. pl. la qualité par la- 
endommagé etc. ; {id an etwas Roßen,| quelle une chose est punissable. 
fig. se scandaliser , se formaliser , s’of-|@trafbefebl , m. 2. v. Strafgeboth. 
fenser ‚ se trouver blessé d’une parole, |Strafbuch,n.5.* (prat.) le livre d'ameudes. 
d un mauvais exemple etc.; s'arrêter aux | Gtrafe, f.3. la peine; le châtiment, la 
discours des gens etc.; s’accrocher; fib| punition, correction ; l'amende, (Ge{d. 
in der Rechnung Rofen, se mécompter;| frafe); lesupplice, (Lebensfrafe, To⸗ 
se tromper dans le calcul. part. geftofen.| begfirafe); die Strafe der Berdammten, 
| oc, la secousse;| (cheol.) la peine du dam ; die Strafe 
das Stoßen eines Fubriverfs, le caho-) in den Kloͤſtern, la discipline dans les 
— — des Biers, le guillage.  couveus; bey Gtrafe.., à peine, sous 
end, ſtößig, adj. et ade. qui frappe peine de. .; zur @trafe,poar penitence; 
eine leidliche Strafe , un thâtiment lé- 
ger ; mie zur Strafe, pour ma péni- 
tence, pour mes péchés ‚ pour me pu- 
Dir, en punition de etc.; der Strafe un⸗ 
terworfyn, panissable, (v. fraifällig); 
dieStrafe tragen leiden porter la peine; 
Strafe auflegen, intliger, ordonner, im- 


reau,, d’un bouc etc.) (v. ofen). 


lot, pilou, 


Stra Stra 
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oser punition, pénitence ; mettre à &trablader . 4: (marech.) la veine de la Gtranèvsat, m. 2.* l'inspecteur des côtes. 


fourchette. 


Strandwache, SS 


‘amende; Gtrafe geben, payer une , | . la garde-côte. 
amende: die nöttliche Strafe auf ſich Strahiblende,, f- 3. (miner.) le zinc sul-|&trang, m. 2.* la corde; ol. la hart , le 
3 furé noir. lacs, (v. la P. Fr.) ; le trait de cheval ; 



























laden, s’attirer le châtiment de Dieu; 
er wird der göttlichen Strafe nicht ent 
geben, il n’échappera pas à la ven- 
geance de Dieu ; die Strafe mildern, 
witiger la peine; die Strafe erlafien, 
remettre la peine, accorder le pardon; 
remettre l'amende; in Strafe verfallen, 
encourir la peine etc.; ohne Strafe da- 
von foınmen, demeurer impuni; Strafe 
muß feyn ; wo Leine Strafe if, if feine 
Beßerung, pros. il faut que justice se 
fasse; point de châtiment, point d'a- 
mendeuient. Strahlend , adj. et ade. rayonuaat j ra- 
Strafen, v. a. punir, infliger une peine, dieux; luisant, resplendissant, bril- 
© ane punition; (um Geld Krafen,) met-| lant. J 

à Streablengefchwär, n. 2. (veier.) les teignes. 
Gtrablenfrone, f. 3. Strablenfcheiu , m. 2. 
l’auréole, les rayons , la couronne de 
gloire autour de la tete des saints, Ic 

nimbe; (diason) la couronne radiée. 


Strahlblume, f: 3. la fleur radiée. 
Strahlen , v. a. ern. (av. haben) rayonner, 
jeter, darder des rayons; luire, resplen- 
dir; prop. et fig. briller. part. gefirablet. 
Strahlen, m. 2. s. pl. le rayonnement, la 
radiation ; la coruscation, v. Schimmer. 
Gtrablenbreend, adj. et adv. (opt.) re- 


fringent, qui cause une refraction ; die 


fractive. 


tre a l'amende , condamner à une 
amende ; (dans le haut style) venger; 
fig. reprendre, réprimer, blâmer, tan- 
cer; am Leibe, mit Gefaͤngniß rc. ſtra⸗ 
fen, punir corporellement, puair par 
la prisou etc. ; einen Lügen ſtrafen, don-|Strahlenpinfel, m. ı. le piaceau optique. 
ner un démenti à qu. part. gefrafet, | Strablenverbreitung, f: 5: spl. l'irradia- 
Gtraf, adj. er adv. roide, tendu; ein Geil| tion. | | 
fraff anjichen, teudre, tirer une corde Gtrabiiérmis, adj.et adv. radié, eu forme 
ien roide ; (mar.) haler ane corde. de rayon , qui a la forme d’un rayon. 
Straffall, m. 2.° le cas punissable. Gtrablicht, adj. es adv. qui ressemble à des 
Gtraffitlia, Aräflich, frafmärdig, adj. er| rayons, qui imite la forme des rayons. 
adr. punissable , coupable, criminel ,|@trublig, adj. et adv. rayoond, radié; 
coudamnable, digne de punition;(prar.)| (minér.) suié, 
amendable ; blämable, repréhensible ; 


Araffällig werden, encourir l’amende; 1) L 
etwas Araffälligeg begeben , (prat.) for. Strahlkeim, m. 2. (miner.) la pierrerayoo- 
i «ante , actinote , stralite. 


ire. 
traffälligkeit, f 3. s. pl. la qualité par| Strébne, f.3. (epingl. 
a elle on f Dunissable ,coupab e,| veau de fl; —2 le cordon. 
amendable etc. Stramm, ad. ade. v. ſtraff. 


Straffheit, f. 3. s. pl. la roideur. 
Straffrey, adj. et adv. impuni. 
Strafirchheit, f. 3. s. pl. l'impunité. 
Strafgeboth , 7. 2 le maudement avec 
clause comminatoire. 
Strafgedicht, n. a. le poëme satirique, 
Strafgeld, 7. 5. l'amende. _ 
Gtrafaerechtigteit, f. 3. s. pl. la justice 
vindicative vu vengeresse. 
&trafgericht, 7.2. la punition, le chäti- 
ment; (thdol.) le jugement. ° 
Gtralyefes , n. 2. la loi pénale. échouer un vaisseau. 
Btiaiband, f. 2. s. pl. la main vengeressej Strandbauer, m. 4. le riverain. 
de Dieu;la puaition ‚ Vengeance divine.|Strandbediente,, m. 3. le garde-côte. 
Strädich, ad). et adv. biämable, condam-|Stranden, v. n. (av. feyn) échouer , toa- 
nable, répréhensible, punissable. cher à terre; (en parlant des bateaux) 
Straͤſlichkeit, F 3 s. pl. v. Strafbarkeit. s'ensabler. pars. geſtrandet. 
Straflos, adj. et adv. impuni. ‚, |&trandgerechtigfeit, f- 3. s. pl. v. Strand. 
Straf oſigkeit, £ 3. s. pl. pus. l'impunité. | recht. 
Gtrafprediger, 77.1. le censeur. Gtrandgut, n. 5.* (mar.) le varech. 
Strafpredigt, f- 3. le sermon qui reprend Gtrandherr,, 77.3. le seigueur quia droit 


la pompe à feu qui jette la lance d’eau. 


gotter,piétiner,gambiller.part. gefiram. 


velt. 

Strand, m. 2. s.pl. le rivage, larive, le 
bord de la mer; la côte, (v. Rufe); 
längs dem Strande binrabren, côtoyer 


getrieben werden , firanden, échouer ; 


les vices ; Ag. fam. la réprimande, la| de s1ivage, droit d’eparve. 

mercuriale. Gtrandldufer, Sandläufer, 22. ı. (ornith.) 
Gtrafrutbe, f. 3. s- pl. die Strafrutbe Sot.| le bécasseau , glaréole. 

tes , le tléau de Dieu. 
Gtraffchwert, 7.5. le glaive vengeur. 
Gtraftag, #7. 2. (forest.) les assises des| épaves de mer. 

juges des eaux et foréts; (prat.) la cor- Strandrecht, 7. 2. (coutume) le droit de 


vée d'amende. 
Gtrafurtbeil, n. a. la sentence pénale. droit d’epave. 
Strafmort, m 2. la correction, reprimande.|Strandreiter , m. ı. l’archer des côtes, 
Etrafwärdia, adj. et adv. v. ſtraffaͤllig. Strandſaß, m. 3. le riverain. 
Gtrabf , m.3. prop. et fig. lerayon; (ma- 


. rech.) la fourchette, (partie du pied de| Schiff mit Strandkeinen beladen, lester 
cheval); @trablen iegen, werfen ,| un vaisseau de galet. 
rayonner, jeter, darder des rayons. trandung, 
Gtrablableiter, v. plus. Bligableiter, chouemen 


l’écheveau de soie, de fil, de laine etc; 
sum Strange verurtheilt merden. étre 
condamné à dire pendu. Fig. fm. 
menu alle Stränge reifen (often , am 
pis-aller, à tout rompre, pèur la 
nière ressource; den ftärfien Strang in 
einer Gache ziehen, faire le tout, le 
principel ouvrage dans une affaire. 


l 
frableubrechende Kraft, la puissance re-1Gtrèn 9 m. 1. procl..v. Gtraͤhne; (ve- 


ter.) les avives, (maladie de chevaiı 


Straplenbrechung „f-3.s.p/. la refraction. | Stranguliren, (erdroffeln, ermärgen,) »- a- 


étrangler ; pop. serrer le sifllet eıc. part. 
Pt de, B lichteit) 
rapaze, (Beſchwerde, Beſchwerlichkeit, 
f. 3. fam. la fatigue. ſh | 
Strapaziren, (ermäden, beſchwerlich fal⸗ 
len,) v.a. pop. fatiguer, harasser, 5. 
tourmenter,strapasser. part. flrapaiiret. 
Straße, f. 3. le chemin; la route; le pas- 
sage, la voie; la rue, (Gaffe); le pas, 
détroit, (Reerenge); le grand chemio, 
le chemin royal, (Landfraße); die fe 
fentiihe Stzaffe, le chemin public ; Lie 
lange Straße (in einer Stadt), Li grand’ 
rue; aufden Straßen rauben, voler sur 
les grands chemins; diefer Menſch Hrat 
immer auf der Strafe, cet homme est 
toujours par vaie et par chemin. 


Strablrobr, 7. 2.* (ay draul.) le tuyau del Stragenaufieger , Gtrafenbereiter, m1. 


Gtrafeninfpecter, m. 3. Straßencom⸗ 
mifjär , m. 2. l'inspecteur, le commis- 
saire etc. des grands chemins. 


la cucillée; l'éche-|Strafenfabrer, m. 1. (mar.) un vaisseau où 


le détroit de 


navigateur qui 
iterranée. 


Gibraltar dans 


fa 


Strampeln, (frampfen,) e. a. (av. baben)|Straßengelcit, v. Geleit. 
trépigner; (en parlant des enfans) gi-[Strafenmord , m. 2. l'assassinat, le meur- 


tre commis sur les grands chemies. 

Strafenraub, m.2. s. pl. le vol de grand 
chemin , le brigaudage; Gtrafenrant 
begeben ‚ treiben, brigander, voler sar 
es 


nds chemins. 
le rivage ; auf den Strand laufen oder Grrafenrduber m. 1. le voleur de grand 


brigand. 


chemin, le 


en Schiff vom Strande [osarbeiten, ein] Stragenräuberen , f- 3. v. Straßenraub. 
grfrandetes Schiff wieder flott machen, Strapenräuberiichrade, de —— 


Straßenrecht, n. 2. le droit de voierie. 
Straßengoll, 77. 2.* le e, barrage. 
Strage, Kladde, f.3. (comm.) le brouil- 
lon; te livre de strace contenant les re- 
liquais d’une compagnie. 
Sträuben,v. a. dresser, hérisser ; ich ſrdu⸗ 
ben, ©. 74/7. dresser, se r, se héris- 
ser, (se dit des cheveux, du poil, des 
plumes); fig. se défendre, résister , se 
roidir, s'opposer, s'opiniâtrer; ter Hahn 
ſtraͤubet feine gebeen, le coq dresse ses 
plames ; ein Löwe mit gehräubten Hea⸗ 
re,(dlason) un lion fier.part. gefträubtt. 


Strandordnuna, f- 3. le réglement pour la| Straubhaha, m. a." le frise 
récolte de l’ambre ‚ et touchant les! Straubig, adj. et ar. hérissé, qui drese; 


dieſes Perd bat ein Rraubiges Hoar, ce 
cheval a le poil planté; (v. fräuben). 


varech , le droit de bris ei naufrage, le] Straubrad , Stirnrad, n.5.* (kydrall.) 


la roue à palettes. 
Strauch, m. 2. et 5.* (bot.\ le buisson, hal- 
Her, l’arbrieseeu , l’arbuste. 


Gtrandfein, m. 2. (mar.) le galet ; fin|Straudartig , adj. et ade. qui tient de la 


natere d'en arbrisseau, qui croît cn 
forme d’arbrissean. 


JS. 3. Gtranden, n, 1. V’E-|Strauchdieb, m. 2. le brigaud, le voleur 
19 


de grands chemins, le coupe-jarrei. 
Strauchelu 
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freden, (mine) déterminer les bornes 
d’ane concessiou; einen ju Boden Ares 
deu, étendre um homme sur le carreau; 
er lag geſtreckt da, il étoit étendu de 
son long; ein geſtrecktes Pferd, un che- 
val bien décoaplé. Fig. ‚Fam. die Obren 
Rreden, dresser les oreilles; alle feine 
Kräfte an etwas fireden , employer tou- 
tes ses forces, travailler de tout son 
uvoir à une chose; ſich nach der Dede 
reden , régler sa dépense d'après ses 
moyens. part. gefiredet. 
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traucheln, v.r. (av. haben) prop. et fig. 
crade Branchen chopper; fig. faire 
un faux pas, tomber dans ua péché; 
mein Zus bat gehrauchelt, mon pied a 
glissé. part. geſtrauchelt. 
Gtrauchein, ». 1. s. pl. la bronchade; la 
châte ; fig. la faute, le péché. 
Gtrauchberd , m. 2. (oisel.) l'aire de brous- 
sailles. 
Gtraubbols, n.5. ». pl. Strauchwerk, n.2. 
s. pl. (bot.) —e— ohne * 835 
m. 2. (dim.Str en, uf. 
na ı.)le —s de fleurs; la houpe, Streckhammer, m. 1. ( forg.) Papplati⸗- 
touffe sur la tete des oiseaux,v.Büfchel;| soire, le marteau à étirer. 
einen Strauß binden, faire un boaquet.|Streddfmustel, m. 4. (anat.) V’extenseur , 
uÿ, m. 2. (ornith.) — 6 je muscle extenseur; (des Beigefingers) 

Stra erinn, f. 3. Steäußermadchen,| l'indicateur. 

Ne ig 1a bon nor Otredung , f.3. spl. Gtrecken, n. 1. l’ao- 

Gtraufbiume, f. 3. (jard.) une fleur agré- tion d'étendre; la tension, l’extession. 
gée, qui forme un bouquet. Stredungslinie , f- 3. (mine) la ligne ho- 

Gtraufigras , ». 5. s. pl. (dot. l'agrostis. | riszontale suivant la direction du filon. 

Gtrauficht, adj. es adv..touftu. … [Gtredwalse, f. 3. (mnna . et batt. d’or) 

Gtrebe, f. 3. (charp.) l'étançon, l'étrésil-| le cylindre da laminoir; pl. (monn.) 
Jon, ie contrefiche ; ic. et @trebeband,| les rouleaux. | 
Strebeholz, 7. 5.” l’empanon ; la sou- Gtreckwert, rn. 2. 5.pl. (monn.) le laminoir. 
pente; (mine) le lieu d'extraction; die Strehne, v. Sträbne. 

Streben an einem Schleugenthore , les Streich, ma 2. le coup; /ig. le tour, la 
heurtoies; mit Streben verſehen, Rugen,| pièce, le trait, coup, la rabrique; l’a- 
étrésillonuer. , venture, le conte plaisant; le tour de 

Gtrebebalfen, m. 1. (archit.) le chevalet ; p e, l’espieglerie; ein dummer Streich, 
Ja guette; (voneinem Brücenpfeiler)| la betise, sotlise, bevue, faute gros- 
le souillard. sière; ein fluger Streich, un trait de 

Gtrebeband , Strebebolz, n. 5.* (charp.) 
la contre-fiche, la décharge de charpen- 
terie ; (serrur.) la décharge; die Strebe⸗ 
bänder , les liens en conire-fiche. 

Gtrebefraft, f. 2.. pl. la force par laquelle 
un oorps tend à se mouroir vers un 

- côté; fig. rate F 

chen, v. n. (av. haben) prop. et fig. b et- 
cn X des efforts ; uùàdtg 
tendre à qch.; (Para) graviter ; nach 
en, trachten, aspirer, teadr 
a ertien re, pouréulvre, recher-|Streichball , m. 2.* (cartier) le frotton. 
cher, briguer qch.; nach eines andern Streichbauk, f 2.* (manuf. d’etoffe) le 
Bedienung ſtreben, empiéter sur la] banc à carder le coton. 
charge d’un autre; begierig nach etwas Streichhaum, m. 2.” (sanneur) le cheva- 
fireben, aboyer après qch., aflecter une| let; (tisser.) le dechargeoir , la petite 
charge etc. part. gefrebet. ensouple. 

Gtreben, n. 1. » pl. le désir et l'effort Streichblech 7 2. (serrur.) la eouverture 
qu'on fait pour obtevir qch.; (pAys.)| d'une serrure; (artill.) la plaque d'ap- 
la tendance, la gravitation. poi de roue, la rondelle d’essieu. 

Gtrebevfabl , m. 2.* le soutèvement. Gtreichbret, n. 5. Streichſchiene, f 3. 

Gtrebepfeiler, m. ı.(archie.)lecontre-fors,| l'oreille l 
contre-boutant, pilier-boutant, l'épe-| Ja tuile; dem Tuche den Streich mit dem 
ron, l’étançon, le soutènement. Gtreichbrete geben, tuiler le drap. 






auut, je sais de vos fredaines ; das mar 
ein artiger Streich, pour celle-là , elle 
étoit bonne, en voilà d’une bonne; ei» 
nem einen Streich fpielen , jouer un 
tour à qn.; ich weiß Streiche , die er 
nicht weiß, je sais des rubriques qu'il 
ne connoît pas; fich große Streiche ein- 
bildbeu,étre présomptueux, vain; große 
Streiche von ſich ausgeben, faire des ro- 
domontades, des fanfaronnades. 


fig. baisser pavillon , laisser la 
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V’onguent sur du linge pour faire un 
emptdtre etc.; passer un rasoir ; passer 
la bouillie dans la bouche avec le doigt; 
rayer, (v. außfßreichen) 3 racler, couper 
une mesure de choses sèches; rader le 

rain, le sel; carder la luine; saugler, 
esser avec des verges ; passer, repasser 
du linge ; (pdtiss.) dorer ; (en parlant 
d'un coup de feu) eflleurer, frôler, (+. 


fiveifen) s auf dem Probierkein freichen, 


toucher, éprouver, frotter sur la pierre 


de touche; ein Meffer auf dem Stable 
ſtreichen ‚ siguiser un couteau avec un 
fusil ; die Geige (auf der Beige) Rreichen, 
jouer du violon ; Ziegel Rreichen, facon- 
ner des tuiles, des briques; ferchen fireie 
chen, tirasser des alouettes, prendre des 
aloueltes avec un ou au traîneau; die 
Kugel bat nur aefttichen , le coup n'a 
fait qu’efflearer la peau ; die Segel fireis 
chen, caler, arriser, amener, descen- 
dre les voiles ; saluer des voiles, larguer; 
préfé- 
rence ; die Flagge freichen, baisser, ame- 
ner le pavillon, mettre pavillon bas; 
einem etwas in einer Rechnung Rreichen, 
rayer qch. sur le compte, ne pas pas- 
ser uu article en compte; einen ftreis 


en laſſen, peter, vesser ; den Fuͤchs⸗ 


ſchwanz fireihen , Ag. Hatter, cajoler, 
teliner, amadouer, caresser ; (v. aussi 
erausftreichen). part. geftrichen, 


rudence ; Ihre Etreiche find mir be⸗ Streichen, v. 7. irr. (av. fegn et haben) pas- 


ser par ou à travers eto.; couler; s'é- 
tendre ; (en parlant des poissons) frayer, 
(v. leichen); der Wim reicht durch das 
Senfter, le vent coule, passe par la fe- 
ndtre; der Wind freicht gerade durch 
dicfe Gaſſe, le veat enfile cette rue; 
berum ſtreichen, durch das Land Areie 
en, courir, roder le pays; die Dôael 
reichen durch die Luft, les oiseaux fen- 
dent les airs; der Hirfch Rreicht nach 
dem Walde, le cerf tire du côté du bois: 
nabe an der Erde hinſtreichen, voler à 
tire d’aile; das Feld reicht bis an den 
Bach, ce champ s'étend jusqu’au ruis- 
seau; die Huͤndinn ſtreicht, if laͤufig, 
la chienne est en chaleur; mit den Œüfe 
fen reichen, pus. tirer ou trainer des 
pieds ; fich mit den Eifen Rreichen , se 
couper, (se dit des chevaux). part. gte 
ſtrichen. 


de charrue ; (tond. de drap) Streichen, n. 1. s. pl. l’action de frotter 


etc.; Île frottement; le passage des 
oiseaux ; le frai des poissons. 


Gtrebefange,f.3. (chasse) l'étaie d’un reis. Streichbuͤrſte, J. 3. (manuf. d’indienne)|Gtreicher, m. 1. le cardeur, (v. Wollkaͤm⸗ 


Gtrebemand, f- 2% (archit.) le contre-| la brosse à tendre les couleurs. 
fort, le mar contre-boutant. | ) 1 

Gtredbar, adj. et adv. extensible, ducti- doroir ; (cordeur) la plaqueresse; (cha- 
ble, (v. debnbar); (métall.) malléable. | moisier) la herse. 

Gtredbarteit, f. 3. s. pl. l'exteusibilité, la] Streichecke, f. à. l'angle flanqué. 
ductilité; (metall.) la malléabilité. |&treicheifen , n. 1. le fer à étendre, (v. 





mer) ; (boucher) le fusil. 


Gtreiche, f- 3. la spatule; (boulanger) le|&treichfeuer, n. 1. (chim.) le feu de ré- 


verbère. 


Streichfiſch, m. 2. le poisson qui fraye. 
Gtreihgarn, Streihnes, n. 2. (oisel) la 


tirasse „ le trainean, 


Otrede, S. 3. l'étendue, la distance, Ves-| &treiche) ; (ddanchiss.) le fer à ap Der Streichbols, n. 5.* la racloire; (agric.) la 
tal 


(tond. de drap) la rebrousse ; 


; Petiroir; (mine) la galerie; ( peaus- 
pace; l’etiroir; (mine) la ga F le carreau; le lissoir, la lissoire. 


sier) le paisson ; eine gute Strede Wegs, 
une bonne trotte ou traite; in einer! Streichein,v.a. 
par dessus qch.; fig. caresser , cajoler, 
pateliner , flatier, amadouer. part. gte 
Areichelt. 


Gtrede, tout d’une venue. 


edeif.n, n. 1. (peaussier) le paisson. 
en * a. étendre , tendre; étirer le 


ll.)| palette à aiguiser la faux ; (radeur) la 


radoire. 


sser doucement la main/Streichtalf,, Steinkalk, m. 2. s. pl. (ar- 


chic.) la chaux grasse ou vive, la chaux 
faite de pierres calcaires. 


Streichtäfe, m. 1. s. pi. le fromage mou. 


fer etc.; (peauss.) paissonner une peau;| Streicheln, 7. 1.8. pl. l’action de passer |Streichlinie. f. 3. ( fortif.: la ligne de dé- 


fit freden, v. el. s'étendre; (v. aussile, doucement la maiu par dessus de qch ; 


erfiredden); fe. farm. (en parlant des en- | 
Fi die: das Gewehr Areden ‚Streichen, v. a. iv. passer la 


mein par 
(tact.) poser les armes; mettre bas les 


fense,la ligne flanquante,le flancrasant, 


fig. les caresses, flatieries, le patelinage.|&treichmefi , 2.2. (charp. et menuis.) le 


trasquin. 


dessus ou sur qch.; frotter; oindre ; | Gtreidmeifel, m. 1. le racloir. 


armes,se rendre au vainqueur; Das Feld! étendre du beurre sur du pain; del Streibmefier, m. ı- (corrayeur) l'étire; 
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agitée, à débattre, la question dispa- 
table, la controverse, le poiut de con- 
troverse , la dispute; l'état de la ques- 
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(peintre) le couteau de palette, Gtreifg, adj. et adv.rayé; madré, tacheté, 
Gtreichmodel , m. 1. le trusquin. (se dit des fourrures) ; (miner.) strié ; 
Streichnadel, Probiernadel, F. 4- (orfer.) pansché, (se dit des fleurs) ; (conchyl.) 
l'aiguille de touche. ie. tion. 
Streichnetz, n.2. v. Streichgarn. Otreifiagen, n. 1. s. pl. la chasse à la|Streithammer, m. ı.* le maillot, maillo- 
Streichofen, Reverberirofen, m. ı.* meute, au rabat. . tin , marteau d'armes. 
tall.) le fourneau de réverbère. Streiflicht, 2.5. s. pl. (peintre) le jour|&treithandel,m. ı.* le procès, (v. Gtreit). 
Gtreibplas, m. 2.” Nebenfreiche, f- 3.1 échappé. Streithandſchuh, #2 2. le cesıe. 
(‚fortif.) le second flanc. Streifparteg, f:3. les batteurs d'estrade.|Gtreithengf , #1. 2. le cheval de bataille. 
Streichriemen, m. 2. le cuir a repasser les|Gtreiffbuf, mm. 2.* l'atteinte, le conp|Ötreitig, adj. es adv. eu dispute, eu que- 
rasoirs. qui n'a fait qu’eflleurer. relle, en contestation, en diféresd; 
Gtreibfange , f. 3. la perche de boulin. }Streifung, f- 3. Streifen, 7. ı. l'action! en procès, contestant, litigant ; opposé, 
Streichftein , Probierſtein, m. 2. (Mminer.) de rayer etc. ; le frölement. contraire; conteutieux, litigieux, con- 
la pierre de touche. Streifwache, f: 3. la patrouille. testé ; disputable, controversé; ftreitige 
Streichteich , m. 2. l'étang où l’on met|Otreifounde, f. 3. l'atteinte, l'égratignure, Perfonen, des personnes qui sont ea 
frayer les carpes. l’éraflure. , ifférend etc. ; freitige Partegen,(prar.) 
Gtrelchvegel, Sugvegel , m.ı.* l'oiseau de Steeifgug, ma" la poursuite des brigands,| des parties contendantes ; freitig mit 
passage,, l'oiseau passager. la chasse aux brigands, La battue. einander werden , se brouiller , se désu- 
Sireichwedel, m. 2. € pdtiss.) le doroir. |@treit , m.2. le combat, (v. $ampf, Ge] nir, preudre querelle ensemble; ſtreiti- 
Streichwehre, F. 5. (forsif-) le bastion ;| fecht) ; la bataille, l'action ‚Naflaire;| ge Meinungen, desopinions conuraire, ° 
le flanc; la batterie. la querelle, dispute, le différend , la apposées ; freitige Fragen des question 
Streichwintel, m. 1. (Jortif.) l'angle flan-| contestation, le démélé, (v. Gtreitig- disputables, ceatroversées, à discuter, 


(me- 









uant. 
Streichjeit #3. 8 l. (en parlant des 
poissons) ia fraie; (des oiseaux) le temps 


de passage. 

Gtreif, m. a. Streifen, m. 1. (Streife, 
 3.)1a raie, les linteaux d’une serviette; 
e trait, la ligne sur le papier, (Strich); 

la bande d’etoffe, de drap, de papier; 

(archit.) la cannelure d'une colonne ; 

les strios; (Glas.) la bande, fasce, plate- 

bande; (conchyl.) la fascie ; (Botan.) le 
panache d’une fleur; (papet.) la ver- 
geure; (coutur.) les fourchettes des 
manchettes; (astron.) les baudes de Ju- 
iter ; (dim. Gtreifhen, Gtreiflein, n.ı. 
a bandelette) ; mit Streifen verfeben, 


mand a qn. 
burelé, panaché, (se Gtreitart, J. 2.* Ia hache d'armes. 








feit) ; le conflit, la contrariéré; (tAcol.) 
la controverse, dispute en matière de 
foi etc.; la disceptation ; le litige , pro- 
ces ; in Streit geratben, se prendre de 

uerelles, entrer en dispute , avoir af. 


à débattre; fireitige Yuntte, des articles 
conteptieux , litigieux ; einem etmaf 
freitig machen,disputer une chose a. 
reitigleit, f. 3. la dispute , le differead 
etc. (V 


. eit). 
ire à qo.; mit fit felb im Streite Gtreitfolben , zu. à. la massue, la mase 


feyn, combattre en soi-même ; fie find 
beſtaͤndig in Streit mit einander, ils se 


font toujours la guerre; einen &treit 





d’ 


Streitplag, pi 2.*lechamp clos ; le champ 


e batai 


flidten, beylegen, vider, terminer, Streitſache, {5 le procès ; Vaflaire, le 
en 


accommoder un différend ; einen unnuͤ⸗ 


différend, la controverse ; la 


gen, muthwilligen Streit anfangen, Iir-| dispute. 


face sum Streit vom Zaune abbrechen, 


Gtreitiag , m. 2.* l’article, le point cos- 


faire une querelte légèrement et sans| tentieux etc. (v. fireitig). 


sujet; prov. faire une querelle d’alle- 





Streitſchlichter, m. 1. l'appoiateur. 
Streitichrift,, £ 3. l'ouvrage de coatro- 


verse; (thcol.) l'écrit ou le livre polé- 


(blason) baudé; 


dit. des œillets; biefe Nelte fängt an|Streitbar, adj.etada en état de porter] mique; la dissertation scedémiq 


Streifen su befonnnen, cet œillet com- 
mence à panacher, à se panacher. 


Steeifärmel,, v. Ueberaͤrmel. 


Streifen, v. a. rayer du papier, des ctoffes| Streitharfeit, J 3. s. pl. la qualité guer- 


etc.; écorcher, dépoailler un licvre, 


ben, 


une anguille etc.; efleuiller , (v.abjie|Streiten , # 72. irr. (av. haben) combattre, 
abftreiten); effleurer, écorcher lé-|, se battre ; 


les armes, propre au combat, capable 
de combattre; guerrier, martial, com- 


ne. 
Gtratfudbt, f. 2. s. pe. l'envie de guerel- 
ler ; l'humeur qa 
battant. 


erelleuse, le caractère 
querelleux. 
Streitfüchnig , adj. ei ads. contentieux, 
qui aime à disputer. | 
Streitfüchtige, m. 3. le disputeur. 


disputer, agiter, débattre; Gtreittheologie, Streitlehee, f- 3. s. pl. la 
contester, (v. beRreiten) : se uereller, théologie polé ique, * —— 


rière , martiale. 





éremeut; (en parlant d’un cuup de 
feu) frôler ; donner une légère atteinte; 


archit.) canneler des colonnes; die Xer.| 


* in die Hoͤhe ſtreifen, aufſtreifen, re- 
trousser les manches; Blätter Rreifen, 
effeuiller une plante; Federn fireifen, 
fchleißen, ébarber des plumes; etwag 
durch den Mund freifen, passer ‚par 
Ja bouche; geftteift, (dlason) bands; 
burelé; (en parlant du marbre) rayé, 
eine; fich freifen ou fireichen, (en par 
lant des chevaux) se couper. part. gt. 
ſtreifet. | 

Streifen, v. n. (av. haben) raser , friser, 
froyer ; faire des courses contre les vo- 
leurs etc. ; faire des incursions , des ir- 
ruptions, aller à la petite guerre; herum 
. reifen, conrir, battre la camps 


fen, battre les buissons. part. aefireifet. 


roder le pays; durch das Gebuͤſch Arei-|&treitend , adj. er ade. combattant; bel- 


avoir (étre en) dispute ou aflaire avec| Streitübung, f. 3, la dispute , l’acte. 


qn.; p.us. plaider devant le juge , (v. 
plus. rechten) ; über eine rage, Sache 


Streitwagen , m. ı. le 





chariot armé de 
faux, le chariot de 


fireiten , débattre, agiter une question, |Gtrenge, adj. rigoureux, dur; sévère, 
une affaire; wider die Wahrheit, wider|o austère ; pre au goût ; (metall.) refrec- 


feine Begierden ıc. Rreiten , combattre 
la vérité, ses passions etc. ; ich will 
darüber nicht Rreiten , je ne contesterai 
la-dessus ; mit fit felbft ficeiten, 
étre indeeis, irrésolu ; n’étre pas d’ac- 
cord avec soi-même; wider einander, 
eines wider das andere flreiten, (er par- 
lant choses opposées ou con 
traires) se contredire , être coatradic- 
toire; das ſtreitet wider die gefunde Ver⸗ 
nunft, cela choque la raison; cela re- 
pugne au bon sens. part. gefritten. 


ligérant, (friegführend) ; qui esten dis- 


pute, en contestation ; contestant; 





taire, de difficile fusion; ad. rudemest, 
rigoureusement, sévèrement eic.; (v. 
aussi bart, berb rc.); ein Arenger Win⸗ 
ter, ua hiver rude, rigoureux ; rin 
firenges Leben führen, mener une vie 
austère; im Rrengen (engen) Berfande, 
dans le sens étroit, rigoureaz ; 


erren regieren nicht I . 10 
que engendre péril 


Gtrenge,f. 3. s. pl. la rigueur; la rademe; 


la sévérité, rigidité, dureté; l'aasté- 
rité; les sévices ; l’âpreté da got ; l'à- 
preté, l’inclémence de ciel, de l'air etc: 
nach der Äußerfen Strenge (mit jemen- 
den) verfabren, pro (traiter qu.) 
à la dernière - 


Gtreifenachat, m. 2. (miner.) l'agate ru- 
banée. 


Gtreifend , adj. rasant, qui rase, effleure. 
Streiferey, f. 3. (tact.) la course ; l’incur- 
sion, la petite guerre, l'irruptiou; auf 


(prat.) litiganı, eu litige; die Kreiten- rigueur. 
den Parteyen vergleichen , accorder lesi Streugel, m. ı. la morfondare, (maladis 
parties ; fireitende Dreinungen, des opi-| des chevaux 
nions différentes, des sentimens con-|Strengflüffig, adj. et ab. (métall.) re- 
Gtreiferey ausgeben, aller en course, irsires, des controverses ; die Rreitende] fractaire, difhcile à foudre. 
battre l'estrade; (v. aussi fireifen). Kirche, (theol.) l'église militante. Strenafüffiateit, f. 3. s. pl. (meiall.) la 
Streiferg, 2.2. (minér.) le plomb sulfur6|Streiter, m.ı. le combattant; le disputeur. i 
strié, 


ualité refractaire d'un minéral. 
Otrcitfrage,f: 3. la question controversée, Streu, f. 3. la litière, (p.us. l'étreis\; 








la paille, le lit de paille; (chasse) les 


& 


„€ 


}a fourche here. ni dre lembl 
db, m.a.s. pl. la poudre, le e. 
D reutteb, ma. 8: (4 la Daille de litière. 
Strich, m. 0. (dim. Strichelchen, Gtrich⸗ 


@treubüchie ‚f- 3. le poudrier , tablier. 
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de l'orage, le chemia qu'il prend; aufı pfen; in Stroh einvaden, empailler; 
dem ganzen Strich , den das Better gel ausgedrofchenes leeres Gtrob , Zuttere 
nommen bat, if alles niebergefchlagen, ſtroh, du foarre (foerre). Lig. et Prov. 
tout est fowls aux endroits où l'oragel Ieeres Stroh drefchen,prendre une peine 
a passé; das Metter nimmt feinen Strich| jioutile, battre l'eau ; dag if abgedroſche⸗ 
gegen Morgen , l'orage se tourne du) nes Gtrob, c'est une chose qui a été 
côté de l'Est. cent fois rebattue , c’est de la crême 
treuen , v. a. répandre, jeter ch et la, Strichnaht, Stricknabt, f. 2." (coutur.)| fouettée. 
éparpiller,semer; poudrer, saupoudrer, la couture en tissn, couture maillee. Gtrobarbeit, f. 3. de l'ouvrage de paille, 
(v. befreuen); mit Sand Kreuen,sabler;) Strihpunft, m. 2. (gramm.) le point-|&trobarbeiter, 77. 1. l’onvrier en paille. 
den Bes mit Blumen freuen, couvrir,| virgale (;). Strobband , n. 5.* le cordon, le lien de 
joncher le chemin de fleurs ; den Pfer⸗ Strichregen, m. 1. la plaie passgère. paille ; (rubanier) de la nonpareille. 
den freuen, faire la litière aux chevanz.|Strichvogel, Bugvogel, m. ı.” l'oiseau Gtrobbett, n.3. la eouche de paille. 
Fig. einem Sand (Staub) indie Mugen] de pesage, l'oiseau pesager. Strobbinder, m. ı. le botteleur. 

firenen, werfen, jerer de la poussière auz| Strichweiſe, ad. par traits, par lignes; Gtrobbüding, Gtrobbüdiing, m- 2. le ha- 
veux de qn.; eımem etwas in den Weg] es reanet Arichweile, il pleut par-ci,| reng saure empaillé ou en torquette. 

en, traverser les desseins de qn.,| par-là. . [Strobbunb , 7.2. la botte de paille. 

ui susciter des obstacles, des empé|Giribjaun, m. 2.° le fascionge, la fascine. @trobbutter, Binterbutter ; J. 1. 5: pl. le 
chemens etc.; gefireucte Tapeten, des Strichzeit, v. Gtreichzeit. beurre d'hiver. 

tontisses. part. gefireuet. id 

, JS. 4. la fourchette d'étable, 


bans; den Pferden die Streu maden, 
faire la litiöre aux chevaux; auf der 
treu fchlafen, concher sur la paille. 
treublau, 7. 2.5. pl. ( peintre) l'azur fin, 
l'azur à quatre feu, l'azur a poudrer. 














fein, n. ı.) le trait, laligue; le trait 
de plume, le trait, le coup de pinceau; 
le coup d’archet sur le violon, le jeu; ic 
le trait , la ligne, le Pa au dedans des|Striden, v.a. tricoter; gefiridte Arbeit, 
mains, au front etc.; (Weges,) la traite,| da tricotage. part. geſtricket. 
trotte de chemin ; la course; la raie; la @trider, m. ı. le tricoteur. 
berre: la veine dans le metal, dans le| Stridercy, f. 3. Gtriden, n. ı. le trico- 
Bois ; In vaine de métal ; l'étendue d'un . 

on de charbon de terre ;le frottement |Striderinn, f. 3. la tricoteuse. 
d'un metal sur la touche; le trait d’un|Striderlohn , m. 2. s. pl. le tricotage. 
métal sur la pterre de touche; (peift.)| Stridgarn, n. 2. s. pl. le Gl à tricoter. 
la touche; (mar.) le rumb, (v. Wind Steiebolg, n. 5.* l’afiquet, le porte-ai- 

il 


le passage, la passée des oiseaux ; . 
rich) 3 Io passage, à pass Stridmafdine F. 3. la machiae funicu- 


s. pl. le foarre, foerre. 

Gtrobagelb, adj. ei adv. couleur de paille, 
jaune de paille. 

Gtrobbalm , we. 2. (dim. Strobhälmchen , 

Gtrobbäimlein , n. 1.) le brin, tuyao, 

fétu, la bâchette de paille, Je chalu- 


meau. 
Je frai, la fraie des poissons; (am @u- 


ter) le trayou, pis, la tetine ; (de Tue] lire. 

ches) le poil du drap; (mit der Tud-|Stritnadel, f. 4. l'aiguille à tricoter. 

frage) le tonr de chardon; einen Strich | Stricdtnaht , f. 2.* la couture maillée. 

durch etwas machen, raytr, eflacer, bar-| Strickſack, m. 2.* v. Gtridbeutel. (v. la P. Fr.) 

rer, bifler, faire une barre dans un écrit;| Stridicheide, f. 3. Strickſcheit, n- 2. V’af-| Strohhätte y f. 3. la chaumière, la ca- 

einen Strich durch die Rechnung ma-| ficot. bane, hatte de paille. 

chen , fig. rompre, traverser les entre-|&tridiule, f. 3. l'école où l’on enseigne|Srrobjunter, m. 1. (mépris) le hobereau, 

prises ou desselas de qn., déconcerteil à tricoter. , le gentilhomme à lièvre. 

ses projets; — auf dem Kerbbolze, une| Stridmert, n. 2. s. pl le tricotage ; lel@trobtarde , f 3. (drapier) le chardon à 

coche sur la taille; — mit bem Streih-| cordage, (Beilwert). | lainer. 

bofse, un coup de recloire; — mit dem Strickzeug, 7. 2. s. pt. les outils à trico-|@trobtopf, m. 0." l'homme stupide. 

Samme, mit dem Schermeffer 2e, un| ter, lu tricot. . Gtrobforb, m. a.” le panier de paille. 

coup de peigne, de rasoir eto. ; ein Strief, v. Streif - ° Steobfrang, m. 2.* la couronne de paille; 

Strich Landes, une contrée, region ‚|&triegel, f. 1. l'étrille; (mine) la broche.| la nageoire. 

une étendue de pays, un distriet, can-|Striegeln, v. a. étriller; Ag. pop. étril-|Gtrobtrangrede , f.3. un compliment ou 

ton: einen ganzen Strich Landes ver-| ler, rosser, battre; critiquer, censu-| un discours badin qu’on adresse à la 

müfen, ravager toute une contrée; der| rer, contrôler, reprendte; réfuter aigre-| nouvelle mariée le lendemain des no- 

Strich sur See, (wrwr.) le parage, la ré-| ment un écrit etc.; vexer, tourmenter.| ces, en lui présentant une couronne 
ion, hauteur où l’on se trouve sur! part. gefiriegelt. de naille. 

mer ; dem Tuche den Strich geben , lai-|Strieme, f.3. la meartrissure, la marque|Gtroblade, f. 3. (chir.) les torches, fanons, 

per, tuiler le drap, laner le poil du) livide de fouet etc.; la bande, la raie ‚|Streblager, n.ı. la couche, le lit de paille. 

drap; nach dem Striche, selon le poils! (v. Steeif) ; voßer Striemen fcon, avoir|@troblatte, f.3. la latte pour les couver- 

wider den Strich, à contre-poil; à re-| la peau toute livide, avoir des meur-| tures en chaume. | 

brousse-poil, à rebours, au rebours; trissures sur la peau des coups qu'on|Gtrobledmert, n.e.s. pl. (saline) la cham- 

Die Haare wider (gegen) den Strich fäme! a requs. bre graduée de paille. 

men, rebourser les cheveux , la poil;|&triemig, adj. ef ud». livide, meurtri,|Gtrobteiter, f. 4. l'échelle de paille. 

der Strich des Goldes, Silbers ıc. , (or- 


Gtrobbut, m. 2.* le chapeau de paille, 


marqué des coups qu'on a reçus ; rayé.|@trobmann , m. 5." Vogelſcheuche, f. 3. 


‚Fevre) la touche; den Strich halten ,|Strivpe , F. 3. le Lirant de botte etc. l'éponvantail, l’homme de paille (dans 
être reconnu de bon aloi à la touche ;|@tripperg, 7. 2.5 pl. (miner.) ia galène| les champs pour épouvanter les oiseaux); 
auf der Beige einen fanften, tauben| striée, (v. Bleyalanz). le pailleur , (Gtrebbändler). 

Strich führen, passer doucement, ru-|Strittig , o2 v. fireitig. Gtrobmatte, f. 3. v. Strobdede. 


dement l'archet; einen Strich dar ou|Gtrob, n. 2. s. pl. la paille; (momit man |Gtrobpfeife, J. 3. le chalamean. 
in das Land thun, faire une course dans| die Häufer deckt) le chaume ; frummesi@trobfad , m. 2.” la paillasse. 

Je pays; es if ein guter Strich bis da-| Strob, Wirrktob, petite paille; lanaes Gtrobibneiber, m. 1. le hacheur de paille. 
bin ‚il y a un bonne traite, une bonne! Stroh, Gcbtten 09, grande paille,|@trobfeil, 7. 2. la corde de paille; (ar- 
trotte (un bon bout de chemin) d'ici-| pellle en bottes; Stroh ſchneiden, ha-| ci/.) la 


patte. 
Ja; der Strich des Gewitters, le passagel cher de la paille; mit Stroh ausßo⸗ Strohßuhl, m. 2.” la chaise de paille, 
73. 





Stüd 
| ét) 5 dim. Städden, Stuͤcklein, 


n. 1. la petite pièce , le petit morceae , 
la parcelle; Ag. fam. lotuur, le trait, 
la pièce ; ein Stüc Prod, un morcese 
(chantean) de pain; ein Gtüd Su, 
Leinwand, Band ıc, , une pièce de drap, 
de toile, de ruban etc.; ein uͤbriges 
Stud, un reste; ein Stud von gerbrs 
chenen Sachen, un débris; das erfe 
Stüd von einem Banıcn , l’entamare 
d'une pièce entièra de drap ete.; tin 
Gti Geld, une pièce d'argent; Ag. 
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Gtrobteller, m. 1. le garde-nappe, porte- Strumpfband , 7. 5.* la jarretière. 
assiette de paille. ...  [@trumpfbret, ». 5. la forme des bas. 
Gtrobmein, m- 2.s. pl. le via de paille. |Strumpffabrif , f. 3. la fabrique de bas. 
Strohwerk, rn. 2. s.pl. v. Strobarbeit.  |Strumpffabrifant,m. 3. le fabricant de bas. 

&trobiwifch, m. 2. le bouchon, torchon de) Strumpfflicker, m. 1. le ravaudeur. 
aille ; le bouchon d'un cabaret; ( prat.)!Strumpfflickerinn,, f. 3. la ravaudeuse. 
le brandon, (v.la P. Fr.) teumpfbändler, 7.1. le marchand de bas. 
Strohwittwe, f. 3. (bad.) la femme dont Strumpfmacher, m. 1. v. Strumpfweber. 
le mari est absent pour quelque temps.|Strumpffiricder, m. ı. le tricoteur. 
Strohmittwer, m. 1.(bad.) le märi dont la | Gtrumptftriderinn , f.3. la tricoteuse. 
femme est absente pour quelque iem ps. Strumpfweber, Strumpfwirker, m. ı. le. 






Girom, m. 2.* le torrent, le couraut de ussetier. 


l’eau ; le fleuve, la rivière rapide; Ag. Gtrumpfweberey, /. 3 la fabrique de bas. 
le torrent de larmes, de passions , de| Strunt, m. 2.(bot.) Le trognon de chou etc. 
Strunge, A 3. pop. (injur.) la vieille car- 


délices etc. ; Stroͤme Blut, des ruis- 
seaux, des flots de sang; vom Strome 


hingeriſſen werden, étre emporté, entraf- 
né par le courant ; mider den Strom 


ſchwimmen, nager à mont, nager contre|Gtrupjien, v.a. prvcl. dépouiller, effeuil- 


le courant de l’eau; fig. entreprendre 
une chose diflicile ou impossible, aller 
contre vent et marée ; ein Strom von 
orten, un torrent, un flux de paroles. 
@tromab, Rromunter, adv. à val, à vau- 
‘eau. 


Gtromauf, wider den Strom, ads. à mont. Kruppige, rauche Œaube, le pigeon frisk. 
g|OGtübben, n.1. (gourmet) une mesure de 


Gtrèmen, v.n. (av. haben) prop. et fi 


couler rapidement; fig. courir rapide-| quatre pots; lac 


pied. 
Stube, f. 3. (dim. Stübchen , Stüblein, 


ment comme un torrent; die Seit ſtroͤ⸗ 
met unaufbaltfam dabin, le temps coule 
sans que l’on puisse l'arrêter. part. ge- 
frômet, , 
Strömung , f. 3. Gtrômen, rn. 1. l'écou- 
lement, le mouvement rapide des eaux. 
Gtrommeife, adv. à grands ruisseaux, avec 
la rapidité d'un torrent, par torrent; 
‚en gasntité, en abondance ; dag Blut 
flog Rrommeife auf berBabiftatt, le sang 







Strupfe, Gtrupve, f. 3. la croûte d’ecor- 














bounetier, 

















casse , la gagui. 


chure au pied du cheval. 

ler, (v. plus. fireifen) ; v. nr. (av. fcon) 
prvel. se roidir , (v. pl.us. fich iräuben). 
part. gefirupfet. 


firuppiges Haar, du poil herisse, du 
oil qui dresse, du poil jarreux ; die 


auflerette ; le chauffe- 


n. 1. lachambrette); le poéle; le poele 
ou la tribu des corps de métiers (enquel- 
ques endroits); Stube und Kammer, 
poéle et chambre ; jemand auf feiner 

tube befuchen , aller voir qn. dans sa 
chambre; mit der Thuͤr in die Stube fal- 
len , fig. prov. faire ou dire une chose de 
but en blanc, saus ménagement , crü- 
ment , grossièrement. 


Jam. la pièce (d’argenı); ein Stud Geld 
verdienen, gagner unesomme d'argent; 
diefe Rede ı ein fhônes Stud, cette 
arangue est une belle pièce ; auf alle 
Stüderichtig antworten, répondre juste 
sur ue point et article; in allen 
Studen, en tout; ein StüuE Wil), une 
pièce de gibier ; ein Stud Wein, une 
pièce de vin; un muid,, us sonaeae, 
GtùŒ vor Stud, pièce par pièce, ar- 
ticle par article; en détail; von Std 
u Gtüd, de point en point, tout de 
ng, en detail; von freden Siüdra, 
de pleio gré, de son propre mouvement 
etc.; an einem Stüde, in einem Stade, 
sans cesse, continuellement ; tout d’une 
tirade, tout d’un trait; in Baden 
bauen, fhneiden, reißen se. , dépecer, 
casser , briser, déchirer, couper en pit- 
eos, en morceaux ; in Stuͤcken gehen, 
casser, se brisereto., s’user ; er if ci 
Stuͤck von einem Soldaten , iron. c'at 
une espèce de soldat; er if ein Gtif 
Vieh, pop. c'est un animal; einem tin 
artiges, ſchlimmes 1. Stuͤck (vides, 
jouer un plaisant (méchant) tour à ga ; 
ein Städ feiner Tapferkeit feben inf, 


couloit à flots sur le champ de bataille. 

Strophe , f- 3. (poës.) la strophe, le cou- 
et, la stance. 

Siroſſe, f:3. (mine) v. plus. Gtufe, 
Gtrogen, v. 7. (ar. baben)s enfler ‚se gon- 

fler , être enflé, ganfler jusqu’à roidir, 

rebondir; die Segel froëen vom Winde, 

le vent fait enfler les voiles; ein Kleid, Stubenburſch, ( pl.us. Stubengenoß), m- 3. 

bag von Bold firoget,un habit tout cou-| le compagnon de chambre. 

sa d'or; vor Hochmuth ſtrotzen, Le se Stubenarichtte, m.3. le savant de cabi- 

onfler de vanité , étre tout boutä (cre-| net, le savant qui manque de connois- 

ver) d’orgueil. part. qeſtrotzet. sance du monde, le savant qui n’a ja- 
Gtrorend , adj. gonflé, euflé, boafü. | mais quitté son cabinet. Sthdeeinbilden étre plein desoi-méme. 
Gtrudel, 772.2. le tournant (d’eau) à tour-|Gtubenbeiger, m. 1. le chauffeur de poéles,|Gtu® , m. 2. Studatur, f. 3. s. pt. le stuc. 

billou, le gouffre; la rémale. celuiquichanffeles poéles d'une maison. Gtudaturarbeit , f.3. l'ouvrage de sec. 
Strudel, f F (serrur.) le cramponnet,|Gtubenboder , Gtubenfiger ‚m. 1.(mépr.)| Gtudaturarbeitet , m. ı. le stucateur. 

le picolet. | le casanier, reclus , sédentaire, qui ne| Stuͤckbett, n. 3. ( fortif.) la plate-forme. 
Steudeler, m. ». Steudelerinn , f: 3. pop.| sort point de sa chambre. | Gtüdbettuna, f- 3. (fortif.) la plate- 

(mépris) le brouillon, qui agit incon-|&tubenfammer, f: 4. la chambre joignant] forme.de batterie. 

sidérément et sans ordre. le poêle. Stuͤckboden, m. ı.* (raffin.) le grenier aus 
Steudelen , f: 3. pop. l’inconsidération ,|Srubenmagb , f: 2" Stubenmädcen,| pièces. 

la trop grande hâte, v. lebereilung. n. 1. la chambrière, la file de chambre.|Gtüu®bobrer, m. ı. (artill.) le perceur de 
Gtrudel icht, adj. er adv. pop. brouillou ete.|Stubenofen , m. ı.* le poële, poile. canons ; l’alésoir, (v. Bohrlade). 

v. unbefonnen, uͤbereilt. Stubenſchluͤſſel, m. 1. la clef de la chambre. Gtuͤckdecke, f.3. v. Stüdtappe. 
Strudeln, v.n. (av. baben) tournoyer, for-|Stubentbür, f: 3. la porte de la chambre.| Gtädein , ». a. v. Rüden. 

mer un tournant; bouillonner, bouil-|Gtubenging, m. 2. le loyer d’unechambre. Städelfchere, f. 3. (monnoy..) le coupoir. 

lir à gros bouillons; fig. pop. brouil-|&tüber , m. ı. le stuver (petite monnoie| Gtüdeltafel , f. 4. (chandel.) la table à de 

lonner. part. gefirudelt. de differente valeur). pecer les pains de suif par morceaux. 
Strudeln, n. 1.5. pl. le tournoyement; le|@tüber, v. Naſenſtuͤber. Stüdelung , 3. Stüdeln , n. 2. l'acti 

bouillonnement ; le brouillonnement.|S@tübid , m. 2. le tonneau d’emballage.. | de dépecer etc.; le depeosment,le ni 
Gtrumpf , m. a.” le bas; le tronc, lasou-/Stüd, n. 2. la pièce, (v. ce mot dans la| cetage ; (monn.) la taille des pièces. 

che, (v. Stumpf) ; geſtrickte Gtrümofe,| P.Fr.);le morceau, la partie, portion Stücken, ſtuͤckeln, v. a. mettre en pièces, 

des bas trieotés; gemebte Strümpfe,| d’un tout; (Gtüc Geld) la pièce de] en morceaux; dépecer, (v. gerftüdeln); 

des bas travaillés au métier; gemalfte| monnoie; la partie, le point, l’article) (monn.) tailler, rapiécer, rapiéceter, 




















donuer ua échantillon de sa bravosre 
etc. , das if ein Stüd feines Rubmt, cela 
fait partie de sa gloire; einen Ort mit 
Stuͤcken befhicfen ‚teact.) faire jouer le 
canon sur une place; (id unter die Gtèe 
de der Feſtung sieben , se retirer sons le 
canon de la place; eine Reihe, Lage 
Stude, (artibl.) une bordée de canons; 
blinde Stüde, des passe-volans : Ag. 
große Gtude auf einen, etwas Halten, 
faire grand cas de qu. , de gch.; Ach grofe 


Stübeherd,, m. 2. (fond.) la brasque. 

Stubenarref, m.a.lesarrets; Stubenarrefl 
haben , être aux arrêts dans la chambre, 
avoir la chambre pour prison. 

Stubenboden , m. 1.*(archit.) le plancher 
de la chambre. 





Struͤmpfe, Jes bas drapés ou foulés ; 
Schub und Strümpfe, la chaussure, 
bas et souliers ; die Strümpfe anziehen, 
chausser ses bas. 





d’un discours, d’un écrit etc.; la pièce 
de thedire,, de musique, de poésie, de 
luth, de violon, de clavecin etc.; une; 


rapelasser; mettre des pièces à un habit 
etc., mettre une alonge. part. getüdet, 
gefüdelt. 


pièce d'artillerie ; un canon, (v. Ge- Gtüdfaß, r- 3.* (tonnel,) la grande pièce 


Stuͤck Stud Stud Stuh 


de vin d’environ viogt-quatre mesures.) @tubent, m. 3. l'étudiant. 
Stüdferm, f 3. (artill.) le moule des|&tudentenarbeit , f. 3. l'ouvrage des 
canons, des pièces de canon. écoliers. 
Stüdgeräthichaft , f.3-(artill.) les armes| Studchtengut, 7.5. les meubles, les har- 
des pièces de canon. des d'étudisnt. 
Stüfgerüf, r. 2. (mar.) la platte-forme|Gtudenteniabre , ». 2. pl. les années ou le 
de batterie. temps des études. 
Stuͤckgeſtell, n. ©. (vulg. Laffete, f 3.) Studentenleben, n. 1. s. pl. la vie d’étu- 
(artill.) Vaflüt de canon. diaat, la vie académique, la vie qu’on 
Gtüdaicger, m. ı. le fondear de canons.| passe à l’université. 
Gtüdgicferer ‚f- 3. la fonderie de canons.| Studentenmäßig , adj. et adr. de ou à la 
Gtüdaut , n. 5.* (comm.) le ballot de war-!| manière des étudians. 
chandises;(mar.)'la cueillette; (metall.) Studentenrecht, na. 2. ( prat.) le droit de 
le bronze à canons; ein mit Stüdputern| scolarité. 
beladenes Schiff, un vaisseau chargé Al Studentenſchmaus, m. 2.* la gogaille , le 
cueilleıte. banquet des étudians. 
Stuckhauptmann, m.pl. Gtüdhauptieute | Studien , au pl. les études. | 
. (tact.) le oapitsine d'artillerie. Studiren, v. a. ein. (av. haben) étudier, 
Stüdfunter, m.ı.(tacı.)Vaided’artillerie.] faire ses &iudes,s’appliquer aux études; 
Gtüdfammer, f 4. la culasse d’un cauon. 
Staͤcktappe, Studdede, J. 3. (artill.) le 
chapiteau de lumière d'un canon. 
Stuͤckteller, m. 1. la cave pour les grandes 
pièces de vin; (furtif.) la casematte. 
Gtädtnedt, m. 2. le valet d'artillerie. 
Gtrüdtugel, f. 4. le boulet de canon. 
Srüdtugelform 1 f: à (artill.) la coquille 
à boulet Stubdirfube , F. 3. 


ulet. 

Stuͤcklade, f. 3. (arcill.) le coffret d'affüt.| le cabinet, l'étude. 

Gthdiader , m. 1. (artill.) le chargeur; le|Gtubdirte , m. 3. l'homme qui a fait ses 
refouloir, (v. Genfolben). études. 

Stuͤckladung, f.3. la charge d’un canon |Gtufe, f. 3. la marche, lo degré, le pas; 

Stüdlerinn , f. 3. la tailleresse. (miner.) le minerai, le morceaa de mine; 

Grüdmobdel, m. ı.* (fond. de canons) le| Yiehöchke Stufe des Gluͤcks, der Ehre sc. 
tronsseau. 

@tüdpatrone, f-3. (artill.) la gargousse. 

Stuͤckoforte, M 3. (mar. ) le sabord. 

Stuͤckpfortendeckel, m. 1. (mar.) le man- 
telet, le contre-sabord. 

Stuͤckplatz, m. 2.* (mar.) la courcive dans 


une galère. 











diren , étudier , méditer an sermon ; die- 
fes Amt erfordert einen ffudirten Men. 


instreit,, studieux. part. ftudiret. 
Studiren, 72 2. s. pl: l’action d'étudier; 


l'étude. 
Studirlampe , f. 3. la lampe à étudier. 


nacle, le comble de la fortune, de l’hon- 


tel, trône eto.; eine Stufe ſchlagen, 


que dans la roche. 


Staub Stum 58: 


chand ; ein befchlagenee Gtubl, une 
chaise garnie ein Stuhl in der Kirche , 
un banc(une place) à l'église ; der Stuhl 
eines Daches, (Dachftubl), le fattage 
d’un toit; der Gtubl eiges Mafbaums, 
le chouquet d'un mât; die ſaͤmmlichen 
Stüble eines Zimmers, le meuble d’une 
chambre ; der füngfide Stuhl, le trône; 
der papſtliche Stubl, le siége de Rome, 
e saint siége, le siége apostolique, la 
chaire de saint Pierre ; der Stubl au 
Mains, l’Archevéque de Mayence avec 
son chapitre. Fig. et Prov. einem deu 
Stuhl vor die Thäre fegen, donner 
congé à qu.; demander brusquement 
son cougé, quitter brusquement le ser- 
vice de qn.; swifchen zwey Stühlen nie 
derfigen , se mettre entre deux selles le 
cul à terre. 


méditer , réfléchir; auf eine Predigt Au-|Stublbein, 7. a. le pied d’une chaise. 
Stupfbinder, m. 1, v. Stuhlflechter. . 
Gtublfette, [- 3. v. Dachfiublfette, 

fben , cet emploi demande un howme|Gtupifettentiot, m. 2.* la chantigaole. 
Stublfeyer, Peiri Stuhlfeyer, 


. 4. (eglise 


rom.) la fête de la chaire de St. Pierre. 


Gtubiflecter, m. 1. l’empailleur de chai- 


ses ; le rempailleur. 


Studirzimmer, 7. 1-|Stublgang, Gtubl, m. 2.* la selle; la ma- 


tiere fécale, l’ordure, déjection, les 
excrémens ; zu Stuhl gehen, aller à la 


* selle , lâcher le ventre; etwas durch den 


Stublgang von fit geben, évacuer par 
bas; feinen Stubigang baben , être 


opilé, n'avoir pas le veatre libre... 


fig. le plus haut degré, le faîte, le pi-|Gtublgeld, n. 5. ce qu'il faut donner pour 


avoir une chaise, uu siege en qq. lieu. 


neur etc.; die Stufen eines Alters, Stublkappe, f. 3. la housse de chaise. 
Throns ıc., les marche-pieds d'un au-/Stupffiffen, n. 1. le coussin, le carreau 


d'une chaise. 


(mine) faire, couper, tailler une mar- Gtubliebne, f: 3. le dossier, le dos d’une 


chaise. 


Stuͤckpulver, n. 1.5. pl. la poudre à canon.| Stufen , v. a. (min.) tailler , couper , faire] Stuhlmacher y M. 1. le faiseur de chaises. 


Gtüdouger, Stüchwifcher , a 1. (areill.) 
J'écouvillon. 

Stüdrichter , m. 1. (artill.) le pointeur.|Gtufeners, 

Gtüdribtuna, f- 3. (amill.) l'affütage. 

Gtädtäge , f.3. v. Schrotſaͤge. 

Stuckſchuß, m. 8.” (artill.) le coup del: 
canon ; mehrere Stückſchüſſe zugleich , 
la volée , la bordée de canon. 

Gtüdieit, ». 2. le combleau, comblan, 
cordedontonsesertpour trainer lecanon. 

Gtüdvifirer, m. ı. Viſireiſen, n. 1. (artill.) 
le chat. 

Stuͤckwagen, m. +.” le chariot, le caisson 
d'artillerie. , 

Stuͤckwall, m.2.* Stuͤckbett, n.3.(fortif.) 


la plate-forme. 





Gtufenbreite, fe 3. (archit.) le giron. 
Stuferz, n. 2. le minérai en 


trié et séparé de la roche, (v. Stufwerk, 
Scheidewerk). 


dation, progression, suite par degrés. 
Stufenjahr / h. a. l’année climatérique. 
Stufentreu;, n.2. (6lason) la croix per- 
ronnée. . 
&tufenleiter, f 4. l'échelle proportion- 
pelle , l'échelle de proportion. 
Stutenpfalmen , m. 3.pl. (bible) les pseau- 
mes graduels. 
Stufenfchacht , m. 2.* (min.) le puits in- 
Stuͤckwaͤrter. Zeugwaͤrter, m. ı. (areill.)| cliné ayant des marches ou degrés tail- 
le garde-artillerie. lés dans la roche. 
GStüdmeife, adv. à la pièce, par pièces ,|Gtufenmeife, adj. et adv. par degrés, de 
par morceaux; en détail; de pointen| degré en degré; fig. graduel ; par gra- 
int; ſtuͤckweiſe verfaufen, vendre en 
étail , détailler; etwas ſtuͤckweiſe erzaͤh⸗ 
Jen, faire un récit en détail , détailler 
une affaire; ſtuͤckweiſe austbeilen , dis- 
tribuer par pièces. 
Städivert , ». 2. l'ouvrage imparfait ,. la 
chose imparfaite; unfer Wiſſen if Stuͤck⸗ 
wert, (strle de la bible) vous ne connois- 
sons qu’imparfaitement , qu’en partie. 
Stuͤckwiſcher, m. 1. (artill.) P’ecouvillon. 
Stuͤckzapfen, Stuͤckputzer, m. 1. (artill.) 
letampon de canon, 
Studel, 5. 4. Riegelhaken, m. a. (serrur.) 
le crampan. 


onué. 
Stufwerf , n. a. (min.) la casserie. 





siège (à dos), la chaise; la chaise per- 
cée (v. Radtfubl, Leibſtuhl); la schle 
(v. plus. Stublgang) ; le métier; (v.aussi 
Lebnſtuhl, Ehorkubl, Dadbfubl, We⸗ 
pitale, le principal d’une dette (v. 
siége épiscopal etc. ; le stalle, (v. Eher. 
fubl); le métier, (v. Werkſtubl): (pas- 


Stumm, adj.eı 


une marque sur la roche. part. gefiufet. Stuppalßer, n. 1. le matelas d’uuecbaise. 


Stu 


pièces ; minérai de choix, minérai pur, Stublwand y fe 2% (charp.) la travée de 
te 


lſaͤule, Dachſtuhlſaäͤule, f. 3. (archit.) 


jambe de force. 


comble. 


Stuhlzaͤpfchen, r.1.(méd.)lesuppositoire. 
Stufenfolge , f. 3. Gtufengang, m. 2.* la] @tubigman, Leibjmang, m. 2. s. pl. (méd.) 


le tenesme, les épreintes. 


Stülye, f. 3. le rebord, retroussis de 


chapeau, (v. Umſchlag ce Krämpe); le 
couverele, (v. Dedel); la genouillere 
de bottes ; le rebras, le bord des gants. 


Stuͤlpen, v. a retrousser , (v. aufſtuͤlpen 


p 

et abſtülpen). pars. geſtuͤlpet. 

et ad. muet,(v.laP.Fr.); 
das lumme Spiel eines Schauſpielers, 
lejeu muet d’un acteur, la pantomime, 
le lazsi; flumm werden , perdre la pa- 
role , fig. demeurer muet, interdit, ne 
savoir que dire. 


dation, graduellement, (blason) pi-|@tumme, m. ec f. 3. un muet,une muette. 
Stummbeit 1 J° 3. 6. pl. Vetat d’une per- 


sonne muette; le mutisme. 


Stubl, m. 2.” (dim. Stübldyen, n. 1.) le|Stämmel, m. ı. (dim. Stummeldhen, n.1.) 


le tronc, troncon d’arbre etc. ; le chi- 
tot de dent ; le moignon d’un membre 
coupé; le reste, le bout de chandelle, 
le lamignon etc.; (v. Stumpf), 


berfubf 2c.)5 le capital, la somme ca-|Stümmeln, (plus. verfümmeln), v. a. 


mutiler. part. gefümmelt. 


auptfumme, vulg. Gavital); Ag. le Stuͤmper, (Stämpler) , 7. ı. (mepr.) le 


äte-mötier,, gäte-päte; le ravaudeur, 
jusilleur, savetier ; ein Stuͤmper ins 


sem.) la ratière ; (jard.) le cul d’arti-| Gpiele, la mazette. 


582 Stum Stun Stun Stur Stur 


Stoͤmperev . 3. (mépr. ) le bousillage, ra-[ moment, sur le champ, tout Al’heure,|Stürmend , adj. er ado. par force, d'as- 
vaudage, la hesogne mal-faite. zur Stunde, à l'heure; von Stunde zu) saut; mit flürmender Hand erobern, 
Gtümperinn , ‚f- 3. la bousilleuse. Stunde ſtuͤndlich, d'heure en heure ; prendre d'assaut. 
Gtümpern, ffümpeln, sv. rz. (avechaben)| bis auf diefe Stunde, jasqu’& présent, | @türmer, m. 1. (tact.) Nassaillanı. 

faire le gäte-metier, entreprendre sur| jusqu’a l'heure qu'il est; alle Stunden,|Sturmfahne,f. 3. (ract.)la bannière qu’or 

Je métier ; bausiller, ravauder , fatre de| allfiùndlich, à toute heure; die Stundel deploye en temps de guerre. 

la mauvalse besogne; aufeinem Inſtru⸗ hat gefchlagen , l'heure a sonnée (v. en-[@turmfaf, rn. 5.* (artill.) le baril fou- 

ment flämpern, écorcher un fustru-| core nombre de phrases dans la P. Fr.) droyant ou falminant; la cnve , tine 

ment de musique. part. geſtuͤmpert, Stundenbret, 7.5. (mar.) le renard. dont on se sert dans les incendies. 

gefümpelt. Stundenglas, n.5.* Sandubr, f. 3. le sable.|&turmalode , f.3. le tocsin , la cloche de 
Gtumof, m. 3.* Stumpfen , m. ı. (bot.)|Stundenfreis, m. 2. s.pl.lecercle horaire! befroi , le béfroi. 

le tronc, tronçon, la souche d’ardre ;| Stundenfreug, rn. 2.la croix gnomonique.|Sturmbafen , m. 1.° (plus. Sturmtepf, 

Je picot, chicot, reste, petit bout, @tundentang , adj. et ade. durant (toute), m. 2°) (artill.) le pot à fen: 

petit morceau; le mignon, (v.Gtüm-| une heure, d'une heure. Gturmbaten, Seuerbafen, m. 1. le eroc 

mel) ; pl. (chasse) les pinces usées d’un|Gtundenrad, n. 5.” la roue de cadran. dont on se sert dans les incendies. 

cerf ; ein Stumpfen Licht, un petit bout|Stundenrufer, Nachtwaͤchter, m. 1. le Gturmbafpel, fpanifcher Meiter, m. 2. 

de chandelle; er it nur ein fleiner! guct qui crie les heures de la nuit. (fortif.) le cheval de frise. 

Gtumyf, ce n'est qu'au petit bout|Stundenfäufle, f. 3. la colonne gno-|Gturmbaube, f. 3. (tact.) le casque, le 

d'homme; mit Stumpf (@trumpf) und] monique. | pot eu tête, l'armet. 

Gtiel ausrotten ‚fig. fam. arracher jus- | Stundenfcheibe, f:3. le tour dela boussole. |Gtürmifd, adj. er adv. orageux ; (mer.) 

qu'à la racine, extermiuer, détruire] Stundenſchlag, Glockenſchlag, m. 9.* le] tempétaeux,tourmenteux,(+v. la P.Fr.); 

cotièrement. son de l’horloge; l'heure sonnante. Sig. turbulent, impétueux, emporté, 
Stumpf , adj. et adv. émoussé, se dit d’un| Stundenflab, m. 2." le bâton gnomonique. violent, faricux. 

couteau ; agacé (se dit des dents); re-\Stundenflaffel , F. 4. (hort.) la palette de Sturmtage, J- 3. v. Sturmbock. 

iroussé, camus, camard, (se dit du nez);| sonnerie. Sturmtolben,m. ı.(tact.) le massue à fee. 

fe (en parlant des forces du corps)|&tundentafel , f: 4. la table gaomonique.| Sturmfrang , m. 2.* (artif.)le cercle à feu, 

émoussé, extenne, abattu, afloibli ‚I&tundenweife, adv. par heure, Al’heure.| le serpenteau couronné. 

assé, usé etc. ; (de l’esprit) émoussé, | Stundenminfel, m. ı. (astron.) l'angle Gturmfrone, Mauerkrone, J. 3. (artig.) 

pesant, bouche,lourd, obtus; ( peintre)| horaire. | la couronne murale. 

soard, assourdi ; eine flumpfe Lanze Stundenzeiger ‚m. 1. Vaiguille da cadran|Sturmtrug , m. 2.” (tact.) la crache à feu. 

ohne Eifen, une lance courtoise (o2.| etc.; l'horoscope, (instrument de ma: |Sturmiäufer, m.ı. (tact.) l'assaillant, qui 

mornée); ein Rumpfer Degen, une épée| thématique). donne l'asssut. 

rabattue; ein fumpfer Schnabel, un|Stundenzirkel, m. 1. le cercle horaire. |Sturmleiter „f. 4. (tact.) l'échelle d'esca- 

bec large; ein flumpfer Winkel, (gdom.)| Stündig, adj. er adv. d'une heure, qui lade, l'échelle pour monter à l'assaut, 

un angle obtus; ſtumpf machen, émous-| dure une heure; zweyſtündig, drevfiün.| pour escalader. 

ser, agacer les dents; fig. affoiblir,| big ze”, de deux, de trois heures. Sturmluͤcke, (vulg. Bree) S- 3. (ertill.) 

user ;, ébiliter les forces ; flumpf mer. Stuͤndlich, ade. à toute heure, d'heure] la brêche. 

‘ben, s’Emousser; s’agacer ; fig. s’afloi-| en heure, d'heure à autre; par heure ‚|Sttirmmeve,f: 3. (ornich.) le tourmentie. 

blir , s’user, perdre ses forces etc. da6| chaque heure; à tout moment. Sturmpfabl,m 2.” Yallifade, f. 3. (fortif.) 

Stumpfmerden der Zähne, l'agacement|Stunge, f. 3. procl. v. Ocite. la pallissade ; la raise mé Stuvarflé, 

des dents. Stupfen , v. a. pop. pousser, (v. plus.| Ven verfeben, verſchanzen, fraiser. 
Gthmpfen, v.a. émousser, agacer ; écour-| ofen); piquer; donner de l’aiguillon,|@turmpfeil , 1.2. 03. la falarique. 

ter (v. fluten, abſtutzen); Etronconner| (v. plus. ſtechen). par. geftupfet. Gturmreif, m. 2. v. Gturmfrans. 

un arbre. part. geſtumpfet. Sturm , m. 2.* l'orage, la tempête; la] Sturmſack, m. 2.* (tacr.) le sac à fen. 
&tumpfen,n-ı.s.pl. l’action d'émousser.| tourmente, le revolin , l'ouragan; la] Gturmfegel, rn. 1. (mar.) la voîle de for- 
Stumpfnafe , f. 3. le nez retroussé, lenez| bourrasque; fig. l'orage : la fougue des| tane, le mezabout d’une gaière. 

camus ou camard; le camard, la ca-| passions; le tocsin, l'alarme; (tact.)| Gturmfenfe, f. 3. (tact.) le faux à revers. 

marde, le camus, la camuse. ‘assaut qu’on donne à une ville; einen|Stürmung, f. 3. Gtürmen, z à. (tact.) 
Gtumpfnafig, adj. et adv. camus, camard.| &turm erregen, exciter une tempéte;| l'action de donner l'assaut; l'assaut : 
Stumpfſchwanz, m. 2.* (manège) le che- turm blafen, sonner l'alarme; Gturm| lesouflle impétneux des vents; le tocsie. 

val à courte queue, le courtaud. läuten, sonner le tocsin ; Sturm fau Sturmvogel ‚m. ı.*V’oiseau de tempéte. 
Stumpfihmwänzig, adj. et adv. courtaud.| fen, (tact.) donner l'assaut, monter alSturmmalge, f. 3. Sturmbalten, m. à. 
Gtumpffinn ‚m. 2. Stumpffinnigteit M. 3.1 l'assaut; den Sturmabfchlagen, repous-| (tact.) le hérisson foudroyant. 

e it 













s. pl. la stupidité. ‚| ser Passaut; mit Sturm einnehmen ‚|Sturmmwind, m. 2. le vent impéineux, 
Gtumpffinnig, adj. stupide; adv. stupi-| prendre, emporter d'assaut, parassaut,| orageux. 

dement. | par escalade, escalader. Sturmjeug, n. 2. s. pl. (tact.) les insıru- 
Gtumpfwintelig, adj. et adv. (gcomét.)| Sturmbalfen, m. ı. Sturmwal;ze, f. 3.| mens pour monter à l'assaut. 

obtusangle, amblygone. (tact.) le hérisson foudroyant. Gturs, m. 2.s.pl.lachute (v. Sal}; La cul- 
Gtunde f 3.(dim. Stündchen , Stände] Sturmbod, m. 2.” Sturmtage,f- 3. (tacı.)| bute; ig. la ruine: la dis ce; (agric.) 

klein) V eure, (v. les différentes accep-| le bélier, (dont on se servoit autrefois] la mançhe de Ja charrue ,(v-Dfluafierj); 

tions de ce mot dans la P. Fr.);lalieue,| pour renverser un mur). (manège) le troncon de la du 


cheval ; (chasse) ia queue du cerf; le 
couvercle, (v. Stürse); (archit.) le 
linteau , la plate-bande; le sourcil ; 
(min.) la décharge ; (dot.) la sosche 


(r.la P. Fr.); verlorne , mäßige Stun-|Sturmbret , 71. 5. le hersillon. | 
den, des heures perdues ou libres, des Sturmbrude,f:3.(tacr.)le pont d'assaut, 
heures de loisir; angenehme Gtunbden,| le pont à sambuques. 
d’sgreables momens; jur gelegenen oder Sturmdach, n. 5.° (tact.) la tortue. 
ungelegenen Gtunde fommen, venir à-|Sturmegge, f- 3. (tact.) la herse. d'arbre, le chicot, (v. Stumpf, Stumm 
ropos ou mal-h-propos; feine gewiſſe, (Stuͤtmen, v. a. (tact.) donner l'assaut à! pfen)s (artill.) l’&cuanteur des roues. 
gefeßte Stunde baben, avoir ses heures) une ville etc.; escalader ; assaillir un] &turgbaum , ar. 2.* la calbute (vr. Oux⸗ 
réglées ; eine Stunde beffimmen , anwei-| camp etc. ; forcer une maison , une| yelbaum). 
fen , donner , assigner , fixer une heure;| porte ; entrer par force dans une maison; | Sturgblech,n-2.(artill.) les plaques de tôles. 
Stunden bey einem nehmen, prendrele-| v.n. (av. feyn) accourir eu foule, se je-|&türje , f 3. le coavercle de marmite 5 
con de qnfeine gute@tunde haben n'a- ver impérieusement sur qu. ou sur qch.| chape de fer blanc, pour couvrir un plat, 
voir pas un moment de repos; die legte] (v. losfiürmen); sonner le tocsin, l’a-| une assiette etc. ; (mine) la décharge, (x. 
Stunde, l'heure, l'article dela mort;| larme; v. impers. faire un orage, une] Gtur); l'étouffoir, (+. Dampikärze). 
ju guter Stunde, à la bonne heure;| tempête, un vent impélueux. part.|&türgbedyer, m. ı. une coupe avec un 
von Stund an, dés cetteheure, dèsce| geftürmet. couvercle; farm. le biberon , buveur. 





Stur Gtutz Stutz Subt Subt Gude 583 
etnd, me 1, le chicot, (r. Gtumpf,) einem Dferde die Obren Ruten , emoril-[Bubtrabiren ; abjirben, ra. (arithm.) dér 
































Gtümmel, Gtrumpf). 
ern, faut droit) la succession. 
Gucceionsfäbig, (plus. Erbfäbiy, Erb⸗ 
folgefäbia) adj. er ads. suecewible. 
&uccefiiong! 





tion » (plus. Erbfolgeftieg) 

BL u 8 su de succension. 

uche ; fe 3. (chasse) uéte, lo ner. 

— da chin. Te ’ 
jucheiſen, n. 1. (vulg. Eonde ,fe3 }(chir. 

sonde; La Conde der detandnss (r 
Bifireifen); (tond.) le chat. 

[Buchen , ». a. chercher, rechercher ; fu- 
reter ; s'enquérir , s’enqadter ; man hat 
Siegefucht, on vousa cherché, on vous 
a demandé; ſuchet ihr Muth cinqufpres 

verser; Fig. ch den, tâche: de lui inspirer du courage; 


précipiter das Bleichnig if su fehe geſucht , le pa- 
— rallele est trop recherché; fein Bio) 
erd vor deu Thuͤren fuden, aller gueuser 





son pain de perle eu porte. Fig. wei 
ſucht er darunter ? quelle vue peut-il 
avoir ? erfucht cine Œbre darin, il en fait 
gloire. part. gefuet. " 
Sucher, m. 1. le chercheur , qui cherche, 
(ehir) 








mineur qui 

Stuͤrzaut, n- 

u’on jette au fond de cale. 
ei 








13 M ublimirung, f 3. Sublimiren, n. 1. 
gutem fa le Eliane Süblimer; la sublimati 


Subfecipeion (plus Untergeihaung,)f 3.1Sûùd , m. 2. spl. le sud, le vent du sud. 
la souscription. 


Sudeitoch, m. 2.* le méchant cuisinier, 
le gargotier. 








3. le gargotage. 
rassurer une] (gnom.) la soustylaire. Sudeltächiun, 7. : argotière. 
fi auf den|Gubtil, adj. es ad. prop. et fig. subtil; Gudeln, v. a. fam. mal-proprement 
Elbogen Rügen, s'appuye coude,| subtilement, fin, mince, délicat etc.| une besog ler; bousiller; 
s'accouder; fit auf den Gchug feines| v. fein , lifig ıc. patrouiller, 
Freuudes Rügen, fig. compter, s'ap-|Gubl !)|  courirtrop pi 
puyer sur la protection de mil v.n.(ar. +[Gudelpapier,n.2.s. 



















BB Side Sump Sump Sind Sind Si 


Eüden, m. 1. spl. le sud, le midi. &umpfbütte, f. 3. la cave de limon. Glnberinn, une délinquante. 
uderbreite, f. 3. la latitude méridionale. Sumpferz, 7.2. (minér.) les minerais des Sündfutb, JS. 3. s. pl. Le déluge. 
— ‚n.5.*(geogr.)la terre australe.| endroits marécageux ; le fer oxidé ter- Guͤndhaft, ſtindig, adj. et adr. pécheur, 
Suͤdländer, m. ı. (géogr.) Vhabitaut| reux. 
d’une terre australe. Sumprgeihmad, Moraſtgeſchmack, m. 2] péchés ; ein fündiges Bolt, une mation 
Gudler, m. 1. fam: le bousilleur ; le bar-| s.pl. le goût mardcageur. écheresse. 
bouilleur, brouillon; (imprim.) le|Gumpfy, ad). et ade. bourbeux ; maréca- Shndigen „v. n. (av. haben) er; mas 
mächurat. geux, uligineux ; fumpfig fchmeden ‚| habe ich gefündigt ? qu'ai-je fait? quel 
Gudlerinn, f 3. la bousilleuse. . | seour la bourbe. crime ai-je fait ? quelle faute ai-je com- 
Suͤdlich, adj. ei adv. du sud , austral, me-|&Sumpflerche , f. 3. (ornith.)l’alouette de:| mise ? part. gefündiget. 


enclin au péché; peccable; chargé de 


ridionah der Wind wird fhdlich , le vent 

: tourne du côté du sud. 

Süvoft, adj. indécl. sud-est. 

Saͤdoſtwind, m. a. le sud-est, le vent de 
sud-est. 


marais, la rousseline, la grande farlouse Gundlich, adj. criminel; condamnable; 


des près. 


Sumpftiel, m. 2. (mine) le tuyau d’en 


bas d’une pompe de mine. 


Sumpfkllee, v. Fieberklee. 


udyol, Suüderpol, m. 2.8. Le (geogr) Sumpfforb, m.2.* (mecan.) le mannequin. 
| 


le pole antarctique , meridiona 
Saͤdpunkt, Mittagépunft , m. 2.le sud. 
Suͤdſee, 


sud, la mer pacifique. 


e 
Suͤdſeite, f 3.5. pl. la bande du sud. 


la terre à tuiles. 


, à. u pl. (géogr.) la mer du|@umpfluft ,.f. 2. s. pl. l'air inflammable. 
f Pi BB”) Sumoftorf, m. 2. 8. pl. (miner.) la tourbe 


des marais. 


Suͤdwaͤrts, adv. au sad; au midi, verslel&umpfoogel, m. ı.* l’oiseau de marais. 
sud, da côté du sud, tirant au sud ,|Gumpfrvaffer,77.1.5. pl. l'eau mar&cageuse. Suppe, f. 3. (dim.Güppchen, Güpplein, 


au midi etc. 
Gudweſt, adj. indecl. et ad. sud-ouest. 


Sumpfwerk, 7.2. (mine) la mine d 


étain 
Jimoneuse. 


Shöwehmwind, m. 9. spl. le sud-ouest,|Gumfen, v. fummen, +. n 


le vent de sud-ouest. 

Suͤdwind, m.2. le sud, le vent du sad, 
le vent du midi, le vent austral. 

Guble, Qublladhe, f-3- (chasse) la souille 
de sanglier, (v. Rotblache). 

Bühne, (plus. Verſoͤhnung) f. 3. la ré- 
conciliation. 

Bühnen, v. plus. berfobnen. 

Gübnopfer, v. Soͤbnopfer. 

Sultan, 77. 2. le sultan. 

Gultaninn , f. 3. la sultane. | 

Gulge, f 3. (cuisine) la tripe, la tripaille, 
(v. Ruttel, Ruttelfle®); la gelée, (Sal: 
Ierte) ; (chasse) le leche-sel, (Galjle- 
de); la saunerie, (Salzwerk); in der 

‘ &ulse liegen, être dans la saumure, 

Gulzen, b. a. (cuisine) ssenisonner de la 
viande avec du sel et dn vinaigre; 
(chasse) attirer la bete avec du sel. 


part. gefulget. 


Sünde, f:3. (chéol.) le péché 3 eine wirk⸗ 


liche Günde , un péché actuel ; eine er- 
tägliche Sünde, un péché véniel; eine 
mwiffentliche, vorfegliche Sünde, un pe- 
ché délibéré; eine angembbnte Sünde, 
un péché d'habitude; eine Sünde, da 


. man Bodies tbut, an péché de commis- 


sion; eine Bünde, da man das Gute 
unterläßt, un péché d’omission ; eine 


impie , blämable, injuste ; adv. crimi- 
uellement. 


Sünblicteit ; f. 3. s.pl. ce qu'il y a de 


criminel dans une action, le crime, 


le péché. 


Sumpfloch, n. 5.* la fosse où l'on petritl@uperintendent,, m. 3. le surintendant 


d'église (chez les Protestans). 


Superintendentur, f: 3. la surintendance 
d’eglise. 


Superior, m. 3. (gl. rom.) le supérieur. 
Superiorinn, f. 3. la supérieure. 


n. 1.) la soape, le potage; la pa 
(Brodſuppe); eine aufgekochte Suppe, 
une soupe mitonnée ; Prod in die Sup⸗ 
pefchneiden, tailler lasoupe; die Euppe 
anrichten, dresser, tremper ka soupe. 
Fig. et Pror. die Suppe verfäumen, per- 
dre son dîner; in die Suppe zu broden 
baben, fa”. avoir de qnoëi- être à son 
aise ; dag wird die Suppe nicht fett mo 
hen, cela ne rendra pas les ehoux gras; 
einen in der Suppe liegen faffen, por. 
laisser qn. dans le bourbier. 


Heine Sünde, farm. une peccadille; fid)|Suppenläffel, m. 1. la cuîller à soupe. 


fremder Sünden theilbaftig machen, se Su 


rendre complice des péchés d'autrui; in 


nfchnittchen, 7. ı. la tranche de 
pain pour la soupe. 


Sünden bebarren, ich in Sünden mâle Suppenfchüffel , f. 4. la soupière , le plat 


gen, eroupir dans le péché; das if ibm 


à potage, à soupe; la terrine. 


nicht zur Sünde gerechnet worden, cela|&uppenseller, mm 2. l'assiette à soupe. 


ne lui a 
von feiner Sünde ablaffen , se corriger 


point été imputé à péché ;|Suppicht, fupvig, adj. er ade. pop. qui 


tient de la soupe , succuleat. 


de son péché; fein Brod mit Suͤnden Suppliciren, (demätbig erfuchen,) ». a. 


verdienen, fan. gagner son pain par des 
moyens illicites. 


Gumac , m. 2. Bärberbaum, m. 8.* (bot.) Gundenbuͤßer, Sündentilger, Suͤndentraͤ⸗ 


le sumac, le vinaigrier. 


&ummarifch, adj. sommaire; ade. som- 


mairement. 
Gumme, f.3. la somme; le total. 


ger, m. 1. (bible) le divin Sauveur, quil Guppfi 


a souflert pour nos péch 


Sündenfall, m. 2. s. pl. (théol.) la chüte 


da premier homme, la chûte d'Adam. 


Summen, fummiren , (sufaınmenzäßlen, Suͤndenknecht, m.2. (theol.) V’esclave du 


sufammenrechnen,) va. (arith.)sommer, 
. additionner, réduire plusieurs sommes 
en une seule; fi fummen, v. ré/7. s’ac- 
cumuler, s’accrolire, (se dit des dettes, 


6; 
Sknbentaf, 


le pécheur obstiné. 
[3 s. pl. le poids des péchés ; 


Supplifenme 


supplier, prier respectueusement, bum- 


blement; présenter requéte ou placet 
ete. pare. fupplieiret. 

‚ (plus. Bittichrift,) . 3. la re- 
quéte, lo placet , la supplication, la 
supplique, (v. La P. Fr. 


Supplikant, (Bittfcheeiber,) me. 3. le sup- 


pliant, — ‚ l'exposant 


Ber, Requetenmel 4. 
le maître des réquétes. fers ma 


feine Suͤndenlaſt fühlen, avoir des re-|Güf, adj. doux, douce; sucré ; douce- 


mérds de conscience. 


des interets etc.) p- gefummet, fummiret.|Sündenleben, n. 1. s. pl. la vie souillée 


Bummen, fumfen, v. n.(av. haben) bour-| „de péchés , 


de crimes. 


donner, (se dit des abeilles, des guëépes| @ündenmaÿ, n. 2. s. pl. le comble des pé- 


etc.); bruire; tinter, corner, (se dit 


* des oreilles); das fummende Betdfe, le 


bourdonnement. part. gefummet, 


chés; fein Sändenmag if voll, il est 
arrivé au comble (il a comblé la me- 
sure) de ses crimes. 


Gummen, ». 1. s. pl. le bourdonnement/&ündenopfer, Sündopfer , v. Soͤhnopfer. 
des abeilles; le tintouin , tintement Gundenfélaf , Mm. à. s. pl. la sécurité dans 


des oreilles. 
Gummirung, 

dition,lar 

l'accumulation. 


Sumpf, m. 2.* le bourbier, la flaque ; 
on marais , marécage, (Moraft) ; der 


e C 
:3. Summiren, n. à. l’ad-|Günbenfhuld , f. 3. s. pl. la coulpe. 
uction envneseulesomme;|@ünbentiiger, v. Suͤndenbuͤßer. 
Sündenvoll , adj. et adv. plein de péchés; 


ein fündenvolles Leben fübren, s’aban- 
donner à toutes sortes de péchés. 


mäotifche Sumpf, (æéogr.) les palas|@ünbdentveg, m. a. fig. l'habitude de pé- 


méotides ; die pontinifden Sümpfe, les 


cher. 


alus pomptines ; im Sumpfe, Moraſte Suͤnder, m. 1. le pecheur ; ein armer Suͤn⸗ 
der, le patient, un délioquant, un cri- Guüfi, adr. doucement; /g. doucement, 


feeden bleiben, rester embourbé; der 
Fiſch ſchmeckt nach dem Sumpfe, ce 
urbe, 


poisson sent la 


mivel condamné à mort. 


Günderinn, f: 3. la pécheresse ; eine arme 


reux, (füßlich) ; douceätre; fig. doux, 
agréable , suave, charmant , ravissant; 
doucereux; füßes Waſſer, de Peau douce; 
füße Weine, des vins de liqueur ; fäßes 
(ungefäuertes) Brod, du pain sans le- 
vain ; UE du pain ssyme; das FR 
der füßen Brode, la fête des azymes. 
Fig. eine füße Lu, ug plaisir char 
mant; füße Gedanken, des 
agréables ; ein fufer Kuß, nu baiser ra- 
vissant; ein füfer Schlaf, un doux som- 
meil; füße Worte, iron. de belles pa- 
roles, des paroles sucrées, emmiellées, 
doucereuses; einen mit füßen Worten 
abfpeifen, renvoyer qn. avec de belles 
espérances , lui tenir le bec en l'eau; 
ein füßer Herr, an doucerenz, um pe- 
tit maître, un damoiseau. 


agréahlement, d’une manière agréable, 
charmante etc.; füß machen, adoucir; 
(chim.) 





Suͤßa Tabe Tabe Tafe 


(chim.) édalcorer; füß werden, s’adou-|Sabelle, f. 3. la tabie; in Tabellen brin. 

. cit gern füß effen, aimer les douceurs,| gen, réduire en tables. 

les sucreries. Tabellenmaͤßig, adj. et ade. v. tabellarifch. 

Güßapfel, m. 1. la pomme sucrée. Æabernatel , n°1. (Gacramentbäuschen,) 

Süße, f.3. s.pl. v. plus. Suͤßigkeit. (égl. rom.) le tabernacle. 

Güßeley,, f 3: fig. la douceur affectée ,|Saberne, f. 3. la taverne, (v. la P. Fr.) 
les manières doucereuses. Zabulatur , f- 3. (mus.) la tablature. 

Güßeln, v. rn. (avec haben) donuer une | Tabulet, (Œablet,) n. 2. la boutique por- 
odeur douce et fade, étre doucereux.| tative, (a plusieurs tiroirs). 
part. gefüßelt. Zabufetfrämer,, m. ı. le porte-balle, le 

fen , v. a. ein. (avec haben) adoucir,| petit mercier, le colporteur. 

sucrer , (verfüßen, verzuckern); (chim.)|Baburet, n.2. (dim. Taburetchen, n. 1.) 
edulcorer, (abfüfen). part. gefüßet. le tabouret. ù 

Güferde, f. 3. s.pl. (minér.) la terre douces, Tachtel, f- 4 pop. la tape, (v. Obrfeige). 

lucine. Tachteln, v. a. pop. taper. part. getachtelt. 

eitéot, n. 2. s.pl. (bot.) la réglisse. Taet, Takt, m.2.(mus.) la mesure,cadence, 

Güfbolsfaft, me. 2. s.pl. le jus de réglisse.| le mouvement réglé; ein halber act, 

Suͤßigkeit, f. 3. la douceur; Ag. la dou-| Srvevvierteltact, une mesure à deux 
ceur, les charmes, les agrémens. temps ; den Takt fchlagen ou führen, 

Suͤßkirſche, f. 3. la guigne. battre ia mesure ; den Lact halten, gar- 

Süßtirfhenbaum , m. 2.” le aniguier. der ou observer la mesure en chantant; 

Güßtlee, m. 2. s. pl. (bot.) le hédysarum.| observer la cadence en dansant ; aug 

Bühlich, adj. er adv. doucereux,douceñtre;] dem Œacte fommen, rompre la mesure; 
füßlicher Wein, du vin liquoreaz. perdre la cadence; im Œacte, nach dem 

Syolbe, f. 3. (gramm.) la syllabe. 

Svibenmaf, rn. 2. s. pl. (gramın.) la quan-| vement. 
tité des syllabes; (poes.) la mesure, le Tactfeſt, 

- rhythme; die Lehre von dem Eyiben-| à bien o 
mage, (gramm.) la prosodie. 

Gvibenfteder , m. 1. iron. l'éplacheur de] mesure, le maître de musique. 
syllabes, de phrases. Œuctif, f 3. la tactique. 

Gvfbentecherer, £ 3. iron. le pointillage.| Eactifer, m. ı. le tasticien. 

Gollabif , adj. syllabique; ado. sylla-|Tattmäfig, ad. qui est selon ls mesure 
biquement. ou la cadence, (v.Zact) ; Az. régulier ; 

Sombol, 7. 2. (Sinnbilb,) le symbole. | a 

Gvombolifb , (Annbildlich,) adj. symbo-| lierement; eine tactmäßige Bewegung, 
lique ; adv. symboliquement. un mouvement réglé. 

Symmetrie, f. 3. s. £! (Ebenmaß,) la Tactſtrich, m. a. (mıus.) La barre 
symétrie , (v. la P. re) , 

Gvommetrifé, (Abereinfimmend,) adj. sy- 
métrique; ad. symétriquement. 

Sympathetiſch, adj. ei adv. sympathique. 

Sompatbie , f. 3. spl. (Mitgefübl,, ns. 
Gebeimfraft, j: 2.*) la sympatbie, (v. 
la P. Fr.) 


Gomvatbifiven, v. rn. sympathiser. part. 
fompatbifiret, tadefn) finden, blämer tout, trouver à 

Symphonie, f- 3. (mus.) la symphonie. | redire à tout. 

Symptom, n. 3. (Anzeige,)(med.) lesymp-|Tadelfren, adj. et adv, exempt de blâme. 


tome. Œabelbaît , adj. blämable, repréhensible, 
Gynagoge, Judenfdule, f.3. la synagogue. 


ceusurable, critiquable, condamnable ; 
Synchronism, m. 3. (Oleihgeitigfeit,)| adv. d'une manière blämable, condam- 
(chronol.) le synchronisme. 


nahle etc. 
&yndicat, 7. 2. le syndicat. 
Sondieus, m. 2. le syndic. 


erver la mesure. 


adv. en mesure; en cadence; 


tion; le vice, (v. Fehler, rulg. Matel); 
la critique, censure, le bläme; le re- 
proche, la réprimande, repréhension; 


exem 


aquelle une chose est blämable. 
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(v. les différentes acceptigns de ce mot 
dans la P.Fr.); V’ecriteau ; % aussi 
Schild); (dim. Taͤfelchen, Duͤfelein, n.ı. 
la tablette) ; an der Tafei figen , étre à 
table; zur Zafel geben, fich zur Tafel 
fegen, se mettre à table; offene Tafel 
bulten , tenir table ouverte: die Tafel 
einziehen , rompre la table; zur Tafel 
blafen , sonner à table; por und nach 
der Œafel betben , dire la prière avant 
et après le repas; jemand jur Zafel zie⸗ 
ben, inviter qn. au diné ets. ; lange 
Œafel Halten, étre long-temps à table; 
von der Tafel auffieben, se lever de ta- 
ble: bey der Tafel aufwarten, servir à 
table ; es if beute grofe Tafel, il y a 

rand dîné ctc. aujourd’hui; un ta- 

leau , (Gemaͤlde); die fchwarze Tafel, 
le livre rouge, (bas ſchwarze Bret) ; auf 
der ſchwarzen Tafel Reben, être écrit sur 
le livre rouge; die Zafel am Scaftge- 
fims ou Karnies, (archit.) l'ordre de 
chapiteau; eine abgerundete Tafel , ua 
plinte arrondi, 


acte, en mesure ; ea cadence, de mou-|Zafelartig, adj. et ado. en forme de table; 


miner.) lamelliforme, tabulaire. 


et ad. (mus.) habile, exercé|Zafelbier, n. 2. la petite bière, (Nachbier) ; 


bière pour la table d’un seigneur. 


ZTaetfirhrer, m. 1. (mus.) celui qui bat lalQafelbiey, n. 2. s. pl. le plomb en tables. 
Œafelbret, ».5. l’ais, la planche, table. 
Œafelbrod , 7. 2. s. pl. le pain ordinaire, 


le pain de ménage, (Hausbrod née 
badenbrod); le pain —* la age 
grands seigneurs. 


Sig. regu-|Tafeldecher,, m. ı. l'officier chargé de cou- 


vrir la table, de mettre le couvert. 


Zafeldiener, m. 1. le serdeau, le valet qui 


sert à table. 


Zadel, m. 1. s. pl. le défaut, l'imperfec- Zafelgeld, n. 5. surtout au plur. Tafelgel⸗ 


der, l'argent qu'un seigneur , qu'une 
ville paye à qu. pour les frais de la ta- 
ble; la mense des prelats, abbés etc. 


niemand {ft obne Sadel, personne n’est|Zafelgemab, n. 5.* la salle à manger. 

de défauts; dag verdient feinen|Tafelgerätb , v. Zifchneräth. 

Œavel, cela ne mérite pas d’être blamé; | Tafelgefchirr,n. 2. 5.p/. la vaisselle de table. 
an allen Dingen einen Zadel (etwas zu Tafelglas, n.5. s. pl. le verre plat, Le verre 


eu table. 


Tafelgut, n.5.* Zafellehen, nr. 1. (droit 


féod.) le domaine, le fief affecté à l’en- 
tretien de la table; die Safelgüter der 
Prâlaten, la mense des prelats , abbés 
etc. ; ein Gut zu den Tafelguͤtern ſchla⸗ 


en, unir une terre à Ja mense. 


Tadelhaftigkeit, F. 3. s. pl. la qualité par|Zafelmußt, f. 3. la symphonie qui se fait 


entendre pendant le repas. 


Gvonobal, ſonodaliſch, adj. et adv. syno-|Sabellos, adj. er ade. sans reproche, irr&- Tafeln, v. n. fam. (av. haben) tenir table, 


prochsble ; irréprochablement. 


dal, synodalement. 
Zadeln, v. a. critiquer, censurer, contrô- 


Synode , f. 3. lesynode. 

Sonobift , adj. et adv. synodiqnue. 
Gvntar, m. ct f. 2. (gramm.) la syntaxe, 
(Wortfügung). u 
Suntberiin ad et adı.( lo.) synthétique. 

0) tup, m. 2. le sirop. 
Salem, * 2. (Lehrgebaͤude,) le système, 
Bematifch, (ufammenbängend, wien 
matifch , (zuſammenhaͤnge en⸗ 
—— ad). systématique ; ade. sys- 
tématiquement. “ 


T. 


À, n.ı. le T, t. (lettre consonne). 
Œabat , v. obaf. | 

abellarifch , tabelenmäßig , adj. et adv. 
au forme de table. ! 


T. II. 


épiloguer; reprocher, réprimauder, re- 


daß.., on l’a censuré sur ce qu'il a..; 
die gange Welt tadeln, faire Le procès à 
tout le monde. part. getadelt. 

Zadelfucht, f. 3. s. pl. le penchant ou l'in- 
l'esprit ou l'humeur critique. 


censurer etc. 


logueur , le gloseur. 


trouve à redire, 


prendre; man bat das an ibm getadelt, 


Zadlerinn, f. 3. celle qui bläme, qui 


(v. fpeifen); gern lange tafeln, aimer à 
rester long-temps à table. part. getafelt, 


ler, gloser, trouver à redire, blâmer,|@âfeln,v. a. (menuis.) garnir de menuise- 


rie, boiser, parqueter ; lambrisses. part. 
getäfelt. 


Tafelriß, m. 2. (cuis.) le dessin du service 


de table. 


Zafelichiefer, m. 1. (miner.) la garilaschis- 


teuse tabulaire. 


clination à censurer, a reprendre etc. ;|Zafelfchneider , m. ı. (tailleur) le matıre- 


garcon. 


Zadelfüschtig , adj. et adv. critique, enclin/Zafelfein, m. 2. (joaill.) le diamant plat, 
à critiquer etc. ; possédé de l’envie de 


diamant en table, taillé en table. 


.. . Tafeltuch, Zifchtuch , n- 5.” la nappe. 
Tadler, m. 1. le critique, critiqueur, Tafeluhr, v. Gandubr. 

censeur , repreneur, contrôleur, l’épi-|Safelmeife, adj. er adv. en table, en tables. 
Zäfelmerf,, n. 2. s. pl. (rrenuis.) la boise- 


rie, le parquetage; le lambris, lam- 
brissage ; mit Täfelmert bekleidet, boisé. 


Œafel, f. 4. la table; la table à manger ;|Œafelgeug , 2. 2. s.pi. le linge de table. 
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586 Œafe Tag Tage 
ee ai ha 


a manger. 
Taffet, m2. le taffetas. 
Œafetband , n. 5.* le ruban de taffetas, le 
ruban simple, uni: ade. de taffeues 
en, tafften , adj. et adv. de talietas. 
—I m. ia le fabricant de La ffetas. 
Zag, m.2. le jour; la journée; le jour, 
la clarté; fig. pl. les jours, la vie ; (mine) 
le jour; la surface de la terre; (v. aussi 
jour, journée dans la P. Fr.); es wird Æageslibt) bringen, an den Tag legen, 
Tag, es beginnet Tag su werden, der au ag fo au 
Taã bricht an, il se fait jour, le jour ester; découvrir, publier, révéler ; 
commence à poiadre ; mit anbrechen.| reudre evident, faire voir; feine Ge. 
age, à la pointe, au point, a) danken an den Tag legen, geben, expli- 
l'aobe du jour; e# iſt bober Tag, il fait] quer ses pensées; an den Tag kommen, 
grand jour; alé fich der Œag geendigt| être mis au jour, dclater, devenir pu- 
patte, mit Ende des Tages, au déclin! blic, venir à la connoissance de tout 
du jour; der ag nimmt ab, le jour! le monde, étre révélé etc.; feine Un⸗ 
baisse, diminue, est er — die 
e nebmen ab, werden kürzer, les 
Er —e— , décroissent etc.; 
die Tage nehmen su, werden länger, les 
jours augmentent, croissent, s’allon- 
gent, voaten augmentant; in den Tag 
binein feblafen , far. dormir la grasse 
matinée; in den Tag hinein, fam. sans 
souci, à bon compte , sans réflexion , 
au hasard etc.; in den Tag binein Ic 
ben, vivre sans réflexion , sans se met- 
ire en peine de rien ; vivre dans la sé- 
curité ; in den Tag hinein reden, ſchrei⸗ 


meur; fich gute Tage machen , se don- 
ner du bon temps, vivre tranquille- 
ment, mener une vie commode, agréa- 


am Œage ſeyn, am Tage liegen, être 


évident, manifeste, notoire, public, 


son innocence a été enfin reconnue; 


machen, renverser l’ordre de la nature, 
faire de la nuit le jour , et du jour la 


ein Unterfchied wie Tag und Nacht, il 


nuit; ich babe meiner Tage nichts der- 
gleichen gefeben, de ma vie je n’ai rien 
vu de pareil ; bad Erg zu Tag fördern, 
(mine) exploiter la mine; der jüungfte 
ben 16. , parler, écrire etc. beaucoup} Tag, (£heol.) le dernier jour , le jour 
sans réflexion ; am Œage, ben Tage, au du jugement. | | 
-jour, de jour, pendant qu'il fait jour; Œagearbeit, f. 3. le travail de jour; la 
am bellen Tage, em plein jour; den) journée, tâche; dag iſt feine Tagear⸗ 
aanıen langen Tag, Jam. tout le long 
du jour, "toute la journée; den Zagj de jour. 
vorbet, la veille; den Tag bernacb, den Tagearbeiter, v. pl.us. Tageloͤbner. 
Tag darauf, den andern, den folgenden Tageblind, adj. et adv. (méd.) nyctalope. 
ag, le lendemain; eines Sages, untZageblinde, m. et f. 3. (med.) le (la) nyc- 
jour, quelque jour; diefer Sage, Yun talope. 


Zagefagun 









ſchuld if endlich an den Tag gekommen, 


nuit, employer le jour à dormir, et la| 
nuit à travailler ou à se divertir; eg ift|Zagemäblier, m. 1. l’homme supersticiesx 


Tage Tale. 


nées de chemin d'ici jusques là ; farfe, 
kurze Tagreiſen tbun, marcher a (faire 
de) grandes, petites journées. 

f. 3. le jour assigné pour 
L'assem b[ée des Etats) des dépatés ête. 


ble etc., se dodiner, se dorloter. fig.|Zagefacht, m. 2. (mine) la bure; einen 


Lagefhacht in die Gems bringen, creu- 
ser un puits dans la roche dure. 


connu, clair, visible aux yeux de tout/Sggefchicht, /- 3. (mine) la journée. 
le monde etc. ; an den Tag (an daë|Taacsiänge , j. 3. la durée ou la longueur 


du jour. 


voern, mettre au jour, man Tageslicht ‚n.5. s. pl. le jour, la clarté, 


la lumière du jour. Fig. das Tageslicht 

feben , voir le jour, vivre ; an des Ta⸗ 

esliht fommen, venir au jour, être 
couvert ; naître. 


Sagesordnung, f- 3 s. pl. l'ordre da jour; 


ur esordnung fchreiten, passer à 
’ordre du jour. 


agesſtollen, m. 1. (mine) la galerie da 


our. 


aus Tag Nacht, und aus Nacht Tag Tagesſtunde, f- 3. l'heure du jour. 
Zagewache, f- 3. la garde da jour; (£ect.) 


la diane ; Die Tagewache fchlagen, batıre 


la diane. 


dans le choix des jours. 


y a une différence comme du jour à la Tagewaſſer, n. 1. (mine)lesenux externes. 
Tageweiſe, adv. par jour; à la journée, 


à journée. 


Tagewerk, 7.2. la journée, tâche, l'hoæ- 


mée, l'ouvrage d’un jour, (Zagearbeit}; 
feinZagewerf vollenden fon roirsatäche; 
das Tagewerk abnehmen, (weine) exami- 
ner l'ouvrage fait en un jour. 


une agence Tagewerker, v. Zagelöbner. 
beit, ce n'est pas un travail qui se fait}Gagejcit , f. 3. le jour; ju früber Zegt 


jeit, de grand matin; bep fpäter Zagr- 
cit, sur le déclin du jour, à jour tom- 

nt; bey Tagejeit, de jour: ein Haus 
auf Tagezeiten verlaufen, rendre sue 
maison à termes. 


de ces jours ; nachſter Tage ou eheſter Tageblindheit, f. 3. » pl. la nyctalopie. [Gagezettel, m.ı. le bulletin. 


Œage, au premier jour ; von Tag qu|Sagebogeu , m. 2.* (astr.) l'arc diurne. 
Lan, ou von einem Tage zum andern ‚| Tagebuch, 7.5." (comm. etc.) le journal. 
de jour ea jour, de jour à autre; injQagedieb, m. 2. (Müßienänger,) injur. le 
vierzehn Tagen, en qainze jours; heute] fainéant, mueard, le 

- fiber acht age, d'aujourdihuieg huit;| le paresseux. u u 

. über acht, Aber vierzehn Tage, dans laſ Tagediebinn, f- 3. iryur. la fainéaute. 
haitaine , dans la quinzaine; vor acht Tagedienk , mu 2. Œagefrobne, f-3. (cou- 
agen, il y a huit jours; beute vor] tume) la journée de corvée. 

. acht Tagen, il y a aujourd'hui huit} Tageerz, n. 2. (mine) le miaérai qui se 
jours; einen Tag um den andern, de| trouve pres la surface de la terre. 
deux jours l’un; une den andern , drit⸗ —— 3. (prat.) Passignation. 
ten Tag ıc., de deux, de trois jours|Œagefrif, f. 3. v. Termin. 
l'an; tous les deux, tous les trois jours;|Tagegang , m. 2.* (mine) le ſilon au jour, 
Tag vor Tag, einen Tag nach dem an-|Zageloch, rn. 5.* (archit.) la lucasne. 
dern, tous les jours, chaquejoar, jour|Sagelobn , m. 2. s. pi. la jouraée; auf ou 

-*par jour, continuellement; auf ben], um Tagelohn arbeiten, travailler à la 

ag , auf den befimmten Tag, à jour| journée ; den Arbeitern ihren Sagelobn 
vommé, au jour préfix; den Tan mit! besablen, payer aux ouvriers leur jour- 
einander abreden , fich cincs Tages be] née 






Zagezirkel , me 1. le cercle dierne. 
ac arfoèef, n. 8. Tagthierchen, 7. 1. Te 


Ë 


atieur de pavé ‚IQ ägig, adj. et adv. d’un jour, (ne se dit 


que dans ls mots composés). 


. | Shalih, adj. jnaraalier, quotidien ; de 


chaqae jour ; ad». joarnellement, cha- 
que jour; die tänliche Erfahrung, l’ex- 
perience journalière ou de tous les jours; 
das tägliche Brod, le paie quotidien ; 
ein tägliches Kleid,un habit de où pour 
tous les jours ; das tägige (täaliche) Fie- 
ber, (med.) la fièvre quotidienne , la 
fièvre de tous les joars; der tägliche 
Lauf eines Geſtirns, (estron.) le mou- 
vemest diurne d’ansstre; der taͤgliche 
Lauf, fx. le conrs ordisaire des-ehoses 
de ce monde, le monde comme il va. 


Tage und Nachtgleiche, f-3. l'équinose. 


reden, prendre jour ensemble ; einen Zageld ner, m. 1. le jonrnalier, l'hommelŒagmicrig, adj. er adr. éphémé 


Tag befimmen, assigner, fixer un jour; 
in unfern Tagen, de nos jours, de no-|Sagelébnerinn, f. 3. la journalière. 


re. 
de (l'homme qui travaille x la) journée.|Œatel, x. 1. (mar.) la poulie » le guindal, 


le fanin. 


- tretemps, de nos temps; (Sag8,) des Tagemabd, (Manmrémabd,) J. 3. (agric.) la|Zatelbaten , 7. 1. (mar.) le taquet. 


ages , (adv.) par jour; eine Sahebes| fauchée. | 
"age zwey⸗ oder dreymal thun, faire|Dagen, v. n. imp. (av. haben) se faire jour, 

une chose deux ou trois fois parjour;| poimdre; wenn es su tagen beginnet, 

anten aq! bon jour! faget euetm.bern 0 bald eg taget, quand le jour com- 

einen guten ag von mir, dites A votre 

maître que je lui donne, que je iuisou-| part. getaget. 

halte le bon jour; feinen quten Saa|Sagereaifter , 7. 1. le journal, 

haben, (en parlant d’un fébricitant)|Œagereife , f- 3. la journée (de chemin), 

avoir son bon jour; n'avoir pas la fiè-| le voyage 

vre; fig. fam. étre de bonne humeur; 





d'une journée ; eg find went 


alent, rn. 2. 
Zagereifen bis dabin, il y a deux jour-| relle, la oapacite (naturelle), (v. Fäbig 


Takelmeiſter, m- ı.tefuneur,appareillear. 
Takeln, v. a. (mar.) agréer, appare 


iller nu 
vaisseau ; Die Maften tateln, faner les 
mäts; (v. aussi betafeln). part. getateft. 


mencs à poindre, à l'aube da jour.|Satelmwert , 1.2.5. pl'les agrêts, cordages. 
Salt, Taktik, v. Zack, Lactif. 
Zalar, m1. 2. la 


robe longue, trainante; 
der fönigliche Talar, le mantesa royal 
le tatent, l'habileté natu- 
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keit, Gabe) ; (antig.) le talent, (certain 


poids d’or ou d’argent). 
Ralg , m. et n. 2. s. pl. ke suif; vober, un: 
ausgelaffener Zalg, suif’en branche; 
ausgelafiener Sala, suif fondu; mine. 
raliſcher Sala, suif mineral, talc stéa- 
tite compacte. 
DTalgartig, talaicht, adj. et adr. qui tient 
du suif, de la nature da suif; (unat.) 


la pOmme de pia. fam. nue replique verte, hardie: #3» 
Sante, f° 3. la tante. | pfer lügen, mentir eHrentément ; vu 9 
aug, ın. 2° la danse; le bal; dim.Sänge| faufen, boire à où en tire-larigot; — 

en, Taͤuzlein, re 1. la danse courte ‚| laufen, courir à toutes jembes; — ges 

la petite danse; ein englifcher, feanzöfle| ben, aller bon train ; — abprügeln, ros- 
fer, deutſcher, polniiher Lang, nne| ser, étriller de la belle manière ; fich tas 
angloise, ume contredanse, une polo-| pfer halten, se montrer brave. 

noise ; Den Tanz führen,mener le branle; Sapfecteit, f- 3. s. pl. la valeur, bravoure; 

den Tanz eröffnen, entrer en danse ; das| (pocsie) la vaillancs ; ol. et plais. la 

m einen fchönen Tanz abgeben , iron. x prouesse; le courage. 

am. nous verrous de belles affaires. appe, f. 3. pop. (mépr.)la pati 
Tanzbaͤr, m- 3. l'ours dressé pour dansef.| le AR * Kate a los ©: (age); 
Zaggboden, m. 1." Tanzſaal, m. 2.* la salle Zappen, v.n. (av. haben) tätonner; mar- 

à danser ; auf den Tanzbeden geben,ap-| cher en tätonnant; taper du pied, 

prendre à danser; aller à la danse. faire du bruit en marchent ; im Finftern 
Tanzen, e.a.eı n. (av. haben) danser ; auf| tappen, tätonner (dans l'obscurité ). 

dem Seile tanzen, danser sur la corde,| part. getappet, 

voltiger ; nach der Geige tanzen, danser|Sappen, 71. ı. l’action de taper des pieds; 

au sou du violon; nach dem Œafte tan-| le tätounement. | 

gen, danser en cadence. Fig. et Prov.|Œagper, m. 1. Tappende ,-m. 3. celui qui 

nad) jemandes Pfeire tanzen, étre con-| tape des pieds, le tätlonneur. 

traiot à (seccommoder à) la volontelSdppifch, (ulump, ungefchickt,) adj.etadv. 

de qn. ; wenn die Kage nicht gu Hauſeſ pop. mal adroit dans Le maniement 

iR, jo tanzen die Mäufe.auf den Zifchen| d'une chose. 

und Bänten, voyage de maître, noces| Sara, Thara , f- s. pl. (comm.) la tare. 

‘de valets. part. getanget, Zarantel, f. 4. (hist. nat.) la tarentule ; 
Zänger, m. 1. le danseur. der durch den Biß der Zarantel verure 
Zänzerinn, f.3. la danseuse. faite Wahnfinn , le tarentisme. 
CTanzgeſell ſchaft, f. 3. le hal, l’assembléelQarif, m. a. Le tarif. 

de bal. , Tariren, v. a. (comm.) déduire la tare, 
Tanglunft , 4 2.6 pl, l'art de la danse,| part. tariret. 

; l'art de danser. tof, n.2. s. pl. les tarots ; Sarof ſpie⸗ 
Æaltiht, adj. et adv. qui tient du talc ,|Zangmeifter , m. 1. le maître à danser, le| {en , jouer aux tarots. 

de la nature du talc. maître de danse. s Tartane, f. 3. (marine) la tartane. 
Æaltig, adj.et adv. talqueux, magnésifère.|Sanpiat , am. 2.* Insalle à danser. Zarte, v. Torte, 

Œaltobf, n. 2.5. pl. (chim.) l'hutle de talc. Tanzſaal, m. 2." v. Zanyboden. Zartfche , £ 3. ol. la large, (sorte de bou- 
Kalfkein,m.a.(miner.) la pierre talqueuse,|Tansfchub , m. 2. l’escarpin, le soulier 




















Zalgbaum , m. 2.* (bot.) l'arbre à suif. 

Œatgbeden , m. ı.* le pain de suif. 

.Œalgbutte , f. 3. la caque. 

Œaladrüfen, f. 3. pl. (anat.) les glandes 
sébaeées 


Lolgen , v. a. graisser de saif; o.n. (av. 
haben) pop. rendre, donner du suif. 
part. metalart, 

(ht, adj. et adv. ressemblant au suif; 
tatgicht ſchmecken, avoir le goût de snif; 
talgicht riechen , sentir le suif. 

Æalaig, adj. es adv. graissé de suif; souillé 
de suif; fich talgig machen, se soniller 
de suif, 

Talglicht, n. 5. la chandelle de enif. 

Æalafcibe, F. 3. la bamatte. 

Talgtreſter, m. ı. le creton. 

Talgtrichter, m. ı. le culot. 

Talgtrog, m. 2.* zum Lichtsießen, l'abime. 

Kalf, m. 2.* (miner.) letalc, (v. La P. Fr.) 

Zallartig, talthaltig,adj.es adv. talqueux. 
alterde , f. 3. s. pl. la terre talqueuse. 
























clier ancien). 


le talc lamivaire commno. pour danser. Taſche, f. 3. la poche; la panetière, gi- 
Zalmıud , m. 2. s. pl. le talnınd. Tanzſchule, f. 3. le lieu où l'on apprend Nota fam Me souflet, Skaultafhe; 
Talmudiſch, ei ade. talmudique. danser. pop. (bag Maul) la bouche; (dim. & à fée 


Œapet, n. 2. ol. v. Tapete et Teppich; et 
wag auf das Taper bringen, Ag. mettre 
vue affaire sur le tapis, la proposer. 

Tapete, Tapezerey, f. 3. la tapisserie, ten- 
ture ; cine papierue —* une tapisserie 
de papier; eine papierne geftreuete — 
du papier-tontisse ; gefireucte Zapeten 
von Leinwand od. Zwillich,des tontisses ; 
eine Tapete von Damaſt, une tenture 
de damas; mit Tapeten bebängen , ta- 


chen , Zäfchlein, n. ı. la pochette); aus 
der Taſche fpielen, jouer des gobelets 
ou de la gibeoidre, faire des tours de 
passe- passe ; escamoler. Fig. et Prov.da$ 
war ein Stuͤckchen aus der Taſche, c'é- 
toit un joli tonr, un coup de maître; 
en voilà des siennes; in die Safe fie 
den, empocher; einen in die Taſche fe. 
den, traiter qn. avec mépris; auf die 
Caſche tlopfen s'en faire accroire à cause 
pisser , tendre une tapisserie ; eine Sal deson bien, tirer vanité de ses richesses. 
pete aufbängen, abnehmen, tendre, dé-|Safhenbucb, n. 5.* le livre de peche (d’un 
tendre une tapisserie; fänmmtliche Za-| volume portatif). 
peten in einem pme, la tenture. |Zafenformat , n. 2. le format de poche. 
. la manufacture de ta-|Œafhengeld, n. 5. l'argent qu'on portesur 
pisseries , de jupiets de tenture. soi; l'argent pour les menus plaisirs. 
Zapetenbandel, m. 1. s. pl. le commercel;Zafentalender, m. ı.l’almanac de poche. 
de tapisseries. Œafdentrebs, m. 2. Barneele, f- 3. (hist. 
Zapetenbändier, m. ı. le marchand del nat.) le crabe, la boursière ; la squille. 
tapisseries. Taſchenkunſt, f. 2.3. pl. (hydraul.) le cha- 
du sapin etc. Tapetenmacher, Tapetenwirker, m. ı. le] pelet, la machine hydraulique à pate- 
Tangelholz, v. Nadelbols. fabricant de tapisserie. notre. 
Æangent, m. 3. le sautereau d’un clave- | Fapetennagel, m. ı.* la broquette. 
_oin etc. ; ( geom.) la taagente. Zapetenpapier, n. 2. le papier de tenture, 
"Zanne,f-3- Tannenbaum, m. 2.* le sapin. le papier-tapisserie. 
Zannen, tännen, ad. er ado. de sapin ; ejnl&apeserey , f. 3. la tapisserie. 
tannener Balfen, (archit.) une sapine. Fapezirer, m. 1. le tapissier. 
Zannenfint, m. 3. le pincon de montagne.|Tapezirerinn , /- 3. la tapissière. | passe. . 
Zannenpäber, m. ı. Œannenträbe, J. 3. Tapesirung, S-3. Tapesiren, n. 2. l'action|Zafdenfyieler, m. 1. le joueur de gobe- 
(ornith.) le geai de montagne. tapisser ; la tenlure, lets, le bateleur,, le faiseumde tours de 
Zannenbain, m. 2. v. Zannenwald, Zayfır, adj. valeureux, vaillant, brave,| passe passe ; l'escamoteur. 
Tannenharz, 7. 2. s. pl. la résine desapin,| con rageux; adv, courageusement, vail-|Zafchenfyielerinn, f. 3. la bateleuse. 
Œannenbolz, n. 5. s. p/. le-bois de sapin. | lamment, bravement etc. ; fig. fam.|Zafchenfpielerfunft,f- 2. s. pl. l'art de faire 
Tannenwald, m. 5.* Sannenbain, m. 2. la| vertement,extrémement,excessivement;| des tours de gibeciere; Œafchenfpieiers 
forêt de sapins , la sapiniere. bien , comme il faut, de la bonne, del fünfte, pl. des tours de gibecière, de 
Æannengapfen, m. a. Æannapfel, m. 1°] la belle manière; eine tapfere Antwort, passe-passe. | 


Talmudiſt, m. 3. le talmudiste. 

Zamarinde, f- 3. (boc.) le tamarin. 

Æamarinbenbaum,7.2.* (Tamarinde,f-3.) 
(bot.) le tamarin. 

Zamariste, £ 3. Tamarisfenbaum, m. 2. 
Tamaristenfaude,f. 3. (bot.) le tamaris, 

e ta A 

Zand, m2. 2. s. pl. la bagatelle, frivolité, 
la bsbiole, la chose frivole ; la vanité; 
Land treiben, s'amnser à des bagatelles; 
das if leerer Sand, ce n’est que de la 
vanité, do sont des chansons, des fables, 
des soruettes etc. 

Œânbdeley. f. 3. Taͤndeln, n. 1. la badinerie. 

Zändelbaft, adj. et adv. badin. 

Taͤndeln, ..n.(av. haben) badiner, jouer; 
lambiver, s'auuser à des bagatelles, vé- 
tiller. part. getändelt, 

Zindler, m. 1. lebadin; p.us. le lambin. 

angel, f- 4. ( forest.) la feuille pointue 


Zafchenfpiel, n.». le jeu, la batterie des 


74. 
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588 Taſch Taub 
aſchenuhr, £ 3. la montre. Zaubenbaug , n.5.* le colombier, pigeon-IXauftudt, n. 5.* le drap baptismal, La 

Bee 2. (hydraul.) le chapelet,) nier; le volier, lavoliere; (v. La diffe-| tavayole.. PP 
(v. Safhentunft); (morn.) la presse;| rence entre ces mots dans da P. Fr.) Taufwaſſer, n. 1. s. pl. l’eau baptismale. 
la machine pour imprimer ou donner! dim. Laubenbäuscen, 7.1. la fuie. |ZFaufzettel, m. 1. v. Taufſchein. 
l'empreinte. Œaubentropf, m. 2.* le jabot, la gorge de|Saufieug, n.2.s. pl. les langes de baptéme. 

Taſchenwörterbuch, 7.5.* le dictionnaire! pigeon ; (0t. ) la fameterre, (Œrdraud).|Saufseuge , m. 3. le parrain ; le marraine ; 
de poche. 1Saubenmif , m. 2. s. pl. I colombine, la] die Saufseugen, les parrains et les æmar- 

Zäfchner, m. 1. le boursier, coffretier. | fente de pigeon. . raines. 

Saß, m. a. procl. le tas, (v.pl.us. Haufen)-|Taubenfchlag, m. 2.° la fuie, lo colombier;| Taugen , v. n. (av. haben) valoir, servir, 

Taſſe, (fleine Schale,) f. 3. la tasse, (v.| (v. aussi Saubenbaus), , être bon, propre, utile à qch.; Bas 
la P. Fr. | Taubenzucht, f. 3. s. pl. l'entretien des) taugt nichts, cela ne vaut rien; wois 

Zafatur , F. 3. les touches, le clavier. igeons. fol diefes taugen ? à quoi bon cels ? à 

Zaftbar, adj. et ade. palpable. Zauber, Tauber, m. 1. Zäuberich ar. quoi servira cela? zu nichts taugen, 

Safte , f. 3. la touche d’un clavecin, d’un| . le pigeon mâle. | n'être bon (propre) à rien; pros. fam. 
orgue; pl. le clavier. aubheit, f3. s. pl. la surdité. n’étre bon ni à rôtir ni à bouillir: 

Taſten, v. a. et n. (av. haben) toucher, | Taͤubinn, f 3. le pigeon femelle. ‚| Das taugt für mich, c'est mon fait. part. 
tâter, tätonner; (v.anssi antaften, be|Laubling , m. 2. une espece de champi- getauget, ° 
taften, befühlen). part. getaftet. on qu’on mange. Taugenichts, m. 2. (injur.) le vaurien. 

after, m. 1. (tourn.) le compas courbé. |Taubftumm,adj.etadv. sourd et muet (de|Sauglié, adj. bon, propre, us; ca- 

age, f: 3. la patte de l'ours, du chat| naissance). . «+ pable, habile à qch.; convenalfle;; va- 
etc. ; fig. pop. la main lourde. Tauchaͤnte, F. 3. (ornith.) le plongeon. able; ad. bien, capablement ete. 

Tatzenfoͤrmig, nfotenförmig , adj. es ado. Tauchen, v.a. ein. tremper, (v.tunfen);| Tauglichkeit, f. 3. s. pi. la qualité (d'ame 
(blason) patté. plonger , (v. eintauchen); faire le plon-| chose) d'être habile, propre à 

Zau,n. 2. (mar.)le cable, la grosse corde ;| geon; das Aeußerſte feines Singers ins Taumel, m. 1. s. pe. le chancelement, le 
ein ungetbeertes Tan, un cordage blanc;| Waſſers tauchen, mouiller dans l’eau| tournoyement de tête, le vertige; 
Sauce, die immer gebraucht werden, fau-| le bout de son doigt. l'ivresse ; (vécér.) l'avertin ; fig. l'ivresse, 
fendes Sautverf, des manoeuvres cou-|Saucher, m. ı. le plongeur ; (ornith.) le] l'excès de la joie etc. 

Jantes; befefligte Saue, des manoeuvres| plongeon, (Sauchânte). Zaumelig, adj. et adv. chancelant, qui 
dormantes; dag Tau , mit welchem et-/Taucherglode, f. 3. la cloche de plongenr.| chancelle, pris d’an vertige, à qui la 
was befeftiget wird, l'amarre; das Tau,|Eauchftange, f- 3. (mégiss.) Venfoncoir. | tete tourne; mir wird taumelig, il me 
mit welchem die Schiffsfanonen anges|Zauchung,f- 3. Lauchen, n. 1. l’action de| prend un tournoyement de tête, an 
halten werden, la drague de canon; ein) plonger etc. ; l'immersion. vertige; taumelig machen , étouxdir, 
Sau, womit ein Schiff an feinem Hin-|Tauen , v.a. (tann.) corroyer, (v. gärben).| faire tourner la tete. 

tertbeile angebalten mird,unecroupiere;| part. getauet, ⸗ Saumeln, v. 7. (av. baben) chaucaler, 
ein Zau auffhüvien, reprendre une|Zauende, n. 3. (mar.) le bout de corde,| marcher d’un pas mal assuré. part. gts 
manoeuvre. le bout de câble. taumelt. 

Zaub, adj. et adv. prop. et fig.sourd ; sı6-|Taufbad, n. 5. s. pl. (chéol.) le baptême. Taumeln, r- ı. s. pl. le chancellement. 
rile; fig. gourd, engourdi, (se dit des|Œaufbeden, n. 1. le bassin où l'on met Caumler, m. 1. celai qui chancelle; (or 
mains et des pieds); ein wenig taub, l’eau baptismale. , nith.)le pigeon culbutant, (Tumutler), 
sourdaud , qui a l’ouie dure; taub ge-|Taufbrief, m. a. l'extrait baptistère. Œauvel, f 4. (pécheur) l’échiquier. 
boren, sourd de naissance; taub ma-|Taufbuch,, 72. 5.* le registre ptistère. Zauringe, m. a. pl. (mar.)les sauve-rabens. 
en, rendre sourd, assourdir ; fam.aba-|Saufbund, m. 2. s. pl. (théol.) j Palliancel Tauſch, m. e. le change, l'échange, ke 


sourdir, alourdir; (v. aussi bethuben); 
einen Œauben börend machen, rendre 
l'ouie à an sosrd; eine taube Yu, une 
noix creuse, vide; taube Aebren, des 
épis vides, maigres; taube Blütbe, de 


contractée avec Dieu au sacrement de 
baptéme; feinen Taufbund brechen, vio- 
ler les voeëx faits à son baptéme; in 
feinem Zaufbunde bebarren, garder son 
iunocence baptismale. 


troc; (droit canon) la permutation d’an 
bénéfice ; einen fchlimmen Tauſch thus, 
changer son cheval borgne coutre un 
aveugle. 


Zäufchen, v. a. tromper par finesse , sar- 


faasses fleurs ; tauber aber, de la folle|Œaufe, f.3. le baptême; die Œaufe ver.| prendre subtilement, induire en e- 
avoiue; taube Kohlen, du charbon| richten, administrer le baptéme; ein] reur, duper, (v. bintergeben, betriegen); 
éteint ; dietaube Neſſel, l'ortiemorte;| Kind aus der Taufe beben, über die] décevoir, frustrer; faire illusion. part. 
ein taubes Gebirge, Geſtein, (mire)une| Laufe halten, tenir un enfant sur les| getäufchet. 
gangue stérile; tauben Obren predigen,| fonts de bapteme ; ein Kind zur Taufe Tauſchen, v. 2. (av. haben) troquer, échan- 
précher à des sourds. tragen présenter un enfant au baptéme.| ger, changer, donner ou prendre en 
Zaube, m. et f. 3. le sourd , la sourde. {|Zaufen, v.a. baptiser, (v. la P. Fr.);jur| échange; Gr. aussi vertaufhen) ; fo ta 
Laube, f. 3. le pigeon; (astron. , blason| Noth taufen, ondoyer; den Wein tau⸗/ fchen, daß nichts zugegeben wir, tro- 
et haut style) la cotombe; dim. Zäub-| fen, plais. baptiser lu vin, y mettre de] quer but à but. part. getaufchet. 
chen, Taͤublein, n. 1. eine junge Zaube,| l'eau. part. getaufet. . Zäufchend, adj.e:adv. trompeur, illusoire. 
le pigeonneau; die rauchfüßine Saube,|Sâufer , m. ı- p,us. celui qui baptise ; Jo- Tauſcher, m. 1. le troqueur, l'échangiste. 
le pigeon pattu ; ein Paar Tauben, une] hannes der Täufer, St. Jean-Baptiste. |Sauferinn , f- 3. la troqueuse. 


paire de pigeons duns le nid ; une oou- Taufhandlung, * le baptême. | ISaufhbandel, m. 1. s. pl. (comm.) le tra- 
ple de pigeons dans le plat; Tauben Taufhemd, Weſterhemd, rn. 3. la chemise] fic par échange de marchandises. 
balten, nourrir, élever des pigeons;| baptismale. auſchhaͤndler, m. 1. le marchand qui fait 


Lauben effen, manger des pigeonneaux; Zauffind, 7.5. Zäufling, m. 2. l'enfantou| profession de troquer, d'échanger des 
mein Täubchen! (£. de caresse) m’amie!| le prosélyte qui doit étre baptisé, le] marchandises. 
ma mignonne! der Prov. die gebra-| filleul, la Glleule. Taͤuſchung, f.3. Täufchen, A. 1. la trom- 
tenen Œauben fliegen einem nicht ins Taufkleid, 2.5. la robe baptismale. perie; l'illusion. 
Maul, les alouettes rôties ne se trou-|Taufmabl, n. 2. le festin qui se donne le|Saufweife, adv. en troc, en échange, 
vent pas sur les haies. jour da baptéme d’un enfant. par échange. 
Zaubenapfel,m. 1.” (jard.)le pigeon rouge.| Taufnabme, m. 3. le nom de baptême. |Saufend, adj. (numeral indecl.) mille; 
Zaubenfalt , m. 3. (ornich.) le gerfaut, le|Zaufvathe, 7.3. le parrain, (Taufzeuge);| (mil); . a. le millier; taufend und aber 
faucon épervier. le filleul, (v. Pathe). taufend , fam. des millions ; etliche tau- 
Zaubenfarben , taubenfarbiq , taubenfaͤr˖ Taufpathinn, f-3.la marraine ; la filleule.| ſende plusieurs milliers; man finder Be 
big, adj. et adv. colombin. Œauffhein , m. a. l’extrait baptistère. ben taufenden, on en trouve des mil- 
—A 3. la gorge de pigeon.|Laufflein, m. a. le baptistere, les fonts] liers; bey tauſenden zählen, compter 
augenhalsfärbig, ad. es adv. culombin,| de baptöme, les fonts baptismaux. par milliers; taufendmal fo vic{, mille 
gorge de pigeon. Œauftag, m. 2. le jour de bapteme. fois autant; maß taufend in fich bäit, 





Tauf Teich 
- millénaire; ich fage Ihnen tauſendDaul, 


je vous en rends mille grâces. 


Teichgras, n. 5." 
Jes étangs. 


Teih Ten 


Zaufend! pog taufend! taufend Sapper-|Teichmeifter , m. ı. le garde d'étangs. 


ment! inteq;. peste. 
Tautende® , r. 2. (géom.) le kiliogone. 
Zaufendedig, adj. et adv. kiliogone. 
Zaufender, m. 1. le chiffre millénaire. 


étangs. 


Teichrechen, m. 1. la drague, le rateau 


à nettoyerles étangs; lagrilled'un étang. 


Œaufenderiey, adj. indecl. et adv. mille ,| Teihfiänder , 7. 1 l'écluse d’un étang. 
de mille espèces ou manières difféeren- Teichwaſſer, n. 1. s. pl. l’eau d'étang. 
tes; taufenderley Anfchläge machen ,|Zeichapfen, m. 1. la bonde d’etan 


former mille desseins. 

Zaufendfach, taufendfältig, ad. ec adı.| 
mille fois autant, mille fois plus ;. eine, . 
taufendfache Mühe , fam. mille peines; 
eine taufendfältige Belohnung , une ré- 
compense mille fois plus grande. 

Œaufendiuf , m. 2.* (hist. nat.) le mille- 
pied, la scolopendre. , 

Œaufendgüldenfraut,n.5:6.pl. la centaurée. 

Zaufendjährig , adj. er adv. millénaire, de 
mille ans. 

Tauſendkuͤnſtler, m. 1. Zaufendtünflerinn, 

f.3. fam. celni ou celle qui sait ou fait 
mille tours d'adresse, mille ruses ou 
artifices; ex if ein rechter Tauſendkuͤnſt⸗ 
ler, c'est un vrai sorcier. 

Œaufendmabl, adv. mille fois. _ 


rionyme, qui a mille noms. | 
Zaufendpfündig, adj. er adv. de mille li- 
vres pesant. 
Zaufendfchön, r.a. (bot.) le passe-velours, 
la petite marguerite, la pâquereite, 
l’amaranthe. 


maranthe , la couleur d’amarenthe. . 
Œaufendfte, adj. et s. n. s. pl. (nomb. ord.) 
millième; bas hundertfie ins taufendfle 
werfen, discourir ab hoc et ab hac, 
broniller, confondre tout ; der tauſend⸗ 
Re thâte nicht , was ich thue, mille au- 
tres en ma place ne feroient pas ce que 


je fais. 

Zaufendweife, adv. par milliers. 

Œauwerf , Tafelwerk, n.2. s. pl. (marin.) 
le cordage d’un vaisseau. 

Zar , arbaum, Eibenbaum ‚m. 2." Œibe, |; 
Ff. 3. (bor.) Pif. 

Zare, f. 3. la taxe, le taux; le prix réglé, 

v. Preis); nouv. le maximum; prvcl. 
l'impôt, (v. Auflaae). 

Œariren, (plus. fchäßen) v.a. priser, es- © 
timer, taxer , apprécier, mettre à prix. ẽ* 
part. tariret. 

Zarirer , (plus. Schaͤtzer) m. ı. le priseur, & 
l’estimateur, le taxateur. 

Zarirung , f 3. Zariren, n. 1. la taxation. 

Zarordnung, f.3. le réglement pour lelg 
prix des denrées etc. 

Æecbnologifé, (plus. unfigemäß , funft. 
gerecht) adj. ei adv. technique. 

Zeich, m. 2. l'étang; (bible) la piscine; 
einen Zeidy mit Fiſchen befegen, em- 

oissonner , peupler un étang; einen 

eich ablaffen, vider un étang, lâcher 
la bonde d'un étang; (il re faut pas 
‘confondre ce mot avec Deich). 


Zei 


vu épaule d’etang. 


Teigmeſſer, n. 1. (boul.) le 
Zaufendnabmig, adj.et adr.(mythol.) my- RAA ter s J- 3. (boul.) la 


Teigf 
Zeigtuch ‚n.5.* la 
Telegrand , m. 3. (Zernichreibemafchine , 


Zeig, m. 2. la paies füßer Zeig ‚de I pâte T 


sans levain; gefäuerter Zeig, Sauer⸗ 
teig, du loyazaı Whtterichter © 


untere Zeig einer Paſtete, la croûte 


eemin, m. 2. le terme, (v. la 


Teno Teſta 585 


l'herbe qui crott dans] Cenor, la baute-taille; der tiefe Sense, 


le basse tailte; diefer Menfch fingt einen 
guten Tenor, if ein guter Tenoriſt, 


Zeicherdnung, f- 3. le réglement pour les| cet homme est une bonne taille. 
Tenorgeige, f-3. la taille de violon. 


ik, m. 3. qui chante la taille. 


eppich, m. 2. lo tapis; la tapisserie, (+. 


Œapete). 


Teppichmacher, Teppichweber, Zeppich« 


wirker, m. 1. le tissutier; le tapissier. 


. Fr); 
(prat.) Vassignation, Delonrnemene, 


eig, duiZermihiren, v.n. (av. el. rom. 
fouilletage, de la pâte feuilletées der T ‚un. (av. haben) (dgl. rom.) 


aller à la quête, quéêter, (se dit des 


| - moines). part. terminiret. 
de pâté ; den Zeig fAuern, faire lever la] Zerminmeife, 


adv. par termes. 


pâte; den Zeig fneten, pétrir la pâte ;|Serpentbin, m. 2. (8or.) la térébenthine. 
den Zeig wirken, auf dem Wirktiſche Ferpentbinbaum, m. 2.* le térébinthe, 


fneten, danser la pâte; den Zeig blät- 
tericht machen, feuilleter la pâte. 


Teigicht, adj. et ade. qui ressemble à laj@erpenthinähl, n. 2. 


pâte; pâteux ; teigichte Birnen, des 
poires pâteuses ou blettes. 


Zeig befchmieren , empäter. 
coupe-pâte. 
sebil 0] - 


Zerpenthinfieniß , zz. à. le vernis de téré- 


benthine ox à l'essence. 


e 
(chim.) l'huile de 
térébenthine. 


. . ‚Itewrafle , f. 3. Erdwall, m. 2.* la terrasse; 
Zeigig , adj. es adv. (ne se dis que dupain)| aus Serraffen beftebend, en terrasses. 
p&teux,, mal cuit; teigig machen „ mit|Zerroriém, 


v. Schreckensſyſtem. 


Terroriſt, m. 3. v. Schreckensmann. 
Tertia, J: (mot latin) (dritte Schultlaffe) 


la troisième (classe). 


eigrädchen,, n. 1, (patiss.) la videlle, la Tertian, m. 2. (fact. d’orgues) te jeu de 


PA Pi 
couverture de buche. 
Fernſchreiber) le télégraphe. 


ellerlein, 


‘ + e e t. ⸗ ° ? ® e u tie 8 or , 


tierce. 


acte, fe 3. (boulang.) le racloir. |Pertianer, m. 1. l'écolier de troisième, 
Lertianficber, (plus. dreytägiges Fieber) 


n. 1. (med.) la fièvre tierce. 

(rel. rom.) le religieux 
e la troisième règle de 

St. Francois. 


n. 1.) l'assiette; (auf dem ee) (egl.|Zertie, Lers,f. 3.( mus.) la tierce, (v. la P. 


rom.) le patene; ein böfgerner Seller, 
une assiette de bois; (cuis.) un tailloir, 
tranchoir; ein tiefer Teller, Suppen 
teller , une assiette creuse , assiette po- 
tagère ; ein Stoß Zeller, une pile d’as- 
siettes ; ein berumgebender Zeller , une 
assiette volante, qui passe de main en 
main; veine Seller herum geben, chan- 

er les assiettes, donner des assiettes 

lanches; ein Zellervoll , une assiettée. 
elerförmig, tellerrund,, ade. et ade. or- 
biculaire, 


Tellerleder , m. ı. le löche-plat; (mépris) 


l’écornifieur , le parasite, frippesauce, 


Fr.) ; le tiers, la troisième partie d’un 
tout; Terz Major, Terz vom König, 
ven der Dame ic, , (au jeu de piquet) la 
tierce majeure, tierce au roi, a la da- 
ms etc.; (mathém.) la tierce ‚(la soizau- 
tième partie d’une seconde); (escr.) la 
tierce; eine Terz fofen, porter une 
tierce, une botte en tierce. 


Œergerol, rn. 2. le pistolet de poche. 
Œersett, nm. 9. (mus.) le trio. 
Te, m.2. la crasse , (v. Schmuß); le sco- 


rifioatoire , la coupelle ; ( fond.) le tét; 
(orfer.) la casse; le testen Angleterre, 
e serment du test, (v.la P. 5) 


le piqueur d’assiettes, (v. Schmarotzer). Teſtament, r. 2. (der legte Wille) le testa- 


ellerring, m. a. le garde-nappe. 
ellertuch ‚ra. 5.* (vulg. Gexvictte, f. 3.) 
la serviette. 

ellmuſchel, f 4 (conchrl.) la telline; 
eine verfeinte Tellmuſchel, une telli- 
nite, une telline pétrifiée. 


empel, m. ı. le temple. 
Tempelherr, m. 3. le templier. 
Zempelbof, m.2.% la cour, la résidence 


des templiers. 


Tempelfchlaf, m. 2.* (antig. et mythol.) 


l'incubation. 


Temperament, nr. 2. le tempérament, 
v. La P 


- Fr) 


Semperamentéfebler, m. 1. un vice de 


tempérament, - 


amm , 772.2. (hydr aul.) la chaussée Temperatur , f. 3. la temperature; (mus.) 


le tempérament, (v. Mäßiguna). 


Zeichel, m. 1. Röhre, f. 3. le tuyau, canal. Tempo, n. (tact. et mus.) le temps: dag 


Teicheln, v.a. conduire l’eau par un ca- 
nal ou tuyau, par des tuyaux ou ca- 
vaux part. geteichelt. - 

Teich fith, 7.2 le poisson d’étang. 

Zrichforelle , /- 3. la truite de vivier, 


Tempo in Acht nehmen , prendre son 
temps, saisir l’occasion favorable. 


Senatef, m. 3. (impr.) le visorion. 
Œenne, f.3. (agric.) l’aire. 
Tenor, m2, (mys.) la taille; der höhere 


ment; ein mündliches Zeflament, nn 
testament nuncupatif; ein mit eigener 
Hand gefchriebenes Teſtament, un tes- 
tament holographe ou olographe; ein 
Œeftament, in welchem der —** den 
rechtmäßigen Erben ohne Urſache ente 
erbt, un testament inofficieux, une 
disposition inoflicieuse: per Qufag zu 
einem Zefamente ‚1a codicille; ein ein⸗ 
gegebenes Zeftam,cht, un testament sug- 
gérés einem Teſtament Bedingungen 
bevfüaen , canditionner un testament; 
fein Teſtament machen ‚ faire son testa- 
ment;, fg. se préparer à la mort; fein 


Te Fament binterlaffen, ohne Zeftament 


Rerben, mourir intestat, mourir sans 
avoir fait de testament ; ohne Seftament 
erben , être héritier ab intestat ; ein See 
Rament umfiofen, casser, annuller, 
rompre, infirmer. un testament: bag 
alte und neue Teſtament, (theol.) Je 
vieux et le nouveau testament; aug 
dem alten ehament ſeyn, ins alte Zee 
ſtament gehoͤren, pop: étre vieux, n'être 


- Sert. Toon 


ehapitrer, ravauder qu., lui donuer 
une mercuriale, lui faire la leçon, lu 
dire ses vérités, 


Sgo Teſta Tat 
plus à la mode, n'avoir plus de vom: 
Zehamenterbe, m. 3. (prat.) l'héritier 
testamentaire. 


6 —8 
&efamentlich ‚teRamentarifch, adj.er adr.|Tertmäßig , adj. textuel; adr. textuelle 
(prat.) testamentaire, t 
en forme ou en vertu 
Teſtamentsausrichter, «wolljieher, me 1] epantern , v. 
l'exécuteur testamentaire. 
Refator , m. 3. Teſtirer, m2. (prat.) 
testateur. 


F testament | ment. 
d'un testamt. |[Seganter, m. 4. (mar) l'ancre d'affourche. 
a. (mar.) aflourcher. part.) 


teyaukert. 
ke) Renten 5 n. 3. (mar.) le grelin, (v. 
I 


la.P. Fr. 
{, n. 5.* la vallée ; le vallon; le val, 
Réal "ces mots dans la P. Fr.); (dim. 
Thälchen, n. ı. ke vallon); über Berg 
und Thal, per monts et par vaux. 
[Zpalbewohner , m. ı [A Æballeute, les| 
habitans d’une vallée; (cu Saxe) les 
saaniers. 








N 


ein einer Thaler, un petit écu, un] 
écu de trads livres. 
ſgehänge, n. 1. le penchant, la pente 
une montagne, 
‘e tribunal des salines. 
saunière. 
‚le cas, l'action, (v. 
let; eine große That , 
a, un grand exploit; 





un 
armer Teufel, un paurre di ‚and 
pauvre malheureux. (Les manières de 
parler suivantes sont pour la plupart] 
du style populaire et familier) ben eu. 
fel im gite baben, avoir le diabl 
corps, être possédé du diable; eg el: 
nent mit dem Zeufel danfen, n'avoir 


Riffethar, un forfait; 
That, un cas énorme ; 
a rhémen, fern. iron. 















aacune obligation, ne savoir nul gré] vanier es prouesses ; einen auf feifcher! 
: d’une chose à qn.; des Teufels Dant| bat ertappen, prendre qn. sur le fait 
befommen, être payé par ingratitude;| ou en flagrant délit; zur Chat fehreiten, 
das mag der Reufel t6un, le fasse quil venir au fait; nach der That, après 
voudra; mag @eufels bat du da ge] coup; in der That, ad en eier, da 
macht? que diable as-Lu fait là? mieder| fait, efectivement, au fond, dans le 





Œeufef, ade. en diable, diablement; 
Hälich wie der Seufel, diablement laid; 
das if eben der Teufel, c'est-là lo dia- 
ble, c'est ce qu'il ya de fâcheue, del 
difficile; vfuy Teufel! & au diable ! ei« 
nen sun Teufel fbiden, donner qn. au 

able, l'envoyer promener; dag wäre 
der Seufel ! (pour marquer la surprise) 
ceseroit bien le diable , cela est-il pos- 
sible! der Zeufel hat fein Spiel, der 

Teufel # 108, les diables sont déchai.| 

nés, le diable s'en méle. 

Zeufeleg, f 3. le diablerie. 

Reufelilch , teuflifch , teufefmdgiy , ad. et 
au. diaholique , infernal , diabolique- 
ment, du disble; diablement. 

Reufelsabbiß , m. a. (bot.) le murs du dia- 
ble, la seabieuse des bois. 


Æsufelébanner, Zeufelsbeieg: 
08: 


fond; en vérité, assurément; einem mit] 

6 und That bepfehen , assister qn.| 

je ses comseils et de sa main; er fübret| 

den Nabmen mit der That, ses actions, 
répondent à son nom. 

péter; m. 1. l'auteur (d'un crime) ; ce- 

lui qui exécute, qui met en effet. 


Zhätiy , adj actif; agissant; effectif; eff 
does Ihhtige DATE, du sceours eleeif, 
efficace; das thätige Chritenthum, la 
piété effective; ad», d'une manière ac- 
tive, efficace; effectivement, eficace- 
Hr dt, f 3.1 Veh Vef- 

@bätiafeit , f. 3. l'activité; Veficaen; l'ef. 
Bcacité ; in Thätigfeit fegen , mettre en 
activité; now. active: 

Shattundia 4 betannt, adj. et adv. notoire. 

tit, adj. et adn actuel; actuelle-| 
par voie de fait; eine] 











le conjurateur des démo 





ment; de fait, 















Zeufelsbanneren , f. 3. l'exorcisme. thätliche Sünde, (chcol.) un péché ac- 

Æeufelsbrut f. 3. l'engeance diabolique,| tuel; ein tbätliches Werfabren , la voie 
Vengeance du diable. de fait; thätliche Hand anlegen, user] 

Keufelsbred,m.2.s.pl.(bot.) Vassa foelida.| de voie de fait. ‘ 

Zeufelsterl, m. 2. (bas) un homme .en-|@bätifeit,f3.la voie de fait, la violence. 
diablé, un diable d'homme. hit. 


- [Æbatiahe, f 3. 
tel@hatfählich ‚adj. er ado. réel ; réellement. 
, m.2. epl. la rosée ; (chasse) l'ai. 

gi, (v. la P. Fr.) s (poës.) les pleurs] 
le l'aurore; 8 if ein (höner Shan ge. 

Ain ila fait ave belle rosée. 

te, janen, v.r. (av. haben) +8 thanet, il 

Teniſch/ adj. et ade. v. Deutſch. tombe.de la ar la 2.8 want, es 

Zert, ma. lo texte, (v. ce mot dans la| thauet auf, il dégèle, le temps est au 
P. Fr.) ; einem den Tert leſen/ fg-fam-| dégèl. part. getpauet, 


Reufelstind, n. 5. l'enfant du diable; 
méchant petit enfant, le diablouin. 
: Reufelétixfbe, v. Tolltir ſche. 
Teufeigmlich ↄ. pl. v. Woltsmilch, 
Zeufelswuriel , f4- Got. ) Naconii. 
Zeute, v. Düt 












[Tbeaserküd, rn. 2. le 


be, Rrafbare Shot, ei-|Sbecbüch 










&batbandlung ‚ f- 3. v. Sewalttbatigke it. Sheet 


Thau Thei 


Thauig, adj. et ade. couvert de rosée. 
Thaumeſſer, æ. 1. (phys.) le drosomstre. 
bauttopfen, am. 1. (dim. Thauschpfchen, 
Thautröpfein, n.ı.) la goutte, pete 
goutte de rosée. 
Thauwager, n. 1. s. pl. l'eau de rosée. 
Zhaumetter , n. 2. s. pi. le degel. 
Ebaurvind, m. 2... pl. le vent de degel. 
Theater, m, 1. (Saubübne, f. 3.) Le ché: 
We, (v. ce mot dans la P. Fr.) 
Theaterdichter, m. ı. le 





te dramatique. 


—W m. Gad je roi de théâtre. 


rater fireic , m. 2. le coup de théâtre. 
Pidce de théâtre. 











beaterhol, plie style à 
—X n (Zi. rom) le rg 
eatinecinn , ThedWuernonne , f- 3. (dgl. 





rom.) la Théatine, 

Cbeatraliſch, adj. et adr. théatral, thés- 
tralement , do théâtre ; tbratralifch auf 
führen, vorftellen, jouer, représenter 
eur le théâtre. 

Thee, m1. le thé (en fœuilles et comme 
boisson); grüner Tee, du thé verd 
{séché au four); Œbecbobe, Tégrben da 
thé boö ou noir (séché.au soleil); Ihre 
mit weiſſen Gpigen , le wind thé 
à pointes blanches ; Thee trlufen, pses- 
dre du thé. 

Zheebanyı , m.2.* (bot.) le the. 

Theebret n.5. le cabaret. 

fe, f.3. la boîte à thé; la bars. 

&heegefellichaft,f-3. Le thé. 

Sbectanne, f. 3. Ve pot à thé, la théière. 

LE becte et ; 7. 1. 1a bouilloire à thé. 

Theeträuter, n. 5. pl. les herbes dont où 
fait usage comme du thé. 




















Œbeclôfel, m. ı. la cuiller à thé 
The, m. « spl. le goudros; le 
brai; la pois minérale, (Exjbarp). 

ecrbrenner, Thcerfivebler, me. 1. celui 
qui fait du goudron. 
heerbüchfe, f. 3. la boite à goudron. 
Tbcerdode, (mar) Vendreit où l'on 
braye eaux, 


beeren, v. a. goudronner. part. getheeret, 
eerquelle, f.3.la source de poix minérale. 
Zheetafle, f. 3. la tasso à thé. 
if, m. 2. lasable à prendre du thé. 
Œbeil, m.et n. 2. la partie; la part, por- 
tion; le lot; la part, qu otepart, le con- 
tingent; le parti que l'on prend ou choi- 
sitz le tome, volume d'un Livre ; (bla- 
son) le contr'écart ; (v. la P. Fr.); dires 
ZTheilchen , n. 1. la parcelle, garticales 
(phys.) ls molécule; die Theile des Pis 
bes, les parties du corps; die Theile 
einer Rede, les parties d’un discours; 
die Theile der Rede, (gramm.) les par. 
ties de l’oraison ; die vier Theile der 
Welt, (géogr.) les quatre parties du 
monde ; einem jeden fein Theil geben, 
donner "à chacun sa part, sa portios, 
ce qui lui revient ; fo viel ju feinem 
Theile belommen, avoir tant poar sa 
part, pour sa portion, pour son 
tage ; ju aleichen Sbeilen, à por! 
égales; eine Sache in jen Theile their 
len, partager une chose ea deux; rim 
ungleicher Theil eines Ganjen.(arichm.) 
une aliquante ; ein gfeiher heil, use 
aliquote, (v. la P. Fr); dee arößte 
Theil der Wenften, la plupart des 
geus , le plus grand sombre (la ples 
grande partie) des hommes ; ein Theil 
wollte, der andere wohlte nicht, les une 











Thei 


vouloient, les auites ne vonloient pai 
beyde Theile bören, (prar.) écouter les 
deux parties; auf beyden heilen ; an 
dem einen und dem audern Theil, de 
part et d'aatre; dés deux paris; Rd 
acc an einem, und Beflagter am andern 
Theile, (prar.) le demandeur d’une] 
part, le défendeur de l'autre; Theil an] 
etwas baben ou nehmen , avoir part ou) 
ouérét (participer) à ch.» y étre io- 
téressé ou participant; an jemendes 
Kummer ou Vergnügen Theil nebmen,| 
partager les peines ou les plaisirs de qn ; 
y prendre part, s'y intéresser; ju Theli 
werden, échoir , tomber, passer, reve- 
Dir en partage; das große Loos if ibm] 
u Theil geworden, il a eu le gros lot, 
k gros lot lui est échu; das befte Theii 
ermäblen, choisir le meilleur parti; er 
wird feinen Theit fon befommen, & 
sara sa récompense tôt ou tard; fein 
befcheiden ©beil dahin. nehmen , se con- 
tenter de son sort ; er bat feinen Theil 
chen dahin ‚il a été payé d'avanog, il 
n'a plos rien à prétendre, il l'a regal 
en avancement d'hoirie ; ich an meinem| 
Theile, ich für peine Theil, ich meinen 
Theile, quant à moi, de ma part, pour] 
Fi a bat feinen Theil gelebt, il a) 
anes vécu; zum Zheil, en partie, par- 
tie; es if mie sum Theil Lieb , j'en suis 
bien aise x quelque manière ; eines 
Zeile, d'an côté; andern Theile, de 
l'autre côté; größtentbeils { (großen 
tbeils,) pour la plupart, la plus grande, 
partie; ordinnirement, ie un 
cilb j.et ado, divisible, partagea- 
eu A être divisé; (1. didæes.) 
sécable. 


écable. 
Theitharteit, f. 3. «pl. la dWisibilité. 
Æbellen ‚» a: partager, faire un partage ; 
diviser; séparer ; (arithm.) diviser, pus. 
tie ; was unter einander theilen , 
ich in etwas tbeifen, partager, (faire 
un partage d’) une chose entre plu- 


















sieurs ; der Sluf téeMet die Stadt in 
amen Theile, ba rivière sépare la ville) 
en deux; bier theilet fi der Weag, der 
Strom 16. , c'est ici que le chemin, 

rivière s0 sépare, (so fourche); Wi 

theilen, reparti 
refendre nn héritage entre fr 


schaden teilen, partager La per: 
en se relächler des deux côtés 
ses prétentions; die Meinungen 
getbeilt, fig. les sontimens, les avis 
partagés, i⸗ 






€ 
(prat.) 
den 














ets, fremder Sünden sc. tbeilhaft ma- 
den , se rendre participant, complice 


Thei Then 


un (tremper dans un) crime, des pé- 

chés d'autrai etc.; feines Wunfces 

theilbaftig werden, voir ses voeux rem-| 
plis, accomplis. 

&beilnabme, f: 3. 5. pl. v. Theilnehmung. 

Œbcilnebmer, v. heilbaber. 

IInepmung,f- 3. 5. pl. la participation ; 
rt qu'on prend à une chose , l'in- 

t; la complicité. 

Theilregiſter, n° 1. le registre, l'inven- 
taire de partage. 

Theils,sum Theil ‚adv. en partie, partie ;l 
theils odte, theils Werwundete, tant 
tués que blessés. 

Tbeilfaeibe , f 3. (horl. et armur.) le di- 


vigeur. 
zöekung.s. 3. heilen, n. 1. l'action de 
partager etc.; le partage; la division ,| 
ition ; la séparation; (élason) la 
rtiion d'un ecu; (anat.) la bifurca- 
tion; — durchs Loos, (Berloofung,) le 
lotissement; — der Stimmen und Rei 
nungen, la scission , division, sdpara- 
tion, le partage des voix ; — eines 
Reichs, le démembrament d'un empire. 
Zheilungsglied , ve. 5. (Log-) le membre de 
division. 
Zheilungsrecht, n- 2. le droit de partage. 
Theilungsgeichen „_». 1. (imprim.) la divi- 
sion ; la ligne dä séparation. 
Theiltweife,ade. par parties, portions, divis. 
Theilzäpler, a. 1. 
(arithm.) le quotfent. 














Then Thon 591 


arꝛ trewiis, une affaire emberrassante; 
das fol ibn theuer zu Reben fommen, 
cela lui coûtera cher, il me le payerss 
il won repentira , il’ s’en mordra les 
doigts. 

eure, Theutung ‚f. 3. s.p'. le cherté; 
la disette; der beurung vorfommen, 
pourvoir À la cherté, 

Œbier, m. 2. la bête, l'animal; (chasse) 
la biehe; ein Thier ‚zum Keiten, une 
monture ; ein vierfüßiaes Thier, un 
quadropède; einwildes.@hier, une bête 
sauvage; ein Shier das im Waflır mp 
auf dem Lande lebt, une amphibie; 
verſteinertes Thier, un zoolite; ein Dume 
mes Thier, injur. pop. l'animal, la bête , 
buse, le bator; dim. Chierchen, Tbier- 
kein, n. 1. Le petit animal, a petite bête; 

AUS nat) 'animalcule. 

ieranbetbung, v. Tbicrverebrung. 

a DE A AL 

Xbierattig , adj. et ads. qui tient de l'ani- 
mal, de la nature de l'animal; eu ani- 
mal. ‘ 

ISbierargt , rm. 2.* le médecin vétérinaire. 

Thierdei reibung sf. 3. la zoographie. 

fexgarten , m. 1.*.le parc. 
diergefecht, n. 2. Chiertampf, mm. 2% le 
combat des animaux , des bètes, 

Ætieeiidte, F3. s pl. la zoologie; 


histoire naturelle des animaux. 





Qu: Quotient, m. 3.) Thiergeſchlecht n.5. s pr. le genre d’ani- 


mal; tous les animaux pris ensemble. 


Theilietel ; m. 1. % compas de division. yiertaus, ne 5% Thierbehättniß , na. 





Ebeogonie, f. 3. (mythol.) la théogo: 


la möhagerie. 


Ebeotratie, (Bottesreglerung,).f- 5. »- pl |Thierhaut, f. 2.* la peau d'un animal. 


ja théocratie. 
Sbeofratifd , adj. et ade. théocratique. 


Ebierifch, adj. er ade. animal, comme on 
animal, en bête, brutalement ; (dans 


LEbeolog, (Gottesgeltérte,).f:3. le théolo-| Le sens moral) brutal; das tbterife Wer 


en. 
Theologie, (ottesgelehtfamteit,) f:3. sp. 
la théologie 


Sbeologifd, adj. théologique; adv. théo- Far 


logiquement; von theologifchen Dingen) 

reden oder handeln, théologiser. 
ISbeovke, f. 3. la théorbe, (x. la P. Fr) 
Theorem, n. 2. (£ebriaÿ,) le théorème. 
Ebesretitec, le théoréticien. 





la Tbeoretifc ; adj. es adv. théouque, théo-| la plante an 


fer, la brutalité ; das thirriſche Leben, 

la vie animale. 

Bhertampf, m. 2. v. Chiergefecht. 

ierfreiß, m. 2.5. pl. (astron.) le zodia- 
que , l'écharpe céleste. 

D bierfreishidht , n. 5. 5. pl. (astron.) la la- 
mière zodiacal 

Thiermaler/ m. 

<bierpflange, f. 









le peintre d’animaux. 
t. nat.) le zuophyte, 








Zhletreich, ni. 2. spl. le règne anfmal. 
re 


riquement. Gi 
Theorie, f.3. s. pl. (Schultemtniß, if Ebierfäule, f-3. (archir.) la colonne 200- 
la théorie. horique. ö 










‚wer, chéri, précieux, 
, (ae dit d’une personne 
ete.); solennel, (se dit d’un serment); 
enint,saore, (se dit d’une promesse) ; ade. 
chèrement, à haut prix, precieusement; 
saintement, solennellement; theuer 
machen ; theuer werden, enchérir, ren- 
chérir ; eine Waare theuer biethen, faire 
cher une marchandise; fit eine Sache 
tbeuer begabten faffen, vendre cher sa 
marchandise , „fam. ses. coquilles ; re 
téener IR das? à güel prix est ceci ?| 
combien coûte cela ? Fig. fein Kubm if 
mir tbeuer und tertb, sa gloire m'est, 
chère et précieuse; er bat mir hoch und 
tbeuer verforochen, il m'a religieuse- 
ment, positivement, saintement pro- 
mis etc.; einen theuern Eid ſchwoͤren, 
preter un serment solennel; hier ift que 
ter Rath theuer, voila une fâcheuse 








NS biestoräche, f 3. 1olaugage des avimaux. 


Œbtervercbrung , f.3. la zoolätrie. 
Œbiermétter ‚m. 1. le garde de ménagerie, 


le garde de parc. 





bi 

N … argile de po- 
ñ bon, argileré- 
fe rgile panaciréey 
fa tfertfon, argile 
ec N, terre vertes 


Liœrer,imauaer £ gon, argile smectique, 
terre à foulon; den Thon abtreten, 
marcher la ‘terre; mit feinem &bone 
überziehen, Bemwerfen te., glaiser. 
Ihenart , f.3. (miner.) l'espèce 
d'argile; la nature, quallts 


Che: Z 





tig, adj. er ade. (miner.) argilenx, 
Qu tient de largile, qui est do la mac 
ture de l'argile. 


Thon Thra Thra 
Æbonelfenflein , m.2. (minér.) la mine de 
er argileuse , le fer oxidé. 
Schonerde, 6 3. s. pl. (miner.) la terre ar- 
"ileuse ‚ l'argile glaise ; reine Thonerde, 
’alumine pure, 
Shdnern , adj. er adv. d'argile, de terre. 


592 






ercoit les droits d’entree, le péage. 
Thran, Fiſchthran, m. 2. pi l'huile de 
baleine; Thran brennen, fondre le lard 
de la baleine et de quelques autres gros 
poissons de mer. 


Toro Thnu 


ville; Te bureau de la porte où l’on Thron, m. 2. le trône; fig. la royauté, la 


dignité royale etc.; die TChronen, au 
pl (en parlant d’un choeur des anges) 
es trönes; den Thron befteigen , mon- 
ter sur le trône; vom Throne fofeu, 
détrôner, chasser du trône. 


Œbongrube,.f. 3. la marnière; la glaisière.|Zbranbrennercey, f 3. le bâtiment où l'on|SGronbefteigung, f:3.s. pl. l'avènement au 
trône. 


fond le lard de baleine. 
Sbrâne, f- 3. (dim. Sbränhen, n. 1) la 
larme; pl. les larmes, les pleurs; (hist. 
nat.) Vl'abeille-bourdon, (v. Drobne, 
Hummel) ; Thränen vergießen, verser, 
répandre des larmes, pleurer ; in Thraͤ⸗ 
nen baden, zergehen, zerfließen, bittere 
Lbrânen weinen , se baigner de larmes, 


Thbonicht, adj. et adv. argileux , glaiseux ; 
qui ressemble à de l’argile. 
Thonig,adj. et adv. argileux,plein d'argile. 
Zhonmergel , m. 1. s.pl. (minér.) l'argile 
calcarifere ox marne. 
Ahonvorpäut , m.a. le porphyre argileux. 
Zhonfandflein, m. 2. le grès argileux. 
Shonfchiefer, m7. 1. Vargile schisteuse,|, 
Pardoise, la schiste. 
Lhonfchlägel , m.1. (potier) la batte. 
Lhonfchneide, f- 3. (potier) le coupoir. 
Æbouftein, m. a. (miner.) l'argile endurcie. 
£hor, 7.2. la porte d’une ville etc.; le 
ortail d’un palais, d’une église etc.; 
a porte-cochère ; ein heimliches inne 
res Tbor einer Feftung zwiſchen der Stadt 
und den Zeftungsmwerken , (Jorcif.) une 
















ich fonnte mich der Thränen faum ent. 
halten, j'avois peine à retenir mes lar- 


la trouvois toute éplorée; einem Zhrä- 
nen auspreſſen, arracher des larmes à 
qu. ; etwas ohne Thränen anfében, re- 
garder gch. d’un œil sec. 

Sbrânen, v.n. (av. baben) (en parlant des 
fausse-porte; ein Thor zum Ausfall, ein] yeux) pleurer; (poet.) p.us. répaudre, 
Ausfalltbor, une poterne ; ein Thor] verser des larmes; der Weinſtock thränt, 
(Zhörlein) zum Eimlaß, un guichet, (v.| les vignes pleurent. 
Thorklappe Einta) mit Aufſchluß, Thränenange ıF 3. Thränenfluß, m. 2.* 
mit Schließung des Thors, à porteou-| (med.) Erin: le larmoyement, 

. Yrante, à porte fermante; vor dem Tho⸗ Thraͤnenbach, Thraͤnenguß, m. 2.* le tor- 
te, hors de la ville; vor dag Thor gel rent, le ruisseau de larmes. 
ben, sortir de la ville. — , n. 5. (anat.) l'os lacrymal. 
bor , m. 3. le fou, l'insensé. Zchränenbrod , n.2. s. pl. fig. le pain de 
borangel , f 4. le gond d’une porte: 

Æborband , 7. 5.* la Benture de porte. 


Thorfahrt, f. 3. v. Thorweq. 
— — — 1. le vantail, le battant 


douleur. 
Lbhrânend, adj. et adv. pleurant , fondant 
en larmes , en pleurant, les larmes aux 
yeux, les yeux remplis de pleurs., 
ci porte, p Tpränendräfe if 3. (anat.) la caroncule 
orgeld, Sperrgeld, 7. 5. l'argent qu’on acrymale , 3a glande lacrymale. 
donne Dour entres dans la ville Apres Thraͤnenfiſtel, f. 4. la fistule lacrymale, 
que les portes ont été fermées. Thränenfluß , m 2-* v. Thraͤnenaͤuge. 
Cborglocke, f- 3. la cloche qu'on sonve|Sbrânenfluth, f-3- Thraͤnenſtrom, m. 2.* 
our marquer le temps d’ouvriretde] un déluge, torrent de larmes. 
ermer les portes , le beflroi. Œbrânengang, m. 2.* (anat.) le conduit 
Æborbeit, /. 3. la folie; eine Thorheit be] lacrymal. 
gehen, faire une folie. Thraͤnengefaͤße, r. 2. pl. (anat.) les vais- 
Thorhüter, Thorwärter, m. 1. le portier;| seaux lacrimaux. 
(église rom.) le moine clottrier. Zorfnenge chwuͤr, r. 2. (med.) l'égilops. 
Zhöricht, adj. fou, fol; adv. follement ‚| Ehränengfnnbe , f. 3. le trou lacrymal. 
en fau. Shränenfrügelchen, n. 1. v. Thraͤnenurne. 
Thoͤrinn, f. 3. la folle. Thraͤnenleer, thränenlos,adj. et adv. (duns 
ren . 3. le guichet. le style soutenu, en parlant des yeux) 
drlich, adj. et adv. v.pl.us. thoͤricht. sans larmes, sec; fg. dar, insensible. 
Chornagel, m. 1.* le clou à deux pointes; Thraͤnenpunkt, m. 2. (anat.) le point la- 
le clon à tête de champignon. crymal. 
Thorpfoſten, m. 1. Sborlu en, f. 3. pl.|Thränenquelle,f.3. Ag. la source de larmes. 
(archit.) le jambage d’une porte. Lbränenfa®, m. 2.* (ahat.) le sac lacrymal. 
Schorriegel , m. 1. ke verrou de porte. |£brânenfirom, m. 2.* Ag. le torrent de 
Æéorit ießer,m. ı.(dansles places fortes) larmes, (v. Zbhränenbach). 

’oficier qui a la charge d'ouvrir et de) Chränenthal, z. 5.” la vallée de misère. 
fermer les portes d’une place; le con-|Sbrânenurne, f 3. (antig.) le lacryme- 
cierge, portier; (r aussi Thorbüter). | toire, l’urne lacrymale. . 

@horfoloß, n. 5.* la serrure de porte. Thraͤnenvoll, adj. et adv. plein, noyé, 
borſchluß, m. 2. 8. pl. Thorſperre, f. 3. baigné de larmes. 
s. pl. la fermeture des ‘fortes; bep dem Thraͤnenweide, f. 3. (dot.) la saule du Le- 
—A— à portes fermantes. vant. 
Zhorfchreiber , m. 1: le consigue ; le com-|Sbranfaf, n. 5.” Thrantonne , f. 3. le ba- 
ril, le tonueau à l’haile de baleîne. 


mis de porte. 
Thrangeruch, m. 2.5. pl, l'odeur de l'huile 


horwache, f. 3. la garde de la porte. 


Tborwaͤrter v. Thorbüter. de baleine. . 
Shormwärterfläbchen , n. 1. Ja chambre  le|Cbranicht, adj. er adv. qui est de la nature 
quartier du portier. e l’huile de baleine. 


Thorweg, m. 2. la porte-cochère. | 

CThorzettel, m.1. le passavant, le billet 
’entrée et de sortie. 

Thorzoll, m. 2.* les droits d'entrée d’une 


Tprania , adj. er adv. qui contient de 
’huile de baleine; gras, sali d'huile 
de baleine ; fi thranig machen , se salir| 
d’huile de baleine. 


mes; ich fand fie ganz in Sbrânen, je|Zb 





















Thronen, vn. (av. haben) (dans le style 


soutenu) étre assis sur le trône; Ag. 
régner. part. gethronet. 


Œbronerbe, m. 3. l'héritier du trône. 
Lhronfäpi N ad). et ade. propre à mont 


sur le trône, à succéder an trône. 


ronfolge, f. 3. la i 
pleurer amèêrement, à chaudes lagmes; ẽ folge, f- succession am trône. 


bronfolger, m. 1. le successeur au trône. 


Tprondimmel, m. 1. le baldaquin, ciel; 


e dais, (Eragebimmel) ; (v. la BP. Fr.) 
un, v.a.et n. irr. (av. haben) faire, (r. 
ce verbe dans la P. Fr.); agir, opérer, 
ratiquer, exécuter, effectuer eac.; fein 
eftes thun, Mire de son mienx, faire 
tous ses efforts, tout son zble ; er 
bat getban ‚ was er verfprochen bat, il 
a effectué, exécuté sa promesse; tfux, 
was man zu thun fchuldig FR, fine 
Pflicht thun, faire son devoir; einem 
ju thun (su fchaffen) geben, douner de 
‘ouvrage, de l’occupation à qu; fe. 


Jui tafller de la besogne , ini susciter 


des affaires , lui donner da &l à retor- 
dre, lui donner de la tare, faire 
de la peine, causer du in à qu.; 
viel su thun haben, a beauooe 
d'ouvrage, étre surchargé de tra 

nichts ju thun ball, être désoeuvri, 
être -oisif, sans upation ete; es 
tt (es gibt) nidts zu thun, il n'ya 
rien à faire ; la saison est morte: er 
thut nichts alé fpielen, il ne fait que 
jouer; zu miffen thun, mander, faire 
savoir, donner avis; ju tbun bcben, 
avoir affaire; avoir de la peine à faire 
une chose; ich babe zu thun, daß id 
mein Brod Bin, j'ai de le peine à 





gaguer mon Pain; fit etwas zu than 
getrauen , se ire fort de qch.; mit ti» 
ner Perfon (Beifchlich);su thun haben, 
avoir (un) commerce (charnel) aves 
uue personne de l’autre sexe; mit tie 
ner Waare viel thbun, faire un grand 
commerce d’un article de marchandise; 
mit dtefem Handel if nichts zu thun, il 
n’y a rien à gaguer à cette aflaire; 
er thut viel in Seidenwaaren, in Delje 
mwaaren, il fait un grand commerce 
de soierie, de pelleterie ; ich fann cé 
um Diefen Preis nicht thun, je ne puis 
le donuer à ce prix; in einer Wiſſen⸗ 
fchaft etwas rechtes thun, faire de grands 
progrès dans une science ; er bat etıwag 

weniges in den fhönen YBiffenf 
«than, il a une légère teinture des 
elles lettres; ich merde wiſen was ich 
zu thun babe, je prendrai mes mesures 
(1 aeirai) en temps et lieu , je me ré- 
glerai en couséquence ou suivant les 
occurrences ; er fol erfahren, mit weg 
er zu thun bat, il verra à qui il se 
Joue ; an etwas thun, dazu thun, binju 
thun , ajouter qch. à uneautre , y sup- 
pléer; mettre, méler une chose avec 
une autre; eg if nicht genug, tbut nach 
css binin ce n’est pas asses, eus 

y (ejJoutez-y)encore un s jur 
tfun, prendre une aire en main ” 
travailler; 





- Thun 


travailler ; y contribuer, y concon-| 
rir; faire en s0: que ..., mettrel 
la main à fours man muß bep 

citen dazu thun, il ut pourvoir 
EA) 11 Sat prévenir les 
suites etc; nichts sur Ga: 
he, cela n'y fait rien; das Geld 










das Befte daben getban, l'argent y a 
contribué le plus; ex bat mir taufen. 


berley Gefäligleiten getéan , il a eu 
m 


mille complaisances pour moi, il 
rendu mille services etc. ; einem et! 

m Poſſen tbun, jouer ua 
Bite à qu; Schaden thun, n 
ca tort, oauser du dommag, 2 
mager; fich ſelbſt Schaden thun, se nuirc) 
(prejudicier) à sol-ı ; es einem ane 
dern gleich tbun, en faire autant qu'un 
autre; étre son émule etc.; Ybbitte 
tbun, demander pardon , faire amende 
honorable; einen Zrunf thun, boire un 
coup; einen Schuß thun, tirer an coup; 
Rechnung thun, rendre compte; tbun 









Zhun Thuͤr 


et tbut me Rotb, je me säns pressé 
d'une nécessité naturelle; Waſſer unter] 
thun, mettre de l'eau dans 
ld in den Beutel thun, mer- 
at dans la bourse ; Das Wieb 
in den Gtal tbun , mettre le bewil en 
étable; aus dem Gtalle, aus dem Beu« 
tel tbun , tirer hors de l’étable, de la 
bourse ; einen Knaben in die Schule, zu 
einem Handmert x. thun, mettre, en- 
voyer un garçon à l'école, à un métier 
etc.; einen jungen Menfchen in dieLebre 














thun, mettre un jeune homme en ap-| 
prentissage; den dantet um fi téun, 
mettre (s’envelopper dans) son man- 


teau; thut mir dicfes aus den Augen, 
êtes cela de devant mes yeux; fi hun 
laſſen, étre faisable „prätieable, ie 
ble, se faire.sans peine; dag Läßt fich 
cela n'est pas si aisé, cela 
si; ef tOuté nicht, cela 
aefagt, getban , aussitôt 
dit, aussitôt fait. part. gethan, 





als ob, alé wenn, alé wie ıc., faire Thun, n. 1. s. pl. le faire, les actions, 


semblant, affecter; er 1but, alé wäre er 
mein auter Freund, il fait semblant 
d'être de mes amis; er thut als wenn 
er vergmeifeln wollte, il se démène (sel 
adult) comme an désespéré ; er tbut 
als ob er Außer betrübt wäre, il affecte 
d'être — au dernier point ; narriſch, 
b 
— le fon, le badin , le fäch6, 
le 


rendre justice à chacun ; der Sade recht, 
tbun, en user comme il faut; fachte 
tôun, gemach thun, aller doucement, 
ne faire de bruit; fig. aller doucement, 


fe, Rols, vornehm, gelehrt ıc.|Thunfiich , m. 2. (ichtyol.). 


Sgr, l'homme d'importance , le sa-|2- 


bunfifdneg , n. 2. (péch) 
vanfete.; jedermann fein Recht tun ,|Thunlich, adv. faisal 


la conduite , la manière, façon de faire, 
d'agir, de vivre; auf eines andern Thun) 
Mot geben, veiller sur la conduite ou 
sur Les actions d'autrui; fein Thun und) 
gafen gefält mir nidt, toute sa con-| 
aite me deplatt; das if meines Thuns 

nicht, ce n’est pas mon affaire. 
hon ; gtel 





Jalzener Thunſiſch, la tho: 





madrague. 
le, praticable, ce 
qui peut se faire, possible, ce qui sel 
pent; conwenable, expédient, à pro- 
Pos; ich achte nicht für thunlich, je nel 
trouve 








pas à propos. 
se modérer dans ses actions; gut thun, |Tbunlichteit, pr spl. la qualité pÂ 1a- 


fa. être obeissant, docile, faire son 


quelle une chose est faisable etc. 


Aevoir , suivre les bons avis; nicht gut|&bür, f 3. la porte ; eine Chhr mit grep 


tbun, ne pas obéir ; se conduire mal eta; 
das kann in die Linge nicht gut thun ,| 
ocla ne peut pas durer (rdussir) à la 
Joogue; fie tbun nicht gut bepfammen, 
ils ne se conviennent pas, ils nc se com- 
rient pas ensemble , ils sont mal as- 
sortis etc.; wieder tbun, nod einmal 
168 , refaire; ich mil damit nidté qu 
tbun baben, je ne me méle pas de cela, 
je ny entre pour rien, je m'en luve 
les mains; eg if eine getbane Sache, 
c'est une affaire finie, il n’y a plus de 
semède; es if mir ſeht darum zu tbun, 
bag .., je suis fort intéressé; es IR 
mie nur um euch ju tbun , je ne suis en, 
peiue que de vous; «6 if mir nicht um 
ion qu thun , je me soucie fort peu de 
Jai; es if um ibn getban, c'est fait de 
lui, c'est un homme mort, ruiné etc. ; 
es if nur um ein Wort zu thun , il n” 
a qu'un mot à dire, pour faire réussir, 
ire; es uf um fein Wohl und Web) 
qu tbun, il s'agit (il y va) il est ques- 
Aion de toute sa fortune etc. ; wenn €8 
nur darum qu thun if, s’il ne tient qu’à 
cela, s'il ne faut que cela; fehr um ei 
nen ou um etwas thun, fam. regretter 
besacoup qu. ou gch., se lamenter de] 
1a perte etc. de qu. ou de qch., s'aflli. 
er beaucoup (se désespérer! de qn. vu 
# aqcb.; Noth thun, voundiben thun, 
‘être nécessaire, falloir; obligé ;| 
étre de besoin, avoir besoin; «6 tout 
mie Notb ums Geid j'ai besoin d'argenti 








Blügeln, Flügelthär, une porte à deuz|Fhü 


batlans; eine blinde Thür, une porte] 
feinte; eine gebrochene Thür; une porie 
brisée; eine heimliche Thür, une fausse 
porte, une porte secräle, une porte 
masquée ; eine gegitterte Thür, une 

orte à claire-voie; eine br, die ver · 
Thloffen bleibt, une porte condamnée 
die Ts halb aufmachen , entr'ouvrir 
la porte; die Thür halb offen laſſen, fie 





anlehnen , laisser la porte entr’ouverte;|&h 


die Thür angelmeit offen laſſen, pop. 
laisser la porte toute arrière ouverte ; 
einem die Thuͤr weifen, mettre qu. à 

orte, le chasser de la maison; die 
Thle na einem zumachen , fermer la 
porte sur qu einem die Thuͤr vor der 
Nafe zufchließen, fermer la porte au 
nes de qn.; vor ou unter der Thuͤr fre 
ben, étre devant la porte. Fig. et Prov. 
den £añern Thuͤr und Thor auftbun, 
donner carriere aux vices; Met nad) 
fommt, der mache die Thuͤt zu, après 
mous fasse les vignes qui voudra; Aur 
techten Sbûr eingeben ; passer par les] 
voies ordinaires; fi nach der Thuͤr um- 
feben , die Thuͤr fuchen , songer à la re- 
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mager entre doux eaux, dire entre le 
marteau et l’enolume, étre en danger 
de quelque côté qu'on se trouve; ét 
iucertain, ne savoir quel parti prendrı 
was vor der Thär if, proche, à la veille; 
imminent; gro {ft vor der Thür, 
vous sommes à la veills de Ja paix ; die 
Gefahr if vor der Thür, le péril est 


imminent, le danger menace! 






















Sbürangel , S- 4. le gond d’ it 
bütband , re 2 Denture de Porte. 
bücbefdldge, n. 1. la garniture de porte. 





TbürAigel , m. 1. le battant de porte, le 
vantail; dieSbürflügel an einem Schran« 
te, les guichets, volets d'une armoire. 


— pee, F3 


gbürsemäte, — ile iesus-de porte. 
ei 9. 1 i 
che Fe EU rgeſtell, 2. a. l'huissière, 


Ebhracfims, 7: 2. la corniche de porte. 
Thhrhüter, Thürmwärter, za. a. le portis 


r 
aux audiences et à la cour) l'huissier ; 

















traite ; hinter der Tpoͤr Adſchied nch- 
men, s’en aller sans dire adieu, déloger 
sans trompette, déloger à la sourdine, 
se retirer secrètement ; mit der Thür in 
die Stube fallen, faire ou dire une chose| 
sans menagement, grüment , grossière- 


ment; zwilhen Thuͤt und Angel Reden, 





(dans les couvens) le moine-cloftrier. 
obrbüterinn, f. 3. la portière ; (dans les 
couvens des filles) la tourière. 
ISbürfette, f. 3. la chatuette de porte. 
Œbârtlinte, f. 3. le joquet de porte. 
Œbüctlopfer, m. 2. le heurtoir, le mar- 
teau de porte. 
|<burm,m.a.* la tour; le clocher,(@loden» 
tburm); fig. la prison, (da6 Befängniß) ; 
(au jeu des échecs) le ro0; dim. Thürme 
Gen, Thürmlein, n.1. la tourelle ; dee 
Æburm eines Sbloffes , le donjon ; (v. 
aussi Wachtthurm, Leuchtthurm ıc.); in 
den Thurm werfen ‚fig. emprisonner. 
Churmbau , m. 2. (pl. Churmbaute,) la 





fabrique d'une tour. 
Chürmen, v. a. élever en pointe ou en 
ramide; entasser; (blason) donjon- 

ner; (r. auftbürmen). part. gerhürinet, 

mer, m. 2. v. Shurmmächter. 

Œburmeule, f.3. (hist. nat.) la fresaie. 

Thurmförmig, adj. et adv. en forme de 
tour. 





Thurmboch, adj. et adr. haut comme une 

tour. 

— m. 2.* la pomme de clocher. 

Tburmfpige, £3. la Bäche , la faite, Vai- 

uille d’une tour. - 

Sburmfrafe, f. 3. la peiue de prison. 

urmubr, l'horloge d'un clocher. 

Lburmmade, f. 3. la garde d'une (sur 
une) tour. 

Thurmwaͤchter, m. 1. le guet de la tour 
ou da clocher. 

Thuͤrvfoften, m. 1. le poteau de porte; 
die Sbürpfoften an der Seite einerSbür, 
le jambage d’une porte. 5 

1. le verrou de porte. 
la boucle de porte, (r. 





3. le sevil, pas de porte. 
v. Æhürpfofen, 

: Pecoinson. 

+ le lintexa d’une porte. 

1, f.3: le chambranle de 

Thürfutter), 

Thymian , m. 2. 5. pl. (bot.) le thym. 

Tögmfeie, f 'épithyme, (v. la 

. Fr. 

Chorfuskab, Bachuskab, m. 2.* (my- 
thol.) le thyre. 

tief , adj. profond, se dit prop. et fig. 
de l’eau, d’un puits d’une foue, 


7 






— — 





5 Tief Tieg u Tieg Tiſch Tiſch Tite 


écipice etc.; d’une plaie, d'une ré-Tieger, Tiger, m. ı. le tigung; la tigrese, 
—— etc. ; fig. du sommeil, du si- —“ — fig. un homme craele 
dence , de la nuit, du respect, de la sa-| impitoyable. 
. gesse, de la science, de la méditation,|Œiegerers, r.2. Tiegerſtein, m. 2. (miner.) 
l'crudition, de Uhumilite, de lal la mine tigrée. 
tristesse, dauleur ou mélancolie, d'un|Œiegerfétbig, tiegerfleckig, adj. es a. 
mystère, d’un soupir etc.; haut, (v.| tigre, tavelé. 
hoch); creux, (v. Hohl); (musique) bas ,|Giegerbaut, f. 2.* la peau de tigre. 
grave ; ade. profondément ; bien avant; Tiegerberg, n. 3. fig. l'homme cruel, im- 
ein tiefer KBeg, ua chemin creux; eine| pitoyable, le tigre. 
tiefe Stimme, une voix basse; ein tie |Sicgerbund , mm. a. le chion tavelé 3 tigré. 
‘ fer Ton, ua son, un ton grave; einte|Qiegerfage,, f- 3. le chat sauvage Lig Zifchbier,, n. 2. s. pl. la bière ordinaire. 
tiefe Farbe, une couleur sombre, morne, Tiegern, #. a. tarelor, moucheter. part. Siſchbtatt, n. 5.* le dessns, l'ais de table 
die tiefe und flache Stellung der Eruv-| getiegert. | . „Fiſchdecke, f- 3. le tapis de table. 
pen, (tact.) l'ordre profond et l'ordre|@iegerpferà , n. a. le cheval tigre ou tigré.| Pifhen, ». 2. (av. baben) far. étre à able 
mince; eine tiefe Srauer, un grand Liegerfiute, f.B.uue caralle (jument) tigre | er pflegt fange zu tifchen, il aime à wir 
deuil; in die tiefe Nacht hinein, bien|Liegertbier, n° e. la tigresse. table, il s’y tient long-temps. por ps 
avant dans la naît; ein tiefer Schnee, Tiegerwolf m. 2.) le guépard. tifchet. 
' Ja neige baute; der Schnee Liegt Knien Tiegerwanze, Birnbaumwanze J. 3. le tigre. Diſchfreund, mm. à. fig. l'ami de table, de 
tief, Nr a de la neige de la hauteur|Siene, f. 3. la tinette (papet.) le gerlon.|  bouteñle. 
du genou; es. if ibm ein tiefer Schnee fe, f 3. prrcl. la pe. Qifbfuf , m: 2.* le tréteau de table. 
gefallen, Ag. fam. il a eu (il a essayé) Œifsbar, adj. et ads, payable,amortissable, Tilbaef, Gaſt, m.2.* le convire. 
une grande perte; intiefen @edanten| (se dit d'une dette, d'une rente). Lifchgedeeß, Gedeck n. a. le convert. 
figen, être tout ensif, rêver; tief {chine Tilgen , va. détruire, exterminer, déra- Tiſchgeld, Koßgeld , 7.5. la pension. 
fen , dormir profondément; tief in den| viuer; amortir, rayer des dettes; efla- Lifhaenes, Zifchgefetl,, m.3. le courir, 
Wald, in das Wafler ꝛc. binein geben,| cer des péchés. part. getilget. compagnon de table, commen; k 
aller bien avant (s'enfoncer) dans la|@ilgung, /-3. Œilgen, n. 1. ’action d’en- e aaire. 
forêt, daus l’eau etc.; den Hut tief in] nuller etc; la destruction; l’amortis- — * , na, 8. pl. le lioge, erria 


plus étre en pension cher qu. : 

des Herren, la Ste. Cène, —E 
Abendmahl). Fig. et Pror. einem Wu 
Tiſch rèden, prendre la cremaillin 
ches qn. ; jemanden unter ben Liſch 
ſtecken, tenir qu. sous son obeissanee; 
einen unter den Diſch trinfen, souler qe. 
à force de boire ; heſſer ju Tiſch als jn 
Pferd gen ‚se tenir mieux à table qu 
cheval, être grand mangeur. 


Titchbehe® , Befr® ‚m. ar leconıe. 



















- Die Augen feßen , enfoucer son chapeau| sement ; l’abolissement. de table, I delta ele 
dos la ae: die Augen liegen ihm tief ilgungstaße, f. 3. la caisse d’amortisse-|@ifcngefchler, n. ac pi, la rail. , 
müs La yeux creux, onu- ment. 3. la : 
cés ; tief machen , epprofoodir; einen Tille, v. Dille, Tiihaetehfhaft, f compegaie 


. n tiefer machen, recreuser un fos-| Pincal, Zincar , m. 2. (miner.) le tincal, .2. v. Pi 
een —— — tomber de bien ar —— ‚ia ne Ponte tits WA ;. r. BE 
haut ; tief nachfinnen , révar profondé- Tinctur, f 3. (chim.) la teinture ; (dlas.)| Fifchforb ‚m.2*"lamame. 

. ment; tief feufjen, soupirer profondé-| l'émail, la couleur. , Tiſchler, Schreiner, m. ı. le menubie. 
ment, du fond du coeur; tief in Schal] inte, f. 3. l'encre; (peintre) la teinte; Sifchlerarbeit,f.3.l’ouvragede mesuiir. 
den fledden, étre accablé de dettes. de halbe Œinte, la demi-teinte. Hlerbandmer?, 71. 2. s. pi. la menuiserie 

Liefäugin, adj.er dde. qui a les yeux creux, Tingenbeere 1, 3° (bot.) le mahaleb, ma- ifchfied , v2. 5. le cantique qui æ chui 
enfoncés. , grieb. , nn, avant ou après la table. 

Ziefdentend, adj. et adv. peusif, réveur;|Sintenfaf, n. 5." l'onerier, l'écritoire. |œifgfinie, f. 3. (chirom.) la lige mer 

. d’un esprit pénétrant. Lintenfiih, BladRich, m. 2. (hist. nat.)| "sale, thorale, 

Kiefe, [-3. (prop. er, .) la profondeur, (v.| la taute, sèche, le calmar. Stfbvlatte, f. 3. v. Liſchblatt. 
la P. Kr.);le fond d’un puits etc. ; (tact.)|Sintenflafche, f. 3. la bouteille à encore. Zifchreden , 7: 3. pl. les discours de ul 
la hauteur d’une troupe rangée ; die Tintenfleden;, m. ı. Zintentiedds, m. 2. la Kifchfihiefer , m. 1. (miner.) l'argileshi 
Tiefe des Waſſers, la hauteur de l’eau;| tache d’encre; le pâté. teuse, tabulaire. 
dieZéefe (die nôthige Waflertiefe) eines Pintenhorn, n. 5.* le cornet à encre. |pirhkofien, m. 1. le pied de table 
Saifes im Waſſer, (navig.) le tirant|Pintenfrug, #7. 2.” la cruche à encre. Zifchteppich , m. 2. le tapis detable. 

e l'eau; die Tiefe eines FZundamenteg, Tintenleder, Tintenfleder , m. 1. pop. in |Siféteunt , m. a. s. pl. la boison (vis 
r 


Venfoncement; (v. aussi Vertiefung). ur. le ba leur de papier. la bière) ordinaire. 
Diefen, o.a. v. plus. vertiefen. | &intenvulver , n.ı. la poudre à faire de Tiſchtuch rn. 5.* la 
Tiefgebolt, ad). et adv. profond, (se dis| l'encre. Fifchwein, 77. 2. le vin ordivaire. 


d'un sonpir). Œintenfpecies , pl. des drogues à faire de|@ifeit, f. 3. s. pl. l'heure da repes 
Diefgelehri, adj. et adv. profondément sa-| l'encre. m , —2 — *. 2. F pl. v. Ciſchaerdth. 
vant; ein tiefgefehrter Mann, unabyme|@intenftein, m.2.(miner.) "atramentaire.i&ite[, m. 1. le titre, la qualité, le nv 
d'éradition, de doctrine. - [Sifanc, v. Ptifane. tere qu'on a; le vitre, l'inscription 
Liefbammer,m. 1. le marteau àemboatir.|@if , 77. 2. (dim. Tiſchchen, Zilbliein,| - d’un livre ou autre pièee d'écriture; k 
Siefſchaͤftig, ad. et ado. (tisser.) de basse| 71.1.) la table; fig. la table, (v. la P.Fr. froatispice d’un livre; (7. titre dans le 
lisse, (v. la P. Fr.) le ropas ; la pension ; Men Tifch auffte) P. Fr.) ; le titre, prétexte; nach greftt 
Liefthäffel,f- 4. Terrine, f. 3. la terrine. en, se lever, sortir de table; ein guter Œiteln Rreben,, prétendre à de grand 
Zieffinn, m. a. s. pl. la profonde réverie; iſch, une bonne ou grand’ chère; er] 1itres, a de grands honneurs; ml 
la mélasoolie, (Gchreernuth)s la péné-| Führt einen guten Zifch, il tient bonne] pen feinen rechten Zitel gehen, rendre 
tration d’esprit, la subtilité. table; den Tiſch decken, dresser, cou-| les honneurs dûs à qn.; ein leerer Tittl 
Zieffinnig, adj. pensif, reveur,, ensevelil vıir la table, mettre la nappe et les! un vaia titre; un vain preteste; (M 
dans une profonde révetie, méditatif,| couverts; @ifd halten, tenir table;| mann, der einen Titel bot, va bomnt 
recueilli em soi-même ; mélancolique;| denner à manger ; ben Tiſch bey einen] titré; er bat nur den Zitel, il s'estque 
profond, pénétrant; adv. pemsivement,) haben , bey einem zu Diſche geben, man-| titulaire; die Ehre befebt nict in de 
rofondément, mélancoliquement etg| ger, être en pension, prendre ses re-] teln, fondern in Merdienken, !'bonaer 
@ieffinnigleit, f: 3. s. pl. v. Zieffinn. pas ches qu.; freven Zif baben, avoir] ne consiste pasen titres, mals en mn À 
Ziegel, m. 1. un) la poéle ; (chim.) le! la table franche; vor und nach Zifch,|Fitelblatt, r. 5.* le frontispice, le (kei 
creuset;. (verrier) le padelin ; (impr.)| avautet après le repas; nach Tiſch, après) du) titre d’un livre. nd 
la platine; (forg.) la casse ; dim.@ie] dtuer, après midi; de relevée; ju Zifch|Zitelbogen , m. 1.* le itre, la feuille de 
gelchen, — , n°1. le poelen. und Bett sefhieden ſeyn, être séparé de| titre d'un livre. la 
Ziegelprobe,f-3. (monn.) l'essai au creuset.| corps; bey jemanden zu Tiſche bleiben, | Ditelbuchſtab, m. 3. la lettre d'abrériaties. 
Œiegeltbon, m. a. s. pl. (minér.) l'argile A| rester à diner, à souper chez qn. : je. |Œiteltupfer, n. 1. la taille douce def 
potier , l'argile glaise. manden den Tiſch auffagen, ne vouloir] tispioe d'un livre. 
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Bitelludt, f. 3. 5. pl. la manie d'avoir des Tobatéfängel , m. 1. le tronçon, latige) qu.; ein Kampf auf Leben und Lob, um _ 
ı 


titres. 


Zitelflichtig,, adj. et ade. qui a la manie|Sobaféftopfer, Dfeifenfopfer, m. 1. le tam- 


des titres. 
Ditſchen, v. a v. pl.us: tunten. , 
Zitular, dans la composition, titulaire. 
Sitularbuch, 7. 5. le livre de titres. 


Œobatgseug, 7. 2. spl. la tabagie, 


e tabac. * combat a mort; {ch waͤre bald vor Schree 


den des Todes getvefen, j'ai pouss mou- 
rar 


on à charger la pipe. ’effroi. 


Sobafsfube, . 3. Tobafsjimmer, 2. 1. le| Sodbett, n.3. le lit de mort. 


tabagie; l’estaminet. Todesangfi , 3." lagonie; fig. la peine, 


\ Le la douleur mortelle. 


Zitularrath , m. 2.” le conseiller titulaire.|;Soben, v. nr. (av. haben) (en parlant des|Todesart, f. 3. le genre de mort, la mort. 


Œitufatue, f. 3. les titres. 
Lituliren, v. a. fam. donner un t 
ualité, un caractère, qualifier, traiter 
de ... part. tituliret. 

Kobalt, bar, m. 2.s.pl. Je tabac; (bo- 
tan.) la nicotiane; (crit.) le petun; qe. 
foonnener Zobat, du tabac en corde; 
Tobak in Stangen, du tabac en ca- 

"œotte ; geriebener Sobat, du tabac râpé; 
gerollter Tobak, da tabac en rouleau ; 
ausgerippter Sobaf, du tabac sans côtes; 
Tobat fpinnen, corder, filer du tabac ; 
£& obaf fchneiden, hacher du.tsbac; — 


i 
itre, unel' 


Toben , n.1. "pl. la furie, rage, l’empor- Dodes ſchroechen, m. ı. les 


personnes) tempéter, faire rage, dire en|,Lodesfall, m. 2.° le cas de mort, lainort, 

furie, faire le diable à quatre, ourager.| le de 

jeter feu et flamme, étre en colère, se|@odesfurcht, f. 3. s. pl. la crainte, frayeur 

déchainer, se courroucer, sevir ; . de la mort; fg. la crainte mortelle. : 

(en parlant de la mer) être irritée, ora- Dodes date, #5 le péril, le danger de 

geuse , courroucée; (des vents) être dé-| Ja vie. 

chatad, furieux; (du vin nouveau )|Todestampf, ma 2. s. pl. l’agonie. * 

bouillir; (d’une plaie) cuire, causer des |Sobesnotb , f. 3.* le danger, le péeil de 

douteurs extrêmes. part. getobet, la vie; Fartiole de la mort. 

frayeurs de la 

N frayeur mortelle. 
cuisson: | I desichweiß, m. 2. 5. pl. la sueur (froide) 

une plaie.|' de la mort. 


tement , le déchaînement, l'impétuo-| mort; 
site; la violence.etc. ; (chir.) 
la douleur aigne, cuisante 


reiben, räper du tabac; — rauchen ‚|Tobend, adj. es au. furieux, courroucé|Godegfrafe, f. 3. la peine de mort, de vie; 


(crit. ſchmauchen,) fumer du tabao; eri.| etc. (v. toben) ; cin tobender Stier, un 


tuner; Sobaf nefmen ou fhnupfen, 
Lcer du tabac, prendre du tabao; orit. 


la peine capitale, le supplice. 
taureau furieux ; ein tobender Schmerz, Todesſtunde, f- 3. l'heure. de la mort, le 
une douleur cuisante , aiguë. : dermier moment, l'heure fatale. 





tuner. nort. 


Zobatsader, m. 1.* le champ semé ou|Socbter, f. 1.” la 


planté de tabac. 


Æobatsbau, m. 2.5. pl. la culture du tabac. 
Sobatéblätter, n. 5.»plur. des feuilles de 


tabac. 


Tobſucht, f 3. s. pi la-rage, But.) Zodestag, m. 2. le jour de la 
Toͤchterchen, ——* 


ile ; dim. 


fl, A. 2. la sentence, l'arrét de 


Zöchterlein,, 7.1. la Glleue, une jeune| mort; la condamnation à-mort:; mai 


ou petite fille. 


fille , l'enfant de la fille. 


Zobatsbauer, m. 1. le plauteur de tabac.|Sodtetfirche, f. 3. la filiale, : | 


Œobatgbeutel, m. 1. la bourse à tabac. 


tière ; la boîte à tabac. 
Tobaksfaß, n. 5.* le boucaut à tabac. 


legium,) la ta 


Kobafsbandel , m. 1. s. pl. le commerce de|' 
tabac 


Zobatshändler,m- ı. le marchand de tabac. 
Tobatstäfchen, Œobatstifihen, ne ». la 


ta e. | 
Sobatétiof , n. 9. la fumée de tabac en 
guise de —8 
Sobatsträmer, mr. 1. le vendeur de tabac;;| 


ko débitant (dens. les fermes). 


Zobatstaden, m. 1.* la boutique de tabac. 
Topalugee/ n. 1. le dépôt (la provision) 


tabac. 


Zobatsland, 7.5. le champ planté de la- 
bac;le champ propre à planter du tabac. 


Æobatspadt, f- 3. la ferme de tabac. 


Zobaleufeife, f: 3 la pipe (à tebao) ; aus 
tiner Dobatépicife rauchen, fomer dans 


une 


pe. 
Zobafspieifenfutteral, n. 2. l'étui à pipes. 
Æobatspflanse , f. 3. Ja plante de tabac; 


(botan.) la nicotiane 


Tobakspflauzer, m. 1. le planteur de tabac. 
Lobattpflaniune,.f. 3. sp’. Zobatspflan- 
gen, n. ı. le plantage, la plantation de 


Sobatgrappe , Tobalsreibe, /. 3. la rApe. 


Zobafsrauch, mm. 2. s.pl. la fumée de tabac. 
Lobafsraucher, m.’ s. le fumeur de tabac. 
Tobatsräumer, Pfeifenräumer, mi ı. le 


cure-pipe. 
Zobattrippe, f. 3. la côte de tabac. 
Lobafsichmaucher , v. Tobalsraucher. 


Tobaksſchnupfer, m. ı. le preneur de ta- 


bac; crit. le preneur de petun. 


dhatsfpinner , m. ». l’ouvrier qui met | 
⁊ ta bac en corde ‚le fileur de labac. 


Zobatsfginnereg, f. 3. la fabrique de tabac. 


Zobatthange,, J. 3. la carotte de tabac. 


Tochtermann, m. 5.* le 


Kobatshächle, Lobatsbofe, f. 3. la taba-|Eocdterfprache, f. 3. la langue dérivée 
. d'une aatre, 


Todiren, v. a (peintre) taper, heurter. 
fobatégefehicaft 3. (vulg- Lobatécol. | 
e. 


Jam, dem Sod im Rachen fleden, être à 

























part. t et. 
od, m. 2. s.pl la mort, (v.la P.F.);l 
le décès, trépas; le supplice d’ 


mort; dem Œobe beberst entgegen geel' 
ben, braver, affronter (envisager fer-|. 
mement) la mort; mit Tode abgeben, 
mourir, décéder, trépassers fit su Tode 
arbeiten, fpielen, faufen 16. ‚pop. se cre- 
ver à force de travailler , 
boire eto.; fich den Tod anthun,se don- 
ner la mort, se défaire soi-même ; {ci 
nen Tod vor der Zeit befördern, avan-| 
cer sa mort, ses Joursetc.; mit 
dem Tode ringen, dem Tode nahe ſeyn, 


— 


l’agonie, être. entre la vie et la mort, 
à l'article, aux approches de la mort; 
eines natürlichen Todes Rexben, mourir 
d’une mort naturelle; einen vom ode 
erwecken, ressusciter un mort; einen 
vom Tode erretten, sauver la vie à qu.; 
einen zum Bode verurtheilen, prouon- 
cer senteace de mort contre qu., con- 
dam ner qn. à Ja mort; einen zum &o- 
de führen, mener qu. au supplice ; er 
fiebet aus mie der Tod, il a le visage 
d’an trépassé; der Tod fiebet ibm aus 
den Augen, farm. il a la mort sur les| 
lèvres, entre les dents; für den Tod ik 


feın Kraut gewachſen, pron ily a re-|' 


mede à tout, hors la mort; auf den 
Tod, in den Tod, ad. prop. et fig, mor- 
tellement , à mort, à la mort: extrés 
mement; auf den Tod liegen , auf ben 
Tod frañf ſeyn, être malade à la mort; 
auf den Tod verwundet feyn, être blessé 
mortellement; auf den Tod Agen, être 


bat des Zodesurtbe 


i 
Tochterfind n.5. le petit-fils, la petite- en ‚on l’a nad à mork . 


un crı-| 


, minel; in.den Tod geben, aller à la 


? 


1: über ibn geſpro⸗ 


kei, m. 2. l'ennemi mortel, capital, 


jur 
gendre, beau files Robfcinbfcaft f: 3. l'inimitié, la heine 


mortelle. 


Œodfauf , m.2.* (prat.) l'achat de per- 


pétuité. 


Kodtrant, adj. et ads malade & la mort; 


moribond. 
àdlich, ad}. mortel; délétèré; Ag. mar- 
tel, dangereux ; irréconciliable , (se dic 
de la haihe, de l’inimitie etc.); ad 
mortellement , a mort, à mourir; fig. 
mortellement , dangereusement ; ex tré 
mement; ein tödliche Gewehr, Geſchoß, 


une arme meurtrière. . 





Jouer, dejX@ödlichkeit, f- 3. «: pl la qualité d'une 


chose qui cause la mort. 


Kodfünde , f. 3. (chéol.) le péché mortel 


ou capital, 

odt, at). et ade. mort; décédé, trépassé, 

défunt; (mine) stérile, fnutile; bre 
gerlich todt ſeyn, être mort civilement ; 

ein todter Leichnam, uncorps mort, un. 
cadavre ; man ſagte ibn todt, er lebt 
aber no, on le faisoit mort, mais il 

est encore en vie; ein tobtes (lebloſes) 
Bild, une figure inanimee; fich todt 
(zu Tode) bluten, perdre la vie avec 

sang, mourir pour avoir. perdu trop 

de.sang; fith-tobt (zu Tode) faufen, are: 
beiten, se tuer à force deboire,. de tra- 

vailler; fi todt fallen, mourir d’une 

chäte; einen todt Rechen, tuer qu. d’un 

sonp d'épée ; todt fehießen, tuer à coup 

de feu ; ein Pferd todt jagen, ercver 

un cheval à force de courir. Fig. etPror. 

die todte Sand, (prar.) la main morte, 

(v. la P. Fr.) ; tödte Gelder, des deniers 

oisifs, de l’argenı mort; ein todter Ort, 

un endroit triste ,-un lieu désert, peu 

fréquenté; todte (auggelaugte) Erde, de 

le terre morte, damnee; todte Roblen, 

des charbone éteints; ein todter Hund 

billt nicht, morte la bete, mort le venin. 


en prison pour cause capitale ; einen Sodte, m. 3.le mort, le défunt; cin ob. 


auf den Zod baffen, hair mortellement]. 


ter, un homme Ft von den Todten 
15, 
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die 


Todt Toll 


. quferflebèn , ressusciter des morts; füv|Sobtenmabl, n. +. le repas funèbre. 
Fodten bitten, prier Dieu pour les|Todtenmuflt, f. 3. la musique funèbre. 


trépassés ; das Meich der Todten, le|Sobdtenopfer, rn. ı. le sacrifice pour les 


royaume des morts, le séjour des om- 


morts ou trépassés. 


Tofbeit , f. 3. la rage 


Toll Tonl 


; ia frénésie; la fe- 
reur, furie, (v. Wutb); l’extravagance, 


la folie, la demence, (v. Wahnfinn) ; 


l'emportement; la bizarrerie, le caprice. 


bres; einen ins Reid der Dodten ſchi⸗ Todtenregiſter, 7. 1. le registre mortuaire,|Sollficfche,f. 3. la belle dame, bella donna. 


den, euvoyer qu. dans l’autre monde, 


l’obituaire. 


(pop.) dans le royaume des taupes; Ge|Zodtenfhein, zz. 2. l'extrait mortuaire. 


fvrdche im Reiche der Todten, dialogues Todtenſchlaf, m 


des-morts; man muß die Sobdten ruhen 


fection soporeuse. 


laffen, prov. il ne faut pas remuer les Todtentanz, 7. 2.* la danse des morts. 
cendres des morts; il ne faut pas par-|Fodtentopf, #7. 2.* l’urne sepulcrale. 


ler mal des morts. 


Œobtentrâger, m. ı. le porteur de bière. 


Sôbten, (todfchlagen,) v.a. tuer,faire mou-|Sodtentud, ». 5.* le drap mortuaire. 


rir, donner la mort; assassiner; 


ten, (chim.) fixer du mercure; fein 


Sg-| Zodtenverzeichniß , n. 2. v. Sodtenregifter. 
amortir une dette etc. ; Queckſilber töd- Codtenvogel ‚m. * $ 


à tête de mort. 


Tollfopf, m.2.* une humeur emportée, un 


enrage. 


6 
. 2.* (med.) le carus, l’af- olteaut ‚ Bilfenfraut, rn. 5. & pl. (bot. 


a Jusquiame. 


Zoltühn , adj. téméraire, insensé , audı- 


cieux, déterminé; hasardeux; ad. t& 
mérairement etc. | 


Tolltuͤhnheit, f.3. s. pl. la témérité, l'as. 


dace. 


(hist. nat.) le papillon Tellwurm , 1. 5.* (veter.) le muscle ob- 


ong des chiens. 


Fleiſch tôdten, Ag. mortifier sa chair,|Sodtentvagen, m. 1. le char mortuaire. |&olmurzel, f. 4. (Bot.) l’acouk. 
ses sens, passions, désirs. part. getôdtet.|Sodtengettel , m. ı. le certificat, le billet|Sofipatf, m. 3. le Tolpatsch s(fantassa 


Dodtenader, m. 1." v. Gottesacker. 


d’enterrement;(v.aussiSobtenregifter). 


hongrois). 


Lodtenamt, 'n.5." (égl. rom.) le service| TodtfeinModtkrank, tödtlich, v. Todfeind, Zölyel, m. 1. le lourdaud , rustre, gro 


: des morts, l'office pour les morts. 
Todtenbabre, f: 3. la bière, la civière. 
Todtenbeiner, m. 5. plur. Kodtenfnochen, 

m. 1, les ossemens des morts. 
Æobtenb{as ‚todtenbleich, adj.ez adv. pâle 
Sdtenb m wir I. Va pâl de % 
odtenbläfle, f. 3: s. pl. la pâleur de 
x mort , la ur mortelle. 
Rodtenfarbe, f. 3. s. pl. la päleur de la 
mort, le teint cadavéreux. 
Œobtenfärbig, adj. et ado. qui a la cou- 
leur d’un mort, de couleur de mort. 
Œobtenfener , f: 1. v. Zodtenamt. 
Æobtenflagge , f. 3. (marine) le pavillon 
t 


à mi-mât. 


todfranf , tödlich. 


Zodtfchlag, m. 2.* le meurtre, l'homicide, 


l'assassinat. 


Zodtfchläger, m. 1. le meurtrier, P’homi- 


cide , l'assassin. 


Œobttbeilung, f. 3. (droit) le partage par 


sier; le nigaud, ntais , clabaed ; la ba- 


lourde ; (ornith.) le dronte, le solitaire, 
(Straufcafuar) ; le fou, (v. Geck). Pro. 


pop. über den Toͤlpel fallen, fa ire une 


étourderie; über den Toͤlpel Fuͤhren, 
uͤbertoͤlpeln, tromper, duper qa. 


divis jasqu'à l’extinction d’une ligne. Tölpeley, f. 3. la lourderie, rusticité, 


Soôbdtung / F 3. spl. Doͤdten, nl. l'action 
de tuer etc.; (chim.) la mortification,|® 


—— ; la nigauderie, niatserie. 


(pelbaft, tölpifch, adj. lourdaud, rustre, 


l'extinction du mercure; fig. l’extinc-| grossier etc. ; adv. lourdement, grosit- 


tion, l'amortissement; (theol.) la mor- 
üfication de la chair etc. 


Tof, Zuf, Lofftein, Tufſtein, m. 2. (mi- 


ner.) le tuf, (v. la P. Fr.) 


Zodtenfled , m. 3. la tache livide (marque| Sol, adj. et adv. enragé, (se dit surtout 


la putrition qui commence.) 

Lobtengeläute, n. 1.5. pl. le glas on glais; 
la sonnerie des cloches à l’occasion d’un 
enterrement. 

Zodtengeleit, 1. a. l’escorte ; le droit d’es- 
corte. 

Kodtengeräthe, Leichengeräthe, r. 2. ». pl. 
Pattirail pour envelopper un corps 
mort. 

Œodtengerippe, r. ı. Te squelette. 

Kodtengeruch,, m. 2. s. pl. l'odeur d’un 
mort , l'odeur cadavéreuse. 

Zodtengerüfl, 7. 2. le catafalque. 

Lodtengefang , m. 2." le cantique funèbre. 

Kodtengeforäch,n. 1. lé dialogue des morts, 
l'entretien des ombres. 

Todtenglocke, f. 3. le glas. 

Zodtengräber , m. 1. le fossoyeur; (hist. 
nat.) le bouclier-fossoyeur , le fouille- 
merde. 

Zodtenbaft, adj. et adv. cadavéreux, qui 

_ gent comme un mort, qui a l’air ou la 
couleur d’un mort. 

Æodtenbemd, 7. 3. la chemise, le linge, 
drap dont on enveloppe ua corps mort. 

Kodtentleid,n.5. l'habillement d’üu mort. 

Œodtentopf , m. 2.* la tête de mort; (kist. 
nat.) le papillon à tête de mort; (chim.) 
le colcotar, la tête morte. 

Æobtentôrper, m. 1. le corps mort, le 
cadavre. 

Œodtentrampf, m. 2.* (med.) le tetanos. 

Œodtenfrang, m. 2.* la couronne de fleurs 
qu'on metsurle cercueil (des personnes 
non mariées). — 

Todtenkrug (plus. Aſchenkrug, Aſchen⸗ 
topf,/) m. 2.* (antig.) Vurne. 

Kodtenlade, f. 3. v. Sarg. 

Zodtenlied, n. 5. le cantique funèbre. 

Zodtenlifte, f. 3. la liste des morts, 


des animaux); (v. aussi raſend, wuͤ⸗ 
thend) ; insensé, extravagant, qui a 
perdu l'esprit, déraisonnable, (se dit 
de la populace etc.); pop. qui a l'esprit 
aliéné, égaré, fou, (v. unfinnig) ; fré- 
nétique, maniaque, (v. mabnfinnig, 
verrückt); furieux, emporté, courroucé; 
fantasque, bizarre, singulier; plaisant, 
drôle ; adv. d’une manière insensée etc., 
follement etc., bizarrement etc.; einen 
toll machen, faire enrager (pop. faire 
endéver) qn.; einem den Kopf toll ma- 
chen, echaufler la cervelle, rompre la 
tete à qu.; eintoller Kopf, toller Sinn, 
un homme extravagant, violent, em- 
porté; toll feyn, être enragé; fig.æextra- 
vaguer; toll werden, devenir enragé ; 
fig. enrager , s’emporter, perdre pa- 


fig. donner 


rement etc. 


Toͤlpeln, v.r. pop. (av. haben) se condaire 


en lourdaud. part. getölpelt. 


Tombdack, v. Dombad. 
Toleranz , f 3. s.pl. v. plus. Quldung. Ton, m. 2.* le ton; le son, le broit, (1. 


Laut) ;(gramnı. et poës.) l'accent; (pein- 
tre) le ton, le ton de couleur; {nus} 
ein halber on, un semi-ton, demi-ten; 
den Zon angeben , entonner ; prop. et 
e ton ; aus dem Zone fem 
men, den Son verlieren, den Ton nidt 
balten, détonuer; der Ton der Glocken, 
le son des cloches; er hat einen wider 
lichen Zon, il a l’accenı désagréable. 
Fig. et Prov. aus einem andern Teae 
reden, parler d’un autre ton, perler 
ou agir d’une autre manière , ‘inettre 
de l'eau dans son vin; aus einem be 
ben Zone veden, parler $èrement, im- 
pétueusement, le porter haut, le pren- 
re bien haut, (v. haut, ad. dans la 
P. Fr); das gebet aus einem andern 
Zone, cela change de note, c’est une 
autre musique, une autre affaire. 


tience ; toN auf einen werden, s’empor-|[Sonart, f- 3. Crus.) le (genre de) tos; 
e 


ter, se déchaîner contre qn.; diefer 
Kein macht den Kopf tofl, ce vin monte 


die barte Tonart, le mode majeur; die 
weiche Sonart, le mode mineur. 


à la tete, c’est un vin fumeux, violent;i&önen, (fchaflen,) ». 7. (av. baben) son- 


tofl und voll feyn , faire rage d'ivresse; 


ner, r&onner, retentir. part. getônet. 


Sie machen es mir su toll, zu arg, vous Sonfolge, f.3. s. pl. (mus.) la suite, la suc- 


m'excédez; vor Liebe toll ſeyn, pop. aimer 


cession des tons de la gamme. 


jusquà la folie , être amoureux à la fo-|@onica, f. plus. Grundton, m. 2.5 (mus.) 


ie; man möchte toll darüber werden, 


la tonique. 


das iR zum toll werden, c'est à faire Toniſch (ſtaͤrkend, fpannend,) ad. er ad. 


enrager, cela est bien enrageant ; das 


(med.) tonique. 


wäre doch toll, ce seroit bien singalier, |onfunde , f. 3. s. pl. la science des sons 


bien drôle ; eine Sache toll angreifen, 


et de leurs propriétés. 


se prendre mal (à rebours, tout detra-|Sonfunf , f: 2. s. pl. la musique. 


vers) à une chose. 


. longène, EU 
Softbeere , f. 3. v. Tollkirſch 


ma niaque. 


Tollhaus, n. 5.* l'hôpital des foux, les 


petites maisons. 


Sonfünftier , m. 1. le masicien. 
Zollapfel ym. 1. (Bot.) la mayenno, mé- Sontünflerinn r f 3. la musicienne. 
Tonlehre, Geboͤrlehre, f. 3-5. pi. l'acow- 


itfe. tique. 
Tolle, m. et f.3. le fou; la folle ; le (la) Tonſeiter, f. 4. (mus.) la gamme, l'échelle 


diatonique. 


Tonloch, n. 5° v. Schalloch. 
Conlos, adj. et adr. vide de som. 
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onmeffer, m. ı. (mus.) le tonomètre. |Soppeb, Suppeb, 77. 2.(perrug.) letoupet.ıraditen, n. 1. s. pl. 

ir A 1. 3. s.pl. ( gramm.) la pro-|Toppeheifen,n.ı. les fers à friser le toupet. tn, la Deine, en und 

sodie. Zoppreif, m. 2. (mar.) le palan du grand) donne pour obtenir une cohose ; fein 
onne, f. 3. le touneau; (mar.) lefüt, la| mât. | Dichten und Trachten iſt (ou gebt) nur 

futaille; la tonue; (comm.) le tonneau, |Seppfegel, z. 1. (mar.) la voile da per-| nach Keichthum, toutes ses peusdes,tous 

(poids de deux mille livres); dimin.| roquet. ses efforts ne tendent qu’aux richesses. 







Œônnden , n. 1. le baril, la barrique, 


la caque; ein Schiff von hundert on. 
nen, un vaisseau de cent tonneaux; 
eine Zonne Bier, un tonnean de bière; 


eine Tonne Häringe, une caque de ha- 


rengs; eine Tonne Soldes, une tonne 
d'or (faisant cent mille écus ou florins); 
in Tonnen füllen, entonner de la bière 








ben, becher des tourbes. 
Zorfartig, adj. ee aan. qui tient de la na- 


ture de la tourbe. 


moor, m.2. (miner.)le terrain à tourbe, 


Zorf, m.2. (miner.) la tourbe ; Torf gra-|Zrädtig , adj. et ado. (se dit des femelles 


des animaux) pleine, qui porte; trâce 
tig ſeyn, être pleine, porter; trächtig 
werden , fetenir. 


Zorfboden, m. 1.* Torfland, n.5.* Lorf.|Strächtigfeit, f: 3. s.pz. l'état d’étre pleine, _ 


de porter les petits. 


ie terrain ou marais tourbeux ; la toar-|Practament, nr. a. le traitement, (+. la 


bière. 


etc.; eine Tonne aufichlagen, défoncer|Zorferde, f: 3. s. pl. (minér.) la terre de 
un tonneau ; (v. aussi encaquer dans] tourbe ou tourbeuse. 


la P. Fr.) 
Æonnenfah, n. 5.* (mine) la travée. 





bier, le bécheur de tourbes. 


Zonnengemölbe ‚, n. 1. (archit.) la voûte] Torfhändler, m. 1. le tourbier. 


en berceau , en plein ciatre. 


Œonnenbols, v. Faßbolz. 


Zonnenweife, adv. en baril, par baril, par Sorteln, (plus. taumeln,) +. n. 


tonneaux, par caques, (v. Tome). 
Œonfeger, m. 1. (mus.) le compositeur. 


onferung, f- 3. s- pl. la composition. 
ln nf la tonsure, couronne, (V. 





Torftoble, E. 3. la tourbe réduite en char- 
on 


haben) chanceler. part. getor 
Zornifter , m. 1. Je havresac. 
Zorfche , m. 3. v. plus. Strunf, 
orte, Zarte , f. 3. la tourtière ; dimin. 
@ôrthen, Zärtchen, n. ı. la tartelette. 


P.Fr.); la façon ou manière d'agir en- 
vers qn. (v. plus. Begegnung, Behand⸗ 
fung); le régal, festin, (v. Schmaus). 


Zorfgräber , Torfſtecher, m. ı. le tour-|Sractat, m. 3. (dim. Zractätchen, ». 1.) le 


traité, la convention, (v. Vertrag) ; le 
traité, la dissertation, (v. plus. Ab- 
handlung, et la P. Fr.) 

ractiren , v.a. traiter ; régaler, (v.pl.us. 


C 
BR (av.| bemirthen)s user bien ou mal avec qn, ; 


(v. ces mots dans la P. Fr.); einen 
wohl tractiren, traiter bien qn. , faire 
bonne chère à qu. ; einer übel tractiren, 
maltraiter qua. , l'accommoder de toutes 
pièces. part. tractivet. 


Platte). 
Zonfplbe, f. 3. ( — la syllabe ac-|Sortenbäder , m. 1. le pâtissier qui fait Tragaltar, m. 2.* l'autel portatif, 


centuée , la syllabe qui a l'accent. 


des tourtes. 


Zönung , f. 3. » pl. Könen, n. ı. lac-|Portenpfanne, f. 3. la tourtière. 


tion de sonner; le résonnement. 

Œontine, f. 3. la tontine, (v. la P.Fr.); 
einer der Antheil an einer Tontine bat, 
le tontinier. 

Tonjeichen, n. 1. (gramm.) l'accent ; (mu- 
sique) la note; mit Œongeichen verfe 
ben, betonen, (gramm.) accentuer. 

Zopag, m. 2. la topase, topaze, (pierr 
précieuse). 

Kopf, m. 2.* (dim.Töpfchen,r. 1.) le pot; 
la tonpie, le sabot, (v. pl.us. Kreifel) 
ben Topf an das Feuer feten, mettre le 
pot au feu ; der Topf läuft über, le pot 








Œortenteig, m... s. pl. la pâte fine. 
Sortur, f. 3. v. plus. Golter. 


Tragband , n. 5. 


Œragantb,m. 2. Traganthſtaude, f. 3. (bot.) 
l’adragent , le tagreante. 
* l'écharpe, (v. Binde, 
Armbinde). 


Tostaniſch, adj. et adv. (géogr.) toscan; Dragbar, adj. er adv. portatif; ein trage 


die tosfanifche Säulenordnung,(archit.) 
l’ordre toscan ou rustique. 

Zournier, v. Turnier. 

Zrab, m. 2. s. pl. le trot; den Trab ge- 


bares Kleid, un habit metiable, por- 
table; ein tragbarer Aer, un champ 
fertile ; "tragbare Bäume, des arbres 
fruitiers; tragbar fepn, porter. 


ben, aller au trot; im Trabe (den Srab)|Sragbarteit, Fruchtbarkeit, f. 3. «. pl. la 


reiten, aller au trot; in,vollem Œrabe, 


fertilité, la vertu fructifiante. 


aa grand trot; ein Pferd in (den) Erab|Trage, f. 3. le brancard. 
bringen, mettre un cheval au trot; cin|Srâge , ad. paresseux, négligent, che; 


Pferd den Trab geben laffen, trotter 
un cheval, passager un cheval au trot. 


s’enfait; ein elferner (Soc) Topf, une|Zrabant, m. 3. le garde du corps; (astr.) 


marmite; ein Topfvoll, ane potée ; Be. 


le satellite. 


(phys.) inerte ; adv. paresseusement, 
negligemment , Jächement ; träge mas 
en , vendre prremeuz, appesantir. 
Tragebahre, f- 3. la civiere; le brancard. 


mäcfe in Töpfe fegen, empoter des Traben, v.n. (av. haben) trotter, aller le Sragebalten, Traͤger, m. 1. (archit.) le 


lantes; Oebre und Stollen an einen 
E opt machen , (potier) habiller un pot. 
Œopfbret, n. 5. (cuis.) le dressoir. 
Sôpfer, m. 1. le potier. 
Zönferarbeit,, f.3. s- pl. la poterie. 





trot, aller au trot. part. getrabet, 


sommier, l’architrave. 


raben, 7.1. s. pl. l'action de trotter;|@rageband, z. 5.* la bretelle ; la sangle ; 
le trot. .| l'écherpe; (charp.) le laisselier, gous- 


Srabend , adj. trottant; adv. en trotiant, 


au trot. 


set; (serrur.) le chevêtre ; (chir.) la sus- 
pensoire. 


Tôpfererde, j: 3. s. pl. (miner.) la terre|Œraberx, m. 1. le trotiear, (v. lu P. Fr.)|&ragebaum , m.2.* le bâton de chaise, de 


à potier, l’argile à potier. 
Sönferhandwerf , 2.2. spl. la poterie. 
Zövfern , adj. et adv. de poterie, de terre, 

d'argile. 

@ôvferofen, m. 1.* le four à potier. 


Zräber, plur. la drague, le marc, le 


reste de l’orge germé dont on a brassé 


brancard etc. ; le brancard de litière ; 
(papet.) l'arbre de bachats. 


la bière; mer fit unter die Srâber|Sragebett, nr. 3. le lit portatif. 
mifcht , den frefien die Schweine , prov.|Sragebinde, f. 3. l'écharpe ; (chir.) la sus- 


ui se fait brebis , le loup le mange. 


pensoire. 


Dôpferrad , n. 5.” ôpferfheibe, f- 3. le|Sract,.f. 3. la charge de bois ęto. la voie|Sragebimmel , m. 1. le dais, baldaquin. 
d’eau; le service de table ; (en parlant|Sragetnofpe, f. 3. (jardin.) la charge, 


tour de potier. 
Köpferrbon, m. 2. s.pl. v. Œôvfererde. 
Eoͤpferwerkſtatt f: 2. la poterie. 
Topftäſe, m. 1. le fromage en pot. 
Zopffuchen , Afhfuchen , m. 1. espèce de 
gâteau cait dans un pot de terre. 
Zopfmarft, m. 2.* le marché aux pots, 
aux poteries. 
Topfſtein, m- 2. (minér.) la pierre ollaire; 


o d'animaux) la portde,ventree; la mode, 
la manière des 


bourse , le bouton à fruit, le bourgeon. 


habiller, l'habillement, @raactorb , m. 2.” la hotte, le panier; la 


le costume; eine Mablzeit von drep| banne des animaux de charge; ein Tra⸗ 


Srachten , un repas de trois services; 


getorbvoll, une hottée, charge. 


eine Tracht Schläge,une volée de coups| Tragelehn, m. a. s. pl. le port. 


de bâton; er bat eine gute Tracht Schlä- 
ae befommen , ilen a eu tout du long 
de l’aune. 


fchicfriger Topfſtein, iale chlorite fissile.| Trachten, v. n. (av. haben) (nach etwas) 


Zovoaraph , m. 3. (Drtbefchreiber, m. ı.) 
( geogr.) le pere e. 

Sovoaravbie , (Drtbeichreibung,) f. 3. la 
topographie. 

Kovogranhifch, adj. et adv. (géogr.) topo- 
graphique; figurat f. 

Copp ! inter]. tope! soit! j’y consens. 

Zopp , m. a. (mar.) le tenon d’un mât, 


tächer, s’eflorcer, se donner de la peine 
(des mouvemens) pour qch.; aspirer, 
tendre à qch., briguer, rechercher, 
ambitionner, affecter qch. ; jemanden 
nach dem Leben tradten, tendre à la 
vie de qu.; man muß babin trachten, 
bag 20. , il faut tâcher de etc., il faut 


. faire ensorte que etc. part. getrachtet.!. 


Zragen, v. a. et n.irr. porter, (v. ce mot 

dans la P. Fr.); fig. porter, suppor- 
ter , endurer, souffrir un malheur , ane 
peine, a Afliction ctc.; porter, rappor- 
ter, produire, valoir, (v.eintragen); 
(en parlant des femelles d’animaux) 
porter, être pleine; Geld bey, fich tras 

en, porter de l’argent sur soi; die 

äufen tragen den Bang, das Gewoͤlbe, 
(archit.) les colonnes portent, soutien- 
nent la galerie, la voûte; dag Schiff 
trägt Hundert Laften, (mar.) ce vaisseau 
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porte ent lasts; ins Buch tragen, eine] bretelle, (Hofenträger); (anat.) Patlas,, Papier; du papier huilé; eine Gay 
tragen, (comm.) porter, écrire, coucher| la premiere vertébre du, cou; der Traͤ⸗ em mit Debl tränten, emboire une 
sorson livre; den Leib ſchicklich tragen,, ger einer Gode, le mouton; — au ei] moule de plâtre ; Wolle mit Debl trän- 
portar bien le corps; den Kopf hoch] nem Wehrgehänge, le portant; çinen| feu, ensimer de la laine. part. getränfet, 
tragen, porter la téte haute; fig. étre Kräger legen , (impr.) mettre un sup-[Sränfgebtf, n. 2. le mastigadour. 

fier, orgueilleux ; pop. (die Safe bocb|_ port. ‚ [Stanfgæ, v. Trinkgeld. | 

tragen,) porter le nez au vent; dag Tragereff, m. 2. le crochet de porte-faix. |Tranfopfer, 7. 1. (antig.) la libation. 
Pierd teägt. fanft, hart, (manège) celSragereif, m. 2. (port. d'eau) leoerceau.|Tränftinne, f.3. Zränlirog, m. 2.° l'a 
cheval porte doucement, rudement son|® rageriegel, m. 2. pl. (archit.) les trattes| breuvoir. | 

cavalier; die Erde ‚dag Feld dec Baum Srageriemen, m. x. la bretelle , sangle ;|Srautfteuse, f. 4. ( finances) l'impôt ser 
trägt zch te, da terre, le champ, l’ar-| la bricole des portc-chaises etc.; la sou- la boisson; le jalage, forage, pertai- 
bre porte des fruits; dag Landgut trâgt| pente d’un carrosse; (voit.) la dossière.| sage, boutage, cellerage, chantelage, 
jährlich. fg viel, cette terre rend tant/Sragering, 71.2. Tragerinken, m. 1. l'an-| trainsge du vin, (v. La P. Fr.) 

par an; Geld das Zinfen trägt, de l’ar-| neau de charge d’un chariot de bagage; Rvimuns, S- 3. Tranten, n. 1. l’action 


ent qui porte des intérêts ; alleg gue| le bourrelet, baurlet. l'abreuver ; l'abreuvement ; l’imbi 
fammen erschnet, trägt fa viel, tout\Srägerinn, f-3. la porteuse. tion, l’impregnation. 

compté fait (monte à) tant; meine Au-|Lrägerlobn, m. 2. spl. le portage, le port. Transport, m. 2. (plus. Fortſchaffunt 
gen tragen nicht fo meit, ma vue nelSragefchaf, 7.2. la brebis portière. Sortbringung , J: 3.) le transport. 


s'étend pas si loin; bag Œis trägt, la] ragefeffel, m. 1. Œragefubl , m. 2.* le Zransyocteur, m. 2. le rapporteur. 
glace porte; etwas feil tragen, porter braucard; la chaise a porteur, la porte- Transportlofen ‚pi. le 
gch. à vendre; jemanden zu Grabetra| chaise, (Gänfte) ; le palanquin; (an-|Sransportihiff, rn. 2. (navig.) le vaisseau 
aeu, porter qu. en terre, lonorter pour] tig.) la chaise gestatoire. 5 e transport. 
Venterrer; den Arm in einer Binde tra-| Trage mise fa la pompe à feu portatiwe. Trapp, m. 2. (miner.) le trapp, La roche 
en, porter le bras en écharpe; dieſe Trage ämpel , m. ı. les semplles, étampes, cornéenne dure; le trot, (v. plus. ®rab), 
fini trägt flebensig Schritte weit, cel le support dans les puits de mine. Lrappe,.f. 3. v. Tritt, Fuftritt. 
usil a soixante-dix pas de partée, porte| Tragewiſch, m. 2- la torche. . Tranpe, ra. 3. Trappgaug , f- 2.* (oraith.) 
à soixante-dix pas. Fig. fein Her auf ragepeit re 3- «pl. le temps de gestation] l’outarde; en junger Trappe , un oe- 
dee Zunge tragen, parler comme on] où les ætimaux in | tardeau. 
pense; einem etwas ju Obren tragen ‚I|Tragbebel, m- 21. miecan.) le levier quilZrappeln, v. n. (av. haben) péétiner, (v. 
rapporter gch. à qu.; auf begden Ad-| sert à porter, à élever des poids. ‚| trippdin); trépigner, (v. trampela), 
fein tragen, pros. ilatter les deux par-|[®rägbeit, f 3..s. pl. la paresse, négli-| part. getrappelt. 
ties; Seindfchaft, Haß gegen jemand| gence; (phys.) l'inertie; (med.) la pe-|Zrappen , # n. (av. haben) marcher loar- 
fragen, avoir qu. en haine; die Gorge| santeur, Vappesantissement ; die Srâge| dement. part. getrappet, 
die ich für euch trage, attention que] heit bes Gites, V’engourdissement, la Traß „Tarras, m. 2. (mirér.) le trass, la 
j'ai pour vous, (v. Gorge); eines ay pesanteur d'esprit. , pierre de trass , le: tuf volcanique. 
dern Schuld tragen, porter la peine, lalSragif , adj. tragique; ade. tregique-|Zraffat, #1. 3. (Begogenc) (comrs.)@nlui ser 
faute d'autrui, souffrir pour unautre;| ment; (v. la on a tiré une lettre de 


«Fr. q . 
fein Unglüc® mit Geduld tragen, sup-|Srdafraft, f- 2. » pl. (phys.) la force Zrafent,m.3.(Berieber) (comm.) celui qui 


porter sun malheur avec patience; je| d'inertie. tire une lettre de change sur qn. 

manden auf den Händen tragen, porter Sragodie, f 3. (plus. Trauerſpiel, n. 2.) Traſſiren, va. een. (av. haben) (com) 

qu.sur les bras, le caresser, choyer; eis) 1a tragédie. | tirer une lettre de change sur ya ; tin 

nen großen Zitel, Nabmen tragen,(plus.Sragorgel, f. 4: l'orgue portatif. trafficter Wechfel, (vwig. cine rat) 
bren,) porter (étre décoré d’) un|Sragung, f. 3. s. p/. Tragen, n. 1. l’ac-| une traite. part. traſſiret. 

grand titre, un grand nom; eine Se] tion de porter; le portage. Zraflırer , m. 1. J. Sraffent. 

malt tragen, être chargé d’un pouvoir; |®rällern, v. a. ern. (av. haben) chanter Trafftein, m. 9. Pminer.) la pierre de Lras, 


ein Amt tragen, avoir, exercer une| une mélodie sans paroles, eu syllabes] le tuf volcanique. 

charge, une fonction; fraft feines tra.| qui ne signifient rien. part. geträllert, Zratte, f. 3. (comm.) la letire de change 
en Amtes, en vertu de sa charge ,|Traminer , m. ı. (vign.) sorte de vigne et] tirée sur qn., la traite. . 

auf Rechnung tragen, porter en ligne] de raisins dans les environs du Rhin. |Sraube, f. 3. la grappe, le raisin, la grappe 

de compte; ein £eben.tragen, étre in-|Sramvelw, trampen, v. n. (av. baben)| de raisin (v. Meintraube); dim. Zräube 

vesti d’un fief; ein Gut zu Lehen tral trépigner, battre des pieds; battre la] chen, Zräublan, x. ı. le ppillos; 

gen , tenir une terre en fief; den Sieg| poussière, (se dit des chevaux). part.| (artill.) le bouton de la cn de ca- 


avon tragen, remporter la victoire;| getsampelt, getrampet, non ; eine unteife Traube, un verjus; 
eine Krankheit davon tragen, er Trampeln, n.1. s. pi. le trépignement. | vo Zrauben bangend, grappu ; Traue 
une maladie ; cine Tracht Schläge dal Srampelthier, r. 2. le dromadaire. ben Jefen, vendanger ; Srauben abbceren, 
von tragen, emporter une volée de Trampen, v. Zrampeln. égrapper les raisins. 

coups de bâton. Tramrecht, x. Balkenrecht. Traͤubel, Buͤſchel, 7x 1. (bot.) le trochet. 


ragen, (fich) v. rgfl. irr. (en parlant d’une\&ramfeide , f- 3. s.pl- la soie-de la trame.|Traubenbeere, Weinbeere, f.3. le grain 
personne) porter bien ou malson corps;|Trändeley, f. 3. Zrändeln, n. 2. la lan-| de raisin. ° 
porter un tel habit, étre habillé d’une] ternerie. Œraubenbobrer , m: 1. le vilebrequin. 
telle façon ; mie trägt er fich ? quel ha-|Sréndeln , (plus. jaudern,) v. 7. pop. lan-|Evaubenerÿ, r.2. le plomb arséniaté. 
bit porte-t-il? comment est-il habillé?| terner, lambiner. part. geträndelt. Traubenförmig, adj. et adv. en forme de 
er trägt befändig Gtiefeln, il est tou-|Srândler , mm. 1. le lanteroier, lambin. grappes, en grappes. 
jours botté; fich aut ou fchlecht tragen, Lrändlerinee, f. 3. la lanternière. Œraubengebirge., n. ı. v. Meingebirge. 
(en parlant d’un drap, d’une étoffe) étre] &ranf , m. 2«* la boissou; le breuvage ,|Sraubengurfe ,f 3. (jard.) le concombre 
d’un bon ou mauvais usage, être plus! (v. Getränk); (md. et apoth.) la po-| à bouquets, le concombre mignon. 
ou moins bon à user. Fig. (id mit Weuig-| tion etc.; einen Srant verardnen, ein[Sraubenbagel , m. 1. (artill.) la grappe de 
feiten tragen, débiter des nouvelles;| nehmen , ordonner, prendre une po-| raisin, la cartonche en grappe de raisin. 
fi fon lange mit etwas tragen, son-| tion; @peife und Trank, le boire et Sraubenbäutchen, a 1. (anat.) l'axée, 
ger depuis long-temps à qch. part. gel le manger. Ja tunique rhajoïde. 
tragen. Tränke, [. 3. ’abreuvoir, l’auge. Traubenfamm, m. 2.’ la grappe, rafle. 
Träger, m. 1. le porteur; le porte-faix,|Œrânfen , v. a. abreuver; donner à boire; Sraubenfcfe , f. 3. la vendange. 
crocheteur, (Lafträger) ; (archit.) la] allaiter un en far » (pleus.ftilen) ; hu-|Zraubeniefer, m» ı. le vendangeur. 
traverse, la poutre qui porta les solives;| mecter, mouiller, tremper, détremper,|Sraubenmuf, n. 2: (cuis.) le raisine. 
le soutien, support, sommier, (®rage| imbiber; imprégner ; arroser ; mit £eim|@raubeureidh; adj. et adv. plein de grap- 
‚ baltey) ; le portant, (v. la P. Fr.); lal tränfen, encoller; mit Oebkostrénitesl pes ; fertile en raisins. 


‚Tran Tran 


-Œraubenfaft, m.2.s. pl.{poët.) le jus delay baudonner à la doulear, étre triste, 
treille , de la vigne; le vin ; der unreife 
Œraubenfaft , le verjus. 

Sraubenfto® , m. 2.* v. Rebſiock. 

Lraubensudcr,n. s.s.pl.le sucre de raisins 

Lraubia, adj.et ad. botroïde, en grappes, 
qui vient par grappes. 

Œraubrief, Trauſchein, m. 2. le certificat 
de mariage ; la permission de mariage. 

rauen ‚v.n. (av. baben) (jemanden) se fier 

a ou en yn., avoir (de la) conhance, 

s'assurer en qn.; croire qn., s'en rap- 

porter à qu.; nicht trauen, se défier, se 
























ter le deuil de qu... (um jemand), étre 
en deuil ; tief trauern, porter le grand 
deuil. part. getrauert. 

Trauern, 7. 1. 5. pl. l’action de porter le 
deuil; la tristesse, (v. Zraurıgfeit). 


cernant le deuil. 
Œrauerpferd , 77. 2. le cheval enharnaché 
de deuil. 


Trauerrede, Leichenrede, f: 3. l'oraison 
fuoèhre. 


méfier de qn.;. ich traue (getraue) mir|Trauerfchleyer , m. 1. Florka 3. le 
nicht dag ju them , je me défie de pow| voile e oui: la uf 
voir faire cela , je n’ose pas faire cela ; Drauerfpiel , rs. 2. (poésie) la tragedie@ 
es it ihm nicht zu trauen, il est sujet à|Srauerfpieldichter ou Trauerſpielſchreiber, 
caution ; fidh trauen, v. ré/Z. pop. avoir] m.ı. l'auteur tragique. 
la hardiesse ou l'assurance, oser. Prov.|Srauerten, m. 2.* A ton lugubre. 
trau, fau ; wen , il faut bien prendre| Trauertuch, n. 5.* le drap noir. 
garde , à (en) qui l’on se fie. p. getrauet. Frauerwagen, m. ı:* le char funèbre ; 
Ævauen, ». a. bénir un mariage, donner! (dans certaines villes) le chariot d'en- 
la bénédiction nuptiale , marier, (épou-| terrement couvert de drap noir; (à 
ser) deux personnes; fit öffentlih| Paris) le corbillard ; le Atom drapé, 
trauen laffen, épouser, se marier publi-| (v. Trauerkutſche). | | 
nement, en face de l’église, p. getrauet. Trauerweib, n. 5. v. plus. Klagefrau. 
Ærauer, f. 4.5. pl. le deuil ; (dans le style| Prauergeit , f. 3. le temps de denil, le 
*  soutemu) le deuil, la tristesse; die ticfel deuil. 
Trauer, le graud deuil; dk kleine Trauerzimmer, 7. 1. la chambre de del. 
Ærauer, Halbtrauer , le petit deuil; die 
Lrauer anlegen, ablegen, prendre, quit- 
ter le deuil. _ 
Rrauerbinde, f. 3. le crêpe; die Halbtrauer 
anlegen, égayer son deuil. 
Z:rauerbrief , m. 2. la lettre qui donne 
avis 3 la mort de I it 
Œrauerb sf. 3 v. Traueegeruͤſt. 
Trauer * * 3. la housse dr deuil. 
Zrauerfahne , fi 3. la banoièré noire. 
Zrauerfall , Todesfall, me. 2.* le cas de 
mort, le décès, la mort. 
Zrauerflor , m. 2. le crépe de deuil. 
Zrauergedicht, n. 2. l'élégie; le poëme 
fanèbre. 
Zrauergefolge,n. 1. s. pl. le convoi fanèbre. 
Srauergeläute, n. 1. v. Zodtengeläute, 
Srauergevränge, n. ı.la pompefundbre, 
- Îles — ei 
rauerger n. 2. le mausole; 16 cata- 
—— chapelle ardente, ? 
Œtaucraefang , m. 2.* le chant on le canti- 
que funèbre; le chant lugubre. 


armier. 


tomber de la poële dans la braise , tom- 
ber de Charybde en Scylle, de fièvre 
F Pr mul. ; à 
Traͤufeln, v.7:. (av. baben utter, dé- 
couler u EHRE (vr. eine v. a 
faire dégoutter , distiller. r. geträufelt. 
Zräufelung ,f.3. Eräufeln, n. 1. l’action 
de faire dégoutter ; le découlement de 
l'eau goutte à goutte. 
Zraufen / Rrâufen un. (av. ae) de 
goutter , (tropfen). part. actraufet, 
Trauffaß n. 5.* le Lonlotr. 
Traufhaken, m. 1. la chanlatte , le ooyer. 
Traufrecht, ».e. le droit d' 
Œraufrinne, Traufrôbre, Dadrinne, f. 3. 
g Ut, le chéneau, le gonttidre. Ä 
rauffoble, f- 3. (saline) l'eau saline que 
uf recueille dan du ee 1 
raufäng , f- 3. Träufen, Traufen, m. ı. 
ne d —8 le décomler 


afligé de. {über u); regretter; por- 


Traͤumerey, f. 3. 





Tran Tref 5% 


OSraumausleger, m. ı. v. Zraumbeuter. 
Traumbuch, ». 5. le livre gui ue, 


l'interprétation ox de l'explication des 
songes. 


Traumdeuter, m. ı. Traumdeuterinn, f. 3. 


l'interpréte des songes, l’oni 
l'oniracritique. 8%, Tonlropele, 


Trauererdnung , f. 3. le réglement con-|Sraumbenterey, Traumdeutung, f. 3. l'in- 


terprélation ou l'explication des son- 
ges , l'orinomance, l’onirocritie, l’o- 
nirocritique, l’oniroscopie. 


räumen , v. à. et n. (av. haben) v. impers. 


souger , rêver, (avoir ou) faire un son- 
ge ; révasser, (v. Œraum); mir bat vom 
Reiſen, vom Gelde ıc. geträumet , j'ai 
songé voyage , j'ai songé d'argent etc. 
Fig. fam. id glaube du träumen, je 
crois que vous rêvez, vous ne songes 
pas à ce que vous dites ou faites; lafen 


Sie fich das nicht träumen , détrompez- 


vous de cela ; fich von etwas träumen 
Jaffen,s’attendre à qeh. part. getränmet. 


Träumer, m. 1. peus. le songeur,, qui fait 


des songes; frg.lerdveur , songe-creux; 
le lambin, (v. Frändler). e 


révorie, les visions, 
la chimére. 


Trhumschm ‚3. la réveuse ; la lambine, 


.Traͤndlerim). 


Traufdach, Obdach,  5.* (archit.) le] ErAumerift, adj. et adv. réveur , comme 


un rêveur etc. 


Zraufe,f. 3. l'égout; la gouttière; aus Traumaeflcht , r. à. la visi . 
dem Kegewin die Traufe lommen , pros. Zeh 546. pl Mornhée, © 


pl. Morphée. 


Traun! inter. (mot qui vieillit) certaine- 


ment! en vérité! assnrément! certes! 


Traurig, adj. triste , aflligé, abattu , cha- 


grin ; triste, morne , sombre, lugubre; 
triste, affigeant, tragique, malheureux, 
(se dit d’un accident , d’une nouvelle 
etc.) ; adv. tristement etc.; eine traurige 
Miche , une mine triste , dolente; trau» 
zig werden, s'attrister; ein trauriges 
Ende nehmen, faire une fin tragique. 


Traurigkeit, £ 3. s. pl. la tristesse, l’af- 


fiction , Pabattement, le chagrin, la 
mélancolie. : 


égont; l'égout. Trauring, m.a. l'aunean nuptiel, la bague 


nuptiale, la verge. 


Œraufein , m. 2. le certificat de marisge; 


le permis de mariage. 


Zraut ‚adj. (mot qui vieillit) cher, fidèle; 


mein trautes Kind, mon cher enfant. 


ment. .Prauung, f. 3. Trauen, 7. ı. l'action de 


Æraucracfhichte , f:3. l'histoire tragique.|Sraufmaffer, 7. 1. l'eau qui tombe des marier; l'acte de célébration du ma- 


Æraucraefhrev,n. 2. 5. pf. les cris lagubres, 
lamentables , les lamentations. 
Zrauerbaube , f. 3. la coiffe de deuil. 
Ærauerbaus , n. 5.° la maison de deuil. 
Œraucrjabr , n. +. l'année de deuil; l'an 
de giduité (d’une veuve), (v. Wi 
wenjabr).. 
Zrauertappe , F. 3. la cape de crépe noire; 
"(dee Prerde, bey einem Leichenguge) le 
frontal, fronteau. * 
Trauerkleid, 7. 5. l'habit de deuil. 
rauertutfe , f. 3. le carrosse drapé. 
rauerfied, rn. 5. le cantique funèbre ou 
lugubre. 
rauermahl, n. 2. le repas funèbre. 
rauermanfchetten , . 3. pl. les mauchet- 
tes de deuil, manchettes effilées. 
Lrauermantel , m.ı.* le manteau de deuil; 
la mante, (Trauerſchleyer). (v. la P. Fr.) 
Srauermuff, f: 3: la musique funèbre; 
le concert lugubre. 
Trauern, v.n.(avechaben) s’afliger , s’a- 


⸗ 


gouttidres. 

Lraufjiegel, m. ı. pl. (arche) les tuiles 
gouttières , le battellement. 

Traulich,, vertraulich, adj. et adr. fami- 
lier; familiérement. 





o verie; etioas auf Träume halten , sjou- 
ter foi aux songes; im Traume feben, 


räume haben , révasser; Träume aus. 
legen , deuten, interpréter , expliquer 


es fommt mir mie ein Traum vor, j'ai 
de la peiue à me ressouvenir de cela. 
Fig. et Prov. emem aus dem Sraume 
beifen » désabuser , détromper qu.; ei- 
nen aus den Traume erwecken, donner 
l'éveil à qn.; Träume find Träume, 
songes sont mensonges; das Leben if 
ein Traum , la vie est un songe, passe 
comme un songe, 


ringe, la bénédiction nuptiale ; die 
Zrauung verrichten, donner la bénédic- 


tion nuptiale, merier. | 
Preber,, v. Traͤber. 
a Treden, v.a. (navig.) rer. part. getrecket. 
Œraum , m. 2.” le songe, rêve; fig. la ré- Treckſchuͤte, f. 3. (nat) (en 


ollande) 
un batesu qu’on fait tirer par des 


cheveux. 


ericheinen ıc. , voir , apparoître en son-|@teff, m. 2. pop. te coup etc. 
ges allerley verworrene und unrubige Sreffef, n. 1. Treff, Kreuß, n. 2. (jeu de 


cartes) le trèfle; Œreffel ausfpieten, 


jouer trèfle. 
des songes; es iſt mir wie ein Traum,|@reffen, v. a. irr. frapper , heurter, don- 


ner contre qch.; atteindre, toucher à 
qeb., donner sar...; attrapper, ren- 
contrer, (v. antreffen); /g. trouver, 
rencontrer, deviner ; (v. errathen); 
(peintre)»itraper la ressemblance, faire 
un portrait ressemblant ; (mus.) trou- 
ver le ton, chanter juste; der Wund⸗ 
arzt bat die Ader nicht getroffen, le ehi- 
rargien n’a pas rencontré (a manqué) 


Goo Treff Ted 


la veine; den Ring treffen , (au jeu) em- 
porter la bague; das Ziel treffen , tou- 
cher , attein L 

ich dich treffe, follft du eg fühlen, (en 


menaçant) si je 'atirappe, t 





re, donner au but; wenn Treibedogen 


Tre | Trei 


Dreibeanker, m. ı. (mar.) l'ancre flottant, autro; eine Sache bed (weit) treiber, 
Zreibebeet , n. 2. v. Miftbeet. faire bien avancer une chose ; la faire 


m. 1% Drillbodrer , m. ı.| mouter à an prix hanı; wenn er nıct 
(chir.) la drille ; le trépan à archet. getrieben wird , fothur er nichts, si on 


a ven res-[Xreibebret , 7. 5. la couche. ne le pousse, (talonue), il ne fait rien; 


senliras; er pat ibn Hart getroffen, pop- Zreibefaß, 7. 5.* (mégiss.) le coudroir. | aufetwas Rarftreiben,, insister sor one 


il l'a rossé d’importauce , il l’a étr 
‘frotté de la belle manière; auf den 
Feind treffen , v. 7. donner sur l'ennemi, 


, 6 i traf . Fe auf 
ah —* Ce, le —W Treibehaus, Treibhaus, 2.5." (jard.) la 


ana contre ua rocher et se brisa, (v. 
ſtoßen): fg. die vechte Belt treffen, trou- 
ver le moment favorable, venir à point 
nommé; ein Lied , eine Weife treffen, 
chanter un air juste; ein Raͤthſel, je 
mandes Bedanten, Meinung treffen, 
deviner uneénigme, rencontrer la pen- 


see, les seatimens de qu. ; ihr babt es] lina 
getroffen, vous y dies; ein gutes Gluͤckſ Treibebolz, Treibholz, n. 5.* le bois d’afhi- 


treffen , faire une heureuse rencontre, 


trouver une bonne fortune ; eg traf 


mich das Ungluͤck, daß ıc,, mon malheur| i 
voulatgue,eic. j'eus emalheur deetc.;|Sreibebut , m. 2.7 (métall.) le chapiteau 


das Loos bat ibn getroffen, le sort est 
tombésur lui: die Reihe wird euch trefe 
fen, votre tour viendra, vous aurez vo- 
re tour; die Ordnung trifft vuch, c’est 


votre tour; das trifft euch, cela vous|reibrifen, 72. ı. le repoussoir, (7. Anſe⸗ 


regarde, cela s'adresse à vous, cela porte 
sur vous; wohl getroffen, tout Juste; 
fich getroffen finden, se seutir morveux; 
galeux, coupable etc. ; wer fich getrof- 


fen findet, kann fit nicht bergen, prov.|Zreibekeil, Treibkeil, 27. 2. v. Triebel. 
qui se sent galeux, se gratte, qui sel@reibeleute , pl. (chasse) les batteurs. 


sent morveux, se mouche; einen Kauf, 


eine Heirath, eine Wahl sc. treffen, faire] ces verbes dans lu P. Fr.), faire aller; 


Ou conclure un marché, un mariage, 
faire un choix etc. part. getroffen. 

Treffen, n.ı. le combat, la bataille, (v. 
Schlacht); l’action; la ligne; le choc, 
la rencontrée ; e8 auf ein Œreffen ane 
fommen (alten, hasarder une bataille, 
es fam zu einem Treffen, on en vint à 
un engagement; dag ganze Deer kam 
gum Zreffen , toute l’armée donna, ce 
ut un engagement entier; als es zum 
Treffen fam, lief er davon , fig. für 
quand ce fut-au joiadre, (lorsqu’il de- 
voit agir réellement) il s'enfuit. 

Æreffend, adj. frappant, ( peint.) fort 
ressemblant. " 

Æreffer, m. 1. (loterie) le billet noir, le 
gagoant ; gehen Nieten ou Fehler gegen 
einen Treffer , dix billets blancs contre 
un noir. 

Œrefflih, adj. excellent , exquis , admi- 
rable, parfait, beau , magnifique, su- 
perbe, supérieur etc., qui l'emporte 
sur les autres, (v.vortreffli, vorzüg- 
lich); trefflich zu einem Dinge feyn, être 
très-propre- à qch.; trefflich in feiner 
Kunft ſeyn, exceller dans son art. 

Trefflich, ad. excellemment , admirable- 
ment, parfaitement, très-bieu , d'une 
manière exquise, magnifiquement etc., 
en perfection, en maître; fam. au lieu 
de: ſehr; trefflich arof, fchön ıc. , ex- 
trömement grand, beau etc.; trefflich 
fauren, fpielen, boire, jouer excessi- 
vement; fich trefflich balten, faire bien, 
se distinguer. 

Krefflichteit , Bortrefflidifeit, F. 3. s. pl. 
l'excellence ; la grandeur. 

Æwitañde, .3.s. pl. (metall.) la ceudre 

| coupole. 


Zreibeberd , m. 2. (chim.) le tét, le sco- 


Zreibchere , m. 3. (metall.) le propriétaire 


Treibeis, n. 2. s. pl. la glace mouvante; 


Treibejagen, n.1. Zreibeiagb,f-3- (chasse) 


“exercer un art, faire un metier etc.; 


d’une machine mue par des chevaux; 


le ‚|Treibehbammer , Treibbammer, m. :1.*| chose, la demander fortement etc.; es 


(métall.) le marteau à emboutir, le| nen aus dem Befige einer Sache treiben, 
marteau à étendre le métal; (charron)] ( prat.) déposséder qn.; von feinen Gläu- 


la chasse. bigern getrieben werden, dire poursuivi, 
talonné par ses créanciers; aufs äuferke 
serre chaude. treiben, pousser à bout, à l'estrémité; 


su boch treiben, outrer une preteation 
etc. ; ex treibt es zu arg, il en fait trop; 
su Chor treiben, zu Paaren treibeu, 
mettre à Ja raison, réduire , faire venir 
à jubé; etne Sache aufs neue treiben, 
(pl.us. betreiben), remuer une aflaire;; 
Wucher teciben, exercer l’asure, faire 
V’usurier; Sandlung treiben . faire tra- 
fic, faire le commerce , le négoce; Seh 
fart treiben, faire le magniGque; er 
treibt Hoffart in allem was er ıbut, il 
affecte de parottre , de se distinguer en 
tout ce qu'il fait; Staat, Pracht in 
Kleidern treiben , faire graude figure 
en habit, s’habiller superbement; nue 
recht, Gewalt, Schurferey treiben, faire 
des iojustices, des violences, des fri- 
ponneries; Scherz, Kurzweil treiben, 
adiner, plaisanter; Poffen (mit jeman- . 
den , mit etwas) treiben, se jouer.de...; 


























rißcatoire; (metall.) l'afinerie, le four- 
neau d’allinerie, le foyer d’aflinage; 
den Zreibebeerd abwärmen, échauffer la 
coupelle avant que d'y porter le plomb. 


d’une affinerie, d’un foyer d’aflinage. 
mage; le bois flottant, (v. Flößhols); 
(cuis.) le rouleau ; (tonnel.) le chassoir, 
(v. Zreiber) ; (imprim.) le cognoir. 
du foyer d’aflinage. 


les glaçons; der Fluß geht mit Treibeife, 
la riviere charie. 


ger, Durchſchlag); (chapel.) l'avaloir. 
la battue , la traque ; ein Treibejagen 








balten, rabattre le gibier. Unzucht treiben , forfaire , fairg@abie de 

son corps, paillarder, être a ah 

paillardise ; wie mans treibt, t ef, 

Zreiben , v. a. irr. pousser, chasser, (v.| prov.quibien fera, bien trouvef#. part. 
getrieben. 

tourner, faire tourner une roue, une| reiben , v.n. (av. haben) rlant des 

toupie etc. ; conduire, piquer, meuer,| arbres eic.); pousser; ( tabéer; (auf 


dem Waſſer) flotter surl'eau; surnager; 
vor Ankertreiben, chasser sur ses ancres, 
(v. treiben, ».a.); vor dem Winde kreis 
ben, se laisser alles au vent sans voiles. 
part. getrieben. 

Treiben, n. 1.5.pl.l’action de pousseretc; 
(chasse) la battue, (v. Preibjagen); 
(cann.) le coudrement ; (Boc.) la pousse, 
(v. Zrieb) ; le mouvement d’an corps 

une galerie; (tann.) coudrer ou brasser| quiflotie, d'un vaisseau qui chasse sar 

des cuirs ; emboutir; (jard.) faire pous-| ses ancres etc. 

ser, faire croître; (chasse) rabattre le|®reibenaypf, m1. 2." (metall.) la casse. 


paître du detail ; fig. pousser , inciter, 
porter qu. à une chose, le presser, pour- 
suivre, talonner , l’aiguillonner, l’en- 
courager, (v.antreiben) ; pousser, pour- 
suivre, solliciter une affaire , un proces 
etc. ; (v. betreiben) ; faire , professer , 


orfevre) bossuer, bosseler , ouvrager; 
metall.) affiner les métaux ; (mine) faire 


- gibier ; (med.) chasser, évacuer ; provo-|Qreidend, adj. er adv. impalsif; (med.) es- 


quer la sueur (den ou auf den Schweiß) ;| citatif; évaouatif; (dotan.) végétatif; 
es treibt mich sum Stuble, je sens des] (pAys.) impulsif. 
envies d’aller à In selle; getriebene Ar⸗Treibeofen, Zreibofen , m. 1. (metall.) le 
beit , (orfevre) du bosselage ; dag Wild| fourneau d’aflinage. 
aus dem Lager treiben, (chasse) lanoer, Treibepech, n. 2. & p/. (orfevre) la masse 
debucher , deBusquer , faire lever la| ou le pain de poix qui sert à bosseler. 
bête ; den Feind aus feinem Vortheile Treidephicht, Zreibpflicht , f- 3. (courume 
treiben , (tact.) débusquer l'ennemi, le| et chasse) les trousses. 
chasser de son poste etc. ; den Zeig trei⸗ Ereiber, m. ı. qui chasse, qui pouëse, (v. 
ben, geben laffen , (doulang.) faire lever| treiben) ; le chasse avant , le piqueur; 
la pâte; einen Nagel in die Mauer treic| (chasse) le batteur; (tonnel.) le chas- 
ben, einfchlagen, chasser, Scher un olou| soir, (v. Sriebel) ; (mine) celui qui tire 
ans la muraille; dieſes Pulver, diefeg| le minérai hors de la miue avec l'aide 
Gefchüß treibt fo meit, (artill.) cette] des chevaux. | 
pondre, ce canon porte (chasse) à tant{Œreiberad, rn. 5.* (metall. et forg.) la 
e pas; der Flußtreibt Eis, la rivière] roue des souflleis; (mecan.) le pignon. 
charie; der Wind treibt die Wolfen, le|Ereibefand , m. 2. s. pi. v. Zriebfand. 
vent chasse les nues; Erze oder Berge Treibeſchacht, m. 2.* (mine) le puits d’ex- 
treiben , (mine) extraire des minéraux] traction par lequel on élève le minérai 
ou roches de dessous terre au moyen| au jour au moyen d'une machine mue 
par des chevaux. 


Fig ein Keil treibt den andern, prov.|Treibefcherben, m. 1. v. Zreibeberd. 


un clou chasse l’autre, un besoin presse Preibefchwefel, m.ı. s.pl. (muner.) le soufre 


l'autre, une passion fait place à une! cru, soufre de grillage. 


Zreibeflachel, 
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ei 
Kreibenent „Triebwerk, n. 2. (metall.) le 


Trei Trep Trep Tret 


beſtachel, m. 1. (dousier) Paigaillos. Treppengel aͤnder, ». à. Treppenlebne, f. 3. 

(archit.) la balustrade , la rampe d'un 
plomb à afliner. escalier. 

Œreibeseus, 1. 2. s. pl. (chasse) la tonnelle.|Trevpenhaus, n. 5.* Treppengebäufe,n. ı. 
(v. la P. Fr.) reppenmantel, m. 1.” (archit.) In cage 

Lreibjagen , r. 1. v. Zreibejagen, d’escalier. | 

Œreibfraut, rn. 5. (doten.) l'épurge, la| Œreppenfpindel, f. 4. (archit.) la vis d’es- 
petite cags puce. calier. 

Rreiblinge, m. 2. pl. les abeilles qu’on tire Treppenwange, / 3. (archit.) le limon. 
des ruches trop pleines, pour les lo-ITrefchat,, n: ı. le brelan. (jeu de cartes). 
ger dans des ruches vides. Drefpe, f. 3. Lolch, m- 2. (agric.) le bro- 

Rreibmusteln, m. 4. pl.(anat.) les muscles| mos, l'ivraie dans les bles. 
aceélérateurs. Zrefie , f. 3. legalon , (perrug.) 

Erempel, m. ı. (arch.) in (v.Stü-j (v. Haartreſſe, Slechte); mit Sreffen be. 
Be) ; (mine) le mon@Œnt du chassis de feat , galoond, chamarré, bordé de 
galerie. galons. 

Æcemulant , m. 3. (organ.) le tremblant ;|Srcffenbut, m. 0.” le chapeau galonné. 
{proprement : ein langfamer Sriller). {Œreffirbanf , m» 2.* (perrug.) le tressoir. 

Ærennbar, adj.separable, divisible; adv.|reffiven , v. a. (perrug.) tresser. part. 
séparablement. treffivet. 

Œrennen , v.a. séparer. déjoindre, dé-|@refter, Sriefter, f:1. le marc de raisin etc. 
faire, dre, rompre; dépareitler,|Sreferbranntiwein, m. 2. (diseill.) l'eau de 
déparier ÿompre, percer, enfoncer ‚| vie de marc de raisin. 
mettre en désordre , en déroute les|®reffermein, m. 2. Lauer, m. 1. la piquette, 
rangs, les ennemis etc.; (prat.) dis-| levia de dépense » de prossurage. 
traire, se desincorporer; (tail. et cou-| Treten, v. a. irr. v. n. irr. (av. ſeyn) fouler; 
zur.) découdre, défaire; fig. desunir, 

















.) la tresse; 


yrwer; eine Ehe trennen, rompre, dis- 
söudre on mariage, démarier, divorcer 
deux ‚personnes; eine getrennte &tufe, 
(mus.)un degré disjoint. part. getrennet. 
Ærvennend , adj. et ade. (gram.) disjonctif. 
Zrennpuntft, 72. +. (gramm.) le tréma ; ein 
mit Trennpunkten bezeichneter Selbſt⸗ 
lauter, une voyelle tréma. 
Scennfâge , f. 3. la scie à débiter. 
Ærennuna , f 3. Trennen , nr. ı. l’action 
de séparer etc; la séparation; la divi- 
sion; la solution; fig. la désunion, dis- 
corde, division; la scission ; eine Dren⸗ 
nung (Spaltung) in dee Kirche, un 
schisme ; die Trennung jimener Stel. 
Ven , la disjonction de deux charges. 
Trennungszeichen, p.1. v. Theilungszeichen. 
Trenſe, M 3. le bridon, le ſilet. 
Trepan , m. 2. (pl.us. Schaͤdelbobrer, m. ı.) 
(chir.) le trépan, (v. la P. Fr.) 
Prevaniren , v. a. trépaner. 
Œrevve, f.3. l'escalier ; die große Treppe 
Haupttreppe, le grand escalier, le gran 
egré; eine fleine Treppe, une montée, 
un degré; eine heimliche Treppe, Ge 
Beimtreppe , un escalier dérobé; eine 
fchleiiende Treppe, un escalier à girons 
vampens ; eine doppelte Srepre, Dov⸗ 
peltreppe, reptreppe, un éscalier à deux 
rampes; eine nerade tortgehende Treppe, 
un escalier tout d’une venue; eine qe. 
brochene Treppe mit Rubepligen, nn 
escalier à repos ; eine Treppe vor einem 
Saufe, un perron; eine Treppe inner. 
balb des Gebäudes, an escalier dans 
œuvre; eine Treppe außerhalb des Dee 
bäudee ‚un escalier hors d'œuvre; eine 
Durchbrochene Treppe ohne Geländer, an 
escalier à jour ; die Treppe hinauf, bin: 
unterfeigen, monter, descendre l’es- 
calier, (v. le mot: escalier, dans la 
P. Fr.) ; einen die Treppe binab werfen, 
jeter qu. à bas de l'escalier, faire sau- 
ter les degrés à qu. | 
Œrevpenabfas, m. 2.* (archit.) le palier, 
le repos d’un escalier. 
Œrevviènbau, 7. 2. (archit.) la construc- 
tion d'escalier, de degré. 


Treppenbaum, m. 2." 1. Treppenſpindel. 


‚I 


Habn trıtt die Henne, le coq e 


marchersurgch., poser, mettre le pie 
sur qch.; marcher, approcher , se met- 
tre quelque part , entrer , sortir , mon- 
ter, desceudre etc., (vw. des exemples); 
mit Zügen treten , fouler aux pieds ; fig. 
ersécuter, opprimer etc.; fi einen 
oen in den Fuß treten, se blesser au 
pied en marchant sur une épine, faire 
entrer une épine au pied; die Bälge 
treten, faire aller les soufllets des AL. 
eine Glocke treten, Jdonner la braifie à 
une cloche, en marchant sur les bascu- 
les qui sont uttachées au beffroi au lieu 
de cordes ; die Schemel treten , (tisser. 
etc.) faire aller les marches d’un métier; 
Thon treten, (potier) pétrir l'argile, 
marcher la terre ; die Helter treten, fou- 
ler la vendange; das WWeighen treten, 


(en parlant des oiseaux) Cocher; deg 























ale; Hart , {cife treten, marcher ru- 
ement, doucement; an dad Land tree 
ten, débarquer@iprendre terre, sortir 
d'un vaisseau, aborder; an dag Senfer, 
an die Thür treten, se mettre à ka fend- 
tre, à la porte; an den Tiſch treten, 
s’approcher de la table; an das Licht tre- 
ten, fig. se faire voir, se meltre aa grand 
jour; étre mis au jour , dire publié, 
roitre, voir Je jour, (se dit d’un livre); 





AÆ. offenser , choquer, 


Tret Treu 6or 


tre le pied. dans gch. ; fx. entrer dans 
une chambre etc. Le fe charge ou en 
charge, dans une alliance , dans un ser- 
vice, dans un ordre de religion , cou- 
vent ‚dans un tel dge, dans telle année 
de l’dge, dans un état, dans une pro- 
Fession etc. ; in den Ehekaud treten , se 
marier ; in das Mittel treten, s’inter- 
poser, s’eniremettre; in Kriegsdienſte 
treten , entrer au service, prendro le 
rti des armes; der Hirfch tritt in die 
runſt, le cerf eutre en rut ; die Gonne 
tritt in den Widder sc, , le soleil entro 
dans le bélier etc. ; die Chränen traten 
ibm in die Mugen, Les larmes lai vinrent 
aux yeux; der Saft tritt in die Bäume, 
Ja sève monte aux arbres; in jemandes 
Fußſtapfen treten, prop. et fig. marcher 
sur les traces de qu. ; fin suivre , imfter 
son exemple; vor einen treten, einem 
vors Geficht , unter die Augen treteit, 
se préseuter, comparoitre devant qn.; 
hervor treten , sortir, se présenter, se 
montrer , s'approcher ; s'avaucer , bete 
bey , (dazu, bersu,) hinzu (näher) treten, 
approcher ‚s’approcher , se joindre , se 
mettre de la partie , accéder, survenir, 
intervenir; herab , herunter treten, des- 
cendre; hinten ber , hinten nach treten, 
suivre, marcher derrière; an die Gpige 
treten ‚se mettre à la tête; bon ferne tree 
ten, se tenir de loio; gu einem treten, 
auf eines Seite treten, prendre, em- 
brasser le partt, se renger du parti de 
n. ‚se joindre à lui, se mettre (entrer) 
08 son parti, épouser ses intérêts etc. ; 
gum chriſtlichen Glauben treten, em- 
rasser la religion chrétienne; ju einem 
Bündnigetreten,acckdera une alliance ; ‘ 
qu weit treten, excéder, passer les bor- 
nos; zum Vergleiche, sum Schluſſe ic. 
treten, eu venir à un accommodement; 
à la conclusion etc.; zuruͤck treten, re- 
culer , se retirer; einem zu nabe treten, 
éobliger qn.; 
jemandes Ehre zu nahe treten , blesser 
l'honueur de qn., lui faire aflront; jee 
niandes Recht zu nahe treten, empiéter 
sur le droit d’autrui, faire tort ou in- 
justice à qu. part. getreten. 


Tretbalg ‚m. 2.* le soufflet qu’on fait aller 
e 


avec ed. 
retfufe,f.3. (uign) la cave à fouler le vin. 
retrad, 7. 5.* le tympan de grue. 


pa-|Sretfchemel, m. 1. (tisser., tourneur etc.) 


la marelıe. 


auf etwas treten, marcher, mottre le|®reu, adj. fidèle , loyal, (v. getreu) ; de 


pied sur qch.; monter sur le thédtre, sur 
une table, chaise, échelle ctc.; auf die 
Geite treten, bepßsit treten , s’ecarter, 
se tenir , se retirer à l'écart ou de côté; 
auf Sine Füße treten, se tenir sur ses 
pieds ; jemanden auf den Fuß treten, 
marcher sur le pied de qn.; fig. oflenser 
qn.; auf bie geben treten, se soulever 
sur la poiate des pieds; die Schube fhief 





bonne foi , sincère ; bon, (se dit d’un 
conseil,d’uneexhortation etc.);religieux 
(se dit d’ün observateur de sa parole, 
d’une promesse) ; adv. Gdèlement, loya- 
lement, sinodrement, de bon coeer, 
(v. treulich) ; treulich rathen, marnen, 
conseiller, avertir en ami etc.; es tres 
mit einem meinen, avoir des sentimens 
sincères pour qu. 


treten, binabtreten, éculer les souliers; Terubrächig , (plus. teeulos); adj. per- 


aus etwas treten, hberaustreten , prop. et 


fide, parjare ; adv. perfidement etc. 


fig. sortir; aus dem Dienſte, ans dem|®reuc, f: 3. s. pl. la Bdélité, la foi, bonne 


Bunde treten , quitter le service, une 
alliance; aus feinem Berufe treten, 
abandonner sa profession; aus den 
Scranten treten , excéder , pawer les 
bornes; der Flug if aus feinem Bette 
aetreten, ift über das Ufer getreten, Île 
rivière a débordé; in etwas treten , met- 





foi, loyauté; die ehrliche Treue, la foi 
conjugale ; Freue und Glauben halten, 
garder sa foi ; auf feine Treue angeloben, 
engager sa foi; auf @veue und Glauben, 
de bonne foi; bry meinee Zreuc! ma 
foi! par ma foi! sur mon honneur! die 
Treue brechen , marquer à la foi, à la 
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fidélité ; den Eid der Treue leiſten, pre- Triebrad, n. 5.* (mecan.) la lanterne , la| einen) Zug, auf einen Schluck tränden, 
ter serment de iLé. roue mouvante ; (korl.) le pignou ; fig] sabler, boire d’un seul coup ou trait; 
Zreugplag , .m- 2.* v. Trockenplatz. le motif, (v. Zriebfeder). nach Durk trinfen, boire à sa soif; aug 
Œreubersig, age droit, sincere ‚ franc ,|Œriebfand , m. 2. s. pl. (minér.) le sable] dem teinfen , boire a lagglace; anf 
ouvert, oordial; naif, ingéau, (v. of mouvaat, la ravine. einem Krug, Decker, las triufen, 
fenbersig); adv. qui est tout coeur, sin- Criebſtaͤbe, Triebſtöcke, m. 2. pl. (harl.)| boire dans ane cruche, dans un gobe- 
cérement, ouvertement, cordialement,| les fuseaux. let, dans un verre; aus der Hand trim 
païvement; einen treubersig machen ‚| Triebwerk , n. 3. (mecan.) le ressort, < fen, boire dans le creux la main; 
surpreudre.la bonne foi de qn.,luiti-| Criebfeder) ; (merall.) le plomb a afB-| aus der Quelle trinfen, à la fon- 
ror les vers du nee. | ner, (v. Œreibemert), | taine ; jemandes Geſundheit triaten, 
&reubersigreit, f. 35. pl.la candeur , sin- Œriefauge, n. 3, (méd.) l'oeil chassieux. boire à la santé de qn.; die Reihe Serum 
cérité, l'ouverture de coear, la fran-|Friefäugig, adj.er adv. (med.) chassienz.| trinfen, boire à la roude ; ein @angé 
chise, cordialité, la naïveté. Œriefen, v.n. reg. (pus. érr.) dégoutter,| trinten, boire rasade, hoire à ronges 
Zeeulich , ads. fidèlement, loyalement,| tomber, couler, découler goutte Al bords; trinfen wir eins, buvons eu 
v. Treu. , goutte, (v. tröpfeln); pleurer (se dit des] coup; über detx ablieit nicht teinten, 
Sreulos, ad. perde; traître; infidele;| Jeux chassieux). Prov. die Nafe tricft] faire un repas de brebis ; fit sol trin- 
déloyal (v. unteeu); adv. perfidement,| ibm, il a la roupie au nez, il a le nez| fen, betrinfen,, s’enivrer, se soüler;@ 





iofdelement , d’une manière perfide,| roupieux; wenn es nicht regnet, fo teieft| bat getcunten, ex iftbetrunten, ila bu, 
traitreusement,, deloyslement, treulos| «8 doc, s’il n'y pleut, il y dégoutte,| ilestivre; zu trinken einfchenten , ver- 
werden, violer, fausser la foi. | c'est toujours autant. part. getrieft,| ser à boire; einem Kind ju trimfen ste 
Breulofigteit , [ 3.5. pl. laperfidie; l’in-| (p.us. getrofen), ben , allaiter (donner à téter a) un ea- 
fidélité, la déloyauté; la trahison. |Œriefend , triefig, adj. degouttant; (en| fant, (v. fAugen, ftillen getruuten, 
Zriangel, m. ı. (geom.) le triangle, (v.| parlant des yeux) chassieux, qui pleu-|®rinten, n. ı.s. pl. le.boi a boisson; 
pl.us. Dreyel); (mus.) le cistre; „die rent; (du nez) roupieux. fit au das Trinken (den Trunk) aewöh 
Seite eines Triangels, la jambe d’un|Griefnaie ,.f. 3. le nez roupieuz. nen, ptendre l'habitude de boire. 
triangle. | | Œrlefnafig, adj. et adv. roupieux. Ztinfer, m. ı. le buveur; (dans le wausis 
Zriangelförmig, (pl-us. breuedig) (gcom-) Triefung, f 3. Triefen, 7.1. l'action de] sens) le grand buveur, biberon ; l’irro- 
. adj. triangulaire;adv.triangulairement.| degoutter; le dégouttement. gue , (le soulard, sonlaud); eg itru 
Lrivunal,n. 2. (plus. Gerichtshof, m.2.")|Dricfier, adj. es adv. v. plus. Treſter. | schlechter Trinker, il boit peu. 
le tribunal. Œrift, fe 3. lechemin ou lo passage par aù|Srinterinn, f. 3. la buveuse. 
Zribune , 3. v. Nednerbübne. l’on mène le bétail au pâturage; le pa- Trintgaſt, m. 2.* celui qui boit am cabe- 


eibut, Enderzinus, zu. 2. le tribut,! turage, (v. Srieb); le droit de pacage;| rer, la pratigge de cabaret ; rint 
ue la P. Fr) die Trift auf den Stoppelaͤckern, (die) ſetzen, vendre du vin, de la zunike 
Zributbar ‚adj. et ade. tributaire. Gtoppeltrift,) la vaine päture; eine| assielle. ° 
Œritbter, m. a. (dim. Trichterchen, Trich⸗ Œrift Ochfen, un troupeau , une bande Grinfgefag, r. 2. Trinkgeſellſchaft, f. 3. 
teclein , rn. 1.) l’eutonnoir ; la chan-f de boeufs. la compagnie de buveurs; l’ecot. 
tepleure, (v. {a P. ie (fond.) l'é- grace n. 5. (finances) le pâturage. |Srinfgeld, n. 5. le pourboire, les épingles; 
chéuo , (v. Gießtrichter) ; der Trichter, | Tri —35 3.s.pl.le droit de pa-! da habt ihr ein Trinkgeld, voilà pour 
Rumpf in der Mühle , (meün.)la trémie| cage, de pâturage, de passage; le dreit|, boire, voilà de quoi boisg, voilà poar 
de moulin, (v. Müblteichter, Mühl-| d'envoyer son bétail dans les jachères. les épingles; id möchte das Œrinterid 
zing); der Sridter zum Wurſtmachen, Qriftig, adj. important ; de consequeuce; nicht mit dir theilen, Jam. je ne vor 
la boudinière; die Mündung eines| solide, puissant, (se dit d’une raisun); rois pas étre à votre place. 
Œridters, le pavillon d’un entonnoir.| concluant, valable , (bündig) ; der An]Srinfgcihirr, 2. le vase à boire ; l'auget 
Srichterfèrmig, adj. et ady.en entonnoir,| fer ift triftég , feat durch, (rar) l'ancre) pour les D — 
en forme d’entonnoir; (6ot.) infundi-| laboure. * n | Zrintglag, n. 5.* le verre à hoire. 
buliforme. Lriftigteit, f. 3.5. pl. la solidité, l'impor-|Srinfgold, 7. 2. s. Pl. (chim.) l'or pouble. 
Œribtern, v. -eintrichtern. tance d’une raison etc. 























| Srinthaus ,.n. 5.* v. Scheüke. 
Tricktrack, v. Bretfpiel. Triftſtein, Dutftein, m. 2. la borne de|Srinthort,n. 5.* (antig.) la corne à boire. 
Œrieb , m. 2. l'action de pousser etc.; (v.| pâturages. | Œrintlied, n. 5. (poés.) la chanson, l'air 
treiben); (il est peu usité dans ce sens) ;|®tiglopb, m. 2. v. plus. Drepichlig. à boire, la chanson bacchique. 
le caurs de l’eau ; (coutume) le droit de|Œrigonometrie (Drepéétlibre) f. 3.(gecom.)|Trintmustel, m. 4. (anat.) le bu veur, le 
pacage, (v. Zrift); une bande de boeufs;| la trigonométrie, (v. {a P. Fr. muscle buveur, l'abdactear de l’oei 
( jard.) la pousse; l'impulsion , la pous-|Zrigonometrifd , adj. (geom.) trigonomé-|Srintfhale, f- 3. la tasse à boire. 
sde ; fs. le penchant , l'inclination, la] trique; adv. trigonométriquement. |[@rintftube, f. 3. la buvette. (v. la P- Fr.) 
pente, propension naturelle, l'envie ,|Œrild, Trillich , v. Drilh. Zrintwafler, rn. 1.s.pl. l'eau bonne à boire. 
fe mouvement intérieur ; l'instinct ;|Œrillbobrer, m. 1. le vilebrequin. Trio, n.ı.(Dusvfang, m.2.*)(mus.) le trio. 
l'impulsion, l’inoitation ; l’instigation, | Priller , m. ı. (mus.) le tremblement; Tel Œripef , m. 1. (miner.) le iripoli , quart 
l’aiguillon qui nous pousse à faire une] fredon; le tremblant, (v. la P. Fr.) aluminifere tripoleen. 
chose: diefe Flinte bat einen guten Trieb, Trillern, (einen Zrillee machen ou fchlas|&rivel , (plus. drevfachz⸗ adj. triple; ad. 
oe fusil esi de grande force, porte bien;| gen, ©. n. (av. baken) (mus.) faire un] triplement, (v. La P. fr. 
der natürliche Trieb, Naturtrieb, l'ins-| tremblement; fredonuer pars. getrillert. Tripeltact, m. 2. (mus.) le triple, la me- 
. tinot; (phys.) l'appétence; ein göttli»|@rillinge, mm. 2. pl. trois frères jumeaux ;| sure ternaire , la mesure à sis temps. 
cher Trieb , uneinspiration divine; feic} trois soeurs jumelles. Zripliren , (plus. verdrenfachen,) v. æ 
nem Triebe folgen, suiyreson penchant, Trillion, f. 3. (arithm.) le trillion. tripler, (v. la P. Fr.) part. tripliret. 
son inclination etc.; feinen Trieb gum|Srinfbar, adj-et adv. bon à boire , pota-|Sripp , m. 2. la tripe. (étoffe). 
Studiren baben , n'avoir point de gé-| ble; junger Rein der fon trinfbar iſt, Trivpeln, v.z. (av. baben) trépiguer, mar- 
- nie pour l’étude, n’y étre pas porté. | du vin en boite, du vin fait, mûr. cher à petits pas. part. getrippelt. 
Œriebel, m- 1. (tonnel.) le chassoir , (v.|Ærinfbarfeit, f. 3. s. pl. la qualité par la- Trippet, m. 1. Gamenfluf , m. 2.* (méd. 
: treiber) ; (pot.) le touraoir; (imprim.)| quelle une liqueur est potable. la chaude-pisse ; la gonorrhée; bösartie 
le cogaoir; (nıecan.) la manivelle. Trinkbecher, m. 1. le gobelet. , ger Sripper, la gonorchee virulente. 
Triebfeder, f- 4 prop. et fig- le ressort, |Œrinfen , v. a. irr. boire; fam. trinquer ‚|Zrippfammet , m. 2. la trippe de veloan. 
(v. Geder); Ag. le motif, mobile; alle| buvotter; pop. gobeloiter, (v. zechen) ;|Zrifchädl , Lrifchädfpiel , 7.2. le jeu de 
Zriebfedern in Bemequng fegen, faire] töter, se dit d’un enfant gern trinfen,| brelai. 
mouvoir (jouer) tous les ressorts. aimer la bouteille; Thee, Kaffee, den Triſett, rn. 2. le tré-sept, { jeu de cartes). 
Zriebhols, n.5.* (forest.)le baisquipoussel Brunnen trinfen, prendre du thé, do Triton, m. 3. (mythol) le Triton , (dieu 


avec vigueur. café, les eaux minérales; in ginem (qufl marin). . 
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# (conchyl.) le triton. de tout. ych. au son du tambour. | 
Ritt, m. 2. le pas, (v.ce mot dans la| Srodenbeit, Gœrbdene) ,.f. 3.5. pl. la s6-'Brommelfchlägel,m.ı. Trommelſtock, m.a.* 
‘ P. Fr.);latrace, le vestige; le marche- eresse ; l’aridité; (didact.}la siccité;| la baguette de tambour. 

pied ; la marche; le degré; le coup de] fig: la sécheresse, la mine refrognée. rommelfchläger,, m. 1. le tambour. 
pi » Cv. Sußtritt) ; Vestrade; (épingl.)|Srodenberd, m. 2. lesechoir ; (parfum.}Œrommelfnüte, f. 2. pl. les gênes de 
a fwarchette; auf dem Eıfe bat man], lescarrés de bois pour sécher les pastilles.| tambour. 
- Beinen fehlen Teitt, on n’a point de pas Erodentammer, f. 4. Trockenſtube, f- 3. Trommelſucht, Windſucht, f. 3.s.pl.(méd.) 
assuré sur la glace; einen falfchen Œnitt,| l'éture. | la tympanite. 
Fehltritt thun, faire au faux pas; bron-|Zrodenplatte, f. 3. la platine. rommeltaube, f. 3. (orniek.) le pigeon- 
cher, (v. la P. Fr.) ; der Œritt an einer|Drodenpéag, m 2.* Troͤckeney, f.3.l’es-| tambour. 
Kutſche, la botte d’un earrosse; der| sui, le lieu où l’on fait sécher gch.; — Trompete, f. 3. la trompette ; (anat.) pl 
Zritt an einem Weberſtuhle ıc. , la mar-| zu den leinenen Tuͤchern, le séchoir. es trompes de la matrice de Fallope; 
- che; auf jemandes Tritte und Schritte Trockenttommel, f: 4. (perrug.) Veruve.| (fact. d’orgues) la trompette, (y. 
rouen, v. a. sécher, rendre sec; (v.| rompetenregifier); mit Trompeten und 
austrodnen) ; essuyer les mains, (v.ab-| Pauken, au bruit des trompettes et 
trodnen) ; (an der Luft trodnen,) esso-| timballes ; die Trompete blafen , souner 
rer; v.n. (av. fepn) sécher, devenirsec;| de la trompette, (v. trompette dans 
se ressuyer; Fleiſch trodnen,(räubern,)| la P. Fr.) 
fumer dela viande. part. getroŒnet. |Zrompeten, v. n. (av. baben) Pop. (mieux : 
Stodnend, adj. qui sèche ou dessèche;| aufder Srompete ou dieSrompete blafen) 
(med.) dessicatif; sin trocknender Wind,| sonwer de la trompette. p. getrompetet. 
ou triomphal. ' ein trocknendes Netter , eine trocknendeſ Trompetenbaum, 7. 2.* (Bot.) le bois- 
Friumpbiren, Siegen , v. n. (av. haben) rme, un essui. trompette , le bois à canon. 
triompher, (v. ce mot dans la P. Fr.)|Teodnung , f. 3. Trocknen, rn. 1. Paction Trompotenmustel, m. 4. (anat.) le muscle 
part. teiumpbiret. de sécher etc.; le dessechement,, (ohim.)| haccinateur, le irompeteur. - 
Lriampbirend,Siegertd, adj. tiomphant;j la dessication. | Zrompetenquafte , f. 3° la banderole de 
adv. en triomphe. Œroddel , f. 4. (ein Heiner Quaſt, eine] trompette. ° 
Lriumpbirer, Sieger, m. 1. le triompha-| Heine Quafte), la campane, houpe,|Srompetenregifier, rn. 1. Trompetenwerk, 
teur (va P«Fr.). bouffette. ‚| 2.3. (fact. d’orgues) la trompette, le 
Triump ‚n.5.(antig.) la trabée. |Trödel, m. 1. Troͤdelmarkt, m. 2.* la fri-| cromorne, (v. Krummborn). 
Zriumpblied , rn. 5. lechant detriomphe.| perie; le marché aux guenilles. „ |Xeompetenfchall , wu. 2. s. pl. le son ou le 
&riumpbdfpiel , n. 2. la triomphe. Trödeln, v. n. (av. haben) faire le mötier) bruit de trompette; einen beym Trom⸗ 
Sriumpbmagen, m. ı. le chartriomphal.| de fripier; revendre ; pop. lambiner ‚| petenfchall citiven,(prat.) trompeter qn. . 
Zrochäus, m. (pl. Trochden, (poes-) le| (v. zaudetn, zögern). part. getrôdelt. |Œrompetenfnede, Gectrompete, f. 3 
trochée. Œrôbein, 7.1. l'action de revendre etc.;| (conchyl.) le busein. 
Ærobäifb , adj. (poés.) trochaïque. la friperie. Srompetenfnur, f. 2.” le bandereau. 
Œvochit, n.3.Rreifelfhnede,f.3.(conchy1.)|Srèdeliwaare, f. 3. Troͤdelkram, m. 2.5. pl.|rompetengug , m» 2.* le jeu de trompet- 
la trochite. la friperie; Trödeltram, le commerce| tes dans les orgues. 




































Achtung geben, Ag. observer toutes les 
démarches de qu. 
Lrritteifen, Zellereifen, n. 1. (chasse) le 
. broyon. 
Lrrittrad , Zretead, m. 5.” (mecan.) letym- 
“ pan de graue. - 
Triumph, Gieg, 77: 2. le triomphe. 
Zriumphbagen , m. 1.° l’arc de triomphe 





voden, adj. seo; fém. sèche; aride;| de friperie. Œrompeter, m.ı. (tact.) le trompette. 
Mo. sec, aride, peu agréable, sans|®rôbler, m. 3. le fripier; le revendeur ;| Frompetergang ,. m- 2.” la galerie des 

agrément , (se dit du style etc.) ; sec,| pop. le lambin, (v. Zauberer). , _ trompettes. Ä 

rude, dur, vert, (se dit des paro-|rödlerinn, Srôbdelfcau , f. 3. la fripière;|Srompetermarft , m. 2.* la marche de 

des, d’ung réponse stc.); hardi, im-| la revendeuse. | trompette. | 

pudent, fa dit d’un mensonge); odo Trog, m.9.* l’auge ; la huche, le pétrin,|Srompeterftüdchen , 7.1. l'air de trom- 
“tout sec, sechement etc. ; fg.| (v. Backtrog); Vabreuvoir, (dim. Lrd- te. | 

séchemeë®, vertement, crûment, ou-| gelchen, Trönlein , n. 1. l’auget). Zrepf, m. 3.” fam. (mépris) le sot , benét, 


vertement; hardiment, impudemment;|Œrogfdarre, f.3. (doulang.) la rarissoire, 
teochen werden , sécherz se ressuyer, (se| le racloir. 
dit de La sueur, du temps, d'un mur|@rollen, (fich) +. réf. pop. s'en aller, se 

. nouvellement bdti), (v. trodnen et le| retirer. part. getrollet. 

- mot sec dansla P. Fr.) ; eine trockeneſ Trommel, f. 4. le tembour , la caisse ; (mit 
Mahlzeit, plais. un repas de brebis ,| einem Boden und mit Schelien) le 1am- 
nn repas sans boire; einem Pferde wie bourin, (tabourin), (v. da P. Er.) ;|T t, adj. et adv. ce qui peut étre 
Der trocddenes Futter geben, remettre] (mine) le crible cylindrique; (Aorl.) le it en gouttes. 
un cheval à sec; eine trodene Wiefe,| tambour; die Trommel im Obre, das Tropfbret, n. 5. (ais) l'égouttoir. 

. (die man nicht wäflern fann,) (agric.)| Œrommelbäuthen, (anat.) le tympan|Œrèpfeln, v. », (av. haben) dégoniter, 

- an secheron; er bat feinen trodenen| del’oreille ; dic Trommel rühren, fchla-| distiller, tomber , couler à petites gont- 
Faden am Leibe, il est mouilléjusqu'aux] gen, battre la caisse, le tambour; der| tes; v. a. faire dégoutter, faire distiller. 

; os; mit trodenen Augen anfeben, re-| Trommel (vulg. dem Kalbfelle) folgen,| part. getrôpfelt. 
garder d’un œil see, saus larmes; trode-| se faire soldat, se faire enröler. Srôvfeluna, f- 3. s. pl. Zröpfeln,, n. ı. le 

, nes Fußes, à pied sec; Ag. ein trodener Trommelblech, n. 2. le laiton à tambour.| degouttement. 

Bernceis, une réprimande verte; ein@Zrommelfell, 2. 2. le peau de tambour ;| Tropfen, v. n. (avec haben) dégoutter, 

: trodene Miene, une mine sérieuse, re-| (anat.) le tympan. tomber , touler goutte à goutte. part. 
frognée , froide ; trodden antworten , ré-|Srommelbôble, F. 3. (anat.) la caisse du| getropfet, | | 
pondre séchement ; etwas troŒen ber-| tambour. : : Tropfen, n. 1. s. pl. le dégouttement ; — 
aus fagen, dire une chose vertement,|Srommelfafien , m. 1.* le fût de tambour.| aug der Nafe,, la roupie. 
crûment, ouvertement, avec un grand Sggmmeln , % 7. (avec haben) battre lal@ropfen, m. 1. la goutte: pl. lesgouttes, 

. sérieux etc. trockenes Brod effen, man-| caisse ou le tambour ; tambouriner {sel (méd.) differens remèdes liguides , qui 

erson pain sec; er iſt noch nicht trodden, dis des enfans) ; auf dem Lifchetrom-| s’emplotent à petites doses; (dimin.) 
inter den Obren, c'est un béjaune,| mefn, battre la table avec de petites] Œrôpfhen, röpfein , A. 1. la goutte- 
bec jaune, un jeune niais. bagnettes ou avec les poings. part. gel leute, larme ; einen Sropfen Wafler trine 

Ærodene, n.3.s.pl. le sec; im Srodenen] trommelt. ten, boire ung goutte d’eau; ein Tro⸗ 

.- fegn,, étre à couvert ou à l'abri de la Trommelſchlag, m. 2.* le son, coup,j pfen an der Naſe, une roupie; Tropfen 

- pluie; feine Schaͤſchen ins Œrodenct bruit du tambour ou de la caisse; la bat! am dorifchen frange, (arokit.) des gout- 

gcbmbt haben, Ag. avoir bien fait sesl terie du tambour; etwas durch brbl ; tes ax larmes de la corniche dorique, 
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fais ; der arme Tropf! (par mépris) 
le pauvre hère, pauvre misérable, 
panvre ignorant; ( par pitié) le pauvre 
iable ! le bon homme. 
Tropfbad, 77. 5.* (med.) l’embrooatiou, 
l'embroche. (v. la P. Fr.) 


r. 
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entveife , adv. goutte à goutte. se dépite ; le del; einem etwas zu Lrotz ka | 
—ãA — n. i. —B8 le baquet ou| thun, faire une ‘chose malgré —* idee eur de F Eelſucher m. Igchen- 
- vaisseau placé sous le robinet d’un| de) qn.; einem Trotz biethen, braver, Trug, m. 2.5; pi. la fraude, fourbe, foer- 































tonneau. ; détier qu. ; faire, donner, rendre parole) berie; tromperie, (v. plus. Detru 
Tropfhahn, m.3. (saun.) lerobinet par où] à qn. ; Eros dem , welcher ic. , malheur l'illusion des sens & PC. pl.us. Fr 

l'eau salée degoutte. à celui qui etc.; Trotz aller Uriaden,| fchung); auf Lug und Trug ausasben, 
Zropftufe , f- 3. la cuve à couler la lessive.| malgré toutes les raisons ; Troß feincs| méditer des fourberies. 
Zeopfnafe , f. 3. v. Triefnate. gegebenen Wortes, eu mépris de sa pa-|Seugbifd , ». 5. le fantôme, l'image ille- 
Tropfnalig , adj. et adv. Œriefnafig, role; das ŒroBbietben , la bravade; ct] soire, l'illusion. 


Zropfnaß, qd. et adr. tout mouillé ; läuft noch Troh einer jungen Derfon, ill Srügen, v. a. er 7. irr. (av. haben) tron- 
trempé. court aussi bien qu’une jeune@ersoune. r, mauguer; die Hofnung trhat oft, 
Zropfſchwefel, m. 1. (métall.) le soufre de Trotzen, o.n. (av. haben) (avec le datif ‘espérance est soûvent trompeuse; daß 
rillage. | raver , défier, morguer qu.; faire téte,| fann nicht trâgen, cela ne manquer 
Rropffein, m. à. inter, m. ı. (miner.)| résister à qn., affronter {a mort etc.;| pas; Gottes Wort trägt nicht ‚ia parole 
la stdactite, chaux carbonatée concré-| (auf etwas) se prévaloir, se targuer, se| de Dieu est infaillible. parc. getregen, 
tionnée; figurirter Tropfſtein, Warzen-| tenir fier de qe .; bouder; faire la moue,|Srhaeren, f- 3. v. Betrug , Betréarre. 
fein, la anne de. (mi - y sta (vr. maulen): wit einem trogen, bouder Trhoerifch, Zrüglich , adj. trompeur; ik 
0 ne adj. et adv. (miner.) sta-| qn. part. et. usoire: ad. trompeusement esci- 
coran A facon de stalactite. Œrofen , ». 8 s. pl l’action de défier etc.; rement. ° pe ré 
Lropftrog , m.2.*(saun.)l’auge d'où l'eau| la fierté; la bravade; la bouderie. Truqſchluß, m. 2.9 (log.) Vargupment fal- 
salée dégoutte. . Trotzig, adj. fer; hautain, altier; arro-| lscieux , captieax , sophistigae; le fus 
Zropfiwein , m. 2. s. pl. les baquetures. ogant, brusque, insolent; ‚menacant;| syllogisme, paralogisme , sopbisize. 
Œropbee, n.3. ( pl.us. Sieneszeichen, 7. 1.)] obstind, tetu,, mutin, capricieux ; adv.| Srube, f. 3. p. us. le coffre bahut, (v.Liße), 
le trophée, (v. la P. Fr fièrement, avec hauteur, arrogamment,|@rumm , rm 5.’ (min.)le flon , La braache 
Ærovifh, adj.et ade. v. Aahrlic. insolemment etc., avec fierté, hauteur,| du filon ; aupl. Zrümmer, les debris; 
Srof, m. à. s. pl. (tact.) le bagage d’une| arrogance etc., d’une manière altière,| les ruines; ju Zrümmern geben, se cu- 
armée; fig. la sequelle, suite; der ſchwere hautaine etc. ; einem ein trotzta Seficht| ser, se briser , être mis en pidens; tom 
Troß, les gros bagages; dem Œroffe fol machen , faire la mine, la moue à qu.; alles Tr - 
marcher avec le e. einem troßig begegnen , traiter qn. fè- een und su Boden, tout s'en va à veu 


gen , 
Srofbube, Srofiunge , m. 3. le goujat. u, tout dépérit. 
Troſſen, »z. (min.) s’sclipser , se sous-| Meden führen, parler fièrement, parler Trümmer,n.5.pl.les débris, Renee). 
Œrammerh, v. gertrümmern. 


Œrogfopf, m. 2% (se dit surtout des en-|Frumpf, m. 2% (au jeu des carte) la 
, fans) le boudeur, la boudeuse, lepetit} triomphe, l'a-tont; la tourne; (dix. 
Ærofroagen, m. a. le chariot de bagage, mulia etc. Zrämpfchen,, Ttämpflein , 7. a.) ; Deu 
le fourgon. ® | gronpintel ‚m. ı. le boudoir. iff Trumpf, ilretourne coeur; Srumpf 
Troſt, m.2.s.pl la consolation, le sou-| Frübäugig,adj.etadv. quialavuetrouble.| mählern,retouruer ; einen guten Sremyf 
Jagement; p.us. le seconfort; er iſt der Truͤbe, adj. et adu. trouble, nöbuleux ‚| auf etwas fegen, fam. lâcher un gros 
Lroß in meinem Alter, il est le sup-| couvert, nuageux, sombre, trouble,| mot pour confirmer gch., y mettre le 
port de ma vieillesse ; einem Zroß und ge dit du ciel, du temps etc.) ; tetne,| scean ; riposter vigoure L 
Muth einfpregen, conforter qn. se dit des glaces): fig-sombre, morne,|Frumpfen , v. a. (au jeu de cêjtes) 
Trôfibar, Troftfäbig ; adj. et adv. conso-| chagrin; (des pierres précicuses) jar-| per avec Iriomphe, prendre avec Th 
lable, susceptible de consolation. dineux , ténébreux, laïteux; trübe ma] à-tout; fig. fam. rabrouer qn., récls- 
Troſtbedürftig, ad}. es adv. qui a besoin] chen, fit trüben, troubler, rendre] mer, donner uge verte ude ré- 
de consolation. trouble; trübe werden, se troubler;| primande à qu. pert. t. 
Troſt begierig, adj. et adv. avide de conso-| s’obscurcir , se brouiller ‚se couvrir (el Trunt, m. 2.» pl. le cou boire, 
lation, qui cherche des consolations. | dit duciel, du temps). Fig. ein trübes| (v. Zug, Schluck); 17 ; 
Croſtbrief, m. 2. Troſtſchreiben, n. ı. laſ Geflcht, un visagesombre, morne, cha-| boisson, (v. Trank): einen 
lettre de consolation. grin ;trübe Gedanken , des pensées tris-| boire an coup; auf einen Zrunf au" 
Tröſten, v. a. consoler, soulager; pus.| tes; es ficbet trübe aus, les dangers| leeren, boire d’un senl trait; auf einen 
reconforter. part. getroͤſtet. nous menacent de tonſecôtés; im Œru-| Trunk bey einem Freunde einfgrehes, 
, m. ı. le consolateur; (theol.) lei ben fifen, prov. pêcher eu eau trouble,| entrercher un ami ire un coup; 
paraclet, le Saiot-Esprit. ® profiter des désordres publics etc. . | jemanden einen Zunft Water, einen 
Zröfterinn , f. 3. la consolatrice. 4 Trüben, v. a. troubler, rendre trouble;| Œrunt Wein geben, doaner à un 
Zroftarund , m. 2.* la consolation. Ag. troubler ; fit trüben, v. rel. se] verrè d’eau, un verre dgvin; den Sruaf 
Srôfilib, adj.etade. consolant ; ol. con-| troubler etc. licben, dem Trunk ergeben ſeyn, être 
solatoire. | Crubſal, f. et n. 9. Œruübfeligfeit, f: 3.| sujet à boire, aimer le vin ,la bonteille, 
Troſtlos, adj. et ado. sans consolation ;| l’aflliction, la misère, calamité; (thco/. être ivrogne; sum Srunte geben, aller 
désolé, inconsolable , désespéré, affligé| la tribulation. boire; etwas bey dem Œrunfe verabre⸗ 
au dernier point. Zräbfelig, adj. misérable , calamiteux,| den, concerter l’exécution d’uneaflaire 
afBigeant, triste, pitoyable; adv. misé-] en buvant; den Trunk vertragen fhfamen, 
rablement , tristement etc. boire beaucoup sans s’enivrer, bien 
TDrubſeligkeit, f 3. v. Trübfal. porter le via. 
Ævübfinn , m. 2. s. pl. Trübfinnigfeit , f. 3. Srunten , adi. ivre, enivré, pris ou plein 
la mélancolie, l'humeur sombre. de vin, s0ûl; pop. badin. qui es tient, 
Zrübfinnig , adj. et ade. melancolique, uiena dans l'aile; trenfen, (in der 
sombre, triste, affigé, chagria ; trüb] Œrusfenbeit, truntener Weiſe,) ade. 
| finnia werden , s’assombrir. « étant ivre , dans le vin , dans l'ivresse ; 
Œrotte, f.3. prvcl. le pressoir, v. Kelter. Truchſeß, m. ». l'écuyer tranchant (gen-ı ein wenig (batt) teunfen , gris, grisé, 
Troiten , (plus. Keltern) v. a. procl. pres-| tilhommeservant à latable d’un prince).| en pointe de vin ,.entre degx vins; (le 
surer le vin; trotter, (v. traben). Zeuchfeffenamt , n. 5.* la dignité d’un! mot trunten n’est ordinairement que de 
























traire clandestinement au travail. 
Œrofivferd , Packpferd, m. 2. (cact.) le che- 
val de bagage. 







« 


Troſft loſigkeit/ f. 3. s. pl. la désolation ; 
le désespoir. | 

Troſtreich, adj. et ade. riche en consola- 

. lan; très-consolaut. . 

Zrôftuna , £ 3. Erôften, n. 1. l'action de 
coasoler etc.; la consolation. 

Sroftwort, n. 2. la parole consolante. 


Œrett V. Trab. 


+ pars. getrottet. ‘écayer tranchant. style soutenu ; dans le langage ordinaire 
Trek , m. 2.8 pl. la fieté; l'arrogauce ‚Trüffel, f. 4. (bor.) la truffe. on se sert de betrunfen, berauft}: 
l’insolentce , la morgue; la bravade ;\Srhifelbund, m. 2- le chien dressé à la] trunten machen, enivrer, souler ; mon- 


néte des trulfes. - ter à la tête, étourdir ; bicfer ein 
friiegt , £ 3. la quéte des truffes,  madt trunden, ehe man es german seizd, 


Vobstination , l’opiniâtreté ; Ia boude- 
ıje, mutiuerie ; obstination de qn. qui 


+ 
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werf, n.3.s.pl. la draporie. | auf Œugend baften,aimer la vertu, fai 
erpuhe, f 3. s. pl. Zucgergunft,f- 2.| ces de vorn; aus der Noth eine Que 






















































ce vin monte à la tête sans qu'eu s'en 
apperçoive ; teunfen werden , tb be|Eu 





trinten,) s'enivrer ‚se soßler;tgunfener| s.pl. le noële des drapiers. end (die Neth sur Fusend) ma 
Mund redet aus Hergensgrund , prov.Zudfabrit , f. 3. la brique de draps. ire de —— ur Ei gend) made ! 
quand le vin entre, le secret Œudfabritant , m. 3. le fabricant de drap.| grâce ce qu'il faut faire de nécessité. 


Leuntenbold, m. 2: livrogne ‚ le Meron, Tuchfaͤrber, m. 1. le tointugier en drap ,|Sugenbadel , m. 1. s. pl. la noblesse ac- 
(le soûlard , soûlaud), le sac à vin. . eu laine. quise par la bravoure. à 
Æruntenbeit , S- 3. s. pl. l'ivresse; l'ivro-|Zucbbelle, f.3. la halle au drap. Œugendbañt, adj. vertueux; ad, vertuen- 

gnerie;, F trunfen). la bande. Tucbandel,m. 2: se I. le négoce on drap,| sement. 

&rupp, m. 3. la troupe; la bande, la! le oommercé de draperies. Tugendiebre, v. plus. Gittenlebre. 
foule de voleurs > (vr. Haufte, Ru Tucbändter, A le marchand de drap, Tugendreich, ad, et adv. doué A vertas, 
del, Slug); uu pes etail;| le marchand-drepier. riche en vertus, très-vertueux. Ce termd 

chasse) une compagnie de perdrix s de Tuchhaudlung J. 8. pl. v. Sub del. s’employoit anciennement comme un 
‚tes noires ; une harde, une troupe del Tuchtnappe, re. 3. le garcon-drapier. titre de civilite envers le sexe. 
bétes fauves ; pl. (tact.} les troupes ; die Tuchtratzer, m. 1. Subrauber. Tugendfam,adı. er ado. vertueux, (v.pl.us. 
Zrupven muſtern, faire la revue desſTuchladen, m. 1° la bonne de mar-| tugendhaft) ; ol. trés-vertueax, (comme 
troupes; Truppen werben, lever des| chand de drap, de marchand-drapier.| un titre d’honneur, v. tugendreich). 
troupes. n Tuͤchlein, (plus. Tuͤchelchen,) n. ». lel@ugendfpiegel , m. 1. l'exemple de vertu, 

Æruvpe,f.3. la troupe de comédiens, (v.| linge, le morceau de finge ou de toile; gu endweg, m. a. le chemin de la vertng, 
plus. Schaufpielergefellichaft). le torchon, chiffon; das Süchlein, den ulpe , f.3. la tulipe; die wohlriechende 

Æruppentette, f. 3. (tact.) le cordon. Kelch damit abjumifhen, (gl. rom.) le ulpe, le bosuel. 

Zruppenmeriie , Truppweiſe, ade. en wvu-| purificatoire. Zulpenart, f 3. la sorte, eŸèce, qua- 

e; par trompes; par bandes. Tuchmacher, Tuchweber, m ı. le drapier,| ijté de tulipe. 

Zrutbabn, m. ».° (ornith.) le coq d’Iade;|j le fabricant de drap. Zulpenatgig , adj. et adv. qui tient de la 
ein äunger Srutbabn, un diadon, uo|Zudmanufactue, f. 3. la manufacture de| natura ‚ie la tulipe; qui ressemble à 
diadonness. . ‚ drep. " la tulipe. 

Œru ,F.3.(ornith:) la poule d Inde. Zucdprefie,f.3. la prestaÿ presser les draps.|®ufpenbaum, m. 2.* (bot.) le talipier. 

Œeut dry Me Le le dindonnier. Tuchrahmen, m. ı. le Chässis, l’étendoire. Zulpeiibeet, 73. 2. la planche ‚ie carré 
cutichel f 4 pop. la gagui. Tuchraſch, m. 2. la serge drap. des tolipes. 
rus, Srugen, ol. la berté, (J. Trotz): Zucratin 4 m. 2. (drap.) la ratine drapée.|Sulpenfor, f- 3. Ja Aeuraison des tulipes, 
ein Trutz⸗ end Schutzbuͤndniß, une al- | Zuchrauber, m. ı. (drap.) lelainear.  |Sulpengmicbel, f. 4. l'oignon de tulipe. 
liance, une ligue offensive et défensiv reg, m. 2.9 le juste-au-corps de Zummel , m. ı. 8. pl. pop. le vertige, P’é- 

Zuberofe , /. 3. tot.) la tubéreuse. drap; la jape de drap. tourdissement , le tournoyement de 

Œubus, m. (Röhre, Sehroͤhre, f- 3.) le Subibere, 8. les forces àtondrele drep.| tête, (+. plus. Schwindel) ; pop. VI- 
tabe, (v. la P. Fr. | Zuchfcherer, m. 1. le tondeur de drap. vresse, (v. plus. Rauſch). 

Qu , n.2. et 5.* le dép » latoile, (v.|&uchichrete, f: 3. la lisière de drap. Zummelicht , tummelig, ad). et adv. pop 
Lei }; le drap de lit, (v. Betttuch: Tuchſchur, f: 3. spl. la tonte des draps.| &iourdi;- pris d’un tournoyemenat de 
le IMceuil, (v. Todtentuch); le linge; Zuchämpeler,m. 1.le marqueur de draps.| tete, (v. plus. fchwindelich) ; un peu 


| eau de toile; le torchon , (v.\Fhchti . ble, propre, habile, 
if); le mouchoir ; (dim. Züdel: tante ad or à ach. (tar (id, * 
fdidt); pop. gros, 8 , (#. ares, 


en, Züchlein, n. x. un morceau de 
linge, un petit mouchoir); Zächer, pl. kart 16.) 5 adv. habilement etc.; bien, 
(Wände von Tächern) , Ce) les toi-| comme il faut; fi tüchtig machen,s’ha- 
les ; di@t geichlagenes uch, Cu Map 
bien sert$, bien clos, bien battu; ge. 
Bildetes Tuch , du linge ouvré; ein u 
von acfärbter Wolle, in der Wolle ge- 
fâchtes Sub, du drap teint en laice; 
reine Tuͤcher fberlegen, couvrir de draps| Tuͤchtigkeit, { 3. s. pl. la capacité, l’ha- 
blancs un lit; mettre des nappes blan- té, la disposition à ach. 
ches sur une table; eine Leiche in ein Tuchwaaren, f- 3. pi. la draperie. 
Zucmwideln, envelopper un'mort dans Fuchwalke, f.3. la foulure. 
un lioceul; mit einem Suche abwiſchen, Zuchtwalfer , Walter, m- ı. le foulon. 
essuyer avec ua torchon; fit mit war⸗ Tuchwaſcher, m. ı. le reviqueur. 
men Tüchern reiben, se froiter avec an|Œudroeber, m. ı. le tisserand en drap, 
linge chaud, avec uneserviettechaude;| le tisserand-drapant. la lice, le lieu d'exercice; fig. (tact.) 
die Winbmübfenfügel mit Tüchern be-|Tüd, m. 2. fam. le mauvais tour, la pièce] le rendez-vous ; le champ de bataille. 
sieben, habiller, vêtir na moulin Al qu'on joue à ga. ; einem einen Üd|Qummelfattel, m, 1° Le selle à piquer: 
vent; den Wald mit TZüchern umaieben,| thun, faire pièce à qn.; ein beimlicher| Tummler, m. ı. (ornith.) le pigeon cul- 
(chasse) faire une enceinte de tolles au-| Œüd, un coup fourré. butant, (die Summeltaube; (ichtyol.) 
tour da bois. Tücke, f. pl. la malice, méchanceté, le dauphin , (v. Meerfchwein). 
Ei ‚m. 1. v. Quchmacher. ruse , finesse , l'artifice, l'intrigue; vol-|&fimmier , m. ı. le godet, (sorte de vase 
uchart, f. 3. l'espèce, Iezarte, qualité) ler Tuͤcke feyn, être pétri, rempli de] à boire). 
de drap; auf Zuchart;, tibartig ber malice; binter jemandes Süde fommen,|Sumuit, m. 2. le tumulte, (v. Getümmel 
tet, drapé. . découvrir les intrigues , les menées, les! et La P. Fr.); le bruit, vacarme, tinta- 
Œudartig , adj. er ade. drapé. fourbes deqn. marre ; l’'émeute populaire, la sédition, 
Æucbbaum, m. 2.” (drap.) la petite en-|Tüdifch,, adj. malicieux, matin, fourbe,| (v. Aufrubr); zum Tumulte bewegen, 
souple. » matois; rusé, intrigant ; trompeur, dis-| ameuter. | 
Zuchbereiter, m. 1. DE laigneur, le lai-| simulé, surnois; adv. malicieusement|Pymultuarifch, adj. tumultuaire, tumul- 
neur, le pareur des draps. etc, en fourbe, en dissimulé etc. ; ein| tueax; ade. tumultaairement, tumul- 
Œuchbereitung, f: 3. l'apprét des draps. | tüdifches Pferd, un cheval quinteux,| tuensement. 
Œuchblau, n.9.s.pl. le bleu à l'avis. fantasque. Zünde, f. 3. s. pl. (maçon) le crépi, la 
Œuchbleihe, £-3. la blancherie, blan-|Fudmäufer,, v. Duchmäufer, crépissure , l’enduit; le lait de chaux ; 
chisserie. Tuffſtein 0" Tofſtein. SE (dans le sens moral) le masque,fard, 
Zucen, adj. de drap; ac. en drap.  |Œugend, f: 3. la vertu; la vertu, la qus- plâtre, la conleur, le manteau dont 
Zuder, ma ol. v. plus. Tuchmacher. lité efüciente, V’eflicace,, (v.la P.Fr.);| on courre un défaut etc. 



















ris, prisde vin, (v. plus. beraufcht); 
vre de sommeil; tummelicht werden , 
étre pris d’un tournoyement de tête. 
Zummeln , v. n. (av. haben) pop. chance- 
ler, vaciller, branler, (v. pl.us. taw 
meln); v.a,[manäge) travailler un che- 
val; einen-Jungen Menfchen tumni:in 
Jam. degourdir un jeune homme ; 4 
tummeln , v. rAfl. pop. (plus. fich eilen,) 
se hâter, se trémousser, se presser, se 
dépêcher. part. getummelt. 
Zummeln , n. ı. s. pl. l'action de chance- 
ler etc. ; (manège) le travail on l’exer- 
cice qu'on donne à un cheval. 
Tummelpferd, rn. a. p.us. le cheval dressé 
au mandge. 


Zummelplag, m. 2.” (manege) la carrière, 


biliter; eine tächtige Tracht Schläge, 

une bonne volée de coups de bâton ; 

einen tüchtig abfmiten, pop. rosser 

an. d’importance , étriller qu. de la 
lle manière. 





. U e e 
Go Tunch Türk Rirt Tyra 
ünchen, v. a. (macon) cr 
eur Siâires —E du lait 
de chaux, (v. weiffen). part. getündhet. 
Züncher,, an. 1. le blanchisseur, le maçon 
qui crépit; le barbouilleur. | 

Zuncherarbeit , f- 3. s- pl. v. Zünchwerf. 

Tügghfalt m.2. s.pl. le mortier à crépir; 

h ait de un 1 
nchfübel , m. 1. (macon) l’auget. 

— m. ı. (maçon) la brosse à 
blanchir les murailles. 

Tuͤnchſcheibe, f. 3. (maçon) la palette sur 
laquelle on met le crépi. , 
Zündyung, f. 3. s.pl. Zünchen, r. 1. l’ac- 

tion de crépir etc.; l’enduisson. 

Tünchwerk, n. 2. s. pl. la crepissure; le 
barhouillage. | 

Œunte, f. 3. (cuis.) la sauce; (chandcl.) 

‚. la ırempe; die zweyte Tunke, la retour- 
nure; die dritte Zune, la remise; (v. 
aussi sauce dans la P. Fr.) . fam. bar 

Zunfen, Wa. wemper; saucer du pain| de Turc à More. 
en mungeant; plonger ; tremper dans|Fürliß, m. 2. (minen) la turguoise, 
l’eau ou dans une matière liquide ;|Lurmalin, m. 2. v. Aſchenzieher. 

, (dans le style noble on dit tauceu); 
die Dochte sudemenmale tunfen, (chan- 
delier) plonger la méche ; die Dochte 
zum smepten- , gum dritten» oder Ichten«| nier, l'assaillant, 
male tunfen,remettre, achever leschan-|Zurnierhahn , f: 3. v. Zurnierplag. 
delles. part. getunfet. . 

Œuntform, f 3. (chandel.) V’abime. m. 2. le prix du tournoi. 

Tuntnäpfeen, Tunkſchüſſelchen, n.1. la|Qurnieren, v.a. et n. (av. haben) of. fair 
saucière, 

Æuntfhuitte , f. 3. la mouillette. 

Tupfbaͤllchen, n. re letampon. |£urnierfragen , m. 1.* le lambel. 

Æüvfel , m. 1. (dim. Cüpfelben, Tuͤpflein, Zurnierlange ; f- 3. la lance à joûter. 
7,1.) le point, (Puntt); la petite tache| Eurniermäfig, adj. et ado. ca 
ou maïque , (v. $leden) ; ein Bucbftab| admis aux tournois, d’a 
mit zwey Tuͤpfela, (gramm.) ane lettre 

. tréma; er iſt nur das Tuͤpfelchen auf dem 


(Kopfbund,) le turban; ( 
tagon; turéifes Papier, du 
marbré ; einer der tuͤrkiſches 














türfifches Hund 


du fil de cotô# garance. 


nombre de quartiers. 


à, prov. il n'est qu’un zero en chiffre.|Œurnierordnmng , f. 3. le réglement pour 


les tournois. 


Züpfelig , adj. et adv. marqué, tacheté, 
Œuüvfein, v. a. marquer avec des points, 
pointiller , moucheter, tacheter. parı.| m 
ectüpfelt. . siere , le champ du tournoi, 
Züvielung, f-3. s. pl. Tuͤpfeln, n. 1. l’ao-|Zurnieresanen, 7. ı. la course de lice. 
tion de faire des points etc.; (peintre Turnierrichter, 77. 1. le juge du champ. 
. en miniature) le pointillage. Œurniertof, r. 2. le cheval de tournoi. 
Œuvfen, tupfen, v.a. ein. (av. haben) 
toucher qch. de la pointe, du bout; 
(grav.) taper le vernis ; (maçon) rusti- 
quer une pierre. part. getüpfet. 
Æurban,m. a. (Kopfbund,n.2.*)leturban.| val); dem 
Œürt, m.3. le Turc; le Musulman, Ma-| legen, barder un cheval. 
hométan, (Mabometaner) ; fg. fam. un|Zurnipfe , f- 3. v. plus. Runtfelrube, 
Jurc , un homme barbare, cruel, (v.|&urteltaube , f 3. 
urc dans la P. Fr.); ein Tuͤrk werden, 

. se faire Turc, embrasser la religion ma- 
hométane ; der Groftürt, le grand Turc, 
le Sultan, le grand Seigneur. 

Türkenkrieg, m. a, la guerre contre les 
Turcs. 


ucnierfattel , m. ı.* la selle à piquer. 
Zurnierfpiel, n. 2. le carrousel. 


le tourtereau. 


Zufch blafen , sonner des fanfares. 


avis. 

Œuürfenfteuer, f. 4. la contribution pour|Zufche,, f. 3. l'encre de Chine. 
la guerre contre les Turcs. 

Türkenzug, m. 2.* l'expédition contre les 
Turcs. v. vertuſchen. part. aetuicht. . 

Türkinn, f. 3. la Turque , femme turque Tuſchpinſel, m. 1. le pinceau à laver. 

Œürtifb , adj. turc; fem. turque; de (la)|&ufchung , f 3. Tuſchen, 7. 1. l’actio 
Turquie; mahométan; (en parlant de 
couleurs) turquin ; die tütfifche Pforte,| lavis, l’art du lavis, l’art de laver. 
la Porte Ottomanne, la sublime Porte;lŒuüte, v. Duͤte. 


der türfifche Glaube , die türfifhe Reli- Tutti, n. (au jeu d’hombre) la vole, (v. 


gion, la croyance des Turcs, la religion] MBolte) ; (mus. ital.) tous ensemble. 
tarque ou mahométane, le mahome-|Fprann, m. 3. le tyran, (v. {a P. Fr.) 
tisme; dag türfifche Gefegbuch , l’alco-[Eyrannenmôrder, 77. 1. le tyrannicide. 


ran; den türkifchen Glauben abfroèren,lÆpranney, f-3. la tyrannie, (v. La P. Fr.) 









-abjurer V’alcoran ; türkieh ou bie târ 
kiiche Sprache veden , parler turc; Ber 
türkifche große Math, le Divan; der 
tüctife Oberpriefiex, le Muphti; ein Tyra 
gemeiner türkifcher Pricfier, un Iman; 
ein türkifcher Richter, un Cadi; türki- 
fer Weizen, türtifé Korn, du blé de 
Turquie, du mais; tärtifche Bohnen, 
des faséoles , haricots; die turfifche 
Rornblume, l'ambrette; die türkiiche 
Wide, le lupin; der,türkiiche Bund, 


dot.) le mar- 


apier 
macht , un dominotier ; der Handel mit 
türfifchem Papiere, la dominoterie; ein 

den, un turquet; tür 
tifch blau, bleu turquin; türfifch Garn, 


Zürtifch, auf tärkifch, adv. à la turque ; 


rement , cruellement, 


Turnier, 7 2. le tournoi; der Platzhal⸗ 
ter, Ausforderer im Turnier, le tenant ; 
der Begenrenner Geſpringer) im Eur 


Zurnierdant , m. 2. s pl. Zurnierpreis, 





uu tournoi, joûter, combattre aa tour- 
noi, rompre une lance.part. turnieret. uebel, ado. mal, (v. la P. Rx); malaise- 


le d’être 
. enne no- 
blesse , qui peut prouver un oërtain 


Zurnierplag , m. 2.* Tournierſchranken, 
m.ı. pl. la place, lice, carriere, bar- 


urmierräßung,f- 3. Parmure de tournoi. 


Zurniergeug, 7. 2. s. pl. la barde (de che- 
ferde das Turnierzeug an. 


a tourterelle; dimin. 

Zurteltäubchen, Zurteltäublein, m 2. 
Tuſch, m. (dans cette seule phrase:) 
Tuichblau , 7.2. 5. pl. (peint.) le bleu de 
Œufchen, v. a. (pdintre) laver avec de 


l'encre de la Chine; celer, cacher ; fam. 


"Schlagen, 





de laver avec l’encre de la Chine; Île 


Tyra Hebe 


sc). tyrannique; cruel, im- 

e; adr.tyrauniquement, cruel- 
on tyran elc. 

en, ». a. (av. haben) tyranai- 


ser ter impitoyablement , faire le 
y pare. torannifires. 


u. 


Fe 








U... ru, elle 
cher 7. 1 M les man; LD 


1. le mal . les maux; le mal- 
eur , a disgrâce , l'accident fâcheus ; 
le mal, la maladie; ein Uetel Ärger ma- 
en, empirer le mal, d’un petit mal- 
beur en faire un grand; ven zweren 
Uebeln muß man das kleinſte waͤtlen, 


de deux maux il faut éviter Je pire. 


Uebel, adj. mauvais, (v. da P. Fr.); mé. 


chant; pernicieux, dangereux ; sinistre, 
funeste, fatal, (r. unglüdlic); dis 
cile, épineux ; désagréable, disgracieus; 
eine üble Sache, une méchante affaire: 
une chose désagréable , disgracieuse, 
difficile , épiseuse etc. ; Eine Soie Rad, 
rede, une mauvaise répæiatiou; ane 
médisance; eine Able. Miege , 
mauvais traitement ; | ao 
cueil; einen âbeln Gall téum , faire eme 
rade , une dangereuse châte; eine able 
Ausfprache, une pronageiation difi- 
cile; üble Sâbne, des dents gätses, 


pourries. 









ment, difficilement, avec peine; de 
travers, à rep etc. 5" ( pour 
donner plus d'énergie a ou 
à un adverbe) très, fort, meat 
eto.; übel ſchlafen, dorm l; übel 
gegründet, mal fondé; mir-wird übel, 
je me trouve mal, il me prend une 
foiblesse , je tombe en défaillance, j'ai 

I au coeur; einem Übel nachreden, 

ler mal, médire de qga.g bag mird 
euch Abel bekommen, il en pres- 
dra mal, oela veus fera d 1; œif 
übel zu befriedigen, il est difficile à con- 
tenter; das läßt fih übel tbun, cela se 
fera dificilement; diefe Flecken geben 
übel aus, ces taches s’dtent difkcile- 
ment; fich übel zuſammen fchiden, (en 
parlant: x personnes qui son! 
d’une humeur contraire) ue pas se con- 
venir, se comporter mal ensemble; (es 
parlant de deux choses contraires) n°é- 
tre pasassortissant , accom mal; 


er 3 
das läßt, de übel, cela sied mel; 









er iſt übel zu BAT, il est chagrin, em- 
barrasse; übel fu Fuße ſeyn, étre mau- 
vais piéton, avoir de Ja peine à mar- 
cher; übel bôren, entendre dur, avoir 
l'ouie dure ;: tthef feben, avoir la vue 
basse, cou voir mal; übel geplagt, 
extrémg ourmente ; einen übel 
. battre radement a; 
will mir ftbel, il me prend mal, N 
veut, il me veut du mal; einen übel 
halten, einem übel begeanen, mit cinem 
übel umgeben, mal-mener, maltraiter 
qn., lui tenir rigueur, le traiter dures 
ment ete.; übel gefallen, (plus. mie 
fallen,) deplaire; bbel zufrieden, mé- 
content; übel daran feyn, être en peine, 
dans l’erubarras s être 3273 ne savoir 
uel parti prendre; übel anaeichen 
Hal vg, regardé de mauvais œil ; Abel 
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‚mal mis, mal vêtu; Rbel| eine Reiſe uber das Meer machen, fairer, wuchs); ein doppeltes Ueb un 
antemmen, (übel anlaufen,) avoir une| „un voyage d’outre mer; Aber’ bein ‚| suroscheville. onpeltes Ueberbein, un 
fächeuse rencontre; pop. avoir un pied| Je l’autre côté du Rhin; über die Haupt⸗ Ue ber bett, n.3. v. plus. Deckbett. 

de nes; étre mal regu quelque part; ma (das Kapital) fordert er auch die Peberbiethen, ». a. v. a. irr. surfaire une 
übel aufnebmen, übel geben, fur bell Zinſen, outre le capital, il demandeles]| marchandise ; renchérir, enchérir, sur- 
balten, prendre en malaise part, trou-| jutsıcıs; deu Winterüber, pendant (du-| enchérir sur un autre; couvrir une 
ver mauvais, s’offenser, se formaliser] rant) l'hiver, den ganzen Tag über, 
de geh.; übel auf. feon, fich Öbel befin-| sout le long du jour eto.; über Tiſch 
den, étre malade, étre indisposé, se] ſeyn à table; über der Mahlzeit, 
porter mal; übel augfebe, avoir mau-| pen e repas ; es iR ibm nichts über 
vaise mine; die Sachen fehen übel aus, Geld und But, il n'estime rien tant 
les affaires vont mal, eg fichet übel aus] que Les richesses ; der Wein if ibm über] dite; (un jeu) le renvi. 
mit ibm, (umibn,) ses affaires vont es, le vin lui tient lieu de tout; dat Ueberbinden, v. a. irr. lier par dessus, ap- 
mal, il est en mauvais état; übel be über die Natur, über die Bernunft,| pli 
rüchtinet, difamé, en mauvaise répu-| cela passe, surpasse la nature , la rai- 
tation ; übel befchaffen, mal coudition- 
né, en mauvais état, desgräre übel 
gehen , Ag. übel —XX rincl, ne 
réussir; es wird Ihm übel geben, 
il aura du malheur, il passera mal son 
temps, il ne prospérerg pas; übel ge 
ratben, (adj.) qui a mal réussi; man- 
que, échoué, comme une affaire etc. ; 
(en parlant d’un enfant) mal né, qui 
a dégénéré; débauché; Übel gemachfen, 
mal-bâti, gontrefait, rabougri; übel 
baufen, du dégât, du désordre, 
vivre à discrelion ; mit dem Beinigen 
übel haufen, dissiper son bien. 
Webelteit,, f- 3. l'envie de vomir, le sou-JN 
levement, l’afladissement du coeur ou 
d'estomac, la nausee ; eine Mebelfeit 
verfpüren , se sentir le coeur fade diefe 






bothen 




































six mois; es if ſchou plus. übrig bleiben,) v. n. 

s he ester, être de iben part. 
à la huitaioe; 
aujourd'hui en huit 


oder lang, tôt ou —8X (v. lagramm.)| restant, (v. Ueberſchuß, Reſt); le frag- 


Uebelklang, m. 2.* Bebellaut, m. 2, (gram- 
maire) la cacophonie; (mus.) la disso- 
nance , (v. Mififiang). 

Hébelfand MRifltand, m. 2. s.pl. la mes- 

a 


part. überadert. | Veberbrechen,, v. a. irr. (mine) percer la 
Ueberall, adv. par-tout, en tout lieu. mine autant que possible; ein über 
Weberantworten, (plus. überliefern,) v. al brochenes Geld, uu terrain exploité en 


séance ; la mauvaise grâce; la difformi-| livrer, reudre, remettre, délivrer un] entier, part. überbrochen. 

té; l’indécence, | | accusé ‚ un criminel à la justice. part.|Mebexbreiten, v. a. étendre sur ou par des- 
Webelthat, f. 3. la wauvaise action, le| überantwortet, sus. part. hberbreitet. _ 

délit, le crime, le forfait, méfait, (v. Ueberantwortung, (pus. Weberlieferung,)Ueberbrennen , e. a. irr. (metall.) suraſi- 

Miffetbat, Verbrechen). 2,1, 3. la délivranée, livraison, tradition! ner, afliner l'argent au-delà du degré 
Webeltbäter , m. ı. le malfaiteur, criminel|jeberarbeiten, v. a. remanier, retoucher;! ordinalxe. part. fiberbrannt. 

etc. (v. Verbrecher, Miffetpäten). (serrurier, Et etc.)ragréer; (sculpt.) Heberbringen, v.a. irr. remettre, porter; 
Nebeltbätig, adj. es adv. malfaisant; (as-| retondre; fi überarbeiten, v.ré/.s'ez-| apporter, (bringen); passer, faire pas- 


céder de travail. part. überarbeitet, | ‘ser, (berüber bringen). part. uͤberbracht, 

eberdrmel, m. 1. le garde-manche. eberbringer, m. 1. le porteur. 
Ueberaus, über die Mañen, adv. outre meriggeberbringerinn , f. 3. la porteuse. 
sure, excessivement, exorbitamment, Beberbringung, f3. s pl. Weberbringen, 
extraordinairement, à l'excès, à ou-| n.1. l’action de remettre; laremise. 
trance; très, fort, bien, infnimeat;;geberbürde,f 3. v. Ueberlaſt. 

überaus bäßlich, excessivement laid ‚|1Jeberburgeln, v. z. (av. feyn) fich überbure 
überaus fhôn, merveilleusement beau,| sein, v. réf. pop. culbuter, faire une 
beau par excellence; überaus groß, ex-| culbute. part. uͤberburzelt. 
cessivement grand; extrême, énorme;|fjebercomplet, adj. er ado. v. hberzählig. 
profond, (se dit du savoir, de la science, Ne ber dach, Schirmdach, n. 5.* (archie.) 
de l’érudition); ein überaug auter ouf! l'appentis, l’hangar, l’avant-toit. 

un trés-bonne tdte, un excellent génie ;|fjeberdachen, v.a. couvrir d’un toit, met- 
ein überaus orößes Glück, une fortune] tre une couverture. part. hberdachet. 
blutif) sur, dessus , par dessus, au-d excessive; überaus viel veriprechen, étreltfeber dag, adv. outre cela, (v. immedia- 
sus, au-delà, de l’autre côté N par; au-] prodigue de Promesses. a saillie tement après Über). 

delà, au-dessus, outre; au haut, par|jfeber bau, m. 2. (archit.) la sailläe. eberdecke/ (pl.us. Dede erdede,)f. 3. 
le baut, en baut;*, après, de; dans, Ueberbauen, v. a. bätirsur ou dessus, faire u la rede (pl Dede, Dberdede,) f 
en, durant, pendant; plutque, plus] des saillies hors du corps du bâtiment; Ueberdecken, v. a. couvrirde.. (mit. .)5 
de etc. (v. la grammaire); eins über! feinen Nachbar überbauen, élever trop| eine uͤberdeckte giour (dlas.) une pièce 
bag andere legen, mettre l’un sur l’au-| un bâtiment, et ôter par-Ia le jour Al sommée. part. Überdedet. 

tre’, über der Erde, sur la terre; Über] son voisin; einen Keller überbauen, le-|jlederdem, v. immédiatement après über, 
eine Brücke gehen , passer un pont, sur 
un pont; fiber die Gaſſe geben , passer| bauen , ». r£fl. faire trop de dépense (se| examiner mûrement, réfléchir, faire 
‚ar la rue, dans la rue; fiber den gane| ruiner) en bätimens. part. überbauet. | réflexion, fum. ruminer sur.., remä- 
zen Leib, par tout le corps; über Die Weberbehalten, übrig bebalten, v. a. irr.| cher; etwas im Bette überdenfen, con- 
Zeit, über die Gränzen, au-dela da] avoir de reste. part. überbehalten. sulter le chevet du lit, penser à ane 
temps, au-delà des bornes; über derleberbein,r.5.(vetér.)le suros;(med,)| chose à tele reposée. part. uberdacht. 
Zhür, au-dessus (au haut) de la porte; le ganglion', l'exostose, (Knochenaus⸗ Ueberdieß, v. immediatement après über, 


trol.) maléfique. 

uebelwollend, adj. et ade. malveillant ; 
malévole. 

Neben, v. a. exercer, pratiquer; faire; 
cultiver un art, une science, son esprit, 
sa raison etc.; (v. aussi treiben ‚aus 
üben); Soldaten in den Waffen uben, 
exercer les soldats à manier les armes; 
fih in den Waffen üben, s’aguerrir ; 
Mache Üben, se venger, tirer (prendre) 
vengeance ; Gewalt äberi, user de vio- 
lence , faire des violences ; fit in etwas 
üben, s'exercer a qch. part. geübet, 


Weber, prép. (qui régit l’arcusatif et l'a- 


enchère; renviem au Jeu. part. Über 


verun bâtimentsur une cave; fich übet-[Meberdenfen , v.a. irr. considérer, peser, « 
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l'examen mûr , la réflexion , considere- 
tion, méditation. 

Heberdrang, m. 2. s.pl. la violence, l’in- 
justice, l’injare ; einem einen Weber 
drang thun, faire violence, tort à qn. 

* Yeberdrefchen , v. a. irr. (agric.) battre lé- 

èrement ou négligemment le blé; fit 
À berdreféen , v. refl. s'ezcéder en bat- 
tant en grange. part. Äberdrofchen. 

Neberdruß, m. 2. s. pl. le dégoût, l'ennui, 
la satiété, l’aversion; mir baben das bis 
zum Weberdruffe (Eckel) gehört, nqusen|y 
avons les oreilles rebattues , nous en 
sommes rassasiés , dégoûtés. 

Neberdrüffig , adj. et ad. dégoûté , en- 
nuyé, las, rassasié d’une c 
Sache Aberdräffin wegben, se dégoûter, 
se lasser , se rassasier d'une chose. 

Ueberdruͤſſigkeit, .3. s. pl. v. Neberdruß, 

Heberdüngen , ». a. (agricult.) fumer un] 
champ , étendre le fumier; mettre trop 
d'engrais. part. uͤberduͤnget. 

Weberedd, adv. pop. diagonalement, de 
travers, de biais. 

Hebereilen, v.a. surprendre, (v. hberfal- 
fen, einholen); dexancer qn. en préci- 
pitant ses pas; fit übereilen, ». ré/7. se 
précipiter , se presser trop; s’&chapper| 1} 
en parlant, (v.laP. Fr.) part. uͤbereilet. 

Mebcreilt, ad. précipité; ade. précipi- 
tamment, 

Yebereilung , f 3. Uebereilen, 7. 1. la pré- 
cipitation; er bat es aus Uebereilung 
glaat ic, , il s'est échappé de dire, il 

ui est échappé de dire. 

Uebercin , adv. conforme , conformément; 
(v. übereinfommen, uͤbereinſtimmen 25.) 

Uebereinander, (mieux en 2 


NN 



























ux mots se 
arés: ber. einander,) ad. l'an sur 
Pau tre, au-dessus de l’autre; die Arme 
über einander fchlagen, tenir les bias 
croisés ; über einander liegen, étre Yun 
sur l’autre, étre entassé etc. ; uͤber ein. 
ander geben , croiser , (se creiser). 

Webereinanderfchichtung, Webereinanderfes|- 
Bung , 3. Webereinanderfegen, 7. à. 
la superposition. 

Mebereinfommen, v. r. irr. (av. feyn) (e 
parlant des personnes) s’accorder, con- 
venir, tomber d'accord d’une chose ; 
s'accommoder; (en parlant des cho 
s’accorder , correspondre, répondre, 
convenir, se rapporter, avoir du rap- 


D 


ort ensemble; étre conforme; man iſt Ue 


übereingefommen, il a été convenu que 
etc. part. übereingelonmen. 
Uebereinſtimmen, ». 7. (av. haben) être 
d'accord , s’accorder ; convenir, aller|i} 
biea ensemble, répondre l’un à l’au- 
tre, (v. übereinfommen) ; sympathiser. 
part. uͤbereingeſtimmet. 


Uebereinſtimmend, uͤbereinſtimmig, adj. ec Ueberfließen, 7.3.5. pl. le débordement. 
ar. accordant, concordant , d'accord, Ueberffügeln ‚ma. (tact.) déborder. part. 


d'un même accord; qui se convient, 
convenable; correspondant ; sympatbi- 
que: übereinftimmend machen, concor- 
er, uniformer , harmoniser. 
Uebereinſtimmung, f. 3 s.pl. la correspon- 
nce, l'accord, l'harmonie, la pro- 
osition ; la conformité; la convenance; 
Le rapport; la consonnance , (Sufame 
menflimmung) ; la conformité des sen- 
timens ; l'harmonie, la bonne harmo- 
vie ; (peint.) l'accord ; die verborgene 
Uebereinſtimmung, la sympathie; die 


Uebereintreffen, #72, irr. (av. 


eberefien, (vulg. uͤberfreſſen,) (fich) ». 4 


eberfabrt, f. 3. le passage, trojet, 


Ueberfallen 


Ueberfeilen, v. a. passer la lime sur qch. 
Ueberfein, außerordentlich fein, adj. et ad. 
D. 


Heberfledten, v. a. irr. revétir d'un cla- 
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Yıebereinkimmung der Bemäther, la oon- | 




























formité d'humeurs; der Mangel anu 
einſtimmung der Gemüther, Co Ungir 
träglichteit, ) Nincompatibilj®® d’Bu 
meurs; die Hebereinfimmung Der vier 
@vangeliften , (théol.) la concordance 
des évangélistes, l'harmonie évaugéli- 
que ; die Uebereinffimmung der Farben, 
(peintre) l'amitié des cou . 


) #ac- 
corder etc. (v. übereinfommeh), part. 
übereingetroffen. 


irr. manger plus qu’on ne peut digérer, 
manger trop, se souiller d’un mets, 
d’une viande. part. uͤbereſſen. 


se; einer|Neberfahren,v. a. ern. irr. (av. jegn) pas-|Ue 
Uebertracbt, J- 


ser, traverser , faire le trajet d’une ri- 
vire en bateau; part. Üibergefabten ; 
v. a. überfahren, passer dessus ou sur 

ch.; er it hberfabren worden, un cha- 


ein Papier mit dem Schwamm Äberfab- 
ren, pässer une éponge sur un papier; 
einen Bang überfahren, (mine) faire une 
traverse dans un Blon pour en recon- 
noître la puissance ; fberfabrne Bänge, 
des filons de traverse. part. überfabren. 


traversée. 


Weberfall , mm. 2.* (tact. la surprise; l'at-lleberfübren, v. a. passer, 


taque imprévue; l'invasion , l'incur- 
sion ; nächtlicher Ueberfall, la camisade ; 
pidglicher Heberfall , le coup de main; 
er bat diefe Feſtung dur Ueberfall er. 
obert, ii a emporté cette place d’em- 
blée. 

v. a. irr. surprendre, atta- 
quer a l’imprevue; enŸahir; tomber 
surgqn.; preadre, sabir; vom Schlafe, 
von einer Furcht, Krankheit ıc. überfal- 
(en werden , étre pris, saisi du sommeil, 






übe 


Ucker 


Uebe 


abonder en qoh., regorger de &sh.; dag 
tu des Weber , Se 
born ttes Le fen Su 
Hcberfiug fhadeı nids , prow. ce 7 
e ne vigie pes ; , 

en abondandh; jam Bebe Mir 


au sur 


lus. 
Neberhäni , adj. abondaut; superfle, 


surabondanı, inutile, outré, qui est 
de trop, (se dit de la crainte, de la 
civilité etc.); ad. abondamment , ea 
abondance, en grande quantité, avec 
profusion eto.; überflüfltg feyn , abon- 
der; rédonder ; être saperfu , être de 
trop, surabonder. 


Heberfordern , v. a. surfaire. p. überfordrt. 


fo a erarbern, 21. 

rat. es-pétition. 
3. —— de apres 
stipulée ,. le surpoids. 






Neberfrachten we. a. v. plus. 
riot abe. luËa passé par dessus le corps;| Uederfreſſen, 4 plus. überlaben, 


D) v. réf. (en parlent des 
bêtes et pop. des hommes) oe crever de 


manger; dieſes Piero bat füch inberfrek 


fon, ce cheval est poussé de nourriture. 
part. überfrefien. _ 
Ucberftieren, ». 7. irr. ao) geler, se 


geler à la superßcie, commencer à « 
glacer. part. uͤberfroren. 








cherfubre, f- 3. le passsge, trajet. 
ner, trans 
porter d’un lieu à un > cosdrire 


à l’autre bord ; bier find 


jufubren, voici des aren ba. 


handises à 


transporter, part. übergefübret. 
Uebderfuͤhren, an — 


en tro ode 
abondante,surcha SB- —— 
; lui prouvee, ontrer qch. (r. 
ifen). part. überführt, convaices 
tung, f. 3. Weberführen, n. ı. le 
Ä ; fg. la conviction; la preuve, 
émonstration. 






de la frayeur, d'une maladie etc. parı.|eberfüllen 4 9 a. remplir trop ; fé mit 


uͤberfallen. 









part. überfeilet. 
ès-f 


uͤberfirniſſet. 


yoonage; garnir de clisse ; eine uͤber⸗ 
flochtine Glafche, une bouteille clissée. 
part. uͤberflochten. 
pergiegen , ven irr.(av. fegn) voler par- 
essus; passer en volant; part. überge 
flogen ; ». a. (style soutenu) surpasser, 
surmonter qn. en qch. part. üb en, 
eberflichen, o.n. irr. couler par dessus, 
se répandre, déborder ; fig. regorger, 
abonder en qch., être transporté de 
qch. (vor etwas). part. überaefloffen. 


überfluacit. 


profusion , ia grande quantité; le su- 
perflu, la superfluite ; lasurabondance; 


Webergang , 


Speiſen uberfhllen, se gorger de viaa- 
des; pop. s’empifrer; (v. aussi übe 
fen , überfrefien). part. überfäder. 


Meberfüttern ‚v.a. donner trop à manger. 
superüin, tr . . part. hberfätt 
eberfienifen ‚r-a. vernir, vernisser. part.|jeberaabe , f- 3. la tradition; (eace.) la 


ert. 


reddition ; eine Stadt zur Uebergabe 
auffordern ‚sommer une ville de se ree- 
dre; der Vengleich wegen lichergabe ci 
ner Stat, la ospilulation. 


Uebergähren, (fi) v. ref. ir. fermenter 
‚trop; der'Zeig bat fit fbergobren, la 


pâte a passé son apprét, a trop fer- 
menté. pag überaobren. 

. 9.* le passage, (v. la P. 
Fr.); fig. (rhet. et mus.) la trassition; 
(grav. en ngnière noire) le tour; (pein- 
tre) le pasdäge: {fortif.) le da 


fossé; (tact.) la rédnction, reddition 


d'une place assiegee ; le changement de 


religion ; une plgie passagère; Ag. fem. 
une colgre passagère. | 


Weberfluß, m. 2. s. pl. l'abondance; lajtf:bergänger , m. 1. v. plus. Heberläufer, 
Uebergattern , v.a. (dessin., peint.et gra- 


veur) graticuler. part fbergattert. 


(droit) Vexuberance ; (med.) la 1eni- Mebergeben, „a. ir. reudre, livrer, dé- 


tude ; l'excées der Ucberfluñ an Gütern, 
l’abondance de biens ; im Ucberfluife Ie- 
ben, vivre dans l’opulence; der Ueber⸗ 
fluf an Blut, (med.) l'abondance de 
sang; la pléthore ; der tlebafluf an 
Worten, la rédondance de paroles, le 


pléonasme ; Ueberfluß an etwas haben, 







ivrer, remeltre, présenter, donxer; 
céder, transmettre ; zur Dermabrass 
hbergeben , laisser en garde; consigner, 
déposer, mettre en dépôt; in die dritte 
Hand übergeben, (prat.)entiercer; eine 
Stadt übergeben, (tact.! rendre . livrer 
une place assiégée ; ein Amt, eine Sıcke 
übergeben, 





ART — — 


ment. 
Ne dergeboth, Ueberboth, m. 2. la sur- 
Webergebähr,, f- 3. «& pl la surégation. 


Ne hergehen, v. a. irr. passer de l'autre 


- fibergcben, passer du côté de l'ennemi, 


Yeberaehen , v. @, passer au-delh; passer 


Ueberachung, Je 3. spl. Webergeben,, nr. 


nebergewicht, 7,2. s pl. le surpoids ; 
‚ dessus; das Uebergewicht haben , em- 


Uebergießen, v, a. irr. verser, jeter par 
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&étrachen, résiguer ua emploi, une] bie @uvye Mécraieben,tremper la soupe.| épargner une peineetc.; fich uͤberbeben, 
charge, se démeitre d’un emploi etc.;| part. uͤbergoſſen. v. réfl. pop. se blesser en levant un trop 
der weltlichen Obrigkeit übergeben, li⸗ Uebergiebung, A 3- Uebergießen, n. 2. ud fardeau ; fig. s’snorgaeillir, s'en 
vrer , abandouner au bras sécalier ;fith] l'action de transvaser , de répandre ;| faire aceroire, être fier, tirer vanité, 
übergeben , v. refl. se rendre; fig. sere-| l'esduit, (v. tleberguf). se prévaloir de qch.; pop. le porter 
signer, a2 cendre à discrétion ‚s’aban-|ljchergittern, +. a. weilliser, griller, (v.| baut. pers. überboßen. | 

donner à qn; se dévouer à qu. (v.er.| vergittern); (dowin., peint. et grav.)|iieberbebung , f3. Meberbeben ‚rn. 1. Pac- 



















acben) ; vomir, rendse gorge, degobil-j graticuler. parr. kbergittert. tion de dispenser , d’exempter de gch.; 
ler, (v. fpeyen). part. übergeben, Hehergolden, Uebergoldung, v. vergolden,| de lever un trop grand fardeau; fig. la 
Ueberacbung, À 3. », pl. Mebergeben, n. 1. Vergoldung. dispense ; l’orgueil, m Gerté, vanité. 


la tradition, la délivraison ; la cession, Nebergroß,edj. es ade. entrémement grand; iteb evbelfen, om ärr. aider à passer ; 

transmission ; la consignation, le dé- extrême, excessif. __. | fig. fan. fevoriser, défendre qn. part. 

pôt; la reddition; l'abaodou, Paban-|Ueberguit, Obergust, me. 3. le surfeis | dbergcboifen, | 
ras RE sn 

Lus. vomisse- 444 er Der, ; @ar. par-dessus ; fig. 

geben, (plus. Exhrechen,) Urbergu , m. 2.* (artisan) l'enduit, l'en- eiellement, à In Fégre, ee 

uisson , la couche d'une matière fu| ment, par manidre d'acquit; inconsi- 

sible, d'étain, de sucre etc. dérémeot; (obembin est plus usite dans 

eberaut , adj. et ade. ‚eswemement bom.| le sens Agure) ; au reste eatte partieule 

Hebergypfen , v. a. plätrer, enduire de] mwargue un mouvement on un passnge 

plâtre. pars. übergupfet. 


subit et leger, et se mot devant nombre 
neberhalten, v. n. ürr- (av. baben) (co-| de verbes actifs et ncutres qui se ren- 
cher) carlaycr. part: übergebalten. 


dent en frangois par le seul verbe pas- 
berband , adv. bberband nehmen, par-| ‚ser: Über bin geben, fahren, Reigen , 
venir, monter à l’excds , au comble, 


führen, laufen, raufchen, fchiffen, fret. 
crottre, s'accroltre , augmenter, s'au-|: re. passer ; ein Dina überbin (oben⸗ 
gmenter , prendre le dessus , prévaloir, thbun, faire une chose superficiel- 
r manière d’acquit, brocher 


















enchère. 


côté; (tact.) se rendre, étre réduit, (se 
dit d'une place astiégée); zum Feinde 


déserter; zur @rifilihen Religion über. 
geben, embrasser la religion chrétienne, 
se faire chrétien; ju einer andern Reli 
ion Abergeben, changer de religion; 
ch wiß su ibm übergeben, je passerai 
de son côté; fig. je me rangerai de son! 
arti, je veux épouser ses intérêts ; 
ie Augen geben Ihm über, les larmes lui 
viennent aux yeux; in Faͤulniß Aber- 
aeben, commencer à pourrir, se putri- 
Ger; die Galle gebet ibm uber , la co- 
lère le prend, le saisit, sa bile s’é- 
ehanfle ; weten das Herz val if, def 
ebet der Mund über, prov. de l'abon- 
dance du coeur la bouche perle. part. 


uͤbergegangen. 


fr: pencher, iocliner. part. uͤberge⸗ 


bangen. 


. überdolet, 
Weberbängen, v.a. mettre sur.., p pere 


: erhoͤren, v.a--(efwas) ne pas entendre; 
dresur..; den Keſſel überbängengauis. . (jemand) faire réciter la legon à qu. ; 
pendre le chaudron à la crémaillère ;| fit überbôren, se recorder sa leçon. 
mottre le chaudron à feu ; den Mantel] part. ret. 

überhängen ‚se couvrir d'un manteau ‚jgeberhofen , f. 3: pl. les haut-de chausses 

part. übergebänget; überbängen, v a.| qu’om met sur la culotte pour la con- 

ir. couvrir. part. überbängt. server. 

Ueberbarſchen, v. n. (av. ſeyn) (en purlant u eberbüpfen, v. a. sauter par-dessus ; 
d’une plaie) se couvrir d'une oroüte;| parr. übergebünfet ; uͤberhuͤpfen, fs. 
(en parlant de l'eau) se congeler, (v.| sauter, omettre un passage dans un 
feieren). pers. überhatichet. ‚| divre; passer sur... pars. uͤberbuͤpfet. 

Ueberbäufen, v. a. surcharger de tranaillifeberbüvrung, f. 3. Weberbüpfen, 7. 1. 
eic. (mit. 0 .)3 acoabler 2. combler de Re. l’omission. . 
bienfaits , de caresses, d’injures ; alles neberbüten, v. a. (agric.) faire brouter 
Ungluͤck uͤberbaͤufet · mich auf einmal , légèrement les sernailles.part. überbütet. . 
tons les maux m'accablent, m'inves-|jjeberjagdbar , adj.er adv. (chasse) vieux, 
tissent (tombent sur moi) à la fois! gros, (se dit d'un cerf). 


les bornes; fig. parcourir, examiner nn 
compte, un livre ; sauter geh. en lisant ; 

sser, omettre, oublier gn. dans un 
Lestament etc.; épargner, pardonuer on 
punissant ; die Graͤnzen ktigsgchen, pas- 
ser na delà des bornes; ein Reld über. 
achen,, faire le tour d'un champ; in 
diefer Arie werden viele Noten im Sin. 
nen übergangen ‚(mus.) il ya plusieurs 
notes dans cet air qui syncopent. Fig. 
mit Still ſchweigen übergeben , passer 
sons silence; der Cod Bbergebet nie. 
mand, la mort n’épargne personne j ein 
u bergangenes Kind, (droit rom.) un en- 


fant prétérit; ſich übergeben, e. rel. se . : 
part. uͤberbaͤufet. Ueberjagen, ». a. forcer, outrer, exciter 

fatiguer trop à force de marcher. p art. jeberbaͤufung, ra 3. Weberbäufen, n°3] un cheval ete. ; pop. devascer qn. à foree 

Abergangen. la surcharge; l'accablement,le comble! de courir; ſich aͤberijagen, ©. vefl. pop. 


Weberhaupt, adv. en général généralement;| perdre l'haleise à force de oourie, part. 
aniversellement; surtout; en substance; janet. 

eu gros, em bloo et en tas, (in Baufchiigeberiährig , adj.eradr. pus. âgé de plus 

und Bogen) , (prat.) à forfait; über.| d'un sn; d’anuan. 

haupt zu veden, & ralement parlanti|fgeberirdifth , adj. ei adv. sarnatarel, cé. 

etmas nat überhaupt erzäblen, raconter! jeste, divin. 

h. sommairemens, en gros; uͤber⸗ neberlaufen, (fich) v- zdf. suracheter,ache: 
baupt, nimm dich in Acht, daß 26 ,sur-| ter trop cher ou en plus grande quen- 
tout prenss garde que etc.; überhaupt] sicé qu'on me doit. part. überfaufet. 
verfaufen, vendre en gros, en bloc;|Heberlebren, v. a. passer dessus avec un 
vendre à forfait; cine Arbeit bbcrbaupt| balak; (agric.) séparer on eulever les 
übernehmen, entreprendre un ouvrage! épis et la paille battue d'avec Le grain. 
à forfait ; eine Arbeit überhaupt verdine| pars. überkchret, 
gen, faire un forfait avec un artisan|fjebertigpen, v. n. (av. fegn) perdre l'éqni- 
dessus; tremper; transvases ; répan-| Pour l'ouvrage qu'il doit faire. libre et tomker en avant ou en arrière; 
dre ; couvrir; enduire d’une matiere|licberheben , v. a. irr. fig. einen einer @a-| v. a. sonlever et faire tomber en avant 
fusible, (mit. .) ;, die Bruͤbe übergiefe] che, einer Mühe ıc. itherbeben, dispen-| ou on arrière. pers. ibergefinper, 
fen, (cuis.) mettre ls sance ala viande;! ser qu. de qeh.,. Pen décharger, lui ffebertiéfterig, ar. et ade. (forese.) qui 

77 


. II. 


(«Lans le sens propre on dit Webergang): 
le passage ; fig. l’action de passer sous 
silence; l'examen, la révision d'un 
compteetc.; l'omission, l'oubli; (droit 
rom.\ la prétérition, prétermission d’un 
enfarñt dans un testament. 


ann.) le forcage : . la prépondé- 
Ce 'ascen ant , S le 


oxter la balance, Lemporter, aroir 
e us, 
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donne plus d’une corde, (se dit d'unu e bevlaufen, " n. irr. (av. ſeyn) débor-| 


arbre). 

Ueberkleiben, überfleikern, v. a. enduire 
de colle de farine etc. (mit. .. )3 (v. 
aussi äberzieben). part. hberticibet, 

Ueberkleid, rn. 5. l'habillement, le veto- 

. ment, la robe de dessus, le sur-tout. 

Meberticiden , v. a. revétir; couvrir j (v. 
plus. betieibeu). pars. überHeidet. 

Ueberkleidung, v. plus. Berlleidung. 

Hebertleiftern , v. a. enduire de colle de 

. farine ete. part âbert{cifert. 

Uecbertiua, adj.er adv. qui fait l'entendu, 
suffisant; présomptlueux, qui prétend 
en savoir plus qu an autre. , 

teberfochen , v. rn. (av. haben) s'enfuir en 
bouillant. part. übergelocht, | 

Weberfommen, v. a. ir. recevoir, obtenir, 


Uebe 


er, se deborder; er; (en par- 
lant d’un pot) s'enfair ; s'épancher, (se 
dit de la bile) um Zeinde) (tact.) 


passer du cöte PTS er déserter 


Uebe 


remise ; (prar.) la tradition; Ag. la tra- 
dition ; die Ueberlieferune an cin Ge⸗ 
richt , Auslieferung, la traduction ; dir 
mândtihe Weberlieferung , la tradition 
orale, (v. la P. Fr.) 


vers l'ennemi; part. Abergelaufen v.a.illeberliien , v. a. attraper par Kasse, 
erie en- 


überlaufen, renverser à la course; fig. 
importuner , accabler qu. de ses visites 
etc. ; parcourir un compte etc. (v. durch- 
laufen); fidb überlaufen , v. réf£. se bles- 
ser, se fatiguer (perdre haleine) èn con. 
rant; esüberläuft (durchlaͤuft) mich ein 
Schauer, il me prend un frisson. part. 
überlaufen. 


Ueb erlaufen, n- 1» s.pl. le debordement;|jeberm 


le regorgement; l’épanchement ; (Lact.) 
la Abertion; hesklaufen , mals de 


renverser etc. ; fig. l'importunité. 


rteur; le transfuge. 


(are betemmen); part. hberfommen ;|tfeberläufer,, Mubreiffer, m7. x. (tact.) le 


bertfommen, #7. (av. feyn) far. pas- 


ser une rivière etc. part. übergelommen.|Weberlaut, ad. à haute voix, hautement; 


Uebertôtben, v. plus. austèthen.. 
Neberkruſten, v. betrufien. 
ũebertunft, f: +. s. pl. l'arrivée de l'autre 
. côté d’une rivière —F 
eberladen, v. a. irr. surcharger, 
te fs. surcharger, accabler ; 
P. Fr.) part. überladen, 


. la 


tieberlebung , f 3. Webertaden, n. 1. l'ac-] la su 
© 


tion de surcharger etc.; la surcharge; 


überlaut ſchreyen, s'écriers jeter les 
hauts cris, se recrier; überlant lachen, 
rire à gorge déployée, se pâmer , ösla- 
ter de rire. 


eriteberieben, v. a. survivre, (v. la P. Fr.) 


part. überlebt. 
Weberlebung, f.3. s.pl. Ueberleben, 7.1. 
rvie; auf den Ueberlebungsfall, en 
cas de sarvie. 


(peintre) la charge; die Ueberladung Ueberleder, v- plus. Oberleder. 


des Magens, (med.) la replétiou. 
Yeberlang , adj. et adv. trop long. 
Weberlangen, ». n. (av. haben) pop. at- 
teindre au-delà, par-dessus. part. über- 
u vertan irr. laisser passer, (v 
ALeberlalen, v. a. irr. laisser ‚(vr 
binüber, berüber laffen); laisser deresie, 
Cv. plus. übrig laffen); überlaffen, dit 
ser, céder, donner, remettre, abau: 
. donner, quitter, résigner; transmel- 
tre, (v. übertragen) ; se démettre d’une 
. chose en faveur d’un autre; faire ces- 


sion de ..; feine Bäter den Bläubigern 


Weberlegen, a. appliquer, mettre des- 
sus une empldtre etc. (y. auflegen) ; part: 
blgergeleat ; Überlegen, surcharger, (y° 
pl.us. uberiaden); (surtout au ré :) 
considérer, examiner, peser, acer, 
réfléchir , penser , songer , aviser, faire 
réflexion à.., délibérer sur. ..; fam. 
rumimer, remächer; délibérer , consul- 
ter, conférer, débattre avec qn. ; wenig 
überlegte Worte, des paroles peu me- 
surées ; alles wohl überlegt, tout bie 
examiné, pesé, considéré ete.; apr 
tout. part. überlegt. 


überlaffen , (prat.) faire cession ; faire|ifeherlegen, adj.er adv. (jemanden an et 


l'abandon de ses bieus à ses créanciers; 
einem etwas aus Gefaͤlligkeit uͤberlaſſen, 
accommoder qn. de qch.; einen 

. felpR (feiner eigenen Führung) Aberlaf 
, abandonner qu. à sa propre con- 
duite; fit dem göttlichen 

- Jaffen, se résigasr à la volonté de Dieu; 
. ich überlaffe fotches “Ihrem Urtbeile, je 


was) supérieur, qui surpasse, quil’em- 


porte sur un autre en gch. 


fibittebertegenbeit, f. 3. s.p£. la supériorité, 


rééminence, transcendanoe; (v. aussi 


ebermadht). 


illen Gber-Ileberlegfam , adÂ p.us. judicieux, avisé, 
circasspection ; adv. ju- 


ui agiwayét 
icieusement. 


. soumets oela à votre jugement. par£.Iffeberlegfamleit, f:3. s. pl. peus. la cir- 
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ou, l'a 


conspection. 


(prat.) le oessionnaire.|Heberieguna, f. 3. s. pl. Weberlegen ,n. ı. 


consideration, l'examen, la consul- 


ndon, l’abandonne-|* tation , délibération , réflexion ; ohne 


. ment, Île délnsesments (prat) le dé-| Ueberlegung, sans réflexion etc., in- 


vétissement ; (theol.) résiguation , 


considérément. 


l’abandonnement à lu volunté de Dieu.|eberlegungstraft , Beurtbeilungsfraft, 


Weberläßlich, adj. et adv. transmissible. 


Weberlak, f.3- s. pl. la surcharge ; Ag. la Ueberlernen, v.a- répéter sa lecon, répéter 


charge, l’importunite, l’accablement. 


Ueberfafen , überladen, v. a. surcharger. Ueberleſen, v. a. ırr. parcourir, lire à 
: hôte, fugitivement, lire; nochmals ou 


- part. uͤberlaſtet. 
Weberläfig , adj. es ade: surchargé, (se dit 


d’un vaisseau ou d’une voiture); fig. à 


f. 2 s. pl. (philos ) le jugement. 


ce qu'on a appris. parr. erlernct. 


aufs neue überlefen , relire. part. über. 
fefen, 




















par artiice, user de’saperch 

vers qu., vis-h-vis de qn., duper qu; 
einander zu übeslißen en, jomer aa 
plus fin. part. über! 


[Hocliqune F. 3. Nebertifien , rz 1. l'ee- 


tion d’attra n. par finesse etc.; la 
supercherle, surprite. ’ 

Ueberlof, m2. v. Oberlauf. 

een, v. a. remettre, envoyer, 
faire tenir, adresser , faire une remise, 
(v. überichteden, überfenden) ; Ag: ol. ex- 

er, en faire trop, outrer we chose, 
(v. übertreiben), part. 

Uebermacher, m. 1. celui qui remet, qui 
envoie etc. ; (comm.) le remetteur d'ax 
lettre de change. u 

Uebermacht 2 Je 8. pl super iorité, 
dessus; f ‚ préérafuence. 

Hebermächtig, adj. er Adv. supérieur ea 
force, en puissance, plus fort. 

Uebermachung, f- 3. spi. Uebermachen, 
n. 1. l’action de remettre; la remise. 

Uebermalen, v. a. ; peindre ; ‚n- 
toucher un ta . part. überwalet. 

Hebermannen , v.a. vaincre, maîtriser, ac- 
cabler qu. par le nombre; ſich von ki 
nen Leidentchaften übermasnmen lafen, 

‚ so laisser. subjuguer par ses passions 
part. übermannet, 

Uebermaf, 7.2. la surmesure, le sur- 
pie, l’excédant de la juste mesure ; 

surabondance , sn té ; Ag-Ve- 
ces , le comble, l'extrémité, l’ouztrance; 


V’abondanoe; R pl de, (v. la P. 
er); das —XI en 8 Tin 






fen, l'excès de mauger et de boire, 
tempérance. 
Ucbermäßig , adj. excessif, démésuré, oa- 


tré; exorbitant, énorme; intempéraet 
dans le er et boire; intempété, 
immodéré, (se dit des passions) ; a. 
excessivement, exorbitamment, outre 
mesure, à l'excès, à omttance; extré- 
mement; aus Äbermäßiger Liche, par 
un excés d'amour; Âfis f@arf, 
(cristall.) bypérozxide. 
Hlebermauern, v. a. revétir d'au mur, 
de maçonnerie. part. Äbermauert. 
Uebermeifern , v. a. vaincre, dompter, 
surmonter , maitriser, se rendre maître, 
domiuer ; venir à bout de qn. omde 
gch (v-bemeifiern). part. übermeißent. 
Nebermenfchlich,adj. qui surpasse les forces 
humaines, surnaturel, sorhamaîn, ples 
qu'humain; adv. sufnaturellement. 
Mebermeffen , v. a. irr. mesurer des yeux; 
fich übermeñen, v. refl. ma , se 
tromper en mesurant.part. äbemeflen, 


laltiebermefuna, f. 3. Webermeffen, n. 1. l'ac- 


tion de mesurer; le mesu 
Webermegen, »: a. (meûn.) pres 
mouture. part. übermeßet. 


double 


charge, importun , incommode , en- Ueberleſuna, f. 3. s.pl. Ueberleſen, n. ı-Iikgbermögen, v. a. reg. et irr. 


. auyant, persecatant; uͤberlaͤſtig fallen, 


l'action de lire etc. ; la lecture. 


ſeyn où werden, être à charge, impor-|tfeberley , adv. de reste, de trnp. 


tuner, incommoder, ennuger. 
| 


Beberlauf , m. 2.” (mar.) le tillao, (Dber 
"dauf); fig. s. pl. l’accablement, l’im- 


Ueberliefern , v. a. livrer, d&liyrer, remet- 


tre, rendre; (v. aussi ÿbergeben). parr. 


überliefert. 


‚ portuoité, le graud abord de visites ‚|ieberlieferung , f. 3. -Weberliefern, m. ı. 


. de nionde etc. 


l’action de délivrer ic. ; la’ livraison, 





qn., l'emporter sar qu. part. hterme@t. 
Webermorgen, adv. après demain. 
Hebermutb , m. 2.s. pl. l'insolence, l'an 
‘ rogance,la présomption, Berté, l'orgueil, 
l'impertinence; la pétuleuce, licence. 
Weber müthig, adj. insolent, arrogası, 
préomptueux, impertinent, Ger, er- 


- Uebe 

eilleux ; adv. iusolemment, a . 

ent, présumptueusement etc. ; ber. 
mötbig werden , s'enorgueillit. 

Uebernachten, 9. 72. (ave haben) coucher, 
giter, passer la nuit; unter freyem Him⸗ 
mel übernachten, coucher dehors, cou- 
cher , loger à la belle étoile. 

Uebern aͤchtig, ad. et adv. d'hier) über- 
—** r Wein, du vin resté la nuit 
dans la bonteille. 

tIebernäßen, ». a. coudre par-dessus; cou- 
dre légèrement ; surjeter; fauhiler, (v. 
la P. Fr.) part. übernäbet. 

Yebernabme, f. 3- s- pl. l'action d’acosp- 
ter, de prendre etc.; l'acception ; 

rise de possession ; l’entreprise. 

— m.3.lesurnom; lesobriquet, 
(v. Beynabme, Ekelnabme). 

Uebernathelich, adj. surmaturel ; adv. sur- 
naturellement. 

Nebeumebmen,v. a. irr. prendre 

e qch.; recevoir; prendre sur soi, se 
charger de qoh.; entreprendre, {v. UN» 
ternebmen); preudre à son servige des 
troupes étrangères etc. ; (tact.) dre 
le commandement ; surfaire, écorcher 
un acheteur, .un hôte etc. (v. Über. 
theuern) 3 surcharger, fouler, excéder, 
écorcher, vezer le peuple ; fidy überneb- 
ınen, s'excéder de gch.; im Een 
und Œrinfen übernehmen, faire des ex- 
cds de table, de bonne chèrs, de boire 
et de manger; fit übernehmen laffen, 

se laisser emporter d la celere aux 
désirs, par une passion etc. (vom Zorn, 


von den Beglierden, Leidenfchaften ꝛc.)u 


FL Abernommen. ) qui prend 

e er, m. 1. ( praf.) qui pren 

do “pt celuf qui sarfaht, —8 
cheur etc.; l’entrepreneur, (v. plus. 


Unternehmer). 

Uebernehmung, £3- Ueberhehmen, n- ». 
l’action de pn en ion etc. ; 
Vacception; ction, l'écorcherie. 


Heberpfeffern , v. a. poivrer trop. part. 
überpfeer 1 


Yeherpflügen, v.a. passer la charruesur.., 
labourer un . part. überpflüget. 

Bebervihen,v. a. te à part. überpichet. 

Neberviden, v. a. \magon) rustiquer. part. 
überpidet. " 

Veberpolſtern, e. a, v. polßern, 

Weberquer, v. uͤberzwerch. 

Deberragen, v.n. (av. haben) surpasser en 
hauteur ; avancer, saillir , (v. überban. 
gen). part. uͤbergeraget. 

Yeberrafchen, ». a. surprendre, prendre à 
l’imprevo, au dépourvu, attraper à 
l’improviste. part überrafchet. 

Weberraichung, : 3. Ueberraſchen, 72. 1. 
l’action de surprendre; la surprise. 

Ueberraſpeln, v. a. passer la râpe dessus, 

r-dessus ; nochmals überraïpein, re- 
passer la räpe sur qch., y donner en- 
core quelques coups de räpe. part. 
‚Äberraipeit. 

Mebervechen , v. a. (agric.) râteler , passer 
le râteau par-dessus. par: überrechet, 
,Ueberrechnen, v. a. compter, calculer, 
supputer; nochmals uͤberrechnen, re- 
compter, repasser un compile; fit 
überrechnen , v.refl. fam.se mécompter. 

part. Ubergésbnet. | 

Ueberreden, #. a. persuader , faire croire, 
Cv. bereden) ; faire accroire; einen ju ete 
was überreden ou bereden, porser qe. à 


Q 
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“qoh., gagner sur Jui dé faire une chose.| ten}; (Bible) enombrer. p. ûberichattet. 

part. überredet. © Heberichattung , f- 3. Weberfchatten, n. ı. 

Neberrebend , adj. persuasif; adv. persua| l'action de surombrager etc.;l’ombrage. 
sivement. 


Ueberfchägen , v. a. surtaxer, taxer trop 
Ucberredung ; f. 3. Meberredben ‚m. 2. l'ac-| . haut. pur uͤberſchaͤtzet. “> 
tion de persuader etc, ; a persuasion ;|Meberfhägung, f. 3. Ueberfchägen, n. 1. 
eux Redner , der die Babe der Meberre:| l'action de surtaxer eto.; le surtaux. 

dung beſitzt, un orateur persuasif. Ucberichauen , Ueberichen , v. a. jeter la 
Ueberreich, ad). ei adv. extrémement vi-| vue, passer les yeux sur qch., donner 
» .très-riche. , un coup d'oeil etc. ; ang dicfen Fenſtern 
Weberreihen, ». a. er n. (av. haben) at-| kan man ben ganzen Garten uͤberſchauen, 
teindre jusqu'à... part. hbergereichet;] ces fenêtres domineut (ont la vuc) sur 

überreichen, préseuter., remettre, ren-ı tout le jardin. prat. Überfchauet. 

dre, offrir. part. überreichet, neberſcheide, f. 3. le faux-fourreau. 
eberreichung, J. 3. Beberreichen, 7. 2. l'ac-|Ueberfcheren , e. a. irr. surtondre, (drap.) 
ébertauder. überfchoren. 


tion de présenter etc.; la présentation. 1. 
Weberreichlich , adj. surabondant , adv.|eberichichen, ileberfenden 7 9 a. envoyer, 
surabonda expédier , faire tenir. pars. überichicket., 


mment: 
Ueberreif, adj. es adv. trop mur; trop fait.| Neberfchicdung,Heberfendung, f 3. l'envoi. 
Weberreiten , r.r (av. fegn) passer à che-|ljeberfchichen , v. a. érr. (boulang.) enfour- 
val, part. übergeritten ; überreiten, »a.| ner. . überfchoben. : 
‚surinener , outrer, fatiguer, harasser Heberflegen , * a.irr. manquer, pour 
ws cheral; devancer, primer qu. en| avoir tiré trop haut; compter par jets; 
allant à cheval , à la course de cheval;| +. n. (av. fepn)se deborder, se répandre 
renverser (passer sur le corps de) qn.| par dessus, se dit d’un vase qui est trop 
avec son cheval. part. überritten. plein etc. ; (en parlangiies choses liqui- 
Heberrennen, ». a. irr. renverser en cou-| des qui nent une consistance ou 
rant ; pop. devancer qu. à la course] croûte sur La superficie) prendre, se cail- 
part. überrannt. | ler, se glacer , se geler etc.; überfchoffen 
Ueberreft , m. 2. le reste, restant, résidu ‚| feyn, avoir pris, être gelé; fich über» 
(r. Ref); les débris, (arith.) le reli-| fchießen, pop. eulbuter, (v. pl.us. über» 
quat; surplus, l'excédent. + | bungeln). part. überfhoffen. | 
Weberrinnen,, v. n. êrr. couler par-dessus ‚| eberfchießen , ». n. (av. baben) tirer par- 
s'écouler hprs du bord , hors desesbor-| dessus, (hinüber, daruͤber ſchießen)3 
nes,(v. überlaufen). part. übergltonnen.| (chasse) être en défaut, (en parlant des 
eberrock, m. 2.* le surtout pour hommes,| chiens qui sont trop vifs dans la pour- 
la jupe de dessos pour femmes, la re-| suite du gibier). part. übergeichofien. 
dingote. . Ueberſchießend, adj. ei adv. excédant ; snr- 
Heberroften ‚ v.n. (av. numéraire, (v. überzäblia) ; uüͤberſchie⸗ 
couvrir de rouille. ‚part. überrofet. ende Blanten, (mar.) des bordages en- 
Weberrüchs, adv. pop. à la renverse , sur] couturds lus sur l’autre. 
le dos, (v. plus. radwärts, rüdlings);ltteb erfchiffen, v. n. (av. baben) er v. ae 
fig. pop. (vertehrt) de travers, à re- r, traverser en bateau, faire le tra- 
bours, v. uͤberzwerch. | jet par eau , part. übergefchiffet ; uͤber⸗ 
Ueberrumpeln, +. a. surprendre, attaquer] ſchiffen, ». a. transporter par eau. part. 
à l’improviste. part. überrumpelt, überfchiffet. 
Weberrumpelung , f- 3. la surprise. Ueberſchiffung, S- 3 Weberfchiffen, n. 2. 
Ueberfñäen, Be den, v. a. parsemer, sar | l'action de faire ke trajet, de passer ; le 
semer. part. überfäet. transport en bateau ; le passage , trajet, 
Meberfalgen , v. a. saler trop, (v. plus] (v. Yeberfahrt). 
verfalgen). U Neberfchimmeln , ». n.se moisir, se chan- 
Veberfatt, adjuet adv. soül, quiatouı) cir; eine überfchimmelte Pafiete, wa 
son soül. * té couvert de moisissure. part. dere 
Ueberfättigen , gs soler rassasier avec — PR 
excts. part. Üüberfättigrt. tieber tis,adj.e’adv.v.Ober tia. 
Ueberſaͤttiaung „F. 3. Vezirdme réplétion|fieberfhlag , Fi 2.* le collet, le rabat , le 
d’alimens ; (chim.) la supersaturation. | rebord, (v. Auffchlaa , Umſchlag, Kra⸗ 
Ucherfaß, m. 2. ce que l’on met sur (par- gen); le repli, le trait ; (chi) Te cata- 
dessus) une autre chose ; (urchit.) l’at-| plasme, la fomentation; (archit.) le 
tique; Wucher und Hebcrins nebinen,| Mmver, (v. Borfprung , Nandleifte); Ag. 
prendre usure etsurcroît. le calcal, le Jetis, la stipulation; der 
Ueberfaufen, (fi) v. réff. irr. boire avec| Ueberſchlag über den Magen, (med.) 
excès, ire trop, eu trop grande) l’épithéme; der Ueberſchlag an dem Des 
quantité, (v. fich betrinfen); (veter.) del eines offers ‚ie recouvremens d’un 
gagner la fourbu# pour avoir butrop| coffre. . 
tôt, après avoir eu chaud (se dit desitfeberfchlagen,, v. a. drr. *pphique "met- 
chevaux) ; ein Pferd abbalten, daß ef] tre un cataplasme etc. ; fomenter; re- 
k plier, reborder ; v. n. (av. ſeyn) trébu- 
cher (se dit d’une balance); tomber à 
la renverse, culbuser ; warme Zücher 
















feun) se rouiller, se 


fih nicht überfaufe, rompre l’eau à un 
cheval. part. überfoffen. 

Weberfchallen , v. a. rétentir , résonner 
beaucoup plus qu'unesutre chose, part.| überfchlagen,, couvrir, envelopper la 
AAcfbaliet, 2 partie malade ‘de serviettes chaudes. 

Ueberſcharf, adj. et ade, trop aigu , trop) pars übergefhiagen. 
aiguisé, trop tranchant. Weberfchlagen, v. nm. irr. se moisir, (v. 

uebe ten, 9. a.ombrager , surombra-] ſchimmein, beſchlagen); s'attiédir , (+. 
ger , Gvuvrir de son ombre, (v. befhate] {au merden); sauter, passer des feuilles 


& 77: 
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en lisant dans un livre, (v.hberfrben);1 es, (archit.) l'avanue , ta saillie de la] ‘ faute”, bévee, nEgligence ) T'iadetpescs 


* fig. supputer, calculer, mesurer; über| couverture d’un toit, Pour wire - 

fblagen laffen, attiédic , faire degour-|ljeberkchäflig , ad: et ade. (archit.) quialticherfenden, Gender, v.a. ir. envoyer; 
dir de l’oau. part. Üüberfchlagen. de la saillie; de trop. expédier, dépécher , faire tbatr. part, 

Yeberichlagung , . 3. Weberfchlagen, n. 1. Ueberſchutt, zu. 2.* (archie.) laeouche de] überfanpt, | 
l'action de trébucher etc.; la suppu-| chaux qu’on met sur un cintre. Weberfender, m. ı. Neberfenderinn, f. 3. 
tation. u e he r ſchuͤtten v. a mettre, verser ou] l’envoyenr, l’envoyeuse. 

tieberihiämmen, v. a. souvrir de fange,| répandre par-dessus, part. libergeſchuͤt Neberſendung . 3. eberſenden, rs. 1. l'ee- 
de bourbe, d'eau marecageuse , em-| tet; überichätten, couvrir qch. deterre,| on d’enroyer etc.; l'envoi: l'expé- 
bourber. part. überfchlämmet. de sable etc. ; fig. accabler, tombler ‚I dition. 7 

1teberfchleichen, (pl-us. Ueberraſchen) v.a.| de bienfaits etc. part. überfchättet. Ueberſetzbar, adj. er at. tradaisible, qui 
ér. surprendre. part. überfhlichen. Ueberſchwang, Ueberſchwant, m. 2.* la] peut se tra@uire. 

Urberfchlegem,». a. voiler,(v.verfchleyern);| surabondance, (v.plas. Ueberfiuß, Ue- Ueberfeñen, v. a. passer qu. de Pautre 

cacher, envelopper , masquer. n côté d’unerivibre ; (cuis.) mettre au fen; 

überfchlegert. cherichmängern,v. a. (med.\rendregsosse| m7. (av. haben) passer , traverser, fne- 

neberſchlichten, v. a. (ferblant.) planer, | chirunekaie, une rivière etc. part. Iher- 
uair, pulir, égaler avec le marteau. uͤberſch gefegets berfeten,(æren.) extsn asser use 





















wangert. 
part. uberſchlichtet. )enrjet Ueberfhmängerung , 7°3. (med.)iasuper-| maison d'ou seoond'ou € , 
lingen ,v. a. ir. (coutur.) surjeter. D. | mettre an second étage à ane usaisse; 
meet A lungen. a mer WM, adj. et ade. v. betr] (mine) traverser; ( fond.) le 
lucke v. rafl. s'engouer, nflich. ‘fourneau outre mesure : , 
oran } tue Ue ver ſchwanken, (plus Weberfliegen ‚| transiater ; rendre dem re 


Veberlaufen) v. n.(ar. haben) se répan-| „ne; surfaire me marchandise 


eu Vie Stadt MR mit 

leuten üͤberſetzt, il ya trop de gens de 
métier dans cette ville. part. überfeget. 

perte er, mı. Le traducteur. o 

Jlederſetzun 3. Üederfegen FR L 
l'action de FAR et. ; Je. — 
trajet; Wcherfegung ‚ig. la tra 
version. 

der subitement; (d’une balance) tré-[jeberfchivelle ; f. 3. x. plus. Sberichwelle.|tteberfihey Y- 3. l'inspection ; le cop 

’ révision. 


; 
Heberfibtig, ad). & av. louche 
Beberfichtigfeit 11.3 
personnes bigle etc. 
Weberfieden, v. n. irr. (aves fen) Se- 
fuir eu bouillant, (se dit 4x de la 
marmite), part. 'ftergefbtten "dere 
den, faire trop bouillir, ouire trop. 
part. uͤberſotten. 
Mbern, v.@.argupter; coevr£e d'sc- 


gent, (v. verſ 
EUR. p. frberftforrt. 


| srberfbmieren, v. a. end 






43 art. uͤberſchneyet. 
Weber 
cordes , Frs ses , rx MO Apte — 
ein Fa erſchnuͤren, (tonnel.) meso- souffrances etc. 
rer EN nenn avec une cordeletie.|Heberfchmimmen, v. n. irr. (av. fepn) 
part, überihnät, — —* la nage, (v. ſchwimmen). part. 
Weberfchreiben , 9. a. der. intituler, met| ubergeſchwommen. 
tre le dessus, le titre, l'inscription ;|tJ eberfegeln , v.n. (av. feon) passer da 
coter, étiqueter ; p.us écrire, faire sa-| un vaisseau à la voile, faire le trajet; 
voir, commuuiquer par écrit. part| pars. übergefzgelts überfegeln, v. a. tra- 
überfchrieben. verser la mer ete. ; dépasser un vaisseau] se faire tort à force de chanter. pet. 
ueberſchreiten, v. a. irr. franchir par-| en navigant ; couler à foud un autre] üherfungen. 
dessus, enjamber, passer au-delè;part.| vuisseau , passer sur le corps d’ua vais- Ucberfinnen, v.a. v. plus. überdenten. 
übergefchritten ; überfchreiten, ». a. (| seau, part. überfegelt. » , Meberfinterd , +. a. (miner.) fncruster. 
meme signification) ; fig. violer ,|Neberfeben, u.a. érr. voir, avoir la vue] part. fberfintert. 
transgresser une bei; excéder, outrepas-| par-dessus, découvrir, (v. hinäber fe Urberfinterung, f. 3. l'iscrustation ; le 
ser son pouvoir, ses ordres recus etc ;| ben J darüber feben ıc.); part. Überge-] croüte: 
feben ; &berfeben , passer les yeux suriffeberfommern , ». rn. (avec haben) passer 
une chose, parcourir des yeux; jeter l'été, demeurer pendant l'été dans na 
un coup d’oeilsur...; revoir, corriger,| endroft ; v.a. (économ. rur.) entretenir 
r, repasser, retoucher un livre ou} le detail pendant l'été, (v. Pommern), 
un écrit ; répéter sa lecon ; sauter, pas-| part. übtrfommert. 
ser, omeitre, ne pas romarquer un pas.|]} eberfyannen, v. a. tendre, étendre ; 
sage en lisant etc.; surpasser , v. üher-| part. Überaefpannet ; berſpannen, coe- 
treffen ; fig. ne pas prendre garde , faire] vrir; bander, tendre trop, forcee an 
une faute , une bévue ; fig. conmiver,| arc; mesurer de l'empan, /g.outrer, 
dissimuler , avoir e l’indulgence, pas-| (+. übertreiben). pars. überipaunt. - 
ser une faute; fermer les yeux à une|ÿjeberjpannung, f. 3. Ueberfvannen , =... 
faute etc.; das babe ich hberfeben , cela, l'action d'étendre, d'outrer etc. ; la 
m'est échappé; von diefer Anhöhe Über] trop grande temsion. 
la devise, le mot, la légende, l’ame| ficht man die ganze Ebene, de oettelifeberfpinnen , v. a. irr. couvrir de Gl, de 
d'uue devise ; l'épigraphe , larubrique,! hauteur on voit toute la plaige; cette] flure , en flant ; (rudan.) guiper ; coa- 
(v. da P. Fr.) | hauteur dominesur toute la plaine; ein] vrir, euvelopper (se dit des chenilles) ; 






— 
erſtagen, v. a. eusayer (répéter) mn alr; 
jemand äberfinaen ‚ chauier Den om 

nter plus fort qu'un autre ; fh 
überfingen, s'égosilier on gäteren voix, 


fraochir. pars. Aberfchritten. 
Ueberſchreitung, f. 3. Weberichreiten , 72. 1. 
l’action d’enjamber ; l'enjembement; 
‚ig. la transgression, violation. 
teberfchreyen , v. a. irr. étourdis par ses 
cris ou à force de crier; crier plus haut 
u’un autre ; ſſich überfchreyen , v. vefl. 
- s'égosillec, s’engosiller , s’enrouer 
force de crier. part, überfcheisen. 
Ueb brift, f 3. Vinscription ; la suscrip- 
Wir; — le dessus d’une lettre ee 
l'adresse d’une Lettre etc. ; l'étiquette, 
l’écriteau d’une liasse , d’une boîte etc. ; 


w 


Weberichuß, m. 3. la claque, la galoche.) Feld das man nicht überfeben fanıl, une} . überfponnene Arbeit, de le guipure ; die 
Neberichuß , m. 2.° le surplus, réidu ,re-! campagne à perte de vue. p. Üüberfeben.] Spiunen baben dag ganız Zenfler über» 
liquat, de qui est de trop, Pexoédant, Ueberſeher, zz. 1. le réviseur, correcteur.| fponnen , les araignées ont étenda leurs 
le revenant bon; le surcroît, (math.) lelMeberfebung, f. 3. Weberfeben , n. 1. l'ac-! toiles par-dessus toute la fenêtre. park 
complément; der Ueberſchuß eines Da-i tion de revoir etc.; la révision; fig. la] überfponnen, | 
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eberfſorengen, vengen, a. krrölier,Iljeberkceffih,, 4. de patdér bur... part} : classer, exdédei „vahrıre ) ofquer un 
humeoter. part. udevfprenget. t. F FL utre er mérite, en bralté, enlsavötretc., 
VNeberſpringen, om irr. (a muUeberftrertten, (pur. Abſtreiten) va. frr| exsellodi psécaloir. gur..cz : devaucer 
ter par-désus où del’antr&chks, Frén-| Bägner, l’emporler sur qu. ca dispu-| ym;eiseswpdiieurk.. parts iärettofati 
chie un fossé ete., (arehit.}saïllir, \v.| tant. pars. uͤberſtritten. Ide be otreiben, 0. iv. win BND 3 cine . 
vorferiigen); (mauss.) démanvher; pars. Veberſtreuen, v. à. répandre par-dessus) Wieſe mit Dem re Ab ererrs) fr, mener 
Ibergeforumgen ; hbertpringun , v. «. irr.| jeter rut...; poudre; pagode pad (ro: Te bétail daus um chou, dadb 
. rater, pesser, omeitre gch. en li-| seletc.; couvrit de sable eic.; convrih| une prairje; Gberiweibeh, -surmener, 
sant ; ein (vrungen try, (möd.)| seiner , sursemer , jomoher la terre del. outrer ‚.ezotder » forcer un cheval etc. ; 
un nerf treailli; fit Mderfpringen,| Jleurs erc.; (v. deſtreuen). p. überirenet.| l'acéablet de travail; fig. ciagérer, 
v. réf, ve blesser on sautant. pars.]iet i-| : charger; outror, excéder , pousser top 
Abeufprangen. ' : éotage. part. hberfiriert. lota ; pertèr:à l'excès, en faire trop, 
wach wi S 3. Ueberſprinzen, m Le eherfrömen, v. 7. (av. daten) débor- faire -Cieès de débauche est. ; Pres- 
- d'action desauter par-dessos, dosauter| der, se deborder; Aberfirdmen, » a.] ser qu; éxaspénér, (che) sablimpr ; 
ou d’omettre qch.etc.; (nééd.)e ıwes-| inonder, sebmerger, (v. Üübetfchteem-] nocrhaig uͤbertreiden, rertsserrpar V’a- 
- salllement d'un nerf ; (mus.) le déma-| men). part. Hoaprümet; | lambic ; übertritttene D tif, des ichies 
chement. ’ Nederhrömun 1 1. 8. Bereekrimen ‚m ı.| exsgéées, vutrées. * uͤbertrecgen. 
neberſprudeln, v. Spradeln. l'action de déborder etc. ; le deborde-|Yebtrtweitung ‚ f. 3. Uebertrriben n. x 
eberfprung , m. ».* le sauts le lacet, le] ment des eaux; l'inondation. l’action d’outrer etc. ; /ig. l'exsgéra- 
trébuchet ; (archit.) le forjet d'un mur. Neberudiren ‚ (RD) v. M. étudier trop,| tion; lêxvèss l’exasprératon. ro 
Aeberkändig ; ad). er ade. trop fait, trop] s'appliquer trop à ses étudos.parr. Über-|Mebertreten; an. frr. {avec haben) met- 
mûr ; tagué (se dit des arbres). fluditet, - . tre le gi ‚dessas; pabser, fran- 
Nedetſtechen/ ». a. irr. (grau) retoucher|leberftiäfp Aufkülpen, „a 'retrensser.) chir; Suorder , 5e deborder,: (se: dit 
une planche de taille-douce ; (oomemr.)| part. dh Ipet. d'une rivière); (rméd.) s'énanchets{en 
garjeter; (jen)surconper. p. überflochen.[eberflürgen , v. æ renverser, eulbuter;| parlant dé la bile);.tinen @œubhber. 
Ueberfeben, Ertragen , Ausbalten, » a.| metire un couvercle sûr gch.; v. n. (av.|: treten, éculer unsoalier: fir. se raugét 
irr.essuyer ; vmdurer, surmonter, vain-| ſeyn), tomber à la renverse, calbater,| du parti, prendre le partidequis pas- 
ere; er bat diefe Krankheit Aberftanden,| faire la culbute. gurt. Aberflürget, . ser de son cûté, ‘embrasser son parti 
il est revenu de cette maladie; Vieh, Ueberſuͤß, adj. et adv. trop doux. etc.; déserter , quitter, abandonner un 
das die Strache uͤberſtanden bat, des ebert ‚ a. (menuis.) boiser; lam-| parti pour en preudte un autre; Yon 
heseax qui n'ont pas péri dans la brisser , (v. täfeln), part. äfelr. einer Religion ig einer andern uͤbertra⸗ 
eontagten ; er bat alle Roth aluͤcklich Hebertäfelung os Se 3. Webertäfein, m ı.| ten,, changer de religion , apostasier. 
übecftanden , H est heureusement sorti] (menuis.) l'action de boïser etc.; le boi- rt. bbergetreten. Li 
- de toute peine. part. überfanden, sage, la boiserie; le lambris , lo lam- evtreten ;' v. a. irr. AR. trsnisgresser,, 
4 ber ſteigen, v. n.ür. (avec baben) mon-| — violer, enfreindre fes 2diz vce. ; contre- 
ter, r par-dessus, part. uͤbergeſtie⸗ Uebertaͤuben, Detéuben, o.'a. étourdir,| .ventr aux loir bec. ; die Gebote Gvttes 
gen y Merfeigen, na. mönter , eurmbu-| Oassourdir. pars. übertäuber. . hbertreten, transgresser es wle- 
ter, franchir ; evenlader ; Ag. patrer;|tiebertäubimg, f. 5. Uchertüuben, n.1.l'ac-| unb de Dieu ; Ach den Ruß übertreten, 
surmonter, surpasser, vaincre; exc&| tion d'étourdir etc. ; l’étourdissemént.| (dans le sens propre)sefouler , se dislo- 
der, aplanir; das iberſteigt meineeruͤfte, Uebertheuer, adj. er adv. trop cher, ei] quer le pied. pars. Wertreten. 
cela est au-dessus de mes forces. part.| cesivement cher, kors de priz , d'uniffeberteeter, m. 1. le transgresseur, con- 
— prix excessif ; uᷣbertheuer sale jsur<| trevenant, l'infracteur. . : 
Nebemfeigeen, Ueberbtethen, v. a, enché-| payer, surachetog gch.;,bert euer ver⸗Ue ber tertinng , f- 3. Uebertreten, re. à. 
rir. part. überfletatrt. faufen, sûrvenére. — l’action de passer , franchir eto.; Id dé- 
Weberkeigerung, f-3-Ucberfielacen,r.ı.1’ac- Aebertheuern, Uederfehen, «a. suxfaire,| bordousmt, Tinundation d'une riviert 
tion d'enchérir eta.; l’enchérissement.| survendre. Hart. Übrrtbeuekt, Tb ee; (med.) le regorgement, l'étian- 
Uevertheuenng, fi 3. Medtrtpeueen y m1. chemeut de la bile; "Webertretung, 
l’acuion de surfäire ete.; lé surhausse-| (chir.) la dislocation , fanlure du pied 
(tact.) l'escalade; Yaplı ment, l’enchérissement excessif. | etc. ; fig. la transgression , la violation, 
Tinfractiod, ia cuutravention. 















= 





d [ttebertrinfen, beteinfen (id) v. M. irr. 
les autres, effacer les autres voix, (v. Nebertöòlpeſung , f. 3. la duperie, lasur-| boire tri force de boité, 
Éberfregen) : (mus.) monter un énstru-| prise, tromperie lourde, grossiète, 

ment trop haut; fig. l'emporter à lalljedertrag, m. 2.* (eomm.) le transport, |fiébertuitt, m. a. l'action d’embrasser ua 
pluralité des voix. part. Aberftimmet, | report de compte. 
Ueberſtimmung, F- 3. Ueberſtimmen, a. 1.11 ebectragen, v. a. irr. transporter, pot-| de palti etc. - 
l’action de l'emporter par la voixetc.;| ter d'un endreità unautre, transférer ,|Hebertrumpfen, v. æ. (aujeu de tartes) 
ta pluralité des voix. céder; traddire, (v. hberfegen); pars.| surcouner. part. Abertrumpfet. 
WeberBoßen , v. a. irr. pousser une chose] fbergetragen ; Übertragen, Ag. trans- Hebertimchen, 9. a. (maçon) enduire de 
ar-dessus on à travers, d'un côté à] meitre son droit, sacharged unautre;| ehuut, crépir; blanchir (v.tänchen); 
Fautre ; (megiss.) ratisser les peaux. charger qn. de geh.; déférer, conférer] fig.farder, donner une belle apparence. 
a part. uͤberſtoßen. une dignité à qu.; in des Bud Aber) pars uͤbertͤnchet. 
Meverkrabien > 9. a. pus: répandre » jeter) tragen, (comm.) mettre, porter, con- Uebertuͤnchung, F5 Nebertänchen, rn. 2. 
ses rayous sur..;(style élevé) surpas-| cher sur son livre; übertragen, (fih)| (macon) l'action de blanchir etc.; la 


ser en éclat. part. überfirabler. 7 À ve rel. irr. diefer Baum bat fich dieſes/ orepissure , l’eadaisson. 
Neberſtreichen, Beſtreichen, v. a. irr.en-, Jahr übertragen, cet arbre a été tropitfebernälfern, v. a. peapler trop. part. 

duire , frolter, oindre, peindre ; mit| chargé de fruits cette année. übervölfert. 

Pech uͤberſtreichen, poisser ; mit Firniß Uebertragung, f. 3. Webertragen , r. ı.|1tebernölterung , f. 3. la trop grande pe- 

berfireichen, vernisser. p. überflrichen.| l’action de transporter etc. ; le trans- pulation. 


Ueberſtreichuna, f 3. Ueberſtreichen, rt. ı. 
l’action d’enduire, de frotter etc. ; l’en- 
duisson ; le frottement. Er 


port; fig. la transmission ; la cession. |tfebervoll, adj. et ade. trop plein, trop 
Uebertreffen, v. @. irr. surpasser qu. ou 


rempli. 
gch. ; passer, l'emporter sur un autre ,'Nebervortbeilen, bevortbeiben, vervortheis 
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len, v. a. tromper, fourber, frander,| . pement, l’entortillement etc. * : um lit mit. ‚grair, 
, daper, faire tort, porter dommage z Ueberwiegen, va. irr. peser plus, surpe-| eouvrir de cuir; einen 4 ziehen, 
pop. triober. part. übervortbeilet, ser A être plus pesant ; avoir plus de] mettre ugs fourrure sur les antres ha- 
Uebervortbeilun⸗ J. 3. Mebervortbeilen ‚|. ‚ emporter La balance, trébucher;| bits; mi Suder übersichen , (con£s.) 
fe 14 Pestion de duper etc. ; le é- über Manbeln, 
perie; fraude , deperie. W 
nmeber wachſen, v. a.irr. (avec ſeyn) avan- 

















ter) pr ses passions , so laisser aller, s’a- 

- plaie). part. cmadien. bando 

Ueberwaͤgen, pus, v. uͤberwiegen. 

Aeberrmalten y9 a. fouler trop. part. über- 
walket. 


09 
Heberginnen , SBersinnen, s a. endaire 


n,) effacer qn. en générosité. part. Ueberzinnung f- 3. Hebertinnen ‚u. 
erwunden. étamer etc. ; l’eiamage ; lé. 
Hebermältigen , v. a-prop. et fig. valucre ,|Hebertwinder, m. 1. Weberwinderinn, f- 5. 
assujettir, dompter, subjuguer, (v.| le vainqueur. oo. 
überwinden) en m ; on * Ae. Ueberwind ich , adj. et ade. aisé à vaincre; aliaer d | 
accabler; snpmonter; erwaͤltigen/ surmontable. , juderte Körner , Sachen, de la dregée, 
laſſen, se einer vaiucre , se laisser alt Ueberwindlichkeit, F. 3. s. pl. la qualité de| pars. uͤberzuckert. gen 
. suceamber a... (von...) >. überwältiget.| ce qui peut étre wainca, surmonté. jeberjug , m. 2.” la couverture de tu 
Ueberwältiger, (plus. Gicger) m. ı. le Uesermindung ,, 3. Weberwinden , n.ı.| dessus; la couverture d’us livre ; la 
‘vainqueur, - | ‘action de vaincre elo.; fe: la violence d'un oreillet, (v. Zieche, Züge) s (über 
Hebern Itianna , J.3. Webermwältigen, n. ı. résiguation,| eine Müge, über einen Aermel, über 
l'action de vaincre etc. ; l’asshjettisse- einen Stuhl sc.) legarde-bonnes, garde- 
- ment; l'accablement. . manche , la housse etc. (v. Nebei wutf 
Weberwalsen, ». a. aplanir avec un rou- ein Weberzug von Ovps, M Kr 
leau ; (agric.) rabattre un champ. part. (macon) une enduisse, un une 
übermaliet, . tern), part. kberwintert. couche de plâtre, de mortier etc. ; deg 
Weberwälgen , (fich) v. A. p. us se rouler,|cheuwiß , m- 2. s- pi. v. Aberwig. Ucbergug Lines Schiſſes, (mar.) ka, boss 
se culbater. part. Aberimälget. UebermiBig, adj. et ade. v.pl.us. abetmigin.| dage d’un vaisseau ; ein feinbti Le 
Yeberwärmen, v. a. chauffer top. part.|ljeberwölben , o. a. couvrie d’une voüte.| berzug, (plus. Heberfal) (tecc.) enr 
rwaͤrmet. J part. uͤberwoͤlbet. prise ; als Ueberzuq, (min.) en croûtes 
Ueberwaͤrts, Oberwaͤrts, adv. en haut. |Uebermèlten, Bewölfen , »a.couvrir de] ou couches su perfcielles. 
,Ueberwaäſſern, v. a. arroser, mettre sous] nuages. 1. überwölfet. Ueberzwerch, adv. de ou en biais, de ou 
l'eau. part. überwäflert. Weberwurf, m. 2.* le fourreau de robe| eu travers, obliguement, à ou au tra- 
Neberweben, ». a. couvrir d’un tiesu.part.| d’enfant ; la garde-robe ,, le tablier| vers, Aransversalement ; ein Wes der 
uͤberwebet. | ‘ou surtout qu’on met pour ménager les| uberawerch gebet ou läuft, un chemin 
Zeberweifen, ». @- ärr. convaincre. parı.| habits . de traverse; einen übersiverch acteben, 
überniefen Lt Uebergabl:, f. 3. le nombre sarnuméraire. regarder qu. de travers (fig. de mau- 
Uebermeislih, ad}. st ædr. . p-us: qui peut : vai 
,_ [Uebersäblen, v.æ. compter ; noch einmabl|teblich, Gewöhnlich, Bebräudlich,ad}. & 
Ueberweißen, v. a.(magon) blanchir. pert.| Gbersdblen, recompter ; fit überzäblen,| ud. wsité, accoutumé, ordinaire, us 
Ueberweifung, f 3. Ueberweiſen, n. ı.| comptant. part. überzählet, Ueblidleit , (plus. Gewohnheit ) f.3. 
l'action de FER la conviction.|Webersäblig, adj. ef adv. suruuméraire.| coutume. w babeit ) F3. I 
adv. Aberibendlints nähen, (couur.) Uebergäbligfeit , f. 3. «pl. l'état surau-| reste ,soperflu , (v.überfüfis); das Ike 
brige , le reste, le restant; die Uebrigen, 















tamure. 


Weberzudern, v. a. (confis.) sucrer, camdir; 
praliner des ee) confre ; ber 


u’on se fait en qch.; 

v. Selbfiverläugnung). nn: 
Heberwintern ,r. n. (av. haben) passer l'hi- 
ver, hiverner ; v. a. entretenir , coaser- 
ver pendant l'hiver, (v. Durchwin⸗ 


Ueherzahlen, v.a.surpayer. p. hberzaplet. oeil). 
être convaincu. 
übermweißet. v. réfi. se mécompter, se tromper en |tjebliche, 72. 3. s. pl. (art.) le costume. 
Ueberwendlich, Ueberwendlinks, adj. erſueberzahlige, m. 3. le surnuméraire. Nebrig , adj. et adn restaut, i reste , de 


surjeter., faire uni surjet. méraire. : 
Weberwmendiintenaht , f 2.* (ooutur.) leleberjäblung, f: 3. Weberzäblen, n. 1.| les autres, le reste des hommes etc. ; 
surjet. . Du ’action de compter etc.; le compte;| feine übrige Lebenszeit, le reste de sa 


vie ; übrig haben , avir du restant , du 
reste; übrig fepn, rester , être (demes- 
rer) de roste ; fein Uebrigef tbun , fan 
faire plus qu'il ne faut, plas qu'on est 
obligé, plus que de raison ; im igen, 
au reste , du reste 


le mécompte. 
Ueberzahn, m. 2.° (anat.) la surdent. 
Heberzäumen , o.a. brider trop haut, part. 
mit jemanden hbermerfen , fg. farm se] übersäumet. 
broniller , avoir une querelle, de lajffeberzeitig , adj. er ade. trop mür. 
contestation aveo qn. parı hberworfen. |lleberjeugen , «. a. convaincre; persuader, 
teberwerth , m. 2. pl la plusvalue. (v. übermweifen). parr. KBerzeuget. Uebriggs , ado.au Äste , du resie,, pour 
Yebermidtig , adj. er adv. irebuchant, /tfeberzeugend ,; adj. er adr. convaincant ;|o ce gi est du reste. 
trop fort de poids, qui a plus que le] ein überzengender Beweis, una preavelÿjebung, f.3. l'exercice; la pratique, l’o- 
poids requis; fig. prépondérant; (v.| convaincante, démonstrative; (prat.)| sage; la routine, (v. Yushbung); l’ex- 
überwiegend) ; trés-important ; ber-| vne conviction. périence, (v. Erfahrung) ; ritterliche ug 
wichtig ſeyn, avoir du surpoids, tré-|Yebergeuguna, S- 3. Ueberzeugen, n. 3.1 bungen, Ritterüͤbungen, des exerci 
bLucher. ' l'action de convaincre...; Ja convic-| d'académie etc.; die Hebung des Glau⸗ 
Uebermichtiafeit, f. 3. l'état d’une chose] tion; la persuasion. beng , (théol. V’acte de foi ; etwas dur 
trebuchante; (monn.) le forçage, (v. IU ebe r riehen, v. q. irr. mettre par-dessus;| die Hebung fernen , apprendre qch. par 
(chim.) distiller; v.n. (avoc fepn) pas-] routise. 
ser d'uo lien dans an autre ; pars. Uber-|Nevoig , adj. luxurieuz, dissolu, libertis, 
gcxogen ; übersichen, v.a. couvrir, gar-| débauché , licencieux ; sensuel, volop- 
vir, revêtir; enduire; (mns.) monter i 


taeux , lascif, (v. mobllähig); vain, 
de cordes un instrumegt ; ein Bett weiß i 


(v. ſtolz, eitel, prädtia); ad. disso- 
überziehen, mettre des draps blancs sur! lumentetc.; volaptueusement etc. ; fe 


neberwerfen, v. air. jeter dessus, cou- 
vrir de... part. uͤbergeworfen; überwer- 
fen, (#açon) crépit un mur etc.; 


bergewidht). 
Heberwicteln , 9. d. eutelopper, entortil- 
ler , entrelacer tout autour (bewickeln, 
einmidein , ummideln). p. überwidelt. 
ueberwickeluna, ./. 3. Weberwideln, ». 1. 
l'action d’enveinpper etc.; l'euvelop- 

















* 
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‘Al — An Meidern , elle aime le luxe fm, prép. (qui régis l'accusatif') (pour! 
[es ba quer lo lieu) 





on , le 

- vanité, le faste, le luxe, la somptuosité. 

Ufer , n. ı.1e bord, la rive, le rivage , 
(r. ces mots dans la P. Fr.) ; ein epenes 
und fanbiges Ufer, une gr ein boden 

* und files Ufer, une berge; am Ufer 

” en , riverain. vera 

m. n. 

P Aue. nith.) le chevalier 

“ ré, 

Uferfhmafbe, f. 3. (ornitk.) l'hirondelle] 
(le martinet) de rivage. 

Nbr, f.3. (dim. uehrchen, Uebrisin, n. 1.) 
Phorloge; la montre, (v. Zafchenubr, 
Gadubt); le pendule, (v. Wandubr); 
Pheure; wie wielYhriß «6? quelle heure 
est-il? um men Uhr, à deux heures, sur) 
les deux heures ; um zwölf 16e it 
tags, Mitternachts, à midi, à minuit; 
die Uhr aufstehen , monter l'horloge, 

* la montre u bie Hée gebet ju ge 

ſchwind, au fangfam, l'horloge, la mon- 
de; Die fée Bodet, 
Reber Rif, l'horloge, la montre dort ; 
s'arréte. B 


AWbrband, n.5.* le cordon de montre. 
I rbort, n. 2. (mar.) 
edel, m. ı, la luuette de montre, 

dans laquelle on met Ri vr 
brentunf, f. 2- s. pl. l'horométrie. 

Bahn É (hart) l'andt, de rewort 
de montre. 

ÉTAT n. 

ebäufe, n. 

cage d'horloge’, de pendule ; (v. bre 
taßen). 

Wörgetriebe , n. 1. Gchnedentegel , m. 1. 
le pignon d’horloge. 

Uhrglas, n. 5.* le cristal d’une montre 

Her ten, m. ı. le crochet de montre. 

Ubrbammer, m. 1.* le battant , le marteau 

” d'horloge. 

Uibrtafen, m 1 vu ade adule. 
cfette, f. 3. (horz.) la chaîne de montre; 

HR ; 
bi 

























jette de montre. 





vr 
(gu, m. 2. (hôte. nat.) le chnt-huant. 
fafe , f 3. (mot russe) une Ukase, nne 

Mérdonnance impériale. 

Ame, f 3. Ulmenbaum , m. 2.* (botan.) 

© l'orme; die Heine time, l'ormean, l'or- 

7 mille, (v. Schulme). 

Aimenboly, 7. 5. s. pl. le bois d’orme, 
fmentwald, m. 5.” l’ormaie. 
ramarin, (plus. Dergblau) 7. 2. spl. 

(peint.) l'oatremer. 


Bau, ‚ Urkunde, cori 


"mer d’nge'chose;; um et mi 
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de la täte; wie Achet et um Sie? pop. 
comment vous portes-vous? en quel 
état sont vos ahiree? mie ftebet es um 
mein Buch, Kleid re. ? que fait (en quel 
état est) mon livre, mon habit etc. ?- 
es if etwas fchönes um cime Kofe, c'est 
une belle fear (c’est gch. de beau) que 
la rose; um deſo mehr, um defto menie 


um Um umbl 


margı jeu) tour , auprès de...; 
aux environs de...; (pour marquer le 

à, vers, sur etc ; (pour marquer 
onté, La cause etc.) pour ‚ à cause, 
au sujet de ete. ; de; que; cette parti-| 
cule se rend en françois de tant de ma- 
nières différentes , qu’il faut consulter 































les phrases ; souvent méme elle ne s'ex-| ger, d'autant plus, d'autant moin: 

prime pas en françois ; on remarquera| dag if um viel beffer, cela est beau- 

seulement que lorsqu'elle est suivie de| coup (de beaucoup) meilleur; um die 
in, elle régit le genitifer| Wette, à l'envie; eines das andere, 





tour, al- 





(acoompagné) de gens fepn, étre passé, expiré, 
& bu, fan Le am 5, wärme 
etc. ; men ditfe Zeit um if, um ſeyn 
ver en sa compagnie; ich ann ihn wohl} wird, au bout de ce temps; dicfer Weg 
um mich leiden, sa compagnie the fait| if um, ce chemia est un détour. 
platsir, je me plais on sa compagnie; den Uni, entre aussi dans la composition de 
Mantel um fit nehmen, s’envelopper| ‘plusieurs mots, et signifie autour, à 
de son manteau; ein Bortud um Ha Festour; de nouveau, derechef; autre- 








binden ‚ mettre un tablier ; umfib, au-] ment etc. 
tour de soi ; der Hund beißt um Ih, lelUmaderu, #.a. (agric.) labourer , remuer 
chien se défend en mordant; um Ad] In terre avec La charrus, (v. adern)s 


hauen , ſchlagen, Kechen, frapper tout, 









mais de von; um Geld , uns Beod ar- 


beiten, travailler pour de l’ar---“ - ır] 

da pain; um baar Geld vert t| lade; dad. l'embrasade. . 

fen, vendre, acheter argent t;|Umbehalten, v. a. irr. garder un vétement, 
um etroas bitten , demander *)[ un manteau etc. part. wmbebalten, 
une chose; um einen Dienf t,|mber , m. a. Mmberfid , m. 3. l'umbre, 
chercher un emplol; fit un e| (poisson de mer); der groffuppige 
müben, poursuivre une cha 1] Unber, la seröne À grandes écailles. 









ner de ia peine pou 


Iimbiegen , #.a. irr. courber, re 
etwas befümmern,«' 


n| recoquiller des feuilles d’un livri 
%| ver un clou, Cv. nieten); ſich umbie 
gen ic: , avoir connalisgnı r| gen, umiegeh, v.r4fl.irr. se reboucher. 
part. umgchôgen. 

beftig) tun, fam: # 4’ ane chose;läimbilden, +. a. réform 
dire passionné pour gch., aimer éper-| former, donner un 
dûment ou à la folie.une filde ete.; dm} façon, ügure& geh. 

je fchregen', crier vefigesnce; ml degch. pars. umgebildet. 















'efondre ‚ traus- 
ouvelle forme, 
; changer la forme 





ch 
J pee femmen, perdre qch.; um etréas|Umbifbung, f. 3. s. pl. Umbilden, ne ı. 


bringen, faire perdre qch.; es if um 
ihn getban , geicheben , c’est fait de lui, 
c'en est fait; er hat mich um jen Th. 
tt een im a trompé de dix és 

Im zehn Thaler gehraft werden, être 
En ende ne amende Jedi 
éons; um zehn haler tbeurer , plus 
cher de dix &cos; um einemgopf gtôfier] 
der Meiner, plus grand ou pl 


la réforme, le changement da forme, 
la transformation. 
Umbinden, vg. irr. mettre un tablier etc.; 
se csindre de gch.; relier de nouveau 
un Livre, lai donner uue nouvelle coa- 
vertüre; part. umgebunden ; esvelop- 
per qch. eu liant; lier tout sutoure 
part. umbunden. 
[afen,v. arr. renverser de son souffle, 










66 Umbl Umſe 
faire tomber an sonflans degqus. part. 
umaeblafen, 

Umblättern, v. hbahen) taurner une] 





Tenille, un feuilles. parı. ungeblAttert, 
Umbra, Umbererde ,F. s pl. (mine) Fom- 
bre, la terre d'ombre. N > 

v. q, irr. cogrber, reconrber,, 
EN briser; (agyic-) def 
cher , recasser un champ, (. jade) ; 
‘ein umgebrosbense Ader , um recassis ; 
part, umggebrachen ; (imprim.) remanfer 











umbrachen, 

3. s.pl. Umbrechen, nr. 1. 
age Lane el a cassaille 
d'un champ ; (impr.) le remaniement. 
07 ya Vrr. uer, faire mourir, 
tr achever gp-; éinapder. um» 


une ligne, une page , une form. | 
l 


sentretüer, s’entr'égorger 
y in, se.Luer soi-même; 
art, commelre un syi- 





M 
N Int mpdefriche. 
n. 2. buricin, 


prie egeusde 
a 

sen U 

#.a. couvrir autrement ; cou-| 


gr. 
bet. 
sur. 
top, 
mas 
ai; 


Umdrüden, v. a. (imprim.) réimprimer, 
imprimer autrement. part. umgedrudt, 
Amduften , v. a!’ envelopper , entourer; 
remplir de bonncs odeurs, de param 
répaodré un parfum autour de etc., 
parfamer. part. umbuftet, 


Umenden , abändern, », a.'( gramm.) ‘dé 





“ cliner. part. umgeendgt, 
Umendung , f.3. Umenden, ri. 1. (gramm) 
la declinaßon. 





Hinfaben , se dit du style'soutenu, au lieu 
(3 


de: umfangen, 
Umfabren, ». a, ir. renverser qn., pas 
sersurle corps de qn. avec une Voiture; 
e.n. (av. fegn) verger avec une voiture; 
faire un délour en yoiture, en bategn 
ete. par umgefabren 5. umfabren,, faire] 
le tour du monde, de la uille, d’un 
champ ete.; die Welt umfahren , faire 
ua voyage autour da monde. part. um 
fahren, ” 

















(1 





! brasser plus qu'on ne saurait 
: entreprendre tryp de chases à la fais. 


Ymfa Umga 


our , pourpris; .) le périméite, 
nt Gén) paies re 
diapason ; prop. et fig. l'étendue ; vpn 
ain Ant: (geomet.) isppéri- 
être. 

Imfangen , v. a. irr. embrasser, prendre] 


Inmfärben y 9a. (teint.) biser, releindre , 


tepasser par la teinture, donuer une 
agtre conleyr. pars. umgefärbet. 
Arbung ‚ f: 3. Äinfärben, n. 1. (teire.) 

action de hiser eic.; le bisage. 
m faſſen, v.q. faire sertir autrement , 
serhir de nouveau un diamant etc. part. 
umgefaffet; ünfoffen, (mit der Daud) 
empeigner ; (mt den Arnıen) emhras- 
ser; entourer; fig. embrasser; (v. aussi 
mgeben); ein niel umfaſſender Gegen · 
far 4 un ample sujet ; mehr umfaffien 
wolen , als man halten fann, por em- 
treindre, 


part. umigilet, 

imflattern,, v. a. valtiger, voler autour 
de. .; ihre Haare umflatterten den Bus 
fen , ses cheveux Aottoient sur son sein. 
part, umfattert, 


un ſlech 


‚mflechten , v. a.irr, eutortiller, tortiller, 
envelopper, plier autour; eine umfoch- 
tene Flafche, una bouteille clissée. pars. 
umApébten, 


Umfiegen, » a. irr. voler aytour, (v. ume 





u 





tmfabeung, Wnfabrt, f 3. umfahren, 


na. l'action de faire an tour; le tour, 
la tournée. « 

Umfal, m. 
pop. (weter.) 
des bêtes , Vepjgooti 

Amfallen „vn. 27. (av 
renverse; tomber 
{en parlant des 
umgefallin. 






die, contagieuse 


9® tomber à k 
row a terre po 





Unfalien, v. a. (relieur) plier de nouvean,|imasnglich 
seplier ; einen Bogen umfalsen, plier d'un bon 


flatiern). part. umflpgen. 





ui se 
; l'informatjop , [à per- 
quisition, l'enquête; zur Nufrage Ichı ete 
fen, (die) Urufrage tbun ou halten, al- 
Jer aux voix, recueillir les voix, 
suffrages. 
imfragen , pn.’ (av. daten) demander à 
de, recueillir les voix; d'enqué- 
regdre des informations. part. 
ragt, 
en, v. a. promener, mener parl 
tour. part, umgeführet, 
nya. Lransvaser. pars, umgefället. 
1, on. (av. haben) fam. badau- 
iniser, béer aux corneilles, regar- 
où, vient le vent. part. umgegaffet. 











Umgang , m. 2% (mecan.) le tour d'une 


raue , €. {nılauf) ; ‘Va procession ; le 
détour, (pur Ummeo)s Carchit.) la 
lerie “antoyr d'un grand. bdfinent ; 
fe éorridorz Ag. la fréquentation y le 
1 l'habitade, a 





commerce „ ison, 


“‘fonversation , conngissænce , relation 


qu'en a avec un autre; ein Rad in um · 
Gang bringen , faire taurner une roue , 
metire une roue en train; einen le. 
gas balten , faire nue.prooegion,, al- 
jer en pracewion. 


Beten)‘ ourir. Por. Umgänger , Grängfdeider, m. 1. le cer- 


quemaneur. . - . 
adj. et dde, sociable, de ou) 
n commerce , accommodant, 





| 








0] 
Hınga Umge 


Ueglneliéteit.f. 3, s. pl.le qualité d’ane 
HAM est d’ng bon commerce; 
sociabilité, (v. Befehigfeit). 
chen , #. a. irr, 
les cartes 





donner de 





ler tout autour de La ville ; (ei 
tourner un kèvre, une perdriz ; 04 
Wild umgeben, faire des enceintes pour 


Je gibier. part. gan 

umgeben, o. n, ir. in Kun): tourger, (sé 
dit d'une roue) ; faire le tour des rees, 
faire la ronde; aller à la ronde , (se dit 
d’yne santé) ; aller on procession ; cou- 
rir, (se dit d’un Bruit) ; venir où aller 
(se faire) tonr-A-tonr, étre aliaraaut ox 
ambulatoite, (se dit d'une charge,corvie 
etc.); (x. aussi berumgeben) ; fre na 
détour, un olscuit, *7 du 
chemin droit, ne pas prendré le ples 
court chemin; eine Gefundheit wage» 
ben laffen , faire aller (boire) une santé 
à la rande. part, umgegangen. 

umgeben, v.n. ir. (av, fen) Re ‚mit cle 
nem 36. fréquenter, hanter, pratiquer 
qu; le trailer bien ou mal, en user 
bien ou mal avec Iui; gern mit einem 
umgeben, aimer à fr 
aimer la conversation 
mit einem umgebtt 
‚eigem umgehen L] 
mit einem umaeben, en user mal avec 
ER be maltraiter ; fam. l'accommader 

toutes piéces; er [At wohl mit fich 

umgeben, c’est un homme accammo- 
dant, conversable, saciabl 
commerce, d'un esprit aisé, waitable, 
franc etc.; e$ if bd6 mit ihm umpngc 
ben , c’est un homme intraltable, difé- 
cile, impraticable; er muf mit üch ums 


el , eur ohtigk 
% souffrir tpnt, il est à la merci de 



















mis den Leuten 
andre à vivre, 





chez eux; €f geit um 


RU 
in diefem aufe, per il y a des reve- 
mans, il revient des esprits dans cetie 
maison; womit man umgrbet, das bänat 
einem an, prov. il souvient toujours à 
Robin de ses flûtes. part: umgtaanaen, 


ms, 
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meblb, m. 6: procl. l'afforage, le bou- Mmizlwen, v. a. touracr, retourner, 

“ tage, jalage, A mbage, l'impôt, le droit| wenden) ; renverser; Ag. FPE HA (ar 
qui se paye À: la vente du vin etc. leverser l'ordre etc." alles winfebren ‚I 

dmaicfen, v.a: irr. refondre, fondre de] tourner tout sens dessus dessous ; fd 
nouveau; répandre, verser, remverser| umtehren, se tourner, se retourner, 
un verre d’eau etc. (v. pl.us. umfchüte]| tourner le dos; se converlir; (v. be. 
ten, verfchätten) ; part. umgegoffen ;| fchren) ; einen umtebren , fg. convertir 

répandre autour de.. part. umgsfien. | qu., le foire changer , le retirer du 
«$ 


on. ir. (av. ſeyn) courir autour; tour- 
ner, 66 lourner; tournoyer; courir ch 
et Ih; circuler, se ranger, (se die 
vent sur mer); s’dcouler , se passer, (se 
dit du tomps); faire un détour, (v.um» . 
ben); einen Zettel umiaufen lafien , 
ire ooarir uu billet, annoncer ou re- 
commander une chose ; dag Eich um 


































Umgießung, f- 3. Wngießen,n. ı.la refonte.) vice ; er iſt wie man eine Sand umfebrt,| laufen laffen, ire tourner le sas. part: 
en,v.a. (style élevé) environner| prov. il est tout changé, ce n’est plu-| wingelaufen er umlaufen, 
de splendeur. part. umglänzet. le même homme. part. umgelebtet ‚|Umläufer , plus. Landſtreicher, m. ı. le 
Hmaraben , v.a. irr. fouir, bécher, remuer| adj. inverse. vaga ‚le rodeur. 


la terre; part. umacgrabenz remuer la|Umfebren, v.n. (av. ſeyn) reteurmer, re- Bmiauféfhreiben, r. ı. la lettre eirculaire. 
terreautour de. .; déchauseet lesarères;| venir sur ses pas, prendre le chemin|fimiegen, v.a. tosruer, retourner, tour- 
houer {a vigne. part. umgraben, de retour; retpurnér, es retouruer| ner où mettre d’un autre sens, coucher 
Umarabung, ri 3. Wmgraben, n. ı.l’action| d'un autre cèts ; gleich wieder mmbef-| sur un autre côté; courber, plier ; ren- 
de foair etc.; (jard.) le déchaussement| Ten, retourner sur ses pas; ‚| verser, abatıre, (v. ummerfen); rema- 
des arbres. | febr um! tourne, cocher ! ven feinen| nier a bout un toit; 6. n. (av. baben) 
Umgrängen,, ⸗. a. borner, metire des! Sergebungen umkehren, Ag. se cosver-| (mar.) changer de bord, revirer ; einen 
bornes, limiter; environner; circons-| tir, revenir de ses orreurs, wenlegen, mettre une robe de 
nget. .| "etc. part. umgelchret. chambre ; einen Reif umlegen, (tonn.) 

Umaränzung, f- 3. le bornage ; l’euyiron-|limtehrung , /- 3. Umtehren, n. ı. l'ac-| mettre un cerceaa à une futaille; ein 
nement; la circonscription. tion de remyarser etc. ; le renverse-| Gteinpfiafer umlegen, umfchlagen, (pa- 
Umareifen, (umfpannen,) v. a, irr. em-| ment, bouleversement, le destruction;| veur) remanier un pavé; ein Gif me 
. fe la subversion ; transposition; (logique) legen, (archit. nav.) abattre un vaisseau 
Umuauden, (Mb) v.74/. v. fich umfeben. | l'inversion, la couversion d'une pro-| pour le radouber; die Soldaten umfe 
gen, (tact.) déloger les soldats; Bitte 


umgegürtet ec umgürtet. equutions ; (mus.) le renversement d’un wiebein umlegen, (jerd.) déplan- 
mau. m. 2.* v. Umgießung. cord ter des oignons de fleurs; der d bat 
Nmbaben, v. a. irr. être vêlu, couvert, pen, v. a. renverser; v.rı.(av. fepn)| wmgclegt, (mar.) le vent est changé; 
avoir autour de soi, (se dit-des pièces ro l'équilibre, Aire le bascule et] das Schiff bat umgelegt, le vaisseau a 
d'habillement); einen DRantel , feine] tomber à lu renverse. part. umge éneviré; fit umlegen , v.74/2. se plierz 
Isbinde umbabeu, porter un manteau,|lnllaftern , v. a. embrasser avec ux| se reboucher , comme le tranchant d’un 





ı étre en manteau, ôtre sans cravatle. , 
part. umgchabt. tmtlanmern,». a: embrasser, serrer 
timbacen ‚v. a. abattre à coups dehache,| tement. pars. umflammert. : 
couper ; (agric.) ‚labourer , bécher, Mmticiden , ». a. habiller autrement, faire 


part. umgelegt. - 

4.9. a. mettre qch. autour de. .; 
ir ; "eine Stadt mit ruppen umles 
, faire camper des troupes autour 


houer La terre. part. umgehacket. changer d’habit; (fich) changer d'ha-| d’une ville. part. umleget. | 
Ifmbalfen , v.a. fam. v. plus. umatmen.| Pit, mettre un autre habit; part. um-|Umlegung , f. 3. Umlegen , nm. 1. l'action 
de tourner etc. ; le renversement ; le 


1. umhal ſet. gekleidet; revétir. part. umtleidet. 
nb Kung, f. 3. fan. v. plus. Imarmung. Umtleidung, f- 3. Umtleiden, n. ». l'ac- 
mbang, m. 2.* le voile; le rideau, (Wor- u F de revétir —* var d' habit. 

ein Umhang oben um Ein Bert, Umtommen, vr. err. (av. (EDR) périr, être 
ba na) in Umba 3 ! tué; dépérir, se gâter, se perdre. part. 
timbängen, v. a. mettre, convrir, voiler,| umgekommen. 
envelopper, evtourer; part. umgebängt; Umträmpen , v. a. recourber; retrousser. 
tendre autour des tapisseries etc.; gar-| part. umgekraͤmpet. 
nir. part. umbängt. > [timfrângen, v.e-couronner, ceindre. part. 
Umbauen, v.a. abattre, couper; ( furcst.) umkraͤnzet. 2 |: chevaux etc. ; fig. tourner, faire chan- 
exploiter une forét. part. umagtbauen, |Umtreiß, 77.2. le tour, pourtour, la cir- £, faire revenir un homme de ses 
Umbauung, f. 3. Umbauen, r. 1. l'action conference, le circuit; (geum.) le péri-| égarernens etc. part. umgtientet, 
d’abatıre, de couper ; l'abattage du] mètre, la périphérie; l'étendue; im Um- Umleuchten, v. a. (dans le style soutenu) 
bois ; l'exploitation d'une forét. freife, à l’eutour. éclairer de tout côté, environner de 
Ymber , adv. autour, autour de.., alen-|Hmfreifen , v. a. enceiudre à la ronde;} clarté. para umleuchtet. 
-' tour, de tous côtés, tout autour, del cerner. part. umfveifet, Umliegen, v. 77. irr. (av. ſeyn) être ren- 
côté et d'aatre , ca et là; aux environs, Umladen, v. a. irr. charger autrement ‚| versé; p.u. étre situé aux environs ou : 
- dans le voisinage. Cette particule sel recharger; charger d’un chariot sur ua| alentour. past. umgelegen. 
met devant nombre de verbes auxquels| autre; (navig.) renverser un vaisseau |jjmliiegend , adj. etadı. d’alentour, envi- 
on suppléera en cherchant ces verbes,| dans un autre. part. umgeladen. rouasut; circonvoisia ; die umliegende 
et en sous-entendant autour etc.; einen|Mmlagent, v. a, {iact.) entourer, environ-| Gegend, Mmacbuna, les environs. 
- Ylag umber bebauen, faire des bâti-| ner, assiégef, enfermer , investir de IUmmadıen, v.æ. pop. refaire, faire de 
| mens autour d'une place; umber fau! tous chtés ou tout autour; pus. faire! nouvese ; mettre autour, (v. umthun). 
fen, courir ch et la, ec ainsi de plu-| une circonvallatien. Bo. umlagert. part. umgemacht. 
sieurs autres. (v. aussi herum), Umlagerung, v. plus. Belagerung. Ummauern, v. a. murer, entourer, former 
Umpberliegend, v. pl.us. umliegend, Hmlauf , m. 2.” le tour; la circulation du} de mursilles. part. ummauert. 
Aimdertragen, v. a irr. colporter. sang ; la période, le cours , la révolu- Ummeſſen, v.a.irr. mesurer mtement ou 
Ambersiebend , adj. ambulant, forain. tion des astres ; la rotation ; feichter|l mesurer de nouveau. «“umgemeilen, 
Umbin, ad. nicht umbin tönnen, ne pou-| Umlauf, (mecan.) la volubitité; der Um-IUmmeffung, f. 3. uUmmefen ‚n.ı. l'action 
voir s’empecher, se dispenser , se re-| lauf des Geldes, la circulation, lecoussji de mesurer de nouveau; le nouveau 
oir de faire une chose. de l'argent: der Umlauf gewiſſer Jahre,/ mesurage. 
Nmbülen, einhüllen, v. a. euvelepper,| la e d’un nombre d an nées ; in Ummünzen, ». a. monnoyer de nouveau, 
‘couvrir, voiler, cacher. pare. umhuͤllet. Umlauf bringen, fcten , faire eirculer,| convertir les espèces, réformer les mon- 
Umbäpnfen , v. a. ( poet.) voltiger , sauter, émettre; der Umlauf am Finger, (plus.| noies, (v.umpe gen). pars. umgemünget. 
santiller autour de .. part. umbäpfet. | das Magelaekhieht , der Fingerwurm,)/Ummänzung , f. 3. s. pl. Ummüngen,n. 1. 
Umtebr,, Rebr, J'2. 5. plie retour. (med.) le pausris , le mal d’sventure. | le convertissement des espèces. 
timfebrbar, adj. et adv. convertible.  |mlaufen, v. a.irr. renverser à la course; Umnagen, v. a. ronger aatour. 


T. IL | 7 


rebouchement d’un couteau etc.; (ar: 

ohitect. nav.) l'abatée d'un vaisseau ; 

(charp.) l'abatage ; (tact.) le délogement 
gens de guerre. 

Umleiten, v. a. détourner, faire prendre 
un aotre chemin; das Waſſer umiete 
ten, détourner l'eau. part. umgeleitet. 

Umilenfen, v. æ. tourner les chartots, les - 





* 


‚ Napfikgen, +. a. (agrie.) labourer, passer |jmfchangung „ /- 3 Umfch 
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Inmäßen, ea. coudre autour, barder,! farm. (av. haben). changer de parti, di 
garnir tout autour. purl. unmähet. sentiment , de religion etc. part. UMe 
Umnebeln , o. a. couvrir d'un brouillaxd ;| gefaticlt. . 4 
fig. et poêt. offusquer ; umucbeltes Land, |Umfattelung, f 3. Umfatteln, m 1. l'ac- 
une terre embrumée. part. ummebelt. | tion de chenger de selle etc.; le chsa- 
Umnebmen, v. a. irr. mettre (auioar del gement de selle; fig, fam. le chaage- 
soi) le mantoau, l'épée etc., s’envelop-| ment de sentiment, de religion etc. 
Umſatz, m. 2.* le change, l'échange , le 
Himnietben , ».a. river. part.umgenietbet.| troc; (droit féod.) le rachat, (v. Le- 
Umpaden, v. a. emballer, empaqueter au-| hensgebühr). 


trement ou de vouveau.part. umgepackt. Umſchafen, v. a. irr. donner une sutre 
forme, transformer; métamorphoser, 


per. part. umaenommen. 


umpfablen, v.a. palissader. p. umpfählet. 
Umpflangen ; v.a- (Jard.) replauter,trans-| (v. verwandeln). pars. umgeſchaffen. 
planter, deplanter; part. umgepflauzet; Umſchaffung, f.3. Umichaffen, n.ı. Vac-| 
lanter autour de... .; man bat bicicn] aion de transformer etc. ; la transfor- 
Deich mit Bäumen umpflanzet, os al mation, métamorphose. 
planté des arbres autour de cet otang. Umſchanzen, verſchanzen, v. a. (fortif.) 
part. unwflanzet. retraucher, environuer eu couvrir d’un 
Umpflanzung f- 3. Umpflangen, 2. 1. l'ac-| retranchement, d'une circonvallatipn, 
tion de transplanter; la transplantation! contrevallation. part. umſchanʒet. 
eh, n°1. 
( fortif.) l'action de retrancher etc.; le 


la charrue sur... (v.umadern) ; défri- 
retranchement; la cirognvallation,con- 


cher, (v. wmbreen), part. umgenflüget. 
Umprägen , » a, faire la refonte des mon-| trevallation. 

oies, réformer les moanoies. part. um · Umſchatten, v. a. ombrager, couvrir, en- 

gepräget. vironner de son ombre, pare. umfchattet. 
Hmprägung , /- 3. Umprägen, rn. a. la re- Umſchattig, Freisichattig, adj. er adv. (geo- 

foute , la réformation des 33 graph.) umſchattige Voͤlker, les peris- 

uartieren, v.æ Y. plus. UuMmlege: ciens. 

—— a.p.us. déplacer. part. um- Umſchauen, v. a. (chez les artisans) SN 

perdumet, Gefellen umſchauen, voir chez les at. 
imreifen, v. a. voyager, faire un voyage| tres du mötier si ou peut procurer de 

autour du m ‚du pays etc. part. 

umreifet; & rn: (av. fepn) faird un de- 
- tour en voyageaat. pars. umgereiſet. „regarder alentour, promener ses yeux, 
Umreißen,, v. a. &r. renverser , détruire, |" jiter, touruer la vue, ses regards de 
wus côtés ; regarder derrière soi ou en 


, abattre, démolir; jeter par terre; dé- L 
‘ _fricher; contourner. part. umgerifien.| arrière, (zuruͤckſchauen); A in der Welt 
umſchauen, voir le monde; fic in den 


3. Umrei n. 1. le ren- 
nmreiſſung, f.3. timveiffen, Büchern umfchauen,, lire, feuilleterles 


versement; la démolition. 
Umreiten, v. a. irr. faire te tour à cheval! livres; fich nach etmag umfchauen, cher- 
cher, tâcher de trouver gch. part. um- 


art. umeitteng; v. n. (av. fepn) se de- 
Rourner du chemin allant à cheval:l gefchauet. 
v. a, renverser (passer sur le corps à) Umſchaufeln, v. a. remuer avec h pelle. 
qn. avec son chevel. part. umgetitten.| parr. umgefchaufelt. 

Umrennen, v. a. irr. renverser en courant.|\jmfhaufelung , f. 3- Umſchaufeln, n. 1. 
part. umgerannt. l'action de -remuer avec une pelle; 


Umringen, v. a. environner , entourer;| (marine) le paldage. 


Jess etc.; 


l'ouvrage à un compagnon nouvelle:|: 
ment arrivé; fi umſchauen, v. ref.Iimfchlagen , v. n. irr. (av. feun) 2omber à 


” 


« Umſch 


lare; fg. Iasrechüte, redidive ; le re- 
vers, la traverse; der Umſchlag eines 
Schiffes, le reviremedÿ d'un vaisseau ; 
der Umſchlag einer Zréiimel, Le batterig 
d’un tambour; der Kieler Wmfdblaa, la 
grande foire, le change de Kiel; et 
Umſchlaa des Gluͤckes fe. le revers, la 


‚vicissitude, l’altération, le changement 


de fortune. 


Mmichiagen , v.a. irr. abattre, renverser; 


Jeter, coucher par terre, terrasser ; tour- 
ner; mettre autour. d’une chose ; tour- 
ner ia feuille d'un livre, une carte au 
plier , reborder, rotrousser 
la manche d'un habit etc.; reosweber; 
rabattre, river un clou ; mettre, appli- 
quer un cataplusme , emplétre ete.; fo- 
menter; envelopper d’un papier, d'une 
serviette, d’un liage etc.; (imprim.)re. 
manier Le papier; faire un ech 

etc. (v. vertaufchenks den Mantel um 
fchlagen , s'envelop e sou mantesu; 
was tft umgefchlagen 3 (æu jen de certes) 
quelle est la tourne ? fich unfchlsgen, 
v. réfl. se replier, se retsousser; ae re- 
oriquiller ; (v.aussi umlegen); rin Gif 
umſchlagen, (archit. nav.) abattre en 
vaisseau pour le radouber ; revirer de 
bord; ®eld umſchlagen, réformer les 
monneies, (v. umptägen) ; Bel» oda 
MWaaren umfchlagen, (comm.) faire trafic 
d'argent, de marchandises etc., traf- 
quer. part. umgcfdlagen. 


la renverse, faire la culbute, être res- 
versé; verser un chariot ; (mar.) sow 
brer sous voiles, dire renversé par sa 
coup de vent;t er, se gäter, (se 
dit du vin etc.); se cailles, (se di da 
lait etc.); changer, se tourner, (se dit 
du temps); fig. changer, se toarner; 
(med.) avoir one reshûte de maladie; 
échofftr, n’s-oir point de succés; se 


rompre, (se dit d'yne-affaire); dégéet- 
rer, — Wie. * dit 
d’un enfant); es mit ibm um 
geichlagen, il a eu une rechôte. part. 
ninaefchiagen. 


envelopper ; (v.aussi umgingeln) 3 en-|Umfcheinen, wa. örr. éclairer, environ-|Ymfchleichen , v. a. irr. röder,, se glisser, 


fermer; iovestir. part. umtinget. ner de la lumière, de ses rayons. part. 


Umriß, m. 2. le contour d’une figure; le! umfchienen. | 
profil ; (‚fortif.) le tracé d’un retran-|Ymfchiffen , +. a. faire le tour par eau, par 
chement , d’une place; den Umriß ma- 
chen, zeichnen, contourner. 

Ymeitt, m. 2. la chevauchee; la tournée 
à cheval; la cavalcade. . umaefchiffet. 

Umrühren, v. a. remuer; teint.) pallier ;|tfmfchiffung , f. 3. Umſchiffen, 7. 1. l'ac- 
mouver le sucre dans les chaudières tion de naviguer autour de etc. ; (ma- 

. part. umgerübret. rine) le périple, le tour du monde. 

Umrähbeung , f. 3. Umrühren, r. 1. Pac- Umſchiag, m. a.* le couvert, l'enveloppe, 
tion de remuer ; le remuement. la couverture d’une lettre, d’un jour- 


couler tout autour. part. umſchleches. 


Umfchlevern , #. a. voiler , couvrir d'us 


voile. part. umſchleyert. 


mer; naviguer autour deete. part. um: Umſchlichten, v. a. ranger de nouveac. 
fchiffet; verser, charger dans un autre] part. umge 
vaisseau; faire un détour sur mer. part. Umſchließen, v. a. irr. enfermer, euviros- 


fhticbtet. 


ner, enceindre, entourer, envelopper; 
mit den Armen umiblicéen, embramer. 
part. umfclofien. 


Umfchlingen, ». a. irr. entortiller, œis- 


dre, lacer tout autour; eimen Stein 


É mit dem Mufjichfeile umfichlingen, (car- 
timrhtteln, v. a. v.rüttein, nal etc. ; le repli d’une lettre patente ;| rier) brider une pierre; unfchline 
Umfaden, v.a. mettre d’an eac dans uu| la chemise; la fausse-couverture d’un n, 0. réf. s'entortiller. p. umſchlungen. 
autre. part. umgefadet. livre ; le collet de manteau, (v. Æragen)il Umſchmeiſſen, v. a. irr. pop. v. plus: UM 
Amfagen, v. a. dire à la ronde; annon-|- le retroussi de chapeau, (v. Hutteäm-| werfen. par. umgefchmifien. 
cer à la ronde. part. umgefagt. e); le revers de manches; le — Umſchmelzen, v. a. reg. et irr. re, 
Umfägen, v.a. abattre avec La scie. part.| le repli, rebord de jupe etc.; l'oreille] fondre de nouresu ; Ag. refondre,chan- 
umgefäget. u’on fait au feuillet d'un livre; (med.| ger d'un bout à l’autre ; réformer. part. 
timfatsen , v. a. saler de nouveau; chan-| er chir.) la fomentation, le catap e;| umgeichmolgen. 
“ ger desaumure; rencaquer desharengs.| (au jeu) la tourne, la carte qui iourne; Umſchmelzung, f- 3: Umſchmelzen, n. ı- 
part. umgefalset. , (cond. de drap) l'ancrure du drap qu’on! l'action de refondre etc. ; la refonte. 
YUmfalzung , f. 3. Umſalzen, n. 1. l'action] tond; (comm.) l'emploi qu’on fait del Umſchmieden, v..a, reforger, forger de 
de saler de nouveau etc.; lerencsque-| son argent etc.; le change, troc, la] nonreau ; mettre ua fer autour. park 
ment des harengs. vente, le débit de marchandises: (mine)| umarfhmiedet, 

Umſattein, v. a. changer de solle, mettre] le retour des frais avancés ; l'altérationu|timfdmieren , v. a. gralaser , frotter tout 
une autre selle sur le cheval; v. n. fg.| de la bière, du vin ; (veter.)l’emmiel-| autour. part. unichmieret. 


- - 











umſch Umſo 


» V. - bouoler hbtémant; 
bogcler autour, oeladre l'épée. part. 
umgeichnallet. | 

HUmfchneiden, u, a. ir. couper alentour, 
découper. part. umſchnitten. 
Ymfchnüren,, « a. lacer autrement; cor- 
der ; part. umgefchnüret ; corder, entou- 
‚rer de cordes, lacer Loat autour, part. 
umſchnuͤret. 
Umſchraͤnken, v. à. envirouner de barri- 
‚entourer, enfermer; Ag. borner, 
limiter. part. unfchräntet. 
Mmfhreiben, v.«@. örr. transerire , écrire 


Alf Lade Me Umtb ug 


ue de ske. ; bag fol er mir wicht um n, umberfichen, v. n. irr. se tenir 
onf getban "haben, je me ressentirai,| autour, dire préseut. part. umhetge⸗ 
o saurai me venger de cela, il ne me] fanden, 

fera pas impanément; das Beſehen Umſtehend, adj. et adv. présent, qui est 
bat tiau uutfouft, la vue n’en coûte] autour. 
rien ; umſonſt mit durchwiſchen, passer Umſtehenden, zu. 3. pl. les assistans. 
pour beau; in der Welt if nichte um- U mNellen, v. a. mettre autrement, faire 
fonf, prov. on n'a rien pour ricu dans] changer de place; pars umgcfteäet; 
ce monde; alle Muͤhe iR umſonſt, c’est| wmKellen, envirouner, entourer, faire , 
de la poine perdus ; er ift das Brodj une enceinte; ein Sehoölz umftellen, 
umfonft, il ne vaut pas le pain qu'il] (chasse) traquer un bois. parr.umfellet, 
mange; alles dieſes iſt ummuf, tout Umſteilung, f. 3. Umfcllen, rn. ı. l'action 
oela est inatile, «y fait rien. de placer autrement; (chasse) la traque. 


de nouveau ; part. umgefrieben ; pé-[Umfpannen, v. a. alielor autrement; Umſtimmen, v. 7. (av. baben) donner les 


siphraser, user de circanlocation en 
écrivant; écrire tout autour; (géom.) 
décrire, cisconscrire. part. umfchrieben. 
-Amfchreibung, f- 3. Umfchreiben, n. ı. l’ac- 


chaager de chevaux ,. atieler d’autres! suffrages à la ronde , reconeillir les voix 
chevaux; part. umgefpannet ; wmfpan-| d’une assemblée; 6. a. Unus.) accgrder 
ten, mesurer avec l'empan. part. UM-| sur un autre Ion un instrument ; fig. 
fpannet, Jam. gagner qu., le faire changer de 


tion de transcrire etc.; la circonscrip- Unmſpinnen, 0. a. irr. Gler autour, onve-| sentiment ou de dessein. part. umge⸗ 


tion ; la périphrase. 


lopper , entourer de il. p. umfpounen.| fimmet, 


‚Amtchrift, f- 3. Vinseription , l’epigraphe,|limfpringen , v. a. örr. renverser en sau-|Uimftôren , v. berumflôren. 


la devise autour de gch. ; la légeude au- 
Sour d’une monnoie. 
AUmſſchuͤrzen, v. a. ceindre, mettre (devant 
soi) un tablier etc. part. umfehürget. 
Ynichütteln, v. a. secouer, remuer en 
secouant. part. umgefchärtelig 
Umſchütten, v.a. renverser, veher, 


wmut;v.n. fig. Jam. (av. fcon) übel mitimflogen, v. a. örr. renverser, jeter par 
einen umfpringen, (plus. umgehen,)| terre, faire tomber en poassant , abat. 
mal-traiter, mal-mener qu.; mit etwas tre; fig. rompre, casser , annuller, dé- 
unzuipringen (umzugehen) wiffen, sa-| faire, abolir, révoquer ; dédire ; sub- 
voir mauier geh. part. umgtfpeungen.| vertir, renverser, détruire. part. um- 


Hmkalten,v.a. transformer p. umgefaliet.| geſtoßen. 
re-|Iunfaltung, f 3. la transfo 


rmation. Umfoßend, adj. er ade. renversant, éversif. 


pandre, (v. ſchuͤtten, verfchätten , um. |Umand , 7. 2.* la circonstance ; le cas Umſtoſung, f- 3. Umfloßen , 7. 1. l'action 


werfen) ; par. umgefchüttet ; couvrir, 
mettre toufautour; mit Erde umfchüt- 
ten, (jard.) butter. part. umſchuͤttet. 
eif, m.a. fig. le circuit, détour; 
les ambages; la voie oblique, indirecte 
ou détournée; la defaite,le faux-fuyant, 
subterfage etc. ; durch Umſchweife, in- 
directement, obliquement ; ohne Um⸗ 
ſchweife, sans préambule; Umſchweife 
fuchen, touraoyor ; prendre des détours, 
bricoler ; jam. tourner autour du pot, 
aussi Ausfucbt). 
Unifchmweifen, +. n. v. herum ſchweifen. 
Umſeqgeln, v. a. faire le tour du monde 
en cinglant; (mlar.) doûbler un cap; 
part.u couler uo navire à fond 
eo cin . überfegeln) ; part. ume 


acfegerte. ” 

Umichen,, (fi) v. ref. irr. regarder der- 
rière soi eic. (v. les significations de 
umfchauen). part. umgefchen, 

Umfenbur , ad. ei ap. convertible. : 

Umfegen, 9. a. mettre d’un autre se0s ; 
(jard.) tramsplanter, replanter; chau- 

er, troquer, traßquer de l'argent, 

ee marchandises etc; mauier a boat 

un pave ; part. umgefeder; entourer, 

re, planter, garnir alentour une 

| je d'arbres etc.; part. umfeßet ; fich 

umſehen, v. vefl. (en parlant ver) 
changer, varier. 

Umſctzung, f. 3. le transplantement; le 
change; le troc, (v. plus. fimfas), 





fi 
Umſeyn, v. n- ir. (av. fegn) dire —X u 


Gui. part. umgeweſen. 

4 t, f: 3 s pl. ia ciroonspection. 
Ymfinfen,, ». à. ir. tomber (lentement); 
se laisser tomber à terre; in Obnma 

Æatlen und umfinten , se pâmer et tom- 
r. part. umatfunten, 
Mmfonft, ad. gratis, gratuitement, sans 
-_ payer, sans qu'il en coûte, pour rien; 
en vais , inutilement, (v. vergeblich) ; 
man tout ibm nichts umſonſt, il n'es 
as ingrat, fl récompense les services 
u’on lai rend; te bemühen fit u 
Ink 4,0'e6t ea vala que vous prenes 








Hmfedbunoa,f.3. Um ft, 77.2. l'aetionl 
d % — ſtechen, 


l’état, la situation où se trouve une af-| de renverser etc.; pop. et fig. le ren- 


faire, une personne; (dans ce sens le| versement; fig. la rupture, l'abolition, 


plur. Umfäyde, est semi usité); la par-| la révocation ; la subversion. 
ticularité, le détail d’une affaire ; p. Umſtrahlen, „a.entonrer de rayons,rayon- 
Hinfiânde, fam. les détours eto. (v.Um-| mer tout autour. part. umfrablet. 
faweif); les façons , cérémonies, com-|Mmfireichen, v. a. irr. frotter autoar; part. 
plimens; fit in fchlechten Hmfänden] umſtrichen; ein geſtrichenes Pflaſter mice 
befinden, se trouver dans une mauvaise] der umflreichen, refaire un emplâtte. 
situation ; feine Umſtaͤnde find nicht die] pars umgeftrithen. 

beften,, sa fortune t'est pas la meilleure;jUmfiremen, v. a. sauppudrer tout antour. 
die verdrießlichen Umſtaͤnde, in weiche] part. umfrencet. 

ec fit vermideit fab, l'embarras où 11 mftriden, v. a. tricoter autrement ou 
so trouva réduit; nachdem fit die He] - de nouveau ; pars. umgeſtrickt; umſtri⸗ 
fânde fügen werden, selon la contin-| den, tricoter autour; enlacer , (v. bee 
gence des affaires; fe if in anderu Um-| firiden), pars. umfridet. 

Anden, elle se trouve enceinte; mit|Nmfirômen, v. a. baigner de tous côtés, 
Umfänden erzählen, circonstancier,| couler rapidement autour de etc. part. 
particulariser, détailler une affaire ; umfrômet, . 

ohne Umſtände, sans facons; ohne wei⸗ Umſtülpen, v. a. retrousser, (v. aufſtuͤl⸗ 
tere Umſt Ande, sans autre forme de pro-| pen); retourner, tourner, renverser. 
cds , sans autres cérémonies; viele me] part. umgeſtuͤlpet. | 

fände machen , fan. faire beaucoup delfimfturs, m. 2. s. pl. le renversement; la 
cérémonies, de facons; user de longs! chäte; l’écroulement d’une muraille ; 
détours dans son discours " fig. le bouleversement, la ruine destruc- 


. SE 
Umſtändlich, dditchrcomstancie, detailld;| tion, chüte, décadence , subversion , 


adv. selon toutes les circonstances, tout} éversion. 

au long, exactement, en détail; eine Umſtürzen, v. a. prop. et fig. renverser, 
umfländliche Befchreibung einer Sadye,| bouleverser; fam. mettre sens dessus 
an détail ezact d’une affaire; umfländ-! dessous; Ag. ruiner, détruire, subver- 
lich befchreiben , circonstancier, parti-| tir: ». n. (av. fun) se renverser, tom- 
culariser, détailler seine Gache umfänd-| ber à la renverse. part. umgeſtuͤrzet. 
lich miffen, savoir tous les détails, tousiffmfiäriend , adj. ei ad. subversif. 

les tenans et aboutissans d’une affaire.itimfäriung,f. 3. Umſtuͤrzen, 2. 1. de ren- 
mſtaͤndlichkeit, f: 3. s. pl. le détail, Pétat] versement, bouleversement. 

bien cireonslancie. ur | ‚Itinttaufen , o. a. debaptiser; fit umtau- 
mfandsmort, Nebenwort , sr. 5.* (grarm| - fen, v. réf. se débaptiser, changer de 
maire) l'edvetbe. ; nom. purt. umgetaufet. 








Umftechen , o. a. irr. remuer, manier lel Umtauſch, ( pl.us. Zaufch,) m. 2. l'échange: 


blé de peur qu’il ne s'échauffe ; re) le troc. 
tourner une" planche de jardin etc. ;fNimtaufhen, taufchen , vertaufchen, v. «. 
(agric.) bêcher,: labonrer un chanıp.| échanger, troquer. part. umgetaufchet. 
part: umgeſtochen. | Ymtaufchung, f- 3. Iimtaufchen, 77. 1. l’ac- 
tion de troquer; l'échange, le troc ; 
cher la terre:etc. ; le remwage du] (crist.) inversion, le changement. 
Ymthun, v. a. irr. mettre lo manteau, 
l’épée etc.; fit nach etwas umtbun, 
rechercher qch , faire diligence 


78. - 


ble; (agric.) le laboar. 
marken, v. a. refaire une coiffure ; part. 
umgeftecket; cher autour. p. umſtecket. 
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trouver geh. , se meltre en qné 
eqch. part. umgethan. 
Umtönen, ». a. résoaner autour, à l’en- 
tour. part. wmtönet. ; 
Umtragen, v. berumträgen. 

Hmtréger, m. 1. le colporteur. . 
Umtreiben, v. a. irr. faire aller, faire tour- 
. ner, pousser autour. part. umgetrieben. 










) 
Unabmehlich, adj. et ade, (matkim. 
ronnde de lauriers; part. umipuuden- —7 I 
Umwind -3. Umwinden, rn. ı. ao-Unabmeßlichkeit, f. 3. s. pi. mathine:, 
tion de iller etc.; l'entortillement. ee Le P Fs 
Umwölfen, v.a. couvrir de nuages; Jg.inabfebbar , unabfehlich, ad. er où. 
Unttreten, v. a. érr. renverser avec le pied ; offasqner. part. ummöltet. perte de vue. 
fouler aux pieds , marcher dessus; dcu-|Ummüblen, ». a. fouiller, remuer: mu- Unabſetzbar, adj. et a. v. 
ler les souliers, leur faire perdre la! Joter; (v. wählen, berummüblen), part AUnabfichtlich, adr. sans une intention par 
forme; vo. n. (av. fegu) fig. passer de| umgewählet. ticulière, sans dessein. 
l'autre côté, changer de parti, embras- Ymmänlung , .3. Ummäblen, n. 1. Pao- Unabſonderiich adj. inséparable ; où, à. 
ser paautre parti etc. part.umgetreten.| tion de fouiller; la fouille, le remuage. rablement. 
Umtrieb, m. 2. 1a circulation; in Umtrieb|inyäblen, v. &. compter de nouveau , re-| Unabtretber ‚ adj. et ade. (pret) inc 
u, fig. mettre en activité. i 
u itt, Uebertritt, me. 2. Jam. le chan- 
gement de part, de religion etc. 





























compter; compter à la ronde, (beram-| sible. 
sablen). pars. umgezäbler. Unaͤcht, adj. faux ; illégitime, bâtatd, m- 
Umsaunen, v. a. entourer, environner,| turel, (se dit des enfans) ; ad, tre 


Umwachſen, v. za. irr. (av. feyn) crottre| enfermer, clorre d’une haie. part. um⸗ ‚sement, illégitimement; ein unkätn 
alentour: umwachſen fepn mit.., être) säunet, Stein, (jouaillier) une pierre bem, 
couvert de... part. ummachfen. Hmsdunung, f. 3. en, n.2. l'action] un véricle; unächtes Porcchan, dh 


Hmwälsen, v. a. rouler; (v. aussi mäl. 
sen). part. ungemwäliet, 

Nmwälsung , f 3. s. pl. l'action de rouler; 

“. fig. la révolution, (Staatsumwaͤlzung). 

Ummechfeln, v. a. et n. (av. haben) chauger 
(mit etwas, gch.); v. 7. (av. haben) faire, 
aller, venir etc. alternativement ou 
tour-à-tour, alterner, garder l’alter- 
native ; Geld umwechſeln, changer des 
espèces contre d'autres espèces. pgri. 
umgewechfelt, . 

Ummechfelnd, adj. alternatif ; adv. alter- 
nativement. . 

Ummwechſelung, f. 3. Ummwechfeln, rn. 1. Pac- 
tion de er étc.; le tour; l’alter- 
native. 

Umweg, m. 3. le détour , le chemin dé- 
tearné, la route détournée ; fig. Um- 
Wege nebmen, bläiser, se servir de dé- 
tours; durch Ummege, indirectement, 
de (par) bricole ; ohne Umwege, en 
droiture, (v. Umfchweif). 

Umtoeben, v. & renverser en souflant.|f} 
part. umgewehet. | 

Ummenden, v. a. irr. tourner, retourner; 
remuer, manier du blé etc.; fig. faire 
changer d'avis, de dessein à qe. ; fich 
im Kreiſe umwenden, tournoyer; au 
dem Wege ummenden, retourner su: 
ses pas ; nicht länger als man cine Hand 
ummendet, farm. en uu tourne-main ;| mots suivans. silence. | 
die umgemandte Haud, l'arrière-main ‚|jinabänderlidy, adj. inaltérable , immua- Unangehoͤrt, adj. er 2. sans avoir du 
le revers de La main; umgemeudteSdu.| ble; (pra.)irréformaæble; ( gramm.)in-| écouté ou entendu. 
be, des escarpins; die umgemandte Gei- declinable; adv. inaltérablement etc. Unangefieidet al. ig son habilk, 
te, l'envers d’une chose. part. umge-\länabÄnderlickkeit , f. 3. lihmuabilits; éshabillé, habillé. 
wandt. | (prat.) l'irréformabilité, Unangelegt, adj. et adv. oisif; u 

Umwendung, f 3. s.pl. Ummwenden, n. ı. Unabbrächig, adj. er adv. (prat.) sans tort,| Grid, de l'argent oisif, des ii 
l'action de tourner etc. ;letournement;| sans préjudice, sacs préjudicier à. Unangemeldet, adj, et adv. sans se 

- le renversement; (crist.) l’hémitropie. UnabbäGlich, adj. et adv. inexpiable, qui] annoncer; unangemeldet su einem ins 


de clorre d’une ha PI. haie , l’enclos,| fayance. 

Um geichnen, v.a. marquer, dessiner au- Unachtſam, adj. étourdi, faconsidéré, dé. 
trement ou de nouveau; part. umge-| trait, inezact, insppliqué, pen sites 
geinet ; umjeichnen , marquer alen-| tif, négligent, honchalant; es. à lé. 
tour. purt. umgeichnet. tourdi, inconsidérément etc, nigi. 

Umziehen, v. a. irr. traîner contre terre,] gemment etc, | 
jeter par terre, renverser à force de una Entcit, f 3. s. pl L’étourderte ; l'is- 
tirer ; part. umgejogen; envelopper,| advertance, la distraction , l'absenct 
entourer , environner , (v. umgeben) ;| d'esprit ; l'inapplica » l'inessst 

roir, mettre, couvrir fout autour ; tude ; la négligence, alance. 
fa umziehen, v- ref. pop. changer d’ha-|1inadelich , adj. rotarier , Mooble; 
its, (v. fich umélciden) 5 (en partant du|, roturièrement; der umadelide 
ciel) se couvrir de nuages. part. um-| das anche Geichlecht , la roture. 
‚ad). 


envelopper, enfermer; investir; tra- unébntidteie, f. 3. s. pl la disemblasce. 
quer des voleurs. part. umsingelt, Unandadt, f 3. = ps. pas. Pindérotios, 
ndévôt; adr. indie 


Umzingelung, f- 3. Umgingeln, n. ı. Ven-|Unandäcdtig, adj. 





la procession, (v. plus. Umgang). Uuangefochten, ad. er äde. gai n'est ps 
N, cette particule entre dans lu compo- attaqaé, molesté, tenté, troublé: fir 
sition de quantité de mots, en leur don-| gen unangefolbbren I ques 
nant une signification privative ou con- repos, ne pas le tro - 

traire à celle du mot simple. Un, s’ex-|{nangeführ adj. et 
prime par les particules de, des, més,| parlé, qu'on n'a pas 
mal, nou, in ,iretc. qu’on met devant| on n’a pas fait mention; ein Mchreres 
les mots au devant desquels cette parti-| lafle id unangefühet, je me garde d'es 
cule se trouve; comme on verra par les} dire davantags, je passe le reste som 

I) 






Ummwerfen, v. a. wrr. abattre » jeter par] ne se peut expier. Zimmer fommen,surprendre ga. dassm 
. terte, renverser; verser une voiture ;|nabhängig , adj. indépendant; adv. in-| chambre, entrer sans se faire asuoucer. 
mettre promptement un manteau efc.; dépendamment, Unangenehm, adj. désagréable, deplaiant, 

. casser, rompre, annuller, (v. um- nabbängigteit, f-3. 8. pl. l'indépendance. eux, mauvais, mechent, di 


chont, disgra- 
. Bogen), part. umgemworfen. nabbelflich, adj. à quoi il n’y a poiut| cieux; ad. désagréablement, disgra- 
Ummerfung,, f. 3. s. pl. Ummerfen, m» 14 d 4 
l'action de renverser; le renversement.| diablement. Unangerhbet, ad). er ade. à quoi on aa 
Immideln, o. a. envelopper, entortiller ;|fjgablä tg, adj. continuel, perpétuel, quil pas touché, intact; laſſet Das unange 
pelotonner autrement; emmaillotter| nef L, ne cesse, ne distontinue p@nt;! ‘tübrt, n'y touches 
autrement un enfant; part. uiMgewie| constant, assidu, (se dit du travail}; | Unangefdhnitten, adj. et on entamé. 
delt; envelopper tout autour; mit iostant, (se dit d’une prière) ; ady. con- Unangefeben , adj. et ad, non cossi- 
Gtrof ummideln, empailler ; einen Yut| tinsellemens , perpétuellement, inces-| dere, qui n'est en aucune estime ax 
mit einer Schnur umwickeln, mettre] samment, sans fin, sans cesse, instam-| considération , Ybscur. 
on cordon à un chapeau. Part. ut] ment, assidäment etc. Unangefeben,, prep. (qui régis le genitif,) 
widelt. | . [linableglid , adj, et adv. qui ne peut dire) ( prat.) non-obstent malgré, sans coe- 
Umwinden, v.a. ivr. entortiller, dévider|_ payé, acquitté; non-rachetable. , | .sidération de ..., sans 






































Unan Unau Unan Unba Unba Unbe bat 
‚adj. et adv. qui n'a point de RS.s.pl.lar . 
Je Ce an anne] Gplimble; zu homme opfeiäte; ein 


| unbändiger Kopf, Sinn, ane tête 
Unangeſteckt, ad. et adv. non infocté ; quilffnauflöslich, unauösbar, adj. prop. et fig.| un esprit indexfble, intraitable; un⸗ 
n'est pas mis en perce, (se dit d'un ton-| indissolable; insolable ; (chim.) Sxe; bandis lachen, rire à gorge dé loyde; 
neau); non allumé, (se dit #une chan-| qu’on ne peut défaire ; fig. indéchiffra-| er iR wie ein unbaͤndi 8 est 
delle " ble, inexplicable, inextricable; ad] un cheval échappé, il fa A cheval 
sa ement 35. échappé. 
Unauflotlibteit Unaufdsbarkeit, f- 3. pl. Unbändiaf 3. 9. pl. la qualité d'être 
Mnangetaftet, unangerübrt , adj. et adn à l'indissolabilité ; it (chim) en * Satarel iodompté, 
quoi on n’a pas touché, intact. Ja lixité. . | l'hameur farouche et indomptée, T 
Unangetricben, ai, es adꝰ.aana gre poussé. Unaufmert᷑ am, unachtfam, adj. et ach.) Ungebundenheit): linflexibiliiaꝭ le If- 
nangezapft, a. et ade. qui n’est pas| inattentif. bertinage; la dissolution, pétulance, 
mis en perce. Unauffchiebbar, unaufſchieblich, adj.etadv.| la fougue des passion. 
Anangezeigt , adj. et adv. qui n'est pas dé-| indispensable, qui ne peut se remettre,|ffnbarmbersig , adj. impitoyable, qui est 
claré, pas déclaré. . se différer, urgent. sans pitié, sans commisération, cruel, 
Unangezogen, adj. et adv. vou habillé;|Rinaugbleiblih, adj. infaillible, (v. y inhumain, dur, insensible, qui a le 
lächge, non tendu, (se dit d’une corde); feblbar); immanquable, inévitable; ad.| coeur de fer ou de roche; sévère, rigon- 
omis, non cité, non allégué. , jofailliblement etc. reuz ; adv. impitoyablement etc.; Fer. 
Anan , adj. et adv. (tact.) inatta-[Unausbleiblichkeit, f: 3. s. Pr: la qua Turc à Maure. 2 
quable. | de ce qui est immanquable. | Unbarmbersigteit , f. (4 d la dureté, la 
Anannehmlich, adj. er adv. non accepta:|ifnausforichlich, unerforichlich, adj.er ad] cruauté, (v. Graufalnteit): l'inbumani- 
ble; non recevable , inadmissible ; dés! impénétrable, incompréhensible; im-| té, (v. Unmenfchlichkeit) ; l’insensibili 
‚la té, rigueur excessive ; l’inc 


agréable, (v. pl.us. unangenehm). pénétrablement etc., qu'on ne sauroit 
Unannebmlichteit , f. 3. la qualité de ce éterrer, approfondir etc. m J 
n'est point aoceptable ; le d&sagr&- |1Inausrührbar, anaustührlich,, dd. er ado. unbſti, adj. et ach im berho, qui n’a 
ment; l'inconvénient ; la mauvaise qua-| inexécutable, impraticable. point de barbe, sans barbe. 
d’ug chose, le mauvais goût, la|finaugfäbrbarteit ,: f: 3. s. p/. la qualité Unbärtigfeit, PA 3. s. pl. l'état de celui qui 
vaise odeur etc. ; la sécheresse d'un r laquelle une chose estimpraticable;|) n'a point de barbe. 

Unbeantwortlich,adj. et ad. sans réplique. 

Unbebauet , adj.etadr. qui n'est pas cale 
tive, sans cultare. 

Unbedacht, unbedaͤchtig, unbedachtſam, ad. 
inconsidéré,imprudeat,indiscret,étoer- 
di,sans réflexion ; ad. inconsidérément, 
imprudemment , étourdiment , sans ré- 


flexion , au hasard ; fam. à la volée, à 
boule vue, hurlubrela etc. 


Unbebactfémfeit, f. 3. s.pl. Pinconside- 

ration, l’imprudence, l'indiscrétion, 
l'étourderie, le manque de reflexion. 

Hubebrt,gd. découvert, uu ; mit unbes 
dedtem Haupte, téte-nu , nu-téte, cha- 


peau 
Unbrdeutend , adj. et adv. fig insignifiant, 
de peu de valeur, de pea de considéra- 
tion ; qui ne tire pas à conséquence. 
Unbedingt, arlj. absolu, non-conditionnel; 
illimité; (prar.) par et simple; adv. pu- 
rement et simplement , absolument, 
sans aucune condition; sans restriction. 
Unbedungen, adj. er adv. sans marchander; 
ui n'est pas engagé, loué. 
Unbeeidigt, adj. et adv. mou-sswermenté, 
non-sermente ; nous. insermenté. 
Nnbeeinträchtigt , adj. ei. adv. paisible; 
paisiblement. 


Unangeſtoßen, ad. .sans dire heurté: 
ee sans — sans interraption. 










1 
iscours etc. ‘impossibilité d'exécuter une chose. 
Hinanfebnli@ , adj. et adv. de mauvaise|Mmaufgcarbeitet, adj.e' aw. qui n'est pas 
mine, qui a mauvaise mine, d'aucune ev6on fini, imparfait, grossier, qui 
prestence,, qui ne donne pas dans ik t qu’ébauché. 
vas; ‚ mines , peu considérable ‚| MMASgcbauer, adj. er adr. qui n’est pas 
ade. chélivement etc. ; ein uuanfebnii| achevé de bâtir. * 
ches Maͤnnchen an petit bout d’homme. |Ynausgebildet, adj. er -adr. inculte, sans 
nan ichfeit , f .s. pl. la mauvaise] culture. 
peu de prestance ; le peu de|finauggebti , adj. er adv. qui n’est point 
va ‘un présent etc. de mise, qui n’a point de cours, (se dit 
finantänbdig, adj. indécent, mal-séant,| de l’argent). . 
messéant , indigne, peu convenable ,|\Mnausgebraten , adj. et at. à demi rôti, 
qui ne convient pas ; adv. indécemment.| qui n’est pas assez cuit à la broche. 
Hnankändi tit, [3 l’indécence, la mes-|nausgebrätet, ad. et adv. non couvé, 
séance, la mal- onnéte droi non éclos. | 
tinanftékia, adj. et ad. mal-adroit. ‘* Nnausgedehnt, adj. er ea. inétendu, qui 
ps ! f- >. pl. je mal-adreme. 4 — —* q 
Unanfiskig, ad). prochable , irrép nauggefest , adj. non interrompu, con- 
—8R8 ad». irréprochablement, sans un ide ‚ constant, (se de du tra- 
vail, des soins etc.); ad». sans intermis- 
sion , sans juterruption, sans relâche, 
sibitité, la qualité par laquelle une| sans intervalle, continuellement, con- 
chose est exempte de reproche. tinuûment. ° 
Unanwendbar, adj. er adv. inapplicable.|iinausiäfchlich , adj. er adv. inextinguible, 
Unanmwendbarfeit, f. 3. 2. pl. la qualité de ui ne s'éteint pre (unverlöfchlich) ; 
ce qui est inapplicable. ke ineffacable ; indélébile etc. 
Anappetitlich, adj. er ado. fam. qui n'estiNinaugiôfhiiteit , f. 3. s. pl. l’inextingui- 
pas sppétissant: degodtnt, (erelbaft). u nd ; — — Îté. hi hi 
na .3. le mau nchant, la mau- Unausſoͤhnli adj. et , inexpiable, — 
# vase ondulte,incliaaion où bebitade,| irreconciliable. " p Unbeerbt, ad. et ei (prat.) same lignée, 
le mauvais procédé; pravation, Unausſprechlich, adj. inexprimahle, indi-| Ms rs légitimes. , 
corruption Pr vioe, la mechancele;| cible, Ischable, Teernliekble: at. plus Unbefangen ; ad). er adv. qui n’est pas pré- 
l'impolitesse , la grossièreté ; fleiner| qu’on ne sauroit imaginer ou dire, ex- occupé ou prévenu , passionné ; ‘Enpar- 
Unart, fam. petit méchant! -_ trémement , au dernier point etc. tial; ein unbefangener Ginn, en 
Anartig , adj. méchant; dénaturé, dögs-|ffnausiprechlichkeity f. 3. s. pl. l'impossi-| bre, nou-ptévenu , non-préoccopé. ! 
néré, Fat A groier, fmpoli, mal-| bilité d'exprimer qch. par des paroles ;|jjnbefangenbeit, f-3. s. pl. l'esprit libre, 
honndte , (unhöflich) ; mal disciplité,| l'ineffabilité. non-prévenu, non- » Ping 
mal morigéné, (sc dis des enfans) ; ado. Unaueſteblich, ad}. fnsupportable , into-| nuité, la naïveté.’ | 
méchamment , grossièremeat , impoli-| lérable; désolant ; adr. insupportsble-\ffnbefeftiget, adj. et ade. nou fortifié, sans 
— nnatt ment ale. do A défense. _ ch 1 
Unartigfeit , f.3. v. Unart. , Unbäaͤndig, adj. et adv. Indompte, iadomp-|Nnbefle®t, adj. et adv. sans tache, sans 
naufbaltbar , unaufhaltfam , adj.etadr.| table; fis-intraltable, difiäite à lier au souillere, pur, net; iramacalé. ’ 
‘on ne peut arréter. ; à manier, opiniätre, rebelle, rev&che,| linbefrachtet, adj. er adv. (voitur.) qui n'a 
tinaufhôrlih , adj. eontinuel, étuel;| indisciplisable, faronche; fougueux, peter de charge ; (mar.) qui n'est pa 
interminable ; intarissable ; indefecti-] efréné; dijssolu, Hbertin; ein unbändie] frété. | 
ble, (se dit de l'église); adv.continuel-| ges Pferd, uu cheval fougaeux ; unbän-|Unbefriediget , adj. et adv. nou-vontent, 
lement, perpétnellement, sans fin, sans] diqe Begierden, des désirs effrénés; ein] non satisfait, nou peyd-eic.: J 


cesse, saus spläche, sans disaoatinuer.| unhändigey Menſch, um bomme indie Unbefugt, adj. qui m’ost pes om drpit; 











roche, saus scandale. 


rep e 
finanfôfiateit, F. 3. s. pl. l'irrépréhen- 


62» Unde Unbe 


(pras.) incompstent; adr.inoompétem-| guères versé dans la leciure des bo 
, ment, sans droit, à tort. auteurs. 
Anbefugtbeit, Hnbefugnif,f. 3.s.pl. (prar.)\Unbelefenbrit, J. 3. s pl. le manque de 
l'incompétence. lecture. 
Anbegabt , adj. et adv. sans présent. 
Anbearetflich , unbegreifbar , adj. incom- 


Lé 


désagréable, déplaisant. 


prehensible, inconcevable ; ads. incam-|Unbeliebt, adj.er ad..qui n'est pas aimé; Unbeſchen 


réheosiblement etc. unbeliebt werden, perdre l'aflecbion. 
Mnbegreiflihteit, Nnbeareifbarfeit , , 3. Unbelohnt, adj. es ad. saus récompense, 
. +. pl. l’ivcompréhensibilité. qui n’a pas été récompensé ; unbétobnt 
Anbegrenst, ad). et adv. illimité. bleiben, u’ötre pas récompensé ; unbe- 
Dnbegütert, adj. et ade. sans biens, sans] lobnt laffen , laisser sans récompense; 
fonds de terre, sans immeubles. nicht unbelobnt laſſen, récompenser. 
Anbebaart, adj. & adv. sans poil, sans|{fnbemannet, adj. et adv. (marine) sans 


chevenz. hommes; einunbemanntes Gif, an 
Unbebaglich, adj. désagréable,incommode, 


vaisseau sans équipage, non-emmariné. 


quine be ou n’agrée point, mabaisé;|tinbemerft, adj. er ad. saus être aperçu, 


. dv. désagréablement etc. vu, observé, remarqué, inaperçu; ich 
Anbebaalichleit, f- 3. s.p!. le desagr&ment,| : faun nibtunbemertt laffen, Je ne pois 
* deplaisir , Mincommodite, le mal-aise. ! m’empecher (me dispenser) d'observer 


ebauen, adj. € adv. brut, qui n'est] (de remsrquer) que... 
s taillé; gromeleux, (se dit du bois).|linbemittelt, adj. et adv. sans biens, sans 
Unbeherrſcht, adj. et adv. libre, gas su-| fortune, peu aisé. 
jétion. Unbenannt, adj. et adv. innommé; (arüh- 
Unbeherzt, (plus. feig,) adj. lâché, pol-| es.) nombrant , indéfisé. 
tron, pusillanime®* qui n’a point dejtinbeneidet, adj. et adv. qui n’est pas envié. 
. Courage; ads. lächement, sans courage. Unbenommen, adj. es ad. permis, non 
Anbebülfiih, adj. lourd, débile , foible,| défendu. 
qui nue se peut aider soi-méme ; incom-|ljubenugt, adj. es ade. dont ou n’a pas 
mode; peu officieux, désobligeant ; adı. profité ; sans en profiter, sans en tiver 
foiblement etc. e l'avantage, de l'utilité. 
Unbebülfichkeit, f- 3. s. pl. la qualité oil Unbequem, unbequemlid , adj. ideal 
. l'état de celui qui ne se peut aider soi-! mode; peu convenable, qui n’est Pas 
même ; le caractère d’an homme peu; propre à qch., mal-aisé; importun; 
" officieux. adv. incommodément etc. : 
Bubehutfam, adj. imprudent, qui manque|linbequemlichteit, f. 3. l’incommodité ; 
de circonspection, qui n’est pas sur| l’ioconvénient; le mal-aise; "Tb désa- 


‘ 










ses gardes ; inconsidere ; étourdi ; in-| vantage. a 
discret; adv. Imprudemment, étourdi-|inberatben, ad. et ado. privé de conseil, 
" ment, sans prévoyance, sans circons-| sansavoir prifoonseil ; (p.us.) non ma- 


rié, non établi; (v. plus. unverforet). 
inberedt, adj. et adv. qui n’a point d'élo- 
quence, peu éloquent. 


pection etc. _ 
fnbebutfamteit, f.3. s.pl. l'imprudence, 
* l’inconsidération, l’étourdggie , le man- 
que de circonspection. | Unbereitet, adj. et adv. qui n’est pas prét, 
Unbefannt, adj. et adv.inconnu, qui n’est| qui n’estæas fféparé oz disposé; non 
pas connu; ignoré, qu’on ne sait pas;| travaillé, comme de la soie, du cuiretc.; 
obscur ; ein unbefannter Zuftand, l’obs-| sans avoir fait des préparatifs néces- 
carité; unbefannter Weile, adv.sanséire| saires; au dépourvu. 
connu ; incognito; unbefannt ſeyn wol· Unbereuet, adj es adv. das wird nicht un. 
Len, garder l'incogaito ; eg {ft mir nicht bereuet bleiben,rous vous en repentirez. 
unbefannt, je ne l’ignore pas. Unberichtet, adj. et adv. p.us. qui n’est pas 
dinéefannte, m.3. l'inconou. informé d’une chose. 
Unbekehrbar, ady. er adv. inconvertible;|ifnberitten , adj. et adv. (manège) neuf, 
inconvertissable. . ui n’est pas encore dressé ou faconné, 
Unbekehrt, adj. er adv. qui n’est pas con-| (se dit d’un cheval); (tact.) démonté; 
verti. | ; ui n’est pas à cheval ; unberitten ma. 
Unbetleidet , adj. et adv. uu, à nu; dés- en , démonter. 


. Unberufen, adj. et adv. sans vocation, 
Unbefümmert, adj. ef adv. sans souci ‚sans| sans 


étre appelé ou mände. 
peine; darum laſſe ich mich unbetüm-|Unberübmt, adj. er adv. obscur; sans ré. 
met, je ne me mets pas en peiné de 


putation , sans renom, sans renommée. 
-. ceh. | Unberübrt, adj. et adv. qui n’a é 
Nnbeladen, adj. er ado. qui n'est pas char-| touché; fig. dons il n'a pas été fait 
66; vide, (se dit d’une voiture). mention, ee qu’on a passé sous silence; 
Aebelaubt, ad). et adv. saus feuilles. 
Unbelebt, ad). et adv. inanime, qui n’a] om n'a pas touché à ce plat ; fie if 
point de vie, (1eb106) ; Ag. incivil,im-| noch unberäbret, elle est encore pucelle. 
poli, qui ne sait pas vivre; incivile- |linbefäet, adj. er adv. qui n'est pas-ense- 
1 ment .eic. | mencé. 
Unbelebtbeit, f 3. e pl. l'incivilité, l’'im-|Nnbefdadet , prep. (qui régit le 


, politesse. sanf, sans faire tort à .,; sans pré] 


- 


des animaux) qui n'a pas été couverte] magé, en son entäer,, saîn et. sauf etc. 
‚s.yar le mâle. : : unbeſchaͤfftigt, adj. es ad. désœuvré, in- 
Unbeleſen, et adr. qui n'a gueres lu,| occopé, sans occupation. 


qui ns Les A de lecture, qui:n'ent'Habefhastet, adj. etade. sans ombre. 







|unbeliebin , (plus. mißfälig,) adj. er adr.\y 
t 


" grume, 


























diefe Schüffel if unberührt acblieben, 


Eenitif)) 
ce. 


&nbelegt ,. adj. et adv. (se dit des femelles Unbeſchadigt, adj.er ad). saus être eudom- 


Unbe 
îben , adj. immodeste , (+. nu. 
ebrbar) pertinent , insolent, (v.un- 
veribäns; iodiscret, immodere; adr. 
immodestemeut, inmodérément etc. 
nbefcimmbeit , f. 3. s. pc. l’immodestie, 
(v. NneBbarteit); l’indiscrétion. 

ft, adj. et adj. qui n’a point recs 














> present, sans avoir reçu des pre&seus. 


de 
Undeldict, adj. et adv. qui n'a pas dw 


exécuté. 


Uabefhitgft, adj. es age qui est sans de- 
fense. - 
|Unbefchlagen , adj. et adv. non garni de 


fer, d'argent, de tapisserie etc. ; ein 
nnbefchlagenes Perd, un cheval qui 
n’est pas ferré ; eine unbefchlagene & 
ua Collre non » sans ser 3 ein 
unbefchlägence immer ‚une c 
ai n’est pas tapissée ; unbefchlagenes 
(unbebhauenes) Hol, (charp.) do bois en 
da bois gtumeleux, bois qe 
n'est pas débité ou façonné. 
Unbeichlofien, adj. et adv. qui n'est pas 
ne. 


Unbefchnitten, adj. et adv. x et 
bible) iacircodcis. | Crop. für 

Unbeſchnittene, m-3. l'incirgpnci 

Unbefcholten, ar. et adv. —— 
irréprochablement, sans bläme, sas 
reproche. 


efcholtenbeit 


. 3. s.pl. la-qualité ir- 
éprochable. * ER 





tinbefchoren, adj. et adr. qui n'gat pes rasé, 
tonda A (dr. can.) nine tonsuré. 

Unbefhräntt, un t . et ac. 
illimité, sans tr Zu 

Unbefichreiblich , adj. inexpri i- 





cible, ineflable, indéf£nissab 


.CX- 





t nt, plus qu’on ne sauroit dire. 
ind ieben, adj. e: adv. en blanc, (se 
dit d’un livre, du papier êtc.); non 


décrit; non détaillé. 
Unbegbricen, (plus. unbefholt es 
har TE non tee | 
Unbeichwert, adj. er adr. sans , libre, 
exempt de charge, d'inpdis 3 de dettes 
etc.; ade. sans que cela donue de la 
peine; ein unbefchwertee Gewiſſen, une 
onne tonscience,une conscience nellß, 
exempte de remords. 
Unbefeelt, leblos, adj. et ade. inaniné, 
sans ame, 
Unbefeben, unbefebens, adv. Jen. sans 
avoir vu. 
tinibefet , adf. et ade. sans garniture, non 
gerai, non bordé; ein unbefegtes Kicid, 
un habit ndn ane; ein unbefegter 
Hut, un chap saus bord ; eine un» 
befegte Stelle, une place vacante, qui 
n’est pas prie, occupée, je eic.; 
ein umbckster Zeith, ug étesg sans 
poissons; ein unbefeßter Ort, une place 
sans garnis 
Upbefeat, ad) ado. qui n'est pas valacu. 
befoldet,, adj. ee adv. sans gages, sans 
paye. die. 
nbefonnen, ady. incomsi , imprudest, 
étourdi, er mal-a visé. 
Unbefonnen , unbefonnener Weiſe, ach ie 
considerdment, imprudemment, étour- 
diment, au hasard , sans réflexion etc 
Unbefonnenbeit, f 3. l’inconsidératiss, 
l’imprudence, l'étourderie, l’indiseré- 
sion ; es iſt eine Unbeſonnenbeit junarr 
Rente c'est une échappée de jeases gens. 
nnbeßand, u. 2, u. pi. Unbeßaͤndigteit 
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+ _f.3. +. pl. Vinoemteuse, l'iastrhiiité la Écrmeté, conétauce, (V. Gtaud⸗Uuchrit, m3. le nou- chrétien . qui n° 
4, mobilisé ; l'inégalité ; l’invalidité,a{ Buftigteit) ; l'intlexibilité, (v. Unerbitp] pas chrétien , l'infidèle ; le 737 | 
aullité d'un contrat etc.; (v. pl.us. Hobteir}s l'inseusibilité, la dureté du] tien, mauvais chrétieu, qui mèpe une 
gültigfeit) ; Ag. la vicissitude , le chan-! Coeur etc. | | | vie peu chrétienae. 
ment, la variglion. ſunbemegt, adj. et adv. immobile , sans Unchriſtlich, «dj. er adr. amtichretien, cça- 

Mnbchändig, adj. er ad:. inconstant, quil mouvement, (v.unbeweglicy); Ag. sans| traire à la doctrine chrétienne, peu 
m'est pas stable ; changeant; variable,! aucoue émotion; er biteb bey ihrem| conforme ap christianisme, peu ohre- 

. volage, léger, inégal ; Jouraalier ; mal- Thränen unbervegt , il ne fut pas tou- 3 indigne d’un chrétien; gruel, hor- 
affermi, peu durable, perissable; caduc,| ché par ses larmes. BR. | 
chancelant, (se dit de la sante}; in- ewehrt, ad). e! ade. v. unbewaffne® |lnd, conj. et; cette particule se rend quel- 
constamment; ein unbeftändiger Friede, Pubeweibt, adj. et adv. fam. sans femme] quefais par aussi ‚de méme que, comme 
une paix plätsee, une paix de peu de Unbeweinet, ad. et ade. qu'on ne pleure] aussi; quelquefois elle s’umet ou sorend 
durée; unbeftändig in feinen Entihliel| pas." | d'ure autre manière : figen und fchreie 
fungen fign , étre mou dans ses resolu- Unbewieſen, adj. e« ad. qui n’est pasſ ben, être à écrire; am Tifch Ösen und 
tions; étre irrésolu ; unbe@ändig ſeyn, rouve. effen, être à table à manger, megae⸗ 
varier; chanceler ,:(se die de lusante);|Uuverilligt, adj. et adv. qui n'est pas| Ben und fchelten, s’en aller en gros- 
voltiger d’une chusc à l’autre. sccord | dant; gmifen heut und morgen, d'au- 

Unbeſtaͤndigkeit, M. B. 5. pl. Ÿ. Mnbefland. |Unbemobnbar, adj.erark. inhsbitable. | jourd’hui à demain. 

Mnbcftehbar, unbeñecblich ; adj. er adv.|Unbewmobnbarteit , f. 3. s.pi. la gualité quillindant, rk.2. 5 pl. Vingratitude ; mit Un⸗ 
incorraptible, qui n'est pas sujet à la] rend inhabitable. dant Iehnen, payer d’ingratitude. 
corruptiou, qui fie se laisse pas gagaer Unbewohnt, adj. er gar. inhabité, désert.{indauntbar, adj. ingrat, méconuoissant: 
ou corrompre par des presens. Unbemundert, arte Ya’ on,n’admire pas. adv. ingratement,d'une manière ingrate. 

Unbeſtechbarteit, Unbetechlichkcit, f 3 Unbewußt, ad). ignoré, incounu; ad. alliudantbarteit, f: 3. s. pl. v. Undant, 

s. pt. Y'ivcorruptibilite. l'inscu, sans le savoir; es if Ihnen nicht Undenkbar, adj. et ad. inconcevable , in- 

Unbepiit , adj. et auv. qui n’est pas rendu] unbewußt, vous u’ignorez pas; mir un. Jpsginabii , (v. unbegreiflich). 

a sl adresse. | bewußt, unbewußt meiner, obne mein|Mudenfbarteit, f: 3. s. pl. la qualité de ce 

nbeRimmbar, adj. etadv.iadéterminable, Mormwifien, à mon insca. à u’on ne pes peuser ou imaginer; 
‘ qu'il est impossible de fixer, de déter· Unbezablbar, adj. et ad». impayable. * l'inconcevabfiité. 

miner. un Unbejabit, adj. er adv. qui n'est pas payé. Undentlich, adj. et ado. immémorial; feit 

Unbeſtimmt, adj. indéterminé, non réglé, |{inbejeugt, adj. er ads. qui n'est pas prou-| undentlichen Jahren, depuis un temps 
non Gxé; indéfini; vague; p.us.irréso-| ve pär des témoins, sans preuve. "| immémorial. 
lu; adv. indéterminément, indéſini- Unbezogen, ad). er adv. qui n'est pas mon-|fjudenflichfeit, f. 3. s. pl. l'immémories 
ment, vaguement. té, sans cordes, (se dit d’un luth ccc.)| lié, l'état de ce qui est immémorial. 

Unbeftimmtbeit, .f. 3. spl. le manque de|ifnbesweifelt, adj. et ad. indubitable; in- Undeutlich, adj. indistinct, indéchiffrable, 
récisiou , le vague, l’irrésolution. dubitablement. ” oo. peu lisible , inintelligible ; inarticalaz 

Uubeftochen , adj. et ade. qui n'est gagud|inbegwingbar , unbegwinglich, adj. invin-! obscur, peu clair, confus, embrouille; 

om corrompu par des prisens. , cible, (v.unfberwindlich) ; indompta-| adv. indistinctement, confusément et 

Unbeſtraft, adj. impuni; ade. impuné-| „ble; imprenable; irrésistible; intur- Undeutlichteit, f.3. s pl. la qualité d’être 

ment. montable; adv. invinciblement etc. indjstinct eto ; la confusion, l’ebsçu- 

Unbefritten ; adj. et adv. ( prat;) quin'estilinbieder, adj. er ad. improbe , déloyal;| rite de sens , leseus obscur, l’inintelli 

pas contesté, incontesté. , déloyalement. . gibiling; die Undeutlichkeit feiner Hand, 

Itnbefucht , adj. e adv. qui n'est pas vi-Ifinbiederfeit, f. 3. s. pl. l'improbité. sa main peu lisible, son griffonnage ia- 

sité, quin'est pas fréquenté etc. Unbiegfam , adj. et adv. inflexible, quine) déchiffrable. 

Unbeſudett, unbefleckt, adj. et adv. sans] se plie pas; fig. indocile, iatraitable ‚|lindentfch , adj. a ade. qui n'est pas bon 

tache, sans souillure. | . indisciplinable, roide, opiniâtre. alk ; Jam. aintelligible, donfus. 

Unbetaſtet, (plus. unberübrt,) adj.etadr.|iinbilde, Unbild, f. 3. l'injustice, v. plAS. Undcutſche, m. 3. un étranger qui ne parle 

qui u’a pas été touché ou manié; laffet| finbidigteit ce Unrecht. . pes allemand. 

das unbetaßet, n’y touchez pas. Unbillia, adj injuste, déraisonnable, ir- Undienlich, adj. et adv. qui n’est pas pro- 
Unbetrachtlich, adj. et adv. peu considé-| raisonnable, peu équitable, inique;|- ‘pre, pas convenable à .., peu propre, 
u tonvenable, hors d'état de servir; 


rable. mal-honeéte; die umbillige Enterbung, 
imberrächtlichkeit, f- 3. s. pl. le peu d’im-| (prar.) l’inofficiosite. 0 outile} mauvais, hors de propos; mal- 

portance. Uubilig, ade. injustement, deraisonne-| sain, nuisibe à la santé; das iſt ju un⸗ 
Unbetranert, adj. et adv. dont on n'a pas! blement, à tort; nicht unbillig fagt der] ferme Vorhaben ganz undienlich, cela ne 

ou dont ou ne porte nasle deuil,! Güeife sc., c'estavec raisow que losage| convient nullement à notre propos, 

qu'on ne pleure pas; (v.unbemeinet).| a dit etc. Undienlichkeit, f. 3. s. pl. la qualité de 
Unbetreten,, adi. et adv. non frayé, non Unbilligkeit, f. 3. l'injustice; l'iniquité. | n’étre pas convenable etc.; l’inmtilite. 

battu, pen fréquenté, (se dit d’un|Ynblutig, adj.et adv. où il n’y a point eulifndtenffertig , ady. er adı. qui n'est poiat 

chemin). de sang répandu ;(thcoZ.) non-sauglanı.| ou qui est peu oflicieuz, peu serviable, 
Imbetrogen, adj. et adv. qui n'est pas Unbrauchbar, adj. qui ne peut servir, dont} peu oomplaisant. | 
__ trompé. : où ne „peut se servir; (zact.) qui n'est|{indienffertigfeit, f. 3. pl. le peu d'em- 
inbewacht , adj. ei ad. sans garde, qui] plus de service; hogs d'état de servir,| pressoment à rendre service, 

n’est pas gardé. : usé , inutile; impraticeble , (se dit d’un|iinding , n.2. un étre chimérique, une 
Anbewaffnet, adj. sr ad. sans armes; dés-| chemin) ; adv. imutilement etc.; un:| chimère, une chose qui n'existe pas; 

arme. brauchbar. machen, mettre hors d'état) et qui ne pent pes exister. 
Unbewähret , adj. et adv. qui w’a pas été| deservir , user, ruîfner ; démonter, en- Unduſdſam, adj. et ade, intoléreut. 

confirmé. : clouer Le canon de l’ennemi. tinduldfamfeit, f- 3. & pl. l'intolérance, 
Unbewandert, adj. et ade. fig. fam. peu Unbrauchbarkeit f.3.s.pl. la qualit6d’ane| l’intoléraatisme. . 

versé dans une science etc. - chose dont on ne peut plus se servir ;|indurdhdringlich,adj.impenetrable;!pär- 
Unbeweglich, adj.e ade. immobile;ferme,| l’inutilire, le mauvais état d’unechose.| sique) imperméable ; ade. impénéira 

qui ne bouge pas de sa place , inébran-|tinbräucfid , v. pl.us. ungebräuchlich. ment. - 

lable ; fig. inflexible, (unerbittlich) ;jlinbhrgerfich, adj. er adv. nouv. incivique. Undurchdrinalichkeit, f.3. s. pl. l'impéné- 

constant, ferme , inébraulable, (fand Unbußfertig, adj. (theol.) impenitent;| trabilite; (pAys.) Vimpermeabilite. 

baft) ; insensible , dur, inexorable, (se| adı. sans repentisnce , sans se repentir. |indurchfichtig , ac. opaque qui n’est pas 

dit du coeur); (astron.) fixe, (se dit des Unbuſfertigkeit, f. 5. s- pl. l'impénitence,| transparent ou diaphane ; adı. opaque- 

étoiles) ; imtmenble , (se dit des biens). | l’ivdurcissement , la persévérance da LE 


inbeweglichkeit, f: 3. spl. l'immobilité.l le péché. 






































ment. 


Undurchfichtigfeit , f. 3. spi. Popacii. 
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, et ar. inégal ; rebotenz, sce- comer ia discorde, désuuir, brohiller. itinétetäntiKb , ed. sans fond, qu'on ne 
han ; fa. . (avec laltiueiné, adr: v. uneinig. t sonder, immense ; Le im > 

négation) mal-à-propos , hors de place, Unempfänglid , adj. & ade non suscgp- gtrable; (philos.) iascrutable; ade. im- 

hors de saison, à contre-temps; ıhr) tible. a pénétrablement etc. 

Dardet nicht uneben handeln, es märde|MuempAndbar , ad/. er ad. imperoeptible; Uneraxundlichteit, Q⸗ pl. la qualité de 

nicht uneben getban ſeyn, wenn x.,| insensible, (v. unmerklich). | ce qu'on ne peut approfongir. 

vous ne feriez pas mal, 4 ne seroit paellinempfindlich, adj. insensible ; iadolent, ſUnerbeblich, adj. et ab. de nulle valeer, 
. hors de place si etc. ; das if ng indifférent ; fig. stoïque, apathique,| de nulle importance, peu important, 

eben, cela n’est pas mauvais; er ik rein N” 


















froid , glacé, phlegæatique etc. sans conséquengs, foible, qui n'est pes 


- unebener Mann, c'est an homme assez insensiblement, indolemment ei - valable. 
bien fait, assez bon; dag if fein unebe- Unempfindlichteit, f. 3. s. pl. l'insen beblicfeit, f. 3. s.pl. la qualité de ce - 
ner Kath, c'est un conseil assez passable. lité; l’indolence; l'indifférence , l’apæ ui est de nulle isportance; de pes 
Unebene, Unebenbeit , f: 3. l'inégalité: thie, le phlegme. ’importance. 


Unebenmaf , 7. 2. (mathem.) l'asy métrie. 

Unecht, v. undcht. | | 

Unedel , adj. ignoble; (mine) stérile, pau- 
vre; ad. ignoblement etw. ; unedle Steb 
ne „ (miner.) des pierres a ee 
ou communes; unedle Det À des mé- 


taux imparfaits 
4 


unendlich, — éternel; adv. in- Unerbört, adj. e adv. inouï, d’une mr 
finiment, Al’infini, sans fin; éternel-| niereinonie, extrömement;qu’on nz . 
lement; eine unendlich Meine Größe,| auce pas, qu'on nigeoute pas; jemandes 

(mathem.) une quantité infinitsime,| Witte e pas écouter la 

une quantité infiniment pelite, une| prière . ' 
inßnitegime ; die Berechnung des unend- |Unerinnerlich, adj. er ade. dont on ne « 
Mei: en, le calcul infinitésimal , le] souvient pas; das je mir nnerinneriid, 









3. pus. le concubi I des infiniment petitg je ne puis m’en avenir. 

—X8 ad. non marié, qui vit dans |{inenolide, 7:2. 3 (inte Unerinnert, adj. er ade, dont om ne fait 

le célibat, — ebelo6) ; (en parlant des|tinendlicbteit fi. s.pl-Vinfinite; l'éternité.| pas mention; jch fann nicht umertænert 
enfans) né hors du mariage, naturel, inentbebrlich , #7. indispensable, abso-| {affen, je ne puis passer sous 
illegitime, bâtard; das uneheliche Le- Iument nécessaire, dont on ne sauroit|Unertannt, ad} es adv. sans étre sonen; 
ben, le célibat; der unebeliche Beyſchlaf,, se passer ; ad. indispensablement; fih| incognito; non reconnn. 
le concubinage, le opit illicite; die| Wunentbehrlich machen, se rendre acces- Uncrtennbar, adj. er adv. v. untenntlidh 
liche Geburt , le bâtardise. sie Unerkenntlich, arlj. et adv. mécousobsant, 
ar , adj. mal-honaete, deshonudte, | Unentbebrfichkeit , f. 3. s. pl» la nécemité| ingrat. 
mal séaut , indécent , immodeste; adv.| absolue qu'on a d'une chose ou d'une, Unertenntlichteit, f: 3. «. pl. l'ingratitade, 









mal-honnétement etc. personne. . | In méconaoissance. 
Mnebrbarteit, /. 3. s. pl. la mal-honndtets, Unentgeldlich, adj. ef adı. gratuit, gratui-|Unertlärbar, adj. inexplicable, iadéfais- 
déshonnéteté ; l’indécence , l'immo-| tement, gratis etc. (v. unfonf). sable, indéchiffrable; ads. inexplicabie- 


Unenthaltfam, adj. et ad. incontiuent. | ment etc. - - + 
Unentbaltfamtcit, fi 3. spl. Lincontineuce. |nertlärbarfeit, fe 3. s. pl. la qualité de 
Unentfbicden, adj. indécis, indéterminé;| ce qui est inexplicable,l'ives plicabilité, 
tinebrerbietia, dj. irrévérent, irres prat.) pendant; an. indéterminément. Unerläglich,, adı. irrémissible, indisges- 
tueux; . irrespectueusement , irré- Unentfhicdenbeit, j. 3. s. pl. la suspeusiog,|- sable, impardonnable ; ade. isses 
véremment. la 5 indécis etc. 4. — eine A blemtn eic. 1 
nebrerbietiateit, f. 3.s. pl. l'icrévérence. rozeſſes, (prars.) la litispendance. Unerlau ra icite, défende, non 
Fe ame Pos d’iafamie; unentiehlonen. adj. irrdsolu,, iodétermi-| mis; ade. illicitement. Per 
sans honneur; déshonorant, infamant,| né, indecis, (v.uufhiüffig); ade. inde- Unermeßlich, adj. immense, inßel; (gco- 


destie. 
tinebre.f. 3. s. pl. le déshonneur, la honte; 
ER ; 1 larpitude , l'ignomiaie. ’ 





honteux; (en parlant des enfans na-| terminément, irresolument. metr.) incommensorable; ac. immen- 

turels) bâtard ; adv. déshonnêtement ‚|Ifnentichloffenheit , f- 5. s. pl. Nirrdsolu-| sement, ininimeut ‚eztrdmement, sans 

d'uñe mauière. infäme ou jafaman tion, l’indétermination, l’indécisiou.| mesure etc. | 

von unebrlichen Aeltern geberen feyn ‚Incntfegbar, adj-es adv. inamovible, dontifinermflicbteit, f. 3. s. pl. l'immensité:; 

dire né d’un sang impur; einen unehr-| on ne peut pas faire lever Je siége. l'intinité; l'incommensarabilité. 

fit machen , noter qa. d’infamie. Unentfenbarteit, f. 3.5. pi. l'inamovibikié|tj:1crmüdet, ar). « ad. qui ne se lame 
Wnebrlichfeit, f. 3. s. pl. l'infamie, lajliuen , adj. et adı. sans secours. point ; von fatigué; fg. asido, iafs- 


vote d’infa ; die Unebrlichkeit ber Unentwidelt ‚adj. et adı. qui west pas dé | Ligable; assidäment, (v. unermbdlic). 

Geburt, (prat.) la bâtardise. veloppé.- -. m Unermüdlich, adj. infatigable ; ad. iafs- 
Hueigennügig , adj. er adv. désintéressé. |Dn erlich , adj. es ar. indechjfrable.| tigablement, sang relâche. 
Nneigennägigteit, f. 3. s. pl. le désintéres-|Nneractet, prep. v. ungrachtet. .  [nermüdlidpkeit,f-F s. pl. Pinfstigabilité. 

sement. Wnerbaulich, ad. et adv. qui n’ediße point; Uneroffnet, adj. er ade. sans dire euvert, 
Mneigentlich , adj. impropre; adv. impro-| de mauvais exemple. sans ouvrir. 

prement ; die unergentliche Bedeutung Unerbittlich, adj. inexorable, inflexible ,|Unerèrtert, adj. er ad. dost on ve fait 

eines Wortes, (gramm.)l’improprieis| qu'on nesausoit fléchir; adv. inexora-| pas mention; indécth indéterminé, gei 


_ d'un mot. blement etc. pas été débattu , décidé ou terminé. 
‚ Mneingebunden, adj. er adv. en blaue, en Unerbittlichkeit, * 3. s. pl. linflexibilito. Unctrathen, adj. e ad.. sans ètre deviné. 
feuilles, non relié. Unerdenklich, adj. et ade. v. unæfinnlih.|Unerreihbar, adj. inaggessible, où l'on ne 


Uneingedenk, adj. et adv. qui oublie, quijlimerfabren , adj. & adv. inesp£rimente,| peus atteindre ; ade. ieaccessiblement. 
ne sc souvient pas, sans se souvenir. sans expérience ; apprenti, neuf, novice. Unerſ tet, adj. et adv. non assouvi. 
Unringenommen,adj. et ade v.unbefangen. Unerfabrenbeit, £ 3. s.p/. Pinexpérienge, |neriättlich, adj. imsatiable; goulu, gose- 
Uneinia, adj. et adn uneins, adv. désuni,| le manque ou le pen d'expérience; l'im-| mand; a. insatiablélsen #goplument 


divisé ; brouillé, discordant, mal d'ac-| péritie, l’ignorance.’, Uneridtthidteit , /. 3 spl. l'insauiabilité. 
cord , en mauvaise intelligence, en di-|linerforfchet, ad. ec adv. qu'on n’a pas|linerfchaffen, adj. et adv. (thcol.) iecréé. 
vision , eu discorde, eu dissention, en] trouvé on pénétré. Unerichöpflich , ad. e adv. inépuinble ; 


querelle, em guerre; uneinig werden, Uneriorſchlich, adj. impénétrable ; incom-, fig. intarisssble. 

se désunir, se diviser, se brouiller ‚| préhe e; (philos.et théol.) inscru- Nnerkkhöuflichkeit, f 3. s. pl. ba quatité 

prendre querelle ; uneinig machen, dé] table; adv. impénétraklement etc. d'unc chose inépuisable, l'inépuisabilité. 
. unir, brouiller, fire naître la division, Uneriorſchlichkeit, f:3. s. pi. l'impéaétra-lYnerfhroden, adj. insrépide ; ad. intré- 

jeter la division ; mit fich felbA uneinig| bilite ; l'incormpréhensibilité. « pidement. 

feun, n'être pas d’aecord avecsoi-même. Unerfreulich, adj. et ad. pen rejouissant. Unerichrodenheit 1.3. a pl. Pie ité. 
Uneinis feit, f. 3. la desunion, division; Unerfüllt, adj. ee adv. nom accompli. Unerſchroten, adj. er (mine) imtact, 


quersite, guerre; Uneinigfeit Riften, 





rde, dissention , broutillerie ‚ Unerfunden, adj. et ade. qui n'est pas dé-| qu'on a pas encore exploité, creusé 
courert. ou fouillé, 
T j Unerfchhtteriäch, 
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Wmerfchätterlich , adj. inébranlable; adv. 
inébranlablement. 


Unerfchätterlichteit, f.3. s pl. l'état d 


des paroles grasses , des tableaux obecd-, Bèvre, la maladie de Hongrie; die un. 
nes etc. ; adv. salement etc. , en cochon. parifche Gprache, das Ungariſche, le 
Unfätbigteit, f- 3.v. Unflätheren. ongrois ; der UngarifchledereBereiter, 
ce qui ne peut être ébranlé; Ag. la fer-[nfriÿ, m.e. s. pl. la négligence , l'inap-| le hongroyeur. 
meté inebranlable de courage etc. plication,la nouchalance, l’inexactitude.|ngaffreundlich , adj. et adv. inhospita- 
Unerfchüttert, adj.er adı.sansdire ébranlé.|Unfleifia, ad. négligent, inappliqué,| lier, qui n’exerce pas l'hospitalité, 
Bnerfrwinglih, adj. impossible a fournir! monchalant, inezact; ay. negligem-| Ingeachtet,adj. qui n'est point considéré, 
ou à trouver, exorbitant; adv. exorbi-| ment etc. point estimé, sans crédit » sans répu- 
tamment, irr Unfolgfam, adj. et 6* indocile; ino- une » sans considération. . 
tinerfesiih, adj. irreparable; adv. irré- sissaut , (v. ungeboriam). | , ngeachtet, prep. (qui régit le génit. et le 
parablement; diefer Schade if uner⸗Unfolgſamkeit, £3 s.pl.Viudocilits; pt dat.) malgré, nonobstant. dans avoir 
festid,ce dommage n'est pasrestituable. obéissance; la désobéissance, (v. Unel .égardà..; sans censideration de...; 
Unerieglichfert, f- 3. s. pl. l'irréparabilité| geborfam). | dem (defien) ungeachtet, néanmoins, 
Unerfest , adj.er ade. qui n'est pas repare,|linförmlich , adj. informe, imparfait, mal-| toutefois. 
remplacé, remboursé etc. -. | fait, difforme, contrefait , (v. unge-|Ungeachtet, con). quoique, malgré que, 
Unerfinnlich , adj. et adv. inimaginable. | fait); adr. difformément etc. bien que etc. (v. obgleih). ” 
Unerſteigbar, unerflieiglich , adj. es adv.|Unformlichfeit,, f. 3. la difformits. Ungeabndet , adj. et adv. dont on ne s'est 
inaccessible , (v. unerreichbar). Unfreund, m.2. qui n'est plus ami, l’en-) pas ressenti ou venge; impuni; impu- 
Unerfucht, adj. qui n'est pas prié; ad.| nemi; Unfreunde werden, se brouiller| nément, (v. ungeflraft); etwas ungee 
sans,en étre prie, de son propre mou-| (ensemble). | abndet faffen, laisser une chose impunie. 
vement. Unfreunbdlih, adj. disgracieux, mal-gra-[Ningebaden, adj. er ade. qui n’est pas cuit 
Unerträglich, adj. insupportable, into-| cieux, bourru, misanthrope, peu af-| onfrit, sans être cuit ou frit. 
lerable; adv. insupportablement etc. | fable; rébarbatif, rebutant, dédaigneux,|{jngebändigt, adj. er adv. indompte. 
Unerträglichkeit , f. 3. spi. l’excds insup-| revdche, froid; brusque; désagréable ;|ngebauet , adj. sans étre bâti; inculte; 
portable de l’orgueil etc. sombre, morne ; adv. disgracieusement| (mine) nou exploité. 
Unerwachſen, adj. et adv. jeune,enbas äge.| etc., d'un air rébarbatif ou sec, en mi-|jngeberdig, ad). ec ad. qui n’a point de 
Unerwähnt , adj. ee adv. dont on n’a pas santhrope ‚desagreablement ; unfreunde| coutenance; grimacier; revéche, re- 
fait mention, passé saus silence. liches Wetter, du temps désagréable. belle, mutia; fit ungeberdig anfiellen, 
Unerwartet, adj. inattendu, inespéré, peu Unfreundlichkeit ıf 3. 4. pl. l'air disgre- faire des grimaces; faire le mutin, Te 
attendu ,Aqugionnes’attend pas, im-| cieux, la manidre, la qualité disgra-| méchant.etc. ° 
prévu; adv. sans s’y attendre, à l'im-| cieuse etc.; la froideur, misantlıropie ;|ngebethen , ad. es adv. qui n'est pas prié 
roviste, d’une manière inespérée etc.| la brusquerie. ou invité, volontairement, de son pro- 
Unerwecklich, adj.etadv. que l’on ne peut|Unfreund{dait, f. v. plus. Feindſchaft. re gré, Sans être prié; ein ungebethener 
éveiller; Ag. difficile à exciter, à porterjlänfreundfchaftlich,, adj. et adv. peu ami- af, un passe-volant , écornifleur, pa- 
au bien, à l’étude etc. cal, peu amiable. | rasite, piqueur d’assiettes. 
unerweichlich, adj. et adv. p.us. qui nelUnfricde, m. 3.5. pl. la discorde, dissen-|ngebeutelt, adj. es adv. (mcun.) sans être 
s’amollit pas; fig. inexorable, inflexi-| tion, division, desunion » discussion. | blutée, grosse (se dit de la farine). 
ble, (v. unerbittlich). Unfriedlich, adj. qui n'est pas pacifique ; Ungebildet, adj. er adv. difforme, contre- 
Unerweislich, adj. et adv. improbable,| querelleur, querelleux, qui aime à dis-| fait, mal-fait, laid, (se dit d’une per- 
sans preuve, qui ne peut étre prouvé] puter, à quereller; ad». en discorde, sonne); inculte, (v. unausgebildet); 
Unermeislichteit, £3.5.p/.limprobabilite | en querelle, ea mauvaise intelligence; non facouné, non ouvré, (se dit de la 
Unerwieſen, adj. et adv. qui n’est pas unfriedfich mit einander leben, vivre) tolle, du ruban etc.) - 
prouvé, démontré etc. mal ensemble, étre toujoursen querelle. Ingebſeicht, adi. ef ade. cru, qui n'est 
Nnermoaen , ab. et ade. pus. indélibéré;|Unfruchtbar, adj. infructueux, stérile,| bas blanchi, (se dit de la toile). 
qui n'a pas été pesé, examiné, considéré. infertile ‚infecond; brehaigne; in rat, Ungebogen ‚adj. et adv. non courbé, qui 
Mnersogen, adj.et adv. qui n’est pasélevé,| (se dit d'une terre etc.) ;\adp. st rile-| n'est pas ‘plié, courhé etc. 
qui a encore besoin d'éducation. ment, sans fruit. ….., [Ningeboren‘, adj. et adv. qui n’est pas né, 
Unfähig , adj. et adv. incapable; inhabile.|Unfruchtbarfeit, f. 3. s. pl. la sterilitd,| qui est encore à naître; ein ungebores 
Unfähigkeit, f- 3. s. pi. l'incapacité; prat.| l'infertilité, l'infécoudité. nes Kind, un embryon, fétus. , 
l'inhabileté. Unfug, m. a. s.pl. le désordre; Unfug ane|tingeborh , n. 2. fam. te mésofire, l'offre 
Unfall, m. 2.* Vaccident, Paccident fä-| richten, canser du désordre. au-dessous du prix; ein Ungeboth thun, 
cheuz, la disgrâce, le malbeur, l’in Unfüglich, adj. peuconvenable; adv. d’une] mésoffrir. rn 
* fortune, le revers, le désastre, (Jal manière peu convenable, Iingebruten, adj. et adv. cru, sans être rôti, 
mésaveature ; ol.la malencontre). Unrüglicteit, Unfchidlichkeit, F.3. 5. pl.|Ungebräucblib , adj.inusite, hors d'usage; 
Unfaßlich, adj.er adv. v. unbeyreiflih. | l’incongruié,le manque de convenance. nou usuel; extraordinaire; adv. d'une 
Anfeblbar , adj, immanquable; infailli- act adj. ei adı. mpalpablc. maniere inusitde etc.; contre la cou- 
ble; sûr, certain; adv. immanquable-|fnfühlbarkeit, f- 3. s.pl. la qualité de ce] tume, cantre l'usage. | | 
ment etc. , sans faute, de toute certi-| qui est impalpable. Ungebraͤuchlichkeit, f. 5.s. pl. le non-usage. 
tude, sür et certain. Unfürfichtig, adj. et ado. v. unvorfichtig, Ungebraucht, adj.et adv. dont on ne s’est 
Anfchibarteit,f- 3. spl. l'infaillibilité ; la Ungangbar, adj. et adv. (en parlant es] pas servi; neuf, tout neuf. 
certitude. chemins) impraticable; peu fréquenté; Ungebühr, f-3. l’action contre le devoir, 
(en parlant Les monnvics) qui n est pas] l'injustice, le tort, (v. Ungebuͤbrlich⸗ 
adr. indécemment , d’une manière peal de mise, qui n’a point de cours. feit) ; einen zur Ungebüähr loben, louer 
convenable etc. Ungangbarfeit, f. 3. s. pl. la qualité d’un! qu. mal à propos. 
Unfern, adj.estadv. pas loin, nonloin d’ici.| chemin impraticable. . lungebührend, ad. et adv. indu; injuste, 
Anflath , m. 2. s. pl. l’ordure, la saleté , Unganz, adj. et adv. quinest pasentier,| injustement, à tort; peu convenable; 
Pimmondice, la vilenie, boue ; la souil- gi n'est pas parfait; unganzes Œifeh,| (v. ungeduͤhrlich). 
lure; les excrémens, la matière fécale;| du fer pailleux, qui est sans liaison,/tingebührlich , adj. iujuste; indu; inde- 


































tinfein, adj. fam. indécent, mal-sésnt; 


fig. et fam: v. Unfäther. qui a des pailles. ‚| cent, messéant, mal-honnéte, imper- 
Anfläther, m1. (üyur.) une personnellingar , adj. et adv. ungar gefocht, quil tinent, indigne, inconvenable ; ade, 

mal-propre, un cochon, un sagouin. | n'est bien cuil, pas assez cuil. injustement, à tort; indecemment; 
Ynflächereg J.3. Vordure, (v. Unflatb): Ungariſch, adj. et ads, hongrois, à la hon-| d’une manière indécente etc. 

fir. l'obscénité, les mots gras. groise ungarifches Waſſer, de l’eau de Ungebuͤhrlichkeit, f. 3. l'indécence , la 
Nnfläthig. adj. sale, mal-propre; fig. ob-| la Reine de Hongrie; ein ungarifcher| messeance; l’inconvenance; l’imperti- 


scène, gras, sale; unflätbige Reden, Sel Ducaten, an hongre, un ducat de| nence, pus. le tort, (v, Iingebühr), 
mäblde ıc., des obecénités, ordures,| Hongrie; die ungariiche Krankheit, la! ÿingcebunden , adj. qui n'est pas lié, noué, 
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attaché etc., (v. binden); qui n'est pui; vain, vainement. u de sdhos ;'à contre-temps ; jur ungele- 
relié ‚en feuilles , en blanc , (se dit desiiängehalten , adj. er adv. fig. fâché, indigné, genen Zeit fommen , venir à beure ia- 
livres); fig. libre, sans engagement;| depits, piqué; mngebalten auf jemand,|. dae , venir mal-a-propos ; etwas zur 
absolu , sans maître; licencieux , liber-| über etwas werden, se fächer contre. ..| ungelegenen Zeit ihun, prendre mal 
tin, dissolu ; progaique; adv. librement, |ffngebauen , adj. et adv. qui n'est pas cou-| son temps; wenn ich Ihnen nicht un. 
jodépendamment; licenciensesent, dis] pé ou fendu, (se dit du bois); brut,| gelegen falle, si je ne vous incommode 
- solament, en libertis, d’une manidre| non taillé, (se dit des pierres). pas , si je ne vous dérange das win 
._disolue etc. Fig. ungebundene Händellingeheiffen, adj: quin’a pas été ordonne| mir ungelegen, cela ne m’acoommode- 
ben’, avoir les mains libres, étre en] ou commandé; volontaire; adv. sans| roit pas, cela ne seroit pes mon fait, 
état d'agir librement ; die ungebundene ordre , sans commandement, sans qu'on] cela ne feroit pas mon compte. 
Rede, la prose; die ungebundene Schreib- Ungelegenbeit, f- 3. Viacommodiee ;Tim- 
art, le style prosaique ; der in ungebun- portuaité; Iingelegenbeit machen, in- 
dener Rede ſchreibt, un prosateur ; une commoder, molester, importuner; qi 
ebundene Worte, Reden, des paroles - nen in Ungelegenbeit bringen , conspro- 
ibres , des discours licencieux; ein un- mettre qu., fui susciter de mauvaises 
ebundenes Leben, une vie libertine, affaires. 
dissolue , licencieuse. lingelegt, adj. et adv. qui net pas posds; 
ungebundendbeit, F. 3. s.pl. le libertinage; ſich umungeleate Ever befümmern, pror. 
la licence, la dissolution; l'indépen- pop. prendre des soins iautiles, se tour- 
dance, (v. plus. Hnabbängigfeit) ; l’in- ungeheuer , n.1. le monstre. méater d'une chose qui ne nous touche 
tempérance de langue, v. Unbändigteit. Ange euer, adj. monstraeuz; prodigieux, pas, ou qui n’arrivera peu t-étre jamais 
Ungeduld, f. 3. s. pl. l’impatience; mit] excessif, énorme; immense; d’une vaste Ungelebrig , adj. et adv. indocile Squis la 
Ungeduld erivarten , attendre avec im-| étendue, (se dit d’un pays, d'un de-| tête dure, le géuie tardif; quai est dif. 
. tience, attendre impatiemment. sert etc.); adv. monstrueusement etc.;| ficile à instraire à gouverner ; stupider 
Yngeduldig, ad. impatient; ade. impa-| excessivement; ungeheuer groß, exces-| ac. indocilement etc. 
tiemment, avec impatience; et wird sivement grand. - Unaclebrigfeit, £ 3. s. pl. l'indocilité; la 
leicht ungeduldig,l’impatience lui prend Ungebindert , adj. libre, sans être empé-| stupidite. 
bientôt, ungeduldig machen , impatien- éou troubléetc.; ad. librement, sans|{jngelebet, adj. et adv. mou lettré, il 
ter; outrer; ungedufßdig werden, s’im-| obstacle, sans empéchement; Diciben| lettré, indocte, qui est sans étades. 
patienter. , | Sie ungehindert, ne vous déranges pas.|ingelehrte, m. 3. un me non-letin. 
Ungeehrt, adj. et adr, qui n’est point ho-|H{n beit ‚‚adj. et adı. brut, non rabots; ngelehrtheit, f-3. s. pl. V'état ou la qua- 
uoré etc. . .fam. impoli, lourdaud, rustaud | Jité d'être nou-lettré; l’isnorance, la 
Ungefähr, ungefebr, adj: fortait, acci-| rustre, grossier, (v. grob, vob). manque d’érudition. - 
dentel; .adv. fortuitement , aécidentel-|Nngebôrig, arlj. er adv. qui ne convient|fjnyejeimt, adj. er adr. sans colle, qui 
lement; per aventure, par hasard; en-| pas; indu, indüment; injustement,| n'est pas collé. 
viron,approchant, à peu près, près de.| mal à propos, d’une manière peu con- Unaelent, adj. et adv. qui n'est un 
Ungefähr, 7. 2. s. pl. le hasard, (v. Sufall).! venable. | "| dégagé; fig, mal-adroit, lourdazd. 
Yngefällig , adj. déplaisant, désagréable ‚|ingeborfam , ad. désobéissant; rébelle, fingelentbeit, Ungelentigteit : 3. s. pl. 
(r. midtäia , unangenehm) ; desobli- mutin; ( at.) défaillant; ade. d’une| je manque d'adresse, d'agilité. 
geant, peu obligeant, peu serviable,| manière désobéissante ; einem ungebor-| tfngelefen , adj. es ad. sans lire , sansavoir 
peu oflicieux, incomplaisant, quin’est| {am feun, désobéir à qn.; fit. ungetor. la; sans avoir été la. 
” pas complaisant. fam verbalten, refaser d'obéir; megen|tingelogen , adv. sans mentir. 
dnaefâtigteit, f- 3. s. pl. le désagrément;| ungeborfamen Ausbleibens veruetbellet| iingeläfcht, adj. non éteint ; umgeldfchte 
l'incomplatsance, le manque de com-| werden, (prar.) étre condamné à défaut. Sohle ‚du charbon de feu , de la braise; 
plaisance. Ungeborfant , m. a. s. pl. la désobéissance;| ungeloͤſchter Kalk, de ta chaux vive. 
Ungefärbt, adj. er adv. non teint, quil (prar.) le défaut; (en matière crimi-\fingemad , ». 2. s. pl. l'accident fächenz, 
‘n'est teint, en blanc; fig. siacdre | nelle) la contamace; in die Strafe des] le mal, l'adversité, le revers; la mi- 
véritable , sincèrement etc., sans fard.| Ungehorſams verfallen, encourir defaut.| sère, la calamité; le chagrin , la soili- 
Nngefaßt, adÿ.er adv. (orfèvre) hors d'oeu- Ungeborfame, m.3. le désobéissant; (prat.)| citude; l’incommodits, l'inconvésiest; 
vre, qui n'est pas monté; yngtfafte) Îe défaillant. 1 viel Ungemach ausftehen , souffrir bien 
Gteine , des pierres non serties, qui uejlingehört,, ad). et adv. sans avoir été oui;| des maux; das Ungemach des Wetters, 
. sont pas montées ou enchatéées. | saos avoir été entendu. les injures du temps; das Ungemach des. 
Ungefebr, v. Ungefaͤhr. Ungeiſtlich, adj. mondain, profane ; ado. - Krieges empfinden , éprouver les ah® à 
Ungefingert ‚adj. et adr.tans doigts; (hist. mondainement etc.; ein ungeiftliches mités de la guerre, tout ce que la guerre 
nat.) sans pinces. £eben führen, vivre selon le monde,| a de fächeuz. 
Ungeflöget, adj. ee adv. non flotté, neuf,j vivre mondainement, vivre dans le li-|{ingemächlich ‚ adj. incommode ; mal-aisé, 
se dit du bois). bertinage; ungeiftlihe Reden, des dis-| (v. unbequem); rade; chagrinant, fi- 
Ungeflägelt, adj. ee adv. sans ailes; (Aist.| cours profanes, irréligieuses. cheuz; ad. incommodément etc.: ein 
nat.) aptère. Ungefämmt, adj. et ade. qui n’est pas| ungemächliches Fubrwerk, une voiture 
Ungefordert, adj. et adv. sans être deman- pei €; qui n'est pas cardôé, (se dit del incommode, lassante. 
dé; sans être mandé, appelé, invité,| la laine). Ungemächlichkeit ,f. 3. l'incommodité; la 
Cr. unberufen, ungerufen). tgefaut, adj.etadv.quin’est pas mâché.| rudesse d’une voiture, d'un cheminetes 
Yingefragt, adj.er adv. sans demander, sans|{ingefebrt, adÿ. er adv. qui n’est pas balayd.| l'accident fâcheux, (v. Ungemach). 
permission. | Ungelfeidet,adÿ. nu, non habillé; adv.anu.|lingemabnt, adj. sans être sommé de 
Yngefättert, adj. sans doublure. Ungekocht, adj. er adv. cru , sans étre cuit. payer: adv. sans demander ou sans se 
Ungegerbet, a. er adv. cru , qui n'est pas Ungefränft, ad). et adv. tranquille, quil faire demander le payement. 
tanné, corroyé, passé etc. (se dit du cuir). n'est pas inquiété ou troublé, sansiffngemäé, adj. et adr. qui n'est pas con- 
Ungegeſſen, ach. et adv. (p.us.quiu’est pas! dommage. venable. 
mangé); sans avoir mangé; à jeän, Altingefünftelt , adj. et ado. naïf, natarel ‚/lingemein,, adj. rare, singulier, extraor- 
‚ cveur Jeän, sans avoir dind ou soupé. | sans artifice; agréable. inaire, peu commun, étrange, par- 
Ungendnnet, adj. er ade. euvié, (v. plus. |Nngeläutert, adj. er adv. brut, qui n'est} ticulier, (v. auſſerordentlich }; fort, 
‚ mifadnnet); ungegôunet Brod gedeihet| pas purißie, affiné ou raffiné. grand , prodigieux ; admirable , incom- 
am bellen, prov. pour être envié, om|lingelegen, ad). et ade. mal-situé; fig. in-| parable, indicible, imcroyablie etc. ; 
n’en est pas moins bien. commode, importun, chagrinant, quil adv. singulièrement , extraordinaire- 
Nnaecaründet ‚adj. et adv non fondé, mal] vient mal-à-propos, à heareindue; ad. ment, infiniment, besuconp etc. 
fonds, faux, sans fondement , sans ap-' jucommodément, mal-a-propos, hors Ungemeidet, ad. ef ad. dont on n'a pas 



























le dise, de son chef, de sou propre 
mouvement, volontairement. | 

Ungebemmt , adj. prop. et fig. libre, qui 
n’est pas empéché, arrêté ou interrom- 
pu; adv. librement ‚ sans obstacle ‚sans 
empéchement, sans interruption etc. 

Ungebeuchelt , adj. er ad». sans hypocrisie, 
sans feinte, sans dissimulation; sin- 
.cère , véritable , sans fard etc. 
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sans rime; fig. absurde, exiravagant ‚ılingefchieden,, adj. ei adv. qui n'est . 
inepte, déraisonnable, incongru ete. té, — désuui, { ——ã 
(v. albern, abgefchmadt) ; adv. absurde- Ihiedene Erze, des mimerals non triés, 
ment etc.; ungereimte Verſe, des vers] non séparés, encore mélés. 
blancs ; er fagt lauter ungereimte Dinge, Ungeſchlacht, adj. intraitable , dur, rade, 
il ae dit que des extra vagances. peu souple; fam. growier , impoli ; 
lingereimtbeit, f. 3. l'abeurdité, !iacon-f adv. rudement , grossièrement eic.; ein 
graité, l’extravagance, l’ineptie. ungeſchlachter Boben,(agric.)uueterre 
ngern, adv. à contre-coeur, à regret,! jeu fertils, qui n'est pas propre à 
coutre son gré ou son inclination, mal-| étre lahourée. 
gré soi, à son corps défendant, avec] Ungeſchlachtheit, f. 3 s. pl. la qualité de 
repugnanoe; ungern ſchreiben, n'aimer] ce qui esı peu souple etc. 
pes à écrire etc. ; Sie werden nicht uns| Ungefchliffen , adj. er adv. brut; qui n’est 
gern feben, vous ne serez pas fâché. émoulu ou afBlé, (se dit d’un cou 
Ungerochen , adj. es adv. que l’on n’a pas] Leau); qui n'est pas poli, (se dit du 
flairé; fig. impuni, sans étre venge;| marbre); fig. impoli, grossier; impo- 
impunément , sans se venger, sans ven-| limens, grossièrement. 
goance, (v.plus. ungerächt)s es (ol dir |iimgeichliffenheit, f: 3. fig. la grouièreté, 
nicht ungerochen bingehen , tu ne l'au- Litesse 
ras pes 












fait mention, qu'on a passé sous silence; 
sans se faire annoncer, (v.plus. unan- 

—— dj. et ado. qui n'est pas mélé 

mengt, adj. etadv. qui n’est pas mélé, 
qui * sans mélange, (v. ungemifcht). 

Ungemeffen , adj. qui n’a pas été mesuré ; 
adv. sans mesurer ; fg. indéterminé, in- 
défini ; illimité, absolu, (v. uneinge: 
Thränte). 

Ungemiſcht, el race. pur, sans mélange, 
sans être mêle; (en parlant du vin) qui 
m'est pas frelaté, (v. unverfaͤlſcht). 

Yingemänst, ad). er adv. Don monnoyé, 
en barres ; ungrmänstes Gold oder Gil⸗ 
Der, (monn.) matières. 

Ungenaunt, adj. ei ade. sans nom; ano- 
pyme; (prat.) innommé; (anat.) in- 
nomine. ‘ 

Ungeheigt, lj.et ade. qui n’est pas aflec- 

ouné pobr.., mal-affectionné , qui 
veut du mal, (v. abgeneigt); qui a de rl 
l'aversion, qui n’est pas porté, enclin] gera, on ne manquera pas d'en tirer 
on disposé à une chose; etimas unge| vengeance. 
neigt aufnebmen, prendre une chose|Unactupit, adj. ei ade. sans être plume; 
en mal, ee mauvaise part, s’en fächer;| Ag. fem. sans perte, sans y Laser de 
id bin nicht ungenelat dazu, jo suis] ses plumes. 
asses porte à cela, j'y ai assez de pen- Ungeſagt, adj. et ac. qu'on n'a pas dit 
chant, d’iaclination. J ou qu'on ne dit pas; das hätten Sie | 

Waseneigteit , f. 3. s. pl. Vindisposition | fännen ungefagt laffen, vous pouvies souple; peu flexible ou maniable ; fig. 
le manque pe one : bi vous taire dessus. u eich ATEN 

enießbar , adj. et ni mangeable ni Ungeſalze . ec ade. sans sel , qui n'est Unneihmeidigfeit, f. 3. s pl. le manque 

——* ui n'est pas bon pour étre u trade: fig: insipide. | 1 de souplesse, de flexibilité; la roldear. 
mangé ou bu; dont on ne peut jouir ;|jjngefattelt, adj. et adv. sans selle, à poll, Ungefémiuft, adj. et adv. qui n'est pas 

























l'impolitesse. 

it impunément; c6 fol dir Ungeſchmackt, adj, et adv. fade, insipide, 

Ungefcamäbtert adj. et adv. non retran- 
ché, non rogué; adr. sans préjudice, 
sans faire tort, sang donnér atteinte, 
sans toucher à l’honneur, à la répu- 
tation etc. 

Ungeichmalsen , Ungefchmälst, adj. er adr. 
sans graisse , sans beurre. 


Ungefdmeidis , adj. et adv. qui n'est pas 


nicht ungerochen bleiben, ons’en ven- 


fam.insupportable;insu portablement | à cru; (blason) gai. fardé; Ag. sans fard, sincère , véritable. 
Mnaeneffen, adj- es adv. dons on ne jouitligngefäuert , adj. sans levain , azyme; das Nupelchmolsen , adj. er adv. qui n'est pas 
(ne profite) pes. Geh der ungefäuerten Beode, (chez Zes| fondu, hquéfé, dissous. 


Ungefchonet, adj. er adv. sans épargner, 
sans ménager, sans menagement; nie⸗ 
mand ungefhonet laſſen, n’éparguer, 
me ménager persoune ‚s’allaquer à tout 
le monde. 

Ungeſchoren, adj. qui n’est tondu; 
qui n'est pas rasé, (se dit de la barbe) 
ungeichorened Sud, du drap de laine 
en haire; ungeſchorener Bammet, du 
velours non-coupé, son-ciselé; fg. pop. 
Igef@rieben, ad). ue ab, qui 

Un eben, adj. et.udv. qui n’est pas 
Duché par dert. 1 P 

Ungeichweren , adj. e! adv. non assermen- 
té, sans avoir juré, sans serment, (Ve 
be ala; qui n'a pas suppuré,.(v. 

ren). 

Nngefeben, adj. es ado. qui n’a pas di vu, 


Unqgenoͤthiget, adj. et adv. saus se faire 
prier, de pure volonté, de bon pré, 
volontairement. Ina u 

Ungenuͤaſam f. qui n'est jamais con- 
tent ; insatiable, (v. unerfättlich) ; qui 
n'est pes fragel; goulu, glouton en 


Juifs) la fête des pains arymes. 
Ungefäumt, adj. eradr. qui n’est pasourlé. 
Ungefdumt, adj. er adv. prompt, qui n’a 
pas retardé; adv. incontinent, sur le 
champ, tout d'abord, sans délai ‚in- 

. cessamment, sans perdre de tem 
mangcant ; adr. insatiablement , gou- toutesaflairescesantes, Loute-àl'heure 
Ungenhafamfeit , f. 3. +. pl. l’insatiabilité; en ‚adj. et adv. incréé, qui n'est 

) ie. ER | 

Pre adj. eutier, dont on n’a pas Unaerhätt, adj. r Er —8— ge pes 

i 1 ou Cale; ge dert 4 
rs usage; adv. en entier, saus s'en 1a gran Ca non roböe;, die Nepfel unge 
Ungeordnet, adj. et adv. non arrangé, en en, Rn es Pens avec 
Unoeveinigt, ungeplagt , adj. eradr. qui|Unacibeben, adj. er adv. qui n ent pas ar 
n'est pas tourmenté, (v. ungefchoren). rivé, quines est pas passé ou fait, non 
Ungepreßt, adj. et adv. sans apprét. Dai die Sache if noch ungefehehen, 
En l'affaire n'est pas encore faite, elle sans dire vu; sans voir, sans avoir vu. 


ngcprèft, adj. qui n'est pes 
ae ad. Los ezauen. est encore à faire. | Ungeſellia, adj. et ade. insociable , iuse- 
ninaevrhgelt , adj. es adv. sans être batıa ‚|ngefcheidt, ady. peu sensé, sans juge-|  costable; insociablement , en misan- 
sans coups ; ungeprügelt Davan fem] Manz, RM de fat» abnmrda sn eb 3. » pi. l'insoclabilité 
men, sortir de la querelle sans coups, , » (V- un |tinaetcu t, f.3. s. pl. l , 
se sauver des coupe de bäton, r iollemes: » absurdement, imprudem- n la mishrepie ? sal 
naepunt . sans dire orné etc.;: en| mente , . ugefeHfañttich , adj. et ad. antisocial. 
u — Nuaeicheidte , n. 3.5.pl. l'absurdité; eimas Unaehchert » ad). Art poiat de sûreté, 
Nngerächet, unaersdien , adj. er adv. quil Ungeſcheidtes fagen, dire des absurdités] de nastissement , d'hypothèque; de 
n'a point été vengé; impuni , impuné- Unacfeibtbeit, fe 3. le mauque d'esprit,| garantie, de gagss. 
ment. de jugement; la folie, l’absurdité. Ungeſiebt, adj. eı adv. non criblé, non 
Ungerade, adj.etadv. inegal,(v.ungleich);|iingelcheut, adj. hardi; effronté, impu-| sassé, nun tamisé, 
courbe, (v. frumm); impair. dent; ad. hardiment, librement , fran-|finacfittet, adj. qui n’a point de moeurs; 
Unaeratben, adj. et ark. qui n’a pas bien) chement, sans crainte; effrontément,! mal morigéné, impoli, grossier; ad. 
réussi; mal né, dénaturé, qui a dégé-| impudemment, sans égard. impoliment etc. 
néré, dépravé. Ungeſchicklichkeit, f-3. la mal-habileté,|Nnacfpigt, adj. as ad. non pointu ; sans 
Ungerechnet, adj. et ade. sans compter,| mal-adresse, "inaptitude, la lourdise. Le. ® 
non compris. Ungeſchickt, adi. mal-adroit; mal-habile,|fnacfprädhig, adj. er adv. qui ne parle 
Ungerecht, adj. injuste; jnique ; ade. io-| gauche; inepte, qui n’est pas propre al pas voloutiers, de diflieile conversa- 
jostement etc. qoh. (v.untüchtig): lourdaud , grossier,| tion, peu affable, bourru, taciturne. 
‚ rustaud ; ad. mal adroitement etc. ‚|fingefprähigteit, F. 3. »- pl le caractère 


naerechtigfeit, f. 3. l'injustice l’iniquité. 
Ansereimt / u adv. (poes.) non rimé,l d'une manière gauche. de celui qui parle peu. 
79. 
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nageßaͤhlt, ad). nad qui n’est pas acéré, 


qui n'est pas dr dif 

ngekalt, un tet . difforme; con- 
u ae ; ne f 

(de la nature), monstrueux; laid; dé- 

fguré; (crist.) amorphe; adv. diffor- 
—— f3 2 

ngeftaltheit, F. 3- +. pl. la 
u ae la mal-façon d'un ouvrage. 
ageñtändig ; ad. ec adv. (prat.) qui nie 

ou qui 

fändig ſeyn, nier une dette. 
UngeRiefelt , adj. er adv. sans bottes. 
Œngeftielt, adj. er adv. sans tige, sans 


Ungekört , ad). qui n’est pas troublé, im- 
portuné ou i 


ange 
# es a die nicht ungefraft bingeben, tu 
. ne le feras pas impunément. 


Ungefraftheit, f.3. spl. l'impunité. 
Angehäm , adj. impétueux, orageux ‚vio- 


- (v. heftig) ; importun; adv. impetueu- 


ungeſtuͤm anreden ou anfabren, brus- 


. Unge 


aufs Ungetvife, au hasard, à l’aven- 
ture; eine ungewiſſe Hoffnung, ane es- 
péranoe vague; eine ungewiſſe Schuld, 
une dette mal-assorée; dag ungeroifie 
Geſchlecht, (gramm.) le genre neutre; 

‚ein ungeroiffer Gang , Tritt, un pas 
chancelant, peu sûr; ein ungeroiffesbe 
wehr, une arme sujette à manquer ; es 
if noch ungemif, c est encore à savoir, 
c'est encore sujet à caution; das Ge⸗ 
wife für das Unacwiffe nebmen, pren- 
-dre le certain à l’incertain. 


Unge 















ti, rabougri , disgracié 


diformité, 
désavoue; eine Schuld unge- 


sans conscience, peu consciencieux. 
Ungemißheit . 3- l'incertitude, le doute; 


manche etc. (v. Stiel); sans être em- 
Ol’embarras, l'irrésolation , l’indécision. 


wanch®. 


Ungewogen, adj. eg adv. qui n’est pas pesé, 
sans peser. 
Ungewogen , adj. et adv. mal-affectionné, 


u aterrompn,tranguille; adv. 
sans trouble, tranquillement, en repos. 


ft,adj. impuni;adv. impundment; 


| gunfig). 
ungewobnheit, F. 3. s. pl. le manque d’ha- 
bitude; die Ungewohnbeit macht eine 
Sache ſchwer, c'est 
qu'on trouve une chose pénible. 
Ungemöhnlidh,adj.inusjte,(v. ungebräuch- 
lich) ;ioaccoutume; extraordinaire, sin- 


lent , agité, (se dit du temps ; des vents, 
de la mer etc.); fig. impétueux, vio- 
lent, brusque, emporté; turbulent, 


sement, violemmentetc., brusquement 


eto. , d’ane manière brusque etc.; einen] mun, peu commun; ade. d'une mauière 


inusitde, contre l’usage, contre la cou- 


quer qu., rabrouer qu. tume etc. 


Ungetüm, m. er n. 2. s. pl. lPimpétauosito, Ungewoͤhnlichkeit, f. 3. s.pl. la qualité de 


: brusqnement. 


ngefund 
3 deux à le santé; (med.) valétudinaire, 


Unacfundbeit, f. 3. spl. (l'insalubrité,) la 
Mnactbeert , adj. et ado. qui u’est pas gou- 


ngetbeilt . entier, qui n’est pas par- 
ich, Indivis 


ce qui estinusite; la singularité ; la ra- 
rete, ce qu’une chose a d’extraordi- 
. naire etc. (v. Seltenheit). 
‘[Ungemobnt, adj.es ade. qui n’est pas ac- 
coutumé à.., non accoutume; ich bin 
der Sache ungewohnt, das thut mir febr 
ungewohnt ou fommt mir ungewohnt 
vor, je ne suis pas fait , pas accoulu- 
mé, habitué à cela, cela me paroft 
étrange, j'ai de la peine à m’y faire. 
Mngewürit, adj. et adv. non assaisonné. 


la violence; fig. l'emportement; lim- 
ortuuité; mit Ungeſtuͤm zu WWerfe ge 
ben , agir impetueusement, faire gch. 









adj. et ads. mal-sain ; perni- 


maladif; zuviel if ungelund , prov. 
trop est trop, tout excès est coudam- 


pable, est vice. 


qualité pernicieuse de l'air; ia mau- 
maise santé. | 
Ungezäbmet, 
sauvage ; 
effrénée etc. (v. zuͤgellos, unbändin). 
Ungegähmtbeit,f- 3. s. pl. 1 


é, indivis, commun;.adp.| tat de ce qui est sans frein, sans ret 


ad. indompté, farouche, 


dronné; ein ungetheertes au , un cor- 
dage blanc. 


en entier, par indivis 


Ungewiſſenhaft, gewiſſenlos, adj. et adv. |Ungeswungenbeit ‚f- 


Ungezäblt,adj.et adv. qui n’est pas compté. 
‘einer 
fig. effréné; adv. d’une manière |{ingleicartig, adj. es adr. hétérogène ; dis- 


| Unge Ungl 
doute ; ungesmweifelt hoffen, espérer fer- 
mement. - 


Ungesiwungen, adj.libre, volontsire,spon- 


tane, qai n'est pas forcé; (peintre et 
soulpt.) svelte ; (en parlant des manières 
ou de l’air d’une personne) libre, dé- 
gage, leste, natarel, non géné, moa 
affecté; naïf, franc, ouvert, i =; 
adv. librement, volontairement, desoa 
plein gré, de pure volonté, sans coe- 
trainte; naturellement, sans affection, 
d’un air libre et dégagé naivement. 

. s. pl. la spontand- 
té, la volonté pure et libre à faire ane 
chose; l’aisance, les manières libres et 
dégagées etc. ; la naïveté, l’i wité. 


lingewitter, 7. 1. la tempête, l'orage Unqlaube, m. 3. s.pl. l'iscrédalité ; l'is- 


fidélité; le manque de foi. 


Iingläubig , adj. et adv. incredule, qui we 


croit pas aisemeul; mécréant, in 


contraire , qui veut du mal, (v. un-ſUnglaͤubige, m. 3. un infidèle, 
Unglaublich, adj. incroyable. qu’on se 


sauroit croire; inoui; ad. incroyahle- 
ment. 


+ . # 
faute d’habitudeltfnalaublichfeit, f- 3. s. pl. l'ipcrédibilité, 


l'impossibilité de croire ou d'être cru. 


Unglaubrorbig 1 adj. et ade. qui n'est pes 


igne de fo 


0 gulier, étrange, rare, qui n’est pas com- Ungleich, dj.iuegal, mal-u ni, raboteus: 


montagneux, qui n'est pas plain; qui 
n'est pas droit, ; courbe!, ok i wen, 


fig. impair; différent, divers, (v. ver 


fchieden); dissemblable, (v. un&pali); 
disproportionné; heie N ene; 22 
dant, coutraire, qui ne s'accorde pas; 
(med.) intercadent, (se dit du pouls); 
ade.inegalement, obliquement , de ua- 
vers; fig. différemment , dissemblabie- 
ment; incomparablement (bey weiten); 
einander ungleich ſeyn, ne pas se res 
sembler; différer d’humeurs etc.; uns 
gleich aufnehmen , fam. prendre mal o« 
en mauvaise part, trouver mauvais; un- 
gleich ut none dissonnaat; 

ie ungleiche Natur oder Beichaffenkeit 
ache , l'hétérogénéité. 


similaire. 


a qualité, P&-Iiingleichartigfeit, F. 3. s. pl. l'hétérogé- 
e-| néité. 


chförmig, adj. et adv. inégal, dissem- 


« nue. | u {ei 
Angetreu, adj.inhidale, infidelle ; déleyal; Ungesäumt , adj. et ade. sans bride, dé- “able, different ; (v.aussi ungleich). 
ride. 


Angetrene, rm et f. 3. le (la) perfide. 
Ungeuͤbt, 


** novice, neuf, 


Ungewalft, adj. et adv. qui n’est pas foulé. 
dingemandt, v. ungeſchickt. 

Ungewandtbeit, v. Ungeſchicklichkeit. 
Ungerwatchen , adj. sans être lavé; fig. fam.|o 


: Maul, fg. fam. une mauvaise langue. 
Ungeweihet, adj. profane, qui n'est pas 


Ungewiß, 


- commele prix d'une chose , letemps etc.; 


perfide, (v. teeulos); adv. infidèle- 


ment etc. 



















adj. qui n'est pas exercé; fig.| est plein de vermine. 

u habile, sans expc- 

tience, apprenti; adv. en novice eto. 
cemmeut, grossièrement etc. 


Ungesimmert, adj. et adv. non-charpenté. 


impudent ; mit ungewafchenen Händen, 
sans laver les mains ; ein ungewaſchenes 


sièrement etc. 
consacré; adv. profanement, en profane. 
. incertain, douteux; mal- 
assuré , sujet.à manquer ou à broncher, 
qui n’a pas le pied sûr ; flottant, irré- 
solu , embarrasse , dM&ncelant, indécis, 
indéterminé, en doute dans ses resolu- 
‘tions etc.(v. unfchlüffig); casuel, (se dit 
des revenus etc.) ; variable , qui change, 


adv.incertainement, doutèusemente 


Ungeziefer, n. 1.5. pl. collect. les insectes, 
la vermine ; er iſt voller Ungeziefer, il Ungleichbeit, f. 3. l'inégalité; l'obliquité, 


Ungeziemend,adj. indecen t indigne; mal. 
.séant, rustre etc. (v.grob): adv. indé-| semblance, disproportion , disparité, 


Ungezogenheit, .f. 3. le manque d’éduca- 
tion et de savoir vivre ; l’immodestie, 
l'indécence ; la mauvaise conduite; laltinglimpflih,, adj. dur, rude, desobli- 
rusticité, grossièreté, incivilité, imper- 
tinence, impolitesse etc. (v. Grobheit).|Unglüd, r. 2. s. pl. le malheur; l’infor- 

Ingesweifelt, adj. indubitable, certain, 
infaillible, assuré, constant; ferme, (se 
dit de l’espéranee etc.); ade. indubita- 
blement, sans faute, certainement, in- 
failliblement , sans faute, sans aucun 


Ungleichförmigteit, f. 3. s.p4 le défaut de 


conformité. 


a courbure ; (algèbre) l'asy métrie ; 
l'inégalité, la diversité, dillérence, 


disconvenance ; la discorda 
nance; l’hétérogénéicé. 


no; 


[Ungejogen , adj. qui n’est pas trait ou éti-|Nngleichfeitig, ady. as adv. inégal; (géom, 

ré; fig. mal élevé, mal morigéné, mal lène. 

discipliné, gâté; immodeste, indécent ;|Ungleichwintelig, adj. gr adr.( geom.) obli- 
rossier., incivil, impoli, rustre etc.] quangle. , 

.gr06); ad.indécemmentetc., gros-|fjnglimpf, m. 2. s.pl. la dureté, rudese 


et anat.) sca 


envers qn.; le dar traitement; einem 
mit Unalimpf behandeln, traiter qu. 
avec peu de douceur, avec dureté. 


geant; adv. durement etc. 


tune, la disgräce , l’adversité la mss- 
vaise fortune, la fatalité, l'accident fa- 
cheux, le désastre ; la calamité, misère; 
APT ESS au feu; es flebret ibm ein ln 
glud bevor, ilest menacé de quelque 
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favorable à qu.; adv. mal ; on mauvaiseitinfatholifch, adj. er ade. acathoi 
part, défavorablement, peu favorable. ou —— *eataortques qui 
ment; einem ungünſtig ſeyn, vouloiritinte, f' 3. le petit serpent domestique. 
u mal a ga. ; er ii von der Natur un-|Intennbar, unkenntlich, adj. méconnois- 
sunkig bebandelt worden , il ent disgra- sable; adv. d'une manière meconnois- 
€ de la nature, il est disgracié. sable ; eine Deutmünze oder Schaumün- 
Ungut, adr. pop. nehmen Sie nicht für| 3e unfenntlich machen ' —E une 
ungut, ne-prenez pas en mauvaise part,| médaille. 
ne trouves pas mauvais. [Untennbarteit, Unkenn . 3. #, pl. 
Ungutig, adj. peu gracieux, peu chari-| l'état PNA D TE “pl 
table; dur, rude, sévère , rigoureux, Unfeufd adj. impudique , qui n’est pas 
austère ; adv. durement, radementetc.;l chaste; incontinen t, lubrique ; ad. im- 
etwas uugutig aufnebmen, prendre une] padiquement etc. 
chose en mal, en mauvaise part. linfeufbeit , f. 3. s.pl. l'impudicité; Pin- 
Uhgütigfeit, /. 3. s. pi. le manque de bon-| Continence, la lubricite, 
té, de douceur; la dureté, rudesse , sé-|Unflar, adj. es ado. qui n'est pas clair ou 


























malheur , il se forme un orage sur sa 
tête; im Ungluͤcke figen, étre en perte, 
perdre (au jeu), être en guignon; auf. 
Giûd und Unglück, au hasard, à l’aven- 
ture; sum Unglück, ade. par malheur, 
malbeureusement. Prov. im Ungluͤcke 
muß man nicht verzagen, contre for- 
tune bon coeur; es if fein Ungluͤck fo 
prof, es if ein Gluͤck dabey, à quelque 
Chose malheur est bon. 

Ungläcklich, unglücdkfelig , (le dernier mot 
marque un plus haut degré) adj. malheu- 
reux, désastreux; infortuné; fuueste; 
adverse, fatal, sinistre, fâcheux, tra- 
gique, calamiteux; adv. malheureuse- 
ment, fatalement etc.; zur unglüdli- 






























en Stunde , à la male-heare. vérité, riguear. évident; trouble. 
Unglüdliche, m. et f.3. le malheureux; la ynpalthar, adj. erade. qui n'est pss ferme Untfua, adj. qui n'est pas sage; fol; fou; 
malheureuse. etc. (v. haltbar); (en purlant d'une ville,| adv. follement, d'une manière peu sage. 


Ungluücktbothe, m. 3. le porteur de mau- 
vaises nouvelles. j 

Ungluͤckſelig, v. unaluͤcklich. 

Unaluͤckſeligkeit, f. 3. s. l'état d’un 


d'une place forte) qui n’est pas tena- Untlugheit, f. 3. s. pi. l'imprudence, la 
ble; unbaltbare Bergarten , (mine) des] folie. 
minérais pauvres ; ein unbaltbares Der. Untörperlich,ary. incorporel ; immatériel: 


fprechen, une promesse qu’on ne peu . Incorporellement etc. 


homme malheureux; (v. Unglüd). as tenir. Junkörperlichteit, f.3. s. pl. l'immatérieli- 

Unalucksfall, #2. 2.* l'accident fâcheux, Unbaltbarteit ,$3- 8. pl. le manque defer-| té; l'incorporalité. p 
le revers. meté ; la qualité d’une chose de n’dırejlinfoflen, plur. les frais, dépens, la dé- 
unalädsgefell,, zu. 3. le camerade de mal- pas tenable ; l'impossibilité de tenir une] pense; (barreau) l’impense; f{cine Un⸗ 
r promesse. " | koſten, des faux-frais; nach Abzug aller 


Unfofßen , tous frais faits; auf anderer 

eute Unkoſten (Kofen), aux dépens 

autrui; auf meine Unkoſten und Ge⸗ 
fahr, à mes frais et risques, à mes ris- 
ques et dépens ; machen Sie ſich feine 
Unfoften, ne vons mettez pas en frais. 

Unträftig, adj. et adv. foible, inärme, sans 
force ; inefficace , sans veriu® fade, in- 
sipide » sans suc; (prat.) invalide, (v. 
ungültig) ; unfräftig machen, invalider, 

- casser, annuller, infirmer ; unfräftig 
madend, infirmatif. 

Unfräftigfeit, f. 3.» pl. l'incfficacité; la 
fadeur,l’insipidité d’un aliment; (prat.) 
l'invalidité. 

Unfraut, rn. 5. s. pl. (agric.) la mauvaise 
herbe, l'ivraie ; 04. la sisanie; pop. (in- 
Jure) le vaurien ; dag Mnfraut vom ai. 
sen abfondern, séparer l’ivraie d’avec le 
bon grain; Ag. séparer les méchans d’a- 
vec les bons; Unkraut verdirbt nicht, 
prov. mauvaise herbe crott toujours. 


ur. 
Unglädstind, r. 5. un infortané, & qui Unheil, z. 2. s. pl. le mal, malheur; (v. 
eat arrivé molbear sur malhsar , l'en- Unglä); ‚einem alles Anbeil anmin- 
pare ma eur ‚qui cs a us u WGW ‚mprecatione contre qu; 
Unglüdskifter, m. 1. Unglüdtvogel, m.ı.* une an chten ess F sa. 
le porte-malheur , porte-guignon, l’au- sait de eat qu Det pas 7 Erin. 
“ee d'un malheur l'oiseau de mau- sable ; fer. ingnérissable ; fig. —* 
n 3*8 u pl. la disgräte, (la co- rable , irrömediable , sans remède ; adv. 
ps Je de % . , — 
läre, haine); (poés.) Pinclémence; in incurablement , sans espérance de gué- 
Ungnade fallen, tomber en disgräce , Unbeilbarteit f. 3. 2. pl. (méd.) l'impos- 
se sc ; Ungnade auf einen wer. ibilité de güérir. lu 
/ h , 2 [nbei ig { adj. contraire sainteté; m- 
Mt eourroubt contre unin.| Pie, rröligieuz; profane; ado. ireli 
fier, (v. aufgebracht, unwilig) ; ad. gieuscment, 3 une maniere pre 37 
avec indignation , avec colère; ungnaͤ⸗ Unbeiligfeit A * ire À la a es * vi oe. 
dia aufnehmen , tronver mal, prendre —* con sarntete; T Im 
en mauvaise part, s’indigner, s'irriter, ° . _ 
S’offenser de! ach.; einen ungnädigen Unbeilfam adj. et adv. qui n'est pas sa 
Did auf jemand werfen, regarderqu. | neimlich, adj. et ade. solitaire, où l'on 


avec indignation. . ee d? ; 
Undoͤttlich, adj. et adv. pus. qui n'est pas ne se plait ‚Ps; (se dit d né de) . [Unfunbde, f.3. s. pl. l'ignorance: feine Un⸗ 
de Dien ; (bible) impie, irreligieux. |Unböflih, adj. incivil, impoli; désobli-| gunde in einer Sache verratben, faire 
Unoottlichfeit, f- 3. «- pl. (bible) l'impiété. geant; grossier, (v- grob) ; ad». incivi-| yoir son ignorance en qch. i 
Unarogmäthig, adj. ef ade. peu généreux,| lement, impoliment, grossierement ‚I ynfundig , adj. er adv. sans connoissance 
libéral. d'une manière désobligeante; einen une| de qeh.; einer Sade nicht ganz untune 
Unarund, m. 24 s. pl. le manque (le peu) böfich anfabren, rabrouer,rudoyerqu.| dig feyn, avoir quelque connoissauce 
de fondement etc.; la fausseté; mityn.| brutaliser qn. l'incivilité, Pimpoli-| d'une chose; einer Sprache untundig 
grund , ado.sans fondement; faussement. Unböfichkeit, f. 3. l’incivi ne mpoli- fepn, ignorer une langne.. - 
Unaültig , adj. qui n'est pas valable, non! tesse; la grossièreté » rustic té. . Unfängf,ade. depuis feu, il n'y a pas long- 
valable; invalide; nul; non recevable; Unbold, adj. v. plus. ungimfig. , temps, deruiérement; fur. nagudres.. 
aunulle, cassé, aboli, (se dit d’une loi,|Unbold, m. 2. ol. l'esprit malin, e diable; Unläugbar,, ad). qui ne peut étre nié, 
le sorcier, magicien ; l'ennemi. qu'on ne peut nier, irrefragable ; con- 


d’une coutume); ( prat.) vicieux, (se dit À 
d’un testament } adv.invalidementetc.;|Mnboibinn , f- 3. od. la sorcière, magi-| vaincant, clair, (se dit d’une Preuve); 
cienne; l’ennemie. adv. irrefragäblement. 


ungültig machen , für unguͤltig erklaͤren, 
: invalider , casser, annuller, vicier, abo-|Nnbo{dfelig, adj. et adv. peu aimable, pen Unlaͤugbarkeit, f. 3. s. pl. la qualité de ce 
lie etc.; er dringt darauf, daß feines] gracieux , peu agréable etc. qui ne peut étre nié. 
Waters Deſtament für ungültig erflärtiiiniform, f. 3. l'uniforme. ‘  |Unlauter, adj. impur; trouble, non cla- 
merde, il poursuit la cassation du Lesta- Yniverfal, (pl.us. allgemein,) adj. univer-| rifie, (x. unrein); (en parlant de la 





ment de son père. | sel; adv. universellement. doctrine) hétérodoxe, mal-sain, erroné, 
tinoältiateit, f 3. (prat.) l'invalidité, laltgniverfalerbe, Haupterbe, m. 3. (prat.)| corrompu, faux, mguvais; ad. impu- 
nullité d’un acte. _ l'héritier universel. rement, d'une iéregmpure etc. ; 
Anaunf , f.2- spl. pus. la disgrâce, (v.{tiniverfalbiforie , f. 3. l'histoire univer-| faussement; un € chten haben, 
‚ finanade) ; la malveillance, défaveur, selle. | . fig. avoir des vue es ; intéressées. 
(v. Unwillen, Widermillen). Univerfität, bobe Schule, f. 3. l’université. .finlauterteit, f.3. s. pl. l’impureté; P’he- 


tinaänftia, adj. mal-affectionné, qui veut\j{njagdbar, adj. er adv. p.us. qu'on ne peut 


térodoxie, la corruption, la fausseté de 
"du mal; defavorable, qui n’est point] chasser. | 


la doctrine. 
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unleiblich, unerträglich, adj. er «dr. in- Unmerktich, ad). imperceptible,insensible,! rien, qui ne peut servir; iufrucimeux, 
supportable, intolérable etc. qui ne tombe sous les sens, dont superflu, valu; oisif, médisant, mé- 
Anleidlichteit, tinertrâglicteit, f. 3.s.pl-| on ne s'aperçoit pas; adv. impercepti-| chant; adv. inutilement, infructueu- 
l'excès insupportable de la douleur etc. blement etc., sans s’en apercevoir. | sement, vainement, envain, en pare 
nleife, adj. rude , (se dit d’un attowohe- |jnmertlichleit, f. 3. s. pl. Yimpercepübi-| perte etc.; unnüge Worte, des paroles 
ment); haut, fort, (se dit de la voix); lité. . | | loutiles, perdues, des-discours en Vair, 
fort, qui fait du bruit, comme un pas Unmilde, adj. dur, rude, peu liberal,| de la jaserie, parlerie, du caquet ; fem. 
etc. ; ad». rudement, fortement, avec| : peu charitable etc. ; ads. durement etc.| des pareles outrageanies ; jemanden un 
grand brait ; baat, d’une voix élevée|finmifde , . 3. s pl. la dureté de coeur, le| nüge Worte geben, dire des paroles ou- 
ou forte. . manque de charité. | trageantes à go. ; ein nnnäbes paul, 
Unſeiſtbar, adj. es ade. ce qui ne peut pas Unmikeleibig, adj. et adv. impitoyable, (v.| eine unnäge Zunge, une mauvaise lao- 
dre effectué. . _ unbarmberzig). gue j ein unnüser Schwäger, un ‚ba- 
Unteifbarfeit ,f. 3. sp. la qualité d’uneliinmittelber , adj. immédiat; direct, (v.| vard; unnäge Händel, des tracasseries ; 
chose de me pouvoir pas étre effeotude.| la P. Fr.); libre, indépendant; ad.| ſich unnüg mechen , faire du bruit, par- 
Unlentſam, ad). er ad». indocile, dificile| immédiatement; directement ;_ indé- ler haut où avec arrogance. 

à gouverner, : pendamment, librement. :  |linnüglid, adj. es adv. v. uunäs. 
Aintentfamteit, f- 3- s. pl. Vindoollite. nmittelbarfeit, f. 3. 4. pl. l'état imme-Unnüglichkeit, f- 3. s. pl. l'inutilité. 
Anlesbar , unieſerlich, adj. impossible ou| diat euc.; l'indépendance. .NUnordentlich, adj. désordonné, confus, 

difficile à lire, pou lisible, illisible ; Unmittheilbar, adj. er adv. incommuüni-| mal réglé, mal.en ordre, en désordre; 

indéchiffrable; adv. d’une manière peu| cable, qui ne peut se communiquer. | . inexact, (se dit d’un payement); dé- 

lisible etc. 5 Unmäglich , adj. et adv. impossible, qui] réglé, dérangé dans la manière de vi- 
Unleſerlichkeit, f. 3. s. pl. l'illisibilité; la] ne se peut pas; id lann unmöglich are) vre; intempéré dans ses désirs etc.; 

ualité de oe qui est pey lisible etc. beiten , fonımen sc, , il m'estimpossible! (med.) erratique ; adv, confusément, 
unleugbar, v. unläugbar. de travailler, de veniretc. sans ordre, irréguliérement , iuexacte- 
tinleutfelig, adj. et adv. peu affable ete. |Unmäglichkeit,, [-3. s-pl. l'impossibilité. | ment; pele-mele , à la débandade etc; 
Unlieb, adj. ei adv. fam. ficheux, desa-|Unmeralifch,, v. plus. unfittlich, * ein unordentlicher Geiſt, un esprit de 
‘ gréable, deplaisant; dag iR mir unlieb|iinmündig, adj. impubère; mineur, (v.| desordre#t de confusion ; ein unerdent- 
zu bören, je suis fâché de l’apptendre.| minderjährig). | liches Leben führen. vivre daus la gjé- 
Nnlieblich , adj. es ade. pus. désagréable ;|Unmändige, m. ei f. 3. le: (la) pupille,| bauche, dans le déréglement etc. ; ein 
de mauvais guüt, reboutant; (en par- Vimpubere; die Unmündigen betreffend, | unordentliche Danshaltung, un mauvais 
lant de la voix et des sons) désagréable,| (prat.) pupillaire. ménage , un ménage de désordres; er 
dur, rauque, peu barmonieuz. Unmündigfeit, f. 3- s: pl. l'impuberté; la! befucht die Lehrſtunden unordentlich, il 


Mnléblib, adj. er adv. qui n’est pas loua-| minorité. n’est pas exact à fréquenter les leçons: 
er fängt an unorbentiid zu werden, j 


le, peu louable. Unmubig, adj. et adv. p.us. occupé, qui 
Anflug ‚f- 2. s. pl. le deplaksir, dégoût, d&| n'est pas daus l’inaction , agissant. commence à donner dans le dérèg 
it, chin ‚ Penani; le déboire; Un- Unmutb, m. 2.5. pl. la mauvaise humeur,| ment; ungrdentlich sufammen legen xc., 
uft eriwecken, causer du déplaisir etc.;|] le chagrin, la tristesse, mélaucolie;| mettre tout péle-méle. 
chagriner, ennuyer, dégoûter. J ſeinen Unmuth über jemanden auslaſſen, Unordnung, f. 3. le désordre, la coafa- 
Unlupia, (plus. unangenehm,)adj.erade.| se décharger de sa mauvaise humeur| sion, le désarroi; l'irrégularité, Piner- 
chagrin, morne, triste, mélancolique,| sur qn.; décharger sa bile sur qu. actitude ; le dereglement, Ja débauche; 
de mauvaise humeur ; dégoûtant, en-[Unmutbig, verdrießlich, adj. es ade. dei le tumulte, trouble, La déroute, dé- 
buyant, désagréable, deplaisant; nnfu.| mauvaise humeur ; chagrin. | bandade; le remue-menage; ef if alé 
fliges Weiter, du temps triste, mélan-|{inuachabinlid . adj. inimitable, qui ne] in Unordnung, tout est en désordre, 
colique. peut étre atteint ; ad« inimilablement.| à la debandade; in Unordnung bringen, 
Anmanterlich , adj. er adv. mal-gracieux ‚| Unnachahmlichteit, f. 3. s. pi. l'inimitabi-| déranger, deregler; désajuster; in line 
impoli. lité, la qualité de ce qui estinimitable.| ordnung tommen, geratben, se déranger, 
Unnachbarlidy,adj. et adv. qui ne convient] se deregler. 
pas à un bon voisin ; daß iſt unnach⸗ Unerdnungshifter, m.ı. l’auteur des dés- 
barlid gehandelt, ce n'est pas agir en] ordres, le désorganisateur. 
Unordnungsfifterinn , J: 3. le désorgeai- 

































Unmanierlichkeit, f. 3. s. pl. Vimpolitesse, 

Unmannbar, adj. et ade. impubère, qui] 
n’est pas en âge de puberte, qui n'esi 
pas mariable ou aubile,(se dit des illes)| bon voisin. 

Hnmanabarfeit, £ 3. s.pl. l'impuberté. Unnachlaͤßlich, unerläglich, adj. et adr.| satrice. - 

Unmännlih,adj. er ad. peu viril; indigne| (chancell.) irrémissible. lnpaar, adj. et adr. p.us. déparié; im- 
d’un homme; efféminé, (v. weibifch). |Unnachtheilig, adj. qui n’est pas préjudi-| pair, non-pair. 

Unmaßgebtich, adı. qui ne prescrit rien,| ciable; adv. sans préjudice ; dag ſoll Unvarteyiſch, (plus. unpartrplih,) adi. 
(se dit d’un conseil, d’un projet etc.) ;| Ihnen unnachtheilig feyn, cela ne vous| impartial ; non préoccupé ; adv. impar- 
adv. sans rien prescrire, sans choquer] portera aucun préjudice, cela ne vous| tialement. 
lesentimenut d’autrui,sauf meilleur avis.| sera pas préjudiciable. . Unparteglichfeit , f- 3- s.pl. Vimpertialité 
Unmäßig , adj. excessif, énorme, extraor-|Unnadtbriligteit , f-3. s. pZ. la qualité deltnpafñ, unväffich, adj. es ade. indis 

ire , sans re; intempérant, in-| ce gi n’est pas préjudiciable. iucommodé ; maladif, infrme, valdis- 

. eontinent, immodéré, qui fait des ex-|finnatürfid , adj. non-naturel, qui n’est] dinaire. 

cès dans le boire et dans le manger etc.;| pas naturel, qui est contre (la) nature; |finpäßlichkeit,, f. 3. Pindisposition , l'in- 

gourœmaud; déréglé; adv.excessivement,|  prodigieux, monstrueux ;antipbysique;| commodité. j 
oxtraordimairement, avec excès ,intem-| denaturé; adv. monstrueusement etc. ;|Unperfänlich, adj. (gramm.) impersonnel; 
peramment etc. ; unmaͤßige Begierden,| eine unnatärliche Stefung,une posturel adv. impersonnellement 

des désire effrénés , immoderes. contrainte; unnatürlich effen, manger|iinpflicht , /- 3, s.pl. proci. les impositioss 


Unmäßigfeit, f.3. s. pl. l'excès; Fintem-| ‘au-delà du besoin naturel. extraordinaires: ol. v. fintrete. 
nee, iateropdrie, Pincontinence;/ffnnatärlichkeit, f. 3. s- p/. la qualits deltinpflichtia , adj. et adv. proci. sujet aux 
‘immodération dans le boire et danslel ce qui est contre nature. impositions extraordinaires; (præ.)qui 


manger, la gourmandise ; la violence ,|finnennbar, adj. ef adv. qu’on ne sauroit| n’est pas sujet aux corv % 
la fougue des paggions,, des désirs etc. | nommer, iuexprimable indicible. Nnvolitifch / umfing, ne Br af ä 
Hument® , . 1 onstre d'homme, Unnöthig , ad}. pee vo ‚qui west| tique. 
’bomme c are, inhumain. | pas nécessaire ; superflu, (übeiflüffig);|iinrath , m. 2. s. pl. Pordure, I» saleté, 
Unmenfchlich, 2. BMumain, cruel, bar- utile, (uunds); adv. ALL Va PUF l'immbodice, la crasse, boue; 
te; adr. inhamainement etc. tinnôthigfeit , f.3.s. pl. Vinutilise; la sn-| les excrémens, la fiente ; der Ünretb aus 
Anmenfetichteit , 3. s.pl. l'inhumanité,| perAuite. | der Naſe, la morve ; der Unratb im Uri, 
la cruauté, barbarie. Unnütz, adj. inutile, qui n'est bon A| de sédiment dans l'urise ; Yinrarh mrc- 
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fen, fig. fam. se douter d’une finesse, |iinwegelmäfigteit , f. 3. s. pl. Virregulari- 
RES re » (v. Betrug). u Vanomalie. f en 
Unraͤthlich, adj. prodigue, mauvais ména-|Nnreif, adj. es ade. verd ou vert, qui n'est 
ger, qui n’est point économe, qui agit| pas œur, (v.grän); crud, qui n’est pas 
sans Lonomie; ‚adv. prodigalement,} perveuu à sa matnrité, (se dit d’un 
avec profusion, sans économie. ulcère) fig. prématuré, hors de saison ; 
Unraͤtblichkeit, f. 3 s. pl. la prodigalité,| unreife Meintrauben, du verjus; ein 
la mauvaise économie. unreifer ŒdciRein , (miner.) une loupe; 
das unreife Alter, la verte jeunesse. 
Unreife , f: 3. s.pl. la crudité; la verdèur. 
Unrein, adj. impur; sale, souillé, pr Le 
propre, vilain, (v. unreinlich) ; Ag. im- 
ur, sale, impudique ; immonde, (v. 
fhmutig); (mus) aux; Gjouail.) quili 
n'est pas net; glaceux, sourd, (se dit 








faux, faussement,| unrein machen , se salir. 


mal-à-pro 
vileuie, 


ureté; la sateté, l'ordure, 


temps, à rebours; à contre-sess, d’une 
manière gauche etc.; der Brief iR in] souillure, (v. Unrath); la mal-propre- 
nnrechte Hände gefallen, la lettre est] té, (v. Urreinlichkeit) ; Ag. l'impureté, 


tombée dans des mains étrangères; ein 
unvechtes Ende ergreifen, attraper un 
faux bout; das if der Iinrechte, ce n'est] etc.; (chim.) defequer- 
mon homme, ce u’est pas celui queılinreinlich , adj. mal-propre, sale ; cras- 
e cherche; das if das Unrechte, œ| seux, mausade; fam. salope; adr. 
n'est pas çela, ce n’est pas ce qu'il faut;] mal-proprement. ° 


veinigfèiten ſaͤubern, purger, nettoyer 





des pierres précieuses); jardineux , (sellinfacht, v. plus. unfanft. 
des émeraudes); adv.impurement ſich Unſaftig, adj. et adv. pus. 


s, iadüment, à contre-[finreine, 1.3. s. pl. Unreinigkeit, f- 3. l'im- Unfäglich, 
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troubles, de souci, d’embarras etc. ; 
(marine) houlleux; ad. d’une manière 
inquiète etc. ; ein unrubiger Kopf, un 
esprit turbuleut, un brouillon eic.; 
ein uneubiges Kind Aa enfant sémil- 
aot, remuant; er bat eine unrubige 
Nacht achabt, il a passé ane ae 
nuit, il n'a pas dormi; unrubig ma. 
hen, troubler, alarmer, inquiéter; yfte 
rubig werden, s'inquiéter etc. 
nrubmlich , ad): et adv. peu glorieux, 
sans gloire, d’une mauière peu glo- 
rieuse etc. 
n6, (datif et acousatif du pronom wir) 
a 


à vous, nous, (v. la grammaire), 


. ui n’a point 
qui n'est pas succulent. 

. indicible, inesprimable; 
innombrablie, infini, immense, enorme; 
adv. d’une manière inex able eto,; - 
infiniment, énormement, à l'infini etc. 


de suc, 


l’impudicité; les immondices ; yon Un-Iynfanft , adj. un peu rude, pesant, (se . 
dit 


la démarche etc.); brusque etc. 
(v. unfanft); adv. radement,pesamment. 


Unfauber, unfäuberlich, adj. es ade. v. une 


rein; unfäuberlich, adv. fam. durement, 
rudement, brusquement,grossiérement. 


am unvedten Orte befindlich, déplacé ;lifnreinlichkeiz, f. 3. s. pl. la mal-proprets, Unfauberfeit, f.3. x. pi. l'impureté,(v. Une 





















eine am unrechten Orte angehgachte Ab-| saleté ; far. la saloperie, maussaderie, 
fchmweifung , (rhéc. et poes.) due digres-| cochonnerie. 

sion hors d'œuvre; fich am unrechten|neepublitanifch, adj. er adv. angirépubli- 
Orte melden, s'adresser à faux; die un-| cain. | 

rechte Seite eines Tuches, l'envers, le|Unridtig , ad. qui n'est pas juste; faux, 
coutresens du drap ; einen Seug auf 
Die unrechte Seite legen, mettre une 
étoffe du meuvais sens; eine unrechte 
Stunde, une heure iadue ; zu unrechter 
Zeit, mal-à-propos; unrecht verſteben, 
auslegen ‚deuten ıc., prendre une chose 
à contre-sens, à gauche, à l'envers.| rapport, d'un compte etc.); irrégulier; 
l'interpréter mal; er macht allegunrecht,| déréglé, (se dit d’une montre, ho ; 
c’est un homme bien gauche ; unrecht] intercadent, erratique, irrégulier, (se 
antommen , se mépren re, setromper,| dit du pouls); ade. faussement, inexac- 
s'adresser mal ou à faux; iron. trouver] tement eto. irrégulièrement, contre 
à qui parier; ich fomme bier wohl un-| les règles etc. ; eine unridtige Schluß⸗ 
recht, Jo suis mal ad ici, je sesuis| rede, (dog.) un parallogisme; ein une 
richtiger Sabler, un mauvais nayeur ; 
die Poften geben unrichtig, les postes 
sont mal réglées, l'arrivée et le départ|Ü 
des couriers sont incertains ; diefe Nbr 
gebt unrichtig, cette horloge (montre)|Ü 
ne va pas juste; das Abje Wetter macht 
daß die ihren unrichtig geben , le mau- 
vais temps dérègle les horloges, les mon- 





ee re gu  d'erreans , errond, ir. Pi 
erbaft) ; odoge, (se dit a foi 
de la doctrine) (prat.) vicieux, java. 
lide , (se dit d'un testament); (rhet. et 
dessin) incorrect; infidèle, (se dit d’un 


u 


pas ici où je desire être. 

Uuredt, n. 2. s. pl. l'injustice , le. tort ; 
le dommage, préjudice, la lésion ; l’in- 
jure, l'outrage ; (théol.) l'iniquité, le 

hé; Ole hun mir Unrecht, vous me 
alles tort, vous ne me rendez pas jus- 
tice; mit Unrecht, injastement, sans 
cause, à tort; mit Unrecht und sur Mn. 
aebühr, (barreau) à tortet mal-à-pro-| tres; es if ihr unrichtig gegangen, pop. 
pos; fein Unrecht erkennen, rentreren| elle a fait une fausse-couche. , 
soi-même etc.; jemanden tinretaeben, | Unrihtigfeit, f- 3. l'inexactitude, l’incor- 
condamner, blämer, désapprouver qu.| rection; la fausseté; l’erreur, la faute; 

Unrechtmäßig , adj. illégitime; illégal, (v.] le déréglement; l'icrégularité; (héol.) 
mwiderrechtlich) ; injuste, (v.ungerecht);] l'hétérodoxie. 
ad. ilkgftimemenut, illégalement etc. Innruͤckſichtlich, adj. et adv. sans avoir 
à tort, contre tout droit; unrechtmäf- ard à... 
fig an fich bringen, usurper; ein un⸗ Unrückſichtliche, r. 3. s. pl. (ben der Gna 
rechtmäßiger Befiger, un usarpatear ;| denwahl) (chdol.) la gratuite de la pré-|ÿ 
der unrechtmäßige Befig, l’asurpation.| destination. 

Unrechtmaßigkeit, f.3. s. pl. l'illégitimité;|finrube , f. 3. le mouvement, l'agitation; 
Pillégalité. l'agitation d’esprit ; l'alarme; le trou- 

Unredlich, adj. mal-honndte; deloyal, de] ble, l'inquiétude , l'embarras ; la solli- 
mauvaise foi; #ouv.improbe; ad. mal| citude:; (hor£.) le balancier d’une pen- 
honnétement etc. dule, (v. Yerpenditel) ; das marbt mir 

Unredlichkeit f. 3. s. p/.Ia mal-honnéteté,| Unrube, 
deloyaute, la mauvaise foi; nouv. l'im.| das ik eine Beine Nnrube, (se dit fam. 

robité ; le manque de bonne foi. d'un enfant) c'est une petite tempête. 


u 


u 


reinigfeit) ; la saleté, mal- propreté, 
maussaderie. 


Unfchadbaft, unbefchädiget, ad. et adı. en- 


tier, qui n’est pas eodommagé, bien 


conditionné, en bon état, sain et sauf. 


(v. falfch) ; incorrect, inexact; rempli unſchivuich adj. innocent, qui ne peut 


nuire; adv.innocemmenot,d’nne manière 
innacente etc.; Das wird Ihnen une 
ſchaͤdlich ſeyn, cela ne veus naira pas, 
ne vous causera point de mal; mir und 
meinem Rechte unfchädlich, (prat.) sans 
pröjadice a mes droits, sauf tous mes 
roits. ' 
nfchädlichkeit, f: 3. ». pl. la qualité de ce 
u’une chose n'est pas nuisible ; die 
Unſchaͤdlichkeit dieſes Mittels, l’inno- 


cence de ce remède etc. 


Unſchalia, adj. et adv. (conchyl.) qui est 


sans écailles, sans coques, sans coquilles. 
nfdattig, adj. et adv. sans ombre; une 


dife éogr.) les Asciens. 
bien ed, ER) ehe ta. 


appréciable, qu'on nesauroit asses esti- 


—* NT le prix inesti 
n barfeit, f. 3. & e prix ineti- 
ÿ i ; la qualité de 


mable, l’inest 

ee qui est inestimable etc. 
nicheinbar, unfcheinlich , adj. er adv. sans 
éclat, sans lustre, passé, délavé, qui 
n'a point d'extérieur , qui no frappe 
pas la vae, peu brillant ; unfcheinbar 
werden, perdre de son lustre etc., se 
ternir, se passer; unfcheinbar machen, 
 beinbarteit , f 3. spi. d 
afeinbarfeit, f- 3. s. pl.le manque de 
lustre où le P 4 


Unſchicklich, arÿ. qui n’est pas convenable, 


u convenable, qui u’est ropre; 
aconveaant; isdäceut , mbar , (v. 
unanfändig); «de. mal-à-propos etc., 
ind&cemment etc. ’ 


a me donne de l’inquiétude;|tinfhidlibteit, f. 3. l'inconvenanoe, l’in 


congraité; l’iadéoence, (v. Unanſtaͤn⸗ 


p te —*— | , 
Unregelmäßiq, adj. irrégulier; adv. frré-[tnrubig, adj. iaquiet, troublé, agité, sans/iinfchiffbar , adj. ei adr. innavigable, qui 


gulièrement. repos; remuant, turbulent; plein de 


n'est pas aavigable. 
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Unſchiffbarkeit, f: 3. s. pl. la ualité de, incertain, douteux, (se dit de Pespe- Unkerbli& , adj. et ade. immortel; ie- 
aire pas — 1 rance, d’une nouvelle etc.) ; variable, mortellement ; unferblich machen ; ren- 


niblachtia (plus. unbändig,)adj. etadı.| (se dit du temps) ; qui n’est pas en lieu! dre immortel, immortaliser. 
u En traitable. 9.) Ge sûreté; ade. sans sûreté, avec dan-Itfnferblichkeit , f 3. s. pl. Vimmortalite. 
Unſchlitt, 7. 2. s. pl. le suif, (v. Zalg);| ger, dangereusement etc., sans certi- Unftern, m. 2. la mauvais étoile, le des- 
ein Schiff mit Unſchlitt beftreihen, Ao-| tude, d’une manière incertaine etc. ;| astre, l'accident funeste, le malbear. 
rer un vafsseau. es if in diefem Haufe unficher , il y alUnfbrbar, adj. er adv. ilnperiurbabie; 
Unfchiittlicht , rn. 5. la chandelle. „ des revenans dans cette maison ; Die] (prar.) incommutable - | | 
Anichlüffig , adj. irrésolu , indéterminé,| Geeräuber machen die Küͤſten unſicher, Unſörbarkeit F. 3. s. pl. l'impertarbabi 
flottant, ne sachant quel parti prendre; les pirates infestent les côtes; eine une] lié; (prar.) l'incomœmutabilité. 
unſchluͤſſig fun, hésiter, balancer , étre] fichere Schuld, une dette véreuse. Unfirafbar, unfräflich, adj. irréprében- 
en suspend. Unſicherheit, f. 3. s. pl. le manque, le dé | sible, irréprochable, intègre ; ad. ir- 
Unſchluͤſſigkeit, J: 3. s. pl. l'irrésolution ,| faut de sûreté; le danger, péril, (v. Ge:| répréhensiblement etc. , sans bläme. 
l'indétermination, l'incertitude sur le| fahr); l'incertitude, (v. Yirgemißbeit). |Umfräflichkeit , f. 3. s.p/. la pureté, Tin- 
arti qu’on doit prendre. Unfibtbar, adj. invisible; ad. iovisible.| nocence, l'intégrité. 
Unſchmackhaft, adj. at adr. fade, insipide, ment; fich unfichtbar machen, se rendre|iinfreitbar , unfreitig,, adj. incontesta- 
sans saveur, sans goût; fadement etc. | invisible;nouv.s’invisibiliser; fig.se dé-| ble, indisputable, qui ne souffre point 
Unibmadbaftigteit, f- 3. s. pl. la fadeur,| rober à la vue; it. ct unfichtbar werden,| ‘de’ contradiction; cergain, indabita- 
l’insipidité, le manque de saveur, de] fig. disparoître, s’éclipser; fam. déle-| ble; ad. iacoutestabfient, indubi- 
goût. | ger à la sourdine ou sans ompeite. tablement , sans contredit, sans doute. 
unſchmelzbar, adj. et adv. infusible; (chi-|Unfitbarfeit, f 3. s.p/. l'invisibilité. |Unßreitigteit , f. 3-5. pl-V’inchntestabilite 
mie et métallurgie) réfractaire. Unfinn, 77.2. 5. pl. l'égarement ou l’alie-|nfudirt, adj. et adv. fam. non lettré; 
Unfchmelgbarkeit, f-3. spl. l'infusibilité,| nation d’esprit, la frénésie; la folie,| ignare; Ag. non-Eindie, naturel, (v. 
le défaut de fusibilité. Vextravagance, ce qui choque le sens] ungefünflelt , natürlich). 
Unſchmerzhaft, adj. er adv. indolent, sans| commun, le bun sens; was er da fagt,|linfündig, adj. er ade. innocent , (tAcol.) 
douleur. if lauter Unfinn, il n’y a pas du sens) impeccable; qui ne péche pas. 
Unſchön, adj. er adv. fam. rude, choquant,| commun dans tout ce qu’il dit. Unfündigfeit, f.3.s.p.. l'innocence; (c4coL) 
(se dit d’une parole, d’un traitement) Unſinnia, adj. et adv. tombé en frénésie ;| l’impeccabilité. 
Unſchuld, f 3. s.pl. l'innocence; in aller frénétique, maniaque, (v. to{l);insen-|nnfündlich, adj. inuocent ; impeccable, 
Unfhuld, innocemment. sé, fou, exiravagant, ce qui choque le| (v. unſndiq): ad. ionocemment. 
Unſchuldig, adj. innocent, adv. innocem.| sens commun ; forcené, (v. wütrhend) ;|tinfändlichteit , f. 3. s. pl. liunucence; 
” ment; injustement, sans l'avoir mé- fie: pop. excessif, extrême; extraordi-| Ll'impeccabilité, (v. Unfündigfert). 
rite; dec Zag der unfchuldigen@indlein,| maire, (se dit de la douleur etc.); adv. \Untadelhaft, untadelich, adj. irre 
(theul.)le jour (la fête) des inuocens. | comme un enragé, en farieux, d’une! sible, irréprochable; adr. irrépréhes- 
Anfchuldsprobe , f. 3. (Gottesurtbeil,)| mauièreextravagauteetc.; unfinnigivete| siblement, irréprochablement etc., sans 
(histoire) l'ordalie. 2 den, perdre les sens, tomber en fréné-| bläme. 


Unſchwer, adj. et adv. (ce mot vicillit}aisé,| sie; fig. fam. enrager , se fâcher ; einen |Hntadelbaftigfeit , f. 3. s. pl la qualité 


facile. _ unfinnig machen, fig. farm. faire enrager| d’être irréprochable etc. 

Unfegen, m. i. s. pl. p.us. le manque de 0., le fâcher, le mettre hors des gonds, Untauqlich, adj. et adv. qui ne vaut rien, 
“ prospérité; ol. la malédiction ,($lu);l lui faire perdre-patience. . qui n’est bon à rien, qui ne peut pas 

bey diefem Bute if lauter Unfegen, ces| Unfinnigfeit, f: 3. s. pl. la frénésie, folie,| servir; qui n'est pas propre pour...; 

biens ne prospéreront pas. v. Unfinn). | inhabile, incapable , inbabilementetc ; 
Unſelig, a. malheureux, misérable? fa- Unfittig , unfittfam , ad mal morigéné,| gâté, corrompu. 

tal, funeste , réprouvé; adv. malbeu-| mal discipliné, incivil, impoli, immo- Untauglichkeit, J. 3. s. pl. l'état , la qualité 

reusement etc. deste , grossier ; peu honnête; adr.in-| d’ane chose, .qui n’est bonne à rien; 
Unſeligkeit, f. 3. le malheur, la misère,| civilement etc. l'incapacité; (prar.) l’inhabilete. 

(v. Jinglüc) ; la fatalité; (cheolug.) la Unfireigfeit, 7 3. s. pl.les moeurssauvages,|linten , adı. en baa, dessous, au-dessous, 

damnation , l’état de réprouvé. _ incultes; l’impolitesse, la grossidrete; par dessous; hier unten, ici bas; dert 
Unfelten,, adj. et adv. p.us. souvent, fré-| l'immodestie. | unten, là-bas, la-dessous; von unten 
‘ quemment. Unſittlich, ſittenlos, adj. et adv. peu mo-| her, de dessous, d’eu bas, par le bas, 
Unfer, pronom possessif, notre, à nous;| ral, immoral. - par en bas; unten abfneidben, coo 

unfer Vater , notre père; das if unſer, Unſittlichkeit, Gittenfofgkeit, f 3. #. pl.| par le bas; unten am Berge, am Tiihe 

i 


cela est à nous; einer unferer Sreunde,| le manque, défaut de moralité, l'im-| 3e,, au bas de la montagne, de la u- 

l'un de nos amis; unfere liebe Frau,| moralité. | ble etc.; wer if unten? qui est la-bas? 

née ened Ste. Vierge ; unferer| nforgfältig, unforgfam, adj.vuonchalant,| unten an, au-dessous; au bas bout, à 
en 


lieben Frau ire, Nötre-Dame, l’é-| insouciant, négligent, qui n’a aucun| la dernière place; unten an fißen ‚avoir 
glise Nötre-Dame. ‘| soin; adv. nonchalamment, négligem-| (occuper) le bas bout, la dernière place; 
Unſer, (genitif pluriel du pronom wir,)| ment, sans soin. unten im Zopfe anfenen, prendre 


de nous; Gott erbarme fich unfer, Dieu|linforgfamfeit, f.3. s. pl. le manque de| au fond d’un pot; von unten auf bits 
veuille avoir pitié de nous; unfereiner,| soin, la nonchalance, négligence, in-| nen, passer par les charges, par les 
un homme comme moi, de mou (de no-| souciance. emplois. 
tre) état, nousautres, (v. la gramm.)itinfrige, v. unferige, __ Unter, prep. sous; au dessous , par-des- 
Nnferige, Unfrige, adj. et subst. le, la no-Unſtät, (ol. unfiâtig,) adj. et adv. re-| sous, de dessous ; 2. sous ; entre, d'en- 
tre; mir reiten um dag iinferige, nous! muant, (v. unruhig); errant, vaga-| tre, parmi, au milieu de..; dans, en, 
défendons Île nôtre ; er if von den Un-| bond ,ambulant ; inconsiderant, cban-| de; pendant, durant etc. (v. La gramm; 
ferigen , fam. il est des nôtres; die lie-| geant, variable etc. ‚v. unbefländig). unter dem Arme tragen , porter sous 
ben Unferigen, notre chère famille. Unßtaͤtigkeit f 3.s.pl. l'inconstance, l’in-| bras; unter den Diſch ſtecken, mettre 
Unſerthalben, unfertwegen, unfertwien,| stabilité, le changement, la variatiou,| sous la table; Ragdeburg liegt unter 
adv. à cause de nous, pour nous, en) vicissitude, (v. UnbeRändigfeit). ittenberg , Magdebourg est situé au- 
notre faveur, pour l’amour de nous ; Hnfattbaft , adj. er adv. ce qui ne peut] dessous de Wittenberg ; etwas unter 
(par abus, au lieu de dire : in Jinferm| pasavoir lieu ou étre accordé; quin’esi] den Arm nebnien, prendre qch. per 
Nabmen ou von Seiten Unſer) de notre] pas fondé ; insuffisant, rejetable, vi-| dessous le bras; leget dag unter jench, 
part, en notre som. cieux, illégal, (v. ungüitia); fein &e-| mettez cela par dessous l’aatre; etwat 
Unfiher, adj. qui n’est pas sûr, peu sûr,! fuch if unfattbaft, (prar.) il n’est pas| unter der Decke bervorgieben, tirer gch. 
(se dit d’un chemin); dangereux, pé-| recevable en ses demandes. dessous la couverture; ein Fand un 
rilleux ; mal-assuré, (se dit d'une dette); Unſtatthaftigteit, f: 3. spl. l'insuffisance] ter Wafler fegen, inonder un pays; um 
| tre 
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ter Waßer ſtehen, être inond unter). faire entrer daus la terre en labonrant. primer, réfréner ses plaisirs etc. part. 
Dem Wofler fhwimmen, nageremtre deux] part. untergeackert. unterdrädt. 


Unterdrüäder, m. ı. l'oppremeur. 


terdr nterdrüden, x. ı. 
l'action de supprimer etc.; l'oppres- 










Unterband , 7.5." la centaine; (chir.) laly 
sous-bande. : 
sous ses ordres, sous son commande- Unterbank, f.2.* le banc inférieur; le mar- 
ment, être son supérieur; an @efebr.| che-pied, l’escabelle, (v. Suffhemel). 
famteit weit unter einem ſeyu, étre/Mnterbau, Grundbau, m. ». (archic.) le] sement. = | 
ucoup au-dessous d’un aûtre (luil fondement ; l'embasement, (v. Grund-|Intereinander, adv. péle-méle, sans or- 
étre inférieur) en érudition; einem ete] mauer). dre, confusément ; alles untereinander 
was unter die Augen fagen, dire une Unterbauch, m. 2.*(anat.) le bas ventre,| miſchen, méler tout ensemble; fie bas 
chase en face à qa.; ein Land re. unter| l'abdomen, l'hypogastre; die Gegend des] ben alles untereinander gemein, tout 
fi bringen, s’assujettir , se soumetere,| Unterbauches, la région hypogsstrique. est commun entre eux ; untereine 
conquérir une province ; la rédaire Unterbauen, ya (archıt.) soutenir par| ander verfieben y s'entendre, dire d’in- 
sous son pouvoir; unter der Hand, sous| un ouvrage de maconnerie ou de cbar-| te igence. 
main, secrètement ; unter atidern, en-| pente; poscr des fondemens. part. un- Unterfabren, v. a. irr. (mine) pousser les 
tre autres: unter ung geredet, soft dit| terbauet. | travaux d'une mine jusqu’au dessous 
entre nous; mit unter, fam. de temps linterbauung, f. 3. s.p/. Unterbauen, m1.) des gttes de minérai.rart.untergefabren. 
en temps, de temps à autre; avec les reprise. Unter angen, (de) #° réfl. irr. oser, avoie 
autres; unter ben Helden, parmi les Unterbeamte, m. 3. l’oflicier subalterne,| l'audace ou ardiesse, (erfühnen) ; 
porens; der vornehmite unterdendreyen,| le fonctionnaire ensous-ordre. . Sam. s'émanciper ; entreprendre, ten- : 
e principal des trois ; der gelebrtefie Unterbefeblobaber, m. 1. be vice-com-| tergch.;wagunterfangtibr euch? quelle 
senter ibnen , le plus savant d’entreeus;| mallüant. - est votre audace? part. unterfangen.. 
unter der großen Anzabl derer welchere., Unterbeſtand, m. 2.* v. Unterpacht. Unterfangen , rs. 1. s. pl. l'entreprise, la 
dans (parmi) le grand nombre de oeux Unterbett, 7. 3. le lit de dessous. tentative ; la hardiesse , l'audace. 
qui ..; unter alen die ich fenne, de tous|linterbinden, v. a. sr. lier dessous, par|finterfelbberr , m. 3. le lieutenant-géné- 
ceux que je connois; mag ift doch fuͤr ein dessous; part. untergebunden ; (chir.)| ral, le général en second. 
Unterichied unter den Menfchen ! quelle] faire une ligature, serrer avec unejtinterfläche, Grundfläche, f. 3. la base. 
différence il y a d'homme à bomme!| bande. part. unterbunden, Unterförler, m. 1. le verdier, forestier 
etwas unter die Leute bringen j pablier,|iinterbindung, f- 3. Unterbinden, n. ı.| subalterne. 
divulguer une chose; unter den £euten| l’action de lier dessous; (chir.) la li- unterfutter, 2. ı.la doublure; ein Inter», 
geweſen fepn, avoir vu le monde; unter] gature. . futter von Pelz, une fourrure. 
der Predigt ic., durant le sermou etc. ;|interblatt, . 5.” la fenille de dessous ‚iinterfüttern, v. a. doubler ; (mit Pelz) 
unter einander, ensemble; sans ordre ‚| la feuille inférieure; (joall.) la feuille,| fourrer. part. unterfüttert. - 
confusément , péle-méle; die Weltwei-| le paillon. Iintergang, m. 2. s.pl. le coucher ou cou- 
fen Aveiten unter einander, les philo- Unterbleiben, v.n. irr. (av. fepn)ne passe| ché du soleil, des astres ; le couchant, 
sophes disputent eotr’eux; unter eine| faire, n'avoir pas lieu; cesser, discon-| l'occident, (v. Niedergang); fig. la dé- 
ander mifchen , räbren, thun, merfen:ce..| tinuer, être interrompu; dag hätte une| cadence, le dépérissement, (v. Verfall); 
confondre, brouiller, méler, broyer,| terbleiben fünnen ‚oo s’en seroit passé;| la ruine, perte, l’6version, (v. Umßura). 
mettre ensemble ec. fich inter einan.| die Sache ift unterblieben , la chose en Untergebäude ‚n. 1. (archit.) le res de 
Der verfteben, s'entendre, être d'intel-| est demeurée là. part. unterblieben. * chaussée, l'étage d’en bas. 
ligeuce; fie haben alles unter einander Unterbleibung, f: 3. s. pl. Unterbleiben, Untergeben, v. a” irr. commettre, sou- 
gemein, tont est commun entre eux;| 7. ı. la cessation, discontinuation. - mettre, confier à la conduite, à l’ins- 
unter ompeten » und Paufenfhall,|Uuterbrechen, v.a. érr. interrompre, dis-| truction ou à l'inspection d’un autre ; 
au son des trompettes et des timbales. | continuer; surseoir à...; entrecouper| .subordonner, faire dépendre de... 
Unter, untere, ar. (de tout genre) bas,| la voix. part. unterbrochen, part, ungergeben. | 
d’en bas, inférieur; le dernier en rang;|linterbreŒuna, f- 3. Unterbrechen, 7. 1. Untergebeñ, adj. et adv. soumis, sujets 
der untere Sbeil des Leibes, la partie] l’action d’interrompreetc., l'interrup-| inférieur, subalterne. 
inférieure du corps; der untere Leib ou] tion, la discominuation. UnteraŸbene , m. 3. le subalterne; le dis- 
Bauch, le bas-ventre; die untere Quft,|Unterbréiten, v.a. étendre dessous, par) ciple, l'élève. | ° 
la besse on del’air,, die untere Stel-| dessous. pars. untergebreitet. Untergebenbeit , f. 3. s. pl. l’état de celui 
fe, le bas bout; das untere Zimmer , la Unterbringen, v. a. irr. mettre dessous;| qui est subordonné (inférieur) a un 
salle basse; die untere Stadt, la ville! fig. (en parlant d’une personne) mettre 


autre ; nous. la subalternité, 
basse; da6 untere Œlfaf, la basse Alsace;| qn. à couvert, loger qn., lui trouveriiintergebinde , 71: 1. (f£leuse) la centaine, 
dag untere Stockwerk eines Daufes, le 


un logement; placer, établir qo., luil (v. la P. Fr. 
rez de chaussée , le bas étage d’une mai-| trouver une cuudition, un établisse-|fintergebung , f. 3: la soumission. 
sou ; (par abus) le premier étage; der] ınent eto.; placer, employer son ar-|lintergehen, 0. 77. irr. (av. ſeyn) (en par- _ 
untere Mühlftein, la meule de dessous.| gent; remiser une voiture. part. untere| lant des astres) se coucher; aller au 
tintex., dans la composition de plusieurs| gebracht, fond, enfoncer, s’enfoncer, étre sub- 
mots qui marquent un grade, rang ou] Unterbrochen, part. et adj. interrompu;| mergé, abymé; couler à fond; fig. pé- 
titre, se rend en françois par sous ou en] entreconpe , (v. unterbrechen). rir ‚aller en ruine. part. untergegangen ; 
second , p.ex. interbibliothelar , sous-|finterdechant , ze. 2. le sons-doyen. v. a. irr. visiter les bornes d’un champ, 
bibliothécaire ; Unterlebrer, sous-pr&-|linterdeffen, adv. en attendant, sur ces] (v. plus. umgeben, befichtigen)., part. 
cepteur; Unterhauptmann, capitaine! entrefaites, cependant, tandis que ‚| untergegangen. 
en second, et ainsi de tous les autres] (v. indeffen), Untergericht , 77. 2. le tribunal ou la cour 
en ce genre. unterdeſſen als, comj. pendant que. de justice subalterne ou inférieure. 
Unterabgeordniete, m. 3. le subdélégué. Itinterdeflen bis, con. en attendant que, Untergerichtsbarkeit, f. 3. s. pl. la juris- 
interaberdnung, f. 3. la subdélégation. | jusqu’à ce que. diction sobalterne. 
iinterastbeilung, f. 3. lasubdivision,sous-|Ninterdrüden, v. a. fg. opprimer, acca-|fintergerinne, n. 1. (papet.) la chanée 
division. | bler, Beprimer supprimer un livre etc.;| - étrière; (mine) le canal ou bois .à la 
Nateradern, Interplägen, ». a. (agric.)|- étoufler un bruit, La douleur etc. ; ré-| suite des tables à laver. 
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untergeruͤtt, Bogengerüff,, n. 2. (erchés.) Unterhemd, n. 3. la chemise de demout. trié: m.ù.s.pl. ne se dit qu’abee 
op! 


le ceintre de voûte. Unterhof, m. 2.* la cour inférieure; la Dee Unteriaf, adv. sams cese; 
‚Wntergeichoß , 7 2. (archit.) le res del basse-cour. | . saus relâche, sans discontinuer, samsia- 
aussée , l d'en bas. Unterbôblen , v. a. creuser, miner, fouil-| 1erruption, contiouellement, tosjour:. 


nteracftel, n.2. le sous-train, le train| ler par dessous, caver. part. unterhöhlet.|finterlaffen, v. a.irr. ne pes faire nne chose, « 
u de sehe: d’un carrosse etc.; la partie tinterböblung,, f 3. Unterböblen, 7. ı. manquerde faire qoh., omettre; megli- 


basse ou inférieure d’un treteau etc. - l'action de creuser par dessousetc.;l'ex-| ger;.cesser, suspendre, discontinaser, 
Untergewehr ‚n.2. les basses armes, armes| cavatiön, la fouille. (v. aufhören); se passer, s'abstenir, 
blanches, comme l'épée, la bayonnette. Unterbolz, 7.5." ( forest.) le bois à fau-| - s’empécher de qch.; laisser; eisseg thus 
Nntergraben , v. a. irr. creuser , miner , sa- cillon , le mena bois taillis; (mar.) les] und das andere nicht unteriaſſen, faire 
per, caver; (agric.) couvrir de terre] oeuvres.vives d’un vaisseau. l'an et ne point négliger l’aatre; ig 
en béchant. Unterbofen „f. 3. pl. les calecons. merde nichts unterlafen um où damil x 


vabunà, f. 3- l'action de miner ‚|jfnterirdifch , adj. er ade. souterrain, quij je n’omettrai rien (je ferai tout mon 
er — Lie) la sape; (mine) la! est sous terre; unterirdifche Bänge ‚ des Dossible) pour due etc. (v. ermangels). 
fouille. | | souterrains; des caveaux; unterirdife] pare. unterlaffen. ' 
Anterbalb, prép. (qui régit le génitif)| Begräbnißgrüfte, (vulg. Eatacomben,)|Unterlaffung , f. 3. Unterfaffen, m. 1. l’sc- 
au-dessous de... | des catacombes; ein unterirdifches Zod-| tion d’omettre etc. ; l’omission , ia da- 
Unterhalt, m 2: 5. pl. Ventr etien., la sub- tengewoͤlbe in einer Kirche, unecrypte.| continuation. ‚ 
sistauce; (prat.) la sustentation; feic/finteriagd , niedere Jagd, f- 3. Ia chasse|Unterlaffungsfünde „f-3. (chcol.) le péché 
nen Unterhalt fuchen,chercher à vivre;j]| du loup, du renard, du lièvre et du] d’omission. . 


feinen-reisblichen Unterhalt baben,avoir| gibier. | unterlaſt, F. 3. Balaf, m. 2. (wrar.} le les. 
da pais assuré ; fam.avoir du pain cuil; Unterjohen 9a: subjuguer, assujetür ‚Iffnterlaufen, vr. ier. (av. ſeyn) se glisser, 
der nôtbige Unterhalt, le nécessaire. asservir. part. unteriocht. se méler, passer parmi, dam k 


Interbalten ,. v. a. irr. tenir dessous;|iinterjocher,, zz. 1. celui qui subjugue etc.| nombre; ein Wort mit unterlaufen bei 
- part. untergebalten ; unterhalten, en-|1nterjochung , f.3. Unteriochen ,ne1.l'ac-| fen, couler, glisser, meler un mot dsm 
tretenir , nourrir, fournir à la subsis-| tion de subjuguer, l’assujettissement,| sou discours; dag mag fe mit umterlez- 
tance de qn., faire subsister; entzete-| la subjugation. fen‘, cela peut passer parmi le reste; 
air, tepir en ben état, p.er. un bdti-\ÿinterfäufer, m. 1.le revendeur; Hcour-] part. untergelaufen; mit Blut unter 
ment; (med.) fomenter ; entretenir,| tier, (v. Ratten) . laufen, (se dit d’uns contusion etc.) se 
amuser qu. par ses discours, (v. le verdelygnterfäuferinn , Höferinn, f.3. la reveu-| meartrir, devenir livide; einen mat 
en Lrotenir dans la*P. Fr.); das geuer| deuse. | - , laufen , v: a. (escrime) faire une passe 
unterbalten , nourrir, entretenir le feu; lUnterkehle, f. 3. Unterkinn, 71: 2. le gosier;| sur qn. ensorte qu’on le peut desarmer; 
eine Armee unterhalten, eutretenir) le double menton. ' | (chasse) s'approcher jusqu'à la portée 
(avoir sur pied) ane armée; mit leerer|tinterfeliner , m. 1. l'aide de sommelier. du fusil. prat. unterlaufen. 
Hoffnung unterhalten, entretenir,amu-|Mntertiefer , m. 1. la mâchoire de dessous ‚ Unterlaufen, part. et adj. mit Blut water. 
ser , leurrer de fausses espérances, teuir| la mendibule inférieure; (manège) la] laufen que meurtri ; ein uAteries 


© Je bec à l'eau. part. unterbalten, ganache des chevaux. fenes Auge, un oeil poche; ein sit 
Unterhaltend, adj. et adv. amusant. unterkleid, r. 5. Phabit de dessous; pl.| Blut unterfaufener Theil, une meur- 
tung ,f-3. spl. Unterbalten, n.1.| Yinterfleider , la chaussure. trissure. 
l’action d’entretenir etc., | entretien, |gjnterfnecht, m. 1. le valet qui est sous|finterlaufen, 77. ı. s. pl. (der Dant wit 
(dans ses différentes acceptions); (ar ott)| l'autorité du maltre-valet. : Blut) (med.) P’enchymose, l'effesion 
l'entretènement, (v. Unterhalt); P’en-|gntertoch , m. 2.* l’aide de cuisine. du sang dans les vaisseaux cutané. 
tretien, la conversation, le discours;|ynetertommen, v.r. irr. (av. ſeyn) irou- Unterleder, zz. 1. (cordonn.) la semelle. 
l'amusement, (v. Zeitvertreib). * ver une place pour servir, trouver un Unterlehge ,.f 3° v- plus. Unterlippe. 
Unterbandeln ‚v. a. er n. (av. haben) négo-| mattre, une condition; trouver à se|j]nterlegen , v. a. mettre dessous ; rinen 


eier la paix ; ménager une affaire; s’en-| loger; trouver un établissement; s’éta-| Span, ein Stuͤckchen Holz unteretmas 


tremettres ( prat.) interposer. part. un- blir. part. untergefommen, {egen , caler une chose, mettre ane cale 
terhandelt. . ‚unterkommen, n. ı.s.pl. l'action detrou-| sous une chose; man bat dieſer Henne 
Unterbändler , m. ı. le négociateur; l’en-| ver un logis etc.; l'établissement. geben Ever sum Nusbräten untergelegt, 
tremetteur; le courtier, (v. ter); Untertönig , m. 2. le vice-roi. on a donné à cette poule dix à 


le proxénête. ne  [intettétbis, adj. et ad. pop. qui sup-| conver; einem Rinde frifée Windeln 
Unterbändlerinn , f. 3. l'entremetteuse. pure en dedans. | | . unterlegen , remuer uv enfant aa meil- 
Unterbandlung , f.3. Unterhandeln, 7. 1.gnterfriecen, v. r. irr. (av. fepn) passer,| lot; mit unteraclegten Pferden reiten, 
l’action de négocier etc.; la négotiation;| glisser dessous, passer par dessous en] voyager-en relais, avec des relais ; part. 
l'entremise, l’inte ition; Unter⸗ rampans, en se trafnant; se fourrer,se) untergelegt; unterlegen, (6aill.) mettre 
Handlung pflegen, in Unterbandlung tree| cacher en quelque lieu qui n’est pas] une pidoe de renfort; (inipr. ) mettre 
ten, fich in Unterbandlungen cinlaffen,| assez haut pour y étre debout. part.| des hausses; rehausser ; eine unterlegte 
entrer en négociation, en conférence ;| untergefrochen. Schrift, (impr.) un caractère rehansse. 
-(taet.) parlementer. . Iiinterladung , /- 3. Ballaft , 7. 2. le lest.| pare. unterlegt. 
Mnterbaube, f: 3. la coiffe de dessous. Ifinterlage, f. 3. la chausse ; la cale; (ar- Unterleger, m. 1. (mar.) le ponton. 
Unterhauen, ?. a. couper; enlever, em-| cAit.) la chantignole ; (charp.) le chan- Unterlegtrenfe, f.3. le ler. 
porter par-dessous, de dessousavecunel tier; le billot, l'appui de levier ; l'hy-|fnterleben , zn. 1. le fef savanı. 
: pioche; (mine) extreire, détacher le] pomochlion; le sousbassement; (im-Iiinterlebrer, Unterlebrmeiſter, ze. ı. le 






. minérai par-dessous. pars. unterbauet. rim.) la hausse; le taquon; les clavet-| sous-précepteur, sous-maitre. 

Unterhauptmann, m. 5. (pl. Unterbaupt-| tes; (v. Unterfaß) ; (menuis.) les gobor- unterleib, m. 5. la partie inférieure da 
feute ‚) le capitaine en second. ges (l’enfoncure) de lit; (taill. et cou-| corps, le bas ventre; (anat.) l'abdomen. 

Anterhaus, n. 5.* (archit.) le bas &tsge,| tur.) le morceau de renfort; (megiss.) Unterleine, Unterardhe,, f. 3. (chasse) la 


le gez de chaussée d’une maison; dasſ le sommier; ford) la base du chassis! corde d’en bas aux toiles et eux hileıs. 
. Unterhaus im Parlamente, ia chambre! à mouler ; (métall.) Is taque de foad def nterviiegen , v. n. irr. (av. ſeyn et haben) 
basse, la chambre des communes du| l'auge d’un bocard; eine Mauer obne] être dessous; Ag. succomber , (v. erlics 
rlement d'Angleterre, Unterlage aufführen, poserun muräeru.| gen); dem Feinde unterliegen , succom- 
Unterhefen, pl. (brass.) la lie de la bière Unterland, Niederland , 2. 2. le pays in- her V’eanemi; étre vainca par lai; et 
ui se met au fond da lonnean. ‚I férieur, le pays bas. ift den Schmeczen unterlegen, il a suc- 
Unterbelfen, ©. n. irr. (av.baben) (je⸗ Unterlaͤnder, Niederlaͤnder, m. 1. Untéte| combé aux douleurs. part. untergele 
manden) chercher à placer qu.parr. uns| ländifch , niederländifch , adj. er ado. qui] gen er unterlegen. 
tergebolfen. | est du pays inférieur ou bas. . Unterlientenant, m. 2. le sous-lieutenant. 
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terkinpe „/ 3. la lèvre inférieure ou de] qu.; communiquer de gch. avec qn.| Unterſchied, iodiféremment, indis- 


un 
dessous, la balèvre; eine große inter] parte. unterredet. , . tinctement, sans distinction. 
Lippe , une lippe ; er bat eine große Un⸗Unterredung, f 3. l'entretien ; la confe-IYnterfchieden , unterfchtedlich, verſchieden 
terlippe, c’est ua gros lippu. rence , l’abouchement; le pour-parler;! adj. différent, divers; p/. plusieurs ; 


Untermalen, v. a. (peintre) ébaucher. part. la conversation; le colloque; (v. la P.| ad». différemment , di 
Fr.); eine mündliche Unterredung mit| en différentes —— à diver ie 


untermalet, LÀ : n 
Untermann, #1: 5.* (cact.) l'homme de la! einem balten , avoir un entretien (de; prises. 

gauche ; (aux cartes) le valet. Zu vive voix);s aboucher avec qn. Unterfchlächtig, v. unterfchlägig. 
Untermafi , Erdmafl ‚f- 3. la vermine. Unterricht, mr. 2. l'instruction , la leçon ‚|interfchlag , m. 2.* l'entre-doux , la clot- 


ntermanern, v.a.. donner un empâte- l'euseigaement; l'institution. | son, séparation d’un apartement ek 
ment de maconnerie, construire unejlinterrihten, v. a. Instruire, enseigner ; Unterféblagen , v. a, irr. séparer (metire 
mursille sous une chose pour Ja soute-| fuformer, avertir, Jdonner connofs-| une cloison dans) ane chambre; faire 
air; von neuem untermauern , faire ane! O sance de qch., faire savoir, donneravis,| ua entredeux, une séparation ; ‚fig. sup- 
reprise. part. untermauert. iostraire ; in den Gebeimmiffen (Myſte⸗ primer, divertir, détourner , intercep- 

Wntermauerung , f. 3. Untermauern , 72. 2. vien) unterrichten initier aux mystères;| ter, recéler, soustraire une lettre, de 
Pempätement; la reprise. - nicht wohl von einer Sache unterrichtet] l'argent etc.; part. unterfchlagen ; um 

Untermaul , n. 5.* le menton; la barbe ‚| fepit, tre mal informé d’une chose ‚| terfchlagen: einem ein Bein unterfchla« 


sous-barbe d’un cheval. | étre sans conuoissance de cause. part.| gen, donner le croc en jambe à qu. ; 
nntermengen, untermiſchen, v. a. méler, unterrichtet. . fig. supplauter qu.; die Augen untere 
entre-méler. part: untermengf. Unterrichter, m. 1. (prat.) le jage infé-| fchlagen, baisser les yeux; Die Klinge 
Intermengung ‚ f- 3. Mutertmengen, a. 1.) FINE ou subalterne; le juge auditeur,|] unterfchlagen,, forcer l'épée de son’ en- 
- Paction d’entre-méler etc.; le mélange. le juge de rigueur. nemii. t. untergeichlagen, 


nterméetémanny m. 5. (pl. Untermierh-|nterrichtung, f- 3. Untereichten,, 7: 1. Unterſchl adj, et ado. ti 
n feute ,) ke sous-locataire. . l'action d’instruire etc.; l’iustruction, A HR ble, na moulin ne nnterfdlie 
finterminiren, (plus..untergraben,) ma) (v-Unterriht). unterſchlagung, f- 3. Unterichlagen, n. ı. 
miner ‚ saper. part. unterminiret. Unterrock, m.2.* la jupe de dessous, (dim.| l’action de séparer etc.; l'interception, 
Anterminirung,, J-3- (fortif.) la sape. | fan. Unterröchchen ‚lecotillon, jupon).| la suppression; le divertissement de 
Iintermifchen, +. a, möler, entre-meler, Unterlagen, v a. endre, interdire ,| ‘ deniers, des effets d'une succession etc.; 
Cv. untermengen). pare. untermifchet. | probiber; (prar.) inhiber. p. unterfagt.| die Unterfchlagung cites Beins, le croc 
Untermifchung , f. 3. Hntermifden, ». ı.|Unterfagung , f- 3. Unterfagen, n. 1. l'ac-| eu jambe. 
l'action d’entre-meleretc.; le mélange.| tion de dé endre etc.; la prohibition ,|finterfchieiden, v.n. êrr. (av. feyn).se glis- 
Unternäben, v. a. La me t. unternäbet.| défvase , l'interdiction , l’interdit;| ser, se couler, se fourrer secrètement, 
Unternehmen , v. a. ir. fige entreprendre;| (prat.) | jahibition. Cv. unterlaufen). part. untergefchlichen. 
rendre sur soi, tenter, éprouver, sellinterfaß,, m- 3.1 arrière-vassal. | Unterfchleif, m. 2. ba fraade, tromperie; 
charger de qch.; wer zu viel unternimmit, Unterfa ‚m.2.* la base, | appui, le sou- le barat, la malversation ; (mar.) la ba- 
fällt auf die Nafe , prov. pop. quichasse| Lien; la bausse; (archit.) le sole, l'a-| ratterie ; Unterſchleife begeben , frau- 
deux lièvres, n'en prend aucun; qui blot ; (logique) la mineure, la propo-| der, tromper; malverser; faire la oon- 
ep embrasse, mal étreint. part. un.| sition mineure; (mine) le schlich ébau-| trebande; Unterſchleif geben, donner 
ternorimen. ché; ein Haus das auf einem gemauer.| retraite. - 
Unternebmer, m. 3. l'entrepreneur. ten Unterſatze rubet, une maison ablo-|linterfchneiden, v. a. irr. cauper, tailler 


tinternebmerinn, f:3. Ventrepreneuse. quiée. | par-dessous; (fond. en caract.) écréner. 
Unternehmung , 43. Internehmen, a. ı-Unterfchale, Mutertaffe , f. 3. (dim. Un] part. unterfchnitten. 
l'entreprise ; la tentative. terfchälchen,, 7. 1.) la soucoupe; (dou- fiinterfchneidemefler,, n. ı. (fond. en ca- 


Unterefenbrud , m. 2.” (metall.) les di-| cher)le bas bout de cuissot. ract.) l'écrénoir: 
hryges, pyrites calcinées , lo marc dellinterfcharten , v. a. cacher sous terre eo Unterſchneidung, f. 3. s. pl. Unterſchnei⸗ 


Drozze. gratiaut, caavrir de terre. parc. untet| Den, 7.1. l'action de couper par-des- 
Unterofficier, m2. le bas-ofücier , officier! geicharret. | sous; (fond. en caract.) l'écrenage. 
subalterne. Iinterfcheid , v. plus. Unterfchied. Unterfchreiben‘, v. a. irr. souscrire; signer ; 


unterordnen, ». a. subordonner. part. un. Unterſcheiden, v. a» irr. séparer, clorre,| mit unterfchreiben , contre-signer; ich 
tergeordnet. >. „meutre un cloison au séparation, I interfchriebener ( Endesunterfchriehre 
untetordnung ‚f- 3. la eubordination. abfondern); (peintre) prononcer; fig. ner) dbefenne 16, , je soussigné raconnois 
unterpacht, f. 2. le sous-bail, la sous-| distioguer, discerner ; faire (établir,| etc. part. unterſchrieben. 
ferme; einen Meyerhof in Unterpachtſ admettre) une difference , feutre de la Unterfchreiber ‚m.ı.leclerc, le commis 
(interbefland) nehmen, prendre la sous- différence; unterfchieden fepn , différer.| : d’un bureau. 
ferme d'ane métairie part. unterfcicben, nunterſchreihung, £ 3. Unterfôreiben, n. ı- 
Untervachter , m 1. le sous-fermier. Unterſcheidung, f-3. Unterſcheiden, ne ı l'action de souscrire ; la souscription. 
Iinterpachterinn , f- 3. la sous fermière. l'action de séparer elc.; la distiuction. Unterichrift, f 3. la sousoription , signa- 
Iintervarlament , rn. 2. la chambre basse!iinterfcheidungsfeaft, f- 2. s. pl. le discer-| ture, le seing; ein Brief ohne Unter⸗ 
ou des communes, (v. Ünterbaus). nement. fhrift , une. lettre anonyme. 


Unterpfand, n. 5.* le gage, le nantisse- Unterſche idunasrechnung, f. 3. s.pl.(arith- Unterfchüße, 2. 2. pl. (tisser.) les lardures. 
ment, (Brand); l'hypothèque; durch met.) Île calcul différemuiel. Unterfchiren, v. a. mettre dn bois, du 
ein Unterpiand deden , etwas zum Un⸗ Untericheibungeseichen , n°1. la marque! charbonan feu ; (mine) jeter le minérai 
terufand geben , ( prat.) nentir. distinctive, Île caractère distinctif ox] dans l’auge du bocard pour y être pilé. 

Unterpfändlich , ad. er adr. hypothéqué,| de distinction; la ponctuation. part. unterſchuͤret. ° 
hypothecairement, en gage, pur enga-Unterfchieben, v. a. ir, meltre, fourrer, Unterſchuͤſſelchen, n. 1. la soucoupe. 

nt. pousser dessous; fig. subatituer; sup- nterſchwelle, f. 3. le seuil. 


tintecpfarcer, m. ı. le vicaire du curé: poser un enfant , un testament ; un faux|{nterfegel, n. 1. (mar.) la basse voile. 

interpfñaen, (vulg. unteradern,) »a.| acte; supplauter. part. untetgefchoben. [Ünterfenten , ». a. v. plus. verfenten. 
(agric.) labourer dans (ou au-dessousi Unterhlebuna , J° à Unterſchieben, a. 1.Unterſetzbutte, f. 3. la recette (aux salpé- 
de) la superficie de la terre, mettre lai la supposition d’un testament eic. trières). 
terre par dessus en labourant; den, Hnterichied , 77.2. 5. pl, (prop. pus. le s&-|linterfegen,, r: a. mettre dessous ; part. 
Dung unterpfüaen‘ faire passer la char- paration, cloison, v. plus. Gcheidr-| umtergefegt; unterfegen, entremäier , 
rue dessus le fumier pour le couvrir.| wand): fig. la différence, distinction ‚| (v. untermengen). part. urfterfent. - 
part. unteraepflüact. | le discernement; (nowr.) le discrime ,|Mnterfent , adj. et adv. (en parlant de la 

tintecreden , (fic) v. réf. s'entretenir avec (v. Berfhiedenbeit) : sum Unterfhiede] zuille d’une personne) gros et court, 


qu. ; s’aboucher avec qu., conféreravec! yon 2%, par opposition à eîc.; pbns) ramasé, trapu; rap: ragoh. 
à. 
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Unterſiegeln, v. a. apposer son cachet an-ılfnterkeßen,, +. a. irr. (Lact.) iacorporer, Untervormund, m. 5.* le protuteer. 
—— écritetc.part. unterfiegelt.]| (v. plus. unterſtecken). pari. untergee Unterwachfen , ad). et adv. eutrelard ei⸗ 














t € lung, f. 3. Hnterfiegeln, n. le fo en. - ne mit wilden tet che unterwa 
un * tion de son cachet ou sceau. Hnterfofung N J 3. l’iaoorporation. Bunde , (chir.) Sie sie où il y ern 
Unterfinten , v. n. irr. (av. feyn) aller au/linterfreichen , v. a. dr. souligner, sous-| chairs mortes 
- fond , enfoncer; être submergé; couler] liguer. » untecfirihen. . |Unterwall, m. 2.° (fortif.} la fausse-braie. 

à fond, (v. untergehen ec verfinten).|Unterkreichung, f. 3. Unterkreichen , n.ı.|linterwärts, ade. en bas, vers le bes; a«- 

part. untergefunfen. le soulignement. : dessous ; au pied de la montagne; y 


cè qui va au fond de l'eau, lasub-| sous, répaudre dessous ; den Pferden une Unterwegs, ade. en chemin, s 
- terßreuen, faire la litièreaux chevaux ; min, sur la route; chemin faisant, 
unterſpannen, ». a. tendre dessous, par-| fig. faire entrer dans le discours. part | marche; untermeges affen, (bleiben af 
dessous. part. untergefpaunet. untergeſtreuet. fen,) laisser, ne pas faire uns che 
Naterfpid'en , v. a. (ouis.) entrelarder. part. |Nnterfrumpf, m. 2.* le bas de dessous »[Unterrveilen, (plus. bisweilen, zuweilen 
unterſpickt. J 4 la chaussette. - adv. pop. quelquefois; par intervalles. 
Unterfvige , f: 3. la pointe d'en bas; (Gla-Un ter ſtuͤtzen, +. a. mettre dessous, (v. 
son) le bec d’un ecu. _ Rügen) ; part. untergefläget; unterfiüe 


aterfintung ,J.3. Unterfinfen, n.1. Vetat|iinterreuen , v.a. étendre, dpa iller des-| terwaͤrts fchießen, (arsall.) Le . 
ur 
eR 


2 
wersion. ‘ 










Unterweifen , (unterrichten,) #. a. in. im 
truire , enseigapr, dounez des Lecoes a 


unteripreiten, ». a. étendre dessous, par|” Ken, étayer, étançonner , appuyer, ac-| des préceptes. part. unterwieſen. 
dessous. part. untergeſpreitet. cotter, soutenir; ſaag. aider, épauler, untermeifung, f.3. Untermeifen,n. 1. l'is 
Unterfpreigen , v. plus. unterfüßen, , appuyer, seconder , assister, soutenir] truction, l'enseignement, l’institauien; 
Huterprung , m. 2.° (tisser.) le d’en einen mit Rath und That unterKügen,| .les préceptes, les ns. 
.de 


assister qu. de son conseil et de sa main;|ffnteriwelt , f. 3. le monde souternia, k 
unterKüßen Sie meine Bitte bey ibm,| bas monde; (poér.) les champs élysées. 
interesses-vous pour moi auprès de lui.|interwerfen, v. a. ir-. . et fg-ns- 
part. unterftäget. mettre, assujettir, sabjuguer, asserrit, 
Unterſtützung, M 3. UnterfiüGen , mn. ı.| rédnire sous son pouvoir; einem sat 
l'action de soutenir, d’étayer etc.; l'é-| werfen feyn, dépendre de qe.i einen 
tayement, l’étançonnement; (tact.)le| Uebel untermerfen ſeyn, être sujet, ex- 
repli, le soutien; fig. l'appui, l’aide,| posé à un mal. part. un 
le soutien , le support, le secours, l’as-|interwerfung , f- 3. Unterwerfen, n. 1. k 
sistance. , J. ‘| sujetion; "assujstissoment. Taservis- 
Unterfuchen, v.a. examiner, faire l’exa-| sement , la réduction sous le posvolr 
men de qeb.; visiter; rechercher ;(chi-| de qu. ; ff. la soumission ; la rés 
rurg.) souder, visiter ; (prat.) infor-| tion , in den Willen Gottes, à la vo 
nntecſte, m. 3. le plus pas ; le dernier en] mer d’un crime; discuter, éplucher,| lonté de Dien. 
Lang. | scruter une affaire. part. unterfucht. |\linterwind, m. 2. un vent qui ne soul 
tinterhe , n.3.1a partie inférieure; le pied|interfuchung, f. 3. Unterfucdhen, n.1.l'ac-| que dans la basse région. A 
de l'arbre; le bas, le fond, la lie, le! tion d'examiner etc, ; l’examen; la re-INnterminden, (Rd) ». ref. v. fé mir 
marc, le dépôt des liquides etc.; la ca-! cherche, la diseussion; la disquisition;| Reben, part. untermunden. 9 
. röne, le fond de cale d’un vaisseau ; (par l'information; eine gerichtlichelinterwirten, v. &. (fabricant) brocher; 
“le culot d’une , d’une orucheete;| interfuchung anfteflen , aller auzinfor-| einen Zeug mit Gold uaterwirteu, bro- 
das Unterſte zu oberſt fehren, mettresens| mations, faire, prendre des informa-| cher une étoffe d'or. part. uniermitid. 
dessus dessous. tions; faire la visite. Untermuchs,m.a.” (foress.)le jeune taillis, 
Unterſtecken, v. a. mettre ou fourrer des-iNnterfucer , m. 1. l’examinateur; le véri- jets que pousee am arbre per pied 
sous; encadrer; (artill.) embarter les| ficateur. " ou par Ie tronc, (v. Mnterbels). 
Leviers ; incorporer les soldats d’un re-\tintertaffe , f.3. la soucoupe (d’ane tasse).Iinterwwühlen, #.a. creuser dessous, foail- 
giment réformé dans un. autre. part. Untertauchen, v. a: plonger,enfoncer dans! ler; miner. part. unterwählt. _ 
untergeſtecket. l'eau ; v. n. (av. baben) se plonger, s'en-lfintermurf, m. 2.” (chasse) la mächoire 
Nnterfedung, f. 3. Unterßeden, n. 1. l'ac-| foncer dans l'eau. pars. untergttaucet.| inférieure du sanglier. 
tion de mettre ou fourrer dessous etc. ;|Yntertaudung ‚ fe 3. Untertauchen, r- ı.|jintermürfig , adj. er ade. assujetti, sobor- 
(tact.) l’incorporation. l'action de plonger daus l’eau; l'enfon-| donné,dépendant; (v. aussi unterttsa); 
un ter ſtehen, v.7. irr. (av. fegn) être ou] cement.dans l’eau , l'immersion. fich unterwärfig machen , asservir, aus 
se mettre à l'abri ou à couvert de laljintertbanf, m. 3. le sujet. | | jetuir , soumettre, subjsguer q2.» ke 
pluie. part. untergelanden. Untertban, untertbänig , adj. er adr. sujet,| réduire. Bu 
Auterſtehen, (A) v. röfl.irr. over, avols| assujetti, soumis, obeissant, sous obeis-Ifiutertwärfigleit , /. 3. s.p£ la sujétics, 
ou prendre la hardiesse, l'audace etc.;| sance de... ; untertban, untertbänig| dépendance, subordination , 20028 
entreprendre ; ich unterfiebe mich qu fa-| fepn, être sujer; obéir ; fi einen un-| sion , l'assujétissement. 
gen, j'ose dire, j'ose avancer ; ich une| terthaͤnig machen, soumettre, assujettiriiintergeichnen,, e. a. digue 
terftebe mich, es ju Stande zu bringen, br 
je me fais fort de réussir; er unterfebet 


. , soussigeer ’ 
— 
8, . ’ V. . fr. ter . 
fich ein Großes, il entreprend , il ha-|e sujet, soumis; (civilite) très-humble ‚|fputergeichner 2 1. le —* celsi 
sarde beaucoup; was unterfebet ibt| trös-obeissant; très-humbiement. qui signe; (libraire) le soscripiees- 
euch ? de quoi rousavisez-vous? quelle |fintertbäuigteit, f. 3. spl. la sujétion ; la Unterzeichnung , f: 3. intergeihuen, » 1: 
est votre audace ? part. unterfanden.] soumission, l’obeissance,la dépendance;| l'action de signer etc. ; la signature; ls 
Hintenfleiger ; m. 1. (mine) le sous-maitre| l'humilité; in Unterthaͤnigkeit bitten, 
mineur, le maître mineur en second. | supplier avec soumission , très- hum- 
Nnterftetle , f. 3. la dernière place; le bas] biement. 
bout de la table à manger ; (blason) la\nntertheil, rn. a. la partie inférieure , la 
. points. pariie de dessous, le bas, le dessous. 
Unteriellen , v.a. mettre, placer dessous; fintertreten, ↄ. a. irr. prop. et fig. fou- 
remiser une voiture; fit unterſtellen, ler aux pieds; fig. opprimer, supplan- 
se mettre à l'abri, à couvert; einem] ter, (v. unterdrüuden) ; part. untertre. 
ein Bein? unterfcllen, unterſchlagen,“ ten ; untertreten, o.n. irr. se metire| treprendre une chose. part. 
am. donner un croc-en-jambe à In à l'abri, à couvert de da pluie. part.|linterjug , m. 2.* ce qu’on passe ou mei 
Unterfeuermann , m. 5." mar.) le pilote! untergetreten. 2 dessous une chose pour l'aferati 
en second. Unterverdeck/ n- 2. (mar.) le franc-tillac.! (charpens.) le poitrail. 


bas, le pas de derrière ; die Jäben des 
Unterfprunges , les fils de derrière. 
unter , adj. le plus pas; ju unterf, ad». 
au bas, tout en ; au pied; à la 
dernière place. \ 
Anterßachelmustel, m. 4. (anat.) le muscle 
| ptet ad. et adv. (mar.) qu'on met 
Unterſtalli et ade. (mar.) qu'on m 
fond Ye cale ; unterkallige Waaren, 
des marchandises placées à fond de cale. 
unterſtallmeiſter, m. 1. le sous-écuyer. 
Unterkämmen, unterfugen, v.a. appuyer; 
(mar.) accotter. part. unterfämmet. 


_— 


seing; (libraire) la souscription , 
Un ter ziehen, v-a- ir. Le 
‘rer, mettre, plaoer dessous ; (erchit.) 
taie * muraille pr sa * 
ment; die Pferde unter n 
les — nee ** 
zogen; unterzieben, Au. Ad einer 
unterjieben, se charger d'une chose 
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Unteutich, v. undeuntſch. Huäberfeßbarfeit, f. 3. spl. la qualité de nable, inexcnsahle , iniustifab 

ce que. Poeil ae peut embrasser à la] ‘ne peut dre justifié ; qui n'est ho v 

. u pousable de gch. ; unveran ⸗ 

nuberſegzbar, adj..et ado. intradaisible,| gen fam. mentir aprem anne — 
ein | es u bat a pes qu tément. 

u’y a pes la moindre tache, pas le plus|t3n eiglih, adj. st adr. prop. et Ag. Unveran 3. pl. 
—— fig. invincible, GE: Hape —— —E 
Unverarbeitet, adj. ee ade. non mis en 


imprenable, inexpuguable ; Ag. insur-|pinverduferiid , adj. ec adv. inaliévable 
montable; ad. iuvinciblemeut etc. ilinveräußerlichfeit af: 3.8. pl. (prat.) l'ina: 
Unübermunden , adj. es ade. invainou. | liénabilité. . 
Unnmgänglich, adj. insocisble, (v.pLus.|ünverbefferlich, adj. accompli, parfait 
ungeſellig); inévitable, iodispensable,| excellent, —8 où il nr a rien 
immanquable, qui est d’ane nécessité! à corriger, à refaire; incorrigible ; adv. 
absolue , qui est absolument néeessaire;| parfaitement bien, en perfection; in- 
ade. inévitablement etc. ; ein unum.] Corrigiblement. | 
Sängliches Denhefniß 4 un besoin indis- Unverbeſſerlichkeit, £.3.s. pr. l'état de per- 
ensable; es iſt mir unumgänglichnoth-| feotion; (dans le sens contraire) Pin- 
wendig, il me le faut absolument; aug| corrigibilité. 
unumgänglider Nothwendigkeit, de né-|uverbeffert, ad. qui n'est pas corrigé où 
Unumgänsticteit 3. a pi. le qualité à nvérbinbti®, ad el ae. qui v'obli 
; . numgänglichkeit,, f.3. s. pl. la qualite de i . es adv. qui n'oblige, 
Unthunlichteit ; f 3. » pl. | impossibilité celui qui sat pa Fable, (v. plas.| qui ne lie point, qui n'engage à rien. 
faire; le dösavantage, 8 3 Ungefelligteit); la nécessité absolue. ésobligeant ; incivil, (v. unböich). 
Hntief, adj. qui west pas profond; bas; numfräntt, adj. et ad. illimité, ab- Uuverbindlidtett, f 3. s. pl. le manque” 
ein untiefes Wafler , une eau Dane. sola, qui n’a point de bornes etc.; ab-| d’ohligation;l’incivilird,(Unhäflichtelt). 
Untiefe,f.3. le bas fond ; (mar.) les basses,| so]u , souverain, despotique; adr. ꝛou- Unverblumt, adj. (se dit du discours) qui 
e banc. , N verainement, sans bornes etc. ; absole- n’est pes figuré; clair, propre, intelli- 
Untoͤdlich, adj. era. qein ost pas mortel.| ment etc.; eine unumfchränfte Regie le; ad. clairement, eu termes clairs. 
Hntragbar, au erad gu on 2 Poe Brun ruñg, un gouvernement despotique. | etintelligibles ; fam. oräment, séche- 
habit): él * unfruchtber) Unumichränttheit, f. 3. s.pl. la puissance me franchement. im 
tintreu adj infde e, (v ungetrei); per- souveraine , absolue. Unverborgen, adj. et ad». qui n'est pas on- 
’ . ° 


adi. ‚Ärre ble, che, connu, manifeste. 
fide 2 Cr. treulos); ad. infidèlement meet 5 ; AS able terdfatee Unverbotben, adj. licite, permis, qui n'est 


ement. i : défenda; ad. licitement. 
, | ble irréfragable ni ne souffre point}, P*S ; i | 
Untreue, f a spl 1 Vraie éd.) * de contradiction , qui ne peut P tre Unverbrennbar, underhrennlich, adj.et adv. 
lonie: Untteue (bläst ihren eigenen] réfuté, (se dis d'une preuve); adv. irre-| combustible; unverbrennlide Lein- 
I 


; bl te. wand‘, La toile d'asbeste. 
Deren, pror. l'homgpe faux vo perd Jai RE 3. . pl, 1a qualiss|üißerbrennbarfeit , Unverbrenniidtelt 
d A 


er 

. , Ù J. 3. s. pl. V'incombustibilité. 
Untrieglich, adj. infaillible, qui ne peut u être ih ad e pe inversable. quilllitderbrochen, adj. et adv. (miner.) entier, 
s tromper, ce bal), ne pont De pret verser j ‚7 —5 — qui — loité. ' 
ire trom (v. im e); certain, "m: Unverbruͤchlich, adj. invio 1 : 
er, dede a. nm anges ad, non Inne TE, (al dans parole d'u pre 
certainement. : . „| messe); adv. inviolablement, religieu- 

* .IUnunterfubt , adj. et ade. sans étre , sans ’ ’ 
Untriealichtekt SEP I. Nofaillibilité; avoir été examiné » discuté etc. ? sement, saintement. 


; Ù Ununterwürfig, adj. indépendant, quai 
Din —E ade, qui n'est pes po- n'est pas M ad. in Ésendawment. 
Untrintbarkeit, f. 3. #. pl. la qualité d’une Ununterwuͤrſigkeit, F. 3. 2. pl. l'état de 
chose qui her pas ** ou table. cela qui n’est pas sujet; l’insubordi- 
r, untroͤſtlich, adj. et ædb.incon-| nation. | | 
mann désolé; desolant, qui ne donne Uuséteriid, adj. peu paternel ‚quin’ 
aucune consolation , (+. iebie); incon-|” point paternel; adv. peu paternelle- 
soleblement. ment; das beißt uuväterlit gebandelt, 
Untrökbarfeit ; Iintröfichkeit,, f. 3. ..pi.| Ce n’est pas agir en père. 

L'état de celui qui u'est pas oonsolable.| inveraltert, adj.eradr. qui n'a pas vicilli. 
Unträglich, v. untrieglich. lnveraltet, adj. er adv. qui n'est pes vieux; 
Untüchtig,ad). er adv. incapable (ju etwas, qui n'est pas usé. Unverdammfichleit, f- 3. s. pi. la qualité 

d'une chose) ; inepte; (prat.) inhobile. Unveraͤnderi adj. immuable , iavatia-| d'uneaction qui n'est pas condamoable. 
fintücbtigteit, . 3 = pl. l'incapacité ;| ble inaltérable, qui ne change ou ne va-|Yinverbauct, ad et ad. sans être digéré. 

(prat.) Vinbabilies, rie pas; constant, permanent; (prat.)|inverdaulich, adj. et adv. indigeste, difi- 
NAntugend , f. 3. le vice; l'iniquité; le dé-| incoummutable;adv.immuablementeto.;| cile à digérer; gaf. qui digère mal, (se 

fout, (v. Gebler); Quaend bat Untu-| constamment, sans changer; (prat.)| dit de l'estomac); et bat etwas Unvers 

gend , prov. jeanesse n’a —— incommatablement. dauliches im agen, (mdd.) il a des 
pintugendbaft, adj. qui n’est point ver-|ijnwerdnberlicfeit, f.3.s.p1.l'immutebili-| crudités d'estomac. L 

tueux ; vicieux; ade. vicieusemsent. té, l’inveriabilité; la constauce, pera«s Unverdaulichteit, f. 3. s. pr. la qualité d’é- 
Hinäberfübrt, ad). et adv. qui n’est pm| verance; (prat.) l'immutabilité. tre indigeste etc.; l’indigestion; (méd.) 

convaincu. . [tinverdndert, adj. qui n’a Das été altéré,| la dyspepsie, la crudité d’estomae. 
Unuͤberlegt, adj. indélibéré, incousidéré,| changé, varié, toujours le même; ade.|inverderblich,, adj. qui ue se gâte, ne se 

non réfléchi, irréfléchi; ade. inconsi-| sans changer, saus altération; unverän-| corrompt pas, incorruptible; immar- 
dérément, sans réflexion, dtourdiment,| dert bleiben , ne souffrir point de chan-| cescible; adv. incorruptiblement, d'ane 

à l’étourdie. “gement, d’alteration; unverändert af] manière incorraptihle etc. È 
Nnüberfebbar, untberfehlich ’ adj. et ad». ‚ne changer rien. Unverderblichkeit f. 3. 1. pl P’incorsupti- 

à perte de vue. Unverantwortlich, adj. et ade. impardon-  bilité; l'incorruption. 















œuvré; oisivement, dans l’inaction. 
iinthätigfeit,, f. 3. s. pl. l'ivaction , l’olsi- 

"weis, le déearrements A 

Un bar , adj. iadivisible, impertable, 
— Uble impartsgeable; es indi- 
visiblement etc. 

Untbeilbarteit , f. 3. s.pl. l'indivisibilité; 
Pimpartibilite. . , 

Untheilbaft, untheilhaftig, adj. ef adv. qui 
n’a point de part, qui ne parüü 





















sable ; qui n'est pas expédient. 


Unverbürat . et ado. qui n'est - 
ranti, —RXR mérite confirmation. 
Unverdächtig , adj. et adr. qui n'est pas 
suspect, non suspect, non soupconne; 
valable , recevable, (se dit d'un temoi- 
gnage). , 
Unverdächtigfelt, f: 3. s. pl. l'exemption 
de suspi 3 —— 
Uumverdammli j. et adv. qui n'est 
damnable, condamnable ou biämable. 
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incomparablement, sans comparalsoo, Unvermenat, nuvermiſcht, adj. er ab. qui 

admirabloment, a ravir, d’une manidre| n’est point mélé, melsngd ou mixtios 
ravissante; das ift unvergleichlich ! cela| né, sans aucun mélange. 

adv. d’une manière peu méritée; unyer-| est.cavismmt! éronig. eu voilà d'uneſ Unvermerft, unmertlich , adj. imsensible; 
dienter Weife , sans l'avoir mérité. bonne ! = . imperceptible, dont on ne s'apercoit 

Unverdorben, ad. er adr. Incorrompu,quijlinver teichlichfeit,. f3. s. pl. Vincompa- s; ade. insensihlement , impercepui. 

m'est pas gâté, corrompu. rabilité, la qualité de ce qui est in-| blement ; saus faire semblant de rien; 

Mnverdorbenbeit, f. 3. s. pl. la qualité de ce comparable. ‘secrètement, à la dérobée, en cachet, 

ui n'est pas corrompu ; l'innocence! Unvetgnüglic , v. p/.us. ungenlgfam. à linsca de... ‘: 
s moeurs. - [Unvergnüglichkeit, v. Ungenügſamkeit. Unverniiſchbar, adj. « adv. immiscible, 

Anverdroffen , adj. infatigable, persévé-[Unvergolren, adj. et adv. sans récompense,| qui ne peut étre m 
rant, assidu, qui nese rebute pas; adı.| qui n’est pas récompensé. Unvermifchbarfeit, f- À. s. pl. Vimmüc- 

‚ infatigabloment, assidûment, sans r&-jlnverbalten, adj. es adv, p.us. qu'on ne, bilité, la qualité da ce -qui ne pen 

ugnance, sans se rebuter; ju Allem| cache pas, qu'on fait connoltre, qui) être meld. 
unverdroffen-feyn , être prompt a tout} n’est pas caché ou celé; folches baben Unvermögen , 7. 1. s.pl. (corr. Unvemmée 
ire. wir euch unverhalten laffen wollen , genbeit, f3. s.pl.) l'impuissance; là 
finvergrofenbeit, f.3. s. pl. l'ap lication| (chancell.) c'est ce dont nous avons iblesse, débilité, l’infirmhé; l'ine- 
infatigable , l'infatigabilité, I persé voulu vous avertir, vous donner con-| pacité; l’insuflisauce; l’iedigente, L 
vérance, ’hamenr qui ne se rebute pas.| noissance. auvreté; das Unvermôgen zu begablen, 

Unvereblicht, adj. et adv. eélibataire , quijiinverbeirathet , v. unverebelichet. ’insolvabilité; das IUnvermögen 
n'est pas marié, sans étre marié, qui vir|iitiverbofft, adj. inespéré ; inopiné, im-| zu zeugen, (med.)l'impuissance; (pret. 
dans le célibat. prévu, { quoi ou nes’attend pas; adv.| la — 

Unvereinbar, unvereinbarlich, adj.es ach. d’une manière inesperee; inopinément, Unvermoͤgend, unvermäglich, adj. impais- 
inalliable, qui ne se peut unir; in- à l'improviste. saut ; foible , intirine ‚ débile, laogaë- 
compatible, inconcilisble, (v. La P.Ær.)]Unverbolen, ad). qui n’est pas caché ou, sant; iodigent, pauvre; incapable ; — 

Hinvereinbarlichkeit , FAR s. pl. la quatitél celé; ce qu’on fait connoltre, (v.un-| zu jablen, (prat.) insolvable, qui v'a 

e ce qui est inalliable; l'incompatibi-| verhalten) ; ad. ouvertement, franche! pas de quoi payer; ach, impuisam- 

4 ment, foiblement etc. 


lité. ment, sans le cacher, sans deguisement:| 
Unverfälfcht, adj. et adv. qui n’est pas fal- Unverbärt ‚adj.et adv. qui n'a pas été Unvermögenbeit, f.3.s.p7. v. invermögen, 
Hnvermutbet, adj. et adr. inopisé etc. ; 


‚sißd; natarel, pur, net; bon et loyal;| entendu en justicd. | , 
- qui’n’est pas frélaté, (se dit du vin) ;lYnverjäbrbac, unveriährlich , adj. (prat.)| inopinement; (7. unverboft). 

g. sincère, intègre, sansfard ‚iogenu,| imprescriptible, qui ne peut être pres- Unvernebmlich, adj. inintelligible , in- 
. “naïf, sans faux, loyalement etc. crit; ef. imprescriptiblement, sans] ‘distinct, iuarticulé; ade. inintelligible- 


Unverfänglih, adj. er ad. qui u’est pas| prescription. ment etc. 
préjadiciable, qui n'est pas captieux. |linverjäbrbarfeit, f. 3. s-p/. (prat.) Pim- Unvernehmlich keit, f. 3. s. pl. (se dit seu- 

Unverfaulbar, adj. et adv. impatrescible. | prescriptibilfté. . lement de la voir) l'iniatelligibilivé. 

Unverfertigt, adj. et adv. imparfait, ce qui MN UT adj. et adv. (prat.) qui n'est[Unvernunft, f- 3. «. pl. la deraison , le 
n'est pas achevé. pôtat prescrit. ' manque de raison ou de bon sens, l'ab- 

Unverfolgt, adj. et ade. nou persécuté. Unvertauft, adj. et adv. non vendu. surdité. 

Unverführt, adj. er adv. qui n'est pas trans-|inverfennbar , ad/ecadr. qu'on ne peutjlinvernänftig, ad; déraisonnable ; irrai- 
porté ailleurs, (hors du pays); fig. quil pas meconnottre. ' sonnable, brut, destitué de raison ; ab- 
n'est pas séduit. Uhverfürgt, ad. qui n’est pas raccourci;| surde, fol, éverreh etc. ; adr. dérai- 

Nnvergänulich, adj. impérissable; adv.im-| qui ne recoit point de tort ou de pré-| sonnablement etc. ; ynbernänftig reden, 
périssablement. judice ; ad. sans préjudice; en entier,| urtbeilen sc., deraisonner ; fam. raison- 

Unvergänglichteit, f 3. s. pl. la qualité! sans diminution. ner.comme un coffre. 

- d'être impérissable. Unverletzlich, ad). iovulnérable ; fig. in-INnverpadtet, adj. er ade. quüi n'est pas 

Unvergeben, adj.et adv. qui n'est pasrem-| violahle; adv. invulnerablement; fig.| affermé. " 
pli; vacant, (se dit d’un emploi); das| inviolablement; feiner Ehre unvderleg-|Unverpfändet,, adj. et a. qui n'est pes 
Mädchen iſt noch unvergeben, fan. cette] {id , sans blesser son honneur, sansflé-| engagé ou hypothéqué. 
fille n'est promise à personne , elle est] trir sa réputation. Unverpflichtet, adj. er ade. quai n'est pss 

aans engagement. Unverletzlichkeit, f 3. s. pl. l'inviolabilité,! obligé ou engagé par devoir, promesse 

Anverqeblich, unverselbli® , adj. irrémis-| 1a qualité de ce qui eët invulnérable ou | ouserment etc.; libre,sans engageæen! 
sible, impardonnable; adv, irrémissi-| inviolable. | (prat.) non assermenté , uon juré; tie 

- blement etc. / nverletzt, adj. et adv. sain et sauf, saus 


| nem unverpflichtet fe n’eroiraucune 
Unvergeffen , adj. et adv. qui n’est pas ou] étre endommagé; entier, en entier; ffe.| obligation à qn. fn, 
: qu'on n'a pas oublié, domt on sesou- 


! sans atteinte, irréprochable, (se dit de|linverrechnet, adj. et ade. qui n’a pas été 
vient ; Sie find bey mit unvergeffen, l'honneur , de lu conscience etc.) mis en compte, ‘ 

* je ne vous oublie pes , je mo souviens|1fnverlierbar, unverlisrlidh, adj.er ac. im- Unverrichtet, adj. qui n'a pas été fait on 
de vous; ÿ songe à vous. per , quoi ne sauroit se perdre ;| mis en exécution ; unverrichteter Sade 

Anvergeßlich, adj. et adv. qui ne peut,| (cheol.) inamissible. ' jeu fai 


tinverbienftid , adj. er ade. qui n'est pas 


méritoire. 
Mnverdient, adj. qu'on n's pas mérité; 


























ou Dinge, ad. sans avoir rien fait om 

qui ne sauroit être oublié; ein unver⸗ Umverlierdarkeit, Unverlierlichkeit, L 3. tué, sans avoir réussi. 

geßlicher Ruhm, uue gloire immortelle;| s. p/. la qualité de ce qui est imperda-|finterreftet, adj. et ade: gei n'est pas 

ein unveraeßliches Andenken, ua souve-| ble; (theol.) l'inamissibilité. rouille , sans rouille. 

pir éternel ; etwas in unvergeflihem unverioren, adj. er:adv. qui n’est pas per- Unverruͤckt, adj. qui n’a pas été déplscé 
Andenken bebalten, garder à jamais le} du, sans étre perdu, qui est bien sûr,| ou remué ; (en parlant du regard) Gse; 

souvenir d’une chose. en bonne main. fig-constant, immuable; adv. Gxemest, 
Unvergeßlichteit ,f.3. s. pl. la qualité quilifnveriäfchbar ‚ unverldfchlich , adj. et adv.| sans détourner la vue; fig. couuar 

rend te souvenir d'une chose inefia- inextinguible. ment etc. 

se . Unvermachbar,, adj. et adv. (prat.) indis-|Unverfäuert,adj. et adv. qui n’est pasaigri, 
Unvergittert, adj eradv. qui n’est pas] ponible. prat:) qui n'est ab deven .% re. pes 

grillé, qui n’est pas fermé avec uneltinwermeidtich , adj. inévitable; indispen- \linverfepämt , adj. impudent , effronw, 

grille, qui n’est pas garni de grilles,| sable, nécessaire , absolu ; ac. inévi-| insolent, impertinent, (dévergosdé), 

une travée de grilles. teblement, absolument, de toute né-| qui a perdu toute honte, qui a toute 

Anverafeichlich , adj. incomparable, sans] cessite. Honte bue, qui a un front d'ainais; 
“ pareil, sans égal ; excellent , admirable, Unvermeid ade. inpudèmment, eflcontement, ir 


lichkeit, J. 3. 0. pl. la nécessité 
qui n’a point de pris , ravissant; adv. 8 solemment etc. 


tante, absolee ou inévitable. 
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ténveifhémte, m.3. l'iniclent. - g ‚au monde, je ne négligerai, je u‘omet- 
Unverſchämtheit j: 3. s. pl. l'effronterie,| trai fien, Ü n’ya rien que ns fasse. 
J'impudence, l'insolence; l'impadicité; invertifgbar , ady. et ads. iucifaçable ; i 
mit welcher Unverſchaͤmtheit: de quel] destructible. 
front ! _ Unvertilgbarteit, /- 3. s. pl. la qualité de 
unverſchont, adj. er adr. qu’on n'a pas| ce qui est ineflagable. 
épargné , qu'ou n’épargne' pas, qui n’a|Unverträgfid , adj. et adv. qui ne peut se 
pas été épargné ; adv. sans Epargner,| Comporter avec personne,, inseciable; Unvoltommen,adj.imparfait ; défectueux 
sans faire quartier, sans miséricorde. | .querelleux , fâcheux ; intoléraut, (un- à quoi il manque dch. (v. mangelhaft); 
Unverfhufdet, adj. innocent, qui n’est| duldſam) (v./a P. Fr.) ; incompatible. ad. imparfaitement, defectueusement. 
Idig) ; peu mé- Unverträglichteit,, F 3. s. pl. Phameur Unvollkommenbeit, f. 3. l'{m perfection : 
é; quiv'estpas| querelleuse , l’insociabilite ; l'intolé-| Ja défectuosité ; (en morale) la faute, le 


pas coupable, (v. 
rité, qu'on n’a L : 
endetté, franc w l défaut, le vice. 


















‘payé l'intérét; adv. sans l'intérét. 
Unversüglich, fogleich, adv! d'abord ‚sans 
al, sans tarder, sans remise, sur lé 
champ, incessemment, tout de suite, 
tout d'abord, tout aussi-Löt etc. 
Ununterfchrieden, adj. er ads. qui n'est 
pas signé ou souscrit. 7 





denfrey); adv. 4 ranoe; l'incompatibilité. 
jenocemment etc. | nvertreiblich, adj. et adv. qu'on ne peut\linvofiändia, ad. défectueux : incom- 
Unverfchwiegen, adj. et adv. indiscret;| chasser ou faire en.aller; Tacurable, (v.| plet, ot dit LÉ. livres) ; ad, Dr 
(en parlant d’une chose)eonnu de tout unbeilbar); unvertreibliche Waare, de tuensement; incomplétement. 
le monde; public, qui n'est pas cache.| la marchandise de mauvais débit. ° Unvollſtaͤndigkett, S-3. s. pl. la défectuo- 
Unverſchwiegenheit, f. 3. s. pl. l'indiseré-|Unvertricben, adj. et adv. qui n’est.pas| sité; l'étet incomplet d'un livre. 
tion, le manque de discrétion. expulsé, chassé, délogé s(v-unverfofen).|Unvolljäblig , «dj. er adv. incomplet,non- 
Unverfeben , ady. imprévn, inopivé, in- Unverwabrt, adj. et adv. qui n'est pas gar- complet; unvollzaͤhlig machen, decom- 
‚ à quoi on ne s'attend pas. ‚ muni, serré, préservé etc., mal-sür.| pleter. | 
Unverſehens, adv. inopieément , à l'im-|Mnvermandt, adj. (es parlant du regard)|Yuvolzählichkeit, J-3. s.pl. le non-com- 
provisie, au dépourvu, sans s'y atten: fixe , jmmobi e; adv. fixement, sans| plet. . 
re, saus y penser. | ‘| détourner les yeux. | lUnvorgreiflich et adu. (chancellerie 
Unverfehrbar , unverfebrlich , adj. er ade.|Unverwehrt,, adj. qui n’est pas défend ; Ha (v. —e lerie) 
qu'on ne peut ou qu'ou ne doit endom-| * libre, permis; adv. librement, en toute Unvorſetzlich, ady. et adv, sans dessein 
mager. .° . liberté, sans empéchement. prémédité, sans propos délibéré. , 
Unverſehrbarkeit, f. 3. «. pl. la qualité dei linverweigerlich, adj.et adv. qui ne peutliinvorfichtig, adj. inconsidéré, peu pré- 
ce qui ne peut ou qui ne doit étre en-| être refusé, qu'en ne sauroit refuser,| voyant; étourdi; imprudent; adv. ing 
dommagé, l'inviolabälité. qui n’est pas à refuser. considdrement, imprudemment , sans 
Unverfehrt,, adj. et adv. entier, en entier, Mnvermeigert, unverfagt, adj. ec adv. quil réflexion, sans prevoyance » étourdi- 
en bon état, à quoi l’on n’a pas touché,}) n’est pas refusé, sans être refusé. ment. - | 
sans étre endommagé ou gâté. | Unverweillich , adj.et adv. qui ne se peut Unvorfichtigleit,, f. 3. s. p!. l’inconsidéra- 
Unverfiegbar‘, unverfiegend , adj. et adv] flétrir ou faner ; (plus. ig. dans le style| tion, le manque de prévoyance; l'étour- 
interissable,, qui ne peut se tarir. élevé)impérissable, éternel, permanent,| derie ; l’impradence ; aus Unvorfichtig- 
Unverfiegelt, ad}. et adv.sans être cacheté,| (se dit de la gloireetc.); éternellement feit, par mégarde, faute de prévoyance, 
ouvert, cacheter. etc. . d'attention ete., par étourderie. 
MONTS plus. unverſteabar. |Unvermwelflidfeit, f 3.5. pl. la qualité d’E-nvortheilhaft,, ad. désavantageux; ad. 
Unverſoͤhn adj. irrdconciliable , im-| tre impérissable etc. “ désavantageusement. 
Unverwelkt, adj. et adv. qui n’est pas flé-|{inmapr, adj. feint, controuvé, faus, qui 
on tri ou fen. n'est pas vrai, pas véritable ; ads. d’une 
unverföhnlicteit, f 3.8. pl. la haine, !bu-/inverwerflich,, adj. irréprochable , irré-| manière feinte, faussement etc. ; etroaf 
meur irréconeiliable. cusable, qui n'est pas à rejeter; irré-| für unwahr halten, ne pas croire qu’uap 
Unverforat,adj. ec adv. qui n’estpas pour-| fragable; ad. irtéprochablement etc.| chose soit vraie. 
vu; qui n’est pas établi, saus établis-| (v. la P. Fr.) . [Untwabrbaîft, adj. ot adv. (en parlant 
sement ; er bat noch zwey unverforgteitinvermerfichkeit , J. 3. s. pl. la qualité ‘une personne) faux, qui n’est pas vé- 
Zöchter,, il a’encore deux Gilles à ma-| de ce qui n'est point rejetable, qui est ridique, infidèle, qui ne dit pas vrai, 
rier, à établir. | . irrefragable etc. ménteur, sujet à mentir ; (en parlant 
Unverkählt, adj. et adv. non acéré, quiliiupertweslich , adj. et adv. incorruptible,| d’une histoire etc.) infdäle. 
n'est pas acéré. | qui n’est pas sujet à la corruption ;|iinwabrhaftigteit, f. 3. s. pr. la qualité de 
dinverfand, m. 2. s. pl. l'impradence,} (didact.) immarcessible. ce qi n'est pas vrai, qui n’est pas vé- 
linconsidération ; la bétise, . |ünverweslichkeit, f:3. s. pl. l'incorrupti-| ritable, (v. Unwahrbeit): le manqup 
Unverkändig, adj. imprudent, inconsi-| bilité. de véridicité , de véracité. 
dere, insensé; étourdi, écervelé; stu- Unwahrheit, f. 3. la fausseté; l’infidélité 
pide, béte; adv. imprudemment etc. - d’un rapport etc. ; le mensonge; einen 
UnverKändlich, adj. ininuelligible, obscur; mit Univabrbeit berichten, en imposer 
indistinct, (v. undeutlich) ; adv. inintel- à qn. par des meusonges. 
ligiblement etc. Unmwabrfcheinlich, adj. invraisemblable, 
Unverkändfichfeit, f. 3. s. pl. l'obscurité, qui n'est pas vraisemblable: ads. in- 













placable; adv. irréconciliablement, im- 
placablement. 


Unverworren, adj. et adv. qui n’est pas 
brouill6, qui n'est pas embrouille; fi 
mit etwas unverworren laſſen, ne pas 
se méler d'une affaire. 

Unverwundbar ‚ unvermundlich, unverletz⸗ 

ich, adj. et ade. invulnérable, qui ne 


l'inintelligibilité; la qui de ce qui] peut être blessé. | vraisemblablement. 
est inintelligible, indistinct. Unverwundbarfeit, Unverleglichkeit, f. 3.|Unwahrfcheinlichkeit, f. 3. l'invraisem- 
Unverſtattet, adj. qui u’est pas acoordé;l s, pl. l'invulnérabilité. blance. 


Unwandelbar, unveränderlih, adj. im- 
bardi, résolu , assuré, sans peur, quil muable, invariable ; qui ne change pas; 
ne s’epouvante de rien; ad». —5 — adv. immuablement etc. 
ment, couragsusemeut , sans craindrellfnwandelbarkeit, Unveränderlichkeit, f. 3. 
le danger etc. ; undergaat! conne s. pl. Vimmutabilite, l'invariabilité, 
té, lejinwegfam, adj. et adv. où l’on ne peut 


adv. sans permission. 
tinverftofien, «dj. et adv. qui n'est pas 
pilé ou concasse; fig. qui n’est pasaban- 
donné ou chassé, (v. plus. unvertrie- 
ben); er fol bey mir unverfloßen ſeyn 
il pourra rester chez moi tant qu'il Unverzagtheit , f. 3. êe pl. l'intrépid 
voudra. e |* courage, la hardiesse. passer ; impraticable, rompu, (se dit 
Unverfudt, adj. (en parlant d une per- Unverzeihlich, adj. impardonnable, irré-| d'un chemin). 
sonne) inexpérimenté, sans expérience,| missible; adv.impsrdonnablement etc.|ynmweafamfeit, f. 3.5. pl. l’état d’an lieu 
ui n’a rien éprouvé; neuf, (v. uner- Unvergeigichkeit, f.3. s. pl. la qualité de! où l’on ne peut passer. 
ahren); (en parlant d'une chose) quil ce qui est impardonnable. Unweidmännitch , ad. et adv. ce qui est 
n'a pas été tenté, essuyé ou éprouvé ;|linverginébar, unverzinslich, adj. et ade.| contre l'usage ou la coutume des chas- 
adv. sans avoir éprouvé etc.; ich werde] qui ne porte point d'intérét. : seurs. 


Unvergagt , adj. iatrépide , courageux, 


nichts unverfucht laſſen, je ferai toutiinverginfet, adj. er ac. dont on:n’a pas Unweigerlich, unverweigerlich, adj.etadv. 
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säns vefus, sans tion; umwbeigerfi, condescendance. . s. pl, la qualité d’une matière uen 
der ——— —— absolue.|finwilliig,, «dy. mécontent, fâché, chagrin;| fond, ane se dissout, Qu'on ie peat 
Unweife, adj. peu sage, imprudent, mal-| - indigne , en colère, qui manque de vo-| delayer, ni résoudre. 
avisé, fl, adv. (unweisli) impru-| lonté, rebuté, dégoùté de qch.; adv. Ungerieglich, adj. et adr. qui ne peut dire 
demment , föllement. d’un air fâché, chagrin eto. ; avec in-| décomposé. . 
Anweit, adv.et prép. pas loin, proche,| dignation.; a contre-coeur, avec ré- Ungerkörbar ungerörlich, ad. indestruc- 
"a quelque distance; unmeit von hier,| pugnance eic.; unmillig machen, dés | tible, inaltérable ; ade. indestrücuible- 
s loin, près d'ici. obliger , fâcher, metire en colère, in-| ment, inaltérablemenx.. 
Unwerth, m. 2. 2. pl. le peu de valeut ; la] disposer, dépiter, indiguer, irriter; im-|Mngerfôrbarfeit, Unzerſtoͤrlichkeit, 7. 3. 
non-valeur; la sottise, vileté, futilité;| patienter, faire perdre la patience; unie] 5. pl. l'indestractibilité. 
in feinem Werth oder Untvertb beruben| willig werden, se fâcher; s’irriter, se Unzertheilt, u nt, adj. et ad. is- 
Laffen , ni blämer ni louer une chose ou| mettre en colère, s’indigner; s'impa| ivis, qui n° y divisé; par indi- 
une personne , (la regarder comme in-| tienter, se rebuter , perdre la patience., vis, sans datre 
différente); la laisser comme elle est, |finmifigteit, /.3. s.pl. v. plus. Unwille. Unzertrennbar, unsertrennlich , adj. iass- 
saus rien décider. Unmithbrlih, adj. involontaire; spon-| parable, indivisible ;-iodissoluble , {v. 
Unwertb , adj. et adv. de vil (de peu de)| tané, (v. la P. Fr.) ; adv. invalantai- unauföslich) ; qui ne peut être décos- 
. prix; méprisé, qui n’est pas estimé, | reureut, spontanément. su ; ad». fuséparahlemensetc. 
| pas aimé; peu agréshle; indigne, (un-|Ümmirffam , adj. er adv. inefficace, quiliiuzertrennbarteit, Ungertvennlichfeit ‚fe 
wärdig); etwas unmwerth fhâgen, mé-| n’agit point, qui-n'a point d effet, quil s. pl. l’iodisolabilité; l’indivisibilite. 
-priser (ne pas estimer) une chose; ben] est sans effet. - Unzertrenut, v. unzertheilt. 
einem unwerth werden, perdre l’estime|linwirkiamteit, f 3. s. pl- l’inefficacité. |lnziemlich, ungegiemend, adj, maldant, 
ou l'affection de qn. , lai devenir indif-|Unwirthbar , v. plus unbavobnbar. wesséant ; désbonnéte , in ı; mal- 
férent. Unmwiethfchaftlich, adj.srade. qui n'estpas| honnéte; injuste, inigue; ade. dé- 
Unweſen, n- ı. s. pl. le désordre; le trou-| ménager ou économe, qui n’use pes del. honndtement etc. 


























ble, la confusion ; dem Unweſen Reuern,| ménage. . . Unziemlichkeit 5. 3. spl. la œel-bonnéte- 
remédier aux désordres. nnwiſſend, adj. ignorant ; idiot, ignares| 16, la mesméauce ; l'indécence ; l'injus- 
Hnmetter, 7. 1, s. pl. le mauvais temps ‚| oadr. ignoramment, parignorance, (v.| tice, l'iniquité . * 


l'intempérie de la saison. unwiſſentlich); fit unwiſſend ſtellen, 
Unwichtig, adj: et adv. qui n'est pas del faire l’ignorent. . 
_poids, peu important, qui n'est pas Unwiſſend, prép. (avec le genitif‘) à l'in- 
considérable. ; 2] u a —* uf3 * igo u 
nwichtigleit, J. 3. s. pl. le man elUnwiffende, au. es f. 3. Vignorant; l’igao- dgar 
"ne poids ; ep dia —B ‚raue. Unpierlichteit , f- 3. 0. pl. le manque, le 
Unwiderleglich,, adj. irréfatable , irréfra- État er f:3. «. pl. Vignorence.. éfaut d'élégance. 
gable, qui ne peut être réfuté; adv. ir- Unwiſſentlich, ( one Bewuͤßtſeyn,) adv.|Unsinsbar, adj. et ads, qui n'est pas tri- 
réfutablement etc. pop. sans le savoir, par ignorance. butaire, exempt de tribetz qui n'est 
Unwiderlealichkeit, f. 3. s. pl. l'irréfraga-|Unwitig ; adj. sans esprit, peu spirituel;| pas contribuable, exem —*X 
bilité, la solidité d’un argument. peu ingénieux; insipide , fade, qui n’a Hugingbarteit ; f. 3. s. 
Unwiderruflich , adj. irrévocable; ads. ir-| rien de piquant ; ad. insipidementetc.| . l'exemptiou , la fran e 


Ungier, Unzierde, f. 3. s pl. la mau- 
u — ** alé 
nzierlich . inélégant, qui n'est 
déqaue aufa de —— polir ben 
élégant; ad. peu dlegam ment sansgr 







usile, 
’ 


"revocablement. Unmohnber ‚ (plus. unbewehnbar) adj. er d'impôt. 
Unwiderruflichkeit, f: 3. s. pl. l'irrévoca-| adv. inhabiteble. 2 [Ungubereitet,, adj. et adv. qui n’est pes 
bilité. - Unwürdig, ad. indigne, qui n’est pas] préparé, pas appret£. 
Unwiderfeglich, adj. et adv. à quoi l'en] digne, qui ne mérite pas; ad. indigne-|Unuct , f. 3. s. pi. l'impndicité, la Io- 
pe peut résister, s'opposer, sans oppo-| ment. " ricité, fornicaliou , lasciveté, pail- 
sition, sans répuguance. Unwärdige, m. et f. 3. l'indigne, lardise, la débauche honteuse, la pros- 


Unwiderſprechlich, adj. incontestable, ir-|Nnrwärdigfeit, f. 3. l'indignité. | 
réfragable, qui ne souffre point de con-|lingahlbar, adj. et adv. impayable. , 
tradiction ; ad. incontestablement,saus| Unjaͤbhlbar, ungäblig , adj. et adv. innom- 
oontredit. brable, infini, qu’on ne sauroit comp-| lnzucht teeiben , in Unzucht leden, se 

Unwiderſprechlichkeit, f. 3. & pl. la soli-| ter, sans nombre, prostituer ‘hontensement , se. livrer à 
dité incontestable d’un argument etc. Unzaͤhlbarkeit, f. 3. s. pl. Yinnumerabil ‘impudicité ; paillarder. 

Unwiderſtehlich, adj. irrésistible ; insur-| 16, ke nombre infni, l'infinité. Unzuͤchter, m. 1. pus. Vimpadigee; le 
montable; ad». irrésistiblement. Une, f.3. l’once, (sorte depoids); (hist.| paillard. 

Unwiderſtehlichkeit, f:3. spé. l'irrésistibi-| nat.) l’once. . 
lité. Unseit, f- 3. s. pl. le contre-temps , l'heure 

Unmtederbringlich , adj. irréparable, quil indue; zur Unzeit, ade. à contre-temps: 
est perdu pour jamais, qui ue se re-| à heure indue; mal-a-propos, hors de 
couvre jamais ; adv. irréparablement,| saison. 


titation ; (tkcol.) la luxure, l’ispareté; 
mit einem Mädchen Unzucht treibeu, 
debaucher une Gille, abuser d’une &ile: 


adv. sans retour, sans espérance de re-| reif); (mine) non mûr; die ungeitige 


tour. rucht, die ungeitige Geburt, Pavorton. Unzufriedenheit, f. 3. s.pL le mécontez- 

Unwille, m.3. s. pl. le mécontentement, Unzeitigkeit, F. 2. s. pl. la qualité de cel tement; le mal-contentement. 
déplalsir ; l’indignation , le dépit, Ja] quiest hors de saison etc. ; l'immaturi- Unguaängig, unzugänalich, adj. inacces- 
colère ; etwas mit Unwillen, (plus. Wir 16, (v. plus. Unreife); die Ungeitigfeit| sible ; de dibehe accès 


tinroutlfäbrig , adj. désobligeant, peu off-| se brise pas; (nour.) l'infraginilité. Unzuläßie, uniulâGli '. inadmissi- 
cieux, peu condescendant; ads. dés- Ungergänglich, unaufdsbar adj.etade.qui bie: ad, —A— on = 
obligeamment. ne peutse dissoudre, fondre ou liquähier. suläßigkeit ı.f 3. 0. pl. la qualité de ce 


quin’esi pasa ‚linadmissibilite. 
| Unſurechtfertigend, 











# 
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Unzu Uria 


Unzurechtfertigend, ad;, er adv. injustiba- 
ble, ce qui ne tanroit étre justifié. 
Unzureichend, v. unzulänglich. 
Unsureichende , n. 3. s. pl. l’iusuflisance. 
Unzufammenpängend , adj. incohérent. 1 J 
Unguverläßig , adj. sur ce qu'on ne peut Urinbecken (in der Blafe) ‚nn. 1. (anat.) le! d’un homme) originaire, né, natif: adv. 
poiat compter , incertain, douteux, ’ 


u sûr ; adv. incertainement etc. 


doute, sans doute. 


seifelbaftigfeit,, 
titude. 


rticule sign 
imitif etc. 
n, v. Aeltervater 
Altern. 


dans la composition des mots, cettelMrintreibenb, v. barntreibend. 
fe: origiuaire, premier, Irtieche f F: 3. l'église primitive. jagement sur qch. 

Urkraft,f- 2.°(p 
y Urgroßvater ec Urfunbe, f: 3% titre, document, la pièce, 


t,adj. et adv. très-vieux, très-ancien;| . 


m. (eu purlant de gens qui vivent 
core) décrépit , cassé de vieillesse. 
termutter , j: 3.” la tris-aïeule. 

tern, pl. les ancêtres, aïeux. 
tervater , m. 1.” le tris-aieul. 

ets, n. 2. (miner.) l'urane. 

fang m. 2.” le prioncipe; die vier 
ınfang 

tänglich, adj. (chim.) primitif, pri- 
rdial; adv. primitivement. 


d urhar machen , mettre uns terre 


abour; essarter, défricherun champ; Urlaub, m. 2. le congé; ol. l’adieu, (v. 


urbar gemachtes Kand, une novale, 
: terre nouvellement défrichée, (v. 


ubruch). 


eutung, F. 3. la signification pri- 


1ve. 


:ommencement, (v. Anbeainn). 
tif, m. 2. (log ) la première idée, 
lee primitive. 

wobiter, m. ı. le premier habitant 
unpays; pl. les aborigenes. 

(ù, n. 5. l’origival , le type, l’arche- 
ve, le prototype, le modéle. 

‘ef, m. 1. l'arrière-petit fils. 

elinn , f. 3. l'arrière-petite-Glle. 
, f. 3. ol. (prat.) le serment de 
nissement. 

xet, n.2. pl. les montagnes primi- 
s, montagues formées de couches 
nitives. 

t, m. 5. ». pl. (alchim.) le premier 
it 


mutter, f: :.* la bis-aïenle. 
vater, m. ı.* le bis-sieul. 

id, m. 2.* la cause première ou prin- 
le; le premier ou principal fonde- 
t, la première base. 


moteur; l'artisan de sa fortune ; 
nte-feu d’une querelle etc. 
rinn , f. 3. l’auteur, celle qui est 
‘emière cause de qch. 
(Herr) m. a. fam. (bad. et iron.) alé 


ır son compte, notre homme entra; 


‚II. 


Urin, m.a.s. pl. 1 


Urmaß, rn. 2. l’étalon. 

Urne, f- 3. l'urne, (v. Aſchenkrug). 

‚inn , m. 2. s. pl. la première origine; Urochs, v. Auerochs. | , 
Urplöglich , (pl-us.plöglich,) adj. soudain, 


Urquell , m. 3. Urquelle, f. 3. prop. et fig. 
Urſache, f. 3. la cause, la raison , lesujet, 


Urfächerinn, (plus Mrbeberinn,).f. 3. au- 
teur , la cause, la motrice. 
Uriag, (plus. Grundfag,) m. 8.” (didact.)| Water, m- 1" prop. et fig. le père, (v. la 
azIomeß. 
uns am been über ihn luſtig mach-|rfchrift, £.3. l'original, la pièce originale. 
trat (der) Here Brian berein ‚jUrivrache, f- 3. la langue primitive; la 
ne nous étions en train de plaisan-| mere-langne; (en comparaison d’une 
traduction) l'original. 
rblickte ich den Herrn Urian, den Urſprung, m. 2. spl l’origine, le com- 
ste, dans ee moment j'apperçus! menocment, la naissanpe, la source; 


Urin Urſp Urſp Date 64: 
le drôle que je cherchois. 


Ÿ 


phys.) le principe; La cause, source 
urine, (v. Harn);trà. L germe; feinen ’ 
ber tirin, des urines an) ; den| baben, tirer son rung nebmen, 


Urin laſſen, ariner, lächer Peau, faire Urſprünglich, adj. originaire; primitif, 


de l’eau primordial; (en parlant de la naissance 


réservoir de l’urine dans la vessie. originairement, primitivement etc. 


Urinblafe, v. Harnblaſe. Jurſtoff, m. 2. la principale matière d’u 
Unzuverläßigteit, /. 3. s. pl. la qualité de Urindottor, m.3. mépr. le médecin quil chose, la matière Première; ( phys.) 
ce qui rend une chose incertaine; l’in- 
certitude. 
Unzweifelhaft, adj. et adv. indubitable, Urindlas, a. 5.° l'urinal. 
certain , assuré; indubitablement, horsirin 
Nrinfals,n.2. (chim.) lesel d’uriue, phos- 
{ 3. s. pl. la qualité] phate de soude et d’ammoniayue. 
ce qui est indubitable , l’entiére[firinfioff , 1. 2. (chim.) Purée, la base de 


regarde l'urine. le principe, l’élément. 


Uringeift,r7.5.s.pl.(chim.) l'esprit d’urine.\üUrlüd, rn. 2. p.us. la pièce originale. 


Urtheil, n. 2. le jugement, la sentence, 
l'arrêt; la condamnation: la decision; 
le jugement, sentiment, l'avis, P’opi- 
nion; la censure; dag Urtheil fprechen , 
prononcer la sentence; fein Urtheil eme 
pfangen , avoir sa condamnation; ein 
Urtheil über etwas fällen, porter son . 




















8 , adj.et adv. urineuz. 


3 


urine. 


hys.) la force primordiale.|firtbeilen , v. a. ern. (av. haben) (ol. pro- 
noncer une sentence, v.richteii); juger, 
Porter ou asseoir un jugement; criti- 
quer, censurer; aug diefem fann man 
urtheilen, on peut inférer delà etc.; 
von einem andern nach fi ſelbſt urtbeis 
len, mesures les autres à son aune. 
part. geurtheilet, 
Urthciléfraft, (Beurtbeilunasfraft,) f: 2. 
s. pl. le jugement, la faculté de juger; 
Jam. le judiciaire. 


acte, la charte, le diplôme; fig. le 
témoignage, certificat; eine beglaubte 
Urfunde, un titre, acte authentique; 
zu Urkunde deffen ıc. ‚ea foi de quoi etc.; 
au Urkunden AE diplomatique ; 
einer der falſche Urkunden macht, un 
titrier ; Urkunden und Beweiſe beybrin. 
gen, (prat.) fournir des titres et en- 
seignemens. 


€, (chim.) les re élémens. |Mrfunden , v. a. attester authentiquement; rurgroßmiutter, f. ı.* la quatrième aieule. 


certifier, (v.begeugen); purt-geurtunder.|Ururgroßvater , m. 1.* le quatrième aieul. 


Urfundenfammiung —* 3. le cartulaire, le Urverſammlung, f.3.l’assemblee primaire, 
, adj. et ad». (agric.) labourable,| . recueil de titres, 
rapporte ; cultivé, laboure ; ein Urkundlich, adj. authentique; ads. au- 


es archives. Urwaſſer, n. 1. (alchim.) l'eau primordiale. 
-Urwelt, f 3. le monde primitif. 
thentiquement; (prat.) en foi de quoi.|firmefen, n. 1. (dogm.) le principe, l’é- 
IR lémeat , le premier être; Gott, das Ur⸗ 
Abichied) ; ol. la permission, (v. Erlaub-| mefen aller Dinge, Dieu, le principe 
niß); Urlaub nehmen, fit beurlauben,| de toutes choses. 
preadre congé, dire adieu. urwort, 7. 5.* (gramm.) le mot primitik, 
Urzeit, f- 3. le commencement des temps, 
le temps primitif,un temps très-antique, 
Urzußand, m. 2. s. pl. l'état primitif. 
Ufo, n. s. pl. (comm.) l’usance. 


V. 


‚n.leV, (lettre consonne). 

Bacant, (plus. erledigt,) adj. & adv. va- 
cant, qui vaque. 

Vacanz f:3. la vacance, (v. Erlediguna}s 
les vacances, féries, (v. Serien); les 
vacations. (v.laP. Fr.) 

Bagabund , m. 2. (plus. Landfreicher,) le 


vagabond , le rodeur du pays. 


subit; adv. soudainement, subitement. 
la première source; l’origine. 


motif, l’occasion; (philos.) le principe; 
Urfache su etwas geben, donner lieu ou 
occasion à gch.; Urfache zur Klage geben, 
donner sujet lainte; aus was für 
Urfache? par quelle raison? par quel 
motif? pourquoi? aus guten Vrfachen, 
pour bonnes raisons, par de bons mo- 
tifs; und dieſes aus gewiffen Urfachen , 
et cela pour cause; Urſache (Streit) an 
Jemand fucen , en vouloir à qn.; cher- 
cher querelle (noise) à qu.; man bat Baluta, f. (commerce) la valeur; Valuta 
Urſache zu zweifeln, il y a lieu de dou-| empfangen, valeur reçue. 
ter; ich babe Urſache su zürnen , j'ai del Bampor, m. 3. (plus. Blutfauger,) le 
noi dire en colère ; {br babt feine fr.) Yampyre;, (v. da P. Fr.) , 
ache fo su handeln, c'est sans raison| Vanille, f- 3. (dot.) la vanille. 


(sans cause) que vous en uses ainsi.. Darinas, m. MWarintabaf, m. 2. s.pl. Im 
e, mu. l'auteur; le chef, le pre-ılärfacher ‚ (Urſaͤcher, Urheber ,) zu 1. l'au- 


vérine, (sorte de tabac). 
Vaſall, m. 3. (droit féod.) le vassal. 
Dafallenichaft , f.3. s. pl. p.us. le vasselage. 
Baie, f 3. le vase. 


tenr , la cause, le moteur. 


P. Fr.); dim. Dâterhen, Vaͤterlein, 
n.1. le pape, petit vieillard; der leib⸗ 
fie Water, le propre père; der ver 
meinte Bater , le père putatif; ein gi 
tiger, liebreicher Vater , un bon pére; 
ebrmurdiger Vater, (titre qu’on donne 
aux religieux) révéend père; ein geiß- 
1 
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lier Water, vu pérespirituel, an pére] Veiſchenwurzel, f: 4. la racine de violier.] un marché aveo qn. pour une chose. 
directeur; der beilige Vater, le saintiBeilchenguder, m. 1. s. pl. (confis.) la| part. veraccordiret, 
Père, le Pape; des Waters Vater, le] conserve de vjölette. Verachten, v. a. mépriser, d 


rand père, l’aieul paternel; des Ba-|Benerifh, adj. et adv. vémérien ; syphi-| traiter ou regarder avec mépris, (v. ver 
ters Gefchmifer, l'oncle, la tante da) litique; die venerife Krankheit, Lufl-| fchmähen); dépriser; négliger un avis 
côté da père. feuche la verole, la maladie vénérienne.| ete.; braver la mort etc. ; se moquer; ne 


Baterbers ‚nr. 3. le coeur paternel , la ten-|Bentil, 77. 2. (plus. Rlappe,) (mecan.)| passe soucier de qu. ou de qch.; se met- 
dresse paternelle. la soupape. tre (être) au-dessus de qch. , du caquet, 
Baterland , nz. 2. s. pl. la patrie, le pays|Bentilator , m. 3. (plus. Quftfang, Luft.| du qu’en dira-t-on. part. verachtet. 
natal; aus feinem Baterlande entfernt] sieher,) (phyrs.) le ventilateur. Berhdter , m. a. qui méprise etc. , Le dé- 
ou pertrieben , expatrié. jen , (plus. @indmonatb,) m. 2. le] daigneux; le contempteur de Dies a 
Daterländifh , adj. qui est de la (qui ap-| (mois de) Ventôse. sa parole. 
partient à la) patrie, qui tient da pays Sentofe , f- 3. (plus. Schroͤpfkopf,) (chir.)|Verächterinn , f. 3. celle qui méprise. 
natal; patriotique; adv, patriotique-| ia ventouse. , Verächtlich, adj: méprissb e, vil, abject, 
. ment; nad) vaterländifcher Weife, ad.| Genus, f- 2. (mythol.) Venus, (v. la] bas, à mépriser , digne de mépris ; qui 
suivant l'usage du pays natal; die va] P.Fr.); fig. la volupté, le penchant] attire da mépris, indigne, méprisant, 
terfändifchen Sitten begbebalten , rete-| à l'amour; la paillardise. dédaigueux, (se dit de l’air, des , 
nir les moeurs de sa patrie. Benusberg, m.2.(chirom.) le mont d'a-| de la mine); adv. avec mépris, dédi 
Baterlandsfreund , mr. 2. le patriote, l’a-| mour; (anat.) le pénil. eusement, indignement etc. ; verätt 
mi de la patrie. Benufbeule, Seigwarze, f. 3. le bubon. | lich anfeben, begegnen, balten z2e., m 

















Materlandsliche, f.3. s. pl. le patriotisme.|Benusfranfheit, Benusfeuche, f. 3. »pl.| garder de travers, de haat eu 
Bâterlid, adj. paternel, de père; adv.| la maladie vénérienne, la vérole. Fer les pieds jusqu'à la tête; mit were 
paternellement, en pêre. Venusſtein, Mutterfein, m2. (miner.)| üchtlichen Augen anfeben, regarder en 


l’hystérolithe. 
Venusſtern, m. a. (astron.) l'étoile du 
rger ; la véaus, le lucifer. 


Bid, avec mépris; braver; ein verddt» 
iger Gif, un regard dedsigueur, 
m nt, de dédain; yerächtlidh ma. 
Bet , signifie dans la composition un éloi-| den, rendre méprisable; avilir, r- 
gnement , un épuisement, une perte, un isser, ravaler. 
désistement , un excès, un deplacement,|Berächtlichkeit , f:3. s.pl. le mépris , l'a- 
un dgarement etc.; quelquefois cette] vilissement. 
particule ne sert qu’à donner plus d’e|Beradtung.f.3. „pl. le mépris; le dedain, , 
tendue au mot simple, comme on verra] l'état méprisable, l'avilisement, la 
par les mots composés suivans. contemption; in Werachtung fomemen, 
Berabfolgen , v. a. permettre qu'on em-| tomber dans le mépris, * da 
orte qch.; 0.7. (av. haben) verabfolgen| mépris, se rendre mépriseble; in Der 
afen, laisser emporter, délivrer. parı.| achtun éringen, faire mépriser, ren- 


Daterliebe, f. 3. s.pl. l'amour paternel, le 
coeur paternel , la tendresse paternelle. 

Baterlo$, adj. et adv. sans père; vaterlos 
werden, perdre son père; eine vaterlofe 
Waife, un orphelia ‚une orpheline qui 
n’a plus de père. 

Vaterlofigfeit, f. 3. s. pl, l'état d’orphe- 
ia , d’orpheline. 

Batermord , m. 2. le parricide. 

Batermbrder, m. 1. le parricide, eelui 

- qui a tué son père. 

Satermörderinn,, f. 3. la parricide, celle 
qui a tué son père. 


Baternabme, m. 3. le nom du père. 1 grenier 3 ” esp er 
aterreht, 72. 2. le droit paternel ou del Sera ung, f. 3. Bera en, n. 1.|Berachtungsmärdig ‚adj. et ads. digne de 
8 ère. ! m L'action IT 1e eto.; la elkerance. me ris, mépriss eg 


Berabreden , v.a. concerter une chose ,|Berâbulichen, v. a. asimiler, rendre 
couvenir d'une chose snsemble,se don-| semblable. part. peräGnlichet. 
ner le mot. pars. verabredet. Veraͤbnlichung, f 3. Berdbnlihen ‚n. ı. 
Verabredung ‚S.3. Berabreden, n. 1. l'ac-| l'action d’assimiler ; l’assimilation. 
tion de concerter eto.; le pourparler; Seraflgemeinern ‚(allgemein machen), v. a. 
la convention verbale, (v. Abrede). généraliser. part, teralligemeinert. | 
Berabfdumen, verfdumen , v. a. négliger, Berallgemeinerung , Algemeinmachung, 
Vaterſchaft, f.3. Baterftand , m. 2. s. pl.| laisser échapper, manquer, perdre.| f. 3. la généralisation. 
la paternité, la qualité, l’état de père.| part. verabſaͤumet. Deralten, v.n. (av. ſeyn) vieillit, devenir 
Baterfinn , m.a. s. pl. le sentiment de pere.|Verabfäumung-, L 3. Berabfäumen, n. ı.| vieux; s’user (se dit des habits); 
Vaterſtadt, f- 2. s. pl. la ville natale. l’action de négliger eto. ; la négligence. Wohlthaten veralten gar bald, pror. 
Paterfielle, f- 3. s. pl. l'office du père; die| Verabſcheuen, v. a. abhorrer , détester,| les bienfaits s’oublient bien vite. part 
Vaterſtelle vertreten, tenir lieu de père,] avoir en horreur, en exécration, en] veraltet. 
faire l'office de père. aversion, avoir de l'horreur pour..,;|@eralten, 77.2. Beraltung,, f- 3. le vieil- 
Batertbeif, rn. 2. (prar.) le patrimoine] ich verabfähene diefes von Natur, celaj lissement. " 
paternel, bien qui vient da père. me répugne, me révolte natarellement,|@reraitet , adj. et ad. vieilli, suranne. 
Baterunfer, n. 1. Poraison dominicale;! cela me fait soulever le coeur. part.|Beränderlich,, adj. es adv. changeant; va- 
fan. le pater; ein Baterunfer bethen, verabfcheuet. - riable , muable, inconstaut ; variant, 
dire un pater; ein Baterunfer lang, Verabſcheuung, f. 3- Verabſcheuen, 7.1.1 versatile, (v. mautelmütbig) ; ambala- 
' fam.un moment, pendant un pater. l’action de détester , etc.; la détestation,| toire. 
Vaterwürde, f. 3. s. pl. la pateruité. Pexécration , l’abominatiou, l'horreur, Veraͤnderlichkeit, f 3. » pl. l'instabilité; 
Vech, Bebe, f- 3. (on nomme ainsi toute] Yaversion. la mutabilité; la variabilité; la varia- 
espèce de pelleterie fine) hermine, mar-|Gerabfheuungémürdig, adj. abominable, 
tre etc. | detestäable , èxécrable; ade. abomina- 
Bechbändler , m. 1. le marchand pelletier.| blement etc. : 
— ‚n.pl. les végétaux. - Berabfchieden , v. a. congedier ; renvoyer; 
egetabilifch , adj. et adv. végétal. donner congé; (tact.) licencier des 
Beilchen ‚rn. 2. la violette ; dag gelbe Beile| troupes (v.abdanfen); remercier; ( pal.) 
en, le violier. prononcer , décider par arrêt, par une 
Veilchenblau, Veilchenfarbig, adj. er adv.| sentence. part, yerabichiedet. 
violet. [Drerabfhiedung , f. 3. Berabfhieden, n. 1. 
Veilcheneſſig, m. 2. s. pl. le vinaigre violat.| L'action de congédier etc.; le congé, 
Belldhenhonig , m. 2. s.pl. le miel violat.| renvoi; (tact.) le licenciement; {pal.)| verändert, 
Veilchenſaft, m. a. s. pl. le sirop violat. l'arrêt, la décision. Veränderung , f. 3. Berändern , n. à. l'ac- 
Veilchenſtock, m. 2.7 le violier. Beraccifen ; ». a. (/inances) payer l'accise| tion de changer eto.; le changement ; 


Baterébruber, m. 1.* l'oncle paternel. 

Matersbrudersfrau, {5 la tante par al- 

- liance, la femme de Poucle paternel. 

Vatere brudersſohn, m- 2.5 le cousin ger- 
main du côté du père. oo 

Batertbruderstochter , f. ı.* la cousine 
germaiue du côté du père. 


tion , l'inconstance; la versatilité (des 
sentimens). 

Berändern ‚v. a. changer , faire des chan- 
gemens; warier; altérer; die Stimme 
verändern, changer sa voix ox de voix; 
43 Sie Beeändern f refaire un habit ; 

per En, v. . nger visage, 
d’humeur, de ner de wi ete.; 
changer de face (se dit des affaires); 
pop. (fit verbeiratben), se marier. part. 





Briltenfeauf ‚m.2.* le bouquet de vio-| de gch. part. geraccifct. 
ettes. ' 


ŒBeraccordiren , v. a. pop. faire un accord ‚| Ja mutation ; Paltération: le 


l’inconstance , la variation ; (didact.) 
Passage 
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(dan êtatà nnantre);(v.Yermandlung).|Weräi 


Werantern, v. a. (archit.) attacher avec! 
des grappins. part. verankert. 

Beranlaÿfen ; v. a. occasionner , donner 
Occasion, lieu ou sujet à gch.; causer 
porter, engager qu. à qch., suggérer. 
part. veranlafiet. N 

3. l'occasion, le lieu 







. disposer , préparer 
des preperauiß prendre 





pes) ich will e6 verantworten, 

jele —* sol sur mon com pie; 

re bat lee vera et, ils 

— DAN de mauvaises défenses. 

Baruntwortlid , adj. er adr. soutenable, 
ezcusable, qui peut étre justifié; res-| 
ponsable. . 

Berantwortlichfeit , f. 3. s. pl. la qualité] 
de cs qui at excuss ie raponus lité. 
erantmertung , f. 3. Werantworten, n. ı. 

a fe Beamer lon: 
défense, l'apologie; l’ezcuse; etras auf) 
feine Berantmortunq nebmen, se charger 
degch. , prendre qch. sur soi, sur son] 
compte; — que Verantwortung 
sichen, rechercher qn. , 

Berantwortungsrede, f: 3. (rhet.) le dis-| 
cours spologétique. 

Werantmortungsichrift,, f. 3. (prat.) le 
souténement , la défense. 

Berarbeiten ‚v. a. consommer, employer] 
(une matière au travail), comme des) 
pierres , des planches , de la toile, de la} 
daine etc.; mettre en oeuvre; travail- 
ler ; man verarbeitet den Hanf zu Seilen, 
on convertit le chanvre en cordes; pere) 
arbeitet , part. et adj. (mis) en oeuvre;| 
ouvré. , 

Verarbeitung, f- 3. Verarbeiten, r2. 1. l’ac- 
tion de consommer etc. ; la mise en oeu- 

yre; la consommation, dem plot (qu'on 












fait d’une matière au travail 








Verarreſtiren, v. a. (prat.) faire arrdt sur) 
etc. part. verarreſtiret. 

Verarten, vn. v. plus. ausarten. 

Berarjenegen. v.a. fum. dépemser, consu- 
m 


" dicamens. pars. veraricncpet. 
Berafben , v. a. réduire en cendres, part. 
verafchet. , 
Srrafhuna, f.3. Veraſchen, ». 1. l'action 
de réduire ea ceudres; la cinération. 
BDrraucttonniren , (plus. veryanten , dere 
Bcigren)e. a. ( pra.) vendreà V’encan, à] 
l'euchère,au plus offrant et dernier en- 
eberisseur. part. verauctiommiret, 
WVerauctionnirung , (pls. Vergantung, 
Berkeigerung ) /. à. (pres) l'encan. | 

















a médecines, en remèdes, en mé-|Gerbefferer, m. 1. celui qui corrige etc. ; 


Verbeſerlich —8 
le; 


Berbefieen, v. a. corriger, rendre meil- 


Vera Bert Verb 643 


iugertié, adj. & ade. (prat.) alié-HBerbefeenb, adj. correctif; adv. corresti- 
able. 


vement. 
Veräußerlichkeit, £ 3. 0 pl. (prat.) l'alié|Berbeferung , f:3. Verbeſſern, n. 1. Pao- 
nabilite. tion de corriger etc. ; la correction; 


Veräußern, r. a. aliéner, vendre, (v.yer.| l'amélioration; la réforme, la répars- 
faufen); disposer degch.parr.veräußert.| tion, l'amendement. 
Veräußerung, f.3. Beräußern, a. 1. l'ac- |Berbefferungégeif , m. 5. ». pl. l'esprit de 
tion d’aliéner etc.; l'aliénetion,la vente.| réforme. = 
Berbaden, v. a- irr. consommer, em-|iBerbetben, Verbitten, Abbethen, v. a. dé- 
ployer en pain, en boalangeant ; pus.| tourner, prévenir par des prières un 
gâter le pain ; der Bäcker bat alles Best] mal. part. verbetfe 
verbaden, le boulanı employé toutel Berbeugen, A réf. s'incliner devant 
provision de farine; der Bäder bat] _ qu.; ire une ze érence.part, yerbeuget, 
das Brod verbaden, le boulanger a gas Werbeuaung , f 3. Berbeugen, n. 1. l'ac-. 
en.| tion de s'incliner eic.; l'inclination; la 
2.* (chir.) le bendage, l'ap- 





















Paie 
jerbiegen, ». a. irr. gâter la forme, la fi- 
gure d’une chose en la pliant; forcer 
une serrure ; fauser une clef. part 
ns un en-| yerbogen, 
droit); fig. bannir, proécrire. part.|Werbiethen, v. a. iyr. défendre , faire de- 
feuse, interdire; probiber; inhiber; 
emp£cher qu. de faire gch.; retrancher 
la permission ou la liberté de faire une 
chose ete. ; décrier des espèces d’argenti 
défendre Le cours d'une momnoie ; ne 
das Land , die Stadt verbiethen, bannir 
p. du pays; de la ville etc., défendre 
— net il mir e⸗ verbietbeng 
Ù péchera ? part. verbothen. 
Verbiethen, n. 1... pl. — de HS 
dre etc. ; la defense, prohibitio: 
hibition; die Berbictbung (pus. 
Landes, der Stadt, le banaissem: 
l'exil; (v. Derbptb). : 
Berbilben, v. @. mal-figurer, défigurer: 
—A 
ebildung, F. 3. s.pZ. jaration; 
ia une cathares Berstionjfge 
Verbinden, v.a. irr, lier , bander Les yeux 
jekir) Panser une plais etc. | y mettre 











Berbanner, m. 1. le proscripteur. 

Berbannte, m. ec f. 3. le banni ; la bannie. 

Berbannung, f. 3. Berbannen, n. ı. l’ac- 
tion de bannir etc., le bannissement ; 
la relégation ; l'exil; la proseription. 
(v. Bann). 

Berbafen, Gegen , v. a. (chasse) frayer ;| 
der Hirſch verbafet, (fegt) fein Sebôen, 
le. cerf fraye sa 1816 aux arbres. part. 
verbañtet, 

Verbauen, v. a. consommer , dépenser , 
employer en bätimens; boucher, bar- 
ricader, fermer (un passage ete.); einem) 
das Licht , die Ausſicht, den Eag ver. 
bauen, éborgner une maison, ôter la 
vue, boucher le jour(la vue) à son voi. 
sin; die Straße verbauen , avancer trop 
sur la rue en bätissant; fé verbauen, 

” ge se ruiner, e’appauvrir à bâtir ; 


































die Zeche verbauer Ad , (min) la mine| l'appareil; (char. maçon, paveur ete À 
sesufñit, son produit fait face à la dé. joindre ensemble, em 
pense, bouche les frais. part. yerhauet,| liaisonner, (v. la P 

Verbeinern, v.a. v. plus. verfnöäcern. transposer des feuilles 

Berbeifen, v. a. irr. casser avec les dents;| biner , fg.meitre, joi 


mordant| rier) ensemble plusieurs cnoses auyeren- 
tes; (peint.) nouer ler couleurs» des 
3 annexer une charge à une au- 
Fe, Hier, obliger, conurstuare, res 
astreindre; assujettir; obliger; faire 
plaisir ; ſich den Kopf verbinden, s'en 
veloppera tête d'un linge ; einem Och» 
fen des Raul verbinden, emmuseler un 
boeuf; die @efege verbinden alle tn. 
tertbanen , les loix obligent, lient tons 
les je ; Im Gewiſſen verbunden fepn, 
être obligé en conscience; einem vers 
bunden feon, étre obligé, avoir de 
l'obligation à'qn. 
Verbinden ‚ (fic) ». réf. irr. fig.se marier, 
s'allier, contracter une alliance par um. 


v. jerbeißen); fg.se taire 
{ lèvres, —X 

rer, avaler, boire un affr " 
vorer ses douleurs ; réprimer , contenir 
sa colère etc. ; daß Lachen, Beinen 10, 
































verbeimlichen); 
sance; cacher ; disimaler son dessein ; 
sa haine, ses passions atc.; envelopper 
ses paroles etc, ; fich im Walde verber. 
gen, (chusse)se rembächer. p. verborgen. 
















le déguisement; la dissimulation. \ 
le correcteur , le réformateur. 

a. corrigible ; amen- 
réparable ; adv. oor- 













able; reforma) 
rigiblement, 









leur; améliorer, amender ; bonißer,, 

rabonnir; réformer, rectifier , réparer! 

des abus etc.; fi verbeffern , ».refl. de- 

venir meilleur, se corriger, s’amender, 9 

s’abonuir, se bonifer, sanélioreripar)", u 

verbeſſert. poli; ad, eblpnteirement; ob! 
1 
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Verb 


Verb 


interdit ; illicite; verbothene Waare, 
de la tontrebande ; mit verbothener 
Waare handeln, faire la contrebande; 
verbothene Bücher , des livres probibés 
verbotbener Weife , malgré la défense, 
nonobstant les ordres coutraires, illi- 
citement. 








erbinblibteit ; f: 3. l'obligation ‚(le de] des couleurs), (v. verfhießen); effacé Berbrämen , ». a. border, i 
wer er aller Werbinolichteit fegn| (se dit de l'empreinte d'une monnoie);|" depamemens,degalon,de pe * 
être dans un entier dégagement, (civi-| mort, décédé, expiré. . embellir qch., l'orner au dépens de 





Berbindut 


tion 


inander in 
connexes ; 
riage , le 


m. 2. pl. 
à. PI 


ndungsgei-] 
„Je trait, 

@’unıon. 
Werbindungswörtchen , n- 1. (gramm.) la 


conjonction. 


Bexbitterung 
tion de rene 


sailletant. part. 


a. garni , cou- 

c. p. verblechet. 

ey) demeurer, 

eu, (v. blelben);] 

vilité pour finir 

enr, 

eiben , persister 

abey verbleiben, 

, en demeurer) 

. 1e. p. verblieben. 

Berbkeiben, n. 1.5. pl. die Sache bat dabey) 

ihr Verbleiben ‚ fam. c’est une affaire 
faite, arrêtée. J 

Vetbleichen, v. ne irr. (av. feun) palir, 

blémir , (v. pl.us. erbleicdhen); se passer, 

se faner , se flétrie, se teroir , (v. dere] 

fcieffen); Todes verbleichen mourir, 

ler, expirer. part. verblichen. 

Berblenden, ». a. fig. éblonir , aveugler , 

offutquer, fasciner les yeux, jeter de 

Ja poudre aux yeux, faire illusion , eni- 

vrer; durch Geſchenke verblenden, cor-| 

rompre , sédaire par des prösens; durch 

Zauberey verbienden, charmer , éblouir. 

r des charmes ; ein Haus verblenden, 














Berbliden , . (chim.) faire l'éclair ;| 


en termes couverts, envelopperses ter- 
pat part. verblümet. 





ne marchandise. part. verborget. 

[Berborgen , ad caché, secret, dérobé, 
invisible; (dogm.) occulte; ein verbor- 
gener Sinfel, un recoia; eine verbor« 
gene Schrift, un chiffre; verborgene 
Abfichten ‚ des desseins secrets; des vues| 
indirectes ; die verborgenen Wißenſchaf· 
ten , les sciences occultes ; das find ver. 
borgene Dinge, die niemand weiß, cel 
sont lettres choses. 

Verborgen, verborgener Weile , im Ver⸗ 
borgenen ‚ adv. secrètement , en secret, 
en cachette, à la dérobée; fam. en 

pans 3 . 
jerborgene , »1. 3, 5. secret, ce qui 
eat sache ‚derobs V In vue; Im erts 
genen , secret, en secret, en cache! 
im Berborgenen lauern, se tenir en 
embuscade; Bott fiebet ins Berborgene,| 
Dieu voit Vintérieur, les replis du 
coeur, le secret des pensées etc. 

Becborgenbeit , f. 3. l'état de ce qu’ane) 
chose est cachée à la vue ou à Îa con- 
noissance de qn.; in der Berborgenbeit| 
Ieben, vivre dans la retraite, dans l’obe- 
eur 

Verboßen, pop. v. plus. erboßen. 

Berbotb, n. 2. Fééfense ; la prohibi- 
tion; l’inhibition, l'interdiction ; (droit 




















archi.) ravaler , récrépir une maison ;| 
Die Oänge verblenden (min) boucher, 
sacher, masquer les filons. p. derblendet. 


can.) l'interdit ; le décri. 
erbotgen , adj, e ad. défendu ; probibé; 











1.Tae 











‘par le 
(méd.) adus 








Je. 

& ussi vertiefen); Ad verbrechen, 

réf. pop. we luxer, se démettre, (v.plas. 

verrenfen), erbrochen. 
jerbrechen, Fark le crime, le délit, la 
faute; ein Verbrechen begeben, délin- 
uer, commettre, faire an crime, 
élit; einem etwas sum Verbrechen me: 
hen , faire un crime à go. de qcb.; ein 

Verbrechen, das den Tod verdienet, zu 

crime capital; ein Verbrechen aus Brre 

feben , un quasi delit. 

Verbrecher ‚m. 1. le criminel, délinqeset, 
(v. Mıfetbäter); le coupable ; le trans- 
‚gresseur, (v. Hebertreter). 

IBerbreherinn, . 3. la criminelle etc. 

Berbrecerifd , adj. criminel, coupable , 
condamnable; adv. criminellement etc. 

Verbreiten, v. a. répandre; (v. aussi breie 
ten, ausbreiten) ; „Ag. répandre, dimé- 
miner, divulguer, débiter une nouvelle, 
un bruit ete.; ſich verbreiten , v. réf. ré- 
pandre, (se dit d’un bruit etc.) ; {ebald 
die Sonne aufacbet , verbreiten fid ihre 
Strablen über den ganzen Sefbrsfrris, 
dés que le soleil se lève, il se fait une 
irradistion dans tout l’horison. part. 
verbreitet, 

Verbreitung ; f. 3. s. pl. Verbreiten, n. 1. 
l'action de répandre etc.; (opt.) (Ft 
£idtfrablen) Virradiation ; Ag. la di 
valgation d'une nouvelle. 























Verb 
Verbrennbar, verbrennlich, adj. et ad. 


combustible; combustiblement. 

Derbrennbarteit, 5.3. s. pl. la combusti- 
lite. 

Berbrennen, v.a. ir. brüler; consommer| 
par le feu, employer du bois; bâler Ic} 
visage la peau, (se dit du soleil); ba-| 
vir un rôti; échauder; gu Aſche ver- 
brennen, réduire en cendres. part. ver · 
brannt. 

Berbrennen, v.n.irr. (av. fegn) se brüler,| 
brûler, se consumer par le feu; fie. 

far. avoir exoewivement chaud, étouf- 
fer de chaleur, (v. brennen); fit ver- 
brennen , v.r&fl. irr. se brûler ; fig. fam. 
s'échauder , être deçu (trompé) dans 
sou attente, (se dit iruniquement quand| 
on ne réussit pas dans une affaire , où 
Von eroyoit trouver du profit etc.); er 
bat fich Häßlich verbrannt , er hat fich 
die Finger, den Mund (vuig. bag Maul) 
verbrannt, il est venu se brüler à la 
chandelle’, il s'est grillé Les doigts ; la 
bouche. part. verbrannt, 

Verbrennung, f. 3.s.p/. Verbrennen, n. ı.) 
la combustion; (chim.) la conflagra-| 
tion, déflagratioo, l'astion, 
das Verbrennen ju Wie, La 

Berbriefen , v. a. (prat.) donner, mettre, 

obliger, patéer par écrit un contrat de 

vente, une promesse etc.; fit verbric- 
fen, ». röfl. s’obliger par écrit. part. 
verbriefet, 

Berbringen , v.a. irr. consumer, dissiper, 
aspiller son bien etc. (v. plus. ver.) 
(chenden, durchbringen) ; passer, con-| 
sumer, employer mal, perdre son temps, 

«übel jubringen). part. verbracht. 

Werbröfeln, v.a. émier, dmielter. part. 
















verbröfelt. 

WVerbrüdern, (MD) v. réf. —* public) 
contracter frater: , faire un pacte, 
une convention de fraternité et de suc-| 





cession réciproque entre princes ete. (y. 
Erbverbrüderung) ; se jurer amitié fr 
ternelle , fraterniser ; oonfraterniser. 
‚part. vecbrüdert. . 
Berbrüderung , f. 3. la confraternité. 
Berbrhben, v.a. Echauder, trop échau- 
der, blesser ou gäter qch. à force d'é-| 
chauder. part. verbräbet. 
BVerbrunften, v.n. (chasse) (av. haben).ces- 
ser d'étre en rat, (se dit du cerf). 
part. verbrunftet. J 
Berbublt/ adj amoureux, (v. verliebt) ;) 
coquet, coquette , (getallfüchtin) ; ac. 
amoureusement; en coquet, coquette.| 
Werbubltbeit,f.3. ».pl-p-us. la coquetterie. 
Verbunden, part. er adj. lié, réuni, joint,| 
Jisisonné, allié , ligué, conlis6; fig. (ul 
etwas) adj. sujet , astreint, obligé à 
gch.; (+. de cirilité) obligé, redevable 
qui a du rapport, de la connezion etc. 
Berbürgen , v. refl. ſich verbuͤrgen, cau- 
tionner, être caution, garant, se ren- 
dre caution ; fich einer für aHe, und alle! 
für einen verbürgen, (prat.) s'obliger 
solidairement , répondre corps pour] 
corps. part. verbürget.- 
Berbüraung, f. 3. le cautionnement , la] 
caution, garantie, fdéjussion. 
Berbüben, (plus. bügen,) v.a. einen an- 








Verb 


(se dit vulgairement des arbres , des 

enfans etc.) se rabougrir, rester petit ;] 

nu hébéter, rendre stupide. part. yer- 
uttet. 

Berdacht, m. 2. s. pl. le soupçon ; (prat.) 
la suspicion; Verdacht fchönfen , soup- 
'gonner, prendre, concevoir da soup-| 

0 ; jemand im Verdachte haben, Ver · 
act auf jemand werfen, soupçonner 
gu.; in Verdacht bringen, rendre sus- 
pris in Verdacht fommen, être soup-| 
onné, 

Berdäctig, ad. 
soupçonné; ( 
de temoin; 
niere sus, 





suspect, soupgonnabli 
———— qualité] 
teux; adv. d'une ma- 
einen verdächtig ma- 
re qu. suspect ; nou. suspec- 
3 fih verdächtig machen , se ren- 
dre suspect, donner des soupçons con- 
tre soi, se faire soupçonner. 
SBerdämmen,r. a. { raul.) enfermer del 
digues, d’une digue. part. verdaͤmmet. 
Berdammen, v.a. (prat.) condamner un] 
criminel ; (théol.) damner , reprouver; 
condamper, blämer, désapprouver une 
giron eto.; zum Tode verdammen, con-| 
amner à ja mort, juger à la mort. 


















part, verdammet, 
Verdammlich,, adj. damnable; condam- 
nable, blämable, indigoe; adv. damna- 
blement Fe 3 L us qui 
jerdammlichteit, f- 3. s.pl. la qualité qui 
—— —— ——* 
jerdammniß, fe 2. spl. (theol., 
Pandon — ie dm, pe 
ar. 
Verdammt. et adj, damnable, con- 
Goanabie? (v. beedammlich); maudit, 











Lad 6,5 

Berbauunasfraft,f. 2.5. pl. (med.) la force 
digestive. : 

Berdauungsmittel, n. 1. (med.) leremede 
digestif, le digestif. 

Berdauungéfaft , m. 2.” (med.) la liqueue 
gastrique. 

Verdauungsmerkjeuge , 7.2: pl. (méd.)les 
organes qui servent à la digestion. 

Verdeck, n. 2. (mar.) le pont d’un vais- 
seau ; bas unterfle Verded, le franc- 
tillac; das oberfe Werded, der Ober 
lauf, le Wllac; das hinterfie Verded, 
DinterverdeŒ, le susin, susain; ein 
duracbendes Verdeck, un pont cou- 
rant devant. arrière; ein halbes Verdeck, 
un pont coupé; das fafche Verdeck, die 
Kubbrüde, le faux pont; ein plattes 
Fahrzeug ohne Verdeck, un bâtiment ras 

à l'es. B 

Verdecken, v. a. prop. et fig. couvrir, ca- 
cher, (v. plus. bededen, sudeden); vers 
deckt das Beiwehr! (Lact.) passez l'arme 
sous le bras gauche! part. verdedt. 

Verdeckt, part. et adj. prop. et fig. couvert, 
caché; fig. obliqu —E secret; 
adr. obliq verdedt halten, 
cacher, recéler; verdedte Kanonen , 
Ç For) les traditores. Fig. verdedte 
Wege‘, des voies obliques; ein verdege 
te Lob, des louanges indirectes; ein 
verdedter Nabme, Scbriftiteller 1e, , un 
nom ioconnu,, un auteur anonyme etc. 

Berdedung,f- 3: Verdeden, n.1. l'action 
de couvrir, de cacher. 

IBerdenfen, v.a. irr. blämer qn. pour avoir 
dit ou fait qch., trouver mauvais ou 
étrange; ich kann es ibm nicht verden⸗ 
fen, je ne saurois l'en blämer, il n'a 
pas tout le tort. part. verdacht, 























abfeutid) ; verdammt, 
das hätte ich folen! peste! oi 
j'avois su cela. 


Verdammten, m. 3 plur. (theol.) les dam- 
nés, les reprouvés, les ames damndes. 
Berdammung, f.3. Berdammen,n. ı. l'ac- 
tion de condamner ; la condamnation ;| 
la damnation; la désapprobation. 
Verdampfen, e. 7. (av. fegn) s’évaporer ; 
s’exhaler vrdemfen afin faire eva. 
orer. . verdampfet. 
—E n. (cuis.) faire sraparer; 
verdämpfteg Runbfeifch, du boeuf à l’é-| 
tuvée, du boeuf à la daube ; etmag in 








feiner eigenen Brüpe vrddimufen Laffen, 
faire étuver qh. dans son suc (jus) na- 
turel. part verdämpfet, 






fi 


gs 
q q ju verdanten haben, de- 
voir gch. à gn., étre redevable de gch. 
à qn. part. verdantet. 
[Berdauen, v.a. digérer ; (chasse) enduire, 
(se dit du faucon); fig. fam. digerer,, 
souffrir, eudurer un affront ete.; bart 
ou fier zu verdauen , indigeste , de 
dure digestion; fein Magen verdauet 
nicht gut, il a l'estomac indigeste. part. 


verdauet, J 
adj et ady, defacile digestion,| 
igérer. 





el 





Es 


Verdaulichteit, F. 3. spl. la qualité par) 
laquelle une. Las ae Hoi ges 
tion. 








getbanen Gchimpf dopvelt werbäßen, 

ayer et repayer un aflront qu'on a 

FR on autre, part. verhäßet, 
Werbutten, verfräppeln, v n. (av. ſeyn) 





IBerbauung, f. 3. s. pl. Berdauen, n. 1. 
Veen a dipére  cros ha patient: 
(med.) la ID, Concoction, 


Verderb, m. 2. ol. s. pl. v. Verderben, n. 

Berderben , n. 1.5. pl. la perte, ruine, le 
dégât, le dépérissement , la décadence, 
chüte, dépravation, l’abätardissemen: 
la corruption; la perdition; l'alt 
tion, la détérioration ; einen ins Were 
derben füvien, perdre , ruiner, écraser 

in fein Derderben rennen, courie 

se perdre; fam. jouer à tout 

erdre; der Wein, das Spiel und die 
Weiber find fein Verderben , le vin 1 
jeu et les femmes ont causé sa rui 
das ewige Verderben, (theol.) la perte 
de l’ame, la perdition éternelle, la 
damnation. 

Berderben , v. a. reg. et irr. gäter, mettre 
dans un mauvais état, corrompre, al- 
térer; perdre, ruiner, abymer, écraser; 
dépraver, abâtardir, détériorer; trou- 
bler la joie ; gauchir l'esprit de qn.; 
einem Pferde 
rer la bouche 
verderben, d 
l'estomac ; d 
ruiner sa san 
ben, se dépra 
Menschen ver 
démoraliser) 
verderben, aby 
verderben, br... : 
une serrure; einch Schläffel verderben, 
[0 ges. verdreben,) fausser, forcer une 
clef; die Zeit verderben, perdre le temps, 
Pemployer inutilement; feinen Feind 
verderben, perdre, rainer , écraser son 
ennemi ; ich mag es nicht sit ibm dere 
derben, je n'ai garde de l’offenser , je 





















646 Berd 


Berd 


ne veux pas me brouiller avec lui; mit Berdienklich , adj. méritoire; ads. méri- 


mir bat er es verdorben, il l’a fait à 
moi, avec moi. part. verdorben. 


Berderben , v.n. irr. (av. fegn) se gäter; 
se corrompre ; s'altérer j se perdre, se 


sel ri . 
iner: i i  |Berdienkvoll, adj. et adv. qui a du mérite; 
zuiner ; périr, dépérir, tomber en de- Ben nßent nävoller Dan n, un homm ? 


cadence ; se pervertir; der Wein if ver» 
dorben, le vin est tourné ; verdorbenes 


Obſt, des fruits gâtés; wo der verbicbt, Bering , M. 2. p. us. la convention, l’ac 


da mag ich nicht bin, prov. pop. l’herbe 
sera bien courte, s’il ne trouve de 


quoi brouter. part. verdorben. 
Verderber, m. ı. le destructeur; le cor- 
rapteur, (plus. Verfuͤhrer); ein Spiele, 


ein Luſt⸗, ein Freuden, Verderber, un Verdingen, v. a. irr. donner ou prendre à 


trouble-fete. 

Verderblich, adj. corraptible, qui se gâte 
facilement; pernicieux, roinenz, des- 
tracteur, corrupteur; adv. pernicieu- 
sement, raineusement, destructive- 


ment. 

Berberblibfeit, f.3.s. pl. la corruptibi- 
Dité; — deg Krieges, les calamités, les 
horreurs , le fléau de la guerre. 
altération , infection, patréfaction ; la 
dépravation, perdition, l’iniquité. 

Berderbt, adj. et ade. corrompu; depra- 
vé, perverti, pervers, méchaut. 


Berderbrbeit , Berdorbenbeit , f. 3. s- pl. 


| met 
état de corruption, (v. Berderbnié).|gervoïmetf@ung , f: 3. Verdollmetſchen, 


Berbeutfhen , v. a. traduire, rendre en 
allemand. part. verdeutfchet. 

Derdeutfchung, f- 3- s. pl. Berdeutfchen, 
n.ı. la traduction en allemand. 

Verdichten, (dider machen,) v.a. pop. con- 










denser, rendre plus dense, plus com-| 
Berdoppelung, f.3. Berdopveln, 7. 1. le 
ou 


pacte. part. verdichtet, 
Berdichtung , f. 3. s. pl. la condensation. 
Berdiden, v. a. épaissir, repaissir, rendre 
épais; condenser; congeler; (chimie) 
inspisser ; (med.) incrasser le sang, les 
humeurs ; (id verdiden , v. réf. &palssir: 
se condenser etc. part verdicket. 
Berdidend,adj. et ad. qui épaissit; (med.) 


10crassant. 


Verdickung, f. 3. s.pl. Verdicken, 7. 1. Berdorren, v. n. (av. 
l'éprisissement ; la condensation, con-| 
u 


crétiou; la congélation ; (chim.) l’ins- 
pissation ; (med.) la conglutination, 
’iacrassation des humeurs etc. 

Verdielen, v. a. plancheier. part. verdielet. 


Derdienen , v.a. gagner; mériter, (v. la 


P. Fr.); man verdienet nicht bas Wap|Verdorrung, f: 3. s.pl. Berdorren , n. 1. 


fer daran , il n’y a pas de l’eau à boire 


.  [Berdingerinn, f. 3. la recommanderesse. 
B.rderbniß, fe et n. 2. s.pl. la corruption. Serbian ng { f Berdingen,n.ı. le louage, 
‘a 


Berdolmetfhen, v. a. interpréter ; tra- 


Verdoppeln, v. a. doubler; fg.redoubler, 
v. la 
Verdoppelnd, ady. et adv. (gramm.) rédu- 


Berdorben , part., adj. et adv. gâté; cor- 
Berdorbenbeit, f: 3. s. pl. pop. v. plus. 


Verdorret, part. et adj. séché, sec, aride, 


toirement. . 


Verdienſtlichkeit, f: 3. s. pl. le mérite, la 
qualité par laquelle une chose est mé- 
toire |Verdrepfachen, v. a. tripler, rendre triple: 


e mérite. 


Berd 


tors, la contorsion, la distorsios; la 
détorse au pied, d’un muscle etc.; fig. 
l'interprétation maligne qu’on donne 
à un discours etc. 


fich verdrepfachen, v. ré/Z (av. haben) iri- 
pler , devenir triple. purt. yerdrenfachet. 


Derdrepfacbung, f- 5 pl. Verdreyfachen, 


n. ı. le triplement. 


d qu’on fait pour ua ouvrage; le] Verdrießen, v- impers.irr. chagriner, faire 


louage; le forfait; einen Berding machen, 
auf Berding geben ou nebmen, marchan- 
der un ouvrage en bloc et en täche, 
faire un forfait, donner ou entrepren- 
dre un ouvrage à tâche. 





tâche, convenir du prix d’an ouvrage, 


de la peine, causer ou donner du cba- 
grin , fächer,, ennuyer , mortifier, cho- 
quer; se fächer de qch.; fit nichts ver 
drießen laffen, ne se rebuter de rien, 
ne pas plaindre; er laͤßt fich weder Mühe 
noch Kofen verdriefen , il n’épargne ni 
peine ni dépease. pars. verdroſſen. 


faire un marché à forfait, en gros, en|Gerdriefli , adj. fâcheux, chagrinaat; 


bloc et en tâche ; fi verdingen, v. re/7. 
rendre condition, se louer au service 
Van maître, se mettre en condition, 
s'engager ep qualité de domestique; 
ch auf Taglohn verdingen, se louer à 
a journée. part. verdinget. 
















ccord,, la convention du prix d’un 
ouvrage, le forfait; la location. 


duire, (plus. überfegen), part. verdol- 
ſchet. 


n.ı. Pinterpretation ; la traduction, 
(plus. Weberfegung). 


P. Fr.) part. verdoppelt. 


plicatif. 
ement; (gcom.) la duplication ; 
anat.) la duplicatare; (gramm.) la ré: 
uplication ; (au jeu) paroli ; fig. le re- 
doublement. 


rompu, ruiné, perdu. 


Verderbtheit. 


sécher; mourir, eo des arbres), (+. 
abfierben); (cuis:) étre trop rôti; ». a. 
.us. secher, dessécher. part. verdorret. 


n) sécher; se des-|Berdringen, v. plus. verdrängen. 
Verdroſſen, adj.er ado. dégoûëté, (v.pl.us. 


Brrdroffenheit , f 3. 4. p£. 


pénible, incommode, importon, déplai- 
sant, rebutant , odieux, robin (m 
parlant d’une personne, de sa mine, de 
l’humeur) chagrin, fâcheux, de was- 
vaise humeur, désobligeant , rebutant 
etc.; ad». fâcheusement, d’une manière 
chagrinaute etc.; virdrießlich fallen, 
importuner, incommoder, ennnyer ; 
verdrießlich (über jemand, über ermas) 
werden, se depiter,, se fächer , perdre 
(la). patience, se rebuter, se chagriner 
de gch., entrer en mauvaise humeur; 
verdrießlich machen, fächer, depiter, 
mettre eu mauvaise humeur; »erdriche 
li ausfeben, ein verdrichliches Scfdt 
machen faire mauvaise mine, avoir l'air 
chagrin ; vu/g. faire la mue, réchigner. 


Berdrieslibleit, f.3. s. pl. l'état füchenz 


une personne ou d'une chose, {v. Biete 
Druf); (se dit aussi au plur.) l'affaire 
fâcheuse , l'accident fächeuz ; fit Ye 
drieglichfeiten gugieben, s’artirer des af- 
faires fächeuses ; jemanden Berdrich 
lichkeit verurfachen, chagriner gu, dor 
ner du chagrin à qu. ; mit jemanden in 
Verdrießlichkeiten gerathen, se preudre 
de querelle avecqn.; um alle Berdriefe 
lichteiten zu vermeiden, pour éviter tout 
accident fächeuz. 


Ô 


dbadrüffig) ; iadolent, pres u 
e dégoût; 


paresse , l’indolence. 


mort de sécheresse ; (cuis.) trop zu, Verdruden, va. (imprim.) consommer, 


sans jus; (méd.) exténué, d 





le dessechement; la sécheresse. 


employer du papier etc. à l'impression; 
faire une faute d'impression. part. pete 
druckt. 


à cet ouvrage; ich babe fo viel bey dieſer Verdraͤngen, v. a. déplacer , écarter, éloi- Verdrucken, v. a. pop. écraser, (+. else 
den, 


Arbeit verdient, il me faut tant pour 
mon travail, pour cette besogne ; dag 


babe ich nicht um euch verdient, je n'ai 







pas mérité cela de votre part ; fit um Verdrehen, v. a. fausser , forcer une cle 


jemand verdient machen, mériter de qu. 
fit wohl um das Baterland verdien 
machen, bien mériter de la patrie; er 
bat feinen verdienten Lohn, il a été 
traité selon ses mérites ; dieſes Kleid 
bat ein anderes verdient, fam. ces habit 
en demande un autre. part. verdienet. 
Perdienſt, m. a. s. pl. le gain, profit ; le 
salaire, les gages; n.2. le mérite; ein 
Mann von ungemeinen Verdienen, un 
homme d'un mérite distingué; feinen 
Verdienſten ein Anfchen zu gebenmiffen 


ogner qn.en le pressant, et se mettre à 







sa place ; déloger, déposséder, (v. ver. 
treiben). part. verbrânget, 


etc.; brouiller, fausser , detraquer, mé- 
ler une serrure ; fig. détordre, détor- 


cer le sens d'un Passage, d’un livre etc: 
donner un tour malin, un autre sens 
a un discours; empoisouner le sens d’un 
discours etc.; den Leid verdreben, faire 
des contorsions du corps ; die Augen ver. 


zerdrücken); opprimer, v. unterdr 


Berdruf, m. 2. s. pi. le chagrin, depit.de- 


plaisir, dégoût, l'ennui, la mortifica- 
tion, le crève-cocur, l'amertume ; la 
querelle, le démélé, l’aflaire fächeuse ; 
(v- aussi Verdrie ßlichkeit) ; einem sum 
Verdruſſe, en dépit de qn.; einen Ver⸗ 
drug mit jemanden haben, avoir que- 
relle avec qn.; etwag mit Verdruß (mit 
Unmwilen) thun, faire gch. à contre 
coeur. 


Verdruͤßlich, v. verdrießlich. 


dreben, rouler les yeux dans la tête; ſich Verduften, v. a. s’Evaporer , s’exhaler. 


den Fuß verdreben ‚se détordre le pied, 


part. terduftet. 


se donner une détorse au pied. part. Verdumpft, adj. er adr. pop. v. dumpfig 


verdrebet. 


faire valoir sa marchandise; Berdienfie| Berdrebung, f- 3. l’action de forcer en 


um das Vaterland ıc., des services ren- 
dus à la patrie etc. 


tordant etc.; la contorsion du corps ; 
le roulement des peux; (chir.) l'en- 


Berduntein, +. a. obscurcir, oflusquer, 


reudre obscur, ombrager; fig. obscure 
8 


cir, eflacer, offusquer la ire d'un 
autre; fletrir ; fich verdunfeln, verdun⸗ 
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felt werden, s’obscurcir; der Diamant Vereinbar, vereinbarlich,, vereinlich, ad. de rétrécir; l'étrécissement, le rétrécis- 
verdunfelt alle übrige Edelkeine, le die-) er adv. compatible, nowv. alliable, quil sement; — der Borbaut, le phimosis. 
mant défait toutes les autres pierreæ| se peut unir, accorder, concilier avec! Gererben , v. a. (prat.) transférer, laisser 
preeienses. part. verduntelt. une autre chose, qui peut aller en-| en héritage. parr. vererbet. 
Berdunfelung f.3. s. pl. Verdunfeln, rn. ı.| semble; was ſich vereinbaren läßt, ver-| Vererbung, f- 4. Vererben, 7.1. (prat.) 
Pobscurcissement; fig. l’éclipse. einbar, compatible; nicht vereinbarlich,| le transport de qq. bien à un autre par 
Berdünnen, v. a. atténuer , rendre plas| incompatible, inalliable. . voie de succesion. 
fluide ou plus coulant, amincir, di-|Xereinbaren, v.a. unir, joindre; allier ;| Bererden, v.a. rédaire, convertir en terre. 
minuer, degrossir; (menuis.) démaigrir,| concilier, accommoder plusieurschoses| pass. vererdet. | 
amenuiser; (phys.) raréfer, dilater;| ensemble ; wieder vereinbaren , reunir .| Bererdung, f. 3. s.pl. Bererben ‚n.ı.lia 
(chim.) subtiliser. part. verdünnet. mit dem £ebengut vereinbaren, inféoder.| réduction, la conversion en terre. 
VBerdünnend, ad). e? ads. delavanı; (phy-| part. vereinbaret. Vererzen, v. a. minéraliser, changer en 
sique) rarefactif ; atténuant; perdune Vereinbarung ,$.3. s. pl. Bereinbaren ‚| minérai. part. vererzet. 
nende Arzeneymittel, des remèdes raré-| nr. ı. Paction d’unir etc.; l’union, la Berergung F. 3. spl. Verergen, n. ı. la 
fians, delayans, épicérastiques. jonction » (v. Vereinigung); la conci-| minéralisation, la réduction, conver- 
Berdünnuna,f. 3. spl Berdunnen, n. 1. iation de plusieurs choses. sion en minérai; la ferrification. 
Vereinen, v. a. v. vereinigen. . Vererzungsmittel, ra. 1. le minéralisateur, 
Vereinſachen, v. a. simplifier. part. yer-| principe combiné avec an métal. 
einfachet. - Beretvigen , v. a. éteruiser, rendre im- 
Bercinfabung,.f. 3. Vereinfachen, n.1.1 mortel, immortaliser, perpétuer, con- 
l’action de simplifer ; le simplification.| -sacrer son nom, sa mémoire, sa gloire. 
Bercinisen ,v. 7 unie , join re ; allier ; part. verewigt. ° 
concilier, accommoder sieurs choses| Verewigun , 3. 4. pl. ; .1. 
ensemble; accorder, metire d’accord , Sereeioung, F pl. Berewigen, ne ı 
reconcilier ; incorporer, (v. einverleisi Verfachen, o. a. (hydraul.) garnie, étayer 
ben) ; (crist. et peint.) assortir; (archi-| d’une charpente. part. verfachet, 
tect.) raccorder ; englober, concentrer,|Berfadeln, v.a. pop. consumer vitement 
réunir; wieder vereinigen, redunir; id une chandelle en la laissant brûler 
vereinigen , s’unir ensemble ; se lier;| comme un flambeau; v.n. pop. (avec 
se joindre, s’allier; convenir, tomber| ſeyn) se consumer etc. part. verfadelt, 
d'accord de qch., faire une couven-|Berfabren, e. a. irr. transporter, voiturer 
tion , s’accorder sur une chose; De s marchandises , (plus. verführen) 3 
und Wafler laffen fich nicht vereinigen,| rompre les chemins ; manquer le c 
l'huile et l’eau sont inalliables. part| min, s’en delourner, (pl.us. verfehlen) 3 
































l’action d'atténuer etc. ; l'atténuation; 
(chim.) la suhtilisation; (phys.) la ra- 
réfaction de l’air ; (menuis.) le démai- 
rissement, l’amenuisement; (archit.) 
e frit d’un mur, la contracture, dimi- 
nution d’une nee 1. 
Verdunſten, ». n. (av. fepn) s'évaporer, 
s’exhaler, se dissiper. part. verdunſtet. 
Verduͤnſten, abduͤnſten, ». a. faire (laisser) 
évaporer. part. verduͤnſtet. 
Berbunfung , f. 3. s. pl. l'évaporation, 
l’exhalaison, la dissipation. 
Verdurſten, 9. n. (av. ſeyn) mourir de 
soif ; avoir grand soif, être fort altéré. 
part. verdurſtet. 
Verduͤſtern, o. a. verdunkeln, verfin⸗ 
ſtern) rendre obscur. part. verdüftert, 
Derdust, adj. et adv. déconcerté. 


Berebeln, v. a. ennoblir, rendre plas| vereiniget, , (mine) manquer le Glon ; feine Schicht 
noble; perfectionner; (ohim.) exaiter, Bereinigend , adj. el adv. (mystique) uni-| verfabren, Darner, faire sa At icht 
relever, augmenter, redoubler la vertu| tif avec Dieu besogne; verfabrnes Feld, du terrain 


d’un metal etc. part. veredelt. 

Beredlung, f. 3. spl. Veredeln, n.ı. l’en- 
noblissement; (chim.) l’exaltation, la 
maturation des métaux. 

Serebelichen, v. a. marier, donner en ma- 
riage son fils ou sa fille, (v. verbeira 
then); fi mit einer Perfon vereheli- 
en, épouser un tel ou une telle; fit 
zum zweytenmal vercbelichen, se rema- 
rier; convoler en secondes noces ou à 
un secoud mariage. part. perebelichet, 


——— f. 3. s, pl. le mariage. 


Vereinigt, part. et adj. uni, joint; d’ao-| exploité; der Hirſch verfährt die Amei⸗ 
cord, (v. vereinigen); Die vereinigten) fenbaufen, (chasse) le cerf détruit les 
amerifanifchen Staaten, les Etats-Unis] fourmilières; den Zoll verfahren, s'écar- 
de l'Amérique. ter da chemin ordinaire pour frauder 

Beveinigung, f. 3. l’anion , la jonction ‚| la douane. 
réunion; la conciliation; la réconcilia-| Berfabren , v. z. irr. (av. fegn) s'anéantir, 
tion; la conjonction, (v. la P. Fr.);| se perdre, se détruire; passer ; devenir 
die Retichliche Bereinigung, la jouction] à rien; se casser , se briser, se rompre, 
charnelle, la copulation, le coit, la] se désunir, se dissoudre ; in der Quft 
conjonction; die Vereinigung der Ge⸗—/ verfabren, se perdre, s’en aller en l'air, 
fage, (anat.) l'abouchement, l’inoscu-| comme la fumée etc.; crever en l'air, 
ation des vaisseaux, l’anastomose , lal comme une fusée. 


Berebren, v. a. honorer, révérer, respec-| commissure; (phys. et crist.) l'assorti-|Gerfabren, v. n. irr. (av. ſeyn) procéder, 
ter, vénérer; (v. aussi ehren); rendre] ment. agir, en user, se conduire; traiter bien 
un culte aux saints, aux images etc.;|Bereinigungspunft,m. 9. le point d’union,| ou mal; . y aller, s’y prendre; 
(jemanden etwas) donner, faire présent,| de réunion; le point de ralliement;] nach der Gtrenge verfahren , procéder à 
faire cadeau, faire une galanterie de] (anat.) la commissure. la rigueur, sévir contre qn.; (iflig vers 
gch. à qu. part. verebret, Vereinlich, adj. et adv. v. vereinbar. fabren, jouer d'adresse. part. verfahren, 


Werebrer,, m. ı. l’adorateur, qui révère,|Bereinjein, v. a. démembrer une biblio-|Berfabren , n. ı. s. pl. le procédé ; la ma- 
qui respecte etc. ; le partisan. thèque ou un cabinet de médailles ;|  nière ou facon d'agir ou d'en user ; la 
Verehrerinn, f. 3. l'adoratrice. dépareiller ; vendre ou distribuer en] conduite; le traitement, (v. Behand⸗ 
Serebrlich, adj. et adv. vénérable, hono-| detail; donner séparément ; isoler; dé-| {ung); le transport; l'action de frauder 
rable , respectable. tailler; dépiècer un fief, (v.jerüden).| la douane; (prat.) la procédure, le 
Berebrung, f. 3. la vénération, le respect,| part. vereinzelt. procès. 
v. Ehrerbiethung, Ehrfurcht) 5 (théol.) Vereinzelung, f. 3. s. pl. la vente en dé-|Berfabrunggart , f: 3. la manière d’agir, 
h veneration , le culte; le don, présent,| tail; le demembrement. | le procédé, (v. Verfahren). 
cadeau, la galanterie qu’on fait à qn. |Bereiteln, v.a. rendre vain; éluder, dé-|Serfall , m. 2.5. pl. la décadence, ruine; 
) 


(v. Sefchen?). jouer; déconcerter les desseins de qn.| (se dit surtout au figure) \a décadence, 
Berebrunasmärbig, adj. et adv. vénérable,| part. vereitelt. le déclin. dépérissement ; le delabre- 
respectable. Bereitern, (ich) v. ré/7. (chir.) suppurer,| ment,l’abaissement, la déroute; (prat.) 
Vereiden, beeidigen, v. a. assermenter,| se convertir en pus. part. vereitert. la déchéance d’un droit; l'échéance 
preadre à serment, lier par serment. Bereiterung, f- 3. (chir.) la suppuration.| d’un terme etc.; la dévolution d’une 
part. vexeidet. Berefein , s. a. exciter une aversion con-| terre, d’un fief, d’un bénéfice ; le dé- 
Vereignen ‚»a. v. pl.us. veräußern. tre qch. , dégoûter, donner du dégoût.| chet, la diminution, la depreciation; 
Berein, m. 2. prvcl. l'union ; la coalition;| pars. perefelt. | ‚| (comm.) la baisse de l’argent ; la con- 
die hurfürktichen Vereine ou die Ehure|Verengen , verengern , v. a. étrécir, rétré-| fiscation de biens, de marchandises ; 


gereine, (droit publ.) Punion des Elec-| cir, rendre plus étroit; restreindre.| ben Strafe des Verfalls, sous ou à peine 
teurs pour la conservation de leurs| part. verenget. de confiscation ; in Verfall fommen, 
droits. : Verengung, Verengerung, f-3. l'action] gerathen, aller en déroute, en déca- 
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dence, dépérir; tomber en discrédit,| changer de couleur, (se dit des per-| les cartouches. part. verfeuert. 
être décrédité, déchoir, décliner. sonnes qui rougissent, qui palissent etc.) Verfeuerung, f 3. s. pl. Verfeuern, m. ı. 

Berfallen , v.n.irr. (av. ſeyn) tomber en| part. verfärbet. | Ja cansomption par le feu; la consom- 
ruine; devenir caduc, dépérir, aller|erfaffen , v. a. composer; ſchriftlich ver-| mation qui se fait du bois, de la pou- 
où tomber en décadence, tomber en| fafien, rédiger, mettre ou coucher par] dre, des cartouches. 
ruine; (an Kräften , an Oriflesfräften'| écrit; concevoir, mettre en écrit. part.|Nerfilgen, v. a. brouiller , egtortiller les 
diminuer de forces, d'esprit etc.;, s’af- verfaſſet. cheveuæ. part. verfilger. 
foiblir; devenir cadac; échoir, (se dir|Berfafler,, m. 1. Verfafferinn, f. 3. l'au-IGerfinftern, v. a. prop. et 6 obscureir ; 
d’un terme, du temps, d’une lettre de| Yteur d'un lüre, d’un écrit. , . couvrir de ténèbres; voiler; éclipser ; 
change etc.); (prat.) ecboir, tomber|Berfaifung , f. 3. la composition ; l'état,| fit verfinkern, v. EA. verfinftcrt werden, 
au fisc; être dévolu, étre confiscable), la situation, position ; la constitution,| s’obsourcir; s’eelipser. pars. verfinfert, 
ou sujet à confiscation etc.; être per-| la forme du gouvernement d’uu état ; Serfinferung , f. 3. l’obscurcissement ; 
du, (se dit d’un gage qu’on n’a pas| 1a disposition d’esprit , d’ame etc. (Gei- l’eclipse soleil, de la lune; la dé- 
dégagé à temps); am Leibe verfal-| flesverfaffung, Gemuͤthsverfaſſung); fib| fection, défaillance d’une planète. 
fen, (plus. abfallen,) maigrir, amaigrir;| in gute Berfaffung Rellen, fegen, se mer-|Serfirfien, v. a. (archit.) enfaîter. part. 
im Geſichte verfallen, avoir le visage dé-| tre en bonne posture, prendre ses (ou| verfitſtet. \ 
fait; auf etwag verfallen y s’allac er &| se mettre en) mesures, faire les prépa- Verfirſtung F 3. (archit.) l'enfattement 

ch., tomber sur qch., p- ex. au jeu, ratifs nécessaires. , , Verfitzen, (plus. verwirren,) v. @. pop. em- 
une passion ou occupation ; auf cine| Verfaſſungsmaͤhig, adj. et adv. constitu-| brouiller. get verfiset, 

Meinung, auf einen Gedanken verfal-| tionnel; adv. constitutionnellement. Verfluchen, (fich) ». ref. (mine) s’iacliner, 
len, concevoir une opinion, une pen- Verfaffungsmidrig , adj. et ado. iucousti-| s’abaisser, diminuer de pente. part, 
see, idée ; in etwas verfallen, tomber] tutionnel; inconstitutionnellement. berflächet, \ 

dans qch., dans l'erreur, dans un pe-|Berfaulbar, adj. es adv. putrescible, sujet|Berf 


















dung F. 3. (mine) la pente, l'ia- 


che etc.; in Strafe verfallen, encourir! à la putréfaction. | elinaison. 
une peine, être amendable; être pu- Verfaulbarkeit, f- 3. s. pl. la putrescibilite. Verflechten, v. a. irr. entrelacer, enlacer; 
nissable, mériter châtiment. Berfaulen , #. n. (av. fepn) pourrir, se] entortiller; mal tresser, mal enlacer; 


consommer toute provision de Écelle 
etc. en laçant ; Ag. impliquer; mit cie 
nem andern Segenfiande verfiochten, im- 

lexe, lié à un autre sujet. part. Vtte 


ochten. 
Verflechtung, F. 3. Verflechten, 7. 1. l'ac- 
tion d’entrelacer etc.; l’entrelacement, 
: Venlacement. 
Berfleifhen, (fich) v. ré/7. se carniker , se 
convertir en chair. part verfleiichet. 
Berfleifchung, f- 3. la carniGcatioo. 
Berfliden, v. a consommer en ravaudant, 
employer à rapiéceter, à ravauder. part. 
verflicket. | 
Berfliegen, e. n. irr. (av.fegn) s’envoler, 
s’en aller en vapeurs, s’dvaporer, s’ex- 
haler, se perdre, se dissiper en l'air; 
fig. s'euvoler, passer subitement; s’e- 
couler, (se dit du temps); s’&teindre, 
(se dit du courage); s'évaporer, comme 
l'envie de gch., se perdre, passer; ſich 
verfliegen , v. ré/2. s'égarer. p. verflogen. 


Derfallen, part. et adj. ruiné, dépéri,| pourrir, se putrißer, tomber en pour- 
délabré; diminué; déchu; maigre, dé | riture; se corrompre; se carier, (se 
fait, (se dit du visage, du corps etc.);| dit des dents, des os, des bles). part. 
meurtri d’une chute ; caduc, cassé del verfaulet. , 
vieillesse ; échu; dévolu; ( prat.) caduc,|Berfauit, part. et adj. pourri; corrompu ; 
confiscable, sujet à confiscation etc.;| carié, (v. verfauten) ; (halb) verfaultes 
verfallenes Bemäuer, une ruine,masure;| Holz, du bois vermoulau. | 
verfallene Zinfen , des intérêts échus. Verfaulte, 2.3. s. pl. le pourri, la pourri- 

DVerfälig, adj.etadv. confiscable ; confis-| ture. 

uant. Verfaulung , f-3. 5. pl. Berfaulen, n. ı- 

Verfalltag, m. 2. Verfallzeit, f:3. s-pl.| la pourriture ; la corruption; la carie. 

(prat. et comm.) l'échéance, le temps|Berfechten , v. a. ir. pre . et fig. défendre; 
e l'échéance, le terme préGxe, le terme] soutenir, maintenir, débattre. part. vers 

_ du payement. | fochten. 

Verfaͤlſchen, v. a. falsifier, altérer; cor-|Verfechter , m. ı. le defenseur. 
rompre; fausser, tronquer, sopbisti-|Merfechterinn,, f. 3. celle qui défend etc. 

uer de sens ; frelater , falsifier, sophis- Verfechtung, f. 3. Verfechten, 72. 1. l’ac- 
tiquer, mixtionner le vin; contrefaire| tion de défendre etc.; la défense. 
une écriture, un cachet etc.; (taill.) met-|Berfedern, v. n. (av. haben) muer, (se dit 
tre une fausse alonge à une jupe; alté-| des oiseaux); (v. maufen). p- verfedert. 
rer, falsifier Les monnoies. p. verfälfcher. IVerfehlen, v. a. manquer le chemin, le 

Verfaͤlſcher, im. 1. le falsifcateur; le cor-| „but, son coup, une personne etc. ; s'é- 


ropteur; le faussaire. garer, s’écarter du chemin. p. verfeblet.|Verfließen, v. n. irr. (av. feyn) s’econler, 
Berfälfherinn , f. 3. celle qui falsife. |Berfeinerer ‚mı. (métall.) l'affineur, le! decouler, (se dit des eaux); (v.ablau- 
raffineur. 


erfälfchung, f.3. Derfälfchen, z. 1. l'ac- fen); fig. se passer , s’écouler, s’envn- 
ar de falsifier etc. ; la falsification ,|Gerfeinern , v. a. rafliner; (metall.) afli-| ler, der du temps); échoir, expirer, 

l’altération; la corruption; die Verfäl-| ner; (chim.) subtiliser; fig. polir; fib| comme un terme. part. verfoffen. 

fhung des Weins, la frelaterie. verfeinern, v. ref]. se rafliuer, devenir|Yerfießgung, f. 3. Berficfen, ». ı. l'écou- 

Berfangen, (wirlen,nugen,) v.n.irr.fam.| plus fin; fig. s’Epurer. part. verfeinert.| lement , le découlement des eaux ; fg. 
(avec haben) faire effet, profiter; fih|Verfeinerung,, f.3. Verfeinern, 7. 1. Vac-| l'écoulement,levol dutemps;l’échéance, 
verfangen,v. rel. irr. s’essoufler d’airen| tion de rafliner ; chim.) la subtilisa-| l'achèvement d’un terme. 

. courant à perte d’haleine; se prendre] tion; (métall.) l'afhnage, l’afinement.|Gerfloffen , par. es adj. écoulé; fig. passé; 
des dents ensorte qu'il faut les dépren-|Berfertigen, v. a. faire, (et proprement) hu, révolu ; verflofienen &onntag, 
dre, se dit des chiens, (v. fit verbeifel „ achever, finir un ouvrageetc.; fabriquer,| dimanche dernier. 
fen) ; ein Pferd das fich verfangen bat,| (rour.) confectionner des bas, de la Berflößen, v. a. faire passer sur des ra- 
un cheval fourbu, der Wind bat fich in] soierie etc. ; (prat.) dresser, expédier| deaux, transporter par eau en faisant 
dem Schornflein verfangen, le vent s’est] un acte; instrumenter ; (apoth.) prépa-| flotter. part. verflöfet. 
engouffré dans la cheminée; der Wind| rer un remède etc. ; composer un ou- Berflößung , f. 3. Berflôfen, n. 1. l'action 
bat fich in dem Mantel verfangen, le| vrage d’esprit ; (géom.) construire un| de faire flotter etc. ; le flottage. 
vent s’est enfermé dans le manteau;| plan. part. Yerfertiget. Berluden, v. æ maudire, détester ; 
fih im Reden verfangen, se couper dans|Berfertiger, m. 1. l'ouvrier; l’auteur. (théol.) anathématiser. parr. yerludht. 
ses discours. part. verfangen. Berfertigung, f- 3. s.pl. Berfertigen, n.1.IBerflucht , part. et adj. maudit; exécra- 

Verfänglich, adj. captieux, illusoire, (se| l'action de faire etc.; l'achèvement; la] ble, détestable, abominable ; ad. exé- 
dit d’une question); prejadiciable, nui-| composition d’un livre ; la fabrication,! crablement, terriblement etc. 
sible, (v.nachtheilig) ; adv. captieuse-| confection ; (géom.) la construction Berndt interj. pop. diantre ! 
ment etc. d’un plan, Berflüchtigen , v. a. volatiliser, vapori- 

Derfänalichfeit, f. 3. s. pl. la qualité par|Berfeuern , v.a. consommer en brülant,| ser, faire évaporer, ». ref. (fi) se vo- 
Iaquelle une question etc. est captieuse,| brûler, employer au chauffage etc. (v.ſ latiser. nart. verflüchtiget. 
le préjudice qui peut résulter degch. | verbrennen); alles Pulver und Bley ver⸗ Verfluͤchtiquna, S.3. Verfüchtigen, n- ». 


Verfärben, (plus. entfärben) (fih) ». 742.1 feuert haben, (tact.) avoir tiré toutes! la volatilisation. 
| Verfluchnug, 











Verf 
Berfluchuna, F. 3. Verfluchen, ». 1. Pac- 


tion de maudire; la malédiction. 


Verf Berg 


tentalif; adv. trompeusement etc.,d’une 

| maniere séduisante etc. ; ein verfhbreri. 

Berfluf, Berlauf, m. 2. s. pl. le laps, l'é-| {her Weq, un chemin quia des détours, 
coulement de temps; nad) Verfluß ei duquel ons’écarte aisément, 
nes Jahres, au boat, après le terme Gerfübrung , f- 3 Berfübren , 77. ». l’ac- 
d'une année. tion de transporter etc.; le transport 

Berfolg, m. 2. s. pl. lasuite d’une action,| des marchandises etc.; fig. la séduc- 
d’un récit ; la continuation, v. Sert-| tion ; la corruption ; la suborsation. 
fegung. Berfüttern , v.a. eousommer eu fourrage; 

Berfolgen, v. a. persécuter qm.; pour-| ruiner par le trop de fourrage ou par le 
suivre qn.; (chasse). courir au lièvre ;| mauvais fourrage, (v. hberfüttern); bier 
(mar.) courir (donner la chasse à) an! wird für die Pferde nichts als Daber ver. 
vaisseau ennemi ; ( faucon.) charrier;| füttert, ici on ne donne aux chevaux 
poursuivre, continuer, pousser; fam. que de l’avoine pour fourrage; man fo 
posssuivre , pousser la pointe, son dis-| die Pferde nicht verfüttern, il ne faut 
cours etc.; aufdem Fuße verfolgen, ta-| pas ruiner les chevaux en leur donnant 
lonner ,suivre à la piste.part. vesfolget.| trop de fourrage à la fois. p. yerfättert. 

Verfolger, m. 1. le persecuteur; (prat.)| Berfütterung , f- 3. Birfüttern, nr. l'ac- 










Bergeben, Bergeihen „v.a. irr. ps 
air 


le poursuivant (en justice) de ses 
droits etc. 


- l’action de donner tropà manger; l’em- 


tion de consemmer en fourrage etc.; 





Berfolgerinn, f. 3. la. persécutrice. loi d’une chose pour la nourriture da 
Bertolquna, * 3. Berfolaen, rn. 1. l’action tail; la consommation du fourrage. 
de poursuivre etc.; 3a poursuite; la| Bergadderung, fe 3, v. Bergatterung. 
ersécatiou ; La continuation ; (prat.)|Bergaffen , (fich) v. réf. fam. regarder 
suite d’une affaire; (v. la BF avecadmiratien , promenerses yeux de 
Beriolgungsfucht, f. 3-- 5. pl. tous oûtés ; fi an etwas vergaffen, être 
. persécution. asoté de qch. ‚s’amouracher , se coiffer, 
Verfrachten, v. a. payer le transport:, le] s’ongouer, se préoccuper, se laisser 
fret. part. verfrachtet. éblouir de qch. part.-wergaffet.- 
Berfrefien, v. a. irr. fam. manger tout son Beradbren, v. n. irr. (av. haben) cesser de 
bien , dépenser, dissiper par-la débau-| jeter la lie, oesser de fermenter (sc dit 
che. part. verfreffen. du muüt et de la biere etc.) ; wenn der 
Berfrefien, adj.es ado. fam. goula, gour-| of vergobren haben wird , quand le 
mand, goinfre, insatiable. 


. Fr.) 
V’esprit de 


amer, douner 
plaisir, méler d’amertume, empoison- 
ner un plaisir, la vie etc.; den Fiſch 
vergâtien, (cuis.) crever le fiel d’un 
poisson ; ein vergaltes Gemuͤth, /ig- 
un coeur nourri de fel , qui ne respire 
que de la rancune. „vergall f 


mourir de ftoid';. er il ein ſehr verfror- 
ner Menſch, H’est bien sensible au froid; 
Jam. il est: bien frileux, part. nerfroren. 

Berfrifhen , Srifhen, v» a. (metall.) ra- 
fratchir, pars. verfriſchet. 

Berfröhnen, v. a. ein Out verfrôbnen, 
( prat.) faire des corvées pour la jouis- 
sance d'un bien-fonds. part. verfrôbnet. 

Berfügen, v:a. ordonner, donnes ordre; 
arranger, disposer, (v. veranfalten) ; 
füch verfügen, begeben , v. réff.se rendre, 
se transporter, aller en un lieu; fi 
nach Haufe verfägen , se retirer, se ren- 
dre cltez soi, s’èn aller au logis. part. 


verfüget. 
Beribgung, f- 3. Verfuͤgen, n. 1. Paction| verfloffen), 
d'ordonner eto.; l’ordre; là disposition, | Bergänglich, adj.ei adv. passager, transi- 
Varrangement; (v. Geranftaltung); dre| toire, (wunbeftändig); périssable ; fréle, 
nötbige Verfügung treffen‘, donner les 
ordres, faire les dispositions nécessaires.| cowlenrs ternissantes , passantes. 
Berfübrhar, adj. et adv. qui peut être Beroänglichteit , Sf 3 <. pl. l'instabilité; 
uit. 
erführen , 9. a: transporter, voiturer| monde périssable. 
ser FE des où des denrées : fig. Berganten ‚9 a.precl. vendre à l'encan, 
séduire , corrompre , pervertir. débau-| à l'enchère, au plus offrant ; gerichtlich 
cher, décevoir; suborner; tromper;| verganiten., (prat.)subhaster. part. pete 
faire illusion ; zum Aufruhr verführen, | gantet. 
exciter à la révolte ; fich zu etwas ver-| Dergantung, f. 33 Verganten , ». n Pac- 
führen (verleiten) laffen , seläisser en-| tion de vendre à l’encan; l’encan, la 
tratner-; fich felbfi verführen , se trom-| vente à l’encan ; gerichtliche Vergan⸗ 
per soi-même, être la-dupe de son] tung, (prac.) la subhastation. 
ropre coeur; einen Lärm verführen | Bergantungsausruf, m. 2. (prat.) la-criée. 
. faire du bruit, du vaearme: part.|Bergattern, v.a- griller, (vw vergittern) 
verfubret, (tact.) assembler les soldats. parts pere 
Verfabrev m. n le séducteur; le corrup-| guttert. 
teur; débeucheur; le suborneur. 
Berfübrerinn: f. 3; la séduetrice; la cor- 
ruptrice. 
Berfübrerifch , adj: séduisant, sédueteur;| ſchlagen, (tact.) battre l'assemblée. | 
pernicieuz;trompeur;illusoire;sblouis-|Wirgeben, "a. Irr: donner, conférer, 
sant; engageant , attrayant, atlirans, 
T. II 


gangene Seit, 3 le parfait, le 
prétérits die halb vergangene Zeit, l’im- 
parfait ; die längfi.vergangene Zeit, le 
plusqueparfait; dernier , (v, vergehen et 


tion de griller etc ; le treillis, treillissa- 






















fragile, caduc ; vergängliche Zarben , des] 


gilité, caduacité; cette vie, cei. 


distibwer une charge cte.; nommer:al 
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une charge etc. ; fein Recht vergeben, 
céder sun droit; einem andern etwas 
vergeben, préjudicier au droit d'autrui, 
die Karten vergehen, mal donner les 
cartes; ſich etwas vergeben , von feinem 
Mechte vergeben , se laisser entamer ; fe» 
ner Ehre nichts ˖vergeben, ne pas se lais- 
ser manquer de resneet, eine Stelle zu 
Vergeben haben , avoir la eollatien d’une 
charge ; einem vergeben, durch où mit 
Bft veracben, empoisonner qu. 
onner; 
remettre les péchés etc.; e grâce, 
accorder le pardon ; absoudre; pergeben 
@ie mir, (t. de civilité) je vous demande 
pardon. part. gergeben, 


Vergebens, dergeblich, ado. en vain, vai- 


nement, infructueusement , sans effet, 
pure perte, en l'air, pour rien; inu- 
ment; es ifi alles vergebene , mad 
ihr tbut, faget ıc. , vous avez beau faire, 
dire etc. ;. autant en emperte le vent. 


Vergeblich, adj. vain, inutile, superflu, 


de trop; vain, infructueux, qui n’a 
iat d'effet; pardounable, rémissible, 
v. vergeiblich) ; (théolog.) véniel ; ad, 
’une manière pardonnable, remissi- 
blement; eine vergebliche Furcht, me“ 
terreur panique ; vergebliche Srdeit 
tbun, travailler en vain, prendre des: 
peiaes inutiles ; fam.-tiren sa poudre 
auz-moineanz; pergeblihe Reden, des 
discours vains, iautiles , en l'air. 


moût anra fermenté. part. vergobren. Vergeblichkeit, f. 3. Tinutilits , la super- 


Berfrieren, » n. irr. (av. fegn) geler ;|Brraallen, Beraällen,, v. a. fig. rendre] 
l’amertume, du dé-|Gergebung, 


fluité ; la qualité d'étre pardonnable. 
7 3. Bergeben, rn. ı. l’action 
pardonner etc. ; la nomination d’une 
charge: (droit can.) le dévolut , la col- 
lation d’un bénéfice etc. ; (prat:) la ces 
siou de son droit; (theol.) le pardon; 
la rémission des péches, d’une offense 
etc. ; Vabsolntiow des peches; dir Ver⸗ 
gebung durch (ou mit) Gilt, empor 

sonnement ;-um-Wergebung, pardon. 


Bergegenwärtigen, v.-a. se représenter 


qch. comme si elle étoit dévant lés 
yeux. part. vergegenwaͤrtiget. 


Vergeben, v.n. irr. (av. ſeyn) passer, se 


passer, s’&couler , (se dit du temps); 
cesser , diminuer, (se dit de la luie, de 
la douleur etc.) ; finir, prendte fin; se: 
flétrir, (se dit de la beauté); s’apaiser 
passer , (se dit de la colère etc.) ; dim!- 
nuer ‚ baisser , commencer à manquer, 
(se dit des forces da corps, de la var 
etc); périr, (se dit du nom ou de la 
mémoire de qn.) ; se cowsumer, mourir 
de faim, de douleur , de tristesse ; s’ef- 
fäcer , comme les couleurs ; fondre, (vs 
ſchmelzen); im Fruer vergeben, être con- 
sumé par lefèu; fich die EUR zu etwas‘ 
vergeben laffen, passer son envie’ de 
qch.; eg vergieng mir Hören und Geben, : 
e perdis l’usage de la vue et de l’ouie, 
Je fus tout étourdi; ſich vergeben, v- ve/l. 
mauquer , faire une faute, s’onblier‘, 
s'échapper’; fit in Werten vergeben , 
s’échapper: er pa ; fi an jemanden 
vergeben , mauquer de respect à qn., 
démériter auprés de qu.part. vergangen, 


Dergatterumg , f. 3. Bergattern , n. 1: l’ac- Bergeben, n. 1: Vergebung ‚f- 3. la fäute, 


le manquement contre le devoir. 


. ge, (va Verditterung): die Beraatterung Bergeilung, f. 3. Bergeilen, n. 1: (Lot) 
Der 
f 


stolement. | | 

ciftigen , «a. (chin.) späritualiser; 

uiss les corps mobs cerespriu, er 
2 
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(prat.)le vénéfice ; l’iiafection , la cor- 
ruption. . 

Vergißmeinnicht, 7. 2. (bot.) le myosotis, 
la germandree , l'oreille de souris. 

Verqittern, v. a. griller, barrer , embar- 
rer , fermer d’ane grille, treilliser. part. 
verqittert. 

DBergitterung , f. 3. Bergittern, n. 1. l'ac- 
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traire les esprits des corps mixtes. part. 
vergeiſtiget. un. 
Bergeiktalng : F 3. Vergeikigen , 7. 2. 
(chim.) l'action de s iritualiser ; la spi- 
ritualisation ; volatilisation. 


SBergelten,, u. a. irr. récompenser, recon- 





















Dergelter, m. 1. qui récompense; le rému- 
n 


rateor, 
Gergelter ! Dieu soit votre récompense! 


Vergeltung , f- 3- Bergelten, ne 1. l'action Vergiaslich, af. et ado. v. verglasbar. 


de récompenser etc. ; ia r6com 
rémunération, rétribution ; 
ergeltungsrecht 
ergeltungsrecht / 
— 1 Werbind 
ergeie aften, Berbinden, v. a. accom- 
— ; ich mit einem vergefellfchaften, 
s'associer avec qn. part. vergeſell ſchaftet. 
Vergeſſen, » a. irr. oublier, (v. la P. Fr.); 
desapprendre; omettre ; négliger; par- 
douner, (v. Bergefienbeit) ; fit vergef- 
fen, 
uer à son devoir, manquer à qu. g 
gen einen); s'échapper à qch., en qch.; 
s'oublier , négliger ses intérêts ; s’éman- 
ciper; s’oablier , faire une faute; fich ju: 
meilen vetgefien, avoir des absences 


d'esprit. part. vergeffen. 
gergclient 


n.2. ( prat.) le droit de 


t, 3. s. pl. l'oubli ; in Ver⸗ 
geffenheit ſtellen, mettre en oubli, ense- 
velir dans l'oubli, oublier; in Vergeſ⸗ 
fenbeit kommen, gerathen , tomber en 
oubli, étre oublié. 

Vergeßlich, adj. et adv. ce qui peut être 
oublié ; oublieux. , 

Vergeßlichteit, f 3.5. pl. la qualité d’être 
oublieux etc.; ol. l’oubliance. 

Bergeuden, Bergeubder sc, v. plus. Der: 
fchwenden , Verſchwender 10 

Dergemaltigen, DBergewaltiamen , v a» 
(prat.) violenter. part. vergemaltiget. 

Vergewerken, Vergewerkſchaften ©. a- 

(min.) de R 

es parts d’une mine pour l'exploiter; 
trouver des associés, enröler des exploi- 
teurs. part. vergewerket. 

Vergewiſſern, v. a. p. us. assurer ; 

vergewiſſert. 


Bergewifferung , .f. 35. Bergeroifiern 2 n. 1. 


certifer, 


des la 
vergoſſen. 

Vergießung, F. 3. Vergießen, 77. 1. l’ac- 
tion de répandre etc.; V’effusion , unter 
Vergießung beifer Thränen, en ver- 
sant de chaudes larmes. 

Beraiften , v. a. empoisonner, envénimer; 
infecter, corrompre, empester l’air etc.; 


‘etc. . 
Deroiker, m. ı. l’empoisonneur. 
Veraifterinn , f. 3. l'empoisonneuse. 


Beraiftung, f. 3. Veraiften, n°1 l'action Beraleibung ,f. 3. Bergleichen, nr 


d’empoisonner etc.; Vempoisonnement; 


tion de griller etc. ; la grille ; le treillis, 
le treillissage. 


Veiglaſuren, (verglafiren, ) v.a. (potier) 
vernisser ; plom 


a loi, le droit du talion.| Wer 
ra 


v. refi. sou lier; s’onblier, man-| 


lation ; ein Vergleich wegen Auslicfe- 


procès. 
rtir, distribuer, répartir Vergleichbar, Bergleichlich , ad. et ade: 


Vergleichen, ». a: irr. dans le sens 


‚ justifier; ig. comparer , mettre en pa- 


férend; coucilier , (v. vereinigen); ſich 


in à un rapport|® 
Vergleichplatte, f. 3. 






















r. part. verglaſuret. 
leich, m. 2. la comparaison, le pa- 
lèle, (v. plus. Bergleihung); l’ac- 
cord , l'accommodement, la composi- 
tion; (prat.) la transaction, le com- 
promis; le rajustement , la réconcilia- 
tion entre ennemis ou personnes brouil- 
lées le pac 
la stipulation ; ein Vergleich wegen Ue⸗ 
bergabe einer Stadt, (tacc.) une capitu- 


rung der Gefangenen oder Yusceißer , 
uncartel; ein gütlicher Bergleich, (prat:.) 
un accommodement à l’amiable , une 
composition amiable; ein Bergleich mit 
den Gläubigern , un accommodement, 
up atermoiement avec les créanciers ; 
eine Sache durch einen gütlichen Ver⸗ 
gleich abthun, juger une affaire à l’ex- 
pédient ; die Sache fommt zu einem Ver⸗ 
gleihe, fegt auf dem Punkte verglichen 
gu werden, la chose est eu voie, en ter- 
mes d’accommodement; einen Vergleich 
treffen, en venir à un accommodement, 
passer une transaction, transiger; ei 
magerer Vergleich iR beffer als ein fetter 

tocef, prov. un méchant accommo- 

ement vaut mieax que le meilleur 


comparable, qui peut. étre comparé 
avec qoh. 
pre 


Beranügen, n. ı. le plai 
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tification ; la comparaison , le parallele; 
la conférence ; la proportion ; l'accord, 
(v. plus. Berglaid); la réduction des 
poids et mesures ; eine Bergleichung 
anftellen , in Bergleihung sieben , faire 
comparaison entre ou de deux personnes 
ou choses , opposer l’uue à l’autre; im 
Vergleichung kommen, entrer en com- 
paraison ; in Vergleihung aeam..., 
en comparaison, au regard , au pris 
proportionudment à... 


Bergleichungsglied , z. 5. le terme de com- 


araison. 
Bergleichungs {,f.4. ; 
fufe, 1.3. ph hi —— — 


tif; die erſte, zweyte, dritte Veralei⸗ 
hungskaffel , le positif, le comparatif , 
le superlatif. 


Dreraleihungsmeife, ab. comparatire- 


meut, r comparalson. 


Vergliederung, f. 3. (anat.) La coarticala- 


tion , lasynarthrose. 


Beralimmen , v. rn. irr. (av. fegn) s'étein- 


dre, s’en aller ea cendre ; fg.s'éteindre, 
(r. erlöfchen, verlöfchen). p.verslommen. 


* 


cte , la convention, le traité, Berolimmuns, f: 3 Verglimmen, 7. 1. 
indre 


l'action des 


eu à peu ; l’er- 
tinction successive. P Po? 


Vergluͤhen, v. n. (av. fegn) cewer d'être 


rouge, n'être plus embrâsé (se dit d’an 
fer ardent); fig. s'éteindre ; das Eiſen 
bat verglübet, ce fer n’est plus rouge 
part. vergluͤhet. 


Vergnuͤgen, v. a. contenter, satisfaire, 


8 

(v. plus. befriedigen) : donner du plaisir, = 

divertir, réjouir, délecter, (v. tty 

beluſtigen). part. veranäget. 

sir, le conteate- = 

„ ment; les délices , la délectation , l'a- 
grément, (v. Beranhaung); Brendan 
an etwas finden , prendre plaisir Agch-; 
sum Vergnügen, par plaisir , à plaisir. 


Beronügend, adj. et adr. qui fait plaisir, 


qui donne da plaisir; divertissant, (v. 
beluftigend). 
(en parlant d’une personne) facile à 
contenter, qui se contente de peu de 
chose; (r genüafam); pop. (en parlant 
ose) agréable , satisfaisant. 


Vergnuͤglich, Bergnüafam, adj. « ad. 


égaler, égaliser , aplanir , rendre égal Vergnüglichkeit, Bergnügfamfeit , (plas. 


ou ani, mettre de niveau, (v. gleichen, 


gleich machen, ebenen, eben machen) ; 
ajuster, (fond. de caract. d’imprim.) 


rallele , en comparaison, faire une com- 
raison ; collationner, conférer avec 
original ; aceorder , mettre d'accord, 
rajaster, raccommoder, réconcilier ; 
fam.rapatrier; vider, terminer un dif- 


vergleichen, v. réff. être égal , s’egaler; 
se comparer, s’assimiler , tomber d’ac- 
cord , convenir ensemble, transiger ; se 
composer à l'amiable ; s'arranger; con- 
venir du prix; se réconcilier; fü ver⸗ 
glichen werden kann , vergleichbar, com- 
parable. part. verglichen. 


Vergleichlich, adj. ez adv. (v. vergleichbar). 
ergfeichmäßig, adj. conventionnel; adr.| part. 


conrventionnellement. 


l'apéritoire. 


Beranügfam , 









+ 1e l'ac-|Bergoldpinfel , m- 1. ( 


Genügfamfeit) f.3. le contentement 
adj. et adr. v. plus. we 
quuͤ lich. 


Dergnägt, adj.et adv.eonteut, satisfait, 


(v. plus. zufrieden); joyeux, gai, (T- 
—* ‚ tufig); agréable , (v.pl.us. em 
genebm) ; mit menigem vergnügt (50° 
feieden) feyn , se contenter de peu. 


Bergnägung , f. 3. le divertissement etc. 


(v.pl.us. Belufigung) ; le coutentement, 
(v.pl.us. Befricbigung); l’assouvissement 
des passions. 


Bergoldbalen, m. 1. (doreur) le pressoir. 


Vergolden , v. a. dorer; fait vergolden, 
dorer au bouchon ; im Feuer vergolden, 
dorer au feu; Leder vergofden, dorer 
sur cuir; ein Buch mit vergoldeten 
Schnitte, un livre doré sur tran 

vergoldet, 

Beraolder, m. 1. le doreur. 


(tréfileur et aiguil.)|Bcergoldefafel, f. 4. (doreur) le chevalet. 


lette, l'avivoir. 


Vergoldmeſſer, z. ı. la 
r j ) le doroir. 


tion de comparer etc. ; (imprim.) la jus-|Vergoldung, 3. Bergolden, n. 1. (dorer) 
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l’action de dorer; la dorure ; rothe Der. Vergroͤßerungsmaß, n. 2. Vergrößerung 
goldung, le vermeil. meffer, m. ı. (opt.) l'auxomètre. 
ergônnen , ». a. envier, (v. plus. miß-|Berarößerungsfucht , f: 3. s. pl. la manie de 
adnnen); permettre, accorder, agréer,| s’agrandir , (v. Bergrößerungsbegierde). 
Cv. erlauben, geftatten). pars. vergännet.|Vergrünen , v. n. (av. fepn) cesser de ver- 
Vergoͤrtern, v. a. défier, mettreaurangl dir; nicht vergrünend, toujours vert. 
des dieux; fig. idolätrer , faire un dieu| part. vergrünet. 
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ses; (mathem.) la raison ; la convenance, 
(v. Oleichbeit); l’analogie; ses Größen, 
die einerley Verhaͤltniß baben (machém.) 
deux proportionnelles , deux quantités 
proportionnelles; nach Verhaͤliniß, nach 
dem Verbältniffe, à raison , à propor- 
tion , proportionnellement , in Bere 
de qu., le louer excessivement, l’aimer|Bergulden , v. a. v. pl.us. vergelden. bältniß mit jemanden fieben, étre en 
passionnément. part. vergôttert. Bergünfigen,(pl-us.erlauben,vergènnen,)| relation avec qu. 
Beraotterung , f. 3. Bergôttern, n.1.l’ac-| v. a. (en parlant d'un supérieur) ac- Verbaͤltnißmaͤßig , adj. proportionnel; 
tion de déifier eto.; (antig.) la déifica-| corder, permettre, agréer, concéder.| ade. proportionnellement. 
tion, l’apothéose; fig. lidolätrie, ls] part. verghnftigct. Verbaͤltnißwidrig, adj. disproportionné; 
louange outree, l'amour passionné. Vergünkiaung , f 3. (plus. Erlaubniß | adv. sans proportion. 
Pergraben,, v.a. irr. enfouir, cacher sous] f.2.) la permission,la coucession, l'octroi. Gerbältnigrort, Nebenwort, n.5.*(gram.) 
terre; enterrer, (fortif.) retraucher;|Vergäten, Entfchädigen , v.a. restituer,| l’adverbe. 
einen Weg vergraben , couper un che-| réparer, rembourser, rendre, dedom-|Berbaltung , f. 3. s. pl. v. Verbalten. 
amis; einen Acer vergraben, faire une| mager; bonifier. part. vergütet, SBetbaltungébefebl, m. 2. l'ordre, l’ins- 
fosse autour d’un champ ; ein Lager ver- Verguͤtung, Entfchädigung, f. 3- Bergü-| truction. 
graben, reirancher un camp; fit ver-| ten, Entichädigen, n. ı. l'action de Berbandeln , v. a. vendre, débiter , se dé- 
graben, v. refl. (fortif.) se retrancher,| restituer etc. ; la restilulion, répara- faire d’une chose, (+. verlaufen); trai- 
secouvrir de terre, (v. verfangen);(enl tion, le remboursement, dédommage-| ter, débattre ou balloter une affaire, 
des renards etc.) seterrer; fi] ment, la compensation, bonification. Degoeier un traité. part. verhandelt, 
in die Einfamfeit vergraben, Ag. s’en-|Berba® , n. 2. (fortif.) l'abatis d’arbres.|Werbandlung „f: 3. Verbandeln, z. ı.l’ac- 
sevelir, se cacher ‚se retirer dans laso- Merbadern , Verproceflicen, » a. döpenser| tion de vendre etc. , la négociation ; le 
litade. pars. vergraben. son argent, son bien par des procds| traité; (prat.) la déduction, pl. les 
Verarabung, f. 3. Bergraben, n.ı. l'ac-| inutiles. part. verbadert. tes 


actes. 
tion d’evfouiretc.;l’enfouissement;l'en-|@erbañt , m. 2. s. pl. (prat.) l'arrêt, l'em-|Berbängen, o. a. couvrir d’un voile, d’un 


prisonnement; la prise de corps, la 
contraiale par corps, la détention ; in 
MWerbaft nehmen, verhaften, arrêter, 
mettre aux arrdis; emprisonner;, Den 


Verbaft gerichtlich gegen jemand ver» 


terrement, (fortif.) le retranchement. 
Vergraſen, v. a. (agric.) efüoler, eflaner 
des blés qui poussent trop fort; (+. 
fcheöpfen,, abſchroͤpfen); » n. (av. fepn) 
se ori m a vergrafet, 
erareifen v. refl. irr. (comm.) se 
Fire , se débiter ( peu à peu); (se die| décréter une prise de corps contre qa.; 
d'une marchandise); (chir.) se disto-|Berbaftbefehl , m. 2. (prat.) le mandat 
quer, se déboiter , se démettrela main] d'arrêt; ein geheimer Verhafibefebl, 
en prenant une chose; se méprendre,| une lettre de cachet. 
prendre une ohuse pour l’autre; fit an|Berbañtbrief, m. 2. (prat.) un exploit 
einem on etwas verareifen, pécher cou-| d'emprisonnement. 
tre qu. ou qob., attenter, mettre la| Berbañften , v. a. arréter, mettre, détenir 
main sur qu., à qn. ou à qch., oflenser,| en prisonetc.; engager, hypothéquer, 
maltreiter qn. par paroles ou des voies] (v.pl.us. verpfänden); einen mit Leib und 
de fait , s'attaquer à qu. ou à qch., vio-| Gut verbaften, faire arrét sur la per- 
ler la justice, les lois, les droits degn.;| soune et les biens de qn. 
vergreift euch nicht daran, n’y touches|Berbañftet , parr. ei adj. (prat.) engagé, 
as ; ſich an gebeiligten Dingen vergrei-| affecté, hypothéqué, (v. plus. verpiän. 
ken , profaner les choses sacrées. part. 
Vergriffen. haftet, il me doit cent écus. 
Berarcifuns , f- 3. Bergreifen , n. 1. Pac- Perhaftete, Gefangene, m. 3. le prisonnier. 


rideau ; fig. (über jemand) (en parlant 
Dieu , de la Providence) envoyer; 
dem Pferde den Zügel verbängen,fchießen 
lafien , lâcher la bride à un cheval; mit 
verbängtem Zügel, à bride abattue. 


ordnen, ordonner la capturecontre qn.,|Berbängniß, a. 2. s. pl. le destin, sort , la 


destinée, (v. Sid fai); la fatalité ; dag 
götztice VBerbängniß, la permission ou 
irection divine etc. 


Berbarren, v rn. (avec haben er ſeyn) de- 


meurer, persister, persévérer; con 
nuer ; (dans le style épistolaire) être, 
contiauer d’Etre; (en écrivant à un su- 
périeur) id verharre Ihr unterthäni 
fer Diener , je suis votre trés-humble 
serviteur. part. perbarret, 


Berbarrung, f. 3. Nerbarren, n. ı. la 


persévérance ; la 


constance, fermeté ; la 
continuation. 


det); er iR mir mit bundert Thaler ver⸗ Verbarſchen, +. 71. (av. ſeyn) darcir, se 


urcir ; (chir.) gagner une croûte, (se 
dit d’une plaie). part. verbarfchet. 


tion de se méprendre etc. ; la méprise; Berbaftnehmung, f. 3. v. Verhaftung. IBerbärten, v. a. durcir, endurcir, (v. 


‚fig. V'offeuse, le mauvais traitement; la] Serbaftung ,f. 3. Verhaften, a. 1. l’action 
violation; profanation ;die Bergreifung| d'arréter etc.; l’arrét , la capture, l'em- 
einer Waare ,(comm.) le débit, la vente] prisonnement, (v. Berbaft); l'engage- 
d’une marchandise ; die Bergreifung| ment, l’hypothèque,:v. Verrfändung). 
an einem Geſandten, le violement des Verhalftern, (fidh) v. reo. s’enchevétrer, 
privileges d’un a eur. (se dit des chevaux). part. verhalftert. 

ergröfern, v. a. rendre plus grand ;|Berballen, v. n. se perdre dans l'air 

agrandir, grossir; augmenter; élargir] d’un son). part. verballet. 

un trou etc.; agraver la peine; fig.|Berbalten, v. a. irr veteuir, arrêter, (+. 
per per ; ezagerer , charger-part. ver-| plus. gurüdhalten); réserver; celer, 
robert. 

aprrgrößerer ‚m.ı. celui qui agranditetc.; 
l'amplificateur. 

Vergroͤßernd, adj.et adv. qui grossit etc. ; 

exagérati£. 


garder, taire un secret etc., (v. pi ur. ver- 
ſchweigen); das Weinen verbalten, re- 
tenir ses larmes; das Lachen verbaiten, 
s’empéoher de rire. 


“ Paction d'agrandir etc. ; l'agrandisse- 
ment, le grossissement, l'augmentation; 
l'élargissement d’un trou etc. ; fig. Pam- 
plification; l’exageration. 
Veraroͤßerungsbegierde, Derarôferunas. 
fucht „f-3- s.pl. l'envie, la manie de s’a- 
grandir. 

Vergroͤßerungsglas, n. 5.* (upt) 


pl.us. fit aufführen, betrauen); être tel 
ou tel, en étre; (géom.) avoir du rap- 


part. verhalten. 


le mi-| la rétention d'urine; fig. la conduite. 


bârten:; (med.) constiper le corps ; fig. 
endurcir le coeur ; rendre dur , impi- 
toyable , rendre obstiné, indocile etc.; 
eine verbärtete Griboulf, (med.) une 
tumeur squirreuse ; noch mehr verbär- 
ten, rendurcir. part. verbärtet. 


(se dit Berhértung ‚J 3. Der rten, n. 1. le dur- 
a 


cissement; (med.) la constipation du 
corps ; (chir.) l'induration ; fig. l’en- 
durcissement, l’obstination. 


cacher, (recéler) (v. plus. verbeblen);|Berbaîpein, v. a. fermer une porte aveo 


un crochet; fi verbafpeln, v. rofl. fa. 
ans 


Jam. s’ embarrasser,, s’embrouiller 


(perdre le fil de) son discours. 


Derbäßlichen , v. a. enlaidir, rendre laid. 
Berardßerung , f: 3. Berardfern, Hi 1. Verhalten, (fib) v. réf. irr. se condaire;| part. ver 


bäßlicht. 


tenir une conduite, se comporter, (v. Verbaßt, adj. odieux, haissable , (v. ges 


bäffigr; ad. odieusement etc.; d’une 
manière haïssable etc. ; fich verbaßt mas 


port, étre en proportion etc. ; die Sa⸗ en, se rendre odieux, se faire hair. 
he verhält fich fo, voici ce qui en est.| Verbaͤtſcheln, v. a. pop. v. verzärtelm, 

Verhau, m. 2. v. D 
Berbalten , n. 1.5. pl. Berhaltung , f. 3. Verbauben, v. a. (archit.) lierner. part. 


erback. 


verbaubet. 


croscope , la lunette, la loupe, lalen-|Gerbältnif, 7.2. le rapport, la propor-IBerbauchen , Yusbauchen , v.a. exhaler; 


tille, (v. Linfenglat). 


tion, relation qui est entre deux cho-| den (IcKten) Aiben verhauchen, poei.) 
‘ 2 
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verbeirathen, so mesalller. part. ter! hört (vernommen) werden , subir Fin- 
beirathet. terrogétoire ; (en parlant des témoi 
Berbeiratbung , f- 3. Verbeirathen, n.1.| étre entendu , oui etc. pare. verbôret. 
l'action de marier etc.; le mariage, die|Berbèrung , f: 3. Berbèren, 2. 1. (plie 
Verheirathung unter feinem Gtande,| Berbôr, 7. 2.) l’action d’interroger, 
Mißheirath, (prat.) la mésalliance. d'examineretc. ; l'interrogatoire , l'as- 
bauen , (£act.) se retrancher, sebarri-|Berbeifen, Verſprechen, v. a. irr. pro-| dition etc. 
cader dans un bois par un abattis d’ar-] Omekıre. par. verbeifen, Verboͤrſtube, f-3. (prat.) la chambre où 
bres , fich im Fechten verbauen, (escreme 1 VDerheißung, Serfprehung, f. 3. Ver- l’on interroge un criminel. 
donner jour à son ennemi, manquer beiten, Verſprechen, n. ı. l'action de Verhudeln, (plus. verderben , verpfs 
son coup; fi im Neden verfauen , Ag-| “ promettre etc. ; la promesse. fhen) v.a. pop. bousiller, gâter , mal 
fam. se couper, s’enferrer par ses pe- Verbelfen, v.a. irr. aider, assister, einem! faire La desogne ; gäter, chiffonner us 
roles, se contredire. part. verhauet. u einee Stelle verhelfen, faire avoir! habit ; fig. pop. gâter une affaire etc. 
Derbauuna,f.3. Berbauen , n. 1. l’action] (obtenir) à qn. un emploi, avaucer qn.| part. verhudelt. 
de Supe etc.; l’abatis d'arbres, (v.}| à un emploi. pars. verholfen. Berbällen, v. a. prop. et fig. couvrir, voi- 
Verback). Verhelfung, f-3. Berbelfen, n. ı.l’action| ler, cacher, envelopper; far. ıran,. 
Berhaufen , v. a. fam. dissiper, gaspiller ‘aider etc. ; l'assistance. affubler ; den Kopf mit einer Kappe ver 
son bien, dépenser , manger son patri-|Berbenfert, adj. et adv. (bas) endiablé;| hällen, s'encapachonner; fich mit einem 
moine. part. verbaufet, blement. Schleyer verbütien, verfchlegern , se 
Betbeben, (fich) v. refl. irr. se donner un|Berberrlichen, v. a. glorifier. part. ver-| voiler; fi in feinen Mantel verbällen, 
tour de reins; (chir.) se disloquer ;v.a.| berrlichet. s’envelopper , s’aflubler de son mas- 
irr. die Karten verbeben, (au jeu des; Berherrlichung, f. 3. Berberrliden, 7. ı.| teau. part. verhuͤllet. 
cartes) mal couper les cartes ; ein robes glorification. VBerhungern , v. n. (avec feyn) moerir de 
Buch wird verboben, wenn die Lagen Verhetzen, (plus. Aufbetzen) v. a. algrir , ; fam. avoir graud faim ; pros. et 
unrecht abgeboben merden, (relieur) un| irriter les esprits ; déchaïner qn. contre) will im Weberfiuffe verhungern , il crie 


rendre l'ame ; expirer. part. verhauchet. 
Berbauen , v. a. couper, découper ; abat- 
tre, (v. niederbauen , gerbauen); con- 

, découper , former , boucher, em- 
Darrasser un.chemin,un passage parun 
abattis d'arbres; fich im Walde ver- 

























livre en feuilles est dérangé, quand les] un autre. part. verhetzet. famine sur an tas de blé. p. verbungert. 
cahiers ne sont pas pris dans leur suite] GerbeBer, Aufbeßer, m. 1. p.us. le boute-|Berhungert , part. er adj. mort de fsie ; 
établie. part. verboben. feu; l’instigateur. | ad). et ad. fam. affamé , famélique. 


Verheeren, v. a. dévaster, ravager , déso-|Gerbegung, (plus. Aufbegung), S- 3. Ber-|Berbungen, v. a. (bas) gäter, dehigurer; 
ler, détruire, infester, ruiner, faire egen, rn. 1. l’instigation, l’irritation,| mutiler, tronquer, rendre diflorme; 
un dégât; mit Seuer und Schwert ver! l'incitation, fig. pop. gâter, bousiller une affeıre; 
beeren, mettre à feu et à sang. part.|Merbeuern, v. a. v. plus. vermiedhen 1 (+. plus. verderben). part. verhunget. 
verbeeret. verpachten, Berburen, v. a. (das) depenser , dissiper, 

Derbeerend , adj. et adv. dévastateur, d6-|Werbeuratben , v. verbeiratben. manger son dien avee les pataine etc. 


vastatrice. Verherxen, pop. v. plus. beberen. part. verburet. 
Derheerer ‚m. 1. le destructenr , ravageur,|Berbinderlih, adj. et ade. qui empêche|Berburt, adj. er adv. (bas) ribaud , impe- 
désolateur. etc.; verbinderlich ſeyn ou fallen, em-| dique, impudiquement, 


lard, utassier, adonué aux femmes de 


Derbeeruna,f 3. Berbeeren,n.1. l’action] pêcher etc. 
mauvaise vie. 


de devaster; la devastation , le ravage,|Gerbindern, v. a. empêcher, mettre obsta- 
le dégât, la désolation , la ruine; la! cle, traverser , s’op ra qoh.; retar-|Berbüten, v. a. prévenir, préserver; dé- 
déprédation. der , interrompre, détourner, arréter,| tourner, (v. abmenden) ; empêcher, 
Verheften, v. a. coudre les lèvres d’une| rompreun desseinetc. ; eineninfeinem] (v. verbindern) ; Bott verbäte es! Dies 
plaie; mal agraffer, attacher ou lier Borbaben verhindern , croiser les des-| nous en garde , nous en préserve ! part. 
qeb.; ein Buch verbeften, (relieur)| seins de qn.; einen in feinen Gefchäften verbütet. 
transposer les feuilles d’un livre. pars.| verhindern , détourner qu. de ses oc-|Berintereffiren,, ( pl.us. versinfen) " «. 
verbeftet. cupations; ein Ungluͤck verbindern , dé-| payer l’intérét Lun capital. part, We 
Verbeftung , f. 3. Berbeften, n. ı. l'action] tourner, prévenir (obvier à) un mal-| interefiiret, 
de coudre etc.; (chir.) la suture d’une] heur. part. verhindert. . [Bericren, vn. (aveo fegn) fich verirren, 
plaie; la transposition des feuilles d’un| Verhinderung, f- 3. Berbindern , n. ı.| v. refl. prop. et. fig. s'égarer, se dévoyer, 
- livre. l’action d'empécher etc.; l'empêche-| s'écarter du bon chemin, (ol. foar- 
Derbeblen, v.a. cacher, (v. werbergen);] ment, l’obstacle, la traverse, (+. Hin-| voyer). part. verirret, 
celer , recéler , (v.verbeimlihen); taire] bdernif);le retardement, l'interruption; Berirrung , f. 3. Berirren , n. ı. l’action 
(+. verſchweigen); couvrir, dissimuler.| erbinderung haben, être empêché. de s'égarer etc. ; l’égarement; (ol. le 
part. verhohlen et verbeblet. Berbisen , pop. v. pl.us. erhitzen. fourvoyement). 
Derbebluna , f 3. Verbeblen, rn. ı. l’ac-|Berboffen , v.n. pop. v. plus. boffen. 
tion de celer etc. ; (m.p.) le recélement;|@erboffentiit, adj. es adv. v. hoffentlich. 
- la dissimulation ; la suppression d’une| Qerbôbnen, v. @. se moquer , se jouer , se 
circonstance. rire, se gausser de qu., railler , berner. 
Verheilen, ». a. (chir.) guérir, fermer ‚| part. vethöhnet. avec leur queue. part. verjaget. 
(v. plus. gubeilen) ; châtrer, (v. pl.us.|Becbôbnuna , f. 3. Berbôbnen, n. ı. lV’ac-|Berjagung , f 3. Verjagen, n. 1. l'action 
verfepneiden). part. verbeilet. tion de railler, berner etc. ; lJamoque-| de chasser etc. ; Ag. l'expulsion , le ban- 
Berbeimlichen ,v. a. recéler, celer, cacher;| rie, raillerie,, turlupinade. nissement, l'exil, la tion. 
(prat.) commettre un recélé, latiter; Verhoͤlen, v. a. vendre en détail. part.|Verjährbar, Verjaͤbrlich, (pret.) ed. 
was verbeimlichet werden fann, nous. la-| verbôtet. prescriptible; ad. prescriptiblement. 
“ titable ; eine ju verbeimlihende pauvt. Berbôe, n. 2. (prat.) l'interrogatoire en| Berjäbren , v. rn. (avec feyn) suranner, 
fumme, ua fonds latitable ; (v.la P. Fr.)| matière criminelle ; l'examen ; dag Per] (prat.) se prescrire. part. 
- part. verheimlichet. bör der Zeugen , Seugenverhôr, l’audi-|Peridbrt, part. er adj. prescrit, surauné. 
Berbeimlichung, /- 3. Verheimlichen, n.ı.| tion des témoins; la confrontation ‚|Berjäfrung , f.3. la presoription ; Medhte 
l’action de celer’eto.; le recélement;:| reconfrontation. die der Beriäbrung unterwerfen Und, 
der Verbeimlichung überwiefen werden ‚ Verhoͤren, v.a. ( prat.) interroger , exa-| droits prescriptibles; die Mechte der 
prat.) être convaincu de recélé. c miner un crimineletc. ; entendre, ouir,| Wabrbeit verjäbren niemabls, Ag- les 
Berbeiratben, vo. a. marier; fit verbei-] interroger des témoins, (v. abbôren);| droits dela vérité sont impreseriptibles. 
ratben, v. re/l.se marier; (mit...) ee ma-| confronter, recoler; faire réciter, (v.|Berjüngen , v. a. rajeunir; réduire en 
rier à ou avec, épouser untel, unetelle; Gberbôren); fr- se tromper dans ce| tit, réduire au petit pied, (+. verhieb 
feine Tochter gut verbeiratben, bien] qu'on entend, (v. falich hören); ne pas] nern); fit veriängen, v. rd. rajeuair. 
marier sa fille ; fit unter feinem Stand! entendre, (v. plus. überbören); ver⸗Verjuͤngt, adj. et adv. rajeuni , (crist.) 


fig. banoir, releguer, expulser; bit 


gie verjagen die Zliegen mit ibeem 
chweife, les chevaux s'émouchent 


Berjagen , v. a. chasser, donner la chasse; © 
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sontraoté ; die verjängte Probe, l'email ger, convertir, (v. plus. verwandeln) ;jWerklagte, (plus. Beklagte) m. 3. (prat. 
{on petit; der veriüngte Maßſtab, l'é-| pervertir, corrompre, (v. plus. ver: l'aconsé, Pr vetlagte) (pre) 
chelle rödeite ; verjüngte Säulen,| bderben) ; faire commerce, trafiquer.|Berflagung, f. 3. Verklagen, n. 2. l’ac- 
(archit.) des ooloumes moindres. part. verfehret, cusation , (v. Plage), 

Verjüngung , f. 3. Verjungen, n. 1. le|Bertebrer, m. à. fg. le corrupteur, per-|Berflammen , v. n. (av. fepn) (ver Kälte 
rajeunissement; fa réduction. vertisseur; qui interpréte mal, quil erfarren) fam. engourdir, (se dit des 

Berfalben , v. n. irr. (av. haben) avorter| donne un mauvais tour à qch. etc. mains transies de froid).p. verflammet, 
(se dit des vaches). part. vertalbet. . Bertebrt,parr. es ad). renversé eic.; changé Berllammern, » a. attacher, affermir, 

Bertalbung , f: & Bertalben , n. 1. l'a-| eto.; fg. möchant, pervers; corrompu,| joiudre avec des crampons, harpous, 
vortement vaches. interverli, pernicieux; die verfebrté| grapins. pars. yerflammert, | 

Verkalken, v. a. réduire en éhaux des| Sand, le revers de la main; ein Gbiag|Bertlammerung, f. 3. Dertiammern, n. 1. 


Verkalkung, f. 3. Bertaifen, ». 2. l'action 


Verkaͤlten, (ſich) ». rel. pop. v. extâlten. 
Verkannt, part. et adj. méconnu. 
Bertappen, v. a. (chasse) cbaperonner, 


Bertavrt, 


Bertaften, v. a. (mine) raffermir par des 


Verkatzen, v. a. (mar.) empenneler une 
Mertauf, m.2.* la vente ; le débit ; der 


Verkaufbar, adj. et adv. v. verfäuflich. 


- chandise n'est jamais trop chère. 


pierres, calciner; (chim.) ozider; mit] mit der vertebrten Hand, un revers, un 
Gtreichfeuer vertalten,séverbérer. part.) coup de revers, un coup d’arrière- 
verkalket. main; Sie kommen mit ganz verkehrt 


tout auite; ein verkehrter Sinn, un 
esprit pervers, esprit de vertige; einen 
auf feinem verkehrten Sinne laffen, 
abandonner qn. à son sens réprouvé; 


de calciner etc. ; la calaination ; (chim.) 
V’ustion. . 


enchaperonner le faucon; coavrir d’an| corruption; je gelebrter, je verfebrter, 


capochos , ey. er; (ol. enchaperon- um 
ner); prop. et fig. masquer , déguiser,| on cm abuse. 
Cv. verBleiden, vermummen); fit ver Verkebrt, verkehrten Weiſe, ade. prop. et 
tappen ‚ fig. se déguiser , se cacher, gar- . de travers, Ar 
der anonyme. oil, à l'eavers; fig. à oontre-sens; 
1. et adj. déguisé, masqué;| d’une manière perverse ; alles verfchrt 
v. verkleidet, vermummt);| angreifen, anfangen, fig. faire tout à 
anonyme, inconnu. rebours , mettre la charrue devant les 
boeufs, écorcher l’anguille par la queue, 
commencer une chose par où où 
finir, pervertir l’ordre des choses etc. ; 
Sie bat ihren Mod verfebet angetban, 
elle a mis sa jupe sens 
Verkauf unter dem Dreife, la mévente;| verkehrt ſchultert das Gewehr! (tact.) 
der gerichtliche Verkauf, (prar.) la sub-| portes la crosse haute. 
hastation ; l’encan, la vente judiciaire, Vertehrtheit, f.3. s. pc. le reaversement ; 
l'expropriation forcée. ‚la perversité, corruption. 
Verkehrung, f- 3. Bertebren, n. 1. l’ac- 
tion de tourner à l'envers etc.; le ren- 
versement; (gramm.)l’iaversion; (mus.) 
le renversement; ( prat.) l’interversion 
de l’ordre de succession ; fig. la mau- 
vaise interprétation , l'interprétation 
maligne, v. plus, Berdrebuno. 


cache, 


encaissemens. part. pertafiet. 


ancre. part. verkatzet. 


aufen, v. a. vendre, se défaire de..; 
ali6ner ; débiter ; (v. ces verbes dans la 
P. Fr): unter dem Preife verfaufen, 
mévendre; wieder verfaufen, revendre; 
um baar Geid verlaufen , vendre comp- 
tant; für eines andern Rechnung vers 


prov. fam. plus on a de savoir , et plus 


l’aflermissement avec des crampons; 


(eharp.} la liaison, jonction avec des 


moises. 


vor, fam. vous me paroisses tout changé, |Gert{ären , ». a. clarifier, (v. plus. kla⸗ 


ren); (Bible) transformer, glorißer, (se 
dit des corps des élus); transfgurer, 
(se dit de J. C.); die vettiärten Leiber, 
les corps glorieax. part. yerfläret. 


ein vertehrtes Weſen, la perversité,|Gerf{ärung, f. 3. la transformation , glo- 
des 


rificati 


élus ; la transfiguration 
de J. C. 


Verklatſchen, ». a. pop. +. plus. auéplaue 


dern. part. vertlatfet. 


rs; à contre-|Merfleben, v. &. boucher avec de la pâte; 


de la celle, de la cire etc. ; calfeutrer, 
(v.pl.us. verfiopfen) 5 die Riſſe ou Spal⸗ 
ten einer Thür verfieben, coller da pa- 


pior sur les fentes d’une porte. part 
verklebet. 


doit] Vertlebunq f-3. Verkleben, n. 2. l'action 


de boucher aveo de la colie etc.; le 
calfeutrage. 


devant derrière; |Gert{eden, v. a. fam. barbouiller de l’en- 


erklecket. 


cre elc. part. v 


Verkleiben, ». a. boucher avec de l'argile, 


bousiller ; (potier)embourrer; consom- 
mer beaucoup d’argile en bousillant etc. 
ein Haus verkleiben, bousiller une mai- 
son ; einen Dfen verkleiben, joindre les 
piéces d’an fourneau avec de l'argile; 
einen Dfen inwendig mit Thon verklei⸗ 
ben, glaiser un fourneau ; eine Mauer 
verfleiben,, gobeler une muraille. parf 
verkleibet. 


faufen 4 vendre par commission ; ge Verkeilen, v. a. affermir, arrêter avec un|Merffeibung sf. 3. Berfleiben, n.ı. Pao- 


richtli 

décréter un immea 

can; einen verfaufen, fig. vendre, tra- 
"bie qa.; fit vertaufen , . ref. Jam. Bertennen, v.a. irr. méconnoitre, ne pas 

acheter trop ober; an guter Waare ver-| reconnoître. pars, verkannt. 

tauft man bh nicht, prov. bonne mar- |Berfetteln , v. a. attacher ou fermer, bar- 
ricader avec des chainettes. p. vertettelt. 


verfaufen, (prat.) subhaster ,| coin, caler. part. verteilet. | 
1 ble; vendre à L’en-|Berteilung , f- 3. Verkeilen, #1. l'action 


Bertäufer, m. ı. 
Bertäuferinn, f. 3. la vendeuse; (prat.) 


e vendeur. 


la venderesse. 


Bertetten, v. a. (surtout au figuré) enchat- 


ner. part. verkettet. 


Bertettung , f. 3. Bertetten, n. ı. Pen- 
Verkaͤuflich, adj.er adv. qui est de vente| chalnement, (1. d’art) l’enchainure. 


ou de bonne vente; (comm.) commer-|Berfegern, v. a. accuser d'hérésie, trai- 


gable 4 (v. de mot vente dans la P.Fr.); 


ter d'hérétique. part. verteßert. 


on de boucher avec de l'argile etc.; 
le bousillage. 


de caler; l’affermissement avec un coin.|Gertieiden , va. déguiser , travestir ; mas- 


quer; (archit. et fortif.) revêtir, oos- 
vrir; remparer; ler vaigrer, lambris- 
ser un vaisseau; cuveler un puits de 
mine; mit Täfelwert verkleiden, (me- 
nnis.) boiser, lambrisser. p. verkleidet. 


Verkleidung, f-3. Verkleiden , rn. ı. le de- 


gulsemen t, travestissement; le masque; 


e revdtement; (menuis.) la boiserie, le 
lambrissage ; le placard d’une porte; 
(mar.) le bordage , doublage d’un vais- 


vendre; vénal, (v. la P. Fr.); ad. Verketzerung, f. a. Dertegern , n.ı. l’ac-| seau,la rombalière d’une galère ; (mine) 


verfäuflich ausbiethen, mettre en vente. 


qui peut se vendre ; la vénalité. 


Bertaufung, f. 3. s.pl. Bertaufen, n. 1. 


(plus. Bertauf, m. 2.*) la vente. 


la relation, (vx. plus. Umgang); einen 
großen Verkehr mit jemanden haben , 


cusation d’hérésie. 

v. n. et réfl. das Gebervich verkielet, ou 
vertielet fit, les grosses plumes vien- 
nent à la volaille. parc. vertielet, 


Dertebe, mm. 2. s pl. le commerce, trafic;|SBertitten, v. a. mastiquer , lutter , coller 


avec du mastic; cimenter. part. bete 
fittet. 


avoir ungrandoommeros,dtreen grande |Werflagen , v. a. accuser , deferer aujuge, 
(v. anlagen); (prat.) Tatenter procès Verfleinerlich, adj. p.us. avilissant, fe- 


relation avec qn.; id babe feinen Der. 
febr mit ibm, je ne suis point en rela- 
tion avec lai. 


Verkehren, v. a. renverser, mettre sens 


us dessous ; rouler les yeux ; 


à qn., actionner qn.; peinlich verkla⸗ 
nen, agir oriminellement contre qn.; 
fälfchlih verklagen, accuser àh faux, 
calomnier. part. yerflaget, 


cours calomnieuz, d 


le cuvelage. 


c 
Bertäuflichkeit , f. 3. s. pl. la qualité de ce|Bertielen, a. v. emplumer , (v. beficlen);|Gertleineen , v. a. rendre plus petit, di- 


minuer , apétiser, amoindrir ; (mine) 
pulvériser la brasque ; réduire un plan; 


Sig. avilir, noircir, décréditer, depri- 


ser, décrier, mépriser, rabaisser , flé- 
trir, parler désavantageusement de qu.; 


(prut.) exténuer une chose, (v. verrin⸗ 


gern). part. verkleinert. 


trissant , désavantageux ; adv. désavan- 

tageusement , d’une manière désavan- 

tageuse ; verfleinerliche Reden, des dis- 
i ésavantageux. 


tordre les paroles de gn., un passage Berlläger, (plus. Kläger) m. 1. (prat.) Verkleinerung, f: 3. Berficinern , n. ı. 
etcus (v- verdrehen) ; tourner, chan-| l’accusateur. 


l'action de rendre plus petit etc. ; l'apé- 
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tissement, la diminution , l’amioiadris- 
sement; /ig. l'avilissement, l’abalsse- 
ment , le décri, deshonneur, la fletris- 
sure; (prat.) l’extenuation. 

Berfleinerungsalag, n-5.* (opt.) le verre 
ou la lunette qui représente les objets 

. plus petits qu’Ns ne sont. 

Verkleinerungswort, rn. 5-* (grammaire) 
le dimioutif. 


Bert 


n'être pas comparable , être obligé de 
céder à un autre etc.; n’y faire œuvre; 
das muß fich vor jenem verfrieen, cela 
est de beaucoup iuférieur à l'autre ; der 
Regen verfriecht fich in den Sand, les 
plaies s’absorbent dans les sables ; fie 
wird fich bald verfriechen müffen , pop. 
(dud.) elle est proche de son terme, 
prête d’accoucher. part vertrochen. 


Batleifteru, v. a. boucher avec de la colle, Gerfriegen , v. a. p.us. dépenser par la 


coller. part. verkleiſtert. 


Verklettern, (fih) v. 6A. grimper trop|Berfrigen , v. a. rayer, faire des raies. 
de manière à ne pouvoir plus! pars. vertriget. 
Berfrôpfen, v. a. (archit, et menuis.) faire 


aut, 
descendre. part. verklettert. 
Verklingen, v. a. se perdre en sonnant, 
part. vertlinget, 


Berfniftera, v. a. (av. haben) (chim.) dé-| part. verkroͤpfet. 
crépiter, (se dit du sel). p. verkniſtert. Verkroͤpfungen, f-3. pl. les crosseltes, les 


Verkniſterung, f.3 s.pl. Bertnifieen, n. 1. 
(chim.) la décrépitation. 
Verknoͤchern, v. a. ossihier, changer en 
os; fich verfnöchern, v. ref} s'ossiber, 
se changer eu os. pars. verfnäcert. 
Wertnöcherung , f. 3. s- pl. l'ossiäcation. 
Bertnüpfen , v.a. nouer, lier de manière 


a ne pouvoir dire déaoué, délié; fig.|Berkrüppeln, v. a. es v. n. (av. ſeyn) estro- 


lier, joindre, allier, assembler, associer, 
combiner des choses, idees etc.; (tis- 
ser.) fortnouer ; annexer, attacher; fit 


ebelih verfnüpfen, ‘pl.us. verbinden,)| GertAblen, v. 7. rafraichie, devenir frais, 


se marier, se lier par le mariage; 


verfnüpfen , belaufen, (chasse) aligner.| Berfüblung , f.3. s. pl. Verkuͤhlen, 2. 


part. vertnüpfet, 


Bertnäpft, adj. es ade. joint, lié, atta-|Bertümmern, v. a. ol. ( prat.) saisir, sé- 
essus, (mit|Berfabmen, (lahm werden,) v.n. (av. ſeyn) 


ché; affecté à qh.; anuexé; (med.) 
noué, rachitique, (se dit des enfuns). 
Verknuͤfung, f 3. Verknuͤpfen, n. 1. l’ac- 


tion de nouer etc.; le nouement ; (med.)| Verkuͤmmerun 


le rachitis, (maladie d'enfant); fig. la 


Bertrummen, v. rn. (av. fegn) p.us. se cour- 


guerre. part. verfrieget. 


des crossettes, des oreillons ou orillons; 





Berladung, f. 3. s. pi. 


Bert Berl 


ment; le retranchement . l’abreviation 
d’un mot ; (gramm.) la systole, syn- 
cope ; (med.) la rétraction des nerfs cic: 
(peintre) le raccourci, le raccourcise- 
ment; in die Verkürzung malen, rac- 
courcir, peindre en raccourci ; Die Bers 
turjung der Zeit, le passe-temps; die 
Verkürzung des Nächken, le tort, preje- 


dice qu'on fait à son prochaia. 


Bertütten, Bertüttung, v. verfitten re, 
Berlachen, auslachen , v. a. se rire, se mo- 


verlachet. 
lachen, 7. ı. 
l'action de se rire de qu. ou de qcb ; 
la derision,, moquerie. 


quer de qn. ou de ach. 


vertropfte Pägel, des clous mal falıs.|Yerladen ‚v. a. irr. exporter des marckan- 


oreillons, orillons 


émier, emielter (du pain etc.) part. 
verfrümelt. 


ber (frumm werden); devenir percius 
de ses membres. part. vertrummet. 


ier, rabougrir, se rabougrir ; pop. chif- 
onner , fripper, froisser un habit etc. 
part. verkruͤppelt. 


froid ete. part. vertüblet. 


e refroidissement. 
uestrer, mettre la main 
ummer, mit Arreſt belegen) ; fam. 

troubler la joie. part. vertammert, 

ge F3. Bertümmern, n. ı. 
(prat.) l’action de saisir; la saisie. 










dises ; verser; charger par erreur sur 
une autre voiture , sut up autre vais 
seau. part. verladen. 


Verkruͤmeln, verfrumen, verfrumen, v.a.| Verlag, m. 2. s. pl. les frais on dépens 


qu’on avance pour gch., le débourté, 
(v. plus. Auslage) ; (libraire) l'im 
sion, le fonds d'impression, les livres 
de fonds; ein Buch in Verlag nebmen, 
faire imprimer un livre à ses frais, se 
charger de l'impression d’ép livre, en 
faire la dépense. | 


Verlaasbuch, n.5.* et Berlag, m. 2. s. pl. 


le livre de fonds, le livre du foods d'im- 
ression d’un libraire ; er werfauft nur 
einen Verlag, il ne vend que de ses 

impressions,que des livres de son fonds. 


Verlaasrecht, n.2. s. pl. (libraire) le pri- 


vilège d'impression. 


devenir ou être perclus. p. verlabmet. 


Berlabmung,.f. 3. Berlabmen, 72. 1. l'état 


de celui qui devient perdus ; 


Iysie, (v. Lähmung). 


jonction, la combinaison,, l’enchatue-|Perfändigen, v. a. annoncer, faire savoir ;|Werlammen, v. 7. (av.baben) avorter, (se 


. ment, la connexion; die ebelie Ber 
fnüpfung, (plus. Berbindung,) le lien 
du mariage. 

Verkochen, v. a. cuire trop, consommer 
en cuisaut; biefes Fleiſch ift verkocht, 
cette viande est trop cuite; fein Zorn, 


publier; proclamer; vorber verfündi- 


gen, vorher fagen, p 
quer; die Vergebung der Sünden ver. 


dit des brebis). part. verlammet. 


rédire, pronosti-|Gerlammung, f. 3. Berlammen, 72. 1.1» 


vorterment des brebis. 


fnbdiaen,(thcol.) donner l’absolution ;|Nerlanden, ». r. (av. ſeyn) (en parlant des 


das Wort Gottes verfändigen, précher 


rivières etc.) dessécher. part. verlandtt, 


la parole de Dieu. part. vertünbdiget. |Berlangen, v- a. désirer, souhaiter, vou- 


feine Leidenfchaft bat verkocht, (v. .)|Werfündiger , m. 1. celui qui annonce. 
Jig- il est revenu de son emportement,jBerfündigung , f. 3. Derfändigen , n. ı. 


sa fureur s’est calmé. part. vertocht. 
Bertoblen, v. a. réduire en charbon; 
Holz verfoblen , passer du bois en char- 
bon. part. verlobt. 
Dertoblt, adj. er adv. carbouifé. 
Bertoblung , f. 3. s.pl- Bertoblen, n. ı. 
la réduction en charbon. 
Verkorken, v. a. coiffer, fermer avec un 


l’annonciation ; la publication ; la pro 
clamation; l'annonce ; (thcol.) la pré. 
dication de la parole de Dicu ; la pre 
diction ; le pronostic, (ol. la pronos- 
tication) (Borberfaguna), (v. 2a P. A); 
das Feſt der Berfündigung, Marid Ver- 


fundigung , le fête de l’annonciation, 
l’annonciation. 







loir, demander; exiger, prétendre; ap- 
péter, (v. begebren); (nach etwas) respi- 
rer, soupirer ap gch-; begicrig verre 
langen, respirer après qch.; much fol 
verlangen, ob ıc., il me tarde, je suis 
carieux desavoir si etc. parz.verlanget. 


Berlangen, n. 1. s. pl. (na etwas) le de 


sir, souhait; l'envie (de qch.); 1’ 
uit; mas if Ihr Werlangen ? que IE 


rez- (demandez-) vous? 


bouchon (des bouteilles). part. verkorket. Bertundfchañften, v. pl.us. auskundſchaften. Verlangenswerth, adj. désirable , souhai- 


Bertôrpern, e. a. (chim.) corporifier. par!.|Berfünfteln, v. a. gâter un ouvrage à 


vertôrpert. 

Bertôrperung, f.3.s.pl. Vertörpern, n.1. 
(chim.) la corporification. 

Bertôftigen, v. a. nourrir, donner la table, 
donver à manger; (v.auisi befsftigen); 
fih felbf verföfligen,, vivre à ses dé- 
pens; 
verkoͤſtiget. 

Bertôftiqung f 3. la nourriture; la table. 

Mertriechen,, (fib) v. ref. irr. se blottir, 
se tapir, se clapir, s'enclôtir, (ol. se 
musser), se cacher, (verbergen , verfte. 
den); (chasse) se clapir, se terrer, (se 
dit des renards, des lapins etc.); fit 
in ein Loch verfriechen , se fourrer dans 


Verkuppeln, v.a. (mépr.) accoupler; pros- 


faire son propre ménage. parı.|Berfürgen, v. a. reudre plus court, ao- 


force 
de vouloir trop bien faire. part. ver. 
kuͤnſtelt. 


tituer ; absol. faire le métier de maque- 
reau ou de maquerelle, maquignonner. 
part. verkuppelt. 


courcir, raccourcir; resserrer ; abreger ; 
retrancher ; (gramm.)syacoper un mot; 
fig. passer le temps; faire tort à qn.; 
frauder son prochain etc.; fich fe{bf das 
£eben verfürgen, häter sa fin, sa mort, 
abréger ses jours ; ein verfürster Spar⸗ 
ten, (charp.) un chevron alésé. part. 
verkuͤrzet. 


untrou; ſich verkriechen muͤſſen, fig |Bertürsung, f 3 Verkuͤrzen, n. 1. Vac- 


‚fam. n'oser se montrer (de honte etc.); 
(vor jemanden) être beaucoup inférieur, 


tion de raccourcir etc. ; l'accourcisse- 


ment, (v. {a P. Fr.) ; le raccourcisse- 







table; ad. désirablement etc. 


Bertängern , ». a. rendre plas long, alon- 


gr rallonger ; étendre, étirer; pro- 
ouger, continuer une ligne; (pra. et 
comm.) prors er, atermoyer ; rallonger 
une table Re. prolonger; proroger, 
retarder, différer; eine Mauer, einen 
Gang verlängern, continuer us mur, 
ane galerie. p ırt. verlängert. 


Derlängerung, f.3. Berlängern, n. ı. l'ac- 


tion d’slonger ; l’alongement , le pro- 
longemeut; l’eztension ; la prolonga- 
tion , continuation ; fig. la prolonga- 
tion; (comm.et prat.) l'atermoiement; 
(anat.) la production; ( fortif.) le com- 
plemont de la courtine ; la prorogationg 
e délai, le retardement; die Berlän- 
gerung eines Wortes, (gramm.) l'ae- 
croissement d’un mot. 
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Berlängerungslüd, n. 2. l'alouge ; l’ac-| de vagabonds ; ein verfanfener Könch,i - piers, des paperasses, pancartes. 
crue d’un filet de pecheur. un moiue défroqué ; ein verlaufenes Berlegenbeit, f. 3. l'embarras, le trouble, 
Berläppern,v.a. gaspiller.parr.verläppert.| Stuͤck Vieb, une béle épave ; ein vir-| la peine, l'inquiétude, l’irrésolution ; 
Berlarven, v. a. masquer, mettreun mas-| laufenes Wild auffuchen, requéter une] er if in großer Berlegenbeit, il est dans 
que sur..; eine verlarute Gefelfhañft,| bête. une grande perplezité; wag Bie da fe» 
une masquerade; ein verlarvter Schrift- | Verläugnen, e.a. renier; desavouer; re-| gen, feßt mich in große BVerlegenbeit , 
Aeller, Jig. un auteur déguisé. part] moncer A...; dementir; (v. ces verbes] ce que vous dites là, m'embarrasse fort. 
verlarvet. dans la P. Fr.); celer ga. qu’on vient Verleger, m. ı. celai qui fournit, qui 
Werlaß , m. 2.* pop. l'héritage, la suc-| voir chez lui, dire qu'il n'y est pas;| avance; (mine) le mandataire d'une 
cession, (v.pl.us. Verlaſſen ſchaft, Nach-| (iheol.) se désapproprier de gch.; die| société d'exploitans; (libraire) l'éditeur 
jaé) ; l'accord, la convention, pr Barbe verläugnen,, (au jeu de cartes) (ui fournit les frais de l'impression) 













Bertrag). reuoncer (à la couleur); jouer en re- un livre; mein Berleaer,mon libraire. 
Vexrlaſſen, v. a. irr. quitter,abandouner;j monce; die Ratur verlängnet fich ſelten, Verlegung, f- 3. s. pl Verlegen, n. ı. 
delaisser , laisser en mourant, (plus. la nature ne se démentit guères; fit] l’égarement d’une chose ; la translation 
Üiberlaffen, abtreten) ; (théol.) se desap-|  (felbft) verläugnen , (style de devotion)| d'une fête, d'une résidence etc., d’un 
proprier de qch.; prendre congé, dire] renoncer à soi-même. part. verläugnet.| endroit à un autre; la remise à un 
adieu; déserter d’un endroit; fid ver- Berläugner, m. ı. le renieur de sa foi. autre temps; (v. aussi Verlag). 
laffen , v. réfl. irr. (auf etwas, auf je. Verlaͤugnung, f.3. Berläugnen, n. ı. le|Beriehnen , (pl.us. verleihen; v. a. prêter; 
mand) se fier, s’en fieràh..; se reposer,| reniement, desaveu; l’abnégation; die] loner, donner à louage, (plus. dermie- 
s’appuyer, compter, tabler, faire fonds! Perlaͤuanung feiner felbff, Selbfiver-| then); (droit fiod) Gefler, donner en 
sar...; s'assurer en..., so remettre! fAugnung,(siyle de dévotion) lerenon-| fef. part. verlebnet, 
mettre sa coufiance en gch., se tenir| cement de ou à soi-méme. Berlebner, m. 1. celui qui préte, qui loue 
assuré de qch.; er mar genôthiat Haus Verlaͤumden, v. Verleumden. etc. ; le bailleur. 
und Hof zu verlaffen, il a été obligé|Berlaust, adj.erad.. (bas) pouilleux. |Berlebnung, f.3. Berlebnen , rn. 1. l’ac- 
de déguerpir, de dégaerpir de sa mai- Verlaut, m. 2. s.pl. dem Berlaute nach,| tion de prêter etc. ; le louage; (droit 
son; man fann fich gar nicht auf ihn ver-| pop. suivant le bruit commun, à ce| féod.)l'investiture, (pl.us.Belebnung). 
lafen, il n’y « point d’assurance, iln’yj qu’on di. Berleibdingen, v. a. (chancell.) douer, 
a nulle assurance à prendre en lui. part. Verlauten, v. impers. es verlautet, es will] assigner en douaire. part. verleibdinget. 
verlaffen. verlauten, Je brait court, on dit que..;| Berleibdingung, f. 3. (chancell.)l'assigna- 

Verlaſſen part.ad). et a. abandonné, al fich verlauten laſſen, dire, témoigner,| tion d'un douaire. 
l’abandon; (droit) jacent; ganzverlaf| (v. aussi Âufern), pars. verlautet, |Berleiden, o. a. (jemanden etwas) dégoû- 
fen , entièrement esseulé. Berleben, v. rn. (av. haben) passer sa vie,| ter qn. de qch., faire perdre à qu. le 

Berlafenbeit , f: 3. s-pl. le delaissement;| (se dit surtout au participe); pop. mou-| goût de qch.; das Leben if mir verlei- 
l'abandon. re mes Cv: erben), part. verlebet, det, je me dégoûte de la vie; eg ift mie 

Verlaſſenſchaft, 4. 3. la succession, 1 héri· Verlebt, (plus. abgelebt,) adj. et adv.| alles verleidet, je suis dégoûté de tout. 
tage, les biens qu’on laisse ; la dépouille) vieux, âgé, part. verleidet. 
d’un morts (égl. rom.) la defroque. |Merlechen, verlechzen, . rn. (av. ſeyn) s’ou-|Verleibbuch, n. 5.* le livre ou registre des 

Berlafung, f- 3. s pl Verlaſſen, a. ı.| vrir, se fendre de sécheresse, (se dit] concessions, 
l'action de quitter ete.; l’abandoune-| des vaisseaux ou vases de bois); fig.| Berleiben , v. a. örr. préter ; louer, don- 
ment, le delaissement; la desertion;| mourir de soif. part. verlechet, verlechzet. mer à lonage, (bermietben); (en par- 
(v. aussi Verlaß). . Verledern, v. a. fam. dépenser en frian-| lant de Dieu, d'un supérieur) accorder, 

Verlaͤſtern, ». a. diffamer, noircir, ca-| dises. parz. perledert, octroyer; conférer, donner, (umfonf 
lomnier, médire. part. verläfert,  |Bercledert, part. adj. et adı. fam. friand;| bervilligen, geben); menn Bott Leben 

Verläßerung, F. 3. Berläßern, n. 1. lel délicat. und Gefundheit verfeihet, si Dieu me 
diflamation, medisance, calomnie. |PVerledern, (plus. beledern,) v. a. garnir| conserve la vie et la santé; cin Leben 

Berlatten , v. a. latter, garnir des lattes.| de cuir. part. verledert. verleihen, {droie féod. donner l'inves- 
part. verlattet. Verlederung, Belederung , f. 3. s. pl. lal titare d’un fef, donner en fief, (plus. 

Berlauf, m. 2. s.pl. la suite, le succès) garniture de cuir. belebnen). pars. verleibet, 
d’une chose qui s’est passée et qu’on ra-|Berlegen, v. a. égerer (une chose), lal Verleiher, m. 1. le préteur. 
conte; den ganzen Verlauf der Sache] mettre dans un endroit dont on ne sel Berleiberinn , f. 3. la preteuse. 
ersäblen , raconter (faire le récit de)| souvient plus; (prat.) adirer (adhirer);|Werleibung, f 3. Verleihen, n. ı. la con- 
toute l'affaire; der Verlauf der Zeit,| boucher, couper, barrer, fermer un] cession, l'octroi; (droit can.) la colla- 
l'écoulement, le cours du temps; le| passage, le chemin; fig. transférer d'un] tion d’un bénéfice ; (prat.) l’attribut 
laps de temps, la suite des temps;| endroit à un autre sa résidence, unel d’unc juridiction ; die Verleihung eines 
nach Verlauf einiger Tage , quelques] diète etc.; remettre d’un temps à un] guten Wortes, l’intercession. 
jours après; nach Verlauf einiger Jab-| autre une cérémonie etc., la fixer à un|Berleiten, v.a. méconduire, fourvoyer, 
te, quelques années évolue ; nach| tel jour; fournir, faire des fournitures] (mißleiten, irre führen) ; induire, sé- 
Verlauf vieler Sabre, après une longue| en marchandises; fournir ‚avancerles| duire, engager, porter à faire une 
révolution d'années ; nach Berlauf ei| frais de qeh.; (libraire) faireimprimer| chose bldmable ; suborner des témoins ; 
nes Jahrhundertes, après cent ans dé| à ses dépens, faire les frais de l'impres-| ſich verleiten laſſen, se laisser entamer. 
volus. . sion (d'un livre); (einem) den Weg, Part. verleitet. 

Berlaufen, v. a. irr. (ben Weg) couper] den Paß verlegen, verfperren, couper, Verleitung, f: 3. Berleiten, n. 1. la sé- 
le chemin en courant ou à la course.| fermer, boucher le chemia, le passage;| duction, l’iaduction, la subornation. 
part. verlaufen. ig. mettre obstacle à qu., se trouver|Berlernen , ». a. désapprendre, oublier, 

Berlaufen, v. n- in. (av. fepn) Jig.s'écou-| sur son chemin; feine Wohnung anbers| (plus. veraeffen) ; se desaccoutumer; se 
ler, passer , (se dit du temps, des eaux] wohin verlegen, aller demoureraillears,| défaire d’une mauvaise habitude etc. 
etc.); expirer, échoir, passer, (se dit| changer de domicile. part. verleget. | part. verlernet. | 
d’un terme) ; fit verlaufen , v. réf7. ivr.| Verlegen , adj. et ado. (en parlant de mar-|Berlernung , f. 3. s. pl. l'oubli. 
s'écouler; se disperser ; s’égarer, s’écar-! chandises) vieux, vieilli et gâté, (alt, Verleſen, v. a. irr. lire, faire lecture de 
ter du bon chemin, (plus. veriveen);| verdorben) ; fig. (en parlant d’une per-| qch.; appeler; émonder, éplucher, (v. 
pus. déserter; (jeu de billard) se per-| sonne) embarrassé, en peine, empéché, plus. belefen) ; öffentlich verlefen, pu- 
dre, se blouser. part. verlaufen. confus, perplexe, inquiet de geb. (um| blier. part. verleſen. 

Berlaufen , part. adis et adv. passé, r&vo-| etwas); verlegene Waare, (Ladenbüter)|Verlefung, f.3. Berlefen, 7. 2. la lecture; 
Ju; déserteur, fuyard ; fugitif; vaga-| un garde-boutique; verlegener Sein ,| l’a pe; die Öffentliche Berlefung, la 
bond; pop. qui aime à courir le guil-| du vin qu’on a laissé reposer trop long-| publication. | 
ledou; verlaufenes Gefindel, une troupe! temps, verlegene Papiere, de vieux pa- Verletzbar, adj. et ad. vulnérable. 
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verlieren als die Henne, beffer die Wolle] en pièces, en lambeaux. pars. verlunwet. 
als das Schaf, pour éviter une grande Berlumpt, adj. er adv. pop. déchiré, cou- 
perte, on souffre aisément une petite;| vert de haillons, de gnenilles , dégue- 
wer geminnen will, muß auch verlieren] nillé; Ag. fan. debauche. 
tönnen , il faut savoir perdre pour ga-|Geriuf, m. 2. s.pl. la perte ; le déchet 
Berlesung, f 3. Verlegen, n. 1. Faction gner; fi verlieren, v. refl. irr. se per-| „de ou sue... (v. Xbyang); la privatien; 
de blesser etc. ; la blessure ; fig. la lé-[Qdre, s’egarer , (se dit rsonnes et] (x. aussi Schaden) ; der Berluf des Ere- 
sion, l’offense, le tort, Pinjure; la vio-| - des choses) ; se- es, s’eflacer, (se dit] dits, la ruine du credit; bep Verluſt 
lation, l'atteinte ; le viplement des pri-| dela couleur, de la douleur etc.) ; fit] der Güter, à peine de confiscation dies 
vilèges. aus der Gefellfchaft verlieren, s’éclipser| marchandises ; bep Verluß feines Red» 
Berleugnen, +. verläugnen. de h compagnie; fit aus dem Ocfichte) tes, (prar.) à peine de déchéance ; key 
Derleumden, v.a. calomnier, débracter,| verlieren , se derober à la vue; die Zu] Verluſt Leibes und Lebens, sous peine 
attaquer , blesser Phonneur de qu.,| ſchauer verloren fich nach und nach, les| de vie. 
médire de qn., parler mal de qu., dé] spectateurs se retirdrent, s’en aHèérent|Gerluflig, adv. (avec le génitif,) déche 
chirer la réputation de qa., denigrer| peu à peu. part. verloren, etc.; eines Dinges verlufig werden, 
qn. , le déchirer à belles dents. purt. Derlierer, m. 2. le perdant. erdre une chose; einer Sache verlu⸗ 
verleumdet. Berloben/ v.a. (ol. faire vœu) ; fancer, ig machen, faire perdre, causer (étre 
Verleumder, m. ı. le calomniateur, dé-| promettre, engager en marisge ; fih| cause de la rie de gch., se prises 
tracteur, diffimateur, médisant. mit einem Maͤdchen verloben, v.ré/7. fian-| de qeh.; fich des Adels verluſtig me 
Berteumbderinn , f. 3. la calomniatrice ;| cer une fille; fi mit einander verloben,| chen, deroger à la noblesse. 
la médisante. faire les fiancailles. parr. verlobet. Derlutiren , v. a. (chim.) luter; fermer, 
Berleumberifch, adj. calomnieux ; medi-|Verlöbniß, . 2. Verlobung, f- 3: les fian-| sceller hermétiquement. p. verlutiret. 
sant; diffamatoire; adv. calomnieuse-| cailles, la promesse de-mariage, les ac-|Wermachen, v. a. pop. boueher , fermer, 
ment. oordailles. „ (sumadhen) ; berrer, barricader; pop. 
Berleumdung, 3. Verleumden, 77. ı. la] Berlobt , adj. er ade. fancé; accordé (en| léguer; doaner, laisser par testament ; 
calomnie; la médisance ; le déuigre-| mariage), promis. disposer en favear de qn.: jum Voraus 
ment, la détraction, la diffamation. Verlobte, m. er f.3. le fiancé; la Bancde. | vermachen, préléguer. para vermachet. 
Verlieben, (fich) v.ré/7. prendre de l’amour|Betloden , v. a. percer, trouer; enterrer Vermaͤchtniß, r. 2. le legs; ein Bermächt- 
(pour... in.. .); devenir amoureux,| une böte morte, kpl.us.vergraben). parr.| niß jum Voraus, un prelegs, ua pré- 
éperdu ou épris d’une personne; fam.| verlochet. . un ciput; ein mildes Vermaͤchtniß, un leg 
s’amouracher, s’afloler d’une personne, Verlocken, (plus. verführen) x a. ioduire| pieux; ohne Vermaͤchtniß ferben, mos- 
(vx. laP. NE diefer Menſch verkiebtfich| en-erreur, séduire etc. part. verlodet.| rir ab intestat ; ein verfallenues Ber 
- im jede Schürze, prov. cet homme est|Berlodeen, (verfchwenden) v.a.pop.pro-| mâcbtnif, un legs caduc: 
amoureux des onae mille vierges. part.| diguer. part. verlockert. Vermachung, f:3. Vermachen, m. m Fac- 
. berlicbet, Brerlodern, v.r. (av. ſeyn) cesser de flam-| tion de boucher etc. ;. la disposition 
Berliebt , adj. amoureux, épris d'amour;| boyer ; se consumer en flamboyant.| par testament, (v. Vermaͤchtniß). 
frerblid verkiebt, éperdûment amou-| part. verlodert. | Vermahlen, v. a. consommer les 
xeuz; verliebt machen , donner, inspi-|Berlogen, lügenbaft,adj. et ade. menteur, |. en moulant; aborner. part. vermablen, 
rer de l'amour, charmer; embräser d'a-| mensonger. Bermäblen , v. a. (se dit des princes a 
moaur; fich verliebt Kelten, faire-l’amou-|Berlobnen, v. a. fich der Mühe nicht ver-| autres personnes de distinetion, au lies 
seux; mit verliebten Blicken um fit} lobnen, ue valoir pas la peine;(v.pl.us.| de : verheirathen) marier (à ga. mit. .); 
merfen, jeter de tendres wiktades ; lor- lohnen). part. ver{obnet, fich vermäßlen, v. refl. so marier. part, 
gaer une personne; ein verliebtes Paar,| Verloren, part. adj. es adv. perdu-etc. (v.| vermählet. 
un couple amourenx, deuzamans; ver: 
Licbter Art, verliebter Natur ſeyn, être 
complexion amourease. 
Berlicht,, verliebter Weile, adv. amouren- 
sement, avec amour, eu AMOUTEUX. 
Berliebte, m. 3. l'amoureux. 
Merliebtbeit , f 3: s. pl. la complexion 
amoureuse, la facilité de prendreamour 
pour des personnes du sexe: 
Berliegen, (fib) v. rel. irr. vieillir et se 
” gâter; fit auf derSecheverliegen, (mine) 
exploiter une mine à son desavantage;| 
man verliegt fich an dem Geſteine, on est 
arrété par. la dureté de la pierre. part. 
verleuen. 


Verletzen, v: a. blesser ; fig. blesser, N- 

“ ser, oflenser ; violer Les loix etc. part. 

verleget, oo 

Verletzlichkeit, fi 3. s. pl. la qualité qui 
e. 


rend valnéra 



















































peine, des soins etc.); perdu, désespé- 

ré, abymé, (se dit d’une affaire etc.); 

verloren geben, se perdre; périr; verlo- 
ren geben, für verloren halten, compter 
pour perdu, quitter, abaudonner;; eine| mariage. 

verlorne Schildwache, (tact.) une sen- |Bermählungstag,m.2-le jour du mariage, 
tinelle perdue, avanode;. der verfornel des éponsailies. 

Kopf, (fortif.) le masselotte ; verlorene Bermabnen, (pl.us. ermabnen) v. a. ex 

Schulden, (prat.) des non-valeurs; yer-| horter. part. yermahnet. 

lorne Ever, (cuis.) des œufs en chemise; | Bermahnung , fi 3. v. plus Ermabnung, 

ein verlorner Menſch, un-homme per-|Bermatcdeien, verRuchen, v.a. maudire. 

du, abymé; das Haar verloren fchnei-| part. vermaledeiet. 

den, (perrug.) rafltaichir les cheveux Vermaledeiung, Berfluhung, f. 3. la-ma- 

mit verlornen Stichen anfchlagen, (tail- iction , l’imprécation. 

Berlierbar, adj. etadr. perdable; (théol.)|: leur etc.) bâtir, faußler. Bermalen, v. a. consommes les couleurs 

-  amissible. Verlöfchen, (plus. erlöfchen) ©. n. err:s’6-| en peignant. part. termalet, 
Berlierbarfeit, f:3.s.ple la qualité de ce] teindre; ». a. irn. éteindre; (peintre) Bermanniafaltigen,v. a. v. vervielféltiaen. 

qui peut étre perdu; (theol.) l'a exterminer les jours; (v. ausloſchen). Bermänteln, (plus. bemänteln) ». a. pal- 

sibilité. part. verlofchen. lier, couvrir. part. vermäntelt. 
Bertieren, v. a irr. perdre, (v. les diffe-|Berlèfhung, Erköfchung, f.3. s.pl. Ber-|Wermäntelung , v. Php Bemäntelung. 

rentes acceptions de ze verbe dans la P.|: (öfdhen, n.1. l'extinetion. Bermarfen , v. a. abofner, borner, mettse 
Fr.}); être privé de qeh.; den Glanz, Verloſen, v. a. lotir, parc. yerlofet. des borues ; prcl. vendre, (v. pl.us. ete 
das Anichen , die Farbe ac. verlieren , se] Berlofuna , f. 3. Berlofen, n. ı..lelotis-| faufen). part. sermartet.. 

sser, se teruir; perdre son lastre; er] sement; durch die Berlofeng, parle sort. Vermarktung , f. 3. Bermarten, n. ı.Vac- 
Bat nicht viek zu verlieren, il n’a pas| Beriôthen, v. a. souder. part: verlöthet,. | tion de borner; l’abornement, le bor- 
grand’ chose à perdre, il n’à point del Berlüthung, /- 3. DVerlötgen, rn. 2. l’ac-| nage. 

. fortune; etwas aus dem Gefichte ver⸗ tion de souder ; la soudure. Dermauern , r.a. employer à la maconne- 
lieren, perdre geh. devue; er bat viel|®reriudern , v. a. (das) dépenser par la dé-| rie, consommer; murer, maçonner, 
im Spiele verloren, ñ a fait-de grandés| bauche;r.n. s’accoquiner. p. verludert. fermeravec ox par un mur.p. yermanert- 
pertes au jeu; er bat viel von ſeinem Verlumpen, v. a. pop. user, déchirer un! Vermauthen, v. a. prrcl. w verʒollen. 
Eredit verloren, il est fort déchu de] habit; fig. fam. dépenser par la: dé-| Germebrhar, adj. er adv. qui pent être 
son crédit, Pror. «9 IR beffer ein Gvl  bauche; 5. 72. (av, ſeyn) s'uses, tomber augmenté ou multiplié; multipliable. 

Bermebren, 


tion de marier; le meriage; les épou- 
sailles. 
Vermahlungsfeſt, 71. 2. le festin de nôces. 
Bermäblungsfeger, j. 4: la-célébra tion du 


verlieren); Ag. inutile, (se dit de la] Bermäbluna,.f. 3: Bermäblen, n. 1. Tao 





Berm 


Bermebren , v. a. augmenter, accroître ; 
multiplier; agrandir; doubler etc. ; (v. 
aussi verg.ößern, verfiâtfen); den Preis 
virmebren, rehausser le prix; die Une 
zahl vermehren, faire nombre; um die 


Verm . 


sumer trop de soi-même, oser entre- 
prendre une chose au-dela de ses forces, 


echtes vermeffen , s'arroger un droit. 
part. vermeſſin. 


Hälfte, um den dritten Theil (um ein Bermeffen, vermeffent{id , adj. arrogant, |‘ 


Drittel) vermehren , augmenter de moi- préomplaees; téméraire , audacieux, 
tie, d’uo tiers; eine Wache (die Drann-| hardi, (v. verwegen); vermeſſener Wei⸗ 
fchaft) vermehren, redoubler la garde;| fe, adr. présomptueusement, avec arro- 
fich vermehren, v. ré/7. "augmenter, se] gance; témérairement, andacieusement. 
maltiplier ; croître, s’accroître; redou-|Bermefienheit, f. 3. l'arrogance , la pre 
bler ; foisonuer ; (en parlant des plan-| somption; la témérité, l’audace, la 
tes D pulluler; provigner. part. ver! hardiesse, (v. Verwegenheit). 

mehret. 

Vermehrer, m. 1. celui qui augmente. fen, Ausmeflen , n. 1. l'action de mesu- 

PBermebrerinn, J. 3. celle qui augmente. | rer etc.; le mesurage, l’arpentage; ig 

nn di Vermehren, n. ı. l'ac-| lejurement , le serment. 
tion d'augmenter etc. ; l'augmentation, Dermegen, ».a. (meun.) payer la mouture. 
l'accroissement; l'agrandissement; le! part. vermeßet. 
redoublement, la œultiplication. Vermeynen, v. meinen. 

Permeiden, v.a.irr. éviter; esquiver , (v. Vermiethen, v.a louer, donner à louage, 
ausweichen); fuir, (v. meiden); décli-| (v. verpachten); (mar.) fréter, (se dit 
ner, preveoir. part. vermieden. ‘un vaisseau) ; fit vermietben , (pl.us. 

Vermeidlich, adj. er adv. p.us. évitable. fit verdingen,) ev. réf. prendre condi- 

Vermeidung, fr 3-5. pl. l'action d'éviter;| tion en qualité de domestique ; se louer 
(der Arbeit sc.) La fuite (du travail eto.);]| au service de qn. part. vermietbet. 
bey Vermeidung bober Strafe, unferer| Bermietber, m- ı. le loueur, qui donne 
Ungnade ıc., sous peine de griève pu-| à louage. 
nition, d’encourir notre disgräce etc. Bermietberinn ,$ 3. la louense. 

Vermeinen, ol. v. meinen. Bermietbung, Verpachtung, f. 3- Bermie 

Bermeint, vermeintlich, adj. et ach. pre-| then, Berpadten, r. ». le louage, 
tendu; présumé; putatif. location. 

Bermelden , v. a. annoncer, mander, no.|Bermindern , v. a. diminuer, amoindrir; 
tier, faire savoir solennellement, don- 
ner avis; (v. plus. melden) 5 einen gi. 
ten Tag vermelden, ol. donner, souhai- 
ter le bon jour; einen Gruß, ein Rom. 
pliment vermeiden, faire ses compli- 
mens. part. vermeldet. . 

Bermeldung, f. 3. l’action d’anuoncer| pe, réf. diminuer, s’amoindrir, part. per 
solennellement; faget es ibm, nebf Ber-| mindert, 
meldung meines Grußes, dites-le lui,|Berminderung, f. 3. Bermindern, n. 3. 
eo lui faisant mes complimens. la diminution; f’amoindrissement; le 

Bermengen, v. a. méler; mélanger, mix-| retranchement , la réduction d un plus 
tionner , (v. vermifchen); Ag. entremé-| petit nombre etc. ; l'atténuation; le rs- 
ler, brouiller ; confondre; pop. tripo-, lentissement, refroidissement. 
ter; eins mit dem andern vermengen ‚|Berminderungswort, 7.5. (gramm.) le 
confondre une chose avec une autre; er nun A a 
in einen Handel mit vermenget feyn, Vermiſchen, v. a. méler, mélanger, miz- 
en a, dans une aflaire ; fit] tionner, (v. mifchen) ; (métail.) allier; 
mit auderer Leute Sachen vermengen ‚| couper du vin, du lait ; (apoth.) incor- 
s’ingerer dans les affaires d’auirui; fih| porer, (se dit des drogues); confondre; 
mit etwas vermengen, se mêler de gch.| pop. tripoter; Daare mit einander ver: 

Bermenat, part. et adj. mêlé, mélangé;| mifchen,(perrug.) nuancer des cheveux; 
confondu ensemble; ade. (plus. durchſ fich (mit einander) vermifhen, v. réff. se 
on unter einander) pele-mele, confusé| meler; (en parlant des animaux) s'ac- 
ment, l’un avec l’aatre. r couples; ſich fleiſchlich vermifcben ,Jonir 

naung, f. 3. Bermenaen, n. 1. l'ac- ’une femme. part. ve . 

Dem FAN TES etc. ; le mélange ; la|Bermifht, part. er adj. möl6 etc. ; adj. 

mixtion; la confusion ; pop. letripotage.| mixte; die vermifchten Schriften des 
Vermenſchlichen, v.a. (theol.) anıhropo-| Herrn... , les mélanges, les oeuvres 

" morphoser, attribuer (à Dieu) des qua-| mélées ou diverses de Mr. N...; ver. 
lités humaines. part. vermenfchlichet, | mifchtes Futter, (Mengfutter,) du mé- 

Dermenfblihung, Ÿ 3. spl. (théolog.)] teil; die vermifchte Saͤulenordnung, 
P’anıbropomorphose. (archit.) l'ordre composite; ein ‘ver. 

. Bermerten, v. a. v. plus. merfen ee (emers 

ten; envas im befteu vermerken, plus. 

aufnehmen , (chancell.) agréer gch. ‚le 


plus petit nombre, à une plus petite 
uantité; atténuer, (v. ſchwaͤchen); ra- 
entir, refroidir l’amitié ; ein Regiment 
um die Hälfte vermindern , (tact.) dé- 


mizte; eine vermifchte Figur, (geom.) 
une figure mixtiligue; vermifchte Wolle, 
trouver bon, le prendre en bonne part.| de la laine fourbandree, mixtionnée ; 
part. vermerfet. vermifchte Metalle , des métaux alliés. 
Vermeſſen, v.a. irr. mesurer ; arpenter, Bermifhung J. 3. Vermiſchen,n. ».1 ac- 
(plus. meſſen, ausmeſſen); fi vermef| tion de méler ete. ; le mélange, la m 
fen , v. réfl. se tromper en mesurant;| tion ;lalliance de plusieurs choses; l'al- 
fit vermeffen, betheucen , protester, 
assurer , afürmer; fich zu viel vermeffen, 
Sd unmdglicher Dinge vermeflen , pré- 
T. II ‘ 





s Vermoderte, n. 3. le 
restreindre, retrancher, réduire à un|Germeberung, f- 3. 














Bermögen , a. 2.5. pl. le pouveir, Ie pule- 
oO 
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tion charnelle, le coĩt; (en parlant des 


animaux) l'accouplement. 


se faire fort, se vanter de. .; fit eines Vermiſſen, v. a. appercevoir qu'il man- 


que qoh.; trouver à dire; être privé de. 
geb regretter; {ch vermiffe ein Buch, 
il me manque un livre; ich fann es 
nicht vermifien, je ne puis m’en passer ; 
es werden 10 viele vermifiet, il en man- 
que tant, il y en a tant de mauque; 
man wird mich nicht vermiflen, on ne 
s'appercevra pas de mon absence; der 
Mann wird febr permiffet, cet homme 
est fort regretté. part. yermiffet. 


Bermeffung, Ausmeſſung, f. 3. Bermef-|Vermiffung ‚/- 3. le défaut, le manque. 
Bermitteln, v. a.accommoder ‚(ol.moyen 


ner) un différend, (v. bepiegen); s’en- 
tremettre , intervenir , intercéder ; eine 
Zufammenfunft vermitteln , ménager 
une entrevue. part. vermittelt. 
ermittelt, prop. (gui régit le genitif) 
moyennant, au moyen de, par, avec, 
per le canal de, à (ou avec) l'aide de, 
ln faveur , à l’abri, par le secours de, 


âce a; en vertu; permitte tee 
Dütfe avec l'aide de mittel 98 icher 


Bermittelung , 3. Bermitteln , 7. 1. l’ac- 


tion d’accommoder etc; l’entremise, 
la médiation, l’interposition, l’inter- 
vention, l'jotercession; l'accommode- 
ment d’un différend. 


la|Bermobdern, (faulen, verfaulen,) v. rn. 


(av. ſeyn) pourrir; se carier. p. vermederk. 


en 
ermodern, 72. 2. la 
putréfaction , carie. 


Bermôge, prép. (qui régit le génitif) par, 


en vertu, en conformité 


33 y Suivant, 
s . 


doubler un régiment; fich vermindern ‚|Wermögen, eo. a. irr. pouvoir, valoir, 


avoir le pouvoir, la puissance, la ta- 
pacité, la forca, étre eu état, être ca- 
ble de faire une chose; porter, per- 
euader qn. à faire une chose, disposet 
o. à gch.; avoir da bien; viel 
(alles) bey einem vermôgen, avoir du 
crédit auprès de qu., pouvoir beau- 
coup sur son esprit, avoir son oreille; 
. le gouverner entièrement ; ich will 


° toun was ich vermag, je ferai tout ce 


qui esten mon pouvoir; mie viel ver 
mag er wohl? Ag. ſam. combien a-t-il 
de bien ? combien à-t-il vaillant ? purz. 
vermocht, 


sance; le faculté; la capacité; la force; 
le bien , (fam. le vaillant); la fortune, 
les moyens, les facultés, l'avoir; le 
crédit; (prat.) les propres parernels et 
maternels; les eflets mobiliaires ; (+. 
Mobiliarvermôgen); über Permoͤgen 
thbum, s’excéder, foire plus qu’on ne 

eut; das Bermôgen, zu begablen, die 

ablungsfäbigfeit, la solvabilité; er 
bat das Bermôgen, ju besablen, ik est 


solvable. 
mifchter Körper, un mixte, un corps Bermögend , adj.etadv. qui a la force, le 


pouvoir, le crédit, qui est en état ou 
capable de faire une ‚ qui est 
homme à faire, à entreprendre qch.; 
riche, accommodé des brens de la for- 
tane, fort a son sise, qui a du bien; 


fam. quia de quoi, (v. yermöglich) ; die 


vermögende Sraft, (phys.) la virtualite. 


liage des metaur ; 1a confusion; pop Vermoͤgensſtand, m. 2. s. pl. VPermoͤgens⸗ 
le tripotage; die fleifchlicheBermifchung,| um nde , pi. Les 
la conjonction, copulation, eohabita- Dermégentfioner, f 4 (inances) la cor- 


moyens. 
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tribution , l’impôt qu’on e à pro- 
portion de son Bien. la tai 16 reelle. 
DBermöglich , adj. er adv. robuste, fort, 
‚ vigoureux; farm. qui est à son aise, qui 
a u bien. 
Vermoͤalichkeit, v. Vermögen, n. 
Bermorfhen , v. n. (av. ſeyn) devenir sec, 


Dern 


à des folies ; v. n. (av. ſeyn) pop. devenir. 


fou ; in etwas vernaret feyn ou fich in et- 
was (in jemand) vernarren, v. ref. pop. 
être toat étourdi, tout surpris de qch.; 
aimer à la folie, s’infatuer , se coiffer, 


Ben Bero 


absurde, absurdement; das if wider ik 
gefunde Vernunft, c'est une absurdite; 
bey auter Vernunft feyn, étre en son boa 


sens; der Vernunft Gehoͤr geben , entes- 
dre raison. 


étre fou, s’amouracher de qch., étre Vernünfteley, f- 3. le raisonnement trop 


assoté , affolé de qu. part. vernarret. 


subtil, trop recherché. 


friable; pourrir eic., (v. vermodern). Bernafhen, v. a. dépenser en friandises.|Gernünftein, o n. (av. fepn) voaloir toet 


part. vermorfchet. 


Bermummen , verkleiden , v. a. masquer ‚|Bernafcht , adj. et adv. 


metire un masque, déguiser; fig. affu- 


art. yernafchet. 
— friand, affriandé; 


einen vernafcht machen, affriander qn. 


bler , envelopper le visage; fich in etwas] Vernaſen, v. a. (furge) mettre un bec a 


Vermumimen, einhuͤllen, s’affubler de 
qeb., s’emmitoufler dans qch. part. 


vermummet. 


un soufflet ; (mine) conduire le nez de 
la tuyere. part. vernafet. 


Bernehmbar , adj. er ad. v. vernebmlich. 


Sermummt, adj. et adv. masqué; eine ver. | Vernehmen, v. a. érr. apprendre, étre ins- 


mummte Perſon, un masque,un homme 
masque. | 
Dermummung, f.3. Bermummen, n. ı. 
le déguisement. 
Bermänsen ,v. a. monnoyer; consommer, 
. employer tout l'or ou tout l'argent en 
battant monnoie. part. vermünget. 
Dermutben, v.a. (fam. fi vermutben, 
r. réf.) se douter de qch., s’imaginer 


qoh.; attendre qn., s'attendre à qch.;|Bernebmlid , adj. intelligi 


se défier de qch., craindre , apprehen- 


der gch., soupçonner; espérer, con-IBernebmiichfeit, f:3. s. pi. la qualité del Gernunftiebrer , m. 1. (philos.) le 


trait de qch., veuir à savoir, (v. evfab- 
ven); entendre, ouir, écouter, (v. bô- 
ren) ; iaterroger; die Parteyen, die Zeu- 
gen vernehmen, (prat.) écouter les par- 
ties, les témoins ; jemand Über eine Ga- 


soumettre à la raison, sabtiliser, raf- 
finer , sophistiquer, trop philosophe. 
part. vernünftelt. 


|pérntnftein, n. 1. le raisonnement trop 


recherché, le raffinement. 


Vernünftig, adj. raisonnable: sensé : de 


bon sens , intelligent, judicieax, sage; 
discret (se dit du zèle); adv. raisoons- 
blement ‚ sonsément , judicieusement, 
etc.; vernünftig reden, parler sens- 
ment, raisonner; Yernünftige Berkel- 
lungen annehmen , ſich bedeuten lafen, 


se rendre à la raison, entendre raison. 


e vernehmen, interroger qu. sur une|Gernünftigfeit , f. 3. s. pl. ps le bos- 
e 


affaire; fi vernehmen, verlauten laffen, 


sens ; la conformité avec le bon-sen. 


faire entendre, donner à eutendre.|Bernunftkraft, f.2. Bernunftrébigfeit, f3. 


part. vernommen. 


clair; perceptible; ad. intelligiblement. 


jecturer, présumer ,augurer,(v.muth-] ce qui est iutelligible etc. 


mafen). part. vermuthet. i 
Vermutbung ‚f. 3. Bermutben, 7: 1. l'at- 
tente; ‚la conjecture, l'apparence, la 
éomption; la suspicion, (v. er. 
Bach); wider alles Bermutben, contre 
toute attente ou espérance; dag iſt mir 

. ‚wider meine Bermutbung begegnet, cela 


m'est arrivé contre mon opinion ; aller Vernei 


Wermuthung (allem Bermutben) nach, 


tion d’apprendre gch.etc ; ( prar.) l’au- 
dition des témoins ; l'interrogation , (v. 


pl. la faculté intellectuelle. 


Se 
ble , distinct ;|Gernunftiebre, (eulg. Sogit} f 3. (philoe.) 


la logique, dialectique, l'art de pense 


cien, dialecticien. 


s [Vernebmung ‚f.3. Vernehmen, n. 1. l'ac-|Bernünftier, m. ı. Vernuͤnftlerim, f. 1 


celui (celle) qui subtilise trop, (v. 
vernänfteln). 


Berbör) ; dem Vernehmen na, suivant Bernunftios , adj. er adv. déraisonnable, 
irraisonnable , (v. plus. unyeruänftig); 


ce qu'on apprend etc.; in gutem Ber- 
nehmen mit einem leben , étre en bonne 
intelligence avec qu. 


s'incliner. part. verneiget. 


selon toute apparence; eine rechtliche|Verneigung, 3. Berneigen, nr. 1. l'ac- 


de droit ou 


Permutbung PN prat) une présomption 
Wermuthlich , adj. apparent ‚ probable, 


tion de s'incliner etc.; la révérence. 


Berneinen, v. a. nier, dire non, dire que 


non ; desavouer. part. verneinet. 


privé de la raison , sans raison + dérai- 
sonnablement etc. 


en , (fi) v. ref}. faire la révérence, | Gernunft{ofiafeit , f 3. s. pl. la deraison; 


v. plus, Unvernunft); le manque, dé- 
aut de raison. 


Bernunftmäfia, adj. a adv. raisonnable, 


conforme à la raison; raisonnablement, 
conformément à la raison etc. 


qui est à présumer , à espérer ; ade.ap- | Verneinend, adj. négatif; adv. négative-| Vernunftmaͤßigkeit, fs. s. pl. la eoafor- 
2. 


paremment, 


ritier presom En 
Bermutbungsgrund, m. 2.* le 
conjecture, de présomption. 


probablement, selon les! ment; ein yerneinender Saß. cine ver- 
apparences; der bermutbliche Erbe,l’he-| neinen 


mwörtchen , la négative. 
on 


sujet de Berneinung, £, 3. Berneinen, 7.1. la né- 


gati négation; le désaveu. 


VBernachläßigen, ».a. négliger, (v.la P.Fr.;|Berneuen, verneuern , (pl.us.erneuen, ere 


m'avoir pas soin de gch., ne pas porter 
l'attent 
per. part. vernachläßiget. 

Bernachläßigung , f. 3. Vernachläßigen , 
n. 1. l'action de négliger etc.; la n 
gligence. — 

Vernageln, v. a. clouer ; enclouer un ohe- 
val, un canon; eine Thür, ein Zenfter 
vernageln , clouer, condamner une 


neuern) v. a. renouveler. 


on requise à qch.; laisser dohap-|Vernichten, v. a. andantir, annihiler; 


mite à la droite ra 


de Meinung , ein Beneinungse| Bernunftfchluß, m. 2.* (log) le syllogisme. 
' Bernunftwaßrbeit ,f-3- hits) ane vé- 


rité qu’on découvre par la raison. 


Bernunftwidrig, adj. e/ adv. contraire à 


la raison. 


Bernügen, v. a. employer pour quelqu'e- 


sage, user, (v. pl.us. abnügen,abnugtn), 


abolir,, abroger une loi etc.; (prat )cas-| purt. vernüßet. 
ser, rompre, résilier un contrat etc.;|Gernüguna, f. 3. Bernügen, r- 1. l'ac- 


rescinder un procès ; rompre les desseins 
de qn.; féustrer les espérances de gn.; 


détruire la beauté; eine vernichtende 


Elaufel , Ame clause dérogatoire 


. part. 
vernichtet. 


porte, une fenétre etc. part. vernagelt.| Vernichtung, f- 3. Bernichten , rn. 1. l'ac- 


Bernagelung ‚f- 3. Vernageln , rn. 1. L'ac- 
tion de olouer ete.; l’enolounre. 

Vernaͤhen, ⸗. a coudre; reconvrir en 
cousant, (v. gunâben); consommer, 


tion d’aneantir , l'anéantissement, l’an- 
nihilation; l'abolition , l’abrogation ; 
la cassatiou ; la résiliation ; la rescission; 
la destruction. 


employer à coudre tout le fil. part. ver- Bernietben , v. a. river. part. verniethet. 


tion d'employer pour 
l'usage, l'emploi qu'on 


aelqu’ussge; 
it de * 
l'usure, le deperissement par le long 


asage, v. Abnutzung. 
Derdden , o. a. désoler , déserter , 


bier un Jardin ;v n (avec fegn) devenir 
rt, se dépenpler; der Garten if 
verddet , le jardin est 


dévasté. part. 
verödet, 


Berôduna, f.3. Berôbden , n. 1. l'action 


de désoler etc.; la désolation, dévas- 


Dernietbung, f. 3. Bernicthen, 7: 1. l'ac-| tation. 
tion de river , la rivare, le rivet. Veroffenbaren, (plus. offenbaren) v.a. pop. 
Dernunft, f- 3. s. pl. la raison; l’entende-| manifester. part. yeroffenbaret. 
ment, le jugement, le discernement ,|Gerordnen,o. a. ordonner, mander, oom- 
la p&ustration ; l'esprit; die gefunde Berw| mander , prescrire; régler, disposer, 
nunft, la saine raison, le bon sens, le] (prat.) établir, commettre, institsec 
sens commun ; dag if über die Vernunft, juge etc., (v. beſtellen, einfcgen); 


naͤhet. 

Vernarben, (ſich) v. 74. (chir.) se cica- 
triser. part. vernarbet. 

Bernarbend, adj. et adv. (chir.) cicatri- 
sant , cicatrisatif; ein vernarbendes dit. 
tel , ua cicatrisant, un cicatrisatif, un 
remède cicatrisant ou cicatrisatif. 


un jug 

Bernarbung ‚f- 3. Bernarben, n. 2. la ei-| cela passe la raison ; dag if über meine] gerichtlich , obrigkeitlich vererbnen, de 
catrisation, Vernunft, cela me passe, je ne com-| créter, décerner ; durch ein où im fe 
Vernarren, v.a. pop. dépenser, consumer] prends pas cela, cela est trop haut pour) nem Œeflamente verorbnen, disposer 


follement , inutilement, en babioles, 


moi etc.; der (gefunden) Vernunft ju r testament. part. verordnet. 
employer à de (ou en) folles dépenses, 


pa 
wiber, contraire, opposé à la raison, Gergrdnete, m. 3. v. plus. Abgeordnete. 


0 
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Wersronung , F3. Beeorduen , n. 1. !ao-|Verpichen, v. a. pop. poisser, endaire de) 
tion d’ordonner e1e.; l'ordre ; 










dern). part. verplaudert. 

1. Pac-|Berpraffeln ,v. n.(chim.) décrépiter. part. 

ferme ;|_verprafelt, 

; (prac.)|Berprafelung , f 3. Werpraffeln, ru 2. la 
décrépitatio 


Bervaden, »a.empaqueter, emballer ,|Berpraffen , v. a. dissiper par la débauche,| 
Cv. plus. paden , einpaden); employer] (x. verfhmenden). part. verpraffet. 
beaucoup de paille ballant.|Gerprafung ,.f. 3. Werpraffen, n. 1. la dis- 

Bervalifadiren , ( plus. | sipation, v. Berfmendung. 
palissader. part. very 

NWerpaniptrn , 9. a. ouirasseı 


tung , fd. Derpacbten,n. 
—— 
entement, la location 
Yadmodiarion. 












P- verpangert, 
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Berpafen, v.a. fem. perdre en hésitant;| provisions, avitailler. par. gerprovian-| ployer) faire entrer le compte; 
(ps) bas Goiel verpafen, passer le jen.| iiret. [7 verrechnen, 9. réf. se mécompterÿ 
part. verpafet. Verproviantirung , f- 3. Berprovlantiten,] per en son calcul; er bat fi 

Wervehen, 9. a. empester, iufecter. part] n. ı. l'approvisionnement, l’avitail-| verrechnet ‚Ag. il est bien loin de son 
verpeftet, compte. part. perrecnet, 






sader, palister, part. verpfählet, 


jerprählung , f-3. Verptäßlen, 7. 1. l'ac-|Berpufung , f-3. Berpuffen, n. 1. (chim. 
des] De en on, 0 
Vesincade. 
Vervfanden, va. en, 
3 (prat.) bypo 





ment. j 

Berpfeffeen , v. a. trop poivrer. part. ver. 
viefert. 

Bervflangen, v. q. transplanter, döplan- 
ter; replant 

Berpflanjer, m. 
Gard.) le dép 








‚fegn) gonfler, 
» comme un 


verpflichtet. liten upon » (+. rammeln), 
Derofichtung, /-3. Verpflichten, n.1. l'ac-|Berrammelung, f. 3. Berrammeln, n. ı. 
"tion d'obliger, d'engager etc.; le de-! l'action de i 


voir, l'obligation , l'engagement. 
Bervfôden, e. a. afermir , attacher avec| 
une sherille 
Berpfründen 
fi in einen @pıtal verpiränden , ach 
ter une pension dans un hôpital. parr. 


Berrafen , ». a. couvrir de ga; 


É 





en. 





gue, jeter sa gourme ; passer sa 
sa rage. part. perrafet. . 





au lieu de: Berri 













verpfrhndet, [Berratben, v. a. irr. des di 
Berpfründung , f. 3. (droit can.) la oolla-|,, rentes acceptio: FA 
tion d'un bénéfice. P. Fr.): déco révéler 
BDervfufben, » a. pa massacrer, gâter| jaser, babiller part. verratben, 
un ouvrage par mal-adresse. part. ver.|Berrâtber , ma. le vraître, le perfide ;} 
vfuſchet. le délateur, dénonciateur. 












Berrath, m.a. ».pl. (dans le style élevé)} garer étant à cl 
rep , la trahison.|Gerrenten, v. a di 
i * 


; le 
mécompte , l'erreur de compte; (chro- 


av. fepn) (das, en parlant 
r, mourir. part. verredet, 
re voeu de s’abstenir de 
fi vexreden, v. re 
prendre en parlant, 
son discours, dire un mot 





p' drechen) ; se 

cc € contredire, 

pe 

ee 

nı a . 

(23 irr. réduire 

er verrieben. 
Ber im, na. le 

broyement. 


part. verteifert, J 
Virreitzen v. a.irr. déchirer, (v. plus. 
jerreißen); user. part. verriſſen. 


’ 
Berricader: in barricade. |Merreißung , f-3. Berreißen , n 1. le dé- 


chirement. 


en) fam. passer sa folie, sa fou-|Werreiten, v. a. irr. dépenser à monter 


(à voyager) à cheval; fich verreiten, 
être reiten, se fourvoyer à cheval, s’é- 
part. verritten. 

r, démettre, dé- 


us 










boîter, détoi 


vertenten, s’ép: ; Ad den 
verrenten , s’épau fi das Schulter» 
blatt verrenten, s’öpauler; (ces trois 


phrases se disent des chevaux); ein 
Pferd welches die ge versenkt bat, 
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un cheval bouleté. part. verrenket. Verruͤkung, F. 3 Berrüden,n.1. l'action] sable; . n. (avec feyn) s’ensabler, être 
“Berventung , f. 3. Verrenfen, n. 1. la! de déplacer etc. ; le déplacement , dé-| rempli de sable. verfandet. 


dislocation , le déboftement, la démise,| rangement, remuement ;die Verruͤckung Verfandunig, f.3. nden , n. 1. Pea- 

détorse , l'eutorse; la luxation; (veter.)| der Knochen im Selente, l'écart d’os;| sablement. 

l'épointure ; la mémarchure. fig. V'aliénation d'esprit, v.Berrücdtheit.jVersart, f 3. ( poés.) le genre de vers. 
Verrennen, Verſperren, v. a. irr. couper|Berrufen , v. a. irr. decrier, décréditer ,|Gerfaÿ, m. 2. le gage ; (por. d’étain etc.) 


lechemin ou le passage à qn.p.verrannt.| diflamer qn., (v. verfchregen); ein vere| l'alliage. 

Verrichten, v. a. faire, exécuter ; expé| rufener Dieb, un homme décrié pour|Gerfâubern, ». a. (potier d’étain ete.); 
dier ; opérer ; achever; dépécheri fanel voleur; eine Muͤnze verrufen i décrier| achever de polir. part. verſaͤubert. 
Schufldigfeit verrichten , faire son de-| des monnoies, démonétiser. p.perrufen.| Berfauen , v. a. pop. souiller , salir. part. 
voir; den Öffentlichen Gottesdienſt ver-| Berufung, f.3. Verrufen, n.ı.l’actionj verfauet, 
richten , officier, faire l’oflice divin;| de décrier etc.; le décri, la difflama-\Gerfâuern , v. a. aigrir, rendre trop aigre. 
für einen andern ein Amt verridten,| tion; le décri de la monnoie; le dé-| part. verfäuert, 
exercer pour un autre, faire les fono-| monvoyage du papier monnoie. Berfauern , v.n. (avec feyn) s'aigrir, de- 
tions d’un autre; etwas foielend verrich-| Vers, m. 2. (poës.) le vers; larime, (v.| vonir aigre. part. verſauert. 
ten , se jouer d’un ouvrage, le faire en| Reim) 3 le verset de la bible etc.; le|Gerfâufen, v. erfäufen. 
badinant; feine Nothdurft verrichten,| couplet, la strophe d’une chanson ;|Berfaufen, v. a. irr.pop. dépenser à beire; 
faire ses nécessités ; aller à la selle; den] Verſe machen, faire, composer des; feinen Verſtand — , noyer sa raison; 
Zeug verrichten , (chasse) ajuster, adap-| vers, versifer; iron. rimasser; Sete] v.r. pop. (v. ertrinten) ; ein verſoffener 
ter les pans et rets. part. verrichtet. fchmieben , ( par ironie ou mépris) poé-| enfh, pop. un homme qui s’adonne 

Derridtung , f.3. Berrichten, n.ı.Vac-| tiser, rimer ‚„ rimailler; elende Berfe,| à l'ivroguerie, un ivrogne. P- verſoffen. 
tion de faire quelque chose etc.; l'af-| de la rimaille ; das Berfemaden, lo Perſaͤumen, v. a. uégliger, manquer, per- 
faire, l'occupation, le travail, l’ou-| versification ; etwas in Berfe bringen,| dre, laisser échapper le temps , l’occa- 
vrage ‚ la besogue; l'expédition , l’opé-| mettre qch. en vers. sion etc.; tarder trop, venir trop tard 
ration; la fonction, vacation ; la] Versmacher, Berfemacher, m. 1. (par| eto.; feine Pflicht verfäumen ‚s’owblier, 

ofession , le métier; gute Werrichtung| ironie où mépris) le versificateur, poëte,| négliger son devoir, manquer à sou de- 
haben, p-us. réussir dans ses affaires ; ein elender Versmacher , Versſchmidt, voir; das Mittagefien ‚die Komödie ver. 
wünfche gute Verrichtung, fam.je vous| (par mépris) le faiseur de vers, le ri-| * fäumen , vouir trop tard pour le diner, 
souhaite un heureux succès. mailleur ; poétereau, rimasseur. pour la comédie etc.; «6 if noch nichts 

Verriechen, v. n. irr. (av. haben) s’even-|Wersweile, adv. en vers; en rimes; par| verfäumt,iln’y a encore rien de perdu; 
ter, perdre son odeur. part. perrocen.] couplet, par verset, v. Pers, fit verfäumen ,; v: réf. tarder vrop; 

Verriechung, f- 3. spl. Serrieden ‚n. 1. Derfagen , va. refuser, ne pasaccorder ,| venir trop tard; étre en demeure de 
Péventement. | (v. plus. abfchlagen) ; dénier , (v.ver-| qch. part. verféumet. 

Verriegeln, v. a. verrouiller ; fermer an] weigern); pop. promettre, engager une Serfaumnif, f a. la perte de l'ocsssion, 
‘verrou; barrer ; eine Thhredoppeltver-| Flle en mariage etc.; v. n. (avec baben)] du temps, la négligence; mer besagit 
riegeln, fermer une porte à double] (d’une arme à feu) manquer, rater, mir die Verfäummiß? qui est ce qui me 
tour; einem den Weg verriegeln, /g- prendre an rat; fich etwas verfagen, 5* la perte da temps , de L'occasion 
fam. couper le chemin à qn., lui sus-| ».refl.se refuser qch., se priver de gch.;|Werfäumung , f-3. Verfäumen, ». 1. l'ac- 
citer un obstacle. part. verriegelt, er verfagt ung feine Dienfe , il dedaigue| tion de négliger etc. ; la négligence, v. 
' Berringern , v.a. diminuer, amoindrir,] de nous servir. part. verſagt. Berfäumniß. 

(v. vermindern); retrancher, modérer, Berfagung, .3. 3 en, n. 1. le re- Vertbau, m. a. 8. pl. (poës.) la versif- 
réduire la dépense; rabaisser lamonnoic| fus; le déni; le faux-feux d’une armel cation. 

etc. ; fig. aténuer; fit verringern, v.vefl. Mh Verſchachern, v.a.fam. vendre , se défaire 
diminuer , s'amoindrir; baisser, tomn- Verſalbuchſtabe, Anfangsbuchſtabe, #7. 3.| de gch. part. verſcha 

ber , dechoir , s’afloiblir; s’apaiser, sel la lettre initiale, majuscule ou capitale. Verſchaffen, e. a. procurer, faire avoir; 
calmer, (se dit du vent, de la douleur|Berfalsen, v.a. tropsaler ; Ag. fam. gâter,| ménager, (v. ausiwirfen); fournir gch., 
etc.) part. verringert. troubler, méler d'amertume; vendre! pourvoir de qch., (v. fchaffen); mettre 

Berrinaerung, f- 3. Berringern, rn. ı.| cher, faire payer cher nn plaisir etc.,| en oeuvre, (v. pl.us. verarbeiten) ; einem 
l’action de dimiauer etc. ; la diminn-| (v. verbittern). part. verfalset. den Zutritt bey jemanden verichaffen, 
tion; l’amofadrissement ; le rabais du|@erfammeln, v. a. assembler ; convoquer;| iatrodaire gu. auprès d’an autre. part. 
prix, la remise ; le retranchement , la! fit verfammein, s’assembler, seréuuir,| verfchaffet. 

‘modération de la dépense etc. ; l’affoi-| se trouver ensemble; s’attrouper ; wie-|Verfchaffung , j:3. Verfchaffen ,»=. 2. l'ac- 

blissement; le déchet; l’exténaation| der verfammeln, rassembler ; ju feinen| tion de précureretc. 





























d’un crime. Vätern verfammelt werden, (poet.)|Berfchätern, v. a. far. (die Seit) perdre 
Verroſten, v. n. (avec fegn) se rouiller,| mourir. part. verfammelt. le temps en badinant, en folätraaı 

s’enrouiller‘, être mangé par la rouille.|Gerfammiuna,f.3. Berfammeln, n.1.l'ac-| part. verfchätert. 

part. verroſtet. tion d’a ler etc.; le rassemblement; | Berfhalen , v. a. v. plus, beſchalen. 


: Derroftuna, Je 3. DVerroften, rn. 1. l’état] la convocation; l'assemblée, la réunion;|Berfhallen, v- 71. irr. (avec feu) se perdre 
d’une chose qui se rouille; la rouillure.| (egl. rom.) la congrégation des fidèles| dans l’air ou dans une voûte) ; ein gere 

Verrucht, adj. ee adv. infime, perdu,| ou de certains ordres religieux etc.;| fchollener Dieb, (prat.) un voler que 
scélérat. la diète, lecongrès d'ambassadeurs etc.;| 1a justice a fait citer publiquement, et 

Berruchtbeit , £ 3. » pl. l’infâmie, la] Die —— ber Œardindie zur Er-| qui n’est poiat venu se présenter. part. 
scélérateste. ‘ waͤhlung des Papfes, leconclare; eine] verſchollen. 

Verrucken, v. a. déplacer, remuer desa) unrechtmäßige Verſammlung der Geiſt⸗ Verſchamt, ad. honteux , (v,plm. (ham 
place; déranger; desajuster. Fig. das] lichkeit ‚unconciliabule; eine heimliche,| Haft); timide, pedibond, (v. plus 
Gehirn, den Kopf verrhden, déranger,| verbotbene Verſammlung, une assem-| hiäde, fchächtern) ; ad. honteussment 
démonter , aliéner, troubler; égarer| blée clandestine, un conventicule; der) etc. ; ein verſchaͤmter Armer, un pauvre 
(disloquer)l'esprit oulacervelle;einem| Prediger hatte eine zahlreiche Derfamme| honteux; ein yerfchämter junger Menſch, 
dag Ziel (vu/g. das Concept) verräden,) lung, le prédicateur avoit un nom-| un jeune homme timide. 
rompre les desseias,, les mesures de qn.| breux aaditoire. Verſchaͤmtbeit, f- 3. s pl. la pudeur, (v. 
part. verrüdt. Berfammiungsbaus , n.5." lamaisond’as-| plus. Schambaftigfeit); la timidité, 

Verruͤckt, —— etc. ;verrü®t feun,| semblee , où l’on s’assemble. (vr. plus. Schächternbeit). 

‚fig. avoir la cervelle démontée, l’esprit|Berfammiungéort, zu. 5.* le lieu d'assem-|Berfdänden, v. a. défigurer, rendre dif- 
troublée. blée , le local de réunion ; le point de! forme. pare. verſchaͤudet. 

Verruͤcktheit, f. 3. 1. pl. l'aliénation, l’é-| ralliement. tien, v. a. (fortif.) retraucher; 
gsrement d’esprit, la démence, Verſanden, ». a, omsabler „ engorger de fit verſchanzen, v. se retrangher, 





Verſ 


Verſ 


remparer, se couvrir de retranchemens; Verſchledenheit, f. 3. s. pr: la différence, 


fih in die Erde verfchangen, (vergraben,) 
se terrer. part. verſchanzet. 





(v. Unterfchied) ; la diversité, variété. 


Berfchiedentlich, adj. et adv. v. verſchieden. 


Verſchanzung, f. 3. Berfhangen, rn. 1.|Berfchienen, (plus. fhienen) v. a. garoir 


(fortif.) l'action de retrancher ; le re- 
tranchement. 





de bandes, attacher des bandes à une 
roue. part. verſchienet. 


Verichanzungsfunft, f. 2. s. pl. (fortif‘) Verſchienung , f:3. Verſchienen, n. 1. l’ac- 
er 


l'herco-tectonique ; l'art de retrau 
un camp. 


tion de garnir de bandes etc.; le bandage. 


Derfhief , m. 2. (peint.) la dégradation. 


Berfbarren, v. a. enfouir, enterrer, cou-|Verichiegen , v. a. ir. tirer toute la pou- 


vrir de terre, cacher sous terre, (v. pl.us. 
vergraben) ; se terrer, (se dit des re- 
nards). part. verſcharret. 

Beriharrung ‚f 3. Berfcharren, n. 1. Pac- 
tion d’enfouir etc.; l’enfouissement; 
l'enterrement. 

Verſchatten, v. a. ( peint.) ombrer ; nuan- 
cer, (v. plus. f@attiren). part. ver. 
fhatter. 

Verſchaͤtzen, v. a. payer la taxe, l'impôt, 
les droits de qch. 

Berfhiumen, v. n. (avec haben) cesser 
d'écamer, ecamer; der Honig bat ver. 
ſchäumet, le miel n’&cume plus. . 

Verſcheiden, v. n. irr- (avec ſeyn) rendre 
l'ame, expirer, décéder, mourir, (v. 


















part. verfchieden. 
Verſcheiden, ».1.5.pl. la mort, le décès, 
v. Sterben, Tod. 
Verſcheinen, v. n. irr. (avec ſeyn) pur. 
cesser de luire. part. verſchienen. 
MBerfchenten , v. a. donner , faire don ou 
. présent de qch., (v. fhenten) ; vendre 
du vin ou de la bière à pot et à pinte. 
- part. verfchente 


t. kt. 
Werfchentung , f.3. Verſchenken, rn. 1. la Derihimmelun 1.3. Berfchimmeln, n. ı. 
? ta 2 


donation; le présent, don. 
Verſcherzen, v. a. passer en badinant ; 


re par négligence, négliger; bdie| Berfhiaden ‚v.a. (métall.) scorifier, con- 


eit verfcherzen, perdre le temps en 


dinant; fein Gluͤck verfchergen , negli-|Berfchladung , f. 3. Verichladen, n. 1. 


ger sa fortune; jemandes Gunſt ver. 
fersen, démériter, encourir la dis- 
grâce de qu. part. verfcherget, . 

MWericheuchen , v. a. chasser, &ponvanter; 

- effsroucher, donner l’épouvante aux 
oiseaux ; étranger les pigeons du colom- 
bier. pat on heut 

Merfcheuchung ‚, f- erſcheuchen, n. 1. 
l’action de chasser etc. ; la chasse , l’é- 
pouvaute. 


Verſchieden, Verfchiedentlich,, adv. diffé- 
remment , diversement , de plasicurs 


Verſchießung, f-3. Verſchießen, n. 1. l’ac- 
fièche ; la déteinte des couleurs, (y. 


erben); er war im Verfcheiden ‚als ih| Verſchieß). 
fam , il étoit expirant lorsque je vins.|Verichiffen , v. @. transporter par eau; 


Verſchiffung ‚f- 3. Verſchiffen, n. 1. l’ac- 


dre ou tant de poudreetc., consommer 
en tirant; (négoce) p.us. débiter des 
marchandises; (min.) fermer de plan- 
ches; v. n. irr. dit des couleurs) se 
‚se décharger , se deteindre, se 
ternir, perdre son éclat, (v. abfchiefen) ; 
einen Pfeil verfhicfen, décocher une 
he ; eine Columne verichießen, 
(imprim.) transposer une page; ver. 
fchoffene, abgefchoffene Blumen , des 
fleurs décolorées ; die Farben allmaͤh 
Lich verfchießen laflen ou brechen, (peint.) 
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gäter le taillant; einen Ballen verfchla- 
gen , (au jeu de paume) peloter, perdre 
une balle; etmas in einem Buche ver» 
ſchlagen, perdre en feuilletant ; der 
Sturm bat die Schiffe verichlagen.(mar.) 
la tempête a dispersé (écarté) les vais- 
seaux; das Schiff iſt an die barbariichen 
Kuften verfchlagen tworden, le vaissean 
a été jeté sur les côtes de la Barbarie; 
fich verfchlagen , Ag. se perdre ; serom- 
pre; s’absorber, (se dit de la voix 
dansune voüte); (en parlant deschiens 
de chasse) prendre le change. Fig. die 
Handlung bat fih von dem Orte vere 
dhfagen, la ville est déchue de son 
commerce; feine Kunden haben fich ver. 
fchlagen,, ses chalans se sont perdus, 
l'ont quitté; feine Kunden verfchlagen, 
am. perdre , rebuter ses chalands , se 
déchalander; der Schuß bat fit ver. 
fchlagen, le coup a failli, a manqué le 
but. part. verſchlagen. 


dégrader les couleurs. part. verſchoſſen. Verſchlagen, v7. êrr. (av. haben) Ag. (en 












tion de tirer etc.; le décochement d’une 


es wird viel Wein von bier verſchiffet 
ilse fait de grandes traites de vin d’ici. 


part. verfchiffet, 


tion de transporter par eau; la traite, 
(vr. Ausfuhr), | 
rſchimmeln, Schimmeln, v. rn. (avec 
feyn) se moisir, se chaneir. prat. ver. 
fdhimme 


t d’ane chose qui se moisit etc.; 
la moisissure , la chancissure. 


vertir en scories. part. verſchlacket. 


(metall l’action de réduire en scories; 
a scorification. 


on nomme ainsi tout ce qui forme une| 


séparation ouun endroit séparé, comme 


par des choses liquides) devenir 
tiède, tiédir , s’attiédir ; verfchlagen {af 
fen ‚ laisser tiédir; dégourdir l’eau etc. ; 
(en parlant du pin) pousser ; (en par- 
nt d’un cheval) devenir fourbu; (em 
parlant du cerf) frayer; fig. ne faire 
aucun effet ; yA Jam.(n’est usite qu’à 
l’infinitif et à la troisième personne) 
importer, être de conséquence; profi- 
ter; was berfchlägt euch das? qu'est-ce 
que cela vous fait? cela ne vous im- 
porte pas, cela ne vous profite de rien; 
es verichlägt nicht viel, la différence 
est petite; es verfchlägt mir nichts, 
cela ne me fait aucun tort ; il m'est 
indifférent. part. verfchlagen. 
Verſchlagen adj. Jam. fn N) rusé, astu⸗ 
cieux , adroit; pop. qui a bon nez ; ad». 
finement ; rusement , adroitement ; 
ein verichlagener , verfchmigter Kopf, 
un homme rusé; eine verfchlagene Ante 
wort, une réponse fide ; wer verſchla⸗ 
gen ik, läßt lich nichts merten, pror. le 


renard cache sa queue. 


un canel. part. verfchlämmet. 


le paro pour le bétail dans un vaisseau ‚|Berfhlämmung, f. 3. Berihlämmen, 7. ı. 


le bardis dans les,bateaux chargés de 
blé etc.; le tambour d’une porte double, 





l’action d’embourber etc.; l’engorge- 
ment d’un fleuve. 


(v. Windfang); (comm.) la caisse, le| Berfchläuderer, m. ı. fig. le dissipateur, 


tonneau, la futaille , (v. Rifte) ; (salin.) 
Vessai du sel. 


endroit d’ais ou de planches ; user, 
employer; Naͤgel verſchlagen, employer, 
user tant de cloux etc.; die Œilen ver. 
ſchlagen, (min.) émousser les outils, eu 





gaspilleur, prodigue. 


Verſchlaͤudern, v. a. fig. dissiper, prodi- 


guer son bien, le temps; perdre par 
négligence Le temps ; négliger, vendre 
au-dessous du prix, à tout prix; mé- 
vendre une marchandise, ia jeter à la 
tere de tout le monde ; fam. la vendre 
ur nn morceau de pain. part. ver⸗ 
—B 
Verfchläuderung, fe 3. Verſchlaͤudern, 
n, 1. l’action de dissiper etc. ; fig. la 
dissipation; (comm.) la mévente, la 


s 
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(en parlant du ventre); constipé; (d'une, pretdre haleine , respirer ; ein Pferd 
Verſchlechtern, Berihlimmern , v. a. de-| femme) stérile, (v. plus. unfeuchtbar).| perſchnauben lafen, reprendre 
térlorer ; part. verſchlechtert. Verſchloſſenheit, f- 3. s. pl. la tacituraité| haleine, donner haleine à un cheval 
Werfchleichen , v.n. örr. (av. fegn) fig. solVerichluden, ». a. avaler ; engloutir; go-| part. verſchnaubet. 
sser , s’écouler, (se dit du temps);| ber; (chim.) absorber; die Erde ver-|Berfneiben, o. a. érr. couper, (v. bee 
vi verfchleichen, se cacher secrètement.| ſchluckt das Waſſer, la terre boit l'eau; fchneiden) ; (v. les différentes signi 
se perdre insensiblement, comme l'eaul eine Sylbe im Neden verfhiuden, man-| tions de couper dans la P. Fr.); tail- 
dans la terre, (v. verlieren); die Butter| ger une syllabe (en pronongant trop| ler, découper, dépecer, couper en 
verfchleichen laffen , (cuis.) faire fondre] vitement); einen Schimpf verfchluden,| morceaux; gäter en coupant , masss- 
le beurre à petit feu. part. verfchlichen. . boire, digérer un affront. part.| crerun habit etc.; employer, conos- 
Verſchleichung, F 3. 8. pl» l'écoulement. verfhludet, mer en counant tant d’aunes de drep 
Rerfchleifen , v. a. irr. user les habits etc.;|Merfchluden, m. 1.5. pl. l'action d’ava-| pour un habit etc. ; couper, faire les 
g. pop. détourner, emporter secräte-| ler etc. ; (méd.) la deglatition. | ongles, les cheveux ; couper, châtrer, 
ment, (v. verfchlappen), p. verſchliffen. Verſchlummern, v. a. passer en sommeil-| arracher les testicules; hongrer ur che- 
Verſchleimen, v. a. (méd.) engorger, con-| Jant; perdre, negliger en sommeillant.| val; faire eunuque un homme; chätrer 
glutiner, charger de pituite ; die Brufl| part. verſchlummert. des ruches. part. verfchnitten. 
verſchleimt fich, la poitrine s’embarrasse, Verſchluͤpfen, (Nic) vergl. s'écouler,s'im-|Berf@neider , m. 1. celui qui coupe etc; 
s'engage. part. verfchleimt. biber dans la terre ; se cacher; se reti-| le châtreur, 
Berfhleimt, adj. es adv. (méd.)pituiteux,| rersecrètement; die Mäufe verſchluͤpfen Berfchneidung , f. 3. Verfchneiden , m. 1. 
(v. verfchleimen). ſich in die Löcher , lessouris se glissent,| l’action de couper, de châtrer etc.; la 
Verſchleimung , F: 3. Verſchleimen, n. ı. se cacbent dans les trous. p. verſchluͤpfet. coupe, (v. &chuitt); la castration. 
(med.) P’engorgement; la conglutina-|Berfchluß , m. 2. s. pl. le débit , (v. Ab-IBerfchneyen , v.n. (av. fevn) être couvert 
tion du sang ; l'empêâtement du foie,| fab); eiwas im Werfchluffe ‚unter feinem| de neige; die Wege find verſchnevet, les 
des glandes. Beialufe baben, tenir une chose sous| chemias sont couverts de nmeige, sont 
Derfdteif ‚m. 2.8. pl. le débit, la vente.| la clef, sous les clefs. bouchés par la neige. part. yerihneptt, 
verſchleiſſen, v- a. irr. pus. user , déchirer| Berfgmachten , v. n. (avec fepn tomber|Berfhnipfein , v. a. v. verfchnigelm, 
les habits etc. ; v.n.(av.ftun)s'user ,sol en défaillance, se sentir dé illir delBerfhnittene, 2.3. le chätre, l'ennoque. 
déchirer; se débiter, (v. plus, abfeten).| faim, desoif, de chaleur etc. (vor...) ; 
part. verflifen. fig. languir , se consumer. part. ver- consommer en coupant en morceaux, 
Derfchlemmen, v. a. v. verfchlämmen. ſchmachtet. en depesaat. part. verſchnitzelt. 
Derfchlendern, v. a. (die Zeit) passer le Berihmachtung, f 3. Verfchmachten, n. 1.|Berfchnupfen ‚ verſchnuppen , ». 7. ämpers. 
temps en fainéanutise. part.verichlendert la langueur, défaillance. fig. pop. das verfchnupfte iba fer, cel 
Verſchleppen, v. a. détourner, dérober ;|Berfémäben, v. a. dédaigner, mépriser;| lui ft ua grand dépit, ils’en ofenss, 
soustraire, emporter secrètement; ca-| refuser par dédain. part. veridmäbet, | ils’en mordit les lèvres. p. , 
cher. part. verſchleypet. Berfchmäbung , f. 3. Verfchmähen , r. 1. Verſchnuͤren, ». a. corder; (min.) mesurer 
Verſchleudern, v. a. v. verfchläudern, l’action de dédaigner etc.; le dédain ,| à la corde. part. yerfchnäret. 
Derfchlegern, v- a. voiler, couvrir d’un] mépris, le refus par dedain, par mepris.|Berfchollen , adj. disparu ; fameux ; (chan- 
voile, fig. gazer. part. verfchleyert, |Berfhmaufen , ». a. dé er en dé u-| oeil.) u de ses droits. 
Verſchließen, v. a. irr. fermer, clorre;| ches,enrepas,en festins ‚ faire ripaille.| Berfhonen, m a. épargner (qu. jement 
enfermer , serrer ; débiter, vendre, (v.| part. verſchmaufet. ou jemandes), (v. la P. Fr.); mé 
verfchleiffen) ; Ag. constiper le ventre; Verſchmelzen, v. a. consumer, tout em-| (v. ſchonen); dispenser, exempter de 
fit verfchließen, v. ref. s’enfermer;| ployerenfondant;die Farben verfchmel-| qch.; fg. respecter; er bittet, man 
(prop. er fig.) se cacher; fich in fich felbfil sen, (peintre) fondre les couleurs ; v.n.| möchte ibn damit verfonen , il s’excase 
verfchließen ‚se renfermerensoi-méme;| irr. (avec fepn) foudre ; se fondre. part.| de faire cela ; il prie qu'on lui fase 
wieder verſchließen, renfermer ; feinen| verfchmolsen. grâce de cela ; die Zeit bat diefes Denl⸗ 
Kummer in fit verfchließen , resserrér| Berfhmelqung, f 3. Verſchmelzen, n.1.1 mabl verichonet, le temps a respecté ce 
son chagrin; die Schweißlächer ver-| la fonte. monument. part. verfchonet. 
fließen fi, les pores se resserrent;|Gerfhmetgen, v.a. porteravec patience,|Berfchenung, f- 3. Berfhonen , r2. ». l’ae- 
nut verfhloffen halten, bien serrer, ger-| supporter, souffrir, endurer; fam. di.| tion d’öpargner; le menagement, (+. 
| der ou tenir sous clef. part. verſchloſſen. érer; se consoler de qch., avaler,| Gonung); l’ezemption, la dis ; 
Verſchließmuskel, m. 4. (anat.) le muscle ire un affront etc.; verſchmerzen laf-| la grâce, le pardon ; um Verfdenum 
obturateur. fen, laisser passer la douleur. part. der.| (@nade) bitten, demander grâce, par- 
Derichließung, f 3. Verſchließen, 7. 1.1 ſchmerzet. don; prier d'étre dispensé, exempté 
l’action de fermer etc. ; (serrur.) la fer-|Yerfchmieden , v. a. employer en forgeant.] de qch.; Verſchonung erbalten , obtenir 
meture, letous; (med.)leresserrement| part. verfchmiedet. , une dispense , une exemption. 
des pores. Verſchmieren, v. a. fermer , boucher avec|Berfhônern, v. a. embellir, rendre plus 
Berfhlimmern , v. a. empirer, dégrader,| de l’argile, du pldtre, ducimentetc.un| beau, (plus élégantetc.);eejoliver, (v. 
détériorer , reudre pire; fihverfchlimel trou, une fente , une crevasse etc.; en-| verzieren); fi verſchoͤnern, s'embellir. 
mern , v. réf. empirer, devenir pire.| duire, crépirune muraille; user, con-| part. verſchoͤnert. 
sommer, employer d frotter, graisser; Berichönerung „M 3. Berfhönem, m. ı. 
e 


part. verfchlimmert. 
Verfchlimmerung , f 3. Verſchlimmern,/ Papier verfchmieren , barbouiller du mbellissement, l’enjolivement. 
Verſchraͤmen, ». a. (min.) entailler, dé- 


n. 1. l’état empiré ou détérioré d’une] papier. part. venschmieret. 

chose, la détérioration , la degradation.|Verfcehymigt, adj. rusé, fin, adroit, dé-| chausser un Klon. part. verſchramet. 
sperfchlingen,, v. a. irr. avaler, englou-l niaisé, espiègle , délié, degourdi; ad.| Berfhränfen, v. a. barricader; croiser; 

tir, dévorer, gober, manger avidement,] rusément, finement; ein verfchmigter; entrelacer; (blason)couper; verfchränfte 

g. absorber; entortiller, embrouiller;] Kopf, un fin rusé; fam. an fin matois.| Buchſtaben, des lettres entrelacées, un 

die Erde verfchlang den Strom, la terre] Berfhmigtheit, f. 3. s pl. la ruse, la] chiffre. part. verichräntet. 

absorba le torrent; der Faden hat fih| finesse. Verfcheäntung , f 3. Brerfbrânten , n. ı. 

verfchlungen ‚ le GI s’est entortille ; ein] Berfchnapven , (Ad) ve r#/7. fam. se trahir| l'action de barricader etc. ; berri- 

verfchlungener Knoten, un noeud très-] en parlant, dire par mégarde, par 

serré. part. verſchlungen. étourderie une chose qu’il falloit taire, 
Bertblinquna , f- 3. Berfhlinaen, n. ı.| s'échapper en paroles; er bat fit ver. 

l’engloutissement, l’entortillement. fihnappet, la langue lui a fourché. part.| une vis; fig. entortiller ses pensées. 
Merfchloffen, adj. er ado. fermé; serré,| verfchnappet, : part. verſchraubet, verfhroben, adj. eu- 

eufermé, (v. verfchließen) ; Ag. bouton-|Berfhnauben, verfchnaufen, v. 7. (avec| tortille. 

né, taciturne , (v. gebeimnißvoh); Ag | Haben), fich verfchnaufen , v. rel. re-IVerfchreiben, v. a. irr. employer, con- 


vente d’une marchandise à tout prix. 
































Verſchnitzeln, v.a. pop. employer tout, 


cade; l’entrelacement. 
Berfbrauben , v.a.fermer à vis, aflermir 
avec une vis, (v. jufchrauben) ; fausser 





Der 


. ssmmer du papier en écrivant; (prat.) 
faire une faute en écrivant ; comman- 
der par écrit , faire venir des marchan- 
dises; wander, faire venir un compa- 
gnon, ordonner un remède; obliger, 
assurer par écrit, passer un acte ou 
contrat etc.; hypothéquer, engager, 
(v. plus. verpfänden) ; fich verſchreiben, 
o. refl. se twomper, se méprendre en 
écrivant, écrire un mot pour un autre, 
écrire faux; être, se rendre caution, (v. 
fit verbürgen) ; einem etwas im Teha- 
ment verfchreiben , Laisser , léguer uue 
chose à qu. per testament. part. yer-| bec bien aßile; (la) langue bien pendue. 
fchrieben. Berichmaßen, ne 1.8. pl. le caquet, la ja- 

Herichreibung , f. 3. Berfhreiben , rn. ı.| serie, l’indiscrétion. 
l’action d'employer en écrivant etc. ;|Verfchweigen , v. a. irr. taire; cacher, 
l'acte , le contrat, l’obligation, le bil-| dissimuler; celer; fig. omettre, passer 

« Jet, l'assurance, la promesse par écrit;| sous silence; er fanın nichts verfchweie 

, (comm.)l'ordrepourfairevenirdes mar-| gen, il n’est pas homme à garder le 
chandises ; (med.) l'ordonnance ; l’er.| secret. part. verfchiwicaen. 
reur, la faute de plume; le vice de Deribwdaune, 13e pl. Sr idroeigen,n.. 
clerc, (v. plus. Screlbfcbler). l’action de taire etc.; (prat.) la réti- 

Verſchreyen, v. a. érr. décrier, blâmer, 
mettre en mauvaise réputation, diffa-| fmiegenbeit); mit Verſchweigung fei. 
mer; ein Kind verfchregen, pop. en-| nes Namens, sans le nommer. 
chanter, ensorceler an enfant. ꝓart. Verſchwelgen, v. a. dissiper par la debau- 
verfchrien. che, (v. verpraffen); passer Le temps 

Verſchroben, . et adj. fig. entortille.) dans la débauche. * verſchwelget. 


Verſ 













verſchwaͤrmet. 


ſchwaͤrzen). part. verſchwaͤrzet. 

Verſchwatzen, v. a. perdre ou passer le 
temps en babillant, (v. verplaudern); 
babiller, dire, redire, découvrir, jaser, 


(v. aufplaudeen), part. verfhroager. 
BVerfchwagt, adj. et adv. babillard, indis- 
cret, caqueteur , jaseur, grand parleur ; 
babillarde, jaseuse etc.; ein verfhwmagtes 
Maul, eine verſchwatzte Zunge, (le) 


BDerfhrobenbeit, f 3. s. pl. prop. et fig. Verſchwellen, v. a. 
l'entortillement. neu verfchwellen, mettre une sablière 
Verſchroten, v. a: consommer en égrn-| neuve sous un colombage. part. pere 
eant; (mine) entamer une mine; ver.| fchmellet, 
cheotene Waffer , des eanx tirées d’une|Werfchwellen , v. n. irr. (av. ſeyn) s’enfler, 
mine per peroemens. part. perfchrotet.| se gonfler, (v. ſchwellen). parc. ver. 
Verſchrumpfen, v. 7. (av. fepn) se rider;) ſchwollen. | 
se retirer, se rétrécir, se réfrogner , (v. Verſchwemmen, v. a. remplir, couvrir 
einfchrumpfen). part. verfhrumpfet. d’eau etc., inonder, (v. überfchwen- 
Verſchub, (Aufſchub) m. 2. s. pl. le dé-| men); remplir, couvrir de bourbe, 
. Jai, retard , retardement , la saspension.| embourber; der Band bat den Hafen 
Verſchuichtern, ». a p.us. eflaroucher.pare.| verfchwemmt , le sable ferme l'entrée 
verfchächtert. du port. part. verſchwemmet. 
Verſchuſden, ». a. démériter, commettre|Berfdmenden , v.a. prodiguer , diss 
un crime ou une faute , être coupable 
de...; être cause de quelque mal; mé- 
riter ; Strafe verfchuiden, mériter pu- 
nition ; ich babe das nicht um Sie ver-| verfhmwenden, manger, gaspiller sou 
fchuldet, je n'ai pas mérité cela de vous;] bien. part. verſchwendet. 
was babe ich bey’ Ihnen verfbuldet ?|Berfhrwender, m. ı. le prodigue, dissipa- 
quel démérite ai-je auprès de vous ? del teur, döpensier; fam. un panier percé, 
uoi suis-je coupable euvers vous? ichſ un gouffre, gaspilleur etc. 
merde es wieder ju verfchulden wiſſen, Verſchwenderinn, f. 3. la prodigue, dissi- 
je serai reconnoissant; fich verfuiden,| patrice, dépensière, gaspilleuse. 
v. réfi. s'endetter, s’abtmer de dettes; Verſchwenderiſch, adj. prodigue, dépen- 
offenser, outrager; fit an jemanden| sier ; adv. prodigalement, avec profu- 
verfchulden, offenser, outrager ga. ;ein] sion, profusément. 
verfchuldetes Uebel, an mal qu'on s'est Verſchwendung, f.3. Verſchwenden, ». ı. 
attiré per sa fante. part. verſchuldet. l’action de prodiguer; la prodigalité; 
Verſchuldung, f 3. Verfchulden, 7.1 la} la profusion, dissipation, dilapidation, 
faute, le manquement ; ohne mein Wer-| la dépense excessive. 
fchulden , sans qu'il y ait de ma faute | Gerfchmwiegen ‚adj. discret, qui garde le 
sans que je l'ai mérité. silence, taciturne; pop. qui a bouche 
Derféätten, v. a. répandre, épancher,| oousue, qui n’a point de langue ; secret, 
combler, remplir, encombrer un fossé] caché ; a. discrétement, en secret. 
etc. jemandes Sunſt verfètten ; es Verſchwiegenbeit, f- 3. s. pl. la discrétion, 
bey einem verfbhtten , Ag pop. perdre] ls taciturnité; le secret; die Verſchwie⸗ 
les bonnes grâces d’une personne, tom-| genheit if eine große Tugend , c'est une 
ber en disgrâce, perdre son crédit au-| grande vertu que de savoir se taire. 
. près de qu. part. verſchuͤttet. Verſchwinden, v.a. örr. (av. ſeyn) dispa- 
Verſchwaͤgern, (fich) v. 6. s'apparenter ‚|, roître ; s’éclipser ; s’évanouir ; se per- 
s'allier par (le) mariage. part. ver.| dre, se paser, se issiper; die Zeit 
fhwägert. verfihwindet, le temps se passe , s’on 
Verfhwägerung, f. 3. l'alliance (par| va; er if aufeinmabi verfchwunden,, il 
mariage). a disparu, il s’est éclipsé; unfere Doff- 
Verſchwarmen, v. rn. (av. fegn) die Bie| nung if verſchwunden, notre espérance 
nen baben verſchwaͤrmt, (écon. rur.)| s’est &vanouie, part. verfchwunden, 


er, 
faire profusion de qch., dépenser ou 
employer ma); dilep der; die Belt den 
fchwenden, perdre le temps; fein But 
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kes abeilles ont cessé d’essaimer. part. Verſchwinduna, .3. Verſchwinden, n. 1. 


la disparition. 


ſchwaͤrzen, v. a. pop. uoircir, (v. an«| Berichwiflern , (Rd) v. ré/7. fig. contracter 


une amitié desoeur; s’allier par le ma- 
risge, (v. verſchwaͤgern): fle find mit 
einander verſchwiſtert, prop. ils sont 


‘frères et soeurs. part. verſchwiſtert. 
trabir , divulguer ce qu'il fallait taire,| Berfhwigen , ». a. remplir de —* en- 


crasser une chemise ; fig. fam. oublier, 
desapprendre ce qu’on avoit appris; où- 
blier une réprimande etc. ; einen Berluft 
verſchwitzen, Ag. fam. se consoler d'une 
perte; v. #. (av. ſeyn) s’évaporer, (v. 
ausichwigen); (av. baben) die Aepfel 
baben verfchwigt, les pommes ont cessé 
de suer. part. verſchwitzt. 


Verſchwoͤren, v. a. irr. abjurer , renoncer 


par serment à qch., jurer des’abstenir 
de qch. ; fit verfomdten , v refl. jurer, 
faire des sermens , des juremens, nier 
ouaffirmer une chose par serment ; con- 
jurer, conspirer contre qn. etc. part. 
verſchworen. 


cence ; le silence; l’omission , (v. Ver- Verſchworne, m. 3. le conjuré, conspiré, 


le conspirateur ; le conjurateur. 


Verſchwoͤrung, . 3. Verſchwoͤren, n. 1. 


l'action d'abjurer etc. ; l’abjuration ; 
les juremens, sermous; la conjuration, 
conspiration. 


charp.) eine Wand|Merfeben, etwas verfeben , v. a. irr. (fi 


verſehen, fich in etwas verfeben) , v. ré. 
manguer, faillir, faire une faute , tré- 
bucher, broncher ; se tromper, s’abu- 
ser, se méprendre en gch.; perdre par 
mégarde etc. ; négliger, omettre, ou- 
blier qe womit bat er es bey ibm ver⸗ 
feben? en quoi at-il manqué envers 
lai? en quoi l'a-t-il offensé ? quel dé- 
mérite a-t-il auprès de lui? der Riñgfe 
verfiebet eg bisweilen, pros. il n'est si 
bon cheval qui ne bronche. p. verfeben, 


Verfeben, v. a. irr. mit etwas verfeben, 


pourvoir, fournir, munir, assortir, ac- 
commoder, nnatir de gch. , procurer 

ch.; geraic de gch.; exercer une charge, 

tre chargé d’un emploi ; administrer, 
avoir le soin ou l'administration de 

ch.; avoir la charge de la maison, de 

écurie, de la cuisine, de la cave etc.; 
(palais) régler, ordonner, disposer; 
die Küche, den Keller wohl verkeben , 
bien fournir la cuisine, cave; mit 
gpaaren verfeben , assortir de marchsn- 

ses ; mit Eifen verfchen , garnir de fer, 
ferrer; fit mit Geld, Kleidern , Geleits⸗ 
briefen 1e. verſehen, se munir d'argent, 
d’habits, de passe-ports etc. ; fich mit 
bendthigtem Vorrathe verfeben, faire 
ses provisions; er bat ibn mit allem 
was et braucht verſehen, il l’a bien 
équipé , il l’a pourvn en) de tout 
ce qu’il lui faut; ein Saubenbaus mit 
Œauben, den Teich mit Fiſchen verſe⸗ 
ben, peuplier an colombier, un étang; 
ein Schiff mit allem Noͤthigen verfeben, 
(mar.) agréer, appareiller un vaisseau; 
fit mit dem nötbigen Brennbolie ver. 
feben . faire provision de bois de chauf- 
fage; ein Rad mit Speichen verfeben, 
(charron) enrayer une roue; ein Zimmer 
mit dem nötbigen Gerätbe verichen, 
garnir, meabler une chambre; fich wi⸗ 
der den Regen mit einem guten Mantel 
verfeben , se garantir, se nantiı d'un 
bon manteau contre la plaie; fein Amt 
wohl oder Abel verſehen, s'acquitter 
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‘bien ou mal de sa charge: eines anbern 
Stelle verfeben , faire la fonction d’un 
autre, exercer pour un autre, le rem- 
placer etc. ; einen Kirchendienkt an je 
mandes Gtelle verfeben, desservir, vi- 
carier: ed if in Rechten verfeben, (prar.; 
il est ordonné par les lois; etwas im 
Bertrage, im Œeflamente verfeben, 
régler, disposer par le contrat, par 
le testament; zu etwas verfeben, pré- 
destiner ; ich bin dazu verfeben, je suis 
rédestiné à cela. part. verſehen. 

erſehen, (fi) v. ré7£. espérer, se pro- 
mettre qch.; se douter de qch.; s'at- 
tendre à qch.; id hätte mich deffen su 
euch nicht verfeben, je ne m’attendois 
pès à cela de vous; fich nichts Butes 
verfehen, n’attendre rien de bon; che 
ich mir es (mir’s) verfab, lorsqueje m’ 

attendois le moins, lorsque j'y pensois 
le moins; fit an jemanden , oder an 
etwas verfeben, pop. (en parlant des 
femmes grosses) avoir l'imagination 


frappée de qch.; fie bat fich an einem 


Affen verfeben, pour avoir regardé un Verſetzung 


singe, son fruit en a été marqué. part. 
verfeben, 

Verſehen, 7. 1. la méprise, mégarde, l’er- 
reur; (im Mechnen) le mécompte, l’a- 
bus; l’inattention, l’inadveriance; la 
faute, le manquement , la bévue : aus 
Verſehen, par mégarde, par inadrer- 
ta 


nce. 
erfebren, v. a. blesser, (v. 
Ben): endommager , (r. be 
es if nichts daran verfebrt worden, on 
ommage. part. 

verſehret. 


Werfebrung , fi 3. Berfehren, n. ı. la 
ION. 
Derfebung ‚F- 3. Berfeben , n. 1. l'action 


de fournir etc. ; la fourniture,provision; 
die Berfebung mit Waaren, (comm.) 
Vassortiment de marchandises; die Ver. 
febung eines Amtes, la fonction, l'ad- 
miaistration , l'exercice d’un emploi, 
d'une charge ; die tehamentliche Verſe⸗ 
bung, ( prat.) la disposition testamen- 
taire, v. verfeben. 

Berfenden Verſchicken, v. a.irr. envoyer, 
faire passer des marchandises etc. part. 
verfandt es verfendet, 

Berfendung ,f- 3. Berfenden , n. 1. l'envoi. 

Berfenaen , ». a. brûler (à l'extrémité, à 
la superficie) ; roussir le linge en re- 
passant ; brouir (se dit du soleil). part. 
verfengt. - 

Derfengung,f.3-Berfengen,r.1. la brûlure. 

Berfenten ,v. a. couler à fond, submerger, 
enfoncer, plonger dans l’eau; (serrur.) 
fraiser , (v. einlafien) 3 fige abtmer, ab- 
sorber, enfoncer dans 
etc., plonger dans la douleur etc.; in 
das Orab , in die Erde verſenken, enter- 
rer ; in die Bergefienbeit verfenfen , fa. 
oublier, ensevelir dans un profond 
oubli; der verfenfte Kopf eines Nagels 
ıc., la tête perdue d’un clou etc.; ein 

- perfenftes Schloß , (dlason) an château 
fonda, part. verfenft. 

Verſenkbohrer, m. ». (serrur.) la fraise. 

Derfentung, f-3. Berfenfen, n. », Venfon- 
cement ; 


n’y a apporté aucun 


il y est fortattaché, v.verfigen. 
Beriegen, v. & transppser, faire chauger 











Verſ 
de place ; transporter; déranger , (désa- 


gencer); (agric. et Jard.) déplanter, 
transplanıer des arbres ; (min.) couvri 
de pierres, masquer avec des pierres ; 
faire monter un écolier en une pa 
haute classe ; donner une autre p 







us Perſiegbar, 


Verſ 


etwas auf die Hälfte verficden laſſes 
faire bouillir a à la consomptios de 
la moitié ; bag Fleiſch iR verietten , la 
viande est trop cuite. part. 

adj. et adv. tarisahle , qui 
peut se tarir. 


une autre charge à qu.; lui assigner une} Brerficgeln , v. a. cacheter ; sceller; appo- m, 


autre demeure etc.; ( prar.) hypothé- 
quer , engager, mettre en gage, (v. 





ser, mettre le scellé ou le sceau à gch. 
part. verfiegelt., 


verpfänden) ; p.us. (orfèvre) enchässer ‚|Berfiegelung , f. 3. Berfiegein, m 1. !’sc- 


sertir, monter; garnie de diamans (mit 
Diamanten); (einen Streich ic.) donner, 
appliquer, porter uncoup, un soufflet 
etc. ; fig. repliquer, repartir, répon- 
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in die Nothwendigkeit es ibnen abzufchla- 
gen, cela me met dans la nécessité de 
vous le refuser; Wein mit Wafler ver: 
fegen, méler du vin avec de l’eau; Gold 
mit Kupfer verfepen , allier le cuivre 
avec l'or; die Farben mit einander ver. 
fegen, ( peiht.) noyer, méler, fondre 
les couleurs ; die Haͤſinn hat verfest, 
(chasse) la base a avorté, part. verfeßt, 


de transposer etc. ; la transposition ; le 
déplacement; la translation ; le deran- 
ement, (déssgencement); (agric. et 
Jard.) la transplantation (le transplan- 
tement) d’un arbre; (prat.) l’e e- 
ment; la mise en gage; (metall.) Val- 
liage des métaux ; (orfevre) l'enchäs- 
sure , la sertissure; (gramm) l’inver- 
sion des mots, l'hyperbate, l'anagram- 
me; (artif.) la garniture, l'artifice ; 
(comm.) la contreposition des articles 
dans le grand livre des negocians. 

Berfeufsen, v. a. passer, perdre, consu- 
mer son temps en gémissant, en soupi- 
rant; se consumer par dessoupis; con- 
sumer ses douleurs par des gémissemens. 
part. verfeufget. 

Berichern , v. a. assurer, (v. les differen- 
tes acceptions de ce mot la P. Fr.); 
certifier; confirmer; garantir ; cau- 
tionner ; hoch und theuer verfichern, 
protester ; fich einer Perion verfichern , 
s'assurer de qu., l'arrêter; fich der fab. 
renden Dabe eines Schuldners verſichern, 
(rrat. ) saisir les meables et effets d’un 

ébiteur ; ich babe mich alles feines 
ausrathes verfichert, je me suis nanti 
e tous ses meubles. part. verfihert. 

Verſicherer, m. 1. le certificateur ; (comm.) 
l'assureur. 

Berfcrung 1. fs 3. l'assurance; la sûreté, 
le gage; la caution ; la confirmation, 
certification ; die fchriftliche Verſiche 
rung , l'obligation par écrit, le certifi- 
cat, la certification; die Berficherung der 
Steundfchaft, la protestation d'amitié. 


d'assurance. 
DBerfiherungétammer, f. 4 (camm.) la 
chambre des assurances. 
Verficherungeprämie, f. 3» (comm.) la 
prime d 
Berfiherunagsfhein , m. 2. l'assurance, 
. Pobligation, la promesse par écrit ; 
(conım.) la police d'assurance. 
Berficherungsichrift, f. 3. le certificat, 
a certification. 


surance. 


Verfieden, v. d. irr. employer à bouillir , 
cuire, bouillir trop; faire ébouillir; 


dre (v. antworten); das verfest mich) Berfiegung 


Verfilberungskunſt, f. 2. s. pl. Varı d’ar- 


tion de cacheter etc. ; le scellé, v.&iegef. 


Berficgen, +.n. (avec feyn) prop. « fs. 


tarir, devenir sec ; eine verfiegene Sub, 
une vache qui est à sec. part. verſeget. 

ı f à. Verfiegen, rn. ı. le ta- 
rissement. 


Verſilbern, v.a. argenter, (v. Aberfülbern); 


fig. fam. réaliser, vendre, convertir 
on argeut une marchandise; einen Wed 
felbrief verfllbern , réaliser des papiers, 
des lettres de change etc.; einem bie 
Hände verfilbern , ibn beflehen, fs. 
graisser les mains à qu. ; corrompre qu. 
par des présens. pars. perfilbert. 


, s. Verſetzen, à. 1. l'action|Berfilberung , f.3. Berfilbern , n- ı. l’ac- 


tion d’argenter etc.; l’argenture; dif 

Berfilberung abmacen,, d . 
geuter , l'argenture. 

Verſingen, v. a. irr. chasser , passer, per- 
dre en chantant. part. verſungen. 

Berfinten , +. n. irr. (avec fepn) couler à 
fond, étre submergé, englouti , s’abt- 
mer ; enfoncer , s’enfonoer ; s’aflaisser , 
s’&crouler., (v. finten) ; se re; eine 
verfuntene Stadt, une ville engloutie. 
Fig. in Traurigkeit verfunten , abimé 
daos la tristesse; in Betrachtung ver. 
funten , absorbe , abimé dans les mödi- 
tations. part. verfunfen. 

Derfinten, rn. 1. s. pl. l'action de couler 
à fond etc.; la submersion. 

Berfinnlichen , ». a. pus. rendre sensible; 
rendre sensuel gch. part. verſiunlichet. 

Verfintern, v.a. v. überfintern. 

Verſitzen, ©. a. irr. passer le temps à être 
assis; perdre le temps à être assis; fich 
verſitzen, v. réf. perdre l'activité ox 
l'usage du monde à force d’étre assis, 
d'étudier, de travailler; eine Schuld 
verſitzen, (v. plus. abfien) ; ( prat.) 
compenser une dette par la prison; 
theure Mietbe verfisen, pop. payer un 
grand loyer ; verfeffene Winde, 
des ventosités retenues ; ein serfefenet 
Schaden , un mal invétéré. p. verſeſſen. 

Verſoffen, adj. et ad. buveur, buveuse, 
ivrogne, biberon, qui aime à boire; 
ein verfoffenes Gefiht, an visage bour- 
geonné , couperosé. 

Berfoblen , v.a. v. plus. foblen, berobien, 

in 


meditation| Berfiberungsgeld, 7. 5. (négoc.) la prime|Berfübnbar , Verföhnlich , adj. réconci 


ble, qui peut 6tre réconcilié; adv. ré- 
conciliablement. 
Verſoͤhnen, ». a. réconcilier, raccommo- 
der , rajuster , remettre bien eusembke, 
(v. ausföhuen); (theol.) expier les pe 
ches; fi mit einem verfobnen ; se ré- 
concilier „ faire sa paix, renouer avet 
qu. part. verfübnet, 
erfébner, m- 1. le réconciliateur. 
Verlöhnerinn , f. 3. la réconcilistrice. 


submersion; l’enterrement.|Verficherungsichuß, m. 2.* le coup d’as-[Werföhnitch , adj. ec adv..v. verſöbnbar. 
Berfeffen , part. er ift fehr darauf verſeſſen, 


Berfdbulihfeit, f. 3.s. pl. l'humeur ré- 
coneiliable , l'inclination à se röconck 
lier aisément. 


Verſoͤhnopfer, 
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Verſoͤbnopfer, rn. ı. le sacrifice expiatofre, |Berfofittein , e. a. briser, rompre par 


propiciatoire, piaculaire, de propi-, éclats; prodiguer, (v. verfchwenden) ; 
ciation. . perdre son ternps. part. werfplittert. 
Verſöhnung, f- 3. la réconciliation, le| Berfpinnen, au pinnen, #. a. cossamer 
räccommodement; fam. le repatrie-| en filant. part. veriponnen, 
‘ment ; (t. de dévotion) l’expiation. Beriporen, (pl.us. fporen, verſtocken, ver 
Verſoͤbnungs feſt, 7. 2. Berfobnungstan,| faulen,) v. 7. se roussir. part. verfporet, 
m.2. le jout de propiciation , la propi-|@erfvotten,v. a.se môquer, se jouer de … 
ciation, la fête de propiciation des juifs. fouer yn., rire de qn., le tourner 
Berfébnungstod, #7. 2. 5. pl. la mort ex-| en dérision ; porsifier. part. verfpottet. 
piatoire. | Derfpottung, f. 3. Berfpotten, 7. ı. la mo: 
Berföhnungsigerk,n.2.l’oeuvre exniatoire. querie, dérision, les buées ; le persiflage. 
Berforgen , v. a. pourvoir, fournir, pro-| Berfprehen, v. a. irr. promeitre, donner 
curer; munir, garuir; Avoir soin de...;| (sa) parole de geh. ; acoorder sa fille à 
établir ; (art.) approvisionner la batte-| gn.'; s'engager, s’obliger à qch.; faire 
rie; fich im Sommer auf den Winter © gsperer; faire fête de qoh. à qm, hoch], 
perforgen, se pourvoir (faire ses pro-| und theuer veriprechen, protester ; pro- 
visions) l'été pour l'hiver ; jemand zu] metre saintemens; veriprechen ift edel⸗ 
bexforgen haben , étre obligé d'avoir! mânnif® , halten if bäurifch, prov. pro- 
soin de qu.; einen Drr mit Sebenginit.| mettre et tenir sonr deux choses difié- 
teln veriorgen , manir ane place de vi-| rentes; {ch verfpree mie wenig von 
vres ; feine Rinder verforgen, établir ses] Diefer Iinternebmung, attends fort peu 
enfaus, leur procurer un établissement ;| de chose de cette entreprise; fich etwas 
einen wohl oder übel werforgen , servir veriprechen laſſen, (prat.) stipuler une 
oce. 


, bi | c . . 
bien ou mal qn.; partager bien on ma Verſprechen, (RD) +. refl. irr. donner pro- 




















































— —* det mich Me 4 esse de mafiage; s'engager; pop, se 
tiefer are verlor ce marchan m 3 ; ° 
die bien servi, end bonue mar-| . méprendre en parlant, l ch ver 


wi 
reden) ; es veripricht -fich aug mobi der]. 
Pfarrer auf der Kanzel, prov. le plus 
habile peas faire des fautes , il n’est si 
bon charretier qui ne versé. part. ver- 
fprochen. 
den, v.a. irr. pop. charmet , (v. 

plu. beiprechen) ; ein Gewehr verfore 

en, das Feuer verfgeechen, (£. superst.)| 
charmer une arme à few, éteindre ou 
arréter par des mots superstilieux un 
incendie etc. part. verſprochen. 
erſprechung, /.3. Berfprechen, 72 1. la 


chaudise. part. verforgct. 
Verſorger, m. 1. (min.) le pourvoyeur. 
Verforgung , /. 3 s. pl. Verſorgen, m 1. 
Paction de pourvoir etc. ; urni- 
ture; la provision; le soin; l'établis- 
sement; aufbie Werforgung feiner Kin- 
der bedacht fegn, songer à l’établisse- 
‘ment de ses enfans. 
Verſorgungsbaus, #. 5° Werforgungsan- 
alt , f. 3. le eonservatöire. 
Verſparen, v.a. réserver, diflérer, remet- 
tre à ou pour un autretemps, (auf...) | 


part. verfparet. | Opromeso; große Berfprehungen thun, 
Pr Ara f 3. s. pl. Verſparen, a. à. Okire de grandes promesses, promettre 
” ia réserve, la remise. montset merveilles ; Berfbrethen macht f 


Beriväten, v. a. p.us. retarder, arrêter, Schulden, chose promise, chose due, 
différer; fi verfpâten, verfuâtigen,| qui promet, s oblige. | 
v. réfi. tarder, venir trop tard ; s’arrd- Verſprengen, v. a. disperser ; (billard) 
ter dans un lieu. pars. verfpätet , ver-| faire sauser une bille hors du biMard. 
ſpaͤtiget. © ke Pe verfprengt.. Amen 

Der ıJ- 3 ten, „»-ı. le re- ngen, v. a. örr. démettre en sau 
— Berfodten tant, (v. verrenken). pare. verfprungen. 

v. a. . consommer, om- Verſpritzen, v. a. consommer en arrosant 

—— à noarritare, manger.| etc.; Blut verfprigen (vergießen) , vé- 
part. verfpeifet. | - pandre, verser du sang. part. verfprißet. 

Berfoenden , ». a. (plus. ausipenden) dis-|Berfprigung , f 3. Verſpritzen, a. ı. l’ae- 

- tribaer en charités. part. verfpendet. tion de verser, répandre elc.; Peſſu- 

Verſperren, v. a. fermer, barrer, boucher,| sion, (v. Bergießung). 
barricader ; eouper de chemin, le nas-Berfvruch, m. 2.* la.promeso; les fan- 
sage, les avenues etc.; (mar.) boucler!” çailles, (v. Verloͤbniß). 
un port ; encombrer ; (tact.) former le|Berfpänden, pufpünbden, v. & bondenner. 
blocus d’une ville. part. verſperret. part. verſpuͤndet. 

Verſperrung, f. 3 Berfperren, 7. ı. l'ac-|Verfpüven, v.a. fam. ressentir, sentir de 
tion de fermer etc.; la fermeture; lal la dou À 
barricade ; l'encombrement; (tact.) le] Ja chaleur etc. (+. üblen); remarquer, 
blocus d’une ville. - — Fa part, neripüret, Be 

v. a. rég. et irr. conspuer quo. ;|Berfpürung., f. 3 s- I. le sontime 

Denn contre a sur.. part. berfpeuet, | Berfâben , v. a. (archie.) canmeler Ver. 
verfpieen: dre (au jeu) À fei —86 ‚rudente, (v. {a P. Fr.) 

Derfri eo. a. perdre (au jeu); ſein Ver 
334 AKbleicn négliger x. fortune ;! ‘la radenture; eine flarfe Verſtaͤbung, 

| perfeben iñ auch verfpéelt, ‘prov. les!” une rudenture à bâton; eine fchmale 
fautes sont pour les joueurs, ohacun| und dänne Verfläbung, une rudenture 
porte la peine de sa faute. pı verfpielet.| à Baguette ; die Verſt aͤbung eines Mund · 

Verſpielen, 7. 1. 4. pl. la perte (au jeu). ſtuùᷣcks einer Banane, l'astragele de votée. 

Dertpielen, m. 2. le perdant. . + pre ‚ma. achrer. part. verrtäßtet, 

@ 0 i utr, Vo ver⸗ er an 1 MR 2: se pl. en en ement; la 
Beenden). er verfpillet, ( ' faculié intellectuelle, l'intelligence, 


r, IL. 


ter, die verftändigen Jahre, PA 
Berfländig, ade. sonsément , 


Verſtaͤndigung, 
"n. x. (chaneell. Yinstruciion ; Féehair. 
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hs conception; (philos.) V’intellect; la 


raison , le seus, bon sens ; le jugement, 


. (Beurtbeilunggtraft) ; l'esprit, Ia péné- 


tration ; À sagacité, la maturité d’es- 

rit; la prudence; Pentente, le goût; 
e génie; le sens, la signification d’uu 
mot, d’un passage d'écriture etc. ; l’ac- 
eeption d’un mot ; den Verſtand betref⸗ 
fend, intellectuel; bey gefundem, que 


‘tem Brrflande febn, être dans son bon- 


sens; deu Berfand verloren baben avoir’ 
perdu Ig sens; den Berfand auf dem 
Todbette ꝓerlieren, perdre comnoissance 
au lit de la mort; feinen Verſtand ba- 
ben, n’avoir point de jugement, point 
d'esprit ; fam. n'avoir pas un grain, pas 
une once de bon sens etc. ; nicht wohl 
bey Verſtande fepn, fam. bad. avoir l'es: 


prit en écharpe;eztravaguer, ein Menſch 


von einem hoben und durchdringenden: 
Berflande, ua homme d’un esprit pé: 
aétrant, supéricur ; dag if über meinen: 
Berfiand, ecla est au-dessus de ma por- 
tée ; fein Verſtand erſtreckt fich nicht 


: weit, pror. ar ir n’est pas grand as- 


? 


trologue , il n’a pas inventé la poudre 
elc.; ju feinem Verſtande kommen, par- 
venir à l’âge de maturité, de discré- 
tion; meinem Verſtande nach, ade. au- 


oO 


tant que je m’y connois, suivant mon 


sentiment; mit Verſtand, sensément; 
ber buchRäbliche, verblümte, gebeime, 
ameichtige Cunredte) Verkand, le sens- 
littéral, figuré ou. allegorigue , mysti- 
ge 5 abusif ; ein Wert im unrechten 

erfande nehmen où gebrauchen, abu- 
ser d un mot ‚eier Sache einen unrech⸗ 
ten Verſtand bepiegen ou geben, détour. 


ner (intefpreter mal) le sens: d’une 


chose, d’une loi etc. 


Berflandesfraft, f. 2.” (philos.) le facuhé 


intellectuelle, la-faculté, Ia puissance 
intellective. ' 


Derkändig, adj. sense, sage, judicieux ,. 


rudent, de ‘sens; raisonnable; 
intelligent, entendu , habile „ adroit 3 
diseret en parlant ; das v ndige Al⸗ 
de dis- 
crétiou , l’âge de maturité, de la raison, 
ement, 
prudemment, raisonnablement, discré- 
tement; adro 
entendue. 





Verſtaͤndigen, v. a. (chancell.) faire oon- 


nottre, instruire qa. de gch.; éclaircir; 
avertir, donner avis, .(v. benachrichtie 
gen); expliquer, (v. ertiâven)h pare: 


verfländiget. 
fi 3. s. pl. Brefténbdiaet, 


cissement; l'avis, l'avertissement. 


, de lu ji ‚ du froid, de|®erfländlich , adj. intelligible, clair, dis- 


tinct; adv. intelligiblement eto.; gere 
kaͤndlich machen, erklaͤren, expliquer 


gb. 
Berhändlichfeit, 3. spl. la clarté; la 


perspicuite, 


ung ,f-3- Berfidben, 7. 1. (arch.) Verſtaͤndniß, n.2:0l. ’entendement; l'io- 


telligence, P’esprit, (v.pl.us. Berfand); 
la liaison , relation, bs commerce , à 
eorrerpöndance qu’on entretient avec 
ga. ; Fintelligence , l'accord, l’harmo- 


‚nie, (v.-Bernebmen)4 fie leben in Bus 


tem Berkändniße mit einastder-, ils vi- 
veut en bonne intelligence on: Harmo- 


ale; ein beimliches Berhänbnig ‚(dans 
* 


t, d’une manière: 


o 


Berſtarren, 9. n. pöp. v. exſtaxten. ei 


664 Verſt Verſt Verſt 
est sous-entendu ; das if mit mmt, adj. et ab. discordent, 
vorhanden, cela y est compris; fidy| cord, es dissonnaat. * 
verſtebeno. röfl. irr. (prat. ) se prescrire, Berkimmung, 4. 3. Berfimmen, m. ı. Tec- 
ad. collmoirement.  * . (se dit d un gage ; (mandge) se détra-| tion de désacco ; le mauvais accord 
Berftärten, v. a renforcer; fortißer, eù-| quer, (se dic d'un cheval); pop.se gâ-| d’un instrument; la disonnance. 
forcer; augmenter, accroître; (chim.)| ter, s'éventer, (se dit du vin). part. Verfioͤbern, v. a. das Gbneewetter verli- 
verſtanden. | bert die Wege, la chüte de la neige 
Berfirigen , (M) e- ref. irr. monter ou) couvre les chemins. part! verfi bert. 
grimper trop haut, de manière à nel Berfoden, verbârten, v. a. Ag. emdercir: 
pouvoir plus descendre; fig. far. pous-| -rendre obstiné, opiniâtre; (fin dry 
ser trop loin une chose, prendre le vol} verffocken, eudarcir son coësr. part. 
trop haut etc. ; fich in feinen Gedanten| verſtocket. | 
vertteigen, s'abîmer , s’absorber ; se per- Verſtockt, adj. endurci, obstine, opinihtre, 
tions ; fi im Reden verficigen, se| échauffé, (se die du bois). | 
brouiller dans ses discours ; er hat ſich Verſtockung, Verſtocktheit, 3. Met 
nicht weit in der Muflt verſtiegen, il| durcissement; l’obstiuatton,; l'opinit- 
n'a pes fait de graads progrès dans la - 
musique. part. verſtiegen. 
Verſteigern, c.  metire, vendre à l’en- 
Berflatten, 9. a. permettre, lisser faire,| can; vendre X l’enchère, vendre au 
souffrir: den Kindern allen Mutbwillen/ plus offrant et dernier euckdrisseur; 
verfatten, user de trop d’indulgence| (prat.)subhaster, liciter. p. verſteigert. 
envers les enfans. part. verſtatttt. DVerfteigerung, f 3: Verſteigern, n.ı. l'ac- 
Verſtattung, F. 3 la permission. : tion de vendre à l’encan etc.; l'encan, 
Derfauben , v. 2: (av. feyn) s’en aber en! l'enchère; (prat.) la licitätion, subhas-|@erfeblen , verkohlener Weiſe, ach. fr. 
ussière. part. verſtaubet. tauon. fartivement , en secret, clandest 
Kerftäuben, 9. a. faire eu aller en pous- Verſteinen, (mit Markſteinen befegen,)| ment, à la dérobée. 
siöre , jeter au vent. part. verßäubet. | va. borner, aborner, asseoir. part.\Merfiollen, v.a. (mine) ouvrir. percer, 
Verſiauchen ,v. a. disloquer , fouler, don- verkeinet, | , erenser des galeries. pare. verſtelet. 
mer une détorse, une entorse. pare4Berfleinung , f- 3 Verſteinen, nv. l'ac-|gerftopfen, v.a. boucher, fermer; engoc- 




























le mauvais sens) une intelligence $e-| 


crète ; (prat.) une collusion, un jee 


secret; durch beimliches Verſtaͤndniß, 















tifeln, (gramm.) particules augmenta- 


tives. | . on 
Verkärfung, f.3. Berfiäeten, r. ı. l'ac- 
tion de renforcer etc. ; le renforcement; 
(tact.) lerenfort d’une armée; l'augmen- 
tation , l'accroissement ; (charron) le 
_ secharge d’un essieu ; die Verſtaͤrkung 
(deu. Schrotes) der Münzkhcke , (monn. 


et. chim.) la concentration , le forcage. 


treté. 
erſtohlen, adj. adonns au vol, au larcis, 
larron ; fig. furtif, secret, clandestis, 
caché, dérobé; verſtoblen feyn, verſteb⸗ 
Vene Hände haben, avoir les meins cro- 
chues, être dangereux de la main,aimer 
à voler, (v. fteblen) ; verte Glen Blick, 
des osillades jetées à la dévobée. 


verfauchet, tion de horner etc. ; (nıiner.) la lapidi- run tuyau ete; (méd.) censtipe, 
Serhauhung ,‚f.3. entorse, la déterse, fication, la formation des pierres. —— Lo —* ere pt went 
la foulure. Berkeinern, v.æ. pötrißer ; ich verſtei · (mar.) calfater, étouper ; ſich verts 


nern, v. refl. se péttifior ; er war ganı 
"verfeinert „fe Jam. il fut tout péui- 
to 


fié, saisi d’etonnement, de frayeur etc. 


phen , v. röfl. s'engorger , pe resserrer ; 
(mar.) super; ich bin gang verKonft in 
Route, in der Mafe, je suis tont em: 
chifrend; die Riten an eier Thaͤr ver⸗ 
w , calfeutrer los fentes d’sne 
porte; die Dhren verfienten, ferme, 
se boucher les oreilles; fi. we vosleir 
pas eutendre. part. veropfet. | 
Verſtopfend, adj. et ade. (mdd.) ce qui 
constipe; opilatif, obeiractif. 
Derfiopfung, J- 3. Berlopen , nr: Vase 
tion de boucher ste. ; le bouchemest; 
Vengorgement; le calfoutsege ; (mar.) 
le calfatage ; (med) Vobstraction , h 
eoustipation , l’opilauioı ; Me Berka 
pfung der monatblichen Reinigung, le 
suppression dee msenstroes, la sp. 
siou; die Verkonfung der Paie, Im 
chifrönement; die Berkopfang tie 
ganaes la réteotion d'urine; die Bo 
verhouften Mere 


Werkechen, 9. a. irr. (coutur.) coudre, oou- 
vrie, (v. verftopfen) ; joindre , fermer 
avec des points d'aiguille, (v-suftecen). 
part. verſtochen. | 

Bere; m.a. pop. v. Berfieden,.n. 2 

Serſiecken, v. a. cacher; celer , tonir ca- Sant, lapidifique. u . 

“che; recéler, (v. la P.Fr.); ſich verſte Berfeinert, adj. et ade. (mindr.) pétrifié ; 
den, 0. réf. se oacher, se tapir; fig. pop.| verſteinerte Gonchylien, des pierres co- 
‚s'embourber dans une aflaire, mettre quillöres. 
tout son biem dans une entreprise fa. Derkeimerung, F. 3: Verfeinern , rn. 2. 
sardeuse etc.; ch verfeden und lauern, la petrißication , (v. Berfleinung). , 
être aux agudts. part. verſtecket. Derkeinerungstraft, £ e. sı pl. (miner.) 

Derleden,W. 1. s. pl. l'action de cacher la faculté de petriber, de.chauger les 

‘etc. Verheden, Verſteckſpiel foiclen,| corps en pierres. 
(jeu d’enfant) jouer à cligne-musette, 
à cache-cache, au colin-maillard , aus 
barres. 

erheben, va. irr. entendre, (v. la P. Fr.); 
comprendre; savoir ,-connoltre, (+.ces 
verbes dans la P. Fr.); etwas wobl ver: 

- Reben ſich auf-etwas verichen , se oon- 
nottre, s'entendre et gch., savoir ou 
oonnottre une chose à fond, étre au 
fait de qh » y être versé; ju verfteben 
geben, faire connoltre, doaver à en: 
tendre, insinuer ; fi mit jemanden] verſtellen ‚ changer de visage. part: ver- 
verfeben, s’entendre aveo qn. ; fé mit| feltet; défunt, trépassé ; felià verhechen, feu, 
einander verfteben , être d'intelligence | Berkellung, f- 3. Verſtellen, ns. l'action! (v. ce mot la P. Pr); d'heurense 
de connivence, s'entendre comme lar | de déranger etc. ; te déra ent; lel mémoire. 
rons en foire ; fich su etwas verſtehen changement de visage : fig. le dégaise-|Berftorbene, m. er f. 3. le défuat; l dé 
se prêter, consentir à qch.; se résoudre megt, la feinte, la dissimulation, le] fente: die Seelen der Verſtorbenen, les 
à qoh. (de disgracieux); ſich zu allemi fauxsembiant. ames 
verfeben , fich alles gefallen lafien , se Verſtellungskunſt, f- 2. . pl, l'art de dis-IBerftôren , v.a. troubler, comsterner, re2- 
mettre à tout; er mit fich dazu nicht] simuler, de feindre. . dre confus; imterrompre, (v. fera 
verſtehen, il n'y veut point ontendre ;| BerReuern; v. a. ( finances) payer l'impêt,! pop. détruire , ruiner, (v. gerfèces); 
fie find darhber verſtanden, flss’ensont| les charges (de sa maison, de sa terre! dissiper, disperser, (v. zerſtrenen) 
agcommodes ; er verRebet fich daranfiwie) etc.) pars. verKeuert. PBerſtoͤrer, m. 1. qui trouble, qui inter 
der Efel aufs Kautenfchlagen , pros. pop.| Berlteben , v. n. irr. (av. ſeyn) s'en aller| rompt, (plus. Otbrer): —2 
il s'y entend comme à ramer dés chouz,| en poussière. part. verſtoben. destructenr, (v. pl.ns. Berwühr). 
il n°y conmolt goutte; das verficht ſich, Verſtielen, Rielen, v. æ emmancher une|Gerfidrt, adj. et adv. effaré, coesterné, 
cela s'entend , cela.va sans dire, sms) hacheetc. part. verflielet. confus: ein verfèrtes Geficht, un vw 
doute; bas if barunter verfanden, eelalBerfimmen, r. a. désaocorder, sage-hagard. 


O fg. changer (en mal), 
‘ méconnoissable, contrefaire; (:v. aussi 


fopfung, a een à ein die Ber 
Ropfung bebendes, erbinendes Mittel: 
un remède. désopilatéf, 

Verflorben, adj. et ade. mort, décidé, 













Bar 


tébeuna,f. 3. Berlören, 7.2. l’action 

Be ns etc.; le trouble, (plus.@tÿe 
zung); la destruction, (plus. Seriiôe 
rung); la confusion, consiernalion ; 

' l'interruptios. 

Berkoß, 71 2.* l'erreur, (Irrthum): la 

_ faute, (Scbler); ein Verſtoß in der Rech⸗ 

sung, le méeompte, l'erreur de cal- 

cul, l'abus. 

Berfofen, ». a. irr. écorner, user, dechi- 


rer, endommager (l'extrémité d'une Verſtummen, v. ». (av. ſeyn) devenir ou 


chose), la manche d’un habit etc. (v. 
abfogen) ; piler etc. (v. gerfofen); fig 
chasser, mettre dehors ; rejeter, réprou- 
ver, rebuter ; söpudier abandonner) 


«sens à force 
Deriufen, v. a. (mire) marquer une miue. 





Verſt immein, v. a. mutiler, tronquer; 
© einem Gliede); (blason) dewembrer. 
VBerkümmelung , f.3. Verſtuͤmmeln, n. ı 


Verſt 
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: Rand verkwdirt, Jam. il a perdu le bon Gerfübefn , v.a. salir , souiller, barbouil- 


’étudier. part. verfiudirt, 
part. verfiufet. 

châtrer; estropier (d'un membre, a 
part. verſtummelt. 

l’action de muuleretc.; la mutilation 
parole; fg. p Perdre La Parole om 


« sou discours, rester court, 


étre interdit. parc. verfunmet, 


une femme ; abdiquer ou déshériter unISerfiummung, /- 3. Serfummen, r. 1. 


Is; ‚vendre. Fig. in bag Elend 
Gerheien, exiler, bannir, releguer; 


vou einem Amte verkoßen, dépaser 
le priver de son emploi; aus dem Be⸗ 


fige verKoßen, (plus. Reßen,) déposé-| Ber 


der; einen Günder veroßen, (cu par- 
dant de Dieu) réprouver un pöcheur. 
Verſtoßen, v. n. irr. (av. baben) (fich ver: 
Roßen, v.refl.) pecher, manquer, faillir, 


l'état de celui qui devient muet; le dé- 
faut ou la perte de l’ussge de Ja parole. 


Verſtumpelu], v.a. farm. gâter, massacrer. 


part. verſtuͤmpelt. 

Rürzen , v.a. (mine) (einen Schacht) 
semplir, combler, remblayer un puits; 
einen Bang verflürzen, couvrir, cacher 
un filon par des decombres. part. ver- 
ſtuͤrzet. 


commettre une erreur; faire une fante, Verſtutzen, Außen, v. a. dcourter ; einem 


une bévue ; das Bier hat verſtoßen, ver. 
agohren, (brasseur) la bière a cessé de 


Picrde die Obren veräugen , essoriller 
ua cheval. part. verſtutzet. 


fermenter; fich im Rechnen verſtoßen, Verſuch, m. 2. l'essai, l'expérience ; le 


commettre une erreur de calcul,se mé-]Q cou 


compier. part. verſtoßen. 
Berhodung ‚f 3. VBerkoßen, n. 3. l'ac- 
tion 
donnement ; le baunissement, l’ezil; 
la relégation ; la répuniation d’une 
femme : l'exhécédation d’un eafent ; la 
déposition, privation d’un emplois le 
dépossession , l’abdication d’un fils des- 
obeissant. 
Verſtrecken, aufſetzen, v. n. (ar. haben) 
(chasse) pousser, renouveler le bois, 
(se dit du cerf). part. verſtrecket. 
Verſtreichen, v. a. irr. boucher, fermer; 
enduire; (maçon) joiatoyer les pierres 
d’un mur; employer , consommer en 
bonchsat, euduisant etc; * ne irr. (av. 
ſeyn) (en parlant du temps) se passer, 
a kan). er „espirer, &choir , (se dit du 
terme). part. verſtrichen. 
Berkreichung, f. 3. Verſtreichen, n. 1. l'ac- 
tion d’enduire etc.; p.us. l’enduisson ; 
Sa. (dans le sens passif) l'écoulement 
du temps ; l'expiration, l'échéance d’un 
ehren 1 la litiè 
Bercfreuen, ra. employer pour la litière; 
- perdre en répandant etc, (v. freuen); 
disperser, répandre etc. (vr plu. gere 
fireuen), part. verſtreuet. 
Derkriden, v. a. employer, consommer 
- en trieotant de la laine etc.; prendre 
au Jacet; empêtrer, embarrasser Les 
, pieds d’un cheval etc. ; fig. envelopper, 
impliquer, engager, méler qn. s 
une 
tember dans un pièges; charmer, eusor- 
celer, rendre amoureux: in Liebe ver. 


ſtrickt feun, Ag. être pris d'amour. part.|Berfucht / 


Po 
r 
a. d'empétrer etc. ; l’enlasement; fig. 


le piège; (prat.) la saisie, la copture, VDerſuchun 


l'emprisonuement. | 
Berfrofen ; v. a. (mime) exploiter par 
strosses. part. werfizefict. 
Derfubiren, v. a. dépenser à étudier, 
en.faisant ses études; er bat feinen Der. 


ung , f. 3. Berkridlen, n. ı.Vac-| sommé, habile, rompu en 


d'essai ; l'épreuve ; la tentative ; 
l'effort ; einen Berfuch machen, essayer 
faire un essai, unt expérience. 


u > 
d'écorner etc. ; la rejection, l’aban-|Verfuchen , v. a. ossayer, tenter, éprou- 


ver, eotreprendre geb., faire un essai, 
ane épreuve ou tentative ; expérimen- 
ter, faire une expérience; tenter; met- 
tre à l'épreuve; essayer, 
viande, du vinetc., täter de qch. (v. 
plus. fofien); etwas an jemanden ver. 
fuchen , essayer qch. sur qu.; verſuchen 
Sie es, essayez-y; es mit einem Men⸗ 


ſchen, mit einer Sache verſuchen, es-! Merteutfchen , 


‚soyer d’une personne, d’une chose ; 
fein Gluͤck, fein Heil verfuchen , tenter, 
chercher fortane; alle Mittel und Wege 
verfuchen, teuter tous los moyens pos- 
sibles, mettre tout en œuvre, employer 
le verd et le sec; gum Voͤſen verfuchen, 
tenter, indaire en tentation ; einen 
durch Geld, durch Berheifungen ver. 
fuchen , tenter (tächer de corrompre) 
. par de l’argent, par des promesses; 
er bat fon vielerley verfucht, ila passé 
r bien des rubriques etc. 


Berfuchen , (fih) v. re/l. fum. s’essayer, 


éprouver ses forces, sa capacité; -fich 
in der Welt verfuchen, acquérir de l’ex- 








Verfüßung, 


Vertpeidigen, v. a. défendre; protige 





ler; (tond.) encrasset , crotter; gäter 
en barbouillant etc. part. verſudelt. 
Berfubnen, v. verfohnen. 
Berfändigen, (fi) v. rel. péther , com- 


mettre un péché, (un crime); fit an 
einem verſuͤndigen, pécher contre qu., 
offenser qu. part. verfünbiget. 


Berfündigung,f.3. s. pl. Berfbndtaen, 7.1. 


l'actiod de pécher; le péché; le crime; 
‘offense. 


|Berfäden, °. a. prop. et ig. adoucir, ren- 


dre doux; (chim.) édulcorer, dulcißer, 
(abfüßen). part. verfüßet, 

f 3. Berfühen, n. 2. l'adou- 
cisement ; (chim.) ’&dulcoration. 


Vertaͤfeln, tafeln, e. a. (menuis.) boiser. 
part. vertäfelt. 
Berti 


ndeln, v. a. vonsumer lo tanps par 
des niaiseries, employer inutilement Le 
temps ; Geld vertändeln, éparpiller de 
l'argent, dépenser de l'argent folle- 
ment, part. vertäntelt, 


Bertangen, v.a. dépenser où perdre en 


dansant, à la danse; eine Krantbeit 
bertangen, guérir, recouvrer la santé 
par la danse. part. vertanget. 


Vertauſchen, v.a. changer, troyuer, don- 


ner en pge l'an contre ou poar 
l'autre, (vineg gegen das andere) ; échan- 
ger; (droit can.) permuter un bénéfice 
d'église. Part. pertaufhet. 


Dertaufhung, f: 3. Bertaufchen , n. ı. le 


change, l’échange, le truc ; (druit can.) 
Cle 


ke permatation d’un den‘ 


Brrteufelt, at. pop. diaholique; endie- 


r unel 


blé; adv. diablement, diaboliquement, 
(v. teufeitfch 3 ein verteufelter Kerl, 
un diable d’hemme ; ein verteufeltes 
Weib, une diablesse de femme; rin 
verteufelter Handel, un dixble d’aflkire. 
erteutfchung, v. verdeute 
fhen, Verdeutſchung. 


rz 
soutenir; maintenir son droit etc. ; faire 
l'apologie de qn.; jostifrer, (rechtfetti⸗ 
gen); feine Gate vor Gericht verthei⸗ 
digen, plaider sa cause; einen ver Ge⸗ 
rit verteidigen, plaider pour qn., 
d re qu. en jnstice, être son dé- 
fenseur; Geprfäne vertheidigen, défen- 


dre, soutenir des thèses, des dogmes ; : 


diefer Officier bat dicfen Ort qut vertbei- 
diget, cet officier a fuit une belle de- 
fense dans ceite place. p. vertheidiger, 
ertheidiger , ‚m. 1. le defeuseur; le pro- 
tectear; l’apologiste. 


rience , des connoissances des sflaires|Bertbeidiaerinn, f. *. celle qui défend geh. 
u monde etc. ; fit im Kriege verfuben,|ertbeidiquna , f. 3. Bertbeidiaen, n. 1. 


chercher fortune à la guerte ‚suivre le 
métier des arme fa in der Fremde 
verfuchen , aller voir les pays étisngers. 
part. verfuchet. 


aire ; atlraper par ruse; faire Derfucher , m. 1. (en parlunt du démon, 


du satan) le tentateur. 


Perros f. 3. la tentatrice. 
adj. et adv. expérimenté, habi-|SSertheidigunagfunf , f 2. s. pl. l'art de 


tué, fait à qoh.; versé dans qch. ; oon- 


Kriege verfucht, agnerri. 


tation; FA egustation ; in Verfuchung 
fliehen , avoir une tentation, in Pere 


. Mchung führen, induire en tentation ; 


l’action de défendre etc.; la défense ; la 
protection ; le soutien , l'appui ; le 
maintien; l'apologie. 


Vertheidiaungsbündniß, 7. 2. l'alliance 


ensive. 


Vertheidigungskrieg, m. 2. le guerre dé 


fensive. 


éfense , de défendre, de se défeudre. 


qch.; im Bertbeidigumaslinte, fs 3 (Jortif.) la 
wse. 


igoe de défe 


3. Verſuchen, ». 1. la ten-|MWertheidigungslos, adj. er adv. sans äc- 


fense ; der vertheidigungslofe Zußand 
eimer Feſtung, l’état d'indéfense d’une 
forteresse. 


tenter; der Verſuchuna Raum geben, Bertbeidiannasrede, fi 3. (rhet.) l'apolo- 


se laisser aller à la tentation. 


gte, le discours porogétique. . 


4. 


arket. 
gectartend ‚adj. et ado. verflärtende Par. 


o 


‚Bere, m. 3. pop. +. Berfeden,.n. 
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est sous-entendu ; das if mit à Berkimmt, ach. et ddr. discordant , dis- 
verhanden , cela y dat compris ; fit} cord, desaccorde ; dissonneat. 
verſtehen, v. röfl. irr; ( prat.) se prescrire, Berkimmung, f.3. Berflimmen, n.ı. l'ac- 
(se dit d'un gage ; \mandge) se détre-| tion de désaccordet ; le mauvais accord 
quer, (se dit d'un cheval); pop. se gâ-| d’un instrument; ia disonnance. 

ter, s'éventer, (se dit du vin). part.|Gerfibbern , v. a. des Schneewerter verts. 
verſtanden. bert die Wege, la chüte de la veige 
Berfieigen , (Mich) v. ré/f. irr. monter ou| couvre les chemios. part: perf bert. 
grimper trop haut, de manière à ne} Berftoden, verbaͤrten, v. a. Ag. esdercir; 
pouvoir plus descendre fig. fm. pous-| -rendre obstiné, opiniätre; fin Der 
ser trop loin une chose, prendre le il verfoden, endarcir son coeur. part 


trop haut etc. ; fich in feınen Gedanken et. 
vertieigen, s'abîmer , s’sbsorber ; se per- Verſtockt, adj. endurci, obstiné, opiniâtre; 
dre dans ses pensées , dans ses médita-| adv. obstisément etc. ; —— — 
tons fo tm Reden verfteigen ri échauffé, (se die du bois). 
rouiller dans ses discours; et hat Verſtockkung, Breritodtbeit, f. 3. Ag. Pes- 
nicht weit in der Muſit verfiegen, il durcissoment; to ur —8 
n'a pas fait de grauds progrès dans la — 
musique. part. verſtiegen. 
Verſteigern, v. æ mettre, vendre à l’en- 
can, vendre k l'enchère, vendre au 
plus offrant et dernier enchérisseur; 
(prat.)subbaster , liciter. p. verfleigert. 
BDerftelgerung, 3. Verſteigern, n.ı. l’ac- 
Verftattung, f. 3. la permission. -- tion de vendre à l'encan etc. ; l'encan, osiltades 
Derflauben , vr. (av. feyn) s’en aber en] l'enchère; (prat.)lalicitstion, subhas-|Merfehlen, verfeblener Weite, adv. fr. 
poussière. part. verſtaubet. tation. , fartivement , en secret, stime- 
Berftäuben, 9. a. faire eu aller eu pous- Verſteinen, (mit Markſteinen befegen,)| ment, à la dérobée, 
sière, jeter au vent. part. verſtaͤubet. v..a. borner, abotoer, asseoir. part.|Merfiollen, v. a. (mine) ouvrir, percer, 
Verſtauchen ,v. a. disloquer, fouler, don- creuser des galeries. pare verſto 
ser une détorse, une entorse. part Verſtopfen, v. a. bouoher, fermer; engor- 
verfauchet. ger un tuyau cle; (med.) constiper, 
Verſtauchung, f. 3. l'entorse, la déterse, resserter: lo ventre, opiler, obstruer; 
la foulure. - ‘ (mar.) calfaser, étoaper; fit 
Werkechen, v.a.irr. (coutur.) coudre, oou-| NEIN, 9. réf. se péttifier; er war ganı) pfen, v. réf. s'engorger, se remerrer; 
vrir, (v. verfiopfen) 3. joiodre , fermer UF (mar.)super; ich bin ans verftonft im 
_ avec des points d’aignille, (v. zuſtechen). Æovfe, in der Naſe, je suis tout em- 
part. verſtochen. chifrené; die Higen an einer Thür wer- 
Köpfen , calfeutrer les fentes d’une 
porte; die Ohren verfionten , fermer, 
so boucher les oreilles; far. ne voeleir 
pas eutendre. part. peérhopfet. . 
Verſtopfend, ad. et ade. (med) ce qui 
constipe; opilatif, obstrac 
Verſtopfung, » Je Derhoveen , n.1. l'ac- 
tion de boucber oc; Le bouchement; 
" Vengorgement; 1e eutrage ; (mar.) 
le calfatage ; (med) l'obstruction , la 
eonstipation , l’opilauiou ; die Berfie 






























le mauvais sens) une intelligence $e- 


“secret; duch beimliches Becfändnis ,| 
adv. collusoirement. . | 
Berfärten, v. a, renforcer; fortifier, eù-| 
forcer; augmenter, accroître; (chim.) 











tifeln, (gramm.) particules augmenta-| 


(cace.) le renfort d’une armde; l'augmeo- 
tation , l'accroissement ; (charron) le 


treté. 
Berfiohlen, adj. adonns au vol, au larcia, 

rron ; fig. fartif, secret, clandestis, 
caché, dérobé; verſtoblen feyn, verkeb- 
Vene Hände haben , avoir les mains cro- 
chues, être dangereux de la mais, aimer 
à voler, (v. fehlen) ;uerfobtene Blicke, 
des tées à la dérobée. 


part. berfieinert, - 
Bereinernd, ‚adj. et adr.-(miner.) pétri- 
erftedden , v. a. cacher; celer, tenir ca-| Hanf, lapidiique, ” | en 
Se receler, (v. la P.Fr.); ſich verſte Berfeinert, adj. et adr. (miner.) petrifie ; 
d&en, 0. réf. se oacher, se tapir; fig. pop.| verkleinerte Gonchylien, des pierres co- 
s’embourber dans une afleire, mettre] quillères. 
tout son bien dans une eu ise ha. Verſteinerung/ f 3. Verßeinern, re 1. 
sardense etc.; (Ach verfeden und lauern,| la pétrification, (v. Berfieinung). 
être aux ggudts. part. verſtecket. Derfeinerungstraft, fe. 5 pl. (miner.) 
Derkeden 8. 1. 8 Pe en de cacher! la faculté de pétrilier, de changer les 
ero.; Verſtecken, Verſteckſpiel fpielen,| corps en pierres. 
| (jeu d'enfant) jouer à cligne-musette,| Verfiellen, v. a. déranger; (far. désagen- 
à cache-cache, au colin-maillard , aux| cer); mettre hors de sa ‚place ordinaire; 


o , pfuna der monatblichen Reïnigung, ia 
barres. fig. changer (eu mal}, défigurer, readre|) supp meustrues, la pee 
Verſtehen, v. a. irr. entendre, (vr.la P. Fr.); —— 8 contrefaire; (v. aussi] sion; die Verſtopfung der Mate, I- 


entfielen) ; fich verſtellen, v. reſt. dégui- 
ser, masquer sa personne, son ambition, 
son avarice etc. ; cacher, couvrir, dis-| 
simuler son chagrin, sa malice, son jeu, 
see sentimens, son dessein etc.; te dé- 
galser; dissimuler, feindre, user de dis- 
simulation, faire semblant; fein Geſicht 
verſtellen, changer de visage. part: vers 


opfung hehen, die verlouften Duc 
oͤffnen, désopiler; We Hebung der Der 
Aevfung , la désopiletion ; ein die Dere 
ftopfung bebendes, echinendes Drittel 
un remède désopilatét. 
Verfſlorben, adj. et adr. mort, décédé 


fait de qu ‚ y être versé; ju verfteben 
geben N 
tendre , insinuer ; fich mit jemanden! 


4 
, 
, 


verſtehen, s'entendre avec qn. ; fich mit] ftellet, défunt, s feltà verBorten, fes 
verkeden verfichen , être d'Iatalbigence. Berkellung, j. 3. Verſtellen, n.:. l'action] (v. ce mot la P. Mn); d'heureuse 
de connivence, s'entendre comme lar déranger etc. ; le derangement; lei mémoire 


Berflorbene, m. et f. 3. le défunt; la de 
fante; die Seelen der Verßorbenen, les 

_ Ames des trépasés. 

exflören, "a. troubler, consterner, res- 

. dre confus: interrom > v. then): 
pop. détruire, at US a: 

: . 3 

les charges (de sa maison, dissiper, disperser, (v. serfvenen). 

apcommodés ; er verfebet fi daranfinie) etc.) pars. verfeuert. - [Berftôver , m. 1. qui trouble, qui imter- 

der Efel aufsSautenftagen , pros. pop.| BerBfeben , v. n. irr. (av. fepn) s'en aller| rompt, (pl.us. Gtôrer); te désolateur, 

il s'y entend comme à ramer den choux,| en poussière. part. verſtoben. destructenr, (v. plus. 

il n'y connolt goutte; das verſteht ſich, Verſtielen, Rielen, v. = emmancher une|Nerfiärt, adj. et adv. effaré, comsizens, 

cela s'entend, cela va sans dire, sms hache etc. part. verſtielet. coofhs : ein verſtoͤrtes Gefiht, ua vi 

doute; bas if darunter verſanden, oelal Verſtimmen, ». a. désaccorder, sage-hagard. 


rons en foire ; fich ju etwas.verfichen | changement de visage; lo déguise- 
se präter, consentir N qch.; sueraehen. mages la feinte, ELLE nues ‚ie 
à qoh. (de disgracieux); ſich qu allemi faux-semblant. 

verieben , fich alles gefallen laffen , se|Berftellungsfunft , f 2. s. pl l’art de dis- 
mettre à tout; er rit ſich dazu nicht| simuler, de feindre. 
verfteben , il n'y veat point eetendre ;| Gerfeuern, ». a. (finances) payer l'impêt, 
fie find barüber verſtanden, île s'en sont sa terre 


















Bert 
n. 2. l'actiou 


Mörung,f-3. Berfôren 

Be una f etc.; le trouble, (plus-Otds 
zug); la destruotiou, (plus. Zerſt d⸗ 
rung); la confusion, consiernalion ; 

.‘ l'interrupuios. 
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. Rand ver 47) fam. il a perdu le bôn Gerfübefn , v.a. salic,, souiller, barbouil- 
„sens à force étudier. part. verkudirt.| ler; (tond.) encrasser, crotter; gäter 
Derkufen, v. a. (mine) marquer une mine.| en barbouillant etc. part. verſudelt. 


part. verſtufet. Verſuͤhnen, v. verſoͤbnen. 


Verſt immein, „a. mutiler, trongner; VDerſuͤndigen, (ſich) v. réf. péther , com- 


erioß, m. 2.* l'erreur, (Grrthum ; la] _ chätrer; estropier (d'un membre, 4h| mettre un péché, (un crime); fit an 


8 | ) 

_ Santo, ($ebler); ein Verſtoß in der Rech- 
nung, Je mésompte, l'erceur de cal- 
cul, Vabas. 

Verſtoßen, v.a. ir. écorner, user, dechi- 


einem Oliedc); (ôlason) démembrer| einem verfändigen , pécher contre qu., 


part. verfümmelt, - oflenser qu. pe verfündiget. 


Berfümmelung , f.3. Verſtuͤmmeln, n. ı | Berfündigung,f- .s.pl. Berfündtgen, n.1. 


l’action de muuleretc.; la mutilation | l’actiowde pecher; le péché; le crime; 


ser, endommager (l'extrémité d’une|Brrhunmmen, v. x. (av. fepn) devenir ou, l'offense. 


chose), La manche d’un habit etc. (v. 


abflogen) ; piler etc. (v. gerloßen); fig. 
chasser, mettre dehors ; ri ter, réprou- 


ver, rebuter ; répudier (abandonner)| être interdit. pars. verfummet. 
une femme ; abdiquer ou déshériter uniBerfiummung, /-3. Verſtummen, r. ı. 


Is; .vendre. Fig. in das Elend 
——— exiler, bannir, releguer; 


von einem Amte verſtoßen, depaser qn.|Bcrfumpeiu, v.a. farm. gäter, massacrer. 


le priver de son emploi; aus dem Be⸗ 


füge verſtoßen, (plus. Roßen,) deposse-|Werkürzen, v.a. (mine) (einen Schacht) 


e; einen Günder verſtoßen, (ex par- 
lant de Dieu) réprouver un pöchenr. 
Verſtoßen, v. n. irr. (av. haben) (fi ver. 
Rosen, 9.76.) pecher, manquer, faillir, 


demeurer muet, perdre l’usage de la|ÿerfäfen , v.a.prop.et As. adoncir, ren- 
parole: Sg >. perdre la parole ou) dre doux; (chine) ulcorer, dulcißer, 
e fil de son discours, rester court,| (abfhfen). part. verfüßet, 

Verfüßung, + 3. Berfüfien, n. ı. l'adou- 
cissement ; (chim.) l’édulcoration. 

Vertaͤfeln, tâicin, v. a. (menuis.) boiser. 
part. vertäfelt. 

Berctändelu , v. a. vonsnmer le taups par 
des niaiseries, employer iautilement le 
temps ; Geld vertändeln, éparpiller de 
l'argent, dépenser de l'argent folle- 
ment part. vertändelt, 

Bertangen, v.a. dépenser on perdre en 
dansant, à la danse; eine Krankheit 






l'état de celui qui devient muet; le dé- 
faut ou la perte de l’usage de la parole. 


part. verſtuuᷣmpelt. 


remplir, combler, remblayer un puits; 
einen Sang verflürjen, couvrir, cacher 
un filon par des decombres. part. ver- 
ſtuͤrzet. 


commettre une erreur; faire une fante, Verſtutzen, ſtutzen, ©. a. tcourter; einem vertangen, guérir, recouvrer la santé 


use bévue ; das Bier bat verlegen, ver. 
aohren, (érasseur) la bière a cessé de 


fermenter ; fich im Rechnen verfofen, Beriud , m. 2. l'essai, l'expérience ; le 
commettre use erreur de calcul,se me-|o coup d’essai ; l'épreuve ; la tentative; 


compuer. part. verſtoßen. 
Berhodung ,f 3. Berioßen, 7.3. Vac- 


tion d’dcorner ete, ; la rejection, l’aban-|Verfuchen,, v. a. essayer, tenter, éprou- 


donnement ; le bannissement, l'exil; 
la relégation ; la répuniation d'une 
femme : l'exhécédation d’un eafent ; le 
déposition, privation d’un emploi; le 
dépossession ; l’abdication d’un file des- 
obeissant. 
Berhreden, aufſetzen, v. 7 (ar. haben) 
. (chasse) pousser, renouveler le bois, 
(se dit du cerf). part. verſtrecket. 
Verſtreichen, v. a. irr. boucher, fermer; 
cndaire; (maçon) jointoyer les pierres 
d’un mur; employer , consommer en 
bonchant, enduisant eo; 3 n. irt. (ay. 
en t du temps) se passer, 
0 u, er „espirer, échoir , (se Lie du 
terme). part. verſtrichen. 
Berfreibuna,.f. 3. Berfireichen, n. 1. l’ac- 
. tion d’enduire etc.; p.us. l'enduisson ; 
Sa. (dans Le sens pussif‘) l'écoulement 
du temps ; l'expiration, l'échéance d’un 
—* 1 la litide 
Derreuen, na. employer pour la litière; 
dre en répandani etc. (v. freuen); 
disperser, répandre etc. (vr pl.us. gere 
fiveuen), part. verfreuct, 
Berfiriden, v. a. employer, consommer 
. en tricotant de la laine etc.; prendre 
au lacet; empelrer, embarrasser les 
. pieds d’un cheval etc. ; fig. envelopper, 
en engager, méler qu. s 
une 
tember dans uu pièges; charmer, ensor- 
celer, rendre amoureux; jy Liebe ver. 


Io. 


Pierde die Oberen verfugen , essoriller 


ar la danse. part. yertanget. 
us cheval. part. verilußet. k . ch 


Vertauſchen, v.a. changer, troquer, don- 
ner en age l’un contre ou poor 
l'autre, (rines gegen bas andere) ; dchan- 
ger, (droit can.) permuter un bénéfice 
d'église. part. vertaufchet. 

Dertaufhung, 3. Bertaufhen, n..ı. le 
change, l'échange, le truc ; (dr'uit can.) 
le permatation d’un bénrfice, 

Verteufelt, at. pop. diaho ; endia- 

. blé; adv. diablement, disboliqeement, 
(vr. teufeltih) ; ein verteufelter Kerl, 


va diable 





l'effort ; einen Berfuch machen, essayer 
faire un essai, unt expérieuce. 


ver, entreprendre geh., faire un essai, 
une épreuve ou tentative ; expérimen- 
ter, faire une expérience; tenter; met- 
tre à l'épreuve; essayer, goûter une 
viande, du vinete., täter de qch. (+. 
plus. foflen) ; etwas an jemanden ver. 
fuchen , essayer qch. sur qu.; verſuchen 
Sie es, cssayez-y; es mit einem Men. 
fhen, mit einer Sache verfuchen, es- Merteutfhen, Verteutfchung, v. verdeute 
syer d’une personne, d’une chose ;| (den, Verdeutſchung. 
fein Gluͤck, fein Heil verfuchen , tenter, Vertheidigen, v. a. défendre; protéger; 
chercher fortune; alle Mittel und Wege] soutenir; maintenir son droit etc. ; faive 
verfuchen,, teuter tous les moyens pos-| l'apologie de qu.; jostifrer, (rrtferti. 
sibles, mettre tout en œuvre, employer, gen); fine Gate vor Gericht verthei⸗ 
le verd et le sec; zum Bôfen verfucgen,] digen, plaider sa cause; einen vor Ge⸗ 
teoter, induire en tentation ; einen] vit verthcidigen, plaider pour qn., 
durch Geld, durch Berheifungen ver-| défendre qu. en jastice, être son dé- 
fuchen, tenter (tächer de corrompre)| fensewr; £ebriäme vertheidigen, défen- 
. par de l'argent, par des promesses;| dre, soutenir des thèses, des dogmes ; : 
et bat fon vielerley verfucbt, ila passe] dieſer Officier bat dicfen Ort qut vertbri- 
par bien des rubriques etc. diget, cet officier a fuit une belle dé- 


Berfuchen , (ich) v. rel. fum. s'essayer,| fense dans cette place. p. vertheidiget. 


éprouver ses forces, sa capacité; -fib|Bertbeidiger , #7. 1. le défeuseur ; le pro- 
in der Welt verfuchen, acquérir de l’ex-| teciear; l’apologiste. 

rience , des connoissances des affaires @ertbeidiaerinn, f.*. celle qui défend geh. 

u monde etc. ; fit im Kriege verfuchen, |Mertheidiaung , f. 3. Bertbeidiaen , 72. ı. 

ohercher fortang à la guerre ,suivre le] l’action de défendre etc.; la défense ; la 

métier des armés; fich in der Fremde| protection; le soutien, l'appui; le 
verſuchen, aller voir les pays étiaogers.| maintien; l'apologie. 

part. verfuchet. Vertheidiaungsbündniß, 7. 2. lalliance 


aire ; attraper par ruse; faire Derfucher , m. 1. (en parlunt du démon,| défensive. 


du satan) le tentateur. Dreetbeidigungstrieg, m. 2. le guerre de 
tfucherinn , f. 3. la tentatrice. fensive. 


ſirickt feyn, Ag. être pris d'amour. part.|Berfucht,, adj. et adv. expérimenté, habi-|@Bertheidigunasfunft , f- 2. # pl. l'art de 


tué, fait à qoh.; versé dans qch.; oon-| défense, de défendre, de se défendre. 


verfrichet. 
Derftridung , f. 3. Berfriden, n. 1. Pac-— sommé, habile, rompu en qch.; im Vrrtdeidigumaslinte, fe 3: (SFortif.) la 
nse. 


tion d'empétrer etc. ; l’enlacement; fg. 


Kriege verfucht, aguerri. igoe de défe 


le piège; (prat.) la saisie, la capture, Beriuduns . 3. Berfuchen, nr. 1. laten-|Mertheidigungsloß, adj. et ade. sans dé- 


l'emprisoauement. } 
Berfrofen ; ». a. (mime) exploiter par 

strosses. puri. yerfizoffet. 
Verſtudiren, v. a. dépenser à étudier, 

on faisant ses études; er Bat feinen Ver 


tation ; la dégustation; in Berfubung| fense ; der vertheidiaungslofe Zufand 
fieben , avoir une tentation; in Bere| einer Feſtung, l’état d’indéfense d’une 


. Mmchung führen, induire en tentation; forteresse. 


senter ; der Verſuchuna Raum geben Vertheſdigunaorede, f. 3. (rhée.) Vapolo- 
se laisser aller à la tentation. , gie , le discours »pologetique. . 
fe 
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Nertbeibigungsfchrift, f. 3. l'apologie ; 

(prat.) les défenses , le soutènemenut. 

Vertbeidigungsſtand, m. 2. s. pl. l'état de 

- défense. | 

Vertheidigungsthurm, m. 2." (fortif.) le 
donjon. 

Vertheidigungsieite, ade. (geben, verfab- 
ren,) étre, se tenir sur la défensive. 
Vertheidigungsmert, Schirmwerk, n. 2. 

(fortif.) les défenses. on 

Dertbeilen, v. a. partager ; distribuer ; 

“ départit; répartir une somme sur 
contribuables; diviser, Cr tbeilen) ; 
(med.) résoudre, dissoudre, (zerthei- 

“ Ten). part. vertbeilet. 

Bertbeiler, m. ı. le distributeur ; le ré- 

ares F3 Vertheil p 
ertbeilung , J- € en, n.ı. l'ac- 
ar de distribuer etc.; le partage ; la 
distribution;la répartition d unesomme; 
(med.) la résolution, dissolution des 
humeurs du corps etc.; le département, 
la distribution d’affaires vu de fonc- 
“tions ; (mine) le compassement des 
feux. 

Bertbeuern , v. a. rendre cher, enchérir, 
renchérir. part. verthcuert. 

Vertheuerung, f. 3.5.pl. Vertheuern, n. 1. 
l'enchérissement , le renchérissement. 

Verthuer, (plus. Berfchiwender,) m. ı. le 
prodigue , dissipateur, dépensier, 

Derthuerinn , f: 3. Ia dépensière. 

Verthuiſch, verthulich, (pl-us. verſchwen⸗ 
derifch,) adj. fam. enclin à dépenser 
jautilement , dépensier ; prodigue, die 
sipateur ; adv. prodigalement, avec pro- 
fusion , en prodigue etc. . 

Bertbulichfeit, J3- s. pl. fam. l’inclina- 
tion à dépenser. 

Verthun, v.a. irr. prodiguer, dépenser, 
dissiper,gaspiller, (plus. verichwenden); 
pop. consumer, user, employer entiè- 
rement, (plus.perbrauchen). p.vertban. 

Bertical, v. fheitelrecht. 

Bertiefen, v.a. rendre plus profond, ap- 
profondir , creuser plus avant, caver; 
enfoncer; (peintre) ombrer un tableau; 
(archie.) reufoncer‘; (sculpt.) fouiller, 

vider. 


Dertiefen , (fich) 9. réf. fig. s'enfoncer, 


w’abimer, s’absorber, se perdre dans|MWerträglich,, 


une science, etude, lecture etc.; se 
cbarger de qch.; fam. s’emboarber 
duns une mauvaise affaire; ſich in 
Schulden vertiefen, s’endetter, s’abl- 
‚mer de dettes; fi in Gedanten, in 
Nachdenken vertiefen , s’absorber, s’en- 
foncer , se perdre 
étre réveur, röver profondément. purt. 
vertiefet. 

Bertiefung, f. 3. Bertiefen, rn. 21. l'action 
d'approfondir, de creuser davantage; 
le creux, la cavité, l’excavation , l’en- 
fongnre, l'enfoncement ; (archit.) le 
reafo 


















dans ses pensées ;| Verträglichkeit, Bertragfam 


|Bertragmäßig , adj. et adv. 


Bert 


tion d’exterminer etc.; l’estirnation, 
l’extermination,la destruction; l'anéaa- 
tissement, l'abolition ; l'extiaction. 


Bertract, adj. pop. der vertracte Kerl! ce 


diable d'homme! 


Bertrag, m.a.* la transaction, l’accom- 


modement, la compasition, le com- 
promis; la réconciliation; le traité, la 
convention, l'accord, le contrat, pacte, 


. ls stipulation , l'engagement ; ein heim- 


licher Vertrag, une paction secrète; «6 


beſteht ein Vertrag geilten ihnen, il y 


a pacte éntre eux; jemanden einen 
Vertrag machen , treffen, contracter, 
composer avec gqn., faire un contrat. 


Vertragen, u.a. irr- user un habit, (plus. 
To @btragen) ; emporter , porter ailleurs; 


fig. souffrir, tolérer, endurer, suppor- 
ter, (plus. ertragen); fam. digérer ; 
vertragen Ste mir Ihr Beld nicht, (com- 
merce) ne portez pas votre argent ail- 
lears. "Fig. er ift ein ann der nicht viel 
vertragen fanu, der bald in Zorn ge 

tb, c'est un homme pen enduraut; 
den Wein, den Trunk vertragen können, 
bien porter son viu, boire beaucoup 
sans s’enivrer; Oise und Kälte vertra- 
gen , n'être sensible ni au chaud, ni au 
froid ; aroße Schmerzen vertragen, en- 
durer de grandes douleurs. 


Dertragen, (Ach) v. refl. fig. s'accorder, 


s’accommoder , sd comporter, vivre, 
sympathiser Bien ou mal avec qn.; 
transiger,, faire an accord, contrat ou 
accommodement ; fi wiederum ver- 
tragen, se réconcilier, faire la paix avec 
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n5 und gar Vertrauen, se imettre en- 
tiérement entre les mains de qa.; avoir 
une pleine confiance en lui. part. wer- 
trauet, 
Vertrauen, 7. :. s. pl. la confiance ; la 
confideuce; ich habe kein großes De 
trauen dau, jene m'y fie qu'à demi, 
je n’en ai pas une grande idée, opi- 
nion etc.; ich babe ein wölliges Ber 
trauen su Ihrer Sreundfchaft, je compte 
entiérement sur votre amilie, je me 6e 
entidrement à...; je me repose sur.., 
e mets toute ma confiance en...; iM 
ertrauen, confidentiellement, en coe- 
_fidence ; im Bertrauen gefagt , soit dit 
entre nous, entre nous soit dit; 
etwas im Bertrauen fagen , faire con- 
fidence de qch.; da6 gute Vertrauen 
(plus. Bernehmen) erhalten, eatretenir 
k bonne intelligence. | 
Vertraulich, adj. familier; privé, (v. Le 
. Fr.); confident, intime ; commasi- 
catif; ade. familièremeat, privémenat, 
confdemment, en ami, intimement, 
coufidentiellement ; vertraulich mit je 
manden umgeben, en user familière- 
‚ment avec qn.; ich lebe mit ibm anf 
einem febr vertraulichen Fuße, jè suis 
très-familier avec lui: er lebt in dieſem 
Haute aufeinem febr vertraulihengufe, 
il vit eu cette maison avec besucou 
- de privauté; Ddiefer Menſch wird leid 
x vertraulich,cet homme se familiarise 
ieutôt; einen su vertraulichen Umgang 
mit einem Frauenzimmer baben, avoic 
des familiarités avec une femme. 


qn.; ft mit feinem Nachbar aut verttd-|Mertraulichfeit, F. 3. s. pi. la familiarité; ç 


‘gen, vivre hien avec son voisin; Die 

artbeien haben fich vertragen, (prat.) 
les parties ont signé, passé, fait un ac- 
cord; id fann mich mit biefem Men- 
{chen nicht vertragen, je ne puis souffrir, 


P 
je ne puis goûter cet hommes fit mie Gerträumen, v. a. fig. 


Dunde und Lagen vertragen, s'accor- 


la res ; la confidence ; Gé ju viel 
Dertraulichkeit bey einem Srauens 
erlauben, prendre des airs de ur 
rité, des airs familiers, prendre des 
rivautés avec ane femme. 
passer son temps a 
réver; vivre dans Pinaction , daus la 


er comme chiens et chats; eg ik mohl| paresse. part. verteäumet. 
mit ihm fich zu vertragen , c'est uno|#ÿertraut, adj. intime, confident, de cos- © 


omme d’accommodement , d’un com- 
merce aisé, d'une humeur aisée, il est 
de tous bons accords; was fi mit ein- 
ander verträgt, compatible. p. vertyagen. 
vertragfam, . ACCOMMO- 

dant, d’an commerce aisé, de tous 
bons accords, sociable, doux, paci- 
fique ; adv. sociablement , pacifique- 
meat etc.; verträglich mit einander le 
ben ‚se comporter, s'accorder bien en- 
semble. , 
odante, socia- 


l'humeur aisée, accomm 


fance, confidentiel; afidé, (v. Le P. 
Fr.); fauilier, (x-vertrautid} ; ol. ken- 
cé, (v. verlobt); dd. intimement, con- 
fidemment etc.; vertrautes (anvertrase 
te6) But, des effets ecc. donnés en de- 
pôt, un dépôt; ein vertrauter Freund, 
un ami jatime; Dur eine pertreute 
FA , par une persoune afhdee (sûre); 
. er if mit bem Schmerze vertraut se 
worden, il s'est familiarisé avec La dos- 


ur. ® 
feit, f. 3. s. pl. | Bertraute, m.er f.3. le confident, l'a&dé 


la confidente, l'afidése. 


ble, pacifique; la douceur dans le com-|@ertreiben , o. a. irr. chasser, faire en al- 


merce de la vie, la sociabilité; la com- 
patibilité, 

rat.) con- 
ventionnel; conventionnellement. 


lorcemeut ; la nacelle, (Œinsiebung);|Bertragfam , adj. et adv. v. verträglich. 
(peintre) Penſoncement; die Vertiefung Vertragfamteit, v. Verträglichkeit. 
in Gedanken, fig. la réverie profonde,|Pertragmwidrig , adj: et av. contraire à la 
la profonde méditation. convention ,à l'accord , au traité. 


Bertilqen , v. a. exterminer, extirper, dé- Vertrauen, v. a. ef n. (av. haben), (fl 


truire, andantir; abolir, effacer, étein- 
dre la mémoire de qgch.; arracher l'ivraie 
etc.; (v. aussi tilgen). parr. vertilqet. 
Vertilger, m. 1. l’exterminateur, l’extie- 
teur , le destructeur. 
Vertilgerinn, f. 3. l'exterminatrice. 
Bertilgung, f. 3. Bertilgen, n°2. l'ac- 


vertrauen, v. rofl.) se fier, se confier 
go » se reposer sur qu., mettre sa con- 
ance on qu. (einem ou auf einen), 
(plus. trauen) ; faire confidence de qch. 
à qn., s'ouvrir, se découvrir à qn.; 
confier qch.à qn. (plus. anvertrauen); 
ol. fancer etc. (v. verloben) ; fich einem 


ler; faire déguerpir, déposséder, délo- 
ger; déplacer; ggf: baunir , reléguer, 
exiler, expulser; pop. étranger, (se dit 
surtout des animaux); supplanter ua 
rival etc.; fan. désarçonner ; (tact.) re- 
pousser» débusquer, déloger, dé 
’ennemi ; . faire passer l'envie, Le 
demangeaison de gch.; paser{tuer) le 
temps ; faire cesser , ajaiser , soulager, 
adoacir la douleur ; (peintre) adescir, 
noyer, fondre; (comm.) débiter, vea- 
dre des (faire grand débit de ses) mer- 
chandises ; einen aus feiner Webnung 
vertreiben , déloger qn., loi faire quit- 
ter son opment; die Voͤgel aus 
Nefe, Räuber. aus ihrer Höhle werterk 
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ben, dénicher des oiseaux, des voleurs; Vertrocknung, f. 3. Bertrodnen, n. ı. 
die Geſchwulſt vertreiben , désenfler;| le desséchement ; le tarissement. 
bas Fieber vertreiben, chasser la Gèvre; Vertroͤdeln, v. a. vendre de vienx habits 
die Heiferfeit vertreiben, désenrouer;| ou des meubles inutiles; vendre qch. 
den Schnupfen vertreiben,desenchumer ;| par nécessité; dépenser follement ; die 
ein Argeneymittel, welches das Fieber 8 ttroͤde 
vertreibt, un féebrifoge; in dieſem Ge⸗ aus l'inaction, dans la paresse, tacr 
mälde find die Farben fhôn vertrieben ‚| le temps. part. vertrövelt. | 

- ce tableau est d’ane belle fonte; einem|Bertrôffen, v. a. faire espérer, donner de 
die Langeweile vertreiben, désenauyer 
qu.; einem die Zeit vertreiben, amuser 


par de belles espérances; prov. tenir le 
ge; einen ang feinem Bette vertreiben,] De 


c à l'eau eıc.; er bat mich auf mor. 


é h . Fig. einem die Furcht en vertrôftet, il m’a renvoyé, remis à Verunftaltun ‚3 
souc her qu ‘8 3 demsin ; er vertcôftet feine Giaubiger dc f 
von einem Monate zum andern, auf Veruntreuen, v. a. derober , voler; admi- 

au 


vertreiben , guéric qn. de sa peur, bau- 
nir ses craintes; Gewalt mit Gewalt 
vertreiben, repousser la force par 
force. part. vertrieben. 

Pertreibepinfel, m. 1. (peintre) le putois, 
e blaireau. | 


Vertreibung, f. 3. s. pl. Bertreiben , n. 1. 


ses créanciers de mois en mois; 

etwas vertrôften, avoir de l'espérance, 

espérer en gch. part. vertröftet. 
Vertröftung, jf: 3. Bertrôfien, u. 1. l’es- 


l'espérance, flatter, bercer ou amuser|Gerunftaiten, ». a. défgurer, 
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sale ; infecter, empester l’air; polluer, 


(v. la P. Fr.) ; profauer , (plus. enthei- 


ligen) ; (med.) se polluer; Ag. souiller, 
charger sa conscience etc. part. vetun- 
reiniget. 


eitvertrödeln, Ag. am. passer le temps Drrunreinigung, f 3. Verunreinigen, n. ı. 


l'action d ee ; ia sonillure, 
salissure, (Unreinigkeit); (dur elbſt⸗ 
befleckung,) (med. TA ri R 
| | déparer , 
enlaidir, rendre difforme; contrefaire, 
(verkellen). part. verunftaltet. 

Derunfalten, n. 4. 


la défiguration; la difformité. 


nistrer infidèlement, divertir, détour- 
ner des deniers. part. veruntreuct. 


Beruntreuung, f: 3. Beruntreuen, n. ı. 


le divertissement des deniers publics. 


perance;Bertröftung geben,faire espérer. Berurfachen , v. a. causer, être cause de 


l'action de chasser etc.; le déplacement; Bertufhen, verbeimlichen, v. a. fam. ce-| qeh.; faire naître, produire, faire; oc- 


le débâchement; le bannissement etc. ; ler, recéler, cacher, tenir secret. part. 

le desarconnement ; „fig. l'adoucisse-| vertuſchet. 

ment, le soulagement de la douleur ;|Bertufchung , f. 3. Vertuſchen, ne 1. le 

(peintre) la fonte, l’adoucissement des| recdlement. 

conleurs. ; Je pied 

Ve de irr. écraser avec le pie , 

Bertreien, ne dessus, fouler (aux pieds), trouver mauvais ; fer se formaliser de 

(plus. gerteeten); den Speichel vertre| qch. part. verübelt. | 

ten, marcher sur le crachat; den Fuß Veruben, v.a. (ne se dit que des mauvaises 

vertreten, se démettre, se disloquer, se 

fouler le pied, faire un faux pas, se don- de violence ; ( prat, ) perpétrer un 

ner une entorse au pied. Fig. die Kin-| crime. part Verübet; 

derfchube vertreten haben, n’être plusiBerunede défigu- 


casionner, donner occasion à qch.; étre 


le sujet de..; viele Mühe verurfachen, 
donner bien de la peine. p. verurfachet. 


| Berurfadung, jf: 3. le sujet, l’occasion, 
Veruͤbeln, (Übel aufnehmen ou auglegen,)| La cause, (v. Urſache). 
v.a. prendre en mal, en mauvaise part, Verurtheilen, v. a. prop. et fig. condam- 


ner, (v. la P. Fr.) part. verurtbeilet. 


Berurtheilung,.f. 3 Berurtbeilen, n. ı- 


la condamnation. 


actions) exercer, faire, commettre; user] Pervielfaͤltigen, v. a. multiplier ; (v. aussi 


multipliciren). part. vervielfältiget. 


Vervielfältigung, /. 3. Vervielfältigen , 
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un enfant; einem den Weg vertreten, 
boucher le chemin à qn., se mettft 
devant le chemin de qn., Pempécher 
de continuer le chemin ; ein Amt ver- 
tueten, exercer une charge, faire les 


n, v.a. rendre ignoble; rn. 3. la multiplication. 

rer, altérer, faire dégénérer, d ader,|Bervierfachen, v. a. quadrupler ; fit vet» 
faire dechoir, abatardir; (mine) dimi-| vierfachen, v. refl. se quadrupler, être 
puer, perdre, appauvrir ; ein Bang| augmenté au quadruple. part. vervier- 
verunedelt fi , un filou devient moins] fachet, 

riche , s’appauvrit. part. verunedelt. VPervollkommnen, ». a. mettre qch. dans 


fonctions de...; eines andern Stelle Verunedelung, f:3. 2. pl Berunebeln, 
ppertreten , vicarier, exercer pour un| n.1. la perte, diminution, dégradation. 
autre, faire les fonctions d’un autre ,|Berunebren , v.a. déshonorer, faire dés- 
représenter qu., tenir lieu de...; je] honneur; prostituer, (v. ſchaͤnden); dif- 
mand bey einem andern vertreten, in-| famer. part. peruncbret, 
tercéder pour qn., prendre la defense| Verunehrung, f. 3. s.pl. Berunehren,n. ı. 
ou le parti de qu. suprès d'un autre;| le déshonneur ; la prostilution. 
jemandes Sache ou jemand vor Seriht|Beruncinigen , v.a. pus. désuair, brouil- 
vertreten, (prat.) prendre la défense de 
n., plaider sa cause, oomparoître pour 
un autre en justice. part. vertreten, 
Bertreter, m. 1. fig. le défenseur, protec- 
teur; le représentant, (Stellvertreter); 


entre deux ou plusieurs personnes ; fit) 
veruneinigen , unein 
unir , se brouiller, 
part. veruneiniget. 


evenir eanemis. 


Vervollkommnung 


sa perfection, (ou plutôt) perfection- 
ner, rendre plus parfait; fit vervoll⸗ 
fommnen, v. re/l.se perfectionaer. part. 


vervolllommnet. 
f 3 5. pl. Vervoll⸗ 


fommnen, n.ı. le perfectionuement. 


Vervollkommnungsfaͤbigkeit, fe 3. 5. pl. la 


perfectibilité. 


ler, rompre l’auiov, mettre la discorde Vervollſtaͤndigen, v. a. compléter. part. 


vervollländiget. j 


werden , se dés-IBervortbeilen,. bevortbeilen , v. =. frauder, 


tromper, surprendre, léser ; fam. tri- 
cher; faire tort. part. pervortbeilet, 


le vicaire qui tient la place d’un autre; Beruneinigung, f- 3. la désunion, dis-|Bervortbeilung, Bevortheilung, f- 3. Were 


(vor Gericht) l'avocat, le procureur. corde, brouillerie. 
Bertreterinn, f. 3- celle qui tient 1a place Berunglimpfen, (verleumden , anſchwaͤr⸗ 
de qu., qui représente qn. | gen,) v.a. calumnier , decrediter, noir- 
Bertretung, f.3. Bertreten, n. 1. l’action 
” d'écraser etc. ; l'exercice d’une charge] détruire la réputation de qn., détrac- 
etc. pour un autre; la dislocation, fou-| ter. part. verunglimpfet, 
Jure, l’entorse au pied; la memarchure| Perunglimpfung, Berunebrung , j:3. la 
des chevaux ; Vintercession ; ( prat.) la] calomnie, médisance , le bläme, décré- 
" défense. ditement; la diffamation, détraction. 
Bertretungsredt, 2.2. (prar.) le droit de Derunglüden, v. 7. (av. ſeyn) avoir du 
| représentation. malheur; r; Ag. échouer, ne pas 
Dertrieb, Abſatz, m. 2. 5. pl. le débit] réussir, n'avoir point de succès; jur 
- d’une marchandise. See verungläden , fdeitern , faire nau- 
Bertriebene, m.et f- 3. le banni, ls ban-| frage, échouer. Fig. fein Borbaben if 
nie, l’exil&, l'exilée. verunglà®t,son projet n’a point réussi; 
Dertrinfen, v. a. irr. fam. dépenser à boire;| .ein verunglüdter Mann, un homme 
passer le temps à boire; feine @orgen| ruiné; verungluͤckte Einfälle, des pen- 
bertrinfen Re. fam. noyer son chagrin| .sées avortées, des atortons, de froides 
dans le vin. part. yertrunfen, ‘|  plaisanteries. 
Dertrodnen , v. 7. (av. ſeyn) sécher, deve- Verungluͤckte, m. 3. le malheureux, qui 
nir sec, se dessecher , (austrodnen); a eu quelque malheur. 
tarir, étre mis à sec, (verfiegen). pare Berunbeiligen, v. pLus. entheiligen. 
vertroduet, 


vortheilen, n. 1. la fraude, tromperie, 
fourberie, surpercherie ; fæm. la triche- 
rie; (prat.) la lésion. 


cie, blämer, décrier, diffamer, médire; Verwachſen, v. a. irr. feine Kleiber ver. 


wachfen, devenirsigraud(croftresi vite) 
e les habits en devienuent trop 
courts; verwachſen ſeyn, (se dit d’une 


maladie des enfans) être rachitique, _ 


être noué ; vermachfen, v.n. irr. (avec 
fepn)s’attacher, se joindre en croissant: 
se fermer , (se dit d’une plaie); perdre 
peu à peu une cicatrice etc.; se couvrir 
d'herbes ett.; devenir bossu; verwach- 
fen ſeyn, être bossa, contrefait; die 
Blatternarben verwachfen, verlieren fich 
mit der Zeit, les marques de la petite 
vérole se perdent avec le temps; (v. 
aussi auswachſen, v. a.) part. termachfen, 


Verwachſen, 7.2.5. pl. (anat.) l'oblitéra- 


tion d’un vaisseau; (chir.) Pimperio- 


. ratiou, 
Derwahren,, e. 
Verunreinigen, v. a. souiller, salir, rendre) bem 8glaͤßel ou 


srder ; (unter dem 
chloſſe) serrer, enfer- 


de 
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mer; (v. aussi aufbewahren) ; ferurer , Verwandelbar, adj. et adr. transmunble,'Seriseben ‚».a. joindre en set: em- 
clorre d’une muraille, haie ou cloison,| qui peut être transmus, trausformé. ployer à tramer ; fig. joindre, voir, 
(nit..)3 préserver, prémunir ; zu Déte Verwandelbarkeit, F. 3. s. pl. la trans! lier ensemble; vermebt fepn, Ag. tenir 
wahren geben, donner à garder, dépo- muabilité. | | fort; ber Weber bat alleg Gain verme 
ser, mettre en dépôt; ſich wider die Verwandeln, v. a. changer, convertir;| het, le tisserand a oonsommé tout le 
(vor der) Kälte, Dem Regen permabren,| transformer ; métamorphoser; (prat.)| fil (en tramant). pars. permebet. 

‘se préserver, se prémunir contre je] commuer une pethe en amende etc. ;|Germedfeln, v. a. nger, donner en 
froid , se défendre de la pluie; ff ge] transmuer les métaux, les alimens etc.;} échange ; changer de l'argent ; cosfoa- 
gen etwas verwahren, (prat.) prendre (eheol.) transsubstancier, (se dit du] dre, prendre l’un pour l’autre; dépa- 
ses sûretés, se pourvoir contre une| corps de J. C.); in Geld verwandeln,| rier des gants, des bas ; man muß nicht 
chose, revenir (réclamer), protester| (comm.) réaliser; in Aſche ain eines mit dem andern vermechfein, il we 
contre... part. berwabret. | | réduire en cendres; in Stein, &nochen,| faut pes confondre l’un avec l'autre, 

Zur⸗ ver, m. 1. le garde; le gardien. * 
DU 


Verw 


+ 









Glas 1e. verwandeln , pétrifier, ossiñier,| prendre l’uu pour l’autre; das Zeitlis 
erwahrerinn, f. 3. la garde; gardienne. vitrifier ; fi) verwandeln, v. réf. che mit dem Eigen verwechfeln , (style 
erwahrlich, ad. et adv. en garde, en dé-| changer, se tourner, se convertir, sel élerc) mourir. part. verwechſelt. 

öt, en sûreté; verwahrlich niederiegen, travestir , se métamorphoser etc. ; va- Berwechfelung, f. 3. Verwechſeln n. 1. 
interlegen , donner en garde, déposer,| rier der Wind bat fit) in Negen vete| l'action de changer etc. ; l'échange, 
wandelt, le vent s’est tourné (réduit)| (v. Sauf); le change de l’argent. 


mettre en . 1 
Derwabriofen, v. a. népliger, gäter, en-| en pluie; @ott verwandelt ſich nicht, Verwegen, adj. téméraire, audacieux, 

dommager; laisser périr par mégarde ou Dieu ne varie pe Dieuestimmuable;| hazardeux , osé; ady. témérairement, 

inadvertance; dag Feuer vermahrlofen,| er verwandelt üch wie er will, auf bun| audacieusement etc.; ein 


. verwegente 
derterley Art, ilse deguise, se traves-| Menſch, un homme téméraire ou at- 
of titen ea t manieres, c ar un cameleon| dacieux , un déterminé. 
ermabılofung ‚.f. 3. ta négligence, von-| qui premd toutes sortes. figures. part. Verwegene, m. 3. le téméraire. 
sera 1e) — de mine —— verwandelt. WWerwegenheit, /. 3. la témérité, l'audace. 
Verwabrung, 3. Verwabren, 7.3. l'ac- Verwandelung, f 3 Verwandeln, 7.2. Mermeben, v.a. dissiper , dispérser, em- 


n’avoir pas de soin du feu. part. pete 
wabrloſet. 





tion de garder etc.; la garde; in Ver⸗ 
wahrung baben, avoir en sa garde. 
ad et n. ». le préservatif. 
erwaifen,, v. 2. (av. fepn) devenir orphe- 
perdre 


lin, perdre:son père ou sa mère; 


ère et möre ‚(zur Waiſe werden); v. a. tamorphoses 
ii helia machen). Verwandt, adj. et ado. apparenté, parent; 
ire orphelin, (zur Waife machen). Ara ba ne ande (com, (ef, 
de la ressem- Verwehrung fi 

etion d’emp 


. verwaifet, 

—— et adv. orphelin; orphelins. 
Bermalten, v.a. administrer; gérer, régir, 
ouverner ; faire une fonction, avoir 
a conduite ou direction de qch.; ma- 
nier des deniers, les affaires etc.; ſein 
Amt wohl vermalten, s'acquitter bien 
de sa charge; ein Amt verwalten, exer- 
cer un emploi, une charge; einen fir 
chendienf verwalten, desservir une cure; 
Die Lüche, das Hausweſen, eines andern 
Gefchäffte ıc. verwalten, faire la cuisine, 
‚le ménage, les a ires.de qn.; fparfam 
verwalten, économiser ; eine Bormunde 
ſchaft venant, gérer une tutelle ; die 
Staatsgeſchaͤffte verwalten, manier les 
affaires d'état, conduire la barque de 


l'état, le gouvernail, le timon de l’état Berwandticaft, f. 3. 


etc.; feine Sachen jemanden au verwal. 
ten aeben , commettre qn. au soin de 
ses aflaires , lui en donner la conduite 
“etc. part. verwaltet. . | 
Verwaltend, adj. et adv. administratif. 
Dermwalter, 7. 1. l'administrateur ; le di- 
recteur, régisseur; le fermier d’un bien 
de campagne ; !’&conome (Hausverwal⸗ 
ter); l'intendant d'une grande maison 
etc.; le maître d'hôtel; der Verwalter 
einer freitigen Sache, le séquestre. 
Dertvalterinn , f: 3. Fadministratrice ; la 
directrice; la fermière ; l’intendante. 
Verwaltung, f. 3. Verwalten, 7. 1. l'ad- 
ministratjon, la gestion ; (prat.) la ges- 
tion d’une tutrile ; la direction, con- 







aires etc.; 
économat 
‘ivteu- 


maniement des deniers, des 
l'exercice d’un emploi etc.; 
des biens d’une communaute ; 
dance d’une 
Verwaltung einer freitigen Gad, 
(prat.) la séquestration. 
Berwaltunasverfammiung, f 3. Tassem 
blée administrative, 


Verwandiſchaftlich, adj. de parent; ad. 
Werwandtichaftstafel, j. 4: la table da 
rapport. 


duite, la reote, le gouvernement; le Verwaſchen, e. a. employer, consommer 


grande maison etc. ; die] Berwafchen,, n. 1. s. p'. (mine) Je lavage. 
—I ach. eflace par le lavage. 
erw 










le changement, convertissement ; 
conversion; la transformatiun ; la mé- 


tamorphose ; la transmutation ; (thcol.)|. 


la traussubstantiation du corps de J.C.; 
die Bermwandlungen des Ovid, les mmé- 
Y | 


e. 


arlant de ohoses) avois 
lance , se ressembler, répondre A, .: 
approches de... ; die Dichtfung und die 


porter en soufllaut ; combler, remplir 
en soufllant, (v. gumeben); die Wege 
find mit &chnee vermebet, les chemins 
sont comblés de neige par Fe vent. part. 
vermebet, 


Verwehren, v. a. empêcher, mettre ou 


apporter obstacle, (v. pl.us. yerbinbern) 
défèndre , refuser. part. verwehret. 

3, Bermebren , #1. l'ac- 
cher etc.; l’empéechement, 
la défense. 


Malerev find mit einander verwandt , il|Germeiden, v. a, détremper trop , Irem- 


y a de l'affinité entre la poésie et la 
peinture ; Liebe und Thorbeit find ein» 





per top long-temps; v. n. deveais 
trop moe. part. vermeichet. 


ander nahe verwandt, l'amour et la fo-|Merweigern , v. a. refuser, (v. abfchlagen); 


lie se ressemblent beaucoup ; einem 


verwandt feyn, far. plais. devoir à qn.|Mermeiacrun 
Bermandte, m. a f3. un parent, un all 3 gerung, f. 


e: 
une patente, une alliée; ein Verwand. 
ter von vÄterlicher Seite, un consan- 
guin, un parent du côté paternel; ein 
Verwandter von mütterlicher Seite, un 
parent du côté maternel; die Verwand⸗ 
ten vom männlichen Stamme,les agna ts. 
la parenté, le 
rentage ; la consanguinité; l’affinité; 
l'alliance, 4 la P. Fr.) ; fig. l'afbuité, 
la liaison , le rapport, la connexion, 
connexité, relation, ressemblauce ; die 
Verwandſchaft vom männlichen Stam- 
me, (prat.) V’agoation ; die gauze Dire 
wandtſchaft, fâmmtiite Verwandten , 
toute la parenté, tous les parens d’une 
personne ; was haben dieſe zwey Dinge 
für eine Verwandtſchaft mit cinander ? 
qu'est-ce que ces deux choses ont de 
commun. eusemble ? 





en parent. 


à laver; laver les couleurs; fig. fam. 
asser.le temps à causer, (v. verplau⸗ 
tn), part. vermaſchen. 


fen, © a. tremper, détremper 
trop; (agric.) gäter les prairies. par 
une trop grande irrigation. 5 


(prat.) dénier La justice, (v. vetſages). 

$. Verweigern MM! 
l’action de refuser etc.; le refus; le 
déai. de justice. 


Verweilen, v. a. retarder, arréter ; dife- 


rer , suspendre; v. n. (av. haben) tarder; 
fit verweilen , fit aufhalten, ». fl 
s'arrêter, s'amuser inutilement à gch., 
étre loug-temps à venir; attendre, de- 
meurer à attendre. part. permeilet. 


Derweilung , f: à. Bermeilen, n. ı. Vac- 


tina de s'arrêter etc. ; le retardemest 


Verweinen, v.a. passer en pleurs, à ples- 


rer; (ein Leben vermeinen, consumer sa 
vie en pleurant, en larmes; feinen 
Schmerz verweinen , sonlager,, adoucir 
sa doulcur eu pleurast. en versant des 
larmes; verweinte Mugen , des yeuz 
rouges de pleure. part. yerweinet. 


Verweis, m. 2. la réprimande, le repro- 


che; fam. la mercuriale; ein derber 
Verweis, une rude reprimande; eis 
gerichtlicher Verweis, prat.) unead- 
monition; jemanden einen Verweis ge 
ben, réprimander, reprendie , fen. 


. tancer qu., lui faire un reproche sam 
»- 


donner une leeon ou mercuriale, 

ter la gamme à an. er theilet gar aern 
Verweiſe auf, c'est un grand faiseur 
de réprimandes. 


Verweiſen, 9. a. irr. renvoyer d’un tribu- 
nal à un autre , d’une personne à une 
autre ete. ; bannis, exiler, proscrire 


d’un pays endroit ete. , reléguer, con- 


finer.en un. certain -lieu , (v. Achten); 
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femanten ans ſeinem Vaterl ’ 
roeifen, expatrier qu. ; (etwas —æ 


reprocher, réprimander, blämer etc., 


(einen Verweis geben, +. 
ars. Vermicfen. seven, 7. Berweiß). 


d'une pitce;1 d’ 1. 
—— erebut d'une fausse pièce Sernifigung , 3. le consentement , la 
Verweſen, ». a. pus. administ concession, permission, l'octroi; ? 
ae (v. plus. verwalten ).part.verids * geh Bernilltgumg). | Ce 
weisHich, adj. et ad. pas. be ermeien, v.n.(av.fepn) pourtir, se poar-| mid? — . aire, entortiller, (v. ere 
ble, blämabte; ar. d'une man bI8- Dern, ke sorrorspre. part. verweſet. J or y PUS. far. revenir, se remet- 
mable; en reprochant , aveo des repro- rt, m. 1. l'administrateur etc. (v.} die € perte, maladie etc. ; ex reich 
ches; einen etwas verweislich pl.us. Bermalter); le vicaire, lieutenanı il fen Derluf fobald nicht verniinben 
Be Pme ——— 
re des reproches sur une chose *8 on. - " en. 
. . erwesli IBVerwirken, » a. 
Berweilung, 3. Bermoeifen ‚n.ı.Vac- —— 8 Due corapabite| en péri ; Fr. forfvire em loyer 
2 r etc.: le renvoi d’un] rapiion ; fa pourri / -lncor-! was Gab ich vermirft? de h ’ 
tribunal ou d'une personne à (un) p Emioht pourriture; la putrefaction ;| cou tft? de quoi suis-je 
: pable? quel crime ai-j 
autre ; le bannissement, l'exil Gr mp er Dean) geh ai-je corarais ? dag 
er ue, , ‚ la pros-|Verrwetten , v. a. perdre par en verwirken, mériter be : 
Berne * relégrtion. gager, parler, (v. AA Weiten). paie. £eben vertvirten , forfèire un Bet, ein 
eine fee nasser nerdrosn ! faner, se|_bermettet, + part.| mandes Gunft vermieten , perdre Ei 
Bär wie: passer , perdre sa fratcheur,|Sertettert, adj.et adv. (v. _ veur' de’ qu., tomber en sa dis 
t'etc. part. verwelket. Derwettung, f. 3. Be pop (v. vertradt).| part. verwirket. grâce, 
Derwellime, f. 3. Verwelfen, n. 1.) a ME Fe rwetten , 7. r. Vao- Verwirtung, f. 3. Verwir 
flétrissure ; /ig- l'altératio le dépé . are re per gegeure; pop. la| tion de: cotisom: erroteten , r re Vao- 
sement de la beauté, maté etc. ri Bernien en und.) la forfhitare d'un ff. Pie; AE 
Berwenden, v.a, reg. et irr. Lourner, dé- 6, ern er ; ade. nent Tan) Derwitten, v. a. irr. roailter, embrouil- 
pee ; employer, mettre de l’argent,| te jour , cos jours passés, (v.n eut 6, les mêler , mettre en désordre , en con- 
dépenser; (auf etwa); fi ag DAMES». a entortill | wocblers idenléter ce —— 
manden ou jemandes Belle derimenden, embroniller; Onvelonper, (r en uriguer ; er Kopf A ee he 
. , s’interpöser,, interceder n); Ag. impliquer meler, e esprit, le cerveau ; farm. alambiqu 
— Bone an; ohne die Augen lopper ; iatéresser, embar er dans 1 une pes tn décomcerter » déconire ‚di 
— n in rt tourner les yeux, faire; die Füße verwideln, empötren,| ren, se wer ; fi in feiner Rede verwir⸗ 
verwendet, à peine — Rüden — ee les pieds; ſich ver- ech dans 
2 à peine fus-je partis mit 2 vétrer, ontrouilles se prendre dan Derwiret , part. ct Pr —— — 
. $ . ’ 
bete ‚obgeisenbsten Geſichte, levinage] ° piège filet etc. ; fig. s’embarquer, avoirs sb veensiret im Æopfe froh , 
vers (le d eriwendete Hand, le re-| 'embarresser, s'engager ,s'embrancher prit égaré, le cervear troublé 
wendet, essns) de la main. part, ger.| Fre onveloppe, impliqué, comp jgoél co ausfeben , aroie un air égaré: at. 
Derrenbuug , f 3 ä— dansune mauvaise affaire: s'empétrer ; Bernie: ment ; far. sens dessus-dessous, 
tion de 8 Ss . Verwenden ‚ n. 1.Vac- s'embrouiller dans son discours etc. ! to Hong L f.3. Berwireen, n. ı.Vao 
dépense qu’on er etc.; l'emploi ou la fit in fremde Händel verwickeln ein ment F ronmer etc; l’embrouille- 
Fe qu q Sa de son argent ou de triguer , se méler dansles sffkires d’au-| br n " erke trouble, la confusfon, la 
von temps à geh., (auf einas) ; Pie PE aflerach, broailierie, le désordre, le dérange 
ation ln entremise, Bern eft, adÿ.et adv. entortillé, mele roles ver , l'itcertitude, la 
; Cprat.) l'impense. rsille; ein vermidlter Sundef, une et Ber e fatras de choses inutiles 
Beumerfen ; v. aire. (magon) crépir, cou suive cnbronitiée compliquée | Diegeriirrung fur@wpfe, le report 
to * mortier ou dapldtre ; join-| à lung ,f- » Verwickeln, 7.1. l'ac-} au rung ins Konfe ‚ le transport 
yer; oucher , fermer, combler de don d'entortiller etc. ; l'entortie-| Tr R eau, le délire, l’aliénation de 
qch., (v. zuterfen); disperser, déran- ment, l’entrelacement, l'embrouille- erpritz es if afles bey ihm in BVeriw 
ger, renverser, jeter péle mêle, jeter| ment; fig. l'implication, l'engagement rang., fant. c’est la cour du roi Pétaud. 
hetlù, mestre en désordre ou confi l'embarquement; la complication ; le —— a. effacer , (v. aunwifhen); 
verlege wi étoit en ordre; égarer , (v. désordre, l'embarras; l'intrigue (le texts (peint.) noyer, fondre les cuu- 
Le egen); jeter, employer à jetez tant noeud) d’une pièce de thédtre etc. wirdhen v. vertreiden) ; die Kanten ver 
de pierres ete.; (uétér.) zworter (se dit Serwieſene, m. et f. 3. l’exilé; l'exilée rer fidy , Cerist:) les arêtes s'oblite- 
bctos); (au jeu des cartes) mal Verwildern, v. n. (av. feyn) devenir saa- — diele Schrift if genr verwiſcht, 
écarter; (cuis.) détiser Le feu ; (jeu de vage , farouche, intraitable , indisciph- cette écriture est tout-à-fuit effacée 
quilles) jeter , jouer mal sa boule; fi nsble; dépérir faute de culture; (jard part. verteifchet. 
rejeter , robnter, mettre au rebat ; té. ousser trop de branches , tro à bo Berwittern, e. n. (av. fegn) (phys.etmin.y 
; be dit d’un arbre); Testen a ebois! eflleurir , se résoudre ou —* ae Pair | 
couvrir derouces, d'épines Ä cale ‚se faire: eflöresonnee , tomber.en! eflores- 
ine | d’un champ); v.a. rendre farouche ; | gences ber ungelöfchte Kalt vermittert 
témoin ; démeutir un acte. part. yet: faroacher ; rendre inculte etc (r le in der Luft, la chaux vive exposée à l'air 
ar HP 9. n.); einen jungen Dtenfthen vermilbern gente en poudre. pans, verwittert. 
werfich, adj: fa. digne d'être rejeté; laflen , négliger l'éducation d’un jeune fe NE ?3 ado. fusé; verwitterter 
“ damnable Nes (pra) habbo Merinilbert, par adj rack Kit, de la chaux fasée; chaux éteinte 
; (prat.) réeusable; . , part. ad). et ad». - 6 
blämablement ete.; eine ermechice culte; SR. A farou che de * Verwittibt, (plus. Berwittwet) af, etadr. 
antaunliche Waare, (comm.) unemar-ı pie, intratable , indisciplinable ; der Duchesses ete.) doni} artant des-Reines, 
chandise de rebut , (v. Ausihuß), Garten if gam vermildert, le jardin est ete Sn etc.) douairière ; die vermitte 
Derwerfuna , f-3. Berwerfen, n. 1. lac. pti on décrire ee Die neemltirete 
tion edisperser etc. ; le dérangement ; rwilderung , F- 3. Derwildern , n. L. Herzo inn udde; die vermittuete 
renversement; (au jeu des cartes) l'écar : y etc.; le défaut de culture;| che sé von Wirtemberg, la Du- 
‚fir. le rejet; le réprobation ; (chéoL.) ge la férocité. 3 ith mprire e Wirtemberg. 
Pimprobslon A ondammukon, "=. (man) —— hie reuf on ven 
. . > N) . pl.us. ein y Ye veur . 
rPPbation d'un péchour ; (pret. la ré] consentir, conedder À geh. a. (etwas)| pare. vermittwet, Du TERTE 
cusation d’un Jage où | prat. & ré- octroyer h. , (v. lus tb . er, Verwoͤhnen, V. a. gâter , corrompre ren 
témoin; le rojet| part. vernifliget, Pras. ewilligen).| dre méchant par des caresses ou r 
une trop grande indalgence far. amie 

















































prouver; improuver, désa 
condamner » Censurer, blämerlune doc 
trine ete ; (pres) récuser un juge, un 
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pour sa dépense ou à dépenser. Fig. 
das Haus wurde vom geuer verzebret, 
la maison fut la proie flaumes ; der 
Roſß versebret das Eifen, la rouille man- 
ge, ronge le fer. part. 

Verzebrend, adj. et adv. devorant; cis 


narder , amignoter; . acoquiner;| faire rage, d’être enrag6 etc. part. ver- 
Efriander, a jee ou Aillicile wuͤthet. p 
sur une chose ; ſich verwöhnen, preadre Bergagen, v. n. (av. baben) perdre cou- 
une mauvaise coutume ou habitude,| rage, se décourager, tomber dans l’a- 
rendre un mauvais pli; das Glùck bat] battement, désespérer (de gch., an et» 
n verwöhnt, la fortune l’a rendu dif-| mas); im Unglüde muß man nicht ver. 
ficile er délicat; vermôbnte Kinder , des jean , Prov. contre mauvaise fortunel verzehrendes Mittel , (med.) un coe- 
enfans gâtés par l'éducation; der warme n coeur. part. versaget. somptif, un remède consomptif. 
Dfen verwöhnt, le feu acoquine. Derjagt, art. ct adj. découragé, déses-| Bersebrer, m. ı. le consommateur; qui 
Bermöhnung , f. 3. s. pi. Verwöhnen, n.:. of ré, abattu ; lâche, poltron, pusil-| consume, dépense etc. ; Le dissipatser; 
Vaction de gâter ; la mauvaise habitude. nimie, (v. ftig) ; timide , craintif, (v.| ein Sparer will einen Bergebrer babes, 


Bertvorren , adj, et adv. mélé, brouille,| furtfam); au. lächement etc., en| pros, Le tils dissipe les épargnes da père. 
le | Verzebrerinn, f. 31 la dissipatrice, celle 






























embrouillé, confus, compliqué. | poltrou etc., en tremblant ; einen ver. 
Verwundbar, adj. et adv. vuluérable, qui] zagt machen , décourager qu.; ein vers! quiconsameetc.; die Zeit if die Ber 
peus étre blessé. jagter Menſch, un poltron ete. " ebrerinn afler Dinge, prov. le temps 


évore tout, ne respecte rien. 


Versehrung ,f. 3. Berzebren, rn. r. l'action 
de consommer etc. es consommallon; 


Verwunden, v. a. prop. et fig. blesser ;| Berjagthbeit, f. 3. s. pl. la timidité, (v. 
ein vermundetes Herz, Ag. un coeur] Furchtſamkeit ee Schuͤchteruheit); le 
navre. part. verwundet, éconragement, manque de courage; 

Verwundunq, . 3. Verwunden, 7.1. l’ac-| la lâcheté, polironnerie,(v. Gcigbeit).| Ja consomptios; dissipation, (+. 

._ tion de blesser ; la blessure, (v Bunde). | Bersagung, f. 3.5.pi. Verzagen, na. l'ac-| Verſchwendung). 

Verwundern, v. a. étonner , surprendre,| tion dese décourager etc.; le decourage-|Verzeichnen, v. a. dessiner mal, manquer 

(fi) v. réZ. s'étonner, étresurpris ;étre] meut,(v. Verzagtbeit). dans le dessin (falfch zeichnen) ; speci- 

scaudalisé de qch., être émerveillé del Beridblen, (lich) v. zefl. se mécompter,| fer, faire ia liste, marquer, noter, an- 

qch. (über etwas); pop. admirer, (v.| mal compter, se tromper, faire des| noter (v. aufjeichnen); die Siauren dire 
bewundern); es if fich au verwundern ‚| fautes, se méprendre en comptant; pop.| ſes Gemaldes find vergeichnet, les Sgores 
dag :6., il est étonnant, surprenent| raconter, (v. ergäblen). de ce tableau ne sont pas dessinées eor- 
que etc. part. verwundert. Verzaͤhlung, f. 3. Berjdblen , rn. 2. l’ac-| rectement. part. verjeichnet, 

erwunderung , f- 3. Verwundern, ». ı.| tion de mécompterete.; le mecompte;|Berjeichniß , r- 2. la specification, liste, 
l'étonnement, la surprise ; V’admira-| pop. le récit, (v. plus. Erzählung). le catalogue , rôle , l’état, Pinventsire, 
tion, (v. pl.us. Bewunderung) sin Ver⸗ Bersabnen , v. n. (mẽd.) achever la den-| Je contrôle; la déclaration, le dénom- 
wunderung feen, dtonner ,surprendre,| titiou ; v.a. (art.) eudenter, garuir de] brement ; le registre; Vindez , (v. la 

‚ frapper d’admiration, d'étonnement;| dents; denteler, (v. zähneln); das] P. Fr.);(prat.) l'écrou des prisonniers ; 
ia Bermunderung gerathen, étreétonné,| - Kind bat noch nicht vergabnt, l'enfant] (comm.) le tarif, recensement de mar- 

émerveillé; mit Verwunderung feben,| n’a pas encore fait ses dents (achevésal chandises etc. 

bôren, étre surpris de voir, d'entendre] dentition). part. verzaßuet. Derseihnung , f. 3. Verzeichnen, n. 2. 

ete., voir etc. avec surprise etc. Bersabnung , j. 3. La denture; (charp.)| l'aetion de spécifier etc. ; la spécifica- 

Dermunderungsvoll, adj. et adv. plein] l’adent; (macon) les harpes, les pierres] tion ; (dessin.) l’incorrection. 
d’etonnement, de surprise, d’admi-| d'attente; bey diefem Kind gebt es fang-|B:rsciben , v.a. irr. pardonner, (v. wer 
ration. fam bey dem Bersabnen her, ces enfant] geben);(cheol.) remettre des péchés etc. ; 

Verwunderungszeichen, Bewunderungg| fait lentement ses deuts t. de civitité) excuser; (fc eines Diners) 

. geihen, n. ı. (gramm.) le point ad-[Gergapfen , v. a. vendre à pot et à pinte]l (plus. Beriidt auf etwas thun) v. réf. 
miratif. vin, de la bière; (menuis. etc.) em-| renoncer à qch., se désister d’ane chose; 

Verwundete, m. 3. (tact.) le blessé ; die| holter, emmortaiser. part. nerzapfet. | verjeiben Sie, nehmen Sie mir’s nids 
Vermundeten pflegen , avoir soin des! Versapfung, f- 3. Verzapfen, n. à. lavente| übel, je vous demande pardon, ne vons 
blessés. à pot et à piute; (menuis.) Pembot-| déplaise, ne veus en déplaise; Gott ver⸗ 

Bermünfhen, v. a. maudire, détester,| tement. jeibe es mir, Dica me pardonne. part. 
(nouv.) exécrer, faire des imprécations| Bergappeln , v.n..pop. (av. baben) (se ditl verziehen. . 
contre qn. ou qch., le charger d’impré-| des animaux mouzans) se démener, se] Verʒeibbar, Berseibli , adj. er adr. par- 
cations; pop. donner qn.au diable, +.| trémousser. part. verzappelt. donaable ; ( prat.) iable, rémissible. 
verfluchen); enchanter; ein verwänfch-| Werzärteln ‚v. a. delicater , dorloter, mi-| Verzeibbarkeit, Werzeiblichteit „f£. 3: 2. pe. 

. tes Ghlof., na château enchanté. parr.| gnarder, amignoter, aflriander , gäter| l’état de ce qni est perdonmable oz 
verwänfcet. un enfant par trop d’indulgenee. part.| graciable. | 

Bermünfchung , /-3- Berwänfcen, ns. verzärtelt. Brrteibung, f 3. Verzeiben, 72. ı. l'ac- 
l’action de maudire etc.; ia maledic-|Berzärtelung,, f. 3. Verzärteln, 7. 1. l'ac-| tion de pardonnes etc. ; le pardon , h 

« tion , l’imprécation, l’exécration; l’en-| tion de délicater etc., In délicatesse ‚| rémission; um Werzeibung, pardon; 


8 


ohantement. ka trop grande indulgence. um Berseibung bitten, demander par- 
VDerwürzen, v. a. (cuis.) épicer trop. part. Verzaubern, v. a. plus. bejaubern, don ; ich bitte Sie deshalb taufendmabl 
verwürget. Derzäunen, v. a. fermer, clorre d’une! um Berzeibung , je vous'en fais mille 


rwüſten, ». a. ravager, dévaster , rui-| haie, enclorre; ein vergäunter Ort,un| excuses 
per, (v. verbeeren , serfiören); infester| enclos ;. un parc; an einen versäunten Verzeihumaswürdiqq, adj. ef. ade digue 
par des incursions ; afiliger , déserter „J Ort fellen,parquer (se die du bétailetc.)| d'être parlonne. 
rendre désert, désoler , depeupler par| part. verjäunet. 
la guerre, la peste etc. ; pop. gäter, user, |Vergäunung ,f: 3 Bersdunen, 7.3. l'ac- 
consommer ; mit Seuer und Schmwert| tion d’enfermer d’une haie etc.; l’eu-| @xeficht verierren, tordre le visage ; faire 
vermäfien, mettre à feu et à sang ; die| clos, la clôture; (agric.)la boucheture.|. des grimscen pars. terjerret. 
Scüchte dieſes Landes find verwuͤſtet, cel Verzechen, v. a. dépenser à boire, boire Gerserrung, f. 3: Bevjerren , m. ı. l’actiou 
. pays est grélé. part. verwüßtet.. son argent; feine Zeit vergechen, passer| de tordre:eto.; la oontersien; la dis- 
Verwuſter, ms 1. le desolateur, ravagsur,| son temps à boire. pars. verjechet. torsion de la bouche. 
. destructeur; nouv. le dévastateur, Verzehnten, Bergebenten, v. a. pryer les| Verzetteln, v. a. fam. röpandre, éperpil- 
Verwuͤſteriun F 3 là destructrice, nouv. dimes de … pare. verrehutet, veriebentet.| ler, laisser tomber eù et là, gaspiäller; 
dévastatrice. u Verzehnfachen, v.u. décupler , augmenter! egarer; id weiß nicht , wo ich es verjete 
Verwuͤſtung, S-3: Verwühlen, n. 1. l’ac-| de dis fois autaut. part. vergebnfachet. | telt babe, j'ignose oü.je l’ai égaré. pat. 
tion de dévaster etc.; la désolation „Verzehren, v. a. manger; depenser ; con- verzettelt. 
destruction , devastation , le vavage,| sommer, consumer ; absorber ; fig. dé-| Bergicht, f. 3. 5. pl. là renonciation; (prat.) 
. degät, laruine. . - vorer , moissonner;. täglich fo viel zu] le désistement ; Mersicht auf etwas 
Verwuͤthen, v n. (av. haben) cesser del verschren haben, avoir tant par jour| tfun, renoncer à geh.;. (pras) se dé- 
suier 


Verzerren, v. a. défigurer une choss es 
la tirant (tiraillent) trop, tordre; dag 
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sister de qch.; foͤrmlich Wersicht au 
fernere Anfprüche thun, donner son 
ésistement. 

Mersichtgbrief, m. 2. l'acte de renoncia- 
tion , de désistement. 

Verziehen, v. a. irr. tordre, tirer, faire 

- des contorsions de la bouche, (vw. vere 
dreben , vergerven); tirer, metre de 
travers ; entrelacer des lettres, faire un 
chiffre; fig. différer; retarder; er lachte 
nidt, er vergon nur den rund zum La- 
chen, il ne rioit pas , it faisoit seule- 
ment mine de rire; ein Kind vergieben, 
gäter un enfant, lui donner une mau- 
vaise édueation; ein Bürgerrecht ver- 
jieben, perdre sen droit de bourgeoisie 
en changeant de domicile. p. verjogen. 

Verziehen, v. n. irr. (av. baben) attendre, 
demeurer, s’arréter. part. verjoqen. 

Verziehen, (ich) v. réf. irr. se mettre ou 


























jögerh , v. a. différer, retarder, recu-! etter, un gaillard, un bon com- 
ler; traîner, tirer en longueur. part.| pagaon. 

Dersdgert. Betterlich , adj. p.us. de eousin ; adv. en 

Verzögerung, f- 3 Vergögern, n. x. V’ao-| cousin etc. 
tion de retarder ete. ; ke retardement ‚|Wetterfchaft, f. 3. le eousinage. 
délai , le reculeınent; ohne einige Ver⸗ Vexiren, {ps Aufzieben, Neden) v. a. 
zögerung, toutes affaires cessantes. am. raïler, moquer, dauber, se rire, 

Derjellen , v. a. payer la douane, payer le] se gansser, se moquer, se goberger, se 
droit d'entrée ou de sortie, le péage;| jouer de qu. le harceler; ↄ. 7. (av.baben) 
bas Salz vergollen, payer la gabelle;] pop. plaisanter , rire; dire une chose 
die Waarenicht vergoßlen, (commı.) passer] pour rire; fich nicht vexiren laffen, n'en- 
des marchandises en fraude; diefeQBaare| tendre point raillerie. part. periret. 
muß vergollet werden, cette marchan-|Werirerey , Verirung, f. 3. fam. la rail- 
dise doit la coutume. part. verjellet, lerie, moquerie, gausserie, (v. Necke⸗ 

Berzollung, f. 3. Bergollen,n. 2. ( rev}; la plaisanterie, (v. plus. Scherz, 
le payement de douane. Gpaf). 

Beyuden, v. a. pus. causer des convul-|Verirafag, n. 5° le larme de verre ‚(v. 
sions , (v. Zuckung); extasies, (v. ent. Gpringalas) ; le verre à boire avec de 

suden) parc. veriudet. petits trous etc. qui répand le vin quand 

etzuckern, v. a. sucrer trop ; pop. sucrer,| on veut boire, le verre d'a LLrape. 

être de travers comme un habitetc.; fig. «ouvrir de sucre, (v. uͤberzuckern). Vezier, Dgir ‚m. 2. le Visir, (dignité 
‘traîner en lougaeur , étre différé; set part. verzuckert. ehez les Burcs). 

r,se dissiper, (se dit de la dou-|Wersudert , adj. ef adv. suerö; vergudkerte|Begieramt , rn. 5:* he visirat. 

); se dissiper , s’en aller d’anautre|f Worte, fig. pop. des paroles emmielldos.|Vicar, m. 2. (plus. Stellvertreter, Ver⸗ 
côté, (se dit de la pluie); fit im|Bersudung, f. 3 (med.yla convälsion,| meer , m. ı.) le vicaire. 
Schadhfpiele verziehen, jouer une pièce} (v. Zudung); le ravissement , Pextase, Dicariat, n. 2. le vicariat. 

pour l’autre; se placer malauz échecs;| (v. Envüdung); in Verzuckung gera-|Bicariven, (eines andern Stelle vertreten) 

die Geſchwulſt bat fich verzogen, la tu-| tben, être ravi, en extase. v.n. (av. haben) vicarier , exercer pour 

meur s’est dissipée. 1. verzogen. Bersug , m. 2. 5. pl. le retardement, délai. un autre, faire (eu attendant) les fone- 

Brersiebung, f. 3. erstehen, n. ı.Paction/Berzäglich , Berzögerlih, adj. et ad.| tions de qn. part. vitariret. 
de tordre etc.; la contorsion de {a bou-| (prar.) dilatoire. Vice, particule, qui n’est.usiteoque dans 
che etc. ; le délai; retardement; l’ar-|Versweifeln,, v. 7. (av. haben) desesperer| la composition, comme celle de vice 
tente; die Bersiebung der Kinder, lal (de qeh., an etwas); n'avoir plusd’es-| dans la langue frangoise. (v. la P. Fr.) 
mauvaise education , trop grande] pérance; se désespérer , tomber dans le|Biccadmitaf , m. 2.* (mar.) le vice-amiral. 
indulgence pour les enfans ; die Ver. espoir. pari. verzweifelt. icefangler , m. 1. le vice-chancelier. 
aebung des Burgerrechts, la perte du|Beritveifelt ‚adj. désespéré; extrémement Bicelönig, m. 2. le Vice-Roi. 
droit de bourgeoisie par le changement] malin ou fâcheux, maudit; ado. déses-|Bicefôniginn , f- 3. la Vice- Reine. 
de domicile. pérément, en désespéré ; eztrémement; Bicepräfident, m. 3. le vice-président. 

Bersieren , Auszieren, Werfchönern,, v.a.| ein vergmeifelter Streich, un coup de|SBictualien, f. 3. pe. ( pl.us. Lebensmittel) 
orner ‚ décorer, embellir, enjoliver,| désespeir; ua maadit (un chien de)| les vivres, denrées; les provisions , les 
parer; historier. part. versieret, tour, une maudite pièce Fur joue &| munitions de bouche ; (mar.) les vic- 

Bergierer, m. à. le décorateur , l’enjoli-| qa.; ein vergweifelter bôfer Gchade,| tuailles. 
veur, sculpteur en ornemens. une plaie extrémement mauvaise. Bidimivcen, (pl.us. bealaubigen); Ve a- 

Berzierung , f. 3. Bersieren, ». 1. Paction Verzweifelung, Bersmeiflung, /. 3. Ver-| (prar.) vidimer, viser. part. vidimirer. 
d’oruer etc. ; la décoration; l’ornement,| zweifeln, r. 1. l’action de désespérer ;[Sich, ». 2. s.pl. la bête, l'animal, collecti- 
Penjolivement , le parement d’habits ; désespoir; in Verzweiflung fallen,| vement, le bétail , les bestiaux , (v. ces 
Meine Bergierungen, des enjolivuares. peratben , se désespérer, tomber dans| mots dans la P. Fr.); zum Vieh wer⸗ 

Berjimmern, v.a. (archit.) charpenter,| te désespoir; einen zur Verzweiflungj den, s’abrutir ; gum Mich machen, abru- 

. employer à charpenter , en charpente;| bringen, desesperer qn., le réduire, le 
revétir, garnir de charpente ; einen] mettre au désespoir. | 
Schacht verzimmern, (min.) cuveler un|Vergwiden , v. a. affermir avec des coins 
puits, le revétir de planches ou del le manche d’une hache; recourber Les 
solives. clous en attache. part. veriwicket. Viebarzeney, (plus. Œhierarrenen) . 3. 

Bersimmerung, f. 3. Bersimmern, n.ı1.|VBergwidt , adj. et adv. pop. singulier;| Île remède pour les bêtes malades. 
l’action d'employer en charpente eto.;| malin; bizarre, étrange; méchant, (v.|Bicbargeneytunde ,f. 3: Vieharzeneykunſt, 
(archit.) le revêtement de charpente ;| vertradt); versmi®t reden, parler A| jf: 2: s. pl. la science, médecine ou l’art 
(min.) le cuvelage d’un puits. demi-mot , inintelligiblement. vétérinaire. 

Verzinnen, v. a. etamer ; blanchir le fer:|Befver, f: 4: #- pl. pop. le soir, (v. plus. Siebarpenenfehufe, f.3. l'école vétérinaire. 
versinntes eifernes Blech, du fer-blanc.| Mbend); (dgl. rom.) les vepres; zur Diebarit, bierarzt, m. 2.* le vétérinaire, 

Berzinnung, f 3. Versinnen, n. ı. Vac-| Defper läuten, sonner les vepres; Bef.| le médecin vétérinaire. 
tion d’étamer etc. l’&tamure; le blan-| per balten, dire ou chanter vépres ; in Viehbremſe, f. 3. le taon. 
ehiment du fer-blanc ; l'étamage du| die Veſper geben, aller à vépres (v.|Biebdieb, m. a. le ravisseur de bétail, le 
euivre et du fer. la P. Fr. voleur de chevauz ete, 

Verzinſen, v. a. payer lintérét d’uneiVefperbrod,Abendbrod,r. 2: s.pl. le goûter.|Bicbdiebfiabl, Wiebraub , m. 2.* le vol de 
chose ;ein Kapital mit vier vom Hundert|Beiperglode, f. 3. la cloche qui sonne| ‘ bétail, de bestiaux; (jurispr.) l'abigeat. 
verzinſen, payer quatre pour cent d’in-| vépres. Viebfall, m. 2.* Biebfeuche , f. 3: Vieh 
téréts d’un capital. part. verjinfet, Veſperprediger, m. 1. le prédicateur pour] flerben, n. ». l'épirvotie, la mortalité 

Bersinfang, f- 3: Berginéen, 7.1. l'action] les sermons d’apres-mhli. des bestiaux. 
de payer l’intérét d’ane chose ; l’inté-|Befperprediat, f.3.le sermon d'après-midi. Bébfutter; r. r. s. pl. la nrangeaille pour 














tir ; das Vieb huͤten, fätteen, garder, 
nourrir le bétail ; ein Städt Bieh, une 
pièce de bétail ; allerley Vieh halten, 
aufziehen , faire des nourritures. 


rer, les intéréts, (v. Sins). De ıc. v. fe le bétail , le fourrage. 
Derjoaen, adj. et adv. de travers; entre-|Yettel, f.4. (bas er injur.) la coquine, ca-|Niehglädchen, rn. 1. v. Viehſchelle. 
cé; gôté par l’éducation, mal élevé;| rogne, e, game, putain; eine Dicbbanbdel , m. 1. s. pl. le trafic de bétail. 
ein verzogener Nahme, an chiffre. alte Bettel, une vicille édentée, une Viehbändler, m. 2. le marchand de bétail. 


Bersdaerlih, adj. er adv. (prat.)dilatoire,| vieille oaraasse. Biebbirt , m. 3. le pâtre ; le vacher , ber- 
ui fait différer, qui tend à différer ‚|Metter, m. x. (en général) un parent; he] ger etc. 
à retarder. cousin , cousin germain ; ein luſtiger Wiehhirtinn, f- 3- Inn ceuse de bétail. 
T. TZ. | 
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Viebhof, m. a.* la basse cour (le pailler) ;ı werth als das andere, l'un vaut bien). plmsieurs.couleurs; la bigsrrare, (v. 
la ferme, métairie ou cour où l'on] l'autre, l’un vaut autant que l’autre;) WBuntfchedigfeit). 
nourrit ou vend des bestiaux. fo viel (um fo vi ehr , d'autant plus,|Vielfeldig,ady. et adv. (blason) à plasiesrs 
Viebiſch, Bichmäßig, adj. et adv. bestial,| à plus forte raisOa; um fo viel mensger,| quartiers. | 
brutal, de bête, de brute; animal (v.| d'autant moins; um fo viel befier, tant} Virlförmig , adj. er adv. qui a plasicars 
tbierifch); ein viebifches Verfahren, eine] mieux, d'autant mieux; um fo viel| formes. | 
vichifhe Handlung, ein viehifches Leben,| fchlimmer, tant pis; fo viel if gewiß; Vielförmigfeit, f:3. s.pi. la maltiplicis 


Weſen, cine viebifche Luſt sc., la bruta-| tantya,ce qu'il y a decertain, c’est! de formes. 


lité; viepißch merden, s’'abratir; viebifh| que etc. Diclfraf, m. 2. (hist. nat.) le glouton, 
feben, vivre en bête, mener ane vie| Wie viel, combien ; wie vielmabl, com-| goulu; fg. (en parlans d’un homme) ie 
de bête. bien de fois; wie viel find euer? com-| goulu, glouton, gourmand goinfre. 
Viebknecht, m. 2. le valet d’étable, leva-| bien étes-vous ? mie viel Uhr if es ? Vielfräßig, v. pLus. gefräßig.. 
let commis au soia du bétail. quelle heure est-il? wie viel (den wie-.Vıelfräßigfeit, v. Mus. Gefräßiafeit. 
Viehkrankheit, f. 3. v. Bichfeuche. vielften) ſchreiben wir heute > au quan- Bielfuf,m. 3.* (hist. naz.) la scolopendre ; 
Miebmagd , f. 2.* la servante commise au tième du mois sommes-nous? le queu-| le de le polype, (v. pl.us. Yolgp). 
soin du bétail, la vachère, bouvière.| tième («u/g. quel quantième) avons- Biclfufig, adj. qui a plusieurs pieds ; adr. 
Biehmarft, m. 2.* le marché au bétail. nous aujourd'hui ? à plusicars pieds. 
Biebmeifter, m. 1. le mattre-pätre, le! Zu viel, allzu viel, trop; der Sache ju|Biclgeliebt , adj. et adv. bien-aime. 
maître-bouvier. vielthun,en faire trop , excéder ; einem|DVielgötterey, f: 3. s. pl. le polyıheisme; 
Bichvadt, m. e. (prat.) le cheptel, | zuviel téun, faire tort à qn.; viel qu| ein Anhänger des Soſtems der Vielgot⸗ 
bail à cheptel. viel, plus qu'il n’en faut; was zu viel terep, un polythéiste. 


Bichraub, m.a. s.pl. v. Viebdiebſtahl. if, if zu viel, zu viel verderbt das Vielguͤltig, Biclgeltend, adj. er ado. puis- 
Siebſchaden, m. 1.* le dommage causé par| Gpiel, ju viel ft ungefund, prov. trop] sant, puissamment, qui peut ou vaut 
le bétail : la-perte go bétail. est trop, tout excès est condamaable beaucoup accrédité ; % grand poids, 
Viebſchelle, 3. Viebgloͤckchen, n. a. la] ou muisible; es ik ibm fein Schurten-| de grande valeur ou antorite 
sonnaille, | ſtreich, (vulg. Schelmenſtuͤck) zu viel ‚|Mielaultigkeit,f: 3. s. pl. la grande valeur. 
Viehſchwemme, f. 3. l'endroit propre à| ilest capable de tout; entfeglich viel,|Giclbdutia, adj. er adv. à plusieurs peaux, 


uéer les bestiaux. gar zu viel, prodigieusement, exces-| qui a plusieurs peau. 
Biebfeuche, f. 3. l'épizootie, la conta-| sivement. Vielheit, f: 3.5. pl. la maltitude , quan- 
gion, la maladie des bestiaux. Vielarm, m.2. v. Polyp. tité, le grand nombre, (v.pl.us.Denge); 
Viebſtall, m. 2.° l’étable. Biclarmig,ad. et adv. quia plusieurs bras| la pluralité; multiplicité. 


Viehkerben, n. 1.5. pl. v. plus. Bichfeuhe.|Biclartig, adj. et adv. de plusieurs espo- Vieljàbrig, adj. et adv. de plusieurs ans 
Miehfteuer, f. 4. (/énances) le droit, l'im-| ces, sortes etc., qui comprend plu-| ou années, qui a plusieurs années ; die 
pôt sur le bétail. | sieurs espèces etc. bieljäbrige Erfahrung , l'expérience 
Bicbtränte, Sränte, f: 3. l'abreuvoir. |ieläfig , adj. et adv. branchu, ramenz.| consommée. 
Viehtrieb, au. a. Biebtrift, Drift, -3-|Bieldugig , adj. et adv. qui a plusieursi Vieltöpfig, adj. qui a plusieurs tètes; 
(prat.) le droit de pacage , de pâturage;| yeux. | . adv. à plusieurs têtes. 
(ugric.) le chemin da bétail. Vielbedeutend, adj. er adv. très-signiG-|Biclfüemia, adj. er adv. qui contient bean- 
Viebweide, f. 3. le pâturage, la päture;| catif, qui contient un grand sens , quil coup de grains; vielfärniae Druͤſen, 
le pätis, pâcage ; le parc; le gagnage.| a beaucoup d'acceptions; de grand] (anut.) des glandes conglomürees. 


Biebgebente, m.3.(prat.) la dime du bétail.| poids. | Vielleicht, ad. pent-éêtre. 
Dicbroll , m.2.* (finances) le droit d’en-|Bielbiätterig, adj. et adv, (botan.) poly- Vielloͤcheria, ui a plusieurs trous. 
trée sur le pied fourché. pétales vielblätterige Blumen, des po-IBielmabl, Bielmabls, ade. plusieurs fois, 
Diebsucht f 3.s. pl. l'entretien, l'édu- — des fleurs polypétales, des| beaucoup de fois, bien des fois, som 
cation ou la nourriture de bétail; Wich- eurs en rose. vent; à différentes reprises ; wie wich 
sucht haben , fit auf die Viehzucht le⸗ Vielblumig, adj. et adv. (bot.) polyanıhee.} mahl , combien de fois. 
gen, faire des nourritures. DVieldeutig, adj. et ade. qui a plusieurs) Gielmablig, Wiederholt, adj. ei adr. rä- 
Biel, adj. et adv. beaucoup, nombre,| sens; équivoque, ambigu ; équivo-| téré, souvent répété. 
quantité de...; bien de; fam. force;| quement. ‚, [Bielmännerey, F. 3.s.p/. la polyandrie, 
lusieurs ; viel Geld , bien de l’argeut; |Nieldeutigfeit, f 3. s. pl. l'ambiguité;} l’état d’une femme qui est mariée à 
orce argent ; nicht viel, peu, guères,| l’équivoque. plusieurs hommes en méme temps. 


pas beaucoup ; es feblet nicht viel, Miele, n. 2. (géom.) le polygone. Vielmehr, ade. beaucoup ou bien ples; 
ne s'en faut guëres; dag wär viel, celMieledig, adj. et adv. (geom.) polygone, prutèt ‚au contraire; um fo viel mehr, 
seroit étrange ; gebt mir nicht viel, ne] qui a plusieurs angles. ‘autant plus, à plus forte raison. 
m'en donnez pas beaucoup, donnez-|Gieler{en , Mancherley, adj. indécl. plu-|Bielnabmig , adj. et ads. qui a plusieurs 
m'en tant soit peu; es Maren unfrer| sieurs; divers; différent, toute sorte} noms; (algedre)polynome, multinome, 
viele, nous étions beaucoup demonde,| de...; auf vielerley Art, Weile, del (v. vielfach er vieltbeilig). 
nous étions en (très) grand nombre. plusieurs manières, facons, diverse-|Wielräderig, adj. et adv. qui a plusieurs 
Biel, (pop. um ein vicles,) adv. (devant| ment, différemment , en plusieurs ma-| roues, qui est composé de plusieurs 
* de comparatif ) beaucoup, de beau-| nières etc.; von vielerfep Arten, de] roues. 
coup ; viel gelehrter, (um ein vieles ges] plusieurs espèces , sortes. Biclredner, Schwaͤtzer, m. 1. un grand 
febrter,) beaucoup plus savant, plusjBielfah, Wielfältig, adj. et adv. multi-| parleur. 
savant de beaucoup ; id wollte viel lie-| plié, sans nombre; réitéré; en quan-|Bielfaitig, adj. er ade. à plusieurs cordes. 
ber, j'aimerois mieux; viel mebr als] tité, en abondsnce, divers; (v. pteler-|Sielfäutia, adj. et adr.(archit.) polystyle, 
jemabis, plus que jamais ; viel anders| Ley); eine vielfache Größe, (aigèbre)| qui a plusieurs colonnes. 
als ıc., bien autrement que etc. un polynome, multinome ; die vielfäl-Vielfchalig , adj. er adv. (conchyl.) mul- 
Gleich viel, eins fo viel als das andere,| tigen YBobitbaten, welche sc. , les bien-|  tivalve. 
autant de l’un que de l'autre; (apothic.)| faits sans nombre que etc.; vielfältige] Vielfchlig , m. ae (archit) le polyglyphe. 
ana ; gleidviel , n'importe, es if mir] Frucht bringen , fructifier sans nombre. | Nielfchreiber , m. 1. le polygraphe ; mepr. 
aleichviel,, cela m'est indifférent. Vielfaltigkeit, f. 3. s. pl. la maltiplicité;! l'écrivailleur. 
30 viel, tant; foviel, (fo viel als), (com-| (v. plus. Mannigfaltigfeit) ; la variété ,|Biclfebend, adj. es adv. qui voit beau- 
Parativement) autant ; fo viel (wie viel)| diversité. ee coup , qui a de grandes lumières. 
eurer find, tous, tant que vous &tes;|Vielfärbig, adj. et ado. de plusieurs cou- Gielfeitig , adj. er adv. multilatere , po- 
fo viel ich weiß, autant (à ce) que je| leurs; de couleurs meldes; bigarré, (v.| Iyedre; qui a plusieurs faces ; vielfeitig 
sais ; ich thue fo viel ich fann, je fais) buntichedig). aeichnitten,, (Jjoail.) facetté , taillé à 
tout ce que je puis ; eines iR fo viellBielfärbigkeit, F. 3. s. pl le mélange de] facettes. 
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Bidfibtig , adj. et adv. (phys. et opt.) Bieredig, Viereckt, adj. et adv. carré; Nierfäulig,ad). et adv. (archit.) tétrastyle, 
—38 — .. en carré; (géom.) quadrangulaire;| soutenu par quatre colonnes. 
Bielipännig, adj. et adv. attelé (qui peut} vieredig in die Länge, barlong ; ein vier-|Bierfhäftig , adj. er adv. (tisser.) à quatre 
étre attelé) de plusieurs chevaux. cdiger Raum , une carrure; vicredig| peignes ou marches. 
Bielfvisig , adj. et adv. qui a plusieurs] machen, hauen, fchneiden ꝛc., vieren, Vierſchaufler, m. à. (agric.) une brebis 
ointes. . carrer ; équarrir; mit viereckigen Plate] de deux ans. 
Vielſtaͤngelig, ad). qui a plusieurs tiges;) ten belegen ou pfläftern , mit vicredigen| Vierſchroͤtig, adj. et adv. carré, (v. plus 
adv. à plusieurs tiges. | Boblen auslegen, cafreler. vieredig); pop. carré des Epaules, gros; 
Biclftimmin, adj. et adv. (mus.) à plu- Vieren, vieredig machen, v. a. carrer;| cin vierichrötiger Baum, (forest.) un 
sieurs voix. équarrir. part. gevicret. arbre dont on peut faire quatre pou- 
Bielivibig,ad/.er adı. (gram.)pollysyllabe. Vierer, m. ı. v. Biere. tres ; fig. grossier, rustre ; ein vier⸗ 
BielthAtig , adj. er adv. pus. très-actif. Viererley, adj. indécl. de quatre sortes, fchrötiger Rerl,ungros rustre ou rustaud. 
Dicltheilig , adj: ei adv. qui a plusieurs| facons, espèces; de quatre manières Gierfeitig , adj. er ado. (géom.) quadrila- 
parties; qui peut étre divisé en plu-| différentes ; viererlen Sprachen reden ‚| tère, quadrilatéral ; gierfcitig bebauen, 
sieurs parties; (algèbre) polyuome ‚| parler quatre langues. (charp.) équarrir. 
multinome. È u Vierfach, vierfältig, adj. quadruple; ads. BVierfigig , adj. ct adv. (en parlant d'un 
Dielverniögend, adj. et adv. puissant, qui} au asdruple; eu quatre; einebierfachel carrosse) à deux fonds; eine vicrfiniae 
peut beaucoug ; accrédité. Grêfe, (algedre)un quadrinome; pier| Danf, un banc pour quatre personnes. 
Vielweiberey, f 3. s. pl. la polygamie;! fach vermebren, vwervicrfachen , qua-Mierfpaltig,, adj. et adv. qui peut être 


zur Vielweiberen gebôrig, polygamique.| . drupler ; ein vierfaches Bündnif, une 
Bielweniger, (Biel weniger) adv. beau- uadruple alliance ; vierfad) (dag Vier» 
coup moins, bien moins, encore moins, 


fo viel weniger, d'autant moins. quadruple. 


fendu en quatre parties; ‘(imprim.) di- 
visé en quatre colonnes. 


ache) erfiatten , rendre le quadruple. Vierſpannig, adj. er adv. de quatre em- 
wie viel weniger? combien moins ? um Vierfache, Bierfältige y nm 3. s. pl. le 1 1 


pans, quia quatre empans de dimen- 
sion. ; 


Dielrinkelia , adj. et ad. (geom.) poly-IBierfingerig, adj. et adv. qui a quatre|Gierfpännig, adj. et adv. à quatre che- 
gone, qui a plusieurs angles ou coins. oigts. vaux ; attelé de quatre chevaux; ein 
Dielwiften, n. 1. Vielwiſſerey, fe 3. 5. pl.|Mierfuderio, adj.et adv. (se dit d’une fu-| vierfpänniger Wagen, un chariot à 
la polymathie. taille)qui contient vingt-quatregrauds| quatre chevaux; (antig. rom.) un qua- 
Vielwiſſend, ad). er adv. qui sait beaucoup.| muids. drige. 
Bielwifier,m-ı. un poly mathe.polyhbistor.| @ierfürfi, m. 3. (bible) le tétrarque. Vierſpitzig, adj. et adv. à quatre pointes. 
Bielsungler, m. 1. (ornith.) le polyglotte. Vierfuͤßig adj. et adv. a quatre pieds; Biertôdig, ad). etadv.a(de) quatre étages. 
Vielzweigig, adj. et ads v. vielditig. ein vierfüßigeg Thier, un quadrupède.|Gicrfündig , adj. et adv. de quatre heures. 
Bier , ad}. et nombre, quatre; je vier und | Niergliederig, adj. et adv. eine vierglicde- Vierſylbig, ad. er adv. (gramm.) quatri- 
und vier, quatre à quatre; die viet| rige Größe, (algebre) un quadrinome.| syllabe, de quatre syllabes. 
Saften im Sabre ‚les quatre-temps ; die Biergrofbeuftüd , z. 2. (monn.) la pièce Biertdgia , ad. et ad.. de quatre jours; 
vier Hauptwinde, les vents cardinaux;| de quatre gros. dag vicrtägige Fieber, la Éèvre quarte, 
zwifchen vice Augen , engre quatre yeux, Bierbindig,ad;. er adv.qui a quatremains.| quartaine. 
tete a tése ; vier Könige, vier Damen ıc. ‚|Bierherr, m. 3. le quatuorvir, le membre|Pierte , adj. (nombre ordinal) quatrième; 


(au jeu de piquet) quatorze de rois, de| d'un cullège de quatre personnes. 
dames etc. ; alle vier; (trictrac) carmes,| Bierberrenamt , 7. 5.* le quatuorvirat. 
quaterues ; mit Vieren fahren, aller à|Vicrbundert, «dv. quatre cents. 

quatre chevaux ; auf allen Bieren fric|Bierbundertfte, adj. et subst. (le, la) qua- 
chen, marcher à quatre pattes; alle| tre-centième. 

Viere von ſich reden, fam. s'étendre Vierjäbrig, adj. de quatre ans, qui a 
tout de son long ; in vier belle ge-| quatreans, âgé de quatre ans; de qua- 
theilt, partagé en quatre ; quadripartit;| tre feuilles (se dit du vin); quatrieo- 
(blus.) écartelé; eine Periode von vier| nal; (chasse) quartan, quartanier (se 
Abſaͤtzen, (rhec.) la période carrée; cine] dit des sangliers). 


uatre; Heinrich der Vierte, Henri 
Quatre ; das vierte Bud Moſis, les 
nombres, le livre desnombres; der vierte 
Œbeil, la quatrième partie, le quart; 
der vierte Ylennig, le quart denier, le 
uart de denier; er fißt in der vierten 
laffe (in der Schule), il est en qua- 
trième ; den vierten Zheil an etwas bas 
ben, étre d’un quatrième dans une af- 


aire. 
lufige Gefellfchaft von vier Perſonen, Vierkantia, adj. er adv. v.plus.vieredia.|Biertcbalb , vierthalb, adj. indécl. trois - 


(menu Mannsperſonen und zwey Srauen.|Bicrfüvfig, adj. qui a quatre têtes; adv. 
jimmer,) une partie carrée. 
Vierbabnig, adj. et ade. à (de) quatre lés. 
Dierbeinig, Vicrfüffrg, adj. qui a quatre 
pieds; adv. à quatre pieds. 


(chir.) la fronde, un bandage à quatre 

chefs. 
Bierling, m. a. le quart de livre; Île 
Vierblait, n. 5.* (dot.) le quadrifolium..| quarteron; (nonn.) la pièce d’Allema- 
Vierblaͤtterig, aw. gi a quatre feuilles;| gne de quatre fénins. 

ade. à quatre feuilles ; (dutan.) tétrapé-|Giermabl, ad. quatre fois; vicrmabl fo 

tale; à quatre pans ou lais, (se dit| viel, quatre fois autant, le quadruple; 

d'une jupe). zwanzig iſt viermabl fünf, vioge est 
Dierdrabt, m. 2. s. pl. ia tiretaine, (es. uadruple de ciog; eine viermabl ge- 

pèce d’etn e de l’aine). driene ou geſchwaͤnzte Note, (mus.) 
Dierdrähtig, adj. & ade. de quatre Gls,| une quadruple croche; viermahl urößer 

brins: vierdräbtiger Gamnut, velours! machen , vervierfachen, quadrupler. 

à quatre poils. Bicrmablig, adj er adr. de quatre fois 
Biere, f- 3- Vierer, m. ı. un quatre de| réitéré ou répété , à quatre reprises. 

ou en chiffre. Bicemann, m.5.* v. plus. Bierberr. 


et demi. 


a quatre têtes; die vierförfige Binde, Viertel, n. 1 le quart, la quatrième par- 


tie d’un tout; le quartier; ein Viertel 
des Mondes, einer Stadt sc, , un quar- 
tier de la lune, d’une ville etc.; ein 
Biertel vom Ochfen, Kalbe sc., un quar- 
tier de boeuf, de veau etc. ; das Biertel 
einer Tonne , un quartaud; ein Viertel 
Pfund, ein Viertel Hundert , un quar- 
teron; ein Viertel des Windes , (mar.) 
un quart de vent, derumb; drey Vier» 
tel auf eilf, dix heures et trois quarts, 
onse heures moins un quart ; ein Vier⸗ 
tel auf eilf(ou nach geben), dix heures et 
(un)quart; ein Viertel auf eins, midi 
et un quart. 


Diertelader, f. 4 (anat.)la veine basilique. 


Piereck, n. 2. le carré; le quadrangle , lelYiermonathlich,adj.er adv. de quatre mois. Vierteleentner, m. 1. un quart de quintal. 


uadrilatère; (geom.) le Letragone ; ein Viernabmig, Wiertbeilig, ad. et ad. 
iereck, deffengegenüberfebende Seiten] (ulgébre) quadrinome. 


Viertelelle, f. 3. le quart d’aune, le 


uartier. 


yarallcl laufen, un paralldlogramme;|fterpfündig , adj.er ad. dequatrelivtes;|MWiertelbundert, 7. 2. un quarteron. 


ein längliches Viereck un barlong; ein| ‘artill.) de quatre livres de balle. 
aefchobenes Biered , une losange, un] Pıerräderig, udj. er adv. a quatre roues. 
‚sbombe; ein ungleiches Vrered , un Vierruderiq, adj. er ad quadrirème, à 
trapèze; dag Viereck der Anterrutbe | quatre rangs de rame. 


(ravig.) la culasse de l’ancre; ing Vier- Bıerfartig , adj. et adv. (mus.) tétracorde,|® 


eck, adv. carrément , en carré. a quaire cordes. 


Vierteljabr, n. 2. trois mois, le trimestre, 


le quartier de gages, de loyer et«.; 
drey Brerteljahr , neuf mois; funf Bier 
teljahr, quinze mois ‘et ainsi des antres), 
ierteliährig, adj er ad. de trois mois, 


& 


trimestral ; par queries vierteljaͤhrige 
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Dienfe thun, servir par quartier ; einıWierehentägig,adj.er avr. de quinue ji jours 
siertetikbriger Bold, un quartier dei® Bieriebenteng ; jum viergebenten, ad». 
me lieu. ère de jau; 
white , ado. en (de) trois mois, pins va Fe et adv. à quatre 38 m ee m... 
artill) le cha 


juartier, de trimestre en trimestre. Pi 
aid tacthaune , fe. (acid) une pièce| 
batterie de douse res À le balle. 
— À 3. (géogr.) un quart u 


Vierteln , v. a. v. plus. viertheilen. 

Dierteinote, f.3. mus.) ane noire sans 
queue. quarantaine. 

Bicrtelpfund, n.2. le quarteron. [Biergiger ; m. 

Büertel Ipfändig ‚ adj. et adv. d'un quarte-| des Erg un quadragénaire. 
von de poids IGiersigerinn, f- 3. une quadregénaire. 

Biecithmentung $.3. v. pl.us. Biertele —5 — m. af. 3. le au uarantième. 
wen! bung Biergigiäi —E FE et adv. de quarante] 

LÉ fied, n. 5. (tact,) un quart de] ans, lragénaire. 

[Vierzigfe Arie, — adj. et adv. (tisser.) à 
wirtintote 4 uf 1a cloche qui sonne) he 
uarts d’heu aéritino » ad. adj. et adv. de quarantel 
air léGerr , m.3. le quartenier » lecom-| heures. 
missaire du quartier. Wierpigtägig ‚ adj. er ade. de quarante) 

Biertelstnecht, m.a. ’huissier du quartier.| jours; quadragäsimal, (v. la 

Biertelsmeißer , m. 1. le quartenier. die viergigtägtge Faken wor Oflern, (egl. 

Wiertelftab, m. 2.* l’astragale, un quart] raie 22 la quarantaine , le jeûne quadra- 

e rond. 

Biertelston, m.2.* (mus:) lequert de son. sit vierjadig , adj. et ad. à quatre 

Biertelfrih, m. > (mar.) le quart de] fourchons. 
vent, de rumb. “lgigitien, au plar. (égl. rom.) les vigiles. 

Bierteltunde, * 3. le quart d’heure. |Wiole, f 3. le violon {instrument de mu- 

Bierteltä ındig, adj. er adv. d'un quart| sique)(v.plus. Sisline, Beige); la fiole 

d'heure. vase de verre) tv. plus. I fochen); Fl 
mit, m. 2. (mus.) le quart de me-| (dot.) la violette , (v. plus. Beilden) ; 
Die aelbe Biole , ia Fe e. 

Wireltnne, fi. 3. an quartaad, unji udiglett „(plus. deil · 
quart de meld. t adv. viole! 

Dierteimendung , f.3. un quart de con-|? "Selisende,) n.5. 
version. : de violett 

Biertens, sum vierten, ade. quatrième-|Biolentontg, (p£us. Belgenponig,)m. 
ment, en quatrième lieu. Hl. el violat. 

giertbalt, ad} indécl. v. pa ertefalb.|Biolenfaft ou Binlenforep , (plzu. Beil 

Biertheiten, a. me tager en quatre,| chenfaft, Beildyenfgrop ;) m- pl lel 
mettre pat écarteler, tirer] syrop violat. 

à qui ch (blason) écarteler. Biotentog, lu. Beilenftod ,) m. 2.°| 
t. geviertbeilet, 

BViertbeilich, adj.er ade. partagé en quatre, — (pla un veilchenblau,) adj. et adv. 
quadripartit; (algèbre) quadrinôme. | violet. 

Bierung, f-3. "Bieren , m. T l’action de|iolfarbe „f. 3. s.pl. la couleur violette. 
carrer eic.; l'écarrisement; (géom.)|Sioline, (plus. Gcige,) f-3. le violon. 
la quadrature , (v. La P. Fr.); lecarrd, Biotini ed, m.3. (plus. jer, em. a.) le 
[Ca —* Viereck); (mine)leguartier;| violon ; le joueur de violon. 

‚sine Iedige Vierung,, (dlas.) da frauc:|Biotinfdläffel, m. 1. la clef de G re sol. 
wartier ; eine geichohene Bierung ,|Btolinfolo, r. 1. an récit de violon. 
Lamy se rhoarbe ; eine ungleiche % Die Biolinftimme, f. 3. la partie pour le 
que Nautenvierung , an trapèze. violon. 
Biervi ecteftafe, (der ganje Salt) m. à keistoneen, In a. (kleine Baßgeige, f. 3.) 


mus.) la mesure entière, quatre quarts| le violoncelle. 




















le mesure. Bistmun, ( Gl. Beitchenmung,) f 3 
Biernintelg, adj. et adv. (géom.) qué-| s.pi. (bot.) la racine de violette ; ie. et 
drangnlaire. Biolenrvurgel, f. 4 l'iris de Flore: 





Biertadig , adj. qni a quatre crochets ;| Diver , Diter, Matter, f. 4. (hist. nat. 
adv. à quatre erochets, branches ou) ir eine junge Viper, un viperenu.) 
fonrchons. Igipernbié , m. 2. la morsure de vipère. 

Vierzaͤhnig, adj. et adv, Bgastre dents. |Di! enfer A n.2.1.pl la graisse ou axonge| 

Siericen fi vierjebn, adj. indécl. (nombre| de vip: 
cardinal) quatorze; Yierjeben Tage, treue = a fs. le (la) virtuose, qui 
quinze jours, une quinzaine; {n vierel excelle dans la musique, peinture elc. 
eben Tagen, en quinze jours, dans|Bigseral, (die Ginaemribe” petrefendober 
a quinzaine. dazu gebörig,) adj. indécl. viscéral. 

Diersehenldtbig, adj. etadr. de sept onces;|Wifier, n. 2. (tact.) la visière du casquet ; 
viergebnlétbiges Gilber, argent à dix] (artill.) la mire d’une arme à fen ; Da 
deniers et douze grains. Bıfler aufbeben, lever la visiere; 

Biersebent , adj. quatorzième ; quatorze ;| Lanze am Vifler jerbrechen rompre en] 














SE vi  : 


Nielen) 5 (Blason) blasonner ; (gourmet) 
pue velter des tonneaux etc. ; Fl 






ifermang, Ernst, ME mesure de 


gißerounft, m.2. a point de mire. 
@ifereing , Scicprins, m. 2. (inst) 
le compas 
— Bifleren, n. ı. l'action 
(gourmet) la jauge , le 
ugeage ; (b/as.) le blasonnemeat. 
offert je, f 3. Viflerhab, m. 2° ia 





7); — me chasse) le coup da 


haute v 
iftation, (pl. 
—— taten, que 
foiftator m. 3. (plus. Befichtiger ;) le 


Bitireifen, n. 1. (dee er Bolleinnehmer,) 
la sonde des donan 

SBifitiren, (plus. 35 em, unterfucen,) 

 visiter. part. vil fire. 

fgiriot, m. 2, (minéral.) le witriol; la 
ei Bitriol fieden, «tnire le 


ein — —A 

qui tient de la natare da vitriel. 

fume, f. 3. mine) les fleurs de 

vitriol, le vitriol natif capillaire. 

Mitrioterde, f. 3: la terre vitriol, 
vitriolique; vitriolée. 

Bitrlofess, na n. 2 I” ‚mine vitrioligee, le 


Vitriol⸗ —8 “ m (chim.) l'esprit de 
Muriel acides ES —S 
Biteiotbaltig 1 ad, ad. vitriolé, vi 
triolique , qui contient du vitriol 
Vitriolbi He Biel, 
merk, na. brique des vitriols. 
itriolifé , 9— et vitriolique. 
Bitriolfern , Grobfern,, m. 2. Gert 
noyau de aol, la mine de vitriol 


* —— — 
trielifrung, 3. Bitriolifiren, m. 
(chim.) ia —— re 
Bitriolties, m. 2. la pyrite vitri 

















salforeuse commune , le fer — 
Vitrioltlein , (das Meine Œri . 8. pl 

(minér.) Le limon de vitriol, le di 

le menu de la terre vitriolée — 
Vineizen fa . l'haile de vitriol, l'a 


le. 

—*** f. 3. (chim) l'acide vitrio- 
Hique. 

Witriotfieder,, m.1.l'ouvrier qui travaille 

réparation du vétri 

88 ederey 3. v. Vitriofähtte, 

Bitriolflein, m- pierre de vitrioL 

Bitrioloafer eau vitriolée, esu 
dans laquelle il y a da vitriol. 

Bitriolgapfen, m. ı. le vitriol martial en 
stalactites, le fer sulfaté stalactiforme 
et cristallisé. 



















(comme) Ludiwig der Bierzepente, Louis) visiere. 
Quatorse. Vifieren, v. a. viser, mirer, (v. plus 


Bisdom, Visthum , m. 2. le vidame, le 
vice-régent , (7. da P. Fr.). 
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Birdomen » Bistbumey , f-3. le vidamé, Bogeifrey ‚adj. et ade. dont on a mis la|@ogefwilbbret , rz. 2. s. pl. le menu gibier. 
vidamie. 


Biiele, f 3. v. Flieſe. | vogelfrey erklären, Achten , proscrire qn. 
Bließ , n. 2. la toison, (v. la P. Fr.);|Bogelfuf, m. «.* (dot.) l’oruithopode, 
der Mitterorden des goldenen Bliefes,] le pied-d'oiseau. 


te à prix; proscrit, bauni; einen für Bogelsunge, 4 3. (Bot.) l'ornithoglosse, 
u 


la semence 


frêne ; (artill.) le cueiller 
de cauon. 


Voͤghaͤndler, v. Febbaͤndler. 


l’ordre de la toison , de la toison d’or.|Mogelfutter, A. 1. s. pl. la mangeaille] Vogler , v. Vogelfaͤnger. 


Moral, (pius. Selbfllauter,) m. a. la] pour les oiseaux. 


voyelle. Bogelgarn, 7. 2. le reis, le filet à pren- 
Nocalmuflf ,*f. 3. la musique vocale. dre les oiseaux. 
Vocatif, m. 2.(Rufendung, f.3.) (grartm.)|Bogelgefang , m. 2. s.pl. le chant , lera- 
le vocatif. ° mage des oiseaux; (facteur d’orgues) 


Bocation , f- 3. v.plus. Auf et Berufung.| le rossignol. 

Vogel, m. 1.* l'oiseau ; (dim. Bôgelhen,| Bogelgefhrey , 7.2.5.p£. le cri des oiseaux. 
Voͤgelein, 7.1. le petit oiseau); (chez|Mogelbändler , m. ı. l'oiselier. 
les fauconniers) l'oiseau (de proie) ,|Goidbaube, f. 3. la buppe de l'oiseau. 
le faacon, héron etc.; le papegai, (v.ſ Vogelhaus, 7. 5.* la volière; (dim. Vo- 


prendre des oiseaux; Voͤgel balten, füt- 


ogt, m. 2.” ce mot signifie originaire- 
ment: un protecteur, (v. Schirmpogt) ; 
un préposé, comme l'intendant un 
pays, le préfet, (v. Statthalter, Land» 
vogt); l'administrateur, (v. Verwalter) 
le sergent de justice, (v. eridtivogt) ; 
prvel. le tuteur, (+. Vormünder); le 
cürateur, (v. Pfleger); v. aussi Burg⸗ 
vogt , Schloßvoat, Hausvogt, Kaften- 
vogt, Betteluogt ıc. 


ère GBogtev , f- 3. la préfecture, l’intendance, 


la P. Fr); Voͤgel fangen, ftellen, —I n.ı.la petite vo iere); ein Bogtbar , adj. et ade. prvcl. v. mündig. 
e 
à l’a 


ebendes Bogelbaus, une vo 
tern, nourrir des oiseaus; Voͤgel fhie ir. 
fen, tirer aux oiseaux ; nach dem Vo⸗Vogelhecke, J. 3. la cabane où l’ou met 
et fchießen , tirer au papegal. Fig. et| conver de petits oiseaux. 
rov. ein fchlimmer , loſer, burchtriebe. | Bogelherd , m. 2. l'aire d’oiseleur (à preh- 
nee Vogel, un homme rasé, un fin| dre les petits oiseaux avec des filets). 
matois, une fine pièce, un homme Bogeltäfig , m. 2. v. Bogelbauer. 
tri de malice; ein tufinee Bogel, an|Bogeltiebn , 7.2. s. pl. ( forest.) la résine 
n compagaon, bon vivant, gaillard,| qui sort de la cime des sapins. 
égrillard ; haft, warte du Heiner Vogel! Vogelkirſchbaum, m. 2.* le mérisier. 


atteuds petit coquin; er if wie ein Bogelfirfhe, Waldfirfche, F. 3. la mérise. 


(r Lahtdvogtey) ; la prévôté, le baillage ; 
a châtellenie, (v. Burgvogtey) : Va- 
vouerie, l’administration ,(v. Schirme 
vogteg); prrcl. la tutelle, curatelle, 
(v. Bormundfchaft). j 


Dogtengericht, n. 3. prvcl. la chambre des 


tutelles; le baitlage. 


Vogteylich, adj. et adv. baillager, qui 


appartient à Ja jurisdiction d’un in- 
tendant etc., (v. Vogt). 


3 . 
Vogel auf dem Zweige, il est comme Bogeltique, f. 3. la patte d'oiseau; la Bogtstind, nd (plus. Mundel,) prvcl. 


un oiseau sur la branche, dans un état| serre, griffe des oiseaux de proie. 
incertain ; man fennet den Bagel an/Pogelflippe, f- 3. v. peus. Vogelſchlag. 
den Federn, on counoit l’oiseau à la|Gogeffioben , m. 1. la perche d’oiseleur; 
lame , on se fait connoître par ses! le gluaa, (v. £eimrutbe). 
iscours et par son port ; der Vogel if|Bogellnôteridh , Wegetritt, me 2. (bot.) 
getan en , l'oiseau est pris, on a pris) la renoude, la tratnasse ou centinode. 
e galant; den Vogel aus der Hand Bogeltraut ; 7.5.5. pl. (boz.) l'ornithogale, 
laffen,se dessaisir de gch., abandonner! l'anagallis, la morgeline; l'alsine. 
ce qu'on avoit en sa possessiou ; wer|Bogeltunde, f- 3. s. pl. l'ornithologie, la 
Dôgel fangen will, muß nicht mit Prü-| connoissance des volatiles. 
ein drein fchlagen, on ne prend pas Bogelkundige , m. 3. l’ornithologue, l’or- 
es lièvresau son du tambour; on preud| nithologiste. 
plus de mouches aveo du miel qu’avec|Nogelleim , ‚m. 2. s. pl. la glu ; mit Bogel. 
u vinaigre; il ne faut pas effaroucher| leim beflreichen , gluer, engluer. 
les gens qu’on veut attraper; nachdem Vogelmilch, J- 2. » pl. (dot.) l'ornitho- 
der Vogel if, nachdem legt ex Ever, | 
on juge de l’homme d’après ses actions ; 
der Vogel fingt nachdem ibm der Schna-| l’émeut d'oiseau. 
bel gewachfen if, chaque pays a son|Gogelnef, 7.5. le nid d'oiseau. 
jargon; den Vogel in der Hand haben ‚|Vogelneg , 7». 2. v. Vogelgarn. 
avoirses sûretés; hefier ein Bogell&per-|Bogelorgel , f: 4. la serinette., 
une) in der Hand , als sehen auf dem|Bogelpfeife ,J: 3. Pappeau, le pipeau des 
Date, un tiens vaut mieux que deux] oiseaux. . | 
tu auras; ich habe ein Voͤgelchen davon Vogelrecht, Genieß, 7. 2.5.pl. (fauconn.) 
fingen Hören, j'en si entendu parler;| le devoir de l’oiseau. 
{ri Bogel oder firb , il faat passer pariMogelfcheuche , f. 3. l’épouvaitail. 
à ou par la fenêtre. 
Vogelbauer, mn 1. la cage, (v. Käfig);| la fête du perroquet ou de l'arc, (v. 
la volière:, (v. plus. Vogelhaus). papegai, dans la P. Fr.). 2 
Pogelbeerbaum, m. 2.* le cormier, sorbier.|Vogelfchlag,, m. 2.” le trébuchet. 
Bogelbeere, f. 3. le corme , sorbe. 
Dogelbeize ; f: 3. La chasse du vol, la vo-| la dragee, la larme ou la cendre de 
lerie. plomb. | 
Bogribefchreiber ‚m. 1. un ornithologiste.|Gogetfpeife, f. 3. la mangeañlle pour les 
Bogelbefhreibung , f 3: Vornfthofogle ee —* plus. Bogelfutter); la cn- 
Bogeldeuter , m. re. l'augure. À rée de Poiseau. ı  . | 
Bogeldımk, mm. à. s. pl. la oemdree, la] Mogelfvief, m. 2. (cuis.) la ‘brochette à 
‚ cendre. de plomb. hir lès oiseaux. ©  : 











Volksfreund, m. a. l'a 
Boltafhbrer, m.ı. le démagogue. 
Belréacif ‚m. 5. s. pl. l'esprit populaire ; 


Bolfslied, ». 5. la chanson nationale. 
Volksmenge, f 3. s. pl. la population. - 
Volßsregierung , f: 3. Ja démocratie, le 


le, la pu 


e. 
Bolt, n. 5 le peuple; la nation; les 


ens , le monde, toutes sortes de gens, 
Ciel Bolt); la presse, la foule, (v. 
Gedränge) 1 (chasse) une compagnie de 
perdrix; les troupes; la troupe; les 
soldats, (v. Kriegsvolf); (dim. Bôtt. 
hen, Bölllein, n.ı. un etitpeuple); 
das gemeine Volt , der Göbel ; lecom- 
mun , le vulgaire; (mepris) la multi- 
tude, le petit, le menu peuple; la lie 
du peupfe, la populace ; fich durch das 
Bolt ducchdrängen, fendre la presse, 
la foule; mir wollen warten, bis fit 
das Volt verlaufen bat , Iaissons dcon- 


ler, passer la foule. 


galon. 
ogelmift, m. 2. s. pl. l'émonde, lafiente,|Bbltetrecht , rz. 2. s.pl. le droit des gens. 
Bi r Nölkerichaft, f-3. la nation, le peuple. 
Voͤlkerwanderung, F. 3. la migration. 
Bolfreich , adj.et adv. peuplé; populeux; 


volfreich machen, peupler. eaple 


rit de corps d'un peu 


e 
Volfsgefelfchaft, 3. 1a so rite populaire. 
Vogelfchießen, n. 1. le tirage à l'oiseau ,|Boffsilaute , m. 3. ».pl. la croyance po- 


pulaire ou du 


uple. U 
Voltskrankbeit, f.3. (med.) une maladie: 


contagieuse ou populaire. 


Vogelſchrot, 7.2. Vogeldunſt, m. a... pl.IBoffélebrer, m. 1. celui qui enselgne, 


qui instruit le peuple. 


v 


gouvernement popalaire. 
(teichluß ı MI: 2.* le plebiscite. 
gfitte , f. 3. le coutame nationale. 


dragée 
pate Bogler, m. 1. v. plus. Vogels Mogelffange, f. 3. la perche d’oiséleut ;|Boitgvertreter, m. 1. le réprésentant du 
er. | 


. v. Vogelkloben); la perche de papegai. 

Vogelfang, m. 2.” l'oisellerie; der Wogel- often, n. 1. €. * Voisellerie. 
fang mit Leimruthen, izeutigue; auf Vogelfteller, Vogelfaͤnger, m. ı. l'oiseleur. 
den Bogelfang ausgehen, oiseler. Vogelſtrich, m. 2. le passage des oiseadk. 

Vogelfaͤnger, m. 1. l'oiséleor. Bogelwanbd, f. 2.* le pan de filets. 

Dogelfiinte 7 8. le fosit de chasse. Nogelmerf , n.2. l’orufthologie, l'ouvrage 

Vvogelffoͤte, f. 3. (mus.) le Angeolet. fait sur les oiseaut. 

Begelflug, m. 2. s. pl. le vol des oiseaux.|Bogelwide, f. 3. la vesse sauvage. . 





peuple. 


P 
Bof, adj.et ade. plein; rempli (de.., 


von etwas), (v. plein dans la P.Fr.); 
tout, entier, parfait, (v-pl.us.völlia);, 
pop. ivre; plein de vin; 44 soûl, 
(v. plus. betrunten) ; einen vollen Bufen 
baben, avoir beaucoup de gorge; ibx 
Bufen wird voll, sa gorge commence à: 
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asser; poll Schlaf, ( vulg. vole] 
Bla); accablé , abattu de sommeil; 
aus vollem Dalfe freven , crier à tue 
tête, à pleine gorge ; aus vollem Halfe 
Laden , rire à gorge déployée; in vollem| 
$aufe, en courant de toute sa force; 


in vollem Srabe, Baloppe reiten, aller) 


au grand trot, au grand galop; voller! 
gebier fepn, avoir beaucoup de dé. 
uts; fourmiller de fautes , se dit d’un 
divre; den FU vol Brillen haben , 
avoir martef en tête; voller Bosheit 
Reden, être pétri de malice; gefrichen 
vol, plein à regorger; eine $edcr voll 
Dinte, une plume d'encre; ein Glas 
(vol) Wein, un verre de via ; ein Arm , 
eine Hand vol, ein Krug vol, ein Ref 
vol, cin Dfen vol, ein Maul voll, ein 
Keffel vol, eine Bütte vol, ein Korb 
vol, eine Butte vol, une brassee, 
oigoée , cruchée, nichée ou couvée), 
une ! bouchée, chaudronnée, cuvée, 
corbeille hottée; un, At 
lein , plein jusqu'au bord ; halb vo, 
Peut bein, pleia à demi; ein volet| 
ganser iDag, un jour tout entier; dein 
+ Man if voll, ta mesure est comble ; voll 
Hocmup und Bermefenbeitiegn , être 
rempli d’orgueiletdepr&somption; 
machen ‚ remplir ; pop. soûler, eui: 
qn à (Bas) embrener; wieder voll machen, 
remplir; voll werden, se remplir ;s’em- 
ir ; wieder voll werden, se remplir; 
Fih voll fr: fen, pop. se remplir la panse; 
fib vol faufen, pop. s'enivrer, se soû- 
der ; diefer Ducaten ift ju leicht, man) 
will ihn nicht für voll annehmen, ce 
ducat n'est pas de poids, on ne veut 
pas Le prendre pour bon, pour ceg vil 
evroit valoir; der. Mond jf voll, la 
lune est dans son plein; ee if voll 
Staub, voll Schweiß , il est convert 
de poussière, de sueur; der Himmel 
if vol Wolfen, le ciel est oouvert del 











Duäges. 
Voläbrig , vohtdenig, adj. et ade. qu 


a les épis grenus. 

Bollauf, adv. pop. en abandonce, en) 

quantité, abondamment; er hat im- 
hun ‚äln’a que trop de 
auf haben , abonder 

avoir abuudance d 

ave Ueberfluf). - 

'r adv. sanguin; réplet | 
ui a beaucoup de san, 
3. & pl. l'abondance de] 

_re. 








Bollbringen , ürr. finir, achever, 
parfaire , termi (r.plus. vollenden); 
mettre à exécution, exécuter, accom- 

- plir, cousommer, (v. volljlehen). par. 
vollbracbt, 

Vollbringer , m. 1. celui, qui achève, 
gui fait, qui accomplit, (v. Volen- 
der); l'exécuteur , (v.plus. Boljieber) ;| 
(theol.) le consommateur. _ 

Volbrinaung, f:3. Bollbringen, m. ı. 

; J'achèvement, (v. plus. Vollendung) ; 
l'exécution, (v. plus. Vollführung et 
Bollicbung); l'accomplissement; la 
fin d'un ouvrage; (theol.) la consom- 














ma 
BDolbrüfia, adj. et ad. qui a la gorge 
leine, le sein rebondi; mamelu, (v. 


arofbrifig). 





aan; voll, tout] 






Sol Volli 


a 
de 
père et de mère. 


de parenté entre frères er soeurs du 
méme li 

Bollenden , o. a. achever, finir , consom- 
mer, mettre la dernière main à un] 
ouvrage ; feinen Sauf vollenden , four- 
nir sa carrière; ehe der Sauf diefes Pla⸗ 
neten vollendet if, avant que le cours 
de cette planète soit révolu ; die vol- 
Lendeten @erechten in jenem Leben , 
(theol.) les bienheureux de l’&ternit£.| 


ruhig , besogne faite, on 
quillement. part. vollendet. 
Bollender, m. ı. celai qui achäveete.; 
le consommateur. ” 
Vollends, adv. entierement, tout-à-fait, 
dire, 
encore cela. 


achever etc.; (theol.) la consomme 











aloi, de l'argent fin. 
drap.) bien peuplé, 

3 dépiété. 

je hareng plein, laité, 












oeuvé. 


Bonbeit, F. 3. tk 


1. pus. la plénitude ; 
“fig. pop: l'état d'un homme ivre, l’eni- 
‘rement, livresse, (v.plus. 

beit); ee bat es in der Volll 
il l'a dit dans le vin. 














dmelit, né du mé jet ade. 
ne bee fe on done do hr 27H 1 at 


ms 
Volbürtigfeit , f. 3. s. pl. (prat.) le lien Bo 


‚prov. nach vollendeter Arbeit (hläfsman|Voltommen , 
dort trau-| ment, pleinement, complétement etc; 


Belendung ‚f-3. Vollenden, n. 1. l’action|Boleibigteit , 3. #. pl. la 


tion; l'achèvement; (géom.) le com-| So) 
——6 

Völlerey , f. 3. la crapule, Pivrognerie, 
fer Anal le Boire; (plan, 


Volbaltig, adj. et adv. (monn.) de bon|gellfimmig, adj. er ade. (mus. 


Trunten · ¶ Vollſtrecker 
heit gefagt wu 


Vollj Bol 


jeur. 
jé beigfeit,, Möändigeit , f- ze la 


jo: 
ütantig , adj. et adv. ( forest.) taillé à 
vive ardte, équarri, (se dit du Bois). 
Bolltommen, adj. parfait, accompli, 
achevé, consommé, entier, complet. : 
plein ; (en parlant d'une personne) vé- 
pet, corpalent, qui a de lembon- 
int; (d'un Audit) trop large, trop 
onge (v. völig); volfommen machen, 
perfectionner, rendre parfait, achever, 
consommer; rendre entier ou complet; 
volfommen terden,se perfectionner etc. 
. parfaitement, entière- 


vollfommen wabl ou gut, parfaitement 

bien, on ne peut pas mieux 
Woltommenbeit, f- 3. la perfection ; l'is- 

tégrité, (v. plus. Boußändigfeit)- 


vollends fagen, freiben ; achever de|Bolférnig ; ad), et adr. (agric.) greou, 
ire, de parler; wenn er vollends noch| qui a beaucogp 
diefes erfahren folte, s'il venoitäsavoir|Yollleibii 


de grains. 
qe adj. ei ad». corpulent, réplet, 
qui a de lepbonpoiat. 
ulence; 
Pembonpoiak, l'obésité, la réplétion. 
macht, f- - pra) le pouvoir, le 
lein pouvoir; la procuration , l'aeto- 
tisation; ein Blantett zur Bollmadt , 
un blanc+jgae, 
Vollmond , pa. 2. la pleine lune; es if 
Bolhonbd , la lune est dans son plein. 
Bolfäftig ‚adj. er ad. (med.) réplet, qui 
a une grande abondance d’humenrs. 


0 









pfeit, f. 3.5. pi (phys.)T 
Stat complet ou emtier 
a 


Légr 
) parfait, 
se dit d'un accord; eine vondimmi 
ufif, ane symphonie, un concert 
Bollfimmiateit, f- 3. s. pl. (mus.) l'har- 
monie parfaite. 
Bollfreden, vollziehen, v. a exécuter , © 
mettre à exécution ou en eflet, effec- 
tuer. pars. volßredet, 
‚sicher, mm. 1. lexécateur. 





— 
grité; 
chose ; la perfection; now. l' 











jeben , 9. a. irr. 


Vol Bon 


Bellkieherik , 3. l'exésuttioc. 
Boltsiebung , f-3- Vollziehen, 77. :. 
-cution, la mise a exécutions la con- 
sommation du mariage; die unterlaf- 
fene Vollziebung, Nichtoolljiebung , 
(prat.) l'iaexécution d’un traite 
Dollsug, m. 2. s. pl. l'exécution , (v. Bol 
siebung). | 
Boite, f. 3. (manége) la volte; (joueu: 
de gibeciöre) l'estoc; ein Pferd auf dic 
Bolte nebmen , mettre un chevalsur 
* les voltes; die Volte fchlagen, faire l'estoc. 
Boitigiren, fpringen, v. n. (manège) vol- 
tiger. part. voltigiret. 
Boltigirer, (Kunflipringer,) m. 1° (man.) 
le voltigeur. 
. Soltigirmelfter , m. ı. (mandge) le maître 
à voltiger. abrörde au lien d n 
m osition abrégée au liou de: V0 
Dom, Pau; de la ; vom Himmel, du ciel. 
Bomiren, v. n. v. plus. fit erbrechen, 
ſpeyen. 
Vomitiv, n. 2. v. plus. Brechmittel. 
Bon, Arép. qui régit l’ablatif, de; avec 
l’article défini devant un substantif, du, 
de la, del’; de chez; par, dès, de 
puis etc.; ich babe bag von ibm, je 
tieos cela de lui; von Paris bis nach 
om, de Paris jusqu’à Rome; nebmet 
bag von dem Œifhe, Ôtes cela de dessus 
la table; ich fomme bon Haufe, je 
vieds de ches moi; cr War drey Schritte 
von mir; il étoit à trois pas de mois; 
fchôn von Geſtalt, de belle taille; mar 
wird ibm fo viel von feiner Befoldung 
abziehen, on lei deduira tant sur ses 
gages; von gutem Stande, de qualité; 
von gutem Anfeben,, de bonne mine; 
von ungefähr, par hasard ; von meinet- 
wegen, de ma part; von dem Ruben 
einer Sache reden, parler (discourir) 
de l'utilité d'ane chose ; ih komme 
von meinem ‘Bruder , je viens de chez 
mon frère; yon der Seite angreifen , 
preodre par le flanc; von Hörenfagen 
wiffen,, savoir par oui-dire ; dag if von 
ibm (durch ibn) gefchehen , cela s’est 
fait par lui; von meiner Jugend an, 


? 


dés (depuis) ma jeunesse ; von Morgen|Bon nabem, adv. de près, tout auprès. 


bis auf den Abend, depuis le matin 
jusqu'au soir; bon einem Lage sum an: 
dern, de jour & aatre, d’un jour à 
V’auıre; von heute an, dès aujourd'hui; 
von @tund an, dès ce moment, aus- 
sitôt, sur le champ. 

Bon aufen, adv. par dehors, de dehors, 
en dehors. 

Bon da an, ven dort an, ad. delà. 

Don Daher , adv. delà. 

Bon dannen , adv. v. dannen, 

Bon einander, adv. eu deux, séparé, sé- 
pardment, en morctaux, en pièces. Ces 
particules se mettent devant nombre de 
mots, et signifient toujours une désunion 
ou une séparation des parties d'un 
méme tout: von einander berfien, ou 
plagen ‚se crêver, s’ouvrir ; zwey Ehe- 
leute von einander betten , fam. séparer 
deux époux, faire lit A part; von ein. 
nander legen, mettre sépafément l’un 
de l’autre, séparer; von einander bla» 
fen, séparer en soufllant dessus; von 
einander brechen , rompre, casser, dé- 
tacher , mettre en deux; von einander 
breiten , étendre ; développer ; von ei- 
nander bringen, séparer; von einander 


l'exé.| 




























Bon 


eben, se séparer par la fuite; ban 
einander geben , sesöparer , se quitter; 
se déjoindre; yon einander hauen, cos- 

er en deux, séparer par un coup de 

ache etc.; von cınander fommen , être 
séparé, se séparer; von einander laifen , 
congedier ; von einander laufen, se quit- 
ter, se disperser; von einander liegen, 
étre séparé de lit ou de couche; être 
distant; Paris und Straßburg liegen 
hundert Stunden von einander, il y a 
cent lieues de distance de Paris à Stras 
bourg; von einander reißen, tirer , ar- 
racher ; déprendre ; vou einander fägen, 
scier en deux; yon einander fcheiden , 
séparer , se séparer, se quitter; von 
eınander ſchlagen, rompre, casser; yon 
einander fchneiden, couper en deux, 
mettre en pièces; yon einander ſeyn, 
être séparé ou éloigné, vivre séparé- 
ment, von einander fpalten, fendre en 
deux; von einander ſperren, écarquil- 
ser, élargir, ouvrir les jambes; von 
einander fpringen , se quitter, se séparer 
eu sautant; se créver , sauter en deux, 
s'ouvrir ; von einander ſtrecken, disper- 
ser; von einander theilen, partager, 
séparer ; ouvrir, élargir, écarqui 
(v. plus haut von einander fperren) ; vor 
einander treiben , séparer, disperser , 
faire déprendre etc.; yon einander tren⸗ 
nen, séparer, découdre, déjoindre; 
détacher; von einander untericheiden., 
distinguer une chose d'avec l'autre; 
mettr® de la différence entte deux cho- 
ses; VOR einander zerren ou ziehen , s6- 
parer eu tirant, détirer etc. 
Bon ferne, ade. de loin. 
Bon freyen Stüden, von fich felbR, ad. 
desoi-meme , volontairement, saus être 
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od.par le: sirkple génitif, datif ou ac- 
ousgtifieto.; quand on parle d'un temps 
s 0m se sert en françois de l’ez- 


pression : Hy a; vor acht Sage, il y 


a huit jéurssic.; vor Gericht, en jus- 


tice; vor der Stadt, hors de la ville; 
vor a. Bellen, mettre devant les 
yeux, représenter, rémontrer; bag if 
vor meinen Mupen gefcheben , cela s'est 
passé sous mes yeux; der fric if vor 
der Thür, la guerre est proche ; yor 
Abends / vor Nachts, vor Morgens, vor 
Winters, avant le soir, la auit, te ma- 
tin, l'hivers. got der Hand, pour à-pré- 
seut; es mag vor der Hand qut ſeyn, 
passe pour à présent; vor fich fallen, 
tomber sur le visage; vor fit feun, 
vivre en homme privé ; vor fich geben, 
fig. avancer, réussir ; bigig vor der 
Stirn feyn, être prompt en colère; je 
manden vor deu Kopf flofen, heurter, 
contrecarrer , desobliger qn.; ver al. 
len Dingen ; avant toutes cases, sur- 
tous, principalement; por aen andern, 
preferablement aux autres; einer vor 
dem andern, avec distinction, l’un plu- 
tôt que l'autre; c'est selon; ein Kind 
vor dem andern lieb baben, avoir de la 
prédilection pour un de ses enfans ; 
Gnade vor Recht ergehen laffen, préférer 
la grâce à la ri ueur; vor Freuden wei⸗ 
nen, pleurer de joie; por Furcht, vor 
Hunger, vor Durft ıc. ſterben, mourir 

e peur; de faim, de aoif etc. ; die Furcht 


- vor denMenſchen, Ia crainte des hommes; 


ch vor der Strafe sc. fürchten, craindre 

panition; Schritt vor Schritt, pas 

à pas; vor Alter flerben, mourir de 

vieillesse ; etwas vor fich bringen, ac- 
quérir des biens. 


prié, appelé ox requis, de sa pure|@or, s'emploie aussi au lieu de juvtt, 


volonté. 

Don binnen, adr. (dans le style élevé) 
d'ici; von binnen geben , s’en : aller; 
quitter ce bas monde. 

Bon innen, adv. par dedans, de, en de- 

ns. 


Don jeht, adr. des à présent. 
Bon neuem, ade. de nouveau, derechef. 







vorber : vor wie nach, à présent comme 
ci-devant; vor gethan und nach bedacht, 
bat manchen in groß Leid gebracht, pror. 
on tombe dans le répentir pour n’avoir 
point réfléchi. 


Bor, se Joint à plusieurs mots pour leur 


donner un sens de supöriorite ou d’an- 
tériorité etc. 


Borabend, m. 2. la veille; la vigile. 


Bonnôthen „ (pl.us. nothwendig,) ad. er Vorachtbar, adj. es ad. ol. (t. de civilité) 


adv. nécessaire , besoin ; .ce qu'il faut ; 


très-estimable., , 


etwas vonnöthen baben, avoir besoin|Weradern, v. a. (agric.) labourer 


deqch.; es if nicht vonnôtben ‚il n'est 
pas nécessaire ; ich babe fon was mir 
vonnôthen if, j'ai déjà ce qu'il me faut. 





our 
donnes un modèle; devancer en labouc 
rant. part. vorgeackert. 


Vorältern , pl. les aieux, ancêtres. 


Bon nun an, ade. dès à présent, dès ce|Goran, adv. devant, au devant; à la 


moment. 
Don oben herab , adv. d’en haut, 
Bon Stund an, adv. dès ce.moment. 
Bon Tag sn Tag, adv. de jour en jour, 
Bon unten, von unten ber, adv. d’en bas. 
Bon vorn, ade. par devant. 
Bon warnen, adv. d'où. 
Bon weitem, adv. de loin; ig. fam. par 
des détours. 
Don Wort su Wort, adv. de mot en mot. 
Bon Zeit zu Zeit, adv. de temps en temps. 
Vor, prép. qui régit l’ablatif et l’accusa- 
‘tif, (x. la grammaire); devant; (comme 





tête, le premier. Cette particule se met 
devant nombre de verbes : toran geben, 
fliegen, laufen, ſchwimmen ıc. , aller, 
voler, courir, nager etc. devant; voran 
eilen,, faire diligence pour gagner le 
devant; voran reiten, aller devant à 
cheval; voran, fichen, être à la tête 
(d’une compagnie, troupe, armée etc.); 
voran tansen , mener le branle: être à 
la tête d’une danse. Tous ces verbes 
composés se peuvent rendre en françois _ 
par les verbes: devancer, gagner ou 
prendre le devant. 


adv. de temps) avant; vor dem Koͤnige Vorarbeit, /-3. les préparatifs pour gch.; 


erfcheinen, paroître devant le roi; vor 


einen eben , se mettre devant qu.; er Vorarbeiten, v. a. et n. 


it vor mir da gemeien, il y a été de- 
vant moi. (VB. cette particule se donne 


souvent en frangois par de, sous, à etc. 





(chim.) la préparation. 

6 . baben) (jte 
manden) devancer qn. dans un travail; 
lai en laisser le modèle, lui en frayer 


le chemin, applanir les difficultés etc. ; 
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(v. la P. Fr.) ; mit Vorbebalt meiner Vorbey/ ach. qui mérque de mioureméns 
übrigen Nechte, sans préjudice à (oul d’une chose qui passe , qui s’en va etc. 
sauf) tous mes autres droits; der Wor-| devaut, auprès, en passant. Cette par- 
bebalt in Bedanten, la réservation men-| ticale se met devant plusicurs vertes, 
tale. . qu'on peut rendre tous en francois. per 
Borbebalten ‚(fich) v. rel. irr.se réserver] le verbe passer; à moins qu'on ne 
part. vorbehalten. . veuille, pour les exprimer mieux, y 
Borbebäftiid, ac. à l'exception, à la| æoucer de quelle manière se fait ce pas- 
réserve; sauf etc. (v. Vorbehalt), sage, p. ex. vorbey liegen, passer en vo- 
Borbemeldet, adj. eı adv. susdit, ci-dessus| lant; vorbey fahren, passer en voitare, 
mentionne. en chariot, en bateau ete.; yarbey {es 
Vorbereiten, v.a. préparer, disposer d'a-| fen, passer en courant; yorbey (lichen, 
oe: part. Be; ereitet, LÉ hr passer en eoplanı, couler devant ; 
orbereitend ‚adj. ee adv. préparatoire. | se passer, s'écouler; yorbeg geben, 
Vorbereitung, f-3. Vorbereiten, z. ı.l’ac-| ser à pied; Ag. se passer, À ti u 
tion de préparer etc.; la préparation,| dit du temps); er ih vor meinem Dent 
le préparatif, la disposition ; (chez les 
Protestans)la préparation à la Ste Cène; 
in die Vorbereitung geben , aller à con- 
fesse; die Vorbereitung ( Bereitung) des 
groirng sum Faͤrben, le déccäment du 
l avant de le teindre ; Borbereitune 
gen zum Kriege, des préparatifs de 


guerre. 
Borbereitungsmittel,, n. 2. le remède dis- 
ositif. 


Vorbericht, m. a. la préface, l'avant-pro- 
en, prélever; voraus geben, verma.| pos, le discours (l’épitre) préliminaire, 
chen, avantager, faire avantages ;| l'avis; (6. d’auteur) les prolégomènes. 
voraus bejablen, avancer, payer d’a-|Morbefagt, vorbemeldet, verbenannt, wor- 
vance; (libraire) souscrire; Die Bejah- erwähnte. , adj. susdit, ci-dessus men- 
lung voraus nehmen, anticiper sur le] tionné, susmentionné; vorbeſagter ma⸗ 
yement. ' fen, de la manière susdite, comme nous 
Werausbedingung, f. 3. p-us. la condition] avons dit (ou vu) plus haut. 
ezpresse, la stipulation faite d'avance,|@orbefcheid, m. ». (prat.) l’asfignation, 
la réservation , réserve. la citation; l'ajournement; le veniat. 
Borausnahme, Berausnehmung,f-3- s. pl] Vorbeſcheiden, vorladen , ». a. irr. (prat.) 
Vanticipation. | assigner, citer, ajourner. part. vorbe- 
Vorausſetzung, f. 3. la supposition, pr&| fchieden. | 
supposition , l'hypothèse. Vorbeſcheidung, Borladung , f.3. ( prat.) 
Boraussablung, f 3. le payement d’a-| la citation, l’assignation. : a porté le corps mort par ici; 
æance , l'avance, l'abonnement; ({ibr.)| Borbeftimmen, vorberbeftimmen, v. à. pré-| wollen, vouloir passer etc. 
la souscription. fair, préétablir, prédéterminer ; predes- Vorbepgebeude, 7.3. le passent. 
Berbau,m.2. l'avant-corps d’un bâtiment] tiuer,(v. Za P. Fr.) part. vorbeſtimmet. Vorbiegen, v. plus. vorbeugen. 
Borbauen, v.a. (er n. av. haben) bâtir en] Borbetimmuna, Vorberbeſtimmung, f. 3. Vorbiethen, v. plus. varbefcheiben, 
avant, placer un bâtiment devant un| la prédétermination ; la predestination:| Vorbild, n. 5. l'exemple, le modéle: le 
autre; Ag. prévenir ; obvier à un mal,|Borbetben, v. a. réciter une prière à qn.| type, (v. la P. F7.) ’ 
prendre des mesures, prendre ses pré-| afin qu'il l’apprenne;prononoer à haute|Borbifden, v. a. représenter, figurer, dos- 
cautions,(v.vorbeugen). p.vorgebauet.| voix une priére afin que les autres la] ner une idée, meutre devant les yeuz;, 
Borbauuing,.f 3. Vorbauen, n. 1. laouion| répètent; einem Syanteu verbetben, as-| peindre; dire le signe de gch. perz 
de bâtir devant etc.; /g. la précaution! sister un malade de ses prières, parı.| vorgebildet. 

Borbauungémittel, n. 1. (med.) un pré | vorgebethet,. -  Borbildlich, adj. fguratif, représentatif, 
servatif, remède préservatif, un défensif.| Borbetber, m. 2. celui qui prononce A| (thcol.)1ypique; adı. fgurativement 
Vorbauungsmittellehre, f. 3. s. pi. (med.)| haute voix une prière afin que Les au-|Vorbildung , f.3. Borbilben, rn. ı. l'se- 

la diasostique. tres la répètent. tion de figurer etc.; la représentatiez, 
Vorbedacht, u. 2.» pl. la préméditation, | Borbetrachten, verber betrachten, v. a. pré-| peinture. 
délibération, eirconspection, réflexion,| méditer, considérer, réfléchir aupara-|Gorbinden, v. a. irr. attacher „ lier per 
considération ; mit Vorbedacht, de pro-| vant. part. vorbetrachtet. devant, mettre un tablier etc. pat. 
pos délibéré, à bon escient. Vorbetrachtung , f.3. Vorbetrachten, n.ı.| vorgebunden. 
Dorbedächtig, adj. circonspect, précau- la préméditation , réflexion. Borbitte, v. plus. Fürbitte, 
tionné, prudent ; adv. avec précaution, Berbeugen,e. a. plier en avant, (vormärts Borblafen.v. à. irr. jouer d’an iastrumeat 
prudemment, avec réflexion ; de pro- beugen ou biegen); o. 2. (av. haben) à veut devant qn.; enseigner à jouer 
pos délibéré, de dessein prémédi J (einem tichel) aller au devant d’un mal,! d’un instrument à vent; einem etma$ 
Botbedenten, v.a. irr. prémédites, faire] prévenir, obrier À.. part. vorgebeuget.| auf dem Dorne, auf der Trompete vor 
. réflexion, réfléchir sur une choseavant|Dorbeuger, m. ı. (vorbeugende Musfel,)| blafen, donner du cor, sonner de ha 
que de l’exécuter. part. vorbedacht. (anat.) le pronateur, muscle pronateur.| trompette devant qa. parz. vorgeblakn. 
Borbebeuten, ». a. pus. présager, angurer,|Borbeu SF Borbeugen, r- 1. l'ac-[Borbobren, vu. commencer les trous avec 
, pronostiquer, part. vorbedeutet. tion de plier en avant etc.; la pr&can.} l’amorçoir, ameorcer. part. yorgeboGret. 
Dorbedeutung, f.3. le présage, pronostic,| tion, (v. Vorbauung). | Morbohrer, m. à. l'amorcoir. 
l'augure, l’auspice, (v. la P. Fr.); ex|Borbemuft, m. = s. pl. la science, con-|Goubotbe, m3. prop. a fig. l'avant-cou- 
bielt dag für eine gute Borbedeutung,| noissance qu'on a d'une chose, (la par-| reur, le précurseur; fig. le présage, le 
il prenoit cela à bon-augure. ticipation); mit meinem Berbemwußt,| presssntiment; die Schwalben bie 
Vorbehalt, m. a. s. pl. Borbebaltung, f. 3. de ma connoisance ou science, avec| Vorbothen des Früblings, les hyron- 
s.pl. la réserve, réservation, c-| ma-participation ; ohne meinen Gorbe| delles sont les messagères du priutemps. 
tion; mit dem Vorbehalte, à la réserve,| mußt, a mon insçu, sans ma partici-|Borbramfegel, n. 1.(mar.) la voile de per- 
à l'exception , sous cendition, sauf etc.| pation, sans m'en avertir, roquet d'avant, 


faire les préparatifs d’an travail; ich 
babe viel auf morgen vorgearbeitet, j'ai 
travaillé beaucoup sur ma sâche de d 
min. part. vorgearbeitet. 

Borarm, Borderarm , re: 2. l’avant-bras. 

Borärmel , m. ı. les fausses manches. 

. Berärnte, f. 3. (agric.) le commenvement 

de la moisson. 

Borauf, adv. en avant (sur-tous en mon- 
tant). 























































) 

Boraugenfeflung , f. 3. l'exposition. 

Voraus, m.2. s. pl. (prat.)l'avant-part, 
le prélegs, préciput ; l’avancement 
d’hoirie (que l'héritier est obligé de 
rapporter à la successian) ; fie bat die⸗ 
fes But gu ihrem Voraus, elle a cette 
terre pour ses reprises. 

Voraus, ad. d’avance, par avance; de- 
vant, au devant, (voran) ; p.us. préa- 
lablement, sur-tout; voraus geben, nebe 
men ıc., donner, prendre d'avance; 
voraus geben, prendre les devante ich 
fete voraus, je suppose, je pose lo cas; 
voraus feben, prévoir; (v. aussi vorber 
feben)s jemand im Seflamente jum vor. 
aus bedenfen, donner un prélegs à qu. 

r son testament ; zum woraus abjie- 


gen — Beben à per sous silence; 
ordentliche Obriateit verbes geben 
dis juridiction ordisaëre! 


P 
einen vorbey geben, dépasser gn. 
ser au-dela ds — —* ad 
er an; Pi re un pasme-dreit ; im 
orbe en, prop. e +. €R passaut; 
vorbey laſſen, laisser — . laisser 
échapper » perdre, négligee le temps ou 
+ l'occasion ; vorbey raufchen, passer avec 
bruit; vorbed reijen, passer en voys- 
geant ; vorbey reiten, passer à cheval: 
vorbey fbiffen, passer sur um bâtiment 
ou en bateau ; vorbey fevn, être ai, 
n'être plus, être passé; vorben Rreichen, 
passer vite, s'écouler ; vorbey ihiefez 
ou Werfen, manquer en tirant om en 
jetant; vorbey tragen, porter devaot, 
orter on passant par un endroit; me 

t die Leiche. bier vorbey getragen, où 


Dorbram 
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d'avant ou 



















Borbdermaft , m. 2. (mar.) le mat d'avant.| Livre; apposer un sceau. p. 
bringen , um zu feben wie es aufgenom-|Bordermauer, f. 4. (archit.) le mur de face.|Gordrüchen , v. a. —— crue et 
men wird, jeter des propos au hacard; Bordermustel, m. 4. (des Kopfes) (arat.)| avant en pressant , en serrant, en com- 
ee tonnte fein art vorbringen , il ne] le muscle antérieur. primant. part. vorgedtuͤcket. 
savoit proférer un mot ; feine Beweiſe Vordernabt, f- 2.* la couture de devant. |Mereilen, ». n. (av. fepn) se häter pour 
vorbringen , produire ses preuves. part.| Vorderpferd, m. 2. le cheval de devant. | avancer, se presser, se précipiter; ei» 
vorgebracht. Vorderpfote/ f- > la patte de devant. nem voreilen , se bäter, faire diligence 
Borbringen, n. 2. s. pl. la proposition ,|Borberrab, n.5.” (charron) la roue de de-| pour devancer qn. part. vorgeeilet 
l'ouvertare , l'exposition, la preduo-| vant; die Vorderrader, (artéll.) les pe- Vöoreilig, übereilt, adj. précipité; anıj 
- tion, l'exposé, l'aHégation. tites roues. cipé; ad». preciptamment; Sie find 
Morbruft, v. plu: Vorderbruſt. Vorderſammſt, (vorerſt,) œuv. pop. avant] immer fo voreilig, vous preeipitea tou- 
Borbübne , f. 3 (théde.) l’avant-seène. toutes choses, proméérement. - Jours les affaires. 
Bord, 7, 5.* l'avant-toit, l'appentés. [Dorderfag ‚m. 2.” (log.) l'ansécédent ; les| Doreiligfcit, f. 3. s. pl. la précipitativn. 
Vordem, ad. jadie, autrefois. j précises. | Boreltern, v. Vorältern. 
Border, (superl. vorderf,) adj. qui est de-|Borderfenfel , m.3. la jambe de devant| Borempfinden, v.a. irr. pressentir. part. 
vant; anterieur, le premier , quiestà| d'a cheval ; ein Pferd mit kurzen Bor-| vorempfunden, 
la tête. . | derfchenfeln, an cheval brassioourt. Borempfindung , f- 3. te pressentiment. 
Vorderachſe, f. > l'essieu de devant. Berderfegel, n. ı. la voile d'avant. Borende, n.3. (agric.) le bout de champ 
Borderarm, m. > (anat.) l'avaat-bras |Borderfeite, f. 3. le devant ; la façade ‚lal en prairie. 
Borderbein , n. 2. v. plus. Borderfuf. face d'un bdiiment; le pan d’une mu-|Perenthalten, v. a. irr. retenir (injuste- 
BDorderbruft, /. 2. s. pl. (anat.) le devant] raille ; les épaules du vaisseau. ment) ce qui appartient à autrui; usur- 
de ia fine; (éoucher) la partie am |Vorderfiß, m. 2- (einer Kutfche) le devant] per, détenir le bien d’autrai ; cacher, 
- térieure de l'épaule. d’un esrrosse; eine Kutfche ohne Wor-| oeler, (v. plus. verbergen); einem den 
Borderbug, m. 2. le quartier de devant] berfig, um carrosse coupé. , verdienten Lohn vorenthalten, retenir 
(d’us animal); le paleron. Borderfporn, m. 3. (écacheur d’or)letrain| es gages de qn. part. vorenthalten. 
Vorderbuͤhne, v. plus. Borbühne. de devant. Vorentbaltung , f 3. Vorenthalten, 7. r. 
Bocbertafien, IB 2. (mar +) le ohdteau ou Vor der ſprung/ m· 2.* (cisser.) le pas de de- l'action de détenir, retenir injuste 
ilard d'avant d’un vaisseau deguerre;| vant. ment; la retention , döteption; l’usur- 
bas Border. und Dich y —* ———— m. 2.* (mar.) l'astragale (du — von; 
ge; cin mit einem Border- und Pin-| canon). | verbe, n. 3. s.pl. (prat.) le preciput; 
tercaften verſehenes Schiff, un vaisscan| Vorderſtaude, f- 3. (papetier) h grippe) m.3. l'hérities as Prdeinut. pes 
accastiRé. | | | de devant. , N Borerben , v.n. (av. haben) (prat.) avoie 
Borbdereifen , n.ı. le fer du pied de devant] Vordereven,m..(mar.)P’ötrave,l’etable| un préeiput. part. porgeerbet, 
d’un cheval. , |Borderftube, f-3. le ehambre de devant.|Ngrerinnert, adj. et adv. dont on a parlé, 
Border ffage y f: 3- (mar.) lo pavition de|Borberfiudel, m. 4 (serrur.) les picolets| susdit, mentionné ci. dessus. 
upré. 


de devant. Dorerinneruna , f. 3. l'avertissement, l’a- 
sBorderhedh, m. à (cordonn.) l'avant-bout|Borbertbeil, m. et n. 2. le devant, la par-| vis; ee , le préambule. 
(de semelle). tie de devant , le front, les têtes; la Dorerfeben, ( plus. vorher befimmen,y 


Dorderflügel, m. 1. l'aile de devant, l’aile 
supérieure (de quelques insectes). 

Vorderfuß, m. 2.* le cou de pied; (anat.) 
le tarse; (en parlant des quadrupèdes) 
le pied de devant; (munege) le pied 
du montoir ; der rechte Worderfug, le 
pied hors du montoir. 

MWordergebäude, n. 1. le devant, l'avant: 
corps. 


partie antérieure du corps, de la téte| +, 4. prédestiner. pars. vorerfehen. 

: etc.; le frontispiee, la façade d’une mal- Dorerf!, zuerſt 5 adr. feben tout, 
son ; la devantière d’une Boutique, d HAL avant toutes choses, premièrement. 
siège d’aisance, d’une mangeoire d’é- Borerméblen , ». Qy élire d'avance, prés 
ourie ; le parement d’une pierre taillée; | destiner. part. vorerwäblet. 
le proue d'un vaisseau ; l'armon d’un Borermäblung, Borberbefimmuna, F3 

gortatéis ] Rae Le port dur cheval. le ehr préliminaire; la:prédestination. 

r t, J-3. la porte de dev orerw ad). - 
Borderttefien, ne 1. (tact.) la première| Hanne man demeldet, adj. süsmen 


Bordergebäfe, n. r pl. (chasse) les parties| ligne d’un ordre de Bataille. Oveffen , v. n. irr. (einem) d ; 
antérieures du lièvre. Borderviertel , 77.1. le guartier de devant; an LT Age y Lie) montrer à 
Bordergefhire, n. 2. le poitrail du har-| le carré; l'épaulée du mouton. qn. comment il doit manger; fig. pote 


nois de cheval. 

Vordergeſtell, n.2. (charron)l’avant-trein, 
le train de devant. 

Dorderglied, 7.5: (cact.) le premier rang; 


Bordermage, f- 3. la volée de carrosse. egeſſenes Brod, du blé mangé en herbe... 
Bordermagen, m. 1. Je train de devant FRE 8 be 
d'un carrosse etc.; l'avant-irain du ca-|Morefien, n. 1. s. pl. Pentree. 
| non ; die beyden Hölzer am Borberma:|Borfabr , me 3: le prédécesseur, le devan- 
(arithm.) le premier membre; (log.) le] gen, (charron) les armons. cier ; mein Dorfabr in der Ebe, le pre- 
sujrt , l'antécédent. Bordermwand , .f. 2° le pan d’ane muraille.| mier mari de ma femme; unfere Bore 
Wordergrund , m. 2.* (peintre) le devant Vorderzahn, m. 2.* une dent de devant! fahren, (Bordltern,) (au pl.) nos ancé- 
d’un tableau. | (anat.) une dent incisive. tres, aïeux, ceux qui nous ont précédé, 
Morderhaar, n.2: les clieveux (le poil) del Vorderzeug, Vordergeſchirr, 7. 2 spl le] nos 
evant. ‘ poitrail. fahren, v.n.irr. (av. fegn) (einem) de- 











Vorderbals, m. 2:° le devant du-cou , le Borbersimmer, À m a. la chambre, V’ap- yancer en voiturant ; passer devant ; 
os1er. » an re AvaDcer le carrosse; mener uncar- 
Börderhant y S. 2% (anat.) le carpe, poi-|Bor diefem, ebedem, adv. autrefois, ci-| rosse devamtune malson.p. vorgefahren. 
guet; (manege) l’avant-maid du cheval. evant, Borfabrinn t fi 9 la devancière ; meine 
Dorderbaupt , n. 5,* le devant de la tête | Vordraͤngen, v. a. pousser, presser en) Morfaprinn in der Ehe, la première 
(anat.) Ye sinciput. avant ; fit vordrängen , v. réf. s’avan-| femme de mon mari. 


Vorderhauptbein, n.5.(anat.)l'os parietal.| cer en pressant la foule. part. vorge. 
Borderhaus, n. 5.* l’avant-corps (d’unel dränget. 
maison). Mordringen, m za irr. (av. ſeyn) avancer, 
T. AL, 


Borfal, m: 2.” la chüte {devaut une au- 
tre chose); (horlog.) la détente ; /ig. 
l'acoident,-l'évéaenrent, le cas impré- 
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vu, l'occurrence ; der Vorfall des Au- 
ges, (unat.) l'exophthalmie ; — des Au- 
enfterns, le sephylôre; — der Blafe, 
e renversement de la vessie; — Des 
Maſtdarms, la châte, la descente du 
boyau cubier; — der Mutter, la des- 
cente de la matrice. 

Vorfallen, v. n. irr.(av. fegn) tomber en 
avant; (chir.) descendre ; (mecan.) se 
mettre devant, (se dit d’une chose quil venu; eine vorgefaßte Meinung, nne 
empéche le mouvement d’un ressort etc.);| prévention, préoccupation, un préjugé. 
‚fig. arriver, survenir, se passer, se pré-| Worgefubl , 7.2. le presseutiment. 
senter. part. vorgefallen. . Vorgehen, vn. irr. (av.feyn) précéder 

Borfakenbeit , f: 3. l'occurrence, l’acci-| aller où marcher devant ; devaucer, 
dent, l’erenement, (v. Vorfall). (vorangeben) ; (jemanden) prendse le 

Vorfechten, v. n.irr. (av. baben) (escrime)| pas sur un autre; avancer, (sc dit 

faire la fonction de prévôt de salle.| d’une montre) ; avancer, déborder, 
part. vorgefochten. comme une maison sur l’autre, la dou- 

Morfechter , 77. 1. (escrim.) le prévôt del] Blure d’un habit etc. (v. hervorragen); 
salle d'armes. ‚fig. passer, surpasser un autre en mé- 

Borfeile, f. 3. la lime bâtarde. rite, (jemanden an Verdienſten); en sa- 

Borfenfter, 7. 1. le contre-chassis, double! . voir plus que lui, l'emporter sur lui, 
chassis. 

Vorfeſt, n. 2. la fête qui en précède un 
autre. 

Borfinden, v. a. irr. trouver, trouver en 


arrivant. part. Yorgefunden. 


Borg Borb 


sous prétexte, en prétextant } ein fälfch- 
liches Vorgeben, une fausseté, suppo- 
sition, un mensonge. 

Morgebirge, n. 1. la partie antérieure 
d’une chatne de montagnes; le prt- 
montoire , cap. 

Vorgeblich, adj. et adv. prétenda , sup- 
posé ; soi-disant. 

















übertreffen) ; se passer, arriver; mit gu- 
tem Benfpiele vorgeben, donner bon 


dem dieß vorgieng , fam er dazu, il ar- 
Borfliegen , 6. n. irr. voler devant, de-| riva sur ces entrefaites. part. vorge⸗ 
vancer ea volant. part. vorgeflogen. gangen. | . 
Borflöße, S. 3. s. pl. (prat.) le droit de|Gorgeigen, »- a. (einem etwas) jouer à 
premier flottage. qu. un air de violon. part. vorgegeiget. 
Borflutb, f- 3. (mar) Vavant-flot. . [Borgelege, 71. 1. (meiin.) le risal 
Borfordern, v.a. appeler, faire venir ;|Norgemach, r- 5.* l'antichambre. 
(vor Bericht fordern) (prat.) citer, as-]Borgemeldet, adj. et adv. susdit, susmen- 
signer, ajourner, (v.pl.us.vorladen);| tionné. . 
vor die Klinge fordern, appeler en duel. Vorgericht, rn. 2. Vorefien, 77. ı. l'entrée. 
part, vorgefordert. Vorgeſchmack, m. 2.5. pl. Pavant-goüt. 
Borforderung, J° 3. l'appel; (prat.) la] Sorgefeben ! inter: pop. gare ! place! 
citation, l’assignation, l’ajournement,| Norgefeßte, #7. 3. le supérieur, préposé. 
(v. plus. Borladung) Borgefperr, 2.2. (serrur.) le balustre. 
Vorfreude, f. 3. la joie anticipée. Vorgeſtern, adv. avant-hier. 
Borführen, v.a.antener, conduire devant Gorgeftrig, adj. d’avant-hier; der vorge⸗ 
qn.; présenter à qn. part. vorgeführet.| ſtrige Tag, la surveille, l’avant-veille. 
Vorführung, f. 3. Boclibeen, n.ı. PVac- Vorgiebel, m. 1. (archit.) le fronton, le 
tion d'amener etc. ; la présentation. frontispice. 
Vorgang , m. 2.5. pl. le rang, le pas, (v. Vorglaͤnzen, v. n. (av. haben) luire, re- 
plus. Gortritt) ; la droite, la main; la] luire, briller, respleadir plus que les 
riorité, l'antériorité; l'événement ,| autres ou préférablement aux autres. 
l'accident, (v. Bagfall, Begebenbeit);| pars. vorgeglänget. 
em baben, avoir lejYorgraben , m. ı.* (fortif.) l'avant-fossé. 
Borgreifen , v. n. irr. (av. haben) (einem 
in etwas) entreprendre, empiöter, au- 
ticiper, usurper sur autrui,sur les droits 
d’autrui, donner atteinte &..; 


den Vorgang vor 
pas sur un autre. 

Norgänger, m. 1. qui marche devant; fig. 
le prédécesseur, le devancier; qui a 
moutré l'exemple, qui a fait une chose 
le premier. F3. le à à 

Borañnacrinn , f. 3. la devancière. 

Dorodngis, adj. et adv. v. plus. vorläufig. 

Borgauteln, v. a. jouer de la gibecière 
devant qn.; jemanden etwas vorgaufeln, 





préve- 


nem in einer Sache vorguareifen, (prat.) 


vor, (manege) lecheval fait de grands 


Morgefaßt, adj. et adv. préoccupé, pré-|Borbaben , n. 1. s.pl. 


exemple, auimer par son exemple ; in-|@orband, f. 2.* (anat.) le 


Borh 


For mit ir vor ? que méditesz-vous ı 
son égard ? man weiß.noch nicht was er 
vorhat, ou Ignore eacore son desseis, 
son projet; etwas Bdfes vorbaben, wa- 
chiner, couver qch., quelque méchan- 
ceté; einen vorhaben, jam. examiner, 
interroger qu. ; reprendre qu. (einem 
einen Verweis geben). part. vorgebabt. 
e dessein, proget, 

lan ; l’entreprise; l'intention ; eintà 
«8 Vorhaben, une machination ; frin 
Vorhaben verbergen, couvrir son jen; 
von feinem Borbaben abſtehen, lâcher 
prise, se désister de son projet etc; 
Vorbabens (plus. Willens) ſeyn, avoir 
essein, envie; s'être résolu, propose. 


Borbalten, v. a.irr. tenir ou mettre de- 


vant; présenter; fig. représenter, r- 
montrer, mottre devant les yeuz; re 
procher, réprimander ; den Schild ver. 
baîten,se couvrir de son bouclier. part. 
vorgehalten. 


lui faire ombre, lai être supérieur, (v. Vorhaltungq, f. 3. s.pl. Borbalten, n. ı. 


l'action de présenter etc.; fig. la 

sentalion, remontrance; le re e. 
; l'avant 

main; fig. s. pl. le rang, la main; la 


main (au jeu). 


Borbanden, adj. et adv. existant, présent ; 


(prat.) extant; proche, (se dit d’un 
nager, peril etc.); der vorhandene Bet 
rath, la provision existante , actuelle: 
vorbanden feyn, être présent, se tros- 
ver, y avoir, y étre; es if nidté vom 
banden, il n’y a rien; es if Roth ver 
banden, il y a nécessité pressante. 


Vorhang, m. 2.* le rideau, (ol. la cour- 


tine); la toile, le ridesu du thédire ; 
la castode du grand autel ; la portière, 
l'avant-huis d’une porte ; die Vorhänge 
eines Dettes, la garniture de lit; de 
Borbänge aufziehen, zuziehen, tirer les 
rideaux; den Vorhang (des Theatert) 
aufsieben , fallen laſſen, lever, baiser 
la toile; mir wollen einen Bo über 
diefe Sache gieben ‚ig. Ürous le rideau 
sur cette affaire, ue l’examinons pas, 
u’en parlons point. 


Vorbangen, v. 7. irr. (av. Gaben) être pen- 


a, mis ou altaché devant: avancer en 
dehors, (v. überbangen) ; déborder , être 
en saillie; der Felfen bânat vor, le ro- 
cher avance; il va eu saillie, part. we 
gehangen. 


nir qu. dans une chose; dag Recht, ei⸗ Vorbaͤngen, v. a. attacher, mettre, pendre 


devant, couvrir de... 


part. vorgebänget. 


le droit de prévention; das Pferd greift Vorhaͤngeſchloß, n. 5. (serrur.) le cadenas, 


die Thüre mit einem Vorbaͤngeſchlef 





fig. fam. duper qn. part. vorgeaaufelt. 
Borgebäude, n. ı. le bâtiment qui est de- 
vant un autre, au-devant d'un autre. 
Dorgeben , 9. a. irr. mettre devant etc. 
(r vorlegen); p-us. donner (à appreu- 
re) une lecon, (v. pl.us. aufgeben) ; 
(jeu) donner d’avance, faire quelque 
avantage ouavance A qn.; fig.avancer, 
debiter; prétendre, mettre en avant; 
prétexter, prendre pour excuse etc.; 
(prat.) simuler, (v. plus. vorfchügen, 
vormenden) ; fo tie er vorgab , à son 
dire, à ce qu’il préteudoit. pam. por- 


ben, à son dire; unter dem Vorgeben, 





; den feitbund vorgreifen laffen ‚| verfeben, cadenasser la porte. 
(chasse) détouruaer le limier. part. vor-|Borbangsftange , f. 3. la wringle. 
gegriffen, - ..., [SBotbauen , v. a. (einem) couper en pré 
Vorgreiflich, adj. et adv. pus. préjudi-| sence de qu.; devancer en coupaat; 
ciable , préjadiciablement. (serrur.) gouger. part. vorgehauen. 
Vorgreifung, f.3- s. pl. Vorgriff, m. 2.|Vorbaupt, n. 5." le devant, la partie an- 
l’anticipation; l'empiétement, l'entre-| térieure de la tête; (anat.) le sincipat. 
prise, l'atteinte sur les droits d'autrui. Vorhaus, n. 5.* l'entrée d’une maison; 
Borgrund , v. pl.us. Vorderarund. le vestibule. 
Borbaben , v.a. avoir, porter devant soi,|Gorbaut , f- 2." (anat.) le prépace. 
(vor ich Haben) ; Ag. avoir, méditer ou|Borbautband , n. 5.* le frein du prépuce. 
former un dessein, se proposer unelMorbautsenge, f. 3. s. pl. le. phimosis. 
chose, avoir dessein, intention de ..;|Qorber, adv. auparavant; d'avance, par 
être occupé de qch., entreprendre ‚| avance; précédemment,antérieurement, 
avoir à faire qch.; eine Schürze vorbal par anticipation; devant, à la tete. Ce 
ben, porter un tablier; en étre habillé;| adverbe se met devant plu ienrs verbes : 
eine Reife vorbaben, avoir un voyage al vorber bedenken , considérer , réfléchir 
faire, a8 proposer un voyage; was habt! d'avance; vorher bejablen, payer d'a 
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vance ; vorber fanen , vorber verfümbi- 
gen, dire d’avance, prédire; prophési- 
ser, pronostiquer ; vorber feben, pré- 
voir, voir d'avance; vorber fbiden, 
envoyer devant; vorber genießen, jouir 
d'avance ou par anticipation ; vorber 
geben , précéder , 

merfen, pressentir , se douter d'avance 
de gch.; et ainsi de beaucoup d’autres; 


Dort Vorl 


qui n’achètent que pour reveudre ; fein 
Haus verlaufen und fi deu Vorkauf 
vorbehalten, vendre sa maison eu se ré- 
servaut le rachat en cas de revente ; der 


Vorkauf nach dem Rechte der Verwandt⸗ 
fbaft, (prat.) le droit lignager. 


lesautres; acheter pour revendre. pars. 
vorgelaufet. 


il en est de méme des participes qui en) Bortäufer, m. ı. le revendeur. 


dérivent. 
Borberbefimmunsg, 
mination , pr 
Dorbergebend, adj. et adv. antécédent, 
précédent. - 
Borberig, adj. précédent, antécédent , 
antérieur; préambulaire, préliminaire. 
Borberbft, m. 2. v. Vorleſe. 


Ä una, f. 3. Borberfagen, ». 1. lalBorteil, m. 2. Vorſtecker, m. 1. la clavette. 
—— di —— le pro- Dertenntniß, n. 2. ( log.) la prönotion,, la 


prédiction; 


DOostic. 


Dorberrichen, ⸗. n. predominer. part. vote Bortieche y $. 3. le parvis d’une église ; le 


geherrſcht. 


lie). 
Vorberſehung, f- 8. Borberieben , 1. ı. la Borltage, J. 3. (prat.) la plainte préli- 


prévoyance; (théol.) la prévision. 
Borberverthndiguna,f.3.v Borberfaguns. 
Borbermiffen, n. a. s. pl. la prescience. 

. Borbeucheln , v. a. (einem etwas) duper 


3* par dissimulation ; gagner qe. par|Sorfleben, v.a. coller, 


es caresses, flatieries. p. vorgebeuchelt. 


eulen, v. a. (einem was) remplir 
—8 de Be ses pleurs ou lamen- 


tations. part. vorgeheulet. 


Vorbieb, m. 2. (serrur.) l'entemure, V’en-|Borklingen, v.r. irr. (av. haben) résouner 


foncçure. , 
Borbimmel, m. ». s. pl. (théol.) les limbes. 
Bybin, vorber, adr. auparavant, par 

vance, d’avance. 
Borbof, m. 2.” Pavant-cour; le vestibule; 
le parvis d’un temple, dn tubernacle. 
Borbols, ».5.* la lisière d'une forét. ° 
Dorgut, Bortrift, ÿ. 3. (prat.) le droit 
de premier pâturage. 
Dorig, adj. précédent, ankerieur, passé, 
dernier; premier; in vorigen Stand fe. 
en, remettre dans l’ancien ou premier 


tat; br voriger Brief, voire précé-| 


dente ou dernière lettre; am vorigen 

. Dienfiage, mardi passé; die vorige Wo⸗ 
che, la. semaine passée ou dernière. : 

Boriagen, v. a. chasser en avant; v. n. (av. 

baben: exercer le droit d’avant-chasse; 

.chasser le premier ; (einem) fam devan- 

cer qu. en courant, galopant etc. part. 


voracjaget. . | 
Borjagen s Ne: Boriaad, f 3. s, pl Va- 


vant-chasse; le droit d’avant-chasse. 
Voriahr, v. plus. Grübiabr. 
Boriäbria, adj. er ade de l’année -pamée, 
de l’année dernière; d'antan, (v.antan 
. dans le P. Fr.) *, ‚ vr. 
Borieñt, adv. présentement, à présent, 
misinteuant, à cette heure , actuelle- 
ment. 
Vortammer, F. 4 1 
une oreillette du coeur, (v. Herzohr). 
Bortauen, vorläuen, v. a. mächer ce qu’on 
veut donner à manger à un enfant etc.. 


einem die Worte vorfauen, mächer les! Borfommenbeit, f. 3. v. pl.us. Vorfall, 
faire le”bec à qn. ;|Mortopf , m. 2.” 
Vinstsuire de ce qu'il a à dire. part |Borladen, v. a. irr.(prat.)assigner, citer, 


morceauz à qu., 


vorgelanet. 
Bortauf, m. 2.* le droit du premier mar- 
ché, la préférence au marché; l'achat 


qui se fait au mépris des réglemens de|Borladung, 


Bortebrung, f. 5. l'action d'employer eto. 


Vorklimpern, v. a. (einem etwas auf dem 


’antichambre; (anat.)|Bortommend, ad. man muf.fein Betra- 


Bortänferinyg, f- 3. la revendeuse. | 
f 3. s pl. la prédéter-[Borfebren, anwenden , v.a. fig. employer, 
nabion.: , 


mettre en Œuvre, en usage. pari. vorge⸗ 
kehret. 


le préparatif, la disposition; Vorkeh⸗ 
rungen treffen, prendre des mesures, 
faire des dispositions. 


connoissance préliminaire. 
porche, (v. 


minaire, anticipée ; la prévention ; mit 
der Vorklage einfommen, se plaindre 
d’avance, se défendre avant qu’on soit 
attaque. | 

attacher gch. con- 
tre gch. pars. vorgellebet, 


Clavier) jouer mal quelque pièce sur le 
clavecin devant qa. pars. vorgeflimpert. 


r-dessus, readre un son plus fort que 
es autres instrumens joués en même 
temps. part. voratfiungen, 


galopant); gngnemgle devant sur qn., 
arriver avamtlui; prévenir, obvier,. (v. 
plus. zuvortommen) ; (bey jemanden) 
avoir audidnce auprès qn.; fig. se 
présenter , s'offrir, (se dis d’une occa- 
sion, d’une affaire, d’une personne etc.); 
venir à la connoissance , être proposé, 
étre mis sur le tapis; paroître, sem- 
bler; fann man bey dem Herrn vorfome 
men 2 peut-an avoir audieuce?’ peut- 
on parier à mossieur? et it mir im 
Traume vorgetommen, il m'a apparu 
en songe, J’ai révé de lui; einer Srant: 
beit vorlommen, (plus. guvorfommen,)| 
prévenir, détourner une maladie; die 


Sache if noch nicht vorgctommen, il Borkegelèffel , m. ı. 


n’a pas encore été question de cette af- 
faire; diefes Wort kommt nicht oft vor, 
on se scrt rarement de ce mol, ce mot 
























Vorkäufe 


Littéraire); ein vorl 


Vorl 68: 


signation; (fact. et chasse) la bourre: 
die erſte fhriftiihe Borladung, (prat.) 
l'exploit introductif; die wiederholte 
erichtliche Worladung, la réassignation, 
e réajournement ; die peremptorifche 
Vorladung, l’intimation. 


r, aller devant; vorher] Borlaufen, v. ». (av. baben)acheter avant] Borlage, f- 3. tout ce qu’on met devant 


uue chose pour la garantir ou aflermir 
etc.; (chim. et metall.) le récipient. 


Vorlallen, v. a. bredouiller devant qu. 


pour qu’il nous imite etc.; bégayer 
qch. à qn. part. vorgelallet. 


Vorlangen, v. plus. bervorlangen, 
Vorlaͤngſt, adv. depuis long-temps, il y 


a long-temps. 


Borlaf , m. 2. s. pl. l'admission, (v. pl.us. 


Borlafung); (vign.) v. plus. Borlauf, 


Borlaffen, v. a. irr. laisser avancer ou de- 


vancer, er passer en avant, admettre 
en sa présence ou à l'audience, laisser 
entrer, laisser approcher. p. vorgelaffen, 


Borlaffung , f- 3 s. pl. l'admission. 
Borlauf, m. 2.” (vign.) la mère-gontte, 


tocane, (se dit du vin qu’on tire au 
clair avant de pressurer le raisin ; (chi- 
mie) le premier esprit de vin qui passe 
au commencement de la distillation. 


Borlaufen, v. n. irr. ‚er feun) (einem) 


courir devant, prégéder ; devancer, dé- 
passer qu. ; v.a. (mine) porter à la four- 
naise, amener les mines, les charbons 
ete. part. vorgelaufen. 

et, m. 1. fig. l'avant-coureur ; 
(bible), le précurseur, (se dit de St. 
Jean-Baptiste) ; (mine) Vouvrier qui 
amène les mines etc; ( fond.) le brouet- 
teur, . 


Bortommen, v. n. irr. (av. feon) (einem) | Dortéuferinn, f. 3. fs. l'avant-coureuse. 
devancer qn. (p. ex. im galoppiren, en | Morläufig, adj i 


able; préliminaire ; 
(prat.) provisionnel, provisoire; adv. 
préalablement, préliminairement ; pro- 
visoirement otc.; ein vorläufiges Wert, 
le prodrome (d’un Pius grand ouvrage 

ufiges Urtheil, uue 
sentence préparatoire ; un arrét, un 
jugement provisioonel, provisoire ; ein 
vorläufiges Urtheil ergeben laſſen, vor 
laufig in einer Sache ertennen, préju- 
ger; eine vorläufig entichiedene Frage, 
une question prejugee. 


Borlaut, ado. fig. fam. étourdiment, in- 


considerement, avec précipitation ; Vote 
laut feyn, parler trop haut, trop libre- 
ment; (chasse) appeler en faux. 

cuiller à potage, 
er. 


grande cuil 


Borlegemefer , r. ». le grand couteau de 
table. 


n'est guère en usage; er i6t alles was Borlegen, v. a. mettre devant; présenter ; 


ibin vorfommt, il mange de tout ce qui 
se présente à lui; es tommt mic vor, 
il me paroit, il mesemble; dag fommt 
mir verdächtig vor, cela me parolt sus- 
pect. part. vorgekommen. 







gen den vorkommenden Faͤllen gemäß 
einrichten , il faut se conduire selon 
les cas occurrens, 


v. Borbaupt, 


tion; feine 


représenter, produire; montrer, com- 
muniquer; proposer; servir (des vian- 
des à table); (comm.) déplier sa mar- 
chandise ; ein Schloß vorlegen, mettre 
un cadenas; feine Handfchrift vorlegen, 
représenter, produire son seing. Fig. 
eine Srage vorlegen, proposer une ques- 

Brunde vorlegen, exposer 
ses raisons; feine Beweiſe vor Gericht 
vorlegen, (prut.) exhiher ses titres; ete 
nen Riegel vorlegen, pop. mettre un 
obstacle, empé 


er. 
donner assignation, ajourner „intimer;|Vorlegeneß, 7. 2. (eines Fiſchbehaͤlters) 


zum andernmal vorladen, reajourner, 
réassigner. part. vorgeladen. 
3. (prat.) l’assignatiop, la 





le gord d’un étang ou vivier. 


Borleger, m. 1. qui sert les viandes à 
table; Pécuyer tranchant. 


police, et avant l'heure fixée pour ceux! citation, l'ajourhement; l'exploit d’as-'Morfegefchloß,, z- J cadenas. 


> 





Ds 


Vorf Borg 


der Vorfall des Au- 

thalmie ; — des Au⸗ 

enfterng , le stap aylöme ; — der Dlafe, 
e renversement de 
Maſtdarms, la chüte, la descente du 
boyau cubier; — der Rutter, la des- 
cente de la matrice. 

Borfallen, v. n. irr.(av. feyn) tomber en 
avant; (chir.) 
mettre devant, (se dit d’une chose qui 
empéche le mouvement d’un ressort etc.); 


680 
vu, l'occurrence ; 
ge6, (anat.) l'exoph 


Borg Vorh 


sous prétexte, en prétextant ; ein fälfch. 


liches Vorgeben, une fausseté , suppo- 
sition, un mensonge. 


la vesie; — des Vorgebirge, 7. 1. la partie antérieure 


d’une chaîne de montagnes; le prb- 
montoire , cap. 

Voracblich, adj. et ad. prétendu , sup- 
posé ; soi-disant. 


descendre ; (mecan.) sel Borgefaft , adj. ef ade. préoccupé, pré-|Borbaben , n. 1. s.pt. 


venu ; eine borgefaßte Meinung, une 
prévention, préoccupation, un préjugé. 


‚fig. arriver, survenir, se passer, se pré- Borgefubl, n.2. le pressentiment. 


senter. part. vorgefallen. . 

Vorfallenbeit, f- 3. l'occurrence, l'acci- 
dent, lé A Baal). m0 

ten, v. n.irr. (av. haben) (escrime 
Be la fonction de prévôt de salle. 
art. vorgefochten. 

Börfechter,, focht (escrim.) le prévôt de 
salle d'armes. 

Borfeile, f. 3° la lime bâtarde. 

Borfenfter, 7. 1. le contre-chassis, double 
chassis. 

Vorfeſt, n. 2. la fête qui en précède 
autre. 

Vorfinden, 9. a. irr. trouver, trouver en 
arrivant. part. vorgefunden. 

Dorfliegen , 9. n. irr. voler devant, de- 
vancer en volant. part. Doryeflogen. 


un 


Vorgehen, v. n. irr. (av.fevn) précéder, 
aller ox marcher devant ; deraucer. 
(vorangeben) ; (jemanden) prendre le 
pas sur un autre; avancer, (se dit 
d’une montre) ; avancer, déborder, 
comme une maison sur l’autre, lu dou- 
blure d’un habit etc. (v. bervorragen) ; 

. passer, surpasser un autre en mé- 
rite, (jemanden an Verdienen); en sa- 
voir plus que lui, l'emporter sur lui, 


Vorh 


ibr mit ibr vor ? que méditez-vous à 
son égard ? man weiß noch nicht was er 
botbat, on ignore eacore son dessin, 
‘sou projet; etwas Boͤſes vorhaben , wa- 
chiner » Couver qch., quelque mechar- 
cete; einen vorhaben, fm. examiner, 
interroger qu. ; repreudre qn. (einem 
einen Verweis geben). part. vorgehabt. 
; . e in, projet, 
pe ; l'entreprise ; l'intention ; ein 
e6 Vorhaben, une machinatiom ; frig 
Vorhaben verbergen, couvrir son jes; 
von feinem Vorhaben abſtehen, lâcher 
rise, se desister de son peojet etc; 
orhabens (plus. Willens) feyn , avoir 
dessein , envie; s'être résolu, proposé 
Vorhalten, v. a.irr. tenir où mettre de- 
vant; présenter; fig. représenter, re- 
montrer, mettre devant les yeux; re 
procher, réprimander ; den Schild ver. 
balten,se couvrir de son bouclier. part. 
vorgebalten. 


lai faire ombre, lui être supérieur, (v.|Gorbaltung, f. 3. 5. pl. Vorbalten, n. ı. 


übertreffen) ; se passer, arriver; mit gu- 
tem Benfpiele vorgeben, douner bon 


exemple, auimer par son exemple ; in- Vorband, f. 2.* (anat.) le 


dem dief vorgieng , fam er dazu, il ar- 
riva sur ces entrefaites. part. vorge⸗ 
gangen. 


Borflöße, S. 3. s. pl. (prat.) le droit del Borgeigen, v. a. (einem etwas) jouer à 


remier flottage. 
Borfluth , F. 3. (mar-) Vavant-flot. 


qu. an air de violon. part. vorgegeiget. 
Borgelege, le 1. (meün.) le risalis. 


Borfordern, v. q. appeler, faire venir ;|Morgemach, n-5.° l'antichambre. 
(vor Gericht fordern) (prat.) citer, as-|Morgemeldet, adj. et adv. susdit, susmen- 


signer, ajourner, (v.pl.us. vorladen) ; 


tionne, 


vor die Klinge fordern, appeler en duel.|MYorgericht, n. 2. Boreffen, nr. 1. l'entrée. 


part. vorgefordert. 


Borforderung, f- 3. l'appel; (prat.) lalMorgefeben ! inter. 
citation , l’assignation, Pajournement, Porgeſetzte, m- 3. le 


(v. pl.us. Borladung). u 
Dorfreude, f. 3. la joie anticipée. 


Borgefhmad , m. 2.5. pl. Davanı-goüt. 
pop. gare ! place! 
supérieur, préposé. 
Borgefperr, n- 2. (serrur.) le balustre. 
Vorgeſtern, ade. avant-hier. 


Porführen, v.a.amener, conduire devant|Gorgeftrig, adj. d’avant-hier; der vorge 


qn. ; présenter à 


Dorführung , f 3. 


ion d’amener etc. ; la pr 


pret. 


tion ntation. 


a. 2. vorgefü 
orkäpren, nl. 
présentati 


firige Tag, la surveille, l’avant-veille. 


ac-|Bovgiebel, 7. 1. (archit.) le fronton, le 


_ frontispice. 


Vorgang, me. 2. s. pl. le rang, le pas, (v.|GBoralÂngen, ». n. (av. baben) luire, re- 


plus. Bortritt) ; la droite, la main; 
riorité, l’antériorité; l'événement, 
l'accident, (v. Bafal, Begebenbeit) ; 
den Vorgang vor 
pas sur un autre. 
Norgänger, m. 1. qui marche devant; fig. 
le prédécesseur, le devancier; qui a 
montré l'exemple, qui a fait une chose 
le premier. F3. la à 1a 
Borañnacrinn , f. 3. la devancidre. 
Borgängig, adj. et adv. v. plus. vorläufig. 
Borgautefn, v. a. jouer de la gibecière 
devant qn.; jemanden etwas vorgaufeln, 
fig. fam. duper Tr part. vorgeaaufelt. 
Boracbäude, rn. 1. le bâtiment qui est de- 
vant on autre, au-devant d’ 
Vorgeben, v. a. irr. mettre devant etc. 


Inire, briller, resplendir plus que les 
autres ou preferablement aux autres. 
part. vorgeglänzet. 


em haben, avoir le Vorgraben/ m. ı.* (fortif.) l'avant-fossé. 


Borgreifen , v. n.irr. (av. haben) (einem 
in etwas) entreprendre, empiéter, an- 
ticiper, usurper sur autrui,sur les droits 


l'action de présenter etc.; fig. la re 


sentalion, remontrance ; le re e. 
; l'avant- 
main; fig. s.pl. le rang, la main; la 


main (au jeu). 
Borbanden, adj. et ado. existant, present; 
(prat.) extant; proche, (se dit d’un 
nager, peril etc.); ber vorhandene Ber 
rath, la provision existante, sctaelle; 
vorhanden feyn, être présent , se trou- 
ver, y avoir, y être ; es ik nichts vor 
banden, il n’y a rien; eg if Noth vor⸗ 
banden, il y a nécessité pressante. 

Borbang , m. 2.* le ridean, (ol. la cour- 
tine); la toile, le ridesu du thédtre ; 
le castode du grand autel ; la portière, 
l'avant-huis d’une porte; die 
eines Dettes, la garniture de lit ; 
Borbänge aufziehen, zuzieben, virer les 
rideaux; den Vorbang (des Theatert) 
aufsieben , fallen laſſen, lever, bai 

. la toile; wir wollen einen Bo über 
diefe Sache ziehen , fig. tirons le rideau 
sur cette affaire, ne l’examimons pes, 
u’en parlons point. 

Borbangen, v. rn. irr. (av. Gaben) être pen- 
du , mis ou altaché devant; avancer en 
dehors, (v. überbangen) ; déborder ‚eure 
en saillie; der Felfen hängt vor, le ro- 
cher avance; il va en saillie, part. we 


d’autrui, donner atteinte à..; préve-| gehangen. 
nir go. dans uue chose; dag Recht, ei-|Borbângen, v. a. attacher, mettre, pendre 


nem in einer Sache vorzugreifen, ( prat.) 


devant, couvrir de... part. vorgebänget. 
cadenss 


le droit de prévention; das Pferd greift Vorhaͤngeſchloß, n.5. (serrur.) Le 


vor, (manège) le cheval fait de grands 
as; ben Leithund vorareffen laffen , 


die Thuͤre mit einem Borbängetélef 
verſehen, cadenasser la porte. 


chasse) détourner le limier. part. vor-|Borbangsftange, f. 3. la tringle. 


gegriffen. - 


un autre.|Morgreiflich, adj. et adv, p.us. préjudi- 


ciable , préjadiciablement. 


Vorhauen, v. a. (einem) couper en pré 


sence de qu.; devancer en coupant; 
(serrur.) gouger. part. vorgebanuen. 


(r vorlegen); p.us. donner (à appren-|Vorgreifung, f:3. s. pl. Borgriff, m.2.|Borbaupt, n. 5.* le devant, la partie as- 


re) une lecon, (v. pl.us. aufgeben) ; 
(jeu) donuer d'avance, faire quelque 
avantage ou avance à qn.; 


l’anticipation; l’empietement, l’entre- 


térieure de la tete; (anat.) le sincipat. 


prise, l'atteinte sur les droits d'autrui. Vorhaus, r. 5.* l'entrée d'une maison; 


fig. avancer, Vorgrund, v. pl.us. Vorderarund. 


le vestibule. 


debiter; prétendre, mettre en avant ;|Morbaben , v.a. avoir, porter devant soi,)Worhaut , f- 2." (anat.) le prépace. 
(vor fi Haben) ; Ag. avoir, méditer oul Vorhautband, n. 5.* le frein du prépect. 
former un desseiu, se proposer une|Gorbautsenge, f. 3. s. pi. le.phimosis 
chose , avoir dessein, intention de ..;|®orb 


prétexter, prendre pour excuse etc.; 
(prat.) simuler, (v. plus. vorfchüßen, 
vormenden) ; fo wie er vorgab , à son 
dire, à ce qu’il prétendoit. paw..pors 
gegeben. , 

Borgeben, n.ı,s. pl. le dire; le prétexte, 
la feinte , l'excase; nach feinem Vorge⸗ 
ben, à son dire; unter dem Worgeben, 


être occupé de qch., entreprendre, 
avoir à faire qch.; eine Schuͤrze vorha⸗ 
ben, porter un tablier ; en étre habillé; 
eine Reife vorhaben, avoir un voyage à 
faire, 38 proposer un voyage; was habt 


orber, adv. auparavant; d’avance, par 
avance ; précédemment, antérieurement 
par anticipation; devant, à la tète. Ca 
adverbe se met devant plu:icurs verbes : 
vorber bedenfen , considérer , réfléchi 
d'avance; vorher begablen, payer dr 











Dort Borl 


ui n’achdient que pour revendre ; fein 
us verlaufen und fit deu Bortauf 
vorbebalten, vendre sa maison en se ré- 
servant le rachat en cas de revente ; der 
Borfauf nach dem Mechte der Verwandt⸗ 
ſchaft, ( prat.) le droit liguager. 


Vorb Vork 


vauce; vorher fanen , vorher verfündi. 
gen , dire d’avanee, predire; prop 
ser, pronostiquer ; Yorber feben, pré- 
voir, voir d’avence ; vorher foiden, 
envoyer devant; porber genießen, jouir 
d'avance ou par anticipation ; vorber 

geben, p 3 
merfen, pressentir, se douter d’avance 
de gch.; et ainsi de beaucoup d’autres; 
il en est de mème des participes qui en 
dérivent. 

Dorberbefimmung, j. 3. s pl. la prédéter- 
mination , prédestination.. 
Vorhergehend, adj. et adv.: antécédent , 

récédent. 


p 5 
orberi . précédent, antécédent, 

DER SD dmbalsise, préliminaire] rungen treffen, prendre des mesures, 

Borberbft, m. a. v. Vorleſe. faire des dispositions. , 

Borberfaqung , f. 3. Borberfagen, ». 1. la|Borteil, m. 2. Vorſtecker, m. 1. la clavette. 
prédiction ; (la prosestieation), lo pro-|Dertenntnif, r. 2. (log.) la prénotion , la 
Dostic. connoissance préliminaire. . 

Vorherrſchen, ». n. predominer. part. Vote 
geherrſcht. porche, (+. e) | 

Borberfebung, f: 3. Vorberſehen, 7. 1. la] Bortiage, /- 3. (prat.) la plainte préli- 
prévoyance; (theol.) la en minaire, auticipée ; la prévention ; mit 

Vorberverfündigung, f.3-v.Borberfagung.| der Morklage einfommen, se plaindre 

Borbermwifien, rn. 1. s. pl. la prescience. d'avance, se défendre avant qu’on soit 

. Borbeucheln , ». a. (einem etwas) duper| attaqué. | 

a. par dissimalation ; gagner qn. par Vorkleben, v. a. coller, attacher gch. con- 
des caresses, flatteries. p. vorgeheuchelt.| ‘ire qch. pars. vorgetichet. 

Vorheulen, v. a. (einem was) remplir| Bortlimpern, v. a. (einem etwas auf bem 
la tête de qu. par ses pleurs ou lamen-| Clavier) jouer mal quelque pièce sur le 
tations part. vorgebeulet. clavecin devanı qn. parr. porgeflimpert, 

Dorbich, m. 2. (serrur.) l'entamure, l’en-|Borklingen, v.n- irr. (av. baben) resouner 
foncure. r-dessus, rendre un son plus fort que 

Borbimmel, m. 1. s. pl. (thcol.) les limbes.| les autres instrumens joués en même 

Varbin, vorber, adv. auparavant, par] temps. part, vorgeflungen, 

Pince, d'avance. Bortommen, v- n. irr. (av. ſeyn) (einem) 

Vorhof, m. 2.* Pavant-cour; le vestibule; 
le parvis d’un temple, du tubernacle. 

Borbols, n. 5.* la lisière d’une forét. ’ 

Borgut, Bortrift, f. 3. (prat.) le droit]. 
de premier pâturage. 

Dorig, adj. précédent, antérieur, passe, 
dernier; premier; in vorigen Stand je- 
Ken, remettre dans l’ancien ou premier 
état; Chr voriger Brief, voire précé-| 
dente ou dernière lettre; am vorigen 

. Dienfiage, mardi passé; die vorige Wo⸗ 
ce, la. semaine passée ou dernière. : 

Boriagen, v. a. chasser en avant; v.n. (av. 
baben; exercer le droit d’avant-chasse; 

.ehasser le premier; (einem) far: devan- 
cer qu. en courant, galopant etc. ‚part. 

Borfagen, 7. ». Boriagd, 3. s. pl. l’a- 
vant-chasse; le droit d’avant-chasse. 

Voriahr, v. plus. Grübrabr. 

Moriährig, adj. er ade de l’année paume, 
de l’année dernière; d’antas, (y.4nian 
dans le P. Fr.) ” vn. 

Vorjetzt, adv. présentement, à present, 
piaiatepamt, à cette heure , actuelle- 
ment. u 

Voertammer, f. 4 l’antichambre; (anat.) 
une oreillette du coeur, (v. Derjobr). 





















lesautres; acheter pour revendre, pari 


vorgelaufet. 
Bortäufer, m. ı. le revendeur. 
Bortänferiny,, f- 3. la revendeuse. | 
Bortebren, anwenden , v.a. fig. employer, 
mettre en œuvre, en usage. pari. vorge- 
febret, 
Bortebrung, f. 5. l'action d'employer etc.; 
le préparatif, la disposition; Sorfeb- 






























galopant); gngnemle devant sur qn., 
arriver avamtlui; Prévenir, obvier, (v. 
plus. guvorfommen) ; (bey jemanden) 
, avoir audidnce auprès de qn.; fig. se 
présenter , s'offrir, (se dis d’une occa- 
sion, d’une affaire, d’une personne etc.); 
venir à la connoissance, étre proposé, 
étre mis sur la tapis; paroître, sem- 
bler; fann man bey dein Herrn vorfome 
men? peut-on avoir audience ? peut- 
on parier à mossieur? er iff mir im 
Œranme vorgetommen, il m'a apparu 
en songe, j'ai révé de lui; einer Rrant. 
beit vortommen, (plus. gnvortommen,)| 
prévenir, détourner une maladie; die 
n’a pas cncore été question de cette af- 
faire; diefes Wort kommt nicht oft vor, 
on se sert rarement de ce mot, ce mot 
n'est guère en usage; er i6t alles was 
ihm vortommt, il mange de tout ce qui 
se présente à lui: es kommt mir vor, 
il me parott, il me semble; dag fommtl 
mir verdächtig vor, cela me parolt sus- 
pect. part. vorgekommen. 
Bortommend, ad. man muß fein Betra- 
gen den vortommenden Faͤllen gemäß 
Vorkauen, vorfäuen, v. a. mächer ce guun| einrichten, il faut se conduire selon 
vent donner à manger à un enfant etc.} les cas occurrens. 
einem die Worte vorfauen, mâcher les! Vorlommenheit, f. 3. v. pl.us. Vorfall, 
morcésux à qu., faire le”bec à qn.;|Bortopf, m. 2.” v. Borbaupt. 
. l'iastroire de ce qu'il a à dire. part |Borladen, v. a. irr.(prat.) assigner, citer, 
vorgetauct. donver assignation, ajourner, intimer; 
Bortauf, m. 2.” le droit. du premier mar-| gum anderninal vorladen, réajourner, 
ché, la préférence au marché; l'achat] réassigner. pars. vorgeladen. 
‚qui se fait au mépris des reglemens de| Borladung ‚f3 (prat.) Passigna tion, la 
police, et avant l’heuse fixée pour ceu 
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signation; (tact. et chasse) la bourre; 
die erſte ichriftliche Borladung, (prat.) 
l'exploit introductif; die wiederholte 
erichtliche Borladung, la réassignation, 
e réajournement ; Die peremptorifche 
Dorladung , l’intimation. 


er , aller devant; vorber Borfaufen, v. n. (av. baben)acheter avant] Borlage, f 3. tout ce qu’on met devant 


une chose pour Ja garantir ou affermir 
etc.; (chim.et metall.) le récipient. 


Vorlallen, v. a. bredouiller devant qn. 


pour qu'il nous imite etc.; bégayer 
gch. à qn. part. vorgelallet, 


Vorlangen, v. plus. bervorlangen, 
Vorlangſt, adv. depuis long-temps, il y 


a long-temps. 


Borlaf , m. 2. s. pl, l'admission, (v. pl.us. 


Berlafung); (vigr.) v. plus. Borlauf, 


Borlaffen, v. a. irr. laisser avancer ou de- 


vancer, laisser passer en avant, admettre 
en sa présence ou à l'audience, laisser 
entrer, laisser approcher, p. vorgefaffen, 


Vorkirche, f. 3. le parvis d’une église; le Borlaffung, f. 3 s. pl. l'admission. 
u Vorlauf, m. 2.* (vign.) la mère-gontte; 


la rocane, (se dit du vin qu’on tire au 
clair avant de pressurer le raisin ; (chi- 
mie) le premier esprit de vin qui pass@ 
au commencement de la distillation. 


Dorlaufen, v. n. irr. „er feun) (einem) 


courir devant, préséder ; devancer, dé- 
passer qn. ; v.a. (mine) porter à la four- 
naise, amener les: mines , les charbons 
ets. part. vorgelaufen. 


Vorläufer, m. s. lg. Yavanı-coureor; 


(diöle) le précurseur, (se dit de St. 
Jean-Baptiste) ; (mine) l'ouvrier qui 
amène les mines etc; ( fond.) le brouet- 


teur, 4 . 
Dortâuferinn F. 3. fe l’avant-coureuse. 
devancer qn. (p. ex. ins galoppiren, en |Vorläufig,, adj a 


préalable; préliminaire ; 
(prat.) provisionnel, provisoire: adv. 
préalablement, préliminairement ; pro- 
visoirement etc.; ein vorläufines Werk, 
le prodrome (d’un plus grand ouvrage 


Littéraire) ; ein vorläufiges Urtbeil, uue 


sentence préparatoire ; un arrét, un 
jugement provisioonel, provisoire ; ein 
vorläufiges Urtbeil ergeben laffen , vor 
läußg in einer Sache erkennen, préju- 


ger ; eine vorläuftg entfchiedene Frage, 
une question prejugee. 


Borlaut, ado. fig. fam. étourdiment, in- 


considérément, avec précipitalion ; bots 
laut feyn, parler trop haut, trop libre- 
ment; (chasse) appeler en faux. 


Sade if noch nicht vorgefommen , il Borbegeldffel, m. 1. la cuiller à potage, 


grande cuiller. 


Borlegemefer, rn. ». le grand couteau de 
table. 


Borlegen, v. a. mettre devant ; présenter ; 


représeuter, produire; montrer, com- 
muniquer; proposer; servir (des vian- 
des à table); — déplier sa mar- 
chandise ; ein Schloß vorlegen, mettre 
un cadenas; feine Handfchrift vorfegen, 
representer, produire son seing. Fig. 
eine Frage vorlegen, proposer une ques- 


‚ton; feine Gründe vorlegen, exposer 


ses raisons; feine Beweiſe vor Gericht 
vorlegen, (prat.)exhiher ses titres ; et» 
nen Riegel vorlegen, pop. mettre un 
obstacle, empécher. 


Borlegenes, n. > (eines Ficchbehaͤlters) 


le gord d’un étang ou vivier. 


Borleger, m. 1. qui sert les viandes à 
riad - table; l’écuyer tranchant. 
citation, l'ajourhement; l'exploit d'as- Vorlegeſchloß/ n. — cadenas, 
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une chose; machen ie mit es vor, ichſ touts; mit biefem Menſchen auf tan 
will es nachmachen, montres-le moi, je) ‚immer wieder von vorn anfangen, avec 
le ferai aprés vous ; jemanden einen) oet homme c’est touj à refaire. 
blauen Dunf vormachen, fig. pop. jeter Bornädtig,ad). er ad. de la derniére nait. 
de la poudre aux yeux de qn., en don- Bernageln, v. a. clouer, attacher devası. 
pieces Justificatives ; die Borlegun der ner à garder à qn., en faire accroire| part. yorgenagelt. 
Gpeiſen, le service des viandes à table; eto. (v. vorlägen). part. vorgemacht, |Gernabme, m. 3. Le prénom, le mom de 
die Borlegung der Protocole durch rich-[Bormäbder, m- 2. Le r faucheur. baptème, (Zaufnabme). 
terlichen Befehl bewirken, compulser Bormäben , v. a. faucher le premier; v. n. Vornehm, adj. principal, important, con- 
les registres. (einem) devancer gu. ca fauchant; fau-| sidérable ; (en parlant des personnes) 
Boclefe, f. 3. (vign.) le commencement cher en ce de qn. pour l’ensei-) distingué, de distiaction, de cosdi- 
des vendanges ; ( prat.) le droit deveu-} gner. part. vorgemaͤhet. tion, de qualité, de marque ; vernches 
danger avant les autres. Dormablig , adj. précédent ; dernier ; le,ı thun, faire l'homme d'importance. 

Borlefen , ». a. irr. vendanger avant les la ci-devant; ancien. | . 1Bornehmen, x e. ir. mettre, dre de- 
autres ; lire à qu.; lire devant qn.; eine Rormablé, adv. autrefois, ci-devant, ja-| vantsoi; (etwat) se mettre à faire gch., 

- Sache no einmal, zum gmevtenmal] dis; auparavant, avant cels. mettre la main à.., entreprendre qch; 

vorlefen,, faire la seconde lecture d'anelBormalen, ». a. peindre en présence de! fam. interroger, examiner qn. , repren- 
chose; den Seugen ihre Ausſagen noi yn. pour l’enscigner. pars. borgemalct.| dre qn.; fich etwas vornehmen , se pro- 
einmaf vorlefen , (prat.) récoler les té- Bormalun y 1-3. Bormalen, 7. ı. ‘action| poser; tir wollen dieſes zuerſt voruch- 
moins, faire le récolement des témoins} de peindre cu présence de qu.; la pré-| men, commencoas par ceci. part. vorge- 
part. vorgclefen. sentation. nommen. 

Dorlefer, m. ı. le lecteur. Vormann , Vordermann, m.5.* (tact.) le|Vornebmen, n.1. & pl. le dessein; l’en- 

Borleferinn, f- 3 la lectrice. premier, qui est devant un autre dans) treprise ; la résolution, (v. Berfak). 

Borlefung , f: 3 Borlefen, ». 1. la lec-! un rang; (le soldat du premier rang est Soynebmlid, ad. priaci eat, par- 

ture ; die Borfefung der Lehrer auf bo:| le Gormann du soldat du second rang);| ticulidrement, sur-tout , avaat tout. 

° ben Schulen (Univerſitaͤten), les legousi der erſte Bormann, le chef de file.  |Sornennmost, v. pl.us. Sürmert. 
académiques des professeaærs; anatomi·¶ Vormars, m. 2. (mar.)la hune de misaine.|Norgrgel , f. 4. (Pofitiv,) Le positif. 
fe, botanifche Borlefungen, des dé-IBormarsfegel, n. 1. le petit hunier. Borpfeifen, v.a- irr. (einem etes) siffler, 
monstrations d'anatomie, de botanique; Vormaß, 7. 2. ’étalon; la jauge. jouer de la flûte ou du sifflet à un autre; 
er bat feine Bortefungen àber die Philo. [Bormauer, f. 4 (archit.) Vavanı-mur;| einem Vogel vorpfeiren, siffler un oiseau. 
fopbie drucken laffen , il a fait imprimer! (forsif.) le rempart, le boulevard ; fg.| pars. vorgetliffen. 
son cours de philosophie 3 Öffentliche le boulevard, la barrière. Vorplatz, m. 2.* (archit.) le vestibale, (+. 
Borlefungen balten , enseigner publi-|Bormerten, +. a. presontir, pressonger,| pl.us. Borbaus) ; le parvis. 

nement, professer. . se douter de geh. part. vorgemerket. Vorplaudern, v.a. (einem etwas) entre- 
Vorletzt, adj.et adv. pénultième, avant- 

















Morlegewerf , rn. 2. (kort.) la cadrature. 

Dorlegung, f- 3. Borlegen, r. ı. l'expo- 
sition; la proposition d’une question ; 
(prat.) la représentation, production 
d’unacte ; (t. de palais) le rapport de] 











Vormeſſen, v. a. irr. mesurer devant (en| tenir, (et surtout) enauyer qe. en ja- 
deraïer. présence d')anautre.part. vorgemeffen. sant, babillant; en conter, en faire ac- 

Vorleuchten , ». a. (av. haben) (einem)|Bormittag,m.2. Vormittagsgeit,f-3.s.pl.| croire ete. part. vergeplaudert. 

+ éclairer qn.; einem mit gutem Bevſpieleſ l’avant-midi, la matinée, le matin. Gorvolten, m. 1. (tact.) le poste avan. 
vorleuchten, fig. servir d'exemple, don-|Mormittägig, adj. er adv. d'avant midi,jNorpredigen, v.a. fam. (einem etwas) 

- mer bon exemple à qu. p. vorgeleuchtet. de la matinée, tia. cher, sermosner qu. part. 

Vorleyern, v. a. (einem etwas) jouer Vormittags, adv. avant-midi, de la ma- Vorragen, v. 7. (av. haben) avancer; de 
ga. de la vielle; er feyert ung immer| tinde. ; aller enssiilie. pare. vorgersget, 
das nämliche vor, fig. il nous rompt|Gorntittagéprebiger , m. 1. le prédicateur|Borrang, Rang, m. 2. 5. pl. ke pas, rang, 

* toujours les oreilles de la même chose. d’avant-midi, | la prétéance. 
part. vorgeleyert. Bormittagsgeit .f: 3. spl. v. Bormittag.|Borrath, m. 2.* la provision ; der teirfli- 

Borlieb nehmen, fürlich nehmen, se con-|Bormund, m-5.* le tuteur; le curateur,| de Borrath, l'e ectif; ich babe ned 
tenter ; avoir pour agréable, prendre] (v. Pfleger) ; einem einen Bormund fe-| hinlaͤnalichen Vorratb von Kern, Gris, 
en gré, agréer ; wollen Sie mit einer n, créer un tuteur A qn. und Ocbl , il y a encore asses de vin, 
fchlechten Mahlzeit vorlieb nehmen ?|Bormünderinn, f. 3.la tatrice ; caratrice.| de blé et d'huile pour ma fonraitare; 
vulg. voulez-vous vous contenter d’on|Sormunbdfchaft, f- 3. In tutelle; la cura-| der Sorrath an Lebensmitteln und 
maigre repas? (bad. voulez-vous faire] telle, (v. Dflegfchaft); eine Bormund| Sriegsbebücfniffen, la munition, pro- 

“ péaitence avec nous?) ſchaft, die von der Obriateit aufgetra-! vision de bouche et de guerre; mit ci 

Borliebe, f:3. s. pl. la prédilection. | gen wird, une tutelle dative. nem Borratbe von Lebendmittein ver 

Borliegen, v. rn. irr. (av. haben) étre mis, Bormundfchaftlich, adj. de tuteur; de ou-| ben, approvtsionner. 
couché ou situé devant; es liegt ein| rateur; ad». en tuteur, en qualité de Borräthig, adj.er ade. dont il y a pro 
Schloß vor, il y a (on ya mis) un] tuteur etc. | vision; das vorräthige Kern, La prori- 
cadenas; der Dacshund liegt vor,|Bormnndfdaftsamt,r.5.* la chambre des| sion de blé; vorräthie haben, avoir pro- 
(chasse) le basset aboie devant un ter-| tutelles. vision de qch. ; avoir en réserve ; ni@t$ 
rier. part. Vorgelegen. Vormundſchaftsgelder, n. 5. pl. les deniers! vorräthig lafien, ne laisser rien de resis 

Vorliegend, adj. et adv. limithrophe ; exis- pupillaires. er bat immer etwas aus ben Nethiall 
tant, present. . Dormundfchaftsrechnung, f.3. le compte! vorräthig, il a toujours gch. en réserve 

Borlivpe , f. 3. la lèvre extérieure. d’une tatelle. pour s’en servir au besoin. 

Borloÿ, n. 2. (fuuconn.) le leurre; Lock. Vorn, adv. devant; porn ec von vorn, par|Borratbsbaus , rn. 5.* Vorrathegewoͤlbe, 
fveife auf dag Vorloß ftedfen, encharuer| devant, à la tête, à la pointe, lepre-| r.ı. le magasin. 
le leurre ; die Lockfpeife von dem Vorloß/ mier; den Feind von vorn anareifen , Vorratbstammer , f. 4. le magasin ; (cint$ 
abnehmen, décharner le leurre; einen (tact.) attaquer l'ennemi de front ou en] Lieferanten) la poorvoierie. 

Boacl an das Borloß gemôbnen,leurrer| front; wieder von vorn anfangen , re-|Borrathéfchieufe, J. 3. (fortif:) l'éciese 
un oiseau. commencer; porn heraus wohnen, lo- provision. 

Borlägen, v.a. irr. mentir, dire des men-| ger sur le devant; dieſes Pferd ift vorn Vorratbstüge,n.2. pl-artill. les récbangss. 
songes, en conter, en faire acoroire à (auf den Borberfüfen) ſchwach, ce che-|Borrechnen, v. a. compter, calculer à oa 
qa:; füget mir nichte vor, ne me men- val a le train de devant foible; porn] devant qu. ; détailler à qe. ses dépenses. 
tez pas. part. vorgelogett. an figen, occuper la première place;| pars. voraerechnet, 

Bormacden , v. a. mettre devant, couvrir, er if binten und vorn , far. (er if über-|Borrect, 2. la préférence, le droit 
environner, entourer ane chose d'une] all,) il est par-tout, il se fourre par-| qu’on a préférablement à us autre; 
dutre ; fermer ou boucher; fig. mon-| tout; er will überall voen daran feun,| Ja prérogative, le privilège, l'octroi; 
trer, faire voir comment il faut faire] ilveut être le premier à tout et par-, le préciput en mariage, (v. Beraut, s.) 
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| Tûgen);dem Frauensimmmer fchöne Dinge] prédominer; (se dit du goût d'une]Gorftub,m.2.s.pl. 


Vorr Vorf | Vorf 


Bervebe, f. 3. la préface, l’avant-propos,| einen Vorſatz faſſen, former un dessein ; 
le discours préliminaire; le prologue; etwas mit Vorſatz tbun, faire qch. de 
le mésmbule ; am. le pourparler. dessein , de propos délibéré. | 

Berrebner, m. 2. l'auteur d'une préface ;|Vorfäglich , adj. ei ade. (+. vorſetzlich). 
(thedtre) le protatique, qui prononce| Borfchanze ‚f> (fortif.) la redoute, le 
le prologue. fort avancé. | 

Borreiber , m. ı. le tourniquet. 1Berfchein, m. 2. s. pl. jum Vorſchein tom: 

Vorreif, adj. ei adv. prématuré. men, paroître, venir au jour, se mon- 


Borf 683 
‚uns ibre fanften gites vor, le rossignol 


nous euchante de son ramage ; einen 
au einer Stelle vorichlagen , Ag. pro- 
oser, présenter gun. pour un emploi; 
die Wage ſchlaͤgt ein wenig vor, la ba- 
nce penche un peu; ein vorfchlagen. 
der Geſchmack, un goût prédominant. 
part. vorgefchlagen. 


Borreiben, m. ı. le premier rang en dan-|Otrer, se faire voir, se présenter ; zum|Borfchläger,, m- a. (maréch. et forg.) le 


sant, l’ouverture du bal; den Vorrei-) Worfchein bringen, mettre au jour, 
ben baben, mener la danse, le branle,i produire, . | 
. ouvrir le bal. Borfcheinen , ». a. irr. resplendir, reluire 


frappe-avant. 


Vorkchläglich , adj. et ad. proposable , 


qui peut être proposé 


Vorreißen, v. a. irr. (einem etwas) dessi-| ou Luire plus fortement parmi les choses) Vorſchmack, m. 2. 75 i⸗ goût predomi- 
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. ner qch. devaut qo. pour l’instruire;]j qui donnent quelque éclat, ou à tra- 
donner le dessin de ach. | 
cher un dessin, faire le premier con- Vorſchicht, f. 3. (mine) la première cou- 
tour, contourner. part. vorgeriſſen. che; (fond.) l'endroit vitreux. 


nant; ( prop. et fig.) l'avant-goût. 


; (etwas) ébau-| vers un autre corps. part. vorgeſchienen. Vorſchmecken, v. n. (avec haben) avoir 


un goût prédominant , dominer. prat. 
vorgeſchmecket. 


Vorreißer, ım- ı. (charpent.) le waceret ;|Morfchieben ,  n. irr. pousser , mettre de- Vorſchneidemeſſer, 7. ı. v. Vorlegemeſſer. 
(jard.) le tracoir. vant; pousser en avant ; den Schloß«|Vorfchneiden, v. a. irr. couper, trancher 


Borreiten, v. n. irr. (av. feun) (einem)| riegel vore oder zuruͤckſchieben, donner 


aller devaut à cheval ; devancer qn. A| course au Pt: einen Riegel, ein Hine 


cheval; aller à cheval devant qn. pour derniß vorichieben , Ag. far. mettre un 
V’enseigner ; v. a. promener un cheval] obstacle. part. vorgefchoben. | 
devant qn. pour en connoitre les de- Vorſchieber, Schieber , Borfhicheriegel, 


les viandes ; couper un motléle , un pa- 
tron; v.r. (av. baben) (einem) couper 
le premier ou avant un autre; couper 
etc. devant qn. pour l’instruire. part. 
vorgeſchnitten. 


Jfauts; reiten Sie weiter vor, allez plus| m. ı. (serrur.) la targette; die Vor⸗Vorſchneider, mr. 1. (agric.) le premier 


en avant, avances davantage. part. yor-| féicber, (Mittelsähne eines Pferdes ,) 
geritten. (manège) les dents mitoyenues d'un 


Morreiter, m. 2. le postillon- cheval. 


faucheur, (v. Borfbnitter); celui qui 
coupe les viandes à table; l’écuyer- 
tranchant. ⸗ 


Borreitpferd , n. 2. le cheval porteur. VPorſchießen, e. a. irr. pousser vitement|Borfhneiderinn, f 3. celle qui tranche 
e. 


Borre ‚en.irr. e reg. (av. fegn)| de verrou; fig. avancer, débourser 


es viandes à ta 


rendfé les devantsen courant; (einem)| l'argent etc.; v.n. (av. haben) (einem) Vorſchnell, Boreilig, adj. précipité, étour- 


evancer qu. part. vorgerennet 82 VOt-| tirer avant un autre, ou plus loin 
geraunt. qu'un aatre; tirer devant un autre 


i, inconsidere; ad». inconsidérément, 
précipitamment, étourdiment. 


Dorrithten, ». & pop. accommoder, ap- our l’instruire ; avancer, déborder ; se] Vorſchnitt, #1. 2. s. pl. ( pra.) le droit du 


prêter, préparer, (v. jubexciten, ju] forjeter; avancer, sailir; s’elancer, 


premier fauchage. 


richten). part. vorgerichtet. s'avancer avec rapidité, couler avec ra-|Morfchnitter , az. 1. (agric.) le premier 
Vorrichtung, Lg la préparation; (chim.)|  pidité. part. vorgeſcoſſen. aucheur. 

le ballon s (Ve Borlag). Vorſchießung F. 3. Vorſchießen, n° 1. Vac- Berihnur,f a.” Schmitze, Schreppe ⸗. 3. 
Vorriß, m. a. le dessin Font. le patron,! tion d’avaucer etc.; l'avance (en ar-| Île fouet. 

&le ; le croquis, l’&bauche, (v. pl.us.| gent); le deboursement. Borfhreiben , v. a. irr. faire un exemple 

- Entwurf, Skizze). Borfchlag, 72. 2.” le premier coup ; (mus.) iture; tracer les caractères à un 

Berritt, m. 2. p.us. l'action d'aller devant} la note diatonique; le bouchon pour! écolier ; fig. prescrire, ordouner; ef if 

à cheval etc., (v. vorreiten). boucher qch.; (artill.) le fourrage ou| ihm voräefchriehen ‚was er thun fol, 


orrucken, v.a. avancer,approcher; fg.| le bouchon; (maçon et couvreur) la 
—— — ‚ (vr. vorwerfen); Ve le —8 premidre couche de chaux; (mar.) l'é- 
: fegn) avaucer, s'avancer, marcher en] toupiu, le valet ; (relieur) le templet ; 


il latest dit ce qu’il doit faire; ich babe 
ihm nichts vorzuſchreiben, je n’ai rien à 
lai ordonner. part. vorgefchrieben. 


avant, approcher. part. vorgeruͤcket. (chim.) le fondant, (min.) l'arrêt; le] Vorſchreiten, v. z. irr. (av. fegn) (einem) 


Borrädung, f. 3. Borrüden, n.ı. l’ac-| bouchoir , la clavette; fg. la proposi- 
tion d'avancer etc.; l'approche, l'a-] tion; le conseil, l'avis, le parti qu'on 
vancement; (astron.) l'émersion d’une! propose; eg if etwas anderes im Bor: 


devancer qu. en marchant ; prop. et fig. 
avancer, (vorwärts fibreiten). part. 
vorgeſchritten. 


planète;. la precession des equinozes;| ſchlage, il y a quelque autre chose sur| Borfchregen, v. d. ee n. irr.(av. haben) crier 


‚fig. le reproche. le tapis. . 
Vorrufen, Hervorrufen, v.a. irr.appeler. Vorfchlane, F: 3. Vorſchlagehammer, m. 1.” 
part. vorgerufen. le marteau evant. 
Vorruſtung, f. 3. v. plus. Zuräflung « Borfclagen , v. a. irr. battre la mesure 
Vorkebrung. aux c 
Berfanl, m. 2.” l'antichambre. faire qn., surfaire une marchandise; 
Herfanen , v.a. dicter, direa an autre ce] (v. überfordern); proposer ; far. ‚met- 
qu’il doit reteuir, répéter, écrire ou] tre en avant,‘ faire des propositions, 


en préseace d'un autre; dire gch. tout 
haut afin qu'un autre le répète de mé- 
me; orier plus haut qu'an autre, sur- 
passer qu. en criant. part. vorqeſchrien. 


nteurs ; (einem) (comm.) sur-|Borfrift, F. 3. l'exemple d'écriture, 


v. exemple dans la P. Fr.) ; un livre 
’exemples, un livre à exemples; Ag. 
l'instruction , l’ordre, la règle à suivre. 


redire, foire la lecon à qu. ; amuser,| mettre sur le tapis; conseiller ; v.r..|Worfchritt,, m. 2. le pas qu'on fait en 


repattre de belles promesses, amadpuer,| (av. babeu) (chasse) appeller en faux, 
en center; en faire accroire, (v. vore| (min.) donner le signal aux mineurs; 


borfagen , conter fleurettes aux dames;| chose) être visible, sauter aux yeux; 
dfters vorfagen,répéter. pars. vorgefaget.| einem ein Bein vorfchlagen, supplan 
Borfagung, f-3. Vorfagen , 72. ı. la dictée.| ter qn.; einen Pfabl , einen Pflock vor- 


fg. l'ai 


avant ; le pas de préséauce, (v. plus, 
Bortritt) ; le progrès » (v. Fortſchritt). 
‘action de pousser ea 
avant; {a eu de quilles etc.) la main; 
e, le secours, l'assistance , (v. 

plus. Beyſtand er Hülfe). 


Borfénaer , re ı.lechantre, celui quien-| fdhlagen, mettre un pied, un piquet|Borfbub , m. 4. (cordon.) l’empeigne. 
tonne; le préchantre, precenteur, le] devant; die Garben vorfhlagen,(agric.)| Borfhuben, v. a. (cor don.) remonter des 
nd chantre. battre légèrement les gerbes; ein £0d| bottes, y mettre une empeigue nenve. 


Vorſangerinn, f. 3. la chantre, celle quil vorfchlagen , (serrur.) amorcer; Raſen 


part. vorgeſchubet 


entonne. vorfchlagen , (artil/.) mettre le tampon|Borfur;, m. 2.* Vorſchuͤrze 3. v. 


Vorſatz, m. 2.* ce qu'on met devant une) sur la poudre, mit vorgeſchlagener 


Schürze, 


chose poar l’aflermir , pour la garantir] Zunge, (dlason) languée ; dem ErselVorfchuf, m. 2.” Vorſchießen, #. 1. l'ac- 


etc. {v. Borlase);(gramm.)laprosıhöse;| einen Zufaß vorfchlagen, (metall.) ajou- 


(log.) la majeure; (min.)leressaut; fg.| ter au mindraice qui lui convient pour 
le dessein, l'intention, la resolution; faciliter la fonte; die Nachtigall ſchlaͤgt 


tion d'avancer etc.; le premier coup; 
(vign.) la mere-goutte; (v. plus. Vor- 
fauf) ; l'avance qu'en fait à qn. ; le dé- 
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boursé; le deboursement, (v. Xußlage);| Jam. j’enai eu quelque pressentiment , 
(libraire) la souscription. (v. abnen) ; da fcy Gott vor : Dieu nous 
orfchütten,, v. a. donner, jeter, (mettre| en préserve ! part. vorgeweſen. 
—— la nourriture aux animaux. Borfibt, Vorfichtigkeit F. 3. pl.la pré- 
part. vorgefchüttet. voyance, précaution , prudence, cir- 
Vorſchuͤtzen, v. a. fig. pretexter , alléguer, 
donner ou prendre pour prétexte ‘ou 


vidence, (v. Borfehung); Vorficht brau⸗ 
pour excuse; (prat.) simuler ; fein Al. 


chen, user de précaution, prendre ses 
—_ ter vorfhüten , s'excuser sur son âge; précautions, ses sûretés, se précau- 
damit niemand feine Mnmiffenbeit vor-| tionner. | 
ſchuͤtze, afin que personne ne prétende Vorſichtig, ad). prévoyant ; prudent, 
cause d’ignorance. part. vorgefchuget. recautionnd; circonspect, (v. bebute 
Borfchünung, f.3. Borfchügen, n.1. le! fam); ad. prudemment, sagement, 
Dréterte , L'excuse. dit des abeilles) avec prévoyance » avec précaution, avec 
rſchwarm, m.2.* (se dit des abeilles)| circonspection etc. 
enter essaim. Vorfichtigkeit, F. 3. s. pl. v. Vorſicht. 
Borfbroagen, v. plus. Vorplaudern. |Borfichtémabregel , f 4. la mesure pré- 
Vorſchweben, v. 71. (avec haben) étre (mis) cautionnelle ou de récaution. 
devant les yeux; es ſchwebt ibm ein Un Borfingen , v. a. irr. chanter eu présence 
glück vor, il est menacé de quelque] de qn.afin qu’il entende ou qu il imite; 
malheur. part. vorgefchwebet. entonner le chant; jemanden eine Aric 
Vorſchwimnien, v. n. irr. (av. ſeyn) de-| vorfingen, chanter un air à qn. part. 
vancer à la nage; montreränager. part.| vorgeſungen. 
vorgefchwommen. " orfinger , m. ı. v. Vorſaͤnger. 
Vorſchwören, v. a. es n. irr. (av. baben)| Borfis, m. 2, la preseance ; le rang; la 
prêter serment en présence d’an autre; 
pop. obliger qu. à vider un certain 
nombre de verres. part. vorgeſchworen. 
Vorſegel, n. 1. (mar.) la basse voile. 
Morfeben, v. a. irr. prévoir, voir d'avance, 




















orfig baben, présider à une assemblée, 
occuper le fauteuil. 

Borfigen, » 7. irr. (av. baben) résider , 
(v.pl.us.vorberfehen); fich vorfeben,e.ré/7. avoir la préséance , étre président, oc- 
prendre garde, se garder , se donner de] cuper le fauteuil. part. vorgeſeſſen. 
garde, se tenir sur ses gardes, se pré-|Borfier, m. 1. (vuig. Präfident, m. 3.) le 
cautionner, vorgefeben ! aufgefchaut!| président. 
gare! part. vorgeſehen. 

Vorſehung, f. 3. fa précaution, (v. plus. 
Borficht); la prévoyance, (+v. Dorber- 
febung); lesoin ; (chéol.) la providence 
divine; wegen einer Sache Borfebung 
thun , treffen „ disposer de qch., poar- 
voir à qch.; ſich der goͤttlichen Vorſe⸗ 
bung überlaſſen, se remettre à la pro- 
‘vidence de Dieu. 

Vorſetzen, v. a. mettre devant on à la 
tête de qch.; présenter; preposer, com- 
mettre, établir, constituer des juges, 
- des magistrats , un gouverneur etc. ; (au 
jeu des cartes) fournir une carte; cou- 
per de haut, (v. pl.rs. ſtechen); feßet 
diefes vor und das andere bernach, 
mettez cela devant et l’autre après; ei. 
nem gu cffen vorfegen, présenter à man-|Borfpiegglung, f- 3. l'illusion , la fausse 
ger à qu.; fi vorſetzen, v. réf. se pro-| apparence. | 
poser , avoir ou former un dessein , étre| Borfpiel , n. 2. (prop. et fig.) le prélude; 
résolu ou intentionné, prendre une) (thédtre) la petite pièce qu'on joue 
résolution. part. vorgeleßet. avant la grande pièce, le prologue. 

Vorſetzer, m. 1. pl. (vhupel.) tes dossiers. Vorſpitlen, v. a. (einem etwas) (mus.) 

Vorſehlich, adj. et adv. prémédité, déli-| jouer à qn. d’un instrument, jouer de- 
béré, fait de dessein formé , fait à des-| vant qn.; preluder. par. voracipitelet, 
sein , de dessein prémédité, de propos Vorſprache, f.3. s. pl. v.pl.us. Fuͤrſprache. 
delibere. Vorſprechen, v. a. irr. (einem etwas) dire 

Vorfegvapier , 7. 2. (relieur) la feuille] qch.à qn.; dire à qn. comment il doit 
blanche devant le frontispice d’unlivre|l prononcer ; v. n. (avec haben) (en par- 
relié. lant d’un tuyau d’orgue etc.) parler 

Vorſetztopf, m. 2.” v. Borlage. | 

Borfesung , f. 3. Vorfegen , n. 1. l'action 
de mettre devant ou à la tête de qch.; 
(gramm.) la prothèse; (v. Borfat). 

Vorſetzwort, 7. 5° (gramm.) la prepo- 
sition (v. plus. Bormort), 

Bovfeon , 9 n. irr. (av. ſeyn) étre présent 
ou en présence, avoir audience, étre 
devant le juge etc. ; étre en avant, avoir 
pris le devant „ devancer ; étre débattu 

. ou discuté ,: étre sur le tapis (se dit 

- d’une affaire) ;: «3 iR mir vor geweſen, 


prvcl. le printemps. 

Dorforge , f.3.s. pl. le soin ,(v. Sorqe); 
la prévoyance etc. (v. Vorſicht); Bor- 
forge if beffer als Nachforge , prov. pré- 
caution vaut mieux que souci. 

Borfpann, m- 2. 5. pl. (Borfpannpferde) 
le relais, les chevaux de relais. 

Borfvannen , v. z. tendre devant; atteler; 
mettre, fouraoir des chevaux de relais. 
part. vorgefpannet. 

Borfparen, v. a. épargner, réserver. part. 
vorgefparet, 

Borfpiegeln , v. a. (einem etwas) duper 
par de fausses apparences, tromper 

eurrer qn. de fausses apparences, faire 
illusioo. part. vorgefpiegelt. 


. trestuyauzd'orgue. part. porgefurochen. 
Borfprecher, m. ı. v. plus. Fuͤrſorecher. 
Vorforingen, v. n. irr. (avec ſeyn) (einem) 
sauter dovant qu. pour l’instruire; de- 
vancer 
cer , saillir; se forjeter ; deborder. part. 
vorgceiprungen. 

Vorſpruch, v. plus Fuͤrſprache. 

Vorſprung, m. 2.” Pavance, le saut en 
avant; l’avance, le devant; (archit.) 
le ressaut, la saillie, l’encorhellement, 














Dorfieder , m. ı. la dent de kup, 


n. en sautant; (arahit.) avan |: 


Borf 


la projecture ; (chim.) l'avant-coulant, 
(vr. Vorlauf); Ag. l'avantage qu'on a 
sur an autre (por einen andern). 


Vorftadt, f-. 2.* le faubourg ou fauxbourg. 
Morkädter, 77.1. l'habitant d'un faubourg. 
conspection, (v. Bebutfamfeit) ; la pro- |Morkand , m. 2.* ( prat.) la comperution 


devant le juge; prvci, la caution, le 
cautionnement, (v. Bürgichaft); l'a- 
vance , (v. Vorſchuß). 


Dorkänder, Vorſtaͤndner, m. 2. ( forest.) 


le pérot; le baliveau de deux opupes. 


Borftechen , v. a. irr. faire un trou avec 


un instrument pointu; ve. nr. (avec 
baben) (archit.) avancer, saillir: Ag. 
sauter aux yeux, briller, étre visible 
par dessus les autres ; fein Œigtunag 
Richt Hier Karl vor , son intérêt est ici 
très-visible; diefe Farbe Kicht vor, cette 
couleur domine. part. vorgeſtochen. 


Borfieher, m. ». (lapid.) le poincon à 


sortir. 


Vorſtechung, 5 3. Paction de faire des 


ui est 


e.) la 


trous etc.; l’état d'une chose 
plus visible que les autres; ( 
saillie, (v. Worfprung). 


première place, la place d’honneur; la/Morfedeifen , 7. ». v. Borfeder. 
résidence ; in einer Berfammlung den Borfteden , v. a. ficher, mettre ,atiacher 


devant; einen Blumenſtrauß worden, 
mettre un boquet (devant soi); fid tin 


gewiſſes Ziel verfiedden , g- se proposer 
un certain but. part. vorgeh 4 


vette, le ficheron. 


Een Borfedteil, m. 2. la clavete. 
Dorfommer, m. 1. (plus. Fruͤhling, m. 2.) Vorſteckriemen, m. ı. la goupille. 
Borftetuagel , m. 1. (charron) le ragot 


du timon; (agric.)la happe de charrue. 


Borftedring, m. 2. la petite bague qu'on 


met au même doigt devant un autre. 


Borftebeu, v. n. irr. (av. haben) être, être 


placé devant, avancer ; (archit.) saillir, 
deborder ; (chasse) arrèter (se dit du 
chien); fig. (av. feyn) présider, admi- 
nistrer, gouverner , condaire , diriger 
une affaire ; avoir lesoin „la. direction, 
l'inspection , l’intendance, la eondaite 
d’une chosc ; exercer, remplir une char- 
ge ; s'acquitter d’un emploi; fam. être 
proche, menacer, (v. plus. bevorles 
ben) ;: ein vorfiebender Hund, (chasse) 
un chien couchant om d'arrét part. 
vorgeflanden. 

feben, n. ı. s. pl. l’action d’avancer 
etc.; (chasse) l’arrêt du chien. 


Vorftehend, part. et adj. saillant ; pré- 
cedent. 
Borfteber, m. 1. le chef,préposé, supérieur, 
inteada 


directeur, gouverneur, l'in at; 
l'inspecteur, l'administrateur, le ré- 
isseur ; le president; le prévôt; (anet.) 

prostate; ein Dorficher der Lire, 
Rirhenvorfteber, un ancien de l'église. 


Borfeberinn ,.f: 3. la supérieure, l'adæi- 


nistratrice , la directrice , la présidente. 


trop haut, parler plus haut que les au-| Xorftellen , v. a. mettre devant; „fg. pré- 


senter; représenter, mettre devants les 
yeux; exposer; établir qn. dans une 
charge, dans un bénéfice etc.; repre- 
senter , jouer, faire un personnage dans 
la comédie ; représenter , jouer une 
pièce de thedtre, (v. aufführen); expo- 
ser, expliquer ech. à qn.; repcésenter, 
remontrer , faire connoitre; den Wirth 
vorkellen, faire l'hôte ; dem Betlagten 
dic Zeugen vorſtellen, ( pras.) confrou- 
ter; er ſtellet etwas Broßcs vor, il re- 
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présènte une personne d'importance; Vortheil m. 2. Vavantage; l'utilité, lei Vortreiben, o. a. irr. (plus. vorwaͤrts 
ſich ben Hofe vorſtellen laſſen, se faire] fruit, gain, (v. Gewinn, Nutzen); l’in-| treiben) pousser, chasser en avant; 
représenter à la cour; einem Himmel] tereı qu'on trouve à une chose, le parti] dag Bieb vortreiben, faire passer le bé- 
und Hölle vorftellen, fam. précher le] qu'on en tire ; la prérogative, (v.plus.| tail, les bestiaux devant soi, pour les 
bien etle mal à qn.; gum Beyfpiele, sum] Worsug) ;_ feinen Bortbeil bey etwas| (pour le) voir. parz. vorgetrieben. 
Muftervorfellen, proposer pourerem-| machen, fum. faire sa main; faire ses Gortreten, v.r. ir. (av. fegn) avancer; 
ple, pour modèle; fi vorfellen, ». ref.| choux gras; feinen Vortheil nicht in] se présenter, parotire, (v. bervortres 
s'imaginer, se figurer; se représenter ,| Acht nehmen, den Vortheil aus der) ten); passer devant, se mettre à la téte ; 
se faire une idée de gch.; s'attendre à] Hand laffen, négliger son profit, ne] (einem) prendre le pas sur un autre. 
gch., se douter de gch.; das fann it] pas profiter de l’occasion ; eg bat feiner| part. vorgetreten. 

mir nicht vorftellen , je ne puis croire] feinen Wortheil vor dem andern, ils Gortrieb , me. 2.5. pl. v. Vortrift, Borbut. 
cela; das hätte ich mir nicht vorgeftellet,| combattent à armes égales , ils sont à Gortriliern , +. a. gringotter un air. part. 
da... je ne me serois jamais défié| deux de jeu; begebet euch eures Vor-| vorgetrillert, 

que... part. vorgeflellet. theils nicht / n'abandonnez pas vos Vortrinken, v.a. et absol. irr. boire le pre- 

Borftellig , adv. vorkellig machen, expo-| étricrs; ein jedes Ding bat feinen Bot-| mier, boire avant un autre. purt. vor- 
ser, expliquer. theit, proe. il ya façon de s’y prendre, getrunfen, 

Boctellung, f-3. l'action de représenter;| on peut réussir en toutes choses quand| Vortritt, m. 2. s. pl. le pas, rang; den 
la présentation; ( prat-)Ia con rontation| on s’y prend bien. Bortritt vor jemanden baben , avoir le 
de témoins etc. ; l'exposé, le factum en] Vortheilbaft, adj. avantageux ; favora-| ps, le rang sur qn.; einem den Dore 
Justice ; la remontrance, représentation] „ ble; profitable, utile; adv. avanıageu-| tritt faffen, céder le pas à qn. 
qu’on fuit à qn.; l’image , l’idée qu’on] sement etc. Bortud , m. 5.* procl. le tablier ‚ (vr. 
se fait d’une chose; ( peint. etc.) l’ex-|Gorthun, v. a. irr. mettre devant un ta- Schürje) ; la bavette des enfans. 

ression, la prononciation seinem Vor⸗ bélier, un masque etc. ; passer en avant, Voruͤber, vorbey, ade. er gieng vor ung 
Aellungen machen , faire des représen-| (v. plus. vorziehen, vorfchieben zc.) ; ei-| voruber, il passa devant nous ; vorüber 
lations à qn. nem etwas vorthun (plus. vormachen) ‚| ſeyn, étre passé, dire fini, (v. vorbey). 

Borftelungstraft, f- 2. s. pl. la faculté de faire une chose devant un autre, la lui|Yyrubung, f. 3. l'exercice (le théme) 
se représenter les choses dans l'esprit;| montrer à faire; eg einem andern vor. préliminaire. 
l'imagination, (v. Einbildungstraft). à thun (plus. guvortbun), passer, sur- Vorurtheil, n. 2. le préjugé, la préven- 

Vorſtenge, f- 3. (mar.) le mât de hune| passer un autre en qch., l'emporter] tion, préoccupation ; mit Worurtbeilen 

L 








avant. | sur lui. part. vorgetban, bebaftet, rempli de préjugés; prévenu, 
Vorſtich, m. 2. (archit.) l'avance; (taill.) Borthür ıf 3. la fausse-porte ; la contre- préoccupé. 
la passéo; (fond.) la première percée.| porte. | Borwache, f. 3. (tact.) la garde avancée. 
Borftopfen, v. a. mettre gch. devant un Bortiegel m. 1. (fond.) le catin, le Mormägen, Vorwiegen, v. a. irr. (einem 
trou pour le boucher. part. porgefopft.| bassin de l’avant-foyer. etiwag) peser en présence de qn. part. 
Borfloß, m. 2,* (archit.) la saillie d’ur|Gortrab, m. 2. (tact.) l'avant-garde. vorgemogen, 
bdtiment $ (taill.) le passe-poil;(chim.)|Bortraben, v. a. (tact.) (einem) devancer|Yormalten , v.. (avec haben) se fairesen- 
Valonge. qn. au trot. part. porgetrabet, tir de préférence , prédominer , préva- 


Vorſtoßen, v. a. irr. pousser, mettre de- Vortrag, m. 2." fig. l'exposition, (v. les! loir; es waltet fein Zweifel vor , il n'y 
vant; pousser en avant; v.n. (av. ſeyn) g différentes accepions dans la P. Fr.);| a point de doute; der Œigennug maltet 
(archit.) avancer, saillir, (v. betvorel l'exposition, l’elocution, l'énoncia-| hey ibm befändig vor, son intérêt est 
tagen); déborder; pop. arriver, surve-| tion, la diction, le don ou la mauière| toujours visible, prévaut, prédomine 
ir, se présenter, (se dit d’une diffi-| de proposer une chose, ou de porter] toujours ; es mwaltet noch ein anbrer 
culté, d’un empechement). part. ÿote| la parole ; l'ouverture; l’action, le dé-| Grund vor, il se présente encore un 
gcftofen. bit ; le référé; la proposition , ce qu'on] autre motif ; die Gnade vormalten laſ⸗ 

Borffreden, v. a. tendre (en avant) la] propose, (v. plus, Borichlag) ; eine Sa-| fen, (theol.) laisser prévaloir la grâce. 
main; fig. avancer, débourser, prêter] che in Vortrag bringen, thun, faire la] pars. vorgemaltet. 
de l’argent etc. part. vorgeſtrecket. proposition d’une chose , proposerune| Vorwand, Vorderwand, f. 2. le mar 

BGorfiredung, f: 3. l’action de tendreen| chose; den Vortrag thun, porter la] avancé, le mur de devant; (chasse) 
avant etc.; l'avance, (v. Vorſchuß). parole; einen guten Sortrag baben ‚| l’avant-bois ; ( forest.) la lisière; (v° 

Vorſtreichen, ». a. érr. passer en avant les! avoir le don de l'exposition, bien ex-| Morbols); (fond.) la chemise, poi” 
cheveux de la tete; (vorwärts, nach Pers une chose, une proposition,avoir trine , paroi autérieure d’un fourneau’ 
vornen zu fireihen); etwas in einem) l’élocution, l’énonciation belle, s'é-|Gormand, m. 2.* ig. le prétexte, l’ex- 

- Buche vorfreichen, faire un trait ou] noncer facilement. cut, la couleur , l'ombre, (v. Sein); 
une marque à quelque passage dans un|$ortragbar , adj. et adv. proposable, quil unterdem Vorwand der Verwandtſchaft, 
livre, marquer qch. daus un livre. part| peut être proposé. à titre de parent, 
vorgefirichen. Mortragen, v. a. irr. porter devant, Ag. Vorwaͤrts, adv. en avant; sur le devant, 

Borftreuen, ». a. jeter, répandre, épar-| proposer, exposer ; représenter ; dé | par devant, de front; vorwärts gehen 
piller devant; den Hühnern das Futter| clarer; er trug die Sache ſehr rührend| . 1c., avancer. 
vorftreuen, jeter la mangeailleauxpou-| vor, il expos la chose d’une manidre| Bormegnabme, f. 3. s.pl. l'anticipation,le 
les. part. vorgefireuct. fort touchante ; er meiß feine Sache] prélèvement. 

Vorſtrich, m. 2. un trait de plume fait] gut vorzutragen, il parle , débite bien ‚|Mormegnebmen, v. a. irr. prélever, an- 
devant un mot, devant un passage;] fait bien un récit; eine Meinung suerfl|l ticiper. 
(serrur.) la dent, le rateau d’une clef. | vortragen, ouvrir un avis; ſeiſe Noth Vorwehr, f. 3. Vormauer, f. 4. le bou- 

Vorſuchen, v. a. chercher, ramasser,| vortragen, (vorftellen,) représenter ‚| levard, rempart. 

(v. plus. bervorfuchen); v.n. (av. baben)] exposer ses besoins. part. torgetragen.| Vorweiſen, ». a. irr. produire, faire voir, 
(chasse)aller en quéte. part. vorgefuchet- Borträalih, adj. et ad». v. plus. juträg-| montrer, présenter; (prat.) represen- 

Vortanz, m. 2.* la première danse. lich , vorbeilbaft. ‚| ter, exhiber; Brief und Siegel vorwei⸗ 

Bortangen , v. a. et n. (av. haben) (einem) Bortrefflich, adj.et adv: excellent, exquis,| fen, produire des titres. part. pote 
danser devant qn. pour luiapprendreä] éminent;admirable; délicieux au gout;) gerviefen. 
danser; devancer qn. en dansant; com-| ganz vortrefflich, excellentissime; er Vorweiſer, m. 1. Vorweiſer diefes , le por- 
mencer la danse ou le bal; mener le] läßt es fich vorteefflich fchmeden, ill teur de la présente. 
branle, part. vorgetanzet. mange avec un très-bon (avec un excel- Vorweiſung, f.3. Vorweiſen, rn. 2. l’ac- 

Vortanzer, m. ı. qui mène le branle; le! lent) appétit. tion de produire etc.; la production; 

. rofdu bal ; le prévôt de la salle à danser. Vortrefflichkeit , f. 3. s. pl. l’excellence,| (prat.) la représentation , l'exhibition. 

Vortaͤnzerinn, f. 3. celle qui mène la le mérite, la qualité &minente etc. d’une Vorwelt, f. 3. nos ancêtres , ceux qui ont 
danse, le branle, - chose. vécu (long-temps) avant nous. 
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Vorwenden, Vorſchuͤtzen, v. a. irr. pré- Wachhoeiderholz, rn. 5. s.p£. le bois de 

texter ; (prar.) simulér. p. vorgeichüßet. W. nièvre. . P er 

Vorwendung, /. 3. v. Vorwand. . W Wachbolderoͤbl, n. 2. l'huile de genièvre. 

Bormerfen, v.a- irr. jetot devant, jeter n. le W, (lettre consonne). Wachbolderrauch, m. 2. s.pl. le parfum 
aux chiens ; fig. reprocher; objecter. Maare, f.3. la marchandise , denrée ; al- de genièvre. 
part. vorgeworfen. _ , , Lerband tlcine où kurze Wanre, Krd-|Wachboiderfaft, m. 2. s. pl. Wachboldertst- 

Vorwerk, a. 2. (furtif.) l'avancée, l'ou-| mermaare, de la mercerie, de la clin-| mwerge, f. 3. le rob de genièvre. 
vrage avancé ; prvel. la metairie, (V- caillerie; fleine Glaswaare, de la ver- Wachbolderwein, m.2.s.pl. la genevrette, 
Meyerey). roterie; alte verlegene Waare, de la le vin de genièvre. 

Korwimmern, Vorwinſeln, ». a een. (tie) vieille marchandise gâtée, un garde- Wachmeiſt er, SGadtmeifler , m. 1. Ctact) 
nem etwas) se lémenter en présence def boutique; fchlechte , elende Waare, del le sergent-major; le maréchal de logis. 
qu. part. vorgewimmert. la drogue; verbotbene Waare, de la Wachparade ,f. 3. (tact.) la parade. 

Vorwind, m. 2. le vent en poupe ou en] contrebande; Maare die Kart geſuchtſ Bachs n- 2. 5. pl. la cire; Wachs zum 
arrière; Vorwind baben, faire wird, de la marchandise de demande; Wichfen, de la cirure; (panifhes Wachs, 
arrière. \ ale feine Waare, toute sa boutique; (Biegelwachs) , de la cire d’Espagne; 

Dorwinfeln, 9. a-en.v. vormimmert. eine Lkiederliche Waare, (injur.) une getörntes Wache, de ka cireen grenaille; 

Bormiffen, 1. 1. s pl. la connoissance, la! femme prostituée; gute Waare vertau- gebiâttertes Wachs , de La cire en feuille 
science qu’on a d’une chose; la partici-| fet (lobet) fit fcibft, prov. à bon vin! à ruban; Wachs bleichen, Bianchir 
pation ; ohne mein Vorwiſſen, mon] ilne faut point de bouchon. de la cire ; Wachs fôrnen, grener la cire 
1nsçu. .  ,. 1RBaarenlager, 77. 1. (comm.) le magasin, Wachs sieben, filer de ka bougie; mit 

Vorwitz, m- 2. s. pl. la curiosité indis-| l’assortiment, le fonde. Wachs befireichen, cirer, enduire de cire. 
crète, (v. NReugter) ; la témérité. Maarenpreis, m. 2. le prix courant des Woachaabdruck, m.2.* Yewpreinte sur ia 

e 


Vorwitzig, adj. curieux; jodiscret ; t6-| marchandises. . 
meraire; adv. carieusement, témérai-|GBaarenvergcichnig, nr. 2. (comm.) la fac- Wachtaͤhnlich, wachsartig, ad). es ac. 
P. Fr. cérumineuz, qui tient ire. 


remeat. «de ture, (v. Lo 
Vorwitzige, m. ei f.3. l'indiscret, le cu-|Babe, Honigwabe , m, (et f) 3 (Wache: Wachſam, adj.vigilant;serveillsat; alerte; 
rieux , la curieuse. >. fcheibe,) la gaufre, 1% sayon, le gäteau attentif, quia les yeux à tout, quia bon 
Vorwort, n. S*(gramm.) la preposition.| de miel. «| pied, bou œil, qui est sur ses gardes ; 
Worwurf, m. 2.* (chasse) l'appèt, l'a-|gGad, adj.et ad. éveillé, qui me dort de bon guet, (se dit des chiens) ; ad. 
morce; fig. le re roche, le blême;] point; mach werden, s’éveiller. d'une manière vigilante, avec vigi- 
l'objet, (v. plus. Gegenſtand). Wache, f. 3. la garde en general; (mar.) lance etc. 
Vorzaͤhlen, va compter de I lequart; le guer (Nachtwache), (v. garde Wachfamteit, f. 3 s. pl. la vigilance; la 
ga. pour lui faire voir que la somme| cr guet dans la P. Fr.); le corps del surveillance; lo soin , l’attentios. 
est complète, compter, nombrer en| garde, (v. Wachbaus, Wachfube); la Wachsbaum , m. 2.° (bot.) le cirier. 
veille; auf der Wache ſeyn, étre de i 
garde, étre du guet; Mache fleben, 
être en faction, faire sentinelle , faire 
le guet; fam. être sur le qui-vive; die ) 
Mache aufführen, ablöfen, monter, des- Machsbleicher, 1.1. le blanchissenr de cire. 
cendre, relever la garde; eine Wache Wachsblume 1.f. 3. la eur de cire, fleur 
ſtellen, poser une sentinelle; auf die artihcielle faite de cire; (bot.) ke méli 
Wache ziehen, monter la garde; mon- net, ka cérinthée. 
ter la trauchée à un siège; von der Wa⸗ Wachsboden, m. ı.* le pain de cire. 
, che abziehen , descendre la garde ou la Wachsboflirer, m.ı.l’ouvrier qui;travaille 
Borgeiten , vor Zeiten, ade. autrefois,] tranchée, être relevé de garde; derj Cm © vrages de cire en bosse ou relief. 
IR in ei-devant- rer devant an ri wachhabende Dffisier, l'officier de garde. —ã n. 2. one 
ma bre © Machen, v. n. (av. haben) veiller; ne pas en ‚e.n. irr. (av.fegn) croître ; (bot) 
deau; fig. préférer, donner la préfé- 37 . 3 ne pa vegeter; veair, probter, (v. fertfom- 
dormir; fig. (über ou für). veiller sur men); (en parlant des nf 2 tom 


ou à ..; avoir soin de... part. gewachet. ; 
| . ‚|Wachen, n. 1.5. pl. l'action de veiller; res etc.) baasser, s’eufler, fig. croître, 
Dr où a ren spé M PAP Male, Faute) Megane enr inner 
3 ? . Es (Vel tion, (v. Wachſamkeit). Ù „sv ‚ Pronter; 
Vortheil): la prééminence; le privilége ; ’ . der Mond wächst, if im Wa la 
Ban Wachfeuer, ra. 1. (tact.) le feu de la garde lune est en-son croi nt; — ⸗ 


la priorite; tériorité de temps; le| } 
7 fen fi ét l-fai trefai 
Wachfrau, f. 3. la garde de malade. eyn, étre mal-Iait, con t, mal 


pas, la main, le rang pr un autre; 

den Vorzug vor andern haben, lem- bâti: was machfen 

Ken ep vr ae Ben FE era sent de Dan rar En ee 
rence sur les autres. arde. 


gara | . . . F fen, croître en vertu; einer Sache ge 
Norzüglich, adj. préférable, su erieur Wachfreybeit, f. 3. l'exemption de faire] m n & ble d’ 
éminent: principal  particu ier; ad,.|_1a garde. achfen feyn étre capable Dune chaos 


référablement etc. particulièrement. Wachgeld, 7. 5. Wachlohn, m. 2. 8. pl. le AL HR de “a a er r\ 
droit de guet et de garde; l'argent payé] mir nicht an das Herz gerecbfen , Far. 
pou la garde; le salaire de celui quil gent ne me tient pasas coeur; finfrant 
veille auprés de qn- wächst obne daß man es begießt, pros. 

Wachhaus, Wachthaus, r. 5.* Wachflube, 


ise herbe : | 
Wachtfinbe ,.f- 3. le corps de garde. wachen, erbe croît toujours. part. gt 


Wachhäuschen, Wachbäuslein, 7. 1. lalWadhien,, n. 1. s. pl. la croissance ; (Bot.) 
guerite,, (v. Schilderbaus). _ . la végétation, (v. pl.us. Wachstbun); 
Wachhotder, m. ı. (bot.) le genièvre (ge-| la crue des eaux ; (cristull.) Paccroise- 
nevre). ment , l'augmentation de volume. 
Wachhoiderbaum, mm. 2.° Wachbolderfau-|Wachfend , adÿ.er adr. croissant ; naissant; 
de, f. à. legenévrier. (bot.) végétatif, végétal. 
Wachbolderbecre, f 3 le genièvre, lalWächfern , adj. et adv. de cire. 
héfabrit, f. 3: la fabrique des ciriers. 


baie ,. la graine de genièvre. 

Wachholderbranntwein, m. 2. Wachbolder- Wacsfadel ‚f. 4. le ambeau, la torche 
. de cire. 

Wachtfaden , 







































présence de qu. part. vorgezaͤhlet. 
Vorzeichnen, v. a. dessiner qch. pour mo- 
dele; (serrur.) amoreer. p. vorgezeichnet. 
Vorzeigen, +. a. faire voir, montrer; 
( prat.) prodnire, représenter , exhiber, 
(v. œufiveifen). part. vorgeseiset.. 
Dorgeiser , Bormeifer , m7. 1. celai qui 
nfontre , qui fait voir ; Vorzeiger dieſes, 
le porteur de la présente. 
Vorzeit, f: 3. » pl. le temps passé. 


rence. part. vorgezogen. 
Vorzimmer, 7. 1. V’antichambre. 


Vorzuͤglichkeit, f. 3.5. pe. la qualité d’une 

chose qui la rend préférable à une 
autre, la supériorité; la transcendance, 

(v. Uebergewicht). 

Borquasrveife, ade. par préférence , pré- 
férablement. 

Botiren, v. 7. voter, donper sa voix ou 
son suffrage etc.,(v. ſtim ). p. votiret. 

Motifgemälde, (vulg. Œrvoto) r. 1. (dgl. 
rom.) le. tableau votif, l'ex-voto. 

VPotivſchild, m. 2: (antig.) le bouclier votif; 

Botum, 7 la voix, le suffrage. 

Qulcan, m. 2. (pl.us. feuerſpeyende Berg) 
le volcan. 


» u leaniſch, ad· et ad. { phys.) volcaniqu 


2 


wailer., n. 2 l’eau-de- vie de genièvre. 





Wachs Wade 


MWachsfaden, m. ı.* le Gl ciré. 

Wachsfarbe, f 3. s p/. la couleur de cire. 

Machstärbig,, adj. er ad. coulear de cire. 

Wachsaelb, adj. er ade. jaune de miel. 

Wachshandil, m. 1. s. pl. le trafic , com- 
merce de cire. 

Wachshaͤndler, m- ı. le marchand-cirier. 


toile cirée. 
Wachsferie, f- 3. le cierge, (v. Serge); 
Ja bougie, (v. Wachslicht) ; die gefamme 
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celer en marchant, vaciller; battre ,‚|Waffenfchmid , m.a. l’armarier. 
locher, (se dit du fer d’un cheval) ;|Waffenfchmiede, F. 3. la fabrique d'armes. 


mit dem Steiße wackeln , rore eine Ente, 


. mit dem Kopfe wadeln, grouiller la tête;|ÿBaffenfillfand, m. 3.* lasuspension d’ar- 


mes, la trève, l'armistice. 


Jam. remuer le derrière en marchant ;|Waffentragen,, n. ı. 2. pi. le port d'armes. 
pop. caneter; aufeinem Stuble bin und Waffenträger , m. ı. l'écuyer. 

ber wackeln, se dandiner. part. qewackelt. Waffenübung, f- 3. les exercices militaires. 
Wachsbut,, m. 2.* le chapeau couvert dei Wackeln, n. ı. s. pl. le branlement; lajWaffenwache, f- 3. la veille des armes. 


vacillation, le remuement; dag wa 
es 


deln der Zähne, le relâchement 
dents. 


ten Wachskerzen in einer Kirche, la cire. Wackelnd, wackelig, adj. etadv. branlant, 


Wachstlumpen, m. ı.le pain de cire. 
Wachsleinwand, v. Wachttuch. 
Wachs licht, 7. 5. la bungie; die Wachs⸗ 
lichttt die man ın den Zimmern brennt, 
re 


Wachsmalerey, f. 3. l’encaustique, la 
peinture encaustique. 
Wachspapier, z. 2. du papier ciré; durch: 
fibtiacs Wachspapıer , da papier laci- 
onique. 
Machsverle, f. 3. la perle de cire. 
Wachspflaſter, n. 1. (chir.) le cérat. 


Wachspomade , f. 3. la pommade de cire. 


Bachspreffe , f. 3. la presse à purifier la 


cire jaune. 
MWachspuppe PE 3. la poupée de cire. 
Wacbhsſalbe,3. la ciroëne. 
Wachsicheibe, f.3. la gaufre, le gâteau, 
le rayon de cire. 

Badhsfto® , m. 2.* la bouge Klee ou pliée. 
Wachsrafel, j: 4. la table cirée, enduite 
de cire; la gaufre , (v. Wachsfcheibe). 
Wachsthum, m. er n.5. s. pl. la croissance; 


Sa ‚IV. ;(dot.)1 étati del . 2.’ v. plus, Schwan 
croe, (v. Wuchs) ; (dut.) la végétation al m » N eh a 


des plantes; fig. l'augmentation, le 
rogrès, l'avancement, l'accroissement; 
Das Leben der 
Wachsthume , les plantes n'ont qu’ane 
vie végétative. 
Wachsthumsvermögen, rn. ı. s. pl. (bot.) 
la vertu, faculté végétative. 








chancelaut; wadeinde Zähne, des dents 
qui braulenı,, des dents branlantes. 


Wader, adj.e: adv. ol. éveillé, vigilantetc. 


Waffnen, v. a. prop. et. fig. armer, (v. la 


P. F.); équiper, (v. pl.us. bewaffnen); 
mit gewaffneter Hand, à main armée, 
les armes à la main; ein gewaffnetes 
Pferd, (blason) un cheval bardé; ſich 
mit Geduld waffnen, fig. s’armer de pa- 
tience. part. gewaffnet. 


(v plus. wach, wachſam); farm. actif | Waffnung,f- 3. Waffnen, n. 1. l'armement; 


Odiligent, laborieux; brave, vaillant, 


l'équipement, ( v. plus. Ausruͤſtung). 


courageux; brave (en tout), habile, Wagamt, nr. 5.* le bureau de la balance 


adroit; adv. bravement, bien, très-fort, publique. 
très-bien ; diligemment, soigneuse-|Wage 3 


ment; vaillamment, courageusement, 


vigoureusement; er if ein waderer| 


Mann, c'est un galant homme, un 
homme de probité,un bravehomme etc. 
wadere Schläge, pop. de bons coups; 
einen wacker prügeln, pop. rosser qu. 
d'importance , de la bonne, de la belle 
manière, comme il faut; wacker effen 
und trinfen, manger et boire comme 
‘quatre etc. 


let; das Dicke an den Baden , le pom- 
meau (de la jambe); er hat gar feine 
Waden, il a la jambe tout d’une venue, 
d'une pièce. 


ie surtout 
des chiens) remuer la queue.p.gewädelt. 


rieur de la jambe. 


Wadenbeinmustel, m. 4. le péronier. 
Wadenblutader , f. 4. la veine surale. 
Wadenmusteln , m. 4. pl. les gastrocné-| de la 


Wachsträber, f- pl. (cirier) le reste de la] miens. 


cire fondue. 
Wachttuch, 7. 5.* la toile oirée. 
Wachszieber, m. ı. le cirier. 
Wacht, et ses composées, v. Wache. 
Wachtel, f- 4: (ornith.) la caille; eine 
junge Wachtel, un cailleteau ; die Wach 
tel fcehlägt, la caille courcaille. 





Wadennerve ‚m.3.\e nerf sural. 
Waffe, J. 3. Varı , 
Waffel, f. 4. icuis.) la gaufre ; (érjur. pop. 


Parme; (v. Waffen, pl.) 


vulg.) la gueule, bouche. 


Waffelbäder, m. 1. le gaufrier, le pätis- 


sier qui fait des gaufres. 


Waffeleiſen, n. 1. le gaufrier. 


Wachtelfang, m. 2. s. pl. la chasse de- Waffen, f- 3. pl. les armes; l’armure ; fg. 


cailles. 
Wachtelgarn, rn. 2. la tonnelle. 
Wachtelgefchren, 72. 2.5. pl. Wachtelfchlag, 
Wachtelruf, m. 2. le courcaillet. 
Wachtelbund, m. 2. le chien couchant. 
Machteltönig, m. 2. (ornith.) le râle de 
enêt. 
Bachtelpfeife , f: 3. le courcaillet , l'ap- 
au pour prendre les cailles. 
Wachtelweizen, Buchweizen, m. 1. s. pl. 
(agric.) le blé noir, le blé sarrasin. 
Wachtelzeit, f. 3. la saison des cailles. 
Wächter, m ı. le garde, guet l’archer 
du guet; (v. aussi Nachtwaͤchter, Flur⸗ 





les armées; die faiferlichen Warten , les 
armes impériales, l'armée de l’Empe- 
reur; tödtliche Waffen, desarmes meur- 
trieres; die Waffen anlegen, s’armer; 
Tag und Nacht unter den Waren fcpn, 
être jour et nuit sous les armes ; ju den 
Waffen greifen, die Warten ergreifen, 
preodre les armes, courir auz armer; 
se faire raison par les armes; die Waf. 
fen nicderlegen, mettre bas, poser, quit- 
ter les armes; die Waffen ( Hausähne) 
eines Wildichweins, (chasse) les défenses 
d’uo sanglier. 


Waffenbruder, m. ı.” le frère d'armes. 


fous, Feldſchütz 2e.); der Wächter im|Waffenbündniß,r. 2. la fraternité d'armes. 
Mafitorbe, (mar.) le gabier, le garde|Waffenfabrit, Gewebriabrik, f. 3. la ma- 


au mât; — bey einer Lriche, le veilleur. 
Wächterbäuschen , n. 1. la guérite. 
Mächterinn, f. 3. la garde. 





nufacture d'armes. 


Waffengeidfe, n. ı..pl le bruit des armes, 


le cliquetis d'armes 


Machthurm , m. 2.* In tour où l’on fsit|Yaffentammer, f 4 Vaffenbaus, Zeug 
arsenat, 


garde, le béfroi; (mar.) le phare, fa 

nal, ne if 
Wachtmeiſter ꝛc. v. Wachmeilter ıc. 
Wadeln, v.r. (av. haben) branler ; chan- 





haus, Ne 5.” l 


Waftenplasg , m. 2.° la place d'armes, 
Waffenrock, m. 2.” la cotte d’armes. 
Waffenräfung , f. 3. l'armement. 


3. la balance; le trébuchet, 
(Golèmage) ; le peson, la romaine, 
(Schnellmage, Baltenmage) ; le palon- 
nier, (v. la P. Fr.); fig. l'équilibre, 
le niveau, (v. Gleichgewicht); der Wage 
den Ausſchlag geben, faire pencher la 
balance ; die Mage ſteht inne, la balance 
est en équilibre, elle ne penche pas. 
Fig. alle Worte auf die Wage legen, pe- 


ser toutes ses paroles ; die Ma 
balancer, —— ge balten, 


Wade , f.3. le gras de la jambe, le mol-|ÿGagebalten, m. ı. le fléau (joug, traver- 


sin) de la balance: la verge de peson; 
die äußerfien Theile im Wagebalten, les 


cornes du fléau; die Haͤf 
halten , les onen... Oatchen am Wage⸗ 


Wayebret, n. 5. (mecan.) le platesa. 
Wagegeld, Wägeaeld, 7.5. Wagelobn, 


m.2. s. pl. le droit qu'on paye au poids 


flangen beftebet blos im|Wadenbein, n. 5. le péroné, l'os exté-| de la ville, le droit de pessge. 
Wagebals, m. a. l'homme téméraire, au- 


dacieux, entreprenant, qui risque tout. 


Wagebalter, Bagebentel, m. 3. le soutien 


nce. 


Wagehaus, 7.5.° Gage, f. 3. la balance 


publique. 


Wagekloben, m. ı. Wogerichte + f. 3. la 


chasse, poignée, l’anse de la 


lance, 


Wagekunſt, f. 2. s.p/. la statique. 
Wagemacher,, m. ı. le balaucier. 
Wagemeiſter, Wäner, m. ı. le douanier. le 


eseur , le maître da poids ou de la ha- 
ance. 


Wäuen , wiegen, v.a. reg. et irr. prop. et 
fig. peser, niveter; fg. balancer; (+. aussi 


abwägen, ermäuen 1c.); mit der Sand 
wägen , soupeser ; Waaren mit dım Zaf 
und der Einballıeung wägen, (comım.) 
peser orı ; ein Taf sc. vorber mâgen, ta- 
rer un tonneau, (v. tarer, tare dans la 
P. Fr.) part. guwoaen. 


Waqen, '. u. haxarder, risquer ; hasarder, 


aventurer, exposer su vie, sa fortune 
etc. ; tenter, eutreprendre; fic wagen, 
v. réfl se hasarder, s’aventurer; er wagt 
su viel. il hasarde trop, il donne trop 
auhasard; es fen gewaͤgt, man muß es 
wagen, il faut hasarder le paquet , le 
des (la pierre, le sort en ext jeté, toat 
coup vaille; fein Auferfies waͤgen, em- 
ployer sa dernière ressource, joner de 
son reste ; wer nichts waat, gewinnt 
nichts; marcn aen innt wagen verliert, 
priv. il n'y a qu’à hasarder pour être 
heureux ; qui ne risque rien, n’a rien; 
ein gemagter Handel, une affaire hasar- 
use. part gewaget. 
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658 Wage Wahl 


Wagen, n. 1. s.pl. le hasard, le risque. 
Wagen, m. ı. le chariot; la voiture, le 


«+ 


carrosse , (@utfche) ; le coche, (and 
tutfhe); (dans le style élevé) le char 


de triomphe etc., du soleil etc.; (astr.) 


Je chariot, la grande ou la petite ourse, 


Wahl Wahr 


élire qn.; (durch Kugeln) balloter; (au 


Jeu de cartes) retourner ; dur dieGtim- 


menmebrbeit wählen, élire a la plura- 
lité des vois , au sort; eines von bevden 
wählen, opter l’un des deux. part. ge 
waͤblet. 


Wahr 


bin, foi d’honndte homme; fe take 
Gott lebt, Dieu m'est témoin, fo weht 
ich lebe, aussi vrai que j'existe; mag 
muß nicht alles fagen mas wahr if, pror. 
Lonies les vérités ne sont pas boune 
à dire. 


(x. Himmelswagen) ; mit dem Wagen Wähler, m. 1. celui qui choisit, qui ſait Wahre, 77. 3. s. pl. le vrai. 


Wagenburg , f-3. (acc. 
Wagendedi ‚fi 3. Wagentuch, m. 5. 


führen, charier; die Ochſen binter den 


un choix, qui élit ; l'électeur. 


Wagen fpannen, prov. mettre la char-|Waplfäbig,ad). éligible; ad». éligiblement. 
rue devant les boeufs; faire une chose|ÿBab{fäbigfeit , f. 3. s. pi. l'éligibilité. |Während , adj. er prép. durant, pendsat; 
” à rebours. 


anenachfe, f. 3. l'essieu. | 
—— $ m. 2." la fläche, le bran- 


card du chariot. 
chariots. 


Wagendeichfel, Deichfel, f.4. le timon. 


Wagenfechte, f- 


. la banne. 


Wagengeleiſe, nr: 1. l’orniere, 


Wagengeſchirr, r- 


Wablfürft, m. 3. le prince-electeur, l’elec- 


teur, (v. plus. Kurfürk). 


versite de Paris) l'intrant. 


) la barricade del@Gabifind , . 5. l'enfant adoptif. 
Wabltänig, m. 2. le roi électif. 
lalWabltönigreich, n. 2. v. Wahlreich. 

Wahbhlkugel, f. 4. la ballotie. 
KWahlmann , m. 5.* l'électeur. 
Wahlplatz, m. 2.* le lieu où se fait une Wabrbhbeit, f. 3. la vérité; binter die Wahr- 


election; (tact.) le champ de bataille. 


e. l’attelage, le harnbis.[ Wahlrecht, n. 2. s. pl. le droit de suffrage. 


SGagengeftell, 71. 2. le train e chariot, del Wahlreich, z. 2. le royaume électif. 


carrosse. 


SGagenbaus , 7. 5.* v Wagenfchopven, 


Wagentnecht, m. 


. le gargon-charretier. 
Wagenkoͤrb, m. 2.° la banne. 
Magenleiter , f. 4. la ridelle. 


eier, m. ı. le vague-maltre. | 
—ã 2. le cheval de harnois. |Wahltag , m. 2. le jour de l'élection. 


Wagenrad, n. 5.* la roue de chariot. 


Wagenſalbe, 


Wagenſchoppen, m. i. le bangar, 


vieux oing, la graisse 
roues; le cambonis. 


le chartil; le chantier. 


Wagentuch, rn. 5.* la banne. 

Magenmwinde, f. 3. le cric, vérin. — 
Hagerecht, adj. et adr. en équilibre, deigahn, m. 2. s. pl. l'opinion , (v. ꝓpl. u-. 
niveaa, à plomb, horizontal; horizoù- oReinung) ; la présomption, conjec- 


talement; die wagerechte Stellung einer 
Sigur, (peintre) la pondération. 


teau de balance. 


Wagefdale, Waaſchale, F. 3. le bassin, le 


P 
Mageichreiber , 77. 


poids public de la ville. 


"Wagefpiel, (plus. Blücsfpiel,) 7. 2. le 


jeu de hasard. 


Wageſtein, Gewichtſtein, m. 2. le poids. 


SGagefiad , n. 2. le coup 
Wagezettel, m. 1. 1 
Wagesänglein, 7.1. Vaiguillette, la lan- 


treprise hasardeuse. 


Wabnglaube, 


Wahlſpruch, m. 2.* le symbole; la devise, 


le mot favori, la sentence favorite. 


a. le valet de charretier;|%ablfadt, f. 2.* la ville destinée à l’eleo- 


tion. 


Wahlſtatt, f- 2." le champ de bataille. 
NES f.3. la voix, le suffrage; die 


fämmtlichen Wablſtimmen, le scrutin. 


MWahltüchtig ıc. v- plus. wahltäbig. 
Wagenichmiere, f. 3. s. pl. lelWahlverfammlung, f-3. l'assemblée éleo- 
isse à graisser les! torale. 
Wahlzettel, m. 1. le billet, bulletin. 
la remise, Mablieuge, m. 3. le scrutateur. 
Wabljimmer , 72. 1. la salle de l'élection ; 


le conclave (des cardinaux pour l'élec- 
tion d’un Pape). 


ture, (v. plus. Bermutbung); ein fal- 
fer, ivriger Wahn, une fausse opinion; 
in dem Wahne fteben, être dans la per- 


suasion. - 


1. le contrôleur au|gäbnen, v- n. (av.baben) penser, croire, 


(v. meinen,glauben) j presumer, (v.vere 


Waͤhren, (dauern, fortdauern,) v. n. (ar. © 


aben) durer. part. gewaͤhret. 


waͤhrend der Zeit, darant, pendant que 
etc.; ewig während, éternel. 


Wablherr, m. 3. l'élecregrs (2. de U’uni- Mahrbaft , ‚wahrhaftig , adj. véritable, 


vrai; Véridique; ade. véritablement, 
vraiment; (pour affirmer) en vérité, à 
la vérité, certes, eu conscience, sur 
mon honneur , par ma foi etc. 


Wahrbaftigkeit, f. 3.5. pl. la véracité, re 


ridicite; la verite. 


beit fommen, découvrir la vérité; -die 
Wahrheit aus einem bringen, fa. ti- 
rer la confession de qu., pop. le faire 
chanter; die Wahrheit zu Gen, zu be 
kennen, à dire vrai, A ne point men- 
tir, pour dire la vérité; der Wahrheit 
Raum (Plaë) geben, admettre la ve 
rité, se rendre à la force de la vérité; 
einem die Wahrbeit fagen, dire à qu. 
ses vérités, ses défauts, son fait, fam. 
lui donner son paquet; Wabrbeit bleibt 
doch Wahrheit, la vérité triomphe too- 
jours; under und Narren reden die 
Wahrheit, prov. il n’y a que les fous 
et les enfans qui disent ingenüment ce 
qu'ils pensent. 


Wabrlich, adv. eu vérité, vraiment. 
Währmann, Gewaͤbrmann, m. 5.* le ga- 


rant, la caution. 


Wahrnehmen, v. a. irr. apercevoir gch. 


ou qn., s’apercevoir de..; o , 
remarquer; noter; (avec l’accusatif et 
le génitif ) preadre garde, avoir soin, 
veiller sur..., faire attention, avoir 
égard etc. ; die Belegenbeit mabrnebaa, 
ménager l'occèsion , profiter de l'occa- 
sion. part. wahrgenommen. 


mutben) ; s'imaginer. part. gereäbnet. |Wahrnehmung, f. 3. 5 pl. Wahrnehmen, 


( pl.us. $erglaube,) m. 3. s. pl. 
(theol.) la foi erronée, imaginaire. 


hasardeux, !’on-|Wahngläubig,(irrgläubig,) adj. et adj. qui 


n’a qu’ane foi erronée, imaginaire. 


e billet de douane ou|Wahntante, f. 3. (charp.) la flache. 


de pesou public; le contrôle du poids.|Wahnfantig, adÿ.er ade. (charp.) flacheuz. 


guette de balance. 


MWaghals, v. Wagehals. 

Wagner, m. 1. le charron. 
Wagnerarbeit , f- 3. s. pl. le charronnage. 
Wagnerbolz, 7. 5. » pl. le bois de char- 


ronnage. 


Wahl , f. 3. le choix; l'élection; (grois 


f@en zwey Dingen) l’option,(v. laP.Fr.) 
eine gute Wahl treffen, faire un bon 
choix; einen in die Wahl bringen, pro- 
poser qn., le mettre au rang des sujets 
éligibles ; (mit andern) in der Wahl ſeyn, 
être sur les rangs; die Wahl tout ibm 


wehe, , il est embarrassé sur l’alterna- 


tive, sur l'option. 


Wahlamt, n. 5.* la charge élective. 
Sablcapitulation, f. 3. la capitulation 


N 


Wäblen, v.a. choisir, faire un choix; 


que l’empereur d’Allemagnosigne avant 
’être recounu par les électeurs. 


(jroifchen zwey Dingen) opter ; (jemand) 


ment, le trouble d’esprit, le delire; la 


n. ı. l'observation, la remarque. 


Wahrfagetunft , f. 2. s. pl. la divisatice, 


l'art divinatoire. 


Wahrfagen, v.a. deviner, présager, pro- 


hétiser, pronostiquer; (einem) dire la 
une aventure, tirer l’horoscope de 


Wabnſinn, Babrwiß m. 2. s.pl. l’égare-| qu.; aus dem Fluge der Voͤgel mabris 


gen, augurer du vol des oiseaux. part. 


frénésie; la manie, folie, (v. la P. Fr.)| gemahrfaget. 


Wabnfinnig, wabnwitzig, adj. et ad. io-|Wahrfagend, adj. eradv. fatidique. 


sensé, égaré ; fou ; frenetique,maniaque; | Wabrfager,, m. ı. le devin ; le diseer de 
wabnfinnig werden tomber en démeuce.| bonne aventure, le tireur d’horoscope; 


Wahr, adj. et adv. vrai; véritable, (v.ecbt, 


wahrhaft) ; certain, sincère, solide, (se 
dit de la piete, de l'amitié etc.); adv. 
véritablement etc. ; wahr reden, dire 
vrai, dire la vérité; etwas für wahr 
halten, croire une chose, y ajouter foi; 
es iſt wahr, il est vrai, à la vérité; es 


— aus den Eingeweiden der Opferthiere, 
un aruspice; — aus dem Sluge und Ge⸗ 
fang der Vögel, un augare ; — aus den 
‚Gefirnen , un astrologue; — durds 
Aunftisen , un géomancien ; — aus den 
inien der Hände, un chiromancien ; — 
aus den Geſichtszuͤgen, ua méta posco 


pe: 
if nichts daran wahr , il n’y a rien de Wahrſagerey, £ 3. Wahrfagertunk , f- 2- 
agen, n. ı 


vrai; es iR fein wahres Wort daran, «6 
if fein Wort davon wahr , il n’y a pas 
un mot de vrai; mabr machen, accom- 


s. pl. Wahr . la divinatios, 
l’art de deviner etc. (v. mabrfagen) ; 
le pronostic. 


plir des voeux etc.; er bat das Sprich-| Wabrſagerqeiſt, m. 5. s. pl. l'esprit de di- 


mort wahr gemacht ; das Sprichwort if 


an ibm wahr geworden, welches ıc., ill Wahrfagerinn, f. 3. la devineresse ; la 


a justifié le proverbe qui dit etc.; fo 
wahr ich chclich 


vination ; l’esprit prophétique. 


seuse de bonne aventare. 


(ou ein ehrlicher, Mann) Wahrfageriich , adj. et adv. de devin, en 
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devin; augural ; (v. mahrfagen er Wahr⸗ sauvage; (bot.) la velvote. Waldſtroh, n. 2. s. pl. (bot.) le petit mu- 

fager). Waldfrevel ‚m. ı. le délit forestier. guet, le caille-lait. | 
Wabrſagerſtab, m. 2.* la baguette de devin.|(YBaldgeding, 7. 2. (forest.) l'assiette delGalbteufel , m. ı. le pithique, (espèce 
sährfchaft, f.3. s. pl. la caution, garan-| vente. de singe)» 

tie, (v. Bürgfchaft). Waldgeflügel sn 1. & pl. la volatille oul Waldthier, 7. 2. P’animal vivant dans les 
MWahrfchauen, #. a. v. marnen, les oiseaux des bois. bois; Pisard , chèvre des Alpes. 


Mahrfcheinlich , adj. vraisemblable , pro- Waldgeif, m. 5. le singe barbu à queuelWaldung , /- 3. la forêt, le bois ; ein mit 
bable, plausible; apparent; ad». vrai-| de liou. Waldung wobhl verfchenes Landgut, une 
semblablement, probablement; appa-|Waldgefang ‚'m. 2. s. pl. (der Bôgel) le ra-| terre bien boisée. 
remment. mage, le chant des oiscauz des bois. Waldvogel, m. 1.* l'oiseau des bois. 

Wahrfcheinlichkeit, /- 3. spl. la vraisem- ER y n°2. s.pl. le cri de chasse.| Maldwärtg, adv. du côté de la forét; vers 
blance, probabilité; l'apparence de ve |Waldgemwächs , ».2. la plante sauvage qui] le bois. 
rite. vient dans les foréts. Waldweg, m.2. la laie; le chemin dans 

Währung, f. 3. s. pl. la durée, (v. plus. Waldgloͤckchen, 7. 1. (bot.) la campauule] un bois. 

Gortdauer, Dauer); la valeur de Var-| gantelee; le gant de Nôtre-Dame. Waldweide, f. 3. ( forest.) la paisson. 
gent; taufend Thaler franzoͤſiſche Waͤb⸗ Waldgott, m. 5.* (myth.) le faune, aa tyre; Wal dwicke, f. 3. la vesse des bois. 
gung , mille écus, valeur de France. ein junger Waldgott, un satyreau. Waldwinde, f. 3. (bot.) le chèvre-feuille 

Mäbrrvolf, m. 2.” le loup garou , l’ogre. Waldgoͤttinn, f. 3. une nymphe des bois;| d’Allemagne. 

$Mabrjeichen, n.ı. pop. le signe, la marque] une dryade, napde, bamadryade. | Maldzeichen, 7. ». le martelage. 
caractéristique; (v. Kennzeichen, Mert-|Waldgras, n. 5. s. pl. la laiche des bois.|Balgen, malgern, v. a. pop. rouler qcb. 
mabl). Waldhammer, m. 1.7 v. Waldeifen, avec ou entre les mains. part. gewalget, 

Maid, m.2. s.pl. (bot.) la guëde; le pastellWaldhonig, "1.8. s. pl. le miel sauvage. |ÿBalfe, f- 3. le foulage ; it. er Wallmuͤble, 
(tiré de la guède), (herbe et couleur| Waldhorn, n. 5.” le cor de chasse. f. 3. Walkhaus, n. 5.” la foulerie; le 
pour teindre); mit aid färben, tein-| Maldhornik , m. 3. Waldhornbläfer, #1. 2.1 moulin à foulon; le foaloir; la fouloire. 
dre en pastel ; gueder. le sonneur de cor. nn alfe, f 3. (mag auf einmal gewalket 

Waidaſche f. 3. s. pl. la vaidasse, vedasse.|MWaldhuhn, Haſelhubn, n.5." la gelinotte.| wird) la foulée, la quantité qu’on foule 

aide, .3. le pâturage, 6 Weide).  |Walvbüter,m. ı. Waldwart, m.2. le garde- à la fois. 

Watofärber ‚m. 1. v. Schoͤnfaͤrber. forêt, le forestier, gruyer, verdier. Wallen, o. a: fouler; ungemalftes Tuch, 

Gaiomüble,f.3.le moulin à piler le pastel. Waldig, maldreich ‚ad. et ade. boise, cou- du drapdelaine en haire. part.gemwaltet, 

Maife, m. et f.3. Waiſenkind, r.5- al-| vert, plein, hérissé de foréts, de bois.|Mailten, n. 1. s. pl. l’action de fouler ; le 
fenfnabe, m. 3. Walfenmädchen , 7. 1. Waldtannenkraut, 7. 5.5. pl. (botan.) la| foulage. 

Vorphelin; l’orpheline. queue de cheval des bois. Walter, Waltmüller, m. 1. le foulon. 

Maifenbaug, r.5.* la maison des orphelins. Waͤldkirſche, Vogeltirfche, PA 3. la merise.|Walferdiftel,, f. 4. le chardon à foulon. 

Maifenberr, m. 3. Waifenpfleger, m.ı.’ad-|Waldfirfhbaum, Vogeltirihbaum, m. 2.“ Wallererde, F. 3. s. pl. la terre à foulon. 


ministrateur de la maison des orphelins.| le merisier. Walkfaß, 7. 5.* le vaisseau à fouler. 
Maifenfind , n.5. v. Waiſe. Waldfnecht, m. 2. le garde-forét, le valet|Malthaar, n. 2. (drap.) le laveton. 
Maifenmutter, f: 1? la femme commise] de garde-bois etc. (v. Waldhäter). Waltbols, n. 5.” Walfſtock, m.2.* le fou- 

au soin des orphelins. MWaldkreffe ,„f- 3 s. pl. le cresson sauvage.| loir, la fouloire, | 
Waifenfland, m. a. s. pl. la condition „Waldlerche , f. 3. Palouette de forét. Walttafel, f. 4. le banc à fouler. 

l'état d’orphelin, d’orpheline. | Waldmangold, 77. 2. 5. pl. la petite pyrole. Walftrog, m. 2.* la fouloir des fabricans 
MWaifenvater, m. ı.* l’homme commis an |Maldmann , m. 5.* l’homme sauvage. de bas. 

soin des orphelins. MWaldmännchen,, n. 1. le satyreau. Wall, m. 2. (cuisine) le bouillon, boail- 


Waitzen, v. Weisen, | Waldmaſt, f. 3. s. pl. la glandée. lonnement; einen Wall thun faffen,faire 

ut y f. 3. prvcl. le caillou, (v. fiefel). —W i. grand rardeschamps.| parbouillir. bun fallen, 

Kald, m. 5." Waldung , f-3. la foret, le|YGaldmeife, f. 3. la mésange des bois. Wall, m. 2.* le rempart, le beulevard; 
bois; ( forest.) la ramure; (dim.@äld- Waldmeifer, m. ı. legruyer; le maître! la chaussée, digue, (v. Deich) 3 ein klei⸗ 
chen, Wäldlein, n.1. le petit bois, le] des eaux et foréts; (dot.) P’hepatique| ner und breiter Wal um den Hauptwall 
bocage); ein bober Wald, un bois de| étoilée, le muguet des bois. berum, la fausse-braie ; mit Waͤllen um⸗ 
hante futsie; diefer Baum bat zu viel|MWaldmelde, f- 3. Cbot.) Varroche sauvage.| geben, remparer, entourer de remparts. 
Wald, cet arbre a trop de ramure ; ein] Waldnusung, Forfinugung, f- 3. (forest.)| Wallach , m- 3. (en parlant d’un c ca) 
Wald von Haaren, une forte cheve-| le rapport, revenu, l'exploitation d’une! un hongre uu cheval coupé ou châtré; 
lure ; tie man in den Wald fchreget,| foret. ein englifcher Wallach, der ein Paßgaͤn⸗ 
fo (halt eg wieder beraug, prov.le moinelMaldnympbe, f.3. v. Waldgöttinn. ger if, an guilledin. 
répond comme l’abb6 chante ; telle de-|Waldordnung,/-3.’ordonnance forestière. |gpatlachen, v. a. hongrer, châtrer, couper 


mande, telle réponse. Daldpappel F. 4. la mauve sauvage. un cheval; bistourner , (v. la P 
Waldaffe, m. 3. le sylvain. Waldrage, f. 3. le rat des bois ; die großel part. gemallachet. 
Maldamt, rn. 5.* v. Forſtamt. Waldratze, le surmulot. Mallbruch,, m. 2.* la brêche. 
Baldbiene, f. 3. l'abeille sauvage. Waldrauch, m. 2. s.p1. l'encens de la Tbu-|Maflen , ».n. (av. haben) bouillir, bonil- 
MWaldbirn,f. 3. la poire sauvage. ringue, (résine). À lonner ; ondoyer, palpiter,(v. ces verbes 
Maldblume, f.3. la fleur sauvage ou des|ÿBaldrebe, f. 3.(6oc.) la clématide,l’herhe| dans la P. Fr.); ol. aller à pied, aller 

Lois. | | aux gueuz. en pélerinage, (v.wallfabrten); (dans le 
Haldbruder, m. 1.” l'hermite, le solitaire Waldrecht, ». 2. Id droit d’usage, l’usagel style élevc) vivre; dag Waffer wallt im 

qui vit daos un désert, (Eınfiedler). dans une forét. Zopfe, l’eau bout dans la marmite. Fig. 
Walddifel, Fi 4. v. Gtecipalme, Waldrechten, v. a. (charp.) ébaucher un! dag Herz wallet mir, j'ai le coeur gros; 
QDaldbdofte, F: 3. (dot) l'origan commun ‚| arbre; ein gewaldrechteter Baum, du) das Blut wallet ibm in den Adern , le ° 

la marjolaine sauvage, bois de brin. part. gewaldrechtet. sang lui bout dans les veines. part. gts 
Waldeifen, ns. Waldbammer, m. ı.* (Vo- Waldreiter, v- Waldblter Foͤrſter. wallet. 
rest.) le marteau (avec lequel les oſfi- aldſchade, m. 3. Waldfrevel, m. 2. leipällen, v. a. faire bouillir. part. gewaͤllet. 

ciers des eaux et forêts marquent les| dommage causé aux foréts, aux bois. Sdaller, m. 1. le pelerin. 

arbres dans les forêts). Waldſchau, Waldbefichtigung , fe 3. le r Wallfahrt, f. 3. le pélerinage. \ 
MWälderen , f. 3. v. Waldung. colement. Wallfabrten,, v. n. (av. ſeyn) aller en pé- 
Wulderve, f 3. (bot.) l'orobe sauvage. Waldſchlange, f- 3- la eouleuvre. lerinage. part. gemaätahrtet, | 
Waldeiche , f. 3. (Dot.) lesycomore, ’E-|Waldfchreiber, Forkfchreiber, m. ı. le gref-IGallfabrter, m. 1. le pelerin. 

rable blanc de montagne. Ger des forêts. Wallfabrterinn , f. 3. la pélerine. 
Waldeſel, m. 2. l'âne sauvage. .PWaldſperlina, m. 2. le frignet, Wabſiſch, m. 2. la baleine; ein junger 
Waldlachs , m. 2. s. pl. la linsire, lelin'Waldßadt, /- 2.* la ville forestière. Wallfifch, un baleinean. 
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MWallikkhartig, adj. er adv. cétacé. Wamme, Wampe, f. 3. le ventre, latWandelung , f-3. Wandeln, n. 2. l’action 

Mal fhbarten, ‚f. 3. plur. les fanons de la anse; les tripes ; (boucher)le fanon du| de nf etc. ; (theol.) la transseb- 
baleine. euf; la hampe du cerf ; (chasse) la] stantistion, (v. Verwandlung). 

MWalfiichbein, 7.5. s.pl. (vulg, Fitchbein,) pt de la peau qui couvre la panse del Wanderer, m. 1. le voyageur , passager; o 
la baleine. bête. le passant. 


Wall ſiſchbenſel, m. ı. Wallfiſchruthe, f. 3. Wamms (ou Wammes,) n. 5.% pop. le|ÿGandern, v.n. (avec feyn) voyager ; aller, 
le balenas , le membre dc la baleine. pourpoint ; le gilet; le corset de fem-| marcher, passer d’un lieu à un autre; 
Waußſchfang , m.2. s.pl. la pêche de ba-| mes; la camisole; ein Wamms obnel (et surtout en parlant des compagnons 


eine. | Aermel, un colletin; einen auf das| de métier) faire son tour, voir les pays 
Wallſiſchfloßfeder, f. 4. le bras de baleine.| Wanims brennen, fÂg-pop. tirersur qu] étrangers; aus dem Haufe wandern, 
Walfichthran, m. ». s. pl. l'huile de ba-| & brûle-pourpoint. sortir de la maison; in Die Srembe mes 
leine. Wammsärmel,, m. ı. la manche de pour-| dern, faire un voyage dans les pays 















étrangers ; feine Straße wandern, passer 
son chemin; von einem Ort sum anders 
Wandern, errer d’un lieu à l’autre, de 


Wallgraͤber, m. 1. le terrassier. point. 
Sal Bols sy n.5.* le rouleau „GRollbolz). |Wammslragen, m. 1. le collet de pour- 


Wallteller,, m. 1. (fortif.) la cascane. point. 


Wallnuß, fe 2.* la noix. WBanımsfchooß , m. 2.* la basque de pour-| paysen pays ; ju Fuß wandern , aller à 
MWallnußbaum , m. 2.* le noyer. point. ieds; fam. battre la semelle ; aller sur 
Wallrath, m. 2. s. pl. le blanc ou le sperme |ÿSammémacer, m. 1. le pourpointier. haquenée des cordeliers; eg wandert 
de baleine, (sperma set). Wammsfchneideren, f- 3. la pourpointerie.) in dem Haufe, pop. il y a des revesans 
Wallroß, r. 2. la vache marine, la morse.|Wampe, v. Wamme. dans cette maison. part. gewandert. 


Wanderjahr, 7. 2. le temps où les com- 


Wallung , f-3. Wallen, n. ı. le bouillon-|Wamfen, v.a. (pellet. et parchem.) battre, 
paguons de métier sont obligés de voya- 


nement; l'ébullition du sang ; (med.)| rabattre; pop. rosser, étriller, épous- 


Vorgasme. seter qu. part. gewamſet. er; er bat feine Wanderjahre gema 
allwurs, f 3. s. pl. (bot.) la grande con- Mand + 2.* le paroi; le mur, la mu- h a fait son tour. adre gemadit, 
soude , l'oreille d’äne. o raille, (v. plus. Mauer); le pan, re-|Wandernd, adj. et adv. ambulant; qui 


Walm, 1.2. (archit.) la cronpe de comble.| bord ; (min.) le rocher ; le côté d’un] fait son tour etc. (v. wandern). 
Walmdach , ». 5.° le comble à croupe. puits ; la côte, le penchant d’une mon-|Wanderfchaft , f. 3. le voyage ; le tour 
Walmgewölbe, 7. 1. (archit.) une vote|" tagne; (chasse) le pan de r&ıs, lepan-| d’un garcon de métier; fig. la course, 

en arc de cloître. peau, la toile, la nappes côte d’un] carrière, vie. 
Walpurgisnacht, fe." le sabat des sorciers.| cerf eto.; (imprim.) les jumelles de lal Wandersmann, m. 5. (plur. Mandertlente) 

älfch, adj. et adv. italien , d’Italie; pop. presse ; die Wand auf der Schaubuhne,| v. plus. Wanderer. 

étrange, singulier, bizarre; die wife coulisse de théâtre; die Wände am|Wanderfab, m. 2.* le bâton de voyageur; 

Yratif, la pratique italienne ; (v. aussi] Fenſterbley, les ailes da plomb des vi- bourdon de pélerin ; den Bandrrfeb 

Nuß, Dabn, Hubu x.) tres; die and am Pferdehuf, le quar-| ergreifen, s’acheminer, se mettre en 
Walten, v.a. (v. plus. wirfen); agiretc.;| tier du sabot d’un cheval ; die Sand] route à pied. 

ouverner (surtout en parlant de Dieu);| an einem Maſthaum, (mar.) les hau- Wanderung ‚3. Wandern, rn. 1. l’action 

halten und walten, disposer de gch.| bans; eine fpanifhe Wand,un paravant;| de voyager; la migration, (v. plus. 

(über etwas); das malte Bott! Dieu] fich an die Wand lehnen, s'appuyer con- Auswanderung x). 

nous soit en aide! Dieu y donne sa bé-| tre la muraille; mit dem Kopf wider die Wandflechte, f- 3. (dot.) lelichen des ma- 

nedietion! au nom de Dieu! nach eige- Wand rennen, prov. pop. donner dela] railles. 

nem Belieben fchalten und walten, gou-| tête contre le mur; entreprendre une|®andbafen, m. 1. Wandnagel, m. 1.° le 

verner tout , disposer de tout selonson| chose impossible. crochet ; la cheville. 

bon plaisir. part. gewaltet- Wandbeiner , n. 5. pl. (anat.) les os pa-IWandfalender,m.ı. l'almanacde comptoir. 
Walıe, 3. le rouleau ; lecylindre; la] riétaux. Wandkaſten, m. ı.* l'armoire enfoncé, 

calandre , calandrine ; le tambour Wandbekleidung, fe 3. Getäfel, n. 1.1 pratiquée, ménagée dans le mer. 

les sucreries; le laminoir; le rouleau] (menuis.) le lambris , lambrissage, boi-|Wandfraut, 7.5. s.pl. (bot.) la pariétaire. 

à couler dans les verreries ; le banillet] sage, la boiserie. Wandlang , f. 3." (vulg. Wange, f. 3) la 

dans une orgue portative ; le tambour|andel , m. ı. #.pl.la vie, conduite, les] punaise. 

dans les carrillons ; die Walze im Obr,| moeurs; lechangement, la mutabilite,|Wandleuchter, m. ı. la plaque, le bıas; 

la caisse de tambour. v. Wandelbarfeit); la tache, le dé-] ein Wandleuchter mit vielen Armen, 
Walzen, v. a. rouler, passer, applatir at, (v. Zebler); le troc, l'échange ‚| un lustre, 

avec un rouleau ; calandrer ; laminer;| (v. Zaufchbandel); einen ungräflicen Wandpfeiler, m. ı.(archit.) le pied-droit; 

étendre La pdte avec un rouleau sn! Wandel führen, vivre d’une manière| le pilastre engagé; le montant; ein auf 

(av. baben) (danse) valser; danser une| irréprochable; Gott bleibt ohne Wan-| der Wand bervorfpringender Kleine 

allemande, des allemandes, à l’alle-| del, Dieu reste immuable; Handel und] Wandpfeiler , un dosseret. 

mande. part. gewaljet. Wandel treiben, faire commerce; tra-|Wandrahmen, m. 1.pL (drapier) les rames, 
Walzen, n. 1.5. pl. l'action derouler etc.;| fiquer. les tendoires ; le châssis. 

le roulement, la valse. Wandelbar,, ad). changeant, inconstant, Wandrutbe , /- 3. (archic.) l'appui de 
lien, v. a. rouler , faire ronler; vau-| variable, ambulatoire, chancellant,| charpente; l’étrésillon. 

trer ; fit im Koth waͤlzen, se vautrer! (v. veränderlich) ; ol. défait, détraqué,|anbdfäule, 4 3. la colonne adossée , en- 

dans La fange; (ex parlant des sangliers| comme une serrure, une horloge etc. ;| gagée; la demi-colonne. 

etc.) se ventrouiller. Fig. fit in den £a-| ade. variablement ;. inconstamment ;|ÿBandfdraube, f. 3. le croc à vis. 

fern wälgen, se plonger , se vautrer,| d’une manière inconstante. Wanduhr , F. 3. la pendule. 

se déborder dens les vices ; etwas von Wandelbarkeit, f: 3. s. pl. l'iaconstance ;| Wange , f. 3. la joue (se dit dans le style 

fit wälsen, se débarrasser d’une aflaire;| la matabilité; l'instabilité; le chan-| élevé, au lieu de : Bade, Baden); die 

die Schuld von ſich waͤlzen, sedisculper| gement. Wangen, plur. (min.) les ailes à côté 

d'une affaire ; die Schuld anf einen an⸗Wandeln, v.a. ef n. troquer, échanger ‚| d’une fente; (charpent, et mar.) les 

dern wälen , rejeter la fante sur un au- (r. plus. yertaufchen) ; changer , trans-| jumelles; einen Mafbaum mit Wangen 

tre; se décharger d’une faute sur qn.| former etc.; (théol.) transsubstancier ‚| befeftigen, jumeler un mât. 

part. gewaͤlzet. | Y verändern , verwandeln); 0. 7. (avec|ÿBangenbein , v. Jochbein. 
Walsenförmig, adj. et adv. cylindrique,| haben) (dans le style élevé, au propre eti@angenicheibe, * 3. le rayon de miel aux 

enrouleau;(geom.)cycloidal.(v.laP.Fr.)| au figuré) marcher, cheminer , aller,| deux côtés d’une ruche. 
MWalsenlinie, v. plus. Schnedenlie, (v. geben, reifen) ; Ag. se conduire; un.|Wanfe, f. 3. (tond. de drap.) le tamesu. 
Walsenfchnede , f. 3. la volute. Aräflich wandeln , fig: cheminer droit ;|Wantelmuth , m. 2. s. pl. Wankelmuͤthig⸗ 
Waljer, #7. 1. la valse ; l’allemande (sorte! tenir une condujte irréprochable. parz.| feit, f. 3. s. pl. l’inconstance , l'humeur 

de danse), gewandelt, changeante , l'inégalité d'esprit; l’irré- 








solution ; la légèreté , l'humeur volage. 


Darm 


die Striche im Wapen , die Farben ane 
zuzeigen, les hachures ; im Wapen füb- 


Wank Wape Wape 


Wankelmuͤibia, adj. inconsunt, chan- 
geant, variable, (v. veranderlichꝰ va-| ven, porter; ein rothes Kreuz im weißen 
cillant , irrésolu ; léger , volage; versa-| Selde im Wapen führen, porter d’ar 
tile, chancelant ; ads. inconstamment,| gent à la croix de gueule dans son écu; 
légèrement etc. Städe ‚ die man feinem Patrone zu Eh⸗ 

SBanten , v. n. (avec haben) branler; chap- 
celer; n’dıre pas ferme sur ses jambes; 
(en parlant d un navire etc.) tanguer, 
(v. la P. Fr.); fig. vaciller, chanceler, 
trébucher ; hésiter, balancer , flotter, 
étre incertain, être irrésolu; varier,| armes. 
se couper dans ses discours ; im Glau⸗ Wapenausleger, Wapenerklaͤrer, Wapen- 
ben manten, avoir une foichancelante;|  vifirer, m. 1. Wapenverfländige, #7. 3. 
n'être pas ferme dans sa foi; gwifchen) le blasonnear , l’armoriste. 

Furcht und Hoffnung wanfen, flotter Wapenauslegung, Wapenerflärung, Wa⸗ 
entre la crainte et l'espérance; der Sieg) penvifirung , /. 3. le blasonnement. 
tanfte eine Zeitlang, la victoire ba-|Mapenbinde, f- 3. la bande d’armuiries. 
lanca (resta indécise) quelque temps. Mapenbuch, 7. 5.* le livre de blason, 
part. gewantet. d’armoiries, l’armorial. 

Wanken, rn. 1. s. pl. le branloment, chan-|apenfeld, n. 5. le champ, le quartier; 
cèélement; la vacillation; le tangagel ein aflein flebendes Wapenfeld, un 
d’un vaisseau ; fig. \a hésitation, l’irré-| franc-quartier. 
solution ; l'incertitude, (v. Wankel⸗Wapenhalter, Schildhalter,, m. ı. le te- 
mutb); das fcheinbare Wanken def] nant, la figure qui soutient l'écu. 
ondes, la libration de la lune das|Mavenherold, Wadenkoͤnig, m. 2. le roi 
fheinbare Wanten des Sternenbimmels,| d'armes, le héraut. 

trépidation. 

SBanfend, adj. et adv. branlant ; chance-| le blason , la science , l’art héraldique. 
lant; fig. chancelant, vacillant ; flot-|ÿBapenfunbige , m- 3. Wapentenner , m. 2. 
tant, irréolu, indecis; incertain, (v.| le blasonneur , l’armoriste. 
mwantelmäthig). Mapenmaler, m. ı. le peintre d’armoiries. 

Wann, ade. quand, lorsque; (pour de-[apenmantel , m. ı.* le manteau armo- 
mander) quand? id} weiß niit, wann] rié; le pavillon. 
diefes geſchehen if, j'ignore en quelisgapenrichter , m. 1. le juge d'armes. 
temps cela est arrivé ; es feu warn es Wapenrock, m. 2.* la cotte d'armes. 


patro 
malen, Rechen, auffegen laffen , armo- 
rier ; ein Wapen vifiren, erklären , mit 


vole, en quelque temps que ce soit ;|Napenfäule , f. 3. la colonne heraldigue.|MYarnen , v. a. avertir, 


dann und mann , de temps en temps ; deli@apenfchau , f. 2. s pl. l'examen des ar- 
fois à autre; quelquefois. (II ne faut moiries —* les Fègles du blason. 
pas confondre wann avec wenn ‚ei etc.) Mapenſchild, m. 2. l’écu ; le panonceau, 
Wanne, f. 3. le van; la vannette ; le van (v. la P. Fr.) ; die doppelte Œinfaffung, 
à vanner, (r Schwinge); proci. le pa-| der doppelte Saum eines Wapenichildes, 
nier pour aller au marché; la cuve d sel l'essonier. 
baigner ; la baignoire. Wapenfchneider,, m. 1. le graveur d’armoi- 
Wannen, e. a. vanner. part. gewannet. ries, (v. Petihirfecher). 
Wannen, adv. von wannen, d’où ; deisgapentheilung, f- 3. la partition de l’éca. 
quel endroit. Wapnen,, (v. plus. Waffnen) v.a. ol. ar- 
Wannenbero , v. woher ee daher. mer. part. gemapnet, 
Wannenmacher, m. ı.levannier; le cuvier.|gyardein , Müngmwardein , m. 2. l’essayen 
Wanft , m.2.* (en parlant des betes, ctpar| des monnoies et des matières d'or et 
mépris es hommes) la panse; fam. la| d'argent destinées à la fabrication. 
bedaine, le gros ventre; l’herbier desiMardiren , ». a. (monn.) essayer l'or ou 
animaux ruminans, (v. la P. Fr.); den l'argent. part. twardiret. 
Wanft füllen, remplir sa panse; rem-IMardirung, f. 3. Wardiren, 7.1. (monn.) 
bourrer sou pourpoint, son ventre ou| l'essai 2 ‘or etc. 


sa bedaine, Warlich, adv. v. wahrlich. | 
MWanfig, adj. et ade. pop. p.us. pansu ,‚|Warım, ad). chaud; rl chaud, chaude- 
ventru. 


Wange, f: 3. la punaise ; die junge Brut 
der Wangen , le couvain de punaises. 
Wangen, v. 7. pop. (av. haben) sentir (avoir 
le goût de) la punaise. part. gewanzet. 
Wanjenkraut, rn. 5.s. pl. (bot.) le glayeul 
puant ; l’herbe aux punaises. 

Wanzicht, adj. et adv. qui a le goût de 
punaise. 

Wanzig, adj. et adv. rempli de panaises. 

Mapen,. ı. les armes, armoiries ; le bla- 
son; (v.pl.us. Wapenfunde); l'écu, (v- 
Wapenſchild); ein deutlich ausgedruͤck⸗ 
tes Maven, desarmes parlantes ; Wapen 
wider die Regeln der Wapenkunſt, feb- 
Ierbafte, unregelmäßige Wapen, de 
fausses armes, des armes à enquerre; 
die fämmtlichen Wapen bey einem Be 
gräbniße, le blason d’un enterrement; 


(méd.) des thermes; mit iſt warm, j'ai 
chaud; 


me bout; es ift warm in biefem Sim 
mer, il fait chaud dans cette chambre; 
fich arm peben ‚ arbeiten ıc. , s’échauf- 
fer à marcher, à travailler ; warm ma 
en, chauffer: warm werden, deveair 
chaad , échauffer, se chaufler; se dé- 
ourdir ; wieder warm machen, réchauf- 
er; wieder warm werden, se réchauffer; 
diefes Fleiſch iR fanm ein wenig warm 
geworden, cette viande est à peine de- 


geworden , fo ift er Abermütbig ; à peine 


devient insolent ; einem den Kopf warm 
échauffer la tête, lui échauffer la bile, 


















Wapentunde , f. 3. Wapenkunſt, f. 2.5. pl. 






gourdie. Fig. ex iſt faum ein menig warm|Wärter, m. ı. le garde de 
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lui faire perdre patience; einen warm 
balten,, einem warm machen , fam. ser- 
rer qu. de près , le pousser vivement; 
arm fiten, fam.avoir les pieds chauds, 
être A son aise; être dans l'embarras, 
avoir des affaires fâcheuses à déméler. 


ren im Wapen fübrt, des armoiries de Wärmbecken, n. 1. la bassinoire. 
e; mit Wapen verfeben, Wapen Waͤrme, fr s. pl. le chaud , Is chaleur ; 


(serrur.) la chaude; (chim.) la caléfac- 
tion. (v. la P. Fr. 


gebdrigen Farben zieren, blasonner les|YBärmelampe, f. 3. (phys.) la thermo- 


Wärmemefler, Thermometer) m. 1.(phys-) 


le thermomètre. 


Wärmen, v. a. chauffer, (v. erwärmen): 


bassiner un lie; (forg., donner la 
chaude au fer ; wieder wärmen, röchauf- 
fer. Fig. et Prov. fit bey fremdem Feuer 
waͤrmen, se chauffer au feu d’autrui, 
profiter du bien qui n’est pas à nous, 
mettre du foin dans ses bottes etc. 
part. ewaͤrmet. 


Wärmung,. 3. Wärmen , n. 1. l'action 


de chauffer eto.; (chim.) la caléfaction. 
onner un avis 
salutaire , exhorter de prendre garde, 
prévenir qu. sur un danger.p.gemarnet, 


Warnung, f- 3. Warnen, n. 2. l'action 


d’avertir etc.; l'avertissement , l'avis 
salutaire , l'admonition ; fam. l'avis au 
lecteur; faffen Sie fich das eine Ware 
nung fepn, tenes-vous mieux sur vos 
gardes une autre fois, que cela vous 
serve d'avis, d'exemple. 


Warte, f. 3. ( fortif.) l’échaaguette; la 


tour. 


rISarten, v. 7. (av. Daben) attendre (auf 


einen, auf etivas, qn., qch., aprèsqu.); 
auf einen mit Verlangen warten , fam. 
soupirer après qn.; mit der linfen Hand 
auf einen warten, fam. attendre qu. 
comme les moines font l'abbé; ja wartet 
ein wenig, Ihr werdet lange warten 
muͤſſen , (iron. pop.) attendez-vous-y, 
attendes-moi sous l'orme. p. gewartet, 


ment; warme Bäder, des bains chauds; IgGarten, 7.2. s. pl. l'action d'attendre; 


l'attente. 


der Ropf if mie warm , la tételarten, v. a. (avec Le génitif de la chose; 


et avec l’accusatif et le génitif de la 
personne; p.ex. einer Sache, eine ou einer 
Perſon, ein Pferd 1e.) soigner, avoir 
soin de...; garder , soigner , veiller un 
malade, un enfant etc.; soigner un 
arbre, des plantes etc. ; panser 

blessés, des chevaux etc.; donner la 
nourriture au bétail; feines Amtes war⸗ 


ten , a pes de sa charg6, exercer sa 
charge ; (v.aussi abwarten. p. gewartet. 
malade; (dans 


un hôpital) l’iufirmier. 


commenoe-t-il à se reconnoître, qu'il ÿärterinn, Wartfrau,f. 3. la garde de ma- 


lade ; (dans un hôpital) l'infirmière. 


machen , étonrdir qu., lui rompre oujWartgeld , n. 5. l'argent qu'on donne 


pour attendre d un cocher , messager 


O 
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etc. ; la pension, le bénéfice, la demi- 
paye dont on jouit en attendant qu’on 
soit placé dans un emploi etc. 
Wartſchild, m- 2. (blas.) l’écu d'attente. 
Wartung, { 3. le soin qu’on a de gch. ou 

de qu. ; la garde d’un malade; le pan- 
sement des blessés, des chevaux ; ſchlechte 
Hartung baben , n’être pas soigné com- 
me il faut; in diefem Gaftbofe if qute 
Wartung, on est bien servi, traité, 
soigné dans cette auberge. 


Daft Waſch Bafe 


Ken waſchen, décrasser du linge; den Waſchtrog, m. 2.* l'auge à laver; (mine) 
Gofdteig wachen, (min.) apurer l'or! le lavoir. 

moulu ; die Tücher oder Wollzeuge nach Waſchwaſſer, rn. 1. s. pl. l'eau à laver Les 
der Barbe wachen , (drap.) reviquer| mains ; la lavure d’ecuelles etc. ; (+. 
les draps, les étoffes delaine. Fig. einem] Spuͤblwaſſer). 

den Kopf mafen , laver la tête à qn.,|Wafchmweib, v. Wafchfrau. 
lui faire des reproches; feine Hände in|Wafchzettel , m. 1. le mémoire du lioge 
unfchuldigem Blute wafchen, tremper! à blanchir. 

ses mains dans le sang innocent ; {ch wa⸗Waſchzuber, v. Waſchfaß. 

ſche meine Dände mit ou in Unſchuld, je] Waſen, (plus. Hafen) m. ı. le gazon etc. 
m'en lave les mains. part. gewafchen. [ÿGafenamt, .5.* procl. ’ofice du maître 


Wartthurm, m. 2 v. Wachtthurm er Waſchen, Que plaudern Schmagen) 
Warte, | u... pop. (av. haben) babil 

Harum , adv. pourquoi; (en demandant)| jaser, causer, 

sarquoi, à quel propos? (wegmegen)| porter, (v. ausplaudern). p. gewaſchen. 
e quoi. 

Bone, J. 3. la verrue, le poireau, por- 
reau ; (an den Brüfen) le mamelon, le 
tétin , le bout de mamelle ; le mamelon 
sur la langue; dim. Waͤrzchen, Waͤrz⸗ 
lein, n. ı. le mamelon ; (anat.) la pa- 
pille; eine Warze abfchneiden , couper 

tête d’une verrue, d’uu poireau. 

Warsenförmig, ad. es ade. mamillaire. 

Warsenfeaut, n 5. s. pl. (bot.) la verru-| wafcher) ; (min.) le maître laveur; fig. 
caire, zacinthe. pop. le bavard, hableur, jaseur, ca- 

Warzenkreis, Wargenring, m. 2. (anat.)| queteur, (v. Schwäger); (par mepr.) 

—Ww8 du mamelon. lin d a PE nér.) 1a eimolt 

rsig, adj. et adv. plein de verrae ;|Wafcherde, f-3. (miner.) la cimolie. 
ane) papillaire. P Wälcheren, S- 5 blancherie; la buan- 

Was, pron. relat. que,ceque, ce qui;| derie; fg. pop. le babil, caquet, (v. 
(au lieu de : melcher, welche, welches) afchen , rn. es Gewaͤſche). 
lequel , laquelle; (mas, was für) quel,\Wäfcherinn , f-3. la blanchisseuse, la la- 

uelle; (au lieu de: wie) quoi; fam.| vandière, buandière, (v. la P. Fr.); 
(au lieu de : warum) quoi, pourquoi;] la laveuse , l’écureuse, (v. Aufwaͤſche⸗ 
pop. (au lieu de : etwat quelquechoss;| rinn, Spüblmagd) ; Ag- Jam. la babil- 
was das Ärgfie if, qui pis est, ce qui] larde ete. 
pis est; mas mich betrifft, pour ce qui Wäfcherlohn , m- a. ». pl. le blanchissage. 
est de moi , à mon particulier; mas iſt Waſcherz, 7. 2. (miner.) le minérai de 
euer Thun? quelle est votre profession ? eee . 
aus mas Urfache ? pour quelle raison ?|Wafchtaß, 2.5." Wafchaefchire,n. 2. Wafch- 
pour quel sujet ? ich weiß nicht mas für| Fübel, Wafchzuber , m. 1. Bafchkufe,f-3- 
einer, je ne sais lequel; ich wollte lie} le cuvier, la cuve. 
ber ich weiß nicht mas thun, j'aime-IWBafbfrau , f. 3. Waſchweib, 7. 5. la blan- 
rois mieux faire je nesais quoi, (toutau chisseuse, (v. Wäfcherinn); l’écureuse, 
monde, toute autre chose); eg foftel (v. Spuͤhlmagd). 
mas eg wolle, à quelque prix que ce/Wafchgeld, n.5. v. MWäfcherlohn. 
soit; mas lachet ibr? que ries-vous ? u ID n.2.s.pl. l'or de lavage, l’or 
de quoi riez-vous? mag? meinet ibr,| lavé du sable. 
daß x. , quoi? croyez-vous que eto.;|Wafchhaft, mafchhaftig, (plus. ſchwatz⸗ 
das iff mas fhônes, voilà quelquel haft, plauderhaft) ; adj. et adv. pop. ba- 
chose de beau; ein wenig was übrigl billard, bavard etc. 
baben, avoir quelque peu de reste: Waſchhaus, 7. 5.” la buanderie; le la- 

Waſchamber, m. 1. (miner.) le succin,| voir dans les couvens. 

V’ambre jaune. Wafchherd, Schlammberd , m. 2. (min.) 

MWafchbanf, f. 2.* le banc à laver ; (card.)| le lavoir, le plancher du lavoir. 
le dégraissoir. Wafchiunge, m. 3. (min.) le garcon de 

Waſchbecken, 73. ı. la cuvette: le lavoir.| lavoir. | 

MWafchbefen , m. 1. (min.) le houssoir. Wäfchlammer , f. 4. la lingerie. 

Waſchblaͤuei, 72. 1. la batte, le battoir. Bel, m. 1. la chaudière. 

Wufchbret, 7. 5. l’ais (à laver dessus). |Wäfchflammer , f. 4 le fichoir. 

MWafchbütte, f. 3. le cuvier, la cuve à laver. Waſchkorb, m. 2.* la manne. 

Wälche, J. 3. la lessive ; le blanchissage;| Wafchfüfe,f-3. (mine) leruard,(v.laP.Fr.) 
le linge ; (min.) le lavage du minérai, le}Wafchlappen , m. 1. la lavette. 

Javoir , (v. Erzwäſche); grobe Wäfche, | Wafchlause, f. 3. s. pl. la lessive. 
da gros linge; ſchwarze Waͤſche, du Waſchleine, F.3. Waſchſeil, 7.5. la corde 
linge sale. à étendre du linge. 

Waſchen, ve. irr. laver , nettoyer à l'eau Waſchlohn, m. 2. s. pl. le blanchissage. 
laver un dessin ; blauchir de Linge ; d&-IWafchmanier , f. 3. (dessin.) le lavis. 
eruer, dégorger du fil de lin, de la]ÿBafdmeifter,r2.1. le lavandier.(v.la P.Fr.) 
soie ; écurer la vaisselle etc. ; rincer la|@afdprobe, f. 3. (min.) l’essai du miné- 
bouche, des verres etc. ; .(imprim.)| rai lav 
brosser les formes; (v. absol.) faire Io Waſchſchiff, r. 2. le bateau de selles. 
lessive, buander, (v. bauchen)s mitiWafchfchranf,, mu 2.“ l’armoire à linge. 
Seife waſchen, savonner ; die Waſche Waſchſeil, 7. 2. v. Wufchleine, 

Aus dem erſten Waſſer, aus dem Grbb⸗ Waſchfilber, r2. spl. la pigne. (v.la P. Fr.) 


sage; (égl. rom.) le lavement; l’abla- 
tion ;(chim.) la lotion ; (orfevre) la la- 
vure; pop. le babil, caquet, (v. plus. 
Gchhmwmäg, Geplauder); diefer — 528 — 
gehet im (beum) Waſchen heraus, cette 
tache s’en va au savon. 

Wäfcher, m. 3. le blanchisseur; le buan- 
dier (v. la P. Fr.); le laveur, (v. Auf. 


fes) 


es basses oeuvres. 


er, caquetrer,;Wafenbant 1e. v. Mafenbant. 
bavarder ; redire, rap-|Yafenmeifier , m. 1. prvcl. le vidangenr; 


gadouard. 


afhen,r. ı. s.pl.lelavage, blanchis-|affer, n. ı. l’eau en general ; (v. la P. 


Fr. où l’on trouve les differentes 

tions de ce mot, tant en françois qu’er 

allemand, ainsi que nombre de phrases 

qui y ont rapport) ; l'eau, la mer etc.; 
‘onde; l'eau, l'urine; la Iymphe ds 


sang ; (gebrannte Wafler) l’eau , La li- 


queur artificielle ; l'eau , les larmes, 
(die Thränen); l’eau (le lustre) des etof- 
des pierres ; die Wuhrfagung aus 
dem Waſſer, l'hydroscopie; abgejeaee 
nes, gebranntes Waſſer, de l’eau dis 
tillée, de la liqueur, de l’eaa-de-vie ; 
moblriehendes Wafler , de l’eau de sen- 
teur; Waffer brennen, distiller de l’eso, 
faire des liqueurs; Waſſer unter den 
Wein fchütten, tremper le vin; Ag. 
mettre de l’eau dans son vin; se modé- 
rer; das Waſſer ift bot, niedrig, les 
eaux sont hautes, basses ; das Waßer 
(die Waſſer) foringen laden , faire jouer 
les eaux; Waſſer treten, couper les 
eaux en nageant; über dem Wahr 
ſchwimmen, surnager , flottersur l'eau; 
unter dem Wafler ſchwimmen, nager 
entre deux eaux; unter dem Waffer ber 
vor fommen, revenir sur l’eau; 
das Waſſer fahren, passer l'eau en ba- 
teau ; zu Waſſer reifen, aller ou voyager 
par eau; ein Land unter Waſſer fegen, 
inonder un pays ; das Wafler gebet ibm 
bis an den Hals ꝛc., ila de l'eau ju- 
qu’au cou etc.; fig. il est dans la der- 
nière misère; dag Wafler laffen ox ab» 
fchlagen, faire de l’eau, lâcher l’eau, 
pisser , uriner; das Waffer derhalten, 
retenir l’arine; das Waſſer ſtebt ibru in 
den Mugen, il a les larmes aux yeur. 
Fig. et Prov. ju Wafler machen , faire 
perdre > reduire à néant, enlever, 
ler, une espérance, une prétention 
etc.; er bat meine Hoffnung su Waſſer 
gemacht, il m'a frustré de mon 
rance , de mon attente; ju Waſſer wer⸗ 
den, s'en aller eo fumée, se re, se 
réduire à rien, s’évanouir, s’anéantir, 
se dissiper ; einander gleichen, wie jrecg 
Sropfen Mafler, se ressembler comme 
eux gouttes d’eau ; der Mund wird ihm 
vol Waſſer, das Waſſer laͤuft ibm in 
den und, l’eau lui (en) vient à la 
bouche, il a envie d'en goûter etc. ; 
Blut und Waſſer ſchwitzen, sner sang 
eteau, faire des efforts extraordinaires, 
étre dans le dernier embarras ; Waſſer 
in den Brunnen tragen, porter de l’esu 
la mer , donner à plus riche que soi; 
einem das Waſſer nicht reichen , être 
beaucoup infericur & un autre, n’ap- 
procher pas de l’autre ; er reicht nie 
manden einen Trunk Waſſer, il est si 
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vilain qu’il ne donneroit pas seulement, brauchen, prendre les eaux minérales Waſſerhauf, m. a. s. pl. le chanvre roué 


un verre d’eau; file Waſſer aründen Sa medicinales. + (hydraut) la d dans l'eau. 
tief, il n’y a pire eau que celle quil Waſſerdamm, m. 2.” (hydraul.) la digue, Wafferhart , adj. et adv. ( potier) dur 
dort; er ſtellet ſich, als ob er fein YBalfer| Ic batardeau; la turcie. le séchement de l'eau (A doi ec 


betrüben fönnte, on diroit qu'il ne sait|Wafierdicht,, adj. er ad. imperméable, Waſſerhenne, f. 3. v. Waſſerbubn. 
s l’eau troubler; ilest rempli de ma-| ferme, qui ne donne pas passage à l’eau. Waſſerboſe, PA (mar.) la trombe, le si- 
ice —F fasse le 7— ou Vinno Kr m. 1. (det ) „enpatoire. phou; l’echillon. 
cent; im tt ben Waſſer en, pecher aßereimer, m. ı. le seau ‘eau ; le go- erbu . 5. la 9 . 
en eau trouble ; Lee A désordres, mate, (. Schänfeimer), Pach j 5 Ben en poule d’eau; La 
des troubles; eg wird noch mancher Tro⸗ Waſſereppich, m. 2. (duc.) Pache d'eau. Waͤſſerig, (waͤſſericht,) adj. er adv. aqueux, 
bien sgafer Gimunter jaufen, dde diefes Wafererh, n. 2. la galène de plomb mi- aquatiq ue; p ein , au: en de car, 
eſchiehe ıl passera bien de l'eau sous ner . sang) séreux : humid , i n’a d’ 
es pouts, il d'écoulers bien du tempsjWafferfaden , m. ı.* (dot.) le fil d’eau, la gode que celui de l'eau is ide, fade, 
avant que cela arrive; über dem Waf.| couferve. sans goût; die wäfferige Seuchtigfeit im 
fer wohnen auch fees ng bon *7 a Wafierfabrt, F 3. la partie de promenade Ku e, l'hbydatoïde; einem den Mund 
e tout pays; da affee auf feine] en u. waͤſſerig machen, Ag. fai il 
Mühle leiten ‚ faire. venir l'eau à son|Waflerfall , m. 2.* la cascade, chüted’cau;| à la —æX Fi lui faire naître 
moulin ; s’attirer du profit; dag if YBaf.| la cataracte; le saut de moulin. l'envie ou l'appétit de qch. 
fer auf (eineRüble, fam. c'est da beurre|Wafferfang ,.f. 2.* le réservoir; la citerne. | gi fferigfeit, f. 3. s. pe. la qualité aqueuse ; 
dans ses épinards; c’est ce qu'il de-|Bafferfarbe, f. 3. la couleur d’eau; (pein-| (méd.) l’aquosité; la sérosité du sang. 
mande. , | tre) la détrempe ; mit Waflerfarbe ma⸗ Waſſerjungfer, f.4. la demoiselle, (insecte). 
Waſſerabfuͤhrend, v. maffertreibend. len, peindre en détrempe. Waſſerkanne, f-3. l’aiguiere; eine Wafler- 
Waſſeradet, f. 4. la veine d'eau ; pl. (ana- Waſſertas/ A ua la cuve etc. tan voll, une aiguiérée. 

A . , . 1.4 . 
ne ne a air. | Baflnfeuce, nous le feu d'artiôce qui] vater Io paiard, (v. Maferbehälter). 
- cocéle, (r.laP. Fr.) brûle dans l'eau, le feu grégeoiss, Waſſerkegel, m- 1. (artif.) le plongeon; 
Wafferaloe , f- 3. s.pl. (bot.) Valods d’eau. Bafecläce F 5 super a de l'eau, * ENT ue d'eau. 

er Le c eau. even, f.3.pl. (hy draul.) les cierges 
SBafferampfer, m. 1. s. pl. In parelle, Ia Waſſerfloh m:2.* la puce d’eau, la squille fe , ! 8 
Patience des “riad lab h Es aquatique). Zus * 
Waßſergt, m. 2." (jard.) ranc egour- Wafferdutb , f.3. l’inondation , le debor- 
Abe a er “| dement des F3 » le déluge; la ravine.| brune martiale. 
| ‚69 MWaſſerfracht, f:3. (comm.) le fréc. Waſſerklee, m. 2. s.pl. (bot.) le trèfle d'eau. 
Safertag , * ea Ba Waflerfurche, f. 3. (agric.) la tranchée ,|Gaferfiüfte , F :. A ine) les petits 
Waſſerbak, rn. 5 Le ) in I d le canal pour éconduire les eaux d’un| filons qui amènent des eaux ; l'abtme. 
Wiedergeburt, Ag-le baptéme, v. Laufe gaferdale, F3. la fondrière, (v. cn. Bene ae 
. cv ° 1 Je de 0 „iv. Hatte erkopf, m. 2. (med. rocé e 
Traction qui se it dans Dean. | SAH (Mar) un bout daroemciell Kia Par) . * 
⸗ ut once souve un oura . 3. s. 
mn je 
’ . " d'eau; l'aquéduc, (v. Wafferleitung) ; a.’ la l’eau : 
mafereden n-lehanie bonne rond] (mid) I None d'ou ; in Dim dun je) Cul) Day en 

on moulin. _ Le . 3. 
Wailerbebälter , m. J le réservoir d’eau ; Waffergeräß, 7.2. le vaisseau à au ; (ana- Wafierfübel , m ee & 3 In 

a a a) “ —— he tom.) le vaisseau Iymphatique. Waffersuber). ’ 
NN Me 3 PL Hs hie Waffergelügel , 7. 1. s. pl. les oiseaux go fertupel, 7 4. (artif.) le globe récréa- 

r rnb 53 en ) la mouille- oùche. aquatiques ; la sauvagine. 
—A a bouteille, la cloche, — f. 3° s. pl. le droit 
Wafler ale fé 1 . (möd.Ydes hy,| Won a sur une eau, sur une rivière; 

datid ve 1 PF.) N or, le droit de pécher etc. | 

humain ét des animaux, (v. Blafe PP Waffergerinne, n. 1. v. Waffergang, 
Wafferblatt, n. 5." (bot.) Uhsäreobefium,[Bafergeichier, r. 2. le vaissonn à onu. 

! sf } Waſſergeſchwulſt, f-3. (nıed.) l'œdème ; der 

Waſſerblatter, f- 4 v. Wafferblafe 3; plur.| eine Waſſergeſchwulſt bat, œdémateux. 

Wafferblattern, la petite vérole volante. | maffergemächs, 7.2. la plante aquatique. 
Wafferblau, adj. et adv. bleu mourant ‚|Mafferglas, n. 5.* le verre à eau; l’urinal. 
| bleu tarquin , bleu de mer. Waflergleich, adj. et adv. à tleur d'eau ; de 

MWafferbley,, n. 2. spl. Bleyſchweif, m.2.| niveau, horizontalement. 
. s. pl. le plomb de mine, la plombagine. MWaffergett , m. 5.* (mythol.) le dieu ma- 
Mefenlung, — 3. l'acide molybdique. ria; Neptun; Triton, (v. Meergott). 



























Wafferfefiel, m. 1. la chaudière à l'eau. 
Waſſerkies, m. 2. s. pl. (miner.) la pyrite 


tif aquatique, le pot à feu d'eau. 
Waferfügelden ‚an. 1. (anat.) la globule 
d’eau 


Waſſerkunſt, f- 2.5. pl. l'hydraulique, l’art 
ou la science hydraulique s la machine 
hydraulique, la machine à élever les 
eaux;la fontaine artifcielle,le jet d’eau; 
le parterre d'eau etc.; die Waſſerkuͤnſte 
fpringen laffen , faire jouer les eaux. 
afferland, 7. 5.*le pays humide; le pays 
où il y a beaucoup d’eau, oùily a 
abondance d'eau. 
Waſſerlefzen, f. 3. pl. (anat.) les nymphes. 
Betr Waflerfunde, f. 3. s. pi, l'hy- 
rologie. 
Waſſerleitung. 3. Paquédue; le conduit 
d'eau; (Rôbricitung,) la conduite d’eau, 


afferblume, /. 3. la fleur aquatique. LA thol.) la naïade: 
afferbobne , . 3. (botan.) * coloscasie, Wafergättinn / (mytho ! PARTS; 
la fleur d'Egypte, le pied de veau. Daſſerzraben, m.ı.* le canal, fossé, con- 


Mafferbrenner , m. 1. le distillateur. duit d’eau ; la rigole; la saigaée dans] le eanal de dérivation. 

Wafferbrey , m.2. s. pl. la bouillie faitel un pré; der Waffergraben in einem tro⸗ Waſſerleitungsrecht, n. 2. s. pl. (£. de cou- 
avec de l'eau, la bouillie à l’eau. denen Graben, (fortif:) la cuvetie,| zume) l’abenevis, le droit d’egout, la 

Mafferbruch , m. 2.* (anat.et chir,)l’'hy-| cunette. servitude pat laquelle on est obligé de 
drocèle; l’'hydromphale ; l’bydrenie-|Maffergras, 7.5.* (bot.) l'herbe aquatique.| recevoir les eaux du voisin. 

. rocèle; (v. la P. Fr.) .Waſſergrube Ff 3. la fondridre, une fosselYafferlilie , f. 3. le lis d’étang, le nénu- 

Mafferbeunnen , Brunnen, m. 1. le puits,| remplie d'eau. far blanc. | 
la fontaine d’eau. Wafferguß, m. 2.* l’ondée, la giboulée,|gBafferlinfe , f. 3. la lentille d’eau ou des 

Waſſerbühne, f. 3. (mine) le canal d’é-| lavasse, guilée, la grande ou grosse) marais. | 
coulement. pluie ; op. l'averse; l'évier: (cuis.) Waſſermalerey, f. 3. la gouache ; la pein- 

étein). : ture en détrempe. 


Waflerbunge ı f 3. (bot.) la berle de ri- nié ou 1 , d la d 
vière. afferbafen, m. ı.* le pot à eau. ef 1. 4. pi. is 
Waſſereur, fe 3. (med.) die Waſſereur ge Wafferbälter, v. Waſſerbehaͤlter. —— * ue (le 
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VWaſſermann, m. 5.* (astron.) le verseau. | en eau, plein d’ean, où il y a beau-Waſſerſuͤchtig, adj. er adv. hydropique. 


Waflermafchine, f.3. la machine hydrau-| coup d'eau. Wafferfüchtige, m. er f. 3. (med.) un (une) 
ique. Waſſerreis, 7.5. (jard.) la branche gour-| hydropique. - 

Baflermaus „F. 2.* le rat d’eau. mande, le faux-bois. | Waflerfuppe, f.3. la soupe à l'eau. 

Waflermelone , f: 3. le melon d’eau. Waſſerrinne, f.3- la gouttiäre ; (in einer Waffertaucher, mm. ı. le plongeur. 

a DR ‚m. ı. l'hbydromètre. Mauer) (archit.) la chantepleure. Waflertaufe, v. Nothtaͤufe. 

Waſßermolch, m. 2. le lesard d'eau. MWaflerrif , m. 2. l'endroit où la rivierelWailerthier, 7. 2. l'animal aquatique. 

Waſſermühle, f. 3. le moulin à eau. a miné les bords. Wailertiefe, f- 3- s.p:. la profondeur de 

andere , f 3. la menthe aquatique. Wafierröbre, f-3. le tuyau, canal, conduit| l’eau ; (mar.) la hauteur d’eau dont en 

Wäffeen , v. a. arroser; hbumecter, mouil- eau. vavire a besoin pour être à flot. 


ler, tremper, baigner, faire boire; des-|YBafferrübe ,f.3. (agr.) la rave commune. —A ‚m. 1. le porteur d’eau. 

saler du poisson ; onder une étoffe ; den) Waſſerſack, m. 2.* le creux, le réservoir] Waſſertraͤgerinn, f. 3. la porteuse d’ese. 

Mein —J , mettre de l’eau dans le| d’une pipe à fumer où l’eau s’assemble; Wafjertreibend , (pl.us. das Waſſer abfüße 

vin, tremper (dadin. baptiser) le vin;| (mine) l'endroit où les eaux se ras-| vend,) adj. erade. (méd.) hydragogue. 

einen Zeug waͤſſern, (manuf.) donner] semblent. Waſſertreten, n. 1. s.pl. l'art de marches 

une eau, une onde à une étofle; ge-| Waflerfammlung , f:3. l’amas d'eau. sur l'eau. 

mäflertes Band, du ruban moiré; gce —A ‚m. 3.5. pl. le sable de rivière. Waſſertreter, m. 1. celui qui coupe Veau 

wäflertee Zaffent, du taffetas tabise ‚| Waflerläule , f- 3. v. Waſſerboſe. en nageant; (ornith.) le räle d’eau, (v. 

ondé; eingefalgene Eßwaare waͤſſern, Waſſerſchade, m. 3." le dommage, le ra-| Bafferralle). 

tremper des viandes salées et fumdes;| vage causé par les caux. Waſſertrinker, m. 1. le buveur d'eau, l'hy- 

geroäfferter Stodfifch,de la morue trem-|Wafferfchaufel,, f. 4. la pelle à puiser de] dropote. 

pis: eine Haut mâffern, (megiss.) faire) l'eau; (navig.) l'écope; (mecan.) la jan-|Waffertrog , m. 2.5 l’auge de Bois on de 
oi 


re an cuir. part. gewaͤſſert. tille, l’aileron d’une roue de moulin. pierre pour recevoir les eaux de fon 
Wäflern, v. n. (av. baben) (chasse) faire Waferfcheu , adj. etadv. (med.) hydro-| tuine; l'abreuvoir; V’auger. 
obe, qui craint l’eau. Waſſertropfen, m. ı. la goutte d’eau. 


de l’eau, pisser; der Mund wäßert ibm] p t 
barnac, l’eau lui en vient à la bouche, Wuflerichen „F. 3. s pl (méd.) Phydro- Waſſertùmpel, m. 2. ( pl.us. Pfäge,) Yamas 
(v. wäflerig). pars. gewäflert. obie. d’ean de pluie. 

Wäffern, n. 2. s. pl. Wäfferung, F. 2. »pl.|Waflerfchtange ,f. 3. le serpent, la cou-|Wafferubt , f. 3. l'horloge d'eau ; la clep- 


l'action de... (v. mâffern, v. a. ei n.j| leuvre d'eau; (astron.) l'hydre. sydre, l’hydroscope. 

l'arrosement. Waſſerſchlauch, om. 2.” une outre à met- wöferung, F3. Waͤſſern, 7. ». l'arrose- 
Waſſernabel, m. 1. (6ot.) l’hydrocotyle.) tre de l'eau. ment; (agric.) l'irrigation, (se dit des 
Maflernabelbruch , zz. «.* ’hydromphale.|Mafferfchloß, = 5.* le château élevé dans| prés); l'arrosage. 
Waflernuß, f. 2.° la macle, le saligot, la] l’eau. Waflervogel, m. 1.* l’oiseau aquatique, 

châtaigne d'eau , la tribule aquatique. Waſſerſchlund, m. 2.” le gouffre d’eau. l'oiseau de rivière; die Waſſervoͤgel, 


Waflerngmpbe, f. 3. (mythol.) la naĩade, Waſſerſchmiele, f- 3. (dot.) le jonc d'eau.| Das Waflergeflügel, la sauvagine. 


véréide; (hist. nat.) la demoiselle. Waflerfchnede, F 3. la co uille ; (Aydr.)| Waflerwage, f.3. (Aydrost.) l'aréomètre; 
Waſſerochs, Meerobs, m: 3. l'hippopo-| la vis d’Archimdde, la imace. (phys.) la pèse-liqueur ; le niveau ; nad 
tame, le cheval marin. | Wofferfchnepre , f. 3. la bécassine d'eau. der Waſſerwage eben machen , niveller. 
Waſferorgel, f. 4. l'orgue hydraulique ; nad m. 3.” v. Waſſerreis. Wafferwägetunft,f.2.s pl. l’bydrostatigue. 
(minér.) l'orgue de mer, (v. Meerorgel). Waſſerſchwalbe, Uferſchwalbe, f- 3. le Waſſerwägung, f. 3. s.pl- le nivellemeot 
Waſſerpaß, adv. à fleur d'eau ; mafferpaß| martinet. Waflermegerich , m. 8. s. pl ( bot.) le plan 
fhiefen, tirer à fleur d’eau. Waſſerſchwein, 1.2. (hist. nat.) le cochon! tin aquatique ou de marais, le 
MBaff:rvelifan, m. 2. (ornith.)l'onocrotale.| d'eau, le porc de rivière ; das brafilia-| sonium , le futeau. 
Waſſerperle, f. 3. la perle fausse. nifche Wafferfchwein , le capiverd , ca-|YBaffermebr , f. 3. (hr drant.) la digue , le 
Wafferpfabl , m- 2.* le pilotis, le pieu. pivard. mole, la levée, chaussée contre les eauz. 
Wuflerpfanne, f.3. (cuisine) le puisoir.  |@Baffergnotb , f. 2.* la calamité causée par|YGaffermeide, f. 3. (dot.) l'osier, le saule 
Waſſerpfeffer, m. 1. s. pl. l'hydropiper, le| des inondations. aquatique. 
poivre d’eau, le curage. Waflerfpinne, 3. Varsignde aquatique.|Waflermeiderich,, m. à. s. pl. (botan.) la 
len ‚n. 2. v. Waſſerochs. Waſſerſpritze, v. plus. Feuerſpritze. chasse-bosse. 
Waflernflange, f. 3. la plante aquatique. |Maflcerkand,, m. 2. s. pl. la bauteur de Waſſerwelle, afferwoge, f- 3. la vague, 
l’eau d’une rivière etc. e flot, l'onde. 


Waferpflaume, f 3. la prune use. 
Gaffervimpinelle, f. 3. (60t.) la pimpre-|gafferfänder, m. 1. le baquet, la tinette. | Bafferwerf , 7 2. les eaux; (hydranl.)\ie 
nelle des marais. Maferftandlebre J.3.s.p1. l'hydrostatique. jet d'eau, (v. Waſſerkunſt); la grotte; 
Wafferplag, m. 2° (hydraul.) la salle|Gafferftein , m. 2. (cuis.) l'évier, (v.pl.us.| Va machine hydraulique, le bâtiment 
d’eau pour les fontaines ; (mar.)lelieu| Gußſtein); (couvr.) la dalle; la borne. | élevé dans l’eau. 
où il y a bonne aiguade, où les vais- Waſſerſtelze, f. 3. Ce la lavandière. Waſſerwirbel, m. ı. le tournant, le tour. 
seaux font provision d’eau douce dans|Mafferfiern, Seeſtern, m. 2. (6os.) la cal-| billon d’eau. - 
le cours de leur voyage. litriche. Baffermoge , . 3. v. Waſſerwelle. 
— A3. v. Waſſerblattern. Waſſerſtiefel, m. 1. la botte de pdchear ; Waſſerwurm, m.5.* (hist. nat., le ver aqu» 
e 


Waflerprobe, J. 3. le pèse-liqueur, l’essai,| (en général) la botte à l’epreuve de| tique ; la scolopendre. 
l’épreuve par le moyen de l’eau. l'eau. Wafırzaum, m. 2* Traͤnkgebiß, n- «. 
Waflerpropheseyung, f-3- l’bydromancie,|afferftoff, m. 2. (chim.) l'hydrogène. (manège) le mastigadour. 
Uhydroscopie. Waſſerſtollen, m. ı. (mine) le percement, | Wafferzolk, m. 2.* (fontuinier) ane pouce 
#ÆBafferpumpe , f. 3. la pompe aspirante,| chemin fait pour l'écoulement deseauz.| d’eau;le péage qu’on paye dans les ports 
foulante. Wafferfirabl,, m. 3. (hydraul.) la lance! et dans les rivières; la maison de péage. 
Waſſerquelle, f. 3. la source d'eau, la fon-| d’eau , le cierge d’eau. Waſſerzuber, m. ı. la cuvette, la cave, 
taine. Waſſerſtrom, 77. 2.* le torrent ou courant| la tine, le baquet à l'eau. 
Mafferrabe, m. 3. le corbeau de mer. de l’eau. MWaffersug , m. 2.” (mar. le tirant. 
Wafferrad, 7. 5.* la roue qui tourne par|Wafferfirudel, Waflerwirbel, m. 1. le tour-| Mate, Watbe, f 3. (pécheur) le tratnene, 
le moyen de l’eau, ou qui sert à elever| nant, le tourbillon d’eau. chalou , le grand let de p£cheur. 
les eaux, à puiser de l'eau, ia roue à|ÿBafferftube, f. 3. v. Waſſerplatz. Waten, v. rn. (avec feyn) gnéer, passer à 
volets. MBafferfucbt,f.2.s. pl.(méd.) l'hydropisie;| gué; im Kothe maten, patrouiller, mar- 
Waſſerralle, m.3. be râble d'eau. lascite,(v. Baudbioafferfucbt) ; l'hydro-| cher dans la boue; man fann durch die 
Waſſerrecht, adj. et ade. au niveau. céphale, (v. Kopfwaflerfucht); lhy-| fen Fluß maten, cette rivière est guda- 


Waſſerrecht, n. 2. v. MBafferleitungsreht. | drophthalmie, (v. Xugenmwaflerfucht) ;! ble. part. gewatet. 
Waſſerreich, adj. es adrçabondant, riche] l’anasarque, (v. Leibwaſſerſucht). Matſack, m. 2.* v. Mantelſack, ed 
N] 
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Matſcheln, v.r. (av. baben) pencher tws- 


tôt d’une tantôt de l’autre côté en mar- 
chant; mie eine Ente watſchein, came- 
ter, marcher comme ua canard. part. 
gewatſchelt. 

Watte, f. 3. s. pl. Pouate. 

Wattiren, v.a. ouater. part. wattiret. 

Bau, m. 2. s.pl. la gaude. 

Æavmod, v. Wonmod. | 

Bebe, f. 3. (tisser.) une pièce de toile de 
soixante aunes. x | * 

ecran f 3. plur. Wehelinge, m. 2.1 ®echfelbalg , m. 2-* pop. (£. de supersti- Weotelrehnung , $.3- (comm.) le com pie 
pl. (mar.) les ne e 

eben, v.r. (av. baben) se mouveir, re- 


wechfeln, les peines et les plaisirs vien- 
nens tour-b-tour; dag Glaͤck wechfelt, 
la fortusc est inconstante ; dag Kriege 
glück wechfelt, les armes sonv jeurna- 
idren; „ver Did mechfelt, (chasse) le 
, e refuites. p. 

men und besablen , faire honneur à unelipechfelordnung , f.3. —e —— 



































8 
webet ec gewoben. Wechſelbrief, m.2. la leure de change, 

Weber , zu 2. le tisserand. (ve Wechſel). 

Weberarbeit, f- 3 s. pl. l'ouvrage de tiese- Wechielcurs, m2. à le change, le cours de Wechſelſchriften, f. 3. pl. les ouvreges de 
sand, le tissu, la tissure. . change. 

Weberbaum, m: 2.* l'ensouple, (l'ensuple, Mebfeibucat , m. 3. le ducat de banque. 
l'ensable); le lisseren, liceren, Pen- Wechſelfall, we. 2.* la catastrophe, l’évé- 
soupleau, (v. la P. Fr.) nement contraire aux premières appa-| proquement. 

Beberdiktel, — . (ot.) le chardon à bon-| rences, l'alternative; (comm.) le cas de Wechfelsweife,adv. réciproquement, tour- 

gens à ehe infchlag, Ç —* la Görre intermitt h-tour, alternativement; mutuelle- 
ebereintrag, Weberein m. a. Ctis-|Wedhie t,n.1.ia fièvre intermittente.| ment; wechſelsweiſe e réci- 
ser.).ls trame. Wechfelfueche, Scheidefurche, Scheibefuß-| proque; alternatif e Lao os 

Webereg, f.3- s. pl. Webertunſt f. =. pl.| te, f.3 (agric.) la dérayure. MWechfelſenſal, mn 2: v. Wechſelmaͤckler. 
Weberbandiwert, n. 54 s. pl. l'ars ou le|Wechielgeld, n. 5 (comm.) l'argent deisgedfelßreit, m. > 5. pl.le combat mutuel, 
métier de tisseraud. banque ou de change; le change, l’a-| réciproque. , 

Webergeſell, m. + v. Weberknappe. gio, la tourne, ce qu'on paye at ban-IMechfeltag , m. 2: (med.) le jour critique, 

Debertamm, m. 2.” (tisser.) le peigne, | quier pour faire une remise, (ÿBefel-| le jour de crise. - 
lame, (v. Oefhirrtamm). gebühr , Aufwechſel). Bechſelthaler, m. « l’éce de bau 

Weberfammmacher , m. » le lamier. Becielgeiang, m. 9.* le chant alternatif.|Mechfeltifcg,, m. 2 (comın.y le table de 

Enberfieiker, Lee M Géblidte. Bcfelge(ch ft, nn la banque, le com- at, h table de changeur. 

rtnavve eſel, m. 2. r-| merce d argen elung, f-3. ein, n.ı.lechan 
con tisserand , le garçon drapier. F Wechſelaluch, 7.2 pus. ». pl. la fortune 0 —— ee 

Weberknecht, m. 2. (Dabermann,) (hist.| imeonstante. 
nat.) le faucheux, faucheur. Wechſelhandel, m. ı. s. pl. Wechſelhand⸗ 

Weberknoten, 77. :. le noeud croisé. lung ‚ f. 3. +. pl. le change, le commerce 

Seberlade, f. 3. le battant, la châsse de] de change, le négoce en lettres de 
tisserand. change ; la banque ; la science du ban- 

Weberruthen , f. 3. pl. les fuserolles. uier. 

Weberfchiff,, 72. 2. Weberfchüge,, m. 3. (eis 
ser.) la navette. 

Weberihlihte, 3. v. Schlihte 

Meberfoule,, f: 3. la bobine, l'époulio; 


Wechſelzahlung, f- 3. (comm.) le e- : 
Wechſeljahr, 7.2. l’année climactérique. | meo de pr LE de — „ bene. 
Wechſeltind, n. 5. l'enfant supposé. Wechsler, m: ı.le banquier, (vx Wechfelr 
Wechfellauf,m.2.,.pl.le cours du change, |. herr); le changeur, (v. Geldwechslen). 
le change; la revolution du tenps ote· Wecke, f: 3. (boulang.) (el. le coin) le 
le nr » Je métier de timerand : E faconstanse, la vicissitude des choses pain blanc de fine farine en forme.de 
Weberſtuhl, m. 2.* le métier de rand ; maines etc. , coin: (blason) la fusée : 
CRUE) la navette de tisserand. Wechſelliebe, f. 3.s.p1. l'amour réciproque. befent —3 fuselé. ; mit Wegen 
Webertritte, m. > pl. les marchettes delWechlelmätler, m.1. le courtier de change. en, wa. éveiller, réveiller.. part. 
tisserandh Wechſeln, ». a. (een. av. haben) chauger;| gewecket. 
échanger; (v. aussi taufchen,, austau| Wecker, m. 2. (dgl. rom.) le réveilleur, ré- 
fchen , et changer dans la.P. Br.); v.n.| veille-matie, (religieux qui réveille les 
(av. baben) changer tour-à-tour, varier,) autres pour aller aux matines); (horl.) 
être inconstant, ne par durer toujours] Je réveil, la pendule à réveil; le ré- 
etc. (v. abwechſeln); Geld wechſeln, veille-matin, (Med ubr), 
changer de I argent; die Kleider wech⸗ Weckuhr, f- 3. v. Wecker. 
fein, changer d’habits ; die Pferde med. IGDedel , m. ı. la queue, le balai ; (mobile 
fein, changer de chevaux, prendre des certains animaux) (v. Schwans); 
relais; Kugeln wechfein , se battre à] l’émouchoir, (v pl.us. Gliegentwedel); 
coups de pistolet; mit jemanden Briefe| l’aspersoir.; le goupillen, (v. plus. 
wechſeln, être en correspondance avec] Gprengwedel, Beibwedel); l'éventoir, 
qu. ÿ Schriften mit ou gegen einander] (v: plus. Feuerweden j-(euux et foréts) 
wechſeln, écrire l’un contre l’autre;| Iasaisom de couper le bois; (Jardin.) 
Worte wechſeln, séspater j,barte Worte] la pleine lune. 
mit einander wechſeln, se dire de gr Wedeln, v.n. (av. haben) (en parlant des 
paroles; ohne viel Worte. ju wechleln ‚| chiens) fréviller (de la queue, mit dem 
tvorfen , ehangeant.alternatif; ich ha-] sans s'amuser à de vains discours, Al, Gchwanze,mitdemzächer);$venton faire 
be kein baar Geld, aber Wechſel, je n'ail, des discours inutiles; Freude und Leidl du vent aveo ua Syentail, ou éventoir 
T, IT. 


la vicisitude; be change, l'échange, | 
troc, (v. plus. Œaufd); (oomın.) la 
lettre dechange , la traite, (v. Grcbfel. 
brief); le billet de change; la banque; 
(v. Wechfelbant) ; le cours de change, 
le change, (v.. Wechfellauf, Wechiel.]. 
eurs); der Wechſel menfchlicher Dinge, 
l’inconstance , la vicissitude des choses 
humaines; hey dem Wechſel dieſes Tab» 
ref, cette année revolue ; einen Wech⸗ 
fel (plus. Sauf} treffen, faire un 
échange, un troc; dem Wechſel unter⸗ 
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Weg Wege 
richtige , frumme Wege, des voies obli- 


ques, des détours; intrigues, mani- 
gances ; vielerlen Wege verfuchen, em- 
ployer plusieurs moyens ; durch leichte 
Weßge su feinem SlûLe gelangen, aller 
à {a fortune par des chemins de velours; 


Wege Wegf 


MWegebereiter, m. ı. le voyer. 


Wegebreit, z. Wegerich, (Wegrich) m. 2. 
(6ot.) le plantain. 


MWegedifel,f-4-(dos.)le chardon commun. 
MWegedorn , Kreuzdorn, m. 5.” le nerprun. 
WWegegeld,n. 5." Wegezoll, m.2* (Anances) 


Bere Weg 


etc.; pop. (en parlant des hommes) re- 
muer le derrière en marchant ; die $lie- 
gen medeln, (v. a.) chasser les mouches 
avec an émouchoir; die Flaggen we. 
dein vom Winde, les pavillons flottent 
au gré du vent. part. gewedelt. 








Wedeln , n. 1.8. pl. le fretillement; le re- 
muement. (out lieu de alé ) 

Weder, adv. (vulg. au lieu de als que 
eu if arößer weder (plus. als) ich, il 
est plus grand que moi. | 

Weder , conj. nt; weder ich, noch du, ni 
moi, ui toi. ; 

Wefel Vv. Einſchlag. 

Wefelipuble, f. 3. (cisser.) la sépoule. 

Meg, m.2. le chemin ; la ronte ; la voie; 
le passage, (r ces mots dans la P. Fr.); 
le chemin , le voyage; fig. le chemin, 
la voie, le moyen, la manière, (v. Aus 
weg); ein grundlofer Weg, un chemia 
impraticable ; ein enger Bey, un che- 
min étroit; (tact.) un défilé; ein bobier 
Weg, un chemin creux; uo ravin ; une 
cavée, un cavin ; ein fanfter Weg, ein 
Weg auf kurzem Brafe , un chemin de 
velours ; der Weg des Schiffes, (mar.) 












er 


feinen geraden Weg geben, cheminer 
droit , agir rondement; in keinerley 
Meg , keines Weges, (adr.) nullement, 
eu aucune manière, point du tout; in 
alle Wege, allerdings, (ade.) en toutes 


le 8 le barrage que les voitures som 
obligees de payer pour Ü’entretien des 
chemins, le droit de barrière, de passe, 
le passage; le droit de pavege, (v. 
Pflaſtergeld). 


manières; tout-à-fait; toujours; p. us. Wegetlen, e.n. (av. haben) häter , pres 


sans doute, vraiment. 


ser son départ, se presser de s’en aller, 


, ade. (particule qui se met devanı| : se retirer à la hâte. 
usieurs verbes el qui marque toujours] Wegemeſſer, m. 1. l'odomètre. 


une absence, ou le mouvement d'une|ÿBegen , prép. qui régit le genitif, a cause 


chose qui s'éloigne, qui n’est plus, qui 
est perdue, qui a passé, ou ue action 
d’emporter, d’öter, d’enlever , de faire 
en: aller etc.) weg ſeyn, être absent; 
n'étre plus ; er iſt weg, il s'en est allé; 
il o’yestplus; mein Geld ift weg, mon 
argent est perdu ; mieine Freude if mea, 
ma joie est passée; gerade weg, tout à 
plat; fchlechr tveg, tout simplement, 
tout court. | 


!’ousiche, le sillage ; ein Weg zwiſchen Weg, inter. qui porte ordre de s'éloigner 
in] etc; weg da! meg von bier! packe dich Wegerich, m. 2. v. Wegebreit. 

weg! loin d’ici! en arrière ! ôtez-vous|Yegern , v. meigern. 

de-là ! gare ! weg von mir! arrière delGegefäufe, f. 3. la colonne itinénaire. 


den Sandbaͤnken, un passe-caual ; ein 
Meg, die Schiffe zu sieben, (navig.) le 
chemin de hallage , (v. Leinfktaße) ; der 
Weag von Paris nach Straßburg, le che- 
min de Paris à Strasbourg ; feines Weges 
geben, r, aller son chemin; geb 
deines Weges, va-t'eu, Ôte-toi devant 
moi! auf balbem Wege, à moitié che- 
mia, à mi-chemin; unter Wegs, (plus, 
unterwegs) chemin faisant; der Weg 
fcheidet ue, le chemin fourche; über 
den Weg fahren, traverser le chemin; 
den Weg weifen, guider, enseigner le 
chemin; fol id die den Weg meifen? 
fam. (en menaçant) veux-tu l'en aller? 
den Weg. babnen, frayer le chemin, 
acheminer ; den Weg verfeblen , s’écar- 
ter du chemin, se derouter j wieder au 
den rechten Weg bringen, re 

le chemin ; fig. remettre sur les voies ; 
den Weg ſperren, vecrennen, verbauen, 
fermer, barrer, 
chemiu; im Wege feben, liegen, feun, 
embarrasser le chemin; it. ec etwas in 
den Weg legen , werfen , Ag. empécher, 


mettre obstacle , arrêter, susoiter une 















>» 


moi! 
vous! meg mit dem Ratbe ; meg mit den 


e, pour, poar l'amour de, eu égard 
A..., en considération de... , Wear 
eines Dinges beforgt feyn , être en peine 
de gch.; fi einer Sache wegen crins 
digen, s'informer de qch.; brentme 
gen, pour l’amour de vous, en on à 
votre considération; grüfen Sie ibn 
meinetwegen , saluez-le de ma port; 
Ihrer Angelegenheit wegen , touchanı 
votre affaire; ſich feines Alters wegen 
entfchuldigen , s’excuser sur son âge. 


quatre pas en arrière ! 6loignez-|MWegeicheide , f. 3. le chemin fourchu ou 


biviaire, Ja bivoie. 


Gedanten! loin d'ici avec ce conseil: Wegeſchnecke, Feldſchnecke, F. 3. (kist. 


loia d'ici (défaites-vous de) ces pensées! 


nat.) le limacon. 


Kopf meg! gare la tête ! gare l'eau! eto. Deqefſen, v. a. irr. manger tout; einem 


Wegarbeiten, ». a. emporter par le tra- 


vail; ôter un noeud d'un morceau 
bois ; o. n. (av. baben) travailler sans 
cesse , assidüment; heute will ich ein 


Braten gleih vom Spieße wegeſſen, 
©. 


manger un rôti de broc en 


——— (he) la centinode,renvuée. 


egewarte , f. 3. la chicorée sauvage. 


rechtes Stuͤck megarbeiten , farm. je me Wegezoll, m. 2.* v. Wegegeid. 
propose de fairo bien de l'ouvrage au-|Megfahren , v. n. irr. (av. fegn) perür, 


Jourd'hai. 


Wegaͤzen, v.a. v. wegbeizen. ‘ 
Wegbegeben,, (fih) ». ref. irr. se retirer, 


s’en aller, partir, s’absenter, s’éloiguer. 


resser dansjfegbeißen , v. a. irr. emporter, ôter à 
coups de dents; chasser à conps de 


dents. 


barricader, couper lel Wegheizen, v. a. enlever à l’eau forte , ou 


par ua corrosif. 


Wegbetten, v. a. découcher, faire lit à part. 
MWegblafen , v. a. irr. souffler de dessus, 


emporter en soufilant. 


s’en aller en voiture; v. a. emmener, 
emporter sur une voiture, (v. fabern); 
über eine Klipve wegfahren, (marine) 


franchir une roche. 


gone ı J 3. le départ. 


egfallen, v. rn. irr. (av. ſeyn) tomber, 
(v. fallen) ; devenircaduc ; cesser, n'a- 
voir plus lieu , perdre sa force etc. ; die 
fer Artikel fällt weg, oet article tombe 
en non-valeur; das fällt ven Ach ſelbſt 
weg, cela cesse de soi-même. 


Megfangen, va. irr. prendre. 


dificulué; im Wege ficgen laffen , laisser Wegbleiben, . n. irr. (avec feyn) ne pasienfaulen,, v. n. s'en aller, se perdre par 


en voie; er cher mir überall im Wege, 
prop. et fig. je le trouve par-tont en 
mon chemin; den vorigen Weg wieder 
zurhck nehmen , rebrousser chemin, re- 





venir sur ses pas; einen fürgern Weg Wegbr 


nebmen , accourcir le chemin, couper 
un bout du chemin; fich auf den Weg 
begeben, se mettre en chemin, en roûte, 
eu campagne, en voyage. Fig. et Prov. 
einem aus dem Wege neben, éviter la 
rencontre de qu.; er gebt ibm in nichts 
aus dem Weage; il ne lui cède en rien, 
il ne lui est inférieur en rien; einen 
aus dem Wege räumen, se défaire de 
- qn. ; Venvoyer daus l’autre monde; 
ein Dindernif , eine Schwierigfeit aus 


venir , rester dehors, ne plus revenir; 


être omis; cess 


er. 
Weqbleiben, n. ».s. pl. l'absence; l'omis- 


on ; la cessation , (v. Aufenbleiben). 


echen , v.a. irr. Ô 
rompant , en brisant; démolir, abattre, 


détruire; (v. pl.us. abbrechen); das Ef 
fen wieder wegbrechen , rendre, vomir 
son repas, (v. brechen). 

egbrennen , v.a. es n. irr. v. abbrehnen. 


Menfeilen , v.a. Öter, em 


ter, enlever en|ÿBegfifen , v. a. 


pourriture, en pourrisseat. 
rter avec la 
lime; den Grath wegfeilen , ébarber; 
das Groͤbſte wegfeilen, dégroesir. 
pêcher ; fg. fam. eule- 
ver, interoepter ; einem etwas ver der 
Nate wegfiſchen, Ag. farm. eulever gch. 
la barbe de qu.; er bat ihm vieſe 
Stelle weggehfct, il lui a soufflé cet 


emploi. 


egbringen , v. a. irr. emporter; Oter;|ÿBegflattern , ».n. s'éloigner en voletsat. 


arracher; faire en aller; transporter, 
eramener des prisonniers; er if nicht 


Weofliegen , 6. n°. irr. (av. ſeyn) s'envoler, 


(+. fliegen). 


von diefem Orte megsubrinaen, M ne Wegfliehen, v. n. irr. v. entfliehen. 


bonge pas de ce lieu; bag if nicht weg⸗ 
gubringen, cela tient comme teigne. 


Wegfließen, v. n. irr. (av. fepn) s'écouler, 


(v. fliegen, fortließen). 


dem Wege räumen, lever uu obstacle ‚| Wegdrängen, Verdrängen,, v. a. irr. pous-|Meaflöfen , v. a. faire flotter ; emporter, 


une difficulté; in feinen vorigen Weg 
treten , reprendre ses anciennes ha- 





tous chemins vont à Rome; 


Wegdänften,, v. a. v. Verdünften, 
bitudes; ale Wege geben nad Rom ‚|Wegeamt, rn. 5.” la voicrie. 
divers|@egeauffeher , m. 1. le voyer. 

moyens conduisent à uns méme fn; une Wegehan, m. a. la réparation des chemins 


ser par force de sa place. 





entraîner. 


|Wegfeefien, v. a. irr. mauger , dévorer, 


(v. freffen, auffreffen); Aa. ronges le 


fer; Geld megfreffen, coûter bien de 


l'argent. 
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rasse , débarrasser; den Schutt wegräu. 
men , décombrer, ôter les décombres; 
die Schwierigkeiten wegräumen , lever, 
aplanir les dificultés. . 


egräummmg , f- 3. Wegräumen, n. ı. 


QDeufhbren , ». a. emmener; transporter,|Wegtünftelr, ». a. faire perdre, empor- 
(v. fortführen, fortſchaffen); empor-| ter à force de subtiliser , de rafüner. 
ter, enlever. Wegtüffen, v. a. essuyer Les larmes par 

Wegfuͤbrung, f- 3. Wenführen, zn. 1. l’ac-| des baisers. pare. meggetüffet, , 
tion d’emmener etc.; le transport; l'eu-|YBeglaffen , v. a. irr. laisser aller, laisser 


























lövement. partir; omettre, (v. auslaffen); re-| l'action de débarrasser etc. ; l’aplanis- 
Weggabeln, v.a. fam. emporter avee la] trancher. sement des difficultés. 

fourchette. part. meggeaabeit. Weglafftung,f: 3. Weglaffen , n. 1. l'action|Qegreiben, ». a. irr. v. abreiben, 
Wegaeben, v. a. irr. se défaire de qch.;| d’'omettre, l'omission. _ Megreife , (plus. Abreife) f. 3. le départ. 


donner, abandonner qch., faire pré-[Seglaufen , v. n. irr. (av. feyn) s'enfair ‚I Megreifen, Abreifen, v. n. (av. feyn) partir, 
sent, faire cadeau de qch.; aliéner,| fuir; s’en aller; (taos.) déserter ; s'é-| se mettre en voyage. 

veadre, (v. peräußern, verfaufen); er| couler (se dit de l’eau); fit die güße Wegreißen, v. a. örr. arracher , ôter par 
giebt alles mea mas ex bat, il donnej weglaufen , (v.a.) pop. se lasser à force| force; démolir, abattre , détraire, (v. 







































tout ce qu'il a. de courir. | | plus. abreißen , niederreißen). 
Wegaehen, v. n. irr. (avec fepn) s’en aller, |WBeglaufen , rn. 1. s ph la fuite; (tact.) Wegreißung, f- 3. Wegreißen , 72. ı. l'ac- 
quitter;sortir, s'ôter, s'éloigner, s'ab-| la désertion. tion d’arracher etc.; la démolition. 


senter d'uu lieu ; se retirer ; von ſeiner Weglecken, v.a. v. Ablecken. MWegreiten , v. n. irr. (av. ſeyn) s'en aller 
. Stelle weggehen , se déplacer, quitter|Weglegen, v. a. quitter, mettre bas, sel à cheval. 

sa place; weggeben heißen, faire enal-| défaire de qch.; mettre à côté, (v.|Wegrinnen, Wesfließen, v. n. irr. (avec 

ler ; hinter der Schule meggeben, faire fi "ecouler. 

l’école buissonniere; gehet nicht weg ! 

ne vous absentez pas! ne vous écartez 


ebirgen). Du eyn) & 
Wegleiben, Ausleiben, Verleihen, v. a. irr-|Wegrollen , v.a. er n. rouler , déplacer en 
onner à prêt, preter, (v. leiben). roulant. 
Wenleiten , Ableiten , ». a. détourner, Wegrücken, v. a. déplacer, pousser, ôter, 
cooduirs ailleurs des eaux. retirer de sa place; remuer, déplacer 
Weglenten, va. v. Ablenken. | nne chose, (v. rüden); ». n.(avec ſeyn) 
en sortant. Wegleſen, v. a. irr. lire sans hésiter, sans| se déplacer , bouger , faire place. 
Weggewoͤhnen, v. a. étranger (se dit des] discontinuer. . Begrufen 9 a. irr. appeler qu. pour le 
pigeons d’un colombier) ; fig von einem Weglocken ‚va ôter , enlever, faire en] faire sortir ; rappeler, (v. zurhdrufen). 
Orte wegaewöhnen, s'étranger d’un| aller, faire partir en atlirant par quel- Reale , adj.et adv.‘ouvert, où il y a des 
lieu, se désacooutumer d’y venir. qu’appät. | chemins praticables, par où l’on peut 
Wegaießen, v. a. irr. épancher , verser ‚|Weamachen, v. a. ôter, eulever ; faire vite,| passer. 
répsndre, jeter. dépécher un ouvrage ; fam. travailler à] Wegfaugen, v. a. irr. enlever en tetant. 
Wegbaben, v. a.irr. pop. avoir ,avoirrecu| depeehe-compagaon, se häter, se dé-|ÿBegfhaffen , v. a. irr. ôter , enlever , em- 
on obtenu, (empfangen , erlangt, er-| pécher; fit wegmachen, v. ref. s’ab-| porter; faire ôter, faire enlever, faire 
balten haben); pop. entendre , (v.ein.| senter ; se retirer , quitter ; s’enfuir.| emporter gch. etc.; se défaire, se dé- 
fehen , verfteben). Wegmauſen, Wegſtehlen, v» a. fam. dé-| barrasser de qu. 
Weagbalten, v.a. irr. détourner la tete ;| rober, gripper. Weofhaffung, f. 3. Mefcafren , n. à. 
retirer la main etc. Wegmüſſen, v. n. irr. (avec haben) être] Paction d'ôter etc. ; le renvoi des 
Weqhaſchen, v. a. prendre, emporter fur-| obligé de sortir, de s’en aller, de quit-| domestiques etc., (v. Abfchaffung); le 
tivement, (v. bafchen). ter etc.; der Saun, der Verſchlag muf| transport. 
Wegbauchen , v. a.soufler,, ôter ,faireen] Meg, il faut ôter la haie, la cloison. Weagſcharren, v. a. ôter, enlever en gras 
. aller en souflant. Wegnahme, f. 3. la prise; (cristall.) la] tant. 
Wesbauen, Abhauen, v.a. couper, em-| soustractios. Wegſchaufeln, v.a. Öter avec la pelle. 
porter en coupant, Wegnehmen, ». a. irr. ôter; prendre, en-|MWeoichenten , Berfbenfen, v. a. donner, 
Wegbeben, v. a. irr. emporter, ôter en| lever, emporter ; ravir, détrousser;| faire présent de qch. 
soulevant ; bebe dich weg ! bte-toi delà] rsfler, faire rafle de tout ; (prat.) en-|Wegicheren, v. a. irr. raser, tondre, (+. 
Wegbolen, ». a. emporter, enlever qch| lever, saisir , se saisir de...; gesichtlich| fcberen) 5; fit megfberen, se retirer, 
en soulevant. wegnehmen, enlever, saisir les meubles] s’en aller, s'êter de devant les yeux 
Meobhäpfen , v. ri (av. ſeyn) s'éloigner en| degn. ; einen mit fi wegnehmen, em-| de qu. 
sautillant; Über etroas wegbüpfen, Ag.| mener qn.; vor der Nafe wegnehmen ‚|Weafchergen,, v. a. (die Grillen, Sorgen) 
passer légèrement sur qch. pop. enlever à la barbe de qn.; in @c:| chasser les soucis par des badineries. 
Megiagen, v. a. chasser , faire eu aller;) fahr ſeyn weggenommen gu merden, être Wepkheuchen , 9. a, eflaroucher, étranger, 
pop. euvoyer promener. en prise; man bat ibm alles wegge · chasser en effarouchanı. 
Wegtapern, v. a. prendre , enlever geh.,| nommen, on lui a tout pris, on l’a déę Wegſchicken, #. a. envoyer quelque part, 
se saisir de qch. avec vitesse et par ruse.| pouillé entièrement, on l’a détrousé,| (v. verſchicken, fortichiden) À éléguer, 
Wegkaufen, v. a. alles wegkaufen, ache-| dévalisé, die Seife nimmt die Flecken Wegſchickkung, f. 3. l'envoi; Ja délégation, 
ter, enlever tout; (au jeu de l’hombre)| weg, le savon enlève les taches. (v. Verſendung). 
aller à fond. Weomebmuna , f. 3. Weanebmen, 77. 1. Wegſchieben, v.a. irr. pousses, déplacer, 
Wegtebren, v. a. Ôter en balayant ; dag| l’action d’ôter ‚ de prendre, d’enlever ôter de sa place, faire reculer. Fig. fam. 
Geficht von einem wegtchren, wegwen.| etc.; la prise; l'enlèvement, le ravis-| etwas von fi wegſchieben, se dispenser 
den, détourner le visage, tourner” le] sement. , de faire une chose, se débarrasser d’une 
dos à gqn. Wegpacken, v.a. emballer gch. pour l'en-| affaire etc.; die Schuld von fich weg⸗ 
Wegkommen, o- n. irr. (av. ſeyn) se per-| voyer ailleurs; fit) weghacken, v.refl.| ſchieben, plus. von fit fchieben) se 
dre, s'égarer, (v. fi verlieren, verfo-| (mépr.) s'en aller , se retirer ; fam. de-| disculper d’une chose. 
ven geben , verfchwinden); sortir dela] camper ete. Wegſchießen, v. a. irr. emporter, abatire 
maison ; quitter un lieu ; meine Uhr Wegpeitſchen, v. a. chasser à force de coups] d’un ceup de feu, (v. abfiefen); die 
it mir weggefommen , où m’a enlevej de bâton. Sperlinge megichießen, tuer les moi- 
ma montre; er ift gut weggekommen, Wegputzen, 9. a. nettoyer, (v. abputzen) neanx à coups de fusil. 
il s'en est tiré, il em est quitte à bon| pop. gripper, (reg bien). Wegſchiffen, v. n. (avec ſeyn) s'en aller 
LE 


pas: , 
Weggehen, *. 1. s. pl. l'action de s'en al- 
ler etc.; la sortie; beg dem Weggehen, 


marché. Wegraffen, v. a. ravir, enlever, empor-| par eau. 
Begkoͤnnen, v. n.irr. (av. haben) pouvoir! ter, faire rafle; fig. moissonner. MWenichlagen, v. a. irr. abattre; chasser 
partir , pouvoir quitter ou s’en aller. l'ennemi devant une place. 


Wegrapſen, v.a. pop. gripper, prendre, 

Wegkratzen, v. a. ôter, euleveren grattant.| saisir avidement. 

Degqaktiechen, v. n. irr. (av. feyn) s’en al-IQBegrauben, v. a. ravir, voler, prendre, 
der en rampaut, en se trainant, se trai-| enlever. 

- mer dehom, gräumen , 9. a. Ôter qch. qui embar- 


Wegfchleichen, (fich) v- ref. s’éclipser ‚s’es- 
quivei, se retirer à petit bruit; se de- 
rober secrétement ; s'évader; fam. dé- 
loger saus trompent (v. fortfchleichen). 


® 
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Wegſchleifen, v. a. emmener, transpor- 


ter sur un tralneau ou sur une olaie. 
Weafchleifen, Abfcleifen , 9. a. irr. Auer, 
emporter en émoulant. 
Segidlentern, ». a. pop. écarter , secouer, 
‘éloigner en seconant, (v. abfhlenfern ; 
abfätteln), - 
@egfdiepven , Fortfchlepyen , v. a. en- 
trafaer , emporter , enlever, 
Wegichleudern,, v. a. jeter avec une fron- 
de . dissiper son bien ; feine Waaren 
wegichleudern , v ndre à perte ses mar- 
chandises, faire le gâte-métier. 
Meofchmeißen , v. wegtoerfen. 
Wegfchmelgen , v. a. irr- dier, enlever, sé- 
parer par la foote, (+. abfchmelgen); 
on. se fondre, (v. fémelgen v. 7) 
Weafehnappen prendre ment, 
happer; ati ; enlever , emporter] 
avec vitesse , ou par surprise, ou à la 
Barbe d’un autre , esctoquer; fam. grip- 
per, croquer. 
Wegfhneiden , v. a. irr. couper, dter en 
coupant, (7. abfchneiden); retrancher ; 

















sction de couper] 


e. 
er, (v. fénelen). 
mer l'épouvante, 
r. 

3 verser. 

smporter , entrat- 
purante) ; das Waf- 
n Zuße der Dauer 
ragefpäblet, l'eau 
meageftwemmtes| 


wein. Ppé, 
Bealhreinmmen , v. n. irr. (av. 
"aller à la nage ou en nageant, 
Deaſchwinden , v.n. v. ſchwiuden. 
Wegfegeln, Abfegeln, (ar. feyn) faire 
voile, mettre à la v 
stafeben , v.n. (arcs haben) détourner 


yeux. 
Wenfehnen, (Ach) v. röfl. désirer, 


ter avec ardeur de partir, de quitter 









as 
Weofenden, v. a. +. wegſchicken. 
Wegfengen , Abfengen, v- =. dter, empor-| 
flatabant. 





Wegſ Meg 


Wenfvählen ‚ v. a. emporter peu à pou 
(ee dit de l’eau) , (v. aussi pühlen). 
Ees ſtechen a rs enlever, emporter 

avec gch. de Inu: dérober 

Wegfichien, ». a. irr. voler, dérober ; fam. 
el bar hs comp 

Weghellen, : a. mettre à part, à côté ou 
leurs: déplacer , wegiegen). 

iBegRexben, vn. irr. fam. (avec fepn) mon- 
‚ie l'un sur l’autre. 

@enReuer ; f: 4. le viatique, la passade, 
(r. Bebrpfennig). J 

BegRoßen, Ferikoßen , v. a.irr. pousser, 
repousser. 

Igegfrede, f. 3. la traite. 

IWegkreichen,, v. a. irr. emporter en pas- 
sant avec un balai , une racloire 

etc. ;" effacer , rayer, (v. ausgreichen). 

Begthun, # a. irr. dien, se défaire de 
geh ; mettre à côté, ôter de devant 
les yeux, (v.meglegen , ablegen); man) 
mu ihn von dem Menicen wegtbun, 
il faat le retirer de ehez cet homme. 

Wenjrasen , 9..a. irr. emporter, porter) 
ailleurs; eulever. 

[Wegtesiben, » a. dr. chasser, deloger ; 
expulser, (v. megtreiben); repousser, 
ra wegiegen); monor ou conduire ail- 
leurs Le bétail ei 

Begverlangen, e. n. (avec baben) souhaiter 
de pouvoir quitter, avoir envie de 
s’en aller. 

Wegwäljen, Abwaͤlzen, +. a. ôter en 
roulant. 




















Weamandern, . us. megreifen: 
WBeaweben » faire on aller, 
empor: 


Begwerfei 


eine Karte wegwerfen ‚ (jeu) s'en aller 
d’une carte; écarter; die weggeworfe⸗ 
nen Karten , l'écart ; fi wegiwerfen ‚| 
v. réfi.s'avilir , s'abaiser vilement ; se 
3 biefes @eld ih fo gut als 
Meggemorfen , c'est de l'argent perda, 
e’estautantd’argent perdu ; einen Buch« 


tion de jeter, retran. 
Pa} 


Wegz Behr 


le viatique, la pasade. 
|Wegsichen, "a. irr. dter eu ts 
rer; 9. n. irr. (avec fepn) 
droit, changer de domeure, 
ou de domicile, déloger, demenager; 
se dépayser, se transporter ailleurs, 
ande), | Pr 
sieben , n. 1.2. pl. Wegjug , m. 2° le 
einen: de demeures tede 

Web, mebe, interj. malbeur! wehe end! 
walheur à vous! omweh fen: aumeh! 
(pour marquer de la douleur) ouflahi! 
aie; us — 

Web , wehe, adv. mal; wehe thun, cuire, 
faire mal, causer de la douleur; Ag. 
causer du chagrin ; blomer, 
mortifier; der Ro ir sche 
j'ai mal à la tête, — ine bi 
es wird mir mebe , il me 

me trouve mal, j'ai mal au 





‚de logis 


fait mal; 
mac foi 





blesse, pa 

coeur, Fig. Berabtu il 
est Aristo de se Pr m —— 
mir in der 


jeele wehe A — 
cela me perce 
me cause bien da cha- 






[mer 
qu'en sime à manger; dem 

webe tbun, (cheot.) Meckrer —— 
cracifer sa chair ; fie werden einander 















nicht mebe thun , ils ne se feront point 






le mal ; fam ils ne se mordront pas. 
Web , We n.3. la douleac , la cui 
son; le mal; die Wehen, Gchurtsihmn» 
den, (m. les doulenrs de l'enfaate- 


ment; eure Wehen merde! 
nun, fan. ee vd 
ur, 
en, ee net i⸗ 2 haben) souf- 
Ber, fire da vents ph er 
Wind fängt an Rärfer zu.mehen, (mer.) 
dit die Flagge weben 















le ventse. its 
Iafen arbore leparillon, parc, gemehe, 


Wehen, n. à. s. pl, le le. 
Weber , core + pape { plus. Bla) 


m. a. l'éventail. 


Re en. (avec haben) selamenter, 
se piaiudre, faire des plaintes , des k- 
meutations, gémir, déplorer son mal- 
heur. part. gewebtlaget, 

Webtlagen, rn. 1. la plainte douloureuse; 

1a doléance. 






ia. 
tb 
table, Ye 


o 
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er à qch., comme à une maladie, au 
scandale , au vive etc. ; der Faͤulniß, 
dem Feuer sc. wehren, empêcher les! fommes; er bat Weibergluͤck, il est hou- 
rogrès de la pourriture, du fen etc.;| reux en femmes. . . 
en Durchzug wehren, disputer le pas-|Weibergunf , Weiberbuld, f ». s. pl. Naf- 
cage; mit Händen und Füßen wehren ‚| Tection , les bonnes grâces des femmes.| voix féminine. 
Jam. s'opposer de teutes ses forces ; ſich Weiberhaft, adj. er adv. v. weibiſch. Weiberfucht , f. 3. . pl. la passion qu'on 
webren , v. refl. se défendre , faire résis-{YBeiberbalstucb,r. 5.* le mouchoir de cou; a pour les femmes, l'amour du sexe. 
tance; fich feiner Haut mehren, Jam] ein dreyeckiges Weiberbalstudy,un fichu.jfZeiberfüchtig , adj. es ade. passionné pour 
défendre sa peau, se défendre on des-|Meiberhand,f- 2. s. pi. la main de femme;| les femmes, adonné aux femmes, 
espéré. part. gewebret. l'écriture de femme. amoureux. u 
Wehrgatter, A. ı, le barrean du batardeay.|Weiberhaube f 3. la coiffe poar femme; nMeibertand , ne. s. s.pl. la vanité, la folie 
görbraeh, ng, n.a.le Fe baudrier. le bonaet; le serre-tête. femme. 
Wehrgeruͤſt, Webrgeſtell, n. 2. le rotelior. eiberherz, n. 3. Weibermuth, m. 2.5. pi. Weibertbeil, (oulg. Weibstbeil,) n. 2. 
Webrbaft, adj. et adv. capable de porter we erben, m: 3. 8 tb, (prat.) le partage ou la ron dûe à 
les armes; armé, qui porte les armessimeiperjade, f. 3. (vulg. Mieder, n. a.) le 
ein webrbafter Mann, uu homme qui| orset de femme. 
est en état de se défendre; wehrbaft eiberkleid, Weibskleid, r. 5. l'habil- 
machen,armer;ein wehrbaftes Schwein, lement de femme ; Weiberfleider ane 
un sanglier en son tiers 80; einen Drt sieben , se travestir en femme. 
in webrbaften Stand fegen , mettre une iberaune, f. 3. le caprice, l'humeur 
place en état de défense. des femmes. . 
Webrlos , adj. er adv. sans armes; faca-Igmeiperfehen , Kunkellehen, n. ı. le fie 
pable de porter lesarmes; sans döfense;| féminin, le fiefqui tombe en quenouille.| W 
























ciberfimme, f. 3. la voix de femme, 


























la femme. 

eibertbränen, f- 3. pl. les. larmes de 
mme, les larmes feintes, les larmes 
de cr ile. 

Weibertitel, m. 1. le titre, la qualité, 
l'épithète qui convient aux femmes. 
MWeibertracht , £- 3. l'habillement de fem- 

me , la mode de femmes. 
cibermeife , f. 3. la manière , coutame 





Sig. foible; webrlos machen , entiwaff-|gneibertiete , f. 3. s. pl. l'amour des fem-| des mes. 
aen, désarmer; mettre hors d'état de —— u qu'ou a pour les femmes, |Weiberzeit pa 3. (med.) las mois, règles, 
l'amour dau sexe. fleurs , ordinaires , les purgations mens- 


éfense, 

Wehrloſiqgkeit, f. 3. s. pl. l’état d’une per- 
sonne qui est sans armes, sans défense. 

Mehrmann, v. Wihrmann, Gewaͤhrmann. 

— * * AU PA politique 
e an m. 8. 2. pi. ue, 
l'ordre qui veille à la défense de l'État 

Webrung , v. Währung. 

Sebrzug, m. 2.* (mein.) le mesurage déci- 
eif d’ane mine litigieuse. 

Weib, n. 5. (plus. Grau, f- 3.) la femme, 
(en parlant d’une femme mariée; on ne 
se sert du mot Veib, que pour désigner 
ane femme du commun, ou dans le dis- 
cours soutenu , ou bien dans le discours 

amilier ou caressant , surtout au dimi- 

. misif (Weibchen) ; (par mépr.en parlant 
d'un homme) une femme, un lâche, 0] 
un homme sans courage; un homme|Wriberorden, m. 1. (plais:) le mariage , 

. efféminé; un homme mou, sans vi- (v. Mriberfand). droit) i 1 
gueur, (ein altes Weib); (v. femme, Meiberraub,, m. 2. (droit) le rapt, le 
dans la P.Fr.); ein Weib nehmen , sel T*Pt de violence. | 
rl prendre forme ; einem dr Weib Weiberrecht J n. 2. le droit, le privilöge] ;empact, une prostituée, (v. Hure). 
geben , marier un homme; eine Perion Cies Tamm eibfen, n. 1. proct. ( v. plus. Werbsbild 
sumMBeibenebmen, épouser une person-|Weiberregiment,n.2.s.pl.Weiberberrfchaft, Beibstleid, nv. Dati, tre), 
ne; cine Perfon zum Weibe haben, avoir] Weiberregierung, L 3. le gouvernement|meipgfeute, pl. les femmes. 
une personne en mariage ; jpeg Weiber] eutre les mains d'une femme, où la Ge ibgperfon , f. 3. ane personne du sexe 
baben, être bigame ein sites Weib, femme es Ra male Apt) la gyné-| (féminin), une femme, une fille. 

. (surtout par mépris) une vieille ; en par- ‚(da le. fr m. 1. pop. V. plus, e 
fre d'u homme v pus haut RAM; ma ages 
Weiber, (comm. des vieilles, (une sorte erſattel, m. 1. 1a seite paur Iemmes |. m. 1.pop. v. pl.us. 
de morues d'ane grandeur ‚exraordi- Weiberfcham 1. 3-(anat.)les parties aatu- Weibekbußer / Pop. V. Prus Franc 
naire); ein boͤſes Weib, une e,m6gäre.| re ou honteuses des femmes. bd, n.e. (mépris.) une femme ou 

Weibchen, Weiblein , m. 1. la petite em-|Weiberfchänder , (ulg. Notbzlchter) m. 1. — du one. 
me; fam. la femmelette; la femelle ke corrupteur de femmes. Weibsvolt , (plus. Weibervalt) n.5.5. pl. 

_ @nimauz. Weiberfhändung, f-3. (ig. Nothiucht, codlectif, les femmes. 

Weiberadel, mu ı. la noblesse du côté del f. 2.*) le viol. Weich, adj. mol, mou; (fém. molle); 
la mère. , Weiberſcheu, adj. et ade. qui évite, quil mollet; douillet, (v. {a P. Fr.);ten- 

Meiberarbeit, f.3. l'ouvrage de femme ou} fuit les fenmes. dre , comme du pain, des métaux ; fig. 

- pour les femmes. Weiberfchinder , 7.2. (injur.) le mariqui| sensible, tendre, (se dit du coeur); efle- 

Weiberart, f: 3. v. Weiberweiſe. maltraite sa femme, le tyran, bour-| mind, [v. weichlich); ad. mollement 

Weibergeluf, m. 2. (rméd.) l'appétit, l'en-| resu de sa femme. etc. ; ein weiches Ep, un oeuf à la co- 
vie de femme grosse, le pica, (v. Geluſt). Weiberſchleyer, m- 2. le voile (de femme).| que, un oeuf mollet; meiche (arte) 

Weibergeklatſche, rn. 1. Weibergeſchwaͤtz, Weiberſchmuck, m. a. s. pl. la parure, l'a-| Fuͤße, eine weiche (harte) Haut baben, 
n a. le caquet, babil de femmes. . | justement, les bijoux ,(joyaux,) piere-| avoir les pieds douillets , la peau douil- 

Meibergeichmäg, rn. 2. v. Weibergeflatfche.| reries des femmes. lette ; weiche Donart, (mus.) le mode 

Wiibergesänt,, n. 2. s. pl. la querelle, le|Geiberfbub, m. 2. le soulier pour femme. mineur; weiches Sols, ( forest.) du bois 
débat de femmes. Weiberfchrift, f. 3. s.pl. la main, l'écritare| blanc, du bois tendre; ein weicher 

f Menſch, fig. an bomme mon, un effé- 
mind qui n’a point de fermeté ; weich 


Beibergeficht, 7.5. le visage de femme; le] do femme. 
visago efféminé. Weiberſchuͤrze, f- 3 Je tablier de femme. 


truelles des femmes. 
Weiberzimmer, n. 1. l'appartement des 
femmes; (antig. 2 e grnécée. 
Weibiſch, meiberbait , adj. efféminé, mou, 
de femme; adv. en femme, comme une 
femme, lächement, d'une manière ef- 
féminée; tweibift machen, efféminer ; 
weibifch werden, s'efféminer. 
Meiblich,adj. féminin, de femme; femelle, 
(v. la P. Kr.); adv. en femme; dag weiß“ 
liche Gefchlecht, les femmes, le sexe 
fémiais 1; die weibliche Bürbe, le fruit 
we JS. autre nr er = 
de femme Et elle des femmes. ' ’ 
Weibsbild , n. 5.* (plus. Weibeverfen, 
f. 3.) (mépris. Weibsmenſch, n. 5.) la 
femme; &lle; ein großes Weibsbild mit 
Mannsgeſtalt und Maͤnnermanieren, 
une hommasse , virago, geante; ein lie⸗ 
derliches Weibsbiſd, ane coureuse de 


Weibermann , m. 5.* un complaisaut en- 
vers les femmes , un boa ulari; (mépris) 
un boa homme qui se laisse gouverner 

r sa femme. 

Weibermantel , m. ı.” la mante. 

Weibermaͤhrchen, n. ı. le conte de bonne 
femme. \ 

Meibermord, m. 2. le meurtre commis 
dans la petsonne de sa femme. 

MWeibermörder, m. ı. le meurtrier de sa 
femme ; fig. le tyran, bourreau de sa 


Bed Weld 


machtn , attendrir, amollir, rémollir; 
rendre mol etc.; (med.) mellifier; 
(pharm.) maläxer; weich werden, de- 
venir moletc.; mollir(se die des fruits), 
e’attendrir, s’amollir , se ramollir. 

Weihhbild ‚rn. 5. (droit Saxon) le baillage, 
Je présidia 
le droit munisipal. 

Weichbettich, m. 2. (Drass.) le bac à forme; 
(teint.) la trempoire, (v. Weichtüpe). 

Weiche, f. 3. la mollesse, (x. Zartbeit); 
le floe da corps; Faine ; (anat.) l'hy-| 
pocondre. 

Weichen, ». a. tremper , faire tremper ; 
v. n. (avec haben) (weich werden) s’amol- 
ir, s’attendrir etc., (v. weich). part. 
geweichet. 

Weichen, ». n. irr. (av. ſeyn) faire place, 
reculer, branler ‚ se retirer; (yon jeman- 
den) s'éloigner, quitter, abeadonner; 
(en parlant d'un mur) s’affaisser; fig.| 
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Weid 


lessule , l’osier , le bonrsaut, (v. Bad. 
weide , Wafferweide 1e.) (v. = P. Fr.); 
un plantard; 
weide); (vr. la P. 
ben ; ſtutzen, ététer les saules. (v. Wei⸗ 
dendand, WBeidengerte). - ” 


1, la jurisdiction d’une ville; Weide, f. 3. (agric.) la pâture; le droit 


Wed Weib 


—8 5. s. pl. le hois de ssete. 
bentoble ‚f. 3. le cherbon de saule. 
un PASSE (v. Satz⸗ Meidenterb, 772. 2.” le panier d’osier. 

Fr.); die Weiden lol-|Weidenfaub, n. 2. s pl. le fouillege, les 
feuilles de saule. 


Weideſchwamm, m. 2.” (bor.) le champi- 


gaon qui viest anx saules. 


pâturage, de paeage, le pâturage ‚| MWeidenamm , m. 2.° le tronc desaule. _ 
gagoage , le pétis , pacage , l'herbage, Weidenſtrauch, m. 5.* (doc.) le saule en 


? 


l’endroit où l’on mene pattre le bétail, 


arbeste. 


Cv. Weidplag); (chasse) le viandis des Weideoch6 , m. 3. le boenf de pacage. 


cerfs ; 
die Weide thun , auf die Weide treiben, 
metire au g° » mener au 
ein Pferd in die Weiderhun, mettre un 


‘cheval à l'herbe ; zur Weide geben, aller 


la paisson , (v. Waldweide); in Weideplatz, am. 2.” le pâturage; ein mes 


gerer Weideplatz, un pâtis. 


pätarage;|Weiderecht , n. 2. (prat.) le droit de pä- 


turage, de pacage; le droit de chasse ; 


(v. aussi % t). 


paitre; (chasse) viander (se dit des Weideſack, Weidſack, m. 2.* Weidtafcke , 
cerfs) ; "weit von feinem gewöhnlichen] Jägertaiche, f.3. la gibecière; carnaciere. 
Aufenthalte feine Weide fuchen, (chasse)|Weideiprofe, Augeniprofe , f-3- (chasse) 


forpaitre; ein Land , welches gute Wei⸗ 
den bat , un pays de pacages. 


l'andouiller. 


Weideſpruch, Weidſpruch, mx 2.* le terme 


céder à un antre en geh. (an etwas,) Weideacker, m. 1.* le pacage. de chasse; pop. la facon de parler val- 
comme en science etc. ; le reconnoitre idebruch, m. 2.” v: plus. Darmbruch.| gaire, le brocard, proverbe. 

pour son supérieur, (v.machfehgn). parı.|Weidegang, m. 2.” le droit de pacage. |MWeidevich, n. 2. s. pl. collect. le bétail de 
gewichen. Weidegeld, n. 5. (prat.) le droit d’her- 











Weichenband, n. 5." (anat.) le ligament 
de Fallope. 

Weichenbruch , m. 2.* (anat.) la hernie 
ioguinale. 


Weichgeſotten, adj. et ade. cuit mou. 
Wercbbäutig,, adj. er ade. qui a la peau 
molle ; (hist. nat.) malacoderme. 


Weidegeſchre 
W 


e; le salaire du berger. 


s (plus. v2. 
—* le cri „(rius Sagdaefhren), n°2 
e 


chien de chasse. 


Weideknecht, m. 8. le valet do chasse. 


Weichbeit, f. 3.2. pl. la mollesse, (v. WeichelXBeideland, 72. 5.* (agric.) le pays de pa- 


et tbeit). - 
Din — sensible , tendre, com- 
patissant ; adv. sensiblement etc. 






Weichhersigfeit, f. 3. s. pl. la sensibiliteiWeidemännifch,, Weidmännifch , adj. de 
(de eur; adv. en chasseur; weidmun- Weidling, m. 2. la nacelle, 1’ 
Weich bufig , ad). et adv. (se dit d’un che- nifch reden, parler en termes de chas-|Yeife, f- 3. le dévidoir, (v. 


coeur) ; la tendresse. 


val) qui a le pied trop mou. 
Weichtäpe, f. 3. (teint.) la trempoire, 

la cuve à tremper. | 
Weichlich, adj. mollet, tendre, délicat, 

mol, mou; douillet, sensible, (v. weich); 


cage ou de pâturage. 


Weidemann , Weidmann, m. 5.* le chas- 


seur, veneur. 


seurs , parler fouilloux, (v. la P. Fr.) 
s. pl. l'art de la chasse , la vénerie. 


pour éventrer la bête. 


mollasse, (v. la P. Fr.); fig. délicat ‚IXBeiden , v. a. mener paître, faire paître; 


—— er , mon; sensible , ten- 

re, Cv. weichherzig); zu weichlich,, zu 

zärtlich, donillet > i chlich, 

Weichlichkeit, f 3. s. pl. prop. et fig. la 
mollesse, délicatesse, (v. aussi Weich» 
berzigfeit). . 

Beichling , m. 2. l'homme mou, délicat, 
effemine, qui aime la mollesse. 

MWeichmäulig , adj. et adv. (en parlant 
d'un cheval) qui a la bouche tendre, 
qui a l'appui fn. 

Meihmätbig, reeichbersig, ad. et adr. 
tendre, sensible ; weichmuͤthig werden, 
s’attendrir. 

MWeichmüthigkeit, Weichherzigkeit, f- 3. 
s. pl. la tendresse. 


ten 






v.n. (avec haben) paître, 


äturer; auf 
frembem Boden meiden, (chasse) forpat- Weigerung, f. 3. le refus ; le 


ge. | 
Weidewerk, ». a. s. pd. la chasse, vénerie, 


plus. Jaͤgerey): le gibier. 


(v. 
Weidewerken, v. n. v. plus. jagen. 
baufen , m. 1. le corps de chasseurs.|Weidewort , n. 5.* le terme de chasse. 
Werbebund, (plus. Jagdhund) m. 2. le Weidewund, weidwund, adj.er adr. (chasse 


et chir.) blessé dans les intestins. 


Weidewunde, Weidwunde, f. 3. (chasse « 


chir.) la plaie dans les intestins. 


Weiblich, adj. pop. brave, fort , vaillant; 


ads. bravement, fortement, vaillam- 
ment, bien; einen weidlich abprügeln, 
rosser qu. d'importance. ait 


we; 
(epingl.) le tourniquet ; (drap.) l'aspe. 


Weidemannſchaft, Weidmannfchaft, f. 3. Weifen, v. a. v. plus. bafpeln. 
i Weifer, m. ı. be dévideur. 
MWeidemeffer, r. ı. le cuuteau de chasseur Meigern,, v. a. refuser ; déaier, (v. la P. 


Fr.) ; fi weigern etwas zu thun, se 

défendre de faire une chose, faire dif- 

ficulté, faire le difficile. part-armeigert, 
éai. 


tre, (v. Weide). Fig. die Schafe CbrifilMeibbifhof, m. 9.* (egl. rom.) le vicaire 


weiden, paître les ouailles de J. C. (se 
dit des pasteurs qui ont le soin des . 

Le Mugen an etwas weiden, se Weihe, m. 3. le milan, (oiseau de proie). 
créer ‚|Wribe, Weibung , fı 3. la consécration, 


ames) ; d 
repaître les yeux de qch., se ré 
se délecter, satisfaire sa vue de qch. ; 
das Gemuͤth an etwas meiden, se nour- 
rir , s'entretenir l'esprit de qch.; fit 
mit leerer Doffnungmweiden, se repattre 
de vaines esperances. 


Weiden, adj. etadv. de saule, d’osier; 


weidene Bande, des cerceaux de saule, 
d’osier , (v. Meidenband). 


MWeidenart,f. 3. l’esp&ce,lasorte desaules. 


général de l'évêque, le suffragant ; l'é 
vêque in partibus. 


l’inaugaration, la dédicace d’un temple 
etc. (v. Einmeibung): (église rom.) le 
sacre d’un évèque ; Pordination d’un 
prétre ; les ordres; (v.da P. Fr. et Prices 
Bermweihe) : die vier untern Weiben, les 
quatre moindres ordres, les quatre mi- 
neurs; die Weibe ertheilen, donner, 
conférer les ordres ; die Weihe nehmen, 
prendre les ordres. 


Weichpflaſter, n. ı.(med.) l’emplâtre &mol-|Weidenafche, f.3. s. pl. les cendres desaule. Deiben, weyhen, v. c. consacrer, dédier 
ient, malactique, la malsgioe „ un|Weidendand, r. 5.” (tonnel. et jard.) le| un temple, (v. plus. einwreiben); (egk 
mala me. pleyon , l’osier tors pour lier qch. rom.) sacrer un eveque ; ordonmer un 

MWeichichalig , adj. er adv. qui a l’écale ‚IWeidenbaum, m. 2.“ Weide , f- Ei (dot.)| pretre, lai donner les ordres; fg. dé- 
l’écaille molle. le saale, l’osier, (v. Bachweide). vouer ; einer der weiber, (eg. rom.) le 

Weichſel, Weichielfiefche , f-3. la grioste.|Meidenbufch, m. 2.* la saussaie ; l’osersie.| consecrateur; die gemeibte Hokie, ’hos- 

Weichfeltirfchbaum , m. 2.” le griostier. Weidener, (plus. Hirfchfänger) m. 1. ol.| tie consacrée; geweibtes Brod, du paie 

KBeihieljopf, m. 2.” (med.) la plique ou| le coutean de chasse. béait ; ein geweihter Ort, un lien sacré. 
plica, (v.la P. Fr.) Weidenerde , f. 3. la terre qui se trouve] part. geweihet. 

Weid, v. Waid. dans les vieux troncs de saule , la ver-|Meiber, m. ı. l'étang ; (en petit) le vivier, 





Weiddarm , Weidebarm, m. 2.* (chasse) 


le gros boyau du cerf et d’autres bétes|ÿ3e 


sauvages. 
Weide, f. 3. v. Jagd. 
Weide , f 3. (Weidenbaum, m. 3.*) (dot.) 





moulure de saule. 


‘oseraie. 


Weidengerte, f. 3. l’osier , la gaule, la 


branche d’osier , la houssine. 


(v. Said, Fiſchteich). 


Ibennebäfch ‚n.2. la saussaie , sanlaie, Weiberbach, m. 2.* le ruisseau qui se perd 


dans un étang. 


— m. s. (ichtyol.) le poisson 


lang ou de vivier. 


Weib Wein 


Beibernufß , f- 2.* v. Waffernuf. 
Meiherwaſſer, n. 1. s. pé. l'eau d'étang. 
Weibfaften , f. 1. le jeûne de caréme. 
Weibteſſel, zz. 1. le bénitier. 
Weihnachten, f. 1. la noël, (v. la P. Er.) 
Weibnachtsabend, m2. 2. la veille de noël. 
SBeibnachtgfeft , rn. 2. s. pi. la fête de noël. 
Meibnachtsfener , f. 4. la célébration de la 
fête de noël. | 


Weihnachtsfeyertage, m. 2. plur. les fêtes 
de noël. 


Weibnachtsgeſanq, m. er n. 2.* la noël , le 
cantique sur la nativité de N. S. 


Weibnachtsgeſchenk, n. 2. le présent de 
noël 


Weihnachtslied, n.3. v. Weibnachtsgeſang. 

RBeibmachiemette ,J-3- a messe de minuit 

noël. 

MWeihnachtsbredigt, f. 3. le sermon sar la 
nativité de notre Seigneur. 

Meihnachtstag, 77. 2. le jour de noël. 

Meihnachtegeit , f. 3. le temps de noël. 

Meibquafte, f. 3. Weibſprengel, Weibwe⸗ 
del, m. 1. (egl. rom.) l'aspersoir, l’as- 
pergès; le goupillon. 

Weihrauch, m- 2. “pl prop. et fig. l’en- 
cens, (v. la P. Fr.); 

Weihrauch, la manne d’encens; einen 
Meibranch freuen, encenser qn., dou- 
ner de l’encens à qu., le flatter par des 
louanges. 

Weibrauchhaum, zz. 2.* l'arbre d’encens. 

Weibrauhbächfe, f. 3. (dgl. rom.) la na- 
vette d’autel. 

Weibrauchfaß ; n. 5." l'encensoir. 

MWeibfprengel, m. ı. v. Weibauaße, 

Weibung , f- 3 v. Weibe. 

MWeibwafler, n. 1. l'eau benite. 

Weihwedel, m.ı. v. Weihaquaſte. 

Beil, weilen, cory. puisque, parce que, 
à cause que , autant que; pendaat que, 
tandis que, (v. dieweil, während, fo 
fange) ; weil er geſt ohlen bat, pour avoir 
volé; das macht weil ich feine Zeit da⸗ 
ju babe, c'est que je n'ai (n’en ai) pas 

e temps; weil wir eben von der Rech⸗ 
nung reden, & Piore de compte. 

Weiland, adj. indécl. et adv. (ol. et prat.) 
(en parlant d’une personne) feu, de- 

"font; ol. autrefois, ci-devant, jadis, 
(v. ebedem, ver diefem), 

Metlarbeit, f. 3: (mine) le travail de su- 
rérogation, l'ouvrage que le mineur 
fait hors de sa journée prescrite. 

Weile, f.3. spl. le loisir, temps ; le loi- 
sir, (v. Muffe); (dim. Weilchen, ru 2. 
un moment, instant, un peu); es 
eine ziemliche Weile, il ya du temps; 
wartet eine Heine Weile, attepdez un 
moment ; die lange Belle, Lanaweile, 
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Vennui; lange Weile haben, Zeit und|Weinärnte, f- 3. v. Weinleſe. 
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ter Wein, du bon vin ; fam. de vin Weinbi .3.(jard.) le franc réel d’ 

ais vies fa klechter Wein, du les. ont f BR . ) ré! d été, 

vais vin; fam. du vin de deux oreilles,|Meinblatt, 2. 5.* la fenille de 

sa gerin er Wein, un petit Mon „neuer Br vigne. ” Pure de pewpre, 
ein, du via nouveau; alter Wein, Weinbluͤthe, F. 3. la A de vi 

du vig vieux; beuriger, dießiaͤhriger Fb la vigne.” hs Ia 


‚Wein, du vin de l’année, de cette an-|Meinbräße, f.3. (eus) La sauce au vin, 


née ; ein von zwey, drey 2. Jabren,IMeinbranntmein, m.2.l’eau-de-vie de vin. 
—*8 rt de trois etc. ui les; Beinbutte, 45 3. la hotte, le bachot. . 
, vin d'antan, du vioFeindrofſet, f. 4- (ornich.) le mauvis. 
de l’année passée ; fatter Wein , du vinlÿGeindunft, m. a-* les unten da via. 
ul a du corps; Wein der nad dem|Meinen, v.r. (av. haben) pleurer, (se dit 
Dolge ou Stocke ſchmeckt, du via quil aussi de la vigne fraichement taillée); 
a de la sève ; weicher, langer, sÂber| verser, répandre des larmes ; aug Freu⸗ 
Mein, du vin qui le; abgejogener| ben, aus Mitleiden meinen, pleurer de 
Wein, du via tiré a clair; junger) joie, de compassion; über den Dod eir 
Wein, den man nicht aäbren läßt,| nes Waters weinen, pleurer la mort 
da vin bourru ; den Wen auf Fla-| d’un père; bittere Œbrânen meinen, 
ſchen (Bouteillen) ziehen, den Wein] plearerachaudeslarmes.purt.geweiner, 
abziehen, virer le vin en bouteilles ;|gBeinen,, ». a. s. pl. les pleurs, larmes; 
den Wein in Fäffer gießen, entonner le] fit des Weinens nicht enthalten tône 
vin; den Wein in Keller legen, einfro| nen, ne pouvoir s’empécher de pleu- 
ten, encaver le vin; den Wein ablaffen,| rer, me pouvoir retenir ses larmes. 
trausvaser le vin; gebeerter Wein, de la|Geinend, adj. pleurant; adv. eu pleu- 
mère goutte ; umgefchlagener, verborbe-| rant; mit tvcinenden Mugen, en pleu- 
ner Wein, du vin poussé ; verfälfchter| rant, les larmes aux yeux, les yeux 
Mein, du vin frelaté, falsifié, mixtion-| baignés de larmes. 
né, sophistiqué; fhaler Wein, du vin|Geinerlid , adj. er ade. pleureux , lar- 
qui sent l'évent, du vin évaporé, éven-| moyant ; qui a envie de pleurer ; ibm 
16; angefrachter Mein, Wein der über| if weinerlich, les larmes lui viennent 
Weintrauben 10, gesogen if, (prvcl.| aux yeux, il a envie de pleurer. 
ADS à Wachbolderwein,) du aps du self , m. 23. s.pl. le vinaigre. 
e copeaux, râpé de genidvre etc. n er, m. 1. WBeinfepling , m. 2. le 
CE râpé dans la P. Fr.); Wein der lan de vigne, —— 4J 
nach dem Boden ſchmeckt, du vin quileinfarbe,f- $. s-pl. (peintro) la couleut 
sent le-terroir ; ein bigiger Wein, un] vineuse, le rouge vineox. 
vin violent ; Wein der in den Kant Rei-| Weinfarben,meinfarbig,adj.et adv. vineux, 
get, du vin fumeux, capiteux,qui donne] qui est de couleur rouge comme le via. 
ns la tête; diefer Wein bat nicht Feuer Weinfaß, n. 5.’ le tonneau au vin; die 
genug, ce via a trop peu de montant;| KReinfäffer über einander legen, gerber 
fbieler Wein, du via louche; alter| - les tonneaux; aus den Weinfaße trimten, 
dunkelrother und milder Wein , du vin] bufleter, somme font les voitwiera 
volouté; verfäbrerifher,reigender Mein, Weinflaſche, f-3. la bouseille (le dacvn) 
du vin qui rappelle son buveur; Waf-| au vin. 
fer unter den Wein ſchaͤtten, den WeiniWeinfrebne, f. 3. la vinade. : 
mwäflern, tremper la vin; ein Gefäß miti@Weinfuhre , /- 3. la voie de via. _ 
Wein anfeuchten eu teänten, aviner un Weingarten , m.ı.* v. pl.us. Weinberg, 
vaisseau eto.; nach Wein fbmedend, vi-\Weingärtner, m. ı. le vigneron. 
neux ; ju Wine schen , aller (boire) au| Weingebiege , æ. ı. les odteaux où il croît 
cabaret; dem Wein ergeben feyn, être] du vin, Îe vigueble. 
sdonadau vin; den Wein ertragen tôn-|Mretnaeift, m. 5. s. pl. l'esprit de vin. 
nen, perter bien le vin; (r. aussi lelYeingelag, n. 2. x. Weinjeche. 
mot dans da P. Fr.); Wein bauen ‚|WBeingelb, adj. et ade. jaune de via, jaune 
planter la vigne; den Mein befchneiden,| rougeätre pâle. 
ouper ‚emonder, essarter lecep; den Weingeruc ‚m.».s.pl. l'odeur du vin, 
Wein lefen, vendanger, faire la ven-| l'odeur vineuse; le fumet du vin. 
dange ; dem Weine die erfte Haue ge Weingefchmad, m. 2. s. pl. le goût vineux. 
ben, donner le premier labour, la pre | ®einglas , n. 5.* le verre à vin. | 
mière façon à la vigue. IMeingott. #7. 5. s.pl. (mythol.) Bacchus, 


Meinapfel, m. 2.” la pomme vineuse. le dieu des vendanges. 


Weingrän, adj. ei adv. aviné, (se dit des 


Meile lang finden , s'ennuyer, trouver|Weinartig, weinhaft, adj. er adv. vinenz.| futailles). 
ps lo 


le tem og ; einem die lange Weile, 
Langweile vertreiben, disennuyer (amu- 





Weinbann, m. à. (1. de coutume) le banvia.|Weingälte , f. 3. la redevance de via. 
Weinbau, m. 2. s.pl. la culture de la vigne.|YBeinbade, Weinhaue, f. 3. la marre, 


ser, divertir) qn., lai faire que le Weinbauer, m. 4. (Winzer) le vigneron. | .houe; le labour, la façon qu'on donne 


temps (agréablement); alles w 


ret nur Weinbecher, m. ı. le gobelet au vin. à la vigne. 


eine Weile , prov. chaque chose a son|Ycinbeere, f. 3. le raisin, le graia deiMeinhaft, weinicht, adj. et adv. vineur. 


temps; eile mit Weile; gut Ding will 
Weile haben , hâte-toi lentement. 






rer, (v. verweilen). 

Meilen, m. ı. le hameau, le petit village 
sans église. 
ein, m 2. le vin; (poet.) le jus de la 
treille, la liqueur bacchique etc. ; la 


vigne, (v. Weinſtock, Weinrebe); 9 


4 


raisin; dag Abfallen der Weinbeeren, IalWeinhandel,m.ı. spl. le commerce de vin. 


coulure. einbändfer , m. 1. le marchand de vin. 
Meilen, » n. (avechaben) tarder, diffé- Weinbeermuß, n.a. le raisine. _ sin ! * 
Weinberg, m. a. Weingarten, m.ı.” la] le bouchon. 


Weinhaus, rn. 5.” la taverne, le cabaret, 


vigne; le vignoble; den Weinberg beba⸗ Weinheber, “m. 1. esiphon, larron, (ins- 
den, houer la vigne; ein neu angeleg-| erument de gourmet). 

ter Meinberg, up nouveau complant; Weinbhefen, f.3. pl. la lie, les féces du vin. 
die Bearbeitung des Weinberges , le la-|XBeinpügel, m. 1. le oôteau planté de cops 
bour, la facon qu’ou donne à la vigne.| de vignes. 
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‚3. la peau de raisin. coup de vin ; (en parlant du vin méme)|fBeinteatbé, m. 2. s. pl. le vi 
Baker 2. I mossier. ferme, qui "a du cosps ou de la sève ; Weinwagesf. 3. la balance —E— 












































Btinicht, adj. et adv. vineux. ein weinteiches Sand, un pays de vigno- dont onsesert pour éprouver la bonté 
a vin. 


MGeinjabr, ». 2. l’année abondante en vin.| ble, sbondant en vio, où il croît beau- nn n 

kanne 0 8. le van D. co ev ‘ € nwet er Ÿ? Ne leo 8 pl tem fsvo- 
Le 1. —R Weinroſe, f. 3. Veglantier; l’églantine, rable à la vigne. pe 
Beintauf, m. 2.* l'achat de vin; le vin] la fleur de l’öglantier. Weinwirtb , m. 2 le enbaretier. 


Meinrath ; adj. ei adv. wineux. | 
Weinſauer weinſaͤuerlich N ad}. et ady. a 
Cat — da Ye 

infaufer, m. ı. v. Sauter. 
—— 3. 8. Mar verdeur, le goût 
a 


Weinwirthinn, f. & la cabaretière. 
Weinzaͤpfer, m. 1. v. plus. Weinſchent. 
Weinzeche, f. 3. Weingelaq, n.2. la com» 

pagnie de buveurs; la baveste, (v. ia 
aigrelet, l'acidité du via. nich, 


) 
| 3 le vinsge,, la 
Weinſchale, f. 3. la tasse au vin. Weinsebent, m. A 1e vinege dtme des 


Weinfhant , m. 2.* Weinſchankrecht, r. 2.|Weinzol , m. 2.* l'impôt sur le vin, les 
s. pl. le droit de cabaset ou d’enseigne,| droits d'entrée qu'on en paye. 
le cabaret, le droit de vendre le vin à|ÿSeinguber, m. ı.* la tine. 
la pimprenelle etc. ot et à pinte; einen Weinſchank an-|WWeis, adv. fam. einem etwas weis me 
Weinkrug, m. 2° la cruche au vin. egen, se faire cabaretier. en, en faire accroire, en donner à 
Seintäbel, m. 1. le baquet à baquetures. Weinſchanfſteuer, f 4. le jalage. garder, en donner, en imposer à qa.; 
eintufe, f. 3. la cave à vin. Weinfchent, m. 3. le cabatetier, tavernior.| Sie wollon mir etwas weis machen, 
Meintäfer, u 1. v. Küfer. Weinſchenke, f. 3. le cabaret, la taverne,| vous. voules m’en faire accroire, voss 
einlägel, n. 1. le baril , la basrique, le! le uchon ; la cantine, (v. la P. Fr.)] me la bailles belle; ex bat es fid lafen 
—* & vin. Weinſchlauch, m. 2.* l'outre au vin; er| weis machen, il a gobé le morceau, 
VSeinlager, ». » le provision de vin en-| if ein rechter Weinihlaub, fig. fam-| il a donné là-dedans; maden Gic das 
chanielé, ms sas chantiers. à c'est un u a vin, un biberon, il boit| einem andern weiß, à d’autres, vons 
einland, rn. 5.* le vignoble, lo paysoù|] comme ua trou. ne m'allsaperes pas, tez vos quilles 
u y a beauconp de signes a —— S-3. Sauerdorn, m. 5.5. pl. * d'autres PR * 
einlatte, f. 3. la weille, le tre t.) l'épine-vinette. ife, f- 3. la manière, 0, (v. Art);: 
—A— 2. s. pl le feuillage D Weinfchröter, mu ı. l'encaveur, letonne-| la —— —— ram) be 
vigne. lier qui ensare le via. (mus.) l'air, la mélodie d’une chanson: 
Weinlaube, f.3 la treille, le cabiner de Weinfegen ‚m.ı. s.pl. fig. la vendange 
verdure couvert de pampres. abondante. 


3. une colline plantée de ee einfeglina , u. a. le provin, plant. 
“einen À : L ui a N a. 2.8 pl'le lartre tartride 
Weinleiter, Schrotleiter, f: 4. le poulain, 
1 


acidule de potasse, la gravolse ; — an 
poulin. den Sâbnen,le tartre,la chaux des dents; 
VDeinleſe, fi 3. la vendange, la récolte de] yoller Weinfein, tartareuz; gercinigter 
vin, ie vinée, (v. Herb); Weinlefei Weinſtein, de la crème de tarıre. 
balten , faire vendange, vendanger ; die Weinfeinartig, weinheinfauer, adj. es ade.|: 
sbrigfeitliche Ankündigung des Cages ‚| (chim.) tantareux. traordinairs. 
an welchem die Weinieſe anfangen ſoll, Weinfteinerde, v. Blaͤttererde. RBeiſe, étant joint à. un adjectif, form 
le ban de vendange. Weinkeingeik , m. 5. spl (chim.) l'esprit) une espèce d’adverbe qui se rend en fran- 
Beinlefer, m. 1. le vendangear. de tasire rectihe. gois. par un simple adverbe ou par l’ad- 
Weinleferinn-, f. 3 la vendangeuse Weinſteinöhl, n.2.5.pl. L'huile de tartre. | jeotif, en y ajoutant d’une manidre ete. 
Seinméôrte, f.3. prvci. (plus. Yeinfalte Weini einſalz, n. 2.0.pi. le sel de tartre;| p.ex. graufamer Weile, cruellement, 
fchale) la soupe aa via froid. durch Weinſteinſalz reinigen, tartariser.| d’une manière cruelle ; unbefonnener 
Weinmarkt, m. 3.” le marché au via. |Beinfteinfäure, f- 3. spl. (chim.) la créme,| Xeife, inconsideremen:; böpnifche 
Weinmaß, 7. 2. la mesure pour le vin. le crystal de tarıre, l'agide tartareux,| Seife, dedaigneusement; un x 
SBeinmehler, rn. 1. la serpetie. l'acide de tartre. | Weife, impudiquement, et ainsi de 
Meinmonatrh M2 le mois d'Octobre. Weinſteuer, f. (vulg. Weinacoiſe, 3.) tous les autres; 9 eicher Weiſe, de méme, 
Weinmoſt, m..2. ie vin doux : l’aßorage,, le forage , pertüisage. de ia méme manière, pareillement. 
Weinmäde,f-3- l'ange, la mouche de vin.|Weinficher , m. 1. (Meinvpifltator , au. 3.) Weiſe, précédé d’un substantif, forme une 
Weinmuß, rn. 2. le raisiné. le rat de cave, (v. ia P. Fr.); prvcll autre espèce d’adverbe, qui s'exprime 
gBeinpalme, f. 3. (bot.) le palmier donı| l’essayaur de via, (v. Weintoflcı). en françois par le mème substantif 
on. tire une liqueur appelée via. de Weinſtock, m. 2.° le cep de vigne ; la vigne! précédé de la préposition par, en, à, 
palme. | _ engénéral; der wilde Weinkod, la lam-| p.ex. ballenmweile, par balles; bittweife, 
Weinpfahl, m. a. l’échalas; mit Wein. bruche , lambrusque, la vigue sauvage! per prières; fchergmeife, en raillent, 
pfâblen verfeben,échalasser; die Segung| de Virginie; ein jdbriger Weinſtock, un] par raillerie; freugrveifc en croix; ha 
der Weinpfäble, l’échalassement ; die] plantat. nmeife, par bandes, par tas, men- 
fämmtlichen Weinnfäble , le lage. |Weinfuppe, f: 3 la soupe au. vio. oeaun, en quantité; mafrweife, à pot 
Weinpflaume, f. 3. la prune vineuse. Weintonne, f. 3. le tonneau au via. . et à pinte; elenmeife, à l’aune etc. 
MWeinprefe,, f- 3. Belter, f 4; le pressoir.|Weinträber,, f. 1. pl. v. Weintreſter. Weife, adj. sage; avisé, prudent, cir- 
"Weinrante, f. 3. le pampre, tendron. Meiutraube, Traube, f.3. la grappe de}, conspect; it. et meislich, ad. sagement, 
Sinraufch, m. 2.* l'ivresse de vin, quil raisie, le raisin. | prodemmeut;; die weile Frau, pop. la 
vieat du vin. | Weintraubenlamm, m. 2.° la räpe, rafle. | sage-femme, (v.pl.us. Hebanıme , Sete 
Weinraute, f-3. (ot.) la rue des jardins. Weintreſter, m. u le marc de raisin. | mutter);la devineresse,(Wahrfagerian). 
Meinrebe , f. 3. la vigne, le cep de vigue,|Weintrinter,, m. ı le buveur de vin, quilsgeife, m- 3. le sage ; die drey Weifen aus 
(v. Rebe ee Weinflod) ; le sarment, (v.| une boit que du vin. Morgentand, les trois mages (d’Orient); 
Rebenbols) ; die Weinrehe mit den arü-|Weintrotte, /. 3. v: Weinpreffe. der Stein der Weifen , la pierre philo- 
nen Blättern, le pampre; «in Buͤſchel Weinverfälſcher, m. 2. le sophistiqueur| sophale, le grand. œuvre. 
abgefchnittenerXßrineeben mit den daran] de vin. . el, Weiler, m. ı. (Gienenthnigian,) 
bängenden Trauben, une moissine. Weinverfälſchung, F. 3. la sophistiquerie] la re/ne-abeille, la mère-mouche, mére- 
Meintebenaſche f.3. s. pl. dela-cendre de! du vin. abeille. 
sarment. Weinviſierer, mr. 1. le jaugeur. Weiſen, v. a. irr. montrer, faire voir, (v.Q 
Weinreich, adj. es adv. sineuz,qui a, heau- Weinviſitator, 22. 3. vx Weinkicher.. plus. jeigen) ; adrewer, renvoyer, ins- 
tr 


da — (v. £eibtauf). .. 
Weinkeller, m. ». la cave au vin. 
eintelter, f: 4. le pressoir , (v. Kelter). 
Deintenner, m. ı. le gourmet. 
Breinterne, zu. 2. be grain de raisin. 
einfoflen, m. ı. V’essayeur de vin. 
Beinfranz , m. 2.* le bouchon, l'enseigne 

de caberet. 
Weinkraͤuter, n. 5 pl. des herbes sopres 


à infuser daus le vin, comme l’al 


auf die eine oder die andere Weiſe, de 
façon ou d'autre; auf einerieg Weiſe, 
de la méme facon; in (auf) alle Weile, 
en toute mañiére; sans doute, ceria> 
pement; auf feinerley Weite, en au- 
cuve manidre , nuilement; aus der 
Weiſe, démesuré, exprbitant, inou:i, 
extraordinaire, dömesurement , exorbi- 
tamment, d’une manière inonie ou > 


Weif Weiß Weiß 
truire , (v. plus. lehren): mit dem Fin⸗ | 
ger AM F montrer du doigt; mit den| ‘ (maladie des yeux). 
Fingern auf einen weiſen, montrer qu. Weißblech, n-2. 5. pl. le fer blanc. 
au doigt; das wird fich weiten, 

verra, on le verra, nous de À 

i eifen, redresser qn.; 

heiten Et " —W raison, dure do-| blanc, plomb carbonaté. | 

cile, écouter les rementrances ; man hat|Weißbrod , . 2. s. pl. le pain blanc. 
mich an euch gemiefen, 














Iybdique combiné avec le soufre. 


à vous; einem die Thür weilen, recon-| commun. 
; i ir qn. de chez soi;|Weißdorn Hagedorn m. 3. s pl. l’&pine 
duire qn., faire sortir qo 9 — von. —E P p 


einen nach Haufe weiſen, renvoyer qn. 
chez lui; en aus dem Haufe, aus der 
Gtadt weifen, chasser qu. de la maison, 
de la ville; die Soldaten in die Quar- j 
tiere meifen , assigner des quartiers aux Weider r Mois POP: Y. ner. 
troupes; die Bezahlung auf einen an- |Weißerz,n.2. la mine de cuivre blanche. 
dern weiſen, assigner le payement sur Weißfiſch, m. 2. (ichtyot.) Ve, Tablette, 
un autre. pars. gewieſen. le gardon, ( poisson d’euu douce) ; aller. 
Weiſer, m.ı. (an einer Ubr) l'aiguille dei ley Heine Weißſiſche, de la blanchaille. 
cadrau d'horloge, (v.pl.us. Zeiger) ; die) Weipfledia, weißgrtunfelt, ad: et adv. qui 
Weiſer, pl. (astron.) deux étoiles de la| a des tac es blanches; (en parlant des 
grande ourse dans l'alignement des-| pierres précieuses) chalcedoineux. 

- quelles se trouve l'étoile polaire. Weißfuchs, m. 2.* Valezan clair. 
Weisheit, F. 3. s. pl. la sagesse; la pru-|Weißgar, adj. er ad». die Felle weißgar 
dence, circonspection; das Buch der| machen, passer les peaux en mégie. 

Weisheit, (bible) le livre de la sagesse, | Weifgärber, m. 1. le megissier. 
pl. les livres sapientiaux. Weißgärbereg, f- 3.5 pl. Weißgärberband» 
MWeisbeitsgahn, 77. a.* la dent de sagesse,| werk, n. x. s. pl. la mégie, mégisserie. 
(une des quatre dents molaires qui ae Weißgelb, weißgelblich, adj. ex adv. blond, 
viennent qu’à l’âge mûr de l’homme). londin, (se dit surtout des cheveux); 
QDeislich, adv. sagement, prudemment,| soupe de lait, d'une couleur blanche 
sainemeut. qui tire sur l’isabelle, (se die des che- 
ei . blanc, blanche ; (blason) ar-| vaux). | | 
Bat nat, blanc, (v.pl.us.tein, fauber) ;| Weißgrau , adj. et adv. gris blanc ; (vom 
edv. en blanc, de blanc, blanchemeut;] Alter) chenu. | | 
der weiße Fluf,méd. les fleurs blanches; Weißbaarig, adj. es adv. qui a les che- 
die weiße Schminfe, le blanc d’Espagnei] veux blancs. \ | 
die weiße Feldiwiebel, Luraithogale ; Weißlehlchen, n. ». le gorge blanche (ois.) 
weiß werden , blanchir, devenir blanc|YBeiffobl, 7.2.5. pl. Weintraut, 2. 5.5. pl. 
de vicillesse où autrement); im ®e-| (jard.) les choux blancs. 
te weiß werden, blanchir; pâlir, (y. Weißtram, 77.2. s.pl. (plus. Leinwande 
erblafien) ; weiß gärben ‚passer en mé-| Ganÿel, m. 1. s. pl.) la lingerie, la bou- 
gie; weiß ſteden (orfèvre, monnoyeur| tique ou le commerce de toile blanche. 
etc.) blanchir, donner le bouillitoire ;| ei trâmer, ( plus. £einmandbändler,) 
weiß färben, teindre en blanc; fit weiß] m. 1. le marchand-linger , le marchand 
fleiden, s'habiller de blanc ; fit weiß] de toile blanche. 
balten, se tenir blanchement, se tenir|ÿBeiffupfer , 7. 1. 8 pl. Weißkupfererz ) 
propre en linge blane; weiß maden,| n.2.s. pi. la mine de cuivre blanche. 
weiß feilen ıc., blanchir ; weiß anftei- 
en, peindre de blanc, en blanc; fit 


brennen , fig. fam. se purger, se 
weiß NE ’une faute ou d'une 


Weißen, ». a. blanchir, rendre blanc; 
v. n. (av. feyn) blanchir, devenir blanc, 
(plus. weiß werden). part. geweißet. 


chätre. 
Weiſlichroth, adj. er adv. (jouaill.) spi- 
nelle, (se dit d’un rubis). 
crime). Weißloth, n.2.(chim.) la soudure blanche 
Weiß, Weiſſe, Ne 3. s. pl le blauc, la ou molle. 
blancheur; das Weiße im Ey, le blanciYeißpiennig , m. «. le blanc, (petitemon- 
d'œuf, (ol. l’aubin); dag Weiße im Au-| noie d’argent valant deux renzer). 
ge, le blanc de l’œil; das Weiße in der Weißpinſel, m. 1. (maçon) la broche à 
Scheibe treffen, donner dans le blanc] blanchir un mur ou une muraille. 
de la butte. Weißſieden, v. a. blanchir des épingles, 
Weiffagen, ». a. prophétiser, prédire. part.| de l’argenterie et de la monnoie ; die 
geweiſſaget. Muͤnzſtuͤcke weißfieden, donner le bouil- 
Keiffagend , adj. et ad». fatidique. litoire, faire bouillir les flans daus un 
eiflager , m. r. le prophète. liquide préparé pour les blanchir. part. 
Weiflagerinn, f. 3. la prophétesse. wmeißgefotten. u 
Weifagung, f 3. Weiſſagen, 7. ı. la pro-|Meißfieden, n. 1. 8. pl. (epingl., orfèvre) 
hétie, prediction. le blanchtment; (monn.) le bouil toire. 
Weißbaͤcker, m. 1. Te boulanger de petit Yeißfilbererz , Weißerz, 7. 2. (miner.) la 
psin ou de pain mollet. | wine ’argent e. 

Weißbier, m. ı. s. pl. la bière blanche. Weißſprenklich, adj. ez ade. tacheté ou 
Meißbinder, m. 1. le tonnelier qui n'em-| moucheté de blanc ; grivelé ; ein weiß. 
ploie que du bois blanc pour son ou-| fprentlicher Fall, un oiseau égalé. · 

vrage. MWeißfein, m. 2. (minér.)la pierre blanche, 
meifblau, adj. et ad. blanc mélé de bleu,| chaux carbonnatée fibreuse. 
verd'clair. 


Brifblau, n. 2. „pl. le blane mélé de 
OT 


Javer,se disc 


Lait de chaux. 


- 


Weiglic, weißlicht, adj. et ade. blau-| 


Weißtünche , f. 3. (mason) la laitance, lel 
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bleu, le verd clair; (med.) le glaucome,)Meißwarm, adj. er adv. dag Eifen weiß. 


warm machen , donner la petite chaude 
au fer. 


cela sejXWeißbiey, r1. 2. s. pl. (miner.) l'acide mo- Weißwerden, n. 2. s. pl. (der Haare) la 


blaochissure des cheveux. 


Weißbleyerz, rn. 2. s. pl. (minér.) le plomb|Meifwurg, f.3. s. pl. (6oc.) le genouillet, 


le sceau de Salomon. 


Weißzeug, n. 2. s. pl. le linge blanc. 
on m'a adressé |SBeifbuce, Hagenduche , f. 3. le charme|Meifung , 3. l'instruction, Penseigne- 


ment; (prat.) l’ordre. 


Weit, adj. prop. et fig. large ; ample, spa- 


eux , étenda, capable de contenir 
beaucoup, de grande capacité; grand; 
long; éloigné, comme un chemin, une 
distance etc. ; évasé, comme un verre; 
adv. largement, spacieusement , ample- 
ment ; loin, au loia, à grande distance; 
beaucoup, de beaucoup, bien, fort, 
très ; (devant les quectifs au compara- 
tif) beaucoup plus, bien plus; ein 
weiter Kamm,un peigne à grosses dents; 
etwas im weiten Verſtande nebmen, Ag- 
prendre une chose dans un sens fort 
étendu; in die weite Welt gehen , fam. 
courir le monde ; pop. faire un trou à 
la lane; ein weiter Iumweg, un grand 
détour ; ein drey Meilen weiter Weg , 
un chemiu #loigae de trois lieues; weit 
jeden, geben, werfen, tragen ıc., voir,” 
aller, jeter, porter loin; drey Meilen 
weit von bier, à trois lieues d'ici ; weit 
wegreifen, aller au loin; weit tommen, 
rop. et fig. avancer beaucoup , faire 
ien du chemin; er wird nicht weit 
fommen, il n'ira pas loia. Fig. es ift 
weit mit ibm gefomnten , 51 est réduit \ 
bien bas; die Gache iR fo weit getom- 
men, on en est là, c’est l'état de l’af- 
faire ; ich bin fo weit noch nicht gekom⸗ 
men, & n en suis pas encore là ; er bat 
feine Sachen weit gebracht , il a bien 
oussé sa fortune ;, etwas weit wegwer⸗ 
fn renvoyer, rejeter une chose bien 
oin; nier, ne pas couvenir d’une chose; 
die Sache geber weit, la chose va bien 
loin , est grande conséquence ; weit 
davon if gut für den Schuß, prov. fam 
n'aille au bal qui n'aimera la dense, il 
ne faut pas s’exposer au danger ; zu 
weit geben, prop- es fig. aller trop loia ; 
pousser , porter, mener une chose 
trop loin, outrer, excéder, passer les 
bornes ; weit ausfehend , qui est de 
ude conséquence, qui peut avoir 
es suites fâcheuses ; (en parlant des 
personnes ou de l’esprit d’un homme) 
nétrant, prévoyant; qui voit au lois. 
eit berühmt , fort célèbre, très-renons- 
mé, de grande réputation; meit befannt, 
fort conuu etc.; meit größer sc, beau- 
coup plus grand eto.; meit mebr, beau- 
coup plus; meit entlegen, weit entfernt, 
lointain, éloigné ;. ich bin meir entfeent 
diefes zu glauben , je suis loin de croire 
cela ; weit gefebit, bien loin delà , il 
s'en faut beaucoup ;. weit bergebolt, 
weit bergefucht, amené ou tiré de loia, 
recherehé ; weit ber, de loin ; weit ber» 
fommen , venir de loin; nicht weit ber 
fevn, fig. fam. ne valoir pas grand’ chose; 
étre de basse extraction ;. weit bin , au 
Join , bien en avant; ich babe noch weit 
(weit bin) nach Haufe, j’ai encore bien 
du chemin jusqu’à chez moi; es if noch 
weit bin bis das gefchiebet „ il faut en- 
core du temps pour que oeln arrive ; 


o 


90% Weit 


weit und breit, en tous lieux, tout à 
la ronde ; weit von einander, éloigné 
\’un de l’autre, a une grande distance; 


in fo weit, eu tant que. 


Weit Welch 


Welch Welt 


eec.; weiter, (fam. weiter im Text! Welcher, m. , welche, f welches, n. pron. 


poursuivez! coutinuez! et puis? weitet 


in den Text kommen, fam. entrer plus 
en avant en matière. 


Bey weitem, (presque toujours avec la| Weitere, n. 3. s. pl. la suite, ce qui reste, 
particule negative) de beaucoup; erif| ce quisait; man wird Ihm das Weitere 


bey weitem nicht fe gelebren il n'est pas 


fagen , on lui dira le reste. 


si savant à beaucoup près; er übertrifft Weitern, e.a. v. plus. erweitern, 
mich weit, il me surpasse de beaucoup, |Weıterung,, f.3. l'élargissement, \v.pl.r: 


von weitem, de loin; die Sache von wei 
tem hernehmen, amener une chose de 
bien loin, par de grands détours. 
Weitbaͤuchig, adj. er adv. qui a le ventre 
large, (se dit des tonneuux et autres 
Vaisseaux). u 
MWeitbeinig , adj. et adr. qui a les jambes 
écarquillées, trop éloignées l'une de 
l'autre. 
Weite, fi 3. » pl l'étendue; la largeur; 
l'ampleur d'un habit etc.; la capacité; 
la distance, l'éloignement; (astron. et 
géom.) l'amplitude, la portée; die Wei- 


Erweaterung); (prar.) l’ordre ultérieur 
(weitere Verfügung). 


Werläufig , weitläuftig, a7j. ample, spa-[ 


o Cieux, vaste, étendu ; fig. long, grand; 
vague, diffus, prolize, se dit d’un écrit 


etc.; adv. amplement, diffusement ‚| Welchergeſtalt, conj. of. de quel 


olixement, tout au long, vaguement; 
eine weitläufige Sreundfchaft, une pa- 
rente ou 
lAufiger Bermandter, un parent de loin; 
wertläufig fchreiben , écrire large ; ein 


interrog. quel, quelle, lequel, laquelle; 
pronom relat. qui, lequel, laquelle; 
von welchem wollen Sie? duquel vou- 
lez-vous? welch ein Wunder ! quelle 
merveille! ich weiß nıcht auf welche 
Seite ich mich wenden ſoll, je me sais 
de quel côté me tourner; die GSache, 
um Welcher willen ich Bier bin, l'affaire 
pour laquelle je suis ici; die Perſon, von 
weicher ich ipreche, la personne de b- 
quelle je parle ; der Zuftand, in weldem 
ich bin, l'état où je suis; die Gefahr, 
welche ich febe, le danger que je prévois. 

c manière 
ou facon, comment, comme quoi, selon 
quoi. | 


ille nombreuse; ein weit⸗ Welcherley.pron.quelgue, quel; de quelle 


sorte, de quelle espéce; de quelle ma- 
nière. 


Buch ohne Noch weitlaͤufig maden, en-|Welchern,, v. plus. waͤlgern, walgern. 


er un livre sans nécessite. 


te der Mündung eines Geſchuͤtzes, le oa-|Writtäufigteit, Weitiäuftigkeit, /. 3. l'é- 


libre d’un canon; in die Weite (plus. o 


Ferne) feben, voir au loin. 

Weiten, v. a. élargir, rendre plus large, 
(v. plus. weiter maden); fih weiten, 
v. réfl. s'élargir, devenir plus large, plus 
éteudu; s'évaser. part. geweitet. 


cercle de distance, (instrument de ma- 
thématique). 


tendu, l’espace, la grandeur ; {g. la 
longueur; la diffusion , prolixite ; pur. 
des suites ou conséquences fâcheuses 
d’une affaire ; ohne fo große Weitlaͤu⸗ 


Welt, adj. et adv. prop. et fig. flẽtri, fand; 


molasse ; sec, comme du fruit ; rite 
Brüſte, des tetons flasques ; eine mrife 
Schönheit, une beauté Fande: well mere 
den, flétrir, se flétrir , se faner, se pas- 
ser; welt machen, flétrir. 


figfeiten zu machen, sans faire tant de|Gelten, (p/.us. verwelten.) e. 7. (av. feu) 


cérémonies, de facons. 


+ Meitentreis, m. 2. Weitenzirtel, m. 1. lel Weitlos, adj. pop. éloigné, lointain ; ad. 


prop. et fig. se Aétrir, se faner, se pas- 
ser; welken machen, flétrir. 


de loin ; weitlos verwandt fepn, étre pa-|Weltpeit, f- 3. s. pl. Welten, n. ı. la Ri 


rent de loin, (v. weitläufly). 


trissure. 


MWeiter, adj. (comparatif de weit,) plus Weitmaſchig, adj. er adv. qui est fait à|YBellbaum, m. 2.* Welle, f. 3. (mecan.) 


large etc.; ultérieur, plus de..; ohne 


grandes mailles. 


weitere Schwierigfeit, sans plus de dif- |Wertfäulig, ad). er adv. (archit.) diastyle; 


ficulté; ohne weitere Ueberlegung, sans 


ein mweitfäuliges Gebäude, un diastyle. 


autre réflexion , ıch will feinen weitern Weitſchichtig, adj.et ad. v. reitldufg. 
Weberlauf haben, je ne veux plus étre Weitſchweifig, adj. long; prolixe, diffus; 


importuné , molesté. 
Weiter, av. plus loin, plus avant; outre, 


vague; adv. Prolixement, diffusement 


ufig). 


etc. (v. rit! 


ailleurs, davantage, plus etc. CetteWeitſchweifi tat, j' 3. la prolixité, ver- 
a 


particule a une signification bien eton- 
due, et marque sul tout la continuation 


bosite; (rAet.) 
fusion du style. 


redondance, la dif- 


d'une chose, un temps à venir, un lieu] Xeitfichtig, adj. ef adv. qui ne voit que 


etc.: weiter oben, plus haut ; meiter 


de loin. 


unten, plus bas; weiter hinaus , vor-|MWeitfichtige, m. er f. 3. le (la) presbyte. 
wärts, plus en avant; weiter zurud ‚| Weitfichtiskeit, f- 3. s. pl. la presbyupie. 
plus en arrière: ich kann nicht weiter, Weitſtellig, adj. er adv. (maneze) ouvert. oyer. | 
je n’en puis plus; jeine Renntniffe ge-| Weizen, m. 1. s. pi. le froment; Weisen Welle, f 3. pop. le fagot, la bourrée; le 
ben nicht weiter, sa science ne s’dtend| und Moygen, les grands blés ; türtifher 


pas davantage, voilà toute sa science; 


Weisen, du blé de Turquie, d’Inde. 


bon à autre chose , il ne peut servir Weizenaͤhnlich, weizenartig, adj. er adv. 


davantage; meiter leſen, reden, arbei- 


fromentace. 


ten ıc, , continuer sa lecture, son dis- Weizenbier, n. 2. la bière de froment. 
cours, son travailetc.; weiter gehen, Weijenbrey, m. 2. (cuis.) la bouillie de fa- 


aller plus loin ; fig. passer outre ; {ch 


rine de froment. 


Melle, 





arbre de moulin, d’horloge et d’en- 
tres machines; die Welle an ciner Bin 
de, le treuil de moulinet; der Well» 
baum an einem Glockenſtuhle, le mouton. 
elldaumen, m. 1. (mecan.) les meutos- 
nets ou levées de l'arbre. 
affermoge, f 3. le flot, l'onde: 
(dans le style eleve) la vague; (mar.) 
la lame; eine auf dem Meere zurückze⸗ 
bliebene Welle, nodèem der Sturm 
vorben if, la houlle ox houle; die auf 
dem Meere oder auf arofen Puffer fé 
erbebenden fraufen Wehen, des moa- 
tons; Mellen fchlagen où werfen, on- 


cotret, (v. Reiſia, Neisholi): (mecan.) 
le tamboor, (v. Malie); l'arbre; (tre- 


fileur) la bobine, ıv. Wellbaum): Web 


len binden ou madien, faire des fagots, 
mettre da sarment, du ramage en &- 
got, fagoter. 


Welten , wällen, (auffieden laſſen,) v- = 


faire bouillir; (forg.) souder. 


babe weiter nichts zu fagen, je n'ai plus|Merzenfcld,n.5. le champ semé de froment.|Wellenband , rn. 5.* Is hart de fagot. 
rien à dire; weiter fage ich nichts, je]Weisengries, m. 2. 5. pl. le gruau de fro- Wellenbinden, Wellenmachen, 7. 2. s. pl. 


ne dis pas davantage; er bat weiter 


ment. 


le fagotage. 


nichts zu thun als zu effen und ju ſchla⸗ Weizenkleye, f. 3. s. pl. la recoupe de fro-|Meflenbinder, Wellenmacher, m. ı. pop. 


fen, il n’a qu'à manger et dormir; mei. 


ment; le son de froment. 


le fagoteur , fagotier. 


ter freien, geeren se répandre, (se dit| Meigenmeht, 2.2. s.p:. la farine de fromenı. Mellenförmig , adj. et adv. ouduls, oe- 


d’unmal, 
weiter greifen, usurper, empiéter sur 
l’autorité d’autrui, excéder son pou- 


e la peste, de la gangrene) ;|Meigenfaat, f. 3. s.pl la semaille des fro- 


mens ; lasaison, le temps où l'on sème 
le froment. 


doyant; (phys.) ondulatoire; (las) 


onde ; die mellenférmige Bewegung, 
(phys.) l'ondulation. 


voir; weiter flagen, feine Sache weiter| Weizenfchrot, r- 2. spl. le froment egruge. |Wellenhols , Wellenreifig , n- s. pl. le ra- 
gelangen laffen, porter ses plaintes ail-|Weizenfpreu,f-3. s. pi la balle de froment. 


leurs; meiter fommen, avanoer ; weiter Weisenftrob, 7.2.5-p/. la 
denten, faire réflexion aux suites d'une! Mrirel ıc. v. Weichſel. 


wage à fagot. 


8 
paille de froment. Wellentinie, Schnedentinie, f. 3. (archit.) 
e 


la spirale. 


chose, songer à l'avenir; nicht weiter Welche, au plur. (se prend souvent par|Xelltad , n.5.* le rouet de moulin. 
abus au lieu de Einige ou Etliche,) quel-|Mecrina, m. à. le cercte de tournant. 
es-uns; es find welche unter meinen|YGels, m. 2. le glanis (poisson). 
reunden , il y a quelques-uns de mes|Melfch , v. mälfch. 
amis; bier find Aepfel, wollen Sie wel· Welt, f.3. le monde, (v. Les différentes @ 


denten, agir sans réflexion , à l'étour- 
derie, inconsidérément ; weiter binuus 
ſetzen, différer, proroger, amplier ; wei. 
ter machen, élargir, p. ex. un habit ; 


dresser un noeud etc.; agrandir un trou: 


che ? voici des pommes, en voules-vons? 


acceptions de ce mot dans la P. Fr.); 
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l'univers; le monde, la terre, (v. Erde): Weltgericht, n. 2. (theol.) le jugement ,'gBelt{idt, n. 5. s. p/. la lumière du monde 

‚fig. le monde, les hommes, les affaires] le grand jugement, le jugement uni- bag große Weltlicht , die Sonne , le so- 

du monde; la vanité, la eorruption da| versel. | lefl , le flambeau du monde. 

monde, les mœurs corrompues da sid-|Meltgefchäfte, Welthändel ‚pl. les aflaires Weltliebe, f. 3. s. pl. l'amour da monde. 

cle ; le savoir- vivre eic.; die newe Welt,| du monde, les affaires söculieres; lalBeltfing , m. 2. p.us. le mondain. 

le nouveau monde, les Indes occiden-| routine du monde. Welthuſt, F. 2.* Weltfreude, f 3. le plai- 
tales, l'Amérique; auf die Welt kom: |Weltgefchichte ,f-3- l’histoire du monde,| sir mondain ou du monde. 

men, venir au monde, naltre; aus det| l'histoire profane, séculière; die allge» Weltmann, m. 5.* l’homme du monde, 
Welt geben ou ſcheiden, mourir; in des] meine Weltgeſchichte, l'histoire uni-| du siècle; le mondain; le politique, 
Melt (eun, être au monde, vivre; auf| verselle. | (v. Gtaatémann). 

der Welt Gottes nichts ju thun haben ‚|Weltgefinnet, melt{id gefinnet ‚adj. et ad. YBeltmeer , n. 2. s. pl. l'océan. 
am.n’avoir pas la moindre oocupation;| mondain , tourné du côté du monde. Weltmenſch, m. 3. le mondain , (v. Welt⸗ 
einen in die andere Welt fhiden, en- Weltgetümmel, n. 2. s.pl. le tumulte du| find). 

voyer qn. dans l’autre monde, le fairei monde. Weltmefler, m. 1. (mathém.) le cosmo- 
mourir, l'expédier, se défaire de lui; Weltglüd, n. 2.8. pl. la fortune mondaine.| labe, le pantocosme. 

due große Welt, le grand monde; (pAys.) Weltyürtel , m. 1. (géogr.) la sone. Weltnarr , m. 3. pop. le mondain charmé 
le macrocosme; in die Welt treten, en-|Weltgut, 7. 5.* les biens temporels, les} des vanités du monde. 

trer dans le monde; die Welt fennen| biens du moude. Weltordnung ,f. 3. s. pl. l’ordre, l'arren- 
ou gefeben baben, avoir vu le monde ;|elthändel,, pe v. Weltgeſchaͤfte. gement, ke système du monde. 

nach der Welt leben, vivre selon le Beltfarte, f.3. (geogr) la mappe-monde, Weltpol ‚m. 2. (yeogr.) le pôle ; unter den 

monde; ſich der Welt aleich ſtellen, s’ac-| la carie générale du monde, la carte] Weltpolen gelegen, polaire. 

commoder au monde, se conformer] du globe. - Weltprieſter, m. 1. le prêtre séoulier. 

aux mœurs du siècle; der Welt entia-|Welttenner ‚m. 1. un homme ou une per- Weltreich, r. 9. le règne sécalier ; (Aïse.) 
gen (abfagen), renoncer au monde; die] sonne qui a la connoissance du monde.| ja monarchie. 

Melt verlaffen, quitter le monde, selfgelttenntniß, jf. 2. la connoissance du|ÿBeltfcheu , adj. et ado. solitaire, misan- 


retirer du monde, entrer en religiou;| monde. ! thrope, qui fuit le commerce du monde. 
die ganze Welt, tout le monde, tous Weltkind , n.5. Weltmenfch , m. 3. (cheol.)|Weitfeele , f- 3. v. Meltgeif. 
les hommes. le mondain, qui a le cœur tourné versiMeftfinn,, m. 2. s. pi. la mondanité, Pin- 
Weltachfe, f. 3. (astr. et geogr.) l'axe du] le monde; l'esprit mondain; l'enfant! clination mondaine. 
monde. du siècle, — . Weltſitte, Weltweite, f: 3. v. Weltbrauch. 
Weltall , n. 2. s. pl. l'univers. | MWelttlug, ad. poritique prudent; fin,|eltfrich, m. 2. le climat, la région, (v. 
SSeltalter , n. 1. l’âge du monde; le siècle] rusé; ad. politiquement. Weltgegend). 
(v. aussi Zeitalter). eo MWelttlugbeit, f.3. s. p/. la prudence hu-Iggeltfucht, f. 3. s. pl. pus. la contegion, 
Meltangel, v. Weltpole. maine, l'expérience dans les affaires du| ja corruption da monde. 
Weltart, v. Weltbrauh, monde; la politique ; la finesse , ruse. Weltfüchtig ‚ adj. et ade. pus. qui a des 
Meltauge , n. 3. (mincr.) l'œil du monde ‚|Welttörver,, m. ı. (cosmogr.) le monde, inclinations mondaines, infecté de la 
le quart résinite hydrophane. le globe; le corps qui fait une partie] corruption du monde. 
eltbeherrfcher , m. 1. le dominateur de Welttreis, m. a. le monde, l'univers; leÿBeltibeater, n. 1. s. pl. le grand théâtre 
l'univers. globe de la terre, (v. Weltkoͤrver). du monde. 
Weltbekannt, v. weltkundig. Weltkugel, f- 4. (geogr.) le globe, lal Velttheil, m.e. la partie du monde. 
Weltberibmt , adj. et adv. très-célèbre ;| sphère; la mappe-monde. , Weltveraͤchter, m. 2. le contempteur de 
trés-renommé, fameux. Weltkunde, J. 3. s. pl. la cosmologie. la mondanité. 


Weltbeſchreiber, m. ı. le cosmographe. Meitfundia , adj. et adv. notoire, public, Weltweiſe, m. 3. le philosophe; eine Welt⸗ 
eltbefchreibung , f- 3. la cosmographie;| de notoriété publique , oonnu de tout} weife, une femme philosophe. 
zur Weltbeichreibung geboͤrig, diefelbe] le monde. MWeltweisheit, f: 3. s. pl. la philosophie. 
betreffend, cosmographique. Meltiauf, m. 2. s. pl. le cours du monde ,|gGettiwefen , n. spl pop. les choses, les 
Meltbeswinger, m. 1. le grand couquérant.| le monde comme il va; {0 ift der Welt-| affaires du monde. 
WWeltbrauch , m. 2.5.pl. usage da monde;| lauf, ainsi va le monde. Weltivunder, 7. à. la merveille da monde. 
(v. aussi Weltlauf). Weltlich , adj. seculier , laïque; temporel; Gelgen, v. waͤlzen. 
Welibuͤrger, m. ı. le cosmopolite. profave, mondain; politique, (v. ces\ÿBent, (datif du pronom wer,) à qui, (v. 
Meltehre,/. 3. la gloire du monde, lhou-| mots dans la P. Fr.); adv. en séculier | Ju grammaire). 
neur mondain. d'une manière profane, mondainement,|gen, (aceusatif du pronom et ,) qui; 
Welteitelkeit, f. 3. (théol.) la mondanité, pelitiquementeie.;der weltliche Stand,| (v. la grammaire). 
la vanité mondaine. ‘état séculier, la condition laique;|gfgende, m.3. le Vandake. 
Weltfeind, m. 2-p.us. l'ennemi du monde.| (dans un autre sens) l’état politique ;|gGende, f. 3. v. Sonnenwende. 
MWeltfeindfchaft, f-3. spl. l'inimitié du) aus dem geiſtlichen in den weltlichen Wendefahrt „f-3. (agric.) à secende facoæ 


monde. ‚| Stand fegen, weltlich machen, sécala-| qu'on donne à unehamp. 
Weltfreude, f. 3. Weltluſt, F. 2. le plai-| riser; der weltliche Richter, Prieſter 1c.,|Wendekreis , m. 2. Wendejirkel, m. 1.(com 

sie mondain ou du monde. le juge, prêtre séculier; das weltliche] mogr.) le tropique; der nördliche — le 
Weltfreund, m. 2. l'ami du monde. Gericht , le bras séculier , la juridiction! tropique du cancer; der fühliche — 
Reltfreundfhaft, f. 3. 2. pl. la familiaritél seculiere; la cour laïque ; weltliche &h-| le tropique du capricorne, 

du monde. ter, des bieus sécaliers ou temporels ;/QSendelbaum , m. 2.* (meunier) arbre da 
Weltgebüude, n. 1. s. pl. l'univers, la] das weltliche Einkommen eines Beiklı-| moulin, (v. Welle). 

machine ou le systéme du monde. chen , la temporalité; die weltliche Ge-| Wendelbobrer, m. 1. le vilebrequin. 
MWeltgeaend, f-3. (géoar.) la région, la| richtsbarkeit eines Geiklichen , la séco- Mendelpunft, v. Wendepuntt. 

contrée, Ja plage da monde. larité; das weltliche Recht, le droit ci-|Mendellein , m. 2. (meun.) la meule de 


Weltaeiſt, m. 5. l'esprit du monde ou dal vil; dag weltliche Regiment, le gouver-| dessus, la meule courante. 
siècle; der allaemeine Weltgeifl, (phi-l nement politique; weltlich leben, eini@®endeltrenpe , f: 3. (arch.) l'escalier tour- 
dos. hermet.) l'esprit universel, l’âmel weltiiches Erben führen, weltlich aefine| want, l’esealier a ou en Jimace, à vis, en 


des métaux. net ſeyn, vivre en mondain, meherane| limacon, en caraco}; l’escalier round. 
Weltaeiſtliche, 7. 3. le séculier, ’eccle-| vie profane, vivre selon le monde, Wenden, v.a. rég. et irr. tourner; (taill.) 
siastique sécalier. _ avoir des inclinations mondaines. retourner un habit etc.; (mar.) virer, 
Mritaciftlichteit, f. 3.s. pl. les séculiers ‚„|MWeltliche,, m. 3. un laïque; le séculier,| revirer; fig. tourner son attention etc.; 
le clergé secalier. (v. Weltgeifliche). _ employer, mettre, donner, sppliquer 
MWeltgepränge,n. a.s. pl. le faste da monde. Weltlihmachung ; fe 3° la sécularisation, ' son semps, son agent, ses soins etc. à 
9e 
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geh. (v. tebren, richten, dreben); den 
Rüden wenden, tourner le dos; ein 
Dierd wenden, manier, faire tourner 
ua cheval; mit Vorwinde wenden, (mar.) 
virer vent devant. Fig. feine Gedanken, 
feinen Fleiß auf etwas wenden (richten), 
tourner ses peusées, ses soins à qch.; 
fein Herz zu Gott werden, se tourner, 
tourner son cœur vers Dieu; feine Zeit 
auf das Gtubiren wenden, employer 
sou temps à étudier, donuer son temps 
à l’étadez alle feine Kräfte auf etwas 
wenden ‚s’appliquer de toutesses forces 
à une chose; fein Geld an Waaren men. 
den, employer, mettre son argent en 
marchandises ; Gott laffe es sum Beſten 
menden, (v. 1.) Dieu le fasse tourner 
en bien; ein Ungluͤck menden, détour- 
ner, empécher un malheur. 

enden , (fich) o.ré/T. irr. tourner, se tour- 
ner; se retourner ; (tact.) faire un tour, 
un demi tour, (v. ſchwenken); faire 
volte-face, (v. face dans la P.. Fr.); 


fig. se ranger du parti de qu. ; fit von Wenige, r. 1.5. pi. le peu, le peu de c 
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gudres ; mit wenigem zufrieden fegn, se Werbepatent, 77. 2. (cact.) la commission, 


contenter de peu dechose; ich will mein 


l'ordonnance pour lever des soldats. 


weniges beptragen , j'y contribuerai du/Werbeplag , m. 2.* (tact.) la place assignée 


peu qui dépend de moi; mit wenigen] à un officier pour 


Worten, en peu de mots; er bat wenig 


faire ses levées , sa 
recrue, la place d'enrôlemens. 


Geduld, il n’a guères de patience; meine Werber, m. 1. (cact.) l’enröleur, l'officier 


menigen Bücher , mon peu delivres, le 
peu que j'ai de livres; einige wenige, 
quelques peu de etc.; etwas meniges, 
quelque peu; meine wenige Meinung, 
mon petit sentiment; ein {lein wenig, 
un petit peu; fam. un tantio, un tan- 
tinet; wenig oder gar nichts, peu ou 
point; wenig und mit Grieden baben, 


qui a commission de lever des troupes; 
le racoleur; l’embaucheur; celui qui 
recherche une fille en mariage, (v. 
Srever) ; celui qui fait la demande en 
mariage pour uu autre, (v. Freywerber 


Werbetrommel, f. 4 die Werbetrommel 


rubren, battre 


la caisse pour enröler 
des soldats. 


(prov.)avoir paix et peu; es fey viel oder Werbung, f 3. Werben, n. 1. l'enrèle- 


wenig, peu ou prou; fo menig als nichts, 
si peu que rien; wenig werth ſeyn, ne 
valoir pas grand’ chose eg fehlet fehr 


ment, la levée de troupes , la recrue; la 
demande, la recherche d’un emploi ou 


en mariage. 


wenig, il s’en faut bien peu, ich frage erden, ». n. irr. (av. ſeyn) devenir; être 


wenig darnach, je ne m'en soucie guères; 
Wartet ein wenig, attendez un petit 
moment; eben fo wenig, tout aussi peu, 
non plus; wie wenig? combien peu ? 

ose. 


einem wenden, se détourner de qu.; Weniger, comparatif de wenig, moindre, 
aitter son parti, l’abandonner; o moins; der menigere Theil, la moindre 


filé sur Nechten menden, tourner à 
droite; prendre à droite; der Wind bat 
fi gemendet, le vent a change. Fig. 
das Blatt bat fih gewendet, les aflai- 
res ont change de face, ont pris une 
sutre tournure ; nicht wiffen mo man 
Ad bin wenden fol, ne savoir de quel 
is faire flèche, ne savoir où donner 
de la tte, à quel Saint se vouer. part. 
gewendet ee gewandt. 
Mendepunft, m. a. (geogr.) le pôle; die 
Wendepuntte der Sonne im Thierkreife, 
tastron.) les points de solstice. 


partie; weniger machen , amoindrir, di- 
minuer; weniger werden ‚s’amoindrir, 
diminuer; weniger als nichts, moins 
que rien; nichté weniger als dicf, rien 
moins que cela; um wieviel weniger? 
combien moins ? um fo viel meniger, 
d'autant moins; nichts defomeniger, 
néanmoins , nonobstant, malgré cela, 
toutefois, pourtant. 


MWenigfeit,f 3. s. pl. le peu , la petitesse, 


le petit nombre, la petite quantité; 


meine Wenigkeit, (1. de civilite) fam. 
moi, ma pelite personne. 


Wendergbt 2 n.2.* (mecan.) le tuyau tour-| Wenigſte, superlatif de wenig, le ou la 
© 


paat pompe à feu. 


moindre, le moins; dag iff mein menig- 
fer Summer, c'est le moindre de mes 


Wendeſchatten, m. 1. (peintre)le tournant. k 
Dende oinbel, 4. (gantier) la quille. | soucis; das wenigſte mas ich zu hoffen 
MWendefange, f- 3. (marech.) le ringard;| babe, le moins que je dois espérer. 
(mar.) la queue de la barre du gou ver- Wenigſtens, zum wenigften, adv. au moins, 
nail d’un vaisseau. a moins; allerwenigſtens, tout au moins. 
Wendeſtock, m. 2.“ Wendeſtecken, m. 1. Wenn, co. si, lorsque, quand; au ou 
(gantier) le bâton à gant, lerenformoir,| oen cas que; (il ne faut pas confondre 


. retournoir , le tourne-gant. 
Wendezirkel, m. 2. v. Wendekreis. 
Mendig, nese dit que dans les composés, 
abmwendig , auswendig , inwendig zc. 
Wendiſch, adj. er adv. (géogr.) de Van- 
dale , en Vandale. 
Wendung ,f.3. Wenden, r. 1. l’action de 
tourner; letour; le tournant; (tact.) 
, letour, la conversion; la volte-face, 
(v. face dans lu P. Fr.); (jeu) la volte, 


wenn, si, avec warn, quand); wenn ich 
wollte, si je voulois; wenn gleich, wenn 
fhon, wenn auch ; quand même, quoi- 
que , bien que, encore que; wenn nur, 
wenn anders, wofern, pourvu que. 


Wer, pronom interrog. qui? pronom de. 


monstratif qui, celui qui ; wer da nur, 
quiconque; mer es auch ſeyn mag, qui 
que ce soit, quel qu'il soit; wer da? 
qui est IA? (2act.) qui va là? qui vive? 


(v. la P. Fr.) ; die Wendung des Leibes,|Werbegeld , 7. 5. l'engagement. 
le tour , la conversion , le mouvement] Werbebaus, 2. 5. la maison où loge l’of- 


du corps; — eines Wagens, le tour- 


ficier de recrutement. , 


nant d’un chariot; — des Geſchuͤtzes, Werbekreis, m.a. le canton d’eurölement. 
le braquement du canon; — der Bogen Werbelifte , f- 3. l’enrôlement. 
an zwey Kugelgewölben , (archit.) l'en-| Werben, v. a. irr. lever, enröler, engager 


trecoupe de voûte; — der Hand und| 8 


des Degens, (escrime) la garde; eine 
Wendung mit dem Leibe machen, um 
dem Stoß des Gegners auszumeichen , 
‚volter; die Wendung des Schiffes, le 
revirement de bord; — des Schiffes 
und der Geacl, la manœuvre du vais- 
seau ; die Sache bat eine andere Wen- 
dung genommen, Ag. l'affaire a pris 
une autre tournure. 

Wenig, adj. et adv. peu, peu de chose, 
pas grand’ chose, pas beaucoup, ne... 


des soldats ; v. n. (av. haben) um etwas, 
um ein Mädchen werben , rechercher, 
demander, poursuivre un emploi, une 


lle en mariage etc.; euröler, racoler;| 
Werden, comme verbe auxiliaire , sert à 


neue Truppen werben, recruter, faire 
des recrues; ftarf werben , faire de gran- 
des levées de soldats ; mit Lift werben, 
embaucher; fl werden laſſen, s’enrd- 
ler, se faire eurôler, prendre parti 
dans les troupes ; ein neu angerworbener 
Soldat, une bomme de recrue, une 
recrue. part, geworben. 


fait, se faire ; se changer , se réduire 
en qch., prendre une autre substance 
etc.; arm, reich, Klug, naͤrriſch Kw. 
werden, devenir pauvre, riche, sage ; 
fou etc.; aus Nichts wird Nichts, aus 
Nichts fann Nichts werden, rien ne 
peut être fait de rien; fônigliher Rath 

werden , être fait conseiller da roi etc. 

Doctor, Magifter, Licenciat werden, 

étre passé docteur , maître ès arts, li- 

cencié; ein Gelehrter werden, s'atta- 

cher , s'appliquer aux études , prendre 

le parti des lettres; Soldat, Kaufmann 
ic mggden ‚se faire soldat, marchand 

etc.; fcanf werden , tomber malade; 

Bürgemwerden,serendre caution; Brin 
tigam werden, être fiancé; sum Sur 
fen werden, violer sa foi, faire une ac- 
tion de traître, de fourbe , devenir 
perfide, faire une lâcheté etc.; ju Stein 

werden, se changer en pierre; zu Waf 
fer, zu Staub werden, étre rédait en 

eau , en poussière; zu nichts werden, 

se réduire à rien; ju nichte werden , Ag- 
Jam. ju Waſſer werden, se perdre, s'en 

aller en fumée, en eau de boudiu, à 

vau l’eau etc. , comme l’espe etc.; 

jornig werden, se fâcher , se mettre en 
colère ; einem feind werden, concevoir 
de l’inimitié pour qa., le prendre ea 
haine, en aversion ; verachtete Liebe 
wird zur Naferey, l'amour meprise se 
change (se tourne) en rage; mas wird 
aus Ihren VBerfprechen werden ? que de- 
viendront vos promesses? es fann bald 
anders werden , les affaires peuvent 
bientôt changer de face; er iR gang 
anders geworden, il est bien ou tout- 
à-fait changé, ce n’est plus le même 
homme; es wird, «6 fann etwas aus 
{6m werden, il sera gch., il fera son 
chemin, il parviendra; was if aus 
ibm geworden ? qu'est-il devenu 2 es 
wird nichts daraus, il n’en sera rien; 

es fol noch werden , il est à naître; la 

chose est encore à faire; mag Wird end 

lich aus dem allem werden? à quoi tout 

cela aboutira-t-il? comment tout cela 

nira-t-il ? 


former le futur des verbes actifs et 
nertres , et tous les temps des verbes 
passifs, comme ich werde lichen, id 
werde feben, j'aimerai, je verrai; id 
werde gelichet, je suis aimé ; ich wurde 
ou tard geliebet, j'étois aimé; ich werde 
geliebet werden, je serai aimé. pars 








Ö 


Werfen 


. ler, (se dit des brebis); veler, (des 


Jumens) ; 


Eich werfen, v. réff. se jeter etc., (v. were 


Werfen, n. ı. s. pl. l'action de jeter etc., 


Werd Werf 


worden et gemordens (v. la gramm.); 
dans plusieurs facons de parler werden 
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(mar.) le carénage; (tisser. et drap.) la @erfholz, n.5.° le bois d'affinage, (v. : 
lame, lisse, (lice), chatoe , l’etaim. Bauholz, Simmerbol;). - 


s'exprime en françois par se, en for- Werftbrüche, me 2. pl. (tisser.) les fils|®erttunf, f- 2.*5. pl. ( plus, Mechanit) 


mant un verbe réciproque, p.ex. ſtaͤrker 


* courans. 


la-wmecan que. 


werden , se zaffermir ; fühler werden , se|WBerftengebänge, n. 1. Werftengeſtell, n. 2. Werktunſtler, (plus. Mechaniker,) m. 2. 


rafratchir; zu Wafler werden, se ré- 
duire en eau etc. 


Werden , n. 1. 2. pl. la naissance ; l’origine. 
Werder, m. ı. une île dans un fleuve; 


la penture , le pental. le mécanicien. 


drapier) 


Berg, (Werrich, Werk,) 7. 2. s. pl. Pe- Werktkuͤnſtlich, per medanif®,) adj. 


toupe ; mit Werg zuſtopfen, étouper; 


(me) kat möcanique; mécaniquement. 
mar.) calfater. 


Werkleder, 7.1. v. Schmabhlleder. 


une prairic, an pré, les basses, un lieu| Wergel bolz, Rollbolz, nr. 5.* le rouleau.|MWertleute, Arbeitsleute,, pl. les ouvriers. 
bas , situé le long d’ane rivière; la di- Wergeln, v. a. (boulang.et patiss.) ronler; Werkloch, n. 5.* (maçon) le trou de bou- 


gue, la chanssée entre deux bras de ri- 
viere; der Danziger Werder , les lieux 
bas du territoire de Danzic. 























Werfeiſen, n.ı. Stechlachel, m. 4- ( pech.)| Wert, rn. 2. et 5.l’oeuvre, (v. ce mot dans la 


.a. irr.prop. et jeter ; lan- 
cer , darder ; ruer à tour ras; ruer, 
fronder , (v. fhläudern); (v. ces mots 
dans la P. Fr.) ; (jeu de dés) «my; 
(jeu de quilles) abattre du bois; d.a. 
absol. (en parlant des animaux) mettre 
bas, faire des petits ou des jeunes; agne- 


la fchure, (espèce de trident). 
e 


vaches) ; chienner, (des chiennes); 
faonuer , (des biches); pouliner, (des 
chevroter, (des chèvres); co- 
chonner, (des cochons); chatter, (des 
chats); louveter , (des loups) ; levret- 
ter ÿ (des lièvres etc.); einem einen Tel. 
ler an den Kopf werfen , faire voler 
une assiette à la tête de qn. ; einen ju 
Tode werfen , lapider qu., le faire mou- 
rir à coups de pierre; einen die Œreppe 
binunter werfen, jeter qn. à bas de l’es- 
calier, faire sauter les degrés à qn.; ju 
Boden werfen, über den Haufen werfen, 
renverser, terrasser ; HA renverser ; 
abolir, andantir une loi etc.; fit 
mit Schneeballen werfen, se battre à 
coups de pelottes de neige ; Geld unter 
das Bolt werfen, jeter de l'argent aa 
peuple; die Kleider von fich werfen, 
meitre 


ensmittel in einen Ort werfen , (tact.) Wertblo, n. 2. 5. pl. ( ferblant.)le plomb; 


fen , dire des ivjures ; fiebe, Haß aufWerkbuütte, f. 3. la cuve. 
einen werfen, concevoir de l'amour ‚|Werkeifen, n. 1. le boutoir, paroir, (v. 


de la haine pour qn.; die Schuld auf 
einen werfen , rejeter la 


Wergen, werfen, adj. et adv. d’étoupe; 


vres, 
fein Werk, c'est là son fait; einen über 


‚sur le fait; ein ſchweres Werk, une 


faute sur qu. ‚|Werfeltag , m. 2. v. pl.us. Werktag, 
s’excuser sur lui, la lui imputer ; nach Werken, adj. et adv. v. wergen. 


den Teig wergeln,rouler,ötendrelapäte.| lin, (v. Nüfloch)s (mdtall.) les ou- 
vreaux, l’ouverture da fourneau à verre. 
en étoupe; mergen @arn, du fil d'éetoupe. Mertlos, adj. er adv. (theul.) destitué 

n de bonnes oeuvres (se dit de la foi). 

P. Fr.); l'ouvrage, l'oeuvre; l’action;|erfmeifter,, m. ı. (technol.) le mattre- 

le fait, l'affaire; l'ouvrage d’esprit,| ouvrier; l'architecte, l'inspecteur ou 

l'oeuvre, le livre ; l'ou e (de fort: ie directeur des bâtimens publics ; ( fa- 
maconn. etc.); (alchim.) l'oeuvre ; brique) le fabricant. 

mine, l'ouvrage ; la manufacture; l’u-|®ertmeffer, m. 1. (cordonn.) le tranchet, 

sine; l’étoupe, (v. Werg ) ; (metall.)| le couteau de pied; (maréoh.) le bou- 

l'ouvrage ; (dim. Werkchen, rn. 1. an| toir, paroir, (v. Wirkeiſen, Werkeiſen). 
opuscule); gute Werke , de bonnes oeu-|Merfofen, Slagofen, m. ı.* le fourneau 
vres; Werke der Liebe, des oeuvres de] de verrerie. 

charité ; verdienſtliche Werke, des oou-Werkyrobe, f3.(métall.)l'essai de l'oeuvre. 

des actions méritoires ; das iſt Werkſaal, m. 2.* Werfkube, #3. (dans 

communautés des filles) l’ouvroir. 
dem Wert ertappen , fam. prendre qn. Berta , m. 2.* des Oefpärres , (charp.) 
enrayure. | 

chose, une affaire difficile; ein Wert een, m. 1. (potier) le terrat. 

überhaupt verdingen , (maçon) donnerifßerfichuh , m. 2. (charpent. et maçon) le 

un ouvrage à forfait; ein Wert aufüb-| pied ordinaire, (mesure douze 
ren , befchießen, angreifen, élever, bat-| pouces). 
tre, attaquer un ouvrage ; ein gelehrtes, Werkfilber, 77. 1. s. pl. (metall.) l'argent 

Ainnreiches Werk , uu ouvrage savant,| contenu dans l’oeuvre ou tiré de l’oeu- 

ingénieux; die Werke des Heren N.,] vre; la vieille argenterie à refondre; 

les oeuvres de Mr. N.; zu Werfe| l'argent d’orfevrerie. 

gehen , entreprendre , commencer une Werkſohle, f. 3. (saun.) l’eau salée mise 

affaire; faire, agir; gar voreilig su] dans les chaudières. 

Werke geben, aller trop vite en be-Werkſtaffel, f- 4. (cirier) le gardin. 

sogne ; feltfam , wunderlich su Werke Werkſtatt, f. 2." Werfflätte, /.3. l’ouvroir, 

geben, agir d’une étrange manière; inf] l'atelier, la boutique; (charron) le 

Werk fesen, Rellen ou richten, mettre] chantier; (tonnel.) la tonnellerie ; 

eu oeuvre; effectuer; dag Wert muß| (tann.) la tannerie; (chim., apoth., 

den Meiſter loben, prov. à l'ouvrage on| artif.) le laboratoire. 

connoît le mattre. Werkſein, m. 2. Werkſtuͤck, n. 2. (archit.) 
Ja pierre de taille, le carreau ; die Äußere 
Seite eines Werkſtuͤckes, le parement ; 
ein Werkſtuͤck von einander fägen,moyer 
une pierre; ein Loch in ein Werfküd 
machen , um es aufzugiehen, louver une 

ierre. 

Werkſtellig, ade. — machen, bewerkſtel⸗ 
{igen , exécuter; mettre en oeuvre, ef- 
—5 faire. le 

Werkſtube, S- 3. (ferblant.) le lieu où 
l’on PRE le te Hlane ou la töle de 

mesure. 

Werkftuͤck, n. 2. v. Werkſtein. 

Werkſtuhl, m. 2.* le métier; l’établi; 

(passement.) la ratière. | 

Werktag, m. 2. le jour ouvrable, le jour 
ouvrier, le joar ordivaire. 









Wirkeiſen). 


der Maus werfen, pe. faire son proſit Werkhammer, m. ı.* (min.) le marteau à Werktiſch, m. 2. la table, l’établi; (v. Werk⸗ 
? 


de la chose d'autrui: (chez Les tail 


faire bannière. 


urs) 





fen) : (en parlant du bois) travailler ‚se 


déjeter , se cambrer , se cofliner; (d'un] Werkheilige, mm. 3. (théol.) celui ou celle 


mur) faire ventre. part. geworfen. 


Mertbaus, Arbeitsbaus , n.5.* Pouvroir, 


détacher les scories du culot. pret); (vitrier)la table à patrou; (cirier) 

la chaise ; (cordonn., sellier etc.) l’é- 

cofrai, le veilloir. 

Wertverkändig , adj. et adv expert ‚expe- 
rimenté en quelqu’art; qui s’eutend, 

qui se conuoît en qch. 







maison où travaillent plusieurs ou- 
vriers, l'atelier. 


qui fonde la piété sur les bonnes oeuvres 
extérieures. Werkverſtaͤndige, m. 3. l'expert, le con- 





f) 
Werfkunſt, f. 2. (vuig. Balifif , f. 3. s.pl. 


Werft, m. et f. 2. le chantier; le quai; 


MWerfbeiligteit, f. 3. s. pl. (théol.) la fausse] noisseur. 
confiance dans le mérite de ses oeuvres. |erfseug , n. 2. (technol.) l'outil d’arti- 
Werkhof, m. 2.” (charpent.) le chantier ,| san; prop. et fig. l'instrument ; l’engin 
(v. Bimmerbof) ; la cour où travaillent] des artistes et artisans, (v. la P. Fr.); 
plusieurs ouvriers; l'atelier. eifeene Werkzeuge, des outils de fer; 


(v. werfen) ; le jet, (v. Wurf). 


(mathem. balistique,, l’art de me- 
surer le jet des trombes. 
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Mermuth, m. 2. s. pl. (bot.) l'absinthe. 
Werft, f. 3. le Werst (mille de Russie). 
Werth, adj. et ad... de tant de valeur, du 


Werth, m. 2.5. pl. la valeur , le prix; leſWeſpe, f. 3. 


Werthachtung, Berthbbaltung, Werthichä- 


Weſe Weſtl 


Weſen, un air doux, modeste, une vie 
douce et modeste ; ein ungejwungenes 
Weſen, des manières ou fa 

libres, franches, naturelles; ein ge 
jwungenes Weſen, la contrainte, Tes 
airs ou manières forcées ou gênées , une 
chose peu naturelle; eg if ein ſchoͤnes 


Werm Weſe 


(des ferremens; surtout en parlunt des 
instrumens de voleurs); dag fämmtliche 
Werkzeug, (menuis. etc.) l'affutage; 
Werkzeug von allerhand Groͤße, des ou- 
tils de toute sorte de grandeur ; das 
Werkzeug wegen, ſchleifen, aflüter les 
outils ; mit gebôrigem Werkzeug verfe- 
ben y affûté; ein ungeſchickter Arbeiter 

at immer fchlechtes Werkzeug, pro. 
un méchant ouvrier ne sauroit troaver 
de bons outils. 



















chose de bien beau! bag bofe Weſen, 


lepeie, (v. Fallſucht); viel Weſens ma 
«en , md 


de façons ou de cérémonies etc. ; nich 
viel Weſens machen , fanı. se tenir coi 
et iranquille, faire petite figure , faire 
peu d'éclat, pou de façons; viel (ou 
wenig) Weſens von einem Dinge ma- 
en, fam. faire grand (peu de) cas, 


prix de tant, qui veut ou qui coûte 
tant; digne de...; qui mérite de..., 
(v.wärdig) ; cher,estimable, bien-aimé, 
Cv. lieb, werthaefchärt); viel werth 
feyn, être de grand prix ; die Kette ift 
Bundert Dutaten mertb , cette chaine| grande (peu d’ 
est de la valeur de cent dacats, elle|iWefenheit, f.3.l'essence;( philos.) l'entité. 
vaut cent ducats; wie viel iR dieſer Weſenlehre, f.3.s-pl.(metaph.) l'ontologie. 
Stein wertb? combien vaut cette picrre? | Weſenlos, adj. et adv. (poët.) vain, qui 
quel prix metlez-vous à cette pierre?| n'existe pas. 

es if eines fo viel werth als das andere ‚| Wefentlich , adj. essentiel, substantiel ; 
Yun vaut l’autre ; das iſt der Rede nicht 
werth, cela ne vaut pas qu'on en parle; 
das if wohl der Muͤhe werth, cela vaut 
bien la peine; (irou.) voilà bien de quoi; | 
Iobengmerth, digne de louange; er ill Unterſchied, une différence essentielle, 
Schläge werth, il mérite d’être battu;| réelle, bien marquée. 

werth fchägen,, wertb balten , estimer ‚Wefentliche , ». 3. s.. pl. l'essentiel. 

aimer , faire cas de qn. Weſentlichkeit, F. 3. s. pl. la réalité. 

la guépe; fummen vie die 
titre des monnoies, (v. Oebalt); ben! Weſpen, bourdonner. 

Werth empfangen, (lestre de change) Weſpenbein, Keilbein, n. 5. (anat.) le 
valeur reçue; ich will die Sache in ib.| sphénoïde, la basilaire , l'os basilaire. 

tem Wertbe oder Unwerthe beruben Safe | Welpenfecffer , 772. 1. (ornith.) le guépier. 
fen , je m’en rapporte à ce qu'il en est; Weſpenhoͤhle, f. 3. la gudpiere. 

je n'en dispoterai pas; quoiqu'il enjWefpennek, 7.5. le guépier , la guépière, 
soit, je ne m’en mets point en peine.| (v. SBefpenbôble); in ein Weſpenneſt 
flechen, fig. prov. irriter ceux qui peu- 
veut nuire. 


Weſpenſtich, m. 2. la piqäre d’une guêpe. 


sentiellement ; substantiellement, réel- 


zung 1 J- 3-8. pl. l'estime ; le cas qu'on 
it de qu. 


Velen, —. 2. l'être, la substance; lPes- Weſſen, we, genitif des pronoms inter- 


sence d’un être, d’une chose; fum. la 


rogatifs wer et wa6? de qui; de quoi; 
v. la grammaire. 


substance créée ; ein erdéchtetes Weſen, Wehe, f- 3. la veste. 

un étre de raison, une chose feinte ‚|fßeften , m7. 1. 5. pl. l’ouest ; l'occident , le 
une fiction ; Gott gab uns das Wefen,| couchant; (mar.) le ponant; fit von 
Dieu nous douns l'étre, notre existen-| Often gegen Wehen erſtrecken, s’sten- 
ce ; das bôchfie Weſen, l'étresouverain;| dre est-ouest ; Weſt zu Norden, ouest 
l'être suprême; dag göttliche WWefen,| quart du nord. 

l'essence divine; die Einigkeit des We⸗ Weſter, (vieux mot qui signifie baptême, 
fens , (theol.) la consubstantialité; eines] Œaufe); dela vient Wefterbemd , n.3. 1a 
Weſens, consubstantiel; in Einigfeit| chemise baptismale. 






Bein Wett 


au couchant ; ade. à l'ouest, oëciden- 


talement, vers l'occident. 


cons ·d'agir Weſtnordweſt, m. 2. s. pl. (mar.) ouest- 


oord-ouest. 


Weſtphaͤliſch, adj. et ad. de Westphalie; 
weſtpbaͤ 


liſcher Schinken, da jambon de 


Mayence. 


Welen darum! iran. c'est quelquel@Befiee, f.3. (géogr.) la mer d’occident, 

la mer ou l'océan atlantique. . 

pop. le haut mal, le mal caduc, Pépi-MWeſtwaͤrts, gegen Weſten, adv. vers l’oc- 

cident, à l’ouest. 

ire grand bruit, grandejMellmwind , 7. 2. le vent d'ouest, le veat 

figure; vivre avec éclat; faire beaucoup] d'accident ; poet. le séphyr. 

MBettraderade. pop. quitte; (min.) enerve, 
épuisé ; 
quitte à quitte, nous sommes quiltes; 
wett machen , revaloir, rendre la pa- 
reille ou l'échange, faire quitte à quite, 
se revancher. 

) estime d'une chose. Meie, Wettung, f- 3. la gageure, le 
Pari; in ou um die Mette, à l'eavi, à 
qui mieux mieux, de mieux en mieut; 
gilt es eine Nette? voulez-vous parier? 

Betteifer, m.ı.s. pl. Wetteiferuna, f- 3 
l’émulation; la rivalité, concarrence. 

réel, (v. wirklich) ; constituif; ade. es- Betteiferer ‚m. ı.lerival, le coucurrent, 


es if wett , wir ind wett, c'est 


lement; ein mefentiicher Charakter, un Wetteifern , v. 7. (av. haben) rivaliser. 
caractère distinctif; ein weſentlicher Wetteiferung , f.3. Wetteifern, m. 1. Vac- 


tion de rivaliser ; l'émulatioo, (v. Bat. 


eifer). 


Betten , v. a. ct n. (av. baben) geger, pa- 


rier ; mettre ; was wollen Sie wetten? 


que voulezvous mettre? ich melte 


meinen Kopf (darauf) wetten, fan. je 
grgcrois ma téte, je donnerois ma téte 
couper, j’en mettrois la main au feu 


ou ma tête sur le bloc. pars. gewettet. 


Better, m. 1. le parleur, gageur. 
Better, n. 1. le temps; pop. l'orage, la 


tempête, le gros temps, (v. Gewitter, 
Donnerwetter , Sturm); le tonnerre, 
la foudre, (v. Donner er Blis) ; Le feu 
du ciel etc.; (min.) l'air, (v. Quft); fée. 
la nuée, (v. Gefahr, Ungläd); böse faule 
Wetter, (min.) des moufleties, mo- 
fettes; das Wetter klaͤret fich auf, wird 
bel, le temps se remet an beau, s'éclair- 
cit, le ciel se hausse; dag Wetter iſt ges 
Iinder geworden, le temps s’est radouci; 
das Wetter (der Himmel) wird dunkel, 
wolfig,, leciel , le temps se couvre ; tf 
ſteigt ein Better auf, ils’élève un orage; 
vom Wetter erfchlagen , gerébrt merdeu, 
étre tué, frappé d'on coup de ton- 
nerre; das Better bat in den Eure 
eingefchlanen, le tonnerre est tombé 
sur le clocher, sur la toer. Fig. pop. 
um fhön Wetter bitten , demaader par- 
don ou grâce; ein Wetter anfangen, 
gronder; jurer, tempéter, faire du brait. 


des Weſens, consabstantiellement; ein|YBeftfranten „Weſtfrießland ıc. , (geogr-)|Wetterableiter , m. à. (phyrs.) le paraton- 


Weſen haben , im Weſen feyn , exister; 
etwas in feinem Wefen erhalten, con-|Belaotbe , m. 3. le Visigot. 

server une chose dans son étre, état ou|Wefaothland, r.5. 8. pl. { ist.)la Westro- 
condition ; eg if noch das alte Welen,| Gothie, le pays des Visigots. 

c’est toujours la méme chose; fein Me 
fen irgendmo haben, pop. avoir sa de- 
meure, sesaflaires , ses occupations etc. 
quelque part; dag gemeine Weſen, le! dentales, l'Amérique. 

public ; l'état; la répablique ; das qe- Weſtindiſch, adj. et adv. (géogr.) de PA- 
meine Weſen Kören , troubler la tran-| mérique ; des Indes occidentales. 
qoillité publique ; all fein Thun und Weſtland, n. 5.* le pays occidental. 
Wefen, toute sa conduite, toutes ses|Yefiänder, m. 1. (géogr.) l'habitant des 
actions , toute sa vie, ses facons ou ma-| pays occidentaux. 

nières d'agir etc.; çin Billes, ſittſames Weſtlich, adj. occidental, tirant à l’ouest, 


la Franconie , la Frise occidentale etc. 





des Indes occidentales. 


aerre; le conducteur,, (v. Bligabfeiter). 


MWetterbeobachter, m. 1. (phys.) Vobser- 


vateur du temps, de la disposition de 
l'air etc. 


MWekindianer, m. à. (géogr.) l’habitant|GGetterbeobahtuna , f- 3. ( phys.) l’obser- 


vation météorologique. 


Wehindien, ».1. (géogr.) les Indes occi-|Wetterbläfer , m. 1. (min.) le ventilateur. 
Betterdad, Schirmdach, n.5.* l'apentis, 


V’auvent; l’abat-vent de clocher etc. 


Wetterfahne, f. 3. Wetterfaͤhnchen, n. ». 


la girouette; le coq ; la flouette sur un 
Vaisseau. 


Bettergefhihte, F. 3. (phys.) l’histoire 
météorologique. 
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Metterglas, n. 5.* (phys.) le baromètre Wettlauf, m. 2.* la course; la course à] ches, maillot et bande, dont on en- 
le thermomètre. ° l’envi, la course à cheval, (v. IBett| veloppe un enfant. 


Wetterhahn, m. 2.* la girouette , (v. Set] rennen). | Wiceljopf, v. W.ichfelionf. | 
terfabne, Windfahne) ; Ag. l'homme in-|Wertläufer, zz. 1. l’émale à la course; (eniWıdder,, m. ı. le bélier; (Derfchnittener 
constant, variable, la girouette. parlant des chevaux) le coursier. Widder, ein Hammel) le mouton; 


KWerterbaufen, Windhaufeh, m. ı. la Mettrennen, 77. 1. la course, (v. Wettlauf).f (astron.) le bélier. 


veillotte. dBettftreit, m. à. le combat; la dispute; Widderfeli, rz. 2. la toison de bélier, (v. 
lies). 


MWerterbäuschen, ». ı. Wetterhütte, f- 3.1 la rivalité, l’ömulation, la conourrence.| % 
la hutte, cabane , où l'on se retire pen-| Wegen, v. a. ef n. aiguiser ; afliler ; aHü-Kidderhorn , n. 5.* la corne de bélier; 
dant l'orage. ter les ontils; mit dem Degen auf dert (conchyt.) la corne d’Ammon, l’am- 
Metterhütchen , n.1. un petit anvent. Gaffe wegen, frapper le pavé da bout] monite. 
Wetterfuge, f. 3: pop plais. la sorcière. de l'épée; Ag. fam. die Zähne wezen, Wider, prép. (qui régit Paccusatif) prop. 
petterfeil, Donnerteil, m. 2. le carreau,,| aïguiser les dents ou l’appetit;das Mef-| er fig. contre; wider (ou gegen) dei 



























la pierre de foudre, la belemnite. fer auf Jemand wegen, en vouloiraqn.,| Strom fabren, aller à contre-mont, re- 
Wetterkluft, Eistluft, f- 2.’ (forest.) la] aiguiser ses coateaux , se préparer aul monter la rivière; fich mider das Haar 
elivure. combat contre qn. part. gewetzet. fämmen, se peigner acontre-poil; wider 


den Wind fegein, tenir au vent; wider 
die Natur, contre nature, dag ıfl wider 
die Schrift, cela est contraire à l’ecri- 
ture. (Il ne faut pas confondre wider 
avec l’adverbe wieder). 

Wider einander, l'un contre l'autre: 
contraire, opposé; wider einander laute 
fen ou flreiten, se coutrarier; être cou- 
tradictoire ou incompatible, impliquer 
contradiction. 

Widerbellen, (fam. pop. Wiberbälfern, 
MWiderbäfien), v.z. (av. haben) se rebé- 


Werterlaunifch , adj. er adv. fam. (au] Wetz ſtahl, m. 2.* le fusil & aiguiser. 

propre : qui se ressent du changement/MWegflein, m. 2. la pierre à aiguiser; la 
: ‘de l'air et du temps); fig. Innatigue ‚| pierre à rasoir; la dalle des moissonneurs. 

de mauvaise humeur par un effet dulÿBegung, f.3. Wegen , n. 1. l'action d'ai- 

mauvais temps; changeant, variable,| guiser etc.; l'aiguisement. 

(v. wetterwendiſch .. Wode, Werbe, Wennachten , Weyrauch, 
Wetterieuchten, v. impers. pop. 6olairer,| 16, v. Weide ıc. 

faire des éclairs, iv. blıßen, ; (on de dit Wichſe, f: 3. la cire, le cirage. 

surtout, lorsque l'éclair n'est point suivilSBidbfen, v. a. cirer etc.; pa rosser, 

du tonnerre). part. gewetterleuchtet. battre qn. part. gewichſet. 
Wetterleuchten, Bligen, » 1.5. pl. l'éclair, MBidélappen, m. 1. le gipon. 

ui n’est point suivi du tonuerre. Wıchlung , f 3. Wichſen, 7. 2. l’action 

Wetterlichter, 7: 5. pl. le feu Saiot-Elme.| de cirer etc.; le cirage. quer ; contre ire, répondre, répliquer, 
Metterlorung , f. 3. (min.) la circulation|ggict , m. 2. pop. un homme, un qui-| (mideriprechen). part. midergebellet. 

de l'air dans les souterrains de mine ,| dam, an garçon; ein armer Wicht, uni iderbeller, mm: 1. MWiderbelerinn, f 3. 


et le moyeu de faire circuler l'air. avre garcon , Un pauvre diable. celui , celle qui se rebéque ; l'esprit de 
Wettermacher, m. 1. pop. le sorcier, le ma-|ÿBihtefsopf, v. Weichfelzopf. contradiction. 

gicien qui fait élever des orages. Wichtig , ad). et ado. de poids, pesant,|MWiderdrud, Gegendruck, m. 9.* la réac- 
qnttermAnncben, n.ı.(phys.) l'auémes-| comme un ducat etc.; fig. grave, del tion ; (impr'm.) la retiration, le second 

cope (espèce de baromètre). grand poids , important, de consé| tirage; den Widerdrud abziehen, retirer, 


Wettern, v. impers. pop. tonner, faire quence , d'importance, considérable ,|YBiderfabren , v. 77. irr. (av. (ent et sur- 
des éclairs, de l'orage 3 fig. v. A. (avec grand ; remarquable, intéressant ; ad. tout comme v. impers.) arriver, (se dit 
haben) jurer, fulminer, tempeter,| considérablenrent , fortement etc. d’un malheur etc., (v. begegnen). part. 
gronder. part. gewettert. Wichtigkeit , f 3: le juste poids; fig. le] miderfahren. 

Wetterregen, m. ı. In pluie mélée de ton-| poids, l’importance, la conséquence ‚|Midergänge , m. 2. pl. (min.) les araigndes. 
nerre, la pluie d'orage. grandeur. Widerhaken, m. ı. le crochet; (am Angel) 

Merterichade, m. 3. le dégât, le dommagel mike, f. 3: (agric.) la vesce; fpanifhel la barbe de l’hamecon. 
causé par l'orage. Wide, le pois musqué ou de senteur. Widerhall, v. Wiederhall. 

Werterfchetde,f.3. l'endroit du ciel où les|ggidfutter , n. 1. (agric.) le trémois. Widerbalt, m. 2. la resistance; l’oppo- 
orages se divisent. Michel, m. 1. le rouleau des Bas ; la pa-| sitfon; le soutéuemeut, le soutien, 

Wetterſchirm, m. 2. le paratonnerre por- illote; le paquet, le rouleau , levo-| l'appui. 
tatif;l'apentis. l’auvent,(v-Wetterbach). Tome de qch. qui est roulé ensemble! MWiderbalten, v. n. irr (av. haben) prop. 

Wetterſchlag, Donnerfhiag,m.2.? le coup! ou enveloppé; ein Widel Hanf, unel er fig. résister , tenir ferme; durer ; fig. 
de tonnerre , de foudre. | chanvrée. tenir bon. part. widergehalten. 

Wetterſegen, m. 1. (pop- et superstitieux)|\gGidelband , rn. 5.” Mickelſchnur, f 2.” lal Widerbalter, m. ı. (art.) F'arrétoir da le- 
le charme pour diviser et chasser les “bande de maillot y le tour de ange. vier , le ragot de timon. 
orages. Wickelfrau, f. 3. la remveuse. Widerkreuz, 7. 2. (blason) la croix re: 

Wetterſtange, f 3. v. Wetterableiter. Wickelkind, 7.5. l'enfant en maillot, le] croisetée. 

Metterkein,m.a. v. Betterfeil,Donnerteil.| poupard. Widerlage, f. À. (archit.) le contre-fort, 

Metterffrabl,, Blitzſtrahl, m. 3. Veclair;|MWickellappen , m. 1. v. Wickeltuch. sommier , (v. ®egenpfeiler) ; la retom- 
le tonnerre. | Wickeln, v.a. rouler, plier en rouleau;| bée d’un arc, d’une arche ; l’arrache- 

Metterrbür,f. 3.(mine) la porte ou trappe entortiller; envelopper ; Garn aufl ment d’une voñte; l'éperov, l’arc- 
servant à faire circuler l'air dans les! Klaͤuel wickeln, mettre da fil en pe-| boutant, (v. Gtrebepfeiler); (prat.) 


travaux de mines. | lote, pelotonner du fil; ein Kind mi-| le don de noces, le douaire, (v. Ges 
Qetterftrich , m a. le passage d'au orage,! Bein, emmaillotter un enfant ; fih aus; genvermaͤchtniß). 
le chemin que prend l’orage. einem verdrießlihen Handel wickeln, Widerlaufen, v. rz. irr. (av. feyn) donner 


Wotterſtrick, m 2. ( phrs) une espèce] fig. se dépètrer, se dégläer d'une mau-| contre un courant.part. widergelaufen. 
d'hygromètre, faite d’un bout de corde. vaise affaire. part. gewidelt. MWiderlegbar , adj. et ade. v. widerleglich. 
Wettervogel, m. 1.” v. Brachvogel, Re⸗Wickelpuppe F. 3. la poupée, le poupard,|Wıderlegen, v.a. réfuter. part widerleget. 
genvogel. le poupon. Widerleglich, adj. et adv. qui peut être 
Metterwendifh , adj. er adv. qui changelWidelraupe , /.3. v. Blattwidler, réfuté. 

suivant les changemens du temps; fam.|Wıdeilößel,z.ı.lerouleau de cartouche.|Widerlegung , f. 3. Widerlegen , n. a. l’ac- 

inconstant , changeant, variable, léger, Vickelſtrùmpfe, m. 2. pl. les bas à rouler] tion de réfuter ; la réfutation. 

(v. wetterlauniſch). ou à rouleau. . Widerlehnen, anlehnen, v- a. appuyer 
Wetterwolke, f 3. v. Gewitterwolke. Wickeltuch, rn. 5.* le lange pour emmail-| contre. parr. widergelebnet, 
Wetterseichen, n. ı. Île prössge d’un orage] lotter un enfant. Widerlih, adj. et ade. rebutant, déa- 

imminent; (phys) l’anémoscope, (v.|Widelung, f. 3. Wideln, n. ı. l'action dable ; rebarbatif ; dégoûtant; 495. 

Mettermännchen), üe rouler etc.; le roulement; l’entor-| (en parlant d’une personne) fâcheux, 
Wetterzeiger, m. 1. v. plus. —A tillement. v. widermärtig). 

Mettlampf, m. 2.* v. plus. Vettſtreit. IMickeljeug, n. 2. collect. les langes, cou-IMiderlichteit, f. 3. le désagrément ; le 
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degoüt : l'humeur fâcheuse. Widerſetzlichkeit, Widerfpänkigfeit , f- 3. 
— , adj. contre nature, con- l'opiniâtreté, Pobstination® —3 — 
traire à la nature; ade. d’une manière] ment; l’indocilite; la desobeissance; ré- 
contraire a la nature. bellion, mutinerie, révolte , sedition. 
Widernatuͤrlichkeit, f: 3. la qualité de ce Wierfegung, Ff 3. Wiberfegen, n. ı.l’ac- 
qui est coutre nature. tion 
Widerpart, m. 2. la partie adverse, l'ad-| otc., (+. Widerfenlichteit). | 
versaire , (v. Gegenpart, Gegner); el Widerfinn, zz. à. l'esprit contrariant, 
nem MWideryart (plus. WWiderhand)| l'humeur contredisante , (v. Widerſin- 
balten , s’opposer , être contraire, tenir) nigkeit); le contre-sens ; la contradic- 
tête à qu., A countrarier, le contrecar-| tion, l’absurdité. 
rer , le contredire. Widerfinnig, adj. contraire, oppasd; con- 
Widerprall, m.2. le contre conp; leren-| tradictoire; absurde, paradoxe; adv. 
voi, le bond ; (der £ictfirablen) (ope.)| contrairement , contradictoirement, 
la répercussion ; le réfléchissement. absurdement , d’une manière contraire 
Widerprellen , v.a. rebondir. part. wider-| au bon sens etc. | 
geprellet. Widerſpaͤnſtig, Widerfpänftigkeit, v. mi 
Widerrathen, Abratben, v. a. fer. (iemane| derſetzlich, Widerfehlichkeit. 
den etwas) dissuader de qch. ou] Widerſpiel, Oxgentheil, 7. 2. farm. le con- 
de faire qch. à déconseiller qch. à qn.! traire; le contre-pied. 
« widerrathen. 
exliderratber , m. ı. le dissuadant. 
Widerrathung, f- 3. Widerrathen , n. 2. 
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pliquer; contrarier, contrecarrer, aller 
au contraire de qch. , s’opposer à qch.; 


l'action de "deconseiller etc.; la dis-| protester, réclamer contre gch., se ré- 
suasion. cer sur qch.; fich feld widerfprechen, 


Widerrechtlich, adj. er adv. contraire à la] se contredire, se couper; (en parlant 
justice; contre les loix, illégal , illégi-| deux choses contraires) impliquer, en- 
time, injuste ; illégalement etc.; atten-| fermer contradiction. p. miderfprechen. 
tatoire; (prat.) téméraire; tortion-|MWiderfprechend, adj. et adv. contradio- 
maire; ein toidercechtiihes Verfahren ‚| toire, cantradictoirement; contredi- 
uh attentat contre loix ; un pro-| sant , contrariant. 
cédé injuste, illégal. Widerfprecher, m. 1. Widerſprecherinn, f. 3. 

Widerrechtlichkeit, S- 3. l'illégalité. le contradicteur ; le cantredisant, 

Miderrede, f. 3. la contradiction; répli- contredisante; qui aime à contredire, 
que , (v. Widerfpruch) ; ohne Widerrede,| l'esprit de contradiction. 
sans réplique. Widerſpruch, m. 2.* la coniradictäon ; ei. 

Widerreden, v. plus. widerfnrechen. nen Widerfpruch enthalten, im Wider 
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Geſficht machen, fam. faire mauvaise 
mine à qn.; miderwärtig (miderlich) 
fhmeden , être d’un goût désagréable; 
widerwärtig lauten , flingen, étre dis- 


cordant, dissonnant. 


e s'opposer etc.; l’obstination MWiderwärtigfeit,, f.3. l'adversité, la dis- 


grâce, la mauvaise fortune, Vinfer- 
tune , le revers, l'accident fâcheux ; la 
contrariété, l'opposition de sentiment; 
la discordance , dissoanance. 


Widerwille, m. 3. s. pl. l'aversion pour 


gch. où à faire qch., la répugaance à 
gch., à faire gch. ‚&qn. (gegen etwas, 
gegen jemand), le mécontentement, 

éplaisir, dépit; mit Widerwilen,, à 
contre-coeur , à regret; à son corps dé- 
fendant; jemandes Widerwillen auf fé 
laden , s’artirer la haine de qu. ; feinen 
Widermillen bezeugen, témoigner son 
mécontentement. 


Widerfprechen , v. a. irr. contredire, ré Widmen, v. a. prop. et fig. vouer , dévouer, 


aflecter , consacrer ; fig. destiner. Fig. 
fit dem Gtudiren widmen , se vouer, 
se donner, consacrer son temps à l’e- 
tude; jemanden fein Buch widmen, (zu⸗ 
eignen) , dedier son livre à qn.; ich habe 
mein Geld zu Büchern gewidmet, j'ai 
destiné mon argeat pour acheter des 
livres. past. gewidmet, 


Widmung, f. 3. Widmen , n. à. l'action 


vomer etc; 


Sig. le dévouement ; la 
destination. 


la Widrig, adj. contraire, opposé ; adv.con- 


trairement ; rebutant, dégoûtant , dés- 
agréable ; adverse, (v. widerlich) ; im 
widrigen Salle, widrigenfals, si non, 
autrement, faute de quoi. 


Siderriſt, m. 3. le garrot du cheval. fpruche lieben , être contradictoire, im- Widrigkeit , — 3. s. pl. la cantrariete; l'a PS 
Widerruf, m. 2. s. pl. le dédit, desawen, la| pliquer contradiction. versité ; ia répuguance, le dégoût, le 
rétraction ; fam. la palinodie; la révo-|Bibetftanb, m. 2. s. pl. la résistance; l’op-| désagrément. 
























cations; der Widerruf eines Befebls | position. | 
le contre-ordre; der Widerruf eines Widereben , v. n. irr. (avec baben) résis- 
angethanen Schimpfs, la réparation| „ ter, faire résistance ; s'opposer ; ré- 
d'honneur; der Widerruf eines Srr.| pugner; diefe Speiſe wideräicht mir, 
tbums , l'abjuration d’une erreur,| cette viande, ce mets me répugne, j'ai 
d’upe hérésie; einen Widerruf tbun | de l’aversion pour ce mets etc. part. 
révoquer, (v. widerrufen). widerflanden. | 
Widerrufen, » a. ier. révoquer, retrac-|MWiderfieben, z. » l'action de résister etc., 
ter, se dedire de sa parole, (fein Wort) ;|. Cv. Widerſtand); la répugnance, le dé- 
contremander, révoquer, sup imerun| goût; l’aversion. 
ordre etc. ; faire réparation d’honneur.|MWiderfireben , v. 7. (avec haben) résister; 
part. widerrufen, s'opposer ; désobéir; répugner; être 
Diderruflich , adj. révocable; ad. révo-| contraire au bon sens etc. 
cablement. n Widerſtrebung f- 3. Widerſtreben, n. 1. 
iverruflihfeit, J: 3. la révocabilité, la] l'action de résister etc., la résistance, 
ualité de ce pi est révocable. 


l'opposition; la désobéissance. 
Widerrufung , f. 3: Widerrufen, rn. 2. Pac- Widerſtreiten, v. à. irr. combattre, dispe- 
tion ds révoquer etc. ;. la révocation 


ter, contester un sentiment etc.; v. n. 
etc., (v. Widerruf). ” (axee haben) (avec Le datif de la chose) 
iderfacher, m..ı. Widerfacheriun , f. 3.| être contraire à un sentiment etc. (tie 

’adversaire, Panlagoniste, l'ennemi. ner SReinung). part. widerſtritten. 

Widerfchein , m.. 2..la réverbération, re-|Miderfreitung, f: 3- Widerftreiten , n. ı. 
flexion., répercussion , le renvoi de la] l’action de contester etc.; la contes- 
lumière etc.. tation. 

Biderſetzen, (fi) v. rel. s’opposer, tenir|Yiderwärtig, adj. contraire , (se dit d’un 
tête; être contraire, contrarier, con-| vent); contraire, opposé (se dit d’un 
trecarrer ; se rébeller, se soulever, se| sentiment); désagréable, degoütant; 
révolter, se mutiner consre une autorite| manssade;. qni répugue , qui cause de 
légitime , contre une opinion etc.; vefu-| l’aversion, qui résiste au goût, à l’hu- 
ser de s’y soumettre; er widerſetzt fl meur etc. ; (v. widrig er widerlich);. re- 
mir in allen Stüden, il me contrariel buiant, revéche; (peint.) aigre; fam. 
toujours en mon-chemin. p.widerfeget.| (en parlant d’une personne) fâcheux, 

Diderſetzlich, miberfoänfiig, adj. revé-| difficile, de mauvaise humeur, d’une 
che, opiniâtre , entété, obstine, indo-| manière contraire etc.; widerwaͤrtiges 
cile ; désobéissant, rebelle, mutin; re-| &lüch, de la fortune adverse, de la mau- 
fractaire ; adv. opiniätrement, d’une] vaise fortune; einem. cin midermwärtig 
manière revéche etc: 












En 


Wie, ado. comme, comment, Cette par- 


ticule se rend en françois de plusieurs 
manières, selon qu’elle est employée 
comme simple adverbe, ou comme ad- 
verbe interrogatif, conjonction os in- 
terjeclion etc., p.ex. (pour marquer 
une comparaison) comme ; (pour ma- 
quer ur temps) lorsque (als); (pour 
marquer la qualité etc. d’une chose) de 
uelle manière, de quelle sorte, com- 
ien, à quelle point etc. etc.; ou bien 
d’une autre manière, comme on verra 
par les exemples suivans. . 
Ein Mann wie er, un homme comme 
(tel que) lui; fon wie ein Engel, 
beau , belle comme un ange; wie nen⸗ 
nen Sie fih, comment vous appelez- 
vous ? mic! dazf er fo Kühn fenn? quoi! 
. comment ! seroit-il assez bardi? ich n 
me die Sache wie fie if, je prends la 
chose telle qu’elle est; wie ich bin, fe 
bin ich, je suis ce que je suis ; wie er 
gebt und Acht, fam. tek que le voilà; 
tel que vous le voyez; er iſt wierafend, 
il ressemble à un forcene; mie (ox fo) 
geehrter auch ift, tout savant qu'il es 
tie reich er auch fey, quelque riche qu’i 
soh;, mie dem allem feu; dem ſey wie 
ibm ſey, quoiqu'il eu soit; ich e 
nicht fo viel Zeit wie (als) du, je n'ai 
autant de loisir que toi; mie (aff) 
der König hier war, lorsque (du temps 
ue) le roi etoit ici; wie (als) er ge 
foot Ward, ayant die interroge; wie 
(als) diefes gefcheben war, étant 
(ayant été) fair; mie man fagt, à ee 
qu'os 
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- qu'on dit; wie? wie bach ? mie theuer ? Wiederabfagen , v. a. contremander. Wiedereinfähren, v. a. renouveler; rame- 
combien? de quel prix? mie baltet ihr Wiederabſchteiben, 6. a. irr. recopier, co-| ner une vieille mode etc.; remettre en 


dag? combien faites - vous cela? Gie| pier de nuuveau. - usage ou en vogue, faire revivre une 
fônnen nicht glauben wie ſchwer, wie] Wicderabtheilen, v.a. subdiviser. loi ,‚ une coutume elc. : 

angenebm ic, diefes if, vous ne sapriez| Wiederabtragen, v. a. irr. rendre, rem-|Wiedereinführung, f:3. le renouvellement. 
croire combien cela est diflicile, agr bourser. Wiedereinlaſſen, v. a, irr. laisser entrer; 


"ble etc.; miebreit, wie lang, wie dick, Wiederabtreten , v. n. irr. ressortir, se re-| fich in eine Sache wiedereinlaſſen, fig 
wie groß ? de quelle largeur, longueur,| tirer ; v. a. irr. (prat.) rétrocéder , cé-| se rembarquer dans une affaire. 


épaisseur, grandeur? H! mie mebl if der de nouveau. Wiedereinlenken, v. a. fig. revenir à son 
mir! Ô que jesuis bien! O! wie bel Wiederabtretung, f- 3. MWiederabtreten, a1. propos; revenir à ses écarts. 

- triegt ihr euch !: 6 que vous vous trom-| (prat.) la rétrocession. Wiedereinloͤſen, ». a. dégager, désengager, 
pez ! wie mächtig if Gott ! que Dieu esı|Wiederanbinden, v. a. irr. rattacher. retirer un gage. . 
puissant ! mie glücklich find Sie! quel®iederanfuchen, p. 2. renouveler ses ins-|Wiedereinidiung, f. 3. le dégagement. 
vous étes heureux! mie au, comme] tances. ° . 1Wiedereinyaden, v. a. remballer, rem- 


aussi, de même que; wie bald? quand?|Wiederantworten, v. a. repartir,repliquer.| paqueter, détaler, 
en combien de temps ? wie bald (wie Wiederaufbringen, v. a. irr. renouveler, Wicdereinräumen , ?. a. restituer, remet 
leicht) fann man etwas verfeben ! qu’ill remettre en usage, rendre la vogue a| tre en possession. 
est facile de faire une faute, dese mé-| une loi, coutume, mode etc. Wiedereinräumung, f: 3. la restitution, 
rendre ! wie denn ? comment donc ?’|Wiederauferfieben, v. r. irr. ressusciter ‚| la remise en possession. | 
ch fage, tie es denn auch wahr if, daf sc.| retourner de la mort à la vie. - Miedereinrichten , v.a. remettre en ordre, 
: je dis, comme il est vrai aussi, que..;|Wiederauferfiehung,, f- 3. s. pl. la ressur-| redresser; (chir.) rembotter , réduire; 
wie daß, pop. (au lieu du simple daf,)\ rection. | fig. reorganiser. 
comme, comme quoi; que; id habe[Wicderauffärben , v. a. (teintur.) biser, re-|Wiedereinrichtung, fe 3 Miedereinrich- 
gebôret, wie daß ac. , j'aiapprisque..;l passer; einer der miederauffärbet, un] ten, n. ı. l’action de redresser etc, ; 
wie lange? combien de temps ? miel biseur. - chir.) le remboitement, la reduction; 
nichts, comme rien , autant que rien ;| Wiederaufgraben, v. a. irr. fouir , fouiller g. la reorganisation. 
wie oft? combien de fois? mie febr ?| de nouveau, exhumer; déterrer un corps Wiedereinſchlafen, v. n. irr. se rendormir. 


+ 


combien ? à quel point ? tie fo? ch!| mure. Wiedereinſchlagen, v. a. irr. renfoncer, re- 
comment ? wietheuer, wie viel? com-|MWicderaufbängen, v. a. irr. raccrocher ‚| cogaer, reicher; den Schweiß wieder 
bien ? wieviel? à quel point ?-mwieviel|l rattacher, suspendre de nouveau. einfchlagen faffen, (v. n.) laisser reboire 


Uhr ift es? quelle heure est-il ? der mic Wiederauffommen, v. ra. irr. se rétablir] la sueur. 

vielie? le quantième ? wie weit? com-| d'une maladie ; se relever du mauvais|Wiedereinfchliehen , v. a. irr. resserrer. 
bien de chemin? combien, à quel point,| ctat de ses uffaires ; renaître, revenir|Wiedereinichliegung, f. 3. le resserrement. 
jusqu'où? mie.menig ? combien peu ?| en vogue, reprendre vigueur, (se die|Wiedereinfegen, o.a. rétablir, restituer ; 


wie viel weniger? combien moins ? mie] -d’une mode etc.) ( prat.) réintégrer, réhabiliter. 

wohl, v.miemobl, con. Wiederauffragen , v. a. regratter; carder|Bicdereinfegung, f- 3. Wiedereinſetzen, 
Wiebeln, v. nr. (av. haben) fourmiller. parı.| une seconde fois; (tapiss.) rebattreun| n.1. l'action de rétablir etc.; le réta- 

gewiebelt. matelas. | blissement ; (prat.) la restitution en en- 
Wieche, Wieke, f.3. (chir.) la tente (de|Wiederauflöfen , v. a. résoudre derechef,| tier, la réintégration, réhabilitation. . 

charpie); (chandel.) la mêche de chan-| dissoudre. MWiedereinſtecken, v. a. remettre dans sa 

delles, de lampes etc. Wiederaufmachen, v. a. rouvrir une porte| poche etc.; fam. regaîner son épée etc. 
Wiede, f. 3: la ronette; la hart; l’osier,| etc. ; défaire ce qui a été cousu ou tri- Wiedereinſtellen, (fich) v.ré/7. revenir, re- 

(v. Weide). coté ; denouer, défaire, délier etc. tourner. 


Miedehopf, m. 2. (ornith.) la-huppe. Wiederaufſtehen, v. n. irr, se relever; res- Bicdereinmeibung, f. 3. einer entbeiligten 
Wieder , wiederum, adv. de nouveau, de-| susciter des morts, v. wiederauferfieben.| Kirche, la réconciliation d’un temple. 
rechef, encore, encore une fois, encore] Wiederauffuchen , v. a. wiederauftreiben, |Wiedererbolen , (flh) v. ré/7. se remettre, 
‚un coup, une autrefois etc.; fommt| v.a.irr. (chasse) requêter , relancer un] se rétablir d’une maladie etc.; se re- 
mie nicht wieder, n’y revenez pas ou| cerf etc. faire, se ravoir, reprendre ses esprits, 
plus , n'y retournez pas une seconde @iederaufgichen, v. a. irr. remonter une| ses forces etc. 
ois. Wieder est aussi une particule quı| horloge, une montre, un tourne-broche.|Wiedererbolung,, f. 3. le rétablissement. 
. sert à composer quantité de mots tant] Wiederbegehren, v. a. redemander ; recla-|Wiedererinnern,, v.a. faire souveuir; fich 


noms que verbes, et à les rendre ordi-| mer, répéter, revendiqær. wiedererinnern , v. r&fl. se ressouvenir. 
. nairement réduplicatifs. Mise devanı|Wiederbetommen, v.n. irr. recouvrer, ra-|Wiederinnerung, f. 3. la ressouvenance, le 
. les verbes, elle se rend en francois par| voir, rattraper, récupérer. ressouvenir , la reminiscence. 


le particule re, ré. Quelquefois on|@iederbeleben, v. a. ranimer; revivifier.|Wiedererlangen, v. a. recouvrer, regagner, 
ajoute de nouveau, une seconde fois, | Wiederbelebung, f-3. s» pl. la vivification.| ravoir. | 
comme: wiederabfchreiben, v-a- recopier, Wiederbeſinnen, (fich) v. vE/Z. irr. se ressou-|Wiedererlangung , f. 3. le recouvrement 
copier de nouveau,une seconde foisetc| venir; repreudre ses esprits. de la santé etc. : ; | 
En voici les principaux. D'ailleurs on| YBiederbegablen, v. a. rembourser, rendre.|Wiedererlegen, v.a. rembourser, rendre. 
n’a qu'à chercher ces mots chacun à sa|iederbejablung , f. 3. le remboursement. |XBiedererlegung , f- 3. le remboursement. 
place, comme substantif ou verbe simple.|Xiederbrauchen, v. a. employer ane autre Wiedereroͤffnen, v. a. rouvrir. 
Wiederabfallen, v. 7. irr. (vom Glauben)| fois; prendre une seconde fois. Miedereröffnung, f. 3. la rentrée du par- 
‚(theol., retomber dans l’heresie, deve-| Wiederbringen , v. a. irr. rapporter, rame-| lement, des écoles etc. 
nir relaps , apostasier, (v.abfallen), ner , remettre; rendre, restituer. Wiedererfcheinung, f. 3. (astron.) la répa- 
MWiederabfeuern, v. a. (tact.) faire une se-|MWiederbringlich, adj. fig. réparable ; adv.| rition. 
-  . conde décharge, ( v. abieuern). reparablement. MWiedererfegen,wicbererflatten, v.a. rendre, 
Wiederabgefallene, Ruͤckfaͤllige, m.3.(theo- Wiederbringung, f.3. s. pl. Wiederbrin-]| rembourser, restituer; réparer. 
dog.) un relaps. gen, n. +. l’action de rapporter etc. ;|Miedererfegung, Wiedererkattung, f. 3. la 
Wiederabiagung , f 3. la recousse. fig. la réparation , le rétablissement. restitution; le remboursement; la ré- 
Wiederablaufen, v. n. irr. (en parlant des|YBiedereinbringen, v. a. irr. rapporter,| paration. : 
. eaux) s’écouler; refouler, (se dit de la| rendre, p. ex. les frais qu'on a depen-|Wiederermeden, v. a. ressusciter. . 
marée); repartir, (se dit de lu poste,| ses pour gch.; réparer ce qu’on a ne-|Wiedertährte, f. 3. (chasse) le retour sur 


du cuurier etc.) ligé , comme le temps etc.; (chir.) ré-| les mêmes voies. 

MWiederabnehmen, v. a. irz. recourre, ôter, uire. Miederfinden , v. a irr. retrouver. 
reprendre; 9. r. venir à baisser, (se dit Wirdereinbringung, f. 3. le rapport, la re&-|Miederfordern, v. a. redemander. 
des eaux etc.) | paration; (chir.) la réduction. Wiederfortgehen, v.a- irr. s’en retourner. 


T. II. | go 
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ein, Gewinſel, n. 1. s pl. le gémisse- d'au cheval: &trämpfe, Spitzen x. 
Winſein— les lamentations. - wirken, faire des bas, de la den ete. 
inter, m. 1. l'hiver; mitten im inter, au métier, fabriquer des bas eic.; 2a 

au fort, au coeur de l’hiver; den Mine peten wirfen , fabriquer de la tapisserie 
ter an einem Orte zubringen, fich aͤber Wi de haute lisse. 
inter irgendwo aufhalten, biverner,) l’estrapade; der Kipper und Wipper, Wirkend, adj. er adv. ut; bie wirfen- 
. (v. überwintern). | le billonneur. | de Gnade, (theol.) la grâce efficace ; die 
@Binterabend, 7. s. la soirée d'hiver; (as-| Bippercy, f- 3. s. pl. le billonnage. wirkende Urſache, la cause efciente. 
tron.) l'occident d'hiver. . MWippern, v. Wimpern. itter, ne se dit que dans les composés : 
Winterapfel, m. ı.* la pomme d'hiver. ISippaalgen, m. 1. v. Wippe, Strumpfwirker, Bortenwirker ze. ; Mit 
WBinterbeule , f: 3: l’engelure. Wippfeil, 7. 2. la corde d’estrapade, wirker ıc. 
Winterbien, f. 3. la poire d’birer. Wir, pron. pers. nous, (v.la grammaire).|Wirttäffen, n. ı. le cousin à faire de la 
Winterblume, f. 3. la fleur hivernale onWirbel, m. 1. — des Hauptes, le sommet] dentelle. 
‘hiver. de la tête, le vertex; — im Strome, Mirklich, adj. actuel; effectif, réel; po- 
Winterfenker, 7. 1. lo contre-chassis, le a sitif; die wirkliche Sablung, le paye- 
‘ _ chassis double. - . ment eflectif; man muß etwas twirtliches 
Winterfehchte, f. 2. pl: les gros grains, les vor ſich ſeben, il faut voir du réel, da 
grains d’hiver. solide, des sûretés etc. ; wirflicher Kath, 
Wintergerke , f. 3.s.pl. l'écourgeon, Pes- conseiller actuel, conseiller en charge, 
courgeon, l'orge d'hiver. ‚(qui n’est pas seulement konaraire) 
MWintergetraide, 72. 2. s. pl. les blés d’hi- wirklicher Officier, Dauprmann 2e. , of- 
ver, les grains d'hiver, les gros grains. ficier , capitaine etc. en pied, en activi- 
Wintergrän, re. 2. s. pl. (Got.) la pervenche, ‚ve de service ; die wirkliche @ünbe,(chéo- 
irole, le lierre. . — an einer Segelſtange, les galoches| Zog.) le péché actuel; eine wirtlihe@rd- 
Winterbaft, wintermäßig , adj. er adv. de] d’une vergue, d’une antenne;—anci-| fe, (mathém.) une quantité positive, 
l'hiver, d'hiver; adv.comme en hiver;| .nem @eminde, la poulie de moufle; —| (à l’opposition de la quantité négative). 
tointerbaft angekleidet feon, être habillé) an den Säulen , am Befchüge' sc. , Pas- Wirklich, ado. actuellement , eflective- 
comme en hiver ou par l'hiver. tragale ; — am $afbabne, la clef de ca-| „ ment, réellement, em effet, posiive- 
Winterhandfchube , mu 2. pl. les mitaines,| nelle; — auf der Trommel, auf den] ment; es if wirklich wahr, il est posi- 
les gants d'hiver. - Yauten se., le roulement de tambour,| tivement vrai. 
Winterkreſſe, f- 3. s pl. (bat.) le cresson] sur les timbales etc. ; den Wirbel ſchla- Wirklichteit, f- 3. «pl. la réalité, Dexis- 
d'hiver. | gen, battre ou faire le roulement ; in| tence eflective ; que Wirklichkeit brin. 
Winterlager , n. 1. Binterguartier, n. 2.| dem Wirbel der Geichäffte, Ag. dans le] gen, eflestuer, réaliser. | 
(tact:) le quartier d'hiver; das Winter] tourbillon des aflaires. — Wirklichmachung, f.3. ». pl. la réalisation. 
irbelader, f: 4. (anat.) la veine oz l’ar-|Wirkmeffer, m. 2. v. Wirkeiſen. 


uartier, die Winterquartiere beziehen 
D rendre les quartiers d’hiver. 1° tère vertébrale. Wirfmulde, f: 3. Wirktrog, am. 2.* (dom- 
langer) le petrin. 


Wintermonath , m. a. (le mois de) No-IWirbelbein,, n. 5. (anat.) la vertèbre, le 
.vembre. | spondyle (de l’épine du dos). Wirkſam, ad}. et adv. actif, agissant; efh- 
Wintern, v. {mpers. fam. faire froid ; es] Wirbelfstmig, ad). et adv. tournant, en| cace. 
Bictfamfeit , f: 3. s. pl. l'activité; (med.) 
l'efficacité, l’efficace. 


winteri diefes Jahr frübe, langfam ‚| tournant. 
l'hiver ävance , retarde cette année.|YBirbelaelent , 7. 2. (an einer Kette,) lel- 
- Birffubl, m. 2. I0 métier (de tisserand, 
de fabricant de bas, de haut-lissier etx.}; 


part. gewintert.. ‚|... chalaon tournant. 
Minterquartier , n. 2. v. Winterlager. Wirbelhaken, m. ı. le chevalet d’un cla- 
î la ratière de rubanier , passementier. 
Wirktafel, f- 4. Wirktifch,m. 2. v. Wirkbret. 


Winterſaat, fi 3. le blé d’automne, les| vecin etc. 
semailles d'hiver ; les grains d'hiver. |Wirbelig, (voller Wirbel,) adj. er adv. plein 
MWinterfchein, m. 2. s. pl. (ascron.) la lune e togrnans, de teurbillons. Wirkung, f. 3. l’efler; l'action d’un corps 
de Novembre. Wirbeltraut, n 5. 5, pl. (bot.) l'astragale.| sur un autre corps; l'opération de l’ame. 
MWinterfchlag, m. 2.* (agric.) la sole des;®irbelmacher, m. 1. Je poulieur. Wirkungsfraft,f- 2.” l'efficacité, l'efficace ; 
la vertu, force, virtualité. À 
Wirkungskreis, 77.2. la sphère d'activivé. 


gros grains. Wirbeln, v.n. (av. baben) tournoyer, tour- 
Minterung, f. 3. (jardin.) la serre, l’oran-] ner; pirouetter; (£acc.) battre un rou- 
gerie, (Gewächshaus); die Gewachſe in] lement (sur la caisse ou. les timhades) ;| Wirkungslos, (ohne Wirfung,) adj. er ade. 
die Winterung bringen,mettre les plan-| der Kopf wirbelt mir, j’ai un tourne-| sans effet. 
tes en caisse dans la serre. ment de tete. pars. gewirbeft. Mirren , vertwirren, v. a. brouiller, em- 
Binterwende, f 3; (astron.) le solsticejWirbelpunft, Scheitelpunft, m.2. (astron.| broniller,embarrasser; auseinender mire 
d’hiver. etc.) le poiat vertical, le zenith. ten, débrouiller. purs. gewirret. 
Winterwetter, n.ı. s. pl. le temps froid ;|Wirbellod, m. 2." (fact. d’insirum.) irrgarn, 2.2. s. pl. le fil brouillé ou em- 
(v. aussi Wintergeit), sommier. brouillé. 
Winterwolle, . 3. s.pl. la laine de la pre-|Wirbelfucht, f. 3. s pl. (en parlant de Wirrreis, n. 5. (jardin.) le fretin. 
mière tonte. Wirrfeide, f. 3. s. pl. la strasse, les con- 
dBinterscichen, n. 1. pl. (astron.) les signes tailles, la bourre de soie. 
hivernauz. " MWirrfirob, nr. 2. s. pl. la paille froissée. 
Winterzeit, f 3. s.pl; le temps d'hiver, Wiremarr,, m. 2. s. pl. fer le brouille 
. la saison del’hiver; zur Winterszeit, mini, la confusion, le désordre. 
Iaguelie on pétrit la pâte. Wirſekobl, Wirfchelohl, m. 2. s. pi. (jard.) 
Wirkeiſen, rn. 1. (maréchal) la bute, le] le chou de Milan ou de Savoie, le chou 
Winſerbacke, f. 3. la meigle. paroir, boutoir ; le rogne-pied ; Ja ré-| frise. - 
Winzermeffer, m. ı. Sippe, f-3. laserpette,| nette ; (jard.) le herbon. Wirtel, Spindelwirtel, m. 1. le peson de 
Minsig. adj. et ade. pop. petit, fort petit ;| Wirken, v. a. ef n.(av. haben) opérer; pro-| fuseau. 
ein winziges Männchen , un petit bout] duire, effectuer ; absol. agir; faire ef-|Wirtelbein, Sprungbein, n. 5. (anet.) 
d'homme, un mirmidon. fer ; pétrir La pdte; faire un tissu, tra-| l’astragale, (un des os du tarse). 
Mipfet, Gipfel, m. 1. le sommet, la cime. vailler au métier, fabriquer ; (saline)|Yitth, m. a. l'hôte, (l'hôtelier), Pav- 
ivre, fi 3. l’estrapade, (v. Wippgalgen);j cuire Je sel; Gutes wirken, faire da bien;| bergiste, le traiteur, restaurateur; le 
© Le relais, (corde que des gens malins] dieſes alles bat nichts gewirfet, tout] cabaretier; Ag. le ménager, l’économe: 
tendent la nait à travers la rue pönr| cela n’a rien prôduit, n’a point eu d’ef-| der Wirtb sum Mobrentopf, l'hôte de 
faire tomber les passans); le tétoire des] fer; den Teig wirfen , petrir la päte;| la tête de mere; AA Wirth der die Leute 
epingliers ; einem die Wippe gehen, don-1 Dem Pferde den Duf wirfen,parer le pied]. übernimmt, un écorcheur; Die Rech⸗ 


ner Pestrapade à qu. 
Wippen, v. a. estrapader, donner l'estra- 
pade; billonner ; (v. aussi fippen). part. 






















































gervippet, . 
Wipper, m. ı. (le bourreau) qui donne 


le tournant d'eau; — im Meere, la re- 
mole; — vom Winde, le tourbillon ; — 
an einer Geige, Laute sc., la cheville 
de violon, de luth (pour monter les 
cordes); — an einem Belente, l'embot- 
ture des os; — an einer Spindel, Le pe- 
son de fuseau ; — an einem Genfer , le 
toûraiquet d’une fenêtre ; — an Drgel- 
pfeifen, le bouchon de tuyaux d'orgue; 


certains animaux) le vertige, le tour- 

noyement de téte, (v. Schwindel). 
Wirbelwind, m- 2. le tourbillon. 
Wirfbret, n. 5. Wirftafel, / t. Wirktifch, 


m.2. (pdtissier) le tour, la table sur 
en hiver. 


Winzer, Weinhauer, m. ı. le vigneron. 
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Birt Wiſſe 


nung ohne den Wirth machen , pror. 
compter sans son hôte, faire un projet 
_ sans la participation de ceux qui y 
doivent concourir ; wer die Rechnung 


- obne den Wirth macht, betriegt fich, 


prov. qui compte sans son hôte, compte 
deux fois. 

MWirtbinn , f. 3. l’hôtesse, l'aubergiste ; 
la cabaretière; fig. la ménagère, l'éco- 
nome. 

Wirtblich, adj. es adv. v. wirtbfchaftlich. 

MWirtbichaft, f. 3. la profession d’auber- 

iste,de cabaratier etc. ; Ag. l'économie, 
fe ménage ; ravage; Wirthichaft trei⸗ 
ben, tenir auberge; tenir cabaret} (v. 
anssi wirtbfchaften). 

Wirthfchaften , v.n. (av. haben) tenir au- 
berge ; tenir cabaret ; conduire nn mé: 
nage; fig. économiser, ménager, user 
d'économie; ravager. part. gewirthſchaf⸗ 
tet, 

QDirtbfdiafter, m. 2. J. Wirth, Hausbälter, 

BB l garer S 3. v. Wirthinn, Dans- 

rinn. 

Wirtbſchaftlich, adj.et adv. mönager , éco- 
nomi MONET „en économe 

rt ftéregel.f.4. la règle o . 

—A 5.* l'hôtellerie, l'auberge, 
(pl.us. Gaftbof) ; le cabaret; ein theu- 
res Wirthehaus, un coupe-gorge, une 


u 
Diſchhader, Wifchlappen , Wifchlumpen, Bien , part. sachant; die Sache il mir 
mn 


.1. le torobon, le frottoir. 


ins, d 
Wiſpeln, mifpern, ». a. ef nm. fam. v. fli: 
Kern, flüfiern. | 
Wißbar, adj. es adr. qu'on peut savoir 
ou apprendre. 


Mißbenierde, f- 3. s. pl. l'envie, le désir, la|Wiffenfchaftlich , adj. scientifique ; adv. 


curiosité, l’empressement d'apprendre. 


Wifenierig,adj.et adv. curieux, empressé, Wiſſenswerth, wiſſenswuͤrdig ad). et at. 


qui a beaucoup d'envie d'apprendre. 


Waͤſen, v. a. irr. savoir ; (v. oe verbe dans|WBiffentlid , adj. et adv. sachant bien ce 


la P. Fr.); avoir connoissance de qeh., 
connoître ; etwas nicht wiffen, ignorer 


sance d’une chose ; thun als menn man 


etwas nicht müßte, faire l'ignorant|ifmuthweif, Schminfweig ya. «pl. 


d’une chose; die Geheimniffe des Hofes 


nomie, en économe.| 


Wiſſenſchaft, f. 3. la connoissance ; le sa- 


J Wißmutb, m.2. s. pl. (miner.) le bismuth. 
une chose, n’aroir aucune connois-/MWifmuthfaif, m. 2. s. pl. la chaux de bis- 


Wiſſe Witt 


wiſſen befommen, apprendre une chose; 
wiſſen laſſen, ju wiflen tbun , ‚faire sa- 
voir, douner à connoltre, faire part it des éclairs, il tonne, (v. wettern). 
de qch.; faire à savoir; etwas bey ci] part. gewittert, 

nem willen, savoir qu'an tel est en|ÿBitterung, F. 3. s.pl. le temps; (mine) 
possession de qch.; er wird es fon zuſ l’exhalaison, les vapeurs souterraines ; 
machen wiſſen ‚iWsaura (déjà) lefaire,) (chasse) le vent, l'odeur ; Witterung 
il saura bien comment sy prendre | von etwas baben, fg-avoir vent de qch. 
er weiß mebr als er fich merken läßt, ill Witterungsiehre, f. 3. s. pi. la météoro- 
en sait bien long: fit ſchuldig wiſſen,/ logie. | 

se sentir conpable ; ich will es durch⸗Witthum, Leibgebing, zz» 2. (prat.) le 
aus getban willen, je veux absolument] douaire. 

que cela se fasse; mit den Leuten um- MWittfrau , Wittib, f. 3. v. Wittwe. 
jugeben wiſſen, savoir son monde, sa-|SDittmann m. 5.* v. Wittwer. 

voir vivre; nichts mehr um ſich ſelbſt wil- Wittwe, Wittfrau, £ 3. la veuve; la 
fen , avoir perdu connoissance , tomber| douairière, (v. £a P. Fr.) | 

en foiblesse etc.; fie bat ich weiß nicht Wittwengebuͤbt f.3. la portion , le droit 
mag angenehmes, elle a un certain je] de la veuve; ( prat.) la vivelotte (vi- 
ne sais quoi d'agréable ; wer weiß 0b6| venotte), (v. la P. Fr. 

wahr if? que sait-on si cela est xraiꝰ Wittwengehalt, m. 2. Dewengeld ne be 
keinen Math wiſſen, Jam. weder aus j ’ 
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éventer, avoir vent de gch., (v. berfpüe 
ten, merfen) ; ». impers. eg wittert,, il 








le dousire. 

no ein wiſſen, ne savoir où donuer|Bittwengeräth, rn. =. t.) la vivelotte, 
de la téte ; am. de savoir de quel bois|Wittmenjahr MA 2. ale hau, ° 
faire flèche, à quel Saint se vouer, te-|Wittwentafle, f. 3. la caisse des veuves. 
nir lo loup par les oroilles. Prov. was|Wittiwentaken, m. ı.* le tronc des veuves. 
man nicht weiß, macht einem nicht beiß, 
on ne se chagrine pas des choses qu'on 
ignore; ich weiß auch was weiß oderIWittwmenfig, 77. 2. le domicile affecté au 
ſchwarz ift, je sais discerner le blanc] dousire. 

du noir, je a connois aux Pere je Wittwer, m. 2. le veuf. 

m’y connois; das wiffen die Kinder auf m. 2. 5. pl. l'esprit; le trait, t 
den Gaffen, les nen vont à Ja mou- rit : PL Tespritz To twit, trie 
tarde ; er weiß wie die Kreide ſchreibt, Witzeley, f. 3. l'affectation de dire des 


m. 2. 3. pl. le veuvage, la viduité. 


pointe. 
Wisigen, (minta maden ,}v. a. vendre sage, 


e science certaine; nicht das Wiffen , 


voir; (v. Kenntniß) ; la science; die 

ſchoͤnen Wiffenichaften,Ios belles-lettres. 
quel on sequiesca ; die Arzeney, modey 
ich mic mobl befinde, le remède dont 
je me trouve bien. 

Woche, f. 3. la semaine ; alle Wochen, 
chaque semaine; par semaine ; von cie 
ner Woche gur andern, de huitaine en 
huitaine; eine Woche um die andere, de 
deux semaines l'une; die Woche haben, 


scientiiquement. 


curieux, tre su, d’être connu. 


digne d 


que l’on fait ; sciomment. 


muth. 


treten, entrer en semaine; feine Woche 


le blanc de fard. endigen , sortir de semaine. 


wiſſen, connottre la carte de la cour ;|Witfch, interj. (et s. m. in einem Witſch,) Wochen , /- 3. pl. fig. les couches ; in die 


um etwas Wwiffen, avoir connoissance] pop. tout d’un coup, soudainement. 


Wochen fommen, accoucher ; in den 


d’une chose; von mem miffen Sie die⸗ Wittern, o. a. se douter de goh., aperce-| Wochen liegen, die Wochen halten, être 


feg? de qui tenez-vous cela ? etwas zu 


voir gch.; Jam. tlairer, halener, sentir, 





en couches, faire ses couches; aug den 


Wittwenleben, n. 1. 5, pl. Wittwenkand, 


man ed bewenden ließ —* conseil au-. 


être de ou en semaine; feine Woche an⸗ 


O © 
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Wochen fommen, relever de couche; in Woher, interrog. d’où ? de quel endroit?| sanf, en bon état, en bonne santé ; 
den Wochen flerben , mourir en couche.| par où? dequi? relat. d'où, de qui,| (mar.) à bon port. 
Wochenarbeit , f. 3. la semaine „le travail| duquel, de laquelle; moher kommen Wohlbehuft, adj. er adb. qui a le esbot 
d'une semaine. Sie? d'où venez-vous? mober wollen] bien fait, (se dit des c vaux). 
Wochenbett, (vulg. Kindbett,) n. 3. les] Sie das bemeilen? par où prouverez- | MWoblbelaubt, adj. et ad. feuillu , (se dit 
couches; das Wochenbett balten, dire] vous cela? moher willen Sie dag? del] des arbres). | 
- en couches, (v. Wochen, aupl.) . qui savez-vous cela — Wohlbelebt, adj. et ade. poli, civil, hoa- 
Wochenblatt, n. 5.* la feuille hebdoma-| Wohin, interrog. et relat. où ; relat. a] nete, complaisant. 
ire. quoi; wohin fo gefchwind? où allez-|Mohibeleibt, adj: ex adv. qui a de l’em- 
MWochengeld, 2-5. Wochenlohn, m.n.5.pl.| vous si vite? ich gebe, und weiß ni} bonpoint, charnu. | 
la semaine, Pargent, le salaire d’unel mohin, je m'en vais sans sayoir où ;|Wohlbelefen, adj. et adv. qui a beaucoup 
semaine , ou qu’on a par semaine. der Det, wohin ich euch fende, l'endroit de lecture. 
MWochengefell, m. 3. le compagnon à gages! où (vers lequel) je vous envoie ; chi Wohlberedt, adj. éloquent , disert; ad. 
fixes. wohin begeben, se rendre, se retirer| . éloquemment. 
MWochentind, 7. 5. l'enfant au maillot,| dans un endroit; man fiebet fbon, wo⸗ Woblbeſtellt, adj. er adv. (titre d'honneur 
l’enfant nouveau-né. bin das alles abzielet, (farm. wo das du style épistolaire); ein wmoblbeñeltes 
Wochenlohn, m. 2. s.pl. v. Wochengeld. binaug will,) on voit bien à quoi tend,| Haug, une maison bien montée. 
Wochenmarkt, m. 2.* le marché de cha-| à quoi vise tout cela. MWoblbetagt , adj. er adv. fort âgé, fort 
que semaine. ol, adv. bien; très-fort; mohl dem,| avancéen âge. _ ° 
Wochenpredigen, m. 1. le prédicateur qui|  der.,., heureux celui qui...; wohl|Wodldiener, m. 1. le complaisant ; on 
preohe un jour réglé dans la semaine. 0 mir! que je suis heureux! etmag wohl| homme obséquieux. - 
Wochenvrediqt, M 3. le sermon qui se pro-| aufnehmen, prendre une chose en bien; Wohldienerinn, f 3. la complaisante. 
nouce un jour réglé dans la semaine. | etwas wobl in Achtnehmen, avoirgrand| Wohledel, adj. (titre de civilité) noble. 
Wocenrechnung, f. 3. le compte qu'on] soia de qch:; mit einem mobl daran Wohledelgeboren, adj. er adv. (titre d’hon- 
arrête au bout de chaque semaine, le| fepn, être bien avec 37 ‚ étre de ses) neur) très-noble. _ 
compte de la semaine. amis; ich bin febr wohl mit ibm zufrie- Woblehrwuͤrdig , adj. (titre qu’on donne 
Wochenſchrift, 3. la feuille périodique,] ben, je suis très-satisfait, très-content| aux ecclésiastiques)révérend, très-révé- 
le jourval hebdomadaire. de lui; bas f@medet mir wohl, cela) rend; Ew. Wohlehrwärden, voire Re 
Wochenſtube, f. 3. la chambre d’une ac-| est de mon goût; ja mohl, oui-dà, as-| vérence. | 
couchée. surément; das fann nicht wohl fepn, cela | Wohlergehen, rn. 1. s. pl. la prospérité. 
Wochentag, #7. 2. le jonr de la semaine ;| ne se peut que diflicilement ; das hat Wohlerzogen, adj. et adv. bien élevé, mo- 
la férie, euch wohl ein Schelm gefagt, c'est un] rigene. - , 
Wöchentlich, adj. de la semaine ; hebdo-| franc fourbe qui vous a dit-cela ; er Woblfabrt, £.3. s. pi. la prospérité , le 
madaire ; adv. par semaine , chaque se-| iſt wohl reich, aber sc. , il est vrai qu'il bonheur, lesalut ; einen um feine Wohl⸗ 
maine, toutes les semaines. est riche, mais’etc.; ich babe es wohl! fahrt bringen, perdre, ruiner qu. ; id 
Wochenweiſe, adv. par semaine. gefagt, je l'ai bien dit; das laß id wohl] babe ihm meine ganze Wohlfahrt ju 
Wochenzehrung, f. 3: la dépense d’une) bleiben, je n'ai garde de faire cela; das] danken, je lui suis redevable de toute 
. semaine, gebet mobi noch bin, cela peut encore! ma fortune; die gemeine Wohlfahrt, le 
Möchner, m. ı. le semainier, (l’hebdoma- sser, cela est encore passable ; er thutſ bien public, la prospérité publigne. 
dier), qui est de semaine. es eben fo twobl als id , il en fait touı Wohlfabrtsausfchug , m. 2.” le comité de 
Wöchnerinn, Sechswoͤchnerinn, f.3.l’ac-| autant, il fait de même que moi. salut public. | 
couchée, la femme en couche. Wohl, n. 2. s.pl. le bien, le bien-être; SBoblfeil, ad). et adv. bon marché, à bon 
Wocken, m. ı. precl. v. Spinnroden. das wahre Wobl, das hböchke Wohl, lei marché, à bas prix; ein woblfeiler, fche 
Wodurch, interrog. par ou? d’où? com-| vrai bien, le souverain bien ; feilt ewi⸗ woblfeiler reis, un bas prix, vil prix; 
ment ? eu quoi? (relativement) par où, es Wohl bedenten , songer à son salut] eine wohlfeile Zeit, woblfeile Zeiten, 
r lequel, par laquelle etc. ; wodurch A ernel. des temps où les denrées sont à vil 
nn ich euch dienen ? en quoi puis-je)Wohl, se met devant plusieurs mots, et prix ; es ift hier wohlfeil zehren, il Sie 
vous servir? das Mittel, wodurch er| se rend en françois par bien. on vivre ici ; dag iſt ſpottwohlfeil, pop. 
reich geworden if, le moyen par le-|Wohlachtbar, adj. et adv. (titre d’honneur| cela est à donner, c'est pour ua wor- 
‘quel il s’est enrichi ; das iff es, wo dans le style epistolaire) irès-honoré, ceau de pain; twoblfeiler werden, deve- 
durch er verarmer if, c'est là ce qui l'a|Boblan! interj. eh bien ! orca!allons!ch!| Dir ou se rendre à meilleur marché. 
appauvri. Boblanfiändig, adj. bienséant, décent; Woblfeile, Wohlfeilheit, f.3. s. p4. fam. 
Wofern, con. si, au (ou en) @as que;| ad. décemment. e bon marché, le bas prix, la vileté da 
pourvu ou en moins que. oblanfändigkeit,f-3.5.pl.la bienséance,| prix; nur nach der Woblfeile faufen , 
Wofür , interrog. poar qui? pourquoi?| convenance. | ne chercher que le bou marché. 
à quoi? de quoi? relat. pour lequel ,|goblauf, adj. et adv. en bonne santé, Wohlgeartet, adj. er ads. bien né, qui a 
pour laquelle, dont ; work baltet ibr| bien portant ; mohlanf ſeyn, fi mobl.| de bonnes qualités natutelles; (v. aussi 
mich? pour qui me prenez-vous? mo! auf befinden, se porter bien, étre en] mohblerzogen). 
für thut ihr das? pourquoi, à quelle] - bonne santé. MWohlgebauet, adj. et adv. bien bâti, bien 
fin faites-vous cela ? moflr fol das qut Wohlbedacht, adj. er adv. délibéré , bien] construit; fig. bien fait, de belle taille. 
feyn ? à quoi cela sert-il ? à quoi bon| avisé; nach woblbedachtem Rathe, apres|%Wohlaebildet, adj. er adv. bien fait, bien 
eela? er iſt nicht wofür er anaefeben| . une mûre délibération; alles moblbe| tourné, d’une taille bien prise, fait à 


















ſeyn will, il n’est pas ce qu'il veut| dacht, à tout preudre; après tout. peindre, à ravir, beau, (bel, belle 
paroître ; nehmen Sie es wofür Sie Wohlbedachtlich, adv. délibérément, après Wohlgeboren, adj.(titre d’honneur) noble. 
‚ wollen, prenez-le pour ce que vous vou- avoir bien réfléchi, de propos dé- Wohlgefallen, ». 1. s. pl. le plaisir, l'agré- 
drez; die Woblthat wofür ich Ihnen! libéré. = ment, la satisfaction, le contentement; 
dante, le bienfait dont je vous suis re-Woblbefinden, n. 1. s. pl. la bonne sante,| fein Woblarfallen an etwas haben , se 
evable. | la santé. plaire, trouver du plaisir, prendre plai- 
Bouge , f. 3. (dans le yle soutenu) 1.|Wohlbefugt, adj. et adv. de droit, à bon] sir a une chose; agréer une chose ; ein 
vague, le flot. * droit. Woblaefallen an fich feld baben, se 


Wogegen, interrog. où? en quel endroit?|Wohlbenabt, adj. et adv. doué de belles complaire à soi-même. 
| 3 — i Woblgefaͤllig Woblgefaͤlligkeit, v. gefaͤl⸗ 


relut. à Due} a cela, sur quoi: mo-| qualités. 


genen wohnct er ? en quel endroit loge-|MWohlbegutert, ad/.et ade. opulent, riche.) Lig, Gefaͤlligkeit. 
til? Sie fagen daß ıc., wogegen ıdı|Woblbebaart , adj. et adv. chevelu. Woblgehärtet,adj.eradv.de bonne trempe 
antworte, vous dites que eic., à quoi Wohlbehagen, 7. ». s. pl. le bien-être. (se dit du fer, de l’acier). 


(là-dessus, à cela) je réponds etc. Wohlbehalten, adj. et adv. fam. sain er Wohlgemeint, adj. et adv. qui est “ir om 
t 
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dit par (ou à) bonne intention, affec- Woblverſtanden, adv. bien eutenda (baf{ prendre des loups; MWolfsfänge , les 
tionné , sincère ; ein mwohlgemeinter| tc., que etc.) grosses dents da loup. 

Rath, un bon conseil, nn conseil d’a- Woblverteg, Woblferley, n. 2. (dot.) Par- Wolfsfarbig, Wolfsgrau , adj. er ad. 
‘mi, un conseil sincère. nique. | louvet (se dit du poil des chevaux). 
Woblgemuth, m. 2. 5. pt. (bot.) Porigan; Woblweiſe, ach. (titre d’honneur) très-sage.| Wolfsfliege , f- 3. la mouche-loop. 

der wilde Woblgemuth, l’encensière. IYBoblwifend,adr.sciemment,a bonescient.|MWolfsgarn , 7.2. v. Wolfsnetz. 
Woblgemutd, adj. et adv. gai, de bonne[Wohlmollen, n. ı. 2. pl. la bienveillance ;|Molfsgefchwulßt , Lois (méd.) la loupe. 

humeur; (ce mot commence a vieillir).| (v. aussi Woblgewogenheit). | Wolfsgrube, f. 3. Wolfsloch, ». 5.* (chasse) 

Woblgeratpen, adj. et adv. bien né, (seiWohnbar, (plus. bemobnbar) adj. et ach. 1a Jouvière; (fortif.) l’épaulement, 
dit d’un enfant); qui a bien réussi,| habitable, logeable. | le puits. " 
qui a eu du succès. Bobnen , v. n. (av. baben) loger, demen-|gDolfébage, Wolfsjagd, f.3. la chasse da 

Woblgeruch, .m.2.* le parfum, l’odeur| rer; habiter, résider, dire logé; être] {ou an) loup; das Zeug oder @eräth sut 
suave, agréable, la senteur. domicilié , (v. hewohnen). p. gewohnet. Wolfsjagd, la loureterie; der Dberjäger- 

Wohlgeſchmack, m. 2. s.pl. le goûtagréable Wobnen, n. 1.5. pl. l’action de loger etc.| meifter ep der Wolfsiagd, le lonvetier. 

Wohlgefiunt,ady. et ade. bien intentionné.| (v. le verbe); la demeure,(v. Wohnung). | Wolfshaut , F. 2.* la peau de Joup. 

Moblgefittet, adj. er adv. de moeurs, de Wobnbaft, adj. er adv. demeurant , loge;|Wolfsbund, m. 2. le chien pour la chasse 
boanes moeurs. domicilié; fich mobnbañt niederlaſſen, du loup ; le chien engendré d’un chien 

Woblgeſtaltet, v. wmoblgebifdet. établir son domicile. | et d’une louve. 

Wohlgewogen, adj. er adv. très aflection-|Wobnhaug , n. 5.* la maison, le logis ‚| Wolfsbunger , m. 1. 5. pl. la faim deloup, 
ne, bienveillant. logement qu’on habite. De la male-faim ; einen Wolfsbunger baben, 

Wohlgewogenheit, f. 3. la bienveillance ‚(Wohnung , f. 3. là maison, le logis, lo-| être affamé comme un loup. . 
l'affection, les bonnes grâces , la faveur.| gement; la demeure, l'habitation; Wolfsiagd, f- 3. v. Wolfshatze. 

Woblgezogen, adj. et adv. morigéné, bien] (prar.) le domicile; la résidence (se dielMolfsiäger,, m. ı. le louvetier. 
élevé. | un grand seigneur) ; eine eigene Wob-|Molfskiriche, f- 3. v. Sollfiriche. 

Wohlbabend , adj. er adv. à son aise, aisé,| mung haben, avoir un chez-soi ; prov.|Wolfsflaue , —* la griffe de loup; (ot.) 
bien partagé de la fortune, bien accom-| avoir pigaon sur ruë; feine ſtaͤte Wob-| le pied-de- up. 
modé des biens de la fortune. nung haben, n'avoir ui fsu ni lieu. Wol flinge Sf° 3. la lame de loup, une 

Wohlklanq, Wohllaut, m. 2. s. pl. P’har-|Wohnfig, Wohnort, m. 2. Wohnplatz, espèce lame vidée, dont l'inventeur: 
monie,lesonoutonagreable;l’euphonie.| m.2.* MWohnftätte , f.3. v. Wohnung.| s’ pelle Wolf. 

Wobhlklingend, wollautend , adj. harmo- Wobnſtube, f. 3. Wobnpimmer, n.1.l'ap- SDofféfraut, n. 5. s. pl (bot.) l’orpin. 
vieux, sonore; ady. harmonieusement | partement, la chambre où l’on se vient Wolfslager,r. 1. (bei der Nacht) chasse) 
sonorement. pour l'ordinaire. " les dechaussures; (bei Sage) le liteau 

Woblleben, :. 1. s. pl. la bonne chère, lalWohnzeit , f. 3. s. pl. le temps du louage.|. de loup. j 
vie délicieuse ; far. (la) gogaille; im-|Wohnzing, m. 2. Hausmierhe, f. 3. lelDolffmagen, m. r.* l'estomac de loup ; 
mer im Wohlleben ſchweben, faire tou-| loyer, le prix du louage, le fouage. fig. Jam. l'estomac vorace. 
jours bonne chère, se plonger daus les|Wölbhogen, m. 1.* l'arc d’ung voûte. Woifsmich, J2- 5. pl. (bnt.) la petite deule, 
délices. Wölben, v. a. voûter ; cintrer ; bomber,| Ha thitymale; le réveil-matin. 

Wohildblich,adj. ee adv. (titre de civilité)] rendre convexe. part. gewoͤlbet. Wolfsnetz, n. 2. (chasse) le rets pour pren- 
Jouable. Woͤlbſtuͤtze, f.3. le cintre d'une voûte. dre des loups. . 

Wohlmeinend, adj. et adv. eu ami, (v.|Wälbung, J. 3 Wölben, n. ı. (arghik) Wolfsriß, m.2. (chasse) la bête déchirée 
moblgemeint), la voussure; la voûte; le bombement.| par le leup. 

oblredenkeit, (plus. Beredfamleit,) 3] (v. la P. Fr) Wolfsicheide, pellet.) be tréteau ser- 
s. pl. l'éloquence. Wolf, m. 2° le loup; (astron.) le loup;| vant à étendre er A sécher la peau 

Woblriechend,, adj. et adv. odoriférant,| (constellation); le loup, l'écorchurel de loup. 
d’une odeur agréable; mwoblriehendel aux jambes (qu’on gagne souvent, enWolfſswurz, f. 3. Œifenbâthen, 7. ı. 
Gachen, des parfams, odeurs, senteurs;|" montant à cheval); (menuie.) ke jabloir,| Sturmbut , m. 2,* (bot.) l'aconit, le 
wohlriechende Kräuter, des herbes odo-| ein Wolf von mittlerer Grèbe, un lou- tue-loup; die blaue Wolfswurs, le napel. 
riferantes; (cuis.) des herbes fines ;| ver; ein junger Wolf, un louveteau; Wolfsjabn, m. 2.” ls dent de loup; le 
moblriechende Handichube, woblriechen-] junge Wölfe werfen, louveter. Fig. et| hochet pour. les enfans. 
des Waſſer, des gants, de l’eau desen-| Prov. wenn. men den Self nennt, fe Wolger, Wulger, m. 2. prucl. le päton 
tear; mwoblriechend machen, parfumer. fommt er gerennt, (gerannt,) quand on pour engraisser les oies, chapons etc. 

Wohlſchmeckend, fbmadbaft, adj.esadr.| parle du loup, on en voit la queue; (bte Stopfnudel). 

mit den Wölfen beulen, hurber avec les Wolke, f: 3. la nue , nude; le nuage, (v: la 
: loups; faire comme les autres ; der Welft difference entre ces trois mots, dans la 

Bft von Haaren, aber nicht von Art, P. Fr. aux mots nue , auée); der Dim 

le loup mourra dans sa peau, c. à d., il] - mei if mit fleinen weißen Wollen über 

arrive rarement qu’un méchant se cor- jogen, to ciel est pommelé 3 le tempe 

rige; er beffert fit wie ein junger Wolf,| est moutonné. | 

il va de mal en pire; (v. les proverbes|gnôifen, (Rd) v. rel. se couvrir de nua- 
sance. | dans la P. Fr.). | ges; se pommeler. pars: getvèlfet. 

Woblthat, f-3. le bienfaits die Mohltbati Wölfen , v. n. (avec haben) louveter. parı.\@oltenbruch, m. 2.* la nue qui ordve, 
der Natur, (méd.) le bénéfice de lana-| gemölfet, l’ondée , la Iavasse, la giboulée. 
ture, les évacuations extraordinaires.|Wolftnn , f- 8. la love. Wolkenbimmel, m. .ı. la région de l'air 

Wohlthaͤter, m. 2. Je bienfaiteur. Woͤlſiſch, adj. de loup; . en loop. où sont les nues. ! 

Wobitbäterinn , f: 3. la bienfaitrice. Wolfram, m. 2. (miner.) la mine de fer Wolkenlos, ar. et ab. sans nues, serein. 

Mobltbätig , adÿ. et adv. bienfaisanı, cha-| arsénicale. Wolkenſaͤule, f. 3. la colonne de nuées. 
ritable envers les pauvres. Wolfsangel,m. 4 Wolfseifen, rn. ». (chasse) Wolkig , adj. et adv. nuageux , couvert de 

Wohlthaͤtigkeit, f. 3-5. pl. la bienfaisance. l’hamecçon pour prendre les loups. muées , de-nuages ; (joaill.) glaceux. 

MWoblthun, v. 7. (av. baben) bien faire, Wolſeart f.5. la race de loup; in ma-Ignellarbäit,, f. 3. le lainage. 
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de bon goût , savoureux. 
Wohlfegn , (fich wohlbefinden) 9. 7. irr. se 
porter bien. 


Woblſeyn, n. 1.5. pl. la bonne santé, la 
sauté. 


Woblſtand, m- 2.5. pl. la bieuséance ‚de 
ceuce , convenance ‚la prospérité, l’ai- 


faire son devoir; faire de bien à un] nière des bo ps. Wollarbeitet, m. 2. l'ouvrier en laine. 

autre, exercer la charité p. moblgetban. MWolfsbalg, mr. 2.” la peau de loup, Molbaum, m. 2.* (bot.) le tomer. 
Wohlverdient, adj. et adv. bien merire|Wolfsbepne, Geigbobne, f. 3. (jard.) la|Golitinme, f.3. (dot.) le bouillon blanc, 

se dit d’une peine ou d’une récompense ;| fève de oup; le lupin. Woſllbogen, Fachbogen , m. 1." V’ar gon de 

de grand mérite, qui a du mérite ‚| Moliseifen, n. 1. Wolfsfalle ‚f. 3.latrape;] ohapelier ete.; bag Daar (die Wolle) mit 

(se dit d’un homme). la chausse-trape. | dem Wollbogen fchlagen ou fachen, faire 
Woblverhalten, n. 1. la bonne conduite. Wolfsfang, m. 2.” (chasse) Faction del voguer l'étofe. | 


T. II gr 








a 


Wochenblatt, 7. 5.* la feuille hebdoma- 


Woͤchnerinn, Sechswoͤchnerinn, F. 3. l’ac- 


Wodurch, interrog. par où ? d’où? com- 


— 


718 Woche Woge Wohe Wohl Wohl 


Wochen kommen, relever de conche; in Wober, interrog. d'où ? de quel endroit ?| sauf, en bon état, en bonne sauté; 
den Wochen ferben, mourir en couche.| par où ? de qui? relat. d'où, de qui,| (mar.) à bon port. 

MWochenarbeit , f. 3. la semaine „le travaill duquel, de laquelle; woher fommen Wohlbehuft, adj. et adv. qi a le sabot 
d’une semaine. - Sie? d'où venex-vous? woher wollen| bien fait, (se dit des chevauz). 

Wochenbett, (vulg. Kindbett,) n. 3. les] Sie das bemeilen? par où prouverez-|MWohlbelaubt, adj. et adv. feuillu , (se di: 
couches; das Wochenbett halten, étre] vous-cela? woher willen Sie das? de] des arbres). 
en couches, (v. Wochen, aupl.) . qui savez-vous cela ? > Wohlbelebt, adj. et ad. poli, civil, hon- 

Wohin, interrog. et relat. où ; relat. à] nête, complaisant. - 

quoi; wohin fo gefchwind? où allez-[Mohibeleibt, adj: es adr. qui a de l’em- 

vous si vite? id gebe , und weiß nicht bonpoint, charau. 

wohin, je m'en vais sans sayoir où ;|MWoplbelefen, adj. et adv. qui a beaucoup 

der Drt, mobin ich euch fende, l'endroit] de lecture. - | 

où (vers lequel) je vous envoie ; fich Wohlberedt, adj. éloquent , disert; ac. 

wohin begeben, se rendre, se retirer| éloquemment. 

dans un endroit; man fiebet fon, wo⸗ Boblbeftelt, adj. et adv. (titre d'honneur 

bin das alles abzielet, (fam. wo das! du style épistolaire); ein moblbeÿeltes 

binaus wifl,) on voit bien à quoi tend,| Haug, une maison bien montée. 

à quoi vise tout cela. Wohlbetagt , adj. es adv. fort Age, fort 

Wohl, adv. bien; très-fort; wohl dem,| avancé en âge. ° 
der. ,., heureux celui qui...; wohl|Wohldiener, m. 1. le complaisant ; au 

0 mir! que je suis heureux! etwas wohl homme obséquieux. . 
aufnehmen, prendre une chose en bien; Wohldienerinn, A 3. la complaisante. 
etwas wohl in Acht nehmen, avoirgraud|Mohledel, adj. (titre de civilité) noble. 
soia de qch:; mit einem wohl daran Wohledelgeboren, adj. er adv. (titre d’hon- 
feyn , étre bien avec qu ‚ être de ses] neur) trés-noble. | | 
amis; ich bin febr wohl mit ibm zufrie Woblehrwürdig, aus. (titre qu’on donne 
den, je suis très-satisfait, très-content| aux ecclésiastiques)révérend, très-révé- 
de lui; das fdmedet mir wohl, cela] rend; Em. Wohlehrwärden, voire Re- 
est de mon goût; ja wohl, oui-da , as-| verence. | 
surément; das fann nicht wohl fepn, cela Wohlergehen, 77. 1. s. pl. la prospérité. 
ne se peut que diflicilement ; das bat Wohlerzogen , adj. et adv. bien élevé, mo- 
euch wohl ein Schelm gefagt, c'est un| rigéné. . 
franc fourbe qui vous a dit-cela ; eriWoblfahtt, f. 3. s. pl. la prospérité , le 
if wohl reich, aber ac, , il est vrai qu’il] bonheur, lesalut; einen um feine Kohle 
est riche, mais etc.; ich babe es wohl| fabrt bringen, perdre, ruiner qu. ; ich 
gefagt, je lai bien dit; das laß id wohl] babe ihm meine ganze Wohlfahrt zu 
bleiben , je n'ai garde de faire cela; das! danken, je lui suis redevable de toute 
gebet wohl noch bin, cela peut encore] ma fortune; die gemeine Wohlfahrt, le 

er, cela est encore passable ; ertfut| bien public, la prospérité publique. 
es eben fo wohl als ich, il en fait tout|YBoblfabrtsausfhug , m. 2.* le comité de 
autant, il fait de même que moi. salut public. 

Wohl, n.2. s. pl. le bien, le bien-être ; Wohlfeil, adj. et adv. bon marché, à bon 
das wahre Wohl, das hoͤchſte Wohl, le! marché, à bas prix; ein moblfeifer, ſehr 
vrai bien, le souverain bien ; fein ewi⸗ woblfeiler Preis, un bas prix, vil prix; 
ment ? en quoi? (relativement) par où, es Wohl bedenten, songer à son salut| eine wohlfeile Zeit, moblfcile Seiten 

ar lequel, par laquelle etc. ; wodurch! éternel. des temps où les denrées sont à vil 
nn ich euch dienen ? en quoi puis-je Wohl, se met devant plusieurs mots, et prix ; es if bier wohlfeil gehren , il fait 

. vous servir? das Mittel, wodurch er| se rend en françois par bien. on vivre ici ; dag iſt ſpottwohlfeil, pop. 
reich geworden if, le moyen par le-IMohlachtbar, adj. er adv. (titre d’honneur| cela est à donner, c’est pour un mor- 
quel il s'est enrichi; dag if eg, Mo-| dans le style epistolaire) très-honoré, ceau de pain; woölfeiler werden, deve- 
durch er veraemer ift, c’est là ce qui l’algHohlan! inter. eh bien! orca!allons!caä!| vir ou se rendre à meilleur marché 
appauvri. Woblanſtaͤndig, adj. bienséant, décent; Woblfeile, Wohlteilheit, 3. s. pi. fam. 

Wofern, con. si, au (ou en) eas que;| adv. decemment. le bon marché, le bas prix, la vileié da 
pourvu ou en moins que. oblankändigkeit,f-3.s-.p/.la bienséance,| prix; nur nach der Wohlfeile faufen, 

Wofür , ünterrog. pour qui? pourquoi?| convenance. | | ne chercher que le bon marché. 

à quoi? de quoi? relat. pour lequel ,‚|Wohlauf, ad). et adv. en bonne santé, Woblgeartet adj. et ad». bien nè, quia 
pour laquelle, dont; work baltet ibr] bien portant ; moblanf feon, fih mobl.| de bonnes qualités naturelles; (v.aussi 
mich? pour qui me prenez-vous? wo⸗ſ auf befinden , se porter bien, étre en] mohlerjogen). 

für thut ihr dag? pourquoi, à quelle] bonne santé. Mohlgebauet, adj. et adv. bien bâti, bien 
fin faites-vous cela ? mpfür fol das qut Woblbedacht, adj. er adv. délibéré, bien] construit; /g. bien fait, de belle taille. 
feun ? à quoi cela sert-il ? à quai bon| avise; nach woblbedachtem Rathe, aprés Wohlgebildet, adj. er adv. bien fait, bien 
cela? er ift nicht wofür ex angefeben| . une mûre délibération; alles mobibe.| tourné, d’une taille bien prise, fait À 
ſeyn will, il n'est pas ce qu'il veut| dacht, à tout prendre; après tout. peindre, à ravir, beau, (bel, belle) 
paroître ; nehmen Sie es mofür Sie Wohlbebachtlich, adv. délibérément, apres|Wohlgeboren, ady.(titre d’honneur) noble. 

. wollen, prenez-le pour ce que vous vou- N avoir bien réfléchi, de propos dé- Wohlgefallen, n. ı. s. pl. le plaisir, l’agre- 

















daire. 

Wochengeld, n.5. Wochenlohn,, m. 2. 5. pl. 
la semaine, l'argent, le salaire d’une! 
semaine, ou qu’on a par semaine. 

Wocengefel, m. 3. le compagnon à gages 

zes. 


Wochenkind, 7. 5. l'enfant au maillot, 
l’enfant nouveau-né. 

Wochenlohn, m. 2. s. pl. v. Wochengeld. 

Wochenmarkt, m. 2.% le marché de cha- 
que semaine. 

Bochenpredigev, m. 1. le prédicateur qui 
preobe un jour réglé dans la semaine. 

Wochenpredigt, 3. le sermou qui se pro- 
nence un jour réglé dans la semaine. . 

Wochenrechnung, f. 3. le compte qu'on 
arrete au bout de chaque semaine, le 
compte de la semaine. | 

Wochenſchrift, {2 la feuille périodique, 
le journal hebdomadaire. 

Wochenſtube, f. 3. la chambre d’une ac- 

. couchée. | 

Wochentag, ar. 2. le jour de la semaine ; 
la férie. 

Wöchentlich, adj. de la semaine; hebdo- 
madaire ; adv. par semaine , chaque se- 
maine, toutes les semaines. 

Wochenweiſe, adv. par semaine. 

Wochensehrung, f- 3: la dépense d'une 

. semaine. 

Wöchner, m. ı. le semainier, (l'hebdoma- 
dier), qui est de semaine. 


couchée, la femme en couche. 
Moden, m. ı. procl. v. Spinnrocken. 


drez; die Wohlthat wofür ich Ihnen) libéré. > ment, la satisfaction, le contentement; 
danfe, le bienfait dont je vous suis re-[M}ohlbefinden, 7. ı.s.pl. la bonne santé,| fein Mobfarfallen an etwas haben, se 
devable. la santé. plaire, trouver du plaisir, prendre plai- 


Woge,f- 3. (dans le @yle soutenu) 1.|Woblbefugt, adj. et adv. de droit, à bon! sir à une chose; agréer une chose; ein 
vague, le flot. droit. | Wohlgefallen an fich felbff baben, se 

MWogegen, érterrog. où? en quel endroit?|Wohlbegabt, adj. ef adv. doué de belles complaire à soi-même. 
Mohlgerällig, Woblgefaͤlligkeit, v. gefäle 


relat. à a ‚& cela, sur quoi; mo-| qualités. 


genen wohnst er ? en quel endroit loge-|Woblbegitert, adj.et adv. opulent,riche.| lig, Gefaͤlligkeit. 
til? Sie fagen daß ıc., wogegen ich Woblbehaart, adj. et ade. chevelu. Woblgehärtet,adj.eradv.de bonne trempe 
. antworte, vous dites que etc., à quoij@ßoblbebagen, 7. ı. s. pl. lc bien-être. (se dit du fer, de l’acier). 


(là-dessus, à cela) je réponds etc. Wohlbehalten, adj. et adv. fam. sain eriWohlgemeint, adj. ei adv. qui est wir om 
t 
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dit par (ou à) bonne intention , affec-|Wohlverffanden , adv. bien entenda (Daf{ prendre des loups; Weolfsfäuge,, les 
tionné , sincère ; ein wohlgemeinter| 1c., que etc.) grosses dents du Vonp. 

Rath, un bon conseil, an conseil d'a- Woblverley, Woblferley, n.2. (bot.) Par- Wolfefarbig, Wolfsgrau, adj. e a. 
mi, un conseil sincère. nique. | louvet (se dit du poil des chevaux). 
Wohlgemuth , m. 2.5. pl. (Bot.) Vorigan ;|Woblmweile,adj. (titre d'honneur) très-sage.| GGolfsfiiege , f. 3. la mouche-loup. 

der wilde Woblgemuth, l’encensière. |WBoblviffend,adr.sciemment,à bonescient.|ÿOolffgarn, 7.2. v. Wolfsnes. 
Woblgemuth, adj. et adv. gai, de bonne|Wohlwollen, n. 1. s.p/. la bienveillance ;|Yolfsgefronif, & 2.* (med.) la loupe. 

humeur; (ce mot commence à vieillir).| (v. aussi Woblgewogenbeit). Wolfsgrude, j: 3. Wolſoloch, r. 5.* (chasse) 

Moblgerathen, adj. et adv. bien né, (se|Yobnbar, (plus. bemobnbar) adj. es adr.| la louvière; (fortif.) l’épaulement, 
dit d’un — qui a bien réussi, nn a —8 PR le puits. . 

ia eu du succès. onen , v. n. (av. baben) loger, demen-|olffbase, Wolfsiaad,, f-3. la chasse du 

Weblgeruc ‚.m.2.* le parfum, l'odenr| rer; habiter, résider, étre logé; être] (ou Nes LPS 6} her Gerät sur 
suave , agréable, la senteur. domicilié, (v. bewohnen). p. gemobnet.! Wolfsjagd, la louveterie; der Dberjäger 

BBoptaeihmad, m. a. s.pl le goût agréable. Wohnen , n. 1.2. pi. l’action de loger etc.| meiſter bey der Wolfsiagd, le louvetier. 

Mobigefinnt,adj. et ade. hien intentionne.| (v. le verbe); la demeure, (v. Wohnung). Wolfshaut, f. 2.* la peau de loup. 

Mohlgefittet, adj. er adv. de moeurs, del Wobnbaft, adj. er adr. demeurant, logé; Wolfshund, m. 2. le chien pour la chasse 
bonnes moeurs. domicilié; fit wobnhaft niebetlaffen ,| du loup ; le chien engendré d’un chien 

Wohlgeſtaltet, v. moblgebildet. établir son domicile. . et d’une lonve. 

Wohlgermogen , adj. er ade. très affection-|YGobnbaus , n. 5.* la maison, le logis ,|GBoffébunger , m. ».s. pl. la faim de loup, 
ne, bienveillant.- logement qu’on habite. .. ta male-faim ; einen Wolfsbunger haben, 

Wohlaewogenheit, J. 3. la bienveillance ,|YBobnung , f. 3. le maison, le logis, lo-| être affamé comme un loup. 
l'affection, les bonnes grâces , la faveur.| gement; la demeure, l'habitation; Wolfsſagd, f- 3. v. Wolfsbage, 

Woblgezogen, adj. et adv. morigéné, bien (zrat-) le domicile ; la résidence (se die|Melfsiäger , m. ı. le louvetier. 
élevé. 5 . un grand seigneur) ; eine eigene Woh⸗ Wolfskirſche, f- 3. v. Tollfirfche, 

Woblbabend, adj. er ad. à son aise, aisé,| nung haben, avoir un ches-soi ; pror.|Yolfstique , f.3. la griffe de loup; (Bot.) 
bien partagé de la fortune, bien accom-| avoir pignon sur rue; feine Räte Wob⸗ pied-de-loup. 
mode des biens de la fortune. nung haben, n'avoir ui feu ni Tieu. Wolrtflinge fe 3 la lame de loup, une 

Woblklanq, Wohllaut, m. 2. s. pl. l’har-[GBobniis, Wohnort, m. 2. Wohnplatz,/ espèce lame vidée, dont l'inventeur 
monie,lesonouton agreable;l’eu honie.| m. 2.” YBobnftâtte , f.3. v. Wohnung.| s’appelle Wolf. 

Wobhlklingend, wollautend , adj. harmo- Wobnſtube, f.3. Wohnzimmer, a. ı.l’ap-|Wolfstraut, n. 5. s. pl. (dot.) l’orpin. 
pieux, sonore; ad». harmonieusement,| partement, la chambre où l’on se Lient/Molfslager,, rn. ». (bei der Nacht) (chasse) 
sonorement. . | pour l’ordioaire. les dechaussures; (bei Tage) le liteau 

Woblleben, »r. ı. s. pl. la bonne chère, lalWohnzeit , f: 3. s. pl. le temps du louage.|. de loup. 
vie délicieuse ; Yam. (la) gogaille; im · Wohnzins, m. à. Dausmierbe, J- 3. le Wolfsmagen, m. 1.” l'estomac de loup ; 
mer im Woblleben ſchweben, faire tou-| loyer, le prix du louage, le Jouage. . fam. l'estomac vorace. 
jours bonne chère, se plonger dans les|MWälhbogen, m. 1. l'arc d’ung voûte. Wolfsmilch, f.2. s. pl. (bot.) la petite éule, 


















































délices. MWölben, v. a. voüter; cintrer ; bomber,| Ha thitymale; le réveil-matin. 
Wohlloblich, adj. et adv. (titre de civilité)| rendre convexe. part. gewoͤlbet. |Wolfsnen, 7. 2. (chasse) le rets pour pren- 
louable. Woͤlbſtuͤtze, f.3. le cintre d’une voûte. dre des loups. 


e des . 
Wölbung , J- 3 Woͤlben, n. 1. (arghie)|Wolfsriß, m. 2. (chasse) la bête déchirée 
la voussure; la voûte; le bombement. r le loup. 

(v. da P. Fr.) Wolfsicheide, f 3. (peiles.) le tréteau ser- 
Wolf, mr. a. le loup; (astron.) le loump;] vant à étendre et à sécher la peau 
(constellation); le loup , l’&corchure| de loup. 
aux jambes (qu’on gagne souvent, an Wolfswurz, f- 3. Œifenbâtéen, m. ı. 
montant à cheval); (menuis.) le jabloir,| Gturmbut , m. 2.” (dot.) l’aconit, le 
ein Wolf von mittlerer Groͤhe, un lou-| tue-loup; die blaue Wolfstwurz, le napel. 
vet; ein junger Wolf, un louveteau; Wolfezaon, m. 2.* la dent de loup; le 
junge Wölfe werfen, louveter. Fig. et| hochet pour les enfans. 

Prov. wenn man den Wolf nennt, ſo Wolger, Wulger, m. 2. prucl. le pâton 
fommt er gerennt , (gerannt,) quand on our engraisser les oies, chapons etc. 
parle du loup, on en voit la quenc;} (bite Stopfnudel). 

mit den Wölfen Heulen, hurier avec lesl Woſte, f. 3. la nue , nude; le nuage, (v. La 
loups: faire comme les autres; der Welfl' difference entre ces trois mots, dans 
Hâft von Oaaren, aber nicht von Art,| P. Fr. aux mots nue, nude); der Him⸗ 
le loup mourra dans sa peau, ©. à d., ill - mei if mit fleinen weißen Wollen übere 
arrive rarement qu’un méchant se cor-| zogen, le ciel est pommelé ; lo tempa 
rige; er beffert fit wie ein junger Wolf,| est moutonné. . 

il va de mal en pire; (v. Les proverdes| Wölfen, (fidh) v. rel. se couvrir de nua- 
dans la P. Fr.). 7" .| ges; se pommeler. pars: gewoͤlket. 
Wölfen , v. n. (avec haben) louveter. parı.|&olfenbeuch , m. 2.* la nue qui crève, 
n 3. Het. Share. ‘ —— a ut, je giboulée. 

n, f- 8. la e. enbimmel, m. 1. da région de l'air 
Woͤlſiſch, adj. de loup; gd. en loup. où sont les nues, 
Wolfram, m. 2. (miner.) la mine de fer|Wolfenio6, adj. er ade. sans nues, serein. 

arsénicale. Woltenfäule, f- 3. la colonne de naées. 
Wolfsangel,m. 4 Wolfseiſen, 2. ı.(chasse)| Wolkig , adj. ef adv. nuageux, couvert de 

l’hamecon pour prendre les leups. nudes, denuages; (joaill.) glaceux. 
MWoblthun, v.n. (av. haben) bien faire ,IWolfsart, /.3. la race de loup; la ma-|GBoHarbéit, f. 3. le lainage. 

faire son devoir; faire de bien d un] nière des loups. .” Wollarbeitet, m. ». l’ouvrier en laine. 

autre, exercer la charité. p. woblgethan. Wolfsbalg, m- 2.” la peau de loup. Molbaum, m. 2.” (Boc.) ke tomex. 
Wohlverdient, adj. et adv. bien mérité] Wolfsbohne, Geigbobne, f. 3. (jard.) la|Wolbfume, f.3. (dot.) le bouillon blanc, 

se dit d’une peine ou d’une récompense ;| fève de loup; le lupin. en, n, m. 1.° d'arçon de 
de grand mérite, qui a du mérite ,|SBolffeifen, n. 1 Qolfifalle, f. 3.latrape,| chapelier etc. ; das Daat (die Wolle) mit 
se dit d’un homme). la chausse-trape. dem Wollbogen fchlagen ou fachen, faire 
Moblverhalten, 7. 1° ls bonne condsite. Wolisfang, me. 2." (chasse) Faction del voguer l’étofle. . 
T. II. gt 


Wohlmeinend, adj. et adv. en ami, (+. 
moblgemeint), 

WBohleedenkeit, (plus. Beredfamteit,)f- 3. 
s. pl. l’éloquence. 

Wobhlriechend, adj. er adv. odoriférant, 
d’une odeur agréable: wohlriechende 
Sachen, des parfams, odeurs, sonteurs;| 
woblriechende Srâuter, des herbes odo- 
riferantes; (cuis) des herbes Gnes ; 
moblriebende Handfchube, wohlriechen- 
des Waſſer, des gants, de l’eau desen- 
tear; mwohlriechend machen, parfumer. 

Wohlſchmeckend, ſchmackbaft, adj. es adv. 
de bon goût , savoureux. 

Wohltenn , (fich wohlbefinden) v. 7. irr. se 
porter bien. 

Woblſeyn, n. 2.3. pl. la bonne santé, le 
santé. 


Woblſtand, 77. à. s. pl. la bienséance , dé- 
ceuce, convenance ‚la prospérité, l’ai- 


sance. 
obitbat , f.3. le bienfaits: die Wobltha 
m — (méd.) le bénéfice de lana- 
tare, les évacuations extraordinaires. 
Wohltbäter, m. 3. le bienfaiteur. 
MWobitbäterinn f 3. la bienfaitrice. 
Wobltbatig, adj. et ac. bienfaisant, cha- 
ritable envers les pauvres. 


Woblthaͤtigkeit, f. 3-5. pl. la bienfaisance. 








L_ 1 


720°: Wold Wolle Wolle Wonn Wonn Wort 


Wolldiſtel, F 4 le chardon à carder. de lainp, le drapier; sergier. | Mennemenat, m: 2. (poet.) le mois de Mai 
Wolle, f. 3. la laine; (öhasse) le poil deſ Wollenzeug, m. 2. V’erofle de laine , lejÿGonnetrunten, Br re de joies de —* 

lièvre , de lapin etc.; le coton sur cer-| lainage. oo. sir, enivré de délices. 

tains fruits etc.; die Wolle von ge-/WWallfärber, m. 1. le teinturier en laine.|GBonnevol , adj. ec adv. délicieux, uà- 
(chlachteten Schafen , les avalies; die Wollfaͤrberey, f. 3. la teinture de laine.|' agréable. 
Molle von Sterblingen, la moraine ;|Wolgras, m. 5.* s# pl. v. glacé ras. Wor suivie d’une autre particule, comme 
ungereinigte Wolle, mie fie von den Wollhacker, m. 1. le hacheur de laine. | an,auf,aus, ein, in, für, über, nad, 
Säafen fommt, de la laine sarge ; die Wollhandel, m. 1.5. pl. le trafic de lainnge.| gegen, ju, von ı., forme un grand 





dee Wolle vom Rüden der Schafe, la Wollhaͤndler, m. 1. le marchand de laincs, 
laine mère; vermifchte Wolle , de la] le fainier. 
haine fourbandrée; die Wolle ſchlagen, Wollicht, adj. er adv. cotonneux ; (bot. 
ouvrir la laine; die Wolletämmen, aufel lanagineux; drapé. | 
fragen, carder la laine ; die Wolle ven/Wollig, adj. es adr. laineux; lamifère. 
den Fellen abnebmen, plumer les peaux; Wollkamm, m. 2.° Wolentrage , (vulg.| 
Wolle tragende Œbicre, des animaux] Kardätfche) f- 3. la carde à carder la 
lanifères ; viel Geſchrey und twenig| laine. | | 
solle, pror. plus de bruit que de he- Wolltàmmen, 21. 1. s. pl, l'action de. car- 
sogne, beaucoup de bruit et peu d’effet.| der la laine. 
Wollen, adj. delaine; adv. en laine, Boltimmer, Wollkratzer, m.ı.le cardeur 
Wollen, vn. irr. (avec haben) vouloir;| de laine; le houpier. 
dans ses différentes acceptions, v. la 
. Fr); être intentionné, avoir des-|MWolltraut, 7. v. Wollblume. | 
sein; prétendre , exiger ; souhaiter, d&-|Wolltad,, m: 5.* le rouet à filer de la laine. 
sirer. NB. Ce verbe comme verbe auxi- 
liaire, se rend souvent par le simple 
© fatur, p. ex. ich will es nicht vergcfien, 
je ne l’oublierai pas ; ich will erwarten, 


















riche en laine, laineusx. 
MWollreißer , m. 1. le chiqueteur. ’ 
il er MWollfad, m. 2.* le sac à laine; ein gefuͤll⸗ 
mo biefes alles hinaus will, je veux] ter Wollſack, cin Gad Wolle, un sac de 
voit ce que tout cela deviendra, à quoi] laine. 
tout cela aboutira, comment tout cela|Mollfamen, m. 1. Wollſamenbaum ‚m.a” 
finira dte.; was will diefer Menfcd? quel (boc.) le gossampin. 
prétend cet homme ? que veut-i ? was Wollfchere,, f- 3. les forces à laine (a ton- 
will er damit? que pretend-il par-là?| dre les brebis). 
er will nicht geben , geborchen 16. , il Wollſchlaͤger, m. ı. le lainier. 
refuse d'aller, d'obéir etc. ; wann ihr Wollſchlumper, 77. 1. le drousseur. 
wollet, quand il vous plaire ; zu einem Wollſchur, & 
wollen , demander à voir qn.; zu wem| brebis. . 
wollet {br ? qui-cherches-vous ? qui de- 
.mandes-vous? pon einem wollen, aller 
quitter qu.; hinaus, Dinein , fort 2e. 
mollen, vouloir sortir, entrer , s’en al- e laine. | 
ler etc.; an einen wollen, en vouloir Yolfireier, m. ı. Vaplaneur, le car- 
wen prendre) Agu-; einem mobl oder] deur de laine. 
bel wollen, vouloir du biea ou du mal Wolluſt, f. 2.* ia volupté; la lubricité. 
à go. gern wollen, p. ex. er will gern Wolluͤſteln, mn. far. (avec haben) se li- 
gelobt fepn , ilaime à être loué ; {feber! vrer, s’adonner aux plaisirs. pars. ge 
mollen , aimer mieux ; ich wollte licher nwolläßelt. 
“ flerben, j’aimerois mieux mourir, je]@olläfig, adj. voluptueuz; adv. volup- 
tneusement. ° 


préférerois plutôt la mort; mie gern 

ichauch wollte, quelque envie que j'en HER m. 3. vx. Wolluaͤſtling. 

aies wollte Gott daß &. , plüt à DieulMollüfigteit , f. 3. s- pl. le caractèse d’un 

que; dag molle Bott nicht, a Dieu ne| homme voluptueus. 

plaise ; fg Gott will, (farm. wills Gott,) Wolluͤſtling,. 2. le voluptuene, l'homme 

s’il platt à Dieu ; dem ſey wie ibm wolle,] sensuel , adonné à la volupté. 

quoiqu'il en soit; er tbue was er wolle, Wollwaͤſche, 7. 3. le lavage des laines, 

quoi qu'il fasse; erfey mo er molle, en] des teisons. 

quelque lieu qu'il soit, par-tont où il Mollwäfher, m. 1, le laveur des toisons. 

se trouve; er fen wer er wolle, queligu’ili Wollgaufer, Wollzupfer, m. ı. le tireur 

puisse etro; es ſey wer es molle, quiquel de laine. , 

ce soit; er wollte über diefe Nachricht Wolverley , F. 2. s. pl (bot.) l'arnique. 

toll werden, il pensa enrager à cetielWenrit , (interrog.) avec quoi ? (relative- 

nouvelle; bag Haus wi einfallen , la] ment) duquel, de laquelle, avec lequel, 

maison va tombet , elle menace ruine.| avec laquelle, dont; (#émonstrative- 
part. gerollt. \ ment) avec, de, à quelque chose; momit 

Mollen,n. 1.5. pl. le vouloir; le volonté,)| ernährt er ffth ? de quoi se nourrit-il? 
das bloße Wollen ‚la velléité, (v.Mille).! à quoi gagne-t-il sa vie? die Hoffnung, 
es liegt nicht allegeit am Wollen ‚il ne] womit Sie mir ſchmeicheln, l'espérance 
sufbt pas toujours de vouloir , la bon dont vous me flatiez; er wird fich ja wo⸗ 
volonté ne suflit pas toujours, ce n'est! mit (mieux : mit etwas) befriedigen 
pas assen de la bonne volonté. . laffeu , on trouvera de quoi le con- 

Wollenfabrik, f. 3. la manufacture d’é| tenter; fit womit aufbalıen , s'amuser 
tofles de laine. à qgch. : 

Wollenflocke, f. 3. le flocon de laine. Wo nicht, si non, autrement, si; v. wo. 

Wohenmaare , : 3. Wollenwerk, x. a. le Bonne , f: 3. » pl. la joie, les délices, 
lainage , la marchandise de laine. le plaisir; le ravissement. | 

Bollenweber , m. 2. le fabricant de draps/YGonnegefübl, 7. 2. le plaisir. - 












aine. 


> 


ollfram , 7. 2. la boutique de lainier. 


‚nombre de particules allemandes qui 
ont toutes ung triple signification, et 
se prennent 1) iuterrogativement; 3) 
relativement à ce qui précède, et 3) 
demonstrativement, cette dernière se 


rend toujours en françois par : quelque 
chose, une are u, 


Woran, (interrog.) à quoi ? où ? par où? 


(relat.) à quoi; où ; auquel, à laquelle; 
woran foll ich es erfeunen ? par où re- 
connoftrai-je? woran benfen Sie? à 
quoi pensez-vous? die Sache, woran 
mir am meiften gelegen iſt, la chose où 
je prends le plus d'iatérét, qui m’im- 
porte davantage. 


ollreich, adj. et adv. bien garni de laine, Worauf, (interrog.) à quoi ? à qui? sur 


quoi ? sur qui? eu quoi ? en qui? où ? 
(relat.) sur quoi; sur lequel etc. ; more 
auf zielen Ste? où visez-vous? morauf 
warten Sie ? qu'attendez-vous ? wor- 
auf bauen Sie? sur quoi (en quoi) 
vous fondez-vous ? dag, worauf id nid 
gefaßt mache, ce à quoi je m'attends; 
dad, worauf ich warte, ce que j'attends. 


Woraus,(interrog.)dequoi,d’oü; (relat.) 


uquel, de laquelle, d'où; dont. 


Worbey, v.. wobey. 
afſchur, f- 3. la tonte desl Worein, (interrog. et relat.) où, dans 


lequel, dans laquelle, dans quoi. 


Uſpinner, m. ı. le tordeur , fleur de] Worfeln, ſchwingen gg © remuer, me 
l 


nier, vanner {les 


es. part. gerwerftit, 


Mob fvinnerinn , f- 3. la tordeuse, ſileuse Worfſchaufel, f: 4. la pelle à vanner. 
MWorgen, v. a. prvcl. avoir peine à avaler, 


(v. würgen), part. geworget. 


Woriun, worinnen, (interrog.) en gaoi? 


où ? dans quel endroit? -{relas.) où, 
dans lequel, dans laquelle auquel etc. 


Wornach, (interrog. et relat.) que; après 


quoi, sur quoi, là-dessus; wornach 
fragen Sie? que demandez-vous? werte 
nach ſtreben, aspirer a gch.; wornad 
rieht das? qu'est-ce que cela sent? 
der Befehl, wornach ich mich richte, 
l'ordre que je suis; wornach ibr euch 
zu richten babt, (en menaçant) régles. 


vous là-dessus. 


Wort, m. 2. et 5.* (quant à la difference 


des deux pluriels Wörter er Warte, 
v.la P. Fr.: mot); lemot; la parole: 
le terme ; Ag. la parole qu’on à 
gn.; Worte, (au pluriel) les paroles, 
termes , expressions, les discours; neue 
Wörter fchmieden , forger de nouveang 
mots; ein deutiches Wort franzoͤñſch 
machen, franciser nn mot allemand; 
unnüge, vergeblihe Worte, des die- 
cours en l'air; viele, unnäge Worte, 
du verbiage ; der Ueberfluß an Worten , 
la verbosite ; bocbtrabende Worte, en 
style guindé , phebus ; harte Worte, de 
grosses paroles, des duret&s; die Warte 
der Einſetzung des D. Abendmabhls, les 
mots sacramentaut ; das Wort Gottes, 
la parole de Dieu; la Bible, l'Ecri- 
ture sainte, les livres sacrés ; dag ewige 
(unerfchaffene) Wort, la parole éter- 
nelle , incréée, Jésus-Christ; von Wert 
ju Wort, mot à mot; mot pour mot; 


on 








Wort Wort Woru Woſe Wulf mar 


mit ausdrücklichen Worten, expresse-ertforfcher, m. 2. l'éty mologiste, Woſelbſt, adv. où. | 

ment; nur ein Wort! auf ein Wort: Wortforſchung, F. 3. l'étymologie; sut Wovon, interrog. de quoi? d'où ? relat. 
un mot, s’il vous plais! mit dem rech-] Wortforichung gehörig , étymologique.| ' duquel, de laquelle, dont, d’où. - 
ten Worte beraus fahren, trancher le|Wortfügung , f- 3. (gramm.) la syntaxe; Wovor, interrog. et relat. de quoi? de- 
mot; das Wort führen , porter la pa-} la construction des mots. . [| vant quoi? devant legnel. 

role; das Wort nebmen, prendre la ÿBortfhbcer,m-2. celai qui porte la parole.|Morhider , interrog. et relat. contre quoi? 
parole, s’emparerdu discours; bas Wort Wortgepränge ‚n.ı. 8 pl. les mots, les] contre lequel. ; 
allein baben wollen, prétendre parler discours pompeux; la déclamation; les|oymade , m. 3. (géogr.) le Palatin (le 


tout seul, ne faire que discourir; fm| complimens. | . |" gouverneur d'une province dans la ci- 
mer das legte Wort baben mollen, étre Bortgejänt , r. 2. la logomachie, la dis| devant Pologne), . 
. toujours le dernier à parler, n'étre ja-) pute sar les mots. Wodwodſchaft . 3. (geogr.) le Palatinat. 


mais sans réplique; einem ins Wort Wortgleichheit, f. 3. v. Wortähnlichfeit. | Wozu, interrog. à quoi? pourquoi? à 
fallen, interrompre qn., lui conperorttlang, m. 2.” s. pl. (gramm.) l'accent. quelle fin? à quel propos? relat. à 
la parole; ich fonnte nicht sum WortiWorttiauber, Sylbenſtecher, m. 2. l’éplu- au » pour lequel etc., auquel; wozu 
fommen, je ne pouvois obtenir la pa- cheur desyllabes, le logomachiste. H das ? à quoi bon cela ? wosu bat man 
role, on m'empécha de parler; init Wortklauberey, Sylbenſtecherey, f-3. la! mich berufen ? pourquoi m'a-t-on fait 
bafben_Worten reden, parler à demi-|@logomachie , la dispute sur los mots. | venir ici? einem mozu verbeifen , pro- 
mot; ein Wort fahren ox fallen laffen ‚| Wortkram, Wörterfram, m.2. Wortird-| curer gch. à qn. 

lâcher un mot; viel orte machen, par-| merey, f 3. le verbiage. | Wrad, rn. 2. (mar.) la .carcasse d’un na- 
ler beaucoup, se jeter dans de loogs| Mortfrämer,Schwägtr,m-ı.leverbiageur.| vire; les débris d'un vaisseau naufragé. 
discours ; fein Wort reden, ne dire mot;|ÿBortlünfieles , f. 3. la, rocherche trop Wradgut, n.5.* le rebut , le fretin. 

mit zwey Worten, en deux mots; einem| scrupuleuse sûr les mots et sur les ex- Mradbäring, m. 2. le hareng en vrac. . 


























mit barten Werten begegnen, einen) pressions. . Brackpapier, n. 2. le papier trié. 
‚ mit Worten anfabren, radoyer, mal-|MWortfünfler, m. 1. qui affecte de se ser-|Wradrecht , r. 2. v. Strandrecht. 
traiter qu. de paroles; Worte wechfeln,| vir d'expressions trop étudiées. : Srange, f. 3. (pingl.) la nille;la mauivelles 


mit Worten an einander gerathen, se 
prendre de paroles, se quereller, en 
venir aux gros mots: einen mit Worten 
ftrafen , reprimander qu., lui.faire des 
reproches; von Worten ju den Schlägen 
. fommen, des paroles en venir aux 
mains, aux prises ; e6 ift nicht mit Wor- 
ten auszuſprechen, il est inexprimable, 
ou ne sauroit dire combien etc.; fage 


MWörtlich , ad. verbal; littéral ; adv. ver- ucher, m. ı. 5. ph l'usure; Bucher trete 
balement ; mot a mot, litteralement,,| ben,. exercer Pasurs s fein Geld auf 
teztuellement ; der reörtliche Inhalt| Wucher ausleihen, präter son argent à 
eines Briefes, les paroles propres d'une] usure ou à iotérét; eine Woblthaͤt mit 
lectre ; der mörtliche Verſtand, le sens} Wucher erfatten , fg. rendre un bien- 
littéral. fait avec usure. ‘ Ä 
Wortmachen, n. v. Wortfram, Wucherer, u. 3. l’usorier; fam. le juif. 
Bortmacher , m. 1. le forgeur de mots Wucherhaft, adj. es ade. qui tient de 


pouveaux; fam, le parleur , le diseur| l'usure. 


mir fein Wort mehr, taisez vous, point} de riens ; fam. le verbiageur. Wucherinn, f. 3. l’usurière. 
de réplique! auf mein Wort, sar ma Wortmangel, m. 1. s pl. la pauvreté ucherlich, adj. usuraire; adv. usurai- 
parole, sur ma foi ; einen beym Wort| d’une langue. j rement. 


nehmen, prendre qu. au mot; feiniWortregifter,'n. 1. Ia table des mots oonte· Wuchern, v. 7. (av. haben) faire l’usurier; 
Sort brechen , fausser sa parole; einem] nus dans un ouvrage, la somenclature.| exercer l’usure ; mit feinem Pfund mue 
das Wort reden, parler en faveur de Wortreich, adj. riche, abondant en mots! chern , fig. faire valoir son talent. part. 
qa., prendre son parti. Fig. et Prov.| ou en paroles; verbeux; eine wortreiche] gemuchert. | 
- "eınem die Worte verdreben, donner un] &prache, ane langue riche. Wucherey, f- 3. le métier d’usurier ; l'u- 
sens forcé ou contraire aux discours dejMortfegung , f. 3. v. pl.us. Bertiiguns. sure, (Wucher). “ 
go.; interprèter mal sa pensée; mit Wortſchwall, m. 2. v. Wortlram. . Wuchergeld , rn. 5. Wuchergewinn, Wu⸗ 
verdedten Worten zu verfiehen geben, Wortſpiel, n.2. le jeu de mots,l'équivoque;l cherfauf, Wucherzins, m. 2. l'argent, le 
faire entendre en termes couverts; ei| Yortfpiele brauchen, jouersurlesmots.| profit, le contrat, l’intérétusuraire etc. 
nem qute orte geben, baisser le ton ;|Wortftreit , m. ». la logomachie, la dis- Wuchſs, m. 2.» pl. ( Jard.) la crue, 
filer doux, parler avec soumission ;| pute sur les mots. croissance; veque; la taille d’une per- 
einem ein ques Wort verleiben, ein gu: |Wortwerderber,, m. ı. l’écorchear de mots.| sonne; fam. la venue, (v. ces mots dans 
tes Mort für einen einlegen, interceder, | MWortverlängerung , f. 3. la paragoge, (v.| la P. Fr.); ein fpanifches Rohr von ei⸗ 
rier pour qn.; ein gutes Wort findet| la P. Fr.) nem Wuchſe, une canne d’un seul jet. 
Lhera eine gute Stelle, beau parler|Gortverfegung, f. 3. l’inversion , la trans-| Buhl, m. a. (chasse) le boutis. 
n'écorche pe la langue ; il ne coüte] position. Wübhlen , v.a. fouiller; (ehasse) (en par- 
rien de parler honndtement; ein Wort rtverfland , m.a. s. pl. lé sens propre,| Jane des sangliers) nasiller dans la 
iR fein Pfeit, les coaps de la languene| le sens littéral , le sens pris au pied de! boue ; fouger ; vermiller, (se dit des 
sont pas mortels , il ne faut pas s’oßen-| la lettre. cochon); der Reitwurm müblet, la 
ser des discours; ein Wort ein Wort ‚| Wortweckfel , m. ı. la dispute, la diseus-| courtilière monline; im @elde wählen, 
ein Mann ein Mann, un homme d’hou-| sion, l’altercation, la querelle. Fig. nager dans l’or et l'argent. part, 
neur n’a que sa parole. orüßer , interrog. sur quoi? de quoi? à] gemwäblet. 
Mortähnlichteit, f. 3. s pl. (gramm.)| quoi? relat. de quoi, duquel etc. ;|ÿDübimaus, Goarmaus , f.2 le cam- 
P’analogie mots; la peranomasie.| dont, sur leqnel ele.; der Stein, wor-| pagnol, petit rat des champs. 
(v. la P. Fr.) über ich gefallen bin, la pierre contre Wühlmurm, Reiwurm, m.3.* (hist. nat.) 
Mortarm, adj. et ade. pauvre en mots. laquelle je me suis heurté, la pierre] la eourtflière. | 
Wortban , m. ». s. pl. (gramm.) la strac- ui m'a fait tomber; die Reuigfeit mor. |SBubne, f. 3. l'ouverture qu’on fait dans 
ture des mots. - ber ich.mich freue, ta nouvelle dont| Ta glace des étangs ou rivières pour don- 
Wortdeſtimmung, f: 3. la définition d’un| je me réjouis; fit morhber betrhben,| ner de l’air aux poissons. 
mot, | s’aflliger d’une chose; das Buch, wor⸗Wulger, v. Wolger. 
MWortbetrug , 77.2. spl. (log.)le discours] fiber tch fite, fam. le livre que j'ai de-|Yulf, m. 2.* le bourrelet { le vertugadia 
cäptieux ; le sophisme. vant moi, que j’studie. : -des ferñimes ; (archit.) le coussinet de 
Wortbräüchig, adj. ei adv. qui manque à Worunter, énterrog. sous quoi? parmi] l’ordre lonique; l’ove , l’ovicule; 
sa parole. uoi? où? relat. sous (parmi, dans)! (dlason)la torque; ( jard.) le bourrelet 
Wortbrüchigfeit,f- 3.5. pl. le manquemen equel , laquelle; où; worunter fol it} d’un arbre greffe; (manège) Yavalare; 
de parele. | Gie zäblen? en quel rang (avec qai)) der Wulk binten am Schiffe, (mar.) le 
Woöͤrterbuch, rn. 5.* le dictionnaire; le] vous mettrai-je? die Buͤcher, worunter| revers d'arcasse. | 
lexique ; le vocabulaire. auch dieſes gehört, tes livres du nombreisgulfiig , adj. er adv. en forme de bour: 
MWörterhuchfehreiber, m.ı. le lesicographe.l desquels est celui-ci - relet; bouf. 
| 91, 





722 Bund Wund Wund Wurf 


u adj. blessé; fig. ulcéré; mund; miraculeuse, l'argile lithomarge. : Wundertha adj. et adr. mirsculeer, 

sua, ire blessé : s'écorcher ; flbiiBunbdergabe, f- 3. le don miraculeus. —ã— lg, ae ui fait ou opère des 
mund fallen, reiten ıc. , blesser en Wundergeburt , f. 3 la naissauce mira-| miracles; (théol. t umaturge. 
_tombaat, en montant à chevaleto.; fit] culeuse; (med.) l'enfant ou le part ex-Wunderthier, ».2. le monstre, un asi- 






















wund fiegen s’écorcher pour être traordinaire, contre nature. | mal prodigieux ou extraordinaire. 
trop long-temps couché; mund machen, |Wundergewäche, n.2. la plante merveil-) Wundervol , adj. admirable ; prodigieux; 
leuse. (par exagération) monstrueux; a. 


. und fblagen, blesser. . . 
krundarzenepkund, f. 2.5. pl. la chirurgie; 
zur Wundarzeneptunf gebörig, oder die 
- felbe_beteeffend , chirurgical. 


Wunderglaube, m. 3. la foi des miracles.] admirablement, prodigieusement etc. 


Wundergroß , adj. et adv. d'une grandeur Vunderwege, m.2. pi. £ 
prodigieuse, surprenante, monstrucase; et EE de E Goites) les voies 


undarzt, m- a." le chirurgien. prodigieusement grand. , Wunderweife , ad). er adv. admirablemen 
em , m.a. le baume vuludraire,|&@underband, f- 2. s. pl. la main toute-| sage; d'ane sagesse infinie, (ne se die 
. le baume à guérir des blessures. puissante de Dieu. que de Dieu). 











Wunde, f. 3. la plaie, blessure. 
Wundeifen ‚nm 1. Sucher, m. ı. (chir.) la 
. soude. 

Wundenfrey, ad. ei ads. sans blessure, 


Wunderklein, adj. et adv. extrémement Wunderwerk, n. 2. v.@ Bude. 
. i cl , 1 
Wunderfraft, Wundermacht, f. 2... pl. la e e, le pro- 


: ) 
vertu, la puissance miraculeuse. ndfieber, z. ı. la fièvre qui provient 
qui n’a pas été blessé. . Wunderlaterite, Bauberlaterne , f.5. la Br plaie, la fièvre de suppurauioa. 
Wundenmabl, 7. 2. (chir. la cicatrice ; lanterne magique, . Wundflee ‚m. a. s. pl. (boc.) la volnéraire. 
+. (théol.) les stigmates de Jésus-Christ. Wunderleben, m. 2. s-pl. la vie miraculeuse. Qunbfraut, ». 5.* l'herbe vulnéraire. 
under, n.ı. le miracle; le prodige ; lalunderlich , adj. étrange, singolier , ex-[Wundmittel , n. 1. le remède , le médica- 
merveille, la chose surprenante, éton- traordinaire ; bizarre, quinteux, ca-| ment vuluéraire, le vulnéraire. 
pricieux , fautasque, intraiiable , bour- Wundohl, ». 2. 5.pl. l'huile vulnéraire. 
ru, farouche, inégal, extravagant ; adv. Wundpflafter, z. 1. Wundfalbe, / 3. (cAir.) 
étrangement, singulièrement, bizarre- Vemplätre, l’onguent vulaérai 
ment, fantasqueurent, capricieusemeat}ÿGunbdmafer ‚n.ı.(chir.) l'eau vulneraire; 
eic., à rebours, d’une manière estra-| l'eau d’arquebusade (Schußwaſer). 
vatzante etc.; ein wunderliches Weſen, Wunſch, m. 2.* le souhait, désir ; le vœu; 
la bizarrerie; eur munderlicher Kopf,i nach Wunfch, à souhait: eg gebe ihm 
Sinn, ua esprit, une Pater hu- aies nach Wunſch, sont lui réosit, 
meur bizarre, quinteuse (quinteux)etc;! tout lui rit; jemandeg n Im 
wunderlich verfahren, tenir une étrange] erbôren, combler , remplir fée ccfit les 
conduite. , vœux de qu.(v.vœu dans la P. Fr.) 
Wunderlichteit, f 3. s. pl. le caprice, la|gpünféetrutbe, f. 3. la baguetie divios- 
t fein under , on est étonné d’en-| bizarrerie, la conduite, l'humeur bi-| Loire; baguette électrométique fourchue. 
tendre , de voir ces choses; das nimmt| zarre etc. , Wuünſchen, v.a. souhaiter , désirer ‚einem 
mich Wunder, je suis surpris de cela ‚|Wundermann , m. 5.” l’homme merveil- Giüd zu etwas wünfehen , féliciter, 
. je trouve cela bien étrange, cela mepa-| loux, étonuant; l’homme admirable. | complimenter qn. de gch; Glüd aufdie 
roit extraordinaire; laß did das nicht] Wundern , v. n- (av. haben) prvcl. consul-| Reiſe wänfchen,souhaiter le bon vo 
under nehmen, que cela ne vous| ter l’oracle. pars, gewundert, einem alles Unglüd auf den Hals win 
étonne pas; mag Wunder ‚ daß re. , faut-|Wundern , (fich) v. ré/f. er impers. être sur-| ſchen, faire des imprécations contre ga. 
il s’étomner que eto.; ich dachte Wunder| pris, étonné; s'étonner, admirer, trou- Wünfhangwertb , wänfhenswärdig ‚adj. 
mag es mûre, je m'attendois à toute] verétrange ou extraordinaire; (affen Gie| er a. dé&irable 
autre chose ; Wunders halben, fam. par| fich das nicht wundern, quecela ne vous| Würde, f. 3. la dignité, (dans ses dife- 
‘ curiosité; pour la rareté du fait. étonne pas; ne soyes point surpris; es _rentes acceptions, v. la P. Fr.); l'im- 
under», dans, la composition devant] fol mich wundern ob zc. , je suis bien| portance d’une chose; le mérite d’une 
un substantif, merveilleux, prodigieux,|_ trompé si etc., je serois bien surpris #i| personne; la dignité, la grande qualité, 
étrange, admirableetc.; devant un ad-| etc., je suis curieux de savoirsietc. nde charge, le grand poste; pler. 
jectif, merveilleusement, étrangement, | Wundernswerth,, wundernswürdig, ad.| die Würden , les dignités, honneurs; ei- 
admirablement etc., (v. munberbar);l er ade. admirable ‚admirablement. nem nach Würden begegnen, traiter qu. 
devant — ra à la Wunderring, Sauberring, m-a. l’anneau| selon son mérite; die Würde feines Kam 
underapfel, m. ı. ard. ommel magique. . es bebaupten , soutenir la dignité 
wu ervei e. ! P Wunderfals, n. 2. le sel admirable, sel de 8 baupten , 
MWunderbalfam , m. 2. (chir.) le baume| glauber natif, sulfate de soude. 
miraculeux. Wunderfam, adj. et adv. v. wunderbar. 
Wunderbar, (ol. munderbarlich) , adj. Wunderichön, adj. et ado. beau à mer- 
miraculeux; prodigieux; merveilleux,| veille , à ravir, admirablement heau. 
surprenant, étounant, eztraordinaire;|jMunderfegen , m. 1. la bénédiction mira- 
admirable; curieux; adv. miraculeu-| culeuse ; le charme magique ; la conju- ortance d’une chose. 
sement, prodigicasement ‚merveilleu-]| ration. | Wurdiglich, adv. ol. v. würdig. 
“ sement etc. ; à merveille, d’ane ma-|Wunderfelten, adj. fam. träs-rare; ade. Würdigung ,f. 3. Würdigen , 7. 1. l’action 
nidre surprenante etc. | très-rarement. de daiguer etc.; l'appréciation, l’estime. 
Kunderbare ‚rn. 3. s.pl. le miraculeux; la Vundersbalben, adv. pour la rareté du fait.|ÿDurf, m. 2.* le jet; le coup, p. ex. de 
merveille. Wunderfpiegel, Zauberipiegel, m. ı. le| des etc. (mit Würfeln 1e.); la ventrée, 
@underbau,, m. 2. Wundergebäude, r.ı.| miroir magique. portée d’un animal, (la cochonuée, 
le palais enchanté; le bâtiment d'une Wunderfüß,adj.eradr,extrömementdoux,| chattée etc.); (chasse) le boutoir, groin, 


nante, merveilleuse, prodigieuse, ex- 
traordinaire etc. ; die Wunder Ehrifi, 
. les miracles opérés pe J. Ch. ; fic i 
ein Wunder der Schönheit, c'est un 
prodige de beauté; ein Wunder unfrer 
Zeit, a merveille de nos joûrs; Wun⸗ 
der ihun, faire des miracles ; fig. faire 
merveille, faire des choses extraor- 
dinaires etc.; dag if fein Wunder, ce 
n’est pas merveille, cela n'est pas sur- 
prenant; eg wäre fein Wunder wenn sc. , 
pes s’en faut que etc.; man bôret, fie. 
€ 


sun rang. 
Würdig , adj. digne; ad. dignement. 


Würdigen , v. a. daigner, réputer digne; 
priser ; A Drécier” évaluer, su; 


part. gewürdiget, , 
Mürdigkeit, f. 3. s. pl. la dignité, Tim- 


structure admirable. doux à merveille. ‚ da fouge d'une bète noire ; der Wurf der 
Bunderbaum, #7. 2.* le ricin. Wunderflarf ‚adj.etadr. prodigieusement| alten, (peint.) le jet de la draperie; 


MWunderbild , r- 5. (église) l’image mira-| fort, robuste. 
- culeuse; Ag. la merveille en beauté. |Wunderkern, m 2. uue étoile merveil- 
Wunderbrunnen, m. ı. la fontaine salu-| leuse, extraordinäire. 
taire et miraculeuse. Wunderthat, /. 3. le miracle ; le prodige, 
Wunderdiug, 7. 2. la merveille, la chosel l’action miraculeuse. tant ; ein gleicher Wurf von eben fo Biel 
merveilleuse, admirable etc., (v. wun-|Bunderthäter , m. ı. qui fait, qui opère! Augen, une rencontre, (se dit quand 
derbar). . | des miracles; (en parlant des Saints)) deuxpersonnes amènent le mème nombre 
Wundererde, £ 3. «pl. (miner.) la terrel le thaumaturge, | de points aux des). Fig.et Prov. einem 


der Wurf mit einem Steine , le R de 
la pierre ou d'ane pierre; der Wurf im 
Geldzaͤhlen, le jet; le compte de pls- 


sieurs pièces d’argent à la fois en com 


























Wurf Würg 


de den Wurf fommen, fam. venir à la| Mürfen, würklich se. , v. wirken ic. 
traverse; mena er mit in den WurfſWurm, m. 5.* le ver; (dim. Würmchen , 


fommt, fam. s’il me tombe sous | 

mains; si je ‚le rencontre; mit ginem 

Stein swey Würfe tbun, faire d’une 

pierre deux coups. 

Wirrfanfer , Sabelanfer, m. ı.(mar.) lan- 

cre d’affourche. 

Wurfbewegung, f 3. (astron. et phys.) le 
mouvement de projection. 

Wurtbley, n. 2. v. Bleplotb. 

Würfel , m. 1. le cube; (géom.) l’hexaèdre:; 

le dé; (archit.) le dé du piedestal; (v. 

aussi Naute); ein Würfel der nur auf 

einer Seite Augen bat, un farinet; ein 

Würfel von zwölf Flächen, un cochon- 

net; falfche Würfel , des des pipes , des 
és charges; den Würfel kneipen, mit 

falfhen Würfeln fpielen , piper les dés 






Burm Wurs 


Wurmpulver, n. 1. la poudre anthelmen- 
tique, vermifuge, contre les vers. 
Würmlein, rn. 1. le vermisseau); der Wurmröbren, f. 3. pl. (conchri.) les serpu- 
Wurm am Singer , le paoaris, la paro-| lites, serpules fossiles, coquilles uni- 
nychie;-der Wurm in der Naſe, le ver] valves en forme de tuyau ou de cône 
rinaire; Würmer im Kopfe, des vers] tortueux. | 
encéphaliques ; Würmer im Maſtdarme, Wurmfame , #7. 3. s. pl. la semencine, ‚la 
des ascarides ; der Wurm der Prerde sc. ,| graine d’a the de mer, graine de 
le farcia ; Wuͤrmer im menſchlichen Kör-] zedoaire, la barbotine, zantoline. 
per, des vers intestins; Würmer zwi-|Wurmfchneider,, m. ı. celui qui éverré 
fen Haut und Gleifh, des vers cuta- chiens. 
nés; fadenférmige Würmer der Raubvoͤ Wurmſtein, m. 2. (minér.) le vymiculite, 
gel, Falken sc. ; des filandres; Würmer| vermiculaire, serpulite. ® " 
fuchen , nach Würmern wühlen ıc., ver⸗ Wurmſtich, mw 2. v. Wurmfraß.. 
miller, vermillonner, (se dit des co- Wurmttichig, v. wurmfräßig. ° 
chons et des bluireaux) ; einem Hunde Wurmſucht, v. Wurmkrankheit. 
den Wurm fchneiden, éverrer un chien; Wurmzuder, m. 1. s. pl. la drogue sucr 
rümmen tic ein Wurm, se reco-| contre les vers; (v. Wurmarzeney). 
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de faire une chose, marquer de la ré- 
pognance pour eic. £ recoquiller dans 
a Fr.); Fig. et Prov. der Wurm im 
Getviffen, le ver rongeur; einen Wurm 
baben, pop. avoir un coup de hache ; 
être un peu fou. 
MBurmartig, adj. et adv. vermiculaire. 
Wurmarzeney ,f.3. Wurmmittel , n. 1. le 
remède anthelmeutique, vermifuge, le 
vermifuge, le rgfède pour les vers: 


Würfelbecher , m. 1. Le cornet à jouer aux 


Wuͤrfelbein, n. 5. (anat.) l'os cuboïde, le 
.  cuboide. 
Wuͤrfelerz, m. 2. spl. la mine de plomb 
en cubes; le cuivre srséniaté ferrifère. 
Wuͤrfelförmig, adj.esadv. cubique, cube, 
cubiforme. ’ . a⸗ 
MWürfelicht, adj. carré comme ou dé, cu- 
bique, cube; it. et wuͤrfelweiſe, adr. 
, carrément, par carreaux ‚en petits car-[Wurmarjt, m. 2.* (vulg. Wurmdoctor, 
reaux; (blason) échiqueté. m.3.) le médecin qui guérit la maladie 
Würfeln ,v.n. (av. baben) jouer aux dés] des vers. 
Würfelfpath , m. 2. s, pl. (min.) le spathl Wurmbalſam, mm. 2. s. pl. le baume pour 
rhomhoïdal. es vers. 
Würfelfpiel, n. 2. le jeu des dés. Wurmdarm , m. 2.* le boyau vermiforme. 
Würfelipieler, m. m le joneur de dés. |Wurmen, v. a. et n. pop.{av. baben) avoir 
MWürfelkein , m. 2. le dé fossile, des vers; engendrer des vers; Ag. fächer, 
Würfelmeife,, adj. et ad». v. würfelig. chiffonner, mettre de mauvaise hu. 
Wurferde , f. 3. (jard.) les terres jectisses.| meur; avoir des rats en tgle. part. ger 
Wurfgarn, MQurfnes, n. R (pécheur) la] wurmet. 
seine, Vépervier, la cove. Wurmficher 
Wurfgewehr, z.2. une arme de jet. vermiculaire. 
Wurkbaten Enterbaten, m. ı. (mar.) lelBurmfärmig, adj. (anat.) vermiforme; 


















. 1. & pl, (med.) la fièvre 


grappin d’abordage. lombrical ; (v. La P. Fr.); die wurm- 
Wurfieiter, Steickleiter , . 4. l'échelle del fôrmige Bewegung derSeddrme, le mou- 
cordes. vement péristaltique ox vermiculaire. 


Wurfmaſchine, f. 8. (antig.) la catapulte. 

Wurfnetz, n.2. v. Wurfgarn. 

Wurfpfeil, m. 2. le dard, la flèche, (v. 
Wuefipieß); (pécheur) le harpon pour 
prendre des baleines. 

Burfriemen, m.ı. ( fauconn.) la lauière, 
le jet, la longe. 

Wurtfchaufel, f. 4. la pelle à vanner. 

Durfſpieß, m.a. le javelot; la javeline, 


Wurmfraͤßig, wurmloͤcherig, wurmſtichig 


Obſt, da fruit véreux; wurmſtichig 
werden, se vermouler. 


vermiculaire. 


le harpon. 

@urffpule, f. 3. (tisser.)le buhot. 
urfflein , m. 2. le palet. 
urfſtreitig, 
bas, douilleux. | 

Wurfweiſe, adj. et ade. par jet; en jetant 
de la main. 

Wärqbirn, fe 3. (jard.) la poire d’an-| 
goisse, d’étranguillonu; l'étrangaillon. 


fossile p . | 
Wurmig , adj. et adv. v. wurmfräßig. 


maladie vermwieulaire. 


es ou contre les vers. 


ques vermifug 
Mürgen , v.a. étrangler , (v. plus. erwuͤr Wurmloch, n. 5.* v. Wurmfraß. 


ge); mässacrer , tuer, (v.tödten); en-|Wirrmlöcherig , adj. er adv. v. 20. nfeäpt.| 


Wurmgeſchwür, n. 2. Le bouton de farcin.| - des andouilles. 
Wurmbolz, n. 5. s.pl. le bois de palmier|Burfibern , n. 5.* (bouch.) la boudintère. 
étrifé Wurffrämer , Wurfimacher , m. 2. le bou- 
diaier, charcutier. 
ad}. et adv. (tisser.) entre-|&urmfrantheit, f. 3. le mal des vers, la|MWurfimaul, r. 5.* la grosse lèvre, la lippe:. 
Wurſtmaͤulig, adj. et adv. lippu. 
emtrant, ».5.s.pl. l'herbe anthelmen- |urfifuppe , f 3. la hätille. 
tique ou vermifuge, la reine des pres. |Wurfttrichter,, m. 1. v. Wurfiberk, 
urmtüchlein,, n. 1. (med.) les trochis-|GGurfiroagen, m- 1. v. Wurf, 


uiller comme an ver; Ag. se défendre|ÿGurf , f. 2.* (on nomme ainsi tout boyau 
farci de viande hachéeetc.) ; le boudin; 


la sagcisse, l’andouille., le sancisson , 
le cervelas etc. (Blutwurſt, Bratwurft, 
eifhwurk, Cnackwurſt, Hirnwurſt ıc.); 
dim, Wuürſtchen, Würftlein, 7 1.); 


Wurſt von Milch und Kapaunenfeiich 


it. , du boudin blanc; Wurſt, Pulver⸗ 
wurft, la sancisse, (la traînée de pou- 
dre qui conduit le feu à la mine); le 
saucisson dans les drülots; Wurſt, 
(Wurfimagen) une espèce de voitureoù 

lasieurs personnes sont placées à la 

leet à califourchon; Hang Wurſt, pop. 
l'arlequia (Pidelbäring). Prov. nache 
dem der Mann if, nachdem bratet matt 
ihm die Wurf, à tous seigneurs tous 
honneurs, à gens de village trompette 
de bois; brätf bu mic die Wurf, fo loͤſch 
ich dir den Durfi , an plaisir, un service 


.rendu en attire un autre, une main 


lave l'autre etc.; Surf wider Wurf, 
à bean jeu beau retour; bien attaqué; 
bien défendu; à trompeur, trompeur 
et demietc.; eine Wurf nach der Speck⸗ 
feite werfen , donner un oeuf pour avoir 
an boeuf; faire à qn. un petit avantage 
pour en avoir un grand.. 


Wurmfraß, Wurmſtich, m. 2. la vermoulure.|Wurfidarm , m. 2." (bouch.) le boyau à 


(faire du) boudin. 


adj. véreux, vermoulu; percé, rongé Wurfteiſen, n. 1. la boudinière, le cornet. 


des (ou par les) vers; murmfichiges vfifett, n.2. = 
(on pa ı 3 ß “qu se fève de dessus l'eau où 


raisse 
‘on a 


l. (douch.) la 
chaudé du boudin. 


Wurmgehäufe, n. 1. (hist. nat.) le iuyau Wurſtfleiſch, n.2. s £': (Bouch.) la viande | 


hachée et préparée à faire des saucisses, 


. 3, v. 45e Bur el. 


Murs I N 
—RXRct hr lade, f. 3. (cuis.) la 
cassette, boîte, la 


yette aux épices: 


gouer, (v. worgen); der Biſſen wuͤrgt Wurmmehl, 7.2. s. pl. la poudre de bois] poivrière. 


mich im Halfe, ce morceau m'engoue;| vermoulu , la vermoulure. 
den Bürgen foll man mürgen , pros. qui Wurmmittel, n. a. v. Wurmarzeney. 
répond paye. part. gewürget. | 
QBüvrgengel, m. 1. l'ange exterminateur. | les vers. 
Würger ‚m. 1. le meurtrier, quietrangle.)Wurmmusfeln , m. 4. pl. (anat.) les mus- 
MWürgichwert,n.5.leglaiveezierminateur.] cles lombricaux. 
#Bhrouns f 3. Würgen, rn. 1. Paction Wurmnudeln, f. 4. pl.(cuis.) les vermicel- 
d’étrangleretc.;Îe carnage; bag Würgen) les, (v. la P.Fr.); (itafienifche Nudeln,) 
im Hal ‚ in der Kehle, l’engouement.| du macaroni. 


Wurmmoos, 77. 2. s. pl. la mousse contre| . 


différentes acceptions 
la P. Fr.); die ptwurzel eines Bau⸗ 
mes, le pivot d'un arbre; die Hand⸗ 
wuriel, le tarse; Wurzel faſſen ou ſchla⸗ 


Würse ,f- 3. prop. et fig. V’assaisonnemeny, 
vol épicerie; (brass.) la bière qui 
p'est pasencore hboublonnée , et qui ma 


pas encore fermentée. , 
rzel, f. &-prop. et fig. la racine; (v. les 


ce mot 
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en, prendre racine, (v.wutgeln); ur] Kig, garfig, unreinlich); désert, in-| là lardoire; die Baden am Dirfdfac- 
ein Freiben ‚ jeter, pousser des racines; cute, inhabits, (r. öde); der Mer] weibe, les ovine d’un Pots de 
e noch an der Wurzel bängende Früchte, liegt wüß, la tefre est en friche. va Zackwerk). 

des fraits pendans par racine. Würfe, Wuͤfteney, M. 3. le désert; ein Land Baden, v.a. déchiqueter, découper, (+. 
gurielader, Wurjelfaſer . 4. Got.) La] qur Wuͤſteney machen, desoler, raiuer,| ausjacken). part. gezacket. 

















fibre de racine. | | ravager UD pays. 22. Zackenkrone, F. 3. la couronne ajogrée; 
Murzelblatt, n.5.* (bot.) Îa fonille radicale. Wuiſt heit, /-3. s.pl. (plus. Mnveinlidfeit,| (Blason) la couronne antique. 
Wurselbrod, n. 2. s.pl. le prie de cassave,| Gchmuß,) Ja saleté. | ackenmeiſſel, mi 1. (sculpe.) la boucharde. 

pain de manioque séché. Wüfling, m. 2. le berce, (petit oiseun);|Zadig, sait, adj. er adv. qui a des 


Wurzelbuchſtab, m. 3. la lettre radicale. . l'homme dissola, débordé, debau-f fourchons, des dents; denté, dentelé, 
QGurgelfarbe, f. 3. s. pl. (teintur.) le rack] ché, ui mène nne vie déréglée. chevillé, crochu, crenelé etc., (v.3a. 
nage ; mit Wurzelfarbe färben, raciner. Wuth,f-3. © pl. prop. et fig. la rage, fu-| den); zackige Blätter, des feuilles en 
Wurzelförfig, adj. «adv. eu forme de] reur; la manie, (v. Sucht) ; die fille) crenelure. 
racine. Muth, la rage mue; feine Wuth auslaſ⸗ Zaͤckchen, n. ı. le picot de dentelles. 
Wurgelgewaͤchs, n. 2. v. Wurzelimert. en ‚Ag. exercer sa rags , évaporer sa bile. gadtinie y f: 3.(fortif.) la ligoe de réduit. 
* Wurzefgräber , Wurgelträmer, m- 1. Dur Wütben,, v.n. (av. haben) enrager, faire| Zadwert , 2. 2. la dentelure ; la crenelare 
gelmann , m. 6:* l'herboriste (qui cher- 0 Tage être en fureur ;"exercer sa rage,| des monnoies ; { fortif.) les chevaux de 
che et vend des herbes et racines mé-|” sa cruauté, se déchatner ; dag Meer wü-| Frise. - 
dicinales). téet, la mer est en fureur; wider einen Zagel, m 1. precl. la queue, (v. Shan). 
Wurzelholz, re. 5. 5. pl. le bois de la racine. wütben , se déchaîner contre qu. ; sévir|Sagen, v. ». (av. baben)avoir peur, trem- 
Wurselig, wurzelreich, adj. ei ade. plein] contre qn.; wenn der Schmerz wüthet,| bler de peur, perdre courage „se laisser 
de racines; qui a la racide forte. dans la furie du mal ‚(vi toben). # | abattre, se décourager, se désespérer. 
Wurgelmehl, n.2. s. pl. les racines broyées, Wüthen ‚n. 1.5.pl. l’action d’enrager, de] pars. gejaget. 
la poudre, la farine de racines ; (pharm.) faire. rage etc. Bagbañt ‚ adj. timide, craintif, abattu, 
les fécules. } MWüthend, adj. et adv. prop. et fig. enragé,|  découragé, peureux; lâche, poltros, 
saisi de rage, furieux; Ag. furibond , en| pusillanime; ad. timidement, avec 
fureur, en furie ; adv. furieusement etc.;| crainte; en poltron, en lâche, lâche- 
ein roûthender Hund, un chien enragé;| ment etc. : 
wuͤthend werben, ager , devenir fu-|Sagbaftigfeit, 3.» pl. la timidité, Ya- 
en terre). rieux, entrer en fureur; mwüthend ma-| battemeat de cocar , le découragement; 
Wrarzelceich , adj. er adv. v. murzefig. en, faire enrager, mettre en fureur. | la peur , la eminte; le manque de cou- 


. 5. Muriel ling , m. 2.1Wütberich, m. 2. le syrau, l'homme bar-| rage, la lâcheté kt je, 
Wurzelteis, rn. 5. Murs Bull 8, ‚bare, cruel, féroce, furibond, furieus; —A po ronnerie, pas 


Wurzeln, v. n· (av. baden) prendre racine, 
(v. einwurgeln). part. gewurzelt. 

Burzelnager , m. ı. Wurzeiwurm, m. 5. 
le spondyle; (ver qui ronge les racines 


a 


(Bot.) le surgeon. . 
Wurselkeff, "8% (chim.) Xe radical, (v.] (det.) la ciguë, (v. Schierling). Sâbe , adj. et ad. tenace, corisce, duret; 
Orundlage). Wätbhig , adj. et adv. v. wuthend. visqueux , gloant; soaple, pliant, qui 
Wurzelung ‚f.3. Wurzeln, n. 1. (bot.) la Wird ch. ‘| me casse pas aisément; (min.) menu, 
radication des plantes. X. - | bocarde menu; gras, (se dit du vin qui 
file); fig. fam. venace,avare,duräla 


Bee ‚n. 8. pl. les racines. 

uesclmget ‚n. 8,* (granim.) le mot radi- € 

cal ou primitif, la racine. 

WBurseljabl , f. 3. (arithm.) la racine. 

Murgelseichen, n. 1. (algèbre) le signe 
radical. 

Wirgen, v. a. épicer; prop. et fig. assal- 
sonner ; part. et adj. attwûrit, iron. cher. 

Wurzgarten, m. ı.* le jardin de plantes 
aromatiques. 

Wuͤrzaeſchmack, m. a. s. pl. le goût aro- 
matique. - À: 


desserre, chiche. 
‚n.lV’X, x; (lettre consonne). - — — „F. 3. la ténacité; la viscosité; 
Cette lettre ne se trouve au commencement . fam. la ténacité, l'avarice. 
des mots que dans quelques noms pro-|Sabl, f. 3. le nombre; lechiffre; obne 
pres, P. ex. Kaveriug, avier ; Æerres,| Sabl, sans nombre, en grande quan- 
Xercès etc ; ein Æ für ein U machen, vite; eine Zabl welche eine andere viel 
prov. pop. se -tromper (em calcnlant);| mahl-in fit hält, un multiple; die Zahl 
fourrer de faux articles dansuncompte.| melche zu theilen if, le dividende; die 
| abi womit man eine andere theilt, le 
" viseur; die Sabl melde durch das 
| ’ + | Tdeilen beraustommt , le quotient ‚die 
Wärsbaft 3 ad} aromatique; adv. aroma- y | einfache Zahl, ( nn) e singulier, 
tiquement. > n.(Dvfilon) l'Y,y,l'igrec, (lettre] le nombre singulier; die mehrere Zahl 
ENTF m 1.#pl. v. Gewauͤrzbandel. —2 7? Pere, ( Mehrzabl, le plariel, le MN In 
hrabändfer , Mürsfrämer Mi. Vepi-| Cette lettre n’est guères eh usage au com- riel; die goldene Zahl, le nombre d'or; 
cier, le marchan épicier. mencement des mots allemands. EHe nel unter die Zahl einer Freunde aufrrefs 
Wirbändlerinn , Würzträmerinn, f. 3. i 


se trouve qu’au eonımencement-des mots| men, mettre au nombre de ses amis. 
picière. d'u 


dérivés d’une langue étrangère, des|Bablamt , n. 5.” le trésor. 


Würsfram , m2. Würzladen, m. 1% la| noms propresetc.; et méme alors on sc ab{bar, ad). et ad. payable, écha. 
boutique d’épicier- sert souvent de L’$ en sa place. Ablbar, ach. et ads. qui peut étre compté 
M'rslade, f.3. v. Wuͤrzbuͤchſe. acht, Jacht, f. 3. le yacht, (sorte del du hombre. 
Würsling , m.a. prvcl.le provin;(v.Gch-| bateau léger): - Zablbret, n. 5. le comptoir. 
fer, Abfenter, Bächler). . . ablbruch, Sablenbruch , m. 2.” le nom- 
MWürsmühle, f. 3. (cuis) l’égrugeoir, le 3. bre rompu, la fraction arithmerigue. 


moulin à su les épices. 


uͤrznaͤgelein, 
Burn elein 


ou de girofle. 
MBürinelfenbaum, m. 2.7 le giroflier. 
Wuͤrzſchan, fi 3. s. pl. l'inspection des 
es 


— ‚m. 3. la lettre numérale. 

3 ablen, v.a. payer, scquitter; (comm.) faire’ 

‚n.leZ,z, (lettre consonne). face aux payemens; anfer Stand ſeyn 

Baar, Czar, m1.2.le Crar; Zaarinn, Ejartnn, zu sablen, être insolvable. Pig. mit Un⸗ 
onnoit| dauf zahlen, pue d’ingratitade; die 


ewürgnägelein, 2. 2. le 


f. 3. la Cearine , (titre qu’on 


drogues, épiceries etc. autrefois aux Souverains de la Russie). eche zahlen (müffen), fam- er les 
tiffeb, 2. 2. le tamis à tamiser les épices. Zach, —** V. pl.us. jähe te, Bece i ,y payer les —æjS—— 
rgung , 3. Würzen, n. ı.l’action d’&-|Zäde, v. Zecke. la peine ou la perte pour les autres; 


aden, m. ı. fam. (au lieu de: Spitze,/ einen mit aleicher Muͤnze sabien, ren- 
Bun ‚Babn); la pointe, la dent; die dre la pareille à go. Par gejabiet, 


picer eic.; l'assaisonnement. - 
qüvemein, m. %. l'hypocras, le vin aro- 

matique. aden an der Eyge, am Rechen, tesizählen , v. a. compter; nombrer ; mettre 
MWuf,m.a.s.pl. là crasse, l'ordure, la] dents d’une herse, d’un rateau; die 3a-| au nombre, p.ex. einen unter die Dei 

saleté; le fatras, l'amas confus. * : | den au der Gabel, les fourchons; die] ligen, unter feine Freunde zäbfen, met- 
Wü, adj. et ade. precl. sale, (v. ſchmu-l Baden an der Gpidnadel, les alles def tre qu. au nombre des Saints, au rang 














o 3abn, 


3a6 Zahn 


de ses amis etc. ; an den Fingern zaͤhlen/ 
compter par loigts ; den mievicifien| 
säblen mir beute? au quantidme du mois 
sommes-nous? die jählende Zahl, le 
nombre nombrant. part. gegäblet. 
Zabl-Ende , Zopf-Ende, n. 3. (forest.) la 
cime d’un arbre. 
Sablenlottecie, f. 3. la loterie à numéros, 
le lotto de Gênes. 
Babler, m. 1. le payeur; ein guter , fblerl 
Babler, une bonne , une mauvaise paye. 
Bäßler, m. 1. celui qui compte; (arithm.) 
le numérateur d’une fraction. 
in n F 3. In payeuse. 
erinn, compteuse. 
13. le chiffre, (r. 3ab), 
la taxation, (bénéfice ou 
jouit qn. sur l'argent ou les 
deniers qui lui passent par les mains). 


Sablböls, n.5.* s. plı (forest.) le bois de 


compte. ß 

Babltammer, f- 4. v. Zablamt. 

Zabllos , adj. innombrable ; ade. fnnom-| 
en \ uröori 
jablmeifter,, m.ı.le payeur , trésorier. 

Bibles f3. la perle ronde, la perle 
de compie. . 
abipfennig, Kechenpfennig, m. 2. le jeton. 
jahlreich,, ad. nombreuz. 

Zabltag, m. 2. le jour du payement; le 
jour ou terme d'échéance. 

afbnité, m. a. le comptoir. 

Zahlung, f.3. Zablen , n.1 l'action de 
payer etc.; le payement l'acquit; le) 
remboursement; la paye des troupes. 

Säblung, f-3. Zählen, n. 1. l'action de 
sompter eto.; (arithm.) la numération; 
le dénombrement. * 
ablungsbärge , m.3. (comm.) le donneur| 

Bab d'une deire Ç change. 

Bablungsfbein, m. 2. la quittance. 

Bablunastermin , m. 2. le jour préfix au 
payement, le jour du payement, le jour 
ou terme d'échéance. 

Sablwoce, f. 3. (comm.) 3a semaine des 
payemeus, les payemens de foire. 
Die, éler doux, mei 

son vin. 


gähmbar, adj..et ad. domptable, qu’on 
peut apprivoiser. 

Bäpmen, ».a. apprivoier 3 Ag. dompter, 
réprimer, réfréner, mettre un frein à 
ses passions etc. part. gejähmet. 





























.* le mot numéral. 








doux, sou 


Éciers fee for. 





de l’eau dans 


Fe Bahn , n. 1. spl. 


Zahn 


dent canine; die Zähne, welche man fie. Gabufrone, f.3. la couronne d'a 
jélasiues ;| ” molaire. 


bet, wenn man lacht, les dents géla 
die fämmtlichen 


; 
jäbne, la denture; le 
ratelier ; mas Zäune bat, nut Zähnen) 

feben, denté; dentelé; bretté; der 

ieb eines @ipdichteing mit den gi 
nen, la dentée de sanglier ;. die Zähne) 
in einem Schloffe , le rateau d’une ser- 
rurs ; die Zähne ın rinen Kamm, in ein] 
Rad eınfchneiden , endenter un peigne, 
une roue; der Zahn jum Poliren , Poe) 
Lirjabn, le polissoir ; ein Zupn den man) 
den Kindern anbângt, eine Kınderklap- 
per, un hochet; ein Buchkab , welcher! 
mit den Zähnen ausgeiproaen tnicd, une] 
lettre dentale; de? bnc bleden, prop. 
et fig. montrer les dents à qu. ; fig. lui 
tenir tête ; lui faire des menaces. Fig. 
et Prov. fam. ex hat Dadr auf den ZAb- 
nen, il n'est pas homme à se laisser| 
jouer, il ne se mouche pas du pied | 
éinem auf den Zahn fühlen , tâter le 
poals à qu.; täter qn.; die Zähne aut 
etwas meben ou fpigen, avoir les dents] 
longues, désirer une chose avec ardeur; 
über einen Zabn lachen, rire du bout des| 
dents, s’eflorcer de rire sans avoir en-| 
vie; es tout Ibm feın jap mehr web, il 
y a long-temps qu'il u'a plus mal aux] 
deats , il est mort depuis long-temps. 
Babnarit, m. 2° le dentiste, le chirur-| 

jen dentiste. 

Zadnarzeney, : 3. le remède pour les 


jabnbrecher , 
jabnbärfichen , 
bnbudfab, m. 
dentale. 
Zahndecke, .f. 3. (serrur.) le foncet. 
Babneifen , n. 1. le fermoir à dents, sortel 
Ka gran 33 —8— * 
nein, v. a. denteler. part. gejébnelt, 
® lentelé; denté; (dlason) decche, 
Babnen, v.n. (av. haben) faire des dents ‚| 
(die erken Zähne befommen) ; das Kind 
jabnet, les dents viennent ou percent] 
Peer enfant. part. „gejabnet, 

















1. la brosse à dent. 
3. (gramm.) la lettre] 





leptition , la ve- 


nue, la sortie, la pousse des dents. 


P-|Sabnfäute, 3. 5. pl. le scorbat ; la carie) 
des dents. 


lents. 
Zabnfeile, f- 3. (chir.) la rugine. 
Zahnfeber, n. 1. la Gèvre qui accompagne 
quelquefois la dentition. 
abri, S. 4: la Éstale des gencives. 
ei .2.8pl. la ive; das Zahn. 
Per ablbien, décheaner Les dore 








Fähmuna ‚ f- 1. Zähmen, 7.1. l'ac- 
tion d’app etc. ; l'apprivoise- 
ment; fig. tenue. 

m.2* la dent, (se dit au sens 


ee figuré, vla P. Fr); (v.ausi 

aujabn, Datensabn, Spityahn ıc.); la 

at, les dents d'une scie, d'un raieau, 
d’un peigne, d'une roue etc.;. plur. die 
Zähne, a bretture de differens outils 
ét instrumens d'artisans ; ein berverfies 
bender Zahn, ein Mebergabn , une sur- 
dent; ein Mudengabn, une dent œil- 
liere; ein Badeniahn, une dent mo-| 
laire, mächeliere ; ein Schneidegahn, 
Borbderjabn, une dent incisive, inci- 






abuformig, adj. er adv. qui est fait en 
Baba —X (ana odontoïde. 


abnbammer , m. .* le marteau brettelé, 
la laïc, (instr. de taill. de pierres); 
Babnbobel, m. 1. le rabot brettelé, 
Bnbèble, Sabnselle, f-3. le creux d’unel 
—V And 
bnidt, adj. etadv. fig. qui a des dents} 
pond denté; RR (blason) den-} 
ché; (v. aussi zadig). 
Zahntiabpern, n. 1. s. pl. le claquement 
des dents. 


" — m. 3.Naposteme aux dents. 


craquement des dents. 





soire ; ein Yundszahn, Augenzahn, une 


Babnfraut, 2.5. » pl. (dot.) la dentaire 
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nt 


olaire. 

jabnlade, f.3. (anat.) l'alvéole. 
jabnlatmerge, f. 3. s. pl. le dentifrice, 
Vopiat pour les dents. « 

Babnlos, adj. er adv. édenté, qui n'a plus 


de dents. 
jabnmeiffel, m. 1. (dentiste) la rugine; 
Zahnmittel,, n. 1, v. Zabnarzeneh. 


Babatde, f.3. la brèche, la dent ébré- 

chée, 

—R , adj. et adv. brèche-dent. 
(sculpe.) là ripe; (maçon) la Hhgae de 
boeuf. 

Zabnmustel , @neidemustel , m. 4. le 
muscle incisif. 








Babnpulver,n. a poudre pour les dents, 
le dentifri 
Zahnrad, n.5.* la roue dentée. 





Babnreibe, f.3. le rang de dents. 

Babnfaibe, f: 3. l'ongaent propre à frot- 
ter les dents. “ 

—R m. 1. la rugine. 
jabnfchmerz , m. 3. Gabnmeb, n. 2. s.pl. 
le mal de dents, le mal aux dents. 

Sabnfduede, f. 3. Meerzahn, m. 2.* (con- 
chyl.) la dentale. 
jahnfchnitt, m. 2. (archit.) la dentelure. 
jabnfichel, f. 4. (agr.) la faucille dentelée. 
abnffift, m2. le chicot, eroc. 
bnfocer, m. 1. le cure-dent. 
abnfumpen, m1. v. Zabnfift. 
abniaffer, n. 1. l'eau pour les dents, 
le dentifri 

Zahnweb n. 

Babnmwert, n. lenture, (bas Ses, 
big, die ſam en Zähne); les ailes 
de pignon ; la breiture des instrumens 
d’artisan. 

Babnwurm, m.5.* an petit ver dans les 
dents creuses , le dentaire. 

Zahnwurzel, f. 4: la racine des dents; la 
racine saliva in Al 
jahnzange , f. 3. le a, ler] 

P le Havlor Siem de dentiste). er 

Bäpre , f- 3. (au ale soutenu) la farme, 
(v. Sbrâne); pl. les larmes , les pleurs; 
dim. Zährchen, n. 1. une petite larme. 

Gain ,,m. 2. le lingot,, la barre; ein Gold 
sain , Silbergain , un lingot d'or, d’ar- 
gent, de l'or, de l'argent en barres. 
jainen, v. a. mettr rres, en lingots. 
jainbammer , m. rechaussoir , le 

martesa de forgeron. 
mer, m. 1. le cimier de chevreuil eto. 
An ‚m. 2. (vannier) la faisse pu milieu 
du panier; l’assurance de l’anse 
panier. . 

Zange, f: 3. la tenai” 
pincettes (Feuer! 
ae das Sols im qu 
den , la mordache; 
Hufſchmiede les t 
sum Zabnausreigen 
Pelican , davier ; Dit 
je, die Schienen de 
etangues; allerleg Zangen der Wunde 
ärzte, le bec de canne, bec de corbia, 
bec de perroquet, bec de lézard , bec 
de grue condé etc.; le forceps ; der Arm 
einer Zange, la branche d'une tenaille; 
mit glühenden Zangen reifen où proie 
den , temailler. 











pl. v. Zahnfchmer. 





















Babnfniriden , n. 1. s.pl. le grincement, |gängchen, Zänglein, n. 1. (dim. de Bane 


1) N ttes; mit 
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Zangenriß, m. 2. le coup de tenailles ar- Benfenfoh , n.5,*(archit.) la mortaise. | noire; la sorcellerie, l'enchantement, à 
dentes , (supplice). apfenmutter, f- ı.* (serrur.) la crapau-| le charme, maléfice, sortildge; 3au. 
Sangenwerf, n. 2. (forif‘) l'ouvrage a| dine; la grenouille. | beten treiben, exercer la magie; NE rs 
tenailles , la tenaille , le tenaillon. Bapfenrecht , n.2. s pl. Schenfgerechtig-] berey auflöfen, rompre um charme ; yon 
Sant „m. 2. s. pi. la querelle; la dispute,] -feit, f 3. s. pl. le droit de vendre à auberey befreven, désensorceler ; die 
catestation, l’altercation,la rixe,le dif-| pot et à pinte. „ev | efrehung von Zauberep , lo de rn 
férend ; farm. la noise; Gelegenheit zum|Sapfenring, m. 2. l'anneau de tourillon,| celement. | 
te fuchen , chercher querelle ; &e-| (v. Zapfen). . Sauberfeft, adj. et adv. invuluérable par 
egenbeit gum Zanke vomSaune brechen,|3apfenfhacbt, an. 2. (mine) le puits par) magie, charme. 
ebercher querelle, noise, faire une que-| lequel les perches de la pompe poussent.|Sauberfermein, f. 4. pl: Zaubermorte, n. 2. 
selle d'allemand. aptenichmwelle,f-3- le racinal d’une écluse. pl. tes formutes magiques, l’incantalion. 
Santaÿfel, m. 1. s.pl. fig. la pomme (le|Sapfenftreit, 77: 2. s. pl. (tact.) la retraite.|Zaubergefchichte, Zaubrrbißerie, f.3. Va- 
tison) de discorde, le sujet de querelle.|Sapfenfü® , 7. 3. le second renfort d’un] venture ou l’histoire magique. 
anfeifen, n. 2. + pl. la vétille, sortede jeu.| canon. 5 Bauberiun , f. 3. la sorcière, magiclenne; 
aufen, v. a. jemand zanken, v.n. mit je⸗ Zapfenwirtb, m. 2. le cabaretier, taver- l’enchanteresse ; la fee. 
manden ganfen, quereller gu. ; mit cine] nier, cantinier. | Sauberifch, adj. et ad. magique; em 
ander zanfen, fich zanken, se quereller ;| Zapfenzieher , v. Kortzieber. , chanteur. | 
disputer, avoir dispute, avoir desal-|Zäpflein, n. 1. (im Halſe) la luette, l'é-ISauberfnoten , m. 1. la ligature magique 
tercations ensemble; fie haben immer! piglotte. d’un membre. - 
etwag zu zanken, ils sont toujours aux|Zappeln, v. 7. (av. haben) se débattre, se/Zauberfraft, f. 2.” la vertu magique. 
ises (ils ont toujours quelque maille} demener, se remuer, se trémousser; tré-|Sauberfreis, m. 2. le cercle magique. 
partir)ensemble; um des Kaifer6 Bart] pigner; einen gappeln laſſen, fan. lais-Zauberfunk, f. 2.* l’art magique, la magie. 
jonfen , prov. se débaitre de la chape à| ser souffrir qn., le laisser sans secours.IQauberlaterne , f. 3. la lanterne magique. 










‘évêque. part. gejanfet, part. gezappelt. : aubermitteb, rn. 1. le charme, l’enchan- 
inter, #8 1. le querelleur, disputear. Zappeln, m. 2. l’action de trépigner etc.;| tement, le moyen surnaturel. 
ânfeven, f. 3. v. Sant. le trémoussement , trépiguement, fré- Zaubern, v. a. et n. (ev. baben) exercer la 
änferinn, LE: la querelleuse ; fig. pop.| tillement. , magie, user de charmes, d’enchaute- 
une grondeuse. Zarge, f- 3. le bord, rebord; (mecan.)| mens, employer l’art magique; enchan- 

Sanfgeift , m. 5. V’esprit querelleur, quil l’archure d’une meule ; (tisser.) leser-| ter, ensorceler, (v. bejaubern); zau⸗ 
, aime à disputer. gent le tirant; die Siebzarge, le cercle] bern koͤnnen, savoir la magie, se mêler 
Zaͤnkiſch, santfuchtig, adj. esadv. querel- ‘an crible. de magie. part. gejaubert. 


leux, hargueoz, tracassier, grondeur,|3ärgen, v. n. (av. haben) pop. s’égacer.|Sauberperfpeltiv, 7. 2. la lunette magique. 

acariâtre. part. gezaͤrget. , Zauberring, #1. 2. l'anneau magique, l’an- 
Bantluft, f. 2. s. pl. Zantfucht, f 3. s.pl.|Zarggieber , m. 1. (tonnel.) le tire-fond. neau constelle. 

’bumeur querelleuse, l’envie, la dé-|Sart, adj. tendre, délicat; mince, délié, Zauberruthe, f.3. Sauberteden, m 


mangeaison de querellier. menu, subtil, fin; doux, douillet,| Zauberfod, Gauberftab, m. 2.* 
Sautfbrift, Streitichrift, f. 3. l'écrit de| - mol, mou ; fig. tendre , délicat, sen-| guette magique. 

controverse. sible; adv. tendrement etc.; zart wie Zauberſalbe, f. 3. l’onguent magique. 
Santhifter, m. 1. le boute-feu , l’attise-| Beide, soyeux; eine zarte Haut, unelZauberfchloß, 7. 5.* le château ou palais 

querelle, lé semeur de discorde. peau délicate ; garte Leinwand, de la!” enchanté. 


ankfüchtig , adj. et adv. querelleur. toile fine; garter Faden, du fil mince,|Sauberfegen, m. 1. Zauberſpruch, m. 2.* 
apfen, v. a. tirer; mettre en perce; ven-| menu ; ein garter Zeug, une Etofledonce,]| Saubermott, m. 2. la conjuration, le 
dre à pot et à pinte du vin, de la] douillette; zarte gübe, des pieds douil-| charme, l’enchantement. | 
bière etc. part. gezapfet. | leıs; ein artes Bemiflen, FR: une cons- a m. ı, le miroir magique, 
Zaͤpfen, (eingapfen, verzapfen,) v. a. (char-| cience délieate; (v. aussi dr lich). auberfpiel, r. 2. le jeu magique. 
: _ pent.)emboîter, enclaver. part. gejpfet. tgefühl, 7. 9. s. pl. [a délicatesse.  |Sauberftab, Zauberſtecken, v. Sauberrutfe, 
Sapfen, m. 1. la broche, le bondon d’un] Zartheit , f. 3. spl. prop. et fig. la délica- Zauberfuͤck n. 2. le tour magique, le 
tonneau; le bouchon d’une bouteille ,|  tesse, tendiesse: la lendreté de laviande;| sortilége, le charme. 
d'un flacon etc.; la bonde d’un etang;| la sensibilité; la mollesse, (v. art). Zauberton, m. 2.* le ton, le son enchar- 
le tampon ‚ı la cheville; le tourillon|3ärtlid, adj. tendre, sensible, dglicat;| teur. 
d_un arbre de roue, d’une cloche, d’un| mou, mol; ad. tendrement. Zaubertranf, m. 2.* v. Giebestranf, 
battant de porte etc. ; (menuis.) Padent; Zartlichkeit, f. 3. s. pl. la tendresse la Znuberwaffen, f. 3. pl. des armes enchan- 
(charron) la patte de rais, le goujon|o délicatesse; la möllesse. 17 tées. - 
de jante; le mamelon d’un crie; (char- Zoͤttung, m. 2. l’homme efféminé, douil- Zauberwerk, 7.2. v. Zauberey. 
pent.) le tenon de poutre; le crochet| let, délicat; le damoiseau. Zauberzeichen, 7. 1. le caractère, la mas- 
d’une tuile ; (imprim.) le pivot; der|3afer, f. 4. la fibre; le filet , le filament;!|" que magique, le talisman. 
Zapfen, den Maftbaum damit aufrecht] Lv. Zafer) ; dim. Zäferchen , Zäferlein, Baubergettel , 7.1. le billet magique, bil- 
zu balten, (mar.)laclef de mât de hune;| n. ı. la fibrille, la petite fibre, la fibre] let qui renferme un charme; Vama- 
ein Fab su Zapfen legen, mettre une fu-| capillaire. lette. 
taille en broche ; zu Zapfen gehen, étre! Zaſerig, adj. et adv. fibreux ; (dos.) Kla- Zauderer, m. ı. le lanternier, tempori- 
en vidange; aus dem Zapfen fommen,| menteun seur, lambin. ° 
se debolter. Aalen (fi) 0. ref. s’effiler, part. gezafert.|Zauderhaft, zauderiſch, adj. er ad. qui hé- 
Bapfenbier, n. 2. s. pl. Zapfenmein, m. 2.|3afvel, m. 1. precl. v Gtrâbne, site, qui balance, irrésolw, lent. 
s. pl. les baquetures. | Sage, f. 3. v. Hündinn, Zaudern, v.n. (av. haben) hésiter, tempe- 
apfenboßrer,, #7. ı. la vrille. Zauber, m. 1. prop. et fig. le charme;| riser, lambiner, lanterner, bargaigner, 
apfenbret, 7.5. le ratelier; le norte-|o l'attrait, Pappas. balancer, être irrésoku. part.gegaudert, 


manteau, (7. Mantelbolp. Zauberbild, n. 5. lo talisman ; (poet.)|Saudern, n. ». # pi. l’irrésokution ; ia 
Sapfendedel, m ». (mar.) la chape d’un] l'image enchanteresse. lenteur, (v. le verbe). 
compas sur mer. | h Zauberbrunnen, m. ı. (phys.) la fontaine|Saum, m.2.* prop. et fig. la bride, (v. la © 
apfenfuge, f. 3. (archit.) la mortaise, intermittente. P. Fr.) ; den Zaum nicht achten, être 
pfengeld , 7. 5. l’impôs sur les boissons Zauberbuch, n. 5* le grimoire; le livre! hors la main flart auf em Saume lie 
qui se vendent à pot et à pinte. qui traite de la magie naturelle, des] gen, peser à la main. Fig. 1m Zaume 
Sapfenbols, n. 5. s. pl. la bourdaine, (v.| secrets de la näture etc. balten, tenir en bride, retenir; domp- 


Saufbaum) ; le ratelier. Sauberer, Schwarzkuͤnſtler, m. ı. te sor- 
Savfentrant, 7. 5. s.pl. (bot.) la langue| cier, magicien. 
de chovab, le laurier alexandria, Bauberey ,f:3. la magie, Part magique ou 


ter, réprimer , 1éfréner, retenir; dem 


aum {p/.us. den ei) ſchießen la 
m ( bride, pas fehle fem, 
Blumen, 














Zaum Zei Dede Zche 


Bäumen, v. a. brider, mettre la bride;| Fenise et dans le Levant} 
‚fig. retenir sa langue eto.; (v. aussi jaͤh- Zecke, Zäde, f. 3. Hundslaus, Schaflaus, 
men). part. gejäumet, ’ 

Saumiedig, adj. et adv. bien embouché, 
(se dit du cheval). J 

Zaumlos, ad). et adv. dehride, sans bride; 
fg. eflréné, d’une manière effrénée. 

Zaun, m.2.* la haie ; ein lebendiger Zaun, 
une haie vive; ber den Zaun fpringen,| geben, marcher sur le bout des pieds. 
franchir la haie. Fig. et Prov. eine Ge-Zeben, zehn, adj. (numcral) dis; je geben 
legenbeit vom Zaune brechen, saisir le] und geben, par dixaine. 

- premier prétexte etc. ; einen Sant vem|3ebend, 77. 2. la dizaine; le dixain ; (v. 
Zaune brechen, faire une querelle légè-| ‚da P. Fr.) ; (v. aussi gebente). 
rement et sans sujet ; faire une querelle ge eneck, n.9.(géom.) le décagone. 
d'allemand ; pe der Zaun au niedrige e enediß, adj. ef ade. (géom.) qui a dis 

en if, da will j dermann daruber fprin-| angles ou Coins. | 
ee , A plus foibles sont les plus ex-|3ebenerglode, f:3. s. pl. la cloche de dis 

osés aux vexations. eures; pop. le couvre-feu. | 
gäunen ‚v.a. faire une baie, entourer ,|Sebenerien, adj. indécl. et adv. de dis 


edul, Zeddel, v. plus. Zettel, 


Sche, Vorteil; eine Zeche Knoblauch , 


clorre d’ane haie; palisser, palissader.| sortes, genres, espèces. nn 
part. gejaͤunet. 3ebenfach, iebenfättig, adj, es ade. dix fois 
autant, décuple. 


Saungerte, f.3. le branchage à faire des 
hai 


aies. Zchenfüßig, ad). et adv. qui a dix pieds. 
aunhecke, f. 3. la haie vive. 
auntônig, m. 2. le roitelet, (oiseau). roi.) le decemvir. 
aunpfabl, m. 2.” Saunfteden, m. ı. lejzebenjährig, adj. et adr. de dix ans; dé- 
palis, le pieu; mit Zaunſtecken vermaß-| cennal. IL, 
ten, palisser. ebenmabl, adv. dix fois. 

Saunrübe , f. 3. (Bor.) la brioue, conleu-|3ebenmalig, adj. répété dix fois. 
vrée; la vigne blanche. Zehenmann, m. 5. le decurion. 
aunwicke, f- 3. (bot.) la vesce sauvage. |3chenmonathlich, adj. er adv. de dix mois. 
aunwinde, f. 3. le liserpn des haies. ebenpfündig, adj. er adv. de dix livres. 
aufen, v.a. pop. tirer de la laine etc.; Bebenpfünpner, m. 1. (artill.) une pièce 
déchirer, (v. raufen, ropfen) ; Haare e dix livres de balle. 


Zehenberr, m.3. Zebener, m. 1. (antig.|Zchrend, 
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Zehentſchener, . 4. Bebenticheune, f.3. la 


range pour les grains du champart. 


J. 2° Holzbod, m.2.* (hist.nat.) la vique.|Zehentichreiber , m. 1. le greffier qui tient 


registre des dimes. 


ebe , f- 3. le doigt du pied; die großelächentel, Bebntel, n. 21. le dixième, la 


dixième partie, 


d'ail ; eine Zebe Ingwer, un|Seblen, v. zaͤblen. 
—s ‘de gingembre 5 Nat eben Behren‘ Me — haben) manger et 


boire; vivre, subsister ; depeuser; fg. 
consumer, se consumer, afloiblir, dé- 
biliter etc. ; für ou um fein Geld zeh⸗ 
ven , dépenser son angent , vivre A ses 
dépens; aus fremden Beutel jehren , 


‘vivre aux dépens d'autrui; genau jeh⸗ 


ren, faire petite chère, faire peu. de 
dépense; nichts zu gebren haben, n'avoir 
pas de quoi vivre; von der Schnur zeh⸗ 
ten, pop. vivre du peu qu’on a, sans 
rien gagner; der Wein gebret im Zaffe , 
le via se consume dans la futaille; der 
Eſſig sebret, le vinaigre amaigrit; der 
Branntwein gebret, l’eau-de-vie aide 
à la digestion. part. gejehret. 

adj. et adv. qui consume , qui 
mange ; fe qui débilite, qui extégue 
les forces du corps,se dit d’une maladie; 
ein zehrendes Fieber, une fèvre étique, 
lente ein gehrendes Betränf, une bois- 


son qui aide à la digestion. 
Zebrer, m. 1. qui dépense, qui consume 


etc.; ein Sparer mil einen Zehrer bas 

ben, prov. l’un ramasse et l'autre dé- 

pense les onfans d'un avare sont or- 
insiremens prodigues. 


jaufen, (imprim.) tirer le crin ; bey den|Zebenruderig, adj. et adv. (mar.) de dix|Zebrfrey „Jebrungsfeen , adj. et ado. de- _ 


aaren saufen, tirer par les cheveux ;| ran € rames. | 
54 mit einem jaufen, se battre aveegn. Beben Aulig,adj.et adv. (archit.) piécastyle. 
part. gejaufet. eheufchuhig, adj. et adv. long ( 
Zebra, n.ı. le zèbre, (quadrupède). de dix pieds. 
Sehbruder, m. 1.” v. cher. . 
eche, f.3. l'écot; la dépense qu'on fait] chevaux. 
à l'hôtellerie, le compte; prucl. la ıri-|3ehenfylbig , adj. ez udv. décasyllabe. 
bu, (v. 
ir SA minière. Fig. ef Prov. die Scchel ou sujet à la dime. 
obne den Wirtb machen , compter sans Beben sig , adj. et adv. de dix jours. 
son hôte; die Zeche jablen mben, fam |3chentäglich , adj. es adv. decadaire. 
yer les violons, les pots cassés, la|Sebenthar, zebentpflichtig , adj. er ade. dé- 
olle enchère, porter cimable , obligé de payer la dime. 
perte pour les autres. Schentbuch,, n. 5.* le registre des dimes, 
Zechen , v.n. (av. baben) boire , trinquer, es décimes. 
chopiner, ivrogner ; pop. pinter, mettre|Sebente, : t 
pinte sur chopine, hausser lecoude etc.| dinal) ; le dix du mois etc. ; 
part. gezjechet. der Sebente , Louis dix. 
Zehen, n. 1. s. pl. l’action de-boire etc. |3ebente, Zehnte, m. 3. la dime; (der 
Zecheneifen , n. 1. (forg.) le marteau à| gcifiligen Guͤter,) les decimes, (la dé- 
marquer le fer en barre. cime); (v. dime dans la P. Fr.); ſo den 


peine ou la 


Ludwig 


frayé ; 
a., faire la dépense pour qn. 
rge etc.) 34 


Zchenfpännig, adj. es adv. attelé de dix Seprpfennig, m. 2. l'argent nécessaire pour 


en zehrfrey baiten, défrayer 


rgeld, n. 5. l'argent pour la dépense ; 
les frais du voyage. 


subsistance: la passade, le viatique 
la charité. ii ? 1 


unft, Snnuna, Gilde) ; lalzebentader, m. ı.” le champ décimable|3ebrung, f. 3. ehren, m. r. l’action de 


manger et de boire; ia dépense; (med.) 
la consomption, (v. Mugjebrung); die 
Zebrung im Wirtbsbaufe besabien, 


yer la dépense de l'hôtellerie. 
ch 


ungstoften,, p/. la dépense de bouche. 


crungéfeuer y, J. 4: l’accise, la taze sur 


es vivres 


j. le, la dixième, (nombre or- Zebrwuͤrmer, m.5. pl. Miteffer , m. ı. les 


erinons, draconcules. 


ehriwmurzel.f-4.bot.le pied de voan,l’arem. 
chrwurgelfaft, m. 2. s. pl. ia gersée. 
ebrwurzeiſtärie, f.3. s. pl. l'amidon de 


racine. 


eenbaus, n.5.* (mine) la maison où] Zehenten gibt, bem Sebenten unterwor˖Zeichen, 7. 1. le signe , la marque, Pin- 
Zech 


les mineurs se rassemblent. n, decimable, 

Zechenbolz, n- 5. s.pl. (mine) le bois né Zehenten, v.a. dimer, lever ou recueillir 
cessaire pour les charpentes sonter-| la dime. pars. gejebentet. .. 
raines. Bebentens, zum sehenten , ads. dixième- 

Zechenmeißer, m. 1. le contrôleur ou #E-| ment, en dixième lieu. | | 
gisseur d’un établissement de mine. |3ebenter, m. 1. le dimeur, qui lève, qui 

Zechenrauch, m. 2.5. pl. (mine) la spode. | recueille les dimes. 

Zechenſtein, m. a. la chaux carbonatéelSebentfrey, ad). es adv. exempt de la dime. 

- grisâtre. Zehentfrucht, f-2.* Zehentkorn, n.5. s.pl. 

Zecher, m. 1. le compagnon de bonteille;| le blé de dime. 
l'ivrogne, le biberon, buveur. Bebentgarbe , f. 3. la gerbe de la dime. 

Schfeed, adj.et ad. qui ne paye rien pour Debentberr , 7.3. le decimateur, qui a le 
son écot ; zechfren ausgeben , être franc] droit de lever la dime. 
d'écot, ne payer rien, avoir franche lip-|Zehentpflichtig , adj. es adj. décimable. 
pée; einen zechfrey halten, défrayer qn.,|Zchentrechnung, f 3. s-pl. (arithm.) le cal- 

yerl’&cot, faire la dépense pour lui.| cul décimal. | 
echgenoß , m»3. v. Zunftgenoß, Zehentrecht, n. 2. le droit de lever la 

Bekaus ‚n.5.*le cabaret, lataverne. | dime, ls droit décimal, 

Seine, m.3. le sequin, (monnoie d’or algehentregifier, rn. à. le registre des dimes. 


9 ‘ 


dice; (v.aussi Kennzeichen Merfmabl); 
la marque ; l'empreinte, l'estamp e; 
le signal ; le signet dans un livre; le 
auméro ; le méreau , (marque ou je- 
ton qu’on donne à gn. i donner 
une permission); le marron, (v. le P.Fr.); 
(mar.) la balise, bonée, l’amarque, (+. 
Dove, Ankerboye); Yaugure, le pro- 
uostic, le présage; (méd.) l'indication; 
le symbole; le miracle, prodige, signe ; 
durch Zeichen reden, parler par signes ; 
aum Zeichen der Freundſchaft, en signe 

amitié; ein Zeichen geben, faire signe ; 
donner un signal; eine, Bevlage unter 
dem Zeichen A, une pièce (justifica- 
tive) sous la cote A, cotée A ; das Zei⸗ 
chen des Kreuges machen , faire le signe 
de la croix; ein Zeichen in der Luft, un 
météore , phénomène; die zwoͤlf himm⸗ 
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Tifchen Zeichen , les dowze signes da ao· 
.diaque; ein Zeichen im Geſichte, am Lei⸗ 
be i,, une marque au visage, au corps, 
etc.; die Kaufleute, Handmerter haben! 
ihre Zeichen , les marchands, les arti- 
sans ont leurs marques; die Zeichen an 
den Stoffen, (manuf) le faudage, (v. Lal 
P. Fr.); ein Zeichen über einer Solbe, 
(Zongeichen,) l’acoent d’une syllabe ; 
ein Zeichen der Abkürzung, (Mbkürzungs-) 
Kan titre (d’un mot abrégé); ein 





jeichen, fo man aus Œutrerieibe auf 
ie Welt bringet, l'euvie, (v. Mutter. 
mabl)s das Zeichen derer die gebrai 
marfet werden, (Brandgeichen, Brai 
mabf,) la marque avec un fer rouge, 
12" Bear de lis, la Aetrissure; ein Es 
den, daß man Wein zu vertaufen bat, 
ein @einfrang, an bouchon; Reichen 
und Wunder tbun , faire des signes et] 
des miracles. 
Zeichenbuch, n. 5.* le livre à dessiner ;) 
(peintre) le livre de portraiture. 
Beichendeuter , m. 1. ledevin; qui inter- 
prête les signes, les prodiges, les mi- 
iqueur. 
aeresse. 
y S3..pl. 
» Zeichen.) 
la devina- 
deviner ou) 





2 


ayon. 


cieuse , Lalgebre. 

Beihenféiefer, m. 
teuse graphique. 
jeichenfchule , f. 3. l’école de dessin. 
eienfprache, f.3. spl. le langage par 
signes. 








jeichenträger, m.1.(gnomon.) l’analdme,| 

— Co. Le P. Fe ) 

Beidnen, v.a. marquer, faire ou impri- 
mer une marque; mettre une marque ;| 


Beidler, m. ı. celui qui 


opParoitre; fig. montre: 





. pl l'argile schis-|geiben, vs a irr. ol. (et dans le 


Zeid Zeit 


Scibeln, v. a. tailler les ruches. part. ges 


dcidelt, 


Behelredt, n. 2. le droit des mouches à 


miel. 
soia des mou- 
ches à miel; le forestier feffé d'un can- 
ton de forêt pour l'entretien desabeilles. 





Zeigefinger, mu 2. s. pl l'index, le doigt 
index. 


jeigefingermustel , m. 4. l'indicateur. 
jeigen, v. a. montrer, faire voir, faire 
enseigner le 









chemin, un art etc. 
trer; témoiguer ; mit dem Ginger jei- 
jen , montrer au doigt; ich will es ibm] 
fon geigen, je le lui ferai voir, je le] 
lui prouverai; einem feinen guten oder 
böfen Willen geigen, témoigaer à qn. 
(donner à qn. des marques de) sa bonne 
ou mauvaise volonté Kr geigen, v.refi.| 
se montrer , se faire voir, paroître, ap-| 
paroltre; die Doden geigen fi, La pe- 
tite verole se déclare; dag wird fich bald) 











D , mais la sonnerie est détraqu 








styl 
M aéouser ÿ reprocher ; reprendre, bi. 
mer ; welcher unter euch fann mich einer 
Sünde geiben? (übermelfen, überfäb- 
xen,), qui d’entre vous peut m'acouser| 
de crime? part. gesieben. 
jeiber, ma. 1. ol. l'accusateur, 
eibung ; f- 3. #.ple ol. Zeihen, n.1. l'ac- 
eusation; le reproche. 


aocentuer un caractère de lettre ; co-[Bcile, f.3. la ligue; la rangée, file d'arbres 


ter des écritures, des pièces; dessiner; 
einen im Befichte geichnen, balafrer gn., 
lai faire une balafre; pop. brider ga. 


etc.; nad der Zeile (Schnur) gebaut, 
ti au cordesu ; der Raum jwifchen 
amen Zeilen , l'interligue. 





par le nez; einen mit einem Brandmabl|Beilenweife, adv. à la ligne, à la file; par 


Zeichnen marquer qa.avec un fer rouge,| 


ligue , ligos poar lig 





Aeurdeliser qu. ; die Karten zum Beträ-|Zeilgerhe, f. 3. s pl. (agric.) une sorte) 


gen geichnen , piper des cartes à jouer ; 
nach der Natur zeichnen, dessiner d’a- 
près nature. part. gejeichnet. 
Zeichner, m. 1. qui marque etc. ; le des- 
sinateur. 
gr .3. celle qui dessi 






eichnung,, f- eichnen, 
je dessiner le dessin ; eine ſchraf⸗ 
firte Zeichnung, un dessin haché. 


En v. Zeichentunſt. 


d'orge, dont les grains viennent à la 
file l’an sur l’autre. 
adj. dans la composition , p. ex. 


Beilig, 
fechsseilige Seche, de l'orge à six files. 


ein , v. Bain. 
eiftg, m. 2. (dim. 





eiſchen, Beislein, rs. 2.) 


l'action|9 (ornith.) le serin. 
Banken, adj. et ade. verd de serin. 


eiflgfraut, 7. 5. spl. v. Gauchbeil. 
te F.3. le tem Per Bauhbit, 


idelbär, Honigbär, m.3. un ours de lal” frangais de différentes manières, selon] 


etite espèce. 
edelbaſt, v. Seidelbaſt. 
jeidelgericht, r. 2. la jaridietion d’ou cer-| 
tain nombre de terres à abeilles, 
Zeidelmeffer, m. 1. le couteau à chätrer| 
les ruches. 


il est employé, p. ex. loisir, jour, 
re, terme, espace , carrière , Saison) 
etc ; consultez là-dessus les phrases aui- 
vantes : eine Zeit von vier Jahren, (ch 

des Grecs) ane ojympiade; eine Zeit) 
von fünf Jahren, un lustre; eine Zeit‘ 











Zeit 


von hundert Jahren, un siècle; eins 
Zeit, von welcher man anfängt die Jahre 
du säblen, une ère; die Zeit der Weib 
berfonen, (bte Monathsjeit,) les mois, 
régles, ordinaires, la pargati B 
maire des femmes; ihre Zeıt iR nabe, (se 
dit des Jemmes enceintes) elle est 
de son terme; die Zeit, da es Lerchem, 
junge Erbfen ıc. gibt, la saisom des 
pre de peu pois sn 3 bie erfke 
eit gewiſſer Srhcte, Bewächte ; La pri- 
meur de at Productions de L 
terre; {ch babe feine gt dazu, je m'en 
ai pas lo temps où le loisir ; ju unrede 
ten Zeit fonımen , venir à contretem; 
mal-k-propos, à l'heure indue; au 
der Zeit, hors de saison ; mal-à-propos; 
es if bobe Zeit, il n'y a pas de temps 
à perdre , tout délai est dangereux; CI 
feine Seit gebunden fegn , n'étre point 
sujet à l'heure ; lange gui (plus. 
Weile) haben, die Zeit lang 
nayer, trouver le temps long; 
die Zeit vertreiben, désenuoyer, diver- 
ir, amuser qu., lui faire peser le 
temps agréablement ; fit nach der Zeit 
sichten , s’accomı 7 an Lemps, aux 
circonstances; die goldene Zeit, l'âge 
d'or, le siècle d'or; thrure Zeiten, ane 
disette, une cherté de vivres; betrhète 
Zeiten ‚ des tem calamités, un 
temps de misère; gute Zeiten baben, 
fit gute Zeit machen, se donner da bon 
temps, se divertir; du foRf gute Zeit 
vor mir haben, pop. (pur mépris) 
vous promener, je faire de 
vous; die legten Zeiten, 
monde, les derniers jours; bier 
pet, dans cette vie temporelle, 
monde; mach diefer Zeit, après la 
vie de on monde; feine Bei voleaden, 
fournir ou fuir sa carrière ; einen Wed» 
fel gu feiner Zeit besabien, 
lettre de change à son éch 
Zeit if um, le terme est échu; ju 
gleicher Zeit, en même temps; ju glei⸗ 
er Zeit lebend, contemporain; dreg 
Yngiädefäße ju gleicher Zeit, trois mal 
heurs consécutifs, coup sur coup; zur 
eit des Kriegs ‚des Friedens, en temps 
le guerre, de paix; Das if zu unfern 
Beiten gefdeben , cela est arrivé de nos 
Jours; noch zur Zeit iR alles RiR, jus- 
qu’à présent (jasqu’ici) tont est tram 
geile; unter, während der Zeit Daß rc. 
urant le temps, durant queetc., dans 
l'intervalle ; ju der Zeit, pour lors; vog 
ſelbiger Seit an, dés-lors; von einer Zeit 
que andern, de temps Aautre; zur 
unferer Bäter , da temps de nos pères; 
put Zeit des Slide, dans le temps de 
prospérité; um die Seit, au tem; 
environ le temps; von Der Zeit an, 
uis ce temps, dés ce moment; von om 
Fu der Zeit als, depnis in geraus 
mer Zeit, de loug-temps; il y a long 
temps; mit ber Zeit, avec le temps, à 
l'avenir, à la continue, à la longue; 
vor Seiten, vor alten Zeiten, (pop. u 
Dlims Zeiten,) au temps posé, antre- 
fois, ci.devant, jadis; yon langer Seit 
Ber, feit langer Zeit, de longue main; 
qu Zeiten, quelquefois; ju alengeiten, 
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en, de tout temps, toujours; jut rechten 
Beit, à temps, à propos; 
ten, in Beiten, de bonne heure, biea- 
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idi, promptement; in furger Zeit, dans geitmaß, n. 2. s. pl. l'espace de temps;|Selot, m. 3. (plus. Eiferer) lo aelateur. 
peu, bientôt; nach der Zeit, (nachber,)) (gramm,) la quantité ; (zıus.) le temps, Zelt, rn. 3. la tente; le pavillon; die 
après cela , ensuite; Zeitlebeng, ad. lal (v. Tempe). Wände eines Zeltes les murailles d’une 
vie durante. Prov. Zeit bringt Roſen, Zeitmeſſer, m. 1. le chronomètre. tente, (v. tente dans la P. Fr.) 
avec le temps et la paille les néfles mü-| Zeitordnung, f. 3... pl. l’ordre du temps ;| Zeltbaum, m.2.* l'arbre d’ane tente. 
rissent, tout vient à point qui peut] Ja chronologie: nach der Zeitordnung, Zeltbett, rn. 3. le lit de camp. 
attendre; es will alles feine Zeit baben,| chronologiquement. eltbewohner, m. ». Seltbewohnerinn, 
il faut da temps pour tout, il faut at-[Zeitpacht , f.5. le bail à temps. F. 3. le (la) scénite. 
tendre à cueillir la poire qu’elle soit|Seitpunft, m. 2. le terme; uue époque.|Selter, an. 1. le cheval qui va l’amble, 
märe; man muß fit wohl Zeit zum Zeitraum, m. 2.* l'espace de temps. (v- Baßgdnger) ; le traquenard, la ha- 
. Gterben nehmen , on trouve du temps Beitrecner , m- 1. Seitfundige, me 3. le 3 quenée. freche 
our tout si on vent. ronologis J eiter elterſchrit 
geltakter, n.3. l'âge, le siècle; in unferm|Zeitrechnung ‚.f-3. la chronologie, le cal-| l’a a 08 7 
- Zeitalter, de nos jours. cul chronologique , la supputation da 
Seitbegriff, zu. 2.s. pe. l'espace de temps, la] temps; (hist.) une ère. . 
periode. eitregifter , n. a. la table chronologique. 
Beitbefchreiber , m. 2. le chronographe. eitſchrift, F. 3. l’ouvrage, la feuille p&-| les tablettes, trochisques. 
eitbefchreibung, f. 3. la cbronographie.| riodique. itoflod? , m. 2.* le piquet de tente. 
Biron, n, 5.* Beitgefhichte, f. 3. la Sn 4. v. Zeitregiſter. eltfchneider,, m. 1. le faiseur de tentes. 
chronique ; les annales, fastes. itung , /:3. la nouvelle, l'avis; la ga- Geltſeil, rm. 2. Zeltſtrick, m. 2. la corde 
eitfebler, m. à. l'auachronisme. , sette, fouille, le journal ; die geſchrie⸗ 
tfolge , f. 3. s.pl. la suite des temps. bene Zeitung, le bulletin ; die gelebrte 
itform , f. 3. (gramm.) le temps. Zeitung, la gasette littéraire. 
eitgenoß , m. 3. Zeitverwandte, m. 3. le une gdrud , 7.5.” la gazette. 
contemporain. eitungsdrudler, m. ı. l'imprimeur de 
eitgenoßinn , f- 3. la contemporaine. sette; le gasetier, journaliste. 
—5 — 3. l'histoire, la chronique. Seitungserpedition . 3. le bureau d'a- 


eit m. 1.” le port de mer qui n’est esse. 

Bo — accessible, Zeitungsfchreiber , #1. 1. le rédacteur de 

eithammel, m. 1. le monton de deuxans.| gaseties, le gazetier. le sénith; le point vertical. 

either, adv. v. feither. Zeitungsträger , mu 1. le porteur de ga-|Sent, f. a. prvci. es ol. la juridiction; (r. 
seties, le oolporteur; it. er Zeſtunss Gerichtsbarkeit, Gerichtäbezirt). 


eitig , adj. et adv. ( prop. et fig.) mûr etc. | | 
(v. reif); d'à présent, d’aujourd’hui;| frâmer , (crit.) le nouvelliste, le por- Zentbar , adj. et adv. sujet à la justioe 
teur ou diseur de nouvelles. criminelle. . 


deitig, bey Zeiten, adv. à temps; del t r | 
. bonne heure, bientôt, promptement. Beitveränderung.f.3.la variation du temps. Sentharteit, f. 3.8. pl. Zentrecht, n.2.8ple 
Seitigen, (zeitig machen,) v. a. märir;IZeitwerderber , Zeitverichleuderer , Zeite| la juridiction criminelle, 
aoûter; (chir.) amener à maturité,| verſchwender, m. 1. qui perd son temps Zentbüttel , m. ı. le sergent de La justice 
faire aboutir un ulcère; v. n. (av. haben)| et qui le fait perdre aux autres, quil criminelle. 
môrir , devenir mûr, parvenir à matu-| emploie mal son temps , qui est pro-|Zentfall, m. 2." { prat.) le cas criminel, 
riss, (v. reifen, veif Werden); (chir.) digue de son temps. . le cas dont la eonnoissance appartient 
aboutir. part. gejeitiget. Zeityerderbung, Zeitverichleuberung, Zeit-| à la justice criminelle. 
Zeitigend, adj. et ach. (med.) pépastique,| verfchwendung , f. 3. spl. la perte (leigensfolge, f. 3. l'obligation (des sujets) 
qui amène à matarité. mauvais emploi) du temps. de poursuivre un criminel. 
Seitigung , f.3. Seitigen , 7-1. la matu- |Zeitverfürgend , adj. et adv. amusant , quil Gentfrey, adj.e adv. exempt de la juridio- 
rité; (chir.) la maturation, l'aboutis-| empéche de s’ennuyer. tion criminelle... 
, sement d’un ulcere. Zeityertürgung, F. 3. le passe-temps. Bentgericht , n. 2. (coutume) la justioe 
Zeitirrthum, . 5.* Zeitverwechfelung, f-3.|3eitverluf , m. 2. s. pl. le perte du temps; criminelle. 
Panachronisme. one Zeitverlun, sur le champ, sans|Sentgraf , m. 3. le lieutenant criminel. 
eittunbige , 1.3. le chromologiste. délai, sans retard ‚sans désemparer etc.|Zentgraffchaft ,.J 3- la lieutenance crf- 
Sans , . indécl. (mieux en deux mots :)\Beiteertreib, m. 2. le passe-temps, ’amu-| minelle. 
eine Zeit lang, pour quelque temps;| sement, le divertissemen! ; um Zeit-|genthere, m.3. le seigneur qui a droit de 
das währet nur eine Zeit lang, cela ne| vertreib, pour passer (agr&ablemeus) le| haute Justice. | . 
dure qu’un temps. tewps ; pour s amuser, pourse divertir:|Sentf{age, f. 3. l'accusation criminelle. 
Beitlauf, m. 2.* les conjonctures, occur- Seitvertreibend, adj. ei ade. divertissant, entner, u. ». le quintal; le poids de 
rences , circonstances; le siècle, le] amusant. | cent livres, le cent. 
temps où nous vivons. Beitverteeiber, m. 2. le chasse-ennui ; qui Sentnerlaf, f. 3. s. pl. fig. le fardeau trop 
Zeitlebens, adv. durant la vie. divertit, qui amuse. | esant. - 
Zeitlich , adj. temporel, périssable , qui 
est de ce monde; an dem Zeitlichen 
(s.n.) bangen, avoir de l’attachement 
our les choses temporelles et périssa- 
les de la terre; das Zeitliche mit dem 
Ewigen verwechſeln, mourir; décéder. 
Seitlid, adv. tewporellement, dans le 
temps, en ce monde, en cette vie;| acceptions, v. la P.-Fr.); l'ermitage ‚|Zcphyr, m. a. le sephyr; zephyre. 
zeitlich und ewia aluͤcklich ſeyn, être] l’habitation d’unermite ; eine Zelleim|Zepter, m. (er n.) ı. le scepire; ‚Ag. la 
malheureux dans le temps et dans) Bienenflode; V’alveole d’une ruche. dignité souveraine, la royante, cou- 
l'éternité. Ba ‚ [cllenfévmig, adj. es adv. cellulaire, (v.| ronne, l'empire; la verge, masse (de 
Seitlichteit, f 3. s.pl.(t. de devotion)la vie] zellicht). bedeau); ein eiferner Zepter, Ag. ungon- 
temporelle; aus der Zeitlichkeit in dir Zellerie, Sellerie, m. ı. le céleri. vernement despotique, tyrannique. 
Ewigkeit verfegt werden. passer de cetteiZelleriefalat,, m. 2. le céleri en salade. Fer, particule inséparable dans la com- 
vie temporelle à l'éternité; mourir. ellerieſuppe, f- 3. le potage de céleri. position, qui signifie une solution, un 
Beitlofe, f. 3. (dot.) la colchique , tue-|3ellit, adj. er adv. cellulaire, qui res| brisement » froissement où une autre se 
chien. 


t 









.2.5.pl.(manege) 
mble; ein Pferd im Selterfhritte 
reiten , mettre un cheval à l’amble, 
— ‚m. 2.* la fattière d’une tente. 
eltlein , a. 1. la petite tente; (aposh.) 


+ 
















(pr: le cordage) d’une tente. 

8e tflange , F. 3. le mät d’une tente. 
eltivagen , 1. le chariot à charger les 
tentes , le chariot de bagage. 
ement x. v. Cement re. 
end, Zindel, m. 1. ol. le ras de Chy- 
pre, le cendat , (étaf Légère de soie} 
nbefbels, v. Sande 
nit + n.%. Sceitelpuntr, M. 2. (astron.) 


eitverwandte, m.3. v. Zeitgenoß.  |Zentnerfchwer, adj. e adv. fie. pénible 
eitverwechfelung, : 3. v. Zeitirrthum. a onnet, ad. et adı. fg. pénible, 
eitmechfel , m 7 ne du em ps ntrichter, #7. a. le juge criminel. 
ettwort, n. 9.” (gramm.) le verbe. ent € 3.7 d iusti 
elbeubet m. ı.? l'ermite, le solitaire; ours fe nie: la justice 
e religieux, moine. Sentichreiber , m. a, le grefher de la : 
Zelle , f. 3. la cellule, (dans ces différentes Bentichreiber , me sremer de jur 


semble à des cellules. paration violente par Paction du verbe 
Zeitmangel,m.ı.s.pl.le manque detemps;|Sellig , adj. et ude. cellulaire, qui con-| devant lequel elle se trouve, et guine 
aus Sritmangel, fauto de temps. vient des cellules. fait qu'indiquer la manière dont se 
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| fait cette séparation, comme zerbeißen,| fließen faffen , délayer, dissoudre. Æg.| friper. part. gertruümpelt. 
— re dents; gerblafen , dissi-| in Thränen zerfließen, fondre en lar- gertäßen. v. a baiser à coeur joie, bai- 
per, chasser en soußlant dessus; et| mes. part. jerflogen. ° sotter. part. gertüffet. 
ainsi de nombre d’autres ; auxquels on Zerfliefung , f. 3. Zerfließen, n. 1. l'ac-|Serlahen , (fit) v. réf. se pâmer de rire, 
suppléera en cherchant le mot princi-| tion de fondre etc. (chimie) la deli-| (v. berften). part. jerlachet. 


pal, et en sous-entendant une sépara-| quescence. Berlappen,, jerlumpen, v. =. mettre ea 
* tion ou action de mettre en morceayx|Serfreffen, v. a. irr. rouger, manger, cor-| lambeaux, en morceaux , dégeeuiller; 
etc. etc. On remarquera qu’on se sert| roder. part. gerfreffen, . jerlappt, jerlumpt, part. er adj. déchiré, 
souvent au lieu de Zer, de la particule|gerfrefiung, f.5. Zerfreſfen, n. 1. l'action] deguenille,, loqueteux, drilleur. 
Ber, et on dit i iM öremment zerbeißen de ronger etc.; la corrosion. 3erlaffen . @ irr. foudre , faire fondre : 


er verbeißen ; gergeben et pergeben, se|Sergcben, o. rn. irr. (avec fepn) se fondre;| Haqadher; zerlaſſene Butter, da beurre 

fondre , comme du beurre ou tonte autre] se liquéfier , se dissoudre, se délayer, fondu. part. jerlafen. 

matière fusible. Lor ue cette particule ‚fig. se passer , périr, s’6vanouir. part. Bertofung, f.3. Zerlafen, m. ». l'action 

Ber se trouve devant s verbes recipro-| yergangen. _ | de fondre etc. ; la fonte; la liquääc- 
ques, elle signifie l'effort que l'on fait, Bergen, v. a. pop. sgacer, tirailler, Irri-| tion, colliquation. 

Ta peine, la fatigue que l’on se donne| ter. (v. plus. necken). part. gezerget. erläßern, ». a. pop. v. läfiern. 

pour gch. ou à force de faire gch. gergliederer , m. 1. (anat.) l'anatomiste ‚|Zcrlaufen, ». n. irr. (av. ſehn) fondre, se 

Serarbeiten , (ich) ». A. se tuer, (se ord-| le disséqueur. ‚| foudre; s'écouler; fit gerlaufen , ». réf. 
ver,) se fatiguer par le travail, ou Algergliedern, v. a. démembrer; (anat.) dis-| pop. s’épuiser, se fatiguer à force de 
force de travailler, se tracasser. part.| séquer , anatomiser, faire la dissection] courir. pars. gerlaufen. 
zerarbeitet. „| d’un corps ; fig. décomposer, analyser.|Zerleden, v. a. v. jerkuͤſſen. 

Berbeißen, v. a. irr. casser, briser, (déchi-| part. zergliedert. erlegen, ». a. découper, demembrer; 
rer) avec les dents; mâcher. p. zerbiffen.| Zergliederung 4 F. 3. Zergliedern, rn. ı.| (anat.) disséquer; séparer pièce par 
erberſten, 7. irr. v. berfien, verberſten. l’action de démembrer etc.; ledémem-| pièce; mettre en pièces, défire, dé- 
erblafen, v. a. irr. dissiper, chasser par| brement; la dissection ; fig. la d6com-| monter, désassembler Les domes d’un 
le souffle ; fich gerblafen , v. réff. se fati-| position, l'analyse. | tonneau; fig. analyser, décomposer. 
guer à force de souflier. part. erblafen. —AS 2.5.pl. l'anatomie.| part. gerleget. 

Zerblättern , (id) v. rel. s'exfolier , s’ef-|Zerglicderungsmefier , Serlegemeffer, a. 1. Zerlegung , f. 3. Serlegen , rn. 1. l'action 
feailler, s'écailler. part. gerblättert, (chir. et anat.) le scalpel. de découper etc.; la dissection ; fg.la 
erbläuen, v:a. pop. rosser. part. jerbläuet. Zergliederungsfaal, m. 2.* le théâtre d’a-| décomposition, l'analyse. 

Berhobren , v. a. gäter eu trouaut, en natomie, théâtre anatomique. Zerlöchern , v. a. troner. part. zertächert 
forant. part. gerbobret, {Zergreifen , v. a. den Zeig gergreifen ‚|Zerlumpen,, ». a. v. gerlappen, 
erbrechbar , ad. et ade. v. zerbrechlich. (boul.) découper la pâte. ermablen , v.a. moudre , réduire em pou- 
erbrechen, v. a. irr. rompre, casser, bri-|Zerhaden , v. a. zerhauen, v. a. irr. ba-| dre. part. germablen, 

” ser, mettre en marteaux ; 9... (av. fegn)| cher, couper en morceaux , en pièces ;|Sermalmen, v. a. écraser , casser, briser ; 
se casser, sé rompre, se briser; fic deu] dépecer par morceaux; (v. serfegen).| réduire en poudre, pulvériser; (med.) 
Kopf gerbrechen , serompre la tête, s’a-| parr. jerbadt, zerbauen. tritarer. part. germalmet. 
lambianer l'esprit. part. gerbrochen. |Zerbadung , Serbauung, f. 3. Serbaden, Sermalmung, f 3. Bermalmen , 7. ı. l’ac- 


Zerbrech ch, j. fragile, cassant, qui Beta , n.1. l’action de hacher etc.;| tion d’écraser etc. l’écrasement, le 
se casse aisément, fréle ; adv. fragi-| (douch.) le dépécement d’un boeuf. broyement; (med.) la trituretion. 
lement etc. Zerhämmern , v. a. casser à coups de mar-|Sermattern, gerplagen, (fidh) v- rec. se 
erbrechfichfeit , f 3. spl. la fragilité. teau. part. serhämmert: tourmenter , se donner bien de la peise 
Berbrheteln, ,v.a. émier, émiet-|Serhauen, v.a. v. zerbacken. d'esprit. part. jermartert. 


ter; émorceler, égruger. part. gerbr |Zetlauen , v. a. mächer. part. gerfauet.| Zernagen, v. a. ronger, manger, corro- 
delt, zerbroͤſelt. . Sertiopfen, v.a. casser, briser à force de] der. part. gernaact. 

Zerbrefchen, v.æ. écraser, casser, briser| frapper, de battre. part. gerflopfet. |Zernagung ,f.3. Sernagen , ». ı. l'action 
en battant avecun fléau. p. zerdroſchen. Zerknacken, zerkrachen, v. a. casser une de ronger etc.; la corrosion. 

Zerdruͤcken, v. a. écacher , écraser ; frois-| noix avec les dents etc. part. zertnacket, Zernichten, v. a. v. vernichten. 
ser, meurtrir. part. zerdruͤcket. zerkrachet. Zerveitſchen, v. a. maltraiter qu. avec le 

Zerfabren , v a. irr. casser, briser une gZerknicken, v. a. rompre, briser unechose) fouet, fonelter. part. gerpeitichet. 
ghose en passant dessus avec un chariot de telle manière que les pièces en de-|Serplagen, (fic) v. ref. v. germartern, 

etc. ; p.71. 5e séparer, 9e diviser tout-k-| meurent encore jointes. part. jerfniget.|Servlagen, » 7. (av. ſeyn) crêver, se cré- 
coup. part. jerfabren. Zerknirſchen, o. a. écraser ; froisser; égru-| ver. part. gerplaget. 

Serfallen , o.n. érr. (av. ſeym) se casser, se) ger. part. jetfnirfchet. Zerprügeln, v. a. rouer de coaps de bâton 
rompre, se briser en tombant etc.,|Serfnitft, pars. es adj. écrasé etc. ; adj.| etc. , (+. prügeln). part. jerprügelt. 
aller, tomber en pièces ou en morceaux; . abattu, contrit, hamble; :se dit Zerpülvern , v.a. réduire en poudre, pul- 
tomber en ruine; fig. aller en déca-| du coeur d’un pécheur pénitent). veriser. part. gerpülsert. 
dence,, être délabré ou en manvais état, Zerknirſchung, f- 3. Berfnirihen, r. ı.|Zerpüfveruna, f 3. Zerpinsern, n. ı. l'ac- 
(se dit des affaires d’une personne) ; se Taction d’ecraser etc.; die Zerfnir-| tion de réduire en poudre; la polvé- 
brouiller, se désunir avec un autre.| ſchung des Herzens, la contrition ‚l’at-| risation. 
part. gerfallen. trition. Berquetihen, v.a écraser , écacher , fou- 
erfenen, v.a. déchirer, mettre, tafller Zertnitfchen , Serfnittern, (pop. jerfnüf.| ler; froisser; meurtrir. part.gerguctfet, 
en pièces ou en lambeaux un habitetc.;| fein, zerfnüllen,) v.a. chiffonner; frois-|Zerquetfhung , f. 3 Zerguetfchen , a. 2. 
bacher de coups, conper; dégueniller;| ser; (prvcl. bouchonner , foupir; )| l’action d'écraser etc.; meurtrissere, 
balafrer, taillader , cicatriser au visage] mettre en tapon une etoffe etc.; gäter| le froissement, la contusion, l'éce- 


etc. part. zerfehet. +] à force de manier. part. gerfnitfchet ıc.| chement. 
Zerf ung, f- 3. Zerfegen ‚n. 1. Paction|Zerfochen,, v. a. faire pourrir de caire ;jgetrbild , 72. 5. la caricature. 
” de déchirer etc. ; le döchirement. | on. (av. haben) se pourrir de cuire;| 3erreiben, v. a.irr. broyer , égruger , tri- 
Zerfleiſchen, v. a. déchirer, mettre en| tomber en morceaux à force de cuire;| turer; user à force de frotter. part 
pièces. part. jerfleifchet. zerkochtes Fleiſch, de la viande pourrie! zerrieben. 
Zerfließbar, adj. et adv. {chim.) déli-| de cuire, de la viande on compote.|Zerreiblich, adj. er ad. friable, triturable. 
quescent. part. zertocht. erreiblichkeit , fi 3. s.pl. la frisbitité. 
Berfiiehbarkeit,f-3.-p7. (chim.)la déliques- Zerkratzen ,% €. déchirer , écorcher avec erreibung ' f. . Zerreiben ‚Rn 1. l'action 


cence. les ongles etc. part. zerkratzet. de broyer etc. ; le broyemeat, La tri- 
Berflicfen, v. n. irr. (av. fenn) fondre, se|Zerfrummeln, v. zerbroͤckeln 1e. taration, 
fondre, se liquéfier , se dissoudre; er. Zerfrümpeln , va, froisser, chiffonner ,'Serreifen, v. a. ier. déchirer, mettre en 
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idces; user les habits etc. ; (prat.) la- Zerfihligen, v. a. fendre, (v. ſchlitzen). Zerſtoßen, v. a. irr. piler, er, con- 

9 érer; (chir.) dilacérer ; ». n. (av. fegn) Zerfchmelsen , #. a. fondre; 0. n. ln 3 casser, broyer; camer , — meur- 
se déchirer, s'en aller en pièces; s’u-| fepn) se fondre, (v. zerfliegen). parı.| trir à force de coups, froisser; bic 
ser. part, jerriffen. . zerſchmelzet, gerfchmolgen. Schwingen des Falten find zerſtoßen, 

Serreißung , f. 3. Zerreißen , n. ı. Pac- Zerſchmelzung, f 3. Zerichmelgen, n. ı.| les ailes du faucon sont albrenées ; fit 
tion de déchirer etc.; le déchirement;! l’action de foudre etc. ; la fusion; la| gerſtoſen, ». "6/7. se casser ‚se briser con- 
(prat.) la lacération ; (chir.) la dila-| fonte. tre gch. part gerfiofen, 
cération. Berfdmettern , v. a. écraser , fracasser ; le|SerfoGung, f.3. —328* ‚n.ı.l’action 

Zerren, v.a. tirsiller, tirer; bey den Db-| memequezerichlagen. part:zerfchmettert.| de piler , de casser etc., le broyement, 
ren gerren , tirer par les oreilles ; einen] Zerfchmetterung , f. 3-Serfmettern , n. ı | le brisement. 
berum zerren, far. houspiller ga.; den l'action d’écraser etc. ; l’écrasement ‚|Zerfireuen, o. a. disperser , dissiper ; ré- 
Mund serren , tordre la bouche ; faire] le fracas. paudre, éparpiller; (opt.) disgréger ; 
des grimaces. part. gejerret. Zerfchneiden , v. a. irr. (in Stücken) cou- fig. dissiper, disperser ; disséminer; 

Zerringen , v. a. êrr. déchirer, user à force] per en morceaux, découper, dépecer,| distraire l'esprit, causer des distrac- 
de tordre. part. gerrungen. tailler en pièces. part. zerſchnitten. tions; zerſtreuet, part. er adj. épars. 

Zerrinnen , vn. irr. (av. feyn) se fondre,igerfchneidung , f- 3. zerichneiden , rn. 1.|Zerfirewung, f-3. Zerfiteuen, n. ı. l’action 
s'écouler; fig. perir, dépérir, se per:| l'action de découper etc.; le décou-| dedisperseretc.; la dissipation, disper- 
dre , devenir à rien, s’en aller en fu-| pement. sion; l’éparpillement ; (opt.) la disgré- 
mée, A vau l’eau ; mie gewonnen, ſo Zerſchnipfeln, gerfchnippeln, o.a. couper] gation; fig la distraction. 
erronnen, prov. ce qui vient de la] en fort menus morceaux. pari. jct- Zerſtreuungspuntt, m.2. (dioper.) le point 

üte, s’en retourne au tambour. fchnipfelt , zerſchnippelt. de dispersion. 

Zerrinnung , fi 3. Zerrinnen, n. ı. Fac-|Zerfchroten,, v. a. couper, mettre en piè-|3erfñden, zerſtuͤckeln, vo. a. mettre en 
tion de se fondre etc.; la fonte; fig le! ces, (v. froten). part. gerfchroten. morceaux, em piéces; dépecer ; décou- 
deperissement; la perte. Zerſetzen ‚v. a. décomposer; (min.) casser,| per; déchiqueter; démembrer. part. 

Berrähr , 9%. a. égratigner. part. gerriget.]| (v. zerlegen). part. zerſetzet. zerſtuͤcket, zerſtuͤckelt. 





























errühren, v. a. brouiller, battre des|Sexfpalten, v. a. fendre; v.n. (avec ſeyn)Zerſtuͤckung, Zerſtuͤckelung, /. 3. Zerſtuͤ⸗ 
oeufs etc.; remuer. part. jerruͤbret. se fendre. pars. zerfpaltet. den, Serftèdein, n. ı. l'action de dé- 

Qerruna, f- 3. Zerren, rn. 1. l'action delSerfplittern , v. a faire sauter en Eclats,| ‘couper etc.; le dépècement ; le démem- 
tirailler erc.; le tiraillement ; les gri-] en morceaux, fendre ; ». 7. (avec ſeyn)) brement, le morcellement; la dis- 
maces, la contorsion de la bouche. se feudre, sauter en éclats. p.zerfplittert.] traction. 

Serrupfen , va. dépecer; deplamer. part |Rerfplitterung , f; 3. Zerfplittern, n. 1. Zerſtufen, v. a. (mine) casser , briser. part. 
gerrupfet, l’action de se briser en éclats. zerſtufei. 

Zerruͤtteln, v.a. secouer ; ébranler. part.|Zerfprengen, v.a. cröver, faire créver oulZerfümmeln, v. a. mutiler, tronquer ; 
jerrüttelt. sauter; fi durch Schreyen etwas im| estropier. part. zerſtuͤmmelt. 

Zerrütten, v.a- troabler , brouiller, met-| Leibe geriprengen, se blesser à force de Zerftümmelung , f. 3. Zerkümmeln , ». ı. 
tre en désordre, déranger ; boalever- crier. part. jerfprenget. l’action de mutiler eto,; la mutilation. 
ser, reaverser ; jerrüttet , part. es adj ISerfpringen, v. n. irr. (av. feun) créver ,|Serte, f.3. Better , m. ı. ol. le contrat. 
brouillé , troublé, dérangé ;en mauvais] se crêver , sauter, éclater ; se crevasser,|Sertheilbar, tbeilbar , adj. et adr. divi- 
état, délabré. se fendre, se féler, s'entr'ouvrir; der| sible, séparable. 

Serrüttung, F. 3. Serrâtten, n.1. Pac-] Kopfmöchte mir gerfpringen, Ag. la tête, Zertheilen, v. a. diviser; partager; vépa 
tion de troubler etc.; le désordre, trou- le coeur me fend. pars. geriprungen, | rer, Gr theilen er vertbeilen) ; (m d.) 
ble, derangement,, la brouillerie , lelSerfpringung, f- 3. Berfpeingen, r. 1.| résoudre, dissondre; dissiper, disper- 
mauvais état d’une chose; le boulever-| l'action de cröver etc.; la rupture. ser; einen Otein der Länge na gere 
sement, renversement; délabrement. Zerſtampfen, v. a. piler, égrager, (v. zero] ° theilen, (maçon) dédoubler une pierre: 

Berfägen , ». a, scier, fendre en sciant.| treten). part. zerſtampfet. fit zertheilen, v. refl. se dissiper; se 
part. zerſaͤget. Zerfäuben, v. a. réduire en poudre ; fi] disperser; prop. ef fig. se diviser, se 

‚Berfchaben, v. a. gâter par des ratissures;| gerfiäuben, v. Ef. se dissiper, se dis- partager; /ig. se désunir ; (méd.) se ré- 
gâter à force de... (v. fchaben). par | perser, s'en aller àrien, se perdre, pé-| soudre, se dissoudre; fit in kleine 
jerfchabet. tir, s’evanouir. part. jerſtaͤubet. Aeſte oder Adern gertbeilen , se ramifier; 

Zerſcheitern, v. n. (av. fegn) briser, (v.izerflechen ‚v. a. ir. percer ‚tröuer. part.| das Gewoͤlke zertbeilet fich, le temps 
fcheitern), part. zerfcheitert. „| serfochen. , se découvre; die Sonne gertbeilt die 

Zerfchellen, *. a. (style élevé) casser, bri-|Zerficben,, v.72. irr. s'en pie » serédaire] Wolken, le soleil dissipe les nuages. 
ser avec bruit, avec éclat; v. n. (avec| en poussière ; fig. se dissiper, (v. 4] part. zertheilet. 
feyn) se casser, se briser. part. jerfellet.|  gerfiduben). part. zerfloben. _ zertheilend , adj. et adv. (méd.) dissol- 

Zerſchelung, 3. Zerichellen , za. 1. l'ac-ISerftôbern, v. a. disperser ‚dissiper. part.| vant; attéauant. 

tion de casser etc.; (chir.) la fracture] zerſtoͤbert. , .Pertheiler, m. ı. le divisear. 
d’un os. 7. [Berfôcbar, adj.et adv. destructible, sujet ertbeitung Fi}: Bertbeilen, n. 2. l'ao- 

Zerfchelten , ». a. irr. dire de grosses in-| à la destruction. tion de dir 
jures; fich (unter einander) zerfchelten ,|Serfdrbarfeit, f.3. s.pl. la destractibilité4 tage; la dispersion , la ramification ; le 
». rec. s’entregronder. part. jerſcholten. Ferſtören, v. a. détruire, démolir, ruiner,| demembrement, la distraction. 

Zerſchießen ‚9 a. irr. renverser, percer| renverser une ville, un empire etc.; Sig. ertrennbar,, adı. et ad. +. zertrennlich. 
par des coups de canon etc. part. jere| détruire; subvertir, renverser; rompre|Sertrennen, c.a. découdre ce qui est cousu; 
fchoffen. les desseins de qn.; les prévenir eto.;| séparer, diviser, dissoudre, dissiper 

Berfdlagen , v. a. irr. casser , briser, met-| die Gewalt der Hölle zerſtͤren, fg.| erc.; die Motten gertrennen , dissiper les 
tre en pièces; gruger; . rosser qu.| briser la puissance des enfers. part.| factions ; die Freundſchaft, die feindli« 
d'importance, le rouer de coups; in! gerfôret. chen Haufen ıc. gertrennen , rompre l'a- 
allen Oliedern zerſchlagen feyn, Ag. fam. Zerſtoͤrer, m. ı. le destracteur. mitié, les bataillons des ennemis etc.: 
être brisé de tous les membres; étre|Serfôrerinn , f. 3. la destructrice. die Gefellichaft bat fich gertrennet, la 
tout moulu , sentir une lassitade par|Sexfôeli , adj. et adv. qui peut être dé-| société s’est dissoute. part. jertrennet, 
tout son corps ; fit gerihlagen ‚ref. trait; eine zerſtoͤrliche Einrede,(darreau) Sertrennlich, adj. er adv. séparable, qui 
irr. se rompre, (se dit de conferences,| une exemption peremptoire. peut étre séparé etc. ; dissoluble. 
d’un mariage etc.) ; se séparer, se dissou- — £ 3.5. pl. v. Zerſtoͤrbarkeit. Zertrennung, f. 3. Bectrennen, 7. 1. l'ac- 


retc. ; la division ; le par- 


dre sans riem conclure, comme une as-|Zerflörung , Zerfiören, n. ı. l’action| tion de découdre etc.; la division; la 

semblée etc. part. yerichlagen. de détruire eto.; la destruction, démo-| séparation etc., (r Zrennung). 
Zerſchlagung, f.3. Zerfchlagen, rn. 1. l’ac-| lition , ruine; l’éversion; fig. la destruc-| Zertreten , v. a. irr. fouler aux pieds; écra- 

tion de oasser etc. | tion, sabversion, le renversement. | ser da pied, marcher dessas. p.jertreten, 


\ 
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o. a. briser, ‚ fracas-|Seugelinie, f:3. (géom.) la ligue’ géné-|3iorien, v. Cidorien. 
ee ans | —— Bidet, Bidiein, Bidaen, 


l'action de briser ete.; le brisement eto.| gnage , servir de témoin , déposer. pars Kine unge Siege). 
ein, 


il 
molle en la faisant tremper trop long-| Zeugen , v. a engendrer ; (se dit surtout| de 











es cabrits etc. pars. gejidelt, 
temps dans l'eau ou dans quelqu'autre| du male, ou de deux époux comjointe-|Zidjad , v. 
liqueur. part. jermeichet. ment) ; fig. engendrer , produire , faire| 3iede, f. 3. (de lit). 
Berwirten, v.a. (chasse) dépouiller, dé-| naître, causer, (v.erjeugen). p- gejeuget.|Ziege , J: 3. la chèvre ; pop. la bique ; eine 
pecer un cerf. part. jertöitfet, jeugen , adj. et adv. d'étofle. . junge Biege,un chevreau, cabrit, biquet. 
Berwblen, +. a. feuiler dans...; gäteriZeugenauflage ; f- 3. (prat. ) la déposition|Siegel , m. 1. la Luile por couvrir les toits 
en fouillant. part. jermüblet. des témoins. . etc.; ein Brand Ziegel, ein Dfen vol 
Serzaufen ; ».a. fam. houspiller, tirailler, Beugend , adj. génératif. Siegel, une cuite, nue fournee de bri- 
die Haare jerjaufen , tirer par les che- eugeneid, ma. (prat.) lo serment qu'on] ques; Zirgel aufhängen, brocher des 
veux ee evalen, défriser. (4 gersaufet.| fait prêter aux témoins. J „| tuiles; Biegel Rreichen , mouler, facoa- 
Hefe, f. 3. Gâgeneg, n.2. la sole, traine ;\Seugenfübrer , m.ı. (prat.) qui produit} ner des tuiles; ein @täd von einem T3 
(sorte de lee trainant). des témoins. gebrochenen Dachziegel , ein Ziegeikäd, 


! inter). ol, malheur ! Seter über je- Seugenteitung , f.3. Zengenverhör , n.2.| un tuileaa, 
Band uen , ol. crier malheur sur qn.;| 8 prat.) ER DH Y’au-|Biegelarbeit, f.3. s. pi. le briquetage, l'ou- 
ter und Mordio fchrepen, fam. jeter] dition des témoins ; (dans la procedure] vrage de (en) briques. 

(es hauts cris, crier au meurtre. criminelle) l'information; (dans la pro-Ziegelarbeiter , Ziegelbrenner, Biegelkrei- 
Betergefdrey, n. 2.5. pl. ol. et fam. les hauts] cédure civile) l'enquête de témoins. | cher, Sicaler, m. ı. le tuilier, brique- 
cris; la clameur de hero, (v. haro ,|Beugenverbôr , n. 2. (prer.) l'audition] tier, le faiseur de tuiles, de briques. 

dans la P. Fr.) des témoins, l'interrogatoire. telbrenneren, 
Settel, m. ı. le billet; l'écriteau ; la cé- Beugepunte, m. a. (géom.) le point g&-|Ziegeldach, n.5.* 
dule; le mémoire; l'affiche, (v. An-| nérateur, 
fdlagsettel); (cisser.) la chatae; l'étaim;|Seuafabrif ; f. 3. la manufacture d’étoffes. 
l'ourdissure. eugfabrifant , m. 3. Zeugmacher, m. 1. 
le manufacturier, le fabricant d’étoffes. 
ptmann , m. 5. le capitaine d’ar- 











etteln ‚o.e. fam. répandre ; semer ; épa: 
8 iller de Va pe Cr. Rreuen, 
freuen); (cisser.) monter 















tillerie. 
ourdir. part. gegettelt. eugbaus, rt. 5.* l'arsenal. iegeifarbe,f.3. 5. pl. la couleur de brique. 
etteln, Le % l'ourdissure. eu agen y n. 1. la chasse où l'on prend|Biegelfarben , Biegelfacbig, adj. ei adv. de 
etteizug, m. tisser.) V'ourdissoir. dessangliers,des cerfsetc.dans destoiles.|” couleur de bris giegelfarbiger Harn, 
jeug, m. 2. (et n. dans les compusés ;|3 (Cpapet.) l'auge. de l'urine briqantée; piegelfarbig am 







valet d'artillerie ;|_ Areichen, briquoter. 


8 de chasse.|Ziegelhätte , Ziegelicheune , Biegelbrenne, 
Grass U Save maure. ren Pr le taie à get 





gang, Werkzeug, Lifbieug, Gil 
erjeug ic. et lorsqu'on s’en sert par 








mépris) ; la matière dont on fait une| 3} DER Beuafabritant. |Biegelmauer, f 4. Ziegelwand , f. 2.° la 
de laine, de ioie et t, m. ı. le maître (ou major)| muraille de brique. 
lou „ie ; Oencralfelbjeugmeifter, le] Siege{mebl,n. 2.5. pl. la poudre de brique. 


eil, l'équipage ; l’attirail;| Grand-Mattre d'artillerie. iegelofen ; m. 1% le four où l’on cait la 

Zeug se prend souvent pour marquer une|Zeugniß, n. 2. le témoignage ; la déposi-|” brique ou la tuile ; la tuilerie, (v. Site 
le etc. ; was fol” tion d’un témoin ; la preuve; (megen!_ gelbätte). B 

dieſes unnuͤtze fu ? à quoi bon ces) gBobluerbalten,) le congé, le certificat, |Biegelöfl , n. 2. s. pl. l'huile de brique. 


loutilités ? garfiges Zeug reden, tenir| l'attestation qu'on donne à un domes-|Ziegelrath, adj. er adv. v. jicgelfarben. 













des discours sales; mas if dieß für] sigue; Zeugniß ablegen, porter témoi-| Siegelfdoppen , m. hangard à tuiles. 
jeug? qu'est-ce que cela? dummes| gnage; (prat.) déposer. jegelfvarten , m. 1. le chevron à tuiles. 
jeug reden , dire des bétises ; der Zeug, |Zeugpritiche, f: 3.(papet.) la batte. iegelftein, m. 2. la brique, le carrean 
mworans man das Pulver, das Papier Zeugihmid, m. 2. le taillandier. de brique; nadgemacte Ziegelkeine, 
mat, la di jeuafchnur , f. 2° (chapel.) le cordon de] du briquetage ; wie Siegelficine malen, 

. canon, l'arçou. briqueter. 


Zeug , du lia 
nen, n.5. 





'intendance d’artillerie. 
jeugart , f- 3. l'espèce, la sorte d’étoffe 
jeugbaum , m. 2.% (tisser.) le déchargeoir; 
(drap.) la petite ensouple. 

—8* 


le l’arsensl ou d’artillerie. J jiegenartig, adj. et adv. de race de chèvre. 
ſeugung 4. 3. Zeugen, n. ı. V’action|Ziegenauge,n 3. l'oeil de chèvre; (miner.) 
d’engendre: 3 





Zeugfchreiber , m. ı. le secrétaire commis| as , Î. 3 la race de chèvre. 








retc.; prop. et. fig. la géné-|” v. Bodsauge. 
on ; procréation ; fig. la formation ;|Zieaenbod, God, m. 2.* le bouc; dim. 















tte, f.3. v. Beugtafen, la production. Biegenböcklein , le cabrit. 
jeugdiener, m. ı. (artill.) le dechargeur.|Qeugungsgefchäft, n. 2.5. pl. le coit , l’ac-\Ziegenfeh, n. 2. la peou de chèvre; eim 
couplement. junges —** un cabron. 
Beugungstheile, n. 2.pl, Zeugungsalieder,|Zienenfuß , m. 2.* le pied de chèvre, 
7.5. pl. les parties naturelles, génitales. |” (mecan.) an lévier de fer dont une des 
Beugungstrieb, m. extrémités est en pied de chèvre; 
qui porte à la génération. der Ziegenfüße bat, chèvre pied. 


Beugunatvermègen un. 3. 5. pl. la vertu|Sjegenfüfig, adj. er adv. chèvre-pied. 
générative ou prolifigu: iegengeld „rn. 5. Biegenzing, am. 2. le 
chevrotage, (impôt que payent ceux qui 
pour transporter Les toiles et les Glets.|_ nourrissent des chèvres). 
iegenbaar , n. 2. le poil de chèvre. 
terreger les témoins ; die neu hinzu-| garde, l'inspecteur d'artillerie ; le|Zieaenhaarroth,n. 2.5. pl. (teint.) le rouge 
gommenen Beugen abbèren, recenser] garde-magasin. de bourre. 
témoins ; die Zeugen gegen einanderjZeuameber, m. 1. v. Beugfabrifant, Megenbirt, m.3. le chevrier. 
flellen , confronter les témoins; die Zeue|Bibebe, Eubebe, £ 3. (bot.) le gros raisin fegentdfe, m. 1. le fromage de lait de 
8 gen se Fa 3 eos. | — le Ar le Damas. chèvre. 
eugeenduug, f- ugefall, m. 2%13ibetf, m. 2. Bibetbtage, f. 3. Zibetthier, Ziegenklee, m. 1. Geisblatt, m. 5° le 
(gramm) le géaitis. — u Be ee ]Bleqeue, ' 
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Ziegenlab , 7.2. la présure de chèvre. 
Biegenmelter, Ziegenfauger, m. ı. (ornith.) 
la tette-chèvre, l’hirondelle de nuic; le] 
crapaud volant. 
degenmild ; m.3. s. pl. le lait de chèvre. 
iegenmif , m.2. s. pl. la crotie de chèvre. 
jiegenfchrot,, 7. 2. la chevrotine, (v. 
Rebſchrot). 
iegenfall , m.2.* l'étable aux chèvres. 
"Bieger , m. ı. le petit-lait, (v. often). 
jegertäfe , mm. 1. le fromage de lait caillé. 
Ziegler , m. ı. v. Biegeldrenner, 
Geha 2.* (tir. d'or) le banc à tirer.) 









Bicheifen, n. 
tire-bouchon 









1 fie. 

3 ; nourrir, en- 
tretenir; cultiver; élever, morigéuer 
des enfans, (v. auferzieben, ergichen).] 
Le sens des exemples suivans est tantôt 
propre, tantôt figuré. Sin und ber git- 
ben, tirailler ; da6 Loos jieben, tirer au 
sort; die Lotterie gicben , faire le tirage 
d’une loterie; Linien gicben, tracer des| 
ligoes ; nach der Linie ziehen, tirer au 
cordeaa ; aligner; eine Linie um fit) 
sieben, dat) se couvrir de lignes , se 
retrancher dans ses lignes; eine Sinie 
von Mannichaft gieben, virer aa cordon 
de troupes d’une distance à l'autre; fich 
auf den rechten oder Linten Flügel pie. 
Gen, se replier , se porter, se tourner 





étirer 
éle: 














Zieh 


bestehen), appliquer an passage à l'af- 
faire eu question; etwas auf fidh hie · 
ben, appliguer ane chose, la prendre| 
comme si elle nous regardoit , (se dit) 
d'un affront, d'un trait piquant etc.) ; 
aus etwas ziehen, tirer, extraire unel 
chose d’une autre, p. ex. le suc d’une] 
plante etc. , l'esprit d’une liqueur, la 
racine d’un nombre, un passuge d'un 
divre etc. ; einen Nagel aus der Wand 
sieben, arracher un cloa dela muraille; 
Rein, 16. aus einem Faſſe sieben , 
tirer di » de la bière etc. d'an ton-ı 
neu; Bortheil aus etwas ziehen, tirer) 
du profit de qch.; nach fit sieben, ti- 
rer ; traîner après soi, entraîner; 














attirer, entraîner, avoir des suites ou|3ieb 


des conséquences; der Krieg giebet die 
Vermühung des Landes nach fich, la 
guerre entratne la désolation du pays; 
berzu, berben ziehen, attirer; etwas] 
bey den Haaren berben ziehen , tirer ‚| 
amener une chose par les cheveux; in| 
die Höhe sieben , élever, monter, re 
monter, guinder en haut; in fit sie 
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N.; bas Wetter siebet fit gegen die 
Gtabt, l'orage tourne, prend son cours 
ou son passage versla ville. part. gejogen, 
Zieben, n.1. s.pl. l'action de tirer, de 
passer eto. etc. (v. Les verbes); le tirage ; 
das Ziehen (Zuden) in den Nerven , 
tiraillement des nerfs; das Zichen dee 
Bäume , la culture des arbres; das Bite 
ben aus einem Haufe 1e, , le déménage 
ment (délogement) d’une maison, d'un 
endroit à l’autre ; das Ziehen, der Zug 
vu RUE le passage des oiseaux, (v. 
epun 
Bicbend, adj. et adv. tirant, ea ticant ; 
Can fit giebend) attractif, Ag. attrayant; 
ein jiebender Wogel, v. Sugvogel. 
jet, m. ı. lo tireur, qui tire, (v. les 
composés : Drabtyleher, Golbjieper 
Sugeii )i(eonneh} 
















4 


ben, humer, boire, absorber; einen|" 
ins Gefängniß yieben, trainer qn. en|£ 
prison ; einen vor Bericht (vor den Rich · 
ter) stehen, appeler, faire venir qu. en 








surla droite, sur la gauche; Wache, 

‚Rod ziehen, Gler de la cire, 
ie; Lichter sieben, faire de la 
chandelle ; ein Mobr sieben, rayer une) 
arquebuse, carabine 3 Wafler gie 
ben, tirer ou puiser de 5 das Gi 


je ages ‚le vaissenu fait eau ; Die 








Wafler , c * 
Drabt, Bold, Silber ac. I 
treire du fil d'archal, de l'or , de l'ar-| 
gu eto.; den Mund ziehen, tordre la 
ouche ; den Degen sieben, (pop. vom 
Leder ziehen), tirer l'épée; einem Kran 
fen Blattern ziehen, (med.) appliquer] 
Gesiontoiren dun malade; diefes 
Pflaſter sc. ziebet Blattern, celte om- 
plâtre etc. fait élever des pustules ; der 
Krampf ziehet mich, la crampe me) 
rend; an ſich ziehen, attirer, comme 
aimant le fer ; einen Geruch an fit 
sieben , prendre one odeur; ei urch 
Wobitbaten an fi ziehen, a! 
bienfai! 





ben tirer une lettre de change sur qn.; 
auf fit sieben ‚attirer ; aller Augen au 

s'attirer Les regards de tout) 
and auf ferne Meinung 
atrer qu. dans son senti-| 
ment; jemand auf feine &:ite sieben „| 
agner qn., l’attirer dans son parti, 
gif faire épouser ses interdis; einen] 
Spruch auf die Sache ziehen, (mieux sk 







sieben , 




















Biehen, v. n. irr (av. fepn) passer ; aller, 


quete ‚ le traduire, le traîner devant}f 


le juge; zur Rechenfchaft ziehen , deman- 
der compte, 
qu; zur 
responsable q demander raison 
de sa conduit einen wu ‚Strafe 
sieben, punir, châtier qn.; loi infliger| 
une peine, damner & une puni- 
tion, le mettre à l'amende etc. ; einen 
qu Rathe ziehen, consulter ga. , lui de- 

il, son A A 
ing , in Weberie- 
0 délibération , 
0, réfléchir mû- 


faire rendre compte à 
rantwortung ziehen, rendre 
, lui 


















jung sieben , met! 
Brendhe en conaiden 


ieben , traîner la voix, les mots; einen 
Editus eine Folge‘ siegen, tirer une 
conclusfon ; une conséquence ; Den 
Kopf aus der Schlinge gieben, prov. 
tirer son épingle du jeu, se dégoger| 
d'une mauvaise affaire; in die Länge 
(auf die Lange Bant) ziehen , trainer en 
longueur; in Zweifel gehen, mettre en 
doute; fi etwas zu Gemüthe sieben, 
prendre une chose à coeur, s'affliger , 
se chagriner d’ane chose. part. gejogen. 


marcher, se transporter d’an endroit 


ner un lieu ; l'évacuer pour s'établir 
ailleurs etc.; durch ein Land ziehen , 
passer (prendre son chemin) par un] 
pes inein Haus sieben, se loger (aller| 

lemeurer) dans une maison; au$ einem 
Haus ziehen, déloger, déménager d’ane| 











maison, quitter un logis ; auf das Land 
sieben , aller demeurer à la compagne, 
lir son do qu Gelde sleben, 








aller en cam! 
Bade Ken mon 







puits d'extraction , le qui à tirer. 
£  @nûre, f. 2.pl les cordes de semple. 
é © raube, F 3. (mar.) l'antoit, le 


5, tange, f- 3. (serrur.) la bascule ; 
men.) l'appareil de pompe, (v. Suge 
ange). 
— ‚ Bugtau, n. 2. (art.) le combleau. 
iebung, f.3. Zieben , n. 1. le virage, l'ao- 
tion de tirer etc. ; die Biebung der £ote 
terie, le tirage de la loterie. 
IBiebmert, Steedwert, n. 2. (datt. d'or) 
le laminoir. 





3. la ba 





me, le fin; 

d'une femme 

le ton- 

das Ziel 
teeffen, donner dans le blanc. Fig. einem 
gt und Ziel fegen , prescrire, mettre 
des bornes à qa.; das Ziel des Lebens, 
Ja Go, le terme de la vie; fich gum Ziel 
legen ‚se mettre , se rendre à la raison ; 
devenir plus traitable. 

Zielen , v.n. viser, mirer; nach dem Wilde 
bvet zielen, mirer son gibier, coucher 
en joue le gil tefer Jäger zielt gut, 
ce chasseur adresse bien. Fig. auf etwas 
sielen, viser, tendre à une chose, l'a- 
voir en vue; fam. la coucher en joue, 
faire allusion à geb. ; ich merfe (bon, 
worauf er gielet, je vois déjà où il en 
veut venir ; fam. je le vois venir. part. 

tn de. (plus jeugen) (jar) ont- 

(en , v. a. (plus, jeugen) (jard.) cal 
tiver des fleurs, (v. eben). 

Ziemen, ( plus. gejiemen) v. impers. con- 
venir etc. 

[Ziemend, adj. et ado. v, plus. géjiemend, 

Biemer, m. 1. la litorne , (sorte de grosse 
grive); (v. aussi Hirſchziemer, Rebe 











tiebet ein Rebel auf, i 
lard; es pichet ein Wetter auf, il sel 
forme un orage ; die Armee pichet ſich 

E. ref.) gegen N. l'armée marche vers‘ 


siemer , Dchfensiemer). 

Ziemlich, adj. passable, médiocre; rai- 
sonnable, assez grand etc.; adv. passa- 3 
blement etc., asses etc.; cine ziemliche 
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Zimp Zinn 


Menge, une quantité raisoanable , as- Zikzal ‚nn. 2. le sigsg; im Zikzak, enſZimperlich, adj. es adv. miguard ; fig. dé- 


sen grande; es if ſchon eine ziemliche 

Zeit, il ya déjà du temps ; es if eine|Zilten ı 

jiemliche Strede bis dabin , il ya une (se dit du cri naturel. des moineaux). 

distance assez considérable d’ici jus-|[Simbel , Eymbel , f: 4. la cymbsle. 
ques-là. ons m. 2 les cymbales. (jeu 
ier, v. Zierde et Zierrath. d’orgues). 
ieraffe Lo 3. le Biéradier ‚la minau-/Zimmer, n. 1. la chambre, l'appartement; 
dière; fam. la mijaurée, la pimbéche.| la salle; ( pellet.) quarante paquets de 

Bierbaum , m.2.* un arbre de décoration,| quarante peaux ; (charpent.) la poatre, 
qui ne sert que pour décorer unjardin.| solive, le morceau de bois de char- 

Bierde, f.3. prop. et fig. Vornement; la] pente; dim. Zimmerchen, Simmerlein, 
parade; bag dienet nur zur Zierde, cela n. 1. la chambrette, le ca inet. 
ne sert que pour la parade, pour l’or-|Zimmerarbeit , f- 3. s. pl. Zimmerwerk, 
nement; er if die Zierde feines Vater-| 2. 5. pl. la charpente, cha 
landes, il est l’ornement (l'honneur, |Simmeragt, f- 2.“ Zimmerbeil, n. 2. la 
la gloire) de sa patrie. m 
even, ”. a. prop. et fig. orner, parer,| pentier. 

—e— —* —— der Him⸗ Zimmerbock, m.2.* le chevalet de char- 
mel.it mit Sternen gezieret, le ciel est pentier. . 
émaillé d'étoiles ; jieren , v. réÿ?. se Bimmergeräth, n. 2.3. pl.les outils, instru- 
parer , fam. se mettre dans son beau;| mens de charpentier. 
‚fig. fam. faire des facons , des compli-|Zimmergefell, m. 3. le garçon charpentier. 
mens ridicules , des simagrées, faire la| 
petite bouche, faire comme si on ne! pentier, la charpenterie. | 
vouloit pas, affecter des airs ridicules ;|3immerbof, Simmerplaë ‚m. 2.* l'atelier, 
faire la précieuse etc. part. gejieret. le chantier de charpentier. 

Ziererey "Fa Gezier, n.2. la miaauderie,|Simmerbols, n.5.* le bois de charpente, 
les simagrées. la charpeate; defchlagenes pimmerbols, 

Bierlich,, ad. élégant, joli, beau, net;| du bois carré, du bois d’écartissage. 
(barreau) solennel , en bonne forme ,|Simmerling, m. 2. Zimmerfeiger, m. 1. 

(min.) le charpentier de la mine. 


zigasg. 


(se dit des testamens); adv. élégamment, 
joliment, de bonne grâce etc. 

Bierlibteit , f. 3. l'élégance , la beauté, la 
bonne grâce , la netteté. 

Ziermeiſſel, m.1. (erblant.) le ciseau à 
ciseler. 

Bierraté, m.3. l'ornement, ce qui orne, 


le charpentier. 
Zimmermeißer, m. 1. le maître-char- 

peutier. 
Zimmern , v. a. charpenter ; équarrir, dé 

bancher; dégrouir, laver, amaigrir, 
ce qui sert à oruer; la décoration; der| démaigrir une poutre etc.; fig. fam. (ver. 
Sierratb um ein Schloß, ein —— fertigen,) fabriquer , faire; ein Gif 
miger Zierrath Aber Spiegeln , Thüren| zimmern, construire un vaisseau. part. 
ıc. , le couronnement; geichnigte Bild-| gesimmert. 
bauersierratben, des fraises; allerhandigimmernagel , m. 1.” la cheville, le te- 

ierrathen bey den Buchdrudern ıc.,| non de charpente. 

es fleurons, vignettes, onls de lampe| 3immerfchnut , f. 2.* la ligne , le cordeau 
etc.; allerhand ausachadte Sierratben] de charpentier ; le sim leau, (v. Sir. 
an Frauenzimmerfleidern, de la pre- felichnur) ; eine mit der Zimmerfchnur 
tintaille 4 der Zierrath eines Altars, le| gezogene Linie, un trait rameneret. 
parement , l'orsement d’an autel  |Simmerfpäne, m. 2. pl. les copesux de 


iefel,, Zieſer, v. Ziſel, Sifer. charpentier. | 
iffer , J- 4. le chiffre; mit Ziffern begeich-| Zimmerkeiger, m. 1, (mine) le maltre-boi- 
nen, chiffrer; mit Ziffern fchreiben, PH Simmerling). 
écrire en chiffres; die Kunſt mit Ziffern | Zimmer ùd, n. 2. la pièce de bois de 
su fcheeiben, la stéganographie. charpente. 
Sifecblatt , n.5.* le cadran d'une montre,|3immerung , f. 3. s. pl. Zimmern, n. ı. 
orloge ; la plaque d’une pendule. I 
Zifferbrüch, m.2.” (arithm.) la fraction, 
€ nombre ronspu. zimmerwerf, n. 2. 4. pl. lacharpente, char- 
-Siffern, » a. chifirer. part. geziffert. penterie. 
Sifferrechnung , f-3. l'arithbmétique na-|Zimmet, Simmt, m. 2. s. pl. (bot.) la can- 
mérale. ‘ nelle, (la cinnamome des anciens, v. la 
Zifferſchrift, f 3. l'écriture en chiffres;| P.Fr.); Muttersimmet, Naͤgeleinzim⸗ 
eine Zifferfchriftauflöfen, déchiffrer ane! met, de la casse; meifer Zimmet, de la 
écriture. cannelle blanche, matte, giroffée; 
iffergahl , f. 3. le nombre en chiffres. 
igeuner, m. 1. le bohémien; (abus.)] ter Simmet, du cannelas. 
‘égyptien. Simmetbaum, m. 2.” (bot.) le cannellier. 
Sigeunerinn , f.3. la bohémieune ; (abus.) Zimmetfarben , Simmetfarbig , adj. et adı. 
l'égyptienne. : e couleur de cannelle; (teint.) can- 
igeunerrotte, f.3. la bande de bobémiens.| nelle. 
— e, f. 3.8. pl. le narquois, lal Zimmetmandeln, f. 4. pl. du cannelas, 
des amandes enduites de cannelle. 
immetrinde f 3. s. pl. la canaelle. 
d 


cuvelage, boisage. 


langue narquoise, l'argot. 
Sigeunerfireid, mu. 2. Zigeunerfiudelchen, 
n. 1. le tour, le trait de bohémiens. 
Qigeunervolf, n.5. s. pl. la bande, la ra- 
caille de bohéœiens. 


immaetrofe, 
uue odeur de cannelle. 


Zimmetwaſſer, 73. 1.6. pl. l'eau de çaunelle. 


hache à équarrir, la hache de char- Bintfans ; m. 8.* (mine) le 
e zioc. 


; 


immerbandiwert , n. 5. le métier de char-|Stnfocher, m. ı. s. pl. le zinc oxidé. 
Zinkvitriol, m. 2. s. pl. le vitriol de zisc, 


übergogenee , eingemachter , hbersuder-|3innaraupe, f. 3. (mine) l’étain 


cat, précieux. 


Zirpen , v. n. (avec haben) pépier,|Sinbel, v. Zendel. 


inf, m. 2 né) le zinc. 

nfe, fe 3. (chasse) Je bout de la che- 
ville de la ramure du cerf ; la breuche 
de corail etc.; le cornet à bouquaiv: 
(sorte d’insrument demusique); die Zinte 
einer Babel ıc.; le foarchon d'une four- 
chette etc. eine Sinte Knoblauch , une 
gousse d'ail; eine Sinte Ingwer, oa 
noeud de gingembre. 


Zintenik , m. 3. le joueur de cornet à 


bouquin. 


arpenterie. [Sinfencegifier, n. 1. Zinkenzua, m. 2° 


(facteur d’orgues) le clairos ; le cornet. 
in poar 


infalasers, 77. 2. s. pl. le zinc vitreuz. 
infig , adj. es adv. à chevilles, à four- 
chons; eine drenzinfige Babel, une four- 
chetie à trois fourchons; le trident de 
Neptune. 


le zinc sulfate. 


Zinn, 7.2. s.pl. l'étain ; la vaisselle d'é 


taia; ein Blod Zinn, ua saumon d'é- 
tain; feines Zınn , de l’étain sonvaat: 
reines Zinn, étain plane, étain de ma- 
rals; auf Zinn fpeifen, manger dans 
de la vaisselle d’&tain. 


Zimmermann , m. 5. (pl. Bimmerleute)| Binnafche , f. 3.8. pl. Zinntalf, m.a. s. pl. la 


chaux d'étaia calciné, la potée (cen- 
drée) d'étain. 


Zinnbergiwerf, n.2. la mine où minière 
d'étain. 
Éunttune n. 5.* la feuille d’etain. 


innblume , f. 3. la fleur d'étain. 
innbutter, f- 3. s. pl. (chim.) le beurre 
d'étain; muriate d'étain sublimé. 


Binne, f. 3. le créneau, pignon d’un mur; 


die Binne des Tempels ju Jeruſalem, le 
inacle du temple de Jérusalem; p! 
innen, (dluson) des bretesses , breis- 
ches, (v. la P. Fr. bretessé , cos- 
trebretessé, crénelé, entrapeté etc); 
eine mit Zinnen verſehene Mauer, un 
mar crenele. 


Zinnen, v.a. (blason) créneler. p. gejinnet. 


innen, v. a. v. plus. verjinnen. 

innen , zinnern, adj. ef ac. d’etain. 

inner, (plus. Bersinner) #2. r.l'étameor. 

faneti , n.2. Zinnfufe, f. 3. la mine 
’étain. 


’actiou de charpenter etc.; (mine) le|3innfolie , f. 3. v. Staniol. 
Zinngang , m. 2* le filon de minerai 


d’etain. 


Zinngefräg, ». 2. Sinnfrâge, f-3. s. pl. 
e d’étain. 


la crass 


inngießer,, m. ı. le potier d’etain. 
inngießereg, f- 3. Binngießerbandwer, 
er d'étaia. 


n. 5. le métier de po 


Single, ñn.2. la vaisselle d'étain. 


ise 
trouve en forme de grains; le cristal 
d'âtain, étain oxidé cristallisé. 


ginn tube, f- 3- v. Zinnberamerf. 


innbaltig , adj. et adr. qui contient de 
V’etain. 

innbandel, m. 1.s. pl. le trafic d’etaie. 
innbobel, m. ı. ( fact. d’orgues) la galère. 


Zinnkalk, m. 2. v. Zinnaſche. 
3. (jard.) la rose qui alzinnteflel, m. 1. la fosse. 
Zinnkram, Zinnleden, m. ı.* la boutique 


de potier d’étain. 
Zinnlotb/, 
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nlotb , n. 2. la soudnre d’etain. inſhaus, 7.5.” la maison de louage. cercle, la rondeur circulaire. 
nneber, m. ı. s. pl, le cinabre; l’usifar ;|Zinsbeber , m. 1. le rentier. Zirkelſchmid, m.2. l'artisan qui fait des 
mercuresulfuré ; (Zapidaire)le vermeil.|3insheberinn, f- 3. la rentière. compas; le taillandier, (v.Kleinichmid). 

Zinnoberroth, adj. et adv. de couleur de|3insbert , m. 3. le seigneur censier. ietelhmur, .2.* (charp.) lgsimbleau. 
cinabre. zinglehen , r 1. le fief possédé à la charge irfelfpige , f. 3. la pointe de compas. 

Sinnpfanne , f. 3. (metall.) la chaudière] d'un cens. . | ictelfüd, n.2. la portion de cercle. 
où l’on fait fondre l'étaiu ‚le creuset à|3in$lebenbud, n. 5.* le terrier, le pa-|Sirfe{vierung, f- 3. (geom.) la ‚quadra- 
étamer. Pier terrier. . | tute du cercle. 

Sinnrof , m. 2. s. pl. le miuérai d'étain Zinsmann , m. 5.” celui qui doit un ceus,| Zirfelzug, m.2.* le cercle, le rond tracé 
wie a a taufäriten,n 
ianfalg, n. 2. s. pl. (chim.) le sel de Ju-| ‚ censltaire, fermier. tfularireiben, Umlaufſchreiben, m. ı. 

sa KL pl: ( ) Binspadbt, . 3. Pacensement. la lettre circulaire, la circulaire. 


Binnfand , m. 2. s. pl. le sable d’etain ‚|Zinspflichtig, adj. es adv. v. zinsbar. |Birfuliren, (im Umlauf feyn,) v.r. (av. bas 
étain oxidé granuliforme. i 


innfchläger, m. ı. le batteur d’étaia en|gingregifier, a. 1. le cueilleret. lirei. 
—8 Zinsſchreiber, m. 1. le greflier du cens. [Birkuliten, m. 1. spl. prop. er fig. la cir- 
innftein, m. 2. la mine d’etain. Binstag , m. 2. le jour, le terme de lé! culation. 
innmeis, n.0. s. pl. la céruse d'étain. cheance desintéréts, du cens etc. (v. Zirkulirfeuer, n. 1. le feu circulaire, cé- 
ing, m. 2 et 3. l'intérêt qu’on retire ou pins) ; le jour du payement. mentatoire. 
u’on paye d'un capital ; la rente; leSingrveife, adv. à titre de cens. Zirtulirgefäß, 7.2. le vaisseau circulatoire. 


oyer d’une maison etc. (v. Hauszins ıc. zinsjahl ıf 9. (chronol.) der Römer 3ins- ienenbaum, m. 2.* Zirneiche, f.3. le cerre. 

Rıethe) s le cens, la redevance qu'on jabl, ] indiction romaine, le cycle des! Zirpen, sienfen, fchirpen , gfchiryen, v. n. 
aye au seigneur ou au proprietaire Andictions. , . (av.baben) pépier (se dit des moineaux); 

d'un bien-fonds etc. (v. Rebengins) ;| Zipfel, mu 2. le boat, | extrémité; — am| chanter (se dit des cigales). part. gte 
ing von Sins, intérét sur intérét, Kleid, le bout de l’habir; — an einem] zirpet. 


‘usure; Geld auf Sins ausleihen, don-| Pate, l'orcille, la poignée d’un ballot. ſZiſchein, Hüßern, v. & ef n. (av. haben) 


ner, prêter de l'argent à intérét; {ebe Bivielig, ad). et adı. ba long. chuchoter. part. gesifchelt. 

tdaige Zinfen, des rentes viagères ; rüd. gipfelpelz, m. 2. la camisole de peau delSifihein, ne 1. s. pl. la chuchoterie. 
Rändige Zinfen, des arrérages ; auf Zıng,| _ mouton. iſchen, vn. (av. haben) siffler; frémir, 
(Lebensins,) à titre de cens; ein Out Zipolle, f. 3. (bot.) la ciboule ; la cibou-| (se dit de l’eau). part. geziſchet. 

auf Zins ausgeben , überlaffen, verpach-| Jette. Zifchen , 7.1. s.p4. le siflement. 

ten, acenser un bien-fonds; ein Haus Zipperlein, n. 1. 5. pl. pop. la goutte, (v. Ziſchler, m. 1. Fam. le chuchoteur. 


auf Zinfe beſtehen, preudre une maison Sußpiht) (on den Händen) la chiragre, Bifeliren , v. a. ciseler. part. jiſeliret. 
v 


à l'usage. | Cbiragra); mit dem Zipperlein be⸗Ziſelirer, m. 1. le ciseleur. 
Zinsacker, m.ı.* la terre, le champ qui) bartet, goutteux. iſer, Ziſererbſe, v. Kicher te. 
doit champart, qui paye un cens an-|3ippern, v. a. pop. piquer sur la langue, |Siferne, Gifterne, f-3. la citerne. 
puel; (prat.) l'acense. (se dit des eaux minérales etc.) part.|Zißernenmwafler, n. 1. s.pl. l'eau de citerne. 
Sinsbar, adj.et adv. tributaire; censuel,| gezippert. ither, f- 4 la guitare ; auf der Zither 


qui paye un cens, qui doit champart. [Zirbel, m. ı. Zirbelbaum, m. 2." une es-|” fpjelen , juuer de la guitare. 
insbarteit , f- 3. &. pl. (prat.) la censive.| pece de pin, (v. Fichte). >... [Bitberfpieler, m. 1. le joueur de guitare. 
insbauer, m. 4. le laboureur qui doit Bivheldrufe, f. 3. (anat.) la glande pinéale. itrone, v. Gitrone. | 
champart, le manant censier. St m. J. 2.* (bot.) le pignon. its, m. 2. la toile de coton des Indes, 
Sinsbrief, Oültebricf, m. 2. les lettres ,|Sirlel, m. 1. le compos ‚ (instrument); le|’ l'indienne; le calencar, calencas ; la 
la lettre de‘censive, le titre, le contrat,| cercle (dans ces ifférentes acceplions| perse. 
la charte, qoi coustatent le droit de] v.la P. Fr.);lerond; der Durchſchnitt Ziiſchern, v. zwitſchern. 
cens ou de champart. eines Zirlels, la circonförence , la peri-|Zitter , v. Sitber. 
Zinsbuch, n-5.* Zinsregifler, 7. à. le ter- phérie d’un cercle; ein halber Zirkel ‚|Zitteraal,, m. s. l’anguille tremblanıe. 
rier, le registre de la censive, le papier| un hemicycle; mit Zirfein umgeben, Zitterer , m. 1. le trembleur, Quaker, (+. 


censier. (ôlas.) cintré; der Zirtel meiner $reun-|” La P. Fr. 

Zinseinnebmer, m. ı.lereceveur du cens;l de, le cercle de mes amis; man fann Bitterfifh , m. 2. (ichtyol.) la terbille, 
le champarteur. | nicht alles nach dem Zirkel ausmeßen ‚| le tremble. 

Binfen, v.a. payer le cens etc. (v. Zing) ;| prov. on ne sauroit tout faire au cercle Zittergold, dlittergof ‚7. 2. 5. pl. Vorl- 
v.n.(av.bab'n; rendre, rapporter,p.ex.| et au compas, c’est-à-dire, avec la der-| peau , le clinquant. | 
une terre doit ou Fapporle tant par an.| niere exactitude. itteraras , n. 5.* (botan.) les amourettes 
part. gezinfet. Zirkelabſchnitt, u. à. (géom.) le segment) tremblantes. 

Binsfälig, adj. et adv. qui deit l'échéance] de cercle. | Zittermabl , n. 2. er 5.* (Flechte, Schwin⸗ 
du cens, de la rente, de l'intérêt, du|3irtefausfhnitt, m. 2. (géom.) le secteur.| de), (med.) la dartre; mit Sittermate 
louage etc. (v. Sins et zinsbar). ietelbinde, f. 3. (chir.) le bandage oir-| Len behaftet, dartreus. 

Sinsfrau, f 3. la fermière, qui doit yo] culaire. ittern, v.n. (av. haben) trembler; trem- 
ceus, une rente, la redevanoière. SR open m. 1.* (archit.) le ciutre. bloter ; (vor Kälte) frissonner ; die Hand 

Zinsfeey, adj. er adv. france, exempt , quijzirfelbogig , adj. er adv. ciatré. bat ibm gegittert, la main Jui a vacillé, 
ne paye point de rente etc.; (prat.)al- Zirtelfläche , f- 3. (géom.) le cercle. tremblé; es gittert alles vor ibm , tout 
lodial ; ein zinsfreyes Gut, un franc-|Zirkelfdrmig, adj. circulaire, orbiculaire ;| tremble (a peur) devant lui. part. ges 
allen. | ad». circulsirement etc. , en cercle. zittert. 

Zinsfreyheit » J.3. s- pl. (prat.) l'allodia-|Sirfelfuf, m. 2.* la jambe de compas. [3ittern, n. 1.5.pl. le tremblement; le fris- 
lité; l'immunité, la franchise, l’exemp-|Sirteliauf, v. plus. Kreislauf. sonnement ; fig. la peur , crainte. 
tion de payer des rentes ou intérêts. trellinie, f. 3. (géom.) la ligne circu-|3itternadel, f. 4. l'aiguille tremblante, le 

Singaarbe, f 3. Kehrzehente, m- 3. le! laire, le cercle. tremblant. 
champart. | irteimaf, n.2. le compes. Zitternd,adj.tremblant;ade, en tremblant. 
insaeber, m. ı. v. Zindmann. irkeln, ». a. compasser , tracer avec le|3ittervappel, f- 4. le (peuplier) tremble. 
ıngaerechtigfeit , f. 3. spl. Binsredht,| compas; fig. circuler, faire une chose|Zitterregifter, n. 2. (vu/s. Tremulant,) 
n. 2. s.pl. le droit censuel. avec la dernière exactitude. p. gegirfelt.| (fact. d’orgues) le tremblant. 


insarofden , m. 1. le gros de cens. Zirkelpuntt, m. a. le centre du cercle. |Sitterroche, m. 3. v. Krampffiſch. 
ingaut , 7. 5.* la oense; (prat.) l’acemse, |Zirkelrund, adj. et adr. rond, circulaire ,|Sittervegel, m. 1.* (ornith., le traquet. 
(v.Zinsader) ; als ein Zinsgut äberlap| en cercle. itmer,, m. 1. 3: pl. le sédoaire , (espèce 
fen, verpachten, donner à cense. Sirkelunde, f: 3. s. pl la rondeur d’un de gingembre), 3 

T. I. | I 


nsrecht, n. 2. s.pl. le droit de censive. ben) circuler, (v.la P. Fr.) part. zirku⸗ 


+ 
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aine de zédoaire. |ollpflichtig,, adj. er ade. obligé de payer 
iße, f. 3. le terin, le bout de la mamelle] la douane, le péage, la coutume. 
s femmes ; la tette, le tetin des ani- Zoßpflichtigteit,, £ 3. s. pl. l'obligation 
maux; le rayon, le pis des vaches, (v.| de payer la douane etc. 
Strid). Bolregal, n. 2. le droit régalien d'établir 
Higenförnig, adj.et adv.(anat.)papillaire,) les péages. 
mamillaire, mastoide. Bolregiher, 7. 
se enpulsader, f. £ l'artère mammaire. | f- 4. le tarif de la douance 
0 
( 
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Bee Fa de” m. 1. la 


el, m.ı. la sibeline, la martre-sibeline,| Z0 Iſchein, m. 2. Zollzettel, mr. 1. le billet 
la souris de Moscovie); der Dalgjobell d'acquit de la douane, le vant, 
der Weiber, la palatine. l’acquit, le transit, l'acquit de transit. 
Gobelfetl, n. 2. la sibeline, la peau deigolfchreiber, m. 1. le contrôleur de la 
martre-zibeline. douane, le greffer du péage. 
Sobelfang , m. 2. & pl. la chasse aux zibe- Zontampet ‚m.ı. le coin de la douane, 
Hi u ° 















elpels, m. 2. la sibeline. n paye la douane, le pésge. ; 
—3— . (et ol.) la soubretie , la Zollſock, m. 2.* v. Zollpfabi. 
femme de chambre, (Kammerijungfer). Zollſtraße, f-3. le chemin pöngier. 
Zögern, gaubern, fäumen, ?. 2. (av. baben)|Sollfiube, /- 3. le bureau d entrés. 
tarder. part. gejoͤgert. Bohlen; \ v. Zolifchein ; la billeute, 
v. la P. Fr. 


one, f. 3. (Erdgürtel, Erdfirich) la zone. 


ebetfutter , n. 1. la fourrure de zibeline. 
Ben ’ J. 3. fam 


nt. 
dating, #2. 2. l'élève; le nourrison, (v. 

B &äusfing). ’ la soographie. | 
of, m. a. le poace, (douzième partie|Z00lith , m.3. (hist. nat.) le zoolite. 


un pan. 
Bol, m. .*la douane, le péage, le droit] Zootomie, (Thierzergliederung,) f- 3. s. pl. 
’on paye au prince etc.; der Zoll den la zootomie. | 
uechreifende bejablen ‚ le passage; — |30pf, m. 2.° la tresie de cheveux, la queuc 
von Lafipferben, Saumpferden , le ba-| de la frisure d'hommes, (v. Saatjopf) ; 
tage ; — von Brüden, vom Pflaferic.! ein geflochtener Sopf, une cadenette ; 
(Bruͤckenzoll, PflaftersgoH) , le barrage; 

. den Zoll verfabren, frauder la douane, 
le péage ; der Natur den Zoll begablen, 
‚fig. payer le tribut à la nature, mourir. 

Sol, m. 2.” Sollamt, Sofbaus, rn. 6.' la 
douane, le péage ; bureau de la douane. 
—3 m. #. la pancarte des péages.|3 


cordonnee; ein mit Band ummundener 
Sopf, une queue (de cheveux); das 
Haar in Zöpfe echten , tresser, natter 
les cheveux, mettre les cheveux en 
tresse. 

epfband, 7. 5.* le ruban de queue (pour 
entortiller la queue de cheveux). 


ollauffeber,m 1. l’intendantde la douaue. 
Shoe ‚ jupfen , e.a. tirer, tirailler. 


ollbar , adj. et adv. sujet à payer la 
öpfen,, v.a. tresser. part. gezoͤpfet. 
opf-Ende, 7.3. ( Forest.) la sommité d’un 


arbre. 


douane etc. (v. 300). , 
Sollbeamte , Zolbediente , m. 3. l'officier, 
le commis, l'employé de la donane, du 
péage, le douanier, péager. Sopfbols , ».5.* ( forest.) les branches de 
Boübereiter, m. 1. le commis de la douane) la cime d’un arbre, 
qui fait des tournées à cheval, pour|gorn, m. 2. s.pl. la colère; (dans le style 
empécher qu’on ne fraude pas la| élevc) (ein beftiger Bern) le courroux; 
douane. gum Sorne reisen, irriter; mettre en 
Zollbude, . 3e petit bureau de la douane;| colère, fâcher; vom Zorn übernommen 
la trigale sur les grands chemins. werden , être enflammé, transporté de 
Solleinnebmer , m. 1. le receveur de la] colère; in Zorn geratben, se mettre en 
dousue, Île douanier , le en colère, entrer en colère, se fâcher, (v. 
Zollen, v. a. payer la douane; fie. (dans! zoenig); feinen Zorn über einen auslaf 
de style élevé) payer, donner, offriretc.; 


fen , décharger sa colère, sa bile sur qn.; 
einem Thränen soflen donner des larmes] ein jäber Zorn, Jaͤhzorn, une boutade, 
qn., verser des larmes pour qn.; ei- 


un emportement, une saillie; ein Zorn 
nem Danf zollen, remercier qu. etc.| der bald voräber gebt où if, une colère 
part. gejollet. 


momentane; un feu de paille etc. Prov. 
Boffrey, adj. et adv. exempt de payer la] gelinde Antwort filet grofen Zorn, pe- 
douane , exempt de péage etc.; Gedan⸗ 


tite plaie abat grand vent; man muf 
fen find zollfrey, prov. les pensées sont] die Sonne nicht über feinen Zorn unter. 
libres, on n’est pas responsable de ses| geben laffen, il ne faut jamais garder 
pensées. 


sa.colère jusqu'au lendemain. 
Zolfrenheit, f. 3. l’exemption , la fran- Zornblick, "1.2. le regard furieux. 
chise de la douane, du 


ge. Örnen , v. Zürnen. | 
Bollgerechtigkeit , f. 3. s. pl. le droit de| Zerngericht,, n.2. (théol.) le jeesment, la 
douane, de lever le péage etc. vengeance de Dieu contre les impies. 
ollhaus, n. 5.* la douane, le péage. Bornig, adj. at adv. en colère, avec colère, 
dliner , m. 2. le douanier, peager, l'ofi- 


o indigné, irrité, fäche, courroucé, fu- 
cier ou commis au bureau de la douane;| rieex, d’un tou, d’un regard de colère, 
(bible) le publicain. 


dan air irrité, indigné etc. ; enclin à 
Sollerdnung , f. 3. le réglement pour da] la cotère, emporté; colérique; joruig 
perception du 


éage etc. werden, entrer, se mettre en colère, 
CA HO a. dontéute, f. 3.le poteau] se fâcher, s'emporter, se courroucer, 
e péage. 


gote, Sotte, 


peage 
Zoll ſtatt, f-.2. 5. pl. Zollſtaͤtte, f. 3. la place|Zotenhaft, sotenm 
où l’o 5 sal 


une tresse ; ein feifer Zopf, uue queue - ( 


Zorn Zu 


s indigner ; sornig machen , irritee,, A- 
len, faire le fäche. ! fich zornis ſtel⸗ 


Zoruruthe, f.3. (ikéol.) le fléau , l'effet 


du courreux de Dieu, la punition, le 
châtiment. 


. Soëroële, f. 3. Boltafel, Bote, f.3. l’obscénité, la vilenie, saleté, 


parole sale, grasse, la sottise, les 

ordures; Soten reifen, dire des obecé- 
nites etc., parler gras. 

3. ottel, f. 4. le flocon de 

2 chevenz. 


laine ; la touße,, le fanon 


Botengedicht, 7. 2. Zotenlied, r. 5. Zeten- 


berfe, m. 2. plur. ( po&s.) la chanson gail- 
larde, des vers pile, —— 

ßig N ad). obscène N} vi- 
laia, sale, scurrile, ordurier, polissos ; 
adv. salement, scurrilement ete. 


Botenreißer , m. 1. le diseur d’ordares, de 


saletés, l’ordurier , le sottisier. 


3otis, Zotelicht, adj. er arte. velu, pleia 


ou couvert de poils; effilé, frange; ein 
sotiger Hund, En barbet. ? 


cographie, plus, Thierbeichreibung, f- 3.|30ttelbär , 71. 3. un ours fort vela, qui 


a le poil fort long et pendant. 


Zetteln, v.n.(ar. fepn) (das) trotier. part. 


gezottelt. 


Zu, (preposition qui s'emploie en diffe- 


rentes manières) k, vers, chez, au 
en, dans, par, pour, de, sar, entre 
etc.; fommt ju mir, venez à moi; en 
det euch ju mir, tournez-vous vers moi; 
feget euch ju mir, mettes-vous auprès 
à con) de moi; gebet ju ibm, allez 
ches lui; gu etwas taugen, étre utile 
ou bon à gch. ; zu nits taugen , n'être 
bon à rien; gu Herzen nehmen , pren- 
dre à coeur; bas gebet mir zu Herzen, 
cola me touche, m'est sensible ; zu fei» 
nem Borhaben wieder zurädtchren, re- 
—8 à son discours, (fanı. à ses mou- 
tons), à son dessein ; zu Morgen eſſen, 
(plus, frübfüden,) d ie ner ; zu Mit 
tag efien, diner; ju Abend chen , goä- 
ter, faire collation ; zu Wacht een, sos- 
per; zu Tag und Nacht, le jour et la 
wuit; von Tan zu Tag, de jour à autre, 
e jour en jour; zu der befiaunten 
Beit, dans le temps preßx ; zu derfel 
ben Zeit, en ce temps-là ; zu feiner Zeit, 
en son temps, en temps et lieu; ju 
Haufe, au logis, chez soi; ju Nom, in 
ati$, à Rome, à Paris ; ju Bette ge. 
en, se mettre au lit, aller coucher: 
ju Grabe tragen, jur Erde cs en- 
r, porter en terre; zu s En 
Buß, à cheval, à pied; ju Land, 
Waſſer, par terre, par mer; ju Gi 
geben, monter (aller a bord d') un vais- 
seau, s'embarquer ; ju Segel schen, 
mettre à la voile; ju Felde sieben, al- 
ler en campagne; einen zu Gaß laden, 
inviter qn. à ua festin, a diner, à sou- 
per; ju Gaft geben ou effen , aller diner 
ou sopper chez qn. ou en ville; ju Pa 
vier dringen, coucher sur le papier, 
mettre par éorit; gu Handen fommen om 
flofen , tomber entre les mains ; einem 
ju Zuß fallen, se jeter aux piods de qe.; 
ju Boden werfen, jeter contre terre ; ju 
Grunde geben, aller au fond , s’enfon- 
cer ; fig. être ruiné, (v. Srunbd); ju 
Staub machen, réduire en poudre, pul- 
vériser; ju Staub, zu Afche werden, se 
rédaire en poudre,en cendres; ju Stein 
werden, se changer en pierre, se petri- 
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fier; gu nichte werden, devenir à rien; il donne au verbe une significationtoute, fonds pour en suivre l'exploitation. 
s'anéantir; se perdre,s’évanouir,s’en al-| particulière, comme on verre par les|Subufjettel, m. ı. (mine) le billet énon- 
ler eu fumée, ( fans. à vau-l’eau);ju nichtel exemples suivans. çant le montant de la cote-part ou con- 
machen , anéantir, détruire; zu Theil Zuackern, o. a. donner le dernier labour A| tiugent de frais qu’un exploiteur doit 
werden, tomber en partage; éc oir ; juj une terre;cOuwrir de Lerre en labouran t. payer. 
etwas fommen, gagner qch. p. ex. dulSubauen, v. a. fermer d'une muraille ete. Quche, f. 3. la taie, (v. Zieche). 
pain, de l’argent ; ſobald ich wieder au ubebör, v. Zugehör. | Zudt, f- 3.s pl. la race, (se dit des betes); 
Geld komme, dés qu'il me reviendra de|Zubeißen ‚v.a. dr: Jam. se meilre à man-| (dans la composition) la nenrriture , 
Vargent; zu beyben Theilen, des deux] ger; . travai ler des mâchoires etc. l'entretien des betes, du bétail etc. (v. 
côtés, de part et d'autre; einem qu ile). (1: michoire dans la P. Fr.) Dinde, Perdeguht, Séañudit, 
len fepn , s'accommoder, se rendre à la Subnet v.a. ir. avoir par dessus. Bienenzuct z.); l'éducation; la dise 
volonté de qu.; einem zu Gefallen Le! Zubenaunt, zubenahmt, adj. (chancell.) cipline, (+. Manngzucht, Sirchensucht) ; 
ben, avoir de la complaisance pour qui! surnommé, dit. , la correction, punition ; la pudeur, pu 
einem etwas zu Gefallen thun,faire plai-|Buber , mu. a. le cuveau, la tine ; ein flei-| dicité, chasteté, l’honaéteté , l'hon- 
sir à qu. ; tout mir dicfes ju Liebe, faites) ner Zuber, une cuvette, tinette; ein| neur, la modestie, decence; diefe Huͤn⸗ 
cela pour l’amour de moi; der Gefel-|_ Zuber voll, une cuvée. 
fchaft ju Œbren, à (pour) l'honneur de|Subereiten , v. a. préparer, appréter ; 
Ja compagnie; su Statten (fam. ju baß)| sjuster, accommoder, (v. bertiten). 
fommen, venir à-propos; nicht zu Zudereiter, m. 2. l'appréteur. 
Gtatten fommen, venir mal-à-propos ;|Zubereiterinn , f.3. l'appréteuse. 
su Schanden mathen, couvrir de con- ubereitung, fe 3. la preparation, Pap- 
fusion , confondre ; ju Schanden wer⸗ cé ; l'accommodage ; le préparatif; 
den, étre confondu , étre couvert de] l’apparat. | | 
honte, de confusion; zu Schanden ge-|Subiuden, v. a. irr. lier, fermer en liant, 
serrer, nouer un sac etc.; die Mugen 
zubinden, bander les yeux ; eine YBune 
ben, tendre vers sa Gu; ju Ende brin| de gubinden, (vexbinden,) panser une 
gen, finir, achever, parfaire; eg gebet| plaie. u 
mit ihm qu Ende, il’est près de sa fin,|Zublafen, v.a. irr. fermer a force de souf- 
il va mourir; Sud zn einem Kleide,| er; Ag.soußller, suggérer gch. à qn. 
du drap pour un habit; Geld zur Keife,|Zubrennen , v. a. ir. eine Wunde zubren⸗ 
de l'argent pour le voyage; einen zum| nen, donner le feu à une plaie; die 
Freunde , zum Feinde, um Lehrmeilter| Erde zubsennen, ee purifier le 
se. baben, avoir qn. pour ami, pour r1-| minérai par le grillage, le faire passer 
nemi , pour précepteuretc.; gum Gfüd,| par plusieurs feux eınen Koblenmeiler 
par honheur, heureusement ; zum tn: äubrennen , donner la cuite à une pile 
alüd, par malheur, malheureusement; e bois. | 
Sluck ju! (manière de féliciter) grand|Zubringen, 9. a. irr. porter, apporter; 
bien vous fasse! je vous en fais mon| amener; fie bat ibrem Mann nichts zu- 
compliment etc. ; gerade zu , gleich zu, gebracht, elle n’a rien apporté en ma- 
tout droit, en droiture; tout desuite,| riage à son mari; zugebrachte Kinder, 
sans retard, sans desemparer. des enfans d’un premier lit; einem eine 
Zu, devant les adjectifs et les adverbes,| Gefundbeit zubringen, porter une santé 
est une espôce d’adverde qui marque] à qu., boire à la santé de qu. ; die Zeit 
(mit etwas) zubringen, passer, em- 
ployer, mettre, consumer le temps, 
s'amuser à... 
























































dinn if gut zur Budt, cette chienne 
est bonne pour faire race ; ein Pferd 
von einer guten Zucht, un cheval de 
onus race; Die Sugend unter einer 
Ärengen Bucht balten, tenir la jeunesse 
sous une discipline sévère; gute Zucht 
balten, maintenir la discipline ; se faire 
à la discipline, observer bonne disci- 
pline ; der Dangel an Zucht, l’indisct- 
Pline; (on ne se sert du pluriel de Zucht 
que dans la phrase familière suivante :), 
Züchten und Ebren, en honneur, en 
tous bien et en tout honneur. 


Zuchtbienen, f. 3. 2. pl. les mouches à 
miel qu’on entretient pour les faire 
multiplier; Qutbiene , sing. la mère. 
abeille, (+. ienentöntginn), 
pable de discipline. 
udtgeridt, rn. 2. la police. 
uchthalter, m. 1. qui maintient, qui fait 
observer la discipline. 
Zuchthaltung, f. 3. s. pl. le maintien de 
la discipline, du bon ordre. 
Zuchthaus, n.5.* la maison de correc- 
tion , la maison de force. 


uchtbengk , m. 2: l’étalon: 

üchtia, adj. pudique, chaste; modeste, 
honnéte, décent, sage; ade. pudique- 
ment, chastement, modestement, dé- 
cemment etc. 


ben, se perdre, se gâter ; ju Trümmern 
gehen, se briser , se casser; ju Ende ge- 


Zubrod, m. 2. Butof, f 3. spl, tout ce 
qu'on mange avec le pain. —** 

Be ae 'aillante dans que ve Zuͤchtigung, f- 3. ie châtiment, la puni- 
Jerie ; ( fond.) fermer le devant, la poi- 
trine d'un fourneau. 


dinaire pour fournir à la dépense; die Zuchtlos ‚a j. et adr. indiscipliné; in- 

Erzgrubs gibt feine Ausbeute, man mug] .disciplinable. eee 

| nach Zubuße geben (ou thun) , la mine Zuchtloſigkeit, f. 3. s. pl. Pindiscipline, 

ne donne aucun bénéfice, il faut encore| -le manque de discipline. 
fournir aux frais ; ohne cine Zubuße Zuchtmeiſter, m. 1. od. le censeur; le pé- 
fomme ich mit meiner Beſoldung nit] dagogue, gouvernear; le correcteur 
aug, sans un surcrofi d’appointemens,| dans les séminaires de Jésuites etc.; le 
sansun secourseztraordinaire mes gages| geolier d’une maison de correction ou 
ne suflisent pas à ma dépense. orce. 

Zubüßen , »a. von bem Seinigen où das Zuchtmeißerinn, f. 3. la gouvernante. 
Seinige zubüßen , fournir, mettre du|Sudtmutter, f. 1." la bête femelle pour 

| sien; perdre deses biens; (mine) four-| faire race. | 

Zu, lorsqu’il entre en eomposition avec]: mir aus frais nécessaires à l’exploita-|Suctochg „Herdochts, m. 3. le taureau. 
des verbes, marque une action de fer-| tion d'une mine. | truthe, f.3. le fouet, la discipline ; 

mer, p.ez. aubauen, zumachen, zu-|Bubußgrube, Zubußseche, f 3. une mine] fig. le fléau, châtiment, la punition, 

fihließen, zuthun, formes ete. Souvent” ou minière qui exige des avances correction. 


wiſſen, He bien aise de savoir cela; 


rois assez ouer. 


95. 
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Zucht ſau , f- 2.* plus. Dutteefchreein, n. 2. 3 


la truie. 
uchtfchaf, v. Mutterichaf. 
uctf@ule, f.3. l'école de discipline, 
el peus. æ fée 
uchtfhwein, v. Mutterſchwein. 
— m. ı. fig. Vexemple de dis- 
+” cipline. 
Budtftutte, f. 3. la jument, la cavale 
poulivière. 
Zudtvieh, n. 


de) 


Zude Zuer 


espèce de sucre, la betterave. 


Zufa Sufr 


le premier venu marche de 





Buderfaft, m. 2. s. pl. le suc de cannes ,|Sufabren , e. n. irr. (av. fepn) faire aller le 


le sirop; le vesoul. 
uderfalÿ, n- 2. v. Zuderfprup, 
uderfauer, guergelduert , adj. et adv. 
(chim.) sucré. 

Zuckerſchote, f. 3. v. Sudererbfe. 

Zuderfieden, 7. 1. le ratlina; 

Buderheer, m. a. le raffineur d 











cre. 


;s.pl. le bétail, les bötes|Zuderfiederey, f- 3. la raffinerie de sucre. 


qu'on nourrit pour continuer la race,|Buderfüf, adj. et adv. sucrin, sucré, doux 


pour avoir des petits. 

"Zuden, v. a. tirer ; v. n. (av. haben) re- 
mer ; palpiter, (v. du P. Fr); den 
Degen juden , (plus. gieben,) tiver 
l'épée; die Achfeln guden, hausser les 
épaules; er ift nicht todt, ex sucht noch, 
il n’est pas mort, il remue encore; dag 
PA qudt, le coeur palpite; mit den 

liebern guden, ou ein Zuden in den 
Gliedern haben, avoir des mouvemens| 
convalsifs. part. gejucket. 

Zucker, m.1.le sucre; rober, ungereinig- 
ter Zuder, du sucre brut; Farinzuder, 
de la cassonnade ; (v. aussi Gerftengu: 
der, Sandeljuder, Milchzucker 2.) ; 
mit Zuder beſtreuen, saupoudeer de 
sucre ; in Suder einmachen,, confie au 
sucre ; Zuder fleden, reinigen, laͤutern, 
faire, épurer , rafliner du sucre. 
uderaborn, m. 2. (dot.) l'érable à sucre. 
juceralaun , m. 2. (minér.) l'alua sacre| 
ou en forme d'un pain de sucre. 

Zuderbäder, le confiseur, confiturier. 

Buderbäderen, f. 3. le métier de conf. 
seur eto. ; l'office. 

Buderbien, f: 3. le sucre vert, la poirel 
sucrée, le routselet , la blanquette, 

-Buderbranntiwein, m. 2. Sudergeif, m. 5. 








pain; le biscuit 





& 
} au sucre. 
form. 
lv. Zudernert. 
le goût de sucre. 
8 de sucre. 
? trafic en sucre. 
basses matières. 


la mel 
1 de sucee. 
prme aux pains 





uderig , adj..et adv. sucreux. 
udertandel, (plus. Kandelzuder,) m. 1. 
s.pl. le sucre candi. 
Zuderförner, 7.5. pl.(confis.) les dragées 
de sucre. 
udertüchlein, 7. 1. la gimblette de sacre.) 
udermandel , f. 4. l'amaade lissee; l’a- 
mande à la präline,, la prälioe, 
Budermaul, n.5.* fam. celni ou cellel 
qui aime le sncre et les sucreries. 
Budermebl, n. 3.5. pl. le sucre en poudre. 
udermelone, f- 3. le melon sucrin. 
udermüble, f.3 le moulin à sucre. 
ucern, 9. a. sucrer. part. gejudert, 
uderpapier, n. 2. le papier à sucre. 
Suderpflaume , f. 3. le petit damas noir. 
uderplägchen, n.1. le biscotin. 
uderraffinerte, f. 3. la raflinerie. 


comme du sucre ; fig. emmielle. 
uderfoeup , m. 2. 5. pl. la mélasse. 
uderteig, m. 2. la pâte de confitures. 
udervogel m. 1.* Zuckerfreſſer, m. à. 
(ornich., fe sucrier: 
uderwein, me. a. le vin sucré. 
uderwert, 7.2.8. pl. les sucreries, con- 
Étures, dragées ou autres choses sucrées. 
uderrwurgel, f. 4. la gyrole, le chervi. 
uderçange , f. 3e les plucettes à sucr 
uŒung , f. 3. Zuden, n. 1. la palpita- 
tion du’coeur ; (med.) les convulsions, 
les mouvemens convolsifs , le spasme. 

udämmen , v. a. faire une digue. 

Budeden, v. a. couvrir; fig. plâtrer , ca-) 
cher, pallier, couvrir (les défauts de 
qu.) vulg. soûler, enivrer qu. 
udeichen, 9. a. enfermer d'une digue. 
udem , oorj. outre cela, (v. außerdem); 
outre que.. (judem daß. .) 

Zudenten, v. a. irr. destiner qch. à qn.; 
pus. soupçonner qu. de qch.; bas hätte 
{db ibm nucbt zugedacht, je ne l’aurois pas 
soupconné ou cru capable de cela , je 
ne m'aitendois pas à cela de sa part. 

Budientr, m. 1. procl. l'aggrégé à quelque 
tribu. 

Zudrängen, zudringen, (Ad) ». réf. avan- 
cer, se presser, s'approcher avec im- 

riguer. 
‚mer (en tournant), ser- 


Budringli® , adj. et ad. empreué; im- 
portan. 

Zudringlichfeit , 3. l'importanité. 

Budrèden , v.a. fermer (en serrant), ser- 
rer; die Augen zudruͤcken, fig. fermer| 
les yeu bey) gch., faire semblant} 
de ne roir une chose. 

Sucignen , o. a. rendre propre, donner| 
en propre; affecter à... ; appropri 
attribuer , (v. beplegen) ; Ter (ua 
livre) à qa. (v. midmen); einem Stifte 
grofe Einkünfte zueignen , affecter del 

rands revenus à une fondation etc. ÿ 
ſch etwas gueignen, s'approprier, se 
rendre propre ane chose, usurper la 
propriété de qeh., empiéter sur qch. 

Sueignung, f. 3: l'appropriation ; Pattri- 
bation; la dédicace, (v. Sueignungge 
Schrift); die Zueignung der Berdienfte 
Ehrifi, (ehe 'imputation des mé-| 
rites de Jésus-Christ. . 

Queigunnasférift, f.3. la dédicace, l'é- 
pttre dédicatoire. 

Zueilen , v. n. (av. fepn) acconrir. 

Zuerfennen , +. a. örr. adjuger; einem eine 
Belohnung zuerkennen / décerner une 
récompense à qu.; einem den Gtaupbe. 
fen zuerfennen, condamner qu. au fouet. 




























charivt bien vite; fahr zu, Kutſcher: 
fouette cocher! 





fall, m.2.* le hazard; l'accident, le 
cas, l'aventure, l'occurrence: l’incident, 
l'empéchement, la difficulté; l'attaque 
imprerue d’une maladie. 
Bufalen , e. n. irr. se fermer en tombant, 
comme une trappe ; une porte qui se re 
ferme etc.; fig: ächoir , Lomber en 
tage, venir (par droit de succession, 
par le sort etc.); (jemanden) adhérer à 
ja-, prendre le parti de qu., se ranger 
brasser le im 
[Zufällig ‚adj. fortuit, occasionnel , acci- 









le ca- 


ine zufäßige 
Befhaffenbeit, une qualité Cu leutelles 
sufäliger Weife, fortuitement, par ba- 
zard. 

Qufätigteit, f 3. le casualité; la contis- 
geuce; le hasard, (v. Zufall). 
ufalten , v. a. plier, mettre en plis. 
uflehten, » a. irr. fermer, clorre de 
“clayonnage. 

Sufliden, v. & raccommoder, ravander, 
rapelasser. 

Zufliegen, o. r. irr. (av. ſeyn) voler versun 
endroit; mo Zauben find, da fiegm 

‚auben qu, 2 di chapon mange, 
chapon lui vient; il vient tonjoars da 
bien à ceux bondance. 

Zufliegen, vn. irr. feyn) couler vers 

quelque endroit; prop. es fig. afuer; 
À venir, tomber en partage , (se dit 
d’un héritage). Fig. einem etes jue 
ließen laffen , faire un avantage à qu., 
ui faire du bien. 

Zufloͤten, faire flotter du Bois vers 

uelque lieu. 

Bufluct , 3. s.pl. le refuge, recours, la 
ressource, retraite, l'abri, (v.Sufudté 
ort); zu jemanden feine Zuflucht nebe 
men, se réfugier, se relirer vers qn.; 
reconrir, avoir recoars à qu. 

Zufluchtsort, m. 2. et 5.° la retraite; l'a 
sile, le refage, le lieu de sûreté, l'abri. 

Bi, m. 3. s. pl. le vol vers qq. lie 



























ufluß, m. 2. 5. pl prop. et fig. Vai 
ufördern , 9. a. (min.) transporter le mi- 
nérai aa lieu où l'on charge et décharge 


ar v. zuvorderſ. 


ufragen , v. plus. anfragen. 

ufricden , adj. et adv. content, satisfait 
(de .. mit ic.)s zufeieden fcflen, conten- 
ter ‚ satisfaire, donner satisfaction; mit 
etwas zufrieden ſeyn, être content, se 
contenter, s’accommoder de gch.; ac- 
quiescer à qeh., y donner les maims, 
se preter à qch.; (dans ce sens on dit 
aussi fam. : etroa jufrieben feon ;) ach 
gufrieden geben, se consoler, se tram- 





Buertennung, f. 3. Suertennen , m. a. l'ac- 





uderrobr, 7. 2.” (bot.) la canne à sucre. 
uderrebrfaft, m. 2. s. pl. le vesoul. 
ucerrofe, f. 3. la rose cannelle. 


tion d’adjuger etc. ; l'adjadication. 
Buerf, adv. premièrement, d'abord ; le 
premier, la première, avant les autres; 


quilliser, calmer son esprit; wenn iht 
nicht zufrieden ſeyd, fo laſſet es bici- 
ben, pes vous n'étes pas content, 
prenes des cartes. 


udereübe, f.3. la rave dont on tire ane] mer guerf fommt, mablt uerf, pror. 0 


a 


Bufr Zuge Zuga Zuge 
iedenheit, f. 3. s. pl. le contentement; 

Sufriehenbet, fe Zufriedenheit gebet über 

Reichthum, pro. contentement passe 

richesse. 

Zufrieren, v. n. irr. (av. feyn) se congeler, 


ché, l'excédent ; l'accessoire ; la sur-me- 


Meilen met der Elle, le pouce-avant. 
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plus, ce qu'on doune par-dessus le mar- Zugeſellung, f. 3. l'association; l'acoom- 


paguement; l’adjonction. 


sure; (boucher) les issues, la r&jouis-|Jugefleben , v.a. irr. accorder, coucéder. 
sance; Die zollbreite Zugabe bey demiSugetban, adà et adr. dévoué, attaché à 


qu. (v. geneigt). 


se prendre, geler; der Slug if in einer|Zugang, m.s.* l'accès, l'abord , l'appro-|Sugfif® , m. 2. (ichtyol.) le poisson de 


Pacht gugefroren, la rivière s'est prise) che; l'avenue; die Zugänge zu einer 
en une uait. 
Zufügen, v. a. causer, faire, attirer du) ville. 

dommage, un malheur etc. ; (binju|Suaängig, sugänglich , ad. et adv. acces- 
fügen, ) ajouter, jotodre. sible, abordable. 


Zufubre, £ 3. le transport, convoi, Pen- Zugband, r. 5.” le tirant des bottes; (ar- Bug 


voi de vivres, de provisions; lV’arrivage;j chit.) le tirant. 
einer Stadt die Sufubre abfchneiden ‚|Zugbaum , m. ».* la flèche d’un pont. 
couper les vivres à une ville; eine Zu ugbobrer ‚m.x. Ziebfchraube, f 3. le tire- 
fubre aufheben, bededden ‚enlever , cou- ond, le tire-bord; la drille, (Drill- 
vrir un convoi; die Armee bat uber-| bobrer). 
flüffige Zufubre, il vient des provisions|Zugbrief, m. 2. (prat.) les lettres roga- 
en abondance à l’armée. toires, subsidiaires. 
Zuführen , v. a. amener, apporter; trans- ugbrüde , f. 3. le pont-levis. 

porter; juführende Gefäße, (anat.) des|Zugeben, ». a. irr. ajouter, doaner par des- 
vaisseaux déférens. sus; fig. permettre, accorder , coucéder, 
ufüllen , v.a. emplir, remplir, combler;| consentir; être, tomber ou demeurer 
mit Holz gufüllen , (charp.) peupler. d'accord; als einen Gehuͤlfen gugeben, 
Sufülluna , f. 3. Zufüllen, rn. ı. V’aotion]| adjoindre, donner uu adjoint, un as- 
d’emplir etc.; le remplissage. sistant, an collègue, un second, un 
Zug, m. 2." le coup; le trait, (v. les dif-| compaguon, une compagne; associer 
férentes acceptions de co mot dans la 
P. Fr.); (mit dem Netze, Garn 1e.) le 
coup de filet; le jet rets etc.; le 
coup en jouant aux échecs ou au da- 
mier ; ( Fond.) les &veuts desfourneaus; 
(mine) les tirans d’une machige hy- Zugegen, adv. présent, (ne se dit qu’avec 

raulique; une suite de travauxsouter-| Je verbe être, feyn). 
rains à la Gle les uns des autres; (mit Sugeben, v. n. irr. (av. feyn) aller vite, 
dem Seigenbogen,) le coup d’archet;| marcher à grand pas; fig. aboutir, al- 
(im Œrinfen,) le coup à boire, le trait;| ler, se terminer; ſpitzig jugeben ‚se ter- 
(mit der Zeder,) le trait de plume; la]  miner en pointe; jugeben, se fermer, 
paraphe, parafe, (v. Sandjug); le li- 
néament, (v. Gefichtszug) ; La marche, 
la route; le cortége ; la procession ; l’ex- 


er tônne se, je veux qu’il puisse etc. ; 
passe pour cette foi-ci; id gebe es ju, 
soit, d'accord. 


faire; mie gebet das ju ? comment cels 
se fait-il ? es gebet wunderlich zu, il ar- 
pétition , la campagne; le vent coulis,| rive, ilse passe d'étranges choses, les 
e courant d'air, (r. ugwind, Sugluft};| choses vont étrangement; im Kriege 
auf einen Zug, d'an seal coup ou trail; et es nicht anders qu, la guerre ne 
(im Zrinten) Meine Züge thun, boire! fait pas autrement; pros. à la guerre 
à petits coups; am Zug feyn, den Zug] comme à la guerre. 

tbun, (aux échecs etc.) avoir le coup Zugchör, Zubehör, n. 2, s. pl. les choses 
sur l’autre; Sie haben den Zug, vous! requises, les appartenances, dependan- 
avez le trait; einen guten Zug thun,| ces;le train, l'attirail de chasse , d’une 
faire un bon coup de filet, prendre! imprimerie etc. 

beaucoup de poisson; Ag. pop. faire un] Sugebôren , #. n. (aveo haben) appartenir, 
profit ou °rantage considérable ; in vol-| „ dire à qu.; mem gehört das Lind ju ? à 
lem Zuae ſeyn, être en pleine marche; uiest (appartient) cetenfant? eg gehört 
feinen Zug durch einen Drt nebmen,| mir febr nabe su, fam. il m'appartient 










Zugluft,f- 2. » pl. le courant 






für diefes Mahl will ich es zugeben,|- 





passage. 


©tadt, les passages, lesapproches d’une|Suggarn , n. 2. (chasse) le Glet, la tirasse 


pour prendre des oiseaux, (x. Gtreithe 
parn) ; (pech.) le traîneau, le chalou, 
seine. 


graben, e.ı.* le fossé qui sert pour 
l'écoulement des eaux. 

ugbaten, m. ». (tonnel.) le tire-fond. 
ugießen , ». a. irr. verser encore ou da- 
vautage, ajouter eu versant. 

ügig , adj. capable d’&tre attelé, d'être 
dressé au joug, au haruois etc. 


Zugleich, ade. ensemble, conjointement; 


en méme temps. 

ugleichen , v. a. irr. (monn.) ajuster. 
ugloch , rn. 5.* le sonpirail , la ventouse; 
(fond.) l'évent; (chym.) le registre. 
air, le 
vent coulis. 


ugmaus , f.2.* la souris passagère. 


ugmittel, 7. 1. (med.) un remède épis- 


qu. à un autre eto.; ich wıll zugebendaß| pastique. 


ug0ce ‚m. 3. (agric.) le bœuf de labour, 
le bœuf d au joug. 

ugofen , m. ı.* le fourneau à vent. 
ugordnung , f-3. l'ordre de la marche. 


ugnferd , 2. 2. le cheval de trait. . 


ugpflafter, n. 1. (méd.) le diapalme ; l’em- 
plâtre épispestique; l’emplätre vésica- 
toire , (v. Blafenpflafter). 


Zugraben , va. ir. couvrir de terre, en- 
ouir. 


comme une porte; arriver, se passer, s6|Zugreifen , v. rı. irr. (av. haben) prendre, 


mettre la main sur ou à gch.; fig. fam. 
voler , être dangereux de la a8 Sam 
voir pas toujours les mains dans ses po- 
ches, avoir les mains crochues etc. 
ugriemen, m. 1. le trait. 
ugrohr, 7. 2.* (an-einem Schmelzofen) 
(metall.) le tuyau d’aspiration; (fond.) 
ef | lie, ( | 
ugrolle , f: 3. la poulie, (v. loben). 
uafcheide ‚f 3. le fourreau au harnois 
e cheval. 


Zugſchnur, f: ».* le tirant d’une bourse. 
Zugkil, 7. 2. la 


corde pour tirer, guin- 
der etc.; (batel.) la cinquenelle; (ar- 
till.) le comblan, combleau. 


prendre sa route ou son chemin(passer)| de fort près; ilest mon proche parent.|Zugfange , f.3. (serrur.) la bascale ; (mé- 


ar un tel endroit; ba gebet der ganzel Zugehoͤrig, adj. et adv. appartenant; das 

ug mit einander, voilà toute la pro-| if mir gugebôrig, cela est à moi, cola 
cession, toute Ja troupe qui marche] m'appartient. 
ensemble; ein heiliger Zug ins gelobte|Sügel , m. a. la rêne ; la bride , (v. 3qum); 
£and, un pélerinage en terresainte; la| den Zügel fchießen laſen, (manege) là- 
croisade, la guerre sainte; der Zug der|® cher la bride; donner ou baisser la main 
Vögel , le passage des oiseaux; ein Zug| au cheval; der Beyzuͤgel, la fausse rêne; 
in der Orael, un jeu d'orgues ; die Züge 
aufziehen, tirer les jeux ; der Zug in ei 
nem Robre, la rayure d’arquebuse; ein 

ug Ruder, une drague d’avirons; ein 

ug Pferde, un attelage de chevaux; 
ein Zug Dchfen, une paire de boeufs;| rung führen, tenir les rênes du gouver- 
ein Zug in der Lotterie, un lot, billet;| nement, être à la tête des affaires. 
einen leeren Zug thun, tirer ua billes Zügellos, adj. et adv. débridé, sans bride; 
blanc; die legten Züge, l'agonie, les . effrene ; d’une manière effrénée. 
abois ; in den letzten Bügen liegen, être —5 — F. 3. la licence effrénée. 

’ 


toute bride, à bri 


vernement , le timon , le gouvernail de 


à l’agonie, aux abois, à l'extrémité ;| Sugemüfe, n. 1. les légumes. 

agoniser. ugenannt , adj. et adv. surnommé. 
Zugabe, f. 3. l'addition; l’appendice; le Zugefellen, v. a. associer, adjoindre; ao- 
supplément d’un livre; losurcroit, sur-|” comppgner. 





affaires de l’état ; den Zügel der Regie 


cun.) l'appareil de pompe, (v. Pum- 
penfto®). 

ugtaube, f: 3. le pigeon passager. 
uguß , m. 2.* l'action de mettre davan- 
tage , de mettre plus d’eau ou d’autre 
liqueur dans un vase ; la liqueur qu'on 
y verse; (apoth.) l'affusion. 


mit verbängtem Bügel reiten, courir alQugvich, ns. 2. s. pl. les bêtes de trait om 
h e abattue. Fig. der 
Zügel der Regierung , les rênes du gou- 


à collier, les bêtes de voiture. 


Zugvogel, m. 1.* (ornith.) l'oiseau de pas- 


sage , l'oiseau passager. 

ugroeife , adv. (tact.) par colonnes. 
ugwind, m. 2. v. Zugluft. 

ugwinde, f. 3. (mar.) le palan, le moufle, 
Cv: Slaidensus). 


Zubäfeln, ». a. fermer avec des petits 


crochets. 


Zubafen, v. a. fermer avec un croc ou 


avec des crochets. 


Zuhalten, ». a, irr. tenir fermé ; mit je. 


manden zuhalten, v. n. (av. baben) être 
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d'intelligence ou de société avec qu.,l Bulunft, adv. à l'avenir. ° 

être du oéne parti, s'entendre en. Zufünftig, adj. fatur, à venir, prochain; 
ble; aroir un commerce illiciteouchar-| adv. à l’avenir, dorénavant; das Qu. 
nel, vivre dans la dernière privauts| künftige (7.) vorher fagen, prédire l'a. 
akt Ing. Fa. "Anhalt n P’actio ulächein v.n. (av. haben) sourire à qn 
3. He 1, Iaction y Ve . . 
Bupatung, FE Le (serrur.) la gäohetie. Ban s Je 3. Yaddition, le supplémen t, 
Subângen,r. a.irr. couvrir avecun rideau. le surcroit; l'attribution , l’augmenta- 
Zubauen, v. a. dégrossir un morceau del tion des gages; (tact.) la haute-paye; 
bois de charpente etc.; v. n. (av. haben)| Die Bulage des Gefpärres, (charp.) l’en- 
frapper, fouetter rudement, fortement.|_ rayure de comble. | 
Quheften, v.a. fermer avec des agrafes, Zulangen, v. a. tendre, donner de main 
avec une épisgle. _ en main ; (aësol.) prendre, porter la 
Zubeilen, v. a. fermer, rejoindre, guérir] main au plat etc.; se servir à table ; 
une plaie ; v.n. (ar. ſeyn) se fermer ;| Po. 2. (av. baben) atteindre ; fig. saflire, 
m, mi BA an 
ilun , 3. eilen, 7. ı. (med.) Zulaͤnglich, binlänolih, ad. sufhsant; adr. 
Cire VA ; ann la consolidation] sufbsamment ; zulänglich ſeyn, sutbre. 






Zuma ‘une 


jum allertsenigfien, tout au moiss: 
sum beſten, au mieux, da mieux, le 
mieux qu’il se peut, très-bien ; eg ju: 
beßen machen, faire de son mieux; um 
beften febren, denten , interpréter bien, 
prendre en bonne part, excuser; die 
Sache gebet nicht zum beſten, l'affaire 
ne va pas trop bien; etwas sum beflen 
geben, abandonner une chose, ka dos- 
ner pour recompense ou pour regal; 
der Geſellſchaft einen Schmaus zum be. 
Ken geben , régaler la compagnie d’uue 
collation etc. ; einen zum beften haben, 
Jam. railler qn., se moquer, se jouer 
e lui. 


Zumachen, v. a. fermer ; boucher; cache- 


ter(une lettreetc.); den Ofen zumachen, 
(forg.) appréter la fournaise. 


d’une plaie, la réunion des lèvres Lunel Zulaͤnalichkeit, , 3. 8. pl. la suffisance. Zumahl ads.. ensemble, à la fois ; con]. 


plaie. ulaſſen, o.a. irr. admettre, laisser appro- 


sur-tout, principalement. 


ubor@en, v. n. (av. baben) être aux) cher; (en parlant des animaux) kaire|lZumauern, v. a. murer, maçonner. 
3 écoutes écouter, (v. zuhören). couvrir lu vache par le taureuu etc. ;|Zumeffen . a. irr. mosurer ; fig. autri- 


ubören , v. 2. (av. haben) écouter atten- -permettre,accorder consentir à ch. 
8 —8W tar l'oreille à qu. sde, zulaͤßlich, adj. perœis, lichte; 
Zubörer , m. ı. celui qui écoute ; Vaudi-} admissible ; ad». licitement etc. 

teur; fänımtliche Zubdrer , Vauditoire.iZuläßigfeit, Zuläßlichfeic ,.f: 3° 2. pl. la 
Subörerinn , f. 3. celle qui écoute, qui] qualité par laquelle une chose est per- 






buer, imputer, (se dit d’une faute); 
(v. begmeften , sufchreiben); einem dag 
Octraide, den Wein 1e. zumeſſen, me- 
surer le blé, le vin à qu., neluidenuer 
que la juste mesure; ſich etwas jumcfeu, 
s 


prête l’oreille à qn. mise etc.; die Zulaͤßigkeit des Tanzens attribuer , s’arroger qch. 
ubûflen, ». a. envelopper, cacher. behaupten, soutenir que la danse est|Sumutpen , v. a. (einem etwaf) demis- 
Sauce: un. (av. haben) faire desac-| permise. der, prétendre, exiger gch. de qu 


clamations de joie. ulafung, fs la permission; l'admission. 
Sufaufen, v. a. (jeu de cartes) id} habe Zulaſt, m. 3. 
nichts zugekauft, il ne m'est rien rentre.| tre muids. 
Qufebren, 9. a. tourner le dos. Zulauf, m. 2. s. pl. le concours, la foule, 
ufeilen, v. a. boucher avec un coin. l’afflluence, la multitude, la vogue; 
ufetteln, v. a. fermeravecune chaînette] Dicier Kaufmann bat den Zulauf, ce 
utfatfdhen, ». a. et n. (ar. baben) DBeyfalll marchand a la vogue; ein tumultuati- 


uflatfen , applau 
gufieben, jufleiben, utleißern,, v.a. col-| Zulauf zum Springen nehmen, prendre 








part. zugemutber. 


le vaisseau qui contient que- Zumutbung, f.3. la demande, la pré- 
te 


ntlov. 


Zuinächk,adv.es pröp. (avec hey) tout près, 


tout proche de. 


Zunageln , v. a clouer, fermer avec des 


clous. 


ir. fcher Zulauf, un attroupement ; einen|Zundben,, 0. a. coudre, recoudre, raccom- 


moder, reprendre, fermer, boucher 


ler, fermer, boucher en collant. son escuusse ponr sauter. eu cousant. 
utfemmen, v. a. serrer. Bulaufen, vo. n° irr. (av. ſeyn) accourir;|Sunabme , f. 3. l'accroissement, l’agran- 
ufnôpfen , v. a. boutonner. affluer; fan. courir vite ;aboatir,p.ex.| dissement, l'augmentation; l'avance- 
ufnüpfen, v. a. nouer. les veines au coeur (gegen das Herz gu);| ment, le progrös. 

i Zunahme, m.3. lesurnom (v. Beunahme); 


ufommen , o. n. irr. (av. ſeyn) venir; par-| dem Befchrey zulaufen, courir au bruit: 
veoir; approcher ;atteindre;; pop.avoir| es läuftibmalcs qu tout court chez lui. 
suffisamment etc. (v.ausfommen); ve-|Zulegemeffer, 2 1. le couteau plisnt. 
nir, tomber en partage, échoir par lelSufegen, v. a. fermer, boucher en met- 
sort, par héritage -ou droit de succes-| tant qch. dessus; mettre auprès , sjou- 
sion etc. (v. gufallen); appartenir, (v.| ter, joindre; augmenter; Fr imputer 
jugebören) ; convenir, appartenir, v.| .gch. à qu. (v. zufchreiben,, beylegen , 
sufteben, gesiemen) ; es iR mir ein Be] beymeffen) ; plier une lettre; fich etwas 
febl zugefommen , il m'est venu un or-| zulegen, p.us. se procurer gch., se four- 
dre; vor dem G:dränge nicht zutommen| nir, se pourvoir de qch. 

tännen, ne pouvoir approcher ou par-|Snieimen , v. a. coller, fermer, boucher 
venir à cause de la presse, ne pouvoir] en collant. 

fondre la presse; ein Det wo man ju-|Sulegt , ad. à la fin, enfin , en dernier 
fommen (nicht sufommen) fann, un en-| lies; le dernier, la dernière, les der- 
droit accessible , (inaccessible); gufome] niers ; aa bout du compte. 

men fönnen , fig. trouver le moyen ou] Zuloͤthen, v. a souder; braser. 











le sobriquet ; le nom de guerre. 
Andbar, ad). er ad. inflammable. 
ündbarkeit, f. 3. s. pi. l’indammabilité. 
undef , m.ı. pop. v. Zunder. 

ünden , vo. n. (av. haben) prendre feu; 
der Zunder- will nicht jhnden, la méche 
ne prend pe bien ; einem süınden, prvel. 
(au lieu de leuchten) , éclairer qe. part. 
gezaͤndet. 


Zünder, m. ı. (urtific.) la fusée d’une 


bombe, grenade etc. ; le boute-feu, (v. 
Zundrutbe); (rharbonn.) V’alumelle. 


Zunder , m. 1. la me£che; l’amadou; fg. 


l'amorce; under brennen, faire de 
méche; der Zunder der Liebe, Ag- l'a- 


“ J'octasion de faire une chose, p. ex. ichſ Jum, ( par contraction au lieu degubem,)| morce de l’amoar. 
will es gern thun, wenn ich nurgufom-| à, au, chez etc. (v. su); sum Zeugen Zündkraut, n. 5. s. pl. (anbogipee) Fe 


men fann , je le ferai volontiers, pour-| nehmen, prendre à on pour témoin ; 
vu que j'en tronve le moyen etc.; erf zum Feuer treten , approcher du feu; 
fann nicht gutommen, il n’y sauroit] einen gum @aifer erwaͤhlen, élire qn. 
. atteindre; jemanden etwas jufommen| emperear:; sum Dofmeilier feßen , éta- 
laffen , laisser, céder geh. à qu.; laffen; bliren qualité de gouvernear: jum Mit⸗ 
Eie mir das ums Geid sufommen,eé-| Leiden beivegen, faire pitié; zum Brie 
des-moi cela en payant; es fommt euch) fpiele, par exemple; sum Deaen grei⸗ 
nicht zu, il ne vous convient pas, il ne! fen, mettre la main à l'épée; eine Feder 
vous appartient pas, il vous sied mal! gum Schreiben, une plame à écrire; 


accessoire ; der Henaf if mit der Stute] en second lieu , premièrement , secon- 
zuaefommen , l'étalon a couvert la ju-| dement ete.; zum Œbeil, en partie; 
ment. sum Unglüd‘, par malheur, malheu- 
Sutunft, f. 3. ». pl. (ol. la venue, l'arri-| reusement; zum hoͤchſten, tout au plus;| 
vie); Vavenir, le temps à venir; in! zum menigfien, au moine, du moins; 


dl . 
Bin oo * 


de ete.; mas von ungefähr zulommt, gum erſten, sum andern te., en premier,|7 





morce; le kulvarin. (v. da P. FR. 
.* la lumière (d’ane arme 


andptanne, f. 3. (artill.) le bassinet. 
undpfannendedfel, m. a. (artcil.) la pla- 
tine du bassinet ; la batterie. 
dnbpufver, #7. 1. v. Zündfraut, 
ündrutbe, Fiindflanae ‚J.3 gundkod, 
m. 2.* (artéll.) le boute-feu, porie-fen. 
uͤndſchwamm, 77. 2.* Zuͤndſtrick, m. 2. 
(artill.) Yamadon. 

ündſtrick, m. 2. (artill.) P&toopille. 
unchmen , v. n. irr. (avec haben) croître, 
s’accrottre; augmenter , s’agrandir, de- 
venir plus considérable, profiter, avan- 
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cer, faire des progrès ; die Tage heb-] roles,s"énoncer facilement; eige fchwere|_ domner Le dernier labour à um champ. 
men ju, les jours croissent; an Reich. Bunge baben, parler aveë peine, avoir Bunfronfen uſtoͤpſeln, va. tamponuer. 
tbume gunebmen, augmenter en ri- langue grasse; feiner Zunge mächti upffeibe, f: . spl. la soie qu'on a tiréfit 
chesses ; am Verſtande gunebmen, pro-| fepu, faine Suuge im Zaume Galten,| à Gl d'un ruban ou d’un morceau d'é- 
fiter en sagesse ; am Leibe gunebinen,| dire le maître de sa langue, tenir sa toffe de soie. 

prendre de l'embonpoint, devenirgros] langue; einen über die Zunge fpringen A v.a. poisser, fermer en poissant. 
et gras, (v. iutegens euer Vieh nimmt] laſſen om einen mit der Zunge richten, Zupoſten, ». a. (forest.) compter le bois 
nicht zu, vos bestiayx ne profitent) donner des coups de laugue , debecàl par tas. 

point; der zunehmende Mond, le crois-| qn., médire de lui, noircir sa répat Zur , (par contraction au lieu de zu der) 
sant de la lune; (tricot.) sugmenter les] tion; mit fremden Sungen veden, (didle)| zur Hochzeit geben ‚aller à la noce; zur 





















mailles en tricotant. avoir le don des langues. Erde werfen, jeter à où contre terre; 
Bunebmen, n. 1. s. pl. l'accroisement ;|Zungenader , Froſchader, : 4. (anat.) la| zur Hand haben, avoir à la main; jur 
l'aogmoutation, l'agrandissement; l’a-| veine ranulaire. Hand ſeyn, être présent; (dans un au- 


vancement, le progiès etc.; im Zuncb-|Zungenband , m. 5.* (anat.) le freie de la! tresens) étre à la main ; das if mir nicht 

men des Mondes, au croissant dela lune.| langue, le filet (le nerf) sous la langue.| zur Hand, cela n'est pas à ma main, 

uneigen, v. a. incliner , s'iacliner vers. |Sungenbein, 7.2. (anat.) l'os hyoide. je ne suis pas placé commodément pour 

uneigung , f: 3. s pl. l'incliuatiou, la|Sungenbeinmugtel , m. 4. der Äußere Zun.| faire cela, (v. ju), 

pente, le penchant ; l'affection, l'a- genbeinmusfel , le muscle mylohyoi-|Zurathen, Gps vathen , anrathen,) v.a. 

mour, l’attachement. ien ; der Zungenbeinmustel der Luft] érr. conseiller. 

nefteln , v. a. aiguiller. rôbre , le muscle thyrcoïdien ou thy-|Yurechnen , v. a. imputer, attribuer une 

Sum. f.2.* la tribu, le corps de mé-| rohyoidien. . | J'aute à qn. part. gugerednet, 

tier, la communauté; le poële de la|Sungenblatt, n.5.* (dotan.) le laurier Zurechnung M. 3.3. pl. Vimpatation, l’at- 

tribu, la maison ou l'hôtel de la com-] alexandrio, l'hippoglosse. tributiou. 

muanauté; der Oberberr einer Zunft , lolSungenbudftab , m. 3. la lettre lingaale. Zuredht, dans la composition de plusieurs 

président ou chef de la tribu. Zungendreicher , m. 1. fam. le grand par-| verbes, p.ex, zurecht bringen , belfen, 
Bünftie , adj. rega dans une tribu, quil leur, lehableur; lechicaneur, le mau-| legen, Aellen ‚ fegen , machen , femmen, 


est d’une tribu , qui sert à une tribu;] vais avocat | weiten , (v. Recht). 
nftig werden, zünftig machen, se faire] Sungendreferey , /. 3. la bavarderie; laläureden , (gufprechen ,) v. n. (av. haben) 
nscrire ou recevoir à ume tribu. chicane , chicanerie. parler pour exhorter, encourager, con- 


unftmäßig , adj. er adv. selon l'usage ‚Igungendrhder,, m. ı. v. Zungenbalter. soler, persuader, conseiller, décon- 
8 — nent aux usages de la tribe. EA f. 3. la inde Tiognale, seiller,, dissuader etc. ; ich will ihm zu⸗ 
Bunftgenoß , Zunftverwandte, r7. 3. lejämngenffch , m. 2. le linguet (poisson| reden, um ibn auf andere Gedanken ju 


membre d’une tribu, d’an corps de mé-| de mer). bringen , je tächerai de le faire changer 
tier, d'une communauté, le confrère. Sungenfôrmig , adj. et adv. en forme de] de sentiment, (v. zufprechen). ‘ 
Zunftbuch, n. 5.* Sunitregifier, n. ı. le] langae; (botan.) linguiforme. Zureden, n. 1.8.pl. (Zurede , f. 3.) l’exhor- 
registre de la communauté; le livre desiZungenfreund, (euig. Maulfteund ,) m. 2.1 tation, la persussion,, le conseil , les 


l'ami de paroles, l'ami fardé, le flatteur.| instances, la prière; l’oncouragement. 
Zungengeſchwür, ». 2. (chir.) l'hypoglos-|Bureihen, v. a. tendre, donuer de main 

side. _ en main ; v. n. irr. (avec ſeyn) suflire, 
Zungenbalter, m. ı. (anat.) le glossoca-| étre suflisant ou asses. 


statuts de la communauté, le livre des 
eut vent , FR 
unfthaus, rn. 5." Zunftube, f. 3. le 
8 podle, la maison À PRÉ de la tribu. 


Zunftmeiſter, m. 1. (antig. rom.) le tri-| toche; (chir.) la fourchette. Zureichend, adj. er ade. sufhsent ; nicht 
bun; (aujourd’hui) le maître juré d’unelQungenhäutchen, nr. ı. (anat.) l'épiderme] gureiend, insuffisant. 
tribu. de la langue. Qureiten, v. a. irr. dresser , acheminer 
Sunftredt, n. 2. le droit d'un corps delSungenfraut , n. 8. v. Sungenblatt, un cheval ; v.n. (av. fegn) aller vite, se 
métier. genmustel,, m.4. Sunaeumäuéhen, | presser, se hâter, courir étant à cheval. 


unftſchöff, m. 3. l'échevin d’une triba. | zn. 1. (anat.) le muscle lingual, basio-|Zurennen, v. n. irr. (avec ſeyn) courir vite, 
unftfchreiber, 1. legretfier d'unétribu.| givse, myoglosse. courir de toutes ses foros. 
unftweife, adv. par tribus. ungennerven, m. 3. pl. les hypoglosses.|Zürgel, m. 1. Bürselbaum, m. 2.” (Boc.) 
unge, .f: 3. la langue; (se dit Agurömens| Zungenfchaber , m. ı. l'instrament pour! le lotier, micoculiez. 
quelquefois pour nation) la langes, lel ôter. la crasse de la langue. Zurichten , +. a. préparer ; aooommoder, 
uple, p. ex. aus allen Vbditern und|Qungenkein? m. 2. (miner.) e glossopètre. appréter; dresser, arranger, ajuster; 
ungen, de toutes les nations et lan-IZungenvorfall, mm. 2." (chir.) La sortie del (mogiss.) parer le ouir , (v. ſtaffleren); 
ues , (v. langue dans la P. Fr.); dim.| la langue. (imprim.) faire Le tre; eine Farbe» 
Bunict, ade. zunicht machen , détruire,] tufe zurichten, (teine.) asseoie une cave; 
I défaire. hbel guriquen ‚fig. maltraiter; man bat 
Buniden, ». a etn. (avec haben) einem! ihn Übel zugerichtet, pop. il a été ao- 
Beyfall guniden , applaadir à qu. en| ooutré (ajusté) de toutes pièces. 

i es signes de la tête. Quridtuns , .3. Zurichten, 7. ı. l'action 
Drgelpfeife 1e.) l'anche de chalumeau,|Guerdnen, beyordnen, v. a. adjoindreune| de préparer etc. ; la préparatiou ; l’ac- 
de jeu d’orgues, de hautbois etc.; l'6| personne. commodags ; l'ajustement ; l'apprét; 
Bupeitfchen, v. ra. pop. (av. baben) fouer-| das Zurichten des Gefluͤgels sum Bra- 
vrette de hautbois ou de fagot; (am| terrudement ; yeitfch-zu Kutfcher! tou-| ten, (cais.) l'habillage de ka volaille. 
Drefchflegel) l'aiguille de fZéau ; (ami che, cocher - Burichter, m. ı. (pellet.) l'habilleur: 
Zupfeifen,, v. n. irr. (av. haben) einem ju] (charbon.) le dresseur; (chapel.) l’ap- 
(an der Schnalle) l'ardillon de bouele; pfeifen, siffler qn., l'avertir par unl préteur, l'aide; (manuf. de bas) l'ap- 
la Bmande, sole, (poisson de mer);l coup de sifflet. illeur. 
unter der Zunge liegend , (anat.)eublin-|Zupfen , v. a. tirer, tirailler, (v. rupfen, Zuriegeln, v. a. verrouiller , fermer aa 
gual; mit ausgefiredter punac von an jaufen) ; die Wolle zupfen , pluser la] verrou. 
derer Barbe verfeben , (blason) langué,| laine; Seide zupfen, éfaufiler ; Koten| Zuͤrnen, v. 7. (avec haben) étreen colère, 
lampassé; die Zunge ausſtrecken, tirer! gupfen,efleniller des roses , (v. neppen).| se fächer , être fâché etc., (v. Zorn et 
Ja langue; es fchmebt mir auf der Zunge,| part. gezupfet. zornig). part. gejürnet. 
je l’ai sur le bont de la langue, sar lejZupfen, n. ı. l’action de tirer etc.; le|Zuroflen , v. n. se fermer par la rouille. 

ord des lèvres; eine fertige Zunge bae| tiraillement; le plusage de la laine. |Zurüd, adv. en arrière, derrière; à re- 
ben, avoir une grande volubilité dei Zupflöden, v. a. boucher, fermer avec] culons; gurüd! (commandement sur 
langue, avoir la laagae bien pendue ‚| des chevilles. . mer) scie escourre | zuruck da! en ar- 
bien affilée, avoir un grand flux de pa-IZupflügen, ». a. couvrir en labourant;| rière ! retirea-vous ! 


| ‚ 
742 Zuruͤ Aura Zuruͤ 
Qurüd , dans la composition se rend par| den Hrisruns einer Sache zurückgehen ‚‚Burhdteiten , v.n. örr. (av. feyn) s'en re- 
la particule re. remonter à l’origine d’une chose eic.| tourner à cheval. 
urh@beben , v. n. reculer en tremblant.|Surü®balten , v. a. irr. arréter, retenir Zurückrudern, vn. (av. haben) ramer à 
Burhafbegeben à (Mb) v. réf. irr. se reti-| une chose; retenir, empécher une per- rebours ; (mar.) scier, se mettre à scier. 
rer; s’en retourner ;revenirsursespas.| sonne à faire une chose ; miteiner Deim-ISurüdrufen , e. a. irr. rappeler ; contre- 
Surüdbegebren , redemander, (v. sutAS. lichfeit zurüdhalten, fig. peus. (v. n.)| mander, revoquer. 
fordern); v. nr. (avec haben) désirer. cacher , celer , taire un secret. Burüdrufuna, J- 3. le rappel ; le contre- 
Surüdbebalten, v. a. irr. retenir, garder.|Zurhdlbaltung , f- 3. Zurüdhalten, 7.2. mandement, la révocation. 


urüdbefommen; v.a. irr. avoir de retoar.| l’action derereniretc.; l’empéchement;|Surü®{haudern, v.n. reculer en frémis- 
urädberufen , ». a. irr. rappeler. ‚fig. la retenue ; réserve. sant d'horreur, d'effroi, 
urddberufung, f. 3. le rappel; la ré-ISurüdhangen, v. n. irr. (av. haben) pen-|Zurüdichauen, zuruͤckſehen, v. n. (av. 
vocation. re , être pendu en arrière; (gnomon.)| haben) regarder en arrière. 
Surüdreugemugfel ; m. 4. (anat.) le mus-| röcliner. Zurüdfceinen , e. m. irr. (avec haben) ré- 
cle supinateur. Surhdboleñ, v.a. prop. et fig. rappeler.| flechir, reluire. 
Zuruͤckbeugen ve © reconrber. Zurüdhufen ‚vn (avec baben) reculer, Zurädicheuden, v.a (chasse) faire refuire. 
Zuruckbezablen, surhdjablen, v. a. rem-|” aller en arrière. urudididen, +. a. renvoyer. 


bourser. urüd agen, v. a. rechasser, repousser: urüdfbidung, f. 3. le renvoi. 
Burüdbleiben, vn. irr. (avec ſeyn) de- 3 ru diage le cerf etc. p uruͤckſchieben, "a. Ur. reculer ; einen 
meurer , rester en arrière; tarder; aufjZurücktaufen, 9. a. racheter ; (prat.) Eid zuruͤckſchieben, (barreau) référer 
bem Wege zuruͤckbleiben, s'arrêter dans retraire. l'option du serment; Schmaͤbworte, 
son chemin ; mit der Zablung surüd-|Surüdftebren, v. n. zurüctommen, v. | Klage ıc. surüdfchieben, recrimiuer cou- 
bleiben , étre en retard du payement.| j,r. (av. fepn) retourner, s’enretourner,| re qn. 
Surhdbleiben nt. spl le retard , re- revenir ; ich foınme aleich zurück, je ne Zurudichiebung J. 3. Zuruͤckſchieben, n. 1. 


tardement. fais qu'aller et venir, je suis à vous l'action de reculer etc. ; le reculement; 
Burüdbliden , o. nr. (aveo haben) jeter un] dans an moment. (der Schmähmorte,) la récriminatios. 
regard en arrière, porter le regard en|Surü@tebr, Zuruͤckkunft, f. 2: s. pl. le Burudfhiffen, v.n7. (av. fepn) retourner 
arrière. retour, (v. Rüdtebr ıc). en bateau , faire voile pour le retour. 
Burhdbringen,, ». a. irr. rapporter, ra-|Surüdlafen, v. a. irr. laisser en arrière; Zurüudichlagen , 9% a. irr. repousser ; v.n- 
mener; einen wieder ing Leben surüd-| abandonner, délaisser. (av. feyn) réfléchir , reverberer , (se dit 
bringen, rappeler qn. à la vie. Burüdiafung , f. 3. l'abandon, le délais-| de la chaleur, des rayons ete.) : réper- 
Qurüddenfen, v. n. irr. (av. haben) faire|" sement. cuter; rabattre an jeu des quilles etc. ; 
réflexion sur le passé ; se souvenir du|Surädiauf, m.2. s. pl. le retour; le re-| ein zuruͤckſchlagendes Feuer, (chim.) un 
passé. flux de la mer ; le recul d'un canon; la feu de réverbère. 
Surüddrängen, v. a. faire reculer en pres-| rétrogradation des astres. Zur uͤckſchlagung M. 3. Zuruͤckſchlagen, 
ssat, repousser. Qurüdiaufen , ©. n. irr. (av. ſeyn) retour-| 7:12. l'action de repousser etc.; la ré- 
Bent , "a. retourner, revirer. ner en courant; (mar.) refluer; (æstr'on.) ber » reverberation , réflexion, 
urhdeilen , v.rn. (avec haben) presser son|  rétrograder ; (chasse) aller sur soi; die] Je réfléchissement de la lumière ; (au 


retour, être pressé des’en retourner. urüclaufen erve at.ylesnerfsl Jeu de trictrac) la revirade; le reflax 
Burhdentbiethen, v.a.irr. mander, faire surherlaufe de Nerven, (anat.) subit de la sueur etc. ; (mar .)ie refraio. 

dire en réponse. Zurädlegen , v.a. metire à part, mettre|Burüdfliefen , ©. n. irr. (avec babe) 
Zuruͤckfahren v n. irr. (av. feyn) retour-| de côté; mettre en réserve ; faire tant conclure du suivant au ent. 

ner (rebrousserchemin, revenirsurses| de chemin, de lieues etc. ; Geld zurüd Zurückſchnellen, v. a. laucer en arrière. 


pas) en voiture, en bateau etc. ; reculer| fegen, mettre de l’argent en réserve ; Zurüdichreden, v.a. faire reculer en épou- 


de peur ; (mar.) culer. . viel fegt|_ vantant, en effrayant. 
Br ae f.3. le retour. Io die N re een eher urudfchreiben,, v. a. irr. faire réponse. 
urhchfallen, v.n. irr. (avec feyn) (prop.| sa vie. urüchfchreiten, 9.7. irr. (avec ſeyn) reca- 


et fig.) retomber ; tomber à la renverse; 3. la mise à part otc.:l ler, faire an pas en arrière, aller à 
AG. revenir, (se dit d’un bien réversible), side FA de tant en etc. reculons. | ’ , 
Keidiver, Anolr uns rechüe, retom |zurhgteen, 5.0. im. line à rebours ou] BUEÄEIAInmEn, "ir. (0. con) “e 
péché eto., (v. rh@fällis): réfléchir, de la droite vers Ia gauche etc. Surhdfegeln , v. n. (avec feun et haben) 
comme les rayons de la lumiere etc.; —A * —V— —— voguer en arrière , faire voile pour le 
bie Swonde fänt auf ihn zuruͤck, la faire des contre-marc es; se retirer. oise se surhdiegein obne bie Gate 
hefalen ; as. pl. v Raͤckf n Burüdnabme, f. 3. l’action de reprendre Sucht verändern, (mar.) haben SCIE. 
prit mn per DRE, ee qu'on avait donné vendu ses — Biädihen, m ur (arecbaben) reger 
ENDEN, Me TE HT. on) des gegebenen Wortes , le dédit , le dé- Zuräcfebnen — ref. désirer de s'en 
, réf. 


urädfluf, m. 3.* le reflux. 
EE tt VA v. a. redemander, réclamer. —* de sa — retourner, avoir une grande envie de 
Buchiforderung, .3. l’action de rede- Zur dre, retirer: dent (ke 25 NT retourner. 
mander , la réclamation , la révendi- * ( hasse) an : s en Ves zuruce guruckſenden, v.a. reg. et irrég. renvoyer. 
cation. nebmen , (chasse) alle ur 50 ° uruͤckſendung, J. 3. le renvoi. 
ueûæfübres , v. a. ramener, reconduire.|Buvüdnebmung , f.3. la reprise; le dédit. —A , % a. mettre à part ou de 
uruͤckgabe, Zuruͤckqgebung ‚f. 3. la resti-lSurüdorallen, v.n. (av. fepn) rejaillir,| côté, mettre en arrière; fg. négliger; 
tutiou, la reddition; (jurisprud.) la! rebondir ; réfléchir, comme la lumiere;! das Datum eines Bricfes zuradiegen, 
redhibition. | die Gonnenfrablen praflen von bieferl antidater une lettre. 
Zurhefgang , m. 2.” le retour; la rétro-| Mauer zurüd, cette muraille rever-|Zurüdfeßung , f. 3. Zurücfegen ,r. a. Pac- 
gradation: (v. Rüdlauf) 5 (astron.)] bere les rayons da soleil, (v. zurüd.| tion de mettre en arrière; la mise à 
précession des équinoxes. werfen). part ou de côté. 
rhdgeben , v. a. irr. rendre, restituer. Zuruͤckyrallung, /-3. Zurückprallen, n. 1. Zurückſtyhn, o. n. irr. (av. ſeyn) être en 
rückgebiethen, v. a. irr. contremander.| le rejaillissement; rebondissement ; la! arrière; être de retour. 
urüdgeben , v. a. érr.(avecfeun) retour-| réflexion, réverbération, répercussion|Surüdfinten , v. n. irr. (avec fepn) tomber 


ner sur ses pas, rebrousser chemin; re-| de da lumière. à la renverse. 
ouler, aller à reculons, rétrograder; Zuruckprellen, ». a. repousser ; rechas-[Surüdfpringen, v. n. êrr. (avec fepn) faire 
fig. n'avoir pas liea, échouer; ne ser, (v. zuruͤcktreiben). un saut en arrière, reculer en sautant 


réassir, comme un dessein, un marché, Zurüdreifen, v. rn. (avec fepn) repartir ,|Surüdfpeuna, m. 2.* le sant en arrière, 
an mariage, un traité de paix etc.; auf| retourner, partir pour s’en retourner.| le reculement ; le rebondissement. 


Zuruͤckſtehen, 
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Zurädlehen , on. irr. (avec haben) se te- tirer; fein Wort zuruͤckziehen { retirertäufammenbrechen,, v. n. vr. se rompre, 
eir derrière ou ea arrière; ‚Ag. n'être] ou retracter sa parole, se dedire; ein] (v. brechen, zerbrechen). ’ 
s mis en coasideration. Lehen où Erbgut surüdjieben , retraire|Zufammenbringen,, v. a. irr. joindre , as- 
Zurüdfichen ‚ma. placer ‚ mettreenar-| un fief ou autre bien aliéné; ein Pfand] sembler , unir; amasser , ramasser y Tee 
rière on à côté, à part; retarder l’horloge.| gurhdjichen, dégager, retirer unechose| cueillir; sufammengebrachte Kinder, des 
Zurückeßen, v.a. irr. repousser; (phys.)| qui étoit engegec. enfans de deux lits. ‘ 
-reflcchir, Zurüdsieben , v. n. wer. (avec fcpn) s'en! 3ufammendrângen, v. a. Dresser , serrer. 
Surüdfofend, adj. et adv. repoussant;| relourner; in feine alte Wohnung au Zuſammendrehen, v.a. tortiller, tordre 
(phys.) répulsif. rudzteben , repreudre son ancienne de-| cordonner. : 








uruͤckſtohung, fe 3> Zurückſtoßen, n.ı.| meure, - - T3ufammendruden , ». 4. (imprim.)im- 
5 l'action ner ete le repousse- Zuruͤckziehen, (lich) r. re/l. seretirer; faire 3 primer en un volume Les deu vo- 
ment; (pAy's.) la répulsion. retraite; (tac£.) se replier sur eto. umes etc. 


Burhdfrablen ‚+. a. et n. (av. haben) r&-| Zurudsiehung , f- 3. Zuruͤckzieben, n. 1.|Zufeammendrüden, o. a. comprimer, pres- 
fléchir, réverbérer, renvoyer sesrayons,| Surhdjuy, m. 2.” la retraite; le retrait] ser, serrer; étreiadre; bouchonner du 
repercuter. | d'un bien alien ; le retardement d’une] Linge; fich zufammendrüden v. röfle 

Zuradfrablung, f. 3. Surüfirablen,| horloge ie la rétractation de sa pa-| se blottir (se dit des lièvres etc.) 

n.ı. l’action de réfléchir etc. ; le réflé-| role; le dégagement d’una chose enga- Zuiammendrudung, f.3. Zuſammendruͤ⸗ 
chissement, la réverbération, reper-| gee etc. - Oo. ‚| den, n. 1. le serrement; la pression, : 
cuxsion. Zuruf, m.2.s. pl. l'acclamation , le cril compression. ‘ 

Zurückſtreichen, v. a. irr. retrousser le poil de juie etc ; l'applaudissement ; l’appel.|Sufammenfabren , v. a. irr. charier, amas- 
d'un drap; (chapel.) retirer à poil. Zurufen, 9 n. ir. (avec haben) (einem)| ser en chariant ; v. n. (avec feyn) cha- 

Zuruͤckſtreifen, v. a. die Mermel gutücd.| appeler qn. ‚ crier à ou après qn. ; faire] sier ensemble; aller ensemble eu voi- 
reifen, retrousser les bras. des acclamations ; applaudir ; den gun ture, s'assembler en voiture; s’entre- 

QZurädtragen, v.a.irr. rapporter, reporter| den gurufèn, (chasse) parler aux chiens.| choquer. 

urbcftragung , f-3. lé rapport. Butundcn,v.a-arrondir. . _ . 13ufammenfohrend , adj. er adv. (dioper.). 
urädtreiben , v. a. repousser, relancer ‚| Zurüuften , va appréter; préparer ; faire convergent. 

des préparatifs ; (£act.) armer, &quiper |Zufammenfallen , v. r. irr. (avec fepn) sé 

une flotte cic. (v. ausruͤſten. crouter, tomber eu ruine; se rencon- 

Zurüfiung ‚$. 3. H préparation , l’appa-| trer, comme deux dignes ; fig. deveuir 

chasser Ja balle. | seil, Vapparat; le préparatif ; die J | décrépit, infirme, cassé, usé etc. 

Zuruͤcktreibend, adj. etadv. (med.) réper-| rüfung zu Land und zu Waller, l'ar- ufanımenfallend, adj. et adv. convergent 
cussif, apecroustique. | mement par mer ei par terre. ufammenfaiten, v. a. plier une lettre; 

Surücdtreibung , f. 3. Zurüdtreiben, n. 1. Zufden ‚9a. (agric.\achever d'ensemen-| joindre {es mains. 
l'action de repousser ote.; (méd.) lal cer. Zufammenfaffen , o. a. prendre au serrer 
renercussion. “ Zufage, f. 3 Ja promesse , la parole qu’on] dans la maiu, em poigner; fig. com- 
Zurudtreten, e. n. irr. (avec fegn)se reti- onne à qu.; vornehmer Keute Zufage| preudre, contenir en abrégé; rédiger, 

“ reren arrière, reculer $ (méd.) remon-|  ift fein Evangelium , prov. promesse des| réduire son discours à tant de points. 
ter, rentrer ; fig. se rétracter, se dédire;| grands n’est pas héritage. etc. ; feine Gedanfen gufammen afen , 
(méd.)remonter,(se dit de la goutte etc.)) Zuſagen, v. a. promettre, donner sa pa-| recueillir ses esprits, se recueillir pou 

Qurüdtretung , f 3. Zurädtreten,, 7. ı.| ‘role; ein anders iſt gufagen, ein atfderé| Ja dévotion atc. ; se récolligeretc. * 


répercuter, réverbérer les rayons ; 
(méd.) répercuter les humeurs ; den 
Dal gurüdtreiben, (jeu de päume) re- 


la retraite; (med.) le regonflement ; laf iſt halten, prov. promeutre et tenir sont|Sufammenfaffung, f. 3. Zufammenfaffen 
délitescence; Ag. la retractation;lededit. deux. | u ? n. ı. le PER —X 


Zuruckverlangen, v.n. (av. haben) désiser|Sufagung , 3. v. Zuſage. Vabrege; fig. le recueillement. 
(de) retourner. zufammen, ade. ensemble,conjointement. Zufammenfinden , (fich)o. r&R. irr. se trou: 
Zurhtmwälgen, v. a. rouler en arrière; fig| Cette particule qhi se met dans la com-| ver ensemble, se rencontrer. 
fair retomber sar qn. position devant nombre de verbes et leurs|Zufammenflechten , v. a. irr. entrelacer’, 
uthdmeben , v.a. repousser en soufflant.| dérives, marque toujours une jonction ,| enlacer; épisser deux cordes. 
Bnrbdmelde, vn. irr. (avec fegn) recu-| union, un assemblage par l'action du|Zufammenflechtung ‚f- 3. Sufammenfieche 
ler; se retirer;(mar.)s’acculer; (peintre)] ' venbe ; elle n’est mème souvent qu'un] ten, n. 1. l'action d’entrelacer etc. ; 
fuir; (escrime) ficher la mesure. pleonasıne, et ne s'exprime en francois!  l'enlacement , l’entrelacement; l’épis- 
Zurückweichung, f. 3. Zurüdweichen, n- ı.| que par le simple verbe. sure de deux cordes. 
l'action de reculer eto.; la retraite; Sufammenbaen, ». n. irr. (avec feyn)|Zufammenfliden, v. a. ropiécer, rapetas- 
- (peintre) la fuite; le recul d’un canon.| se coller, s'attacher l’un à l’autre. ‚ser; fig. coudre des phrases,des passages: 
urüdweifen , » a. irr. renvoyer. Zufammenbaden, n. 1.s. pl. la glutina- |Zufanımenfliegen, v.n. irr. (aveo feyn) s'as- 
Surherorifung „F. 3. Zuruͤckweiſen, n. ı.| tion, le collement des paupieres. : sembler en volant, voler de compagnie. 
l’action de renvoyer ; le renvoi. gafammentallen, o.a. mettre en pelote. | Zufammenfließen, v. 71. irr. (avec ſeyn) se 
Zurädtwenden , (fib) v. refl. reg. et irreg.\Bufammenbegeben, (Rd) v. réf: ürr. s’as-| joindre,affluer, se jeter l’une dans l’au- 
se retourner, se tourner en arrière. sembler , s’unir. . tre, comme deux rivières; s’assembler,, 
Zuruͤckwerfen, e. n. irr. (aveo ſeyn) jeter| Zufammenbeißen, v. a. irr. die Zähnesu-| comme l’eau de pluie etc. 
derrière, jeteren arrière ; rejeter;réper-| fammenbrifen, serrer ou grinoer les Zufammenfug, m.2. s.pl. leconflaant; la 
outer , réfléchir, reverberer lesrayons; dents. jonction deux rivières etc. ; fig. le 
ein Stuͤck Waare gurädmerfen , rejeter Sufommenteigung, f 3. Bufammenbeifen,! concours ; l’afluence; le réceptacié des- 
ou rebuter de la marchandise. n. 1. der Zähne, le grincement des dents.| ordures d’une ville. | 
Surüdnefung, f. 3. Zuruckwerfen, n. 1. Sufammenberufen , v. a. irr. convoquer ,|Sufammenfordern, v. a. appeler, tonvo- 
l'action de rejeter etc. ; (phys.) la ré] assembler. quer ensemble , faire assembler. 
rcusion,réverbération desrayonsetc.|Sufammenberufunsg ; f. 3. le convocation.|Sufammenforderung, f. 3. la convocation. 
Zurächmwirten , v.n. (avec haben) rétroagir, Sufammenbetteln , v. a amasser en men-|Sufammenfrieren , v. rn. êrr, (avec fcpn) se 
avoir un effet rétroactif, diant , em gueusant, gueuser. _ prendre , se congeler. 
Surédrirfend, adj. et adv. rétroactif. Zufammendinden, v.a.irr. lier, Bouer en- Zufammenfügen va. geladre, assembler, 
Zuradmirtung , f- 3. Zurädwirten, rn. ı.| semble, lier en gerbes, en fagots, en| unir, mettre ensemble ; combiner ; ap- 
la rétroaction, 
Qurhæmänihen , (fich) v. rel. regretter. 
Zurbdjablen , v. a. rembousser. 
Zurüchjablung , f 3. Suradsablen, n. ı. 


le remboursement. 


Zuruͤckziehen, 9.0 irr. ( prop. ot fig.) re- 
T. II. 


bottes etc. - parier, appareiller , accoupler j marier, 

Zufammen blafen , v. a. irr. assembler on| allier, conjoindre deux personnes ; en- 
sonnant du eor, de la trompette etc.;| castiller , encastrer, embolter , mortai- 
in eim Horn sufammen biafen , fig.fam.| ser; aboucher deux tuyaux etc. 
s'entendre (conspirer) ensemble; prov.|Sufammenfügung, f: 3. la jonction, l'as 
s'entendre comme larrons en —* semblage; la cumbinaison ; l’apparie-- 


4 


Zuſammeèngeſellung, f. 3: l'association; 


744 Zuſa Zuſa | 


ment, l’acconplement , l'abouchement Zufammenbeilen, v.a. Cehir.) faire fermer, 

“de deux tuyaux etc.; (arohit.) l'en- | 

- castrement, l'encheyauchore, l'aboue-[Quiammenbeilend, adj.et adv. (chir.) col- 
ment, l’endente etc.;l’adoucissement| létique. | 
des jointures ; (anat.) la synthèse, l'a- Buiammenbeilung, f.3. + pl. la consolida- 
nastomose , la diarthrose , l’arthrodie,| tion d’une plaie; la réuaion des'chairs. 
la gomphose; symphyse, ginglyıne ,|Sufammeñéeen, v. a. aigrir, irriter, 
Particulation , l'insertion des os etc.| acharner les uns contre lesautres, met- 
(v. la P. Fr.); (gramm.) la syutaxe;| tre mal eusemble deux personnes etc. 
(logique). la synthèse. Ba mmentaufen v. a. amasser en lesinant. 

Quiammenfübren , v.a. amasser, charier, ufammentaufen , v.a. acheter en tas, en 
faire amas de fuin etc. . bloc, faire de graudes acquisitions, 
ufammenfübrung, f. à. le chariage. amasser en achetant, accaparer. 

Su lammenaeben, v. a. irr. marier, donner|Zufammentauf, m. 2.° gufammentaufen, 
La bénédiction nuptiale, (v. trauen);|  n- !- Zufammenfaufung, f à l’achat, 
fich gufammengeben, se joiodre, se fer-| l'acquisition en tas, en bloc etc. ; l’ac- 
mer, comme une plaie etc. . caparement. 

Sufammengefrieren , v. n. ir. (avec ſeyn) Zufainmenfetteln, v.a, eochatner ensemble. 
se congeler. . Zuſammenklammern, v. a. crampouner, 

Sufammengeben, v. n. irr. (avec feyn) mar- joindre, attacher avec des crampons. 
cher ensemble; se joindre, se fermer ,|3ufammenfiang, m. 2.s. pl. l'harmonie; 1 
comme une plaie ; fig. diminuer, comme 2 
les provisions. . sonsance, l’homophonie. 

Aufammengebören, 9. 7. (av. ſeyn) appar-|Suiammentiauben , v.a- ‚fam. ramasser , as- 

tenir l'an à l'autre, être fait l’un pour| sembler peu à peu, par petites parcelles. 
l’autre; être de pair; se convenir. l 

Sufammengerinnen , v. n.irr. (av. fepn) se| à qch.-par qch. de gluant. 

Giger, se cailler , se coaguler , se prendre.|Zufammentleiven ou ficifiern , v. a. coller 

Zuſammengeſellen, v. a. associer, mettre| ensemble. | 
ensemble, joindre. Zufammenfnüpfen , v. a. nouer, lier en- 
semble, joindre , réunir ; étreindre. 

Bufammeutommen, v. n. irr. (avec fepn: 
s’assembler ; se rencoatrer ; joindre; se 
joindre; se retrouver ; oft zuſammen⸗ 
fommen , se voir, s'assembier souvent; 

| von obngefähr gufammenfommen, se 

ufammengrängen , v. n. confuer. trouver, se rencontrer par hazard. Fig. 
ufammen rângeud/adj.er adelimitrophe. Paris ift eine Stadt, wo vicle Leute und 
| le;| SBaarengufammentommen, Paris est une 
ville de grand abord; in einer Meinung 

+ zufammentommen, être du méme sen- 

timent; tomber d’accord etc. ; es fom- 


la jonction. 

Sufammengießen, v. a. irr. méler (deux 
iqueurs). 

Sufammengießung , f- 3. le mélange (de 
deux liqueurs). 


ufammendalten,e. a. irr. tenir ensem 
* fig. comparer, confronter, collation- 
ner; v.n. (avec haben) étre d’intelli- 
geuce ; tenir le méme parti, être du 
parti de qn., être de la méme faction; 
s’entre-aider‘, s’entre-secourir , secou- 
rir l’on l’autre. - 
Bufammenbaltung, f. 3. fig. la compa- 
-raison (d’une chose avec l’autre). 
Zufammendan 
cohérence, le rapport, la relation ; la 
liaison , suite , l'enchatnement, lefl; 
(phys.) la cohésion; der- Mangel an 
Quiammenbana,l'incohérence ;0bneGu-| l'entremetteur, l’entremetteuse. 
fammenbang, décousu (se dit du style).|Sufammentovpelung, f- 3. Zufammentop- 
Zufammenbängen ou bangen, ven. érr.|- peln, a. ı. l'action d’accoupler etc. ; 
(avee haben) avoir de la connexion, de] l'accouplement ; l’ameutement, 
la suite, du rapport, de la liaison; étre|Sufammentfriehen, v. 72. irr. (aveo feyn) 
lié, attaché, joint ensemble; (phys.)| se fourrer dans un coin, (v. einfriechen, 
* avoir de la cohérence, de la cohésion;| einlaufen, einfchrumpfen); in ein Bett 
étre enchaîné, suivre l’un de l’autre;l zuſammenkriechen, coucher ensemble 
tenir le même parti, dire d'intelligence] dans le même lit. 
etc.; eine wohl sufammenhängende Rede, Zuſammenkruͤmmen, (fich) ». ré/7. se reco- 
au discours bien suivi. quiller. , 
Zufammenbängen, rn. 1. s. pl. (phys.) la Guiammentunft, f 2.* l'assemblée, (v. 
cohésion, la cohérence. | 
Zufammenbängen,v.a. joindre; accou ler. 
Su ammentau tes v.a.irr. tailler en pièces. 


se rencontre ici plusieurs circonstances; 
mit Worten sufammentommen, se preu- 
dre de paroles, se piquer, se dire 
choses choquantes. . 


conpler; (c 


hasse) coupler , ameuter des 
chiens ; 


.servir de maquereau ou de 


la concurrence; (astron.) la conjonc- 
tion de deux planètes; die Zuſammen⸗ 
funft der Gefandten, le congrès, la 
conférence ambassadeurs; eine ver. 
abredete Sufammenfunft, ua rendez 
vous; une entrevue; eine heimliche 


ufammenbäufen, v. a. entasser , amasser, 
cumuler, amonceler, mettre en un tas, 
empiler, accumuler. 
Bufammenbäufung , £ 3. Zufammenbän. 
fen..n. 1. l'action ‘entasser etc.; l’en-| (verbotbene) Zufammenfunft (der Geift. 
tassement, l’empilemeut, la cumula-| ficfeit,) un conventicule. 
tion; (rhet.) la conglobation d’argu-|3ufammentuppeln , v. Zufammentopneln. 
mens;(chym.)lagregation,'v. Häufuna).|3ufammenlaflen, v. a. laisser ensemble; 
Zufammenheften, v. a. coudre ensemble;| permettre de se voir, dese joindreetc., 
attacher avec des épingles etc. ménoger une entrevue; die Muͤhle zu⸗ 





concert, l’accord; la consonnance, as Sn menthutz m. 2. 


, m.2. s. pl. la connexion, | Zufammenfopveln ou fuvpein, v. a. ac-[Zufammenteimung , f- 3. 
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ſammenlaſſen, baieser la meule coursnte. 


cousolider une plaie, réunir les chairs.| Zufammenlauf, m. 2% le conconss , l'af- 


fluence; l'attroupement ; (>ptique) la 
convergence des rayons; (geom.) l'a- 
boutissement ou la réunion des lignes 


au centre etc. 


Zufammenfaufen, v.n. irr. (avec fegn 


accourir en foule, s’assembler en gra 
nombre, afluer; s'attrouper, s'ameu- 
ter ;'se cailler comme le lait, se cosge- 
ler ; se joindre, comme deux fleuves ; 
aboutir, se réuair au centre; se rata- 
tiner , se retirer, se rétrécir , comme Le 
cuir au feu ;.(imprim.) se resserrer ; (se 
dit d’un caractère qui ne c pas). 


Bufammehlaufend, adj. er adr. (geom.) 


convergent. 


Sufammentaufuua , f. 3. Zufammenleu- 


fen ,n. 1. le caillement , la coagulation 
du lait etc. ; le rétrécissement ; (geom.) 
deconcoarsdelignes,(v.Zufaustmenlauf). 
la consonnance. 

ufammenläuten , v.a. assembler par le 
son des cloches; v: rn. (avec baben) soa- 
ner toutes les cloches, carillonner. 


Bufammentieben, ver. tenir, étreattaché|Sufammentegen , y. a. mettre ensemble, 


mettre en tas, amasser; plier une lettre, 
du drap, de la:toile etc.; fermer un 
couteau de poche ; briser au milieu, 
plier une table etc. ; fauder da drap, 


. Chez les manufacturiers ; se cotiser, 


donner chacun .son. contingent ou sa 
quotepart; faire bourse commune; 
(émprim.) assembler les feuilles ou ca- 
hiers d’un livre ; fih in ein Bett jus 


, fammentlegen ‚se coucher avec qn. dans 


un. méme lit; ein. zuſammenge legter 
Tiſch, ein zuſammengelegtes Richt⸗ 
ſcheit 16., une table, une règle brise 

on pliante; ein sufammengeleates Me 
fer, un couteau de poche ; ein zuſau- 
mengelegter Seſſel, une chaise pliante. 


men bier viele Umſtaͤnde zuſammen, il|Sufammentegung , f. 3: Zufammenlegen , 


n. 1. l'action de mettre ensemble, 
plier eto. ; le pliage. 


des|Sufammenleimen , +. a. coller ensemble, 


joindre ea collant; conglutiner. : 
Zuſammenlei⸗ 
men, n.ı. l'action de coller etc.; la 
conglatination. 


maquerelle à deux personnes ; pop. faire Zufammenleiten , + a. condaire, p, ex. 


les èaux dans un réservoir ‘etc. 


ufammenlöthung , f.3. la soudure. 
ufammenmachen , v.a. ramasser , mettre 
ensemble , joindre ; empaqueler, met- 
tre en paquet. 


—— tu v. a. souder ensemble, 


Berfammiung); la rencontre, jouction; | Zufanmenmähen, ». a. coudre ensemble; 


mettrebouta bout,rabomtir; mitmeiten 
Gtichen suiammennében, faußiler, bâtir. 


Zufammennebmen ‚, v. a. preadre ou joia- 


dre ensemble; assembler; den Sæantel 
gufammennebmen, trousser le maotres: 
feine Grdanten sufammennebmen , f£- 
Jfarn. se recueillir; wenn man aßıs zu⸗ 
fammennimmt , à tout prendre; alles 
jufanımengenommen, le tout ensemble. 


Zufammennietben, v. a. river. 
gufammenvaaren , 0. a. apparier, aocoa- 


pler; appareiller. 
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ufammenpaarung , f 3. Zufammenpaa-; meurs se conviennent, s'accordent ;| fchreiben, n. ı. la composition . 
? ren , n. 1. l'action d'apparier; Pappa-| Kieid-und Wehe fœiden ich mohl zu-| pilation d'un livre, à ‚om 
riement. fammen , la veste accompagne (as-|Zufammenfchreiten , v. n. irr. (av. ſeyn) 
Bufammenpaden , +. a. empaqueter, em-| sortit) bien l’habit ; dieſe zwey Zarben| s’approcher, avancer Pan vers l’autre. 
beiler; wieder juiammenpaden, rem-| ſchicken fich nicht gufammen, ces deuz| Zufammenfchrumpfen, v. r.irr. (av. fen) 


















queter, reınballer. couleurs jurent, elles ne vont pas en-| se ratatiner, se racornir, se gresiller ; 
Sufammenpadung, f.3. s. pl. Zufammene| semble. | fam. se recoquilier. ’ 
paden, n. ı. l’action d’emballer etc. ; Zufammenfchieben,, v. a. örr. approcher| Zufammenfcätten, v. a. mettre ensemble, 
Vemballage. l'un de l’autre en poussant. méler l’un avec l'autre. 


Zufammenfdjießen , v. a. irr. mettre en-|Sufammenfhättune, f 3. Zufammen 
semble ; Getd zufammenfchießen , con-| ten, n. ı. fs sur menfehät- 
tribuer de l’argentchacun poursa part,| ete.; le melange. ù 


se cotiser , donner chaoun sa cote-part,|Sufammenfthmweifen, ». 
faire un fouds d'argent; fam. boursil- 3 ae — an er sorroyer du fer 
comprimer. | ler ; ruiaer, abattre à coups dé canon; Zufammenfegen , v. a. mettre ensemble; 
Zufammenpreffung, f. 3. la pression, le ser-| tner à coups d’armes à feu. | assembler ; joindre ; composer des mots 
remeat; la compression de l'air etc. [Zufammenfchteßend, adj. es adv. (optique)| etc.; monter, dresser un ouvrage de 
Zufammenraffen , v. a. ramasser, amasser| convergent.. . - charpente ou de menuiserie, des pierres 
de toutes parts; fich zufammenraffen , Zufammenfchiegung, f- 3. l'action de met- précieuses etc. ; fich sufammenfenen, s’as- 
‚fig. Jam. rassembler ses forces, son] ire ensemble etc. oo | seoir ensemble ; (mancge) s’amonceler, 
courage, se rocolliger. Zufammenfchlagen, ». a. irr. casser, briser,| (se dit des chevaux); part. sufammens 
Sufammenredhen, » a. amasser avec le] mettre en morceauz ; monter, dresser gelegt, adj. (blason) composé. 
rateau, rateler. une armoire, un lit esc. ; assembler Zufammeniegung , f. 3. Sufammenfesen, 
BZufammenrechnen , v. a. sommer , addi-| les feuilles ou les cahiers d'un livre| n. 1. l’action de joiadre etc. l’assem- 
tioaner; supputer, nombrer, comp-| chez les imprimeurs, les différentes] blage; la jonction; la composition; la 
ter; absol. compter ensemble , arrdier,| pièces d’un habit chez les tailleurs etc.;| monture d’une horloge etc.; la sya- 
Jiquider an compte, faire un décompte; unir deux fiefs pour n’en faire qu’un;| thèse des médicamens ; (grammaire) la 
wenn.man alleg sufammenrechnet , joindre deur mines; die Wände zufame| construction, (v. Wortfügung) ; (2og.) 
tout prendre, à tout compter. - | meufchlagen,battre (claquer) des mains;| la synthèse; (phys.) la constitution. 
Zufammenrechnung, f 3. Sufammenreh-| dieHande über demRopf zufammenichlar Sufammenfingen, v.r. irr. (av.baben) chan- 
nen, n.1. l’action de sommer etc.; le] gen, se lamenter. ter tous ensemble, faire chorus. 
calcul, la supputation, le compte ;|3ufammenfhiagen, v. x. irr. (av. haben) Zuſammenſintern, v. n. (av. haben) s’atta- 
(mathém.) la sommation. (en parlant des cloches) Linter; sonner| cher par des incrustations. 
Zuiammenreimen , ». a. Timer; g.accor-| pour la dernidro fois ; (übereinem) pas-|Sufammenfigen, v. n. irr. (av. haben) s’as- 
der, accommoder , ajuster , concilier| ser erden qn.; accabler qu. (se| seoir ensemble ; serrer, (v. sufammens 
deux chuses ensemble; ve. n.(av:baben)| dit des malheurs etc.) ruͤcken). 
et fit zuſammenreimen, v. réf rimer 3ufammenflagung j 3. Zuſammenſchla⸗ Zufammenfpannen , v. a. atteler ensemble. 
eusemble; fig. s’accorder, s’ajuster, sel gen, 7. 1. l’ac de casser etc. ; l’as- Zufammenipareu, v. a. amasser, mettre de 
convenir etc. semblage. côté; épargner. ee 
Zuſammenrichten, 9. a. mettre en tas, en|Zufammenichleppen , v.a. amaser , ramas-|Sufammenfpertert, v. a. enfermer ensemble. 
. Pile; ajuster. | | ser, faire un amas. Zufammenftechen., v. a. irr. coudre en- 
Zuſammenrollen, v. a. rouler, enrouler,jZufammenfchließen , v. a. érr. serrer les] semble. 
mettre ea rouleau, plier en rond ; re-| rangsetc. (v. fbliefen); enchaîner ,|Sufammenftedenr, v. a. joindre, mettre 
coquiller; pars. et ad sufammengerolit,| mettre les fers; vorn. (av. haben) fermer,| ensemble 3 die Köpfe zufammenfleden, 
en défense, (se dit d’un herissun). joindre bien ensembleun livrerelicetc.;| fig. fam. s'approcher l'un de l’autre 
Sufammenvotten , (Rd) v. réf. s'attrou-! einen frumm zufammenfchließen, char:| pour se parler, pour délibérer, pren- 
per, s’ameuter, se liguer, se bander,| ger qn. de fers. dre conseil ensemble, se parler à l’o- 
tenir des assemblées seditieuses , cons- |Zufummenfchließung,, f- 3. Bufammen-| reille. 
pirer. fchliegen, 7. à. Zuſammenſchluß, m. 2.*|Zufammenftehen , v. r. irr. (av: haben) être 
Zufammenrsttung, Zufammenrottirung ‚| l’action de serrer etc. ; le joint, la] ensemble; fig. être du méme parti ou 
f.3.l'attrou ent, la ligue, la faction;| jointure. | dans un méme intérét; s’associer,s’uuir, 
la conspiration, conjuretios. Bufammenfhmelsen , » a. irr. fondre'en-| se cotiser ensemble pour une méme af- 
Sufammenrüden, v.a. approcher Pun de] semble; +. n. (av. haben) se fondre, sel faire ; dieſe Farben Rechen hicht zuſam-⸗ 
l'autre, serrer ; v. n. (av. ſeyn) se serrer,| liquéfier; fig. farm. diminuer , fondre,| men, ces couleurs jurent ensemble. 
s’approcher l’un de l'autre, faire place] (se dit d’une provision etc.) . Zufammenflellen , v.a. mettre ensemble; 
à un autre, à table etc.; ein jufammen. Zuſammenſchmelzung, f- 3. Zufammen-| serrer, rapprocher os approcher une 
gerüctes Perd (manège) un cheval uni.| ſchmelzen, 7.1. la fonte, liquéfaction;| chose de l’autre. . : 
Zufammenrudung, f 3. Zufammenrüs| ig. la dimioution, le deperissement. Bufammenfellung ; J- 3 spi. le rappro- 
den, n. ı. l'action d'approcher etc.; Zufanmmenfchmieden , v. a. (marech.) cor- ement. ° 
V’approchement,, le serrement. royer ; fig. fam. forger ensemble, ma- Zuſammenſteuern, v. a. contribuer. 
Zufammenrufen ‚u a. irr. convoquer,ap-| chiner un dessein etc. ufammenfimmen , v. a. acocorder ; v. m. 
ler, assembler; (chasse) forhuer. Zufammenfchwiegen, (fi) v. 76/7. se tapir,| (avec baben) s’accorder, être d'accord, 
Zufammenrufung, f. 3 Bufammenrufen,| se faire petit; fig. s’'humiker. \_ avoir de l'harmonie; fig. s’accorder, 
n. 1. la convocation ; (chasse) le forhus. Zufammenichmieren , v. a. (par mepris)| être tous du même sentiment, étre de 
Sufammenrübren, v. a. méler, confondre, compiler des livres. ” concert; nicht sufanmmenfinmen , dis- 
:brouilter eusemble. Zufammenfchmierung, f- 3. Zufammen-| corder. 
Zufammenfcharıen, v. a, amasser en lésf-| fchmieren , n. ı. la compilation. - Zufammenkimmend , sufammenfiimmig , 
gant, amasser par des moyens sordides. Zuſammenſchnuͤren, v. a, lacer; serrer,| adj. et adv. accordant » d'accord, har- 
Qufammenfhiden, v. a. envoyer à une as-| nouer, lieravec des cordes un ballot;| monieux; consonvant; fig. consentant, 
semblée ; fidh anfemmenfchidien ‚nrefl.\ des livres etc. d'accord, de concert; (v. einfiiumig), 
convenir l’un à l’autre, assortir, s’ac-|Yufammenfchrauben, v. a. joindre, serrer gufammenflimmung, f-3- pl l'accord; 
corder, s’ajuster, correspondre, avoir] À vis. _ l'harmonie, le concert; (mus.) la con- 
de la convenance, du rapport,étre com-|Zufammenfchreiben , v. a. irr. écrire, com-| sonmance;lechorus des voix ; (peintre) 
vibles ensemble; accompagner bien] poser, compiler un livre; écrire, mettre! le raccordement; fg- Faccord , le con- 
ou mal, (v.fiden) ; ibre Sematber| ensemble en un volume euc. cers; l’anauimité de sentimens. 
ſchiden fit gut sufammen, leurs bu-|Sufammenfhreibung, J 3. Zuſamme Bufammenftopfen , 3 mettre péle-méle, 
9 


Ben Bapben, v. zuſammenkleiben ve. 

ufammenpaffen , v. a. joindre, ajuster, 

assortir ; 9... cadrer, convenir; fig: 
sympathiser. 

Zufammenprefien., v. a. presser, serrer, 
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ment, l’accouplement , l’abouchement Zufammenbeilen, v.a. Cekir.) faire fermer, 
de deux tuyaux etc. ; (arohit.) l'eu-| consolider 
castrement , l’encheyauchure, l'sboue-[Sufammenbeilend, adj.et adv. (chir.) col- 
medt, l’endente etc.; l’adoucissement| létique. Bu 
des jointures ; (anat.) la synthèse, l'a- Sufammenbeilung, f.3. + pl. la consolida- 
nastomose, la diarıhrose , l’arthrodie,| tion d’une plaie; la réuaion des'chairs. 
la gomphose; symphyse, ginglyıne ,|Sufammeñbegen, v. a. algrir, irriler, 
articulation , “l'insertion des os etc.| acharner les uns contre lesautres, met- 
(v. la P. Fr); (gramm.) la syntaxe ;| tre mal eusemble deux personnes etc. 
(logique). la synthèse. Bulammentauken v. a. amasser en lesinant. 
Qufammenfübren , v. a. amasser, charier, ufammentaufen , v.a. acheter en tas, en 
faire amas de foin etc. . bloc, faire de graudes acquisitions, 
ufemmenfübrung,.f. 3. le chariage. . | amasser en achotant, accaparer. 
Sulammengeben, v. a. irr. marier, donner|Sufammentauf, m. 2.° Zufammenlaufen , 
La bénédiction nuptiale , (v. trauen);| : 7.5. Bufammentaufung , f- 3. l'achat, 
fich sufammengeben, se joindre, se fer- l'acquisition en tas, en bloc etc. ; l'ac- 
mer, comme une plaie etc. . caparement. 
Qufammengefrieren , 9. 77. irr. (avec feyn))Zufammenfetteln,v.a. eochatner ensemble. 
se congeler. , Sufammentiammers , v. a. cramponner, 
Quiammengeben, v. 7. irr. (avec ſeyn) mar-| joindre, attacher avec des crampons. 
cher ensemble; se joindre, se fermer ,|Sufammentiang, m. a. s. pl. l'harmonie; 1 
comme une plaie ; fig. diminuer, comme 2 
les provisions. sonuance , ’homophonie. 
Aufammengebören, o. n. (av. ſeyn) appar- Buiammentiauben , v. a. fam. ramasser , as- 
tenir l'an à l'autre, être fait l’on pour| sembler peu à peu, par petites parcelles. 
l'autre; être de pair; se convenir. 
Sufammengerinnen , ». n. irr. (av. fegn) se] à geh. par qeh. de gluant. 
figer, se cailler, se coaguler, se prendre.|Zufammenfleiben ou Heißern , 9. & coller 
Zufammengefellen , v. a. associer, mettre! ensemble. , | 
ensemble, joindre. Zufammenfnüpfen , v. a. nouer, lier en- 
— Qufammengelellung , f 3. l’association;| semble, joindre , réunir ; étreiudre. 
‚la jonction. Bufammentommen, v. n. irr. (avec ſeyn 
Sufammengießen, v. a. ir. méler (deus s’assembler ; se renooatrer ; joindre; se 
tiqueurs). joindre; se retrouver ; oft zuſammen⸗ 
Sufammengießung , f- 3. le mélange (de| fommen, se voir, s’assembier souvent; 
deux liqueurs). | von obngefäbr gufammentommen, se 
ufammengrängen ; v. n. confiner. trouver, se rencontrer par hazard. Fig. 
ufamme ränjend,adj.erade.limitrophe. Paris ift eine Stadt, wo viele Leute und 
16 le;| Waaren zuſammenkommen, Paris estune 
ville de grand abord; in einer Meinung 
zuſammenkommen, être du méme seu- 
timent ; tomber d'accord etc.; es fom- 


ufammendalten,v. a. irr. tenir ensem 

* fig. comparer, confronter, collation- 
ver; v. 7. (avec haben) étre d’intelli- 
geace ; tenir le même parti, être du 
parti de qu., être de la même faction; 
s'entre-aider, s’entre-secourir, secou- 
rir l’uu l’autre. - 

Bufammenbaltung, f. 3. Ag. la compa- 


-raison (d’une chose avec l’autre). 


se rescontre ici plusieurs circonstances ; 
mit Worten sufammentommen, se pren- 
dre de paroles, se piquer, se dire 
choses choquantes. . 















concert, l’accord; la consonnance, as-|Zufaimenlaut, m. 2. 
-  I3ufammenläuten, v.a. assembler par le 
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fammenlaffen,baisser la meule courante. 


der une plaie, réunir les chairs. Zuſammenlauf, m. 2.* le concoers , l'af- 


fluence; l'attroupement ; (optique) La 
convergence des rayons; (gcom.) l'a- 
boutissement ou la réanion des lignes 


au centre etc. 


Bufammenfaufen, v.n. irr. (avec feyn) 


accourir en foule, s'assembler en grasd 
nombre, affluer;; s’atirouper, s'amen- 
ter; se cailler comme le lait, se cosgu- 
ler ; se joindre, comme deux fleuves ; 
aboutir, se réunir au centre; se rala- 
tiner , se retirer, se rétrécir, comme le 
ouir au feu ;.(imprim.) se resserrer ; (se 
dit d’un caractere qui ne chasse pas). 


Zufammehlaufend, ad. es ade. (géom.) 


convergent. 


Zufammentaufuna , S- 3. Zufammenleu- 


fen , n. ı. le caillement , la coagalation 
du lait etc. ; le rétrécissement ; (geom.) 
deconcoursdelignes,(v.Zufammenlani). 


la conusoanauce. 


son des cloches: v: #. (avec haben) soa- 
ner toutes les cloches, carillouner. 


Bufammentichen , ». n. tenit, étre attaché Zuſammenlegen, 4. a. mettre ensemble, 


mettre en tas, amasser; plier une lettre, 
du drap, de la:toile etc.; fermer un 
couteau de poche ; briser au milieu, 
plier une table etc. ; fauder du drap, 


. chez les manufacturiers ; se cotiser, 


donner chacan.son contingent ou sa 
quotepart; faire bourse commuae; 
(imprim.) assembler les feuilles ou ca- 
hiers d’un livre ; fit in ein Bett que 


. fammentegen ‚se coucher avec qn. dans 


un. méme lit; ein. zuſammengelegter 
Tiſch, ein gufammengelestes Rite 
{heit 2e., une table, une règle brisée 
ou pliante; ein jufammengelegtes Mrfe 
fer, un couteau de poche ; ein zuſam- 
mengelegter Geffel, une chaise pliaate. 


men bier viele Umſtaͤnde zuſammen, ill Zuſammenlegung, f- 3: Zuſammenlegen, 


n. 1. l'action de mettre ensemble, de 
plier eto. ; le pliage. 


des 3ufammenteimen , ». a. coller ensemble, 


joindre en collant; couglatiner. 


Zufammenbang , m.a.s. pl. la connexion,|Zufammenfoppeln ou kuppeln, v. a. ac-|Zufammenieimung , f. 3. Sufammeutei 


coupler ; (chasse) coupler , ameuter des 


cohérence, le rapport, la relation; la 
. servir de maquereau ou de 


liaison , suite , l’enchainement, lefl; 
(phys.) la cohésion; der-Mangel an 
Suiammenbana, l’incohérence ;ohne Zu- l'entremetteur, l’entremetteuse. ” 
fammenbang, décousu (se dit du style).|3ufammentoppelung , f. 3. Zufammentop» 
Qufammenbängen ou bangen, v.n. ir.|- peln, m. ı. l’action d’accoupler etc. ; 
(avee haben) avoir de la connexion, de| l'accouplement ; l'ameutement. 
la suite, du rapport, de la liaison; être Zufammentriechen ‚9 n. irr. (avec ſeyn) 
lié, attaché, joint ensemble; (phys.)| se fourrer dans on coin, (v. einfriechen, 
* avoir de la cohérence, de la cohésion;| einlaufen, einfchrumpfen); in ein Bett 
étre enchaîné, suivre l’un de l’autre;| gufammenfrieen, coucher ensemble 
tenir le méme parti, étre d'intelligence] dans le méme lit. 
etc. ; eine wohl aufammenhängende Rede,|Sufammentrümmen , (fich) v. ré77. se reco- 
pu discours bien suivi. quiller. 
Zufammenhängen, n. 1. s. pl. (phys.) la Sufammentunft, f 2.* l'assemblée, (+. 
cohésion, la cohérence. | 
Zufammenhängen,v.a. joindre; accoupler. 
—A v.a.irr. tailler eu pièces. 


chiens ; 


la concurrence; (astron.) la conjonc- 
tion de deux planètes; die Zufanımen- 
funft dee Gefandten, le congrès, la 
conférence ambassadeurs; eine ver. 
abredete Zufammenfunft, un rendez 
L vous ; une entrevue; eine beimliche 
fen,.n. 1. l'action d’entasser etc.; l'en-| (verbotbene) Zuſammenkunft (dee Geift- 
tassement , l’empilemeunt , la camula-] fichteit,) un conventicule. 
tion; (rhet.) la conglobation d’argu-|Sufammentuppeln , v. Sufammentoppein. 
mens (chym.) l'agrégation, v. Säufuna). 
Sufammenbeften, v. a. coudre ensemble; 
attacher avec des épingles etc. 


ufammenbäufen, v. a. entasser, amasser, 

cumuler , amonceler, mettre en un tas, 

empiler, accumuler. 
Zufammenhäufung , £; 3. Zuſammenhaͤu⸗ 


ménoger une entrevue; die Mühle zu⸗ 


men, n.ı. l'action de coller etc.; la 
cooglatination. 


maquerelle à deux personnes ; pop. faire|Sufammenteiten , » a. condaire, p. er. 


les eaux dans un reservoir etc. 


Zufammenlefen, v.a. irr. amasser, ramas- 


ser , assembler , recueillir ; colliger. 


Bufammeniefuns , FR ta collection, le 
ge. 


recueil; l’assem 


Sufammentiegen, ». n. irr. (avec haben) 


coacher, étre couché ensemble. 
ufammentöthung , f. 3. la soudare. 
ufammenmachen , c. & ramasser , metire 
ensemble, joindre ; empaqaeter, met- 
tre en paquet. 


Sutammeni tu v. a. souder ensemble 


Berfammlung); la rencontre, jonction; |3ufanmenniben, ». a. coudre ensemble; 


mettreboutà bout,raboutir: mitmeiter 
Gtihen zuiammennaͤhen, fanfiler, bâtir. 


Zufammennebmen , v. a. prendre ox joia- 


dre ensemble; assembler; den SRantel 
sufammennebmen, trousser le mautess; 
feine Grdanten zuſammennehmen, f£- 
Jam. se recueillir ; weun man aßı6 jus 
fammennimmt , à tout prendre; ae 
sufanımengenommen, le tout ensemble. 


ufanımenlaflen, «. a. laisser ensemble ;|Sufammennicthen, v- a. river. 
permettre de se voir, dese joindre etc. ‚| 3ufammenvaaren , 0. a. apparier, accou- 


pler ; appartiller. 
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uſammenpaarung, f 3: Sufammenpaa meurs se conviennent, s’accordent;; ſchreiben, n. 1. la composition - 
5 ren, n. 1. l’action d’apparier; l’appa-| Kleid-und Wehe fhiden fich wohl zu-| pilation L'un livre. P » com 
riement. u fanmen , la veste accompagne (as-|Zufammenfchreiten , e. n. irr. (av. ſeyn) 
Bulammenpaden , +. a, empaqueter, em-| sortit) bien l’habit ; diefe zwey Sarben| s’approcher, avancer l’un vers l'autre. 
baller; wieder zufammenpaden, rem-| ſchicken fich nicht jufammen, ces deux| Zufammenfchrumpfen, v. n.irr. (av. feyn) 


paqueter, reınballer. couleurs jurent, elles ne vont pas en-| se ratatiner, se racornir, se gresiller ; 
Sufammenpadung, f.d. s.pl. Sufammen.| semble. fam. se recoquiller. 
aden, n. 1. l’action d'emballer etc. ; Zufammenfchieben, v. a. vr. approcher| Zufammenfdätten, v. a. mettre ensemble, 

























emballage.  . 

Bu anne paspens v. sufammentleiben ıc. 
ufainmenpaffen , v. a. joindre , ajuster, 
assortir ; »..n. cadrer, convenir; /ig. 
sympathiser. 

Sufammenpreffen., ». a. presser, serrer, 
eomprimer. 

Sufammenprefung, f. 3. la pression, le ser- 
rement; la compression de l'air etc. 
Zufammenraffen , v.a. ramasser, amasser 
de toutes parts; fit zufammenraffen , 
‚fig. Jam. rassembler ses forces, son 

courage, se rocolliger. 

Zuſammenrechen, v. a. amasser avec le 
rateau, rateler. 

Zufammenrechnen , v. a. sommer, addi- 
tionner ; supputer, nombrer , comp- 
ter; absol. compter ensemble , arrêter, 
Jiquider an compte, faire un décompte; 
wenn.man alleg sufammenrechnet, à 
tout prendre, à tont compter. 

Bufammenrechnung, f. 3. Zuſammenrech⸗ 
nen, n. 1. l’action de sommer etc.; le 
calcul, la supputation , le compte ; 
(mathem.) la sommation. 


l’un de l’autre en poussant. méler l’un avec l’autre. 


Bufammenfchichen, v. u.irr. mettre en-|Zufammenfchättung, f. 3. Zufam . 
semble; Getd sufammenfhicfen , con- 3 ten, n. ı. LR AE Zugn po 
tribuer de l'argent chacun pour sa part,| etc.; le mélauge. x 
se cotiser , donner ohacun sa cote-part, 
faire un fonds d'argent; fam. boursil- 
ler ; ruiner , abattre à coups de canon; 
tuer à coups d'armes à feu. 

Zufammenfcheßend, ad). et adv. (optique) 
convergent. - - 

Zufammenfchießung, f- 3. l’action de met- 
tre ensemble etc. | 

Sufammenfhiagen, v. a. irr. casser, briser, 

mettre en morceaux ; monter, dresser 

une armoire, un lit etc. ; assembler 
les feuilles ou les cahiers d’un livre 
chez les imprimeurs , les différentes 
pièces d’un habit chez les tailleurs etc.; 
unir deux fiefs pour n’en faire qu’un ; 
joindre deux mines; die Hände zuſam⸗ 
menfchlagen,battre (claquer) des mains; 
die Hände über vemKopf zufammenichlas| Sufammenfingen, v. 7. ir. (av.baben) chan- 
gen, se lamenter. À ter tous ensemble, faire chorus. | 

Zufammenfchlagen, v. a. ärr. (av. baben)|Zufammenfintern, v. n. (av. haben) s'attæ- 
(en parlant des cloches) tinter; sonner| cher par des incrnstatious. 

Zulammenreimen , ». a. rimer; fig. accor-| pour la derniero fois ; (über einem) pas- Bufammenfigen, v. n. irr. (av. haben) s’as- 

er, accommoder , ajuster , concilier] ser par-dessus qn.; accabler qu. (se| seoir ensemble ; serrer, (v. zuſammen⸗ 
deux chuses ensemble; v.n.(av.baben)| dit des malheurs etc.) ruͤcken). 
et ſich zuſammenreimen, v. ré/% rimer 3ufammenflagung j 3. Zuſammenſchla⸗ Zufammenfpannen , v.a. atteler ensemble. 
ensemble; ig. s’accorder , s'ajusler, sel gen, nr. ı. l’au de casser etc. ; l’as- Bufammenfparen, ». a amasser, mettre de 
convenir etc. semblage. côté; épargner. ee 

Zufammenrichten ‚ 9. a. mettre en tas, onſ Zuſammenſchleppen, v. a. amasser, ramas-| Zufammenfperren,v.a. enfermer eusemble: 
pile; ajoster. | ser, faire un amas. Zufammenftechen , v. a. irr. coudre en- 

Zuſammenrollen, v. a. rouler, enrouler,|Zufammenfdhließen , 9. a. irr. serrer les| semble. 
mettre ca rouleau, plier en rond ; re-| rangs etc. (v. fchließen) ; enchatner, Zufammenfieden, v. a. joindre, mettre 
coquiller; pars. er ad). jufammengerollt,| mettre les fers ; ver. (av. baben) fermer,| ensemble; die Köpfe gufammenfiegen, 
en défense, (se dit d’un hérisson). joindre bien ensembleun livrereliéetc.;| fig. fam. s'approcher l'un de l’autre 

Zuſammenrotten, (ich) ». réf. s’attrou-| einen frumm zuſammenſchließen, char:| pour se parler, paur délibérer, pren- 
per, s’ameuter, se liguer, se bander,| ger qn. de fers. dre conseil ensemble, se parler à l’o- 
tenir des assemblées seditieuses , cons- | Zufummenfchließung, f- 35. Bufammen-| reille. 
pirer. ſchließen, rn. ı. Zufammenfchiuß, m. 2.” Zufammenfteben , v. n. irr. (av. haben) être 

Bufammenrottung, Zufammenrottirung ‚| l'action de serrer ato. ; le joint, la] ensemble; fig. être du même parti ou 
f.3.Pattroupement, la ligue, la faction] jointure. dans un mémeintérét ; s’associer,s’unir, 
la conspiration, conjuratiom. Bufammenfhmelgen , » a. irr. fondre'en-| ge cotiser ensemble pour une méme af- 

Sufammenrüden, v.a. approcher lus de| semble; v.n. (av. haben) se fondre, sel faire; diefe Farben Reben hicht zuſam⸗ 
l'autre, serrer ; v. n. (av.Ÿpn) se serrer,| liquéfier; fig. fam. diminuer , fondre,| men, ces couleurs jurent ensemble. 
s'approcher l’un de l’autre, faire place! (se dit d’une provision etc.) . Zufommenftellen , v.a. mettre ensemble; 
à un autre, a table etc.; ein zuſammen Zufammenfchmelsung , f. 3. Sufammen.| serrer, rapprocher os approcher une 
gerüdtes Perd (manège) un cheval uni.| fmelgen, 7. 1. la fonte, liquéfaction ;| chose de l’autre, . \ 

Zufammenrudung, f 3. Zufammenrüs fig. la diminution, le deperissement. Zuſammenſtellung, f- 3. s. pl. le rappro- 
den, n. 1. l’action d'approcher etc. ;ISufammenfmieden, v.a. (marech.) cor-| chement. 
l'approchement , le serremenr. royer ; fig. fam. forger ensemble, ma- Zuſammenſteuern, v. a. contribuer. 

Sufammenrufen , v. a. irr. convoquer,ap-| chiner un dessein etc. ufammenfiimmen, v. a. accorder ; 0. n. 

ler, assembler; (chasse) forhuer. Zufammenfchmiegen, (fi) v. ef. se tapir,| (avec baben) s’accorder, être d'accord, 

Zufammenrufung, f 3. Bufammenrufen,| se faire petit; fig. s’humilier. avoir de l'harmonie; fig. s’accorder, 
n. à. Ja convocation ; (chasse) le ſorhus. Zuſammenſchmieren, v. a. (par mépris)| être tous du méme sentinwot, étre de 

Zuſammenruͤhren, v. a. méler, onfondre,] compiler des livres. ” concert; nicht jufammenfimmen ,. dis- 
‘brouiller eusemble. Zufammenfchmierung, f- 3. Bufammen. corder. 

Quiammenfarcen, v. a: amasser en lésir | fhmieren , n. 1. la compilativa. Zufammenkimmend , zuſammenſtimmig, 
nant, amasser par des moyens sordides. Zufammenichnären, v. a lacer; serrer,| ad). et adv. accordant, d'accord, har- 

Zuſammenſchicken, v. a. envoyer à une as-| nouer, lieravec des cordes un ballot,| monieus; consonnant; fig. consentant, 
semblee ; ſich anfemmenfchidien ‚mrefl.| des livres etc. d'accord, de concert; (v. einfliumig), 
convenir l’un à l'autre, sssortir, s’ac-|Yufammenfchrauben, 9. a. joindre, serrer Sufammenfiimmung, f- 3- sp. l'accord ; 
corder, s’ajuster, correspondre, avoir| À vis. . l'harmonie, le concert; (mus.) la oon- 
de la convenance, du rapport,ätre com-|Zufammenfchreiben , ». a. ir. écrire, com-| sonmance; le chorus des voix ; ( peintre) 

tibles ensemble; accompagner dien] poser, compiler un livre; écrire, mettre] le raccordement; fg. l'accord , le con- 
ou mal, (v. fbiden) ; ibre Semhtber| ensemble en un volame etc. cers; l’ananimité de sentimens. 
fbiden fit gut sufammen, leurs hu-|Zufammenfchreibung , J. 3. Zuſamme Bufammenfonfen ve mettre péle-méle, 

94. 


Zufammenfchmweißen, v. a. corroyer du fer 
etc.; braser ; souder. 

Zufammenfegen , v.a. mettre ensemble; 
assembler; joindre ; composer des mots 
etc.; monter, dresser un ouvrage de 
charpente ou de menuiserie, des pierres 
précieuses etc.; fich sufammenfeßen, s’as- 
seoir ensemble ; (mauege) s’amonceler, 
(se dit des chevaux); part. jufammen- 
gefest, adj. (blason) composé. 

Zufammenfegung , f. 3. Zulammenfegen, 
n. 1. l’action de joindre eto.; l’sssem- 
blage; la jonction ; la composition; la 
monture d’une horloge etc.; la syn- 
thèse des médicamens ; (grammaire) la 
construction, (v. Wortfügung) ; (log.) 
la synthèse; (phys.) la constitution. 
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Zuſa Zuſch 
Zuſammenverſchwoͤren, (ſich) v. . irr. 


conjurer, conspirer ensemble. 
Zufammenverfchworne , m- 3. le conjuré, 


Zuſch 


uſcharren, v. a. couvrir de terre. 
uſchauen, v.». (av. haben) voir, resar- 
| der , étre spectateur, étre témoin oca- 
‘ conspirateur. » | laire, assister comme spectateur etc. 
Sufammenftofen, v. a. irr. pousser, heur- Bufammenverfhwôrung, f. 3. la conju-|Zufchauen, n: 1.5. pl. l'action de regarder. 
ter, choquer l'un contre l'autre; joia-| ration, conspiration. Zuſchauer, m. ı. le spectatear, regardant, 
dre, attacher l'un à l’autre; (tailleur) Sufammenverfieben, (fi) v. ré/2, irr. te] le témoin oculaire. 
assembler,rentraire deuxpiecesd’etoffe;| d'intelligence, s'entendre ensemble. ufchauerian, f. 3. la spectatrice. 
fouler, piler ; die Glaͤſer sufammenkof|Zufammenmwachten‘, ver. irr. (avec ſeyn) Zuſchicken, v. a. envoyer, adresser , faire 
"fen, choquer les verres ; die Köpfe su] se joindre en croissaut, croître en un| tenir; fich ju etwas sufbiden , (plus. 
fammenfoßen, se heurter, se donner| même corps. . aufchiden, bereiten,) se préparer à gch, 
des coups de tête ou de cornes ; S8- Bufamnenmachfung , f- 3. la concrétion;| faire des préparatifs pour gch. 
fam. s'approcher l’un de l'autre pour| (awat.) la symphyse. Zuſchickung, f. 3. Zuſchicken, m. ı. l’en- 
se parler, pour deliberer, prendre con-|Zufammenmälzen, v.a. amasser en roulant.| ° voi; les préparatifs pour gch. 
sei ensemble ‚se prendre bec à bec ;|3ufammenmeben, v. a. amasser en soufflant. Zuſchieben, v. a. irr. approc en pous- 
zwey Möhren sufammenfloßen , ‚abou-|Zufammenwerfen, v.a. irr. jeter ou mettre! sant; den Kiegel zuſchieben, pousser le 
cher deax tuyaux; dag Pulver in dem|  péle-méle ensemble; jeter à bas,abatire.| verrou; einem denEid zufchieben,( prat.) 
Stüde zufammenkoßen, fouler la pou-|Zufammenwideln, v.a. plier, envelopper,| diferer le serment à qn. 
dre avec le refouloir. rouler ensemble, metite en un paquet, Zuichießen, o, n. irr. (av. haben) (imprim.) 
Zufammenfloßen, +. n. irr. fig. (ar. baben| en un rouleau. . ‚] imprimer un certain nombre d’ezem- 
et ſeyn) confiner deux champs etc.; s'u- Zuſammenwickelung , f 3. Zuſammenwi⸗ 
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fourrer en désordre ensemble Les habits 
dans un coffre etc. 


Sufammenfioppein, v. a. glaner, ramasser 
de toutes parts ; fig. mépr. compiler. 








.plaires au-delà du nombre ordinaire; 


hir, se joindre ensemble; se rencon- 
trer; en venir aux prises on aux mains, 
comme deux partis ennemis. 
Sufammentofuns, f.3. Zufammenfoßen 
- ns. le heurtement; (Phys) 
_ cours; la collision; l'assem lage; la 
jonction; le choc; l'union; la ren- 
' contre; la rentraiture 
_ d’étoffe. . 
ufammenftüden, v. a. rapiéoer,rapiéceter. 


fammentürien, v. 1. (av. ſeyn / tomber|. 


en ruine, s’abattre; tomber par terse. 
Bufammenfuchen , v. a. chercher par-tout 
pour trouver une chose. Zu 
Zufammenfuhung.f-S- Zufammenfuchen, 
n. 1. la recherc 

Zufammenfummiren , sufammenrechnen , 
” ». a. additionner, calculer, sommer. 
Sufammentbun, v. a. ir. mettre ensem- 
ble ; assembler ; joindre ; 
menthun, se fermer, comme 
d’une huitre etc. 
Sufammentragen, v. a. érr. porter en un 
X même lieu, mettre ensemble; amasser, 
recueillir; compiler, rédiger un livre. 


l’écaille 


Zufammenmwinden , v. a. irr. 






ſich zuſam ˖ 


dein, n.1. Paction de plier eusemble 
etc.; l'enveloppement. _ 
entortiller, 
tordre ensemble; eine Holle Sobal su. 
fammenroinèen , monter un rouleaa de 
ta . 


Zufammenzäblen,v.a. v.zufammenrechnen. 
de deux pieces| Zufammenzichen, v.a. irr. serrer, resserrer; 





augmenter l'impression à son 


hehe propre 
“profits einem Geld sufchicéen, compter 


de l'argent à qu. par jets; die il 
ſchießt ihr zu, Le Lait lui vient dans Les 
mamelles ; auf einen zufchießen, se lan- 
cer, s'é r, se jeter sur qn. 


Zuſchiffen, ».7. (av. fegn) faire voile, na- 


viguer vers un-lieu. 


étreindre, restreindre, retirer, rétrécir ;|Sufdiag he 2.* l'adjudication; (fond) 


sangler un noeud, une corde; assembler 
des troupes ; abréger , réduire , rédiger, 
tirer de plusieurs pour mettre en un; 
sommer , calculer, additionner plu- 
sieurs articles d'un compte; accoler plu- 
sieurs articles en un; (marine) ferler les 
voiles. 


Qufemmengieben , v. rt. irr. (av. fepn) in 


ein Haus hufammenzieben, aller demeu- 
rer ensemble dans une même maison. 


Zufammenziehen, (fidy) v. r</T. irr. s'assem- 
rmer, (se dit d’une urmee);| 


er, we 
"so retirer, se rétrécir, (v. zuſammen⸗ 
fhrumpfen); se contracter, (se dit des 
nerfs); se concentrer; es ziehet fic ein 
Regen sufammen , le temps se met à la 
pluie; eg siebet fich ein Wetter über fei 





le fon al; Nalliage; Zufchlag machen, 
prvcl.faire les iancailles, (v.Berlöbuiß). 


Aufchlagen, v. a. irr. pousser , fermer avec 


bruit une porte etc.; fermer un livre, 
les yeux ; hondouner un tonneau ; (bar- 
raäu)adjuger ; ( fond:) allier, sjoeter; 
v.n.irr. (av. baben) battre, frapper, 
porter des coups ; fig. donuer la main 
pour sûreté de sa promesse en de sou 
consentement, arréter un marché, 10- 

er, danner sa parole; opérer, faire ef- 
et, (se-dit d’une médecine); profiter, (se 


‚dit du boire et da manger); er fchlägt 


gern und derbe zu, il a la main prompte 
et pesante; wie fchlägt Ihnen br nener 


‚ Bedienter ju? comment vous trouves- 


vous de votre nouveau domestique 3 


Sufammentragung , f. 3. Sufammentra 
gen, n. ı. le recueil; la compilation, 
Ja rédaction d’un livre. 

Bufammentreffen, v. n. irr. (avec ſeyn) 
se rencontrer ; coïncider ; s’aboucber; 

g. s'accorder, se trouver conforme ; 
concourir. 

Sufammentreffen, 71.1. s.pl. la reucontre; 

"Ja concurrence; (géarr.) la coïacidence; 
(philos.) la simultanéité des idées. 

gufammenteeiben y SG irr. chasser em un 
lieu; (chasse) rabattre le gibier,; fam. 
ramasser , rassembler; faire le recou- 
vrement des deniers etc.; recouvrer. 

Zuſammentreibung, f- 35. Zufammentreb 
ben, 7. ı. le recouvrement des deniers. 
ufammentreten , 0. n. irr. (av. ſeyn) s’ap- 
procher I\un de l’autre; fe s'unir, se 

re 


nen Kopf zufammen, ig. il se forme|Qufchlenpen, v. a. farm. apporter. 
un orage au dessus de sa téte, il esı| Zufihließen,, v. a. irr. fermer à clef. 
menacé de quelque malheur. ufchlingen, v. a. êrr. serrer le lacet. 
Zufammenziehend , adj. es adv. astriagent;|3ufdmetfen , v. a. irr. fermer avec bruit, 
(rnéd.) styptique ; tanat.) rétentif. (v. sufblagen) ; v. n. irr. (bas) (ar. bar 
Zufgmmengiebung , f. 3. l'action de serrer| ben) battre, frapper. 
etc. ; le serrement, l'étreinte; la con- | 3ufmelgen, #. a. irr. sceller hermétique- 
“traction ; (anat.) la constriction: le re-| ment. . 
trécissement, retirement ; l’assemblage; |Zufcbmirren, v. a. plätrer, enduire, rem- 
la concentration; la reduction; la con-| plir une fente ou uu trou avec du mor- 
traction des nerfs, des mots etc.; \'a-| tier, de l’argile etc.; (mar.) calfater. 
breviation; (gramm.) le synalèphe, la|Zufchnallen, v.a. fermer à boucle, boucler. 
synérèse de x syllabes; (tact.) la] Sufbnafpen , v.r. (av. ſeyn) happer; se 
réunion des troupes ; die Zufammenzie-| . fermer à ressort. 
bung der Gedärme, l’étranglement des|Zufchneidebret, 7.5. Buf@neibetifé, m. 2. 
yaux. (cordonnier) l’ecofrai. 
| Zufammengiehungsseichen, rn. 2. (imprim.)|Zufchneidemefier, n. 1. le couteau de pied. 
-mettre ensemble, se joindre d’intérét, titre. : ufchneidemodel, m. 1. (epingl.) la boite 
s'associer, entrer en sociélé Am ‚vw fammt. - - à couper les tronçons. 
Zufammentretung, f3- Zufammenteeten, uſatz, m. 3.* V’addition; le supplément; Zufchneiden, v. a. irr. couper, découper, 
n. 1. Zuſammenttitt , m. a. l’action de tailler du cuir pour faire des souliers, 
s'associer etc.; l'association. vieux documens ; ( gramm.) la prothèse; une cafe pour faire un habit etc.; (re 
Zuiammenverbinden ‚» a. irr. joiadre,) Ja paragoge, (v. la P. Fr.); l'a liage des| lieur) dresser le carton ; ein Paar Obcr- 
lier ensemble, conjoindre; fih sufam- etaux); (teins.) l'adoucissage; (chim.)| leder zuſchneiden, lever une psire d’em- 
menverbinden , s’allier ‚ se marier en- ’intermède. 2 peignes ; einem das Brod zuſchneiden, 
semble; s’associer, se joindre d’interet;|Qufchalten,, v.a, (marine) fermer à clou:| ffg. compter les murceaux de pain 
conjurer, conspirer casemble. “ clouer. ‚ga. , ne lui en donner qu’autant qu'il 
Zuſanimenverbindung, fe 3. v. de verbe, Zuſchanzen, v» a. fam. faire avoir, faire] faut. 
et le simple Verbindung. " obtenir, procurer gch. à qu. Zufchnüren , v. a. lacer, gerrer; einem den 





l'angmentation ; l’interpolation aux 








“ 








Sufp Zuſti 


EH , m. 3. (epingl.) l'empointeur. 
uſpitung f3 Bufpißen, n. à. l'action 
de rendre pointu; (urchit.) le surhaus- 


Sufo Zute 747 


feh,v. a. fermer, boucher ; calfater; ” 


(ein Loch in der Keinwand 1e.) ravauder, 
reprendre une etofe, une maille ; ein 


Zuſch Zuſp 


Hals zuſchnuͤren, strangler qu. 
Zuſchrauben, v.a. fermer à vis. 





Zufchreiben , v. a. irr. p.us. écrire , faire 
savoir; dédier un divre & qn. (v. plus. 
widmen); (prat.) adjuger; ig. attri- 
bauer, impater ; man ſchreibt diefes Buch 
vielerley Gelehrten gu, on donne ce li- 
vre à plusieurs auteurs; man freibt 
‚ ihm Reden zu, an die er nicht gedacht 
bat; on lui fait dire des choses aux- 
quelles il-n’a jamais pensé; fit etwas 
mit Unrecht zufchreiben, s’arroger une 
chose. 

Zufchreibung ,.f. 3. Zufchreiben, n. 1. l'ac- 
tion 
dédicace. 

Qufchreiten, v. n. ir. (a. ſeyn) doubler le 
pas, marcher à grauds pas, enjamber, 
se hâter. 

Zufchregen , o. n. irr. (av. haben) crier à 
a.; faire des acclamations. - 
ufchreven, n. ı..p/.le cri; l’acclamation. 
ufcheift, / 3. la dédicace, l'épttre dédi- 

catoire; la lettre missive, la lettre. 
Zufchuß, m. 2.* le supplément; l'aide, le 














d'itputer eic. ; l’imputation; la! 


Zufpringen, v. n. irr. accourir en sautant; 


sement d’une vuüte. 


Zufprechen, zureden ; v.n. irr. (av. baben) 


parler pour exhorier, encourager, iuci- 
ter, consoler, persuader vu dissuader 
etc.; fam. aller où veuir voir qu., lui 
adjuger; v.a. einem Kranken zuſprechen, 
assister, exhorter un malade ; jemanden 
Muth zufpeechen, encourager qn.; le 
consoler ; fprechen Sie bald wieder ju, 
(t de politesse) faites-moi l'honneur de 
reveoir me voir; einem Eſſen gut zu⸗ 
fpreden / Jam. manger bravement, faire 

onneur a son dîné ; man bat dem Safe, 






Loch zuſtopfen, und ein anderes wieder 
aufmachen , Ag. boucher un trou et en 
faire un plus grand, payer une petite 
dette et eu faire une plus grosse. ! 
Rdofeln , F. a. tamponner. 
uflofen, v.a. irr. fermer en poussant, 
(se dit d!une porte etc.); vn. irr. (avec 
haben) pousser fort, porter un coup, 
une botte; /g. arriver, survenir, (se 
dit d'une maladie, d’un accident etc.) 


Zuſtreichen, v. a. irrt. fermer une, fente 


avec du mortier, de l’argile’etc,, (ar- 
chit.) jointoyer; (v.verfireichen). 


der Glafche brav zugefprochen, on a bien| Zuſtroͤmen, v. n. afflner eu abondance. 


secoué ce tonneau , cotie bouteille; 
gerichtlich jufprechen,, adjuger judiciai- 
rement. 


tion de persuader qn.; l’adjudication. 


auf einen gufpringen, se lancer, s'élan- 
cer, se jeter sur qn. tout d’un saut 









Zuſtürmen, (aufeinen ou etwas) v. n. (av. 


baben) tomber, se lancer, s’elancer ; se 
jeter impétlueusement sur qn. ou qch. 


Zufprehung , f- 3. Zufprechen, n. 1. V’ac-|ZuRürgen, » a. (eige Srube) remplir une 


fosse, une mine; vun. v. zuR 


Zufugen, ». a. fam. dresser, polir, de- 


uͤrmen. 


grossir un jeune homme etc., lui don- 
ner les premiers principes ou élémens 


secours d'argent; témprim.) le chape-|Zufpruch, m. 2.* l'exhortation; l’assis-| d’une science , le former. 


ron , les mains de passe. 
ufchätten,, #. a.-combler, remplir, cou- 





vrir tout-h-fait, (v. verfchhtten) ; verser! 


tance, la consolation; l'encoursgement, 
l'incitation, la persuasion ; l’adjudica- 
tion ; (prar.) la prétention; fam. la 






Zutappen, v. n: (av. haben) tâtonner, mar- 


cher à tätons; fig. fam. agir étourdi- 
ment, entreprendre qch. sans réflexion. 


visite, (v.zufprechen); diefer Wirth hat Zutaͤrpiſch, adj. er adv. vulg. insinuant ; 
ſtarken Zufprudy, cetaubergiste est bien| fich zutänpifch machen, tâcher de s’insi- 
achalande, il a bien du monde. nuer, faire l'emnressé, faire le chien 
Zuſpunden, v. a. bondonner. couchant; prendre des privautes, des 
Buflanbd, m. a+. pl. l'état; la condition ;| familiarites, des libertés trop grandes, 
face, conjoncture des affaires, (v.| se familiariser. 
Beſchaffenbeit); er if in einem betruͤb⸗ Zuthat, f. 3. l'ingrédtent; la fourniture. 
ten Suflande, il est dans un pitoyable|Zuthätig, adj. er adv. p.us. insinuant. 
état; ses affaires sont delabrees, sont Zutbätigfeit, f.3. 8. pl. l'adresse et le don 
en mauvais etat etc.; mit feinem Zu-| de s’insinner; l'esprit insinuant, l’hu- 
ande zufrieden feun, étre content de] meur insinuante. 
son état, de sa condition ; der Zuftand|Zutbeilen , v. a. donner ou assigner une 
der Sache bat fich geändert, los affaires!) chose à qp. pour sa portion; donner 
ont changé de face; diefe Waare ik in] en parte adjuger jadicisirement. 
einem fchlechten Suflande, cette mar-|Zutbeilung , f. 3. Zutbeilen, n- 1. l'action 
chandise est mal conditionnée; washat| de partager etc. ; l'adjudication. 
er für einen Sufand? quelle maladielzuthun, ». a. irr. fermer, (v.p'.us. juma- 


davantage etc. (v. zugießen). 

Zuſchwaͤren, v. n.irr. (av. feyn) se fermer 
en suppurant. 

Zuſchwoͤren, v. a. irr. einem etwas zu⸗ 
fhmôren, jurer qoh. à qn. 

Zuſehen, o.n. irr. (av. haben) voir, regar- 
der, étre spectateur; no ein weni 
zufeben , fig. fam. attendre encore un 
peu, temporiser; avoir de l'indulgence 

- pour une faute etc.; da fiche du zu! 
c'est ton affaire ! 


Bude Mie V. uſchauer. 



















ufebend N zufebends N adv. à vue d'œil. 
ufenden, 9.a. irr. envoyer, adresser, faire 
tenir. 


Bufendung, f.3. l'envoi. " 
Zufegen , v. a. ajouter, joindre, mettre 








, auprès ou avec le reste ; absol. (cuisine 
mettre le pot au fet; (au lieu de ju: 
bügen) mettre du sien ; fournir de noo- 
veau aux frais ; perdre au jeu, dans 
une entreprise etc. boucher, fermer l’& 
vent d'un fourneau, le soupirail d'une 
eave etc.; vu. n.(av. haben) presser, ser- 
‘rer, pousser, attaquer vivement qn., 


p. ex. l’ennemi etc.; einer Stadt hart Zu Ratten, adv. 


zufegen, serrer une ville de près ; einem 


Bufänbig , adj. appartenant;; - zußändig 


a-ı-i1? mas if dich für ein Jufland ? 
n'est-ce que celg signifie? que veut 
ire cela ? . 


ſeyn, appartenir, être à qn. ; das Haus 
und alles was ibm zufändig if , la mai 
son avec toutes ses appartenances et 
dépendances. ’ 

ju Ratten fommen, venir 
à propos. 










chen); die Augen zutbun , fermer les 
yeuz sur une fante, passer une faute 
ou irrégularité; ſich zuuhun, se former; 
fit bey jemanden yutbun, p-us. tächer 
de s’insinuer auprès de gn., faire le bon 
valet, le chien couchant; part. zuge⸗ 


«than 5 (v. aussi sugetban, adj.) 
Zuthun, n.ı.s.pl.obne mein Zuthun, sans 


ma participation; saus mon entremise, 


Zutragen , v.a. irr. porter, apporter; rap- 


mit Bitten zufenen, faire de grandesigufiechen, v. a. irr. reprendre avec l'ai-| porter, faire des rapports, comme les 


instances à qu., le prier, le conjurer. 





fermé, Zuſtecken, o. a. ficher; attacher, fermer 


guille , fermer , coudre un trou; v. n. 
(av. haben) douuer des coups d'épée, 
de pointe etc. 


aveo une clavette, épingle etc.; fig 
fam. couler, glisser, fourrer, donner 
secrètement. 


convenir; étre séant ou convenable; 
compéter. 










flatteurs , rapporter, redire, faire le 
rapporteur ; fi gutragen, v. zdf. arri- 
ver, se passer, se faire, aveuir. 
uträger , m. ı. le rapporteur. 

träglich, adj. avantageux, profitable, 
accommodant, utile; adv. avantageu- 
sement, profitablement, utilement. 


Bufteben, v. n. irr. (av. baben)appartenir;|Suteñalifeit, f. 3. s. pl. l'utilité, la con- 


venance. 


gutrauen, v. a. croire gch., se douter de 


gch., s’imaginer; avoir une boane ou 
mauvaise opinion de... ; ich hätte ibm 
das nicht sugetrauet, je ne l'aurois pas 
cra capable cela, je n’aurois pas 
cru cela de lui; ich traue ibm nicht viel 
Dutes zu, je u’ai pas aue bonne idée 
e lui. 

Zutrauen, n. 1. 8 pl la confiance ; Vas- 

surance. 


Zufegung, f: 3. Zufeßen, n. 1. l'actio 
d'ajouter etc.; l’addition. 
Zufepn , 9. rn. irr. (av. ſeyn) étre 
comme p. ex. une porte. 
Sufihern, v. a. donner assurance, assurer. 
uficherung , jf: 3. l'assurance. 
— verſteqeln, v. a. cacheter. 
fverren, v. a. fermer, barrer, barricader. 
ufperrung, f. 3. la fermeture, barricade. | 
Zufpigbant, f- 2.* (épingl.) le banc (tour)|Zuftellen, v.a. remettre, fermer, barrer, 
à pointe. barricader ; (chasse) traquer; wieder zu- 
Zufpigen, v. a. tailler en ointe, faire ou] fielen, rendre; rembourser. 
donner une pointe à qch.;(épingl.)em-|Suftellung, f.3.s.pl. Zufiellen, n:1,l'ac- 
pointer, (v. fpigen); ein Gemwölb sufpie| tion de rendre etc.; la remise. 
en, (urchit.) surhagsser une voûte; Sufterben,o. n. êrr. (av. fepn) échoir, venir 
fi zuſpitzen, aller en pointe, en dimi-| par héritage, par droit de succession, 
nuant; das if nur zum zuſpitzen, fe Cv. pl.us. anbeim fallen. 
pop. ce n'est que pour remplir le vide. Zuſtimmen, v.a. v. pl.us. heyſtimmen. 








748 Zutr Zuvo Zuvo Zuwi Suwi Swan 










Zutraulich, ad. confident; ad. co « voir on s'apércévoir d'avance ic. zuwider ſeyn, blesser les yeux, To- 
.  demment, avec confidence. Buvornebmen , v. a. érr. prendre d'avance;| reille, Podorat, l’honnéteté etc.; Der 
Zutraulichkeit rs fe 3. s.pl. la confsnce. prélever. . "Wein if mir zuwider, le via me répugne; 


Zutreffen, vun. ir. (av. haben et Gun) Zuvorfagen , v.a. predire, présager , pro-| es mag euch zumider ſeyn oder nicht , 
se rencontrer, se trouver juste, se rap-| phétiser, pronostiquer ; annoncer d'a-| quoique vous en ayez; diele men Dinge 


porter; s’accouder, vance. >. nd einander durchaus sumider, ces deux 
Sutreiben, v. a. irr. amener, conduire vers| Fuvorfagung., f. 3. la prédiction, le pré-| choses sont incompatibles ensemble; 
0.; v.n. (av. haben) (metall.)ironrer| sage, le pronostic, la prophétie. . | von Natur zumider, antipathique. 
u surplus. |. Quvorfchen, v.a. irr. prévoir; prejuger ;|Zumiegen, » a. irr. v. zumügen. 
Zuteeten, na. irr. fermer à coups de pied;| pressentir. . uminfen, v.a. et. (av. haben) faire signe 
- on. (av. fepn) approcher, faire un pas Zuvorſehen, n. 1. 5. pl. la prévoyance; le! de l'œil à qn. (v. winfen). 
en avant, (v.bingutreten); Ag. acceder| pressentiment. | Zu willen thun, e. a. ir. faire savoir; 
à un traité, (v. plus. beptreten), Zuvoripüren, v.a. pressentir. wa nãder. 


Zuvorſerben, v.n.irr. (av. ſeyn) predeck-IZumpiben, v. a. fermer avec une voûte. 
der, devaucer en mourant, mourir|3umort, Nebenwort, 7. 5.° (grammaire) 
avant un autre. l'adverbe. 

[ Zuvorthun, 9. a. érr. es einem in etwadigumurf, m. 2.* (tail) l'aboutissement, 

Zutritt, m. 2.8. pl. V'accès, l’abord ; l’en- juvortbun , surpasser un autre engch.;| la pièce qu'on ajoute à une autre. 
trée ; fig. l'accession à un traité, (v.| lemportersur lui, exceller sar g- Zuzaͤblen, v. a. compter de l’argent etc. 
plus. Bentritt) ; einen freven SutrittiSuvorvertündigen, v- a. prédire, présager, pour gn. en sa presence. 
den jemanden baben , avair l'aceès ou| prophétiser, pronostiquer. | Bugtiten, ade. v. zuweilen. 
les entrées libres suprès de qn., appro-|3uvorverfündigung , /- 3- la prédiction ‚| Zuziehen, v. a. irr. fermer,serrer un noeud, 


utrieb, m. 9. (metall.) le surplus. _ 
utrinten, v.a. et n.irr. (av. baben) ei. 
nem jutrinfen, porter une santé à qn.; 
boire à la santé de qn. 


cher qu. familièrement ; den Zutritt rophétie, le pronostic. '| lacet etc.; fig. attirer, attraire ; fü 
verflatten, donner accès. . Buvorverordnen, (guvorverfeben,) v. a. Händel jugichen, se faire des affaires ; 
Zuverläflig, adj. sûr, certain, positif, sur|  préordonner, régler d avance. ſich eine Srantbeit zuziehen, s'auirer, 
quoi on peut compter; ad». sûrement; |Zuvormillen ; v.a. irr. savoir d'avance. contracter une maladie; fich den Zob 


uvortoiffen , 7.1. s. pl. la prescience. zuziehen, être cause de sa mort. 

uwachs, m. 2. s. pl. l'accroissement ; l’au- Zusiebung,, f.3: Paction de fermer ete.; 

gmentation, le surcroît, 1 accession ;j| mit Zupehung meiner Freunde, de l'avis 

der Zuwachs von Land am Ufer, l’accrue,| de mes amis; ayant consulté mes amis. 

l’alluvion. zuguct, f- 3..5. pl. (econ. rurale) le 
Zuwachſen, o. n. irr. (av.fepn) accroitre,] nourri, le jeune bétail. 

croître, s'augmenter ; se fermer, (se dit Zwacken, v. a. fam. pincer ; tirer par les 


cértaiaement, positivement. 
Quverläffigteit, J. 3. s. pl. la certitude, 
(v. Gewißbeit). 
Suverfiht, .f. 3. s- pl l'assurance, la con- 
fiance. 
Suverfibtlié, adj. et ade. avec confiance; 


certain; fondé. 


Suverfichtlidfeit, f- 3. s pl. l'assurance,| d’une plaie etc.) _ |” oreilles, (bey den Ohren); Ag. far. 
a confiance. Zumadhfungsrecht, 2.2.3. pl. (t. de palais)| piacer, gripper, griveler, prendre ce 
Zupiel, ade. trop, excessivement,(v.vic{):| l’accroissement. | qu’on peut attraper; tromper, attra- 
adj. le trop de..; einer Sache zuviellSumägen, v. a. irr. peser; einem das Brod] per gan. part. gesiwadet. 
thun, outrer une chose; das guvicle! zumägen, peser le pain à qn. 3wadyange, /- 3. les pincettes; (maréch. 


Zuwegebringen, v.a. irr. cflectuer, exé- Fferrant) les.tricoises. | 
cuter, mettre eu effet, opérer, pro-|3wang, m. 2. 6. pl. la contrainte, vio- 
duire; procurer ; venir a bout de qch.;] lence, force; l'affectätion ; (méd.) le 
‘ avahtliouteschoses;prealablement.Cette| faire tant ou ensorte que etc.; négocier] temesme , les épreintes, (Stuhl jmang); 
particule se met devant plsıcurs verbes| une affaire etc.; ſich einen großen Nah⸗ Wang anthun, Zivang brauchen , user 
et leurs dérivés; nous n’en donnerons, men, fit) Feinde , Freunde sc. zumege] de contrainte, de violence, de force, 
que ceux qui ont leur signification par-| bringen, se faire un grand nom, des| contraindre,forcer; Soffarts mil Zmang 
siculiere en frangois ; on suppleera aux| ennemis, des amis etc. leiden , prov. l'orgueil veut de la con- 
autres en cherchant les verbes, mêmes ,|3uweben, »-a combler, remplir en souf-| trainte. 
ei:en sous-entendant une des susdites| flant, soufller. 3mangbäder , m. ı. le fournier; (un Bou- 


Schlafen, le trop de sommeil. 
Zuvor, adv. auparavant, précédemment ; 
d'avance, par avance; premièrement, 









particules ; (y. aussi vorber). Zuweilen, adv. quelquefois, par fois, de! langer chez lequel on est oblige de faire 
Suvérandeuten , v. a. présager, pronosti-|Otemps en temps: | cuire Le pain). 
uer. . | Zumeilen, v a.irr. adresser, envoyer; re-|Smwangbadofen, m. 1.* le four banal, le 

Zuvorbedenfen, v.a. irr. préméditer, ré-| commander, faire avoir des chalands al four à ban. | 
fléchir d'avance ou auparavant. un marchand etc. Ziwangbrief, m. a. (palais) les lettres com- 
uvorbereiten, v.a. préparer, tenir prét. Zumeifung, F. 3. l'adresse ; la recomman-| pulsoires. - 

Buvordakepn, vr. irr. (av. ſehn) pröezister;| ' dation. , | , - CAP à , m. 2. le service forcé. 
précéder. | Zuwenden, v.a. reg. et irr. tourner le dos|gwäÄnge , f. 3. v. Singe. 

Zuvorderſt, adr. premièrement, en pre-| d gn.; procurer, faire obtenir. pars. Zwaͤngen v. a gêner le mouvement d'une 
mier. lieu; avant toutes choses, préa- jugewendet ec zugewandt. chose, faire entrer par force. part. gte 
lablement; principalement, pr&förable- |Zumerfen, vw. ir. combler, remplir un] zmwänget. 
ment. | fassé etc.; fermer, remplir avec du|Smangaerectigfeit, f. 3.s.pl. la banalité. 
uvoreinnebmen, v.a. irr. préoccuper. mortier ou du pldire etc. wanggeleg, nr. 2. la loi coërcitive. 
uvorempfinden , v. a. érr. pressentir. uwidein, v. a. envelopper. wangbuf ; m. 9. (vétér.; l'encastelare. 


uvorfuͤhlen, v. a. presseatir. uwider, adv. contraire contrairement ,|3mangbufig , adj. et ade. (en parlant des 
uvorgeben , e. a. irr. donner par avance.| „ contre; dont ona de l'aversion ou de lal chevaux) encastelé. 
vorgehen, v. vorgeben. . . | répugnance; iucompatible, incompa-|Smangfanf, m. 2.* le monopole, 
uvorfommen, ». rn. irr. (einem) prevenir,) tiblement; der Verordnung zuwider, wanglehen, n. ı. le Gef lige. 
prendre les devants, devancer; primer| contre l’ordonnance, au mépris de l’or-|3mwangmittel, 7. ı. le moyen violent, la 
a.; fig. prévenir, (v.la P. Fr.); (tiner| donnance; zumider feyn,donner ou cau-| contrainte, violence, force. 
date) obvier, mettre ordre d un in-| ser du dégoût, répugner, faire laver le|Smwanamüble, f. 3. lo moulin banal, le 
convénient efc.; empêcher; wenn er] coeur, comme une viande etc.; it. jue| moulin à ban 
nicht eilt, wird man ibm suvorfommen,| wider ſeyn, sumider leben, étre con- Zwangofen, m. 1. v. Zwangbadofen. 
s'il ne se depeche, on le primera. traire, s’opposer, contrarier, contre- Zwangrecht INn. 2. v. Zwangaerechtiakeit. 
Zuvortommung, F. 3.5. pl. Zuvorfommen,| carrer, traverser eic; zuwider handeln, Zwanaſchente, f 3. la taverne banale. 
n. ı. l’action de prévenir etc.; fig. la] contrevenir; den Wind zuwider haben, Zwangsweiſe, adv. par contrainte, forcé- 
prévenance. étre contrarie par le vent; Den Augen,] ment. 


Buvormerfen , v. a. pressentir, prevoir,! dem Gehör, dem Geruch, der Eprbarkeit: Zwanzig, adj. numeral, vingt ; (eine Zahl 
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von zwanzig) une vingtaine’ de...;| étre en suspens, incertäim, irrésola ‚'Qwerchwall, m. 2.° (fortif.) la iraverse. 

































zwanzig Mobl , vingt fois; zwanzig täu-| balancer. pars. gezweifelt. Zwerchweg, m. a. la traverse, le chemin 
fenb, vingt mille. | weifeln, rn. 1. l'actiou de douter, le] de traverse, le chemia croisé. 
Swansiged , n. 2. (geom:) l'icosaèdre. doute; (rhet.) la dubitation. Zwerg, m.a. le nain; le pygmée; (par 
Zwanziger, 7.1. un vingt en chiffre; l’un|Sweifeléfnoten , m. 1. le lacs d'amour. mépris) un- nabot. - 
du Conseil des Vingt. , . |Zweifelsohne, adv. p.us. sans doute. Jiverabaum , m.2.* (jard.) l'arbre nain, 
Smänzigiährig, adj. et adv. de vingtans ‚|Ziveifelfucht, f- 3. s. pl. le pyrrhonisme.| l'arbre en buisson; l'espalier. 
ui a vingt ans. scepticisme ; l'esprit incertain, (1 |3werabirfe, f- 3. ( Forest.) le bouleau 
Swanzigpfändig , ar). et adr. de vingt} Zweifelmuth). naio, bouleau à petites feuilles. 
livres, vingt livres pesant. | Zweig ‚m. 2. la branche, le rameau ;| 3!yergbobne , f. 3. (jard.) le haricot nain. 
Zwanziapfündner, zu. ı. (artill.) une pièce] (ein Junger Zweig), le tendron, reje-| 3mergbüffel, m. 1. le bubale. 
de ringt livres de balle. . [ton (diason) le rinceau ; (geneal.) IolSperagewäcis , nr. 2. Zwergpflanze, f. 3. 
Smwanzigfältig, adj. ei aus. (tisser.)a vingt| braache; fig. le rejeton; la branche,| (jard.) la plante naine. 
lisses. (v..la P. Fr.) ; die Zweige an der Luft-|3werginn, f. 3. la naine; (mépris) ane 


röhre, (anat.) les bronches (corr. bron-| nabotte. 
chies) de l’épre artère; die unnüßen Zwergochs, m. 3. (hist. nat.) le buflle 
Zweige an einem Baume abbauen,| d'Afrique, 
ebrancher un arbre; auf einen grunen|Smetfche, (Zwetſchke, Quetſche,) ‚3. proel: 
. me lieu, vingtièmement. Zweig fommen, Ag. far. faire fortune;| la prune (die Pflaume), 
Zwar, adv. h'la vérité, il est vrai que,| parvenir à qch.; gagner du bien. Zwetſchenbaum, m. 2.* prvcl. le prunier 
en eflet, véritablement; er if war Zweigen, „a. pröcl. v. pl.us. pfropfen. (Plaumenbaum). 
eeich , aber ac. , il est vrai qu'il est) Zweinicht, adj. er adv. branchu; en forme Zwey , adj. numeral. (on se sert aujour- 
riche, mais etc.; ich babe zwar fügen] ‚de branches d’ärbre. d’hui indistinctement de gmeg pour les 
bôren, j’ai bien oui dire. Zwerch, adj. et adv, travers, de travers,| trois genres; tandis qu’autrefois le 
Swed , m. 2. le but, la fn; le dessein ,| de biais; oblique, obliquement ; dia-| masculin etoit zween, le féminin ÿwo, 
le point de vue; l’objet; feinen Zmed| gonal, diagonalement, transversal,| er le neutre zen); deux ;f- (et Siwever, 
erreichen , attraper son but, parvenir à| transversalement; zwerch durch, à tra-| m.) un deux en chiffres ; alle 3er, 
ses Gus; des Zweckes verfeblen, man-| vers le...,au travers du...; transversa-| (tricrac) double deux ; je gtoep und 
quer son coup, n’atteindre point le lement; zwerch (où quer) Geld ein, à] zwey, deux à deux; von zwey zu zwey 
but de son dessein. travers champs. u Zagen, de deux jours en deux jours, 
Bwede , f. 3. la broquette, goupille, che- Zwercharm, m. 2." le croisillon d’une] de deux jours l'an. _ 
ville; pcl. le chieudent (herbe.) croix, (mar.) le jas , le seuil d’'ancre,|Smeybabnig , adj. et adv. à (de) deux les. 
Zwecken, v. a. garnir de broquettes, de| _ (v. Anferfod). u wenbäuchig, adj. et adv. (anat.) digas- 
_ petits clous; a.n. (av. haben) (abzwe⸗ Bwerchart, f. 3. la besaiguë; (charp.) le] trique. . | 
den,) aboutir, avoir en vue, avoir! piochon. weybeinig, adj. et adv. bipède. 
pour but. part. geiwedtt, Zwerchbalken, m. 1. la traverse. weyblatt, 7. 5.* (dot.) la double feuille. 
Zwecklos, adj. et adv. sans (avoir an) Zwerchband , n. 5. la traverse, lentre- Zwevblatterig, adj. et adv. à deux feuilles, 
but etc. toise; le lien, la lierne, (vr. laP. Fr.). qui a deux feuilles. | 
Zweckmäßig, adj. et ade. conforme, con- Zwerchbaum, #71. 2-° la barrière. Beoegdeutia , adj. ambigu; équivoque; 
formement au but etc. que l'on se pro-| Zmercheifen , rn. ı. (sculpt.) la ripe. à double sens, à double entente; am- 
pose. © Zwerchfell, rn. 2. (anat.) le diapbragme;| phybologique ; adv. ambiguement etc. 
Zwedwidrig, adj. et adv. contraire au| zum Zwerchfelle gehörig, diaphragma-|Zmepdeutigfeit, f. 3. l'ambiguité; l’am- 
but, à la fin qu'on se propose. tique. . phibologie ; les mots couverts ou à 
Zween, v. zwey ⸗˖ Zwerchfinger, m. ı. le travers de Vo double sens ; la duplicité du caractere; 
wehle, v. Queble, nidyt einen Zmwerchfinger weichen, Ag-| Zmeydeutigfeiten fagen, user d'équi- 
wei 20, , v. zwey. | farm. ae pas Céder la moindre chose. voques. 
weifel, m. ı. le doute; VPincerfAude;|Imerchflöte, f:3. la flûte traversière. |Smeydrâthig , adj. et adv. à deux fils; à 
le scrapule de conscience ; der Zweifell3werchgang, m.2.” la jetée (daus un fossé). deux poils. 
an allen Dingen, (die Zweifeliucht ),|3merchgafle , f 3. la. traverse, la rue de) Zwerdriitelſtuͤck, n.2. un Aorin d’Alle- 
“ lepyrrhonisme , scepticisme; in Zıyeio] traverss. mague, une pièce de seine gros. 
fel sieben ou ſtellen, révoquer ,„ mettre] Zwerchhammer, m. 1.* le grelet, (corr.|3meyen, (fi) v- fr ol. v. entzweyen. 
en doute, doater de gch.; im Zweifel] gurlet); (magon) la hachette. weper, m. ı. le deux en chiffres; 
Reben fi douter, étre en doute, en sus Zwerchband, f- 2.* le travers de la main.| zwey); e meopfenniger, m. 1. la P èce 
pens , en balance ; étre irrésolu, inde- Zwerchbolz, rn. 5.* la traverse, le bois de) de deux fénins. 
termine; in Zweifel faffen, tenir eu| ‘travers. . Bmweyerley, adj. et adv. de deux sortes, 
suspens, laisser dans l'incertitude. IZmerchlinie , f-.3. la ligne transversale. manières ou facons; greuertey Meinune 
Zwei eldeutig, zweifelfinnig,, adj. et adv.|Ziwerchmauer , f.%. le mur trausversal, la gen , deux opinions différentes ; zweyer⸗ 
n ley Wein, du vin de deux sortes; 


1 masse. . 
hwenerlen Kinder, des enfans de deux 


v. plus. zweydeutig. , 
Zweifeler , Zweifler, m. 1. le sceptique ;|Z1erchnaßt , f- 3. (anat-) la suture trans- 

its; auf zweyerley Weile, en deux ma- 
nieres, Verſprechen und Halten, find 


yrrhonien,qui révoque tout en doute.| versale ; (coutur.)1a bride , l'arrét, 
Zweifelhaft, ad. douteux, incertain ‚[Zmerchpfeife, f. 3. le fifre, la flûte tra- 
“| gtweverlet , prov. promettreetienir sont 
eux; dire et faire sont deux. 


ambigu, équivoque ; problématique ;| versière. 
weufach , gmevfältig, adj. double; (dor. 
8 biné; an) doublement, au doute .) 


incertain-, irrésolu , flottant , indeter-|3merchriegel , m. 1. l’entre-toise. 
mind; adv. douteusement, ambigument| Zwerchſack, z. 2.” le bissac, la besace; le 
etc.; ein zmeifelbaftes Gervifen, une] havresac. ; 
conscience scrupuleuse; der Sieg blieb —A m.ı.* la selle pour femme.| double; zweyfach legen, doubler; die 
lange smweifelbaft, la victoire balancal 3merchiparten, m. 1. (charp.) l’amoise. zweyfache Ehe, Doppelebe, la bigamie. 
long-temps. „ ‚  |8werchlab,m.2.* (dlas.)lebätonen bande.|Zmenfadhe, 7. 3. s. pl. le double. 
Brocifelbaftigteit, f- 3. spl. l’irrésolution ; Ban S 3. la perche en travers.| 3wenfalter , Zwiefalter , m. ı. Schntettere 
Lé ling, m. a. le papillon. | 
Zwenfältig, ad. double; ad. double- 
ment; au double, en double. 


i werchſtrich, 77. 2. la ligne transversale; 
Sage , adj et adv. de deox couleurs. 


Qmanjiafe, adj. (nombre ordinal) vingtié- 
me; le vingt du mois etc.; obannes 
der gmangigfte, Jean vingt; zwanzig 
eng, sum jwanzigſten, adv. en vingtie- 


Zweifelmuth, Zweitelfinn, m. 2. s. pl. 
echement, la difficulté; einem einen 


Zweifelfucht, f- 3. s pl. l'esprit incer- 
tin, variable, flottant , irrésolu; l’ir-) Zwerchſtrich machen, Ag- fam. traver 


résolution, (v Zmrifelbaftigteit). ser, croiser les desseins de ga. 
Zweifeln, » 7. (avec haben) (an etwa) Zwerchſtuͤck, n. 2. la traverse, la pièce 
douter de gch., révoquer en doute;l de travers. 


l’ambigoité. | 
fig. fam. la traverse, l'obstacle, l’em- 
wenflügelia, adj. et ad. à deux ailes; 


(hist. nat.) diptère; (en parlant d’une 
porte) à, deux battans, | 


— 
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Beorofbfig, adj. qui a deux pieds; adr, à Zuenfachel, m. 1. lo diacante , (poisson Swidianaten, Zeidsänglein, 77. ı. tes 


eux pieds ; (comme mesure) bipedal. de mer). . ; 





















“ "pincettes, * 

wevgiebelig, adj. et adr.à deux pignons. Zweyßaͤmmig, adv. et ade. à deux troncs. Zwiebad ‚m. 2. s. pl. le biscuit; fein 

Wen infehie , adj. et ade. a double som- Zweyſtimmig ad). et adv. à deux voix. Zwiebad, du bjiscotin. ? er 

met, (se dit d’une montagne). Irnig, adj. et ads. a double front. Zwiebadstammer, f- 4. la soute aux 
Zwedgrdſchner, m. 1. Zwengrofchenkhdk ‚|Zreuködig,adj.er adv. à (de) deux étages.) . biscuits. | 

n. 2. la pièce de deux gros. meuRufig, adj. et adv, de deux marches|3wicbel, f. 4..(jard.) l'oignon; Ta d- 
Zweubenfelig, a. es adv. a deux anses.| ou degrés. | boule; la bulbe, la patte , l’oi d 
Zweybörnig, adj. et adr. quia deux cor- Zweyſtundig, adj. er adv. de deux heures. Jieurs, de Pacine ete.; eine jung ba | ara ne 

nes ; der jwegbhörnige Mustel, (anat.)|Zrwrvipibig, adj. es ak. (gramm.) dyssyl-| Zwiebel, une eibonletie, ein Bürfdhel 

le bicornis. | labe, de deux syllabes. wiebeln, eine Gbnur-Sitehein, on 
Zweyiabrig, adj. et adv. de deux aus, qui Zweytaͤgig, adj. de deux jours ; de deus| chapelet, une glane d’oignons ; die 

a deux ans; (boc.) bisannuel; (prar.)| journées. | a Zwiedei des Dabnenfufes, der Rauunfel, 

biennal; gmeyikbriger Wein, du vin Zweyte, adj. (nombre ordinal) deuxième,! (_feuriste) la griffe de renoncule. 

de deux feuilles. second ; zum zweyten able, pour lalZmiebelartig , adj. et ad. bulbeux. 
Zwevtampf, m. 2° Te duel; le combat] seconde fois; das zwente Bud Moſis, Smiebelbect, rn. 3. Zwiebe Iland, rn. 5.° 

singulier, (v. duel dans la P. Fr.} l'Exode;Rarider Zivepte, Charles deux;| l’oignonnerio, le planche d'oignons. 


weotänfig , adj. ef ad. à deux têtes; A| der Zweyte im Monatbe, le deux. : micbelbrube, J: 3. (euis.) la sauce-robert. 
8 AT 4 der zweykoͤpfige Mustel, Zwwentel, 7.1. une deuxième partie, lal3miebelfifch , m. 2. le poisson à l’oizuon; 
(anat.) le biceps. : moitie, (v. Hälfte). (imprim.) le pâté. 


weyleibig, adj. es adv. qui a deux corps;|Zweyteng, zum Zweyten, ad.-secende- Zwiebelgewachs, 2. 2. (jard.) la plante 
3 ve smeuleibige Muskel, (anat.) le mus-| ment, en second ou deuxième lieu, bulbeuse; la fleur qui dan dus —* 


cle digastrique. deuxièmement. N iebetbäuptchen, 2. 1. la balbe d’oigaon. 
mentir, adj. et ade. du poids d'ane|Aveytgeboren , adj. pulné. wicbelicht , adj. er art. d’oiguon, qui a 
- once, une once nt. weytheilig, adÿ.es adv. partage en deux;) le goût on la qualité d‘oignos. 


(dot.) bichotome; (a/gèbre) bisome. |Zmiebeln , v. a: pop. pincer , tourmenter, 
Zweythürmig, adj. er ade. à eu de deus| maltraiter qn. part..gejmwiebelt. 

tours, à deux clochefs, à deux flèches | Bmiebelpfcife, f. 3. la flûte à l’oignce. 
Zineyvierteltatt, m. 2. (musique) la mesure miebelrôbre, f. 3. fa tige d’oignon. 

à deux temps. Zwiebelfame , m.3. la graine d’oignon. 
Zweyweg, m. 2. le chemin fuurchu ou|Ziwiebelfaft, m.2. spé. le suc d’oignon. 


weymahl, adv. deux fois; zwey mahl fo 
8 viel , deux fois autant » le dooble. 


Zweymahlig, adj. et ade. double, réitéré. 
* adj. et adr. à deuz mâts. 
weymonaiblich, adj. ei adr. de deux 


mois, qui a deux mois. 


weppienniger, m. 2. v. Zweyer. biviaire. . wiebelfchale, f: 3. la peau d’oigaon. 
mevpfündig, adj. er ade. de deux livres Zweyweiberey, f. 3. s. pl. la bigamie. iebelfuppe, f. 3. la soupe à l'oignon. 
poids; deux livres pesant ; (arcill.)| Brocpjaig, grocpginfig, ad. et adv. à deux} Zmiebelwurzel,, f 4. la racine bulbeuse. 

de deux livres de balle. fourchons, à deux pointes. wiebrache , f- 3. (agric.) le binage. 
Zwenpfündner, m. 1. (artill.) une pidce|3wenzeilig,, adj. ei adv. à deux rangs; de) 3mwiebrachen , v. a.(agric.) biner un champ, 

de deux livres de balle. deux lignes; (604.) distique; die ge] : lui donner le second labour. pars. ge. 

eprâderig , adj. et adv. à deux roues. gtilige Gerfie, la paumelle. zwiebrachet. 
mepruderig, adj. es ads. à deux rames; Zweyzuͤngig, adj. es adv. à deux lautgues, Zwiefach, wiefältig , adj. & a, v. 


à double langue; Ag. double, dissimu-| zweyfach se, | 
lé , à deux paroles, qui souflle le froid Zwiefalter, m. 1. v. Zivegfalter, 
et le chaud. wier, ade. ol. v. jweymal. 
Zweyzuͤngigkeit, Zweyzuͤngeley, f- 3. s pl-|Zwiefeltiriche, f. 3. la cerise jumelle. 
la duplicité de langue. Zwieſpalt, Zwietracht, Zwift, we. 2. 30. 
wid, m.3. v. Zwecke. ſtigkeit, f- 3+ (les deux premiers cum- 
wickbart, m. 2.” un toupet de barbe. mengent à vieillir,) la discorde, dissen- 
Zwickbohter, m. ı. (gourmet) le foret,| tio®, division, desunion , la mauvaise 
ibelet; le barroir , la vrille. intelligence ; la zizanie ; ix brouillerie; 
Zwicke, Zwickzange, f.3. la pince. miefpalt Riften, semer la discarde; 
. 4 ; . Bet: . 
awidel, m. ı. le coin (d’un bas ou dans e find in Zwiſtigkeiten geratben , la di- 
‘un pan de vitre); le chanteau ; (gant.)| vision s’est mise parmieux, ils se sont 
les fourcheties ; (vitrier) la borne. brovilles. : 
Zwickelbart, Knebelbart, m. 2.” la mous Zwillich, m... 2. le coutil. 
tache. | | willichen, adj. et adv. de eomtil. 
Zwideln, v. a. p.us. mettre des coias (aux|Smillibrocber, m. ı. le faiseur de coetil, 


«in zweyruderiges Schiff, une birème. 
Zweyſchalis , adj. (bot. et conchyl.)- bi- 
valve. 
Zweyſchattia, adj. zweyſchattige Bôller, 
(geogr.) les amphisciens. 
Zweyſchaufler, m. i une brebis de deuxans. 
Zweiſchichtig, adj. et adv. à double rang, 
de deux rangees ou couches. 
Zwepfchläferig , adj. ein zweyſchlaͤferiges 
“ Bett, un lit pour deux personnes. 
weyſchlitz, m. 2. (arokit.) le diglyphe. 
eufchnabelig,, adj: er adv. à double bec, 
Zweyſchneidig, adj. es adv. à deux tran- 
 ehans ; ein zwenfchneidiges Meſſer, un| 
couteau à deux tranchans; (anat.) une 
amphismèle,(v. trancher dans/a P. Fr.). 


Zweyſchroͤtig, adj. er adv. ein zweyſchroͤti · bas). part. gezwickelt. u le coutier. 
er Baum , au arbre dont on peut faire 3wigen, v. a. pincer ; epincer , epinceler,j Zwilling , m. 2. le jumeau; fem. la ju- 
eux poutres, énouer , noper Le drap, (mit glüßen-| melle, (ol. le besson); pl. (astron.) 


den Zangen) tenailler un criminel; fig.| (signe du sodiaque) les gémeaux, je- 

fam. pincer, tromper, 6corcher qn.;| meaux, Castor et Pollus. 

es zwickt mich im Leibe, j'ai des tran-|Smillingébinde, f. 3. v. Zwillinage ſtreife. 

chees dañs le corps; er if neswichtiawillingsbruder,, 73: 1.” le frère jamæu. 

worden , ila été piuce, il a fait une idingétirfche, /. 3. la cerise jumelle. 

porte, il a été mis à l'amende. p. gezwickt. Imillinaſsmustein, 77. 4. pl. (anat.) les 
Zwider, m. ı. celui qui pince, (v. «| muscles jumeaux. 


Zweyfeitig , adj. et adv. à deux faces, à 
double face, qui a deux côtés; (hist. 
nat.) distique, (v. zweyzeilig). 


Zwenfinig , adj. à deux siöges ; ein zwey⸗ verbe); la pince, | Zwill masſchweſt er, /- 4° la soeur jumelle. 
finiger Wagen, une voiture pour deux} Zwickgerte, Zwickruthe Spießgerte, Spieß⸗ Zwillingsfireife , m. 3. (blason) la jumetie. 
ersonnes, UN carrosse coupé. | rutbe ,.f. 3. la baguette, verge. winge, f.3. (outil qui sert à arrèter, à 


Zweyfpaͤnnig ‚adj. et ade. atteléẽ de deux 
chevaus, Zwert 
weyſpitz, m. 2. Zwevſpi 3. (tailleur 
8 de ae) la laie ; A APR la smille; 
(sculpt.) la double pointe; mit dem 


Zwidmübdle, f. 3. fig. pop. la ressourae en| retenir); die Zwinge an einem Weiler, 
cas de ; er bat eine quite Swid.| : ancinem Stock, la virole ; die Fwinge 
müble an ibm, c’est sa petite vache! an einer Degenfcheide , la beuterolle; 
à lait. ( parchem.) le mordant, le gland ; (me- 

Zwickſchnur, f- 2.* la cordelette qu'on] nuis.) le sergent; (archit.) la pièce d’as- 


Zwenfpig bebauen , layer , smiller. attache au bout d’un fouet. semblage , traverse, 
Zweyſpitzig, adj. er ar. à deux pointes ,|3mwidjange, f. 3. (marech. ferrant) les! Zwingen, v. a. irr. forcer ; contraindre; 
a deux fourchums. tricoises; les temailles à couper. obliger; violenter; réduire par force à 


qch. 
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ch. , (surtout au parti-| Raum zwiſchen zwey Zeilen, l'interligne; Smifchenkunde, f. 3. l’intervaite ; 
De Gta — composer »| zwiſchen den Rippen liegend , fntercos-| | li enfuntes haben, (en parlant que 
éindier des manières; die Wahrheit| tal; zwifchen den Muskein liegend, in-| insense) avoir des intervalles lucides. 
aus einem berausfivingen , virer la vé-| termuseulaire; was zwifchen jiweh Bere|Sroifentiefe, f 3. Zabnſchnitt, m. 8. (ar- 
rité de qn. par la force; fich zwingen,| minen liegt, intermédiat. chit.) Ventre-pilastre , l’entre-deus. 
se contraindre , se gêner, se faire vio-|Smifchenbalten , m. ». la solive du milien.|Smifchenmwprt, n. 5.* l’interjection. 
Jence ; se commander, se posséder , sej 3wifchenbegebenpeit , F 3. SmEbfchenfall ‚„ISmwifchenzeile , f. 3. l'interligne. 
retenir, gagner sur soi; das läßt ſich m. s.* l’incident; l'épisode. wifchenjeilig , adj. er adv. interlinéaire. 
nicht zwingen, on ne sauroit forcer|3mifenbegriff, Mittelbegriff , #22. (log.)|gmwiichenzeit,, f. 3. s-pl. le temps intermé- 
cela, cela est impossible; er läßt fib! l’idée intermédiaire. diaire ou intermédiat, l'intervalle, l’in- 
nicht zwingen, il ne souffre point del3wifhende® , 7. 2. (nar.) l'entre-pont. terstice, la distance; l'intérim. 
contrainte; man braucht ibn nicht zu Zwiſcheneſſen , n. 1. Zwilchengericht, n.2.13mif, smißig, v. Zwielpalt ıc. 
wingen, il ne se fait pas dire dem Broifchenfpeite ‚f-3- (cuis.) l’entremets; Zwin⸗ — les fils courans; les 
ois; zu singen befugt, coërcitif; eborsd'oeuvre. | _. oubles duites. 
—8 Befen N l'affectation , l'af- ifchenfall, m.a. v. BifgenbegebenGelt: Zwitſchern, v. rn. (av. haben) gazoailler; 
éterie; fo ein gejmungenes Wefen an|gwifchengebäude,r-ı.(archit.)lebätiment| fam. gringoter , (se dit des oiseaux). 
fit bat, affecté ; ale, eingejwunge-| qui estentre deux autres, l’entre-denx.| pare. geswitfchert, 
nes Lachen, nn ris forcé, an ris qui ne|3mifengeridt, n. 2. v. Zwiſcheneſſen. Zwitſchern, n. 1. 4. pl. le gazouillement, 
sse pas lé noeud de la gorge ; le rire Zwifchengefchoß , Halbgefchoß,, n. 2. (ar-| le raniage des oiseauz. 
Fi bout des lèvres; gexmungene @e| chic.) l'entre-sol. . Zwitter, m. 1. (hist. nat.) l'hermaphro- 
berden , des gestes EBectés ‚ des airs|Zwifchengold, n. 2. s. pl. Por de deux] dite, l’androgyne; (mine) la plombe- 
penchés; geswungene Thränen, deslar-| couleurs. gine, (v. Blepcrs); la mine d'étain. 
mes étudiées, des larmes de crocodile. 3wifchenbandlung ‚f-3. (poes.) l'incident. |Switterbiume, Zroitterpflange, f.3. la fleur, 
wingen, 7. à. s.pl. v. Zwang. ifchenbafen, m. 2.“ (mar.) l’entrepôt. | la plante hermaphrodite ou bâtarde. 
Bin m. ı. celui qui contraint etc. ;| 3mwifentnocdenband, n. 5.* (anat.) le li-|Switterfäfer, m. 1. Maywurm, m 5.* 
( fortif.) la fausse-braie, (v. Ynterwall);| gament interosseuz. | (hist. nat.) le proscarabee. 
le mâchecoulis, mächicoulis ; l’espacel 3wifhentinie, f 3. Grpr) l’iaterligne; Zwitzern, ». n. procl. luire, reluire, (v. 
eligne 


entre les murs d’une ville et les maisons] (p.us. l’entr . | , plus. ſchimmern). part. gejwigert. 
bâties le long de ce mur. Zwiſchenmahlzeit, f: 3. la collation ; l'am-|3mo , v. Sroen. _ 
Swinglod , m. 2. Zwingſchraube, f.3.| bigu. | . |gwölf , adj. (numeral) douze; (lorsqu'il 
v. Schraubflod, Zwifchenmauer ‚f 4. (archit.) le murmi-| s’agit de l’heure du jour ou de la nuit} 
Swirn, m. 2. s pl. du fl retors; eine| toyen, le mur de refend. midi, minuit, (v. u; zwölf Dugend, 
Straͤhne, ein Strang Zwirn, un éche- Zwiſchenmittel, 7. 1. le moyen intermé| un gros, douze douzaines. 
vau de fil. diaire; (chim.) l'intermède. Zwoͤlfeck, n. 2. Zwoͤlfeckig, adj. (gdom.) 
Zwirnbret, n. 5. le doubloir, (machinelzwifchenperion , Ff 3. v. Mittelsperfon. dodécagonc. 
pour tordre de la soie). wifchenpfeiler , m. 2. (archit.) la jambe Zwoͤlfer ‚m. 1. 5. pl. le douze de chiffre; 
wirnen, ad). et ad». de il. étrière ; (v. jambe dans la P. Fr.) un membre du conseil des douse. 
Strnen- e, a. tordre, retordre du fl;|3roifchenpfoften , m. à. le poteau de rem-|Zmöälferley , adj. er adv. de douze sortes 
mouliner ; Geide zwirnen, corder dela| plage. de douze manières. 
soie; die Seide ein wenig zwirnen, croi-lSmifhenplag, m. 2.* l'espace , l’entre-|3mblfad , adj. er adv. douxe fois autant ; 
ser les soies. part. gejivirnet, deux, (v. Zwifhenraum); (archit.)l'en-| eine zwoͤlffache Belohnung , une récom- 


Zwirnen, 7.1.5. pl. l’action de tordreetc.;| trevous depoutres; le relais de tapisserie.| pense qui égale douze fois la valeur; 

le tordage, doublage; mouliuage. Zwifchenrabmen, m. 1. (min.) le faux-| zmölffach zufammen fegen, plier em 
Swirner, m. 1. le tordeur, retordeur; le] chassis. douse; (lidr.) in-douze. | 
moulineor. Zwifibeneaum, m. 2.* l’espace; l'entre-Smülffingerdarm, m. 2.* (anat.) le duo- 
wirnerin, f. 3. la tordeuse, retordeuse.| deux; la distance; l'intervalle; l’inter-| denum. | 


mwirnfaden , m. ı.* une siguillée de Gl. stice ; (archit.) la casse de l’ordre corin-|Swôfiäbrig, smälftäsie ‚swölmonatblich, 
. et ad. 


wirnfnauel, m. 2.” la pelote de fl. - thien; (astron.) les espaces interstellai-| adj e douse ans, de douze 
wirnmühle, f. 3. la machine à retordre] res; — zwiſchen zwey Zeilen, l'inter-| jours, de douse mois, er ainsi du reste. 
du fil ou de la soie. ligne; — wiſchen zwey enflern oder Zwoͤlflörhig, adj. er ad. de six onces, six 
wirnrad, rn. 5.” le guindre. Kreuzſtöcken, le trumeau; — gvifhen| onces pesant; zwoͤlfloͤtbhiges Oilber, 


wifchen , (prép. qui régit l'accusatif etl zwey Balken, la travée; — jwiſchen) de l'argent à neuf deniers. 
l’ablatif ) entre; parmi; pendant; de..| beyden Augen, V’entre-denz yeux; — Ut adv. douze fois. 
a; ed if ein Unterichied zwiſchen Ihnen) zwiſchen zwey Schleuſen, la chambre. dlfpründig, adj. es adv. douse livres 
und mir, ii y a de la différence de vous; Zwiſchenrede, f. 3. (rhet.) la digression pesant. | 
à moi; ziwifchen beut und morgen, d’au-| (parenthèse) dans le discours; l’inter-I3mälfufändner , m. 2. (artill.) une pièce 
jourd'hui à demain, eatrecietdemajn;| locution. de doute livres de balle. 


jwiſchen durch, au milieu, entre deux; —I ‚ m. 1. l'interlocuteur. 8wölfſchaftig, adj. et adv. (tisser.) de 





jroifchen durchlaufen, couler, courir Zwifchenregierung,,f. 3. Zwifchenreich,n.2.| douze lisses. 

au milieu, entre deux etc.; gmifen| Ninterrdgne. 3mwolffeitig, adj er adv. quia douze côtés; 
durchleuchten , entre-luire; zwifchen] Zrwifchenrippenmusfeln, pl. (anat.) les] (géom.) dodécaëdre. 
durchfehen, entrevoir par une fente;| mucles intercostauz. wölfkändig, adj. es ad-. de douse heures. 
zwiſchen einflechten, entrelacer; zwi⸗Zwiſchenruhe, F. 3. s. p/. la pause. wölfte,, adj. (nomdre ordinal) douziöme; 
fhen einlegen, zwifchen einfepen , met- Zwifchenfag , m. 2.* la parenthèse. : der zwoͤlfte Tbeil eines Zirkel, infon. 
tre entre-deux, interposer ; die Zwi⸗Zwiſchenſpiel, n.2. (chedtre) lV’intermede,| berbeit im Œbierfreife, une dodécaté- 
fcheneinlegung, Swiftbencinfegung,l'in-| l'entr’acte. morie ; der zwölfte im %onatbe, le 


terposition; zwiſchen einſchieben, eim-[Zwifchenfpruch, m. 2.* (Barreau) l'arrêt , la! douze du mois; Karl der Zwölfte, 
fchalten , einrücken, glisser entre deux;| sentenceinterlocutoire; einen Zmwifchene| Charles douze. 


intercaler; die Zwilheneinidhiebung ‚| fpruch ertheilen, interloquer. Bee! ‚n. ı. un dousième. , 
V’intercalation ; zwiſchen bingeben , pas-|Swifchenfand , m. 2.” Zwiſchenſtelung, ZIwoͤletens, zum zwoͤlften, adm douzi& 
ser entre deux; zwifchen inne, entre] f. 3. l’interposition. mement, en dousième lieu. 


deux ; zreifchen inne liegen , se trouver, Zwiſchenſtaänder, m. ı. le potean de rem- Zyland, Geidelbaft, m- 2. Kellerbals, m. 2: 
étre situé entre deux ; zwifchen Sucht] plage. (bot.) la lauréole, le garou. 
und Hoffnung ſchweben, flotter entre Zwiſchenſtimme, f3.(mus.)la haate-contre.'Svlinder, m. 1. v. Eplinder. 
la crainte et l’espérance; zwiſchen ie Zwilchenkod, m. 2.* rn. deut Bombe „MÆ. 4 v. Eymbel. 
Zeilen geſchrieben, interlinéaire; des! Dalbgefhof, n. 2. Pentresol. ppreffe, f: 2. v. Evpeefe, 
95 
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Berzeichniß der vornehuſten Manns⸗ und Weiber + Rahmen. 
J Table des Noms propres d’Hommes et de Femmes. 


Annette, Na- 
nette, Nanon. 
gain, Aue 
‚ette, Toinon). 


d 


Aurelius/ Aurèle. 

Valderich , Baudri. 

Balduin, Baudouin, 

altbafat, Baltasard, Balthasar. 

Vaptifia, Baptiste. 
ara , (pop. Bärbel,) Barbe. 









3 

Blafius, . 
Sonifagtus , Boniface. 
Brigitte , Brigitte. 
ea Charles; Carlchen , Charlot. 
Caroline, gottchen, Caroline, Charlotte. 
Cäfarius, Césaire. 
Gofunie , Casimir. 
Gafpar, Gaspard. 
Eafandra, 


andre. 






Catharina, Catherine. 
Excilia , Cécile 
Eprikian , Chrétien. 
Gbrifrana, Chreii 
Ebritine, Christine. 

Ebriopb, Christofle. 

Eorifokomus; Chrysostome. 

Œlara, Claire. 

Elaubia, Claudine. 

Élaubdiuf, Claude. 

Claus, Colas; Elauschen, Colin. 
Œiemens, Clément, 

Œlotilbe, Clotilde. 

Toncordia, Concorde, 

Eonrad , Conrade. 

Gonfantin, Constantin. 
Eonfantius, Conſtantia, Constance. 
Œornelius , Corneille. 

Eosmus ; Côme. s 
Grispin, Crépin, (Crispin). 
Eoprian, Cyprien. 

Eyriat , Cyriaque. 

Damian, Damien, 

Daniel, Daniel. 

























Denis, 
‘Dominique. 


fabeth , 

isotte). 
Emanuel, Emanuel. 
Erasmus , Erasme. 


jorian , Florian, 

ancifa, Françoise. 

ang, Francifus, François. 

rniden, — Eaachon, 
jedrich, Ce 

eiederife brique. 

abriel, Gabriel. 


jonas , Jonas. 
enatban, Jonathan, - 
ofevb , Joseph 
jofepbine, Josephine. 
jofua , Josue. 


Qenonefe, Generisve, 
171 ; 
Ga et Gest, 
Ft) D 

AT 

an 6, Deremann, Germain. 
es Garteade. 

ervafiu vais, 
@ülbert, Gilbert, - 
Sottfried, Gooffroi, Godefroi. 
Gottbard, Godard. 
Gottlieb , Théophile. 
Gregor , Grégoire. - 
ste, Marguerite ; Sretchen, Margot, 


rgo! 
Quide , Guidon. 
Günter, Gonthier. 
Guftav, Gustave. 
drian, Adrian, Adrien. 
jannchen, Jeannette, Jeanneton, 
ne css 
ns, Jean; Hancchen, 
einrich Ho (CAD Jenna 
fena , Hélène. 
ntite, Henriette, Henriette. 
jermann , Germain. 
teronymas, Jérôme, 
ilariug, Hilai 
tldebrand, 
hob p —* 
ippolnt, Hippolyte. 
Donotatus, —8 
onorius, Honoré, 
ubert, Haberi. 
ug0, Hugues. 
jafob, Jaques ; Jacob, 
LR A DE 
» Jatobine, Jaco! in 
Jaquette, “ pe· 


januar , Janvier. 
da, Ide. 
eremias, Jérémie. 





rand. 


anaz, Igaace. B 

jnnocen; , Innocent, 

oaint , Joachim. 

— Jean. » 

obanna, pop. Hanne, Jeanne. 
ebannden, Hanndyen, Jeannette, Jen- 


oft, Jodotus, Jome, Jodelet. 
rendus , Iréné, 
Irène. 


Isaac. 
fabelle, Isabeau, Isabelle. 
lore. 
ufia, Julie. 
ulian , Julien. 
utianden , Julchen, Jalion. 
juiiane, Julienne. 
ulius , Jules. 





Mari Samu Saul Zachqaͤ 


Marimilian, Maximilien, Gaul, Sail 
Medard, Médard. - r 
Dreroväus, Mérovée. Stan, pee. Bañlan, Sébastien, 
Michael, pop. Michel, Michel; Michelden, Severin, Severin. 
Michon. Sibylle, Sibille. 
one Maurice, u Siegfried , Sigefroi. _ 
7 , 1 
IKofes, Moïse. lan Si. aient , Sigismond, 
Napoleon , Napoléon. - Simeon, Siméon. 
MNitafius, Nicaise. Simfon, Samson. 
Nitodemug, Nicodeme, Girt, Sixte. 
Nitolaus, pop. Nitlas, Nicolas, Colas. |Sophie, Sophie. 
. Dub. node A L Stanislas. 
| y e. epdan, Etienne; far. . 
Otto, Othon. Stevanine ' en am Tiennot 
Pachomius, Pacôme. Sulpiz, Sulpice. 
Paternug, Paterne. 1Gufanne, Susanne; Suschen, Suson. ° 
Patientia, Patience. Sodonius, Sydone. 
Paul, Paul ; Paulchen, Paulot, Spivefler , Silvestre, 
Paulin, Paulin. | PTheobald, Thibaud. 
Paulina, Paule, Pauline. Theodor , Théodore. 
Peter, Pierre; Peterhen, Pierrot. Theodofſus, Théodose, 
Philibert, Philiberta, Philibert. Theodulph/ Thiou. 
Philipp, Philippe; Philippchen, Philipor.|Cherefia, Thérèse. 
Pbilippine, Philippine, Thilo, Zielmann , Theau. 
Profop, Procope, Zimotbäug, Timothée, 
Rahel, Rachel. Thomas, Thomas. 
Rebecca, Rebecque. Tiburz, Tiburce. 
Reichard, Richard. - Titus, Tite. | 
Makar, Macaire. Reinhard , Regoard, Zobias, Tobie. R 
SRagdalene , Madeleine, Magdeleine, |Rrinbold, Regnaud, Renaud, Ulrich, Ulric, Udalrigne. 
Mangild , Manchild, Ménéhoult, (nom Remigius, Remi. Urban, Urbain. 
de Femme), m Kenatus nnd Urfula, Ursule. 
Marcellin, Marcellin. / ° e . 
Marcell, Marcel. Rochus, Roch. in, Pan, Qelten, Valentin. 
Margarethe, Marguerite ; Margarethchen, Voderich, Rodrigue, Rederic. Veit, Guy, Voit. 
Margot, Margoton. Roland, Roland. Beronite, Véronique, 
Marie, Marie; Rariechen,Marion,Manon. Romanus, Romain. Bittor, Victor. 
SRarfus, Marc. Mofalie, Rosalie. Biftorie, Victoire. 
Martba, Marthe. ofimunde, Rosemonde. Bincens, Vincent. 
Martial, Marl. Refine Roſe, Rosine, Rose; Roͤschen, vitali⸗ , Vital. 
Martin, rtin. ° ; 
Mathias, Matheis, Mathis, Mathias. |Rädiger, Roger. | ee’ Guthier. 
Matburin, Mathurin. : Rudolph, Rodolphe, Raoul, Wilhelm Guill N 
Matburine Mathurive, Ruprecht , Robert, Wilhelmine Guillem tt 
attbäug, pop. Matbes, Matthien. Sabine , Sabine. Zaver Xavier eite· 
Mauritius ui Moritz. Salome Salomé. Duo, Yres. 
aurug , Maure. alomo, Salomon, : 
SNareng , Marentia, Maxence, Samuel, Samuel, Bes prastarie. | 
. . eo. 
Berzeichniß der vornebmften Länder, Städte, Voͤlker, Fluͤſſe ic. 
Table des principaux Pays, Villes, Nations, Rivieres ete. 


Juſtu Mare 


ufius, Juste. , , . 
alifus, Ralifa, Caliste, Calixte. 

Käthe, Kathchen, pop. Caton, Catin, 
Cataut. 

Kilian, Kilien. 

Âunigunde, Cunigonde. 

Suns, Kurt, Conrade. 

£ampret, Lambert. 

Laura, Laure. . 

Lazarus, Lazare. 

Xene, Madeleine, Magdeleine, 

Zenchen, Madelon. 

£eo ’ Leon. . 

Leonhard , Léonard. 

£iborius, Liboire. 

Qiefe , Elisabeth. 

Cıeschen, Babeı, Babiche, Lisette, 

2ongin, Longio. 

£orens, Laurent. 

£otbar , Lothaire. 

Qubin, Lubin. 

£utan, Lacain. 

Qutag, Luc. - 

£ucia, Lacie. 

Lucian, Lucien. 

Zucius, Luce. 

£Lucretia, Lucrèce. 

Lud olph, Loudolphe, 

Ludwig, Louis. © 

Yuife, £ubdovifa, Louise. 
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ten, Aix-la Chapelle. 


Alpen , (die) les Alpes. 


Abyſſinien, Habeich, N Abyssinie; ein Abyſ⸗ Altenburg, Altenbourg. 


finier , Abyſſiniſch, Abyssin. 


Hdriatifche Meer, (das) la mer adrialique. 


Aegdiſche Meer, (das) la mer Egée, 


Amerita, Wekindien, l'Amérique ou les! be b À 
Indes ‘occidentales ; ein Amerifaner , ere ne Arab 


Amerikaniſch, Américain. 


Aegupten, VEgypte; ein Aegopter, Aegyp⸗ Ammoniter , (ein) an Ammonite, 


tifch,, Egyptien. 


Demter , (die fregen) les Offices libres. Ankona, 


Aethiopien, Mohrenland , l’Ethiopie. 


nifch , Africain. 


Afrita, l'Afrique; ein Xfrifaner, Afrifa. Anden ı (bic) les Andes; le mont Cor- 
1 re 


Amoriter, (ein) un Amorrhéen. 
Aucône. 


Andaluflen, Y’Andalousie. 


Albanien , V’Albanie ; ein Albanier, Alba⸗ Angermannland ‚ l'Angermanie, 
n 


nifb, Albanien. 


Aleppo, Alep. 
Alegandrien, Alexandrie. 


Anſpach, Onolzbach, Anspac, Onolsbac. 


Apulien, la Pouille. 
Arabien, l'Arabie; ein Araber eine Ara- 


esse; 
bif, Arabe, Arabique. 5 Neue 
—— , Memento Ar” De 
rmen rménien. 
grunèel { Arondel, ! ren 
rragonien, Aragon ; ein Arragonie 
@rragenifé , Aragonien , Auzagsniee ! 
Aficn, l'Asie ; flein Afien, l'Asie mineure; 
ein After, Aflate ; Aflatifch, Asiatique. 
Aſſprien, V’Assyrie; ein Aſſyrer, Aſſyriſch, 
Assyrien. 


Antillen, Antilifche Infeln, (die) les An- Aſturien, les Asturies. 


Algarbien, l’Algarve ; le royaume des|Antischien , Antioche. 


lgarves. 


Antwerpen, Anvers. 


Alga 
Algier, Algèr; ein Algierer, un Algerien. Appenninen, (die) l’Appennin, 


Atben, Athènes; ein Utbener Athenien 
Atbenifch,, Arbenienfiich / Abenienf à 
Augsburg , Augsbourg, Ausbourg. 
Babylon, Babel, Babylone; ein Babylo⸗ 
95. 


"Biel , Bienne. 


54 Bade Caͤſa Caſch Erla Eſchw Ser; 


nier, Babyloniſch, Babylonien , de Caſchau Cassorie. = 
Babylone dent Meer, (af) le mer Caspieune, [Eu (ie) l'Adigey fee) 
Baden ! Bade; Baden» Baden, les Bains Eailien la Castille ; ein Eafılıaner, an|Europa, l'Europe; ein Europäer, Eure 
e ’ 6 a. Ù 2 Â 
Barbarey, la Barbarie; ein Barbar, Bar-|Catalouien, la Catalogne; ein Œatalonier, Pr Ebert le Bone Erin » (mer); 
—8 —e — Gaut CR Ca die Eupinifche Meerenge, le Bosphore. 
Bafel, Bâle, Basle; ein Bafeler, un Bälois. Sesbalonien, la "Cephalonie In , Fès. 
Baftia, Bastie- Ehaldän , la Chaldée; ein Epaldder, un unland, La Amen ein Finnländer, 
Datavien, Batavie; ein Bataver, Hollän- Chaldéen ; Ehaldäifch , Chaldaique. en Finnlaͤndiſch, Finniſch, Fia- 
din, Hotländifé , Batave. Eine , la Chine; ein Ebinefer, Ebine-| infingen, Fenestrange. 
! sse. inois. . 
Bayern, la Bavière; ein Bayer, Bayeriſch, gene, Clivas ⸗ NET  lammändife de Flandre 
‘ . 00 en o © . “ A s | 
Bayreuth , Baceutb, Bareith. Eochinzbina, la Cochinchine, LAN EU essingue. 
Belgrad, Sriechifchweiftendurg, Belgrade.|Goimbra, Coimbre. 18 F 2 orenes ; ein Florentiner, Z1e- 
Se Te nn (En, Cine EDS, de Colgu garten, unterer a Fantasie: 
pepe Son! en, gaden, "[Sonfantinopel, Constantinople; ein Een. Srante, Scäntifch «la Franconie; ein 
fantinopier, Conſtantinopolitaner, Con⸗ Bean  Frammont, n. 





















Bergame. 
Scene. e Rantinoptiich / Eonfantinopelitanti® Frantfurt, Francfort. 
Bergen in Dennegau, Mons. Gonfan ne tanfreich, la France; ein Frangoß, Frauke, 
Bergen op Zoom , Bergue op Zoom. Sonfanı Fir dent Grangmann, Sranzöfifch, François 
Beflarabien , Bessarabie. Eon ve 74 evene, repbura, Fribourg. 
Bethlehem , Bethléem. venhagen , „openhagüc. riaul, Frioal. 

Eorinth, Corinthe; ein Eorinther, Eoe|Friedrihe- Ha, Frédériks-Hall. 

—8 la Cornouaille iesland , la Frise; ein Zrieslänber . 
Gorfica, la Corse. ® | ile a Erion; Frieslaͤndiſch, Frie⸗ 
Eortepf, Courtray.- Bin Foulde. 














Biſanz, Besançon. 

Bisfaya, la Biscaye. 

Bobenfee, le lac de Constance, 
Böhmen, la Bobôme; cin Böhme, Bob⸗ 
miſch, Bohemien. 

Bonn, Bonne. 

Bononien , Boulogne. 

Bosnien, la Bosuie. 

Bourdeaur, Bordeaux; ein Borbelefer, 
Bordeleſiſch, Bordelois. 

Brabant, le Brabant; ein Brabanter, un 
Brabancon; Drabantifh, Brabançon, 
de Brabant, | 

Brandenburg , Brandebourg. 

Brafilien, le Brésil 

Braunfchweig , Brunsvick. 

Bregenz , Brigance. 

Bremen N Brême. 

Bretagne, Bretagne; ein Bretagner, Bre⸗ 


Gofaf , (ein) un Cosaque. ünffiechen , Cinq-églises. 
ürßenberg , Furstemberg. 
Salitäa la Galilée ; ein@aliläct, ua Ga- 
éen. 
Gallien, les Gaules; ein Gallier, Salifé, 


Gaulois. 


1Gofinig, Constance. 

Gratau, Cracovie. 

Grain, la Carniole, 

Creuznach, Creusenac. 

Groatien, la Croatie; ein Croate, Croa⸗ 
tif, Croate. 

qu Goire. Conrland | f 
urland, la Courlande ; ein Eusländer 
Gurländifch,, Courlandois. ' 

Cyprus, Evpern, la Chypre. 

Geldern, la Gueldre. . 

Genf, Genève; ein.Genfer, au Grénevox. 


tagnifch , Breton. ſiſch 
Briſach, Brisac. Danzicois, Setblanbd, la Gothie; ein Sotbe, ua Gotk; 
Gotbift, Gothique. 


Brisgau , le Brisgan. 
Brittanien , la Grande-Bretagne, l’Angle- 


Grande-Bretague ; Brittiſch, Britan- 
‘ nîfque. 


Brügge, Bruges. — — — —_ - Dnieper, Dnicfter, (der) le Boristhène , le Graubânbdten, le pays des Grisons ; la li 
Brüffel , Bruxelles. Niéper, (Jfeuve). Le ’ ae grise ; ein Graubündntr, un Grisons 
Brunbdrut, Porentrui. Donau, (die) le Danube, (fleuve). Greifswald , Gripswalde. 
Buchsweiler, Bouxviller. -  }Denaumertb,, Donaumärth,, Donavert. [Grevelingen, Gravelines. 
Burgund, la Bourgogne; ein Burgunder, Doornid , Tournay. Griechenland , la Grèce; ein Oriede, 


Griechifch , Grec ; eine Briechinn „ ane 


Gre . 
Griechi hweißenbug Belgrade. 
Grofbrittanien , la Grande-Bretagne. 
Grôningen ; Groningue. 
Sréniand, la Grœulande. 
Guinea / la Guinée. 
Buvane ‚, la Guyanne. 
aag , la Haye. 
absburg, Habsbourg. 
amburg , Hambourg. 
annover , le Hanovre. 


un Bourguignon. Dresden , Dresde. 
aire, le Caire. } Dûntirhen, Dunkerque. 
ren Le Calabre; ein Galabrer, Ca⸗ Pt — * 
„a Ools,. " Ort. 
Canaan, Chanaan. = Duvéburg, Duisburg, Doesbourg. 
Eanarten , la Canarie ; die Canariſchen Edinburg, Edimbourg. 
(die glüctichen) Inſeln, les Îles 665 (bie) VE, — (fleuve). 
gyy en, pte ; y ter, € , 
tifé, Égypte. | goprer, Egop 
diot. Eiſenach Isenac. 
Cappadocien, la Cappadoce ; ein Cappa⸗ eine, —B ein Elſaßer, un Alsatien ; 
apti® ce. 


docier, un Cappadocien. 


naries, les îles fortundes. 
Eandien, la Candie; ein Œandier, un Can- 


Œapua / Capoue. Emmerich Emmerick. le Ha la forêt H . 
Carelien, la Carelle. England, d'Angleterre ; ein Engländer, atz Heriweld, e Harts, Ia 10 ercy 
Heilig Kreut, Sainte-Croir. 


Cartbagena , Carthagène. Englaͤndiſch, € ., Anglois, 
Gartbago , Carthage; ein Gartbager, Ear- Eobetus, E Eraliſch/ vbloi⸗ 
thaginenfer, Carthagiſch, Earthaginen- |Epirus, Epire. | 
ft, Carthaginois. Erfurt, Erfort. 
Caàſarea, Césarée, Erlangen, Erlangue, 


Helvetien, l'Helvétie: ei: gti us 
Helvétien ; Helvetiſch, Helvétique. 
Ye , le Hainaut. 
eriogenbufc , Bois-le-dac 
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Deffen , la Hose; ein Hefe, un Howien;£èmen, Louvain. Wuſulmann, (ein) un Musalman, 


















if, Hessois. £ucca, Lucques; ein Zudefer, £udeff® |Ransig, Nancy. 

ing, l'Indostan, Luoquois. Natolien, +. Licinafien 

oburgunb, (die ebemablige Sraffbaft)|Läncburg, Lunebourg. Navarea , la Navarro. | 

la Franche-Comté; ein Burgunder, ei-Eußtanen, Portugal, la Lusitaine , lejftapareth, Nazarer; ein Naharler, N, 

nec aug diefer Brafihaft, un Frano- Pr venger, Naparenifch , Nazarden. te 

Comtois , (v.la P. Fr. Lüttich , Liège; ein Luͤtticher, un Liégeois.| eat: Naples; ein Neapolitanet, Pe 
Holland , la Hollande; ein Holländer, un|£ugelbyrg , Luxembourg. Diet, un Napolitsia; Meapolttuniih 

Hollandois ; Solländifé , de Hollande,| £ügeikcin , la petite Pierre. Nenpliic, E Napl a3 Reapolitaniic , 

d'Hollande, (v. la P. Fr.) |£useen, Lucerge. Nedar, Neder, (der) le Nécre, (rivière). 
Hollfein,, le Hollstein , la Holsace ; ein|TRaas, (die) la Meuse, (fleuve). Meubrkach, Nec mer rer (rivière). 


jollfeiner, un Holsatien ; DoUficinifc,] 
PHollstein. 
Homburg an der Höhe, Hombourg-ès-| 
monts. 
Bin, les Hottentots. 


Macedonien, la Macédoine ; ein Macedoe| Peu, la 
douter , Saccdonif® , Macédonien, Deumerio, ; Île nr Mn 
Bam, Madene, debo, Preis, Nyon. “ 
agdeburg , Magdebourg. tederlande, (die) les Ps à 
abometaner, (ein) aa Maboméun. |ieberehein: Qu) Ie BarRkinn icbere 
jähren, la Moravie. J theiniich, du Bas-Rhin. 
—* eat ein Maiorker, MaeÏNigritien, la Nigritie. 
joctif , in. Nil, Nüfus , (der) le-Nil, (ffeuve). 
Raldiven , (die) les Maldives. ’ ü 
Maitba , Aa Nimmwegen, Nimègue. 
waner, Japane-| Mantun, Mantoue. 
is. Maria Einfievien, Nötre-Dame des Her- 
mites. 





















üningen ; Huniogue. 
uronen , (die) les Hurons. 
pecifben Infeln, (die) Les Îles d’Hyöres, 
pefanien, TH) ie. 

amaifa, la Jam: 
japan , le Re ein Gi 


; 
fer, fc ; Japoı 
Fon OI) Les Namiene, 


ena , Jène. 
üprien , Pillyrie; ein Süprier, IAprifh,|aRaı 
Illyrien. 
Indien , les Indes ; ein Indier, Indianer, 
(en Marpurg, Marpourg. 


ingermannland , l'Engrie, l’Ingremanie.|ÿRarpland , le ciland, 


RN N Ne rA 
orbamerifa, l'Amérique-septentrionale. 
fordbaufen ; Nordhote. tan 





rien , l'Istrie. 
tolien, l'italie; ein Stalier@, Static. 
niſch qu ‚ Italien, (Iulique). 
tbaca, Flthague. ° Dettingen, Oettingue, 
uden , la Judée. Dfen , Bude. 
Offenburg , Offenbourg. 
Duolsbad , Onolsbec, Anspac. 
Dranten, l’Orange. 
-|Ortadifchen gun (die) les Orcades. 
Orleans, Orléans ; ein Drlcaner, un Or- 
léanois, ey ı . 
Dronocce, (der) l'Orenoque. 
Dffriepland , Ponte 
Digotbe, (ein) un Ostrogot. 
[Ofinpien,ics des orientales Lesgrandes 
indes. 


|Dßfee , (die) la mer Baltique. 
Ditomanniſche Pforte, (bic) la PorteOtte- 
manne. 
Padoue; 
pau, Podoue; „ein Baduaner , Padun- 
Kim, ‚ a Palestine , la Terre sainte. 


ütid, Juilliers. à idlenburg, le Meckelbourg. 
ämmerich, Cambfi ; le Cambrésis. |nxeden, La Miödie; ein Fr un Mède ; 
SLamtfdadaler, (die) les Kamtschadales.| Vediſch/ Médois. 
Sérntben, la Carinthie; ein Réentber Reifen, La Misnie. 
un Carinthien. . Meta,’ la Mecque. 
Kieinafien , l'Asie mineure; la Natolie. [Xemmingen, Memmingue, 
Æurilen, Kuriliſchen Infeln, (die) lesläktrfehurg, Mersebourg. 
Kuriles. deg, Mots; ein Meyer, un Mpssin. 
Zacedämen, Lacédémone; ein Lacedämg-JäRerifo, Neufpanien, le Mexique, 
nier, Sacebämonif, (Latoniich,) Lacs-| Mılden, Mendon. 
démonien , Laco: Mingrelien, la Mingréli 
Savpland , la Laponie; ein £appländer | Œingeclifd, Ming 
Zappe , un Lapon; £appléndifé, £ap.|inorfa, la Minorque ; ein Minorker, 
e vi: en Las — 3 Sert, den Minorgae. 
aufig, Lauénis , ce, itreHändifhe Weer, (das: e 
SEA (ben) de Deck, Lochs (eve). |" h mer iidtusranden nent) 
Zeiningen , la Linange, Moabiter , (die) les Moabites, 
Leivjlg , Leipsio. : Modena, Modèue. 
gl and, la Lettonie; ein Lette, Lettifch, ebrenlan , l'Ethiopie» 5 Mauritanie, 
- jen. je les Nögres; ein Mobrenländer, 
Sevante,le Levant; Levantiſch, du Levant. sb obrenilndif® , AY 
Ethiopien, Nègre, Maure. 








atermo, Palerme. 

aris, Paris; ein Parifer, Variſiſch, Pa- 

risien. 

Santé, Bartbifé, Perth 

jarther, Part arthe. 

Moldau , la Moldavie, —— (die) Ls Patagons, 

Moluden , moludifcen Infeln, (die) les] Pavia ie; das Pavefanifche Gebieth, 
Îles M: ein Einwohner dataus oder aus Pavia, 








Siffabon , Lisboi 

Eau, la Lithoanie, 

Sivorno , Livourne. 

Lombardey , la Lombardie; ein Lombarde, 
Lombardifh, Lombard, 

&ondon, Londres. 

Soretto, Lorette. 

£ethringen , la Lor: 
an Lorrain. 


Louifiana ; la Louisiane, 


|Mofel,, la Moselle, (rivière). erflaner, 

Rostau, Mosoou , Moscow; (Sroÿr rſlaner, 
land) la Moscovie ; ein Mostauer, D in Péra- 
tovit, Dosfovitifd, Moscovite. 

ämpelgard, Montbéliard, 

3 ein Lotgeinger,| Münden , Munic. rg. 

Murten , Morat. . ler-Wa- 

urtbe, (die) la Meurthe, (rivière). 1” radin. ° : 
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” ttland, come in Schotte, Schot-|Tolebo,, Tolèd 
++ ein ft, DL Got ER Datum an 










— —— Suabe ; ein Schwa · Toscan. 
* ———— 
ladelphie. Schwarzwald, la forét noire. vice , Trèves; einer aus Trier, ein Srice 


äshourg. |&Schmeben, la Suède; ein Schwede, Schwe· rer, Srierif ; un Trévois. 
‚ ein Pbochenfer, Pbo · dd, Suédois. Srivolis, Tripoli; einer aus rivelis, 
Schweiz, la Suisse; ein Samehe un oo! ein Zripelitaner, un Tripolitsin. 
nicie; ein Phönigier,) Hl len, Suisse ; Schweijeriich, Hel-|Sreja, Troie. 

ricien. vésien , Suisse. gen , Tubingue. 

e; ein Phrpgier, Pérp-|Sclavonien, l’Esclavonie; ein @xlavonier,|Œuntin, le Tonqnin. 

us Esclavon ; Sclavonifch, d'Esclavonie.|Œunis, Tunis; in Zuneflaner, einer aus 








lie; éfard ie Scotben (die) les Scythes, Æunis, Zum Tunisie: 

en gr PE landes zn Beeländer, @xe| tan). eur Pen Tamisien, (Ter 

indus, (der) le Mont Pinde. lUndiſch, —* Züraam , qu, (der) la Targovie. 
Tarquie; l’Empire Turc 


ifa, Pise; das Debietp pe po Yifa, ein Segovien, la Ség —8X Arten, (die) 











aus Pifa Semigalien, 1 ttoman; ein Türke, um Torc; 
Mn —— —— a rare 
Son a Pologne ; ein Polat, Dole, Pol-\Sevilien, la Sévil une Tarı Æürtifé, Turc, Tarque, 
nifé, Palonois. Giberien, la Sibérie ; ein gie, wo| de Turquie, Mahométan, Ottoman. 
jolleng , Poyance. Sibérien; Giberifch, de Sibérie. umbrien , l'Ombrie. 
——XRX ia Pomdns Sicilien, la Sicile; ein Gicilier, Gieilia-|Üngarn, la Hongrie; (Pannonie) ein Un- 






fa Poméra mmer,| ner, Gietlifch , Gicifianifé, Sicilien. 
fc, Pomera: 3 Borpom-|Siebenbürgen, ia Transylvanie; ein Sie- 
nern, la 'Pomsranie occidentale ousué| benbärger, un Tramsylvain ; Giebene 
doi. bärgifch, de Transyivanie. 
Portugal, le Portugal, (la Lusitaine); ein|Sienna, Sionne. 
Voriugieſe, Portugiehich, Portugab. |Bitten ES Sion. 
Xofen , la Posnanie. gs Eeluse. 
Pojsuolo, Pouzzol. Solothurn , Soleure. 
Berufen, la Praue; ein Preuffe, Preuf — Infein, (die) les tles Sor- 


pp, Qi (die) vas Dorendifhe Gebirg, ann V’Espagoe ; à ein Spanier, Gpa- 


gar , Unger , tngarifh , Hongrois; 
(Pannonien); de Hongrie. 
unterrbein, (der) le Bas-Rhin. 
Hnteriadin, Ja Saxe inférieure, la base 
ze. 


Unterwalden , l’Unterwald. 
Usbeden, dio les Usbecks. 
Valencia, Valence. 

Zeit, (Gt.) am Daum, Ei „ 
Beltelin, (das) La lteline, 
Benedig , Venise. 





pagnol , d'Espagne. [Berona , Vérone. 
Quatitiurs; 3, Quedlinburg. Sparta, Sparte. Birginien, la Virginie; Kin Btrainiee, un 
po Ir Ravenue. [Speyer , Spire. nier Birginif® , de Virginie. 
aqua, [&tegermart , La Stirie; ein Stegermärker ;|MWogefifche (das) Grbirg, v- 
Fouine "Ribanpiorre. aus Steyermart, de la Surie; Surien.|Moigtla {ua 6) la Voigtlande. 
Napvoltsweiler,, Ribauviller. &teinthal, le ban de la Roche. Volbini Volhinie. 


Sorsebire (bas) der guten Hoffnung, le 


Kätbien, la Rascie; ein Rächer, Rathiſch, — Stockholme. 
Rascien. Cap de Bonne-Espérance. 


Straßburg, Strasbourg; ein Straßburger, 


Megensburg , Ratisbonne. Gtraßburgifch; Strasbourgeois. Vorpommern, la Poméranie occidentale 
Mbein,Rheinarom, (her) le Rhin, Ueuve); Gtublweigenburg, Albe royale. ou suédoi 
Mbeinifh , da Rhin. Gtuttgardt, Stoutgard. Bent, (te) SBat{ , (das) le pa; 
Abeinfelden , Rhiofeld. Güpamerita, l'Amérique méridionale. |" Vaud ; ein Mabtländer, un Veudoi. 
Mbeinfelß, Kbinfels. Südermanniand , la Sudermanie. [Baldenfer, (ein) un Vaudois, Albigeois. 
ÉTAT Nbodug, Rhodes; ein Mhodifer, —— le golfe de Zeydet-S6e. WaldRädte, (die) les villes forestièrés. 
ua Rhodiot. en , les Torres anstra Baladıy, la Valsquie, Valachie; cin 


Rom, Rome; ein émet Kömifch, Romain. Side, 1a ‚grande mer du Sud, la mer] 

Aurmonde, Rôrmonde, Ruremonde. paci 

Rußland, la Russie, Moscovie; ein Ruſſe, Sund, 
LT ‚Baus, Rassen. Sundgau, 

Roflel, Lil Sufa, vs 

Gacfen, N sure A ‚ia are Gvratus, 


En 








FE] 


jelfenburg — : 
etant, relie; cn Belfder, Welih, 















Etes Œarent, Trente. 
Gamarien, la Samarie; ein Samariter,|Zartarcy , la Tartarie; ein Sartar, Hatar, Tualien ; (Htalique). (v. Jtalien), 

Gamaritift, Samaritain. Zartarifch; Tartere; de la Tartarie. |Melfchneuburg, Nen! —8 
Gamogitien, la Samogitie. Teneriffa , Ténérifle. Meter , (die) % Véser, ( fleuve). 
Samopeden , (die) les Samoydes. Lerra Nova, Terre neuve. Wefgotbe, (ein) un Visigot. 
Ganct Ballen , Saint-Gall. gem del uoco Feuerland, Terre de feu.|YeRindien, les Indes occidentales , l'A- 
San Salvador, Saint-Sauveur, eutfchland, l'Allemagne; ein Teutſcher, mérique. 
Garajene, gain) un Sarrasin, Zeutfch; Allemand. Def pbalen , la Westphalie ; ein Wehnbd- 
Sarburg, Sarrebourg. &beben , Thèbes ; ein Chebaner, un Thé-| finger, Mefpbale, Werpbälifch, West- 
Sardinien , la Sardaigne; ein @ardinier | been; Thebaniich ; Thébéen. phalien, 

un Sardı Sardion; Sardiniſch, Sar-[Sbemfes la Tamise , Uwe). Weferreich , Wehreich , l'Anstrasie. 

deignole, de Serdaigue. ŒEbermepolà , Thermopyles. Wetterau , (die) la Wetterau. 
Gavoven, In Savoye;_ ein Gavoger, unlCcfalonic, la TI —— ein Tefalo-| Wien, Vienne. 

Savoyard; @avovilh , de Savoye. nider, un Thessalonien. ®inogberg, Mont St. Vinox. 
Sqafbauſen, Schafhouse (Scaphouse). Ltracien, , la Thrace; ein @bracier, Shra-|Bürjbura, Wirtsbourg. 
Sale, ie, an er rn ve). si. PR 75 ñ Dern, 

jeften, la Silésie ; ein cher, un ringen, aringae; ein er, 
Tésien; Gchieflih, de Silésio. Partner ein Shine and zur 


Schletiſtadi, Séléstas, Schlestadt. Todenburg, Tokkenbourg. Bnwepbrhden, Deuz-Ponts. 
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Des verbes simples ou primitifs irreguliers de la langue allemande. 


Se 


Baden/coire, « 
ich bade, du | 
den , ibe dacken 
ich ouf, wir bu 
wir büfen. Pa 

Bedingen, stipu 

Befehlen, comm 
befeble , du bi 
befeblen , ihr 
Impf. indie. 
Impf. conj. 
Part. befoblen 

Befleigen / (Ad) 
forcer ; prés. ir 
befeißeh Did, 

jeißen uns , À 
eifen fc. Im; 
tie befliffen u 
fe mich , mit 
item. Imperat 
befleißige mich 
tion, et va régt 
indic. id befl 
jabe mich befle 
jige dich). 

Beginnen, comm 
ginne , du begii 
ginnen , ihr I 
Impf. indie. jd 
gonne,) wir. be 
begänne , begön 
begonnen , Imp 

Beißen , mordre, 
beigef, er beißt 
x QE Imp) 
fen. Impf- con, 
Part, gebiffen: 

Betlemmen, serr: 
par a san 
Impf: ei 
Impf. conj. id 
men Part. bel 

"Zellen, en 
OR, er big; ı 
bellen, Imperf. 
Len, Impf. con 
Parf. ich babe; 

Bergen, cacher, 
bivaf, ee birgt 
fie bergen. Imp 
bargen, Impf. ı 
gen. Part. geb 

Detfen, crever, 
biefef, er bitf 
flet. fe berften. 
mir barfien. Im 

un Part. à 
jefdheren, comm 

Befinnen , (ich) se 

Betben , prier Di 

“faut pas le conf 
plier. 





Les verbes composés se conjuguent comme leurs primitifs. 


Les vorbes marqués d’un * sont aussi réguliers. 


5 gabe 

Fr paroftre ‚pres. indie. 
p-indic. mid dAuchtete 
+. gedäucht, 

‚pres. indic. ich denfe, 
venft; twir denen, ihre 
‚ Impf.indic. id dachte ; 
Pf: con. ich dächte; ie 
jedacht. Imper. dente, 
rendre à lousge ; impf. 
ir dungen. Par. ge 
Jen, 

4 oser , prés. indic. ich 
2e darf; wir dürfen, ihr 
% Impf. indie. ic durfe 
———— 
con. eftes win 
edle. 

s blé, pres. indie. id 
et, er drift ; mir dree 
et, fe digne Impf: 
3 toit drofchen, Zmpf. 
3 tie dröfchen. A 
ir. drifch, 


prés. indic. id deinge , 
Ingts wir dringen, be 
ngen, Impf. indic. td) 
ngen. Impf- conj. id 
ngen, Pare. gedrungen, 





nander, comme Befehe 
oblen. 

» comme finden, 

v. Verbleichen, Bleie 
ın soleil , est régulier. 
frieren. Pare. erfroren. 





often, 
» ret » verbe 
6 crfalt, Zmipf. 


nj- 6 etfhèle, Parf. 
Le primieif (allem, 
gulier. 
EAP Ke ae, 
rede, du erſchtickt, 
© erfhreden , ibe ere 
teden. Impf. indie. id 
braden, Impf.conj.idy 
Marken. Part. erfäre 


3 faire ré- 
Ich ermäge , bu ere 
3 wir erwägen, ihr ere 
m. Impf. indic. {dp exe 
n. Impf. conj. id tte 
gen. Part. erwogen. 


ind. ic eife , du iffeh, 
1, übe effet, ſie effen, 
wir aßen, Impf. conÿ. 
sen, Part. gegrfien, 


vor fangen); ich fabe, 
+ wir faben , ihr fabet, 
rerbe m’est guöres en 
ioux : fangen), 
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ebaren. Zmpf. con. id gebâre; wir men, Zmpf-conj. ich glömme ; wir aldi. 
Yhlren. uf. sen en. — gebier.| men. Part. geglommen. Zn A 
[Geben , donner; prés. ind. Ich gebe, bu|Graben, fouir, creuser; p: id. id 
gibR ou giebt, er gibt; mir geben, ibe| grabe du gräbft, er aräbt ; wir graben, 

ich führe ; wir führen, Pare. ge gebet, fie geben. Zmpf. ind. id gab;| ihr grabet, fle graben. Zmpf. { 
Imper. fahre. mir gaben, Zmpf. conj. id gäbe; wir|. grub; mir geuben. Zmpf. conj. ich gr» 
Sallen , tomber , prés. ind. ich falle ,du| gäben. Part: gtacben. Imp. gib ou gieb.| be; wir grüben. Parc gegraben, Imp- 

fAUR , ex fäßtz wie fallen , ihr falet,|@ebiethen , ondonner, comme bietben.| grade. ur 
fie fallen. Zmpf. indie. ip cl; wir fic] (post. du gebeutft, er gebeut); Imper.\@reifen, saisir; prendre; pres. ind. id 
Len. Part. gefallen. Imper. falle. aebietbe , (gebeutb). —— du greifß, cr greift; wir greifen, 
Sangen, prendre ‚pres. ind. id fange, ba|Gedeiben, venir à TETE ‚pres.| ihr aveifet, fie greifen. Zmpf. ind. id 
fänge , er fängt; wir fangen , ihr fans] ind. ich gedeibe , du gedeiht, er gebeibt sl griff ; mir griffen. Zmpf. cony. ich griffes 
et , fie fangen. mpf: ind. ich fieng ; wir) mir aebeihen, übe gedeibet , fie gedeiben.| mir griffen. Part. gegriffen. Zmp. greife. 
jengen. Impf. con]. id enges mie fene| Zmpf. ind. ich gedich s mie gedichen. Haben, avoir; pres. ind. id babe, du baf, 
gen. Part. gefangen, Imper. fange. Impf. conj. id gediebe 5 wir gedieben. er bat; wir baben, ibr babet , fie haben, 
Geten , combattre, escrimer, pres. ind.| Part. gebieben. Imper. gebeibe, Impf. ind. id batte ; voie hatten. Impf- 
ich fechte , du ht , er Acht; wir feche|@efallen, plaire ; comme fallen, conj. ich hätte s wir hätten, Parc. ge 

ten, ihr fechtet, fie fechten, Jmpf. ind.|@ehen, aller; prés. ind. ich gebe, du gebf,| babt. Zmpér. babe. 

ich fodt s wie fochten. Jmpf. conf. Äh] er geht; wir geben, ihr gebet,, fie gee| Halten, tenir ; pr ind: ich bat, de 
ten , ibr haltet, 


Sahren, voiturer , aller en voitare, prés. 
ind. ich fabre , du fäheR , er fäbrt 5 wir 
fahren , ihr fabret, Ne fabren. Zmpf: 
ind. ic} fubrs wie fuhren. Impf. con. 
































föchte s wie föchten. Part. gefocten.| ben, Impf. ind. id giengs wir glengen.| bAltR, er Hält; 
Imper. ſicht. J Impf. conj. id gienge; wir giengen.| fie. halten. Zmpf. ind. ich hielt; wir 
Sinden, trouver, pres. ind. ich finde, dul Part. gegangen. Imp. gebe ou geh. hielten. Impf. conj. idy bielte; wir bicle 
det, er findet; wir Anden, the findet, Igelingen, réussir, verde impersonnel ; prés.| ten. Part. gehalten. Imp. halte. 
je finden. Impf. ind. idy fanbs wir fane| ind. eg gelingt. Zmpf. indic. «6 gtlang.|Sangen , e.n. pendre; prés. ind. ich bans 
den. Impf. conj. ich fände; wir fÄnden.| Jmpf. conj. e8 gelänge, Parfı «6 ifl ge, du bängk, er hängt; mir bangen, 
Part. gefunden, Imper. finde. gelungen. tbe banget, fie bangen. Impf. ind. id 
Slechten , tresser, enlacer, pres. ind. ihlgeiten, valoir; pres. ind. ich gelte , du] bieng; wir biengen. Zmpf. con. iÿ 
t fit; Cp-us dul gie, er gilt; wir gelten ‚ide aeltet,| bienge; wir biengen. Part. gehangen. 
wir flechten , ihr fe gelten. Impf. ind. i® galt; wir gal-| Zmper. banac, 

Impf. indie. i&b| ten. Zmpf. conj. id gälte ; wir gälten.|Hauen, tailler ; prés. ind. ich baue, du 
npf. con. ich Ab] Part. gegolten, Impér. gilt, baue , er bauet ; wir hauen, ibr bauet, 
“ee geflochten. Zm- s ji fie bauen. Zmpf. ind. id bieb ; wir Bee 
ben, Zmpf. conj. id hiebe ; wir bieben. 

Part. gehauen. Imp. baue, 

Heben ‚ lever; prés. ind. id bebe, du beb, 
ex bebt ; wir beben , ihr bebet , fie heben, 
Impf. ind. idy bob; wir hoben. Zmpf. 
conj. id höbe ; wir höben, Part. gehts 
ben, Zmp. bebe. 

Heißen, » a. commander; it. n. va, 
peller ; prés. ind. ich beife, du beißeh , 
er beißt; mir beißen , ihr Briget, fie 
beißen, Impf. ind. id bicß ; wir hießen. 
Impf. conj. ih biefie; wir hießen. Pare 
gebeißen. Zmp. heiße. 
elfen, aider; prés. ind. ich Belfe, du 

en, er bülft; mir helfen , iBr belfet, 
fie helfen, Zmpf. ind. id balf; mir hats 
fen. Tr. con. ich bälfes mir hälfen, 
Part. geholfen, Zmp. bilf. y 

Keifen, gronder etc.; prés. ind. ich feife, 
du feifft , er feiſt ae. Zrpfe ênd ich fifs 
wir fiffen. Pare. gefiffen, Zmp. feife, 

Kennen, connotıre; prés. ind. ich fenne, 
du fenneft, ec fennet ıc. Zmpf. ind. ich 








art. genofe 
je; (poér. geneuß). 








—X gießeh, er gießt; (poer. du geußß, er] fannte. Zn. com Id) tennête, Part, 
ANT geuft); wie gießen, ibr giefet, fie) gefannt, a 
Fate). P. *Rlimmen, grimper; prés. ind, ich flime 
Scefen, me ie.; pd ich flomm 2. ; émpf. 
conÿ. ich tiſmme 1, ; part. getlommen; 
imper. ilinm. 


|Xlingen , sonner ; prés. ind. ich flinge, du 
flingef, er klinaget; mir fingen , idr 
tlinget, fie flingen, Zmpf. ind ic Hang; 
wir fangen. Zmpf. con}. id :ängeswie 
flângen, Part. gelungen. Zmo Mlinge, 
‚Rneifen,fneiven, pincer ; prés. ind. id fneio 
fe, du fneifft, er fneift; mir Eneifen, ibe 
fneifet, fie fneifen. Zmpf. ind. id) fnifs 
wir fniffen. Zmpf. conz. ich Inifie; wie 
fnifen. Part. getniffen, Zmp. fneife. 
litten, Part. aeglitten. Zmpér. gieite. Eommen, venir; prer. ind. ich tomme, 
veft, eraebärer , ggf. du gebierk lolmmen, fumer; couver sous les cen-| du fommf, er tommt ; ( an. bn dmmf, 
ex gebiert ; wir gebären, ibe gebäret,| dres; prés. indic. ich glimme; wir glim-| er fömmt)s wir fommen, ihr fommet, 
fie gebären, Zapf. ind. id gebar 5 wirl men. impf. indic. ich glomm ; wir plomel fie kommen, Zmpf. ind. ich tm 3 wie 
amen. 











Koͤnn Melt 


tamen. Zmpf. conj. id fümes wir laͤ⸗ 
men, Part. gelommen, Imp. fomme, | 

Können, pouvoir; prés ind. id tan , bu) 
tannf , er fan; wir fönnen , ibe fène 
net, flelônnen. Impf. ind, id tonnte s 
mir tonnten. Prés. conj. id könne ; wit 
Hönnen. Zmpf. conj. id fönntes wir 
Tônnten. Part. getonnt, 

Ktiechen, ramper; se tratuer; prés. ind. 
ich frieche , du kriechſt, er kriecht; (gg. 
dans le style soutenu: du freudf, etl 
Teeucht) 5 wir friccen, ihr friecer, fe} 
Teiedhen. Impf. ind. ich troch ; wir Pros 
hen, Zmpf. conj. ich töche; mir frb. 

an Dan. getroden, Zmpér. trieche. 
euch). 
jaden, charger; prés, ind. id (ade, du 

2 Ladef, er laden; os. du läd, er lädt); 
wir laden, ibr ladet, fle laden. Zmpf- 
nd. {dh Ind; wir Luden. Zmpf. con. ich 
Ihdes wir lüden, Pars. geladen. Zmp. 


lade, 

Laffen , laisser; prés, ind. ich laffe , du IAf- 
fe, ex läßt; wir laffen, ige laffet, fie 
lafen. Impf. ind. ich lies wir ließen. 
Impf. cony. ich ließe ; wir ließen. Part. 
gelagen. Zmp. lafe, laß. Le verbe ver- 
anlaffen ; v. a. occasionner, estregulier. 

Laufen, courir ; prés. ind. id laufe, du 
Häufk er läuft; wir laufen , ihr laufet, 
fie laufen, Zmpf. ind. ich lief; wir lie- 
fen. Impf. conj. ich liefe; wir liefen. 
ta gelaufen. (rulg. geloffen), Zmp. 

Jaufe- + 

Leiden , souffrir; prés. ind. ich leide, du 
Leidef, ex leidet s mir Leiden , übe leidet, 
fie leiden, Zmpf. ind. id litt ; wir lite 
ten, Part. gelitten. Imp. leide, Le verbe] 
verleiden,v.a. degoüter qun.,est lier.| 

$eiben, prêter ; prés. ind. id leihe, du 
deibeft, er Leibets wir leihen ; ihr leibet, 
fie leihen. Zmpf. ind. id lieb; wir lice 
ben. Impf. conj. ich tes dir Heben, 

elhe. 


Part, geliehen. Imp. A 
gefen, lire; pe le id fefe, du lieſen, 
— 
F ind. 3 it laſen. 

om. i@thie: wielden, Par gelefen. 

. Te 








Xiegen , coucher; être couché; prés, ind.) 
ich liege, du liegf , er liegt; wir liegen, 
tbe icget, fie liegen, Zapf: ind. ich lag ; 
wir lagen. Zmpf. con. id läge; wir 1 
gen, Part. gelegen. Zmp. lieg. 

Lôfhen, éteindre , v. st régulier. 

Lôfen ou erläichen, ». n.s'éteindre,comme 
une flamme; prés. ind. id) léfe, du) 
Hifcheh, ec lift 5 wir löfchen , {br Ide) 
feher, he löfchen, Zmpf- ind. td loft: 
tir loihen. Impf. 









f. cong. id löfche; wir 
Töfyen. Part. geloihen, Zmp. if. 
Lügen, mentir ; pres. ind. i® lüge, du (à 
pe, er Tüget; (Cpoér. du leugf, er 

just); wir lügen , ihr Lüget, fic lügen, 
Impf. ind. id logs wir loaen. Zmpf.| 
conj. id löge ; wir lägen. Part. gelo.| 
gen, Zmp lüge, (poér. leua.) 

SRablen, moudre, est régulier, ercepté 
au part. gemahlen. 





Imper. veiße, 
Meiden, éviter; pres. ind. ich meide, du Reiten, aller à cheval; prés. ind. ich reite,|@ 


meideß , er meidet; wir meiden , {be 
meibet,, fie meiden. Zupf- ind. ich mie; 
air micben, Zmpf. conj. ich miede ; wir) 
mieden. Part. gemieden. Jmp. meide. 


Meſſe Rens 


melfet, fie mellen. Zmpf ind. ich 

wir molten, Impf- En ae wir] 
mölten. Part. gemolten, Zmp. melte. 

Meilen, mesurer ; prés. ind. id meffe , dul 
miffeft, er mißt ; wir meffen , ihr meffet, 
fie mefleu, Impf. ind. id maß; wir 
mafen. Zmpf. conj. id mäße; wir md 

jen, Part. gemefien. Zmp. miß. 

Möogen, vouloir ; pres. ind, id mag, du 
mag, er mag; mir mögen, übe möget, 
fie mögen. Zmpf. ind. ich mochte ; wir 
mochten. Prés conj. id möge ; wir mö- 
gen. Zmpf. conj. it möchte ; wir möc- 
ten, Pari. gemocht, 

Maͤffen, um devoir ; pres. ind. ich 





du mußt, ex muy mirmä 
— HA PS A rx 
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moll siRiechen, sentir; flairer; prés. ind 


l 
tee, du cieef, er viechet; us 


tiechen , ihr viechet, fie riechen, Impf. 


ind. 4@ rod; wir tocen, Zmpf. . 
ich rôce; wir rächen. —S 
Imper. xieche, 


Ringen ; lutter ; prés. ind. ich ringe, du 


zingR , er ringti wir ringen, idr ringet, 
fie ringen. Zmpf. ind. id rangs win. 
range. Zmpf. conj. id ränge; wir 
rängen, Part. gerungen, Zmp. ringe. 


Rinnen, couler; prés. ind. id rinne, du 


tinnft, er vinnt; mir rinnen, {hr vine 
net, fie rinnen. Zmpf. ind. id ranns 
wir vannen. Zmpf. conj. ich ränne ; 
Bir tânnen, Part. geronnen, Imper. 
sinne, 


mußte; wir mußten, Prés. conj. ich Rufen, appeler; prés. ind. ich rufe, du 


müffes wir müflen. Zmpf.conj. ih müß-| 
te; wir müßten. Parı. gemußt, 
Nehmen , preadre; prés, ind. ich nehme, 
du nimmß , ee nimmt; wir nehmen, ihr! 
nebmet, fie nehmen. Zmpf. ind. id 






uff, er cufts wir eufen ufet 
He rufen, Zapf: ind 1 Biete wie ee 
ten, Zmpf. conj. id viefe ; wir riefen. 
‚Part. gerufen. Zmper. ruf, 


Saufen, boire; prés. ind. ich faufe, du 


nahm ivit nahmen, Zmpf. corp. ic uäbe| fäufk, er fäuft ; wir faufen,, {br faufet, 


mes wir nâbmen, Pare genommen.) 
Jmp. nimm, 

"Nennen, nommer ; prés. ind. ich nenne, 
du nennef, er nennet ic, Zmpf. ind. ich) 
nannte, Impf. conj. ich nennete, Part. 





Du. - > Imp. preife. 

Quellen, sourdre; j ; prés. ind. ich 
quelle, du quifif , er quil ; wir quellen , 
Abe quellet, fe quellen. Zmpf- ind. ich 
quo; mir quollen. Zmpf. conj. id) 
quêlles wir quöllen, Part. geauollen. 
Imp. quil, 

baigen venger, est régulier, ercepté] 
au Part. gerocen. 

Raten, conseiller; prés. ind. id vathe,, 
bu rätf, ec ratbz wir vathen , ibr ra- 
thet, fie vatben, Zmpf. ind. id vieth; 
mie riethen. Zmpf. con. ich rietbe 3 wir] 
riethen. Part. gerathen, Zmp. rathe. 

Reiben, frotter; prés. ind. ich reibe, du) 
veibf , er ceibt; wir reiben, ihr reibet, 
fie reiben, Zmpf. ind. id rich; mir rie. 















Scheinen , reluire; it 


Scheißen , chier; 


&chelten , injarier; 


fie faufen. Zmpf. ind. ii 1 e 
* GAL en da 


{l 
fetasten. mg. alte 


‚ ich plöge j mir|Gcbeiden, — I ind. ich feide, 


eidet; wir fcheiden , 


14 

Imper. {cyeide. 
it. sembler etc. ; prés. 
ind, id feine, bu feine, er fheints 
wir feinen , tbe fcheinet , fle fcheinen, 
ji iR ind, jé Kimi mir jaune, 

mpf. conj. ene; wir fchienen. 
Part. gefchienen, Zmpér. feine, 

a ind. ih fdeiße, 
bu fcheißeh, er fcheißts wir ſcheißen 
ie fcheißet,, fle fcheigen. Zmpf. ind. 
f@i 3 wir ſchiſſen. Parz. geſchihen. Zmp. 


eiße. 
ind. {ch celte 
du fhütR, er fœilt; mir fchelten, Ihe 
feltet, Re fchelten. Impf. ind. ic 
f&alt; wir falten, Zmpf. conj. 14 
fchälte ; wir fcpälten. Pari. gefolten, 
‚Imper. fehilt, 


ben, Zmpfs con. {dh side à wir rieben.|Scheren , ondre ; prés. ind. ich ſchere, du 


Part, gerieben. Zmpér. 
Reifen, rompre; d it. dessiner) 
etc. ; prés, ind. ich reiße, du reißeh, er] 
reißt ; wir reißen , übe reißet, fie reißen. 
Impf. ind. id vif: wir riffen. Zmpf. conj 
ich rifies wir riſſen. Part. gerißen, 








du veiteft, er reitet; wir reiten , ibi 
reitet, fie reiten. Zmpf. ind. id vitt 
wie ritten. Impf. com. id vite; wir 
titten, Part. geritten. Zmpér. reite. 


Selten , tratrey prés. ind. ich melte, du|* Rennen, courir; comme Kennen. Le verbe 
mt, ex meltetz vie mellen, ihr! berennen, v. a: bloquer, gs régulier. 


I 










fereft, er fcheret ; ( pop. du féierft , er 

fiert); wie feren, ibr fcheret, fie 

(deren. Zmpf. ind. id for: wir fo 

um Trpf. ori. im, fchdre D ie fahren, 

art. gefchoren. Zmpér. fchere, 3 
fchier). Le verbe beferen, donner en 
présent, est régulier. 

m 'iser; pousser; près ind, 
du ficbf , er fiebt ; wir 
efchiebet fic fchieben. IZmpf. 
16 3 wir (hoben, Zmpf: conj. 
vie ſchoͤben. Pars. geichoben, 


iche, 
‚er; prés. ind. ich f@iefe, 
96 
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du ſchieteſt, er ſwießt; mir föichen, 


ibe fiefet, ſie fhießen. Zmpf: ind. 
fogs * * fchogen. Zmpf. conj. id 
fchöges w.. fchößen. Part. geſchoßen. 
Imper. fdiefe. - 
arnieree onrcher; prés. ind. ich (inde, 
fœindets mie finden , 
fie finden. Impf. ind. 
t fœunèen. Zmpf. conj.| 
Mr fœünèen, Part. ge) 
r finde, 
©; ge ind. id fée, 
glaͤft ; wir fhlafen, ihr 
bier. Far ind, 8 
icfen, IZmpf. conj. 
Hiefen, Part gefihlafen. 


; prés, ind. ich flanc, 
dlägt; wir fchlagen , 46e 
blagen, mh ind, ia 
Mugen. Zmpf. conj. 

Ihgen, Par. geſchlagen. 


er ; prés. ind. ich fchleife, 
"lm, Impf nd (6 
ei 1. Impf. à 
ven, Impf nr ia 
‚liffen. Part. geſchliffen. 
Schleifen, trainer, est 


nn, Zmpf. conj. ich f@lifie ; wir 


'mpf. conj. 
Pat. ges 
les (poér. 


lungen , entresacer ; avauer ; prés. ind. 
en fins» du folinaf, er félingt ; 
wir Er LA kainget, fe ge fine 
en. ind. ich (dhlang. Zmpf. con). 
ih Klänge: ‚Part. geſchiungen. Imper.) 
es ni, jeters fi per; battre 
megen, jeter; frapper ; ; 
prés. ind. 1@ f@meige, du fémeigef , 
er (hmeißts voir fchmeißen , ihr fhmeie 
Set, Re fdmelfen. Zmpf. ind. id (chmiß ; 
role fhmiffen, Zmnf. conj. ich fchmifle;' 
wir fhmifen. Part. geſchmiſſen. Zmper. 
fchmeiße, . 
Schmelyen, fondre, le verbe actif est 
régulier. Gshmeljen, se fondre, le 
verbe neutre; prés. indic. ich ihmelge , 
du fémilgef, er fémilat ; wir fdmelgen, 
tbe (chmeiget, fie (chmelgen ; impf: ind. 
ich fémols, wir fhmolyen ; impf: conj. 
ich (hndlge, wie (hmölgen, part. ge 
fchmolgen ; imper. (mit. 
Schneiden, couper ; pres. ind. ich ſchneide 
du foneivef , er ſchneidet; mir ſchnel· 


Schni Gehe 


Send Sri 


2 16e fchneidet, fie ſchneiden; impf-| "impf. ind. ich (ab, wie ſaben impf- 


den 

ind. ich fchnitt, wir fénittens impf. 
conj. id ſchnitte, wir ſchnitten; part. 
gefchnitten ; impér. f@neide, 


conf. ich fäbe, wir fähen; pare. gefehen s 


imper. fieb ou be. 
GSenden, envoyer ; pres. ind. id fende, du 





Schnieben, souffler, respirer; prenind.ich| fendef, er fendet à impf. ich fandte, wir 


fepniebe,, du fconiebeit, er féniebt ; wir 
jœnieben , übe fehniebet, fie ſchnieben; 
impf. ind. ich f@nob, wir fchnoben ; 
impf. conf. ih fcnöbe,, wir fchnöben ;) 
part. gefnoben ; impér. ſchniebe. 

Sgreiben, écrire, prés. ind. ich ſchreibe, 
du ſchreidte, er fchreibt ; wir fchreiben, 
übe fhreibet, fie ſchreiben ; impf. ind. 
ich ſried, wir fchrieben 5 impf. cony. 
id ſchriebe, me: fchrieben; part. ge 
fchrieben ; imper. ſchreibe. 

Screiten , faire des pas, marcher; prés. 
ind. id fchreite, du chreiteh, er fchrei- 
tet; mir fpreiten, ihr fchreitet,, fie 
fchreiten ; émpf. ind. {ch fchritt, wir 
féritten ; impf. conj. Id frite, wir 
fœritten ; part. gefdrittens imperatif, 
fdecite, 


Schwaͤren, suppurer, se former en ulcere; 
verbe impers. pres. ind. e6 ſchwaͤret 
impf. ind. «6 {divor; impf: conj. ef 
fepräre 5 part. es iR gefchworen. 

Schweigen , se taire ; pres. ind. id) ſchwei · 
ge, du fmweigft, er fchroeiat ; wir ſchwei. 
gen, ibr fchweiget, fle fhweigens; impf: 
ind. id ſchwieg, voir ſchwiegen ; émpf. 
conj. id fchroiege , wir ſchwiegen ; part. 
geſchwiegen 5 imper. ſchweige 


imper. (hmimme. 

|Schwinden , döorottre, diminuer, s'affoi- 
blir; pres. ind. id ſchwinde, du ſchwin · 
def, er fchwindet ; wir fchwinden , br 
fchroindet, fie ſchwinden; impf- ind. ich 
férwand , mir ſchwanden; imp. conj. 
ic féwäne , wir ſchwanden; pars. ge- 
f@rundens imper. ſchwinde. 

&chtwingen, vanner ; pres. ind. id (min. 
je, du fchwingeh, er ſchwinget mir 
fproingen, {be ſchwinget, fie fdmingen: 
impf. ind. id (wang, wir fhwangen ; 
impf.conj. ich ſchwaͤnge, mir Gwaͤngen; 
part. geſchwungen; imper. fdwinge, 

Schwoͤren, jurer ; —* ind. ich (möre, 
du fémiek, ex forts mir fbrobren . 
ihre ſchwoͤrei, fle ſchwoͤren impf. ind. 
id férour, mir fchmuren ; imp. conj. 


fandten, (on dit aussi id fendete); part. 
Stfandt , (aussi gefendet) ; émpér. fende, 

Seyn, étre; pres. ind. ich bin, bu biß, ce 
iR; wir find, (Ge fevd, fie Kind; impf. 
ind. id war, Wir waren; prés. cony. ich 
fen, du fenf,er fep ; wir fenen, ihr 
le fenen ; impf- conj. ich wäre, wir wa⸗ 
ven; part. gemefen ; imper. fep. 

Sieden, cuire, bouillir; pres. ind.ich Rede, 
du flebeft, er ſiedet ; mir fleden, ihr fee 
det, fle Reden ; impf. ind. id fett, wir 
fotten ; impf. conj. id fôtte, wir fötten; 
part, gefotten ; imper. ſiede. 

&ingen, chanter; pres. ind. ich finge, du 
fingft, er fingt ; wir fingen, ibr finget, 
Ale fingen 5 impf. ind. id fang, wir fase 
gens impf. conj. ich fänge, wir fängenz 
part. gelungen ; imper. finge. 

Sinten couler à fond; pres. ind. 1 flafe, 
du flutft, ex finfts wir finken, ihr fiutet, 
fie finten s ümpf. ind. ich fanf , wir fane 
ten; impf. conj. ich fänfe, wir fänfen; 
part. gefunfen; imper. finte, 

Sinnen, penser; pres. ind. id finne , du 
finneft, er Annet ; wir finnen, ibr fm 
net, fie finnen ; impf. ind. id faun, wit 
fannen ; impf. con. {ch fänne, wir fäne 
nen; past. gefonnen; imper. finne. 

Gigen , être assis, asseoir etc.; pres. ind. 
ich fige, du ſitzeſt, er Ait wir Agen, ibe 
figet, le fgen; ümpf- ind. ich ff, wir 
fafens impf. conj. fd (Age, wir (feu; 
part. gefeffen s impér. fige, 

Gollen , devoir ; prés, ind. ich fell, du 
fofif, er fol; wir ſollen, ihr follet, fie 
follen; impf. ind. id folite, wir follten ; 
prés. conj. id) folle, mie follen; impf- 
conj. ich ſolite, wir follten; part. gefolt. 

Speyen, cracher, vomir; prés. ind. ich 
fpeve , du (peut, er focoti mir focvem, 
tbe fpeyet, fe fpegen 5 impf: ind. id 
foie, wir fpien 5 impf. jee, 
dir foicenÿ part. aefbien; imper. (pete. 
BVerfpegen, cracher contre où sur.. est 
régulier. 

Spinnen , fer; prés. ind. ich fpinne, 
du fpinnf , ee fpinnt; wir foinnen, ihe 
foinnet,fie foinnen ; impf. ind. ich (panm, 
Cid fponn) ; wir, fpannen, ff an ca); 

re ‚conj.ich fpänne, (ich fpènue) ; wir 
fpânnen, (fpannen) ; part. gefpennen ĩ 
impér. ſpinne. 

Sple ndra; pres. ind. ich fpleife, 
du 3, er fleißt; wie foleigen, 
ibr t, fe fpleißen; impf. ind. id 
fofi bligen ; impf. ich folife, 
mit n; part. gefpliffen 5 émper. 


Sprechen, parler, dire; pres. ind. ich fpres 
de, du forichk, er fpricht , wir forechen, 
Abe forechet,, fie forehens impf- ind. id 
fprach, tie fprachen ; impf. conj. ich 
foräche , wir fprächens parc. geforachens 
imper. {pride 








ich fchmäre, wir (hmüren ; pars ge. 
fchmoren ; imper. (chmöre. 





Seben voir; prés. ind. ich ſebe, du ſtehſt 
ex ſieht; wir ſehen, ihr febet, fe ſehen; 


Sprießen , bourgeonner ; prés. ind. ich 
foriege, du fprießeh , er furießt, ( poet. 
du foreugeft , er foreugt); mir fprießen, 
ihr fprießet,, fie fprießen; imp. iac. ich 
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foroß, mir foroßen ; impf. conj. ich iorhße, Tbun, faire ; pres. ind. ich thue, du thuſt, 
wir ſproͤßen; part. gefpraßen ; imper.| erthut; wir thun, ihr thut, fie thun; 
furieße ; (poee. fpreuß). 

Sopringen, sauter; pres. ind. ich fpringe, 
du Ipringk, ex fpringt; mir fpringen, 
ihr fpringet, fle furingen ; ER. ind. 
ich fprang (ich fprung), wie Iprangen 
(tie fpeungen) ; impf. conz. id fpränge, 
wir fprängen ; part. gefprungen ; imper. 
fpringe. 

Gtechen, piquer; pres. ind. ich ſteche, du 
site er fit ; mit, Reden, a a 

e ſtechen; émpf. ind. a, wir fla- | f 
chen ; impf. * ich ſtaͤche, wir Rächen;| fen ; impf, conj. ich träfe , wir trâfen ; 
part. gelochen s imper. fi. part. getroffen ÿ imper. triff. 

Gtecten, v.n. être fiché etc.; pres. ind. Zreiben, pousser ; chasser ; impf. ind. id 
ich Rede, du ſteckſt, ex ſteckt; wir ſtecken, 
ibr ftedet, fie edlen; impf. ind. ich 
Rad, wir faden ; impf. conj. ich Räde, 
wir fäden; parf. ich babe geſteckt. Ste: 
den, v. a. mettre, fourrer dedans etc. 
est régulier. 


Stehen, être debout; ne —28— 
du ſtebſt, er ſteht; wir eben, ihr Rebet, 
ſie fes — ich FRA Rund); wir traten } impf. con). ich teäte, 
wir handen (wir Runden); émpf. conj. träten; part. getreten ; imper. teitt 
ich fände (ich fünde); wir Bänden (wirſ Triefen, degoutter; pres. ind. id triefe, 
Ründen); part. geflanden ; imper. flebe.| du triefeſt, er tricfet, (post. du treuff, 

Steblen, dérober, voler ; prés. ind. it] °*. treuft) ; wir triefen , ibrtriefet, fie 
Behle, du Rieblf, er Riebit; mir eh] frittens impf. indie. ich trof, wir tro- 
ien, ibe feblet, fle fehlen; impf. ind.| fen; impf. con. ich tröfe, wir trôfen ; 
ih Rabl , wir ſtahlen; impf. con. ic part. getreuffet, _ 
Röble, wir Röblen; pars geftoblen ;|Triegen (trugen), tromper ; prés. ind. ich 
impér. Richl. kriege, a trieoß a teicat, Qu trenaft 

Steigen, monter; pres. ind. ich ſteige, duj Et, reugt): wir triegen, idr Trieget, e 
ſteigſt er Reigt; wir ſteigen ihr fleic et, es — Part De tragen! 

si .ind. s ° . ’ 3 
fie Reigen ; impf. ind. ich ſtieg, wir ſtie getrogen ; imper. tricge. NB. Z’impar- 


con. ich thäte , wie thäten; parc 
than; impcr. thue. 

ragen, porter; pres. ind. ich trage, bu 
traͤgt, er trägt; wie tragen, ihr traget, 
fie tragen ; impf. ind. id teug, wir tru- 
gens émpf. con. ich träge, wir trägen ; 
part. getragen; imper. trage. 

Dreffen, atteindre; pres. ind. {@ treffe, 
du triffſt, en trifft ; wir treffen, ihr treffet, 
fle treffen ; impf. ind. id traf, wir tra. 


treibe, 


trete , du tritt, er tritt; wir treten, 
ihr tretet, fie treten; impr. ind. ich trat, 


® 


Part gef Von vi Mi Bee Riegen; fait n'est usité Den les pyerdes 
. , composés, p. ex. ich e 
Sterben, mourir ; prés. ind. ich Rerbe, du ticipe ne Vest pas du couts ' “per 


ſtirbſt, er ſtirbt; wir erben, ibr fterbet, 
fie Rerben; impf. ind. id farb, wir far 
ben; impf. conj. id ſtaͤrbe (ich ſuͤrbe); 
wir Rärben (mir Rürben); part. geſtor⸗ 
ben; imper. ſtirb. 


Œrinfen, boire; pres. ind. ich trinfe, du 
trinkſt, er trinkt; wie trinfen, ihr trin- 
fet, le trinfen: impf. ind. id trant, 
wie tranfen; émpf. con. ich traͤnke, wir 

Gtichen, s’en aller en poussière; it. faire trânfen ; part. getrunken; émpér. trinfe, 


de la poussière; pres. ind. id fiche, du] Verbergen, v- bergen, 
iebeft , er ſtiebt; wir ſtieben, ihr Richet, Berbleiden , pâlir; pres. ind. ich verblei⸗ 
e lieben; impf. ind. id ob, wir flo! che, du verbleichk, ee verbleichts mir 
ben ; émpf. conj. ich Röbe,, wir Röben;| verbleichen, ihre verbleichet, fie verblei⸗ 
part. geſtoben; imper. Rich, en: impf. ind. idy verblich, wir ver 
Gtinten, puer , sentir mauvais; prés.ind.| blichen émpf. conj. Id verblibe, wir 
ich finfe, du ſtinkſ, ee ſtinkt; wie fin. verblichen, parz. verblichen ; imper. ver. 
ten, ibe Rintet , fie Rinten; impf. ind. bleiche. 
ich Kant , wir flanten; impf. conj. ich Verderben, périr, een.; v.a. gäter; pres. 
ſtaͤnke, wir Ränfen; part. gefunten ;| ind. ich verderbe, du verdirbff, er ver. 
imper. inte, birbt nie nes 1, ibe serdrrbet , fe 
| en, pousser; heurter: pres. ind. verderben 5 mp/. ına. ich verdard, ir 
a , du ſtoͤßeſt, er Adßt ÿ wir Ken verdarben ; impf. conj. id verdürbe et 
ihr Roßet, fie Roßens impf: ind. ich ſtieß, verdärbe, wir verdürben cc verdärben ; 
wir fließen; impf. con. ich ließe, wir| Par verdorben; imper. verdirb. 
fiegen ; part. geftofen; imper. fiofe. Verdrießen, cher, v. impers.; prés. ind. 
Streichen , frotter; pres. ind. ich fireiche,| es verdrießt, (poet. es verdreugt); impf. 
du reich , er Mreicht ; wir freigen,| es verdroß 5 par: es bat verdrofien. 
ibe Rreichet, fie Areichen ; impf. ind. ich Vergeſſen, oublier; pres. ind. id vergefie, 
rich, wie Rrichen ; impf. conj. ich ſtri du vergiſſeſt, er vergifit ; wir vergefien, 
che , wir richen; part. geſtrichen; im-| ihr vergefiet, fie vergeſſen; impf. ind. 
per. ſtreiche. vergaß, Mir vergafen ; impf. conj. 
Gtreiten, combattre; pres. ind. ich ſtreite, ich vergäße, wir vergdgen 3 part. vergeſ⸗ 
du freiteft, er reitet; mir ſtreiten, ihr] ſen; imper. vergiß. 
Rreitet, fie Breiten; impf.ind. ich ſtritt, Vergleichen, comparer; it. accommoder; | 
wir Arittens émpf. conz. id fritte, mit] prés. ind. ich vergleiche , du vergleich, 
Rritten; part. gefritten; imper. ſtreite. ex vergleicht; wir vergleichen , ihr vere 


A ir et en treibt; mir Le Verloͤſchen, s'éteinde, v. Läfche 
v cretve e treiben; crapf. ind. i di 

trieb. mir en af. can. 16 trie. Berkhteinden, isparoftre, comme 
be, wir trieben ; pare. getrieben; imper.|sperfeben, 


Treten, fouler; marcher; pres. ind. id Be 


wir pe 
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gleichet, fie vergleichen; impf. ind. id 
veralich, wir verglichen ; part. vergli⸗ 


impf. ind. id that, wir thaten; impf.| en; imper. vergleiche, 
+ gee’Verbeblen , cacher; pres. ind. ich ver» 


beble, du verbeblf, er vergeblt ; wir 
verbeblen, ide vetbeblet, fie verbeblen ; 
impf. ind. ich verbeblte, wir verbebiten: 
impf. con. ich verbehlete, wir verheble⸗ 
ten; part. verhehlet ec verboblen; im- 
per. verbeble, 

DVerlieren , perdre; pres. ind. ich verliere, 
du verlierfi, er verliert; wir verlieren , 
ihr verlieret, fie verlieren ; imnf. ind. 
ich verlor, wir verloren ; impf. conj. ich 
verlöre , wie verloͤren; parı. verloren; 
imper. verliere. 

n 


jowin⸗ 
manquer ou faillir, comme 


eben. 
eeben, entendre, comme eben. 
Verſtieben, s'en aller en poussière, v. 
ſtieben. 
rwirren, troubler, embrouiller, met- 
tre en confusion, n’est irregulier qu’au 
part. qui fait verworren et verwirret. 
Bericiben, pardonner; prés. ind. ich ver» 
seibe, du vergeiht , er verzeiht; wir ver⸗ 
jeiben , ibe vergeibet, fie verzeihen ; 
émpf. ind. ich verzieb, wir verzieben ; 
impf. cory. id versiche, tir verziehen ; 
part. verziehen ; émpér. vergeibe. 
Wachfen, croître ; prés. ind. ich wachſe, 
du waͤchſeſt, er waͤchſt; wir wachſen 
ibe wachfet , fie machfen ; émpf. ind. ich 
wuchs, wir wuchien ; impf. cory. ich 
wüchfe, wir wüchfen ; part. gewachſen; 
émpér. wachſe. 
Wägen, v. Wirgen, | 
Waichen, laver; per ind. ich waſche, du 
waͤſcheſt, er mwäfcht s wir waſchen, ibr 
waſchet, fie waſchen; impf. ind. id 
wufch, wir wuſchen; impf. conj. it 
wuͤſche, wir wüfchen ; part. gewafchen; 


Weichen, céder; A ind. ich weiche, bu 
weicht, ce weicht; wir weichen, ibr 
meichet, fie weichen; impf. ind. ich wich, 
wir wichen ; impf. conj. id wie, wir 
wichen; part. gewichen; imper. weiche, 

MWeifen, montrer; prés. ind. ich weiſe, du 
meifeft, er weiſet; wir weifen , ibr weis 
fet, fie weifen ; impf' ind. id wies, wir 
wiefen; impf. con. ich tiefe , wir wie⸗ 
fen; part. gewiefen; imper. weife. 

"Wenden, tourner, cest plus souvent irre- 

ulier que régulier ; imparf. ind. ich 
wandte ec ich wendete; part. gewandt 
et gewendet ; imper. wende, 

Werben, enröler, faire des recrues; prés. 
ind. ich werbe, du wirbſt, er wirbts 
wie werben, ir merbet, fie werben; 
impf. ind. ich warb, wir warben; impf. 
con. id würbe, wir würben; part. ge» 
worben ; imper. wirb. 

Werden, devenir ; prés. ind. id werde, 
du wirſt, er wird; tir werden, ibr 
werdet, fle werden; impf. ind. ich wurde 
et ich ward, du murdeh er ward, er 
wurde et ward; wir wurden, ihr mure 
det, fie wurden ; parf. id bin geworden, 
‚pres. conj. id werde, dus werdeR, er mere 
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des wir werden, ibe werdet, fie werden; 
émpf. conj. id) wuͤrde, wir würden; part.| wände, wir wänden ; part. gergunden ; 
geworden ; ämper. werde, imper. inde. 

Werfen, jeter ; prés. ind. ich werfe , du Wiſſen, savoir; prés. ind. ich weiß, du 
wirft, er wirft; voie werfen, ibe wer-| weißt, ee weiß; wir wiſſen, ibr mifet, 
et, fie werfen ; ëmpf. ind. id warf, wir! fle wiſſen; impf. ind. ich wußte, tit 
warfen: impf conj. id wärfe, wir waͤr mußten; prés. conj. ich wiſſe, wir wife 
fen; part. geworfen; ämper. wirf. fen ; impf. conj. ich wüßte, wir müßten; 

Wiegen ou wägen, peser, v.n. pres.ind.| part gewußt; imper. wife. 
ich wiege, du wiegſt, er wiegt; wir wie Wollen, vouloir ; prés. ind. ich will, du 

en, ihr wiegen, fic wiegen; impf. ind.| willſt, er wills wit wollen, ibr wollet, 
€ wog, wir mogens émpf. conj. id] fie wollen; impf. ind. ich wollte, mir 
woͤge, Wir mögen; part. gewogen; im- 
per. wiege ou âge. len; impf. conj. Kb wollte, wir woll- 

Winden, guiuder , tordre; pres. ind. ichſ ten; part. gewollt ; imper. wolle. 

winde, du windeſt, er windet; wir win-|Zeiben,, accuser ; prés ind. ich zeihe, bu 


ben, ihr windet De winden; impf. ind. zeibß, er zeiht; wir zeihen, ibr seibet, 


FIN. 


— 


ich wand, wie wanden; impf. cor. ich] fie zeihen; 


wollten; prés con. ich wolle, wie wol- 


Zieh RZwin 


impf. ind. ich zieh, wir tie 
ben; impf. 5 ich zie wir hicben; 
part. gejieben; émpér. geibe, 


af, er zeugt); mir sic 

ben, ide giebet, fie sieben; swf. Ei 

ich 199 ‚ Wir jogen; impf. conj. 1% zöge, 

wir 309en ; part. gejogen ; imper. giebe, 
(poet. geug). 

Zmwingen, forcer; prés. ind. ich zwinge, 
du swing, er zwingt; wir groingen. 
ihr zwinget, fie gingen ; impf. ind. ih 
swang, wir zwangen ; impf- conj. id 
zwaͤnge, wir zwaͤngen; part. gejwun- 
gen; émpér. zwinge. 
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